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introduzimos  n'esta  edição  novos  e  numerosos  significados; 
escaparam  comtudo  alguns  que  damos  em  supplemento. 


ADVERTÊNCIA  DA  EDIÇÃO  DE  1885. 


Offerecemos  hoje  á  mocidade  estudiosa  de  Portugal  e  do 
Brazil  uma  nova  edição  do  Diccionario  francez-portuguez  de 
José  da  Fonseca. 

Não  temos  necessidade  de  elogiar  uma  obra  que  foi  adoptada 
em  todas  as  escolas  dos  dois  paizes.  Entretanto  não  ignoramos 
que  elle  dava  margem  á  critica.  O  autor  conservára  algumas 
formas  orthographícas  desusadas  por  antigas,  taes  como  paroi- 
tre  em  logar  de  paraitre  e  outras  que  é  ocioso  enumerar. 
Algumas  definições  eram  deficientes;  e,  finalmente,  com  o 
decorrer  do  tempo,  vários  acontecimentos  e,  em  particular,  os 
progressos  das  sciencias  e  o  desinvolvimento  da  industria  deram 
origem  á  creação  de  novos  termos  cuja  falta  tornava  o  diccio- 
nario incompleto. 

Ha  cerca  de  quinze  annos  que  tentámos  remediar  este  ultimo 
defeito,  publicando  um  supplemento.  Hoje  refizemos  a  obra 
completamente, fundindo  o  supplemento  no  diccionario  para  que 
todas  as  palavras  ficassem  convenientemente  collocadas  e  não 
nos  poupando  nem  addiçoes,  nem  ás  correcções  necessárias  para 
que  o  nosso  livro  ficasse  um  Diccionario  novo. 

Por  isto  o  offerecemos  hoje  ao  publico  com  plena  confiança, 
esperando  que  este  trabalho  confirme  e  até  augmente  a  estima 
de  que  as  primeiras  edições  sempre  gozaram. 


Os  Editores, 

GUJLLARD,  AILLAUDeO. 


AVISO  DO  EDITOR 

DA  PRIMEIRA  EDIÇÃO 


Muito  tempo  ha  que  os  sinceros  e  genuínos  conhecedores  da  excellen- 
cia  da  Lingua  Portugueza  lamentão  com  profunda  dor  os  estragos,  que 
ella  quotidianamente  está  recebendo  da  parte  dos  que  se  applicão  ao 
estudo  e  uso  da  Lingua  Franceza.  A  falta  de  um  diccionario  perfeito,  e 
completo,  que  faça  conhecer  a  segunda  sem  deturpar  a  primeira,  tal  tem 
sido  a  principal  causa  de  inconveniente  tão  grave.  De  todos  os  que  até- 
qui  se  teem  publicado,  se  exceptuarmos,  o  do  capitão  Manoel  de  Souza, 
impresso  em  1811,  podemos  afíirmar  não  haver  um  só,  que,  ou  por  ni- 
miamente pobre,  ou  por  se  resentir  a  cada  passo  da  impericia  ou  negli- 
,  gencias  de  seus  auctores  sobre  a  lingua  materna,  não  induza  o  joven 
traductor  a  produzir  em  suas  traducções,  e  até  nos  seus  discursos  fami- 
liares, erros  e  gallicismos  intoleráveis,  que  assim  vão  dando  golpe  de 
morte  na  preciosa  lingua  de  Gamões,  Barros,  Souza,  Vieira,  e  de  tantos 
outros.  Graves,  e  sem  duvida  muito  graves,  teem  sido  as  difficuldades,. 
que  atégora  teem  retardado  a  publicação  de  um  tão  desejado  como  indis- 
pensável trabalho.  Por  uma  parte  tem  faltado  aos  próprios  Francezes  um 
diccionario,  que,  guardando  todas  as  attenções  e  respeitos  devidos  ao 
século  de  Luiz  XIV,  não  carecesse  comtudo  dos  vocábulos  e  phrases  da 
lingua  actual,  e  menos  ainda  do  prodigioso  numero  de  termos  novos, 
que  o  progresso  das  sciencias  e  artes  tem  obrigado  a  inventar ;  e  pela 
outra  era  necessário  que  apparecesse  um  Portugnez,  que,  por  assaz  ver- 
sado na  litteratura  de  ambas  as  nações,  podesse  empregar  aquelle  zelo 
e  fino  discernimento,  que  preciso  é  para  verter  em  linguagem  nacional  os 
vocábulos  e  phrases  Francezas,  sem  nunca  sacrificar,  mas  antes  fazer 
sobresahir,  a  pureza,  riqueza  e  abundância  da  preciosa  lingua  dos 
Portuguezes. 

Por  fortuna  dos  nossos  dias  ambas  estas  difficuldades  acabão  de  ser 
vencidas.  As  novas  edições,  recentemente  publicadas,  dos  diccionarios 
•  Francezes  de  Laveaux,  Boiste,  Raymond  e  outros,  nada  deixão  aos 
Francezes  que  desejar  sobre  o  muito  que  lhes  faltava ;  e  o  incansável  e 
discreto  auctor  do  presente  diccionario,  que  offerecemos  á  mocidade 


viu  AVISO  DO  EDITOR. 

estudiosa  de  Portugal  e  do  Brazil,  nada  omittfc)  da  sua  parte  para  que 
este  em  tudo  possa  egualar  aquelles,  sem  nunca  deixar  de  ser  verdadei- 
ramente Portuguez  na  maneira  de  se  exprimir. 

Para  prova  victoriosa  do  que  affirmamos  será  bastante  que  aqui  diga- 
mos ao  leitor  que  n'este  diccionario  encontrará :  Io  mais  de  doze  mil 
vocábulos  Francezes,  que  faltão  em  todos  os  diccionarios  Francezes-Por- 
tuezes  atéqui  publicados  ;  2o  toda  a  nomenclatura  das  sciencias  e  artes 
no  seu  estado  actual ;  3o  dous  vocabulários  addicionaes,  um  dos  nomes 
próprios  de  Geographia,  e  outro  dos  nomes  próprios  de  homens,  os 
quaes  por  sua  riqueza  e  exacção  se  podem  dizer  inteiramente  novos ; 
4o  (o  que  sobre  tudo  mais  vai)  achará  correctos  um  numero  infinito  de 
significados,  e. sobre  tudo  de  locuções  viciosas,  que  a  impericia  da  lín- 
gua portugueza  introduzira  en  quasi  todos  os  diccionarios  existentes  ;  e 
as  verá  substituídas  por  outras  propriamente  Portuguezas,  colligidas  pela 
maior  parte  d'essas  poucas  versões,  que  possuímos  de  mão  de  mestre, 
confrontadas  com  seus  originaes  Francezes.  E  finalmente,  para  que  nada 
falte  á  sua  expectação  e  desejos,  encontrará  também  ;  5o  a  pronuncia 
figurada  da  lingua  Franceza,  com  tal  escrúpulo  executada,  que  o  porá 
quasi  n'huma  independência  absoluta  de  recorrer  a  mestre,  para  poder, 
alem  de  a  bem  comprehender,  também  fallal-a. 


O  Editor. 
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Uma  alluvião  de  traducções  de  francez  em  portuguez,  tem  (de  50 
annos  a  esla  parte)  inundado  a  litteratura  nacional ;  mas,  infelizmente, 
quasi  todas  cilas,  longe  de  acreditarem  seus  Autores,  só  manifestão  sua 
insufficiencia  em  tão  escabroso  encargo. 

Gomo  meus  desvelos  e  fadigas  s'endereção  unicamente  a  aplainar  aos 
-  AlumnosPortuguezes  e  Brazileiros  a  difficil  estrada  das  sciencias,  tomei  o 
trabalho  de  cotejar  algumas  d'essas  versões  com  os  respectivos  originaes ; 
e  não  me  foi  necessário  longo  exame  para  ver  verificado  o  que  um  eru- 
dito Escriptor  nosso  (1)  asseverou :  «  Que  a  maior  parte  dos  que  se 
derào  ao  estudo  da  lingua  Franceza,  nunca  estudarão  a  lingua  Portu- 
gueza,  nem  a  lêrào  nos  nossos  Autores  Clássicos.  r> 

Achega-se  a  isto  que,  applicando  eu  ás  dietas  versões  aquellas  regras 
que  sábios  Mestres  prescreverão  para  este  género  de  trabalho,  achei 
que,  ou  os  taes  traductores  não  as  lêrão,  ou  se  as  lêrão,  julgárâo-as 
erróneas,  e  por  conseguinte  indignas  de  sua  attenção. 

Todavia,  como  este  discurso  somente  se  dirige  a  mancebos,  que,  não 
mingoados  no  idioma  Francez,  desejão  exercitar-se  vertendo  em  portu- 
guez algumas  passagens  de  Autores  Francezes  ;  sem  me  deter  em  escru- 
tar as  razões,  que  houverão  os  antigos  trasladadores  para  s'arredarem 
da  vereda  trilhada  pelos  d'este  Diccionario ;  só  aqui  apontarei,  em 
grosso,  alguns  preceitos  indispensáveis  aos  que  começão  a  traduzir. 

É  mui  conveniente  pois,  que  o  joven  alumno,  antes  de  emprender  uma 
versão,  se  dê  com  summo  cuidado  á  leitura  dos  bons  Escriptores  Na- 
cionaes ;  mórmente  d'aquelles,  que  por  pureza,  elegância,  e  força  no 
dizer,  já  adquirirão  a  prerogativa  de  clássicos;  e  isto  sempre  com 

(1)  Antonio  das  Neves  Pereira,  Ensaio  critico,  etc.  Memorias  de  litteratura  poiv 
tngueza,  tom.  IV.  pag.  462. 
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penna  na  mão,  lançando  em  nota  todas  as  elegâncias,  phrases,  ou  locu- 
ções, que  designem  o  génio  particular  do  idioma  pátrio.  Trabalho,  que 
de  muito  lhe  valerá,  quando  se  vir  precisado  a  equivaler  com  uma  phrase 
portugueza,  outra  phrase  franceza,  cuja  traducção  não  possa  accommo- 
dar-se  em  linguagem. 

Evite  o  Alumno  verter  á  lettra  aquelles  mesmos  logares,  em  que  o 
caracter  de  ambas  as  línguas  o  permitte  (1) :  a  contrario  só  formará 
uma  copia  despida  de  harmonia.  E  porém,  para  que  a  liberdade,  que  a 
arte  lhe  concede,  não  degenere  em  perniciosa  licença,  eis,  em  summa, 
as  regras,  que  observar  deve  na  versão  : 

Empregará  n'esta  fielmente  todas  as  locuções  originaes,  dado  que  a 
lingua  as  admitta. 

Guardará  a  ordem  das  cousas,  quer  ellas  sejão  factos,  quer  discursos. 

Não  quebrará  o  fio  das  idéas,  nem  o  dos  membros  do  período ;  e,  bem 
que,  n'alguns  casos,  se  dê  excepção  de  regra,  encurtal-o-ha  o  menos 
possivel. 

Devem  as  phrases  symetricas  ser  substituídas  por  outras  também  sy- 
metricas,  ou  por  equivalentes :  e,  deve,  outro-sim,  casar-se  o  estylo  da 
copia  co'o  estylo  original  (2). 

Releva  que  o  traductor  conserve  as  figuras,  e  os  pensamentos  do  mo- 
delo; isto  é,  que  ponha  todo  o  esforço  em  transmittir  a  seus  leitores  os 
objectos  da  mesma  sorte  que  o  autor  os  representa. 

Se  a  versão  for  de  poema,  deve  o  transladador  incender-se  em  estro 
poético ;  sustentar  a  viveza,  o  fogo  e  a  variedade  das  expressões  origi- 
naes, e  não  adulterar  a  dignidade  do  assumpto. 

Finalmente,  aquella  só  se  pode  chamar  óptima  traducção  (3),  que  ex- 
primindo as  idéas,  e  os  sentimentos  do  autor,  conserva  o  gráo  de  força 
e  clareza  que  lhe  ministrão  o  génio,  e  o  gosto  do  idioma,  em  que  é-  feita ; 
de  maneira  que,  longe  de  parecer  servil  copia,  dá  antes  mostras  de  pro- 
ducção  original.  Mas,  para  attingir  tão  sublime  predicado,  convém  que 
o  traductor  faça  fallar  o  autor  como  este  mesmo  fallára  se  escrevera  na 
linguagem  do  primeiro. 

Para  ajudar  os  Alumnos  Portuguezes  na  intelligencia  de  muitos  loga- 
res difficeis,  que  se  encontrão  nos  livros  francezes,  é  que,  pondo  eu  de 
iado  todas  as  traducções  espúrias,  abri  mão  de  só  aquellas  cujos  auto- 

(1)  A  trasladação  lilteral  é  uma  copia  que  por  mui  fiel,  se  torna  infidelissima. 
Querendo  o  traductor  conservar  ao  pé  da  lettra  o  sentido  do  autor  desfigura-o 
quasi  sempre.  Obra  tal  só  a  emprenderá  um  ingenho  frio  e  estéril.  [Contendas  litte- 
rarias,  tom.  I,  p.  130.) 

(2)  A  trasladação,  quanto  ao  estylo,  deve  moldar-se  ao  seu  prototy  po.  Se  o  estylo  do 
autor  for  nobre  e  altiloquo,  seja-o  também  o  da  versão;  e  outro-sim  se  for  diffuso 
ou  conciso.  [Homem  litterato,  pag.  122.) 

(3)  O  meio  mais  prompto  e  seguro  de  enriquecer  idiomas  é  fazer  boas  tradue- 
ções.  [Escola  de  litter atura,  pag.  275.) 
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res,  por  notório  conhecimento  da  língua  materna,  formão  autoridade 
em  nossa  litteratura ;  e,  conferindo  as  versões  d'estes  abalizados  inge- 
nhos,  com  os  seus  originaes,  notei  diligentemente,  assim  as  elegâncias, 
phrases,  e  idiotismos,  que  por  natura  se  afastào  da  construcção  portu- 
gueza ;  como  também  aquelles  modos  de  dizer  francezes,  que  achei  tres- 
passados para  a  nossa  lingua  com  felicidade  e  gosto:  nos  quaes  procurei 
ser  profuso ;  em  especial  nos  que  são  mais  usados  no  discurso,  despre- 
zando todavia  as  locuções  não  custosas  de  interpretar- se  em  linguagem. 
Se  porém  algumas  vezes,  n'este  Diccionario,  repito  a  mesma  phrase,  ou 
locução  franceza,  faço-o  de  propósito,  a  fim  que  o  alumno  achando  a 
dita  phrase,  ou  locução  vertida  de  diversa  maneira,  se  costume  a  variar 
o  estylo ;  por  quanto,  em  muitas  traducções,  encontrei  a  mesma  locução 
franceza  traduzida  sempre  de  egual  modo  em  portuguez :  o  que  assás 
demostra  a  pouca  lição,  e  grande  mesquinhez  de  siinilhantes  traducto- 
res;  pois  escrevendo  n'uma  lingua  tão  variada  e  rica,  como  a  portugue- 
za,  se  atárão  servilmente  á  significação,  que  lhes  ministrava  o  Dicciona- 
rio ;  a  qual,  de  força,  havia  ser  sempre  a  mesma.  Accresce,  que  sendo 
quasi  todos  os  nossos  Diccionarios  francezes- portuguezes  compostos 
por  homens  sem  auctoridade  em  nossa  litteratura,  certo  é,  que  se  o  tra- 
ductor  não  for  versado  na  leitura  dos  bons  Autores  pátrios,  sempre  jaze- 
*  rá  em  dúvida  se  a  sobredita  locução,  ou  phrase  se  acha  vertida  segundo 
o  cunho  veramente  portuguez  (1).  É  pois,  para  de  alguma  sorte  apagar 
essas,  e  outras  incertezas  (2)  que  eu  ^como  já  disse)  alem  de  disseminar 
pelo  corpo  d'este  Diccionario  as  locuções,  e  phrases  só  vertidas  por 
Autores  pátrios  de  reconhecido  saber,  omitti  accumulal-o  (como  outros 
fizerão)  de  longuíssimas  definições;  as  quaes  (sobre  avultarem  este  vo- 
lume) de  pouco,  ou  nada  servem  ás  pessoas  que  traduzem;  antes  lhes 
esvaecem  as  idéas  ao  lerem  uma,  ou  mais  paginas  relativas  a  uma  única 
palavra,  e  essas  tão  confusas,  que  quasi  todas  as  matérias  ahi  se  achão 

(1)  Pouco  monta  dizer-se  por  isso  é  quey  etc,  ou  é  por  isso  que,  etc;  mas  o 
primeiro  é  do  estylo  portuguez,  o  segundo  é  estrangeiro,  tíest  pourquoi,  etc. 

«  L  quasi  sempre  por  elles  (domésticos)  que  a  mocidade  se  corrompe.  »  Aqui  to- 
das as  palavras  são  porluguezas,  mas  a  construcção  é  franceza:  nós  diríamos:  por 
elles  é  que  se  corrompe  quasi  sempre  a  mocidade. 

«  Todos  os  homens,  que  oVella  (verdade)  se  afastão  não  podem  mais  que  excitar 
a  compaixão.  »  É  fallar  estrangeiro:  Us  ne  peuvent  que  exciter,  etc;  em  estylo 
portuguez  é :  Não  podem  deixar  ^excitar  d  compaixão.  [Memorias  de  litteraiura 
portugueza,  tom.  IV,  pag.  457,  458.) 

(2)  A  servil  imitação  de  francez  tem  feito  topar  em  portuguezadas  mais  duras 
que  calháos  :  <»  Deixa-se  de  ser  homem  de  boas  intenções,  todas  as  vezes,  que  se  es- 
conde, em  expressões  equivocas :  não  se  é  obrigado  a  dizer  toda  a  verdade,  mas 
sempre  se  está  obrigado  a  fallar  verdade. » 

«  A  companhia  dos  insensatos  é  o  mesmo  contagio :  costumados  a  observar-lhe- 
com  indulgência  os  vicios,  acaba-se  imitando-os. »  Que  bella  syntaxe !  costumas 
dos...  acaba-se.  «E  não  se  pode  estar  com  excesso  acautelado  contra  o  falso 
brilhante.  »  (Memorias  de  litteratura  portugueza,  tom.  IV,  pag.  451,  452.) 
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misturadas  sem  gosto,  ou  discernimento;  não  fallando  dos  infundos 
erros,  que  desfigurão  a  orthographia  dos  termos  principaes,  etc.  O  meu 
intuito,  no  presente  Diccionario  foi,  que  o  alumno,  n'uma  vista  d'olhos, 
achasse,  em  cada  artigo,  o  que  deseja:  por  isso  suppri  com  synonynios 
todas  as  definições,  que  elles  podem  claramente  exprimir;  prestando 
assim  abundante  soccorro  aos  que  traduzem  poemas,  ou  outras  peças 
sublimes.  Enriqueci,  alem  d'isto,  o  meu  Diccionario  de  grande  copia  de 
vocábulos,  já  propriamente  francezes,  já  de  sciencias  e  artes,  que  não 
se  achão  no  grande  Diccionario  francez-portuguez  composto  pelo  capitão 
Manuel  de  Sousa,  nem  em  outros  também  impressos.  Finalmente  puz 
todo  o  desvelo,  que  coube  em  minhas  débeis  forças  para  dar  aos  meus 
Conterrâneos  um  Diccionario  qual  eu  desejara  que  outrem  m'o  fizesse; 
e  tenho,  que  tão  Ímprobo  trabalho,  por  sua  notória  utilidad-e,  lhes  será 
agradável. 


José  da  Fonseca. 


FIGURAÇÃO  DA  PRONUNCIA 


Figurámos  a  pronuncia  franceza  empregando  as  lettras  e  os  accentos 
conforme  o  valor  que  teem  em  portuguez. 

Empregamos  apenas  alguns  signaes  particulares  para  indicar  os  vocá- 
bulos especiaes  da  lingua  franceza  ou  que  nâo  teem  exactamente  análogos 
em  portuguez.  —  Eis  a  lista  : 

a  representa  o  a  aberto  francez ;  é  pouco  mais  ou  menos  o  som  do  ter- 
ceiro a  em  alabastro. 

e  representa  o  e  mudo  francez  que  é,  realmente,  quasi  mudo  no  fim 
das  palavras.  No  meio  das  palavras  este  e  tem  um  som  mais  sen- 
sivel ;  aproxima-se  do  som  do  ditongo  eu  em  bonheur,  isto  é, 
do  som  do  a  final  portuguez  :  sopa,  somma,  etc. 

eu  indica  a  pronuncia  do  mesmo  ditongo  eu  em  jeu,  peu;  —  e  esta 
pronuncia  não  tem  equivalente  em  portuguez. 

u     é  o  u  francez  cujo  som  especial  se  parece  ao  de  i. 

ân   no  fim  das  palavras  tem  um  som  que  muito  se  aproxima  do  am  de 

amparo. 

ç     indica  o  som  soprando  com  força  do  s  francez  como  em  sibilar. 

SS  representa  o  mesmo  som  no  fim  das  palavras,  em  todo  o  caso  um 
pouco  mais  doce;  dobrámos  o  s  para  evitar  que  o  pronunciem 
como  o  s  final  portuguez. 

li.  Esta  lettra  só  figura  no  começo  das  palavras  quando  é  aspirada  em 
francez. 


ABREVIAÇÕES 


a  ...  activo. 

abrev  abreviação, 

abus  abusivamente. 

acust   acústica. 

adj  adjectivo. 

adj.  2  gen  adjectivo  de  dois  géne- 
ros. 

adv  adverbio  ou  adverbial. 

affxrm   affirmativo. 

agr.  ou  agrie. . .  agricola,  agricultura. 

alcli.  ou  alchim.  alchimia. 

alfaiai  d'alfaiate. 

alfinet  d'alfineleiro. 

alg.  ou  algebr..  álgebra. 

alem  alemão. 

alv  d'alveitar. 

anat   anatomia. 

ant.  ou  antig        antigo,  antiguidade, 

antiquário. 

arab  arábico. 

archeol   archeologia. 

archit   architectura. 

arith..   arilhmelica. 

artilh  artilheria,  d'artilbeiro. 

art  d'artes. 

art.  mil  ....  arte  militar. 

astrol  astrologia. 

astron  astronomia. 

augm  augmentativo. 

baix  baixo. 

bot  botânica. 

br az  brazão. 

burl  burlesco. 

caç   caça. 

caldeir  de  caldereiro. 

cam.  de  fer  caminho  de  ferro. 

can  canónico. 

carp  carpentaria. 

âbram   cerâmica. 

chancel  de  chancellaria. 

chancel.  rom.  ..  —       —  romana. 

chim  chimica. 

chirom  chiromancia. 

chronol  chronologia. 

cir   cirurgia. 

collecl   collectivo. 

co  mm  commercio. 

comp   comparativo. 

conch  conchyliologia. 

confeit  confeitaria. 

conj  conjunção. 

d°   conjunctivo,  a. 

constr   construcção. 

contrac   contracção. 

cord  de  cordoeiro. 

cost  costume. 

coi  cozinha. 


critic   critico. 

curt   de  curtido^ 

danç   dança. 

demonstr   demonstrativo. 

des  desusado. 

desprez   desprezo. 

dialect  dialéctico. 

did.  ou  didact . .  didactivo. 

dim   diminutivo. 

dipl  diplomacia. 


d  ir. 

dogm  

doir  

eccl.  oueccles. 

econ.  pol  

econ.  rur  

egypc. 


de  direito, 
dogmático, 
de  doirador. 
ecclesiaslico. 
economia  politica, 
economia  rural, 
egypcio. 

encader  de  encadernador. 

ent  entomologia. 

epist  epistolar. 

esc   escola. 

escript  escriptura. 

escript.  sagr        escriptura  sagrada. 

esculpi  escuiptura. 

esgr   esgrima. 

excl  exclamação. 

expr   expressão. 

f.  .'.  feminino. 

fab  de  fabricante. 

fale  falcoaria. 

fam   familiar. 

fer   de  ferreiro. 

ferrad   ferrador. 

feud  feudal. 

fig  figurado. 

finanç   finança. 

flor  floresta. 

for  forense. 

fort   fortificação. 

fund  fundição. 

geneal   genealogia. 

geog  geographico. 

geol   geológico. 

geom   geometria. 

gir   giria. 

gnom   gnomonica. 

gram   grammalical. 

grão  de  gravador. 

greg   grego. 

hebr  hebraico. 

hesp   hespanhol. 

hippiat   hippiatrica. 

hist   historia. 

hist.  nat  historia  natural. 

hort   hortelão. 

hydr   bydrologia. 

ielitvol  ichtyologia. 


ABREVIAÇÕES. 


imper   imperativo. 

impes   impessoal. 

impr   imprensa. 

indecl   indeclinável. 

infant   infantil. 

ingl   inglez. 

injur   injurioso. 

interj   inLerjeição. 

invar   invariável. 

iron   irónico. 

irris   irrisório. 

Uai   italiano. 

jard   de  jardineiro. 

joc   jocoso. 

jog   jogo. 

jurid   jurídico. 

jur.  ou  jurisp.  . .  jurisprudência. 

lap   de  lapidario. 

lat   latim. 

leg   legal. 

litt   litteratura. 

liturg   liturgia. 

livr   livraria. 

loc.  adv   locução  adverbial. 

\oc.  prov   locução  proverbial. 

log   lógica. 

m   masculino. 

man   manejo. 

manuf   manufactura. 

mar   marítimo. 

marceu   marcenaria. 

math   maihematica. 

mech   mechanica. 

med   medicina. 

merc   mercantil. 

metal   rnetallico. 

metaplujs   metaphysica. 

metrol   metrologia. 

mil.  ou  milit . . .  milícia  ou  militar. 

min   mineiro. 

miner   mineralogia. 

moed   moedagem. 

mor.   moral. 

mus   musica. 

myst   myslico. 

viytli   mytliologi-i. 

n   neutro. 

naut   náutico. 

neg   de  negação. 

neol   neologismo. 

numer   numeral. 

obs   obsceno. 

oiriv   oirivesaria. 

opt   óptica. 

ord   ordinal. 

ornith   ornilhologia. 

orth   orthographia. 

pad   padaria. 

paleog   paleographia. 

p.  pass   participio  passado. 

p.  pres   participio  presente. 

p.  us   pouco  usado. 

papel   papelaria. 

part   participio. 


parlieul  

pastel  

path.  oupathol. 

pedr  

pese  

pess  

pliarm  

phil.  ouphilol. . 

philos  

phot  

phren  

phys  

physiol  

pie  

pint  

plur  

poes  

poet  

polit  

pop.  ou  popul. . 

por  ext  

port  

poss  

prat  

prep  

prov  

relat  

reloj  

rhet.  ou  rhetor.. 

rom  

s.  m.  ou  f  


sal  

sap .  ... 
satyr.  . 
serralh. 

sing  

sirg. . . . 
sombr. . 
sup .  ... 
surr.  .. 

t  

tan.  ... 
tecei.  .  . 
techn.  . 
tlieat... 
tfieol. . . 
tint.. . . 
tonel. . . 

triv  

typogr. 

v  

V  


v.  auxil. 
v.  impes, 
v.  n. . . . 

v.  r  

veter — 

vic  

vidr.  . . . 
vulg.  — 

xadr  

zool  


partícula. 

de  pasteleiro. 

pathologia. 

de  pedreiro. 

pesca. 

pessoal. 

pharmacia. 

philologia. 

philosophia. 

photograpliia. 

phrenologia. 

physica. 

physiologia. 

picaria. 

pintura. 

plural. 

poesia. 

poético. 

politico. 

popular. 

por  extensão. 

portuguez. 

possessivo. 

pratica. 

preposição. 

proverbo,  proverbial. 

relativo. 

de  relojoeiro. 

rhetorica. 

romano. 

substantivo  masculino, 

ou  feminino, 
salinas, 
de  sapateiro, 
satyrico. 
de  serralheiro, 
singular, 
sirgueiro. 
de  sombreiro, 
superlativo, 
surrador. 
termo, 
de  tanoeiro, 
de  tecelão, 
technico. 
theatral. 
theoíogia. 
tinturaria, 
de  toneleiro. 
trivial, 
typographia. 
vicie. 

você  ou  Vm". 
verbo  activo, 
verbo  auxiliar, 
verbo  impessoal 
verbo  neutro, 
verbo  reflexivo, 
veterinária, 
vicioso, 
vidraceiro, 
vulgar, 
xadrez, 
zoologia. 


SUPPLEMENTO 


(o  signal     indica  que  a  palavra  jà  esiá  no  diccionario  oa  no 
supplemento). 


+  BADlGEON,s.m.  Caiadela,  caiadura.  | 

f  GILET,  s.  m.  Gilet  de  flanelle,  ca- 
misola. 

| 

*}-  QUAND,  conj.  Quandcelane  serait 

que  pour         ainda  que  não  seja  senão  j 

Paia   I 


-f  SABOT,  s.  m.  (man.j.  ^»R»ao. 

f  SYNGOPE,  *.  f.  (med.).  Fanico, 
chilique,  desmaio. 

j-  TRAITE,  s.  m.  Faire  trai  te,  sa- 
car; Faire  la  traite,  fazer  o  commercio 
de  escravatura. 


DICCIONÀRIO 

FRÀNCEZ-PORTUGUEZ 


A 


ABA 

A,  s.  m.  primeira  letlra  alphabetica  e 
vogal. 

Ne  savoir  ni  a  ni  b,  não  saber  a  nem 
b,  ou  ser  ignorantíssimo.  Cet  homme  11 a 
pas  fait  une  panse  da,  este  homem  não 
fez  sequer  um  a,  ou  coisa  alguma. 

A,  terc.  pess.  do  verb.  avoir  (ter),  Tem. 

//  a  de  1'esprit,  elle  tem  engenho. 

À,  jirep.  A,  ate,  com,  conforme,  de,  den- 
tro, depois,  diante,  em,  entre,  o,  para, 
para  com,  per,  perto,  por,  segundo,  sobre. 

Trauatller  à  iaiguille,  trabalhar  com 
agulha.  Être  à  genuux,  estar  de,  ou  em 
joelhos.  Maitre  à  danser,  mestre  de  dansa. 
Blessé  à  la  jam be,  ferido  na  perna.  Den- 
rées  d  vendre,  géneros  para  vender.  Pren- 
dre  à  íémoin,  tomar  por  testemunha.  // 
na  pas  à  manger,  não  tem  que  comer. 
Cest  à  moi  à  jouer,  toca-me  o  jogar,  etc. 

aaiba,  s.m.  [aaibáj  Aaiba,  arbusto  das 
índias  orientaes. 

aaiser,  v.a.  [aézèj  pôr  alguém  a  seu 
com  modo. 

aal,  s.m.  [aál]  Aal,  arvore  da  índia. 

A am  ou  haam,  s.m.  [aám]  Aam,  me- 
dida de  capacidade  nos  Paizes-Baixos. 

aavora,  s.m.  [aavoráj  Aavora,  pal- 
meira da  Guyana. 

aba,  s.m.  fabá]  estofo  de  lã  (fabricado 
em  Turquia). 

abab,  s.m.  [abáb]  marinheiro  turco. 

ab aban gay,  s.m.  [ababanghéj  Aba- 
bange,  arvore  das  Phílippinas. 

ababil  ou  ababilo,  s.m.  [ababil,  aba- 
bilou]  pássaro  fabuloso  de  que  fala  o  Al- 
corão. 

ababouy,  s.m.  [ababuí]  Ababuy,  amei- 
xieira das  Antilhas. 

AB  ABRUPTO  OU  EX  ABRUPTO,  adv.  lat. 

[ababruptou,  ekçabruptou|  Abrupta,  pre- 
cipitada, repentinamente. 

//  a  parlé  e.x  abrupto,  falou  d'impro- 
viso,  ex  abrupto,  sem  preambulo. 

ab  absurdo,  loc.adv.lat.  lababçMrdou] 
Ab  absurdo. 

abaca,  s.m.  plátano  indico;  canamo, 
ou  Unho  Idas  ilhas  Manilhas). 

FR.-PORT. 


ABA 

abacète,  s.  m.  [abacéte]  Abaceta,  co- 
leoptero  pentamero. 

ábaco,  s.  m.  [abakou]  Aparador,  bo- 
fete,  mesa,  coroa,  ou  capitel  ^de  columna); 
credencia;  pia. 

abacot  [abakou],  V.  A  baque. 

abacus,  s.m.  [abakwss]  bastão  de  Tem- 
plário (com  a  cruz  da  ordem). 

abada,  s.  m.  [abadá]  Abada  (nome 
do  rhinoceronle  na  Índia). 

abadavine,  s.  f.  [abadavíng]  Abada- 
vina,  outro  nome  do  teniilhão. 

abadir,  s.  m.  [abadír]  Abadi,  a  pedra 
que  Saturno  devorou  em  vez  de  Júpiter. 

abadis,  s.  f.  [gir.)  [abadíss]  Multidão, 
ajuntamento  de  povo,  chusma. 

ab  adite,  adj.  e  í.  2  gen.  [abadíte] 
Abaciita;  sectário  e  seita  musulmana  da 
Arábia.  Abadita,  nome  de  uma  dynaslía 
moira. 

abadiva,  s.  m.  [abadivá]  Abadiva, 
peixe  dos  mares  do  norte.  V.  Gade. 

abaissant,  e,  p.  pres.  [abeçan,  le] 
Abaixando;  adj.  aviltante,  humilhante. 

abaisse,  s.  f.  [abcc<?]  fundo  d'empada, 
de  pastel,  ele. 

abaissé,  e,  adj.  [abécê]  Baixo,  rebai- 
xado; abatido,  humilhado;  (braz.)  diz-se 
das  peças  que  se  acham  abaixo  da  sua  po.- 
sição  ordinária.  Vol  abaissé,  voo  rasteiro. 
(bot.)  deprimido. 

abaissement,  s.  m.  [abéc<?mân]  dimi- 
nuição (daltura);  (fig.)  abatimento,  apou- 
camento,  depressão,  aviltamento,  descré- 
dito; humilhação. 

abaisser,  v.  a.  [abécê]  Abaixar,  des- 
cer; (fig.)  abater,  apoucar;  enfraquecer; 
proporcionar;  aviltar;  diminuir,  mmgoar; 
humilhar reprimir. 

Abaisser  les  voiles,  amainar  as  velas, 
ou  colhèr  o  panno. 

(S' — )  v.  r.  abater-se,  humilhar-se;  avil- 
tar-se. 

S'abaissèr  à  des  prières,  abaixar-se  a 
supplicas.  S'abaisser  devant  JJieu,  humi- 
lhar-se ante  ou  perante  Deus.  La  rivière 
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ABA 


s'abaisse,  mingua  o  rio.  Le  vent  s'abaisse. 
acalma  o  venlo. 

abaisseur,  adj.  e.  s.  m.  [abécer]  Abai- 
&ador,  depressor  (musculo). 

abait,  s.m.  [abé]  Engodo,  isca  (de  pes- 
cador). 

ABAITER  OU  ABBAITER,   V.  a.  Jabétê] 

deitar  isca. 

abajoue,  s.  f.  [abajú]  Faceira. 

abaliénation,  s.  f.  {for.)  [abaliena- 
ciòu]  Alheação,  alienação. 

abalourdir,  v.  a.  (fam.)  [abalurdír] 
Apatetar;  atordoar,  aturdir,  estontear; 
azoinar. 

abalourdissant,  s,  adj.  [abalur- 
diçân,te]  Atordoante. 

abalourdissement,  s.  m.  [abalurdi- 
cemân]  acção  de  atordoar,  d'aturdir ;  ator- 
doamento. 

abam  a,  s.  m.  [abamá]  Abama,  planta 
liliarea. 

abamé,  e,  adj.  [abamè]  similhante  ao 
abama. 

abandon,  s.  m.  I abandôn]  Abandono, 
desamparo;  total  desleixo;  abnegação, 
cessão,  renuncia;  estylo  fluido,  graciosa 
negligencia. 

Laisser  tout  à  1'abandon,  deixar  tudo  á 
boa  ventura,  ao  desamparo. 

ABANDONNATAIRE  ,    S.    2  gen.  (  jur . ) 

[abandonatére]  Cessionário. 

abandonne,  e,  adj.  [abandonê]  De- 
serto, ermo,  solitário;  inculto;  abando- 
nado, deixado,  desamparado.  Abandonne, 
s.  m.  homem  depravado,  dissoluto,  licen- 
cioso. Abandonnée,  s.  f.  prostituta. 

abandonnement ,  s.m.  [abandone- 
mân]  Abandono,  desamparo ;  cessão,  dei- 
xação,  renuncia,  resignação;  pobreza  (ex- 
trema); desmancho,  desordem ;  devassi- 
dão, dissolução,  perdição;  libertinagem, 
prostituição. 

Être  dans  le  dernier  abandonnement, 
estar  no  maior  desamparo. 

abandonner,  v.  a.  [abandonê]  Aban- 
donar, deixar,  desamparar,  largar;  con- 
fiar, dar,  entregar;  abrir  mão  de;  expor. 

//  ne  faut  pas  abandonner  les  étriers, 
devem-se  aproveitar  as  occasiões.  Aban- 
donner lavertu,  degenerar  da  virtude. 

(S'— )  v.  r.  dar-se,  entregar-se;  prosti- 
tuir-se. 

8' abandonner  au  plaisir,  dar-se  ao  de- 
leite. 

abanet,  s.  m.  [abané]  cinto  de  que 
usavam  os  sacerdotes  judeus. 

abanga  ou  abouga,  s.m.  Abanga, 
nome  que  dão  em  S.  Thomaz  ao  fructo 
de  uma  certa  palmeira. 

abannation,  s.  f.  [abanaciòn]  Exilio 
(de  um  anno). 

abantiades,  s.  m.  pl.  [abanciáde] 
Abanciades,  nome  patronímico  dos  reis 
de  Argos. 

A  BAPTISTE ,  OU  ABAPTISTON  ,   S.  »*•  | 


(cir.)  [abaptíçte,  abatiçtôn]  Abaptista  ou 
abalista,  trépano  com  uma  ponta  cónica. 

abaque,  s.m.  [abáke]  Ábaco;  taboada; 
mesa  coberta  d'areia  (para  traçar  planos)'; 
bofele  (de  barro  bronzeado);  pia  (onde; 
lavam  oiro);  parte  superior  (do  capitel  da 
columna);  taboleiro  (do  xadrez). 

abarticulation  ,  s.  f.  [abartikula- 
ciôn  |  Diarthrose. 

abas,  s.  m.  [abá]  peso  de  Pérsia  (para 
as  pérolas). 

abasourdir,  v.a.  {fam.)  [abazurdír] 
Atordoar,  aturdir;  abater;  consternar, 
opprimir;  assustar,  espantar. 

abasourdissant,  e,  adj.  [abazurdi- 
çân,  te]  Atordoante. 

abasourdissement,  s.  m.  [abazurdi- 
cemân]  Atordoamento. 

ABASSI,  ABASSIS  OU  ABBAASSI,  S.m. 

[abací]  moeda  persiana  (vale  32  soldos  de 
França). 

abat,  s.  m.  [abá]  matança  d'animaes 
(nas  florestas,  no  açougue,  etc). 

abâtardi,  e,  adj.  [abatardí]  Abas- 
tardado, degenerado,  a. 

abâtardir,  v.  a.  [abatardír]  Adulte- 
rar, corromper,  depravar,  viciar;  embru- 
tecer; (fig.)  limar  (co'a  bastarda). 

(S' — )  v.  r.  bastardear,  degenerar. 

abâtardissement,  s.  m.  [abatardi- 
cemàn]  Alteração,  bastardeamento,  dege- 
neração; corrupção,  depravação;  diminui- 
ção, quebra. 

abat-ghauvée,  s.  f.  [abachouvê]  lã 
(d'inferior  qualidade). 

abatellement,  s.  m.  [abatélemàn] 
sentença  (vedao  trafico  aos  que  não  preen- 
chem seus  ajustes). 

abat-faim,  s.  m.ifam.)  [abafên|  Mata- 
fome,  grande  pedaço  de  carne. 

abat-foin,  s.m.  [abafoèn]  alçapão  (pelo 
qual  se  deita  feno  na  manjadoira). 

abat-jour,  s.  m.  [abajur]  Catavento, 
clarabóia,  espiraculo,  fenestra;  trapeira; 
janella  (d'alçapão);  gelosia. 

abatos,  s.m.  (myth.)  [abatóss]  um  dos 
cavallos  de  Plutão,  deus  dos  infernos. 

abattage,  s.m.  [abatáje]  derribamento 
ou  corte  de  madeiras  ou  arvores ;  ma- 
tança e  esfoladura  de  gado;  operação  de 
inclinar  ou  virar  um  navio;  manobra  para 
levantar  ou  virar  madeira,  pedras,  etc: 
manobra  do  fabricante  de  meias. 

abattant,  s.  ih.  [abatân]  parte  supe 
rior  (de  mesa  móbil) ;  peça  (abaixa  as  pia 
tinas);  adufa,  corrediça. 

abattée,  s.  f.  [abatè]  Guinada;  acçào 
de  guinar,  de  fazer  cair  a  prôa  para  so- 
tavento. 

abattement,  s.  m.  [abateniân]  Aba- 
timento, debilidade,  frouxidão,  langor; 
desalento;  tristeza;  prostração. 

abatteur,  s.  m.  [abater]  Abatedor, 
derribador,  destruidor. 

Vn  yrand  abatteur  de  quilles,  um  grande 
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fanfarrão.  A buiteurde bois,  lenhador,  mat- 
teiro,  o  que  corla  as  arvores,  o  matto. 

abattis,  s.m.  [abati]  Demolição,  der- 
ruba; carniceria;  (fig.)  çabedella;  matio 
cortado;  juncada;  facbina;  rasto  (de  lo- 
bos); escalfador;  pedras  (arrancadas  da 
pedreira);  cabidella,  miúdos  das  a\es. 

Cuirs  tiabattis,  coiros  em  cabello. 

abattoir,  s.  m.  [abatoár]  Maladoiro; 
sitio,  e  vaso  (para  escaldar). 

abattre,  v.a.  [abátre]  abater,  demolir, 
derrubar;  abaixar,  diminuir;  humilhar, 
reprimir;  (fig.)  enfraquecer,  prostrar;  de- 
cepar, debelíar,  vencer;  malar;  (v.n.)  amai- 
nar; ceder  (ao  vento);  descorçoar. 

Petite  pluie  abat  grand  vent,  as  pala- 
vras lisonjeiras  serenam  algumas  vezes 
uma  grande  co.era  {prov.).  Abattre  bieu 
du  bois,  expedir  muitos  negócios  {prov.). 

(S'—)  v.  r.  deixar-se  cair;  abater- se, 
humilhar-se. 

Le  vent  s'abat,  acalma  o  vento.  Le 
cheval  s'abat,  esbarra  o  cavallo. 

abattu,  e,  adj.  [abatw]  abatido,  c;i  ido; 
subjugado,  vencido,  a;  cortado;  fraco,  lan- 
guido, pezaroso,  a,  triste. 

Courrir  à  bride  abattue,  correr  a  mata- 
cavallo. 

abattue,  s.  f.  (sal.)  [abatw]  chiadura 
de  uma  frigideira  ao  lume,  e  fora  d'elle 
até  esfriar. 

abattures,  s.  f.  pl.  [abat//rg]  Ramos 
(derriba-os  o  veado  correndo);  rasto  do 
mesmo. 

abat-vent,  s.  m.  [abavân)  Anteparo; 
telheiro;  esteirão  (d'abrigar  plantas). 

abat-voix,  s.m.  [abavoá]  Sòbreceo  (de 
púlpito,  tribuna,  ele). 

abayance,  è.  f.  (jur-  ant-)  [ahciânce] 
bens  em  deposito  nas  mãos  do  stíberano. 

abayants,  s  m.  pl.  (jur.  ant.)  [átféiân] 
pretendentes  que  se  julgavam  com  direito 
a  certos  bens. 

abbacomite,  s.  m.  [abakomíte]abbade 
com  o  titulo  do  conde;  senhor  leigo  que 
tinha  uma  abbadia  por  commenda. 

abbassides,  s.  m.  pl.  [abacíd*?]  dy- 
naslia  arábica. 

abbatial,  e,  adj.  [abaciál]  Abbacial, 
abbadengo. 

abbaye,  s.f.  [abei]  Abbadia,  convento, 
mosteiro;  seus  edifícios. 

abbé,  s.  mi.  [abê]  Abbade;  clérigo, 
padre,  sacerdote;  archimandrila. 

Pour  un  moine  on  ne  laisse  pas  de  faire 
un  abbé,  o  voto  de  um  só  não  basta  em 
capitulo.  Le  moine  répond  comme  Vabbé 
diante,  os  inferiores  imitam  os  superio- 
res. 

abbesse,  s.f.[a,béce]  Abbadessa,  su- 
periora; mulher  (com  lupanar). 

ABBRUZZES,  V.  ABUUZZKS. 

abc,  s.  m.  [abecô]  A,  b,  c,  abecedario; 
elementos,  rudimentos;  começo  (de  nego- 
cio). 


Renvoyer  quelqxCun  à  Va  b  c,  chamar 
a  alguém  ignorante.  Qui  ríest  qtiàVabc, 
que  apenas  aprende  a  ler. 

abcéder,  v.  n.  {cir.)  [abcedé]  Aposte- 
mar. 

abgès,  s.  m.  [abcé]  Abscesso,  apos- 
tema, tumor. 

abcesse  [abcéc*],  V.  Abscisse. 

abdallas,  s.  m.  pl.  Abdallás  (religio- 
sos persianos). 

abdest,  s.  m.  [abdéçl]  purificação  le- 
gal (dos  mahomelanos). 

abdication,  s.  f.  [abdikaciôn]  Abdi- 
cação, demissão,  desistência,  renuncia; 
{for.)  desherdação  (feita  pelo  pae  vivo). 

abdiquant,  E,adj. [abdikànjAbdicante. 

abdiquer,  v.  a.  [ahdikê]  Abdicar,  ce- 
der, deixar,  largar,  renunciar. 

Abdiquer  1'empire,  lacouronne,etc,  re- 
nunciar á  suprema  dignidade. 

abdómen,  s.  Vd.  [abdomén]  abdómen, 
baixo-ventre. 

abdominal,  e,  adj.  [abdominál]  ab- 
dominal. 

abdominaux,  s.  m.  pl.  [Mst.  nat.) 
[abdominou]  peixes  ósseos  (com  barbata- 
nas sob  o  abdómen). 

abdominosgopie,  s.  f.  [abdominoçko- 
píj  exploração  do  abdómen. 

abdominosgopique,  adj.  2  gen.  fab- 
dominoçkopíke]  Abdominoscopico  (perten- 
cente abdominoscopia. 

abducteur,  adj.  e  s.  m.  {anat.)  [abdtík- 
ler]  Abductor. 

abdugtion,  s.  f.  {anat.)  [abdukciôn] 
Abducção;  {log.)  espécie  d'argumenlo. 

abe,  s.  m.  [abe]  vestido  oriental. 

abeausir  ou  s'abeausir,  v.  n.  e  pron. 
{mar.)  [aboucír,  çaboucír]  Melhorar,  abo- 
nançar, aclarar  (o  tempo). 

abécé,  s.m.  [abecê]  Abece,  cartilha  em 
que  se  aprende  a  ler. 

abégédaire,  s.  m.  [abecedére]  Abece- 
dario, alpuabeto;  rudimentos;  {adj.)  al- 
phabetico. 

ABÈCHEMENT  OU  ABECQUEMENT,  S.m. 

abéchemân,  abéktfmân]  Biscato,  o  melter 
no  bico. 

ABÉCHER,    ABÉQUER    OU  ABEGQUER, 

v.  a.  [abéchè,  abokè]  metter  o  sustento  no 
bico  (a  um  passarinho). 

abée,  s.  m.  [abè]  canal ;  comporta,  re- 
preza. 

abeillage,  s.  m.  [abélhájtf]  direito  se- 
nhorial (sobre  as  abelhas). 

abeille,  s.f.  [abelha]  abelha;  con- 
stellação. 

abeillon,  s.  m.  [abélhòn]  enxame  d'a- 
belhas. 

ABELANE,  AVELANE  OU  AVELINE,  S.  f. 

abdáne,  avdlánd,  avdíne]  espécie  de 
avelã. 

ABELANIER  OU  AVELANIER,  S.m.  [abd- 

laniè,  avdaniè]  espécie  de  aveleira. 

abêle,  s.  7/i.  [abélej  espécie  de  choupo 
(cresce  nos  sitios  húmidos). 
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abélir,  v.  a.  (des.)  [abelír]  Agradar, 
aprazer ;  ataviar,  enfeitar,  ornar. 

abéliser,  v.a.  [abelizê]  Enfeitiçar,  en- 
cantar; attrahir;  arrebatar. 

abel  -  meluch  ,  s.  m.  Abel-meluco, 
planta  medicinal  (na  Mauritânia). 

abel-mosch,  s.  m.  [abeimóçk]  grão 
d'alnnscar  ;  amharina. 

abencerrage,  s.m.  [abèncci  áje]  Aben- 
cerrage  (descendente  de  Saradj). 

Les  Abcncerrages,  nome  de  uma  Iribu 
celebre  do  reino  de  Granada. 

abenevis,  s.  m.  [abeneví]  concessão 
de  aguas  para  regas,  fossos,  etc.  (feita 
por  um  senhor). 

abéquiter,  v.a.  (neol.)  [abekilè]  fu- 
gir a  cíivallo. 

ABÉRÈME  OU  ABÉRÉMOA,  «!.   Til.  [abe- 

rémd,  aberemoá]  Aberema,  planta  da  Gu- 
yana. 

aberrant,  e,  aclj .  (astron.)  [abérrân, 
te)  Aberrante. 

aberration,s.  m. (astron.)  [abéracion] 
aberrarão  ;  erro  (em  moral,  politica,  etc.). 

abesamum,  s.  ?n.  [abêzamóm]  Abe- 
samo,  antigo  nome  do  oxydo  amarcllo  de 
ferro. 

abet,  s.  f.  [abe]  Abeto  (arvore). 
abêti,  e,  adj.  [abétí]  Embruleeido,  es- 
tólido, a. 

abêtir,  v.  a.  [abétir]  Apatetar,  atolei- 
mar, atoniar. 

(S' — )  v.  r.  abrutar-se;  fazer-se  estú- 
pido. 

ab  hoc  et  ab  hag,  adv.  lat.  [abok- 
etabák]  A  torto  e  a  direito,  confusa,  des- 
propositadamente, sem  razão. 

abétissant,  e,  adj.  [abétiçán,  le]Em- 
bruiecedor,  a. 

abétissement,  s.  m.  [abelicemân]  a 
acção  de  tornar  alguém  tolo;  o  estado  de 
quem  foi  embrutecido. 

ABEUVRAGE  OU   ABEUVRAIGE ,   S.  Til. 

[abeuvráje,  abewvréjt;]  direito  senhorial 
sobre  as  bebidas  ;  rega  dos  campos. 

abévaguation,  s.f.(med.)  [abevakzía- 
ciôn]  Abevacuação  (evacuação  incom- 
pleta). 

abhorrable,  adj.  2  gen.  [aborábld] 
Abominável. 

abhorrer,  v.  a.  [abórê]  Abominar, 
aborrecer,  detestar,  odiar. 

abhorrir,  v.  a.  des.  [aborír]  aborre- 
cer, detestar,  odiar. 

ABIANNEUR  OU  ABIENNEUR,  S.iíl.  [abia- 

i\ev,  abiéner]  commissario  sequestrador 
(de  um  immovel). 

abiétin,  e,  adj.  [abietên,  tine]  que 
tem  folhas  como  o  aboto. 

abiétiné,  e,  adj.  [abietinê]  similhante 
ao  abeto. 

abiétique ,  adj.  e  s.  m.  [abietíke] 
diz-sede  um  acido  extraindo  da  resina  dos 
pinheiros. 

abigeat,  s.  m.  [abijá]  Furto  (de  um 
rebanho  de  gado). 


abime  ou  abyme,  s.  m.  [abime]  Aby- 
smo,  survedoiro,  voragem,  profundidade; 
(fig.)  grande  infortúnio,  inferno,  oiço; 
(braz.)  campo  (d'escudo). 

Abime  de  malheur,  desgraça  extrema  . 
Entendre  munir  l 'abime,  ouvir  roncar  o 
pélago.  Se  plonger  dam  V abime,  empe- 
gar-se  no  abysmo.  (pi.)  Ensepelir  dans 
les  abimes.  mel  ter  no  profundo. 

abímer,  v.  a.  [abimè]  Abysmar,  des- 
penhar no  abysmo;  submergir:  (fig.)  ar- 
ruinar, destruir,  estragar;  (v.n.)  morrer. 

(S' — )  v.r.  applicar-se  muito  (ao  es- 
tudo, etc);  precipitar-se ;  arruinar-se, 
perder-se  ;  humilhar-se. 

Syabimer  devant  Dieu,  abysmar-se  dian- 
te de  Deus. 

ab  intestat,  adv .  lat.  [abenteçiá] 
Ab  intestado. 

ab  irato,  adv.  lat.  [abiratò]  De  raiva, 
irado. 

abirquaj ave, 5.771.  [abirk/iajáve]  nome 
que  dão  os  índios  á  arvore  do  incenso. 

abirritant,  e,  adj.  (med.)  [abiriiàu,  te] 
Abirritanle. 

abirritatif,  ive,  adj.  [abiriiatíf,  Ixe] 
Abirrilalivo,  a. 

abirritation,  s.  f.  (med.)  [abirita- 
ciôn[  Abirritação  (postração  dos  pheno- 
menos  vitaes  em  alguma  parte  do  corpo). 

abirriter,  v.  a.  (med.)  [abiritê]  Abir- 
ritar  (diminuir,  enfraquecer  a  sensibili- 
dade). 

abismal,  e,  adj.  [abiçmál]  Abysmal, 
pertencente  ao  abysmo. 

abit,  s.  m.  [abi]  Alvaiade. 

abject,  e,  adj.  [abjekt,  le]  Abjecto, 
baixo,  a,  desprezível,  vil. 

abjegtement,  adv.  |abj  ektemân]  Ab- 
jeclamenie,  vilmente. 

abjection,  s.  f.  [abjekciôn]  Abjecção, 
vileza;  abatimento,  baixeza;  desestima, 
desprezo. 

Vivre  dans  V abjection,  viver  na  humil- 
dade, e  abatimenio. 

abjurable,  adj.  2  gen.  [abpráble]  Ab- 
juravel  (que  se  pode  abjurar). 

abjurant,  adj.  m.  [abjurân]  Abju- 
rante. 

abjuration,  s.  f.  [abjMraciòn]  Abju- 
ração, detestação. 

abjuratoire,  adj.  2  gen.  [abjura- 
toáre]  Abjuratorio,  a. 

abjurer,  v.a.  [abjure]  Abjurar,  detes- 
tar, renunciar ;  deixar,  repudiar. 

//  a  abjuréy  elle  abjurou,  mudou  de 
religião. 

ablactation,  s.f.  [ablaktaciôn]  Ablac- 
tação  (o  desmamar  crianças). 

ablais,  s.  m.  [ablé]  Debulho  (de  trigo); 
trigo  (jaz  ceifado  sobre  o  solo). 

ablanier,  s  m.  [ablaniè]  arvore  (da 
Guyana). 

ablaque,  s.m.  [ablákê]  Ardazina,  seda 
pérsica. 
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ablaquéation,  s.  f.  {at/r.)  [ablakea- 
ciôn]  regoa  dura. 

ablateur,  $  m.  [ablatér]  instrumento 
'corta  a  cauda  ás  ovelhas). 

ablatif,  s.  m.  [ablatíf]  Ablativo. 

ablation,  s.  f.  |  ablaciôn  ]  Ablação, 
acção  de  tirar,  separar;  intermittencia  da 
febre;  diminuição  na  diela  dos  doentes. 

ablativo,  adv.  Todo  junto,  em  mon- 
tão. 

able,  s.m.  [able]  Mugem  (peixe). 

ablectes,  8.  m.  pl.  [ablekte]  soldados 
romanos  escolhidos. 

ablégat,  s.  m.  [ablegá]  Ablegado. 

ablégation,  s.  f.  [ablegaciôn]  exilio 
a  que  o  pae  podia  condeinnar  seu  filho 
(na  antiga  Roma). 

ABlepsie,  s.m.  [ablepçí]  Ablepsia,  ce- 
gueira (1'enlendimento. 

ableret,  s.  m.  [ablerc]  rede  (de  pes- 
car mugens). 

ablette,  s.  f.  [abléle]  Mugem  pe- 
queno. 

ablocs  ou  ablocqs,  s.  m.  [ablók|  pe- 
dra sobre  que  se  construem  as  casas  de 
madeira. 

abluant,  e,  adj.  [abWtân,  le\  Abluente, 
diluente. 

abluer,  v.  a.  [abhíè]  Lavar,  humec- 
tar  o  papel,  ele.  com  solução  de  galha 
(para  avivar  a  escripta) 

ablution,  s.  f.  [abluciôn]  Ablução ; 
lavatório,  purificação ;  (/««/.)  edulcoração. 

ablutionner,  v.  a.  [abl«cionè|  Lavar, 
purificar. 

abnégation,  s.m.  [abnegación]  Abne- 
gação, despego,  renuncia. 

abnormal,  e,  adj.  [abnormáll  Irre- 
gular, ou  conira  a  natureza. 

ABOI,  ABOIEMENT  OU  ABOIMENT,  S  111. 

[aboá,  aboarnàn]  Ladrido,  ladro,  latido. 

aboilage,  s.  m.  [aboalájg]  direito  do 
senhor  de  uma  terra  (sobre  abelhas  sil- 
vestres). 

abois,  s.  m.plur.  [aboá]  Agonia,  aperto, 
ultima  extremidade. 

Être  aux  abois,  estar  em  lalas,  etc, 
não  poder  mais. 

abolir,  v.  a.  [abolir]  Abolir,  abrogar, 
annullar;  apagar,  extinguir;  perdoar. 

{S'—)  v.  r.  cair  em  desuso. 

abolis s able,  adj.  1  gen.  Abolivel. 

abolissement,  s.m. [abolicemân]  Abo- 
lição, abrogaçáo,  annullação,  derogaçâo ; 
apagamento,  extineção. 

abolitif,  ive,  adj.  [abolitíf,  ive]  Abo- 
litivo,  que  tem  o  poder  de  abolir. 

abolition,  s.  f.  [aboliciôn]  Abolição, 
annullação ,  cassação;  anniquilação;  graça, 
perdão. 

Abolition  de  lapeine,  remissão  da  pena; 
Lettres  d'abalition,  cartas  de  perdão. 

ABOLITIONISME,  S.  M.  [abolÍCÍOUÍçme] 

Abolicionismo,  doutrina  dos  abolicionis- 
tas 

abolitioniste,  s.m.  [ abolicioníçte ] 


Abolicionista  (partidário  da  abolição  da 
escravatura). 

abolle,  s.  m.  (antig.)  [abole]  especio 
de  mamo  de  gala  de  que  usavam  os  anti- 
gos. 

abomasus,  s.  m.  [abomazw]  ventrí- 
culo, ou  coalho  (dosanimaes  ruminantes). 

abominable,  adj.  2  gen.  [abomináble] 
Abominável,  detestável,  execrando,  odio- 
so; (fam.)  péssimo. 

abominablement,  adv.  [abominable- 
mán]  Abominável,  indigna,  nefariamente. 

abominatio,  s.  f.  lat.  [abominaciou] 
(med.)  Abominatio  (repugnância  para  a 
comida). 

abomination,  s.  f.  [abominación|  Abo- 
minação, execração,  horror;  atrocidade; 
culto  (impio). 

Avoir  en  abomination,  execrar.  Être  en 
dbomination,  ser  execrado. 

abominer,  v.  a.  [abomine]  abominar, 
aborrecer,  detestar,  odiar. 

à-bon-compte,  i.  m.  invariável,  di- 
nheiro adiantado  antes  da  ionta  defini- 
tiva. 

abond  amment  ,  idv .  <abondamàn| 
Abundante,  bastante,  sufficíentementè. 

abondance,  s.  f.  [abondânce]  Abun- 
dância, copia,  fartura;  riqueza (d'estylo) ; 
vinho  (aguado). 

dome  Wabondance,  eornocopia.  Parler 
d' abondance,  falar  sem  preparo.  Prepa- 
rei' Vabondance,  madurar  a  abundância. 

abond ant,  e,  ãdj.  |  abondàn  ,  le] 
Abundante,  copioso,  farto,  fértil,  rico,  a. 

Wabondant,  de  mais,  superabundante- 
mente. 

abonder,  v.  n.  [abondê]  Abundar,  ier 
em  quantidade;  trasbordar;  vir  em  chusma. 

Abonder  en  son  seus,  aferrar-se  á  sua 
opinião. 

abo nn at aire,  s.m.  [abonalére]  agente 
(administra  os  viveres,  etc). 

abonné,  e,  s.fabonè]  As-dgnante,  subs- 
criptor;  {part.)  ajustado,  avaliado,  concer- 
tado, pactuado. 

abonnement,  s.  m.  [abonemân]  Assi- 
gnatura,  subscripção;  ajuste,  concerto, 
partido. 

abonner,  v.  a.  [abone]  Assi^nar  fazer 
assinatura;  ajustar,  avaliar,  convir. 

(S' — )  v.r.  dar  partido,  subscever,  to- 
mar assignatura.  Ohò'abonne,  recebem-se 
assignaturas. 

abonnir,  v.  a.  e  n.  [abonir]  fazer  bom, 
melhor,  melhorar. 

(S' — )  v.r.  melhorar-se. 

abonnissement,  s.  m.  (des.)  [aboni- 
cemànj  Bemfeiloria,  melhora,  melhora- 
mento. 

abord,  s.m.  [abór]  Encontro ;  accesso; 
ataque;  afílujncia,  concurso;  aspecto;(nawí.) 
abordo. 

D'abord,  adv.  Je  pressa,  incontinente, 
logo;   primeiro  que  tudo. 

VjíV  d'abord,  ver  de  primeiro.  Du  pte- 
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mier  abord,  á  primeira  vista.  Lieu  de 
grand  abord,  silio  de  grande  concurso. 

abordable,  e,  adj .  2  gen.  [ abordable] 
Accessivel. 

Wêtre  pas  abordable,  ser  de  difiicit  ac- 
cesso  ;  ser  descortez. 

abordage,  s.  m.  [abordáje]  Aborda- 
gem ;  choque,  encontro  (de  dois  navios). 

abordant,  adj.  (naut.)  [abordân,  te] 
Abordante  (navio). 

aborder,  v.  ri.  fabord êj  Aportar,  arri- 
bar, tomar  terra;  ir  a  bordo;  v.  a.  abal- 
roar, abordar. 

Aborder  une  queslion,  discutir,  tratar 
uma  questão. 

\S' — )  v.  r.  abordar-se,  chegar-se  uma 
pessoa  a  oulra  (para  falarem). 

abordeur,  adj.  e  s.  m.  [aborder]  Abor- 
dador. 

aborigénes,  s.  m.pl.  [aborigéne]  Abo- 
rígenes, os  primeiros  habitantes  de  um 
paiz. 

abornement,  s.  m.  [abornemân]  De- 
marcação, limitação. 

aborner,  v.a.  [abornê]  Abalisar,  de- 
marcar, limitar 

abortif,  ive,  adj.  [abortíf ,  íve]  Abor- 
tivo, a. 

abot,  s.  m.  [abou]  espécie  de  peia  (retém 
os  cavallos  no  pasto). 

abouchement,  ,9.  m.  [abucbemân] 
Colloquio,  conferencia,  conversa;  encon- 
tro, união;  (anat.)  anastomosis. 

aboucher,  v.  a.  [abuchê]  juntar  pes- 
soas (para  conferencia). 

(S' — )  v.  r.  ter  conferencia. 

abouchouchou,  s.iTi.  [abuchuchú]  cer- 
to panno  de  França. 

ABOUEMENT  OU  ABOUMENT,  S.m.  [abu- 

mânj  juntura  (de  marceneria) ;  sambla- 
gem. 

abouffer.  v.a.  [abufê]  tirar,  ou  per- 
der a  respiração. 

abougri,  e,  adj.  [abugrí]  Contrafeito, 
curvado,  retorcido,  a. 

abougrissement,  s.m.  [abugricemàn] 
estado  de  um  arbusto,  ou  de  um  bosque 
que  não  cresce  bem. 

abou-hannis,  s.m.  certo  pássaro  egyp- 
cio  (ibis). 

abouler,  v.a.  (triv.)  [abule]  contar, 
dar,  apresentar,  pagar  de  pressa  e  sem 
replica. 

abouquement,  s.m.  [abukemân]  amon- 
toamento  (de  sal  novo  sobre  o  velho.) 

abouquer,  v.a.  [abukê]  accrescentar 
(sal  novo  ao  velho). 

about,  s.  m.  fabú]  ponta  da  madeira 
cortada  em  esquadra  ;  base  do  cylindro, 
que  moe  papel. 

abouté,  e,  adj.  {braz.)  [abutê]  que 
ajusta,  ou  corresponde  nas  pontas. 

aboutement,  s.  77i.  [abutemân]  jun- 
ção de  duas  peças  de  madeira  nos  extre- 
mos. 


abouter,  v.  a.  [abutê]  pôr  ponta  com 
ponta,  unir. 

aboutir,  v.a.  [abutir]  Confinar,  rema- 
tar; rebentar,  suppurar;  tocar  (por  uma 
ponta);  v.  n.  abrir-se,  desabrochar ;  (fig.) 
duigir-se,  tender  a... 

abootissant,  e,  adj.  [abutiçân,  te] 
Confinante,  limitrophe;  (s.m.  pl.)  as  con- 
frontações ;  caminhos,  canaes  ;  {fig.)  cir- 
cumstancias,  dependências  (de  um  nego- 
cio). 

Les  tenants  et  aboutissants  d"ime  af- 
faire,  as  entradas  e  saidas  de  um  negocio. 

aboutissement,  s.m.  [abuticemàn] 
suppuração  (d'abscessOj;  peça  d'eslofo  co- 
sida a  outra  (para  alongal-a). 

aboutoirs,  s.  m.  pl.  [abutoár]  peças 
da  testeira  dos  arreios  do  cavallo. 

ab  ovo,  adv.  lat.  de  raiz,  desde  a  ori- 
gem, desde  o  principio. 

aboyant,  e,  adj.  [aboiân,te]  Ladrador, 
ladrante. 

aboyer,  v.n.  [aboaiê]  Ladrar,  ladrir, 

latir;  (fig.)  gritar;  dizer  mal. 

Aboyer  après,  desejar  com  anciã;  vo- 
ciferar contra.  Aboyer  à  la  luné,  ladrar 
á  lua,  ou  fazer  diligencias  inúteis. 

aboyeur,  s.  m.  (caç.)  [aboaier]  Ladra- 
dor; cáustico,  importuno;  (fig.  fam.)  mal- 
dizente, satyrico;  ávido;  gritador,  vozea- 
dor ;  (pop.)  pregoeiro  publico  (nos  espectá- 
culos, etc). 

abracadabra,  s.  m.  Abracadabra; 
amuleto. 

ABRACADABRANT  ,     E,     adj.  (fam.) 

[abrakadabràn,  le]  extraordinário,  mara- 
vilhoso. 

abracalian,  s.  m.  [abrakaliân]  termo 
cabalistico  (egualava  em  virtudes  o  de 
abracadabra). 

abrahamites,  s.  m.  pl.  [abraamíte] 
Abrahamitas  (sectários  do  culto  das  ima- 
gens). 

abramide,  s.f.  [abramídej  antigo  ves- 
tuário das  Gregas. 

Abranches,  s.m.pl.  [abrânche]  Abran 
chios,  annelidos  sem  branchios. 

ABRAQUER,  v.  a.  {naut.)  [abrakê]  atar 
com  corda  branda;  passar  uma  corJa  de 
mão  em  mão. 

abras,  s.m.  [abrá]  Argola  de  ferro. 

abrasion,  s.f.  (med.)  [abraziônj  Abra- 
são. 

À  bras-le-corps,  loc.  adv,  [abralekór] 
pelo  meio  do  corpo. 

abratian,  s.m.  (bot.)  [abraciân]  plan- 
ta (os  Judeus  chamam-na  hyssope). 

abraxas,  s.m.  [abrakçá]  espécie d'amu- 
leto. 

abre  ou  abrus,  s.  m.  [abre,  abrzíss] 
Abro,  planta  leguminosa. 

abrégé,  s.m.  [abrejê]  Abreviação,  com- 
pendio, epitome,  resumo,  summa,  sum- 
mario;  mechanismo  (une  as  válvulas). 

Par  ler  en  abrégé,  falar  summariamen- 
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te.  En  abrégé,  compendiosamente,  em  pou- 
cas palavras,  em  resumo. 

abrégement,  s.m.  [abrejemàn]  Abre- 
viação, compendio,  summa. 

abréger,  v.fl.  [abrejê]  Abreviar,  com- 
pendiar, epitomar,  resumir,  summariar; 
(de  jurisp.)  desmembrar  (um  feudo). 

Pour  abréger,  em  conclusão,  em  fim, 
para  abreviar. 

abrenuntio,  s.  m.  lat.  Abrenuncio  (pa- 
lavra latina  que  significa  renunciação): 

abreu  vage,  s.  m.  [abn?z<vàjg]  Bebe- 
doiro.  A  acção  de  dar  de  beber  (aos  ani- 
maes),  de  regar  (as  plantas). 

abreu vement,  s.m .  [abrewvemán]  ac- 
ção e  effeilo  de  abeberar  (os  gados,  etc). 

abreuver,  v.  a.  [abrewvê]  Abeberar, 
dar  de  beber  (aos  animaes);  embeber,  en- 
sopar, humectar,  molhar,  regar;  [ftg.)  en- 
cher; dar  uma  mão  de  cor  (á  têmpora) 
entreier  (o  commercio). 

(S' — )  v.r.  saciar-se,  humedecer-se,  far- 
tar-se  de  beber. 

S 'abreuver  de  larmes,  banbar-se  em 
lagrimas. 

abreuvoir,  s.  m.  [abre?<voár]  Be^e- 
doiro;  pia;  lago,  etc;  ouço  (d'arvore); 
buraco  (por  onde  corre  argamassa). 

abréviateur,  s.m.  [abreviater]  Abre- 
viador,  epitomisla,  resumidor. 

abréviatif,  ive,  adj.  [abreviatif,  ive] 
Abreviatiyo,  a. 

abréviation,  s.  f.  [abreviaciÔM]  Abre- 
viação, abreviatura. 

abréviativement,  adv.  [abrevia ti ve- 
màn]  por  abreviação. 

abréviature,  s.f.  [abreviatura]  Abre- 
viatura. 

abrévier,  v.  a.  (des.)  [abreviêj  Abre- 
viar. 

abréyer,  v.a.  (naut.)  [abreiè]  Abrigar ; 
interceptar  (o  vento). 

abri,  s.  m.  [abri]  Abriiro,  asylo,  refu- 
gio, reparo,  valhacouto;  abrigada,  angra, 
surgidòifo. 

A  íabri,  abrigado,  em  segurança,  livre 
de... 

Se  mettre  à  Vabriy  abrigar-se,  pôr-se 
a  salvo. 

abric,  s.  m.  Enxofre. 

abricot,  s.m.  [abrikou]  Damasco  (fruc- 
to). 

abricoté,  s.  m.  [abrikotê]  pastilhas 
de  damasco  (coberto  d'assucar). 

Abricotée,  s.  f.  [abrikotê]  pêra  que 
tem  o  iiosto  do  damasco. 

abricotier,  s.  m.  [abricotiê]  Damas- 
queiro (arvore). 

abric otine,  .9.  f.  [abrikotíne]  ameixa 
que  similha  o  damasco. 

abrier,  v.  a.  (ant.)  [abriè]  Abrigar, 
cobrir;  proteger. 

abritant,  adj.  m.  (bot.)  [abritãn  te] 
Abrigai. te  (folha). 

abriter,  v.  a.  Jabritê]  Abrigar,  pro- 
eger ;  cobrir,  reparar. 


abrivent,  s.m.  [abrivân]  Conlravento; 
esteirão. 

abriver,  v.  a.  [abrivê]  Abicar,  abor- 
dar, chegar  á  praia. 

abrogatif,  ive,  adj.  [abrogatíf,  ive] 
Abrogativo,  a,  que  abroga. 

abrogation,  s.  f.  [abrogaciôn]  Abo- 
lição, abrogação,  annulíação. 

A3ROGatoire,  adj.  2 gen.  [abrogatoáre] 
Abrogatorio,  a. 

abrogeable,  adj.  2  gen.  [abrojábltfj 
susceptível  d'abrogação. 

abroger,  v.  a.  [abrojê]  Ahrogar,  an- 
nullar ;  derogar. 

abrohani,  s.  tn.  cassa  (de  Bengala). 

ABROJOS,   ABROLHOS   OU  ABROLLES, 

s.  tn.  pl.  [abrojóss,  abrolióss,  abróle]  Ca- 
chopos, escolhos. 

abromes,  s.  tn.  pl.  [abrôme]  espécie  de 
planta  malvacea. 

abronie,  s.f.  (bot.)  [abroní]  Nyctagi- 
nea. 

abrotanoide,  s.  m.  [abrotanoídg]  co- 
ral perforado  amarello-escuro. 

abrotone,  s.  f.  [abrotóne]  Abrotano 
(planta). 

ABROTONE-FEMELLE,  S.f.  (l)Ot.)  [abl'0- 

tonefeméle]  Abrotano  fêmea. 

abrotone-mâle,  s.m.  [abrotonemále] 
Abrotano  macho. 

abrouti,  e,  adj.  [abruti]  roído  pelo 
gado  (renovo,  etc). 

abroutir,  v.  a.  [abrutír]  roer  os  re- 
novos das  plantas  (diz-se  do  gado). 

abroutissement,  s.m.  [abruticemân] 
Roedora. 

abrupt,  e,  adj.  [abrápt]  Aberto,  roto, 
fendido;  (fig.)  despenhado,  precipitado; 
(bot.)  abrupto. 

abruptement,  adv.  [abr/íplcmân]  De 
repente,  sem  transição. 

abruption,  s.  f.  [abn/pciôn]  fractura, 
rotura. 

abrupto,  adv.  lat.  V.  Ab  abrupto. 

abruse  ou  abrus,  s.  f.  e  m.  [abrwztf, 
abráss]  planta  leguminosa. 

abrute,  adj.f.  [abi/ite]  alada  sem  fo- 
liolo  impar  (folha). 

abrutír,  v.  a.  [abrwtír]  Apatetar,  ato- 
leimar; embrutecer. 

(S' — )  v.n.  barbarisar-se,  embrutecer-se. 

abrutissant,  te,  adj.  [abrwtiçàn,  le] 
que  embrutece. 

abrutissement,  s.  m.  [abrwti^mân] 
Biuteza,  brutidão;  estupidez  grosseira; 
desmemoriamento. 

abrutisseur,  adj.  [abn«ic<?r]  Embru- 
lecedor. 

abruzzes,  Abruzos  (região  da  Itália 
central,  parte  do  paiz  dos  antigos  Samni- 
tas). 

abscisse,  s.  f.  (math.)  [abeíce]  Abs- 
cissa. 

abscons,  e,  adj.  [abçkôn,  ce]  Escon- 
dido, occullo,  secreto 
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absconse,  s.f.  [abçkônce]  Absconsa, 
lâmpada  surda. 

absgonsio,  s.  m.  [abçkonciou]  bolso 
da  matéria  (sob  a  pelle). 

absence,  s.f.  [abçânce]  Apartamento, 
ausência;  {ftg.)  distracção;  falta,  privação. 

Profiter  de  son  absence,  tirar  partido 
de  sua  ausência.  Soutenir  Vabsence,  sof- 
frer  a  ausência.  Absence  d'esprit,  des- 
vario, distracção. 

absent,  e,  adj.  [abçân,  te]  Ausente, 
distante;  (fig.)  desattento,  distrahido,  a. 

absentéisme,  s.  m.  [abçanteíçme]  Ab- 
senteísmo, costume  de  residir  fora  de  seu 
paiz  e  alli  gastar  suas  rendas. 

absentéiste,  s.  m.  [abçanteíçte]  Au- 
senteisia,  proprietário  que  vive  ausente 
do  seu  paiz. 

Les  absents,  os  ausentes. 

absenter  (S'),  v.r.  [çabçantê]  Ausen- 
tar-se;  esconder-se;  fugir. 

absidal,  e,  adj.  [abcidál]  Pertencente 
ao  abside ;  en  forma  cTabside. 

abside,  s.f.  [abcíde]  Abside. 

absin-menu,  5.  m.  [abçênmen«|  um 
dos  nomes  da  losna. 

ABSiNTHE,s./".[abcênte]  Absmtho,  losna 
(planta);  {pl.  fig.)  Absinthes,  amargura, 
dôr. 

absinthé,  ée,  adj.  [abcênlê]  Absin- 
thado. 

absinther,  v.  a.  [abcêntêl  Absinlhar, 
misturar  com  absintbo. 

(S' — )  v.r.  {neol.)  beber  muito  absintbo. 

absinthine,  s.f.  labcèniíne]  Absin- 
thina  (substancia  extrahida  do  absintbo). 

absinthique,  adj.  %  gen.  [abcêntíke] 
Absinthico,  existente  no  absintho  (acido). 

absolu,  e,  adj.  [abçol//]  Absoluto,  des- 
pótico, independente,  soberano. 

Jeudi  absolu,  quinta-feira  santa. 

absolument,  adv.  [abçolwmân]  Abso- 
luta, despótica,  imperiosamente;  determi- 
nada, inteiramente. 

//  parle  absolument,  fala  com  altivez. 

absoluteur,  s.  m.  {fig.)  [abçoluter] 
Absolvidor,  que  absolve. 

absolution,  s.  f.  [abçolttciôn]  Absol- 
vição, remissão. 

absolutisme,  s.  In.  [abçolwtíçmtf]  Ab- 
solutismo. 

absolutiste,  s.  2  gen.  [abçolMtiçte] 
Absolutista. 

absolutoire,  adj.  2  gen.  [abçolwtoár^] 
Absolutório,  a. 

absolvant,  te,  adj.  [abçolvân,  ie] 
que  absolve. 

absorbable,  adj.  2  gen.  [abçorbáblí?] 
Absorvível. 

absorbant,  e,  adj.  (med.  e  pharm.) 
[abçorbàn]  Absorvente.  Absorbant,  s.  m. 
vaso  absorvente. 

absorbanter,  v.  a.  p.us.  [abçorbantê] 
applicar  remédios  absorventes. 

absorbé,  e,  adj  [abçorbê]  Absorto, 
absorvido,  a. 


Absorbé  en  Dieu,  elevado  em  Deus. 

absorber,  v.a.  [abçorbè]  Engulir;  fazer 
desapparecer;  {fig.)  absorver,  consumir; 
occupar  fortemente:  neutralisar  (um  acido). 

(S* — )  v.  r.  abysmar-se,  entranhar-se, 
perder-sc. 

absorptif,  ive,  adj.  {med.  e  chim.) 
[abçorptít,  íve]  que  absorve. 

absokftion,  s.  f.  [abçorpciôn]  Ab- 
sorpção,  absorvencia,  sorvimento. 

absorptivité,  [abçorptivitê]  Fa- 
culdade de  absorver. 

absoudre,  v.a.  [abçúdrej  Absolver, 
perdoar;  eximir. 

absoote,  s.  f.  [abçúte]  absolvição  so- 
lemne  (em  quinta-feira  d  endoenças). 

abstème,  adj.  e  s.  2  gen.  [abçtéme] 
Abstêmio. 

abstenir  {S'),  v.r.  [çabçtenír]  Absler- 
se,  privar-se;  contcr-se. 

abstention,  s.f.  [abçtanciôn]  recusa 
de  uma  successâo  (pelo  herdeiro,  ele). 

ABSTENTIONISTE     OU    ABSTENTION - 

niste,  adj.  e  s.  2  gen.  {neol.)  [abçtancio- 
níçte]  Abstencionista;  o  que  se  abstém 
de  votar  nas  eleições. 

abstergent,  e,  adj.  es.m.  [abçter- 
jàn,  \e]  Abstergente,  abslersivo,  a. 

absterger,  v.  a.  {med.)  [abçterjè]  Abs- 
terger,  limpar,  purgar. 

abstersif,  ive,  adj.  |abçterçíf,  ívtfj 
Abstersivo,  a. 

abstersion,  s.f.  [abterciôn]  Abstersão, 
limpa  d  ura. 

abstinence,  s.  f.  [al.çtinânctfl  Absti- 
nência, parcimonia,  sobriedade;  privação 
(voluntária). 

Jour  d'abstinence,  dia  de  peixe. 

abstinent,  e,  adj.  [abçlinài),  te]  Abs- 
tinente, moderado,  sóbrio,  temperante. 
Abstwents,  s.  m.pl.  sectários  (prolnbiam 
o  matrimonio,  e  o  uso  da  carne). 

ABSTRACT,   V.  ABSTRAIT. 

abstracteur,  s.m.  [abçtrakter]  Abs- 
tractor;  autor  de  um  extracto,  resurni- 
dor. 

abstractif,  ive,  adj.  [abçtraklíf,  ive] 
Abstractivo,  abstracto,  a. 

abstraction,  s.f.  [abçtrakciôn]  abs- 
tracção; {pl.)  Abstractions,  distracções. 

abstractivement,  adv.  [abçtrakti- 
vemân]  Abstraclivamente. 

abstraire,  v.  a.  [abçtrér<?]  Abstrahir; 
separar. 

abstrait,  e,  adj  .[abstré,  te]  Abstracto, 
abslrahido,  distrahidi-;  impenetrável ;  con- 
templaiivo,  a. 

Raisonnements  abstraits,  discursos  abs- 
tractos, subtis.  Homme  abstrait ,  homem 
distraindo,  alienado  de  si. 

abstraitement,  adv.  [abçtrétemân] 
Abstractamente,  por  abstracção. 

abstrus,e,  adj.  [abçlrw,  ze]  Abstruso, 
escondido,  escuro,  impenetrável,  incom- 
prehensivel,  recôndito,  a. 
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absurde,  adj.Zgen*  [abç/irdel  Absur- 
do, disparatado,  extravagante,  ridículo,  a. 

absurdement,  ãdv.  [abçwrdemân|  Ab- 
surda ,  despropositada ,  impertinente- 
mente. 

absurdité,  s.  f.  [abçurditêl  Absurdo, 
despropósito,  disparate,  ridiculez,  tolice. 

ABUB,  s.m.  aniiga  flauta  (dOs  Levitas). 

abtj s ,  s.m.[àhú]  Abuso,  engano,  erro, 
illusão;  desmancho,  desordem;  empresa 
injusta  (sobre  os  direitos  de  uma  alçada). 

Faire  abus  de  soi-mêfne,  cair  na  culpa 
de  pollução  voluntária. 

abuser,  v.a.  [abwzê]  Enganar,  lograr; 
(v.  n.)  abusar. 

(S' — )  v.  r.  illudir-se. 

abuseur,  s.  m.  (fam.)  [abi/zer]  Enga- 
nador, trapaceiro,  velhaco. 

abusif,  ive,  adj.  [ab«zíf,ívej  Abusivo, 
impróprio;  conlraiio  (ao  bom  uso,  ás  re- 
gras). 

abusivement,  adv.  [ab^zivemân  |  Abu- 
sivamente; ímpropriarnenie;  injustamente. 

abuter,  v.  u.  [abtttêj  atirar  ao  alvo 
(para  jogar  primeiro)  (naut.)  pegar  pela 
ponta;  (v.  n.)  unir  duas  pegas  (pelas  pon- 
tas). 

abutilon,  s.  m.  [abwtilônj  espécie  de 
malvaisco. 

ABYME,    V.  ABIME. 
ABYMER,   V.  AbÍMI  R. 

abyssins,  s.  m.  pl.  [abicên]  sectários 
jacobitas. 

abyssique,  adj.  2  gen.  {aeol.)  |abi- 
cíke]  Abyssico  (terreno) ;  formação  aquosa 
de  terrenos. 

abuta,  s.  m.  [abwiáj  Abutua  (planta 
de  Cayena). 

aca,  s.  m.  [aká]  arbusto  (nas  índias 
orienlaes). 

agabit,  s.m.  (fam.)  [akabí]  boa,  ou 
má  qualidade  de  fructa,  etc. 

acacalis,  s.  m.  arbusto  papilionaceo 
(do  Egypto).  . 

acácia,  s.m.  [akaciá]  Acácia,  cachieira, 
esponjeira  (arvore,  e  planta). 

acacie,  s.  f.  [akací]  V.  Acácia. 

académicien,  s.m.  [akademiciên]  Aca- 
démico; sectário  de  Platão. 

académicité,  s.  f.  (burl.)  [akademi- 
citê]  qualidade  de  académico. 

académie,  s.  f.  [akademí]  Academia, 
lyceu ;  congresso  (d'artistas,  de  sábios, 
etc);  casa  de  jogo;  seita  (de  philosophos); 
aula  d'esgrima;  picaria;  (pint.)  copia  (d'ho- 
mem  nú). 

académifier,  v.  a.  (burl.)  [akadcmi- 
fiê]  fazer  aeademico. 

académique,  adj.  2  gen.  [akademíke] 
Académico,  a. 

académiquement,  adv.  [akademiktf- 
màn]  Academicamente. 

académiser,  v.  a.  [akademizê]  traba- 
lhar (segundo  o  modelo). 

académiste,  s.m.  [akademíçu?]  Aca- 


demista, alurnno,  aulista;  o  que  aprende 
a  equitação,  a  esgrima. 

acadiens,  s.  m.  pl.  [akadiôn]  povos 
da  America  seplentrional. 

acagnarder  (S'),  v.  r.  [fam.)  [çaka- 
nhardê]  dar-se  á  folgança,  mandriar. 

agaia,  s.  m.  lakaiál  ameixa  (das  An- 
tilhas). 

acajou,  s.  m.  [akajú]  Acajú  (arvore 
americana). 

acalanthis,  s.m.  passarinho  (do  ta- 
manho de  um  canário). 

acalèphe,  s.  m.  [akaléfe]  nome  ia 
urúga  (antigamente). 

acalêphes,  s.  m.  pl.  [akaléfej  zoophi- 
tos. 

acalical,  e,  adj.  (bot.)  [akalikál]  não 
adherente  ao  cálix. 

aoalicin,  e,  idj.  (bot.)  [akalicên,  ine\ 
Acalicino ,  sem  <;alix. 

ACAtiíGOLÉ,  e,  idj.  (boi.)  [akalik?/lè] 
desprovido  Je  caliculo. 

ACALIFOURCHONNÉ],    E ,    uUj .  [fam.) 

[akalifurehonè]  x  cavallo  sobre,  escar- 
ranchado, d. 

ACALIFOURCHONNER,  tj.  a.  [akallfui- 

chonèj  pôr  alguém  escarranchado,  a. 

(£' — )  v.r.  escarranchar-se. 

acalot,  s.m.  [akalouj  corvo  aquático 
(d'America). 

acalyphe,  s.  f.  (bot.)  [akalítej  Acali- 
pho,  ortiga  do  mar. 

acamar  chis,  s.  m.pl.  [akamarchí]  gé- 
nero de  polypos. 

acampsie,  s.  f.  [akanpcí]  Acampsia, 
soldadura  iíe  uma  articulação 

acampte,  adj.  2  uatí.  [akânpitíj  corpo 
liso,  superfície  (não  reflecte  luz). 

acamusé,  e,  adj.  ant.  (archit.)  ta- 
lhado, a,  em  chanfre  (pedra). 

acane,  s.m.  [akáne]  planta  dadode- 
candria. 

ACANGA  OU  ACANQUE,   S.  f.  [akailgá, 

akánke]  gallinha  da  Guiné. 

acange,  s.m.  [akáuje]  voluntário  turco 
(vive  de  despojos). 

acanner,  v.  a.  [akanc]  Injuriar. 

acanor,  s.  m.  [akanór]  brazeiro. 

acanthabole,  s.  m.(cir.)  [akantabóie] 
Acanthabolo. 

acanthacé,  e,  adj.  [akantacè]  espi- 
nhoso, a  (planta). 

acanthe,  s.f.  [akânb?]  Acanlho,  bran- 
ca ursina,  herva  gigante  (planta);  ornato 
(no  capitel  da  coiumna). 

acanthies,  s.  f.  pl.  [akantí]  hemip- 
teros. 

acanthinion,  s.  m.  [akantiniôn]  peixe 

espinhoso. 

acanthocephale,  s.m.  [akantocefále] 
Acanthocephalo,  género  de  hernipteros. 
(pl.)  Acantocephales,  familia  de  zoophi- 
tos. 

acantoídes,  s.  f.pl.  (bot.)  (akantoíde  j 
Acantoides. 
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acanthophage.  adj.  2  gen.  [akanto- 
fáje]  que  vive  de  cardos. 

acanthophis,  s.  m.  [akantofíss]  serpe 
parda,  escura. 

acanthophore,  s.  m.  (bot.)  [akanto- 
fóre]  bodelha,  sargaço  do  mar. 

acanthopode,  s.  m.  [akantopóde]  es- 
pécie de  peixe  (com  barbatanas  espinho- 
sas). 

acanthopomes,  s.  m.pl.  [akantopóme] 
peixes  ósseos. 

AGANTHOPTÉRYGIENS,  S.  TU.  pl.  [akan- 

topterijiènl  peixes  (de  barbatanas  ossuo- 
sas  e  aguilhões). 

acanthures,  s.  m.  pl.  [akantwre]  sorte 
de  peixes  espinhosos. 

acanus,  s.  m.  [akanw]  Acano,  nome 
de  um  cardo. 

acapalti,  s.  m.  [akapaltí]  pimenta 
longa;  quina  (do  México). 

acapnon,  s.  m.  [akapnôn]  nome  da 
mangerona  (antigamente). 

acara  ou  acaraja,  s.  m.  peixe  bra- 
zilico. 

acarde,  s.  f.  (hist.  nat.)  marisco  bi- 
valve. 

acardie,  s.  f.  [akardí]  vicio  de  con- 
formação (mostra-o  o  feto  sem  coração). 

acare,  s.  m.  [akáre]  oução  (insecto). 

acariâtre,  adj.  2  gen.  [akariâtre]  co- 
lérico; phantastico,  phrenetico;  obstinado, 
pertinaz;  impertinente,  rabujento,  a. 

acariâtreté,  s.  f.  (des.)  [akariàtr^tê] 
Impertinência,  rabugem,  etc. 

acarides  ou  acaridies,  s.  m.pl.  [aka- 
rídtf,  akaridí]  carrapatos  (insectos). 

acarnanie,  s.f. !  akarnaní]  Acarnania, 
(província  da  brecia). 

acarnar,  s.  m.  jakarnár]  estrella  (da 
primeira  grandeza). 

acarne,  ou  acarnan,  s.  m.  [akárne, 
akarnân]  espécie  de  salmonete  (do  mar); 
cardo  (com  flores  amarellas). 

acaron,  s.m.  [akaròn]  murta  silvestre. 

acarus,  s.  m.  [akarwss]  verme  (vive 
no  queijo). 

acasement.  s.  m.  [akazemân]  acção 
de  dar  rendas  a  feudo. 

aca ser,  v.  a.  [akazê]  dar  em  feudo. 

acaste,  s.m  mollusco. 

acat,  s.  m.  ant.  [aká]  compra. 

ACATALECTE  OU  ACATALECTIQUE,  adj. 

2  gen.  [akatalekte,  tíkg]  Acatalectico,  a. 

acatalepsie,  s.  f.  [akatalepcí]  Aca- 
talepsia;  impossibilidade  de  saber  uma 
coisa;  desintelligencia ;  duvida;  scepli- 
cismo  universal. 

acataleptique,  adj.  2  gen.  [akata- 
leplíke]  Acataleplico,  ou  privado  d'intel- 
ligencia. 

acatalis,  s.m.  (bot.)  [akatalíss]  Aca- 
talis,  vagem  do  zimbro. 

acatapose,  s.  iti.  [akatapouzg]  Aca- 
taposis,  difficuldade  d'engulir. 

acatastatique,  adj.  %  gen.  [akalaç- 
tatike]  irregular  (febre). 


acato,  s.f.  med.  [akatou]  fuligem. 
acaule,  adj.  2  gen.  [akoule]  Acaule 
(planta). 

accablant,  e,  adj.  [akablân,t<?]  gra- 
voso, oppres-úvo,  pesado;  (fig.)  enfadonho, 
importuno;  incommodo,  molesto,  a. 

Douleur  accablanle,  dôr  afiliei iva. 

accablement,  s.m.  [akablemàn]  Aba- 
timento, langor;  cançaço,  prostração;  gra 
vame,  moléstia,  peso. 

Accablement  de  pouls,  depressão  do 
pulso. 

accabler,  v.  a.  [akablè]  Abater;  op- 
primir,  sobrecarregar;  [fig.)  atormentar 
muito. 

Accabler  de  bienfaits,  cumular  de  be- 
nefícios, encher  de  mercês. 

ACCALMÉE  OU  ACCALMIE,    S.  f.  {mar.) 

[akalmô,  akalmí]  Calma  (instantânea). 

accaparement,  s.  m.  [akapar^màn] 
Abarcamento,  monopólio. 

accaparer,  v.  a.  [akaparê]  Abarcar, 
atravessar,  monopolisar ;  [fam.)  lançar 
mão  (d'alguem). 

accapareur,  euse,s.  [akaparer,  euzé] 
Abarcador,  atravessatlor,  a,  monopolista. 

accarement,  s.  m.  [akarernàn]  aca- 
reação dos  co-réos. 

accarer,  v.a.  for.  [akarê]  confrontar 
(co-réos). 

accariation,  [akariaciôn]  V.  Accare- 
ment. 

accastillage,  s.m.  [akaçtilháje]  Cas- 
tello da  pôp  i  e  da  prôa  (do  navio). 

accastiller,  v.  a.  [akaçtilhè]  acas- 
tellar,  (a  nau,  etc.) 

accéder,  v.n.  [akeedê]  Acceder,  an- 
nuir,  assentir,  conformar- se;  associar— e; 
entrar-nos  empenhos  (já  contractados  poi 
outras  potencias). 

accélérateur,  trice,  adj.  (anat.  ; 
phys.)  [akcelerater,  tríce]  Accelerador,  a, 
accelerante,  acceleratriz. 

accélératif,  ive,  adj.  [akr  ele  ratíf , 
íve]  Accelerativo. 

accélération,  s.f.  [akceleraciôu]  Ac 
celeração,  agilidade,  pressa;  movimento 
rapiíio;  promptá  expedição. 

accélérer,  v.  a.  [akcelerê]  Accelerar, 
acordar,  apressar;  diligenciar. 

ACCÉLÉRÉE.  S.  f.  OU  ACCÉLÉRIFÈRE, 

s.  m.  [akcelerê,  akcelerifére]  carruagem, 
diligencia  (rapidi-sima). 

accendite,  s.  m.  [akcêndíte]  ceremo 
nia  d'accender  as  velas  (nas  egrejas). 

accens,  s.  m.pl.  [akçànl  cantos,  sons 

accense,  s.  f.  (jurid.)  [akçânce]  de- 
pendência (de  prédio). 

accensement,  s.  m.jur.  [akçanctfmân/ 
o  contrato  do  accenso. 

accenser,  v.  a.  (jurid.)  [akçancê]  an- 
nexar  (vários  ramos  d'administraçáo);  reu- 
nir duas  aldeias,  etc.  (sob  a  mesma  par 
tilha). 

accenses,  s.  m.  pl.  [akçânce]  Accen- 
sos,  ou  mennhos  (de  Roma  antiga). 
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accenseur,  s.  m.  [akçancer]  o  que  dá 
de  renda;  rendeiro. 

accent,  s.m.  [akçân]  Accento.  (pi.)  Ac 
r.ENTS,  canto,  melodia;  sons. 

accenteurs,  s.m.  pl.  [akçanter]  pás- 
saros insectivoros. 

accentuation,   s.  f.  [ akçantaatiôn ] 
Accentuação. 
accentuer,  v.a.  [akçantwê]  Accentuar. 
acceptable,  adj.  "2  gen.  [akceptábiV] 
Aceitável,  recebivel. 

acceptant,  e,  adj.  e  s.  {(lir.)  [akcep- 
tàn,  le]  Aceitador,  aceitante;  approvador, 
consentidor,  a. 

acceptation,  s.f.  (dir.)  Lakceptaciôn] 
Aceitação;  aprovação,  assenso  ;  aceite. 

accepter,  v.  a.  [akceplê]  Aceitar,  re- 
ceber, tomar;  approvar. 

accepteur,  s.  tu.  (comm.)  [akcepter| 
Aceitanie,  recebedor. 

acceptilation,  s.  f.  (dir.)  [akcepti- 
laéiôn]  recibo  falso;  remessa  (de  uma  di- 
vida não  paga). 

acception,  s.f.  [akcepciôn]  Accepção, 
significação,  significado;  distincção.  ex- 
cepção, preferencia. 

ACGERSITEUR,  s.  m.  [akoerciter]  es- 
cravo romano  (precedia  e  annunciava  a 
seu  senhor). 

accès,  s.  m.  [akeé]  Accesso,  entrada; 
(ftg.)  movimento  (de  paixão  viva). 

Accès  de  fièvre,  accesso  de  febre,  cres- 
cimento, sezão.  Avoir  un  libre  accès,  ter 
entrada  franca. 

accessibilité,  s.  f.  [akcécibilitê]  Ac- 
cessibilidade. 

accessible,  adj.  2  gen.  [akcccíbltf]  Ac- 
cess ivel. 

acgession,  s.  f.  (dir.)  [akcéciôn]  Ac- 
cessão;  acerescimo,  augmento;  chegada, 
entrada;  união  (de  uma  coisa  a  outra). 

accessit,  s.m.  (lat.)  [akcécit]  premio 
(immediato  ao  maior);  acto,  attestação 
(que  o  certifica). 

access oire,  adj.  2  gen.  [akcéçoár*?] 
accessorio,a;  (s.m.)  coisa  pouco  importante 
(em apparencia) ;  particularidade;  (pint.) 
episodio,  (pl.)  Accessoires,  nervos  (nas- 
cem da  medulla  do  pescoço,  e  se  alongam 
em  libras). 

accessoirement,  adv.  [akcéçoarí?- 
màn]  Accessoriamente. 

accidence,  s.  f.  [akcidànce]  Acciden- 
cia. 

accident,  s.  m.  [akcidân]  Accidente  ; 
acaso ;  desgraça,  infortúnio ;  (med.)  symp- 
toma ;  (pint.)  effeito  (da  luz  accidental). 
(pl.)  Accidents,  atlributos,  qualidades. 

Redouter  des  accidents,  agoirar  dam- 
nos. 

Faire  quelque  chose  par  accident,  fazer 
alguma  coisa  casualmente. 

accident aliser,  v.  a.  (neol.)  lakci- 
dantalizè]  tornar  accidental. 

accidentalité,  s.  f.  [akcidantalitê] 
estado  do  que  é  accidental. 


accidenté,  e,  adj.  [akeidantê]  Ac- 

cidenlado,  desegual,  escabroso, a  (terreno). 

accidentel,  le,  adj.  [akcidantéll  ac- 
cidental, fortuito,  a. 

accidentellement,  adv.  (akeidan- 
létemàn]  Accidental,  casual,  fortuitamente. 

accidenter,  v.  a.  [akeidantê]  crear 
incidentes  ;  accidentar.  desnivellar  o  ter- 
reno. 

ACCINE,   V*.  AXINITE. 

accins,  s.  m.  pl.  [akcèn]  limites  de 
uma  possessão  senhorial  (coube  em  sorte 
ao  primogénito). 

accioca,  s.  f.  [akcioká]  herva  do  Perú 
(substitue-se  ao  chá). 

accipenser,  s.  m.  [akeipancê]  peixe 
reptil  (do  Paraguay). 
acciper,  v.  a.  [akeipê]  Tomar. 
accipitre,  s.w."[akcipítre]  ordem  ("das 
aves  de  rapina). 

accipitrins,  s.m.pl  [akcipitrènl  aves 
de  rapina. 

accise,  s.f.  [akcíztf]  imposto  sobre  as 
bebidas  (em  Inglaterra,  Hollanda,  etc). 

accisme,  s.  m.  [akcíçnag]  recusa  si- 
mulada (do  que  se  deseja). 

acclamatetjr,  s.  m.  [aklamaterl  Ac- 
clamador. 

acclamation,  s.f.  [aklamaoiônl  Ac- 
clamação,  applauso,  vivas. 
acclamer,  v.  a.  [aklamê|  Acclamar. 
acclamper,  v.  a.  [aklanpè]  suster  com 
gémeas;  reforçar,  ou  enrocar  (o  mastro,  a 
verga). 

acclimatable,  adj.  2  qen.  [aklima- 
tábk]  susceptivel  de  se  acelimar. 

acclimatation,  s.  f.  [aklimataciôn| 
Acclimação. 

acclimatement,  s.  m.  [aklima»emân  | 
resultado  da  acclimação. 

acclimater,  v.a.  [aklimatê]  afazer  10 
clima. 

\S'— )  v.  r.  acelimar- se,  acostumar-se  * 
um  clima. 

accoinçons,  9.  th.  pl,  [akoênçôn]  viga- 
mento  (addido  ao  telhado). 

accointable,  rdj.  u2  gen.  íakoèntáble] 
Aberto,  a,  sociável,  trata  vel. 

accointance,  s.f.lfam.)  [akoêntàncej 
familiaridade;  vinculo  amoroso;  sohaòi- 
lação. 

acointer,  v.  a.  (akoêntê]  frequentar, 
ter  trato  familiar  (com  alguém). 

accoisement  v.  ra.  fakoazemânl  so- 
cego  (dos  humores). 

accoiser,  v.  a.  (med.  des.)  íakoazê| 
Acalmar,  apaziguar,  aquietar. 

accola,  s.  m.  fakolá]  Accola,  espécie 
de  atum  pequeno. 

accolade,  s.m.  [akolád^l  Abraço ;  coi- 
sas (postas  a  par);  golpe  dado  (em  quem  re- 
cebe a  ordem  de  cavallaria)  ;  chave  — — '. 

accolader,  v.  a.  (typ.)  unir  por  chave, 
ou  colchete. 

accollage,  s.  m.  [akoláj^J  Empa  (de 
vinha). 
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accolée,  s.f.  [akolè]  Abraço.  V.  Ac- 

COLADE. 

Se  prêter  de  bonne  grace  a  Vaccolée, 
receber  o  abraço  com  affabilidade. 

accolement,  s.  m.  [akoldmàn]  Borda 
(da  enirada). 

acgoler,  v.  a.  [akolê]  Abraçar;  atar, 
ligar;  empar  (a  vinha) ;  unir  com  ■ — *<—■'. 
(archit.)  cercar  de  ramos  (uma  columna). 

accolure,  s.  f.  [akolwre]  junco,  vime 
(para  ligar). 

accombant,  e,  adj .{bot.)  [akonbân,  te) 
Accumbente,  deitado,  caido,  a. 

accommettre,  v.a.  [akométre]  açular 
os  cães  (uns  contra  os  outros). 

accommodable,  adj.  2  gen.  [akomo- 
dáble]  Accommudavel. 

accommodage,  s.m.  [akornodaje]  Adu- 
Do,  tempero  (das  viandas);  compostura 
(dos  cabellos);  seu  custo 

accommodant,  e,  adj.  [akomodàn,  le] 
Complacente,  condescendente,  fácil,  tra- 
tavel. 

accommodation,  s.  f.  (for.)  [akomo- 
daciôn]  Acordo;  conciliação  (de  leis  op- 
postas). 

accommodé,  e,  adj.  [akomodè]  Ajus- 
tado; adubado,  guisado;  aceiado ;  rico,  a. 

accommodement,  s.m  [akomodtfmân] 
Accommodamento,  acordo,  ajuste,  con- 
certo, pazes,  reconciliação;  enfeite,  or- 
nato. 

accommoder,  y. a.  [akomodè]  Accom- 
modar,  ajustar,  reconciliar ;  adubar,  tem- 
perar; pentear,  toucar;  adereçar,  com- 
por; assear;  adornar;  (iron.)  maltratar. 

(S' — )  v.  r.  accommodar-se ;  confor- 
mar-se,  moldar-se;  contentar-se ;  (fam.) 
enriquecer-se. 

Saccommoder  au  temps,  conformar-se 
com  o  tempo. 

accommodeur,  s.m.  [akomodgr]  Con- 
ciliador. 

acgompagnage,  s.  m.  [akonpanhájg] 
trama  d'estofos  (recamados  com  oiro) 

ACCOMPAGNATEUR,  TRICE,    S.  (MUS.) 

|akonpanhat<?r,  tríce]  Acompanhador,  a. 

accompagnement,  s.  m.  [akonpanhtf- 
mân]  Acompanhamento, comitiva,  séquito; 
ornato;  accessorios;  som  d'instrumento 
(junto  á  voz). 

agcompagner,  v.  a.  [akonpanhê] 
Acompanhar,  conduzir,  seguir;  escoltar; 
ornar;  irmanar;  tocar  (em  quanto  alguém 
canta). 

(S* — )  v.  r.  levar  outrem  em  sua  com- 
panhia; (mus.)  acompanhar-se,  cantar  e 
tocar  a  mesma  pessoa. 

accomparager,  v.  a.  [akonparajê] 
Comparar. 

accompli,  e,  adj.  (akonplí]  Acabado, 
concluido,  findo,  ultimado,  chapado,  com- 
pleio,  perfeito,  a. 

Beauté  uccomplie,  belleza  sem  senão. 

acgomplir,  v.a.  [akonplír]  Acabar,  ter- 
minar; executar;  cumprir,  satisfazer. 


(S' — )  v.  r.  effeituar-se. 
accomplissement,  s.  m.  [akonpliee- 

màn]  Acabamento,  complemento,  fim,  re- 
mate, termo;  cumprimento,  effectuação. 

V accomplissement  est  toujours  diflicile, 
é  difficil  a  ultima  perfeição. 

accomplisseur,  euse,  adj.  es.  (neol.) 
[akonplicer,  euzé]  que  cumpre,  que  exe- 
cuta, que  leva  ao  cabo. 

accon,  s.  m.  [akòn]  batel  chato  (voga 
sobre  a  vasa,  etc). 

accorage,  s.m.  [akoráje] Escoramento. 

accord,  s.  m.  [akór]  Acordo,  pacto; 
concerto,  convenção;  concórdia,  união; 
(mus.)  consonância,  harmonia;  (pl.)  Ac- 
cords,  ajuste,  escriptura  (de  casamento); 
poesia,  versos. 

D' accord,  de  acordo,  seja.  Rompre  V  ac- 
cord, quebrar  o  ajuste.  Tomber  d'accord, 
convir  a  flux.  Faux  accord,  desentoação, 
dissonância,  falso  tom.  Tout  d'un  accord. 
de  unanime  voto.  Être  bien  d'accord,  vi- 
ver'em  boa  harmonia. 

accordable,  adj.  2  gen.  [akordábl?] 
Concedivel,  outorgavcl. 

accord  age,  s.  m.  [akordáje]  Afinação 
(dos  instrumentos  músicos). 

accordailles,  s.  /'.  pl.  (pop.)  [akor- 
dálhe]  Desposorios,  esponsaes. 

accord ant, e,  adj.  (mus.)  [akordàn,  le] 
Acorde,  afinado,  consono,  a. 

accorde,  s.  f.  [akórdtf]  ordem  aos  ma- 
rujos de  uma  lancha  (para  remarem  cer- 
tos). 

accordé,  e,  adj.  [akordê]  Accommo- 
dado,  pacifico,  a.  Accordée,  s.  f.  noiva. 

accordement,  s.  m.  [akordeniân] 
Ajuste  (com  o  senhor  do  ccnsoV 

accordéon,  s.  m.  [akordcòn]  Acor- 
deon,  instrumento  de  musica  de  sopro  e 
teclas. 

accordéoniste,  s.  2  gen.  [akordeo- 
niçte]  tocador,  a,  de  acordeon. 

accorder  v.  a.  [akordê]  Acordar,  con- 
ciliar; conceder,  outorgar;  (gram.)  con- 
cordaremos.) afinar,  temperar. 

(S'  — )  v.  r.  ajustar-se,  concertar-se, 
convir. 

Les  voix  s'accordent,  as  vozes  estão  afi- 
nadas. 

accordes,  s.  m.  pl.  [akórde]  Envasa- 
dura  (sustentam  o  navio  no  "staleiro). 

accordeur,  s.  m.  [akorderj  /J»nadur, 
de  instrumentos. 

accordo,  s.  m.  [akordou]  rabecão  ita- 
liano (tem  15  cordas). 

accordoir,  s.  m.  [akordoár]  chavo 
(afina  instrumentos  de  musica). 

accords,  s.  m.  pl.  [akór]  Contrato 
matrimonial,  artigos  de  contrato;  sons  me- 
lodiosos; consonancias  dos  versos,  dos  ins- 
trumentos músicos. 

accore,  adj.f.  [akóre]  escarpadura,  Ín- 
greme (costa,  etc.) ;  (s.  m.  naut.)  cachorro, 
escora. 


AGG 


—  13  — 


AGG 


accorer,  v.  a.  (mar.)  [akorê]  Apoiar, 
escorar,  especar,  suster. 

accorné,  e,  adj.  (braz.)  [akornô]  com 
cornos  de  diversa  côr  que  o  corpo;  (fort.) 
comuto. 

accorner,  v.  a.  [akornê]  munir  de 
trincheiras,  de  fortes  de  forma  córnea. 

accort,  e,  adj.  [akór,  le]  Civil,  cortez, 
polido;  condescendente;  astuto,  a,  sagaz. 

accortement,  adv.  [akortemân]  Sub- 
tilmente ;  com  graça. 

acgortesse,  s.  f.  [akorlécg]  Circums- 
ecção. 

accortise,  s.  f.  (fam.)  [akortíze]  Com- 
placência; flexibilidade  (conciliadora). 

accostable,  adj.Sgen.  (fam.)  [akoç- 
táble]  Fácil,  tratavel. 

acgostant,  e,  adj.  [akoçtân,  le]  que 
ó  de  fácil  accesso. 

AGGOSTE,  s.  m.  (mar.)  [akóçte]  ordem 
(d'abicar  a  terra,  etc). 

agcosté,  e,  adj.  (braz-)  [akoçtê]  Acos- 
tado, a  (a  peça  que  está  ao  lado  d'outra). 

accostement,  adu.  (fam.)  [akoçto 
mân]  á  von  adc,  commodamente. 

accoster,  v.  a.  (/«  m.)  [akoçtè]  Chegar, 
e  falar  a  alguém. 

(S' — )  v.  r.  avizinhar-se  ;  frequentar, 
tralar;  (mar.)  mover  (a  gorna). 

agcote-pot,  s.  m.  [akottfpou]  arco  de 
ferro  que  seguia  um  pote  d 'agua. 

acgottar,  s.  m.  [akotár]  tábua  (do 
costado  do  navio). 

accottement,  s.  m.  [akot<?mânl  Pas- 
seio, calçada,  berma;  orla  (da  estrada);  es- 
paço entre  o  leito  e  as  sargentas  ou  valle- 
tas;  espaço  entre  a  vallela  e  uma  casa; 
espaço  que  fica  entre  os  trilhos  externos 
e  a  borda  da  estrada  (nos  caminhos  de 
ferro),  (reíoj.)  roçadura. 

accotter,  v.  a.  [akolê]  Arrimar,  en- 
costar ;  apoiar,  escorar,  suster. 

(S' — )  v.  r.  inclinar  (a  uin  lado). 

acgottoir,  s.  m.  [akotoár]  Apoio,  ar- 
rimo, encosto,  esteio,  sustentáculo. 

Accottoir  tfun  fauteuil,  braços  de  uma 
poltrona. 

accouchée,  s.  f.  [akuchè]  Parida. 

accouchement,  s.m.  [akuchemàn]  Pa- 
ridura,  parto. 

accoucher,  v.  a.  [akuchê]  Partcjar; 
Iv.n.)  parir,  produzir;  dar  á  luz. 

agcoucheur,  s.  m.  [akucher]  Par- 
teiro. 

agcougheuse,  s.  f.  [akuchewze]  Co- 
madre, parteira. 

accoudement,  s.  m.  (art.  mil.)  Mar- 
cha dos  soldados  em  fileira,  apoiando-se 
nos  cotovelos  uns  dos  outros ;  (ant.)  ac- 
ção de  acomvelar-se. 

agcouder  (,S"),  v.  r.  [çakudêj  Encos- 
tar-se  (sobre  o  cotovelo);  (mil.)  marchar 
apoiando-se  nos  cotovelos. 

acgoudoir,  s.m.  [akudoár]  Apoio,  ar- 
rimo, encosto. 

accouer,  v.  a.  [akuô]  ferir  o  veado  no 


flanco,  jarretal-o;  apanhar  (em  carreira). 

acoulins,  s.  m.  pl.  [akulèn]  barro  de 
rio  (para  telhas). 

acgouple,  s.  f.  (caç.)  [akúple]  Ajoujo, 
trella;  par. 

acgouplé,  e,  adj.  (archit.)  [akuplèl 
dispostas  duas  a  duas  (columnas,  esta- 
tuas); (techn.)  ligadas  para  augmentar  a 
força  (rodas,  peças). 

accouplement,  s.  m.  [akuplimân]  Co. 
habitação,  coito,  copula,  ajuntamento; 
(arclut.)  collação  (de  columnas  a  par). 

aggoupler,  v.  a.  [akuplê]  ajoujar, 
jungir;  emparelhar;  lançar  (o  macho  á  fe- 
mcaj. 

(S  — )  v.  r.  juntar-se  carnalmente,  ter 
copula. 

acgourgie,  s.f.  [ak?/rcí)  Atalho,  tran- 
sito mais  curto ;  (mar.)  passagem  do  po- 
rão para  a  pôpa. 

agcourgir,  v.  a.  [akurcír]  Abreviar, 
encurtar. 

(S'  — )  v.  r.  enco!hcr-se. 

aggourgissement,  s.  m.  [akurcice- 
màn]  Diminuição,  encurtamento. 

agcoures,  s.  m.  pl.  [akúre]  plaino  entro 
dois  bosques  onde  os  cães  esperam  a  caça 
que  d'elles  sai. 

accourir,  v.n.  [akurír]  Accorrer,  cor- 
rer, acudir,  ir  á  pressa. 

agcourse,  s.  f.  [akúrce]  galeria  exte- 
rior (communica  dois,  ou  mais  quartos); 
(mar.)  passagem  (entre  o  paiol  da  nau). 

aggousiner,  v.  a.  [akuzinè]  tratar 
de,  ou  chamar  primo. 

accoutrement,  s.m.  [akutmuân]  ves- 
tuário; traje  ridiculo;  adorno,  enfeite. 

accoutrer,  V.  a.  [akutrc]  vestir  (em 
traje  ridículo);  enfeitar,  ornar. 

Cet  homme  a  été  bien,  accoutré;  accou- 
tré  de  toutes  pièces,  aquelle  homem  fi- 
cou bem  maltratado. 

acgoutreur,  s.  m.  [akutrer]  tirador 
de  oiro  (arredonda  o  buraco,  que  devo 
servir  á  íieira). 

agcoutumance,  s.  f.  [akutwmânctf] 
Costume,  habito,  uso. 

agcoutumé,  e,  adj.  [akuUmè]  Acos- 
tumado, avezado,  habituado,  a. 

A  V accoutamée  (ado.  fam.),  segundo  o, 
ou  como  é  costume. 

accoutumer,  v.  a.  [akutwmê]  Afazer, 
costumar,  habituar. 

(S'  — )  v.  r.  acostumar-se,  ter  por  cos- 
tume. 

acgouvé,  e,  adj.  (fam.)  [akuvê]  Bor- 
ralheiro, posto,  a,  junto  ao  fogo. 

accouver,  v.  a.  [akuvè]  pôr-se  no 
choco  (a  ave,  etc). 

agcravanter,  v.  a.  [akravantê]  Aca- 
brunhar, aggravar,  opprunir. 

accréditant,  e,  adj.  [akredi»àn,  te] 
próprio,  a,  para  acreditar,  para  dar  bom 
credito,  boa  fama. 

AGGRÉDiTATiON,  s.  f.  [akreditaciôn 


A.CG 


14  — 


AGE 


acção  de  acreditar,  de  autorisar  (um  de 
legado,  etc). 

accrédité,  E,  adj.  [akreditè]  Acredi 
tado,  autorisado,  estimado. 

accréditer,  v.  a.  [akreditè]  Acredi 
tar,  recommendar ;  autorisar,  dar  voga. 

(S'— )  v.  r.  ganhar  credito,  fama,  re- 
putação. 

acgréditeur,  s.  m.  (comm.)  [akredi 
ier]  fiador. 

accrescent,  e,  adj.  (bot.)  [akréçân, 
te]  Accrescente  (parte  da  flor,  além  do 
ovário,  que  cresce  depois  da  fecundarão) 

accrétion,  s.  f.  {med.)  [akrcciòn]  Ac- 
creção. 

accroc,  s.  f.  [akrou]  Rasgadura,  ras- 
gão; {{lg.  fam.)  difficuldade,  embaraço, 
obstáculo. 

accrochage,  s.  m.  [akrocháje]  acção 
de  enganchar,  de  agarrar. 

accrochant,  e,  adj.  [akrochàn,  te] 
que  agarra,  suspende. 

accroche,  s.  f.  [akróche]  difficuldade, 
embaraço,  obstáculo. 

accroche-cceur,  s.  m.  [akrochtfker] 
armeis  de  cabello  pregados  nas  frontes  da 
cabeça. 

accrochement,  s.  m.  [akrochgmân] 
acção  de  agarrar,  suspender  ;  seu  effeito. 

accrocher,  v.  a.  [akrochê]  Pendurar 
(em  gancho),  suspender;  aferrar  (um  na- 
vio) ;  [flg.  fam.)  ganhar  (por  manha) ;  em- 
baraçar; demorar,  retardar. 

{S'— )  v.  r.  agarrar-se,  pegar-se. 

accrocheur,  euse,  s.  [akroclu'i\  eme] 
Enganchador,  a,  operário  cujo  èmbrego  é 
enganchar  certos  objectos  (nas  fabricas). 

accrochirisme,  s.  m,  [akrokiríçmg] 
luta  em  que  os  antagonistas  se  empurram 
(com  as  pontas  dos  dedos). 

accroire,  v.  n.  [akroáre]  Acreditar. 

Faire  accroire,  capaciiar.  Én  faire  ac- 
croire, enganar.  S'en  faire  accroire,  en- 
soberbecer-se,  gabar-se,  presumir  muito 
de  si. 

agcroissement,  £.  m.  [akroacemân] 
Accrescimo,  medra  J  acerescentamento, 
augmento. 

Ãcgroít,  s.  m.  [akroá]  Augmento  (de 
rebanho  de  gado). 

agcroítre  v.  a.  [akroátn?]  Accrescen- 
tar,  augmenlar,  engrandecer. 

(S'~)  v.  r.  crescer,  medrar. 

accroupi,  e,  adj.  {br az.)  [akrupí]  Aco- 
corado, sentado  (sobre  os  calcanhares). 

accroupir  {S'),  v.  r.  [çakrupír]  Aco- 
corar-se,  agachar-se. 

agcroupissement,  s,  m.  [akrupice- 
mán]  Acocoração,  acocoramento,  agacho. 

accrue,  s.  f.  [akrú]  Accrescimo,  aug- 
mento; acerescidos;  mato  que  se  estende; 
terreno  engrossado  com  nateiro;  malha 
jãddidá  a  uma  ordem  d'ella<). 

accube,  s.  m.  [ák&bej  Covil. 

acgubiteur,  s.  m.  [akwbitdrj  o  que 
dorme  junto  ao  príncipe. 


accubitoire,  s.  m.  [akwbitoárg]  sala 

(onde  comiam  os  antigos). 

accueil,  s.  ?ri,  [akdh]  Acolhimento, 
acolho,  agasalho,  recepção. 

accueillant,  e>  adj.  [akdhàn,  te]  que 
faz  bom  acolho. 

accueillir,  v.  a.  [akdhír]  Acolher, 
agasalhar,  receber;  aceitar  (em  o  navio). 

Accueilli  parla  pluie,  par  le malhem, 
ele,  surprehendido  pela  chuva,  colhido 
pelo  infortúnio,  etc. 

accul,  s.m.  [akwl]  Becco,  ou  logar  sem 
saida;  angra;  cova  (de  raposa);  estaca  (sus- 
tem a  peça  d'arlilberia). 

agculé,  e,  adj.  [akídè]  diz-se  das  ca- 
vernas do  navio. 

acculement,  s.  m.  [aktttemân]  cur- 
vaLura  (das  cavernas  de  uma  nau,  etc). 

acculer,  v.a.  {fam.)  [akwlè]  Acantoar, 
encurralar.  Pôr  um  carro  trazeiro. 

{S' — )  v.r.  arrimar-se  (a  um  muro,  ele); 
arrincoar-se. 

ACCUMULATEUR,  TRICE,  S.  [aktfmulã- 

ler,  tvíce]  Accumulador,  amontoador,  a. 

acgumulation,  s.f.  [akwmulaciôn]  Ac- 
cumulação,  cumulo. 

agcumuler,  v.  a.  [alunnwlè]  Accumu- 
lar,  cumular;  acerescentar. 

{S' — )  v.  r.  ajuntar-se,  amontoar-se. 

accurbitaire,  s.  m.  [ak^rbitére]  es- 
pécie de  verme. 

acgusabilité,  s.  f.  [akwzabilitê]  qua- 
lidade do  que  é  reprehensivel. 

ACGUSABLE,  adj.  2  gen .  [akuzáhle]  Ac- 
CU  sável,  que  se  pode  aceusar. 

AGGusATAiRE,  adj.  ±  gen.  {dir.)  [akw- 
zatére]  Accusatorio,  a. 

accusateur,  trice,  s.  m.  [akuzater, 
Ince]  Accusador,  a;  {flg.)  o  instrumento  do 
crime. 

acgusatif,  s.m.  {gram.)  [akz/zalíf]  Ac- 
cusativo. 

accusation,  s.  f.  [akwzaciôn]  Accusa 
ção ;  confissão. 

Repousser  V accusation,  rebater  a  aceu 
sação. 

accusatoire,  adj.  [akazatoáre]  Accu- 
satorio, a. 

acgusé,  e,  s.  [akuzè]  Accusado,  reo; 
{adj.)  denunciado,  a. 

accuser,  v.  a.  [akwzè]  Aceusar,  crimi- 
nar, delatar;  increpar,  reprehender  ;  des- 
cobrir, revelar;  declarar  as  cartas  (no  jogo); 
{pint.)  deixar  entrever. 

Accuser  la  réception  d'une  leltre,  an- 
nunciar  a  recepção  de  uma  carta. 

{S' — )  v.r.  aceusar-se,  confessar. 

ACCUTS,    V.  ACCUL. 

ageaux,  s.  m.  pl.  [àçou]  espécie  de 
faca  com  que  os  correeiros  riscam  ou 
cortam  o  coiro. 

acédie,  s.f.  (theol.)  [acedi]  Acidia. 

agéluphe,  adj.  1gen.{zooL)  [acelwfe] 
Acelupho ;  privado  de  casco. 
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*cémement,  $.m.  [acememân]  Enfeite, 
<#nato. 

acémer,  v.a.  [acemè]  Ajustar,  enfeitar, 
ornar. 

acémètes,  s.  m.  pl.  [aceméte]  religio- 
sos (não  dormiam). 

acense,  s.  f.  (dir.  ant.)  [açàncd]  prazo 
foreiro, 

acensemènt,  s.  m.  (dir.  ant.)  [açan- 
cemàu]  Aforamento,  arrendamento. 

acenser,  v.  a.  {ant.)  [açancè]  Aforar, 
arrendar,  dar  a  foro. 

acéphale,  adj.  2  gen.  [acefál?]  Ace- 
phalo,  a  (sem  cabeça,  sem  superior). 

acéphalie,  s.  f.  [acefalí]  Acephalia, 
falta  tolal  de  cabeça. 

acéph alite,  s.  2  gen.  [acefalíte]  Ace- 
phalila  (hereje). 

acéph alobr ache,  adj.  2  gen.  [acefa- 
lobráche]  Accphalobrachio,  privado,  a,  de 
cabeça  e  de  braços. 

acéphalobrachie,  s.  f.  [acefalobra- 
chí]  Acepbalubrachia  ;  monstruosidades 
accphalilas. 

acéphalocarde,  adj.  2  gen.  [acefalo- 
kárde]  Acephalocardio,  privado,  a,  de  ca- 
beça e  de  coração. 

acéphalocardie,  s.f.  [acefalokardíj 
Acephalocardia;  estado  de  um  feto  &em 
cabeça  nem  coração. 

acéphalochire,  adj.  2  gen.  [acefalo- 
kíre]  Acephalochirio,  privado,  a,  de  cabeça 
e  mãos. 

acéphalochirie,  s.  f.  lacefalokirí] 
Acephalochiria,  estado  de  um  feto  sem 
cabeça  nem  mãos. 

acéphaloc.ystes,  s.  f.  [acefalocíçttf] 
Ácephalocystá,  vermes  vesiculares. 

acéph alogastre,  adj.  2  fieh.  |ace- 
falogactrel  Acephalogastro,  privado,  a,  da 
cabeça  e  do  ventre  (feto.) 

acéph alogastrie,  s.  f.  lacefalogaç- 
tríj  Acephalogaslria,  estado  de  um  feto 
sem  cabeça  nem  ventre. 

acéph  alo  me,  adj.  2  gen.  [acefalóme] 
Acephalomio,  a,  que  tem  cabeça  mons- 
truosa. 

acéphalomie,  .s.  f.  [acefalomíj  Ace- 
phalomia,  monstruosidade  da  cabeça. 

acéph alophore,  adj .  2  gen.  [aceialo- 
fóre]  Acephalophoro,  invertebrado  sem 
cabeça  distincta. 

acéphalophores,  adj.  e  s.m.  pl.  [ace- 
falofór^]  molluscos  sem  cabeça  dislincla. 

acéphalopode,  adj.  2  gen.  [acefalo- 
póde]  Acephaiopodo,  a,  sem  cabeça  e  sem 
pés. 

acéphalopodie,  s.  f.  [acefalopodí] 
Acephalopodia,  estado  de  um  feto  sem 
cabeça  e  sem  pes. 

acéph alor ache,  adj.  2  gen.  [acefalo- 
ráche]  Acephalorachio,a,  sem  cabeça  nem 
columna  vertebral. 

acéph  alor  achie,  s.  f.  [acefalorachí] 
Acephalorachia,  estado  de  um  feto  sem 
cabeça  nem  columna  vertebral. 
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acéphalostome,  adj.  2  gen.  jacefa- 
loçtóme]  Acephalostomio,  a,  sem  cabeça 
nem  bocca  apparente. 

acéph alostomie,  s.  f.  [acefaloçtomí] 
Acephalostomia,  estado  de  um  feto  sem 
cabeça  nem  bocca  apparente. 

acéphalothoracie,  acéphalotho- 
RiE,  s.  f.  [acefalotorací,  accfalotorí]  Ace- 
phalotoracia,  acephalolhoria ,  falta  de 
cabeça  e  peito. 

acéphalotore,  adj  2  gen.  [acefalotó- 
re]  Acephalotboro,  privado,  a,  de  cabeça  e 
peito. 

acéracé,  e,  adj.  (bot.)  [aceracè]  si- 
milbanle  ao  bordo. 

acérage,  s.  m.  [aceráje]  operação  de 
dar  aço  aos  instrumentos  cortantes. 

acérain,  e,  adj.  [acerèn,  éneJAceira 
do,  a. 

acerbe,  adj.  2  gen.  [acérbe]  Acerbo, 
acido,  azedo;  áspero,  a. 

acerbité,  s.  f.  [acerbitè]  Acerbidade, 
acrimonia;  aspereza. 

acère,  adj.  2  gen.  facére]  sem  cornos, 
sem  antennas.  Aceres,  s.  m.  pl.  insec- 
tos (sem  antennas). 

acéré,  e,  adj.  [acerê]  temperado  com 
aço ;  agudo,  a,  penetrante  por  meio  d'elle ; 
(med.)  astringente. 

acérellé.  e,  adj.  [acerélêj  terminado, 
a,  em  ponta  aguda. 

acérer,  v.  a.  [acerê]  aceirar,  dar  aço 
ao  ferro,  dar  a  tempera. 

acereux,  euse,  adj.  [acere**,  ze]  Al- 
finetado, lineario,  a  (folha). 

acéride,  s.m.  (des.)  [aceride] emplas- 
tro (sem  cera). 

acérique,  s.  m.  [aceríke]  Acerico,  acido 
extraindo  do  bordo. 

acérodon,  s.  m.  [acerodônj  género 
de  mamíferos  cheiropteros. 

acerre,  s.  f.  [acérej  cassoula  antiga 
(para  perfumes);  altar  (junto  a  um  leito 
fúnebre). 

acersocome,  adj.  2  gen.  [acerçokóme| 
de  longa  coma. 

acertener,  v.a.  [acertenèl  Afíirmar. 

acérure,  s.f.  [acerwre]  boccado  de  aço 
(dá  tempera  ao  ferro). 

acescence,  s.  f.  (med.)  [acéçànce] 
Acescencia,  azedume. 

acescent,  e,  adj.  e  s.  (med.)  [aces- 
çân,  te)  Acescente,  azedo,  a. 

acestides,  s.  f.  pL  (ant.)  [aceçtídg] 
chaminés  com  fornilhos  (derretiam  cobre). 

acétabule,  s.  m.  (ant.)  [acetahúle] 
Acelabulo;  medida  romana;  garrafinha  (de 
vinagre);  corpo  (de  lata). 

acétabulé,  e,  adj.  (bot.)  [acetabtdê) 
Acetabulado,  em  forma  ie  copo. 

acétabuleux,  euse,  V.  Acétabulé. 

acétabuhfères,  t.  7)i.  pl.  [acetabw- 
liférd|  Acetabuliferos,  moluscos  cepbalo- 
podes. 

acétabuliforme,  V.  Acétabulé. 
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acétal,  ft.  m.  [acetál]  composto  de 
acido  acético  e  ether. 

acétaria,  s.  m.  [acetariá]  Acetaria, 
substancias  vegetaes  conservadas  em  vi- 
nagre. 

acétate,  s.  m.  [acetátg]  Acetate. 

acété,  e,  adj.  Acido,  azcdinho,  a. 

aceteux,  euse,  adj.  (chijm.)  [acetgM, 
ze]  Acetoso,  a. 

acétification,  s.  f.  [acetifikaciôn] 
transformação  em  acido  acético  ou  vi- 
nagre. 

agétifier  (S'),  v.  r.  [çacetifiê]  trans- 
formar-se  em  acido  acético. 

acétimètre,  s.  m.  [acetimétre]  ins- 
trumento (para  prova  de  vinagres). 

acétique,  adj.  2  gen.  [acetíke[  acé- 
tico. 

acétiquement,  adv.  [acetikmân]  De 
uma  maneira  acética. 

acétite,  s.m.  |acetíte]  Acetite. 

acétol,  s.m.  (p/iútrm.)  Acetol,  vinagre 
ordinário. 

acétolat,  s.  m.  [acetolá]  Acetolato, 
vinagre  medicinal  distillado. 

agétolature,  s,.  f.  [acetolalwre]  Ace- 
tolatura,  vinagre  medicinal  posto  de  in- 
fusão. 

acétolique,  adj.  2  gen.  [acetolíkf] 
dissolvido,  a,  em  vinagre. 

agétolotif,  s.m.  [pharm.)  [acetolo- 
tiie]  Vinagre  medicinal  para  uso  interno. 

acétomel,  s.  f».  (pharm.)  Oxymcl. 

acétomellé  ,  e,  adj.  [acetomólè] 
diz-se  de  um  medicamento  em  que  entra 
o  oxymel. 

acetosa,  s.  f.  [acetozá]  Acetosa  (nome 
latino  da  hcrva  chamada.  a?edas). 

Acetosella,  s.  f.  [acetozelá]  Azedi- 
nhas. 

acétosité,  s.  f.  [acetozitè]  Acetosi- 
dade,  azedume,  agrura. 

acetum,  s.  m.  Jacelóm]  vinagre. 

achade,  s.  f.  [acháde]  Enxada  para 
arrendar  vinha. 

achalandage,  s.  m.  [achalandáje]  ac- 
quisição  (de  freguezes),  voga. 

achalandé,  E,part.  [achalandê]  afre- 
gupzado,  a. 

Êlre  achalandé,  ser  frequentado. 

achalander,  v.  a.  [achalandê]  Acre- 
ditar, afreguezar,  autorisar,  dar  reputa- 
ção, voga. 

(S'  — )  v.  r.  afreguezar-se,  ter  freguezia. 

achanaca,  s.  m.  [achanaká]  plantada 
índia  u-ada  como  sudoriíico  (tem  folhas 
eguaes  ás  da  couve). 

achanamasi,  s.  m.  [achanamazí]  ora- 
ção depois  do  sol  posto  (fazcm-n'aos  Tur- 
cos). 

achar,  ou  achard,  s.  m.  [achar]  Con- 
serva. V.  Achiar. 

acharide,  s  m.  [akaríde]  Acharide, 
géneros  de  coleopteros. 

acharné,  e,  adj.  [achamê]  Encarni- 
t**'í<\x  enfurecido,  a. 


acharnement,  s.  m.  [  achar ne man  ] 
Animosidade,  braveza,  encarniçamento, 
furor,  sanha;  (fig.)  obstinação. 

acharner,  v  a.  [acharnè]  Açu  lar  en- 
carniçar, incitiir;  enfurecer,  irritar. 

(S1  — )  v.  r.  encruar-se;  afervorar-se,  af- 
finear-se,  obstinar-se. 

acharya,  s  771.  [akariá]  sacerdote  ín- 
dio (explica  o  Veda  aos  jovens  brâmanes). 

achat,  s.  7n.  [acha]  Compra;  coisa 
comprada. 

achbaats.  s.  m.  cabo  da  ronda,  ou 
das  guardas  (nas  cidades  da  Pérsia). 

ache,  s.  f.  [áche]  Aipo  (herva). 

achée,  s.  m.  [achê]  Minhoca. 

acheirie,  s.  f.  (anat.)  [akérí]  falta  da 
mãos. 

ACHEMENTS  OU  HACHEMENTS,  S.  77l.pl. 

(braz.)  [achemàn]  ornatos  (recortados). 

acheminé,  e,  adj.  [acheminè]  quasi 
ensinado,  a  (cavallo). 

acheminement,  s.  771.  [achí>min<?mân] 
Encaminhamento;  azo,  caminho;  avanço, 
disposição,  preparação. 

acheminer,  v.  a.  [acheminè]  Encami- 
nhar, dirigir,  guiar. 

(S' — )  v.  r.  ir,  pôr-se  a  caminho,  em 
via. 

achéron,  s.  m.  (myth.)  [akerôn]  Ache- 
ronte;  inferno. 

achérontique,  adj.  2  gen.  (7nyth.) 
[akerontíke]  Acherontico,  a;  infernal. 

achetable,  adj.  2  gen.  [achetáble] 
Compravel,  que  se  pode  comprar. 

acheter,  v.a.  [achetê]  Comprar,  mer- 
car; (fig.)  obter  (difíicilmentc). 

acheteur,  euse,  s.  [acheter,  euze) 
Comprador,  a. 

achevage,  s.  m.  (techn.)  [acheváje] 
ultima  mão  que  se  dá  a  um  trabalho. 

aghevaler,  v.  n.  [achevalè]  occupar 
ambas  as  margens  de  um  rio  (um  corpo 
de  tropa). 

achevé,  e,  adj.  [achevê]  concluído, 
findo,  rematado;  completo,  exceltente, 
perfeito,  a. 

achèvement,  s.  m.  [achév<?mân]  Aca- 
bamento, conclusão,  fim,  remate,  termo; 
(fig.)  perfeição ;  desfecho  (de  um  poema). 

achever,  v.  a.  [ache vê]  Acabar,  con- 
cluir, findar,  rematar;  (fig.)  aperfeiçoar; 
arruinar. 

Achever  de  peindre  quelqu'un,  maltra- 
tar muito  alguém  (prov.).  Achever  ses 
jours,  sa  carrière,  de  vivre,  acabar  seus 
dias,  sua  carreira,  morrer. 

agheveur,  s.  7n.  [achever]  o  maior 
dos  moldes  (dos  batedores  de  oiro). 

achevoir,  s.  m.  [achôvoár]  logar  onde 
se  acaba. 

achia,  achiar,  ou  achar.  s.m.  [achiá, 
achiár,  achar]  renovo  de  bambú  verde 
(confeiçoado  em  vinagre). 

aghille,  s.  m.  [achíle]  heroe  grego,  e 
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figura  de  homem  que  tem  similhança  com 
efle;  (log.)  argumento  (sem  replica). 

Tendon  d'Âcliille  (anat.),  tendão  de 
Achilles. 

achillée.  s.f.  [akilê]  milfolhas  (plan- 
ta). Achillées,  s.  f.  pl.  festas  (em  honra 
í'AchiIles). 

achilléidè,  s.m.  [akileíde]  Achilleida 
'poema  d'Eslacio). 

achire,  s.  m.  [akíre]  peixe  (sem  bar- 
oatanas  peitoraes). 

achit  ou  achith,  *.  m.  [achít]  vinha 
silvestre  (de  Madagáscar). 

aghladas,  s.  m.  [akladáss]  pimenta 
monfesina  (de  Creta). 

achlys,  s.  m.  [aklíss]  escuridão  nos 
olhos,  causada  por  uma  ulcera  superficial. 
(bot.)  espécie  de  planta. 

ACHMÉr\  s.  f.  [akmè]  planta  parasita 
do  Peru). 

achobba,  s.  m.  pássaro  do  Egypto 
(similhante  ao  gavião). 

achoppement,  s.  m.  [acbop<í  mân]  bu- 
*ilis,  obstáculo;  tropeço. 

Pierre  d 'achoppement,  pedra  d'escan- 
dalo. 

achopper,  v.n.  [antig.)  [achopè]  Tro- 
peçar, topar. 

S'achopper  tem  a  mesma  significação. 

achores,  s.  m.  pl.  (med.)  [akóre] 
Achores. 

achoriste,  adj.  2  gen.  [akoríçte]  Acho- 
fisto,  a,  diz-se  de  um  symptoma  que 
acompanha  ordinariamente  uma  doença. 

achou,  achouru,  s.m.  [achú, achurú] 
pau.  (da  Índia). 

achovan.  s.  m.  [achovân]  espécie  de 
macola  gallega. 

achras,  s.  m.  [akráss]  pereira  agreste 
(nasce  nos  bosques). 

achromasie,  s.  f.  [akromazí]  Achro- 
masia;  pallidez  cachetica. 

achromatique,  adj.  2  gen.  [akroma- 
líke]  Achromatico,  a. 

achromatisme,  s.  m.  [akromalíçrac] 
Achromatismo. 

achronique,  adj.  2  geri.  [akroníke] 
Achronico,  a. 

achronizoique,  adj.  2  gen.  [akroni- 
zoíke]  Achronizoico,  a,  diz-se  dos  remé- 
dios que  se  não  podem  guardar  sem  se 
alterarem. 

achronyches,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  pl. 
[akroníche]  tempos  da  reunião  dos  qua- 
tro planetas  superiores  no  meridiano  (á 
meia  noite). 

achthéographe,  s.  m.  [akteográfe] 
Achtheographo,  o  que  descreve  pesos. 

aghthéographie,  s.  f.  [akteografí] 
Achtheographia,  descripção  dos  pesos. 

achtéographique,  adj.  2  gen.  [akteo- 
grafíke]  que  diz  respeito  á  achtheogra- 
phia. 

achtéomètre,  s.  m .  [akteomélre]  Ach- 


teometro,  Instrumento  para  medir  a  so- 
brecarga das  carruagens  nas  estradas. 

ACiGULAiRE,  adj.  2  gen.  [aciludérel  si- 
milhante ás  agulhas  (rrystalt. 

aciculiforme,  adj.  2  gen.  {hist.  nat  ) 
[acikí/,!iiórm<?]  em  fórma  de  agulhinhas. 

agidalie,  s.  f.  [acidalí]  sobVenome  de 
Vénus. 

acide,  adj.  2  gen.  [acide]  Agro,  azedo, 
a,  picante;  (s.  m.)  acido. 

acidie,  s.  m.  [acidíj  verme  mollusco 
acephalo. 

acidifére,  adj.  2  gen.  [acidifére]  Aci- 
difero,  a  (substancia). 

acidifiable,  adj.  2  gen.  [acidifiáble] 
susceptível  de  acidez. 

agidifiant,  e,  adj.  [acidifiân,  le]  Aci- 
difico. 

acidifigation,  s.f.  [acidifikaciôn]  Aci- 
dificação. 

acidifier,  v.  a.  [acidifiê]  Acidificar, 
azedar. 

acidité, 5./.  [aciditè]  Acidez,  azedume. 

acidulant,  e,  adj.  [acidulân,  te]  Aci- 
dulante; que  torna  ligeiramente  acido. 

acidule,  adj.  2  gen.  [acidtile]  Acidulo, 
agro,  azedo,  a. 

aciduler,  v.  a.  [acidídè]  Acidular, 
azedar. 

acier,  s.m.  [aciê]  Aço;  (ftg.  poet.)  es- 
pada, ferro. 

agiération,  s.  f.  [acieraciôn]  conver- 
são (do  ferro  em  aço). 

agiérer,  v.  a.  [acierô]  Aceirar  (mudar 
o  ferro  em  aço). 

aciéreux,  euse,  adj.  [acicrew,  ze] 
Aceirado,  a. 

aciérie,  s.  f.  officina  (em  que  se  fa- 
brica aço). 

acinacifolié,  e,  adj.  (bot.)  [acinaci- 
foliè]  Acinacifolio,  a,  com  folhas  em  fór- 
ma de  espada. 

acinaciforme,  adj.  2  gen.  [acinaci- 
fórme]  em  fórma  de  sabre  (folha). 

aginaire,  adj.  2  gen.  (bot.)  [acinére] 
Acinario,  a,  com  vesículas  ao  longo  da 
haste. 

acine,  s.  m.  (bot.)  nome  de  bagasi- 
nhas. 

acinésie,  s.  f.  [acinezí]  repoiso  (do 
pulso);  intervallo  (entre  a  contracção  e 
dilatação  da  artéria). 

acineux,  euse,  adj.  (boi.)  [acineu, 
ze]  Acinoso,  a,  arredondado  em  fórma 
de  uva. 

aciniforme,  adj.  2  gen.  (anat.)  [nci- 
nifórme]  em  fórma  de  cacho  (de  uva). 

acintli,  s.  m.  pássaro  (do  México). 

acinule,  s.  m.  [acinrále]  Acinula,  es- 
pécie de  cogumelos  globulosos. 

acipe,  s,  m.  [acípg]  género  de  peixe 
cartilaginoso. 

acipenséré,  s.  m.  [ancipancerê]  espé- 
cie de  peixe ;  solho. 

acisanthère,  s.  f.  (bot.)  [acizantén?] 
Acisantheria,  planta  da  Jamaica 
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acladion,  5.  m.  [aklatlión]  Acladio, 
cogumelos  que  nascem  nos  troncos  po- 
dres. 

aclaste,  adj.  2 geri.  [akláçte]  que  deixa 
passar  a  luz  sem  reverberação  (substan- 
cia). 

acléidiens,  s.  m.  pl.  [akleidiôn]  ani- 
maes  (sem  clavícula). 

aclide,s/.  (anfz^.)  [aklíde]  Aclide,  es- 
pécie de  clava  pontaguda. 

aclinique,  adj.  2  gen.  (opt.)  [akliníke] 
Aclinico,  que  não  deixa  divergir  os  raios 
visuaes  (óculo). 

acmastique,  adj.  2  gen.  {med.)  [ak- 
maçtíkd]  A  cmastico,  que  conserva  a  mesma 
intensidade  (febre). 

acmé,  s.  m.  [akmê]  o  período  em  que 
a  doença  altinge  o  mais  alto  grau  de 
intensidade. 

acmelle,      [akméle]  planta  bidente. 

acnide,  s.  f.  [akníde]  planta  aquática. 

acocats,  s.m.pi.  [akoká)  gonzos  (mo- 
vem o  badalo). 

acoemète,  s.  m.  [akoeméte]  religioso 
(psalmodeia  noite  e  dia,  sem  se  deitar). 

acognosie,  s.  f.  [akognozí]  Acogno- 
sia,  conhecimento  dos  meios  theiapeuti- 
cos,  medicinaes  e  cirúrgicos. 

acographie,  s.  f.  [akografi]  Acogra- 
phia  (descri pção  dos  remédios). 

acoho,  s.  m.  [akoô]  gallozinho  (de  Ma- 
dagáscar). 

ACOiNT,s.m.[akoên]  Amigo, confidente, 
familiar. 

acolin,  s.  m.  [akolên]  codorniz  aquá- 
tica mexicana. 

acolle,  s.  f.  [akóle]  mistura  de  cho- 
colate com  farinha  de  milho. 

acologie,  s.  f.  {med.)  [akolojí]  Acolo- 
gia,  conhecimento  da  therapeutica  ;  tra- 
tado dos  instrumentos  cirúrgicos. 

acologique,  adj.  2  gen.  [akolojíke] 
Acologico  (respectivo  á  acologia). 

acolytat,  s.  m.  {lúst.  eccl.)  [akolitá] 
Acolytato  (primeira  das  quatro  ordens 
menores). 

acolyte,  s.  m.  [akolíte]  Acolyto. 

acomas,  s.  m.  arvore  americana. 

acomparager,  v.a.  {ant.  des.)  [akon- 
parajê]  Comparar,  conferir. 

à-compte,  s.  m.  [akônte]  pagamento 
por  conta;  dinheiro  á  conta  do  que  se 
deve. 

acon,  V.  Accon. 

aconion,  s.  m.  [akoniôn]  certos  pós 
ophtalmicos. 

agonit,  s.m.  [akonít]  Aconito  (planta). 

agonitate,  [akonitáte]  Aconitato  (sal 
produzido  pelo  acido  acomtico  combinado 
com  uma  base). 

aconitine,  s.  f.  [akonitíne]  Aconitina 
(alcali  achado  no  aconito). 

aconitique,  adj.  [akonitík^l  Aconi- 
lico  (sal). 


ACONTISMOLOGIE,    S.  f.     [mil.  ant.) 

[akontiçmolojí]  Acontismologia,  arte  de 
atirar  com  arco  ou  vibrar  armas. 

acontiste,  s.m.  {mil.  anl.)  [akontiçte| 
Acontista,  frecheiro,  atirador  de  dardos. 

acope,  adj.  2  gen  {med.)  [akópe]  que 
acalma  o  cançaço  (remédio). 

acopis,  s.m.  [akopíss]  pedra  preciosa. 

acopum,  s.  m.  (pharm.)  [akopóm]  fo- 
nientação  cálida  e  emoliente. 

acoquinant,  e,  adj.  {burl.)  [akoki- 
nàn,  ie]  attractivo,  attrahidor,  engodador, 
que  convida. 

acoquiner,  v.  a.  {burl.)  [akokinê]  at- 
trahir,  convidar,  engodar. 

(S'  — j  v.  r.  dar-se  á  folgança,  folgar, 
madracear,  tornar-se  indolente,  vadiar; 
tomar  vezo. 

acoron,  s.  m.  [akorôn]  Acoron;  pi- 
menta das  abelhas  (planta). 

acorus,  açore,  s.  m.  {pharm.)  [ako- 
niss,  akóre]  plantas  aquáticas,  alexiphar- 
macas,  hystericas  e  cordiaes. 

acosmion,  s.  m.  [akoçmiôn]  género  de 
plantas  leguminosas. 

acot,  s.m.  {hort.)  [akou]  encosto  d'es- 
terco  em  torno  a  uma  camada. 

acotay  ou  acotai,  s.m.  {techn.)  [ako- 
té]  pó  de  cabra. 

acoter,  v.  a.  {hort.)  [akotê]  encostar 
estrume  á  roda  de  uma  nova  camada. 

acottoir,  s.  m.  {papel.)  [akotoár]  es- 
corredoiro. 

agotyle,  adj.  2  gen.  [akotíle]  Acotylo 
(diz-se  dos  animaes  sem  vértebras,  nem 
bocca  central,  nem  cavidades  lateraes). 

acotylédone,  adj.  f.  [akotiledóng] 
Acotyledone  (plantasem  cotyledones). 

acoumètre,  s.m.  [akumétre]  Aeume- 
tro,  instrumento  que  mede  o  alcance  do 
ouvido. 

agoup,  s.  m.  [akú]  demora  ou  paragem 
intempestiva  (na  marcha). 

acoupa,  s.  m  [akupá]  Acupa,  peixe 
da  America  meridional . 

acoupie,  s.  f.  [akupí]  mulher  cornuda. 

acousmate,  s.  m.  [akuçmáte]  Acus- 
mata. 

acousmatique,  adj.  e  s.  2 gen.  [akuç- 
matíke]  Acusmatico,  a. 

ACOUSTICO-MALLÉEN,  S.  M.  [akuçtí- 

kômaleên]  musculo  externo  (do  martello 
da  orelha). 

acoustique,  s.  f.  [akuçlíke]  Acústica; 
{adj.  2  gen.)  acústico,  a. 

acouter,  v.  a.  [akutè]  Escutar,  ouvir. 

acouti,  V.  Agouti. 

agqueraux,  s.m.  {antig.)  [akerou]  ma- 
china  (lançava  pedras). 

acquèrement,  s.  m.  [akéremân]  bens 
adquiridos  durante  o  matrimonio. 

acquéreur,  s.  m.  [akerer]  Adquiridor, 
adquirinte,  comprador,  a. 
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acquérir,  V.  a.  [akerír]  Alcançar,  con- 
seguir, grangear,  obter. 

\S'  — )  v.  r.  ganhar,  adquirir. 

S' acquérir  de  la  gloire,  adquirir  gloria. 

acquêt,  s.  m.  {for.)  [aké]  Acquisição, 
bus  adquiridos,  ganho,  lucro. 

agquêter,  v.  a.  {for.)  [akétê]  adquirir 
(uma  propriedade). 

acquiesgement,  s.jTi.  [akiécgmân]  As- 
senso, beneplácito,  comprazimento,  con- 
senso, consentimento;  {for.)  adhesão  (a 
um  acto,  etc). 

agquiescer,  v.  7i.  [akiécè]  Approvar, 
assentir,  consentir;  condescender. 

acquis,  s.  m.  [akí]  Prendas  ;  conheci- 
mentos, doctrina,  experiência,  habilidade, 
instrucção,  saber;  {part.)  adquirido,  ob- 
tido; ganhado. 

Je  vous  suis  tout  acquis,  sou  todo  vosso. 

agquisition,  s.f.  [akiziciôn]  Acqui- 
sição,  compra. 

agquisivité,  s.f.  [akizivitê]  instincto 
de  acquisição. 

acquit,  s.  7ii  [akí]  Quitação,  recibo; 
descarga ;  primeiro  lance  (ao  bilhar). 

Pour  V  acquit  de  comeience,  de  sachar  ge, 
por  descargo  de  consciência,  p  ira  satis- 
fazer ao  seu  cargo.  Fuire  les  clwses  par 
manière  d'acquit,  fazer  as  coisas  por  de 
mais,  ou  descuidadamente,  negligente- 
mente. 

acquit-à-caution,  s.  TU.  (for. )  [akia- 
kociôn]  carta  de  guia. 

acquit-patent,  s.  Til.  [akipalàn]  de- 
creto de  gratificação. 

agquittable,  adj.  2  gen.  [akitábk] 
Absolvivel. 

agquittement,  s.  In.  [akilemàn]  Pa- 
gamento (de  divida,  etc);  absolvição  (do 
reo). 

acquitter,  v.  a.  [akilè]  Pagar;  cum- 
prir, satisfazer;  absolver  (o  reo). 

{S' — )  v.r.  desempenhar-se ;  preencher 
suas  obrigações. 

S' 'acquitter  de  son  voeu,  cumprir  o  voto. 

acranie,  s.  f.  [akraní]  Acrania,  au- 
sência total  do  craneo. 

acrante,  s.  7ii.  [zool .)  [akrânte] 
Acranto,  espécie  de  lagarto  da  America 
do  Sul. 

acrasie,  s.  f.  [akrazí]  intemperança 
(no  comer  e  beber). 

acratée  ou  agratie,  s.  f.  [akratê, 
akrací]  fraqueza,  impossibilidade  de  mo- 
ver-se. 

acratisme,  s.  Til.  {antig.)  [akralíçmtf] 
Acralismo,  almoço. 

agre,  s.  f.  [ákre]  geira  (medida  de 
terra). 

acre,  adj.  2  gen.  [ákre]  Acre,  agro, 
azedo,  a,  picante;  mordaz. 

acrée,  s.f.  {antig.)  [akrè]  Acróa;  gé- 
nero de  lepidopteros  diurnos. 

âcrement,  adv.  [akremkn]  Acremente; 
asperamente,  com  acrimonia  ;  desabrida- 
mente. 


agrement,  s.  Til.  [akremân]  pelle  que 
se  usa  na  Turquia. 

acrémonion,  s.  7ii.  [bot.)  [akremo- 
niôn]  Acremonio;  género  de  cogumelos. 

âcreté,  s.  f.  [akretê]  Acidez,  acrimo- 
nia,  agrura,  amargor;  (fig.)  aspereza. 

acrifologie,  s.  f.  (neol.)  [akribolojí] 
Acribologia ;  concisão  no  estylo. 

agridelle,  s.  f.  [akridélé?]  Acridella; 
espécie  de  corda  para  certos  instrumen- 
tos músicos. 

acridogène,  adj.  2  gen.  [akridojéne] 
Acridogeco;  produzido  por  gafanhotos. 

agridogénose,  s.  f.  [akridojenouze] 
Acridogenosa;  moléstia  dos  vegetaes  pro- 
duzida pelos  gafanhotos. 

acridophage,  adj.  2  gen.  Acridopha- 
go,  a,  que  come  gafanhotos. 

acrimonie,  s.  f.  [akrimoní]  Acidez, 
acrimonia. 

acrimonieusement,  adv.  [akrimo- 
nieuzemãn]  Acrimoniosamente,  aspera- 
mente. 

acrimonieux,  euse,  adj.  [akrimoniew, 
ze)  Acrimonioso,  a. 

acrinie,  s.  f  {patli.)  [akriní]  Acrinia, 
diminuição,  falta  de  secreção. 

acripenne,  adj.  2  gen.  [ornith.)  [akri- 
póne]  que  tom  pennas  agudas. 

ACRisiE,  s.f.  {med.)  [akrizí]  Acrísia, 
fim  de  uma  doença  sem  crise  apparente. 

agritique,  adj.  2  gen.  {med.)  [akri- 
tíke]  não  critico. 

AGRO  AM  A  TIQUE  OU  ACRO  ATIQUE,  adj, 

2  gen.  [akrcamatíke,  akroatikg]  Acroa- 
tico,  a;  diz- se  dos  livros  que  tratam  de 
matérias  sublimes. 

acrobate,  s.  2  gen.)  [akrobáte]  dan- 
çarino de  corda,  funambulo,  a. 

agrobaticon,  s.  m.  {antig.)  [akroba- 
tikôn]  escada  dupla  (para  d'ella  se  ob- 
servar o  inimigo). 

acrobatique,  adj.  Zgen.  [akrobatíke] 
Acrobático,  que  concerne  aos  acrobatas; 
Diz-se  das  machinas  que  levantam  far- 
dos; [antig.)  que  alçava  fardos  (machina 
grega). 

acrocarpe,  adj.  2  gen.  [akrokárpe] 
Acrocarpo,  a,  diz-se  dos  musgos  que  se  de- 
senvolvem no  extremo  dos  ramos  ;  {s.  f. 
pi.)  acrocarpos,  subdivisão  dafamilia  dos 

musgos. 

agrocérauniens,  adj.  pl.  [akrocero- 
niên]  Acroceraunios  (montes). 

acrochirisme,  s.  m,  [  akrokiríçme  ] 
luta  (com  as  mãos). 

acrochiristes,  s.  7ti.  pl.  [akrokiríçte] 
lutadores  (de  mãos). 

ACROCHORDE  OU   ACROCORDE,    S.  711. 

[akrokói de]  cobra  (tem  cauda  similhante 
ao  látego)  ;  serpe  negra. 

agroghordon,  s.m.  [akrokordôn]  ver- 
ruga. 

agrocome,  adj.  2  gen.  [akrokoume] 
Cabelludo;  de  longa  coma. 
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ACROIRE,   V.  ÂCCROIRE. 

acrolithe,  adj.  2  gen.  [akrolíte]  cujas 
extremidades  são  de  pedra  (estatua). 

acrologie,  s.  f.  [akrolojí]  Acrologia, 
investigação  dos  princípios  ou  do  abso- 
luto. 

acromatique,  adj.  2  geri,  [akroma- 
like]  Acromatico,  a;  sem  cor. 

acromial,  e,  adj.  {anat  )  [akromiál] 
Acromial. 

acromion,  s.  m.  {anat.)  [akromiôn] 
Acromion. 

acromphalion,  s.  m.  [akronfaliôn] 
ponta  do  cordão  umbilical. 

acronique  ou  agronyque, adj.Sgen. 
[akroníke]  opposto,  a,  ao  sol,  quando  se 
põe,  ou  nasce  (astro). 

acropathie,  s.  f.  [akropatí]  Acropa- 
thia;  doença  que  ataca  as  extremidades 
do  corpo. 

acropatique,  adj.  2  gen.  [akropatíke] 
Acropatbico ;  relativo  á  acropathia. 

acrópole,  s.f.  [akropóle]  cidadella  (a 
cavalleiro  da  cidade). 

acroposthie,  s.f.  [akropoçtí]  extre- 
midade (da  pelle). 

acrosophie,  s.  f.  [akroçofí]  Acroso- 
pbia,  sciencia  suprema  que  pertence  so- 
mente a  Deus. 

acrostiche,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [akroç- 
iíche]  Acróstico. 

ACROSTiQUE,  s.  f.  [akroctíke]  Acros- 
tica  (planla); 

acrotères,  s.  m.pl.  [akrotére]  Acro- 
terios. 

acrotériasme,  s.  m.  [akroteriáçme] 
amputação  (de  um  membro). 

acrotisme,  s.  m.  [akrotíçme]  Acro- 
tismo,  philosophia  transcendental. 

acrouptons,  adj.  (fam.)  [akruplôn] 
sobre  a  anca. 

acte,  s.  m.  [àk\e]  Acção;  acto;  auto, 
instrumento;  tbese  (nas  universidades). 
Agtes,  pl.  decisões;  acções  dos  apósto- 
los; actas  dos  martyres,  dos  concilios,  das 
cortes. 

Casser  les  actes,  romper  as  ordenan- 
ças. Lever  un  acte,  tirar  copia  de  um 
acto. 

actée,  s.  f.  [aktê]  planta  (da  família 
das  papoulas). 

actéon,  s.  m.  [akteôn]  insecto ;  (myth.) 
Acteon. 

ACTEUR,s.m.[akt£r]  Actor,  comediante, 
cómico,  histrião,  representante;  (fig. ) 
agente  (de  um  negocio,  etc). 

actiaque,  adj.  2 gen.  [aktiáke]  Acciaca 
(era,  festa). 

actien,  ne,  s.  [akcièn,  éne]  babitante 
de  Accio. 

actif,  ive,  adj.  [aktíf,ív<?]  Activo,  agil, 
diligente,  expedito ;  penetrante,  vivo;  que 
exprime  uma  acção  (verbo).  Actif,  s.  m. 
o  activo,  o  ha-de-haver. 

actinée,  s.  f.  [aktinè]  heterophylla 
(planta). 


actinenchyme,  s.  m.  [aktinanchíme] 
Actinenchimo;  nome  do  tecidocellular  dos 
vegetaes,  quando  disposto  em  forma  de 
raios. 

ACTINIAIRES  OU  ACTININES,  S.f.  [ZOOl.) 

[aktiniere,  aktiníne]  Actininos;  família  de 
polypos  zoantharios. 

actinie,  s.  f.  [aktiní]  Anemone;  ur- 
tiga marítima. 

actiniforme,  adj.  %  gen.  [aktinifórme] 
Acliniforme;  em  forma  de  raios. 

actinobolisme,  s.m.  [aktinobolíçme] 
Aclinobolismo;  acção  instantânea  dos 
espíritos  animaes. 

actinocarpe,  adj.  2  gen.  [aktinokár- 
pe]  Actinocarpo;  com  fructas  radiadas. 

actinocère,  s.  m.  [akiinocér^]  Actino- 
cero;  polypo  immovel. 

actinote,  s.  m.  [aktinótej  pedra  es- 
verdeada; planta  (da  Nova-Hollanda). 

action,  s.  f.  [akciôn]  Acção,  feito; 
facto;  combate,  encontro ;  assumpto;  força 
de  obrar,  gesto,  mostra;  som  ma  (com  que 
se  entra  em  sociedade,  etc.) ;  (pint.)  posi- 
ção (de  uma  figura  no  quadro). 

Action  de  gráces,  agradecimento.  Faire 
un  détail  de  V action,  circumstanciar  a  ba- 
talha. Rehausser  Véclat  des  belles  actions, 
dar  realce  e  lustre  ás  acções.  Eclairer  les 
actions,  pesquizar  as  acções.  Régler  les 
actions,  dar  norma  ás  acções.  Se  soutenir 
par  Véclat  des  actions,  escorar-se  no  es- 
plendor das  acções.  Perdre  le  fnuit  des 
bonnes  actions,  estragar  o  fructo  das  boas 
acções. 

áctioniste,  s.  m.  [akcioníçttf]  Accio- 
nista; o  que  negoceia  em  acções  ou  fun- 
dos públicos. 

actionnable,  adj.  2  gen.  [akcionábldj 
que  pôde  ser  citado  em  justiça. 

actionnaire,  s.  2  gen.  [akeionén?]  Ac- 
cionista. 

actionné,  e,  adj.  [akeionê]  feito  com 
diligencia. 

actionner,  v.  a.  [akeionê]  chamar  a 
juízo,  citar,  demandar,  intentar  acção. 

{S'  — )  v.  r.  ter  actividade. 

actique,  adj.  2  gen.  [aktíke]  relativo 
á  batalha  d'Accio. 

activement,  adv.  [aktivgmân]  Adi va, 
diligente,  energicamente. 

activer,  v.  a.  [aktivê]  Accelerar,  dar, 
ou  pôr  em  actividade. 

activité,  s.  f.  [aktivitê]  actividade, 
celeridade,  diligencia,  ligeireza,  promp- 
tidão;  (fig.)  energia,  força,  vigor. 

actrice,  s.  f.  [aktríce]  Actriz,  come- 
diante, cómica. 

actricisme,  s.  m.  [aktricíçme]  Actri- 
cismo,  ou  arte  de  recitar  em  lhealro. 

actuaire,  s.  m.  [aktMére]  navio  an- 
tigo. 

actualisation,  s.  f.  [aktwalizaciôn] 
Actualisaçào. 

actualiser,  v.  a.  [aklualizê]  actuali- 
sar 
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actualité,  s.  f.  [aklnalitè]  Actuali- 
dade. 

actuel,  le,  adj .  [a.k\uè\]  Actua!,  effec- 
livo,  existente,  real,  verdadeiro,  a. 

actuellement,  adv.  [  actuélemàn  ] 
Actualmente,  agora,  presentemente ;  effec- 
tiva,  verdadeiramente. 

aguité,  s.  f.  [akííitê]  Agudeza;  {mus.) 
altura  (de  um  som). 

acul,  s.  m.  {pese.)  [aktf]  fundo  dos 
parques  (da  banda  do  mar). 

aculéiforme,  adj. 2  gen.  [akwleifórmg] 
Aculeiforme;  com  feitio  de  aguilhão. 

aguminé,  e,  adj.  (bot.)  [akaminè]  Acu- 
minado,  a. 

acumineux,  euse,  adj.  [ak^mineu, 
ze]  Acuminoso,  a. 

acuminifère,  adj.Zgen.  [akwminifére] 
Acuminifcro,  a;  com  tubérculos  agudos. 

acuminifolié,  e,  adj  [akwmiiiifoliè] 
Acummifoliado,  a,  com  folhas  agudas. 

acupuncture,  s  f.  [ak/íponktwre]  Acu- 
punctura,  ou  picadura  com  agulhas  (para 
tirar  sangue). 

aguponcturer,  v.  a.  [akuponkWírè] 
Acupuncturur;  fazer  a  operação  da  acu- 
punctura. 

acurnier,  s.  m.  [akwrniè]  sanguinãa 
(plania). 

acut,  e,  adj.  [aká,  te]  Agudo,  a,  pe- 
netrante. Acut,  s.  m.  {impr.)  lellra  (com 
accento  agudo). 

acutangle,  adj.  2  gen.  (geom.)  [acw- 
tángle]  Acuiangulo,  a. 

acut an gul aire,  adj.  2  gen.  {geom.) 
[aktótangwlcre)  Acuiangular  (figura). 

acutangulé,  e,  adj  [bot.)  [akutan- 
gulc]  Acutangulado,  a. 

acuticorne,  adj.  2  gen.  {zool.)  [akwti- 
kóvue]  Corneagudo,  a,  de  cornos  ponla- 
gudos. 

acutiflore,  adj.  2  gen.  [akwtiflórò'] 
com  folhas  acuminadas  (planta). 

acutipenne,  adj.  t  gen.  [akwtipéne] 
com  as  pennas  da  cauda  agudas  (ave). 

acyrologie,  s.  f.  [acirolojí]  Acyrolo- 
gi->;  impropriedade  dos  termos  no  estylo. 

acysie,  s.  f.  [acizíj  Acysia;  esterili- 
dade; impotência. 

adaga,  s.  f.  [adaká]  Adaca ;  planta  me- 
dicinal do  Malabar. 

adactyle.  adj.  2  gen.  [adaktíle]  Adac- 
tylo,  a;  sem  dedos. 

adage,  s.  m.  [adáje]  Adagio,  máxima, 
provérbio,  rifão,  sentença. 

adagio,  s.m.  {mus.)  Adagio;  {adv.)  de 
vagar,  lentamente. 

adaimonie,  s.f.  {med.)  [adémoní]  Agi- 
tação, agonia,  anxiedade,  inquietação. 

adam,  s.  m.  [adàn]  Adão;  o  primeiro 
homem  segundo  a  Bíblia. 

adamagier,  v.  a.  [aclamajiê]  Damnifl- 
car,  prejudicar. 

adam antin,  ine,  adj.  [adamantèn, 
ine]  Adamantino,  a.. 


adamique,  adj.  9.  gen.  {hist.  nat.) 
[adamíke]  Adamico,  primitivo. 

adamites,  s.  m.  pl.  [adaniíttf]  Adami- 
tas  (antigos  herejes). 

adane,  s.  m.  [adáng]  solho  (peixe). 

adaptable,  adj.  2  gen.  [adaptábte] 
Adaptável. 

adaptation,  s.f.  [adaptaciôn]  Adap- 
tação, accommodação,  applicação. 

adapter,  v.  a.  [adaptèj  Adaptar,  ajus- 
tar, applicar. 

adar,  s.  m.  [adár]  Adar  (decimo  se- 
gundo mez  hebraico). 

adarga,  s  f.  [adargá]  escuma  (sal- 
gada) ;  algodão  (de  canna). 

adarme,  s.  m.  [adãrme]  peso  ameri- 
cano. 

adatais,  adatis,  s.  m.  [adaté,  ada- 
líss]  panno  dalgodão  (da  Indiá). 

ADCEN3E,  etC.   V.  ACCENSE,  CtC. 

additif,  ive,  adj.  [aditíf,  íve]  Addi- 
ticio,  que  se  ajunta;  {gram.)  signal  que 
se  ajunta  a  uma  palavra. 

addition,  s.  f.  [adiciôn]  Addição,  aug- 
mcnlo;  somma;  re^ra  de  sominar ;  {impr.) 
linha,  nota  (marginal) ;  {for.)  nova  infor- 
mação. 

additionnel,  le  ,  adj.  [adicionél] 
Addicional. 

additionnellement,  adv.  [adicioné- 
temàn]  Addicioualmeute. 

additionner,  v  a.  [adicione]  Addicio- 
nar,  adir,  ajuntar;  sommar. 

addugteur,  adj.  e  s.  m.  [adwkter]  Ad- 
ductor  (musculo). 

addugtion,  s.f.  {anat.)  [ad^kciôn]  Ad- 
ducção. 

adelantade,  s.  m.  [adglantádg]  te- 
nente-general  (hespanhol). 

adélie,  s.f.  {bot.)  [adelí]  Adélia  (planta). 

adélopode,  adj.  "2 gen.  [adelopóde]  cu- 
jos pés  não  são  apparenles  (animal). 

adélostome,  adj.  {hist.  nat.)  [ade- 
loçtóm^]  Adelostomo;  com  a  bocca  invi- 
sível. 

adelphe,  adj.  2  gen.  {bot.)  [adélfe] 
Adelpho,  a;  com  os  estames  pegados. 

adelphie,  s.  f.  {bot.)  [adelfí]  Adcl- 
phia;  reunião  de  vários  estames  sobre 
uma  base  commum. 

adelphixie,  s.  f.  {anat.)  [adelfikcí] 
Adelphixia;  união. 

adémonie,  s.  f.  {med.)  [ademoní]  Ade- 
monia;  agitação  extreme. 

ademption,  s.  f.  [adanpciôn]  revoga- 
ção (de  legado). 

adénalgie,  s.  f.  [adenaljí]  Adenalgia 
dor  nas  glândulas. 

adénalgique,  adj.  2  gen.  [adenaljíkd] 
Adenalgico;  relativo,  a,  á  adenalgia. 

adénemphraxie,  s.f.  [adenênf rakcí 
Adenemphraxia,  obstrucção  das  glându- 
las. 

adenite,  s.  f.  [adenite]  Adenita;  m- 
tlammação  de  uma  glândula. 
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adénocarpes,  s.  to.  pl.  (bot.)  Adeno- 
carpos,  género  de  arbustos  leguminosos. 

adénographe,  ,9.  to.  [adenográfe  |  Ade- 
nographo ;  o  que  escreve  ácêrca  das  glân- 
dulas. 

adénographie,  s.  f.  (anat.)  [adeno- 
grafí]  Adenographia. 

adénographique,  adj.  2  gen.  [adeno- 
grafíkí?]  Adenographico,  a. 

adenóide,  adj.  2  gen.  [adenóide]  glan- 
duloso,  a,  em  forma  de  glândula. 

adénologie,  s.  f.  {med.)  [adenolojí] 
Adenologia. 

adénologique,  adj.  2  gen.  [adenolo- 
jíke]  Adenologico,  a. 

adéno-méningée,  adj.  f.  [adenome- 
nênjè]  mucosa  (febre). 

adéno-nerveuse,  adj.  f.  [adenoner- 
\euze]  na  qual  foram  atacados  os  ner- 
vos, e  as  glândulas  (febre). 

adéno-pharyngien,  adj.  e  s.  to.  [ade- 
nofarênjiên]  musculo  (da  glândula  thy- 
roide). 

adénophtalmie,  s.  f.  [adenoftalmí] 
inflammação  das  glândulas  das  pálpe- 
bras. 

adénos,s.to.  [adenóss]  algodão  (d'Ale- 
po  ou  de  marinha). 

adénostome,  s.  to.  [adenoçtórm?]  Ade- 
nostomo,  arbusto  da  Califórnia. 

adénotomie,  s.  f.  [adenotomí]  dis- 
secção (das  glândulas). 

adénotomique,  adj.  2  gen.[  adenoto- 
míke]  Adenotomico,  a. 

adent,  s.  to.  {carp.)  [adân]  Entalho, 
ranhura. 

adenter,  v.  a.  [adantê]  Endentar,  en- 
caixar peças  de  madeira  umas  nas  outras. 

adéphagie,  s.  f.  [adefají]  fome  vo- 
race. 

adepte,  s.  2  gen.  [adéptd]  Adepto,  a. 

adéquat,  e,"  adj.  (esc.)  [ariekttá,  té] 
inteiro,  perfeito,  a. 

adestre,  adj.  2  gen.  [adéçtrtf]  Agra- 
dável;  destro,  a,  hábil. 

adextré,  e,  adj.  (braz.)  [adekçtrè] 
acompanhado  á  direita,  adextrado,  a. 

adhérence,  s.  f.  [aderànce]  Adheren- 
cia,  união. 

adhérent,  e,  adj.  [aderân,  te]  Adhe- 
reute,  contiguo,  junto,  pegado,  visinho, 
unido;  [pint.)  sem  relevo.  Adhérents,  s. 
m.  pi.  partidários,  sequazes. 

adhérer,  v.  n.  [aderê]  Adherir,  an- 
nuir,  assentir,  confirmar,  consentir;  estar 
contiguo,  junto,  pegado,  unido,  a;  (fig.) 
seguir  (algum  aviso,  partido,  et<\). 

adhésif,  ive,  adj.  [adezíf,  ive]  Adhe- 
sivo,  pegajoso,  a. 

adhésion,  s.  f.  [adeziôn]  Adhereneia, 
adhesão;  junção,  união;  (fig.)  consenti- 
mento. 

ad  hoc,  (loc.  lat.)  [adók]  resposta  es- 
pecial. 


ad  hominem,  (loc.  adv.  lat.)  Argu- 
mento ad  hominem,  argumento  que  só  res- 
peita á  pessoa  a  quem  se  responde. 

ad  honores,  (adv.  lat.)  [adonoréss] 
Honorificamente. 

Titre  ad  honores,  titulo  honorário. 

adiante,  s.  to.  [adiàute]  Adianto,  aven- 
ca (planta). 

adiantine,  s.  f.  ( hist.  nat. )  [ad  ian- 
tine]  pedra  (na  qual  se  vè  impressa  a 
planta  adianto). 

adiaphore,  adj.  2  gen.{philos.)  [adja- 
fóve]  Adiaphoro,  a,  indifferente ;  (chim. ) 
adiaphoro,  a. 

adiaphorèse,  s.  f.  [adiaforéze]  Adia- 
phorese;  suppressão  da  transpiração. 

adiaphoriste,  actf.  2  gen.  [adiaforíçte] 
modificado,  a,  (lutherano);  indiíferente. 

adiapneustie,  s.  f.  (med.)  [adiap- 
neuçtí]  Adiapneustia  (falta  de  transpira- 
ção). 

adiaptote,  s.  to.  [adiaptóte]  Adiap- 
tote;  composição  aromática  e  narcótica. 

adiarrhée,  s.f.  (med.)  [adiarè]  Adiar- 
rhea. 

adice,  s.  f.  (bot.)  [adice]  Urtiga. 

adieu,  inter j.  [adiew]  Adeus;  (s.  to.) 
despedida,  separação. 

Dire  adieu  à  quelque  chose,  abandonar, 
deixar  alguma  coisa. 

adieu-tocjt,  s.  to.  [adiéwtú]  palavra 
de  tirador  de  oiro  (para  fazer  andar  o 
sarilho). 

adieu-va,  s.m.  [adiava]  aviso  á  equi- 
pagem, «  que  vire  de  bordo  ou  que  lar- 
gue escotas.  » 

adimain,  s.  to.  [adimên]  grande  ove- 
lha velluda  africana. 

adinérer,  v.  a.  (for.)  [adinerê]  esta- 
belecer o  preço. 

adipeux,  euse,  adj.  (anat.)  [adip<?«, 
ze]  Adiposo,  engordurado,  a. 

adipide,  s.  f.  [adipídel  Adipide,  subs- 
tancia que  se  vae  tornando  adiposa. 

adipocire,  s.  f.  [adipocíre]  substan- 
cia análoga  á  gordura,  e  á  ceia;  branco 
de  baleia. 

adippe,  s.  f.  (hist.  nal.)  [adípe]  es- 
pécie de  borboleta. 

adipsie,  s.  f.  (med.)  [adipeí]  pouca 
vontade  (de  beber). 

adipson,  s.  to.  [adipçôn]  remédio  (es- 
tanca a  sêde). 

adirer,  v.  a.  (for.)  [adirê]  desencami- 
nhar, desviar,  perder. 

adition,  s.  f.  (for.)  [adiciôn]  aceita- 
ção (d'herança). 

adive,  s.  to.  [adíve]  chacal  domestico ; 
cãozinho  (da  Barbaria). 

adjacent,  e,  adj.  [adjaçàn,  te]  Adja- 
cente, chegado,  contiguo,  próximo,  a. 

adjectif,  adj.  e  s.  to.  (gram.)  [adjek- 
tíf]  Adjectivo,  epitheto. 

adjection,  s.  to.  (dogm.)  [adjekciôn] 
adjecção,  junção. 
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adjectivement,  adv.  [adjektivemân] 
Adjectivamente. 

adjectiver,  v.  a.  {neol.  e  gram.)  [ad- 
jektivê]  Adjectivar.^ 

adjoindre,  v.  a.  [adjoêndre]  Ajuntar, 
unir;  associar. 

adjoint,  s. th.  [adjoên]  Adjunto,  com- 
panheiro, sócio;  (pi.  rhetor.)  circums- 
tancias. 

adjonction,  s.  f.  {for.)  [adjonlcciôn] 
Junção,  união  (de  juizes,  etc);  addição. 
ádjudant,  s.m.  [adj?/dàn]  Adjudante. 

ADJUDICATAIRE,  S.  M.  {foi'.)  [adjwdi- 

katértf]  Adjudicatário,  a. 

ADJUDICATEUR,  TRICE,    S.  {for.)  [ad- 

jí/dikater,  trice]  Adjudicaute. 

adjudicatif,  ive,  adj.  {for.)  [adjwdi- 
katíf,  ive]  Adjudicativo,  a. 

adjudication,  s.  f.  {for.)  [adjwdika- 
ciôn]  Adjudicação. 

adjuger,  v.  a.  {for.)  [adjujè]  Adjudi- 
car. 

adjurateur,  s.  m.  {p.  us.)  [adjwrater] 
Exorcista. 

adjuration,  .9.  f.  (eccl.)  [adj«ración] 
Esconjuro,  exorcismo. 

adjurer,  v.  a.  {eccl.)  [adjwrè]  Conju- 
rar, esconjurar,  exorcisar. 

adjutatoire,  s.m.  [adjwtatoáre]  Aju- 
da, socorro. 

adjuteur,  s.  m.  [adjttter]  Coadjutor, 
ajudante  d'outro. 

adjutoir,  s.m.  [adjwtoár]  Adjutorio. 

adjuvant,  adj.  e  s.m.  {med.)  [adjw- 
vân]  Adjuvante. 

AD  libitum,  adv.  lat.  [adlibitóm]  Ad 
libitum,  á  vontade. 

admettre,  v.  a.  [admétn?]  Admittir; 
reconhecer;  receber. 

adminicule,  s.  m.  {for.)  [adminiluíle] 
Adminiculo. 

administrateur,  trice,  s.  [admi- 
niçtrater,  trice]  Administrador,  a. 

administratif,  ive,  adj.  [adminiç- 
tratíf,  ive]  Administrativo,  a. 

ADMiNiSTRATiON,s./".[adminiçtraciôn] 
Administração,  direcção,  governo,  regi- 
men. 

ADMINISTRATIVEMENT,    adv.  [admi- 

niçtrativemàn]  Administrativamente. 

administrer,  v.  a.  [adminiçtrè]  Ad- 
ministrar, governar,  reger;  fazer  justiça  ; 
produzir  (provas,  etc). 

admir able,  adj.  2  gen.  [admiráble]  Ad- 
mirável; bello,  bom,  excellente,  ópti- 
mo, a. 

admir ablement,  adj.  [admirablemân] 
Admirável,  maravilhosamente. 

admirant,  e,  adj.  [admiràn,  te]  que 
mostra  admiração. 

admirateur,  TRiGE,  adj.  e  s.  [admi- 
rater,  trice]  Admirador,  a. 

admiratif,  ive,  adj.  [admiratíf,  ive] 
Admirativo,  a. 

admiration,  s.  f.  [admiraciôii]  Admi- 
ração, pasmo,  surpreza. 


admirer,  v.a.  [admirê]  Admirar. 

Ne  pas  se  lasser  de  V admirer,  não  se 
satisfazer  de  o  ver. 

{S,—)v.r.  ficar  pasmado,  marayilhár-se. 

admiromane,  adj.  e  s.  2  gen.  fadmi- 
románe]  com  mania  d'admiração. 

ADMIROMANIE,    S.  f.  (p.  US.)  [admil'0 

maní]  mania  de  admirar  tudo. 

admissibilité,  s.  f.  [admicibilitè]  Ad- 
missibilidade. 

admissible,  adj.  2  gen.  [admicíblel 
Admissivel,  recebivel.  , 

admission,  s.f.  [admiciôn]  Admissão, 
recebimento ;  {for.)  recepção  (das  provas)  > 

admittatur,  s.  m.  lat.  [  admitat/írij 
approva;ão,  certidão  (dá-se  aos  ordinário^ 
para  serem  admittidos). 

ADMODIATEUR,  V.  AmODIATEUR. 
ADMONESTATION ,  ADMONÉTATION, 

s.  f.  [admoneçtaciôn,  admonetaciôn]  Ad- 
moestação, reprehensão. 

admonesté  ouadmonété,  s.  m.  Ad- 
moestado. 

admonestement,  s.  m.  [admoncçte- 
mân]  Advertência,  aviso. 

ADMONESTER  OU  ADMONÉTER,  V.  a. 

{for.)  [admoneçtê]  Admoestar,  reprehen- 
der. 

admoniteur,  trice,  s.  Admoesta- 
dor,  a:  vigia. 

ADMONiTiF,  ive,  adj.  {hist.  eccl.)  [ad- 
monitíf,  ive]  censurativo,  reprehensivo,  a. 

adnasal,  E,  adj.  e  s.  {anat.)  [adnazál] 
Uma  das  peças  elementares  de  uma  das 
vértebras  cephalicas. 

adné,  e,  adj.  {bot.)  [adnê]  Adnado,  a. 

adnexion.  s.  f.  [adnckciònj  Adnexão. 

ADNOTATION,    V.  AlVNOTATION. 

adobe,  s.  m.  [adobe]  Adobe  (espécie  d> 
ladrilho). 

adoler,  v.  a.  [adolê]  Affligir,  agoniar 
(alguém);  queixar-se. 

adolescence,  s.  f.  [adoléçânce]  Ado- 
lescência. 

adolescent,  e,  s.  [adoléçân,  te]  Ado- 
lescente. 

adolia  ou  adolie,  s.f.  [adoliá,  adolí] 
Adolia  (planta  do  Malabar). 

adomestiquer,  v.a.  [adomeçtikê]  Do- 
mesticar, familiarisar. 

adonaí,  s.  m.  [adonaí]  Adonai  (um  dos 
nomes  de  Deus  entre  os  Hebreus). 

adonc,  adv.  [adônk]  Então,  pois. 

adonide,  s.m.fadonídi]  jardim  de  plan- 
tas estranhas  (cem  estufas,  etc);  (*.  /'•)  es- 
pécie de  rainunculo. 

adonidie,  s.  f.  {antig.  mus.)  [adonidí) 
cantiga  (em  memoria  d'Adonis). 

adonie,  s.f.  {antig.  mus.)  [adoni]  canto 
do  combate  (em  Esparta). 

adonien  ou  adonique,  adj.  e  s.  m. 
{poes.  greg.  e  lat.)  [adonièn,  adoníke]  Ado- 
ido, ou  adonico  (verso). 

adonies,  s.  f.  pi.  {ant.)  [adon:J  'fistas 
de  Adónis. 
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adónis,  5.  m.  [adoníss]  Adónis,  moço 
gentil;  (bot.)  flor  adónis. 

adoniser,  v.a.  (fam.)  [adonizè]  Ado- 
nisar,  enfeitar. 

(.S" — )  v.r.  adamar-se,  concertar-se,  per- 
fumar-se. 

adoniseur,  s.  m.  [adonizer]  o  que  se 
enfeita  (com  nimio  esmero,  e  affectação). 

adoniste,  s.  m.  (des.)  [adoníçtd]  au- 
tor (de  um  catalogo  de  plantas  exóticas). 

adonner  (S'),  v.  r.  [çadonè]  dar-se,  en- 
tregar-se;  applicar-se  a... ;  propender,  ser 
inclinado,  a. 

adonques,  aclv.  [adònke]  Assim,  pois. 

adoptable,  adj.  -2  gen.  [adoptáble] 
Adoptivo]. 

adoptant,  e,  adj.  e  s.  [adoptán,  te] 
Adoptante,  o  ou  a  que  adopta. 

adopter,  v.  a.  [adoptê]  Adoptar,  per- 
filhar; (fig.)  apropriar  a  si. 

adoptif,  ive,  adj.  [adoptíf,  ive]  Adop- 
tivo, a. 

adoption,  s.  f.  [adopciôn]  Adopção  ; 
escolha,  preferencia. 

adoptivement,  adv.  [  adoptivemân  ] 
Adoptivamente,  pelo  modo  de  adopção. 

adorable,  adj.  i2  gen.  [adorábltf]  Ado- 
rável. 

Faire  Uadorable,  divinisar-se. 

adorablement,  adv.  [adorablemàn] 
Adoravelmente. 

adorateur,trice,  s.  [adorater,  tríce] 
Adorador,  a. 

adoratif, ive,  adj. [adoratíf,  ive]  Ado- 
rativo, a,  de  adoração. 

adoration,  s.f.  [adoraciôn]  Adoração; 
surnmo  obsequio;  grande  veneração. 

adorbital,  e,  adj.  |adorbitál]  Ador- 
bital. Adorbital,  s.m.  adorbital,  osso  da 
orbita. 

adorer,  v.  a.  [adore]  Adorar;  respei- 
tar, reverenciar,  venerar;  amar  muito. 

ados,  s.m.  (jard.)  [adou]  taboleiro  do 
jardim  (com  declive) ;  encosta  de  terra  (ao 
meio  dia). 

adosser,  v.  a.  [adoucè]  Arrimar,  en- 
costar. 

(S' — )  v.  r.  apoiar  as  costas  a... 

adouber,  v.  a.  [adubê]  calafetar  (um 
navio) ;  tapar  os  buracos  (a  um  chafariz) ; 
(xadr.)  tocar  n'uma  peça  (sem  a  jogar); 
arranjar;  concertar;  maltratar. 

adoubeur,  s.  m.  [aduber]  o  que  ar- 
ranja. 

adouci,  E,  [aducí]  Polido,  a. 

adougir,  v.a.  [aducír]  Adoçar;  apla- 
car; alliviar,  mitigar,  suavisar;  tempe- 
rar; diminuir  o  rigor  de... 

(S'  — )  v.  r.  moderar-se. 

adoucissage,  s.  m.  (tint.)  [aduciçáje] 
modo  de  fazer  uma  côr  menos  viva. 

adoucissant,  e,  adj.  (med.)  [aduci- 
çân,  te]  Adoçante,  lenitivo,  mitigativo,  a. 
Adoucissant,  s.  m.  calmante,  emolliente. 

adoucissement,  s  m.  [aducicémiãu] 


Allivio,  mitigação;  tempero;  (fig.)  correc- 
tivo. 

adoucisseur,  s.  m.  [aducicer]  o  que 
pule  espelhos. 

adoué,  e,  adj.(caç.)  [aduê]  Ajoujado, 
emparelhado,  a. 

adoulé,  e,  adj.  [adulê]  Doloroso,  a, 
triste. 

adouloir,  v.  n.  (antig.)  [aduloár]  Af- 
fligir-se,  agoniar-se. 

Apoux,  s.  m.  (tmt.)  [adú]  pastel 
(quando  mettido  na  caldeira,  lança  flores 
az  ues). 

//  est  venu  adoux,  veio  a  côr. 
ad  patres,  loc.  lat.  (fam.)  para  seus 
paes. 

Aller  ad  patres,  acabar,  morrer. 

adphalangine,  s.  /'.  [adfalaiijíne]  Ad- 
phalangiua,  phalangina  accessoria. 

adrachne,  is',  fl  (bot.)  planta  de  que 
se  faz  papel  (na  China). 

adragant,  s.  m.  [adragàn]  Adraganto, 
alcatira,  ou  alcuitira  (gomma). 

ADRAGANTINE     OU  ' ADRAGANTHINE  , 

adj.  f.  [adragantínel  Adragantina  (que 
constitue  a  gomma  adragante). 

adrarize,  s.  f.  (bot.)  [adraríz<?]  Adra- 
riza,  raiz  da  aristolochia. 

ad  rem,  loc.  lat.  [adrém]  Acertada- 
mente, cathegoricamente ,  conveniente- 
mente. 

adressant,  E,  adj.  [adreçân,  te]  Di- 
rigido, a,  que  se  manda  a  alguém. 

adresse,  s.  f.  [adréce]  Destreza;  geito, 
habilidade;  astúcia,  finura,  manha ;  pru- 
dência; recato;  endereço,  sobrescripto ; 
requerimento,  supplica. 

Bureau  d' adresse,  loja  da  gazeta,  casa 
de  gazeteiro.  Avec  adresse,  destra,  sub- 
tilmente. Faire  preuve  de  son  adresse. 
fazer  alarde  da  sua  destreza.  Tour  d'a- 
dresse,  ligeireza  de  mãos,  habilidades. 
Lai  laisser  son  adresse,  deixar-lhe  o  seu 
endereço,  a  sua  morada. 

adresser,  v.  a.  [adrécê]  Dirigir,  en- 
viar; endereçar;  dedicar;  recorrer;  (v.  n.) 
aceitar,  dar  no  alvo. 

Adresser  la  parole,  le  discours  d  quel- 
qu'un,  falar  directamente  a  alguém. 

(S'  — )  v.  r.  dirigir-se,  falar  a... 

adriatique,  adj.  [adriatíke]  mar 
Adriático;  golfo  de  Veneza. 

adrogation,  s.  f.  (for.)  [adrogaciôn] 
Adopção,  adrogação. 

adroger,  v.a.  (for.)  [adrojê]  Adrogar. 

adroit,  e,  adj.  [adroá,  te]  Agil,  destro, 
hábil;  (fig.)  astuto,  fino,  manhoso,  a, 
sagaz. 

adroitement,  adv.  [adroatgmàn]  Des- 
tra, industriosa,  prudente,  subtilmente. 

adrostral,  e,  adj.  [adroçtrál]  Adros- 
tral.  S.m.  Adrostal,  adrostral;  peça  na 
queixada  superior  de  alguns  animaes. 

adscapéal,  adj.  e  s.  m.  [adçkapeál] 
Adscapeal,  uma  das  peças  ósseas  da  ore- 
lha interna. 
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adstriction,  s.^f.  (med.)  [adçtrik- 
ciôn]  Adstricção,  espasmo. 

adulaire,  s.  f.  {lúst.  ncit.)  [adajérè] 
Argentina,  pedra  de  lua. 

adulateur,  trice,  s.  [adwlater,  tríce] 
Adulador,  lisonjeiro,  a. 

adulatif,  ive,  s.  [adwlatíf,  ive]  Adu- 
lativo,  a. 

adulation,  s.f.  [adtdaciôn]  Adulação, 
lisonja. 

adulatoire,  aclj.  2  gen.  [adwlatoárg] 
Adulatorio,  a. 

aduler,  v.a.  [adwlê]  Adular,  lisonjear. 

adulte,  adj.  es.  2  gen.  [adúlle]  Adul- 
to, a. 

adultération,  s.  f.  [adulteraciôn] 
Adulteração,  alteração,  falsificação. 

adultere,  s.  m.  [adultere]  Adultério; 
(adj.  2  gen.)  adultero,  a. 

adultérer,  v.  a.  (pharm.)  [ad/ílterè] 
Adulterar,  alterar,  corromper,  falsificar; 
commetter  adultério. 

adultérin,  e,  adj.  (for.)  [ad«lterên, 
ine]  Adulterino.  a. 

aduncirostre,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
[adwnciróçtrej  Aduucirostro,  a  (com  o  bico 
ganchoso). 

adurent,e,  adj  [aàu\'kn,te]  Cáustico, 
a,  comhurente. 

adurer,  v.  a.  [ad/<rè]  Arder,  combu- 
rar. 

aduste,  adj.  2  gen.  {med.)  [ad?íçte] 
Adusto,  queimado;  abraz;ido,  acccso,  in- 
flammado,  a. 

adustion,  s.  f.  {med.)  [aduçtiôn]  Adu- 
stão,  ardência,  incêndio ;  ahrazamento. 

adutérin,  e,  adj.  [adwterèn,  íne\  Adu- 
terino,  a  (que  se  refere  ao  adutero). 

adutérum,  s.  m.  [adtóteróm]  Adutero  ; 
parte  da  madre  dos  mamíferos;  parte  do 
órgão  genital  dos  pássaros. 

advenir,  v.  n.  imp.  [advenír]  Aconte- 
cer, succeder. 

Advienne  que  pourra,  succeda  o  que 
succeder. 

adventice,  adj.  Igen.  [advantíce]  Ad- 
venticio,  a  (planta). 

adventif.  ive,  adj.  (for.)  [advantíf, 
ive]  Adventício,  a. 

adverbe,  s.  m.  |advérb£|  Adverbio. 

adverbial,  e,  adj.  [adverbiálj  Adver- 
bial. 

adverbialement,  adv.  [adverbiald- 
mân|  Adverbialmente. 

adverbialiser,  v.a.  [adverbializè]  Ad- 
verbiar, empregar  como  adverbio. 

adverbialité,  s.  f.  [adverbialitè]  Ad- 
verbialuiade. 

adversaire,  s.  2  gen.  [advercére]  Ad- 
versário, contrario,  inimigo,  antagonista, 
competidor,  emulo,  oppositor,  rival. 

adversatif,  ive,  adj.  [adverçatíf,  ive] 
Adversativo,  a  (partícula). 

adverse,  adj.  2  gen.  [advérce]  Adverso, 
contrario,  oppusto,  a. 


adversité,  s.  f.  [advercitê]  Adversi- 
dade, desgraça,  infelicidade,  infortúnio; 
tribulação;  desastre;  trabalho;  dissabor. 

advertange,  s.  f.  (p.  us.)  [advertâncej 
Advertência,  attenção,  reflexão. 

advertin,  s.  m.  [advertèn]  Acommet- 
timento,  impeto;  arbítrio;  phantasia. 

ADYNAMIGO-ATAXIQUE ,    adj.   2  gen. 

(path.)  [adinamikoatakcíke]  Adynamico- 
ataxico,  a. 

adynamie,  s.  f.  {med.)  [adinami]  Ady- 
namia. 

adynamique,  adj.  2  gen.  [adinamíke] 
Adynamico,  a. 

m,  Veja-se  na  letra  E  muitas  palavras 
que  antigamente  se  escreviam  por  AZ. 

jedélithe,  s.  f.  [edelíte]  Zeolitbo. 

/edoiodynie,  s.  f.  [edoiodiní]  ^Edoeo- 
dynia  (dor  nos  órgãos  da  geração). 

íEdoíographe,  s.m.  (a«a£.)[edoiográfe] 
^Edoeographo  (o  que  escreve  ácèrca  da 
aedoeographia. 

aidoiographie,  s.f.  (anat.)  [edoiografí] 
jEdoeographia  (descri pção  dos  órgãos  ge- 
nitaes). 

jedoiographique,  adj.  2  gen.  [edoio- 
graííktf]  jfklueographico,  a  (concernente 
aos  órgãos  genitaes). 

^idoiologie,  s.  f.  {anat.)  [edoiolojí] 
^doeologia  (tratado  sobre  os  órgãos  da 
geração). 

iEDOiOLOGiQUE,aí//.2íjr^.(artGí.)íedoio- 
lojíkej  ./Edoeologico,  a  (que  se  refere  á  a3do- 
cologia). 

íEdoiologiste,  s.  m.  {anat.)  [edoiolo- 
jít.,tg|  /Edoeologista  (o  que  trata  das  par- 
tes, genitaes). 

jEdoiopsophie,s.  f.  {anat.)  fedoiopçofí] 
/Edoeopsophia  (doença  dos  órgãos  da  ge- 
ração). 

jEdoiopsophique,  adj.  2  gen.  {anat.) 
[edoiopçofíkej  ^Edoeopsophico,  a  (que  se 
refere  á  aedoeopsophia). 

íEdoiotomie,  s.f.  {anat.)  [edoiotomi] 
/Edoeotomia,  dissecção  das  partes  geni- 
taes. 

íE^érite,  s.  f.  [ejeríte]  cogumelo  pa- 
rasitico. 

^ggigère,  s.  f.  [ejicóre]  Mangue  (arvore 
brazilica). 

íEGIpans,  s.  m.pl.  [ejipàn]  divindades 
campestres  (com  cornos,  cauda  e  pés  de 
cabra). 

jEGOLéthron,  s.m.  [egoletrôn]  arbusto, 
mata  as  cabras. 

aémère,  adj.  2  gen.  [aemér^]  de  que 
se  não  sabe  o  dia,  e  o  nascimento. 

Saints  aémères,  santos,  cujo  nome  se 
ignora. 

aérage,  s.  m.  faerajé"]  Ventilação. 
aérer,  v.  a.  [aerè]  Arejar,  ventilar; 
pôr  ao  ar. 

aérien,  NE,  adj    [aeriên,  iéne]  Aé- 
reo, a. 
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AÉRiennes,  adj.  e  s.f.pl.  [aeriéne]  bes- 
pas  (da  mais  pequena  espécie). 

aérifère,  adj.  2  geri.  (anat.)  [aerifére] 
Aerifero,  a,  que  dá  saida  ao  ar. 

aérification,  s.  f.  (chim.)  [aerifika- 
ciôn|  Aerificação,  transformação  em  flui- 
do gazoso  de  uma  substancia  solida  ou 
liquida. 

aériforme,  adj.  2  gen.  [aerifórme] 
Aeriforme  (que  tem  as  propriedades  phy- 
sicas  do  ar). 

aériser,  v.  a.  {chim.)  [aerizê]  tornar 
subtil  como  o  ar. 

aéorodynamique,  s.f.  [aerodinamíkc] 
Aeroclynamica,  parte  da  mechanica  que 
trata  da  força  do  ar  e  outros  fluidos  elás- 
ticos. 

aérographie,  s.  f.  [aerografí]  Aero- 
graphia  (descripção,  theoria  do  ar). 

aérole,  s.  f.  [aeróte]  pústula  (cheia 
de  ar) ;  redoma  (transparente). 

aérolithe,  s.  f.  [aerolítg]  Aerolitha, 
pedra  cabida  do  céo. 

aérologie,  s.  f.  faerolojí]  Aerologia 
(tratado  das  propriedades  do  ar,  theoria 
do  ar). 

aérom ancie  ,  s.  f.  [aeromancí]  Aero- 
mancia  (arte  de  adivinhar  pelos  pheno- 
menos  aéreos). 

aéromètre,  s.  7Ti.  [aerométre]  Aerome- 
tro  (instrumento  para  medir  a  condensa- 
ção ou  rarefacção  do  ar). 

aérométrie,  s.  f.  [aerometrí]  Aero- 
metria  (sciencia,  que  trata  das  proprie- 
dades do  ar,  etc). 

aéronaute,  s.  Hl.  [aeronoute]  Aero- 
nauta (navegante  aéreo). 

AEROPHANE,  adj.  2  gen.  [aerofáne] 
que  se  torna  transparente  ao  ar  (pedra). 

aérophobe,  s.  (med.)  [aeiofóbej  Aero- 
phobo  (o  que  teme  o  ar). 

aérophobie,  s.  f.  [aerofobí]  Aeropho- 
bia  (temor  do  ar). 

aérophore,  adj.  2  gen.  (bot.)  [aero- 
fór/?]  Aeropho.ro,  a  (vaso  cheio  d'ar). 

aérosphère,  s.  /'.  [aeroçfén?]  atmos- 
phera  dos  planetas,  d'ether  ou  de  ar 
puro. 

aérostat,  s.m.  [aeroçtá]  Balão,  globo, 
machina  aerostatica. 

aérostatier,  s.  m.  [aeroçtatiê]  Aero- 
nauta. 

aérostation,  s.  f.  [aeroçtaciôn]  arte 
de  fazer  machinas  aerustaticas,  e  diri- 
gil-as  no  ar. 

aérostatique,  adj.  2  gen.  [aeroçta- 
tíke]  Aerostatico,  a  (pertencente  ao  ba- 
lão). 

aérosthatmion,  s.  TU.  [aeroçtatmiòn] 
género  de  barómetro. 

aérostier,  s.  Til.  [aeroçtiè]  o  que  ma- 
nobra o  balão. 

aérostiers,  s.  771.  pl.  [aerostiê]  com- 
panhia militar  d'aeronautas  (manobram 
machinas  aerostaticas). 


^rugineux,  euse,  adj.  [eru]'meu,  ze] 
Eruginoso,  esverdeado,  a. 

aeschié,  part.  pas.  embrulhado,  enre- 
dado. 

aesier,  v.  a.  [aeziè]  Alegrar,  regozijar; 
aesmer,  v.  n.  [aeçmê]  Achar;  julgar, 
estimar;  conjecturar;  comparar. 

jESTHétique,  s.f.  [eçtetíkej  Esthetica 
(filosophia  da  arte). 

jEthiologie,  s.  f.  [etiolojíj  Ethiologia 
(tratado  das  causas  das  moléstias). 

.ffiTiTE,  s.  f.  [etíttf]  pedra  aquilina,  ou 
d'aguia. 

affabiliser,  v.  a.  [afabilizè]  tornar 
affavel. 

(S' — ),  v.  r.  tornar-se  affavel. 
affabilité,  s.  f.  [afabilitè]  Affabili- 
dade,  complacência,  cortezia;  benevolên- 
cia; lhaneza. 

affable,  adj.  2  gen.  [afáble]  Affavel, 
cortez;  benévolo,  benigno,  humano;  lhano, 
a,  trata vel. 

affablement,  adv.  [afabtemân]  Affa- 
vel, amoravel,  cortezmente. 

affabulation,  s.  f.  (did.)  [afabwla- 
laciôn]  moral  (de  uma  fabula). 

affadir,  v.a.  [afadírj  Dessaborar,  fa- 
zer insulso,  ou  insipido;  (fig.)  enfastiar, 
enjoar;  aborrecer,  enfadar. 

affadissement,  s.  171.  [  afadicmân] 
Insipidez,  semsaboria. 

affaiblir,  v.  a.  [aféblír]  debilitar,  en- 
fraquecer; (fig.)  diminuir,  minorar. 

[<$'  — )  v.  r.  abater-se,  enfraquecer-se, 
fraquear. 

affaiblissant,  e,  adj.  [afébliçân,  te] 
Debilitante. 

AFFAIBLISSEMENT,  S.  171.  [aféblictfmân] 

Debilidade,  debilitação,  enfraquecimento, 
fraqueza;  (fig.)  diminuição. 

affaire,  s.  f.  [afére]  negocio ;  causa, 
demanda,  pleito,  processo;  negociação; 
disputa,  rixa;  duello;  acção,  combate; 
embaraço;  conveniência;  compra;  mer- 
cado; convenção,  pacto;  (fig. )  talento ; 
dever,  obrigação. 

Gens  d'affaires,  contratadores  dos  di- 
reitos reaes.  Homme  d'affaires,  procura- 
dor das  dependências  de  uma  família.  En- 
tamer  les  affaires,  dispor  os  negócios.  Re- 
connaitre  Vétat  des  affaires,  averiguar  o 
estado  dos  negócios.  Prendre  soin  des  af- 
faires, desvelar-se  pelos  negócios.  Eclair- 
cir  Vaffaire,  apurar  o  negocio.  Sedélasser 
da  soin  des  affaires,  desembararaçar-se  do 
peso  dos  negócios.  S'embarquer  dans  quel- 
que  affaire,  enredar-se  em  algum  negocio. 
Ne  pas  mediter  le  gros  des  affaires,  nã« 
pensar  o  todo  dos  negócios.  Conter  Vaf- 
faire, contar  a  questão.  Sortir  d'unemau- 
vaise  affaire,  salvar-se  de  um  mau  ne- 
gocio. Venir  à  Vaffaire,  entrar  no  ponto. 
Gâter  une  affaire,  estragar  na  questão. 
Expédier  les  affaires,  despachar  os  negó- 
cios. Se  tirer  toujours  tfaffaire,  sair  bem 
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em  tudo.  t.trehors  d'affaire,  estar  de- 
sembaraçado. Ètre  bíen  dans  ses  affaires , 
estar  endinheirado.  Se  tirer  dtaffaire,  sair 
do  perigo,  ou  salvar-se  a  si.  Débrouillér 
les  affaires,  desenredar  os  negócios.  Ne 

Íaire  pas  mal  ses  affaires,  correrem  lhe 
iem  os  negócios.  Pousser  a  bout  Vaffaire, 
teimarem  apurar  o  negocio.  Lui  laisser 
le  soin  des  affaires,  encarregal-o  do  cui- 
dado dos  negócios.  Metlreordre  à  ses  af- 
faires, regular  os  seus  negócios.  Se  faire 
des  affaires,  expor-se  a  desatinos.  Xepas 
voir  clair  dans  Vaffaire,  não  penetrar  no 
assumpto.  Faire  bien  ses  affaires,  tratar 
bem  dos  seus  negócios.  A  voir  du  dessous 
dans  une  affaire,  ficar  debaixo  em  um 
negocio.  Trouver  le  nozud  de  Vaffaire,  dar 
no  ponto.  Étouffer  Vaffaire,  atabafar  o 
negocio. 

affairé,  e,  adj.  [aférê]  Azafamado,  oc- 
cupadissimo,  a,  que  tem  muitos  negócios. 

affaissement,  s.  to.  [afóc^mân]  Alui- 
mento,  descaimento;  (fig.)  abatimento,  fra- 
queza, prostração. 

affaisser,  v.  ff.  fafécê]  Abaixar,  aba- 
ter, aluir;  calcar  sobre,  carregar;  (fig.)  en- 
fraquecer, opprimir,  prostrar. 

(S' — )  v.  r.  abater- se,  aluir-se;  dar  de 

si. 

Le  viellard  s'affaisse  sous  les  poids  des 
années,  acurva-se  o  velho  com  o  peso  dos 
annos. 

affaitage,  s.  m.  fafétájc]  ensino  (de 
uma  ave  de  rapina). 

affaitement,  s.  to.  [afetemân]  ma- 
neira de  treinar. 

affaiter,  v.  a.  [afétê]  adestrar  (o  fal- 
cão) ;  treinar,  preparar  (pelles) ;  (archil.) 
reparar  (a  Cumieira). 

affaiteur,  s.  m.  (fale.)  [aféter]  o  que 
adestra  (um  falcão,  etc). 

affalé,  e,  adj.  [afalê]  amainado,  a; 
arrimado,  detido,  parado,  a  (navio). 

affaler;  v.  ff.  [afalêj  abaixar,  amai- 
nar, arriar. 

(S' — )  v.  r.  chegar-se  muito  á  costa,  etc. 
(o  navio);  escorregar. 

affamé,  e,  adj.  [afamê]  Esfaimado,  es- 
fomeado, faminto;  (fig.)  ávido,  cubiçoso ; 
curto;  mesquinho,  a. 

affamer,  v.  ff.  [afamê]  Esfomear;  cau- 
sar fome,  carestia. 

AFFANER  OU  AFFAMER,  V.  ff.  fafanê, 

afamê]  apresentar  a  isca  ás  sardinhas 
(para  tomal-as). 

affanures,  s.  f.  pl.  [afanffrtf]  salário 
em  trigo  (dá-se  aos  segadores). 

afféagement,  s.  m.  (antig.)  [afeaj^- 
màn|  Aforamento,  emphyteusis,fateosim. 

afféager,  v.  a.  (ant.)  [afeajêl  Aforar, 
emphyteuticar,  enfeudar. 

affebloyer,  v.a.(des.)  Debilitar,  en- 
fraquecer. 

affectant,  e,  adj.  [afektân,  te]  Affec- 
tante,  que  affecta. 


affectation,  s.  f.  [afektación]  Affec- 
tação;  desejo  ímmoderado;  (for.)  hypo- 
theca. 

affegté,  e,  adj.  fafektê]  Affectado,  a; 
(for.)  hypothecado ;  (med.)  doente,  in- 
fecto, a. 

affegter,  v.  ff.  [afektè]  Affectar,  fin- 
gir; anhelar,  desejar  (com  anciã);  osten- 
tar; destinar;  ajuntar,  unir;  (for.)  hy- 
pothecar,  obrigar;  (fig.)  fazer  impressão, 
mover. 

(S'— )  v.  r.  affligir-se,  entristecer-se ;  es- 
canda!isar-se. 

affegtif,  ive,  adj.  [afektíf,  íve]  Affec- 
tivo,  excitativo,  a. 

affection,  s.  f.  [afekciôn]  Affecto, 
affeição,  amor,  carinho;  amizade,  bene- 
volência, ternura;  inclinação,  propensão; 
zelo;  (med.)  estado  de  melancolia,  etc. 

Se  dépouiller  de  toute  affection,  des- 
pir-se  d'affeições.  Gagner  V affection,  ad- 
quirir sympathias. 

affectionnivité,  s.f.  [afekcionivitê] 
faculdade  affectiva;  propensão  sympa- 
thica. 

affegtionnément,  adv.  (des.)  fafek- 
cionemân)  Affectuosamente,  com  affecto. 

affectionner,  v.  a.  [afekciunèj  Affei- 
çoar,  amar,  querer  bem. 

(S' — )  v.r.  aifeiçoar-se,  inclinar-se;  ap- 
plicar-se;  interessar-se. 

AFFEGTUEUSEMENT,  ffdtf.  [afektffgffZtf- 

mânj  Affectuosa,  amorosa,  anciosa,  ar- 
dente, ternamente. 

affectueux,  euse  ,  adj.  [afektweff, 
ze]  Aífcctuoso,  amigo,  benévolo,  cor- 
deal,  terno,  a. 

affenage,  s.  to.  [afenáje]  o  dar  ali- 
mento aos  animaes,  especialmente  ás  ove- 
lhas. 

affener,  v.  ff.  [afenê]  dar  pasto  aos 
animaes. 

afférenge,  s.  f.  (for.)  [aferànce]  pro- 
ducto,  redito. 

afférent,  e,  adj.  (for.)  [aferân,  te] 
que  toca  a  cada  um  dos  coherdeiros  (por- 
ção). 

afférer,  v.  n.  (for.)  [aferê]  Pertencer, 
tocar. 

affermable,  adj.  2  gen.  [afermáblé] 
Arrendavel. 

affermage,  s.  to.  [afermáje]  quinta 
arrendada. 

affermer,  v.  ff.  [afermê]  Alugar,  ar- 
rendar ;  apoiar,  consolidar. 

affermir,  v.  ff.  [aformír]  Arraigar,  as- 
segurar, firmar,  fortalecer,  fortificar,  se- 
gurar, solidar;  endurecer;  (fig.)  consoli- 
dar; estabelecer. 

N'étre  pas  bien  affermi,  não  se  dar 
por  seguro. 

(S'—)  v.  r.  confirmar-se,  roborar-se; 
fortificar-se,  solidar-se. 

affermissement,  s.m.  [afermictfmân] 
Fortalecimento  firmeza, ;  estabilidade ;  en- 
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durecimento ; {fig.)  apoio,  segurança;  cor- 
roboração. 

afféron,  s.  m.  [aferòn]  lata  (nas  pon- 
tas do  atacador). 

affété,  e,  adj.  [afetè]  Affectado,  af- 
fectador,  imitador,  a. 

afféterie,  s.  f.  [afeterí]  Affectação, 
modo  affectado. 

AFFETTO  OU  AFFETTUOSO,  dão.  (milS.) 

[afétou,  aféUozou]  com  graça,  ternura, 
lentor. 

affeurage,  s.m.  [afe^raje]  preço,  taxa 
(dos  comestiveis). 

affeurer,  v.  a.  [afeurè]  pôr  preço,  ta- 
xar (os  comestiveis). 

affighe,  s.  f.  [afíche]  Cartaz,  edital; 
annuncio,  aviso. 

afficher,  v.  a.  fafichè]  Affixar  (um 
edital,  etc);  (fig.)  ostentar;  divulgar,  pu- 
blicar. 

(S'  — )  v.  r.  fazer  gala,  vangloriar-se. 

affigheur,  s.  m.  [aficher]  o  que  prega, 
ou  afíixa  (cartazes,  editaes). 

affidé,  e,  adj.  |atidè]  Abonado,  fido, 
seguro,  a;  (s.)  amigo  fiel,  confidente. 

affier,  v.  a.  [afiê]  Confiar;  assegurar. 

affilage,  s.  m.  [aíiláje]  o  aguçar. 

affile,  s.  m.  [afile]  gordura  (para  un- 
tar o  arame). 

affilé,  e,  adj.  [afilê]  Afiado,  aguçado, 
amolado,  a. 

Avoir  le  bec  affilé,  falar  muito,  e  di- 
zendo mal.  Langue  bien  affilée,  lingua 
mui  solta. 

affilement,  s.  m.  [afilemàn]  Afia- 
mento. 

affiler,  v.  a.  [afilê]  Afiar,  aguçar, 
amolar,  dar  fio;  afilar;  alinhar. 

affileur,  euse,  s.  m.  e  f.  [aíiler, 
euze]  Amolador,  a. 

affiliation.  s.  f.  [afiliaciòn]  Adop- 
ção, filiação,  perfilhação. 

affilié,  e,  adj.  [afiliè]  recebido,  a, 
(como  sócio).  Affilié,  s.  m.  adepto,  con- 
frade, irmão. 

affilier,  v.  a.  [afilie]  Adoptar,  asse- 
ciar;  perfilhar,  tomar  por  filho. 

affiloir,  s.m.  [afiloár]  pedra  d'afiar; 
pinça  (de  pergaminheiro,  etc). 

affiloires,  s.  f.  pl.  [afiloáre]  sorti- 
mento de  pedras  d'afiar. 

affinage,  s.  m.  [afináje]  Afinação,  afi- 
namento (de  metaes,  lãs,  etc);  refinação. 

AFFINEMENT,    V.  AfFINAGE. 

affiner,  v.  a.  [afinè]  Apurar,  purificar; 
afinar,  refinar;  fazer  o  bico  (a  um  prego) 
tasquinhar  (o  linho) ;  affit  mar,  asseverar; 
ferir ;  desengrossar;  (fig.)  surprehender; 
(v.  n.)  serenar  (o  tempo,  etc.) 

affinerie,  s.  f.  [afineríj  Refinaria  (de 
metaes) ;  forja  (para  fazer  arame) ;  rolos 
(d'ararne). 

affineur,  s.m.  [afinar]  Afinador; re- 
finador. 

affinité,  s.  f.  [afinitê]  Alliança;  co- 


gnação,  parentesco;  (fig.)  affinidade,  con- 
veniência, relação,  similhança  (entreva- 
rias coisas). 
affinoir,  s.m.  (cord.)  fafinoár]  Sedeiro. 
affion,  s.  m.  [aíiôn]  um  dos  nomes  do 
opio. 

affiquage,  s.  m.  [afikáj<?]  o  fazer  so- 
bi  esair  todos  os  pontos  do  bordado  dAlen- 
çon. 

affiquer,  v.  a.  [afikê]  praticar  a  ope- 
ração do  affiquage. 

AFFiQUET,  s.  m.  [afiké]  Estojo  (d'agu- 
Ihas  de  fazer  meias).  Affiquets,  pl.  (irou.) 
enfeites  (de  senhora). 

affirmant,  e,  adj.  [afirmàn,  te]  Af- 
firmante,  que  affirma. 

affirmatif,  ive,  adj.  [afirmatíf,  ive] 
Affirmante,  affirmativo,  a,  ratiíicante. 

affirmation,  s.  f.  [afirmaciôn]  Affir- 
mação,  asseveração,  confirmação;  depoi- 
mento; juramento. 

affirm ative,  s.  f.  [afirmatíve]  Affir- 
mativa;  proposição  (que  affirma). 

affirmativement,  adv.  [afirmative- 
mân]  Affirmativa,  assertivamente. 

affirmer,  v.  a.  [afirmê]  Aflirmar,  as- 
segurar, confirmar,  ratificar,  sustentar; 
(for.)  depôr  (em  juizo). 
affistoler,  v.  a.  [afiçtolè]  Enfeitar. 
affixe,  adj.  2  gen.  (gram.)  [afíkce]  Af- 
fixo,  a;  particulas  que  se  juntam  ás  pa- 
lavras. 

AFFLACHIR  OU  AFFLAQUIR,  V.  a.  [afla- 

chír,  aflakír]  tornar  flaccido,  a. 
-  affleurage,  s.  Tu.  (pad.)  [anVwráje] 
boa  moedura;  diluímento  (da  massa  do 
papel). 

affleurant,  e,  adj.  [aflewrân,  te]  cy- 
lindrico,  a  (cunha  de  papeleiro). 

affleurement,  s.  m.  [aílemrmàn]  fim 
de  um  veio  (de  carvão  de  pedra). 

affleurer;  v.  a.  (archit.)  [afle/írê]  ni- 
velar; (papel.)  diluir  (a  massa);  (mar.) 
contratar,  tocar. 

affligtif,  ive,  adj.  [afliktíf,  ive]  Af- 
flictivo,  a  (pena,  supplicio). 

affligtion,  s.  f.  [aflikciôn]  Afflicção, 
desgosto,  desprazer,  dissabor,  dôr,  magoa; 
tristeza;  mortificação;  agonia;  trabalho; 
tribulação;  pena. 

affligé,  e,  adj.  e  s.  [aflijè]  Afflicto, 
afíligido,  a. 
Partie  affligée,  parte  molestada. 
affligeant,  e,  adj.  [aflijân,  te]  Mo- 
lesto;  doloroso;   mortificante,  penoso; 
acerbo;  triste;  tormentoso;  trabalhoso,  a. 

affliger,  v.  a.  [aflijè]  Affligir,  agoniar, 
angustiar,  magoar,  penalisar;  atormen- 
tar, atribular. 

(5*  _)  x).  r.  affligir-se,  desgotar-se,  en- 
tristecer-se. 

affluence,  s.f.  [afh<ânc#]  Afflnencia 
abundância,  copia;  concurso,  multidão 
(de  gente,  etc). 

affluent,  e,  adj.  [aflwân,  te]  Affluente. 
Affluent,  s.  m.  afluente  (rio). 
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affluer,  v.  n.  fafluê]  Affluir;  (fig.) 
abundar;  concorrer  (em  grande  copia); 
desaguar,  desemboecar  (rio). 

afflux,  s.m.  (cir)  [aflií]  Affluxo,  abun- 
dância súbita  de  sangue  ou  de  humores. 

affolage,  s.  m.  [afoláj?]  loucura  amo- 
rosa. 

affolé,  e,  adj.  (fam.)  fafolè]  Enlou- 
quecido; desvariado,  a. 

Aiguille  aimantée  affolée,  agulha  ce- 
vada, que  se  afasta  do  norte. 

affolement,  s.  m.  (phys.)  [afotemán] 
estado  de  uma  agulha  imanada  que  per- 
deu a  natural  direcção  para  os  poios  ma- 
gnéticos. 

affoler,  v.  a.  [fam.)  [afolé]  Enlou- 
quecer; causar  demasiado  amor. 

(S'  — )  v.  r.  apaixonar-se,  encasque- 
tar-se. 

affolir  (S'),  v.  r.  {des.)  fçafolír]  tor- 
nar-se  mais  louco,  etc. 

AFFORAGE,  s.  m.  [aforáje]  antigo  di- 
reito senhorial  (sobre  a  venda  do  vinho). 

AFFORER,  V.  AFFEURER. 

afforestage,  s.  m.  [aforeçtájg]  di- 
reito usual  exercido  n'uma  floresta. 

afforester,  v.it.  [aforeçtè]  conceder 
um  direito  n'um  bosque. 

affouage,  s.  m.  [afuáje]  faculdade  de 
cortar  lenha  (na  floresta,  etc.) ;  manuten- 
ção de  uma  forja  (em  combustíveis). 

affouagement,  s.  m.  [afuajemân] 
enumeração  dos  fogos  (de  um  logar,  etc). 

affouager,  v.  a.  [afuajè]  encabeçar, 
formar  o  registro  dos  fogos  de  uma  povo- 
ação para  pagamento  de  direitos  de  si- 
zas,  ele). 

affouagiste,  s.  [afuajíçtí?]  o  que  tem 
direito  de  cortar  lenha  em  uma  floresta. 

affouguer,  v.  a.  [afughe]  opprimir 
(com  impelo  violento). 

affouillement,  s.  m.  [afulhemân] 
acção  de  cavar  no  fundo  das  aguas. 

affouiller,  v.  a.  [afulhe]  Escavar, 
buscar  no  fundo  da  agua  ohjectos  sub- 
mergidos. 

affouragement,  s.  m.  [afuraj^mân] 
distribuição  de  forragem  ;  provisão  de 
forragem. 

affourager,  v.a.  [afurajôj  Forragear, 
distribuir  forragem. 

affourchage,  s.  m.  [mar.)  [afurcháje] 
amarração  a  dois  ferros ;  posição  do  na- 
vio assim  ancorado. 

affourche,  s.  f.  [afurchê]  ancora 
ancada  em  distancia  da  outra  (a  modo 
de  forca). 

affourché,  e,  adj.  [afurchê]  Escan- 
cliado,  a  (n'um  cavallo). 

affourcher,  v.  a.  [afurchê]  dispor 
as  amarras  das  duas  ancoras  (em  guisa 
de  forca,  etc). 

(S'  — )  v.  r.  fazer  a  manobra  para  lan- 
çar duas  ancoras. 

AFFOURRAGEMENT,  S.  TH.  (eCOTl.  TUT.) 

Jafurajemân]  Forrajamento. 


AFFOURRAGER,  V  .ff.  (écon.  TUT.)  [afu- 
raje]  Forrajar. 

affraíchie,  s.  f.  (mar.)  [afréchi]  diz-se 
quando  o  vento  refresca. 

affraíchir  ou  affraícher,  v.  n. 
afiéçhir,  afréchê]  fazer-se  mais  forte,  ou 
refrescar  (o  vento). 

affranchi, e, adj.  es.  [afranchi]Forro, 
isento,  liberto,  a,  livre. 

affranchir,  v.  a.  fafranchir]  Forrar, 
libertar;  eximir,  livrar;  (fig.)  franquear, 
sientar. 

(& — )  v.  r.  forrar-se,  redimir-se,  resga- 
tar-se;  isentar-se,  livrar-se. 

affranchtssement,  i.  m.  fafranchi- 
cemkn]  Isenção ;  franqueza ;  descarga ;  im- 
munidade;  alforria;  liberdade,  livramen- 
to 

affranchisseur,  s.  vi.  [afrarichicer 
Libertador;  capador,  castrador. 

affre,  9.  f.  fáfr<?]  Horror,  medo  (gran- 
de), pavor  (extremo),  susto. 

affrérer  (S'),  v.  r.  [çafrerê]  Irmanar- 
se,  unir-se  com  laço  fraternal. 

AFFRÉRISSEMENT,    S.   Dl.   (jlir.  ant.) 

[afrericemân]  o  acto  de  tornar  irmaõs. 

affrètement,  s.  m.  {mar.)  [afréte- 
mân]  Fretamento,  frete  (de  um  navio  etc). 

affréter,  v.  a.  [afrete]  Afretar,  ajus- 
tar, alugar  (uma  embarcação). 

affréteur,  s.  m.  {mar.)  [afretar)  Fre- 
tador, o  que  paga  frete. 

affreusement,  adv.  [afre/ízemân ) 
Hórrida,  horrível,  horrorosamente ;  espan- 
tosa, medonhamente;  indignamente. 

Regarder  affreusement,  olhar  carre- 
gada e  terrivelmente. 

affreux,  euse,  adj.  [afrgtt,  7.e\  Espan- 
toso, medonho,  a;  horrendo,  horroroso, 
terrível ;  indigno,  a. 

Faire  un  carnage  affreux,  fazer  san- 
guíneo estrago. 

affriander,  v.  a.  [afriandè]  Engolo- 
sar,  engolosinar,  fazerabocca  doce;  (fig.) 
attrahir,  engodar. 

(Sy — )  v.  r.  acostumar-se,  avezar-se,  to- 
mar gosto  (á  golodice). 

affricher,  v.  a.  [africhè]  deixar  in- 
culto (um  terreno,  etc). 

(S' — )  v.  r.  tornar-se  inculto,  maninho. 

affriolement,  s.m.  [afriolemân]  En- 
golosinamento. 

affrioler,  v.  a.  {fam.)  fafriolô]  Engo- 
losar;  {fig.)  embair,  engodar,  lograr. 

affriter,  v.  a.  [afrité]  pôr  uma  sartà 
ao  lume,  e  n'ella  derreter  manteiga  (antes 
da  fritada). 

affront,  s.  m.  fafrôn]  Affronta,  inju- 
ria, insulto,  offensa,  ultraje;  desprezo; 
deshonra ;  vergonha. 

Avaler,  boire,  essuyer  un  affront,  re- 
ceber, soffrer  injuria.  Réparer  un  affront, 
reparar  uma  affronta.  Subir  un  affront, 
soffrer  uma  affronta. 
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AFFRONTAILLES,   S.f.pl.  (fam.  praí.) 

[afrontálhí?]  Confins,  extremas,  limites  (de 
uma  herdade). 

affrontation,  s.  f.  [af rontaciôn]  Con- 
frontação (dos  accusados). 

affronté,  e,  adj.  (braz.)  |afrontè]  que 
olhg  outro  (animal). 

affronter,  v.  a.  |afrontè]  Acommet- 
tei,  arrostar,  encarar  ;  affrontar,  despre- 
zar;  enganar ;  injuriar,  ultrajar;  surpre- 
hender. 

Affronter  lennemi,  les  àangers,  arros- 
tar o  inimigo,  os  perigos;  sei  animoso. 

affronterie,  s.  f.  [afront<?rí]  Embai- 
mento,  embuste,  engano,  fraude,  logro, 
velhacaria. 

affronteur,  euse,  s.  (des.)  [afrontar, 
euze\  Embaidor,  enganador,  trapaceiro, 
velhaco,  a;  affrontador,  a. 

AFFTJBLEMEN7  .   &.  m.  {faiJl.)  |af«blfi- 

màn]  Veo;  embuço,  rebuço. 

affubler.  v.  a.  (fam.)  [atablê]  Cobrir, 
embuçar,  rebuçai  (o  corpo,  etc). 

(S' — )  v.  r.  cobrir-se,  rebuçar-se. 

S'affubler  de  quelqiCun,  namorar-se  de 
alguém,  etc. 

affuser,  v.  a.  |afwzè]  praticar  a  af- 
fusão. 

affusion,  5.  /.  (pharm.)  jafwziôn]  Af- 
fusão. 

AFFUT,  s.  m.  (arlilh.)  [afw]  carreta  (do 
canhão);  reparo  (de  peça);  sitio  onde  o 
caçador  espera  a  caça. 

Être  â  Vaffúl,  (fig.)  aguardar,  espiar, 
espreitar  a  occasião. 

affut age,  s.  m.  [affítáje]  instrumen- 
tos (de  um  marceneiro);  acção  de  amo- 
lal-os;  {mil.)  o  assestar  (uma  peça  d'ar- 
tilheria). 

affúter,  v.  a.  [afutê]  assestar  (um 
canhão);  (marcen.)  aíiai,  amolai  (a  ferra- 
menta). 

affutiatj,  s.  m.  (pop.)  |afwtiou]  Ba- 
gatella,  bugiaria,  dixe. 

affut-traine atj .  s.  m.  [afwtrénou| 
carreta  pequena  para  a rtilheria  montada. 

afilager,  s.  m.  [afilajê]  official  (pre- 
side ás  vendas  publicas  em  Amsterdão). 

afin,  conj.  [afên]  A  fim,  para,  para 
que. 

AFIOURME  OU  AFIOUME,  S.  W.  (COTlim.) 

|afiúrm6,  afiúme]  linhc  egypcio. 

afistoler,  v.  a.  (fam.)  [afiçtolêj  Em- 
bellezar,  ornar. 

À  fortiori,  loc.  adv.  lat.  Com  mais 
razão. 

afouguer,  v.  a.  [afugnê|  Afoguear. 

afrancesados,  s.  m.  pl.  Afrancesados 
Hespanhoes  partidistas  dos  Francczes. 

africain,  e,  adj.  e  s.  [afnkên,  òne\ 
Africano,  a. 

afrique,  s.  f.  jafríke]  Africa. 

afros  alino,  s.m.(miner.)  [afrozalinou] 
Afrosalino,  espécie  de  gypso. 

agaric,  s.  m.  [agarík]  Aganco  (planta). 


afrouse,  s.  f.  (boi.)  [afrúze]  nome  vul- 
gar do  morangueiro  (em  certas  partes  de 
França). 

aga,  s.  m.  |agál  Agá  (official  turco). 

agaçant,  e,  adj.  |agaçân,  te]  Desa- 
fiante,  excitante,  movente,  provocante; 
emdotante. 

Des  regar ds  agaçants,  olhares  provo- 
cantes. 

agace  ou  agasse,  s.  f.  lagáce]  Pèga 
(ave). 

agacement,  s.  m.  Jagacemàn]  embo- 
tamento (dos  dentes) ;  fosca,  negaça,  pro- 
vocação; (med.)  irritação  (de  nervos). 

agacéphale,  s.  til.  \  agacefáh?  1  Aga- 
ceplialo,  género  de  coleopteros. 

agacer,  v.  a.  fagacè]  Embotar  (os  den- 
tes) ;  (fig.)  irritar  ;  intender  com  ;  desafiar, 
incitar,  provocar;  afagar,  fazer  festa. 

(S'  — )  v,  r.  incitar-se,  instigar-se. 

agacerie,  s.  f.  [agacerí]  Provocação; 
(pl.)  ademãos,  gestos;  lisonjas;  afagos, 
meiguices;  palavras  picantes,  etc. 

agaceur,  s.m.  (antig.)  ( agacer]  Provo- 
cador. 

agagin,  s.m.  |agacèn]  Callo  (no  pé). 

agada,  s.  m.  (mus.)  [agadá]  Agada,  es- 
pécie de  frauta. 

agaillardir  (S'),  v.  r.  Içagalhardír] 
Remoçar;  criar  bom  humor. 

agalagte.  adj.  2  gen.  [agalákte]  pri- 
vado, a,  de  leite. 

agalactes,  s.  m.  pl.  [agalákte]  irmãos 
(de  leite). 

agalactie,  s.  f.  (med.)  [agalakcí]  Aga- 
lactia  (falta  de  leite  em  mulher  parida). 

agalancée,  s.  f.  [agalancè]  roseira 
brava. 

agaler,  v.  i.  (agric.)  sachar  (o  milho). 

agalloche,  s.f.  [agalóchdj  família  d'eu- 
phorbios  (plantas). 

agallochitE;  s.  m.  [agaloohíte"]  pau 
aloés  (petrificado). 

agame,  s.m.  [agámtf]  lagarto  da  Ame- 
rica. 

agami,  s.  m.  [agamí]  pássaro  (deCa- 
yenna) ;  gallinha  do  matto. 

agamie,  s.  f.  (bot.)  [agamí]  Cryptoga- 
mia. 

agante,  l.  de  mar.  [agànte]  Aguentai 
agarra!  pega!  segura! 

aganter,  v.  a.  (naut.)  [agantê]  vencer 
(na  rapidez);  apanhar. 

agapanthe,  s.  m.  [agapànte]  planta  lt- 
liacea. 

ágapes,  s.  f.  pl.  (hist.  eccles.  greg.) 
|agápej  festins  (que  na  primitiva  egreja  fa- 
ziam os  christãos). 

agapètes,  s.  f.  p.  [agapéte]  Agapetas, 
ou  virgens  (na  primeira  egreja  viviam  em 
communidade,  sem  fazer  voto). 

agaphite,  s.  f.  (min.)  [agafíte]  Aga- 
phite,  variedade  de  pedra  azul. 

agaréniens,  *.  m.pl.  [agarenién[  Aga- 
renos. 


age; 


—  31 


AGI 


agarice,  s.  f.  polypo  calcário.  J 

agariciforme,  adj.  2  gen.  [agarici-j 
forme)  Agariciforme,  em  fórma  d'agarico.  % 

agaricin,  ine,  adj.  [agaricèn,  ine|  Aga,-  \ 
ricino,  a,  que  cresce  nos  agaricos. 

agaricon,  s.  m.  [bot.)  [agarikôn]  es- 
pécie de  cogumelo. 

agaron,  s.  m.  (hist.  nat.)  concha  vo- 
luta. 

agasillis,  s.  m.  [agazilí]  arbusto  (dá 
gomma  ammoniaca). 

agastrique,  adj.  e  s.  m.  [agaçtríkf] 
Agastrico,  a,  animal  acephalo,  sem  tubo 
digestivo  apparente. 

agastronomie,  s.  f.  [  agaçtronomí  ] 
Agastronomia,  falta  d'acçâo  nervosa  no 
estornado. 

agate,  s.  f.  [asáte]  Agatha  (pedra); 
instrumento  (de  brunir);  agueda  (mu- 
lher). 

agathifié,  e,  adj.  [agatiíiò]  Agathi- 
ficado,  a. 

AGATHIFIER,    V.  AGATISER. 

agathine,  s.  f.  [agatíue]  perdiz;  mol- 
lusco  cephalico. 

agathoiDE,  adj.  Igen.  (díd.)[agatoid£| 
que  se  assimilha  ao  bem. 

agatis,  *.  m.  [agati]  damno  campestre 
(causado  por  um  auimal). 

agatisé,  e,  adj.  [agatizè|  convertido, 
a,  em  ágata,  ou  agatha. 

AGATISER  (S'),  v.  r.  [çagatizèi  mudar-se 
em  ágata,  on  agatha. 

agaves,  s.f.  pl.  |agávej  plantas  lilia- 
ceas. 

âge,  s.  m.  \â]e\  Idade;  tempo;  século; 
época,  era;  velhice. 

Être  sur  Vâge,  estar  adiantado  em  an- 
nos,  ou  avança' )o  em  idade.  Devancer l'âge, 
avançar  a  idade.  Être  à  la  fleur  de  Vâge, 
estar  na  flor  dos  annos,  ou  no  viço  da 
idade.  Amortir  Vardeur  du  jeune  âge, 
apagar  o  impeto  juvenil.  Être  dans  son 
jeune  âge,  estar  na^sua  mocidade,  ou  no 
verdor  dos  ao  nos.  Êlre  entre  deux  ãges, 
ser  de  mediana  idade. 

agé,  e,  adj.  [ajè]  Ancião,  annoso,  idoso, 
velho,  a. 

agélaste  adj.  2  gen.  [ageláçte]  Apa- 
thico,  a,  que  nunca  ri. 

agence,  s.  f.  [ajânce]  Agencia,  emprego; 
administração. 

agencement,  s.  m.  [ajancemân]  Ali- 
nho, compostura;  asseio;  disposição,  or- 
dem; arte,  artificio;  (pint.)  nexo  dos 
grupos  (no  quadro). 

agencer,  v.  a.  (fam.)  [ajancê]  Assear, 
compor;  pôr  em  ordem;  adaptar,  ajun- 
tar. 

(S'  — )  v.  r.  {fam.)  adornar-se,  enfei- 
tar-se,  ornar-se;  arranjar-se,  compôr-se, 
concertar-se. 

agenda,  s.  m.  [ajêndá]  notas  (de  coi- 
sas que  se  hão  de  fazer);  canhenho,  li- 
vrinho de  lembranças. 


agende,  s.  m.  [ajânde]  officio  de  de- 
funtos (com  nove  lições). 

agénésie,  s.  f.  {med.)  [agenezíj  Age- 
nesia (impotência). 

agenouiller,  v.  a.  [ajenulhê]  mandar 
pôr  de  joelhos. 

(S'  — )  v.  r.  ajoelhar. 

agenouilloir,  s.  tm.  [ají>nulhoái-j  Al- 
mofada, coxim,  genuflexório  (  sobre  que 
se  ajoelha). 

agent,  s.m.  [ajàn|  Agente,  operante; 
procurador  de  causas. 

Agent  de  change,  corretor  cio  câmbios. 

AGÉOMÉTRIE  OU  AGÉOMÉTRESIE,  S.  f. 

[ajeometrí,ajeometrezí|  Ageometria  (igno- 
rância dos  elementos  geométricos). 

agérasie,  s.  f.  {med.)  [ajerazíj  Agera- 
sia  (estado  de  um  velho  com  todo  o  vigor 
juvenil). 

agérate,  s.f.  [ajerátej  Agerata (planta). 

ageratoíde,  s.  f.  [ajeratoíde|  Agera- 
toida  (planta). 

agérite,  s.  f.  (bot.)  [aj eiitel  cogu- 
melo. 

ageru,  s.  m.  (bot.)  [ajei-új  heliotropio 
(das  Índias). 
ageustie,  s.  f.  (med.)  [aje</,.;tíj  Fastio. 

AGGLOMÉRATION,  S.  f.  [aglomtíl  UC1Ô1I j 

Agglomeração. 

AGGLOMÉRER,  V.  71.  Q  (S')  V.  r.  ConglO- 

bar-se,  agglomerar-se. 

agglomérés,  adj.pl.  [aglomerêj  Amon- 
toados, reunidos,  agglomerados. 

agglutinant,  e,  adj.  e  s.  (med.)  [ag!«- 
tinàn,  te\  Conglutinante,  consolidanle, 
corroborante. 

agglutinatif,  ive,  adj.  {med.)  [agiM- 
tinatíf,  íxe]  Agglutinativo,  a. 

agglutination,  s.  f.  (med.)  [agluti- 
naciònj  Agglutinação ;  consolidação,  reu- 
nião (das  carnes,  etc). 

agglutiner,  v.a.  (med.)  [aglutine]  Ag- 
glutinar;  consolidar  (as  pelles,  etc). 

aggrandir,  V.  Agrandia. 

aggravant,  e,  adj.  [agravàn,  te]  Ag- 
gra  vante. 

AGGRAVATION  OU  AGGRAVE,  S.  jfe.  (dir. 

can.)  [agravaciôn,  agrave]  segunda  fulmi- 
nação de  monitoria;  aggravo. 

aggravement,  s.  m.  [agrav<?mân|  Ag- 
gravação,  augmento  (de  moléstia,  3tc). 

aggraver,  v.a.  [agrave]  Aggravar. 
augmentar,  fazer  maior;  pronunciar,  pro- 
por (um  aggravo). 

agi am o gl ans,  s.  f.  pl.  [ajiamoglàn| 
Agiamoglans  (escravos  turcos). 

agian,  s.  m.  Estante  de  doirador. 

agiasme,  s.  m.  [agiáçm<?|  antiga  -;e- 
remonia  dos  christãos  gregos,  no  primeiro 
domingo  de  cada  mez  (quando  benziam 
a  agua  para  a  aspersão  do  povo). 

agile,  adj.  2  gen.  [ajílej  Agil,  ligeiro; 
destro ;  desembaraçado,  a. 

agilement,  adv.  [ajile-mán]  Agil ,  des- 
tra, expedita,  ligeiramente» 
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agilité,  s.  f.  [aiilitê]  Agilidade,  celeri- 
;  des 

dade. 


dade,  ligeireza;  desembaraço;  flexibili- 


Agilité  de  la  langue,  promptidão  no 
falar. 

agilo finges,  s.  m.pl.  [ajilofênje]  raça 
de  nobres  Germanos. 

aginei,  s.  f.  (bot.)  lithymoloide  (da 
China). 

agio,  s.  m.  [ajiou]  Agio,  desconto,  re- 
bate; juros. 

agiographe,  adj.  e  s.  m.  [ajiográfe] 
Agiographo,  ou  legendário;  piedoso,  pio, 
a;  util. 

agiographie,  s.  f.  fajiografí]  Agio- 
graphia  (tratado  de  coisas  santas). 

agiologique,  adj.  2  gen.  (greg.)  fajio- 
lojík<j[  Agiolojico  (pertencente  a  coisas 
santas). 

agiosimandre,  s.  m.  [ajiozimândn?] 
inslrumento  de  pau,  ou  de  ferro  (suppre 
os  sinos). 

agiotage.  s.  m.  [ajiotájtf]  Agiotagem 
(tralico  de  descontar,  rebater,  e  cambiai  ). 

agioter,  v.  n.  fajiotè]  traficar  com  fun- 
dos públicos,  ou  fazer  cominercio  usurá- 
rio. 

agioteur,  euse,  s.  [ajioter,  euze] 
jogador,  a  (de  fundos  públicos). 

agir,  v.  11.  fajírj  fazer,  obrar,  operar; 
portar-se ;  {for.)  demandar,  intentar  ac- 
ção. 

//  agit  toujours,  está  sempre  em  movi- 
mento. 

Se  voir  en  liberté  d'agir,  ver-se  desem- 
baraçado para  obrar. 
//  s'agii,  trata-se. 

agissant,  e,  adj.  [ajiçân,  te]  Activo, 
diligente,  laborioso,  trabalhador,  a;  ope- 
rante. 

agitateur,  trice,  s.  [ajitater,  tvice] 
Agitador,  amotinador,  perturbador,  a; 
(mech.)  que  serve  a  pôr  em  movimento. 

agitation,  s.  f.  [ajitaciôn]  Agitação, 
movimento;  (fig.)  cuidado,  inquietação, 
turbação. 

agiter,  v.  a.  [ajitè]  Abalar,  agitar,  mo- 
ver, sacudir;  inquietar;  discutir,  ventilar; 
(fig.)  revoltar,  sublevar. 

(S' — )  v.  r.  atormentar-se,  inquietar-se; 
agitar-se,  debater-se;  discutir-se,  exami- 
nar-se. 

aglactation,  s.  f.  (med.)  [aglakta- 
ciôn]  Aglactação. 

aglaé,  s.  f.  [aglaê]  espécie  d'espadana 
(planta). 

aglaíe,  s.  f.  {bot.)  [aglaí]  arbusto  da 
Cochinchina. 

aglie,  s.f.  [aglí]  Aglia,  género  de  le- 
pidopteros;  cicatriz  braucanacorneatrans- 
parente. 

aglosse,  s.  m.  (hist.  nat.)  [aglóce] 
sorte  de  borboleta. 

aglossie,  s.  f.  [aglocí]  Aglossia,  pri- 
vação da  lingua. 


aglutition,  s.  f.  [aghíticiônj  impos- 
sibilidade d'engolir. 

agnacat,  s.  J)i.  [agnakáj  Agnacato,  ar- 
vore da  America. 

agnan,  s.  m.  [anhàn]  ferro  (revira  os 
barcos). 

agnanthe,  s.  f.  (bot.)  [agnánte]  planta 
(da  família  das  verbenas). 

agnanthus.  s.  rã.  [agnant?hs]  arbusto 
da  America  (dá  tinta  amarella). 

agnat,  s.  m.  {dir.)  [agná]  Agnato. 

agnathes,  s.  In.  pl.  [agnáte]  Agna- 
thos  (insectos). 

agnation,  s.  f.  {dir.)  [agnaciôn]  Agna- 
ção. 

agnatique,  adj.^gen.  {dir.)  [agnatíkí?] 
Agnatico,  a. 

agneau,  s.m.  [anhou]  Anho,  cordeiro  ; 
{fig.)  homem,  ou  animal  pacilico. 

agnel,  s.  m.  [anhélj  antiga  moeda 
franceza  (tinha  um  anho  gravado). 

agnelÀge,  s.  i7i.  [anheláje]  parto  da 
ovelha. 

agneler,  v.ii.  [anhelé]  parir  (a  ovelha). 

agnelet,  s.  i7i.  (dim.)  [anhelé|  Cordei- 
rinho;  moeda  de  oiro. 

agnelin,  s.  m.  janhelên]  Lã  dos  cor- 
deiros tosqueados  pela  primeira  vez. 

agneline,  adj.  f.  [anhdínc]  dos  cor- 
deiros (lã). 

agnelins,  s.  m,.  pl.  [anhelên]  pelles 
com  a  lã,  ou  lã  (dos  cordeiros). 

agnès,  s.f.  [anhéss]  Ignez,  ou  Inez; 
moça  innocentissima. 

Cest  une  Agnès,  é  uma  ignorante.  Faire 
V Agnès,  aífectar  ignorância,  fazer-se  igno- 
rante. 

agnoie,  s.  f.  [anhoí]  Agnoia,  estado  de 
doente  que  nada  reconhece  do  que  o 
cerca. 

agnosie,  s.  f.  {did.)  [agnozí]  Ignorân- 
cia. 

agnus,  s.  m.  [anhwss]  cordeiro  (de  cera, 
ou  bordado). 

agnus-castus,  s.  m.  {bot.)  [anhuçkaç- 
t?íss]  Agnocasto  (arbusto). 

agnus-dei,  s.  m.  [anhMçdeíj  Agnus- 
dei. 

agoge,  s.  f.  [agóje]  rego  nas  minas 
(despeja  a  agua). 

agoge,  s.  m.(mus.)  [agóje]  subdivisão 
(da  antiga  melopea). 

agon,  s.  m.  {antig.)  [agôn]  Combate, 
luta ;  jogo  publico. 

agonales,  s.  f.  pl.  (antig.)  Agona8s 
(festas  romanas  a  Jano). 

agone,  s.  m.  (antig.)  [agóne]  Sacrifica- 
dor. 

agonicélites,  s.  iu.  pl.  [agonicelíte] 

sectários  (oram  em  pé). 

agonie,  s.  f.  [agoníl  Agonia;  (fig.)  sof- 
frimento,  tormento;  transe;  paixão;  amo- 
finação. 

agonir,  v.  a.  (pop.)  [agonír]  Injuriar 
■  (com  palavras). 
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agonisant,  e,  ar/j.  e  g.  [agonizàn,  te] 
Agonisante,  moribundo,  a. 

agoniser,  v.  u.  [agonize]  Agonisar,  es- 
tar em  agonia,  lutar  co'a  morte. 

agonistarque,  s.  ih.  (antiy.)  [agoniç- 
tárkej  presidente  (nos  certames  gymnas- 
tiuos). 

agonistique,  s.  f.  [agoniçtíkg]  Agonis- 
tica  (arte  athletica) ;  (adj.  2  gen.)  perten- 
cente aos  combates  dos  athletas. 

agonographie,  s.  f.  [agonografí]  Ago- 
nographi;i,  descripçào  dos  jogos  solem- 
nes  dos  antigos. 

agonostique,  adj.  (antig.)  [agonoç- 
tíke|  Agonostico;  [s.  f.)  agonostica. 

agonothète,  s.  m.  (antig.)  [agonotéte] 
Agonotheta  (antigo  magistrado  grego,  que 
presidia  aos  jogos  sagrados). 

agonyglite,  adj.  2  gen.  [agoniklít^] 
Agonyclito,  a  (que  não  dobra  o  joelho). 

agoranome,  s.m.  (antig.)  [agoranome] 
magistrado  de  policia  (nos  mercados 
d'Athenas). 

agoranomie,  s.f.  [antig.)  policia  (nos 
mercados. 

agoupy,  s.  m.  (ornith.)  [agupí]  nome 
vulgar  do  pinlarroxo. 

agouti,  s.  m.  [agutíj  Aguti,  animal 
roedur. 

agra,  s.  m.  [agrá]  pau  odorífero  da 
China. 

agrafe,  s.  f.  [agráfr]  Alamar,  brocha, 
colchete;  chapa;  gancho;  aza  (de  cesto). 

agrafer,  v.  a.  [agrafe]  Abrochar,  col- 
ehetar,  liveiar. 

(S'  — )  v.  r.  (pop.)  agarrar-se,  segurar- 
se  a... 

A  GR  AIRE,  adj.  2  geu.  [agrére]  Agrário,  a, 
relativo  ao  campo. 

agrairien,  ne,  s.  [agrériên,  iene]  par- 
tidista das  leis  agrarias. 

agrandir,  v.  a.  |agrandír]  Accrescen- 
tar,  alargar,  ampliar,  a  ugmentar,  dilatar; 
elevar,  engrandecer,  magnificar;  sublimar; 
exaggerar;  (fig.)  enriquecer. 

(S'  —  )  v.  /'.  esiender-se;  crescer  (em  for- 
tuna, etc). 

agrandissement,  6'.  m.  [agrandice- 
màn]  Auginento,  engrandecimento,  cres- 
cimento; (fig.)  exaltação,  elevação;  am- 
plificação. 

agrassol,  s.  m.  (bot.)  [agraçól]  gro- 
selheira espinhosa. 

agrave,  e,  adj.  [agravê]  com  os  pés 
doloridos  (cão). 

agr aviados,  s.  m.  pi.  Aggravados, 
descontentes  (fidalgos  hespanhoes). 

agréable,  adj  2  gen.  e  s.  m.  Agradá- 
vel, gracioso,  aceitável,  aceito,  grato;  ju- 
cundo, caro;  ameno,  suave;  doce. 

Rendre  agréable,  tornar  agradável.  Fai- 
re  1'agréable,  affectar  galanteria;  corte- 
jar; fazer-se  agradável. 

agréablement,  adv.  [agreablemàn] 
Agradável,  alegre,  festiva,  graciosa,  grata, 
jovialmente. 

FR.-PORT. 


agre  age,  s.m.  [agreáje]  Corretagem, 
agréation,  s.  f.  [agreaciôn]  Approva- 

ção,  consentimento. 
agréé,  s.  m.  [agreê]  Advogado  que 

pôde  informar  nos  tnbunaes  de  commer- 

cio. 

agréer,  v.  a.  [agreê]  Approvar,  con- 
sentir, gostar;  aceitar;  soffrer,  pennittir; 
acolher;  (naut.)  apparelhar,  equipar; 
{v.n.)  agradar,  satisfazer. 

agréeur,  s.  m.  [agreer]  Apparelha- 
dor,  armador. 

agrégat,  s.  m.  (did.)  [agregá]  Aggre- 
gado,  ajuntamento,  união  (de  muitos 
corpos). 

agrégatif,  ive,  adj.  (med.)  [agrega- 
tíf,  íve]  Agregativo,  a,  que  expulsa  os 
humores  (pirola);  que  reúne. 

agrégation,  s.  f.  [agregación]  Aggre- 
gação;  recepção;  montão  (de  coisas); 
[phim.)  adherencia. 

agrégé,  s.  m.  [agrejê]  Aggregado;  sub- 
stituto; Agrégées,  adj.  f.  pl.  que  nas- 
cem no  mesmo  ponto  da  aste  (flores). 

agréger,  v.  a.  [agrejè]  Aggregar,  ajun- 
tar; admittir,  receber. 

agrément,  s.  m.  [agremân]  Approva- 
ção,  consentimento;  agrado;  amenidade; 
doçura,  suavidade;  deleite,  delicia;  pren- 
da; garbo,  graça;  divertimento;  gosto, 
prazer,  satisfação;  (pl.)  Agréments,  or- 
natos (de  vestidos);  (mus.)  floreios,  trilhos. 

Paraitre  avec  agrément,  apresentar-se 
com  distineção.  Recevoir  un  noi  vei  agré- 
ment, receber  nova  graça.  Jeter  de  V agré- 
ment, dar  belleza.  Avoir  beaucoup  d'agré- 
ments,  ter  muitas  qualidades. 

agréner,  v.  a.  [agreiíè]  vasar  a  agua 
(de  uma  lancha). 

agreno,  s.  m.  [agrenouj  Agreno,  amei- 
xieira agreste. 

agrès,  s.  m.  pl.  [agre]  apparelhos  (de 
navio) ;  maçame. 

agresseur,  s.  m.  [agrécer]  Aggressor. 

agressif.ive,  adj.  [agrécíf,  ívérj  Ag- 
gressivo,  a. 

agression,  s.  f.  fagrcciôn]  Acommet- 
timento,  aggressão,  assalto,  ataque. 

agressivement,  adv.  [agrécivemân 
Aggressivamente. 

agreste,  adj.  2  gen.  [acrréçte]  Agreste, 
campestre,  grosseiro,  rústico,  a;  acerbo, 
acido,  acre;  bárbaro,  selvagem;  (fig.) 
descortez,  incivil. 

agrestie,  s.  f.  [agreçtíj  Agrestia,  ou 
qualidade  de  agreste,  incivilidade,  ru- 
deza, rustiquez. 

agreta,  s.  f.  (bot.)  [agretá]  Azedas. 

agréver,  v.r.  [agrevè]  Abater;  pisar; 
ve\ar. 

agréyeur,  s.  m.  [agréier]  o  que  fabrica 
arame. 
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agricole,  adj.  2  gen.  [agrikóie]  Agrí- 
cola, lavrador. 

agriculteur,  s.  m.  [agrikíí Iter]  Agri- 
cultor, colono,  cultivador. 

agriculture,  s.  f.  [âgnkiálúre]  Agri- 
cultura, lavo ira,  lavra. 

agrie,  s.  f.  (med.)  [agrí]  Agria,  impi- 
gem  (corrosiva),  sarda. 

agrier,  ère,  s.  m.  e  f.  (cost.)  |agriê, 
ére]  censo,  etc.  (paga-se  annualmente). 

agriffer  (S')  ,  v.  r.  (pop.)  {çagrifè] 
Agadauhar-se;  agarrar-se  (co'as  unhas). 

agrimensation,  s.  f.  (dir.)  [agriman- 
çaciôn]  medida  (dos  campos). 

agrimenseur,  s.  m.  (dir.)  [agriman- 
cer]  Agrimensor,  ou  medidor  de  terras. 

agriministe,  s.  2  gen.  [agriminíçte] 
sirgueiro  (faz  guarnições  para  vestidos, 
etc). 

agrion,  s.  m.  [agriôn]  insecto  nevro- 
ptero. 

agrionies,  s.  f.  pl.  (myth.)  [agnonij 
Agrionias  (feslas  de  Baccho). 

agriophage.  s.  m.eadj.  %gen.  [agrio- 
fájtf]  Agriophago,  a  (comedor,  a,  de  feras). 

agriote,  s.  M.  [agriote]  Agriote,  género 
de  coleopteros. 

agrioth ymie,  s.  f.  [agriotimí]  Agrio- 
thymia  (tendência  para  a  crueldade). 

agriothymique,  adj.  2  gen.  [agrioti- 
míke]  Agnotymico,  a;  relativo  á  agrio- 
thymia. 

agripaume,  s.  f.  [agripoume]  Agri- 
palma,  ou  cardíaca  (planta). 

agripenne,  s.  m.  [agripéne]  ave  (tem 
as  pennas  da  cauda  agudas). 

agrippa,  adj.  e  s.m.  [agripa]  criança 
(tirou-a  a  parteira  do  útero  materno  pe- 
los pés). 

agripper,  v.  a.  {pop.)  [agripê]  Agafa- 
.  nhar,  agarrar,  arrebatar,  arrepanhar,  pi- 
lhar, tomar. 

(£' — )  y.r.  agarrar-se,  segurar-se  (co'a 
mão). 

agrippeur,  euse,  s.  [agriper,  euze] 
Arrebatador,  o  que  apanha  com  avidez. 

agrographe,  s.  2  gen.  [agrográfe] 
Agrographo,  a;  que  escreve  ácêrca  da  agri- 
cultura. 

agrographie,  s.  f.  [agrografí]  Agro- 
graphia,  descripção  de  coisas  agrícolas. 

agrographique,  adj.  2  gen.  [agrogra- 
fíke]  Agrographico,  a. 

agrologie,  s.  f.  [agrolojí]  Agrologia, 
tratado  da  agricultura. 

agrologique,  adj.  2  gen.  [agrolojíke] 
Agrologico,  a. 

agromane,  s.  m.  (neol.)  [agrománe] 
Agromano,  o  que  tem  a  mania  da  agricul- 
tura. 

agromanie,  s.  f.  {neol.)  fagromaníj 
Agromania,  mania  da  agricultura. 

agromène, ,s.m.  [agroméne]  Agromeno, 
que  vive  no  campo. 


agronome,  s.  m.  [agronóme]  Agrónomo 
(versado  em  agricultura). 

agronométrie,  s.  f.  {neol.)  [agrono- 
metrí]  Agronometria,  arte  de  avaliar  o 
producto  dos  campos. 

agronomie,  s.  /'.  fagronomí]  Agrono- 
mia (theoria  da  agricultura). 

agronomique,  adj.  2  gen.  [agrono- 
míke]  Agronómico,  a. 

agropyle,  s.m.  (hist.  nat.)  [agropíle] 
bez^ar  (das  cabras,  etc). 

agrostographe,  s.  m.  [agroçtográfe] 
Agrostographo,  o  que  estuda  as  gramí- 
neas. 

agrostographie,  s.  f.  [agroçtografí( 
Agrostographia,  parte  da  botânica  que 
trata  das  gramíneas. 

agrostologie,  s.f.  [agroçtolojí]  Agros- 
tologia,  tratado  sobre  as  gramíneas. 

agrouelles,  s.  f.  pl.  [agruéle]  verme- 
zinhos  aquáticos ;  camarões  (de  ribeiro). 

agroupement,  s.m.  [agrupemân]  Agru- 
pamento; (archit.)  reunião  de  columuas. 

agrouper,  v.a.  [agrupê]  Grupar,  jun- 
tar, pôr  em  monte. 

agruma  ou  agrume,  s.  m.  {bot.)  [agn<- 
má,  agrwme]  ameixieira  brava. 

agrypnie,  s.  f.  (med.)  [agripní]  In- 
somnia. 

aguacaté,  s.  m.  (bot.)  [ag«akatê]  es- 
pécie de  loureiro. 

aguerrir,  v.  a.  [aghêrír]  Aguerrear, 
aguerrir,  costumar  ás  armas,  fadigas,  pe- 
rigos, etc 

(S1  —  )  v.  r.  aguerrir-se,  amestrar-se, 
exercitar-se;  afazcr-se  (á  coisa  penosa). 

aguet,  s.  m.  (des.)  [aghc]  Espreita,  sen 
tinella;  cilada,  emboscada. 

Ètre  aux  aguets,  andar  á  lerta,  estar 
á  espreita,  ou  de  emboscada. 

agui,  s.  m.  (naut.)  [aghí]  corda  (em 
cuja  extremidade  se  assenta  o  marujo). 

aguigner,  v.  a.  [aghiiihê]  fazer  signal 
(com  os  olhos). 

aguignettes,  s.  f.  pl.  [aghinhéte]  si- 
gnal que  se  dá  com  os  olhos,  piscando-os. 

aguilles,  s.  f.  pl.  [aghílhej  pannos  de 
algodão  (d'Alepo). 

aguillot,  s.  m.  [ághilou]  instrumento 
de  cordoeiro. 

aguimper,  v.  a.  [aghenpê]  pôr  veo,  ou 
banda. 

aguitrame,  s.  m.  [aghitráme]  Pez,  re- 
sina. 

agul,  s.  m.  [agwlj  Agul,  planta  legumi- 
nosa da  Arábia. 

Agustine,  s.  f.  fagMçtíne]  terra  inso- 
lúvel (tirada  do  berílio,  etc). 

agyne,  adj.  %gen.  [ajíne]  Agyna,  planta 
sem  órgão  feminil. 

agynique,  adj.  2  gen.  [ajiníke]  Agy- 
nico,  a,  sem  pistilo. 

agynniens,  s.  m.  pl.  fajiníôiij  secta- 
rios  (não  queriam  mulheres). 
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agyrtes,  í.  to.  pl.  fajírte]  sacerdotes 
de  Cybele  (mendigavam  para  seu  culto). 
ah!  inter j.  \d]  Ah! 

ah- ah,  $.  m,  [aá]  fosso  profundo  sem 
muro  (no  fim  de  urna  alêa). 

ahaler ,  v.  n.  [aalè|  Anhelar,  arque- 
jar. 

ahan,  s.  m.  (pop.)  [aân|  Afan,  canga- 
ço, fadiga,  trabalho. 

ahanable.  idj .  %  geri.  [aanáblej  que  se 
pode  lavrar  (terra). 

ahaner,  v.  n.  (pop.)  faanê]  Afanar- 
se;  (fig.)  soffrer  grande  fadiga. 

Ahaner  la  Urre,  cultivar,  lavrar  a  terra. 

ahatie,  s.  f.  [aatíj  Alegria;  diverti- 
mento. 

aheuri,  e,  adj.  [aeri]  Attonito,  estu- 
pefacto, surprezo,  a. 

aheurtement,  s.m.  [a<?rtemàn|  Birra, 
embirração,  obstinação,  pertinácia,  teima. 

aheurter  (S'),  v.  r  [çaertê]  Afferrar- 
se,  obstinar-se,  persistir  (em  alguma  coi- 
sa). 

ahi  !  intèrj.  [aí]  Ai ! 

ahonter,  v.n.  |aonlê|  receber  affronta. 

ahores,j\  m.  pl.  (ant.)  [aórej  creanças 
(não  entravam  no  Averno  em  razão  de  te- 
rem morrido  morte  anticipada). 

ahuri,  E,  adj.  (pop.)  [atefíj  Admira- 
do, estupefacto,  surprezo,  turbado,  a; 
(s.)  embrulhador,  perturbador,  a. 

ahurir,  v.  a.  (pop.)  \uuvív\  Atordoar, 
aturdir,  pasmar,  pôr  estúpido;  perturbar, 
surpreuder. 

ahusal,  s.  to.  fawzál]  enxofre  ^'arsé- 
nico). 

aighe,  s.  f.  feche]  Isca  (de  pescador). 

aichera,  $.  f.  (hist.  nat.)  [échera]  es- 
pécie d'arraia. 

aicher,  v.  a.  [échê)  Cevar,  iscar. 

aidance,  s.  f.  [édànce]  Ajuda,  auxi- 
lio, soccorró. 

aidant,  adj.  e  part.  [édàu]  Ajudando, 
que  ajuda;  ajudador. 

Dieu  aidant,  ajudando,  ou  com  a  aju- 
da de  Deus,  querendo  Deus. 

aide,  s.  f.  [éd«]  Ajuda,  aju tório,  au- 
xilio, socorro;  favor,  protecção;  apoio; 
[s.  to.)  ajudante,  assistente. 

Appeler  à  son  aide,  chamar  em  seu 
mmparo. 

A  Vaide,  adv.  com  a  ajuda,  com  o 
soccorro,  por  meio  de... 

A  Vaide!  interj.,  quem  me  acode! 

Aide  de  carnp,  ajudante  de  campo,  ou 
de  ordens.  Aide  major,  ajudante  mor. 

aideau,  s.  to.  [édou]  pau  (eleva  a  carga 
para  que  não  apoie  sobre  o  cavallo  dos 
varaes  da  carroça);  instrumento  (de  car- 
reteiro). 

aider,  v.a.  [édêj  Ajudar,  assistir,  valer 
a  ;  auxiliar,  socorrer  ;  apoiar  ;  ajun- 
tar. 

(S'  — )  v.  r.  servir-  se,  valer-se;  esfor- 
çar-se. 


aides,  ç.  f.  pl.  \éde\  antigo  subsidio 

nas  bebidas  (em  França). 

Ckeval  qui  répond  aux  aide*,  cavallo 
obediente,  dócil. 

aidie,  ç.  f.  (bot.)  [édí]  madicsilva  da 
Cochinchina. 

aie!  interj.  faíj  Ahl  ai!  aide  mim!; 
(.?.  f.)  planta  Americana, 

aíeul,  ç.  m.  faiei]  Avô;  (pl.)  Aíeuls, 
avós  paterno  e  materno.  Aíeux  [nieu]  os 
nossos  avôs,  os  antepassados,  os  maiores, 
predecessores.  Aíeule,  s.  f.  \a\e\e\  Avó. 

aigail,^.  to.  (caç.)  [egálh]  Orvalho,  ro- 
cio. 

aigayer,  v.a.  féghéiê]  Aguar,  Danhar, 
lavar. 

aiglantier,  s.  7)i.  [églantié]  sspecie 
d'arbusto. 

aigle,  .ç.  to.  féghíf  Agnia;  (fem.)  an- 
tigo estandarte  romano;  quem  o  levava; 
constellação  septentrional,  etc. 

Un  esprit  d'aigle,  talento  grande,  su- 
blime. 

aiglette,  s.  f.  féglétef  pequeha  águia. 
aiglon,  s.  to.  [églôn]  águia  nova,  ou 
o  filho  da  águia. 

aiglures,  s.  f.  pl.  féglwref  manchas, 
ou  pintas  ruivas  (nos  falcões). 

aigocéros,  s.  to.  [égoceróssf  feno  gre- 
go (plantai). 

aigre,  adj.  2  gen.  \ê%ve\  Acido,  agro, 
azedo,  a,  mordente,  picante;  agudo,  a; 
(fig.)  áspero,  desabrido,  a. 

Devenir  aigre,  azedar-se.  Métal  aigre, 
metal  quebradiço.  Une  aigre  réponse, 
resposta  pungenle,  picante,  etc. 

aigre,  s.  to.  fégre|  calda  de  limonada, 
oleo  de  vitríolo,  soro  azedo,  etc. 

aigre-de-cèdre,  s.  to.  (égredecédre] 
licor  feito  do  sueco  da  cidra,  ou  limão. 

aigredon,  s.  to.  [égredôn]  pennacho, 
plumas;  pennugem. 

aigre-doux,'  douge,  adj.  fégredú,  çe\ 
Adocicado,  agridoce,  doce  amargo,  a. 

aigrefin,  s.  to.  (fam.)  [egrefèn]  gatu- 
no, tolineiro,  velhaco. 

aigrelet,  te,  adj.  [egr<?lé,  le\  Acidulo, 
agrozinho,  azedinho,  a;  [fig.)  fortezinho 
(tom,  etc), 

aigrement,  adv.  fégreniân]  Áspera, 
azeda,  desamoravelmente. 

Reprendre  trop  aigrement,  tratar  com 
muita  aspereza. 

aigremoine,  s.  f.  [égremoání']  Agri- 
monia  (planta). 

aigremort,  s.  to.  [égremór]  carvão 
moido  (para  foguetes,  etc). 

aigret,  te,  [égré,  le]  V.  Aigrelet. 

aigrette,  s.  f.  [égréte]  garça,  gavião 
(ave);  cocar,  martinete,  pennacho  ;  botão 
de  pedraria;  (pl.)  molho  (de  raios  diver- 
gentes). 

aigrette,  e,  adj.  (bot.)  [égrétôj  Coca 
rado,  martinetado  (cardo,  etc). 
AIGREUR,  *.  f.  [égrerj   Acidez,  acri- 
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monia,  amargo,  azedume;  (fig)  aspereza, 
desabrimento,  mau  modo;  (pl.)  azia. 

aigrière,  s.  f.  \égúòre\  soro  mistu- 
rado com  sêmeas  (dá-se  aos  porcos). 

aigriette,  s.  /'.  [ógriéle']  Agriote  (ce- 
reja, etc.) 

aigrir,  v.  a.  [égrír]  Azedar;  (fig.)  as- 
sanhar, exasperar,  irritar;  augmentar. 

(£' — )v.  r.  azedar-se;  aggravar-se,  en- 
fadar-se,  escandaiisar-se,  irar-se. 

ajgris,  s.  m.  (hist.  nat.)  [égrí]  pedra 
ptôciosa  (azul-verdeada). 

aigrissement,  s.  m.  [égricemànj  esta- 
do de  acidez;  (fig.)  acrimonia. 

aigrun,  s.  m.  [égrónj  diz-se  de  todas 
as  hervas,  ou  fruclas  de  sabor  azedo. 

aigu,  Ê,  adj.  \égú\  Afiado;  agudo,  bicu- 
do, a;  (fig.)  engenhoso,  a,  penetrante,  sub- 
til; pungente  (dor). 

Maladies  aiguês,  moléstias  agudas,  gra- 
ves. 

aiguade,  s.  f.  [égwádtf]  aguada  (provi- 
são d'agua  doce). 

aiguail,  s.  m.  [égálh]  Orvalho,  rocio 
(da  madrugada). 

AIGUAYER,    V.  AlGAYER. 

aigué,  adj.  [éghéj  Aguado,  misturado 
com  agua. 

aigue-marine,  s.  f.  [égM<?maríne| 
Agua-marinha  (pedra  preciosa). 

aiguière,  s.  f.  [éghiérê]  Gomil,  jarro 
(para  agua). 

aiguiérée,  s.  f.  [éghiérè]  Gomil,  jarro 
cheio. 

aiguillade,  s.  f.  [égwilháde]  Agui- 
lhada. 

aiguillat,  s.  m.  [éginlhá]  Cão-de- 
mar  (peixe). 

aiguille,  s.  f.  [égliMÍlhe]  Agulha;  cu- 
me, ponta  (de  py  rara  ide,  torre,  montanha, 
etc);  peixe  (assim  chamado) ;  (artilli.)  agu- 
lha do  ouvido  da  pet;a  ;  (cam.  de  fer.) 
peça  de  ferro  que  junta  uma  via  com  ou- 
tra. 

Aiguille  de  cadran,  ponteiro  de  relógio. 
Aiguille  de  fléau,  de  balance,  ou  de  tré- 
bucliet,  fiel  de  balança.  Aiguille  de  ber- 
ger,  agulha  de  pastor,  ou  cardo  bravo. 
Ne  savoir  pus  faire  uri  point  d' aiguille, 
ser  ignorante,  ou  preguiçosa.  Aiguille  à 
trinoter,  agulha  de  meia. 

aiguille,  e,  adj.  (bot.)  [égwilhêj  Agu- 
lhado, ou  em  forma  d'agulha;  (s.  f.)  agu- 
lhada (de  lio). 

aiguiller,  v.  a.  (cir.)  [éghwilhè]  ex- 
trahir  a  caiaracta  do  olho  (com  uma  agu- 
lha adequada  a  essa  operação);  (cam.  de 
fer.)  mover  as  agulhas. 

aigu  ill  et  age,  s.  m.  [égwilhtftáje]  ac- 
ção  d'atacar;  seu  efieito. 

AIGUILLETTE,    S.    f.    [égMÍlhÓt<?]  Agll- 

lheta,  atacador;  tira  (de  carne);  pedaço 
(do  peito  das  aves);  cabo  (de  atracar). 

aiguilletter,  v.  a.  [cgwilhetèj  Ata- 
car; pôr  bicos  (nos  atacadores);  (naut.) 
atar  com  uma  corda  chamada  atacador. 


aiguillettier,  s.  m.  [égirilhelié]  Agu- 
lheteiro. 

AiGUiLLEUR,  ,ç.  to.  [égMÍIfrdrj  o  encar- 
regado da  agulha  (nos  caminhos  de  ferro). 

Aiguillier,  s.  m.  [eg/íilhèj  Agulheiro ; 
agulheteiro. 

aiguillière,  s.  f.  (pese.)  [égtfilhéréf] 
rede  (lançada  entre  duas  correntes  oppos- 
tas). 

aiguillon,  s.  m.  [éguilhón]  Aguilhada, 
aguilhào;  ferrão  (dos  iusectosj;  (fig.)  es- 
timulo, incentivo ;  (pl.)  espinhos  (nas  plan- 
tas). 

aiguillonner,  v.  a.  [égwilhonè|  Agui- 
lhoar;  (fig.)  esporear,  estimular,  excitar, 
instigar. 

aiguillots,  s.m.pl.  inaut.)  [égwilhou] 
gonzos  (unem  o  leme  ao  cadasle). 

aiguisable,  adj.  2  geri.  [ég»izáble] 
Aguçavel. 

aiguisage,s.  m.  [êgiázáje\  Aguçamento. 

aiguisement,  s.  7ii.  [eglunzemàii]  Agu- 
çadura,  amoladura. 

aiguiser,  v.  a.  fégiíizé]  Afiar,  aguçar, 
amolar;  (fig.)  subtilisar;  augmentar;  re- 
novar; causar;  estimular ;  avisar. 

Aiguiser  ses  couteaux,  uispor-se  a  bri- 
gar (prov.). 

aiguiserie,  s.  f.  \égu'\zevi]  fabrica 
onde  se  aguçam  e  pulem  armas  brancas  e 
outros  instrumentos  corlanies. 

aiguiseur,  s.  m.  [egwizer]  Afiador, 
amolador. 

aigúment,  adv.  (des.)  [égíímànj  Aguda, 
áspera,  engenhosamente. 

ail,  s.  hl.  [álhj  Alho. 

Gousses  d'ail,  dentes  d'alho. 

aile,  s.f.  [ele]  Aza ;  nave  (d'egreja,  etc); 
dentés  (das  rodas  do  relógio);  (fig.)  pres- 
teza, promptidào;  patrocínio,  protecção. 

Aile  du  cliapeau,  aba  do  chapeo.  Aile 
d'un  moulin  à  vent,  aspas.  Aile  d' une  ar- 
mée,  ala  de  um  exercito.  Fuir,  ou  partir 
à  tire -d' aile,  fugir  dum  vòo,  partir  a 
vòo  solto,  ou  a  todo  o  vòo.  Secouer  les 
ailes,  colher,  bater  as  azas. 

aile,  e,  adj.  féléj  Alado,  aligero,  a; 
(fig.)  ligeiro,  rápido,  a. 

aileron,  s.  m.  [éleròn]  ponta  (de  aza); 
barbatana  (do  peixe);  pennas  da  roda, 
(da  azenha). 

ailette,  s.  f.  [éléttfj  coiro  (cosido  ao 
rosto  do  sapato),  pala. 

AILLADE,  s.  f.  [alhád<?|  Alhada,  molho 
d'alho;  pão  esfregado  com  elle. 

ailler,  st.  m.  [elèj  rêde  grande  (apa- 
nha codornizes). 

ailleurs,  adv.  [alherj  em,  ou  n'ou- 
tra  pnrte. 

Se  rendre  ailleurs,  retirar-se  para  outro 
sitio.  Avancer  ailleurs,  propor  em  ouuo 
logar  (alguma  coisa,  etc). 

D  ailleurs  (adv.),  além  de  que,  aliás,  de 
mais,  de  outra  causa,  fóra  d'isso. 

aillier,  s.  m.  [élhiè  espécie  dave  d« 
rapina. 


aillolis,  s.  m.  [alholí]  molho  ie  alhos. 

aillolíser,  v.  i.  [aiholizê|  temperar 
com  alho. 

ailure,  ?.  f.  \h\úve\  barrote  {embebido 
nó  casco  do  navio.) 

aimable,  idj.  2  gen.  [émábl<?|  Amá- 
vel, gentil. 

aimablement,  adv.  |émabl<?mán| 
Amavelmente. 

aima nt,  s.  m.  [érnán]  Iman,  magnete, 
pedra  d^  cevar. 

aimant,  e,  aclf.  [émân,  ie]  Amante, 
terno,  a. 

aimant aire,  adj .  2  yen.  [émantérd| 
Magnético,  a,  que  tem  iman. 

aimant  a  tion,  s.  f.  [émantaciôn|  Ma- 
gnetisação. 

aimanter,  v.  a.  [émantê]  tocar  (com 
o  iman). 

aimantin,  e,  adj .  {des.)  [émantên,  íne| 
Magnético,  a. 

aimer,  v.  a.  [émé|  Amar,  querer  bem  ; 
estimar,  prezar  ;  gostar  ie. 

Aimer  mieux,  mais  querer,  preferir. 

(.S" — )  v.  r.  comprazer-se,  .leleitar-se. 

aimorros,  [émor/íssj  V.  Hémorrous. 

aimoscopie,  s.  (.  \ined.)  (émoçkopí] 
Aimoscopia. 

ainard,  s.  m.  |énár]  cordelinho  (prende 
a  rede  de  pescar  á  corda). 

aine,  s.  f.  \c\\e\  virilha  ;  sspetinho 
(para  enliar  arenques,  itc). 

aine,  e  adj.  d  s.  |cnê]  mais  ve{ho, 
primogénito,  a. 

ainesse,  s.  f.  [énecé*]  Primogenitura. 

ains,  conj.  (antig.)  [ènss|  Mas,  pelo 
contrario;  antes,  primeiro  que. 

ainsi,  ddu.\ènçí\  Assim,  oomo,  desta 
maneira,  do  mesmo  modo,  DÒr  conse- 
guinte, porque,  portanto. 

Cest  ai?isi  que  je  dis,  é  como  digo.  El 
qtfainsi  ne  soit,  para  prova  de  que  isto 
é  verdade.  Ainsi  soit-il,  amen,  assim  seja. 

air,  s.  m.  [ér|  Ar;  (fiq.)  modo,  porte; 
physionomia  ;  similhança;  apparencia, 
probabilidade;  altivez,  arrogância;  aria, 
cantiga,  canto;  melodia,  musica. 

Battre  Cair,  trabalhar  baldadamente. 
Avoir  bon  air,  ser  vistoso.  Avoir  Cair  ie, 
dar  mostras  de.  Ètre  en  Cair,  estar  em 
movimento.  Vivre  d' air ,  s  u  s  teu  ta  r-se  do  ar . 
Mettre  le  nez  à  Vair,  deitar  nariz  ao  ven- 
to. Planer  áans  iair,  peneirar-se  no  ar. 
Pénétrer  dans  les  champs  le  Cair,  rom- 
per pela  amplidão  dos  ares.  Dire  les 
choses  d"un  même  air,  dizer  as  coisas 
com  o  mesmo  tom.  Sauter  un  Apied  en 
1'air,  saltar  com  um  pé  no  ar.  Etre  en 
plein  air,  estar  exposto  ao  ar.  S'enfuir 
en  1'air,  salvar-se  pelos  ares.  Voir  cir- 
culer  íair,  ver  correr  o  ar.  En  Cair,  em 
vão,  no  ar,  sem  fundamento.  II  fait  Ie 
Vair.  corre  algum  ar,  refrescou  o  tempo. 
Apercevoir  uu  milieu  des  uirs, avistar  no 
ar.  S'exhuler  duns  les  uirs,  evaporar-se 


AIS 

pelos  ares.  Circuler  dans  les  airs,  vagar 
pelos  ares.  Fendre  les  airs,  romper  os 
ares.  Se  donner  de  qrands  airs,  ser  muito 
presumido  ou  emphatico. 

a.irage,  s.  m.  [éráje]  renovação  do  ar 
nas  minas;  [techn.)  o  angulo  que  for- 
mam as  azas  de  um  moinho  de  vento. 

a.irain,  $.  m.  [érên]  Arame,  bronrft- 
:obre,  latão. 

Avoir  un  front  d'airain,  não  ter  vergo 
nha,  ser  descarado.  Ciei  tiairain,  c?o 
ferrenho. 

aire,  ç.  f.  [ère\  Eira;  area;  superfície; 
ninho  (d  aves  de  rapina) ;  capacidade,  vão; 
Inaut. )  rombo. 

airée,  s.  f.  [érê]  calcadoiro,  eira  cheia, 
ou  sirada. 

airelle,  s.  f.  [érél<?|  Arando  (arbusto). 

airer,  v.  n.  [érè]  Nidi  ficar,  fazer  ni- 
nho vdiz-se  das  aves  de  rapina). 

ais,  i.  m.  [é]  fasquia,  prancha,  ripa, 
tábua. 

aisance,  s.  f.  fézâncg]  Destreza,  facili- 
dade, apportunidade;  (/?</.)  abastança; 
riqueza. 

Lieux  d'aisances,  latrinas,  privada,  se- 
creta. 

use,  idj.  2  gen.  [èze)  Alegre,  contente, 
gostoso,  satisfeito,  a. 

.use,  }.  f.  \éze\  Alegria,  contentamen- 
to, satisfação;  commodo;  socego. 

A  Vaise,  idv.  fácil,  pacifica,  socegada- 
menle.  Sauter  faise,  saltar  ie  gosto. 

aisé,  r,  adj.  fézê]  Bom,  ;ommodo,  fá- 
cil; abastado,  rico,  a,  livre  (ar). 

Style  lisé,  astylo  olaro.  Hotnme  lisé, 
homem  lhano,  trata vel. 

aisement,  $.  m.  [ézemân|  Commua, 
secreta. 

aisément,  jdv.  fézemânl  Agd,  com- 
moda.  desembaraçada,  fácil,  opportuna- 
mente. 

viss ade,  s.  f.  féçádtf|  logar  onde  a 
pôpa  io  aavio  começa  a  estreitar. 

aissantes,  í.  f.  pl.  [éçântel  tahuas 
delgadas  cobrem  choupanas). 

aissa ugue,  s.  f.  {pese.)  [éçoughs]  rede 
^tem  um  oolso  no  meio). 

aisseau,  s.m.  [éçou]  ripazinha (serve 
de  telha). 

AissELiER,  a.  m.  \êceliè]  arca  de  ma- 
deira <para  abobadar). 

aisselière,  s.  f.  \éie\\éxe\  peça  (do 
fundo  de  nm  tonel,  etc). 

aisselle,  9.  f.  [écéle]  Sovaco,  ou  so- 
baco. 

aissette,  s.  f.  [écéte]  machadinha  (de 
tanoeiro). 

aissieu  [dzien\}  V.  Essieu. 

aissil,  s.  m.  [écíl]  vinagre. 

aissin.  s.  m.  [écèn]  certa  medida  de 
grãos. 

aisson,  s.  m.  jéçôn]  ancorazinha  (de 
quatro  ganchos). 
|    aisthétère,  s.  tn.  [eçtetén?]  ponto 
I  (a  que  se  relerem  todas  as  sensações). 
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aisy,  s.  m.  [ézi]  soro  de  leite  (no  fabrico 
dos  queijos). 

aitiologie,  s.  f.  fétiolojí]  parte  da  me- 
dicina (trata  da  causa  das  doenças). 

aitone,  s.  f.  [étóne]  espécie  d'ensaião 
(planta). 

aixolenia,  s.  f.  [ékçolénia]  a  Cabra 
(constelação). 

ajo,  aio,  s.  m.  (bot.)  [ajou,  aiou]  nar- 
ciso amarello. 

ajointer,  v.a.  (techn.)  [ajoènté]  ajun- 
tar (tubos  uns  nos  outros). 

ajol  ou  ajole,  s.  m.  |ajól]  peixe  do 
Mediterrâneo  (tem  barbatanas  espinho- 
sas). 

ajonc,  s.  m.  (bot.)  [ajôn]  Tojo;  junco 
marinho. 

ajons,  s.  m.  pl.  [ajôn]  logar  onde  os 
latoeiros  penduram  candieiros,  etc. 

ajoupa,  s.  m.  [ajupá]  espécie  de  choça 
construída  sobre  estacas. 

ajournable,  aclj .  2  gen.  [ajurnábk] 
que  se  pode  ou  deve  adiar. 

ajouré,  e,  aclj.  (braz.)  [ajurè]  Furado, 
a  (peça). 

ajournement,  s.  m.  (for.)  fajurne- 
mânj  Assignação ,  citação,  notificação  ; 
adiamento  ;  (fam.)  atempação,  delonga, 
emprazamento. 

ajourner,  v.  a.  (for.)  [ajurnê]  Adiar, 
atempar ;  citar,  emprazar,  ou  aprazar ; 
(fam.)  delongar. 

ajouroub,  s.  m.  (hist.  nat.)  fajurúb] 
papagaio  (mais  verde  que  outros). 

ajoutable,  adj .  2  gen.  [ajutábltf]  que 
se  pode  ou  deve  ajuntar. 

ajoutage.s.  m.  (fund.)  [ajutáje]  coisa 
ajustada ;  liga. 

ajoutée,  s.  f.  (geom.)  [ajutê]  linha 
(prolonga-se  accrescentando-aj. 

ajouter,  v.  a.  e  n.  [ajutê]  Accrescen- 
ar,  addir,  ajuntar,  ampliar,  augmentar ; 
atar,  liar. 

Ajouter  foi,  acreditar,  ou  dar  credito. 

ajoutoir,  s.  m.  [ajutoár]  peça  de  me- 
tal furada  (addida  ao  repuxo);  canudo  (na 
extremidade  de  outro). 

ajouvé,  s.  m.  [ajuvê]  loureiro,  arbusto 
da  Guyana. 

ajoux,  s.  m.  [ajú]  laminas  férreas  (re- 
teem  as  fieiras  d'oiro). 

ajurucurau,  s.  m.  (ornith.)  [ajMrwkw- 
rou]  papagaio  do  Brazil. 

ajus,  s.  m.  [ajrá]  nó  (une  duas  cordas, 
etc). 

ajust.s.  m.  (naut.)  [ajwçt]  acto  de  ajus- 
tar, unir. 

ajustable,  adj.  2  gen.  [ajwçtáble] 
Adaptável. 

ajustage,  s.  m.  [ajwçtáj<?]  ensaio  das 
moedas  (ao  peso  devido) ;  afinação. 

ajuste,  s.  f.  (naut.)  [ajwçtej  nó  (ata 
duas  cordas). 

ajustement,  s.m.  [aj?/çt<?mân)  Ajuste, 
composição,  concerto,  convenção ;  adorno, 


enfeite,  ornato;  traje,  vestuário;  aferi- 
mento;  disposição  (dos  membros). 

ajuster,  v.  a.  [ajwçtê]  Ajustar;  afe- 
rir; accommodar;  adaptar;  adornar,  en- 
feitar; vestir  ;  acabar  ;  dispor ;  (po/?. Mal- 
tratar; apontar  a....  (com  espingarda, 
etc). 

(S'— )  v.  r.  compor-se  ;  enfeitar-se ;  con- 
formar-se;  concordar,  convir ;  dispor-se  ; 
preparar-se;  convencionar  com... 

S'ajuster  au  temps,  moldar-se  ao,  ou 
ir  com  o  tempo. 

ajusteur,  s.  m.  [ajiiçter]  Ensaiador 
(das  moedas). 

ajustoir,s.  w.fajwçtoár]  balança  (pesa 
moedas  não  cunhadas). 

ajusture,  s.  f.  [ajííçtwre]  pequena  ca- 
vidade em  um  ferro  para  que  elle  se 
adapte  ao  pé  que  se  deve  ferrar. 

ajutage  [ajtttáje],  V.  Ajoutoir. 

akalakas,  s.  m  [akalakáss]  formiga 
americana  do  tamanho  d'um  caracol. 

AKANTICÔNE    011  AKANTICONITE,  S.f. 

(hist.  nat.)  [akantikoune,  akantikoníte] 
schorl  verde. 

akologie,  s.  f.  [akolojí]  pharmacolo- 
gia. 

akouchy,  s.  m.  (hist.  nat.)  [akuchí]  es- 
pécie de  coelho. 

alabandine,  s.  f.  (hist.  nat.)  [alaban- 
díne]  Alabandina  (pedra  preciosa). 

alabastrin,  e,  adj.  [alabaçtrèn,  íne] 
Alabastrino,  a. 

alabastrique,  adj.  2  gen.  (hist.  nat.) 
[alabastríke]  Alabastrico,  a;  (s.  f.)  arte  de 
fingir  alabastros. 

alabastrite,  s.  f.  (hist.  nat.)  [ala- 
baçtríte]  falso  alabastro ;  pedra  branca 
transparente. 

alabastron,  s.  m.  [abalaçtrôn]  vaso 
sem  azas  fabricado  com  alabastrite. 

alabe,  s.  m.  [alabe]  Alabe  (peixe). 

alacaron,  s.  m.  [alakaròn)  Alacarão 
(insecto). 

alâchir,  v.  n.  [alachír]  desfallecer, 

desmaiar. 

alacoaly,  s.  m.  (bot.)  [alakoalí]  agave 
fétida. 

alagrité,  s.  f.  [alakritê[  Alaci  idade, 
alegria. 

À  la  fin,  adv.  [alafèn]  Em,  ou  por  fim, 
finalmente. 

alaigre,  etc.  V.  Alegre,  etc. 

alaire,  adj.  2  gen.  (anat.)  [alcre]  Alar 
(nome  dos  músculos  pterygoidianos). 

alaise,  s.  f.  [alcze]  atadura  de  vime 
(fixa  um  ramo);  prancha  (accrescentada)  ; 
lençol  ^involve  um  enfermo). 

alaiser,  v.  a.  [alezê]  polir. 

alaiter,  v.  a.  [alété]  dar  de  mamar 
(a  uma  criança). 

alalie,  s.  f.  (med.)  [alalí]  impossibili- 
dade de  falar. 

alambic,  s.  m.  (alch.)  [alambík)  Alam- 
bique, ou  lambique. 
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alambique,  E,  adj.  (alch.)  [alambi- 
kê\  Alambicado,  distiilado,  a. 

Queslion  alambiquée,  questão  requin- 
tada. 

alambiquement,  s.m.  [alambikemân] 
Distillação,  acção  e  effeito  de  distillar 
n'um  alambique. 

alambiquer,  v.  a.  (alch.)  [alambi- 
ké)  Alambicar,  distillar;  (fig.)  requin- 
tar, subtilisar. 

(S'  — )  v.  r.  apurar  o  juizo,  ou  appli- 
car-se  a  subtilezas. 

alan,  s.  m.  (caç.)  [alân]  Alão,  mollosso. 

alana,  s.  f.  (hist.  nat.)  espécie  de  pe- 
dra tripé. 

alangouri,  e,  adj.  [alangurí]  Desfal- 
íecido,  fraco,  a. 

alanguir  (S'),  [çalanghír]  v.  r.  Desfal- 
lecer  ;  perder  a  energia. 

alanguissement,  s.  m.  [alanghice- 
mân]  Langor. 

alaque,  s.  f.  [aláke]  plintho  (sustenta 
a  base  da  columna). 

alaquéga,  8.  f.  [alakeká]  pedra  india 
(estanca  o  sangue). 

alarguer,  v.  n.  (naut)  [alarghé]  apar- 
tar-se  (da  costa,  ou  d'outro  baixel)  ;  fazer- 
se  (ao  mar). 

alarmant,  E,  adj.  [alarmân,  te]  As- 
sustador, a. 

alarme,  s.  f.  [alárme]  Alarma,  rebate; 
espanto  ;  medo,  susto  ;  {fig.)  inquietação  ; 
(pl.)  afflicções,  penas  ;  cuidados  ;  temores. 

Donner  de,  ou  répanãre  Valarme,  dar 
rebate.  Tenir  en  alarme,  trazer  em  re- 
bate. Avoir  une  cliaude  alarme,  ter  um 
grande  mèdi».  Souffrir  des  alarmes,  cur- 
tir sustos.  Éprouver  des  alarmes,  sentir 
receios.  Jeíer  des  alarmes,  causar  alvoro- 
tos. 

alarmer,  v,  a.  [alarmê]  Espantar  ;(fig.) 
inquietar;  alemorisar,  intimidar;  cons- 
ternar. 

(S' — )  v.  r.  assustar-se. 

alarmiste,  s.  2  gen.  [alarmíçte]  o  ou 
a  que  só  dá,  ou  espalha  más  novas ; 
propheta  (de  sinistro  agoiro). 

alas,  s.  m.  (pese.)  [aláss]parte  dos  la- 
dos (de  certa  rede  de  pescar). 

alaterne,  s.  m.  (bot.)  [alatérne)  San- 
guinlio  (arbusto). 

alaternoide,  s.  m.  [alaternoíde]  es- 
pécie de  alaterno. 

alàtite,  s.  f.  [alatíttf]  concha  uni- 
valve. 

alaúde,  s.  f.  (ornith.)  [aloudg]  espécie 
de  calhandra. 

albanois,  s.  m.  pl.  [albanoá]  sectá- 
rios manii  heos  (negavam  o  peccado  ori- 
ginal, os  saçramentos,  etc). 

albara,  s.  m.  [albará]  género  d'her- 
va  das  malacatas. 

albâtre,  s.  m.  [albátre]  Alabastro. 

Une  gorge  d"albâlre,  peito  de  alabas- 
tro, branquíssimo. 


albatros,  s.  m.  [albatróss]  Albatros,o 
mais  avultado  dos  pássaros  palmipedes. 

albe  ou  albète,  s.  m.  [álb<?,  albéti] 
peixe  (de  rio). 

ALBERGE,s./".[albérje]  Alperche(fructa). 

albergeage,  albergement,  s.  m. 
(jur.)  [alberjáje,  alberjemân]  contrato,  es- 
criptura  emphyteutica. 

alberger,  v.  a.  [jur.)  [alberjê]  dar 
em  emphyteusis. 

albergue,  s.  f.  (des.)  [alberjí]  Alberga- 
ria, alojamento. 

albergier,  s.  m.  [alberjiè]  Alpercheiro 
(arvore). 

albergume-de-mer,  s.  m.  [albergit- 

me  de  mói]  zoophyto  marinho. 

albernus.s.  m.  (hist.  nat.)  [albeinwss] 
cameíão  (do  Levante). 

albert,  s.  m.  [albcr]  moeda  de  oiro 
flamenga. 

Albertine,  s.  f.  [albertíntf]  espécie  de 
tulipa  (flor). 

alberzarin,  s.  m.  [alberzarên]  lã  hes- 
panhola. 

albicante,  s.  f.  [albikãnte]  sorte  de 
anemone  (flor). 

albicore,  s.  m.  [albikóre]  Albacora 
(peixe). 

ALBIFIGATION,  V.  DÉALBATION. 

albigeois,  s.  m.  [albijoá)  Albigenses. 

albinos,  s.  2  gen.  [albinóss]  Albino, 
preto  branco,  a. 

albique,  s.  f.  [albíke]  barro  esbranqui- 
çado, greda,  ou  giz. 

albireo  ,  s.  m.  [albireou]  nome  da 
constellação  do  Cysne. 

albo,  s.  m.  [albou]  Alvo  (peixe). 

albogalérus,  s.  m.  (mytli.)  [alboga- 
lei  MssJ  mitra,  ou  tiara  branca. 

albora,  s.  f.  [alborá]  lepra,  sarna. 

albornoz,  s.  m.  [albornoz]  Albornoz 
(capa  com  capuz,  etc). 

albran  [albràn],  V.  Halbran. 

albrené  [albrenè],  V.  Halbrené. 

albrener  [albrenê],  V.  Halbrener. 

albucas,  s.  m.  pl.  [albwká]  plantas 
liliaceas. 

albuginé,  e,  adj.  [albwjinê)  Albugi^o, 
branco,  dealbado,  a. 

ALBUGINÉE  OU  ALBUGINE,  S.  1U.  (dliat.) 

[albttjinè,  albttjíne]  Albnginea. 

albugineux,  euse,  adj.(anat.)  [albuji- 
neu,  ze]  Albugineo,  a. 

albuginite,  s.  f.  (med.)  [alb^jiníte] 
phlegmasia  aguda. 

albugo,  s.  f.  med.  [alb?<gou]  Albugo, 
belida,  ou  névoa  branca  do  olho. 

ALBUGUE,  V.  ZlL. 

albule,  s.  f.  [alb^le]  espécie  de  mu- 
gem (peixe). 

álbum,  s.  m.  [albóm]  Álbum,  cader- 
no, ou  livrinho  de  lembranças  ;  álbum  (de 
autographos,  photographias,  desenhos, 
etc. 
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albumen  [albttménn],  V.  Périsperme. 

albumine,  s.  f.  [albttmírie]  Albumina, 
principio  immediato  azotado  dos  corpos 
animaes  e  vegetaes. 

albumine ux,  euse,  adj.  {phijsiol.)  [al- 
buminew,  ze]  Albuininoso,  a. 

albuminiforme,  adj.  2  gen.  [alhnmi- 
nifórme)  Albuminiforme,  que  similha  á 
albumina. 

albuminurie,  s.  f.  [albzíminwrí]  Albu- 
minúria (doença). 

albunée,  s.  f.  (hist.  nat.)  [albwnê]  es- 
pécie de  caranguejo. 

ALBURNE,  S.  TU.  (hlSt.  mt.)  [à\\)ÚYlie] 

género  de  pertiga  (peixe). 

alga,  s.  m.  (hist.  nat.)  [alká]  corvo 
marinho. 

alcade,  s.  m.  falkádg]  Alcaide,  juiz  or- 
dinário (em  Hespanha). 

alcahest,  s.  m.  [alkaéçt]  dissolvente 
universal. 

alcaide  ou  alcayde  s.  m.  [alkaíde] 
Alcaide,  ou  governador  de  fortaleza  (moi- 
ro). 

alcaique,  adj.  Sgcn.  [alkaíke]  Alcaico, 
a,  (verso  grego  ou  latim). 

alcalescence,  s.  f.  [alkaléçânce]  Al- 
calescencia,  putrefacção. 

alcalescent,  e,  adj.  2  gen.  [alkalé- 
çân,  te]  Alcalescente,  que  similha  o  alca- 
lino. 

alcali,  s.  m.  [alkalí]  Alcali,  ou  sal 
chimico. 

alcalicité,  s.  f.  [alkalicitê]  Alcalici- 
dade  (propriedade  alcalina). 

alcalifiable,  adj.  2  gen.  falkalifiá- 
b\e\  que  pode  reduzir-se  a  alcali. 

alcalifiant,  e,  adj.  [alkahfiân,  te] 
que  forma  alcalis. 

alcaligène,  adj.  2  gen.  [alkalijéne] 
Alcaligeneo,  a,  que  produz  os  alcalis. 

alcalimètre,  s.  m.  [alkálimétre]  Al- 
calimetro,  instrumento  para  medir  os  al- 
calis 

alcalimétrique,  adj.  2  gen.  [alkali- 
metríke]  Alcalimetrico,  a,  próprio  ao  al- 
calimetro. 

aicalin,  e,  adj.  [alkalèn,  íne]  Alca- 
lico,  alcalino,  a. 

alcanilule,  adj.  2  gen.  falkalinwk] 
Àlcalinulo,  a,  (diminutivo  d'alcalino). 

alcalinité,  s.f.  [alkalinitê]  proprie- 
dade alcalina. 

alcalisation,  s.  f.  [alkalizaciôn]  Al- 
calisação. 

alcaliser,  v.  a.  [alkalizê]  Alcalisar. 

alcalóide,  s.  m.  [alkaloíd<?]  principio 
activo  dos  alcalis. 

alcana,  s.  f.  [alkaná]  raiz  de  buglossa. 

alcanna,  s.m.  [alkaná]  planta  (do  Le- 
vante). 

Alcantara,  s.  m.  [alkantará]  ordem 
militar  (d'Hespanha). 

alc arr azas,  s.  m.  [alkarazáss]  vaso 
de  barro  poroso  (refresca  a  agua). 


ALCATRAZE,    ALCATRAS,  ALCATRA- 

ce,  ou  alcatrax,  s.  m.  -[alkatráze,  al- 
catra, alkatráce,  alkatrákss]  Alalcatraz 
(pequeno  corvo  marinho). 

alcavala,  s.  m.  [alkavalá]  Alcavala 
(direito). 

alce,  s.  f.  [alce]  Alce,  gran'besta  (ani- 
mal). 

alcée,  s.  f.  (bot.)  [alcê]  Alcea,  malva 
brava. 

alchéron,  s.  m.  [alcherôn]  pedra  (na 
vesicula  do  fel  de  boi). 

alchimie,  s.  f.  [alchimí]  Alchimia. 

alchimille,  s.  f.  [alchimílhe]  Algui- 
mi  lia,  pé  de  leão  (herva). 

alchimique,  adj.  2  gen.  [alchimíkej  Al- 
chimico,  a. 

alchimiste,  s.  m.  [alchimiçte]  Alchy- 
mista ;  chymico. 

alchitram  ou  alchitura,  s.  m 
(med.)  [alkitrân,  alkit/aá]  óleo  d'alcatrâo 

alcidon,  s.  m.  [alcidònj  cravo  salpicado 
(flor). 

alcine  [alcíne],  V.  Alsine. 
alcmancien,  adj.  falkmanciên]  detres 
dactylos,  e  uma  cesura  (verso). 

ÁLCOOL    OU  ALCOHOL,    S.    M.  (chim.) 

falkuól|  Álcool. 

ALCOOLAT  OU  ALCOOLATE,  S.  W.  [al- 

koolá,  alkoolátí?]  Iniuido  (d'alcool). 

alcoolification,  s.  f.  [alkoolifika- 
ciôn]  Álcool i fio ação. 

alcoolique,  adj.  2  gen.)  [alkoolíke] 
Atroolico,  a. 

ALCOOLiSATiON,  s.  f.  [alkooliza.ciôn] 
Alcoolisação. 

alcooliser,  v.  a.  [alkoolizê]  Alcoo- 
lisar. 

alcoolisme.  s.  m.  (neol.)  [alkoolíçm*] 
Alcoolismo,  doença  produzida  pelo  abuso 
das  bebidas  alcoólicas. 

alcoolomètre  ou  alcoomètre,  s. 
m.  [alkoolométre ,  alkoométre]  instru- 
mento por  onde  se  mede  o  peso  e  a  quan- 
tidade d'alcool  que  um  liquido  contem. 

alcoolotif,  s.  m.  [alcoolotífj  Alcoo- 
lotivo,  medicamento  alcoólico. 

alcona,  8.  /'.  [alkoná]  raiz  de  buglossa 
(tinge  de  vermelho). 

alcoran,  s.  m.  falkorân]  Alcorão, 
Coran ;  (fig.)  coisa  obscura. 

alcoraniste,  adj.  2  gen.  [alkoraníçte] 
Alcoranista  (o  que  segue  o  Alcorão). 

alcornoque,  s.  m.  [alkornóktf]  Alcor 
noque,  sobreiro,  sobro  (arvore). 

alcôve,s. /'.  [alkouve]  Alcova,  camará, 
retrete. 

alcôviste,  s.  m.  falkovíçt^]  Alcovista. 
ou  chichisbeo  (confidente  de  mulheres). 

alcrebit,  s.  m,.  (chim.)  [alkrebít|  ins- 
trumento (guarnece  a  abertura  posterior 
do  fogareiro,  ou  fornalha  de  derretei  me- 
taes). 

alcyon,  s.  m.  [alciôn]  Alcyon,  maça- 
rico (ave). 
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alcyonien,  ne,  adj.  [alcioniêu,  ién<»] 
Alcyonio  (de  maçarico). 

alcyonite,  s.  m.  [alcionít<?]  alcyon 
fóssil. 

ALDÉBARAM  OU  ALDÉBARAN,  S.  M.  [al- 

debarân]  olho-de-toiro  (estrella). 

aldée,  .<?.  f.  faldc]  aldeia  árabe  (em 
Coromandel)  ;  planta  do  Chili  (tinge  de 
preto). 

alderman,  s.m.  [alderman]  Alderman 
(official  municipal  inglez). 

aldin,  e,  adj.  faldên,  ine]  Aldino,  itá- 
lico, a  (caracter,  lcttra). 

ale,  s.  m.  fále]  cerveja  forte. 

aléatoire,  adj.  2  yen.  (jurid.)  [alea- 
toáre),  Aleatório,  a,  que  escora  sobre 
acontecimento  incerto  (ajuste,  etc). 

Conlrat  aléatoire,  contrato  aleatório. 

aléatoirement,  a'dv.  (jurid.)  [alea- 
toaremân]  aleatoriamente. 

ALEBRANDE,   ALDEBRANDE,  [algbràn- 

ãe,  aldebrând^]  V.  Sargelle. 

alecthologie,  s.  f.  [alektolojí]  Alec- 
thologia,  (discurso  sobre  a  verdade). 

alecthologique,  adj.  2  gen.  [alekio- 
lojikg)  Alecthologico,  a. 

ALEC  TOIRE  OU   ALECTORIENNE,   S.  f. 

[alektoárg,  alektoriéru?]  Alectona,  pedra 
(no  estômago  dos  gallos). 

ALEGTGN  OU   ALECTO,  S.    f.  [alektôn, 

[alektou)  Alecto  (fúria  infernal). 

ALEGTOROMANGIE,    S.     f.  [alektorO- 

mancí]  Alectoromancia  (adivinhação  por 
meio  de  um  gallo). 

ALECTO  ROMAN  GIEN,    NE,   adj.  [alek- 

toromancicn,  iéne]  Alecloromantico,  per- 
tencente á  alectoromancia. 

alectrides,  s.  m.  pl.  [alektríd^]  es- 
pécie de  galliuhas  domesticas. 

alégate,  s.  f.  [alcgáU]  pinça  (d'esmal- 
tador). 

ALEGRE,  ALÈGREMENT,  ALÉGRESSE, 

V.  Allègre,  etc. 

aleins,  adu.  [alèn]  immediatamente, 
logo. 

ALEIRON    OU  ALERON,  S.    IR.  falérÓD, 

akrôn]  peça  (do  tear  de  seda,  etc). 

alem,  s.  m.  [além]  Alem,  estandarte 
imperial  (na  Turquia). 

À  l*encontre,  adv.  [alankôntre]  em 
contrario. 

alène,  s.  f.  [aléng]  Sovela. 

ALÉNÉE,   V.  HALENÉE. 

alénier,  s.  m.  [aleniê]  Soveleiro;  certo 
crivo. 

alénois,  adj.  m.  falenoá]  picante. 

Cresson  alénois,,  espécie  de  mastruço. 

alentir,  v.  a.  falantír]  Demorar,  re- 
tardar ;  adoçar  ;  afrouxar. 

alen tis sement,  s.  m.  (ant.)  [alanti- 
cemàn)  Lentamente,  de  vagar.  V.  Ralein- 

TISSEMENT. 

À  L'entotjr,  adv.  [alantúr]  Ao  redor, 
em  roda,  cm  torno. 


alentours.  s.  m.  pl.  [alantúr]  Arre- 
dores, contornos,  subúrbios  ;  (/a/B.)  pes- 
soas (que  circumdam  alguém  a  miúdo). 

À  l*envi.  adv.  [alanví]  À  porfia. 

ALEPASSE  OU  ALAPAS,  S.  f.  [alepáctf] 

alapá]  peça  de  cadeia  (une  as  da  antenna 
de  uma  galé). 

alephangine,  adj.  f.  [alefanjín?]  de 
pirolas  estomacaes. 

alépide,  s.  f.  [alepíde]  planta  da  Afri- 
ca. 

alépidote,  s.  m.  |alepidóte]  peixe 
(sem  escamas). 

alépine,  s.  f.  [alepíne)  galha  d'Alepo; 
estofo  de  là  e  seda. 

alérion,s.  m.  (braz1.)  [aleriôn]  Aguieta, 
ou  alerion  (não  tem  garras,  nem  bico). 

alerte,  adj.  2  gen.  [alérttf]  Agil,  es- 
perto, vivo,  a  ;  vigilante;  expedito,  promp- 
to,  a;  (inter j.)  alerta!  sentido!  (s.  f.) 
alarma,  reliate. 

alésage,  s.  m.  [alezáje]  Alizamento, 
polimento,  etc. 

alésé,  e,  adj.  (braz.)  [alezè]  separado, 
suspenso,  a. 

aléser,  v.  a.  [alezè]  Alisar,  bater  (as 
moedas);  brocar  (um  canhão). 

alésoir,  s.  m.  [alezoár]  broca,  fura- 
dor (das  peças  d'artilheria). 

alester  v.  v.  (naut)  [çaleçtê] 
Apromptar-se,  dispor-se  a... 

alestir,  v.  a.  e  n.  (naut.)  [aleçtír]  li- 
vrar-se  (de  tudo  o  que  embaraça). 

alésure,  s.  f.  [alezzire]  metal  (tira-o 
a  broca  furando  o  canhão). 

alèthe,  s.  m.  [alõte?J  falcão,  ou  ave  de 
rapina  indiana. 

alètres,  s.  m.  pl.  [alétre]  plantas  li- 
liaceas. 

alette,  s  f.  (<7rc//íí.)[aléte]Aletta,  azi- 
nha, lado,  umbral. 

ALEU    V.  Al.LEU. 

aleuromancie,  s.  f.  [al<?nromancí| 
Aleuromancia  (adivinhação  pela  farinha). 

alevin,  s.  m.  [aldvènj  peixinho  (povoa 
tanques). 

alevinage,  s.  m.  ]alevináje)  creação 
de  peixes.  V.  Alevin. 

aleviner,  v.  a.  [alevinê]  deitar  peixi- 
nhos (em  um  tanque,  etc). 

ALEVINIER,  ALVINIER,  S.  M.  [altfviniê, 

alvinié]  pequeno  tanque  (cria  peixes). 

alevrit,  s.  m.  [alevrí]  arvore  (das  ilhas 
do  Sul). 

alexandrin,  adj.  [alekçandrên]  Ale- 
xandrino (verso). 

Alexandrine,  s.  f.  [alekçandrínej  dan- 
ça ou  musica  assim  chamadas  ;  (pl.)  Ale- 
xaisdrines,  estofos  (imitam  aos  de  Alexan- 
dria). 

alexien,  s  m.  [alekciên]  religioso  au- 
gustiniano. 

ALEXIPHARM AQUE  OU  ALEXITÈRE.arf/. 

I  geri.  e  s.  Ira.  (med.  e  pharm.)  [alekcifar- 
mâke,alekcitére]  Alexipharmaca,  Alexite- 
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alexipyrétique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(med.)  [alekcipiretíke]  alexipyretico,  fe- 
brífugo (remédio). 

alezan,  e,  adj.  [alezân,  áne]  Alazão, 
baio  (cavallo). 

alèze,  s.  f.  [aléze]  cinta  grande,  etc. 
(d'apertar  enfermos,  etc.) ;  tabuínha. 

alézé,  e,  adj.  (braz.)  [alezèj  cerceado, 
a  (na  extremidade). 

ALEZER,   V.  AlÉSER,  etC. 

alfâ,  s.  m.  [alfa]  gran'sacerdote  dos 
gros  mahometanos  (no  Senegal). 
alfane,  s.  f.  {des.)  [alláne]  Egua. 

ALFANET,  V.  AlPHA.VET. 

alfange,  s.  f.  [alfanje]  espécie  de  al- 
face. 

alfenig,  s.  m.  [alfeník]  Alfenim. 
alfier  ,  $.  m.  [alíiè]  porta-bandeira ; 
alferes. 

Alfonsin,  s.  m.  [alfoncèn]  instrumento 
cirúrgico  (tira  balas). 

alfos  ou  alphos,  s.m.  [alfóss]  man- 
cha branca  e  leprosa  (da  pelle). 

algalie,  s.  f.  [algalí]  Algalia,  sonda. 

alganon,  s.  m.  [alganôn]  braga  (de  for- 
çado). 

algarade,  s.  f.  [algaráde]  impropé- 
rio, insulto;  algazarra,  vozeria. 

algarot,  5.  m.  [algarou]  pó  emético. 

algarrobal,  s.  m.  [algarobále]  feijão 
resinoso  (do  Peru). 

algatrane,  s.  m.  [algatráne]  pez  (para 
calafetar  navios). 

algazel,  s.  f.  [algazúl]  Gazella  (de 
Arábia). 

alge,  s.f.  [álje]  Alga  (planta  marinha 

algèbre,  s.  f.  [aljébre]  Álgebra;  (fig.) 
coisa  difíicil  d'entender. 

algèbrique,  adj.  2  gen.  [aljebríke] 
Algébrico,  a. 

algebriquement,  adv.  [aljebriktfmân] 
Algebricamente. 

algébriser,  v.n.  (fam.)  faljebrizè]  Al- 
gebrisar  (applicar-se  á  álgebra,  escrevel- 
a,  etc). 

algébriste,  s.  m.  [aljebríçte]  Alge- 
brista. 

algédo,  s.  f.  [aljedou]  accidente  (na 
gonorrhea  virulenta). 

ALGENEB,  ALGENIB,  ALGENIR,  S.m.  [al- 

jenêb,  alj<?níb,  aljenír]  estrella  fixa  (no 
lado  direito  de  Perseu). 

alger,  s.  m.  [aljê]  Argel  (cidade  afri- 
cana). 

algérie,  s.  f.  [aljerí]  Argel,  (território 
d'Argel). 

algérien,  ne,  adj.  e  s.  [aljeriên,  éne] 
Argelino,  a. 

algérine,  s.  f.  [aljeríne]  Algerina,  be- 
bida que  tem  as  qualidades  da  cerveja  e 
das  limonadas  gazosas. 

algide,  adj.  f.  [aljídtf]  Algida  (febre). 

algie,  s.  f.  {med.)  [aljí]  dòr. 

algire,  s.  m.  [aljíre]  lagarto  (tem  qua- 
tro riscos  amarellos). 


algonquin,  e,  s.  [algonkên,  íne]  selva 

gem  (do  (lanada). 

algorithme,  s.  til.  [algoritmo]  Algo- 
rithmo  (arte,  sciencia  do  calculo). 

alguazil,  s.  m.  [algwazíl]  Alguazil,  be- 
leguim, esbirro,  galfano,  quadrilheiro. 

algue,  s.  f.  [álghej  Alga,  botilbão,  sar- 
gaçu,  seba  (planta). 

alguette,  s.f.  (bot.)  íalghéte]  Alguetta 
(planta  aquática). 

ali aire,  s.f.  [aliére)  Escordio  (planta). 

alibanies,  s.  f.  pl.  [alibaní]  panno 
d'algodão  (da  índia). 

alibi,  s.  m.  {for.  lat.)  [alibi]  Alibi,  co- 
arctada (de  ausência) ;  (adv.)  em  outra 
parte. 

Prouver  son  alibi,  provar  ter  estado 
ausente. 

alibiforain  ,  ,  s.  til.  {fam.)  [alibi- 
forên)  cavillação,  despropósito,  tergi- 
versação; excusatorias,  vãs  allegações. 

alibile,  adj.  2  gen.  [alibíle]  próprio  á 
nutrição. 

alibilité,  s.  f.  [alibilitê]  qualidade 
nutritiva. 

ALIBORON  OU  ALIBORUM,  S.  m.  (fam.) 

[atiboròn]  ignorante;  entremettido  ;  pata- 
rateiro. 

Maitre  aliboron,  o  burro. 

aliboufier,  s.  m.  [alibufiê]  estoraque 
(arvore). 

alica,  s.  m.  [aliká]  espécie  de  trigo  ; 
alimento  (de  grãos  farináceos)  ;  bebida 
(extrahe-se  dos  grãos  fermentados,  e  mis- 
tura-se  com  cidra,  etc). 

alicante,  s.  m.  [alikânte[  (cidade 
d'Hespanha)  ;  vinho  (assim  dito). 

alicate,  s.  f.  [alikáte)  Alicate. 

alichon,  s.  m.  [alichòn]  calha  (cai 
n'ella  a  agua,  que  faz  mover  a  roda  de 
uma  azenha,  etc). 

aliconde,  s.  m.  [alikônde]  arvore  (d'E- 
thiopia). 

alicula,  s.  f.  (antig.)  [alikwlá]  chla- 
myde  ligeira. 

alidade,  s.  f.  [alidáde]  Alidada  (regoa 
móbil,  etc). 

alides,  s.  til.  pl.  [alídtf]  descendentes 
de  Ali. 

alidor,  s.m.  [alidór]  cravo  roxo  (tlor.) 

alidre,  s.  m.  [alídre]  cobra,  ou  ser- 
pente branca  (india). 

aliénabilité,  s.  f.  [alienabilitê]  Alie- 
nabilidade. 

aliénable,  adj.  tgen.  [alienáble]  Alie- 
navel. 

aliénataire,  s.  2  gen.  [alienatér<?] 
Alienatario,  a. 

aliénateur,  trice,5.  [alienater,  tríce] 
Alienador,  a;  que  aliena,  que  alheia. 

aliénation,  s.  f.  [alienaciòn]  Alhea- 
ção;  alienação;  loucura;  aversão,  odio ; 
repugnância ;  desconcordia. 

aliéné,  e,  adj.  e  s.  [alienè]  Doido, 
louco,  a. 
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aliéner,  v.  a.  [aliene]  Alhear,  alienar, 
fazer  perder;  (fig.)  discordar,  desunir. 

(S'  — )  v.  r.  deixar  o  partido;  perder. 

SJ  aliéner  les  esprits,  les  coeufs,  perder 
a  estima,  a  affeição.  S' aliéner,  endoide- 
ci*. 

alifère,  adj.  2  geri.  [alifére]  Alifero. 
a  (com  azas). 

aliforme,  adj.  2  gen.  [alifórme]  Ali- 
forme  (em  forma  d'aza). 

aligène,  adj.  2  gen.  [aligcne]  Aligena 
(sobrenome  de  Wnusi. 

alignement,  S.  tii.  [alinhemân]  Ali- 
nhamento, anivelamento,  linha  recta. 

aligner,  v.  a.  [alinhc|  Alinhar,  endi- 
reitar, nivelar,  regrar;  {ft<j.)  polir;  ajus- 
tar, regular. 

(S'  — )  v.  r.  (caç.)  juntar-se  o  macho 
á  fêmea. 

alignette,  s.  f.  [alinhéte]  varinha 
com  que  se  espetam  os  arenques. 

ALIGNOIR  OU  ALIGNONET,  S.   W.  [ali- 

nhoár,  alinhoné]  ferro  esquinado  (d  ar- 
dosieiro). 

alignole,  s.  f.  [alinhóle[  rede  (para 
pescado  grosso,  etc). 

alimelle,  s.  m.  [aliméltf]  testículo  (de 
cordeiro). 

aliment,  s.  tn.  [alimànf  Alimento,  co- 
mida, mantimento,  nutrição,  sustenta- 
mento,  sustento;  sueco  (das  arvores); 
(fig.)  fomento. 

Broyer  les  aliments,  moer  os  alimentos. 

aliment aire,  adj.  -1  gen.  [alimantcre] 
Alimentar,  alimentaria,  a. 

aliment ation,  s.  f.  {alimantaciôn) 
Alimentação. 

alimenter,  v.  a.  [for.)  [alimantê]  Ali- 
mentar, nutrir,  sustentar:  prover  o  ne- 
cessário (para  a  vida);  [fig.)  fomentar. 

alimenteux,  euse,  adj.  [alimantê, 
ze]  Alimentoso,  nutritivo,  a,  substancial. 

alimoghe,  s.  m.  [alimóche]  espécie  de 
abutre  (ave). 

alinéa,  s.  m.  [alineá]  começo  de  pa- 
ragrapho; (adi1.)  á  linha,  direitamente;  do 
principio. 

Ecrire  alinéa,  começar  de  novo  outra 
regra. 

alinéaire,  adj.  2  gen.  [alineére]  re- 
lativo, a,  ao  alinéa. 

alinettes,  s.  f.  pl.  falinéte]  varinhas 
(em  que  penduram  arenques  de  fumo). 

alinger,  v.  a.  [alênjê]  dar  roupa 
jrauca. 

(S' — )  v.  r.  prover-se  de  roupa. 

alipata,  s.  m.  [alipatá]  Alipata  (ar- 
<ore  das  Philippinas). 

alipède,  adj.  2  gen.  {hist.  nat.)  [ali- 
péde|  de  morcego,  etc. 

aliptes,  s.  w,.  pl.  (antig.)  [alípte]  os 
que  untavam  athletas;  os  que  pensavam 
íavallos. 

ALiPTiQUE,  s.f.  [aliptíke]  Aliptica  (parte 
da  medicina  antiga). 


aliquante,  adj.  f.  (math.)  [alikMânte] 
Ali  quanta. 

aliquier,  s.  m.  [aliquiê]  medida  (an- 
tiga). 

aliquote,  adj.  e  s.  f.  [math.)  [alikóte] 
Aliquota. 

alis,  se,  adj.  [ali,  ze]  Liso,  unido,  a. 

ALISIER,    V.  ALIZIER. 

alismes,  s.  m.  pl.  [alíçmé*]  Alismas, 
nome  de  varias  plantas,  v.  g.  o  doroni- 
co,  etc. 

alismoídes,  s.  m.  pl.  (bot.)  [aliçmoíde] 
familia  das  alismaceas. 

alite,  s.  m.  [alíte)  ave  (indicava  o  fu- 
turo no  modo  como  comia). 

alité,  e,  adj.  [alitè]  em,  ou  de  cama, 
enfermo,  a. 

aliter,  v.  a.  [alitê]  obrigar  a  deitar-se 
em  leito. 

(S'  — )  v.  r.  cair  enfermo;  sujeitar-se  á 
cama,  ou  estar  nella  doente. 

aliturgique,  adj.  2  gen.  [alitz/rjíke] 
Alilurgico,  a. 

alives,  s.  f.  pl.  [alíve]  Tanques. 

alivrer,  v.  a.  [alivrè]  pôr  por  libras 
(as  velas  de  cera). 

alizari,  s.  m.  (tint.)  [alizarí]  raiz  sec- 
ca  (da  ruiva). 

alizarine,  s.  f.  [alizaríne]  Alizarina 
(matéria  colorante). 

alizarique,  s.  m.  [alizaríktf]  Aliza- 
rico  (acido  extraindo  da  alizarina). 

alize,  s.  f.  (boi.)  [alíze]  baga  de  lo- 
dão. 

alizé,  adj.  m.  (naut.)  [alizê]  regular. 

Vents  alisés,  monção,  ventos  geraes. 

alizier,  s.  m.  [aliziê]  Lodão  (arvore). 

alkekenge,  s.  ni.  [alkekànje]  Alke- 
kenge  (planta). 

alkermès,  s.  tu.  (me  d.)  [alkerméss] 
Alkerrnes. 

alkitran,  s.  m.  [alkitrân]  resina  do 
cedro  do  Libano. 

allah,  s.  iii.  [allá]  Allah;  nome  que 
os  Mahometanos  dão  a  Deus. 

allaises,  s.  f.  pl.  [alézé?]  paus  atra- 
vessados (nos  rios). 

allaite,  s.  f.  [aléte]  teta  (da  loba). 

allaitement,  s.  m.  [alétemân]  Alei- 
tamento, creação,  o  dar  de  mamar. 

allaiter,  v.  a.  [alétê]  Amamentar, 
crear  (ao  peito),  lactar. 

allangourir  (S'),  v.  r.  [çalangurírj 
Desfallecer,  estar  namorado,  triste. 

allanguir,  v.a.  [alanghír]  tornar  lan- 
guido. 

ALLANGUISSEMENT,  S.  TU.  [alanglllCí?- 

màn]  Langor,  languidez. 

allant,  s.  m.  [alànj  o  que  vai  e  vem; 
(adj.)  activo,  diligente;  que  gosta  de  an- 
dar. 

Les  allants  et  venants,  os  que  vao  e 
veem.  .  .  _        ,  _ 

allantoíde,  s.  f.  (anat.)  [alantoide] 
Allantoide;  uma  das  túnicas  que  mvol- 
vein  o  feto. 
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allantoíque  ,  adj.  2  gen.  (chim.) 
[alantoíkc]  Allantoico,  a,  relativo  á  allau- 
toide. 

allasic,  s.  m.  falazík]  grande  arvore 
africana. 

allebate,  s.  m.  {lúst.  nat.)  [alebáte] 
es  pecie  de  lutinegra  (ave). 

allebote,  s.  f.  (alebótel  cachinho  de 
uvas. 

alleboter,  v.  a.  [altfbolê]  Rabiscar 
os  caclnnhos  de  uvas). 

alleboteur,  euse,s.  [altfboter,  eme\ 
Raltiscador. 

alléchement,  s.tti.  [alechemàn]  Afa- 
go, caricias,  carinho,  meiguice;  attractivo, 
engodo;  negaça. 

Resister  aux  alléchement, s de  la  volupté, 
resistir  aos  attractivos  do  deleite. 

allécher,  v.  a.  [allechè]  Afagar,  at- 
trahir  (com  carinhos)  lisonjear;  engodar. 

allée,  s.  f.  [alèj  Jda;  corredor,  pas- 
sadiço; alêa,  passeio,  rua  (de  jardim);  car- 
reira; viajem. 

Allées  et  venues,  passadas  (para  ter- 
minar algum  negocio,  etc). 

allégances,  s.  f.  pi.  [aleghànce]  Al- 
legações  (em  prova). 

allégateur,  s.  m.\[antig.)  [alegater] 
Allegante. 

allégation,  s.  f.  falegaciôn]  Allega- 
ção,  citação;  proposição,  proposta. 

allége,  s.  m.  [aléje]  Alija,  bote  de 
descarga  (segue  embarcação  maior);  om- 
breira (de  janella);  guindaste. 

allége ance,  s.  f.  [alejânce|  Allivia- 
mento,  allivio.  consolo,  refrigério;  fide- 
lidade, vassallagem;  modificação. 

ALLÉGEAS  OU  ALLEGIAS,  S.  m.  estofo 

(das  Índias). 

allégement;  s.  m.  |alej^màn]  Alli- 
vio, consolo;  ajuda;  (natit.)  alijamento. 

alléger,  v.  a.  Lalej ê]  Adoçar,  alliviar, 
mitigar;  desaggravar,  desopprimir;  (naut.) 
alijar,  descarregar. 

Állégérir,  v.  a.  (allejerírj  fazer  mais 
ligeiro  (um  cavallo);  diminuir  (o  volume 
de  um  corpo). 

allégir,  v.  a.  [allegír]  diminuir  «et 
todo  sentido  (o  volume  de  um  corpo). 

allégorie,  s.  f.   JalegoríJ  Allegoria. 

allégorique,  adj.  2  gen.  [alegoríke] 
Àllegorico,  a. 

allégoriquement,  adv.  [alegoríktf- 
mân]  Allegoricamente. 

allégoriser,  v.  a.  [alegorizè]  Alle- 
gorisar. 

allégoriseur,  s.  m.  [alegorizer]  Al- 
legonsador,  allegorista. 

allégorisme,  s.  m.  [alegoríçme]  Al- 
legorismo. 

allégoriste,  s.  m.  [alegoríçte]  Alle- 
gorista. 

allègre,  adj.  2  gen.  [alégrej  Alegre, 
de  bom  humor;  ágil. 
allégrement,  adv.  [alegremân]  Ale- 


allégresse,  s.  f.  [alegréce]  Alegria. 
Tressaillir  d'allégresse,  estremecer  de 
alegria. 

allégretto,  adv.  (mus.)  [alegrétou| 
com  menos  viveza,  ou  pressa,  menos  ale- 
gro. 

allégro,  s.  m.  (mus.)  [alegrou|  Ale- 
gro, com  viveza;  (adv.)  alegre,  vivamente. 

alléguer,  v.  a.  [aleglièj  Allegar,  ci- 
tar, notar,  produzir,  propor,  referir;  no- 
mear. 

ALLELUIA  OU  ALLELUYA,    S.  m.  [ale- 

li/iá]  Alleluia. 

allemagne,  s.  f.  (geogr.)  [alemánhe| 
Alemanha. 

allemand,  e,  adj.  e  s.  [al<?màn,  àe\ 
Alemão,  ã;  lingua  alemã. 

Querelle  d' Allemand,  contenda,  rixa 
sem  motivo. 

allemande,  s.  f.  [al£mândg|  aria, 
dança  alemã. 

allemanderie,  s.  f.  [atemandml  of- 
ficina  (onde  se  prepara  o  ferro  para  a 
fieira). 

aller,  v.  n.  [alê]  Andar,  caminhar; 
passear;  ir;  sair;  estar  (de  saúde,  ou  ao 
parecer);  ajustar,  assentar;  confinar;  obrar; 
vomitar;  (ftg.)  prosperar;  (s.  m.)  o  andar, 
o  caminhar. 

Cet  habit  vous  va  bien,  este  vestido  vae- 
perfeitamente.  Cela  va  sans  dire,  a  coisa 
fala  por  si  mesma. 

Au  long  aller,  a  muito  andar.  Tout  en 
allant,  de  caminho.  A,  au  pis  aller, 
quando  mal. 

Le  pis-aller,  o  peior.  Valler  et  le  ve- 
nir,  a  ida.  e  vinda. 

(S'en — )v.r.  abalar,  ir-se;  evaporar-se; 
fenecer,  murchar;  usar-se. 

alléser,  V.  Aléser. 

allf.u,  5.  m.  \di\eu\  herdade  hereditá- 
ria; immunidade,  isenção. 

ferres  en  franc-alleu,. terras  allodiaes. 

aLLEVdre,  s.  f.  [à\e\we\  moeda  sueca. 

alliacé,  e,  didj.  [ahacèj  Alliaceo,  a 
(de  alho). 

alliage,  s.  m.  [aliájcj  liga  (de  me- 
taes);  (fig.)  mixto. 

alliaire,  s.  f.  [aliére]  Alliaria  (planta). 

alliance,  s.f.  |aliànc£]  alliança;  união; 
(fig.)  mistura;  annel  (matrimonial).  ' 

Rompre  1'alliance,  quebrar  a  alliança, 
ou  a  amizade. 

allié,  e,  adj.  [aliê]  Alliado,  a;  paren- 
te.ALLiÉ,  s.  m.  confederado. 

alliement,  s.  m.  [alimànj  nó  (da  corda 
de  um  guindaste). 

allier,  v.  a.  faliè]  ligar  (metaes);  ca- 
sar; aparentar;  alliar,  confederar;  (fig.) 
confundir,  juntar,  misturar,  unir. 

(S' — )  v.r.  alliar-se;  aparentar-se;  asso- 
ciar-se  ;  ajuntar-se,  unir-se;  confederar- 
re,  ligar-se. 

allier,  s.  m.  [aliê]  rede  (apanha  per- 
dizes, e  outros  pássaros). 

ALLIGATION.   V  ALLIAGE. 
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alligator,  s.  m.  [hist.  nat.)  [aligatór] 
Mligator,  espeeie  de  croco/lilo. 

allingue,  s.  m.  [alênghe]  pau,  ou  es- 
taca (segura  a  jangada  de  lenha  nos  nos). 

allione,  s.  f.  [alióne]  planta  dipsa- 
cea. 

allioth,  s.  m.  [aliót]  Allioth  (estrella 
ua  cauda  da  Ursa  maior). 

allitération,  s.  ('.  {rhet.)  [alitera- 
ciônj  Alliteração. 

allivrement,  s.  m.  [alivremânj  ins- 
cripção  no  (tombo);  seus  artigos,  etc. 

allmichleg,  s.m.  peça  de  prata  (turca). 

allobkoge,  g,  tu.  [alobrójtfj  Saboiauo; 
[fig.)  grosseiro,  labrego,  rústico. 

allobrogíque,  í/í//.  2  gen.  lalobrojíke] 
Allobrogico,  a. 

allogation,  s.  f.  [alokaciòn]  abono 
(de  parcella). 

allocution,  s.  f.  [alokMciòn]  Allocu- 
ção  discurso  pouco  extenso  (discurso  dos 
generaes,  e  imperadores  romanos  aos  sol- 
dados); medalha  (representa  um  general 
arengando  as  tropas). 

allodial,  e,  adj.  [alodial]  Allodial, 
isento,  a,  livre. 

ALLODIALITÉ,    S.    f   {(IÍT.)  [alodialitô] 

Allodi  alidade,  franqueza,  ímmunidade. 
isenção;  independência  (de  um  prédio). 

allonge,  s.  f.  [alônjd]  Additamento, 
cresceuça;  gancho,  etc.  (para  pendurar 
carne);  {chim.)  tubo  de  vidro  que  se 
adapta  ao  gargalo  de  uma  retorta. 

allongeable,  adj.  2  geu.  [alonjàblg] 
Prolongavel,  que  se  pode  estender. 

ai-longement,  s.m.  |alonj>mân]  Alon- 
gamento; [fig.)  dilação,  demora;  [mar.) 
extensão  das  cordas  novas. 

allonger,  v  a.  |alonjè|  Alongar,  alar- 
gar, estirar;  assentar  com  força  (golpe, 
pancada);  deferir,  prolongar. 

(S'  — )  v.  r.  alougar-se,  dilatar  se,  es- 
tender-se. 

allongeresse,  s.  f.  [alonjfcréce]  la- 
garta mo  sabugueiro. 

allonyme,  adj.  2  geri.  [alouíme)  Al- 
lonyino,  pseudonymo  (autor). 

allopathe,  s.  m.  [med.)  [alopáte]  Al- 
lopatha,  sectário  da  allopathia. 

allopathie,  s.  f.  [med.)  [alopatij  Al- 
lopathia, systema  medico. 

allopathique,  adj.  2  gen.  [alopa- 
tíktf)  Allopathieo,  a. 

allopathiquement,  adv.  [alopatíke- 
mân]  Allupatbicaineule. 

allcphylle,  s.  m.  [alofíltíj  arbusto 
(de  Ceilão). 

allo  riu,  u.  a.  (jur.)  [alotír]  fazer  lo- 
tos. 

ALLOrmopiiAUiE,  t.  f,  [med.)  [alotrio- 
íajíj  fome  (de  substancias  não  elementa- 
res). 

allotkiophagique,  adj.  2  gen.  [med.) 
[alotriofajíktf]  Allotriophagico,  a. 
allouable,  adj.  [aluáiib  ]  Admissível. 
allouÉj  s,  m.  laluèj  juiz,  ou  lu^ar-te- 


nente;  official  (não  pode  ser  mestre  d'of- 
ficio). 

allouer,  v.  a.  faliiê]  Abonar,  admit- 
tir,  approvar,  coutirinar,  passarem  conta. 

allucher,  v.  u.  [alííchè]  Acceuder,  alu- 
miar, atiçar. 

allughon,  s.  m.  [ahíchòn]  dente, 
ponta  (de  roda). 

alluder.  v.  a.  [akdè]  Aludir. 

allumage,  s.  m.  [alumájej  Accendi- 
mento.' 

allume,  s.  m.  [íúáme]  boccado  de  pau 
acceso.  V.  Flambart 

allumé,  e,  adj.  fafiímê]  Acceso,  a;  alu- 
miado, a;  [fig.)  excitado,  a. 

allumelle,  s.  f.  [alumélg]  forno  de 
carvoeiro  (Onde  a  lenha  principia  a  arder). 

allumer,  v.  a.  (al^roè)  Accender;  abra- 
zar,  atear;  [fig.)  afervorar,  excitar. 

Allumer  la  colère,  la  sédition,  ínflam- 
mar  a  cólera,  a  sedição. 

[S' — )  v.  r.  accender-se,  alumiar-se,  ati- 
çar-se. 

ALLUmette,  s.  f.  [aluméte]  Mecba. 

allumettier,  s.m.  [alwmetièj  fabri- 
cante de  mechas. 

allumeur,  s.  th.  \sdumer]  Accendedor. 

allumière,  s.  f.  [à\un\\ève\  Mecheira, 
caixa  de  mechas. 

allure,  s.  f.  [al/íre]  Andadura,  passo 
(do  cavallo,  etc);  [fig.)  audar;  mudança; 
portamento,  proceder,  procedimento. 

Prendre  i 'allure,  affectar  o  modo.  Avoir 
des  allures,  ter  má  companhia.  Je  con- 
nais  leurs  allures,  percebi  seu  dolo.  Les 
allures  du  cerf,  o  rastro  do  veado. 

allusion,  s.  f.  falwziôn]  AUusão. 

alluvial,  e,  adj.  [alwviálj  Alluvial; 
produzido,  a,  pela  alluvião. 

alluvion,  s.  /'.  [abíviôn]  Alluvião, 
cheia,  enchente,  inundação;  accrescidos 
de  terra  (formados  pelas  aguas). 

almadie,  s.  f.  [almadíj  Almadia  (barca 
india,  etc). 

almageste.  s.  m.  [almajéçte]  Alma- 
gesto  (antigo  livro  d'observações  astro- 
nómicas, escripto  por  Ptolomeu.). 

almanach,  s.  ni.  |almaná]  Almauak, 
calendário,  folhinha,  repertório. 

Composer,  faire  des  almaiiachs,  fazer 
castellos  no  ar. 

almandine,  s.  f.  [almandmtf]  Alman- 
dina  (pedra  preciosa). 

almandis,  s.  iii.  [almandí]  espécie  de 
uva. 

almargen,  s.  m.  [almarjèn]  Coral. 

almées,  s.  f.  pl.  [almèj  hailadeiras 
(da  Índia). 

ALMÉLANCHIER,  V.  Amélanghier. 

almène,  s.  f.  [alméne]  peso  de  duas 
libras  (nas  índias  oriêutaes). 

ALMIG ANTAR AT  OU  ALMUC ANTARAT, 

s.  fíi.  [almikantará,  alm/íkautará]  pequeno 
circulo  esphenco  (parallelo  ao  horisontej. 
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almoradin,  s.  m.  [almoradên]  facção 
(entre  os  Moiros). 

almoude,  almude,  s.  f.  [almude,  al- 
mwdd)  Almude  (medida  portugueza  de 
doze  canadas). 

ALMUGÉE  OU    ALMUGIE,  S.   f.  (CtStrol.) 

(almujê,  almMjí]  estado  de  doi«  planetas 
(quando  se  olham  de  egual  aspecto  que 
suas  moradas). 

aloés,  s.  m.  [aloéss]  Aloés,  azebre, 
herva  bahosa. 

aloétique,  adj.  2  gen.  (pharm.)  [aloe- 
tike\  Aloetico,  a. 

ALOGHERMAPHROBITIE,     S.    /.  [alo- 

ghermafrodicíj  Aloghermaphrodicia;  reu- 
nião dos  dois  sexos  em  um  individuo. 

alogie.  s.  f.  (des.)  [alojíj  Absurdo, 
impertinência. 

alogne,  s.  f.  [alónhe]  corda  (serve 
nas  pcfntes  de  barcas). 

alogique,  adj.  2  gen.  [alojíke]  Alo- 
gico,  a;  certo  por  si  mesmo. 

ALOGOTROPHE,    S.  m.  (p.  US.)  [alogO- 

trófe]  doente  d'alogotrophia. 

alogotrophie,  s.  /'.  {med.)  [alogo- 
troíí]  Alogotrophia. 

aloi,  s.  m.  [aloá]  liga  da  lei,  quilate; 
(fig.)  bondade,  merecimento,  valor  (d'al- 
guma  coisa). 

Homme  de  bas  aloi,  homem  desprezí- 
vel, vil.  Marchandises  de  mauvais  aloi, 
mercadorias  d'inferior  qualidade. 

aloíde,  s.  f.  (aloíd^J  planta  vulnera- 
ria (com  folhas  d'aloes). 

aloière,  .9.  f.  [aloiére]  bolsa  (de  ca- 
çador); sairão  (de  pastor). 

aloine,  s.  f.  [aloíne]  Aloina;  alcali  or- 
gânico. 

alomancie,  s.  f.  (alomancí]  Aloman- 
cia,  ou  adivinharão  pelo  sal. 

ALONGE,  alonger,  etc.  V.  Allonge, 
Alloísger,  etc. 

alopégie,  s.  f.  (med.)  [alopecíj  Alo- 
pecia. 

alopécure,  s.  f.  [alopekwr^]  rabo  de 
raposa  (planta). 

alors,  adv.  [alór]  Então;  pois  então; 
n'esse  caso. 

Alors  comine  alors,  então  como  então. 

alose,  s.  f.  [alouze]  sável  (peixe). 

aloser,  alouser,  [alouzê,  aluzê]  v.a. 
Gabar,  louvar,  engrandecer;  (v.  n.)  adqui- 
rir fama,  reputação. 

alosier,  s.  m.  [aloziê]  rede  (dapa- 
nhar  sáveis). 

alouate,  s.  m.  [aluáte]  macaco  pe- 
queno, etc. 

aloughi,  s.  m.  [aluchí]  gomma  (de  ca- 
nella  branca). 

alouette,  s.  f.  [aluéte]  Calhandra, 
cochicho,  cotovia  (ave). 

alourdir,  1).  a.  |alurdír]  fazer  pesado; 
atordoar,  quebrar,  tontear  (a  cabeça). 

(S' — )  v.  r.  tornar-se  pesado,  tonto. 

alourdissement,  s.  m.  [alurdice- 
mân]  Pesadelo. 


aloyau,  s.  m.  [aloaiou]  costella,  lombo 

de  vacca. 

aloyer,  v.  a.  (monet.)  [aloaiè]  dar  ao 
oiro,  e  á  prata  a  liga  da  lei. 

alpaga,  s.  m.  [alpagá]  grosso  estofo 
de  lã. 

alpagattes,  s.  m.  pl.  [alpagátij  Al- 

pargates. 

alpagne,  s.  m.  (hist.  nat.)  [alpánhe] 
animal  do  Perú;  sua  lã  preciosa. 

alpame,  s.  m.  (bot.)  [alpáme]  arbusto 
indio. 

alpen,  alpage,  s.  m.  [alpèn,  alpájej 
baldio,  terra  inculta. 

alpes,  s.  f.  pi.  (geogr.)  [álpe]  Alpes 
(motites). 

alpestre,  adj.  2  gen.  [alpéçtre]  Al- 
pestre, dos  Alpes. 

alpha,  s.  m.  [alfa]  Alpha;  (fig.)  prin- 
cipio. 

L'alpha  et  Voméga,  o  começo  e  o  fim. 

alphabet,  s.  iii.  jalfabéj  a,  b,  c,  abe- 
cedario,  alphabeto;  (fig.)  elementos,  prin- 
cípios, rudimentos. 

//  faut  le  renvoyer  d  V alphabet,  cum- 
pre tornal-o  aos  princípios. 

alphabétaire,  adj.  ±gen.  [alfabeteis] 
Alphabetario,  a ;  que  diz  respeito  ao  al- 
phabeto. 

alphabétique,   adj.  2  gen.  [alfabe- 
tike|  Alphabetico,  a. 
alphabétiquement,  adv.  [alfabeti- 

kemàn]  Alphabeticamente. 

ALPHiENI,   V.  ALPHÉNIC. 

ALPHANET,    S.    IH.    ALPHANETTE  OU 

alphanesse,  s.  f.  [alfané,  alfancte,  alfa- 
néss|  Tunetano  (ave  de  rapina,  que  vem 
de  Tunis). 

alphange,  s.  f.  [alfànje]  Alface  ro- 
mana. 

alphard,  s.  m.  [alfár]  coração  da  hy- 
dra  (estrella  de  primeira  grandeza). 

alphées,  s.  m.  pl.  [alfè]  género  de 
crustáceos. 

alphénig,  s.m.  (pharm.)  [alfeníkJAl- 
fenim,  assucar  candi. 

alpheta,  s.  m.  [alfetá]  estrella  fixa 
(vê-se  na  coroa  septeutrional). 

alphonsin,  s.  m.  [alfoncêu]  Alphou- 
sino  (antiga  moeda  hespanhola);  (cir.)  ius-  •■ 
trumento  cirúrgico. 

alphinée,  s.  f.  [alfinê]  planta  aromá- 
tica americana. 

alphitédon,  s.  m.  [alfitedôn]  frac- 
tura dos  ossos  do  craneo  (reduzidos  a  fa- 
rinha). 

alphitomancie,  s.  f.  [alfitomaiici] 
Adivinhação  (pela  farinha). 
alphgjNix,  V.  Alphénig. 

ALPHONSIEN,   V.  AlPHONSIN. 

alphonsines,  adj.  e  s.  f.  pl.  [alfon- 

cíne]  Afonsinas  (leis,  etc). 

ALPHOS,   V.  ALFOS. 

alpicole,  adj.  es.  2  gen.  [alpikóld] 
Alpicola  (o  que  habita  o*  Alpes). 
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alpigène,  adj.  Z  gen.  (bot.)  [alpijénel 
Alpigeno,  a,  (que  cresce  nos  Alpes). 

alpine,  adj.  f.  [alpíne]  Alpina,  dos  Al- 
pes (planta). 

alpion,  alpiou,  s.  m.  (jog.)  [alpiôn, 
alpiú]  Paroli. 

Faire  urt  alpiou,  fazer  paroli,  ou  do- 
brar a  parada  depois  de  ganha. 

alpiste,  s.  m.  (bot.)  [alpiçtí?]  Alpiste. 

alquier,  s.  m.  [alkiêj  Alqueire. 

alquifoux,  s.  m.  [alkifú]  chumbo  mi- 
neral. V.  Galène. 

alquitte,  s.  f.  [alkíte]  tulipa  (mati- 
zada de  vermelho  e  amarelio). 

alramech,  s.  m.  [alramék]  Arcturo 
(estrella). 

alrunes,  s.  m.  pl.  l&lvúne\  deuses  pe- 
nates (dos  Germanos). 

alsace,  s.  f.  [alzácèj  Alsacia,  provín- 
cia de  Alemanha. 

alsacien,  ne,  [alzaciên,  éne]  Alsa- 
ciano,  a,  natural  ou  pertencente  á  Al- 
sacia. 

alsebran,  s.  m.  [meã.)  [alcebràn]  elec- 
tuario,  purgativo  d'esula. 

alsine,  s.  f.  [alcíne]  lirio,  orelha  de 
toupeira  (herva). 

ALSTROEMÉRIES,  S.  f.  pl.  (bot.)  [alç- 

troemeríj  género  de  narcisos. 

altamise,  s.  /.  [altamíze]  Altamisa 
(planta). 

ALTE,   V.  HALTE. 

altérabilité,  s.  f.  [alterabilitè]  Al- 
terabilidade. 

altérable,  adj.  2  goi.  [álteráble] 
Alterável,  mudável. 

altérant,  e.  ndj.  [alterân,  te\  Alte- 
rante,  que  causa  sêde. 

altérateur,  trice,  s.  [alterat^r, 
trice]  Alterador,  a. 

ALTÉRATIF,  IVE,  adj.   (cki»l.)  [alteia- 

tíf,  íve]  Alteralivo,  a,  que  altera;  que  pro- 
duz mudança. 

altération,  s.  f.  [alteraciôn]  Altera- 
ção, desarranjo;  diminuirão;  mudança, 
mutação;  adulteração,  corrupção,  falsifi- 
cação; sêde  (ardente);  (fig.)  abalo,  emoção, 
commoção. 

Causer  de  l 'altération  dans  1'esprit,  ex- 
citar o  odio,  a  indignação,  etc;  mover 
á  ira. 

altercas,  s.  m.  (burl.)  [alterká]  Alter- 
cação. 

altercation,  s.  f.  [alterkación]  Al- 
tercação, contenda,  contestação,  debate, 
disputa,  razões,  rixa,  zizania. 

altéré,  E.  adj.  [alterò|  Alterado,  cor- 
rompido, corrupto,  falsificado,  mudado,  a; 
sedento;  cubiçoso,  a. 

Alteré  de  gloire,  de  sang,  ávido,  se- 
quioso de  gloria,  de  sangue. 

ALTER-EGO,    ,S'.    TU.    [altóregou]  título 

Dfficial  nas  chancellarias;  (fam.)  outro  mim 
ínesmo. 

altérer,  v.  a.  (did.)  [alteré]  Cor- 
romper, falsificar,  viciar;  causar  sède; 


(fig.)  perturbar;  resfriar  (a  amizade);  com  - 
mover,  excitar;  sublevar. 

(S'  — )  v.  r.  alterar-se,  corromper-se, 
mudar-se;  diminuir-se. 

alter n aire,  s.  (bot.)  [alternén?]  Al- 
ternado, género  de  cogumelos. 

alternant,  e,  adj.  [alternàn,  te\  Al  - 
ternante. 

ALTERNANTE    OU    ALTERN ANTHÈRE , 

s.  f.  (bot.)  [alternànte,  alternantére]  Al- 
ternante, alternantera. 

alternat,  s.  m.  [alterna]  Turno,  vez. 

alternatif,  ive,  adj.  [alternatíf,  iye\ 
Alternado,  alternativo,  revezado,  troca- 
do, a. 

altern ation,  s.  f.  (algebr.  e  geom.) 
[alternaciônj  Alternação,  mudança;  com- 
binação. 

altern  ative,  .ç.  f.  [alternativa]  Al- 
ternativa; escolha;  iniciativa. 

alternativement,  adv.  [alternative- 
màn|  Alterna,  alternada,  alternativa,  re- 
ciproca, revezadamente. 

alterne,  adj.  tgen.  [altérnej  Alterno, 
reciproco,  a. 

alterne,  e,  adj.  [alternê]  Alternado,  a. 

alterner,  v.  a.  [alternêj  Alternar; 
(v.  n.)  revezar-se. 

alterniflore,  adj.  [alterniílór<?|  Al- 
ternitlore,  com  ílores  alternas. 

alternipède,  adj.  2  gen.  (boi.)  al- 
ternipóde]  Alternipède;  com  pés  de  duas 
cores. 

alterquer,  v.  a.  (des.)  [alterkè]  Al- 
tercar, contestar,  debater,  disputar. 

altesse,  s.  f.  [altécej  Alteza,  celsi- 
tude. 

ALTHJEA,   V.  GUIMAUVE. 

althéa-frutex,  s.  m.  [alteafratékssj 
Malvaisco  (em  arbusto). 

altier,  ière,  adj.  [altiê,  iéve]  Altivo, 
arrogante,  orgulhoso,  suberbo,  a;  fero,  fe- 
roz; desprezador,  a. 

Lever  la  tête  altière,  erguer  a  mages- 
tosa  cabeça. 

altièrement,  adv.  [altiéremân]  Al- 
tiva, arrogante,  orgulhosamente. 

altiloque,  adj.  2  gen.  [altilókej  Al- 
tiloquo,  a. 

altimètre,  s.  m.  [altimétrg]  Altíme- 
tro. 

altimétrie,  s.  f.  [altimetrí]  Altime- 
tria. 

altimétrique,  adj.  2  gen.  [altirae- 
tríke]  Altimetrico,  a. 

altimétriquement,  adv.  [altimetri- 
kemân|  Altimetricamente. 

altingat,  s.  m.  (alch.)  [altêngâj  Ver- 
de te. 

altise,  s.  m.  [altíze]  insecto  (similha 
o  escaravelho). 

altitonnange,  s.  f.  [altitonânee]  Al- 
titonancia,  attributo  de  Júpiter. 

altitonnant,  e,  ad  [altitonân,  te\ 
Altitonante,  que  troveja  —  alto  (Jupitei). 
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altitude,  s.  f.  [altitude]  Altitude  (ele- 
vação sobre  o  nível  do  mar). 

alto,  s.  m.  {mus.)  faltou]  Alto;  quinta. 

alto-basso,  s.  m.  (mus.)  [altouba- 
çou]  Manicordio. 

alugo,  s.  m.  {hist.  nat.)  [alwkou]  es- 
pécie de  mocho. 

alude,  s.  m.  [a.\úde\  carneira  colorida 
(para  livros). 

aludel,  s.  m.  [chim.)  [aludél]  capitel 
(d'alam  bique). 

alué,  e,  adj.  [aluê]  que  não  deve  di- 
reito algum. 

alume,  s.  f.  [a\úme\  lenha  miúda  (ac- 
cende  a  forja). 

alumelle,  s.  f.  [ah/méle]  folha  de 
faca,  navalha,  ou  tesoira;  sotana  (sem 
mangas). 

alumin aire ,  adj.  2  gen.  [alwtninére] 
Aluminar,  que  contam  aluminio. 

alumine,  s.  f.  [alwmíne]  Aluminia. 

alumineuses,  s.  f.  pl.  [alumineuze] 
Ardósias. 

alumineux,  euse,  adj.  [aluminew, 
ze]  Aluminoso,  a. 

aluminifère,  adj.  2  gen.  [chim.)  \a\u- 
miniférej  Aluminifero,  a. 

aluminite,  s.  f.  [alwminíte]  Aluminia 
pura. 

aluminium,  s.  m.  [alMminióm]  Alu- 
minio, corpo  simples  metallico. 

alumin  oxide,  s.  to.  [alurninokcíde] 
Aluminoxido;  acido  d'alumiuio. 

alun,  s.  to.  [chim.)  [aiitnj  Alúmen, 
pedr  ihume. 

alunage,  s.m.  [alMnáje]  banho  (de  pe- 
dra-hume). 

alunation,  s.  f.  (chim.)  [arwnaciôn] 
Alunação,  formação  do  alúmen. 

aluner.  v.  a.  [alwnèl  Molhar  (em  solu- 
ção de  pedra-huuie). 

alunière,  s.  f.  [alwuiére]  fabrica  (de 
pedra-hume). 

alunifère,  adj.  2  gen.  [alunifere]  Alu- 
nifero,  a,  que  contem  alúmen. 

alunique,  adj.  2  gen.  |ah<níke]  Alu- 
nico,  a,  que  contem  alúmen  formado. 

alunogène,  s.  m.  [alímojénej  Aluno- 
geneo,  sulfato  d'alumina. 

alurnes,  aí.  m.  pl.  [alúrne]  insectos 
exóticos  herbivoros. 

alute,  s.  f.  [a,lúte\  carneira  molle  para 
encadernação. 

aluyne,  s.  f.  [almne]  Artemisa  amarga 
(planta). 

alvarde,  s.  f.  [alvárdg]  género  de 
gramíneas. 

alvéolaire,  adj.  2  gen.  (anat.)  [al- 
veolen?]  Alveolar. 

alvéole,  s.  m.  [anat.)  [alveóle]  Al- 
ve  '  «. 

al/éolé,  e,  adj.  {boi.)  Alveolado,  a 
Ai-.vÉoLiTHE,  s.  m.  {hist.  nat.)  [alveo- 

líté>]  Alveolitho. 
alviez,  s.  m.  (boi.)  [alviêj  espécie  de 

pinheiro. 


alvin,  e,  adj.  [alvèn,  ine]  Alvino,  a; 

que  se  refere  ao  ventre. 

Évacuations  alvines,  evacuações  alvi- 
nas. 

alype,  s.  f.  falípe]  Alypo  (planta). 

alysme,  s.  m.  [alíçrni]  Anxiedade. 

alysmon,  -9. m.  (med.)  [aliçmòn]  Adai- 
monia,  anxiedade. 

alysse,  s.  m.  fálica]  planta  crucifera. 

alysson,  s.  m.  [aliçôn]  planta  (das 
montanhas  suissas). 

al  yt  ar  chie,  s.  f.  [alitarchí]  Alytar- 
chia. 

alytarque,  s.  m.  [alitárke]  Aly  tar- 
dio. 

amabiliser,  v.  a.  (neol.)  [amabilizê] 
tornar  amável. 

amabilité,  s.  f.  [amabilitê]  Affabili- 
dade,  agrado,  amabilidade,  benignidade, 
cortezia. 

amadéiste,  s.  m.  Jamadeiçte]  religioso 
franciscano. 

amades,  s.  m.  pl.  (braz.)  [amádd]  tres 
listas  parallelas. 

amadis,  s.  to.  [amadíss]  canhão,  man- 
ga de  vestia;  concha  univalve  índia;  ro- 
mance de  cavallaria. 

amadote,  s.  /'.  [amadóte]  nome  de 
peia,  e  pereira. 

amadou,  s.  m.  [amadú]  Isca. 

amadouement,  s.  m.  (fam.)  [amadu- 
màn]  Afago,  caricia,  lisonja. 

amadouer,  v.  a.  (fam.)  famaduè]  Aca- 
riciar, adular,  afagar,  amimar,  lisonjear; 
engodar,  fazer  a  b^cca  doce. 

amadoueur,  euse,  s.  fam.  [ama- 
duer,  euze)  o,  ou  a  que  faz  isca;  (fig.) 
acariciador,  afagador,  lisonjeiro,  a. 

amadouri  ou  amandouri,  s.m.  [ama- 
durí,  amanduri]  algodão  (d'Alexandna). 

amadou  vier,  s.  m.  (bot.)  [aniaduviè] 
Agarico. 

amaigri,  e,  adj.  [amégrí]  Emmagre- 
cido,  macilento,  magro,  a. 

amaigrir,  v.  a.  [amégrir]  Kmmagre- 
cer,  extenuar;  (v.  n.)  fazer-se  magro. 

amaigrissement,  s.  m.  [amcgrice- 
màn]  tmmagrecimento,  inagreira,  ma- 
greza. 

amaladir  (S'),  v.r.  [çamaladír]  Adoen- 
tar-se. 

amalgamation,  s.  f.  (chim.)  famal- 
gamaciônj  Amalgamação. 

amalgame,  s.  m.  [amalgame]  Amal- 
gama, amalgamação,  molliíicaçào. 

amalgamer,  v.  a.  (chim.)  [amalgamê] 
Amalgamar;  (fig.)  misturar,  unir. 

amalgameur,  s.  tu.  (chim.)  [amal- 
gamer] Amalgamador. 

amaltée,  s.  f.  (myth.)  [amaltè|  Amal- 
téa, a  cabra  que  amamentou  Júpiter. 

aman,  s.  m.  [amân]  Amanuence,  es- 
cripturario,  escrevente;  amnistia,  per- 
dão (nos  musulmanos);  gritos  dos  musul- 
manos  para  pedir  quartel. 
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amanblucée,  s.  f.  [amanbkcô]  panno 
de  algodão  d'Alepo. 

am ande,  s.  f.  [amàndg]  Amêndoa. 

amandé,  e,  adj.  [amandè]  Amen- 
doado, a. 

AMANDELIER,    V.  AmANMER. 
AMANDEMENT,  V.  AmENDEMENT. 

amandier,  s.  m.  [amandiG]  Amen- 
doeira. 

amanite,  s.  f.  (bot.)  [amaníte]  género 
de  cogumelo. 

amanitine,  s.f.  (bot.)  [amanitíne]  prin- 
cipio venenoso  dos  cogumelos. 

amanoyer,  s.  m.  [amauoaiê]  arvore 
(da  Guiana). 

amant,  e,  s.  [amàn,  ie]  Amador, 
amante,  apaixonado,  a;  amigo,  amasio,  a; 
namoraJo,  a. 

Faire  le  métier  d' amant,  fazer  ofíicio 
de  amante. 

AMARANTHACÉES,  S.  f.  pl;  (bot.)  [ama- 

rantacê]  família  dos  amaranthos. 

amaranthe,  s.  f.  [amarànte]  Ama- 
rantho  (flor);  [adj.  tgen.)  còrde  ainaran- 
tho. 

am aranthine,  s.f.  [amarantín<?|  Ama- 
ranlhina  (espécie  de  tulipa,  ou  anémona). 

amaranthoíde,  s.  f.  [amarantoidd] 
flor;  família  (de  plantas). 

amarescent,  e,  adj.  [amaréçân,  te\ 
algum  tanto  amargo. 

am arin age,  s.  m.  [amarináj<?l  Amari- 
nliagem. 

amariner,  v.  a.  [amarinê]  Amarinhar, 
amarinheirar,  tripolar,  ou  guarnecer  de 
gente  (um  navio  aprezado). 

amarque,  s.  f.  (naut.)  [amárlw]  Boia; 
baliza. 

amarrage,  s.  m.  [amaráje]  Amarra- 
ção, amarradoiro,  ancoragem  (de  umna- 
tío). 

amarre,  s.  f.  [amáre]  Amarra,  cabo, 
calabre,  corda  (grossa). 

amarrer,  v.  a.  [amarô]  Amarrar, 
atracar  (um  navio);  ligar. 

amaryllis,  s.  f.  [amarilíss]  Amaryllis 
(planta,  borboleta,  etc). 

amas,  s.  m.  [amá]  Acervo,  cumulo, 
montão;  ajuntamento,  concurso,  multi- 
dão; assembléa  (de  pessoas). 

amasemens,  s.  m.  pl.  [des.)  [amaze- 
màn]  Casas,  edifícios,  mansões. 

amasonie,  s.  f.  [amazoníj  Amasonia 
(planta). 

amassement,  s.m.  [amacemàn]  Acer- 
vo; montão. 

amasser,  v.  a.  [amacê]  Accumular, 
ajuntar,  amontoar,  empilhar;  enthesoi- 
-ar  (dinheiro);  congregar  (pessoas);  (fig.) 
colligir,  recopilar  (provas). 

(S' — )  v.  r.  ajuntar-se,  araontoar-se, 
pôr-se  em  monte. 

amassette,  s.  f.  (pint.)  [amaçétg]  la- 
mina (junta  as  tintas  moídas);  palheta. 

amasseur,*.  m.  (des.)  [aoiaçerlAjunc- 
tador;  apanhador. 


amatzlotage,  s.  m.  [amatélotájg] 
ajuntamento  de  marujos  dois  a  dois. 

amateloter,  v.  r.  [amatelotèj  jun- 
tar os  marinheiros  dois  a  dois. 

amateur,  adj.  Zgen.  es.  m.  [amaur] 
Affeiçoado,  amante;  conhecedor;  curioso. 

amâtiner,  v.  a.  [amatinèj  fazer  um 
cão  cobrir  à  cadella. 

(S'  — )  v.  r.  prostituir-se  (a  todos). 

amatir,  v.  a.  [amatír]  deslustrar  o 
oiro,  ou  a  prata,  doirar  mate,  fazer  mate. 

amativité,  s.  f.  (phren.)  [amativitc] 
Amatividade. 

amatote,  s.  m.  (hist.  nát.)  [amatóte] 
«enero  de  zoophyto  vermicular,  ou  tu- 
bular. 

amaurose,  s.  f.  (med.)  [amorouze] 
Amaurose,  gota  serena. 

amaurotique;  adj.  2  gen.  (med.) 
|amourotíkej  Amaurotico;  que  se  refere 
á  amaurose. 

amazone,  s.  f.  [amazóne]  Amazona. 

ambacht,  s.  m.  (aiitig.)  [ambákt]  ex- 
tensão (de  jurisilicção). 

ambages,  s.f.  [ambáje]  Ambages  (cir- 
cumlocuções,  circuito,  rodeio  de  pala- 
vras escuras,  etò.). 

ambaginal,  e,  adj.  (jur.  ant.)  [an- 
bajinál].  Charte  ambaginale,  doação  entre 
marido  e  mulher  em  favor  do  sobrevi- 
vente. 

ambaiba.  s.  m.  [ambaibá]  arvore  ame- 
ricana (em  San'Domingos). 

ambalam,  s.  m.  arvore  (das  índias). 

ambalard,  s.  m.  [amhalárj  carrinho 
(de  papeleiro). 

ambarvales,  s.  f.  pl.  [ambarváte]  fes- 
tas a  Ceres  (para  obter  grande  colheita). 

ambassade,  s.f.  [ambaçáde]  Embaixa- 
da, legação;  (fig.  fam.)  mensagem,  reca- 
do; aviso,  noticia,  nova. 

ambassadeur,  s.  m.  [ambaçáder]  Em- 
baixador; (fig.  fam.)  mensageiro,  reca- 
dista. 

ambassadorial,  e,  adj.  (des.)  [amba- 
çadoriál]  Embaixadorial,  ou  de  embaixa- 
dor. 

ambassadrice,  s.  f.  [ambaçadrícej 
Embaixadora,  embaixatriz;  [fig. fam.)  men- 
sageira. 

amb att age,  s.  77i,  [ambatáje]  o  ferrar 
um  carro,  chapeando  as  rodas. 

ambe,  s.  m.  \ambe]  Ambo. 

ambesas,  s.  m.  [ambezáss]  Azes  (aos 
dados). 

ambi,  s.  m.  [ambí]  instrumento  (de  ci- 
rurgia). 

ambia,  s.  m.  [ambiá]  betume  indio  (li- 
quido e  amarellado). 

ambiant,  e,  adj.  [ambiân,  te]  Am- 
biente, circumdante. 

ambidenté,  E,  adj.  [ambidantê]  Ara* 
bidentado,  a;  que  tem  dentes  nas  duas 
maxillas. 

ambidextérité,  s.  f.  (des.)  [ambi* 
dekçteritè]  Ambidexteridade^ 
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ambidextre,  adj.  2  gen.  [ambidékçtre] 
Ambidextro. 

ambigène,  adj.  2  gen.  (geom.)  [ambijé- 
ne\  Ambigena  (hyperbole). 

ambigu,  s.  m.  [ambig?/]  .banquete  (em 
que  ha  carne,  e  fructa  juntamente) ;  (fig.) 
mistura  (de  coisas  oppostas). 

ambigu,  e,  adj.  (ambigá]  Ambiguo, 
equivoco,  escuro  ;  duvidoso,  incerto,  irre- 
soluto,  a. 

Un  liomme  ambigu,  homem  irresoluto. 

ambiguiflore,  adj.  2  gen.  [ambigwi- 
ílóre]  Ambiguiíloro,a;  que  tem  flores  ambí- 
guas. 

ambiguité,  s.  f.  [ambigwitê]  Ambigui- 
dade, amphibologia ;  duvida,  incerteza. 

ambigument,  adv.  [anibigzíniànj  Am- 
bígua, duvidoso,  equivoca,  incertamente. 

ambiopie,  s.  f.  [ambiopíj  vista  dup!a. 

ambité,  e,  adj.  (vidr.)  brando,  mulle, 
por  falta  de  areia  (copo). 

ambitieusement,  adv.  [ambicie/<z<?- 
mân]  Ambiciosa,  cubiçosamente;  (fig.)  ele- 
vada, pomposamente. 

ambitieux,  euse,  adj.  [ambiciejf,  7.e] 
Ambicioso,  ávido,  cubiçoso,  a;  afíectado, 
estudado,  a  (ornato). 

ambition,  s.  f.  [ambiciôn]  Ambição, 
cubiça  ;  fasto. 

Arrêter  r ambition,  reprimir  a  ambição. 
Ouvrir  une  libre  carrière  à  Varnbition, 
dar  largas  á  ambição. 

ambitionner,  v.  a.  fambitionè]  Ambi- 
cionar ;  appetecer,  desejar. 

amblant,  e,  adj.  (man.)  [amblân,  te] 
que  anda  a  furtapasso  (eavallo). 

amble,  s.m.  (man.)  [amble]  Furtapasso, 
galope,  passo  (de  eavallo). 

Mettre  quelqtfun  aux  ambles,  obrigar 
alguém  a  entrar  no  seu  dever  (prov.). 

amblé,  e,  adj.  [amblé]  Arrebatado, 
elevado,  surprezo,  a. 

ambler,  v.  n.  {man.)  [amblê]  andar  de, 
ou  a  furtapasso,  galopear  (o  eavallo). 

ambleur  ,  s.  m.  [ambler]  ofíicial  das 
reaes  estrebarias. 

Cerf  ambleur,  veado  cujo  rastro  do  pó- 
trazeiro  excede  o  do  pó  dianteiro  (adj.). 

amblosie,  s.f.  (med.)  [amblozí]  Aborto, 
movito. 

amblotique,  adj.  2  gen.  (med.)  [am- 
blotíke)  Abortador,  a  (remédio). 

ambloyer,  v.  a.  [ambloaiê]  Acariciar, 
adoçar,  attraliir  (com  palavras  brandas). 

amblygone,  s.  m.  (geom.)  [ambligón^] 
angulo  obtuso;  (adj.  2  gen.)  obtusan- 
gulo,  a. 

amblyode,  s.  f.  (bot.)  [amblióde]  sorte 
de  musgo. 

amblyopie,  s.  m.  (med.)  fambliopí] 
Amblyopia. 

ambon,  s.  m.  [anbôn]  Coreto,  púlpito, 
tribuna  (d'egreja);  (naut.)  cinta,  (na  tolda) ; 
arvore  iudia  ;  (anat.)  borda  cartilaginosa 
(das  cavidades  ósseas,  etc). 


ambouchoirs,  s.  m.  pl.  [aubuchoár] 

moldes  (de  botas). 

amboutir,  v.  a.  (oiriv.)  [anbutír]  ar- 
quear, fazer  convexo  (o  metal). 

amboutissoir,  s.  m.  [anbutiçoár]  fer 
rinho  (de  oirives,  etc). 

ambracan,  s.  m.  [anbrakân]  peixe  (de 
mar). 

ambranloire,  s.  f.  (agric.)  [anbran- 
loáre]  cavilha,  etc.  (d'arado). 

ambre,  s.  m.  [ânbre]  Alambre,  âm- 
bar, eleclro. 

Sentir  V ambre,  ter  bom  cheiro.  Êlre 
comme  Vamhre,  ser  fino. 

AM3RSA.DE ,  s.  f.  [anbréade]  âmbar 
amarello  (falso). 

ambeée,  s.  f,  [anbrê]  espécie  de  ca- 
racol amphibio. 

ambre -gris,  s.  m>.  [anbregrí]  Âmbar 
gris. 

ambrer,  v.  a.  [anfoirê]  perfumar  com, 
ou  dar  cheiro  de  âmbar. 

AM3RESIS3,  aâj.  (des.)  [anbrezên]  Am- 
baiiiio. 

ambrettb,  S.  f.  [anbréte]  Ambarina, 
ambreta  (flor,  ou  pera  similhante  ao  âm- 
bar). 

ambrevade,  s.  m.  [anbreváde]  codeço 
das  Índias  (planta). 

ambrise,  s.  f.  [anbríze]  tulipa  branca 
e  vermelha  (flor). 

ambrivade,  s.  m.  [anbriváde]  peso 
(d'Angola). 

ambroisie,  s.  f.  [anbroazí]  Ambrósia; 
néctar  ;  (fig.)  manjar  delicado  ;  planta  (do 
México). 

ambrone,  s.  f.  [anbróne]  planta  (da 
família  das  cacaoseiras). 

ambrosiaque,  adj.  2  gen.  [anbroziáke] 
com  cheiro  de  âmbar. 

ambrosien,  adj.  m.  [anbroziên]  de 
sant' Ambrósio  (cântico,  etc). 

ambrosies,  s.  f.  pl.  [anbrozí]  Ambró- 
sias (antigas  festas  a  Baccho). 

ambrosinie,  s.  f.  [anbroziní]  Ambro- 
zinia  (planta). 

ambulacre,  s.  m.  [anbwlákrd]  mem- 
brana (dos  zoophytos,  etc). 

ambulance,  s.  f.  (milit.)  [anb^lânce] 
Ambulância,  hospital  ambulante.  • 

ambulant,  e,  adj.  [ambwlàn,  Xe',)  Am- 
bulante, errante,  errático,  vagabundo,  a. 

Homme  fort  ambulant,  homem  que  nun- 
ca pára,  ou  nunca  está  socegado. 

ambulation,  s.  f.  [anbiílaciòn]  Am- 
bulaçào ;  passeio. 

ambulatoire,  adj.  2  gen.  [ambula- 
toárej  Ambulatório,  a;  (fig.)  inconstante, 
mudável,  variável. 

ambuler,  v.  a.  e  n.  [anbíílê]  passear. 

ambulie,  s.f.  [amb/dí]  Ambulia  (pianta 
aquática  das  Índias). 

ambulipède,  adj.  2  gen.  [ambídipéde] 
Ambulipede ;  cujos  pes  são  bem  confor- 
mado? para  a  marcha. 
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ambulon,  s.  m.  [anbulôn]  arvore  ;  (es- 
pécie de  café). 

amburbales,  s.  f.  (antirj .)[amb?<rbále] 
procissões  íem  torno  á  cidade  Roma). 

âme,  s.  f.  \â\ne\  Alma,  espirito,  vida ; 
coração  ;  consciência  ;  peito  ;  individuo, 
morador,  vizinho;  âmago,  centro;  caroço; 
forma,  modelo,  molde  ;  (fig.)  causa,  prin- 
cipio; motor  ;  alma  (dMustrumento  de 
cordas)  ;  desenho,  idéa  (de  um  quadro)  ; 
iettra,  epigraphe  (de  escudo). 

Pénétrer  les  replis  de  Vâmey  penetrar 
os  Íntimos  da  alma.  Npurrir  l'âme,  dar 
pasto  á  alma.  Être  prés  de  rendre 
1'âme,  ver-se  nas  ultimas  da  vida,  mor- 
rer. Régner  sur  son  âme,  imperar-lhe  na 
alma.  Lire  au  fond  de  iâme,  ler  no  fundo 
da  alma.  Remaer  Vãme,  abalar  o  espi- 
rito. Assoupir  l'áme,  adormentar  a  alma. 
Ame  damnée,  facinoroso,  malvado. 

amé,  e,  adj.  [amè]  Amado,  prezado, 
querido,  a. 

amécher,  v.  a.  [amechê]  Amechar; 
guarnecer  de  mecha  (a  um  mosquete). 

amélanche,  s.f.  [amelànche]  Nespera 
(fructa). 

amélanchier,  s.  m.  (bot.)  [amelan- 
chiêj  Nespereira  (arvore). 

améi.éon,  .s.//i.  [ameleôn]  cidra  (de Nor- 
mandia). 

amelet,  s.  m.  [amelé]  íilete  que  orna 
O  capitel  da  columna. 

ameli,  s.  m.  (bot.)  [amelí]  arbusto  (do 
Malabar). 

amelie,  s.f.  [hist.  nat.)  [amelí]  Agrion. 

améliorable,  adj.  2  gen.  [ameliorá- 
blej  Melhoravel ;  que  se  pode  melhorar. 

amélioration,  s.  f.  [ameliaraciôn] 
Melhoramento,  melhoria,  reparação,  re- 
sarcimeuto  ;  restabelecimento,  restaura- 
ção ;  augmento  ;  {chim.)  purificação. 

améliorer,  v.  a.  (ameliorê]  Melho- 
rar; beneficiar  ;  augmentar  ;  concertar, 
reparar,  restaurar;  resarcir. 

AMÉLIO  RIS  SEMENT,  S.  M.  [ainelÍOrÍC£- 

jnàn]  Melhoramento;  concerto, reparação, 
restabelecimento;  resarcimeuto,  restau- 
ração. 

amelle,  s.m.  [améle]  Amélio  (planta). 

amélotte,  s.  f.  {mar.)  [ameló te\  bu- 
raco quadrado,  etc. 

amen,  s.m.  {hebr.)  [amén]  Amen,  as- 
sim seja;  {fig.)  approvação, consentimento. 

11  dit  amen  à  tout,  elle  approva  tudo. 

aménage,  s.  m.  [amenájd]  carga,  car- 
reto; conducção,  porte,  recovagem,  trans- 
porte. 

aménagement,  s.  m.  [amenajemân) 
venda  (de  madeira) ;  ordem  estabelecida. 

aménager,  v.  a.  [amenajèj  dispor,  se- 
parar madeira  (para  vender). 

amendable,  adj.  2  gen.  [amandáble] 
Emendavel,  ou  que  se  pôde  emendar  ; 
condemnavel,  sujeito  á  multa. 

amende,  s.  f.  [aniàude]  Coima,  con- 
demnaçào,  multa. 


Amende  honorable ,  confissão  publica 
do  delicto. 

amendement,  s.  m.  [amand^manj 
Emenda;  correcção,  melhoramento,  me 
lhoria;  (for.)  modificação  (de  lei  propos- 
ta) ;  (agric.)  adubo,  esterco,  estrume. 

amender,  v.  ã.  (for.)  [amandèj  Encoi- 
mar,  multar;  melhorar;  corrigir,  emen- 
dar; (agric.)  estercar;  (v.  n.)  baixar  (de 
preço);  melhorar;  pagar  multa;  apro- 
veitar. 

(S'  —  )v.  r.  corrigir-se,  emen  dar-se. 

amène,  adj.  2  gen.  [amóne]  Agradável, 
ameno,  a,  aprazivel. 

amené,  s.  m.  (for.)  [amenê]  ordem  (de 
conduzir,  prender). 

amener,  v.  a.  [amênè]  conduzir,  levar, 
transportar,  trazer ;  (fig.)  induzir  ;  attra- 
hir. 

A  mener  les  voiles,  amainar  as  velas. 
Amener  pauillon,  arriar  bandeira. 

amènement,  s.m.  [aménemân]  Conduc- 
ção. 

aménité,  s.  f.  [araenitô]  Amenidade, 
brandura,  doçura,  graça,  suavidade  ;  (fig.) 
agrado  ;  jucundidade;  jovialidade. 

aménorrhée,  s.  f.  (ftied.)  [ainenorêj 
Amenorrhea. 

amentagées,  s.f.  ^/.[ainantacê]  Amen- 
taceas  (plantas). 

amenthes,  s.  m.  pl.  [amante]  habita- 
ção das  almas  (segundo  a  mythologia  egy  p- 
cia). 

amenuisement,  s.  m.  [amgnwizgmân] 
Adelgaçamento,  attenuação  ;  diminuição. 

amenuiser,  v.ã.  [ameniázè]  Adelgaçar, 
afilar ;  diminuir,  encurtar. 

amer,  s.m.  [amérj  Amargo,  fel  ;  (med.) 
remédio  (amargoso). 

amer,  ère,  adj.  [  amér,  e  ]  Amargo, 
amargoso,  amaro,  a;  acerbo,  a,  mordaz,  pi- 
cante; (fig.)  cruel,  doloroso,  a;  triste;  pe- 
noso, a;  pesado,  a. 

Douleur  ainère,  triste  dor.  Reprimande 
amère,  correcção  áspera,  reprehensão  se- 
vera. 

amerade,  s.  m.  [ameráde]  governador 
de  província  (sarraceno). 

amèrement,  adv.  [améremân]  Acerba, 
amarga,  cruel,  dolorosa,  sensivelmente. 

américain,  e,  adj.  e  s.  [amerikèn,  kó- 
ne]  Americano,  a. 

amérique,  s.  f.  [amerík<?]  America. 

amers,  s.  m.  pl.  [amér]  indícios  de  ca- 
chopos, etc.  (servem  de  guias  aos  marí- 
timos, que  navegam  a  longo  das  costas). 

AMERTUME,  s.  f.  [amertMmtf]  Acerbi- 
dade,  amargor, amaro,  azedume;  fel ;  (fig.) 
afílicção,  magoa,  pezar;  desgosto,  despra- 
zer, dissabor ;  animosidade,  odio,  rancor; 
aspereza,  dureza,  severidade. 

Corriger  Vamertume,  su avisar  o  amar- 
goso. Remplir  la  vie  d'amerlumes,  encher 
a  vida  de  amarguras. 

amesurement,  s.  m.  [amezwremàn] 
taxa,  justo  valor  judicial. 
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amesurer,  v.  a.  [cost.)  [amezurè]  re- 
duzir (a  justo  valor). 

amète,  s.f.  [améte]  Alminha, ou  alma 
fjaca. 

amété,  e,  adj.  (cost.)  fametê]  demar- 
;ado,  marcado,  tombado,  a. 

améthyste,  s.f.  [amelíçttf]  Amethy sta; 
*.  m.)  pássaro  mosca. 

améthistle,  s.  f.  [ametíçlle]  planta 
abiada. 

ameublement,  s.  m.  [am<?ubl<?mân] 
Mfaia,  mobília,  moveis,  paramentos  (de 
Dasa). 

ameubler,  v.  a.  (des.)  [amewblè]  Mo- 
bilisar  (uma  casa).  V.  Meubler. 

ameublir,  v.  a.  (for.)  [am<?//blír]  mo- 
bilisar  (bens  de  raiz);  (agric.)  deslorrear, 
sunibar. 

AMEUBLTSSEMENT,  S.  ttl.  (for.)  fame/i- 

blimnàn]  mobilisação  (de  bens  de  raiz). 

ameulonner,  v.  a.  (des.)  [amewlonê, 
Amedar  (feno,  trigo,  etc). 

ameutement,  s.m.  [am<?Mt<?mân]  Amo- 
tinação ;  (caç.)  amatilhação  de  cães  (para 
a  caça). 

ameuter,  v.  a.  [am<??Uê)  Amatilhar  (os 
cães) ;  (fig.)  alvorotar,  amotinar,  suble- 
var. 

(S1 — )  v.  a.  ajuntar-se,  unir-se;  con- 
correr; atiçar-se,  estimular-se. 

amharique,  s.  m.  [amaríke]  novo  al- 
phabeto  ethiope. 

ami,  E,  s.  [amí]  amigo,  a;  concubina, me- 
retriz; amante,  namorado, a;  (adj.)  familiar; 
benigno,  favorável,  propicio,  prospero, a. 

À  mi,  adv.  [amí]  Eni,  ou  no  meio;  em 
metade. 

amiable,  adj.  2  yen.  [amiáble]  Amigá- 
vel, brando,  doce,  humano,  a;  gracioso,  a; 
cortei ;  suave. 

Terminer  à  V amiable,  terminar  amiga- 
velmente, ás  boas,  bem.  Vente  à  V amiable, 
venda  privada,  feita  amigavelmente. 

amiablement  ,  adv.  [amiablemân] 
amigável,  cortez,  doce,  familiar,  humana, 
plácida,  socegadamente. 

amiantagé,  e,  adj.  [  amiantacè  ] 
Amiantado,  a. 

amiante,  s.  m.  (hist.  nat.)  [amiànte] 
Amianto. 

amianthoíde,  s.  m.  [amiantoíde]  mi- 
neral com  tufos  de  filamentos. 

amigal,  e,  adj.  [amikál,  e]  Amigável, 
amigo,  officioso,  a. 

amicalement,  adv.  [arnikatemân]  Af- 
fectuosa,  amiga,  amigável,  cordial,  fran- 
camente. 

amict,  s.  m.  [amí]  Amicto. 

amidon,  s.m.  [amidôn]  Amido  (gomma 
branca). 

L amidon  des  parfumeurs  de  cour,  com- 
primentos vãos,  louvores  falsos  (fam.). 

amidonner,  v.a.  [amidonè]  Apolvilhar, 
engommar,  ou  dar  gomma  (aos  pannos 
de  linho). 
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(S'  — )  v.  r.  apolvilbar-se ;  deitar  polvi- 
lhos. 

amidonnerie,  5.  f.  [amidonerí]  fabrica 

(de  amido,  ou  gomma). 

AMIDONNIER    OU   AMIDONIER,    S.  m. 

[amidonièj  o  que  faz,  e  vende  gomma,  ou 
amido. 

AMIESTE,    AMIESTIE,  S.    f.  (amiéçlC, 

amieçtí]  panno  d'algodão  (das  Índias). 

amigdalithe,  s.  f.  [amidalíte]  Amig- 
daiitba  (pedra). 

amignarder,  v.a.  [aminhardô]  Acari- 
ciar, acarinhar,  afagar,  ameigar,  amimar, 
attrahir,  lisonjear. 

amignoter,  v.  a.  (dei.)  [ya>'nbotê] 
Afagar,  cariciar. 

a-mi-la,  s.  m.  (mus.)  [amilá]  nota  (ao- 
signa  um  la). 

amilacé,  e,  adj.  [amilacê]  Amilá- 
ceo, a. 

amiméto bie ,  s.  f.  (des.)  [amimetobí] 
vida  libidinosa,  e  dispendiosíssima. 

amincir,  v.  a.  lamèncír]  Adelgaçar, 
afilar,  attenuar  ;  (fig.)  diminuir,  enfraque- 
cer. 

amincissement,  s.  m.  [amêncicemâu] 
Adelgaçamento,  afilamento. 

amineur,  s.  m.  [amiuer]  medidor  de 
sal. 

amintas,  s.m.[ainêntáss]ligatura  (para 
o  nariz). 

aminte,  s.  f.  (flor.)  [amênte]. 

La  belle  aminte,  sorte  de  cravo  (flor). 

amiral,  s.  m.  [amirál]  Almirante. 

Vaisseau  amiral,  nau  almirante.  Pa- 
villon  amiral, bandeira  d'almirante  (adj.). 

amir AL at,  s.  m.  [amiraláj  funcções  e 
privilégios  do  almirante  mor. 

amirale.  s.  f.  [amirále]  mulher  do  al- 
mirante;  galera,  nau  (de  almirante). 

amirante,  s.m.  [amirânt<?]  Almirante 
(em  Hespanha). 

amirauté,  s.  f.  [amiroutê]  Almiran- 
tado. 

amissibilité,  s.  f.  (theol.)  (amicibi- 
litê]  Amissibilidade,  possibilidade  de  sd 
perder. 

amissible,aíí/.  2  gén.  [amicíbl^JAmis- 
sivel,  perdivel. 

amission,  s.  f.  [amiciôn]  Amissão ; 
perda. 

amit,  V.  Amict. 

amitié,  s.f.  [amitiê]  Affecto, amizade; 
caricia,  carinho  ;  benevolência  ;  familiari- 
dade; gosto,  prazer;  favor,  graça;  (pi.) 
civilidades,  comprimentos,  cortezias,  ob- 
séquios; lembranças. 

Faire  amitié,  contrahir  amizade.  Rece- 
voir  avec  amit  é,  abraçar,  ou  receber  ami- 
gavelmente. Lier  amitié,  atar  amizade. 
Fortifter  leur  amitié,  corroborar,  fortifi- 
car sua  amizade.  Lui  donner  des  mar- 
ques de  son  amitié,  dar-lhe  testemuabos 
de  amizade.  Compter  sur  son  a?nitiéy 
estar  seguro  da  sua  amizade.  Lui  rendre 
son  amitié,  tornal-o  á  sua  graça,  líemplir 
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les  devoirs  de  Vamitie,  ser  fiel  aos  ami- 
gos. Nouer  amitié,  tomar,  ou  travar  arni- 
cade. 

amitonne, e,  ãdj.  [amitonè]  involvido, 
a  (mollemente). 

amman,  s.  m.  [amân]  chefe  (de  cantão 
saisso). 

ammane,  s.  f.  [amáne]  espécie  de  sa- 
licaria  (planta). 

ammeistre,  s.m.  [améçtn?]  Almotacel 
(de  Strasburgo). 

ammi,  s.  m.  famíj  Ammeos  (planta). 

amignoner  v.  r.  (des.)  [çaminho- 
nê]  tornar-se  gentil,  mimoso. 

AMMITE  OU  AMMONITE  ,  S.   M.  [llht. 

nat.)  [amíte,  amonít<?]  estalactita  globuli- 
fera. 

ammobate,  s.  m.  [amobáte]  serpente 
(de  Guiné/. 

AMMOCHOSIE,  V.  ÍNSOLATION. 

ammochryse,  s.  f.  (hist.  nat.)  [amo- 
kríz£|  pedra  preciosa;  mica  brillante. 

ammodyte,  s.  m.  [amodítej  peixe 
apode;  enguia;  serpe. 

AMMOLir*  e,  s.  f.  {chim.)  [amolín<?]  Am- 
wolina;  base  salinavel. 

ammolique,  ailj .  2  gen.  famolík^] 
Ammolico,  a;  sal  que  tem  por  base  a  am- 
molina). 

ammon,  s.  f.  [amôn|  [hist.  nat.)  (Cor- 
ne d'^  pedra  (em  fórma  de  ponta  de  car- 
neiro) ;  (s.  m.)  hammon  (epitheto  de  Júpi- 
ter libyco). 

ammonéennes,  adj.f.pl.  [amoneéntf] 
lettras  sagradas  (de  que  usavam  os  sa- 
cerdotes egypcios). 

ammonÍag,  aque,  adj.  e  s.  (chim.) 
[amoniák|  Ammoniaco;  ammonia. 

ammoniacal,  e,  adj.  (chim.)  [amonia- 
Kál|  Ammoniacal  (do  ammoniaco). 

ammoniacé,  E,  adj.  (chim.)  (amonia- 
sê|  Ammoniacado,  a  (que  coutem  ammo- 
niaco). 

AMMONIACO  -  MAGNÉSIEN,     adj.  m. 

[chim.)  |amoniakou-manheziôn]  Ammo- 
niaco-magnesio ;  (sal  com  ammoniaco  e 
magncsia). 

AMMONIACO  -  MERCURIEL,     adj.  m. 

(chim.)  [amoniakoumerk/<riól|  Ammonia- 
co-mercurial ;  (sal  que  contem  ammonia- 
co e  mercúrio). 

ammoniate,  s.  m.  (chim.)  [amoniáte] 
Ammoniaio;  combinarão  de  ammoniato 
e  oxido  metallico. 

ammonites,  s.  m.  pl.  famonít<?)  cor- 
nos (d'Ammon);  vermes  (petrificados); 
molluscos. 

ammon iure,  s.  m.  (chim.)  [amoni??r6| 
Ammoniureto;  combinarão  de  ammonia- 
co com  oxydos. 

ammophile,  s.  rn.  (hist.  nat.)  [amo- 
(í\e\  Amotile,  insecto  (com  ferrão). 

ammy,  s.  m.  [amí]  planta  umbellifera. 

AMNASTOMATIQUE,    S.    111.  [amnartO- 

matíke|  medicamento  (dilata  os  vasos 
sanguíneos). 


amnésie,  g.  f.  famnezí]  diminuição, 
suspensão,  ou  perda  total  da  memoria. 

amniomantie,  s.  f.  [amniomancíj |  Adi- 
vinhação (pelo  amnio). 

amnios,  s.  m.  [amnióss]  Amnio  (se- 
gunda membrana,  que  veste  o  foto). 

amnique,  adj.  2  gen.  (med.)  [amnik-] 
Amniaco,  a. 

amnistiable,  adj.  2  gen.  [amnictiá- 
bl<?]  Amnistiavel. 

amnistie,  s.  f.  [amniçtí]  Amni?t:a 
(perdão  geral)  ;  indulto. 

amnistie,  e,  adj.  es.  [amniçtiô]  Am- 
nistiado, a. 

amnistier,  v.a.  [amniçtiè]  Amnisl  iar. 

AMOBILE,    V.  AmOVIULE. 

amodérer,  v.  a.  [amoderê]  Moderar, 
modificar,  temperar. 

amodiateur,  s.m.  [amodiater]  Ren- 
deiro. 

amodiation,  s.  f.  (cost.)  famodiaciôn| 
Arrendamento. 

amodier,  v.a.  (cost.)  [amodiè]  Arren- 
dar, tomar  rendas. 

amogarabe,  s.  f.  [amogabárej  milícia 
hespanhola  (valentíssima). 

amoindrir,  v.  a.  |amoêndrír]  Dimi- 
nuir, mingoar,  minorar;  (v.  n.  e  v.  r.) 
diminuir,  mingoar-se;  enfraquecer-se,  ex- 
lenuar-se. 

amoindrissement,  s.  m.  [amoèndri- 
cemàn|  Diminuirão,  mingoa,  minoramen- 
to;  enfraquecimento,  extenuacão. 

À  moins  de,  que,  conj.  [amoènd<?,  ke\ 
A  menos  de,  menos  que,  senão. 

amoises,  s.  f.  pl.  |amoázeJ  peças  de 
madeira,  etc. 

amoistir,  v.  a.  (med.)  [amoactír]  ba- 
nhar, bumedecer,  molhar  (v.  n.  e  u.  r.) 
humedecer-se. 

amolago,  s.  m.  [amolagou]  espécie  de 
pimenta. 

amolettes,  s.  f.  pl.  (naut.)  [amoléte] 
buracos  (por  onde  passam  as  barras  do 
cabrestante). 

amollir,  v.  a.  [amolír]  Amollccer;  (fig.) 
abrandar,  enternecer;  effeminar,  enervar, 
enfraquecer;  mover,  tocar. 

— )  v.  r.  amollecer-se,  effeminar-se; 
(fig.)  abrandar-se,  mitigar-se;  enterne- 
cer-se. 

amollissant,  e,  adj.  [amoliçân,  te] 
Amollecedor,  a,  debilitante. 

amolltssement,  s.  m.  [amolicemân] 
Amollecimento,  brandura,  molleza,  mol- 
lilicação;  effeminação. 

Amolltssement  de  courage,  mingoa, 
perda  de  valor. 

amome,  m.  [amómi?]  Amomo  (fructo 
de  uma  planta  da  índia). 

amomi,  s.  m.  [amomí]  pimenta  (da  Ja- 
maica). 

amomie,  s.  f.  (bot )  [amomí]  Amoreira 
branca. 

AMONCÈLEMENT,  *.  m.  (dôS.)  AcCUEQU- 
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Jação,  amontoação,  amontoamento,  mon- 
tão. 

amonceler,  v.  a.  [amoncelè]  Accu- 
mular,  amontoar,  coacervar,  empilhar, 
juntar;  andar  sobre  a  garupa  (o  cavallo). 

amont,  adv.  [amônj  contra  a  corrente 
d'agua,  para  cima. 

Vent  cT amont,  vento  do  levante,  ou 
vento  suão.  Monter  en  amont,  ir  rio 
acima. 

amontal,  e,  adj.  [amontál]  Amontal; 
que  vem  do  Este. 

amonter,  v.  a.  [amontê]  conseguir  (um 
fim). 

amo  que,  s.  m.  [amóke]  Amouco,  ou 
naire,  que  se  vota  á  morte,  e  a  fazer  todo 
o  mal  possível  (em  guerra). 

amorçage,  s.  m.  [amorçáje]  Cevagem; 
o  cevar  uma  arma  de  fogo. 

amorge,  s.  f.  [amórce]  isca  (para  pes- 
car, etc);  escorva;  (fig.)  attractivo,  engodo, 
incitamento;  afago;  lisonja;  encanto. 

amorcement,  s.  m.  [amorcemàn[  Ce- 
vadura,  engodo. 

amorcer,  v.  a.  [amorcê]  Cevar,  iscar; 
escorvar;  (fig.)  acariciar,  alhciar,  engodar. 

amorceur,  euse,  s.  [amorc^r,  euzé] 
Cevador;  a  (fig.)  engodador,  a. 

amorçoir,  s.  m.  [amorçoár]  Furador, 
verruma. 

amoroso,  adv.  (wiMS.)[amorozou]  Amo- 
rosa, ternamente. 

amorpha,  s.  m.  (bot.)  [amorfá]  género 
(de  plantas). 

amorphe,  adj.  2  gen.  (hist.  nat.) 
[amórfe]  Âmorpho,  sem  fórma  distincta; 
(s.  f.)  planta  leguminosa. 

amortir,  v.  a.  [amortírj  Amortecer; 
apagar;  extinguir  (uma  pensão,  etc);  amor- 
tisar;  diminuir,  quebrantar. 

Amortir  des  herbes,  escaldar  as  her- 
vas  n'agua  quente. 

(S'  — )  v.  r.  amortecer-se,  extinguir-se; 
apagar-se,  diminuir-se. 

amortissaele,  adj.  2  gen.  (/inane.) 
[amortiçable]  Amortisavel,  extinguivel. 

amortissement,  s.m.  (financ.)  [araor- 
ticemân]  extineção  (de  renda,  etc);  amor- 
tisação;  faculdade  concedida  outr'ora  ás 
pessoas  de  mão-morta  (para  possuírem 
bens  de  raiz);  pináculo,  remate  (d'edifi- 
cio,  etc). 

amouillante,  adj.  f.  [amulhântg]  que 
pariu,  ou  está  para  parir  (vacca). 

amouille,  s.  f.  [amúlhe]  o  primeiro 
leite  (da  vacca  parida). 

amour,  s.  m.  [amúr]  Amor,  inclina- 
ção, ternura;  (myth.)  Cupido;  (f.  pl.  poet.) 
delicias,  objecto  amado. 

S^abandonner  à  Vamour,  entregar-se 
ao  amor.  Frémir  d? amour,  fremir  de  amor. 
Noyer  ses  vertus  dans  Vamour,  afogar  as 
virtudes  no  amor.  Nourrir  son  amour, 
alentar  a  affeh;ào.  Sentir  de  Vamour, 
principiar  a  amar.  Donner  de  Vamour, 
inspirar  amor.  Se  déíacher  de  Vobjet  de 


son  amour,  livrar-se  do  objecto  da  su 
affeição.  Filer  le  parfait  amour,  namorar. 

amouracher,  v. a.  (fam.)  [amurachê] 
enredar  (em  loucos  amores). 

(S' — )v.r.  (fam.)  apaixonar-se,  namo- 
rar-se. 

amourette,  s.  f.  (dim.)  [nmurétej  na- 
moramento,  namorico,  namoro,  passa- 
tempo. 

Se  marier  par  amourette,  casar-se  por 
amores. 

amoureusement,  adv.  [amuriuz*- 
mân]  Affectuosa,  amorosa,  benigna,  ter- 
namente. 

amoureux,  euse,  adj.  e  s.  [amur^w, 
ze]  Amante,  amoroso,  namorado,  a;  af- 
fectuoso,  amatorio,  terno,  a. 

Être  amoureux  de  tableaux,  ser  apai- 
xonado pela  pintura. 

amour-propre,  s.  m.  [amúrpróprej 
Amor-proprio,  philaucia. 

amovibilité,  s.  f.  [amovibilitê]  Amo- 
vibilidade. 

amovible,  adj.  %gen.  [amovíblg]  Amo- 
vivei. 

ampa,  s.  m.  [anpá]  figueira  (de  Mada- 
gáscar). 

ampac,  s.  m.  [anpák]  gomma  (das  ín- 
dias). 

AMP  AN,   V.  ElttPA\. 

ampasteler,  v.  a.  (tint.)  [anpaçtelè] 
tingir  de  pastel  (lãs,  etc). 

ampéchonné,  s.  m.  (antig.)  [ampe- 
chonê]  capote  (leve). 

ampélite,  adj.  2  gen.  [anpelíte]  que 
se  dissolve  em  oleo,  ou  azeite  (argila, 
terra,  etc). 

ampélographie,  s.  f.  [anpelografí] 
Ampelographia;  descripção  da  vinha. 

amphiarthrose.  s.  f.  (anat.)  [anfiar- 
tróz<?]  Amphiarthrose. 

amphibie,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [anfibí] 
Amphibio,  a,  que  vive  na  terra  e  na  agua. 
(fig.  fam.)  que  exerce  duas  profissões,  ou 
cujos  costumes  são  disparatados  (homem). 

amphibien,  ne,  adj.  [aníibiêrt,  iene] 
Amphibio,  a. 

amphibiographie,  s.  f.  [anfibiografí] 
Amphibiographia;  descripção  dos  amphi- 
bios. 

amphibiographique,  adj.  2  gen.  [an- 
fibiografíke]  Amphibiographico,  a ;  que 
se  refere  á  amphibiographia. 

amphibiolithe,  s.  m.  (hist.  nat.)  [an- 
fibiolíte]  petrificação  (d'animal  amphibio). 

amphibiologie,  s.  f.  [anfibiolojí)  Ara- 
phibiologia. 

amphibiologue,  s.  m.  [anfibiológh^] 
Amphibiologo;  que  se  dá  ao  estudo  dos 
amphibios. 

amphiblestroíde,  s.  f.  [anfibleç- 
troíddj  túnica  do  olho  (chama-se  retina). 

amphibole,  s.  m.  (antig.)  [anfiból*?]  Ar- 
chonte  (de  Syracusa);  (hist}  nat.)  mineral; 
familia  da  ordem  dos  pardaes. 
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amphibolie,  s.f.  (des.)  [anfibolí]  Am- 
phibolia. 

AMPHIBOLIFÈRE,    ttdj.    2    qoil.  [min.) 

[anfiboliférçe]  Âttiphibolifero,  a;  que  con- 
tem amphibolo. 

amphibolique,  adj.  2  gen.  (min.)  [an- 
fibolik<?]  Ainphibolico,  a;  que  tem  por  base 
o  amphibolo. 

amphibolite,  s.  f.  [anfibolíte]  Am- 
phiboiitã  (rocha). 

amphibolo gie,  s.  f.  [anfibolojí]  Am- 
phibologia. 

amphibologique,  adj.  2  gen.  [anfi- 
bolojíkej  Amphibologico,  a. 

amphibologiquement,  adv.  (gram.) 
[aníibologikemânl  Ambígua,  amphibolu- 
gica,  equivocamente. 

amphibologisme,  s.  fn.  [anfibolo- 
jíçme]  Amphibologismo;  proposição  que 
tem  duas  significações. 

amphiboloíde,  adj.  [anfiboloíde]  Am- 
phiboloide,  que  tem  a  apparencia  do 
amphibolo. 

amphibranchies,  s.  f.  pl.  [anfibràn- 
chi]  Amphibranchias  (espaços  cheios  de 
saliva  em  torno  ás  campainhas  da  bocca). 

amphibraque,  s.  to.  [anfibrákéd,  Am- 
phibraco  (pé  de  tres  syllabas,  primeira  e 
ultima  breve,  a  segunda  longa). 

amphicéphale,  s.  m.  [dutig.)  [anfice- 
fáld]  leito  (com  duas  cabeceiras). 

AMPHICORDIUM,   V.  Af.CORDO. 

amphigtyonide,  s.  f.  (antig.)  [anfik- 
tioníde]  cidade  (com  direito  de  amphic- 
tyonia). 

amphigtyonie,  .<?.  f.  (antig.)  [anfik- 
tioní]  Amphietyonia  (direito  d'enviar  am- 
phictyão);  seu  tribunal. 

amphictyonique,  adj.  2  gen.  [an- 
fiktioník/'|  d'amphictyào  (voto). 

amphictyons,  s.  to.  pl.  (antig.)  [an- 
(iktiônf  Amphictyões,  ou  deputados  das 
cidades  gregas  (ao  conselho  geral). 

amphidéon,  s.  m.  (anat.)  [anfideôn] 
orifício  (da  madre). 

amphidiarthose,  s.  f.  [anfuliartóze] 
articulação  (do  queixo  inferior). 

amphidromie,  s.f.  (antig.)  (anfidromí] 
Amphidiomia  (festa  para  celebrar  nasci- 
mento). 

amphigène,  s.  m.  (hist.  nat.)  [anfi- 
jéne]  Amphigène,  granada  branca  (pedra 
preciosa). 

amphigénique,  adj.  2  gen.  (min.)  [an- 
fijeníke]  Amphigenico,  a;  que  contem  cris- 
taes  d'amphi|íene. 

amphigouri,  s.  m.  [anfigurí]  Amphi- 
guri. 

amphigourique,  adj.  2  gen.  [anfigu- 
ríke)  Amphigurico,  burlesco,  disparatado, 
enredado,  obscuro,  a. 

amphigouriquement,  adv.  [anfigu- 
rikemàn]  Amphiguricamente. 

amphihexaèdre,  adj.  2  gen.  [an- 
fiekçaédre]  em  dois  sentidos  (íiexaedro). 

amphimagre,  s.  m.  (poes.  greg  e  lat.) 


[anfimákre]  Amphimacro  (pé  de  tres  syl- 
labas, primeira  e  ultima  longa,  e  breve 
a  segunda). 

amphimalle,  s.  to.  [anfimále]  trajo 
de  inverno  dos  antigos  romauos  (erapel- 
ludo  de  ambos  os  lados). 

amphimérine,  adj.  e  s.  f.  [anfime- 
ríne]  Amphimcrina  (febre). 

amphinomes,  s.  m.  pl.  [anfinóme]  ver- 
mes marítimos. 

amphipole,  s.  m.  [anfipóle[  magis- 
trado syracusano. 

amphiprostyle,  s.  to.  [anfiproçtílg] 
antigo  templo  (tinha  duas  fachadas  si- 
milbantes). 

amphiptère,  s.  to.  (braz.)  [anfiptére] 
serpente  (com  duas  azas). 

amphisbène,  s.  to.  [anfiçbcn*?]  Am- 
phisbena  (serpe). 

amphisciens,  adj.  m.  pl.  fanlicièn] 
Amphiscios  (habitadores  da  zona  tórrida). 

amphismile,  s.  f.  [anfiçmíl?]  Ara- 
phismilo  (bisturi,  escalpello  de  dois  cor- 
tes). 

amphithéâtre,  s.m.  [anfiteáln?]  Ara- 
phitbeatro;  tribuna,  varanda  (de  festa,  ou 
ceremonia). 

amphithéâtrique,  adj.  (paleog.) 
íiteatríke]  qualidade  de  papel  de  Egypto. 

amphithète,  s.  to.  [aufitéte]  grande 
vaso  (de  bebei). 

AMPHITRION  OU  AMPHITRYON,   S.  TO. 

[antilriòn]  Amphitryão,  príncipe  thebano; 
o  dono  da  casa;  o  <jue  paga  o  escote  (por 
outros). 

amphitrite,  s.  f.  [anfitrítg]  Ampbi- 
trite  (esposa  de  Neptuno);  (poet.)  o  mar; 
(hist.  nat.)  verme  marinho. 

amphore,  s.  f.  [anfórd]  Amphora  (jarra 
dos  antigos,  medida  romana). 

amphotide,  s.  f.  [anfotíde]  grande 
casco  (para  o  pugilato). 

AMPHYPROSTYLE,    V.  AMPHIPROSTYLE. 

ample,  adj.  2  gen.  [âmpk)  Amplo, 
dilatado,  espaçoso,  extenso,  grande,  lar- 
go, vasto,  a;  abundante,  copioso,  a. 

Ample  repas,  banquete  farto.  Un  ample 
palrimoine,  um  rico  património. 

amplegtif,  ive,  adj.  [anplcktíf,  í\e\ 
Ampleclivo,  a;  diz-se  de  um  órgão  que 
involve  inteiramente  um  outro. 

amplement,  adv.  [amplemân]  Ampla, 
largamente;  abundante,  copiosa,  farta- 
mente. 

ampleur,  s.  f.  [ampler]  Amplidão,  ex- 
tensão, grandeza,  largura. 

amplexicaule,  adj.  e  s.  f.  (bot.)  [an- 
plekoikoulej  Amplexicaule,  quecircumda 
a  caule. 

amplexiflore,  adj.  (bot.)  [anplekci- 
flore)  nome  das  partes  que  rodeiam  a  flor, 

AMPLIATEUR,  TRICE,  S.  TO.  [anpliater, 

tríc<?]  Ampliador,  amplificador,  augmen 
lador,  estendedor,  a. 

ampliatif,  ive,  adj.  [anpliatíf,  í\e\ 
Amjpliativo,  a. 
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ampliatton,  s.  f.  [anpliaciôn]  Copia, 
traslado;  (Hg.)  ampliação,  extensão;  ac- 
crescentamenlo,  accrescimo,  augmento. 

amplificateur,  s.  m.  [anplifikater] 
Amplifi  ador,  augmentador,  exaggerador, 
exaggerante. 

amplier,  v.  a.  [anpliê]  Differir;  ac- 
cresceniar,  ampliar,  augmentar,  dilatar, 
estender;  (naut.)  occupar  muito  logar. 

Amplier  un  prisonnier,  dar  alguma  li- 
berdade a  um  preso. 

amplificatif,  ive,  adj.  [anplifikatíf, 
i\e\  Amplificativo,  a;  que  serve  para  am- 
plificar. 

amplification,  s.  f.  (rhetor.)  [anpli- 
fikaciôn]  Amplificação,  exasgeração. 

amplifier,  v.  a.  fanpliíiê] Amplificar, 
angmentar,  engrandecer,  exaggerar,  ma- 
gnificar (com  palavras). 

amplissime,  adj.  sup.  [anplicímé"] 
Amplíssimo;  excelso,  a. 

amplitude,  s.  f  [amplitude]  Ampli- 
tude, extensão,  longor. 

ampondre,  s.  f.  [anpôndre]  espatho  de 
palmeira  (serve  de  louçã). 

ampoulaou,  s.  m.  |anpulaú]  Oliveira. 

ampoule,  s.  f.  (phys.)  [anpúle]  Em- 
pola, ambula;  borbulha;  garrafinha,  re- 
doma. 

Sainte  ampoule,  santa  ambula. 
ampoule,  e,  adj.  [anpulê]  Empolado, 
inchado,  túmido,  túrgido,  a. 

AMPOULETTE,   S.  f.  (lWUt.)  [anptlléte] 

Ampolheta,  relógio  de  areia;  canna  (do 
foguete);  (burl.)  garrafinha,  redomazinha. 

ampulex,  s.  m.  [anpwlékss]  insecto 
(com  aguiihão). 

ampullaire,  adj.  2  gen.  fanpulére] 
que  tem  a  forma  de  uma  ambula  s.  m. 
(fiist.nat.)  ídolo;  mollusco,  univalve. 

ampusser,  v.  a.  [anpwcè]  provocar  (a 
suppuração). 

amputation,  s.  f.  [anpwtaciôn]  Am- 
putação, córte,  truncamento  (d'algum 
membro). 

amputer,  v.  a.  [anpMtê]  Amputar, 
cortar,  muiilar,  truncar  (um  membro). 

ampyx,  s.  m.  {antig.)  [anpíkss]  cadeia 
d'oiro  (atava  as  clinas  na  testa  do  Ca- 
vallo); ho,  etc.  (segurava  os  cabellos). 

amsonie,  s.  f.  [ançonij  Amsonia 
(planta). 

amsterdam,  s.  m.  [amçterdám]  capi- 
tal da  Hollanda,  nome  dado  a  um  papel 
de  Hollanda. 

amulette,  s.  f.  \Amu\éie]  Amuleto. 

AMULONER,    V.  AmEULONER. 

amunitionner,  v.  a.  [amunicionê] 
Municiar. 

amure,  s.  f.  [armín?]  Amura;  (pl.)  Amu- 
res, buracos  (para  amurar). 

amurer  ou  amuler,  v.  r.  [amwrê, 
amwlèj  Amurar  (apertar,  entesar  as  cor- 
das, ou  escotas  das  velas). 

amurgue,  s.  f.  [amárghe]  agua  ruça 
(d'azeitona). 


amusable,  adj.  2  gen.  (des.)  [ami/zá- 
ble]  susceptivel  de  ser  divertido. 

amusant,  e,  adj,  [amzfzân,  le]  Agra- 
dável, alegre,  deleitavel,  divertido,  festivo, 
ju'  undo,  a. 

Un  livre  fort  amusant,  livro  muito  di- 
vertido, ou  agradável. 

amusement,  s.  m.  [armízemán]  Brinco, 
divertimento,  entretenimento,  passatempo, 
recreação;  delonga,  dilação,  tardança;  dis- 
tracção, diversão;  engano,  fraude,  subter- 
fúgio. 

amuser,  v.  a.  [amwzê]  Deleitar,  di- 
vertir, entreter,  recrear;  delongar;  dissi- 
par, distrahir;  occupar;  enganar. 

(S*  — )  v.r.  recrear-se;  perder  o  tempo; 
passar  a  vida  (em  alguma  coisa). 

amusette,  s.  f.  [amttzéte]  Brinco,  en- 
tretimento;  (pl.)  bagatelas  (que  divertem). 

amuseur,  s.  m.  (des\  [àmúzer]  Em- 
baidor,  enganador,  o  que  illude  (com  vãs 
promessas). 

amusoire,  s.  f.  (pop.  des.)  [araa- 
zoáre]  o  que  distrahe,  diverte. 

amygdales,  s.  f.  pl.  (anat.)  [amig- 
dál<?]  Amygdalas  (campainhas  da  bocca, 
etc). 

amygdalifère,  adj.  2  gen.  [amigda- 
lifére]  Amygdalifero,  que  produz  amên- 
doas ou  partes  que  teem  a  turma  d  estas. 

amygdalin,  e,  adj.  [amigdalên,  íne] 
Amygdalino,  a,  em  cuja  composição  en- 
tram amêndoas. 

amygdaline,  s.  f.  (chim.)  [amigdalíne] 
Amygdalina,  substancia  descoberta  na 
amêndoa  amarga. 

amigdaloíde,  s.  f.  [amigdaloíd<?]  pe- 
dra (similha  uma  amêndoa). 

amymone,  s.  f.  (Iiist.  nat.)  [amimón<?] 
Amymona. 

am yntique ,  adj.  2  gen.  [amêntíke] 
Amyntico,  a  (emplastro). 

anaclastique,  s.  m.  (opl.)  [anaklaç- 
tíke]  Dioptrica. 

anaclétique,  adj.  m.  (antig.)  [ana- 
kletíke]  perseguindo  o  inimigo  (canto). 

anaclinopale,  s.f.  (antig.)  [anakhno- 
p;ilf?J  luta  athletica  (sobre  a  areia). 

anaclisie,  s.  f.  (med.)  [anaklizí|  Ana- 
clisia;  posição  deitada  de  um  doente. 

anacoík,  8.  m.  [anakoíke]  feijão  ame- 
ricano. 

anacollémate,  .<?.  m.  [anakolemáte] 
Anacollemata  (remédio). 

anagollème,  s.  m.  [anakoléme]  Ana- 
collema. 

anacollupe,  s.  f.  [anakolwpe]  planta 
(da  índia). 

anagomide,  s.  f.  (med.)  [anakomídej 
Anacomide;  restabelecimento  da  saúde. 

anagomptis,  s.  m.  [anakonptíss]  ar- 
vore (de  Madagáscar). 

anagondo,  s.  m.  [anakondou]  serpe 
de  Ceilão  ^'extraordinária  grandeza). 

ANAGOSTE  OU  ANACHOSTE,  S.  f.  [ana- 

kóçtd]  estofo  de  lã  (fabricado  como  sarja). 
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anacréontique,  adj.  2  gen.  [ana- 
kreoutíkííj  Anacrcoulico,  a. 

anacreontisme,  s.  m.  [anakreon- 
tíçm<»|  Anacreontismo,  imitação  do  estylo 
de  Anacreonte  poela  grego. 

anacrise,  *.  f.  {for.)  [anakrízg]  Ana- 
crise;  devassa  mterrogatoria  de  testemu- 
nhas. 

anagtésie,  s.  f.  (meã.)  [anaktezí] 
An.ictesia;  recuperação  de  forças. 

anacycle,  s.  m.  [anacíkle]  Auacyclo 
(planta). 

an ag yclique ,  adj.  2  gen.  (arc%.)[ana- 
ciklíke]  Anaeyclicu,  a  (dístico). 

anadiplose,  s.  f.  [anadi plouzg]  Ana- 
diplose  (figura,  em  que  uma  proposição 
começa  pela  mesma  palavra,  pela  qual  a 
antecedente  acaba). 

anadose,  s.  f.  [anadouze]  distribui- 
ção dos  alimenios  (em  todo  o  corpo). 

anadrome,  s.  m.  (med.)  [anadroume] 
Analrome. 

anadyomène, ad/.[anadiomén£]  saindo 
do  mar  (Vénus);  que  cheira  a  escuma. 

an agallis,  s.  In.  [anagjlíss]  morrião 
(herva). 

anagiris,  s.  f.  fanajiríss]  herva  fe- 
ri egosa. 

anaglyphe,  s.  m.  [anaglífg]  obra  sin- 
alada em  relevo;  (anat.)  porção  do  quar- 
to ventrículo  do  cérebro. 

anaglyphique,  adj.  2  gen.  fanagli- 
fike\  Anaglytico,  a;  diz-se  de  uma  super- 
fície coberta  de  esculpturas  relevadas. 

anagnoste,  s.  w.  [antig.)  [anagnóçltf] 
escravo  romano  (lia  durante  os  festins). 

anagoge,  s.  m.  {path.)  [anagójej  Ana- 
goge;  vomito. 

anagogie,  s.  f.  (theol.)  [anagojí]  Ana- 
gogia. 

anagogique,  adj.  2  gen.  fanagojíké*] 
Auagoyico,  mysterioso,' mystico,  a. 

amyris,  s.  m.  (bot.)  [amiríssj  Amyris. 

an,  s.  m.  [ânj  Anno. 

ana,  s.  m.  |anáj  collecção  (de  pensa- 
mentos, ditos,  ou  factos);  (med.)  auá, 
parles  eguaes;  moeda  índia. 

anabaptisme,  s.  iii.  [anabaptíçme] 
Anabaptismo. 

anabaptistes,  s.  Til.  pl.  [anabaptíçte] 
Anabaptistas. 

anabase,  s.  m.  [anabáztf]  Anabasis 
(planta);  (path.)  o  primeiro  periodo  das 
doenças. 

anabasiens,  s.  In.  pl.  (antig.)  [ana- 

bazièn]  Anabasios  (correios). 

anabasse,  s.  f.  [anabàce]  coberta  (fa- 
brica-se  em  Ruão). 

anabatique,  adj.  2  gen.  [anabatíke] 
Anabatico,  a;  que  augmenta  diariamente 
a  moléstia. 

anabibazon,  s.  In.  [anabibazôn]  cauda 
do  dragão,  ou  o  nó  meridional  (da  lua). 

anable,  adj.  2  gen.  [anáble]  Apto,  ca- 
paz, idóneo,  a. 


anablèpe,  s.  TU.  (hist.  tiat.)  [anablépg] 
espécie  de  cobito  (peixe). 

anabole,  s.  f.  [anabólg]  Anabola;  eva- 
cuação de  certas  matérias  pela  bocca. 

anabrochisme,  s.  m.  (cir.)  [anabro- 
chíçrr.e|  Anabrochismo. 

anabrose,  s.  f.  (cir.)  [anabróze]  Ana- 
brosis. 

ANAGALIFEOU  ANACALIPE,  S.  171.  (Mst. 

nat.)  [anakalífe,  anakalípe]  centopeia  de 
Madagáscar  (a  sua  picada  é  mortal). 

anagaliptérie,  s.  f.  [antig.)  [anaka- 
lipteríj  festa  do  paganismo  (no  dia  se- 
guinte ás  bodas). 

ANAGAMPTiQUE,  adj.  2  gen.  [anakanp- 
tíkej  que  reflecte  a  luz,  os  sons. 

an  ac  and  aí  a,  s.  In.  [anakandaiá]  cobra 
(do  .> urinam). 

anacandef,  s.  m.  (Jiist.  nat.)  [ana- 
kandéf]  serpente  pequena  (insinua-se  pelo 
intestino  recto). 

anaganthe,  s.  m.  [anakànte]  Ana- 
cantho,  género  de  peixes  da  família  das 
raias;  e  também  género  de  insectos  do 
Brazil. 

anagarde,  s.  m.  [anakárde]  Anacardo 
(fructo). 

anacardier,  s.  m.  [anakardiê]  Ana- 
cardeiro  (arvore). 

anagatharse,  s.  f.  (med.)  [anakatárce] 
Anacatharsis. 

anacatharsie,  s.  f.  [anakatarcíj  Ana- 
catharsia. 

anacathartique,  adj.  2  gen.  [ana- 
katartíke]  Anacathartico,  a  (remédio). 

anacéphaléose,  S.  f.  [anacefaleózg] 
Anace|)haleose  (epilogo  do  que  está  dito). 

anachorète,  s.  ih.  [anakoretgj  Ana- 
choreta,  ermita,  ermitão,  solitário;  ro- 
meiro. 

anachoste,  s.  f.  [anakóçte]  estofo 
de  lã. 

anachronisme,  s.  m.  [anakroníçme 
Anachronismo. 

anacimène,  s.  f.  [anacimém?]  Anaci- 
mena ;  commoçào  depois  de  exercícios 
gymnasticos. 

anagrammatisme,  s.  m.  [anagrama- 
tíçm<?|  arte  de  compor  anagrammas;  adi- 
vinação  pelas  lettras  de  ura  nome. 

anagrammatiser,  v.  a.  [anagrama- 
tizè]  Anagrammatizar  (fazer  anagrammas). 

anagrammatiste,  s.  m.  [anagrama- 
tíçttf]  Anagrammatista. 

anagramme,  s.  f.  [anagráme]  Ana- 
gramma. 

anagraphe,  s.  m.  (med.)  [anagráfe] 
Anagrapho,  receita. 

anagyris,  s.  m.  [anajiríss]  herva  fede- 
gosa. 

anal,  E,  adj.  [anál]  Anal,  do  anus. 

analabe,  s.  m.  [analábej  Analabo  (es- 
tola dos  monges  gregos).  , 

analcime,  s.  f.  (hist.  nat.)  [analcim<?] 
zeolitho  cubico,  duro ;  adj.  (chim.)  sem 
vigor. 
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analectes,  s.  iti.  pl.  [analékt*?]  Ana- 
lectos,  compêndios. 

analecteur,  s.  m.  [analekter]  Ana- 
lector. 

analème,  s.  7n.  (gnom.)  [analémé']  Ana- 
lema;  planispherio;  trigono  dos  signos. 

analemmatique,  adj.  2  gen.  |analé- 
matíktf]  Azimuthal  (quadrante). 

analepsie,  s.  f.  fanalepcíj  Annlepsia. 

analeptique,  adj.  tgen.  es.  m.  [ana- 
leptíke]  Analeptico,  a. 

analogie,  s.  f.  [analojí]  Analogia, 
conformidade,  proporção;  comparação; 
relação;  conveniência,  propriedade,  simi- 
lhança. 

analogique,  adj.  2  geri.  [analojíke] 
Análogo,  conforme,  proporcionado,  a. 

analogiquement  ,  adv.  [analojike- 
mân]  Analógica,  relativamente. 

analogisme,  s.  rã.  [analojíçmg]  Ana- 
logismo. 

analogue,  s.  vi.  (plúl.)  [analóghe]  in- 
dividuo similhante  a  outros;  {adj.  2  gen.) 
analógico,  análogo,  conveniente,  propor- 
cionado, a. 

analysable,  adj.  2  gen.  [analizábltf] 
Analysavel;  que  se  pode  analysar. 

analyse,  s.  f.  [analíze]  Analyse. 

analyser,  v.  a.  [analizè]  Analysar, 
discutir,  examinar;  decompor,  dissecar. 

analyste,  s.  771.  tynath.)  fanalíçtÉ»] 
Analysador,  analysta. 

analytique,  adj.  2  gen.  [analitíke] 
Analytico,  a. 

analytiquement,  adv.  [analitikemânj 
Analyticamente. 

anamnésie,  s.  f.  (pathol.)  [anamnezí] 
Anamnesia;  reminiscência. 

anamnétique,  5.  771.  [anamnetík<?]  re- 
médio (fortifica  a  memoria);  {adj.)  anam- 
netico,  commemorativo  (signal). 

anamorphique,  adj.  2  gen.  {hist.  nat.) 
[anamorfíktí]  Anamorphico,  a. 

anamorphose,  s.  f.  [anamorfouze] 
Anamorphose. 

ananás,  s.  771.  [ananá]  Ananaz  (fructa). 

ananchyte,  s.  m.  [ananchíte]  ouriço 
do  mar. 

anapeste,  s.TTi.  {poes.)  [anapcçte]  Ana- 
pesto. 

anapestique,  adj.  2  gen.  [anapeç- 
tíke]  Anapestico,  a. 

anapétie,  s.  f.  {med.)  [anapecí]  Ana- 
pecia. 

anaphlasme,  s.  f.  [anafláçm*]  Mas- 
turbação. 

anaphonèse,  s.  f.  (antig.)  [anafonéze] 
exercício  (do  canto). 

anaphore,  s.  f.  fanafóre]  Anaphora, 
repetição  ;  {med.)  anaphora,  evacuação 
pela  bocca. 

anaphrodisie,  s.  f.  [anafrodozí]  Ana- 
phrodisia. 

anaphrodite,  adj.  2  gen.  (anafro- 
iite]  Anaphrodito,  a. 


anaplérose,  s.  f.  (rir.)  [anaplerouze] 

Anaplerosa. 

anaplérotique,  adj.  2  gen.  [anaple- 
rotíkd]  Anaplerotico,  remédio  (faz  crescer 
a  carne  em  uma  chaga). 

anapneuse,  s.f.  [anapnewztf]  respira- 
ção, transpiração. 

anarchie,  s.  f.  [anarchí]  Anarcbia. 

anarchique,  adj.  2  gen.  [anarchíkí?] 
Anarchico,  a. 

anarchiser,  v.  a.  (des.)  fanarchizê] 
Anarchizar. 

ana^chisme,  [anarchíçme]  Anarchis- 
mo,  opinião  ou  systema  anarchico. 

anarchiste,  s.  2  gen.  [anarchíçte] 
Anarchista  (fautor,  a,  da  anarchia). 

ANÀRGYRE,  s.  vi.  fanarjírd)  sem  prata. 

anarhine,  s.  f.  [anaríne]  escrofularia 
(herva). 

anarrhiques,  s.  m.  pJ.  [anaríke]  pei- 
xes redondos,  ósseos. 

anarrhopie,  s.  f.  (med.)  fanaropí) 
Anarrhopia,  tendência  do  sangue  para 
subir  á  cabeça. 

anas,  s.  m.  [anáss]  pombo  (fugidio). 

anasarque,  s.  f  .  [anazárke]  Anasarca 
(espécie  dMiydropisia). 

anascot  ou  flambé,  s.  m.  [anaçkou, 
flanbê]  estofo  d'Amiens. 

anaspase,  s.  m.  [anaçpáztf]  contrac- 
ção (do  estômago). 

anaspe,  s.  77i.  [anáçpe]  coleoptero. 

anasser,  s.  7n.  [anacè]  planta  apocy- 
nea. 

anastaltique,  adj  2  gen.  [anaçtal- 
tíke]  Anastaltico,  estyptico,  a  (remédio). 

Anastase,  s.  f.  [anaçtáze;]  Anastasi 
(transporte  de  humores  de  uma  parte  á 
outra). 

anastomose,  s.  f.  (anat.)  [anasto- 
mouze]  Anastomose. 

anastomoser  (S'),  V.  r.  [çanasto- 
mozê)  Anastómosar-se,  inocular-se. 

anastomotique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(med.)  [anaçlomotíke]  Anastomotico,  ape- 
ritivo. 

anastrophe,  s.  f.  (gram.)  [anaçtrófe) 
Anastrophe. 

anatase,  s,  m.  (hist.  nat.)  [anatázf] 
schorl  azul. 

anate,  s.  f.  [anate]  tinta  vermelha 
(da  índia). 

anathématique,  adj.  2  gen.  fanate- 
matíke]  Anathematico,a,  que  tem  relação 
com  o  anathema. 

anathématiser,  v.  a.  fanatematizêj 
Anathematisar,  excommungar;  (ftg.  fam!) 
amaldiçoar,  maldizer,  praguejar;  abomi- 
nar, detestar. 

anathématisme,  s.  m.  [anátema  tíçmej 
Anathematismo. 

anathème,  s.  m.  [anatem*?]  Anathema 
excommunhão;  (fig.)  exclusão;  maldição 

Ètre  anathème,  ser  tratado  como  mal 
feitor 
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anathère,  s.  f.  [anatére]  planla  gra- 
mínea. 

anatife,  x.f.  {hisí.nat.)  [analifj  con- 
cha multivalvula. 

anatifère,  adj.  2  gen.  (hist.  nat.)  Ana- 
tifero,  a  (que  encerra  uma  adem). 

anatifes,  s.  to.  pl.  [anatífe]  peixes 
brachiopodos. 

anatine,  s.  f.  [anatíne]  Claudicação, 
coxeadura;  bamboleamento ;  {hist.  nat.) 
concha  bivalve. 

anatocisme,  s.  m.  [anatocíçme]  Ana- 
tocismo (juro  do  juro). 

anatomie,  s.  f.  [anatomí]  Anatomia; 
(fig.)  analyse  (minuciosa);  exame,  indaga- 
ção. 

anatomique,  adj.  2  gen.  [anatomíke] 
Anatómico,  a. 

anatomiquement,  adv.  [anatomike- 
màn]  Anatomicamente. 

anatomiser,  v.  a.  [anatomizê]  Ana- 
tomisar,  dissecar;  {fig.)  examinar  (miuda- 
mente). 

anatomiste,  s.  to.  [anatomíçte]  Ana- 
tómico, anatomista. 

anatripsie,  s.  f.  {cir.)  [anatripeí]  Ana- 
tripsia;  fricção. 

anatripsologie,  s.  f.  {meã.)  [ana- 
tripçolojí]  tratado  (das  fricções). 

anatriptique,  adj.  2  gen.  {med.) 
[anatriptíkg]  Auatriptico,  a ,  que  serve 
para  fricções. 

anatron,  s.  to.  fanatrôn]  sal  volátil; 
espuma  (do  vidro);  nitro. 

anatrope,  s.  f.  [anatrópe]  inappeten- 
cia;  vomito,  e  náusea. 

anaudie,  s.  f.  {med.)  [anoudí]  Mudez. 

anaulaces,  s.  fk.  pl.  [anouláce]  mol- 
luscos  gasteropodos; 

anavingue,  s.  to.  [anavènghe]  planta 
(da  decandria). 

anaxéton,  s.  to.  fanakcetôn]  género 
de  plantas. 

anaxyrides,   s.  to.  pl.  fanakeiríde] 
pantalona  de  bárbaros  (antigamente). 

anaze,  s.  m.  [anáze]  arvore  pyrami- 
dal  asiática. 

ancelle,  s.  f.  {des.)  [ancóle[  Ancilla, 
criada,  serva,  servente. 

anceps,  adj.  2  gen.  (&0í.)[ancépss]  com 
dois  gumes. 

ancessorie,  s.  f.  [ancéçorí]  Anciani- 
dade. 

angêtres,  s.  to.  pl.  [ancétre]  Antepas- 
sados, avoengos,  avós, paes;  antigos,  maio- 
res, predecessores. 

ancette,  s.  f.  [ancéte]  ponta  de  corda 
(termina  em  olho). 

Ancetlesde  bouline  {naut.),  cabos  de  cor- 
da, que  prendem  nas  relinga». 

anchau,  s.  to.  [anchou]  vaso  (em  que 
se  dilue  cal). 

anche,  s,  f.  [ânche]  lingueta,  palheta 
(d'instrumentos  de  sopro);  calha,  tara-  i 
mela  (de  moinho).  1 


anché,  e,  adj.  {braz.)  [anchê]  Arqueado, 
curvo,  encurvado,  torto,  a  (alfange). 

angher,  v.  a.  {mus.)  [anchê]  guarne- 
cer (de  linguetas,  etc). 

anchiflure,  s.  f.  [anchiflwre]  buraco 
de  verme  (em  uma  aduella). 

anchilops,  s.  to.  [ankilópss]  tumor 
no  canto  dos  olhos  (degenera  em  abscesso). 
anchois,  s.m  [anchoá]  Anchova  (peixe). 

ANCHOLIE,   V.  AXCOLIE. 

anchue,  s.  f.  [anchw]  urdidura  (d'es- 
tofo). 

ancien,  ne,  adj.  [anciên,  iene]  Ancião, 
velho,  vetusto,  a;  {s.  to.  pl.)  os  antigos. 

Aliéner  ses  anciens,  alhear  sua  pro- 
priedade. 

anciennement,  adv.  [anciénemàn]  an- 
tigamente, n'outro  tempo,  outrora. 

anciennes,  s.  f.  pl.  [anciéne]  Anciãs 
(religiosas,  que  teem  muito  lempo  de  con- 
vento). 

ancienneté,  s.  f.  [anciénetè]  Anciã- 
nidade,  velhice;  antiguidade,  vetustez. 

ancièrre,  s.  f.  [anciére]  sirga  de 
harco). 

angiles,  s.  to.  pl.  [ancíle]  escudos  - 
grados  (romanos). 

ancillaire,  adj.  2  gen.  [ancilére]  das 
servas;  {chim.)  que  dispõe  á  analyse, 
etc.  (operação). 

angipité,  e,  adj.  {bot.)  [ancipitê]  com 
dois  lados  oppostos  e  cortantes. 

anglon,  s.  m.  [anklôn]  jogo  no  Japão 
(consiste  em  dois  indivíduos  darem  um 
a  outro  chibatadas  revezadamente). 
ancolie,s./".  [ankolíJAquilegia (planta). 
ançon,  s.  to.  [ançônj  antiga  arma- 
dura. 

anconé,  adj.  to.  es.  [ankonê]  musculo 
(do  cotovelo). 

angrage,  s.  to.  {naut.)  [ankráje]  An- 
coradoiro,  ancoragem. 

ancre,  s.  f.  {naut.)  [ânkre]  Ancora, 
ferro  ;  gato  férreo;  {fig.)  recurso;  asylo, 
refugio. 

Lever  Vancre^  levantar,  ou  içaria  an- 
cora. Jeter  Vancre,  lançar  ferro.  Être  à 
Vancre,  estar  sobre  ferro. 

ancrer,  v.  n.  [ankrê]  Ancorar,  lan- 
çar ancora,  fundear,  surgir;  (fig.)  firmar, 
segurar. 
{S' — )  v.  r.  estabelecer-se. 
ancroisinal,  adj.  to.  [ankroazinál] 
com  feição  de  braguilha. 

ancrure,  s.  f.  [ankráre]  preguinha 
(no  estofo  tosado). 

ancyle,  s.  to.  {hist.  nat.)  [ancíle]  es- 
pécie de  lapas  fluvial. 

angylomèle,  s.  f.  [anciloméle]  sonda 
curva. 

angylotome,  s.  to.  [ancilotóme]  bis- 
turi curvo  (corta  o  freio  á  lingaa). 

angyroide,  adj.  e  s.  f.  {anat.)  [and- 
róide] Ancyroides;  epitheto  da  apophyso 
caracoides. 
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andabate,  s.  m.  [andabáte]  gladiador 
(combatia  co'os  olhos  fechados). 

andaillots,  s.  m.pl.  (naut.) í  [adalhou  ] 
anneis  (em  que  se  amarram  as  velas). 

andain,  5.  m.  [andêuj  foiçada,  ou  in- 
tervallo,  que  o  cegador  pode  cortar  a 
cada  passo  que  adianta;  camada  (de  feno 
cegado). 

andalou,  s.  m.  [andalú]  cavallo  ^'An- 
daluzia); Andalou,  se,  adj.  e  s.  Anda- 
luz, a. 

andante,  adv.  es.  m.  (mus.)  [andante] 
Andante. 

andantino,  adv.  (mus.)  [andantinou] 
mais  apressado  que  o  andante. 

andarini, 5.  m.  [andariní]  massa  d'ale- 
tria  (em  grão). 

andelle,  s.  /.  [andéle]  madeira  (de 
faia). 

anders,  s.  m.  pl.  [andér]  herpe  lei- 
toso (dos  bezerros). 

andes,  s.  f.  pl.  [ânde]  Andes,  grande 
cordilheira  da  America. 

ANDIRÁ,  V.  ANGELIN. 

andouille,  s.  f.  [andúlhe]  Chouriço, 
linguiça. 

Andouilles  de  tabac,  folhas  de  tabaco 
embrulhadas  e  preparadas. 

andouiller,  s.  m.  [andulhê]  esgalho 
(da  armação  do  veado). 

andouillete,  s.  f.  [andulhéte]  Al- 
môndega. 

\NDRANATOMIE,   V-  AiNDROTOMIE . 

andrène,  s.  m.  (hist.  nat.)  [andréne] 
hymenoptero. 

m  "andréolithe,  s.  f.  (bot.)  [andreolíte] 
jacinto  branco. 

andriague,  s.m.  [andriágh<?]  Andriago 
(animal  fabuloso). 

andriale,  s.  f.  [andriáte]  Andriala 
(planta). 

andrienne,  s.  f.  [andriéne]  Andrienna 
(roupão  de  mulher). 

androcépháloíde,  s.  f.  [androcela- 
loídej  pedra  (imita  uma  cabeça  de  ho- 
mem). 

androctone,  adj.  2  gen.  |androktóne] 
que  mata  homens. 

androgénésie,  s.  f.  |androjenezí| 
Androgeuesia;  estudo  ou  sciencia  do  de- 
sinvolvimento  physico  e  moral  da  hu- 
manidade. 

androgénésique,  adj.  2  gen.  [andro- 
jenezíke]  Androgencsico,  relativo,  a,  á  an- 
drogeuesia. 

androgénies,  s.  f.  pl.  (antig.)  [an- 
drojeníj  fesias  cTAndrogeu;  androgenia 
(successão  pela  via  masculina). 

androgyne,  s.  m.  [androjíne]  Herma- 
phiodita;  adj.  2  gen.  que  dá  flores  ma- 
chas,  e  fêmeas. 

androgynisme,  s.  m.  (bot.)  [androji* 
níçmej  Androginismo;  que  reuno  ambos 
os  se\us. 

andróide,  f  [andróide]  Andróide, 
autómato. 


androlepsie,  s.  f.  [androlepci]  An- 

drolepsia. 

andromanie,  s.  f.  [med.)  [andromaní] 
Andromania. 

andromaque,  s.  f.  [andromáke]  An- 
drômaca; (fig.)  viuva  afllicta  e  desgraçada. 

andromède,  s.  f.  [andromédi]  Andrô- 
meda (constellação). 

andron,  s.  m.  (anlig.)  [andrôn]  apo- 
sento dos  homens  (na  Grécia). 

androphobe,  .9.  2  gen.  [androfóbe] 
Androphobo,1  a;  que  teme  ou  foge  os  ho- 
mens. 

androphobie,  s.  f.  [androfobí]  An- 
drophobia;  odio  ao  género  humano. 

ANDROSACE,  S.   m.    OU  ANDROSELLE, 

s.  f.  [androzacè,  androzélej  Androsace, 
espécie  de  lysimacbia  (planta). 

androsacé,  e,  adj.  [androzacè]  si- 
milhante  á  androsace  (planta). 

androtomie,  s.  f.  [androlomí]  Andro- 
tomia,  ou  anatomia  do  corpo  humano. 

âne,  s.  m.  [âne]  Asno,  burrico,  burro, 
jumento;  cavallete,  etc.  (d'arlitice);  (fig.) 
besta,  estúpido,  ignorante,  tolo. 

Conte  de  Peau  d'âne,  conto  fabuloso. 

anéantir,  v.  a.  [aneantír]  Anniquilar, 
destruir;  abolir,  annular,  supprimir;  (fig.) 
fazer  inútil,  inutilisar. 

(S'  — )  v.  r.  destruir-se,  dissipar-se; 
abater-se,  humilhar-se. 

anéantissement,  s.  m.  (aneanticé:- 
màn]  Anniquilação,  extincçào;  destrui- 
ção, perda;  abrogação;  (fig.)  humildade. 

anecdote,  s.  f.  [anelcdóte]  Anecdota, 
coisa  ou  historia  occulta  ;  (pl.)  obras  an- 
tigas (nunca  impressas). 

anecdotier,  s.  m.  [anekdotiê]  Anec- 
dotario. 

anecdotique,  adj.  2  gen.  [anekdo- 
tíkej  Anecdotico,  a. 

ânée,  s.  f.  (comm.)  |anêj  carga  (de  um 
burro);  medida  de  grão. 

anégyraphe,  adj.  2  gen.  [anejiráfej 
sem  titulo,  ou  inscripção. 

anélectrique,  adj.  2  gen,.  (phys.) 
[anelektríke]  Anelectrico,  a. 

anémase,  s.  f.  [anemáztf]  Anemase 
(falta  de  sangue). 

anémie,  ,<?.  /.  [anemí]  Anemia. 

anémobate,  s.  m.  (antig.)  [anemo- 
báte]  Volleador,  ou  dançarino  (em corda). 

anémocorde.  s.m.  [anemokórd^J  Ane- 
mocordio,  ou  cravo  de  folie  ^imita  todos 
os  sons). 

anémographie,  s.  f.  lanemografí] 
descripção  dos  ventos. 

anémographique,  adj.  2  gen.  [ane- 
mografíktf]  Anemographico,  relativo  a,  á 
anemographia. 

anémométographe,  s.  m.  [anerao- 
metográfe]  Anemometo^rapho  (adaptado  a 
[  uma  pêndula,  etc). 
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anémomètrb,  s.  m.  [anemomctre] 
Anemómetro. 

anémométrie,  s.f.  [anemomelrí]  Ane- 
mometria. 

anémone,  s.  f.  [aaemóne]  Anemone 
(flor). 

anémoscope,  s.  m.  (phys.)  [anemoç- 
kópe]  Anemoscopio. 

anentérémie,  s.f.  [anênteremí]  Anen- 
teremia  ;  falia  de  sangue  nos  intestinos. 

anentérotrophie,  s.  f.  [anèntero- 
trofí]  Anenlerotrophia ;  diminuição  do 
volume  dos  intestinos. 

anépigraphe,  adj.  2  gen.  [anepigráfe] 
Anepigrapho,  a  (sem  titulo,  ou  inscrip- 
ção). 

anépithymie,  s.  f.  [anepitimí]  perda 
do  app<jtite  sensitivo. 

anerète,  s.  f.  [anerétd]  Anereta  (pla- 
neta). 

anéréthisme,  s.  m.  (med.)  [anere- 
tiVme]  Anerethismo  ;  ausência  de  irrita- 
ção. 

ânerie,  s.  f.  [anerí]  Asneira,  asni- 
dade,  asnia,  estolid^z.  estupidez,  igno- 
rância, ncsciencia,  sandice;  pachuchada. 

ânesse,  s.  f.  [anóce]  Asna,  burra,  ju- 
menta ;  (/ig.)  estólida,  estúpida,  igno- 
rante, néscia,  tola. 

anesthésie,  s.  f.  {med.)  [aneçtezí] 
Anesthesia. 

anet,  s.  m.  [ané]  Endro  (herva);  oleo 
(de  endro). 

anète,  s.  m.  [anéttf]  Adem,  pato. 

anétiques,  s.  m.  pl.  [anetíke]  cal- 
mantes, paregoricos. 

anévrismal,  e,  adj.  (med.)  [anevriç- 
mál]  Aneurismal. 

anevrisme,  s.  m.  [anevríçme]  Aneu- 
risma. 

ANÉVROSE,  V.  ANÉVRISME. 

anfardeler,  v.  a.  [anfarddê]  Amar- 
rar, atar,  enfardelar. 

anfragtueux,  euse,  adj.  [anfraklwcw, 
ze]  Anfractnoso,  flexuoso,  intricado, 
irregular,  sinuoso,  tortuoso,  a. 

Cliemin  anfractueux,  caminho  cego, 
torto. 

anfractuosité  ,  s.  f  [anfraktwo- 
zitè  ]  Anfractuosidade  ,  tortuosidade  ; 
(anat.)  altura,  ou  cavidade  (dos  ossos). 

anfracture,  s.  f.  [anfraklíír<?]  Anfrac- 
tura. 

angar,  V.  Hangar. 

angarie,  s.  f.  (naut.)  [angarí]  obri- 
gação de  um  navio,  bem  que  neutral, 
de  carregar  por  conta  do  governo. 

angarier,  v.  n.  (des.)  [angarie]  Ator- 
mentar, obrigar  a,  perseguir,  vexar. 

angaries,  s.  f.  pi.  [angarí]  postas 
(para  cavados,  ele). 

ange,  s.  m.  [âúje]  Anjo;  (pg.)  pessoa 
piíssima;  (artilli.)  balas  encadeiadas;  (liist. 
nat.)  anjodomar  (peixe). 

líire  aux  anges  (prov.),  rir  comsigo 
(nesciamente,  e  sem  causa). 


angeiographe.  angeiographie,  ele. 

V.  Angiographe,  Angiographie,  etc. 

angelet,  te,  s.  {dimin.  de  Ange)  [an- 
jelé,  te]  Angito,  anginho,  nome  que  se 
costuma  darás  creanças. 

angelin,  s.  m.  {bot.)  [anjdèn]  Ange- 
lim  (arvore). 

Angélique,  adj.  2  gen.  [anjelíkg]  An- 
gélico, a  ;  (ftg.)  admirável,  maravilhoso,  a; 
sublime,  superior,  a;  egrégio,  excellente, 
óptimo,  perfeito,  a;  (s.f.)  angélica  (planta); 
instrumento  musico  de  seis  cordas  ;  es- 
pécie de  bebida,  ou  de  figo. 

Une  chère  angélique  (prov.),  tratamento 
delicado  na  mesa. 

angéliquement,  adv.  [anjelikmàn] 
Angelica,  divinamente;  excellente,  mara- 
vilhosamente. 

angéliques,  s.  m.  pl.  [anjclíke]  An- 
gélicos (antigos  cavalleiros  instituídos 
pelo  imperador  Constantino);  (s.  f.  pl.) 
angélicas  (religiosas). 

angéliser,  v.  a.  [anjelizê]  assi milhar 
aos  anjos  ;  (v.  n.)  imitar  os  anjos  ;  vol- 
ver-se  anjo. 

angélite,  s.  m.  [anjelíte]  Anjelito 
(adorador  dos  anjos). 

angélolâtrie,  s.  /.  [anjelolatrí]  culto 
dos  anjos. 

angelot,  s.  m.  [anjdou]  queijinho 
(da  Normandia);  moeda  d'oiro  (antiga); 
anjo. 

angelus,  s.  m.  [anjelMss]  Ave-maria. 

ANGÈME,    ANGÈNE,  ANGENIN,    S.  m. 

(braz.)  [anjéme,  anjéne,  anjenên]  flor 
(com  seis  folhas). 

angevin,  e,  adj.  [anjevên,  íne]  natu- 
ral d'Anjou  ;  moeda  de  prata. 

angiara,  s.  f.  {bot.)  [anjiará]  urtiga 
dioica. 

angine,  s.  f.  (?ned.)  [anjíne]  Angina, 
esquinencia. 

angineux,  euse,  adj.  {med.)  [anjineu, 
ze]  Anginoso,  a. 

angiographe,  s.  m.  [anjiográfe]  An- 
giographo  ;  o  que  descreve  os  vasos  do 
corpo  humano. 

angiographie,  s.  f.  [anjiografí]  An- 
giographia;  descripção  dos  vasos  do  corpo 
humano. 

angiographique,  adj.  2  gen.  [anjio- 
grafíke]  Angiograpliico,  a  ;  concernente  á 
angiographia. 

ANGIOHYDROGRAPHE,    S.  I».  [anjioi- 

drográfe]  Angiohyrlrographo  ;  o  que  des- 
creve os  vasos  lymphaticos. 

ANGIOHYDROGRAPHIE,    S.    f.  [anjioi- 

drografí]  Angiohydrographia ;  descripção 
dos  vasos  lymphaticos. 

angiohydrographique,  adj.  2  gen. 
[anjioidrografíke]  Angiohydrographico,  a; 
que  ó  relativo  á  angiohyarographia. 

angiohydrologie,  s.  f.  [anat )  [aft- 
gioidroloji]  Angiohydrologia,  traiado  so- 
bre os  vasos  lymphaticos. 
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angiohydrotomie,  s.  f.  [anjioidro- 
tomí]  Angiohydrotomia,  dissecção  dos 
vasos  lymphaticos. 

angiologie,  s.  f.  {amt.)  [anjiolojí] 
Angiologia. 

angiorrhagie,  s.  f,  [anjiorají]  An- 
giorrhagia  ;  fluxo  de  sangue  por  excesso 
de  forças. 

angiorrhagique,  adj.  2  gen.  [anjio- 
rajíke]  Angiuirhagico,  a  ;  concerneute  á 
angiorrhagia. 

angiorrhée,  s.  f.  [angiorê]  Angior- 
rhea,  hemorrhagia  passiva. 

angioscope,  s.  m.  [anjioçkópé']  An- 
gioscopio,  microscópio. 

angiosgopie,  s.f.  [anjioçkopí]  Angios- 
copia  ;  estudo  dos  vasos  capillares  por 
meio  do  microscópio. 

angioscopique,  adj.  2  gen.  [anjioç- 
kopíkd]  Angioscopico,  a;  relativo  á  an- 
gioscopía. 

angiose,  s.f.  [anjiouze]  Angiose, doença 
no  systema  vascular. 

angiosperme,  adj.  2  gen.  {bot.)  [an- 
jioçpérme]  Angiosperma. 

ANGIOSPERMES,     S.    1YI.    pl.  [anjÍOÇ- 

pérme]  família  de  plantas  (os  seus  grãos 
teem  um  pericarpio  distincto). 

angiospermie,  s.  f.  (bot.)  [anjioç- 
permí]  Angiospermia. 

angioténique,  adj.  f.  [anjioteníke] 
inílammatoria  (febre). 

angiotomie,  s.  f.  (anat.)  [anjiotomí] 
Angiotomia. 

angirolle,  s  f.  [anjiróle]  polé  (de 
galera). 

anguscope,  s.  m.  [anjiçkópe]  espécie 
de  microscópio. 

anglais,  e,  adj.  e  s.  [anglé,  ze]  In- 
glez. 

Uanglais,  o  inglez,  a  lingua  ingleza. 
La  chaine  anglaise,  dança  ingleza.  Un 
anglais  (fam.  e  pop.),  um  credor.  A  V an- 
glaise (loc.  adc),  á  ingleza,  á  maneira 
ingleza. 

anglaisé,  e,  adj.  [anglézê]  Ingleza- 
do,  a. 

anglaiser,  v.  a.  [anglézê]  cortar  a 
cauda  de  um  cavallo  á  ingleza. 

angle,  s.  m.  (geom.)  [ângle]  Angulo, 
canto,  esquina. 

anglé,  e,  adj.  (braz.)  [anglè]  Angu- 
lado, a,  em  aspa,  com  algumas  figuras 
moventes  (cruz). 

angler,  v.  a.  [anglê]  contornear  bem 
(uma  caixa,  etc). 

anglet,  s.  m.  [anglé]  cavidade  folhada 
(em  angulo  recto). 

angleux,  euse,  adj.  [angtew,  ze]kn- 
guloso,  a. 

Noix  angleusey  noz  pegada  á  casca, 
durazia. 

anglican,  e,  adj.  e  s.  [anglikàn,  áne] 
Anglicano,  a. 

anglicanisme,  s.  m.  [anglikaníçme] 
Anglicanismo. 


anglicisme,  s.  m.  [anglicíçme]  Angh- 
cismo,  idiotismo  inglez,  inglezia. 

angloir,  s.  m.  [angloár]  instrumento 
(para  ângulos) ;  falsa  esquadria. 

ANGLOIS,  ANGLOISE,  etC.   V.  ANGLAIS, 

Anglaise,  etc. 

anglomane,  adj.  2  gen.  [anglománe] 
Anglomaniaco,  a. 

anglomanie,  s.  f.  [anglomaníj  An- 
glomania,  costume  de  admirar  e  imitar 
os  inglezes. 

anglomaniser,  v.  a.  [anglomanizê] 
Anglomanisar. 

anglophile,  s.  2  gen.  [anglofíle]  An- 
glophilo,  a  (amigo  dos  inglezes). 

anglophobe,  s.  2  gen.  {des.)  [anglo- 
íóhe]  o  que  se  horrorisa  d'inglezes 

anglophobie,  s.  f.  (des.)  [anglofobí] 
horror  a  inglezes. 

anglo-saxons,  s.  m.  [anglouçakçôn] 
Anglo-saxões. 

angoisse,  s.  f.  [angoáce]  Afflicção, 
agonia,  angustia,  dôr,  tormento  ;  pezar, 
tristeza  ;  [med.)  palpitação,  suffocação. 

Avaler  des  poiresd'angoisse,  supportar 
desgostos  grandes,  sem  poder  queixar-se 
(/**•)■ 

angoisser,  v.  a.  [angoacê]  Affligir, 
angustiar. 

angoisseux,  euse,  adj.  [angoacew, 
ze]  Duro  ;  amargurado,  a. 

angon,  s.  m.  [angôn]  Dardo  (antigo) ; 
gancho  (de  pescar  crustáceos). 

'  angora,  adj.  es.  2  gen.  [angora]  Co- 
elho, gato,  etc.  (com  pello  comprido). 

angoumoisin,  e,  adj.  e  s.  [angumoa- 
zên,  ín<?]  Angumesino,  a. 

ANGOURE,  S.  m.   OU    ANGOURIE,  S.  f. 

(bot.)  [angúre,  angurí]  espécie  de  me- 
lancia. 

angrec,  s.  m.  (bot.)  [angrék]  Baunilha. 

angrois,  s.  m  [angroá]  cunhazinha 
(d'encravar  o  martello). 

anguighure,  s.  f.  [anghichwn?]  correia 
de  uma  buzina  (põe-se  a  tiracollo). 

anguiforme,  adj.  2  gen.  [anghifórmf] 
Anguifurme  ;  com  forma  de  serpe. 

anguillade,  s.  f.  [anghilháde]  golpe 
(dado  com  pelle  d'enguia,  com  lenço  tor- 
cido, ou  com  látego). 

anguillaire,  adj.  2  gen.  [anghilhén?] 
Enguiar  ;  que  similha  uma  enguia. 

anguillard,  s.  m.  [anghilhár]  peixe 
chinez. 

anguille,  s.  f.  [anghílh*?]  Enguia 
(peixe)  ;  vinco  (no  panno  pisado). 

Anguille  sous  roche,  coisa  perigosa  • 
occulta  (num  negocio)  (prov.  fam.). 

anguillère,  s.  f.  [anghilhén?]  viveiro 
(d'enguias). 

anguillers,  s.  m.  pl.  (naut.)  [anghi- 
Ihê]  buracos  no  navio  (por  onde  a  agua 
vai  para  a  bomba). 

anguilleuse,  s.  f.  [anghilhewze]  Ia- 
drazinha,  ratoneira 
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anguilliforme,  adj.  2  gen.  [anghi- 
lifórme]  com  feição  de  enguia. 

anguilloneux,  euse,  adj.  [anghilho- 
neu,  ze]  Astuto,  manhoso,  matreiro,  a; 
acautelado,  apercebido,  cauteloso,  cau- 
to, a. 

anguinaire,  s.  f.  (hist.  nat.)  [anghi- 
nóre]  polypeiro  europeu. 

anguine,  s.  f.  (bot.)  [anghíne]  planta 
cucurbitacea ;  abóbora. 

anguinée,  adj.  f.  (geom.)  [anghinè] 
byperbole  (de  terceira  ordem,  ele). 

anguipède,  adj.  2  gen.  [myth.]  [au- 
ghipéde]  diz-se  de  uma  divindade  com 
cauda  de  serpe  em  logar  de  pernas. 

anguis,  s.  m.  [angwíss]  espécie  de  co- 
bras. 

angulaire,  adj.  2  gen.  [angalére]  An- 
gular. 

angulairement,  adv.  [angwlcremân] 
Angularmcnte. 

anguleux,  euse,  adj.  [angMlew,  ze] 
Anguloso,  a. 

angulifère,  adj.  2  gen.  [angí*lifére] 
Angulifero,  a;  que  tem  ou  apresenta  ân- 
gulos. 

angusticlave,  s.m.  (antig .)  [angwçli- 
kláve]  Angusticlavio  (túnica,  ou  banda 
purpúrea  dos  cavalheiros  romanos). 

angustie,  s.  f.  (med.)  [angwçtí]  Af- 
fticção,  anciedade,  angustia,  inquietação 
(nas  moléstias) ;  (med.)  estreiteza  (dos 
vasos,  e  dos  emunctorios  do  corpo). 

angustie,  e,  adj.  (des.)  [angwçtiè]  An- 
gusto,  apertado,  estreito,  a  (caminho). 

angusture,  s.  f.  (comm.)  [angwçl úve] 
Angustura,  casca  febrífuga  tirada  da  bou- 
plandia. 

angyscope,  V.  Engyscope. 

anhélation,  s.  f.  (med.)  [anclaciôn] 
Anhelo. 

anhéler,  v.  n.  (vidr.)  [anele]  con- 
servar o  fogo  (em  calor  conveniente). 

anhéleux,  euse,  adj.  (med.)  [anele», 
ze]  Anheloso,  a. 

anhydre,  adj.  2  gen.  (chym.)  [anídre] 
que  não  contem  agua. 

anhydrite,  s.  f.  [anidríte]  Anhydrilc, 
rocha  cuja  base  é  o  sulfato  de  cal. 

anhydrohémie,  s.  f.  [med.)  [ani- 
dioemí]  Anhydroemia,  diminuição  da  se- 
rosidade  do  sangue. 

anicillo,  s.  m.  [anicilou]  pimenta  (da 
America  meridional). 

anicroghe,  s.  f.  (fum.)  [anikróche] 
Difficuldade,  embaraço,  estorvo,  impedi- 
mento, óbice,  obstáculo,  opposição ;  de- 
tença, mora. 

anictangie,  s.  f.  (bot.)  [aniktanjí] 
Cyathoforo. 

ânier,  ière,  s.  [aniè,  icre]  Asneiro, 
burriqueiro,  a;  (fig.)  o  que  trata  com 
muita  aspereza  os  criados,  ou  a  família. 

anil,  s.  m.  [anil]  (planta  brazilica). 

aniline,  s.  f.  (neol.  chim.)  [anilíne] 
Anilina  (alcalóide  artificial). 


anille,  s.  f.  (braz.)  [anilhe]  figura  em 
forma  de  dois  ganchos  unidos  ;  (bot.)  elo, 
gavinha  (da  vide) ;  pl.  muletas  (de  velha). 

anillé,  e,  adj.  (bot.)  [anilè]  com  elos; 
(braz.)  annuloso. 

animadversion,  s.  f.  (for.)  [animad- 
verciôn]  Reprehensão;  castigo,  correcção  ; 
censura;  nota,  observação,  reflexão,  ad- 
vertência, aviso;  (fam.)  aversão. 

animal,  s.m.  [animal]  Alimária,  besta, 
bruto;  (fig.)  pessoa  estúpida,  grosseira; 
adj.  animal,  carnal,  sensual. 

Lesprit  animal,  o  espirito  animal. 

animalcule,  s.  m.  [aninialkwle]  Ani- 
malculo,  animalejo,  animalzinho. 

animalculisme,  s.  m.  [animalk«- 
líçme]  Animalculismo  ;  syslema  relativo 
á  producção  do  embryão  animal. 

animalculiste,  s.  m.  [animalkttlíçt<?] 
Animalculista. 

animalifère,  adj.  2  gen.  [animalifére] 
Auimalifero,  a;  que  traz  ou  contém  ani- 
maes. 

animalisable,  adj.Zgen.  [animalizá- 
h\e]  Animalisavel  ;  susccptivcl  de  anima- 
lisação. 

animalisation,  s.  f.  [med.)  [animali- 
zar it mi]  Animalisação. 

animalíser,  v.  a.  (med.)  [animalizê] 
Animalisar. 

animalisme,  s.  m.  [animalíçme]  Ani- 
malismo. 

animaliste,  s.  m.  [anirnalíçte]  Ani- 
malista. 

animalité,  s.  f.  [animalitê]  Anima- 
lidade. 

animateur,  TRiCE,  adj.  e  s.  [animater, 
Iríce]  Animador,  a. 

animation,  s.  f.  [animaciôn]  Anima- 
ção, animameuto. 

anime,  s.  f.  (milit.  ant.)  [anime]  es- 
pécie de  coiraça;  (antig.)  alma. 

animé,  e,  adj.  [animê]  Animado,  vivo, 
a;  alentado,  a;  ardente,  inflamado,  a;  irri- 
tado, a. 

animer,  v.  a.  [animê]  Vivificar  ;  alen- 
tar, animar,  esforçar  ;  irritar  ;  (fig.)  ac- 
cender,  incitar,  inllammar. 

Animer  la  terre,  adubar,  aquecer,  fer- 
tilisar  a  terra. 

animeux,  euse,  adj.  [animei,  ze] 
Animoso,  valoroso,  a;  colérico,  irrita- 
dizo,  a. 

animisme,  s.  m.  [animíçme]  Animismo, 
syslema  em  que  se  considera  a  alma  como 
principio  de  todos  os  phenomenos  da 
vida. 

animistes,  s.  m.  pl.  [animíçte]  os 
que  olham  a  alma  como  causa  do  movi- 
mento. 

animocorde,  s.  m.  [animokórde]  Ani- 
mocordio  (inslrumento). 

animosite,  s.  f.  [animouzitê]  Animo- 
sidade, ousadia;  aversão,  odio,  ítb-vm*», 
resentimento. 
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anis,  «.  m.  [aní]  Anis,  herva  doce. 

aniser,  v.  a.  [anizê]  preparar  (com 
herva  doeu). 

anisette,  s.f.  [anizéte]  liquor  (d'herva 
doce). 

anisocycle,  s.  m.  (antig.)  [anizocíkh?] 
machina  espiral  (Iauçava  flechas). 

anisométrique,  adj.  2  gen.  [anizo- 
raetríke]  Anisometrico,  a ;  systema  de 
crystallisação. 

anisonyx,  s.  m.  {hist.  nat.)  [anizo- 
níkss]  besoiro  (do  cabo  da  Boa-Espe- 
rança). 

ankiloglosse,  s.  m.  {med.)  Ankilo- 
glosse. 

ankylomerisme,  s.  m.  [ankilome- 
ríçme]  Ankilomerismo. 

ankylose,  s.  f.  [ankilouze]  Ankilosis, 
(ossiíicação  dos  ossos). 

ankyloser,  v.  a.  [ankilozê]  causar 
ou  produzir  a  ankylosis. 

ankylotomie,  s.  f.  [ankilotomí]  An- 
kylotomia. 

annabasse,  s.  f.  [anabáce]  coberta 
de  lã  (hollandeza). 

annal,  e,  adj.  [anál]  Annual,  an- 
nuo,  a. 

annales,  s.  f.  pl.  [anále]  Annaes, 
chrouicas,  chronologia,  memorias. 

annaliste,  s.  m.  [analíçte]  Annalista, 
chronisla,  historiador. 

annate,  s.  f.  [anáte]  Annata. 

anneau,  s,  m.  [anou]  Anael,  argola; 
cabello  (annelado,  ou  ríçado). 

annédots,  s.  m.  pl.  [anedou]  divin- 
dades chaldaicas. 

année,  s.  f.  [anê]  Anno  ;  interesse, 
lucro,  renda  (de  uma  terra). 

Attemdre  la  seizième  année,  entrar 
nos  dezeseis  annos.  Entre r  dans  sa  vingt- 
sixième  année,  ter  vinte  e  seis  annos. 

annelé,  s.  m.  [ande]  serpe  (com  an- 
neis  pretos). 

anneler,  v.  a.  [anele]  Annelar,  en- 
crespar (os  cabeHos,  etc). 

annelet.  s.  m.  (braz.)  [andê]  Annel- 
linho,  argolinha;  (archit.)  íiletinho  qua- 
drado (do  capitel  dorico). 

annélid aire ,  adj.  %  gen.  (zool.)[a.ne- 
lidere]  Annelidario,  a,  que  se  parece  com 
um  annel. 

annélides,  s.  m.  pl.  [anelídg]  Anné- 
lid os,  classe  de  vermes  que  tcem  o  corpo 
dividido  em  anneis. 

annelure,  s.  f.  [anelúre]  o  annelado, 
o  encrespado,  o  penteado  com  anneis. 

annexe,  s.  f.  (dir.)  [anékce]  Annexa, 
dependência ;  appendice,  parte. 

annexer,  v.  v.  [anékcè]  Annexar,  en- 
corporar,  juntar,  ligar,  pegar,  vincular, 
unir. 

annexion,  s.  f.  [anekciôn]  Encorpo- 
ração,  união. 

annihilable  ,  adj.  2  gen.  [aniilá- 
bl<?)  AnnulUvei. 


ANNIHILATION,  6.    f.   (phil.)  [aniih 

ciôn]  Anniquilação. 

annihiler,  v.  a.  [aniilè]  Anniquilar, 
destruir,  reduzir  a  nada. 

annion,  s.m.  {dir.)  [aniônj  espaço  de 
anno  (concedido  pela  chancellaria  a  um 
devedor). 

anni ver s aire,  adj.  e  s.  m.  [aniver- 
cére]  Anniversario,  annual,  anuuo,  a;  suf- 
fnigio  annual. 

annoise,  s.  f.  [anoáze]  herva  de  saD 
João. 

annomination,  s.  f.  (rhetor.)  [auo- 
minaciòn]  Annominação. 

annonaire,  adj.  2  gen.  (antig.)  [ano- 
nére]  com  obrigação  de  prover  de  manti- 
mentos a  cidade  de  Roma  (paiz.  etc). 

annonce,  s.  f.  [anôiice]  Annuncio, 
aviso,  declaração,  publicação ;  banho, 
proclama. 

Annonce  des  fêtes  mobiles,  aviso  das 
festas  moveis. 

annoncer,  v.  a.  [anoncê]  Advertir, 
avisar,  fazer  saber  ;  declarar,  dizer  ;  ma- 
nifestar, publicar  ;  predizer,  prognosticar, 
vaticinar;  designar,  indicar,  mostrar. 

annonceur,  s.  m.  [anoncer]  Annun- 
ciador,  publicador. 

annonchalir  (S'),  v.  r.  [çanonchalírj 
deleixar-se,  negligenciar-se;  desanimar-se. 

annonciade,  s.  f.  [anonciádè]  Annun- 
ciada  (ordem  militar,  e  de  religiosas). 

annonciateur,  s.  m.  (antig.)  [anon- 
ciat<?r]  Annunciador  (de  festas,  etc). 

annongiation,  s.  f.  [aiionciaciôn] 
Annunciação;  pintura  (representa  a  an- 
nunciação  da  Senhora). 

annone,  s.  f.  [anóne]  provisão  de 
mantimentos  (para  um  anno). 

annotateur,  s.  rn.  [anotattfr]  Anno- 
tador,  cotador  ;  nolador. 

annotation,  s.  f.  [anotaciôn]  Anno- 
tação,  cota,  glossa,  nota,  observação, re- 
flexão, reparo  ;  (for.)  penhora. 

annoter,  v.  a.  [anote]  Annotar,  co- 
tar, notar,  observar;  (for.)  inventariar, 
sequestrar. 

annotine,  s.  f.  [anotíntf]  (Paque)  ac- 
niversaria,  anotina  (paschoa). 

annuaire,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [annérc] 
Annuario,  a,  calendário  ;  de  cada  anno. 

annualité,  s.  f.  [anualilè]  Annuali- 
dade. 

annuel,  le,  adj.  [anucl]  Annuo,  a, 
que  dura  um  anno  ;  s.  m.  annual  (de 

missas). 

annuellement,  adv.  [anwétemân]  An- 
nualmente,  lodos  os  annos. 

annuir,  v.  a.  [anuir]  Acceder,  annuir, 
consentir. 

annuité,  s.  f.  [anwitê]  Annuidade, 
renda  annual,  tença. 

annulabilité,  s.  f.  [anwlabililê]  An- 
nullabilidade. 

annulaire,  adj.  2  gen.  [anwlértf]  com 
feitio  de  annel;  s.  f.  annular  (lagarta). 


ANO" 


—  65 


ANT 


annulatif,  ive,  adj.  [anwlatíf,  ixé] 
Annullalivo,  a. 

annulation,  s.  f.  [n nwla-iòn]  Aboli- 
ção, abrogação,  annullação,  extincção. 

annulé,  e,  adj.  [anwlè]  com  annel. 

ANNULEMENT,    S.    m.    (nailt.)  [ailttlé!- 

màn]  Signal  d'annule?nent,  signal  dado 
que  annulla. 

annuler,  v.  a.  (for.)  [an?/,lê]  Abolir, 
abrogar,  annullar,  cassar,  derogar,  res- 
cindir, revogar,  supprimir. 

annulipède.  adj.  2  qen.  [anzdipéd<?] 
Annulipcde;  com  anneis  nos  pós. 

ANNUS,  s.  m.  [anMssl  raiz  (do  Perú). 

anobli,  E,  s.  [anoblíj  fcnnobrecido,  a, 
nobre. 

anoblir,  v.  a.  [anoblír]  Ennobrecer, 
illusirar,  nobilitar;  (fig.)  ornar;  aperfei- 
çoar, polir  uma  lingua,  etc). 

anoblissable,  adj.  2  gen.  [anobli- 
çábltf]  Ennobrecivel. 

anoblissement,  *.  m.  [anoblicemàn] 
Ennobreci  mento,  nobil ilação. 

anoche,  s.  f.  [anóche]  armoles  (herva). 

anode,  s.  f.  [anóda]  planta  malvacea. 

anodin  ou  anodyn,  e,  adj.  [anodèn, 
ine]  Anodyno,  a. 

anodont,  s.  m.  [anodôn]  serpente  (sem 
dentes). 

anodonte,  s.  f.  (hist.  nat.)  [anodônte] 
concha  bivalve. 

anodontites,  s.  m.  pl.  [anodontíttf] 
molluscos  accphalos. 

anodynie,  s.  f.  (med.)  [anodiní]  Ano- 
dynia. 

anolis,  s.  m.  [anolíss]  espécie  de  la- 
garto. 

anomal,  e,  adj.  (gram.)  [anomál] 
Ancmnlo,  a,  desigual,  irregular. 

anomalie,  s.  f.  (grani.)  [anomalí]  Ano- 
malia, desigualdade,  irregul . ridade ;  dis- 
tancia angular;  monstruosidade. 

anomalistique,  adj.  2 gen.  (asíron.) 
[anomaliçtíkp]  Anomalislico,  a. 

anomalipède,  adj.  2  gen.  [anoma- 
lipède] Anomalipède,  com  pés  anómalos. 

anoméen,  s.  m.  [anomeên]  ariano 
puro. 

anomides,  adj.  e  s.  pl.  [anomíde] 
Anomidas  (insectos). 

anomien,  ne,  adj.  [anomièn,  iéae] 
sem  lei. 

anomies,  s.  f.  pl.  [anomí]  Anomias 
(conchas  da  terra,  de  que  se  ignoram  os 
próprios  viventes). 

ânon,  s.  m.  [anón]  Asninho,  burrinho, 
jumenlinho. 

ânonnement,  s.  m.  [anonemân]  Bal- 
buciarão, gaguejo. 

ânonner,  v.  n.  [anonê]  parir  (um  bur- 
rinho; {fam.)  falar,  ler  (com  embaraço). 

anonyme,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [ano- 
niwe]  Anonymo,  desconhecido,  a. 

anonymement,  adv,  [anonimemân] 
Anonymamente. 


anonymique,  adj.  2  gen.  [anonimíke] 
Anonymirti,  a. 

anopétale,  adj.  2  gen.  [anopetále] 
Anopetalo,  a,  que  tem  as  pétalas  erguidas. 

anordie,  s.  f.  [anordí]  tempestade 
(com  vento  norte). 

anordir  (S')f  v.  r.  [çanordír]  ache- 
ga r-se  ao  norte  (vento). 

anorexie,  s.  f.  [anorekeí]  Anorexia, 
fastio,  inappetencia. 

anormal,  e,  adj.  [anormal]  Desre- 
grado^; contrario,  a,  ás  regras. 

anormalité,  s.  f.  [anormalitê]  Anor- 
malidade; irregularidade. 

anosmie,  s.  f.  [anoçmí]  Anosmia  (pri- 
vação de  cheiro). 

anosphrésie,  s.  f.  (path.)  [anoçfrezí] 
Anosphresia;  diminuição  ou  perda  do  ol- 
fato. 

anoure,  adj.  2  gen.  [anúre]  Descau- 
dado,  a. 

ANQuiLLEUSE,  s.  f.  [ankilewztf]  mu- 
lher (que  gatuna). 

anquitranade,  s.  f.  [ankitranáde] 
toldo  alcatroado  (de  uma  galera). 

anredère,  s.  f.  [anredére]  armolas 
da  Jamaica  (planta). 

anse,  s.  f.  [ânce]  Aza,  azelha  (de  vaso, 
ou  cesto);  (naut.)  enseada;  (archit.)  o  re- 
dondo (de  um  arco). 

Faire  le  pot  à  deux  anses  (fam.  e 
prov.)  pôr  as  mãos  na  ilharga 

anséatique,  adj.  2  gen.  [anceatike] 
Anseatico,  a  (cidade,  etc). 

anser,  v.  a.  [ancê]  guarnecer  com  aza, 
ou  azelha. 

ansères,  *.  m.  pl.  [ancére]  família 
(dos  patos,  gansos,  etc). 

ansérine,  5.  f.  [anceríne]  Anserina 
(planta). 

anserinette,  s.  f.  (dim.)  [ancerinéle] 
Ademzinha. 

ansette,  s.  f.  [ancéte]  Azinha,  ou 
corda  (das  velas);  argolinha. 

ansière,  s.  f.  [anciére]  rede  (que  se 
lança  nas  angras,  enseadas,  etc). 

anspect,  s.  m.  {mar.)  [ançpék]  Ala- 
vanca, pé  de  cabra. 

anspessade,  s.  m.  (milit.)  [ançpéçade] 
Anspeçada. 

antagés,  s.  m.  pl.  [antacê]  gcuero 
de  solhos  (peixe). 

antagide,  adj.  2  gen.  (med.)  [anta- 
cíde]  Anli-acido. 

antagonisme,  s.  m.  [antagoníç.me] 
Antagonismo. 

antagoniste,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  Ad- 
versário, antagonista,  competidor,  con- 
tradiclor,a, rival;  (anat.)  'ontrarioa  (mus- 
culo). 

antal,  s.  m.  [antál]  medida  alemã 
(36  canadas). 

antale,  s.  m.  [aníáte]  marisco. 

antalgique,  adj.  2  gen.  (med.)  [wfòk 
}íke]  Anodyno,  anialgiço,  a» 
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ant an,  K.nt.  (antig.)  [antàn]  o  anno  pas- 
sado. 

antanacjlase,  s.  f.  [antanakláze]  re 
petição  da  mesma  palavra,  mas  em  di- 
verso sentido. 

antanagoge,  s.  f.  [antanagóje]  Re- 
criminação. 

ant  an  aire,  adj.  (fale.)  [antancre]  que 
ainda  não  tem  um  anno  (animal) ;  que  não 
mudou  a  penna  (pássaro). 

jintannier,  adj.  e  s.  (fale.)  [antaniê] 
eom  mais  de  anno  (pássaro). 

antaphrodisiaque,  adj.  2  gen.  o  s  m. 
[mtafrodiziáke]  Antaplirodisiaco  (remé- 
dio). 

antaphroditique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
[antaphroditikd]  Anti-venereo. 

antapodose,  s.f.(des.)  [antapodouze] 
primeiro  membro  (de  um  período). 

antarctique,  adj.  2 gen.  [antarktíke] 
Antárctico,  a,  meridional,  ou  do  sul. 

Pôle  antarctique,  polo  antárctico,  ou 
austral. 

antarès,  s.  m.  fantaréss]  Antarés, 
Coração  do  Escorpio  (e^trella  fixa). 

ante,  s.  f.  pau  (unido  ás  azas  dos 
moinhos  de  vento) ;  pilar  saliente  (em  o 
panno  do  muro). 

antécédemment,  adv.  [antecedamàn] 
Antecedente,  anterior,  precedentemente. 

antécédence,  s.  f.  [ântecedânce]  An- 
tecedência. 

antécédent,  e,  adj.  [antecedân,  te] 
Antecedente,  anterior,  precedente,  que 
precede;  (s.  m.)  antecedente. 

antécesseur,  s.m.  [antecéçer]  Ante- 
cessor; professor  (de  direito);  pl.  (hist. 
mod.)  predecessores. 

antechrist,  s.  m.  [antekríçt]  Ante- 
christo. 

antédiluvien,  ne,  adj.  [antedilwviên, 
iéne]  Anlediluviano,  a. 

antémétique,  adj.  2  gen.  (med.)  [an- 
temelíke]  Antcmelico,  a. 

antenne,  s.  f.  [anténe]  Antcnna, 
verga  (de  navio);  cornos  (dos  insectos). 

antenniforme,  adj.  2  gen.  [aniéni- 
iorme]  Antenniforme ;  com  forma  de  an- 
tenna. 

antenniste,  adj.  2  gen.  [hist.  nat.) 
[anténíçu?]  Antennista. 

antenois,  *.  m.  [antenoá]  Annejo 
(cordeiro  etc). 

ANTENOLLE,  S.  f.  (difíl.  HãUt.)  Anten- 

nazinha. 

antéoccupation,.*.  f.  [anteokwpa- 
ciôn]  figura  pela  qual  se  prevê  a  objec- 
ção, afim  de  apagal-a. 

antépénultième,  adj.  2  gen.  [gram.) 
[antepenwltiéme]  Antepenúltimo,  a. 

antéphialtique,  adj.  2  gen.  [ante- 
fialtík^]  Anlephiallico  (remédio). 

antépileptique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(med.)  [antepileptíke]  Antepileptico,  a. 

anteprédicameNts,  s.  m.  pi.  [ante-  J 


predikamàn]  Anlepredicamentos,  ques- 
tões preliminares. 

antérieur,  e,  adj.  [anierier]  Antece- 
dente, anterior,  precedente. 

ANTÉRIEUREMENT,    adv.  [anteriewrtf- 

mân]  Anteriormente,  antes,  primeiro. 

antériorité,  s.  f.  [aiilerioritê]  Ante- 
rioridade, prioridade  (de  tempo). 

anternons,  s.  m.  pl.  [anternôn]  le* 
vadas  (atravessam  as  salinas). 

antes,  s.  m.  pl.  [ánte]  Marcos,  pila- 
res, pilastras. 

antesciens,  adj.  e  s.  m.  pl.  (geogr.) 
[antécièn]  Antescios. 

antestature,  s.  f.  [anleçtateíre]  en- 
irincheiramcnto  feito  á  pressa  (de  ga- 
biões). 

ANTHÉLI-TRAGIEN  OU  ANTHÉLITRA- 

gien,  s.  m.  [antelilrajièn]  musculo  (do 
ouvido  externo). 

anthélix,  s.  m.  [antelíkss]  circuito 
interior  (da  orelha). 

anthelmintique,  adj.  2  gen.  [antel- 
mêntíké']  Anthelmintico,  vermifugo,  a  (re- 
médio). 

anthère,  s.  f.  (bot.)  [antére]  Amhcra. 
■  anthérig,  s.  m.  [anterík]  Autlicrico 
(planta). 

anthérifère,  adj.  2  gen.  [anterifére] 
Anthenfero,  a;  que  tem  antheras. 

anthérine,  s.  f.  [anteríne]  Antherina 
(peixe). 

anthérylie,  s.  f.  [anterilí]  Salicaria 
(planta). 

anthèse,  s.  f.  [antéze]  Anthese  (tempo 
em  que  os  órgãos  de  uma  flor  altingem 
a  competente  grandeza). 

anthesphorj.es,  s.  f.  pl.  [anteçforí] 
festas  (a  Juno  e  a  Prosérpina). 

anthestéries,  s.  f.  pl.  [anteçterí] 
Anlhesterias  (em  honra  de  Bacchoj. 

anthiasistes,  s.  m.  pl.  [antiazíçte] 
sectários  (condemnavan  o  trabalho). 

anthidie,  s.  f.  [anlidi]  Anlhidio  (in- 
secto). 

anthie,  s.  f.  [anti]  insecto  carnívoro 
africano. 

anthilion,  s.  m.  [antilión]  heliantho 
annual  (flor). 

anthirétique,  adj.  2  gen.  (des.)  [an- 
tiretíke]  contradictorio,  a. 

anthocère,  s.  m.  [antocére]  Antho- 
cero  (planta). 

anthographie,  s.  f.  [antografi]  An- 
thographia,  ou  explicação  de  uma  idea 
pelas  flores. 

antholie,  s.  f.  [antolí]  planta  cam- 
panulacea. 

antholithe,  s.  f.  [antolíte]  trigo  ca- 
narim;  alpiste  (petrificada). 

anthologie,  s.  f.  [antolojí]  Antholo- 
gia. 

antholyse,  $.  f.  [antolízg]  Antholisa 
(planta). 

anthomyses,   s.  m.  pl.  [antomíze] 

aves  sylvanas. 
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ANTHOPHAGES,   S.    til.    pl.  [antofájtf) 

insectos  (comem  flores) 

anthophiles,  s.  m.  pl.  [antofíle]  in- 
sectos (vivem  sobre  flores). 

anthophyllite,  s.  m.  [antofilíte]  mi- 
neral (da  Norwega). 

anthore,  s.  m.  [antóre]  aconito  sau- 
dável (planta). 

anthosperme,  s.  m.  [anloçpérme] 
Anlliosperma  (planta). 

anthraciens,  s.  m.  pl.  [antraciên] 
insectos  dipleros. 

anthracite,  s.  m.  [antracite]  carvão 
de  pedra  (arde  com  difíiculdade). 

anthracoce,  s.  m.  [anlrakóce]  ulcera 
(nos  ossos). 

anthracomètre  ,  s.  m.  [antrako- 
métre]  Antracomctro,  instrumento  para 
determinar  a  quantidade  do  acido  car- 
bónico contido  n'uma  mistura  gazosa. 

anthracose,  s.  f.  [antrakóze]  chaga 
corrosiva  (no  olho). 

anthrax,  s.  m.  (med.)  [anlrákce] 
Anlhraz,  carbúnculo  maligno. 

antrhène,  s.  f.  [antrone]  bonito  in- 
secto (das  dores). 

anthribes,  s.  m.  pl.  [antríbe]  An- 
thrihos  (insectos). 

anthromancie,  s.  f.  [antromancí] 
adivinhança  (pela  apparição  de  um  de- 
functo). 

anthropiatrie,  s.  f.  [antropiatrí] 
Anthropiatria,  medicina  dos  homens. 

anthropochimie,  s.  f.  [antropochimi | 
Anthtopochimica,  sciencia  dos  phenome- 
nos  chimicos  que  se  operam  no  corpo 
humano. 

anthropoforme,  adj.  es.  2  gen.  [an- 
troplorme]  com  ti.ura  humana  (animal). 

anthropogénéSIE  s.  f.  |anlropoge- 
nezí]  Amhrppogenesia,  conhecimento  da 
geração  do  homem. 

anthropogénie,  s.  f.  {anal.)  [ántro- 
pojení]  Authropogenia. 

ANTHROPOGLYPHITHES,  S.  TU.  pl.  [an- 

tropoglifítf ]  corpos  fosseis  (imitam  par- 
tes do  corpo  humano). 

ANTHROPOGNOSIE,  s.  f.  [antropogno- 
zí]  Anihropognosia,  conhecimento  anató- 
mico do  homem. 

ANTHROPOGRAPHE,    S.    M.  [antropo- 

gráfe]  Anthr  pographo. 

anthropographie,  s.  f.  {anal.)  [an- 
tropografí]  Ani hropographia. 

anthropographique,  adj.  2  gen. 
[anlropograííkej  Anlhropographico,  a; 
concernente  á  intropographia. 

ANTHR  OPO  LIT  HE  S,  S.  1H.pl.  [antropo- 

Mie]  ossos  hum  nos  petrilicadns,  ele. 

ANTHROPOLOGIE,  S.    f.     [aillropolojí J 

Antropologia. 

ANTHROPOMANGIE,    S.     f.  [ailtropo- 

mancí]  adivinhação  (pelo  exame  d'entra- 
nhas  humanas). 
anthropométrie,  s.  f.  [antropome^ 


trí]  sciencia  (tem  por  alvo  as  proporções 
do  corpo  humano). 

anthropomorphes,  s.  m.  pl.  [antro- 
pomórfe]  animaes  (similham  algum  tanto 
o  homem). 

anthropomorphie,  s.  f.  [antropo- 
moríí]  Anthropomorphia,  similhança  com 
o  homem. 

anthropomorphisme,  s.  m.  [antro 
pomorfíçmtf]  Anthropomorphismo,  opi- 
nião que  attrihue  a  Deus  a  tigura  de  ho- 
mem. 

anthropomorphite,  s.  m.  [atropo- 
morfíte]  Anlhropomorphita. 

anthropopathie,  s.  f.  [antropopatí] 
Anthropopathia. 

anthropophage,  adj.  e  s.  2  gen.  [an- 
tropofáje]  Anthropophago,  cannibal. 

anthropophagie,  s.  f.  [antropofají] 
Anthropophagia,  cannibalismo. 

anthroposomatologie,  s.  f.  (anal.) 
[antropozomalolojí]  Anthroposomatolo- 
gia. 

anthroposophie,  s.  f.  [antropoçofí] 
Anthroposoplua. 

anthropotomie,  s.  f.  [antropotomí] 
Anthropoiomia. 

anthyllíde,  i.  m.  (bot.)  [antilíde] 
planta  leguminosa. 

anthynoptique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
[antinoptíktíj  Anihynoplico  (ívmedio). 

anthypophore,  s.  f.  Irethor.)  [anti- 
poíóre\  Anthypophora. 

anti,  prep.  lat.  [anti]  Ante,  anti, 
contra. 

antiaoide,  adj.  2  gen.  e  *.  m.  [antiá- 
cido] Anli-acido. 

antiaphrodisiaque,  adj.  2  gm.  [an- 
tiaffodiziákf]  Anliaphrodisiaco,  próprio 
paia  enfraquecer  o  appelile  venéreo. 

antiaphroditique,  adj.  2  gen.  [meã.) 
[anliafro<lilík<?]  Antiaphroditico,  a. 

antiapoplegtique,  %<\j.  2  gen.  e 
s.m.  [antiapoplektíke]  Antiapopleclico,  a. 

antiarthritique,  idj.  2  gen.  e  s.  m. 
(med.)  [anliatlrilíko]  Anliarthrkico,  a. 

antiasthmatique,  adj.  t  gen.  es.m. 
(med.)  [antiaçmatíke]  Antiasmático,  a. 

antibachique,  s.  m.  [antibachíke] 
Antibacchico  ípó  de  verso). 

antibarilet,  s.  m.  [antibarilé]  con- 
cha terrestre  (raríssima). 

antiborie,  s.  f  [antiborí]  quadrante 
squinoxial  (dos  antigos). 

antibrachial,  e,  adj.  [antibrakiál] 
Antibrachial. 

anticabinet,  s.  m.  [antikabiné]  An- 
tigahinele 

\ntigachectique,  adj.  2  gen.  $  s.  m. 
[an  ikacheklíke|Aiiiicachectico  (remédio). 

A.NTIGAGOGHYMIQUE,  ãdj.  2  {/eil  CS.  Dl. 

(med.)  Anticaeochyniico,  a. 

anticaroinal,  8.  m.  [aníikardioál  | 
Anticardeal. 
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ANTICAUSODIQUE  OU  ANTICAUSOTI- 

que,  adj.  2  gen.  c  s.  [med.)  [antikouzo- 
dike,  aniikouzolíke]  Anticausodico ,  ou 
anticausotico,  que  obra  cunlra  o  causus 
ou  febre  articule. 

antichambre,  s.  f.  [antichánbrg] 
Antecâmara,  sala  d'cspera. 

antichore,  s.m.  [antikóre]  planla  li- 
liacea. 

antichrèse,  s.  m.  (for.)  [antikréze| 
Antichresis. 

antichrésiste,  s.^lgen.  (for.)  [anti- 
krezíi;tfj]  Antiohresista. 

antichrétien,  ne,  adj.  [antikre- 
tiên,  ien<?]  Anlichrislão. 

antichristianisme,  s.  m.  [antikriç- 
tianícme]  Antichristianismo. 

antighthone,  adj.  e  s.m.  [antiktóru?] 
Anu  poda. 

anticipant,  e,  adj.  (med.)  [auticipân, 
te]  Anticipante,  proleptico,  a. 

anticipation,  s.  f.  [anticipaciôn] 
Anlinpação,  anticipamento. 

Par  anlici  ation  \adv.),  adiantada,  an- 
licipada.  preveniilamenie. 

ANTiciPER,  v.  a.  [anlicipè]  Anticipar, 
prevenir;  invadir,  usurpar;  (v.  n.)  adian- 
tar-se,  checar  mais  cedo. 

anticceur,  s.  m.  (nlv.)  Antecor,  an- 
tecoragão  (tumor  no  peito  do  cavallo). 

ANTICONSTITUTIONNAIRE,     adj.    e  S. 

2  gen.  [antikonçiitucionere]  Antieousti- 
tucionario,  a  (opposlo  á  constituição  Unir 
genitiix). 

ANTICONSTITUTIONNEL,  LE,  adj.  [an- 

tikonçti t//i  innét]  Anti  onstilucional. 

ANTICONSTITUTIONNELLEMENT,  adv. 

[anlikoiiçtiiMCionól^màii]  Aulicoustilucio- 
na. monte. 

ANTICONVULSIONNAIRE ,     adj.     e  S. 

2  gen.  [aiilikonvwlcionorgj  Anliconvulciou- 
nariu,  a. 

anticour,  s.  f.  [anlikúr]  primeiro  pá- 
tio. 

ANTicrépuscule,  s.m.  [antikrepwçkw- 
\e\  Auiicrepusoulo 

anticritique,  adj.  2  gen.  [antikri- 
tíke)  Anticnlico,  a;  opposlo  á  critica. 

antictérique,  adj.  2  gen.  [antikle- 
tike\  Aniicterii  o,  a,  contra  a  icterícia. 

antidactyle,  s.  m.  {poes.)  [antidak- 
iile\  Anapesto. 

antidate,  s.  f.  [antidálg]  Antedata. 

antidater,  v.  a.  [antidalèj  Anteda- 
tar. 

antidesme,  s.  m.  [antidéçnitfj  Anti- 
desma  (p  ama). 

ANTIDICOMARIANITES,  S.  M.  pl.  [an- 

tidicomai  ianít6'|  herejes  (negavam a  virgin- 
dade "e  Mana). 

antidiluvien,  ne,  adj.  [antidilímên, 
ène)  Antidiliiviano,  a. 

antidinique,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [an- 
tidiníkí?]   Anlidinico  (remédio). 

antidotaire,  s.  m.  [med.)  (antidotérej 
Aotidotano,  receituário. 


antidote,  *.  m.  |antidóte]  Antídoto, 
contraveneno,  preservativo,  remédio. 

antidoter,  V.  a.  [antidotéj  Keceitar 
um  anlidoto. 

antidyssentérique,  adj.  2  gen.  e  s. 
m.  |aniidiçanlérik<?]  Antidysenterico  (re- 
médio). 

ANTIENN  AÈDRE,    adj.    f.    (hist.  nat.) 

|antienaédrtf]  com  nove    faces  de  dois 
lados  opoostos  (tormalma). 
antienne,  s.  f.  janlienej  Antiphona. 
Annoncer  une  triste,  une  fâchtuse  an- 
tienne, dar  uma  triste,  ou  má  nova. 

ANTIÉPILEPTIQUii,  adj.  2  yen.  e  s.  m. 
lantiepileptíkej  Anliepileptico  (remédio). 

antiétique,  adj.  2  gen.  es.  m.  (med.) 
[anlietíke]  Antiético,  a. 

ANTIFARCINEUX,   EUSti,  adj.  e  ttt. 

(vet.)  [antifarcinew,  ze]  Antigafeirento,  a. 

antifébrile,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  (med.) 
[antifébríltf]  Anlifebril. 

ANTIGALACTIQUE,  V.  Antilaitkux. 
antigéomètre,  s.  m.  |anlijeométre| 
o  que  critica  as  mithematicas. 

antiglaugome.  s.  m.  (med.)  [antiglo- 
koume]  Aniigliucome. 


antigorium,  s.  m.  I  antigonóm]  vidro 
oxydo  (uanlimonio, 


e  de 


(de  loiceiro); 
estanho). 

ANTIGOUTTEUX,    EUSE ,    adj.  6   S.  ÍW. 

[antigute//,  ze]  Antigoloso,  a  (remédio). 

antihectique,  adj.  2  gen.  [anliekti- 
ke]  Antilieciico.  a;  contra  a  hectica. 

antihémorroídal,  e,  adj.  (med.) 
[antiémoroiílál]  Anti  hemorroidal. 

antiherpétique,  adj.  2  gen.  (med.) 
[anlierpelíke)  Anuherpetico,  a. 

antihydrophobique,  adj.  2  gen.  es. 
m.  [anliidrofnbik»?]  Anhhydrophobico,  a. 

antihydropique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(med.)  [antiidropíktf]  Antihydropico,  a. 

antihypocondriaque.  adj.  2  gen.  e 
s.  m.  [anliipocondnáktf]  Anlihypocondria- 
c  >,  a. 

ANTiHYSTÉRiQUE,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
[antiiçlenk^]  Antihysterico,  a  (remédio). 

antilaitéux,  euse,  adj.  e  s.  m.  [an- 
ú\èleu,  ze]  remédio  contado  ao  leite  (di- 
minue  a  secreção  do  leite). 

an  ti  lambda,  s.  m  (impr.)  [antilamb- 
dá]  signal  (servia  de  virgulas  dobradas  á 
margem,  para  distinguir  as  citações). 

ANTILIS,   V.  AlSTHYLLIDE. 

antilobe,  s.  m.  (anat.)  [antilóbe]  Ao- 
tilobio. 

ANTILOGARITHME,    S.  M.  (math.)  [an- 

lilo^aríimg]  Antilogarithmo. 

antilogie,  s.  f.  [aotilojíj  Antilogia, 
contra  licção,  sophisma. 

antiloimique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(med.)  [aniiloiiník<?J  Antipestilencial. 

antílope,  s.  f.  [antílope]  Antílope, 
cabra  montez,  corça. 

antimélancolique,  adj.  2  gen.  e  $. 
m.  (med.)  [anijmelankolíke]  Antimelanco* 
lico,  &* 
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antimense,  s.  f.  (des.)  [antimânc£] 
toai  h  ar  (de  um  altar). 

antiméphitique,  adj.  2  geri.  e  s.  m. 
(meti.)  [aiitimefitíke]  Antimephilico,  a. 

ANTIMÉTABOLE,  ANTIMÉTATHÈSE, 

antimétalepse,  s.  f.  (rhetgr.)  [aniime- 
taboltf,  iiniiineialezg,  antimetalépce]  gé- 
nero de  repelirão. 

antimoine,  6-.  m.  [antimoáne]  Antinio- 
nio. 

antimonarchique,  adj.  2  gen.  [anti- 
monaichíkg]  Anlimonarchico,  a. 

antimonial,  e,  adj.  {med.)  [antimo- 
niál]  Anlimonial. 

antimonié,  e,  adj.  (chim.)  [antimoniê] 
Antimoniado,  a. 

antimonié S,  S.  f.  pl.  [anlimoní]  argu- 
mentos oppostos  (na  controvérsia). 

antimonieux,  euse,  adj.  [antimoniew, 
ze]  Anti nonioso,  a. 

antimonifère,  adj.  2  gen.  [antimo- 
fére)  Antimonifero,  a;  que  contem  anli- 
monio. 

antimorveux,  euse,  adj.  e  s.m.  {alv.) 
[aniimorvetó,  ze]  Antimucoso,  a. 

antin ation al,  e,  adj.  [anlinacionál] 
Àntinaciònal. 

antinéphrétique,  adj.  2  gen.  e  5. 
m.  [anlinefietíke]  Anlinephrctico  (remé- 
dio). 

antinomie,  s.  f.  (jurid.)  [antinomí) 
Antinomia. 

antinomien,  s.  m.  [antinomièn]  Anti- 
nomiano. 

antinoús,  s.  m.  [antinowss]  constella- 
ção  (assim  chamada). 

antiope,  s.  f.  [antiópe]  Antíope  (in- 
secto). 

antiorgastique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(med.  [antiorgactíke]  Antiorgastico,  a. 

antipape,  s.  m.  [antipápg]  Antipapa 
(falso  ponliíiee,  etc). 

antipapisme,  s.  m  [antipa piem?]  An- 
tipapismo;  opinião  dos  que  não  reconhe- 
cem a  supremacia  do  papa. 

antipapiste,  adj.  eu.  2  gen.  [antipa- 
pícte]  Anti  papista  ;  opposlo  ao  papa. 

antiparallèle,  s.  f.  (íjeom.)  [anti- 
paraléle|  Anliparallelo. 

antiparalytique,  adj.  2  gen.  e  s. 
m.  (med.)  [antiparalitíkí?]  Antiparalyti- 
co,  a. 

antiparastase,  s.  f.  (rcthor.)  [anti- 
paracláze]  figura  com  que  o  accusado 
mostra  que  antes  deve  ser  louvado  que 
reprehendido. 

antipaste,  s.  m.  [antipáçle]  pé  de 
verso  la  Imo  e  grego. 

antipate,  s.  m.  (hist.  nat.)  [antipále] 
coral  uégio. 

antipathie,  s.  f.  [antipatí]  Antipa- 
thi  <,  av^-sà",  odio,  opposiçãd,  repugnân- 
cia; (fig.)  aborrecimento. 

antipathique,  adj.  u2  gen.  [anupatí- 
ke]  Autiputhico,  contrario,  oppoito,  repu- 
gnante. 


antipatriotisme,  s.  m.  [antipatrio- 

tícm<?]  Aniipatnoíismo. 

antipéristaltique,  adj.  2  gen.  (med.) 
[aniipenttallíke]  Antípcnstaliico,  a. 

antipéristase,  s.  f.  (diduct.)  [antipc- 
riçtáztf]  Aniiperistasis. 

antipestilentiel,  e,  adj.  (med.)  [an- 
tipe^tilátvcióJ]    Anti  pestilencial. 

antipharmaque,  ad\  2  gen.  e  s.  m. 
(med.)  [amifarmáke]  Coniraveneno. 

antiphilosophe,  adj.  e  *.  2  gen.  [an- 
tifilozofe]  Antiphilosopho,  a. 

antiphilosophique,  adj.  2  gen.  [an- 
tifilozofíke]  Antiphilosophico,  a. 

antiphilosophiste,  s.  2  gen.  [an- 
tifilozoíiçte]  Anliphilosophista. 

antiphlogistique,  adj.  2  gen.  e  s. 
m.  (med.)  |aniiíloji>;iík<?]  Antiphlogisti- 
co,  a. 

antiphonaire,  V  Antiphonier. 
antiphonie,  s.  f.  (mus.)  [antifoní]  An- 
tiph  mia. 

antiphonier,  s.  m.  [antifoniê]  Anti- 
phonario. 

antiphrase,  s.  f.  (gram.)  [antifráze] 
Antiphrase,  ironia. 

antiphraser,  v.  a.  (des.)  [antifrazé] 
Anliphrasear. 

antiphrodisiaque,  adj.  2  gen.  [an- 
tifrodiziáktí]  Antiphiodisiaco,  que  abran- 
da a  sensualidade. 

antiphtisique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(med.)  [anliflizíke]  Anliphtisico,  a. 

antiphysique,  adj.  -2  gen.  [antiíizíke] 
Anliphysico,  a. 

antipleurétique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(med.)  [antipltfwretíke]  Anlipleuretico.  a. 

antipodagrique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(meti.)  [anlipodagríktf]  Anlip.id  grico,  a. 

antipodal,  e,  adj.  [antipodái]  Antipo- 
dal. 

antípode,  s.  m.  (relnt.)  [antípode] 
Antípoda;  (fig.)  contrario,  inimigo,  op- 
poslo. 

Être  aux  antípodes,  estar  bem  longe, 
ou  remoto  (prov.). 

antipraxie,  s.  f.  (med.)  [antiprakcí] 
Anlipraxia. 

antiprostates,  s.  m.  pl.  (anat.)  [an- 
tiprootálí?]  Aniipt-ustalas. 

antipsorique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(med.)  [antipçoiíke]  Antipsorico,  a. 

antiptose,  s.  f.  (gram.)  [antiptouze] 
Antiptosis. 

antiputride,  adj.  2  gen.  es.  m.  (med.) 
[autip/ítríd  ]  Antiputriuo,  a. 

antipyique,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [an- 
tipiíkg]  Anlipyico  (remédio). 

antipyrétique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(med.)  [antipirelíke]  Anlif)yretico,  a. 

antipyrotique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(med.)  [anlipirolike]  Antipyrotico,  a. 

antiquaille,  s.  f.  (despr.)  [antiká- 
Ihe]  Antigualha. 

antiquaire,  s.  m.  [antikére]  Anti- 
quário,  ou  antiguario. 
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awtiquariat,  s.  m.  [antikariá]  conhe- 
cimento de  coisas  antigas  (monumenlos, 
ins  ripções,  etc). 

antioue,  adj.  2  gen.  [antíke]  Antigo, 
velho,  vetusto,  a;  (s.  m.)  monumento  an- 
tigo; obra  (dos  antigos  esculptores;  f.) 
camafeu,  medalha,  pedra,  ou  estatua  an- 
tiga ;  antiguidade. 

A  Van  tique,  á  antiga,  á  moda  antiga. 
Cest  une  antique,  é  mulher  idosa. 

antiquement,  ãdv.  [nnlikemàn]  An- 
tigamente, no  tempo  passado;  á  moda 
antiga. 

antiquer,  v.  a.  [antikê]  jaspear  (o 
corte  das  folhas  de  um  livro). 

aktiquité,  s.  f.  [antikitc]  Ancianida- 
de,  antiguidade,  vetustez;  (pl.)  monu- 
mentos antigos. 

antirachitique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(med.)  [autirachitíke]  Anlirachitico,  a. 

antireligieux,  euse,  adj.  [antireli- 
]ieu,  ze]  Antireligiosjo,  a. 

antirépublicain,  e,  adj.  e  s.  [anti- 
repf/blikên,  ene]  Antirepublkano,  a;  op- 
posio  á  republica. 

ANTI  SÉ  VOLUTXONN  AIRE,  adj.    e    S.  2. 

gen.  [antirevoiwciunéi  e]  Anlirevoluciona- 
rio,  a. 

anttrrhétique,  adj.  2  gen.  e  s.m.  [an- 
tirelíke]  Aulirihetico,  contradictorio,,  re- 
futatho,  a. 

Ouvrage  antirrfiétique,  obra  antirrhe- 
tica. 

antisalle.  s.  f.  {des.)  [antiçále]  Ante- 
sala. 

antisattre,  s.  f.  [antiçatíre]  respos- 
ta (a  uma  salvra). 

antisces,  s.  m.  pl.  (astron.)  [antíce] 
Antiscios. 

ANTISCIENS,  V.  ANTESCIENS. 

antiscorbutique,  adj .  2  gen.  e  s.m. 
(med.)  [antiçkorb-ulíke]  Antiscorbulico  (re- 
médio). 

ANTISCROFULEUX,  EUSE,  adj.  e  S.  TU. 

[anuekndwlí?M,  ze]  Antiescrofuloso,  a. 

antisepttque,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
med.)  [antioeptíke]  Antiseptico,  a. 

antisigma,  s.  m.  [antizigmá]  dois 
sigmas  encostados 

antisocial,  e,  adj.  [antiçociál]  Anti- 
social. 

antispase,  s.  f.  {med.)  [antiçpáze]  An- 
jispase. 

antispasmodique,  adj.  2  gen.  e  s. 
m.  [med.)  [antiçpaçmodíke]  Antispasmodi- 
co,  a. 

antispaste,  s.  m.  {poes.)  [antiçpáçte] 
pó  (de  quatro  syllabas). 

antispastique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
[auticpaetíke|  Antispastico,  a  (remédio). 

antispiritualisme,  s.  m.  [anliepiri- 
twalíçuitf]  Auliespiritualismo. 

antispode,  s.  m.  {chim.)  [antiçpóde] 
falso  espodio. 


antistrepte,  s.  f.  {des.)  [antíçtrépte, 
rodinha  (nos  pés  de  um  leito,  canapé[ 
etc). 

antistrophe,  s.  f.  {poes.  greg.)  [an- 
tiçtrófe]  Aniistrophe. 

antisyphilitique,  adj.  2  gen.  e  s- 
m.  {med.)  [auticifililíke]  Anlisiphilitico,  a, 
contra  o  mal  venéreo. 

antitactes,  s.  m.  pl.  [antitákte]  here- 
jes  (faziam  o  que  a  lei  vedava). 

antitétanique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
{med.)  [anlitetaníke]  Antiletanico,  a. 

antithéatral,  e,  adj.  [antiteatrálg] 
Antitheatral. 

antithées,  s.  m.  pl.  [antitê]  maus  gé- 
nios. 

antithénar,  s.  m.  [antitenár]  Anti- 
thenar  (musculo). 

antithermopsycre,  s.  m.  [antiter- 
mopçíkie]  Antitheimopsycro  (duplo  ther- 
mometro,  ou  barómetro,  etc). 

antithèse,  s.  f.  [antitéztf]  An'ithese. 

antithétaire,  s.m.  {des.)  [antiletére] 
réo  (descarga-se  de  um  delicto  por  recri- 
minação). 

antithétique,  adj.  2  gen.  [anlite- 
líke]  Antithetico,  a. 

antitraque,  s.  m.  (anat.)  [anlitrághe] 
Antitrago. 

antitrinitaire,  s.  m.  [antitrimtén?] 
Antitrinitario  (hereje). 

antitrope,  adj.  2  gen.  (bot.)  [anti- 
trópe]  que  toma  direcção  contraria. 

antitype,  s.  m.  [antitípe]  Antitypo, 
exemplar, figura,  forma,  imagem,  mode- 
lo, molde,  symbolo,  typo. 

anttvénérien,  ne,  adj.  e  s.  {med.) 
[anliveneriên,  iéne]  Antivenereo,  a. 

antivermigulaire,  adj.  2  gen.  [anti- 
vermiculére]  Antipetistaltico,  a. 

antivermineux  ,  euse,  adj.  {med.) 
[aniiverminrw,  ze]  Vermífugo,  a. 

antivérolique,  adj.  2  gen  {med.)  [an- 
tiveiolike]  Aniiverolico,  a. 

antiversificateur,  s.  m.  {burl.) 
[antiverçilikater]  Antiversificador. 

antizimique,  adj.  2 gen.  e  s.m.  {med.) 
[anlizimíkgj  Antizimico,  a. 

antocéphale,  adj.  e  s.f.  [antocefâle] 
cidade  metrópole  (independente). 

ANTOESGIENS,  V.  ANTESCIENS. 

antoiser,  v.  a.  [anloazè]  pôr  em  mon- 
te (o  esterco). 

antoit,  s.  m.  [antoál  instrumento  de 
ferro  (dobra  as  cintas  do  navio). 

antolfe  ou  antofle,  s.m.  [antólfe, 
antófte]  cravo  da  índia,  que  por  acaso 
fica  na  arvore  (depois  da  colheita). 

antologe,  s.  m.  [antolój<?|  Antologo. 

antologie,  s.  f.  [antolojí]  Antologia 
(florilégio,  ramilhete). 

antonin,  s.  m.  [antonên]  Antonina 
(frade). 
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antonomase,  s.  f.  (reth.)  [antomáze] 
Antonomásia. 

antonyme,  adj.  2  gen.  [antonítne]  que 
tem  um  sentido  opposto  (o  contrario  de 
synonymo). 

anton ymie,  s.  f.  [antonimí]  Antoni- 
mia. 

antoxa, s.f.  [antok çá]  Antoxa  (planta). 

antre,  s.  m.  [ântre]  Antro,  caverna, 
cavidade,  cova,  covil,  gruta. 

antribe,  s.  m.  [antríbe]  Antribo  (in- 
secto). 

antrisque,  s.  m.  [antríçke]  planta 
aperiente. 

antrustion,  s.  m.  [antrwçtión]  Vas- 
sallo voluntário  (servia  um  príncipe  ger- 
mano em  suas  expedições). 

anuer,  v.  a.  [anwê]  deixar  voar  as 
perdizes,  ele,  até  distancia  proporcio- 
nada (para  atirar-lhes). 

anuit,  adv.  [anwí]  Hoje. 

anuiter  (S'),  v.  r.  (çanwitê)  expor-se 
a  andar  de  noite;  fazer  jornada  de  noite. 

anus,  s.  m.  (anat. )[a,núss]  Ano,  anus. 

anxiété,  s.  f.  [ankeietè]  Anciã,  anxie- 
dade;  afflici;ão,  dòr,  tormento;  cuidado, 
perplexidade;  pena;  tristeza. 

anxieusement,  adv.  [ankci^Mzemân] 
Anciosamente. 

anxieux,  euse,  adj.  [ankci<?w,  ze]An- 
cioso,  a. 

anychies,  s.  f.  pl.  {bot.)  [anikí]  gé- 
nero de  amarantos. 

aodon,  s.  m.  [hist.  nat.)  [aodôn]  peixe 
cartilaginoso;  [adj.)  sem  dentes  visiveis. 

aonides,  s.  f.  pl.  [aoníd<?]  as  Musas. 

aorant,  adj.  [aoràn]  Supplicante. 

aorasie,  s.  f.  [aorazí]  invisibilidade 
(dos  deuses). 

AORiSTE.s.m.  [gram.)  [aoríçte]  Aoristo. 

aorte,  s.  f.  [med.)  [aói  tr]  Aorta;  cofre, 
vaso. 

aortite,  s.f.  [aortite]  Aortite,  inflam- 
maçào  da  túnica  externa  da  aorta. 

aoút,  s.  m.  fú,  também  aú]  Agosto 
(mez);  ceifa,  colheita. 

aoôté,  e,  adj.  [autê]  maduro,  sazona- 
do, a  (pelo  calor  d'agosto). 

aouter,  v.  a.  [autê]  fazer  amadurecer 
(pelo  sol  de  agosto). 

aoôteron,  s.  m.  [uterónj  Ceifeiro, 
segador. 

apagme,  s.  m.  [apágme]  deslocação  (de 
osso). 

apagogie,  s.  f.  [apagojí]  Apagogia. 

apaisanteur,  5.  m.  [des.)  [apézanter] 
Aplacador,  pacificador. 

apaisement,  s.  m.  [apcz<?mân]  Paci- 
ficação, paz;  ajuste,  concerto. 

apaiser,  v.a.  [apózè]  Apaziguar,  apla-  | 
car,  pacificar;  aquietar,  socegar,  tran- I 
quillisar;  acalmar,  adoçar.  | 


(S' — )  v.  r.  aòrandar-se,  adoçar-se, 
moderar-se,  socegar-se. 

apalachine,  s.  f.  [apalachine]  Apa- 
lachina,  cassina  (planta). 

apalanche,  s.  m.  (bot.)  [apalânche] 
espécie  de  sapotilha. 

apalath,  s.  m.  [apalaf]  planta  medi- 
cinal e  odorífera  (serve  para  os  perfu- 
mes). 

apale,  s.  m.  [hist.  nat.)  [apále]  es- 
pécie de  cantharida  (do  norte). 
apalike,  s.  f.  [apalíke]  Apalika (peixe) 

APALITRES  OU  APALYTRES,  adjMgen. 

e  s.  m.p/.[apalítre]  Apalytros  (que  teem 
os  elytros  molles). 

apanage,  s.  m.  [apanáje]  Apanágio, 
doação,  dote  casado,  infantado;  posse; 
predicado;  (fíg.)  appendice. 

apanager,  v.  a.  [apanajô]  doar  (prín- 
cipes); dotar. 

ap an agiste,  adj.  e  s.  m.  [apanajíçte] 
o  que  tem  doação. 

apanthisme,  s.  in.  [apantíçme]  des- 
íloração,  obliteração  cabal. 

apanthropie,  s.  f.  [apantropí]  Apan- 
thropia,  misanthropia  (por  doença). 

apar,  s.  m.  (hist.  nat.)  [apár]  tatu  (com 
tres  listras). 

aparager,  v.  a.  [aparajè]  Combinar; 
comparar,  conferir,  confrontar. 

aparine,  s.  f.  [aparíne]  Aparina 
(planta). 

À  part,  loc.  adv.  [apár]  De  lado,  se- 
paradamente. 

aparte,  s.  m.  [aparte]  Á  parte. 

ap  ates,  s.  m.  pl.  [apáte]  Apatos  (in- 
sectos). 

apathie,  s.  f.  [apatí]  Apathia,  estoi- 
cismo, impassibilidade,  indolência,  insen- 
sibilidade; constância,  firmeza. 

apathique,  adj. 2  gen.  [apatíke]  Apa- 
thico,  a,  impassível,  imperturbável,  in- 
sensível ;  deleixado,  descuidado,  a,  ne- 
gligente. 

apathiser,  v.  a.  [apatizê]  Apathisar  ; 
tornar  apalhico. 

apathiste,  s.  m.  (des.)  [apatíçte]  Apa- 
thista. 

apaticher,  v.  n.  (antig.)  [apatichê]  ir 

comer. 

apatite,  s.  f.  [apatíte]  Apatí  ta  (pedra). 

apaturies,  s.  f.  pl.  fapaUm]  Apatu- 
rias  (festas  em  honra  de  Baccho,  Júpiter, 
Minerva,  e  Vénus,  antigamente). 

apaw,  s.  m.  [apouj  concha  (do  Senegal). 

apédeute,  s.m.  (des.)  [apedéwte]  Ape- 
deuta. 

apédeutisme,  s.  m.  [apedgMf.íçme] 
Ap  edeutismo,  ignorância  (por  falta  d'ins- 
truccào). 

apéniautisme,  s.  171.  [apeniotíçme] 
ausência,  exilio  annual. 

APENS,   V.  GUET-APENS 


APH 


—  It  — 


API 


apenser,  v.  a.  [apnnrê]  fazer  alguma 
eoisa  (premeditadamente). 

apepsie,  s.  f.  [apepcí]  Apepsia  (má 
digestão). 

aperceptibilité,  s.  f.  [aperceptibi- 
itê]  Perceptibilidade. 

aperception,  s.  f.{did.)  [apercepciôn] 
Consciência  immediata   (de  si  mesmo). 

apercevable,  adj.  %  gen.  [aperreváblé'] 
Adverlivel,  apercebiveí,  perceptível,  vi- 
sível. 

apercevance,  s.  f.  (des.)  [aperce- 
vânee]  Apercepção,  percepção. 

apercevoir,  v.  a.  [apercevoár]  Aper- 
ceber, distinguir,  divisar;  avistar,  des- 
cobrir, ver;  comprehender,  perceber;  no- 
tar, observar. 

(S' — )  v.  a.  conhecer,  notar,  reparar. 

apercher,  v.  a.  [aperchê]  designar  o 
sitio  onde  se  costuma  recolher  de  noite 
alguma  ave  (o  passarinbeiro). 

aperçoir,  s.  m.  [aperçoár]  placa  (da 
mó  do  alíineteiro). 

aperçu,  s.  m.  [aperçw]  exposição 
summaria;  vista  d'olh<">s;  bosquejo. 

apéréa,  s.  m.  [apereá]  quadrúpede 
roedor  do  Brazil. 

apérianthacées,  s.  f.  pl.  [aperian- 
tacê]  Aperiauthaceas  (plantas). 

apéritif,  ive,  adj.  {med.)  [aperitít, 
í\e]  Aperiente,  aperitivo,  a. 

apéritoire,  s.  f.  [aperitoáre]  placa 
(aguça  os  alfinetes). 

apertement,  adv.  [apertemân|  Aber- 
ta, clara,  evidente,  manifestamente. 

apertise,  s.  f.  {des.)  [apertízij  capa- 
cidade, destreza,  habilidade;  agilidade. 

Voilà  une  belle  apertise,  eis  um  bom 
e  saudável  conselho  (iron.). 

apétale,  adj.  2  gen.  (bot.)  [apetál<?j 
Apelalo,  a,  sem  pétalas. 

apétaliflore,  adj.  2  gen.  (bot.)  [ape- 
taliflóre]  A  peta  li  floro,  a. 

apetissement,  s.  m.  [apgtic<?màn  j 
Abatimento,  apoucamento,  diminuição, 
pequenez. 

apetisser,  v.  a.  [apeticêj  Apoucar, 
diminuir,  encolher,  encurtar,  minorar. 

(S'  — )  v.  r.  encolher-se,  fazer-se  pe- 
queno. 

À  peu  prés,  adv.  [apeupréj  com  pouca 
differença,  pouco  mais  ou  menos,  quasi ; 
(*.  m.)  aproximação. 

APHASiE,s./\[afazí]Aphasia;  indecisão. 

aphélie,  s.  m.  (astron.)  [afelí]  Aphe- 
lio  ;  (adj.  2  gen.)  aphelio,  a. 

aphellan,  s.  m.  [afélân]  a  mais  bella 
estrella  (de  geminis). 

aphérèse,  s.  f.  (gram.)  [aferéze]  Aphe- 
rese. 

aphidiens,  s.  f  pl.  [afidiên]  Aphi- 
dianos,  família  de  insectos. 

aphidivore,  adj.  2  gen.  [hist.  nat.) 
[afidivórtf]  que  come  lagartas. 

aphie  ou  aphis,  s.  f.  e  s.  m.  [afí, 
afíssj  espécie  de  cyprino  (peixe). 


aphilanthropie  ,  s.  f.  f*Clan tropi] 
Aphilantropia. 

aphlogistique.  adj.  9  gen.  [aflojiç- 
like]  Aphlogistico,  a;  que  arde  sem  ilam- 
ma. 

aphonie,  s.  f.  latonil  Aphonia. 

aphorisme,  s.  m.  faforiçmí?|  Apho- 
rismo,  axioma,  ma\ima,  regra  geral,  sen- 
tença. 

aphoristiqoe,  adj.  2  gen.  (med.) 
[afonçtíkej  Apborislico,  a. 

aphracte,  s.  m.  [afrákte]  navio  an- 
tigo (com  uma  só  ordem  de  remos). 

aphrites,  s.  m.  pl.  [afrítej  género  de 
insectos  dypteros. 

aphrizit,  s.  m.  (hist.  nat.)  [afrizitt] 
tormalina. 

APHRODisiAQUfí,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(med.)  [afrodiziáke]  Aphrodisiaco,  a. 

aphroijisiasme,  s.  m.  {med.)  [afrodi- 
ziáçmej  Aphrodisiasmo. 

áphrodisiographe,  adj.  2  gen.  [afro- 
diziográÍÊ,|  Aphrodisiographo,  a;  descre- 
ve prazeres  amorosos. 

aphrodisiographie,  s.  f.  |afrodizio- 
grafí]  Aphrodisiographia;  descripção  dos 
deleites  do  amor. 

APHRODibiOGRAPHiQufc,  adj.  2  gen. 
[afrudiziografíke|  Aphrodisiograpluco,  a; 
que  se  refere  á  aphrodisiographia. 

APHRODiSTiES,  s.  f.  pl-  [airodiçtí] 
festas  (a  Vénus). 

aphrodite,  adj.  es./,  [afrodítej  Aphro- 
diia  (nome  de  Vénus);  dança  antiga  (em 
que  representavam  Vénus). 

APHRODITOGR APHIE,  S.  f.  [afroditO- 

grafíj  Áphroditographia;  descripção  do 
planeta  de  Vénus. 

aphroditogr aphique,  adj.  2  gen. 
[atroditogtafíke]  Aphrodilograi  hico,  a; 
que  é  relativo  á  áphroditographia. 

aphronatron,  5.  m.  [aft  onatrón]  car- 
bonato de  soda;  sal  mural. 

aphronille,  s.  f.  |afroníl£|  Aphro- 
nilha  (plania). 

aphronitre,  s.  m.  [afronítrej  Aphro- 
nitro  (escuma  de  nitro). 

aphte  ou  aphthe,  s.  m.  [áfte]  Aphta, 
sapinhos  da  b^cca  (ulcera). 

aphteux,  euse,  adj.  [a.ileu,  ze]  Aph- 
toso,  a. 

aphye,  s.  m.  (hist.  nat.)  [afí]  caboz 
marinho. 

aphylle,  adj.  2  gen.  {bot.)  [afile]  sem 
folhas. 

aphyostome,  adj.  2  gen.  [afioçtoume] 
com  a  bocca  comprida,  etc.  (insecto); 
(s.  m.  pl.)  peixes  cartilaginosos. 

aphytée,  s.  f.  |aíiiè|  planta  parasita. 

api,  s.  m.  [apí]  pomo  ;  aipo  (planta). 

Poirtme  d'api,  maçã  pequena  e  corada. 
Aroir  un  visage  de  p  o  mine  d' api,  ter  fa- 
ces vermelhas,  ou  rosadas. 

apiaires,  s.  m.  pl.  [apiére]  género 
d'insectos. 
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À  pic,  adv.  [apík]  perpendicularmente.  ! 

apicre,  s.  f.  {bot.)  [apíkre]  Apicro,  j 
planla  liliacea. 

apicule,  s.  tn.  (hisl.  nat.)  [apikále] 
Apirulo,  apicula;  ponta  curta,  aguda  e 
pouco  consistente. 

apiculteur,  s.  m.  fapieídter]  Api- 
culior.  o  que  cuida  das  abelhas. 

apiculture,  s.  f.  [apik«ll/?rg]  Api- 
cultura, creaçào  e  cuidado  das  abelhas. 

apiéceur,  euse,  s.  [apiecer,  euze] 
obreiro,  artista,  que  trabalha  a  tanto 
por  cada  peça. 

apiétrir,  v.  a.  [apietrirj  Desperecer, 
mingoar. 

(S' — )  v.  r.  corromper-se,  perder -sc,  ser 
de  má  qualidade. 

apifère,  aclj.  1  gen.  [apifóre]  Apifero, 
a ;  que  traz  abelhas. 

apiforme,  adj.  2  gen.  [apifórmg]  Api- 
forme;  que  tem  fórma  de  abelha. 

apilepsie,  s.  f.  [apilepcí]  Apoplexia. 

apinel,  s.  m.  [apinéll  raiz  americana. 

apiquer,  v.  a.  e  n.  [apikè]  diz-se  de 
um  navio,  que  se  chega  para  a  ancora  ; 
estar  a  pique. 

apis,  s.  f.  lapíss|  nome  scientifico  da 
abelha;  Apis  (constellação) ;  (s.  m.)  boi 
(que  os  tigypeios  adoravam). 

apitoyer,  v.  a.  [apitoaiê]  Apiedar, 
enternecer,  metier,  ou  fazer  dó. 

(S' — )  v.  r.  compadecer-se,  tor  dó. 

aplaigner,  v.  a.  [aplénhè]  cardar  (o 
panno);  frisar. 

aplaigneur,  5.  tn.  [aplénher]  carda- 
dor (de  pannos);  frisador. 

aplaner,  v.  a.  [aplanê]  relevar  a  lã 
dos  estofos  (com  a  carda). 

aplaneur,  V.  Aplaigneur. 

aplanir,  v.  a.  [aplanír]  Alisar,  apla- 
nar, egualar,  nivelar,  unir ;  explicar,  re- 
solver; (fig.)  alhanar,  facilitar,  vencer. 

aplanissable,  adj.  2  gen.  [aplani- 
çáble]  Apl  in  vel. 

aplanissement,  s.  tn.  [aplanicemân] 
Aplanamento,  nivelarão;  explicarão,  so- 
lução. 

aplanisseur,  s.  m.  [aplanicer]  o  que 
aplana. 

aplatir,  v.  a.  [aplatír]  Achatar,  fazer 
chato;  aplanar;  amassar. 

aplatissement,  s.  m.  [aplaticemân] 
Achatamento,  aplanação. 

aplatisseur,  s.  m.  [aplaticer]  Acha- 
tador,  aplanador. 

aplatissoir,  s.  m.  [aplatiçóar]  Lami- 
nador (instrumento). 

aplester,  v.  a.  [apleçtê]  desfraldar, 
largar,  attender  soltar  as  velas. 

aplestie,  s.  f.  [apleçtí]  Aplestia,  in- 
saciabilidade. 

aplets,  s.  m.  pl.  [aplé]  redes  (de  pes- 
car arenques). 

aploglres,  s.  tn.  pi.  [aplocóre]  insec- 
tos dipleros. 

APLOMB,  4-.  m.  [aplòu]  linha  perpendi- 
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!  cular:  perpendiculo,  prumo;  (fig.)  assento; 
I  (adv.)  a  prumo,  perpendicular,  vertical- 
i  mente. 

aplome,  s.  m.  [aploume]  substancia 
mineral  (pouco  conhecida). 
aplomer,  v.  a.  [aplouiê]  Adormecer. 
aplotomie,  s.  f.  [aplotumi]  incisão 
sim  [des. 

aplude,  s.  f.  [bot.)  [aplúde]  Apluda. 
aplustre,  s.  m.  [aplwçtrg]  ornato  an- 
tigo (da  pôpa  de  um  navio). 

aplysies,  s.  f.  pl.  [aplizí]  Aplysias 
(insectos). 

apnjíe,  s.  f.  [apnè]  Apnea  (falta  d© 
respiração). 

apobomies,  s.  f.  pl.  [apobomí]  festas 
gregas  (os  sacrifícios  tinham  logar  sobre 
as  lageas  do  templo). 

apocalbase,  s.m .  |apokaIbázd)  subs- 
tancia resinosa  (do  euphorbi etc). 

apogalypse,  s.  f.  [apokalípce]  Apo- 
calynse,  revelação;  (fig.)  mysterio,  obs- 
curidade. 

apocalyptique,  adj.  2  gen.  [apoka- 
liptíkíí]  Apocalyplico,  a  ;  (fig.)  escuro, 
mysterioso. 

apocatharttque,  adj.  2  gen.  [apo- 
katartíke)  purgativo,  a. 

apogénose,  s.  f.  (med.)  [apocenouzé] 
Apocenose,  fluxo  mórbido. 

apocope,  s.  f.  (gram.)  [apokópe]  Apo- 
cope. 

apocréas,  s.f.  (lith.)  [apokreásj  Apo- 
creas,  sepiuagesima. 

apocrisiaire,  s.  rã.  [apokriziére] 
agente,  deputado,  enviado,  núncio;  esmo- 
ler-mór  (de  França) ;  thesoireiro  (de  con- 
vento). 

apocrisie,  ,s.  f.  (med.)  [apokrizí]  Apo- 
crisia;  excremento. 

apocroustique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
[ap-ikruçlíktf]  que  evacua  os  maus  humo- 
res (medicamento). 

apocryphe,  adj.  2  gen.  [apokrífg] 
apocrypho,  desconhecido,  duvidoso,  fal- 
so, incerto,  incógnito,  occulto,  a. 

apocvésie,  s.  f.  (cir.)  [apociezí]  Apo- 
cyesr1  >,rto. 
APOCYN,.s.m.  [apocên]Apocyno(planta). 
apocynées,  s.  f.  pl.  [apocinè]  fami- 
lia  dos  apocynos. 

apodacrytique,  adj.  2  gen.  e  s.  tn. 
[apodakritíke]  falso  critico;  (med.)  que 
faz  verter  lagrimas  (remédio). 

apode,  s.  m.  [apóde]  andorinha  marí- 
tima. 

apodecte,  s.  m.  [apodékte]  recebedor 
de  tributos  (em  Athenas). 

apodictique,  adj.  2  gen.  (log.)  [apo- 
dikiíke]  Apodíctico,  convincente,  demons- 
trativo, a,  evioente. 

apodioxis,  5.  tn.  (rhetor.)  fapodiok- 
ciss]  refutação  (de  um  argumento  como 
absurdo). 

apodipné,  .s-.  m.  (antig.)  [apodipnôj 
cailto  grego  (depois  de  ceia). 
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APODOpnique,  adj.  2  gen.  [apodop- 
aiktf]  para  restabelecer  o  hálito  aos  as- 
phyxiados  (bomba,  ele). 

apodose,  s.  f,  [apodouztf]  segunda 
parle  (de  um  período). 

apogée,  s.  f.  [apojê]  Apogeu,  eleva- 
ção; (fig.  poet.)  summo  ápice. 

apogons,  s.  m.  pl.  [apogôn]  género 
íe  peixes  excellenles. 

apographe,  s.  m.  [apográfe]  copia, 
traslado. 

apointisser,  v.  a.  ijpop.)  [apoênticê] 
Agudar,  apontar. 

apojove,  s.  m.  [apojóve]  o  ponto  mais 
distante  de  um  satellile  de  Júpiter,  d'este 
astro. 

apolepsie,  s.  f.  [apolepcí]  Apolepsia; 
retenção  de  um  humor  ou  de  matérias  ex- 
crementicias. 

apollin aires,  adj.  2  gen.  pi.  [apo- 
linére]  Apollinares,  em  honra  de  Apollo 

(j°g°s)-  ,   r  ,. 

apollin aris te s,  s.  m.  pl.  [apohna- 
riçte]  Apollinaristas  (herejes). 

apollo,  s.  m.  (mus.)  [apollou]  espécie 
de  liurba  (com  vinte  cordas). 

apollon,  s.m.lmylli.)  [apollôn]  Apol- 
lo ;  (lig.)  bom  poeta;  chambre  curto; 
grande  borboleta  diurna. 

APOLLONIENS,  IENNES,  adj.pl.  (geom.) 

[apolloniên,  iene]  usuacs  (hyperboíe,  pa- 
rábola). 

apollonies,  s.  f.  pl.  [apolloní]  festas 
(em  honra  de  Apollo). 

afolo gétique,  adj.  2  gen.  [apoloje- 
tíke]  Apologético,  defensivo,  a. 

apologie,  s.  f.  [apolojí]  Apologia, 
defensa,  desculpa,  justificação. 

apologique,  adj.  2  gen.  [apolojíkf] 
Apologético,  a. 

apologiser,  v.  a.  {des.)  [apolojizê] 
fazer  apologia. 

APOLOGISTE,  s.  m.  [apolojíçte]  Apo- 
logista, de  Tensor. 

apologue.s.  m.  [apológhe]  Apologo, 
conto,  fatmla,  ficção. 

apoltronner,  v.  a.  [apoltronê]  Aco- 
bardar, ^poltronar,  fazer  poltrão,  pregui- 
çoso. 

(S' — )  v.  r.  toroar-se  madraço,  polirão, 
preguiçoso,  a. 
apoltronnir  ou  apoltronir,  v.  a. 

[apoltronír]  corlar  a  uma  ave  de  rapina 
as  unhas  pollegares. 

apolyse,  s.  f.  [apolíze]  Apolysa. 

apolytique,  s.  m.  [apolitíke]  Apoly- 
tico  (termina  as  partes  principaes  do 
officio  divino). 

apomécométrie,  s.  f.  [apomekome- 
trí]  Apomecoraetria  (arte  de  medir  a  dis- 
tancia dos  objectos  longínquos,  ou  esses 
mesmos  ohjecios). 

apomystose,  s.  f.  [apomiçtouze]  tre- 
mor (acompanhado  de  respiração  forte). 

aponévrographie,  s.  f.  {anat . )  [apo- 
nevrograíí]  Aponevrographia. 


aponévrologie,  s.  f.  {anat.)  Apone- 
vrologia. 

aponévrose,  s.  f.  {anat.)  [aponevrou- 
ze]  Aponévrose, 

aponévrotique,  adj.  2  gen.  (anat.) 
[aponevrotíke]  Aponevrotico,  a. 

aponévrotomie,  s.  f.  [anat.)  [apo- 
nevrotomí]  Aponevrotomia. 

aponogéton,  s.  m.  [aponojetôn]  Apo- 
nogeton  (planta). 

apophane,  adj.  [apofáne]  Apophano 
(crystal). 

apophlegmatique,  adj.  e  s.  2  gen. 
(med.)  [apoflegmatíke]  Apophlegmatico,  a. 

apophlegmatisant,  e,  adj.  [apo- 
flegmatizàn,  te]  Apophlegmatisante,  que 
promove  a  salivação  (planta,  remédio). 

apophlegmatiser,  v.  a.  (med.)  [apo- 
flegmatizè]  Apophlegmatisar,  salivar  mui- 
to. 

APOPHLEGMATISME,  S.  M.  (med.)  [apo- 

flegmalíçme]  Apophlegmatismo. 

Ãpophorète,  s.  m.  [apoforéte]  livro 
d'epigrammas  ide  Marcial).  Apophorètes, 
pl.  dadivas  (feitas  durando  as  festas  de 
Saturno);  alviçaras. 

apophtegmatique,  adj.  2  gen.  (med.) 
[apofiegmalíke]  Apophte^mat.ico,  a. 

apophtegme,  s.m.  [apoflég  ne)  Apoph- 
legma,  adagio,  aphorismo,  axioma,  má- 
xima, sentença. 

apophthore,  s.  f.  (med.)  [apoftóre] 
aborto,  movito. 

apophyge.s.  f.  (archit.)  [apofíje]  Apo- 
phyge.  ' 

apophyllite,  s  f.  [apofilíte]  substan- 
cia  térrea. 
apophyse,  s.  f.  (anat.)  [apofíze]  Apo- 

physe. 

apoplectique,  adj.  e  s.  2  gen.  [apo- 
plektíke]  Apopléctico,  a. 

apoplexie,  s.  f.  [  apoplekcí  ]  Apo- 
plexia. 

apopsychie,  s.  f.  [apopcichí]  Suffoca- 
ção 

apoptose,  s.  f.(med.)  [apoptouze]  Apo- 
ptuse;  folga  de  uma  ligai  ura. 

apore,  s.  m.  (geom.)  [apórs]  problema 
difficil. 

aporie,  s.  f.  [aporí]  duvida. 

APORISME,  APORON,   V.  APORE. 

aporrhée,  s.  f.  [aporè]  exhalação  do 
gaz  (pelos  poros). 

aposcemme,  s.  m.  (med.)  [apocém<?] 
Aposcemma. 

aposcepsie,  s.  f.  (med.)  [apocepcí] 
Aposcepsia. 

aposiopèse,  s.  f.  (rethor.)  [apoziopé- 
ze]  Aposiopèse,  preterição,  reticencia. 

aposis,  s.  f.  [apozíss]  diminuição  (da 


apositie,  s.  f.  (med.)  [apozití]  Apo- 
sicia. 

aposmodatique,  adj.  2  gen.  [apoçmo- 
dalíke]  Aposmodatiço,  a;  próprio  para 
limpar  os  dentes. 
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aposphagme,  s.  77i.  [apoçfágme]  Apos- 
phaçma ;  fluxo  fétido. 

apostase,  s.  f.  [med.)  [apoçtáze]  Apos- 
tasis. 

apostasie.s.  f.  [apoçtazí]  Apostasia; 
infidelidade. 

apostasier,  v.  ri.  [apoçtaziê]  Aposta- 
tar,  arrenegar. 

apostat,  adj.  e  s.  m.  [apoçtá]  Após- 
tata, arrenegado. 

apostaxis,  s.  f.  [apoçtakcíss]  sangue 
(do  nariz). 

aposte,  e,  adj.  [apoçtê]  Apostado,  cor- 
rompido, corrupto,  subornado,  a. 

aposteme,  s.  m.  [apoçtéme]  Abcesso, 
apostema,  postema,  tumor. 

aposter,  v.  a.  [apoçtê]  postar  alguém 
em  cilada,  ou  á  espera  de  oulrem. 

À  posteriori,  loc.adv.lat.  V.  A  Pri- 
ori. 

apostillateur,  s.  77i.  (jimd.)  [apoç- 
tilater]  Aposlillador. 

apostille,  s.  f.  [ápoçtílhe]  Apostilla, 
cota,  nota,  observarão. 

apostiller,  v.  a.  [apoçtílhè]  Apostil- 
lar,  cotar,  notar;  explanar,  expor,  inter- 
pretar, par  iphra  ticar. 

apostis,  s.  m.  [apoçtíss]  encostos  (dos 
lados  de  uma  galera). 

apostoile,  s.  m.  [apoçtoáltf]  o  papa. 

apostolat,  s.  771.  [apoçtolá]  Aposto- 
lado. 

apostole,  s.  m.  [apoçtóle]  Apostolo. 

apostoligité,  s.  f.  [apoçlol  ioitè]  con- 
formidade d'opiniões  coma  egreja,  de  cos- 
tumes com  os  apóstolos. 

apostolin,  s.  m.  [apoçtolén]  Apos- 
tolino,  barnabita  (religioso  em  Itália). 

apostolique,  adj.  2  tjen.  [aptíçtolíke] 
Apostólico,  a. 

apostoliquement,  adv.  [apoçto!ik<?- 
mân]  A|)ostolicamente. 

APOSTOLISER,  V.  71.  [apOÇtolizè]  ApOS- 

tolar  (prégar  o  evangelho). 

apostolorum,  s.  771.  [apoçtolouróm] 
sorte  de  unguento. 

apostrophe,  s.  f.  (gram.)  [apoçtrófc] 
Apostrophe;  censura,  reprehenção  ;  apos- 
tropbo. 

apostropher,  v.  a.  [apoçtrofè]  fazer 
apostrophe; censurar;  reprehender;  in- 
sullyr;  chamar,  denominar. 

Apostropher  d'un  soufflet,  dar  uma  bo- 
fetada. 

apostume,  V.  Apostème. 
apostumer,  v.  n.  [apoçMmê]  Aposte- 
mar, suppurar. 

APOTAGTITES  OU  APOTAGTIQUES,  S. 

m.  pl.  [apoiaktíie,  apoiaktikej  sectários 
(renunciavam  quaesquer  bens  por  sal- 
var-se>. 

apothème,  s.  771.  [apotéme]  perpendi- 
cular (dirigida  do  centro  de  um  polygono 
a  um  dos  lados). 


apothéose,  s.  f.  [apoteouze]  Apo- 
théose, deificaçao,  divinisação;  (fig.)  elo- 
gio; honra  excessiva. 

apothéoser,  v.  a.  [apoteouzê]  A pothe- 
osar,  deiticar,  divinisar;  canonisar. 

apothèse,  s.  f.  {cir.)  [apotéztf]  Apo- 
thesis. 

apothicaire,  s.  77i.  [apotikére]  Boti- 
cário. 

Des  mémoires  tíapothicaires,  contas 
d'onde  ha  muito  que  rebater  (prov.). 

apothicairerie,  s.  f.  [apotikérerí] 
Botica;  urte.  profissão  de  boticário. 

apothigairesse,  *.  f.  [apoiikéréce] 
Boticária  (religiosa,  que  tem  a  cargo  a 
botica). 

apothrause,  s.  f.  (cir.)  [apotrouze] 
fractura  (com  separação  da  esquirola). 

apotome,  s.  in.  [alg.)  [apotoume]  dif- 
ferença  (de  duas  quantidades  incom- 
mcnsuraveis  sommadas;  (mus.)  o  que  fi- 
ca de  um  tom  inte:ro  (depois  de  tirado  o 
scmitom  maior). 

apôtre,  s.  m  [apoutre]  Apostolo;  mis- 
sionário, pregador  (zeloso). 

Faire  le  bon  apôtre,  fingir-se  bom 
homem;  f.izer  pape!  d'hypocrila. 

apotropéen,  ne,  adj.  [apotropeên, 
cm?]  que  de-via  o  mal  (deus). 

apotropées,  s.  m.  pl.  [antig.)  [apo- 
Lropê]  versos  (conjuravam  a  cólera  dos 
deuses). 

apozème,  s.  771.  (pharTTt.)  [apozéme] 
Apozcma. 

app aill arder  (S')f  v.  r.  [çapalhardê] 
tornar-se  frascario,  impudico,  luxurioso. 

appâli,  e,  adj.  (des.)  [apali]  Empalh- 
decido,  a. 

apparager  (S'),  v.  r.  [çaparajè]  com- 
parar-sc  a  alguém. 

apparaitre,  v.  n.  [aparétre]  Appa- 
recer,  mostrar-se,  presentar-se,  manifes- 
lar-se  inopinadamente. 

//  apparait  du  crime,  do  crime  consta, 
faz-se  evidente  (v.  impes.). 

(S')  v.  pruri,  (antig.)  mostrar-se,  apresen- 
tar-se. 

apparat,  s.  m.  [apará]  Apparnto,  ma- 
guiíiceucia,  pompa;  ostentação;  trem;  dic- 
cionario  elementar;  disposição,  prepara- 
ção, preparativo,  preparo;  apparencia, 
mosira. 

apparaux,  s.  771.  pl.  [aparou]  Appa- 
relhos,  aprestos,  petrechos,  trem  d'arti- 
íheria  (d'um  navio). 

appareil,  s.  m.  [aparélh)  Apparato, 
pompa,  séquito,  trem;  ornato;  solemnida- 
de;  (iiaut-)  apparelho;  (cir.)  apposilos ; 
adubo,  ingredientes. 

appareillage,  s.  771.  (naut.)  [aparé- 
lháje]  o  apparelhar. 

appareillée,  s.  f.  [aparelhe]  vela 
(solta  ao  vento). 

appareillement,  s.  771.  [aparélhemân] 
Ajuntamento  de  animaes;  união  para  o 
trabalho  ou  para  a  reproducção). 
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appareiller,  v.  a.  [apardhê]  assimi- 
lar, emparelhar,  irmanar;  (v.  n.)  appa- 
relhar,  desferrar,  largar  (o  panno,  ou  a 
vela). 

(S")  v.  r.  ass(KÍar-se,  emparelhar. 

appareilleur,  s.  vi.  [apardher]  Ap- 
parei  hador. 

appareilleuse,  s.  f.  (injur.)  [apa- 
rèllieiizé]  Alcoviteira. 

apparemment,  adv.  [aparamân]  Ap- 
parente,  provável,  verosimilmente. 

apparence,  s.  f.  [aparânce]  Apparen- 
cia;  probabilidade,  verosimilhança;  indi- 
cio, signa! ;  conjectura ;  prova;  resto,  ves- 
tígio; superfície  exterior. 

Ètre  de  belle  apparence,  ter  hôa  appa- 
réneia.  Donner  dans  de  si  belles  appa- 
rences,  estar  por  tão  agradáveis  indicios. 

apparent,  e,  adj.  [aparân.  te]  Appa- 
renie;  certo,  claro,  evidente,  manifesto,  a, 
visivel;  verosímil  ;  distincto,  a  ;  notável  ; 
especioso,  a. 

apparenté,  e,  adj.  (fam.)  [aparantè] 
allia  lo,  aparentado,  a. 

apparenter,  v.  a.  [aparantè]  Appa- 
rentar,  dar  parentes  (por  alliança). 

(S')  v.  r.  aparentar-se. 

apparesser,  v.  a.  [aparécê]  Apregui- 
çar,  fazer  preguiçoso. 

appariement,  s.  m.  [aparimân]  ac- 
ção de  emparelhar,  ou  ajuntar  (alguma 
coisa). 

apparier,  v.  a.  [apariê]  Ajuntar,  em- 
parelhar, unir;  ajoujar,  jungir. 

apparieuse,  s.  f.  (iron.)  [aparieMze] 
Casamenteira. 

appariteur,  s.  m.  [apariter]  bedel ; 
official  de  justiça  ecclesiaslica,  ou  em  fes- 
tas publicas. 

apparition,  s.  f.  [apariciôn]  appari- 
ção,  espectro,  imagem,  phantasma,  vi- 
são. 

apparitoire,  s.f.  [aparitoáre]  Parie- 
taria. 

apparoir,  v.  n.  (for.)  [aparoár]  cons- 
tar, provar-se,  ser  manifesto. 
//  appert,  consta. 

APPAROITRE,   V.  APPARAÍTRE. 

apparoner,  v.  a.  [aparonè]  Medir. 

appartement,  s.m.  [aparlemàn]  Apo- 
sento, quarto;  andar  (de  casas). 

Se  défaire  de  son  appartement,  deixar 
seu  aposento. 

app arten ance,  s.  f.  [apartenânce] 
connexão,  dependência  ;  (pi.)  pertenças. 

app  arten  ant,  e,  adj.  [aparltnàn,  te] 
legitimo,  próprio,  a;  pertencente;  anne- 
xo,  a. 

appartenir,  v.  n.  [apartenír]  Perten- 
cer, ser,  tocar ;  competir,  convir. 

appas,  s.  m.  pl.  [apà]  Afagas,  agra- 
dos, altractivos,  bellezas,  graças,  iucan- 
tos. 

appât,  s.  m.  fapâ]  Engodo,  isca;  (fig.) 
attractivo,  careação;  agrado;  lisonja. 


Gober  Vappàt,  beber  o  opío. 

appâteler,  V.  Appàter. 

appâter,  v.  a.  [apatê]  Cevar;  iscar; 
[fig.)  attrahir,  embair,  engodar. 

appaumé,  e,  adj.  (br az.)  [apoumêj 
Empalmado,  a. 

appauvrir,  v.  a.  [apouvrír]  Erapobre 
cer  ;  dusvigorar,  enervar,  enfraquecer. 

(S")  v.  r.  cair  em  pobreza;  detinhar-se, 
perder  o  vigor;  arruinar- se. 

Sang  appauvri,  sangue  pobre. 

APPAUVRISSEMEMT,  S.  Wl.  [apOUVrictf- 

mân]  Empobrecimento,  indigência,  misé- 
ria, pobreza,  ruina. 

appeau,  s.  m.  [apou]  Assobio,  chama- 
riz, reclamo;  campainha  (de  relojio). 

appel,  s.  m.  |apel]  Apellação,  apello; 
bando,  pregão;  cartel,  desafio;  chamada, 
mos  ira. 

appelant,  e,  adj.  e  s.  [apelân,  te]  ag- 
gravante,  appellante;  chama,  chamariz, 
pássaro  (faz  cair  outro    na  rede,  etc). 

appeler,  v.  a.  [apele]  Chamar ;  appel- 
lidar,  nomear ;  convidar,  fazei  vir;  invo- 
car, reclamar;  passar  mostra;  to  ar  a 
chamada  ;  citar  ;  desafiar,  provocar  ;  (v. 
n.)  appcllar. 

appelet,  s.  m.  (pese.)  [apdé  corda] 
(guarnecida  de  Linhas,  e  anzoes). 

apellatif,  adj.  m.  (gram.)  [apélatíf] 
Appel  lativo. 

appellation,  s.  f.  (for.)  [apélaciôn] 
Aggravo,  appellação. 

appelle,  s.  f.  (med.)  [apéle]  falta  de 
pelle. 

appendances,  s.  f.  pl.  (dir.)  [apan- 
dânce]  nova  herança. 

appendice,  s.  m.  (dogm.)  [apandíce] 
Ajuntamento,  appendice,  ou  appendix. 

appendiculaire,  adj.  2  gen.  [apandi- 
kwlére]  Appeudicular ;  que  tem  caracter 
de  appendice. 

appendicule,  s.  f.  (anat.)  [apandiluHe] 
Appendiculo,  leve  accessorio. 

appendicule,  adj.  m.  (bot.)  [apandi- 
kwlè]  Appendiculado. 

appendre,  v.  a.  [apândre]  Alar,  pen- 
durar, suspender. 

appenser,  v.  a.  (des.)  [apancêj  obrar 
mediladamente. 

appentis,  s.  m.  [apantí]  Alpendrada, 
alpendre,  telheiro. 

appert,  V.  Apparoir. 

appesantir,  v.a.  [apezantír]  Aggravar, 
grav  ir,  sobrecarregar. 

(S')  v.  r.  fazer-se  pesado  ;  ser  mui  pro- 
lixo. 

APPESANTISSEMENT,  S.  ftt.  [apgzanti- 

ceman]  Pesadume  ;  pesadelo  ;  torpor;  car- 
rego, graveza;  peso. 

appétence,  s.  f.  (phys.)  [apetânce] 
Appelencia ;  cubiça;  propensão. 
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appéter,  v.  a.  [apetê]  Appctecer,  cu- 
biçar,  d  ese jar ;  aspirar,  pretender. 

appétibilité,  s.  f.  (did.)  [apetibi- 
liiè]  Appetibilidade. 

appétible,  adj.  2  gen.  (did.)  fape- 
tíh\e\  Appolecivel,  desejável. 

appétis,  s.  m.  pl.  [apclí]  Cebolinhas. 

apétissant,  e,  adj.  [apetiçan,  ie]  Ap- 
peiitoo,  gostoso,  a  ;  (fig.  fam.)  desejá- 
vel ;  encantador,  a. 

appétit,  s.  m.  [apetí]  Appetite,  von- 
tade de  comer;  (fig.  fam.)  desejo,  empe- 
nho (de  conseguir  algo). 

Se  sentir  de  Vappétit,  ter  vontade  de 
comer.  Appetit  de  femme  grosse,  desejo 
extravagante. 

appétitif,  ive,  adj.  {did.)  [apetitíf, 
ive\  Appetitivo,  a  ;  concupiscivel. 

AfPÉTinoN,  s.  f.  {did.)  [apeticiônj 
paixão  da  alma. 

appiades,  adj.  es.f.pl.  [apiádej  di- 
vindades, cujos  templos  não  distavam 
mimo  das  asmas  appianas  (em  i.oma). 

appiécement,  s.  m.  {des.)  [apieccmàuj 
concerto,  remendos. 

APPIÉCER,    V.  KAPIÉCKR. 

appiétrir  (S%  v.  r.  [çapietrírj  Dete- 
riorar-se,  peiorar;  corromper-se;  di- 
minuir (de  prego). 

appiler,  v.  a.  lapilê]  Empilhar. 

appios,  s.  m.  {bot.)  fapióssl  falsa  angé- 
lica ;  {s.  f.)  raiz  (de  um  euphorbio,  ele). 

applaudir,  v.  a.  e  n.  [aploudir]  Pal- 
mear; (fig.)  applaudir,  louvar;  approvar. 

(S')  v.r.  gahar-se;  felicitar-sc,  gloriarse. 

applaudissable,  adj.  2  gen.  [aploudi- 
çáble]  Applaudivel. 

APPLAUDISSEMENT,    S.    IH.  [aploudi- 

c«mânj  Acclamaçào,  applauso,  palmas  ; 
approvação;  louvor. 

applaudisseur,  s.  m.  [aploudi  -ev | 
Louvador,  elogiador,  gabador,  a,  o  que 
applaude  (com  excesso). 

applégement.  s.  m .  icost.)  |aplej£- 
mân]  acto  por  que  se  dá  fiança. 

appléger,  v.a.  (cost.)  [aplcjè]  Abonar, 
afiançar. 

applicabilité,  s.  f.  [aplikabilitê]  Ao- 
plicabi  (idade. 

appligablb.  adj.  2  gen.  [aplikábldj 
Ap  plica  vel. 

applicage,  5.  m.  [aplikájtf]  Applica- 
gem ;  ornato  (sobre  uma  peça  de  olaria, 
ou  de  marcenaria). 

appligatif,  ive,  adj.  [aplikalíf,  i\e\ 
Applicativo,  a. 

Application,  s.  f.  [aplikaciônj  Appíi- 
cação;  intenção;  atleUíão;  illusào,  appro- 
priaçào;  desliuição;  união  (a  alguma 
coisa). 

applique,  s.  f.  [aplik<?J  embutido;  en- 

§aste;  charneira,  encaixe;  peça  applica- 
a,  ajustada,  ou  pegada. 
APPWQUêí;,  «,  f,  (geam.)  [aplikê]  Orde* 
tftdft. 


appliquer,  v.  a.  [aplique]  Adaptar, 
appiicar;  dar;  destinar;  pôr;  conferir; 
appropriar;  empregar  (em  alguma  coisa)  ; 
gastar. 

Appliquer  à  la  questiou,  dar  tractos. 
Appliquer  un  soufflet,  dar  uma  bofe- 
tada. 

(S')  v.  r.  applicar-se,  appropnar-se, 
atlribuir-se. 

appliqueuse,  s.  f.  [aplikewzí?]  Applira- 
dora,  operaria  encarregada  de  appli  ar 
flores  nas  rendas  chamadas  de  applica- 
ção. 

applis,  s.  m.  pl.  [aplíj  apparelhos  de 
cultura  que  dá  o  proprietário  ao  rendeiro 
quando  este  começa  a  cultivar-lhe  as  ler- 
ras. 

appogi ature,  s.f.  (mus.)  lapodjiatrtrd] 
Appogiatura. 

appoint,  s.  m.  [apoên]  resto  de  paga- 
mento (em  trocos). 

Faire  l' appoint,  completar  uma  som- 
ma. 

appoint  age,  s.  m.  [apoênláj<?]  acção 
de  pisar  coiros. 

appointé,  s.  m.  [apoènlè]  soldado 
(com  m.iu.r  soldo)  ;  adj.  (br az.)  collocado 
(ponta  com  ponta). 

appointement,  s.  m.  (pract.)  [apoên- 
temân]  despacho,  mandado  (de  juiz  em 
audiência);  (pl.)  estipendio,  gages,  orde- 
nado, salário,  soldo. 

appointer,  v.a.  [apoèn  è]  Ajustar,  con- 
vencionar; decretar;  julgar  (sobre  man- 
dado); estipendiar,  salariar;  dobrar,  pi- 
sar (coiros). 

appointeur,  s.  m.  |apoènt<?r]  juiz  (de- 
creta um  negocio);  ministro  adjunto. 

appondure,  s.  f.  [apondi/re]  percha 
(entra  na  composição  d'u  ma  janga  de  lenha), 

apport,  s.  m  [apór]  merca. lo,  praça 
publica  ;  (for.)  leposito  (d'escnpturas,  ou 
outro-  papeis  judiciaes);  (pl.)  bens  la  mu- 
lher^ do  marido  (antes  de  casare  <>)  j 
fundos  com  que  um  sócio  entra  no  negocio 

apportage,  í.m.  |aportáj<?J  paga,  por- 
l"  (a  quem  leva  algum  peso) ;  frete  (d' em- 
barcação); gabella,  portagem. 

apporter,  v.  a.  [aportèj  Acarretar, 
conduzir,  trazer;  (fig.)  causar,  occasio- 
nar;  aduzir;  oppor;  empregar;  allegar, 
citar  ;  dizer  ;  dar 

Apporter  des  facilités,  facilitar.  Appor 
ter  des  diffidàtés.  des  obstaclcs,  pôr  difi- 
culdades, dilíicultar,  fazer  uascer  obstácu- 
los, 

apposer,  v.  a.  [apouze]  pôr  sobre,  ou 
cm  cima;  adaptar,  appíiear;  ajuntar; 
mc-tler. 

Apposer  une  clause,  inserir  uma  clau- 
sula. 

APPOSITION,  s.f.  [apouziriôn]  Apposi- 
ção;  imposição;  (phys.)  junção  (de  cor- 
p.e;  hnirvgeneos);  (gram.)  união  (do  doii 
substa-uiivos). 
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apprayer,  v.  a.  (cost.)  [apréiê]  con- 
verter, reduzir  a  prado. 

apprébendement,  s.  m.  [aprebande- 
mân]  recepção  d'uma  conega  n'um  con- 
vento. 

apprébender,  v.  a.  [aprebandê]  Ap- 
prebendar,  ou  dar  prebenda. 

appréciabilité,  s.  f.  [api'eciabili tê] 
Apreciabilidade. 

appréciable,  adj.  2  gen.  [apreciábte] 
Apreciável. 

appréciateur,  s.  m.  [apreciater]  Ap- 
preciador,  ajuizador;  avaliador,  con- 
traste. 

appréciatif,  ive,  adj.  [apreciatíf,  ixe) 
Apreciativo,  escolhido,  a. 

Aimer  Dieu  d'un  amour  appréciatif, 
amar  a  Deus  apreciativamente. 

appréciation,  s.  f.  [apreciaciôn]  A- 
preço;  estima,  estimação;  avaliação,  ta- 
xa. 

apprécier,  v.  a.  [aprecie]  Apreciar  ; 
estimai,  prezar;  avaliar,  taxar. 

appréhender,  v.  a.  [apreandê]  Agar- 
rar, appreiíender,  prender,  tomar ;  re- 
cear, temer. 

Appréhender  une  s?/ccm^n,declarar-se 
herdeiro;  acceitar  uma  herança. 

APPRÉHENSIBILITÈ,  S.f.  (p.  US.)  [apre- 

ancibilitê]  Apprehensibilidade. 

appréhensif,  ive,  adj.  (p.us.)  [aprean- 
cíf,  ive]  Apprehensivo,  cobarde,  medroso, 
receioso,  tímido,  timorato,  a. 

appréhension,  s.  f.  [apreanciôn]  Ap- 
prehensão,  prisão;  medo,  receio,  temor; 
concepção,  ideia. 

apprendre,  v.  a.  [aprândn?]  Apren- 
der, estudar;  ensinar,  instruir;  conhecer, 
descobrir,  penetrar;  communicar,  parti- 
cipar ;  publicar. 

//  avait  appris  d'elle,  sabia  por  ella. 

apprenti,  e,  s.[aprantí]  Aprendiz,  dis- 
cípulo, principiante;  bisonho,  pouco  há- 
bil. 

apprentissage,  s.  m.  [aprantiçáje] 
Aprendizado,  tirocínio;  ensaio,  prova. 

apprentisse,  s.  f.  [aprantíce]  Apren- 
diza. 

apprentive,  V.  Apprentisse. 

apprêt.s.  m.  [aprè]  Apparelho,  apres- 
to, preparo;  adubo,  tempero;  disposição  ; 
gomma,  lustre  (em  estofos);  pintura  (no 
vidro)  ;  (fig.)  affectação. 

Avec  apprét,  com  estrondo,  ou  appa- 
rato. 

apprête,  s.  f.  [apréle]  fatia  de  pão 
delgada  e  comprida. 

apprêter,  v.  a.  [aprétê]  Aprestar, 
aproinpiar,  preparar;  guisar,  temperar; 
alienar:  apurar;  limar,  polir;  lustrar. 

Apprêter  à  rue,  fazer-se  ridiculo,  dar 
occasiào  a  que  riam  de  si. 

(S')  v.  r.  apromptar-se,  dispor-se,  pre- 
parar-se. 


appréteur,  s.  m.  {art.)  [apréter]  Ap- 
parelhador,  aprestador;  pintor  (em  vi- 
dro). 

apprétoir,  s.  m.  [apréfoáre]  instru- 
mento (prepara,  e  raspa  o  estanho). 

apprise,  s.  f.  (des.)  [apríze]  Almoeda, 
avalia.ão. 

apprivoisable,  adj.  2  gen.  [aprivoa- 
záble]  Doinesticavel. 

apprivoisement,  s.  m.  [aprivoa- 
zemàn]  Amansadura,  domesticação. 

apprivoiser,  v.  a.  [aprivoazè]  Aman- 
sar, domar,  domesticar;  (/Ê#.)  acostumar; 
civilisar;  adestrar. 

(S')  v.  r.  domeslicar-se,  fazer-se  fami- 
liar. 

approbateur,  s.m.  [aprobater]  Appro- 
vador,  aulorisador ;  censor,  revisor  (de 
livros,  etc). 

approbatif,  ive,  adj.  [aprobatif,  ive] 
Approbativo,  approbatorio,  laudativo  a  ; 
confirmativo,  a. 

approbation,  s.  f.  [aprobaciôn]  Abo- 
nação,  approvação,  confirmação:  assenso, 
consentimento;  applauso,  laulação. 

approbativement,  adv.  [aprobative- 
màn]  Appiobalivamente. 

approbatrice,  s.  f.  [apronatríce]  Ap- 
provadora. 

approchable,  adj.  2  gen.  [aprocháblej 
Aproximavel. 

approchant,  e,  adj.  [aprochàn,  \e\ 
consimilbanse,  parecido,  a;  chegado,  pro- 
pinquo,  vizinho,  a;  adv.)  pouco  mais  ou 
menos,  quasi. 

//  est  approchant  de  midi,  é  quasi 
meio  dia.  Je  n'ai  rien  vu  d' approchant , 
eu  não  vi  coisa  similhante. 

APPROGHE,  s.  f.  [apróche]  Accesso, 
aproximação,  avisinhamento,  vizinhança  ; 
chegada;  (pl.)  aproxes,  trincheira  ; (nied.) 
commercio  carnal. 

Lunette  d?approchey  óculo  de  ver  ao 
longe. 

approcher,  v.  n.  [aprochê]  Aproximar, 
avizinhar,  chegar;  (v.a.)  ter  entrada  (com 
alguém),  ser  seu  valido;  alcançar,  attin- 
gir,  locar  quasi  (no  ponto  de  que  se  tra- 
ta) ;  assimilhar-se. 

(S')  v.  r.  aproximar-se;  estar  quasi  do 
acordo;  (fig.)  ceder  (alguma  coisa  de  seu 
direito). 

approçheur,  s.  vi.  [aprocherj  Aproxi- 
mador  (obreiro). 

approfondir,  v.  a.  [aprofondír]  Pene- 
trar, profundar;  afundar,  excavar;  (fig.) 
examinar  (a  fundo) ;  indagar  (exactamen- 
te). 

APPROFONDISSEMENT,     S.     M.  (des.) 

[  tprofondicdmàn  |  Excavação,  penetração; 
(fig.)  exame,  indagação,  investigação. 

appropriable,  adj.  2  gen.  [apropriá- 
b\e]  Appropt  iavel. 

appropriance,  s.  f.  (cost.)  [apropri- 
ànc<?]  Appropriação  (d'uma  coisa);  acto 
|  (de  posse). 
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appropriation,  s.  f.  [apropfiación] 
Appropriação;  usurpação  ;  destinação  ;  al- 
lusão,  applicação;  altribuição;  (fig.)  exa- 
me feito  (miúda  e  individualmente). 

approprier,  v.  a  [apropriê]  Accommo- 
dar,  adaptar  ajustar,  apropriar,  propor- 
cionar; lustrar,  polir;  aceiar,  limpar. 

(S')  v.  r.  apropriar-se,  arrogar-se,  at- 
tribuir-se,  usurpar. 

approprieur,  s.  m.  (sombr.)  [apropriar] 
lustrador,  repassador  (de  cbapeos). 

approuver,  v.  a  [aprnvè]  Aulorisar, 
approvar;  confirmar,  ratificar;  louvar; 
acceitar,  acolher. 

APPROVIblONNEMENT,    S.   fíl.  [aprovi- 

zionemân]  abastecimento,  provimento,  pro- 
visão. x 

approvisionner,  v.  a.  [aprovizionê] 
Abastecer,  prover 

APPROVISIONNEUR,    S.    171.  [apiOVÍZÍO- 

ner]  Abastecedor,  fornecedor. 

approximatif,  ive,  adj.  [aprokcima- 
líf,  ive)  Aproximativo,  a. 

approximation,  s  f.  (math.)  [aprokci- 
maciôii]  Aproximação. 

APPROXIMATIVEMENT,    ddv.  [aprokci" 

maiivemàn]  Aproximadamente. 

approximer,  v.  a.  [aprokcimê]  Apro- 
ximar, avisinhar. 

appui,  s.  m.  [apid]  Encosto,  esteio; 
{fig.)  ajuda,  assistência,  defensa,  soccor- 
ro-,  amparo,  apoio,  arrimo,  favor,  protec- 
ção, stsslentaculo;  peitoril  (de  janella)^ 
alçaprcma. 

appui-main,  s.  m.  (pint.)  [apjzimên] 
Tento,  vareta  (do  pintor). 

appui-pot,  s.  m.  [apííipou]  arco  de 
ferro  (segura  a  panella). 

appulse,  s.  m.  {astron.)  proximidade  da 
lua  (a  uma  estrella). 

appuyer,  v.  a.  [ap/riô]  Apoiar,  esteiar, 
segurar,  sustentar;  arrim  r,  encostar; 
(fig.)  ajudar,  favorecer,  proteger ;  (v.  n.) 
carregar;  insistir. 

Appuyer  léperon  à  un  cheual,  espo- 
rear um  cavallo,  bater-lhe  os  acicates. 

S' appuyer  sur  un  roseau,  pôr  sua  espe- 
rança em  pessoa  não  poderosa  (prov.). 

appuyoir,  s.  m.  [apwioár]  pau  chato 
(solda  a  lata). 

Apre,  adj.  2  gen.  [apre]  desigual,  es- 
cabroso, monluoso,  a;  acerbo,  duro,  a; 
difíkulloso,  a;  (fig.)  ardente,  violento,  a; 
áspero,  austero,  rispido,  a;  acre,  amar- 
go, a. 

Un  homme  âpre  à  Vargent,  homem 
apaixonado  pelo  dinheiro. 

âpre,  s.  m.  Ihi&t.  nat.)  [apre]  serpente ; 
peixinho  (do  rio);  moeda  turca. 

aprèle,  s.  f.  [apróle]  cavallinha  (her- 
va). 

âprement,  adv.  [apremân]  Acerba, 
áspera,  dura,  forte,  rígida,  severa,  vio- 
lentemente. 


après,  adv.  e  prep.  [apré]  Depois, 

Suando;  logo;  atraz  de...,  em  alcance 
e... ;  abaixo. 

Courir  après  les  honneurs,  aspirar  ás 
honras,  desejal-as  anciosamente. 

Après  tout,  com  tudo,  em  todo  caso, 
todavia.  Après  coup,  a  deshoras,  fora 
d'horas ;  demasiadamente  tarde,  depois 
do  facto.  Après?  então?  que  mais? 
D" après,  conforme,  segundo. 

Un  lableau  d'après  Rapliaêl,  um  qua- 
dro copiado  por  outro  de  Raphael  Un 
portrait  a" après  nature,  um  retrato  feito 
do  natural.  Se  mettre  après  quelqiCun, 
maltratar,  molestar,  enfadar  alguém. 

après-demain,  adv.  [aprédemên]  de- 
pois de  amanhã. 

APRÈS-DINÉE,  S.  f.  OU  APRÈS-DINER, 

s.  m.  [aprédinê]  depois  de  jantar. 

après-midi,  s.  m.  e  f.  [aprémidíj  á 
tarde,  depois  do  meio  dia. 

APRÈS-SOUPÉE,  S.  f.  OU  APRÈS-SOU- 

per,  s.  m.  |apréçupé]  depois  de  ceia. 

âpreté,  s.  f.  [a\)re\ò\  Aspereza,  rigor, 
rispidez,  severidade;  amargor,  amurujo, 
acrimonia;  (fig.)  desegualdade. 

a  priori,  luc.  adv.  lai.  (log.\  locu- 
ção usada  quando  se  procede  de  um 
principio  intuitivo;  é  contraposta  á  lo- 
cução a  posteriori. 

aprise,  s.  f.  [apríze]  Apreço,  avalia- 
ção, estimação,  valor  de  uma  coisa. 

apron  s.  m.  [apròn]  peixe  (de  agua 
doce). 

apsichet,  s.  m.  [apciché]  lingucta 
saliente  (segura  os  vidros  das  carrua- 
gens). 

apsides,  s.  m.  pl.  (astron.)  apeíd^]  Ap- 
sides. 

apsychie,  s.  f.  (med.)  [apcichí]  lipo- 
thymia;  desfalecimento. 

apte,  adj.  2  gen.  [ápte]  Adequado, 
apto,  bom,  hábil,  idóneo,  próprio,  a,  util 
para... 

aptère,  adj.  2  gen.  [aptére)  Aptero, 
desprovido,  a, de  azas  (animal  articulado). 

aptitude,  s.  f.  (aptilúd^j  Aptidão, 
capacidade,  disposição,  habilidade,  ido- 
neidade, talento. 

aptumiste,  adj.  e  s.  Igen.  (des.)  [aptw- 
míçttf]  apto  a  tudo. 

apurement,  s.  m.  (fitianc.)  [apu- 
remân]  Apuração,  apuramento,  clareza, 
liquidação,  saldo  de  uma  conta. 

APURER,  V.  a.  [ap//rèj  Apurar,  aperfei- 
çoar ;  liquidar  (uma  contai;  afinar  (oiro). 

aputé-juba,  s.  m.  [apiUejwbá]  peri- 
quito (de  cauda  longa). 

apyre,  adj.  2  gen.  (Iiist.  nat.)  [apír*] 
Apyro,  incombustivel ;  (s.  f.)  argila,  ou 
barro  (de  porcelana). 

apyrectique,  adj.  2  gen.  [apirektike] 
Apyrectico,  a,  sem  febre). 

apyrexie,  s.  f.  lapirekcíj  Apyrexia 
(intermissão  da  febre). 
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aquador,  s.  m.  [akuadór]  voador 
(peixe). 

aqu afortiste,  s.  m.  (neol.)  [akua- 
fortíçlv  ]  Agnafortisla  gravador  que  usa 
principalmente  do  systema  a  agua-forte. 

aquarelle,  s.  /'.  [akuaréle]  Agua- 
rei la. 

aquariens,  s.  m.  pl.  (akuarièn]  he- 
rejes  (só  usavam  agua  na  Lucharistia). 

aquart,  s.  m.  (boi.)  [akuár]  espécie 
de  herva  moura. 

aquatile,  adj.  Igen.  [akuatíle]  Agua- 
tico,  a,  aquatil. 

aquarelliste  adj.  e  s.  2  gen.  [akua- 
rélíçte]  Aguarellista,  pintor,  a,  a  agua- 
rella. 

AQUA-TINTA    OU    AQUA-TINTE ,    S.  f. 

[akualinlá,  akuatênt<?]  Aquatinta  dese- 
nho a  aguarei  la;  estampa  (que  o  imita  . 

aquatique,  adj.  2  gen.  [akuaiíkg] 
Aquático, apaulado, húmido,  pantanoso,  a. 

Une  maison  aquatique,  casa  edificada 
em  terreno  molhado. 

aque  ou  acque,  s.  m.  [áke]  batel  (do 
Rheno). 

aqueduc,  s.  m.  [akedúk]  Aqueducto. 

aquerestes,  s.  f.  pl.  [dkerèçte]  obrei- 
ras (concertam  as  linhas  dos  pescadores, 
e  põem  a  isca  nos  anzoes. 

aquette,  s.  f.  [akéttf]  agua  aromá- 
tica italiana 

aqueux,  euse,  adj.  [akueu,  ze]  Aqueo, 
aquoso,  a. 

aquila-alba,  s.  f.  (chim.)  [akilaalbá] 
mercnrio  doce,  etc. 

AQUILAIRE  OU    GARO,  S.    772.  [akilérg, 

garou]  arvore  (dá  o  pau  aromático  dJa- 
guia). 

AQUILICE    OU    AQUALIGE,    S.   fíl.  [aki- 

líce,  akalícg]  sabugueiro  indico. 

aquilifère,  s.  m.  [akilifere]  Aquili- 
*ero,  ou  porta  águia  i^na  anliga  milicia 
romana. 

aquilin,  adj.  m.  [akilên]  Aquilino,  de 
águia. 

aquilon,  s.  m.  [akilôn]  Aquilão, 
aquilo,  Boreas,  norte. 

lenir  en  silence  les  aquilons,  enfreiar 
os  aquilões.  Les  aquilons,  ventos  frios  e 
tempestuosos. 

aquilon aire,  adj.  2  gen.  [akilonére] 
Aquilonar,  boreal,  seplenlrional. 

aquiqui,  s.  m.  [akikí]  macaco  grande 
do  Brazil. 

aquosité,  s.  m.  [akouzité]  Aquosi- 
dade. 

ara  ou  aras,  s.  m.  [ará]  Arara 
(ave). 

árabe,  s.  m.  [arábtf]  Árabe,  ou  Arábio; 
(fig.)  homem  avaro,  cruel,  immisuncor- 
dioso,  imperioso,  intratável,  tyranno 
(adj.  2  gen.)  da  Arábia. 

arabesque,  adj.  2  gen.  [arabéçke] 
Arábico,  a,  ou  a  modo  dos  Árabes;  $.  f. 
pl,  (esculpi,  e  pint<)  arabesco?, 


arabesse,  s.  f.  [arabéce]  Arábia  (mu- 
lher arabei. 

arap^tte,  s.  f.  (bot.)  [arabéte]  género 
de  crucúeras. 

arabi,  s.  m.  [arabí]  Arabi  (peixe). 

arabie,  s.  f.  (geogr.)  [arabí]  Arábia. 

arabique,  adj.  2  gen.  [arabíke]  Ará- 
bico, aiabio,  a. 

arabisant,  s.  m.  [arabizân]  Arabi- 
sante,  o  versado  na  lingua  árabe. 

arabiser,  v.  a.  [arabize]  Arabisar 
(fazer  Árabe). 

arabisme,  s.  m.  [arabíçme]  Arabis- 
mo  (locução  arábiga). 

arable,  adj.  2  gen.  (agric.)  [aráble] 
Arável,  lavradio,  a. 

aracaris,  s.  m.  [aracarí]  espécie  de 
tocano  (ave). 

A  RAGHIDE    OU  ARACHINE,    5.  f.  [ara- 

chide,  arachíne]  Araehide,  planta  annua 
leguminosa. 

ARACHNÉIDES  OU  ARACHNIDES,  S.  111. 

pl.  [arakncidp,  arakníde]  insectos  crus- 
táceos (lêem  oito  pés). 

arachnéolithes,  s.  m.  pl.  [arak- 
neolít-  ]  aranhas  de  mar  fosseis. 

ARACHwoiDE,  adj.  u2  gen.  e  s.  f.  (anat.) 
[araknoíde]  Arachnoide. 

arachnoídite,  s.  f.  [araknoidíte] 
inflammação  da  arachnoide. 

arachnologie,  s.  f.  [  araknolojí  ] 
Arachnologia ;  tratado  sonre  as  ara- 
nhas. 

arachnologique,  adj.  2  gen.  [arak- 
nolojíkfil  Arachnologico,  a ;  relativo  á 
arachnologia. 

arachnologue,  s.  m.  [araknológhe] 
Ar*chnologo  ;  o  que  escreve  ácèrca  das 
aranhas. 

aragk,  s.  m.  [arák]  aguardente  (de 
arroz  .  „ 

aradavine,  s.  f.  [aradavíne]  tenti- 
lhão (pássaro). 

aradech,  s.  m.  [aradék]  Araudo  (ar- 
busto). 

aragne,  s.f.  (fl«í/flf.)[aránhel  Aranha. 

aragonite,  s.  f.  [aragoníte]  Arago- 
nita ;  espécie  de  cal  carbonatada. 

araigne,  s.  f.  (caç.)  [arénhe]  rede 
(apanha  melros). 

araignée,  s.  f.  [arénhé]  Aranha,  ara- 
nhiço ;  fios  (d'esle  insecto). 

Des  palies  d'araignée,  dedos  com- 
pridos e  mui  delgados. 

araigneux,  euse,  adj.  [arénhew,  ze] 
Aranhoso,  a. 

araines,  s.  f.  pl.  (aréntf)  trombetas 
antigas. 

araires,  s.  m.  pl.  [arére)  Arados; 
instrumentos  d'agricultura. 

aralia  ou  aralie,  s.  f.  [aralia, 
aralíj  Aralia  (planta). 

aramaque,  s.  m.  [aramáke]  espécie 
de  pleuionecla  (peixe). 

arambage,  s.  m.  [aranb4je]  abor* 
dagem  (de  navio  inimigo). 
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aramber,  v.  ff.  [aranbè]  atracar  um 
baixel  (para  a  abordada). 

aramer,  v.  ff.  [aramè]  enrolar  a  peça 
de  panno. 

aramie,  s.  f.  [aramí]  guerra  aberta  e 
declarada. 

aramique,  adj.  2  gen.  [aramíke]  Ara- 
meo,  syrtaco,  a. 

aranée,  s.  f.  [aranê]  mineral  de 
prata  (do  Poiosí). 

aranéeux,  euse,  adj.  [araneeM.ze]  Ara- 
nhoso,  a  (coberto,  a,  de  teias  d*aranha). 

aranéiforme,  adj.  2  gen.  [aranéi- 
forme] Aranéiforme ;  com  feitio  de  ara- 
nha. 

aranéologie,  s.  f.  [araneolojí]  Ara- 
neologia  ;  tratado  das  aranhas. 

aranéologique,  adj.  2  gen.  [araneo- 
lojíke)  Araneologico,  a,  etc. ;  relativo  ás 
aranhas. 

aranéologue,  s.  m.  [araneológhe] 
Araneologo ;  o  que  escreve  ácèrca  das 
aranhas. 

arang,  s.  m.  (impr.)  [aràn]  obreiro 
lento,  preguiçoso. 

ARANTÊTES,  ARANTELLES  OU  ARAN- 

tiles,  s.  f.  pl.  [arantéte,  arantélp,  aran- 
li\e]  libras  (nos  pés  do  veado,  e  do  Ca- 
vallo). 

arasement,  s.  m.  (pedr.)  [arazemân] 
egualdçào,  egualamento  ,  egualdade  ;  o 
galgar. 

araser,  v.  ff.  {pedr.)  [arazê]  ajustar, 
annivelar,  galgar ;  enxilhar  (pedras  de 
santaria). 

arases,  s.  f.  pl.  [aráze]  pedras  de 
cantaria  (mais  altas  ou  baixas). 

arate  ou  arobe,  s.  m.  [aráte,  aróbe] 
peso  (hespanhol,  e  portuguez). 

aratoire,  adj.  2  gen.  [aratoáre]  Ara- 
torio,  a,  ou  de  lavoira. 

aratriforme,  adj.  2  gen.  [aratri 
fórme]  Aradado,  a,  ou  com  feição  de 
arado. 

arau  ,  s.  m.  [arou]  mergulhão  dos 
mares  do  Norte  (ave). 

araucaire,  s.  m.  [aroukére]  pinheiro 
(do  Chili). 

araucanie,  s.  f.  [aroukaní]  Arauca- 
nia  (região  da  America). 

arbalestrille,  s.  f.  [  arbaleçtrílhtf] 
Balesulha,  inst rumento  com  que,  antiga- 
mente ,  se  tomavam  as  alturas  dos 
astros. 

arbalète  ,  s.  f.  .  [arbaléte]  Besta  ; 
ariele,  trabuco. 

arbaléter,  v.  ff.  (drchit.)  [arbaletê] 
apoiar,  especar,  pontalctar. 

ARBALÉTIER,    V.  ÀRBALÉTRIER. 

arbalétrier,  s.  m.  [arbaletriè]  Bé- 
steiro,  sagitt  trio. 

Cet  homme  n'est  pas  un  grand  arba- 
létrier, este  homem  ó  de  compleição 
fraca,  pouco  vigorosa  (prov.). 


arb alétrière ,  s.  f.  [arbalétriérel  Sel- 
teira ;  logar  onde  combatem  os  soldados 
(numa  galera). 

arbalétriers,  .s.  m.  pl.  [archit.)  far- 
baleirié]  pontões. 

arbenne,  s.  f.  [arbéne]  perdiz  branca 
(dos  Alpes). 

arritrage,  s.  m.  [arbitráje]  Arbi- 
tração,  arbitramento,  arbítrio,  decisão, 
lonvamcnlo  ;  juízo  (de  um  louvado). 

arbitraire,  adj.  2  gen.  [arbitrére] 
Arbitrário,  a,  independente. 

Pouvoir  arbitraire,  poder  arbitrário, 
absoluto. 

arbitrairement  ,  adv.  [  arbhrére- 
mân]  Arbitraria,  caprichosa,  despótica, 
volunta  riamente. 

arbitral,  e,  adj.  [arbitrál]  Arbitral, 
feito  por  árbitros. 

Sentence  arbitrale,  sentença  dos  lou- 
vados. 

arbitralement,  adv.  [arbitralemàn] 
per  ai  bilros;  amigavelmente. 

arbitrateur,  s.  m.  (for.)  [arbitrater] 
Arbitrador,  juiz  arbitro;  louvado. 

arbitration,  s.  f.  [for  )  [arbilraciôn] 
Arbitramento,  liquidação,  louvamento. 

arbitre,  s.  m.  [for.)  [arbitre]  Ar- 
bitro, louvado;  arbítrio,  alvedrio,  al- 
vidro  ;  (fig.  i  senhor  absoluto. 

arbitrer,  v.  a.  ifor.i  farbitrè]  Arbi- 
trar, avaliar,  estimar,  julgar;  decidir; 
regular,  liquiflar. 

arbolade,  s.  f.  [arboláde]  certo  gui- 
sado. 

arboradure.  s.  f.  [mech.)  [arbora- 
dúre]  manobra  (para  elevar  os  macacos). 

arborée,  adj.  f.  [arborè]  Arbórea 
(hastea). 

arborer,  v.  a  [arborè]  Arvorar,  alçar, 
erigir,  levantar,  plantar;  (fig.)  declarar-se 
(por  ura  partido). 

arboresgençe,  s.  f.  [arboréçánss] 
Arborescencia). 

arborescent.  e,  adj.  [arboréçân] 
Arbóreo,  a,  arborescente. 

arboribonze  ,  s.  m.  [arboribônze] 
bonzo  errante  (em  Japão). 

arboriculture  s.  f.  [arborikwltwrc] 
Arboiicultura,  cultura  das  arvores. 

arboriforme,  adj.  2  gen.  [arbori- 
fôrme]  com  fórma  de  arvore  ou  ar- 
busto. 

arborisation,  s.  f.  [arborizaciôn] 
Arborisaçào. 

arborisée,  adj.  f.  [arborize]  Arbo- 
risada  I pedra). 

arboriste,  s.  m.  [arboríçte)  Arbo- 
risla  (o  que  cultiva  arvores). 

arbouse,  s.  f.  [arbúze]  Medronho 
(fructa). 

ARBOUSIER,  s.  m.  [arbuziê]  medro- 
nheiro (arvore). 

arbousse,  *.  f.  [arbúce]  Melancia 
(d'Astracan). 
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arbre,  s.  m.  [árbre]  Arvore;  fuso  (de 
lagar);  (ftg.)  mastro  (de  navio). 

S'élever  au-dessus  des  autres  arbres, 
subir  acima  das  outras  arvores. 

arbrisseao,  s.  m.  [arbriçou]  Arbusto, 
arvoreta. 

ARBROT  OU  ARBRET,  S.  771.  [arblÓU,  ar- 

bré]  ramo  (com  varinhas  enviscadas). 

arbdscule,  s.  ffi.  [arbuçkúle]  Arvo- 
rezinlia. 

arbuste,  s.  tn.  [arbwçte]  frutice. 

arbustif,  ive,  adj.  [arbuçtíf,  ive] 
Arbustivo,  a;  pertencente  ás  arvores. 

arg,  s.  m.  [ark]  Arco;  (pi.)  sobrance- 
lhas (bem  arqueadas). 

Tirer  de  íarc,  atirar  á  setta.  Tendre 
son  are,  entesar  seu  arco.  //  faut  avoir 
plusieurs  cor  des  à  son  are,  devem -se  ter 
muitos  meios  para  sair  de  um  negocio 
(prov.). 

árcade,  s.  f.  [arkáde]  Abobada,  ar- 
cada; (jarã.)  palissada  (em  arco). 

arcadien,  ne,  adj.  e  s.  [arkadiên, 
iéne]  Arcádio,  a;   habitante  da  Arcádia. 

arcane,  s.  m.  [arkáne]  Arcano;  ope- 
ração (mysteriosa) ;  bolo  arménio. 

arcanée,  s.  f.  (hist.  nat.)  [arkanê] 
Almagre,  sinopla. 

arc Angélique ,  s.  f.  [arkanjelíke]  ur- 
tiga moita  (planta).  V.  Archangélique. 

arcanson,  s.  7)1.  [arkançôn]  colo- 
phonia,  resina,  etc. 

ARCANUM-DUPLICATUM,  S.  771.  [arka- 

nómd//plikatóm]  sulfato  (de  potassa). 

arcassant,  s.  111.  [arkaçân]  droga 
medicinal  chineza. 

arcasse,  s.  f.  [arkáce]  culatra  (do 
navio) ;  manguito  (de  roldana). 

arc-boutant,  s.  771.  [arkbutân]  Ar- 
cobotante,  botareo;  escora,  esteio ;  (fig.) 
a  pessoa  principal,  o  cabeça. 

arc-bouter,  v.  a.  [arkbutê]  Apoiar, 
escorar,  especar,  esteiar,  pontalar,  se- 
gurar, sustentar,  suster . 

arc-de-triomphe  ,  s.  tti.  [arkde- 
triônfe]  Arco  de  triumpho. 

arc-doubleau,  s.  m.  (archit.)  [ark- 
dublou]  Arco  dobrado. 

arceau,  s.  m.  [arçou]  Arco  (de  abo- 
bada) ;  olhai ;  volta. 

arc-en-ciel,  s.  77i.  [arkanciól]  Arco 
celeste,  arco  iris,  ou  da  velha. 

arc-en-queue  ,  s.  In.  [arkankew] 
pássaro  americano. 

arc-en-terre,  s.  771  [arkantére]  Arco 
iris  (fonna-o  a  chuva  sobre  a  terra;. 

arcéomètre,  s.  Til.  [arceometre]  Ar- 
eeomel.ro  (instrumento). 

archaique,  adj.  2  gen.  [arkaike]  Ar- 
ehaico,  a,  do  archaismo. 

archaisme,  s.  77i.  [arkaíçme]  Ar- 
chai«mo. 

ARCHAL  OU  FIL  D'ARCHAL,  S.  711.  [ar- 

cbál,  hldarehál]  Arame,  fio  do  .trame, 
latão. 


archange,  s.  ffi.  [arkànjg]  Archanjo. 

archangélique,  adj.  2  gen.  [arkãn- 
jclíke]  de  archanjo  ;  (s.  f.)  archangelica 
(planta). 

archarage,  s.  1U.  [archaráje]  direito 
de  ter  um  archeiro. 

archard,  s.  in.  farchár]  fructa  verde, 
pérsico  (de  conserva). 

arche,  s.  f.  [arche]  caixa;  arcada, 
arco  ;  arca  de  Noé. 

V arche  d^alliance,  a  arca  da  alliança, 
do  testamento.  Être  hors  de  Uarche, 
estar  fora  do  grémio  da  egreja  santa. 

archéal,  e,  adj.  [archcál]  do  archeo, 

archée,  s.  f.  (antig.  chim.)  [arche] 
fogo  central;  principio  da  vida,  ou  ar- 
cheo. 

archegaye,  s.  f.  [archeghé]  antiga 
ma<  bina  bellica. 

archelet,  s.  iu.  [archdé]  arco  (de 
torneiro) 

archéographe,  s.  7n.  [arkeográfe] 
Archeographo. 

archéographie,  s.  f.  [arkeografí] 
Archeographia. 

archéologie,  s.  f.  [arkeolojí]  Ar- 
cheologia. 

archéologue,  s.  m.  [arkeológhe] 
Arch^ologo. 

archer,  s.  m.  [archè]  Archeiro,  bes- 
teiro, frecheiro;  aguazil,  beleguim,  es- 
birro, quadrilheiro;  guarda»  satellite; 
(s.  f.)  archeira  (mulher  com  arco,  e 
frecha). 

archerot,  s.  77t.  [archerou]  Archei- 
rinho  (dizia-se  de  Cupido). 

archet,  s.  m.  [arche]  Arco  (de  ra- 
beca) ;  arcozinho. 

archétype,  s.  m.  [arketípe]  Arche- 
typo,  modelo,  molde,  original. 
'  archeure,  s.  f.  [archere]  encurva- 
rJura. 

archevêché,  s.  771.  [archevéchê]  Ar- 
cebispado. 

archevêque,  s.  m.  [archevéke]  Arce- 
bispo. 

archi,  prep.  [archí]  o  primeiro,  o 
principal;  mui  superior,  arce ,  arei, 
gran'. 

archiacolythe,  s.  m.  [archiakolíte] 
Archiacolytho. 

archiâtre,  s.  iu.  (des.)  [  archiátre] 
Arclnatro  (primeiro  medico). 

archiâtrie,  s.  f.  [arehifltrí]  Archia- 
tria,  tuneções  do  primeiro  medic  o. 

archibigote,  s.  f.  [archibigóte)  Ar- 
chibeaia,  ou  beaiissima. 

archicamérier  ,  s.  m.  [arehikame- 
nê]  Camareiro-mór. 

archicembalo,  s.  tu.  [archicênbalouj 
insirumenlo  musico. 

ARCHICHAMBELLAN  ,     S.     í».  [archi- 

chanbélânj  Archi-camarista,  camareiro- 
mór. 

archichancelier,  s.  uri.  [archíchaa- 
cdiê\  Archichancelier,  chanccller-mór. 
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archicceur,  s.  m.  (des.)  [archik^r] 
coração  generoso. 

archiconfrérie,  s.  f.  [archikon- 
frerí]  Archiconfraria,  confraria  prin- 
cipal. 

archidiaconat,  s.  m.  [archidiakoná] 
Arcediagado. 

archidiacone,  s.  m.  [archidiakoná] 
Arcediago. 

archidiacone,  s.  m.  [archidiakonc] 
jurisdicção  do  arcediago. 

archidi acre ,  s.  til.  [archidiákre]  Ar- 
cediago. 

archidicaste,  s.  m.  [archidikáçte] 
propheia. 

archidiocésain,  adj.  [archidiocezên] 
Arcidiocesano. 

archiduc,  s.  m.  [archidák]  Archi- 
duquc. 

archiducal,  e,  adj.  [archidukál]  Ar- 
chiduca!. 

archiduché,  s.  m.  [archidízchê]  Ar- 
chiducado. 

archiduchesse,  s.  f.  [archid/íchéce] 
Archiduqueza. 

archiéchanson,  s.  m.  [archiechan- 
çón]  copeiro-mór. 

archiépiscopal,  e,  adj.  [archicpiç- 
kopál]  Archiépiscopal. 

archiépiscopat,  s.  til .  [archiepiç- 
kopá]  Arcebispado,  archiepiscopad©. 

archiérarque.  s.  m.  [archierárke] 
Archierarcho  (o  papa,  como  cabeça  da 
jerarchia  catholica). 

archière,  s.  f.  [archicre]  Aljava; 
ameia,  barbara,  settcira. 

archi-eunuque,  s.  til.  [archie/niríke] 
Archi-eunucho,  eunucho  mór. 

archifou,  folle,  adj.  [archifú,  fole] 
Archilouco,  a. 

archifripon,  s.  m.  [archifripòn]  Ar- 
chivelhaco,  velhaco  mór. 

archigalle,  s.  in.  [archigále]  sacer- 
dote  de  Cybele. 

archigrelin  ,  s.  i7i.  [  archigrelên  ] 
corda  (composta  d'outras  mais  pequenas). 

arckiligueur,  s.  tu.  [  arehiligfatftf  ] 
partidário  da  liga  (zeloso). 

archiloquien,  adj.  m.  [archilokiêi] 
Arcliiloquiano  (verso). 

ARCHILUTH,    S.    111.    (fltUI.)  [arclliltól] 

harpa  grande,  viola. 

archimage,  s.  m.  [archimáje]  Archi- 
mago  (chefe  dos  magos). 

archimagie,  s.  f.  [archimají]  Archi- 
magia,  ou  ariede  fazer  oiro. 

archimandritat,  s.  til.  [archiman- 
dritá]  Arciiiiiiandrit;ido  (beneficio,  digni- 
dade do  archimandrita). 

archimandrite,  s.  In.  [archiman- 
drite]  Archimandrita  (superior  de  um 
convento). 

archimaréchal,  s.  In.  [archimare- 
chal]  Archimaréchal,  gran'-inarcchal. 


archimie,  s.  tu.  [archimí]  Archimía. 

archimime,  s.  In.  [archimími]  bobo- 
mór,  primeiro  gracioso. 

archiministre,  s.  rã.  [archiminíçtre] 
Archiministro  (primeiro  ministro  dis- 
tado). 

ARCHIMONASTÈRE  ,    S.  171.  [archimo- 

naçtóre]  Archimosteiro  (mosteiro  prin- 
cipal, ou  cabeça  da  ordem). 

archinoble,  adj.  e  s.  2  gen.  [archi- 
nóble]  Archinobre,  muito  nobre,  nobi- 
líssimo, a. 

archipatelin,  s.  In.  [archipatdên] 
enganador,  grande  hypocrita. 

archipédant,  s.  In.  [archipedân]  Ar- 
chipedante,  pedante  mór. 

archipel,  s.  in.  [archipél]  Archi pé- 
lago, mar,  mar  Egeu. 

archipéracite,  s.  m.  [archi  peracíte] 
interprete  das  leis. 

archipère,  s.  m.  [archipére]  titulo 
(a  um  arcebispo). 

archipoète  ,  s.  In.  {burl.)  [archi- 
poéte]  Archipoela. 

archipompe,  s.  f.  [archipônpe]  arca 
da  bomba. 

ARCHIPRESBYTÉRAL,    E,    adj.  [archi- 

prcçbilerál]  Archiprcsbyleral,  arcipreslal, 
(que  respeita  ao  arcipreste). 

ARCHIPRESBYTÉRAT  ,    S.   171.  [aichi- 

prcçbilerá]  dignidade  d'arcipreste. 

archiprêtre,  s.  ih.  [archiprêtre]  Ar- 
chipresbytero,  arcipreste. 

archiprêtre,  s.  m.  [archiprétrê]  Ar- 
chiprestado,  dignidade  do  arcipreste. 

archiprieur,  s.  m.  [archiprier]  Archi- 
prior. 

archisénéchal,  s.  tu.  [archicenechál] 
Senechal-mór. 

archisynagogue,  s.  ui.  [archicina- 
góghe)  assessor  do  patriarcha  grego. 

Àrchitecte,  s.  m.  [architéktc]  Archi- 
tecto;  empreiteiro. 

ARCHITECTONIQUE,  adj.  2  QCll.  [ph/JS.) 

[architektoníke]  Architectonico,  a  ;  {s.f.) 
architectura. 

ARCHITECTONOGRAPHE,    S.    771.  [ar- 

chitektonográfc]  Architeclonographc-. 

ARCHITECTONOGRAPHIE,  S.  f.  [aichi- 

tektonografí]  Architectonographia. 

architectural,  e,  adj.  [archi  tektwrál] 
Architectural. 

architecture,  s.  f.  [architektáre] 
Architectura. 

architecturer,  v.  a.  {burl.)  [archi- 
teklwrêj  Architecturar,  construir. 

architoux,  s.  f.  [architú]  tosse  vio- 
lenta, ou  convulsa. 

architrave,  s.  f.  [architráve]  Archi- 
trave. 

architrave,  e,  adj.  [architrave]  Ar- 
chitravado,  a;  (s.  f.)  cimalha  sem  friso. 

architrésorier,  s.  i7i.  (archilrezo- 
riê|  Archithesoireiro,  thesoireiro  mór. 

architriclin,  s.  m.  (aníig.)  Archi- 
triklên]  Architrirlirio. 
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architrone,  s.  m.  [architroune]  Ar 
chithrono,  ou  throno  dos  thronos. 

archives,  s.  f.pl.  [archíve]  Archivos, 
cartório,  tombo. 

ARCHI-VILAIN  OU  ARCHIVILAIN,  S.  171 
[archivilén]  Avaríssimo. 

archiviole,  s.  f.  [archivióle]  Archi 
viola,  espécie  de  cravo  (instrumento). 

archiviste,  s.  m.  [archivíçttf]  An  hi- 
vista,  cartorário,  guarda  dos  archivo>. 

archivolte,  s.  f.  [archivólte]  Archi- 
volta,  arco  coroado. 

archontat,  s.  m.  [arkontá]  Archon- 
tado. 

archonte,  s.  Til.  [arkônte]  Archonte. 

archontique,  s.  2  <7£ra.[arkontíke]  Ar- 
chontico,  a  (nome  de  certos  herejes). 

archures,  s.  f.  pl.  [archáre]  cam- 
beiras,  tábuas  (ante  a  mó  do  moinho). 

arcillières  .  s.  f.  pl.  [arciliére] 
peças  arqueadas  (em  um  barco  grande). 

arcinelle,  s.  f.  [arcinéle]  Arcinella, 
espécie  de  cama  (peixe). 

arco,  s.  m.  [arkou]  partes  metallicas 
(espalhadas  pela  cinza  da  fornalha). 

arcoir, n.  (antig.)  [arkoárj  Curvar- 
se,  dobrai -se  (em  arco). 

arçon,  s.  m.  |arçòn]  Arção  (de  uma 
sela);  instrumento  arqueado  de  som- 
breireiro  (prepara  a  lã). 

Êlre  ferme  dans,  ou  sur  les  arçons, 
estar  firme  nas  suas  opiniões,  princípios; 
defendel-os  bem. 

arçonner,  v.  a.  [arçonê]  bater  a  lã 
(com  arco). 

arçonneur,  s.  m.  [arçoner]  official 
de  sombi  eireiro  (prepara  a  lã  com  arco). 

arcot,  s.  m.  [arkou]  fezes  (do  cobre). 

arcoussel,  s.  77i.  [arkucéí]  febre  de 
leite;  pello. 

arc-rampant  ,  s.  m.  [arWnpân] 
curva  (cujas  impostas  não  são  a  nivel). 

arctier,  s.  m.  [arktiêj  o  que  faz,  e 
vende  arcos. 

arctique,  adj.  2.  gen.  [arktíke]  Ar- 
tico,  hyperboreo,  a,  septentnonal. 

ARCTIUM,  V.  BARDANE. 

arctophylax,  s.  In.  [arktofilákss] 
cstrella  boieira. 

arctopithèque,  $.  m.  (zool.)  [arkto- 
pitéke]  aí,  preguiçoso  mór. 

ARC-TRiOMPHAL,  s.  In.  [arklrionfál] 
Arco  de  triurapho,  ou  triumphal. 

ARCTURE  OU  ARCTURUS,  S.  171.  [ark- 

iúre,  arktMráss]  Arcturo  (constellação). 

arcuation,  s.  f.  (cir.)  [arkííaciôn] 
curvidade  óssea. 

arcuer,  v.  a.  [arkwê]  Arquear,  curvar, 
dobrar  (em  arco). 

arcyries,  s.  f.  pl.  [arcirí]  género  de 
cogumelos. 

ardasses,  s.  f.  pl.  [ardácc]  Cadarço  ; 
leias  grossas  parseas. 

ardassines,  s.  f.  pl.  [ardacínej  sedas 
(da  Pérsia). 


ardavalis,  s.  171.  [ardavalíss]  órgão 
bydraulico  (dos  Hebreus). 

ardée,  s.  f.  [ardê]  familia  das  cego- 
nhas, grous,  etc. 

ardélion,  s.  m.  (fam.)  [  ardeliôn  ] 
ho"  em  que  quer  passar  por  bom  criado, 
mas  que  tem  mais  palavras  que  obras, 
ferelolha. 

ardelle,  s.  f.  [ardéle]  licor  espiri- 
tuoso (de  cravo). 

ardemment,  adv.  [ardamân]  Abra- 
zada,  ai  dente,  calmosa,  inflammada,  ve- 
hementeinente. 

ardent,  e,  adj.  [ardàn,  te]  abrazeado, 
ardente,  intlammado,  a;  (fig.)  vehemente, 
violento,  vivissimo,  a;  activo,  enérgico, 
a;  ardego,  fogoso,  a;  (s.  m.)  ardentia, 
fogo  fátuo;  mal  epidemico. 

Miroir  ardent,  espelho  ustorio.  Poil 
ardent,  pello  leonado,  ruivo. 

ardept,  s.  m.  [ardépt]  medida  egyp- 
cia  (para  os  grãos). 

arder  ou  ardre,  v.  a.  [ardê,  ardre] 
Abrazar,  arder,  queimar. 

ardeur,  s.  f.  [arder]  Ardor,  calor; 
abrazamento  ,  incêndio;  (fig.)  amor, 
paixão;  violência ;  actividade,  energia, 
vivarida  le;  ardência,  ímpeto. 

Enchainer  son  ardeur,  subjugar-lhe  o 
impelo. 

ardier, s.  m.  [ardiê]  ou  ardière,  s.  f. 

[ardiére]  corda  grossa  (em  torno  ao  cy- 
lindro). 

ardillon,  s.  i7i.  [ardilhôii]  bico,  fu- 
zilão  (da  fivela). 

ardoise,  s.  f.  [ardoàze)  Ardósia. 
.  ardoisé,    e,   adj.  [ardoazê]  Ardo- 
siado,  a  (cor  de  ardósia). 

ardoiseux,  euse,  adj.  [ardoazeií, 
ze]  Ardosioso,  a;  da  natureza  da  ardósia. 

ardoisier,  s.  m.  [ardoazié]  Ardo- 
siario  (o  que  tira  ardósia  da  pedreira). 

ardoisière,  s.  f.  [ardoaziére]  Ardo- 
siaria,  pedreira  d'ardosia. 

ardoisin,  e,  adj.  [ardoazên,  ínej  Ar- 
dosio,  a;  que  imita  a  arlosia. 

ardu,  e,  adj,  [ardw]  Escabroso,  escar- 
pado, a,  inaccessivel;  (fig.)  árduo,  difficil, 
espinhoso,  a;  perigoso,  a;  importante. 

arduité,  s.  f.  [ardwitéj  Arduidade; 
difficuldade. 

arduosité,  s.  f.  (des.)  [ardwozitê] 
Arduosidade,  difficuldade. 

ardure,  s.  f.  [ardíire]  desesperação; 
furor;  queimadura;  cólera. 

are,  s.  tn.  [ure]  Are  (unidade  das  novas 
medidas  de  terreno). 

aréa,  s.  f.  (med.)  [areá]  doença  (faz 
cair  os  cabcllos). 

aréage,  s.  m.  [areáje]  medição  das 
terras  (por  ares). 

areb,  s.  m.  [aréb]  moeda  mogol. 

arec,  s.  m.  [arék]  Areca  (fructa  ou 
semente  da  Indiaj. 

arécine,  s.  f.  [arecíne]  Arecina;  subs- 
tancia extrahida  da  areia. 
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aréfaction,  s.  f.  [arefakción]  des- 
sicaç  o  (rle  um  ingredienie). 

aréger,  v.a.  [areje]  arranjar,  ordenar. 

aregon  ,  s.  m.  [  arggòn  ]  unguento 
(para  a  paralysia). 

areignol,  s.  m.  [arónhól]  espécie  de 
rede. 

arénation,  s.  f.  [arenaciôn]  banho 
(d'areia  quente). 

arendateurs,  s.  m.  pl.  [arandater] 
cultivadores,  rendeiros  coloniaes. 

arendation,  s.  f.  [arandaciôn]  Ar- 
rendamento (de  casal,  etc.) 

arène,  s.  f.  [aréne]  Areia,  saibro ; 
ampliitlieatro,  circo,  praça ;  campo,  es- 
tádio; canal  (de  mina). 

aréner,  v.  n.  [arenê]  abaixar,  assen- 
tar, dar  de  si  (o  edifício). 

aréneux,  euse,  adj.  [poet.)  [arenew, 
te]  Areento,  areioso,  arenoso,  a. 

areng,  s.  m.  [arân]  palmeira  das  Mo- 
lucas  (verto  licor  assucarado). 

arénical,  e,  adj.  [arenikál]  Arenical ; 
com  mistura  de  areia. 

arénicole,  s.  f.  [arenikóle]  Arenicola 
(verme,  etc). 

aréniforme,  adj.  2  gen.  [arenifórme] 
com  forma  de  areia. 

aréole,  s.  f.  [anat.)  [areóle]  Areola; 
eirinha;  superfície  pequena  ;  circulo 
(cinge  a  lua,;  circulo  (do  bico  do  peito). 

aréolé,  e,  adj.  (bot.)  [areolè]  m  ir- 
cado,  a,  com  desigualdades  pouco  appa- 
rentes. 

aréomètre,  s.  m.  (phys.)  [areomctrg] 
Areometro. 

aréométrique,  ad].  2  gen.  fareo- 
metríke]  Areometrico,  a;  que  se  refere  ao 
areomeiro. 

aréopage,  8.  m.  [areopájé]  Areópago; 
{Jig.)  reunião  (de  sábios,  juizes,  etc). 

aréop agite,  s,  m.  [antig.)  [areopa- 
\iié]  Areopagita. 

aréostyle,  s.  m.  [antig.)  [areoçtíl<?] 
edifício  com  columnas  distantes  en- 
tre si. 

aréotectontque,  s.  f.  [areotekto- 
níke]  Areotectonica,  parte  da  architec- 
tura  militar  (trata  do  ataque,  combate, 
e  defensa). 

aréotique,  adj.  2  gen.  [med.)  [areo- 
tfice]  Areotico,  a  (remédio). 

arèque,  aréquier,  V.  Arec. 

ARER,  v.  n.  [naut.)  [arê]  garrar. 

arère,  s.  m.  [arértf]  veio  da  roda,  etc. 
(de  um  moinho). 

arestographe,  s.  m.  [areçtográfe] 
compilador  d'arestos. 

ARÉTALOGUES,  V.  PARADOXOLOGUES. 

arète,  s.  f.  [aréte]  espinha;  espigão; 
aresta;  areslim;  pragana  (da  espiga), 
borda,  extremidade,  orla. 

arêteux,  euse,  adj.  [arétew,  ze] 
Espinhoso,  a. 

aréthuse,  s.  f.  [aret^ze]  Arelhusa 
(planta). 


arétier,  s.  m.  [areliè]  pau  em  es- 
quadria (forma  a  aresta  de  um  telhado, 
etc;  (chumbo  (ijue  o  cobre). 

arétières,  s.  f.  pl.  [arétiére]  grim- 
pas (no  espigão  dos  telliados). 

arétologie,  s.  f.  (pliUos.)  [aretolojí] 
Aretologia. 

argacis,  s.  m.  [argacíss]  roupa  (da 
índia). 

argala,  s.  f.  [argalá]  garça  real 
india. 

argali,  s.  m.  [argalí]  carneiro  sel- 
vajem. 

ARGALOU,  V.  PALIURE. 

argamasse,  s.  f.  [archit.)  [argamáce] 
Eirado;  terrado. 

ar  gamas  ser,  v.  a.  [archit.)  [arga- 
macê]  construir  eirados. 

argan,  s.  m.  [bot.)  [argân]  espécie  de 
sapotilha. 

arganeau,  s  m.  [arganou]  Arganeo, 
arg  la  (da  am-ora). 

argas,  s.  to.  [flisl.  nat.)  [argáss]  gé- 
nero d'insectos  crusta'  eos. 

argémon,  s.  to.  [argemôn]  caiaracta, 
ulcera  (no  olho). 

argémone,  s.  f.  [bot.)  [arjemóne] 
papoula  espinhosa;  sua  família. 

argent,  s.  tn.  [arjân]  Argento,  praia; 
dinheiro,  mueda,  perunia;  [fig.  fam.) 
bens.  riquezas,  thesoiros. 

Vif  argeiu,  azougue.  Argent  blanc, 
moeda  de  prata.  Argent  miynon,  di- 
nheiro de  reserva.  Prendre  que.lqne 
cliose  pour  argent  comptaiU,  crer  facil- 
mente. Assister  dliomines  et  d'ar</ent, 
ajudar  com  homens,  e  dinheiro.  S'ap- 
proprier  V argent  ,  appropriar  a  si  o 
dinheiro.  N'avoirpas  bcanconp  d'aruent, 
não  ter  muito  de  dinheiro. 

argental,  e,  adj.  [miher.)  [arjanfál] 
Argentai  ;  que  contem  prata. 

argente.  E,  adj.  [arjantò]  Argênteo, 
côr  de  prata,  prateado,  a;  [s.  to.)  peixe 
argênteo. 

argenter,  v.  a.  [arjantè]  Argentar, 
pratear. 

argen terie ,  s.  f.  [arjanterí)  Bajxella, 
prata  lavrada;  prita;  bolsinho  d'el-rei; 
fundo  de  reserva. 

argenteur  ,  s.  to.  [arjanter)  pra- 
teador, 

argenteux,  euse,  adj.  [popul.  des.) 
[arjantew,  ze]  Adinheirado,  pecunioso, 
ricasso,  a. 

argentier,  s.  to.  [arjanliè]  pagador 
thesoireiro  da  prata. 

argentifère,  adj.  2  gen.  [arjanti- 
fér£]  Argentifero,  a. 

argentifique.  adj.  2.  gen.  [alchim.\ 
[arjantifíke]  Argentitíco,  a. 

Àrgentin,  e,  adj.  [arjantên,  íne]  Ar- 
gênteo, argentino,  a;  sonoro,  a;  (s.  to.) 
peixe  ósseo. 

argentine,  s.  f.  [arjantíng]  Argen- 
tina (planta). 
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argentique,  adj.  2  gen.  [arjantíke] 
Argentico,  a;  oxydo  e  saes  que  teem  por 
base  a  prata. 

argenture,  s.  f.  [arjantwre]  prateado; 
casquinha;  arte  de  pratear. 

argile,  s.  f.  [arjíle]  Argilla,  barro, 
greda. 

argileux,  euse,  adj.  [arjileM,zg]  Ar- 
gilloso,  barrento,  a. 

argilifère,  adj.  2  gen.  [arjilifére] 
Argillifero,  a;  que  contem  argilla. 

argithamne,  s.  m.  [arjitámne]  eupnor- 
bio  (planta). 

argithaunes,  s.  m.  pl.  (bot.)  [arji- 
toune]  género  d'euphorbios, 

argo,  s.  m.  [argou]  navio  chamado 
Argos  (constellação) ;  insecto. 

árgon,  s.  m.  [argôn]  arco  (de  caçar 
pássaros). 

argonautes,  s.  m.  pl.  [argonout*?] 
Argonautas;  (hist.  nat.)  borboletas,  mol- 
luscos. 

argonautide,  s.  f.  [argonoutíde]  Ar- 
gaunotida  (poema  latino). 

árgon autier,  s.m.[hist.  nat.)  [argo- 
nouliè]  animal  do  argonauta  (mollusco). 

árgon autique,  adj.  2  gen.  [argonou- 
tíkd]  Argonautico,  a;  que  se  refere  aos 
Argonautas. 

argot,  s.  m.  [argou]  Gíria,  ou  língua 
de  gatunos,  geringonça,  ele;  {jard.)  es- 
galho. 

argoter,  v.  a.  {jard.)  [argotê]  cortar 
a  ponta  (aos  ramos  seccos);  desgalhar,  es- 
galhar. 

ARGOTIER,  IÈRE,    S.  [argOtiê,  lété]  O, 

ou  a  que  fala  a  giria. 

argoudan,  s.  m.  [argudân]  Algodão 
chinez. 

argoulet,  s.  m.  [arguló]  Arcabuzeiro, 
carabineiro;  soldado  de  cavallaria  li- 
geira (antigamente);  (fam.)  farroupilha, 
homem  de  nada. 

argousier,  s.  m.  [arguziè]  arbusto 
espinhoso. 

argousin,  s.  m.  [arguzên\  comilre. 

arguation,  s.  J.  (des.)  [argííaciòu] 
Arguição. 

argue,  s.  f.  [argw]  machina,  officina 
de  tirador  de  oiro;  escriptorio  para  ar- 
recadar os  direitos  do  oiro  em  barra; 
(naut.)  embarcação. 

arguer,  v.  a.  (des.)  [argzíè]  Arguir, 
aceusar,  increpar,  reprehender;  contra- 
dizer; passar  o  oiro,  etc.  (pela  fieira). 

argule,  s.  m.  [argole)  crustáceo  (com 
dois  olhos). 

argument,  s.  m.  [argzjmân]  Argu- 
mento, razoado;  prova,  razão;  epilogo, 
summ;i ;  conjectura,  indicio,  signal;  as- 
sumpto; {log.)  syllogismo. 

Ne  pas  s'aviser  d'user  a^arguments 
não  se  resolver  a  usar  de  argumentos] 

argumentant,  s.  m.  [argwmantân 
Argumentante. 


argumentateur,  s.  m.  [arg^manta- 
ter]  Argumentador ;  disputador;  ques- 
tionador; sophista. 

argumentation,  s.  f.  [arg«manta- 

ciôn]  Argumentação,  argumento. 

argumenter,  o.  Kl.  [argamantê]  Ar- 
gumentar; arrazoar,  discorrer;  disputar. 

argus,  s.  m.  [argzíss]  Argos,  espião 
assíduo,  lynce  vigilante;  nome  de  uma 
constellação;  argos,  nome  de  borboletas 
pássaros,  peixes,  araneas. 

argut,  e,  adj.  [argrô,  \e]  Arguto,  il- 
lustrado,  a,  perspicaz,  subtil. 

argutie,  s.  f.  [argwcí]  Argúcia,  agu- 
deza, subtileza;  sophisma. 

argutieux,  euse,  adj.  [argttcitfM,  ze] 
Argucioso,  a,  subtil. 

arguze,  s.  f.  [argréze]  planta  tártara; 
arbusto  (de  TencriíTe). 

argyr áspides,  s.  m.pl.  [arjiraçpíde] 
Argyraspidas,  ou  soldados  escolhidos, 

Sue* compunham  o  exercito  d'Alexaqdre 
lagno  (tinham  escudos  de  prata). 

argyreíoses,  s.  m.  pl.  [arjireiouze] 
peixes  sem  escamas  (são  cor  d'azúl  ar- 
gento). 

argyrite,  s.  f.  [arjiríld]  marcassita 
de  prata;  (pl.)  Argiriles.  antigos  jogos 
gregos  onde  os  vencedores  recebiam 
vasos,  etc.  de  praia. 

argyrocome,  s  f.  [irjirokoumtf]  co- 
meta de  côr  argentina;  planta  africana 
(com  flores  côr  de  prata). 

argyro-d amas,  s.  m.  [arjiroudamáss] 
espécie  de  talco  branco. 

argyrogonie,  s.  f.  [arjirougoní]  Ar- 
gyrogonia,  ou  pedra  philosophal. 

ARGYROLITHE,  s.  f.  [arjirolíte]  pedra 
côr  de  prata. 

argyronète,  s.  m.  (hist.  nat.)  [arji- 
ronólp]  arachnida. 

argyropée,  s.  f.  [arjiropê]  Argyro- 
pca  (afie  de  fazer  prata). 

aria,  s.  f.  (mus.)  [ariá]  Aria  (o  dimi- 
nutivo é  Ariette). 

aria,  s.  m.  (fam.)  [ariã]  Embaraço, 
objectos  amontoados  e  em  desordem. 

ariadne,  s.  f.  [ariádne]  Ariadna  (es- 
trella). 

arianisme,  s.  m.  [arianiçme]  Aria- 
nismo, heresia  de  Ario. 

áridas,  s.  m.  [aridáss]  tafetá  lustrim 
(das  índias  orienlaes). 

aride,  adj.  2  gen.  [aríde]  Árido 
adusto,  secco,  a,  estéril  ;  (/?</.)  ingrato,  a. 

aridité,  s.  f.  [ariditê]  Adustão,  ari- 
dez, seceura;  esterilidade. 

aridure,  s.  f.  [aridóre]  magreira, 
magreza. 

ariens,  s.  m.  pl.  [ariên]  Arianos 
(sectários  de  Ario). 

ariès,  s.  m.  (astron.)  [ariéss]  Aries 
(constellação). 

ariette,  «.  f.  [ariéte]  Arieta,  can- 
tiga. 
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àrigot,  s.  m.  [arígouj  espécie  de  pí- 
faro. ' 

arille,  s.  m.  (bot.)  [arílg]  Arilho. 

arillé,  e,  adj.  {bot.)  [arilêj  Arilhado, 
a,  involia  o  arilho. 

arimane,  s.  m.  [arimání?]  Arimane, 
ou  origem  do  mal  (entre  os  antigos 
Persas). 

arimanon,  s.  m.  [arimanôn]  lindo 
periquito  (de  cauda  curta). 

arimer,  v.  a.  [arirnô]  ajustar  o  fu- 
rador sobre  a  bigorna  (o  alíinetciro). 

ariser,  v.  a.  [arífcéj  abaixar  (as  ver- 
gas). 

aristarque,  s.  m.  [ariçtárkg]  Ari- 
starco, censor,  critico;  (astron.)  mancha 
(na  lua). 

aristé,  e,  adj.  (bot.)  [ariçtê]  com  uma, 
ou  mais  praganas. 

aristère,  s.  2  getli  [ariçtéré?]  Aristero, 
a  (sectário,  que  nada  recebia  com  a  mão 
esquerda). 

aristide,  s.  f.  [ariçtídg]  Aristida 
(plania). 

aristo,  s.  m.  pop.  [ariçtou]  Abrevia- 
ção de  Aristocrata 

aristo  gr  ate,  adj.  e  s.  2  gen.  [ariçto- 
krátfj  Aristocrata. 

aristogratie,  s.  f.  [ariçtokrací]  Ari- 
stocracia. 

aristocratique,  adj.  2  gen.  [ariçto- 
kralíke]  Aristocr.itico,  a. 

ARISTOGRATIQUEMENT,  ddv.  [ariçto- 

kratikemàn]  Aristocraticamente. 

aristocratiser,  v.  a.  [ariçtokra- 
lizê]  Aristocratisar. 

aristodémocratie,  s.  f.  [ariçtode- 
mokrací]  Arislodemocracia  (governo  dos 
grandes  e  do  povoj. 

aristodémocratique,  adj.  2.  gen. 
[ariçtodcmokralíkd]  Aristodemocratico,  a. 

aristo loche  ,  s.  f.  [  ariçtolóche  J 
Aristolochia  (planta). 

aristologhique,  adj.  2.  gên.  lariç- 
tolorhíkí?|  ArisLolochico  a,  (remédio). 

aristotélicien,  ne,  adj.  es.  [ariçto- 
telicién,  ién<?]  Aristotélico,  peripatelico,  a. 

ARISTOTÉLIES,    S.    f.    pl.  jarietotclí] 

arbustos  (da  dodecandria  tryginia). 

aristotélisme,  s.  m.  [ariçtotelíçmtfj 
Aristotelismo. 

aristoxéniens,  s.  m.  pl.  [ariçtok- 
ceniênj  músicos  (julgavam  da  analogia 
dos  sons  pelo  só  ouvido). 

arithmancie,  s.  f.  (aritmaneí]  Arith- 
mancia  (adivinhação  por  números). 

arithmétigien  ,  ne,  [  aritmeticiên, 
iéne  |  Aritlimetico,  a. 

arithmétique  ,  s.  f.  [  aritmetíke  ] 
Ârithmetica ;  adj.  2  gen.  aritlimetico, 
numérico,  a;  egual,  justo,  a. 

arithmétiquement,  adv.  [  aritme- 
tikemàn]  Arithmelicamente. 

arithmographie,  s.  f.  [aritmografí] 
Arithmographia ;  arte  de  representar  por 
signaes  o  valor  das  grandezas. 


arithmologie  ,  s.  f.  [  aritmoloji 
Arithmologia;  sciencia  relativa  ás  gran- 
dezas. 

arithmomancie,  s.  f.  [aritmomancí| 
Arithmomancia;  modo  de  adivinhar  o 
futuro  por  números. 

arithmomètre,  s.  th.  [aritmométrdj 
Arithnioinelro  (machina  para  calcular). 

ARITHMOMÉTRIE,  S.  f  [aritmometlfj 

Ai  ithuíometria;  arte  de  constiuiro  arith- 
mometro. 

arithmonomie,  s.  f.  [aritmonomí] 
Arithmonomia,  ârithmetica  elementar, 
lheorica  e  pratica. 

arlequin,  s.  m.  [arlgkèn]  Arlequim, 
bufão,  farcista,  gracioso,  mimo,  peloti- 
queiro,  saltimbanco. 

arlequinade,  s.  f.  [arl<?kinád«]  Ar- 
lequinada,  bufoneria,  caturrice,  chocar- 
rice,  pachoucliada ;  dança  darlequim. 

arlequine,  s.  f.  [arlekíne]  dança  (a 
modo  d'arlequim) ;  sua  musica. 

arlet,  s.  m,  [arléj  espécie  de  comi- 
nho (planta). 

armadille,  s.  f.  [armadilhe]  frota 
hespanhola  na  America  (protege  o  com- 
mercio) ;   fragata  ligeira;  tatu  (animal). 

armand,  s.  m.  [armân]  género  de 
papas  (abre  a  vontade  de  comer  aos  ca- 
vailos). 

armarier,  s.  111.  [armariê]  official  de 
abbadia. 

armarinthe  ,  s.  f.  [  armarênte  ] 
planta  (similhante  á  canafrecha). 

armateur,  s.  iii  [arm.itêrj  Armador, 
corsário,  pirata;  capitão,  dono,  etc.  (do 
navio  armado  em  corso ) ;  o  mesmo 
navio. 

armature,  s.  f.  [armat?íre]  Arma- 
dura; ferragens,  etc.  (de  um  edilicio); 
guarnição  ferroa  ( no  molde  de  uma 
estatua  de  bronze);  côdea  melallica  (co- 
bre as  pedras  íigmadas). 

arme,  s.  f.  [arra**]  Arma;  (fig.)  va- 
lentia, valor;  armadura;  (pl.)  esgrima; 
profissão  militar;  acções  bellicas ;  a 
guerra  ;  armaria. 

Maitre  d'armes,  esgrimidor.  Porter  les 
armes,  pegar  em  armas,  seguir,  tomar 
as  armas.  Avoir  recours  aux  armes,  re- 
correr ás  armas.  Prrndre  les  armes,  lan- 
çar-se  ás  armas,  pegar  em  armas.  S'éta- 
blir  à  force  d'armes,  fortificar-^e  com  as 
armas  na  mão.  Mettre  bas  les  armes, 
depor  as  armas.  Blanchir  dans  te  métier 
des  armes,  encanecer  na  vida  militar. 
Poser  les  armes,  descançar  armas.  Cou- 
rir  aux  armes,  coner  ás  armas,  pòr- 
se  em  armas.  Endosser  les  armes,  vestir 
armas.  Prendre  le  parti  des  armes , 
seguir  a  milícia.  Lui  faire  raison  par  la 
uoie  des  armes,  satisfazel-o  co'a  espada 
na  mão.  Prepnrer  les  armes,  aprestar  as 
armas.  Voir  des  faits  d1  armes,  ver  gen- 
tilezas em  armas  Mettre  sous  la  pro- 
tection  de  ses  armes,  nôr  á  sombra  das 
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suas  armas.  Ramasser  les  armes,  re- 
colher as  armas.  Se  présenter  en  armes, 
sair  armado. 

armé,  e,  adj.  [armè]  Armado,  a; 
($.  m.)  siluro  (peixe). 

A  main  armé?,  á  mão  armada,  co'as 
arm  is  na  mão,  com  força. 

armech  ou  armet,  s.  m.  [armék, 
armé]  ancoras,  cabos,  etc. 

armée,  s.  f.  [annê]  Exercito,  hoste ; 
(fig.)  multidão. 

Armée  navale,  armada,  esquadra.  Le- 
ver une  armée,  apromptar,  formar  un 
exercito.  Renforcer  V armée,  engrossar 
o  exercito,  o  campo.  Joindre  V armée, 
unir-se  ao  exe-cito.  Donner  1'alarme  d 
toute  Varmée,  encher  de  susto  todo  o 
exercito.  Meitreen  campagne  une  armée, 
pôr  exercito  em  campo.  Tailler  en  pièces 
une  armée,  derrotar,  ou  fazer  em  postas 
um  exercito.  Placer  à  Ia  lête  de  Varmée, 
collocar  na  frente  do  exercito.  Ranger 
une  armée,  formar  um  exercito. 

arméger,  v.  ff.  [armejê]  forcejarem 
os  mnniimos  (por  amarrar  a  embarcação 
no  porto). 

armeline,  s.  f.  [armdíne]  Arminho. 

armement,  s.  m.  [armemân]  Arma- 
mento ;  equipagem  de  guerra;  petrechos 
(de  um  navio). 

arménie,  s.  f.  [armení]  Armênia. 

arménien,  ne,  adj.  e  s.  jarmeniên, 
iêne]  Armênio,  a;  pedia  preciosa. 

arménistaire,  s.  f.  [  armeníçtére] 
espécie  de  urtiga  marinha. 

armenteux,  euse,  adj  [armantew, 
ze]  Arrnentoso,  a  (que  possue  grosso 
arménio]. 

armer,  v.  a.  [armé]  Armar;  levantar 
soldados;  esquipar  (um  navio);  fortificar; 
prover  do  necessário. 

(S'~ )  v.  r.  armar-se;  munir-se;  de- 
fender-se,  reparar-se. 

armeret,  s.  m.  [armerê]  Morrião. 

armet,  s.  m.  [armé]  Capacete,  casco, 
«elada,  el  i  o,  mornão. 

armillaire,  fftíjf.  f.  (astron.)  [armilérd] 
Armillar. 

Sphère  armillaire,  esphera  armillar. 

armilles,  s.  f.  pl.  [armíl<?]  listões, 
molduras  (cercam  em  forma  d  anneis  o 
capitel  dorico). 

arminianisme,  s.  m.  [arminianíçmd] 
heresia  d'Arminio. 

arminien,  ne,  adj.  e  s.  [arminiên, 
iéne)  sectário,  a,  de  Armínio;  partidista 
da  graça  universal. 

armistice.  s.  m.  farmiçtíce]  Armi- 
gticír.,  suspensão  de  armas,  tregoa. 

armoire,  s.  f.  [armoáre]  Almario, 
armário. 

armoiries,  s.  f.  [armoarí]  Armaria, 
brazào  darmas. 

armoise,  s.  f.  [armoáz&l  Arumisa 
(planta) 


armotseur,*.  m.  [armoazer]  fabricante 
de  tafetá  frouxo. 

armoisin  ou  armosin,  s.  m.  [armoa- 
zên,  armozèn]  tafetá  frouxo,  e  sem  lus- 
tre. 

armomancie,  s.  f.  [armomancí]  Armo- 
mancia,  adivinhação  por  exume  no  hom- 
bro  das  victimas. 

armon,  s.  m.  [armôn]  Armão,  tesoira, 
do  coche. 

armorial,  s.  m.  [armoriál]  livro  de 
armas,  e  hrazões;  (adj.)  d'armâria. 

armorier,  v.  ff.  [armorie]  pôr,  pintar 
armarias  sobre... 

armorique,  adj.  2  gen.  [armoríktf] 
maritimo,  a;  (s.  f.)  Armorica  (provincia 
franceza). 

armoriste,  s.  m.  [armoríçttf]  aquelle 
que  sabe  o  brazão,  ensina-o,  e  escreve-o; 
mestre  de  heráldica. 

armoselle,  S-  m.  [armozéte]  arbusto 
corymbifero  africano. 

armure,  s.  f.  [armttre]  Armadura;  ar- 
mas brancas  (defensivas). 

armurier,  s.  m.  [armwriê]  Armeiro. 

arnaldie,  s.  f.  [arnaldí]  doença  (faz 
cair  os  cab.  lios). 

arnaldistes,  s.  m.  pl.  [arnaldíçte] 
Arnaldistas  (sectários). 

arnica,  s.  m.  [arniká]  Arnica,  género 
de  plantas  da  família  das  corymbosas. 

arnique,  s.  f  [arníke]  planta  corym- 
bifera.  V.  Arnica. 

arnodes,  s.  m.  pl.  [arnóde]  rhapso- 
des. 

aromate,  s.  m.  [aromátd]  Aroma,  dro- 
ga odorífera,  perfume. 

aromatique,  adj.  2  gen.  [aromatíkej 
Aromático,  cheiroso,  odorífero,  a. 

aromatisation,  s.  f.  [aromalizaciônj 
Aromatisação. 

aromatiser,  v.  ff  [iromatizê]  Aro- 
matisar., 

aromatite,  s.  f.  [aromatítf]  Aroma- 
tila  (pedra  preciosa). 

arome,  i  m.  (chim.)  [aroume]  Aroma  ; 
o  principio  odorífero  das  plantas. 

aronde,  s.  f.  [arônde]  Andorinha; 
mollusco  acephalo  (de  nácar,  etc). 

En  queue  d' aronde,  com  feitio  de  cauda 
d'andorinha. 

arondelat,  s.  m.  [arondelá]  o  filho 
da  andorinha. 

arondelle,  s.  f.  [arondéle]  Andori- 
nha; corda  lixa  na  arena,  e  com  anzoes; 
pl.  (naut.)  barcos  pequenos,  bergantins, 
pinaças. 

aronistes,  s  m.  pl.  [aroníçte]  sacer- 
dotes ju  ieus  (da  família  a'Aarã«  ). 

arotes,  s.  m.  pl  (antig.)  [aróte]  ?> 
racusanos  livres,  mas  pobres. 

arounier,  s.  m.  [aruniè]  arvore  da 
Guyana. 

aroure,  s.  f.  [arúre]  medida  de  terra 
(na  antiga  Grécia)- 
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arpailleur,  s.  m.  [arpalher]  o  que 
huscamro  (nas  minas,  ou  na  areia). 

ARPÈGE  OU  ARPÈGEMENT,    S.  TO.  [SLT- 

péj.\  arpcjiuiâu]  Arpejo. 

arpéger,  v.  n.  [aipejê]  Arpejar. 

arpent,  s.  m.  [aipàn]  geira  franceza 
(tem  100  varas  em  quadro). 

arpentage,  s.  to.  [arpanlájé;]  Agri- 
mensura. 

arpenter,  v.a.  [arpantê]  medir  terras; 
(fig.)  percorrer  (a  cidade,  etc.) ;  caminhar 
velozmente. 

arpenteur,  s.  m.  [arpenter]  Abaliza- 
dor,  agrimensor,  medidor  de  terras. 

arpenteuse,  s.  f.  [arpantgwztf]  espé- 
cie de  lagarta. 

arqué,  e,  adj.  [arkê]  Arqueado,  cur- 
vado, curvo,  a;  (s.  m.)  certo  peixe. 

arquebusade,  s.  f.  [arkebuzade]  Ar- 
cabuzaço,  arcabuzada,  tiro  d'aicabuz; 
agua  vulneraria. 

arquebuse,  s.  f.  [arkebwze]  Arcabuz, 
bacamarte,  clavina. 

arquebuser,  v.  a.  [ark^bz/zè]  Arcabu- 
zar, arcabuze  ir.  espingardóar. 

arquebuserie,  s.  f.  [arkebwzm]  of- 
íicio  de  arcabuzeiro. 

arquebusier,  s.  m  [arkebwziè]  Arca- 
buzei io ;  armeiro. 

arquer,  v.  n.  [arkê]  Arquear,  entor- 
tar. 

(S')  v.  r.  arquear-se,  encurvar-se. 

arquet,  s.  m.  [arkó]  grade  de  corda; 
arame  elástico. 

arrachement,  s.  m.  [arachgmân]  Ar- 
ranca mento;  espiga  (de  abobada). 

arrache-pied  (//),  tidv.  [fa»< .)  [dara- 
chepiê]  de  uma  assentada,  seguidamente, 
sem  interrupção;  sem  deixar  o  trabalho, 
sem  desça n<;o. 

arracher,  v.  a.  [arachè]  Arrancar, 
desarraigar,  sacar;  separar,  tirar;  des- 
viar. 

(S')  v.  r.  arrancar-se,  lacerar-se;  apar- 
tar-se  (d'algum  sitio). 

Se  Varrncher,  disputar-se. 

arracheur,  s.  to.  [aracher]  Arranca- 
dor,  tirador. 

Arracheur  de  dents,  dentista,  sacamo- 
las;  tiracallos. 

arragheuse,  5.  f.  [arachguze]  a  que 
arranca  o  pello  das  pelles  de  castor. 

arrachis,  s.  m.  [arachí]  o  arrancar 
t  planta  das  arvores. 

arrafler,  v.  a.  [araílè]  Arranhar, 
esfolar. 

arrageois,  oise  ,  s.  [arajoá,  ze] 
d'Arras  (cidade  franceza). 

arragonite,  s.  m.  [aragoníte]  espa- 
tho  calcário  (d'Aragão). 

arraisonner,  v.  a.  [arézonê]  arrazo- 
ar, faí.,1  a  propósito  com  alguém. 

Arraisonner  un  vaisse.au,  informar-se 
alguém  da  rota  de  um  navio. 

ARHAMCR,  V.  ARAMER. 


arrangement,  s.  to.  [aranjgmân]  Ar- 
ranjo, col locação,  coordinação,  disposi- 
ção ordem,  plano,  regra;  ajuste,  composi- 
ção, conciliação. 

Prendre  des  arrangements,  tomar  as 
justas  medidas  (para  terminar  um  nego- 
cio). 

arranger,  v.  a.  [aranjê]  Arranjar, 
collocar,  ordenar,  regular;  ajustar,  com- 
por, dispor. 

(S')  v.  r.  dar  ordem  a...;  ajustar-se, 
compor-se;  ageitar-se,  engenhar-se. 

S' 'arranger  chez  soi,  accommodar-se 
bem  em  casa,  distribuir  com  ordem  os 
moveis. 

ARRASEMENT,    V.  ARASEMENT. 

arrentement,  s.  to.  [arantemân]  Ar- 
rendamento. 

arrenter,  v.  a.  [aranlê]  Alugar,  ar- 
rendar. 

arrérager,  v.  a.  [arerajê]  nao  pagar 
os  rendimentos  annuaes;  deixar  aceumu- 
lar  os  juros. 

arrérages,  s.  to.  pl.  [areráje]  Atra- 
zados,  calndos,  juros,  ordenados,  rendas 
veqoidhs. 

arrestation,  s.  f.  [areçtaciôn]  En- 
carcer  mento,  prisão. 

ARRESTOGRAPHE,  V.  ArRÉTISTE. 

arrêt,  s.  m.  [are]  Aresto,  juizo,  sen- 
tença ;  assento;  embargo,  impedimento; 
decreto,  resolução;  prisão ;  espera,  para- 
da; pausa,  repouso,  suspenção;  confian- 
ça, segurança;  descanço  (d'arma  de  fo- 
go); (pl.)  ordem  (de  prisão). 

Arrêt  de  la  lance,  riste.  Mettre  la  lance 
en  arrêl,  enristar  a  lança.  Mettre  quel- 
qiCun  en  arrêt,  prender  alguém.  Pionon- 
cer  V arrêt,  intimar  o  decreto,  lavrar  a 
sentença.  Mettre  aux  arrêts,  prender, 
probibir  a  alguém  a  saida  de  um  logar. 
Obéir  à  ses  "arrêts,  conformar-se  co' as 
suas  determinações. 

arrêtant,  s.  m.  [arétàn]  peça  de  pau 
(suspende  o  gancho). 

arrete,  s.  m.  [arétê]  Accrdão,  decre- 
to ;  determinação,  resolução  ;  decisão ;  as- 
sento. 

Arrêté  de  compte,  liquidação  de  conta. 

arrête-bceuf,  s.  m.  [sLvêlebeí]  Resta- 
boi  (planta). 

arrêter,  v.  a.  [arétê]  Deter,  suspen- 
der ;  reter,  suster,  ter  mão  em...;  emba- 
raçar, estorvar,  impedir;  arrestar,  embar- 
gar; agarrar,  prender ;  ajustar ;  concluir, 
finalisar;  regular;  [v.  n.)  decidir,  deter- 
minar, ordenar,  resolver ;  parar 

Arrêler  un  compte,  ajustar  uma  conta. 

(S')  v.  r.  deixar  de  correr,  tazer  alto, 
parar:  demorar  se,  tardar;  entreter-se; 
delerminar-se;  fixar-se;  attender  ;  con- 
ter-se,  moderar-se. 

arrêtiste,  s.  to.  [areiíçte]  Commen- 
tado.r,  compilador  (de  sentenças,  declara- 
ções, etc  ). 
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arrêtoir,  *.  m.  [arétoár]  Sacada  (sus- 
pende o  movimento  d'uma  peça  sobre  ou- 
tra). 

arrhement,  5.  m.  [aremân]  conven- 
ção (em  compra,  e  venda). 

arrhéphories,  s.  f.  pl.  [areforí]  fes- 
tas a  Minerva  (em  Athenas). 

arrher,  v.  n.  [arê]  dar  arrhas,  ou  si- 
gna 1. 

arrhes,  s.  f.  pl.  [áre]  Arrhas,  penhor, 
sigual ;  (fig.)  firmeza,  segurança,  testemu- 
nho. 

arrian,  s.  m.  [ariàn]  abutre  (dos  Py- 
reneos). 

arrièré,  s.  m.  [ariérô]  pagamento  atra- 
zado,  demorado;  (adj.)  cheio  de  dividas, 
endividado. 

arrière,  s.  m.  (naut.)  [ariére]  popa  da 
nau. 

En  arrière,  alraz,  por  detraz;  longe; 
outrora,  em  olvido. 

Yent  arrière,  vento  em  popa.  Reme- 
ter ses  regarás  en  arrière,  volver  para 
traz  os  olhos. 

arrière -b an,  s.  m.  [ariérebân]  con- 
vocação dos  vassallos,  para  a  guerra. 

arrière-bec,  s.  m.  [ariérebék]  parte 
debaixo  do  pilar  da  ponte. 

arrière-bouche,  s.  f.  [ariérebúche] 
(synunymo  de  pharynx). 

arrtère-boutique,  s.  f.  [ariérebutí- 
ke]  armazém  (por  detraz  da  loja). 

arrière-caution,  s.  f.  [ariérekou- 
ciòn]  caução  de  caução. 

arrière-ghange,  s.  m.  [ariérdchãnjg] 
juro  de  juro. 

arrière-charte,  s.  f.  [ariérechárte] 
Contra-escriplura. 

arrière-chceur,  s.  m.  [ariéreker] 
córo  collocado  por  detraz  do  allar-mór. 

arrière-corps,  s.  m.  [anérgkór] 
parle  do  edilicio  detraz  da  outra;  peças 
relevadas. 

arrière-cour,  s.  f.  [ariérekúr]  pateo- 
zinho  interior,  saguão. 

arrière-faix,  s.  m.  [ariérefé]  páreas, 
secundinas. 

arrière-fermier,  s.  m.  [ariér^fermiè] 
segundo  rendeiro. 

arrière-fief,  s.  m.  [ariérgfiéf]  feudo 
translativo,  retro  feudo,  sub-emphiteuti- 
cação. 

arrière-fleur,  s.  f.  [ariérgfler]  res- 
to da  flor  das  pelles;  flor  nascida  em  qua- 
dra imprópria. 

arrière-garant,  s.  m.  [ariértfgaràn] 
segundo  fiador. 

arrière-garde,  s.  f.  [ariértfgárde] 
Retaguarda  ;  (naut.)  navio  velho  (serve  de 
corpo-de-guarda  em  um  porto). 

Donner  sur  V arrière-garde,  picar  pe- 
la retaguarda. 

arrière-gout.s./».  [ariéregú]  resaibo. 

arrière-ligne,  s.  f.  [aricrelínhe]  a 
segunda  linha  de  um  exercito. 


arrière-m ain ,  s.  f.  [ariéremèn]  pan- 
cada com  a  costa  da  mão  (no  jogo  da  pel- 
la);  movimento  (da  garupa  do  cavallo). 

arrière-neveu,  s.  m.  [ariér<?ndvew] 
sobrinho  segundo ;  (pl.)  a  posteridade  mais 
remota. 

arrière-nièce,  s.  f.  [ariéreniéce]  se- 
gunda sobrinha. 

arrière-panage,  s.  m.  [ariér£pan%| 
tempo  em  que  excedera  o  que  deviam 
passar  no  montado  (os  gados). 

arrière-pensée,  s.  f.  [ariérepancé} 
segunda  tenção. 

arrière-petite-fille,  s.  f.  [ariéré- 
petitefílhe]  Bisneta. 

arrière-petit-fils,  s.  m.  [ariér<?pe- 
tifíss]  Bisneto. 

arrière-point,  s.  m.  [ariérepoèn] 
Posponto,  ou  ponto  atraz. 

arrière-pointeuse,  s.  f.  [ariérepoên- 
ieuze]  a  que  posponta. 

arriérer,  v.  a.  e  n.  [arierê]  Differir, 
dilatar,  ív tardar. 

(S');  v.  r.  demorar  um  pagamento;  en- 
dividar-se. 

arrière-rang,  s.  m.  [ariérgràn]  ul- 
tima tila  de  suhlados. 

arrière-saison,  s.  f.  [ariérecézôn] 
fim  do  outono,  outono;  (fig.)  principio  da 
velhice. 

arrière-sens,  s.  m.  [ariéreçànss]  in- 
tenção secreta,  sentido  occulto. 

arrière-vassal,  s.  m.  [ariérevaçál] 
Vassallo  d'outro  vassallo. 

arrière-voussure,  s.  f.  [ariérevu- 
çúre]  abobada  por  detraz  de  uma  porta, 
de  uma  janella,  ou  por  cima. 

arrimage,  s.  m.  (mar.)  [arimáje]  Ar- 
rumação (da  carga  de  um  navio). 

arrimer,  v.  a.  e  n.  [anmè]  Arrumar, 
dispor  (a  carregação  de  uma  nau,  etc). 

arrimeur,  s.  m.  [arimer]  Arrumador. 

arrioller  (S')f  v.  r.  Içariolè]  Ernpo- 
lar-se  (o  mar). 

arriser  ou  arisser,  v.  a.  e  n.  [ari- 
zê,  aricêj  abaixar,  amainar  (as  vergas) ; 
metter  nos  rizes. 

arrivage,  s.  m.  [ariváje]  Arribada; 
chegada  ao  porto  (do  navio). 

arrivée,  s.  f.  [arivê]  Chegada,  entra- 
da; vinda,  volta. 

arriver,  v.  n.  [arivê]  Chegar;  abicar, 
arribar;  acontecer,  succeder;  (fig.)  conse- 
guir; (naut.)  obedecer  ao  vento  (o  na- 
vio). 

arrobe,  9.  f.  [aróbp]  Arroba  (peso  por 
tuguez)  (tem  32  arráteis). 

arroche,  s.  f.  (boi.)  [aróche]  Arinolas 
(planta). 

arrogamment,  adv.  [arogamàn]  Ar- 
rogante, orgulhosa,  presumida,  suberba- 
mente. 

arrogance,  s.  f.  [arogànce]  Altivez, 
arrogância,  orgulho,  presumpção,  vaida- 
de; descaramento;  insolência. 
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arrogant,  e,  adj.  e  s.  [arogân,  te] 
Arrogante,  altivo,  imperioso,  presumido, 
vaidoso, a;  descarado,  a;  insolente. 

arrogatif,  iVB,  adj.  [arogatíf,  í\e] 
Adoptivo,  a. 

arrogation,  s.  f.  [arogaciôn]  Adop- 
ção. 

arroger  (S'),  v.  r.  fçarojê]  Arrogar-se, 
attribuir  a  si;  querer  ter;  usurpar. 

arroi,  s.  m.  [aroá]  Comitiva,  equipa- 
gem, trem. 

arrondir,  v.  a.  [arondír]  Arredondar, 
rsdondar,  retundar;  (fig.)  fazer  harmonio- 
so, liarmonisar;  dar  relevo. 

Arrondir  un  champ,  augmentar,  esten- 
der um  campo,  etc.  Arrondir  unepériode, 
arredondar  um  período  (para  que  tenha 
boa  cadencia). 

arrondissage,  s.  m.  [arondiçájtf]  Ar- 
redondamento, acção  de  arredondar. 

arrondissement,  s.  m.  [arondice- 
màn]  Arredondamento  ;  retundidade;  dis- 
tricto;  compostura;  cadencia,  harmonia 
(de  um  período). 

arrondisseur,  s.  m.  [arondicer]  fa- 
ca d'enlalhador ;  obreiro  (que  arredon- 
da). 

arrosage,  s.  m.  [arouzájtf]  Rega,  rega- 
dio, regadura;  aspersão,  borrifo;  calha, 
etc.  (leva  agua  a  terrenos  seccos). 

arrosement,  s.  m.  [arouzemàn]  Rega, 
regadura;  parada  (no  jogo). 

arroser,  v.  a.  [arouzè]  Banhar,  hume- 
decer, molhar,  regar  ;  borrifar. 

arrosion,  s.  f.  [arouziôn]  acção,  effei- 
to  de  roer  ossos,  ferro,  ele. 

arrosoir,  s.  m.  [arouzoár]  Regador ; 
espécie  de  concha  marinha. 

ARROUE  OU  AROUE,   V.  ARROBE. 

arrouma,  s.  m.  [arumá]  planta  (da 
Guiana). 

arrouter  (S\  v.  r.  [çarutê]  pôr-se 
á  estiada,  ou  estar  n'ella. 

arrudir,  v.  n.  {des.)  [arwdír]  tornar- 
se  bárbaro,  incivil,  rude. 

arrtjgie,  s.  f.  (min.)  [ari/jí]  Corrégo. 

ARRUMAGE,   V.  ARRIMAGE. 

ars,  s.  m.  pl.  [arss]  Membros,  pernas, 
veias  do  cavallo.  Ars,  Arse,  adj.  quei- 
mado, a. 

arsghin,  s.  m.  [arçchên]  medida  de 
varas  (chineza). 

arschine,  s.  f.  [arçchíne]  medida  de 
vaias  (da  Rússia). 

arsée,  s.  f.  (des.)  [arcê]  violento  ac- 
cesso  de  p.iixão. 

arsenal,  s.  m.  |arcénál]  Arsenal;  ci- 
dade, praça  fortíssima  e  bem  municia- 
da. 

arséniate,  s.  m.  (chim.)  [arceniáte] 
Arsen  ia  to. 

arséniaté,  e,  adj.  [arceniatê]  Arse- 
nicado,  a. 

arsenic,  s.  m.  [aregník]  Arsénico. 

arsénical,  e,  adj.  [arcenikái]  Arse- 
oical. 


arsenicite,  s.  f.  [arcenicíté?]  Arseni- 
níte,  mineral  composto  de  cal  e  de  arsé- 
nico. 

arsénides,  s.  m.  pl.  [arcenídé?]  Arse- 
nides.  combinações  de  arsénico  com  ou- 
tro mineral. 

arsénié,  e,  adj.  (chim.)  [arceniè]  com- 
binado com  arsénico. 

arsénieux,  euse,  adj.  [arceniew,  ze] 
Arsenicoso,  a. 

arsénique,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [arce- 
níke]  Arsenic.d,  ars  niaco,  a. 

arsénite,  s.  m.  (chim.)  [arceníte]  Ar- 
senite. 

arsi,  adj.  [arei]  Ardido,  queimado. 

arsin,  s.m.  [arcên]  madeira  queimada. 

arsis,  s.  m.  [arcíss]  vinho  ardentíssi- 
mo; f.  (gram.)  elevação  da  voz  (no  come- 
ço de  um  verso). 

art,  s.  m.  far]  Arte,  sciencia ;  metho- 
do;  artificio,  subtileza;  habilidade,  indus- 
tria; profissão;  engano;  (pl.)  bcllas-let- 
tras,  humanidades,  philosophia,  etc. 

Admirer  les  chefs-d^oeuvre  des  arts, 
admirar  os  primores  da  arte.  Répandre 
les  arts,  propagar  os  artes. 

artédie,  s.  f.  [ariedí]  Arledia  (planta). 

ARTEIL,   V.  ORTEIL. 

artémie,  s.f.  [artemí]  saúde  perfeita. 
artémisies,  s.  f.  pl.  [artemizí]  festas 
a  Diana. 

artémon,  s.  f.  [artemôn]  terceira  rol- 
dana de  certo  polé. 

artenne,  s.  f.  [arténe]  pássaro  aquá- 
tico. 

artère,  s.  f.  (anat.)  [artére]  Artéria. 

artériaque,  adj.  2  gen.  [arteriáke] 
Arteiiaco,  a. 

artériel,  le,  adj.  [arteriél]  Arterial, 
arterioso,  a. 

artérieux,  euse,  adj.  [artérias,  ze] 
Arterioso,  a,  com  artérias. 

artériographie,  s.  f.  [arteriografí] 
Arleriographia. 

arteriole,  s.  f.  [arterióle]  Arteria- 
zinha. 

artériologie,  s.  f.  [arlcriolojí]  Arte- 
riologia. 

artério-pituiteux,  adj.  m.  [arteriou- 
pituitew)  Arterio  pituitoso  (musculo). 

artériotomie,  s.  f.  (anat.)  [arterio- 
tomí]  Arleriotomia. 

artésien,  ne,  adj.  [artezien,  iene] 
d'Artois,  província  franceza. 

arthanite,  s.  m.  [artaníte]  pão  de 
porco  (planta). 

artholite,  s.  m.  [artolíte]  Artholitho 
(pedra).  V.  Artolithe. 

arthrite,  s.  f.  [artríttf]  dôr externa; 
gola  (nas  junluras). 

arthritique,  adj.  2 gen.  (med.)  [artri- 
líke]  Artelico,  arlhrilico.  a,  arlicular. 

arthrocace,  s.  f.  farlrokáctf]  chnga 
cariada  (da  cavidade  de  um  osso);  dôr 
agudíssima  (na  extremidade  dos  osso» 
longos). 
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ARTHROCÉPHALES,    adj.   «    S.    TH.  pl. 

[artrorefále]  cru>taceos. 

arthrodie,  s.  f.  (anat.)  [artrodí]  Ar- 
throdia. 

arthrodynie,  s.  f.  (med.)  [artrodiní] 
Arthrodyrjia. 

arthron,  s.  m.  [artrôn]  junta,  jun- 
tura  natural. 

arthronalgie,  s.f.  [arfonaljí]  torce- 
dura. 

arthropnose,  s.  f.  [anat.)  [artrop- 
nouze]  tumor  branco  (nas  articulações). 

artialiser,  v.  a.  [arcializê]  submet- 
ter  (ás  regras  da  arte). 

artichaut,  s.  m.  [artichou]  Alcacho- 
fra. 

artichautière,  s.  f.  [artichonliér<?] 
Alcachofreira,  ou  terra  d'alra<  hofras. 

article,  s.  m,  [arlíklg]  Articulo,  arti- 
go; clausula,  estipulação,  dogma;  partida 
(de  uma  conta). 

Cesí  un  autre  article ,  isso  é  outro 
cantar.  Faire  Varticle,  vender  attr  ihindo 
os  fregu*  zes.  A  Varticle  de  la  mort,  a 
hora  da  morle. 

articulaire,  ãdj.  2  gen.  {anat.)  [ar- 
tik«lere|  Articular. 

articulation,  s.f*  [artikttlaciôn]  Ar- 
ticulação; deducção;  pronuncia  dislinc- 
ta  da*;  palavras. 

articulément,  adv.  [anik^lemân] 
Articuladamente,  por  artigos,  por  partes. 

articuler,  v.  a.  [arlikwlê]  Articular, 
pronunciar  distinctamente;  dividir  fpor 
artigos);  dispor  (por  ordem) ;  allegar,  ci- 
tar; deduzir;  proferir. 

(S')  v.  r.  ajuntar-se. 

ARTICULEUX,  euse,  adj.  [artikttléM, 
ze]  Artic>  doso, a, composto  de  articulações. 

artien,  ne,  s.  [arciên,  iéne\  estudante 
(em  philosophia). 

artífice,  s.  m.  [artífice]  Artificio;  ma- 
china;  arte,  destreza,  industria;  engano, 
fraude,  manha;  disfarce,  dissimulação. 

Feu  Wartifice,  fogo  de  artifícios,  fogo 
do  ar,  foguetes,  matérias  intlammaveis. 

artificiei.,  le,  adj.  [artificiei]  Arti- 
ficial; industrioso;  imitado,  a. 

ARTIFICIELLEMENT,    ãdv.  [artificiék- 

mân]  Artificial,  industriosamente. 

artificier,  s.  m.  [artiíiciê]  Foguetei- 
ro, o  que  faz  fogos  dartilicio. 

ARTIFICIEUSEMENT,  adv.  [artÍfÍCÍ£íiZ?- 

mân]  Artificiosa,  enganosa,  fraudulenta, 
maliciosa,  subtilmente;  industriosamente. 

artificieux,  euse,  adj.  [artificie//, 
ze]  Artificioso,  doloso,  a;  astuto,  destro, 
fino,  a.  subtil;  dissimulado,  a. 

artifier,  v.  a.  [artiíiê]  Artificiar ;  fa- 
ie r  com  artificio. 

artillé,  E,  adj.  [artilhe]  Artilhado,  a 
(navio). 

artiller  ou  artillier,  s.  m.  [arti- 
lhê]  o  que  fabrica  ai  tillieria. 

artiller,  v.  a.  [artilhe]  Artilhar, 
guariiBcer  d'ariilheria. 


artillerie,  s.  f.  [artilheri]  Artilheria ; 

trem  de  canhões;  armazém  de  petrechos 
de  guerra;  corpo  d'oflinaes  artilheiros. 

artilleur,  s.  m.  [artilhar]  Artilheiro. 

artimon,  s.  m.  [artimón]  mastro  d  t 
mezena. 

artisan,  s.  m.  [artizân]  Obreiro,  offi- 
cial;  artífice;  (fig.)  fautor,  motor. 

artison,  s.  m.  [artizòn]  Caruncho. 

artisonné,  E,  adj.  [artizonè]  Carun- 
choso, furado,  a,  do  caruncho. 

artiste,  adj.  e  s.  °2gen.  [artíçt?]  Ar- 
tista, cultor  das  bellas-artes,  esculptoi , 
pintor,  a,  etc. 

artistement,  adv.  [artiçtemân]  Arti- 
ficiosa, delicada,  destra,  elegante,  inge- 
nhosa,  perfeitamente. 

artistique,  adj.  2  gen.  [artiçtíkí?] 
das  artes. 

artois  ,  s.  m.  [artoà]  província  de 
França;  cão  (de  pequena  estatura) 

artolâtre,  s.  m.  [artolátrtf]  hereje  ; 
adorador  do  pão. 

artolithe,  s.  m.  [artolíte]  concreção 
pedregosa  (em  fórmà  de  pão}. 

artomél,  s.  m.  [arloméíe]  cataplas- 
ma (de  pão  e  mel). 

artonomie,  s.  f.  [artonomí]  Arte  de 
fazer  pão. 

artonomique,  adj.  m.  [artonomikr] 
concernente  a  arte  de  fazer  pão  (s.  /.) 
tarifa  (sobre  o  mesmo). 

artophage,  adj.  e  s.  2  gen.  [artofá- 
je]  que  vive  de  pão. 

artotyrites,  s.  m.  pl.  Artotyritas, 
herejes  que  admittiam  as  mulheres  ao 
sacerdócio. 

artre,  s.  m.  {hist.  nat.)  [ártre]  tordo 
marinho  (ave). 

artrolobion,  s.  th.  [artrolobiôn]  sen- 
ne  do  reino  (planta). 

arturo,  s.m  [artwrou]  Celsia  (planta). 

aruana,  s.  f.  [arwaná]  certo  peixe 
espinhoso,  etc. 

arube,  s.  m.  [&vúbe]  Aruba  (arbusto). 

arum,  s.  m.  [aróm]  planta  (tem  a  mes- 
ma propriedade  da  serpentina). 

arundinaire,  s.  f.  [arondinére]  plan- 
ta gramiuea. 

arure,  s.  f.  [snúve]  medida  geogra- 
phica  egypcia. 

arusets,  s.  m.  pl.  (hist.  nat.)  [arwzc] 
género  d'holoca  lhos. 

arúspice,  s.  m.  [arzíçpíce]  Arúspice, 
adivinho,  agoireiro,  ario  o. 

aruspicÍne,  s.  f.  [aruçpicinej  Aruspi- 
cina,  aruspicio,  ou  arte  de  adivinhar  o 
futuro  pelas  entranhas  dos  animaes. 

arvales,  s.  m.  pl.  [arvále]  sacrifica- 
dores (nas  festas  a  Ceres). 

arvien,  ne,  adj.  [arvièn,  iém?]  que 
cresce  nos  campos  (planta). 

ARYTHÉNO  -  ÉPIGLOTTIQUE  ,  adj. 

gen.  [anat.)  [aritenoepiglolíkV)  Aryteno 
épiglottico,  a. 
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arythénoídes,  8.  m.  pl.  [aritenoíde] 
cartilagens  arythenoideas. 

arythénoídien,  ne,  adj.  [ariteno- 
idiên,  iéne]  Arythenoideo,  a. 

arythme,  s.  m.  [anime]  desfalecimen- 
to, fraqueza  do  pulso. 

arzegaie,  s.  f.  [arzeghé]  Azagaia. 

ARZEL,  adj.  m.  [arzcl]  com  uma  malha 
l)i anca  no  pé  trazeiro  (cavallo  argel). 

as,  s.m  [ass]  Az;  carta  com  az;  peso 
e  moeda  dos  antigos  romanos;  medida 
hollandeza. 

as angcje,  s.  f.  [azânghe]  Lyra  (cons- 
tellação). 

asaphie,  s.  f.  [meã.)  [azafi]  rOUqUl- 
^O.  r         .     -.  » 

asarine,  s.  f.  {bot.)  [azarine]  Asan- 
na  (planta).  , 

asaroton,  s.  m.  {antig.j  [azarotonj 
soalho  (pintado  com  peças  de  cores  va- 
rias). 

ASARUM,  V.  AZARUM. 

asbeste,  s.  m.  {hist.  nat.)  [açbéçte] 
Asbesto,  substancia  mineral. 

asbestinite,  s.  f.  [açbeçtiníte]  mine- 
ral tibroso. 

asbestoíde,  s.  f.  [açbeçloide]  Asbes- 
toide  (pedra).  t 

asg agne,  s.  m.  {hist.  nat.)  [açkanhej 
macaca. 

ascalaphes,  s.  m.  pl.  [açkaláfe]  As- 
calaphos  (insectos). 

ascalonite,  s.  f.  [açkaloníte]  espé- 
cie dVhalota  (planta). 

ascarides,  s.  m.  pl.  [açkarídd]  Asca- 
rides. 

ascarine,  s.  f.  [açkaríne]  Ascári  na 
(arvore  da  Índia). 

ascendance,  s.  f.  [açandânc*?]  auto- 
ridade, superioridade,  genealogia;  (as- 
tron.)  progressão  ascendente. 

ascendant,  s.  m.  [açandân]  autori- 
dade, império,  superioridade;  influencia ; 
inclinação,  pendur;  {pl.)  ascendentes, 
maiores  (por  linha  recta). 

Avoir  Vascendant  heureux  ou  malheu- 
rcuc,  ter  boa,  ou  má  fortuna. 

ascendant,  e,  adj.  [açandân]  Ascen- 
dente, que  vai  subindo. 

Ligne  uscendante,  linha  ascendente. 

ascenseur,  s.  m.  [açancer]  Ascensor, 
elevador.  , 

ascension,  s.  f.  [açanciòn]  Ascensão, 
elevação;  ascenso;  subida  de  um  fluido 
(em  um  tubo). 

ascensionnel,  le,  adj.  [açancionélj 
Ascencional,  que  sobe. 

ascertainer,  v.  a.  [acertenè]  Asse- 
gurar, certilicar. 

ascète.  s.  m.  [acéte]  homem  ascé- 
tico, contemplativo ,  dedicado  á  my- 
slica.  ,  , 

ascétère,  s.  m.  {des.)  [aceterej 
ftlosteiro- 


ascétique,  adj.  2  gen.  [acetíke]  As- 
cético, contemplativo,  devoto,  mystico,  a; 
{s.  m.)  autor,  livro  (trata  da  vida  espi- 
ritual). 

ascétisme,  s.  m.  [acetísme]  Acetis- 
mo], 

aschariens,  s.  m.  pl.  [açkariên]  sec- 
tários musul  nanos. 

aschémie,  s.  m.  [açkemí]  cãozinho 
(constella^ào). 

aschère,  s.  m.  [açkére]  o  grande  cão 
(coiislellação). 

ascidie,  s.  f.  [acidí]  Ascidia  (mo- 
lusco). 

ascie  ,  s.  f.  [  ací  ]  insecto  polyom- 
mato. 

asgiens,  s.  m.  pl.  [aciên]  Ascios ; 
{adj.)  sem  sombra. 

asgior  ,  s.  m.  [  aciór  ]  cithara  he- 
braica. 

ascite,  s.  f.  (med.)  [ací le]  Ascites. 
ascitique,  adj.  2  gen.  [acitíke]  As- 
citico,  a. 

asclépiade,  adj.  in.  [açklepiádí?]  As- 
clepiadeo  (verso);  s.  f.,  {bot.)  planta. 

asclépias,  s.  m.  {bot.)  [açklepiáss] 
Asclepiudes,  herva  contra-veneno. 

asclépies,  s.  f.  pl.  [açklepí]  festas  a 
Esculápio. 

ascolie,  s.  f.  [açkoljj  jogo  em  que  o 
jogador  se  mantinha  firme  sobre  um 
odre  azeitado;  (pl.)  festas  a  Baccho. 

ascophores,  s.  TH.  pl.  [açkofóre]  es- 
pécie de  cogumelos  cuja  cabeça  similha 
um  odre. 

ascyre,s.  m.  [acír<?]Ascyrio  (planta]. 

aselle,  s.  m.  [azéle]  insecto  aquático, 
espécie  de  mille-pedes,  ou  bicho-de-conta. 

asellotes,  s.  Hl.  pl.  [azélote]  sorte 
d'inseclos . 

asexuel,  le,  adj.  [acékç«él ]  sem 
sexo  ;  cujo  sexo  não  é  conhecido. 

asfur,  s.  m.  [açfúr]  género  de  poma- 
cantho  (peixe). 

asiarchat,  s.  m.  [aziarká]  Asiar- 
chato,  ou  magistratura  sacerdotal  grega 
(na  Asia). 

asiarque,  s.  m.  [aziárke]  o  que  tinha 
a  investidura  do  asiarchato;  presidente 
annual  dos  jogos  sacros;  magistrado 
romano  (na  Asia).  m 

asiatique,  adj.  "1  gen.  [aziatike]  Asiá- 
tico, a,  oriental. 

Luxe  asiatique,  luxo  exaggerado. 

Style  asiaique,  estylo  asiático,  dif- 
fuso,  empolado.  Moeurs  asiatiques,  cos- 
tumes asiáticos,  effeminados. 

asie,  s.  f.  [azi]  Asia. 

asile,  s.  m.  [azíle]  Asylo,  abrigo, 
couto,  guarida,  refugio,  valhacouto; 
habitação,  morada;  assistência,  protec- 
ção, soccorro. 

Chsreher  un  asile,  procurar  um  asylo, 
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um  couto.  S'enfoncer  dans  son  asile, 
enterrar-se  no  seu  isolamenio. 

asiliques,  s  m.  pl.  [azilíke]  espécie 
de  borboletas. 

asindules,  s.  m.  pl.  [hist.  uat.)  [azèn- 
dúle]  género  de  moscas. 

asine,  adj.  2  gen.  [azíne]  Asinina 
(besta) ;  [fig.  fam.)  estúpido,  pateta,  tolei- 
rão. 

asinerie,  s.  f.  [des.)  [azineri]  Asni- 
dades,  burrada. 

asitie,  s.  f.  [med.)  [azití]  abstinência 
(d'alimentos  sólidos). 

asmodée,  s.  m.  [açmodê]  Asmodeu 
(espirito  infernal). 

asodes,  s.  f.  [azóde]  Asodes  (febre). 

asophie,  s.  f.  [acofí]  falta  de  juizo, 
de  sisudez. 

asote,  s.  m.  [hist.  nat.)  [azote]  Asote 
(peixe). 

aspalathe,  s.  m.  [açpaláte]  Aspala- 
Iho  (planta). 

aspalax,  s.  m.  [açpalákss]  espécie  de 
rato-toupeira. 

asparagine,  s.  f.  [chim.)  [a.çparajíne] 
Asparagina,  principio  crystallisavel  que 
se  encontra  no  espargo. 

asparagolithe,  s.  f.  [hist.  nat.)  [aç- 
paragolíte]  Asparagolitha  (pedra). 

aspe,  s.  m.  [áçpe]  dobadoira  (para  ne- 
galhos);  [hist.  nat.)  peixe  (do  género  cy- 
prino). 

aspect,  s.  m.  [açpék]  Aspecto,  cata- 
dura; olhar,  vista  ;  perspectiva  (d'eclificio, 
etc);  [astron  )  situação  dos  planetas,  e  das 
estrellas  (a  respeito  uns  de  outros). 

asperge,  s.  m.  [bot.)  [açpérjg]  Espar- 
go (planta). 

aspergement,  s.  m.  [açperjmân]  As- 
persão. 

asperger,  v.  a.  [açperjê]  Aspergir, 
banhar,  borrifar,  regar. 

aspergerie,  s.  f.  [açperjerí]  planta- 
ção d'espargos. 

aspergès,  St  m.  [açpcrjéss]  Asperges, 
aspersorio,  hyssope. 

aspergille,  s.  f.  [bot.)  [açperjíle]  es- 
pécie de  bolor. 

aspergoute,  s.  f.  [açpergúte]  bubo- 
nio  (herva). 

aspérité,  s.  f.  [açperitê]  Desegualda- 
de,  escabrosidade;  (fig.)  aspereza,  rude- 
za. 

aspermatisme,  s.  m.  [med.)  [açper- 
matíçme]  emissão  difficil  (da  semente). 

aspérocoque,  s.  m.  [bot.)  [açperokó- 
ke]  Uiva. 

aspersement,  s.  m.  [açpercemân]  As- 
persão. 

aspersion,  s.  f.  [açperciôn]  Aspersão, 
borrifo. 

aspersoir,  s.  m.  [açperçoár]  Asper- 
sorio, hvssope. 

aspérule,  s.  f.  [açpcn/l£]  Asperula 
(planta). 


asphaltte,  s.  m.  [açfalittfl  quinta  vér- 
tebra dos  lombos. 

asphalte,  s.  m.  [açfálle]  Asphalto 
(betume). 

asphaltite,  adj.  [açfaltíte]  Asphal- 

tite,  de  betume  (lago). 

asphodèle,  s.  m.  [açfodéle]  Abrolea, 
asphodelo  (planta). 

ASPHODÉLOÍDES    OU  ASPHODÉLÉES, 

s.  f.  pl.  [bot.)  [açfodeloíde,  açlodelè]  fa- 
milia  dos  asphodelos. 

asphyxie,  s.  f.  [açfikçí]  Asphyxia. 

asphyxié,  B,adj.  es.  [açfikciè]  Asphy- 
xiâdo,  a. 

asphyxier,  v.  a.  [açfikciè]  Asphyxiar. 

asphyxique,  adj.  2  gen.  [açfikcíkel 
Asphyxico,  a. 

aspig,  s.  m.  [açpík]  Áspide,  vibora , 
serpente;  [fig.)  má  lingua, 'maldizente  ; 
peça  d'arlilheria  ;  nardo  (planta). 

aspicarpon,  s.  m.  [bot.)  [açpikarpôn] 
urtiga  cultivada. 

aspidion,  s.  m.  [açpidiòn]  espécie  de 
feto  (planta). 

aspidiotes,  s.  m.  pl.  [açpidióte]  As- 
pediotas  (crustáceos). 

aspidisque,  s.  m.  [anat.)  [açpidíçke] 
Aspidisco. 

aspidophores,  s.  m.  pl.  {hist.  nat.) 
[açpidofóre]  peixes  ósseos,  etc. 

ASPIDOPHOROIDES,  S.  fll.  pl.  [açpido- 
foroíde]  peixes. 

aspilote,  s.  f.  {hist.  nat.)  [açpilóte] 
pedra  preciosa  (tem  côr  argêntea). 

aspini,  s.  m.  [açpiní]  droga  medici- 
nal. 

aspirant,  e,  adj.  [aspirân,  te)  As- 
pirante, postulante;  [s,  m.)  candidato, 
pretendente. 

aspirateur,  s.  m.  [açpirater]  Venti- 
lador. 

aspiratif,  ive,  adj.  [açpiratíf,  íve] 
Aspiralivo,  a. 

aspiration,  5.  f.  [açpiraciôn]  Aspira- 
ção; respiração;  [fig.)  desejo;  rogativa. 

aspiraux,  s.  m.  pl.  [açpirou]  Resfol- 
gadoiros,  respiradoiros. 

aspirer,  v.  a.  [açpirè]  Aspirar;  respi- 
rar; v.  n.  [fig.)  anhelar,  desejar;  preten- 
der. 

asple,  s.  m.  [áçple]  roda  (doba  a  seda)  ; 
quem  a  move. 

aspre,  s.  m.  [áçpr<?]  Aspre  (moeda  tur- 
ca). 

asprède,  s.  m.  [açpréde]  Aspredc 
(peixe). 

ASPRÈLE,  V.  PRÈLE. 

assablement,  s.  m.  [açablemân]  me- 
dão  (Tareia. 

assabler,  v.  a.  [açnblô]  Areiar,  co- 
brir d'. a  eia;  encalhar  n'clla. 

assa-fcetida,  s.  m.  [açafelidâ]  Assa- 
fetida,  gomma  amarga. 

assagir,  v.  n.  e  v.  a.  [açajír]  tor- 
nar-se  sábio,  sisudo;  instruir. 
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assagissement,  s.  m.  [açajícrmàn] 
acção  de  tornar  mais  sábio;  seu  effeito. 

assaillant,  e,  s.  [açalhàn,  le]  Acom- 
mettedur,  aggressor,  arremettedor,  assal- 
tador,  a;  (pl.)  sitiadores. 

assaillir,  v.a.  [açalhír]  Acommetter, 
assaltar,  atacar,  investir;  provocar. 

assainir,  v.  ff.  [acénír]  Sanear,  tornar 
são,  sadio. 

assainissewpent,  s.  m.  [acénicemân] 
Saneamento,  sanidade. 

assaisonnement,  s.  In.  [acezonemân] 
Adubo,  condimento,  molho,  tempero;  (fig.) 
adorno;  graça. 

assaisonner,  v.  a.  [acézonê]  Adu- 
bar, condir,  guisar,  temperar;  (fig.)  acom- 
panhar com  palavras  doces  e  cortezes. 

ASSAISONNEUR,  EUSE,  5.  771.  [aCcZOllgr, 

eme]  o  que  tempéra. 

assaki,  s.  f.  [açakí]  nome  da  gran' 
sultana. 

assaliment,  5.  tu.  [açalimân]  Salga- 
mento ;  defeza  de  beberem  os  gados  (nas 
marinhas  de  sal). 

assalir,  v.  a.  [açalír]  dar  gosto  de 
sal,  salgar. 

assassin,  e,  adj.  e  s.  [aç.acén, 
ine]  Assassino,  homicida,  matador,  a ; 
bandido,  desalmado,  a. 

Faire  le  métier  d'assassi?i,  fazer  o  of- 
íicio  de  assassino. 

assassinant,  e,  adj.  [açacinàn,  te] 
Assassinanle,  matante  ;  (fig.)  enfadonho, 
importuno,  molesto,  a. 

assassinat,  s.  tTi.  [açaciná]  Assassi- 
nato, assassínio;  (fig.)  ultraje  premedi- 
tado, ctc. 

assassiner,  v.  a.  [açacinê]  Assassi- 
nar, malar;  ultrajar;  espancar;  (fig.) 
causticar,  importunar,  moer  a  paciên- 
cia. 

assation,  s.  f.  [açaciôn]  cozimento 
dos  medicamentos  (em  seu  próprio  sue- 
co). 

assaut,  s.  m.  [açou]  Assalto,  ataque, 
oppugnação;  alarma,  rebate;  combate 
d'esgrima;  (fig.)  tentação. 

assavourer  (S'),  v.  r.  [çaçavurô] 
Atulhar-se,  fartar-se  (de  comer). 

assazoé,  s.  f.  [açazoê]  herva  africana 
(é  contraria  ao  veneno  das  serpes). 

ASSEAU,   V.  ASSETTE. 

assécher,  v.  a.  [acechê]  fazer  seccar; 
deixar,  pôr  em  secco;  (v.  n.)  ficar  em 
secco,  seccar-se  (rocha ,  ele.  na  maré 
vasia). 

assécution,  s.  f.  [açekwciôn]  obten- 
ção (de  um  beneíici ■•). 

asseieur  ou  asseyeur,  s.  77i.  [acéier] 
Colleclor. 

asséité,  s.  f.  [aceitê]  existência  neces- 
sária (de  Pcus,  ele.}. 

asselkis,  s.  m.  pl.  [acelkí]  corpo  de 
tropas  escolhidas  (lirado  dos  Bostan- 
gis). 


assemblage,  s.  17%.  [açanbláje]  Jun- 
tura,  semblagem;  ajuntamento,  união ; 
complexo. 

assemblée,  s.  f.  [açanblê]  Assembleia, 
conventiculo,  corrilho,  junta;  chamada, 
convocação:  concurso,  multidão. 

Battre  Vasvmblée,  tocar  a  chamada. 

assemblement,  s.  77i.  [açanblgrnân] 
acção  de  ajuntar. 

assembler,  v.  ff.  [açanblê]  Ajuntar, 
reunir,  unir;  accumular,  amontoar;  con- 
vocar. 

(S')  v.  r.  ajuntar-se,  concorrer,  congre- 
gar-se. 

assembleur,  euse,  s.  [açanblfr, 
euze]  official  (ajunta  as  folhas  de  pa- 
pel). 

asssner,  v.  a.  [acenè]  Assentar,  des- 
pedir, vibrar  (um  golpe)  ;  acertar  (no  al- 
vo). 

assentiment,  s.  m.  [açantimân]  Ap- 
provação,  assenso,  consentimento. 

assentir,  v.  n.  [açantír]  Approvar, 
assentir,  consentir. 

asseoir,  v.  a.  [açoár]  Assentar,  deter- 
minar, resolver;  estabelecer;  collocar,  si- 
tuar; firmar,  fundar. 

(S)  v.  r.  assentar-se,  sentar-se. 

asser,  6'.  m.  (antig  .)  [acê]  viga  (ser- 
via d'ariete  cm  o  navio). 

assermenté,  e,  adj.  [acermantêj  Ju- 
ramentado, a,  que  prestou  um  juramento 
exigido. 

assermenter,  v.  a.  [acermantê]  Aju- 
ramentar. 
(S')  v.  r.  prestar  juramento. 
asserter,  v.  a.  [acerte]  arrotear  (os 

bosques). 

asserteur,  s.  771.  (des .)  [acerter]  que 
prohibe  (a  verdade,  a  liberdade). 

assertion,  s.f.  [acerciòn  ]  Áífirmação, 
asserção,  proposição,  these. 

assertivement,  adv .  [acertivemân] 
Af firma tiva,  assertiva,  decisiva,  positiva- 
mente. 

asservir,  v.  a.  [acervír]  Avassallar, 
domar,  subjugar,  submetter,  sujeitar ;  con- 
quistar; escravisar. 

asservissable,  adj.  2  gen.  [acervi- 
çáble]  Sujeilavel. 

asservissant,  e,  adj.  [acerviçân, 
le]  Avassallador,  a. 

asservissement,  s.  M.  [aceryicemân] 
Escravidão,  servidão,  dependência,  sujei- 
ção; submissão. 

assesseur,  s.  m.  [acécer]  Assessor. 

assessorial,  e,  adj.  [accçoriál]  As- 
sessorial. 

assette,  s.  f.  [acéie]  martello  (de  te- 
lhadon;  machadinha  (de  torneiro). 

asseuler,  v.  ff.  [acewlè]  deixar  só,  so- 
litário. 

assez,  adv.  [acê]  Assás  ;  abundante, 
ampla,  bastantemente;  bem. 

assident,  e,  adj.  (meã.)  qne  acompa- 
nha uma  doença  (symptoma). 
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assidu,  e,  adj  [acidw]  Assíduo,  atura- 
do, a;  continuo,  perpetuo,  a;  exacto,  a,  re 
guiar;  diligente;  applicado,  a  ;  frequente. 

assiduité,  s.  f.  [acidííitê]  Assiduida 
de;  applicação;  frequência;  diligencia, 
exaciidão. 

assidument,  ãdv.  [acidMmàn]  Appli 
cada,  assidua,  continua,  frequentemen- 
te. 

assiégeable,  adj.  2  gen.  [aciejáble] 
Sitiavel. 

assiégeant,  e,  adj.  e  s.  m.  [aciejân, 
te]  Situdor,  sitiante. 

assiéger,  v.  a.  [aciejè]  Assediar,  cer- 
car, sitiar;  cingir,  rodear;  importunar; 
frequentar. 

assiégés,  s.  m.  pl.  [aciejê]  Sitiados. 

assienne,  s.  f.  [anéne]  pedra  espon- 
josa (tem  veias  amarellas). 

assiente,  s.  f.  [acièntí?]  Assento,  com- 
panhia, contrato  em  Hespanha  (para  o 
commercio  da  escravatura);  collegio  (de 
mercadores). 

assientiste,  s.  m.  [aciêntíçte]  Assen- 
tisia. 

assiette,  s.  f.  [aciét<?]  Assento,  posi- 
ção, situarão;  estabilidade;  imposição; 
repartirão;  prato;  coxim  (de  doirador). 

Assirtte  da  vaisseau,  estiva  da  nau. 

assiettée,  s.f.  [aciétc]  Pratada,  pra- 
tarraz,  prato  cheio. 

assignable,  adj.  2  gen.  (math.)  [aci- 
nhábld]  Assignavel,  rigorosamente  deter- 
minável. 

assignat,  s.  m.  [acinhá]  Assignação, 
(de  uma  renda)  consignação ;  assignado, 
papel-moeda ;  apólice;  provisão. 

assignation,  s.  f.  [acinhaciôn]  Assi- 
gnação, citação,  mandado,  notificação  ; 
consignação,  hypotheca ;  distribuição,  par- 
tilha. 

assigner,  v .  a.  [acinhê]  Assignar,  ci- 
tar; aprazar,  consignar;  hypothecar;  dar; 
destinar,  designar,  indicar. 

as  símil  able,  adj.  2  gen.  [acimilábte] 
Assimilável;  que  se  pôde  assimilar. 

assimilateur,  TRiCE,  adj.  [acimila- 
tev,  Iríce]  Assimilador,  que  assimila. 

as  símil  atif,  ive,  adj.  [acimilalíf,  íve] 
Assimilativo,  a. 

assimilation,  s.  f.  [acimilaciôn]  As- 
similarão, conformidade,  similhança. 

assimiler,  v.  a.  [admito]  assimilar, 
comparar,  similhar;  arremedar,  contrafa- 
zer, imitar. 

assiminier,  s.  m.  [aciminiè]  arbus- 
to amenra.no. 

assimulation,  s.  f.  (reth.)  [acimi- 
laciôn] Fingimento. 

assise,  s.  f.  {pedr.)  [ache]  Enxilha- 
ria,  fiada;  (pl.)  correição  de  juizes  supe- 
riores; logar,  tempo,  e  jurisdição  dos 
juizes  ambulantes;  causas  julgadas  pelos 
jurados  (perante  esses  magistrados) ;  taxa 
do  pão,  etc.  (em  Inglaterra). 

asststance,  s.  f.  [aciçtânce]  Ajuda, 


assistência,  soccorro ;  favor,  protecção  ; 

assembléa,  auditório;  capitulo  (de  reli- 
giosos); allivio;  esmola;  presença  (de  um 
oftieial  de  justiça). 

assistÁnt,  e,  adj.  e  s.  m.  [ariçtàn, 
té]  Assistente  ;  ajudador,  soccorredor, 
a;  presente. 

assister,  v.  a.  [aciçtê]  Acurlir,  aju- 
dar, auxiliar,  soccoirer;  favorecer,  pro- 
teger, alliviar;  acompanhar;  (v.  n.j  as- 
sistir, estar  presente. 

asso,  s.  m.  [açou]  pedra  (consome  as 
carnes). 

assogiation,  s.  f.  [açociaciôn]  Asso- 
ciação, companhia,  sociedade  ;  alliança, 
confederação;  cabala;  liga;  conjuração, 
conspiração. 

associe,  e,  s.  [açociê]  Associado, 
consócio,  membro,  sócio,  a;  camarada, 
companheiro,  a. 

assogier,  v.  a.  [açociê]  Aggregar,  as- 
sociar, receber  por  sócio  ;  juntar,  unir; 
frequentar,  etc.   (alguém);  dar  parte. 

S'ass<>cier  avec  qiielqu"unt  associar-se, 
fazer  sociedade  com  outrem. 

assode,  s.  m [açode]  homem  quebra- 
do de  doenças,  e  desanimado. 

assogue,  s.  m.  [açóghe]  galeão  hespa- 
nhol,  carregado  de  azougue  (para  a  Ame* 
rica) ;  azougue,  mercúrio. 

assolement,  s.  m.  (agr.)  [açolemànj 
Afolhamento. 

assoler,  v.  a.  {agr.)  [açolé]  Afolhar. 

assombrir,  v.  a.  [açonbríi]  Assom- 
brar, ensombrecer,  fazer  sombrio. 

assommant,  e,  adj.  [açomân,  te]  Can- 
çativo,  fatigante. 

assommement,  s.  tn.  [açomemân]  o 
matar  ás  lambadas;  (fig.)  importunação, 
incommodo  (é  mais  usado  no  sentido 
figurado). 

assommer,  v.  a.  [açomê]  matar  (com 
pancadas);  abater;  desancar,  espancar, 
maçar;  (fig.)  causticar,  importunar,  in- 
commodar;  opprimir;  aftligir,  angustiar, 
inquietar;  (v.  n.)  dormir  (sommo  profun- 
do). 

assommeur,  s.  m.  [açomer]  Assassi- 
no, matador;  espancador;  importuno. 

assommoir,  s.  m.  [açomoár]  cacharaor- 
ra,  cacheira,  maço,  porrete;  armadilha, 
cepo,  laço,  ratoeira;  (neol.  pop.)  taber- 
na. 

assomption,s.  f.  [açonpciôn]  Assump- 
ção. 

assondrer.i;.  a.  [açondrè]  Assegurar; 
absolver. 

assonie,  s.  f.  [açoníj  pau  odorífero; 

arbusto. 

assonance,  s.  f.  [açonânce]  Assonan- 
cia,  consonância,  desinência  similhante. 

assonant,  e,  adj.  [açonàn,  te]  Asso- 
ante. 

ASSORATH  OU  ASSONATH,  S.  711.  laçO- 

rá,  açoná]  livro  (contem  a  lei  de  Mafo- 
ma). 
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assorti,  e,  adj.  [açortí]  Fornecido, 
conveniente,  sortido,  a. 

assortiment,  s.  m.  [açortimân]  Sor- 
timento, combinação,  concordância,  con- 
formidade. 

assortir,  v.a.  [açortír]  irmanar,  jun 
tar;  sorie.ir;  ordenar;  provar,  sortir ;  (v. 
n.)  assentar  bem,  convir,  estar. 

(S' — )  v.  r.  sorlir-se;  condizer. 

assortissant,  e,  adj.  [açori  içân,  te) 
conveniente,  egiial,  proporcionado,  a,  si- 
milhante,  similhavel. 

assortissoir,  s.  m.  [açortiçoár]  crivo 
(para  confeitos,  etc). 

assortissoire,  s.  f.  [açortiçoár^]  bo- 
ceta, caixa  (contem  um  sortimento). 

assoter,  v.  n.  [açotê]  enlouquecer, 
infatuar-se. 

assoupir,  v.  a.  [açupír]  Adormecer, 
adormentar,  sopitar;  abrandar,  acalmar, 
•placar,  suavisar;  suspender. 

(S1)  v.  r.  adormecer ;  socegar. 

assoupissant,  e,  adj.  {med.)  [açupi- 
çàn,  le]  iNarcotiro,  somnifero,  somnolento, 
soporifero,  soporifico,  a. 

assoupissement,  s.  m.  [açupicemàn] 
Adormecimento,  lelhargo,  modorra,  som- 
nolencia,  ^opor;  (fig.)  indolência,  negligen- 
cia, preguiça. 

assouplir,  v.  a.  [açuplír]  Amollecer, 
amolleniar;  abrandar,  adoçar,  amaciar; 
tornar  tlexivel ;  dobrar  (um  cavado,  etc). 

assourdir,  v.  a.  [açurdír]  Emmouque- 
cer,  ensurdecer. 

(S" — )  v.  r.  pôr-se  surdo. 

assourdissant,  e,  adj.  [açurdiçàn, 
te]  Ensurdecedor,  a. 

assourou,  s.  m.  [açurú]  myrto  (das 
Antilhas). 

assouvir,  v.  a.  [açuvír]  Cevar,  fartar, 
saciar;  (fig.)  contentar,  satisfazer;  aborre- 
cer; enfadar. 

assou vissement,  s.  m.  [açuvicemàn] 
Ceva,  cevadura,  cevo,  fartura,  sacieda- 
de; plenitude;  desafogo,  satisfação  (das 
paixões). 

assujettir,  v.  a.  [aç?/jélír]  fixar; 
[fig.)  domar,  sujeitar,  submelter,  vencer ; 
constranger;  conter,  refrear,  sopear. 

(S*— )  v.  r.  sujeilar-se. 

assujettissant,  e,  adj.  [açwjétiçân, 
te]  que  obriga,  sujeita,  ou  faz  sujeição ; 
incommodo,  molesto,  a. 

ASSUJETTISSEMENT,  S.  171.  [açwjétÍC£- 

mân]  submissão,  sujeição;  constrangi- 
mento, sopeamento;  divida,  obrigação. 

assurance,  s.  f.  [açttrànc*]  Cerieza, 
confiança,  segurança;  obrigação,  promes- 
sa; conlidencia;  afoiteza,  animo,  firme- 
xa,  intrepidez;  seguro. 

assure,  s.  f.  [açwr<?]  fio  d'oiro,  ou  de 
prata  (cobre  certas  tapeçarias). 

assuré,  e,  adj.  es.façuré]  Certo,  con- 
fiado, seguro,  a;  atrevido,  denodado,  har- 
dido,  impávido,  ousado,  reioluto.a;  segu- 
rado, a, 

FftrPOAÍi 


ASSURÉMENT,  adv.  [a.;Wrcnianj  uevrn, 

mlallivel,  segura,  verdadeiramente;  (f. 
m.)  certeza,  segurança;  promessa;  pe- 
nhor. v 

assurer,  v.  a.  [acare]  Affirmar,  asse- 
gurar, asseverar,  certificar,  confirmar; 
lazer  seguro,  segurar;  abonar  ;  acaute- 
lar. 

Assurer' la  mafn,  assentar  a  mão.  A«" 
surer  une  muraille,  especar,  metter  pon- 
Iões  a  uma  parede. 

(S,—)v.r.  assegurar-se,  lançar  mão;  cer- 
tificar-se;  agarrar,  prender;  confiar-se, 
fiar-se,  repoisar. 

S'assurer  de  quelqu  un,  procurar  a  pro- 
tecção de  alguém. 

assurette,  s.  f.  (comm.)  [açuréte]  Se- 
gurança. 

assureur,  s.  m.  [açarer]  Assegurador, 
segurador. 

assurgent,  e,  adj.  (bot.)  [açarjàn,  te] 
montante. 

astacoídes,  s.  m.  pl.  (hist.  nat.)  [aç- 
takoídíi]  género  de  crustáceos;  carangue- 
jos. 

ASTACOLITHES    OU   ASTACITES,  S.  f. 

pl.  [açlakolíte,  açiacíte]  petriíicações  (de 
crustáceos). 

astarothites,  s.  m.  pl.  [açtarotítg] 
adoradores  d'Astaroth. 

astéisme,  s.  m.  [açteíçme]  ironia  de- 
lirada (encobre  o  oppi  obrio  sob  o  veo  do 
louvor,  e  reciprocamente). 

astelle,  s.  f.  (cir.)  [açtéle]  Tala. 

aster,  s.  m.  [açtér]  Aster  vulgar  (her- 
va). 

astéréomètre,  s.  m.  [açtereométre] 

Astereomelro. 

astéréométrie,  s.  f.  [açtereometrí] 
Aslereometria;  arte  de  calcular  o  nasci- 
mento e  o  occaso  dos  astros. 

astérie,  s.  f.  [açterí]  Astéria,  pedrs 
estreitada,  ou  preciosa;  olho  de  gala. 

astérisme,  s.  Tti  (aslron.)  [açteriçme] 
Asterismo. 

astérisque,  s.  m.  (typogr .)  [açteriç- 
ke]  Asterisco,  eslrellinha. 

asternal,  e,  adj.  [anat.)  façternál] 
que  não  se  articula  com  o  sterno. 

astéroíde,  s  f.  [açteroíde]  planta 
(com  flores  raiadas). 

astérote,  s.  f.  [açterótf]  rede  (de 
pescar). 

asthénie,  s.  f.  [açtení]  debilidade, 
desfallecimento,  fraqueza. 

asthénique,  adj.  2  gen.  [açteníkej 
entermo,  a,  impotente,  sem  força. 

asthmatique,  adj.  e  s.  2  gen.  [açrna- 
ike]  Asilimatico,  a. 

asthme,  s.  m.  [açme]  Asma,  ou  asth- 
ma. 

asthmé,  e,  adj.  (fale.)  [açmê]  atacado, 
a,  d'asthma  (ave). 

astic,  $.  m.  [açtík]  osso  (de  sapatej. 
roj. 
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asticot,  s,  m.  [açlikou]  Bichos  bran- 
tos  que  servem  de  isca  para  pescar. 

asticoter,  v.  a.  [açtikolê]  Atormen- 
tar, contrariar  (por  bagatellas);  amoh- 
ttar;  assovelar;  aianazar. 

astine,  s.  f.  [açline]  disputa  louca 

astiquer,  v.  a.  [açlikê]  Alisar  dar 
fr.stro  (ás  solas  dos  sapatos)  ;  {mil.)  dar 
lustro  á  patrona,  aos  botões,  etc. 

astomes,  s.  m.  pl.  [aclóm*]  povos  fa- 
bulosos (sem  bocca). 

astour,  s.  m.  [açlur]  desconto. 

astoure,  s.  f.  [açtúréj]  fructo  de  ver- 
basco alvo  (planta). 

astragale,  s.  «i.  {archit.)  [açtragale] 
Astragalo;  alfavaca,  alquitira  (planta). 

astragalée,  s.  f.  [açtragale]  Astraga- 
lado,  perfil  da  cornija  terminado  por 
astra^alo.  '  , 

astragalisme,  s.  m.  [açtragahçme] 
iogo  dos  dados  (cm  Grécia). 

astragaloíde,  s.   f.  [açtragaloide] 
Astragaloíde  (p  ania). 

astragalomancie,  s.  f.  [açtragalo 
manei  1  Aslragalomancia  ,  adivinliaça< 
com  ossinhos  em  que  havia  lettras  (anti 

^astral,  e,  adj.  [açlrál]  Astral,  side 

ieASTRANTE,  s.  m.  [açlrânte]  arvore  (da 
Cochinchina);  género  de  plantas  umbcl- 

llfASTRE,  s.  m.  [áçtre]  Astro,  estrella 
lua  sol;  (fig.)  belleza;  pessoa  brilhante 

astrée,  s.  f.  [açlrè]  Asiréa,  jusuça 

astreindre,  v.  a.  [açtrendrdj  bojei 
tar;  constranger,  forçar,  obrigar,  violen 
tar;  adstringir. 

(S'_)  v.  r.  limitar-se,  sujeitar-se  a. . 

ASTRicTioN,  s.  f.  {med.)  [açtnkciôn, 
Adstiicçào,  aclstringimento;  constrangi- 
mento. ,  r  4  ,,, 

astrild,  s.  m.  {hist.  nat.)  [wlvúú 
senegali  raiado. 

astringence,  s.  f.  {med.)  [açtrênjance 
Ad^-t  iiiiíencia,  qualidade  a-tnugeile. 

ASTRINGENT,  E,    adj.  2    Q6U.  e  S.  fíl 

[açtrênjân,  le]  Adstringente,  constringen 
te,  esty utico,  a.  "' 
astroc,  s.  m.  {mar.)  [açtrok]  cala 

bre. 

astroc ynologie,  s.  f.  [açtrocinolojí 
Astrocynologia  (tratado  sobre  os  dia 
caniculares). 

astroite,  s.  f.  {hist.  nat.)  [açtroitej 
madrepora  estrellada. 

astrolabe.s.  m.  {asiron.)  [açtrolabej 
Astrolábio. 

astrolâtrie,  s.  f.  [açtrolatn]  Astro- 
latriu  (adorarão  dos  astros). 

astrolépas,  s.  m.  (hist.  nat.)  [açtro- 
lepá]  Lapa  com  base  de  sete  ângulos. 

astrologie,  $.  f.   [alrolojí]  Astrolo- 

£Í3 

astrologique,  adj.  2  gen.  [açirolo- 
jík*J  Astrológico,  a, 


astrologue,  s.  m.  [açtrológhe]  Astró- 
logo. 

astromancie,  s.  f.  laçtromanci]  va- 
ticínio (pelos  astros). 

astromancien,  NE,  adj.  [açtroman- 
ciên,  ién<?|  Astiomaniico,  a,  que  professa 
a  aslromancia. 

ASTROMÈTRE,  V.  HÉLIOMÈTRE. 

astrométrie,  s.  f.  [uçlroineiri)  Astro- 
metria,  arte  de  medir  os  diâmetros  appa- 
rentes  dos  astros  e  as  distancias  entre  as 
estreitas. 

astronome,  s.  Til.  [açtronomel  Astró- 
nomo. _  , 

astronomie,  s.  f.  [açtronoini]  Astro- 
nomia. 

astronomin,  adj.  m.  [açtronomenj 
Astronomino  (epithetoaum  ajuntamen- 
to d'astronomos). 

astronomique,  adj.  2  gen.  [açtrono- 
míke]  Aslronoraico,  a. 

astronomiquement,  adv.  [açtrono- 
mikemân]  Astronomicamcnte. 

astrophanomètre,  s.  m.  [açtrofano- 
métré?]  Astereometro. 

astrophyte,  s.  f.  [açlrofite]  estrella 
marinha  (arborescente). 

astropole,  s.  81.  [açtropole]  lindo 
cravo  pardo  (flor). 

astrostatique,  s.  A  [açtroçtatikej 
Astrostatica,  ou  sciencia  do  calculo  dis- 
tanciai, ele   (dos  astros). 

astuce,  s.  f.  [àçtúcé]  Astúcia,  arte, 
artilicio;  sagacidade,  subtileza;  dolo,  en- 

gaASTUCiER,  v.  n.  {des.)  [açtziciè]  ser 
astucioso. 

astucieusement,  adv .  [açtíici^íize- 
màn]  Astuciosamente.  , 

astucieux,  euse,  adj.  [açt«cié?M,  zej 
Astucioso,  astuto,  a. 

asturine,  s.  f.  [açttmne]  ave  de  ra- 
pina (de  Cayenna). 

ASTYNOMES,   S.    í».  p/-  (flnZl^.)  [açll- 

nómtí]  magistrados  (de  policia  das  cida- 
des). .  ... 
astynomie,  s.  f.  [açtinomi]  policia 

(das  cidades). 
asyle,  V.  Asile.  4 
asymbole,  adj.  e  s.  m.  [accnbolej 
papa-jantares,  tolineiro ;  que  nao  paga 
seu  escote.  . 

asymétrie,  *.  A  (ffia/ft.)  [acimetrij 
Asymetria. 

asymptote,  íid;.  es.f.  (aeom.)  [acêo- 
ptóle]  Asymptota.  , 

asymptotique,  ad/.  2  [acenpto- 
tíke]  Asympiotico,  a. 

asyndéton,  s.  m.  [acèndetonj  Asyn- 
delon  (Mgura  delocução). 
atabalb,  8.  iii.  [alabále]  Atabale,  tim- 

baATABULE,  *.  m.  [atabiíle]  vento  enfa- 
donho (em  Apulha).  . 

atacamite,  s.  w.  (ftísí.  naí.)  [ataka- 
»«ít*i  íiabí«  oxicblorulado,  pulverulento. 
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atalante  ,  s.  f.  [atalànte]  insecto  ; 
planta:  planeta. 

atanaire,  adj .  2  gen.  [atanére]  cora 
as    pennas  do  anno  passado  (falcão). 

atar axie,  s.f.  (philos.)  [alarakcí]  Ata- 
raxia;  quietação,  socego,  tranquillidade 
(d'espii  ilo)  ,  inalterabilidade. 

ATARDER,   V.  AlTARDKR 

atavisme,  s.  m.  [atavíçme]  Atavismo, 
similhança  de  um  animal  ou  de  uma 
planta  com  os  seus  ascendentes  ainda 
que  remotos. 

ataxie,  s.  f.  [atakci]  Ataxia,  irregu- 
laridade (nos  paroxismos  das  febres). 

ataxique,  adj.  2  gen.  [atakcíke]  Ata- 
xico,  a,  irregular  (febre). 

atechnie,  s.  f.  [alekní]  Atechnia,  igno- 
rância da  arte  ou  sciencia  que  se  "pro- 
fessa. 

atecnie,  s.  f.  {meã.)  [atekní]  Atecnia, 
impotência  viril. 

atel,  s.  m.  [atél]  tabuinha  curva  (no 
arnez  do  cavallo). 

atèle,  s.  m.  [aléltf]  espécie  de  macaco. 

atélépodes,  s.  m.  pl.  [atelepóde] 
pássaros  nadadores. 

atèles,  s.  Til.  pl.  {antig.)  [atéle]  Athe- 
nienses  que,  por  honra,  eram  isentos  de 
tribuios. 

atelier,  s.  m.  [ateliê]  fabrica,  officina, 
loja,  manufactura;  obreiros  (que  lá  tra- 
balham); constellação. 

atellanes,  s.  f.  pl.  [atelánf>]  Atella- 
nas  (antigas  farças  cómicas  e  satyricas 
dos  Romanos). 

atémadoulet,  s.  m.  [atemadulé]  titu- 
lo (do  primeiro  ministro  persiano). 

atermoiment,  s.  m.  [atermoamân]  ; 
demora,  ddação,  espera  (de  pagamento) 
moratória,  termo. 

atermoyer,  v.  r.  [atermoaiê]  Aler- 
mar,  prolongar  o  termo  (a  um  pagamen 
to) ;  ajustar-se  (a  pagar  a  prazos). 

[$'  — )  v.r.  compôr-se  (com  os  credores) 

atêter  {S'),  v.  r.  [çatétê]  disputai 
teimosamente. 

athamante,  s.  f.  [atamânte]  Atha- 
manta  (<  Ian  la). 

athanasie,  s.  f.  [atanazí]  Athanasia 
(planta). 

athanor,  s.  m.  [atanór]  forno  chi- 
mico. 

athée,  s.  e  adj.  2  gen.  [atê]  Atheis- 
ta,  atheu;  impio,  incrédulo,  a. 

athéisme,  s.  m.  [ateíçme]  atheismo ; 
impied  .de'  incredulidade. 

athéistique,  adj.  2  gen.  [ateiçtíke] 
Atheislico,  dos  atheus. 

atheling,  s.  m.  [atelêng]  herdeiro 
presumpiivo  da  corôa  (entre  os  antigos 
Saxonios). 

athénée,  s.  m.  [atenê]  Atheneu  ;  aca- 
demia, universidade;  reunião  litleraria. 

athsnibn,  nb,  adj.  e  *.  [atenièn, 
ién#]  Athonionso,  de  Athenag* 


athénienne,  s.  f.  [ateniéne]  movei 
(serve  de  perfumador,  de  vaso  de  flo- 
res, ele). 

athérine,  s.  tu.  [ateríne]  peixe  abdo- 
minal (shnilha  a  sardinha). 

athermasie,  s.  f.  [atermazí]  Ather- 
masia,  excesso  de  calor;  calor  morbifico. 

athéromateux,  euse,  adj.  (med.) 
[ateromatew,  ze]  Alheromatoso,  a. 

athérome,  s.m.  (cir.)  [ateróme]  Athe- 
roma. 

athlète,  s.  m.  [atlétg]  Athleta,  com- 
batente, lutador  ;  homem  animoso,  ro- 
busto. 

Venir  aux  mains  avec  rathlète,  vir  ás 
mãos  com  o  athleta. 

athlétique,  s.  f.  [atletíke]  Athletica; 
{adj.  2  gen.)  athletico,  a. 

athlotète,  s.  m.  [athlotéte]  Athlote- 
la  (o  que  presidia  a  jogos  athleticos). 

athoracique,  adj.  2  gen.  [atoracíke] 
Athoracico,  a;  sem  lhorax. 

athroisme,  s.  m.  [alroíçme]  conglo- 
bação. 

athymie,  s.  f.  {med.)  [atimí]  Athymia, 
pusillanimidade. 

athyte,  s.  m.  [atite]  sacrifício  (sem 
viclima). 

atiche,  s.  f.  [pese.)  fatíche]  banda  (em 
torno  ao  gancho  do  anzol). 

atik,  s.  m.  [atík]  longo  bico  (ave). 

atinga,  s.  m.  [alonga]  Diodon  (peixe). 

atinter,  v.  a.  [aLêntê]  arreiar,  ata- 
viar, enfeitar,  ornar  (com  affectMção). 

(S'— )  v.  r.  embonecar-se,  enfeilar-se. 

atlante,  s.  m.  [atlànle]  Atlante ;  es- 
tatua d'homem  (serve  de  columna). 

atlantique,  adj.  2  gen.  [atlantike] 
Atlântico,  a,  que  pertence  ao  Atlas  ou  ao 
Atlântico  ;  [s.  f.)  o  mar  Atlântico. 

atlas,  s.  m.  falláss]  Atlas  (mappas)  ; 
>elim  indico;  atlante;  (atiat.)  primeira 
vértebra  (do  pescoço);  (geogr.)  cordi- 
lheira de  montanhas  da  Africa. 

atloíde,  adj.  {anat.)  [atloíde]  Atloide, 
do  Atlas. 

ATMIDOMÉTOGRAPHE,  S.  M.  [atmtdo- 

melográfe]  instrumento  (mede  a  evapora- 
ção). 

atmidomètre,  s.  m.  [almidométr<j 

vaso  (evapora  a  agua). 

atmomètre,  s.  m.  [atmométre]  vas 
(para  calcular  a  evaporação  da  agua). 

atmosphère,  s  }'.  [atmoçfére]  Atmos- 
phera. 

atmosphérique,  adj.  2  gen.  [atmoç- 
feríke]  Almospherico,  a. 
atoca,*.  m.  [atoká]  Araudo  (arbusto 
atocalt,  s.  m.  [atokált]  aranha  mexi- 
cana. 

atocie,  s.  f.  [atoei]  Atocia,  esterili- 
dade. 

atole,  s.  f.  [atólp]  caldo  de  farinha 
atomaire,  s.  m.  [atomér<?J  §specw  4 
sargaço  4o  mar. 


AT  Pi 


—  100 


ATT 


ATORíe,  i.  m.  [aloume]  Átomo;  crepus 
culo  (invisível);  grão  de  poeira  (no  ar)  ; 
(fig.)  homem  nullo  (por  pequenhez,  fra- 
queza, etc). 

atomique,  adj.  2  gen.  [atorníke]  Ató- 
mico, a;  relativo  aos  átomos. 

atomisme,  s.  m.  {philos.)  [atomíçme] 
Atomi^mo. 

atomiste,  s.  m.  [atomíçte]  Atomista, 
o  que  segue  o  atomismo. 

atomologie,  s.  f.  {chim.)  [atomolojí] 
Atomologia;  tratado  sobre  os  átomos). 

atomologique,  adj.  2  gen.  [atomolo- 
jiké]  Alomologico,  a  ;  concernente  á  ato- 
mologia. 

atone,  adj.  2  gen.  [atóne]  Fixo,  a,sem 
expressão  (olho). 

atonie,  s.  f.  [atoní]  Atonia. 

atournakesse,  s.  f.  [aturnaréce]  cria- 
da grave. 

atournement,  s.  m.  [aturnemân]  ac- 
ção de  adornar,  enfeitar. 

atourner,  v.  a.  [alurnê]  Adereçar, 
ataviar,  compor,  enfeitar,  ornar. 

atours,  s.  tn.pl.  [atú>]  Adereços,  ador- 
nos, atavios,  enfeites,  ornatos. 

Dame  d'atours,  açafata. 

atout,  s.  m.  [atú]  Trunfo. 

Faire  atout,  trunfar. 

atoxique,  adj.  2  gen.  [atokcíke]  Atoxi- 
co,  a  ;  sem  veneno. 

atrabilaire,  adj.  2  gen.  [atrabilére] 
Atrabilario,  atribilioso,  bilioso,  colé- 
rico, a;  melancólico,  pesaroso,  a,  trisle. 

atrabile,  s.  f.  [atrubíltfj  Atrabilis, 
melancolia;  cólera  (negra). 

atrabilieux,  euse,  adj.  [atrabiliew , 
ze)  Atrabilioso,  a. 

atramentaire,  s.  f.  fatramantére] 
pedra  (de  vitríolo);  sulfate  (de  ferro). 

atrape,  s.  f.  [atrápe]  pinça  curva  (do 
fundidor  em  cobre). 

âtre,  s.  m.  [atrtf]  fogão,  fornalha, 
lar. 

ATREMPAGE   S.  M.  OU  ATREMPURE, 

t.  f.  [atranpáje,  alranpúr^]  calor  gradual 
(nos  fornos  de  vidro). 

atrétisme,  s.  m.  [med.)  [alrelíçm<?] 
imperforação. 

atrice,  s.  f.  (cir.)  [atríce]  tubérculo 
(em  redor  do  ano). 

atroge,  adj.  2  gen.  [atróce]  Atroz, 
bárbaro,  cruel,  despiedado,  fero,  feroz, 
deshumano,  a;  pérfido,  a;  scelerado,  a  ; 
enorme,  excessivo,  a. 

atrocement  adv.  [atroeemân]  Atroz, 
cruelmente. 

atrocité,  s.  f.  [atroei tê]  Atrocidade, 
crueldade,  fereza  ;  enormidade,  excesso  ; 
perversidade;  ultraje. 

atrophie,  s.  f.  [atrofí]  Atrophia,  con  - 
sumação, seceura,  lisica. 

ATROPHIÉ,  E,  adj.  [atrofiè]  Atrophia- 

do,  consumido»  dissecadov  magro,  myr- 
tivMOf  a. 


atrophier,  v.  a.  [atrofie]  Atrophiar. 
(S' — )  Atrophiar,  emmagrecer. 
atropos,  s.  f.  [atropóss]  Atropos  (par- 
ca). 

attabler,  s.  f.  [atablê]  pôr  á  mesa 
(S* — )  v.  r.  abancar-se,  pôr-se  á  mesa. 
attachant,  e,  adj.  [atachàn,  le]  At- 
tractivo,  attrahente,  seduclor,  a ;  inte- 
ressante. 

attache,  s.  f.  [atách<?]  Atadura,  ati- 
lho, correia,  prisão  ;  broche  :  (fig.)  liame, 
ligamento,  vinculo;  attraclivo  ;  applica- 
ção,  ardor;  inclinação  ;  paixão;  amizade  ; 
consentimento,  permissão. 

Avoir  de  V attache  au  jeu,  ser  apaixo- 
nado, inclinado  pelo,  ou  ao  jogo.  Prendre 
attache  de  quelqu'un,  tomar  as  ordens 
d'alguem. 

attache,  e,  adj.  [atachê]  ajuntado, 
apegado,  unido,  a;  atacado,  a. 

Être  fort  altaché,  ser  muito  dado. 

attachement,  s.  m.  [atachemàn]  Af- 
fecto,  affeição,  amizade,  amor,  apego,  in- 
clinação; applicação,  empenho;  ardor, 
zelo;  porfia. 

attacher,  v.  a.  [atachê]  Atar,  ligar, 
prender,  segurar;  attrahir ;  affeiçoar  ; 
aferrar,  amarrar;  coser;  unir;  applicar  ; 
inclinar;  porfiar. 

(S '— )  v.r.  fixar-se,  pegar-se,  unir-se;  in- 
clinar-se;  afleiçoar-se;  dar-se;  esmerar  - 
se. 

attacheur,  euse.s.  (techn.)  [atacber, 
euze]  Atador;  o  que  ata  as  cordas  dos 
teares. 

attagas,  s.  m.  [atagáss]  espécie  de 
francolim  (ave). 

attaquable,  adj.  2  gen.  [atakábte] 
Atacavel,  acommettivel,  expugnavel,  que 
se  pode  atacar. 

attaquant,  e,  adj.  e  s.  [atakân,  le] 
Acommetledor,  aggressor,  assaltador,  a. 

attaque,  s.  f.  [atáke]  Assalto,  ata- 
que ;  acommettimento,  choque  ;  oppu- 
gnação;  insulto;  contenda. 

Plier  à  la  première  attaque,  ceder  ao 
primeiro  ataque.  Défendre  contre  les  at- 
taques,  amparar  contra  os  assaltos. 

attaquer,  v.  a.  [atakè]  Acommetter, 
assaltar,  atacar,  oppugnar;  insultar,  of- 
fender;  irritar. 

Attaquer  un  cheval,  esporear  forte- 
mente um  cavallo. 

{f? — )  v.  r.  declarar-se  contra  alguém, 
offendel-o. 

attarder  {S\  v.  r.  {fam.)  [çatardê] 
Demorar-se,  retardar-se,  chegar  tarde. 

attédier,  v.  a.  {des.)  [alediê]  Atediar, 
aborrecer,  enfadar,  importunar. 

atteindre,  v.  o.  [  atèndn?  ]  Alcan- 
çar, apanhar,  colher;  tocar;  ferir; 
[v,  n.)  attingir,  chegar;  conseguir,  obter. 

AiUindre  à  peine  Vãge  de  IS  m%%  maí 
chegar  aos  %q  a  finos  de  édad*. 
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atteint,  e,  adj.  [atên,  le]  Ferido,  a; 
accusado,  convencido,  a;  alcançado,  colhi- 
do, a;  afiliei  o  ;  egualado,  a. 

atteinte,  s.  f.  [  dènle]  Ferida,  golpe, 
pancada;  ataque;  offensa  ;  alcance;  di- 
minuição, enfraquecimento;  insulto  (de 
doença). 

Porter  atteinte,  atacar,  prejudicar. 
Donrier  atteinte,  dar  alcance.  Acliever 
sans  atteinte,  lindar  illeso. 

attel,  s.  m.  [atél]  Coalheira  (de  Ca- 
vallo de  caroça). 

attelabe,  s.  m.  [atdábe]  Attelabo. 

attelage,  s.  m.  [aldláje]  junta  (de 
bois,  etc.) ;  parelha,  tiro  (de  cavallos) ; 
par. 

atteler,  v.  a.  [atdê]  metter,  pôr  (as 
bestas  na  carruagem);  cangar,  empare- 
lhar, jungir. 

ATTELOIRE  OU   ATELOIRE,  8.  f.  [ate- 

loáre]  espécie  de  cavilha  redonda ;  pu  • 
nho. 

attenance,  s.  f.  [at<?nânce]  permis- 
são ;  conveniência. 

attenant,  e,  adj.  [alenân,  te]  Contí- 
guo, pegado,  próximo,  visinho,  a ;  (adv. 
ou  prep.)  á  ilharga;  ao  pê,  chegado,  a. 

attendance,  s.  f.  [atandàncg]  Ten- 
dência ;  espera. 

attendans,  s.  m.  pi.  [atandàn]  sol- 
dados na  iiollanda  (só  obedecem  aos  ma- 
gistrados). 

attendant  (Bn),  adv.  [ân  natandân] 
no  emtanto,  por  ora  ;  comtudo;  em  quan- 
to, n'este  meio  tempo;  até  que. 

attendante,  adj.  f.  [atandànte]  im- 
perfeita (cadencia). 

attendre.  v.  a.  [atândre]  Aguardar, 
esperar  ;  prometter-se;  ambicionar-se,  de- 
sejar. 

($' — )v.r.  confiar,  esperar,  fazer  conta; 
estar  certo,  fundar-se;  crer;  lisonjear- 
se. 

attendrir,  v.  a.  [atandrír]  Commo- 
ver,  enternecer,  tocar  ;  adoçar,  amolle- 
cer,  enternecer,  mollificar. 

(S'— )  v.  a.  compadecer-se,  doer-se,  ter 
compaixão. 

attendrissant,  e,  adj.  [atandriçân, 
te]  Compassivo,  enlernecedor,  enterne- 
cento,  enternecido,  terno,  a. 

attendrissement,  s.  Hl.  [atandric*?- 
mân]  Compaixão,  enternecimento,  pie- 
dade, ternura. 

attendu,  conj.  [atandó]  visto ;  em 
altenção  a. 

Attendu  que,  porque,  visto  que. 

attentat,  s.  hi.  [atautá]  Attentado, 
crime  capital,  delicio  ;  affronta,  injuria, 
ultraje;  excesso,  violência. 

attentatoire,  adj.  2  gen.  [atanta- 
loáte]  Attentatorio,  a. 

attente,  s.  f.  [atánte]  Espera,  espe- 
rança, expectação,  expectativa.  Remplir 
Vattente,  cumprir  a  esperança. 


Surpasser  son  attente,  exceder  suas 
esperanças.  Nourrir  son  attente,  nutrir- 
Ibe  a  expectação.  Ne  pas  tromper  son 
attente,  não  o  enganar  nas  suas  espe- 
ranças. 

attenter,  v.  a.  [atantè]  Attentar  ; 
machinar  contra  ;  commetter,  em  >rehen- 
der  contra  a  vida,  a  honra  de  alguém. 

attenter,  v.  a.  [atàntè]  Atlentar;  ma- 
chinar (crime);  commetter,  empreliende-r, 
tentar. 

attentif,  ive,  adj.  [atantíf,  ive]  Ap- 
plicado,  attento,  cuidadoso,  a;  exacto, a, 
pontual. 

Prêter  une  oreille  attentive,  prestar 
attento  ouvido,  escutar  com  attenção. 

attention,  s.  f.  [atanciôn]  Àpplica- 
ção,  attenção  ;  exactidão,  pontualidade; 
cuidado,  vigilância. 

Apporter  une  grande  attention,  proce- 
der com  grande  attenção.  Attirer  son  at- 
tention, merecer  a  sua  attenção,  ou  tirar  - 
Ihe  pelo  animo. 

attentionné,  e,  adj.  [atancionê]  At- 
lencioso,  urbano,  a. 

attentivement,  adv.  [atantiveniàn] 
Applicada,  altenciosa,  altentamente. 

atténuant,  e,  adj.  [aten«àn,  te]  At- 
tenuante. 

atténuatif,  ive,  adj.  (des.)  [atenwa- 
tíf,  ive]  Attenuante,  attenualivo,  a. 

attènuation,  s.  f.  [atenwaciôn]  At- 
tanuação;  debilidade,  extenuação,  fraque- 
za. 

atténuer,  v.  a.  [atenuê]  Diminuir,  de- 
bilitar, enfraquecer  ;  emmagrecer. 

Atténuer  les  humeurs ,  attenuar  os 
humores,  fazel-os  mais  fluidos. 

ATTÉRAGE    OU    ATTERRAGE,    S.  Hl. 

(mar.)  [ateiájg]  Ancoradoiro,  estancia,  ja- 
zida, surgidoiro. 

attérir,  v.  n.  (naut.)  [aterír]  dar 
fundo,  surgir;  tomar  terra. 

atterrer,  v.  a.  [atérè]  Abalar,  derri- 
bar, derrocar ;  (fig.)  aterrar  ;  opprimir  ; 
afíligir,  consternar. 

atterriss age,  s .  m.  (mar.)  [atériçásje) 
Acção  de  abordar,  de  se  aproximar  da 
terra,  de  aportar. 

ATTERRISSEMENT     OU  ATTÉRISSE- 

ment,  s.m.  [atéricemân,  atericemân]  Lo- 
do, nnleiro. 

attestation,  s.  f.  [ateçtaciôn]  Attes« 
taçào,  certidão. 

attester,  v.  a.  [aleçtê]  Affirmar,  at- 
testar,  certificar,  tomar  por  testemunha. 

atticisme,  s.  m.  [aticíçme]  Altici^mo, 
elegância,  concisão ,  pureza ;  agudeza, 
motejo  (engraçado). 

atticurgues,  s.  f.  pl.  [atikwrghg 
columnas  quadradas, 

attiédir,  v.  a.  [atiedír]  Amornar,  en- 
tibiar,  esfriar;  (fig.)  diminuir,  enfraque- 
cer. 

(S> — )  y.  r.  amornar-se,  esfriar-se;  enti- 
biar-se  ;  perder  o  fervor. 
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attiédissement,  s.  m.  [atiedicemân] 
Tepidez,  tepor  ;  (fig.)  tibieza  ;  diminui- 
ção (d'amor,  de  fervor). 

attifement,  s.  m.  [atifemân]  Adere- 
ço. 

attiper,  v.  a.  {fam.)  [alifê]  Adereçar, 
ataviar,  ornar  ;  toucar  (mulheres). 

(5'—)  v.  r.  enfeitar-se. 

attifet,  s.  m.  [atife]  Adorno,  ata- 
vio, enfeite  ;  ornato  (da  cabeça  de  mu- 
lher). 

attinter,  v.  a.  (naut.)  [atênlê]  arru- 
mar as  caixas,  fardos,  etc.  como  releva 
(no  navio). 

attique,  s.  tn.  [atíke]  agua-furtada; 
(adj.)  attico,  a. 

attique-faux,  s.  m.  (archit.)  [atike- 
fou]  socco: 

attiquement,  adv.  (des.)  [atikemân] 
Atticamente. 

attirable,  adj.  2  gen.  [atiráble]  At- 
trahivel. 

attirage,  s.  m.  [aliráje]  peso  das 
rodas  dos  engenhos  de  fiar  oiro. 

attirail,  s.  m.  [atirálh]  bagagem, 
equipagem,  trem  ;  séquito  ;  apparato. 

attirant,  e,  adj.  [alirân,  le]  Allicia- 
dor,  attractivo,  cariciado,  insinuante,  li- 
sonjeiro, seductor,  a. 

attirer,  v.  a.  Tatirê]  Alliciar,  attra- 
iiir,  convidar,  engodar;  induzir,  seduzir; 
lisonjear  ;  grangear. 

(S' — )  v.  r.  alcançar,  conseguir,  ganhar, 
merecer  ;  dar  causa. 

attise,  s.  f.  [atíze]  lenha  sob  a  cal- 
deira (da  cerveja). 

attiser,  v.  a.  [atizê]  Accender,  ate- 
ar ;  animar,  atiçar,  estimular,  excitar, 
instigar,  soprar. 

attiseur,  s.  m.  [atizer]  Atiçador,  ins- 
tigador ;  aleador. 

attisoir,  s.  m.  [atizoár]  Atiçador,  es- 
pivitador. 

attisonnoir,  s.  m.  [atizonoár]  te- 
naz, ou  instrumento  (para  atiçar  o  fo- 
go)- 

attitré,  e,  adj.  [atitrê]  habituado, 
habiiual,  ordinário,  a;  encarregado,  a. 

Témoins  atlitrés,  testemunhas  corrom- 
pidas, subornadas.  Assassins  attitrés, 
assassinos,  que  matam  por  mandado  de 
alguém. 

attitrer,  v.  a.  [atitrê]  Encarregar, 
incumbir ;  corromper,  subornar. 

attitude,  s.  f.  [atitude]  Acção,  ar, 
atliliide,  desplante,  posição,  postura,  si- 
tuação. 

attituler.  v.  a.  [atitMlê]  Qualificar  ; 
intitular.  V.  Intituler. 

attlus,  s.  m.  fathíss]  setim  (das  ín- 
dias). 

attole,  s.  f.  fatóle]  tintura. 

attolles,  s.  m.  pi.  [atole]  montão 
de  ilhas,  ou  ilhotas  (em  um  archipelago). 

attombisseur,  s.    m.  [atonbteer] 
ave  de  rapina  (acommette  a  garça  real). 


attouchement,  s.  m.  [atuch<?mâi>* 
Contacto,  tacto,  toque. 

attoucher,  v.  a.  (antig.)  [aluchê]  per- 
tencer por  consanguinidade. 

attractif,  ive,  adj.  [atraklíf,  íve) 
Attractivo,  a,  altrahentc. 

attraction,  s.  f.  [atrakciôn]  Attrac- 
ção,  attrahimento. 

ATTRACTIONNAIRE,  S.    til.  [atrakeio- 

nérel  AClraccionario  (que  segue  o  syste- 
ma  da  attracçào). 

attracteur,  trice,  adj.  [atrakter, 
tríce]  Attractivo,  a,  attrahcnle. 

attraire,  v.  a.  [atrére]  Attrahir,  con- 
vidar, fazer  vir  a  si ;  alliciar,  engodar. 

attrait,  s.  m.  [atré]  Attractivo,  in- 
clinação ;  blandícia  ;  doçura  ;  prenda  ; 
bclleza  ;  garbo,  graça ;  feitiço,  encanto. 

attraits,  s.  til.  pl.  [atré]  Bellezas, 
graças,  encantos. 

Adorer  ses  attraits,  render-lhe  cultos. 
Étaler  ses  attraits,  ostentar  as  suas  pren- 
das. Orner  de  leurs  attraits,  dar  enfeite. 
Flétrir  ses  attraits,  desboiar-lhe  as  gra- 
ças. 

attrape,  s.  f.  (fam.)  [atrápe]  Espar- 
rella,  logração,  logro,  engano,  malícia ; 
mangaçào;  (naut.)  corda  (de  sobreselente). 

attrape-minon,  s.m.  (fam.)  [airape- 
minôn]  bealo  falso,  hypocrita;  galuno. 

attrape-mouche,  s.  tii.  [airapemú- 
che]  basbaque,  simples  ;  apanha-moscas 
(passarinho). 

attraper,  v.  a.  [atrapê]  Apanhar; 
colher;  ganhar;  comprehender ;  enganar, 
lograr;  surprehender ;  (fam.)  alcançar, 
conseguir,  obter  (por  industria). 

Attraper  la  ressemb lance,  retratar  ao 
vivo.  Attraper  le  sens  d'un  auteur,  per- 
ceber o  sentido  de  um  autor.  Attraper 
le  caractere,  les  manières,  etc.  de  quel- 
qvCun,  imitar,  retratar  ao  natural,  expri- 
mir bem  o  caracter,  as  maneiras,  etc. 
de  alguém. 

attrapette,  s.  f.  (fam.)  [atrapéte] 
Logrozinho,  travessurinha. 

attrapeur,  euse,  s.  [atraper,  euze] 
Apanhador,  a;  enganador,  logrador,  a. 

attrafoíre,  s.  f.  [atrapoáre]  Arma- 
dilha, costella,  laço,  rede;  (fig.  des.)  ar- 
tificio, esparrella. 

attrayant,  e,  adj.  [atréiân,  te]  At- 
tractivo, attrahente  ;  lisonjeiro,  a;  cari- 
nhoso, fagueiro,  a;  insinuante;  seduc- 
tor, a. 

attrempance,  s.  f.  [atranpânce]  mo- 
deração das  paixões. 

attrempé,  e,  adj.  [atranpè]  nem  gor 
do  nem  magro  (falcão). 

attremper,  v.  a.  [alranpé]  dar  o 
mais  forte  grau  de  calor;  recozer;  l/ig.) 
moderar. 

attribuer,  v.  a.  [atribMê]  Attribuir ; 
anuexar,  unir;  reputar;  culpar;  impu- 
tar; applicar,  assignar. 
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(S'—)  v.r.  apoderar-se,  apossar-se.apro 
priar-se  (alguma  coisa);  arrogar-se,  at- 
tribuir-se;  fazer-se  illustre  (cora  as  coisas 
alheias). 

attribut,  s.m.  (philos.)  [alrib/í]  Acci 
dcnle,   atlributo,    condição,  predicado 

Eropriedade,  qualidade;  perfeição;  sym- 
olo;  epithelo. 

attributif,  ive,  adj.  [attribwtif,  íve] 
Altributivo,  a. 

attribution,  s.  f.  [atribwciôn]  impu- 
tação, atlribuição;  commissão,  jurisdic- 
ção  (attribuida) ;  concessão  (de  privile- 
gio). 

attristant,  E,  adj.  [atriçtân,  le]  Af- 
llctivo,  doloroso,  a, que  entristece;  deplo- 
rável, funesto,  a. 

Nouvelles  attristantes,  noticias  que  en- 
tristecem. 

attrister,  v.  a.  [atriçlè]  Afíligir,  con- 
tristar, entristecer,  magoar,  melancoli- 
sar. 

(S' — )  v.  r.  agoniar-se,  mortificar-se ; 
doerse. 

attrit,  e,  adj.  [theol.)  [atrí,  te]  At- 
trito,  cheio  de  atlrição. 
attrition,  s.  f.  [atriciôn]  Attrição. 

ATTRITIONNAIRE,  s#  m#  (tlieol.)  [atri- 

cionérí?]  Altricionario,  que  afíirma  a  suf- 
ficiencia  da  atlrição. 

attroupement,  s.  m.  [atrupemán] 
Corrilho;  tropel,  tumulto;  motim;  revol- 
ta, sedição. 

attrouper,  v.  a.  [atrupè]  abandoar, 
ajuntar  (muita  gente). 

(S')  v.  r.  ajuntar-se,  congregar-se  (se- 
diciosa, tumulluariamente). 

atypique,  adj.  2  geri.  [atipíke]  Aty- 
pica  (doença). 

atys,  s.  m.  [atíss]  grande  macaco  brau- 
co. 

atzébéroscine,  s.  f.  [atzebcrocíne] 
espécie  de  sino  de  pau  (entre  Hebreus). 

AU,  partícula  por  à  le  [ou]  A,  ao,  no, 
na;  (/;/.)  Aux,  ás,  aos,  nos,  nas. 

aubade,  s.  f.  [oubáde]  Alvorada ;  al- 
gazarra, gritaria;  descante;  affronta,  in- 
juria, insulto. 

aubain,  s.  m.  {for.)  [aubên]  Advena, 
estrangeiro. 

AUBAINAGE,  V.  AlJBAINE. 

aubaine,  s.  f.  [oubéne]  successão  (de 
advena);  (fig.)  ganho  (inesperado). 

auban,  s.  m.  [oubàn]  direito  para  po- 
der abrir  loja  (antigamente). 

aubarestrière,  s.  f.  [oubareçtriére] 
peça  (de  uma  galera). 

aube,  .9.  f.  [oube]  Alva,  aurora,  madru- 
gada; penna  do  rodízio  (de  um  moinho). 

aubenage,  s.  m.  [oub^nájtf]  direito 
senhorial. 

AUBÉPINE    OU    AUBÉPIN,  $.  f.  Q  S.  Ttl. 

[boi.)  (oubcpine,  oubepên]  espinheiro  al- 
var, pilriteiro. 
auber  ou  aubère,  adj.  2  ge?i.  [ouber, 


oubére]  cór  de  fiorde  pecegueiro;  entré 
branco  e  baio  (cavallo). 

auberge,  s.  f.  [oubérjej  Albergaria, 
albergue,  eslalajem,  poisada  ;  ta^ca,  ta- 
verna; Ifam.)  casa  do  povo;  espécie  de 
pesca. 

aubergine,  s.  f.  [oberjíne]  Beringela. 

aubergiste,  adj.  es.2gen.  [oubcrjíçte] 
E  talajadeiro,  a,  hospede;  baiuqueiro,  ta- 
verneiro, a. 

auberon,  s.  m.  (techn.)  [  oubgrôn  ] 
lacete  (pelo  qual  passa  o  fecho  da  fecha- 
dura). 

auberonière,  s.  f.  [ouberoniére]  fer- 
rolho (em  que  está  pegado  o  lacete). 

auber villiers,  s.  m.  [oubervilhè]  al- 
face duríssima. 

aubète,  s.  f.  [oubéte]  corpo-da-guar- 
da  (dos  officiaes  inferiores). 

aubier,  s.  m.  [oubiê]  Alburno  ;  o  samo 
(das  arvores)  ;  arvore  (muito  rija). 

aubifoin,  s.  m.  [oubifoên]  flor  azul 
(nasce  entre  o  trigo),  lóios. 

Aubin,  s.  m.  [oubèn]  Andadura  (entre 
o  furta-passo,  e  o  galope);  clara  de  ovo. 

AUBINET  OU  SAINT- AUBINET,    S.  ÍH. 

[oubiné,  cêntoubiné]  ponte  de  cordas  (na 
próa  dos  navios  mercantes);  cabrestos, 
patarrazes. 

aubour,  s.  m.  [oubúr]  ébano  dos  Al- 
pes (arvore). 

auche,  s.  f.  [ouche]  cavidade  hemi- 
spherica  (encaixa  a  cabeça  do  alfinete  no 
bastidor). 

augtuaire,  s.  m.    (des.)  [oukttíére] 
Supplcmento. 
auguba,  s.  m.  [oukwbá]  arbusto  japo- 

nez. 

aucun,  e,  adj.  [oukán,  úné]  Nenhum, 
nenhuma;  ninguém;  algum,  alguma. 

Ne  mettre  de  différence  avec  aucun, 
não  ler  ditfercnça  com  nenhum. 

augunement,  adv.  [oukwnemán]  de 
nenhum  modo,  de  nenhuma  sorte,  por 
modo  algum. 

audace,  *.  f.  [oudáce]  Afoiteza,  ani- 
mo, animosidade,  arrojo,  atrevimento, 
audácia,  corajem,  denodo,  hardimento, 
intrepidez;  arrogância,  presumpção;  in- 
solência; impudência. 

Arrêter  son  audace,  moderar-  lhe  o  de- 
nodo. 

AUDACIEUSEMENT,  adv.  [oudaCÍ£WZ0- 

mâuj  Animosa,  atrevida,  audaciosa,  in- 
trepidamente. 

audacieux,  euse,  adj.  [oudacigM,  té\ 
Atrevido,  andaz,  resoluto,  a;  temerário, 
a;  altivo,  orgulhoso,  a;  insolente;  impu- 
dente. 

au-deçà,  prep.  foudeçá]  Aquém,  d'es- 
la  parte. 

au-dedans,  prep.  [oudtfdàn]  Dentro, 
interiormente. 

au-dehors,  prep.  [oudeór]  Fóra. 

au-delà,  prep.  [ouddá]  Além,  da  ou- 
tra parte. 
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au-dessous,  prep.  [oudeçúl  De  baixo. 

au-dessus,  prep.  [oudeçtt]  Da  parle  de 
cima,  acima. 

au-devant,  prep.  [oudevân]  ao  en- 
contro ;  adiante,  antes. 

audience,  s.  f.  [oudiànce]  Audiência; 
auditório,  ouvintes;  tribunal  ;  atlenção. 

audiencier,  adj.  e  s  tn.  [oudiànciè] 
porteiro,  que  assiste  ás  audiências. 

Grand  audiencier,  auditor-mór,  ou  ge- 
ral. 

auditeur,  s.  m.  [ouditer]  Auditor ; 
^uvinte;  discípulo;  secretario  (do  nun- 
jio). 

auditif,  ive,  adj.  (anat.)  [ouditíf, 
i\e)  Auditivo,  auditório,  a. 

audition,  s.  f.  [oudiciôn]  Audição, 
interrogatório  ;  revisão  (de  uma  conta). 

auditoire,  s.  tn.  [oudiloáre]  Auditó- 
rio, asseinbléa  ;  tribunal. 

auditrice,  s.  f.  [ouditrícd]  a  que 
ouve,  escuta. 

auffe,  s.  f.  [oufe]  espécie  de  junco. 

auge,  s.  f.  foujel  pia  (de  pedra,  ou 
pau);  tina;  ca  In  a  (de  moiubo);  coche  (de 
pedreiro);  gamella. 

augée,  5.  f.  [oujê]  o  cocho  cheio  (de 
pedreiro). 

augelot,  s.  tn.  [oujdou]  pazinha  de 
vinhateiro;  (pl.)  colheres  de  ferro  (para 
escumar  sal);  bacias,  etc.  (para  o  sal). 

auger,  v.  a.  [oujê]  exeavar  (á  feição 
de  moega). 

auget,  s.  tn.  [oujé]  comedoiro  (de  pás- 
saros); ponta  da  moenda,  ou  tremonha. 

augin,  s.  tn.  [oujêu]  arvore  chineza 
(dá  verniz). 

augite,  s.  f.  [oujíte]  pedra  preciosa  ; 
verde  escuro;  schorl  volcanico. 

augment.s.  tn.  (for)  [ougmân]  Accres- 
centamenio,  augmenlo. 

AUGMENTATEUR,    TRICE,  S.  M.  [oug- 

mâiiialer,  trícd]  Accrescenlador,  augmen- 
lador,  a. 

augmentatif,  ive,  adj.  (gram.)  [oug- 
manlaiíf,  ise]  Augmenlalivo,  a. 

augmentation,  s.  f.  [ougmântaciôn] 
Accrescimo,  achega,  addiçào,  augmenta- 
ção,  augmento,  crescença,  incremento. 

augmenter,  v.  a.  [ougmantê]  Accres- 
centar,  alargar,  amplificar,  augmentar, 
crescer,  dilatar,  engrandecer;  (v.  n.  e 
v.  r.)  augmentar-se,  dilatar-se,  estender-se. 

auguet,  s.  tn.  [oughéj  concavidade- 
zinha. 

augural,  e,  adj.  [ougwrál]  Augurai. 

augur alement,  adv.  [ougtfralemânj 
Augnralmenle. 

augure,  s.  tn.  [ougúve]  Agoireiro, 
arúspice,  augur;  agoiro,  augúrio,  presa- 
gio,  prognoMico. 

Be  bon  augure,  auspicioso,  a. 

augurer,  v.  a.  [ougwrê]  Agoirar,  au- 
gnrar,  predizer,  presagiar,  prognosticar  ; 
conjecturar;  indicar. 


august al,  e,  adj.  [ougwçtál]  Augus- 
tal. 

augustat,  s.  tn.  [ougwçtá]  dignidade 
romana. 

augustaux,  s.  tn.  pl.  [ougwçtou]  Au- 

gustaes. 

auguste,  adj.  2  gen.  [ougwçte]  Augus- 
to, grande,  magestoso,  magnifico,  sagra- 
do, santo,  venerando,  a,  venerável. 

augustement,  adv.  {des.}  [ougMçte- 
mân]  Auguslamente. 

augustin,  s.  tn.  [ougwçtèn]  Augusti- 
nho (frade). 

Saint- Augustin,  santo  Augustinho,  es- 
pécie de  character  typographico. 

Augustine,  *.  f.  [ougMçlíne]  Agosti- 
nha (fieira). 

augustinien,  *.  m.  [ougwçtiniên]  A- 
gosliniano. 

augustura,  s.  tn.  [ougwçturá]  ar- 
vore (de  Abyssinia). 

aujourd*hui,  adj.  [oujurdwí]  Hoje, 
agora,  presentemente. 

aulédique,  s.  f.  [ouledíke]  canto,  d 
toque  d  i  tlauta  (antigamente). 

aulète,  s.  tn.  [ouléle]  tocador  de  flau- 
ta (antigamente). 

aulétique,  5.  f.  [ouletíke]  arte  de  to- 
car flauta;  loque  da  mesma  sem  canto 
(antigamente). 

aulétride,  s.  f.  [ouletríde]  meretriz 
(tocava  flauta  nos  banquetes). 

aulique,  adj.  2  gen.  [oulíke]  Aulico  a; 
{s.f.)  these  lheologica  (para  o  doctorado). 

aulne,  s.  tn.  [oune]  Alemo  (arvore); 
(s.  f.)  vaia  (de  medir).  V.  Aune. 

au-lof,  s.  tn.  [oulóf]  governar  o  leme 
(conforme  o  vento);  melterde  ló. 

aulostomes,  s.  m.  pl.  [ouloçtoume] 
peixes  (teem  a  bocca  na  ponla  de  um 
longo  focinho). 

aumaillade,  s.  f.  [oumalháde]  rede 
(para  sibas,  e  rodovalhos). 

aumailles,  adj.  e  s.  f.  pl.  [oumálhe] 
gado  cornigero,  e  outros  animaes. 

AUMées,  s.  f.  pl.  [oumê]  malhas  gran- 
des (de  rede  tripla). 

auméli,  s.  tn.  {pharm.)  [oumelí]  espé- 
cie de  xarope  parecido  com  o  hydromel. 

aumône,  s.  f.  [oumounê]  Esmola;  mul- 
ta. 

Le  porter  à  faire  Vaumône,  persuadil- 
o  a  dar  esmolas. 

aumônée,  s.  f.  {des.)  [oumounê]  pão 
dado  d'esmola. 

aumôner,  v.  a.  (des.)  [oumounê]  dar 
esmola  forçada;  esmolar. 

aumônerie,  s.  f.  [oumounerí]  Esmo- 
laria. 

aumônier,  s.tn.  foumouniê]  Capellão. 
esmoler;  (adj.)  caridoso,  caritativo,  es- 
moler. 

aumônière,  s.  f.  foumouniérel  freii'3 
encarregada  de  distribuir  as  esmolas  •  es- 
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moleira;  bolsa  (para  recolher  o  dinheiro 
das  esmolas). 

aumusse  ou  aumuce,  s.  f.  [oumáce] 
murça  (de  cónego). 

aumussette,  s.  f.  [dim.)  [oumKcéte] 
Murvazinha. 

aomussier,  s.  m.  [oumuciê]  barretei- 
ro. 

aunage,  s.  m.  [ounáje]  medição  ás 
varas. 

aunaie,  s.  f.  [ouné]  Alameda;  amiei- 
ral. 

aune  ou  aulne,  s.  m.  [oxrne]  Amiei- 
ro (arvore);  (s.  f.)  ana,  vara. 

aunée,  s.  f.  [ouné]  enula  campana, 
herva  monta. 

auner,  v.  a.  [ounê]  medir  com  vara. 

aunette,  s.  f.  [ounétd]  novo  plan- 
tio de  varas. 

auneur,  s.  m.  [oun^r]  aferidor  das  va- 
ras ;  medidor. 

auparavant,  adv.  [ouparavân]  Ante- 
riormente, antes,  d'antes,  precedente- 
mente, primeiramente,  primeiro. 

au  pis-aller,  adv.  [oupizaiê]  por  mal 
que  suoceda. 

au  plus  prés,  loc.  adv.  (jtaut.)  [ouplw- 
pró]  A  bolina;  á  trinca. 

auprès,  prep.  e  a  !v.  [oupré]  ao  pé, 
junto,  perto,   vizinho;  em  comparação. 

aurade,  auradine,  s.  f.  [ouráde, 
ouradíne]  Aurade,  substancia  gorda  extra- 
hida  do  oleo  essencial  das  flores  de  la- 
ranja. 

aurantine,  s.  f.  [ouranlíne]  Auran- 
tina,  principio  amargo  de  laranja. 

aurate,  s.  m.  [chim.)  [ouráttf]  sal 
jformado  pela  combinação  de  uma  base 
saliii cavei  com  o  oxydo  aurico. 

auray,  s.  m.  [ouré]  pedaço  de  pau, 
pedra,  ele.  (para  amarrar). 

aureillon,  s.  m.  [ourélhôn]  orelhão, 
ou  instrumento  do  leiar  de  seda. 

aurélie,  s.  f.  {hist.  nat.)  [ourelí]  chry- 
salida. 

aureole,  s.  f.  [oureóle]  Aureola,  glo- 
ria, resplendor. 

auriculaire,  adj.  2  gen.  [ourikiílére] 
Auricular, 

Confession  auriculaire,  confissão  auri- 
cular, sacramental.  Doigt  auriculaire, 
dedo  auricular  (o  minimo). 

auricule,  s.  f.  (anat.)  [ourikále]  Au- 
rícula, pavilhão  do  ouvido;  [bot.)  anpen- 
dice  lateral  na  base  de  certas  folhas  ; 
género  de  plantas;  (zool.)  plumagem  col- 
locada  acima  dos  olhos  de  certas  aves; 
género  de  molluscos. 

auriculifère,  adj.  2  gen.  [ourikwli- 
íéve]  Auriculifero,  a,  que  traz  aurícula; 
em  íórma  de  aurícula. 

aurides,  s.  m.  pl.  fouríde]  Auridos, 
familia  de  mineraes  que  comprehende  o 
oiro  e  suas  combinações. 

aurifère,  adj.  2  gen  [ourifértf]  Aurí- 
fero, a. 


aurifique,  adj.  2  gen.  [ourifíke]  Au- 
riíico,  a. 

auriforme,  adj.  2  gen.  [ourifórme] 
Auri  forme,  que  tem  a  forma  de  uma  ore- 
lha. 

auriga,  s.  m.  [ourigá]  liga  (para  os 
flancos);  lóbulo  (do  ligado). 

aurige,  s.  m.  [ouríje]  Auriga,  cochei- 
ro. 

aurillas,  adj.  2  gen.  (man.)  [ourilá] 
Orelhudo,  a. 
aurillerie,  s.  f.  [ourilherí]  imposto 

sobre  as  abelhas  (antigamente). 

auripeau,  s.  m.  [ouripou]  Ouropel. 

auripenne,  adj.  2  gen.  [ouripéne]  Au- 
ripenno,  a,  com  azas  de  côr  áurea. 

aurique,  adj.  2  gen.  [ouríke]  com 
um  dos  lados  preso  no  mastro  (vela). 

aurislage,  s.  m.  [ouriçláje]  tributo 
s^bre  os  cortiços  das  abelhas  [antiga- 
mente). 

aurite,  s.  m.  [ouríte]  Aurito  (peixej. 
auroch,  s.  m.  [ourók]  Uro,  toiro  sel- 
vagem. 

aurone,  s.  f„  [ouróne]  Abrotano  (plan- 
ta). 

aurore,  s.  f.  [ouróré]  Alva,  aurora, 
madrugada;  Levante,  Oriente;  côr  ama- 
rella;  espécie  de  borboleta. 

auruleo,  s.  m.  [ourwleou]  centáu- 
rea solsticial. 

aurum-musivum,  s.  m.  [ourómmttzi- 
vóm]  composição  d'estanho  e  enxofre. 

aurure,  s.  m.  [ouníre]  Aururo,  liga 
de  oiro  e  de  outro  melai. 

ausgultation,  s.  f.  (med.)  [ouçkwlta- 
ciôn]  atienção  (para  escutar). 

ausculter,  v.  a.  {med.)  [ouçkw/tê[ 
Auscultar,  escutar  os  rumores  do  peito. 

auspice,  s.  m.  [ouçpíc<*]  Adivinha- 
ção, agoiro,  presagio;  conjectura,  signal; 
(fig.)  assistência,  auspicio,  favor,  protec- 
ção; conseiho,  governo;  destino,  fortu- 
na. 

auspicine,  s.  f.  [ouçpicíntf]  Auspici- 
na. 

aussi,  conj.  e  adv.  [oucí]  Ainda;  tão; 
lambem;  do  mesmo  modo,  da  mesma 
sorte,  egualmente;  além  de  que;  por  is- 
so. 

Aussi  bien,  outro  sim,  principalmente, 
tanto  mais  que.  Aussi  peu  que,  não  mais. 

aussière,  s.  f.  {naut.)  [ouciére]  maro- 
ma  (de  tres  troços). 

aussitôt,  adv.  [oucitou]  Instantanea- 
mente, logo,  no  mesmo  instante  ;  tanto 
que;  apenas. 

auster,  s.  m.  [ouçtér]  Austro,  suão, 
sul,  vento  calidissimo,  vento  do  meio- 
dia. 

austère,  adj.  2  gen.  [ouçtére]  Ausic- 
ro,  áspero,  rigido,  a;  rigoroso,  severa, 
a;  grave;  ferro,  a;  mortificado,  a;  selva- 
gem ;  zotico,  a. 
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austèremeni  ,  adv.  rouçtéremàn]  Aus- 
tera, áspera,  dura,  rigida,  rigorosa,  seve- 
ramente. 

Jeâner  austèremenl,  fazer  rigoroso  je- 
jum. 

austérité,  s.  f.  [oucteritê]  Austeri- 
dade, moriilicação,  penitencia;  dureza, 
rigor,  severidade  ;  gravidade,  serio. 

Redoubler  de  veilles  et  ^auslérités, 
dobrar  austeridade  e  penitencia. 

austral,  E,  adj.  [ouçtrál]  Austral, 
meridional. 

AUSTRALTTE    OU    AUSTRALIS  AND,  S. 

m.  [ouçtralíte,  ouçtralizànd]  areia  cin- 
zenta (da  Nova-Hollanda). 

austrègue,  s.  m.  [ouçtréghe]  Austraga 
(juiz  em  Allemanha). 

autan,  s.  m.  [outân]  Austro,  vento 
do  meio-dia,  vento  sul;  (pl.  poet.)  Autaiss, 
ventos  rijos. 

autant,  adv.  [outàn]  tanto;  inteira- 
mente; outro  tanto;  quanto;  conforme. 

Autant  comme  autant,  em  grande  nu- 
mero, em  grande  quanudade.  D' autant, 
tanto  mais,  de  mais.  Wautant  plus,  tan- 
to maiormente.  Autant  que,  tanto  quan- 
to. Autant  de  fois,  tantas  vezes. 

autarcie,  s.  f.  {med.)  [outarcí]  fruga- 
lidade,  sobriedade,  temperança;  contenta- 
mento, satisfação  (de  si  mesmo). 

autel,  s.  m.  [outél]  Altar,  ara  ;  a  re- 
ligião;  (astron.)  contellação  meridional. 

Maitre  ou  grand  autel,  aUar-mór.  Tom- 
ber  devant  1'autel,  cair  diante  da  ara. 
Ériger  un  autel,  levantar  um  altar.  Dres- 
ser  des  autels,  erigir  aliares.  Le  sacrement 
de  Vaulel,  a  Euebarislia.  Sapprocher  de 
V autel,  commungar. 

autelage,  s.  m.  [outeláje]  direito  so- 
bre as  olíertas. 

auteur,  s.  m.  [outgr]  Creador,  inven- 
tor; autor,  causa,  molor;  cabeça;  pre- 
decessor; escriptor;  occasião. 

authéméron,  adj.  e  s.  m.  [outeme- 
rôu]  que  allivia  o  doente  quando  o  toma 
(remédio). 

authente,  adj.  (Mus.)  [outânte]  Au- 
theniico  (tom). 

authenticité,  s.  f.  [outânticitê]  Au- 
thenticidade,  aucloridade,  auctorisação, 
legalidade. 

authentique,  adj.  2  gen.  [aulantík^] 
Autlientico,  approvado,  verificado,  a  ;  so- 
lemne,  valido,  a;  celebre,  notável;  s.  f. 
(dir.)  authentica. 

authentiquée,  s.  f.  [outantikê]  mu- 
lher convencida  de  adultério. 

AUTHENTIQUEMENT,  adv.    (for.)  [OU- 

tanlik^mân]   Authentica,  legitimamente. 

AUTHENTIQUER,  V.    O.  [oulailtlkê]  Au- 

theniicar,  legalisar,  validar. 

Authentiquer  une  femme,  declarar  ju- 
ridicamente uma  mulher  adultera. 

autobiographe,  s.  rn.  [outobiográfe] 
Aulobiographo;  o  que  escreve  a  sua  pró- 
pria vida. 


AUTOBIOGRAPHIE,  S.  f.  [outobiografí] 

Autobiographia;  narração  que  alguém  fa* 
da  sua  vida. 

autocéphale,  s.  rn.  [outocéfále]  Au- 
tocephalo. 

autochtone,  s.  m.  [outoktóne]  Abo- 
rígene, 

autoclave,  s.  m.  [outokláve]  Auto- 
clave;  espécie  de  panella. 

autocrate,  s.  m.  [outokráté]  Auto- 
crala. 

autocratie,  s.  f.  [outokrací]  Auto- 
cracia. 

autocratique,  adj.  2  gen.  [outokra- 
tíke]  Autocrático,  a. 

auto-da-fé,  s.  m.  [outodafè]  acto, 
aulo-da-fé. 

autodidactique,  adj.  2  gen.  [outo- 
didaktíke]  Autodidaclico,  a;  que  se  apren- 
de sem  mestre. 

autodynamique,  adj.  2  gen.  [outo- 
dinamíkê]  Autodynamico,  a  ;  que  é  pro- 
duzido pela  própria  força  sem  agente 
exterior. 

autognosie,  s.  f.  [outognozi]  Auto- 
gnosia,  conhecimento,  apreço  de  si  mes- 
mo. 

autographe,  adj.  2  gen.  [outográfe] 
Autograplio,  a,  original. 
autographie,  s.  f.  [outografí]  Auto- 

graphia. 

autographier,  v.  a.  [oulograíiê]  Au- 
tographiar. 

automachie,  s.  f.  [outomachí]  Áuto- 
maebia;  opposição  a  si  mesmo. 

automate,  s.  m.  (mech.)  [outomáte] 
Autómato;  (fig.)  pessoa  estúpida. 

automatie,  s.  f.  [outomací]  Automa- 
cia  (deusa  do  acaso). 

automatique,  adj.  2  gen.  [outoma- 
líke]  Automático,  involontario,  a. 

AUTOMATIQUE MENT,  adv.  [outomall- 

keuiâu]  Automaticamente. 

automatiser,  v.  a.  [outomatizê]  Au- 
tomatisar;  volver  automático. 

automatisme,  s.  m.  [outomatíçme] 
Automatismo. 

automatité,  s.  f.  (des.)  [outomalitê] 
Automatidade,  ou  immobilidade  do  autó- 
mato. 

automédon,  s.  m.  [outomedôn]  Auto- 
medonte,  couductor  de  carro;  cocheiro 
(por  gracejo). 

automnal,  e,  adj.  [outonál]  Autum- 
nal,  outonal,  oulonico,  a. 

automnation,  s.f.  [outomnaciôn]  Au- 
tomnação;  influencia  do  outono  sobre  a 
vegetação. 

automne,  5.  m.  e  f.  [oulóne]  Outono. 

automoteur,  trice,  adj.  [outouino- 
vev,  lric«)  que  se  move  de  si  mesmo;  que 
dá  moviímuto. 

autonome,  adj.  2  gen.  [outonóme] 
Autónomo,  a,  livre. 
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autonomie,  s.  f.  [oulonomí]  Autono- 
mia, liberdade. 

autopathie,  s.  f.  [outopatí]  Autopa- 
tliia;  egoisirio  que  nos  torna  insensíveis 
ao  mal  alheio. 

autcpsie,  s.  f.  [oulopcí]  Autopsia, 
cõntemplação. 

Autopsie  cadavérique,  Exame  de  todas 
as  partes  do  cadáver. 

auto  ris  able,  adj.  2  gen.  [outorizábte] 
Aulorisavi  1,  que  se  pode  autorisar. 

AUTORISATEUR,  TRICE,  adj.  e  S.  [ou- 

torizater,  tríce]  Autorisador,  a. 

autorisation,  s.  f.  [outorizaciôn] 
Autorisação,  approvação,  consenso. 

autoriser,  v.  a.  [outorizò]  Autorisar, 
approvar,  confirmar. 

autoritaire,  adj.  e  s.  2  gen.  [outori- 
tére]  Autoritário,  a,  que  é  partidário  da 
autoridade;  que  se  impõe  pela  autorida- 
de ou  com  autoridade. 

autorité,  s.  f.  [outoritê]  Autoridade, 

Soder,  superioridade;  credito;  governo; 
ireito,  força,  peso;  consideração;  passa- 
gem, texto;  juizo,  parecer  (d'autor). 

Se  prévaluir  de  Vautorilè,  premunir-se 
com  a  autoridade.  Surpasser  soa  auto- 
rité, ultrapassar  a  sua  autoridade. 

autos  aure,  adj.  2  gen.  [outozóre] 
que  similha  um  lagarto. 

autotkétique,  adj.  2  gen.  [outote- 
tíke]  Autoihelico,  a. 

autour,  adv.  e  ptep.  [outúr]  Ao  re- 
dor, em  redor,  em  torno;  ao  pé,  vizi- 
nho. 

autour,  s.m.  [outúr]  Açor  (ave);  cor- 
tiça (do  Levante). 

autourserie,  s.  f.  [outurcm]  arte 
de  criar  os  açores. 

autoursier.  s.  to.  [outurciê]  creador, 
domesticador  dos  açores. 

au  travers  ou  à  travers,  prep. 
[oulravér,  atravér]  A  travez,  ao  meio, 
pelo  meio. 

autre,  adj.  e  pron.  2  gen.  [outre]  Ou- 
tro, a;  contrario,  diverso,  opposlo,  a. 

L'un  et  Vaittre,  ambos,  ambas.  Ne  le 
céder  à  aucun  autre,  não  ser  inferior  a 
nenhum  outro.  Vattendre  d?un  momeiil 
à  iautre,  esperal-o  a  cada  instante.  Se 
transporter  d'un  lieu  dans  un  autre, 
mover-se  de  um  para  outro  logar.  Se  je- 
ter  les  uns  sur  les  autres,  amontoarem- 
se  uns  sobre  outros.  Être  de  niueau  les 
uns  aux  autres,  correr  parelhas  uns  com 
os  outros.  Pro/lter  des  défauts  des  autres, 
tirar  lucro  dos  erros  alheios.  Juger  effron- 
tément  des  autres,  ajuizar  descocada- 
menie  dos  mais.  A  tfautres,  não  me  lo- 
gra. 

autrepois,  adv.  [outrefoá]  Ontr'ora, 
antigamente,  no  tempo  passado,  dou- 
tro tempo. 

autrehier,  *.  m.  outreiér]  Antehon- 
tem. 


autrement,  adv.  [outr<?mân]  d'outra 
guisa,  de  outra  sorte  ou  maneira,  diver- 
samente; senão. 

Pan  autrement,  não  d'outro  modo. 

autre  part,  adv.  [ou  limpar]  em  ou- 
tra parle. 

I)  autre  party  além  de  que,  demais, 
d'outr;i  parte. 

autresi,  adv.  [outrecí]  assim  bem, 
outro  sim,  egual,  similhantemente. 

autruche,  s.  f.  [oulrwchtf]  Abestru* 
(ave). 

autrui,  s.  m.  [outrMÍ]  o  próximo;  ou- 
trem, outro;  alheio. 

Entrer  dans  le  sens  d^autrui,  accom- 
modar-se  ao  sentido  alheio.  Risquer  le 
bien  d'autrui,  aventurar  o  cabedal  alheio. 
Compatir  aux  peines  d'autrui,  condoer- 
so  dos  padecimentos  alheios.  Se  parer 
des  dépouilles  d' autrui,  enfeitar-se  com 
despojos  alheios.  Vivre  aux  dép ena  d  "au- 
trui, viver  á  custa  alheia.  Le  rendre  in- 
sensible  aux  maux  d^autrui,  tornal-o  in- 
sensível ao  mal  alheio. 

auvel,  5.  to.  [ouvel]  grade  de  cannas 
(para  as  pesqueiras). 

auvent,  s.  til.  [ouvân]  alpendre,  te- 
lheiro; tejadilho;  toldo;  anteparo. 

auvergnat,  e,  adj.  e  s.  [auvernhá, 
le)  Auverniano,  da  Auvernia. 

auvergne,  s.  f.  fouvérnhe]  Auvernia, 
antiga  província  de  França;  (techn.)  dis- 
solução de  tannino  para  cortir  pelles. 

auvernat,  s.  w.  [ouverná]  vinho 
(d'0rléans);  sorte  de  uva. 

auvesque,  s.  to.  [ouvéçke]  espécie  de 
cidra  (muito  estimada). 

aux,  pi.  contrac.  de  à  les  [ou]  Aos, 
ás  ;  nos,  nas. 

auxèse,  s.  f.  {rhet.)  [oukcéze]  exagge- 
raçào. 

auxi,  *.  f.  [oukcí]  lã  fiada  (em  Picar- 
dia). 

auxiliaire,  adj.  2  gen.  [oukciliére] 
Ajudador,  auxiliar,  soccorredor,  a;  sub- 
sidiário, a. 

auzomètre,  s.  to  [ouzométrel  instru- 
mento (dá  a  conhecer  a  força  dos  ócu- 
los). 

ava,  s.  m.  [avá]  Ava,  licor  das  Ilhas 

da  sociedade. 

avachi,  e,  adj.  [avachí]  Bonacho,  bo- 
nachona,  usado,  gasuo,  estragado,  a. 

avachir  IS'),  v.  r.  [çavachír]  Abran- 
dar-se;  amollecer-se,  amolleutar-se;  ala- 
gar-se;  fazer-se  um  trapo. 

avage,  s.  m.  [avájel  direito  que  o 
verdugo  cobra  (em  dias  de  feira). 

aval,  s.  to.  [avál]  acceite  (de  leltra); 
(adv.)  agua  a  baixo,  costa  a  baixo,  para 
baixo. 

Vent  d'aval,  vendaval. 
avalage,  *.  to.  (pop.)  [avaláje]  Engu- 
limenío;  descendimeuto,  descida,  queda. 
avalaison,  s.  f.  [avalézôu]  vertcDlea 
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de  aguas;  torrente  d'agua  (desce  dos  mon- 
tes quando  chove). 

AVALANCHE  011  AVALANGE,  S.  f.  [ava- 

lânche,  avalànje]  massa  de  neve  (rola 
das  montanhas). 

avalant,  e,  adj.  [avalân,  tel  que 
desce,  ou  vai  costa  abaixo,  descendo. 

avalassse,  s.  f.  [avaláce]  enxurrada, 
torrente;  longa  duração  (do  vemo  does- 
te). 

avalée,  s.  f.  [avalê]  tudo  o  que  um 
ofíicial  pode  trabalhar  no  teiar  (sem  en- 
rolar, ou  desenrolar  o  órgão  do  dito 
teiar,  etc). 

avaler,  v.  a.  [avalê]  Engulir;  tragar; 
(v.  n.)  descer,  ir  agua  abaixo ;  (5')  pender, 
ser  comprido  de  mais. 

Avaler' le  cálice,  le  morceau,  sujeitar - 
se  a  qualquer  coisa  desgostosa,  apezar 
da  própria  repugnância. 

avalette,  s.  f.  [avaléte]  boia  (na 
linha  de  pescar). 

avaleur,  euse,  s.  (fam.)  [avaler,  eiae] 
Devorador,  engulidor,  tragador,  a;  glo- 
tão,  lambaz;  fanfarrão. 

avalies,  s.  f.  pl.  [avalí]  lãs  (de  car- 
neiros mortos). 

a v aloire,  s.  f.  [avaloáre]  Fauces, 
garganta,  guela;  retranca  (da  sella) ;  ins- 
trumento (de  sombreireiro) ;  dique  (pani 
apanhar  salmões). 

AVALURE,  s.  f.  [avalttre]  defeito  do 
casco  do  cavallo;  doença  (em  certas  aves) 

avançage,  s.  77i.  [avançai  Passe, 
licença  (para  os  trens  de  aluguer). 

avance,  s.  f.  [avâncg]  adiantamento; 
avanço;  anticipação,  prioridade;  dianteira; 
sacada.  Avances,  pl.  avanços,  dinheiro 
adiantado;  primeiros  passos. 

D 'avance  ou  par  avance  (adv.),  adian 
tada,  anticipadamente,  com  prevenção, 
d'aniemão. 

Goítter  par  avance,  gozar  d'antemão. 
Avertir  par  avance,  advertir  desde  já. 
Faire  les  avances,  dar  os  primeiros  pas- 
sos. 

avancement,  s.  m.  [avancemân] 
Adiantamento;  progresso;  estabelecimen- 
to; fortuna,  augmenlo,  engrandecimento; 
doação  anlicipada  (a  um  íilho,  etc). 

avancée,  s.  f.  (milit.)  [avancê]  guar- 
da avançada. 

avancer,  v.  a.  [avancêl  Adiantar ; 
chegar;  apressar;  propor;  emprestar; 
augmenlar,  crescer;  avizinhar;  promover; 
afíirmar;  exhibir;  anticipar;  pagar  (anti- 
cipai  lamente). 

(5')  v.  r.  adiantar-se,  avançar. 

avanceur,  s.  m.  [avancer]  obreiro 
(passa  pela  quarta  vez  o  oiro  pela  fieira). 

avançon,  s.  m.  [avançou]  o  lio  de 
pescar  com  anzoes  adaptado  á  linha  prin- 
cipal. 

avanie,  s.  f.  [avaní]  Avania;  extor- 
são; vexação;  affronta,  injuria,  insulto, 
opprobrio,  ultraje. 


avano,  s.  m.  [avanou]  rede  (de  malhas 
miúdas). 

avant,  *.  m.  [avân]  proa  (de  navio) ; 
(prep.)  antes;  (adv.)  adiante,  avante,  pri- 
meiro. 

Avant  que,  (conj.)  antes  que,  primeiro 
que.  En  avant  (adv.),  adiante,  avante. 

Le  château  d'avant,  o  caslello  de  pi  ôa. 
Mettre  en  avant,  affirmar,  allegar;  pôr 
na  dianteira.  S,e7igager  trop  avant,  em- 
penhar-se  muito. 

avantage,  s.  m.  [avantájg]  Vanta- 
gem; superioridade;  melhoria;  lucro,  pro- 
veito, utilidade;  commodo;  beneficio,  fa- 
vor, graça;  gloria;  honra;  victoria,  suc- 
cesso;  beque,  esporão,  talhamar  (de  na- 
vio). 

Supposer  qnelque  avantage,  suppor 
vantagem.  Interprêter  tout  à  son  avan- 
tage, interpretar  tudo  a  seu  favor.  Cons- 
pirer  au  com/nun  avantage,  concorrer 
ao  bem  de  todos.  Avoir  loujours  Vavan- 
tage,  ir  sempre  de  cima.  Lui  donner  un 
avantage,  dar-lhe  algum  partido.  Pré' 
senter  de  très-grands  avantages,  mostrar 
vantagens  grandes. 

avantager,  v.  a.  [avantaje]  Avanta- 
jar; dotar;  (for.)  melhorar  no  testamento. 

avantageusement,  adv.  [avantajew- 
zemân]  Avantajada,  favorável,  honrosa, 
utilmente. 

avantageux,  euse,  adj.  [avanjew,, 
ze]  Avantajoso,  fructuoso,  a,  útil ;  commo- 
do, a;  considerável,  grande;  honroso,  a; 
illivo,  a, arrogante,  insolente;  presumido, 
presumpçoso,  a. 

avant-bec,  s.  m.  [avanbék]  esporão 
(dos  pil  ires  dos  pontes). 

avant-bouche,  s.  m.  [avanbúche] 
\nlebocca. 

avant-bras,  s.  iTi.  (cir.)  [avanbrá] 
Vntrbraço 

avant-chemin-couvert,s.  m.  favan- 

■hginênkuvér]  caminho  encoberto  (em  tor- 
no ao  primeiro  fosso  da  parte  da  campa- 
nha). 

avant-chceur,  s.  M.  [avanker]  Ante- 

coro,  casa  immediata  ao  côro. 

avant-cctjur,  s.  m.  favanker]  Ante- 
cór,  ou  antecoração;  doença  (dos  cavai- 
los). 

avant-corps,  s.  171.  [avankór]  partes 
salientes  (da  fachada  de  um  edifício). 

avant-cour.  s.  f.  [avankúr]  Ante-pa- 
lio,  ou  primeiro  palio  (de  um  palácio). 

avant-coureur,  s.  iTi.  [avankúrer] 
Antecursor,  precursor;  annuncio;  correio. 

avant-courrière  s.  f.  (poet.)  favan- 
kuriérgj  Precursora;  mensageira  do  dia 
(aurora). 

avant-dernier,  ière,  adj.  e  s.  [avan- 
derniê,  ière]  Penúltimo,  a. 

avant-duc,  s.  In.  [avandzík]  pavi- 
mento sobre  espeques  (para  construcção 
de  uma  ponte  de  barcas). 
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avante,  g.  f.  [avante]  enfermidade 

secca. 

avant-faire-droit,  s.  m.  [avanfer- 
droá]  juizo  interlocutorio. 

avant-fossé,  s.  m.  [avanfoucê]  Ante- 
fosso. 

avant-garde,  s.  f.  [avangárde]  Van- 
guarda. 

avant-goôt,  s.  m.  [avangú]  Ante- 
goslo,  prova. 

avant-hier,  adv.  [avân-iér  ou  avan- 
tiér]  Antehontem. 

avantin,  s.  m.  [avantên]  Sarmenti- 
nho. 

avant-jqur,  s.  m.  [avanjúr]  Ante- 
manhã. 

avant-logis,  s.  m.  [avanlojí]  Ante- 
casa. 

avant-main,  s.  f.  [avanmèn]  Palma 
da  mão. 

avant-mur,  s.  m.  (braz.)  [avanmm*] 
Ante-muro,  contra-muro. 

avant-part,  s.f.  [avanpár]  Precípuo. 

avant-pêche,  s.  f.  [avanpeche]  Pe- 
cego  lemporão. 

avant-pied,  s.  m.  [avanpiè]  matatar- 
so,  ponta  do  pé. 

avant-pieu,  s.  m.  [avanpiew]  ponta 
de  trave  (sobre  uma  estaca  encravada)  ; 
tenaz. 

avant-plancher,  s.  m.  [avanplan- 
chè]  soalho  postiço  (sobre  a  ucha). 

avant-poignet,  s.  In.  [avanpoanhé] 
Palma  da  mão. 

avant-port,  s.  m.  [avanpór]  Ante- 
porto. 

avant-portail.  $.  Di.  [avanportálh] 
Ante-portal,  primeiro  frontispício. 

avant-poste,  s.  m.  [avanpóçle]  Pos- 
to avançado. 

avant-propos.s.  m.[avanpropou]  An- 
tiloquio,  exórdio,  prefacio,  prologo. 

avant-quart,  s.  In.  [avankàr]  pan- 
cada de  relógio  antes  de  dar  as  horas 
ou  os  quartos. 

avant-scène,  s.  f.  [avançéne]  Pros- 
cénio. 

avant-toit,  s.  In.  [avantoá]  aba  (que 
faz  o  telhado  para  fora). 

avant-train,  s.  Di.  [avantrên]  jogo 
dianteiro  (de  coche,  carreta,  etc). 

avant-veille,  s.  f.  [avanvélhe]  An- 
tevéspera, antevigilia. 

avare,  adj.  e  s.  2  gen.  [avàre]  Ava- 
rento, avaro, escasso,  mesquinho,  a;  ávi- 
do, cubiçoso,  a. 

avarement,  adv.  [avaremân]  Avara, 
escassa,  mesquinhamente. 

avarice,  s.  f.  [avarice]  Avareza,  cu- 
hiça,  mesquinhez;  escassez;  miséria. 

Assouvir  1' avarice,  cevar  a  avareza. 

avarigieusement,  adv.  [avariei  e«z<j- 
màn]  Avarentamente, 

avaricieux,  euse,  adj.  [avariciew, 
$é]  Avarento,  avaro,  ávido,  cubiçoso, 
cupido,  escasso,  mesquinho,  a. 


avarie,  s.  f.  [avarí]  Avaria,  detri- 
mento, perda. 

avarie,  e,  adj.  [avarie]  Avariado,  de- 
teriorado,  estragado,  perdido,  a. 

avarier  (S'),  v.  r.  Icavariê]  Avariar- 
se. 

avaste,  interj.  {naut.)  [aváçte]  espe- 
ra!; basta!;  cessa!  pára! 

à-vau-i/eau,  adv.  [avoulou]  agua 
abaixo. 

Sen  aller  à-vau-Veau,  não  surtir 
effeilo,  perder-se. 

avé  ou  ave-maria,  s.  m.  [avê,  ave- 
mariá]  Ave-Maria;  conta  (de  um  rosário, 
ou  coroa). 

aveg,  prep.  favck]  Com,  de  compa- 
nhia, junta,  unidamente;  contra. 

D'avec,  da,  de,  do. 

AVECQUE  OU  AVE  QUE,   V.  AVEC. 

aveindre,  v.  a.  (fam.)  [avèndre]  tirar 
uma  coisa  (do  íogar  onde  estava  guarda- 
da). 

AVETNE,  V.  AVOINE. 

avelanède,  s.  f.  [avelanéde]  casca  de 
boleta  (para  coiros). 

aveline,  s.  f.  [av<?líní>] l  Avelã,  fruito. 

avelinier,  s.  f.  [aveliniè]  Aveleira 
(arvore). 

avénage,  s.  m.  [avenàje]  censo  de 
aveia. 

avenant,  e,  adj.  [avenân]  Agradável; 
engraçado,  airoso,  a;  conveniente ;  (part.) 
succedendo. 

A  Vavenant,  á  proporção,  proporcio- 
nadamente. 

avènement,  s.  tn.  [avénemân]  Che- 
gada; vinda;  principio;  elevação,  exal- 
tação (ao  trono). 

avénerie,  s.  f.  [avenerí]  terra  semea- 
da d'aveia,  ou  aveial. 

avéneron,  s.  m.  [avenerôn]  aveia 
chocha. 

avenier,  ière,  adj.  [aveniê,  iére]  que 
se  encontra  na  aveia. 

AVENIÈRE  OU  AVEINIÈRE,    S.  f.  [av«- 

niére,  avénióre]  Aveial,  plantação  de 
aveia. 

avenir,  s.  m.  [avenir]  Futuro,  porvir, 
vindoiro ;  citação. 

Fouiller  l 'avenir,  perscrutar  o  futuro. 
Réparer  le  passé  par  Vavenir,  reparar  o 
passado  com  o  futuro.  Dévoiler  Vavenir, 
descobrir  futuros.  Plonger  dam  Vavenir, 
entrar  no  futuro.  Percer  Vavenir,  ani<>- 
ver  o  futuro.  Uentrainer  vers  Vavenir, 
tel-o  pendente  do  porvir. 

(V.  n.)  acontecer,  succeder;  chegar; 
intervir;  occorrer. 

A  Vavenir,  d'aqui  em  diante,  para  o 
futuro. 

avent,  s.  m.  [avân]  Advento. 

AVENTICE,  V.  ADVENTIF. 

aventure,  s,  f.  [avantwre]  Aventura; 
accidente,  caso;  aoago;  azar,  â0í'Us;  eiu 
prosa  (amscuda). 
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A  la  grosse  aventure,  a  risco.  Mal 
d'aventure,  panarício.  Marcher  à  Vàven- 
ture,  caminhar  por  logares  desçonheci- 
d.is.  Courit  liaute  aventure,  concluir  ár- 
dua façanha.  Brusqurr  V aventure,  ir  lo- 

fo  ás  do  cabo,  ou  apressar  o  negocio. 
Wrer  d  V aventure,  vagar  á  toa. 
A  V aventure,  d' aventure,  par  aventure, 
acaso,  casualmente,  por  caso,  por  ven- 
tura. 

aventurer,  v.  a.  [avantwrê]  Arriscar, 
aventurar,  expor  ao  perigo. 

(S')  v.  r.  arriscar-se,  aventurar-se,  ex- 
por-se. 

aventureux,  euse,  adj.  [avantttr<?w, 
ze]  Afouto,  atrevido,  aventuroso,  ousa- 
do, temerário,  a. 

aventurier.  ière,  s.  [avantttriê,  iére] 
Avantureiro,  a;  galante;  libertino,  a; 
cigano,  a;  corsário;  gatuno,  a;  voluntário 
(soldado,  etc.j. 

aventurine,  s.f.  [avantttríne]  Ventu- 
rina  (pedra). 

aveno,  e,  adj.  [&vex\ú]  acontecido,  a. 

avenue,  s.  f.  Avenida,  entrada,  passa- 
gem; aléa,  lameda. 

avérage,  s.  m.  [averáje]  anno  com- 
mum. 

avérane,  s.  m.  [averáne]  Averauo 
(ave). 

avérer,  v.  a.  faverê]  averiguar,  veri- 
ficar; confirmar,  demonstrar,  evidenciar, 
justificar,  provar. 

averne,  s.  m.  (poet.)  [avérne]  Averno, 
inferno,  orco. 

averse,  s.  f.  [avérctf]  Aguaceiro,  bá- 
tega, bursiguiada,  pancada  d'agua,  chn- 
veiro. 

A  verse,  adv.,  a  cântaros. 

aversion,  s.  f.  [averciôn]  Aversão, 
inimizade,  odio  ;  horror;  anlipathia,  re- 
pugnância; diversão  (dos  humores). 

Á verti,  s.  m.  [averlí]  Admoestado, 
avisado,  prevenido. 

avertin,  s.  m.  [averlèn]  doença  do 
espirito  (torna  de  gemo  avesso,  teimoso 
e  furioso  a  quem  a  padece). 

avertineux,  euse,  adj.  [avertinnt, 
ze]  Avertinoso,  a;  alaeado  da  moléstia 
chamada  avertin  ou  tournis. 

avertir,  v.  a.  [averiír]  Advertir,  avi- 
sar, informar,  noticiar,  prevenir;  admo- 
estar ;  increpar,  reprehender ;  attentar, 
observar. 

avertissement,  s.  m.  [averticemàn] 
Aviso,  conselho;  noticia;  admoestação, 
advertência;  reprehensão;  presentimen- 
to;  assignação,  citação,  notificação. 

avertisseur,  s.  m.  [averticer]  offi- 
cial  (avisa  que  el-rei  chega). 

avesprement,  s.  m.  [avéprtfmân]  a 
tarde. 

avesta,  s.  m.  [aveçtáj  Avesta,  livro 
sagrado  que  contem  a  lei  dp  Zoroastro. 
avet,  s.m*  rave]  Abeto  (arvore). 
AVette  i»f.  favela]  Abelha. 


aveu,  s.  m.  [a,veú]  Confissão,  reconhe* 
cimento;  approvação,  consenlimenlo ;  ca- 
talogo, numerameuto;  autorisação;  de- 
claração. 

Humme  sans  aveu,  homem  vagabundo, 
vadio. 

aveuer  ou  avuer,  v.  a.  [a,\euè,  av/íê] 
não  perder  de  vista  a  caça,  ter-lhe  olho 
em  cima. 

aveugle,  adj.  e  s.  2  gen.  [aveugle] 
Cego,  a;  atabalhoado,  a  ;  imprudente,  in- 
considerado, a;  obcecado,  a. 

En  aveugle  (adv.),  ás  cegas,  cegamente; 
tontamente. 

aveuglement,  s.  m.  [avewglemân] 
Cegueira;  {fig.)  ignorância;  descaminho; 
erro;  imprudência,  inconsideração;  lou- 
cura. 

aveuglement,  adv.  [aveuglemân] 
ás  cegas,  cega,  inconsiderada,  irreflecti- 
damente. 

aveugler,  v.  a.  [avewglê]  Cegar;  des- 
lumbrar; (fig.)  confundir,  obcecar. 

(.S')  v.  r.  enganar-se,  illuilirve. 

aveuglette  (A  /'),  adv.  (fam.)  [ala- 
veuglòie)  ás  apalpadelas,  ás  cegas,  ás 
escuras,  com  os  olhos  fechados. 

avi,  s.  m.  [aví]  acção  do  calor  (pene- 
tra ao  forno). 

aviander,  v.  a.  [aviandè]  fornecer  ali- 
mentos. 


aviaux,  s.  m.  pl.  [aviou]  Carris 

AVICENNE,   S.    f.  f 

(planta). 


[avicene]  Avicennia 


aviceptologie,  *.  f.  [aviceptolojí] 
Aviceptologia  (tratado  sobre  a  arte  de 
apanhar  pássaros). 

AVICTU  AILLEMENT,  V.  AVITAILLEMENT. 

aviculaire,  adj.  2  gen.  [avikwlére] 
Avicular,  que  serve  de  alimento  ás  aves; 
que  devora  as  aves;  que  vive  em  para- 
sita sobre  as  aves  ou  nos  seus  ninhos. 

avigule,  s.  f.  [avik/ile]  Avicula. 

avide,  adj.  2  gen.  (avidej  Ávido,  cu« 
biçoso,  desejoso,  a;  ancioso,  sotrego,  a; 
glotào. 

avidement,  adv.  [avidemân]  Anciosa, 
ávida,  cubiçosamente. 

avidité,  s.f.  [aviditê]  Anciã;  cubiça; 
sofreguidão;  gula;  paixão. 

Boire  avec  avidité,  beber  com  grande 
appetite. 

avigner,  v.  a.  [avinhè]  Plantar  de  vi- 
nhas (um  terreno). 

avilir,  v.  a.  [avilír]  Aviltar,  envilecer, 
vilipendiar;  deprimir,  humilhar;  abater 
desprezar. 

(S')  v.  r.  avillar-se,  desprezar-se,  des- 
cahir;  abaixar-se,  humilhar-se. 

avilissant,  e,  adj.  [aviliçân,  té]  Avil 
tanle. 

avilissement,  s.  m.  [avilicemân]  Avil 
tamenio,  vileza  ;  abatimento,  humilha- 
ção ;  abjecção;  corrupção;  baixeza. 

AviussEUR,  s.  #1.  {(le$<)  [wúmv]  hviV 
tador* 
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Avillonner.  v.  a.  [avilhonê]  aferrar 
to'fis  unhas  (diz-se  do  lalcão,  etc). 

avillons,  s.  m.  pl.  [avilhôn]  garras 
(da  ave  de  rapina). 

aviné,  e,  adj.  [iron.)  [avinè]  Bêbado, 
a;  embebido,  a,  de  vinho. 

Un  homme  aviné,  homem  mui  lo  dado 
a  vinho. 

aviner,  v.  a.  [avinè]  Avinhar,  embe- 
ber (de  vinho). 

avir,  v.  a.  [avir]  rebater,  revirar  (as 
bordas  d'uma  bacia,  etc). 

aviraison,  s.  f.  [avirézôn]  desvio  da 
agua  (nas  salinas). 

aviron,  s.  m.  [avirôn]  Remo  ;  pá  (de 
barqueiro). 

AVIRONER  OU  AVIRONNER,  V.  a.  [avi- 

ronê]  empurrar  (com  o  remo);  (v.  n.)  ser- 
vir-se  d'elle. 

AViRONERiE,  s.  f.  [avironerí]  Remaria 
(ofticiua  onde  se  fazem  remos). 

avironier,  s.  m.  [avironiè]  Remeiro 
(o  que  faz  remos). 

avis,  s.  m.  [aví]  Advertência,  aviso; 
opinião,  parecer;  nota,  observação ;  con- 
selho; noticia;  reprehensào ;  prefacio 
breve. 

Ouvrir  un  avis,  apontar  um  acordo, 
ou  dar  alvitres.  Goúter  Vavis,  toai- lhe 
o  aviso.  Faire  passer  un  avis,  fazer  abra 
çar  um  seuiimenio.  Demander  ses  avis, 
perguntaMhe  seu  parecer. 

avisé,  e,  adj.  [avizê]  Avisado,  inten- 
dido, sábio,  a;  circumspecto,  prudente; 
cordato,  a. 

avisement,  s.  m.  [avizemân]  Opinião, 
pensamento,  reflexão. 

aviser,  v.  a.  [avisê]  Advertir,  avisar, 

Sarticipar;  avistar,  divisar;  (v.  n.)  atten- 
er,  observar;  reflectir;  consultar,  deli- 
berar. 

(S')  v.  r.  considerar,  cuidar,  imaginar, 
pensar;  determinar;  idear,  inventar. 

aviso,  s.  m.  [avisó]  Avisou  (embarca- 
ção). 

avisse,  s.  f.  [avíctf]  cobre,  ferro,  etc. 
(de  parafuso). 

avisure,  s.f.  [avizóre]  borda  (para  re- 
torcer). 

avitaillement.  s.  m.  [avitalhemân  | 
Abastecimento,  provisão  (de  mantimento); 
vitualhas,  viveres. 

avitailler,  v.  a.  [avitalhèj  Abaste- 
cer, fornecer,  prover  de  viveres,  vitua- 
lhar. 

avitailleur,  s.  m.  [avilalher]  Forne- 
cedor. 

avivable,  adj.  2  gen.  [aviváble]  Avi- 
vavel. 

avivage,  s.  m.  [aviváje]  preparação 
do  estanho  (para  espelhos). 

a  viver,  v.  a.  [avivê]  Avivar;  lustrai 
polir.  . 

Aviver  Véiain,  esfregar  ligeiramente  o 
estanho  com  azougue. 


avives,  s.  f.  pl.  [avíve|  Vivulas  (doen- 
ça dos  cavallos). 

avivoir,  s.  m.  [avivoár]  instrumento 
(de  doirudores  sobre  metal). 

avocasser,  v.  u.  {iron.  fam.)  [avo- 
kacêj  Advogar,  dar-se  á  rabulice;  apa- 
drinhar, defender,  falar  (a  favor). 

avocasserie,  s.  f.  {fam.)  [avokaçerí] 
Advogacia,  rabulice. 

avocassier,  ière,  adj.  (iron.)  [avo- 
kaciè,  iére]  de  advogado;  (s.  m.)  Avocas- 
sier, mau  advogado. 

avocat,  s.  m.  [avoká]  Advogado,  ju- 
risconsulto, legista,  letlrado  ;  (fig.)  patro- 
cinador, patrono,  protector. 

avocate,  s.  f.  [avokáte]  Advogada. 

avocatier,  s.  m.  [avokatiê] '  arvore 
fructifera  americana. 

avocatoire,  adj.  2  gen.  [avokatoáre) 
Avocatorio,  a. 

avoine,  s.  f.  [avoáne|  Aveia. 

avoinerie,  s.  f.  lavoanerí|  jampo  (de 
aveia). 

avoir,  v.  a.  e  auxil.  [avoár|  Haver, 
ter;  gozar,  possuir;  (a.  m.)  bens,  have- 
res, feres;  (comm.)  haver  (nas  contas). 

avoira,  s.  m.  |avoará|  palmeira  espi- 
nhosa (de  Guine). 

avoisie,  adj.f.  (/mí?'fl.)[avoazíJ  Avisa- 
da, esperta,   espiritual,    fina . 

avoisinant,  adj.  [avoazinàu,  \e\ 
Vizinho,  contiguo,  a. 

avoisinement,  s.  m.  [avoazinémán| 
Vizinhança. 

avoisiner,  v.  a.  [avoazinêl  Avizinhar, 
coniinar,  conlerminar,  vizinhar;  estar 
contíguo. 

AVOITRE,  V.  AVOUTRE. 

avole,  adj.  [avólej  despropositado, 
estouvado. 

avortement,  s.  m.  [avorlemán]  Abor- 
to, inuvito,  paridura,  parto  (antes  de  tem- 
po). 

avorter,  v.  n.  [avortê]  Abortar,  mo- 
ver. 

avorton,  .<?.  m.  [avortônj  Aborta,  abor- 
tamento, movito,  parto  (abortivo);  (fig.) 
tigu  rilha. 

avouable,  adj.  2  gen.  [avuáblej  Con- 

tessavel. 

avoué,  s.  m.  [avMê]  procurador  de  cau- 
sas; defensor  dos  direitos  de  uma  egreja 
(antigamente). 

avouer,  v.  a.  [avuèj  Confessar;  de- 
clarar; approvar;  reconhecer;  autorisar, 
confirmar;  proteger. 

Avouer  un  enfant,  declarar-se  pae  d« 
uma  creança. 

— )  v.  r.  Declarar-se,  Autorizar-se. 

S'avouer  de  quelquun,  servir-se,  va- 
ler-se  do  nome,  da  autoridade  de  alguém. 

avouerie,  s.  f.  (burl.)  [avurí]  prolis- 
são  de  procuradur  de  causas. 

AVOUTRE   OU    AVOÈTRE,   S.  W.  (des, 

[avútre,  avoetre]  Adulterino,  bastardo. 
AVOUTRIE»     /.  favutrí]  Adultera, 
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avoyé,  s.m.  [avoaiè]  magistrado  (das 
cidades  suissas). 

avoyer,  v.  a.  (des.)  [avoaiè]  começar  a 
soprar  (o  vento). 

avril,  s.  m.  [avríl]  Abril. 

avrilleux,  adj.  m.  [avrilheií]  com 
igual  temperatura  á  do  mez  de  abril 
(tempo,  ele). 

avunculaire,  adj.  2  gen.  [avonkw- 
lére]  que  pertence  ao  tio  ou  á  lia. 

avuste,  s.  f.  (naut.)  [aváçte]  nó  (ata 
duas  pontas  de  corda). 

avuster,  v.  a.  [avttçtê]  ajustar  duas 
eordas  (uma  á  ponta  da  outra). 

âab,  s.  m.  (geom.  e  astron.)  [ákee] 
Eixo 

AxiPÈRE,  adj.  2  gen.  [akeifére]  Axife- 
ro,  a,  que  tem  eixo. 

axiforme,  adj.  2  gen.  [akeifórme] 
Axiforme,  que  tem  a  forma  de  eixo 

axifuge,  adj.  2  gen.  [akcifzíje]  Axi- 
fugo,  centrífugo,  a. 

axillaire,  adj.  2  gen.  [akeilére]  Ar- 
ticular, axiliar  (nervo,  etc.J. 

axille,  s.  f.  [akcíle]  Axilla,  sovaco; 
(boi.)  angulo  formado  pela  união  de  um 
peciolo  com  o  ramo. 

axinite,  s.  f.  (phys.)  [akeiníte]  schorl 
roxo. 

axinomancie,  s.  f.  [akcinomancí]  Axi- 
nomaucia  (adivinhação  por  meio  da  ma- 
chadinh  a). 

axiomatique,  adj.  2  gen.  [akeioma- 
tíkej  Axiomático,  a;  que  tem  o  caracter 
de  axioma. 

axiome.s.  m.  [akeióme]  Axioma,  apho- 
rismo,  apophlegma,  adagio,  máxima,  sen- 
lença. 

axiomètre,  s.  m.  (naut.)  [akciométrtf] 
Axiometro. 

axipète,  adj.  2  gen.  [akeipéte]  que  se 
•chega  ao  eixo  (centro  do  movimento). 

axis,  s.  m.  [akcíss]  veado  (do  Ganges). 

axoíde,  s.  f.  [akçoíde]  segunda  vérte- 
bra (do  pescoço). 

axones,  s.  f.  pl.  [akçông]  leis  politi- 
cas e  civi-i  (de  Sólon). 

axonge,  s.  f.  [akçonjg]  enxúndia,  gor- 
dura; escuma  (da  composição  do  vidro). 

axur,  adj.  [akç«r]  imberbe  (Júpiter). 

ayam,  s.  m.  [éiám]  magistrado  tur- 
co (tem  a  cargo  a  segurança  dos  indiví- 
duos, etc). 

ayant-cause,  s.  m.  [éiankouztf]  her- 
deiro, representante. 

ayant-droit,  s.  m.  [éiandroá]  Inte- 
ressado, que  tem  o  direito  de  exercer 
uma  acção  (n'uma  operação). 

aye,  [aíe]  exclamação  que  exprime 
dôr. 

aye-aye,  s.  m.  [aíaí]  Aya-Aya,  es- 
pécie de  esquilo. 

A  yens,  s,  f,  [  aióug )  Ayeaia,  planta 
malvacea  amerieaaa. 


ayer,  í.  m.  [aiêj  arbusto  sarmentoso. 
aylante,  s.  m.  [élànte]  falso  verniz 
japonez. 

aynet,  *.  m.  fené]  varinha,  em  qu» 
se  entiaiu  arenques  (para  fumar). 

ayra,  s.  m.  [érá]  raposa  (da  Guiana). 

ayri,  s.  m.  |érí]  palmeira  espinho- 
sa brazdica. 

azala,  s.  f.  [azalá]  ruiva  (planta). 

azalée,  s.  f.  [azalê]  Azaléa  (planta). 

azamoglan,  s.  m.  [azamoglân]  Aza- 
moglan,  ou  menino  estrangeiro  (exerce 
no  serralho  turco  as  funeções  mais  ab 
jectas). 

azaphie,  s.  f.  [azafí]  extineção  da  voz. 

azarinit,  s.  m.  [azarinít]  planta  me- 
dicinal (de  Cananor). 

azarum,  s.  m.  (bot.)  [azaróm]  planta 
da  família  das  aristolochias,  chamada 
lambem  Asar  et  e  Cabaret. 

azauche,  s.  m.  [azouche]  figueira  do 
inferno,  ou  zambujeiro. 

aze,  s.  m.  (des.  burl.)  [kze]  asrm,  bur- 
ro, jumento;  lebre  fêmea  (quando  pre- 
nhe). 

azébro,  s.  m.  [azebrou]  cavallo  (da 
Elhiopiu). 

azédarag,  s.  m.  [azedarák]  syco- 
moro  bastardo. 

azerbe,  s.  m.  [azérbe]  moscada  sel- 
vagem. 

azérole,  s.f.  [azeróle]  Azerola  (fructo). 
azerolier,  s.  m.  [azeroliè]  Azeroleiro 

(arvore). 

azi,  s.  m.  [azí]  coalho  (composto  de 
soro  de  leite,  e  vinagre). 

azimut,  s.  m.  [aziínwl]  Azimut. 

azimutal,  adj.  [azim/Uál]  Azimutal. 

azolle,  s.  f.  [azóle]  Azolla  (planta). 

azoodyname, adj.  (med.)  [azood i n áme] 
Azoodynamo,  privailo  de  forças  vilães. 

azood ynamie, s.  f.  [azoodinarní]  Azoo- 
dynamia,  ou  perda  de  força. 

azootique,  adj.  [azootíkVj  Azootico,  a, 
que  não  apresentam  vestígios  de  corpos 
organisados  (terrenos). 

azorelle,  s.  f.  [azoréle]  planla  um- 
bellifera. 

azotate,  s.  m.  (chim.)  [azotáte]  Azo- 
talo. 

azote,  s.  m.  [azote]  Azote. 

azote,  e,  adj.  [azotê]  Azotado,  a. 

azoténèse,  s.  f.  [med.)  [azoicnéze] 
Azolenese,  doença  devida  ao  predomínio 
do  azote. 

azo  ter,  v.  a.  [azotê]  Azotar,  carrega 
de  azote. 

azoteux,  euze,  adj.  (chim.)  [azotei 
ze]  Azoloso,  a,  que  coutem  azote. 

azoth,  s.  m.  [azól]  {alchini.)  Azo  th. 

azotifère,  adj.  i.  gen.  [azotifére]  Azo- 
lifero,  a,  que  contam  azote. 

azotique,  adj.  2  gen.  [azotíkd]  Azo- 
tico,  a,  que  lem  muito  azole. 

azotiser,  v,  o.  [azotizô]  Azotar; 
embeber  em  azote. 
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[azúte]  Azufa,  hyena 


BAG 


AZOUFE,  $.  m. 

(animal  africano). 

azub,  s.  m.  [azttb]  Alúmen. 

azur,  s.  m.  [azár]  Azul,  côr  azul  ce 
lesle;  {br az.)  azul;  (jpint.)  azul-ullra- 
marino. 

Pierre  <Vazur ,  lapislazuli ;  esmalte 
azul  (no  brazão). 

azuré,  e,  adj.  [azwrè]  Azulado,  cerú- 
leo, a. 


La  plaine  azurée  {poel.),  o  mar. 
azurer,  v.  a.    [azz<rê]  Azular. 

m.  (hist.  nat.)  [azwrcn] 


AZURIN 

melro  (da  Guyana). 
azygos,  s.  f.  [azigóss]  Azygos, 


veia 


que  se  acha  no  lado  direito  do  peito. 

azyme,  adj.  e  s.  m.  [azíme]  Azymo, 
asmo  (pão). 
azimite,  s.  m.  [azimíte]  Azymita. 


B 


b,  s.  m.  [bê]  segunda  letlra  alphabc- 
tica. 

Être  tnarqué  au  6,  coxear,  ser  vesgo, 
corcunda,  defeituoso,  maligno,  a,  ctc. 

Ne  savoir  ni  a,  ni  b,  ser  ignorantíssi- 
mo. 

ba alite,  s.  m.  [baalíte]  adorador  de 
Baal. 

baazas,  s.  m.  [baazáss]  espécie  de 
guitarra  americana  (tem  4  cordas). 

baba,  s.  m.  [babá]  Baba,  espécie  de 
pudim. 

babeau,  s.  m.  (des.)  [babou]  larva, 
phantasma,  sombra. 

babel,  s.  m.  [babel]  Babel,  Babylo- 
nia;  (fam.)  confusão. 

babela,  s.  f.  (bot.)  [babelá]  acácia  in- 
diatica. 

BABEURRE  OU  BABEURH,  S.  m.  [hãhere] 

leite,  soro  (de  manteiga);  tabefe. 

babiane,  s.  f.  [babiánc]  Babiana  (plan- 
ta). 

babiche,  s.  f.  [babíche]  Cadellinha. 
babichon,  s.  m.  [babichôn]  Cãozi- 
nho. 

babil,  s.  m.  [babíl]  Bacharelice,  gar- 
rulice, lábia,  loquacidade,  palavrorio,  pa- 
rola, parolagern ;  chilreada,  gorgeio. 

babillage,  s.  m.  (fam.)  [babilháje] 
Garrulice;  loquacidade. 

babillard,  e,  adj.  e  s.  [babilhár]  Ba- 
charel, charlado!-,  falador,  gárrulo,  lo- 
quaz, palrador,  palreiro,  parola,  parolei- 
ro, larauelciro,  a. 

BABILLEMENT,   V.  BABIL. 

babiller,  v.  n.  [babil hè]  Bacharelar, 
charlar,  dar  á  taramela,  falar  muito,  pai- 
rar, parolar. 

babine,  s.  f.  [babíne]  beiços  (dos  ani- 
maes)  lábios. 

S'en  être  donné  par  Us  babmes  (fig. 
popuL)t  ter  gasto  tudo  em  comer  e  be- 
ber. 

babiole,  s.f.  [babióle]  brinco  (de  criati- 
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ças);  (fig.)  bugiarias,  ninharias;  inépcia, 
puerilidade. 

babion,  s.  m.  (hist.  nat.)  [babiôn]  Ma- 
caquinho. 

babiroussa,  s.  m.  (hist.  nat.)  [babi- 
ruçá]  Babirussa,  porco  veado. 

bâbord,  s.  m.  [babór]  Bombordo. 

Vaisseau  de  bas  bord,  navio  baixo  da 
bordada  ou  chato. 

babordais,  s.  m.  V.  Bas-bordais. 

babotte,  s.  f.  [babotg]  Babota,  in- 
secto que  devora  a  luzerna. 

babougard,  s.  th.  (hist.  nat.)  [ba- 
bukár]  tordo  marinho  (do  Senegal) 

babouches,  s.  f.  pl.  [babúche]  chi- 
nelas (do  Levante). 

baboue,  s.  f.  (fam.)  [babú]  carranca 
(de  creança). 

babouin,  s.  m.  [babuên]  bugio,  mono 
grande,  symio  ;  figura  ridícula  pintada 
nos  corpos-de-guarda  (que  os  soldados 
beijam  por  castigo)  ;  fedelho,  pitorro ; 
(fam.)  rapaz  travesso. 

babouiner,  v.  n.  (fam.)  [babuinê]  bu- 
fonear. 

babouinerie,  s.  f.  (fam.)  [babuinerí] 

figura  extravagante. 

babouvisme,  s.  m.  [babuvíçme]  Ba- 
buvismo,  systema  de  Babeuf  (revolucio- 
nário francez). 

babouviste,  s.  m.  [babuvíçte]  Babu- 
vista,  partidário  de  Babeuf. 

babylonien,  ne,  adj.  (geogr.)  [babi- 
lónico, iene]  Babylonico,  a,  de  Babylo- 
nia;  (fig.)  immenso,  gigantesco,  a. 

bag,  s.  m.  [bak]  barco  de  passagem ; 
balseiro,  dorna. 

b ac al ar  ou  B ac al as,  s.  m.  [baka- 
lár,  bakalá]  pau  pregado  na  coberta  da 
popa  do  navio. 

bacaliau,  s.  m.  [bakalhouj  Bacalhau. 

bacasie,  s.  f.  [bakazi]  arbusto  (do 
Peru). 

bacassas,  s.  m.  [bakacáss]  espécie 
de  piroga;  barquinho,  batel. 
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baccalauréat,  s.  m.  [bakalorcá] 
Bacharelado. 

bacgaréols,  s.  m.  {liist.  nat.)  [baka- 
reól]  gamo  (do  Indostão). 

bacchanal,  s.  m.  tfam.)  [bakanál] 
vozeira;  inferncira;  bulha,  motim. 

bacchanale,  s.  f.  (tmjtti.)  [bakanále] 
festa  bacchanal  ;  bródio,  festim,  orgia  ; 
beberronia;  (pi.)  bacchanaes,  bacchana- 
lias. 

bacchanaliser,  v.  n.  (des.)  [baka- 
nalizê]  embebedar-sc ,  emborrachar-se, 
embriagar-se. 

bacchante,  s.  f.  (mtjlh.)  [bakânte] 
Bacchanle;  (fig.)  mulher  dissolula,  colé- 
rica, furiosa,  etc. 

BACCHANTS,    TES,   S.    1TI.  e    S.  f.  pl. 

(myth.)  [bakân,  te)  sacerdotes,  sacerdo- 
tizas  de  Baccho  (celebravam  as  festas 
bacchanaes,  etc). 

bacchas,  s.  m.  [bakáss]  fez  (do  sumo 
da  cidra). 

BACCHE,    BACCHIAQUE,   S.  TH.  (pOeS.) 

fbáke,  bakiáke]  pé  de  verso  grego  ou 
atino  (uma  breve,  e  duas  longas). 

b ac chie,  s.  f.  [bakí]  vermelhidão  (na 
cara  do  bêbado). 

bacchionites,  s.  m.  pl.  [bakioníte] 
philosophos  (desprezavam  os  bens  mun- 
danos). 

bacchus,  s.  in.  [myth.)  [bakáss]  Bac- 
cho ;  (poeí.)  vinho. 

baccifère,  adj.  2  gen.  ,{bot.)  [bakei- 
fertf]  Baccifero,  a,  que  produz  bagas. 

bacciforme,  adj.  2  gen.  [bakeifórme] 
em  forma  de  baga  (fruclo). 

baccill aire ,  s.  f.  (hist.  nat.)  bakei- 
lere)  zoophyto. 

baccivores,  s.  m.  pl.  [bakcivóri] 
Baccivoros  (pássaros). 

bacelle,  s.  f.  [bacele]  rapariguinha 
formosa ;  casal,  fazenda. 

bacelotte,  s.  f.  [bacelóte]  moça. 

bacha  ou  pacha,  s.  m.  [backá,  pa- 
chá]  Pacbá,  titulo  entre  os  Turcos;  (hist. 
nat.)  ave  de  rapina  africana. 

bachalie,  s.  f.  [bachalí]  governo  de 
província. 

bachalix,  s.  m.  [bachalík]  Bachalato, 
governo  de  um  baehá. 

bachasson,  s.  m.  [papel.)  [bachaçón] 
caixa  de  pau,  ou  tina  (verte  agua  nas 
pias). 

bach at,  s.  m.  (papel.)  [bachá]  cavi- 
dade (sob  o  pilhão). 

bâche,  s.  f.  [bache]  tina;  cobertura; 
lesto;  s.  m.  (boi.)  palmeira  (da  Guiana). 

bachelard,  s.  m.  [bacbdár]  amigo; 
amante,  namorado;  mimoso.. 

bachelerie,  s.  f.  [bachelim]  fazenda, 
herdade  (tem  peças  de  12  geiras). 

bacíielette,  s.  f.  (dim..)  [bachelcte) 
moçoila,  raparigola. 

b^achelier,  5.  m.  [bacheliê]  Bacharel; 
BMfto  e  futuro  esposo;  amante;  Imilil.) 
Ciavarawa  (de  sej^rada  oí  dcmi.  * 


bâcher,  v.  a.  [bachê]  cobrir  a  carga, 
ou  o  que  se  traz. 

BACHIE,   V.  BACCHIE. 

bachiner  v.  a.  [bachinê]  bater  em 
uma   bacia    (  para   annunciar  alguma 

coisa). 

bachique,  adj.  2  gen.  [bachíke]  Bac- 
chico,  a. 

Liqueur  bachique,  vinho. 

bacho  ou  bachot,  s.  m.  (fam.)  [ba- 
chou]  abreviação  de  baccalauréat. 

Passer  son  bachot,  fazer  exame  para  o 
bacharelado. 

bacholle,  s.  f.  (papel.)  [bachóle]  cas- 
sarola  (de  cobre). 

bachon,  s.  m.  [bachôn]  vaso  de  pau 
(para  líquidos). 

bachot,  s.  m.  [bachou]  barquinho,  ba- 
tel, bole,  catraio,  cymba. 

bachotage,  s.  m.  [bacholáje]  con- 
ducção  (de  um  bote). 

bachoteur,  s.  m.  (pop.)  [  bachoter  ] 
Bateleiro,  catraieiro. 

bachotte,  s.  f.  [bachótej  celha  (onde 
conduzem,  a  cavallo  peixe  vivo). 

bachoue,  s.  f.  [bachú]  vaso  de  pau 
(leva  agua,  uva,  etc). 

bacicoter,  v.  a.  [bacikolê]  Enganar. 

bacile,  s.  m.  [bacíle]  pcrrexil  (planta); 
funcho  marinho. 

baciliforme,  adj.  2  gen.  [baciliforme] 
Baciliforme  ;  com  feitio  de  varinha. 

bacinet,  s.  m.  [bacinéj  espécie  de 
rainunculo. 

backg ammon,  s.  m.  [bakgamôn]  certo 
jogo  de  tabulas. 

bâclage,  s.  m.  [bakláje]  arrumação 
de  barcos  (n'um  porto) ;  fechamento  de 
um  rio,  etc.  (com  cadeias,  etc). 

bâclé,  e,  adj.  [bflklê]  fechado,  ta- 
pado, a. 

Fleuve  bâclé,  rio  obstruído  pelo  gelo ; 
(fam.)  feito,  terminado,  a,  compressa." 

bâcler,  v.  a.  (fam.)  [baklèj  fechar 
(um  passo,  um  porto,  ele) ;  trancar 
(porta,  janella,  etc);  arrumar  (barcos); 
expedir  á  pressa;  acabar,  concluir. 

baconien,  ne,  adj.  [bakoniên,  iene] 
que  pertence  ao  systema  philosophico  de 
Bacon. 

baconisme,  s.  tíi.  [bakoníçrne]  philo- 
sophia  de  Bacon. 

baconner,  v.  a.  [bakonê]  pôr  em  sal- 
moura. 

BACTES  OU   BABACTES,  S.  m.  [bákt£, 

babákte]  gritador  (appellido  de  Bacche). 

bactréole,  s.  f.  [baklreóte]  apara  (de 
folhas  d'oiro). 

bacule,  s.  f.  [bak?/le]  retranca. 

baculer,  v.  a.  [bakulê]  apalear. 

baculifère,  adj.  [bacwlifcre]  Baculi- 
fero,  próprio  para  bengalas  (arbusto). 

baculite,  s.  f.  (hist.  nat.)  [bakwííte] 
concha  cylindrica. 

baculomètre.      m.  [hak&loittôtrf] 
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Baculometro;  instrumento  para  medir  os 
sitio*  de  diffioil  accesso. 

baculométrie,  s.  f.  [bakj/Iomelrí] 
Baculoinelria  (arte  de  medir  com  paus, 
varas). 

baculométrique,  adj.  2  gen.  [ naku- 
lonietríke]  Baculoinelrico,  a,  que  se  refere 
á  baculomelria. 

badail,  *.  m.  {pese.)  [badálh]  rede 
com  cabo  (roja  pelo  fundo  do  rio,  etc). 

BADAMIER    OU  BADANIER,    S.  m.  [ba- 

damiè,  badaniè]  arvore  (dá  beijoim,  la- 
ca, etc). 

badase,  s.  f.  (bot.)  [badáze]  Badasa ; 
alfazema  do  Languedoc. 

badaud,  e,  adj.  (fam.)  [badou,  de] 
Basbaque,  bolonio,  boquiaberta,  estólido, 
estúpido,  néscio,  papalvo,  patela,  sim- 
ples, tolo,  a. 

badaudage,  s.  m.  [badoudáje]  Basba- 
caria,  estolidez,  necedade,  parvoíce,  pa- 
tetice,  pasmaceira,  pasmatorio,  tolice. 

badaudaille,  s.  f.  (fam.)  [badou- 
dálhe]  multidão  de  basbaques. 

badauder,  v.  n.  (fam.)  [badoudê]  em- 
basbacar-se,  parvoeirar,  pasmar. 

badauderie,  s.  f.  [badoudn'í]  Bas- 
baquice,  caracter  do  papalvo  ou  bas- 
baque. V.  Badaudage. 

badaudique,  adj.  2  gen.  [badoudíke] 
de  basbaque. 

Badaudisme,  t.  tn.  [badoudíçme]  de- 
feito (de  basbaque). 

badelaire,  s.  tn.  (braz.)  [badelére] 
espada  curta,  larga  e  curva;  alfange. 

baderne,  s.  f.  (naut.)  [badérne]  cor- 
dinha torcida;  tecido  (guarnece  amarras). 

badhamu,  s.  tn.  (bot.)  [badanai]  espé- 
cie de  milho  de  Ceilão. 

badi,  s.  m.  [badí]  cris  (dos  Javanezes). 

badian  ou  badiane,  s.  m.  e  /.  [ba- 
diàn,  badiáne]  anis  da  China  (planta). 
j-BADiGEON,  s.  m.  [badijún]  argamassa; 
côr  branca,  ou  amarella  (para  caiar). 

badigeonner,  v.  a.  [badijonê]  arga- 
massar, caiar  (uma  parede). 

badigeonnage,  <•  m.  [badijonáje  ] 
cai  ad  ura. 

badigeonneur,  s.  iti.  [badijoner]  caia- 
dor,  rebocador,  eslucador. 

badillon,  s.  tn.  (badilhôn]  brochinas 
que  se  pregam  no  modelo  de  um  navio. 

badin,  e,  adj.  e  s.  [badên,  me]  brin- 
cador,  brincào,  folgazão  ;  gracejador  , 
gracioso,  a;  divertido,  jocoso,  a;  alegre, 
risonho,  a. 

badinage,  *.  tn.  [badináje]  graça, 
gracejo,  zombaria,  brincadeira,  brinco, 
Brinquedo. 

badin ant,  s.  tn.  [badinân]  cavallo  (á 
dextra). 

badine,  s.  f.  [badíne]  chibatinha,  va- 
rinha; (pl.)  tenazes  (d'atiçar)  ;  espécie  de 
látego. 

/  badinement,  adv.  [badínmân]  ale- 
gre, folgazona,  jocosamente. 


badiner,  Vè  n.  [badinê]  brincar,  di- 

vertir-se,  folgar  ;  gracejar,  zombar  ;  rir. 

badinerie,  s.  f.  [badineríj  bagalclla, 
frioleira,  puerilidade,  ridiculaiia  ;  babo- 
seira, graçola  ;  alegria  ;  zombaria  ;  par 
voice,  tolice. 

Tomber  dans  la  badinerie,  descahir  no« 
jocoso. 

badrouille,  s.  f.  [badrúlhe]  novello 
d'estopa  (queima,  nos  portos,  o  velho  al- 
catrão dos  navios). 

baducca,  s.  m.  (bot.)  [badwká]  ala- 
par rei ra  do  Malabar. 

baducke,  s.  m.  (bot.)  [badwke]  capa- 
reira  (das  Índias). 

baée  ou  bée,  s.  f.  (anlig.)  [baè,  bè] 
abertura ;  janella. 

baf,  s.  til.  [báf]  animal  qne  suppo- 
havam  sor  gerado  de  toiro  e  da  e^rua. 

bafetas,  s.  m.  [bafetá]  panno  d'al- 
godão  indio. 

bafouer,  v.  a.  [bafuê]  achincalhar, 
chacotear,  escarnecer,  mofar,  zombar ; 
desprezar  ;  injuriar,  ultrajar. 

bâfre,  s.  f.  (pup.)  [haíve]  banquetaÇo; 
fartadella,  comida  abundante  ;  acção  de 
comer. 

bâfrer,  v.  n.  (pop.)  [  b«frê  ]  comer  a 
fartar  ou  demasiadamente  ;  cmpaniur- 
rar-se;  tomar  barrigada,  ou  fartadella. 

bâfrerie,  s.  f.  [bafrerí]  gulodice. 

bâfreur,  euse,  s.  (pop.)  [buiver,  eu- 
ze]  comilão;  goloso,  a. 

bagace,  s.  f.  [bagáce]  Bagaço  (da 
canna  d'assucar). 

bagadais,  s.  m.  (hist.  nal.)  [bagadé] 
sorte  de  pombo. 

bagage,  s.m.  [bagáje]  Bagagem,  equi- 
pagem, fato,  moveis,  uicnsilios,  etc. 

Plier  bagage,  levantar  o  campo;  abalar, 
fugir  furtivamente,  pôr-se  ao  íresco,  sa- 
far-sc;  morrer.  Trousser  bagage,  pôr-se 
a  andar  ;  entrouxar  o  fato. 

bagare,  s.  f.  [bagáre]  grande  batel  de 
transporte.  V.  Gabarre. 

bagarre,  s.  f.  [bagáir]  bulha,  motim, 
tumulto;  algazarra;  (fam.)  barulho  (de 
carruagens,  etc);  rixa. 

bagasse,  s.  f.  (pop.)  [bagáce]  pros- 
tituta, rameira;  falbalas,  folhos,  franjas; 
talo  \de  anil,  ele). 

bagassier,  *.  m.  {bot.)  [bagaciê]  ar- 
vore da  Guyana  (dá  excellenie  fructo). 

BAGATELLE,  s.  f.  [bag ateie]  Bagaiella, 
bugiaria,  frioleira,  ninharia,  nonada,  ri- 
dicularia;  minúcia;  obriuha  ;  (fam.  pop.) 
galanteio. 

bagaod,  s.  tn.  [bagou]  rebelde,  rebel- 
lado,  revoltoso,  traidor. 
bagaude,  s.  f.  [bagoude]  revolta. 

BAGAUDERIE  OU  BAGAUDIE,  S.  f.  [ba- 

gouderí,  bagoudí]  antiga  insurreição  dos 
campoiiezes  da  Gallia. 

bagne,  s.  m.  [bánhe]  Banho,  calceta, 
prisão  de  foiçados. 
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BAGNOLET  OU  BAGNOLETTE,  S.  M.  e  f. 

[banholé,  banholet^]  espécie  de  touca,  ou 
coifa  de  mulher. 

bague,  s.  f.  [bágh?]  annel ;  argolinha. 

Revenir  baques  sauves  ,  sair ,  feliz- 
mente de  um  perigo. 

bagué,  e,  part.  [baghê]  alinhavado, 
a  (prega  do  vestido). 

baguenaude,  s.  f.  (bot.)  [baghgnoud<?] 
bexiga  de  cão  ;  espécie  de  herva  moira. 

baguenauder,  v.  n.  (fam.)  [baghe- 
noudê]  divertir-se  em  coisas  vãs;  vadiar; 
abrir  o  fructo  do  espantalobos. 

baguenauderie,  s.  f.  [baghenoudérí] 
discursos  frívolos  ;  nonadas. 

BAGUENAUDIER,  S.    til.    (bot.)  [baghe- 

noudiê]  espantalobos;  colutea  (planta); 
patola;  vadio;  jogo  (de  rapazes). 

baguer,  v.  a.  [baghè]  alinhavar  (as 
pregas  de  um  vestido)  ;  dar  anneis,  etc. 
(á  sua  futura  esposa). 

baguette,  s.  f.  [baghéte]  varinha; 
vareta  (d'espingaida)  ;  baqueta  (de  tam- 
bor); cauda  (do  foguete);  tento  (de  pin- 
tor.) 

Commander  à  la  baguette,  mandar  im- 
periosamente. 

baguetter,  v.  a.  [baghétê]  varejar  ; 
chibatar. 

baguier,  s.  m.  [baghiê]  cofre  (para 
guardar  jóias). 

bah  !  interj.  [ha]  oh !  ;  essa  é  boa  ! 

bahut,  s.  m.  [bató]  Bahu,  cofre;  arca; 
ucha. 

bahutier,  5.  m.  [bahwtiè]  Bahuleiro. 

Fait  e  comme  les  baliutiers,  faiar  muito, 
e  trabalhar  pouco  (prov.). 

bai,  e,  adj.  [bó]  Baio  (cavallo). 

baiart,  s.  m.  [baiár]  tinazinha  de 
pedreiro.  V.  Civière. 

batdar,  s.  m.  [bédár]  canoa  russa. 

baie,  s.  f.  [bé]  Bahia,  barra,  enseada, 
go^fo  ;  praia  ;  janella ;  abertura  na  pa- 
rede (para  porta,  etc.) ;  baga ;  [fam.) 
burla,  engano  ;  zombaria. 

baiette,  s.  f.  [baiét'1  Baeta. 

baigner,  v.  a.  [bénhè]  Banhar,  mo- 
lhar, regar;  (v.  n.)  estar  de  molho. 

(Se—)  v.  r.  banhar-sc,  entrar  no  banho; 
tomar  banhos. 

baigneur,  euse,  s.  [bénher,  euze] 
Banhista,  o  ou  a  que  se  banha  (nos  rios^ 
no  marc,  banhador,  a,  o  ou  a  que  tem 
banhos  públicos. 

batgnoir,  s.  m.  [bénhóar]  banho  pu- 
blico (n'um  rio). 

baignoire,  s.  f.  [bénhoártf]  Banheira, 
cuba,  tina  (para  banhos);  camarote  ao 
nivel  da  plateia. 

bail,  s.  m.  (for.)  [bálh]  aluguel,  ar- 
rendamento (pl. :  Baux.) 

Bail  d/amour,  contracto  de  casamento, 
Aiioir  à  bail,  ter  por  sua  conta.  Baii  à 
ferme,  arrendamento  de  terras. 

baile  ■,  &.  m.  fbéle]  Bailo  (dignidade 
em  Veneza);  embaixador  d'essa  cidade 


(junto  á  Porta  Ottomana)  ,  juiz  régio,  ou 

da  corôa, 

baillager,  ère,  adj.  [balhajê,  ére] 
de  um  baliado. 

baillard,  s.  m.  [balhár]  varas,  em 
que  os  tintureiros  penduram  as  sedas 
(para  escorrel-as). 

baillarge,  s.  m.  [balhárjc]  espécie 
de  trigo. 

baille,  s.  f.  (naut.)  [bálhe]  celha, 
cuba,  tina. 

baille-blé,  s.  m.  [balheblê]  tremonha 
(faz  cair  o  trigo  na  mô). 

bâillement,  s.  m.  [balhemân]  bocejo; 
(gram.)  hiato. 

bâiller,  v.  n.  [balhê]  abrir  a  bocca, 
bocejar  ;  (fig.)  abrir-se,  estar  mal  unido  ; 
anojar-se  ;  v.  a.  (for.)  arrendar,  dar  a 
renda;  entregar. 

La  bâiller  belle,  burlar  alguém. 

bailleresse,  s.  f.  [balneréce]  Arren- 
dadora (como  dona). 

baillet,  adj.  e  s.  m.  [balhé]  ruço ; 
cavallo  (d'essa  cor). 

bailleul,  s.  tíi.  [baid]  algebrista ; 
agente;  governador. 

bailleur,  eresse,  s.  [balhgr,  eréce) 
Arrendador,  a. 

Bailleur  de  fonds,  capitalista  que  for- 
nece -a  alguém  os  fundos  necessários 
para  qualquer  negocio;  sócio  custeador, 
o  que  entra  com  fundos  sem  er  agen- 
cia. 

bailleur,  euse,  s.  [balher,  euze]  bo- 
cej  .dor,  a. 

bailli,  s.  m.  (for.)  [balhí]  Bailio;  juiz 
ordinário. 

bailli al,  e,  adj.  [balhál]  Balial;  per- 
tencente ao  bailio. 

bailliage,  s.  m.  (for.)  [balhájdj  Ba- 
liado. 

bailliagère,  adj.  f.  [balhajére]  de 

baliado  (assembléa). 

baillie,  s.  f.  (cost.)  [balhí]  adminis- 
tração, guarda  (dos  bens  de  um  pupillo); 
autoridade,  governo,  regência. 

baillisseur,  s.  m.  (cost.)  [balhicer] 
tutor  (dos  nobres  de  menor  idade). 

baillistre,  s.  m.  [balhíçlre]  conser- 
vador, tutor. 

baillistrerie^./*.  (cost.)  [bfllhiçtrerí] 
administração,  entregi,  tutela. 

baillive,  s.  f.  f  balhíve]  mulher  do 
bailio. 

bâillon,    s.  m.    [balhón]  Açamo, 

mordaça. 

bâillon-dentaire,  s.  m.  [balhon- 

dantérj  placa  (collocam-ua entre  os  dentes, 
para  dar  a  estes  a  verdadeira  posição). 

bâillonner,  v.  a.  [balhonè]  açamar, 
pôr  mordaça;  {fig.)  impedir  a  alguém  de 
falar,  de  escrever. 

Bâillonner  une  porte,  fechar,  trancar 
uma  porta. 


■ailloques,  s.  /".  p/.  [balhóké]  pen- 
as d'abestruz  brancas,  e  pardas. 
baillotte,  s.  f.  [balhótg]  Balde,  bar- 
doiro  (de  tirar  agua).  V.  Baquet. 
bain,  s.  m.  [bên]  Banho;  (pl.)  banhos 

públicos,  caldas. 
Bain  marie,  banho-maria. 
baíonisme,  s.  m.  [baioníçme]  opinião 

(dimana  do  calvinisino  e  do  luthera- 

nismo). 

baíonette,  *.  f.  (milit.)  [baionéte] 
Baioneta. 

BAÍOQUE  OU  BAJOQUE,    S.    f.  [baiókg, 

bajóke]  Baioco  (moeda  italiana). 

baioquelle,  s.  f.  [baiokéle]  moeda 
de  pequeno  valor  (em  Itália). 

bairam,  s.  m.  [bérân]  Bairão,  fesla 
turca  (no  fim  do  ramadão). 

bai-rouge,  s.  m.  (hist.  nctt.)  [bérúje] 
serpente. 

baisemain,  s.m.  [bézemên]  Beijamão; 
(pl.)  comprimentos  ;  recados. 

baisement,  s.  m.  (deu.)  [bézemân]  ac- 
ção dc  beijar  o  pé  (ao  papa). 

baiser,  v.  a.  [bézè]  Beijar,  oscular; 
[pop.)  yozar  (uma  mulher) ;  estar  mui 
chegado,  tocar-se;  is.  m.)  beijo,  osculo. 

baiseur,  euse,  s.  [bezer,  eme]  Bei- 
jador,  beijocador,  a. 

baisonge,  s.  f.  (bot.)  [bézônje]  excres- 
cência que  certo  pulgão  faz  nascer  na 
salva. 

baisotter,  v.  a.  (fam.)  [bézotê]  Beijo- 
car, beijorocar. 

baisse,  s.  f.  [béce]  Baixa,  diminuição. 

baissé,  e,  adj.  [becè]  Abatido,  baixo, 
rasteiro,  a. 

Donner  téte  baissée,  dar  co'a  viseira 
baixa,  ou  dar  de  golpe.  Donner  dans  une 
affaire  lêle  baissée,  entrar  n'um  ne- 
gocio a  olhos  fechados. 

BAissEMfíNT,  s.  m.  [bécemân]  dimi- 
nuição. 

baisser,  v.  a.  [bécè]  Baixar  ;  arriar, 
descer  ;  ceder  ;  inclinar  ;  (v.  n.)  abater, 
diminuir. 

Bahser  Voreille,  desalenlar-se,  desa- 
nimar-se;  declinar,  mingoar. 

(Se — )  v.  r.  abaixar-se,  curvar-se,  do- 
brar-se,  inclinar-se. 

baissier,  s.  m.  [béciê]  aquelle  que 
joga  á  baixa  (nos  fundos  públicos]. 

baissière,  s.  f.  [béciére]  borra,  fun- 
dagem,  sedimento  (do  vinho,  ele). 

baissoirs,  s.  tn.  pl.  [béçoár]  reserva- 
tórios, tanques  (de  salinas). 

baisure,  s.  f.  [hèzáve]  parte  menos 
cozida  do  pão,  e  onde  elle  se  pegou  a 
outro  (no  forno). 

baitarie,  s.  f.  [bétaríj  Baitaria;  plan- 
tinha herbácea  do  Peru. 

baja,  *.  m.  [bajá]  trepadeira  (planta 
india). 

bajasajo,  s.  m.  [bajazajou]  planta 
trepadora  do  Malabar. 


bajoire,  s.  f.  [  bajoáre  J  medalha, 
moeda  (com  duas  cabeças  de  perfil). 

bajou,  s.  m.  (carp.)  [bajú]  a  tábua 
mais  comprida  (de  um  barco  grande). 

bajoue,  s.  f.  [bajú]  focinho,  ou  tromba 
do  porco  ;  (iron.  fam.)  faceira ;  boche- 
cha. 

bajoyers,  *.  m.  pl.  (hijdr.)  [ba- 
joaiè]  bordas  de  um  rio  chegadas  ao  ma- 
ciço de  pedras  (nos  últimos  arcos  das 
pontes)  ;  muros  laleraes  ide  um  açude). 

bajulation,  s.  f.  [bajwlaciôn]  com- 
missão,  emprego. 

bajule,  s.  m.  [bajííle]  official  grego. 

bajurac,  s.  m.  [bajwrák]  estandarte 
(do  gran'  senhor). 

bakka,  s.  m.  (bot.)  [baká]  variedade 
de  canamo  indiatico. 

bal,  s.  m.  [bál]  Baile,  dança,  sarao. 

Donner  le  bal  à  quelqu'un,  maltratar 
alguém.  Mettre  le  bal  eti  train,  começar 
um  negocio,  uma  guerra,  ele. 

BALADE,    V.  BalLADE. 

baladin,  e,  s.  [baladên,  íne]  Bailador, 
dançador,  dançarino,  a;  bufão,  farçante, 
mimo,  a;  ridículo,  a. 

baladin  age  ,  s.  m.  [baladinájg]  cho- 
carrice. 

baladines,  adj.  f.  pl.  [baladíne]  de 
freguezia  (festas). 

balafa,  s.  m.  [balafá]  instrumento 
dos  negros  (guarnecido  de  cabaças). 

balâfre,  s.  f.  [  balafre  ]  cutilada, 
gilvaz. 

balâfrer,  v.  a.  [balafrê]  dar  um  gil- 
vaz. 

balai,  s.  m.  [balé]  vassoira ;  vas- 
culho ;  cauda  (das  aves)  ;  ponta  do  rabo 
(dos  cães). 

Rotir  le  balai,  viver  obscura  e  traba- 
lhosamente, ou  algum  tempo  sem  cons- 
trangimento. Faire  balai  neuf,  mos- 
Irar-se  bom  criado,  nos  primeiros  dias. 

balaiement,  s.  m.  [balemân]  Barre- 
dura. 

balais  (Rubis),  adj.  m.  [balé]  Balais, 
rubi-alhete. 

balance,  s.  f.  [bâlance]  Balança  ;  ba- 
lanço ;  (aslron.)  libra  [consteliação);  (fig.) 
comparação,  parallclo;  egualdade;  exame; 
juizo;  duvida,  incerteza. 

Être  en  balance,  estar  duvidoso,  sus- 
penso. 

balance,  s.  m.  [balancê]  passo  de 
dança  (assim  chamado). 

balancelle,  $.  f.  [balancéle]  linda 
embarcação  napolitana. 

balancement,  s.  m.  [balancetnân] 
Balanceadura,  balanço,  oscillação,  vibra- 
ção; (fig.)  hesitação. 

balancer,  v.  a.  [balancê]  Balancear, 
equilibrar  ;  bambalear,  embalançar  ;  con- 
siderar, examinar,  pesar,  ponderar;  com- 
parar ;  contrapesar;  (v.  n.)  estar  irreso- 
luto,  hesitar. 
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Ne  pas  balancer,  não  vacillar. 

(Se — )  v.  r.  balançar  (o  corpo)  balancear- 
se,  librar-se  (nas  azas) ;  compensar-se. 

balanceur,  s.  m.  [balancer]  espécie 
de  gravi-bico  (ave). 

balancier,  *.  m.  [balanciê]  o  que 
faz,  e  vende  balanças;  pêndulo;  prensa 
(para  fabricar  moeda) ;  fiel  de  balança  ; 
maroma. 

balancine,  *.  f.  (naut.)  [balancíne] 
Balancina  (corda). 

balançoire,  s.  f.  [balançoáre]  tábua 
(para  duas  pèssoas  se  einhalançarem)  ; 
redouça;  [neol.  fam.)  repetição  fastidiosa 
(n'um  discurso,  n'um  escripto). 

balançons,  s.  m.  pl.  [balançôn]  pau 
de  pinho  (vendido  por  miúdo). 

BALANDRAN    OU    BALANDRAS,    í.  m. 

[balandrân,  balandrá]  Balandrau  (sobre- 
tudo campezino). 

balandre,  *.  f.  [balândre]  Balandra 
(navio). 

balanes,  s.  f.  pl.  (hist.  nat.)  glande 
marinha. 

BALAngue,  s  m.  [balânghe]  Balango 
(fructi  da  ilha  de  Madagáscar). 

balanide,  adj.  2  gen.  [balaníde]  que 
similha  uma  glande  marinha  (crustáceo). 

balanine,  s.  f.  [balaníne]  Balanina 
(insecto). 

balanite,  s.  m.  [balaníte]  Balanito 
(arvore). 

balanoíde,  adj.  2  gen.  [balanoíde] 
Balanoide;  com  apparencia  de  bolota. 

balanophage,  adj.  2  gen.  [balano- 
fájc]  Balanophago,  a  ;  que  se  nutre  de 
glandes. 

balanophore,  adj.  2  gen.  [baiano- 
fórc]  Balanophoro,  a ;  comedor  de  bo- 
lotas. 

balanorrhagie  ,  s.  f.  [balanorají] 
Balanorrhagia  ;  fluxo  mucoso  pelo  mem- 
bro viril. 

balanorrhagique,  adj.  2  gen.  [ba- 
lanorajíke]  Balanorrhagico,  a;  da  bala- 
norrhagia. 

balant,  s.  m.  (naut.)  [balân]  parte 
da  corda  (não  atada). 

balantin,  s.  m.  [balantên]  pesca  (com 
anzol). 

balantiophthalme,  adj.  2  gen. 
[balanlioflálme]  Balantiophthalmo  ,  a; 
que  tem  pálpebras  com  feitio  de  bolsa. 

balanus,  s.  m.  [balanáss]  Baiano, 
glândula,  ou  cabeça  do  membro  viril. 

balaou,  s.  m.  [balaú]  peixinho  da  Mar- 
tinica; navio. 

BALARD,  BALLARD,  V.  BALAFA. 

balasée,  s.  f.  [balazè]  panno  d'al- 
godão  (de  Surrate). 

balasse,  $.  f.  [balazè]  enxergão  (de 
palha  de  aveia);  jarra  (esfria  a  agua). 

balassor,  s.  m.  [balaçór]  estofo  in- 
diano (de  cascas  d'arvores). 

BALAST,   V.  BALLÀST 


balastris,  s.  m.  pl.  [balaçtrí]  panno 
áureo  veneziano. 

balatas,  s.  M.  [balatáss]  arvore  gran- 
de (da  Guiana). 

balatron,  s.  tn.  [balatrôn]  peralvilho; 
homem  devasso. 

balauste,  «.  f.  (pharm.)  [balouçte] 
fructo,  ou  flor  da  romeira  silvestre;  ba- 
lausiia. 

balaustier,  s.  m.  (bot.)  [balouçtiê] 
romeira  brava. 

balayage,  s.  m  [balciáje]  Varredura; 
seu  effeilo;  paga  (do  barredor). 

balayer,  v.  a.  [baleie]  Varrer;  alim- 
par; {fig.)  expulsar;  afugentar;  dissipar. 

balayette,  s  f.  (des.)  [baléiéte]  vas- 
soirinha. 

balayeur,  euse,  *.  [baléier,  euze] 
Varredor,  a. 

BALAYURES,   S.    f.  pl.    [h&léiúrc]  1ÍXO, 

varredura  ;  alimpadura  ;  cisco  ;  immun- 
dicia. 

balazée,  s.  f.  [balazè]  teia  d'algodão 
(de  Surrate). 

BALBUSARD   ou    BALBUZARD,   8.  m. 

[balbwzár]  águia  marina;  gaivota;  ave  de 
rapina. 

balbutie,  s.  f.  [balbwcí]  má  pronun- 
cia; bulbuciação,  gagueira. 

balbutiement,  s.  m.  [balbíícimân] 
Balbucie,  l);ilbuciencia,  gagueira. 

balbutier,  v.  a.  e  n.  [balbucie]  Bal- 
buciar; gaguejar,  tartamudear;  (fig.)  falar 
confusa,  ineptamente,  ou  sem  conheci- 
mento. 

balbuzar,  s.  m.  [balbwzár]  águia 
marina. 

balcon,  s.  m.  [balkôn]  Balcão,  balus- 
trada,  galeria,  sacada,  varanda. 

baldaquin,  s.  m.  [baldakên]  Pallio; 
docel,  sobreceo  (do  leito) ;  columnala  (so- 
bre altar). 

baléarique,  adj.  2  gen.  [balearíkíj 
Balearico;  das  ilhas  Baleares. 

baleinas,  s.  m.  Baleinas ;  membro 
genital  do  macho  da  baleia. 

baleine,  ò-.  f.  (Iiist.  nat.)  [baléne] 
Baleia;  barba  de  baleia;  (astron.)  constel- 
laçào  austral. 

baleiné,  e,  adj.  [balénê]  guarnecido 
de  barba  de  aleia. 

BALEINEAU  OU  BALEINON,  S.  IR.  (Jlist. 

nat.)  [balénou,  balénôn]  Balealo. 

baleinide,  adj.  2  gen.  [balenide]  Ba- 
leinide;  similhanle  á  baleia. 

baleinier,  adj.  e  s.  m.  [baléniê]  Ba- 
leeiro (navio  da  pesca  da  baleia). 

baleinière,  s.  f.  [baléniér^]  Baleeira; 
embarcação  que  segue  as  baleias. 

balsinologie,  s.  f.  [balenolojí]  Ba- 
leinologia,  tratado  das  baleias. 

baleston,  s.  m.  (naut.)  [baleçtôn]  vara 
(atravessa  a  vela). 
balestrille,  s.  f.  [baléçtrílhe]  Ba- 
j  lestilha. 
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balètre,  s.  f.  (techn.)  [balétre]  re- 
barba do  metal  derretido  atravez  as 
fendas  do  molde. 

balèvre,  s.  f.  [balévn?]  beiço  inferior; 
[archit.)  resulto ;  desegualdade. 

bali,  balie,  s,  in.  e  f.  [bali]  sans- 
kriio  (língua);  peixe;  serpe  parda. 

balicasse,  *.  m.  [balikáce]  espécie 
de  corvo. 

balin,  s.  m.  [balèn]  panno  (onde  cai  o 
trigo  joeirado). 

b aline,  s.  f.  [balíne]  serapilbeira. 

balisage,  s.  m.  [balizáje]  limpeza  (de 
um  rio). 

baliscorne,  s.  f.  [baliçkórne]  peça 
de  ferro  (sobro  a  caixa  do  folie  de  uma 
forja). 

balise,  s.  f.  [balize]  Balisa,  limite, 
signal,  termo  (de  demarcação). 

baliser,  v.  a.  [balizè]  Balisar,  de- 
marcar. 

baliseur,  s.  m.  [balizer]  Abalisador  ; 
inspector  (das  margens  dos  rios,  ele). 

balisier,  s.  m.  [baliziè]  planta  das 
índias,  ou  espécie  de  canna. 

balistaire,  s.  m.  [baliçtcre]  Balis- 
taiio. 

baliste,  s.  f.  [balíçte]  Balista,  tra- 
buco. 

balistique,  s.f.  [baliçlíke]  Balística, 
calculo  do  movimento  dos  projeclis. 

balivage,  s.  m.  [balivájtf]  signal  nas 
arvores  (para  não  serem  cortadas). 

baliveau,  s.  m.  [bali vou]  arvore  pe- 
quena (deixa-se  no  corte  das  mattas)  ; 
carvalho  (com  menos  de  quarenta  anãos). 

baliverne,  s.  f.  {fam.)  [baliverne] 
chocarrice,  patarata;  caçoada;  desvario; 
conto;  Moleira,  futilidade,  ninharia. 

baliverner,  v.  n.  (fam.)  [baliverne] 
chocarrear,  gracejar;  caçoar;  entreter-se 
(com  bagatellas). 

ballade,  s.  f.  [baláde]  antiga  poesia 
franceza  (linha  o  mesmo  estribilho  cm 
cada  copla);  balada. 

ballader,  v.  n.  [baladê]  fazer  bai- 
ladas. 

[Se—)  v.  r.  (neol.  pop.)  andar  á  tuna, 
passear. 

balladères,  f.  pl.  [baladére]  dan- 
çarinas indias.  V.  Bayadère. 

ballan,  s.  m.  [balàn]  Ballano,  peixe 
espinhoso). 

ballant,  s.  m.  (naut.)  [balàn]  parte 
frouxa  de  uma  manobra  agitada  pelo 
vento. 

ballant,  e,  adj.  Tbalân,  ânte]  oscil- 
lante,  que  se  agita  ou  balança  negligente- 
mente. 

Aller  les  br  as  ballanlsy  andar  com  os 
braços  pendentes. 

ballarin,  s.  wi.  [balarèn]  espécie  de 
alcão. 

ballast,  s.  m.  (naut.)  [bnláçf]  lastro 
de  navio;  \cam.  de  fer.)  ballaslro, areia  e 


pedregulho  com  que  se  cobrem  as  tra- 
vessas. 

balle,  s.  f.  [bale]  Bala ;  bola ;  glo- 
binho;  pella;  fardo;  sacca. 

Prendre  la  baile  au  bond,  lançar  mão 
da  occasiào,  aprovei lal-a.  Braver  lei 
bailes,  desprezar  pelouros. 

baller,  v.  n.  [balè]  dançar  (com  os 
braços  caídos). 

ballet,  s.  m.  [bale]  dança  figurada; 
baile  theatral. 

ballin,  s.  m.  (comm.)  [balên]  enfa- 
damento. 

ballon,  s.  m.  [balôn]  Balão ;  pella ; 
galé  de  Sião;  machina  aerostatica;  resma 
de  papel. 

ballonier,  s.  m.  [baloniè]  o  que  faz 
pellas,  machinas-aerostaticas,  e  as  di- 
rige. 

ballonné,  e,  adj.  [balonê]  inchado,  a; 
como  um  balão. 

ballonnement,  s.  m.  [balonemân] 
inchação  do  ventre. 

ballonner,  v.  a. [balonê]  inchar,  dilatar 
em  forma  de  globo. 

ballot,  s.  m.  [balou]  Balole,  fardo, 
pequeno  pacote. 

ballottade,  s.  f.  [balotáde]  sal  lo  do 
cavallo  (atado  entre  dois  pilares). 

ballottage,  s.  77i.  [baloláje]  votação 
por  pelouros  ;  pelouro. 

ballottation,  s.  f.  [balotaciôn]  agi- 
tação. 

ballotte,  5.  f.  [balóte]  pelouro  (de 
votar);  balazinha;  cuba  (de  vindima). 

ballottement,  s.  M.  [balotemân] 
agitação,  movimento. 

ballotter,  v.  a.  [balotc]  dar  voto  ; 
contar  os  pelouros,  ou  nomear  (por  pe- 
louros); jogar  a  pella;  examinar ;  consul- 
tar; deliberar,  discutir ;  empalhar,  en- 
ganar; entrouxar;  [fam.)  mandar  de  He- 
rodes para  Pilatos  ;  (v.  n.)  votar  (com  pe- 
louros). 

ballottin,  s.  m.  [balolên]  fardinho  ; 
menino  (tira  os  pelouros,  as  sortes). 

ballottine,  s.  f.  (chim.)  [b  doiíne] 
Balio. i na;  principio  amargo  particular 
da  ballota. 

balnéable,  adj.  2  gen.(des.)  apto  para 
banhos. 

Une  ean  balnéable,  agua  própria  (para 
se  tomar  banhos). 

balnéaire,  adj.  2  gen.  [balneére]  dos 
banhos,  relativo,  a,  aos  banhos,  que  lhes 
diz  respeito. 

BALNÉOGRAPHE,    S.    771.  [balllCOgráfe] 

Balneographo  ;  o  que  escreve  ácèrca  dos 
banhos. 

balnéographie,  s.  f.  [balneografí] 
Ba!neographia;  tratado  sobre  os  banhos. 

BALNÉOTECHNIE,    S.    f.  [ballieotekllí 

Balneolechnia ;  arte  do  preparar  os  ba- 
nhos. 

balnéotechnique,  adj.  2  gen.  [bal- 
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neotecKniie]  Balneotechnico,  a  ;  da  bal- 
neotechnia. 

baloche,  s.  m.  [balóche]  religioso  (não 
prega,  nem  confessa). 

balocher,  v.  n.  [balochê]  percorrer 
Vagarosamente  as  ruas  (carruagem). 

baloire,  s.  f.  [biloáre]  pau  comprido 
(dá  a  forma  que  convém,  a  um  navio  em 
construção). 

baloise,  s.  f.  {Iiort.)  [baloáze]  tulipa 
tricolor). 

balotin,  s.  to.  [balotên]  espécie  de 
laranjeira,  cujo  fruclo  se  assimilha  ao 
limão. 

balourd,  e,  s.  [balúr,  de]  Bolonio, 
estúpido,  idiota,  imbecil;  pacovio,  papalvo, 
patola;  grosseiro,  a. 

balourdise,  s.  f.  [bilurdíze]  esto-- 
lidez,  estupidez  ;  grosseria;  pachouebada. 

balsamadine,  s.  f.  (bot.)  [balzama- 
dine]  glande  sob  a  cútis  ou  a  derma  que 
secreta  um  liquido  odorífero. 

balsamarie,  s.  f.  [balzamarí]  Balsa- 
maria;  arvore  das  Grandes-Indias. 

balsamée,  s.  f.  [balzamê]  Balsamada; 
sueco  de  bálsamo. 

balsaméléon,  s.  to.  [balzameleôn] 
Bálsamo  ;  oleo  balsâmico. 

balsamier,  s.  m.  [balzamiè]  Balsa- 
meiro  (arvore). 

balsamifère,  adj.  2  gen.  [balzami- 
fére]  Balsamifero,  a ;  que  produz  bál- 
samo. 

balsamiflue,  adj.  2  geri;  [balzamifltó] 
que  produzo  bálsamo. 

balsamine,  s.  f.  [balzamíne]  Balsami- 
na (planta). 

balsamique,  adj*  2  gen.  [balzamíke] 
Balsâmico,  odorífero,  oloroso,  a. 

balsamite,  s.  f.  [balzamíte]  Balsa- 
mita. 

balsamum,  s.  m.  [balzamóm]  arvore 
do  Levante  (distilla  bálsamo). 

balse,  s.  f.  [bálce]  espécie  de  jan- 
gada (do  Perú). 

baltimore,  s.  m.  [baltimóre]  pássaro 
assobiador  americano  ;  planta  corymbi- 
fera  ide  M  iryland). 

baltracan,  s.  to.  [baltrakâri]  herva 
nutritiva  da  Tartaria. 

baluettes,  s.  f.  pl.  [bsduéte]  vari- 
nhas (adaptadas  ás  orlas  de  uma  rede). 

balustrade,  s.f.  [bahíçtráde]  Balaus- 
trada, fcrrala. 

balustre,  s.  to.  [baltóçtre]  Balaustre; 
cancello  ;  adorno  superior  (da  columna). 

balustré,  e,  adj.  [arcMt.)  [balwçirè] 
Balaustrado,  ornado,  a,  de  balaustres. 

balustrer,  v.  a.  [balwçlrê]  Balaus- 
trar, guarnecer  de  balaustres. 

balux,  s.  to.  [balakss]  areia  (contem 
oiro). 

balvane,  8.  f.  [balváne]  espécie  de 
namariz. 

balzag  ou  murceau,  s.  to.  [balzák, 
TOHrçou]  sorle  de  uva. 


balzan,  adj.  m.  [balzân]  com  malhas 
brancas  nos  pés  (cavallo). 

balzane,  s.  f.  íbalzáne]  malha  branca 
no  pé  de  um  cavallo. 

bambèle,  s.  f.  [bambéle]  espécie  de 
carpazinba  (peixe). 

bambelle,  s.  f.  [banbéle]  V.  Bielle. 

bambin,  s.  m.  (fam.)  [banbèn]  criança^ 
criancinha;  menino;  fedelho,  rapazinho; 
caturra. 

bamble,  s.  f.  {hist.  txat )  [bânblej 
espécie  de  tordo  pequeníssimo). 

bambochade,  s.  f.  (pint.)  [banbo- 
cháde]  Bambuchada  (painel  grotesco) ; 
íigura,  ou  composição  ridícula. 

bamboche,  s.  f.  [banbóche]  bone- 
quinho,  figurinha,  titerc  ;  caçapo,  pyg- 
meu  ;  canna  da  índia  nodosa  ;  patus- 
cada. 

bambocher,  v.  a.  (pop.)  [banbochê] 
patuscar. 

bambocheur,  euse,  s.  (chul.]  [banbo- 
cher,  euze]  patusca. 

bambochon,  s.  m.  (éim.  fam.)  [ban- 
boch"n]  criancinha;  menino. 

bambou,  $.  to.  [banbú]  Bambu,  canna 
da  Índia. 

bamboula,  s.  to.  [banbulâ]  Bambula; 
flauta  dos  negros  ;  dança. 

bambours,  s.  to.  pl.  [banbúr]  abelhas 
(de  Ceilão). 

ban,  s.  m.  [bân]  Bando  ;  pregão,  pro- 
clamação ;  desterro,  exilio  ;  convocação 
de  nobres  (para  guerra). 

Ban  de  mariage,  banhos,  denuncia. 
Fóur,  moulin  à  ban,  forno,  moinho  do 
senhor,  do  feudatario,  de  relego. 

banal,  e,  adj.  [banál]  senhorial ; 
commum,  publico, 'a;  corriqueiro,  trivial, 
vulgar. 

Témoín  banal,  testemunha  subornada. 

banalement,  adv.  [banatemàn]  Vul- 
gar, trivialmente. 

banalité,  s.  f.  (des.)  fbanalitê]  pri- 
vilegio, que  tem  o  senhor  do  feudo  (con- 
siste em  obrigar  os  vassallos  a  moer  no 
seu  moinho, ou  a  cozer  no  seu  forno, etc); 
(fig.)  hanalidade,  facilidade  com  que  al- 
guns se  prestam  a  tudo;  Vulgaridade. 

banane  ,  s.  f.  [  banáne  ]  Banana 
(fruclo). 

bananerie,  s.  f.  [bananerí]  Bananal ; 
plantio  de  bananas. 

bananier,  s.  m.  {boi.)  [bananiê]  Ba- 
naneira. 

bananiste,  s.  to.  [bananíçte]  pássaro 
americano. 

bananivore,  s.  to.  [bananivóre]  pás- 
saro (nutre-se  de  bananas). 

banard,  s.  m.  [banár]  guarda  (dos 
fructos). 

banat,  s.  m.  [baná]  Banato  ;  um  dos 
quatro  confins  militares  no  império  aus- 
tríaco. 

banatte,  *.  f.  [banáte]  cesta  (eseda 

0  sebo). 


BAN 


121 


BAN 


banc,  s.  m.  [bàn]  Banco,  poial  (de 
pedra). 

Banc  de  sable,  banco  de  areia;  al- 
faqucs,  baixio,  baixo,  cachopo,  escolho. 
Banc  dHyppocrate,  maohina  para  deslo- 
cações. Êlre,  se  meltre  sur  les  banes, 
tomar  o  grau  de  licenciado.  Banc  de 
pierre,  pedreira. 

bangal,  e,  adj.  e  5.  {fam.)  [bankál] 
cambaio,  a;  mulher   cambaia,  zambra. 

bancasse  ,  s.  f.  {naut.)  [bankáce] 
caixa  (serve  de  banco,  e  de  cama). 

bancelle,  s.  f.  [bancéle]  Banquinho, 
ou  banqueta. 

banche,  s.  f.  [bânche]  pedra  marina 
(não  rija);  barro  (que  o  mar  endureceu). 

banchée,  s.  f.  [banche]  matéria  em- 
pregada de  uma  vez  pelo  obreiro  que 
faz  o  pisado. 

banco,  s.  m.  [bancou]  Banco  (jogo). 

bancroche,  adj.  e  s.  2  gen.  {fam. 
despr.)  [bankróche]  cambaio,  zambro 
(homem). 

ban da ge,  s.  m.  [bandáje]  atadura,  li- 
gadura, tira;  funda;  chapa  (das  rodas). 

b  and  agiste,  s.  m.  [bandajíçle]  o  que 
faz  fundas  herniarias. 

bande,  s.  f.  [bánde]  atadura  ;  charpa, 
cinto;  fata;  chapa;  borda,  guarnição, 
moldura,  tablilha  (de  bilhar) ;  listão 
transversal  (no  escudo)  ;  banda  ;  costado, 
lado  (do  navio) ;  {fam.)  liga,  partido  ; 
tropa;  companhia. 

Bande  de  cair,  correia.  Bande  tfétoffe, 
tira  de  panno.  Bande  de  voleurs,  qua- 
drilha de  ladrões.  Bande  de  soldais, 
bando  de  soldados. 

bandeau,  s.  m.  [bandou]  Banda,  faxa, 
venda,  frisos  (no  archilravo) ;  {fig.)  ce- 
gueira. 

Bandeau  voyal,  diadema. 

bandée,  s.  f.  [bandèj  an núncio,  bando 
(das  vindimas). 

bandége,  s.  m.  [bandeje]  mezinha 
(sem  pes). 

bandelette,  s.  f.  (dim.)  [bandeléle] 
faxa,  tirinha,  vendazinha ;  ornato  (de  ar- 
chileclura). 

bandement,  s.  m.  [bandemân]  tensão 
(dos  nervos) ;  erecção. 

bander,  v.  a.  [bandê]  ligar  ;  vendar  ; 
enfaxar;  embéstar ;  apertar;  estender 
(com  força);  (fig.)  rebcllar  (contra  al- 
guém); (v.  n.)  inchar;  entesar,  estar 
teso. 

Bander  un  fusil,  armar  uma  espin- 
garda. Bander  son  esprit,  applicar-se 
devéras,  fazer  todos  seus  esforços. 

{Se—)  v.  r.  oppor-se  obstinadamente, 
resistir. 

bandereau,  s.  m.  [band<?rou]  cordão 
de  trombeta  (para  lançal-a  a  tiracollo). 

banderet,  s.  m.  fbanderél  chefe  (de 
tropa).  1  v 

banderole,  s.  f.  [banderóle]  Bandei- 
rola,  flammula,  galhardete;  bandeira, 


esiaidarte,  guião;  pedaço  de  tafetá  fran- 
jado. 

bandière,  s.  /.  [mtUt.)  [bandiére]  Ban- 
deira, pendão ;  pavez  (dos  mastros  de 
uma  galé). 

Armée  en  front  de  bai.dière,  exercito 
com  as  bandeiras  em  frente. 

bandiment,  s.  m.  [cost.]  [bandimân] 
proclamação  feita  pelo  meirinho  do  jusli- 
ceiro-niór. 

bandinet,  s.  m.  {dim.  de  bandin)  [ban- 
diné]  V.  Bandins. 

bandingues,  s.  m.  pl.  [bandênghe] 
linhas  (atadas  em  frente  da  rede). 

bandins,  s.  m.  pl.  [bandèn]  encosto 
sobre  a  popa  do  navio  (para  qualquer 
pessoa  se  poder  conservar  de  pé) ;  corri- 
mão. 

bandit,  s.  m.  [bandí]  Bandido,  ban- 
doleiro, ladrão,  malfeitor,  roubador,  sal- 
teador ;  vagabundo  :  biltre,  birbante,  ve- 
lhaco; libertino. 

banditisme,  s.  m.  (neol.)  [banditíçme] 
vida  de  salteador,  malfeitoria;  estado  de 
um  paiz  infestado  pelos  bandidos. 

bandoir,  s.  tn.  [bandoár]  roda  (do 
teiar  de  galões  d'oiro);  {naut.)  roda,  ou 
roldana  (para  entesar  as  cordas). 

bandon,  s.  m.  [bandôn]  Bandeira. 

bandore,  s.f.  (mus.)  [bandóre]  alaúde 
russo. 

bandoulier,  s.  m.  [banduliê]  Bando- 
leiro, ladrão,  salteador;  assassino;  vaga- 
bundo; {chul.)  biltre,  velhaco. 

bandoulière,  s.  f.  [banduliére]  Ban- 
doleira; balleo,  boldrié. 

bandure,  s.  f.  [bandwre]  Bandura, 
planta  da  America  (similha  a  genciana). 

BANEAU,  V.  B.XNNEAU. 

bang,  s.  m.  [bàngh]  arvore  africana 
(d'ella  se  faz  vinho  tinto);  forte  dose  de 
opio  (tomada  na  comida,  torna  furiosos 
os  comlialcntes). 

BANGE-DE-BOURGOGNE,   S.   f.  [banjtf- 

ddburgónh<?]  espécie  destofo. 

bangemer,  $,  m.  [banjeniér]  camelão, 
ou  drogucle  lavrado. 

bangon  s.  m.  [bangôn]  tumor  na 
queixada  inferior  dos  carneiros. 

BANGUE   OU  BANQUE,  S.   m.  [bâllghfi, 

bânke]  linho  canamo  (das  índias). 

banians,  s.  m.  pl.  [baniân]  Banianos 
(idolatras  indios). 

banistère,  s.  f.  [baniçtére]  Banisteria 
(arbusto). 

bank-note,  *.  f.  [banknót«]  cédula 
ou  nota  do  Banco  da  Inglaterra. 

banlieue,  s.  f.  [banliew]  Arrabalde, 
districto,  subúrbio,  termo  (de  cidade). 

bannasse,  s.  f.  [banác«]  padiola  (de 
salinas). 

bannate,  s.  f.  [banáte]  cesto  (de  sa- 

boeiro). 

banne,  *.  f.  [bánel  encerado,  lona, 
toldo,  etc.  (cobre  fazendas  nos  barcos) ; 
carreia  (de  transportar  carvão) ;  coberta 


BAN 


—  122  — 


BAN 


de  panno  (serve  de  amostra  nas  lojas  dos 
fanqueiros)  ;  cesto  grande  (de  vime) ; 
cabana  (de  barqueiro). 

banneau,  s.  m.  [banou]  carrinho ; 
cesiinlio  (de  vime);  tina  pequena;  me- 
dida (de  líquidos). 

banner,  v.  a.  [banê]  cobrir  com  lona, 
ou  encerado ;  toldar. 

banneresse,  s.  f.  [baneréce]  mulher 
do  banneret. 

banneret,  adj.  e  s.  m.  [bãnevé]  o  que 
tinha  direito  de  bandeira  (<fm  guerra). 

bannerette,  s.  /*.  [ant.)  [bangréte] 
Bandeirinha. 

banneton,  s.  m.  [banetôn]  viveiro 
de  peixe  (de  madeira) ;  cesto  grande  (de 
vime,  etc). 

bannette,  s.  f.  [banéte]  cabazinho  ; 
fardo  (de  pelles) ;  canastra. 

banni,  e,  adj.  e  s.  [bani]  Banido,  des- 
terrado, exiliado,  a. 

bannie,  s.  f.  [bani]  Bando,  promul- 
gação, publicação. 

bannière,  s.  f.  [baniére]  Bandeira, 
estandarte,  insígnia;  guião,  pendão. 

bannir,  v.  a  [banir]  Banir,  degradar, 
desterrar,  expulsar,  proscrever;  excluir, 
lançar  fora;  afastar,  remover. 

bannissable,  adj.  2  gen.  [baniçáblfj 
que  merece  ser  banido,  a. 

bannissement  ,  «.  m.  [banicemân] 
Banimento,  degredo,  desterro,  exilio,  pros- 
cripção. 

banon,  s.  m.  [banôn]  tempo  em  que 
as  terras  estão  francas  (para  os  gados 
pastarem,  etc). 

banque,  s.  f.  [bânkel  Banco  (de  com- 
mercio);  caixa  publica,  deposito;  funcção 
(de  banqueiro);  rol,  ou  paga  (d' obreiros). 

banque,  adj.  [bankê]  Bacalhoeiro,  que 
vai  pescar  bacalhau  ao  banco  da  Terra- 
Noya  (navio). 

Être  banqué,  estar  sobre  a  costa  da 
Terra-Nova. 

banquer  ou  embanquer,  v.  a.{naut.) 
[bankê,  anbankê]  entrar  em  um  banco 
(o  navio). 

banquereau,  s.  m.  [bankerou]  pe- 
queno escolho  mariíimo. 

banquerie,  s.  f.  [bankerí]  Banqueria; 
mister  do  banqueiro. 

banqueroute,  s.  f.  [bankerúte]  Ban- 
co-roto,  fallencia,  quebra;  (fig.)  desam- 
paro ;  fraude. 

Faire  banqueroute,  faltar  ao  promet- 
tido. 

banqueroutier,  ière,  s.  [bankmitiê, 
ére]  Fallido,  quebrado,  a ;  (/?</.)  velhaco,  a. 

banquet,  s.  m.  [banké]  Banquete, 
festim;  convite. 

banqueter,  v.  n.  [bankelê]  Banque- 
tear, festancear,  regalar. 

banqueteur,  s.  m.  [bankerter]  Ban- 
queteador;  o  que  se  banqueteia  habnual- 
o>ente. 


banquette,  s.  f.  [bankéte]  Banqueta; 
passeio  (aos  lados  das  estradas  ,  pon- 
tes, etc);  banco  estofado;  {fort.)  degrau 
(de  pedra,  etc). 

banquier,  s.  m.  [bankiê]  Banqueiro  ; 
caixeiro. 

banquise,  s.  f.  [bankíçe]  monte  de 
gelo  (no  mar  alto.) 

banquiste,  s.  m.  [bankíçte]  o  que 
anda  de  cidade  em  cidade  (vivendo  de 
calotes). 

bans,  s.  m.  pl.  [bân]  camas  (dos 
cães  de  caça). 

banse,  s.  f.  [bânec]  canastrão  qua- 
drado. 

bantame,  s.  f.  [bantáme]  gallinha  (de 
Java)  ;  peixe  das  Molucas. 

banvin,  s.  m.  [banvên]  relego  (do 
vinho). 

banza,  s.  f.  [banzá]  Banza ;  instru- 
mento dos  negros. 

baobab,  s.  m.  [baobáb]  arvore  enor- 
me da  Africa. 

bapaume,  s.  m.  [bapoume]  estado  de 
um  navio  (em  calmaria). 

baptême,  s.  m.  [batéme]  Baptismo, 
lavacro. 

lenir  un  enfant  sur  les  fonts  de  bap- 
tême, ser  padrinho  de  uma  criança. 

baptes,  s.  m.  pl.  [bápte]  sacerdotes 
de  Cotyio  (davam-se  a  todo  o  género  d'in- 
famias). 

baptiser,  v.  a.  [batizê]  Baptisar; 
benzer;  chamar,  nomear. 

Baptiser  le  vin,  aguar  o  vinho. 

baptismal,  e,  adj.  [batiçmál]  Baptis- 
mal. 

Fonts  baptismaux,  pia  de  baptisar. 

baptistaire,  adj.  2  gen.  [batiçtértf] 
Baptismal. 

Exlrait  baptistaire,  certidão  de  bap- 
tismo. 

baptistère,  s.  m.  [batiçtére]  Bap- 
tistério, capella  em  que  se  administra  o 
baptismo;  livro  que  contem  as  orações 
do  baptismo. 

baptistes,  s.  m.  pl.  [balíçte]  Bap- 
tistas, partidários  do  baptismo. 

baque,  s.  f.  [báke]  vaso  de  cobro, 
ou  pau  (para  certas  tintas). 

baquet,  *.  m.  [baké]  celha,  tina,  li- 
note;  vaso  (de  cobre). 

baqueter,  v.  a.  [baketèj  tirar  agua 
de  um  barco  (com  pá);  regar  (com  pá). 

baquette,  s.  f.  [bakéle]  tenaz  (para 
puxar  á  fieira). 

baquetures,  s.  m.  ou  f.  pl.  [baketúre] 
verteduras  do  vinho,  que  cai  na  cuba,  ou 
celha  (quando  o  medem). 

baquier,  s.  m.  Tbakiê]  algodoeiro 
(arvore);  (comm.)  algodão;  hyssope. 

bar  ou  bard,  s.  m.  (des.)  [bar]  pa- 
diola. 

baracan,  *.  m.  [barakàn]  grosso  es- 
tofo de  lã* 
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babadas,  s.  ff»,  (hort.)  [baradá]  lindo 
vermelho-escuro. 

baradine  ,«./".[  baradíne  ]  fosso 
n'uma  collina  para  esgotar  as  aguas. 

baragouin  ou  baragouinage,  s.  m. 
(fam.)  [baraguên,  baraguináje]  algara- 
via, gerigonça,  vasconço. 

baragouiner,  v.  o.  (fam.)  [bara- 
ghuinè]  lalar  linguagem  corrupta,  inin- 
telligivel,  algaravia,  ou  vasconço. 

baragooineur,  euse,  s.  (fam.)  [ba- 
raguin<?r,  eme]  o  ou  a  que  fala  mal,  ou 
por  gerigonça,  uma  língua. 

baralipton,  s.  m.  [baraliptôn]  espé- 
cie de  argumento. 

barallots,  s.  ff»,  pl.  [baralou]  here- 
jes  dllalia  (assim  chamados). 

barandage,  s.  m.  [barandáje]  certa 
pesca  prohibida, 

barange,  s.  ff»,  [barânjg]  ofíicial  do 
Baixo  Império  (guardava  as  chaves  da 
cidade  onrle  residia  o  imperador). 

barangues,  s.  m.  pl.  [barânghe] 
guardas  inglezas  (dos  imperadores  gre- 
gos). 

baraque,  s.  f.  [baráktf]  Barraca, 
tenda;  cabana,  choça,  choupana;  casi- 
nhola;  officina. 

baraquement  ,  s.  ff»,  [barakmân] 
Abarracamenio. 

baraquer,  v.  a.  [barakê]  fazer  bar- 
racas. 

(Se — )  v.  r.  abarracar-se. 

baraquette,  s.  f.  [barakéte]  catarro 
epidemico. 

baraquille,  s.  f.  (cuz.)  [barakíle] 
pasteleira  (de  perdizes,  trufas,  ele). 

barat,  s.  m.  [hará]  fraude,  prevari- 
cação; falsificação  (das  fazendas). 

baratas,  s.  ff»,  [barátá]  espécie  de 
rato. 

barate,  s.  f.  [baráte]  cinta  em  cruz 
sobre  a  mesena  (vela). 

baraterie  ou  baratterie,  s.  f. 
(mar.)  [baraierí]  Bara teria,  dolo  do  mes- 
tre, ou  piloto  da  embarcação  (em  disfar- 
çar a  mercadoria);  falsa  viajem. 

barateur,  s.  m.  [b  irat<?r]  enganador, 
fraudulento,  trapaceiro,  velhaco. 

barathre,  s.  m.  [barátre]  abysmo, 
baradiro,  pego,  voragem. 

barattage,  s.  m.  [baratáje]  batc- 
dura,  a  acção  de  bater  a  nata  (para  fa- 
zer manteiga). 

Baratte,  s.  f.  [baráte]  forma  dc 
barril,  em  que  batem  a  nata  (para  fazer 
manteiga). 

baratter,  v.  a.  [baratè]  agitar,  ba- 
ter, mover  o  leite  (para  fazer  manteiga). 

barbacane,  j.  f.  [harbakáne]  ameia, 
barbará;  solteira;  abertura  no  muro  (dá 
saida  ás  aguas). 

barbacole,  s.  ff»,  [barbakóle]  jogo 
de  azar. 

barbacou,  s.  ff»,  (hist.  nat.)  [bar- 
bakú]  cuco  negro  (de  Cayenna). 


barbagant,  s.  ff»,  [barbagànj  ultimo 
amanho  (na  vinha). 

barbajan,  s.  ff»,  [barbajàn]  nome  vul- 
gar da  coruja. 

barbajoue,  s.  f.  (bot.)  [barbajú]  nome 
vulgar  do  saião. 

barbaralexe,  s.  f.  [barbaralékce] 
junção  de  um  termo  da  lingua  a  um  de 
idioma  alheio. 

barbar  asse,  s.  f.  [barbarás]  cordi- 
nha em  espiral  (em  torno  de  uma  amarra 
ou  cabo). 

barbare,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  (bar- 
bárg)  atroz,  bárbaro,  cruel,  deshumano, 
feroz;  sanguinário;  implacável,  inexorá- 
vel, insensível;  estranho,  a;  grosseiro,  a; 
inculto,  selvagem;  duro,  a;  impróprio, 
insólito,  a. 

Débordement  des  barbares,  alluvião  de 
bárbaros.  Farcir  de  termes  barbares,  en- 
cher d'expressões  barbaras.  Mourir  en 
prole  aux  barbares,  morrer  ás  mãos  de 
bárbaros. 

barbarement,   adv.    [  barbargmân 
Barbara,  cruel,  feroz,  rigorosamente. 

barbaresque,  adj.  2  gen.  [barba- 
réçktf]  Barbaresco,  a;  s.  m.  (hist.  nat.) 
esquilo  (de  Barbaria) ;  (pl.)  povos  (da  Bar- 
baria). 

barbaricaire  ,  s.  ff»,  [barbarikére] 
bordador  (de  pannos  de  raz). 

barbárie,  s.  f.  [barbarí]  Barbaria, 
barbaridade,  crudeldade,  deshumanidade, 
ferocidade;  dureza;  grosseria,  incivili- 
dade;  ruslicidade;  (geogr.)  região  da 
Africa. 

Barbárie  de  langage,  ignorância  no 
modo  d'escrever,  ou  de  falar  uma  lin- 
gua. 

barbarine,  s.  f.  (bot.)  [barbaríne]  va- 
riedade d'abobora. 

barbarins,  s.  ff»,  pl.  [barbarên]  Bar- 
bos pequenos,  sardas. 

barbariser,  v.  n.  (des.)  [barbarize] 
dizer  barbarismos. 

barbarisme,  s.  ff»,  [barbaríçme]  Bar 
barismo. 

barbarou,  s.  ff»,  [barbará]  uva  afri- 
cana ou  de  Marrocos. 

barbastelle,  s.  f.  [barbaçtéle]  espé- 
cie de  morcego. 

barbasse,  s.  m.  [barbáce]  V.  Barbo* 
(na  sua  primeira  accepção). 

barbatule,  s.  ff»,  [barbatál*?]  antigo 
nome  do  barbo  (peixe). 

barbaude,  s.  f.  [barboude]  espécie 
de  cerveja  anliga. 

barbe,  s.  f.  [bárb  7]  Barba,  pello;  fio- 
zinhos (de  raizes);  cauda  (de  cometa); 
pedaços  de  carne  (pendem  sob  o  bico  do 
galloi;  parte  exterior  (da  bocca  do  Ca- 
vallo); doença  (nos  cavallos);  excrescên- 
cia (de  carne);  arestas  (das  espigas  do 
trigo,  ele);  Barbara  (nome  de  mulher); 
parle  (nas  cintas  do  navio);  (fig.).  cara. 
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presença,  rosto  ;  (s.  m.)  Cavallo  de  Bar- 
baria; 

Sainte  barbe,  paiol  da  pólvora. 

barbe,  adj.  m.  {br az.)  [barbê]  Bar- 
bado, barbato. 

barbe-de-bouc,  s.  m.  (bot.)  [barbe- 
debúk]  sersifim,  ou  barba  de  bode. 

Barbe-de-clièvre,  arunco,  spirea.  Bar- 
be-de-Jupiter ,  saião.  Barbe-de-moine, 
almeirão  branco.  Barbe-de-reuard,  alo- 
pecuro.  Barbe-de-capitcin,  salada  assim 
chamada.  Barbe-de-chat ,  barba-de-gato 
(planta).  Barbe-de-Dieu,  barba-de-Deus 
(planta). 

barbeau,  s.  m.  [barbou]  Barbo  (peixe) ; 
escovinha  (planta). 

barbeier,  v.  n.  {naut.)  [barbeie]  bater, 
tocar  (com  o  vento). 

barbelé,  e,  adj.  [barbelê]  aguçado, 
dentado,  farpado  ,  a  (arremeção  ,  fle- 
cha, etc). 

barbelet,  s.  m.  [barbeie]  instrumento 
(para  fazer  anzoes). 

barbelline,  s.  f.  [barbélín*>]  Barbe- 
lina  (planta). 

barberie,  s.  f.  [barberí]  arte  de  bar- 
bear, barbearia,  rasoira;  loja  (onde  se 
barbeia);  arte  (de  cortar  e  pentear  os 
cabellos). 

barberin,  s.  m.  [barberên]  sarda 
(peixe). 

barberot  ,  s.  m.  {pop.)  [barberou] 
Barbcirola,  ou  mau  barbeiro. 

barbet,  te,  s.  [barbé,  íé]  cão,  ca- 
della  d'agua. 

barbette,  s.  f.  [barbéte]  Barbeta, 
bateria  á  barba;  toalha,  ou  veo  (de 
freira). 

barbéyer  ou  barbeier,  v.  n.  {naut.) 
[barbeie]  Relingar.  V.  Fasier. 

barbiche,  s.  f.  [barbíche]  pera;  parte 
da  barba  que  cresce  debaixo  do  lábio  in- 
ferior. 

barbichon,  8.  til.  {dim.)  [barbichôn] 
cãozinho  d  agua  ;  apanha  -  moscas  de 
Cayenna  (pássaro). 

BARBICONI  OU  BARBICAN,  S.  171.  [bar- 

bikoní,  barbikân]  pássaro  gallinaceo. 

barbier,  s.  m.  [barbiè]  Barbeiro. 

Un  barbier  rase  tautre,  uma  mão 
lava  a  ou  ira,  e  ambas  o  rosto,  ou  as 
pessoas  de  uma  mesma  profissão  devem 
ajudar-se  mutuamente  (prov.). 

barbifier,  v.  a.  {fam.)  [barbifiê]  Bar- 
bear. 

barbille  ,  s.  f.  [barbílhe]  sarrilha 
(nas  bordas  das  moedas). 

barbillon,  s.  m.  {dim.)  [barbilhôn] 
Barbo  pequeno;  barbatana;  farpa  (de  an- 
zol); {pl.)  barbos  (doença,  que  vem  á  lín- 
gua dos  animaes). 

barbillonner,  v.  a.  [barbilhonê]  le- 
vantar a  lingueta  (ao  anzol). 

barbinade,  s.  f.  {des.)  [barbináde] 
livrinho  péssimo 


barbipède,  adj.  c2  gen.  [barbipéde] 
Barbipcdc;  com  pés  barbudos. 

barbique,  s.  f.  [barbíke]  Barbica; 
espécie  de  macaca. 

barbiton,  s.  m.  [barbitôn]  espécie  dd 
lyra  antiga. 

barbon,  s.  m.  {desprez.)  [barbôn]  Bar- 
baças ,  barbadão  ,  barbado ,  barbudo  ; 
velho  severo;  grama  (planta). 

barbonnage,  s.  m.  [des.)  [barbonáje] 
qualidade  de  barbudo;  delírio,  loucura; 
velhice;  impertinência  rabugem. 

barbonne,  s.  f.  [barbóne]  peixe  do 
mar. 

barbot,  s.  m.  [barbou]  Barbeiro  (dos 
forçados);  barbo  (peixe). 

BARBOTE   OU    BARBOTTE,    S.   f.  [bar- 

bóle]  Barbota;  solha  (peixe);  nome  vul- 
gar do  grande  estorjão;  (bot.)  nome  vul- 
gar da  bervilhaca.  V.  Barbeau. 

barbotage,  s.  m.  [barbolájej  acção 
de  patinhar;  remédio  simples  ou  po- 
pular. 

barboteau,  s.  m.  [barbotou]  nome 
vulgar  d'alguns  peixes  de  pescada. 

barboter,  v.  n.  [barbotê]  chafurdar; 
patinhar  na  agua  (á  modo  de  pato); 
metter  o  bico  nos  lamarões,  para  bu  car 
coisa  de  comer  (diz-se  das  aves  aquá- 
ticas); {fam.)  rerturbar-se,  balbuciar  ;  i\ 
a.  {gir.)  furtar. 

barboteur,  s.  m.  [barboter]  pato  do- 
mestico. 

barboteuse,  s.  f.  {pop.)  [barbotewze] 
Marafona,  meretriz,  tarasca. 

barbotière,  s.  f.  [b.arbotiére]  charco 
onde  os  patos  vão  chafurdar. 

barbotine,  s.  f.  [barbolíne]  pós  de 
lombrigueira;  losna  (semente). 

barboud,  s.  m.  [barbú]  lyra  usada 
entre  os  Persas. 

barbouillage,  s.  m.  [barbulháje] 
borradura,  garabulha,  garatujas;  má  pin- 
tura, ou  escriptura;  {fig.  fam.)  discurso 
confuso;  vasconço;  salsada. 

barbouiller,  v.  a.  [barbulhê]  borrar  ; 
enlabusar;  sujar;  enfarru  car;  piniar, 
ou  escrever  mal ;  esgaralujar,  garahulhar; 
falar  confusamente;  {fig.)  confundir,  em- 
brulhar, misturar ;  [v:  n.)  estar  muito  ne- 
gro, ou  sujo  nas  bordas. 

{Se—)  v.  r.  Encher-se  de  nódoas  (de 
tinta,  gordura,  etc);  {fig.)  balbuciar,  não 
se  lembrar  do  que  ha  de  dizer. 

barbouilleur,  s.  m.  [barbulher]  bor- 
rador; mau  pintor,  pinta  monos;  (fig.) 
escrevinhador;  mau  autor;  Lagar  cl  lã 
ininlelligivel. 

barbouillon,  adj.  e  s.  m.  [barbulhón] 
mau  musico. 

barboute,  s.  f  [barbúte]  pedaço  de 
assucar  (a  refinar). 

barbu,  e,  adj.  [barbw]  Barbado,  bar- 
budo, a. 

barbue,  s.  f.  [barbw]  rodovalho  (peixe); 
cepa,  ou  planta  com  raiz  (para  dispor) 
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barbule,  s.  f.  [barbwle]  mastacuto 
(planl  i). 

barbuloíde,  arlj.  2  gen.  (bot.)  [bar- 
biiloítle]  que  similha  a  maslacute. 

barbuquet,  s.  m.  [barbwké]  esfola- 
dura  (nos  beiços). 

barbure,  s.  f.  [barbrár^]  altura,  dese- 
gualdade  (no  metal). 

barcade,  s.  f.  [barkáde]  cavallos 
comprados  (para  embarque). 

barcaion,  *.  m.  {relat.)  [barkaiôn] 
primeiro  ministro  (em  Sião). 

barcallao,  s.  m.  [barkalaou]  Baca- 
lhau (peixe). 

barcaman,  s.  m.  [barkamàn]  turbith 
dos  Árabes  (planta). 

barcarolle,  s.  f.  [barkaróle]  Barca- 
rolla  (cantiga  veneziana). 

barcasse,  s.  f.  [barkáce]  Barcassa ; 
barca  péssima. 

barce,  s.  f.  (naut.)  [bárce]  espécie  de 
canhão. 

barcel,  s.  m.  [barcél]  sorte  dc  peça 
d'artilheria  de  um  navio. 

barcelonnette,  s.  f.  [barcelonéte] 
berço,  cama  (do  criança). 

bard,  s.  m.  [bar]  padiola ;  (braz.) 
peixe  curvo,  ele. 

BARDACHE,  S.  TH.  (obscenA  rhnrd^hgj 

puto. 

bardachiser,  v.  ff.  (obscen.)  [barda- 
chizê]  cair  em  peccado  de  sodomia. 

bardane,  s.  f.  [bardáne]  Bardana 
(herva). 

bardaque,  s.  f.  [bardáke]  vaso  de 
barro  poroso  (refresca  a  agua). 

bardariotes,  s.  m.  pl.  [bardarióte] 
guardas  (dos  imperadores  gregos). 

barde,  s.  f.  [bárde]  armaduia  férrea 
(cobria  o  cavallo);  talhada  (de  toicinho); 
Iardeadura;  albarda;  (s.  m.)  bardo  (sa- 
cerdote e  poeta  dos  antigos  Gallosj. 

baroeau,  s.  m.  [bardouj  ripazinha 
(serve  de  telha  nas  casas) ;  hlho  (de  ca- 
vallo e  burra);  velha  aduela. 

bardées,  s.  f.  pl.  [barde]  agua  (para 
lavar  a  terra  e  exlraUir-lhe  o  salitre). 

bardelle,  s.  f.  [bardéle]  sella  (de 
picaria);  albardinha;  selim;  (pl.)  braço 
(do  banco  de  vidreiro). 

bardenoche,  s.  f.  [bardenóche]  es- 
pécie d'esiofo. 

barder,  v.  ff.  [bardê]  acobertar  um 
cavallo  (d'armadura)  ;  lardear;  carregar 
pedras,  etc.  (em  padiola);  (fig.)  cobrir. 

bardeur,  s.  m.  [barder]  servente  (de 
pedreiro);  trabalhador. 

bardis,  s.  m.  [bardí]  estiva  (de  navio) ; 
grades  (susleem  a  carga  do  trigo);  caixa 
(para  carenar). 

bardisme,  s.m.  [bardiçme]  Bardismo, 
poesia  e  musica  dos  bardos. 

bardit,  s.  m.  [bardí]  canto  marcial 
(dos  Germanos), 

bardoire,  *  f.  [bardoáre]  Besono 
(insecto). 
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bardot,  *.  m.  [bardou]  machinho, 
mulo  pequeno;  (fig.  fam.)  o  soffre-ludo. 

bardotier  ou  bardottier,  s.  m. 
[ bardo, iè]  imbricaria,  planta  das  sapo- 
taceas. 

bardou,  adj.  e  s.  m.  [bardú]  bronco, 
estúpido,  grosseiro. 

barège,  s.  f.  [baréje]  Barege;  estofo 
de  lã. 

barégine,  s.  m.  [barcjíne]  Baregina; 
substancia  vizinha  do  muco  animal. 

barême,  s.  m.  [baréme]  livro  d'ante- 
mão. 

barer,  v.  n.  (caç.)  [barê]  estar  duvi- 
doso nos  caminhos  (cão). 

baret,  s.  m.  [baré]  bramido,  urro  (do 
elephante,  ou  rhinoceronte). 

baréter,  v.  ri.  [baretê]  bramir  (como 
o  elephante  ou  o  rhinoceronte). 

barette,  s.  f.  [baréte]  peça  (sustem 
o  tambor  do  relógio). 

barfouls,  s.  m.  pl.  [barfúl]  estofos, 
tangas  d  s  negros). 

bargache,  s.  m.  [bargáchtf]  mosquito 
(assim  chamado). 

barge,  s.  f.  (hist.  nat.)  [bárje]  galli- 
nhola;  peixe  a  gulha;  pilha  (de  feno  ou 
de  lenha  miúda);  baraça. 

bargoette,  s.  f.  [barghéle]  espécie 
de  barco  (passa  cavallos). 

barguignage,  s.  m .  (fam.)  [barghi- 
nliáj^]  hesitação,  irresolução. 

barguigner,  v.  n.  (fam.)  [barghinhê] 
apreçar,  regatear ;  duvidar,  hesitar;  amo- 
finar; arengar,  disputar. 

barguigneur,  euse,  s.  (fam.)  [bar- 
ghinhíT,  euzé]  regateador,  a;  arengueiro, 
a;  duvidoso,  irresoluto,  a;  lento,  tar- 
do, a. 

barguille,  s.  f.  [agr.)  [barghílhe] 
nome  vulgar  do  talo  do  linho  canamo. 

baricaut,  s.  m.  [barikoul  Barrdinho. 

baricot,  s.  m.  [bariktwj  bebida,  ou 
fruclo  [dc  Madagáscar). 

baricotier,  s.  m.  [barikotiê]  arvore 
altíssima  de  Madagáscar  (produz  o  fructo 
chamado  baricot). 

bariga-de-maure,  s.  f.  [barigade- 
moure]  seda  commum  das  índias  Orien- 
taes. 

BARIGEL   OU    BARISEL,  S.  W.  [baiijél, 

barizél]  chefe  d'esbirros,  ou  archeiros 
(cm  B.oma,  Modena,  ele). 

barigoule  s.  f.  [barigúle]  espécie  de 
cogumelo  comestível.  Espécie  de  molho. 

barigue,  s.  f.  [baríghe]  nassa  cónica. 

baril,  s.  m.  [barí]  Barrica,  barril. 

barillage,  8.  tu.  jbarilháje]  o  encher 
dc  vinho  (as  garrafas)  ;  {naut.)  barrila- 
gcm. 

barillar,  s<.  m.  [barilár]  despenseiro, 
official  dc  uma  galera  (guarda  o  vinho 
e  a  agua). 

barille,  s.  f.  [barÁIhe]  Barilha  (planta); 
soda  hespanhola. 
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barillet,  s.  m.  (dim.)  [barilhé]  Bar- 
rilinho;  tambor  (de  relógio);  canudo  (da 
bomba)',  caixa  dc  tambor  (do  ouvido). 

barilleur,  s.  m.  [barilher]  Barrileiro; 
fabricante  de  barris. 

barillon,  s.  7ti.  [barilhôn]  Barrilinbo 
(na  ponia  de  um  pau). 

bariolage,  s.  7)1.  [barioiáje]  confusão, 
variedade  (dc  cures);  salpicos. 

bariolé,  E,  adj.  [bariolê]  mosqueado, 
salpicado,  a. 

Habit  bariolé,  vestido  d'estofo  de  co- 
res varias;  vestido  d'arlequim. 

barioler,  v.  a.  [bariolê]  pintar  de 
diversas  côres  (sem  ordem) ;  (fam.)  mos- 
quear. 

bariolure,  s.  f.  [barioliíre]  mosquea- 
dura;  malhas,  salpicos. 

bariquaut,  s.  TJi.  [barikou]  Barrili- 
nho,  q uar lo;  celha;  gamella  (de  adega). 

BARITE,  V.  BARYTE. 

bariteau,  s.  m.  [baritou]  grossa  teia 
americana. 

B ARITON, BARITONER,  V.  BARYTON.etC 

barium,  s.  m.  [barióm]  Barco;  metal 
branco  argênteo. 

barjelade,  s.  f.  [barjeláde]  mescla 
de  trigo,  aveia,  etc.  (para  as  bestas). 

barlin,  s.  m.  [barlôn]  nó  (na  extre- 
midade da  seda). 

barlong,  ue,  adj.  [barlôn,  ghé]  mais 
comprido  que  largo;  (s.  m.)  quadrado- 
longo. 

barlotière,  s.  f.  [barlo.tiéri]  tra- 
vessa de  ferro  (nos  caixilhos  de  vidro). 

barnabite,  s.  7n.  [barnabíte]  Barna- 
bita. 

barnabote,  s.  TU.  [barnabóte]  nobre 
Teneziano  pobre  e  sem  credito. 

barnache,  s.  f.  [barnách&j  certo  ganso 
marinho;  concha,  ostra. 

barnadésie,  s.  f.  [barnadezí]  Barna- 
desia,  género  de  plantas  compostas. 

barnage,  s.  m.  [barnáje]  grandes  (da 
corte). 

barne,  s.  f.  [bárne]  sitio  de  uma  sa- 
lina. 

barnissote,  s.  f.  [barniçóle]  varie- 
dade de  íigos. 

barocher,  v.  a.  (pint.)  [barocbê]  fa- 
zer saltar  a  côr  do  contorno  (sobre  o 
fundo  do  quadro). 

baroco,  s.  m.  (lo$.)  [barokou]  espécie 
d'argumcnto. 

baromètre,  s.  m.  [barométre]  Baró- 
metro. 

barométrique,  adj.  2  gen.  [barome- 
tríke]  Bui  omol  rico,  a. 

barométrographe,  s.  m.  [barome- 
tográfe]  Barometrographo  (que  serve  para 
indicar  as  variações  do  barómetro. 

baron,  ne,  s.  [barôn,  óne]  Barão,  ba- 
roneza. 

baronnage,  5.  ras  [baronáje]  estado, 
qualidade  de  bai  a». 


baronnesse,  s.  f.  [baronéce]  Baro- 

neza  ;  mulher  do  barão. 

baronnet,  $.  m.  dim.  [baroné]  Ba- 
roneie  (titulo  inglez). 

baronnial,  e,  adj.  [baroniál]  Ba 
ronial;  pertencente  a  um  barão. 

baronnie,  s.  f.  [baroní]  Baronia. 

baroque,  adj.  2  gen.  [baróke]  des« 
gual,  irregular;  bizarro,  a. 

Perle  baroque,  barroco. 

barosanème,  s.  77i.  [barozanéme]  ma. 
china  (indica  a  força  do  vento). 

barosgope,  s.  In.  [baroçkópe]  Baros- 
copio. 

barote,  s.  f.  (min.)  [baróte]  antigo 
nomo  do  baryto. 

barotiers,  s.  tu.  pl.  (des.)  [barotiè] 
carroceiros. 

barotin,  s.  m.  {dim.  naut.)  [barotên] 
escora  zin  ha. 

barots,  s.  771.  pl.  [barou]  peças  de 
madeira  (sustentam  as  cobertas  da  nau). 

barotte,  s.  f.  [baróte]  vasilha  (para 
vindima,  ele.) 

baroulon,  s.  TU.  [barulôn]  herva  das 
malacatas. 

barque,  s.  f.  [bárke]  Barca,  barco, 
batel,  canôa,  chalupa,  cymba,  esquife, 
lancha. 

Se  jeter  dam  la  barque,  arremeçar-se 
na  barca.  Conduire  la  barque,  dirigir  um 
negocio.  Passer  la  barque,  morrer. 

BARQUEROLLE    OU  BARQUETTE,  S.  f. 

(dim.)  [barkeróltf,  barkéle  ]  Barqueta, 
barquinha;  armário;  pastelaria. 

barquieu,  s.  m.  [barkiew]  pia  de  fa- 
bricante de  sabão. 

barradis,  s.  fii.  [  baradí  ]  barreira 
construída  com  espeques. 

barrage,  s.  m.  [baráje]  portagem. 

barrager,  s.  rn.  [barajê]  cobrador 
do  direito  da  portagem).  si 

barras,  s.  m.  [baráss]  gomma. 

barraude,  s.  m.  [baroude]  certa  pe- 
dra d'ediíicio. 

barrault,  s.  rn.  [barou]  medida  (dos 
líquidos). 

barre,  s.  f.  [bare]  Barra,  tranca; 
linha,  risco;  canna  (do  leme);  barra  (de 
porto);  banco,  baixo  d'areia,  cachopo; 
resaca;  entrada  inlerior  (de  tribunal); 
assembléa,  camará,  parlamento;  medida 
hespanhola  (dos  estofos);  travessa  (nos 
lampos  de  um  tonel);  barra  férrea  (dada 
era  cambio  de  um  negro);  jogo  da  barra; 
(braz.)  banda  (atravessa  o  escudo);  (ftg. 
fam.)  difíiculdade,  obstáculo;  homem 
duro. 

barre,  s.  tn.  (mus.)  [barê]  acção  de 
apoiar  ao  mesmo  tempo  o  indice  sobre 
todas  as  cordas  do  violão;  (icfil.)  espécie 
de  bordalo  (peixe).  Barre,  e,  adj.  epart. 
[barê]  cerrado,  impedido,  a. 
Dent  barrée,  dente  de  raiz  torta, 
barreau,  s.  »!.  [barou]  varão  (de 
grade  férrea);  sala  (daudiencia) ;  fòro, 
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tribunal,  o  corpo  dos  advogados;  advo- 
cacia. 

barré-bandé,  adj.  (braz.)  [barebandê] 
eheio  de  listas  (escudo). 

barrefort,  s.  m.  [barefór]  grande 
peça  (de  pau  de  pinho). 

barrelière,  s.  f.  [bardiére]  Barleria 
(planla). 

barrement,  s.  m.  (alv.)  [baremân] 
acção,  operação,  de  ligar  uma  veia. 

barrer,  v.  a.  [barê]  trancar;  apagar, 
borrar;  cancellar,  riscar;  {alv.)  tapar  a 
Veia  (ao  cavallo);  (fig.)  cerrar,  impedir; 
t>.  n.  {caç.)  ter  perdido  o  faro,  o  sitio. 

Barrer  le  chemin,  impedir,  tolher  o 
passo. 

barreton,  s.  m.  [barelôn]  Barrazinha. 

barretone,  s.  f.  [barelóne]  Barrete 
do  gran'  Mestre  de  Malta. 

barrette,  s.  f.  [barcte]  Barrete  (de 
cardeal,  de  doge,  etc.)  ;  barrinha;  placa- 
zinha. 

barreur,  s.  e  adj.  m.  [bargr]  cão 
(para  o  cabrito-montez);  (naut.)  timoneiro. 

barricade,  s.  f.  [barikádtf]  entrin- 
eheiramento  (feito  á  pressa);  tranqueira, 
tranquia. 

barricader,  v.  a.  [barikadê]  trancar 
(as  portas) ;  fortificar,  trincheirar. 

(Se — )  v.  r.  enlrincheirar-se;  defender- 
se,  for  li  ficar- se;  (fig.  fam.)  fechar-se; 
não  querer  falar  a  pessoa  alguma. 

barrier,  s.  m.  [bariê]  ofíicial  (vira  a 
barra  da  imprensa  do  cunho  do  dinheiro). 

barrière,  s.  f.  [bariérc]  Barreira 
estacada;  trincheira;  entrada  (de  praça), 
de  torneios,  cavalhadas,  toiros,  etc; 
porta  da  cidade  (onde  se  paga  o  direito 
de  passagem);  cancella  (de  parque,  otc); 
dique;  (fig.)  impedimento,  obstáculo;  de- 
fensa; limite. 

Franchir  une  barrière,  vencer  uma 
barreira. 

barrillat,  s.  m.  [barilhá]  obreiro 
que  faz  e  concerta  vasilhas. 

BARRILLET,  V.  BARILLET. 

barriqu aut,  s.  m.  [barikou]  Barrica, 
pipa  pequena. 

barrique,  s.  f.  [haríke]  Barrica,  to- 
nel; nassa  cónica  (para  lampreias);  (fam.) 
pessoa  mui  encorpada,  ou  gorda. 

barriquet,  s.  iii.  (dim.)  [bariké]  Bar- 
rilinho,  barrilote. 

BARRIR,   V.  BARÉTER. 

barroir,  s.  m.  [baroár]  certa  verruma 
(de  tanoeiro). 

barrot,  s.  m.  [barou]  Barril  para  en- 
Xoves. 

barrot,  s.  m.  [barou]  Barrote,  viga 
onde  assenta  o  sobrado  da  coberta  de  um 
navio. 

barroter,  v.  a.  ou  n.  [barolô]  Abar- 
rotar, encher  (o  navio  de  fazendas,  etc). 

barrotins,  s.  m.  pl.  {naut.)  [baiotèo] 
Barrotins. 


barrure,  s.  f.  [oaráre]  Barra  (do 
corpo  da  cithara);  cinta  (da  viola,  ou 
cithara). 

barrutines,  s.  f.  pl.  [baratine]  sedas 
(de  Pérsia). 

barses,  s.  f.  pl.  [bárce]  caixas  de 
chumbo  (em  que  vem  o  chá  da  China). 

barsim,  s.  m.  (agr.j  [barcí]  Barsim; 
tre\o  do  Egypto. 

bartame,  s.  f.  [bartáme]  Bartamo 
planta  annual  da  índia. 

bartavelle,  s.  f.  [bartavéle]  perdia 
vermelha  (do  meio  dia  d'Europa). 

barthélémite,  s.  m.  [bartclemíte] 
Barlhelemita,  frade  (assim  chamado). 

barycoie,  s.  f.  (med.)  [barikoí]  du- 
reza no  ouvir. 

barymétrie,  s.  f.  [barimetrí]  Bary- 
melria;  medida  da  gravidade  dos  corpos. 

baryphonie,  s.  f.  (med.)  [bariíoní] 
debilidade  na  voz;  difflculdade  no  falar, 
no  articular. 

baryte,  s.  f.  [baríte]  Bary  ta,  uma 
das  terras  elementares  chamada  antiga- 
mente :  terra  pesada. 

barytico  (chim.)  [baritikoul  prefixo 
que  serve  a  formar  os  nomes  de  combi- 
nações em  que  entra  a  baryta. 

barytifère,  adj.  2  gen.  [baritifére] 
Barylifero,  a;  que  contem  baryta. 

barytile,  s.  f.  [barilíle]  synonymo 
de  baryta  sulfatada. 

barytilithes,s.  f.  pl.  [baritilíte]  es- 
pécie de  pedra. 

barytine,  s.  f.  [baritíne]  Bary  tina, 
sulfato  de  baryta  natural. 

barytique,  adj.  2  gen.  [barilike]  Ba- 
rytico; que  se  refere  á  baryta. 

baryton,  s.  tu.  (mus.)  [baritôn]  Bary- 
tono. 

BARYTONER  OU  BARYTONISER,   V.  U. 

[bãritonê,  baritonizè]  cantar  como  bary- 
tono;  (fig.)  gorgear,  trinar. 

baryxyle,  s.  Hl.  [barikcíle]  arvore  (da 
Cochinchina. 


BAS,  S 


.  m.  [b«]  Meias. 
s.   m.  rbal  extre 


baixo  fundo,  parle  baixa,  inferior. 

Le  bas  d'une  montagne,  a  falda,  a  raiz 
do  monte.  Ne  point  faire  rien  de  bas, 
não  fazer  coisa  alguma  vil.  Vivre  ici  bas, 
viver  n'este  mundo. 

bas,  se,  adj.  [ba,  ce]  Baixo,  inferior, 
infimo,  a;  indigno,  a;  humilde,  popular, 
rasteiro,  a;  abjecto,  vil;  abatido,  sub- 
misso, a;  curto,  a;  fr;ico,  a;  desprezível; 
escuro,  a;  profundo,  a. 

Les  bas-afficiers,  os  officiaes  inferiores. 
La  basse  classe,  a  plebe.  Basses  cl  asses, 
eseolas-menores.  De  bas-aloi,  de  baixa- 
liga;  de  menor  perfeição.  A  basse  note, 
submissamente.  Faire  main  basse,  levar 
á  espada,  ou  declarar  guerra  aberta.  Lais- 
ser  écliapper  des  choses  basses,  deslizar 
I  baixezas.  Faire  brante-bas,  mandar  abai' 
!  xar  as  macas. 
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bas  ,  adv.  [  ha  ]  Baixo ,  devagar ;  em 
terra;  em  baixo;  para  baixo. 

Çhapeau  bas,  chapeo  na  mão.  Bas  les 
armes,  armas  em  terra.  A  bas,  fora.  Du 
haut  eu  bas,  com  desprezo,  ou  arrogan- 
cià.  Mettre  bas,  parir  (miando  de  ani- 
maes).  Mettre  bas  les  armes,  depor  as 
armas.  Mettre  pavillon  bas,  arriar  ban- 
deira. En  bas,  abaixo,  debaixo,  em  baixo. 

basaal,  s.  m.  [bazaál]  arvore  sempre 
Yerde  (do  Malabar). 

basacle,  s.  m.  [bazákle]  logar  onde 
os  pescadores  mettem  o  peixe. 

basal,  s.  m.  [bazál]  Basaal  (planta). 

basalte,  s.  m.  [bazálte]  Basalto  (már- 
more negro). 

basaltiforme  ,  adj.  2  gen.  {miner.) 
[bazallífórme]  Basaltiforme  ;  similhante 
ao  basalto. 

basaltigène,  adj.  2  gen.  {miner.)  [ba- 
zallrjéntf]  Basaliigeno,  a;  que  cresce  em 
rochas  basalticas. 

basaltine,  s.f.  (miner.)  [bazaltíne]  Ba- 
saltina. 

basaltique,  adj.  2  gen.  fbazallíke] 
Basáltico,  a;  pertencente  ao  balsato. 

basaltoide,  adj.  2  gen.  [bazaltoíde] 
BasfUtoide;  que  similha  o  basalto. 

basane,  s.  f.  [bazáne]  Badana,  ou 
carneira. 

basané,  e,  adj.  [bazanê]  adusto,  amu- 
latado, baço,  moreno,  trigueiro,  a. 

basaner,  v.  a.  [bazanê]  embaçar;  dar 
a  côr  baça;  amu lalar;  ennegrecer. 

basanier,  ière,  s.  [bazaniê,  iére]  ven- 
dedor de  carneira;  o  official  que  faz 
especialmente  encadernações  de  carneira. 

BAS-BORD,  V.  BABORD. 

bas-bordais,  s.  m.  [babordé]  o  que 
serve  a  bombordo. 

basconade,  s.  f.  [baçkonáde]  lingua- 
gem vasconça. 

basgule,  s.  f.  [baçkz/le]  Balanço,  ba- 
loiço, redouça;  contrapeso,  equilíbrio; 
barco  com  arqueta  (guarda  peixe). 

basculer,  v.  n.  [baçkwlè]  Baloiçar; 
oscillar. 

bas-de-casse,  s.  m.  {impr.)  [bade- 
káce]  a  parte  inferior  (de  uma  caixa), 
as  b  tras  minúsculas. 

bas-dessus,  s.  m.  [badeçw]  voz  mais 
baixa  que  o  alio. 

base,  s.  f.  [báztf]  Base,  embasamento, 
pedestal,  sóceo;  (fig.)  fundamento,  prin- 
cipio; apoio,  escora;  (med.)  ingrediente 
principal  ;  (bot. ) extremidade  inferior,  pó. 

baselle,  s.  f.  [bazélfd  Basella  (planta). 

baséologie,  s.  f.  [bazeolojí]  Baseo- 
logia;  philosopbia  fundamental. 

baser  ,  v.  a.  [bazê]  Basear,  assentar, 
estribar;  (fig.)  firmar;  estabelecer. 

bas-fond,  s.  m.  (naut.)  [bafôn]  Fundo 
(em  que  ha  pouca  agua) ;  banco,  baixo ; 
cachopo,  escolho,  pareci,  recife. 

basial,  e ,  adj.  fbaziál]  Basial*.  aue 
deriva  da  base. 


basicérine,  s.  f.  (miner.)  [baziceríne] 
Basicerina;  fluato  básica  de  ecrium. 

basicité,  s.  f.  (chim.)  [bazicitè]  estado 
do  que  é  base. 

basification,  s.  f.  (chim.)  [bazifika- 
ciônl  Basificação  ;  o  passar  um  corpo  a 
estado  de  base. 

basifixe,  adj.  2  gen.  [bazifíkce]  Basí- 
fixo,  a;  ligado  pela  base. 

basilaire,  adj.  2  gen.  (anat.)  [bazi- 
\êre)  Basilar ;  (bot.)  unido,  a  (á  base). 

BASILE  À  ÉPI  COURONNÉ,  S.  TO.  [ba- 

zilaepikuronè]  planta  americana. 

basilic,  s.  m.  (hist.  nat.)  [bazílík] 
Basilisco  (serpente);  mangericão  (planta); 
lagarto  (das  índias);  antigo  canhão;  es- 
trella  fixa  (do  Leão). 

basilic aire,  s.  m.  [bazilikére]  eccle- 
siastico  (ajudava  ao  papa,  ou  ao  bispo). 

basilicon,  s.  m.  [bazilikôn]  Basilicão 
(unguento). 

basilidion,  s.  m.  [bazilidiôn]  espécie 
de  ceroto. 

basilique,  s.  f.  [bazilíke]  Basílica 
(templo)  ;  sala  real;  tribunal;  certa  veia 
(no  braço).  Basiliques,  pi-  leis  romanas 
(do  imperador  Basilio). 

basilis,  s.  m.  [baziliss]  espécie  de 
colluio  liipiido. 

basin,  s.  m.  [bazên]  fustão. 

basio-glosse,  s.  TO.  [bazioglóce]  Ba- 
sioglosso. 

basio-pharyngien,  adj.  e  s.  m.  [ba- 
zioufarênjièn]  Basío-pharyngeo  (musculo 
do  pharynge  que  se  enxere  á  base  do 
hyoide). 

basique,  adj.  2  gen.  [bazíke]  Básico,  a, 
que  tem  o  caracter  de  base. 

BASISTAN  OU  BESISTAN,  S.  TO.  [baziç- 

tân,  beziçlân]  logar  onde  eslão  as  lojas 
dos  Turcos. 

bas-justicier,  s.  to.  [bajwçticiê]  se- 
nhor (com  alçada  de  justiça  menor.) 

bas-métier,  s.  m.  [bametiè]  teiar- 
zinho  (põe-se  em  cima  dos  joelhos). 

bas-moule,  adj.  e  s.  2  gen.  [hamú\e] 
nascido  de  Francez  e  Grega. 

basoche,  s.  f.  [bazóche]  associação 
dos  escripturarios  do  antigo  parlamento 
de  Pariz  que  formavam  um  tribunal  es- 
pecial; (joc.)  os  advogados,  tabelliões  e 
procuradores. 

basochien,  s.  to.  (des.)  [bazochíên] 
da  basoche. 

basque,  s.  f.  [báçke]  abas  de  gibão 
biscainho;  vasconço;  (adj.  e  s.  2  gen.) 
natural  da  Biscaya. 

Aller  comme  un  basque,  correr  como 
galgo. 

basquine,  s.  f.  [baçkíne]  vestido  am- 
plíssimo (sustido  por  uma  argola). 

basquiner,  v.  a.  [baçkinê]  enfeitiçar. 

bas-relief,  ».  m.  [barglicf]  Baixo-re- 
levo. 
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b as s anell o,  s.  m.  (mus.)  {baçanélou] 
oboé  veneziano. 

bassat,  s.  m.  [baçá]  camisola  (acol- 
cho.ida  nas  costas). 

basse,  s.  f.  [bâc<?]  rabecão;  baixo, 
ronirabaixo;  a  corda  mais  grossa  (de  al- 
guns instrumentos  músicos);  pl.  [mar.) 
baixos,  baxios,  cacbopos. 

Basses-voiles,  a  vela  grande,  e  a  da 
nezena. 

basse -contre,  5.  f.  [bacekônln?]  Con- 
trabaixo (na  musica). 

basse-cour,  s.  f.  [bacekúr]  pateo  (de 
croação  d'aves)  ;  capoeira,  gallinheiro ; 
ercação  (d'animaes). 

Poules  de  basse-cour ,  gallinhas  ca- 
seiras. 

basse-de-viole,  s.  f.  {mus.)  [bacede- 
vióle]  a  corda  mais  grossa  (da  viola). 

basse-de-violon,  s.  f.  (mus.)  [bac<?- 
deviolôn]  espécie  de  rabecão  grande. 

basse-eau,  s.  f.  V.  Basse-mer. 

basse-étoffe,  .9.  f.  [bacetófe]  mescla 
•de  chumbo   c  estanho. 

basse-fosse,  s.  f.  [bacefouctf]  cala- 
boiço,  casa  subterrânea. 

basse-justice,  s.  f.  [  bacejwçlíce  ] 
Justiça  menor. 

basse-lisse,  5.  f.  [bacelíce]  tapeceria 
(com  cadeias  horizonlaes). 

basse-lissier,  s.  m.  [baediciê]  o  que 
trabalha  em  basse-lisse.  ou  em  pannos 
\c  raz  de  baixo  licio. 

bassement,  adv.  [bac^mânl  abjecta, 
baixa,  vilmente;  [s.  m.)  agua  (de  cevada 
Azeda). 

basse-mer,  s.  f.  rbaccmér]  Baixa-mar, 
vasante  ou  rclluxo  na  maré. 

basser,  v.  a.  [bacê]  metter  a  trama 
-em  ceriacolla  (para  os  fios  correrem  mais 
itcilmcnte). 

baíses-ceuvres,  s.  f.  pl.  [baçpzevre] 
tudo  quanto  pertence  ao  officio  de  limpar 
as  latrinas. 

bassesse,  s.  f.  [bacéce]  Baixeza;  co- 
bardia, fraqueza;  abjecção,  aviltamento, 
ignobilidade,  vileza. 

basses»-vergues,  s.  f.  pl.  [bacever- 
ghe]  vergas  maiores  de  um  baixel. 

basses-voiles,  s.  f.  pl.  [bacevoále] 
velas  maiores  (do  navio). 

basset,  5.  m.  [bacé]  cão  ras'eiro;(/am.) 
homem  baixote,  tacão. 

basse-taille,  s.  f.  {mus.)  [bacitalhe] 
Baixo  (da  musica);  o  que  canta  o  baixo; 
baixo-relevo. 

basse  terre,  5.  f.  [bacetére]  costa 
sob  o  >  enlo>. 

bassette,  s.  f.  [bacéte]  Banca,  bas- 
sela  (jogo  de  cartas). 

basse -turbe,  s.  f.  [bac^twrbe]  Baixo 
rle  clarineta  (com  tres  oitavas  o  meia 
cheias). 

basseur,  s.  f.  [bacer]  Baixeza. 
bassi,  s.  m.  [baci]  arvore  americana 
jft/tem  cortiça  vermelha). 


bassi-colica,  à.  m.  [bacikoliká]  me* 
dicamento  (de  mel  e  aromas). 

bassicot,  s.  m.  [bacikou]  caixa  de 
vig.s  (para  tirar  e  pôr  as  ardósias). 

bassiers,  s.  m.  pl.  [baciè]  bancos  de 
areia,  (nos  rios). 

bassin,  s.  77i.  [bacên]  escudella,  pa- 
langana; alguidar,  bacia;  bandeja,  prato 
(de  cozinha);  tanque;  pia;  caldeira  (para 
embarcações);  bacio,  servidor;  mãe-d'a- 
gua;  valle;  (anat.)  pelvis. 

Bassin  de  balance,  cuia  da  balança. 
Bassin  de  garde-robe,  penico,  serviço. 
Vente  au  bassin,  venda  em  almoeda. 

bassinage,  s.  m.  [bacináje]  direito 
(no  sal,  ele). 

bassine,  s.  f.  [bacíne]  espécie  de  bacia 
grande,  caldeira,  ou  tacho  (servem  a  chi- 
micos,  confeiteiros,  impressores,  etc). 

bassinée,  s.  f.  [bacinê]  quantidade 
de  agua  contida  na  bacia  do  padeiro. 

bassinement,  s.  m.  [bacinemân]  la- 
vagem, asperçào,  aquecimento. 

bassiner,  v.  a.  [bacinè]  banhar,  lavar 
(uma  chaga);  aquentar  (com  o  esquenta- 
dor); fomentar;  regar  (levemente);  deitar 
agua  na  massa  (para  abrandal-a). 

bassinet,  s.  m.  [bacinc]  caçoleta  (da 
escorva);  prato  (de  candieiro);  cavidade 
(da  bacia);  capacete  de  ferro,  elmo;  bo- 
tão de  oiro  (planta). 

bassin-oculaire,  s.  m.  [bacên-okiz- 
lér#]  instrumento  cirúrgico. 

bassinoire,  s.  f.  [bacinoáre]  comadre, 
esquentador. 

bassinot,  s.  771.  [bacinoul  diabinho; 
ladrão;  baciazinha  (no  fundo  da  tina). 

bassiot,  s.  m.  [baciou]  celhazinha  (de 
pau). 

bassiste,  s.  m.  [baçiste]  Baixista;  • 
que  toca  o  contrabaixo. 

basson,  s.  m.  [mus.)  [baçôn]  fagote  ; 
quem  o  toca. 

bassorine,  s.  f.  (chim.)  [baçorint;] 
Bassorina,  principio  vegetal  análogo  á 
gomma. 

bassorique,  adj.  2  gen.  (chim.)  [ba- 
çoríke]  Bassorico,  a;  relativo  á  basso- 
rina. 

bassouin,  s.  m.  (pese.)  [baçuên]  cor- 
dame (prende  nas  relingas). 

bassove,  s.  m.  [baçóve]  Bassovia 
(planta). 

bassure,  s.  f.  [baçih-e]  terreno  baixe 
e  filtrado  d'agua. 

basta,  s.  f.  [baçtá]  Basta;  teia  de  al- 
godão das  Índias. 

bastage,  s.  m.  [baçtáje]  tributo  (so- 
bre as  albardas). 

bastant,  e,  adj.  e  part.  (des.)  [baç- 
tan,  te)  Bastante,  sufficiente. 

bastarèche,  s.  f.  [baçtaréche]  car- 
rinho (adaptado  á  parte  dianteira  de  uma 
cai  ruagem)'- 
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BASTARNE  OU   BASTERNE,  S.    f.  [baç- 

lárne,  baçlérne]  carro  gaulez  (era  puxado 
por  bois);  (antig.)  liteira  fechada  (das 
damas  romanas). 

baste,  s.  m.  [báçte]  Basto  (no  jogo) ; 
[s.f.)  cylindro  arqueado  (para  leite);  estofo 
de  casca;  [pi.)  estofos  de  seda  chinezes. 

baster,  v.  n.  [baçtê]  Bastar,  ser  bas- 
tante, sufficiente,  assas;  Baste,  inter j. 
basta!  seja  assim I 

bastian,  s.  m.  [baçliân]  chapeleta 
(sobre  o  grosso  ferro  do  moinho). 

bastide,  s.  f.  [baçtíde]  casa  de  campo, 
quinta  (no  sul  da  França). 

bastille,  s.  f.  [baçtílhe]  Bastilha, 
castello;  prisão  d'cstado  (outr'ora  em 
Paris). 

bastillé,  e,  adj.  [braz.]  [baçtilhé] 
com  ameias  de  torre  (voltas  para  a  ponta 
do  escudo), 

bastiller,  v.  a.  [baçtilhê]  Bastilhar ; 
guarnecer  de  bastilhas ;  fortificar. 

bastilleur,  s.  m.  [baçtilher]  Basti- 
Ihador;  carcereiro  de  uma  prisão  dis- 
tado; partidista  de  bastilhas. 

bastillonner,  v.  a.  [baçtilhonê]  cin- 
gir de  bastilhõcs. 

bastine,  s.  f.  [baçtíne]  espécie  de 
sella. 

bastinguage,  s.  m.  (naut.)  [baçlên- 
gháje]  pave/.ada. 

bastingue,  s.  f.  (naut.)  [baçtênghe] 
pavezada,  pavezes. 

bastinguer,  v.  a.  (naut.)  [baçtênghè] 
empavezar  (a  nau,  etc). 

(Se — )  v.  r.  apavczar-se. 

bastion,  s.  m.  (fort.)  [baçtiôn]  Bas- 
tião, baluarte;  reparo. 

bastionné,  e,  adj.  (fort.)  [baçtionê] 
abaluartado,  a. 

bastionner,  v.  a.  [baçtionê]  Abaluar- 
tar. 

bastir,  v.  a.  [baçtír]  fabricar  chapeos 
com  lã,  etc). 

bastonnable,  adj.  ^.  gen.  (burl.)  baç- 
tonábltf]  que  merece  pauladas. 

bastonnade,  s.  f.  [l-iaçtonáde]  Basto- 
nada, paulada. 

bastonner,  v.  a.  [baçtonê]  Bastonar, 
apalear.  V.  Bàtonner. 

bastringue,  s.  m.  (popul.)  [baçtrên- 
ghe]  baile  de  bodega;  tasca. 

bastude,  s.  f.  [baçtódé']  rede  (para 
lagoas  salgadas). 

bas-ventre,  s.  m.  (anat.)  [bavântrg] 
Ventre,  barrica. 

bat,  s.  m.  [ba]  rabo  de  peixe. 

Bat-à-beurre,  etc,  trclho. 

bât,  s.  m.  [bô]  Albarda;  ifig.  fam.) 
peso ;  escravidão. 

bav-à-bourre,  s.  m.  [batabúre]  ins- 
trumento de  sclleiro  (bato  a  crina,  etc). 

bataclan,  s.  m.  (fam.)  [bataklân] 
trem,  tropa,  turba,  ele,  que  embaraçam. 

satadeur,  s.  m.  (jog.)  [batader]  so- 


tas, em  numero  de  tres,  ou  quatro  (enchem 
um  quadrado  no  jogo  de  tabulas). 

batadoir,  s.  m.  [baiadoár]  banco 
(para  luvar  roupa). 

bâtage,  s.  m.  [bfrtáje]  antigo  direito 
(sobre  as  bestas  d'alb;inla). 

batail,  s.  m.  [braz.)  [balálh]  Badalo 
(de  sino). 

bataille,  s.  f.  [batálhe]  Batalha,  ac- 
ção, peleja,  pugna;  combate;  recontro. 

Engager  à  unebataille,  empenhar  numa 
batalha.  Avoir  envie  d"éviter  la  bataille, 
forcejar  por  evitar  a  batalha.  Offrir  ba- 
taille, provocar  batalha.  Livrer  bataille, 
dar,  arriscar,  atear,  offerecer,  presentar 
batalha,  (ftg.)  Être  au  milieu  des  batail- 
les,  estar  no  âmago  das  brigas.  Fuir  la 
bataille,  escoar-se  á  briga. 

bataille,  e,  adj.  (braz.)  [batalhe]  com 
o  badalo  de  outro  esmalte  (sino). 

batailler,  v.  n.  [batalhe]  Batalhar, 
combater,  pelejar,  pugnar,  renhir;  (fig.) 
lutar;  pleitear;  altercar,  contender,  dis- 
putar; questionar. 

batailleur,  euse,  s.  (fam.)  [bata- 
lhar, euze]  Batalhador,  a,  combatente; 
(fig.)  contendor,  a. 

bataillière,  s.  f.  [hatalhére]  cordi- 
nha (do  traquete  de  um  moinho). 

bataillon,  s.  m.  [batalhôn]  Batalhão, 
brigada,  cohorte;  companhia ;  esquadrão. 

batalogue,  s.  m.  [batalóghe]  autor 
fastioso,  insípido. 

batan,  s.  m.  [batân]  Batan;  arvore 
das  índias  orientaes. 

batanomes,  s.  f.  pl.  [batanóme]  telas 
(veem  do  Cairo). 

bâtard,  e,  adj.  e  s.  [bfltár,  de]  Bas- 
tardo, espúrio,  illegitimo,  a. 

Fruits  bâtards,  fructos  abortivos,  sel- 
vajens. 

batardaille,  s.f.  [balardálhc]  (popul.) 
raça  de  bastardos. 

bâtarde,  s.  f.  [batârde]  letlra  bas- 
tarda; peça  d'artilheria;  espécie  de  lima; 
pão  de  assucar  bruto;  grande  vela  (de 
galé). 

bâtardeau,  s.  m.  [batardou]  enseca- 
dor,  tabique;  andaime  de  taboas  nas  bor- 
das do  navio  (quando  o  concertam). 

bâtardieRj  s.  in.  [batardiè]  espécie 
de  crivo. 

bâtardière,  s.  f.  (agr.)  [batardiérg] 
viveira  de  plantas  c  arvores  enxertadas. 

bâtardise,  s.  f.  [batardíze]  Bastar- 
dia. 

batate,  s.  f.  [batáte]  Batata,  poma 
da  terra. 

bataule,  s.  f.  [batoule]  manteiga  (d 
bamhú).  ^ 

batave,  adj.  e  s.  2  gen.  [batavo]  Bá«* 
tavo,  a. 

batavique,  adj.  2  gen.  [batavíke]  d£ 
vidro  negro  (lagrima).  r 
batayoles,  s.  f.  pl.  (naut.)  [bataiól* 
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Batayolas,  peças  de  madeira  aprumadas. 

bâte,  s.  f.  [báte]  parte  polida  e  lus- 
trosa (do  corpo  da  espada);  placa  (d'es- 
tanho) ;  circulo  (da  caixa  de  um  relógio). 

bâté,  e,  adj.  [halè]  Albardado,  a. 

Ane  bâté,  bronco,  estúpido,  grosseiro. 

bateau,  s.  m.  [batou]  Barco,  batel, 
bote,  canoa,  calraio,  chalupa,  esquife, 
gôndola;  armação,  raixa  (de  sege). 

Bateau  de  cuivre,  pontão.  Descendre 
iTun  bateau,  desembarcar. 

BATEAU-PORTE  ,    S.    ítt.  [batOUpórttf] 

barco  (serve  de  porta). 

batée,  s.  f.  [batê]  quantitade  de  terra 
{amassada  de  uma  vez). 

batelage,  s.  m.  [bateláje]  bufoneria, 
chocarrice;  facécia,  mogiganga;  peloticas; 
zombaria;  governo  (do  batel);  conducção 
(em  bote). 

batelée,  s.  f.  [batdê]  Barcada,  bate- 
lada; {fig.  fam.)  ajuntamento  (de  gente). 

bateler,  v.  a.  [batelê]  conduzir  um 
batel. 

batelerie,  s.  f.  [batdm]  Bufoneria. 

batelet,  s.  m.  [batelé]  Barquinho, 
catraio,  saveiro. 

bateleur,  euse,  s.  [bateter,  euze] 
Bufão,  chocarreiro,  farçante,  farcísta, 
mimo,  peloliqueiro,  saltimbanco,  truão. 

batelier,  ière,  s.  [batdiê,  iêre]  Bar- 
queiro, a. 

batellement,  s.  m.  [balélemàn]  aba, 
beira  ido  telhado);  algeroz,  ou  cano  prin- 
cipal do  telbado. 

batellerie,  s.  f.  [batélerí]  industria 
do  transporte  por  baleis;  reunião  de  ba- 
teis. 

bater,  v.  a.  [bate]  albardar. 

baterse,  s.  f.  [balérce]  Batcrsa;  es- 
pécie de  arado  grande. 

bateuil,  s.  m.  [batelh]  parte  dos  ar- 
reios (de  besta  d'albarda) ;  atafal. 

bat-filière,  s.  m.  [bafiliére]  instru- 
mento que  bate  o  arame. 

bathomètre,  s.  m.  [batométre]  Ba- 
thomelro;  instrumento  para  medir  as 
profundidades  do  mar. 

bathométrie,  s.  f.  [batometrí]  Ba- 
thometna;  arte  de  medira  profundidade 
do  mar. 

bathométrique,  adj.  2  gen.  [bato- 
métríke]  Bathometrico,  a;  relativo  à  ba- 
thometria. 

bâti,  s.  m.  [bati]  alinhavo;  linha  de 
alinhavar  a  peça,  e  o  forro  (do  vestido, 
etc);  leiar. 

bâtier,  s.  m.  [batiè]  Albardeiro;  {fig.) 
homem  esiolido. 

batifodage,  s.  m.  [batifodáj<>]  tecto 
(de  barro  e  crina). 

batifolage,  s.  m.  {fam.)  [batifoláje] 
Brincadeira,  brinco. 

BATIFOLER  ,    V.  U.   {pop.)     [  batifolê] 

brincar  como  ercanças;  (fig.)  jogar  (um 
com  outro). 


batifoleur,  euse,  s.  [batifoler,  euze) 
Brincador,  a. 

bâtiment,  s.  m.  [batimân]  casa,  edi- 
fício, palácio;  {naut.)  embarcação,  navio 
nau. 

bâtine,  s.  f.  [batíne]  sella  commum 
(forrada  de  panno). 

batiportes,  s.  m.  pl.  [batipórte]  cin- 
tas de  carvalho  (obstam  a  que  a  agua 
caia  no  porão  do  navio). 

bâtir,  v.  a.  [batír]  Construir,  edificar; 
[fig.)  estabelecer,  fundar;  alinhavar;  ar- 
ranjar, dispor. 

Bâtir  en  1'air,  traçar  vãos  projectos. 

batirolle,  s.  f.  [batiróle]  batedor 
(para  bater  o  leite). 

batis,  s.  m.  [bati]  arbusto  (das  Anti- 
lhas ;  peixe  (similhante  á  arraia). 

BÂTISSAGE,   S.    JH.   {teclin.)  [baliçájg] 

preparação  do  feltro  para  chapcos ;  {fam.) 
acção  de  edificar. 

bâtisse,  s.f.  [balíce]  construcção,  edi- 
ficação, estructura,  fabrica  (de  um  edi- 
fício). 

bâtisseur,  s.  m.  [fam.)  [batioer] 
amigo  de  mandar  fazer  obras  de  pedra, 
e  cal,  edificador;  mau  architecto. 

bâtissoir,  s.  m.  (baliçoár]  arco  férreo 
(para  pipas,  etc.) 

batiste,  s.  f.  [batíçte]  cambraia. 

batitures,  s.  f.  pl.  [batitóre]  par 
cellas  metallicas,  etc. 

bâtolithe,  s.  f.  (hist.  nat.)  [batolíte] 
certas  conchas  (acham-se  em  roçados  cal- 
cários). 

bâton,  s.  m.  [batôn]  Bastão,  bordão, 
pau,  porrete;  bengala;  balcstilha;  haste 
(de  bandeira);  moldura  (das  bases  das 
columnas) ;  {fig.)  apoio,  arrimo,  báculo ; 
posto  militar. 

Bâton  de  chaise  áporteur,  varal.  Faire 
une  chose  à  batons  rompus,  fazer  uma 
coisa  por  diversas  vezes,  interrompida- 
mente. 

bâtonnat,  s.  m.  [batoná]  mordomia 
(entre  os  advogados). 

bâtonnée-d'eau,  s.  f.  [batonedou] 
a  agua  (que  sai  da  bomba  a  cada  zoncha- 
dura). 

bâtonner,  v.  a.  [batonê]  Apalear 
basionar,  espancar;  cancellar,  riscar. 

Bâtonner  un  gant,  alargar  uma  luva; 

bâtonnet,  s.m.  [batoné]  Bastãozinho; 
ilharda  (jogo). 

bâtonnier,  s.  m.  [batoniê]  o  que  leva 
a  vara  (da  irmandade);  chefe  (dos  advo- 
gados). 

bâtonniste,  s.  m.  [baloníçte]  o  que 
sabe  jogar  o  pau. 

batourner,  v.  a.  [baturnè]  medir  a« 
aduelas;  colejal-as  (para  sereni  eguacs); 

batraghite,  s.  f.  [batrakíte]  pedra 
verde  (no  meio  figura  uns  olho). 
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BATRACHOIDES,  8.  ítt.  pl.  [bãlrãkoídé) 

peixes  ósseos. 
bàtraghomyomachie,  s.  f.  [balrako- 

miomakí]  Batrachomyoinachia   ( poema 
burlesco  de  Homero). 

BATRACHUS,    011    BATRACHOS,  S.  m. 

[batrakwss,  batràkóss]  Botãozinho  inflam- 
matorio  (nasce  sobre  a  língua  das  crean- 

ças). 

batraciens,  s.  m.  pl.  {lúst.  nat.)  [ba 
trai  ii>i)]  Balracios. 

batriace,  s.  m.  [batriáce]  instrumento 
do  fabricante  de  teias. 

battable,  adj.  2  gen.  [batáble]  sus- 
ceptível de  ser  vencido  ou  batido,  a. 

battage,  s.  m.  {agr.)  [baláje]  debulha 
(do  trigo) ;  batedura  (de  lã,  ou  algodão). 

battant,  s.  m.  [batàn]  Badalo;  tran- 
queta;  meia-porta;  postigo;  espancâdor; 
comprimento  (da  bandeira) ;  [naut.)  a 
parte  íluctuante  (de  uma  vela,  galhar- 
dete, etc). 

battant-l*(eil,  s.m.  [batanldh]  Bar- 
rete, coifa  caseira  (das  mulheres), 

batte,  s.  f.  [bate]  maço,  ou  malho; 
pilão;  palheta  (de  jogar  a  pella);  banco; 
espada  de  tabuinha  (d'arlcquim) ;  pau  re- 
dondo (de  bater  manteiga). 

battée,  s.  f.  [bate]  porção  de  papel 
batida  de  uma  vez  (para  ser  cosida,  e 
aparada,  etc). 

battefeux,  s.  f.  pl.  [batefew]  fuzis 
não  limados). 

batteler,  [batdêj  V.  Bavasser. 

batte-lessive,  s.  f.  [ornith.)  [batdé- 
cive]  nome  vulgar  da  lavadeira. 

battellement  ,  s.  m.  [batélemân' 
ultimo  renijue  de  telhas  (no  telhado). 

battement,  s.  m.  [batemân]  agitação, 
palpitação,  pulsação;  batedura,  pancada, 
verberação;  movimento;  tranca  (de  porta). 

batte-queue,  s.  m.  [batekew]  Bate- 
cauda  (pas  aro). 

batterand,  s.  m.  [  baterân  ]  maço 
férreo  com  cabo  (quebra  pedras),  marrão. 

batterie,  s.  f.  [baterí]  Bateria;  briga, 
bulba,  rixa;  cobre,  utensílios  da  cozi- 
nha; fuzil  (d' arma  de  fogo);  certo  toque 
de  tambor;  {mus.)  modo  de  dedilhar  a 
guitarra;  (flg.)  o  como  acommettemos  al- 
guém (disputando  com  elle,  ou  incitando- 
o  a  fazer  alguma  coisa). 

Changer  de  batterie,  mudar  de  bateria, 
ou  servir-se  de  novos  meios  para  levar 
I  a  cabo  um  intento.  Dresser  une  batterie, 
■  assestar  uma  bateria, 
í  batteur,  euse,  s.  {fam.)  [bater,  euzé 
!  Batedor,  a.;  malliador,  a;  espancâdor,  a. 

Batteur  de  blé,  ou  en  grang*,  debu- 
lhador. Batteur  d'or,  balefolha.  Batteur 
d' estrade,  batedor  do  campo.  Batteur 
de  pavé,  ocioso,  quebra  esquinas,  vadio, 
vagabundo. 

battier,  V.  Batier. 

battin,  s.  m.  {bot.)  [batên]  esparto, 

FATTITURE,  V  BaTITURES. 


battogues,  s.  f.  pl.  [batóghe]  sup- 
plicio  russiano  (consiste  em  chibatar  o 
paciente  nas  costas). 

battoir,  s.  m.  [batoár]  palheta  (de 
jogar  a  pella)  pá  (de  bater  a  roupa  quan- 
do a  lavam). 

battoire,  s.  f.  [batoáre]  vaso  cónico 
(para  bater  a  nala). 

battologie,  s.  f.  {gram.)  [batolojí] 
Batologia,  pleonasmo,  repetição  inútil. 

battologique,  adj.  2  gen.  [batolo- 
jéke]  Battologico,  a;  que  se  refere  á  bat- 
tologia. 

battologue,  s.  TU.  [batológhe]  Bat- 
tologo  ;  autor  insipido  por  suas  repeti- 
ções. 

battorie,  s.  f.  [batorí]  feitoria  (das 
cidades  anseaticas). 

battre,  v.  a.  [bátie]  Bater;  dar  pan- 
cadas;  espancar;  maltratar;  ultrajar; 
derrotar,  destroçar,  vencer;  agitar, sacu- 
dir; mexer;  abalar,  mover;  falar  (sem 
ord^m). 

Battre  des  mains,  applaudir.  Battre 
la  caísse,  tocar  o  tambor.  Battre  la  me- 
sure, bater  o  compasso.  Baltre  le  blé, 
debulhar  o  trigo.  Batire  le  pavé,  andar 
á  tuna,  vadiar.  Battre  la  campagne, 
tresvariar.  Battre  les  cartes,  baralhar  as 
cartas.  Battre  les  bois,  explorar  os  bos- 
ques. Battre  les  ennemis,  romper  os  ini- 
migos. Battre  les  murs  d?une  ville,  bom- 
bardear os  muros  de  uma  cidade. 

battre,  v.  n.  [bátre]  Bater,  palpi- 
tar; abalar. 

Battre  froid,  acolher  mal.  Battre  en 
retraite,  retirar-se. 

^e  — )  v.  r.  combater,  renhir;  bater- 
se,  sacudir-se. 

S'en  battre  Vceil,  fazer  pouco  caso, 
zombar. 

battu,  e,  adj.  [batw]  Batido,  comba- 
tido, derrotado,  vencido,  espancado,  a; 
esmorecido,  a. 

Être  battu,  ser  vencido.  Avoir  lei 
yeux  battus,  ter  os  olhos  pisados,  roxos. 
battude,  V.  Bastude. 
battue,  s.  f.  [batíí]  batida  (de  caça). 
batture,  s.  f.  [balwre]  espécie  de 
doiradura.  Battures,  pl.  {naut.)  baixios, 
parceis,  restingas. 

battus,  s.  m.  pl.  [batw]  penitentes 
(disciplinavam-se  asperamente). 

batz  ou  batzen,  s.  m.  [batz,  bat- 
cén]  moeda,  de  pequeno  valor,  alemã. 

bau  ou  barrot,  s.  m.  [bou,  barou] 
viga  (sustenta  a  coberta  do  navio). 

baubau,  s.  m.   [boubou]  onomato- 
peia  do  ladrido  do  cão. 
baube,  [boube]  V.  Bégue. 
baubi,  s.  m.  [boubi]  cão  inglez  (caça 
javalis,  lebres,  raposas,  etc.) 

bauche  ou  bauge  ,  s.  f.  [bouche, 
bouje]  camada  de  cal  (sobre  os  muros); 
loja. 
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bauciant,  f.  t».  [bouciân]  espião. 

baud  s.  m.  [bou]  galgo  (de  Barbaria). 

baudau,  s.  m.  {pese.)  [boudou]  certa 
corda  (para  puxar  as  redes). 

baude,  adj.  2  gen.  [boude]  alegre; 
arrogante;  vigilante.  ' 

baudement,  adv.  [boudeman)  alegre, 
graciosa,  lindamente. 

baudes,  s.  f.  pl.  [boude]  partes  ata- 
das ás  redes  de  pescar  atuns. 

baudet,  8.  m.  [boudé]  asno,  burro, 
jumento;  (fig.  fam.)  estúpido,  ignorante, 
néscio;  grosseiro;  {pl.)  cavalletes  (de 
serradores). 

baudir,  v.  a.  |i»oudir]  excitar  os  caes 
a  correr. 

(Se  —),  v.  n.  alegrar-se. 

BAUDISSÉRITE,S.  f.  {hlSt.  Uãt.)  [boudl- 

cerílel  magnesia  carboneiada. 

baudose,  s.  f.  [boudouze]  instrumento 
musico. 

baudouinage,  s.  w.  [boudumáje] 
ajuntamento  dos  burros. 

baudouiner,  «.  [bouduinè]  engen- 
drar um  jumento. 

baudour,  s.  m.  [boudúr]  alegria,  fes- 
tejo, jubilo,  regozijo. 

baudrier,  s.  m.  [boudrie]  balteo, 
boldrié,  talabarte,  lalim;  liracollo;  ban- 
doleira. 

baudroie,  s.  [boudroa]  martinho 
pescador,  ou  diabo  marinho  (peixe). 

baudroyer,  v.  a.  [boudroaiè]  curtir, 
surrar  (coiros). 

baudroyeur,  s.  m.  [boudroaierj  sur- 

^baudruche,  s.  f.  [boudrttch*]  pelli- 
cula  da  tripa  do  boi;  pergaminho  del- 
gado. 

BAUÈRE,  S 

busto). 

BAUFFE,  S. 

(com  anzoes). 

BAUFRE,  BAUFRER,  BAUFRERIE,  BAU- 

FREUR,  V.  Bâfre,  etc. 

BAUGE,  s.  f.  [bouje]  covil,  ou  lameiro 
(do  javali);  muro  dc  barro  (mesclado  com 
palha);  taipa;  droguete  {fig.  fam.)  casa, 
cama  (porquissima). 

A  bauge,  abundantemente,  em  abun- 
dância {adv.). 

bauger,  v.  n.  [boujê]  retirar-se  ao  co- 
vil (o  javali). 

baugue,  s.  f.  [boughe]  ceba  (herva); 
alga. 

baume,  s.  m.  [boume]  Bálsamo;  herva 
cidreira;  hortelã;  {fig.)  coisa  cheirosa  e 
salutifera;  allivio,  consolação;  (s,  f.) 
gruta,  caverna. 

baumier,  s.  m.  [boumiè]  Balsamea-o, 
ou  arvore  do  bálsamo. 

bauque,  $.  f.  (bot.)  [bouke]  alga  (de 
folhas  estreitas). 

bauquin,  f.  m.  [boukên]  ponta  de 
canna  (applica-se  aos  beiços  para  soprar 
o  vidro). 


f.  [bouére]  Bauera  (ar- 
m.  [boufe]  corda  grossa 


baux,  s.  m.  pl.  [bou]  Arrendamentos, 
plural  de  bail. 

bavang,  s.  m.  [bavàng]  grande  ar- 
vore das  Molucas  (cheira  a  alho). 

bavard,  e,  adj.  e  s.  (fam.)  [bavár,  dej 
Bacharel,  falador,  linguareiro,  palrador, 
palreiro,  a,  tagarella;  chocalheiro;  imper- 
tinente, indiscreto,  a. 

bavardage,  s.  m.  {fam.)  [bavardáje] 
Bacharelice,  lábia,  loquacidade,  pala- 
vrorio,  palradura,  tagaiellice. 

bavarder,  v.  n.  {fam.)  [bavardê]  Ba 
charelar,  charlar,  dar  á  taramela,  pai 
rar,  tagareliar,  laramelear;  chocalhar. 

bavarderie,  s.  f.  {fam.)  [bavarderí] 
Bacharelice;  indiscrição. 

bavardin,  e,  s.  {fam.)  [bavardèn, 
íne]  falador,  palrador,  a. 

bavardise,  s.  f.  [bavardize]  Bacha- 
relice, tagarelíice. 

bavaroise,  s.  f.  (meã.)  [bavaroazej 
infusão  de  chá  (com  xarope  davenea). 

bavasser,  v.  n.  {pop.)  [bavacê]  fa- 
lar (sem  nada  dizer).  V.  Bavarder. 

bave,  s.  f.  [bávtf]  Baba,  cuspo,  escu- 
ma, saliva  ;  licor  viscoso  (do  caracol). 

BAVÉOLE    OU    BAVEULE,   S.    f.  (bot.) 

[baveóle,  baveiílé»].  centáurea  azulada. 

baver,  v.  n.  [bavêl  Babar,  babar-se, 
babujar,  escumar,  salivar. 
bavette,  s.  f.    [havéte]  Babadoiro. 
baveur,  s.  m.  [haver]  falador,  lin- 
guareiro. 

baveuse,  s.  f  [bav«íze]  Babosa  (peixe 
marítimo). 

baveux,  euse,  ad\.  [bavew,  ze]  Ba- 
boso, a. 

Oníelette  baveuse  omeletta  de  consis- 
tência molle. 

bavière,  s.  f.  [bavicre]  peça  dc  ta- 
fetá (ornava  o  capacete). 

bavoché,  e,  adj.  [havoché]  enlabu- 
sado,  maculado,  a;  borrado,  a. 

bavocher,  v.  a.  (impr.)  [bavochèj 
macular;  borrar. 

bavochure,  s.  f  [bavochiíre]  defeito 
(de  que  não  sai  limpo  na  impressão) ; 
borradura. 

bavois  ou  bavouer,  s.  m.  [bavoa, 
bavuê]  folha  da  conta  (contem  a  avalia- 
ção dos  direitos  senhoriaes). 
bavoler  v.  n.  [bavole]  voltear. 
bavolet,  s.  m.  [bavolé]  coifa,  tou- 
cado (de  saloia). 

BAVURE,  S.  f.  [bav/hv]  rebarba. 
bayade,  s.  f.  [baiáde]  espécie  de  ce- 
vada (seuieia-se  na  primavera). 

bayadères,  s.  f.  pl.  [baiadére]  bai- 
larinas indiaticas. 

bayart,  s.  m.  [baiár]  instrumento  (de 
transportar  pesos). 

bayer,  tf.  n.  [baiê]  Embasbacar,  pas- 
mar ;  almejar,  anhelar,  desejar  com  an 
cia  (alguma  coisa). 
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Bayer  aux  corneilles,  enlreter-se  em 
olhar  nesciamente  para  o  ar. 

bayette,  s.  f.  [baiéle]  Baieta,  panno 
grosseiro. 

bayetton,  s.  mi.  [baiétón]  Baietão. 

bayeur,  euse,  s.  [baier,  euze]  Bas- 
baque, boquiaberto,  a. 

BAYONNETTE,   V.  B.UONXETTE. 

bazac,  s.  m.  [bazák]  algodão  fiado  e 
finíssimo  (vem  da  Syria,  e  de  Jeru- 
salém). 

bazar,  s.  mi.  [bazar]  mercado  no 
Oriente  ;  masmorra  (dos  escravos). 

bazat,  s.  mi.  [bazá]  algodão  (de 
Leyde). 

bazzo,  s.  m.  [badzou]  moeda  alemã 
(vale  dois  soldos  de  França) 

bdelle,  s.  f.  [bdéle]  Bdella  (insecto). 

bdellium,  s.  mi.  [Itdélióm]  Bdellio  (ar- 
vore e  gomma  d'Arabia. 

bdellomètre,  s.mí.  [bdélomèlre]  Bdel- 
lometro;  instrumento  para  substituir  as 
sanguesugas. 

bê,  [be]  Bé,  (balido  das  ovelhas,  e  car- 
neiros). 

béarnais,  e,  adj.  e  s.  [bearné,  ze,] 
Bearnez,  habitante  do  Bearn,  antiga  pro- 
víncia de  França. 

béance,  s.  f.  [beânce]  felicidade. 

béant,  e,  adj.  [beàn,  te]  com  a  bocca 
aberta,  hiante ;  que  faz  ou  tem  grande 
abertura;  escancarado,  a. 

Bouche  béante,  bocca  esfaimada,  ou 
aberta. 

béat,  e,  adj.  e  *.  [beá,  te]  devoto, 
santo, a;  (iron.)  hypocrita,  jacobeo,  tar- 
tufo, a. 

béatification,  s.  f.  [beatifikaciôn] 
Beatificação. 

béatifier,  v.  a.  [beatifiô]  Beatificar, 
dar  culto  de  bemaventurado. 

beatifique,  adj.  2  gen.  [beatifíke] 
Beaúiico,  bemaventurado,  a,  feliz. 

béatilles,  s.  f.  pl.  {coz.)  [!>eatílh<?]  ca- 
bedella,  descuida,  miúdos  (das  aves); 
acipipes  ;  picado  (de  pasteis). 

béatitude,  s.  f.  [beatitzíde]  Bem- 
aventurança,  paraíso;  contentamento,  fe- 
licidade ;  (poet.)  visão  divina. 

beau,  bel,  belle,  adj.  [bou, bel,  bé- 
le]  Bello,  formoso,  a;  agradável; bom; 
conveniente,  útil;  admirável;  excellente  ; 
glorioso,  a;  feliz;  magnifico,  honesto,  a; 
canoro,  a;  favorável;  decente. 

Mettre  une  chose  dans  un  beau  jour, 
explicar-se  com  clareza.  //  fait  beau, 
faz  bom  tempo.  Vous  avez  beau  pleu- 
rer,elc,  por  mais  que  chore,  etc.  //  Va 
vnanqué  belle,  escapou  de  boa.  Lui  avoir 
échappé  belle,  ter-lbe  felizmente  escapado. 

beau,  s.  m.  [bou]  formosura,  primor; 
o  bello  ;  o  bwm  tempo. 

beau,  adv.  [bou].  En  beau,  favoravel- 
mente. //  a  beau  faire,  etc,  por  mais 
que  faça,  etc.  Tout  beau,  devagar,  tenha 
mão!  {interj.) 


beaucoup,  adv.  [boukú]  Muito;  eoaj? 
grande  numero;  muitos;  extremamente; 
longo  tempo;  (s.)  abundância,  grande  co- 
pia. 

Atlendre  beaucoup,  esperar  demasiado. 
II  s'en  faut  beaucoup,  falta  muito;  dá-se 
uma  grande  difíerença.  De  beaucoup, 
muito  (em  quantidade).  Se  distinguer 
be  tucoup,  assignalar-se  distinctamente. 
Le  considérer  beaucoup,  tel-o  em  grande 
conta. 

beaucrier,  s.  mi.  [boukriê]  espécie  de 
uva. 

beaucuit,  s.  mi.  [boukuí]  trigo  sar- 
raceno. 

beau-fils,  s.  m.  [boufíss]  genro ;  en- 
teado; (fam.)  rapaz  bem  feito. 

beau-frère,  s.  mi.  [boufrére]  Cu- 
nhado. 

beaugène,  s.  f.  [boujéne]  Bogenia; 
género  de  plantas  leguminosas. 

beaumarquet,  s.  m.  [boumarké]  par- 
dal, tentilhão  africano. 

beaumerte,  s.  f.  (bot.)  [boumérte] ; 
espécie  de  agrião. 

beau-partir,  s.  mi.  (man.)  [boupartír] ; 
acção  de   partir  com  ardor  em  linha 
recta. 

beau-père,  s.  mi.  [boupére]  Padrasto,  I 
sogro. 

beaupré,  s.  m.  (naut.)  [bouprê]  Gu- 
rupés. 

beau-revoir,  s.  mi.  [bourevoár]  o 
perseguir  muito  um  sabujo  ao  animal.  ; 

beau-semblant,  s.  m.  (des.)  [bou-j 
çamblân]  fingimento. 

beauté,  s.  f.  [boutê]  Belleza,  boni 
teza,  formosura,  lindeza;  mulher  bella; 
graça;  encantos;  singularidade;  excellen- 
cia;  magnificência;  maravilha. 

Diminaer  léclat  de  sa  beauté,  diminuir 
o  esplendor  de  sua  belleza.  Disputèr  dei 
la  beauté,  disputar  a  respeito  de  belleza.  » 
BempUr  la  vae  de  beauté,  encher  a  vista  j 
de  formosura.  Allier  des  beaulés,  ligar 
graças.  Leur  détailler  les  beautés,  expor- 
lhes  as  bellezas. 

beauture,  s.  f.  [mar.)  [boulwre]  mos- 
tras de  bom  tempo. 

beauveau,  s.  mi.  (geom.)  [bouvou]  ins- 
trumento de  pau  ou  de  ferro  para  trans- 
ferir os  ângulos;  espécie  de  esquadria. 

beauvotte,  s.  f.  [bouvóte]  gorgulho 
(no  trigo). 

beauvrier,  s.  m.  [bouvriê]  espécie  de 
uva.  jffifijw,^ 

bébè,  s.  m.  [bebé]  mormyro  do  Nilo 
(peixe);  créancinna;  bonequinha. 

beby,  s.  mi.  [bebi]  teia  de  algodão  (d'A- 
lepo]. 

bec,  s.  mi.  [bek]  Bico;  focinho;  lingua; 
beque;  ponta,  quina. 

Coup  de  bec,  picada ;  dicto  satyrico. 
Se  prendre  de  bec  avec  quelqtfun,  accom- 
metter  e  ser  accommettido  de  palavras. 
Avoir  bon  bec,  falar  muito.  Prendre 
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quetjWun  par  le  bec,  convencer  alguém 
com  suas  mesmas  palavras  (prov.). 

becabunga,  s.  m.  [bekabongá]  Beca- 
bunga,  verónica  (planta). 

bécard  ou  béccard, s.  w .  [bekár,  bé- 
kár]  Becardo  (pássaro);  e-pecie  de  salmão. 

bécarde,  s.  f.  [bekárdtí]  pega  mais 
pequena  de  Cayenna  (pássaro). 

bécarre,  s.~  m.  (mus.)  [bekáre]  Be- 
quadro. 

bégasse,  s,  f.  [bekáce]  gallinhola 
(ave) ;  instrumento  de  ferro  (para  fazer  ces- 
tos); balança  (de  forja);  (s.  m.)  uva. 

bégasseau,  s.  m.  [bekaçou]  pintão 
(da  gallmhola). 

bégassin,  s.  m.  [bekacên]  narceja 
surda  (ave). 

BÉCASSiNE,s.f.[bekacíne]  narceja  (ave). 

Tirer  ta  bé assine,  trapacear  (jogando). 

becat,  s.  m.  [beká]  forca  com  dois 
largos  dentes. 

BECGADE,  s.  f.  [békáde]  acção  de  dar 
de  comer  (á  ave  de  rapina). 

BECCARD,  V.  BÉCARD. 

bec  courbé  ,  s.  m.  [bekkurbê]  ave 
aquática;  instrumento  (de  calafetar). 

bec-croghe,  s.  771.  [bckkróche]  pás- 
saro (come  caranguejos). 

bec-d'âne,  s.  77i.  [bekdând]  ferro  de 
calafate. 

bec-de-gane,  s.  771.  [bekdekánd]  fecha- 
durinba  iabre-se  com  um  botão). 

BEC-DE-CIGOGNE,  S.  771.  [bekdccigónhtf] 

bico  de  cegonha  (herva). 

bec-de-corbeau,  s.  77i.  [bckdtfkorbou] 
instrumento  cirúrgico. 

bec-de-corbin  ,  s.  Til.  [bek' lekorbên] 
bico  de  gru,  pinças;  (instrumento  de  ci- 
rurgia); alabarda;  castão  (de  ganch  »)• 

BEC-DE-GUILLER,  S.  7)1.  [beko!di«Íllhór] 
eminência  óssea  (no  fundo  do  ouvido). 

bec-de-cygne,  s.  771.  [bekdecínhe]  ins- 
trumento cirúrgico  (dilata  uma  chaga). 

beg-de-grue,  s.  77i.  [bekdegvú]  bico  de 
grou,  gerânio  (planta). 

beg-de-hache,  s.  771.  [bekdeáchd]  es- 
pecie  de  ave. 

bec-de-lézard, s.  77i.  [bckddlezár]  tira 
bala. 

bec-de-lièvre  ,  s.  77i.  [ bckdeliévr* ] 
beiço,  rachado,  lábio  leporino. 

bec-de-perroquet,  s.  77i.  [bekd^pero- 
ké]  pinça  cirúrgica  para  tirar  um  osso  do 
craneo. 

bec-d'oie,  s,  77i.  [bekdoá]  Bico  do 
ganso,  espécie  de  tartaruga. 

beg-d'OISEAU,  s.  77i.  [bckdoazou]  espe- 
cie  de  uva. 

bec-doré,  s.  77i.  [bekdorè]  Bico-doi- 
rado  (ave). 

bec-en-ciseaux  ,  s.  77i.  [békancizou] 
pássaro  aquático  negro. 

bec-en-poinçon,  s.  771.  [bckanpoênçôn] 
ave  (do  Paraguay). 

bec-figue,  s.  77i.  [békfíghe]  folosa,  ou 
papafigos  (ave). 


béchamel,  s.  m.  [bechametj  mólho 
branco  feito  com  creme.  Morue  à  la  Bé- 
cham.el,  bacalhau  com  creme. 

BÉchard,  s.  771.  [bechár]  ensinho  em 
fórma  de  enxadão,  com  dentes. 

bécharu,  s.  m.  [bceharú]  pássaro 
aquático  (de  arribação);  phenicoptero. 

beg-hauchant,  [békouchàn]  ave  aquá- 
tica. 

bêche,  s.  f.  (agric.)  [béche]  Enxada, 
pá  de  cavar. 

bêchelon,  s.  171.  [béchelôn]  lingua  de 
boi;  espécie  de  enxada. 

bêchement,  ,9.  77i.  [béchemân]  exea- 
vação. 

bechen,  [becliên]  V.  Behen. 

bêcher,  v.  a.  [bechè]  cavar  (com  pá). 

béchet,  s.  77i.  [heche]  espécie  de  ca- 
melo (tem  duas  gibas  nas  costas). 

béchique,  adj.  "1  gen.  (meã.)  [bechíke] 
Bechico,  a,  peitoral. 

béchoir,  s.  77i.  [agr.)  [bechóar]  enxa- 
da com  ferro  largo. 

béchon,  s.  m.  [bechôn]  enxada  ma- 
nual de  amanhar. 

béchot,  s.  m.  [bechou]  pázinha  de 
cavar. 

béchottage,  s.  771.  [bechotáje]  o  re- 
volver a  terra  com  a  pázinha. 

béchotter,  v.  a.  [bechotê]  dar  á 
terra  uma  mão  (com  a  pá  de  cavar).  -. 

béconquille,  s.  f.  (bot.)  [bekonkílhe] 
raiz  vomitiva  da  America. 

bec-ouvert,  s.  771.  [bókuvcr]  espécie 
de  garça  real  (ave). 

becque,  s.  m.  [bókfi]  bode,  birco. 

becqué,  e,  adj.  (braz.)  [bókê]  com  o 
bico  de  diverso  esmalte  (ave). 

becquée,  s.f.  [hékê]  o  comer  que  uma 
ave  toma  no  bico  (para  dar  aos  lilhos). 
biscato. 

becquet,  s.  771.  [béké]  nome  vulgai 
do  salmão  (peixe). 

begqueter,  v.  a.  [bekelê]  espicaçar, 
golpear,  picar  (com  o  bico). 

[Se—)  v.  r.  ferir-se  com  o  bico,  ou  ás 
picaJellas;  (fam.)  beijocar-se. 

becquillon,  s.  771.  [béquilhôn]  bico 
de  uma  ave  de  rapina  (ainda  nova). 

beg-scie,  s.  tu.  [bekeí]  pássaro  (da 
Luiziana). 

bécuiba,  s.  f.  [bekwibá]  Becuiba;  noz 
do  Brazil. 

bécul,  s.  7)i.  [bekól]  peça  (sustem  o 
andaime  do  ardosieiro). 

béculo,  s.  m.  [bekalou]  Beculo  (planta 
medicinal). 

bécune  s.  77i.  [bekúne]  lúcio  marinho 
(peixe). 

bedaine,  s.  f.  (popul.)  [bedéne]  abdo 
men,  bandulho,  barrigona,  pança. 

bédaude,  s.  f.  [bedoude]  lagarta  es 
pinhosa. 

bedeau,  s.  777.  [bedou]  Bedel,  maceiro 
I    bédégar,  [bedegár]  V.  Eglantier. 
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bédelin,  s  m,  [bedtflên]  algodão  (do 
Levante). 

bedier,  s.  m.  [bediê]  asno,  idiota, 
ignorante,  rudo,  sandeu. 

bédoil,  s.  m.  [bedoál]  sabre  oriental 
cujo  tio  se  acha  na  parte  curva. 

bedon,  s.  m.  {fam.)  [bedôn]  homem 
gordo  e  grosso;  pandeiro. 

bédonique,  s.  m.  [bedoníke]  poeta. 

BÉDORÉ,  V.  BEC-DORÉ. 

bédouin,  e,  s.  [beduên,  duíne]  Beduí- 
no, a,  árabe  (do  deserto). 

bée,  adj.  f.  [bê]' aberta. 

Tonneau  à  gueule  bée,  barril,  tonel 
aberto  por  um  dos  lados,  desfundado, 
sem  tampos. 

beefsteak,  s.  m.  [bifték]  Bife;  ta- 
lha la  de  carne  de  lombo  assada. 

béelzébuth,  s.  m.  [beelzebw]  V.  Bel- 

ZÉBUT. 

béement,  s.  m.  [bemàn]  esperança; 
expectativa. 

béémerle,  s.  m.  [beemérle]  pássaro 
pairei  ro. 

béenel,  s.  m.  [benél]  arvore  do  Mala- 
bar (sempre  verde). 

béer,  v.  n.  [beê]  abrir  muito  a  bocca. 

bé-fa-si,  s.tn.  (mus.)  [befací]  tom  de  si. 

beffler,  v.  a.  (des).  [bcflê]  insultar. 

beffroi,  s.  m.  [béfroá]  sino  (de  re- 
bate);  atai  aya.  campanário,  torre  (com 
sino);  tordo  (la  Guiana  (ave). 

bégaiement,  s.  m.  [beghéinàn]  Bal- 
buciarão, balbucie,  gagueira,  gaguice; 
hesitação. 

bégards,  s.  m.  pl.  [begár]  sectários 
partidistas  de  uma  perfeição  extrema 
(concedia-lbes  ella  a  faculdade  de  com- 
metter  os  maiores  excessos  depois  de  a 
praticarem). 

bégaud,  E,  s.  (des.)  [begou,  de]  estupi- 
do,  a. 

bégayer,  v.  n.  [beghéiè]  Balbuciar, 
gaguejar,  tartamudear. 

bégone,  s.f.  [begóne]  Begônia  (planta). 

bégu,  e,  adj.  [hegú]  velho,  a,  mas  não 
cerrado  (cavallo). 

bègue,  adj.  2  gen.  [béghe]  balbo,  gago, 
tartamudo,  tataro. 

béguettes,  s.  f.  pl.  [beghéte]  peque- 
nas pinças  (de  serralheiro). 

bégueule,  s.  f.  (injur.  e  pop.)  [be- 
ghel-e]  delambida,  impertinente,  invencio- 
neira,  pichoaa,  presumida,  simples  (mu- 
lher). 

bégueulerie,  s.  f.  [beghdm']  inven- 
ções, momices,  virtude  affectada. 

béguil,  s.  m.  [begMÍl]  fructo  afri- 
cano; medronheiro  (arvore). 

béguin,  s.  m.  [beghèn]  coifa,  touca  (de 
creança. 

béguinage,  *.  m.  [beghináje]  convento 
de  beguinas. 

bégoine,  s.  f.  [beghíne]  Beguina;  re- 
solbida,  beata,  devota  (fingida);  imbecil, 
simples. 


béguiner,  v.  n.  [beghinô]  affectar  de- 
voção. 

bégum,  s.  [begóm]  titulo  da  princeza 
(do  Indostão). 

bégune,  s.  f.  [begwne]  peixe. 

béhen  ou  béchen,  s.  m.  [beêu,  be- 
chên]  Behen  (planta). 

BÉHOURD,    BÉHOURT    OU  BOHOURT, 

s.  m.  [beúr,  boúr]  combate,  carreira  (á 
lança). 

béhourder,  s.  m.  [beurdè]  exercício 
militar  (com  lanças  despontadas,  e  es- 
cudos). 

behrée,  s.  m.  [berê]  falcão  (da  índia). 

beige,  s.  f.  [béje]  sarja  (de  lã). 

beignet,  s.  m.  [bénhé]  filho;  cosco- 
rões,  sonhos. 

béjaune,  s.  m.  [bejoune]  passarinho 
novo;  (fig.  fam.)  mancebo  estúpido,  igno- 
rante, néscio,  patola,  tolo;  inépcia,  par- 
voíce; boavinda. 

Montrer  à  quelqtíun  son  béjauwv,  mos- 
trar a  alguém  seu  próprio  erro,  ou  igno- 
rância. 

BÉJUGO-GRIMPANT,    S.    í/l.  [bejMgOU- 

grênpàn]  arbusto  americano. 

bel,  adj.  m.  V.  Beau. 

Bel  esprit,  homem  espirituoso ;  autor 
ingenhoso.  Bel  âge,  idade  madura.  Le 
bel  âge,  a  mocidade.  Bel  et  beau,  inteira- 
mente (adv.). 

bélame,  s.  m.  beláme]  peixe  ós- 
seo. 

bélamie,  s.  f.  [belamí]  túnica  fra- 
desca. 

bélandre,  s.  f.  [bélândre]  Balandra 
(barco  grande). 

bélandrier,  s.  m.  (mar.)  [belandriè] 
marinheiro  que  governa  uma  balandra. 

bélant,  e,  adj.  [belàn,  le]  belante, 
berrador,  a. 

bélasses,  s.  f.  pl.  [beláctf]  grandes 
jarras  (servem  de  jangas  no  rio  Nilo). 

belay,  inter j.  (naut.)  [belé]  amarra' 

belbus,  s.  m.  (zool.)  [belbi/ss]  hyena. 

belchite,  s.  f.  [belcliílf?]  lã  hespa- 
nhola. 

bélédin,  s.  m.  [beledèn]  algodão  te- 
cido do  Levante  (de  inferior  qualidade) 

bélédines,  s.  f.  pl.  [béledíne]  género 
de  seda. 

bélée,  s.  f.  (pese.)  [belè]  corda  las- 
trada (guarnecida  de  anzoes). 

bélélacs,  s.  m.  pl.  [belelák]  estofos 
de  seda  (de  Bengala). 

bélement,  s.  m.  [belemân]  Balido, 
berro,  grito  (das  ovelhas,  etc). 

bélemnite,  s.  f.  [belemníte]  Belém- 
nites  (pedra). 

béler,  v.  n.  [bélê]  Belar,  berrar,  mu  I 

belette,  s.  f.  (hist.  nat.)  [beléte]  Do- 
ninha. 

belfait,  s.  m.  [belfé]  bella  acção. 
belfroi  ou  bedfroi,  s.  m.  [belfroá, 
bedfroá]  madeiramento  (de  uma  azenha), 
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belge,  adj.  e  s.  1  gen.  [beije]  Belga. 

belgeois,  e,  s.  [beljoá,  ze]  dos  Paizes- 
Baixos.  V.  Belge. 

belgique,  s.  f.  (geog.)  Bélgica;  (adj. 
2  gen.)  belgico,  a,  belga. 

bélier,  s.  m.  [beliê]  Carneiro;  arietc; 
[astron.)  aries  (signo  do  zodíaco). 

bélière,  s.  f.  [beliére]  argola  (sus- 
pende o  badalo  do  sino);  aunei  (na  parte 
iiilerior  e  superior  de  uma  alam  pada). 

bélin,  s.  til.  [belên]  Belino  (pomo)  ; 
tulipa;  (adj.)  estúpido,  insensato,  tolo,  a. 

Béliner,  v.  n.  [belinè]  chegar-se  o 
carneiro  á  ovelha;  ter  concubito  (com 
mulher);  (v.  a.)  tosquiar,  despojar. 

bélitraille,  s.  f.  [belitrálhe]  Cana- 
lha, maganagém;  tropa  de  velhacos. 

BÉlitre,  s.  til.  [belítre]  Biltre,  maga- 
no, velhaco;  mandrião;  pedinte. 

bélitrerie,  s.  f.  (des.)  [helilrm]  ma- 
ganice,  velhacaria ;  mandries;  pedinla- 
ria. 

belladone,  s.  f.  [béladóne]  Belladon- 
na  (planta). 

bellâtre,  adj.  e«.  2  gen.  [bólátre] 
belleza  ap parente,  falsa  formosura  (mes- 
cladas com  fealdade). 

belle,  s.  f.  [béle]  mulher  formosa, 
linda;  (naut.)  parte  da  ponte  do  navio 
(fica  entre  o  mastro  e  a  mezena).  V.  Beau. 

Les  belles,  as  beilas,  o  bcllo  sexo. 

belle-dame,  s.  f.  [bclaláme]  Armo- 
ies  (planta). 

belle-de-jour,  s.  f.  [béled^júr]  espé- 
cie de  lírio  amarello  ;  corriola  tricolor 
(planta). 

belle-de-nuit, s.  f.  [béledsnuí]  Boas- 
noiles,  maravilhas,  ou  boninas  (planta). 

belle-de-vitry,  s.  f.  [béledevitríl  es- 
pécie de  pecego. 

belle-et-bonne,  8.  f.  [bélebóne]  bel- 
la  c  boa  (pera). 

belle-feuille,  s.  f.  [bélefelhe]  Phyl- 
lis  (planta). 

belle-fille,  s.  f.  [bélefílhe]  Enteada; 
nora. 

bellement,  adv.  (fam.)  [bélemàn]  do 
mansinho, de  vagarinho,  sem  ruido;  lenta, 
moderada,  vagarosamente. 

belle-mère,  s.  /'.  [bélemere]  Madras- 
ta; sogra. 

belle-sceur,  s.  f.  [béleçer]  Cunhada. 

BELLIGANT,  s.  m.  [bélikân]  sorte  de 
irigla  (peixe). 

belligule,  s.  m.  [bélikwle]  espécie  de 
conclia,  ou  búzio. 

bellie,  s.  f.  [bélí]  planta  corymbife- 
ra. 

belligérant,  e,  adj.  [bclijerân,  te] 
Belligerante. 

bellique,  adj.  [bólíke]  Bellico;  per- 
tencente á  guerra. 

belliqueux,  euse,  adj.  [bélik«w,  Zê\ 
Bellico,  bellicoso,  hclligcro,  a,  marcial; 
animoso,  valente,  valoroso,  a;  brigoso,  a. 

BELLissiME,  adj.  laeti.  [bélicíme]  Bel- 


lissimo,  formosíssimo,  lindíssimo,  mui 
bello;  (s.  f.)  pera;  lulipa. 

bellon,  s.  m.  [bélôn]  cuba  grande  (de 
lagar);  cólica,  doença;  arbusto  (de  Sào 
Domingos). 

bellon aire,  s.  771.  [bélonére]  sacer- 
dote de  Bellona. 

bellot,  te,  adj.  [bélou,  óte]  Bellozi- 
nho,  bonitinho,  a,  bonitote;  agradável; 
gentil ;  mimoso,  a. 

belluaire,  s.  m.  \hé\uére)  Bellua- 
rio;  o  que  nutria  as  feras  nas  arenas. 

belluge,  s.  til.  [hèlíqe]  solho  grande 
(peixe). 

belneau,  s.  m.  [bclnou]  espécie  do 
carro  (com  taipaes). 

bélo,  s.  m.  [bélou]  arvore  (das  Molu- 
cas). 

bélomancie,  s.  f.  [belomancí]  Belo- 
mancia  (adivinhação  pelas  frechas). 

bélomancien,  ne,  adj.  [belomancièn, 
éne]  Belomanciano,  a;  relativo  á  beio- 
mancia. 

bélone,  s.  f.  [belóne]  peixe  marino. 

belouser,  v.  ii.  (jog.)  [bduzê]  lançar 
a  bola  (na  ventanilha). 

(Se — )  v.r.  (fam.)  enganar-se,  illudir-se. 

belouze,  s.  f.  [bclúze]  peça  d'estanho 
sobre  a  roda.  V.  Blouse. 

bel-outil,  S.  m.  [bélutí]  pequena  bi- 
gorna, (de  oirives). 

BELT,  s.  m.  [belt]  estreito  (do  mar  Bál- 
tico). 

beluca,  s.  m.  (hist.  nat.)  [bcltfkáj 
golfinho  branco. 

belugas,  s.  m.  [btflMgá]  peixe  amphi- 
bio  (nos  mares  do  Norte). 

bélulque,  s.  iii.  [bel/ilke]  instrumento 
(extrahe  os  dardos). 

BÉLUSTEAU,  S.  771.  [bélWtftOu]  lllta  (OS 
lutadores  enlaçam  OS  dedos). 

bélutta,  s.  77i.  [behítá]  arvore  (do 
Malabar). 

BELVEDER  OU  BELVEDERE,  S.  111.  [bel- 
veder, dere]  Belveder,  mirante ;  etevaçãò^ 
eminência;  belvedere,  ou  valverde  (plan- 
ta). 

belzébut,  s.  771.  [belzebu]  Belzebut;  o 
diabo;  (hist.  nat.)  espécie  de  macaco  pe- 
queno. 

belzof,  s.  7)i.  [belzóf]  arvore  de  Sião 
(dá  o  beijoim). 

bembèces,  s.  m.  pl.  (hist.  nat.)  [bên- 
béce]  hymenopteros. 

bembidions,  s.  m.  pl.  [bènbidión]  in- 
sectos coleopteros. 

bembine,  s.  m.  [bênbíne]  mesa  d'Isis 
(de  bronze). 

bémol,  s.  771.  (mus.)  [bemol]  Bemol. 

bémolisé,  e,  adj.  {mus.)  Abemola- 
do, a, 

bémoliser,  v.  a.  (mus.)  [bemohze] 
Abcmolar. 

ben  ou  behen,  s.  771.  [ben,  beén]  Bea 
(fructo  de  uma  arvore  de  Arábia). 

Ben-album,  ben-branco. 
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benar,  s.  m.  [benár]  carroção  (de  qua- 
tro rodas). 

bénarde,  adj.  e  s.  [benárde]  fechadu- 
ra (abre-se  de  dois  lad<.s). 

bénari,  s.  m.  [benarí]  cenchramo  do 
Languedoc  (ave). 

benastre,  s.  m.  [benáçtre]  parque 
aberto  de  canniçada. 

bénatage,  s.  m.  (sal.)  [benatáje]  func- 
ção,  obra  de  canastreiro. 

BÉNATE   OU  BÉNATON,  5.  f.  e  M.  [be- 

náte,  benatôn]  Canastra  (contem  doze 
pães  de  sal). 

bénatier,  s.  m.  [benatiê]  o  que  faz 
canastras  (para  sal). 

bénaut,  s.  m.  [benou]  celha  (com  ar- 
cos de  pau). 

bendidies,  s.  f.  pi.  (myth.)  [bêndidí] 
festas  de  Diana. 

bénédicité,  s.  m.  [benedicitê]  Benedi- 
cite,  oração  (antes  de  comer). 

Bènèdicte,  s.  m.  [benedíkte]  benedic- 
ta  laxativa,  electuario  purgante. 

bénédictin,  e,  s.  [bencdiktên,  íne) 
Benedictino,  a;  bento,  a  (religioso,  a). 

bénédiction,  s.  f.  [benedikciôn]  Ben- 
ção ;  acção  de  graças ;  agradecimento ; 
louvor  (a Deus);  signal  da  cruz;  consagra- 
ção, etc. ;  oração,  voto;  dom  (do  ceo) ; 
favor,  graça;  felicidade,  prosperidade. 

Maison  de  bénédiction,  casa  onde  reina 
a  piedade,  onde  tudo  abunda. 

bénédictionnaire,  s.  m.  [benedikeio- 
nére]  livro  (contem  as  benções). 

bénéfice,  s.  m.  [benefíce]  Beneficio ; 
ganho,  lucro;  utilidade;  abbadia,  bispa- 
do, etc;  privilegio;  favor,  graça,  mercê; 
bem  (feito  a  outro). 

Bénéfice  de  nature  (meã.),  fluxo  de  ven- 
tre. 

bénéficence,  s.  f.  (des.)  [benefiçâncg] 
Beneficência;  bondade  (particular);  lar- 
gueza, liberalidade;  generosidade;  corte- 
zia. 

bénéficiable,  adj  2  gen.  [beneficiá- 
bl<?]  Proveitoso,  a,  util. 

bénéficiaire,  adj.  e  s.  2  gen.  [bene- 
ficiéré]  por  beneficio  de  inventario  (her- 
deiro);  collector  d'impostos  ;  a  pessoa  a 
favor  de  quem  se  dá  um  beneficio. 

bénéfigial,  e,  adj.  [beneficiai]  Benefi- 
ciai, pertencente  a  benefícios. 

bénéficiature,  s.  f.  [beneficiatwre] 
Beneficio  (de  chantre). 

bénéficier,  s.  m.  [beneficie]  Benefi- 
ciado (ecclesiastico);  (v.  n.)  beneficiar, 
melhorar ;  augmentar;  cultivar;  tirar  lu- 
cro, ou  proveito  (d'alguma  coisa). 

bénéficière,  s.  f.  [beneficiére]  don- 
zella  consagrada  a  Deus  (tem  beneficio). 

bénéfique,  adj.  2  gen.  [benefíke] 
Benéfico,  benigno,  a,  favorável. 

bénêt,  adj.  e  s.  m.  [bené]  Apatetado, 
atoleimado,  idiula,  néscio,  papalvo,  pa- 
teta, tolo;  ridiculo,  a. 


bénévole,  adj.  2  gen.  [benevóle]  Be- 
névolo, benigno,  a;  affeiçoacro,  a  ;  amigo, 
a;  cortez;  attento,  a;  espontâneo,  livre, 
voluntária,  a. 

bénévolement,  adv.  [benevolemânj 
Benevolamente. 

bénévolence,  s.  f.  {antig.)  [benevo- 
lânce]  denevolencia. 

bengale,  s.rn.  [bêngále]  Bengala  (rei- 
no e  cidade  d'Asia). 

bengali,  s.  m.  [bengali]  Bengalinha 
(pássaro)  ;  planta  brazilica. 

béni,  e,  adj.  [bení]  Abençoado,  bento, 
benzido,  a;  louvado,  a;  favorecido,  a  (de 
Deus);  santificado,  a. 

bénibel,  s.  m.  [benibél]  mercúrio  her- 
mético. 

bénignement,  adv.  (des.)  [beninhe- 
mân]  Benigna,  cortez,  doce,  favorável, 
graciosa,  humana,  obsequiosa,  volunta- 
riamente. 

bénignité,  s.  f.  (des.)  [benínhitê]  Be- 
nignidade, doçura ;  humanidade,  indul- 
gência; brandura,  mansidão  ;  graciosi- 
dade; affabilidade,  agrado;  cortezia. 

bénin,  igne,  adj.  [benên,  íuhe]  Beni- 
gno, beneíiciente  ;  favorável,  propicio,  a; 
brando,  clemente;  tratavel;  cortez;  gra- 
cioso, a;  humano,  a;  obsequioso,  a. 

bénir,  v.  a.  [benír]  Abençoar,  benzer, 
deitar  a  benção;  glorificar,  louvar,  ren- 
der graças;  consagrar  (ao  culto  divino); 
encarecer,  pngrandecer;  afortunar,  pros- 
perar; ajudar,  soccorrer. 

bénissa,  s.  f.  [beniçá]  euphorbio  Ín- 
dio (planta). 

bénissable,  adj.  2  gen.  [beniçáble] 
que  pôde  ou  merece  ser  abençoado,  a. 

bénissoir,  s.  m.  (des.)  [beniçoár]  hys- 
sope. 

bénit,  e,  adj.  [bení,  te]  Bemdito,  ben- 
to, benzido,  a;  sagrado,  santo,  a. 

bénitier,  s.  m,  [benitiè]  pia  da  agua 
benta;  caldeirinha. 

Benjamin,  s.  m.  (farn.)  [bênjamên] 
filho  mimoso;  joven  filho,  o  mais  queri- 
do; benjamin,  espécie  de  cravo. 

benjoin,  s.  m.  [bènjoên]  Beijoim  (gom- 
ma). 

bennarie,  s.  f.  [bénari]  cenchramo 
(ave). 

benne  ou  bane,  s.  f.  [béne,  báne] 
cesto  (de  vindima);  medida;  espécie  de 
cerca  (demora  o  peixe). 

benoite,  s.f.  [benoáte]  caryophillata, 
herva-benta,  sanamunda. 

benoítement,  adv.  [benoatemân]  boa- 
mente ;  tolamente. 

benzine,  s.  f.  [bênzíne]  Benzina;  oleo 
volátil  obtido  pela  dislillaçào  do  acido 
benzóico. 

benzoate,  s.  m.  [bênzoáte]  Benzoate 
(sal). 

benzoíne,  s.  f.  [bênzoíne]  Benzoina, 
camphora  que  se  forma  no  oleo  de  amên- 
doas. 
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benzoíque,  adj.  [bènzoíke]  Benzóico,  a 
(jícido). 

berzone,  s.  f.  [bènzóne]  Bonzona ; 
oleo  obiido  pela  distillação  do  benzoato 
cálcico. 

béotarque,  s.  tu.  [beotárke]  magistra- 
do (dos  Beócios), 

béotien,  ne,  adj.  e  s.  [beociên,  iéne] 
Beócio,  a;  da  Beócia;  (fig.)  eslupido;  asno. 

BÉQUARRE,   V.  BÉCARRE. 

béquenaude,  s.  f.  [bekenoude]  inju- 
ria. 

béquène,  s.  f.  [hekéne]  espécie  de 
pera  (fructa). 

béquet,  s.  m.  [beké]  Biquinho ;  peça- 
zinha ;  (impr.)  papelinho  escripto  e  ac- 
crescenlado. 

béquettes,  s.  f.  pl.  [bekéte]  Pinça- 
zinhas,  tenazes. 

béquillard,  s.  m.  [bekilhár]  o  que 
anda  em  muletas. 

béquille,  s.  f.  [bekílhe]  muleta ;  pá 
(de  jardineiro). 

béquiller,  v.  n.  [bekilhê]  andar  em 
muletas;  v.  a.  (jar.)  revolver  a  terra. 

béquillon,  s.  m.  [bekilhôn]  folha  es- 
treita e  pontiaguda;  (fale.)  bico  (das  aves 
de  mpina). 

béqjjot,  s.  m.  (des.)  [bekou]  Narceja 
(ave). 

berams,  s.  tn.pl.  [berámç]  teias  gros- 
sas de  algodão. 

.  bérane,  s.  f.  [beráne]  teia  d'algodão 
(de  Surra  te). 

bérardies,  s.  f.  pl.  [berardí]  género 
de  plautas;  bruniaceas. 

BERBÉRis,[berb<jríss]  V.  Épme-vinette. 

bercail,  s.  tn.  Jberkálli]  Aprisco,  bar- 
do, cabril,  malhada;  (fig.)  grémio  de 
egreja. 

Ramener  au  bercail  une  brebis  égarèe, 
recolher  ao  grémio  da  egreja  uma  ovelha 
desgarrada. 

berce,  s.  m.  [berce]  pintarroxo  (dos 
bosques);  (s.  f.)  canabraz,  ou  espondilio 
(planta). 

BERGEAU,  s.  m.  [berçou]  Berço;  cara- 
manchel,  latada,  parreiral;  ramada  ;  (ar- 
chit.)  arco  ;  abobada  ;  madeiramento  (do 
navio);  (fig.)  origem,  principio  ;  infância, 
meninice. 

bercelles,  s.  f.  pl.  [bercéle]  tenazes 
(d'esmaltar). 

bercement,  s.  tn.  [bercemân]  Embala- 
mento. 

bercer,  v.  a.  [bercê]  Acalentar,  ani- 
nar,  embalar ;  (fig.)  divertir,  empalhar, 
entreter,  esperançar;  contar,  narrar. 

(Se — )  v.r.  nutrir  vãs  esperanças;  cami- 
nhar descuidado  (ocavalio).  Êlre  hercó  de 
quelque  clwse,  ter  ouvido  dizer  uma  coi- 
sa mil  vezes. 

berceuse,  s.  f.  [berceuze]  Embala- 
dora. 

berche,  s.  f.  (naut.)  [bérche]  Berço 
Ipequena  peça  d'artilheria). 


berdindin,  s.  tn.  [berdêndên]  polé 
simples. 

béret,  s.  m.  [berè]  gorra  biscainha. 

bergame,  s.  f.  [bergáme]  tapeceria 
de  pouco  valor,  ou  de  Bergamo. 

bergamote,  s.  f.  [bergamóte]  pera 
bergamota ;  bergamota  (espécie  de  laran- 
ja). 

bergamottieh,  s.  tn.  [bergamotiè] 
Bergamoteiro  (arvore). 

BERGAT,  V.  BERGOT. 

berge,  s.  f.  [bérjg]  Encosta,  ribancei- 
ra ;  eminência ;  chalupa  (estreita) ;  cacho- 
po (á  flor  d'agua). 

BERGER,  ÈRE,  s.  [berjê,  ére]  Pastor, 
pegureiro,  zagal,  a;  (fig.)  amante,  namo- 
rado, a;  (/"^(toucado  de  mulher);  cadei- 
ra de  braços  e  baixa,  poltrona;  (astron.) 
o  planeta  Vénus  (m.). 

berger ade,  s.  f.  [berjerádg]  seenario 
de  pasLores. 

bergerette,  s.  f.  [berjeréte]  Pastori- 
nha;  (med.)  vinho  com  mel.  V.  Berge- 
ron nette. 

•  bergerie,  s.  f.  [berjm]  Aprisco,  bar- 
do, curral,  redil;  (pl.)  poesias  pastoris. 

Enfermer  le  loup  dum  la  bergerie, 
deixar  alguém  em  logar  onde  possa  fa- 
zer mal. 

Bergeron,  s.  M.  [berjirôn]  vestia  de 
trabalhador  no  porto 

bergeronnette,  s.  f.  [berjeronéte] 
arveloa  (;ive);  pastorinha. 

bergerot,  s.  m.  (d  s.)  [berjerou]  Pas- 
toril) ho,  pegureirozinho. 

bergforelle,  s.  f.  [bergforéle]  truta 
commum. 

bergie,  s.  f.  [berjí]  Bergia  (planta). 

berglax,  s.  m.  [berglákss]  peixe  (de 
longa  cauda). 

bergot,  s.  tn.  [bergou]  nassa  de  pes- 
cador (no  rio  Garouna). 

BÉRiBÉRi.s.m.  [beribéri]  paralysia  (nas 
índias  orieulaes  e  no  Brazil). 

BÉRICHOT  OU  BÉRICHON,  S.  171.  [beri- 

chou,  berichôn]  certo  pardal. 

Béril,  s.  m.  [beríl]  agua  marinha,  bi- 
rillo  (pedra  preciosa). 

bérillistique,  s.  f.  [beriliçtíke]  adi- 
vinhação (por  meio  d'espelhos). 

béringène,  s.  f.  [berènjóne]  Bcringel- 
la. 

berle,  s.  f.  [berle]  rabaça  (planta). 
berline,  s.  f.  [berlíng]  Berlinda. 
berlingot,  s.  tn.  [bcrlêngou]  Berlin  ■ 

dó,  sege. 

BERLOQUE,  V.  BrELOQUE. 

berlue,  s.  f.  [berlá]  deslumbramento, 
lurvaçào  (da  vista);  suífusào ;  (fig.)  en- 
gano; cegueira. 

Auoir  la  berlue,  ter  os  olhos  abotoa- 
dos; julgar  mal  das  coisas,  enganar-se 
em  seu  juizo. 

berlurette,  s.  f.  [berluréle]  espécie 
de  cabra  cega  (jogo). 

berme,  s.  f.  (fort.)  [berme]  Berma,  re- 
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leixo,  sapata;  declivio  (de  um  canal); 
barril  (de  gommeiro). 

bermuihenne,  s.  f.  [bermudiéne]  Ber- 
Díudiana  (planta);  sysyrinchio  (flor). 

bernable,  adj.  Ll  gen.  [bernáble]  di- 
gno, a,  de  escarneo,  motejavel,  risível; 
desprezível. 

bernacle,  s.  f.  [hist.  nat.)  [bernákle] 
erseve  (marisco) ;  adem  (dos  mares  do 
orte). 

bernage,  s.  m.  [bernáje]  bagagem,  co- 
mitiva, séquito,  trem  (de  um  grande). 

bernard-l'hermite,  s.  m.  [bernar- 
lermíte]  espécie  de  crustáceo  de  concha. 

bernardière,  s.  f.  [bernardicre]  sorte 
de  pera. 

bernardin,  e,  s.  [bernardên,  íne]  Ber- 
nardo, a  (religioso,  a). 

bernaudoir,  s.  m.  [bernoudoár] . cesto 
grande  (para  lavar  lã). 

berne,  s.  f.  [bérne]  jogo  (de  mantear 
alguém);  (fig.)  motejo;  barril  (de  gom- 
meiro). 

Pnvillon  en  berne,  bandeira  colhida. 

bernement,  s.  m.  [bernemân]  Mantea- 
ção;  [fig.)  gracejo,  mofa,  zombaria;  lo- 
gro. 

berner,  v.  a.  [bernê]  Mantear;  fazer 
dar  um  salto  (a  alguém);  (fig.)  chasquear, 
escarnecer,  matraquear,  mofar,  zombar. 

BERNESQUE,   V.  BERNIESQUE. 

berneur,  euse  s.  [berner,  eme]  Man- 
teador,  a;  (fig.)  escarnicador,  mofador, 
zombador,  a. 

bernicles,  s.  f.  pl.  [berníkte]  Frio- 
leiras ;  tralos;  adv.  (popul.)  nada! 

berniesqoe,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [ber- 
niéçke]  Burlesco,  jocoscrio,  a  (eslylo). 

bernique,  inlerj.  (fam.)  [berníke]  Ba- 
bau ! 

berniquet,  5.  m.  [bernikó]  baliu  (para 
sêmeas). 

Êlre  besace  au  bemiquetj  arranjar  mal 
seus  negócios. 

BERNOUS  OU  BOURNOUS,  V.  BlJRNOUS. 

béroé,  s.  m.  [beroè]  verme  marinho. 

béron,  s.  m.  [berôn]  Logar  na  leia  de 
crina  por  onde  corre  a  cidra  (bebida);  ca- 
nal (na  prensa  de  fazer  azeite  ou  cidra). 

BERRET,   V.  BÉRET. 

berretin,  s.  m.  [bórelên]  religioso. 
berrichon,  ne,  s.  [berichôii,  óné]  do 
Berry. 

berruyer,  yère,  adj.[bévuiè,iére]  do 
Berry  (província  de  França». 

bers,  s.  m.  [ber]  elecluario  narcótico. 

bersurins,  s.  m  pl.  [berçurèn]  ofíi- 
ciaes  inferiores  de  Carlos  Magno  (para 
a  caçada  de  lobos). 

bertaud,  s.  m.  [bertou]  capado,  cas- 
trado. 

bertauder,  v.  a.  [bertoudê]  tosquiar 
(sem  egualdade). 

bertavelle,  s.  f.  [bertavéle]  nassa 
de  vime  (em  Génova). 


berthelot,  s.  m.  [bertelou]  esporão 
dos  navios  (no  Mediterrâneo). 
berthière,  s.  f.  (boi.)  [bertióre]  Ru- 

biacea. 

bertois,  s.  m.  [bertoá]  corda  grossa 
para  levantaras  grandes  ardósias  da  pe- 
dreira. 

bertonneau,  s.  m.  [bertonou]  Rodo- 
valho, peixe.  V.  Turbot. 

bertos,  s.  m.  [bertou]  aza  (de  corda, 
ou  de  ferro). 

bérubleau,  s.  m  [berwblou]  verde 
terra  (côr). 

bérule,  s.  f.  [berííle]  Berula;  género 
de  plantas  umbellifcras. 

béruse,  s.  f.  [bereize]  estofo  de  Lyão. 

béryl,  V.  Béril. 

bérytion,  s.  m.  [bericiôn]  collyrio 
(para  intlammação  de  olhos);  pastilha 
(contra  a  dysenleria). 
'  berzeline,  s.  f.  [berzelíne]  Berzelina; 
selenuiieto  de  cobre. 

besace,  s.  f.  [bezáce]  Alforge,  sacco, 
saccola,  saquinho. 

Mettre  à  la  besace,  empobrecer,  redu- 
zir á  miséria. 

besacier,  s.  m.  (iron.)  [bezaciè]  pe- 
dinte (de  saccola);  que  traz,  ou  leva  al- 
forge. 

besaigre,  adj.  t  gen.  [bezégre]  Aze- 
do, a,  picante  (vinho). 

besaigúe,  .<?.  f.  [btfzégtó]  enxó  dc  cala- 
fate (corta  pelos  dois  lados)  ;  martcllo  1 
(de  vidraceiro);  instrumenta  de  sapatei- 
ro), bisegre. 

BESANT    OU    BEZANT,     S.    til.  (braZ.) 

[bezân]  Bezante ;    antiga  moeda  d'oiro 
grega. 

bes ante  ou  bezanté,  e,  adj.  (braz.) 
[bezante]  carregado  de  bezantes  (escu- 
do). 

beset,  s.  m.  [bezé]  azes  (no  jogo  das 
tabulas). 

besi,  S.  m,  [hezí]  espécie  de  pera. 
besicles,  s.  f.  pl.  [heúkXe]  óculos 
fixos. 

besi-d'HERI,  s.  m.  [bezideri]  sorte  de 
pera. 

BESIGUG  OU  BEZIGUE,  S.    TH.  [btfZÍghtf] 

jogo  de  cartas. 

beslère,  s.  f.  (bot.)  [beçlén?]  Besleria. 

besoche.  s.  f.  [bczóche]  pá  de  cavar 
do  viveireiro  (jardineiro  de  plantas) ;  en- 
xadão. 

besogne,  s.  f.  [bezónhe]  Labor,  obra, 
oceupação,  tarefa,   trabalho ;  cuidado. 

Donner  de  la  besogne  à  quelqu'un,  em« 
baraçar,  inquietar  alguém. 

besogner,  v.  n.  [bezonhè]  Laborar, 
trabalhar. 

besogneux,  euse,  adj.  [bezonheK, 
ze]  necessitado,  a,  pobre. 

besoin,       m  [bezoên]  Carência,  fal- 
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ta;  indigência,  necessidade,  pobre/a; 
carestia,  escassez,  penúria. 

Manger  au-delà  du  besoin,  comer  além 
do  preciso.  Servir  aii  besoin,  servir  quan- 
do é  necessário.  Prévenir  tons  les  besoms, 
anticipar  o  que  é  preciso.  Les  aider  dam 
icitrs  besoins,  acudir-lhes  com  o  neces- 
sário. 

besolet,  s.  m.  [bezoléj  ave  de  arri- 
bação (no  lago  de  Genebra). 

besongner,  v.  n.  [bezônnhê]  tomar 
passa-tempo;  afagar  (uma  mulber). 

bessi,  s.  m.  [bécí|  grande  arvore  (das 
Kolucas). 

besson,  ne,  adj.  [béçôn,  óne)  gémeo, 
a;  (s.  m.)  redondo  (dos  bancos  do  na- 
vio). 

BESTE,  BETTE  OU  CUINE,  S.  f.  [bèçte, 

béte,  kíríne]  vaso  de  pó  de  pedra  (para  dis- 
lillar  agua  forle). 

bestiace,  s.  f.ípopul.)  [beçtiáce]  Ani- 
mal, asneirão,  asno,  besta,  estúpido. 
V.  Bestiasse. 

bestiaire,  s.  m.  (antig.  rom.)  [beç- 
liére]  besliaiio  (lutava  co'as  feras  no 
circo  romano). 

bestial,  E,  adj.  [beçtiál]  Belluino, 
bestial,  brutal,  estúpido,  ferino,  a. 

bestialement,  adv.  [bcçtialemân] 
Bestial,  brutal,  ferinamenle. 

be stialiser,  v.  a.  [beçtializê]  Beslia- 
lisar. 

bestialité,  s.  f.  [beçtialitê]  Bestia- 
lidade ;  asneira,  tolice. 

bestiasse.  s.  f.  (popul.)  [beçtiáce] 
Asneirão,  besta. 

bestiaux,  s.  m.  pl.  [beçtiou]  Gado. 
V.  Bktail. 

bestiole,  s.  f.  [beçtióle]  Bestinha ; 
(fig.  fam.)  ignorantezinlio,  parvo,  toli- 
nho. 

bestion,  s.  m.  (nauí.)  [beçliôn]  beque; 
esporão;  tapeçaria  (com  muitos animaes). 

bestourner,  v.  a.  [beçturnê]  Pertur- 
bar. 

bêta,  sse,  s.  [béla,  betáce]  Bêsta,  par- 
voierão,  toleirão. 

bétail,  s.  m.  [betálh]  Gado. 

bête,  adj.  e  s.  f.  [bete]  Alimária,  ani- 
mal, besla,  bruto,  a;  (fig.)  estúpido,  im- 
becil, néscio,  parvo,  tolo,  a;  certo  Jogo 
de  cartas",  somma  perdida  (no  dito  jogo). 

Se  couvrir  de  peaux  de  bétes,  vestir 
pelles  de  animaes.  Cest  sa  bête  noire,  é 
o  seu  pesadelo. 

bétel,  s.  m.  [betél]  Betei  (planta). 

bêtement,  adv.  [bétemàn]  Asnal,  bes- 
iial,  estúpida,  grosseira,  tolamente. 

bête-puante,  s.  f.  [bétepwânte]  qua- 
dro pedezinho  negro  (sua  urina  suffoca). 

BÊTE-ROUGE,    S.  f.    (Jlist.  nat.)  [bét<?- 

rúje]  pequeno  insecto  vermelho. 

bèthléemite,  s.m.  [betleemite]  reli- 
gioso (serve  os  doentes  nas  ilhas  Caná- 
rias), 


bétill  ,  s.  f.  [betílhe]  espécie  de  cas- 
sa. 

bêtise,  s.  f.  [bétíze]  Asneira,  besti- 
dade,  estupidez,  imbecillidade,  parvoica- 
da,  parvoíce,  tolice;  ignorância  crassa; 
absunlidadp. 

betlion,  s.  m.  [belliôn]  bico  dispo- 
rão (He  navio). 

bétoine,  s.  f.  [betoáne]  Betonica  (plan- 
ta). 

bétoires,  s.  m.  pl.  [betoárt']  bura- 
cos cheios  de  cascalho,  (no  campo  ab- 
sorvem a  agua  da  chuva). 

béton,  s.  m.  [bclôn]  argamassa  (dei- 
ta-se  nos  alicerces  do  um  edifício,  e  pe- 
trilica-se) ;  leite  turvo  (depois  do  parto). 

bétonisme,  [bclonisme]   V.  Béton. 

bétonnage,  s.  m.  [betonáje]  trabalho 
de  construir  com  o  formigão. 

bétonner,  v.  a.  [betone]  construir 
com  o  formigão. 

bêtre,  [hélre  ]V.  Bétel. 

bette,  s.  f.  [bete]  Acelga  (planta). 

bette-marine,  s.  f.  [bótfmaríne]  bar- 
co de  pescador   (no  meioília  da  França). 

betterave,  s  f.  [béteráve]  Beterraba 
(planta). 

betteraverie,  s.  f.  [bcleravm]  fa- 
brica de  assuoar  de  beierraba. 

béthuse,  s.  f.  [betáze]  tonel  (para  ce- 
vada). 

bétuline,  s.  f.  [bctuXíne]  Betulina; 
espécie  de  oleo  volátil  solido. 

betune,  s.  f.  [betíhie]  carruagem  (a 
um  só  cavallo). 

bétuzes,  s.f.pl.  [beuíze]  vasilhas  (de 
transportar  peixe  vivo). 

bétyle,  s.  m.  [betíle]  pedra  (de  que 
se  faziam  idolos). 

bétys,  s.  m.  [betíss]  Betys;  arbusto 
do  Brazil. 

beudo,  s.  m.  [beuáou]  Bcudo;  grande 
arvore  do  arcliipelago  imlio. 

beuglement,  s.  m.  [\>eug\emà.n]  Ber- 
ro,  bramido,  mugido  (dos  bois,  etc). 

beugler,  v.  n.  [bewglê]  Berrar,  bra- 
mir, mugir. 

beuiller,  v.  a.  jheúlie]  olhar  de  perlo. 

beurre,  s.  m.  \beure]  Manteiga. 

beurré,  E,adj.  [beuvè]  Amanteigado, 
a;  {s.  m.)  pera  manteiga. 

beurrée,  s.  f.  [beurè]  fatia  de  pão 
com  manteiga. 

beurrer,  v.  a.  [beuiê]  estender  a 
manteiga,  pôl-a  sobre  o  pão  ;  passar  pe- 
la manteiga. 

beurrerie,  s.f.  \beuveY\~\  Manteigueira. 

beurret,  s.  m.  [beuré]  amostra  de 
manteiga. 

beurrier,  ière,  s.  [beuriê,  iére]  Man- 
teigneiro,  a. 

beurriére,  s.  f.  [beuriére\  espécie  de 
teia  da  Bretanha. 

beuse,  s.  f.  \beuze]  boceta  vertical 
para  tiras  de  latão,  etc). 
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BEUVAILLER    OU    BEUVASSER,    V.  d. 

{fam.)  [beMvalhè,  bewvacè]  Beberricar  (com 
excesso). 

beuvante,  s.  f.  \heuvknie]  paga  em 
vinho  ao  dono  de  um  navio  (pelo  frete). 

BEUVASSER,    V.  BEUVAILLER. 

beuverie,  s.  f.  [heuverí]  Bebedice. 
beuvotter,  v.  n.  [bewvolê]  Beberri- 
car. 

beuvrines,  s.  f.  pl.  [heuvríne]  teias 
grossas  (d'eslopa,  linho,  ctc). 

bevande,  s.  f.  [bcvàndtf]  Bebida;  cer- 
veja. 

béveau,  s.  m.  [bevou]  esquadria  fal- 
sa; mistilinha;  esquadro. 

bévérariens,  s.  m,  pl.  [beverariên] 
officiaes  para  a  caça  do  castor  (do  tem- 
po de  Carlos  Magno). 

bévue,  s.  f.  [bevrá]  erro;  desacerto; 
descuido;  eslouvamento. 

bey,  s.  m.  [bé]  Bei  (governador  tur- 
co). 

bez,  s.  m.  {hist.  nat.)  [bez]  estalactite 
salina. 

bezans,  s.  m.pl.  [bezân]  teias  d'algo- 
dão  (de  Bengala). 

bezeau,  s.  m.  [bezou]  madeira  (cor- 
tada obliquamente). 

BEZESTAN  OU  BEZESTIN.S.  Til.  [bezeÇ- 

tàn,  bfzeçtèn]  Besestan  (mercado  publico 
na  Turquia). 

bezetta,  s.  m.  [bezétá]  teia  finíssima 
(do  Levante). 

bezi,  s.  m.  [bezí]  pera. 

bezier,  s.  m.  {bot.)  [beziè]  pereira 
brava. 

bézoard,  s.  ?n.  [bezoár]  Bezoar  (pe- 
dra). 

bézoardique,  adj.  2  f/en.  e  s.  m. 
[meã.)  [bezoardíke]  Cordial. 

BEZOCHE,  V.  BESOCHE. 

bia,  s.  m.  [bia]  concha  branca  (serve 
de  moeda  nas  índias). 

biais,  s.  m.  [bié]  face,  lado;  esgue- 
lha, través,  viez;  obliquidade,  tortuosi- 
dade, tortura;  {fig.)  forma,  geito,  manei- 
ra, modo;  rodeio,  subterfúgio. 

biaisement,  s.  m.  [biézemân]  esgue- 
lha, viez;  {fig.)  engano,  rodeio,  subterfú- 
gio; simulação. 

biaiser,  v.  n  [biézê]  enviezar,  esgue- 
lhar,  obliquar;  tomar  um  geito;  pender 
(para  um  lado);  {fig.)  usar  de  rodeios; 
fingir,  simular;  obrar  com  astúcia;  hesi- 
tar; tergiversar;  governar-se;  (segundo 
a  opportunidadej ;  saber  o  seu  conto; 
{v.  a.)  desviar  um  pouco  (o  sentido). 

biaiseur,  s.  m.  [biézgr]  enviezador, 
esguelhador. 

biambonées,  s.  f.  pl.  [bianbonè]  es- 
tofos das  índias  (fabricam-os  de  casca 
d'amieiro). 

biaris,  s.  m.  [biarí]  baleia  com  den- 
tes. ■ 

biarque,  s.  m.  [biárke]  intendente  dos 
viveres  (na  Turquia). 


biasse,  s.  f.  [biáce]  seda  crua  (do  Le- 
vante) . 

bibacité,  s.  f.  [bibacitè]  paixão  pe- 
las bebidas. 
bibasis,  s.  f.  [bibaziss]  antiga  dança 

bacchica. 

bibaux,  s.  m.  pl.  [bibou]  bandoleiros 
(armados  de  lanças). 

bibby,  s.  m.  [bibí]  palmeira  americana 

bibe,  s.  m.  [b\he\  peixe  ósseo. 

biberon,  e,  s.  [biberón,  óne]  Bêbado, 
bebedor,  a,  bebeirão;  {s.m.)  bule  (poi 
onde  se  bebe). 

bibi,  s.  m.  [bibí]  chapelinho  de  mu- 
lher. 

bibions,  s.  m.  pl.  [bibiôn]  insectos 
dipteros. 

bible,  s.  f.  [bíble]  Bíblia,  escriplura 
sagrada. 

BIBLIATRIQUE,     ã(lj.    2  gen.  [biblia- 

tríke]  arte  de  restaurar  os  livros. 

BIBLIOGNOSTIQUE,  S.f.  [bibliognoçtík] 

sciencia  dos  livros. 

bibliographe,  s.  m.  [bibliográfe]  Bi- 
bliographo. 

bi  3Liogr aphie,  s.  f.  [bibliografí]  Bi- 
bliographia. 

bibliographique,  adj.  2  gen.  [biblio- 
grafíke]  Bibliographico,  a. 

bibliolathe,  adj.  e  s.  [biblioláti]  Bi- 
bliolalha  (o  que  possue  muitos  livros 
sem  conhece!-os). 

bibliolithes,  s.  f.  pl.  [bibliolíte]  Bi- 
bliolilhos  (pedras). 

BisLioMANCiE,  s.  f.  [bibliomancí]  Bi- 
bliomancia  (adivinhação  pelabiblia). 

bibliomane,  s.  m.  [bibliománe]  Biblio- 
mano  (apaixonado  por  livros). 

bibliomanie,  s.  f.  [bibliomaní]  Biblio- 
mania. 

bibliomappe,  s.  tn.  [bibliomápe]  Bi- 
bliomappa;  mappa  geographico,  acompa- 
nhado de  explicações. 

bibliophile,  s.  m.  [bibliofíle]  Biblio- 
philo. 

bibliopole,  s.  m.  {des.)  [bibliopóld] 
Bibliopola. 

bibliotaphe,  s.  m.  [bibliotáfe]  Biblio- 
tapho  (o  que  não  empresta  seus  livros 
raros,  ou  outros  quaesquer). 

bibliothécaire,  s.  m.  [bibliotekére] 
Bibliolhecario. 

bibliothèque,  s.  f.  [bibliotéke]  Biblio- 
theca.  livraria. 

biblique,  adj.  2  gen.  [biblíke]  Bíbli- 
co, a. 

biblistes,  *.  m.  pl.  [biblíçtej  herejes 
(só  admillem  o  texto  puro  da  bíblia). 

BIBLISTIQUE,   .<?.    f.  [bibliçtíke]  Biblis- 

lira;  conhecimento  das  diversas  edições 
da  Bíblia. 

bibliuguiancie,  s.  f.  [bibliwghiancí] 
Bibliuguiancia  (arte  de  melhorar  livros 
estragados,  etc). 

bibus,  s.  m.  {fam.)  [bibwss]  frioleira, 
ninharia,  nonada. 
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Un  poete,  une  raison  de  bibus,  mau 
poeta,  razão  de  nenhum  peso,  inútil. 

bica,  s.  f.  [biká]  peixe  (da  cosia  de 
Bisraya). 

bigalleux,  euse,  adj.  [h\ka\eu,  ze] 
Bicalloso,  a;  com  duas  caHosidàfles. 

bicapsulaire,  adj.  2  gen.  [bikapçw- 
\ére]  Bicapsulario,  a. 

bi carbon ate,  s.  m.  [bikarbonáte]  Bi- 
carbonato. 

bicarbure,  s.  m.  [bikarbáre]  Bicar- 
bure. 

bicéphale,  adj.  2  gen.  [bicefálg]  Bice- 
phalo,  a;  que  tem  duas  cabeças. 

bíceps,  s.  m.  [bicépss]  Biceps,  bicipite 
(musculo). 

bicêtre,  s.  m.  [bicctn?]  prisão;  hospi- 
tal; (fig.)  desgraça;  desventura,  infortú- 
nio. 

bicêtreux,  euse,  adj.  e  s.  [bicótrew, 
ze]  desgraçado,  infeliz,  mesquinho,  a. 

biche,  s.  f.  [biche]  Cerva,  corça ;  in- 
secto coleoptero;  peixe. 

bicheries,  s.  f.  pl.  [bicherí]  cintas 
(do  costado  das  galés). 

bichet,  s.  7)i.  [bicho]  antiga  medida 
de  legumes  e  de  grãos. 

bichetage,  s.  m.  [bichetáje]  tributo 
sobre  o  trina  (no  terreiro). 

bicheteau.  s.  m.  [bichetou]  filhinho 
de  uma  corça  (animal). 

bichette,  s.  f.  [bichéte]  linha  presa 
em  duas  \aras  curvas;  a  corçazinha  ani- 
mal); termo  de  amizade  mui  familiar, 
para  com  uma  mulher  ou  menina;  anti- 
ga medida  de  grãos. 

bicho  ou  BicHios,  s.  tn.  [bichou,  bi- 
chiôss]  bicho  (gera-se  debaixo  da  pelle). 

bichon,  ne,  s.  [bfchôtí,  óxie]  cãozinho 
fraldeiro,  cadellinha  fraldeira. 

bichonner,  v.  a.  [hichonê]  frisar; 
annclar;  enfeitar,  ataviar. 

bichot,  s.  m.  [bichou]  medida  de 
grãos. 

bicipital,  e,  adj.  {anat.)  [bicipitál] 
Bicipital;  relativo  ao  biceps. 

biconge,  s.  m.  [bikônje]  medida  de  lí- 
quidos. 

biconjuguée,  adj.  f.  [bikonjwghê] 
cujo  peciolo  commum  se  divide  cm  dois 
ramos,  carregados  cada  um  de  dois  fo- 
liolos  (folha). 

biconvexe,  adj.  2  gen.  [bikonvékce] 
Biconvexo,  a. 

BICOQ  OU  PIED-DE-CHÈVRE,  S.  ttt.  [Cttrp.) 

[bikók,  pie  lechévre]  pé  de  cabra. 

bicoque,  s.  f.  [hikóki?]  Casinha,  casi- 
nhola,  cocliicbolo ;  (ari.  mi/it.)  cidade- 
zinha, praçazinha  mal  fortificada. 

bicorne,  «ç.  in.  (zool.)  [bikonie]  Biror- 
neo,  lombriga.  Bicornes,  s.  f.  pHbot.)  bi- 
corneas,  família  de  plantas;  {a<!j.%  gen.) 
bicorneo,  a,  que  tem  dois  cornos. 

bicorniger,  s.  m.  [bikornijê]  Bicorni- 
gero;com  dois  cornos. 


bicornis,  s.  m.  [bikorníss]  musculo 
extensor  (do  braço). 

bicornu,  e,  adj.  {bot.)  [bikornw]  Bi- 
corneo, a. 

bicotylédone,  adj.  2  gen.  [bikotile- 
dón<?]  Bicotylédone  (planta). 

bicúspide,  e,  adj.  [bikwçpidè]  fendi- 
do, a,  no  alto,  ele.  (folha). 

bidauct,  s.  m.  (tint.)  [bidoukt]  ferru 
gem  (da  chaminé). 

bidaux,  s.  m .  pl.  (ant.)  [bidou]  corpos 
d'infan teria  franceza. 

bident,  s.m.  [bidân]  Bidente  (planta). 

bidentales,  s.  m.  pl.  [bidantále]  Bi- 
denlaes  (antigos  sacerdotes  romanos). 

bidenté,  e,  adj.  [bidantè]  Bidcntado, 
a  (cálix) ;  que  tem  a  bocca  ou  bico  guar- 
necido de  duas  pomas. 

bidet,  s.  m.  [bidé]  cavallinho,  faca, 
poldro;  bacia  ;  retrete ;  poltrona  ;  instru- 
mento de  cerieiro. 

Pousser  son  bidet,  fazer  fortuna. 

bidi-bidi,  m  m.  [hist.  nat.)  [bidibidí] 
ratinho  americano. 

bidon,  s.  m.  [bidôn]  ancorela;  cane- 
ca; pichei  (onde  os  soldados  levam  agua). 

bidoris,  s.  m.  [hidorí]  cavalgadura 
(dos  ofliciaes  d'infanteria). 

BIÉCHARIE    OU  BICHARRIÈRE,  S.  M.  € 

/'.  [biecliarí,  birhariére]  remalho  (para 
salmões,  sáveis,  ele). 

BIEF,  V.  B1EZ. 

bielle,  s.  f.  [biéfó]  vara  da  redouça 
n'uma  forja). 

bien,  s.  m.  [bien]  Bem,  fazenda,  opu- 
lência, riqueza;  interesse  ;  gosto,  prazer; 
felicidade;  favor,  graça;  louvor;  elogio; 
beneficio;  probidade,  virtude;  religião  ; 
o  justo,  o  recto;  (adv.)  bem,  muito;  qua- 
si;  perlo,  potreo  mais  ou  menos ;  pruden- 
temente ;  commodamenle  ;  com  razão  ; 
ás  maravilhas;  óptima,  perfeitamente  ; 
correcta,  exactamente. 

Grand  bien  vous  fasse,  bom  proveito. 
Travailler  au  bien,  trabalhar  pelo  bem. 
Acquérir  du  bien,  ajuntar  cabedal.  Dé- 
plorer  en  homme  de  bien,  sentir  como 
homem  honrado.  Mettre  leur  plaisir  à 
faire  du  bien,  tomar  por  deleite  o  fazer 
bem.  Lui  faire  gagner  du  bien,  fazer-lhe 
ganhar  dinheiro.  Uassister  de  son  bien, 
acudir-lhe  co'a  fazenda.  Ajouter  foi  aux 
gens  de  bien,  dar  credito  ás  pessoas  de 
virtude.  Avuir  pour  tout  bien,  consisti- 
rem todos  os  seus  bens.  Ne  pas  se  porter 
au  bien,  não  se  inclinar  ao  bem.  Abon- 
dant  en  toutes  sortes  de  biens,  abun- 
dante de  todos  os  bens.  Combler  de  tiens, 
enriquecer  de  bens,  encher  de  favores. 
Se  piquer  de  donner  leurs  biens.  capri- 
char de  dar  seus  bens.  Faire  valoir 
leurs  biens,  avultar  seu  cabe.  ai.  Priver 
les  riches  de  leurs  biens,  usurpar  as  fa- 
zendas aos  ricos.  Gagner  du  bien,  adqui- 
rir fazendas. 
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bien-aime,  e,  adj.  e  s.  [biènémè]  Bem 
ama  10,  mimoso,  querido,  a. 

bien-aise,  adj.  2  gen.  [biênéze]  Con- 
tente, gostoso,  satisfeito,  a. 

bien-dire,  s.  m.  {fam.  iron.)  [biên- 
díre]  facúndia,  loquela. 

bien-disant,  e,  adj.  [bièndizàn,  te] 
Bem  falante,  discreto,  elegante,  eloquente, 
facundo,  hemdbenle;  honrador. 

bien-être,  s.  m.  [biènctrej  Existência, 
situação  (commoda  e  feliz) ;  commodi- 
dade,  commodo;  abundância,  fortuna, 
prosperidade. 

bien-faire,  v.  a.  [biêníére]  bem  fazer, 
praticar  a  virtude;  fazer  sua  obrigação; 
acenar,  atinar. 

bienf ais ance,  s.  f.  [biênfézânce]  Be- 
neficência, caridade;  generosidade,  lar- 
gueza, liberalidade;  cortezia. 

bienf aisant,  e,  adj.  [biênfézân,  te] 
Bem  íazenle,  bemfazejo,  benéfico,  bom, 
caridoso,  caritativo,  a;  generoso,  liberal ; 
benigno,  humano,  a;  obsequioso,  ofii- 
cioso,  a,  serviçal. 

bienfait,  s.  m.  [biênfó]  Bem,  benefi- 
cio, favor,  graça,  mercê,  serviço. 

Étendre  les  bienfaits,  alongar  os  fa- 
vores. Publier  ses  bienfaits,  publicar  a 
sua  beneficência. 

bien-fait,  e,  adj.  [biênfé,  te]  Bem 
feito,  bem  trabalhadora;  excellente,  per- 
feito, a;  proporcionado,  a;  agradável, 
bello,  a;  bom,  humano,  a;  razoável. 

bienf aiteur,  trice,  s.  [biènféter, 
tríce]  Benifazejo,  bemfeitor,  benéfico,  a; 
benemérito,  a. 

bien-fonds,  s.  m.  [biênfôn]  bem  de 
raiz. 

bienheureux,  euse,  adj.  e  s.  [biên- 
euren,  ze]  Afortunado;  beinavenlurado, 
ditoso,  a,  feliz;  beatificado,  beato,  santo,  a. 

Trancher  du  bienheureux,  passar  por 
santo. 

bien  loin,  conj.  [biênloên]  em  logar 
de...,  em  vez. 

biennal,  e,  adj.  [biénál]  Biennal. 

bien  que,  conj.  [biênke]  ainda  mes- 
mo, ainda  que,  bem  que,  posto  que,  se 
bem  que. 

biens,  s.  m.  pl.  [biên]  bens  moveis,  e 
de  raiz. 

bienséament,  adv.  [biênceamàn  j  Con- 
veniente, decentemente. 

bienséance,  s.  f.  [biênceânce]  Decên- 
cia; graça  ;  commodo,  utilidade;  conve- 
niência, decoro. 

Garder  les  bienséances,  guardar  o  de- 
coro. 

bienséant,  e,  adj.  [biênceân,  te] 
Decente;  decoroso,  a  ;  côngruo,  a,  conve- 
niente: h  m,  qup  está  bem  ;  commodo, 
a ;  vantajoso,  a,  util. 

bien-tenant,  e,  adj.  e  s.  [biente- 
nân,  te]  possuidor,  a  (de  uma  herença) ; 
uuc  está  de  posse. 


bien  -  ténue  ,  s.  f.  (/br.)  [biênten'*] 

Posse. 

bientôt,  adv.  [biênfou]  D\alli  a  pou- 
co, em  pouco  tempu,  immediataments, 
logo,  sem  demora,  subitamente. 

bienveigner,  v.  n.  [bièvénhè]  dar  pa- 
rabéns, felicitar;  (v.  a.)  receber  amiga- 
velmente. 

bienveillance,  s.  f.  [biènvelhànce] 
Agrado;  benevolência;  affecto,  afleição, 
ami/ade,  inclinação;  protecção;  boa 
vontade;  cordialidade;  favor. 

bienveillant,  e,  adj.  [biènvélhàn,  te] 
Beneficente,  benévolo,  benigno,  a  ;  affei.- 
çoado,  amigo,  a  ;  affeetuoso,  bem  affecto', 
a;  favorável,  propicio,  a;  cordial. 

bienvenu,  e,  adj.es.  [biênvemí]  Bem 
chegado,  bem  vindo,  a;  amado,  caro,  a; 
bem  recebido,  bem  visto,  a. 

Bienvenue,  s.  f.  [biènvenw]  Bôa  vinda, 
feliz,  prospera  chegada;  entrada  (numa 
corporação);  patente. 

bienvouloir,  v.  n.  {des.)  [biènvuloár] 
Bem-querer. 

bienvoulu,  e,  adj.  [biênvulré]  aceito, 
amado,  bemquisto,  bera  visto,  caro,  a. 

biéperonné  ,  e,  adj.  ( fiist.  nat . ) 
[bieperonè]  Biesporado,  a;  que  tem  dois 
esporões. 

biépineux,  euse,  adj.  [biepine?*,  ze] 
Biespinhoso,  a;  que  tem  dois  espinhos. 

bière,  s.  f.  [biére]  Ataúde,  esquife, 
tumba;  cofre;  cerveja. 

bieusson,  s.  m.  [bieitçôn]  casta  de 
pera. 

bièvre,  s.  m.  (liist.  nat.)  [biévre]  bi- 
varo  (espécie  de  lontra,  ou  de  castor 
d'Europa). 

biez  s.  m.  [biê]  calha,  canal  (conduz 
agua  á  roda  de  um  moinho). 

bif,  s.  m.  [bíf]  pretendido  filho  de  Ca- 
vallo e  vacca. 

bifère,  adj.  2  qen.  [bifére]  espécie  de 
crystal ;  planta  (floresce  duas  vezes  no 
anno). 

bifeuille,  adj.  2  gen.  (bot.)  [IníeVae] 
Bifolhaceo,  a;  com  duas  folbas;  s.  m. 
(z-ool.)  bifelo,  animal  marinho. 

bifeuille,  s.  m.  [bifdhe]  zoophyto 
branco  (em  rosetas). 

biffage,  s.m.  [bifájej  exame  (de  uma 
conta);  riscadura. 

biffe,  s.  f  [bife]  pedra  falsa;  (/?</.) 
vã  apparencia. 

biffer,  v.  a.  [bife]  apagar,  borrar, 
cancellar,  riscar. 

bifide,  adj.  2  geri.  [bifíde]  Bífido,  a. 

biflore,  adj.  2  gen.  [biílóre]  Biílor, 
que  só  tem  duas  folhas. 

bifolié,  E,adj.  [bifoliê]  Bifoliado,  a* 
que  tem  folhas  opposlas  (planta). 

biforme,  adj.  2  gen,  [bifórme]  Bifor- 
me. 

bifurcation,  s.  f.  (anat.ybot.  e  cam. 
defer.)  [bifwrkaciònj  Bifurcação. 
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bifurqué  e,  adj.  (bot.)  [bifwrkê]  bi- 
furcado, a. 

BiFURQUER,  v.  n.  e  (Se—),  v.  r.  [bi- 
fwrkè,  cebif/<rkè]  Bifurcar-se,  dividir-se 
em  duas  partes  como  uma  forquilha. 

bigaille,  s.  f.  [bigálhe]  os  insectos 
voláteis. 

bigame,  adj.  es.  Z  gen.[bigá.me]  Bíga- 
mo, a 

bigamil  s.  f.  [bigamí]  Bigamia. 
bigarade,  s.  f.    [bigarádé]  laranja 
azeda,  ou  bical. 

BIGARADIER    OU    AMER,    S.   M.  (bot.) 

[bigaradiè,  amér]  laranjeira  (dá  laranjas 
azedas). 

bigarré,  s.  m.  [bigáre]  peixe  ósseo. 
bigarreau,  s.  m.  [bigaro^]  cereja  de 
sacco. 

big arre autier,  s.  m.  [bigaroutiê] 
cerejeira  de  sacco. 

bigarrer,  v.  a.  [bigarê]  betar,  mos- 
quear (de  cores  mal  sortidas);  (fig.)  di- 
versificar, variar. 

bigarrure,  s.  f.  [bigaráre]  confusão 
de  cores;  malhas;  {fig.)  variedade;  com- 
pilação; aggregado  confuso. 

bige,  s.  m.  (antig.)  [bíje]  Biga  (carro 
antigo  com  dois  cavallos). 

bigéminé,  e,  adj.  (bot.)  [bijeminê]  cu- 
jo peciolo  sustenta  dois  foliolos. 

bigénère,  adj.  2  gen.  [bijenére]  Bige- 
nero,  a,  com  dois  géneros  diversos. 

bigerique,  s.  m.  [bijeriktf]  capote  de 
lã  felpudo. 

bigibbeux,  euse,  adj.  [bigibet*,  ze] 
Bigiboso,  a;  que  lem  duas  protuberâncias . 

bigle,  s.  m.  [bígle]  cão  inglez  (caça 
lebres,  e  coelhos) ;  (adj.  2  gen.)  torto, 
vesgo,  zanaga,  zarolho,  a. 

bigler,  v.n.  [biglè]  entortar  os  olhos, 
olhar  vesgo,  ou  de  través. 

bigloghide,  [biglochíde]  V.  Crochet. 

bigne,  s.  f.  [biuhe]  gallo,  inchaço  (na 
testa). 

bignone,  s.  f.  [binhóne]  Binhonia 
(planta). 

bignonées,  adj.  e  s.  f.  pl.  [binhonê] 
Binhonias  (plantas  dicotyledonias). 

bigon,  s.  m.  (mar.)  [bigôn]  pau  de 
cutelos. 

bigorne,  s.  f.  [bigórne]  Bigorna,  in- 
cude; banco  (de  surrador). 

bigorneau,  s.  m.  (zool.)  [bigornou] 
nome  de  um  marisco.  Nome  vulgar  do 
rodovalho  (peixe) ;  bigornaziuba. 

bigorner,  v.  a.  [bigornè]  arredondar 
(sobre  a  bigorna);  malhar. 

bigot,  e.  adj.  e  s.  [bigou,  óle]  beato, 
a;  carola,  devoto  falso,  hypoerita,  ja- 
cobeo,  papa-santos,  tartufo,  a;  s.  m. 
(naut.)  pau  com  buracos  (por  onde  pas- 
sam certas  cordas);  bigotas. 

BIGOTE,    BIGOTILLE    OU  BIGOTÈRE, 

i.  f.  [bigóte,  bigotíltf,  bigotére]  bolsa  de 
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coiro ;  guardava  barbas  depois  de  pen- 
teadas. 

bigoter,  v.  n.  [bigotê]  fazer  de  beato. 

bigoterie,  s.  f.  [bigotml  hypocri- 
sia,  superstição;  bcaiice,  carolice,  devo- 
ção affectada,  tartutice. 

bigotisme,  s.  m.  [bigotíçme]  carac- 
ter, profissão  d'hypocrita;  bealice,  hypo- 
crisia,  superstição. 

bigourelle,  s.  f.  [biguréle]  costura 
redonda  que  se  faz  a  certas  velas. 

bigourette,  s.  f.  (naut.)  [biguréte] 
cassoilo  pequeno. 

bigre,  inter j.  [bígre]  Apre !  Irra ! 

biguer,  v.  a.  [bigbè]  mudar,  trocar  as 
cartas  (no  jogo). 

bigues,  s.  m.  pl.  (naut.)  [bíghe]  pon- 
taletes  de  cábrea. 

bihaX,  s.  m.  [biaí]  planta  americana. 

bihasté,  e,  adj.  [biaç'ê]  Bihasteado, 
a,  com  appendices  em  forma  de  lanças. 

bihoreau,  s.  m.  [biorou]  espécie  de 
garça  real  aquática;  corvo  nocturno. 

bijon,  s.  m.  [bijôn]  bálsamo  resinoso 
(dos  pinheiros,  e  abetos). 

bijou,  s.  m.  [bijú]  Brinco,  joia,  al- 
faia, traste  precioso ;  (fig.)  pessoa  ou 
coisa  linda;  lindeza. 

bijouteíue,  s.  f.  [bijuterí]  commercio 
de  jóias ;  profissão  do  que  as  faz;  jóias. 

bijoutier,  ière,  s.  [bijutiê,  iére]  cra- 
vador  de  pedras,  joalh>  iro,  joeiro,  oiri- 
ves ;  apaixonado  (de  moveis  ricos). 

bijugué,  e,  adj.  [bijjfghê]  composto,  a, 
de  qualro  foliolos  (foíha). 

bilabié,  e,  adj.  (bot.)  [bilabiê]  Bila- 
biado,  a;  que  afiecta  afórma  de  dois  lá- 
bios. 

bilamellé,  e,  adj.  (bot.)  [bilamélêj 
Bilaminado,  a  ;  composto  de  duas  lami- 
nas. 

bilan,  s.  m.  [bilàn]  balanço ;  livro  do 
memoria  (do  mercador). 

bilateral,  e,  adj.  [bilatérál]  Bilate- 
ral (contracto,  procuração). 

bilboquet,  s.  m.  [bilboké]  emboca- 
bola;  (jogo,  e  instrumento);  fradinho  (de 
sabugo);  (fig.  fam.)  homem  frivolo,  in- 
constante; papeis  volantes  impressos; 
pedacinho  d 'escarlate  (para  assentar  o 
oiro);  pau  do  cabelleireiro  (de  frisar). 

bile,  s.  f.  [bile]  Bile,  bilis,  fel ;  (fig.) 
cólera,  furor,  violência ;  melancolia. 

biliaire,  adj.  2  gen.  [biliére]  Biliario, 
a,  bilifero,  da  bile. 

bilieux,  euse,  adj.  e  s.  [bilif?w,  ze] 
bilioso,  a;  (fig.)  colérico,  fogoso,  irado, 
a;  melancólico,  a. 

bilimbi,  s.  m.  (fiot.)  [bilènbí]  arvore 
do  Malabar  (sempre  verde  e  frui  afora). 

bill,  s.  m.  [bil]  Bill,  proposta  de  lei 
(do  parlamento  inglez). 

billard,  s.  m.  [bilhar]  Bilhar,  jogo 
do  bilhar,  truque  de  taco. 

billarder,  v.  n.  [bilharde]  Bilhardar, 
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repicar  a  bola,  retacar;  (v.  a.). pôr  arcos 
de  ferro  (em  um  mastro). 

billardière,  s.  f.  [bilhardiére]  Bi- 
lhardeira  (planta). 

bille,  s.  f.  [bílhe]  bola  (de  bilhar)  ; 
arrocho,  pau  (d'enfardar) ;  vareta  d'aço 
esquinada;  troço  (de  pau);  sirga;  vari- 
nhas (para  replantar). 

billebarrer,  [bilhebarê]   V.  Bigar- 

HER . 

BTLLEBAUDE,  S.  f.  (fãm.)  [Kilhtfboudtf] 

confusão,  desordem,  embaraço,  ruina, 
turvação. 

A  la  billebaude,  confusa,  desordena- 
mente. 

biller,  v.  a.  [bilhê]  arrochar,  ligar, 
torcer;  atar  as  bestas  ao  barco  (para 
sirgal-o). 

billet,  s.  m.  [bilhê]  Bilhete,  cédula, 
escripto;  passaporte;  boleto  ;  annuncio. 

Billet  doux,  carta  de  amores,  escripti- 
nho. 

billeté,  e,  adj.  [bilhetê]  marcado,  a; 
(braz.)  bilhetado. 

billeter,  v.  a.  [bilhelê]  Bilhetar, 
numerar,  pôr  letlreiros,  ou  rótulos  (na 
fazenda). 

billeteur,  s.  m.  (naut.)  [bilheter] 
o  que  recebe  a  paga  para  outros. 

billetier,  s.m.  [bilhetiê]  Aboletador, 
o  que  distribue  os  boletos  á  tropa. 

billètte,  s.  f.  [bilhete]  figura  qua- 
drada (no  escudo) ;  instrumento  de  tosa- 
dor;  barrilinho;  recibo;  [naut.)  pedaço 
de  pau. 

BILLETTEMENT,    S.    171.  [bilhétgmân] 

alojamento  por  bilhetes. 

billevesée,  s.f.  [bitevezê]  pella  (cheia 
de  vento);  bolha  de  sabão;  (fig.  fam.) 
chocarrice;  disparate,  parvoíce;  desva- 
rio; conto  ridículo. 

billimbi,  s.  m.  [bilinbí]  arvore  (do 
Malabar). 

billion,  s.  m.  [bilhôn]  Billião,  mil 
contos. 

billon,  s.  m.  [bilhôn]  Bilhão ;  moeda 
(com  liga  de  mais);  moeda  miúda  de 
cobre;  logar  onde  se  recebem  as  moedas 
diminutas;  vara  (da  vinha);  raizinha; 
po  de  ruiva  (planta). 

billonnage,  billonnement,  s.  m. 
[bilhonáje,  bilhonemân]  falsificação  (da 
moeda). 

billonner.  v.  n.  [bilhonê]  falsificar 
(a  moeda) ;  passar  moeda  falsa  ;  recolher 
a  moeda  (que  não  tem  peso) ;  (agr.)  la- 
vrar (em  regos). 

billonneur,  s.  m.  [bilhoner]  o  que 
altera  a  moeda ;  passador  de  moeda 
falsa. 

billot,  s.  m.  [bilhou]  cepo,  talho  ; 
trambolho  ;  barra  (de  metal) ;  estaca ; 
rotoeira ;  claveta  (d'orgão);  livro  grosso 
e  curto. 


billotée,  s.  f.  [bilhotê]  venda  da 

peixe  (em  lotes). 

bilobé,  e,  adj.  [bilobê]  Bilobado,  a. 

biloculaire,  adj.  2  gen.  [bilokttlérej 
Bilocular. 

bilonulé,  e,  adj.  [bilwnulê]  Bilunu- 
lado;  que  tem  duas  manchas  em  forma 
de  meia  lua. 

bimagulé,  e,  adj.  [bimakttlê]  Bima- 
culado,  a,  que  tem  duas  manchas  de  côr 
diversa  da  do  corpo. 

bimalate,  s.  m.  [bimaláte]  Bimalata 
(espécie  de  sal). 

bimane,  adj.  e  s.  2  gen.  [bimáne]  Bi- 
mane. 

bimauve,  s.  f.  {bot.)  [bimouve]  espé- 
cie de  malvaisco. 

bimbelé,  s.  -  m.  [bênbdê]  pássaro 
pardo  (da  ilha  de  São-Domingos). 

bimbelot,  s.  m.  [bènbdou]  Brinco, 
dixes  (para  crianças). 

bimbeloterie,  s.  f.  [bênbdotm]  fa- 
brica, ou  commercio  de  dixes. 

bimbelotier,  s.  m.  [bènhdotiê]  Brin- 
quinheiro  (arlifice,  que  faz  brincos  para 
crianças). 

bimédiale,  adj.  f.  [bimediále]  Bime- 
diai  (linha). 

bimestre,  adj.  2  gen.  [biméçtre] 
Bimestre;  de  dois  mezes. 

bimétrique,  adj.  2  gen.  [bimetríke] 
Bimelrico,  a;  que  se  refere  a  duas  medi- 
das differentes. 

bimilliard  ,  s.  m.  [bimilhár]  dois 
milhares. 

bimillion,  s.  m.  [bimilhôn]  dois  mi- 
lhões. 

bimixte,  adj.  2  gen.  [bimíkçte]  Bi» 
mixto,  a ;  duas  vezes  mixto. 

bimorphe,  adj.  2  gen.  [bimórfe] 
susceptível  de  duas  formas  diversas. 

BINAGE,  V.  BlNEMENT. 

binaire,  adj.  2  gen.  [binére]  Biná- 
rio, a. 

binard,  s.  m.  [binar]  carro,  ou  car- 
reta (de  quatro  rodas  eguaes). 

bindely,  s.  m.  [bènddí]  galoadurazi- 
nha  (de  seda,  e  prata). 

biné,  e,  adj.  {bot.)  [binê]  Binado,  a ; 
dois  a  dois. 

binement,  s.  m.  [binemân]  segundo 
amanho,  ou  trabalho  (que  se  dá  ás  vi- 
nhas, terras,  etc). 

biner,  v.  a.  [binê]  arrendar,  dar  se- 
gundo amanho  (ás  vinhas,  terras,  etc); 
[v.  n.)  dizer  duas  missas  (no  mesmo 
dia);  servir  (dois  curatos). 

binet,  s.  m.  [biné]  castiçal  pequeno ; 
mola  (na  bocca  do  castiçal). 

Faire  binet,  queimar  os  cotos  dag  ve- 
las. 

binette,  s.  m.  [binéte]  instrumento 
(com  que  se  lavra  ligeiramente);  (pop.) 
cara  grotesca  e  ridícula. 

bini,  s.  m.  [biní]  companheiro  (da 
um  religioso,  que  sai). 
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binochon,  *.  to.  [binochón]  instru- 
mento (para  sachar  cebolas). 

binocle,  s.m.  [binókle]  Binóculo  ;  te- 
lescópio. . 

binocui.aire,  adj.  2  geri.  [binolní- 
iér^l  Binocular. 

binome,  s.  to.  (math.)  [binóme]  Bino- 
mo. 

bintambaru,  s.  to.  [bèntanbarw]  plan- 
ta (do  Malabar,  e  de  Ceilão). 

binube.  s.  2  gen.  [hmúbe]  o  ou  a  que 
casou  'luas  vezes. 

biocolyte,  s.  to.  [biokolíte]  official 
de  policia  (do  império  grego). 

biographe,  s.  to.  [biografa]  Biogra- 
pho. 

biographie,  s.  f.  [biografí]  Biogra- 
phia. 

biographique,  adj.  2  gen.  [biogra- 
fíke]  Biogiaphico,  a. 

biologie,  s.f.  [biologí]  Biologia;  tra- 
tado da  vida  em  geral. 

biologique,  adj.  2  gen.  [biolojíke] 
Biológico, a;  concernente  á  biologia. 

biologiste  ou  biologue,  adj.  e  s. 
%  gen.  [biylojíçte,  biologia]  Biulogisla ; 
biólogo,  a  ;  que  se  occupa  de  biologia. 

biomètre,  s.  to.  biométrtf]  Biometro  ; 
memorial  horário  que  serve  para  indicai 
as  horas  da  vida  e  seu  uso. 

biométrie,  s.  f.  [biometrí]  Biome- 
tria; arie  de  calcular  o  emprego  da  vi- 
da. 

biométrique,  adj.  2  gen.  [biometrike] 
Biometrico,  a;  da  biometria. 

bion,  s.  to.  [biôn]  ferramenta  (de  vi- 
draceiro). 

biosographe,  s.  to.  [biozográfe]  Bio- 
sographo;  que  se  dedica  á  biosographia. 

biosographie,  s,  f.  [biozografi|  Bio- 
Sographia;  conhecimento  de  todos  os 
seres  existentes  no  globo. 

biosographique,  adj.  2  gen.  [biozo- 
grafíkp]  Biost)graphico,  a;  pertencente  á 
biosographia. 

biotechnie,  $.  f.  [biotekní]  Biotech- 
nia;  sciencia  da  vida. 

biotechnique,  adj.  2  gen.  [biotek- 
níke]  Biotecbnico,  a;  que  se  refere  á  bio- 
technia. 

biothan ate ,  adj.  e  s.  2  gen.  [biota- 
nále)  morto,  a  (de  morte  violenta). 

biotique,  adj.  2  gen.  [biotíke]  Bió- 
tico, a;  que  se  refere  á  vida. 

biotomie,  s.  f.  [biotomí]  Biotomia; 
analyse  de  diversas  formas  vitaes. 

bipalmé,  e,  adj.  [bipalmè]  Bipalma- 
do,  a;  que  tem  dois  palmos  em  todas  as 
dimensões. 

bipariétal,  e,  adj.  (anat.)  [bi parie- 
tal |  Bipariétal;  que  se  estende  de  um 
parietal  a  outro. 

biparti,  e,  adj.  [biparti]  Biparti- 
do, a. 

bipartible,  adj.  2  gen.  [bipartíblé?] 
Bipartivel. 


biparti-lobé,  e,  adj.  [bipartilobêj 

com  fenda  obtusa  (folha). 
bipartition,  [biparticiôn]  V.  Bisslo 
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bipédal,  e,  adj.  [bipedál]  Bipedal 
(com  dois  pés  de  co-vprido). 

bipède,  adj.  e  s.  2  gen.  [bipéde]  Bi- 
pede. 

bipenne,  s.  f.  (antig.)  [bipéne]  Bi- 
penne  (machadinha  de  dois  gumes)! 
bipenné,  e,  adj.  {bot.)  [bipénè]  cujo 

[>eciolo  commum  tem  ramos  com  fulio- 
os. 

biperforé,  e,  adj.  [biperforê]  Biper- 
forado,  a;  que  tem  duas  aberturas. 

bipétalé,  e,  adj.  (boty  [bipetalè]  Bi- 
petalo.  a;  que  tem  duas  pétalas. 

biphore,  s.  to.  [bifóre]  Biphoro  (ver- 
me marino). 

biphosphate,  s.  to.  [bifoçfáte]  Bi- 
phosphato  (sal). 

biphosphite,  s.  to.  [bifoçfíte|  Biphos- 
phito;  sai  que  contem  uma  quantidade 
dupla  de  acido  phosphoroso. 

bipinnatifide,  adj.  2  gen.  [bipinati- 
fíáe)  com  vários  r«  cortes  (folha). 

bipinné,  e,  adj.  [bipinè]  cujo  pcciolo 
sustenta  outros  peciolos. 

biplex,  [biplékss]  V.  Ramelle. 

biplombique,  adj.  Z  gen.  [biplonbíke] 
Biplomhico,  a  (sal). 

bipolaire,  adj.  2  gen.  [bipolére]  Bi- 
polar; com  dois  poios. 

bipolarité,  s.  f.  [bipolarité]  Bipola- 
ndade;  estado  do  cor[)o  eléctrico  que 
tem  dois  poios  naturalmente  contrapos- 
tos. 

biporeux,  euse,  adj.  [biporeu,  ze] 
Biporoso;  que  se  abre  por  dois  poros. 

biquadratique,  adj.  2  gen.  {ulgebr.) 
[biku.idratíke]  Biquadrado,  a. 

bique,  s.  f.  [bíke]  cabra  (com  cria). 

biquet,  s.  to.  [bikó]  cabritinho,  ca- 
brito; balança  (para  pesar  oiro,  ou  pra- 
ta). 

biqueter,  v.  a.  [bik<?tê]  pesar  a  moe- 
da; (v.  n  )  parir  (a  cabra). 

biquintile,  adj.  2  gen.  [bikêntíh?] 
de  dois  planetas  afastados  de  144  graus 
(aspecto). 

birambrot,  s.  to.  [biranbrou]  sopa 
(feita  com  cerveja,  assucar,  noz  muscada, 
etc). 

bird-grass,  s.  to.  [birdgráss]  plan- 
ta ;  forragem. 

bire  ou  bure,  s.  f.  [hive,  búve']  covo 
(para  pescar). 

birème,  s.  f.  [biróme]  Bireme  (anti- 
go navio  com  duas  ordens  de  remos) 
parco  ía  dois  remos). 

birette,  s.  f.  [biréttf]  barrete  (de  no 
viço)  ;  solideo. 

biribi,  s.  to.  [biribí]  jogo  de  azar. 

birloir,  s.  to.  [birloár]  taramella  Ide 
janella). 
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birotine,  s.  f.  [birotíne]  seda  (do 
Levante). 

birouche,  s.  f.  [birúche]  carruagem 
ligeira  (para  caçar). 

BIRRETTE,    V.  BlRETTE. 

birrhe,  s.  m.  [bíre]  insecto  coleop- 
tero. 

bis,  adv.  [biss]  duas  vezes,  de  novo. 
bis,  e,  adj.  [bí,  ze]  Irigueiro,  a. 
Pain  bis,  pão  de  rala,  ou  de  rolão. 
bisaco,  s.  m.  [bizakou]  animal  (do 
Peru). 

bisage,  s.  m.  [bizáje]  segunda  tin- 
tura (de  um  panno) ;  operação  (occulta 
os  defeitos  de  uma  fazenda). 

bisaieul,  e,  s.  [bizaid]  Bisavô,  bi- 
sava. 

bisaigúe,  s.  f.  [bizégá]  Bisegre,  po- 
lidor dos  sapateiros. 

bisaille,  s.  f.  [bizálhe]  farinha  (da 
mais  inferior  qualidade);  mescla  d'her- 
vilhas,  hervilhaca,  etc.  (para  o  pado). 

bisannuel,  le,  adj.  [bizanwélj  Bisau- 
nual,  ou  que  dura  dois  aimos. 

BiyARME,  *.  f.  [bizármi]  liisarma  (an- 
tiga anua  ofensiva). 

bisbille,  s.  f.  (fam.)  [biçbílhe]  alter- 
cação, debate,  desavença,  disputa,  dis- 
sensão; discórdia;  razões;  queixa,  rixa, 
sizania. 

bis-blang,  adj.  m.  [biblàn]  meio 
branco  (pão). 

biscacho,  s.  m.  [biçkachou]  sorte  de 
mamífero  roedor. 

biscaien,  s.  m.  Jbiçkaiên]  Biscainho, 
espécie  de  espingarda,  espécie  dc  bala 
de  canhão. 

biscaIenne,  s.  f.  [biçkaiéne]  chalu- 
pazinh  i  (voga  a  remos). 

biscapit,  s.  m.  [biçkapíj  duplo  em- 
prego (numa  conta). 

bisghé,  adj.  m.  [biche]  picado  pelo 
pinto,  ipie  quer  sair  (ovo). 

biscornu,  e,  adj.  {fam.)  [biçkornw] 
malfeito,  malgeitoso,  a;  irregular;  es- 
tram  ioIíco,  a. 

bisgotin,  s.  m.  [biçkotèn]  Biscouti- 
nho,  bolacha,  costa. 

biscotte,  s.  f.  [biekóte]  Biscouto. 

biscuit,  s.  m.  [bickwí]  Biscouto  ;  bo- 
lacha; pao  de  ló;  massa  de  porcelana 
{não  vidrada) ;  lampião;  falsa  tintura  ; 
seixo  (na  pedra  de  cal). 

bisdoré,  s.  [  bidorê  ]  pombo  pardo 
(com  o  bico,  e  cor  iiirea). 

bise,  s.  f.  [bíz<?]  Aquilo,  Nordeste; 
sara jão  I  peixe). 

bise au,  s.  m.  [bÍ70u]  faceta;  engaste 
(d'aunelj;  canto  mal  cozido  (do  pão)  ; 
bizel,  i  nha  dura. 

BISEAtJTAGE,   S.  Hl.    [bÍZOUtáj<?]  COlte 

de  viez  ou  obliquo.  , 

biseauté,  e,  adj.  [bizoutê]  cortado, 
a,  de  viez ;  com  faceias. 

biseauter,  v.  a.  [bizoutê]  cortar  de 
biez  ou  obliquamente. 
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bisée,  adj.   f^  [bizê]  retinta  (fazen 

da). 

biseigle,  [bizégle]  V.  Bisaioue. 
bise lli aire,  s.  m.  [bizéliére]  tlisrlla- 
rio. 

biser,  v.  a.  [bizê]  retingir  (um  esto- 
fo); (v.  n.)  fazer-se  pardo  ;  (ayric.)  dege- 
nerar. 

bisergot,  s.  m.  [bizergou]  espécie  de 
perdiz  (do  Senegal). 

biset,  s.  m.  [bizé]  pombo  bravo,  tro 
caz;  grosso  estofo  pardo;  (fam.)  o  guar- 
da nacional  sem  farda;  (adj.  m.)  ne- 
gro, tisnado  (calhau). 

bisette,  s.  f.  [bizéte]  renda  ordiná- 
ria (de  fio);  nome  vulgar  da  marreca 
(ave). 

bisettière,  s.  f.  [bizétiér<?]  a  que 
faz  a  rendinha. 

biseur,  s.  m.  [bizer]  tintureiro  in- 
ferior. 

bisexe,  adj.  2  gen.  [bicékce]  Bise- 
xo,  a. 

bisexuel,  le,   adj.   [bicekçwél]  Bi 
sexual;  de  dois  sexos. 
bislingua,  [biçlènguá]  V.  Houx. 
bis-mori,  s.m.  {fam.)  [bimórí]  grande 
desgosto. 

bismuth,  s.  m.  [biçnw/t]  Bismutho. 
bisnago,  [biçnâgou]  V7.  Carotte. 
bisogne,  s.  m.  [bizónhe]  recruta,  sol 
dado  bisonho. 

bison,  s.  m.  [bizôn]  Bisão  (animal) 
(braz.)  búfalo. 

bisoques,  s.  m.  pl.  [bizóke]  parti 
distas  uo  diabo,  etc. 

bisouard,  s.  m.  [bizuár]  bufarinhei 
ro. 

bisquain,  s.  m.  [biçkên]  pelle  de 
carneiro  (com  a  lã). 

bisque,  s.  f.  [luçke]  caldo  de  subs 
tancia,  sopa  (de  camarões,  caranguejos 
etc);  vanlajrm,  barato,  ou  partido  d 
quinze  (no  jogo  da  pella). 

bisquer  ,  v.  n.  (pop.)  [biçkêl  arder 
bufar  de  cólera)  ;  dizer  raios  (d  alguém 
praguejar;  zangar-se. 

bisquière,  s.  f.  (des.)  [biçkiére]  a  que 
guarda  cabras. 

bissac,  s.  m.  [biçák]  Alforge,  bolsa 
sacco,  saccola,  saquinho. 
bisse,  s.  f.  [bíce]  serpente. 
bissecteur,  adj.  e  s.  m.  [bicekte 
Bissector,  que  divide  em  duas  part 
eguaes;  plano  bissector. 

bissection,  s.  f.  (geom.)  [bicekciônj 
Bipartição. 

bissectrice.  adj.  e  s.  f.  [bicektríce] 
Bi-sectriz;  linha  que  divide  um  angu- 
lo em  dois. 

bisser,  v.  a.  e  n.  (n>>ol.)  [bfcè]  gritar 
bis,  bis;  mandar  repelir  um  canto,  um 
trecho,  etc. 

bissexte,  s.  m.  (chronol.)  [bicékçie] 
Bissexto. 
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bissextil,  e,  adj.  [bicékçtíl]  Bissex- 
til,  ou  bissexto,  a  (anno). 

bissolithe,  s.  f.  [biçolíte]  Bissolitho 
[substancia  mineral). 

bissus,  V.  Byssus. 

bistarde,  s.  f.  [biçlárde]  Abetarda 
(ave). 

bistoquet,  s.  m.  [biçtoké]  laco  grande 
(do  Milhar). 

bistorte,  s.  f.  [biçtórte]  Bistorta 
(planta). 

bistortier,  s.  m.  [biçtortiê]  pilão 
d»1  buxo. 

bistouri,  .9.  m.  [biçturí]  Bisturi,  es- 
calpei lo. 

bistournage,  s.  m.  {vet.)  [biçturnáje] 
capadura  de  volta,  torcendo  os  testícu- 
los. 

bistourner,  v.  a.  [biçturnè]  capar 
de  vu!ta,  retorcer  os  testículos  (ao  ani- 
mal) ;  desfigurar,  torcer  (um  objecto). 

bistre,  s.  m.  [hí>;[re]  Bistrc. 

bistrer,  v.  a.  [biçtrè]  dar  a  côr  de 
bistre. 

bistreux,  euse,  adj.  [hirXveu,  ze] 
cheio,  a  de  bistre,  da  côr  de  bi>tre. 

bisulque  ou  bisulce,  adj.  2  gen.  e 
S.  m.  [biçíílké,  bigtólcè]  Bisulco,  a. 

bitafres,  s.  m.  pl.  [bitáfré]  aves  de 
rapina  africanas. 

bitartrate,  s.  m.  [bitari.ráte]  Bitar- 
trato;  sal  que  contem  quantidade  dupla 
de  acido  taririco. 

bitchemore,  s.  m.  [bitchemór]  peixe 
asiatieo. 

biterné,  e,  adj.  [biternê]  cujo  pe- 
ciolo  tem  tres  ramos,  etc.  (folha,  llor). 

biti,  s.  m.  [hití]  grande  arvore  sempre 
verde  (do  Malabar). 

bitomes,  s.  m.  pl  [bitóme]  insectos 
ítylophagos. 

bitord,  s.  m.  (nant.)  [bitór]  corda 
delgada  (de  dois  fios). 

bitropogons,  s.  m.  pl.  [bitropogôn] 
género  de  plantas  labiadas. 

bitte,  s.  f.  [bíltf]  peça  dianteira  (de 
uma  albarda  pontuda). 

bitter  ,  s.  m.  [bitcr]  Bitter,  licor 
amargo,  estomacal. 

bitter,  v.  a.  [bitè]  atar  um  cabo  nas 
abitas. 

bittern,  í.  m.  [bitcrn]  agua  mãe 
(que  depoz  o  sal). 

bittes,  s.  f.  pl.  (naut.)  [bíte]  Abitas. 

bitton,  s.  m.  Jbilón]  peça  de  barca 
grande;  esiaca  (a  que  se  amaria  uma 
gale) ;  (pl.)  Bit  tons,  escoteiros,  abilas  de 
menores  dimensões. 

bittonières,  s.  f.  pl.  [bitoniére]  ee- 
Ihas  aos  lados  do  navio  (escorrem  agua 
para  a  bomba). 

bitture  ou  biture,  s.  f.  (naut.) 
[biltre]  a  porção  do  cabo  que  fica  entre 
a  ancora  e  as  abitas. 


bituberculé,  e,  adj.  [bitMberkwlêj 
Bituberculado,  a ;  que  tem  dois  tubércu- 
los. 

bitubéreux,  euse,  adj.  [bitabereí/, 
ze]  Biiuberoso,  a;  que  tem  duas  tuberosi- 
dades. 

bitume,  s.  m.  [bllúme]  Betume. 
bituminer,  v.  a.  [biiMininè]  Betu- 
mar. 

bitumineux,  euse,  adj.  [bitwmineM, 
ze]  Bituminoso,  a. 

bituminifère,  adj.  2  gen.  [bitítmini- 
fére]  Bituminifero,  a;  que  exhala  cheiro 
de  betume. 

bituminisation,  s.  f.  [bitwminiza- 
ciôn]  Bilumisação;  conversão  em  be- 
tume. 

bituminiser,  v.  a.  [bit?<minizè]  Bitu- 
minisar;  converter  em  betume. 

biture,  s.  f.  [bitwrtf]  parte  de  um 
cabo  (para  amarrar). 

biurate,  s.  n.  [bi^ráte]  Biurato  (sal). 

BIVAG,  V.  BlVOUAC 

bivalve,  s.  f.  [biválvé]  Bivalve  (con- 
cha). 

bivalvulaire,  adj.  2  gen.  [bivalvtl- 
\ère]  Bivalvular;  com  dupla  valvida. 

biveau,  S  m.  (mar  eu.)  [bivou]  es- 
quadria lalsa;  instrumento  (mede  ân- 
gulos). 

biventer,  s.  m.  [bivântè]  musculo 

(do  queixo  inferior). 
biveronne,  s.  f.  [biveróne]  Biveronna 

(coneba). 

biviaire,  adj.  2  gen.  [biviére]  Bivio, 
a  (praça  no  fim  de  dois  caminhos). 

bivial,  E,  adj.  [biviál]  q  ie  se  divide 
em  duas  \ias  (caminho,  estrada). 

bivois,  s.  f.  [bivoá]  Bivio  (caminho 
dividido  em  dois). 

bivouac,  s.  m.  [bivuák]  guarda  de 
noite  (para  segurança  do  campo);  acam- 
pamenlo  ide  noite). 

bivouaquer,  v.  n.  [bivuakê]  passar 
a  noite  no  acampamento;  pernoitar  (no 
campo). 

bizaam,  s.  m.  [bizâám]  gato  ameri- 
cano. 

bizarre,  adj.  2  gen.  [bizáre]  capri- 
choso, esquipatico,  extravagante,  phan- 
taslico,  a;  estranho,  a;  desagradável; 
mudável,  vario,  a;  áspero,  adiflicil,  in- 
tractavel. 

Vaccuser  da  destin  bizarre,  culpar 
n'e  le  desvarios  do  destino. 

bizarrement,  adv.  [bizaremàn]  ca- 
prichosa, extravagante,  phantastica,  sin- 
gularmente. 

bizarrerie,  s.  f.  [bizarm]  capricho 
extravagância,  phantasia,  singularidade 
inconstância,  variedade. 

bizart,  s.  m.  [bizár]  pássaro  de  arn 
í  baçào. 

bizé,  s.  m  [bizè]  instrumento  (de  aa* 
|  paleiro). 
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BIZEAUTÉ,  BIZEAUTER,  V.  BlSEAUTÉ, 
BlSEAUTER. 

bizègle,  s.  m.  [bizégle]  costa  (pule  a 
sola  do  sapato). 

blac,  s.  m.  (hist.  nat.)  [blak]  mi- 
lhafre africano. 

blacouel,  s.  m.  [blakuél]  género  de 
plantas  exolicas 

blackbouler,  v.  a.  (neol.  ingl.)  [blak- 
bulê]  votar  com  bolas  pretas;  isto  ó  re- 
cusar a  admissão  de  uma  pessoa  pro- 
posta. 

bladage,  s.  m.  [bladájfl  direito  dos 
grãos  (na  mesma  espécie). 

blade,  s.  f.  [Máde]  V.  Blague. 

bladie,  s.  f.  [bladí]  sorte  de  plantas 
vivazes. 

blafard,  e,  adj.  [blafár,  de]  desco- 
rado, pai  lido,  a;  baço,  a;  deslavado,  a; 
apagado,  a. 

blaffart,  s.  m.  [blafár]  moeda  (de 
Colónia). 

blagre,  s.  m.  [blágre]  falcão  africano; 
espécie  de  águia. 

blague,  /.  [blague]  bolsa  para  guar- 
dar turno;  (fam.)  fanfarronada ;  mentira ; 
embuste;  enredo. 

blaguer,  v.n.  [blagbê]  Mentir;  chas- 
quear;  apodar;  (v.a.)  zombar. 

blagueur,  euse,  adj.  e  5.  [blagh<?r, 
euze]  Mentiroso,  a;  embusteiro,  a;  joco- 
so, a;  divertido,  a. 

blaire,  s.  f.  [blére]  planta  vivaz. 

blaireau,  s.  m.  [bíéruu]  texugo  (ani- 
mal). 

blairie,  s.  f.  [blérí]  direito  (sobre  os 
pastos);  (boi.)  planta;  urze;  (hist.  nat.) 
bicorne  africano. 

blairier,  s.  m.  [blériê]  pato  bravo. 

blâmable,  adj.  2  gen.  [blamánk] 
desprezível;  ignominioso,  vergonhoso,  a; 
indigno,  a;  reprehensivel,  vituperavel. 

blâme,  s.  m.  [blàme]  vitupério;  cen- 
sura ;  culpa;  opprobrio  ;  reprebensão  ; 
desprezo  ;  infâmia  ;  descrédito,  destoa- 
ra; correcção  (infamante). 

blâmer,  v.  a  [blamè]  vituperar;  ar- 
guir, reprehender;  censurar,  desappro- 
var,  taxar;  admoestar;  diffamar;  con- 
tradizer. 

BLAMUSE    OU    PLAMUSE,    S.  Itl.  [bla- 

múze,  plamwze]  pancada  (com  a  mão); 
moeda  (em  Liege). 

blanc,  s,  m.  [blàn]  côr  branca,  o 
branco;  branco  (moeda  antiga);  (p/.)genle 
branca. 

Blancbec,  fedelho,  mancebo  inexper- 
to. Blanc  de  baleine,  espermaceli.  Blanc- 
de-plomb,  alvaiade,  ele.  Blanc  â*mitf-t 
clara  de  ovo.  Blanc  de  fceil,  albuginea, 
alva  de  olho,  córnea.  Blanc-seing,  ou 
blanc-signé,  papel  assignado  em  branco. 
Blanc  de  chapou,  o  peito  de  capão.  De 
but  en  blanc,  inconsideradamente,  sem 
reflexão. 


blanc,  blanche,  adj.[h\à,n,  che]  Alve- 
jante, alvo,  branco,  a;  (fig.)  nítido,  puro, 
a;  innocente. 

Fer-blanc,  folha  de  Flandres.  Avoir 
carte  blanche,  ter  cartas  brancas. 

blanc-bourgeois,  s.  m.  [blanbur- 
joáj  farinha  de  cevadmha. 

blanc-d*espagne,  s.  m.  [blandeç- 
pánhe|  cré,  greda. 

blanc-en-bourre,  s.  m.  [blankan- 
búre|  mescla  de  terra,  cal,  pello,  ctc. 

blanchaille,  s.  f.  [blanchálhe]  peixe 
miúdo,  peixinhos,  petinga. 

Blanchard,  s.  ?u.  [blanchár]  águia 
(da  Africa). 

blanchards.  s.  m.  pl.  [blanchár]  teias 
brancas  (da  Normandia);  panno  de  li- 
nho. 

blanchâtre,  adj.  2  gen.  fblanchá- 
tre]  Alvacento,  alvadio,  esbranquiçado,  a. 

blanche,  s.  f.  (mus.)  [blanche]  mini- 
ma;  peixinho;  andorinha  marina. 

elanchelet,  te,  adj.  [blan  helé,  te] 
Branquinho,  a. 

blanche-mélie,  s.  f.  [blanchemeli] 
peixe  miúdo. 

rlanchement,  adv.  [blan<h<?mân] 
Alva,  nitida,  polidamente  ;  asseadamente 
(falandn  de  roupa). 

blancher,  s.  m.  [blanche]  surrador 
(de  coiros  pequenos). 

blancherte,  s.  f.  [blancherí]  logar 
onde  curam  roupa  branca. 

blanchet,  s.  m.  (impr.)  [blancbé] 
Branqueia ;  camisola  de  lã  (dos  paizanos) ; 
camisa  de  lã;  coador  de  panno;  peixe  ; 
serpente  branca  e  verrm  lha. 

blanchette,  [blanchété]  V.  Maciie. 

blancheur,  s.  f.  [blancher]  Alvor, 
alvura,  brancura,  candidez. 

blanchíment,  s.  m.  [blanchimân] 
Branqueadura,  branqueamento,  caiadu- 
ra;  cura  (das  teias);  agua  forle  ip#ra 
branquear  loiça);  vaso  (que  a  coniem); 
essa  operação. 

blanchir,  v.a.  [blanchír] Branquear, 
caiar;  pintar  (de  branco);  lavar;  (fig. 
fam.)  (lar  a  conhecer  sua  innocencia; 
polir  (metal);  (v.  n.)  criar  cãs,  ca~bellos 
brancos,  envelhecer,  fazer-se  branco. 

BL  AN  CHIS  s  age,  s.  m.  |bla  nchiçájtf] 
Lavadura,  lavajem  (da  roupa). 

blanchissant,  e,  adj.  [blanchiçán, 
le)  Alvejante,  esbranquiçado,  a,  que  se  faz 
branco,  a. 

blanchisserie,   s.   f.  [blanchiceri] 
Branquearia;  branqueamento,  cura;  la 
vadoiro. 

blanchisseur.  euse,  s.  [blanchicer, 
euze]  Branqueador,  curadeiro ,  lavadei 
ro,  a;  (fig.  fam.)  o  que  emenda  escrip- 
tos  alheios.  , 

blanchceuvrier,  s.  m.  [blanchevrièj 
ferreiro. 

blanchoyer,  v.  n  [blanchoaiè]  pa- 
recer branco. 
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blanc-jaune,  s.  m.  [blanjoune]  peixe 
(assim  chamado). 

blanc-manger,  s.  m.  [blanmanjè] 
manjar  branco,  guisado  (de  capão,  amên- 
doas, leite,  arroz,  etc). 

blanc-manteau,  s.  m.  [blanmantou] 
fradi!  benedictino. 

blanc-nez,  s.  m.  [blânnè]  macaco 
pardo  e  preto  (com  focinho  branco). 

blang-pendard,  s.  m.  [blanpandár] 
pêga  anã  (parda). 

blanc-raisin,  s.  m.  [blanrézên]  un- 
guento de  cera,  azeite  e  alvaiade. 

blandices,  s.  f.  pl.  [blandíce]  Alli- 
ciações,  engodos;  afagos,  caricias,  li- 
sonjas,  meiguices,  requebros. 

blandie,  s.  f.  Jblandí]  Lisonja;  adu- 
lação ;  afago  ;  caricia. 

BLANDIMENTS,  S.  171.  pl.  V.  FlATTE- 
RIE. 

Blandine,  s.  f.  [blandíne]  Blandina 
(borboleta). 

blandir,  v.  a.  [blandír]  Afagar,  li- 
sonjear. 

blandissant,  E,  adj.  e  s.  [blandi- 
çàn,  le]  Lisonjeiro,  a  ;  enganador,  a. 

blanditeur,  s.  m.  [blanditer]  Seduc- 
tor. 

blanque,  s.  f.  [blânke]  jogo  de  azar 
(em  forma  de  loteria). 

Hasard  a  la  blanque,  succed  i  o  que 
succeda,  ou  succeder  (fig.  prov.). 

blanquet,  s.  m.  [blanké]  doença  das 
oliveiras. 

blanquette,  s.  f.  [blankóte]  pcra 
almiscarada;  vinho  branco  (do  Langue- 
doc);  fricassé  de  frangos;  cerveja  (mui 
fraca) ;  soda. 

blanquil,  s.  m.  [blanlcíl]  moeda  mar- 
roquina (de  pequeno  valor). 

blaps,  s.  m.  pl.  [blápss]  insectos  co- 
leopteros. 

blapsigonie,  s.  f.  [blapcigoní]  Blap- 
sigonia;  doença  das  abelhas. 

blapsites,  s.  m.  pl.  [blapcíte]  Blap- 
sitos;  divisão  de  insectos  da  ordem  dos 
coleopteros. 

blaque,  s.  f.  [blákí'1  bexiga  (para 
tabaco).  V.  Blague;  (ent.)  Blaquio  (in- 
secto). 

blaser,  v.  a.  [blazô]  embotar,  esira- 

f;ar  (o  paladar,  e  mais  sentidos);  debi- 
itar,  enervar,  enfraquecer. 

(Se — )  v.  r.  arruinar-se,  destruir-se 
(com  bebidas  fortes,  ou  pela  devassidão); 
embotar-se. 

blasie,  s.  f.  (bot.)  [blazí]  espécie 
d'alga. 

blason,  s.  m.  [blazón]  Brazão;  ar- 
mas; (fig.)  descripção;  elogio;  censura. 
blasonnaire,  [blazonér^]  V.  Généa- 

LOGISTE. 

blasonnement,  s.  th.  [blazonemân] 
Brazão. 

blasonner,  v  a.  [blazonê]  Brazonar 


(armas) ;  (fig.  fam.  des.)  blasonar ;  cen- 
surar, criticar;  maldizer  ;  vituperar. 

blasonneur,  s.  m.  [blazoner]  pintor 
de  armas,  ou  brazão;  perito  no  brazão; 
(fig.  fam.)  maldizente;  lisonjeiro. 

BLASPHÉMATEUR,    TRICE,    adj.    e  S. 

[blaçfemater,  tríce]  Blasphemador,  blas- 
phemo, a;  impio,a;  jurador, praguejador, 
praguento,  a;  arrenegador. 

blasphématoire,  adj.  2  gen.  [blaç 
fematoáre]  Blasphematorio,  a;  cuntu- 
melioso,  a;  impio,  irreligioso,  sacríle- 
go, a. 

BLASPHÉMATOIREMENT,   adv.  [blaç- 

fematoaremân]  Blasphematoriamente. 

blasphèmEj  s.  m.  [blaçféme]  Blas- 
phemia;  (fam.)  discurso  injusto,  etc.  ; 
calumnia  atroz. 

blasphémer,  v.  a.  e  n.  [blaçfemê] 
Blasphemar. 

BLASPHÉMEUX,  EUSE,  V.  BLASPHÉMA- 
TOIRE. 

blassonner,  v.  a.  [blaçonè]  louvar  ; 
engodar;  adular. 

blaste,  s.  m.  [bláçte]  arvorezinha 
(da  Oochi'icliina). 

blastème,  s.  m.  (bot.)  [blaçtémc]  ra- 
dicula,  e  plumula. 

blastocarpe,  adj.  2  gen.  (bot.)  [blaç- 
tokárpe]  Blastocarpo;  que  começa  a  de- 
sinvolver-se  (embryão). 

blastoderme,  s.  m.  [blaçtodérmej 
Blastodcrme;  corpo  membranoso  sob  a 
cicatricula  do  ovo. 

blastographie,  s.  f.  [blaçtografí] 
Blaátographia,  tratado  da  germinação. 

BLASTOGRAPHISTE,  S.  M.  [blaçtOgra- 

fíçte]  Blastograpliista,  o  que  escreve  sobre 
a  bla^tografia. 

blatarie,  s.  f.  [blatarí]  Blataria 
(herva). 

blatier,  s.  m.  [blatiè]  commissario, 
mercador  de  trigos. 

blâtrer,  v.  a.  [blatrè]  dar  ao  grão 
bclla  apparencia  (com  preparações  peri- 
gosas). 

blattaire,  s.  f.  [blatéri]  herva  (com 
gusano). 

blatte,  s.  f.  [bláte]  Barata;  género 
d'insecto  orthoptero. 

BLATTI- ACIDE  ,     S.     TU.  [blatíacídí'] 

sorte  de  myrto  (do  Malabar). 

blaude,  s.  f.  [bloude]  camisola,  chu - 
marra  (de  carreiro). 

blavéole,  [blaveóte]  V.  Bluet. 

blavet,  s.  m.  [blavé]  agarico  comes- 
tível das  Landes. 

blazir,  v.  a.  [blazír]  murchar;  ma- 
goar. 

blé,  s.  m.  [blè]  Trigo. 

Blé  de  vache,  melampyro  (planta).  Man- 
ger  son  blé  en  herbe,  gastar  suas  rendas 
antes  de  as  receber. 

blèche  ou  blaiohe,  adj.  "2  gen.  e  s. 
(fam.  des.)  [bléch^]  molle;  débil,  fra- 
co, a 
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bléchtr,  v.  n.  {des.)  [blechir]  Amolle- 

cer 

B.LECHNE   OU  BLÈGNE ,   S.  Vil.  (bot.) 

[bl<  kne,  ulénhe]  espécie  de  feto. 

bléchropyre,  s.  f.  [blekropíre]  febre 
lenia  inervosa). 

bléer,  v.  a.  {des.)  [bleê]  semear  tri- 
go. 

bleime,  s.  f.  (ferrad.)  [blème]  Blei- 
ma,  arestim. 

blème,  adj.  °2  gen.  [bléme]  amarello, 
descorado,  enfiado,  pallidu,  a. 

blémir,  v.  n.  [blemír]  descorar,  des- 
maiar, empallidecer,  enfiar,  pallescer. 

blémissemevt,  s.  m.  [blemicemân] 
descoramento,  pallidez. 

blémitif,  ive,  adj.  [blemitíf,  ixe] 
que  empai iidece  ou  descora. 

blende,  s.  f.  (hist.  nat.)  [blênde] 
falsa  galena  ;  sulphureo  de  zinco. 

blenne,  s.  m.  [bléne]  Blennio  (peixe). 

blennorrhagie,  s.  /'.  [blcnoraji] 
Blennor.-hagia. 

blennorrhée,  s.  f.  [blénorê]  Blen- 
norrhea. 

bléfharique,  adj.  2  gen.  [blefaríke] 
Blepharico,  a. 

blépharite,  s.  f.  [blefarite]  Blepha- 
rotis;  inflammação  das  pálpebras. 

BLÉPHAROPTHALMIE,  S.  f.  [blefarop- 

talmí]  Blepharupthalmia. 

blépharoptose,  s.  f.  [bl  efaroptóze] 
Blepharoptose,  queda  das  pálpebras. 

blépharotis,  s.  /'.  [blefarotiss]  in- 
flammação (nas  pálpebras). 

blépharoxyste,  s.  m.  [blefarokcíçte] 
instrumento  (escarifica  as  pálpebras). 

blésement,  [blezemân],  V.  Blésité. 

bléser,  v.  n.  [blezè]  Cecear;  falar  ce- 
cioso. 

blésité,  s.  f.  [blezilê]  Blesidade. 

blessant,  e,  adj.  [bléçàn,  te]  Oífen- 
sivo,  a;  injurioso,  a. 

blessé,  e,  adj.  e  s.  [blécê]  Ferido, 
golpeado,  a;  ( fig.)  offendido ,  mortifi- 
cado, a. 

Avoir  le  cerveau  blessé,  ter  o  juizo 
offendido. 

blesser,  v.  a.  [blécê]  Ferir,  vulnerar; 
(fig.)  injuriar,  insultar;  of fender;  morti- 
ficar; damnificar,  prejudicar;  tocar  (o 
coração). 

{Se — )  (v.  r.)  ferir-se;  abortar,  mover. 

Éviter  ce  qui  Messe,  evitar  o  que  não 
presta.  Venir  à  le  blesser,  chegar  a  des- 
gostal-o. 

blessirou  blettir,  y.w.[blécír,blctír] 
sorvar-se;  começara  deleriorar-se(frui-ta). 

blessissement,  s.  m.  [blécicemân] 
estado  dafructa  que  começa  a  fiei  pas- 
sada. 

blessure,  s.  f.  [bléçwre]  Ferida, 
chaga,  golpe;  contusão,  fractura;  cor- 
tadura;  (fig.)  injuria,  insulto,  offensa; 
mancha;  moiliticaçào ;  efíeilo  (do  amor). 

Le  faire  panserde  sa  blessure,  mandar- 


lhe  curar  a  ferida.  Entretenir  la  bles 
sure,  manter  a  chaga,.  ^Rouvrir  la  blessure, 
assanhar  a  chaga.  Être  couvert  de  bles- 
sures,  ser  cortado  do  ferro.  Mourir  dc 
ses  blessures,  morrer  de  feridas. 

blestrisme,  s.  m.  [bleçtríçme]  in- 
quietação vaga  e  continua  (no  corpo). 

blet,  te,  adj.  [blé,  te]  maduro  de 
mais,  sorvado  (frurto). 

blette,  s.  f.  [bléte]  celga  (planta). 

bletton,  s.  m.  [blétôn]  argamassa. 

bleu,  e,  adj.  e  s.  [b[eu]  Azul,  ce- 
rúleo, cérulo,  a;  livido,  a;  chumbado,  a. 

bleuâtre,  adj.  2  gen.  [bleuâu  t]  azu- 
lado, a;  (s.  m.)  peixe. 

bleuir,  v.  a.  [b\eu\Y]  Azular. 

bleuissage  ou  bleuissement,  s.  m. 
[bl^Miçáje,  bltfwicemàn]  passagem  de  uma 
côr  a  outra  azul. 

bleuissant,  e,  adj.  [blettiçân ,  te] 
que  tende  a  volver-se  azul. 

bleuissoir,  s.  m.  [blewiçoár]  instru- 
mento (de  relojoeiro). 

bliaux,  s.  m.  [bliou]  casacão,  sobre- 
tudo lautigo). 

blin,  s.  m.  (naut.)  [blên]  tábua  qua- 
drada (em  que  se  embebem  os  mastros); 
peça  do  urdidor  (para  arranjar  sedas). 

blindage,  s.  m.  (milit.)  [blêndáje] 
pavezes;  acção  de  pavezar. 

blinder,  v.  a.  (milit.)  [blèndê]  cobrir 
com  tábuas,  etc.  (a  trincheira);  fachinar; 
(naut.)  guarnecer  o  costado  do  navio  com 
velhas  amarras  (  para  amortecerem  as 
bombas);  empavezar. 

(Se— )  v.  r.  fortificar-se  ou  defender-se 
com  blindes. 

blindes,  s.  f.  pl.  (milit.)  [blênde]  fa- 
china,  pavezes,  ramada,  tábuas,  etc. 
(para  se  cobiir  a  tropa  do  fogo  inimigo, 
nas  trincheiras);  troços  de  velhos  ca- 
bres,  etc. 

bliner,  v.  n.  (naut.)  [blinê]  rebater 
com  maço. 

blitum,  [blitóm]  V.  Blette. 

bloc,  s.  m.  [blók]  cumulo,  montão ; 
pedaço  (de  mármore  tosco);  (fale.)  vara 
(onde  se  empoleira  a  ave  de  rapina); 
(naut.)  cabeça-de-moiro. 

Eu  bloc,  em  grosso,  por  junto. 

BLOCAGE    011   BLOCAILLE,   S.    M.  e  f. 

[blokáj<?,  blokálhej  cascalho,  pedra  miú- 
da; pedregulho;  \impr.)  lettra  virada. 

blocageux,  euse,  adj.  [blokajew,  ze] 
de  alvenaria. 

BLOCAILLE,    BLOCAILLEUX,    V.  BLO- 

cage  e  Blocageux. 

blochet,  s.  m.  [bloohé]  espeque,  pon- 
tão (para  sustentar  alguma  coisa). 

blocus,  s.  m.  [hlok//ss]  assedio,  blo- 
queio, cerco,  cireumvullaçào,  linhas;  pro- 
hibição  (d'entrar  n'u  ri  por^o,  elc.i. 

blond,  e,  adj.  e  .s.  [blòn,  <\e]  áureo, 
flavo,  loiro,  iundo,  a;  pessoa  luira. 

blonde,  s.  f.  [blnu\e]  reu  la,  toucado 
(de  seda);  (pop.)  amiga;  mulher  loira. 
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blondelet,  te,  adj.  [blondelé,  te] 
loirinho,  a. 

blondeur,  s.  f.  rblonder]  côr  loira. 

blondie,  s.  f.  [blondí]  Blondia;  ge- 
nsro  de  planlas  saxifragaceas. 

blondier,  ière,  s.  [blondiê,  iére]  o 
que  faz  renda  de  seda. 

blondin,  e,  adj.  [blondên,  íne]  loiri- 
nho, a;  (/ig.)  adamado  ;  (s.  m.)  adónis; 
namorailo;  requebrado. 

blondir,  v.  n.  [blondir]  amarellecer, 
flavescer,  loirecer. 

blondissant,  e,  adj.  [blondiçân,  te] 
amarei  lecente,  áureo,  dourado,  a. 

BLONDOYEMENT  OU  BLONDOIEMENT, 

s.  m  [blondodiemân,  blondoamàn]  acção 
d'enloirecer. 

blondoyer,  v.  n.  [blondoaiê]  enloi- 
recer. 

blongion,  s.  m.  [blonjiôn]  espécie  de 
garça  real  (ave). 

bloquer,  v.  a.  [blokê]  Bloquear,  cer- 
car, sitiar;  (pedr.)  encher  de  cascalho  (o 
vasio);  (impr.)  pôr  lettras  viradas  (em 
logar  das  que  faltam);  rnettera  bola  no 
sacco  (no  bilhar);  (fale.)  suster-se  a  ave 
no  ar  (sem  moveras  azas;  poro  tomento 
sobre  o  alcatrão  (entre  duas  tábuas  quando 
se  forra  um  navio). 

blossir  (Se),  v.  r.  [ceblocír]  sorvar-se, 
(pera,  etc).  V.  Blessir. 

blossissement,  s.  tíi.  [blocicmàn] 
madureza  (na  fructa). 

blot,  s.  m.  [blou]  barquilha,  ou  bar- 
quinha; alcandora,  poleiro. 

blottir  (Se),  v.  r.  [ceblolír]  Acocorar- 
se,  agachar-se,  constringir-se,  eoutranir- 
se,  encolher-se. 

blouse,  s.  f.  [blúze]  ventanilha;  ca- 
misola (de  carreiro);  peça  (serve  de  forma 
aos  picheleiros). 

blouser,  v.  a.  [bluzê]  metter  a  bola 
na  ventanilha  (no  bilhar);  (/ig.)  enganar. 

(Se — )  v.  r.  allucinar-se,  enganar-se, 
illudir-se. 

blousse,  s.  f.  [blúce]  lã  (muito  curta). 

BLUET  OU  BLEUET,  S.  til.  [bltfé,  hUllè] 

centaurea(heiva);  (hist.  nat.)  serpe  azul- 
e  branca. 

bluette,  s.  f.  [bluéte]  fagulha,  faísca, 
scintilla;  (fig.)  dito  agudo;  dramazinho 
jor.oso. 

bluetter,  v.  n.  [blz/ctè]  faiscar. 
blutage,   s.  m.   [blwtáje]  peneira- 
mento. 

BLUTEAU  OU  BLUTOIR,  S.  m.  [blutOU, 

wutoár]  peneira,  peneiro  (para  passar 
farinha);  lã  (alimpa  coiros). 

bluter,  v.  a.  [blwtè]  peneirar  (a  fa- 
rinha). 

bluterie,  s.  f.  [blwterí]  logar  onde 
peneiram. 

bo,  s.  m.  [bo]  Bo,  espécie  de  chá  da 
Índia. 

boa,  s.  m.  [boá]  Boa,  giboia. 
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boadja,  s.  m.  [boadjá]  Boadja  (planta 
de  Java). 

boba,  s.  m.  [bobá]  arvore  (das  Molu- 
cas). 

bobaque  ou  bobagk,  s.  m.  [bobáké, 
bohák]  animal  (similha  o  coelho,  o  ar- 
ganaz). 

bobart,  s.  m.  [bobar]  planta  gramí- 
nea da  india. 

bobêche,  s.  m.  [bobêche]  farcista,  bu- 
fão, faceio. 

bobêche,  s.  f.  [bobêche]  diran delia 
(do  casliçal) ;  aço  (no  gume  das  navalhas 
de  barbear). 

bobelin,  s.  m.  [bobelên]  antigo  cal- 
çado. 

bobelineur,  s.  m  [bobdiner]  sapa- 
teiro (de  certo  calçado  antigo). 

bobille,  s.  f.  (techn.\  [bobilhe]  cy- 
lindro  de  pau  (com  eixo  de  ferro). 

bobine,  s.  f.  [bobine]  fuso  (de  dobar); 
canela,  ou  canilha. 

bobiner,  v.  n.  [bobinê]  dobar  (coro 
o  serillio)  serilhar. 

bobinette,  s.  f.  [bobinéte]  espécie 
de  aldraba. 

bobineuse,  s.  f.  [bobifewze]  mulher 
(que  doba  seda,  etc). 

bobinière,  s.  f.  [bobiniére]  parte  su- 
perior da  roda  (que  fia  oiro). 

bobo,  s.  m.  [bobou]  ache,  arranha- 
dura, borbulliinha,  feridinha;  dorzinha 
(t.  de  crianças). 

bobone,  V.  Buiíone. 

bobos,  s.  m.  [boubou]  giboia,  ou  co- 
bra [das  Philippinas). 

bobua,  s.  m.  [bubitáj  Bobua;  género 
de  plant  is. 

bocage,  s.  m.  [bokáje]  Boscagem, 
bosquezinho,  bosquete,  brenha,  camar- 
ção,  matta,  selva;  arvoredo,  floresta. 
rRemplir  le  bocage,  oceupar  o  bosque. 
Émailler  les  bocages,  esmaltar  os  bos- 
ques. Flétrir  les  bocages  ,  desornar  os 
bosques. 

bocager,  ère,  adj.  [bokajô,  êre]  que 
frequenta,  e  gosia  dos  bosques,  salva- 
gem,  selvático,  silvestre. 

Les  nymphes  bocagères,  nymphas  dos 
bosques. 

bocal,  s.  m.  [bokál]  redoma;  gar- 
rafa, vaso  de  vidro,  ou  crystal  (com  gar- 
galo  longo);  bocca  (da  trombeta). 

BOCAMBRE,   V.  BOCARD. 

bocamelle,  s.  f.  (hist.  nat.)  [boka- 
méle\  doninha  (de  Sardenha). 

bocan,  s.  m.  [bokân]  dançarino. 

bocane,  s.  f.  [bokáne]  dança  grave. 

bocard,  s.  m.  [bokárj  machina  (moe 
o  mineral). 

boc arder,  v.  a.  [bokardê]  moer  o  (mi- 
neral) ;  pulverisar  (a  mina). 

bocardo,  s,  m.  [bokardou]  sorte  de 
argumento. 

bocas,  s.  m.  [bokáss]  teia  d'algodão 
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(de  Surrate) ;  parte  anterior  (da  trom-  I 

beta). 

boccone,  s.  f.  [hokóne]  arvore  das 
Antilhas  (tem  sueco  amarello). 

bochet,  5.  m.  [borhé|  segundo  cozi- 
menio  (dos  paus  sudoríficos). 

bochos,  s.  m.  [boclióss]  Bochos  (ar- 
vore da  Guyana  e  planta  de  Java). 

bocquet,  s.  m.  (braz.)  [buke]  ferro  de 
lança. 

boddart,  s.  m.  [bodár]  peixe  (do  gé- 
nero gobia). 

bodée,  s.  f.  fbodê]  banco  (sustem  a 
ferramenta  do  vidraceiro). 

bodians,  s.  m.  pl.  [bodiân]  Bodianos 
(peixes). 

bodine,  s.  f.  [bodíne]  quilha  de  na- 
vio). 

bodinerie,  s.  f.  [bodinerí]  dinheiro 
dado  a  risco  (em  um  baixel). 

bodinure,  s.  f.  (naut.)  [bodin^r^] 
cordel  enrolado  n'um  annel  de  ferro. 

bodrat,  s.  m.  [bodrá]  estofo  egypcio. 

BODRUCHE,  S.         V.  BaUDRUGHE. 

boé,  s.  m.  [boè]  Boê;  espécie  de  châ 
da  Índia;  boé  (peixe). 

boédromies,  s.f.pl.  [boedromí]  festas 
athenienses  (celebravam-se  com  gritos,  e 
corridas). 

bcehmérie,  s.  f.  [bemerí]  Boehmeria 
(género  de  plantas  euphorbiaceas). 

bcenag,  s.  m.  |benák]  Benaco  (peixe 
io  género  b"diano.) 

boesle,  [boéle]  V.  Gratte-boesse. 

boesse,  s.  f.  [boéce]  instrumento  (de 
moedeiros,  esculptores,  etc). 

boesser,  v.  a.  [boêcé]  desbarbar  (me- 
taes);  limpar  (as  obras  d'esculptura,  etc). 

bceuf,  s.  m  [bei]  Boi ;  toiro  castrado ; 
carne  de  vacca;  {fig.  fam.)  homem  cor- 
pulento e  estúpido. 

BoRiif  à  la  mode,  estufado. 

boffumer,  v.  a.  [bofwmê]  enfidar-se ; 
inchar  as  bochechas. 

boghei,  s  m.  [boghé]  espécie  de  car- 
rinho ilescoberto. 

BOGOMILES  OU  BOGARMILES,  S.  M  pl. 

[bogomíle,  bogarmíle]  seita  de  herejes  do 
século  xi. 

bogue,  s.  m.  [bóghe]  Boga  (peixe) ; 
(s.  f  )  ouriço  (da  castanha). 

boguette,  s.  f.  [boghéte]  trigo  sar- 
racero. 

bohade,  s.  f.  [boáde]  direito  senho- 
rial. 

bohé  ou  bou,  s.  m.  [boê,  bú]  certa 
qualidade  de  chá. 

bohême,  s.  f.  (geogr.)  [bohéme]  Bohe- 
mia  ;  s.  m.  (neol.)  bohemio,  litterato  ou  ar- 
tista ainda  desconhecido,  que  vive  impre- 
vidamente;  mancebo  que  leva  a  vida 
desregrada. 

bohémien,  ne,  s.  [boemiên,  ene]  Bo- 
hemio, a;  cigano,  a  (diz  a  buena  dicha). 

bohémillon,  s.  m.  (des.)  [boemilhón] 
ciganito. 


BOIARD,  S.  m.  V.  BOYARD. 

boie,  s.  f.  [boá]  estofo  (1'Amiens). 

boier  ou  boyer,  s.  m.  [boaiê]  grande 
chalupa  hollandcza. 

boiga,  s.  m.  [boagá]  serpente  verde 
oiro  e  preta. 

boiguaca,  s.  m.  [boagttaká]  cobra  do 
Brazil  e  da  Africa. 

boigue,  s.  m.  [boághtf]  arvore  (do 
ChiU). 

boin-goli,  s.m.  [boêngolí]  plantada 
índia. 

boíq/jira,  s.  m.  [boikirá]  espécie  de 

cobra.. 

boire,  v.  a.  [boárg]  Beber;  absorver, 
chupar;  beherricar;  emborrachar  se  ;  (fig.) 
aturar,  soffrer. 

Lui  verser  à  boire,  dar-lhe  de  beber^ 
Pnpier  qui  boit,  papel  passento.  Boire  à 
tire-larigot,  en  tire-larigot,  comme  un 
trou,  comme  un  Templier,  beber  de  mais, 
até  se  embebedar  (prov.). 

boire,  v.  n.  (boáre]  estar  de  môlho; 
embeber. 

boire,  s.  m.  [boàre]  Bebida,  o  beber; 
beberagem. 

boirer,  v.  a.  [boarê]  dar,  fazer  o  ul- 
timo trabalho  á  moeda. 

boirtn  ,  s.  m.  [boarôn]  corda  (da 
boia). 

bois,  s.  m.  [boá]  Bosque,  floresta, 
luco;  malta,  matlo  ;  lenho,  madeira,  pau; 
reme;  arvoredo,  ramo;  haste  (de  lança). 

Bois  de  charpente,  madeira.  Bois  à 
bríder,  lenha.  Bois  de  lit,  leito.  Bois  de 
cerf,  pontas  de  veado.  Bois  gentil,  me- 
zereão.  Errer  dans  les  bois,  vagar  pelos 
bosques.  Se  retirer  sous  des  bois,  tomar 
couto  nos  bosques.  Battre  les  bois,  ex- 
plorar as  florestas.  Bois-bacha  ou  bois» 
â-caleçons,  arbusto  legumiuoso  ameri- 
cano. Bois-benoit,  grossa  arvore  (das  An- 
tilhas). Bois-caipion,  arvore  (de  San- 
Domingos).  Bois  de  Brésil  ou  Brésillet, 
pau  vermelho  (para  tintura).  Bois  de 
campêche,  pau  de  campeche.  Bois  de  fer, 
pau  ferro.  Bois  de  rose,  pau  rosa. 

bois  age,  s.  m.  [boazáje]  forro  (de 
madeira);  estaio  de  ma  leira. para  suster 
as  paredes  de  galerias. 

boisé,  E,  adj.  [boazê]  forrado,  a,  de 
madeira  ;  coberto,  a,  de  matto,  ou  mat- 
tas. 

boisement,  s.  m.  [boazemân]  planta- 
ção de  bosque. 

boiser,  v.  a.  [boazê]  assoalhar,  forrar 
as  paredes,  etc.  de  tábuas. 

boiserie,  s.  f.  [boazm]  obra  de  ma- 
deira (cobre  as  paredes  de  um  gabinete, 
etc). 

boiseux,  euse,  adj.  [boazeu,  ze] 
lenhoso,  a. 

boisilier,  s.  m.  [boaziliê]  lenhador, 
matleiro. 

boisseau,  s.  m.  [boaçeu]  alqueire. 
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boisselage,  s.  m.  [boaceláje]  o  offi- 
cio  de  quem  mede  o  trii:o. 

boisselée,  s.  f.  [boacelê]  alqueire 
cheio. 

Boisselée  de  terre,  a  porção  rie  terra 
em  que  se  pôde  semear  um  alqueire  de 
grão 

BOISSELier,  s.  m.  [boacdiê]  Penei- 
rei; o,  o  que  faz,  e  vende  alqueires,  crivos, 
tambores,  eic. 

boissellerie,  s.  f.  [boacélerí]  com- 
^  mercio.  fazenda,  officio  de  peneireiro. 

boisselon,  s.  f.  [boacdôn]  enxadinha 
para  escardear  o  trigo. 

boisson,  s.  f.  [boaçôn]  Beberagem, 
bebida;  licor;  (naut.)  agua  com  vi- 
nagre. 

boite,  s.  f.  [boate]  Boceta,  caixinha  ; 
recamara;  o  que  contem  uma  caixa; 
[artWi.)  morleirinbo. 

boite,  s.  f.  [boále]  tempo,  em  que  o 
vinho  novo  se  deve  b  ber. 

BOITEMENT   OU  BOITERIE,  S.  771.  e  f. 

fboatrmán,  boateri]  claudicação,  coxea- 
aura.  coxeamenlo,  manqueira. 

boiter,  v.  n.  [boatê]  claudicar,  coxear, 
manquejar. 

boiteux,  euse,  adj.  e  s.  [boalea, 
ze]  claudicante ,  coxo,  manco,  a;  cam- 
;  baio,  a. 

boitier,  s.  m.  [boatiê]  caixa  (dos  un- 
guentos); boceta  (de  jóias);  caixa  de  re- 
lógio; fabricante  de  caixas. 

boitillon,  s.  m.  [boatilbôn]  almofada 
(de  porta,  etc). 

boitte,  s.  f.  [boále]  engodo,  isca 
(para  o  bacalhau) 

boit-tout,  s.  m.  (fam.)  [boatú]  copo 
(sem  pé). 

boiture,  s  f.  [boat?/rc]  devassidão, 
intemperança. 

bojobi,  s.  m.  [bojobí]  serpente  verde 
(horrível  e  venenosa). 

bokas,  s.f.pl.{comm.)  [bokáss]  teias 
d'algodão  (de  Surrate). 

bokking,  adj.  [bokíng]  salgado,  e  de 
fumo  (arenque). 

bol  ou  bolus,  s.  m.  meã.  [bol,  bolúss] 
1  Bolo. 

Bol  d'Arménie,  bolo  arménio. 

bol,  s.  m.  [boi]  Copa,  vaso  covo. 

bolac,  s  m.  [bolák]  Bolaco;  género 
de  planias  umbelliferas. 

bolaire,  adj.  2  g>n.  [bolcre]  Bolar. 

Terre  bolaire,  barro  finíssimo,  terra 
sigillada. 

bolam,  s.  m.  [bolám]  Bolam  (espécie 
de  peixe). 

bolantin,  s.  717.  [bolantên]  pesca  á 
linha  (em  batel). 

bolasse,  s.  f.  [boláce]  terra  medio- 
cremcnle  ferlil. 

bolax,  s.  m.  [bolákss]  Bolax  (género 
de  colcopteros  penlameros);  bolax  (gé- 
nero de  plantas). 


boldu  ,  s.  m.  [boláú]  loireiro  (do 
Perú. 

bolé,  s.  m.  [bolê]  cogumelo  comes- 
tível. 

bolénie,  s.  f.  [bolení]  Bolenia;  pedra 
preciosa. 

bolero,  s.  m.  [bolerou]  Bolero  (dança 
hespanhola). 

bolet,  s.  m.  [bolé]  género  de  cogu- 
melo. 

bolétacées,  s.  f.  pl.  [boletacé]  Bole- 
taceas ;  secção  de  tortulhos. 

boletate,  s.  77i.  [boletáte]  Boletato  ; 
sal  extraindo  do  acido  bolelico. 

boletite,  s.  f.  [bo\eíiie\  Bolelites 
(pedra  argilosa  cinzenta). 

BOLÉTOIDES,  S.  771.  pl.  [boletoídg]  CO- 

gumelos. 

boliche,  s.  f.  [boliche]  certa  rede  de 
pescar. 

BÓLIDE,  S.  771.  [bolídg]  V.  AeROLITHE- 
BOLL  AN  DISTES,  S.  771.  pl.  [bolandíçfg] 

Bollandistas  (jesuítas  autores  de  uma 
vida  dos  santos  en  mais  de  50  volumes 
em  folio). 

boltone,  s.  f.  [boltóne]  Boltonia 
(planta.) 

bolty,  s.  m  [boltí]  peixe  do  (Nilo). 

bolzas,  s.  m.  [bolzáss]  teia  d'algodão 
gross  iro  (tia  Índia). 

bom  ou  boma,  s.  Til.  (hist.  nat.)  [bôn, 
bomá]  grande  serpente  americana. 

bombakin,  s.  7ii.  [bombakên]  estofo 
de  lã  e  seda. 

bombalon,  s.  Til.  [bonbalôn]  trombeta 
comprida  e  marina  (dos  negros). 

bombance,  s.  f.  {fam.)  [bonbânce] 
Banquetaço,  banquete;  comezana,  co- 
mida (regalada);  glotoneria ;  diverti- 
mento. 

bombarde,  s.  f.  [bonbárde]  Bombarda; 
antiga  machina  de  guerra  (lançava  pe- 
dras); som  ruidoso  (do  órgão);  bocca  de 
um  forno  (de  cozer  telhas)  ;  auliga  barca 
canhoneira. 

bombardement,  s.  m.  [bonbardemàn] 
Boinlia nleaniento,  bombeamento. 

bombarder,  v.  a.  [bonbardè]  Bom- 
bardear, bombear,  canhonear. 

BOMBARDERIE,    V.  BOMBARDEMEIST. 

bombardier,  s.  7ii.  |bonbardiêJ  Bom- 
bardeiro, bombeiro,  canhoneiro. 

bombardo,  s.  7ii.  [bonbardou]  Bom- 
bardo ;  instrumento  de  sopro1. 

bombasin,  s.  m.  [bonbazen]  bomba- 
zina. 

bombax,  s.  7ii.  [bonbákss]  queijeiro 
(arbusto). 

bombe,  s.  f.  [bônbtf]  Bomba. 

bombement,  s.  771.  [bonbemân]  con- 
vexidade, curvidade. 

bomber,  v.  a.  [bonbê]  arquear,  cur- 
var, fazer  convexo  ;  bojar;  (v.  n.)  encur- 
va r-se. 

bomberie,  s.  f.  [bonberíj  logar  onde 
se  fundem  bombas. 
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bombette,  s.  f.  [bonbéte]  Bomba  pe- 
quena. 

bombeur,  s.  m.  [bonber]  Bombeiro; 
fabrica nte  de  bombas. 

bombex,  s.  m.  [bonbékss]  Bombice; 
cone  a  de  um  género  indeterminado. 

BOMBIATE  OU  BOMBYATE,  S.  7U.  [bom- 

biáte]  Bombíalo ;  sal  produzido  pelo  acido 
bambyeico. 

bombilles,  5.  m.  pl.  [bonbílhtf]  in- 
sectos dipterus,  etc. 

BOMBine,  .9.  f.  [boribíne]  Bombazinba. 

bombique,  s,  m.  [bombíkej  acido  (dá-o 
o  bicho  da  seda). 

bombiste,  s.  m.  [bonbíçte]  Bombista  ; 
o  que  faz  bombas. 

bombite,  s.  m.  [bonbíle]  Bombite;  mi- 
neral de  Bombaim. 

bombo,  s.  m.  [bonbou]  Bombo;  idolo 
dos  negros  do  Congo. 

bombos,  s.  m.  [bonbóss]  crocodilo 
africano. 

bombu  ou  bohumbu,  s.  m.  [bonb?í, 
bõônbtó]  arvore  (de  Ceylão) ;  espécie  de 
loireiro. 

bombus,  s.  m.  (med.)  [bonbííss]  vento 
(sai  pelo  ano);  (ent.)  insecto. 

bombyx,  s.  m.  [bonbíkss]  longo  canu- 
dinho de  canniço  ;  (ent.)  bombyce,  o  bi- 
cho de  seda. 

bôme,  s.  f.  [boume]  véla  grande  (de 
chalupa,  ele). 

bomerie,  s.  f.  [bomerí]  dinheiro  (a 
risco  sobre  um  navio). 

bomoniques,  s.  m.  pl.  [bomoníke] 
jovens  lacedemonios  ísoffriam,  denodados, 
as  dores  da  flagellação  em  honra  de 
Diana). 

bon,  ne,  adj.  [bôn,  hóne]  Bom,  boa; 
forte,  vigoroso,  a;  valente ;  grande  '■> 
destro,  a;  ingenhoso,  a;  engraçado,  a"> 
sincero,  a;  u til ;  instruído,  scienie ;  favo- 
rável, propicio,  a;  fácil;  capaz,  próprio, 
a;  sadio,  são,  ã;  clemente,  hum. mo,  mi- 
sericordioso, a;  commodo,  vantajoso,  a; 
affavel;  imbecil,  simples,  tolo,  a. 

Tiouver  bon,  approvar.  Paire  bon, 
abonar.  Avoir  bon  temps,  se  donner, 
prendre  du  bon  temps,  divertir-se,  re- 
crear-se.  Favre  son  bonjour,  commungar, 
receber  a  eucharislia.  lenir  bon,  não  se 
desarmar.  Ne  faire  rien  de  bon,  não  fa- 
zer coisa  de  proveito.  Prendre  pour  bon, 
crer  de  leve.  Aocabler  les  bons,  aggravar 
os  bons. 

bon,  s.  m.  [bôn]  bilhete  (de  abono) ; 
approvaçao,  consentimento;  ordem  de 

Sagamento;  proveitos,  vantajem;  bondade; 
oas  qualidades;  o  essencial,  o  substan- 
cial; o  iom  ;  o  bonito;  o  melhor. 
bon!  inferj.  [bônj  Bom!;  bem  está. 
Tout  de  bon,  com  effeito,  devéras,  se- 
riamente.  A  la   bonne  fieure,  embora, 
ainda  btm  !  (adv.). 
bonace,  s.  f.  [bonáce]  Bonança,  cal- 


maria, serenidade;  (fíg.  fam.)  quietação 
repoiso,  socego,  tranquillidade. 

bonaparti sme,  s.  m.  [bonapartíçng| 
Bo  aparli>mo;  systema  de  Bonaparte; 
af feição  a  Bonaparte  ou  á  sua  família. 

BONAPARTISTE,   S.    m.   |bo . ,  a  pa  rtíçte] 

Bonaparlista  (sequaz  de  Bonaparte). 

bonard,  s.  m.  {vidr.)  [bouárl  aber- 
tura dos  arcos. 

bonasse,  adj.  2  gen.  {fam.)  [bonác^j 
Bonachão,  simples,  simplório,  a;  beni- 
gno, a,  de  bom  génio,  doce,  fácil ;  (f.)  bo- 
nachona. 

bonati,  s.  m.  [bonatij  Bonati;  arbusto 
das  Índias. 

bonbanc,  s.  m.  [bonbân]  pedra  bran- 
quíssima (acha-se  próximo  de  Paris). 

bonbon,  s.  m.  [bonbônl  Bolinhos,  con- 
feitos, doces,  golosina,  rebuçados. 

bonbonnière,  s,  f.  [bonboniére]  bo- 
cetinha  (de.  confeitos,  rebuçados,  etc). 

bon-chrétien  ,  s.  M.  [bonkretiênl 
pera  de  bom  ebristão. 

boncore,  s.  m.  [bonkóre]  espécie  de 
narciso. 

bond,  s.  m.  [bôn]  Pulo,  salto,  ca- 
briola; queda;  resalto. 

Prendre  la  baile  au  bond,  esperar  a 
occasião,  aproveital-a.  Aller  par  sauts 
et  par  bonds,  ser  estouvada,  ou  dar  por 
paus,  e  por  pedras.  Faire  faux  bond,  não 
cumprir  uma  promessa,  um  dever. 

bonda,  s.  m.  [bonda]  a  mais  grossa 
arvore  africana. 

bonde,  s.  f.  [bonde]  batoque,  com- 
porta. 

bondé,  e,  adj  [bonde]  cheio,  a  (navio, 

tonel). 

bonder,  v.  a.  [bondê]  abarrotar,  car- 
regar o  mais  possível  (um  navio). 

bondieu,  s.  m.  [bondieM]  cunha  (de 
serrador  ao  comprido). 

bondir,  v.  n.  [bondír]  Pular,  saltar; 
cabriolar;  repuxar;  (fig.  fam.)  commo- 
ver;  nausear. 

bondissant,  e,  adj.  fbondiçàn,  lef 
puiante,  saltante,  saltão,  saltona;  cabrio- 
lante. 

bondissement,  s.  tu.  [  bondicemàn.] 
Pulo,  salto;  cabriola;  (fig.  fam.)  comino- 
çào;  náusea. 

bondon,  s.  m.  [bondôn]  batoque,  ro- 
lha; certa  qualidade  de  queijo. 

bondonner,  v.  a.  [bondonè]  batocar, 
tapar  com  batoque. 

bondonnière,  s.  f.  [bondoniére] 
trado  de  tanoeiro  (fura,  ou  iaz  o  batoque). 

bondrée,  s.  f.  [bondrè]  ave  de  ra- 
pina (sim ilha  o  butio). 

bonduc,  s.  m.  [bondák]  planta  ameri- 
cana; arvore  índia. 

bongare,  s.  m.  [bongáre]  género  d* 
serpentes. 

BONGEAU,  V.  BONJEAU. 

bongomils  ,   s.  m.  pl,  [  bongomíl  ] 

herejes  (anti-trinitarios). 


BON  —  1 

BON-HENRI,  S.  lU.  [bui .)  [hÒíl-ÍMYÍ]  CS- 

pinafre  silvestre. 

bonheur,  s.  m.  [boner]  dita,  felici- 
dade, ventura;  contentamento,  satisfação; 
prosperidade;  ©ocasião  favorável ;  ditoso 
encontro 

Par  bonheur,  afortunadamente,  por 
sorte.  Mettre  le  comble  à  son  bonheur, 
pôr  o  remate  á  sua  felicidade.  Traverser 
son  bonheur,  transtornar  sua  dita. 

bonhomie,  s.  f.  (fam.)  [bonomí]  bon- 
dade (natural),  candura,  franqueza,  in- 
genuidade, lhaneza,  simplicidade,  since- 
ridade, singeleza;  imbecilidade,  tolice. 

BON-HOMME    OU     BONHOMME,  S.  1U. 

[fam.)  [bonóme]  Bom-hornem;  velho;  fer- 
ramenta (de  vidraceiro) ;  verbasco  (planta). 

boni,  s.  m.  [boní]  accrescimo. 

bonichon,  s.  m.  (vidr.)  [bomchôn]  ca- 
nalzinho  da  luneta  (com  respiradoiro ; 
buraco  (de  forno). 

bonier,  s.  m.  [boniê]  medida  de  terra 
(na  Bélgica). 

•  eoNiFiABLE,  adj.  2  gen.  [bonifiáble] 
que  se  pode  melhorar. 

bonification  ,  s.  f.  [bonifikaciôn] 
Bemíeitoria ,  melhoramento  ,  melhoria, 
augmento. 

bonifier,  v.  a.  [bonifiè]  Bemfeitorisar, 
melhorar;  restabelecer;  (v.n.)  preencher, 
supprir. 

bonite,  s.  f.  [bonita]  Bonito  (peixe). 

bonjeau,  s.  m.  (econ.  rur.)  [bonjou] 
duas  estrigas  de  linho  atadas  (para  cortir). 

bonjour  !  s.  m.  [bonjúr]  Bons  dias! 

bon  mot,  s.  m.  [bònmou]  agudeza, 
dito  agudo;  facécia. 

bonne,  s.  f.  [hòné]  aia,  criada. 

Ma  bonne,  minha  rica. 

bonne,  adj.  f.  [hò\\e\  Boa. 

Bonne  aventure,  huenadicha;  fortuna. 
Bonne  dame,  armoles  (planta).  Bonne 
fortune,  ventura  (em  amores).  Bo»ne 
gráce,  barra  (das  cortinas  do  leito).  Une 
bonne  fo.is,  seriamente. 

bonneau,  s.  m.  (naut.)  [bonou|  Boia. 

bonnement,  adv.  [bonmàn]  Boa,  in- 
génua, natural,  precisa,  sinceramente. 

Tout  bonnement,  sem  ceremonia,  sim- 
plesmente. 

bonnet,  s.  m.  [boné]  Barrete,  cara- 
puça; solideo;  casquete;  touca;  vaso 
(para  tulipas)  ;  segundo  ventrículo  (dos 
animaes  ruminardes). 

Mettre  son  bonnet  de  travers,  estar  de 
má  catadura.  Avoir  la  tête  prés  du  bon- 
net, ter  mau  génio.  Opiner  du  bonnet, 
votar  por  cabeça  de  outrem.  A  volée  de 
bonui  t,  por  rommum  consenso,  por  voto 
de  todos.  Embotter  sa  tête  dans  un  bon* 
net,  metter  a  cabeça  num  barrete  Uón- 
net-à-prêtre,  tenalha  dobre  (entesta  um 
ba-tiào  Bonnei-carrè ,  barrete  de  clé- 
rigo; floresta  quadrada.  Hounet-chmois, 
instrumento  musico  militar;  [lúst.  uut.) 
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macaco;  concha.  Bonnet-de-prêtre,  evo- 
nymo  (planta). 

bonnet ade,  s.  f.  (des.)  [bonetádej 
Barretada,  reverencia,  saudação. 

bonnetage,  s.  m.  [bonetaje]  papel 
(cobre  a  escorva  de  uma  girando!»,  etc. 

bonneteau,  s.  m.  [boWtouj  jogo  de 
azar  com  que  os  gatunos  levara  por  manha 
o  dinheiro  dos  simplórios. 

bonneter,  v.  a.  (des .)  [bonetê]  baju- 
lar, cortejar,  fazer  barretadas. 

bonneterie.  s.  f.  [bonetm]  arte,  of- 
ficio,  commercio  (de  barretes,  carapuças, 
meias,  etc). 

bonneteur,  s.  m.  (des.  fam.)  fbo- 
aeter]  gatuno ;  marau  (cortez  com  vileza). 

bonnetie,  s.  /*.  [ent.)  [bonetí]  Bon- 
necia;  género  de  dípteros ;  género  de 
plantas  tertremiaceas. 

bonnetier,  s.  m.  [bon/?tiêj  Barre- 
teiro,  earapuceiro,  mercador  de  meias. 

bonnette,  s.  f.  (fort.)  [bonete]  reve- 
lim  (além  da  rontraes<  arpa) ;  pl.  [naut.); 
cutelos,  velas  pequenas. 

bonne-voglie,  ft.  m.  [bonevolí]  mari- 
nheiro, remeiro  voluntário  (n'uma  galé 
de  Malta). 

De  bonne-voglie,  de  bom  coração,  de 

boa  vontade. 

bonplandie,  s.  f.  [bonplandí]  Bom- 
plandia;  arvore  americana  sem  classifi- 
cação. 

bon  sens,  s.  m.  [bonçàn]  Bon  senso, 
bom  siso. 

bonsoir,  s.  m.  [bonçoar]  Boas  tardes, 
ou  noites. 

bontalon,  s.  m.  [bontalôn]  tambor 
(de  negros). 

bontant,  s.  m.  [bontân]  coberta  d 'al- 
godão (de  Cantão). 

bonté,  s.  /.  [bontê]  Bondade;  justiça; 
excellen  da ;  beneficio,  favor;  complacen- 
eia ;  simplicidade;  c  rtezania;  fértil i  ade; 
liberalidade;  doçura,  vantajem,  utilidade; 
tolice. 

Lai  prodiguer  ses  bontés,  empregar 
n'el!e  afago. 

bontebok,  s.  m.  [bontebók]  antílope 
do  cabo  da  Boa-Esperança. 

bontou,  s.m.  [boutu|  arvore  da  índia. 

bontour,  s.  m.  [naut.)  [bontúr]  evo- 
lução de  um  navio  (impede  que  as  amar- 
ras se  cruzem). 

bonze,  .«?.  m.  [bônztf]  Bonzo ;  sacer- 
dote do  Japão. 

bonzerie,  s.  f.  fbohzeríj  Bonzaria, 
mosteiro  cbmez. 

bonzesse,  s.  f.  [bonzéc^l  Bonza;  reli- 
giosa da  China. 

boo,  s.  m.  [bú]  canp"  de  assucar  do 
Japão. 

boobook,  s.  m.  [booboók]  coruja  (da 
Novadloll  anda). 

boops.6-.  m.  [boópss]  atum  (do  Brazil). 

boote.  s.  m.  [boóle]  Bote,  chalupa 
(no  Báltico);  tonel  (para  vinho  deXeres). 
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bootès,  s.  m.  [bootéss]  Boeiro  (cons- 
tellação  junto  ao  polo  arclico). 

bootie,  s.  f.  [boocí]  planta  legumi- 
nosa. 

bopyre,  s.  m.  fbopíre]  género  de  crus- 
táceos. 

boque,  s.  m.  [bóke]  Boque  (peixe]. 

boquet,  s.  m.  [bokè]  espécie  de  pá. 
V.  Ecope. 

boqueteau,  s.  m.  [boketou]  lenha 
miúda. 

boquettier,  s.  m.  [bokétiê]  maceira 
agreste  (arvore). 

boquillon,  s.  m.  [bokilhôn]  mat- 
teiro. 

bora,  s.  m.  [borá]  Bora;  vento  ou 
nordeste  no  Adriático. 

boracique,  adj.  2(/era.[boracíke]  Bora- 
cico,  a  (acido). 

boracite,  s.  f.  [boracíte]  sal  pedre- 
goso, etc. 

boraginé,  e,  adj.  [borajinê]  Boragi- 
neo,  a  (planta). 

borarite,  s.  i7i.  [boraríte]  Borarita; 
borato  de  magnesia  natural. 

bobasse,  s  m.  [borácej  Borassa;  ge- 
n-ero  de  palmeiras  orientaes. 

borasseau  ,  s.  m.  [boraçou]  boceta 
(contem  bórax). 

borate,  s.  tn.  (chim.]  [boráte]  Bo- 
rato. 

bórax,  s.  tn.  [borákss]  Bórax. 

borbe,  s.  f.  fbórbej  oitava  parte  (da 
piastra  d'Alexandria). 

borbonie,  s.  f.  [borboní]  Borbonia ; 
género  de  plantas  leguminosas. 

borbore,  s.  m.  \ent.)  [borbóre]  Bor- 
boro ;  género  de  dipteros. 

borborites,  s.  m.pl.  [borboríte]  Bor- 
boritas  (h^jes). 

borborygme,  s.  m.  [borborígme]  Bor- 
bory$mio  (vento,  que  murmura,  e  ronca 
nastrpas). 

bord,  s.  tn.  [bor]  Borda,  extremidade; 
aba,  beira,  margem,  praia,  riba;  bordo; 
galão;  cercadura,  debrum,  orla;  fita; 
baixel,  navio. 

Bord  de  monnaie,  garfilha.  Avoir  Vâme 
sur  le  bord  des  lèvres,  estar  agonisando, 
moribundo.  Bord  à  bord,  até  a  borda, 
até  mais  não  poder  levar.  Çagner  le  bord, 
chegar  a  bordo;  alcançar  a  margem.  Re- 
lever  les  bords,  levantar  as  bordas.  Par- 
courir  les  bords,  ir  pelas  ribas. 

bordage.  s.  m.  [bordáje]  ciaita  (do 

stado  do  navio). 

bordaille,  s.  f.  fbordálhe]  taboas 
(para  as  cintas  de  um  baixel). 

bordat,  s.  i7i.  [bordá]  estofo  (do 
Egypto  . 

bordayer,  v.  n  (naut.  [bordéiè]  an- 
dar ás  voltas,  bordejar. 

borde,  s.  f.  [borde]  casinha  de  campo. 

borde,  s.  m.  [borde]  debrum,  galão, 
orla. 


bordeau,  V.  Bordel. 

bordée,  s.  f.  [bordê]  Bordada,  banda, 
descarga  (cTartillieiia);  enfiaria;  caminho, 
que  faz  o  navio  (de  um  rumo  a  outro) ; 
[fig.  fam.)  serie  d'injurias. 

Le  saluer  d^une  bordée,  disparar-lhe 
uma  banda.  Courir  les  bordées,  fazer 
bordos. 

bordel,  s.  tn.  [bordél]  Bordel,  al- 
coice,  lupanar,  mancebia,  serralho. 

bordelage,  s.  tn.  [bordeláje]  direito 
senborial  (sobre  as  meretrizes). 

bordelais,  e,  adj.  e  s.  [bordelé,  ze] 
Bordelez,  a. 

bordelier,  s.  m.  [bordeliê]  devasso, 
libertino. 

bordelière,  s.  f.  [borddiére]  peixe 
(das  lagoas  de  Sabóia). 

bordement,  s.  iTi.  [bordemân]  Bor- 
damento;  (pint.)  modo  de  applicar  os 
esmaltes  claros. 

bordeneau,  s.  tn.  [bordenou]  corre- 
diça (da  eclusa  das  salinas). 

bord-en-scie,  s.  in.  [borancí]  tarta- 
ruga da  Carolina. 

border,  v.  a.  [bordê]  acairelar,  aga- 
loar, deiuuar,  guarnecer,  orlar;  cercar, 
cingir,  rodear;  occupar  (a  borda  ou  mar- 
gem) ;  [naut.)  fixar;  costear;  armar  (os 
remos);  rebitar. 

bordereau,  s.  m.  [borderou]  conta 
(por  miúdo);  lembrança,  nota;  lista. 

borderie,  s.  f.  [bordm]  cazalinho, 
bordazinha. 

bordes,  s.  f.  pl  [borde]  margens  dos 
caminhos  dos  Romanos. 

bordeuse,  s.  e  adj.  f.  [bordeMze]  cos- 
turei ra  que  borda,  alagoa,  etc. 

bordeyer,  V.  Bordayer. 

bordier,  adj.  e  s.  m.  [bordiè]  com  ura 
bordo  mais  forte  que  outro  (navio). 

bordier,  ière,  s.  [bordiè,  xêre]  ren- 
deirozinho;  campo  (junto  á  cidade). 

bordigue,  s.  f.  [bordíghe]  camboa, 
caneiro,  canniçada  (d'apanliar  peixe). 

bordille,  s.  f.  [bordílhe]  frigideira 
(de  frigir). 

bordoyer,  v.  a.  [bordoaic]  esmaltar 
em  pintura  plana  (orlada  do  mesmo  me- 
tal, sobre  que  se  applica  o  esmalte). 

bordure,  s.  f.  [bordwre]  Bordadura  ; 
moldura;  cercadura,  circulo,  guarnição; 
debrum,  galão,  orla. 

borduré,  e,  adj.  [bordwrê]  estofo  com 
uma  orla. 

bore,  s.  tn.  [bóre]  Bore;  corpo  sim- 
ples, não  metallico. 

boreal,  e,  adj.  [boreál]  Boreal,  sep- 
tentrional. 

borée,  s.  tn.  [borè]  Boreas,  aquilão, 
brisa,  v^nto  norte. 

borélie,  s.  f.  [borelí]  Borelia,  género 
de  concha. 

borgne,  adj  2  gen.  [bórnhe]  cego,  a 
de  um  olho);  torto,  zanaga,  zarolho,  a; 
{fig.)  escuro,  escuso  (becco,  logar 
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Un  conte  borgne,  conto  de  velha. 

borgnesse,  s.  f.  (pop.  injur.)  [bor- 
nhéce]  cega  (de  um  olho) ;  torta,  zaro- 
lha. 

bórico,  s.  m.  [borikou]  prefixo  em- 
pregado na  chimica  para  indicar  a  com- 
binação do  sal  boncn  com  outro  sal. 

liorico-aluminique ,  bórico  aluminico, 
Borico-ammonique  ,  bórico  -  ammonico. 
Borico-bary tique,  borico-barytico.  Borico- 
calcique,  borico-calcico.  etc. 

borides,  s.  m.  pl.  [boríd<?]  Borides ; 
corpos  simples,  cujo  typo  é  o  boro. 

BORIGUE,  V.  BORDIGUE. 

borin,  e,  s.  [borên,  ine]  mineiro  de 
carvão  de  pedra;  Borin,  s.  m.  (ornith.) 
toutinegra. 

borique,  s.  m.  [chim.)  [boríke]  Bó- 
rico ;  em  que  entra  o  boro. 

bornage,  s.  m.  (for.)  [bornáje]  demar- 
cação, tombo. 

bornager,  v.  n.  [bornajê]  virar  o 
batel  (dm  vara  obliquamente  na  areia). 

borne  ,  s.  f.  [borne]  Limite,  linda, 
marco;  fronteira,  raia;  (fig.)  alvo;  íim, 
termo. 

Vivre  avec  une  licence  sans  bornes, 
viver  em  descompassada  liberdade.  Éten- 
dre  les  bornes ,  alargar  as  raias.  Fran- 
chir  les  bornes,  exceder  os  limites.  Pas- 
ser  les  bornes,  passar  as  extremas.  Se 
tenir  dans  les  justes  bornes,  conter-se 
nos  ju-tos  limites. 

borné.  e,  adj.  [bornè]  definido,  de- 
marcado ,  limitado,  a ;  acanhado,  es- 
treito, a. 

Esprit,  homme  borné,  espirito,  homem 
de  pouca  cap  .cidade.  Avoir  le  génie  trop 
borné,  não  ter  aptidão. 

borner,  v.  a.  [bornê]  demarcar,  tom- 
bar; limitar;  moderar;  acabar,  terminar; 
impedir,  restringir. 

{Se— )  v.  r.  moderar-se;  limitar-se ; 
restringir-se ;  regular-se. 

borneur  ,  s.  m.  [bornir]  limitador 
(horizonte). 

bornoyer,  v.  a.  [bornoaiê]  mirar, 
olbar,  ver  (comum  só  olho);  bornear. 

bornoyeur,  s.  m.  [bomoaiér]  o  que 
mira  (com  um  olho  só). 

boronie,  s.  f.  [boroní]  Boronia  (planta). 

borose,  s.  m.  [boróze]  insecto  coleop- 
tero. 

borozail,  s.  m.  [borozálh]  doença 
gallica  (particular  aos  Africanos). 

borure,  s.  m.  [bmúre\  Boruro;  com- 
binarão do  boro  com  outro  corpo  sim- 
ples. 

BORRAGINÉE,   V.  BORAGINÉ. 

I  borrou,  s.  m.  [ború]  arvore  das  In- 
|  dias. 

bortingle,  s.  m.  [bortèngle]  alça  (no 
bordo  de  um  barco  carregadissimo). 


borye,  *.  f.  Tbori]  Borya,  género  da 
plantas  liliaceas  da  Nova  Hollanda. 

bosan,  s.  m.  [bozàn]  bebida  (d'infusão 
de  milho  em  agua). 

BOSBOK   OU  BOSCH-BOCK,   S.  m.  [boç- 

bók|  espécie  de  antílope. 

boscaresque,  adj.  2  gen.  [boçkaréç 
ke]  nos  bosques  (carreira). 

boscia,  s.  f.  íbociá]  Boscia;  género 
de  arbusios  do  Cabo;  (ent.)  boscia;  gé- 
nero de  coleopteros  pentamerns. 

bose,  s.  m.  [bózej  Bosea  (planta). 

bosel,  s.  m  {arch.)  [bozél]  Bocel,  base, 
toro. 

bosphore,  s.  m.  [boçfóre]  Bosphoro; 
bocca,  estreito. 

bosquet,  s.  m.  [boçké]  Bosquete,  ar- 
voredo, boscagem. 

bosquiline,  s.  f.  [boçkilíne]  terra 
cheia  de  mattos  e  aguas. 

bossage,  s.  m.  [boçájp]  barriga,  bojo 
de  parede  (para  n'ella  esculpirem). 

bosse,  s.  f.  \bõce]  Corcova,  giba;  car 
cunda;  amolgadura  ;  contu-ão,  gillo, 
tumor;  relevo;  altos,  e  baixos;  convexi- 
dade; nós  (d<s  troncos  da-;  arvores); 
(caç.)  pontas  (do  veado);  panella  (de  fogo); 
(pl.)  cordas  (com  nós  nas  pontas). 

Travailler  d'après  la  bosse,  retratar 
por  um  modelo  de  relevo. 

bossé,  e,  adj.  [bocè]  Giboso,  carcun- 
do;  corcovado,  a. 

bosselage,  s.  m.  [bocdláje]  trabalho 
em  relevo  (na  prata.) 

bosseler,  v.  a.  [bocdê]  trabalhar  em 
relevo ;  amolgar. 

bosselure,  s.  f.  [boc<?!ttre]  relevo  na- 
tural (a  ha-se  em  certas  folhai);  crespo. 

bosseman  s.  m.  [boceinàn]  segundo 
contramestre  (do  navio). 

boss^r,  v.  a.  [bo  è]  suspender  a  an- 
cora ;  amarrar  a  bossa 

bossetier,  s.  m.  (i'idr.)  [bocetié]  fun- 
dldor  (em  relevos,  cascavéis,  etc.)  ;  o  que 
so[>ra  a  bola. 

bossettes,  s.  f.  pl.  fbocéte]  chapas 
doiradas  ipòem-nasnas  caimbas  do  íreio 
do  cavallo). 

BOSSEURS,  V.  BOSSOIR. 

bossier,  s.  m.  (vidr.)  [bociê]  o  que 
faz  relevos ;  o  que  sopra  em  relevo ;  o 
official  que,  nas  marinhas,  deita  o  sa 
nas  tintas. 

bossoir,  s.  m.  [boçoár]  cepo  (da  an- 
cora). 

bossolant,  s.  m.  [boçolàn]  meirinho 
(da  camará  papal). 

bossu,  e,  «<//'.  es.  [boçw]  Carrunda,  cor- 
covado, gil  nso,  a;  (fig.)  desigual,  mon- 
tuoso  (terreno,  ele). 

bossué,  E,  adj.  [boç/zê]  amolgado,  a. 

bossuel,  s.  m.  jboçwél]  tulipa .  chei- 
rosa. 

bossuer,  v.  a.  [boçuè]  abolar,  amas- 
sar, amolgar. 
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bossuétique,  adj.  2  gen.  [boç?/etíke] 
Bo^sueiiro,  ou  de  Bussuel  (est\lo). 

bostangi,  s.  m.  [boçtanjí]  Bostangi 
(jardineiro  turco). 

BOSTANGI-BACHI.  S.  TH.  [boçtanjíba- 

chí]  Bos  tangi -Bachi  (intendente  dos  jar- 
dins Ho  sultão). 

boston,  s.  m.  [boçtón]  Boston  (jogo 
carteado). 

bostryche,  s.  m.  [boçtríche]  género 
de  coleopteros. 

bostrychins,  s.  m.  pl.  [boçtrichên] 
insectos  xylophagos. 

bostrychite,  s.  f.  [boçtrichíte]  pedra 
figurada  (imita  os  cabellos  da  cabeça 
de  uma  mulher). 

BOSTRYCHOIDE  ,   S.    Til.  [boçtrikoídd] 

peix   similha  o  bostryche. 

boswellie,  s.  m.  [boçvuélí]  arvore 
da  Arábia  (dá  o  vero  incenso). 

bot,  adj.  m.  (fam.)  [bou]  aleijado, 
contrafeito,  e>tropiado,  torto  (pé). 

bot,  s.  m.  [bou]  b-irco  grande,  bote 
fusta,  navioz  nho  (indiano). 

botal,  ad  .  m.  [bolál]  abertura  por 
onde  o  s;  ng      circula  no  feto. 

botane,  s.  ['.  [boiáne]  estofo  estran- 
geiro. 

botanicon,  s.  m.  [botanikôn]  cata- 
logo, e  descri  peão  succinta  (das  plantas 
de  um  dislricto). 

botanique,  adj.  %gen.  [botaníke]  Bo- 
tânico, a. 

botanique,  s.  f.  [botaníkg]  Botânica. 
botaniser,  v.  n.  [botanizê]  Botani- 
sar  ou  buscar  plantas. 

BOTANISEUR,  V.  BOTANISTE. 

botaniste,  s.  m.  [botaníçte]  Botâ- 
nico. 

botanographe,  s.  m.  [bolanográfe] 

Botanographo. 

botanographie,  s.  f.  [botanografí] 
Botanographia. 

botanologie,  s.  f.  [botanolojí]  Bo- 
tanologia,  tratado  sobre  os  vegelaes. 

botanomancie,  s.  f.  [botanomand] 
Botanomancia  (vaticínio  pelos  vegetaes). 

bot anophile,  s.  tíi.  [botanofíle]  bo- 
tanophilo  (o  que  gosta  de  plantas). 

boteau,  s.  m.  [botou]  molhozinho  (de 
feno). 

boterel,  [boterél]  V.  Crapaud. 

bothrion,  s.  m.  [botriôn]  ulcerazinba 
(na  córnea  do  olho). 

botiche,  s.  f.  [botíche]  botija  (medida 
de  vinho  de  Chili). 

botor,  s.m.  [botór]  planta  de  Mada- 
gáscar. 

botrie,  s.  f.  [botrí]  arbusto  trepador 
índio. 

botrycère,  s.  Tu.  [bolricére]  Broti- 
cero,  género  de  plantas  anacardiaceas. 

botryllaires,  s.  m.  pl.  [botrilére] 
tunicarios. 

BOTRYLLES,    S.  ttl.  pl.    [botríltf]  mol- 


luscos  desconchados;  polypos  marinhes 
(sem  braços). 

botryogéphale,  s.  m.  [botriocefáltíi 
verme  intestino. 

botrys,  s.  m.  [botris  ]  planta  muito 
aromática;  herva  pnlgueira. 

BOTRYTE  OU  BOTRYOÍDE,  S.  M.  {Jlist. 

nat.)  [botríte,  botrioidd]  cadmia  quei- 
mada (imita  um  cacho  d'uvas). 

botrytis,  s.  m.  {bot.)  [botritíss]  bo- 
lor, mofo. 

bottage,  s.  fíi.  [botáje]  direito  que 
pagavam  á  abbadia  de  São  Deniz  os  bar- 
cos que  navegavam  no  Sena. 

botte,  s.  f.  [bote]  molho;  feixe  (de 
ceboles);  meada;  estribo  (de  carruagem); 
bote,  estocada,  tiro;  borracha;  rédea; 
manga;  bota,  colleira  (do  sabujo);  (pl.) 
botas;  barro,  lama  (no  calçado). 

Metlre  du  foin  dans  ses  bottes,  enri- 
quecer-se  (fip.  fam.). 

bottelage,  s.  m.  [boteláje]  enfeixar, 
o  fazer  molhos. 

botteler,  v.  a.  [botelê]  atar  (molhos 
de  feno,  etc). 

botteleur,  s.  m.  [boteler]  o  que  faz 
os  feixes,  ou  molhos. 

botteloir,  s.  m.  (agric.)  [boteloár] 
instrumento  para  enfeixar. 

botter,  v.  a.  [botè]  calçar  ou  fazer 
botas;  enchel-as  de  terra  (caminhando). 

(Se  — )  v.  r.  calçar,  ou  pôr  as  botas. 

bottier,  s.  m.  [botiê]  sapateiro  de 
botas. 

bottine,  s.  f.  [botíne]  borzeguim, 
bota  curta,  botina,  botinha. 

bou,  s.  m.  [bú]  chá. 

bouard,  s.  m.  [buár]  martello  (de 
moedeiro). 

bouback,  s.  m.  [bubák]  quadrúpede 
(do  Norte). 

boubie,  s.  f.  [bubí]  o  louco  (ave). 

boubil,  s.  m.  [bubíl]  pássaro  aquá- 
tico americano. 

boug,  s.  m.  [buk]  Bode,  cabrão,  ca- 
bro,  hirco ;  odre;  pelle  (do  bode);  (fig. 
fam.)  homem  (mal  cheiro-o). 

Bouc-cerf,  animal  meio  bode  e  veado. 
Bouc-de-Juida,  animal  africano  (tem  raça 
de  cabra).  Bouc-des-bois,  animal  ruminan- 
te (com  casta  d'antilope).  Bouc-des-rochers 
(hist.  nat.)  hirco  selvático.  Bouc-estain, 
nome  antigo  do  bode. 

boucachard,  s.  m.  [bukachár]  có- 
nego regular  (reformado). 

boucage,  s.  m.  (bot.)  [bukájtf]  pimpi- 
nela, saxifragia. 

boucan,  s.  m.  [bukân]  sitio  onde  os 
selvagens  defumam  a  carne;  fumeiro; 
grelhas  (para  curar  carne) ;  (pop.)  lu- 
panar; estrondo,  ruido. 

boucaner,  v.a.  [hukanê]  assar  carne 
(nas  grelhas) ;  curar,  seccar  carne  (ao  fu- 
mo); (v.  n.)  caçar  (toiros);  derramar 
(muito  fumo);  (pop  )  fazer  grande  es- 
trondo (em  casa) ;  vexar. 
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boucanerie,  s.  f.  [bukanerí]  associa- 
ção dos  piratas  conhecidos  pelo  nome  de 
loucaniers. 

BOUGANiER,  s.  m.  [bukaniê]  caçador 
(de  toiros  bravos);  campino;  sertanejo 
americano ;  flltbusteiro;  mosquete  longo 
(do  dito  caçador). 

boucard,  s.  m.  [bukár]  soda  com- 
mum. 

boucarde,  s.  f,  [bukárde]  concha 
bivalve. 

boucardite,  s.  f.  (hist.  nat.)  [bukar- 
àílé]  g-Tiero  de  marisco  bivalve. 

boucarès,  s.  m.  [bukaréss]  espécie  de 
uva  preta. 

boucaro,  s.  m.  [bukarou]  barro,  ou 
terra  vermelha  sigillata  (vem  de  Hes- 
panha). 

boucassin,  s.  m.  [bnkacên]  Bocaxim; 
entretela;  toldo  (para  a  pôpa  das  galés). 

bougassiné,  e,  adj.  [bukacinê]  feito, 
preparado,  a,  como  o  bocaxim. 

Toile  boucassinèe,  teia  bocaxinada. 

boucaut,  s.  m.  [bukou]  barrica,  to- 
nel mediano. 

bouchage,  s.  m.  Ibucháje]  terra  di- 
luída (para  os  fornos  das  forjas);  acção 
de  tapar;  o  que  serve  para  tapar. 

boucharde,  s.  m.  [buchárde]  cinzel 
d'esculptor  (em  mármore). 

bouche,  s.  f.  [búche]  Bocca;  paladar, 
palato;  ucharia;  abertura,  entrada;  barra; 
embocadura,  foz  (do  rio). 

Homme  sur  sa  bouche,  homem  glotão, 
regalão,  amigo  de  bons  boccados.  Cheval 
qui  ria  point  de  bouche,  cavallo  duro  da 
bocca.  Parler  bouche  à  bouche,  falar  cara 
acara(co'a  mesma  pessoa).  Avoir. bouche 
en  cour,  sustcntar-se  á  custa  dos  prín- 
cipes, etc.  Faire  la  petite  bouche,  fa- 
lar por  entre  os  dentes:  debicar,  comer 
pouco;  antojar.  Bonne  bouche,  bom  bo- 
cado. De  bouche,  de  palavra,  de  viva 
voz  (adv.). 

bouché,  e,  adj.  [buchêj  fechado;  ata- 
lhado, impedido,  a. 

Esprit  bouché,  homem,  ou  ingenho 
boto. 

bouchée,  s.f.  [buchê]Boccadinho,boc- 
cado  (de  coisa  de  comer);  a  bocca  cheia. 

bouchelle,  s.  f.  [buchéle]  entrada 
do  caneiro,  etc.  (onde  estão  as  redes). 

bouche-nez,  s.  m.  [buchenê]  o  que 
se  mette  no  nariz  (contra  o  mau  cheiro). 

boucher,  v.  a.  [buchè]  Cerrar,  fechar, 
tapar;  atalhar,  atravessar,  impedir. 

Se  boucher  les  yeux,  les  oreilles,  ven- 
dar os  olhos,  tapar  os  ouvidos,  ou  não 
querer  ver,  nem  ouvir.  Boucher  uti  irou, 
lapar  um  buraco  ;  pagar  uma  divida. 

boucher,  s.  m.  [buchê]  Carniceiro, 
cortador,  magarefe;  (pZg.)  homem  cruel, 
feroz,  sanguinário;  cirurgião  ignorante  e 
pouco  hábil. 

bouchère,  s.  f.  [buchére]  mulher  do 
carniceiro  ou  cortador. 


boucherie,  s.  f.  [buchgrí]  açougue, 
matado  iro,  talho;  (fie/.)  matança,  mor- 
tandade; batalha,  combate;  sitio  onde 
se  pel  jou. 

bouchet,  s.  m.  [buché]  bebida  d'a- 
gu  i,  as-ucar  e  canella  fervida;  corda  (na 
borda  da  rede). 

bouche-trou,  s.  m.  {fam.)  [buchetrú] 
actor  (suppre  outro  melhor). 

BOUCHETTE,  s.f.  [bucheté?]  Boquinha. 

boucheture,  s.  f.  {Q>9r>)  [buchetwn?] 
seve,  tapigo,  vallado;  fosso;  reparo. 

bouchière,  s.  f.  [buchiére]  Buxeira; 
plantio  de  buxos. 

bouchin,  s.  m.  [buchên]  a  parte  mais 
larga  do  casco  de  um  navio;  logar  onde 
sc  embebem  as  cavernas  do  baixel. 

bouchoir,  s.  m.  [buchoár]  tapadoira 
(do  forno). 

bouchon,  s.  m.  [buchôn]  rolha ;  ra- 
mo (de  taverna);  bodega,  tasca;  molho 
de  palha  (para  tapar);  lã  ingleza;  gros- 
sura (nos  fios  dos  casulos);  carinho, 
meiguice  (a  criança). 

Linge  en  bouchon,  roupa  enrodilhada. 

bouchonne,  s.  f.  {carinh.)  [buchóne] 
meu  coração,  minha  querida. 

bouchonner,  v  a.  [buohonê]  esfre- 
gar com  palha  (um  cavallo);  amontoar, 
amarrotar,  enxovalhar  (a  roupa);  {fam.) 
afagar,  amimar  (crianças). 

bouchonnier,  s.  m.  [buchoniê]  o  que 
faz  e  vende  rolhas. 

bouchot,  s.  m.  [buchou]  recinto  á 
borda  do  mar  (para  pesca). 

boucle,  s.  f.  [búkle]  Fivela;  annel 
(do  cabello);  aldrava,  argola;  bolsa  (de 
caçador,  etc);  {naut.)  prisão. 

bouclé,  s.  m.  |buklè|  lixa  (peixe). 

bouclée,  s.  f.  [buklê]  espécie  de  arraia 
(peixei. 

bouclement,  s.  m.  [buklemân]  aíi- 
veladura,  afivelamento ;  infibulação  (de 
uma  égua). 

boucler,  v.  a.  [buklè]  afivelar;  an- 
nelar  (o  cabello);  investir  (uma  cidade). 

Boucler  un  port,  fechar  um  porto. 
Boucler  une  jument,  pôr  chapa  a  uma 
egua  (para  não  ser  montada). 

bouclette,  s.  f.  [buklétí?]  argolinha 
(por  onde  se  passa  um  dos  tios  dos  ca- 
dilhos). 

bouclier,  s.  m.  [bukliê]  Broquel,  es- 
cudo, rodela;  (fig.)  defensor,  protector; 
asylo,  guarda;  amparo. 

Levée  de  boucliers,  grandes  preparos 
de  attaque;  empresa  sem  effeito. 

BOUCLIER  D'ÉCAILLE  DE  TORTUE,  S.m. 

[bukliedekalhedetortM  ]  concha  (cor  de 
tartaruga). 

boucon,  s.m.  [bukôn]  boccado, ou  be- 
bida envenenada. 

Donner,  avaler  le  boucon,  envenenar, 
tragar  o  veneno. 

boucquetine,  [buketíne]  V.  Bou  c age. 
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bouda,  s.  f.  [budá]  planeta  de  Mer- 
cúrio). 

bouddhiste,  adj.  e  s.  2  gen.  [budíçte] 
Bouddhista;  sectário  da  religião  de  Boud- 
dha. 

bouddhisme  s.  m.  [budíçme]  Bud- 
dhismo  ;  religião  de  Budilha. 

BOUDELAIRE  OU  BAUDELAIRE,  S.  IR. 

[buddére,  bouddére]  sabre  de  folha 
larga. 

bouder,  v.  a.  e  n.  [budè]  amuar-se; 
arrufar-se,  desconfiar. 

Bouder  contre  son  ventre,  fazer  damno 
a  si  mesmo;  privar-se  d' alguma  coisa  (por 
despeito)  (fig.  fam.). 

(Se—)  v.  r.  fazerem  má  cara  um  ao 
outro. 

bouderie,  s.  f.  [budm]  amuo,  arru- 
fo; enfado,  mau  humor;  má  cara;  ca- 
pricho; acção  de  se  amuar. 

BOUDERS  OU  BOUDONS,  S.  Ttl.  pl.  [bu- 

dér,  budôn]  tribu  (de  génios  malfazejos). 

boudeur,  euse,  adj.  e  s.  [buder,  eu- 
ze]  amuado,  arrufado,  desconfiado,  a ; 
carrancudo;  o  ou  a  que  mostra  má  cara. 

boudin,  s.  m.  [budên]  chouriço  de 
sangue,  morcella;  (archit.)  toro  (de  co- 
lumna);  annel  (do  cabello) ;  rolo  (de  ta- 
baco); salchichão  (da  mina);  mala  (de 
coiro);  pelle  (do  prepúcio  do  carneiro). 

Boudin  de  mer,  mollusco  canudado 
marino.  S'en  alleren  eau  de  boudin,  malo- 
grar-se,  não  sortir  effeito  (fig.). 

boudinade,  s.  f.  [budináde]  chouriço 
(de  cordeiro). 

boudine,  s.  f.  [budíne]  nó  (em  fundo 
de  prato,  ou  copo  de  vidro). 

boudinée,  s.  f.  [budihê]  presente  de 
morcella,  chouriço,  etc.  que  se  faz  quan- 
do se  mata  um  porco. 

boudiner,  v.  n.  [budinê]  torcer  o 
fio  ao  torno. 

boudinier,  ière,  s.  [budiniè,  ière] 
chouriceiro,  a;  (s.  f.)  funihnho  (de  fazer 
chouriços). 

boudinure,  s.  f.  [budintóre]  corda, 
forro  (cobre  a  argola  da  ancora). 

boudoir,  s.  m.  (fam.)  [budoár]  cama- 
rim, gabinete  pequeno  (de  mulher). 

BOUDRIÈRE  OU  BOUDRINE,  S.  f.  [bu- 

driére,  budrínel  carie  do  trigo. 

boue,  s.  f.  [bu]  lama;  lodo,  vasa;  im- 
mundicia;  pus;  (fig.)  abatimento,  bai- 
xeza. 

Tiver  de  la  boue  ,  tirar  da  miséria. 
Trainer  dans  la  boue,  vilipendiar.  Une 
âme  de  boue,  alma  vil;  homem  infame. 

bouée,  s.  f.  [buê]  boia  (d;  ancora). 

bouement,  s.  m.  [bumân]  fervura; 
união  de  peças  (de  marceneria). 

bouer,  v.  a.  [buè]  egualar  a  fluidez 
das  moedas  cunhadas  a  martello. 

boues,  s.  f  pl.  [bu]  lagos  próximos 
*  fontes  mineraes,  etc.  (curam  varias 
mol  istias). 

boueter,  v.  n.  [buclè]  lançar  o  en- 
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godo  d'ovas  de  bacalhau,  etc.  (ás  sar- 
dinhas). 

boueur,  s.  m.  [bwer]  varredor  das 
ruas;  ribeirinho;  carreiro  (de  carro  da 
lama). 

boueux,  euse,  adj.  [hueu,  ze]  lama- 
cento, lodoso,  vasoso,  a;  choquento,  enla- 
meado, a;  sujo,  a. 

bouffant,  s.  m.  [bufân]  vestidura, 
(do  pescoço). 

bouffant,  e,  adj.  [bufàn,  te)  entu- 
fado, fofo,  a. 

Garniture  bouffantey  guarnição  em 
fofos  (que  sobresai). 

bouffarde,  s.  f.  (pop.)  [bufárde]  ca- 
chimbo. 

bouffe,  5;  m.  [bufe]  cão  pelludo; 
buífo  (actor  italiano)  ;  espectáculo,  thea- 
tro. 

bouffée,  s.  f.  [bnfê]  anhelito,  bafo, 
alito,  respiração;  sopro  ;  baforada;  e\ha- 
lação,  vapor;  (fig.)  capricho. 

Bouffée,  de  colère,  transporte  de  có- 
lera. Bouffée  de  vent,  pegão,  rabanada, 
rajada  de  venlo.  Bouffée  de  fièvre,  febre 
passageira. 

bouffement,  s.  m.  [bufemân]  hálito, 
respiro,  sopro ;  exhalação;  percussão;  in- 
chamento. 

bouffer,  v.  n,  [bufe]  Bofar,  soprar; 
encher  (as  bochechas);  bojar;  inchar; 
(pop.)  empanturrar-se;  (v  a.)  soprar  uma 
rez  morta  (para  que  a  carne  tenha  melhor 
apparencia). 

Bouffer  de  colère,  agastar-se,  irar-se. 

bouffette,  s.  f.  [bufete]  borla;  laço, 
tope  (de  titãs);  floco;  terceira  vela  do 
mastro  grande  (das  galeras). 

bouffi,  e,  adj.  [bufí]  inchado, túmido, 
a;  altivo,  orgulhoso,  suberbo,  a;  desva- 
necido, vaidoso,  a;  balofo;  [fig).  empo- 
lado, a. 

Style  bouffi,  estylo  túrgido.  Bouffi  de 
colère,  impando  de  cólera,  mui  colé- 
rica. 

bouffir,  v.  a.  [bufír]  inchar,  intu- 
mescer; (v.n.)  inchar,  lornar-se  balofo. 

bouffissure,  s.  f.  [bufiçwn?]  incha- 
ção, intumescência;  estylo  empolado,  túr- 
gido. 

bouffoir,  s.  m.  [bufoár]  instrumento 
(com  que  os  carniceiros  sopram  as  vi- 
tellas). 

bouffon,  ne,  s.  [bufôn,  óne]  Bufão, 
caturra,  chocarreiro,  íarcista,  gracioso,  a; 
(adj.)  divertido,  faceto,  a,  galante. 

Servir  de  bouffon,  ser  objecto  de  riso; 
causar  divertimento,  fazer  rir. 

bouffonner,  v.n.  [bufonê]  Bufonear 
caturrar,  chocarrear,  galantear;  fazer  pa- 
pel de  gracioso;  div  rúr  (com  graças). 

bouffonnerie,  s.  f.  [bufonerí]  bo- 
bice,  bufoneria,  chocarrice;  graça,  gra- 
cejo; galanteio,  galanteria. 

bouffonnesque,  adj.  2  gen.  [bufo* 
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nóçktf]  chocarreiro,  a;  engraçado,  gracioso, 
a,  divertido,  jovial,  buresco,  a. 

boug,  s.  m.  [bug]  festa  das  lanternas 
lio  .lapão  (em  honra  'los  mortos). 

bougainvillée,  s  f.  [hughènvilê]  ar- 
vore  do  Brazil. 

bougain villien,  s.  m.  [bughênviliên] 
íriura  (peixe). 

bouganne,  s.  f.  [bugáne]  fructo  (do 
Senegal). 

bouge,  s.  m.  [húje]  alcovinha  escura, 
retrete;  casa  suja;  concha  (corre  como 
dinh  iro  nas  índias);  bojo  (de.  pipa);  es- 
pécie de  pera;  estamenha;  redondo  (do 
convés,  das  vigas,  etc);  meio  (de  uma 
roda). 

bougeage,  s.  m.  [bujájtf]  sebo;  fogo 
interno  (de  um  forno  de  carvão). 

bougeoir,  s.  m.  [bujoár]  castiçal, 
palmai oria,  roleira. 

bouger,  v.  n.  [bujê]  Bulir-se,  mover- 
se;  meuear-sc;  mudar  de  sitio ;  abalar. 

Ne  pas  bouger,  estar  sempre,  ser  assí- 
duo em... 

bougette,  s.  f.  [bujéte]  bolsa  (de 
sella);  mala,  saquinho  (de  coiro). 

boughouer,  v.  a.  [buguè]  esfregar  o 
corpo  com  gordura  (para  evitar  o  calor, 
e  os  insectos). 

bougie,  s.  f.  [bují]  Bugia,  vela  de 
cera  fina;  rolinho;  {cir.)  t^nta. 

bougier,  v.a.  [bujiê]  encerar  (a  seda) ; 
{Cir.)  metter  a  tenta  encerada  na  uretra. 

BOUGIÈRE  OU  BUGUIÈRE,  S.   f.  {peSC.) 

[bujiére,  b//ghiére]  rede  finíssima. 

bougironner,  v.  n.  [bujironè]  com- 
metter  crime  de  sodomia. 

bougon,  ne,  s.  [  bugôn,  óne  ]  que 
murmura,  ou  rosna  a  miúdo;  (adj.)  sem 
cawla,  e  cabeça  (arenque). 

bougonner,  v.  ii.  (fam.)  [bugonè] 
resmungar,  rosnar;  murmurar. 

bougouer,  V.  Boughouer. 

bougran,  s.  m.  [bugrân]  bocaxim, 
olandilha,  resta-boi  (herva). 

bougrané,  e,  adj.  [bugranê]  engom- 
mado,  preparado,  a  (tecido). 

bougraner,  v.  a.  [bugranê]  engom- 
mar  (fazendas  para  forro). 

bougre,  esse,  s.  (baix.)  [bugr^,  êce] 
sodomita;  (fig.)  velhaco,a.  Bougre  (inter j.) 
apre !  irra ! 

bougrin,  [bougrônj  V.  Hérétique. 

bouillage,  s.  m.  [bulháje?]  operação 
de  fazer  ferver  os  líquidos. 

bouillaison,  s.  f.  [bulhézôn]  fer- 
mentação (de  cidra). 

bouillant.  s.  m.  [bulhân]  uva  branca 
franceza;  pastelinbos  (de  picado  daves). 

bouillant,  e,  adj.  [bulhân,  te]  cá- 
lido, fervendo,  fervente;  {fig.)  ardente, 
prompto,  vivo,  a;  impetuoso,  a,  petulante. 

Humeur  bouillante,  génio  fogoso,  forte. 

bouillar  ou  bouillard,  s.m.  (mar.) 
[bulhar]  nuvem  (de  vento,  e  chuva). 


bouille,  s.  f  [bulhe]  vara  de  pesca- 
dores (turva,  e  mexe  a  agua  para  o  peixe 
entrar  na  rede);  s.<  lio  (nas  fazendas); 
medida  (de  carvão  de  pedra,  etc). 

aouiLLE-À-BAissE,  s.  f.  [bulhabéce] 
sopa  de  peixe  (na  Provença). 

bouilleau,  s.  m.  [bulhou]  gamellade 
sopa  (para  os  forçados). 

bouille-charmay,  s.  m.  [buln<?char- 
mé]  setim  (da  índia). 

bouiller,  v.  a.  [bulhè]  marcar  (um 
estofo,  etc);  {pese.)  remexer,  turvar  a  agua 
(com  \ara). 

bouillerie,  s.  f.  [bulherí]  officína 
de  distillações. 

bouilles-gotonis,  s.  m.  pl  [bulhe 
kotoníss]  espécie  de  setim  da  índia. 

bouilleur  ou  brúleur,  s  m.  [bulher 
brwler]  o  que  converte  o  vinlio  etc.  em 
aguardente. 

bouilli,  s.  m.  [bulhí]  o  cozido,  ou 
can.e  fervida;  {pari.)  fervido 

bouillie.  s.  f.  [bulhí]  papa  (de  crian- 
ças) ;  massa  liquida. 

Bouillie  pour  les  chats,  pena,  trabalho 
inutd  (fig.  fam.). 

bouillir,  v.  n.  [bulhír]  cozer  (ao  lu- 
me) ;  ferver,  fermentar. 

Wêtre  bon  ni  à  rôtir  ni  à  bouillir,  não 
ter  préstimo  para  coisa  alguma  (prov.). 

bouillitoire,  s.  m.  (moed.)  [bulhi- 
toáre]  operação  (faz  ferver  e  branquear 
o  metal);  vaso  (para  esse  effeitu). 

bouilloir,  s.  m.  (moed.)  cadinho, 
escalfadbr;  caldeirão,  tacho. 

bouilloire,  s.  f.  [bulhoáre]  cafe;°.ira, 
chaleira;  caldeira. 

bouillon,  5.  m.  [bulhòn]  Caldo;  bor- 
bolhão,  borbotão,  cachão;  bolha  (d'ar) ; 
metal  derretido;  fofos,  folhos,  pregas 
grossas  (no  vestido)  ;  (med.  vet.)  excres- 
cência carnosa  (no  cavallo) ;  poção  vene- 
nosa; (fig.)  ardor,  impetuosidade  (colé- 
rica); primeiros  transportes  (de  raiva). 

Boire  un  bouillon,  fazer  uma  ruim 
especulação,  ou  uma  operação  deslu- 
crosa  com  perda.  Vomir  de  Veau  à 
gros  bouillons,  vomitar  borbotões  d'a- 
gua. 

bouillon-blanc,  s.  m.  [bulhonblàn] 

verbasco  branco  (planta). 

bouillonnant,  e,  adj.  [bulhonân,  ié\ 
ardendo,  fervendo ;  ardente,  fervente. 

bouillonnement,  s.  m.  [builhonc:- 
mân]  fermentação,  fervura;  borbotão, 
cachão,  gorgolão. 

bouillonner,  v.  u.  [bulhonê]  borbu- 
lhar, ferver  (em  cachão) ;  v.  a.  pôr  laços 
de  fitas,  folhos,  fofos,  etc  (n'um  vestido. 

bouillon-noir,  s.  m.  [bulbônuoá 
verbasco  negro  (planta). 

bouillon-sauvage,  //*.  ibuihon- 
çouvájd]  planta  vivaz. 

bouillote,  s.  f.  [bulhóte]  jogo  ie 
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cartas,  e  de  parar;  cafeteirinha,  chalei- 
rínha. 

bouin,  8.  m.  (tint.)  [buèn]  molho  (de 
meadas  de  seda). 

bouis  ou  bouisse,  s.  m.  e  f.  [buí, 
ce]  buxo  (de  sapaleiro);  (s.m.)  forma  (dada 
a  chapcos  velhos).  V.  Buis. 

boujaron,  s.  m.  [bujarônj  medida- 
zinha  de  lata  (para  distribuir  vinho,  etc. 
á  equipagem). 

boujaron-de-mer  ,  s.  m.  [bujaronde- 
mér]  peixe  (gosta  dos  sitios  em  que  o  mar 
rebenta  em  flor). 

boujon,  s.  m.  [bujôn]  instrumento 
(chumba  os  estofos). 

boujonner  v.  a.  [bujonê]  marcar, 
chumbar  (estofos). 

boujonneur,  s.  m.  [bujoner]  jurado, 
guarda,  ou  mestre  da  corporação  dos 
fabricantes  de  pannos,  etc.  (de  Beau- 
vais). 

boulaf,  s.  m.  [buláf]  maça  d'armas 
com  uma  bola  na  punta  (dos  generaes 
polacos). 

boulaie,  s.  f.  [bule]  plantação  de  vi- 
doeiros. 

boulanger,  v.  a.  [bulangê]  fazer,  pa- 
dejar,  amassar  pão. 

boulanger,  ère,  s.  (bulanjè,  éve]  Pa- 
deiro, a;  {fam.)  certa  dança. 

Boulanger-de-camp ,  sarja  (fabricada 
como  p  nno). 

boulangerie,  s.  f.  [bulanjerí]  forno? 
arte  de  padejar;  fabrico  do  pão. 

boulbène,  s.  f.  [bulbénej  terra  argil- 
losa,  saibrosa  (na  Provença). 

boulboul,  s.  m.  {Irist.  nat.)  [bulbúlj 
pega  pequena  (da  índia). 

bouldure,  s.  f.  [buldtóre]  fosso,  re- 
gueira (sob  a  roda  do  moinho). 

boule,  s.  f.  [bule]  Bola;  bala;  es- 
phera.  globo;  novello;  rolo. 

Fuire  quelque  chose  à  boule  vue%  à  la 
boule  vue,  fazer  alguma  coisa  inconside- 
radamente. Tenir  piecl  à  boule,  nunca 
largar  o  trabalho  {fig.). 

bouleau,  s.  m.  [bulou]  betula  (ar- 
vore). 

BOULE-DE-NEIGE,    S.    f.  [bulddtfnéjtf] 

Bola  de  neve,  espécie  de  viburno, 

boule  dogue,  s.  m.  [butedóghe]  cão 

de  fila  nlo  inglez  buli  dou). 
boulée,  s.  f.  [bulê]  borra  de  sebo  (no 

fundo  dos  vasos);  (pl. )  raspadura  (de 

barris). 

boulejou,  s.  m.  [bulejú]  rede  miúda 
(para  sardinhas). 

bouler,  v.  n.  [bulê]  inchar  a  garganta 
(o  pombo) ;  inchar  a  raiz  (o  grão) ;  inchar 
{o  pão). 

bouleraie,  s.  f.  (agric.)  [buleró]  vi- 
doeiral;  plantio  de  vidoeiros. 

boulereau,  s.  m.  [bulerou]  espécie  de 
cadoz  (peixe). 

boulet,  *.  m.  [bulé]  bala  (d'artilheria); 
junta  (sobra  •  dó  úo  né  dum  ca  vali  o). 


Boulet  rouge,  bala  enfogada  ou  ar- 
dente .  boulet  ramé,  palanqueta  :  tirer  sur 
quelqiCun  à  boulel  rouge,  injuriar  alguém 
(incircum<peclamentc)  (fig). 

bouleté,  e,  adj.  [buléiê]  manco  da 
junta  do  pé  (cavallo). 

boulette,  s.  f.  (dim.)  [buléte]  bo- 
linha; almôndega,  picado;  globularia 
(planta). 

bouleur,  s.  m.  [bul«r]  o  que  vareja 
a  agua  (para  levantar  peixe). 

bouleux,  s.  m.  [bule//]  cavallo  encor- 
pado e  forte  (para  o  trabalho). 

Un  bon  bouleux.  homem  mediocre, 
mas  que  trabalha  muito. 

BOULEVARD   OU    BOULEVART  ,    S.  Til. 

[bulevár]  Baluarte;  terreno  (de  bastião, 
ou  cortina);  passeio  de  arvoredo  (á  roda 
e  dentro  de  uma  cidade);  (fig.)  praça  farte. 

boule vardier,  s.  TU.  (neol.)  [bulevar- 
djê]  Escriptor  que  frequenta  os  cafés  dos 
baluartes  de  Paris. 

bouleversement,  s.  m.  [bnleverce- 
mâu]  transtorno ;  destruição,  ruina  ;  con- 
fusão; (fig.)  desconcerto,  desordem  (nos 
negócios). 

bouleverser,  v.  a.  [bulcvercè]  con- 
fundir; abater,  arrasar,  demolir;  (fig.)  des- 
concertar, perturbar. 

Cette  nouvelle  lui  a  bouleversé  Vespril, 
esta  noticia  alterou-lhe  muito  o  espirito; 
fez-lhe  perder  o  acordo. 

boulevert,  s.  m.  [bulever]  Bolaver- 
de;  espécie  de  tortulho  comestível. 

boulevue  (à  ou  à  la),  adv.  [abulevw] 
desatiiada,  inconsideradamente. 

bouli,  s.  m.  [buli]  bule  para  chá  (em 
Sião). 

boulig,  s.  m.  [bulík]  grande  pescaria 
hespanhola. 

bouliche,  s.  m.  [bulíchp]  grande  va- 
silha de  barro  (u>am  delia  a  bordo  das 
naus). 

boulièche,  s.  f.  [buliéche]  grande 
rede  (d'arrastar). 

boulier,  s.  m.  [buliê]  rede  (para  pes- 
car no  Mediterrâneo). 

bouligon,  s.  m.  (pese.)  rede  (com  ma- 
lhas estreitisfimas). 

boulimie,  s.  f.  (med.)  [bulimí]  Buli- 
mia, fome  canina. 

boulin,  s.  m.  [bulèn]  buraco  (do  pom- 
bal); ninho  (de  pombos);  agulheiro  (dos 
andaimes). 

bouline,  s.  f.  (naut.)  [bulíne]  Bolina. 

Aller  à  la  bouline,  bolinar,  ir  á  bo- 
lina, á  orça. 

bouliner,  v.  n.  (naut.)  [bulinê]  Boli- 
nar, ir  á  bolina,  orçar;  (v.  a.)  roubar  (no 
campo). 

BOULINETTE,    S.    f.    {MUÍ.)  [blllinétg] 

Bolina  de  velacho. 

boulineur,  s.  m.  [buliner]  ladrão  da 
campo. 

boulingrin,  s.  m.  [bulêngrên]  tabo- 
leiro  de  relva. 
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boulingue,  s.  f.  (naut.)  [bulênghe] 
traqueta,  velacho. 

boulinier,  s.  m.  [buliniê]  Bolineiro 
(navio  que  veleja  bem  á  bolina). 

bouljanus,  s.  m.  (myth.)  (bnljanwss] 
antigo  idolo  (era  adorado  Nante*). 

boullettes,  s.  f.  pl.  [bulétd]  plan- 
tas compostas. 

BOULLEUR,   V.  BOULEUR. 
BOULLIER,   V.  BOULIER. 

bouloir,  s.  m.  fbuloár]  pá  (da  cal); 
vaso  de  cobre  onde  limpam  as  peças  (os 
oirives). 

boulois,  s.  m.  [buloá]  pedaço  com- 
prido de  isca  (communica  fogo  ao  ras- 
tilho de  uma  mina). 

boulon,  s.  m.  (carp.)  [bulôn]  cavilha 
férrea;  cylindro  (serve  de  molde  a  canos 
de  chumbo);  instrumento  de  sapateiro 
(quebra  os  pinos  no  interior  das  botas); 
eixo  (de  roldana). 

boulongeon,  $.  m.  (papel.)  [bulon- 
jón]  gros-os  estofos  pardos  (de  refugo  ) 

boulonner,  v.  a.  (carp.)  [bulonô]  ca- 
vilhar, prender  (com  cavilha  de  ferro). 

BOULOT,   V.  BOULEAU. 

boulue,  s.  f.  [b\i\ú]  fervida  em  cera 
nova  (garrafa). 

boundschech,  s.  m.  {myth.)  [bundç- 
kéch]  livro  fundamental  da  religião  de 
Zoroastre  (na  Pérsia). 

bouque,  s.  f.  (mar.)  [búke]  bocca  es- 
treita, bosphoro;  barra;  canal;  (adj.  f.) 
pesarosa,  triste. 

bouquer,  v.  a.  e  n.  [bukê]  obrigar  (a 
beijai);  oscular;  (fig.  fam)  resignar-se, 
ceder  (á  força);  rosnar;  (pop.)  estar  de 
mau  humor. 

bouqueran,  s.  m.  [bukerân]  antigo 
estofo  (de  pello  de  cabra). 

bouquet,  s.  m.  [buké]  molho,  rami- 
Ihete  (de  flores) ;  bosquezinho;  girandola 
(de  fogo);  perfume  (do  vinho);  cocar,  pen- 
nacho;  joia;  barba  (pouco  unida);  poe- 
meto, etc.  (para  festas) ;  ferro  cTenca- 
dernador  (para  ornar);  parte  ornada; 
peça  de  um  barco  (une  o  costado  ás  cur- 
vas); banquete,  festim. 

Donner  le  bouquet  à  quelqu'un,  obri- 
gal-o  a  dar  um  banquete,  ou  baile.  Ren- 
dre  le  bouquet,  cumprir  o  seu  dever. 

bouqueteau,  s.  m.  [buketou]  Bosque- 
zinho. 

bouquetier,  *.  m.  [buketiè]  jarra 
(para  flores). 

bouquetière,  s.  f.  [buketiére]  rami- 
lheteira. 

bouquetin,  s.  m.  (hist.  nat.)  [buketên] 
bode,  cabra  montez. 

BOUQUETINE,    V.  BoUCAGE. 

bouquetout,  s.  m.  [bukeíú]  rede  (de 
pescar). 

bouquette,  s.  f.  (dim.)  [bukét*?]  Bo- 
quinha. 

bouquin,  s.  m.  [bukên]  bode  velho; 
alfarrábio ;  o  macho  (da  lebre) ;  coelho ; 


livro  velho  de  que  não  se  faz  caso;  (pop.) 
homem  idoso  e  libertino. 

Sentir  le  bouquin,  cheirar  mal,  ou  a 
bodum. 

bouquiner,  v.  n.  [bukinê]  cas*içar, 
cobrir  (diz  se  das  lebres);  alfarribiar, 
comprar,  ou  ter  livros  velhos. 

bouquinerie,  s.  /.  [bukinm]  alfarra- 
bismo,  commercio  de  livros  velhos. 

bouquineur,  s.  m.  [bukin^r)  alfarra- 
bista, o  que  busca,  e  lè  livros  velhos. 

bouquiniste,  s.  m.  [bukiníçtd]  com- 
prador, e  vendedor  (d'alfarrabios). 

bour  ou  bourmio,  s.  m.  [bur,  bur- 
miou]  seda  pérsica. 

boura,  s.  f.  [buráj  estofo  dp  seda  e  lã. 

bouracan,  s.  m.  [burakân]  Barregana, 
camelão  grosso. 

bouracanier,  s.  m.  [burakaniè]  fa- 
bricante de  barreganas. 

BOURACHE   OU  BOURAGUE,  S.  f.  [bu- 

ráche,  burághe]  nassa  de  vime  (feita  como 
ratoeir  i  de  fio  de  latão). 

bouracher,  s.  m.  [burachê]  obreiro 
(trabalha  em  estofos  de  seda,  ele.  na  fa- 
brica d'Amiens). 

bourami,  s.  m.  [buramí]  peixe  voa- 
dor. 

bourasaha,  s.  m.  [buraçaá]  arbusto 
trepador. 

BOURASSEAU,   V.  BORASSEAU. 

bourbe,  s.  f.  [búrbe]  ceno,  lama,  lodo, 
vasa;  limo;  immundicia;  pus  (espesso); 
hospital  onde  recebem  mulheres  prenhes 
(em  Paris). 

Croupir  dans  la  bourbe,  enlamear-se, 
viver  na  baixeza,  no  abatimento. 

bourbelier,  s.  m.  [burb<?liè]  peito  (do 
javali). 

bourbeux,  euse,  adj.  [Wb^u,  ze) 
cenoso,  lamacento,  lodoso,  lotulento,  va- 
soso,  a;  limoso,  a.  Bourbeuse, s.f.  nome 
de  certa  truta. 

bourbier,  s.  m.  [burbiê]  atoleiro, 
ceno,  lamasal,  lamarão,  lameirão,  la- 
meiro, lodaçal;  (fig.  fam.)  difliculdad.-, 
embaraço;  perigo;  devassidão. 

bourbillon,  s.  m.  [burbilhôn]  carni- 
ção  (dn  tumor). 

bourbon,  s.  m.  [burbôn]  peça  (sustem 
as  frigideiras,  nas  salinas). 

bourbonnnais,  e,  adj.  e  s.  [burboné, 
ézé]  Bmbonez;  (s.  m.)  Burbonei,  antiga 
província  de  França. 

bourbonnaise,  s.  f.  [burbonéz^]  Bur- 
boneza;  planta  do  género  lychnide;  bnj- 
boneza  (espécie  de  canção). 

bourbonnisme,  s.  m.  [burboníçmrj 
Borbonisino,  princípios  de  politica  qui' 
seguem  os  Bombons. 

bourbonniste,  adj.  es.  2  gen.  [bur- 
boníçte]  sequaz  (dos  Bourhons. 

bourbos,  s.  m.  pl.  [burbóssj  antigas 
peças  (de  moeda  tunezina). 
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BOURBOTTEOU  BARBOTTE,  S.  f.  [bur- 

hóte,  barbóte]  peixe. 

bourbouil,  s.  m.  [burbúlbj  picadella 
dos  mosquitos  (na  Iudia). 

bourboulez,  s.  m.  [burbuléz]  espé- 
cie d'uva  branca. 

boorcer,  v.  a.  [burcê]  amainar,  apa- 
nhar, colher,  ferrar  (as  velas). 

bourcet,  s.  m.  [burce]  mastro,  e  vela 
de  mezena. 

bourcette,  s.  m.  [burcéte]  planta 
(come-se  em  salada).  V.  Mache. 

bourdaigne,  s.  f.  [burdénhe]  espécie 
Qe  pastel  bastardo. 

bourdain,  s.  m.  [burdèn]  sorte  de 
pesca. 

bourdaine,  s.  f.  [burdéne]  arbusto 
(de  que  se  faz  carvão  para  .pólvora). 

bourdaliser  (Se),  v.  n.  [ceburdalizê] 
Burdalisar  (imitar  o  estylo  de  Bourda- 
loue). 

BOURDALOU   OU    BOURDALOUE,  S.  M. 

[burdalú]  bispote  oblongo;  (s.  f.)  liga  (de 
coiro);  cordão,  tita  (do  chapeo);  estofo; 
roupa  (de  lavores). 

bourde,  s.  f.  (pop.)  [húràe]  burla, 
Jograçào;  peta;  fabula;  zombaria;  em- 
buste, mentira;  (naut.)  vela  maior  (arma- 
se  em  bonança) ;  solda  (de  má  qualidade. 

bourdelage,  s.  m.  [burdeláje]  direito 
senhorial. 

bourdelai,  s.  m.  [burdelc]  uva  tâ- 
mara. 

bour delas,  s.  m.  [burdelá]  ngraço. 

bourdelois,  e,  adj.  e  s.  (antig.)[bnr- 
ddoá,  ze\  Bordelez  (de  Bordeos). 

bourder,  v.  n.  (pop.)  [  burdê ]  men- 
tir, pelear;  enganar,  lograr,  fazer  peças, 
zumbar. 

bourderie,  s.  f.  [burderí]  engano;  lo- 
gro; peta. 

bourdeur  ,  euse.  adj.  e  s.  (pop.) 
[bunlir,  eme]  enganador,  mentiroso,  a  ; 
burlão,  illiciador,  lograrlor,  a. 

BOURDIGOE,    V.  BORDIGUE. 

bourdillon,  s.  m.  [  lurdilhôn]  ma- 
deira de  carvalho  (para  aduelas). 

bourdin,  s.  m.  [burdèn]  espécie  de 
pecego. 

bourdine,  s.  f.  [burdíne]  sopa  (com 
alho). 

bourdon,  s.m.  [burdôn]  Bordão  (dero- 
mejtro  ou  peregrino);  zangão;  iimpr.)  salto; 
(mus.)  baixo;  sino  grande  (pese.)  vara  (da 
rede);  (alfinet.)  tio  (voltado  sobre  outro). 

Faux  bourdon,  fa bordão.  Planter  soti 
bourdon  ert  un  lieu,  estabelecer-se  em 
algum  logar. 

bourdonnant,  s.  m.  [burdonân]  pás- 
saro americano. 

bourdonnasse,  s.  f.  [burdonáce] 
grossa  lança  ouça  (para  torneios). 

bourdonné,  e,  ndj.  (braz.)  com  bola 
na  ponta  como  bordão  de  romeiro). 

bourdonnement,  s.  m.  [burdongmân| 
•usurro,  zumbido,  zunido;  (fig.)  estrondo 


surdo  e  confuso;  som  continuo  (nos  ou- 
vidos). 

bourdonner,  v.  n.  [burdonè]  sussur- 
rar, zumbir,  zunir;  fazer  um  ruído  con- 
fuso ;  (v.  a.)  cantar  (em  voz  baixa) ;  (fig.) 
soltar  (praticis  importunas). 

bourdonnet,  s.  m.  (cir.)  (burdoné] 
mecha  oval  (das  feri  ias,  ou  chagas  . 

BOURDONNIER,    IÈRE,    S.  [buidoniê, 

iérej  que  traz  bordão;  escora  (da  trave 
de  um  moinho). 

bourdonnisse,  s.  f.  [burdoníce]  corte 
redondo  (sobre  os  remates  dos  portaes). 

bourdonnoro,  s.  m.  (pese.)  [burdo- 
norou)  primeiro  repartimento  das  redes 
chamadas  Bourdigues. 

bourèche,  s.  f.  (mar.)  espécie  de  ro- 
lete  (fixo  sobre  uma  corda). 

bourg,  s.  m.  [burg]  Aldeia;  villa; 
casteilo;  povoação. 

Savancer  vers  le  bourg,  pôr  rosto  no 
Ioga  rejo. 

bourgade,  s.  f.  [burgád^]  logar;  po- 
voação grande;  aldeia;  villa  pequena. 

bourgène,  [burjéne]  V.  Bourdaine. 

bourgeois,  e,  s.  [burjoá,  ze,\  Bur- 
guez,  cidadão;  homem  rico;  mechanico, 
plebeu;  mestre,  patrão;  cidadoa;  pa- 
troa; moeda;  tulipa;  (adj.)  ordinário, 
burguez,  a. 

Caution  bourgeoise ,  fiança  boa.  Vin 
bourgeois,  vinho  caseiro,  natural.  Garde 
bourgeoise,  ronda  de  paizanos  ou  de  mo- 
radores da  cidade. 

bourgeoisement,  adv.  [burjonze- 
mân]  Burguez,  civilmente,  como  cidadão, 
sem  osteniação. 

bourgeoisie,  s.  f.  [burjoazí]  direito, 
prerogativa,  qualidade  de  cidadão;  corpo 
dos  cidadãos. 

bourgeon,  s.  m.  [burjôn]  botão,  gomo, 
renovo;  borbulha,  pústula  (na  cara); 
(pl.j  lãs  finas. 

bourgeonné,  e,  adj.  [burjonè]  bro- 
tado, rebentado,  a. 

Visage  bourgeonné,  rosto  cheio  de  bor- 
bulhas. 

BOURGEONNEMENT,  S.     TU.  [burjontf- 

mân]  germinação;  desenvolvimento  das 
geminas. 

bourgeonner,  v.  n.  [burjonê]  ago- 
niar, brotar,  rebentar. 

Son  visage  commence  à  bourgeonner, 
a  sua  cara  começa  a  encher-se  de  pús- 
tulas. 

BOURG-ÉPINE     OU  EOURGUE-ÉPINE, 

s.  m.  (bot.)  [burghepíné']  espinheiro  al- 
var. 

bourgeteur,  s.  m.  [burjeter]  fabri- 
cante de  laniíicios. 

bourgie,  s.  f.  [burjí]  certo  arbusto 
da  Índia. 

bourgin,  s.  m.  [burjên]  redezinha  de 
pescar. 

bourgmestre,  *.   m.  [burgméçtre] 
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Burgomestre  (magistrado  em  Alemanha,  I 
Hollanda,  Bélgica). 

BOURGNE   OU    BOURGNON,  S.   f.    e  M. 

Pftruhi,  burnhònj  nassa  (na  extremidade 
dos  parques). 

bourgogne,  s.  m.  [burgónhe]  vinho 
de  Borgonha.  V.  Sainfoin. 

BOURGUE-ÉPINE,    V.  BOURG-ÉPINE. 
BOURGUIÈRE    OU    BOURGUYÈRE,   S.  f. 

{pese.)  [burghiére]  rede  (com  malhas  miú- 
das). 

bourguignon,  ne,  adj.  e  s.  [bur- 
ghinhôn,  óne]  Borgonhez ;  espécie  de  uva; 
[mar.)  gelos  separados. 

bourguignotte,  s.  f.  (antig.)  [burgui- 
nhóle]  capacte  férreo;  barrete  m  ilitar ; 
barril  para  vinho  de  Borgonha. 

bouri,  s.  m.  [buríj  barco  de  carga 
em  Bengala;  mugem  (peixe). 

bouriage,  s.  m.  [buriáj?]  fazenda, 
herdade,  prédio  rústico. 

bouriquet,  s.  m.  [burike]  machina 
(ergue  pesos). 

bourjassotte,  s.  f.  [burjaçóttf]  Bor- 
jaçote  (espécie  de  figo). 

BOURLET,   V.  BOURRELET. 

bourleur,  s.  m.  (des.)  [burl<?r]  seduc- 
tor;  embaidor,  enganador. 

bourlinguer,  v.  n.  (naut.)  [burlên- 
ghè]  andar  coçado;  cançar  por  mau 
tempo. 

bourlotte.  s.  f.  [burlóte]  seda  infe- 
rior (de  Pérsia). 

bourme,  s.  f.  [búrme]  verme  branco 
(para  engodo). 

BOURNONiTE,  s.  f.  [burnoníte]  sorte 
de  mineral. 

bourrache,  s.  f.  [buráche]  Borra- 
gem (planta). 

bourra-coura,  s.  m.  [burakurá] 
certo  pau  hollandez. 

bourrade,  s.  f.  [burád«]  golpe  (co*  a 
culatra  da  espingarda);  cotovelada;  (de 
caç.)  presa  (que  faz  o  galgo  na  lebre); 
(fig.  fam.)  mau  trato  (de  palavras). 

bourrage,  s.  m.  [burájg]  o  que  serve 
a  encher  um  vácuo. 

bourraque,  s.  m.  [buráktf]  nassa  de 
pescar. 

bourras,  [burá]  V.  Bure. 

bourrasque,  s.  f.  [buráçke]  Borrasca, 
tempestade ;  furacão,  remoinho;  (fig. fam.) 
capricho ,  mau  humor  ;  mau  trata- 
mento. 

bourrasqueux,  euse,  adj.  [buraç- 
keu,  ze\  Borrascoso,  tormentoso,  a. 

bourre,  s.  f.  [búre]  crina,  pello  (para 
almofadas);  bucha,  fomento;  semente 
(daneraona):  botão  (de  flor);  (fig.)  coisa 
inútil,  que  de  nada  serve. 

Bourre  de  Murseille,  estofo  de  seda  e 
cadarço.  Bourre  de  soie,  borra,  cadarço. 
Avoir  bien  de  la  bourre  dans  un  ouvrage, 
haver  numa  obra  muitos  defeitos,  ou  coi- 
sas desnecessárias. 


I    bourreau,  s.  m.  fburou]  Algoz,  carni 
{  fice,  carrasco,  justiceiro,  verdugo;  (fig.) 
homem  bárbaro,  cruel,  san  úinario;  {fig.\ 
remorsos;  (pop.)  chouriço  (de  mariola). 

BOURREAU  DES  ARBRES,  S.    m.  (bot.) 

[buroudezárbrtj]  evonymoide. 

bourrée,  s.  f.  [burè]  molho  de  lenha 
miúda;  fachina;  gravetos;  certa  dansa 
da  Auvergne  e  a  musica  que  a  acom- 
panha. 

bourrelé,  e,  adj.  [burelè]  inquieto, 
martyrisado,  opprimido,  a  (de  remorsos). 

bourrèlement,  s.  m.  [burélemàn] 
remordimento. 

bourreler,  v.  a.  [bur<?lè]  maltratar; 
(fig.)  affligir,  angustiar;  constranger; 
atormentar,  remorder  (a  consciência). 

bourrelerie,  s.  f.  [burelm]  com- 
mercio  e  officio  de  correeiro. 

BOURRELET  OU   BOURLET,  S.  m.  fbu- 

relé,  burléj  borraina  (cin-ular  e  ouça); 
rolete  de  caltellos  (para  mulher);  barre- 
tina estofada  (de  crianças) ;  (med.)  in- 
chaço (nos  rins);  (artilli.)  joia;  cordas 
entrelaçadas  (em  torno  aos  mastros); 
colleira  (nos  cavallos  das  carretas);  bor- 
delete,  nó  (em  enxerto). 

bourrelier,  s.  m.  [burdiê]  albar- 
deiro ;  correeiro. 

bourrelle,  s.  f.  [burél<?]  carrasca, 
mulher  do  carrasco;  (fig.  pop.)  mãe 
cruel  (que  maltrata  seus  filhos). 

bourrer,  v.  a.  [burè]  estofar  (o  co- 
chim  das  sellas,  etc);  atacar  (arma  de 
fogo);  atulhar,  embmhar,  dar  botes  (de 
florete,  ou  d'espingarda);  arrancar  pello  á 
lebre  (o  galgo);  (fig.  fam.)  reprehender, 
espancar,  maltratar. 

Arbre  bien  bourré,  arvore  com  muitos 
botões  (para  dar  fructo). 

bourret,  s.  m.  [buré]  uva  moscatel 
vermelha  i cresce  em  Languedoc). 

bourrette,  s.  f.  [buróie]  fio  grosso 
(cobre  o  algodão). 

bourriche,  *.  f.  [buríche]  canistrel, 
cesto  oval  (para  trazer  ostras,  gal linhas, 
pombos,  etc);  seu  conteúdo. 

bourriers,  s.  m.  pl.  [buriè]  palhas 
(ficam  na  eira,  quando  alimpam  o  trigo); 
descarnaduras  (de  surrador). 

bourrique,  s.  f.  [buríktf)  Burra,  bur- 
rica, burrinha;  rossrni,  sendeiro;  (fig. 
fam.)  ignorante,  tohnho,  jumento;  pa- 
diola (de  pedreiro,  etc);  molinete. 

bourriquet,  s.m.  [burike]  Asninho, 
burrico,  burrinho,  burriquito;  molinete 
(de  mineiro);  padiola  ide  pedreiro);  ca- 
vallete  (para  suster  ardósias);  instru- 
mento (de  bordador),  banco  (com  tenazes). 

bourrir,  v.  n.  [burír]  fazer  estrondo 
co'  as  azas  (diz-se  da  perdiz,  ao  levan- 
tar-se). 

BOURROCHE,  V.  BOURRACHE. 

bourron,  s  m.  [burôn]  lã  (em  borra, 
em  parole). 
bourru,  e,  adj.  [burú]  cabeçudo,  tei- 
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moso,  testo,  a;  enfadado,  rabugento,  bi- 
zarro, caprichoso,  a,  extravagante,  phan- 
tastico,  a. 

Vin  bourru,  vinho  branco  (não  fer- 
vido) :  moine  bourru,  coco,  papão  :  fil 
bourru,  fio  desigual,  cadarçoso. 

boursal,  s.  m.  (pese)  [burçálj  rede 
cónica. 

boursault,  s.  m.  (bot.)  [burçou]  es- 
pécie de  salgueiro;  malho    (de  chum- 

beiro). 

bourse,  s.  f.  [búrce]  Bolsa;  seu  con- 
teuio;  praça  do  commercio;  fundação 
gratuita  de  pensionista  (nos  collegios) ; 
bucho  (d'almiscar) ;  rede  (caça  coelhos); 
quinhentos  escudos  (em  Turquia);  (jard.) 
folhelho  (do  cogumelo ;  {pi.)  (saccos  de 
coiro  (na  sella) ;  pelle  (dos  testiculos). 

Ménager  la  bourse,  ir  attento  com  a 
bolsa,  lenir  la  bourse,  ter  a  bolsa,  ou 
o  manejo  do  dinheiro.  Sans  bourse  dé- 
lier,  sem  dar  dinheiro.  Faire  bourse 
commune,  entrar  cada  um  com  somma 
egual  na  despeza.  Avoir  le  cliable  dans 
sa  bourse,  não  ler  real.  Demander  la 
bourse,  faire  rendre  la  bourse,  couper 
la  bourse,  roubar  alguém  (na  estrada), 
roubal-o  com  astúcia.  Coupeur  de  bourse, 
ladrão  matreiro.  Vivre  sur  la  bourse  d'au- 
truit viverá  custa  alheia.  Avoir  la  bourse 
bien  ferrée,  ter  a  bolsa  bem  provida  de 
dinheiro.  Avoir  la  bourse  plate,  não  ter 
dinheiro  algum.  Bourse  à  berger,  bourse 
à  pasleur,  bolsa  de  pastor  (planta). 

bourseau,  s.  m.  [burçou]  cumieira  de 
chumbo;  instrumento  (arredonda  laminas 
de  chumbo). 

boursellete,  s.  f.  [burceléttfj  Bol- 
sinha. 

.     BOURSERON,   V.  tfoURSON. 

bourset,  s.  m.  [burcé]  boia  (da  rede 
de  pescar). 

boursette,  s.  f.  [burcéte]  Bolsinha; 
partezinha  do  someiro  (de  órgão);  bolsa 
de  p  istor  (planla).  V.  Mache. 

boursicaut,  s.  m.  [burcikou]  pecúlio; 
somma  r  unida  com  economia. 

boursicoter,  v.  n.  [burcicotê]  ajun- 
tar um  pecúlio;  economisar;  gaslar 
pouco;  fazer  pequenas  operações  nos  fun- 
do públicos. 

BOURSIGOTIEh,    IÈRE,  S.  [blircikotiê, 

iêre]  o  que  joga  na  praça  do  commercio 
em  pequena  escala. 

boursier,  ière,  s.  [burciè,  ière]  o  ou  a 
que  faz,  e  \  ende  bolsas ;  (s.  m.)  pensionista 
graiuito  de  collegio);  (neol.)  o  que  espe- 
cula sobre  os  fundos  públicos  na  praça 
do  commercio. 

boursiller,  v  n.  (fam.)  (burcilhêj 
entrar  cada  um  com  certa  porção,  ou  con- 
tribuir para  despeza  urgente. 

boursilleur,  s.  f.  (fam.)  (burcilhir] 
avaro,  morde-cunhos. 

boursin,  [burcênl  V.  Bouzin. 


bourson,  s.  m.  [burçôn]  algibeirinha, 

bolsinho  (dos  calções). 

BOURSOUFFLADE,  S.  f.    {p.  US.)  [bur- 

çufláde]  inchação,  turgidez  (do  estylo); 
{fig.)  vaidade  ridícula. 

boursoufflage  ,  $.  m.  [burçufláje] 
estylo  empolado,  túrgido. 

boursoufflé,  e,  adj.  e  s.  [borçuflê] 
Inchado,  gros>o,  gordo,  a. 

Style  boursoufflé,  estylo  empolado,  in- 
chado. Homme  boursoufflé,  homem  mui 
repleto,  bochechudo. 

BOURSOUFFLEMENT  ,     S.    W.     {chim  ■) 

burçufltfmân]  augmento  de  volume  (pelo 

ogo,  e  fermentação). 

boursouffler,  v.  a.  [burçuflê]  inchar 
(a  pclle);  empolar,  inlumecer,  turgir  (o 
estylo). 

boursoufflure,  s.  f.  [burçuflárg]  in- 
chação (da  pelle);  empolas;  (fig.)  intu- 
mecencia,  turgidez  (no  estylo). 

bous,  s.  m.  pl.  [bu]  bolos  (offerecidos 
antigamente,  pelos  Alhenienses,  a  Júpi- 
ter). 

bousard,  s.  m.  [buzár]  Bosta,  esterco 

(de  veado). 

BOUSCARLE  OU  BOUSCARLO,  S.  M.  (kist. 

nat.)  [buçkárle,  buçkarlouj  tutinegra  (de 
Provença). 

bousculade,  s.  f.  [buçkwláde]  acção 
de  transtornar,  pôr  em  desordem  ;  acção 
de  empuuar-se. 

bousculement,  s.  m.  [buçk?^mân] 
alropello;  transtorno. 

bousculer,  v.  a.  [buçkwlê]  desorde- 
nar, remexer,  transtornar;  empurrar. 

bouse  ou  bouze,  s.  f.  [búzej  Bosta, 
esterco,  excremento  (de  boi  ou  vacca). 

boushouanas,  s.  m.  pl.  [buzuaná]  ca- 
tres (habitam  o  sertão  do  Cabo  Francez). 

bousier  ou  bouzier,  s.  m.  [buziê]  in- 
secto coleoptero  (vive  no  esterco). 

bousillage,  s.  m.  [buzilhájd]  taipa; 
(fig.  fam.)  obra  mal  feita. 

bousiller,  v.  ã.  e  ti.  [buzilhê]  cons- 
truir muro,  parede  de  barro;  (fig.  fam.) 
trabalhar  mal,  contduir  nul  as  obras. 

boosilleur,  euse,  s.  [buzilh^r,  euze] 
mau  pedreiro,  taipeiro;  (fig.  fam.)  arti- 
íice  ruim  ;  má  costureira. 

bousingot.  s.  m.  [buzêngou]  Busin- 
goe;  chapeo  marítimo;  republicano  que 
adoptou  en  1830  esta  espécie  de  chapeo. 

bousingoterie  ,  s.  f.  [buzêngotmj 
Busingoteria ;  princípios  ou  opiniões  dos 
busingotes;  a  reunião  dos  mesmos. 

bousquer,  v.  n.  [buçkè]  empurrar , 
cançar;  obrigar  a  trabalhar  a  um  novato 
ou  marinheiro  preguiçoso. 

a ousquier,  v.  n ,  (mar . )  [buçkiêj  prear, 
saquear 

boussard,  s.m.  [buçár]  arenque  (que 

acaba  de  desovar). 

bousseou,  s.  m.  [buceú]  palavra  ge- 
nérica (designa  no  Mediterrâneo  todo  o  gé- 
nero de  gornes,  simples  ou  compostos). 


BOU 


—  169  — 


BOU 


bousserade,  s.  f.  [buc<?rád£]  uva  de 

QrS0-  ,r  t> 

BOUSSEROLLE,   V.  BUSSEROLE. 

boussoir,  s.  m.  {mar.)  [buçoár]  pau 
á  proa  do  navio  (em  que  descança  a  an- 
cora). 

boussole  ,  s.  f.  [buçóle]  Bússola, 
agulha  de  marear;  agulha,  e  caixa  da 
mesma;  (fig.)  conductor,  guia,  norte; 
modelo,  regra;  (jard.)  lado  (ao  vento) 

boustifaille,  s.  f.  (pop.)  [buçtifá- 
Ihe)  festim;  bródio. 

boustrophédon,  s.  to.  [buçtrofedôn] 
modo  d'escrever  alternativamente  da  di- 
reita para  a  esquerda,  e  ás  avessas. 

bousure,  s.  to.  [buçúre]  composição 
(branqueia  o  dinheiro). 

bout,  s.  to.  |bu]  Cabo,  bico,  extrema, 
fim, ponta;  migalha;  pedaço. 

A  bout,  á  extremidade.  Pousser  à  bout, 
pôr  em  talas.  Venir  à  bout,  conseguir, 
vir  a  cabo.  A  tout  bout  de  champ,  a 
cada  instante,  fora  de  propósito.  Bout  à 
bout,  ponta  com  ponta.  A  bout  portant, 
á  queima-ronpa.  Bout  au  vent,  contra 
o  vento.  Bout  de  fleuret,  botão  d'espada 
preta.  Bout  de  langue,  ponta  da  lingua. 
Bout  de  la  mamelle,  bico  do  peito.  Bout 
de  la  lance ,  reconto.  Bout  de  canne, 
ferrão  de  bengala.  Bout  des  doigts,  ca- 
beça, ponta  dos  dedos.  Bout  du  nez, 
ponta  do  nariz.  Bout  d'un  fourreau  d"ê- 
pée,  ponteira.  Bout  de  chandflle,  coto  de 
vela.  De  bout,  de  pé,  ou  em  pé.  Mettre 
bout  à  bout,  arcumular,  juntar.  Venir 
à  bout  de  quelquun,  chegar  alguém  á 
razão.  Haie  au  bout,  ainda  mais.  Au  bout 
du  compte,  por  fim  de  tudo.  Être  à  bout, 
estar  em  aperto.  Rire  du  bout  des  dents, 
rir  sem  vontade.  Savoir  sa  leçon  sur  le 
bout  du  doigt,  saber  mui  bem  sua  lição. 
lenir  le  liaut  bout,  ter  o  primeiro  lugar, 
occupal-o.  Avoir  un  mot  sur  le  bout  de 
la  langue,  ter  alguma  coisa  debaixo  da 
lingua.  Bout  dliomme,  homem  baixinho. 
fíout  saigneux,  parte  do  pescoço  do  car- 
neiro, onde  se  sangra.  Brúler  sa  chan- 
delle  par  les  deux  bouts,  arruina r-se, 
gastando,  ou  roubar  a  forro,  e  a  partido. 
Bouts  rimés,  consoantes,  para,  por  elles, 
se  fazer  uma  obra. 

boutade,  s.  f.  [buráde]  bizarria,  ca- 
pricho; arrebatamento,  fúria,  transporte ; 
repente;  dança  (figurada);  versus  (feitos 
por  sestro). 

boutadeux,  euse,  adj.  {des.)  [buta- 
áeu,  ze]  precipitado,  a  (de  génio);  triste; 
extravagante,  pichoso,  a. 

boutage,  s.  to.  [butáje]  togar  onde  se 
põe  o  marujo  sobre  uma  janga  de  lenha 
(para  dirigil-a). 

boutane,  s.  f.  [butáne]  estofo  (de 
Montpellier). 

boutane,  s.  f.  [butám?]  teia  d'algo- 
dão  (de  Chypre). 
boutant,  adj.  to.  (arch.)  [bután]  es- 


corado por  uma  ponta.  V.  Arc-boutant. 

boutargue,  s.  f.  [butárghe]  ovas  de 
peixe  d'escabeche;  guisado  (das  mes- 
mas) . 

boutasse,  s.  f.  [butáce]  cinta  de  car- 
valho (sobre  a  popa  do  navio). 

bout-avant,  s.  to.  [butavàn]  inspec- 
tor das  salinas  (faz  encher  a  medida  do 
sal  segundo  o  costume). 

bout-d  aile,  s.  m.  [budéle]  penna, 
ponta  de  aza. 

bout-dehors,  s.  to.  (naut).  [budeór] 
cábrea;  botalós  (defende  a  abordagem). 

bout-de-l'an,  s.  to.  [budelân]  officn 
a  um  defunto  (após  um  anuo  de  óbito) 

bout-de-manche  ,  s.  to.  [budemân- 
ch<?]  manga  postiça  (sobre  a  do  vestido, 
etc.) ;  bracelete,  pulseira. 

BOUT-DE-PÉTUN  OU  ANI,  S.  TO.  [bude- 

petón,  aní]  pássaro  negro  da  America. 

bout-de-quièvre,  s.  m.  [budekiévre] 
grande  rede. 

boute,  s.  f.  {naut.)  [húie]  pipa  (para 
aguada);  vasilha  (para  a  bebida  diária; 
odre,  (de  vinho);  caixa  (para  cartas); 
(pl.)  barriras  (para  tabaco). 

bouté  ,  e,  adj.  (pie.)  [butê]  com  as 
pernas  direitas  desde  o  joelho  até  ao  casco 
(cava  11o). 

boute-à  port,  s.  to.  [hutapór]  offi- 
cial  (tem  a  cargo  arranjar  os  barcos,  que 
chegam  a  um  porto). 

BOUTEAU,  [bUtOu]  V.  BOUT-DE-QUIÈVRE. 

boute-dehors,  s.  to.  [buiedeór)  o  que 
é  saliente.  V.  Boute-iioks. 

boutée,  s.  f.  {ar  hit.)  [butê]  Botareo. 

boute-en-train,  s.  to.  [butantrèn] 
chama,  chamariz,  reclamo,  ou  passari- 
nho, que  faz  cantar  os  outros;  gar  nhão 
(incita  as  eguasj;  (fig.  fam.)  homem  ga- 
lhofeiro. 

boute-peu,  s.  to.  [butefett]  Botafogo ; 
artilheiro;  incendiário;  {fig.)  amotinador, 
cizaneiro. 

boute-hors,  s.  to.  [buteór]  jogo  an- 
tigo desusado;  {fig.  fam.)  copia  de  dizer, 
f.icundia;  (naut.)  botalós;  vara  comprida 
ganchosa. 

bouteillage  ,  s.  to.  [butélhajg]  di- 
reito senhorial  (sobre  o  vinho  vendido 
em  botelhas). 

bouteillan,  s.  to.  [butélhân]  espécie 
de  uva  (em  Provença). 

bouteille,  s.  /.  [butélhtf]  Botelha, 
garrafa;  bolha  (d'agua,  etc);  (bot.)  es- 
pécie varia  de  abóbora;  (vidr.)  vidro 
finíssimo;  (pl.)  pontas  salientes  de  ma- 
deira (sobre  os  lados  posteriores  do  navio) 

Aimer  la  bouteille,  gostar  de  beber 
Être  dans  la  bouteille,  ser  do  segredo 
de  um  negocio  N' 'avoir  rim  vu  que  par 
le  trou  d' une  bouteille,  ser  ignorante, 
néscio. 

bouteiller,  v.  a.  [butélhè]  Bolhar. 
bouteillier,  s.  to.  [butélhé]  o  que 
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vnida  em  botelhas  ;  pastor  ( munge  as 
caccas). 

boute-lof,  s.  m.  [but<?lófj  pau  re- 
dondo 'lixa  as  amuras  da  mezena). 

bouter,  v.  a.  [butéj  Botar;  pôr;  (v.n.) 
botar-se  (o  vinho). 

Bouter  uri  cuir,  descarnar  um  co.vo. 
Bouter  les  épingles,  pôr  os  alfinetes  n  vs 
cartas.  Bouter  à  lof,  bolinar ,  orça/ 
(naut.). 

boutereau,  s.  m.  [buterou]  agulha 
de  aço  (d'alíineteiro) . 

bouterolle,  s.  f.  [buteróte]  ponteira 
(de  bainha  d'espada) ;  instrumento  de 
lapidario;  ponção  liso;  fenda  (de  chave); 
aro  férreo;  espécie  de  nassa. 

bouterot,  V.  Boutereau. 

bouteroue,  s.  f.  [buterú]  marco,  pei- 
toril (de  ponte,  etc.). 

BOUTE-SELLE.  S.  Til.  (milit.)  [buttfcéltf] 

Bota-sella;  som  da  trombeta  (para  montar 
a  cavallo). 

boute-tout-cuire,  s.m.  {pop.)  [bu- 
tetukwírtf]  dilapidador,  estragador,  dis- 
sipador, estragado,  perdulário;  comilão; 
goloso. 

bouteuse,  s.  f.  [hu\euze]  mulher,  que 
põe  os  alfinetes  nas  cartas. 

BOUTEUX,  V.  BOUT-DE-QUIÈVRE. 

bouticlar,  s.  m.  [butiklár]  barco 
( transpurta ,  e  contem  alimento  para 
peixes). 

boutillier,  s.  ra.  [butilhiê]  copeiro, 
intendente,  provador  de  vinhos  (no  pa- 
lácio de  um  príncipe,  etc  ). 

boutinoux,  s.  m.  [butinú]  sorte  de 
uva. 

boutiquage,  s.  m.  (pop.)  [butikáje] 
commercio,  venda  (em  loja). 

boutique,  s.  f.  [bulíke]  Loja;  fazenda 
(da  mesma) ;  officina ;  instrumentos  (de  of- 
ficio);  (pop.)  casa  (onde  os  criados  pas- 
sam mal);  (fig.)  autor,  origem  (de  uma 
coisa);  {pese.)  reservatório  (para  peixes) ; 
nassa. 

Garde-boutique ,  fazenda  sem  gasto. 
Fermer  boutique,  fechar  a  loja ;  deixar 
de  negociar;  (fig.)  deixar  o  seu  officio. 
Faire  de  son  corps  une  boutique  oVapo- 
thicaire,  tomar  remédios  a  miúdo.  Ouvrir 
boutique,  abrir,  pôr  loja. 

boutique,  s.  f.  [butíkef  arquinha  (de 
bufarinlieiro). 

boutiquier,  s.  m.  {pop.  e  iron.)  [bu- 
tikiê]  Botiqueiro,  lojista,  mercador. 

boutis,  s.  m.  (caç.)  [butí]  fossada  (de 
javali,  etc). 

boutisse,  s.  f.  [butíce]  pedra  lavrada 
(entn-lhe  o  comprimento  no  muro,  e  a 
íargura  fie*  de  fora). 

boutoir,  .«?.  m  [bntóar]  puxavante; 
focinho,  tromba  (de  javali);  faca  (des- 
carnar coiros). 

Coufj  de  boutoir,  dito  colérico,  repos- 
tada (fig.  fam.). 

bouton,  *.  m.  [butôn]  Botão;  (bot.) 
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abrolho,  gomo,  renovo ;  borbulha,  bustela, 
empola  (na  pelle,  etc);  pontão  (de  flo- 
rete); mira  (d'arma  de  fogo);  (cir.)  (iu- 
terio;  [i.aut.)  nó  grosso  (na  ponta  de 
uma  corda). 

Serrer  le  bouton,  apertar  com  alguém. 
Sa  soutane  ne  ti  nt  qu  à  un  bouton,  está 
prompto  a  largar  a  sotana  por  outra 
profissão  (fam.). 

bouton-dargent,  s.  m.  [butondar- 
i'ân]  planta  com  folhas  d'aconito,  e  flor 
branca,  em  botão;  essa  flor. 

b-)UTON-DE-cuLOTTE,  s.  m.  [butonde- 
fcttlfcg]  variedade  de  rabão. 

bouton-d  or,  s.  m.  [butondór]  Botão 
d'oiro  (planta  e  flor). 

bouton-de-rose,  s.  m.  {butonderouzg] 
Bo  ião  de  rosa  (concha). 

bouton -gris,  s.  m.  [butongrí]  botão 
pardo  (animal  marino). 

boutonné,  e,  adj.  [butonê]  Abotoado, 
a;  borbulhoso,  a;  (fig.  fam.)  mysterioso, 
secreto  nas  falas  (homem);*  (braz.)  com 
botão  de  entro  esmalte  (flor.). 

boutonner,  v.  a.  [butonê]  Abotoar; 
(v.  n.);  abrolhar,  brotar,  rebentar  (a  ar- 
vore, etc). 

BOUTONNERiE,  s.  f.  [butonm]  fabrica, 
fazenda ,  officio ,  e  commercio  de  bo- 
toeiro. 

boutonnier,  s.  m.  [butoniê]  Botoeiro 
(o  que  faz,  e  vende  botões). 

boutonnière,  s.  f.  [butonióre]  casa 
(do  vestido);  botoeira;  (cir.)  incisão. 

bouton-rouge  ,  s.  m.  [butonrúje] 
olaia  (arvore). 

boutou,  s.  m.  [butú]  arma  (dos  Ca- 
raíbas). 

boutriot,  s.  m.  [butriou]  buril  (de 
pregueiro  d'alfinetes). 

boutrolle,  s.  f.  [butrób]  extremi- 
dade redonda  do  gatilho  (da  espingarda). 

BOUTSALiK,  s.  m.  (hist.  nat.)  [buça- 
like]  cuco  (de  Bengala). 

bouts-rimés,  s.  m.pl.  [burimè]  con- 
soantes forçadas. 

boutton,  s.  m.  [butôn]  peixe  (assim 
chamado) 

bouture,  s.  f.  (agr.)  \b\\iúve\  estaca, 
gaifo;  (oiriv.)  cenradn,  ele.  (branqueia 
a  prata);  (surr.)  parte  filamentosa. 

bouturer,  v.  a.  (jard.)  [buUrèj  faser 
estacas,  garfos. 

bouvard,  s.  m.  fbuvár]  martello  (ca- 
nhava moeda  antigamente). 

BouvARDiE,  s.  f.  [buvardí]  genciana 
escarlate  (planta). 

BOUVEAU  OU  BOUVART,  S.  m.  [buVOU] 

bezerro,  novilho,  vitello. 

bouvement,  s.  m.  [buvemàn]  instru- 
mento (de  marceneiro,  etc). 

bouveret,  s.  m.  [buveré]  pisco  afri 
cano  (  ve). 

bouverie,  s.  f.  [buvm]  abegoaria, 
curral  (de  bois). 

bouveron,  [buvgrôn]  V.  Bouvreuii. 
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bouvet,  *.  m.  [buvé]  cepo  de  marce- 
neiro (lavra  molduras) ;  guilherme. 

bouvette,  s.  f.  [buvéte]  espécie  de 
uva. 

bouvier,  ière,  s.  [buviè.iérs]  Boieiro, 
a;  carreiro,  a;  livro  (en  ma  a  pensar  b  is); 
(jig.  fam.)  homem  rústico,  grosseiro,  vil, 
sujo,  etc;  Arcturo,  Bootes  (conslella- 
ções);  apanha-moscas  (pássaro). 

bouvière,  s.  f.  [buviére]  peixinho  (de 
rio). 

bouvillon,  s.  m.  [buvilhônj  bezerro, 
garraio,  juvenco,  novilho,  vitello,  vitulo. 

bouvreuil  ,  s.  m.  [  buvrelh  ]  barbi- 
ruiva,  chorão,  pisco  (ave). 

bouza  ou  bouzas,  s.  m.  [buzá]  be- 
bida embriagante  egypcia  (faz -se  com 
agua,  farinha  de  cevada,  etc). 

BOUZARD,    V  BOUSARD. 

bouzin,  s.  m.  [buzênj  massa  de  gelo 
(cheia  de  saibro,  hervas,  e  terra);  envol- 
tório brando  (das  pedras  de  cantaria); 
barulho. 

bova,  [bova]  V.  Vanille. 

boviste,  s.  m.  [bovíçte]  género  de  co- 
gumelos. 

bowl,  s.  m.  [boi]  taça  grande  (para 
leite,  ponche,  ele). 

boxer,  v.  n.  [bokcè]  jogar  o  murro 
(do  inglez  to  box). 

boxeur,  s.  m.  [bokeer]  jogador  de 
murro. 

boyard,  s.  m.  fboaiár]  Boyardo,  no- 
bre da  Kussia  e  Transy Ivania. 

boyau,  s.  m.  (bo.iioul  Intestinos,  tripa; 
(milit.)  ramo  (da  trinem  ira) ;  manga  (de 
coiro);  destiladeiro,  garganta;  flanco  (do 
cavai  o);  sitiu  longo  e  esireilo. 

Cor  de  à  boyau,  corda  de  tripas,  etc. 
Descente  de  boyaux,  descida  das  tripas, 
roiura.  Aimer  comme  ses  petits  boyaux, 
amar  muito  [fam.). 

BOYAU-CULIER  OU  GROS-BOYAU,  S.  171. 

[boaiouk//liê,  groboaiou]  intestino  recto. 

boyau-de-chat,  s.  m.  [boaioudechá] 
condia  acanudada. 

boyaudier,  s.  m.  [boaioudiê]  o  que  faz 
cord  is  de  tripas  (para  instrumentos). 

boyau-du-diable,  s.m.  |boaioudwdiá- 
b\e)  nome  da  salsaparrilha  (planta). 

BOYAU-entier,  s.  171.  [boaioanfcíê]  in- 
testino recto. 

boyé,  s.  to.  [boáiê]  sacerdote  idolatra 
americano. 

Boyer  ,  s.  to.  .[  boa,iê]  chalupa  fla- 
menga. 

bozine,  s.  f.  [bozíne]  Busina,  trom- 
beta. 

brabançon,  ne,  adj.  [brabançôn.  óne] 
do  Brab  mte. 

brabançons,  s.  m.  pl.  [brabançôn] 
aventureiro   (em  bandos). 

brabante,  s.  f.  [brabántej  teia  d'es- 
topa  de  linho  fabricada  em  Gante,  Bru- 
ges, etc. 

brabeutes,  s.  m.  pl.  [brabewte]  pre- 


sidentes aos  jogos  sacros  gregos  (antiga- 
mente). 

brabyle,  s.  m.  [brabíle]  ameixa  mon- 
te- ina. 

brac  s.  to.  [brak]  pássaro  africano. 

brage  ou  sarable,  s.  f.  [bráce,  ça- 
rábl<?]  sobretudo  antigo. 

bragelet,  s.  w>.  [braedé]  Bracelete, 
pulseira  ;  barra  de  oiro  (batida  e  enro- 
lada) ;  ligamento  (do  pulso). 

braghe,  s.  f.  [bráche]  medida  alemã 
(20  polegadas  e  3  linhas). 

brachélytres,  s.  i7i.  pl.  [brachelí- 
tre]  coleopteros  (insectos). 

brachère,  [brachéiv]  V.  Brassard. 

brachet,  s.  In.  [braché]  cão  de  caça 
(de  pernas  curtas) 

brachial  e,  adj.  [brakiál]  Brachial. 

Muscle  brachial,  musculo  brachial,  ou 
do  braço. 

brachide  s.  m  [zool.)  [brakíde]  Bra- 
chillo,  appendice  em  fórma  de  braço. 

braghié ,  e,  adj.  [bot.)  [brakiè]  em 
cru  ?. 

brachier,  [brakiê]  V.  Brasser. 
brachio,  s.  to.  [brakiou]  ursozinho. 
braghiobole,  s.  m.  [brakiobóle]  planta 
cor>  mbifera. 

BRACHIOCÉPHALES,  S.  Til.  pl.  [brakio- 

cefále]  Brachiocephalos ;  classe  de  mol- 
luscos  cephalopodes. 

braghio-céphalique  ,  adj.  2  gen. 
[brakioucefalíke]  que  pertence  ao  braço,  e 
á  cabeça. 

brachio-cubital,  e,  adj.  [brakiouk?*- 
bitál]  pertencente  ao  braço  e  ao  cubito. 

brachiodermien,  adj.m.  [brakiouder- 
miên]  nome  de  uma  parle  do  musculo 
cuticular. 

BRACHIOLE    OU    BRACHIOGLE  ,    S.  1TI. 

[br.» kiól^,  brakiógltf]  género  de  plantas 

coryinbiferas. 
brachion,  s.  >7i.  {hist.  nat.)  [brakiôn] 

sorte  de  polypos. 
|     brachioncose,  s.  f.  [brakionkouze] 
I  tumor  (no  braço). 

;    brachiopodes.  s.  to.  pl.  [brakiopóde] 

mollusros  acephalos. 
!    br achiotomie,  s.  f.  [brakiotomí]  am- 

I  putação  (do  braço). 

BR  A  GHIO  TO  MI  STE  ,   S.    771.  [braklOtO- 

míçte]  o  que  amputa  braços. 

BRACHYCATALECTIQUE,     adj.    2  QCTl. 

(poet.  antig.)  [brakikalale-ktike]  com  um 
pé  menos  (verso). 

braghycère,  8.  in.  [brakioerg]  insecto 
coleoplero  (similha  o  gorgulho). 

BRACHYELYTrac ,  s.  m.  [brakielítn?] 
planta  gramínea. 

BRACHYGRAPHE,    S.    171.  [brakigráfc] 

Brachygrapho  (que  escreve  abreviada- 
mente) . 

brachygraphie,  s.  f.  (brakigrnfí)  Bra- 
ch>graphia  (arte  d'escrever  em  breve*. 
braghygraphique,  adj  2  gen.  [bra- 
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kigrafíke]  Brachygraphico,  a,  (que  diz  res- 
peito á  brachygraphia. 

br achylogie,  s.  f.  [brakilojí]  Brachy- 
logia  (sentença  curta). 

brachylogique,  adj.  2  gen.  [braki- 
lojíke]  Brachylogico ,  a,  concernente  á 
brachylogia. 

brachyn,  *.  m.  [brakên]  género  d'in- 
seclos  coleopleros. 

brachyogle,  s.  m.  [brakiógte]  planta 
radia<la. 

brachypnée,  s.  f.  (med.)  [brakypnê] 
Brachypnea  (respiração  curta  e  lenia). 

brachypote,  s.  m.  {med.)  [brakipóte] 
frenético  ;  doente  que  bebe  pouco. 

brachypotie,  s.  f.  [brakipotí]  o  mes- 
mo que  raiva. 

brachyptère  ,  adj.  e  s.  m.  [bra- 
Iriptére]  com  azas  curtas  (pássaro). 

brachyrème,  s.  m.  [brakiréme]  gé- 
nero de  plantas  da  familia  das  legumi- 
nosas. 

brachyscien,  ne  ,  adj.  e  s.  m.  [bra- 
kiciên  ,  ene]  Bracbyscio  ,  a  (habitante 
de  um  clima  onde  a  sombra  do  sol  é 
curtíssima). 

brachyscome,  s.  m.  [brakiçkómtf]  gé- 
nero de  plantas  corymbife ras. 

brachystème,  s.m.(bot.) [brakiçtéme] 
thymo  da  Virgínia.  Brachystèmes,  pl. 
género  de  plantas  labiadas. 

brachystères,  *.  m.  pl.  [brakiçtére] 
coleopteros  (insectos). 

brachystochrone,  s.  f.  (phys.)  [bra- 
kiçtokróné']  curva  (pela  qual  o  corpo  desce 
mais  depressa). 

brachyures,  s.  m.  pl.  [brakiwre]  gé- 
nero de  crustáceos;  (adj.Zgen.)  com  cauda 
curta  (animaes). 

BRACMANE,    V.  BRAHMANE. 

bracon,  s.  m.  (hpdr.)  [brakôn]  apoio, 
força;  (ent.)  insecto  bymenoptero. 

br ac o nn age,  s.  m.  [brakonájd]  caça 
furtiva  em  terreno  vedado. 

braconner,  v.  n.  [brakonè]  caçar  fur- 
ivamente  (nas  coutadas  e  terras  alheias). 

braconnier,  s.  m.  [brakoniê]  caçador 
furtivo,  ladrão  de  caça  ;  (fam.)  o  que, 
nas  próprias  terras ,  mata  muita  caça 
inutilmente. 

bractéate,  s.  f.  [brakteáte]  medalha 
feita  com  folhas  metallicas(é  concava  de 
uma  parte,  e  relevada  de  outra). 

bractée,  s.  f.  [braktê]  Bractea  (folha 
floral). 

bractéen,  ne,  adj.  [brakteên ,  éne] 
com  bracleas. 

bractéifère,  adj.  2  gen.  [brakteiféir] 
Bracteiíero,a(com  uma  ou  mais  bracteas). 

bractéiforme,  adj.  2  gen.  [braktei- 
fórme]  em  forma  de  bractea. 

bractéole,  s.  f.  [brakteóle]  limadura  ; 
folha,  ou  laminazinha  (de  oiro). 

bragtété,  E,  [braktetê]  V.  Bractéi- 
fère. 


bradleia,  s.  f.  jbradleiá]  planta  tithy- 

maloide. 

bradype,  *.  m.  [bradípc]  Bradypo, 

animal  mamifero  preguiçoso. 

bradypepsie,  s.  f.  |bradipepcí]  Brady- 
pepsia  (digestão  lenia  e  imperfeita). 

bradypode,  adj.  tgen.  e  s.  m.  [bradi- 
póde]  que  caminha  devagar  (animal). 

bradyspermatique,  adj.  2  gen.  [bra- 
diçperrnatík^l  Bradyspermalico,  a. 

bradyspermatisme,  s.  m.  [bradiçper- 
matíçmel  Bradispermatismo  (evacuação 
penosa  do  esperma'. 

bragantie,  s.  f.  [bragantí]  arbustinho 
(cresce  na  Cochinchina,  etc). 

bragard,  s.  m.  [bragár]  homem  ada- 
mado,  galante,  mimoso. 

bragot,  s.  m.  [bragou]  carrasco  (de 
galera). 

brague,  s.  f.  {mus.)  [brághe]  braço  da 
cithara  (onde  estão  as  escaravelhas) ; 
{naut.)  braga  (prende  o  canhão  a  dois 
argolòes) ;  ponta  de  corda  (ata  duas  rol- 
danas) ;  {pl.  burl.)  o  folgar;  recreios  amo- 
rosos) ;  cuecas. 

braguer,  v.  n.  {burl.)  [braghè]  folgar, 
levar  vida  alegre;  jactar-se,  vangloriar-se, 

braguet,  s.  m.  [braghé]  corda  do 
mastro  de  mezena  (para  guindal-o). 

BRAGUETTE,    V.  BRAYETTE. 

brahma,  s.  m.  [bramá]  Brahma  (divin- 
dade india). 

BRAHMANE,  BRAHME,  BRAMIN,  BRAH- 

mine,  s.  m.  [brâmane,  brám<?,  biamên, 
bramíne]  philosopho  ou  sacerdote  indio. 

brahmanique,  adj.  2  gen.  [brama- 
níkg]  Brahmanico,  a,  de  Brahma. 

brahmanisme  ,  s.  m.  (bramaníçme] 
Brahmanismo  ;  doutrina  dos  brahmanes. 

brai,  s.  m.  [bié]  alcatrão,  breu;  ar- 
madilha (a  passarinhos) ;  cevada  moida 
(para  cerveja). 

braie,  s.  f.  [bré]  cueiro,  fraldinha,  toa- 
lhinha  (de  criança);  bragas,  ceroilas,  cue- 
cas; i  oiro  breado  (cerca  os  mastros  junto 
ao  convés) ;  instrumento  (de  cerieiro) ; 
pl.  {carp.)  pedaços  de  pau  (alliviam  as 
mós  de  um  moinho  de  vento) ;  perga- 
minho (forra  o  tympano  grande  das  pren- 
sas). 

Sortir  d' une  a  ff  a  ire  les  braies  nettes, 
sair  bem  e  felizmente  de  um  negocio 
{fig.  popul.). 

braillard,  e,  adj.  e  s.  [bralhár,  de] 
clamadur,  gritador,  vozeador,  a;  falador, 
linguareiro,  a,  tagarella. 

braille,  s.  f.  [brálh<?]  pá  (para  mexer 
arenques). 

braillement,  s.  m.  [bralh<?mân]  grito 
importuno,  ele.  (de  certos  animaes). 

brailler,  v  n.  [bralhê)  Berrar,  cla- 
mar, gritar,  vociferar,  vozear;  {mus.)  forçar 
a  voz;  (caç.)  latir  (o  cão);  (v.  a.)  mexer 
arenques  (com  pá). 

brailleur,  euse,  adj.  e  *.  [bralher, 
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euié]  gritador,  a;  rinchador,  a,  rinchão 
(cavallo). 

BRAiME,  s.  f.  [brémg]  mulher  estéril. 

braiment,  s.  ff»,  [bréinànj  zurro,  or- 
neio d<>  burro. 

braire,  s.  m.  [brére]  orneio,  rebusno, 
zurro. 

braire,  v.  n.  [brére)  ornear,  rebusnar, 
zurrar;  (fig.  fam.)  gritar,  vociferar;  cantar 
(mal). 

braise,  s.  f.  [bréze]  Braza,  carvão 
acceso. 

braiser,  v.  a.  [brézê)  cozer  (sobre 
brazas). 

braisier,  s.  m.  [bréziê]  Brazeiro. 
braisière,  s.  f.  [bréziére]  Brazeiro  ; 
frigideira. 

braisine,  s.  f.  (fund.)  [brézíne]  mescla 
d'argilla  e  bosta  de  vacca  (reboca  as 
mós). 

brak,  adj.m.  [brak]  meio  salgado  (aren- 
que). 

BRAMA,   V.  BRAHMA. 

bramement,  s.  m.  [bramgmân  ]grito 
do  veado. 

bramer,  v.  n.  (caç.)  [bramê)  Bramar, 
estar  na  berra,  ou  com  o  cio  (veado). 

bramie,  s.  f.  [brami]  planta  monope- 
tala  india. 

bran,  s.  m..(popul.)  [brân]  excremento 
(do  homem). 

Bran  de  Judas,  sardas  (na  cara).  Bran 
de  son,  farelos.  Bran  de  scie,  serradura. 

Bran  de  lui  (interj.)  termo  baixo  para 
designar  desprezo. 

brancades,  5.  f.  pl.  [brankáde]  ca- 
deias, terros  (dos  forçados). 

brancard,  s  fíi.  [braukár]  Andas,  ca- 
deiunha,  liteira;  andor;  lança,  varal; 
ijadioia  ;  machina  (leva  grandes  pesos). 

brancardier,  s.  m.  [brankardiê)  liíei- 
reiro,  que  guia  andas,  etc. 
•  brange,  s.  f.  [brànce]  antiga  espada 
curta  (em  França). 

branchage,  s.  m.  [brancháje]  Ramada, 
ramagem,  rarnalhada,  ramos  (d'arvore). 

branche,  s.  f.  [bránehe]  ramo  (de  ar- 
vore i  ;  ramo,  parte  ou  divisão  de  uma 
coisa  physica  ou  moral ;  perna ,  cada 
uma  das  duas  partes  em  que  se  dividem 
certos  instrumentos  ;  caimba  (do  freio) ; 
cano  (de  castiçal) ;  copete  (da  espora)  ; 
virotes  (d'espada) ;  veiazinha ;  ramifica- 
ção ;  peça  longa  ;  ramo,  linha  de  succes- 
são,  famdias  (vindas  do  mesmo  tronco) ; 
as  duas  partes  (das  pontas  do  veado). 

//  vaut  mieuxs'atlacher  au  trone  quaux 
branches,  mais  vale  cortejar  o  chefe,  que 
os  subalternos.  Sauter  de  branche  en 
branche,  mudar  de  assumpto  a  cada  ins- 
tante. Être  comme  Voiseau  sur  la  branche, 
estar  com  fortuna  inconstante  [fam.  e 
prov.). 

branchbllion,  s.  ff»,  [brankélión]  es- 
pécie de  sanguexugas. 
brancms»,  v.  a.  [branchè]  enforcar, 


pendurar  em  arvore  (um  ladrão,  etc.) ; 
[v.  n.)  empoleirar-se,  poisar  nos  ramos 
das  arvores  (o  passarinho);  criar  (avezi- 
nhas de  rapina);  (vidr.)  mover  o  instru- 
mento chamado  branche  circularmente. 

branche -ursine,  s.  f.  (boi.)  [branchwr- 
cíi  e]  Branca  ursina.  V.  àcanthe. 

branchial  e,  adj.  [Hst.  nat.)  [bran- 
chiál|  das  guelras,  ou  ouvidos. 

br  an  chi  ale,  s.  f.  [branchiále]  peixe 
(do  género  da  lampreia). 

branchide,  $.  m.  [branchídg]  sacer- 
dote d'Apollo. 

branchielle,  s.  m.  [branchiéle]  gé- 
nero de  plantas  (da  família  dos  musgos). 

branchier,  adj.  (branchiê)  que  voa 
de  ramo  em  ramo  (passarinho  novo,  fal- 
cão, etc.). 

branchies,  s.  f.  pl.  [branchí]  guelras, 
ouvidos  idos  peixes). 

branchiodèles,  s.  m.  pl.  [branchio- 
déle]  vermes  marinos  (com  ouvidos  pa- 
tentes). 

branchiogastres,  s.  m.  pl.  [bran- 
chiogáçtre]  género  de  crustáceos,  e  d'in- 
sectos. 

branchiopodes,  s.  m.  pl.  [branchio- 

púáe]  espécie  de  crustáceos. 

BRANCHiosTÈGE,arf/.2^w.[branchioç- 
téj>]  dos  ouvidos  dos  peixes  (membrana) ; 
{s.  m.  pl.)  peixes  (cobre-lhes  uma  mem- 
brana os  ouvidos). 

branchipe,  s.  m.  [branchípe]  crustá- 
ceo phyllope. 

branchu,  n,adj.  [branchw]  Enramado, 
ramallnido,ramoso,ramudo,a  (ironco,etc). 

branchus,  s.  m.  [brankwss]  afferçào 
catarral  da  membrana  mucosa  (do  isthmo 
da  garganta. 

brandade,  s.  f.  [brandáde]  guisado 
provençal  (de  bacalhau). 

brande, s.  f.  (bot.)  [brande]  tojo,  urze; 
mouta  (da  charneca)  ;  lojal ;  terra  árida. 

brandebourg,  s.  f.  [brandebúr]  ca- 
saca, gabão,  sobrecasaca,  sobreiudo  (com 
mangas) ;  {s.  m.  pl.)  alamares. 

brandebourgeois,  e,  adj.  e  s.  [bran- 
deburjoá,  te]  Brandeburguez,  a. 

branderie,  s.  f.  [branderí]  fabrica 
(d'aguardente  de  trigo). 

brandevin,  s.  m.  [brandevên)  aguar 
dente. 

brandevinier,  ière,  s.  [brandeviniê, 
iére]  vendeiro,  a,  de  aguardente  (a  sol- 
dados, etc). 

brand-hirsch,  s.  tn.  (brandírch]  veado 
alemão. 

brandi,  e,  adj.  [brandi]  no  ar ;  em 
bolandas. 

brandillement,  s.  7)1.  [brandilhemân] 
balanço,  bambaleadura,  o  balaneear-se 
agitação,  movimento. 

brandiller,  v.  a.  [brandilhê]  balan- 
çar, balancear,  bambalear ;  agitar,  movor, 
sacudir  ;  baloiçar. 
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(Se  —  )  v.  r.  bambalear-se ;  agitar-se. 
mover-se. 

brandilloire,  s.  f.  (des.)  [brandi- 
Ihoár^J  balanço,  baloiço,  redouça. 

brandir,  v.  a.  [brandir]  vibrar  ("ma 
lança,  etc.)  ;  agitar,  menear,  sacudir  (a 
alabarda,  ele.)  ;  {carp.)  firmar,  prender, 
segurar  (um  gato). 

Enlever  un  gros  ballot  tout  brandi, 
alçar  um  peso  de  repente,  ou  de  viva 
força. 

brandon,  s.  m.  (brandôn]  archote, 
facho ;  brandão,  tocba  ;  pau  (com  palha 
enroscada)  ;  tição,  viga  accesa. 

Le  di manche  des  brandons,  dominga 
primeira  da  quaresma. 

brandonner,  v.  a.  [brandonê)  marcar 
com  paus  empalhados  (um  campo,  etc. 
penhorado). 

branlant,  e,  adj.  [branlân,  te]  Aba- 
lado, a  ;  treuiulante,  tremulo,  a,  vacillante; 
(Jig.  fam.)  duvidoso,  incerto,  perplexo,  a. 

branle,  s.  m.  |brânltfj  Abalo,  agitação, 
impulso,  movimento;  cane,  leito,  maca 
(de  navio) ;  (fig.)  incerteza»  irresolução, 
vacillaçào  ;  dança  alegre  (circular)  ;  vòo 
do  falcão  (quando  volia  batendo  as  azas). 

Être  en  branle,  estar  suspenso,  irreso- 
luto.  Donner  le  branle,  aviar,  dar  o  im- 
pulso, metter  a  caminho,  ou  encaminhar, 
pôr  em  movimento.  Mettre  en  branle, 
dirigir,  dispor  (negócios,  etc). 

branle-bas  s.  m.  (mar.)  [branl^bá] 
ordem  de  desatar  as  macas,  eic,  e  pre- 
para r-sp  para  o  combale. 

branle -gai,  s.  tu.  [branleghê)  dança 
viva  e  jucunda  ;  musica  (da  u-esma). 

branle-long,  s.  m.  [branlelònj  b  iile 
provençal. 

branlement,  s.  m.  [branlemân]  Abalo, 
agitação  ;  concussão,  tremedura,  tremor, 
vacdlação ;  balanço,  barabaleamento  , 
bam  baleio. 

Branlement  de  tête,  meneio,  movimento 
de  cabaça. 

BRANLE-QUEUE,  V.  HOCHE-QUEUE. 

branler,  v.  a.  [branlê]  Abalar,  abanar, 
agitar,  balançar,  mover,  sacudir ;  (v.  n.) 
abalar ;  bam  balear  ;  titubear,  tremer,  va- 
cillar,  vanguejar;  estar  timorato;  ondear; 
{naut.)  estar  banzeiro. 

Ne  branlez  pas  de  là ,  está  firme  ahi ; 
não  te  mexas.  Tout  le  monde  branle  sous 
lux,  todos  tremem  no  seu  governo.  N'oser 
branler  devant  quelqu'un,  estar  constran- 
gido ante  alguém. 

(Se  —  )  v.  r.  agbar-se,  bolir,  mexer-se. 

branlette,  s.  f.  [branlétg]  a  segunda 
das  ires  peças  de  uma  linha  de  pescar. 

branleur,  euse,  s.  [branler,  eme]  o 
que  abala^  vacilla  ;  timorato,  tremente, 
tremulo,  a. 

branloire,  s.  f.  [branloáre]  balanço 
(de  tábua) ;  redoiça ;  tangedoiro  ;  celha 
(d'alfineteiro) ;  movimento  do  falcão  (em 
abalada). 


branoviens,  s.  m.  pl.  [branoviêr| 

antigo  povo  da  Gallia  narboueza. 

branque,  s.  f.  [brànk<?[  mescla  d'ar- 
gilla  e  carvão  (para  fornilhos  de  fundi 
dor). 

branta,  s.  f.  [brantáj  adem  ingleza. 

braque,  s.  m.  [bráke]  braço,  cão  de 
caça,  perdigueiro  ;  (adj.  'fig.)  adoidado, 
doidivanas  íhomem). 

braquemart,  s.  m.  [brakemárl  (antig.) 
Bracamarle,  alfange,  catana,  chi  faro  te, 
espada  curta;  faca  de  matto. 

braquement,  s.  m.  [brakemân]  situa- 
ção de  uma  peça  (em  pontaria)  ;  borneio. 

braquer,  v.  a.  [braké]  ajustar,  apon- 
tar, assestar  (o  canhão) ;  bornear. 

braques,  s.  f.  pl.  [bráke]  braços,  e 
tesoiras  (do  caranguejo,  ou  escorpião). 

braquets,  s  m.  pl.  (braké)  tachas 
que  os  aldeiàos  põem  nos  sapatos. 

braquette,  s.  f.  [brakéte]  espécie  de 
uva. 

bras,  s.  m.  jbra]  Br.iço;  força,  poder; 
pessoa;  (fig.)  valentia;  feitos  (militares); 
autoridade;  protecção;  canal  (de  rio); 
parte  de  um  can  pó  (onde  descança  o 
braço) ;  ramo,  vara  (das  arvores,  etc.) ; 
corda  (prende  na  ponta  da  verga);  (pese.) 
barbatana  (da  baleia). 

A  bras,  á  força  de  braços.  A  tour  de 
bras,  a  derrear,  com  toda  a  força.  Bras 
dessus  bras  dessous,  de  braço  dado  ;  com 
grande  intimidade.  A  plein  bras,  ás  bra- 
çadas. Le  servir  de  son  bras,  ajndal-o 
com  destemida  mão.  Vivre  de  ses  bras, 
viver  do  suor  de  seu  rosto,  do  seu  tra- 
balho. Occnper  un  grand  nnmbre  de  bras, 
oceupar  muita  gente.  Receooir  à  bras 
ouoerts,  receber  alguém  alegre  e  favora- 
velmente. Avoir  quelqu'un  sur  les  bras, 
ler  alguém  a  seu  cargo.  Aooir  les  bras 
longs,  ter  credito,  poder.  Demeurer  les 
bras  croisés,  não  fazer  nada.  S'attirer 
un  ennemi  sur  les  bras,  cair  na  inimizade 
de  alguém.  Faire  quelque  chose  liaut  les 
bras,  fazer  alguma  coisa  com  autori- 
dade. Avoir  des  ennemis  sur  les  bras, 
and  <r  a  braços  com  os  inimigos.  Déployer 
les  bras,  desferir  os  braços. 

brasement,  s.  m.  [brazdmàn]  arte  de 
soldar. 

brasénie,  s.  fi  [brazení]  Brasenia 
(planta). 

br aser,  v.  a.  [brazê]  soldar  (dois 
pedaços  de  ferro). 

brasidêes,  s.  f.  pl.  [brazidêj  festas 
annuaes  espartanas  (em  honra  do  heroe 
Brasida*). 

brasier,  s.  m.  (braziêj  Brazoiro  ;  bor-^ 
ralho;  braza ;  ba^ia  metallba  (pira  car- 
vões accesos);  (fig.)  chamma  (d'amor). 

Un  brasier  urdent,  um  fogo  ardente, 
uma  grande  e  violenta  febre  (fig.). 

brasillement  ,  s.  m.  [brazilhemânj 
reflexo ;  o  effeito  das  ondas  do  mar,  que 
reflectem  os  raios  do  sol  ou  dar  lua. 
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brasiller,  v.  a.  [brazilhô]  assar,  tor- 
rar, tostar  (nas  brazas) ;  v.n.  [mar.)  fogo, 
luz,  que  o  mar  lança  (de  noile,  ou  de 
ília,  ao  sol). 

BRASQUE  OU   BRASSE ,  S.  f.  [bráçktf, 

liráctf)  argamassa  de  barro  e  carvão  (for- 
tifica e  guarnece  o  interior  dos  fornos). 

brasquer,  v.  a.  [braçkê]  untar  de  ar- 
gamassa (a  superfície  dos  cadinbos). 

brassade,  s.  f.  (pese.)  [braçáde]  rede 
(com  grandes  malhas). 

brassadelle,  5.  f.  [braçadéle]  Bra- 
çadeira ;  argola  de  metal  que  prende  o 
cano  da  espingarda. 

brassagb,  s.  m  [braçáj<?]  Braçagem 
(direito  do  senhor,  pelo  fabrico  da  moeda) ; 
paga  (a  moedeiros),  forma  (dada  aos  me- 
laes]  Bracejo;  fabrico  da  cerveja. 

brassard,  s.  m.  [braçár]  Braçal  (ar- 
madura) ;  serra  (com  que  trabalham  duas 
pessoas) ;  coiro,  etc.  (cobre  o  braço  dos 
jogadores  de  balão). 

brassavole,  s.  f.  [braçavóle]  planta 
orchidea. 

brasse,  s.  f.  [bráce]  Braça;  medida 
(da  profundeza  da  agua). 

Pam  de  brasse,  pão  de  20  ou  25  arrá- 
teis. 

brassée,  s.  f.  [bracê]  Braçada,  bra- 
çado. 

brassement,  s.  m.  [bracemân]  mis- 
tura ;  fusão. 

brasser,  v.  a.  (mar.)  [bracê]  Bracear, 
misturar,  remexer  (á  força  de  braços)  ; 
(fig.)  conluiar,  conspirar,  machinar,  urdir 
occulramente  (traição,  etc). 

Brasser  de  la  bière ,  fazer  cerveja. 
Brasser  au  plus  prés,  bracear  á  bolina. 
Brasser  carré ,  bracear  pelo  redondo 
Brasser  les  vergues,  cruzar  as  vergas. 

brasserie,  s.  f.  [braedrí]  fabrica  de 
cerveja ;  arte  de  a  fazer ;  logar  onde  se 
vende. 

brasseur,  euse,  s.  [bracer,  euze]  fa- 
bricante de  cerveja ;  mulher  (do  mesmo). 

brasseyage,  $.  m.  (naut.)  [bracéiáje] 
Braceamento  ou  braceagem  das  velas; 
effeito  de  ser  braceado. 

brasséyer,  v.  a.  [braceiê]  V.  Brasser. 

brassiage,  s.  m.  [braciáje]  medição 
(pela  braça)  ;  numero  de  braças  (que  tem 
a  fundura  do  mar). 

brassicaires  ,  s.  m.  pl.  [bracikére] 
lagartas  ínutrem-se  de  couve). 

brassicourt,  s.  m.  [bracikúr]  cavallo 
co'as  pernas  arqueadas  (naturalmente). 

brassie,  s.  m.  [bracij  planta  (da  Ja- 
maica). 

brassière,  s.  f.  [braciére]  almilha,  ca- 
misa, ramisola,  roupinhas  (de  dormir); 
colletinho  (para  crianças). 

Être  en  brassières,  estar  constrangido, 
violento.  Mettre  quelqu'un  en  brassières, 
ter  alguém  constrangido. 


brassin,  s.  m.  [bracên]  caldeira,  tina 
(de  fazer  cerveja) ;  ceiveja  (que  ella  con- 
tem) ;  por.ão  de  cerveja  (feita  cada  vez). 

brassoir,  s.  m.  [braçoárj  Revolvedor, 
colher  de  barro,  ou  ferro  (mexe  o  metal 
derretido). 

brassour,  s.  m.  [braçúr]  canalzinho 
de  salina). 

brasure,  s.  f.  [brazwre]  logar  onde 
duas  peças  metalíicas  estão  unidas. 

brathyte  ou  sabinite,  s.  f.  [bralíte, 
sabinít<?|  pedra  figurada  (representa  as 
folhas  da  sabina). 

bratis,  s.  m.  [bratíss]  arbusto  ameri- 
cano. 

bratys,  s.  m.  [bratíss]  zimbro  indico. 

braulet,  s.  m.  [broulé]  fructo  da  acácia 
(unha  de  gato). 

brault,  s.  m.  [brou]  teia  riscada  (das 
índias). 

braunée,  s.  m.  [brounê]  arvore  india. 

braunfisch,  s.  m.  [brounfích]  nome 
do  golfinho  (em  Alemanha). 

brauns-path,  s.  m.  [hlst.  nal.)  [bronç- 
pát]  espatho  cor  de  pérola  ;  variedade 
da  mina  de  ferro. 

brauronie,  adj.  f.  (myth.)  [brouroníj 
Brauronia  (sobrenome  de  Diana). 

brauronies,  s.  f.pl.  [brouroní]  festas 
gregas  de  cinco  em  cinco  annos  (á  honra 
de  Diana). 

bravache,  s.  m.  [bravách*?]  fanfarrão; 
valentão  (presumido) ;  devoramontes;  ra- 
lhador. 

bravacherie,  s.  f.  [bravacherí]  amea- 
ço, bravata,  fanfarronada,  jactância  (frí- 
vola). 

bravade,  s.  f.  [bravádd]  ameaço,  bra- 
vata ;  basofia,  fanfarrice,  parola,  patara- 
tice,  ralho  (de  valente). 

bravader,  v.  n.  [bravadè]  fanfarrear. 

brave,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [bráve] 
Animoso,  atrevido,  bravo,  intrépido, 
resoluto,  valoroso;  honesto,  honrado; 
hábil;  egrégio,  insigne,  magnifico; 
(fam.)  bem  vestido,  galan  ;  s.  m.  (iron.) 
assassino  ;  brigão,  espadachim  ;  homem 
j  valente  ;  militar  esforçado. 

Faire  le  brave,  affectar  de  valoroso. 
Mon  brave,  meu  amado,  meu  querido. 

bravement, adv.  [bravemân)  Animosa, 
brava,  esforçada,  forte,  intrépida,  valente, 
valorosamente;  (fam.)  astuta,  destra,  há- 
bil,  sagazmente;  desembaraçadamente; 
opportunamente ;  egrégia,  insignemente. 

braver,  v.  a.  [bravê]  acommetter,  af- 
frontar,  arrostar,  desafiar,  encarar;  mo- 
far, zombar  ;  investii ;  insultar  ;  offender  ; 
ameaçar  (altivamente). 

Braver  les  dangers,  metter-se  nos  pe- 
rigos, não  os  temer. 

braverie,  s.  f.  (fam.)  [braverf]  fasto, 
magniticencia,  ostentação  (e  n  vestidos)  ; 
despeza  (nos  mesmos) ;  casquilharia. 

bravium,  s.  m.  [bravióm]  premio  do 
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vencedor  nos  jogos  públicos  (dos  antigos 
roman  >s). 

bravo,  adv.  (ital.)  [bravou]  Bravo, 
muilo  bem,  perfeitamente  ;  (s.  m.)  ban- 
diio  italiano  ;  Bravos,  s.  m.  pl.  bravos, 
vivas. 

bravoure,  s.  f.  [bravure]  Bravura; 
animo,  C(  rajem,  intrepidez;  valor,  valen- 
tia; alento,  brio;  esforço,  fortaleza;  de- 
sembaraço, galhardia;  magnanimidade; 
(pl.)  acções  briosas,  gentilezas,  proezas. 

Air  de  bravoure,  ar,  mostra  de  bravura. 

bray,  s.  f.  [bré]  barro  gredoso  para 
fazer  tijolos. 

braye,  s.  f.  [bré]  machina  (prepara  o 
linho,  ele). 

brayer,  v.  a.  [bréiê]  brear,  untar  de 
breu  ;  (s.  m.)  bragueiro,  fun  la  (de  que- 
brados) ;  artilice  ide  fundas)  ;  badalo  (do 
sino; ;  cint:i  de  coiro  (sustem  o  estan- 
darte, a  bandeira,  etc);  cordame  (para 
alçar) ;  parle  posterior  do  falcão. 

brayes,  s.  f.  pl.  (des.)  [brei^J  cueiros  ; 
rodilhas. 

brayette,  s.  f.  [bréiéte]  abertura  (do 
calção),  braguilha. 

brayeur,  s.  m.  [bréi<?r]  trabalhador 
(ata,  e  suspende  as  pedras  nos  appare- 
lhos). 

brayeux,  euse,  adj.  [hréieu,  euze]  cheio 
de  lama,  enlameado,  lamacento,  lodoso. 

brayon,  s.  m.  | bréiònj  armadilha(para 
animaes  fedorentos). 

bréane,  s.  f.  [breán<?]  teia  de  linho 

bréant,  s.  m.  [breàn]  verdelhào  (pás- 
saro). 

bréaune,  [breoune]  V.  Bréane. 

brébiage,  s.  m.  jbrebiájtf]  tributo  (pa- 
gavam-no  das  ovelhas). 

brebiette,  s.  f.  |brebiéte]  Ovelhinha. 

brebis,  s.  f.  (brebí)  Borrega,  cordeira, 
ove,  ovelha  ;  christão,  fiel ;  (fig.  pl.)  dio- 
cesanos, parochianos;  cimeiro  (do  lagar 
de  cidra). 

Brebis  galeuse,  pessoa  nociva  á  socie- 
dade (quanto  aos  costumes).  Qui  se  fait 
brebis  le  loup  le  mange,  corre  risco  quem 
é  nimiamente  bom.  Repas  de  brebis,  co- 
mida onde  se  não  bebe.  A  brebis  tondue 
Dieu  mesure  le  vent,  Deus  proporciona 
ás  nossas  forças  os  trabalhos  que  nos 
manda.  Brebis  comptées  le  loup  les  mange, 
não  basta  contar  o  dinheiro,  convém  fe- 
chal-o  (prov.). 

bréchalaique,  adj.  2  gen.  (vet.)  [bre- 
chaléke|  nome  das  éguas  ganchosas. 

brèche,  s.  f.  (brèche]  Brecha;  fenda; 
ruina  ;  bocca,  mossa  (em  folha  de  faca)  : 
espécie  de  mármore  ;  (fig.  fam.)  damno, 
detrimento,  prejuízo  ;  offensa. 

Faire  une  brèche  à  un  pâté,  aux  pro- 
visions  de  bouche,  dar  um  corte,  consu- 
mir, gastar  os  mantimentos. 

brèche-dent,  s.  2  gen.  fhrécbedàn] 
desdentado,  a  (dos  dentes  dianteiros). 

brechet,  s.  m.  [brtfchéj  espinhela,  ou 


xiphoide;  cartilagem  (onde  fecha  o  peita 
por  diante). 

bréchite,  s.  f.  (hist.  nat.)  jbrechíte] 
fóssil  (imita  os  aieyous}. 

brécin,  s.  m.  (mar.)  [brecên]  croque, 
gancho  (de  ferro). 

breda  ,  s.  m.  (mar.)  [bredá]  chicote 
com  gato. 

bredaler,  v.  n.  [bredalê]  fazer  motim, 
ruido  (ao  fiar). 

brède,  s.  f.  [brédd]  espécie  de  ama- 
ranlho. 

brèdes,  s.  f.  pl.  [bréde]  folhas  de 
plantas,  que  se  comem  como  espinafres 
(na  Ilha  de  França). 

bredt-breda,  adv.  (pop.)  [bredibredá] 

atabalhoada,  precipitadamente. 

bredin.  s.  m.  [bredèn]  rede  (com  ma- 
lha* estreitas) ;  (pl.)  marjisco  (para  en- 
godo). 

bredindin,  s.  m.  (naut.)  [bredèndên] 
guindaslinho  (ergue  pesos). 

bredir,  v.  n.  [br^dír]  coser  com  sovela 
(coiro,  correões,  etc.) 

bredisage,  $.  m.  [bredizájd]  costura 
feita  corr  tiras  de  coiro. 

bredissure,  s.  f.  \bveà\mve]  costura 
(feita  com  loros  de  coiro) ;  impossibili- 
dade de  abrir  a  bocca  (moliva-a  a  adhe- 
rencia  contra  a  natureza  da  parte  interna 
das  faces  co'a«  gengi\as). 

bredouille,  s.  m.  [hveàxúhe]  partida 
dobrada  (do  gamão). 

Sortir  bredouille,  sair  como  entrou. 

bredouille,  E,  adj.  [bredulhè]  balbu- 
ciado, gaguejado,  a;  confuso,  vergonhoso, 
a  ;  logrado,  a. 

bredouillement,  s.  m.  [bredulhemân] 
Balburiencia,  gagueira,  gaguice. 

bredouiller,  v.  a.  e  n.  [bredulhê] 
Balbuciar,  gaguejar,  tartamudear. 

Bredouiller  un  compliment,  fazer  mal. 
e  grosseiramente  um  comprimento. 

BREDOUILLEUR,   EUSE,    S.  [brddulh<?r, 

euze\  Balbuciente,  gago,  tartamudo,  ta- 
la ro,  a. 

brée,  s.  f.  [brê]  guarnição  férrea  (de 
um  malho  de  forja). 

bref,  s.  m.  [bréf]  Breve,  bulia,  res- 
cripto  (do  papa) ;  folhinha  de  r  za,  calen- 
dário; direito  que  se  cobrava  dos  barco 
de  cabotagem. 

bref,  brève,  adj.  [bréf,  bréve]  Breve 
curto,  a  ;  pequeno,  a  ;  baixo,  a ;  (adv.t 
brevemente;  em  fim,  compendiosaniente, 

En  bref,  em  pouco  tempo  ;  em  poucas 
palavras,  summariamente.  Parler  bref 
ser  expedito  na  pronuncia;  falar  desenv 
baraçadamente. 

BRÈGE,  BRÉGIER  OU  BRÉGIN,S.f.  (peSC.) 

\hré\e,  brejiè,  brejèn]  espécie  de  trema- 
lho;  rede  de  malha  miúda. 

bregma,  s.  m.  (anat.)  [brégmá]  moleira, 
sinciput. 

bréhaigne,  adj.  2  gen.  e  s.  f.  [breénhtfj 
estéril,  maninha;  mulher  (que  não  pare 
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brehème,  s.  f.  [brgém<?]  herva  moira. 

breher,  v.a.  [breè]  cravejar  (o  ca vallo). 

bréhis,  *.  f.  [breíss]  (hist.  nat.)  uni- 
córnio (de  Madagáscar). 

bréine,  s.  f.  [brein<?|  Breina;  substan- 
cia cryslallisada  produzida  pelo  breu. 

brelan,  s.  m.  [brdânj  Berlão  (jogo  de 
cartas)  ;  casa  de  jogo. 

lenir  brelan  chez  soi,  dar  jogo,  ou 
casa  de  jogo. 

brelander.  v.  n.  Ibrelandê]  jogar  con- 
tinuamente ,  frequentar  casas  de  jogo. 

brelandier,  ière,  s.  (injur.)  [brdan- 
diê,  iér#|  jogador,  a,  de  profissão. 

brelandinier,  ière,  s.  [brdandiniê, 
iêre]  bufarinheiro,  a. 

brelée,  s.  f.  [brdêl  forragem  d'in- 
verno  (para  carneiros). 

brelin,  s.  m.  (Iiist.  nat.)  [brelên]  espé- 
cie de  concha,  ou  marisco 

brelique-breloque,  adv.  {fam.)  [bve- 
líkg-bn?!óke]  Breliques-breloques;  desa- 
cautelada, desordenada,  incauta,  incon- 
siderada, temerariamente. 

brelle,  s.  f.  [bréle]  janga,  jangada 
(para  passar  rios). 

breloque,  s.  f.  [brelókg)  dixe ;  baga- 
tella;  peuduricalhos  (de  relógio);  imilit.) 
rufo  do  tambor  (para  distribuição  de  carne, 
pão,  etc). 

Petite  breloque,  caixinha  portátil  (de 
bufarinheiro). 

breloquet,  s.  to.  [brdoké]  enfiada, 
molho  (de  dixes). 

breluche,  s.  f.  [brehíche]  droguete 
(de  linho  e  lã). 

bremas,  s.  m.  fbremá]  pau,  ou  arma 
offensiva  ou  defensiva. 

brême,  s.  f.  [brémej  peixe  (d'agua  doce) ; 
sargo  (peixe  do  mar). 

brenache,  s.  f.  [brenáchej  búzio,  con- 
cha. 

brenade,  s.  f.  fbrenáde]  mistura  de 
farelo  e  legumes  para  as  aves 

brenage,  s.  m.  Ibrenájí']  direito  que  se 
pagava  em  faielo. 

brenèche,  s.  f.  (brenéchej  perada  nova. 

breneux,  euse,  adj.  \hreneu,  ze\  bor- 
rado, immundo,  merdoso,  porco,  sujo,  a. 

breniquet,  *.  to.  [breniké]  bahu  (para 
sêmeas). 

brenne,  s.  f.  [brénej  estofo  (fabricam- 
Bo  em  Lyão). 

brentes,  s.  m.  pl.  Jbrênte]  insectos 
toleupieros;  medida  de  líquidos  romana. 

brentiens,  s.  m.  pl.  [brantiên]  antigos 
povos  itálicos. 

brequin  s.  to.  (brckên]  verruminha 
de  carpinteiro). 

brésicate,  s.  to.  [brezikáte]  certa 
)aeta,  ou  panno. 

brésil,  s.  to.  (geogr.)  [brezílj  Brazil ; 
Jampeche.  pau  brazil. 

brésilien  ,  ne,  s.  [breziliên,  ene]  Bra 
zileiro,  a  ;  (adj.)  do  Brazil. 

brésiline  s.  f.  [brezilíne)  Brazilina ; 


matéria  colorante  extrahida  do  pau  brazil. 

brésillat,  s.  m.  [brezilhá]  planta  (da 
família  do  balsameiro). 

brésiller,  v.  a.  [brezilhêj  tingir  (cone 
pau  campeche)  ;  cortar  miúdo,  esmiga- 
lhar, esmiuçar;  espedaçar;  partir,  que- 
brar. 

brésillet,  s.  to.  [brezilhé]  pau  bra- 
zilete. 

brésillot,  s.  to.  [brezilhou]  arbusto 
para  tinta  (cresce  em  São  Domingos, 
Guvana,  Jamaica,  etc). 

breslingue,  s.  m.  [bréçlènghej  espé- 
cie de  morangueiro  (planta). 

bresse,  s.  f.  [bréce]  veiga ;  campo 
húmido,  baixo  e  fértil. 

bresseaux,  s.  m.  pl.  fbréçou]  linhas 
delgadas  (prendem  á  corda  mestra  de  uma 
rede). 

bressin,  s.  m.  [brécên]  corda  (guinda 
a  verga  ou  vela). 

breste,  s.  f.  [bréçte]  caça  aos  passa- 
rinhos (com  visco  e  reclamo]. 

brester,  v.  u.  [bréçtc]  gritar ;  alter- 
car, contender  ;  ralhar. 

bretagne,  s.  f.  [br^tánhe]  placa  (de 
chaminé);  {geogr.)  Bretanha  (província 
franceza) ;  (pl.)  teias  (de  Bretanha). 

bretailler,  v.  n.  [bretalliej  frequen- 
tar (salas  d'esgrima);  esgrimir;  puxar 
pela  espada,  tiral-a  a  miúdo. 

bretailleur,  s.  m.  [bretalher]  brigão, 
esgrimidor,  espadachim,  mata-sete ;  o 
que  frequenta  casas  d  esgrima). 

bretania,  s.  f.  [brdtaniá]  paciência 
aquática  (planta). 

bretauder,  v.  a.  [bretoudê]  tosar 
pannos  desegualmente;  tosquiar  mui  rente 
(o  cabello)  ;  cortar  orelhas  (a  cavallos). 

breté,  adj.  (bretêj  de  cepilho  dentado 
(ferro). 

bréte,  s.  f.  [bréte]  espada  comprida. 

bretèche,  s.  f.  [bretéehe]  fortaleza, 
praça  d'armas. 

bretelle,  s  f.  [bretél*?]  correão,  ioros, 
alça,  corda;  (pl.)  suspensórios  (dos  cal- 
ções). 

bretellerie,  s.  f.  [breléleríj  fabrica  e 
commercio  de  suspensórios. 

bretellière,  s.  f.  fbrgtéliértfj  certa 
rede  (d'apanhar  peixe  lixa). 

bretèque,  s.  f.  (br<?téké*]  terrapleno. 

bretessé,  e,  adj.  (braz.)  |bretécêj  a- 
meiado,  eren.ilado,  a,  alternadamente. 

bretesses,  s.  f.  pl.  (braz.)  (bretécd] 
fileira  de  ameias  (em  uma  facha,  handa, 
ou  pala). 

breton,  ne,  s.  2  gen.  [bretôn,  óne] 
Bretão,  oa;  (adj.)  de  Bretanha. 

BRETONE   OU  BRETONNE ,   $.    f.  [bre- 

íôx\e\  capote;  espécie  de  tutinegra  (ave). 

brette,  s.  f.  [brótej  espada  comprida, 
espadão;  herva  moira  (índia.) 

bretté,  e,  ad.  [brétêj  cortado,  la- 
vrado, a;  roçado,  a,  bidentado  (instru- 
mento). 
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BRETTELER  OU   BRETTER,  V.  a.  [bl*£- 

telè,  brétêj  lavrar,  picar,  talhar  uma  pe- 
dra (com  íerro  dentado) ;  escodar  ;  v.  n. 
(des.)  ser  brigão,  espadachim. 

bretteur.  s.  m.  [bréler]  brigão,  bri- 
goso,  espadachim,  1'ixador. 

bretture,  s.  f.  [hvèlúre]  dentes  (em 
maitello  de  canteiro,  ele);  dentadura 
(deixa-a  o  mariello  dentado,  em  pedra, 
pau,  etc.) 

breuil,  s.  m.  [brelh]  bosque,  matta, 
selva;  moita  ;  tapada;  (pl.  naut.)  bríões, 
carregadeiras,  estingues;  tripas  (de  pei- 
xes). 

breuille  ou  breuilles,  s.  f.  pl. 

[br<?lh<?]  entranhas  (dos  peixes). 

breuiller,  v.  n.  [brdhê)  carregar,  co- 
lher, ferrar  (as  velas)  ;  estingar. 

breuvage,  s.  m.  Ibrewváje]  Beberagem, 
bebida,  licor;  medecina,  remédio;  mis- 
tura egual  (de  vinho  e  agua). 

brève,  s.  f.  [breve]  (svllaba) ;  (mus.) 
nota  de  musica  (vale  dois  compassos) ; 
(moed.)  produclo  de  uma  só  fundirão). 

brevet,  s.  m.  [breve)  alvará,  decreto, 
diploma;  carta  de  mercê,  patente;  con- 
tracto (do  mestre  c<>'o  aprendiz);  es- 
cnpto,  ele.  que  faz  um  c  «pilão  de  navio, 
de  dar  conta  da  fazendo .  que  tem  a  bordo ; 
banho  (de  uma  cuba  de  tintureiro). 

bírevet aire,  s.  m.  [brexetere]  o  que 
leva  alvará  real  (para  algum  beneficio). 

BREVETER,  v.  a.  [bvexeiè)  dar  a  alguém 
o  alvará,  etc.  (de  um  officio,  emprego  ou 
pensão). 

breveux,  s.m.  [brevew)  gancho  de  ferro 
(tira  caranguejos,  e  lagostas  d  entre  ro- 
chedos). 

bréviaíre,  ro.  jbreviér/?]  Breviário; 
resumo 

bréviateur  s.  m.  [breviater]  o  que 
escreve  breves  pontifícios  (brevisla). 

brévipèdes,  ».  m.  pl.  [brevipéde]  pás- 
saros brevipedes  (com  pés  curtos). 

brévipenne,  adj.  u2  gen.  e  s.  [brevi- 
péne|  com  izas  curtas. 

brévirostre,  adj.  2  gen.  e  s.  [brevi- 
róçttr|  de  bico  curto  e  grosso  (pássaro)  ; 
Brevirostres  ,  s.  m.  pl.  pássaros  (com 
bico  curto). 

brévité,  s.  f.  (gram.)  [brevitèj  Brevi- 
dade (das  sylabas). 

brewerie,  s.  f.  [brevm]  plarita  (da 
famiia  das  convolvulaccas). 

breynie,  s.  f.  [breníj  planta  pouco 
conhecida  (cresce  nas  ilhas  do  mar  do 

SUbrézole,  s.  f.  [brezóte]  guisado  (de 
talhadmhas  de  carne,  etc). 

bri  ou  bry,  s.  m.  [bri]  planta  mus- 
gosa. 

bribe,  s.  f.  [bríbe]  naco,  pedaço,  tra- 
rall.az  (de  pão);  tassalho  (de  carne)  ;  (pl.) 
restos,  sobejos  (da  mesa) ;  (hg.  fam.  irou.) 
pitações,  phrases  tomadas  de  autores 
vários  (sem  escolha  ou  critica) , 


briber,  v.  a.  (ourl.)  [bribê]  comer  (com 

sofretiuice) ;  empanturrar-se. 

bribeur,  eresse,  s.  (des.)  (briber,  êce \ 
Mendiganle,  pobre  ;  brejeira,  marafona. 

bribri,  s.  m.  (Itist.  nat.)  (bribríj  ver- 
delhão  de  balsa  (em  ><orm andia). 

bric,  s.  m.  [brik]  gaiola  d'apanhar  pás- 
saros). 

bric-à-brac,  s.  m.  fbrikabrák]  reven- 
dão  (de  ferros  velhos,  etc). 

brice,  s.  f.  [brice]  bagaço,  etc.  (da 
cauna  d'assucar). 

brick,  s.  m.  [brik]  Brigue  (navio  com 
dois  mastros). 

bricole,  s.  f.  [brikól<?]  co rreão,  tirante; 
correia  (de  moço  da  cadeirinha,  etc) ; 
tablilha  (de  bilhar);  repercussão  da  pella 
(quando  bate  no  muro) ;  linha  (atada  a 
unia  estaca);  (fig.)  meio  indirecto,  trin- 
calio  ;  mentira ;  zombaria  ;  pl.  (cac.)  redes 
(d'apauhar  veados,  etc). 

De  ou  par  bricole,  indirectamente. 
Donner  tine  bricole.  desculpar-se,  excusar- 
se  (frivolamente). 

bricoler,  v.  n.  [brikolê]  jogar  (por 
tablilha ;  (fam.)  obliquar,  tergiversar; 
(caç.)  ir  cá  e  lá  (o  càoy ;  passar  ligeira- 
mente por  entre  arvores,  çarças,  ele  (o 
cavallo)  ;  [v.  a.)  remexer  na  bocca  algum 
boccado  muito  quente;  (pop.)  gozar  (de 
uma  mulher). 

bricolier,  s.  m.  [brikoliê]  cavallo  pre- 
so ao  lado  do  das  varas  (em  uma  sege,  etc. 
de  posta). 

bricon,  s.  m.  (brikôn)  enganador,  tra- 
tante, velhaco  ;  miserável. 

bricoteaux,  s.  m.  pl.  [brikotou]  peças 
de  madeira  (na  parte  interior  do  teiar 
dos  tecelões). 

bride  s.  m.  [bride]  freio  ;  brida,  ré- 
deas; cordão,  fita,  etc.  em  chapeo  de 
mulher  (ata-o  de  aixoda  barba  ;  aro  de  fer- 
ro (impede  rachar-se  uma  peça  de  pau); 
(pZg.)  constrangimento,  etc  ;  mosca,  ponto. 

Aller  bride  en  main,  obrar  cautamente. 
Tenir  son  industrie  en  bride,  conter,  re- 
primir a  sua  industria.  Mettre  la  bride 
sur  le  cou  à  qnelqiCun,  permiltir  a  al- 
guém toda  a  liberdade  ;  enlregal-o  a  si 
mo«mo.  Courir  à  toute  bride,  correr  a 
toda  rédea,  á  rédea  solta.  Venir  à  toute 
bride,  vir  a  todo  correr.  Mener  à  toute 
bride,  alargar  alguma  cisa  a  rédea: 
rompre  sa  bride,  perder  a  devida  circuns- 
pecção. Brides  à  veaux,  discursos  ruins, 
loucos. 

bride,  s.  m.  [bride]  peixe  (d'este  nome). 
bridé,  e,  adj.  [bridè]  enfreiado,  mode- 
rado  reprimido,  a. 

Une  affaire  sellée  et  bridée,  negocio 
completamente  arrematado.  Un  oison 
bridé,  um  homem  louco,  néscio,  que  inda 
nã.)  viu.  mundo. 

bridélie,  s.  f.  [bridelí]  Bridelia.  ve- 
nero de  plantas. 
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brider,  v.  a.  [bridê)  Bridar,  enfrear ; 
apertar,  cingir,  estreitar,  ligar;  (fig  )  con- 
ter, moderar,  refrear,  reprimir  ;  apanhar, 
prender  a  ancora  (para  não  se  enterrar 
muito  na  areia). 

Cluwun  bridera  sa  bête,  cada  um  se 
conduzirá,  ou  governará  pela  sua  phan- 
tasia  {prov.). 

bridier,  s.  m.  [bridiê]  o  que  faz  bri- 
das, rédeas,  etc. 

bridieux,«.  m.  [bridieií]  V.  Bref. 

bridoir,  s.  m.  (bridoár)  tira  de  panno 
com  um  cordão  nas  pomas  (nas  coifas  das 
mulheres). 

bridole,  s.  f.  naut.  [bridóle]  appa- 
relho  (assenta  e  dobra  as  cintas  do  navio 
sobre  as  cavernas). 

bridon,  s.  m.  [bridôn]  bridão,  freio 
(ligeiro)  ;  parte  do  veo  (de  freira). 

bridure,  s.  f.  [bridáre]  acção  de  pren- 
der (a  ancora). 

brie,  s.  f.  |bri]  barra  (com  que  o  pa- 
deiro bate  a  massa);  (s.  m.)  queijo  (assim 
chamado). 

BRIEDELLIE,   V.  BrIOÉLIE. 

briée,  adj.  f.  [briê]  batida  com  a  brie 
massa). 

brief,  iève,  adj.  (des.)[br'\éf,  iéve]  Bre- 
ve, curto,  a;  conciso,  succinlo,  a;  promplo, 
a ;  (s.  m.)  licença  para  sair  (um  navio). 

brier,  v.  a.  [briè]  bater  fortemente  (a 
massa  do  pão). 

brièvement,  adv.  [briévemân]  Breve, 
compendiosa,  resumida,  succiuta,  sum- 
ma  riamente. 

brièveté,  s.  f.  [briévetè)  Brevidade, 
curteza  ;  concisão. 

brifable,  adj.  2  gen.  [brifáble]  comi- 
vel  que  pôde  comer. 

brifaoder,  v.  a.  [brifoudêj  dar  a  pri- 
meira penteadura  (ás  lãs). 

brifaut,  s.  m.  [brifou]  espécie  de 
Cão  ile  caça. 

BRiFE,  s.  f.  (pop.)  [brífc]  naco  (de  pão). 

brifer,  v.  a.  (pop.)  [brilè]  comer 
(com  voracidade)  devorar;  gramar;  de- 
senganar. 

brifeur,  euse  ,  s.  (pop.)  [brifer, 
eme\  comilão,  glotào  ;  devorador,  gargan- 
tão;  goloso,  a. 

brifidange,  s.  f.  [brifidânje]  sorte  de 
pera. 

brifier,  8.  m.  [brifiê]  barra,  facha  de 
chumbo  (guarnece  os  cavalletes  e  alje- 
ro/es  dos  telhados). 

brigade,  s.  f.  [brigáde]  Brigada ;  ba- 
talhão, companhia,  esquadrão,  ele.  (sob 
um  brigadeiro);  quadrilha  ,  turma  (de 
gente). 

Brigade  d'archers,  quadrilha  d'esbirros. 

brigadier,  s.  m.  [brigadiè]  Brigadeiro. 

brigand,  s.  m.  [brigán]  Bandido,  ban- 
doleiro, ladrão,  salteador  ;  assassino  ;  fa- 
cinoroso,malvado;concussiimario,exactor. 

brigand  age,  s.  m.  [brigandáje]  assas- 

nio     atrocinio,   roubo  (em  estrada); 


concussão,  depredação,  exacção,  extor- 
são, pilhagem,  rapina;  injustiça;  desor- 
dem ;  má  administração. 

Exercer  des  brigandages,  exercitar  rou- 
bos. 

brigandeau,  s.  m.  (fam.)  [brigandou] 
ladràozinho  ,  roubadorzinho,  salleador- 
zinho  ;  ratoneiro  ;  velhaquinho. 

brigander,  v.  n.  [brigandêj  assassi- 
nar, latrocinar,  roubar,  saltear  (nas  estra- 
das). 

brigandine,  s.  f.  [brigandíne]  cota, 
saia  de  malhas ;  coiraça  (antiga). 

brigantin,  s.  m.  [brigantên]  Bergan- 
tim ;  escaler  grande ;  leito  portátil,  ou 
de  campo. 

brig antine  ,  s.  f.  [brigantíne]  vela 
distincta  (dos  bergantins). 

BRIGAUT,  V.  BRIGOT. 

brigittin,  s.  m.  [brijitên]  religioso 
(de  santa  Brigida). 

Brignole,  s.  f.  [brinhóh?]  ameixa  de 
Brinholes  (em  Provença). 

bri  nolie,  s.  f.  [brinholí]  planta  (da 
familia  das  umb<  lliferas). 

brignolier.  s.  m.  [brinholiê]  arvore- 
zinha  cujo  fructo  similha  a  azeitona  (cresce 
em  São  Domingos). 

brigot,  s.  m.  [brigou]  lenha  grossa 
(para  queimar). 

brigue,  s.  f.  [bríghe]  solicitação;  de- 
sejo ambicioso(ih3  conseguiralguma  coisa), 
facção,  partido;  intriga,  manejo;  cabala; 
conspiração,  m»chinação  ;  perseguição  ; 
busca,  investigação. 

Faire  une.  brigue  pour  parvenir  a  la 
couronne,  fazer  um  punido  para  conse- 
guir o  reino.  Faire  leur  brigue,  fazer 
sua  facção.  Faire  des  brigues,  armar  en- 
redos. 

briguer,  v.  a.  [brighè]  procurar,  so- 
licitar icom  empenho);  ambicionar;  ara- 
riar  (alguma  coisa);  cabalar,  intrigar, 
machinar. 

Briguer  la  faveur  de  quelqiCun,  dili- 
genciar a  protecção  de  alguém. 

brigueur,  euse,  s.  [brigh<?r,  euze]  pre- 
tendente ambicioso,  a ;  o  ou  a  que  procura 
com  empenho. 

brillamment,  adv.  [brilhamân]  Bri- 
lhante, luzidamente. 

brillant,  s.  m.  [brilhân]  Brilhante 
(diamante)  ;  brilho,  esplendor,  lustre. 

Faux  brillants,  conceitos  ingenhosos, 
mas  frívolos. 

brillant,  e,  adj.  [brilhân,  te)  bri- 
lhante, fulgente,  lúcido,  luzidio,  a,  reful- 
gente, resplandecente  ;  esplendido,  lus- 
troso, luzido,  a;  (ftg.) espirituoso,  a,  subtil; 
claro,  conspícuo,  a  ;  alegre,  vivo,  a. 

Pensées  brillantes,  pensamentos  lumi- 
nosos. 

brillante,  s.  f.  [brilhântel  nome  vul- 
gar (de  uma  conchinha  do  género  bu- 
íimo). 
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brillanté,  e,  adj.  [brilhante]  cheio 

de  falsos  brilhantes  (estylo,  eic). 

BRiLLANTER,y.fl.[brilhantê|  abrilhantar 
ornar;  lapidar  diamantes  (em  facezinhas). 

brillantine,  s.  f.  [brilhantina]  Bri- 
lhantina, oleo  para  dar  brilho  a  barba. 

briller,  v.  n.  [brilhè|  Brilhar,  luzir, 
resplandecer,  scintillar;  (fig.)  cambar,  dis- 
tingui r-se  ;  ser  respeitável  ;  (caç.)  buscar, 
investigar  bem  (diz-se  do  cão). 

Briller  par  son  esprit.  distmguir-se  por 
seu  engenho.  Briller  dans  les  conversa- 
tions,  luzir  nas  praticas,  palestras,  etc. 
La  jeunesse  brille  dans  son  visage,  reluz 
a  juvenilidade  em  seu  semblante. 

brilloter,  v.  n.  fbrilhotê|  brilhar  um 
pouco  (em  uma  espheraziuha). 

{Se—)  v.  r.  (fig.  des.)  abrilhantar-se  al- 
gum tanto. 

brim  ou  bram,  s.  to.  [brên,  brân]  pa- 
lavra com  que  os  Brâmanes  designam  a 
Divina  Sapiência. 

brimbal,  s.  to.  (naut.)  [brênbáljo  trans- 
portar ao  porão  as  coisas  inúteis  (antes 
de  começar  um  combate). 

brimbale,  s.  f.  [brènbále]  picota  da 
bomba  (serve  para  fazer  tirar  agua). 

brimbaler,  v.  a.  (fam.)  [brênbalè] 
tocar  (os  sinos);  repicar  mal;  fazer  motim 
(com  coisa  soante);  agitar,  sacudir  ísinos). 

brimborion,  s.  m.  (fam.)  [brènboriôn] 
bagatella,  bugiaria,  fraudulagem,  ninha- 
ria, ridicularia. 

brimboter,  v.  a.  [brènbotè]  falar  (en- 
tre dentes). 

brin,  s.  to.  [brên]  fio  ;  haste,  pé,  vara, 
vergontea;  fevera,  palhinha ;  felpa,  frisa, 
pello  ;  (pop.)  bocadinho,  pedacinho, 
porçãozinha  ;  poucochinho  ;  peça  de  pau 
(longa  e  direita) ;  raminho ;  vareta  (de 
leque,  etc.) ;  penna  (dabcstruz). 

Bois  de  brin,  pau  não  serrado.  Un 
beau  brin  tfhomme,  um  homem  bem  feito 
[fam.).  Brin  à  brin,  fio  a  fio,  successiva- 
mente  (adv.). 

brinasse,  s.  f.  [brináce]  segunda  qua- 
lidade d'eslopa. 

brin-blanc,  s.  to.  [brênblàn]  picaflor 
(passarinho  da  Guyana). 

brin-bleu,  s.  to.  [brênbleu]  pica  flor 
(mexicano]. 

brin-d'amour,  s.  to.  fbrêndamúr]  ar- 
busto das  Antilhas. 

brinde,  s.  f.  [brènde]  Brinde;  licor, 
vinho,  etc.  bebido  (á  saúde  d'alguem). 

brin delle s,  s.  f.  pl.  [brêndéle]  fo- 
has  seccas. 

brindille,  s.  f.  [brêndílhé?]  raminho, 
virgulta  (d  arvore)  ;  ramo  (com  fructa). 

brindone,  s.  to.  [brêndóne]  fructo  (das 
índia-  orientaes). 

brindonier  ,  s.  to.  fbréndoniê]  planta 
(da  família  das  gulife-ras). 

bringue,  s.  f.  [brènghej  cavallinho 
mal  feito,  rossim. 

Grande  bringue,  mulherona  desazada, 


magra,  etc.  (pop.).  En  bringues ,  em 
pedaços,  em  desordem  (adv.). 

bringuebale,  s.  f.  [brênghebále)  peça 
de  machina  (sustem  os  baldes  do  ardo- 

sieiro). 

brinquelle,  s.  f.  [brènkéle]  certo  pe- 

c«guciro. 

brioche,  s.  f.  [brióchtf]  bolo  sovado  (le- 
va manteiga,  farinha,  ovos,  etc);  (pop.) 
descuido;  erro;  inhabilidade. 

brioine,  [brioáne]  V.  Coulouvrée. 

briolet,  s.  to.  [briolé]  amante,  namo- 
rado (termo  gascunhez). 

brion,  s.  m.  [brión]  musgo  (do  car- 
valho, etc.)  ;  peça  da  roda  da  prôa  de 
um  navio). 

brionne,  s.  f.  [brióne]  Brionna ;  te- 
cido de  linho  da  Normandia. 

briotte,  s.  f.  [briótcj  anémona  villosa 
(flor). 

briquaillons,  s.  to.  pl.  (fund.)  [bri- 
kalhôn|  pedaços  de  tijolo  (para  moldes). 

brique,  s.  f.  [bríke]  LadnlliM,  tijolo. 

briquet,  s.  to.  [bríké]  fu/.il  (de  ferir 
lume)  ;  sabrezinho  (de  soldado  a  pé)  ; 
espécie  d<j  cães. 

Boite  à  briquet,  caixa  da  isca. 

briquetage,  s.  m.  [briketájej  ladrilho 
(imitado) ;  obra  (de  tijolo,  ou  de  ladrilho). 

briquete,  e,  adj.  [briketê]  côr  de  tijolo 
(urina) 

briqueter,  v.  a.  [briketê]  Ladrilhar, 
fingir  ladrilho,  tijolos  (rebocando  a  pa- 
rede com  oca  e  gesso.) 

briqueterie,  s.  f.  [briketerí]  forno  de 
tijolo  ;  lugar  onde  se  faz  o  tijolo. 

briqueteur,  s.  to.  [briketer]  o  prin- 
cipal fabricante  de  tijolo  ;  o  que  trabalha 
em  tijolos. 

briquetier,  *.  to.  [briketiê]  o  que  faz, 
e  vende  ladrilho;  tijoleiro  ;  ladrilhador. 

briquettes,  s.  f.  pl.  [brikéie]  Tijo- 
linhos  (formados  de  vários  combustíveis). 

bris,  s.  to.  (for.)  [brí]  arrombameuto, 
fractura,  rotura  (com  violência) ;  pedaços, 
restos  (de  navio  submerso) ;  naufrágio  ; 
encalhamento;  perda  (na  costa);  (braz.) 
banda  férrea. 

Bris  de  prison,  fuga  da  prisão. 

brisable,  adj.  2  gen.  [bnzáblé?]  que 
pôde  quebrar-se,  quebradiço,  a. 

brisants,  s.  to.  pl.  (naut.)  [brizân] 
alfaques,  bancos  d'areia ;  cachopos,  esco- 
lhos, parceis  ;  rochedos  (á  flor  d'agua) ; 
vagas  ;  resaca. 

Périr  sur  les  brisants,  perder-se  nos 
cachopos. 

briscambille,  s.  f.  [briçkanbílhe]  jogo 

de  cartas  (entre  duas  pessoas). 

briscan,  s.  to.  |briçkán]  jogo  de  car- 
tas (c>>m  o  jogo  dos  tentos i. 

brise.  s.  f.  [mar  ]  [Uríze\  Arasem,  aura, 
briz.,  viração;  (carp.)  viga  (em  cima  de 
um  i  estaca). 

Brise  carabinée,  vento  que  sopra  com 
grande  violência. 
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brisé,e,  adj.  [brizè]  quebrado, a;  feito, 
a,  de  vários  pedaços  dobradiços. 

Chevron  brisé,  asna  com  a  cabeça  se- 
parada. 

brise-cou,  s.  m.  [brizgkú]  quebra  cos- 
tas ;  escada  Íngreme ;  (fam.)  cavalleiro 
ousado  (monta  potros). 

brisée,  s.  f.  [brizè]  Quebradura,  ro- 
tura s.  f.  pl.  Brisées,  ramos  (quebra-os 
o  caçador,  para  lhe  indicarem  onde  jaz 
a  caça)  ;  caminho,  derrota  ;  pisadas,  ves- 
tígios ;  (fig.  fam.)  exemplo  ;  desígnio,  in- 
tenção, propósito. 

Suivre  les  brisées  de  quelqu'un,  seguir 
o  exemplo  d'alguem  ;  imital-o.  Repren- 
dre  ses  prenderes  brisées  ,  praticar  o 
mesmo  que  antes.  Aller  sur  les  brisées 
de  quelqiCun,  ser  emulo  de  alguém  (fig.). 

brise-glace,  s.  m.  [brizegláce]  bota- 
reo,  ou  estacada  (rompe  o  gelo  junto  ás 
pilastras  de  uma  ponte). 

brise-image,  s.  m.  [brizimáje]  quebra 
imagem,  »>u  iconoclasta. 

brisement,  s.  m.  [brizemán] Fractura; 
embate,  quebra  das  ondas  (em  rocha, 
caes.  etc). 

Brisement  de  coeur,  contrição  de  cora- 
ção, dor  viva  {fig.). 

brise-motte,  s.  m.  [brizemótg]  eyhn- 
dro  (quebra  torrões). 

brise-pierre  ,  s.  m.  (cir.)  [brizepiére] 
pinça  (quebra  a  pedra  na  bexiga). 

briser,  v.  a.  [bnzêj  espedaçar,  que- 
brar, romper  ;  destruir  ;  bater ;  moer  ; 
fatigar;  incommodar ;  (v.  n.)  fazer-se  em 
pedaços  (oudas,  navios,  etc.) ;  (braz.)  jun- 
tar uma  cotica  ao  escudo. 

Briser  un  discours,  romper  un  discur- 
so ;  quebrar-lhe  o  lio ;  pôr-lbe  fim.  Bri- 
sonslà-dessuSy  não  falemos  mais  n'isso 
mm.). 

brise-raison,  s.  m.  [brizrrézônj  pai- 
rado r  continuo  ;  homem  despropositado. 

brise-scellé,  s.  m.  [briz£celè|  la- 
drão, roubador  (do  que  já  tinha  sello,  ou 
marca. 

briseur,  euse,  s.  [brizer,  eme]  des- 
pedaçador,  quebrador,  rompedor,  a. 

Briseur  d'images,  iconoclasta  (herege). 

briseur  de  sel,  s.  m.  [brizerdeçél]  o 
que  quebra  sal  (nos  barcos,  etc). 

brise-vent,  s.  m.  [brizevân]  abrigada, 
abrigo  (cobre  as  arvores  do  vento) ;  guar- 
davento,  paravento. 

brisis,  s.  m.  larchit.)  fbrizí]  angulo,  cu- 
mieiro  de  telhado  (mui  declive). 

brisoir,  s.  m.  [brizoár]  espadela,  tas- 
quinha;  palheta. 

brisque,  s.  f.  [bríçke]  bisca  (jogo  de 
cartas). 

brisse  ou  brissus,  s.  m.  {hist.  nat.) 
[bríre,  briçtóss)  espécie  de  ouriço  oval  ; 
zoophyto  echinodermo. 

brissoídes,  s.  m.  pl.  [hist.  nat.)  [bri- 
oíàe\  ouriço  fóssil. 
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ôrtssotin,  s.  m.  [briçotên]  partidista 
sequaz  de  Brissot. 

brissotisme,  s.  m.  [briçotíçmtf]  Bris- 
sotismo  (doutrina  de  Brissot,  etc.) 

brisure,  s.  f.  [briz/íre]  Quebra,  que- 
bradura ,  fractura;  (braz.)  cotica  (distin- 
gue os  filhos  segundos  dos  primogeuitos) ; 
(fort.)  linha  (cobre  o  ilanco). 

britannique,  adj.  2  geri.  [britaníke] 
britannico,  a,  d'lnglaterra. 

britinniens,  s.  m.  pl.  [britiniên]  ere- 
mitas italianos. 

brize  ou  brise,  s.  f.  [bríze]  amorico 
(planta  gramínea). 

brizo,  s.  f.  (myth.)  [brizou]  deusa  do 
somno  (tinha  culto  em  Uelos). 

BRIZO  MAN  CIE  OU  BRIZOMANTIE  ,  S.  f 

[brizomanci'1  adivinhação  (por  sonhos). 

brizomancien,  ne,  adj.  [brizomanciên, 
iene]  relativo,  a,  á  arte  de  predizer  o  fu- 
turo (pur  meio  dos  sonhos);  (s.)  briso- 
mantico,  a,  o  ou  a  que  exerce  á  briso- 
mancia. 

broc,  s.  m.  [bró,  brók  antes  de  vogal] 
Cangirão,  cântaro  (para  vinho,  etc.) ;  es- 
peto ;  (fig.)  diffículdade,  impedimento, 
óbice,  obstáculo. 

De  bric  et  de  broc,  de  cá  e  de  lá.  Par 
bric  et  par  broc,  por  mossas  de  pau 
(pop.). 

brocaille,  s.  f.  [brokálhe]  Cascalho. 
brocantage,  s.  m.   p^okantaje]  Al- 
borque;  cambalache. 

brocante,  s.  f.  [brokântq  vara  (com 
mercearias  atadas). 

brocanter,  v.  a.  [brokantê]  Alborcar, 
comprar,  trocar,  vender  (alfaias,etc). 

brocanteur,  euse  ,  s.  [brokanter, 
euze  \  Alborcador,  cambador;  a  ielo  ;  o  que 
vende,  e  troca  (painéis,  coisas  raras,  etc.) 
(pop.)  langanhão. 

brocard,  s.  m.  [brokárj  chufa,  pulha; 
dito,  graça  picante  ;  remoque ;  morda- 
cidade ;  veado  (annejo). 

brocarder,  v.  a.  (fam.)  [broka.rdê| 
chutar,  dizer  pulhas;  metter  á  bulha, 
motejar,  remoquear  ;  escarnecer. 

brocardeur,  euse,  s.  {fam.)  [bro- 
kardtfr,  euzé]  escarnicador ,  motejador, 
zombador,  a;  mordaz,  picante,  satyrico,  a. 
brocart,  s.  m.  [brokár]  Brocado. 
brocatelle,  s.  f.  [brokateltf]  Brocatel 
(estofo)  ;  mármore  (de  varias  cores);  már- 
more cTItalia  (amarello  e  roixo). 

brocereux,  euse,  adj.  {hvocereu,  ze\ 
cheio,  a,  de  mattos  espinhos. 

broceus  ou  broccus,5.  m.  (hist.  nat.) 
[broceeu,  brokáss|  concha,  ou  marisco. 
brochage,  s.  m.  |brocháje]  Brochura. 
broghant,  adj.  m.  ( braz. )  |brochàn| 
atravessado,  atravessante,  que  atravessa 
todo  o  escudo. 

Brochant  sur  le  touty  de  mais  a  liais 
(adv.  fam.). 
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broche,  s.  f.  [broche]  espeto ;  cavilha, 
torno;  agulha  (de  meia);  ponteiro;  tor- 
neira; espicho;  broca  (de  fechadura); 
brocha  (de  sapateiro);  varinha  (para  enfiar 
velas);  fuso;  (pi.)  presas  (de  javali);  pri- 
meiros cornos  (do  capreoio). 

Drap  à  double  broche,  panno  bem  te- 
cido. 

brochée,  s.  f.  [broche]  espetada,  ou 
espeto  cheio  de  carne  ;  torcidas  de  vela 
(dependuradas  em  um  espeto). 

brocher,  v.  a.  [brochê]  passar  oiro, 
e  seda  (n'um  estofo) ;  encadernar  (em  pa- 
pel) ;  metter  um  cravo  (no  pé  do  cavallo) ; 
trabalhar  (com  agulhas  de  meia);  (fig.) 
escrever,  trabalhar  á  pressa ;  pôr  a  telha 
uma  sobre  outra  ;  pregar  ;  esporear. 

brochet,  s.  m.  [broche]  Lucio  (peixe). 

brogheter,  v.  a.  [brochetè|  metter 
brochas  no  assado  (para  segural-o  no  es- 

Íieto);  medir  os  membros,  as  bordadas 
de  um  navio). 

brocheton,  s.  m.  [brochetón]  Lucio- 
zinho  (peixe). 

broghette,  s.  f.  [brochéte)  cambada, 
espetinho;  espetada;  ligado,  etc.  (assado 
no  espeto);  escala  (do  fundidor  de  sinos); 
(impr.)  cavilha  (segura  a  frasqueta  ao 
grande  tympano);  varinha  (para  dar  de 
comer  a  pássaros);  cadeazinha  (para 
reunir  condecorações). 

brocheur,  euse,  s.  [brocher,  euzv] 
encad- ruador,  a  (em  papel);  meieiro,  a. 

brochoir,  s.  m.  [brochoár]  martello 
de  ferrador.) 

broghon,  s.  m.  [brochôn]  espécie  de 
gomma,  que  se  tira  do  b  lellio  (arvore). 

brochure,  s.  f.  [brocbwre]  encaderna- 
ção (em  papel);  trabalho  do  encaderna- 
dor ;  brochura,  folheto. 

brochurier,  adj.  es.  m.  (iron.)  [brochM- 
rièj  bruchureiro,  o  que  escreve  (brochuras). 

brocken,  s.  m.  [brokên]  espécie  de 
granito. 

brocoli  ou  brocolis,  s.  m.  [brokolí] 
Brocoli,  broc<olos  (sorte  de  couve  italiana) ; 
grelozinho  (de  couve). 

brocottes,  s.  f.  [brokóte[  parte  case- 
osa  e  butiracea  (do  soro). 

brode,  adj.  2  gen.  [bróde]  moreno; 
trigueiro,  a. 

brodequin,  *.  m.  [brodekên]  Borze- 
guim,  cihurno  ;  (pi.)  tortura,  tratos; 
moaziuhas  (por  baixo  das  botas). 

Chnusser  le  brodequin,  compor  uma 
tragedia,  ou  falar  em  estylo  trágico,  em- 
polado {iron.). 

broder,  v.  a.  [brodê]  Bordar,  recamar; 
metter  franja ;  florear ;  (fig.  fam.)  embel- 
lecer,  ornar;  ampliar;  acairelar. 

Métier  à  broder,  bastidor  de  bordas. 
Broter  bien  un  conte,  adornar,  enfeitar 
bem  um  ento. 

broderie,  s.  f.  [broderí]  Bordado,  bor- 
dadura, bordaria,  recamadura;  (fig.)  en- 
feite, ornato  (em  discurso ,  canto,  etc.) ; 


(jard.)  compartimento  (de  buxo,  etc.) ; 
pl.  (mus.)  notas  addidas  (executam-nas  ra- 
pidamente^. 

brodeur,  euse,  s.  [broder,  euze]  Bor- 
da ior,  recamador,  a. 

brodie,  s.  f.  bot.  [brodí]  planta  da 
família  dos  narcissos  (na  Nova  Hollanda). 

brodoir,  s.  m.  [hrodoár]  canudo,  car- 
rinho, furo,  roquiuha  (de  bordàdor). 

brogues,  s.  m.  pl.  [bróghe]  calçado 
escocez. 

broie,  *.  f.  [broá]  gramadeira  (bate  o 
linho) ;  (braz.)  festão  (no  escudo). 

BROIEMENT  OU  BROIMENT,  S.  M.  [broa- 

mân]  Esbroamento,  moedura,  pisamento  ; 
pulverisação,  trituração. 

broigne,  s.  m.  (antig.)  [broánhe]  coi- 
raça,  cota  de  malhas. 

broil  ou  broillot  ,  s.  m.  [broál, 
broalou]  espinhal,  matta  ;  bosquezinho ; 
espinhalzinho  ;  ramo  de  arvore. 

bromate,  s.  m.  [bromáte]  sal  (d'este 
nome), 

bromatologie,  s.  f.  med.  [bromato- 
lojí]  Bromatologia  (tratado  dos  alimentos). 

bromatologique,  adj.  2  gen.  [bro- 
malolojíke]  Bromatologico,  a;  relativo  á 
bromatologia). 

brome,  8.  m.  [broume]  Bromo  ou  bro- 
mio  ;  corpo  simples  de  cheiro  desagra- 
dável. 

broméliacé,  e,  adj.  [bromeliacê]  Bro- 
meliaceo  (similhante  á  bromelia).  Bromé- 
liacées  S.  f.  pl.  Brom  liaceas,  género  de 
plantas  monocoiyledoneas,  comprehen- 
dendo  o  ananaz. 

bromélie,  [bromelí]  V.  Ananás. 

broméloides,  s.  f.  pl.  [bromeloíde] 
plainas  (de  que  o  ananaz  é  parte). 

bromien ,  s.  m.  [bromiên]  Bromio  (epi- 
theto  de  Baccho). 

bromique,  adj.  2  gen.  [bromike]  Bro- 
mico  (acido). 

bromographie,  s.  f.  (des.)  [bromo- 
grafí]  Brouiographia  (descripção  dos  ali- 
mentos sólidos). 

bromographique,  adj.  2  gen.  [bro- 
mografíkg|  Broniographico,  a  (concernente 
á  bromographia). 

bromos,  s.  m.  [bromóss]  espécie  de 
grama  (herva). 

bromure,  s.  m.  [brom tire)  Bromuro, 
combinação  do  bromio  com  um  corpo, 
simples  combustivel. 

bronchade,  s.  f.  [broncháde]  embi- 
cada, tapada,  tropeção,  tropeço,  tropica- 
dela  (do  cavallo). 

bronchement,  s.  m.  [bronchemân)  to- 
pada, tropeção,  tropeço,  trópico. 

broncher,  v.  n.  [bronchè]  embicar, 
tropeçar,  tropicar  (o  cavallo,  etc.)  ;  (fig.) 
faltar  ;  duvMar,  hesilar,  vacillar. 

//  n'y  a  si  bon  clieval  qui  ne  bronche, 
ninguém  ha  que  não  esteja  sujeito  a  errar 
(prov.). 
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bronches,  s.  f.  pl.  (anat.)  [brônche] 
Bronchios  (vasos  do  bofe,  que  recebem  ar). 

bronchial,  e,  (idj .  (anat  )  [broiicliiál] 
Bronclual,  dos  broncbios. 

bronchique,  adj.  2  gen.  {anat.)  [bron 
chík<?|  Bronchico,  a. 

bronchite,  s.  f.  (med.)  [bronchítel 
inflam  mação  dos  broncbios. 

bronchocèle,  s.  m.  (med.)  [bronko- 
cé\e)  Bronchocèle,  papada,  papeira,  bócio. 

bronchoir,  s.  m.  [bronchoár]  instru- 
mento (para  dobrar  pannos). 

bronchophonie  ,  s.  f.  [bronkofoní] 
Bronchophonia,  rouquidão  na  voz. 

bronchotome,  s.  m.  (cir.)  [bronko- 
toume]  Bronchotomo  (instrumento  para  a 
operação  chamada  bronchotomia). 

bronghotomie,  s.  f.  (cir.)  [bronko- 
tomí]  Bronchotomia  (incisão  da  trachea- 
arteria). 

bronchotomique,  adj.  Zgen.  [bron- 
kotomíke]  concernente  á  bronchotomia. 

bronte,  s.  f.  [brônte]  género  de  con- 
chas; insecto. 

BRONTÉE,  S.  f.  OU  BRONTON,  S.  Itl.  (an- 

tig.)  [brontê,  brontôn]  grande  vaso  de 
bronze,  no  qual  pedras  agitadas  imita- 
tavam  o  trovão;  (adj.)  bronteo,  tonante, 
trovejante  (Júpiter). 

brontéon,  s.  m.  [broteôn]  logar  onde 
se  collocava  a  machina  imitadora  do  tro- 
vão. 

brontias,  s.  m.  [brontiáss]  sulfureto 
de  ferro 

brontique,  adj.  m.  [brontíke]  que 
não  tem  pederneira  (espingarda). 

brontolithe,  s.  f.  [brontolite]  Bron- 
tolitho,  pedra  de  raio  (mineral  pouco  co- 
nhecido). 

brontomètre,  s.  m.  fbrontométr*?] 
Brontometro;  apparelho  para  conhecer  o 
grau  de  electricidade  nas  tempestades. 

bronze,  s.  m.  [bronze]  Bronze;  cobre 
vermelho  das  medalhas;  C(3r,  figura  de 
bronze;  canhão,  peça  d"artiiheria. 

Cceur  de  bronze,   coração  duríssimo 

bronze,  e,  adj.  [bronzê]  Bronzeado, 
•sco- iado,  a;  tinto  de  negro. 

bronzer,  v.  a.  [bronze]  Bronzear  ;  tin- 
gir de  preto. 

(Se—)  v.  r.  tornar-se  duro  qual  o  bronze 

bronzite,  s.  m.  [bronzíte]  mineral 
amarello,  pardo,  etc. 

broodhom,  s.  m.  [broodómj  arvore 
(o  seu  fructo  serve  de  pão  aos  Hottento- 
tes). 

broquart,  s.  m.  (hist.  nat.)  [brokár] 
lebre,  ou  cerva,  corça,  gamo,  veado  (de 
um  anno). 

broque,  [bróke]  V.  Brocoli. 

broquedent,  adj.  [brokedàn]  dente 
curvo. 

BROQUELINES,    S.    f.  pl.  [brokdíllíj] 
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pontas  (dos  rolos  de  tabaco);  molho  (de 
folhas  de  tabaco). 

broquer,  v.  a.  [brokêl  enfiar  o  peixi- 
nho /io  anzol  (para  servir  de  isca) 

broquette,  *.  f.  (dm.)  [brokéte]  Bro- 
cha,  broelima,  preguinho. 

broqueteur,  s.  m.  [brokét^rl  operá- 
rio que  ata  os  feixes  de  palha,  e  os  junta 
para  os  pôr  no  carro. 

bros,  s.  m  (papel.)  [brou]  corpo  es- 
tranho (entre  folhas  pegadas) 

brosimon,  s.  m.  [brozimôn]  género 
aa  tamilia  dos  artocarpoceos  em  que  se 
comprehende  a  chamada  arvore  de  leite, 

brosme,  s  m.  [bróçme]  Brosmo,  peixe 
congenero  do  badejo. 

brosse,  s.  f.  [bróce]  Escova;  brocha, 
brossa,  pincel;  (fig.)  monho  de  pello  (na 
canna  das  pernas  dos  animaes  montesi- 
nos). 

brossé,  s.  m.  (bot.)  [brocê]  espécie  de 
urze,  ou  tojo. 
brossée,  s.  f.  [brocê]  arbustinho  (de 

£>ao  Uomingns);  (fâm.)  tosa. 
Donner  une  brossée,  dar  pancadas. 
brosser,  v.  a.  [brocê]  Escovar,  bros- 
sar,  limpar;  v.  n.  (caç.)  correr  (pelos 
bosques).  1 

brosserie,  s.f.  [brocm]  fabrica d'es- 
covas;  commercio  do  escoveiro. 

brosseur,  s.  m.  (fam.)  [broçer]  ca- 
marada, soldado  que  serve  de  criado  a 
um  olíieial. 

brossier,  s.  m.  [brociê]  o  que  faz,  ou 
vende  escovas;  (f.)  grama  digital  (herva). 

brossure,  s.  f.  [broçáre]  cor  dada 
as  pelles  (co'  a  escova). 

BROSWELLE   DENTELÉE,    S.  f.  [btt)Ç- 

veldantdê]  planta  da  índia  (dá  o  verda- 
deiro incenso). 

brotère,  s.  f.  [brotére]  planta  (da 
Nova-llespanha). 

brou  ou  brout,  s.  m.  [brul  casca 
verde  (das  nozes,  etc). 

brouailles,  s.  f.  pl.  [bruálhe]  in- 
tesiinos,  tripas  (de  aves,  ou  peixes). 

broualle,  s.  f.  [bruále]  planta  es- 
crofularia. 

brouas,  s.  m.  [bruá]  cerração,  no- 

veiro. 

brougoulécas,  s.  m.  [brukuleká]  ente 
chimerico.  V.  Vamimre. 
brouée,  s.f.  [brué]  Aguaceiro,  chuvei- 
>;  borraceiro;  geada;  orvalho;  nebli- 
na, névoa,  nevoeiro. 

brouet,  s.  m.  [brué]  caldo  (com  leite, 
assucar,  etc);  (pop.)  chanfana,  mau  gui- 
sado. 8 
Brouet  d'andouille,  nada  (des.). 
brouette,  s.  f.  [bruéte]  carrinho  do 
mão ;  carretinha,  carro  com  duas  rodas 
(puxado  por  um  homem). 

brouettée,   s.  f.  [bruétê]  carrada; 
o  conteúdo  de  um  carrinho  de  mão. 


ro 


BRO 


_  184  — 


BRO 


brouetter,  v.  a.  [bruétê]  acarretar,  | 
conduzir,  levar,  transportar  (em  carreta, 
carrinho,  etc). 

brouetteur,  s.  m.  [bruéter]  o  que 
puxa  pelo  carrinho,  etc.  (onde  vão  pes- 
soas). 

brouettier,  s.  m.  [bruétiê]  o  que 
transporta  terra,  entulho,  etc.  (em  car- 
rinho de  uma  só  roda). 

brougnée,  s.  f.  [brunhê]  nassa  com- 
prida. 

brouhaha,  s.  m.  {fam.)  [bruaá]  ac- 
clamação,  vivas;  alarido,  assoada. 

//  se  fit  un  grand  brouhaha,  houve 
grande  applauso. 

broui  ou  brouhi,  s.m.  [bruí]  canu- 
do (para  soprar  o  esmalte). 

broui,  e,  adj.  [bruí]  crestado,  queima- 
do, a  (renovo  das  arvores,  etc). 

brouillage,  s.  m.  [brulháje]  acção 
de  espalhar  pela  terra  as  hervas  que  se 
arrancaram. 

brouillamini,  s.m.  [brulhaminí]  Em 
brnlhad a,  enredo ;  desconcerto,  desor- 
dem;  confusão,  escuridade;  embaraço; 
(alv.)  emplastro  de  bolo  arménio  (para 
cavallo). 

brouillard,  s.  m.  [brulhár]  Cerra- 
ção, névoa,  nevoeiro,;  borrador,  borrão, 
rascunho;  diário,  registro;  [fig.)  confu- 
são, obscuridade  (no  discurso);  (med.) 
escurecimento  (na  vista). 

Papier  brouillard,  papel  pardo,  pas- 
sento. 

brouillasse,  s.  f.  [brulháce]  Nebli- 
na. 

BROUILLASSER,   V.  BrUINER. 

brouille,  s.  f.  (pop.)  |brúlhe]  afas- 
tamento; desavença,  pendência;  bulha; 
discórdia,  dissensão ;  desacordo,  deshar- 
monia,  desunião. 

brouillé,  e,  adj.  [brulhèj  confundi- 
do, embrulhado,  misturado,  a. 

Fleur  brouillée,  flor  manchada. 

BROUILLE-BLANCHE,  S.  f.  (bot.)  [bru- 

lheblànchej  rainunculo  aquático. 

brouillement,  s.  m.  [brulh^mân] 
Baralhada,  confusão;  enredo;  mistura; 
desordem,  discorlia,  dissensão. 

brooiller,  v.  a.  [brulhê]  confundir, 
embrulhar,  misturar;  embaraçar,  enre- 
dar,.mecner;  descompor;  desconcertar, 
desordenar;  desacordar,  malquistar. 

Brouiller  un  cheval,  conduzir,  guiar 
mal  um  cavallo.  Brouiller  des  ceufs, 
mexer  ovos.  Brouiller  du  papier,  borrar 
papel,  etc. 

(Se — )  v.  r.  confundir-se,  perder  o  fio 
do  discurso,  embaraçar-se;  desavir-se, 
quebrar  (com  alguém). 

Le  ciei  se  brouille,  o  ceo  cobre-se,  em- 
brusca-se,  enche-se  de  nuvens. 

brouillerie,  s.  f.  fbrulherí]  discór- 
dia, dissensão;  contenda,  desavença,  dis- 
puta, querela;  litigio;  desunião,  divisão, 
inimizade;  descontentamento;  confusão. 


desordem;  briga,  rixa;  (pl.)  differenças. 

brouillis,  s.  m.  [brulhí]  confusão,  de- 
sordem. 

brouillon,  ne,  adj.  o  s.  [brulhôn, 
ónp|  perturbador,  turbador,  a;  sedicioso, 
turbulento,  a;  pendencioso,  rixador,  a; 
atarantado,  a;  (s.  m.)  borrão,  minuta, 
rascunho;  borrador,  livro  de  lembrança. 

brouillonner,  v.  a.  (fam.)  [brulhonê] 
rebuscar  (o  papel). 

BROUINE,    V.  BRUINE. 

brouir,  v.  a.  [bruír]  crestar,  queimar 
(as  plantas);  (v.  n.)  ser  crestado,  a,  da 
geada,  ou  de  vento  frio  (fructo,  seara, 
etc). 

brouisser,  v.  n.  [bruicè]  queimar  as 
plantas  (o  sol). 

brouissure,  s.  f.  [bruiçttre]  cresta, 
damno,  queima  das  plantas  (pela  geada, 
ou  vento). 

broune,  s.  m.  [brúne]  arbusto  legumi- 
noso. 

brounisme,  s.  m.  [bruníçme]  seita 
de  Brown  (medico);  suas  opiniões. 

broussailler,  v.  a.  (jard.)  (bruçalhê) 
guarnecer,  tapar  (com  espinhal). 

broussailles,  s.  f.  pl.  [bruçálhe] 
abrolhos,  espinhos,  tojos ;  brenhas. 

broussaisisme,  s.  m.  [brucézíçme] 
methodo  de  Broussais  (medico  francez). 

broussaisiste,  s.  m.  [brucézíçle]  se- 
quaz da  doutrina  de  Broussais. 

brousse,  s.f.  [brúce]  espécie  de  queijo. 

brousser,  v.  a.  [brucê]  caçar  (atra- 
vez  os  bosques). 

broussin  d'érable,  s.  m.  [brucên- 
derábl<?]  excrescência,  que  nasce  no  bor- 
do (arvore). 

broussonnétie,  s.  f.  [bruçonetí]  amo- 
reira (para  fazer  papel). 

brout,  s.  m.  [brú|  abrolhos,  pimpo- 
lhos (rebentam  na  primavera) ;  casca  (de 
no/.es  verdes). 

broutant,  e,  adj,  [brutân,  le]  pas- 
tanté  (animal). 

brout-de-noix,  s.  m.  [brudenoá]  li- 
cor (faz-se  da  casca  verde  das  nozes). 

brouter,  v.  a.  [brulèj  comer,  pascer, 
pastar,  roer  (a  herva,  ou  a  folha  das  ar- 
vores); quebrar,  romper  (as  pontas  dos 
ramos);  saltinhar  (falando  do  cepilho). 

broutilles,  s.  f.  pl.  [brulílhe]  rami- 
nhos, tronquinhos  seccos;  (fig.  fam.)  ba- 
gatellas,  nadas,  ninharias. 

brownée,  s.  f.  (bot.)  [braunè]  género 
de  leguminosas. 

brown-stout,  s.  m.  [braunçtaút]  cer- 
veja ingleza. 

broyage,  s.  m.  [broaiáj*]  Moedura; 
tiiu  ração. 

broye,  s.  f.  [broá]  espadela;  (braz.) 

festões  (do  escudo). 

BROYEMENT    OU     BROIEMENT,    S.  IH. 

[broaiman,broamân]  Moedura,  pisadura; 
(braz.)  festão. 
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broté,  e,  adj.  [broaiê]  Moido,  pisado 
triturado,  a. 

broyer,  v.  a.  [broaiê]  contundir,  ma- 
chucar, moer,  pilar,  pisar,  triturar;  ma- 
cerar. 

broyeur,  euse,  s.  [broaier,  euze]  o 
ou  a  que  moe  ;  moedor,  pisador,  a. 

broyon,  s.  m.  fbroaiôn]  moleta,  pa- 
lheta (<ie  moer  tintas);  moedeira;  arma- 
dilha (apanha  auimaes). 

bru,  s.f.  [brw]  Nora  (mulher  do  filho). 

BRUANT,   V.  BRÉANT. 

bru antin,  s„  m.  [braantên]  espécie 
de  verdellião  (pássaro). 

brubru,  s.  m.  {hist.  nat.)  [br^bní] 
pega  anã  africana. 

bruc,  s.  m.  (bot.)  [brwk]  urze  (para 
vassouras). 

brucée,  s.  f.  [brttcè]  Brucea,  género 
de  plantas. 

brucelles,  s.  f.  pl.  [brucéle]  pinça- 
zinhas  ligeiras  e  elásticas. 

bruche,  s.  m.  [brwche]  coleopteros 
granívoros. 

brucia,  s.  m.  [braciá]  género  de  plan- 
tas. 

brucine,  s.  f.  [brwcím?]  Brucina,  base 
alcalina. 

brucique,  adj.  2  gen.  [brwcíke]  sal 
cuja  base  é  a  brucina. 

brucolaque,  s.  m.  [brwkoláke]  cadá- 
ver de  um  excommungado  (entre  os  Gre- 
gos modernos) ;  duende  (falso). 

bruée,  s.  f.  [brwè]  evaporação  da  hu- 
midade da  massa  do  pão. 

bruesme-d'auffe,  s.  m.  [brwéme- 
doufe|  corda  (guarnece  a  vela  do  navio). 

brugnon  ou  brignon,  s.  m.  [hru- 
nhôn,  briuhôn]  pecego  vermelho;  espécie 
de  abrunho. 

bruime,  s.  f.  [brwíme]  corda  (guarne- 
ce a  cabeça  da  rede). 

bruine,  s.  f.  [braín«]  chuvisco,  gea- 
da, neblina. 

bruiné,  e,  adj.  [brttinê]  crestado, 
queimado,  a,  da  geada  (trigo,  seara). 

bruiner,  v.  n.  e  impes,  [brwinê]  chu- 
viscar, gear,  nebliuar,  nevar. 

bruir,  v.  a.  [brwírl  penetrar  um  es- 
tofo de  vapor  (para  abrandal-o). 

bruire.  v.  n.  [brwíre]  murmurar,  re- 
tumbar, rugir,  susurrar,  zunir. 

bruisiner,  v.  a.  [brwiziuè]  moer  em 
grosso  o  grão  germinado  (para  cerveja). 

bruissement,  s.  m.  [bn/iormàn]  es- 
trépito, estrondo,  fragor,  frémito,  mur- 
múrio, ruido,  susurro  confuso  (das  va- 
gas, etc). 

Q  bruit,  s.  m.  [brui]  estrépito,  estridor, 
estrondo,  fracasso,  fragor,  ruido  ;  mur- 
múrio, sor  .  susurro;  zumbido;  zunido 
(de  bala,  ctc.) ;  (fig.)  boalo,  ooiicia,  nova, 
Voz;  credito,  estimação,  nome,  nomeada, 
reputação;  (fam.)  bulha,  rixa;  alvoroço, 
motim,  tumulto. 
Se  répandre  le  bruit,  lavrar  a  fama.  j 


Prêter  Voreille  à  quelque  bruit,  estar  a- 
lerta  do  mais  leve  rumor.  Répandre  le 
bruit,  d  u*  boato.  S'émouvoir  au  bruit,  es- 
tremecer ao  rumor.  Fairedu  bruit,  gran- 
gear  nome.  Semer  un  bruit,  espalhar  uni 
boato.  Faire  beaucoup  de  bruit,  fazei 
se  famigerado.  A  grand  bruit,  com  fas 
to,  ostentação.  A  petit  bruit,  sem  ruido 
suavemente.  Point  de  bruit,  caluda,  nâ-- 
haja  motim.  Faire  beau  bruit,  encoleri 
par-se,  rosnar.  Semer  des  faux  bruiis 
semear  falsas  noticias. 

brúlable,  adj.  2  gen.  [bndáble]  que 
merece  ser  queimado,  a  (livro,  etc). 

brúlant,  e,  adj.  [brwlán,  te]  Abra- 
sante,  adusto, ardente,  caloroso,  a,  quente; 
abrasado,  a;  (fig.)  ancioso,  a;  animado, 
vivo,  a. 

Habiter  les  déserts  brúlants,  morar 
em  tórridos  desertos. 

brulé,  s.  m.  [bn/lè]  Chamusco. 

brôlé,  e,  adj.  [brwiè]  Queimado,  a. 

brulée,  s.  f.  [brwlè]  concha,  maris- 
co (do  mar). 

brúlement,  s.  m.  [bn/lemân]  Abrasa- 
mento,   combustão,   incêndio,  queima. 

brôle-pourpotnt  (A),  loc.  adv.  [abrií- 
Iipurpoêu]  A  queima  roupa. 

brúle-queue,  s.  M.  [hvu\t\ieu\  ferro 
quente  (applica-se  sobre  a  cauda  cortada 
do  cavallo). 

bruler,  v.  a.  [brwlê]  Abrasar,  incen- 
diar, queimar;  correr  (sem  deter-se)  ;  (v. 
n.)  arder,  inflammar-se;  ter  grande  ca- 
lor, anciã,  etc. ;  (fig.)  abrasar-se  (do  de- 
sejo); morrer  (de  vontade). 

Brúler  à  petit  feu,  esperar  com  impa- 
ciência. A  brúle  pourpoint,  a  queiraa-rou- 
pa  {adv.). 

(Se — )  v.  r.  consumir-se  (pelo  fogo). 

brúlerie,  s.  f.  [bruleri]  casa  (de  fa- 
bricar aguardente);  queima. 

brúleur,  s.  m.  [brttler]  Abrasador, 
incendiário,  queimador. 

brôlot,  s.  m.  [bnilou]  Brulote,  navio 
de  fogo;  (antig.)  balista  (machina  de 
guerra) ;  coisa  apimentada,  salgadíssima ; 
(fig.  fam.)  homem  ardente,  inquieto,  se- 
dicioso ;  brunidor  (de  vidros). 

brulotier,  s.  m.  [brwlotiê]  marujo 
(dirige  um  brulote,  para  abrasar  navio 
iuimigo,  etc). 

brúlure,  s.  f.  \bru\úve]  Abrasamen- 
to, adustão;  queimadela,  queimadura; 
crestadura. 

brumaire,  s.  m.  [brumére]  Brumário 
(segundo  mez  do  calendário  republicano 
francez) . 

brumal,  e,  adj.  [brumál]  Brumal,  in- 

veruoso,  a. 

BRUMALES  OU  BRUMALIES,  S.   f.  pl. 

Ibrumále,  bn/malí]  festas  em  honra  de 
íaecho  (durante  o  inverno). 

brum azar,  s.  m.  [brí/mazár]  substan- 
cia mineral,  untuosa  e  volátil. 
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brume,  s.  f'  [brwme]  cerração;  nebli- 
na, névoa,  nevoeiro  (do  mar). 

brumé,  e,  adj.  [bnímè]  coberto,  a,  de 
pó  pardo  (bacalliau). 

brumet  s.  m.  [brumé]  linha  peque- 
na de  pescar.  V.  Lignette. 

brumeux,  euse,  adj.  [bvumeu,  ze] 
brusco,  cerrado,  nebuloso,  nublado,  a 
(<  eo,  ele). 

brun,  brune,  adj.  [bnín,  úne]  Escuro, 
fusco,  moreno,  pardo,  tostado,  trigueiro, 
aJ  iPQ-)  melancólico,  sombrio,  a. 

//  fait  brun,  está  c  tempo  coberto  de 
nuvens.  Bat  brun,  alazão  tostado,  ou 
baio  escuro  (cavallo). 

brun,  s.  m.  [brwn]  côr  escura,  pardo. 

brunâtre,  adj.  2geu.  [bvunâlre]  amo- 
renado,  atrigueirado,  a. 

brune,  s.  f.  [bvúne]  bocca  da  noite, 
crepúsculo  da  tarde,  lusco  e  fusco ;  mu- 
lher trigueira. 

Sur  la  brune,  ao  anoitecer,  ao  cair  da 
noite,  á  noitinha  {adv.). 

brune-et-blanche,  s.  f.  (hist.  nat.) 
[brtónoblànche]  tentilhão  (da  America 
septentrional). 

brunelle,  s.  f.  [brwnéle]  Brunella 
(planta  vulneraria)  ;  herva  férrea. 

brunellier,  s.  m.  [brunéliê]  Brunel- 
lia  (planta). 

brunet,  te,  adj.  e  s.  [brwné,  te] 
Moreninho,  trigueirinho,  a;  {s.  m.)  pás- 
saro similhante  ao  tordo;  ($.  f)  ca  nuga 
amorosa,  e  sua  musica;  estofo  (imitando 
brocado  de  oiro) ;  espécie  de  narceja  (ave) ; 
concha  branca,  etc. 

brunettiana,  s.  f.  [brwnétianá]  col- 
lecção  de  facécias,  agudezas,  etc.  de  Bru- 
net. 

brun-fourcat,  s.  m.  [bnínfurká]  cer- 
ta uva  franceza. 

bruni,  s.  m.  [oiriv.)  [brwní]  parle  po- 
lida e  brilhante. 

brunir,  v.  a.  [bnmír]  Brunir,  alisar, 
polir;  fazer  escuro,  pardo,  moreno;  tis- 
nar; atrigueirar ;  (v.  n.)  negrejar;  fazer- 
se  escuro,  p&rdiftho. 

brunis,  s.  m.  [bn/ní]  Brunido ;  cór 
brilhante  (de  metal  brunido). 

brunissage,  s.  m.  [brwuiçájtf]  Bruni- 
dura,  polimento. 

brunisseur,  euse,  s.  [brwnicer,  euze] 
Brunid  a,  polidor,  a. 

brunissoir,  s.  m.  [brwniçoár]  Bruni- 
dor  (instrumento). 

brunissure,  *.  f.  [braniçáre]  Bruni- 
do, brunidura,  polimento;  fórma  dada  a 
estofos  (para  adoçar-! hes  e  brunir-lhes  as 
tintas);  (caç.)  lustre  (dos  cornos  do 
veado). 

brunnichie,  s.  f.  [brwnichí]  género  de 
plantas  polygonaceas. 

brunoir,  s.  m.  [brcmoár]  ave  simi- 
lhante ao  tordo. 

brun-rouge,  s.  m.  {hist.  nat.)  [brun- 
rúje]  oxydo  de  ferro  amarello 


brusg  ou  brug,  s.  m.  (bot.)  [brwçkg, 

brcik]  murta  brava. 

brusgambille,  s.  m.  [brMçkanbílg] 
espécie  de  jogo  de  cartas. 

brusque,  adj.  "2  gen.  [brúçke]  Áspe- 
ro, ardente,  arrehalado,  prompto,  preci- 
pitado, a ;  rigido,  a,  rude;  descortez, 
incivil;  brusco,  desabrido,  a,  intratável; 
brutal. 

BRUSQUEMBILLE,    V.  BRUSC  1 MBILLE. 

brusquement,  adv:  [brMçkemàn]  Ás- 
pera, ardente,  arrebatada,  brusca,  fogo- 
sa, incivil,  precipitada,  rigidamente. 

brusquer,  v.  a.  [brwçkê]  insultar, 
mallratar,  offender  (alguém) ;  obrar  (com 
precipitação);  atacar  de  repente  (uma 
praça,  etc);  acabar  promptamente  (um 
negocio,  etc);  escaldar  um  navio  (para 
querenal-o). 

brusquer ie,  s.  f.  [brwçkm]  descor- 
tezia,  grosseria,  incivdidade ;  aspereza; 
insulto;  desaforo,  petulância;  ardência, 
arrebatamento,  precipitação;  mau  aco- 
lho. 

brusquet,  s.  m.  [brwçké]  insolência, 
insulto;  descortezia,  modo  incivil. 

A  brusquin  brusquet,  quem  mal  fala, 
peior  ouve  (prov.). 

brusquet,  te,  adj.  [braçké,  le]  um 
tanto  brusco  ou  grosseiro;  (s.  m.)  cãozi- 
nho. 

brusquiaire,  s.  m.  [brwçkiéré;]  namo- 
rador (de  raparigas,  etc). 
brussolles,  s.  f.  pl.  [br^çóle  ]manja- 

res  (recheios  guisadosi. 

brut,  e,  adj.  [bvul,  e]  Bruto,  áspero, 
a;  bronco,  grosseiro,  a;  feroz,  selvajcm  ; 
(fi.g.)  não  limado,  tosco,  a  (escripto,  etc) ; 
(com?n.)  pesada  com  sua  tara  (fazenda, 
etc). 

bruta,  s.  m.  [brwtál  arvore  ísimilha 
o  cypreste). 

brutal,  e,  adj.  [brwtál]  Brutal,  selva- 
gem;  animal,  bestial;  ferino,  fero,  a; 
grosseiro,  a;  impertinente;  arrebatado, 
a;  ($.  m.)  homem  ruslico,  etc 

brutalement,  adv.  [bn/talemân]  Bes- 
tial, brutal,  ferina,  feroz,  grosseiramente. 

brutaliser,  v.  a.  [brwializè)  Brutali- 
sar,  maltratar,  ultrajar  (alguém);  dizer 
villanias. 

brutalité,  s.  f.  [brwtalitè]  Bestiali- 
dade, brutalidade;  ferocidade;  excesso; 
grosseria,  rusticidade;  aspereza,  dureza. 

brute,  s.  /'.  [br/He]  Alimária,  animal, 
besta,  bruto;  (fig.)  homem  sem  juizo  e 
razão. 

brute-bonne,  s.  f.  \bvuiebòne]  sorte 
de  pera. 

brute-manna,  s.  f.  \bvu\.er  ná]  pê- 
ra (assim  chamada). 

BRUTIENS    OU  BRUTIAIRF       S.  JU.  pl. 

[brúçièii,  brwciere]  antigo'  ^ovos  cala- 
brezés. 

brutier,  s.  m.  [brui'  j  Butio  (ave  dé 
rapina). 
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brutification,  s.  f.  [brwtifikaciòn] 
Embrutecimento. 

brutifié,  e,  adj.  [brwtifiê]  Abrutado, 
embruLecido. 

brutifier,  v.  n.  [bnUifiè]  Abrutar, 
embrutecer,  fazer  besta. 

brut-ingénu,  s.  171.  [bmtênjená]  dia- 
mante polido  naturalmente. 

brutolés,  s.  m.  pl.  [bnftolê]  remé- 
dios obtidos  por  meio  da  maceração  de 
certas  substancias  na  cerv  ja. 

bruxanelli,  s.iji.  {boi.)  [brakçanélí] 
arvore  da  índia. 

bruxelles,  s.  f.  pl.  \bvucé\e]  rendas 
de  Bruxellas  (capital  da  Bélgica). 

bruxellois,  e,  adj.  [brucéloá,  ze 

Sue  é  de,  ou  se  faz  em  Bruxellas;  (s. 
ruxellez,  a. 

bruya,  s.  f.  (hist.  nat.)  [bn/iá]  pega 
anã  (de  Madagáscar). 

bruyamment,  adv.  [brtfiamân]  Estron- 
dosa, ruidosamente. 

bruyant,  e,  adj.  [bruiàn,  te]  Estri- 
dente, estrondoso,  fragoso,  ruidoso,  a. 

Un  homme  bruyant,  homem  que  faz 
grande  figura,  ou  dá  muito  que  falar  de 
si.  Rue  bruijante,  rua  de  muita  bulha, 
ou  mui  frequentada. 

bruyère,  s.  f.  [braiére]  Esteva,  tojo, 
urze;  charneca,  maninho,  matta,  tojal; 
lã  allemã. 

bruyéreux,  euse,  adj.  (des.)  [brme- 
reu,  ze]  Maninho,  tojoso,  a. 

bryone,  s.  f.  ipot.)  [brióne]  Brionia, 
-cucurbilacea. 

bryophyle,  s.  f.  [briofílej  planta  (das 
Molucas). 

bryopsis,  s.  f.  [briopcíss]  planta  do 
Mediterrâneo. 

bua  ou  buas,  s.  m.  [buéi]  termo  de 
que  usam  as  crianças  para  pedirem  de 
beber;  bebida  de  meninos  ou  meninas. 

buabin,  s.  m.  {myth.)  [bwíbên]  idolo 
de  Tonquin  (protege  os  edifícios). 

buade,  s.  f.  [bwáde]  freio  de  caimba 
(comprido). 

buanderie,  s.  f.  [bMand<?rí]  casa  de 
barreia,  lavanderia,  lávandoiro. 

buandier,  ière,  s.  [buandiê,  iéré] 
lavandeiro,  a  ;  o  ou  a  que  faz  a  primeira 
barreia  (á  roupa  de  teias);  curadeiro,  a. 

buanthropie,  s.  f.  [baantropí]  Buan- 
thropia,  monomania  (faz  que  alguém  jul- 
gue ser  transformado  em  boi). 

buanthropique,  adj.  2  gen.  [bíían- 
tropíke]  relativo,  a,  á  buanlhropia. 

bubale,  s.  m.  [bwbále]  Bubalo  (antí- 
lope de  Barbaria). 

bubate,  s.  f.  [babáte]  pedra  dura 
(emb«>r.a  o  ferro). 

èubbola,  s.  m.  [bttbolá]  agarico  alto 
(planta). 

bube,  s.  f.  \bnbe]  Boba,  borbulha, 
bostelln,  botãozinho,  inchaço,  pústula. 

bubéties,  s.  f.  pl.  [btfbecí]  antigas 
festas  rouiauas. 


bubo,  s.  m.  [bwbou]  ave  de  rapina 

nocturna. 

bubon,  s.  m.  [bttbôn]  Bubão,  encor- 
dio,  fruncho,  mula,  tumor  maligno  (das 
virilhas  ou  sovacos);  planta  umbellifera. 

bubona  ou  bubone,  s.  f.  [bwboná, 
bwbóne]  deusa  romana  (protegia  os  bois 
e  vaccas). 

bubonocèle,  s.  m,  [bwbonocéle]  Bu- 
bonecele  (tumor  da  virilha,  hérnia,  ou 
quebradura). 

BUBONocoâE,  [bííbonokouze]  tumor 
(na  virilha). 

bubonorexie,  s.  f.  [bttbonorekcí]  hér- 
nia intestinal. 

bugail,  s.m  [bwkálh]  trigo  moirisco. 

bucanophylle,  adj.  2  gen.  [bwkano- 
íi\e]  com  fórma  de  trombeta  (folha). 

bucarde,  s.  f.  [bwkárde]  concha  tes- 
tacea  bivalve. 

bucardie,  s.  f.  [bttkardí]  pedra  pre- 
ciosa (imita  o  coração  de  boi). 

bucardite,  s.  f.  {hist.  nat.)  [bwkar- 
díte]  concha  fóssil. 

bucardier,  s.  m.  [bwkardíè]  o  ani- 
mal da  bucarde. 

buccal,  e  adj.  f.  [bwkáll  Boccal,  per- 
tencente á  bocca  (artéria,  glândula). 

buccamancie,  s.  f.  [bttkamancí]  Buc- 
camancia  (signaes  que  a  bocca  apresenta 
nas  moléstias). 

bugcellaire,  .s.  m.  [antig.)  [bí/kcélére] 
guarda  dos  imperadores  gregos ;  pãozinho  ; 
padeiro  (da  tropa) ;  cliente  (de  um  grande). 

buccellation  ,  s.  f.  [chim.)  [bwkcé- 
laciôn]  divisão  (em  boccados  grandes); 
[Cir.)  mnneira  de  fazer  parar  o  sangue 
com  uma  mecha  de  fios. 

bucchante,  s.  f.  [bttkânte]  pbinta 
commum  (dos  arredores  de  Montpellier), 
conysa. 

buccin,  s.  m.  [bwkcên]  Búzio,  concha; 
buzina,  trompa  (marítima). 

buccinateur,  s.  m.  [b/íkcinater]  Buzi- 
nalorio  (musculo  entre  os  dois  queixos) ; 
[antig.)  o  buzinador,  ou  trombeteiro. 

BucciNE,  s.f.  {des.)  [bukcine]  Buzina, 
trombeta. 

buccinier,  s.  m.  [bttkciniê]  animal  do 
búzio. 

buccinite,  *.  f.  {hist.  nat.)  [bukcmile] 
Búzio  fóssil. 

BUCGIN-MARIN     OU     BOURET,     5.  Ttl. 

[bi<kcènmarèn,buré]  instrumento  de  sopro. 

buccite  [bwkcítel.  V.  Buccinite. 

bugco,  s.  m.  [bukou]  espécie  de  dios- 
ma  (planta);  musculo  buzinatorio. 

bugco -labial,  E,  adj.  [bwkoulabiál] 
concernente  ás  faces  e  lábios. 

bucgoniate,  s.  rã.  [bMkouniáte]  uva 
(vindima-se  depois  da  geada). 

bucco-pharyngien,  ne,  adj.  [bu- 
koufarênjiên,  iòue]  pertencente  á  bocca 
e  ao  pbarynx. 

bucgule,  s.  f.  [bukú\e\  parte  carnosa 
(sob  a  barba). 
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suce,  s.  f.  \búce)  barriquinha. 

BUCELLATION,    V.  BUCCELLATION. 

bucentaure,  s.  m.  |  buçantoure]  ga- 
leão (do  doge  de  Veneza);  (myth.)  cen- 
tauro (tinha  o  corpo  de  boi  ou  toiro). 

bucente,  s.  m.  [bwçânte]  iusecto  dip- 
tero. 

bucéphale,  s.  m.  [bwcefálej  Bucepha- 
lo  (cavallo  d'Alexandre);  cavaílo  dista- 
do; (iron.)  rossim;  borboleta;  (adj.)  com 
cabeça  similhante  á  de  boi. 

BUCHANTE,  V.  BuCCHANTE. 

búche,  s.  f.  \oúz\\e\  Acha  (de  lenha) ; 
(fig.  fam.)  asneirão,  estúpido,  néscio,  to- 
lo^; pé,  vara  de  laranjeira  (sem  cabeça)  ; 
{mus.)  instrumento  de  cordas ;  medida  ; 
grossa  barra  férrea;  embarcaçãozinha(de 
pescar);  prancha. 

bucher.  s.  m.  [bwchê]  Fogueira,  pyra; 
casa,  estancia  (de  lenha) ;  monte  d'achas, 
etc.  (em  que  os  antigos  queimavam  os 
mortos). 

Elever  un  bucher,  levantar  uma  fo- 
gueira. 

bucher,  v.a.  [bwchê]  cortar,  fazer,  ra- 
char lenha;  (pop. )  cortar  em  pedaços  ; 
pôr  o  falcão,  etc,  sobre  uma  vara;  (v.  n.) 
trabalhar  muito  (estudante). 

(Se — )  v.  r.  bater-se,  espancar  se. 

búchérien,  s.  m.  [bwcheriên]  gladia- 
dor (combatia  á  roda  das  fogueiras  onde 
ardiam  corpos  mortos). 

bucheron,  s.m.  [bwcherôn]  Lenhador, 
lenheiro,  matteiro. 

buchette,  s.  f.  |bwchéte]  Achinha ; 
lenha  miúda,  raminhos. 

buchilles,  s.  f.  pi.  [buchile]  pedaci- 
nhos de  bronze  (provêem  doá  canhões, 
etc.  quando  os  fabricam). 

buchnère,  s.  f.  [bwknérej  planta  rhi- 
nanthacea. 

bugholzite.  s.  m.  [bwkolzítej  mineral 
(assim  chamado). 

buchot  ou  buhot,  s.  m.  [bwchou, 
b«ou]  dão  este  nome  ás  cabrinhas  (em 
Picardia). 

bucioche,  s.  m.  [bttcióche]  panno  (de 
Provença). 

buck-béan,  s.  m.  [bwkbeân]  trevo 
aquático  (planta). 

bucoliasme,  s.  m.  [biíkoliáçme]  anti- 
ga cantilena  grega,  e  o  toque  da  flauta, 
que  a  acompanhava. 

bucoliaste,  s.  m.  [bwkoliáçte]  pastor 
(que  c  u  lava  o  bucoliasme). 

bucolique,  adj.  Zgen.  [b?*kolíke]  Bu- 
cólico, pastoral,  rústico,  a;  (s.  f.)  bucó- 
lica, egloga,  pastoril ;  (pl.  fam.)  montão 
de  coisas  (pouco  importantes). 

bucrane,  s.  m.  (antig.)  [bwkráne] 
elmo  (imitava  uma  cabeça  de  boi). 

buddu,  s.  m.  (mylh.)  [biiAú]  idolo  gi- 
gantesco (na  ilha  de  Ceilão). 

budget,  s.  m.  {ingl.)  [bttdjé]  Orça- 
mento (da  receita,  e  despeza  publica). 


budgét aire ,  adj.  2  gen.  [bwdjetére] 

Orçamentário,  a;  do  orçamento. 

budyte,  s.  f.  [budite]  espécie  de  ar- 
veloa  (ave). 

buée,  $.  f.  [buê]  barreia,  lixívia. 

buène,  s.  f.  [buèxie]  arbusto  (de  Pa- 
namá), 

buer,  v.  a.  (des.)  [buê]  embarrelar 
(fazer  ou  metter  na  barreia). 

buffard,  s.  m.  [b^tár]  nome  de  uma 
vasilha  (no  Anjou  e  Poitou). 

buffe,  «.  /'.  [búte]  Bofetada,  bofetão. 

buffet,  s.  m.  [bufé]  Bufete,  apara- 
dor, credencia;  baixella;  armário,  guar- 
da louça;  repuxo  (em  uma  gruta). 

Buffet  d'orgues,  caixa  d'orgão,  orgão- 
zinho. 

buffeter,  v.  a.  [bwfetê]  furar  uma 
pipa  com  verruma  (para  furtar-lhe  vi- 
nho); beber  (ao  tonel);  (des.)  bater,  mal- 
tratar (alguém) ;  (fale.)  dar  na  cabeça,  ou 
tocal-a. 

BUFFETERIE,   V.  BlJFFLETERlE. 

buffeteur,  s.  m.  [  uíever]  carreteiro, 
que  bebe  de  tonel  (no  caminho). 

buffetier,  s.  m.  (des.)  [buíeúè]  papa- 
jantarcs,  parasita. 

buffetin,  V.  Blffletin. 

buffle,  s.  m.  \búíle\  Búfalo,  pelle  de 
búfalo,  ou  d'anta;  gihão,  sobretudo  (de 
pelle  de  búfalo);  camurça;  (fig.)  homem 
estúpido,  pateta;  banda  de  pelle  collada 
(para  polir). 

Se  laisstr  mener  par  le  nez  comme  un 
buffle,  deixar-se  enganar  por  sua  sim- 
plicidade. 

buffleterie,  s.  f.  [buflelevi]  forneci- 
mento militar  (feito  de  pelle  de  búfalo, 
ou  de  coiro). 

buffletin,  s.  m.  [bwhVtênl  Bufalozi- 
nho;  sua  pelle  cortida;  collete  (d'anta). 

bufflon,  s.  m.  (buflôn|  Bufaloziuho. 

bufflonne,  s.  f.  [buflónej  Bufala. 

bufle,  s.  m.  [báhV)  f  lie. 

bufolt,  s.  m.  [bwfóltj  peixe  (assim 
dito). 

bufonie,  s.  f.  [bafoní]  planta  caryo- 

ph^llea. 

bufonite,  s.  f.  [bMfoníte]  dente  fós- 
sil (de  peixe);  sorte  de  petrificação. 

bugadière,  s.  f.  [bwgadiére]  cuba  de 
pedra  e  cal  (para  fazer  sabão). 

bugalet,  *.  m.  [bwgaléj  embarcação- 
zinha  coberta  (allivia  a  carga  aos  na- 
vios). 

bugéb,  *.  f.  [bMjê]  macaco  indio. 

bugia,  s.  f  [bíijiáj  raiz  (da  tinta 
amarella). 

bugle,  s.  f.  [b«gle|  ajuga,  língua  de 
boi  (planta  vulneraria);  (s.  m.)  boi,  ani- 
mal; instrumento  de  musica. 

BUGLOSSE    011    BUGLOSE,    S.    f.  [btt- 

glóce,  bttglouze]  Borragem,  buglosa,  lín- 
gua de  vacca  (planta). 
bugrane  [bugráne].  V.  Arrête-bceuf  . 
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buhot,  s.  m.  [bwou]  lançadeira  nde 
bordar);  bainha  (da  pedra  em  que  o 
ceifeiro  afia  a  fouce).  Buhots,  pl.  pen- 
oas  ile  ganso  tingidas. 

buhotier,  s.  m.  [buotiê]  redezinha 
(apanha  camarões). 

buire,s./".  |bmj  cântaro,  jarro,  quar- 
tinha, talazinha,  vaso  (para  licores). 

buis  ou  boois,  s.  m.  |bm',  buí]  Buxo 
(arbusto) ;  alisador  (de  sapateiro). 

BUIS ARD,    V.  BlJSARD. 

BUISSAIE  OU  BUISSIÈRE,  S.  f.  [btticé, 

b?aciere|  plantação  de  pau-buxo. 

buísse,  s.  f.  [buíce]  regoa  d'alfaiate 
(assenta  as  costuras) ;  cepo  (de  bater  sola). 

buisserie,  s.  f.  [btticm]  madeira 
(para  aduelas). 

buisson,  s.  m.  [bttiçôn]  sarça,  espi- 
nhal, espinheiro,  moita;  arvorezinha  ; 
bosquczinho;  mattinho. 

buisson-ardent,  s.  m.  (bMiçôn-ardân) 
arbusto  (com  bagas  rubras). 

buissonner,  v.  n.  (caç.)  [baiçonê] 
entrar  o  veado  em  um  bosquete. 

buissonnet,  s.  m.  {des.)  [bwiçonó] 
Moitazinha;  mattazinha;  espinheinnho. 

buissonneux,  euse,  adj.  [buiçoneu, 
lé)  Mattagoso,  a. 

buissonnier,  ière,  adj.  [bwiçoniê, 
iére]  creado  no  rnatto •  (coelho);  gazea- 
dor,  a  (s.  m.)  mestre  d'escripta  (não 
examinado);  guarda  (dos  navios). 

École  buissonnière,  gazeio. 

buissures,  s.  f.  pl.  (doir.)  [bmçúre] 
fezes  (em  uma  peça  metallica  cozida). 

bukku,  s.  m.  \bukú]  arbusto  (cresce 
no  Cabo  da  Boa  Esperança). 

bul,      m.  \bu\\  sello  turco;  o  oita- 
vo mez  (dos  Hebreus). 
I  bulafo,  s.  m.  (bwlafou]  instrumento 
de  musica  da  costa  de  Guinea. 

bulangam,  s.  m.  [bwlaugáni]  raiz  me- 
dicinal. 

bulapathe,  s.  m.  [bwlapáte]  azeda 
longa. 

bulbe,  s.  f.  [bú\bè\  cebola  de  planta. 
(s.  m.)  liulbe  de  iosil,  bulbo  do  olho.  Bulbe 
de  Vurètre,  bulbo  da  uretra  (anat.). 

bulbeux,  euse,  adj.  [bulbea,  ze]  Bul- 
boso,  a;  (planta,  raiz). 

bulbifère,  adj.  2  gen.  [bwlbifére]  Bul- 
bifero,  a  (planta). 

bulbiforme,  adj.  2  gen.  (bot.)  [bwl- 
bifórme]  Bulbiforme  (com  forma  de  bulbo). 

bulbille,  s.  m.  (bot.)  [bulbíle]  corpi- 
nho (análogo  ao  bulbo). 

bulbillifère,  adj.  2  gen.  (bot.)  \bu\- 
bilifére|  Bulbilifero,  a. 

bulbine,  s.  f.  [bulbíne]  espécie  de  ce- 
bola, ou  planta  do  género  dMla. 

bulbipare,  adj.  "2  gen.  (bot.)  }bu\b\- 
páre]  com  tubérculos  (p<dypo,  ele). 

bulbo-caverneux,  adj.  e  s.  m.  \bu\- 
boukaverueu]  Bulbo-cavernoso  (musculo 
do  membro  viril). 


bulbocode,  s.  m.  [bwlbokòdtf]  lilia- 
cea. 

BULBONAC  OU  BULBONACH,  S.  TH.  [bul- 

bonák]  limaria  (planta). 

bulbul,  s.  m.  [bwlb?/l]  variedade  de 
rouxinol. 

bulbule,  s.  m.  {bot.)  [bulbúle]  Bol- 
binho,  b  lbo  pequeno. 

buleutérion,  s.  m.  \bu\eu\t>r\òn]  lo- 
gar  onde  os  magistrados  athenienses  ad- 
ministravam a  justiça. 

buleutes,  s.  m.  pl.  \bu\euie)  magis- 
trados, senadores  d'Athenas. 

bulgan,  s.  m.  (hist.  nat.)  [bulgànj 
marta  zebelina. 

bulgare,  adj.  e  s.  2  gen.  [balgáre] 
Búlgaro,  a,  da  Bulgária, 

BULGOLDA,  OU  BULGOLDOLPH,   S.  TU. 

[b/dgoldá,  bwlgoldófj  quadrúpede  indio 
(pouco  conhecido). 

bulgres,  s.  m.  pl.  [balgre]  sacerdo- 
tes japom-zes. 

bulimes,  s.  m.  pl.  {hist.  nat.)  [bu- 
lime\  molluscos,  testareos  univalves. 

bulimie,  s.  f.  (biílimíj  Bulimia  (fome 
canina). 

bulithe,  ,ç.  m.  \bu\iie\  concreção  (for- 
ma-se  nos  intestinos  do  boi). 

bullaire,  s.  m.  [bultite]  Bullario  (col- 
lecção  de  bulias). 

bulla-ra-ganz,  s.  m.  (hist.  nat.)  [bu- 
laraganz|  garça  real  (da  Nova  Hollanda). 

bullatique,  s.  f.  [bwlalíke]  lellra 
grande  (nas  bulias). 

bulle,  s.  f.  \hú\e]  Bulla,  breve  (do 
papa);  carta,  decreto,  ele.  (de  soberano); 
bolha  d'agua;bola  metallica  (no  pesco- 
ço das  crianças);  (adj.  m.)  papel. 

bullé,  e,  adj.  [btdè)  em  forma  au- 
theutica,  munido  de  bulias  (beneficio, 
ele). 

Fenille  bullée,  folha  relevada  por  cima, 
e  concava  por  baixo. 

buller,  v.  a.  [balei  Bullar;  sellar  com 
bulia. 

bulle scence,  s.  f.  (bot.)  [Iwléçânce] 
estado  da  planta  cujas  folhas  parecem 
cobertas  de  bolhas. 

BULLETTE  OU  BURLETTE,  S  f.  [bttléte, 

bwrlél^J  espécie  de  direito,  ou  tributo. 

bulletin,  ,s\  ffi.  [buleièn]  Boletim  ;  bi- 
lhele,  cédula;  recado;  boleto;  voto  (por 
escripto) ;  attestado  (de  deposito) ;  gazeta 
manuscripta. 

bulleux,  euse,  adj.  \bu\eu,  ze]  Bo- 
Ihoso,  a;  cheio  de  bolhas. 

bulliarde,  s.  m.  [bwliárdej  mancha 
^na  lua). 

bullicame,  s.  m.  [bMlikáme]  bolhai 
d'acido  carbónico,  etc. 

bullier,  s.  m.  [bwliê]  animal  (vive 
nas  bolhas). 

bullifére,  adj.  2  gen.  [buUíère]  Bolhi- 
fero,  a;  com  bolhas). 

bulliste,  s.  m.  [bMlíçte]  Bullista  (o 
que  manda  ou  registra  bulias). 
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bulmade,  s.  m.  [bwlmád^J  arbusto 

ramosissimo  (cresce  no  Japão). 

bulteau,  s.  m.  [bwltou]  arvore  tos- 
quiada  era  redondo. 

bumélie,  s.  f.  [bwmelí]  espécie  de 
freixo  grande ;  plania  da  família  dos 
freixos. 

BUMICILES  OU    BUMICILIS,  S.    771.  pl. 

(bMmicíld,  bumicilíss|  seita  mahometana, 
cujos  membros  são  reputados  feiticei- 
ros. 

bune,  s.  f.  [bwne]  obra  de  pedra  e 
cal  (por  cima  do  massiço  de  uma  forja). 

bunée,  s.  f.  (mytli.)  [bímê]  epitheto  de 
Juno. 

bunette,  s.  f.  [bwnéte]  espécie  de 
pardal. 

bungalon.  s.  m.  [bwngalôn]  arvore 
das  1'bilippinas  (tem  sueco  lácteo). 

bungo,  s.  m.  (bot.)  [bwngouj  carman- 
tina  índia. 

bungum,  s.  m.  (bot.)  [bwngóm]  car- 
mantina. 

buniade,  s.  f.  [bumkàe]  planta  cruci- 

fera. 

bunias,  s.  m.  (bot.)  [bwniáss]  espécie 
de  nabo  silvestre. 

bunion,  s.m.  [bwniôn]  etbulia  (planta). 

bunode,  s.  m.  [bunóáe]  canudo  ver- 
micnlar. 

bunogastre,  adj.  2  gen.  (zool.)  \bu- 
nogáçtre]  ventrudo.  a. 

BUONACCORDE,   S.    TTl.  mUS.  [bWOna- 

kórde)  espineta  italiana. 

buphonies,  s.  f.  pl.  [bwfoní]  festas  a 
Júpiter  Polieu  (em  Atheuas). 

buphthalme,  s.  m.  [bwftálme]  planta 
corymiiifera. 

buphthalmie,  *.  f.  (med.)  [baftalmí] 
augmento  de  volume  do  olho. 

buphthalmum,  s.  m.  [bwftalmóm] 
olho  de  boi  (planta). 

buplèvre,  s.  m.  [bwplévre]  planta 
umbellifera. 

bupreste,  s.  f.  [bwpréçte]  vacca  lou- 
ra (insecto). 

buprestides,  s.  m.  pl  [bwpreçtídtf] 
insectos  coleopteros. 

buprestoide,  s.  m.  [bwpreçtoíde]  in- 
secto similhante  (á  vacca-loura). 

buquet,  s.  m.  \buké]  instrumento 
(agita  o  anil  na  cuba). 

burail,  s.  m.  [bwrálh]  sarja,  ou  rati- 
na;  estofo  de  lã. 

buraliste,  s.  2  gen.  [bwrahVte]  rece- 
bedor de  direitos;  empregado,  a  (em  uma 
arrecadação). 

burang,  *.  m.  (bot.)  [bwrâm]  figuei- 
ra (das  Índias). 

burat  ou  burate,  s.  m.  e  f.  [bwrá, 
bwráttf|  Borato,  saial. 

buraté,  e,  adj.  [bwratè]  Buratado,  a 
(que  imita  o  burato). 

BURATIN    OU    BURATINE,    S.    M.    6  f. 

[bwratên,  buratíni]  tecido  de  seda  e  lã. 


burbot,  s.  m.  (hist.  nat.^  [barbou]  unr 

dos  nomes  da  enguia. 

BURCADE    OU   BURCADIE,    S.    f.  [bí/r- 

káilíi,  burkadí]  planta  (género  de  tor- 
tulhos). 

burchanes,  s.  m.  pl.  [bucbAne]  ido 
los  que  os  Tártaros  kalmucos  adoram 

burdi,  s.  tn.  [bwrdí]  género  de  peix 
pérsico. 

burdinaire,  s.  ri»,  [burdinére]  Pere- 
grino, romeiro. 

bure,  s.  f.  \\mve)  Burel;  poço  (das  mi- 
nas) ;  parte  superior  (de  um  fornilho 
de  forja). 

bureau,  s.  m.  [bwrou]  escriptorio ; 
caixeiros  (que  n'elle  trabalham);  bufete, 
papeleira;  secretaria;  burel; jurisdicção; 
alfandega;  armazém;  logar  de  conferen- 
cia, de  venda,  etc. 

Bureau  de  tabac,  estanque.  Bureau 
de  loterie,  loja  dos  bilhetes  de  loleria. 
Le  vent  du  bureau  est  bon,  as  appa- 
rencias  são  boas  (fig.  fam.). 

bure aucr ate,  s.  m.  [bwrokráte]  Bu- 
rocrata; homem  de  escriptorio;  pessoa 
apta  para  escriptorio. 

bureaucratie,  s.  f.  [bwrokrací]  Bu- 
rocracia, indevida  influencia  dos  chefes 
e  officiaes  das  repartições  do  governo; 
espirito,  regimen,  etc.  (dos  escriptorios). 

bure  aucr  atien,  ne,  adj.  [bwrokra- 
cièn,  iéne]  Burocrático,  a,  sujeito  á  influ- 
encia abusiva  dos  chefes  e  empregados 
das  repartições  publicas. 

bureaucratique,  adj.  2  gen.  [bwro- 
kratíke]  concernente  aos  empregados  do 
governo,  ou  á  influencia,  tom,  maneiras 
(dos  ditos  empregados). 

BUREAUCRATISME,    S.    TU.  [b^rokra- 

tíçme]  Burocratismo;  influencia  abusiva 
dos  escriptores  do  governo. 

bureaumane,  s.  m.  [bttrománe]  ma- 
níaco d'escriptorio,  ou  que  quer  traba- 
lhar n'elle  sem  a  competente  capacidade. 

bureaumanie,  s.  f.  [bwromaní]  ma- 
nia de  querer  trabalhar  em  escriptorio, 
ou  d'escrever  em  estylo  do  mesmo. 

burelé,  e,  adj.  [bureiè]  Burelado,  a, 
composto  de  differentes  listas  d  esmalte 
(escudo). 

burèles,  *.  f.  pl.  (braz.)  [bwróte]  Bu- 
re II  as  (fachas). 

buret,  s.m.  [bure]  purpura  (marisco). 

burette,  *.  f.  [buréis]  galheta,  garra- 
finha; almotolia. 

burettier,  s.  m.  [bwrétiê]  acolyto, 
sacristão  (leva  as  galhetas  adiante  do 
padre,  que  vai  dizer  missa). 

burgalèse,  s.  f.  [burgaléze]  Burgale- 
za;  lã  de  Burgos. 

burgande,  s.  f.  [burgândtf]  peixe  tes- 
taceo  (dá  escarlate). 

burgandine,  s.  f.  [bwrgandíne]  madre 
pérola,  nácar  (de  uma  concha  americana). 

burgau,  s.  m.  [b«rgou[  caracol  mari- 
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oho  (sua  concha  é  a  melhor  madre  pé- 
rola). 

burgeaoe,  s.  m.  [bwrjáje]  ebullição 
(de  vidro  derretido,  etc). 

burger,  a.  [Iwrgè]  causar  ebulli- 
ção  de  vidro  derretido. 

burgo,  s.  m.  [bwrgou]  cão  (provem 
de  cão  rasteiro  e  de  cadellinha  fraldeira). 

burgoni,  s.  m.  [bttrgoní]  planta  sen- 
sitiva (da  Guiana). 

burgrave,  s.  m.  [bwgráve]  Burgra- 
vio  (governador  de  vilía,  ou  Castello  em 
Alemanha). 

burgraviat,  s.  m.  fbwrgraviá]  Bur- 
graviato  (dignidade,  emprego  de  burgra- 
vio). 

burgsdorfie,  s.  f.  [bMrgçdorfí]  es- 
pécie de  pimpinella  (planta). 

burhinus,  s.  m.  [bííiinwss]  género  de 
pássaros. 

burichon,  s.  m.  [bwrichônj  pardalzi- 
nho;  troglodyto. 

burin,  s.  m.  [b//rên]  Buril;  (fig.)  gra- 
vadura;  penna  (cTescriptor). 

Avoir  le  burin  beau,  ser  hábil  abri- 
dor. 

buriner,  v.  a.  [bwrinê]  abrir,  escul- 
pir, gravar  ao  buril,  ou  burilar;  escrever 
(historia). 

Buriner  les  dents,  alimpar,  raspar  os 
dentes  (com  instrutnenlo  próprio). 

buriot,  s.  m.  (des.)  [bwriouj  pato  casei- 
ro. 

burlesque,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  \bur- 
léçk^]  Burlesco,  chulo,  a;  cómico,  en- 
graçado, faceto,  jocoserio,  jocoso,  jovial, 
risível;  divertido,  a;  extravagante,  im- 
pertinente, ridículo,  a  ;  o  burlesco,  ou 
estylo  gracioso. 

burlesquement,  adv.  [bMrleçkemân] 
Burlesca,  engraçada,  graciosa,  ridicula- 
mente. 

burmannie,  s.  f.  [bwrmaní]  Burmania 
(plaina). 

burnous,  s.  m.  [bwrnúss]  Albernoz, 
capa  com  capuz. 

buron,  s.  m.  |b//rôn]  casa,  choupana, 
logar  onde  se  queija  (na  montanha). 

buron ni er,  s.  m.  [bwronjê]  zagal  (ha- 
bita um  buron). 

burre,  s.  rn.  \bú\e\  fossa,  poço  (na 
mina  de  carvão). 

burreaulx,  s.  m.  pl.  [bwrou]  grosso 
estofo  de  lã. 

bursaire,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  \hurcére] 
(hist.  nat.)  Bursario,  bursiforme,  que  tem 
a  fórma  de  bolsa  (vermes  infusorios)  ; 
(bot.)  Bursario,  arbusto  de  Austrália. 

bursal,  E,  adj.  |burçál]  concernente 
adinliHiro,  ou  para  exigií-o;  pecuniário, a. 

busard.  s.  m.  |_lw/zár]  Busardo,  espé- 
cie d    ave  do  rapina. 

busard-buson,  s.  to.  |b«zarbuzônj 
ave  de  rapina  (no  Paraguay). 

-use,  s.  to.  [bráçk]  vareta  de  espar- 


tilho; barba  de  baleia;  armação  de  ma- 
deira (ás  portas  de  uma  represa). 

busche,  s.  f.  \búcbe\  moeda  alemã  ; 
navio  ingí'  Z  (pesca  arenques). 

buschratte,  s.  to.  [b//ckráte]  rato 
silvestre;  p  >rquinho  da  índia. 

buse,  s.  f.  jbwz'']  Butio  (ave  de  rapi- 
na) ;  {fig.  fam.)  bolonio,  estólido,  igno- 
rante, néscio,  tolo,  a;  tubo  (areja  minas); 
calha  (vasa  agua  na  roda  da  azenha) ; 
canudo  (dá  vento  a  folies);  flauta  hol- 
landeza. 

buserai,  *.  m.  (hist.  nat.)  [buzeré] 
bulio  africano. 

buserinum,  s.  m.  [bazerinóm]  planta 
(de  Creta). 

busette,  s.  f.  (ornith.)  [buzéte]  es- 
pécie de  calhandra. 

bushel,  s.  to.  [bwchél]  medida  ingle- 
za  de  capacidade  (55  arráteis). 

busion,  s.  m.  [b/íziím]  primeiro  mez 
da  primavera  (entre  os  antigos  Delphi- 
cos). 

buson,  s.  to.  (hist.  nat.)  [buzòa]  Bu- 
tio (da  Guiana). 

busque,  s.  to.  (mil.)  [búçke]  parte  da 
coronha  la  espingarda  que  fica  unida  á 
empolgadura. 

uuoQUER,  v.  a.  [b/^çkè]  espartilhar 
(metter  vareta  no  espartilho);  (fig.  pop.) 
buscar,  diligenciar,  sollicitar,  tentar  (a 
foriuna)  ;  enlabuar  (as  portas  de  uma 
eclusai. 

busquière,  s.  f.  fbMçkicrí]  peitilho  ; 
logar  onde  se  embebe  a  vãret.i  do  espar- 
tilho; peça  (orna  o  peito  da  mulher). 

bussard,  s.  m.  [bttçár]  barrica,  bar- 
ril, cuba  (para  agua  ardente,  etc). 

BUSSEROLLE    OU  BOUSSEROLLE,  S.  f. 

(bot.)  [buceróle,  buceróle]  uva  d'urso  : 
medronheiro  rojante. 

bussets,  s.  m.  pl.  [l»Mcé]  ecclesiasti- 
cos  cegos  (muito  reverenciados  no  Japão). 

buste,  s.  m.  [báçte]  Busto,  estatua; 
caixa  de  pinho  (contem  passas  de  Da- 
masco). 

BUSTROPHE,    V.  BoUSTROPHÉnON. 

bustuaire,  s.m.[huç[uure]  Bustuario, 
gladiador  romano,  que  renhia  com  outro 
junto  à  fogueira  de  um  defunto). 

busycon,  s.  m.  [bwzikòn]  grosso  figo 
insipido. 

but,  s.  m.  [bu]  alvo,  meta,  mira,  pon- 
taria ,  ponto ;  (fig. )  desígnio,  escopo,  fim, 
intento,  intuiloj  objecto. 

Viser  au-delà  du  but,  lançar  a  vista 
além  do  objecto.  Tendre  au  méme  but, 
inclinar-se  ao  mesmo  fim.  Parreuir  à 
son  bui,  conseguir  o  seu  intento.  Le 
faire  venir  à  son  but,  fazeí-o  vir  ao  fim 
premeditado.  Lui  dire  son  but,  dizcr-lhe 
a  sua  tenção.  Touclier,  frapper  au  but, 
atinar  com  o  ponto  da  questão,  ou  con- 
trovérsia. But  à  but,  egualmente,  sem 
vantagem  alguma,  partido  egual.  De  buí 
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en  blane,  despropositada,  inconsidera- 
damente; arrebatada,  atrevidamente. 

butage  s.  7<i.  [bMtáje]  direito  de  cor- 
vêa. 

bute  s.  f.  [bzíte]  pux avante  (de  ferra- 
dor). 

buté,  e,  auj.  [bwtê]  determinado,  fixo, 
a;  teimoso,  a;  corn  tumor  no  pé  (cão). 

buteau,  adj.  m.  [bwtou]  desmazelado  ; 
grosseiro;  s.  m.,  nome  vulgar  do  bulio 
ave). 

butée,  s.  f.  [bwtê]  massiço  de  pedra 
(nas  extremidades  de  uma  ponte) ;  planta 
(com  sueco  adstringente). 

butéo  ou  butéos,  s.  m.  (myth.) 
[bwteou,  buteossj  gravião  (tinha  o  primo 
logar  entre  as  aves,  que  serviam  aos 
augúrios). 

buter,  v.  n.  [bii\ê]  apontar  (ao  alvo); 
acertar,  ferir  (o  alvo);  aspirar,  preten- 
der;  conseguir;   intentar;   (fam.)  tro- 

Seçar,  tropicar  (o  cavallo) ;  (v.  a.)  rodear 
e  terra  (uma  planta);  escorar  um  muro 
(com  pilar  de  ref  -rço). 

(S«— )  v.  r.  determinar-se  a...,  fixar- 
se;  embirrar,  teimar;  contradizer;  op- 
por-se. 

butière,  s.  f.  [b?/!iére]  arcabuz  com- 
prido (atirava  ao  alvo). 

butin,  s.  m.  [bwtên]  Despojo,  espolio; 
esbulho,  pilhagem,  saque;  presa,  toma- 
dia;  furto,  latrocínio,  roubo;  (pop.)  ga- 
nho, lucro;  riqueza. 

butiner,  v,  n.  [bwtinê]  Despojar,  pi- 
lhar, prear,  roubar,  saquear. 

butineur,  euse,  s.  [binin^r,  eme] 
Saqueador,  a. 

butir,  v.  n.  (ornith.)  [bulir]  guinchai- 
lo  alçara  v  ão). 

BUTIRATE,  V.  BUTYRATE. 
BUTIREUX,  V.  BlJTYREUX. 

buto  ou  butus,  s.  m.  {myth.)  [btttOU, 
bulús }  antiga  divindade  adorada  por 
Gregos  e  Egypcios). 

butoir,  s.  m.  [bmoár]  faca  (de  cor- 
reeiro). 

butome,  *.  m.  (bot.)  [butôme]  junco 
florido. 

butomon,  s.  m.  [bwtomôn]  planta 
aquática. 

butonie,  s.  f.  [bwtoní]  grande  ar- 
vore india. 

butor,  s.  m.  [bwtór]  alcaravão  (ave); 
(fig.  fam.)  homem  estúpido,  néscio,  par- 
vo, pateta,  tolo;  boto,  ignorante;  gros- 
seiro. 

butorde,  s.f.  [bMtórde]  mulher  estú- 
pida, néscia,  tola. 

butorderie,  s.  f.  (des.)  [bwtorderí] 
acção  própria  de  homem  estúpido. 

buts,  ou  butz,  s.  m.  pl.  [bwtz]  sacer- 
dotes malabares  (predizem  o  futuro. 

butte,  s.  f.  [bule]  montinho  de  ter- 
ra, ferrão;  sitio  onde  se  ajuntam  arca- 


buzeiros; alto,  cabeço,  cerr<»;  barbaci 
(de  ponte). 

Être  en  butte  à  Venvie,  estar  exposto 
aos  tiros  da  inveja. 

butté,  e,  adj.  {jard.)  [bwtê]  Grosso,  a; 
elevado,  a;  acompanhado  de  terra  ao 
redor. 

butter,  v.  a.  \pedr.)  [bwtê]  escorar, 
firmar,  sustentar  com  pegão,  ele.  (um 
muro,  ele);  {jard.)  abacellar,chegar  torra 
(ao  pé  da  arvore). 

buttière,  s.  e  adj.  f.  [bwliére]  arca- 
buz (paru  atirar  ao  alvo). 

buttnère,  s.  f.  [btftnén?]  planta  mal- 
vacea. 

buttnériacées,  s.  f.  pl.  [bwtneriacê] 

plantas  malvaceas. 

buttoir,  s.  m.  [bMtoárl  parte  saliente 
que  detém  ou  empurra  alguma  peça  de 
machina;  {naut.)  dedo. 

butu,  adj.  m.  \bulú]  do  feitio  do  bico 
de  papagaio  (nariz). 

butumbo,  s.  m.  (bot.)  [bwtonbou]  car- 
mantina  eeboide. 

buture  ou  butture,  s.  f.  \buíúve\ 
tumor  (no  pé  de  cão  de  caça). 

butyracé,  e,  adj.  [bwliracê]  Butyra- 
ceo;  da  consistência  da  manteiga. 

butyrate,  s.  m.  [btttiráte]  Bntyrato, 
sal  produzido  pelo  acido  butyrico  com 
uma  base. 

butyreux,  euse,  adj.  [bwtirai,  ze]  Bu- 
tyroso,  manteiguento,  gordo,  a,  pingue. 

butyrine  s.  f.  [bMtiriutf]  Butyrina; 
espécie  de  gordura  similhante  á  manteiga. 

butyrique,  adj.  2  geti.  (chim.)  [buti- 
ríke\  Butyrico,  a. 

buvable,  adj.  2  gen.  (fam,)  [buvâb\e] 
Potável,  bom  de  beber,  ou  que  se  poda 
beber. 

buvande,  s.  f.  [bt/vàndi]  agua-pe. 
buvant,  e,  adj.  [bwvân,  te\  em  esta- 
do de  beber;  com  disposição  de  beber. 

BUVEAU,    V.  BEAUVEAU. 

buvetier,  s.m.  [bmeúè]  Botiquineiro. 

buvette,  s.  f.  \buvele]  Botequim ; 
taverninba;  beberele  (nos  tribuuaes). 

buveur,  adj.  e  s.  m.  \bu\er\  Bt  bedor; 
bêbado  ;  terceiro  musculo  (dos  olhos). 

buveuse,  s.  f.  [buveuze]  Bebedoira ; 
bêbada. 

buvoter  ou  buvotter,  v.n.  (fam.) 
(bíívolè)  beber  (aos  goles);  beberricar, 
chuchurrear. 

buxine,  s.  f.  \bukcine]  Buxina;  alcali 
volátil  extraindo  do  buxo. 

buxinées,  s.  f.  [bwkcinè]  Buxineas  ; 
família  de  plantas  que  comprehende  o 
buxo. 

buxs aumie,  s.  f.  [bwkçoumie]  planta 
musgosa. 

buyandière,  s.  f.  [bwiandiérg]  espé- 
cie de  molho  ou  guisado. 

buye,  s.  f.  [buíe]  quarta,  vaso  (para 
agua). 
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buyse,  s.  f.  [buize]  navio  hollandez 
(pesca  arenques). 

buze,  s.  f.  [húze]  canudo  de  folie  (in- 
troduz ar  nas  minas  subterrâneas). 

by,  s.  m.  [bi]  fosso  largo,  que  atra- 
vessa um  tanque  (acaba  na  comporta 
d'este). 

byani,  s.  m.  [bianí]  Byani,  cyprino 
do  Egypto. 

byblia  ou  byblie,  adj.  f.  (t7l?jth .) 
[biblia,  biblí]  epitheto  de  Vénus  (linha 
um  templo  cm  Byblos,  na  Phenicia). 

byblus,  s.  m.  [bibl/íss]  planta  aquá- 
tica árabe. 

byraguis,  s.  tn.  pl.  [biraghí]  tribu  re- 
ligiosa india  (guarda  o  celibato). 

byrrhe,  s.  m.  [bíve]  insecto  clavicor- 
UQ. 
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byrrhiens,  s.  m.  pl.  [biriên]  insectos 
clavicorneos. 

bysse  ou  byssus,  s.  m.  (antig.)  [bí- 
ce,  biçwss]  Bysso  (linho  finíssimo,  espécie 
de  musgo). 

byssolithe,  s.  f.  [biçolíte]  substan- 
cia mineral  sedosa;  bolor  de  pedra. 

byssonie,  s.  f.  (hist.  nat.)  [biçoní] 
concha  bivalve. 

BYSTROPOGUE,    S.    171.  [biçtropógbe] 

género  de  plantas. 

byture,  s.  m.  \h\lúve]  insecto  clavi- 
corneo. 

byzantin,  e,  adj.  e  s.  [bizantên,  íne] 
de  Bysancio;  povo  bizantino. 

byzène,  s.  m.  [bizune]  género  de  crus- 
táceos. 

byzénie,  s.  f,  [bizení]  planta  rosácea. 
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c,  s.  m.  [ce,  cè]  terceira  lettra  alpha- 
betica  (entre  os  Romanos  valia  100);  de- 
signa um  cêntimo. 

çà,  adv.  [ça]  alli,  aqui,  cá,  n'este  lo- 
gar ;  agora,  ora. 

Çà  et  là,  cá  e  lá;  aqui,  acolá;  de 
uma  parte  e  outra.  Comme  ça  (fam.), 
d  este,  ou  d' esse  modo. 

çà,  pron.  (pop.fam.)  [ça]  esta  coisa,  isto. 

//  se  portait  comme  çà,  elle  passava 
menos  mal,  assim,  assim. 

çà,  inter j.  [ça]  eia!  ora  sus!  vamos. 

Or  çà,  ora  pois. 

çà,  prep.  |ça].  En  deçà,  par  de  çà, 
d'á  iuem,  á  quem,  de  cá. 

caa,  s.  m.  [kaá]  palavra  brazilica 
(significa  herva  e  entra  na  composição 
de  muitas  outras  para  formar  nomes  de 
plantas). 

caaba,  s.  f.  [kaabá]  casa  onde  nas- 
ceu Mahomet  na  Meca. 

caablé,  cablé  ou  ghablis,  adj. 
[kaablè,  kablè,  chablí|  deitado,  lançado 
por  terra  (pau,  madeira). 

caa-chira,  s.  m.  [kaáchirá]  anil 
(planta). 

cab,  ,v.  m.  [kab]  medida  hebraica; 
espécie  de  cabriole  inglez. 

CABACET,    V*.  CABASSET. 

cabade,  s.  m.  Jkabáde]  farda  dos  Gre- 
gos modernos. 

cabal  ou  caban,  s.  m.  [kabál,  ka- 
bân]  fazenda  comprada  ao  terço,  ao 
quarto  de  lucro. 

CABALANT,  e,  adj.  [kabalàn,  te]  que 
cabala,  machina  (seita). 

cabale,  s.  f.  [kabál/?]  tradição  judai- 
ea  (sob  a  interpretação  allegorica  da  Bi- 


blia);  magia;  cabala,  intriga,  machina- 
ção,  tramóia  ,  conluio;  conjuração,  cons- 
piração; facção,  partido. 

Rompre  les  cabales,  desvanecer  os 
partidos. 

cabale,  e,  adj.  [kabalè]  obtido  por 
cabala,  sedição,  etc.  (nome,  credito,  etc). 

cabaler,  v.  n.  |kabalê]  Cabalar;  fo- 
mentar, machinar,  tramar  (sedições) ;  in- 
trigar; conluiar;  conjurar,  conspirar. 

cabaleur,  euse  s.  (kababr,  e//z<?|  in- 
trigante ;  machinador,  a ;  faccionario, 
faccioso,  a;  conjurado,  a;  perturbador, 
turbulento,  a. 

cabalezet,  s.  m.  [kabalgzé]  coração 
de  leão,  estrella  fixa. 

cabalhau,  s.  m.  [kabalhou]  planta 
mexicana  (cura  feridas  envenenadas). 

cabaliser,  v.  n.  [kabalizè]  Cabalisar; 
exercer  ou  empregar  a  sciencia  cabalís- 
tica. 

cabaliste,  s.  m.  [kabalíçte]  Cabalis- 
ta  (sábio  na  cabala  judaica) ;  negociante 
(interessado  com  outro  em  commer.io). 

CABALiSTiQUE,  adj.  2  gen.  [kabaliç- 
tíke]  Cabalístico,  a  (pertencente  á  rabala 
dos  Judeus,  ou  á  sciencia  da  cabala). 

cabalistiquement,  adv.  [kabaiiçti- 
ktfmân]  Cabalisticamente. 

caball aire,  s.  m.  [kabalére]  arvore 
(do  Perú). 

caballeros,  s.  m.  [kabalcrouss]  lã 
hespanhola. 

caballérote,  s.  tn.  [kabaleróte]  peixe 
americano. 

caballin,  s.  m.  [kabalên]  substancia 
medica  (extrae-se  do  aloés  commum). 
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caballine,  s.  Til.  (antig.)  [kabalíne] 
fonte  caballina  pertencente  ás  Musas. 

caballique,  adj.  2  gen.  e  s.  f.  [ka- 
balíkgj  que  aterrava  o  adversário  (exer- 
cício gymnastico  lacedcmonio). 

cabÀn,  s.  m.  (naut.)  [kabàn]  capote 
com  mangas,  e  capuz  (livra  os  marujos 
da  chuva). 

cabanage  s.  m.  [kabanájtf]  sitio  onde 
se  acampam  selvagens. 

cabane,  s.  f.  jkabáne]  Cabana,  choça, 
choupana,  tugúrio;  casinha;  quartozi- 
nho;  gada  grande  (para  criar  canários, 
etc.)  beliche,  camarim  (em  navio);  toldo 
(d'embarcação) ;  bote  coberto. 

cabaner,  v.  a.  [kabanê]  voltar  um 
navio  (com  a  quilha  para  cima);  (n.)  ar- 
mar (um  beliche);  edificar  (uma  cabana); 
toldar  (barco,  etc);  estar  engaiolado  (o 
pássaro). 

cabanier,  ière,  s.  [kabaniê,  icre] 
rendeiro  de  certos  pastos  na  Vendêa. 

cabanon,  s.  m.  [kabanôn]  arribanazi- 
nha,  cabaninha,  choçazinha,  choupani- 
nha. 

cabardiens,  s.  m.  pl.  [kabardiêu] 
povos  (habitavam  a  Cabardia,  região  do 
Cáucaso). 

cabare,  s.  f.  (hist.  nat.)  [kabáre]  co- 
ruja do  Brazil. 

cabarer,  v.  a.  [kabarê]  lançar  agua 
de  um  vaso  para  outro  (o  cervejeiro). 

cabaret,  s.  m.  [kabaré]  Bodega,  ta- 
berna, tasca;  casa  de  pasto;  bandeja; 
mesa  (de  chá) ;  pássaro  de  arribação  ; 
azaro  (planta). 

Faire  de  sa  maisonun  cabaret,  dar  em 
sua  casa  de  beber  a  todos  (prov.). 

cabareter,  v.  n.  [kabamê]  Taber- 
near  (frequentar  tabernas). 

cabaretier,  ière,  s.  [kabaietiê,  iére] 
Bodegueiro,  taberneiro,  a;  estalajadei- 
ro, a. 

cabarétique,  adj.  2  gen.  (joc.)  [ka- 
barelíke]  «la,  ou  pertencente  á  taberna. 

cabarnes,  s.  m.  ou  f.  pL  [kabárnet 
offerendas  feitas  a  Ceres  (na  ilha  de  Samos)- 
sacerdotes  (dessa  deusa). 

cabas,  s.m.  [kabáj  Cabaz,  cesto;  car- 
roça, coche  grande  (feito  de  vimes  gros- 
sos); carruagem  (velha  e  péssima). 

cabasser,  v.  a.Jjkabacê]  machinar, 
tramar  (algum  engano  . 

cabasset,  s.  m.  [kabacé]  Capacete, 
casco,  morrião. 

cab assou  ou  kabassou,  s.  m.  [kaba- 
çú]  tatu  de  doze  riscas  (animal). 

cabeça  ou  cabesse,  s.  f.  [kabeçá, 
kabece|  sedas  finas  hespanholas. 

cabeliau,  s.  m.  [kalidiou]  espécie 
de  bacalhau. 

CABESSAL  OU  CABESSAOU,  S.  m.  [ka- 

kéçál,  kabéçaú]  rodilha  onde  assentam 
os  pesos  que  se  põem  á  cabeça.' 

cabestan,  s.  m.  {naut.)  [kabeçlânl 
Cabrestante;  {hist.  nat.)  concha. 


cabezon,  s.m.  [kabezôn] Barbudo  (pás- 
saro). 

cabiai,  s.  m.  [kabié]  mamífero  ro- 
edor (animal). 

cabillaud  ou  cabltau,  s.  m.  [kabi- 
lhou.  kabliou]  espécie  de  bacalhau  fresco. 

cabillet,  s.  m.  [kabílbé]  instrumento 
com  que  o  pelloteiro  faz  raquetas. 

cabillots,  s.  m.  pl.  [kabílbou]  cavi- 
lhas do  papafigo  (também  sustentam  as 
vergas  da  gavia). 

cabine,  s.  f.  [kabíne]  Beliche;  cama- 
rote de  dormir  a  bordo  dos  navios.  V.  Ca- 
bane. 

cabinet,  s.  m.  [kabinc]  Gabinete  ; 
contador,  escriptorio,  papeleira ;  cama- 
rim ;  camaranchão ;  privada,  retrete ;  labo- 
ratório; segredos  (dos  príncipes,  etc). 

Tenir  cabinet,  conferenciar  cora  ho* 
meus  sábios.  Homme  de  cabinet,  homem 
d'estudo.  Cabinet  d'orgue,  caixa  d'orgão. 

cabir  [kabír].  V*.  Ca  rate. 

cabirides,  s.  f.  pL  [kabiríd*]  filhas 
de  Vulcano  e  de  Cabira. 

cabiries,  s.  f.  pl.  [kabirí]  festas  gre- 
gas (em  honra  dos  deuses  Cabires). 

câble,  s.  m.  [naut.)  [kdbl,  ]  Cabre, 
cabo,  amarra,  corda  grossa;  maioina ; 
medida  (de  120  braças). 

Filer  le  câble,  largar  a  amarra. 

cablé,  e,  adj.  {braz.)  [kablê]  feito,  ou 
coberto,  a,  de  cabos  torcidos;  {ar chit.)  do 
feitio  de  corda. 

CÂBLEAU   OU    CÂBLOT,    S.   M.  {nailt) 

[kablouj  cabo  (delgado);  calabivzinho,  sir- 
ga. 

cabler,  v.  a.  [kablê]  torcer  cordinhas 
(para  fazer  amarras,  cabos). 

cablière,  s.  f.  {pese.)  [kabliérc]  pedra 
furada  (conserva  as  redes  no  fundo  do 
mar. 

CABLOT,   V.  CÂBLEAU. 

cablure,  s.  f.  {naut.)  [kablúrg]  Poi- 
ta  ;  pedra  furada  (substituo  o  arpeo). 

cabochard,  s.  m.  [kabochár]  homem 
caprieboso,  birrento. 

caboche,  s.  f.  ifam.)  [kabóche]  cabeça; 
brocha,  prego  (de  cabeça  larga). 

Une  bonne  caboche,  homem  de  muito 
juizo. 

caboché,  e,  adj.  (braz.)  [kabochê] 
dividida  perpendicularmente  (cabeça  d'a- 
nimal). 

cabocher,  v.  a.  [kabochê]  guarnecer 
de  pregos  de  galeota. 

cabochiens,  s.  m.  pl.  [kabochiênl 
rebeldes  parizinos  (sob  Carlos  VI). 

cabochon,  s.  m.  [kabochôn]  cabuxão, 
etc.  (pedra  preciosa  polida  e  não  talhai 
da);  preguinho  (de  cabeça  chata) ;  barrete 
acolchoado  de  mulher  (antigamente). 

caboletto,  s.  m.  [kabolétou]  moeda 
genoveza. 

cabomba,  s.f.  bot.  [kabônbá]  Cabonv 
ba  (junco  americano). 
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cabo-negro,  s.  m.  [kabounegrou]  fila- 
mento de  palmeira  (serve  para  cordas, 
Das  Philippinas). 

caboo,  s.  m.  [kaboou]  planta  de  Su- 
matra (contra  a  sarna). 

caborde,  s.  f.  [kabórde]  cubículo  de 
pedras  (nas  vinhas). 

caborgne,  s.  m.  [kabórnhtf]  Caboz 
(peixe). 

CABORNE    OU    CABOURNE,    S.    m.  [ka- 

bórn<?,  kabúrne]  sorte  de  capucho  reli- 
gioso. 

cabosse,  s.  f.  [kabóce]  bagem,  bai- 
nha, folhelho  (de  cacau). 

cabosser,  v.  a.  [kabocè]  macerar 
(uma  fructa). 

cabot,  s.  m.  [kabou]  nome  vulgar  do 
mugem,  etc.  (peixe);  mau  comediante.  V. 
Cabotin. 

cabotage,  s.  in.  [kabotáj^]  navegação 
costeira,  ou  de  cabo  a  cabo. 

cabote,  s.  f.  [kabóte]  peixe  ando- 
rinha. 

caboter,  v.  n.  [kabotê]  costear  ou 
navegar  costa  a  costa. 

caboteur,  s.  m.  [kabot<?r]  navegador 
costeiro. 

cabotier,  s.  m.  [kabotiê]  embarcação 
costeira. 

gabotière,  s.  f.  [kabotiére]  barqui- 
nha chata,  etc.  (voga  no  Euro,  rio  de 
França). 

cabotin,  e,  [kabotên,  ine]  comediante, 
a  (ambulante). 

cabotin  age,  s.  m.  [kabotináje]  repre- 
sentação, etc.  de  cabotin-,  comedia  (mal- 
feita ou  mal  representada). 

cabotiner,  v.  a.  [kabotinê]  exercer  o 
mister  de  comediante  errático. 

CABOUDIÈRE    OU    CABOUSIÈRE,    S.  f. 

[kabudiére,  kabuziére]  espécie  de  tras- 
malho  francez. 

cabouille,  s.  f.  (bot.)  [kabúlhe]  aloés 
pita. 

caboulot,s.  m.  (neol.pop.)  [kabulou] 
ttsca. 

caboure,  s.  m.  [kabúrtf]  pássaro  (do 
Brazil). 

cabre,  s.  f.  (nant.)  [kábre]  comedor 
das  enxárcias;  botão  redondo  (nas  bor- 
dadas de  uma  galera);  cabra,  triangulo. 

cabré,  e,  adj.  (braz.)  [kabrê]  Empi- 
nado (cavallo). 

caerement,  s.  m.  [kabremân]  esboroo 
de  terra. 

cabrer,  v,  n.  (Sé)  v.  r.  [cekabrê]  era- 
pinar-se ,  erguer-se,  levantar-se  (o  Ca- 
vallo) ;  ffig.)  engrilar-se,  oppor-se,  enfa- 
dar-se. 

cabri,  cabrit  ou  cabril,  s.  m.  [ka- 
brí,  kahril]  Cabrito,  cabrirolo. 

cabridos,  s.  m.  [kabridôssl  peixe 
(da  ilha  Teneriffe). 

cabrilla,  s.  m.  [kabrilhá]  peixe  (dos 
mares  da  America). 


cabrillet,  s.  m.  [kabrilhe]  plantas 

(teem  flores  monopetalas). 

cabrillou  ou  chabrillou,  s  m. 
[kabrilhú,  chabrilhúj  queijo  de  leite  de 
cabra. 

cabriole,  s.  f.  [kabrióte]  Cabriola, 
pulo  (de  dançarino,  etc);  salto  (de  um 
cavallo) ;  queda. 

cabrioler,  v.  n.  [kabriolê]  Cabriolar, 
pular,  saltar. 

cabriolet,  s.  m.  [kabriolê]  carrinho 
(a  cordões,  ou  descoberto);  tamboretinho  ; 
fôrma  (de  sapateiro). 

cabrioleur,  euse  s.  [kabrioter,  euze 
Cabriolador,  pulador,  a;  saltador,  a,  que 
faz  cabrioles. 

cabrions,  s.  m.  pl.  (mar.)  [kahríôn] 
cunhas  (atrás  das  carretas  d  artilheria, 
quando  ha  borrasca). 

cabris,  s.  m.  pl.  [kabrí]  apoios  (do 
toldo  de  uma  galé). 

cabron,  s.  m.  [kabrôn]  pelle  de  ca- 
brito. 

cabrouet,  s.  m.  [kabruc]  carretinha 
(leva  as  cannas  dassucar  ao  engenho). 

cabrouetier,  s.  m.  [kabruétièj  o  que 
conduz  um  carrinho  (com  cannas  dassu- 
car, etc). 

cabugao,  s.  rti.  [kabMgaou]  limão  (das 
Philippinas). 

cabuja,  s.  m.  fkabujá]  planta  ameri- 
cana (sua  folha  espinhosa  dá  a  filaça). 

cabule,  s.  m.  (ant.)  [kabiílej  machina 
de  guerra  (arrojava  pedras). 

cabur,  s.  m.  [kabíír]  planta  de  (Java). 

caburé,  s.  m.  (hist.  nat.)  [Kabáre]  co- 
ruja, mocho  (do  Brazil). 

cabus,  adj.  m.  [kàbú]  repolhudo,  a 
(couve). 

cabuser,  v.  a.  (ant.)  [kabíízè]  enga- 
nar, seduzir. 

caca,  s.  m.  (pop.).  [kaká]  Cagalhão, 
excremento,  merda,  sujidade,  trampa  (de 
crianças). 

cacaber,  v.  n.  [kakabê]  gritar  (a  per- 
diz). 

cacade,  s.  f.  (popul.)  [kakáde]  Ca- 
gada; cancaborrada,  desacerto,  pachou 
chada,  tolice;  (flg.  fam.)  imprudência, 
cobardia;  empresa  (mal  succedida). 

cacadou,  s.  m.  [kakadúj  espécie  de 
papagaio  (ave). 

cacagogue,  adj.  e  s.  m.  (med.)  [kaka- 
góghe]  espécie  de  unguento. 

CACAHOUY,   V.  CAGAOUY. 

cacahuette,  s.  m.  [kakawéte]  pista- 
cha  franceza;  cacaoseira  mexicana. 

cacajao,s.  m.  (hist.  nat.)  [kakajaou} 
macaco  (da  America  meridional). 

cacalianthème,  s.  m.  [kakalianté- 
me)  planta  corymbifera. 

cacalie,  s.  f.  [kakalij  Cacalia,  herva 
leontica  (planta). 

cacao,  s.  m.  [kakaou]  Cacau. 

cacaotelt,  s.  m.  [kakaotélt]  pedra 
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mexicana;  produz  um  estrondo  simi- 
Jhante  ao  trovão. 

cacaouy,  s.  m.  [kakauí]  pássaro  (da 
America  septentrional). 

CACAOYER  OU  CACAOTIER,  S.  717.  [ka- 

kaoiê,  kakaotiê]  Cacaueiro  (arvore  do  ca- 
3au). 

cacaoyère,  s.  f.  [kakaoiére]  Cacaual 
(plantio  de  cacauciros). 

caçara,  s.  m.  [kakará]  planta  legu- 
minosa. 

CACARDER,w.n.[kakardê]gritar(o  pato). 

cacaspiste,  s.  m.  [kakaçpíçte]  espé- 
cie de  serpente  venenosa. 

cacastol,  s.  m.  {hist.  nat.)  [kakaçtól] 
estorninho  (do  México). 

cacatoire,  adj.  2  gen.  [meã.)  [kaka- 
toáre]  febre  com  dejecções  alvinas. 

cacatois,  s.  m.  [kakatoáj  Cacatoi 
(papagaio  das  Mollucasl  ;  (naut.)  vela  li- 
geira que  termina  o  velame  dos  navios; 
mastro  que  leva  esta  vela. 

cacavi,  s.  7ii.  [kakaví]  preparação  ali- 
mentícia     feita  co'a  Saiz  da  mandioca). 

caccionde,  s.  f.  [kakciônde]  pilula 
(contra  a  dysenteria). 

cacéras,  s.  f.  [kaceráss]  Caceras, 
raiz  india. 

cachalot,  s.  M.  [kachalou]  cachalote 
espécie  de  baleia. 

cachatin,  s.  m.  [kachatèn]  gomma 
laca  (de  Smyrna)  . 

cache,  s.f.  (fam.)  [káche]  escaninho; 
escondedoiro,  escondrijo,  latebra;  se- 
gredo; moeda  (india,  chmeza). 

Caclie-cache,  jogo  das  escondidas.  Ca 
che-museau,  espécie  de  bolo.  Cache-nez, 
manta  comprida  em  que  se  involve  a 
bocca  e  o  nariz,  masçarilha  de  mulher. 
Cache-p latine,  coiro  de  cobrir  os  fechos 
da  espingarda.  Trouver  la  cache,  achar 
o  segredo  do  negocio,  ete. 

cache,  e,  adj.  [kachê]  escondido, 
occulto,  a;  (fig.)  dissimulado,  fingido,  a; 
privado,  a;  retirado,  solitário,  a;  fechado, 
taciturno,  a;  recatado,  a. 

Révéler  des  défauts  enches,  manifestar 
defeitos  encobertos.  Un  esprit  cache,  um 
homem  dissimulado.  Être  uri  trésor  ca- 
che, ser  mui  douto  sem  o  mostrar. 

cachectique,  adj.  i  gen.  {med.)  [ka- 
chektike]  Cachetico,  a. 

cache-entrée,  s.  f.  [kachantrè]  peça 
férrea  (cobre  a  entrada  da  fechadura). 

cachef,  s.  m.  [kachófl  tenente  (do  bey 
egypcio). 

cachement,  s.  7ii.  [des.)  [kaçhémán] 
Escondiínento ,  occultação,  adv.  (burl.) 
escondida,  occulta,  secretamente. 

cachemire,  s.  7/i.  fkaeheaíírê]  chalé 
(de  Caehemira  ou  da  índia). 

cachemirien,  ne,  adj.  o  s.  [kachemi- 
rièn,  iene]  Cacheou  raho,  a  (habitante  de 
Cachemira). 

cache-peigne  ,  s.  m.  [káchepénhe] 


trunfa  de  cabellos  na  cabeça  das  mulhe- 
res (esconde  o  pente  ou  a  fita  que  ala  os 
cabellos). 

cache-pot  (à)  loc.  adv.  (akachgpou) 

As  escondidas;  (s.  m.)  envolucro  que  es- 
conde os  vasos  de  flores 

Vendre  du  vin  à  cache-pot,  vender 
vinho  furtado  aos  direitos. 

cacher,  v.  a.  [kachê]  encobrir,  es- 
conder, occultar;  (fig.)  disfarçar,  dissi- 
mular. 

{Se—)  v.  r.  esconder-se,occultar-se;  co- 
brir-se,  não  se  deixar  ver ;  retirar-se  (a 
logar  incógnito). 

cachère,  s.  f.  [kachére]  Temperador 
(nas  fabricas  de  vidro). 

cacherée,  s.  f.  [kacherê]  planta  acida 
(de  Pondicheri). 

cacheron,  s.  m.  [kacherôn]  cordel; 
grosso. 

cachet,  s.  Di.  (kaché]  Sigillo;  sinete; 
sello;  (fig.)  modo  de  compor;  estylo,  o 
pelo  que  uma  coisa  se  dá  a  conhecer. 

Letlre  de  cachet,  aviso  de  prisão, 
carta  regia,  prégo,  etc. 

c achète,  s.  f.  (des.)  [kachóte]  axe, 
eixo. 

cacheter,  v.  a.  [kachetê]  Assellar, 
chancellar,  sellar,  sinetar  (uma  carta). 

Pain  à  cacheter,  obreia.  Cire  à  cache- 
ter, lacre. 

cachette,  s.  f.  (fam.)  [kachéte]  esca- 
ninho, escondedoiro,  escondrijo;  segre- 
dinho; homizio. 

En  cachette,  ás  escondidas,  ás  furtade- 
las,  furtiva,  occulta,  secretamente  (adv.). 

cacheur,  euse,  s.  [kacher,  euze]  Oc- 
cultador,  a;  o  ou  a  que  occulta  ou  esconde ; 
(s.  iti.)  maçozinho  de  pau  com  que  se  ta- 
pam ás  formas  de  assucar. 

cachexie,  s.  f.  [kachekcí]  Cachexia 
(alteração  viciosa  dos  humores,  má  dis- 
posição). 

cachi,  s.  m.  (bot.)  [kachí]  Cachi,  ar- 
vore de  Malahar;  (miner.)  alabastro  de 
America. 

cachibou  ,  s.  m.  [kachibú]  galanga 
amarella  (planta). 

cachicame,  s.  Til.  [kachikáme]  tatú 
com  nove  listas  (animal). 

cachier,  v.  a.  [kachiê]  expellir,  ex- 
pulsar, lançar  fora.  V  Chasser. 

cachima  ,  s.  m.  [kachimá]  arbusto 
exótico. 

cachiment,  s.  m.  [kachimân]  frneto 
americano  (das  Antilhas). 

Cachiment  sauvage,  chirimoya  brava. 

cachimentier,  s.  til.  [kachimentifl 
Chimoyo  (arvore  americana). 

cachinbo,s.  m  [kachènbou]  Cachimbo 
de  barro  vermelho  (servem-se  d'elle  o» 
negros). 

cachinnation,  s.  f.  [kachinaciôn]  gar- 
galhada. 
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cachioura,  s.  m.  [kachiurá]  teia  d'al- 
godão  (nas  índias  orientaes). 

cachiri,  s.  m.  [kachirí]  licor  fer- 
mentado, ou  extrahido  da  mandioca  (por 
distillação). 

cachofle,  s.  m.  [kachófle]  variedade 
d'alcachofras  (planta). 

cacholong,  s.  m.  (hist.  nat.)  [kachou- 
lôn]  agatha  branca  (semitransparente). 

cachondé,  s.  m.  [kachondê]  Cachondé 
(pastilha  de  gosto  agradável). 

cachoboong,  s.  m.  [kachoubôn]  es- 
tramonio  (cresce  em  Sumatra). 

cachos,  s.  m.  JkachóssJ  fructo,  planta 
india. 

cachot,  s.  m.  [kachou]  Calaboiço, 
enxovia,  masmorra,  prisão  -/cárcere  (dos 
doidos). 

Jeter  au  fond  des  cachots,  aferrolhar 
em  masmorra. 

CACHOTTE  OU  CAJOTTE,  S.  f.  [kacllótc, 

kajótg|  cachimbo  (sem  salto). 

cachotterie,  s.  f.  (fam.)  [kachotgrí] 
mysterio,  segredo  ;  fala  (ao  ouvido) ;  modo 
de  obrar,  etc.  (para  encobrir  coisas  de 
pouca  monta). 

cacho ttier,  ière,  adj.  e  s.  (fam  ) 
(kachotiê,  iére]  com  pralica  muito  reca- 
tada e  mysteriosa  (homem,  mulher). 

cachou,  s.  m.  [kacliú]  substancia  resi- 
nosa e  adstringente  (extrae-se  de  certa  acá- 
cia da  índia). 

cachoudé,  s.  m.  [kachudê]  pastilha 
para  perfumar  a  bocca. 

cachou  de  feuille,  s.  m  [kachude- 
íelhe]  verónica  (planta). 

CACHOUTCHOU,  V.  CAOUTCHOUC. 

cachucha,  s.  f.  [katchííchá]  Cachucha 
(dança  hespanhola). 

cachundé,  V.  Cachoudé. 

cacique,  s.  m.  [kacíke]  Cacique  (an- 
tigo príncipe  mexicano  ou  do  Perú);  (hist. 
nat,)  espécie  de  pardal). 

cacis,  V.  Cassis. 

caciz,  s.  m.  [kacíz]  doutor  (da  lei  de 
Mahomet). 

cacockème,  adj.  2  gen.  (med.  des.) 
[kakochóm^]  com  más  pernas. 

cacohr^lie,  s.  f.  {med.  des.)  [kako- 
ch^lí]  dep-  vação  (da  bilis). 

cacoohylie,  s  f.  [kakocbilí]  Caco- 
chylia  (digestão  ^t^rada  e  má). 

cacochyme,  adj.  2  gen.  [kakochíme] 
CacochymOjCacSvJi^o.a,  mal  humorado,  a; 
{fig.)  bizarro,  caprichoso,  phantastico,  a. 

Une  humeur  cacochyme,  um  génio  im- 
pertinente, rabugento. 

cacochymie,  s.  f.  [kakochimí]  Caco- 
chymia  (repleção  de  naus  humores). 

cacodémon,  s.  m.  (des.)  [kakodcmôn] 
demónio,  espirito  maligno. 

cacoergète  ou  cacergète,  adj. 
8  gen.  (des.)  [kakoerjéte,  kacerjétg]  mal- 
fazejo, a  (coisa). 

cacoèthe,  adj.  2  gen.  (med.)  [kakoétc] 


inveterado,  a;  maligno,  a,  pestilencial 

(ulcera). 

cacographe,  s.  m.  [kakográfe]  Caco- 
grapho  (o  que  escreve  mal  os  vocábulos). 

cacographie,  s.  f.  [kakografí]  Caco- 
graphia  (modo  d'escrever  contrario  á  or- 
thographia). 

cacographique,  adj.  2  gen.  [kako- 
grafíke]  Cacographico,  a  (concernente  á 
cacographia). 

cacolet,  s.  m.  [kakolé]  cesto  com 
recosto  (sobre  um  macho). 

cacolin,  s.  m.  (hist.  nat.)  [kakolôn] 
codorniz  mexicana. 

cacologie,  s.  f.  [kakolojí]  Cacologia 
(locução  viciosa). 

cacologique,  adj.  2  gen.  (des.)  [ka- 
kolojíke]  Cacologico,  a  (relativo,  a,  á  ca- 
cologia). 

cacologue,  s.  m.  (des.)  [kakológhe] 
o  que  mal  fala,  ou  diz  grosserias. 

cacomite,  s.  m.  [kakorníte]  planta  do 
Perú  (comiam-lhe  a  folha  os  antigos  Pe- 
ruvianos). 

cacone,  s.  f.  (kakóng]  grão  de  certo 
arbusto  exótico  e  queimado. 

caconychie,  s.  f.  [kakonichí]  Caco- 
nychia  (irregularidade  nas  unhas). 

cacopathie,  s.  f.  [kakopatíj  Cacopa- 
thia  (má  affecção). 

cacophage,  adj.  2  gen.  [kakofáje] 
Cacophago,  a;  que  come  coisas  nauseabun- 
das. 

cacophonie,  s.  f.  fkakofoní]  Caco 
phoma  (encontro  de  letiras,  ou  syllahas 
mal  soantes);  dissonância  (de  vozes,  e 
instrumentos). 

cacopragie,  s.  f.  [kakopraji]  Caco- 
pragia  ( depravação  das  vísceras  nu- 
trientes). 

cacorachite,  s.  f.  (cir.  e  anat.)  fka- 
koradiite]  deformação  (da  columna  ver- 
tebral). 

cacorythme,  adj.  2  gen.  (med.)  [ka- 
korítme]  cujo  rhythmo  é  irregular  e  de- 
pravado. 

cacorythmique,  adj.  2  gen.  [kako- 
ritmíke]  Cacorythmico,  a,  irregular,  alte- 
rado, a. 

cacositie,  s.  f.  (des.)  [kakozití]  Ca- 
cositia  (fastio  d'alimenlos). 

cacosphyxie,  s.  f.  (des.)  [kakoçfikcí] 
Cacosphyxia  (mau  estado  do  pulso). 

cacostome,  adj.  2  gen.  (med.)  fkakoç- 
tome]  Cacostomo,a;  que  tem  a  bocca  má. 

CACOTECNIE   OU   CACOTECHNIE,  S.  f. 

(des.)  [kakotekní]  arte  péssima;  astúcia 
pérfida;  treta  mal  geitosa. 

cacothymie,  s.  f.  [kakotimí]  Caeo- 
thymia  (disposição  viciosa  do  espirito). 

cacotrichie,  s.  f.  (med.)  [kakotrichi] 
alteração  (no  tecido  dos  cabellos). 

cacotrophie,  s.  f.  (des.)  [kakotrofi] 
Cacotrophia  (mau  nutrimento). 

cacoucier,  s.  m.  [kakuciê]  arbusto 
trepador  (da  Guiana). 
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cacozèle,  s.  to.  (des.)  [kakozéle]  zelo 
indiscreto,  ardente  ou  fingido. 

cacrel-blang,  s.  to.  fkakrelblàn] 
Cacrel  branco  (peixe  do  Mediterrâneo). 

cacte,  s.  to.  [kákte]  Cacto,  nopal  (fa- 
mília de  plantas). 

cactier,  s.  to.  [kaktiê]  planta  polposa 
americana. 

cactoides,  s.  f.pl.  [kaktoidtf]  família 
de  plantas  de  um  só  género. 

cactonite,  s.  f.  [kaktoníte]  cornalina 
(pedra). 

cactus  ou  cactié,  s.  to.  [kaktwss, 
kaktiê]  Cacto,  planta,  que  antigamente 
era  assim  chamada  (similha  o  cardo). 

cacumine,  s.  f.  [kakwmíne]  cume,  ex- 
tremidade, pico,  ponta. 

cadaba,  s.  to.  [kadabá]  planta  (simi- 
ha  a  alcaparreira). 

cadamoni,  s.  to.  [kadomoní]  Cada- 
momo  (droga). 

cadastrage,  s.  to.  [kadaçtráje]  Ca- 
dastragem,  conjunto  de  operações  para 
formar  o  cadastro. 

cadastral,  e,  adj.  [kadaçtrál]  Ca- 
dastral (concernente  ao  cadastro). 

cadastre,  s.  to.  [kadáçtre]  Cadastro, 
censo,  registro  publico  (dos  bens  de  raiz), 
tombo. 

cadastrer,  v.  n.  fkadaçtrêj  Cadas- 
trar, fazer  o  censo,  tombar. 

cadastreur,  s.  to.  [kadaçtr^r]  o  que 
faz  o  cadastro. 

gadavéreux,  euse,  adj  [kadavemí, 
zé]  Cadavérico,  cadaveroso,  magro,  a; 
descorado,  exangue,  pallido,  a. 

cadavérin,  e,  adj.  [kadaverèn,  me] 
que  vive  nos  cadáveres. 

cadavérique,  adj.  2  gen.  [kadave- 
ríke]  Cadavérico,  a. 

cadavre,  s.  to.  [kadávre]  Cadáver, 
defunto,  morlo;  esqueleto,  ossada. 

cade,  s.  m.  [kádej  grande  zimbro  (ar- 
busto); metro  cubico. 

cadeau,  s.  to.  [kadou]  Dom,  brinde, 
mimo,  presente  regalo;  (des.)  banquete, 
bródio,  festim ;  (fam.)  pennada,  rasgo 
(de  penna);  lettra  inicial  (no  cursivo); 
(fig.)  coisa  dispendiosa  e  mal  feita. 

cadelari,  s.  m.  [kadelarí]  planta 
amaranthoide. 

cadel-avanaca,  s.  m  fkadélavanaká] 
planta  (da  costa  do  Malabar). 

cadeler,  v.  a.  (des.)  [kaddê]  brindar, 
presentear. 

cadeiie,  s.  f.  [kadéle]  larva  (roe  o 
trig.»). 

c ade /, pachi,  s.  to.  [kadelpachí]  es- 
cercionf  ra  (planta  de  Coromandel). 

cadelcjre,  s.  f.  [karidúre]  papel  es- 
cripto  com  lcttras  grandes. 

cadenaco,  s.  to.  [kadenakou]  planta 
liliacea  índia. 

cadenas,  s.  to.  [kadenâ]  Cadeado; 
estojo  (de  colher,  garfo  e  faca). 


cadenasser,  v.  a.  [kaddnacê]  fechar 

com  cadeado. 

cadence,  s.  f.  [kadânce]  Cadencia 
compasso,  numero,  pausa;  (mus.)  entoai 
ção,  melodia,  modulação;  harmonia,  som 
(de  período,  verso,  etc);  movimento 
egual  e  gracioso  (do  cavallo). 

cadencé,  e,  adj.  [kadancê]  Caden- 
ciado, harmonizado,  a;  trinado,  a;  que 
fala,  ou  se  move  por  compasso  (humcm). 

cadencer,  v.  tf.  e  n.  [kadancê]  Ca- 
denciar, fazer  sonoro,  harmoniar. 

cadène,  s.  f.  [kadéne]  Braga,  cadeia 
(de  forçado);  calceta;  (naut.)  cadeia  de 
férrea  (enruga  os  ovens). 

cadenltte,  s.f.  [kadenéte]  nó,  trança 
comprida  (de  cabello). 

cadet,  te,  adj.  e  s.  [kadé,  te]  ir- 
mão menor,  mais  moço,  segundo  genito, 
ultimo  genito,  a  pessoa  de  menor  edadé 
que  outra  [Mil.);  cadete,  (fam.)  Chu- 
lista. 

Troupe  de  cadets,  mocidade,  multidão 
de  mancebos. 

cadetes,  s.  to.  pl.  [kadéte]  antigos' 
povos  normandos. 

cadette,  s.  f.  fkadéte]  tacozinho  (de! 
bilhar);  lagea,  pedra  (de  calçar). 

cadetter,  v.  tf.  [kadétê]  calçar,  Ia- 
gear. 

cadi,  s.  w.  [kadí]  Cadi  (juiz  moiro  ou 
turco). 

cadie,  s.  f.  [kadí]  arbusto  da  Arábia. 

cadiens,  s.  m.  pl.  [kadiên]  povos  de 
uma  região  da  Phrygia,  ou  Mysia. 

cadière,  s.  f.  [kadiérg]  moeda  fran- 
ceza  (sob  Philippe  de  Valois);  cadeira. 

CADILESQUER,  CADILESQUIER  (Hl  CA- 

dilesker,  s.  to.  [kadileçkè,  kadileçkiej 
auditor  geral  turco  (do  guerra). 

cadis,  s'.  to.  [kadí]  sarja  commum 
(de  lã). 

cadisé,  adj.  to.  [kadíze]  espécie  de 
droguete. 

cadish,  s.  to.  [kadích]  oração  (fazem 
na  os  Judeus  para  livrarem  as  almas  dos 
seus  patentes  do  purgatório). 

cadites,  s.  /'.  pl.  [kadíte]  vértebras 
(das  estrellas  marinhas). 

gadizadélite  ,  s.  to.  [kadizadelítej 
Cadizadelita  (estóico  mahometano). 

cadmie,  s.  f.  [kadmí]  Cadmia  (mineral); 
pedra  (de  que  se  tira  o  zinco). 

cadmifère  ou  cadmique,  adj.  2  gen. 
(chim.)  [kad m i fére,kad míke]  <  ad m ifero,  a ; 
cadmico,  a;  que  contem  cadmium. 

cadmium,  s.  to.  [kadmióm]  metal 
dúctil  (é  quasi  tão  brilhante  eomo  o  es- 
tanho). 

cadogan,  V.  Catogan. 

cadole,  s.  f.  [kadólel  aldrava,  ferro- 
lho, lin»ueta,  tranqueta  (de  porta). 

cadoo,  s.  m.  [kadou]  planta  pimen- 
teira  (de  Suma  l  i  a). 

cados  ou  caddos.  s.  to.  (anlig  )  [ka- 
dóss]  medida  de  líquidos  (em  Athcnas) 
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cadran,  s.  m.  [kadrân]  Quadrante; 
relógio  do  sol;  mostrador  (do  relógio); 
machina  (segura  os  diamantes  quando 
os  lapidam);  certo  papel;  mal  (nas  ar- 
vores); concha  (representa  um  quadrante). 

Cadran  de  surelé,  quadrante  de  se- 
gurança (serve  para  tudo  o  que  se  fecha). 

CADRANIER    OU    C  ADR  ANNIE  R,   S.  171. 

(naiU.)  [kadranièj  chefe  da  ofíicina  das 
bússolas. 

cadranné,  e,  adj.  [kadranè]  atacado, 
a,  do  quadrante  (haste,  arvore,  etc). 

cadrannerie,  s.  f.  [kadranerí]  depo- 
sito das  bússolas  e  outros  instrumentos 
maritimos ;  fabrica  (onde  os  preparam). 

cadrant,  s.  m.  [kadrân]  instrumento 
de  lapidado  (sustem  as  pedras  sobre  a 
roda). 

cadranure,  s.  f.  [kadranwre]  corte, 
fenda  (no  tronco  d'arvores  seccas). 

cadrat,  s.  m.  (impr.)  [kadrá]  Qua- 
drado; pedaço  de  chumbo  para  inter- 
vallos. 

cadratin,  s.  m.  {impr.)  [kadratèn] 
gguadratim. 

cadr ature,  s.  f.  (reloj.)  [kadraràrg] 
Quadratura. 

cadraturier,  s.  m.  [kadralwriè]  of- 
ficial  (faz  quadraturas  de  relógio). 

cadre,  s.  m.  [kádiv]  Quadro,  ou  mol- 
dura (de  painel);  plano  (de  uma  obra) ; 
casco  (de  regimento,  d'exercito,  etc); 
grade  da  janella  (acolchoada). 

cadrer,  v.n.  [kadrô]  Quadrar,  assen- 
tar bem,  convir;  conformar-se  com...; 
sympathisar;  (v.  a.)  reduzira  quadrado. 

cadug,  uque,  adj.  [kad/<k]  Caduco, 
velho,  a;  enfermo,  a;  sem  força;  frágil; 
perecedoiro,  a;  ruinoso,  a. 

Mal  caduc,  epilepsia.  Voix  caduque, 
voto,  que  se  não  conta. 

cadugéateur,  s.  iti.  [kadtíceater]  Ca- 
duceatur  (oflicial  romano  que  ajustava  a 
paz). 

cadugée,  s.  m.   [  kaducê  ]  Caduceu 

Ívara,  com  duas  serpentes,  de  Mercúrio); 
)astão  (de  rei  d'armas,  em  França). 

cadugifère,  adj.  2  gen.  [kaduciférí] 
Caducifero,  a;  [myth.)  epitheto  (dado  a 
Mercúrio) 

cadugité,  s.  f.  [kadwcitê]  Caducidade, 
cadin.juice,  decrepuiez;  velhice  (débil); 
imbecilidade;  tontice;  fragilidade,  fra- 
queza; vaidade. 

Caducité  dyun  legs,  legado  caduco. 

cadus,  s.  m.  [kadwss]  medida  grega  (24 
canadas). 

cadusiens,  s.  m,pl.  [kadiízièn]  povos 
asiáticos. 

cega,  adj.  f.  [ceká]  sobrenome  da 
Fortuna  (entre  os  antigos  Romanos). 

c^egalyphe,  s.  m.  {bot.)  [cekalífe] 
musgo  octodicero. 

caf,  s.  m.  [kaf ]  monte  (crêem  os  maho- 
metanos  que  rodeia  o  globo  terráqueo). 

cafard,  e,  adj.  e  s.  [kaíár,  de\  beato 


(falso)  bypocrita,  jacobeu,  phariseu,  tar- 
tufo, a;  s.  m.  Bavata  (insecto). 

Damas  cafard,  damasco  de  seda  flo- 
reado. Cafard  de  village,  panno  grosseiro 
de  toda  a  lã. 

cafardage,  s.  m.  [kafardáje]  hypo- 
crisia,  jacobice. 

CAFArder,  v.  n.  [kafardè]  fazer-s»> 
bypocrita,  tartufo,  etc. 

CAFARDERIE    OU    CAFARDISE  ,    S.  f. 

{fam.)  kafardm,  kafardíze)  Beatice,  fal- 
sa devoção,  hypocrisia,  jacobice,  phari- 
saismo,  tartufice. 

CAFARDIE,   V.  CAFARDERIE. 

café,  s.  m.  [kafè]  Café;  botequim, 
loja  de  bebidas. 

Café-au-lait,  espécie  de  concha  (cor  de 
café  com  leite).  Caf é-f rançais,  grão,  raiz, 
etc,  em  po  (misturam-se  com  o  ver- 
dadeiro café).  Café-marron.  fructo  (que 
similha  o  café). 

caféate,  s.  m.  [kafeátel  Cafeate 
(sal). 

CAFÉIER    OU    CAFIER,    $,    111.  [kafeiè, 

kafiè|  Cafeeiro. 

caféière,  s.  f.  [kafeiére]  Cafezal ;  ca- 
fecival. 

caféine,  ,9.  f.  [kafeíne]  Cafeína;  um 
dos  princípios  da  semente  do  cafe. 

gaféique,  adj.  2  gen.  [kafeíke]  Ca- 
feico,  a  (sal). 

caféomètre,  s.  m.  [kafeométre]  Ca- 
feometro),  instrumento  (mede  o  peso 
especifico  do  café), 

caféométrique,  adj.  2  gen.  [kafeo- 
metríktf]  relativo,  a.  ao  cafeometro. 

CAFETAN  OU   CAFTAN  S.  171.  [kafetân] 

Caftan  (vestido  de  distineção  turco). 

cafetier  ,  ière,  s.  [kafétiê,  ién?| 
dono,  a,  de  loja  de  bebidas ;  o  ou  a  que 
vende  café.  Cafetièfie,  s.  f.  cafeteira. 

caffar,  s.  m.  [kafár]  moeda  árabe 
(vale  tres  francos). 

caffart,  s.  m.  [kafárj  estofo  (imita 
o  damasco). 

caffas,  s.  m.  [kafáss]  enfardamento 
(de  palmas,  e  de  coiro,  ou  panno). 

caffe,  s.  f.  [káfe]  teia  variegada  (de 
Bengala). 

caffi,  e,  arf/.[kafí]  espesso,  mal  amas- 
sado, a.  (em  vários  sitios  do  meiodia 
de  França). 

caffière,  s.  f.  [kafiére]  substancia 
amarella,  etc  (extraída  do  café). 

caffignon,  s.  m.  [kafinhòn|  casulo 
do  bicho  de  seda  (em  alguns  paizes). 

caffila,  s.  f.  [kaíilã]  Cáfila,  caravana, 
recova;  comboio,  frota  (mercante). 

cafier,  s.  in.  [kafièj  arvore  do  cafe, 
cafeeiro,  cafezeiro.  V.  Caféier. 

cafique,  adj.  2  gen.  [kafíkí?]  caíico, 
acido  extraindo  do  café. 

cafiz,  s.  m.  [kafíz]  medida  de  sólidos 
(em  Alicante). 

cafre,  s.  m.  [káfre]  Cafre  (povo  afri- 
I  cano) ;  (hist.  nat.)  águia,  abutre. 
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CAFRERIE  OU    CAFRÉRIE,   S.    f.  [ka- 

íverí,  kafrerí]  Cafraria,  paiz  dos  Cafres. 

cagastrique,  ãUj.  2  gen.  [kagaçtríkf] 
produzido,  a,  por  principio  contagioso 
doença). 

cagat  ou  cagot,  s.  m.  [kagá,  kagou] 
gaiola  vapertam-se  n'e!la  as  vísceras  do 
bacalhau  para  extrahir-lhes  o  azeite). 

cage,  *,  f.  [kájej  Gaiola;  (fig.  fam.) 
Calaboiço,  cárcere,  prisão;  taboleta  (de 
ourives) ;  as  quatro  paredes  mestras  (de 
uma  casa);  rotula;  caixa  (encerra  as 
partes  de  um  relógio) ;  casinhola,  cubí- 
culo ;  gávea  (do  mastro);  (pese.)  rede  aga- 
iolada;  {hist.  nat.)  ganso  (do  Chili). 

cagée,  s.  f.  [kajé]  Gaiolada,  ou  gaiola 
cheia  de  pássaros. 

cagette  ,  s.  f.  [kajéte]  Gaiolinha; 
gaiolita;  gaiola  pequena. 

cagier,  s.  m.  [kajiê]  o  que  vende 
aves  de  rapina. 

cagliarèse,  s.  f.  [kagliaréztf]  moeda 
sarda  (de  cobre) 

cagnard,  s.  ir.  [kanhár]  forno  (de 
cerieiro) ;  choupana  ;  logar  immundo. 

cagnard,  e,  adj.  e  s.  (fam.)  [kanhár, 
de)  calaceiro,  indolente,  madraço,  man- 
drião, preguiçoso,  a;  folgazã');  (pop.) 
fraco,  maricas,  poltrão  ;  pusillanime,  ti- 
mido,  a;  descuidado, a,  inerte. 

cagn arder,  v.  n.  (fam.)  [kanhardê] 
calacear,  madracear,  preguiçar ;  vadiar. 

cagnardeux,  euse,  V.  Cagneux. 

cagnardise,  s.  f.  (fam.)  [kanhardíztf] 
calaceria,  madraceria,  mandrieira,  man- 
driice,  preguiça;  poltroneria,  pusillanimi- 
dade  ,  inércia,  ociosidade;  acanhamento, 
mesquinhez. 

cagne,  s.  f.  [kánhe]  Cadella. 

cagneux,  euse,  adj.  e  s.  [kanbeu, 
ze]  Cambaio,  zambro,  a. 

cagnot,  s.  m.  [kanhou]  cão  de  mar 
(peixe  cartilaginoso). 

cagnotte,  s.  f.  [kanhóte]  espécie  de 
celha  para  pisar  os  cachos;  (jog.)  ba- 
rato. V.  TlRE-LlRE. 

cagolage,  s.  m.  [kagolájg]  navegação 
pela  coriente. 

cagoler,  v.  n.  [kagolê]  abandonar  o 
barco  á  corrente. 

cagot,  e,  adj.  e  s.  [kagou,  óte]  Beato 
(falso)  hypocriia,  jacobeu,  tartufo,  a. 

cagoter,  v.  n.  (fam.)  [kagotê]  fazer 
de  beato  falso. 

cagoterie,  s.  f.  [kagotm]  Beatice, 
carolice,  devoção  (falsa);  hypocrisia.  ja- 
cobice;  cabala,  chusma,  rancho  (de  tar- 
tu  fos). 

cagotisme,  s.  m.  [kagotíçme]  Beatice, 
beatismo,  hypocrisismo,  jacubice,  jaco- 
bisrno,  tartufice. 

cagou,  s.  m.  (pop.  des.)  [kagú]  ho- 
mem avarento,  escasso,  mesquinho,  mo- 
fino; intratável. 

cagouille,  *.  f.  [kagúlhtf]  volnta 


(orna  o  bcque,  esporão,  ou  talhamar  de 
um  navio). 

cagoule,  s.  f.  [kagúle]  Cagula,  es- 
pécie de  habito  de  religioso. 

cague,  s.  f.  [kághe]  urca  (navio  hol- 
landez). 

cagui,  s.  m.  [kaghí]  macaco  do  Brazil. 

CAHANBARHA   OU    CAHBARHA,    S.  m. 

[kaanbará ,  kabará]  chamam  assim  os 
Persas  aos  seis  dias  em  que  Deus  creou 

0  mundo. 

cahier,  s.  m.  [kaiê]  Caderno  (de 
papel);  folhas  dobradas  (de  um  livro); 
dictado ;  acta;  memoria. 

Cahier  des  frais,  livro  das  despezas. 

cahière,  s.  f.  [kaicre]  cadeira  grande 
(de  braços). 

CAHIEU,    V.  CAÍEU. 

cahimitier,  s.  m.  [kaimitiè]  arvore 
fructifera  da  America. 

cahin-caha,  adv.  {fam.)  [kaênkaá] 
assim  assim,  mal  e  quejando ;  de  má 
gana,  ou  vontade,  de  mau  modo ;  dif- 
licil,  trabalhosamente. 

cahiz,  s.  m.  [kaíz]  medida  hespanhola 
(8  alqueires  ebselamms). 

CAHOANE    OU   CAHOUANE,  S.  f.  (Hist. 

nat.)  [kaoán<?,  kauáne]  tartaruga  marinha. 

cahors,  s.  m.  [kaór]  cidade  de  França; 
uva  (cresce  nos  arredores  da  dita  ci- 
dade). 

cahot,  s.  m.  [haou]  Balanço,  empuxão, 
sacão,  salto,  solavanco  (de  carruagem, 
etc,  em  caminho  áspero,  ruim);  "(/ty. 
fam.)  choque  imprevisto  ;  contrariedade. 

Des  cahots,  caminhos  maus,  estradas 
mal  calçadas. 

cahotage,  s.  m.  [kaotáj^]  Balanço, 
salto,  solavanco  (de  caleça,  sege,  etc). 

cahotant,  e,  adj.  [cahotàn,  \e\  sal- 
tante,  solavancador,  a. 

cahoter,  v.  a.  e  n.  [kaoiê]  abalar, 
aditar,  balançar,  sacudir,  solavanoar; 
(fig.)  cantar,  escrever  (aos  saltos). 

cahuet,  s.  m.  [kawéj  espécie  de  bar- 
rete. 

cahuette,  s.  f.  [kawéte]  cazinha; 
choupana.  V.  Cahute. 

cahuotier  ,  s.  m.  [kaMotiè]  nassa, 
rede  varredoira. 

CAHUTE    OU  CAHUETTE,  S.  f.  [kallMttf, 

kawetej  Casinha;  cabana,  rabaninha,  cho- 
ça, choupana,  palhoçazinha, 

caic  ou  caíque,  s.  m.  [kaík,  kaíktfj 
Caique;  esquife,  lancha  (de  uma  galé); 
barca;  rochedo  (á  flor  d'agua). 

caíca,  s.  m.  (hist.  nat.)  [kaiká]  papa- 
gaio (de  Guiana). 

CAICHE,  V.  QUAICHE. 

caid,  s.  m.  [kaíd]  juiz  (de  Argel,  de 
Tripoli,  etc). 

caída  ou  kaida,  s.  m.  [kaidá]  planta 
(similha  o  ananaz). 

caie,  s.  f.  \\i-die]  Canoa  (de  galera); 

1  embarcaçãozinlia  cossaca  (no  mar  negro), 


CAI 


201  — 


CAI 


CAIEPUT  OU   CAJEPUT,  S.  M.  [kaip?2, 

kajcp«J  oleo  aromático  (das  índias  Orieri 
taes). 

caies,  s.  f.  pl.  {mar.)  [kaí]  bancos 
d'areia,  mochões,  rochas  motles;  peque- 
nas ilhas  das  Índias  Occidentaes  (sem 
nome). 

caieu,  s.  m.  [kiiieu]  cebola  pequena 
(nascida  de  outra  maior) ;  flor  (da  mes- 
ma). 

caige,  s.  m.  [ant.)  [kéje]  espécie  de 
rede  para  apanhar  javalis. 

caignardelle,  s  f.  [kénhardele]  ma- 
china  moderna  (leva  gaz  sob  os  líquidos). 

caillasse,  s.  f.  [kalhácej  camada  frá- 
gil n'uma  pedreira. 

caille,  s.  f.  [kálhg]  codorniz  (pás- 
saro). 

caillé,  e,  adj.  [kalhè]  Coalhado,  a. 

caillé,  5.  m.  [kalhê]  Coalhada,  coa- 
lho  (de  leite)  requeijão. 

Caillé-blanc,  precipitado  (de  dissolução 
de  praia  e  acido  marino). 

caillebotin,  s.  m.  [kalhebotên]  aça- 
fate, certinho  (de  sapateiro). 

caillebotte,  s.  m.  [kalhebótg]  Coa- 
lhada, requejado ;  vaso  (de  coalhar) ;  vi- 
burno  silvestre  (planta). 

caillebotte,  e,  adj.  (med.)  [kalhe- 
botè]  Coalhado,  reduzido  a  coalho  (san- 
gue). 

caillebotter,  v.  a.  [kalhebotê]  re- 
duzir a  grumos;  coalhar. 

caillebottis,  s.  m.  [kalhebotí]  ro- 
tula, ou  gelosia  na  tolda  (areja  o  navio). 

caille-lait,  s.  m.  [kallidé]  planta 
com  que  se  coalha  o  leite  (gálio), 

caillement,  s.  m.  [kalhemán]  Coa- 
gularão, coalho  (de  leite,  etc);  cabello 
(nos  peitos  da  mulher  recém  parida). 

cailler,  v.  a.  [kalhè]  Coagular,  coa- 
lhar, congelar,  condensar,  espessar ;  caçar- 
ias codornizes). 

{Se— )  v.  r.  ajuniar-se  ,  coagular-se, 
espessar-se. 

cailletage,  s.  m.  [kalhetájg]  taga- 
rellice;  discurso  insípido;  acção  (de  mu- 
lher faladora,  etc). 

cailleteau,  s.  m.  [kalhetou]  codor- 
niz (nova). 

cailleter,  v.  n.  [kalhtftê]  bacharelar, 
parlar,  papear,  tagarellar  taramelear. 

cailletot,  s.  m.  [kalhgtô]  rodovalhi- 
nhu  gostosissimo  (peixe). 

caillette,  s.  f.  [kalhéte]  leite  coa- 
lhado (no  ventre  do  cabrito,  etc.) ;  quarto 
ventrículo  (do  boi) ;  {fam.)  mulher  fala- 
dora, grulha,  tagarella,  frivola,  man- 
driona. 

cailleuRj  s.  m.  [kalhdi]  caçador  de 
codornizes. 

CAILLEU-TASSART,   S.    ÍTl.  [kalll£Mta- 

çar]  poixe  ósseo,  etc. 
cailli,  s.  m.  [kalhí]  agrião  (herva). 
caillot,ò'.  m.  [kalhouj  grumo,  posta 


de  sangue,  sangue  coalhado;  espécie  de 
pera  (cheira  como  a  rosa). 

caillotis,  s.  m.  [kalhotí]  solda  du- 
ríssima (em  calhaus). 

caillou,  s.  m  [kalliú]  calhau,  brelho, 
canto,  pederneira,  seixo;  instrumento 
(de  fundidor  de  cobre). 

Caillou  d'Égi/pte,  espécie  de  jaspe. 
Caillou  du  Médoc,  ou  du  Rhin,  pedra 
branca  e  transparente. 

cailloutage,s.  m.  [kalhutáje]  acervo, 
montão  (de  calhaus) ;  obra  (feita  com 
seixos) ;  pintura  (imita  a  cor  do  âmago 
dos  brelhos). 

Cliemin  de  cailloutage,  caminho  de 
pedregulhos. 

cailloutée,  s.  f.  [kalhutè]  loiça 
li  na. 

caillouter,  v.  a.  [kalhuté]  Empe- 
drar. 

caillouteur,  s.  m.  [kalhutgr]  calce- 
teiro,  o  que  faz  calçada  com  calhaus 
ou  seixos;  artista  que  afeiçoa  as  pedernei: 
ras. 

CAILLOUTEUX.  euse,  adj.  [kalhutew, 
ze\  lhelhoso,  pedegroso,  seixoso,  a  (cami- 
nho, etc). 

CAILLOUTIS,   V.  CAILLOTTIS. 

caimacan,  s.  m.  [kaímakân]  Caima- 
can  ^tenente  do  gran'  vizir). 

CAiMACANi,  s.  m.  [kaimakaní]  teia 
fina  (ile  Bengala,  etc). 

caiman,  $.  m.  fkaímàn]  Caimaô,  cro- 
codilo, jacaré  (indiano). 

CAIMAND,  E,   V.  CaIMANDEUR. 

caimander,  v.  a.  e.  n.  [kémandê] 
mendigar,  pedir;  madracear,  mandriar, 
vadiar;  {fam.  des.)  buscar  recommenda- 
ções. 

caim an d eur,  euse,  s.  [kémander, 
euze\  Mendicante,  mendigo,  a,  pobre; 
mandrião,  preguiçoso,  a. 

caimiri,  s.  m.  [kaimirí]  lindíssima  es- 
pécie de  siinio. 

caimites,  s.  m.  pl.  [kaimíte]  seita  de 
Gnósticos. 

caímitier,  s.m.  [kaimitiè]  Caimiteiro, 
arvore  das  Antilhas. 

caínite,  adj.  2  gen,.  e  s.  [kainíte]  par- 
tidário, a,  de  dois  principios  (bom  e 
mau). 

caipa-schora,  s.  m.  [kaipachoráj 
abóbora  do  Malabar;  planta  cucurbi- 
tacea. 

caipon,  s.  m.  [kaipôn]  arvore  ameri- 
cana. 
caíque,  V.  Caíg. 

caire,  s.  m.  [kere]  cairo  estopa  de 
coco;  cara,  carão,  rosto,  semblante. 

caísse,  s.  f.  \kcce\  Caixa,  arca,  bahu, 
caixão,  cofre;  boceta;  burra;  tambor; 
{naut.)  cuba;  (ja^d.)  caixote  cheio  de 
terra  (para  plantas);  {anat.)  cavidade  (no 
buraco  do  ouvido). 

Battre  la  caísse,  levantar  tropas.  Temr 
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la  caísse,  administrar  o  dinheiro  (da 
caixa  d'homem  de  negocio,  etc). 

caissetin,  s.  m.  [kécetên]  Caixelim, 
caixinha,  caixote. 

caissier,  ière  s.  m.  [  kcciê,  iére] 
Caixeiro,  a  ;  o  caixa. 

caisson,  s.  m.  [kéçôn]  caixa  grande 
sobre  rodas  (leva  viveres,  munições,  etc) ; 
caixotinho  (de  carruagem);  caixão  (na  ra- 
bada do  navio). 

gajage,  s.f.  [kajáce]  barquinha  nilo- 
tica. 

cajan,  s.  m.  [kajân]  arvore  da  índia. 

Cajan-scaraboide,  planta  leguminosa. 

cajatia,  s.  m.  [kajaciá]  planta  nu- 
tritiva da  Índia. 

cajeput,  s.  m.  [kajepw]  oleo  aromá- 
tico (das  índias). 

cajolable,  adj.  2  geti.  fkajoláble] 
amável,  doce;  Iisonjeavel. 

cajoler,  v.  a.  [kajolê]  Adular,  lison- 
jear;  ameigar;  seduzir;  acariciar,  afa- 
gar, animar,  requebrar;  fazer  a  bocca 
doce  ;  navegar  contra  o  vento  (o  navio) ; 
(v.  n.)  gritar  o  gaio  (ave). 

cajolerie,  s.  f.  [kajolerí]  afaso, 
blandícia,  caricia,  carinho,  meiguice,  re- 
quebro ;  chichisbiadura,  chichisbice;  adu- 
lação, lisonja. 

cajoleur,  euse,  s.  [kajoter,  euze] 
Adulador,  lisonjeiro,  requebrador,  a; 
blandiloco,  carinhoso,  a;  fagueiro,  a;  na- 
morador, a. 

cajot,  s.  m.  [kajou]  cuba  onde  se 
metlem  as  ovas  do  bacalhau  (para  tirar- 
lhes  o  azeite). 

cajou  ou  caju,  s.  m.  [kajú,  kaj??] 
Caju,  nome  com  que  se  designam  na  Índia 
as  arvores  em  geral. 

Caju-baraédan, arvore  da  índia  (tem  raiz 
nutriente).  Caju-boba,  arvore  do  Malabar 
(com  amêndoa  amariga).  Caju-fanga, 
arvore  das  Molucas  (o' sueco  é  lácteo). 
Caju-hollanda,  loureiro.  Caju-itam,  ar- 
vore aromática.  Caju-japan,  arbusto  le- 
guminoso. Caju-lapia,  arvore  ( d'Am- 
boino).  Caju-lobé,  arvore  de  Amboino 
(sua  lenha  serve  para  brandões).  Caju- 
méra,  planta  myrtoide.  Caju-palaca,  ar- 
vore grande  (d'Amboino)  Caju-tadja,  ar- 
vore de  Amboino  (a  madeira  é  levís- 
sima). Caju-tola,  arbusto  javanez.  Caju- 
ular,  noz  vomica  da  ilha  de  Java  (planta). 

cajute,  s.  f.  [kajótó]  Camarote;  be- 
liche, maca  (n'um  navio). 

CAKEXIE,   V.  CACHEXIE. 
CAKILE,  V.  CAQUILLE. 

cal,  s.  m.  [kal]  Calío;  callosidade. 
calaba,  s.  m.  (  bot. )  [  kalabá  ]  goti- 
lera. 

calabracurie,  s.  f.  [  kalabrakwrí  ] 
logar  onde  o  antigo  pontífice  convocava 
o  povo  (para  annunciar-lhe  as  festas). 

calabracurions,  s.  m.  pi.  [ka.abra- 
kuriòn]  pregoeiros  (nas  calabracuries). 


calabrisme,  s.  m.  [kalabrí;me]  dança 
antiga. 

calabure,  s.  m.  [kalabwre]  grande 
arvore  de  S.  Domingos. 

calac,  s.  m    [kalak]  planta  apocinea. 

caladaris,  s.f.  [kaladaríssj  teia  d'al- 
godào  (de  Bengala). 

calalíí,  s.  f.  [kaládej  calçada,  costa, 
declive,  ladeira,  subida. 

caladénie,  s.  f.  [kaladcní]  planta  or- 
chidea. 

caladiées,  s.f.pl.  (kaladiè]  plantas 
aioidas. 

caladion,  s.  m.  [kaladiôn]  planta  do 
Brazil. 

calaf,  s.  m.  {bot.)  [kaláf]  salgueiro 
anão  do  Egypto. 

calaguala,  s.  m.  (bot.)  [kalag»alá[ 
raiz  do  Perú  (sudorilera). 

calais,  ò.  f.  [kaiéj  placa  de  folha  de 
ferro  (fixa  os  fios  nos  tapetes);  cidade  de 
França. 

calaisien,  ne,  s.  m.  e  f.  [kaléziên, 
ién<?|  Calasiano,  a  (habitante  de  Calais). 

calaison,  s.  m.  [kalczòu]  profundi- 
dade de  um  navio  (desde  a  primeira  co- 
berta até  ao  porão). 

calalou,  s.  Jh.  jkalalú]  planta  ameri- 
cana (seu  fructo  é  bom  para  conserva). 

calalti,  s.  m.  [kalaltí]  pássaro  (d'Am- 
boino). 

calamac,  s,  m.  {bot.)  [kalamák]  fei- 
jão (em  Madagáscar). 

calamagroste,  s.  f.  [kalamaçrróçte] 
planta  vivaz  da  família  das  arundina- 
ceas. 

calamansay,  s.  m.  [kalamancéj  grande 
arvore  (das  Philippinas). 

GALAMARIE,  s.  f.  {bot.)  [kalamaríj 
feto  de  agua;  (zool.)  calamaria  (género  de 
ophidianos). 

calamba,  s.  m.  {bot.)  [kalanbá]  Ca- 
lam huco  (lenho  cheiroso). 

calamban,  s.  m.  [kalanbàn]  pimen- 
teira (arvore). 

calambour,  s.  m.  {bot.)  [kalanbúr] 
pau  d'aguia,  arvore  odorífera. 

calame  ou  calamus,  s.  m.  [kalámg, 
kalam//ss]  calamo,  planta  aromática. 

calamépon,  s.  m.  {cir.)  [kalaniedôn] 
fractura  obliqua. 

calamendrier,  s.  m.  [kalamandriô] 
carvalhinho  (arvore). 

calament,  s.  m.  [kalamân]  Calaminta, 
herva  neve,  neveda ;  poejo  bravo. 

calamide,  adj.  2  gen.  [kalamíd<?j 
com  feição  de  penna. 

cal amin aire,  adj.  2  gen.  [kalami- 
nére]  Calaminar  (pertencente  á  calamina). 

calamine,  s.  f.  [kalamíne]  Calamina 
(mineral). 

calamistrer,  v.  a.  {ant.)  [kalamiç- 
trê]  annelar,  empoar,  encrespar,  pen- 
tear, riçar  (o  Cabello). 

calamistres,  s.  m.  pl.  [kalamíçtre] 
adornos  affeclados. 
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calamistreur,  s.  m.  [  kalamiçtrer  ] 

cabelleireiro  (de  senhoras). 

calamite.  s.  f.  (Mst.  Tiat.)  [kalamíte] 
imau,  magnete,  pedra  de  cevar  ;  bússola; 
ihisl.  nat.)  espécie  de  sapo;  (adj.)  cala- 
mite. 

calamité,  s.  f.  [kalamitè]  Calami- 
dade, desastre;  fatalidade;  desgraça,  in- 
felicidade, infortúnio;  miséria. 

calamiteux,  euse,  adj.  [kalamitew, 
ie]  Calamitoso,  desastrado,  a;  desafor- 
tunado, desgraçado,  a, infeliz;  miserável ; 
fatal,  funesto,  a ;  prejudicial,  ruinoso,  a. 

calamus,  s.  m.  {bot.}  [kalamáss]  Ca- 
lamo. 

Calamus  aromaticus,  calamo  aromático 
(planta  das  índias  orientaes,  que  se  di- 
vide em  duas  espécies),  {anat.)  Cala- 
mus-scriptorius ,  calamo  escriplorio  (ex- 
tremidade posterior  do  quarto  ventriculo 
do  cérebro). 

CALANDola,  s.  m.  [kalandolá]  grande 
sacerdote  da  seita  dos  Giagas,  na  Africa, 
e  também  seu  general. 

calandrage,  s.  m.  [kalandráje]  ope- 
ração nos  estofos  (antes  de  vendidos). 

calandre,  s.  f.  [kalândre]  Calhandra 
(pássaro);  gorgulho  (bicho) ;  calandra  (en- 
genho de  lustrar  pannos). 

calandrer,  v.  a.  [kalandrê]  Calan- 
drar, imprensar,  lustrar,  passar  pela  ca- 
landra (panno,  seda,  etc.). 

calandrette,  s.  f.  (hist.  nat.)  [ka- 
landréte]  lordozinho  (de  vinha). 

calandreur,  s.  m.  [kalandr^r]  Calan- 
drador,  imprensador,  lustrador,  official 
(da  calandra). 

calandrone,  s.  f.  (mus.)  [kalandróne] 
gaita  com  duas  claves  (é  campesina  e 
italiana). 

calane,  s.f.  [kalán<?]  alfange,  catana 
japotieza  (de  folha  muito  larga). 

c al an g age,  s.  m.  [kalangáje]  pilha- 
gem. 

calange,  s.  f.  [kalânjd]  coima,  con- 
demnação,  multa. 

calanger,  v.  a.  (des.)  [kalanjê]  coi- 
mar, multar. 

CALANGUE   OU    CARANGUE,  S.  f.  [ka- 

lànghe,  karângue]  abra,  enseadinha  atraz 
aalgum  penedo,  etc.  (abriga  embarca- 
ções pequenas). 

calantique,  s.  f.  [antig.)  [kalantíke] 
coifa,  veo  das  Rumanas. 

calão,  s.  m.  [kalaou]  grande  pássaro 
silvestre  (na  Africa  e  na  America). 

CALAOiDiES-,  s.  f.  pl.  [kalaoidí]  festas 
(em  honra  de  Diana,  na  Laconia). 

cal  apite,  s.  f.  [kalapíte]  concreção 
pedregosa  (no  âmago  do  coco). 

calappe,  5.  f.  (hist.  nat.)  [kalápe] 
espécie  de  caranguejo. 

calasiastres,  s.  m.  pl.  [kalaziáçtrg] 
meninos,  que  cantavam  em  certas  festi- 
vidades religiosas  (antigamente). 


calasie,  s.  f.  (opt.)  [kalazí]  relaxa- 
mento (das  fibras  córneas). 

calasside,  s.  f.  [kalacíde]  opa  roça- 
gante (antiga). 

CALASYRiES,  s.  m.  pl.  fkalazirí]  no- 
bres egypcios  (aprendiam  de  seus  paes 
a  arie  militar). 

calathiane,  s.  f.  [ka>atián<?]  viola 
sem  cheiro  (flor). 

CALATHISME   OU    CALATISME,  S.  m. 

[kalatíçme]  dança  antiga. 

calatrava,  s.  f.  [kalatraváj  cidade, 
e  ordem  militar  d'Hespanha. 

calawée,  s.  m  [kalauê]  arvore  de 
Sumatra  (da  casca  fazem  panno  de  linho). 

calaycagay,  s.  m.  (bot.)  [kalékaghé] 
sainfeno  (do  Ganges). 

CALBAS    OU   CALEBAS,    S.  líl.  [kalbá, 

kalebá]  corda  (uma  de  suas  pontas  amar- 
ra-se  aos  papaíigos,  e  a  outra  á  argolado 
pé  do  mastro). 

calbées,  s.  f.  pl.  [kalbê]  braçaes  (se 
davam  aos  antigos  soldados  romanos 
quando  praticavam  uma  acção  de  valor). 

calboa,  s.  m.  [kalboá]  planta  trepa- 
dora. 

calbongos  ,  s.  m.  pl.  [kalbongóss] 
habitantes  (junto  ao  golfo  de  Guiné). 

calcaire,  adj.  2  gen.  [kalkére]  Cal- 
cário, a  (pedra,  etc). 

calcamar,  s.  m.  [kalkamár]  maneta 
do  Brazil  (pássaro). 

calcanéo,  [kalkancou]  Calcaneo,  pre- 
fixo que  indica  que  se  refere  ao  cal- 
canhar. 

Calcanéo  sous-phalangien,  musculo  (es- 
tende-se  do  calcaneo  á  face  inferior  da 
phalange  de  um  dedo  de  pé).  Calcanéo 
sous-phalangettien,do  musculo  curto  ex- 
tensor  do  iledo  do  pé. 

calcanéum,  s.  m.  [kalkaneóm]  Calca 
neo  (osso  do  pé). 

calcanthe,  kalkante.  V.  Colcothàr. 

calgantite,  s.  f.  [kalkantí  t/?]  pedra 
(com  mescla  de  cobre). 

calcaréo,  adj."2 gen.  (geol.)  [kalkareou] 
Calcareo,  palavra  que  indica  a  presença 
do  calcareo. 

calcaréous-grit,  s.  m.  [kalkareúss 
grí]  concha  fóssil. 

calcarifère  ,  adj.  2  gen.  ( miner.) 
[kalkarifére]mixto,  a  (de  matérias  calca- 
reas). 

calcédoine,  s.  f.  [kalcedoáne]  Calce- 
donia  (espécie  de  agatha). 

CALCÉDOiNEUX,  euse,  adj.  [kalcedoa- 
new,  ze]  Calcedonioso,  a,  manchado,  a  de 
branco  (pedra  preciosa). 

calcéolaire,  s.  f.  [kalceolértf]  Cal- 
ceolaria  (planta). 

calcéole,  s.  f.  [kalceóltf]  Calceola 
(molíusco). 

calcet,  s.  m.  [kalcé]  ajuntamento  de 
pranchas  no  tope  do  mastro  (contem  rol- 
danas). 

calcile,  s.  m.  [kalcíle]  espécie  de  uva. 
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caLiCilithjS  ,  s.  f.  [kalcilite]  pedra 
(tem  cal). 

calcin,  s.  m.  [kalcên]  fragmento  (de 
vidro  calcinado). 

calcinable.  adj.  2  gen.  [kalcináble] 
Calcinavel  (matéria,  ele). 

calcination,  s.  f.  {chim.)  [kalcina- 
ciòn]  Calcinação. 

calciner,  v.  a.  fkalcinê]  Calcinar 
(reduzir  pedras,  metaes,  mineraes,  etc.  a 
cal,  e  pó). 

calcis,  s.  m.  (hist.  nat.)  [kalcíss]  fal- 
cão nocturno. 

calcite,  s.  m.  [kalcíte]  vitríolo  calci- 
nado. 

calgitrape,  s.  m.  {bot.)  [kalcitrápe] 
cardo  estrtllado. 

calcium,  s.  m.  [kalcióm]  Cálcio,  metal 
que  constilue  a  cal  combinado  com  o  oxy- 
geneo). 

CALCO  GR  APHE,   V.  CHALCOGRAPHE. 

calcographie,  V^.  Chalcographie. 

CALÇON,   V.  CALEÇON. 

calcul,  s.  m.  [kalk^l]  Calculo,  ba- 
lanço, calculação,  computação,  computo, 
conta ,  supputação  ;  (  med. )  pedra  (nos 
rins);  concreção  calculosa. 

Se  tromper  dans  son  calcul,  enganar- 
se  em  alguma  coisa. 

calculable,  adj.  2  gen.  fkalkwláble] 
Calculavel,  contavH,  numerável. 

calculateur,  trice,  adj.  e  s.  [kal- 
kídatgr,  trice]  Calculador,  calculista,  con- 
tador, a;  combinador,  a. 

Calculateur  mécanique ,  instrumento 
(ensina  as  quatro  operações  arithmejticas 
sommar ,  diminuir,  multiplicar  e  re- 
partir). 

calculatoire,  adj.  2  gen.  {des.)  kal- 
cwlatoáre]  Calculatorio,  a  (de  calculo). 

calculer,  v.  a.  [kalkwlê]  Calcular, 
computar,  contar,  sommar,  suppular; 
[fig.)  meditar,  reflectir;  pesar;  julgar; 
(/a/n.)  Conjecturar,  prever. 

calculeux,  euse,  adj.  {med.)  kalkw- 
leu,  ze)  Calculoso,  arenoso,  pedregoso,  a. 

calculifrage,  adj.  2  gen.  e  s.  [kal- 
kwlifráj^l  Calculifrago  (remédio,  que  des- 
faz as  pedras  geradas  nos  rins  e  bexiga). 

Calderon,  s.  m.  [kalderôn]  peixe  de 
segunda  grandeza  (depois  da  baleia). 

cale,  s.  f.  [kále]  estiva,  porão  (de 
um  navio) ;  aberta,  boqueirão  ;  làdeiri- 
nha,  talud,  terreno  (pendoroso);  calce, 
cunha,  taco  ;  salto-de-polé  (castigo  mari- 
timo);  chumbo  no  anzol  (de  pescar  baca- 
lhau); carapuça  (de  saloia,  obreiro,  etc.) ; 
barretina  (de  lacaios);  {naut.)  abrigada, 
calheta. 

Fond  de  cale,  a  parte  mais  funda  de 
uma  nau,  porão. 

calé,  e,  adj.  {pop.)  [kalê]  opulento, 
ncasso,  a. 

caléa,  s.  m.  [kaleá]  planta  corymbi- 
fera. 

cai.éane,  s.f.  |kaleán£]  planta  orchidea. 


calebas,  s.  m.  [katebá]  cabo  (abaixa 

as  vergas). 

calebasse,  s.  f.  (bot.)  [kalebáce]  Ca- 
baça, cucurbita;  cabaço. 

Frauder  la  calebasse,  enganar  seu  com- 
panlieiro,  ou  beber,  na  sua  ausência,  a 
que  a  cabaça  leva  (prov.). 

calebasster  ,  s.  m.  [kalebaciè]  Ca- 
baceira, cuité  (arvore  americana). 

calebotin,  s.  7H.  [kalebotèn]  copa  de 
chapeo;  alcofa,  cestinho  (onde  o  sapa- 
teiro mette  sovelas  e  fio). 

caleche,  s.  f.  [kaléchg]  Caleça,  sege; 
carrinho;  coifa,  toucado  (de  mulher). 

caleçon,  s.  m.  [kaleçonj  ceruilas; 
bragas;  calções. 

Caleçon-rouge ,  pássaro  com  barriga 
vermelha. 

caleçonnier,  s.  m.  [kateçoniê]  o  que 
faz  ctToilas,  calções. 

calectasie,  s.  f.  {bot.)  [  kalektazí  ] 
junco  (da  Austrália). 

calédonien,  ne,  s.  e  adj.  [kaledonièn, 
éne\  Calcdonio,  a;  da  Caledónia. 

calédoníte,  s.  f.  [kaledoníte]  Cale- 
donita  (mineral  da  Escócia). 

caléfacteur,  s.  m.  [kalefakter]  ap- 
parelho  (economisa  muito  os  combusti- 
veis,  no  cozer  dos  alimentos). 

caléfaction  ,  s.  f.  {des.)  [kalefak- 
ciòn]  aquentamento,  quentura,  ou  calor 
causado  pela  acção  do  fogo). 

caléfreter,  v.  a.  [katefretê]  tomar  ; 
pilhar;  pedir  emprestado  (a  alguém). 

caléguejers,  s.  m.  pl.  [  kaleghejér ] 
quarta  tribu  de  gigantes,  ou  génios  mal- 
fazejos (na  mythologia india). 

CALE-HAUBAN  OU   CALHAUBAN,  S.  TU. 

[kaloubân]  cordoalha  (apoia  o  mastro  da 
mezena). 

calem,  s.  m.  [kalém]  primeira  divisão 
do  governo  do  Defterdar  (em  Turquia) 

calemar  ,  s.  m.  \ 1  alemár  ]  cabo  de 
tinteiro  portátil  (contem  as  pennas). 

calemare,  s.  m.  [kaldmáre]  lula  (peixe 
do  mar).  V.  Calmar. 

CALEMBOUR   OU    CALEMBOUBG,  S.  W. 

fkalanbúrj  Calembur,  jogo  de  palavras ; 
equivoco. 

CALEMBOURDIER  ,  IÈRE  ,  V.  CâLEM- 
BOUR1STE. 

calembouriste,  s.  m  [kalanburíçttf] 

o  que  faz  calembures. 

calembredaine,  s.  f.  (fam.)  [kalan- 
bredéng]  carepetão,  opio,  peta;  equivoco; 
vãs  palavras. 

calemgo,  s.  m.  [kalangou]  animal 
(tem  cornos,  e  quasi  similha  o  porco,  etc). 

calémis,  s.  rn..  [kalemíss]  direito  de 
penna,  ou  de  scllo  (em  Constantinopla 

calen,  s.  m.  [kalànj  tijolão  (ua  prô 
de  uma  barquinha). 

calencar,  s.  m.  [kalankár]  Calan 
(chita  da  índia). 

calendaire,  s.  m.  [kalandére]  regis- 
tro degreja). 
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calendaou,  .9.  m.  [kalandaú]  grossa 
acha  (que  se  queima  na  noite  de  natal). 

calender,  s.  m.  [kalandér]  Calender, 
derviche  (religioso  persiano,  ou  turco 
errante). 

calendes,  s.  f.  pl.  [kalânde]  Calendas; 
synodo;  junta  de  parochos  (convocados 
pelo  bispo). 

Renvoyer  un  homme  aux  calendes  grec- 
gues,  remetler  um  homem  a  um  tempo 
que  nunca  ha-de  vir  (prov.). 

calendrier,  s.  m.  [kalandriê]  Calen- 
dário, folhinha. 

Calendrier-de-Flore ,  quadro  (indica 
florescência  das  plantas  por  épocas,  me- 
zes,  semanas,  dias,  etc). 

calendule,  s.  f.  [kalandwlg]  bem  me 

âueres,  maravilhas  dos  jardins  (planta  e 
or). 

calenduline,  s.  f.  [kalandídíne]  Ca- 
lendulina  (substancia  mucilaginosa). 

calenge,  s.  f.  [kalànje]  altercação, 
contenda,  contestação  (em  juizo). 

calenturas,  s.  m.  (bot.)  [kalantwrá] 
pau  amargo  das  Philippinas  (contra  as 
sezões). 

calenture,  s.  f.  (med.)  [kalantwre] 
febre  ardente  e  deliriosa  (sob  a  zona  tór- 
rida). 

calepin,  s.  m.  [kalepên]  Calepino  (dic- 
cionario) ;  canhenho,  livro  de  notas. 

calépine,  s.  f.  [kalepíne]  myagro 
(planta). 

caler,  v.  a.  [kalê]  calçar,  metter  cu- 
nha, pôr  calço;  abaixar,  amainar,  arriar, 
calar,  descer  (as  velas);  escorar;  ceder; 
obedecer,  submetter-se  ;  (v.  n.)  mergu- 
lhar (n'a^ua).  V.  Sombrer. 

câler,  v.  n.  {iiíipr.)  [kalè]  não  fazer 
nada,  perder  tempo. 

câleur,  euse,  s.  [inipr.)  \ka\er, 
euie]  typographo  ou  impressor  pregui- 
çoso. 

caleye,  s.  f.  [kaléié]  planta  (quasi 
similhante  á  arethusa). 

CALEZAN  OU  CALESAN,  S.  TU.  [kaltfzân] 

arvore  medicinal  de  Madagáscar. 

calpait,  s.  m.  [kalfé]  Calafeto;  ins- 
trumento de  calafetar. 

calfat,  s.  m.  (mar.)  [kalfá]  Calafate; 
instrumento  de  (calafetar) ;  calafeto,  es- 
topa alcatroada;  pássaro  (da  Ilha  de 
França). 

calfatage,  s.  m.  (mar.)  [kalfatájtf] 
Calafetação,  calafetagem,  calafetamento, 
calafeto. 

calfater,  v.  a.  [kalfatê]  Calafe- 
tar, alcatroar,  brear,  espalmar  íum  na- 
vio). 

calfateur,  s.  m.  (mar.)  [kalfater] 
Calafate. 

calfatin,  s.  m.  (mar.)  [kalfatên]  moço 
de  calafate. 

calfeutrage,  s.  m.  [kalfcMtráje]  o 
ealafetar,  o  tapar  as  fendas  (de  portas 
e  janellas). 


calfeutrer,  v.  a.  [kalfewtrê]  Cala- 
fetar, tapar  com  estopas,  grude,  papel, 
etc.  as  fendas,  ou  buracos  (das  portas 
e  janellas). 

CALHAUBAN,  V.  CaLE-HauBAN. 

cali,  s.  m.  [kalí]  divindade  india(of- 
fereciam-lhe  victimas  humanas). 

Cali-apocaro,  arvore  (da  índia). 

calias,  s.  m.  [kaliá]  calafate  (de 
navios). 

CALIBÉ,  V.  CHALYBÉ. 

calibey,  s.  m.  [kalibé]  ave  do  paraíso 
na  Guyana). 

calibrage,  s.  m.  (naut.)  [kalibràje] 
medição  das  balas. 

calibre,  s.  m.  [kalíbre]  Calibre  (da 
bocca  de  uma  peça,  espingarda,  etc.  ; 
bala  (proporcionada  ao  dito  calibre; 
(arclút.) grossura,  volume;  cortarnão, es- 
quadria; calibrador  (de  relojoeiro);  for- 
ma, modelo  (de  navio);  (fig.  fam.)  es- 
tado, qualidade,  valor  (das  pessoas,  ou 
coisas  comparadas). 

calibrer  ,  v.  a.  [kalibrô]  Calibrar, 
medir  o  calibre  (de  bala,  canhão,  etc. ; 
(reloj.)  egualar  (os  dentes  das  rodas). 

calic-calic,  s.  m.  (hist.  nat.)  [kalik- 
kalík]  peguinhana  (de  Madagáscar). 

cálice,  s.  m.  [kalící-J  Cálix;  (fig.)  dôr; 
afílicção;  tristeza;  desgraça;  (bot.)  invol* 
tório  (da  flor). 

calicé,  e,  adj.  [kalicê]  cercado  de 
um  cálix  (fructo). 

calicère,  s.  f.  [kalicérd  planta  vivaz 
(do  Cliili). 

calichiron,  s.  m.  (bot )  [katicbirôn] 
anil  commum. 

caligié,  e,  adj.  2  gen.  [kaliciè]  simi- 
lhante ou  concernente  ao  cálix. 

calicinal,  e,  adj.  (bot.)  [kalicinál] 
que  pertence,  que  provem  do  cálix. 

calicinien,  ne,  adj .  (bot.)  [kaliciniên, 
iéne]  com  caracteres  de  cálix. 

CALICION   OU    CALICIUM,  ò".   1TI .  [kali- 

ciôn,  kalicióm]  planta  musgosa. 

calicot  ou  calicos,  s.  m.  [kalikouj 
teia  d'algodão ;  (fig.  fam.  iron.)  fan- 
queiro. 

caliculaire,  adj.  2  gen.  (bot.)  |kali- 
kwlértf]  Calicular;  a  modo  de  caliculo. 

calicule,  s.  m.  [kalikáld]  Caliculo, 
renque  d'escamazinhas  sobre  a  base  ex- 
terna de  certos  cálices. 

caliculé,  e,  adj.  [kaliludé]  Calicu- 
lado,  a  (que  tem  caliculo). 

caliduc,  s.  m.  (ant.)  [kalidúk]  Ca- 
nudo caluroso  (ao  longo  da  parede,  e  sob 
O  soalho  de  uma  casa). 

calier,  s.  m.  [kaliê]  Bodegueiro. 

caliette,  s.  f.  (bot.)  [kaliétej  espécie 
de  cogumelo  amarei  lo. 

califat,  s.  m.  [kalifá|  Califado  (di- 
gnidade de  califa  entre  Turcos). 

calife,  s.  m.  [kalífe]  Califa  (dignidade 
suprema  ecclesiastica  e  soberana  nos  suc- 
cessores  de  Matiomet). 
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californien,  ne,  adj.  [kalifornfón, 
íéne]  da  Califórnia;  (s.)  Californiano,  a. 

CALIFOURCHON    (A),    S.    171.    ifUítl.)  [a 

kalifurchòn]  escanchado,  escarranchado, a, 
uma  perna  aqui,  outra  lá;  (s.  m.)  caval- 
gadura ordinária;  (fig.  fam.)  alvo,  fito 
(de  gosto,  mania,  etc). 

calige,  s.  s.  [kalíje]  calçado  dos  an- 
tigos soldados  romanos  ;  {iiist.  nat.)  crus- 
táceo. 

CALIGINEUX,    EUSE,    adj.  [kalijill<?if, 

ze]  Caliginoso,  escuro,  sombrio,  tene- 
broso, a. 

caligni,  s.  tn.  [kalinhí]  arvorezinha 
da  Guiana  (dá  bagas,  que  se  comem). 

caligo,  5.  rn.  [kaligou]  mancha  ne- 
bulosa na  pupilla. 

caligule,  s.  f.  [kalig?<l<?]  s.  f.  Calí- 
gula; pelle  que  cobre  o  torso  das  aves. 

calimands,  s.  f.  [kalimàndd]  Cali- 
mando  (peixe). 

calimbé,  s.  m.  [kalênbê]  languotim, 
tanga  (dos  negros  em  Guiana). 

calin,  s.  m.  [kalên]  metal  artificial 
(fazem-no  os  Chins  de  chumbo,  e  estnnho). 

cÂLiN,E,  adj.  c  s.  (pop.)  [ktflêh,íííe] 
mandrião  preguiçoso,  a;  indolente;  in- 
sensível; mocanqueiro,  a;  néscio,  a; 
meigo. 

galinage,  s.  m.  [kalinájg]  mimo;  ca- 
ricia; afago;  meiguice. 

calinée,  s.  f.  [kalinc]  planta  (similha 
a  soramia). 

câliner,  v.  n.  (kaliné]  viver  ocioso; 
(v.  a.)  afagar  (para  obter). 

(Se — )  v.  r.  calacear,  madracear,  man- 
driar, perder  o  tempo. 

câlinerie,  s.  f.  [  kalineri  ]  Afago ; 
graça;  macaquices. 

CALINGUE,  V.  CARLINGUE. 

calinier,  s.  m.  [kaliniê]  arbusto  (da 
Guyana). 

caliorne,  s.  f.  (mar.)  [kaliórne]  beta, 
corda  (de  cadernal). 

CALIPP.QUE    OU    CALIPTIQUE,  adj.  2 

gen.  [kalipíke,  kaliptíkej  Calippico,  ca- 
liptico,  a  (período  de  76  annos  inventado 
por  Calippo  celebre  mathematico). 

calis,  s.  f.  (myth.)  [kalí]  divindade 
india  (protege  as  cidades). 

calis aga,  s.  m.  [kaliçagà]  variedade 
de  quina. 

calisperme,  s.  m.  [kaliçpérme]  ar- 
busto trepante  da  (Cochinchina). 

calissonou  canisson,s.  m.  [kaliçôn, 
kaniçôn|  espécie  de  bolo  pequeno. 

calissoire,  s.  f.  (manuf.j  [kaliçoáré] 
fogareiro  (lustra  pannos). 

calistin,  s.  m.  [kaliçtên]  partidário 
do  papa  Calisto  (em  1400). 

calitor  ,  s.  m.  [kalitór]  uva  preta 
franceza. 

calixènes,  s.  m.  pl.  [kalikcéne]  es- 
pargos (planta). 

calixhymène  ,  s.  f.  (  kalikeimém?  ] 
planta  (do  Peru). 


calla,  s.  m.  (bot.)  [kalá]  casca  verde 
(da  noz). 

callabide,  s.  f.  [kalabíde]  musica, 
e  dança  ridícula  (enire  os  antigos). 

calladions,  s.  m.  pl.  [kaladión]  gé- 
nero d'aroidas  (plantas). 

calladium,  s.  171.  [kaladióm]  planta 
br.izilica. 

calladoé,  s.  f.  [kaladoè]  planta  gra- 
mínea. 

call^as,  s.  m.  [kaleà]  pássaro  Sil- 
vano. 

callalluh,  s.  rn.  (bot.)  [kalalá]  ama- 
rantho  indio. 

callapatis,  s.  m.  [kalapatíss]  teia 
d'algo(Jão  (das  índias). 

callarias,  s.  771.  [kalariáss]  bacalhau 
(do  mar  Báltico). 

calle,  s.  f.  (carp.)  [kále]  calce;  raa- 
china  (tira  os  navios  da  agua). 

callée,  s.  f.  (cuirs  de  calléé)  [kalê] 
coiros  (de  Barbaria). 

callemande  ou  callemandre,  s.  f. 
\  kalemânde  ,  kalemàndre  ]  lã  lustrosa 
(qual  o  setim). 

callesis,  s.  rn.  [kalezíss]  verbena 
(planta). 

calleux,  euse,  adj.  [kal<?M,  ze]  Cal- 
loso,  cheio,  a,  de  callos  ;  {anat.)  duro,  a, 
resistente. 

Corps  calleux,  porção  medullar  do  cé- 
rebro. 

calle ville,  s.  f.  [kalevíle]  espécie  de 
pomo,  ou  maçã. 

CALLIANASSE   OU    CALLIANIRE  ,  S.  f. 

f  kalianáce ,  kalianíre]  duas  nymphas 
(presidiam  ao  bom  comportamento,  etc); 
(hist.  nat.)  callianassa,  genere  de  crus- 
táceos. 

callianire,  s.  m.  [kalianír?]  peixe 
(de  Madagáscar). 

callibios,  s.  m.  [kalibiou]  Callibios 
(peixe). 

CALLIBLÉPHARON,    S.   171.    (d?S.)  [kali- 

blefaròn]  pomada  (orna  as  pálpebras). 

callicarpe,  s.  m.  [kalikárpe]  planta 
pyrenacea. 

callicère,  s.  m.  [kaliecre]  insecto 
diptero. 

callichrome,  s.  m.  [kalikróme]  in- 
secto xilophago, 

callichte,  s.  m.  [kalíkte]  peixe  ame- 
ricano. 

calligan,  s.  m.  [kaligàn]  teia  ^algo- 
dão (das  Índias). 

calligon,  s.  m.  [kaligôn]  Calligono 
(arbusto  asiático) 

calligraphe,  s.  rn.  [kaligráfe]  Calli- 
grapho,  eopi^ta,  escrevente. 

calligraphif.,  s.  f.  [kaligrafí]  Calli- 
graphia  (conhecimento,  descripção  de  an- 
tigos manuscriptos) ;  arte  (do  caliigra- 
pho). 

calligraphier,  v.  n.  [kaligrafi ê]  Fa- 
zer bonitos  modelos  de  lettra. 
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calligraphíQUE,  adj.  2  geri.  [kali- 
grafíktf]  calligraphico,  a  (concernente  á 
calhgraphia.) 

callilyre,  s.  m.  [kalilíre]  o  que  de- 
dillia  bem  a  lyra. 

callimartyre,  s.  f.  [kalimartíre]  hella 
martyr,  nume  dado  ás  jovens  martyres. 

callimus,  s.  m.  {hist.  nat  )  [kaliinwss] 
grão  destacado  (na  pedra  d'aguia). 

callinique,  s.  m.  (antig.)  [kaliníke] 
musica  (de  certa  dança). 

calliomore,  s.  m.  [kaliomóre]  género 
de  peixes  jugulares. 

calliongis,  s.  m.  [kalionjíss]  soldado 
de  marinha  (turco). 

callionyme,  s.  m.  [kalioníme]  Cal- 
lionymo  (peixe  jugular). 

calliope,  s.  f.  [kaliópe]  musa  (pre- 
side á  poesia  épica) ;  musa  (da  elo  lurmcia). 

callipédie,  s.  f.  [kalipedí]  Câllipedia 
(arle  imaginaria  de  gerar  iilhos  bellu.s). 

callipédique,  adj.  2  gen.  [kalipe- 
dík^j  Callipedico,  a  (relativo,  a,  á  câlli- 
pedia). 

calliptère,  s.  f.  [kaliptére]  espécie 
de  feto  (planta). 

callipyge,  adj.f.  [kalipíje]  combellas 
nádegas  (Vénus). 

callique,  s.  m.  [kalíke]  peixe  (do 
Mediterrâneo). 

callirhoé,  s.  m.  [kaliroè]  zoophyto 
(concha). 

gallirion,  s.  m.  [kaliriôn]  lirio  (flor). 
callise,  s.  f.  {bot.)  [kalíze]  Callisia 
(junco). 

Calliste,  s.  f.  [kalíçte]  planta  para- 
sita (nasce  em  troncos  d  arvores  velhas). 

callistées,  s.  f.  pl.  [kaliçtê]  antigas 
festas  a  Vénus  (em  Lesbos). 

callistemma,  s.  m.  [kaliçtómá]  planta 
(da  família  das  synnnthereás). 

callitriche,  s  m.  {hist.  nat.)  [kali- 
tríche]  macaca  verde  africana. 

callompe,  s.  m.  [kalônpe]  insecto  do- 
lichopodo. 

callorynque,  s.  m.  [kalorênke]  peixe 
(do  género  das  chimeras  antárcticas). 

callosité,  s.  f.  [kalozitô]  callo,  cal- 
losidade  ;  verruga;  carne  durai  nos  lábios 
de  urna  ulcera,  etc.)  ;  matéria  callosa  (em 
os  nós  de  um  ramo,  etc). 

callyrinche,  s.  m.  [kalirênchg]  peixe. 

callystraghis  ,  *.  m.  [kaliçtrakíss] 
arbusto  leguminoso. 

CALMANDE,  s.  f.  [kalmànde]  durante 
(estofo  de  lã). 

calmant,  e,  ad;j.  e  s.  m.  fkalmân,  te], 
anodyjiu,  a.  calmante,  mitigante,  que  ap- 
placa  as  dôres  (remédio]. 

calmar,  s.  m.  [kalmár]  caixa,  estojo 
(de  pennas)  ;  choco,  ciba,  lula  (peixe) ; 
serpente  americana. 

calmaret.  s.  m.  [kalmaré]  Calmarete 
(género  de  peixe  ccpbalopodos). 

calme,  s.  m.  [kálmej  bonança,  calma, 


calmaria  malacia;  (fig.)  paz,  repoiso,  so- 
cego,  tranquillidade. 

Apporter  le  calme,  trazer  o  socego. 

calme,  adj.  2  gen.  [kálme]  abonan- 
çado, bonançoso,  calmo,  pacifico,  quieto, 
sereno,  spegado,  franquiUo,  a. 

Ce  malade  est  calme,  este  doente  está 
sem  agitação,  e  sem  dôr  :  esprit,  vie  cal- 
me, espirito  sereno,  vida  quiela,  soce- 
gada. 

calmélée,  s.  f.  [kalmelê]  arbusto. 

calmer,  v.  a.  [kalmèj  abonançar, 
abrandar,  acalmar,  serenar,  socegar  (as 
ondas,  etc.)  ;  {fig.)  apaziguar,  aquietar 
pacificar,  tranquillisar  (os  espíritos,  pai- 
xões, etc). 

Se  —  )  v.  r.  abonançar-se,  acalmar- 
se,  etc 

calmi,  s.  m.  fkaliní]  chita  (do  Mógol). 

calmir,  v.  n.  [kalmir]  abrandar,  tor- 
nar-se  calmo  (o  ventoi. 

calmouk,  s.  m.  [kalmúk]  estofo  de  lã; 
{pi.)  Calmukos  (tribu  guerreira  da  grande 
'fartaria). 

calo,  s.  m.  [kalou]  criado,  servente 
(nos  antigos  exércitos  romanos). 

calobate,  s.  m.  [kalobáttí]  insecto 
diptero. 

CALOBE  OU    CALOBRE,  S.  Til.  [kalóbg, 

kalóbre]  camisola  (de  carreteiro) ;  roupão, 
sobretudo. 

calochile,  s.  m.  fkalochíle]  planta  (da 
família  das  orchideas). 

calochorte,  s.  m.  [kalokórtc]  planta 
bulbosa. 

calodendron,  s.  uri.  [  kalodèndrôn  ] 
árvore  africana. 

calodion,  s.  m.  [kalodiôn]  cassytha 
(planta). 

CALOGATE  OU  CALOGATHE,  S.  fíl.  {an- 
tig.) [kalogáte].  cidadão  atbeniense  (dis- 
lincto  por  saber,  ou  nascimento). 

calogyne,  s.  f.  [kalojíne]  planta  an- 
nual  (da  iNova-HoIlanda). 

calombre,  s.  iii.  {bot.)  [kalônbre]  me- 
nisperma  palmado. 

CALOMEL  OU  CALOMÉLAS,  S.  711.  {chim.) 

[kalomél,  kalomeláss]  calomelanos,  mer- 
cúrio doce. 

calomérie,  s.  f.  [kalomerí]  planta 
corymljifera. 

calomniateur,  trice,  s  (kalomnia- 
ter,  Iricé)  calumniàaor,  a,  maldizente;  aceu^ 
sador,  delator,  denunciador,  a  (falso,  a); 
aleivoso,  a  ;  impostor,  a. 

calomnie,  s.  f.  [kalomní]  aleive,  ca- 
lumnia,  impostura  ;  aceusa  ão,  crimina- 
ção,  delação  (falsa) ;  maledicência  (atroz, 
ele). 

Donner  naissance  aux  calomnies,  dar 
vida  á  cal  um  n  ia. 

calomnier,  v.  a.  [kalomniê]  aceusar 
^falsamente) ;  calumniar,  maldizer;  cen« 
surar,  condemnar. 

calomnieusement,  adv.  [kalomniej* 
zemànl  calumniosa,  falsamente. 
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calomnieux,  EUSE.tfí//.  [kalomniot,  ze) 
aleivoso,  calumnioso,  falsario,  fal<o,  a. 

calomniographe,  s.  to.  (des.)  [kalom- 
niográfe]  calumniographo  (o  que  escreve 
calumniasj. 

calondronie,  s.  f.  [kalondroní]  Ca- 
londronia  (pedra  que,  dizem,  expulsa  a 
melancolia). 

calonienne,  s.  f.  [kaloniéne]  nomo 
dado  a  certa  espécie  de  myrrha  (antiga- 
mente). 

calonière,  s.  f.  [kaloniére]  espingarda 
de  canna,  canudo  de  pau  (os  rapazes  ati- 
ram com  elle  balas  He  papel  mastigado). 

calonnéa,  s.  f.  [kaloneá]  planta  co- 
rymbifera. 

calope,  s.  to.  [kalópe]  insecto  coleop- 
tero. 

calophylle,  s.  to.  [kalofíle]  planta 
gotifera. 

caloricité,  s.  f.  [kaloricitê]  Calori- 
cidade  (faculdade  de  calor  vital). 

calorie,  s.  f.  [kalorí]  Caloria;  uni- 
dade convencional  de  calorimetro. 

calorifère,  ãdj.  2  gen.  e  s.  to.  [ka- 
loriférg]  Calorifero,  a  (que  dá  calor). 

calorification,  s.  f.  [kalorifikaciôn] 
Caloriíicação. 

calorifique,  adj.  [kalorifíkd]  Galori- 
fico  (que  aquece). 

calorimètre,  s.  to.  [kalorimétrg]  Ca- 
lorimetro (instrumento,  que  mede  o  grau 
de  calor,  etc). 

calorimétrie,  s.  f.  [kalorimetrí]  Ca- 
lorimetria (methodo  de  servir-se  do  calo- 
rimetro). 

calorimétrique,  adj.  2  gen.  [kalo- 
rimetríke]  Calorimétrico,  a  (relativo,  a,  á 
calorimetria). 

CALORINÈSES  OU  CALORINOSES,  S.  f. 

pL  [kaloriuéze,  kalorinnuze]  doenças  cau- 
sadas por  demasiado  cal.  rico. 

calorique,  s.  to.  [kaloríke]  Calórico. 

calosome,  s.  to.  jkaloçouine]  insecto 
coleoptero. 

calosonne,  s.  to.  [kaloçóne]  insecto 
caribico. 

calostemme,  s.  f.  [kaloçtéme]  nar- 
cis  (planta). 

calot,  s.  to.  [kalou]  copa  (de  chapeo); 
abridor  francez  (assim  chamado) ;  pedaço 
de  pau  chato. 

Figure  à  calot,  figura  extraordinária, 
risivel. 

CALOTIN  OU  CALOTTIN,   S.  TO.  {fam.) 

[kalotènl  homem  extravagante  ;  {pop. 
injur.)  abbade,  beneficiado,  clérigo. 

calotine,  s.  f.  (des.)  [kalotíne]  versos 
jocosos,  satyricos. 

calotropis,  s.  m.  [kalotropíss]  planta 
asclcpiadea. 

calots,  s.  to.  pl.  [kalou]  pedras  d'ar- 
dosieira. 

calotte,  s.  f.  [kalóte]  solideo ;  ca- 
pello  ;  cardealado  ;  barrete,  barretinbo  ; 


casquete ;  emplastro  (em  cabeça  de  ti- 
nhoso) ;  (archit.)  espheroide  (de  uma  abo- 
bada) ;  (fam.)  palmada,  bofetão. 

calotter,  v.  a.  [kulotè]  dar  palmadas 
na  cabeça  (a  alguém). 

calottier,  ière,s.  [kalotiê,  iére]  bar- 
reteiro,  carapuceiro,  a;  o  ou  a  que  faz  e 
vende  solideos,  etc. 

calou,  s.  m.  [kalú]  licor  de  coco 
(tem  quasi  o  gosto  do  cidra). 

caloubouli,  s.  to.  [kalubulí]  arbusto 
exótico. 

caloyer,  s.  to.  [kaloaiê]  monge  grego 
(de  São  Basilio);  dervis. 

calp,  s.  to.  [kálp]  pedra  marnosa  (do 
côr  preta). 

calp  ar,  s.  to.  [kalpár]  primeiro  vinho, 
que  os  antigos  tiravam  do  tonel,  paia 
fazerem  libações  aos  deuses. 

calpa r  égyptien,  s.  to.  [kalpa  ejip- 
çiên]  espécie  de  touca,  que  o  sultão  põe 
algumas  vezes  na  cabeça. 

calpidie,  s.  f.  [kalpidí]  arvore  pouco 
alta  (na  Ilha  de  França). 

calpurnie,  s.  f.  (íiist.  nat.)  [kalp?/r~ 
ní]  Calpúrnia,  género  de  plantas. 

calquas,  s.  to.  [kalká]  aljava,  carcaz, 
estojo  de  (settas). 

calque,  8.  m.  [kálke]  copia  de  debuxo 
(sobre  um  transparente). 

calquer,  v.  a.  [kalkê]  calcar,  copiar, 
destrigir,  tirar  um  desenho  riscando-o 
por  cima  (para  ficar  impresso  sobre  o 
papel  ou  chapa) ;  (fig.)  imitar,  seguir  á 
risca. 

calqueron,  s.  to.  (manuf.)  [kalkerõn] 
instrumento  de  pau  (faz  parte  do  teiar 
dos  pannos  de  seda). 

calquier,  s.  to.  [kalkiè]  setim,  tafetá 
(das  índias). 

calquin,  s.  to.  (hist.  nat.)  [kalkèn] 
águia  (do  Chili). 

calquoir,  s.  to.  [kalkóar]  ponteiro 
rombo  (para  destrigir). 

calumet,  s.  m.  [kalumé]  cachimbo 
grande  (os  selvagensamericanosoffereccui- 
mo  em  signal  de  paz). 

calus,  s.  to.  [kal«]  Callo  (dos  ossos 
fracturados);  (fig.)  dureza,  insensibili- 
dade ;  (bot.)  inchação  (nas  articulações 
dos  talos). 

calva,  s.  f.  [kalvá]  epitheto  dado  a 
Vénus  (pelos  antigos  romanos). 

calvaire,  s.  to.  [kalvére]  Calvário 
(monte  da  terra  santa);  elevação  de  ter- 
reno (onde  jaz  pregada  uma  cruz). 

Aller,  mo n ter  au  calvaire,  procurar  af- 
flicções,  mortificações. 

calvairien,  ne,  adj.  [kalvériên,  iene] 
Calvariano,  a,  (que  diz  respeito,  ou  está 
junto  ao  Calvário). 

calvairienne,  s.  f.  [kal  vériéne)  reli- 
giosa de  um  convento  annexo  ao  Calvário. 

calvanier,  s.  to.  [kalvaniè]  jornaleiro, 
trabalhador  (arruma  e  carrega  os  molhos 
do  trigo). 
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calvaraine,  s.  f.  [kalvaréne]  Cabel- 
leira,  peruca. 

calvaria,  s.  in.  [kalvariá]  espécie  de 
peixe. 

CALVIL    OU   CALVILLE,    S.    1U.  [kalvílj 

Cauioeza  (variedade  de  maoã). 

calvinien,  ne,  adj.  [kalviniêu,  iéne] 
Calviniano  a,  (pertencente  a  Calvino,  ou 
a  sua  seita). 

calvinisme,  s.  m.  [kalviníçme]  Cal- 
vinismo  (seita,  doutrina  de  Calvino). 

calviniste,  s.  2  yen.  [kalviníçte]  Cal- 
vinista (sectário  de  Calvino). 

calvitie,  s.  f.  [caUicíJ  Cabeça  calva, 
calva,  calvicie. 

calybé,  s.  m.  [kalibê]  género  de  ave  do 
paraíso. 

calybion,  s.  m.  [kalíbiôn]  fructo  (dif- 
fere  pouco  da  bolota). 

calybite,  adj.  e  s.  2  gen.  [kalibíte] 
qne  habita  em  cabana  (monge,  pobre,  ro- 
meiro, a,  etc). 

calyganthe,  s.  m.  [kalikánte]  Caly  - 
cantlio,  género  de  rosáceas. 

CALYCÈRE,  s.  m.  (boi.)  [kalicére]  Ca- 
lycero  (género  typo  das  calycereas). 

calycérées,  s.  pl.  [kaliceréj  Caly- 
cereas, género  de  plantas  dicotyledoneas. 

calygoptère,  s.  m.  [kalikoptén?]  ar- 
busto  trepador  (de  Madagáscar). 

calycotome,  [kulikotoume]  V.  Cytise. 

calyderme,  s.  m.  [kalidérme]  Caly- 
dermo,  atropa-physaloide  (planta). 

calydonien,  adj.  m.  (myth.)  [kalido- 
aiênj  Calyilonio  (javali). 

calyges,  s.  m.  pl.  [kalíje]  Caligos, 
género  de  crustáceos  (similham  um  es- 
cudo). 

calymène,  s.  m.  [kaliméne]  crustáceo; 
certa  pedra  chistosa. 

calyménie,  s.  f.  [kalimení]  oxybapha 
(planta). 

calyplecte,  s.  m.  [kaliplékle]  arvore 
(do  Peru). 

calypso,  s.  f.  [kalipçou]  planta  orchi- 
dea ;  {myth.)  deusa  (demorou  Ulysses  na 
sua  ilha  sete  annos). 

calypter,  s.  m.  [kaliptér]  Calypter  ; 
excrecencia  de  carne  que  cobre  a  veia 
hemorrhoidal. 

cal yptr ante,  s.  f.  [kaliptrânte]  plan- 
ta (confundem-na  com  o  myrto). 

calyptre,  s.  m.  (bot.)  [kaliptrè]  trunfa 
da  capsula  dos  musgos ;  antiga  capa  de 
mulher. 

calyptf*.,  e,  adj.  (bot.)  [kaliptrè]  en- 
trunfado  ;  diz-se  das  capsulas  dos  musgos. 

calyptrée,  s.  f.  [kaliptrè]  calyptrea 
(concha). 

calystégie,  s.  f.  [kaliçtejí]  espécie 
de  trepadeira  (planta). 

calytriplex,  s.  m.  [kalitriplókss]  es- 
crofularia  (planta). 

calytrix,  s.  m.  [kalitríkss]  planta  (da 
Austrália). 

FR.-PORT. 


camadu,  s.  m.  [boi.)  [kamadw]  urtiga 
(de  Java). 

camagnoc,  s.  m.  (bot.)  [kamanhók] 
espécie  de  mandioca  (em  Cayenna). 

camaieu,  s  m.  [kamaiewj  Camafeu 
(pedra)  ;  (pint.)  quadro  (de  uma  só  côr) ; 
estampa  (imita  a  aquaiella), 

camail,  s.  in.  [kamálhj  Mantelete,  mur 
ça,  opa  ecclesiastica  (durante  o  inverno); 
pássaro  silvano  (da  Guiana);  (braz.)  or- 
nato (no  elmo  e  escudo),  folhagens. 

camalanga,  s.  f.  (bot.)  [kamalangájt 
cucurbitacea  (de  Sumatra). 

camaldule,  s.Zgen.  [kamaldwle]  reli- 
gioso (da  ordem  de  São  Bento). 

camaler,  s.  iJi.  [kamaler]  philosopho, 
ou  doutor  indio. 

CAMANDAG  OU  CAMANDANG,  S.  171.  fka- 

mandág,  kamandâng]  arvore  das  Pbilip- 
pinas  (seu  sueco  é  venenosíssimo). 

CAMANIOC,  V.  CAMAGNOC. 

camara,  s.  f.  [kamará]  casquete  do 
craneo,  etc.  ;  planta  (simiiha  a  verbena). 

Camara  lúcida,  camara  clara,  pulygono, 
prisma  (do  qual  uma  face  se  torna  es- 
pelho). 

camarade,  s.  2  gen.  [kamarádtf]  Ca- 
marada;  collega,  companheiro,  a;  asso- 
ciado, sócio,  a  ;  amigo,  a  ;  condiscípulo,  a. 

CAMARAderie,  s.  f.  [kamar.idtírí]  Ca- 
maradagem, familiaridade  entre  camara- 
das; pandilha. 

camaran,  s.  i7i.  [kamarân]  nome  d© 
certa  uva. 

camard,  e,  adj  e  s.  [kamár,  de]  com 
o  nariz  chato,  esborrachado,  romhu  (ho- 
mem, mulher). 

CAMARIGNE  OU  CAMARINE,    S.    f.  [ka- 

marínhe,  kamaríne]  planta  (tem  bagas  pé- 
rolas) ;  género  de  bicornea. 

camarilla,  s.  f.  [kamarillá]  Cama- 
ri  11a  (flor)  ;  camara  onde  o  soberano  de 
Hespanha  admitte  os  seus  validos  na  sua 
intimidade ;  (fig.)  o  partido  dos  validos 
do  rei. 

camarones,  s.  m.  pl.  [kamaróne]  po- 
vos africanos. 

CAMAROSIS   OU  CAMAROSE,  5.  f.  [ka- 

marozíss,  kaniaróze]  fractura  (no  cra- 
neo, etc). 

camarre,  s.  f.  (pie.)  ]kamáre]  cabe- 
ção (guarnecido  de  pontas). 

camarus,  s.  m.  (kamarw]  espécie  de 
goiaha  (a  casca  é  febrífuga). 

cambage,  s.  m.  [kanbájtf]  direito  que 
paga  a  cerveja;  logar  onde  a  fabricam. 

cambare,  s.  f.  [kanbárej  .inhame  do 
Madagáscar  (planta), 

cambayes,  s.  f.  pl.  [kanbáie]  teias 
d'algodão  (de  Bengala). 

cambi ature,  s.  f.  [kanbiattíre]  espé- 
cie de  carruagem  (d'ella  se  serviam,  ou- 
trora, os  viajantes,  em  Itália). 

cambil,  s.  in.  [kanbíl]  barro  vermelho. 

cambing,  s.  f.  IkanbèngJ  arvore  da* 
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Molucas  (sua  casca  é  boa  para  dysente- 
rias). 

cambiste  ,  s.  m.  (comm.)  [kanbíçte] 
cambiador,  cambista  ;  banqueiro. 

cambium,  s.  m.  {bot.)  [kanbióm]  Cam- 
bio (substancia  viscosa,  orgânica  da  ma- 
deira). 

cambo,  s.  m.  [kanbou]  Cambo,  cbá 
muito  aromático  da  cor  das  violas. 

camboge,  s.  m.  [kaubóje]  Cambogia, 
arvore  india  (dá  a  gomma  gutta). 

cambouis,  s.  m.  [kanbuíj  gordura,  sebo, 
unto  negro  (sai  dos  cubos  das  rodas  de 
carro,  sege,  etc). 

camboulas,  s.  m.  [kanbuláss]  estofo 
de  fio  e  lã  (fabricam-no  na  Provença). 

cambouli,  s.  m.  (bot.)  [kanbulíj  amo- 
reira (ile  Pondicheri). 

cambrai,  s.  m.  fkanbré]  teia  branca 
íf  ibricavam-na  em  Cambraia  ,  cidade  da 
França). 

cambrasine,  s.  f  [kanbrazíne]  tela 
fina  egypcia. 

CAMBRE,  V.  CAMBRURE. 

cambré,  e,  adj.  [kanbrê]  arqueado, 
curvo,  a. 

cambrement,  s.  m.  [kanbremàn]  des- 
moronamento (n'uma  pedreira). 

cambrer,  v.  a.  [kanbrê]  arquear,  cur- 
var, encurvar ;  abobadar. 

cambrésine,  s.  f.  [kanbrezíne]  cam- 
braia (teia  branca  finíssima). 

cambrillon,  s.  m.  (sap.)  [kanbrilhôn] 
peça  de  coiro  (no  talão). 

cambrioleur,  s.  m.  [kambrioler]  la- 
drão que  entra  nos  quartos  com  chaves 
falsas,  ou  arrombando  as  portas. 

cambrique,  s.  e  adj.  f.  íkamhríke] 
dialecto  do  paiz  de  Galles  (em  Inglaterra). 

cambrousse,s.  f.  (fam.)  [kanbrúc<?]  má 
camareira. 

cambrouze,  s.  f.  (bot.)  [kanbrúze]  can- 
na,  canniço  (da  Guiana). 

cambrure,  s.  f.  [kanbrwre]  arquea- 
mento,  curvatura,  dobradura,  encurva- 
dura. 

cambry,  s.  m.  (hist.  nat.)  [kanbríj  gé- 
nero de  concha. 

cambuse,  s.  f.  [kanbzíze]  logar  na  en- 
treponte  do  navio  (para  as  provisões  da 
equipagem). 

cambusier,  s.  m.  [kanbwziê]  o  que 
tem  a  cargo  o  paiol  dos  mantimentos  e 
aguada  (no  navio). 

cambuy,  s.  m.  [bot.)  [kanbwí]  murta 
brava  americana. 

cam-chain,  s.  m.  [kamchên]  laran- 
jeira (em  Tonkim). 

came,  s.  f.  [kãm^]  Cama  (concha). 

caméade,  s.  f.  [kameádtf]  pimenta 
agreste  (preta). 

caméan,  s.  m.  [kameân]  planta  exótica. 

camée,  s.  m.  [kainè]  camafeu  (pedra). 

camélan,  s.  m.  [kamelán]  Camelam, 
arvore  de  Amboino. 


camélée,  s.  f.  [kamclê]  Camelea  (ar- 

busiinho  sem[>re  verde). 

caméléon,  s.  m.  |kamcleón]  Camaleãojf 
ou  cauialeonte  (auimalojo  terrestre;  [as- 
tron.)  constellação  meridional. 

Êlre  un  caméléon,  mudar  de  parecer, 
de  partido.  Caméléon  blanc  ,  carlina 
(planta).  Caméléon  minéral,  oxyrio  de 
maguesia  (combinado  com  a  potassa). 

caméléonien,  s.  m.  [kameleonicn]  rep- 
til (com  pés  curtos,  etc). 

caméléontoíde,  s.  f.  fkameleou- 
toíde]  planta  (muda  as  cores  ao  sol). 

caméléopard,  s.  m.  [kameleopár]  Gi- 
rafa (animal);  constellação  septeiitrional. 

CAMÉLIA  OU  CAMELLIA  S.  M.  (bot.)  |ka- 

meliá,  kaméliá]  Camélia;  roseira  do  .lapão. 

caméliforme,  adj.  2  gen.  [kamelifójM 
me\  Caméliforme  (com  feição  de  camelo). 

caméline,  s.  f.  [bot.)  [kamelíne]  ger- 
gelim bastardo. 

camelle,  s.  f.  [kaméle]  vaso  (tinha 
uso  nos  antigos  sacrifícios). 

camelopodium,  s.  ?n.  [kamelopodióm] 
pé  de  camelo ,  ou  espécie  de  marroio 
(pia  n  la). 

camelot,  s.  m.  [kamelou]  Camelão 

(estofo). 

camelote,  s.f.  [kamdóte]  obra  má; 
péssima  impressão. 

cameloté,  e,  adj.  [kamdolê]  fabri- 
cado, trabalhado,  a  (qual  o  camelão) ;  si- 
milhante  a  elle. 

cameloter,  v.  a.  [kamdotê]  imitar  o 
camelão. 

camelo tier,  s.  m.  [kamdoliè]  espé- 
cie de  papel  mui  ordinário. 

camelotine,  s.  f.  [kaindotíng]  Estofo 
(imita  o  camelão). 

CAMELOTTE,   V.  CAMELOTE. 

caméral,  e,  adj.  [kamerál]  Camaral 
(do  camareiro). 

caméralistique,í.  f.  [kameraliçtíke] 
scicncia  da  administração  das  rendas  pu- 
blicas. 

caméri,  s.  m.  [kamerí]  planta  ( da 
familia  das  euphorbias). 

camérier,  s.  m.  [kameriè]  Camarário, 
camareiro,  mestre  da  camará  (do  papa, 
etc). 

camérière,  s.  f.  [kamcriére]  Cama- 
reira, camarista,  cria' ia  da  camará. 

camérine,  s.  f.  (hist.  nat.)  [kamcríne] 
concha  fóssil,  lenticular. 

camérisier,  s.  th.  [kameriziê]  madre- 
silva  bitlor. 

cameriste,  s.  f.  [karneríçte]  Cama- 
rista, dama  d'honor,  dama  do  paço,  se- 
nhora (que  serve  as  princczas). 

camerlingat,  s.  iu.  [kamei  lêngá]  Ca- 
merlengado  (dignidade  de  camerlengo). 

camerlingue,  s.  m.  [karnerlènghf] 
Camerlengo  (cardeal,  chefe  da  camará 
apostólica). 

caméroniens,  s.  m.  pi.  [kameroniên] 
Cameronianos ;  calvinistas  fraacezes. 
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camesperme,  s.  m.  (kameçpérme] 
planta  polygalea. 

Camille,  s.  to.  (hist.  nat.)  [kamílhe] 
género  He  concha ;  (myth.)  epitheto  de  Mer- 
cúrio ;  (hist.)  menino  nobre  (levava  os  brin- 
cos de  crianças,  quando  algum  vinha 
ao  mundo,  na  antiga  Roma). 

camini,  s.  to.  [kaminí]  herva  (do  Pa- 
raguai). 

caminologie,  s.  f.  [kaminolojí]  Ca- 
fenologia  ;  esludo  das  chaminés. 

camion,  s.m.  [kamiôn]  Carreia  de  mão; 
carrinho  (sem  laipaes) ;  alíinetinho  ;  alfi- 
nete (de  freira);  cabecinha  (de  cardo). 

camionnage,  s.  to.  [kamionájd]  Con- 
ducção  de  mercadorias  nas  carretas  cha- 
madas camions. 

camio nneur,  s.  to.  [kamioner]  Carre- 
teiro; o  que  puxa  por  uma  carretinha. 

camisa,  s.  f.  [kamizá]  trajo  dos  Ca- 
raíbas e  negros  (da  cintura  aos  joelhos). 

camisade,  s.  f.  (milU.)  [kamizáde]  Ca 
misada,  encamisada  (ataque  ,  surpreza 
jubila). 

Donner  une  camisade,  assaltar  d'im- 
proviso,  ou  repentinamente  (de  noite). 

camisard,  e,  adj.  e  s.  [karnizár,  áe] 
Calviuisla,  huguenote  ;  fanático,  a  (das 
Cevcnnas  em  França). 

camisole,  s.  f.  [kamizóle]  Camisola, 
alminha,  collete. 

camme,  s.  f.  [káme]  botão,  gancho 
(do  tronco  de  uma  mechanica  de  forja). 

cammetti,  s.  to.  [kamélí]  arvore  (do 
Malabar). 

cammua,  s.  f.  [kamwá]  formula  de 
recepção  dos  religiosos  birmans  (na  índia). 

camoíard,  s.  to.  [kamoiár]  estofo  (do 
pello  de  cabra). 

camomille,  s.  f.  [kamomílhd]  raa- 
cella  gallega  (planta). 

camouflet,  s.  to.  [kamuflé]  fumaça 
(de  papel);  (fig.  fam.)  affronta,  injuria, 
mortificação  ;  deshonra  ;  vergonha. 

Donner  un  camouflet,  sulfoear  os  ini- 
migos nas  minas  (milit.). 

camourlot,  s.  ?u.  [kamuriou]  verniz  ; 
mástique  (reboca  o  interior  dos  navios, 
e  une  lageas,  tijolos,  etc). 

CAMOYARD,  S.  TO.  V.  CAMOÍARD. 

camp,  s.  m.  [kân]  Acampamento,  ar- 
raial, barracas,  campo,  real  ;  liça  (para 
torneios). 

Ualarme  est  an  camp,  teme-se  alguma 
dcsiiraça  :  se  dérober  du  camp,  retrahir- 
se  do  campo  :  mettre  V alarme  aucamp, 
dar  rebate  á  tropa  :  camp  volant,  campo, 
exercito  volante. 

campagnard,  e,  adj.  e  s.  [canpanhár, 
de]  Camponez,camponio,  paizano,  rústico, 
a  '>  (fiQ-)  pessoa  grosseira,  incivil,  mal 
creada. 

campagne,  s.  f.  [kanpánbe]  Campina, 
plaino  ,  planicie  ;  campo  ;  campanha  ; 
J)aiz ;  annos  de  serviço,  serviço  militar. 

Êí/e  à  la  campagne,  estar  no  campo. 


Errer  dans  la  campagne,  correr  pelo 
campos.  Désoler  la  campagne,  talar  os 
campos.  Se  répandre  dans  la  campagne, 
derramar-se  pelo  campo.  Se  jouer  dans 
la  campagne,  desenfadar-se  pelo  campo, 
prado.  En  pleine  campagne,  em  campo 
todo  raso.  Se  mettre  en  campagne,  sair  a 
campo,  pôr-se  em  campo,  descobrir  cam- 
po; [fig.)  arrebalar-se,  encolerisar-se 
promptamenle.  Mettre  des  amis  en  cam- 
pagne, valer  se  dos  amigos.  Battre  la 
campagne,  tresvariar. 

campagnol,  s.  m.  (hist.  nat.)  [kan- 
panhól]  arganaz,  rato  grande  (roe  as 
searas). 

Campagnol  volant,  mamifero  (simi- 
lhao  o  morcego). 

campagus,  s.  to.  [kanpagwss]  calçado 
dos  antigos  romanos  (no  exercito). 

campan,  s.  m.  íkanpán]  mármore  d© 
Tarbes  (cidade  de  França). 

camp  an  aire,  adj.  f.  (fund.)  [kanpa- 
nére]  escala,  regra  (tomam  as  dimensões 
nos  sinos)  ;  (s.  m.)  fundidor  de  sinos. 

campane,  s.  f.  [kanpán<?]  borla,  froco 
(a  modo  de  campainha)  ;  caldeira  (de  co- 
zer sabão);  (archit.)  capitel  (corinthio)  ; 
[bot.)  narciso  bravo ;  (chim.)  recipiente 
(vaso). 

Enula  campane,  planta,  e  flor. 

campanelle,  s.  /*.  [kanpanéle]  Cam- 
painha (tlor). 

campanelle,  e,  adj.  [kanpanélô]  Cam- 
panulado,a. 

campanette,  s.  f.  [kanpanéte]  nar- 
ciso silvestre  (ílor). 

campanien,  ne.  adj.  [kanpaniên,  iene] 
natural  da  Campania,  da  Campania. 

campanier,  s.  to.  des.  [kanpaniè]  Si- 
neiro, tocador  de  sinos. 

campaniforme  ,  adj.  2  gen.  (bot.) 
[kanpanifórme]  em  forma  de  campainha. 

campanille,  s.  f.  e  m.  [kanpanílhe] 
Campanário,  torre  de  sinos  ;  clarabóia, 
zimbório. 

campanini,  s.  to.  [kanpaniní]  mármore 
sonmo  (das  montanhas  de  Cariara). 

CAMPANIQUE,    V  CaMPAMEN. 

campanulacées,  s.  f.  pl.  [kanpanw- 
lacê]  familia  de  plantas  herbáceas,  ou 
vivazes. 

campanulaire,  adj.  2  gen.  (bot.)  [kan- 
panttlérc]  Campanulario,  a;  similhaute  á 
cam  painha. 

campanule,  s.  f.  [kanpanále]  Cam- 
painha, campânula  (planta). 

campanule,  e,  adj.  [kanpamílê]  Cam- 
panulado,  a  (flor). 

campe,  s.  to.  [kànpe]  espécie  de  dro-- 
guete. 

campe,  e,  adj.  [kanpê]  Acampado,  a. 

Être  bien  campe,  estar  bem  alojado, 
bem  accommodado. 

campeche,  s.  to.  [kanpéche]  pau  de 
campeche  (arvore  americana), 
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campement,  s.  m.  {milií.)  [kanpemàn] 
Acampamento,  arraial,  campo;  acção  ile 
acanipar. 

camper,  v.  a.  [kanpè]  Acampar,  abar- 
racar,  alojar  (o  exercito) ;  (fam.j  assentar, 
dar  (uma  bofetada)  ;  [v.  n.)  não  ter  domi- 
cilio, ou  morada  íixa  ;  tomar  certa  pos- 
tura, ou  posição. 

{Se  —  )  v.  r.  arraiar-se,  assentar  campo ; 
cohoeãr-se,  pôr-se,  postar-se,  situar-se, 
tomar  logar. 

camperche,  s.  f.  [kanpcrche]  pau 
(atravessa  o  teiar,  onde  fabricam  tapece- 
rias  de  inferior  qualidade). 

campes,  s.  f.  kãnpg]  droguele  (do 
Poitú). 

campestre,  adj.  2  gen.  [kanpeçtrej 
synonymo  de  champêlre. 

CAMPESTRE  OU  CAMPESTE,  S.  171.  [kan- 

pcçlre,  kanpéçte]  espécie  de  calções  usa- 
dos entre  os  Romanos. 

camphène,  s.  m.  [kanfénc]  Campheno, 
substancia  oleosa  contida  na  essência  de 
tberebenlina. 

camphogène  s.  m.  {chim.)  [  kanfo- 
géne)  Camuhogenio. 

camphora,  fkanforá]  V.  Camphre. 

camphorate,  s.  m.  [kanforátej  Cam- 
phorate  (sal). 

camphoré,  e,  adj.  [kanforè]  Campho- 
reo,  a;  similhante  com  a  camphora. 

camphoride,  s.  f.  [kanforíde]  Cam- 
phoride,  substancia  vegetal  que  se  a- 
proxima  da  camphora. 

camphorique,  adj.  2  gen.  [kanforikd] 
Camphorico  a,  (acido). 

camphou,  s.  m.  [kanfú]  chá  (chinez). 

camphre,  s.  m.  [kànfre]  Alcanfor, 
camphora  (resina  branquissima  e  chei- 
rosa). 

camphre,  e,  adj.  [kanfrè]  Alcanforado, 
camphorado,  a. 

camphrée,  s.  f.  [kanfrê]  Camphora- 
ta,  camphorosma  (planta). 

camphrer,  v.  a.  [kanfrê]  Alcanforar 
(pôr  alcanfor). 

camphrier,  adj.  e  s.  m.  {boi.)  [kan- 
friè]  loureiro  do  Japão  (dá  a  alcanfor). 

campicole,  adj.  2  gen.  [kanpikóle] 
Campicola ;  que  habita  o  campo. 

campidocteur,  s.  m.  [kampidoktér] 
instructor  dos  soldados  (n'outro  tempo). 

campier,  ».  m.  {anlig.)  [kanpiê]  guarda 
campestre. 

campine,  s.  f.  [kanpíne]  frangainha 
(gorda  e  delicada). 

campo,  s.  m.  [kanpou]  lã  (de  Sevilha). 

campogne,  s.  f.  [kanpóuhe)  flauta 
(de  Pan). 

campos,  s.  m.  [kampô]  dia  de  sueto, 
ou  feriado  (nos  collegios). 

campote,  s.  f.  [kanpóte]  panno  d'al- 
godão  (das  índias). 

campsis,  s.  f.  (med.)  [kanpçíss]  en- 
curvauiento  (desnaturai). 


campuloa,  s.  m.    [kanp?íloá]  planta 

(da  família  das  gramíneas). 

campulose,  s.  f.  [kanpwlouze]  planta 
gramínea. 

campulote,  s.  f.  {hist.  nat.)  [kanpu- 
\ò\.e\  Campuloto  (canudo  marino).  > 

camul,  s.  m.  [karniil]  espécie  de  pi- 
menta. 

camus,  e,  adj.  [kamú,  ze\  com  o  nariz 
chato,  esborrachado,  rombo  ;  {flg.  fum.) 
enganado  (em  suas  esperanças)  ;  confuso,  ■ 
estupefacto,  a;  envergonhado,  a;  triste; 
(s.  m.)  serpente  (tem  cruz  na  cabeça) ; 
peixe. 

camusete,  s.  f.  [kamMzctí']  Rapari- 
guinha (com  nariz  chato). 

camuson,  s.  m.  [kamHzôn]  termo  mei- 
go, de  que  os  antigos  se  serviam  (para 
com  as  suas  amantes). 

can,  s.  m.  [kân]  face  mais  estreita 
(de  uma  peça  de  madeira). 

canabassette,  s.  f.  [kanabacéte]  sor- 
te d'estufo. 

CANABIL  OU  CANABILE,  S.  M.  [kanabíl] 

terra  medicinal. 

canacopole,  s.  M.  [kanakopóle]  Ca- 
nacopole  (cathecista  dos  missiounarios 
nas  índias). 

Canade,  s.  m.  [kanade]  bellissima  ave 
americana;  medida  diária  de  vinho,  ou 
agua  (á  tripulação  de  um  navio) ;  canada 
(medida  portugueza). 

canadien,  ne,  adj.  e.  s.  [kanadiòn, 
iene]  do  Canadá  ;  Canadiano  a. 

canaille,  s.  f.  [kanalhí?]  Canalha, 
corja,  gentalha,  gente  vil,  plebe,  vulgacho. 

canais,  e,  adj.  e  s.  [kané,  ze]  de  Caen 
(cidade  de  França)  ;  Caenez,  a. 

canal,  s.  m.  [kanál]  aqueducto,  canal, 
cano  ;  leito  (do  rio)  ;  braço  de  mar,  es- 
treito; caixa  (de  varela  d'espingarda,  etc); 
rego  (da  roldana);  {agric.)  rego,  sulco, 
{archit.)  parte  do  capitel  jónico  ;  {anat.) 
uretra;  (flg.)  caminho,  maneira,  meio, 
modo,  via. 
Faire  un  canal,  abrir  um  canal. 
canalicole,  s.  m.  [kanalikóle]  Cana- 
licola  (habitante  de  um  canal  no  fórum 
de  Roma);  antigo  charlatão,  ou  mendigo 
romano  (postava-se  junto  a  algum  canal). 

canalicule,  s.  f.  |kanalikále]  enta- 
lhinho  (era  certas  folhas);  canudinho; 
canalzinho  ;  cavidade  (no  fuste  da  colum- 
na)  ;  bebedoiro,  etc.  (de  passarinhos). 

canalicule,  e,  adj.  [kanalikwlê]  fu- 
rado, a,  com  um  reguinho  longitudinal 
(folha,  etc). 

canalifère,  adj.  2  gen.  fkanaliférí] 
Canalifero;  a,  com  um  canal. 

canaliforme,  adj.  2  gen.  [kanalifór- 
me]  Canaliforme ;  que  tem  a  forma  dé' 
um  canal. 

canalisable,  adj.  2  gen.  [kanalizá- 
h\e\  Canalisavel ;  capaz  de  ser  canahsado. 
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canalisation,  s.  f.  [kanalizaciôn]  Ca- 
nalisação  (acto  d'abrir  canaes). 

canaliser,  v.  a.  [kanalizèj  Canalisar 
(abur  canaes). 

canalite,  s.  f.  [kanalíte]  concha  fóssil. 

canamelle,  s.  [kanamólg]  canna 
d'assucar;  gramínea. 

canan,  s.  m.  [kanân]  medida  de  lí- 
quidos em  Sião. 

cananéen,  ne,  adj.  [kananeên,  éne] 
de  Cananea ;  ($.)  Cananeu,  a. 

canap,  s.  m.  [kanáp]  cavallete  de  cal- 
deira (na  refinaria). 

canapé,  s.  m.  [kanapè]  Canapé,  espre- 
guiceiro,  poltrona;  torrada  (coberta  de 
queijo,  anchovas,  etc). 

canapsa,  s.  m.  [kanapçá]  Alforje,  bar- 
juleta,  costal ;  sacco  (de  coiro) ;  mochila 
(de  soldado). 

canard,  s.  m.  [kanár]  Pato,  adem  ; 
rede  (que  os  apanha);  cão  (caçaádens); 
rede  (sustida  por  cannas) ;  torrão  de  as- 
sucar  molhado  no  café  ou  na  agua  ar- 
dente; grito  desentoado;  [adj.)  que  jouve 
em  rio,' etc.  (pau,  etc). 

Canard  privé,  homem  posto  em  cilada 
para  apanhar  outros  {fig.). 

canardeau,  s.  m.  [kanardou]  Pati- 
nho (ave). 

canarder,  v.  a.  [kanardê]  atirar  a 
coberto  (sobre  alguém);  imitar  o  grito 
do  pato  ;  mergulhar  de  proa  (o  navio). 

canarderie,  s.  f.  [kanarderi]  logar 
onde  se  criam  paios,  etc.  ;  armário  (para 
guardal-os). 

canardier,  s.  to.  [kanardSè]  Caçador 
de  patos. 

canardière,  s.  f.  [kanardicre]  sitio 
em  lagoa,  etc.  (para  apanhar  adens,  etc.) ; 
espingardão  (que  as  mata) ;  arcabuzcira, 
fresla,  sctleira  no  muro  (d'onde  se  atira 
ao  inimigo). 

canari,  s.  to.  [kanarí]  Canário  (das 
ilhas  Canárias);  bebedoiro  (de  pássaros)  ; 
Arvore  resinosa  da  índia. 

canarie,  s.  f.  [kanárí]  Canário  (baile, 
dança). 

canarin,  s.  to.  [kanarên]  Passarinho 
(das  Canárias). 

canarine,  s.  f.  [kanaríne]  espécie  de 
campânula  (planta). 

canasse,  s.  to.  [kanáce]  tabaco  em 
fiozinhos  (para  fumar). 

canastre,  s.  f.  [kanáçtre]  caixa  d'es- 
tanho  (traz  chá  da  índia  e  da  China). 

cancame,  s.  to.  [kankáme]  gomma 
(para  dôr  de  dentes). 

cancan,  .9.  to.  (pop.)  [kankân]  dis- 
curso, queixa  ruidosa;  estrépito;  certa 
dança  indecente   (nos  bailes  públicos). 

V.  ^UANQUAM. 

cancaner,  v.  n.{fam).  [kankanè]  fazer 
algazarras.  Dançar  o  cancan. 

cancanias,  s.  to.  [kankaniá]  Setim 
(das  índias  orientaes) 


cancanier,  ière,  s.  e  adj.  fam  fkan 
kaniê,  iérd]  Grazinador,  a;  o  ou  a  que  faz 
gralhada. 

cancel,  s.  to.  [kancél]  Cancello,  pres- 
byterio  (espaço,  ou  area  do  altar  mór  ás 
grades  do  mesmo)  ;  chancella. 

can cell aire,  s.  f.  [kancélére]  cancel- 
laria  (concha  oval). 

cancellaresque,  adj.  2  qen.  [kan- 
célaréçke]  da  chancellaria. 

cancellariat,  s.  to.  [kancélariá]  di- 
gnidade, emprego,  titulo  de  chanceller. 

cancellation,  s.  f.  ijurid.)  [kancé- 
laciòn]  abolição,  annullação  (de  um  acto)  ; 
cancellação,  riscadura. 

cancelle,  s.  to.  [kancéltf]  carangue- 
jinho  ruivo. 

canceller,  v.a.  (for.)  fkancélè]  apa- 
gar, borrar,  cancellar,  riscar,  trancar  (a 
escripta)  ;  abolir,  annullar.  cassar. 

câncer,  s.  to.  (cir.)  [kancer]  cancro 
(tumor  maligno);  caranguejo;  quarto  si- 
gno do  zodíaco  ;  espécie  de  ligadura ; 
insecto  ;  (bot.)  género  de  gramíneas. 

cancéreux,  euse,  adj.  [kanceréu,  ze) 
Canceroso,  a  (com  natureza  de  cancro). 

cancériforme,  adj.  \  kancerifói  me ] 
Canceriforme,  que  tem  a  fórma  de  can- 
cro. 

cancerlin,  s.  to.  (braz.)  [kancerlôn] 
coroa  de  folhas  d'ariuda  (collocada  como 
banda). 

cancetille,  s.  f.  [kancetílhe]  laureola 
dos  bosques  (planta). 

canche,  ,9.  f.  [kânchej  Feno,  planta 
gramínea. 

cancre,  s.  to.  [kankn?]  Cancro,  caran- 
guejo ;  (fig.  fam.)  homem  avaro,  forreta, 
sovina;  homem  desprezível,  miserável; 
homem  desditoso,  pobre. 

cancrelas,  s.  m.  [kankreláj  nome 
que  os  marinheiros  dão  á  barata. 

cancriforme,  adj.  2  qen.  fkankrifór- 
me\  similhante  ao  caucro  ;  (s.  to.)  animal 
crustáceo. 

cancrites,  s.  f.  pl.  [kankríte]  crustá- 
ceos fossis. 

cancroíde,  adj.  2  gen.  fkankroi'de| 
Cancroide;  similhante  ao  cancro. 

cancrome,  s.  to.  (kankróine]  sa  acú 
(pássaro). 

candale,  s.  f.  [kandále]  saia  de  linho 
(dos  negros). 

candaule,  s.  m.  [kandoulg]  Guisada 
(feito  com  caldo,  pão,  queijo,  etc). 

candélabre,  ,9.  m.  [kandélabrô|  Can- 
delabro, lampião  (com  muitos  braços)  ; 
(archit.)  zimbório  ;  urna. 

candelbérv,  s.  m.  fkandelberi|  espé- 
cie de  pimentão  real. 

candelette,  9.  f.  fkandelét£|  corda 
com  gancho  (agarra  ua  argola  da  ancora). 

candeur,  .9.  f.  [kand^r]  Candidez,  can- 
dura; pureza  (d  alma);  ingenuidade,  lha- 
neza, singeleza;  boa  fé,  sinceridade  ;  leal- 
dade ;  veracidade. 
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candi,  s.  m.  [kandí]  batel  grande  (no 
Sena)  ;  assucar  candi.  Candi,  e,  adj.  en- 
candilado,  refinado,  a. 

candidat,  s.  m.  [kandidá]  Candidato, 
aspirante,  oppositor,  postulante,  preten- 
dente ;  estudante. 

candid ature,  s.  f.  [kandidatzírtf]  Can- 
didatura, estad.»  de  candidato. 

candide,  adj.  2  gen.  (kandíde]  Can- 
dido, franco,  ingénuo,  lhano,  sincero, 
singelo,  a  ;  honrado,  a;  veridico,  vero,  a; 
s.  m.  (hist.  nat.)  borboleta  branca  salpi- 
cada de  vcrJe. 

candidement  ,  adv.  [  kandidemân  ] 
Cândida,  ingénua,  leal,  lhana,  lisa,  sin- 
cera, singelamente. 

candiens,  s.  m.  pl.  [kandièn]  Candios 
(habitantes  da  ilha  de  Candia). 

candil,  s.  m.  [kandíl]  Candil  (medida 
de  Bengala,  14  alqueires). 

candiote,  s.  f.  {bot.)  [kandióte]  espé- 
cie de  anémona. 

candir,  v.  a.  e  n.  [kandír]  Crystallisar 
(assucar,  etc). 

(Se  — )  v.  r.  crystallisar-se,  encandilar- 

<  :corromper-se,  perder-se  (doce). 

candisation,  s.  f.  (p.  us.)  [kandiza- 
ciôn]  cryslallisação  (do  assucar). 

candissoire,  s.  m.  [kandiçoártf]  va- 
silha para  crystallisar  ou  assucarar. 

cando,  s.  m.  [k andou]  medida  em 
Gòa,  etc.  (para  estofos  de  lã). 

gane,  s.  f.  [kane]  Pata  adem,  (ave 
aquática). 

Fane  la  cane,  não  ter  animo,  valor  (fig. 
fam.). 

canebas,  s.  m.  [kanébá]  malva  cana- 
bina. 

canefas,  s.  m.  [kan^fá]  espécie  de 
lona  hollandeza  para  velas  de  navios). 

canéfice,  s.  f.  [kanefíce]  Canalistula. 

caneficier,  s.  m.  [kaneficiê]  Cássia, 
a  arvore  que  dá  a  canalistula. 

canelas,  s.  m.  [kandá]  sorte  de  pas- 
telaria. 

canelle,  s.  m.  [kanéle]  pau  oco  (tira 
o  vinho  de  uma  cuba).  V.  Cannelle. 

canelo,  s.  m.  [kanclou]  casca  amarga 
cinzenta  (vem  do  Chili). 

canepetíère,  s.  f.  [kanepetiér^]  es- 
pécie de  abetardinha  (ave). 

canéphore,  s.  f.  [antiq.)  [kancfóre] 
rapariga  (levava  em  açafate*  objectos 
pertencentes  a  sacrilicios )  ;  planta  ru- 
biacea. 

canéphories,  s.  f.  pl.  [cintig.)  Cere- 
monias  e  festas  (em  Atlienas). 

canepin,  s.  m.  [kangpên)  pelle  de  car- 
neiro finissiina,  pellica ;  papel  (dos  an- 
tigos). 

canequin,  s.  m.  [lowkên]  Canequim 
teia  ^'algodão  branca  (das  índias). 

caner,  v.  a.  (pop).  [kanè]  cagar,  ir 
ao  retrete.  Recuar  por  medo  ou  frouxi- 
dão numa  empresa. 


CANESOU,    V.  CàNEZOU. 

canet,  s.  m.  [kanéj  patinho  novo,  pato 

pequeno  ;  (braz.)  patinho  (sem  pós). 

caneter,  v.  n.  Ikanetc]  andar  (como 
pato. 

canetier,  ière,  adj.  [kanetiê ,  iére] 

Pertencente  ao  pato. 

caneton,  s.  m.  [kanetón]  Patinho  (fi- 
lho de  pato. 

canette,  s.  f.  [kanéte]  ádemzinha, 
gansinho;  caneca  (para  cerveja,  etc); 
fuso  (doba  seda)  ;  (bras.)  patinha  (sem 
pés). 

canevas,  s.  m.  fkanevá]  Brim,  lona; 
(fig.)  bosquejo,esbot;o  (d'obra  litteraria) ;  . 
(mus.)  palavras  irregulares  (servem  de 
regra  a  instrumentos] ;  norma  de  uma 
aria). 

canevasser,  v.  u.  [kanevacê]  cabalar 
nas  eleições. 

canevassier,  ière,  s.  [kaiuvaciê, 
iére]  o  que  faz  brins,  lonas,  etc.  Cane- 
vassier toilier,  s.  m.  fanqueiro  (antiga- 
mente). 

canevette,  s.  f.  (naut.)  [kanevete] 
Adegazinha. 

canezou,  s.  m.  [kan<?zú]  roupinhas 
sem  mangas  (de  cassa,  etc). 

cangé,  s.  m.  [kanjè]  canja  d'arroz. 

cangette,  s.  f.  [kanjéte]  Sarj azinha 
[de  Laen). 

cang-fou,  s.  m.  [kangfú]  chá  preto 

chinez. 

CANGRÈNE,  V.  G\NGRÈNE. 

cangue,  s.  f.  [kânghe]  supplicio  asiá- 
tico (o  paciente  mettia  a  cabeça  e  braços 
nos  buracos  de  certa  peça  de  ma.dcira). 

cani,  s.  m.  (naut.)  [kaní]  pau  que  co- 
meça a  apodrecer. 

caniard,  s.  m.  [kaniár]  goclano  va- 
riado (ave  marina). 

canica,  s.  f.  [kaniká]  canela  silvestre 
(de  Cnha). 

CANICHAS  OU  CANIGHA,  S.  TU.  [kanichá] 

cabana  de  pedra  nos  Andes. 

caniche,  adj.  2  gen.  c  s.  m.  [kanichá] 
cão  ou  cadclla  d'agua. 

canichon,  s.  m.  [kanichón]  patinho 
(com  pennugem)  ;  espécie  de  cãozinho 
d'agua. 

canicide,  s.  m.  [kanicíde]  Canicidio 
(dissecção  de  un  cão  vivo). 

canigulaire,  adj.  °2  gen.  [canikí/lcrej 
Canicular,  da  canicula. 

Jours  caniculaires,  caniculares. 

canicule,  s.  f.  [kanikttle]  Canicula 
(signo  celeste);  tempo  da  canicula. 

canidé,  s.  m.  [kanidè]  papagaio  (das 
Antilhas). 

canif,  s.  w.  [kaníf]  canivete;  instru- 
mento de  abridor. 
canin,  e,  adj.  [kanen,  ine]  Canino,  a, 
Faim  canine,  fome  canina,  excessiva. 
Dent  canine,  dente  canino ;  dente  pon- 
tiagudo. 


GAN 


—  215  — 


CAN 


caninana,  s.  m.  [kaninaná]  cobra  ame- 
ricana (domestica). 

canistre,  s.  m.  (com7n.)  [kaníçtrc]  Ca- 
nastra, cesto  ;  medida  de  chá  (de  75  a 
200  arráteis). 

canitie,  s.  f.  [kanicí]  brancas,  canicie, 
cãs,  ruças. 

caniveaux,  s.  m.  pl.  [kanivou]  pedras 
grossas  (no  meio  de  uma  rua  calçada). 

canivet,  5.  m.  fkanivéj  Canivetinho. 

canja  ou  canjé,  s.  M.  [kanjá,  kanjè] 
batel  nilotico  (tem  quilha  recurva). 

canjare  ou  crig,  s.  rã.  [kanjárc, 
krí]  Cris,  punhal  (indiano). 

canna,  s.  m.  [kanáj  gazella  africana 
(animal). 

cannabis,  s.  77i.  [kanabíss]  Cannabis 
nome  scientifico  do  cânhamo. 

cannacé,  e,  adj.  (bot.)  [kanacê]  Can- 
naceo,  a,  similhante  ao  género  canna. 

cannage,  s.  Til.  [kanájc]  medição  d'es- 
tofos,  etc.  (pela  canna,  ou  vara  de  oito 
palmos). 

cannaie,  s.  f.  [kanc]  Cannavial. 
cannamelle,  s.  f.  [kanamelg]  Canna 
ííassucar. 

canne,  s.  f.  [kanc]  Canna;  bastão, 
bengala;  vara  (d'oito  palmos);  canudo 
metallico  (para  soprar  vidro) ;  vareta  de 
ferro. 

i  Canne  àsucre,  canna  de  assucar.  Canne 
d'Inde,  canna  da  índia.  Canne  à  vent, 
sarabatana.  Canne  Carmes,  arma,  de  que 
usavam  os  campiões  antigos  (que  não 
eram  nobres).  Canne  gnomoníque,  instru- 
mento (marca  as  horas  pela  altura  do  sol). 

c ann eb er ge,  s.  f.  [kaneberje]  arandos 
(planta  aquática). 

cannelade,  s.  f.  [kandáde]  pasto  (que 
os  falcoeiros  dão  ás  aves  de  rapina). 

cannelas,  s.  ai.  [kanclá]  Canelão  (con- 
feito d'assuear,  e  canela). 

cannelé,  s.  m.  [kanelê]  estofo  de  seda 
(tecida  como  tafetá). 

cannelé,  e,  adj.  [kanelê]  com  estrias,  j 

canneler,  v.  ff.  [kandè]  Acancllar,  \ 
estriar  (uma  columna). 

cannelle,  s.  f.  [kanóle]  Canela;  tor- 
neira; canudo  de  cobre,  etc.  (tira  vinho 
de  um  tonel) ;  faca  (d'alfineteiro). 

Mettre  en  cannelle,  despedaçar,  pul- 
verisar.  Cannelle  sauvage ,  canela  do 
matto. 

cannelle,  e, adj.  [kanélê]  Acanelado; 
côr  de  canela. 

cannellier,  5.  Tu.  [kanéliê]  Caneleiro, 
(arvore  da  canella) ;  cavallete  (leva  os 
fusos  cheios  de  fios  de  tecido). 

cannelline,  s.  f.  [kanelíne]  substancia 
assucarada  extrahida  da  canela  branca. 

cannelon,  s.  m.  [kandónl  molde  de 
lata  canelada  (para  queijos  gelados,  etc). 

CANNELUDE,    V.  CaNNLLADE. 

cannelure,  s.  f.  [kand//re]  craca  (do 
fuste  da  columna)  estria  ;  cavidade,  rego 
(nas  hasteas  de  certas  plantas). 


cannequins,  s.  m.  pl.  [kanckên]  teias 

brancas  d'algodão  (das  índias). 

canner,  v.  a.  [kanè]  varear,  medir  com 
canna. 

cannes,  s.  m.  {geog.)  Cannas  (logar 
da  antiga  Apulha). 

cannetille,  s.  f.  [kanctílhe]  Canotilho 
(de  oiro  ou  prata). 

cannetiller,  v.  a.  [kanetilhê]  cano- 
tilhar. 

cannette,  s.  f.  [kanéte]  torneira  de 
pau  ou  de  cobre;  (art.)  canilha. 

cannevette,  s.  f.  [kanevéte]  medida 
de  líquidos  (hollandeza). 

cannibale,  s.  m.  [kanibále]  Canibal, 
antropophago ;  (fig.)  homem  cruel,  feroz; 
grande  comilão  de  carne. 

cannibalisme  ,  s.  m.  [kanibalíç.me] 
Canibalismo ;  paixão  voraz  pela  carne 
humana.  Crueldade  ;  ferocidade. 

cannier  ,  s.  m.  [kaniê]  official  empa- 
lhador,  que  faz  obra  de  palhinha  (em  ca- 
deiras, etc). 

cânon,  s.  m.  fkanôn)  Canhão,  peça 
d'artilljeria  ;  cano  (d'arma  de  fogo) ,  ca- 
nudo, tubo  (de  seringa)  ;  cânon ;  (mus.) 
fuga  em  consequência;  canão  (caracter 
typographico) ;  estatuto,  regra  ;  decisão, 
decreto;  catalogo  (dos  livros  sagrados). 

Droit  cânon,  direito  canónico.  Écouter 
le  bruit  du  cano7i,  ouvir  o  troar  da  artilhe- 
ria.  Se  tronver  à  portée  du  cânon,  achar- 
se  a  tiro  de  peça. 

canonial,  e,  adj.  [kanoniál]  Canoni- 
cal,  canónico,  a. 

Office  canonial,  officio  que  os  cónegos 
cantam  na  egreja.  Maison  canoniale,  casa 
allecta  ao  beneficio  de  um  cónego.  HeufeS 
canoniales,  horas  canónicas. 

canonigat,  s.  77i.  [kanoniká]  Canoni- 
cato,  conezia  ;  beneficio,  prebenda,  renda, 
titulolde  um  cónego);  (fig.  fam.)  emprego, 
obra,  tarefa  luciosa. 

canonicité,  s.  f.  [kanonicitè]  Cano- 
nicidade  (authenticidade  do  que  é  canó- 
nico). 

canonique,  adj.  2  gen.  [kanonike] 
authentico,  canónico,  legitimo,  a,  regular 
(segundo  os  cânones). 

CANONiQUEMENT,  adv.  [kanonikemànj 
Canónica,  legitima,  regularmente,  segundo 
os  cânones. 

canonisation,  s.  f.  [kanonización] 
Canonisação  ;  apotheose,  consagração,  de- 
dicação. 

canoniser,  v.  ff.  [kanonizê]  Canoni- 
sar  ;  (fig.  fam.)  louvar;  approvar,  auto- 
risar  ;  consagrar,'  sancti ficar. 

canoniste,  s.  m.  [kanoníçte]  Cano- 
nista  (doutor  em  direito  canónico). 

cangnnade,  s.  f.  [kanonáde]  Canho- 
naço,  canhonada,  tiro  de  canhão;  banda, 
descarga,  s  ilva,  surriada  (d'artilheria). 

canonnage,  s.  171.  [kanonájc]  arte, 
sciencia  do  canhoneiro,  ou  de  artilheria. 

<3anonner,  v.  ff.  [kanonèj  acanhoar, 


CAN 


—  216  — 


CAN 


atirar  com  (canhão),  canhoncar ;  '(naut.) 
dar  uma  banda  d'artilheria. 

canonnier,  s.  m.  [kanoniè]  Artilheiro, 
canhoneiro. 

Maitre  canonnier,  official  cTartilheria 
(aponta  os  canhões,  e  dispara-os). 

canonnière,  s.  f.  [kanoniérg]  Canho- 
neira ;  barraca,  tenda  (militar);  agulheiro, 
boeiro,  canciro  (despeja  a  agua  dos  mu- 
ros) ;  canudo  de  pau  (com  que  os  rapa- 
zes lançam  bolas  de  papel). 

canonniste,  s.  m.  Jkanoníçte]  Canho- 
nista;  fabricante  de  canhões. 

cânon  pascal,  s.  m.  [kanônpaçkál] 
cyclo  de  19  annos  (fixa  o  dia  da  paschoa, 
e  a  época  das  lestas  moveis). 

canope,  s.  m.  [kanóptf]  Canopo  (es- 
trella);  insecto  hemiptero ;  concha  (dos 
mares  indicos). 

canopite,  s.  m.  [kanopíte]  Collyrio 
(desci  ipto  por  Celso). 

canopum,  s.  m.  |kanopómJ  flor  e  casca 
de  sabugo  (em  pharmacia). 

canot,  s.  m.  [kanouj  Barca,  barqui- 
nha, boteziuho,  canoa,  chalupa,  cymba, 
gôndola,  lancha,  pangaio,  piroga ;  gamella, 
vasilha  de  pau  (nas  fabricas  d'assucar). 

canotage,  s.  m.  [kanotáje]  exercício 
de  remar  em  canôazinhas. 

canoter,  v.  n.  [kanotê]  Remar  em 
canoíizinhas.  Fazer  regatas  de  canoas. 

canotier,  s-  m.  [kanotiè]  Canôeiro 
(o  que  dirige  uma  canôa). 

canourge,  s.  f.  [kanz^rje]  Estofo  dela. 

canque,  [kànk^]  teia  cTalgodão  (da 
China). 

canqueter,  v.  n.  [kanketê]  Grasnar, 
gritar  (o  pato). 

cantabile,  adj.  2  gen.  [kantabíle]  bom 
para  cantar. 

cantal,  s.  m.  [kantál]  queijo  estimado 
(da  Auvernia). 

cantalabre,  s.  m.  {archit.)  [kantalá- 
bre]  ombreira  (simples). 

cantaloup,  s.  m.  [kantaló]  Cantalú, 
melão  excellente  de  casca  rugosa. 

cantanette,  s.  f.  [kantanéte]  separa- 
ção (nos  quartos) ;  {pl.)  portas  do  guarda 
leme  (das  galés). 

cantar  ou  cântaro,  s.  m.  [kantár, 
kantarou]  quintal  turco  (peso). 

cantarella,  s.  f.  [kantarélá]  veneno 
(extraído  da  baba  do  porco  hydrophobo). 

cantarelle,  s.  f.  [kanlaréle]  prosca- 
rabeu  (insecto). 

cantate,  s.  f.  [kantáte]  Cantata. 

cantatille,  s.  f.  [kantatílhe]  Canta- 
tazinha,  pequi  na  cantata. 

cantatrice,  s.  f.  [kantatríce]  Canta- 
deira, cantadora,  cantarina,  cantatriz, 
cantora. 

cantemir,  s.  m.  [kantemir]  Cante- 
miro  ;  hospedar  da  Modahia. 

cantharide,  s.  f.  [kantaríde]  Cantlia- 
rida  (mosca) ;  concha  (do  mar  do  sul). 


cantharidien,  ne,  adj.  \eiit.}  [kanta- 
ridiên,  iene]  Cantharidiano,  a;  similhante 
á  cantharida. 

cantharidies  ,  s.  f.  pl.  [kantaridí] 
insectos  coh  opteros. 

cantharidine,  s.  f.  [kantaridine]  partô 
a  mais  activa  das  cantharidas ;  sua  pro- 
priedade cáustica. 

canthariste,  s.  m.  [kantaríçte]  certo 
vinho  (do  ultramar). 

canthorpe,  s.  m.  (hist.  nal.)  [kan- 
tórpe]  nantil  chato,  calcário. 

canthus,  s.  m.  [anat.)  [kantóss]  la- 
grimai (angulo,  canto  do  olho)  ;  {chim.) 
bico  do  vaso  (por  onde  despejam  licor). 

canti,  s.  m.  [kantí]  planta  rubiacea. 

cantibai,  s.  m.  (carp.)  [kantibè]  pau 
cheio  de  fendas;  {adj.) defeituoso,  a,  de  um 
!ado;  cheio,  a,  de  aberturas. 

cantiban,  s.  m.  {carp.)  [kantibân] 
descascado  de  um  lado  (pau). 

cantilène,  s.  f.  (p.  us.)  [kantilén«] 
cantiguinha,  cantilena,  modinha,  romance. 

cantimaron,  s.  m.  [kantimarôn]  ca- 
noa, jangada  de  pesca  (nas  costas  do 
Malabar,  e  do  Coromandel). 

cantine,  s.  f.  [kantíne]  frasqueira ; 
taberna  (d'arraial,  ou  de  praça  de  guerra); 
carro  (de  comestíveis). 

cantinier,  ière,  s.  [kantiniè,  iére] 
frasqueiro,  a;  bodegueiro,  taberneiro,  a 
(de  arraial). 

cantionnaire,  s.  m.  [kancionére]  livro 
de  cânticos  ;  cancioneiro. 

cantique,  s.  m.  [kantíke]  Cântico, 
hymno,  psalmo. 

Cantique  des  cantiques ,  epithalamio 
mystico  (de  Salomão). 

cantomane,  s.  m.  [kantománe]  o  ou  a 
que  tem  mania  de  cantar,  ou  de  cumpor 
cantigas. 

cantomanie,  s.  f.  [kantomaní]  furor, 
mania  de  cantar,  gargantear,  etc. 

canton,  s.  m.  [kantônj  districto,  exten- 
são (de  província,  cidade,  etc.)  ;  cantão 
(suisso)  ;  [br az.)  parte  quadrada  (no  es- 
cudo). 

cantonade,  s.  f.  [kantonáde]  angulo, 
canto  (do  theatro,  da  opera). 

Parler  à  la  ca?itonade,  falar  com  uma 
figura,  que  se  não  vê  de  fóra. 

cantonal,  e,  adj.  [kantonál]  Cantonal 
(do  cantão). 

cantonné,  E,  adj.  {milit.)  acantonado, 
alojado,  aquartelado;  (braz.)  acompanha- 
do, a,  de  figuras  ;  {archit.)  ornado,  a,  de 
columnas,  pilastras,  ornatos,  etc.  (refen- 
didos). 

cantonnement,  s.  m.  [kantonemân] 
Acantonamento,  alojamento,  aquartela- 
mento,  quartel  (de  tropas). 

cantonner,  v.  a.  [kantonê]  aboletar, 
acantonar,  alojar,  aquartelar  (tropas). 

{Se  — )  v.  r.  alojar-se,  fortificar-se,  mu- 
nir-se-  reforçar-se  (em  alguma  parte). 
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cantonnier,  s.  m.  [kantoniè]  terra- 
plenarlor  (concerta  as  estradas). 

cantonnière,  s.  f.  [kantoniére]  ro- 
dapé, sanefa  (do  leilo) ;  pedalo  de  ferro, 
ou  latão  (fortifica  um  cofre,  uma  mala,  etc). 

cantre,  s.  m.  [kântrtf]  parte  da  urdi- 
deira (onde  passam  as  canilhas  para  urdir, 
nas  manufacturas  de  seda) ;  dois  montan- 
tes fixos  sobre  uma  taboa  (entre  cabel- 
lei'-eiros). 

c anule,  s.  f.  [cir.)  [kanúle]  Cânula ; 
bocal,  canudo,  bico,  chupete  (de  seringa). 

canulette,  s.  f.  [kamdéte]  pangaio, 
piroca  grande  de  pescar  (no  Perii). 

canusi,  s.  m.  (myth.)  [kam<zí]  sacerdote 
do  templo  de  Sintos  (no  Japão). 

canut,  s.  m.  [kanw]  Canuto  (pássaro 
do  Norte);  official  nas  fabricas  de  seda. 

caouanne  ,  s.  f.  [kauán<?]  tartaruga 
marinha. 

caous,  s.  m.  pl.  [myth.)  [kaúss]  espí- 
ritos malfazejos  (no  monte  Cáucaso). 

caoutchouc,  s.  m.  [kautchú]  Caut- 
chuc ;  gomma  elástica  ou  borracha  ;  ar- 
vore da  America  de  que  se  extrahe  esta 
gomma. 

caoutchouter,  v.  a.  fkautchutè]  Te- 
cer com  gomma  elástica.  Tornar  os  pan- 
nos  á  prova  d'agua  com  a  borracha. 

cap,  s.  m.  [kap]  Cabo,  lingua  de  terra, 
ponta,  promontório  ;  corda  ;  beque,  espo- 
rão, prôa  (de  navio) ;  condirão,  estado 
(das  pessoas);  chefe  dos  marujos,  etc.  (em 
um  porto) ;  (fam.)  cabeça. 

Armer  de  pied  eu  cap,  armar  da,  ou 
desde  a  cabeça  aos  pés  ;  cobrir  de  armas 
brancas.  Ètre  arme  de  pied  en  cap,  estar 
armado  de  ponto  em  branco ,  armado 
n'um  ponto,  ou  do  bico  dos  pés  até  á  ca- 
beça. Parler  cap  à  cap,  falar  só  por  só, 
cara  a  cara.  Por  ter  le  cap  au  vent,  apre- 
sentar a  prôa  ao  vento.  Cap  de  bâtar- 
deau,  alcatrate  do  ensecador.  Cap  de 
more,  cavallo  ruão. 

capable,  adj.  2  gen.  [kapábl*?]  apto,  ca- 
paz, idóneo,  próprio,  a,  sufíiciente;  digno, 
a;  douto,  sábio,  a;  hábil,  intelligcnte  ; 
amplo,  espaçoso,  extenso,  vasto,  a;  que 
pode  conter. 

II  fait  le  capable,  inculca-se  por  hábil. 

capablement,  adv.  (des.)  [kapablemân] 
capaz,  douta,  erudita,  hábil,  sabiamente. 

capacite,  s.  f.  [kapacitèj  Capacidade, 
sufíiciencia,  amplidão,  extensão,  largura; 
aptidão,  habilidade,  comprehensão,  intel- 
ligencia;  doutrina,  erudição,  saber,  scien- 
cia 

cap ade,  s.  f.  [kapádê]  pasta,  ou  massa 
de  lã  junta  (paia  formarem  um  chapeo); 
[s.  m.  pl.)  capados  (cunuchos  negros,  que 
teem  a  cargo  guardar  mulheres). 

capage,  s.  m.  [kapájej  Capitação  (im- 
posto). 

capara,  s.  m.  [kapará]  ceremonia  ju- 
daica. 


caparaçon,  s.  m.  [kaparaçón]  Capa- 
razão,  gualdrapa,  teliz ;  arreios,  jaezes 
(dos  cavallns). 

caparaçonner  ,  v.  a.  [kaparaçonêj 
acobertar,  caparazoar,  ajaezar,  pôr  teliz  ; 
arreiar  (o  cavallo).  t 

cape,  s.  f.  |kápe]  Capa,  capote,  man- 
tilha (de  mulher) ;  vela  grande  (do  navio). 

Rire  sous  cape,  rir  comsigo  mesmo. 
Mettre  à  la  cape,  capear,  pôr-se  á  capa. 
N'avoir  que  la  cape  et  Vépée,  não  ter 
coisa  de  valor,  ou  fortuna  estabil. 

CAPÉER,  CAPEYER,  V.  71.  (tiailt.)  [ka- 

peê,  kapéiè]  capear,  pôr-se  á  capa. 

CAPEIRON,  s.  m.  [kaperôn]  rede. 

capelage, s.  Tíi.  (naut.)  [kapdáje]  acção 
de  recolher  os  ovens ;  seu  effeito. 

capelan,  s.  m.  [kapelân]  Capellão, 
presbytero,  sacerdote  pobre  e  pouco  esti- 
mado ;  padre  tumbeiro  ;  peixinho  mari- 
timo. 

capeler,  v.  a.  [naut.)  [kapelè]  colher 
os  ovens. 

capelet,  s.  m.  (veter.)  [kapelè]  agrião 
(tumor  na  extremidade  das  pernas  do  ca- 
vallo) ;  (bot.)  canella  goivada. 

capeline,  s.  f  [kapelíne|  Chapelinho 
(de  mulher);  capacete,  casco  de  ferro;  cocar 
(de  plumas) ;  (cir.)  atadura,  ligadura. 

capeluche,  [kapelfíchè]  V.  Chaperon. 

capendu,  s.  m.  |kapand«J  Capendua 
(espécie  de  maçã  vermelha). 

capétien,  ne,  adj.e  s.  [kapeciên,  iéne] 
de  Capoto,  rei  de  França  (raça). 

caphar,  s.  m.  |kafár]  direito,  que  os 
mercadores  christãos  pagam  aos  Turcos. 

caphopicrite,  s.  f.  [kafopikrít<?|  Ca- 
phopicrite ;  substancia  amarga,  extrahida 
do  ruibarbo. 

capia,  s.m.  [kapiá]  vegetal  sarmentoso 
(do  Peru);  nome  communi  a  certas  plantas 
do  Brazil. 

CAPI-AGA  OU  CAPI-AGASSI,  S.  771.  [ka- 

piagá,  kapiagací]  gran'mestre  do  serralho 
(em  Constantinopla). 

capide  ou  capède,  s.  f.  [kapíde,  ka- 
péde]  taça  antiga  (com  duas  azas). 

capidgi,  s.  m.  [kapidjí]  porteiro  do 
serralho  (do  gran'turco).  Capidgi-bassi, 
s.  77i.  porteiro  mór,  ou  capitão  dos  por- 
teiros (do  Gran'Senhor). 

capillacé,  e,  adj.  [kapilacê]  cabcl- 
ludo,  capdlaceo,  a  (planta). 

capillaire,  .9.  m.  [kapilére]  avenca, 
herva  capillar  (planta) ;  (adj.  2  gen.)  capil- 
lar  (delgado  como  os  cabellos). 

Veine  capillaire,  veia  capillar  (med.). 

capillament,  s.  iu.  [kapilamân)  Ca- 
pillameuto  (folhas,  raizes  da  grossura  de 
cabellos). 

capillarité,  s.  f.  (phys.)  fkapilaritèj 
Capillaridade,  estado  do  que  tem  a  finura 
de  um  cabello. 

capillation,  s.  f.  [kapilaciônj  Capil- 
lação  ;  fractura  capillar  do  craneo. 

CAPILLATURE,  V.  CaPILLAMEXT. 


GAP 


—  218  — 


capilliforme.  adj.  2  gen.  [kapilífór- 
mej;  que  tem  a  forma  de  um  cabcllo 

capilline,  s.  f.  (bot.)  [kapilind  gé- 
nero de  cogumelos. 

capillotomie,  s.  f.  (des.)  [kapiloto- 
mi|  acção  dc  cortar  os  cabellos ;  tonsura 

CAPiLLOTOMiQuE,  adj.  2  gen.  ides.) 
[kapilotomikej  relativo,  a,  á  capillotomia. 

capilotade,  s.  f.  [kapiloiádel  Capi- 
lotada  (guisado  de  pedaços  de  carne  iá 
cozidos).  J 

Mettre  en  capilotade,  despedaçar,  lace- 
rar ;  (fig.  fam  )  calumniar,  offender  com 
maledicência  (a  reputação  alheia). 

capioglan,  s.  m.  [kapioglàn]  servente 
do  serralho. 

capion,  s.  m.  [kapiôn]  roda  da  prôa, 
ou  da  pópa  (de  um  navio). 

capiou,  s.  m.  [kaniú]  preparação  feita 
com  farinha  de  mandioca. 

capiscol,  s.  m.  [kapiçkól]  chantre, 
deão  ;  mestre-escola. 

CAPISTRATE,  S.  M.  (JÚSt.  Uttt.)  [kapiç 

trate]  esquilo,  harda  (da  Carolina). 

capistration,  s.  f.  (med.)  f kapictra- 
cion]  phymosis;  {des.)  acção  de  açaimar 

capistre,  s.  m.  [kapíçtiv]  rigidez  es 
pasmodica  dos  músculos  do  queixo  infe 
nor  ;  (cir.)  ligadura  (para  a  cabeça). 

capistre,  e,  adj.  (med.,  p.  us.)  fka- 
piçtrêj  atacado,  a,  do  capistre. 

capistrum,  s.  m.  [kapiçtróm]  parte 
da  cabeça  dos  pássaros  (rodeia  a  base  do 
bico). 

capitaine,  s.  m.  [kapiténe]  Capitão, 
commandante;  cabeça,  cabo,  chefe  (de 
ladrões);  mestre  (de  um  navio,  etc.)  ; 
general. 

Agir  en  capitaine,  dispor  como  capitão 
capitainerie,  s.  f.  [kapiténm']  ca- 
pitania ;  guarda  (de  Castello  real). 

Capitainerie  des  chasses ,  ofíicio,  dis- 
tricto,  etc.  do  monteiro  mór  ;  domicilio 
d'este. 

capital,  s.  m.  [kapitál]  Capital,  ou 
cabedal,  fundo;  (pZg.)  o  mais  importante 
o  principal  (dalguma  coisa). 

capital,  e,  adj.  [kapitál]  Capital,  es- 
sencial, primário,  a,  principal. 

Lettres  capitales  ,  lettras  grandes, 
maiúsculas,  versaes. 

capitale,  s.  f.  [kapitále]  cabeça,  ca- 
pital, corte,  empório,  metrópole  (de  um 
reino,  provincia,  etc.j. 

capitalement,  adv.  [kapitalemânl  Ca- 
pitalmente. 

capitaliser,  v.  a.  [kapitalizê]  Cani- 
talisar,  accumular  de  modo  a  formar  um 
capital. 

capitalisation,  s.  f.  [kapitalizacióu] 
Lapitalisação ;  acção  de  capitalisar. 

capitaliste,  s.  2  gen.  [kapitalíçte] 
Capitalista,  homem  de  posses,  endinhei- 
rado. 

capitalité,  s.  f.  (p.  us.)  [kapitalitè] 
Lapitalidade,  enormidade  de  um  delicio. 


CAP 


s.  f.  [kapitaníl  Capitania. 
,  s.  f.  [kapiíación]  cabeção, 


capitan,  s.  m.  [kapitân]  basoílo,  fan- 
farrão, jactancioso,  patarata,  vanglorioso- 
palreiro  ;  matalobos.  Capitan  pacha  «' 
m.  capitão  pachá  (almirante  turco»  ' 

CAPiTANE,  s.  f.  [kapitáne]  almiranta. 
capitania  (nau,  etc). 

CAPITANIE,  , 
CAPITATION,  „. 

capit.çao  (tributo  por  cabeça). 

capite,  s.  f.  [kapiVJ  antiga  medida 
franceza  (tres  canadas). 

capite,  e,  adj.  [kapitê]  que  traz,  ou 
tem  forma  de  cabeça  (planta). 

capitel,  5.  m.  [kapitél]  a  parte  mais 
clara  e  liquida  da  barreia  (na  fabrica  do 
sabão). 

capiteux,  euse,  ad.  [kapiteu,  ze]  forte, 
que  sobe  a,  que  dá  na,  ou  faz  mal  á 
cabeça  (vinho,  licor). 

capitiluve,  s  m.  [kapitilrive]  nome, 
que  dao  os  médicos  aos  banhos  de  cabeça 

capitole,  s.  m.  [kapitóle]  Capitólio" 
(templo,  ou  fortaleza  em  Roma  consagrai! 
a  Júpiter)  ;  casa  da  camará  (em  Tolosa) 

capitolin,  adj.  m.  [kapitolèii]  Capilol 
Uno  (Júpiter,  monte).  Capitolins,  pi.  Ca- 
pitolinos,  jogos  antigos. 

capitoline,  adj.  f.  [kapitolín*]  Capi- 
tolina Vénus). 

capiton,  s.  m.  [kapitôn]  barbilho 
borra,  cadarço  (da  seda). 

capitonner,  v.  a.  [kapitonô]  almo- 
fadar (os  trastes). 

(Se—)  v.  r.  cobrir  a  cabeça. 

capitoul  s.  m.  fkapitúl]  Capitular 
(almotacel  nobre  de  Tolosa  em  França) 

capitoulat,  s.  m.  [kapitulá]  almota- 
celado,  dignidade  de  Capitoul. 

capitulaire,  adj.  2  gen.  [kapiudérel 
Capitular;  (s.  m.  pl.)  capsulares  (regu- 
lamentos, etc.  dos  antigos  reis  de  Fi  anca 
sobra  matérias  civis  e  religiosas,  redu- 
zidos a  capítulos». 

CAPITULAIREMENT,  ãdv.  [kapit/dén?- 

mân)  Capitularmente,  em  capitulo,  na  as- 
sembleia dos  capitulares. 

capitulant,  adj.  e  s.  m.  [kapitwlân] 
Capitulante,  que  capitula,  que  tem  voz 
em  capitulo. 

capitulation  ,  s.  f.  { kapitulaciôn ] 
Capitulação;  ajuste,  concerto,  convenção, 
partido;  estipularão,  pado;  concordata. 

capitule,  s.  m.  [kapiu/le]  Capitula 
(de  oíhcio  de  reza) ;  união  terminal  e  glo- 
bosa  (das  flores). 

capitule,  e,  adj.  (bot.)  [kapiudê] 
amontoado,  a,  em  cabeei  nhãs. 

capituler,  v.  n.  [kapiulê]  Capitular; 
(fig.)  ajustar,  convir,  estipular,  puctear, 
tratar.  * 

capituliforme  ,  adj.  2  gen.  [bot.) 
[kapiU/lifórme]  Capituliforme. 

capivard,  s.  m.  [kapivár]  Capivara 
(animal  amphibio  do  BraailJ. 
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capivi,  s.  m.  [kapiví]  bálsamo  de  co- 
pahiba. 

CAPLAN  OU   CAPELAN,  S.  ííl.  [kaplâll, 

iapdân]  peixinho  (serve  de  isca  ao  ba- 
calhau). ■ 

CAPLANIER    OU   CAPELANIER ,    S.  TU. 

[kaplamê,  kapelaniè]  pescador  de  caplan. 

cap-mouton,  s.  rn.  (naut.)  [kapmu- 
tôn)  cepo  (guarnecido  de  ferro). 

capnie.s./".  {bot.)  [kapuí|  alga,  musgo. 

capnoide  s.  f.  [kapnoídg]  espécie  de 
fumaria,  ou  herva  molheirinha. 

cap-noir,  5.  m.  [kapuoár]  nome  de 
varias  aves  com  cabeça  preta. 

capnomancie,  s.  f.  (ctntig.)  [kapno- 
mancí]  Capnomancia  (  adivinhação  por 
meio  do  fumo). 

capnophylle,  s.  f.  {bot.)  [kapnofíle] 
cicuta  africana. 

capnoptère,  adj.  2  gen.  [kapnop- 
lére]  Canoptero  ;  com  azas  amarelladas. 

capoc,  s.  m.  [kapók]  algodão,  lanu- 
gem  finíssima  (tira-se  do  algodoeiro). 

CAPOLIN    OU  CAPOLLIN,  S.  77?.  |kapO- 

lên]  Capoiino  (arvorezinha  do  México). 

capon,  ne,  s.  e  aclj.  [kapôn,  óne] 
nome  que  se  dava  aos  judeus;  fuíheiro, 
gatuno  (jogador);  (flg.)  bypocrifa;  dissi- 
mulado, son-o  a;  veihaco,  a;  (pop.)  mari- 
cas, poltrão  ;  (naut.)  gato  (do  cadernal 
do  turco). 

caponner,  v.  n.  |kaponê]  furtar,  ga- 
tunar, trapacear  (no  jogo,  etc);  {fig.)  dis- 
farçar; [fam.  pop.)  mostrar-se  fraco, 
poltrão;  {v.  a.)  segurar  com  o  gato  do 
cadernal  turco  (a  ancora). 

caponnière,  s.  f.  [kaponiére]  Ca- 
poeira; alojamento  em  fosso  (d'onde  se 
H ti >a  á  espingarda). 

capoquier,  s.  m.  [kapokiê]  arvore 
das  Índias  (dá  o  capoc). 

caporal,  s.  m.  [kaporál]  cabo  d'es- 
quadra. 

caposer,  v.  n.  [mar.)  [kapozê]  amar- 
rar o  leme ;  pôr  á  capa. 

capot,  s.  m.  [kapou]  Capa,  manto; 
gabão  (de  marujo);  camarço,  capote  (no 
jogo). 

Demeurer  capot,  ficar  confuso,  ou  lo- 
grado. Faire  capot,  dar  capote.  Ètre  ca- 
pot, levar  capote. 

capotage,  s.  m.  [kapotáje]  roteiro  da 
viagem  (de  um  navio).  . 

capote,  s.  f.  [kapóte]  Capote  (de  sol- 
dado); gabão;  capa;  mantilha;  chapeli- 
nho, touca  (de  mulher). 

capoter,  v.  n.  [kapotê]  virar  de  cima 
para  baixo  (navio). 

capou-agassi,  s.  m.  fkapuagaci]  Ca- 
pu-agassi;  chefe  dos  eunuchos  no  ser- 
ralho de  Constantinopla. 

capoulière,  s.  f.  [kapuliére]  tecido 
de  certa  rede  (com  grandes  malhas). 
I  cappadogien,  ne,  adj.  [kapadociên, 
iéne]  de  Cappadocia;  (s.)  Cappadocio,  a. 


cappadox,  s.  m.  {hist.  nat.)  [kapa- 

dókss]  fóssil  (tem  feição  d'esponja). 

cappe,  s.  f.  [kápe]  espécie  de  crusta 
(forma-se  á  superfície  de  um  cidra  ferte). 

câpre,  s.  f.  {bot.)  (kàpre]  Alcaparra; 
(s.  m.)  corsário,  pirata ;  armador ;  navio 
(que  anda  a  corso). 

capréolaire,  adj.  2  gen.  [kapreolére] 
Capreolar,  e-permalico. 

capréole,  s.  f.  {bot.)  [kapreóte]  Ca- 
preolo  ;  gavinha  de  vide ;  {anat.)  capreolo" 
lamilia  dos  cervos. 

capréolé,  e,  adj.  (bot.)  [kapreolê] 
enrolado,  a,  como  gavinhas  de  vide. 

caprice,  s.  m.  |kapríce]  Capricho,  bi- 
zarria; extravagância,  loucura;  phanta- 
sia;  sestro;  arbítrio,  vontade;  obstina- 
ção; appetite;  leviandade  ;  (/ty.)  diver- 
sidade, irregularidade  (nas  acções  e  nos 
effeitps). 

Irriter  le  caprice,  assanhar  o  capricho. 
Perdre  la  vie  par  caprice,  perder  a 
vida  por  teima,  ou  por  ser  teimoso.  Pro- 
mener  leurs  caprices,  dar  ala  a  seus  ca- 
prichos. 

capricier  {Se),  v.  r.  [cêkápriciêj  adop- 
tar, fazer,  tomar  alguma  coisa  (por  ca- 
pricho). 

capricieusement,  adv.  [  kapriciew- 
zemân]  Caprichosa,  bizarra,  enganosa, 
extravagante ,    fraudulenta,  obstinada 
phanlasticamente. 

caprigieux,  euse,  adj.  [kaprici<?«, 
ze]  Caprichoso,  bizarro,  extravagante, 
phantastico,  a;  inconstante;  obstinado,  a. 

capricorne,  s.  tn.  [kaprikórne]  Ca- 
pricórnio (signo  do  zodiacoj ;  insecto  co- 
leoptero. 

câprier,  s.  m.  [kapriè]  Alcaparreira 
(arbusto). 

câprière  ,  s.  f.  [kapriére]  Alcapar- 
reira I. 

caprificalies,  s.  f.  pl.  [kaprifikalí] 
festas  á  honra  de  Vulcano,  antigamente 
(na  Grécia). 

caprification,  s.  f.  [kaprifikaciôn] 
Caprilicaçao  (modo  de  adiantar  a  madu- 
rez dos  figos). 

caprifiguier  ,  s.  m.  {bot.]  (kaprifs- 
ghiê]  figueira  brava. 

caprifoliacé,  e,  adj. [kaprifoliacê]  Ca- 
prifoliaceo,  a;  similhante  á  madresilva. 
Caprifòliácées  ,  s.  f.  pl.  Cáprifoliaceas 
(género  de  plantas). 

caprimulgue  ,  s.  m.  [kaprimálghe] 
cabeça  de  cabra  (pássaro). 

capriole,  V.  Cabriole. 

capripède,  adj.  2  gen.  [kapripéde] 
Capripede,  com  pés  de  cabra  (satyro). 

caprique,  adj.  2  gen.  [kapríkp]  Ca- 
prico,  a  (acido). 

CAPRISANT    OU    CAPRIZANT,    adj.  m. 

(med.)  [kaprizân]  Caprisante,  deseguaí, 
duro,  irregular  (pulso). 
capron,  s.  m.  [kaprôn]  morango  gran- 
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ae;  perfaço  de  panno  ovado  (trazem-o 

OS  noviços  Capuchos). 

CAPRONIER    OU    CAPRONNIER,    S.  111. 

{boi.)  [kaproniè]  morangueiro  (dá  os  ca- 
prons). 

cap-rouge,  s.  m.  [kaprúj<?]  passari- 
nho das  Antilhas;  (bot.)  iigueira. 

capsa,  s.  m.  [kapçá]  Capsa  (pássaro 
africano). 

capse,  s.  f.  [kápce]  Caixa,  urna,  onde 
os  doutores  parizinos  lançavam  os  votos 
para  os  escrutínios. 

capselle,  s.  f.  [kapcéle]  género  de 
plantas  entre  as  quaes  se  acha  a  bolsa 
de  pastor. 

capsicine,  s.  f.  [kapcicíne]  principio 
activo,  alcali  descoberto  na  pimenta  da 
índia. 

capsique,  s.  m.  [kapcík*]  pimenta 
(da  índia  ou  da  Guiné). 

çapsulaire,  adj.  2  gen.  (anat.)  [kap- 
çuleve]  Capsular;  (bot.)  que  contem  se- 
mente; (s.  m.)  género  de  vermes  intesti- 
nos, de  vermes  polypos. 

capsule,  s.  f.  (anat.)  [kapçóle]  mem- 
brana (mvolve  pequenos  vasos)  ;  (bot.) 
capsula,  casulo  (das  planta-);  caixa 
(guarda  sementes);  (chim.)  terrina  de 
barro;  cylindro  contendo  pó  fulminante 
nas  armas  de  percussão. 

capsulerie,  s.  f.  [kapçwlerí]  fabrica 
de  capsulas  ou  espoletas  para  armas  de 
fogo. 

capsulier,  ière,  s.  [kapçwliê,  iére] 
o  ou  a  que  fabrica  capsulas  ou  espoletas. 
Capsuliers,  s.  m.  pi.  [bot.)  capsuleiros ; 
vegetaes  com  capsulas. 

capsulifère,  adj.  2  gen.  [kapcttlifér*] 
Capsulifero,  a;  que  produz  fructas  em 
forma  de  capsula. 

captal,  s.  m.  [kaptál]  cabeça,  chefe, 
senhor. 

captateur,  trige,  adj.  (jurid.)  [kap- 
tater,  tríce]  artificioso,  manhoso,  a;  adu- 
lador, lisonjeador,  a;  o  ou  a  que  procura 
artificiosamente  conseguir  doações  etc. 

captation,  s.  f.  (for.)  [kaptaciôn] 
adulação,  artificio,  finura,  insinuação, 
lisonja,  manha  (para  obter  doações  testa- 
mentárias, etc). 

captatoire,  adj,  2  gen.  (for.)  [kap- 
tatoárí]  provocado,  a,  por  artificio  de 
um  herdeiro,  ou  legatário  (disposição  tes- 
tamentária). 

capter,  v.  a.  [kaptê]  Captar,  adquirir, 
alcançar,  conciliar,  ganhar,  grangear  (be- 
nevolência, etc.). 

CAPTEUR,    CAPTUREUR,   S.  M.  (naut.) 

[kapter,  kaptwrer]  que  apanha,  agarra. 

captieusement,  adv.  [kapeiewzemâ n] 
Capciosa,  artificiosa,  cautelosa,  enga- 
nosa, fraudulenta,  sophisticamente. 

captieux,  euse  ,  adj.  [kapciew,  ze] 
Capcioso,  artificioso,  enganador,  enga- 
noso, a,  fallaz,  fraudulento,  sophistico,  a. 

captif,  ive,  adj.  e   s.  [kaptif,  ívcj 


Captivo,  escravo,  a;  preso,  prisioneiro, 
a;  servo,  a;  constrangido,  sujeito, a. 

Tenir  captif,  ter  em  sujeição,  a  bom 
recado. 

captivé,  e,  adj.  [kaptivèj  Captivado, 
a;  captivo,  a;  preso,  a;  sujeito,  a. 

captiver,  v.  a.  [kaptivèj  Captivar, 
escravisar  ;  prender,  prisionar;  .  onstran- 
ger,  submelter,  subordinar,  sujeitar;  cap- 
tar, conciliar,  ganhar;  apertar. 

captiverie  ,  s.  f.  |kaptiverí]  logar 
onde  se  fecham  os  negros  captivos. 

captivité  ,  s.  f.  [kaptivitè]  Capti- 
veiro,  escravidão,  servidão;  encarcera- 
mento, prisão;  domínio,  império;  jugo; 
dependência;  sujeição  (extrema). 

Adoucir  leurs  captivités,  adoçar  seus 
captiveiros. 

capture,  s.  f.  [kaptúre]  Captura,  pri- 
são (de  reo) ;  despojo,  espolio;  presa,  to- 
madia  (de  fazendas). 

capturer,  v.  a.  [  kaptarê  ]  Aprezar, 
tomar;  prender;  agarrar;  pilhar,  prear, 
roubar,  saquear. 

captureur,  [kaptwrer]  V.  Capteur. 

capuce,  s.  m.  [kapáce]  Capuz  (fra- 
desco). 

capuchon,  s.  m.  íkap/íchón]  Capuz 
(de  frade),  capello;  parte  posterior  (dal- 
gumas  flores);  musculo  (move  a  espadoa). 

Prendre  le  capuchon,  fazcr-se  frade. 

capuchonné,  e,  adj.  (bot.)  [kapuchonê] 
Encapuzado,  a;  coberto,  a,  com  capuz. 

capuchonné r,  v.  n.  (cam.  de  fer.) 
[kapMchonê]  Encapuzar,  fechar  a  cha- 
miné com  o  capuz. 

capuchon-noir  ,  5.  m.  [kapMchôn- 
noár]  pássaro  do  género  polochion. 

capucin,  s.  m.  [kapwcên]  Capuchinho, 
barbadinho,  capucho  (religioso  francisca- 
no); musculo  (dos  olhos)  ;  (fig.  fam.)  ho- 
mem que  apregoa  devoção(lrivial  e  af- 
fectadamente);  (f.)  mastruço  indico  ;  fri- 
gi.leira  (de  rabo);  chagas  (dor). 

capucinade,  s.  f.  (fam.)  [kapttcinádj 
sermão  Ide  capucho);  discurso  insípido 
(de  moral  ou  devoção). 

capucinage,  s.  ní.  [kapwcinájé>]  con- 
dição, mister  (de  capucho). 

capucinal,  e,  adj.  |kap«cinál]  Capu- 
chinhal  (de  capucho). 

capucine,  s.  f.  [kapwcíne]  Capuchinhl 
freira  da  mesma  ordem  dos  frades  capu- 
chos; (bot.)  mastruço  do  Perú ;  abraça- 
deira  de  uma  espingarda. 

A  la  capucine,  á  capucha,  sem  adornos, 
sem  pompa. 

capucinière,  s.  f.  (iron.)  [kap**ci- 
niére]  casa,  convento  (de capuchos). 

capuk,  s.  m.  [kapwk]  algodão  (macio 
e  curtíssimo). 

capurion,  s.  m.  (des.)  [kapimón]  of- 
ficial  de  paz. 

caput-mortuum  ,  s.  m.  [kap//tmor- 
iwóm]  residao  (fica  da  distillação).  V 

TÈTE-âiORTE. 
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caquage,  s.  m.  [kakájtf]  preparo  aos 
arenques  (salgando-os). 

caque  ,  s.  f.  [kake]  barrica,  barril, 
barrilote  (para  arenques,  pólvora,  etc.) ; 
fornalha  (de  cerieiro). 

ia  caque  sent.  toujours  le  hareng,  todos 
vergam  á  baixeza  de  sua  educação  (fam. 
e*prov.). 

caque-denier,  s.  m.  (triv.)  [kakgde- 
niô]  avaro,  mordecunhos. 
"caquer,  v.  a.  [kakê]  embarricar,  em- 
barrilar  (arenques);  preparar  peixe  (para 
salgai -o). 

CAQUEROLE    OU    CAQUEROLLE  ,   S.  f. 

[kakd-róle]  vaso  de  cobre  (com  Ires  pés 
e  cabo). 

CAQUE-SANGUE    OU    CAGUE-SANGUE  , 

s.  f.  (med.)  [kaktfçànghé; ,  kagheçânghe] 
diarrbea,  dysenteria;  fluxo  de  sangue. 

gaquet,  s.  m.  [kaké]  bacharelice,  fa- 
lácia, lábia,  loquacidade,  palavrorio,  pa- 
rola, prosa,  verbosidade ;  arenga,  choca- 
lhice;  (pl.)  ditos  malignos,  in  íiscretos, 
mordazes.  Caquet-bo.n-bec,  s.  f.  faladora, 
linguareira,  paroleira,  prognostica. 

Avoir  trop  de  caquet,  ser  muilo  falador. 
Rabattre,  rabaisser  le  caquet  de  quel- 
qu'un,  açaimar,  a  alguém,  o  palavrorio, 
ou  convencel-o  com  razões,  e  autoridade. 
Je  riai  que  faire  de  vos  caquets,  deixe- 
mos tão  enfadonha  palestra. 

caquetage,  s.  m.  [kakrtáje]  loquaci- 
dade, parola,  verbosidade;  chocalhices. 

caquetard,  E,  adj.es.  {fam.)  [kak£- 
tár,  de]  Chalreador,  a. 

caqueter,  v.  n.  [kakgtê]  Cacarejar 
(a  galliuha);  (fig.)  arengar,  chalr^ar,  go- 
lhelhar,  pairar,  papaguear,  parolar,  ta- 
garellar;  (caç.)  ladra  (sem  motim). 

caqueterie  ,  s.  f.  [kaketm]  garru- 
lice, loquacidade,  palradura,  tagarellice. 

caqueteur,  euse,  s.  [kaketer,  euze] 
bisbilhoteiro,  falador,  gárrulo,  golhclhudo, 
a.loquaz,  parola,  parolador,  paroleiro,  a, 
ligarei  la;  labioso,  a. 

caquetiner,  v.  n.  [fam.)  [kaketinè] 
chalrear. 

caquetoire,  s.  f.  [kaketoáre]  rabiça 
(do  arado);  assento,  cadeira  sem  braços 
e  d'encosto  alto. 

caquette,  s.  f.  [kakéte]  celha  para 
conservar  o  peixe  vivo. 

caqueur,  euse,  s.  [kakfr,  euze\  ma- 
rinheiro (embarrila  arenques). 

caqueux,  s.  m.  fkakew]  faquinha  (es- 
tripa o  p>'ixe,  etc). 

caquille  ,  s.  m.  [kakílhe]  Caquilo  , 
planta  crucifera. 

car,  conj.  [kar]  com  effeito,  pois  que, 
por  quanto,  porque,  posto  que,  sendo  que, 
visto  que. 

cara,  s.  m.  [kará]  trepadeira  afri- 
cana (planta). 

carabaccium,  s.  m.  [karabacióm]  pau 
da  ludia  (cheira  a  cravo ,  e  é  antiscor- 
butico). 


carabas,  s.  m.  (pop.)  [karabá]  car- 
ruagem velha,  comprida  e  com  bancos, 

c árabe,  s.  m.  [karábe]  insecto  coleop- 
tero  ;  (pop.)  vinagreiro. 

carabé,  s.  m.  (hist. nat.)  [karabè]  âm- 
bar amarello;  succino. 

car*\bin,  s.  m.  [karabên]  arcabuzeiro 
(a  cavallo) ;  carabineiro  (antigamente) ;  (fig. 
fam.)  jogador  (prudente) ;  praticante  (de 
cirurgia) ;  fanfarrão ;  trigo  (negro  ou 
moirisco). 

carabinade,  s.f.  (fam.)  [karabináde] 
logro,  peça ;  tiro  (de  carabina  ou  cla- 
vina). 

carabine,  s.  f.  [karabíne]  Carabina, 
arcabuz,  bacamarte,  clavinaço,  mosquete, 
mosquetinho. 

Les  coucher  en  joue  avec  des  carabines, 
porem-lhe  as  clavinas  aos  peitos. 

carabiner,  v.  a.  [karabmê]  abrir  Ca- 
nellas, regos  (em  canos  d?armas  de  fogo) ; 
(v.  n.)  desfechar  o  tiro,  combater  (quales 
os  carabineiros  ;  jogar  (aventurando 
ponco). 

carabineur,  s.  m.  [karabin^r]  o  que 
abre  regos  n'uma  carabina,  etc;  o  que 
toma  uma  carta,  havendo  tirado  outra 
(no  jogo  da  lasca). 

carabinier,  $.  m.  [karabiniô]  Cara- 
bineiro, ou  clavineiro,  clavina  (soldado 
de  cavallo). 

carabou,  s.  m.  [karabú]  Carabú  (ar- 
vore da  índia). 

caracal,  s.  m.  (hist.  nat.)  [karakál] 
espécie  de  gato-bravo  (similha  o  lobo- 
cerval.) 

caracalle,  s.  m.  (antig.)  [karakál*?] 
Caracalla,  antigo  trajo  gaulez  adoptado 
pelos  romanos. 

caracará,  s.  m.  (hist.  nat.)  [karakará] 
falcão  do  Brazil ;  faisão  (das  Antilhas). 

CARACHE  OU   CARAK,   S.  111.  [karáehg, 

karák]  tributo  (pagam-no  os  Christãos  e 
Hebreus  ao  gran'  turcos 

carachupa  ,  s.  m.  [karachwpá]  ma- 
caco (do  Peru}. 

caraco,  s.  m.  [karakou]  antigo  ves- 
tuário feminil;  (hist.  nat.)  ralo  grande 
chinez. 

caracol,  s.  m.  (archit.)  [karakól]  Ca- 
racol (escada  .de) ;  caracoleiro  (planta). 

caracole,  s.  f.  [ karakól e ]  Caracol 
(grio ,  ou  meia  volta .  que  dão  os  Ce- 
vallos). 

caracoler,  v.  n.  [karakolc]  Cara- 
colar, dar  giros,  e  meio  gyros,  fazer  ca- 
racol (o  cavallo). 

caracoli,  s.  m.  [karakolí]  metal 
(como  o  tambaque). 

caracolle,  s.  f.  (Jiist.  nat.)  [kara- 
kó\e]  concha  hélice;  planta  indiana  (si 
milha nte  ao  feijão). 

caracore,  s.  f.  [karakóre]  galera  es 
treita  moluquera. 

caracouler,  v.  n.  [karakulè]  rolar 
(e  pombo] 
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caractère,  s.  m.  [karaktére]  Ca- 
racter; dhisa,  figura,  signal ;  marca; 
letira;  cstylo ;  dignidade,  qualidade,  ti- 
tuio;  emprego,  posto;  magia,  sortilégio; 
acção;  attributo,  essência,  natura,  pro- 
priedade; condição,  génio,  inclinação; 
temperamento. 

Développer  son  caractère,  mostrar  a  sua 
indole.  Adoucir  le  caractère,  abrandar  o 
génio.  Cest  un  homme  de  bon  caractère, 
ó  um  sujeito  de  bom  génio. 

caractériser  ,  v.  a.  [  karakterizê  ] 
Caracterisar ,  copiar ,  descrever,  expri- 
mir, imitar,  pintar,  representar. 

(Se — )  v.  r.  dar  a  conhecer  a  sua  indole, 
qualidades,  etc. 

caractérisme  ,  s.  m.  (bot.)  [karak- 
teríçme]  Caracterismo ,  conformidade, 
similhança. 

caractéristique,  adj.  2  nen.  [ka- 
rakleriçlíke]  Característico,  disL.  es- 
sencial, particular,  próprio,  a  ;  (s. ,  pri- 
meiro num.'  ro  logarithmo. 

carafe,  s.  f.  [karáfe]  Garrafa  (de  vi- 
dro ou  crystal  branco),  botelha. 

carafon  ,  s.  m.  [karafôn]  Garrafão, 
frasco;  cantimplora  ;  garrafinha;  meio 
quartilho  (de  vinho) ;  balde  (onde  poem 
neve). 

caragach,  s.  m.  [karagách]  algodão 
(de  Smyrna). 

caragie,  s.  f.  [karají]  direito  da  en- 
trada e  saida  (das  fazendas,  na  Tur- 
quia). 

caragne,  s.  f.  [karánhe]  Caranha  (re- 
sina aromática  americana). 

carague,  s.  m.  (hist.  nak)  [karághe] 
raposa  africana. 

carah,  s.  m.  (hist.  nat.)  [kará]  falcão 
bengalez. 

caraibes,  sm.pl.  [karaíbe]  Caraíbas 
(antigos  habitantes  das  Antilhas). 

carainiers,  s.  tu.  pl.  [karéniè]  pai- 
zanos  de  Birman. 

caraisme,  s.  77i.  [karaíçme]  Caraismo 
(doutrina,  seita  dos  Caraitas). 

caraite,  s.  m.  [karaíte]  Caraita,  Ka- 
reo  (sectário  entre  Judeus). 

caramaniens,  s.  In.  pl.  fkaramaniên] 
Caramanios  (povos  da  Cararnania,  pro- 
víncia da  Turquia  asiática). 

carambolage  ,  s.  i7i.  [  karanboláje  ] 
acção  de  carambolar. 

carambole,  s.  f.  [karanbólg]  Caram- 
bola; (no  bilhar);  (bot.)  carambola  fructo 
do  caramboleiro. 

caramboler,  v.  a.  fkaranbolê]  Ca- 
rambolar (no  bilhar);  (fifj.fam.)  fazer  duas 
coisas  de  uma  vez. 

carambolier  ,  s.  m.  Caramboleiro, 
arvore  das  índias. 

caramboleur,  s.  m.  [karanboter] 
Caramboleiro,  o  que  faz  carambolas. 

caramel  ,  ,v.  m.  [karamcl]  Caramelo 
jassucar  queimado). 


caramélisation,  s.  f.  [karamelizar 

ciôn]  Caramelisação. 

caraméliser,  v.  a.  [karamelizè]  Ca- 
ramelisar  (reduzir  a  caramelo). 

caramoussal,  s.  i7i  [karamuçál]  na- 
vio mercante  turco  (de  popa  muito  alta). 

caramoussat  ,  caramoussail  ,  v, 
Caramoussal. 

caranate,  $.  f.  [karanáte]  espécie  de 
caranguejo  que  serve  d'isca. 

carancre,  s.  171.  [karànkre]  abutre 
(da  Luizian;). 

carangue,  s.  In.  [•karânghí]  peixe 
branco  e  chato  (das  Antilhas). 

caranguer,  v.  1%.  (naut.)  [karanghô] 
Ir  e  vir,  obrar. 

carangueur,  s.  In.  (pop.  des.)  [  ka- 
rangher]  activo,  obrador. 

caranx,  s.  m.  [kaiâukss]  espécie  d© 
escombro  (peixe). 

carapace,  s.  f.  [hist.  nat.)  [karapáce] 
casca  (cobre  a  tartaruga). 

carapat,  s.  m.  [karapá]  oleo  ide  Pal- 
ma Christi). 

carapatine,  s.  f.  [karapatín<?]  dente 
fóssil  (de  peixes  redondos). 

CARAPE,  s.  m.  [karápg]  gymnota  (peixe). 

carapighe,  s.  77i.  [karapíche]  Cara- 
piebea  (arbusto  exótico,. 

caraque,  s.  f.  [karáke]  Caraça  (na- 
vio antigo  portuguez  de  200  toneis )\ 
(s.  171.)  cacau  excellente  (de  Caracas). 

cararayada,  s.  171.  [hist.  nat.)  [kara- 
raiadá]  macaco  americano. 

cararu,  s.  77i.  (bot.)  [kararú]  Cararú, 
amarantho  verde. 

carasson,  s.  in.  [karaçôn]  estaca,  que 
sustem  a  vide  (no  Medoc). 

carat,  s.  tu.  [kará]  quilate;  diaman- 
tinho. 

Être  sot  à  trente-six  carats,  ser  louco 
rematado  (prov.  fig.). 

carata,  s.  m.  [karatá]  espécie  d'a- 
locs, 

caratchais,  s.  171.  pl.  [karatché]  ha- 
bitantes (de  uma  parte  do  Cáucaso). 

carate  ,  s.  171.  [karáte]  alcanfor  (ex- 
traiem-no  de  um  vegetal  americanoj ; 
(i7icd.)  carato,  doença  cutânea. 

caraté,  e,  aí//*,  (med.)  [karatè]  com 
manchas  lácteas. 

carature,  s.  f.  ]karatMre]  liga  d'oiro 
ou  prata  (com  outro  metal). 

caravane,  s.f.  [karaváne]  Caravana, 
cáfila:  comboin,  frota  (de  navios  mercan- 
tes) ;  corso  (maritimo);  (fig.  fam.)  viajam. 

Marèher  eu  caravane,  ir  de  companhia. 

caravaneur,  s.  m.  [karavantfr]  baixel 
de  Marselha  (navega  os  mares  do  Le- 
vante). 

caravanier,  s.  m.  [karavaniê]  Cara- 
vaneiro  (guia  as  azemolas  da  caravana). 

caravaniste,  s.  M.  [karavaníçte]  Ca- 
ravanista  (o  que  é  de  uma  caravana). 
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caravensérail  ,  s.  in.  [karavance- 
mjlYj  Caravançara,  estalagem  (alberga  vian- 
dantes e  caravanas,  no  Oriente). 

CARAVANSERASKiER,  s.  m.  [karavan- 
céráçkiè]  guarda  do  caravançara. 

caravelle,  s.  f.  [karavéld]  Caravella 
(navio  redondo  porluguez). 

caraya,  s.  m.  [karaiá]  espécie  de 
calhandra. 

carbases,  s.  f.  pl.  (naut.)  [karbáze] 
velas  (de  navio). 

carbatine,  s.  f.  [karbatíne]  pelle 
fresca  daniinal  (recém  esfolado). 

carbazotique,  adj.  ul  gen.  {chim.) 
[karbazotíke]  Carbazotico  (acido). 

carbé,  s.m.  [kárbè]  Canama  (planta). 

carbequi,  s.  m.  [karbdd]  moeda  (corre 
em  Tefílis,  na  Geórgia). 

carbet,  s.  m.  [karbé]  grande  casa  (dos 
selvagens  das  Antilhas) ;  ramada  (abriga- 
doraj. 

carbo,  s.  m.  [karbou]  Corvo  maríti- 
mo;  carbo,  prefixo  muito  empregado  na 
nomenclatura  chimica;  significa  carvão. 

carbocérine,  s.  f.  [karboceríne]  Car- 
bocerina ;  carbonato  de  cerio. 

carbohydrique,  s.  m.  [karbouidríke] 
Carbohydrico  (espécie  de  acido). 

carbonade,  s.  f.  [karbonáde]  carne 
grelhada,  assada  sobre  brazas.   V.  Car- 

BONNADE. 

carbonage,  s.  m.  [karbonáje]  Carbo- 
natem; direito  de  fabricar  carvão  em 
um  bosque. 

carbonal,  s.  m.  [karbonál]  Carbonal, 
nome  vulgar  da  carie  do  trigo. 

CARBONARI,  CARBONARO,  S.  171.  [kar- 

bonarí,  karbonarou]  Carbonário  (sequaz 
da  liberdade,  italiano). 

carbonarisme,  s.  m.  [karbonaríçme] 
Carbonarismo ;  princípios  dos  carboná- 
rios. 

carbonate,  $.  m.  [karbonáte]  Carbo- 
nato. 

carbon até,  e,  adj.  [karbonatê]  Car- 
bonatado, a. 

carbonater,  v.  a.  [karbonatêl  Car- 
bonatar; converter  em  carbonato. 

carboncle,  s.  Til.  (med.)  [karbônkle] 
fleimào  inflammado;  (hist.  nal.)  carbún- 
culo, rubim.  Carbo;scle-rouge,  pedra  trans- 
parente (na  ilha  de  Ceilão). 

Carbone,  s.  iii.  [karbóne]  Carbone, 
carvão  puro,  entra  na  composição  das 
substancias  orgânicas. 

carboné,  e,  adj.  [karbonê]  Carbo- 
natado, a. 

carboneux,  euse,  adj.  [karbonê, 
ze]  Carbonoso,  a;  que  contem  carvão. 

carbonides,  s.  mi.  pl.  [karboníde] 
Carbonidos  (famiiia  de  minerae-). 

carbonifère,  adj.  2  gen.  [karboni- 
fére]  Carbonifero,  a ;  que  tem  ou  produz 
carvão. 

carbonique,  adj.  2  gen.  [karboníke] 
Carbónico,  a« 


carbonisation,  s.  f.  [karbonización] 

Carbonisação. 

carboniser,  v.  a.  [karbonizê]  Carbo- 
nisar  (reduzir  a  carvão  qualquer  com- 
bustível i. 

carbonite,  s.  m.  [karboníte]  Carbo- 
nito;  composto  salino  do  acido  azotico. 

carbonnade,  s.  f.  [karbonáde]  Ca- 
ravonada  (carne  assada  nas  grelhas); 
acção  de  assar. 

carbosulfure,  s.  m.  [karbouçzdfwre] 
Carbosulfureto ;  combinação  do  carvão 
de  enxofre  com  um  alcali. 

carbosulfureux,  euse,  adj.  [kar- 
bouçwlfumí,  ze]  Carbosulfuroso,  a;  que 
contem  carvão. 

carboucle,  s.  m.  [karbúkle]  Carbún- 
culo, rubim  oriental  côr  de  sangue. 

carbouillon,  s.  m.  [karbuihòn]  tri- 
buto das  salinas  (em  Normandia). 

carbure,  s.  f.  {chim.  [karbwre]  Car 
bureto. 

carcadet,  [karkadê]  V.  Carcaillot 

carcailler,  v.  Ti.  [karkalhê]  Cacare- 
jar, cantar  (a  codorniz). 

carcaillot,  s.  m.  [karkalhou]  nome 
vulgar  da  codorniz. 

carcaise,  s.  f.  [karkéze]  forno  da  fa- 
brica de  vidros.  V.  Carquèse. 

carcajou  ,  s.  m.  Ikarkajú]  Carcajú 
(mamífero  carnívoro  do  Canadá). 

carcal,  s.  m.  [karkál]  caixilho  de 
madeira  de  que  se  usa  na  sejja  do  feno. 

-    CARCAMOUSSE  OU  CARCAMUSE,  S.  W>. 

[  kai  kaniúce ,  karkamwze]  aríete  antigo 
francez. 

carcan,  s.  m.  [karkân]  golilha;  afo- 
gador,  rollar,  gargantilha  (de  diamantes). 

carcapuli,  s.  m.  [karkapwlíj  arvore 
(dá  a  gomma-guita). 

carcas,  s.  m.  [karká]  aljava,  borras 
de  ferro  fundido. 

carcasse  ,  s.  f.  [karkáce]  Carcassa, 
arcaboiço,  esqueleto,  ossada;  espécie  de 
bomba;  cavernas  (do  navio);  {carp.) 
armação  imperfeita  (de  uma  casa,  etc.) ; 
(ftg.  fam.)  pessoa  magríssima. 

carcassier,  s.  m.  [karkaciê]  rascu- 
nhador;  esboçador. 

carcassière,  s.  f.  |karkaciér<?]  espé- 
cie de  chalupa. 

carcax,  s.  m.  (bot.)  [karkákss]  género 
de  papoila  grandíssima. 

carcer,  s.  m.  [karcér]  remédio  (sopeia 
os  movimentos  desordenados  do  corpo 
e  do  espirito). 

carcérule,  .<?.  f.  [karccrízlel  fructo 
invo  to  n'um  pericarpio,  que  se  não  abre. 

carch árias,  s.  TU.  [karkariáss]  squalo 
(peixe). 

carchésien,  $.  TH.  [karkeziên]  Car- 
chesio  (laço,  nó  para  fracturas,  etc). 

carcinoculture,  s.  f.  [karcinokíd- 
lúve]  Carcinocullura,  arte  de  crear  ca- 
ranguejos e  outros  crustáceos. 
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carcinoídes  ,  s.  m.  pl.  [karcinoíde] 
Carcíno-ides  (crustáceos). 

carcinologie,  s.  f.  [karcinolojí]  Car- 
cinologia,  tratado  sobre  os  caranguejos. 

CARCINOMATEUX,   EUSE,   adj.  [karci- 

nomatew,  ze]  Carcinomatoso,  a,cancroso, 
gangrenoso. 

carcinome,  5.  m.  [karcinóme]  Carci- 
noma, cancro,  chaga  maligna. 

cardaces,  s.  m.  pl.  [kardáce]  antigas 
tropas  persas  (viviam  de  rapina). 
,    CARDAGE,  s.  m.  [kardáje]  Cardagem. 

cardamine,  s.  f.  [kardamíne]  Carda- 
mina  ( espécie  d'agrião  ,  ou  mastruço 
aquático). 

cardam  o  me,  s.  m.  [kardanióme]  Car- 
damomo  (semenle  medicinal). 

cardasse  ,  s.  f.  ( kardáce  ]  Carda 
grande;  figueira  da  índia  (planta). 

carde,  s.  f.  [kárde]  Carda,  carduça, 
sedeiro;  penca  (de  varias  plantas);  ner- 
vura, talo  das  folhas);  cardo  (planta1. 

Carde-poirée  (boi.),  espécie  de  acelga 
commum. 

cardée,  s.  f.  [kardê]  Cardada,  car- 
dadura,  lã  (que  se  tira  das  cardas). 

carder,  v.  a.  [kardê]  Cardar  (pentear 
com  a  carda). 

cardère,  s.  /'.  [kardére]  talo  de  cardo 
(para  cardar). 

carderie,  s.  f.  [kardm]  ofíicina  de 
cardador;  fabrica  de  cardas. 

cardeur,  euse,  s.  [karder,  euzà]  Car- 
dador, a;  (s.  f.  pl.)  espécie  de  abelhas. 

cárdia,  s.  m.  [kardià]  Cárdia. 

cardiacé,  e,  adj.  [kardiacè]  Cardia- 
ceo,a;  parecido,  a,  com  o  coração.  Cardja- 
cées,  s.  f.  pl.  Cardiaceas  (familia  de 
conchiferas  dimyarias). 

cardlepathie,  s.  f.  (med.)  [kardie- 
patí]  augmento  de  volume  do  coração. 

cardiagraphe,  s.  m.  [kardiagráfe] 
Cardiagrapho  (anatomista  do  coração). 

cardiagraphie  ,«./".[  kardiagrafí  ] 
Cardiagraphia  (anatomia  do  coração). 

cardiagraphique,  adj.  2  gen.  [kar- 
diagrafíke]  Cardiagraphico,  a  (pertencente 
á  cardiagraphia). 

cardiaire,  adj.  2  gen.  {med.)  [kar- 
diére]  que  se  gera  no  coração  (bicho). 

cardialgie  ,  s.f.  (med.)  [kardialjí] 
Cardialgia  (dor  no  estômago). 

cardialogie,  s.  f.  [kardialojí]  Car- 
dialogia  (tratado  das  partes  do  coração). 

cardialogique,  adj.  2  gen.  [kardia- 
lojí ke]  Cardialogico,  a  (concernente  á  car- 
dialogia). 

CARDiANOSTROPHiE,  s.  f.  [kardianoç- 
trofí]  Cardianostrophia  (transposição  do 
coração). 

cardiaque,  adj. 2  gen.  es.m.[kardiáke] 
Cardíaco  (pertencente  ao  coração) ;  cor- 
doai (fortifica  o  coração) ;  (s.  f. )  cardíaca 
(planta). 

cardiatomie,  s.f.  [kardiatomí]  Car- 
tliatomia  (dissecção  do  coração), 


cardier,  s.  m.  [kardiê]  Cardeiro  (o 
que  faz  e  vende  cardas). 

cardière,  s.  f.  [kardiére]  cardo  pen-  | 
tcador  (plunta). 

cardieurysme,  s.  Tu.  [kardie/mçme] 
Cardieurysmo,  dilatação  anormal  do  co- 
ração. 

cardinal,  s.  M.  [kordinál]  Cardeal, 
purpurado;  cardeal  (pássaro;. 

cardinal,  e,  adj .  [kardinál]  Cardi- 
nal (numero);  fundamental,  primeiro, 
principal. 

cardinal at,  s.  iu.  [kardinalá]  Car- 
dealado  ,  cardialato  ,  cardinalado  (digni- 
dade de  cardeal). 

cardinale,  s.  f.  [kardinále]  Cardeal 
(planta  americana);  coleoptero  de  um 
vermelho  bellissirno. 

cardin alice,  adj.  2  gen.  (des.)  [kardi- 
nalíce]  Cardinalício,  a. 

CARDiNALiSER  ,  v.  a.  [  kardinalizè ] 
Cardealisar  (crear,  eleger  alguém  cardeal). 

CARDIN ALISME,    V.  CaRDINALAT. 

cardinaliste  ,  adj.  2  gen.  (p.  us.) 
Cardinali sta  (relativo  a  cardeal). 

cardiocèle,  s.  f.  [kardiocéle]  Car- 
diocelo,  hérnia  (do  coração). 

CARDIOGME ,  s.  m.  [lordiógmg]  Car- 
diogmo  (picai ia  no  orifício  do  estômago). 

cardiograde  ,  adj.  2  gen.  [kardio- 
grád<?]  Cai  diogrado ,  que  se  move  por 
meio  do  coração.  Cardiogrades,  s.m.pl. 
cardiogrados  ordem  de  molluscos). 

cardiographe,  cardiographie.  v» 
Cárdia.... 

cardiologie,  s.  f.  [kardiolojí]  Car- 
diologia; traiado  das  dilferentes  partes 
do  coração. 

cardiopathie,  s.  f.  [kardiopatí]  Car- 
diopathia;  doença  do  coração. 

cardiorhexie,  s.  f.  [  kardiorekeí] 
Caidiorhexia;  ruptura  do  coração. 

cardiosperme,  s.  m.  [kardioçpérmtf] 
Cardiosperma  (planta). 

cardiotrote,  adj.  2  gen.  (med.p.us.) 
[kardiotróte]  ferido,  a,  no  coração. 

cardipéricardite,  s.  f.  {med.)  [kar- 
diperikardíte]  inllammação  simultânea 
^do  coração  e  do  pericárdio). 

CARDITE  OU    CARDITIS,    S.    f.  (med.) 

[kardíte,  karditíss]  inflammação  do  cora- 
ção; (hist.  nat.)  género  de  molluscos. 

carditique,  adj.  2  gen.  (med.)  [kar- 
ditíke]  que  se  refere  ao  coração. 

cardon,  s.  m.  (bot.)  [kardôn]  Cardo 
(hortense). 

cardonette,  s.  f.  [kardonéte]  Cardo 
(flor  que  coalha  o  leite) ;  lagosta.  V. 
Chardonnette. 

cardouzile  ,  s.  f.  [karduzíle]  certo 
estofo  de  lã. 

carduinées,  s.  f.  pl.  [kardwinê]  Car- 
duineas;  tribu  de  plantas  synanlhereas. 

carébarie,  s.  f.  [karebarí]  peso  (na 
cabaça). 

c«í.rême.  s   m.  [karéme]  Quaresma; 
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sermões  (pregados  na  mesma);  collecção 
(dos  taes  sermões). 

Meítre  le  carêtne  bien  haut ,  exigir 
coisas  difficiliimas.  //  n'y  manque  pas 
plus  que  mars  en  carême,  elle  sempre  la 
se  acha  a  certa  hora.  Arriver  comme  ma- 
rée  en  carême,  chegar  mui  a  propósito 
(prov.).  Carêmi  -prenant ,  o  carnaval; 
pessoa  trajada  ridiculamente;  mascaras 
(do  entrudo).  Tout  est  carême  prenant, 
muitas  liberdades  se  commeltem,  e  per- 
miltem  no  carnaval  {prov.). 

carénage,  s.  m.  [karenájtf]  Carena,  o 
carenar;  sitio  onde  carenam  navios. 

carence,  s.  f.  {for.)  [karànce]  Carên- 
cia, falta, 

carène,  s.  f.  [karénel  Carena,  alca- 
troarão; quilha  e  lados  do  navio  (até  o 
rés  d'agua). 

caréné,  e,  adj.  {bot.)  [karenê]  Care- 
nado,a;  com  feição  de  carena;  (mar.)  aqui- 
lhado.  Caréxé,  s.  m.  nome' de  um  peixe 
do  género  siluro. 

garéner,  v.  a.  {naut.)  [karenè]  Care- 
nar (dar  carena). 

caressant,  e,  adj.  [karéçân,te]  Aca- 
riciador,  affavel ,  aíagador,  carinhoso, 
meigo,  a;  adulador,  lisonjeiro,  a. 

caresse,  s.  f.  [karéce]  afago,  blan- 
dícia, carinho,  meiguice,  mimo,  requebro; 
alliciaçào,  engodo;  lisonja,  amizade. 

caressé,  e,  adj.  (art.)  [karécè]  notá- 
vel (por  seu  aperfeiçoamento). 

caresser,  v.  a.  [  karécê  ]  Acariciar, 
acarinhar,  afagar,  ameigar,  amimar,  blan- 
diciar;  adular,  lisonjear. 

caret,  s.  m.  [karé]  tartaruga  (ma- 
rina); miai  liar. 

Fil  de  caret,  fio  de  carrete. 

carette,  s.  f.  [karétg]  quadro  (entra 
no  tear  dos  estofos). 

ça  revau  ,  s.  m.  [çarevou]  grito  do 
caçador  (annuncia  que  o  veado  volta  para 
a  sua  morada). 

carfou,  s.  m.  (milit.)  [karfú]  toque 
(a  recolher);  signal  ide  retirada). 

cargadors,  s.  m.  pl .  [kargadór]  cor- 
retores hollandezes  (bu-caui  frete  as  em- 
barcações). 

cargaison,  s.  f.  [karghczôn]  Carga, 
carregação,  carrego  (de  navio). 

cargamon,  s.  m.  [kargamôn]  especia- 
ria on  aroma. 

cargue,  s.  f.  [kárgh<?]  Carregadeira, 
rizes,  sirgideira,  tomadeira  (corda  de  fer- 
rar as  velas  ao  navio);  embarcação  hol- 
landeza  chata  e  com  mastro  vertical ;  {pl.) 
rizes. 

carguer,  v.  a.  [karghè]  Ca' regar,  apa- 
nhar, colher,  ferrar,  tomar  as  velas; 
metter  nos  rizes;  (v.n.)  irá  orça,  melter 
de  ló  (o  navio). 

carguette,  s.  f.  [karghétu]  corda 
(endireita  a  antenna  de  uma  gakra). 

cargueur,  .y.  m.  [kar^her]  moitão, 
roldana  (iça  ou  baixa  os  mastareosj. 
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cariacou,  s.  m.  (htii.  nat.)  [kariakú] 
veado  ide  Cayenna). 

cariage,  s.  m.  (pop.)  [kariáje]  ba- 
gagem, moveis,  trem  ide  gente  pobre). 

cariarou,  s  m  {bot.)  [kariaruj  liana 
(das  Antilhas). 

cariatide,  s.f.  [kariatíde]  Carialide, 
figura  de  mulher,  que  sustenta  sobre  a 
cabeça  as  cornijas). 

cariatidique  ,  adj.  2  gen.  [kariati- 
díkej  Cariatidico,  a. 

caribes,  s.  m.  vl.  [karbd]  selvagens 
(da  America  meridional). 

caribou,  s.  m.  \kist.  nal.)  [karibú] 
rangi fer  (do  Canadá). 

carica,  s.  f.  [kariká]  género  de  plan- 
tas (da  familia  das  passitloreas). 

caricatural,  e,  adj.  [karikalwál] 
Caricato  ;  que  pertence  ou  corresponde  á 
caricatura. 

caricature,  s.  f.  [karikatzh-e]  Cari- 
catura (desenho  grotesco  e  satyrico);  (fig. 
fam. )  pessoa  ridícula  ( no  rosto ,  e  no 
corpo). 

caricaturer,  v.  a.  e  u.  [karikalurê] 
Caricaturar ;  fazer  caricaturas. 

caricaturien,  ne,  s.  [karikatím^ra, 
iéne]  amador  ou  vendedor  de  caricatu- 
ras). 

caricaturiste,  s.  iii.  [karikaf ?<ríçte] 
Caricaturista,  artista  que  faz  caricaturas ; 
autor  satyrico. 

caricÓide,  s.  f.  [karikoíde]  Cari- 
coide,  género  de  zoophitos  fosseis. 

caricum,  s.  m.  [karikóm]  remédio 
(para  ulceras  sórdidas). 

carie,  s.  f.  [kaiíj  Carie,  podridão  (dos 
ossos);  carcoma,  caruncho  (da  madeira); 
gorgulho  (do  trigo). 

carié,  e,  adj.  [kariêj  Cariado,  apo- 
drecido, carcomido,  carunchoso,  a,  podre, 
roido,  a  (do  bicho). 

carier,  v.  a.  [kariê]  Cariar,  apodre 
cer,  carcomer,  corromper. 

{Se — )  v.  r.  cariar-se,  corromper-se, 
pulrificar-se. 

carieux,  euse,  adj:  [kariew,  ze]  Ca- 
runchoso, a. 

carifet,  s.  m.  [karifé]  estofo  de  lã. 

CARIGUE,    V,  SARIGUE. 

carillon,  s.  m.  [karilhôn]  Carrilhão, 
órgão  (de  sinos);  relógio  de  musica  de 
campainhas;  [fig.  fam.)  alarido,  gritaria, 
gritos ;  bulha,  motim,  tumulto. 

A  double  carillon,  muito  e  fortemente. 

carillonnant,  e,  adj.  [karilhonàn, 
te]  ruidoso,  a. 

cartllonnement,  s.  m.  [Itarilhonc- 
màn]  repique  dos  sinos  (por  solfa). 

caríllonner,  v.  ii.  [karilhonê]  repi- 
car, tocar  os  sinos  (como  carrilhão). 

cartllonneur,  s.  m.  [karilhonirj 
que  toca  carrilhão;  {fig.  fam.)  amotina 
dor,  bulhento;  passarinho  (da  Guiana). 

carinaire,  s.  f.  [karinére]  Carinaria 
(mollusco). 
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carinde  ,  s.  m.  [karênd<?]  papagaio 
azul  americano. 

carine,  s.  f.  (antig.)  [karíne]  Carina 
(edifício  construído  á  imitação  de  um  na- 
vio antigo);  carpideira  romana;  petalo 
inferior  (das  plantas  leguminosas)  ;  na- 
veta. 

carine,  e,  adj.  [karinè]  aquilhadas 
(folhas). 

CARIQUEUX,  EUSE,   ã(!j.   [ka.ÚkeU,  ZC] 

similliante  a  um  figo  (lumor). 

carisel  ou  créseau,  s.  m.  [karizél, 
krezou]  panno  grosso  de  cânhamo  (para 
apeceria). 

carisie,  s.  f.  [karizí]  Carisia  (espécie 
de  pera). 

caristade,  s.  f.  [fam.)  [kariçtáde]  Ca- 
ridade, esmola. 

caristies,  s.  f.  pl.  [kariçtí]  festas 
romanas  em  honra  da  Concórdia  (antiga- 
mente). 

carive,  s.  f.  [karíve]  malagueta,  pi- 
menta (de  Guiné). 
carla,  s.  m.  [karlá]  leia  (das  índias). 

CARLET,  V.  CARRELET. 

carlette,  s.  f.  jkarléte)  ardósia  (d'An- 
jou). 

carlin,  s.  m.  [karlèn]  doguezinho  (com 
focinho  preto)  ;  moeda  italiana. 

carline,  s.  f.  {boi.)  [karlíne]  Carlina 
(planta). 

carlingue,  s.  f.  (karlênghe]  Carlinga, 
pia  (encaixe  na  sobrequilha  onde  assenta 
o  pé  do  mastro  do  navio). 

carlisme,  s.  m.  [karlíçme]  Carlismo, 

Sartido  de  Carlos  X  de  França,  ou  de 
.  Carlos  de  Hcspanha. 
carliste,  adj.  e  s.  2  gen.  [karlíçte] 
Carlista. 

carlock,  s.  m.  [karlók]  colla  de  solho 
(peixe). 

carlo vingiens,  s.  m.  pl.  [karlovèn- 
giên]  segunda  raça  dos  reis  francezes  (de 
Carlos  Magno). 

carmagnole,  s.  f.  [karmanhóle]  Car- 
manhola  (trajo) ;  caução  republicana  fran- 
ceza;  criado  de  pé,  lacaio;  musica,  e  dança 
(em  1790);  (injur.)  soldado  francez. 

carmantine,  s.  f.  [karmantíne]  no- 
gueira da  índia  ;  planta  acanthoida. 

carme,  s.m.  [kárme]  frade  carmelita; 
aço;  verso;  (pl.)  quadernas  (no  jogo  do 
xadrez). 

carmel,  s.  m.  [karmél]  Monte  Carmel 
(na  Palestina). 

carmeline,  adj.  f.  [karmdín^]  se- 
gunda espécie  de  lã  (de  vicunha). 

carmelite,  s.  f.  [karrrielítg]  Carmelita 
(freira) ;  côr  do  habito  dos  carmelitas. 

carmélus,  s.  m.  (geogr.)  [karmeláss] 
Carmel  (monte  celebre  em  Judea]. 

carmenot,  s.  m.  [karmenou]  certa 
uva  (no  Medoc). 

carmin,  s.  m.  [karmên]  Carmim  (côr 
vermelha  vivíssima}. 


carminatif,  ive,  adj.  e  s.  [karmi- 
natít,  ive]  Carminativo,  a,  contra  flatos 
e  cólicas  f remédio). 

carmine,  V.  Carmin. 

carmine,  e,  adj.  [karminê]  Carmi- 
nado, a;  côr  de  carmim. 

carminer,  v.  a.  [karminê]  Carminar; 
pintar  com  carmim ;  converter  em  carmim. 

(Se — )  v.  r.  tomar  côr  de  carmim. 

carminiforlie,  adj.  2  gen.  [karmi- 
niforrn^]  Carminiforme ;  que  tem  fórma 
de  verso,  de  poema. 

carminophile,  adj.  2  gen.  e  s.  [kar- 
minofíle]  que  preza  versos. 

carn,  s.  m.  [karn]  altar,  ou  monu- 
mento de  pedras  toscas  (na  Escócia). 

carnage,  s.  f.  [karnáje]  Carniça,  car- 
niceira ,  carnificina,  matança,  mortan- 
dade; carnagem. 

Faire  un  grand  carnage,  azer  grande 
carniceiria.  Faire  cesser  le  carnage,  pôr 
fim  á  mortandade.  Faire  un  horrible  car- 
nage, fazer  uma  horrível  matança.  Mui- 
tiplier  le  carnage,  multiplicar  a  carni- 
ficina. Exhaler  1'oâeurdu  carnage,  exha- 
lar  cheiro  de  carniça  Faire  carnage,  fa- 
zer destroço.  Échauffer  le  carnage,  afer- 
vorar a  matança. 

carn aire,  adj.  2 gen.  [karnére]  Carna- 
rio,  a;  que  vive  na  carne. 

carnal,  s.  m.  [karnál]  extremidade 
inferior  (de  uma  antenna);  polé  (na  ponta 
do  mastro  da  galera). 

carnalage,  s.  m.  [karnalájg]  direito 
de  carne,  que  os  marchantes  pagavam  (no 
districlo  de  um  senhorio). 

carnaler,  v.  a.  [karnalê]  matar  gado, 
e  usar  cada  qual  da  carne  como  bem  lhe 
apraz. 

carnalette,  s.  f.  (mar.)  [karnaléte] 
polezinha  (n'uma  galé). 

carnassier  ,  ière,  adj.  [  karnacíè, 
iérej  Carniceiro,  carnívoro,  ai  animal) ;  que 
come  muita  carno,  amigo  dJella  (homem! ; 
[s.  m.  pl.)  carnívoros  (ordem  de  mamí- 
feros. 

carnassière,  s.  f.  [karnaciérg]  bolsa 
(onde  mettem  caça  morta). 

CARNATEPY,   V.  CARNAVATEPY. 

carnation,  s.  f.  (pint.)  [karnaciôn] 
Carnação  ,  côr  de  carne  ,  encarnação ; 
(braz.)  partes  do  corpo  humano  (ao  na- 
tural). 

carnau,  s.  m.  [karnou]  vela  latina. 

carnaúba,  s.  f.  [karnoubá]  Carnaúba 
(palmeira  do  Brazíl). 

carnaval,  s.  m.  Carnaval,  entrudo; 
bacihanalia. 

carnavalesque,  adj.  2  gen.  (karna 
valéçke]  Carnavalesco. 

carnavatepy,  s.  m.  [  karnavatepí] 
madeira  de  Surinam. 

carne,  s.  m.  [kávne]  angulo  (solido) 
canto  (vivo)  esquina,  ponta,  quina. 

carne,  e,  adj.  [karnê]  Encarnado,  a, 
de  côr  de  carne  viva. 


CAR 


—  257  — 


CAR 


CARNEAU,    V.  CARNAU. 

carnées,  s.  f.  pl.  [karnê]  festas  d'A- 
pollo  em  Esparta  (antigamente). 

carnèle,  s.  f.  [karnele:]  circulo,  oria 
da  moeda  (contem  as  letras). 

carnelé,  e,  adj.  (braz.)  [karnele]  cer- 
cado, orlado,  a. 

carneler,  v.  a.  [karnelê]  fazer  o  cir- 
culo, cordão,  orla  (ás  mo  das). 

CARNER    OU    SE   CARNER,    V.    Tl.    e  T. 

(karnè,  cekarnê]  fazer-se  encarnado;  to- 
mar côr  de  carne. 

carnet,  s.  m.  [karné]  livro  de  conta, 
ou  de  dividas  activas,  e  passivas  (de.  um 
negociante). 

carniens,  s.  m.  pl.  [karniên]  Carri ia- 
nos,  habitantes  da  Carniola  (antigamente). 

garnier,  s.  m.  [karniê]  sacco  grande 
de  caçador  (contem  comida,  e  a  caça 
morta). 

carnification,  s.  f.  {meã.)  [karnifi- 
kaciôn] Carniíicação (mudançadeum  tecido 
em  carne). 

carnifié  ,  e  ,  adj.  [karnifiê]  Carni- 
fícado,  a. 

carnifier  (Se),  v.  r.  (med.)  [cekar- 
nifiê]  Carnificar-se,  converter-sé  em  car- 
ne, encarnar-se. 

carniforme,  adj.  2  gen.  [karnifórme] 
Carniforme  (com  fornia,  e  natureza  de 
carne). 

carniure,  s.  f.  [karniwre  ]  plethora 
nos  renovos  da  vinha. 

carnivore,  adj.  2  gen.  [karnivóre] 
Carnívoro,  a  (que  devora  carnes). 

carnon,  s.  m.  [karnôn]  arma  antiga 
(dos  Francezes) . 

carnosité,  s.  f.  [karnozitê]  Carnosi- 
dade; excrescência  ou  tumor  carnosa. 

carobe,  s.  f.  [karóbtfj  peso ;  espécie 
de  arvore. 

caroche  ,  s.  f.  [karóche]  mitra  (dos 
reos  da  Inquisição). 

carogne,  s.  f.  (injur.)  [karónhe]  ma- 
ratona, meretriz,  tarasca;  velhaca;  mi- 
chela. 

carole,  s.  f.  [karóle]  baile,  dança; 
saltos. 

caroler,  v.  n.  [karolê]  bailar,  dançar; 
pular,  saltar. 

carolin,  e,  adj.  [karolên,  me]  Caro- 
lino, a;  pertencente  ou  relativo  a  Carlos  Ma- 
gno ou  ao  imperador.  Carolin,  s.  m.  Ca- 
rolino (moedai. 

Caroline,  s.  f.  [karolíne  ]  Carolina 
branca,  ou  cardo  pinto  iplanta);  moeda 
de  prata  (sueca) ;  peixe  (do  género  da  ar- 
gentina). 

carolins,  s.  m.  pl.  [karolên]  Caro- 
linos  (livros,  que  Carlos  Magno  mandou 
compor  para  refutar  o  segundo  concilio 
niceno). 

carolus,  carolin,  s.  m.  [karohíss, 
karolên]  moeda  d'oiro  franceza  (valia  10 
dinheiros,  antigamente). 


CARON  ou  charon,  s.  m.  [mr/th.)  [ka 
rônj  Caronte  (barqueiro  infernal] ;  tira  da 
toicinho  (sem  mixto  de  carne). 

CARONADE  OU    CARONNADE,  S.  f.  [ka- 

ronáde]  canhão  grande  (fundido  em  Ca- 
ron, na  Escócia). 

caronculaire,  adj.  2  gen.  [boi.)  [ka- 
ronkiáève]  Caronculario,  a  ;  formado,  a, 
de  vários  caronculos. 

caroncule,  s.  f.  {anal.)  [karontaile] 
Caruncula,  carnosidade,  verruga;  (hist. 
nat.)  estorninho  [da  Nova  Zelândia) ;  ap- 
pendice  carnoso  (em  certas  plantas). 

garonculé,  e,  adj.  [karonkwlê]  Ca- 
runcnlado,  a ;  provido,  a,  de  caruncula. 

caronculeux,  euse,  adj.  (anat.)  [ka- 
ronkiíkw,  ze]  Carunculoso,  a. 

carosse,  s.  m.  [karóce]  fructo  de  pal- 
meira africana;  camará  (de  um  capitão 
de  galera).  V.  Carrosse. 

carotidal,  e,  adj.  [karotidál]  Caro- 
tidal  (pertencente  ás  carótidas). 

carótides,  s.  f.  pl.  [karotíde]  Caró- 
tidas (artérias  do  pescoço). 

carotidien,  ne,  adj.  [karotidien, 
iéne]  Carotidiano,  a. 

carotique,  adj.  2  gen.  [karotíke]  Ca- 
rotico,  a  (doente  de  somnolencia);  (s.  m.) 
buraco  do  osso  (dá  passagem  á  artéria 
carótida). 

carotte,  s.  f.  [karóte]  cenoira  (plan- 
ta); rolo  (de  tabaco);  calote. 

Ne  manger  que  des  carotles,  comer 
mal,  ter  mau  passadio.  Tirer  une  carotte, 
pregar  ou  ferrar  um  calote. 

carotter,  v.  n.  [karotô]  jogar  mes- 
quinhamente ;  (v.  a.  )  calotear;  pregar 
um  calote. 

carotteur,  euse,  s.  [karoter,  eiae] 
Caloteiro. 

carottier,  ière,  s.  [  karotiê,  iére] 
Caloteiro,  a;  jogador  timino,  pechote. 

carouachi,  s.  m.  [karnachí]  planta 
(os  habitantes  da  Guiana  servcm-se  do 
sueco  d'eJla  para  envenenar  frechas). 

caroube  ou  carouge,  s.  m.  [karúbí, 
karúje]  alfarroba  (fructo). 

caroubier  ,  s.  m.  [  karubiê  ]  alfarro- 
beira (arvore). 

carouges,  *.  m.  pl.  [karúje]  oriolos, 
bananeira  da  America;  género  d'avcs 
americanas. 

caroxyle  ,  s.  m.  [karokçíle]  solda 
sem  folhas  í planta  africana). 

carpadèle  ,  s.  m.  [karpadéle]  frucU 
(assim  chamada). 

carpas,  s.  m.  (bot.)  [karpá]  um  dos 
nomes  vulgares  do  algodoeiro. 

carpat  ,  s.  m.  [karpá]  barreie  do% 
Gregos  (no  Archipelago). 

carpe,  s.  f.  [kárpe]  Carpa,  espécie  do 
barbo  (peixe  de  rio);  s.  m.  [anat.)  carpo. 

Faire  la  carpe  pâmée,  fingir  achar-se 
mal.  Mettre  la  terre  en  dos  de  carpe, 
lavrar  a  terra  em  regos  altos  e  agudos 
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carpeau,  s.  m.  [karpou]  barbozinho, 
earpazinha  (peixe). 

carpée,  s.  /'.  [karpè]  Carpéa  (dança, 
exercício  militar  dos  Magriesios). 

carpéSIE  ,  s.  f.  [  karpezí  j  Carpcsia 
(planta). 

Carpette  ,  s.  f.    [  karpétf  ]  Carpeta 
peixe);   capa  (dos  canneluas);  sarapi- 
Uieira  (para  fardos) ;  tapeie. 
carphologie  ,  s.  f.  [  karfcdojí]  Car- 

Shologia,  movimento  agitado  das  mãos 
e  um  doente. 

carphologique,  adj.  2  gen.  [karfo- 
lojíkd]  Carphologico,  a,  concernente  a 
carphologia. 

carpie,  s.  f.  [karpí]  picado  de  carpa 
(peixe). 

carpien,  ne,  adj.  [karpiên,  iéne]  Car- 
piano,  a,  do  carpo. 

CARPIER   011    CARPIÈRE,   S.  M.  [kar- 

piê,  lére]  lagozinho,  etc.  (onde  se  criam 
carpas). 

carpillon,  [karpilhôn]   V.  Carpeau. 
carpin,  s.m.  [karpèn]  Carpino  (planta 
italiana,). 

carpobalsame,  s.  m.  [karpobalzáme] 
Carpobalsamo  ifruclo  de  um  arbusto). 

CARPOBLEPTE  ,    S.    f.    i^Ot.,)  [kaipO- 

bléplé?]  Carpoblepto,  género  d'algas  ma- 
rinhas. 

carpocratiens,  s.  m.  pl.  [karpokra- 
cièn]  herejes  (negam  que  Deus  creasse  o 
mundo,  etc). 

carpolithe,  s.  f.  ou  th.  [karpolíte] 
glande,  noz  (petrificada). 

carpologie,  V.  Carphologie. 

carpolyse,  s.  f.  [karpolíze]  struma- 
ria  (planta). 

CARPO-MÉTACARPIEN  ,    adj.    e   S.  771. 

[  kai  pometakarpién  ]  Carpo  melacarpio 
(musculo). 

CARPOMORPHYTES,  S.  1TI.  pl.  [karpo- 

morfílg]  pedras  (com  feição  de  fructa-i). 

carpophage,  adj.  *i  gen.  [karpolajf'] 
frugívoro  (que  se  nutre  de  fructos). 

CARPO-PHALANGIEN,     NE,    adj.    e  S. 

[karpofalanjièn]  pertencente  ao  carpo,  e 
ás  primeiras  phalanges. 

CARPO-SUS-PHALANGIEN,  NE,  adj.  e  S. 

karpoçufalanjièn,  iéne]que  se  estende  do 
carpo  á  face  superior  da  primeira  pha- 
lange. 

carpot,  s.  m.  [karpou]  imposição 
(sobre  o  vinbo);  partilha  da  vindima  en- 
tre o  senhorio  da  vinha,  e  seu  feilor). 

carpteur,  s.  m.  [karpter]  antigo  es- 
cravo romano  (cortava  carne). 

carquèse,  s.  m.  (karkeze]  forno  (de 
cozer  loiça  de  barro). 

carquois,  s.  m.  [karkoá]  Carcaz,  al- 
java, colilre,  pharelia. 

carrare,  s.  rn.  [karáre]  mármore  (de 
Carrara). 

carras,  s.  m.  pl.  [kará]  vigotes  (de 
pinho). 

carre,  s.  f.  [kártf]  fórma  (d'alguma 


coisa);  parada  (antes  de  ver  as  cartas); 
(flg.)  est  tura. 

Avoir  une  bonne  carre,  ter  hombros 
muito  largos  e  gordos. 

carré,  s.  7ti.  [kare]  quadrado.  V.  Car 
RURE. 

carré,  e,  adj.  [karè]  quadrado,  a,  qua- 
dra ngu  lar. 

Un  homme  carré  des  épaules,  homem 
de  hombros  quadrados  ,  ou  espadoado, 
bem  gordo. 

carreau,  s.  m.  [karou]  vidro  de  (vi- 
draça); alfobre,  canteiro,  talhão;  ladrilho, 
lagedo,  tijolo ;  lima  grossa  ;  ferro  ^'as- 
sentar costuras);  oiros  (naipe);  almofada, 
coxim;  travesseiro;  (med.)  opilação  (no 
baço);  (hist.  nat.)  género  de  conchas; 
(pl.)  frechas,  raios,  etc;  (naut.)  cintas,  e 
precintas). 

Jeler,  coucher  quelqtfun  sur  le  carreau, 
estender,  lançar  alguém  por  terra,  no 
cimo.  Demeurer  sur  le  carreau,  cair 
morto.  Carreau  d' Ho  11  ande,  azulejo. 

carrée,  s.  f.  [karè]  musculo  aaces- 
sorio  (no  artelho). 

carrefour,  s.  m  [karefúr]  beco, 
chancudo,  encruzilhada,  trivio. 

carréger,  [karejè]  V.  Louvoyer. 

carrelage,  s.  m.  ~[kar<*lá|<2]  ladrilho; 
ladrilliadura;  obra  e  preço  doladrilhador. 

carrelé,  s,  m.  [kardè]  certo  estofo 
de  seda. 

carrelée,  s.  f.  [kardè]  espécie  de 
tartaruga. 

carreler,  v.  a.  [kardè]  ladrilhar, 
tijolar;  concertar,  etc,  (sapatos  velhos). 

carrelet,  s.  m.  [kargiè]  pai  ruça 
(peixe);  reie  (de  pescar);  agulha  de  (sa 
paiciro)  ;  t  sombr. )  corda  finíssima; 
ipliarm.)  instiumento  de  pau  quadrado; 
estofo  ligeiro  (de  lã  commum);  gradezinha 
(para  li  (uiilos). 

carrelette,  s.f.  [kardéte]  lima  fina 
para  polir  o  ferro. 

carreleur,  s.  m.  [kanter]  ladrilha- 
dor,  iijolador. 

Carreleur  de  souliers ,  sapateiro  am- 
bulante. 

carrelier,  s.  m.  [kareliê]  o  que  coze, 
e  fabrica  ladrilho. 

carrelure,  s.  f.  [kardríre]  solas  no- 
vas, tacões,  etc.  (que  doitam  em  botas 
velhas,  etc;  concerto,  remendadura  (em 
sapatos  velhos,  ele). 

carrément,  adv.  [karemán]  Quadra- 
damente ,  em  ângulos  rectos,  em  qua- 
drado, em  quadro ;  ( fíg.)  claramente,  fran- 
camente, sem  ceremonias. 

carrer,  v.  a.  [karè]  Quadrar,  dar 
figura  quadrada,  fazer  quadrado 

(Se — )  v.  r.  apavonar-se,  empertigar-se, 
emproar-se;  parar  (antes  de  ver  as  car- 
tas). 

CARRET,  V.  CARET. 

carretage,  s.  m.  [karetáje]  direito 
antigo  sobre  os  carro*. 


GAR 


—  229  — 


CAR 


carri age,  s.  m.  [kariáje]  Carriagcm 
(trem  de  carros,  etc). 

carrick,  s.  m.  [karík]  Carrik  (sobre- 
casaca c  m  cabeção  mui  amplo). 

carri3R,  s.  m.  [kanè]  Cavouqueiro; 
dono  ide  uma  pedroirai. 

carrière,  s.  f.  [kariére]  Carreira; 
pedreira;  currículo;  campo;  caminho; 
circo,  praça;  manejo,  picadeiro;  (fig.) 
curso  (da  vida);  giro  (dos  asiros) ;  de- 
curso; mister,  profissão  ;  subiria,  voo  (cio 
falcão);  {med.)  pedra  (na  bexiga.) 

Se  donner  carrière,  alegrar-se,  diver- 
tir-se.  Donner  carrière  à  son  esprit,  ciar 
largas  ao  seu  talento  Toucher  au  boutde 
la  carrière,,  apontar  ao  termo.  Courir  la 
carrière,  despejar  a  carreira.  Onvrir  la 
carrière,  correr  o  espaço.-  Parcourir  la 
carrière,  trilhar  a  carreira.  Fournir  une 
carrière,  seguir  ate  ao  fim 

carriole,  s.  f.  [karióle]  carrinho  de 
vime  icnberto);  carretinha. 

carriotte,  s.  f.  [karióte]  tâmara. 

carrossable,  adj.Zyen.  [karoçábte] 
por  onde  podem  passar  carruagens,  etc. 
(caminho,  ele). 

carrosse,  s.  m.  [karóctf]  Carroça, 
berlinda,  carrinho,  carruagem,  coche. 

carrossée  ,  s.  f.  [karocè]  Carrada, 
pessoas  que  leva  a  carruagem. 

carrossier,  s.  m.  [karociè]  Carro- 
ceiro; carpinteiro  (de  coches,  clc);  se- 
geiro;  cavallo  (de  sege,  ele). 

CARROUGE,   V.  CAROUBE. 

carrousel,  s.  m.  [karuzél]  alcanzias, 
cava  hada,  justas,  torneio;  campo,  praça, 
sitio  (de  cavalhadas,  ele). 

carrousse,  s.f.  (fam.)  [karúce]  bebe- 
deira, borracheira;  biodio,  comezana, 
pa pança. 

carroy,  s.  m.  (ant.)  [karoá]  estrada, 
ih  a. 

carrure,  s.  f.  [kartóre]  largura  (das 
Bjpadoasi;  amplidão,  tamanho;  (fig.) 
franqueza. 

carsaie  <>u  cresceau,  s.  m.  [karcé, 
kréçou]  esiofo  (d'Inglalerra). 

cartager,  v.  n.  [kartajè]  amanhar, 
cavar  a  vinha  (quarta  vez). 

cartahu,  s.  m.  [kartaw]  cabo,  corda 
(passa  por  um  moilào  ao  alto  dos  mas- 
tros). 

CARTAM,   V.  CARTHAME. 

cartaux,  s.  m.  pi.  [kartou]  Carias 
líydrographicas,  marinhas. 

cartayer,  v.n.  [kartóiè]  levar  o  carril 
entre  as  rodas;  andar  a  quatro. 

carte,  s.  f.  [ kártf]  Carla  (de  jogar) ; 
Carlão  (fino);  conta  do  emporte  (da  co- 
mida ;  lista  dos  pratos  (na  casa  de  pasto) ; 
descri  peão  ,  memoua,  plano;  mappa; 
conhecimento  geogra phico  (de  um  paiz»; 
(fig.)  pl-  m.  localidades;  interesses,  in- 
trigas (de  corte). 

ferdre  la  carte,  confundir-se,  pertur- 
bar-se  em  suas  idéas.   Carte  blauche. 


plenos  poderes.  Pointer  la  carte,  marcar 
a  derrota.  Battre  les  cartes,  baralhar  as 
cartas.  Brouillèr  les  cartes,  perder  as 
amizades. 

cartel,  s.  m.  [kartél]  Cartel,  carta  de 
desafio;  ajuste,  convenção,  pacto  (para 
troca  de  prisioneiros);  navio  parlamen- 
tano;  caixa  (de  pêndula). 

cartelade,  s.  f.  [karldáde]  medida 
(para  a  agrimensura). 

cartelet,  s.  m.  [kartelé]  estofo  de  lã. 

cartelette,  s.  f.  [kartdéíc]  ardósia 
(mui  pequena). 

cartelle,  s.  f.  [kartél<?]  pranchão, 
tábua  grossa,  tabuão;  venda  por  miúdo 
(de  madeiras  buracadas). 

carterie,  s.f.  [karterí]  arte  de  fabri- 
car cartas;  fabrica  de  cartas. 

c artero,  s.  m.  [karterou]  Carteirinha; 
porta-carta;  tabu ín ha  (contem  os  lios  da 
cadeia  de  um  tecido). 

CARTERON,    V.  QlJARTERON. 

Cartésianisme.  s.  m.  [kartezianíçm«] 
Carlesiauismo  (philosophia  de  Descartes). 

cartésien,  s.  e  adj.  m.  [karlezièn] 
Cartesiano  (sectário  da  philosophia  de 
Descartes) . 

carthage,  s,  f.  [kartáje]  Carthago 
(amiga  cidade  africana1);  cabeça  de  um 
cavallo  (em  medalha). 

carthaginois  ,  e,  adj.  [  kartajinoá, 
ze)  de  Carthago;  (s.)  carthaginez,  a. 

carthame,  s.  m.  [karláme]  Carthamo 
(planla) ;  açafroa. 

carthamine,  s.  f.  [karlamíne]  Car- 
ihamina;  principio  coloranle  das  flores 
de  carthamo  (planla). 

carthamique,  adj.Vgen.  [kartamíktf] 
Carthamico;  relativo  ao  carthamo. 

carthegon,  s.  m.  [kartegôn]  nome, 
que  os  antigos  davam  à  semente  do  buxo. 

carticeya,  s.  m.  [karticéiá]  idolo  íq- 
diano  (tem  seis  rostos,  e  muitos  olhos). 

cartier,  s.  rn.  [kartièj  Carteiro  (o 
que  faz,  vende  cartas  de  jogar)  ;  papel 
(onde  as  embrulham). 

CARTILage,  s.m.  [karliiáje]  Cartilagem. 

cartil agineux,  euse,  adj.  [kartila- 
jineu,  ze]  Cartilaginoso,  cartiiagineo,  a. 

cartilaginification,  s.  f.  [kartila- 
jinifikación]  Cartilaginiíicueão. 

cartilaginifier  (Se),  v.  r.  [eckarti- 
lajiniliè]  Cai  tilaginificar-se. 

cartisane  ,  s.  f.  [  kartizán<;  ]  Carta- 
sana. 

cartographe,  s.  m.  [kartográff]  Car- 
lographo  ;  autor  de  mappas  geographicos. 

cartographie,  s  [kartograli]  Car- 
togiaphia;  arte  de  traçar  mappas  geo- 
graphicos. 

cartographique,  adj.  Igen.  [knrto 
grafíke]  Cartograpbico,  a;  concernente  á 
cariographia. 

cartomancie,  s.  f.  [kartomanri]  Car- 
tomancia (adivinhação  por  meio  das  car 
tas). 
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cartomancien  ,  ne  ,  s.  [kartoman- 
ciên,  iéne]  Cartomaneiano,  a  (o  ou  a  que 
exerce  a  carlomancia). 

carton,  s.  m.  [kartôn]  Cartão,  pa- 
pelão; {impr.)  foihas  reimpressas  (substi- 
tuem outras);  grande  desenho  (para  mo- 
delo) ;  {arcliit.)  perfil  (das  cornijas,  etc.) 
collecção  (de  cartas  maritimas);  carteira 
de  papelão);  caixa  de  cartão  (para  filas, 
etc). 

Carton-cuir,  espécie  de  cartão  (imita  o 
coiro).  Carton-lithographique,  cartão  li- 
thographico  vimiía  pedras  lithographicas). 
Carton-pierre,  cartão-pedra  (papelão  du- 
ríssimo). 

cartonnage,  s.  m.  [kartonáje]  Car- 
tonagem ;  obras  de  papelão ;  arte  de  fa- 
zer papelão. 

cartonner,  v.  a.  [kartonê]  lustrar  o 
cartão;  encadernar  (em  papelão). 

cartonnerie,  s.  f.  [kartonerí]  arte, 
manufactura  (do  fabricante  de  papelão). 

gartonneur  ,  euse  ,  s.  [kartoner, 
euze]  encadernador,  a,  em  papelão. 

cartonnier,  s.  m.  [kartoniê]  o  que 
faz  e  vende  papelão  ;  traste  de  escritório 
que  contem  caixas  de  papelão. 

cartonnières,  adj.  e  s.  f.  pi.  [kar- 
toniére]  bespas  fcujo  ninho  imita  uma 
caixa  de  papelão. 

cartouche,  s.  f.  [kartúche]  Cartucho  ; 
invólucro  da  carga  de  uma  arma  de  fogo ; 
cartucho  branco  (cartucho  sem  bala); 
licença  (a  um  soldado);  (5.  m.)  cartucho 
(espécie  de  ornato  de  architectur  1) ;  or- 
nato no  fundo  de  um  quadro  ou  mappa; 
(braz.)  escudo  guarnecido  com  vários 
ornatos;  caixa  de  papelão  que  contem 
as  matérias  combustíveis  dos  fogos  de 
artificio;  nome  de  um  celebre  ladrão. 

CARTOUGHiEN,  s.  m.  [kartuchièn]  la- 
drão. 

CARTOUCHIER  OU  CARTOUCHIÈRE,  S. 

tíi.  e  f.  [kartuchiê ,  iér<?]  bolsa  de  coiro, 
cartucheira,  patrona  (leva  cartuchos). 

cartulaire,  s.  m.  [karudére]  Car- 
tório, livro,  registro  (de  convento,  egreja, 
etc). 

carus,  s.  m.  [kari/s^]  adormecimento, 
lethargo,  modorra,  somnolencia. 

carve,  s.  f.  [kárvtf]  rede  de  pescar. 

carvelle  ,  s.  f.  [karvéle]  prego  de 
eonvez. 

carvi,  s.  f.  [karví]  Alcaravia  (planta). 
Carvi-feuille  ,  s.  m.  umbelliíera  (com 
folhas  d'alcaravia). 

carybde,  s.  m.  [karíbdg]  Carybdes 
(voragem  no  mar  de  Messina). 

Tomber  de  Carybde  en  Scylla,  ir  de 
mal  a  peior,  ou  evitar  um  perigo,  e  cair 
n'outro  (prov). 

carybdée,  s.  f.  (hist.  nat.)  [karibdò] 
Medusa. 

caryocatacte  ,  adj.  [kariokatákte] 
calão,  (|uebra-nozes,  etc.  (pássaro  das 
Molucas). 


caryolobe,  s.  f.  [kariolóbe]  Cario- 

loba  (planta  de  Ceilão). 

CARYOPHYLLATE,    V.  BeXOITE. 

caryophyllée,  s.  f.  [kanofilè]  Ca- 

ryophyllata  (planta). 

CARYOPHYLLIE,  S.  f.  [Mst*  Tlttt.)  [ka- 

riofilí]  madrépora. 

CARYOPHYLLODENDRON,  F-GlROFLIER, 
CARYOPHYLLOIDES  ,   S.    f.   pl.  {Ilist. 

nat.)  [  kariofiloíde]  petrificações  de  ca- 
ryophyllatas. 

cas,  s.  m.  [ka]  Caso,  acontecimento, 
fuccesso;  accidente;  aventura;  oceur- 
rencia;  (gram.)  desinência  (dos  nomes); 
estima,  estimação;  acção,  facto;  crime, 
delicto,  malde;  encontro;  occasião;  ma- 
téria; coisa;  adversidade,  desgraça,  in- 
fortúnio; {pop.)  excremento. 

cas,  se,  adj.  {des.)  [ká,  ce]  mal  arti- 
culado, rouco,  roufenho,  a ;  fraco,  a; 
quebrado,  a. 

casabas,  s.  m.  [kazabá]  burgo  (em 
provincia  turca). 

cas an,  s.  ta.  [kazân]  Casa,  habitação, 
morada. 

casanier,  ière,  adj.  e  s.  [kazaniê, 

iére]  Caseiro,  preguiçoso,  a  (de  sair) ;  ma- 
draço, a;  indolente;  ocioso,  a;  poltrão. 

Mener  une  vie  casanière,  levar  vida 
solitária;  viver  em  retiro. 

casaque,  s.  f.  [kazáke]  Casaca;  ves- 
tido; sobretudo;  capote. 

Tourner  casaque,  virar,  voltar  a  casaca; 
mudar  de  partido  {prov.). 

casaquin,  s.  m.  [kazakên]  Casaqui- 
nha,  bajú,  meias  roupas,  roupinhas. 

Donner  sur  le  casaquin,  espancar. 

casau,  s.  m.  [kazou]  Casa. 

casbah,  s.  f.  [kaçbá]  Casbah ;  cida- 
della  africana. 

Cascade,  s.  f.  [kaçkáde]  Cascata,  ca- 
choeira, catadupa,  cataracta,  queda  (de 
torrente,  etc);  methodo  (para  resolver 
equações);  desigualdade;  pulo,  salto. 

cascader,  v.  n.  (neol.  burl.)  [kapka- 
dê]  cair  em  cascata;  {lheat.)  exaggerar 
o  papel  com  graças;  facetear. 

cascadeur,  euse,  s.  {neol  burl.)  [kaç- 
kader,  euze]  cómico  que  faceteia,  que 
exaggera  o  seu  papel  com  graças. 

cascalho,  s.  m.  {geol.)  [kaçkalhouj 
Cascalho ;  ganga  em  que  se  encontram 
os  diamantes  (no  Brazil). 

CASCALOTE,  V.  CASCARILLE. 

cascanes,  ,ç.  f.  pl.  {art.  milit.)  [kaç- 
káne]  poços  (abrem-nos  para  aventar  mi- 
nas). 

cascanoqui,  s.  m.  [kaçkanokí]  Casca 
tintoria  e  medicinal. 

cascarille,  s.  f.  [kaçkarílhi]  Casca- 
rilha  (casca  de  uma  arvore). 

cascatelie,  s.  f.  [kaçkatdí]  Casca- 
telia  (peixe  nilotico). 

cascatelle,  s.  f  [kaçkatéle]  Casca 
linha. 
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caschive,  s.  m.  [kaçchíve]  mormyro 
(peixe). 

case,  s.  f.  [káz<?]  Cabana,  choupana 
(de  negros);  (fam.)  casa,  casinha;  casa 
(no  gamão,  e  nas  damas);  (impr)  caxetim 
(com  letlras  alphabeticas);  moedinha  de 
cobre  (no  Japão). 

caséate  .  s.  m.  [kazeátg]  Caseato  ; 
sal  resultante  da  combinação  do  acido 
(Jaseiro  com  uma  base. 

caséation,  s.  f.  [kazeaciôn]  coagu- 
lação, coalho  (do  leite);  sua  mudança 
em  queijo. 

caséeux,  eu  se  ,  adj.  [kaze^M,  ze] 
da  espécie  do  queijo. 

caséiforme,  adj  2  gen.  [kazeifórme] 
Caseiforme  (com  forma  de  queijo). 

caséine,  s.  f.  [kazeíne]  Caseina,  subs- 
tancia branca,  inodora  (faz  a  base  dos 
queijos). 

caséique,  adj.  2  gen.  [kazeíke]  acido 
(provem  da  decomposição  da  caséine). 

casemate,  s.  f.  {fort.)  [kazemáte] 
Casamata;  (fig.)  prisão. 

casemate,  e,  adj.  {fort.)  [kazematê] 
com  casamatas ,  ou  casamatado,  a  (ba- 
luarte). 

casenadar,  s.  m.  [kazenadár]  official 
tunesino. 

caser,  v.  n.  [kazè]  fazer  casa  (no  ga- 
mão, damas,  etc);  ordenar  as  idéas; 
(v.  a.)  empregar  alguém,  obter-lhe  um 
emprego. 

(Se — )  v.  r.  arranjar-se,  estabelecer-se 

caserel,  s.m.  [kazerél]  Cincho;  vaso 
buracado  para  esgotar  o  queijo. 

caserette,  s.  f.  [  kazeréte  ]  forma 
(do  queijo). 

caserie  ,  s.  f.  [kazerí]  caravançára, 
hospedaria  (em  Palestina). 

caserne,  s.  f.  [kazérne]  Caserna, 
aquartelamento,  quartel  (de  soldados). 

casernement,  s.  m,  [kazernemàn] 
acção  de  casernar,  casernamento. 

caserner,  v.  a.  e  n.  [kazernê]  Ca- 
sernar (tropas),  alojar,  aquartelar. 

casernet,  s.  m.  (mar.)  [kazerné]  re- 
gistro (para  contramestres). 

CASETIN,   V.  CASSETIN. 

caseux,  euse,  adj.  [kazew,  ze]  que 
tem  natureza  de  queijo.  V.  Caséeux. 

cash,  s.  m.  fkách]  moedinha  de  cobre 
(corre  em  Tonquin). 

casi,  s.  m.  [kazí]  chefe  da  religião 
mahometana  (no  Mogol). 

casiasquier,  s.  m.  [kaziaçkiê]  su- 
perintendente de  justiça  (turco). 

casier,  5.  m.  [kaziè]  o  que  faz  o  par- 
mesão (queijo);  armário;  despensa  (guar- 
da ovos,  manteiga,  ele). 

casière,  s.  f.  [kazióre]  onde  se  con- 
serva o  parmesão  (queijo). 

casilleux,  euse,  adj.  [kazilhiu,  ze] 
frágil,  quebradiço  (vidro). 

casimir,  s.  m.  [kazimír]  Casimira 
panno  finissimo). 


I  casino,  s.  m.  [kazinou]  casa  dé  cam- 
po;  casa  de  prazer;  taberninha. 

casoar,  s.  m.  [kazoár]  Casoar,  ave 
similhante  ao  abestruz. 

casolane,  s.  m.  [kazoláne]  maçã  ita- 
liana. 

caspien,  ne,  adj.  [kaçpiên,  iene]  con- 
cernente ao  mar  Caspio ;  (s.)  Caspiano,  a. 

casque,  s.  m.  [káçke]  Casco,  cimeira, 
capacete,  elmo,  morrião;  {braz.)  timbre 
(do  escudo) ;  concha  ;  (fig.)  cabeça. 

//  manque  un  ciou  à  son  casque,  elle  é 
algum  tanto  falto  de  juizo  (prov.). 

casque,  e,  adj.  (braz.)  [kaçkê]  com 
elmo,  ou  capacete. 

casquette,  s.  f.  [kaçkéte]  barrete 
redondo  (de  panno,  etc). 

cassade,  s.  f.  [kaçáde]  chasco;  en- 
gano, mentira,  peta. 

cassaille,  s.  f.  [kaçálhtf]  primeira 
lavoira,  primeiro  amanho  (á  terra). 

cassant,  e,  adj.  [kaçân,  te]  frágil, 
quebradiço,  a  (vidro,  etc). 

cassation,  s.  f.  (for.)  [kaçaciônl  Cas- 
sação, abolição,  abrogação,  annullação, 
derogação  (de  sentença,  etc). 

cassave,  s.  f.  [kaçáve]  farinha  (de 
mandioca,  ou  de  pau). 

casse,  s.  f.  [káce]  canafistula  (droga) ; 
(impr.)  caixa;  (milit.)  baixa  (a  official, 
etc);  cupella;  falha  (de  metal);  cassa 
(da  índia,  etc);  caldeira  de  ferro  ;  fundo 
(d'agulha) ;  nome  d'arbustos,  etc.  legu- 
minosos ;  voz  (debil,  fraca). 

cassé,  e,  adj.  [kacê]  quebrado,  roto, 
a;  abrogado,  a;  desfeito,  pisado,  a;  (fig.) 
fraco,  a;  velho,  a. 

casseau,  s.  m.  (impr.)  [kaçou]  metade 
do  caixolim  ;  estojo. 

casse-bouteille,  s.  m.  [kacebn  te- 
lhe) recipiente  de  crystal  (faz  o  vasio 
em  uma  garrafa,  etc). 

casse-cou,  s.  m.  [kacekú]  quebra- 
costas,  resvaladoiro ;  picador  (atrevido) 
escada  (de  um  só  pó). 

casse-croúte,  s.  m.  [kacekrúte]  que- 
bra-codea  (instrumento). 

casse-cul,  s.  m.  (pop.)  [kacekáj 
batecú,  cuada,  queda  detraz. 

casse-lunette,  s.  m.  [kacelwnéte] 
batisegola  (planta). 

cassement,  s.  m.  [kacemàn]  o  que- 
brar (um  ramo,  etc). 

Cassement  de  tête,  quebradeira  de  ca- 
beça. 

casse-motte,  s.  m.  [kacemóte]  maça 
de  pau  (desfaz,  quebra  terrões  de  terra). 

casse-museau  ,  s.  m.  [kacemwzou] 
murro,  pancada,  punhada  (nos  narizes)  ; 
pasteleria  (delicadíssima). 

casse- noisette,  s.  m.  [kacenoazéte] 
quebra-avelãs  (instrumento);  passarinho 
branco  (americano). 

casse-noix,  s.  m.  [kacenoá]  quebra 
nozes  (instrumento) ;  (hist.  naí.)  pêga 
(malhada  de  branco  e  cinzento). 
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cassenole,  s.  f.  [kacenóle]  noz  de 
galha  (para  tinta). 

casser,  v.  a  [kacc]  arrombar,  despe- 
daçar, quebrar,  romper  ;  supprimir;  apa- 
gar, riscar;  destituir;  dar  baixa  (a  offi- 
cial,  etc.);  (fig.)  arruinar,  debilitar,  ener- 
var, enfraquecer  (a  saúde,  etc). 

Casser  des  troupes ,  licenciar.  Casser 
un  testament,  abolir,  abrngar,  annullar, 
cassar,  derogar  um  testamento. 

{Se  —  )  v.  r.  partir-se,  quebrar-se,  rom- 
per-se  ;  fender-se,  rasgar-se  ;  enfraquecer- 
se  ;  fazer- se  velho. 

casserole,  s.  f.  fkaceróle]  Cassarola. 

casseron,  s.  m.  [kacerònj  lula  (peixe 
voador). 

cassetée,  s.  f.  [kacetê]  uma  caixa 
cheia. 

casse-tête,  s.  m.  'fam.)  [kacetéié] 
Qucbra-cabeça;  vinho  (que  sobe  á  cabeça) ; 
arma  (dos  Americanos  selvagens). 

cassetin,  s.  m.  [kacetèn)  Caixetim, 
caixinha  (de  lettras  d'imprensa). 

cassette,  s.  f.  [kacéte]  bocetinha, 
caixinha  ;  cofrezinho  (de  jóias) ;  bolsinho 
(do  rei). 

casseur,  s.  m.  [kacer]  quebrador,  bri- 
tador, 

Grand  casseur  de  raquettes ,  homem 
forte,  robusto ;  mata-sette  ;  falador. 

casse-vessie,  s.  m.  {phys.)  [kacevécí] 
quebra-bexiga  (recipiente  de  crystal,  etc). 

cassi-asgher,  s.  m.  [kaciaçkè]  gran' 
preboste  (turco). 

cassigan,  s.  m.  [kacikân]  ave  omni- 
vora,  originaria  das  terras  ausiraes. 

casside,  s.  /'.  [kacídej  Cassida  (insecto). 

cassidoine,  s.  f.  [kacidoáne]  Calce- 
donia,  agatha  (pedra  preciosa). 

cassidule,  s.  f.  {hist.  nat.)  [kacidwle] 
ouriço  do  mar. 

cassie,  s.  f.  [kací]  Cássia  ou  acácia 
(arvore). 

cassier  s.  m.  [kaciê]  canafistula  (ar- 
vore) ;  (impr.)  armário,  etc.  (para  as 
caixas). 

cassin,  s.  m.  [kacên]  espécie  de  tear; 
tacho,  vaso  (de  tintureiro). 

cassine,  s.  f.  [kacíne]  casinha  de 
campo  e  de  recreio;  cisa;  fazenda, 
herdade;  planta;  espécie  d'alanlerna ; 
[desprez.)  casa  desprovida. 

CASsiNOiDE,  s.  f.  [kacinoíd<?]  curva 
proposia  por  Cassini,  celebre  goometra 
(para  representar  o  movimento  do  sol). 

cassiopée,  s.  f.  [kaciopê]  Cassiopea 
(constellaçãoj. 

cassipourée,  s.  f.  [kacipurê]  Cassi- 
porea  (planta). 

cassique,  s.  m.  [kacíke]  pássaro  te- 
celão (americano). 

cassis,  s.  m.  [kacíss]  ribes  preto 
(planta  e  fructo). 

cassite,  s.  f.  (kaciti]  Cassyta  (planta 
parasita). 


cassitérite,  s.  f.  |kaciteríte|  Cassi- 

lerite ;  esianho  oxydado. 

cassolette,  s.  f.  (kaçoléte]  Caçoila, 
brazeiro,  perfumador  ;  (arcliit.)  fogacho; 
pyra ;  urna;  c;ii\inha,  vidrinho  (de  odo- 
res); pera  olorosa;  [iron.)  mau  cheiro. 

cassolle,  s.  f.  {papel.)  [kacóle]  rechó 
(aquece  a  colla). 

casson,  s.  m.  [kaçôn]  bocado  de  ca- 
cau partido ;  {pl.)  formas  de  assucar  (im- 
perfeitas). 

cassonade,  s.  f.  (kaçonádé")  assucar 
(bruto  ou  mascavado). 

cassot,  s.  m.  {papel.)  [kaçou]  caixa 
com  repartimentos  (guarda  diversos  lotes 
de  trapos). 

cassure,  s.  f.  [kaç?<r£]  Fenda,  frac- 
tura, quebra,  quebradura;  abolição, 
abrogaçào,  cassação. 

cassute,  V.  Cassite. 

castagneau,  s.  m.  [kaçtanhou]  Cas- 
tanho (peixe  pequeno  do  Mediterrâneo). 

gastagnette,  s.  f.  [kaçtan bét<?)  es- 
tofo  de  seda,  lã  e  fiado;  {pl.)  castanhetas, 
castanholas  (instrumento  de  pau,  a  cujo 
som  dançam). 

castagneux,  s.  m.  [kaçtanhgít]  mer- 
gulbão  pequeno  dos  rios. 

castagnole,  s.  f.  [kaçtanhóle]  pau 
com  dois  buracos  (fixo  na  relinga);  cas- 
tanhola (peixinho  do  Mediterrâneo). 

castagnon,  s.  m.  [kaçtanhôn)  Casta- 
nheiro (arvore). 

castalides,  adj.  f.  pl,  [kaçtalídg] 
Castalidas  (sobrenome  das  Musas). 

castanite,  s.  f.  [kaçtaníttfj  Castanita 
(pedra  argillosa  com  forma  de  castanha). 

caste,  s.  f.  [káçte]  Casta,  tribu  (na 
índia)  ;  {iron.)  classe,  ordens  (de  um  es- 
tado). 

castel,  s.  m.  {des.)  [kaçtcl]  Castello; 
V.  Chàteau;  {bot.)  espinheiro  alvar. 

castelane  [  kaçtdán<?  J  espécie  de 
ameixa  verde. 

castelie,  s.  f.  [kaçtelí]  priva  (planta). 

castellan,  s.  m,  Ikaçiélàn]  antigo 
senador  polaco. 

castell anie,  s.  f.  [kaçtélaní]  terri- 
tório de  senador  polaco. 

castelogne,  s.  f.  [kaçtelónhe]  cober- 
tor de  lã  finíssima. 

castice,  s.  m.  [kaçtíce]  Portuguez 
(nascido  em  Gõa). 

castillan,  ne,  adj.  e  s.  fkaçtilhàn, 
áne]  Castelhano,  a;  de  Castella.  Castillan, 
s.  m.  castelhano;  a  lingua  castelhana; 
antiga  moeda  hespanhola. 

castille,  s.  f.  (kaetílhe)  debate,  de- 
savença, diíferença,  disputa,  pendência, 
rixa ;  litigio  ;  {geogr.)  Castella  ;  planta 
do  género  da  urtiga. 

castillée,  s.  f.  [kaçtilhè]  Castillea 
(planta). 

castine,  s.  f.  [kaçtíne]  Castina  (pe 
dra  calcaria,  que  misturam  com  o  minerai 
de  ferro). 
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CASTOIEMENT  OU  CASTO YEMENT,  S.  TH. 

[kaçtoamàn]  aviso,  conselho  ;  preceito. 

castor,  s.  m.  [kaçtór]  Castor  (animal); 
chapeo  (ile  castor). 

Castor  et  Pollux,  meteoro,  que  appa- 
rece  em  lemp  >  de  torme  la  (no  mar). 

castoréum,  s.  m.  Ikaçtoréom}  Caslo- 
reo  (matéria  extraída  nos  castores). 

castorine,  5.  f.  [kaçtorine]  Castorina 
(estofo). 

castos,  s.  m.  [kaçtóss]  direito  de  en- 
trada e  saida  (que  as  fazendas  pagam 
no  Japão). 

castramétation,  s.  f.  [kaçtrameta- 
ciôn]  Castrametação  ;  acampamento  (á 
antiga) ;  arte  (dacampar  tropas). 

castrat,  s.  m.  [kaçtrá]  Capado;  cas- 
trado (cantor). 

castration,  s.  f.  [kaçtraciôn]  Castra- 
ção, capadura. 

castrense,  adj.  f.  (antig .)  [kaçtrênce] 
Castrense  dos  arraiaes  (coroa). 

castrométrie  ,  s.  f.  |  kaçtromelrí] 
Castrumelria  (arte  de  sondar  o  terreno, 
para  n'elle  assentar  arraial]. 

CASTROMÉTRIQUE,  adj.   2  gen.  [kaç- 

tronietríke]  Castrometrico,  a  (concernente  á 
castrometria). 

casualité,  s.  f.  [kazwalitê]  Acaso, 
accidente,  acerto,  casualidade,  contin- 
gência. 

casuel,  s.  m.  [kazttél]  producto, 
renda  casual  (de  um  beneficio,  etc). 

casuel,  le,  adj.  [kazwél]  Accidental, 
casual,  contingente,  eventual,  forfuilo, 
imprevisto,  a ;  duvidoso,  incerto,  precá- 
rio, a;  frágil. 

casuellement  ,  adv.  [  kazwélérnàn  ] 
acaso,  accid  ntal,  casual,  fortuitamente, 
por  acaso,  por  accidente,  por  sorte, 

casuiste,  s.  m.  [kazMÍçttf]  Casuista. 

casuistique,  s.  f.  [kazttiçtíke]  Ca- 
suistica  ;  parte  da  thoologia  moral  que 
trata  dos  casos  de  consciência. 

casuistiquer,  v.  a.  e  n.  [kazinçtikè] 
Casuisticar  (discutir  casos  de  consciên- 
cia). 

casys,  s.  m.  pl.  [kazí]  sacerdotes  par- 
»eos. 

catabaptistes,  s.  m.  pl.  [katabap- 
tíçt?)  herejes  (não  admitem  baptismo). 

catabÁucalèse,  s.  f.  [kataboukaleze] 
cantiga  grega  (para  adormecer  crianças). 

catabibazon,  s.  m.  (astron.)  [katabi- 
bazòn]  cauda  de  dragão. 

catablème,  s.  m.  (cir.)  [katablémé'] 
tira  (aperta  uma  ligadura). 

catacaustique,  s.  f.  [katakoçtíke] 
Cai.acaustica  (curva  formada  ptdos  raios 
reflexos). 

catacérastique,  adj.  2  gen.  [kata- 
ceraciík^l  Catucerastico,  a  (remédio). 

catachrèse,  s.  f.  [katakréze]  Cata- 
chresis  (figura  de  rhetorica). 

catachriston,  4".  m.  |katakriçtôn]  li- 
nimento (usado  outrora). 


catachyse,  ,<?.  f.  (med.)  [kalakíze] 
affusão  (d'agua  fria). 

cataclase,  s.  f.  [katakláze]  geito 
(nos  ollios). 

cataclysme,  s.  m .  [kataklíçme]  Cati- 
clysmo, diluvio,  grande  inundação. 

Cataclysmologte,  s.  f.  |katakliçmo- 
lojíj  Calaclysmologia  *,  historia  dos  dilú- 
vios. 

catacoi,  s.  m.  [kalakoá]  espécie  de 
velinha.   V.  Cacatois. 

catacombes,  s.  f.  pl.  [katakônbej 
Catacumbas  (casas  ou  grutas  subter- 
râneas). 

catacoustique,  s.  f.  [katakuçtíke] 
Catacustica  (sciencia  que  estuda  os  sons 
reflectidos). 

CATADOUPE  OU  CATADUPE,  S.  f.  fka- 

tadúpe,  katadwpe]  Catadupa,  cachoeira, 
cascata,  c  itaract  i,  queda  (de  rio). 

CATADRIOPTRIQUE,    S.  f.  [katadliop- 

tríkíj]  Catadioptrica. 

catadrome,  s.  m.  \ katadró  n£]  corda 
do  theatro  antigo  em  que  se  d.mçava ; 
[ent.)  Catadrome  (género  de  coleopieros 
arábicos). 

catafalque,  s.  m.  [katafálke]  ceno- 
taphio,  eça,  sarcophago,  tumulo  ;  cada- 
falso. 

cataglottisme,  s.  m.  [kataglotíçmej 
beijo,  osculo. 

catagmatique,  adj.  2  gen.  e  s.  [ka- 
tagmatíke)  Catagmatico  (remédio). 

catagogies,  s.  f.  pl.  [katagojíj  festas 
sicilianas  em  honra  de  Vénus  (antiga- 
mente). 

CATAIRE  OU  CHAT  AIRE,  S.  f.  [katértf] 

herva-gato  (planta). 

catagraphe,  s.  TU.  [katagráfe]  Cata- 
grapho  (o  que  pinta  de  perfil). 

catalan,  e,  s.  [katalàn,  án<?]  Catalão 
catalã;  (adj.)  de  Catalunha. 

CATALECTES,  S.  1TI.  pl.  [kataléktí?]  COl- 

lecção  de  pedaços  avulsos  (de  obras  litte- 
r  irias). 

catalectique,  adj.  m.  [kataléktíke| 
Catalectico,  ialto  de  uma  sylla "a  (verso). 

Catalepsie,  s.  f.  [katalépeíj  Catalep- 
sia;  estado  d'uma  planta,  ou  de  algumas 
das  suas  partes,  que  conservam  a  incli- 
nação, que  se  lhes  dá. 

cataleptique,  adj.  2  gen.  [katalep- 
tíke]  Cataléptico,  a  (acommettido  de  caU- 
lepsia). 

catalogne,  s.  f.  [katalónh^]  Cata- 
lunha (província  hespauhola) ;  (pl.)  co- 
bertores da  mesma. 

catalogographe  ou  catalogra- 
phe,5.  m.  [katalogográfe,  katalográfgj  Ca- 
ta logra  pho,  redactor  de  catálogos. 

catalogue,  s.  In.  [katalóg!ie|  Cata- 
logo, index,  lista,  rol,  lahoada;  nota; 
registro  ;  enumeração,  numeramento. 

CATALOGUEMENT,    S.    U.    [kal -t  lo^h/?- 

mân]  o  fazer  catálogos  (de  quadros,  li- 
vros, ele). 
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cataloguer,  s.  a.  [kataloghê]  Cata- 
logar. 

catalogueur,  s.  m.  [katalogher]  Ca- 
taloguista. 

gatalotique,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [kata- 
loiik<?]  Catalotico  (remédio,  que  tira  os  si- 
gnaes  das  cicatrizes). 

gatalpa,  s.  m.  [katalpá]  Catalpa 
(arvore). 

catalyse,  s.  f.  [katalíze]  Catalyse ; 
propriedade  que  teem  alguns  corpos  de 
dispertarem  com  a  sua  presença  certas 
affinidades. 

catalyser,  v.  a.  [katalizê]  Cataly- 
sar ;  decompor  (por  catalyse). 

catalytique  adj.  2  gen.  [chim.)  [ka- 
talitíke]  Catalytico,  a. 

gatambo,  s.  m.  [katanbou]  jogo  an- 
tigo. 

cataménial,  e,  adj.  {med.)  [kate- 
meniál]  que  tem  relação  com  o  fluxo 
menstrual. 

catamite,  s.  m.  [katamíte]  jove  li- 
bertino. 

catananche,  s.  f.  [katanànche] 
pecie  de  planta  chicoracea. 

catapactayme,  s.  f.  [katapaktémtf] 
festa  peruviana  ás  tres  estatuas  do  sol 
(outr'ora). 

catapan,  s.  m.  [katapân]  official 
grego  ;  vice-rei  na  Itália  (nos  últimos 
tempos). 

catapasme,  s.  m.  [katapáçme]  Cata- 
pasmo  (remédio  externo  ém  pó). 

catapelte,  s.  f.  [  katapólt<?  ]  Cata- 
pelta  (instrumento  de  supplicio). 

catapeltique,  adj.  2  gen.  [katapel- 
tíke]  [milit.  ant.)  Catapeítica ;  manejo 
da  catapulta. 

catapepsienne  ,  adj.  f.  [katapep- 
ciéne]  excellente  e  estomacal  (licor). 

catapétale,  adj.  2  gen.  [katapetále] 
Catapetalo,  a  (corolla). 

cataphonique,  [katafoníktf]  V.  Cata- 

COUSTIQUE. 

cataphore,  s.  f.  [katafóre]  Cataphora 
(somno  profundo,  ou  moléstia  soporosa). 

gataphractaire,  s.  m.  (antig.)  [ka- 
tafraktere]  Cataphractario,  cavalleiro  ar- 
mado de  todas  as  peças. 

gataphragte,  s.  m.  [katafrákte]  vaso 
de  guerra  (longo  e  com  ponte) ;  peixe 
(tem  escamas  ósseas)  ;  armas,  trajo  (dos 
cataphractarios)  ;  cataphracta  (ligadura 
em  torno  ás  espadoas,  etc). 

gataplasme,  s.  m.  [katapláçme]  Ca- 
taplasma, embrocação,  emplastro  ;  (iron. 
pop.)  bofetão. 

cataplexie,  s.  f.  [kataplekcí]  Cata- 
plexia  (torpor  súbito,  etc). 

catappa,  s.  f.  [katapá]  badameira, 
beijoim  (planta). 

catapsyxie,  s.  f.  [katapçikcí]  Catap- 
syxia  (esfriamento  do  corpo  sem  transpi- 
ração). 


cataptose,  s.  f.  [kataptouze]  qneda 
repentina  (motivada  por  ataque  apople- 
tico,  etc). 

catapuce,  s.  f.  [katapwce]  Catapuçia, 
tartago  (pl  mta). 

catapultaire,  s.  m.  [katapMltcre]  o 
que  movia  a  catapulta. 

catapulte,  s.  f.  [katapálte]  Cata- 
pulia  (antiga  machina  bellica). 

cataractaire,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(antig.)  [kaiaraktére]  Cataractario,a;  guar- 
da das  portas  de  uma  cidade,  etc). 

cataracte,  s.  f.  [katarákti]  Cata- 
racta ;  cachoeira,  catadupa  ;  chuva  (co- 
piosa) ;  (med.)  cataracla,  belida. 

cataracter  (Se)  v.  r.  [cekataraktè] 
formar  se  uma  cataracta,  belida,  ou  névoa 
(nos  olhos). 

catarrhal.  E,  adj.  (med.)  [katarâl] 
Catarral. 

catarrhe,  s.  m.  [katáre]  Catarreira, 

catarro,  defluxão,  defluxo. 

catarrhectique,  adj.  2  gen.  [kata- 
rektíke]  Catairectico,  a. 

catarrheux,  euse,  adj.  [katarew,  ze] 
Catarroso,  encatarroado,  endefluxado,  a. 

catarrhexie,  s.  f.  [katarekcí]  Catar- 
rexia. 

catarrhopie,  s.  f.  (med.)  [kataropí] 
Catarrhopia,  tendência  para  baixo. 

catarrhopique,  adj.  2  gen.  [kataro- 
píkg]  Catarrhopico,  a. 

catartisme,  s.  m.  [katartíçme]  Ca- 
tartismo  (reducção  de  um  osso  deslocado 
a  seu  logar). 

catasgope,  s.  m.  [kataçkópe]  navio: 
ligeiro  (para  descobertas). 

c at ast altique ,  adj.  2  gen.  [kataç- 
taltíke]  adstringente,  catastaltico,  esty- 
ptico,  percussivo,  a  (remedioj. 

catastase,  s.  f.  [kataçtázg]  condição, 
constituição,  estado,  habito  (de um  coisa); 
catastasis  (terceira  parte  das  tragedias 
antigas)  ;  (cir.)  puncção  (do  olho). 

cataste,  s.  f.  [katáçte]  Catasta  f  es- 
cada, antiga  sobre  a  qual  expunham  os 
reos);  cepo  de  pau  (nos  pés  dos  escra- 
vos) ;  logar  gradejado  (onde  vendiam 
captivos  nús)  ;  escada  (em  a  qual  Iratea- 
vam  criminosos). 

catastérisme,  s.  m.  [kataçteríçm<?] 
Catasterismos  (chamadas,  indícios  por 
meio  d'estrellinhas). 

catastique,  adj.  2  gen.  [kalaçtíke] 
Catastico,  a. 

catastome,  s.  m.  [kataçtóme]  emboc- 
cadura  (da  flauta  antiga). 

castastrome,  s.  m.  (p.  us.)  [kataç- 
tróme]  coberta  (de  um  navio). 

catastrophe,  s.  f.  [kataçtrófe]  ulti- 
mo e  principal  successo  (de  uma  tragedia) ; 
(fig.)  catastrophe,  fim  triste,  funesto; 
desgraça;  queda,  ruiua;  destruição,  mu- 
dança; revolução;  descollocação  (da  me- 
nina do  olho). 
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catau,  s.  f.  [katou]  mulher  de  maus 

^catechèse,  s.  f.  [katechcze]  Cateche- 
se  (catechismo,  instrucção  oral). 

catéchète,  s.  2  gen.  [katechete]  o 
ou  a  que  .-xerce  a  catechese. 

catéchétique,  adj.  2  gen.  [kateche- 
tíkel  Catechetico  a,  (ensino  por  via  dialo- 
gal);  {s.  f.)  catechetica  (sciencia  dialogai). 

CATÉCHISER 


chisar,  doutrinar, 
princípios  da  fé, 
(com  razões,  etc.) 
der. 

CATÉCHISME,  8 


a. [katechizê]  Cate- 
ensinar,  instruir  (nos 
etc.)  ;   [fig.)  induzir 
;  increpar,  reprehen- 


m.  fkatechíçme]  Ca- 
techismo, catilha,  livrinho,  (da  doutrina 
christã)  ;  reunião  de  meninos  (para  ouvi- 
rem a  tal  doutrina);  instrucção  (dc  algu- 
ma coisa)  ;  compendiozinho  (para  apren- 

^catéchiste,  s.  m.  [katechíçte]  Cate- 
chista  (o  que  ensina  o  catechismo  a 
crianças).  . 

catéchistique,  adj.  2  gen.  fkatechiç- 
tíke]  Catechistico,  a  (em  forma  de  cate- 
chismo). i  « ",  i 

catéghontes,  s.  m.  pl.  [katekonie] 
Catechontes  ;  sitios  que,  pela  sua  dispo- 
sição, abafam  a  voz,  fazendo-a  parecer 
surda.  •  , 

catéchuménat,  s.  m.  [katek/^mena] 
Catecumenado  (tempo  em  que  instruem 
catecumenos). 

catéchumène,  adj.  e  s.  2  gen.  [ka 
tekwméní']  Calecumeno,a  (o  ou  a  que  s 
instrue  na  doutrina). 

catéchuménie,  s.  f.  {des.)  [katekw- 
niení|  Cate-umenia  (galeria  na  egreja). 

CATÉGORÉMATIQUE,ad^200».(aiaZ<?ff.) 

Categoremalicu,  a  (que  contem  inhndas 
partes). 

catégorème,  s.  m.  {philos.)  [kategore- 
me\  Calegorema,  aspecto  sob  o  qual  se 
pôde  considerar  um  termoafim  de  o  clas- 
sificar em  tal  categoria.  1 

catégorie,  s.  f.  [kategori]  Cathego- 
ria,  predicamento,  qualidade;  caracter, 
génio,  calibre,  classe  ,  espécie,  natura, 
sorte  ;  ordem,  serie. 

catégorique,  adj.  2  gen.  [kalegonke] 
Cathegorico,  competente,  côngruo,  a,  con- 
veniente ;  legitimo,  a;  regular,  conciso,  a. 

catégoriquement,  adv.  [kategorike- 
mân]  a  propósito,  cathegorica,  compe- 
tente, razoavelmente. 

catégoriser,  v.  a.  [kategorizê]  Clas- 
sificar por  calhegorias. 

catégoriseur,  adj.  e  s.  m.  [katego- 
rizer  ]  classificador;  o  que  estabelece 
cathegorias. 

catégoriste,  adj.  e  s.  m.  [katego- 
ríçtg|  Calhegorista;  o  que  faz  um  systema 
de  cathegorias. 

catéiadion,  s.  m.  [kateiadiôn]  ins- 
trumento (introduzem-no  em  o  nariz  para 
buscar  uma  hemorrhagia,  etc). 


catéie  ou  cateye  s  f.  {ant.)  [kateí] 
Arremeção,  dardo,  venabulo. 

catel  ou  cateux,  adj.  e  s.  m.  [ka- 
tól,  kattfw]  que  ó  ao  mesmo  tempo  de 
natureza  móbil,  e  immobil  (direito). 

catelle,  S.  f.  [katéle]  cadeiazinha 
de  oiro  (davam-na  aos  amigos  militares 
romanos  em  premio  de  serviços). 

CATÉNIÈRE  OU  CATONIÈRE,  S.  f.  [ka- 

teniére,  katoniére]  cadeias  ganchosas  (os 
pescadores  tiram  com  ellas  as  redes  do 
fundo  do  mar,  etc). 

caténifère,  adj.  2  gen.  [kateniferej 
Catenifero,  a ;  que  tem  cadeias. 

caténiforme,  adj.  2  gen.  [katemfór- 
mel  Cadeiforme ;  com  feitio  de  cadeia. 

caténulaire,  adj.  2  gen.  [katenw- 
\ère\  Catenulario  a ;  que  imita  uma  ca- 
deiazinha. . 

caténule,  s.  f.   [katenwle]  Cadeia- 
zinha- ,  *. 
caténulé,  e,  adj.  [katenwle]  da  forma 

de  uma  cadeiazinha. 

gatéonèse,  s.  f.  [kateonéze]  ablu- 
ção. 

catergi,  s.  m.  [katerjí]  acarretador, 
almocreve  (na  Turquia). 

gatéroles,  s.  f.  pl.  [kateróle]  coe- 
lheiras, tocas  (de  coelbos). 

caterve,  s.  f.  [katérve]  corpo  de  seis 
mil  homens  em  Roma  (antigamente)  (des.); 
troço  (de  soldados)  ;  tropa ;  bando,  ca- 
terva, multidão,  turba. 

cathare,  s.  m.  [katáre]  typo  da  pu- 
reza, na  doutrina  platónica ;  [adj.  e  s. 
2  qen.  pl.)  calhares,  heréticos  que  af- 
feclavam  uma  grande  pureza  de  costu- 
mes. 

cathariste,  s.  m.  [katançte]  Cata- 
rista  (seita  de  manicheos). 

catharse,  s.  f.  (p.  us.)  [katárce]  ex- 
piação; (iwed.)catharsis  (acção  purgante). 
catharsie,  s.  f.  [katarcí]  purgação. 
catharte,  s.  f.  |katárte]  acção  dos 
purgantes. 

cathartine,  s.  f.  (chim.)  [katartine] 
principio  particular  (descoberto  no  sene). 

cathartique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
[katartíke]  Catharlico,  a,  purgativo  (remé- 
dio). 

cathayen,  ne,  s.  [kalaiên,  iénej  Ca- 
thayo  ;  (adj.)  do  Cathayo. 

cathédral,  e,  adj.  [katedrál]  Cathé- 
dral ;  principal ;  magistral, 

cathédrale,  s.  f.  [katedrále]  basí- 
lica, cathédral,  sé. 

cathédrant,  s.  m.  [katedrân]  Cathe- 
dratico  (thcologo  que  ensina  de  cadeira). 

cathédratique,  adj.  2  gen .  [kate- 
dratíke]  Caihedratico,  a  (direito  de  bispos). 

cathédrer,  v.  n.  (p.  us.)  [katedrê] 
Cathedrar  (oceupar  a  cadeira)  ;  presidir 
a  uma  these. 
cathémérin,  E,  adj.  [kalemerên,  íne] 
I  quotidiana  (febre) . 
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cathérèse,  s.  f.  [kateréze]  Calhere- 
sis. 

cathérétique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
[kateretíke]  Catheretico,  corrusivo,  a,  que 
consome  (remédio). 

cathérinette  ,  s.  f.  [kalcrincte] 
these  que  os  estudantes  em  Paris  defen- 
diam em  dia  de  Santa  Cath;irina. 

cathète,  s.  f.  [katéte]  Catheta  (linha 
perpendicular);  lado  do  triangulo  rectân- 
gulo (diverso  da  hypothenusa). 

cathéter,  s.  m.  [katetér]  Catheter, 
tenta  canulada  (instrumento  de  cirurgia)  ; 
agalia. 

cathétériser,  v.  a.  [kateterizê]  Ca- 
theterisar ;  iutroduzir  sonda  na  bexiga. 

cathétérisme,  s.  m.  [kateteríçm<?] 
Cathetcrismo  (operação  de  tirar  a  urina 
da  bexiga). 

cathétomètre,  s.  m.  [katetométre] 
Cathetumetro ;  instrumento  para  m<jdir  a 
diffeivnça  d'allura  de  dois  pontos,  ou 
pequenos  comprimentos  verticaes. 

CATHIMIE    OU   CATHYMIE,    S.    f.  [ka- 

timí]  Cathimia  (concreção  nas  forjas  onde 
derretem  metaes) ;  escoria  de  prata,  oiro, 
etc.  (antigamente]  ; 

catholée,  s.  f.  (cir.)  [katolê]  longa 
atadura  (em  torno  dá  cabeça;. 

catholicisme,  s.  m.  [katolicíçme]  Ca- 
tholicismo. 

catholicissime,  adj.  2  gen.  {burl.) 
Catbolicissimo,  mui  catholico,  a. 

catholicité,  s.  f.  [katolicitê]  Catho- 
licidade,  catholicismo  ;  egreja ;  o  mundo 
catholico. 

catholicon,  s.  m.  [kalolikón]  Catho- 
licâo  (remédio)  ;  salyra  (escripta  em 
tempo  da  liga);  espécie  de  carião. 

catholique,  s.  2  gen.  |katolík*]  Ca- 
tholico, a;  (adj.)  geral,  orthodoxo,  a,  uni- 
ver-al  ;  (ftg.  fam.)  exacto,  justo,  a,  legal, 
regular. 

Catholique  à  gros  grains,  homem  pouco 
escrupuloso;  algum  tanto  libertino.  Êlre 
tenu  pour  callioliques,  serem  avaliados 
por  catholicos. 

catholiquement,  adv.  [katolik<»mân  1 
Catholica,  exacta,  orthodoxa,  regular- 
mente. 

catholisation,  s.  f.  [katolizaciôn] 
Catholisação,  conversão  ao  catholicismo. 

catholiser,  v.  a.  [katolizè]  Catho- 
lisar,  converter  á  fé  catholica;  (v.  n.)  fa- 
zer-se  catholico,  frequentar  catholicos. 

cati,  s.  m.  [kaií]  lustre  (dão-no  a  es- 
tofos) ;  moeda  (gira  na  ilha  de  Java, 
etc.) ;  peso  chinez. 

catibe,  s.  m.  [katíbg]  doutor  da  lei 
(governa  uma  das  ilhas  Maldivas). 

catibou,  s.  m.  [katibú]  pontifico  de 
ordem  superior  (na  ilha  d^  Madagáscar). 

catiches,  s.  f.  pl.  [katíche]  buracos 
á  borda  d'agua  (p  ira  (outras). 

cati lin  aire,  s.  f.  [katilinór*]  Catili- 
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naria  (discurso  de  Cicero  contra  Cati- 
lina). 

catilinette,  s.  f.  [katilinéte]  mar- 
garita  d'Hespanha  (flor). 

catillag,  s.  m.  fkatilhák]  ppreira 
(dá  fructo  com  feição  de  cabaças). 

catimaron,  s.  m.  [katimarôn]  navio 
indio  ;  jangada  ide  traves). 

catimini  (En),  adv.  fam.  [ankatiminí] 
ás  escondidas,  em  segredo,  furtiva,  oc- 
culta,  secretamente. 

catin,  s.  f.  (pop.)  [katên]  meretriz, 
prostituta,  puta,  rameira;  libertina; 
(infant.)  boneca;  (s.  m.)  bacia,  tanque 
(de  fundidor). 

catir,  v.  a.  [katír]  lustrar  (estofos, 
meias,  sedas,  etc). 

catissage,  s.  m.  [katiçáje]  lustre  dado 
a  estofos. 

catisseur,  euse,  s.  [katicer,  euze) 
lustrador,  a(  de  fazendas). 

catissoir,  s.  m.  [katiçoár]  faquinha 
(para  lustrar)  ;  fogão. 

catissoire,  s.  f.  fkatiçoáre]  fogarei- 
rinho  (de  obreiros  em  lã,  etc). 

catocathartique,  adj.  2  gen.  [ka- 
tokatarlíke]  que  purga  por  baixo. 

catoche  ou  catochus,  s.  m.  (med. 
des.)  [katóche,  katokwss]  catalepsia. 

catochite,  s.  f.  [katochítej  pedra 
viscosa  (da  Córsega). 

catodon,  s.  rrl.  (hist.  nat.)  espécie  dei 
baleia  (só  tem  dentes  na  queixada  infe- 
rior). 

catodonte,  adj.  2  gen.  (zool.)  [kato- 
dônte]  Catodonte;  que  tem  os  dentes 
curvos  em  baixo. 

catogan,  s.  m.  [katogân]  castanha 
(do  cabello). 

catomidiaire,  s.  m.  [katomidiére] 
dia  das  lestas  lupercacs  (entre  os  antigos 
romanos). 

catomisme,  *.  m.  [katomíçme]  Cato- 

mismo. 

caton,  s.  m.  [katôn]  Catão  (antigo 
romano  assim  chamado)  ;  (ftg.)  homem, 
grave,  rígido,  sisado,  ou  que  afíeela  de 
o  ser  ;  annel  (estende  arame) ;  (pl.)  va- 
rões (de  cortinas). 

catonien,  ne,  adj.  [katoniên,  ène) 
C>toniauo,  a;  austero,  a;  que  pretende 
imitar  o  caracter  de  Catão. 

CATOPTRIQUE,    S.    f.    (pllIJS.)  [katop- 

trík<?]  Catoptrica  (sciencia,  etc.  do  rever- 
bero da  luz) ;  (adj.)  que  se  refere  á  ca- 
toptrica. 

CATOPTRIQUEMENT ,    <~4V.  [katoptri- 

kemàn]  Catoptricamente. 

catoptromancie,  s.  f.  [katoptro- 
maucíj  Catoptromancia  (adivinharão  por 
meio  d'um  espelho  colloca  lo  detraz  da 
cabeça  de  um  menino  com  os  olhos  tapa- 
dos). 

catoptromancien,  ne,  s.  [kaíoptro- 

manciên,ié  e]  t.aioplromannano,a(o  ou  a 
que  exerce  a  catoptromancia). 
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catorchite,  s.  m.  [katorchíte]  certo 
vinho  de  iigos. 

catorthome,  s.m.  (theol.)  [katorlómtf] 
acção  sabia,  virtuosa  e  recta. 

Catorthose,  s.  m.  (theol )  [katortóze] 
rectidão  (despirito  e  coração);  pendor  (ás 
virtudes,  boas  obras). 

catotérique,  adj.  2  gen.  [katoteríke] 
purgativo,  a. 

catti,  s.  m.  [katí]  Catti  (moeda  de 
Si&o). 

cattologie,  s.  f.  [katolojí]  Gato- 
logia  ;  tratado  acerca  dos  gatos. 

cattologique,  adj.  2  gen.  [katolo- 
jíke]Gatologico  a;  que  se  refere  ágatologia. 

catuilla,  s.  m.  (myth.)  [katwilá]  o 
sol  (entre  os  Peruvianos). 

catulaire,  s.  f.  [katttlcre]  nome  de 
uma  porta  (da  antiga  Roma). 

catulotique,  adj.  2  gen.  (med.)  [ka- 
twlotíke]  cicatrizante. 

CATUR,    CATURA   OU    CATURI,    S.  1U. 

[kaU/r,  kat//rá,  kaU/rí]  Catur  (navio  de 
guerra  de  Bentam). 

caugafon,  s.  m.  [koukafòn]  alho  das 
índias. 

caucase,  s.  m.  (geogr.)  [kokáze]  Cáu- 
caso (monte  em  Asia). 

caucasien,  ne,  adj.  [koukaziên,  iéne] 
Caucasiano,  a  ;  do  Caucasio. 

cauchemar,  s.  m.  [kouchemár]  Pesa- 
delo, ephialla,  incubo,  suffocaçào  (no 
lomno). 

Douner  le  cauchemar,  atediar,  enfadar, 
ser  molesto,  incommodo  (fig.  fam.). 

cauchemarder.  v.  a.  {pop.) [kouche- 
mardè]  massar  ;  apouquentar. 

CAUCHER,  s.  m  [koucliè]  união  de 
folhas  de  velino  (para  bater  oiro). 

cauchois,  e,  adj  [kochoá,  ze)  de 
Caux  ;  (s.  m.)  pombo  mariola  (d'csse 
paiz) ;  (/'.)  touca  alta  (das  mulheres,  que 
o  habitam). 

caudataire,  s.  m.  [kodatérd]  Cauda- 
tário. 

caudation,  s.  f.  [koudaciòn]  alon- 
gamento extraordinário  do  clitóris. 

caudé,  e,  adj.  [kodê]  Caudato,  a  (com 
cauda). 

caudebec,  s.  m.  [kodd)ék]  chapeo  de 
lã  (fabricado  em  Caudebec). 

caudec,  s.  f.  [kaudékj  Caudec  ;  apa- 
nha-mos  ca  (ave). 

caudex,  s.  m.  [koudckss]  parle  de  uma 
p  anta  (não  ramificada). 

caudiciforme,  adj.  2  gen.  [koudici- 
fórm<?]  Caudiciforme  (planta,  etc). 

gaudifère,  adj.  2  geri.  [kuuditerg] 
Oaudifero,  a,  que  tem  cauda. 

caudimane,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [kou- 
ílimángj  que  apanha  com  a  cauda  (ma- 
caco). 

caudines,  adj.  e  .9.  f.  pl.  (antig.) 
[koudín^]  Caudinas  (forcas). 

caudrette,  s.  f  [koudréte]  rede- 
Kiulia  (suspensa  em  fórma  de  maroma). 


CAUlédon,  s.  m.  [kouledôn]  fractura 
transversal  (com  dese^ua  Idade). 

caulerpe,  s.  f.  [kuulerpé?]  uiva 
(planta). 

caulescent,  e,  adj.  [kouléçân]  que 
tem  caule  i  planta). 

caulicinal,  e,  adj.  (bot.)  Caulicinal ; 
que  cresce  no  talo  e  nos  ramos. 

CAULICOLES   OU    TIGETTES,  S.    f.  pl. 

koulikóle,  tijéte]  hasteazinhas  (saem  das 
olhas  de  acantho  do  capitel  corinlhio). 

caulifère,  adj.  2  gen.  [koulifér*?] 
Caulifero,  a  (planta). 

cauliforme,  adj.  2  gen.  (bot.)  [kouli- 
fórme]  Cauliforme;  com  feitio  de  talo. 

caulinaire,  adj.  2  gen.  [bot.)  Cauli- 
nario,  a  (pertencente  ao  caule). 

caulinicole,  adj.  2  gen.  (bot.)  Cauli- 
colo,  a ;  que  cresce  sobre  os  talos. 

caulinie,  s.  f.  [kouliní]  Caulinia 
(planta  fluvial). 

cauque,  s.  m.  [kouke]  Cauco  (peixe 
do  Chile). 

caurale,  s.  m.  [kourále]  Caurale,  ave 
da  Guyana. 

caure,  s.  m.  [koure]  aveleira  brava 
(arvore). 

cauris  ou  coris,  s.  m.  [kourí]  Cau- 
rim,  coril  (buziozinho,  que  serve  de 
moeda  em  Africa). 

caurude,  [kounídtf]  V.  Caurale. 

caurus,  s.  m.  [kourwss]  vento  nor- 
oeste. 

causage,  s.  m.  (fam.  ant.)  [kouzáje] 

falácia  ;  bacharelice. 

causal,  [kouzál]  V.  Causatíf. 

causalité,  s.  f.  [kouzalitè]  Causali- 
dade (modo  por  que  obra  uma  causa). 

causant,  e,  adj.  (fam.)  [kouzân,  te] 
Causa nte.  . 

causatíf,  ive,  adj.  (gram.)  [kouzatíf, 
i\e)  Causal,  cansativo,  a(que  mostra  causah 

causativement,  adv.  (des.)  [kouzati- 
vemân]  Causativamcntc. 

cause,  s.  f.  [kome]  Causa,  origem, 
principio  ;  motivo,  o  porque,  razão  ;  oc- 
casião  ;  demanda,  pleito,  processo  ;  pre- 
texto ;  incentivo  ;  interesse  ;  partido  ;  di- 
reito ;  contestação,  discussão,  disputa. 

Opiner  dans  la  cause,  votar  na  causa. 
Proteger  sa  cause,  amparar-lhe  a  causa. 
A  cause,  em  consideração  de...;  por 
causa,  por  amor  de...  ;  por  respeito  de... 
(prep.). 

causer,  v.  a.  [kouzê]  Causar,  irrogar, 
motivar,  occasionar,  produzir;  (v.  n.) 
conversar,  falar,  praticar ;  pairar,  pa- 
pear, tagarellar,  taramelear  ;  maldizer, 
murmurar. 

causerie  ,  s.  f.  [kouzm]  falácia, 
garrulnc,  loquacidade,  palradura  ;  male- 
dicência, murmuração. 

causeur,  e*'Se,  adj.es.  [kouz^wr, 
euze]  Conversador,  a;  falador,  garniio,  lo- 
quaz, palreiro,  a;  murmurador  a;  mexeri- 
queiro, a* 
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causeuse,  s.  f.  [kouzet/ze]  poltrona. 

causicorum,  s.  m.  [kouzikouróni]  me- 
tal com  partículas  cToiro  (em  Corse?a). 

causidique,  s.  m.  (burl.)  [kouzidíke] 
advogado;  (s.  f.)  a  sala  da  audiência. 

causimomancie,  s.  f.  [kouzimon\ancí] 
Causimomancia,  adivinhação  magica  (por 
meio  do  fogo). 

CAUSIMOMANCIEN,   NE,    S.  [kouzimo- 

manciên,  iéne]  o  que  exercia  a  causimo- 
mancia. 

causos  ou  causus,  s.  m.  [kouzouss, 
kouzúss]  febre  ardente. 

causse,  s.  f.  [kouc<?]  terra  marnosa  e 
pouco  fértil. 

caussergue,  s.  f.  [koucérghe]  terra 
calcarea,  leve,  secca  e  misturada  com 
pedras. 

caussidos,  s.  m.  (bot.)  [kouçidouss] 
espécie  de  cardo. 

caussiné,  adj.  [koucinê]  empenado 
(pau) . 

causticité,  s.  f.  [kouçticitê]  Causti- 
cidade ;  (fig.)  maledicência,  mordaci- 
dade ;  maldade,  malignidade. 

caustique,  adj.  2  gen.  [kouçtíke] 
maldizente,  mordaz,  satyrico,  a;  maligno, 
a;  (s.  m.)  Cáustico,  corrosivo;  f.  (geom.) 
curva  sobre  a  qual  se  reúnem  os  raios 
reflectos  de  outra. 

caustiquement  adv.  [kouçtikmân] 
Causticamente. 

caut,  e,  adj.  [kou,  te]  destro,  hábil ; 
prudente  ;  astucioso,  a,  sagaz. 

cautèle,  s.  f.  (dir.)  [koutéle]  Cautela, 
precaução,  segurança;  astúcia,  destreza, 
dolo,  finura,  sagacidade,  subtileza. 

cautelé,  e,  adj.  [kautelê]  Acautelado, 
precautelado,  a. 

CAUTELEUSEMENT,   ãdv.  [kouteltfMZg- 

mân]  Acordada,  acautelada,  astuta,  sa- 
gazmente. 

gauteleux,  euse  adj.  [kouie\eu,  ze] 
Acautelado,  cauteloso,  cauto,  a;  enganador, 
enganoso,  ardiloso,  astuto,  fino,  mali- 
cioso, versuto,  a;  acordado,  experto,  a. 

gautère.  s.  th.  [koutére]  Cautério, 
chaga,  fonte,  ulcera  ;  cáustico. 

cautérétique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(des.)  [kouteretíkeí  Cáustico,  cauteretico, 
pyrotico,  queimador,  a  (remédio). 

cautértsation,  s.  f.  [kouterizaciôn] 
Camerisação. 

cautériser,  v.  a.  [kouterizê]  Caute- 
risar;  corroer  (as  partes  do  corpo  hu- 
mano). 

CAUTIBAN,  V.  CANTIBAN. 

caution,  s.  f.  [kouciôn]  Abonação, 
caução,  fiança,  penhor ;  fiador,  garante. 

CAUTIONNAGE,  S.  IH.  (deS.  fOV.)  [kou- 

cionáje]  Caução,  fiança;  abonação. 

cautionnement,  s.  m.  [koucionemân] 
Abonação,  caução,  fiança. 

cautionner,  v.  a.  [koucionê]  Abonar, 
afiangar,  caucionar,  garantir. 


cautzer,  s.  m.  [koutzér]  rio  (no  pa- 
raíso mahometano). 

caux,  s.  m.  [kou]  mescla  de  couves, 
nabos  e  maçãs  (dá-se  ás  vaccas  e  por- 
os). IML 

cavage,  s.  m.  [kaváje]  aluguel  de 
adega  ou  de  armazéns  para  depósitos 
de  vinhos  e  fazendas  ;  a  renda  que  se 
paga  por  elles. 

cavagnole,  s.  m.  [kavanhóle]  jogo 
(de  parar). 

cavalage,  s.  m.  [kavaláje]  ajun- 
tamento, copula  (de  duas  tartarugas). 

cavalam,  s.  m.  [kavalám]  arvore  da 
co^ta  do  Malabar. 

cavalcade,  s.  f.  [kavalkáde]  Caval- 
gada, ou  cavalgata  ;  passeio  (a  cavallo). 

cavalcadour,  adj.  m.  [kavalkadúr 
que  ensina  montar  a  cavallo  (escudeiro); 
(s.)  estribciro. 

CAVALCATE,  V.  CAVALCADE. 

cavale,  s.  f.  [kavále]  Egua. 

cavalerie,  s.  f.  [kavaleri]  Cavallaria; 
gente,  soldados,  tropas  (de  cavallo). 

Apercevoir  un  gr  os  de  cavalerie,  dar 
tino  de  um  grosso  de  cavallaria.  Former 
un  corps  de  cavalerie,  alistar  gente  de 
cavallo. 

cavalet,  s.  m.  [kavalé]  instrumento 
(abaixa  a  chamma  para  aquentar  a  arca 
do  forno). 

cavaleto,  s.  m.  [kavaletou]  moeda  \ 
(corre  em  Florença). 

cav alier,  s.  m.  [kavaliè]  Cavalleiro  ; 
soldado  de  cavallo;  gcnlilhomem;  homem 
airoso,  galan,  nobre ;  (fort.)  terrapleno 
(de  cortina)  ;  concha ;  moeda  de  prata 
(de  Flandres). 

cav  alier,  ière,  adj.  [kavaliê,  iérç] 
desembaraçado,  expedito,  a,  livre;  civil,  i 
honesto,  urbano;  altivo,  arrogante,  im- 
perioso, soberbo,  a,  descortèz. 

Faire  une  réponse  Cavaliere,  responder 
áspera,  imperiosa,  e  incivilmente.  A  la 
Cavaliere,  cavalleira,  nobremente  (adv.).  I 

cavalièrement,  adv.  fkavaliérgmán] 
altiva,  cavalheira,  desembaraçada,  ga- 
lante, galharda,  gabosa,  grosseira,  im- 
periosa, incivil,  nobre,  petulantemente. 

cavaline,  s.  f.  [kavalíne]  peça  de  uma 
galera  (formando  o  primeiro  plano). 

cavallo,  s.  m.  [kavalou]  moeda  na- 
politana. 

cavalot,  s.  w.  [kavalou]  antiga 
moeda  franceza  (valia  6  dinheiros). 

cavalquet,  s.  m.  [kavalkó]  som  de 
trombeta  (quando  a  tropa  se  acerca  a 
uma  cidade,  ou  a  atravessa). 

cavanille,  s.  f.  [kavanílh<?]  arbusto 
do  Cabo  da  Boa-Iispcrança. 

cavares,  s.  m.  pl.  [kaváre]  antigos 
povos  da  Gallia  narbonnense. 

cav  atine,  s.  f.  [kavatíne]  Cavatina. 

cave,  s.  f.  [káve]  adega  (subterrânea), 
cava;  frasqueira;  (jog.)  abonos,  entrada; 
carneiro,  sepultura. 
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V/fine,  cave,  veia  cava.  Lune  cave,  lua 
eav;>.  Ilest  châ  du  grenier  à  la  cave,  teve 
um  grande  revez  de  fortuna  (fig.). 

cave,  adj.  2  gen.  [káve]  Cavado,  ex- 
cavado,a;  concavo,  a;  fundo,  a. 

caveau,  s.  m.  [kavou]  adeguinha, 
cavazinha;  carneiro,  cova,  sepultura, 
tumulo  (degreja). 

cavecé,  e,  adj.  [kavecè]  que  tem  ca- 
beça negra  (cavallo). 

caveçon,  s.  m.  [kaveçôn]  Cabeção 
(do  potro)  ;  freio. 

CAVÉE,  s.  f.  [kavê]  caminho  cavado 
(n'uma  altura);  azinhaga. 

cavelée,  s.  f.  [k  ivdê]  medida  de  casca 
ou  cortiça  de  que  usam  os  curtidores. 

cavelin,  s.  m.  (des.)  [kavelên]  loie  (de 
fazendas). 

caver,  v.  a.  [kavê]  Cavar,  minar; 
(fig.)  examinar,  investigar;  imprimir  (no 
coiro);  pôr  ante  si  certa  somma  de  di- 
nheiro (para  jogar)  envidar. 

caverne,  s.  f.  [kavérntf]  Algar,  antro, 
buraco,  caverna,  concavidade,  cova,  co- 
vil, furna,  gruta,  mina,  oco,  subterrâ- 
neo. 

caverneux,  euse,  adj.  [kavern<?M,  ze] 
Buraca  do,  cavernoso,  cavado,  ôco. 

cavernosité,  s.  f.  [kavernozitè]  Ca- 
vernosidade,  concavidade. 

cavet,  s.  m.  (archit.)  [kavê]  membro 
concavo,  ou  moldura. 

caviaire,  adj.  2  gen.  [kaviére]  do 
qual  o  lombo  era  offerecido  em  sacriíicio 
pelos  antigos  romanos  (animal). 

caviar,  s.  m.  [kaviár]  ovas  de  solho 
(salgadas). 

cavicole,  adj.  2  gen.  (hist.  nat.)  [ka- 
vikóte]  que  habita  nas  cavidades. 

cavier,  s.  m.  [kaviê]  censuario,  que 
recebe  os  censos,  as  rendas  (d'alguns 
senhorios). 

cavilla tion,  s.  f.  [kavilaciôn]  Cavil- 
lação ;  argúcia,  sophisma;  malícia;  sub- 
tileza ;  argumentação ;  engano,  fraude, 
trapaça;  escarneo,  ironia,  sarcasmo, 
zombaria. 

cavilleux,  euse,  adj.  [kavileu,  ze] 
Cavilloso.a;  ardiloso  a;  capcioso,  a;  arti- 
ficioso, a;  fraudulento,  a. 

cavin,  s.  m.  [kavên]  estrada  coberta, 
fosso  (facilita  os  aproxes  de  uma  praça). 

caviste,  s.  m.  [kavíçte]  o  que  tem  a 
cargo  cava,  ou  adega. 

cavitaire,  s.  m.  [kavitére]  verme 
(nos  intestinos  do  homem). 

cavité,  s.  f.  [kavitê]  buraco,  cava- 
dura,  caverna,  cavidade,  ôco,  vasio. 

cavoir,  s.  m.  [kavoár]  alicatezinhos 
(gastam  e  roem  os  ângulos  do  vidro). 

cayas,  s.  m.  [kaiáss]  moedinha  da 
índia. 

cayasse,  s.  f.  [kaiáce]  Barca  egyp- 
eia. 

cayenne,  s.  f.  [kaiéng]  alojamento 
(dos  marujos) ;  cozinha  (em  terra). 


cayes,  s.  f.  pl.  (mar.)  [káie]  baixos, 
parceis. 

CAYEUY,   V.  CaÍEU. 
CAYMAN,   V.  CaÍMAN. 

CAYMIRI    OU    SAIMIRI,     S.  TU.  (Mst. 

nat.)  [kaimirí,  çaimirí]  saguim  americano. 

cazan,  s.  m.  [kazân]  judeu  (entôíi 
orações  na  synagoga). 

cazelle,  s.  f.  [kazéle]  sarilho  (da 
fiador  d'oiro). 

CAZIASQUER  OU  CAZIASKER,  S.m.  [ka- 

ziaker]  intendente  (da  justiça  militar 
turca). 

cazier  ou  casiar,  s.  m.  [kaziê,  ka- 
ziár)  espécie  de  nasa. 

ce,  cet,  adj.  m. ;  cette,  adj.  f.;  ces, 
pl.  2  gen.  [cg,  cét,  céte,  cél  este,  esta;  a- 
quelle,  aquella;  isto,  aquillo;  estes,  estas; 
esses,  essas. 

Ce  que,  o  que.  Cest,  é.  Cest  moi, 
sou  eu.  Cen  esí  fait,  acabou-se. 

céans,  adv.  fam.  [ceân]  aqui  dentro, 
cá,  n'esta  casa,  n'este  logar. 

cebar,  s.m.  (bot.)  [ctfbár]  azevre  ou  aloés 
commum. 

cébathe,  s.  m.  [cebáte]  Cebathca 
(planta). 

cébien,  s.  m.  [cebiên]  Cevo  (família 
de  mamíferos)  ;  Cémen,  ne,  adj.  ce- 
biano,  a;  do  género  cevo. 

cécal,  e,  adj.  [cekál]  Cecal ;  relativo,  a, 
ao  intestino  cego. 

ceci,  pron.  demonstr.  [cecí\  Isto, 
esta  coisa. 

Ce  n'est  ni  ceci,  ni  cela,  não  se  trata 
de  tudo  isto,  isso  (loc.  fam.). 

cécité,  s.  f.  [cecitè]  Cegueira,  cegui- 
dade,  ceguidão. 

cécographe,  s.  m.  [cekográfe]  Ceco- 
grapho  ;  professor  de  cecographia. 

cécographie,  s.  f.  [cekogiatí]  Ceco- 
graphia ;  methodo  particular  que  teem 
os  cegos  para  escrever. 

cécographique,  adj.  2  gen.  [ceko- 
grafíke]  Cecographico,  a;  relativo  á  ceco- 
graphia. 

cecum,  s.  m.  [cekóm]  o  instestino 
cego. 

cédant,  e,  adj.  [cedán,  te]  Cedente, 
renunciante  (de  seu  direito). 

ceder,  v.  a.  [cedê]  abandonar,  ceder, 
desamparar,  deixar,  entregar  (a  alguém) ; 
renunciar  ;  transferir,  transportar  ;  (v.  n.) 
condescender,  obedecer,  submelter-se ; 
recuar;  retirar-se ;  fugir;  suecumbir; 
afrouxar. 

cedille,  é.f.  (gram.)  [cedílhe]  Cedilha, 
accento,  virgula. 

cedma,  s.  m.  (meã.  des.)  [cedmá]  es- 
pécie de  gotta. 

cédrat,  s.  m.  [cedrá]  Cidra  ;  cidreira  ; 
limoeiro. 

cédratier,  s.  m.  [cedratiè]  Cidreiro  ; 
arvore  que  dá  cidras. 

cèdre,  s.  m.  [cèdre]  Cedro  (arvore); 
a  madeira  do  cedro. 
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cédrel,  s.  m.  [cedrél]  Ccdrelo,  arvore 
«a  America  meridional. 

cédrelée,  s.  f.  [ccdrdê]  oleo  prepa- 
rado com  a  fructa  do  cedro. 

cédréléon,  s.m.  [redrclcòn]  Cedrcleon; 
oleo  de  cedro. 

cédride,  s.  f.  {bot.)  [cedríde]  baga  car- 
nosa (do  oxcycedro). 

cédrie  ou  cédria,  s.  f.  [cedrí,  ce- 
driá]  resina  do  cedro. 

cÉDRiNo,s.m.  {bot.)  [cedrinou]  limoeiro 
(na  Itália  e  Provença). 

cédris,  s.  m.  [cedri]  fructo  (do  cedro). 

cédrite,  s.  m.  [cedríte]  vinho  de  ce- 
dro. 

cédro,  s.  m.  [cedrou]  espécie  de  acajú. 

cédron,  s.  m.  [cedrôu]  Cedron  (vali-,  e 
torrente  no  espaço  que  separa  Jerusa- 
lém do  monte  Olivete). 

CEDULE,  s.  f.  [cedtólí.]  Sedula;  bilhete 
escriptinho,  lista,  obrigação,  promessa, 
(por  escripto  e  assignalada) ;  leltra  de 
cambio. 

ceignant,  e,  adj.  [cénhân,  te]  Cin- 
ginte,  que  cinge;  (s.  f.)  a  duodécima  vér- 
tebra do  espinhaço. 

ceindre,  v.  a.  [cêndre]  abraçar,  cer- 
car, cingir,  circumdar,  rodear,  tornear; 
apretar,  liar. 

ceintes,  s.  f.  pl.  [cènle]  Cintas,  cor- 
dões (do  navio). 

ceintrage,  s.  m.  [cêntráje]  arrotadu- 
ras,  cabos,  cordas,  enxárcias,  fundas 
(cingem  a  embarcação). 

ceintre,  s.  m.  [cênlre]  rolete  (com- 
posto de  cordas). 

ceintrer,  v.  a.  [cêntrê]  cingir  o  baixel 
(com  amarras). 

ceinture,  s.  f.  [cêntáre]  Cintura ; 
rins;  cingiduiro,  cingulo,  cinta,  cinto; 
cós ;  circuito,  recinto  (de  muro,  etc.)  ; 
facha ;  cordão  superior  e  inferior  (da 
columna);  correi  i  (cinge  a  trombeta,  ele). 
Ceinture  (Varnent,  cima  de  praia  (peixe). 
Ceinture  de  Vénus  \poet.)  cesto,  cinto 
de  Vénus;  (chirom.)  linha  (da  mão). 

ceinture,  e,  adj.  [cênUírê]  Cingido 
(com  cinto  ou  cinta),  cintado,  a. 

ceinturelle,  s.  f.  [mar.)  [cênUn-éh1] 
espécie  de  peas  dos  mastros  que  têem 
antennas;  xaretas  (que  prendem  os  ovens 
dos  barcos  latinos). 

cetnturette,  s.  f.  {cêntwréte]  cor- 
reiaziuha  (cinge  a  buzina,  trombeta,  ou 
trompa). 

ceinturier,  s.  m.  [cêntwriê]  Cinteiro 
(o  que  faz  e  vende  cintas,  boldrié>,  etc). 

ceinturon,  s.  m.  [cênt/n-òn]  cinto ; 
ba  leo,  boldrié,  talabarte,  lalim. 

CEINTURONNIER,   V.  CeI.NTURIER. 

cela,  pron.  demonstr.  [celá]  aquella 
coisa,  aquillo ;  esta  coisa,  isto ;  essa 
coisa,  isso. 

Céladon,  s.  m.  [celadôn]  verde  mar 
(côr) ;  (fig.)  amante  (extremosissimo);  ho- 
mem galante  ;  velho  namorado. 


^  Céladonique,  adj.  2  gen.  [celadoniKgj 

Celadonico,  a;  á  maneira  dos  amantes  bu- 
cólicos. 

céladonisme,  s.  m.  [ccladoníçme]  t-s- 
tylo  de  Céladon,  ou  de  amante  bucó- 
lico. 

célastre,  s.  iu.  [celáetre]  Celastro 
(planta). 

célate,  s.  f.  [cclátc]  Gelada  (arn.a- 
dura  férrea  da  cabeça). 

célation,  s.  f.  (med.  leg.)  [cclaciôn] 
occullação  (da  prenhez). 

cèle,  s.  to.  [cél<?]  tumor;  hérnia. 

célébrable,  adj.  2  gen.  [celebrábíl 
Celebravel  ;  digno  de  ser  celebrado. 

célébrant,  s.  to.  [celebrân]  Cele- 
brante (sacerdote  que  oflicia,  que  diz, 
que  celebra  missa). 

célébration,  s.  f.  [celebraciôn]  Ce- 
lebração (de  missa,  casamento,  etc);  co- 
remonia  (publica);  solemnidade. 

célebre,  adj.  2  gen.  [celebre]  Cele- 
bre, famoso,  a;  afamado ,  decantado,  a, 
memorável; conheci  io,  nomeado,  a;  abali- 
sado,  dislincto,  illuslre,  ínclito,  insigne  ; 
solemne 

célébrer,  v.  a.  [celebrei  Celebrar, 
decantar,  exaltar,  magnificar;  elogiar, 
gabar,  louvar  ;  honrar  ;  festejar,  solcin- 
nisar  ;  officiar. 

célébrité,  s.  f.  [celebrilê]  Celebri- 
dade, faina,  udmeada;  bom  nome,  repu- 
tação;  festa,  solemnidade;  ceremouia, 
magnificência,  pompa. 

céler,  v.  a.  [celò]  Calar,  ter  secreto  ; 
cobrir,  encobrir,  esconder,  occultar;  dis- 
farçar. 

célere,  adj.  2  gen.  [celére]  Activís- 
simo, célere,  promptissimo,  a. 

céleri,  s.  m.  [celerí]  aipo  (planta). 

célérifère,  s.  m.  [celerifére]  Ccle- 
rifero  ícnru  agem  publica  velocíssima). 

célérimètre,  s.  m.  [celerimét ve\  Ce- 
lerimetro  ;  instrumento  que  designa  o 
espaço  decorrido  por  uma  carruagem. 

célerin,  s,  m.  [celdiên]  espécie  de 
sardinha  grande. 

céléripède,  adj.  2  gen.  [celeripcdej 
Ccleripede  (com  pé  ligeiríssimo). 

célérité,  s.  f.  [celeritê]  Celeridade, 
velocidade  ;  actividade,  pressa,  p rompi 
tidão;  ligeireza;  cuidado;  diligencia. 

celeste,  adj.  2  gen.  [ccleçte]  Celesie, 
celestial,  célico,  etliereo,  a  ;  {fig.)  grande ; 
bello,  a;  excellente,  singular  ;adniiravel ; 
perfeito,  a;  divino,  a;  extraordinário,  a; 
\astron.)  pertencente  ao  ceo. 

Rouler  sur  la  plaine  céleste,  rodar 
pelos  celestes  plainos. 

célestin,  e,  V.  Céleste. 

célestine  (.4  la)  adv.  [alaceleçtínj 
á  celestinas,  como  as  celestinas  (fieiras). 

célestins,  s.  to.  pl  [celeçtên]  Celes- 
tinos (padres  da  ordem  de  san'  Bento). 

Voilà  un  plaisunt  célestin ,  eis  um 


GEL 


241  — 


CEM 


impertinente,  um  ridículo,  um  fátuo 
(prov.). 

célète,  s.  m.  (antig.)  [celéte]  navio 
joeiro  (a  remos). 

céleusme,  s.  m.  [celeuçme]  Celeuma; 
bzcaiia  marítima. 

CÉL.Í.USTIQUE,  s.  f.  [ce]euç[íke]  Cc- 
Êustica;  arte  de  transmiltir  signaes  me- 
diante instrumentos  músicos. 

CÉLEUSTIQUEMENT,   ã(lv.  [celtfiíÇtiktf- 

mân]  Celeusticamcnte. 

céliaque,  adj.  2  gen.  [celiáke]  Ce- 
líaco, a  ;  (s.  f.)  indigestão  ;  dysenlería. 

célibat,  s.  m.  [celibá]  Celibato  (es- 
tado de  solteiro). 

célibat aire,  adj.  e  s.  2  gen.  [ceiiba- 
tértf]  Celibatário,  solteiro,  a. 

cèlicole,  s.  m.  [cclikóle]  Celicula 
(adorador  do  céo) ;  nome  de  uma  seita. 

cÉLiDÉE,  s.  f.  [celidê]  anémona  fel- 
puda (rósea,  branca  e  encarnada). 

célidographe,  s.  2  gen.  [celidográfe] 
Celidographo,  a;  o  ou  a  que  se  oceupa 
de  celidographia. 

célidographie,  s.  f.  fcelidografí]  Ce- 
Jidographia  (descripção  das  manchas  de 
Vénus). 

célidographique,  adj.  2  gen.  [ccli- 
dografíke]  Celidographico,  a  (concernente 
á  celidographia). 

célie,  s.  f.  [celí]  bebida  (feita  de 
grãos). 

Céline,  s.  f.  ('  ol.)  [celíné>]  melissa. 

célique,  adj.  2  gen.  [celíktí]  Celeste, 
cel  stial,  célico,  a. 

celle  ,  pron.  demonstr.  \cé\e]  esta, 
aquella;  (s.  /'.)  casa,  cella,  quarto  (de  reli- 
gioso) V.  Celui. 

cellérage,  s.  m.  [célcrájgj  direito 
senhorial  (sobre  o  vinho  adegado^. 

cellérerie,  s.  f.  [célcrmL  officio  de 
celle:reiro(de  um  convento). 

cellérier,  ière,  s.  [céleriê  iére]  Cel- 
leireiro,  a  (o  ou  a  que  tem  a  cargo  os 
viveres  dos  mosteiros). 

celles-ci,  pron.  demonstr.  f.  pl.  [cé- 
lecí)  Estas. 

cellicole,  adj.  2  gen.  (zool.)  [céli- 
kóh']  Cdlicola;  que  mora  nas  adegas. 

Cellier,  s.  m.  [céliê]  adega  ;  celleiro. 

cellite,  s.  m.  [célíld]  ordem  religiosa 
(alemã). 

cellulage,  s.  m.  [céMáje]  modo  de 
construir  cellas. 

cellulaire,  adj.  2  gen.  [célwlére]  Cel- 
lurar,  celluloso,  a,  formado  de  cellulas; 
(s.m.)  género  de  zoophitos;  prima  peile 
sob  o  epiderme  (da  planta). 

Tissu  cellulaire,  tecido  composto  de 
cellulas.  Système  cellulaire,  systema  pe- 
nitenciário segundo  o  qual  cada  preso  é 
encerrado  em  aposento  separado. 

cellule,  s.  f.  [cd\íúe]  aposento,  cella, 
cubículo  (religioso)  ;  quarto  dos  cardeaes 
(no  conclave) ;  alvéolo,  cavidade  (nos 
favos  da  cera);  (fig.)  casinha;  retiro. 

Fit.-roiiT. 


celluleux,  euse,  adj.  [có]u\eu,  ze) 
Celhdar,  ceiluloso,  a,  com  cellu  as. 

cellulifère,  adj.  2  gen.  [célalifóre] 
Cellulifcro,  a. 

celluliforme,  adj.  2  gen.  [cclwli- 
fórm<?]  Celluliforme;  com  feitio  de  cella. 

CELLULOSE,    S.  f.    [eel/Hoiíz^]  {clt/m.) 

Cellulose,  principio  dos  corpos  organi- 
sados. 

cellulosité  [céh/lozitê]  Cellulosi- 
dade,  agglomeraçào  de  cellulas. 

céloce,  s.  m.  [celóce]  barquinha 
(sem  beque  ou  esporão). 

célogastrique,  adj.  2  gen.  (anat.) 
[celogaçtríkd]  Celogastnco,  a. 

célome,  s.  m.  [celóme]  Celoma;  espé- 
cie de  ulcera  da  corm-a. 

célosie,  s.  f.  (bot.)  jcelozí]  amarantho. 

célosomie,  s.  f.  [cclozomí]  Celoso- 
mia ;  monstruosidade  por  falta  de  ven- 
tre. 

célosomiens,  s.  m.  pl.  [celozomiên] 
Cclosomios,  monstros  que  são  desprovi- 
dos de  ventre. 

célostomie,  s.  f.  [celoçtomí]  Celos- 
lomia ;  vicio  da  voz  que  se  torna  surda. 

célotomie,  s.  f.  [celotomíj  Celotomia 
(operarão  da  hérnia). 

celsie,  s.  /'.  [cclcí]  Celsia  (planta). 

celtes,  s.  m.  pl.  [celte]  Cellas  (anti 
gos  povos  da  Gallia). 

celtibères,  s.  m.  pl.  [celtibére]  Cel- 
tiberos (vetustos  povos  das  margens  do 
Eb.o). 

celtique,  s.  m.  [cclfíke]  o  idioma 
céltico  ;  céltico  ;  (adj.  2  gen.)  céltico,  a, 
pertencente  aos  Celtas  (antigo  povo  de 
França). 

celtomane,  adj.  2  gen.  [celtománe] 
encasquetado,  a,  da  celtomania. 

celtomanie,  s.  f.  [cellomaní]  Celto- 
mama, mania  de  querer  entroncar  a  ori- 
gem de  todas  as  línguas  célticas. 

celui,.  pron.  demonstr.  e  s.  m.  este, 
aquelle.  Celle,  s.  f.  esta,  aquella.  Ceux, 
s.  m.pl.  estes;  aquclles.  Celles,  s.  f.pl. 
estas;  aqucllas. 

celui-ci,  pron.  demonstr.  e  s.  m.  [ce- 
Iwici]  Celle-ci,  s.  f.  esta.  Ceux-ci,  Celles- 
ci,  s.  pl.  estes,  estas. 

cELUi-LÀ,  pron.  demonstr.  e  s  ?». 
aquelle  ;  Celle-là,  s.  f.  aquella. 

cément,  s.  m.  (chim.)  [cemàn]  Cemenlo 
(mixto  leito  pela  ccmentaçào). 

cément ation,  s.  m.  (chim.)  [cemanta- 
ciôn]  Cementação,  operação  que  tem  por 
lim  modificar  as  propriedades  de  um 
metal  combinado  o  com  outra  substancia. 

cément atoire,  adj.  2  gen.  (chim.) 
(cemantaloáre]  Cemcnlatorio,  a. 

Poudre  cémentaloire,  pó  cemento,  co- 
menta lorio. 

cémenter,  v.  a.  [cemanlê]  Cementar, 
suhmettrr  a  cementação. 

cémétérial,  e,  adj.  [ccmeteriál]  Ci- 
miterial  (pertencente  ao  cemitério). 
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cénacle,  s.  m.  [cenákle]  Cenáculo 
(sala  onde  Jesu-Christo  ceiou  com  os 
discípulos)  {estylo  sacro).  ;  (ftg.)  reunião 
de  pessoas  que  formam  um  partido. 

cenchris,  s.  m.  [cênkríss]  Cenchria 
(cobra  amanhada). 

cenghrites,  s.  m.  pl.  [cênkríte]  pedra 
composta  de  grãoziuhos  similhantes  ao 
milho. 

cenghros,  s.  m.  [cênkroussj  (grosso 
diamante  como  um  grão  de  milho). 

cenco,  s.  m.  [çankou]  Cenchoa  (co- 
bra). 

cendal,  s.  m.  [çàndál]  estofo  (para 
bandeiras,  pendões,  etc). 

cendre,  s.  f.  [çândre]  Cinza ;  bor- 
ralho ;  pó,  poeira ;  (fig.)  sepulcro,  tu- 
mulo ;  lembrança  (ácèrca  de  pessoa  mor- 
ta). 

Le  jour  des  cendres,  quarta-feira  de 
cinza.  Metfre  en  cendres,  reduzir  a  cin- 
zas. Interroger  les  cendres,  inquirir  as 
cinzas.  Recueillir  les  cendres,  acolher 
as  cinzas.  II  ne  faul  pas  troubler,  re- 
muer  les  cendres  des  morts,  não  se  deve 
denegrir,  ou  ultrajar  a  memoria  dos 
mortos  (prov.). 

cendrée,  s.  f.  [candrê]  azarcão ; 
escumilha,  ou  chumbo  miúdo  (para  ca- 
çar) ;  copelha. 

cendré,  E,  adj.  [çandrè]  Cineraceo, 
cinzento,  a;  (s.  m.)  serpente  (côr  de 
cinza). 

cendrer,  v.  a.  {pint.)  [çandrè]  cin- 
zentar,  dar  côr  de  cinza;  cobrir,  mesclar  de 
cinzas. 

cendreuil,  s.  m.  (fam.)  [çandrdh]  ho- 
mem friorento. 

cendreux,  euse,  adj.  [çandrew,  ze] 
Cinereo  coberto,  cheio,  a  (de  cinza)  ;  ci- 
neraceo, cinzento,  cinzeo,  a  (côr  de  cinza). 

cendrier,  ière,  s.  [çandriê,  ière\  Cin- 
zeiro, a;  o  ou  a  que  negocia  em  cinza; 
Cendrier,  s.  m.  borralho  ;  cinzeiro ;  ci- 
nerado. 

cendriette,  s.  f.  [çandriéte]  Cinera- 
ria (planta). 

cendrillard,  s.  m.  [çandrilhár]  cuco 
americano  (ave). 

cendrille,  s.  f.  [çandrílhe]  Calhan- 
dra de  Africa  (ave). 

cendrillon,  s.  f.  [çandrilhôn]  bor- 
ralheira, rapariga  que  está  sempre  junto 
ao  borralho. 

cendriot,  e  s.  [çandriou,  óte]  o  ou 
a  que  honra  as  relíquias,  e  cinzas  dos 
santos  (termo  com  que  os  herejes  insul- 
tam os  catholicos). 

cendrures,  s.  f.  pl.  [çandráre]  veia- 
zinhas  (no  aço). 

cène,  s.  f.  [cén<>]  ceia  de  Jesu-Christo 
aos  apóstolos;  o  lavapés. 

cénelle,  s.  f.  [cenéle]  baga  (d'agri- 
folio,  ou  azevinho). 

cénesthésie,  s.  f.  [ceneçtezí]  Cenes- 
thesia;  sensibilidade  geral  do  corpo. 


cénisme,  s.  m.  [ceníçme]  Cenismo 
(mescla   confusa   de  amigos  diaiectos 

gregos). 

cénobiarque,  s.  TH.  [cenobiárke]  Ce- 
nobiarcha  (superior  de  um  mosteiro  de  ee« 
nobitas). 

cénobie,  s.  f.  [cenobí]  Cenóbio  (con- 
vento de  monges) ;  situação,  vida  (de 
cenobita). 

cénobion,  s.  m.  [cenobiôn]  fructo  das 

borragineas. 

cénobite,  s.  m.  [cenobita]  Cenobita, 
monge,  religioso  (claustrál). 

cénobitique,  adj.  2  gen.  [cenobitíke] 
Cenobitico,  a  (pertencente  á  vida  reli- 
giosa). 

cénobitophile,  adj.  e  s.  2  gen.  [ce- 
nobitofíle]  Cenobitophilo,  a  (amigo  dos  ce- 
nobitas). 

cénologie,  s.  f.  [cenolojí]  Cenologia; 
sciencia  do  vácuo. 
cénomyce,  s.  f.  [cenomícd]  cladonia 

(planta). 

cénose,  s.  f.  (med.  des.)  [cenóze]  eva- 
cuação. 

cénotaphe,  s.  m.  [cenotáfe]  Cenota- 
phio,  mausoleo,  moimento,  sarcophago, 
sepulchro,  tumulo  (vasio). 

cÉNOTiQUE,  adj.  2  gen.  [cenotíke]  Ce- 
notico,  a  (mui  evacuante). 

cens,  s.m.  [çanss]  Censo;  fôro  ;  (antig.) 
declaração  (de  bens) ;  lista  (dos  cida- 
dãos). 

censable,  adj.  2  gen.  [çançábte]  que 
tem  direito  de  censo. 

censal,  s.  m.  [çançáí]  corretor; 
agente  de  câmbios  (em  Marselha  e  do 
Levante). 

cense,  s.  f.  (des.)  [çànce]  casal,  fa- 
zenda, herdade,  quinta  (foreira). 

censé,  e,  adj.  fçancò]  estimado,  ha- 
vido, julgado,  reputado,  tido,  a;  conside- 
rado, contemplado,  a,  como  tal. 

censéable,  adj.  2  gen.  [çanceábltf] 
Censeavel ;  sujeito,  a,  ao  censo. 

censer,  v.  a.  (des.)  [çancê]  estimar, 
julgar,  reputar,  ter. 

censerie,  s.  f.  (comm.)  [çanem]  cor- 
retagem, officio  de  corretor  (no  Levante). 

censeur,  s.  m.  [çancer]  Censor,  cen- 
surador ;  criticador,  critico ;  reforma- 
dor ;  roleiro  ( de  collegio  )  ;  antigo  re- 
gistador (romano). 

censier,  ière,  adj.  e  s.  [çanciê,  iérej 
Censualista,  censuario,  a  ;  rendeiro,  a ;  do 
censo  (proprietário). 

censif,  ive,  adj.  [çancíf,  íve]  Censivo, 
a  dependente  de  um  feudo. 

censitaire,  adj.  e  s.  2  gen.  [çanci- 
tére]  Censuario,  emphyteuta,  fore.irOj  o 
que  deve,  ou  paga  censo  d'herdade;  o 
que  paga  a  contribuição  requerida  para 
ser  eleitor. 

censite,  adj.  2  gen.  [çancítej  sujeito 
&  censo. 
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censiteur,  s.  m.  [çanciter]  censor 
(nas  províncias  romanas). 

censive,  s.  f.  [çancívtf]  Censo  ;  exten- 
são (de  um  feudo; ;  districto,  terra  (que 
paga  censo);  direito  senhorial. 

censivement  ,  adv.  [  çancivemàn  ] 
com  o  ónus,  e  obrigação  de  pagar  censo. 

censorial,  e,  adj.  [çançoriál]  Cen- 
sório, a ;  pertencente  á  censura  ou  aos 
censores. 

censuel,  le,  adj.  [çançwél]  Censual 
(pertencente  a  censo). 

censurable,  adj.  2  gen.  [çanç^ráble] 
Censurável,  reprehensivel. 

censure,  s.  f.  [çançwn?]  Censura,  cri- 
tia;  excommunhão,  inlcrdicto;  condem- 
nai;ão,  reprehensão  ;  decisão,  juizo  ;  cor- 
recção ;  reforma;  exame;  censura,  officio 
de  censor  romano. 

censurer,  v.  a.  [çançMrê]  Censurar, 
criticar,  glosar ;  condemnar,  reprehender  ; 
corrigir;  examinar,  julgar;  fulminar 
(censura,  interdicto). 

cent,  adj.  num.  [çân]  Cem;  (s.  m.)  cento. 

CENTaine,  s.  f.  [çanléne]  Centena, 
cento  ;  ponta  de  fiado,  ou  de  seda  (prende 
ao  negalho) ;  costal. 

A  ou  par  centaines,  aos  centos,  em 
grande  numero  {adv.). 

cent  aure,  s.  m.  (myth.)  [çantour^] 
Centauro  (monstro  fabuloso)  ;  cavallciro 
thessalio  (caçava  toiros) ;  [astron.)  cons- 
tellação  austral. 

centaurée,  s.  f.  [çautourê]  Centáu- 
rea (planta). 

centaurelle,  s.  f.  [çantourél]  Cen- 
taurclla,  planta  da  America. 

cent  aures  se,  s.  f.  [çantouréc^]  mu- 
lher do  centauro. 

centaurium,  s.  m.  [çantourióm]  gen- 
ciana (planta). 

centenaire,  adj.  2  gen.  [çant<?ncr<?] 
Centenario,  a  (de,  ou  que  ha  cem  annos) ; 
(s.  m.)  peso  de  cem  libras. 

CENTène,  s.f.  [çantéiitf]  Centena  (cargo, 
dignidade  de  centenário,  ou  cenlurião)  ; 
tropa  de  cem  homens. 

centenier,  s.  m.  [centdniê]  Centurião, 
centurio  (antigo  capitão  romano  de  cem 
homens;  só  se  applica  ao  centurião  do 
Evangelho). 

centenille,  s.  f.  [çantenilhe]  Cen- 
tunculo  (planta). 

centésimal,  e,  adj.  [çantezimál]  Cen- 
tesimal  (fracção,  etc). 

centésime,  s.  f.  [çantezíme]  Centé- 
simo. 

centi,  s.  m.  [çantí]  nome  genérico  (si- 
gnifica a  centésima  parle). 

centiare,  s.  m.  [çanliártf}  superfície 
egual  á  centésima  parte  do  are  ;  metro 
(juadrailo. 

centibar,  s.  m.  [çantibár]  centé- 
sima parte  do  bar  (em  Coromaudel). 

centième,  adj.  2  gen.  [çantiémtf]  Cen- 
tésimo, a  [s.  m.)  o  centésimo. 


centigrade,  adj.  2  gen.  [çantigráde] 

Centígrado,  a  (dividido  em  cem  graus). 

centigramme,  s.  m.  [çantigráme]  Cen- 
tigramma  (centésima  parte  do  gramma). 

centilitre,  s.  m.  [çantilíliv?]  Centili- 
tro  (a  centésima  parte  do  litro). 

centimane,  adj.  2  gen.  [çantimáne] 
Centimano,  a  (com  cem  mãos). 

centime,  s.  m.  [çanlíme]  Centil,  cên- 
timo (centésima  parte  do  franco). 

centimètre,  s.  m.  [çanliméire]  Cen- 
tímetro (centésima  parte  do  metro).  Cen- 
timètre carré,  superfície  egual  á  centési- 
ma parte  do  decimetro  quadrado.  Centi- 
mètre cube,  unidade  solida  egual  á  mil- 
lionesima  parte  do  metro  cubico. 

centinode,  s.  f.  [çantinóde]  corrijola 
(planta). 

centipède,  s.  m.  [çantipéde]  Centi- 
pede,  com  cem  pés  (verme). 

centistère,  s.  m.  [çantiçtére]  Centé- 
sima parte  do  stere. 

centon,  s.  m.  [çantôn]  Centão  (poe- 
ma, ou  composição  tirada  de  vários 
autores). 

centonaire,  s.  rn.  [çanlonére]  Cento- 
nario,  o  que  fazia  centões. 

CENTONiSER,i;.a.[çanlonizê]Centonisar 
(compor  um  canto  de  versos  d'outros 
poemas). 

centothèque  ,  s.  m.  [  çantoteke ] 
planta  gramínea. 

cent-pieds,  s.  m.  {hist.  nat.)  [çan- 
piè]  Cem-pés  (serpe  venenosíssima  de 
Sião). 

central,  e,  adj.  [çantrál]  Central, 
do  centro. 

centralisateur,  trice  [çantraliza- 
ler,  tríce]  Ceutralisatlor,  a ;  partidário,  a, 
agente  de  centralisação. 

centralisation,  s.  f.  [çantralizaciõn] 
Centralisação. 

centraliser,  v.  a.  [çantralizê]  Cen- 
Iralisar. 

centraliste,  s.  m.  [çantralíçtí?]  Cen- 
tralista. V.  Centralisateur. 

centre,  s.m.  [çàntre]  Centro,  gemma, 
meio;  âmago,  coração,  imo;  foco;  ponto 
de  reunião ,  ou  do  correspondência)  ; 
oval  (do  cérebro). 

Le  centre  du  Sénat,  de  la  Chambre,  os 
Senadores  ou  os  Deputados  que  tomam 
assento  no  centro  da  Camara. 

centrer,  v.  a.  [çantrê]  engrossar  no 
centro  (um  vidro  de  óculo) ;  (astron.) 
fazer  passar  o  eixo  óptico  pelo  centro  do 
vidro  objectivo  (n'uma  luneta). 

centreur,  s.  m.  [çantrer]  peça  do 
molde  das  velas  de  cebo  que  tem  o  pavio 
no  meio. 

CENTRiciPUT,  s.  m.  [çantricipá]  Cen- 
tricipucio;  parte  media  do  craneo. 

centrifuge,  adj.  2  gen.  [çantrifwje] 
Centrífugo,  a  (que  se  afasta  do  centro). 

centrine,  s.  f.  [çantriní?]  Centrina 
(peixe) ;  mosca. 
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centripète,  adj.  2  gen.  [çanliipéle] 
Centrípeto,  a  (que  busca,  ou  tende  ao 
centro). 

centripétence,  s.  f.  [çantripetàncg] 
Centripetencia  (lertdencia  ao  centro). 

centri3Que,  s.  m.  [çaulríçke]  Cen- 
trisco  (pei\e). 

centrobarique,  adj.  2  gen.  [çantro- 
baríke]  Ccnlrobanco  (methodo). 

centronote,  s.m.  [çantronóte]  piloto 
(peixe). 

centrophylle,  s.  m.  [çantrofíle]  car- 
thamo  (planta). 

centrosgope,  s.  m.  ]  çantroçkópe] 
Centroscopo;  o  que  indaga  o  centro  das 
grandezas. 

centro sc opie,  s.  f.  \  çantroçkopí  ] 
Centnscopit  (parte  da  geometria,  que 
tr  ta  do  centro  das  grandezas). 

centroscopique,  adj.  2  gen.  [çan- 
irokopíktf]  Centroscopico,  a;  da  cenlrosco- 
pia. 

centrosperme,  s.  m.  fçaniroçpérme] 
Ccntrusperma  (planta  da  Nova-Andalu- 
zia). 

cent-suisses,  s.  M.  pl.  [çanç/nce] 
um  dos  corpos  de  guarda  dos  antigos  rei 
de  França. 

Un  cent-suisse,  soldado  d'esta  guarda. 

centumvir,  s.  m.  [çantomvír]  Cen- 
tumviro  (official  da  anliga  Roma). 

centumvir al,  e,  adj.  [çantomvirálj 
Centumviral  (pertencente  a  centumviros). 

centumvirat ,  s.  m.  [çantomvirá] 
Ccnlumviralo  (dignidade  do  centumviro); 
assembléa  de  centumviros. 

centuple,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [çantw- 
pl^]  Cêntuplo  (cem  vezes  dobrado). 

Un  nombre  centuple,  numero  cêntuplo. 

centupler,  v.  a.  [çanlwplê]  Centuplar 
(fazer  cem  vezes  maior). 

CENTURIATEUR,  s.  m.  [çan  tttriater] 
Ccntuiiadur  (historiador,  que  divide  sua 
obra  em  séculos);  (pl.)  autores  alemães 
lutheranos  ( compuzeram  uma  historia 
ecclesiastica). 

centurie,  s.  f.  [çantwrí]  centúria;  Cen- 
tena, milícia  romana  (antiga)  (chronol.) 
século. 

Les  centuries  de  Nostradamus,  centú- 
rias, ou  predicções  de  Nostradamo. 

Centurion,  s.  m.  [çanturiôn]  Centu- 
rião,  centurio  (capitão  romano  de  cem 
homens,  antigamente). 

centusse,  s.  f.  [çantóce]  moeda 
romana  (valia  um  cruzado). 

cenure,  s.  m.  [çenáre]  verme  (mata 
carneiros). 

céoan,  s.  m.  [ccoân]  Ccoan  (pássaro 
do  México). 

cep,  s.  m.  [cep ;  cé  diante  de  uma 
consoante]  Cepa,  vide  ;  (hist.  nat.)  bugio, 
macaco;  (pl.)  adobes,  cadeias,  ferros, 
grilhões;  tormento,  tratos. 

cépacé,  e,  adj.  [cepacé]  Cepaceo  ;  que 


cheira  ao  alho.  Similhante  na  figura  ao 

aliio  ou  á  cebola. 

cépage,  ,«?.  m.  [cepáj^]  poda  da  vinha; 

chibatada  com  varas  de  vide. 
cepe,  s.m.  \c:  pe]  espécie  de  co£umetfl 
cépeau,  s.  m.  [cepou]  cepo  (dos  moc- 

deiros). 

cépée,  s.f.  [cepê]  rebentões,  rebentos, 
talos  (do  mesmo  tronco);  terreno  (cheio 
de  montes  ou  tufos). 

cependant,  adv.  [cepandân]  Entre- 
tanto, n'este  meio  tempo;  bem  que,  com- 
tudo,  não  obstante,  porém,  todavia. 
^  céphalagraphe,  s.  iii  [cefalagráHj 
Ccphalagrapho ;  o  que  escreve  um  tra- 
tado ácèrca  da  cabeça  ou  do  cérebro. 

CÉPHALAGRAPHIE,  S.  f.  (de.S.)  [ivfala- 

grafí]  Cephalagraphia  (descripção  da  ca- 
beça). 

CÉPHALAGRAPHIQUE,  adj.  2  qeil.  [ce- 

falagra  ike\  Cephalagraphico,  a;  da  cepha» 
lagraphiá. 

céphalagre,  s.  m.  [cefalágrd]  Ccpha- 
lagro;  irritação  da  cabeça. 

céphalalgie,  s.  f.  jccfalaljí]  Cepha- 
lalgia  (viva  dôr  de  cabeça). 

céphalalogie,  s.  f.  (des.)  [cefalalojí] 
Cephalalogia  (tratado  do  cérebro). 

céphalartique,  adj.  2  gen.  [cefalar- 
tíke]  Cephalartico.a  (que  faz  bem  ácabeça, 
que  a  purga). 

céphalatomie,  s.  f.  [cefalatomí]  Ce- 
phalatomia  (anatomia  da  cabeça). 

céphale,  s.  f.  [cefál<?]  Cephala  (bor- 
boleta) ;  peixe. 

céphalée,  s.  f.  [cefalê]  Cephatea 
(dôr  inveterada  de  cabeça). 

céphaline,  s.  f.  [cefalín<?]  base,  ou 
raiz  da  lingua. 

céphalique,«í//.  2  gen.  [cefalíke]  Ce- 
phalico,  a  (pertencente  á  cabeça). 

céphalite,  s.  f.  [ccfalíltí]  inflamma- 
ção  (do  cérebro). 

céphaloíde,  adj.  2  gen.  (bot.)  [cefa- 
loíde]  Cephaloide,  com  feição  de  cabeça.. 

céphalomètre,  s.  m.  [cefalométre] 
Cephalometro    (instrumento  que  mede| 
a  cabeça  d'uma  criança). 

céphalométrie,  s.  f.  [cefalometrí] 
Cephalometria  ;  operação  de  medir  a. 
cabeça  do  feto  durante  o  parlo. 

CÉPHALONOMANCIE,    .S.   f.  [ccfalonO- 

mancí]  Ccphalonomancia  (adivinhação  por 
meio  da  cabeça  cozida  d'um  burro). 

céphalopharyngien,  s.  m.  e  adj. 
[ccfaloíarênjièn]  musculo  (da  cabeça,  e 
do  pharynx). 

cÉPHALOPODE.aí//'.  2  gen.  [ccfalopóde] 
Cephalopode  ;  que  tem  os  pós  ou  órgãos 
motores  na  cabeça;  Cépmalopodes,  s. 
m.  pl.  cephalopodes  (classe  de  molluscos)„ 

céphaloponie,  s.  f.  [cefalopoiíí]  Ce- 
phaloponia  (dôr  forte  na  cabeça). 

céphaloscopie,  s.  f.  [cafaloçkopí]  Ce. 
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phaloscopia,  inspecção  do  cercbero  e  do 
cranco. 

céphaloscopique,  adj.  2  gen.  [cefa- 
Ipçkopiké]  Cephaloscopico,  a,  próprio 
para  a  ccpl»alo«copia ;  (*.  f.)  ceph  dosoo- 
nica,  arle  de  julgar  os  homens  pela  ins- 
pecção do  craneo;  collecção  de  craneos 
humanos. 

céphée,  s.  m.  fcefè]  Cepheo  (constel- 
lação  scplentrional). 

CÉPH3LIS.  s.  m.  [cefelíss]  morindo 
(planta). 

céphuse  ,  s.  m.  [ccf«ze]  mergulhão 
(ave) ;  macaco. 
cépole   s.  m.  [cepôte]  Copola  (peixe). 
oéracée,  [ceracê]  V.  Brocottes. 

CÉRAISTE    OU    CÉRESTE,    S.  [ceréçtéfj 

Gerestio  (i)lanta). 

cérambyx,  [ceranbíkss]  V.Capricorne. 

céramion,  s.  m.  (bot.)  [ceramiôn]  mus- 
go* (de  Córsega);  lios  \erdes  (sobre  a 

géramique,  s.  m.  [ceramike]  sitio 
dos  públicos  funeraes  (em  Athenas);  (adj. 
2  gen.)  cerâmico,  a,  relativo  á  arte  de 
fabricar  loiça  ou  porcellana;  (s.f.)  cerâ- 
mica, a  arte  de  fabricar  loiça. 

céramite,  s.  f  [ceramíle]  Ceramita  ; 
pedra  preciosa  côr  de  telha  ;  ceramita 
(grupo  de  insectos). 

céramographique,  adj.  2  gen.  [ce- 
ramografíke]  de  barro  pintado  (vaso). 

céramopse,  s.  f.  [ceramópee]  alga 
(herva). 

cérancoline,  [cerankolíne]  V.  Bkè- 

CHE,  Co 'í  A  LI  NE. 

céranoíde,  adj.  2  gen.  (bot.)  [cera- 
noíde]  Ceranoidc;  que  tem  os  ramos  dis- 
postos como  os  cornos  dos  animaes. 

cérasites,  s.  f.  pl.  [cerazíle]  petri- 
ticações. 

ceraste,  a.  m.  [ceráçte]  Cerasta  (ser- 
pente); Cerasta,  planta  caryophyllca. 

cérat,  s.  m.  [rerá]  Ceroto  (pomada, 
unguento  composto  de  cera,  ele). 

cération,  s.  f.  [ceraciòn]  preparação 
de  uma  matéria  (para  derreter-se). 

cératogèle,  s.  f.  (des.)  [ceratocéle] 
hérnia  (da  córnea). 

cératoglosse,  s.  m.  [ceratoglóce] 
feratojílosso  (musculo  da  lingua). 

cératoíde,  adj.  2  gen.  [ceratoíde] 
Ceraioides,  similhante  a  um  corno  (cor- 
ueu). 

CÉRATOSPERME,  $.  771.  (bõt.)  [ceratOÇ- 

pérme]  alga. 

cérato-staphylin,  adj.  e  s.m.  (anat.) 
Icerat.jçtoíilèn]  porção  do  thyrostaphi- 
Iiin. 

cératotome,  s.  in .  [cerat  otóm<?]  es- 
calpello  (para  incidir  a  córnea). 

cératotomie,  s.  f.  (cir.)  [ceratolomí] 
CptntoLomia;  incisão  da  córnea  transpa- 
rente. 

céraunia,  s.  f.  [cerouniá]  pyrite 
marcial ;  pedra  preciosa. 


CÉRAUNIAS  OU  CÉRAUNITE,  S.  771.  [Cô 

rouniáss,  cerouníle]  pedra  de  raio. 

cÉRAUtfioN,  s.  m.  [cerouniòn]  signal 
como  a  cruz  de  santo  André  (antiga- 
mente). 

CÉRAUNOCHRYSON,    S.     171.  [cerouno- 

knzônj  oiro  fulmineo. 

céraunoscope,  s.  m.  [cerounoçkópe] 
sacerdote  (notava  os  phenomenos  do  tro- 
vão). 

céraunoscopion,  s.  m.  [ceronoçko- 
piôn]  torre  portátil  lheatral  (d'ondo  Jú- 
piter lançava  o  raio). 

cerbère,  s.  m.  [cerbére]  cão  fabulo- 
so de  trez  cabeças,  o  guarda  dos  iu  for- 
nos; {chim.)  salitre;  (fig.)  guardapor- 
tão,  etc.  brutal  e  impertinenlissimo. 

cerce,  s.  f.  f cerce]  vulla  d'abobada, 
etc. 

cerceau,  s.  m.  [rerçou]  ardo  (de  pi- 
pas, etc);  rede  (d'apanhar  pássaros)  ; 
jogo  de  rapazes;  [pi.)  pennas  da  ponta 
das  azas  (das  aves  de  rapina). 

cercelle,  s.  f.  [cerceie]  Cerceta,  mar- 
reca (ave  aquática).  V.  Sarcelle. 

cercio,  s.  m.  [cerciuu]  pássaro  Ín- 
dio. 

cerclage,  s.  m.  [ccrklájd]  pau  (sobre 
os  arcos). 

cercle,  s.  m.  [cérkte]  Circulo;  arco 
cinumferencia ;     assembleia,    toda  (de 
gente);  conversação;  corte;  principado, 
etc.  (alemão);  (fig.)  esphera  (das  idéas, 
etc);  serie  (de  bens,  ou  males). 

cercle,  e,  adj.  [cerklè]  Circulado,  ro- 
deado, a. 

cercler,  v.  a.  [cerklè]  Arcar,  pòr 
arcos  (em  pipas,  toneis,  etc). 

CERCLIEB,  s.  m.  [cerkliè]  o  que  faz 
arcos,  círculos  ;  tanoeiro. 

cercocèbe,  s.  i)i.  (hist.  nat.)  [cerko- 
céhe]  macaco. 

cercodée,  s.  f.  [cerkodò]  Cercodea 
(planta). 

CERCOPITHÈQUE,   S.    711.    (hist.  nat.) 

[rerkopitéke]  Cercopiteco  (macaco  de  rabo 
comprido). 

cercose,  s.  f.  (cir.)  [cerkouze]  excres- 
cência de  carne  (sae  do  orifício  da  madre. 

cercueil,  s.  m.  [cerkdhe]  Ataúde, 
caixão,  esquife,  féretro,  tumba ;  (fig.) 
sepuh;hro,  sepultura;  morte. 

cercure,  s.  m.  (anlig.)  [cerkwre]  na- 
vio asiático  (a  velas  e  remos). 

céréales,  s.  f.  pl.  [cereale]  Cercaes 
(antigas  festas  em  honra  de  Ceres) ;  (adj. 
}'.)  farináceo  (grão). 

cérébelleux,  euse,  adj.  (anat.)  [ce- 
rebóle//,  ze]  pertencente  ao  toutiço. 

cérébellite,  s.  f.  [cerebélíie]  Cere- 
bellite ;  inllammação  do  cerebello. 

cerebral,  e,  adj.  [cerebral]  Cerebralr 
cerebrino  (do,  ou  pertencente  ao  cére- 
bro). 
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cérébreux,  euse,  adj.  [cerebrew,  ze\ 
Cerebroso,  a  (cujo  cérebro  se  esquenta 
facilmente);  de  que  a  matéria  simillia  a 
do  cérebro. 

cérébriforme,  adj.  2  gen.  [cerebri- 
fórme]  Cerebriforme  (com  fórma  de  cére- 
bro). 

cérébrin,  e,  adj.  [cerebrên,  íne]  Ce- 
rebrino,  a;  pertencente  ao  cérebro. 

cérébrine,  s.  f.  [cerebríne]  gordura 
que  se  encontra  no  cérebro. 

cérébriste,  s.  m.  [hist.  nat.)  [cere- 
bríçte]  madrepora  fóssil. 

cérébrite,  s.  f.  [cérebrite]  Cerebrite; 
inflammação  do  cérebro. 

céréiba,  s.  m.  [cereibá]  espécie  de 
mangueira  (arvore). 

céréléon,  s.  m.  (pharm.  des.)  [cere- 
leôn]  mixto  (de  cera  e  azeite). 

cérémonial,  s.  m.  [ceremoniál]  Cere- 
monial  (de  côrte,  etc);  livro  de  ceremo- 
nias,  ritual ;  civilidades,  cortezias;  [adj.) 
que  diz  respeito  a  ceremonias. 

cérémonie,  s.  f.  [ceremoní]  Ceremo- 
nia,  rito  (sacro);  formalidade;  compri- 
mentos ;  civilidade,  cortezia;  modo  af- 
favrl  importuno. 

En  cérémonie.,  com  pompa,  solemne- 
mente.  Sans  cérémonie,  livremente,  sem 
ceremonia,  ou  sujeição.  Réveiller  íes  cé- 
rémonies,  renovar  ritos.  Parler  au  long 
des  cérémonies,  fallar  com  largueza  das 
ceremonias. 

cérémonieux,  euse,  adj.  [cérémo- 
nie, ze]  Ceremoniatico,  ceremonioso, 
comprimenteiro,  a;  formalista;  reveren- 
cioso,  a. 

Préceptes  cérémonieux,  regras  para 
as  ceremonias. 

CÉRÉOLITE  OU  CÉRÉOLITHE,  S.  S.  [ce- 

reolíttfj  substancia  molle  (similha  a  cera). 

céres,  s.  f.  [ceréss]  Ceres  (deusa  do 
paganismo);  [fig.  poet)  pão,  searas,  trigo. 

cérésie,  s.  f.  [cerezij  paspal  membra- 
noso (planta). 

cerf,  s.  m.  feérf  ou  cér]  Cervo,  corço, 
gamo,  veado;  [braz.)  veado  (com  pontas) 

Cerf-volant,  besoiro,  espécie  d'esca- 
ravelho;  insecto  (volante);  papagaio  (de 
papel). 

cerf-cochon,  s.  m.  [cerkocbôn]  vea- 
do com  focinbo  de  porco  (animal  afri- 
cano). 

cerf-du-gange,  [cerdí/gânje]  V.  Axis. 

cerfeuil,  s.  m.  [certelhe]  Cerefó- 
lio (hortaliça). 

cérifère,  adj.  2  gen.  [cerifére]  Ceri- 
fero,  a;  que  produz  cera. 

cérine,  s.  f.  [chim.)  [ceríne]  Cerina. 
substancia  que  existe  na  cera.  Cerina, 
substancia  extrahida  do  sobro. 

cérinthée,  s.  f.  [cerêntè]  chupa-mel 
(planta). 

cérion,  s.  m.  [ceriôn]  espécie  de  ti- 
nha; planta  solanea  (da  Cochinchina). 


cérique,  s.  m.  [hist.  nat.)  [cerike] 

caranguejo  americano. 

cerisaie,  s.  f.  [cerizé]  Cerejal,  gin- 
jal. 

cerise,  s.  f.  [zerizé]  Cereja,  ginja 
(fructo) ;  mal  (nas  ranilhas  do  cavallo). 

cerisette,  s.  f.  [cérizéte]  ameixinha 
(côr  de  cereja). 

cerisier,  s.  m.  [cmziê]  Cerejeira, 
ginjeira  (arvore). 

cérithe,  s.  m.  [cerítgj  concha  uni- 
valve;  [pl.  antig.)  ultima  classe  (dos  Ro- 
manos). 

cérithier,  s.  m.  [ceritiè]  animal  (dos 

cérithes). 

cérium,  s.m.  [cerióm]  substancia  me* 
tallica  (muito  frágil,  etc). 

cerne,  s.  m.  [cerne]  olheiras;  circu- 
lo (traçado  na  terra,  areia,  etc.) ;  cova 
circular  (em  torno  de  uma  arvore). 

cerné,  e,  adj.  [cernè]  rodeado,  a,  de 
um  circulo  livido  (olho). 

cerneau,  s.  m.  [cernou]  miolo  (da 
noz  verde). 

Vin  de  cerneaux,  espécie  de  vinho  ro- 
sado. 

cerner,  v.  a.  [cernê]  Cercear;  cortar 
(em  redondo);  fazer  um  circulo;  tirar  o 
miolo  (da  noz) ;  [fig.)  embair  (alguém). 

Cerner  uneplace,  bloquear,  cercar,  si- 
tiar uma  praça). 

cernoir,  s.  m,.  [cernoár]  Podão ;  ins- 
trumento de  podar. 

cernophore,  s.  m.  [anat.)  [cernofóre] 
dança  furiosa  (nos  Gregos);  musica  d'es-' 
sa  dança;  o  que  levava  os  vasos  sagra- 
dos (nos  sacrifícios). 

cernuateur.  *.  m.  [cernuater  anti- 
go volatim  romano. 

cérocome,  s.  m.  [cerokóme  cem  co- 
ma (insecto). 

céroène,  s.  m.  [ceroéne]  Ceroneo  (em- 
plastro resolutivo  e  confortativo). 

céroféraire,  s.  m.  [cerofererc]  Cero- 
ferario,  acolytho  (leva  o  cirial). 

cérographe,  s.  m.  [antig.)  [cerográfe] 
annel;  sinete. 

céroíde,  adj.  2  gen.  [ceroíde]  com 
apparencia  de  cera. 

CÉROMANCE,  CÉROMANCIE,  S.  f.  [ce- 

românce,  ceromancí]  Ceromancia  (adivi- 
nhação por  meio  de  figurinhas  de  ceia). 

céromancien,  ne,  adj.  [ceromancièii] 
ién<?]  relativo,  a,  á  ceromaucia;  [s.)  o  ou  a 
que  exerce  a  ceromancia. 

céromatique,  adj.  2  gen.  [ceroma- 
like]  C'  romatico,  a  (com  azeite,  e  cera). 

ceromel,  s.  m.  [ceromél]  unguento 
(de  mel  e  cera). 

céron  ou  suron,  s.  m.  [cerôn,  çuvôm 
fardo  de  fazenda  (coberto  com  pclle  de 
boi  fresca,  e  o  pello  para  dentro). 

céropégie,  s.  f.  [ceropejí]  Ceropegia 
(planta). 

céropisse,  s.  f.  [ceropíctf]  emplastro 
(composto  de  pez,  e  cera). 


GER 


—  247  — 


GES 


céroplastiqub,  s.  f.  [ceroplaçtike] 
Ceroplastica,  arte  de  moldar  os  corpos,  e 
membros  (em  cera). 

cerquemanage,  s.  m.  [cerkemanáje] 
direilo,  exercício  (do  agrimensor). 

cerquemanement,  s.  m.  [cerkema- 
n^mân]  medição,  tombo  (d'herdades, 
campos,  etc). 

cerquemaner,  v.  a.  [cerkemanê]  me- 
jlir,  tombar  (campos,  herdades,  etc). 

cerquemaneur,  s.  m.  [cerkemaner] 
agrimensor,  medidor,  tombador  (de  cam- 
pos, herdades,  etc);  juiz  juramentado 
Çjpara  esse  fim). 

cerre,  *.  m.  {bot.)  [cére]  espécie  de 
«ázinheira. 

certain,  e,  adj.  [certên,  éne]  Certo, 
claro,  constante,  indubitável,  intãllivcl, 
verdadeiro,  vero,  seguro,  a ;  determina- 
do, fixo,  invariável,  positivo,  prefixo,  a; 
alguém,  algum,  a. 

Poser  pour  certain,  ostentar  como 
certo. 

certainement,  adv.  [certénemân] 
Certa,  indubitável,  infallivel,  segura,  ve- 
ramente. 

certeau,  s.  m.  [certou]  sorte  de 
pera. 

certes  ou  certe,  adv.  [cérle]  Certa- 
mente, certo,  na  verdade,  por  certo,  sem 
mentir. 

certifigat,  s.  m.  [ccrtifiká]  Atlesla- 
ção,  certidão;  segurança;  testiiicação , 
testemunho. 

certificateur,  s.  m.  (for.)  [certifi- 
kater]  Abonador,  attestador,  certiíica- 
dor  ;  respondente. 

certification,  s.  f.  [certifikaciôn] 
Certificação,  attcstação,  garantia. 

certifier,  v.  a.  [certifiê]  Certificar, 
attestar,  caucionar,  garantir,  portar  por 
fé,  segurar;  declarar;  protestar,  provar. 

certitude,  s.  f.  [certitwld]  Certeza  ; 
firmeza,  segurança;  estabilidade;  asse- 
guração,  asseveração;  averiguação. 

Tourner  ses  soupçons  en  certitude,  vol- 
tar em  realidade  as  suspeitas. 

cérulé,  e,  adj.  [certólê]  Cerúleo,  a; 
azulado,  a. 

céruline,  s.  f.  [cenílíne]  Cerulina, 
anil  solúvel. 

cérumen,  s.  m.  [cerwmén]  Cerume, 
cera  (do  ouvido). 

cérumineux,  euse,  adj.  [cenjminew, 
ze]  Ceiuminoso,  a  (que  tem  cera,  ou  cé- 
rumen). 

céruse,  s.  f.  [ccnízel  Alvaiade;  (fig.) 
falso  brilhante,  resplendor  apparente. 

cervaison,  s.  f.  [cervézôn[  estação 
própria  (para  caça  de  veados). 

cerveau,  s.  m.  [cervou]  Cérebro, 
miolos;  craneo;  cabeça;  {ftg.)  espirito, 
entendimento,  juizo,  razão,  senso;  con- 
cepção, intellecto,  intelligcncia;  (funil.) 
parte  superior  (de  um  sino). 

Appréhender  un  transpor t  au  cerveau, 


recear  algum  vágado  na  cabeça.  S'alam- 
biquer  le  cerveau,  applicar-se  alguma 
coisa  com  gran  desvelo.  Tirrr  de  son  cer- 
veau, produzir  algum  pensamento;  com- 
por alguma  obra  engenhosa.  Avoir  le 
cerveau  creux  ou  vide,  ser  visionário. 

CERVELAS,  S.  m.  [cervelá]  Chouriço, 
salchichão;  baixão  (antigo  instrumento 
musico). 

cervelet,  s.  m.  [cervdé]  Cerebello, 
parte  posterior  do  cérebro,  toutiço  ; 
[bot.)  cogumelo  (d'Italia). 

cervelière,  s.  f.  [cerveliérg]  Casco, 
capacete  (antigo). 

cervelle,  s.  f.  [cervéle]  Cerebello, 
miolos;  cabeça;  (fig.)  entendimento,  juizo. 

Cest  une  bonne  cervelle,  é  homem  de 
grande  juizo,  ou  talento.  Tête  sans  cer- 
velle, homem  desassisado.  lenir  quel- 
qtiun  en  cervelle,  inquietar,  sobresaltar 
alguém;  têl-o  duvidoso  (na  esperança  de 
algo). 

cervical,  e,  adj.  [cervikálj  Cervical 
(pertencente  ao  pescoço). 

cervico-mastoidien,  adj.  e  *.  m. 
[cervikoumaçtoidicn]  musculo  (do  pes- 
coço, etc). 

cervicorne,  adj.  2  gen.  [cervikórne] 
Cervicorne;  com  cornos  similhantes  aos 
do  cervo. 

cervico-scapulaire  ,  adj.  2  gen. 
[cervikouçkapwlértf]  artéria  cervical  trans- 
versa. 

cerviculé,  e,  adj.  [ccrvikwlê]  Cervi- 
cular;  pertencente  á  cerviz. 

cervier  adj.  m.  (hist.  nat.)  [cerviê] 
Cerval. 

Loup  cervier,  lobo  cerval,  lynee. 

cervin,  e,  adj.  [cervèn,  ine\  Cervino; 
parecido  com  o  veado. 

cervoise,  s.  f.  [cervoáze]  cerveja 
(bebida). 

céryces,  s.  m.  pl.  (antig.)  [ceríce] 
pregoeiros  (públicos). 

ces,  adj.  demonst.  pl.  [cé]  estes,  esses, 
aquelles,  estas,  essas,  aquellas.  V.  Ce. 

césar,  s.  m.  [cezár]  Cesar  (antigo  im- 
perador romano)  ;  (fig.)  homem  exímio 
(na  arte  bellica)  ;  homem  atrevido,  valo- 
roso. 

césarat,  s.  m.  [cegará]  Cesarado ; 
dignidade  de  Cesar. 

césaréon,  s.  m.  [cezareôn]  Cesareão; 
templo  consagrado  a  Cesar. 

césarien,  ne,  adj.  [cezariên,  iene]  Ce- 
sariano, a;  pertencente  ou  relativo  a 
Cesar. 

césarienne,  adj.  f.  (cir.)  [cezarión^] 
Cesariana. 

Opération  césarienne,  operação  cesárea 
(o  tirar  por  cesura  o  feto  do  ventre). 

cessant,  e,  adj.  [céçan,  te\  Cessante, 
que  cessa. 

Cessant  quoi,  faltando  o  que ;  em  falta 
d'islo. 
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cessation,  s.  f.  [céçaciôn]  Cessarão, 
dcscontihuação,  inlerrnissão,  interrupção, 
suspensão; 

cesse,  5.  f.  [céc<?]  Cessarão,  desconti- 
nuarão, iuterrupção. 

Sans  cesse,  continua,  inccssanlemenle, 
sem  interrupção,  sem  pausa  [adv.). 

cesser,  v.  a.  e  n.  [cécè]  Cessar,  des- 
coiuinuar,  desistir,  interromper,  parar; 
acabar,  pôr  fim,  rematar ;  descansar, 
repoisar. 

cessible,  adj.  2  gen.  (for.)  [cécíblgj 
Cedivel,  <|ue  pode  ceder-se. 

cession,  s.  f.  (for.)  [céciôn]  Cessão, 
abandono, alienação,  concessão,  deixação, 
demissão,  doação,  renuncia,  transporte. 

cessionnaire,  adj.  e  ò'.  2  gen.  (for.) 
[cécionéir]  Cessionário,  a  (que  recebeu 
uma  cessão). 

ceste,  s.  m.  (antig.)  [céçte]  Cesto 
(cinto  de  Vénus,  etc);  luva,  ou  manopla 
ne  cliuinbo  (servia  aos  atbletas  nos  com- 
bates) ;  peixe. 

cest  fait,  c'en  est  fait,  loc.  fam. 
[céfé,  çànefó)  está  feito,  acabado,  resol- 
vido, determinado;  concluiu-se.  , 

cestiphores,  s.  m.  pl.  [çeçtifóiv?] 
Céstiplioros  (os  que  combaliam  com 
césio). 

cestoíde,  adj.  2  gen.  [ceçtoíde]  Ces- 
toide  ;  que  tem  a  forma  d'um  cinto, 
de  uma  fita;  Cestoides,  s.  m.  p/.cestoides 
(familia  de  vermes  intestino ea). 

cestriforme,  adj.  2  gen.  [ceçtrifórm<?j 
Cesiriforme  ;  que  tem  a  forma  de  um 
dardo. 

cestrin,  s.  m.  [ceçlrên]  Ceslrino ; 
pau  odorífero  para  rosários. 

cesure,  s.  f.  [tczÚYe]  Cesura,  pausa 
nos  versas). 

cet,  cette  feé,  céte]  V.  Ce. 

cétacé,  e,  adj.  e  s.  m.  [cetacê]  Ce- 
táceo, diz-se  da  I  aleia  e  outros  mammi- 
feros  pisciformes  sem  membros  ante- 
riores. 

cétacéen,  ne,  adj.  [cetaceèn,  éne] 
Cetáceo,  a. 

CÉTÉRAC  OU  CÉTÉRACH,   S.  M.  [cete- 

rák]  doiradinba  (j)lania  capillar). 

cétine,  _  s.  f.  (hist.  nat.)  [cetíne]  Ce- 
tina,  principio  im mediato  que  constitue 
quasi  só  o  espermaceti. 

cétographe,  s.  2  gen.  [celográfe]  Ce- 
lógrapho,  a,  que  se  oceupa  da  descripção 
dos  cetáceos. 

CÉTOGRAPHIE,  S.  f.   [cetOgrafí]  CctO- 

graphia  ;  descripção  dos  cetáceos. 

cétographique,  adj.  2  gen.  fecto- 
grafíkíj]  Cetugraphico,  a;  que  se  refere  á 
eetograpliia! 

cétologie,  s.  f.  [cetolojí]  Cetologia 
(l talado,  descripção  dos  cetáceos). 

cÉTOLOGiQUE,  adj.  2  gen  [cetolojikej 
Cetologico,  a;  concernente  á cetologia. 

cétologiste,  s.  2  gen.  [cetolojíçt^J 


Cctoloírista ;  que  se  oceupa  da  cetologia. 

ceux.  [cru]  pl.  de  Celui. 

cévadille,  s.  f.  [cevadilha]  Ceva- 
dilha. 

cévadique,  adj,  2  gen.  [cevadíke] 
Ccvadico,  a  (acido). 

cha,  s.  m.  [cba]  estofo  de  seda  (chi- 
nez), 

chaban,  s.  m.  [ehabân]  oração  rrnho- 
metana  ( á  meia  noite )  ;  mez  turco 
(março). 

CHABASIE    OU    CHABAZIE,  S.  f.  [cha- 

bazí]  substancia  terrosa. 

CHABEC,    V.  CHEBEC. 

chablage,  s.  m.  [chablájg]  ajuda 
(dá-se  aos  almocreves,  etc.  nos  passos 
perigosos  dos  rios);  pilotagem;  guinda-' 
gem. 

chable,  s.  m.  fchábltf]  Cabo  ;  corda--; 
grossa  que  se  põe  nas  polés  para  levan- 
tar pesos. 

chableau,  s.  m.  fchablo/*]  cabo,  sirga 
(puxa  os  bateis  pelo  rio  acima). 

chabler,  v.  a.  |cháb!è|  alar  uma  corda 
a...  (para  guindar,  arrastar,  ele). 

Chabler  les  noyers,  varejar  as  noguei- 
ras (para  cairem  as  nozes). 

chableur,  s.  m.  [chabler|  pralico 
(facilila  aos  carreteiros,  etc'  os  logares 
arriscados  em  rios,  pontes,  etc). 

châblis,  s  m.  [rhabli]  arvores  derri- 
badas nos  bosques  (pelo  vento) ;  vinho  de 
Chablis,  cidade  de  França. 

chablots,  s.  m.  pl.  [chablou]  cordi-: 
nhãs  (com  que  os  pedreiros  atam  andai- 
mes). 

chabot,  s.  m.  {chabou]  Caboz  (peixe 
de  riu). 

chabots,  V.  Chablots. 

chabotte,  s.  f.  [chabóte]  cepo;  pe- 
daço de  madeira  ou  de  ferro  cura  que 
se  fixa  a  bigorna. 

chabraque,  s.  f.  [chabráke]  espécie 
de  caparazão. 

chabrillon,  s.  m.  [chabrilhón]  quei- 
jinho de  leite  de  cabra  (fazem-uos  em  Au- 
vernia). 

chacabout,  s.  m.  [chakabú]  religioso 
iudio. 

chacal,  s.  m.  (chakál]  Chacal  (animal 
carnívoro). 

chacar,  s.  m.  [chakárj  teia  d'algodão 
(das  Índias). 

cha-cha,  s.  m.  [chachá]  tordo  (ave). 

chaconne,  s.  f.  [chakóne]  Chacona 
(aria  ou  dança) ;  lita  (no  collarinho  da 
camisa). 

chacrille,  [chakrílhg]  V.  Cascarílle. 

chacun,  e,  pron,  [chakwn,  une]  cada 
um,  cada  uma  ;  todos. 

Meltre  les  clioses  chacun  à  sa  chacune, 
pôr,  separar  as  coisas  segundo  sua  na- 
tureza. 

chacunière,  s.  f.  [chalumiérf]  casa, 
domicilio,  habitação  particular  (de  cada 
umi. 
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chadec,  s.  m.  (bot.)  [chadék]  limoeiro 
(da  Barbada). 

chafée,  s.  f.  [chafô]  casca  (do  grão 
de  trigo,  etc). 

chaferconées,  s.  f.  pl.  [chaferkonêj 
teias  pintadas  da  índia. 

chafouin,  e,  adj.  es.(fa?n.)  [chafuên, 
uine]  Cafuiuho,  chochinha,  fuinha,  ma- 
gro, a ;  apoquentado,  a. 

chafourer,  v.  a.  (des.)  [chafurè]  des 
figurar;  rabiscar;  borrar. 

chafoureur,  s.  m .  (des.)  [chafurer] 
borrador ;  escrevinhador. 

chagrin,  s.  m.  [chagrên]  Affiicção, 
amargura,  angustia,  desprazer,  melanco- 
lia, pena,  pezar,  tristeza  ;  dôr  ;  lixa  ;  es- 
tofo de  seda. 

Dérorer  le  chagrin,  ter  paciência.  Dis 
wnuler  son  chagrin,  disfarçar  o  seu  resen- 
timeiito,  enfado,  despeito.  Mourir  de 
chagrin,  atíabar,  morrer  de  desgosto, 
Avoir  du  chagrin,  estar  agoniado.  Con- 
tu mer  de  chagrin,  myrrhar  de  dôr.  Sus- 
pendre  ser,  chagrins,  adormecer  suas  af- 
flicçõ^s.  Réveiller  les  chagrins,  recordar 
magoas. 

chagrin,  e,  adj.  [chagrên,  íne]  afflicto, 
melancólico,  pezaroso,  a,  triste;  inquieto, 
a;  carregado,  tromhudo,  a;  enfadado,  a. 

Avoir  Cair  chagrin,  estar  carrancudo. 
Phgsionornie  chagrine,  physionomia  me- 
lancólica, triste. 

chagrinant.  e,  adj.  fchagrinân,  te) 
afflictivo,  a,  contristaute,  triste;  enfado- 
nho, a;  molesto,  penoso,  a. 

chagrinement,  adv.  [chagrin^mân] 
afllicta,  enfadonha,  penosa,  pezarosa, 
tristemente. 

chagriner,  v.  a.  (chagrine]  affligir, 
amargurar,  angustiar,  mortiticar;  ator- 
mentar, molestar;  inquietar;  agoniar, 
enfadar;  contristar,  entristecer. 

chagrinier,  s.  m.  [chagriniê]  o  que 
prepara  certo  estofo  de  seda  o  papel 
ou  o  coiro  granulado. 

chahut,  s.  2  geri.  (neol.  triv.)  [chaw] 
dança  indecente  ;  barulho. 

chahuter,  v.  71.  (neol.  triv.)  [cha?<tê] 
dançar  o  chahut. 

chahuteur,  euse,  s.  (neol.  triv.) 
[chawter,  eme]  frequentador,  a  (dos:  bailes 
públicos) ;  turbulento,  a. 

Chaie,  s.  f.  [ché]  espécie  de  barco 
hollau.dez  ;  nome  de  uma  ave. 

chaíne,  s.  f.  [chéne]  Cadeia;  conti- 
nuarão; braga,  calceta,  grillião  (dos  for- 
çados); enfiada  (de  pedras);  cadilhos; 
encadeiamento ,  união,  urdume ;  (fig.  ) 
captive'ro,  servidão;  jugo,  sujeição; 
pris"   '  laço,  vinculo. 

Chr-ne  de  montagnes ,  cordilheira. 
Mettre  à  la  chalne,  mandar  para  as  ga- 
lés. Rompre  les  chaines,  quebrar  os 
grilhões.  Entendre  le  cliquetis  des  chai- 
nes, ouvir  o  linir  dos  grilhões. 


chaíne,  e,  adj.  {bot.)  [chéne]  formado, 
de  partes  ligadas  pelas  extremidades. 

chainée,  s.  f.  [chénè]  medida  com  a 
cadeia  métrica;  medida  de  superfície  de 
um  teireno. 

chaineau.  s.  m.  [chénou]  cano  (de 
chumbo  ou  de  pau). 

chainer,  v.  a.  [chénê]  medir  com 
cadeia  de  agrimensor. 

chaínetier,  s.  m.  [chénetiê]  o  que 
faz  cadeias  e  colchetes). 

chaínette,  s.  f.  [chénéttf]  cadeia  (de 
relógio);  cadeiazinha ;  catenaria. 

chainon,  s.  m.  [chenón]  annel,  fuzil 
(da  cadeia). 

chaintre,  s.  u.  [çhêntn?]  fosso  na 
extremidade  dos  prados  para  receber  as 
aguas  pluviaes. 

chair,  s.  f.  [cher]  Carne  (alimento); 
[fig.)  concupiscência ,  luxuria,  sen-  i ali- 
dade; homem  terreno;  humanidade; 
{pint.)  carnação. 

Chair -à- dam e,  espécie  de  pera. 

chaire,  s.  f.  fchére]  Púlpito;  cadeira 
(de  presidente,  doutor,  professor,  etc.)  ; 
(fig.)  a  eloquência  sacra. 

Monter  en  chaire,  subir  ao  púlpito. 

chaise,  s.  f.  [cheze]  cadeira  ;  cadei- 
rinha; sege;  mesa;  ingenho  (volta  o 
tecto  aos  moinhos  de  vento)  ;  sarilho  ; 
caixilho. 

Chaise  percée,  cadeira  de  retrete,  tri- 
peça.  Chaise  de  poste,  sege  de  posta. 
Donner  une  chaise,  chegar  uma  cadeira. 
Chaise  de  chocur,  V.  StaCles. 

ghaisier,  s.  m.  [cheziè]  Cadeireiro;  o 
que  faz  ou  vende  cadeiras. 

chaisière,  s.  f.  [cnéziértf]  mu'h^r 
ajugadora  de  cadeiras  nas  egrejas  e  nos 
jardins  públicos. 

chaitose,  s.  f.  [chétouz^]  Chaloze ; 
engrossamento  e  dureza  dos  cabellos. 

chako,  s.  m.  [chakou]  Chako;  capa- 
cete ou  morriào  militar. 

chalamide,  s.  [chalamíde]  peça 
(sustem  o  mastro  de  uma  galera). 

chaland,  s.  iii.  [chalàu]  barco  (chato); 
bateira,  canôa. 

chaland,  e,  s.  [chalân,  de]  compra- 
dor, freguez,  a. 

Pain  chaland,  pão  de  venda  {adj.). 

chalandeau,  s.  m.  [chalandou]  bar- 
queiro de  um  lanchão. 

chalandise,  s.  f.  [chalandíz<?]  afre- 
guezamento,  freguezia;  costume  de  ir 
sempre  comprar  á  mesma  loja. 

//  ri  aura  plus  ma  chalandise,  não  lhe 
comprarei  mais  nada. 

chalasie,  s.  f.  [kalazí]  Chalasia  (re- 
laxamento das  fibras  da  córnea  do  olho); 
outro  qualquer  relaxamento. 

CHALASTiQúE,  adj.  2  gen.  (des.)  [ka- 
laçtíke]  Chalaslico,  a,  laxante,  relaxante. 

chalaze  ou  chalasée,  s.  f.  [kalaze, 
kalazè]  tumorzinho  (nas  pálpebras)  ;  tu- 
bérculo (sobre  a  semente). 
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'  chalazé,  e,  adj.  2  gen.  [kalazê]  tuber- 
culado,  a  (semente,  etc). 

chalcédoine,  .9.  f.  [kal  cedoáne]  Chal- 
cedooia.  anliga  cidade  de  Bithynia;  (mi- 
ner.)  chalcedonia,  espécie  de  agatha. 

chalcide,  s.  m.  (fiist.  nat.)  [kalcíde] 
lagarto  verde. 

chalcite,  s.  m.  [kalcíte]  mineral  (tem 
natureza  de  bronze). 

chalcographe,  s.  m.  [kalkográfe] 
Chalcographo  (abridor  em  cobre,  etc). 

chalcographie,  s.  f.  [kaikografí] 
Chalcographia  farte  de  gravar  em  cobre  e 
outros  metaes). 

chalcographier,  v.  a.  [kalkogra 
íiè]  gravar  em  metaes. 

chalcographique,  adj.  2  gen.  [kal- 
kografíktf]  Chalcographii-o,  a. 

chalcophone,  s.  f.  [kalkofóne]  pedra 
negra  (soa  como  o  bronze). 

chalcopyrite,  s.  f.  [kalkopiríte]  Chal- 
copyrito  (pyrite  com  cobre). 

chaldaíque,  adj.  2  gen.  [kaldaíke] 
Chaldaico,  a  (pertencente  a  Caldeos). 

gh ald aísme .  s.  m.  [kaldaíçme]  Chal- 
daismo ;  locução  própria  da  Iingua  chal- 
daica. 

chaldéen,  ne,  s.  e  adj.  [kaldêen; 
êne]  Chaldeo,  a;  habitante  de  Chaldeia; 
(s.  m.)  o  chaldeo;  a  lingua  dos  Chaldeos, 
(fig.)  mathematico;  astrólogo. 

chalé,  s.f.  {sal.)  [chále]  ruma  de  lenha. 

châle,  s.  m.  [châle]  Chalé. 

chalemelle,  s.  f.  [chaleméle]  Cha- 
ramela, flauta. 

chalémie.  s.  f.  [chalemí]  espécie  de 
gaita  de  folie. 

châlet,  s.  m.  [chalé]  Cabana  suissa 
(onde  fazem  queijos);  queijada;  casa  de 
campo. 

chaleur,  8.  f.  [chaler]  calor,  aquenta- 
mento,  calma; cio;  (fig.)  ardor,  fogo  ;  af- 
fecto;  fervor,  vehemencia;  actividade, 
diligencia,  vivacidade ;  zelo  (fervoroso)  ; 
paixão  (violenta) ;  cólera,  ira. 

Dispenser  la  chaleur,  prestar  o  calor. 
Prendre  une  affaire  avec  chaleur,  mos- 
trar muito  calor  em  levar  por  diante  um 
negocio.  Dans  la  chaleur  du  combat,  no 
calor,  no  forte  do  combate,  da  briga. 
Etre  en  chaleur,  estar  ao  cio,  diz-se  da 
fêmea  dos  animaes. 

chaleureusement,  adv.  [ch&\eureu- 
zemàn]  Calorosamente. 

chaleureux,  euse,  adj.  (des.)  [cha- 
\eureu,  ze]  Caloroso,  cálido,  fervido,  a. 

chalingue,  s.  f.  [chalênghe]  naviozi- 
nho  indio. 

châlit,  *.  m.  Tchálíl  madeira,  nau 
(do  leito).  1 

challer,  v.  a.  [chalé]  descascar, 
descortinar,  esburgar. 

chaloir,  v.  n.  [impes,  des.)  [chaloár] 
importar,  ser  conveniente,  ter  cuidado. 

chalon,  s.  m.  [chalôn]  rede  grande 
(d'arrastar  peixe). 


chalonge,  s.  f.  [chalônje]  engano. 
chalosse,  s.  f.  [chalòce]  variedade 
(de  uva). 

chaloupe,  s.  f.  [chalúpe]  Chalupa, 
barco,  batel,  bote,  canôa,,  esquife,  lancha, 
pangaio. 

Descendre  dans  la  chaloupe,  saltar  para 
o  bote. 

chaloupier,  s.  m.  [chalupiê]  Clialu- 
peiro;  conductor  de  uma  chalupa. 

chaloureux,  s.  m.  (pop.)  [chahueu] 
cálido,  quente. 

ghalumeau,  s.  m.  [chalwmou]  Cala- 
mo,  canna,  canudinho;  (poet.)  charame- 
la, flauta,  gaita  (pastoril);  cylindro,  etc. 
(ouço). 

chalumer,  v.  a-  [chalwmê]  beber  (por 
um  canudo);  tocar  flauta. 

chalumet,  s.  m.  [chalttmé]  canudo 
de  marfim,  etc.  (na  ponta  do  cachimbo). 

Chalut,  s.  m.  [cha.  li]  espécie  de  rede. 

chaluter,  v.  a.  [chaliUê]  arrastar  a 
rede  no  fundo  das  bahias,  enseadas,  etc. 

chaly,  s.  m.  [chalí]  Chaly;  tecido  de 
pelle  de  cabra. 

chalybé,  e,  adj.  (chim.  e  pharm.) 
[kalibê]  Chalybeado,  a,  preparado  com. 
aço,  que  contem  aço. 

CHAM,  CHAN,  V.  KAN. 

chamade,  s.  f.  (milit.)  [chamáde]  Cha- 
mada (som  de  tambor  ou  trombeta,  para*- 
vir  á  fala). 

chamaillard,  e,  s.  [chamalhár,  de] 
rixoso,  a. 

chamaille,  s.  f.  [chamálhe]  disputa; 
rixa;  briga. 

chamailler,  v.  n.  (fam.)  [chamalhê] 
estrondear,  ruídar  com  as  espadas  (bri- 
gando) ;  (fig.)  bulhar,  contender,  renhir 
contestar,  disputar,  ter  razões;  porfiar, 
teimar. 

chamaillis,  s.  m.  (fam.)  [chamalhí] 
retintin,  ruido  (d'espadas);  (fig.)  conten- 
da, contestação,  disputa  ;  bulha,  pendên- 
cia, rixa;  briga,  combate;  balbúrdia. 

chaman,  s.  m.  [chamân]  sacerdote  in- 
dio. 

chamanisme,  *.  m.  [chamaníçme]  sys- 
tema  religioso  dos  chamans. 

chamarier,  s.  ta.  [chamariê]  digni- 
dade da  egreja  de  Lyão  (outrora). 

CHAMARRÉ,E,[chamarê]  adj.  agaloado, 
bordado,  a  (vestido). 

chamarrer,  v.  ff.  [chamaré]  agaloar, 
apassamanar,  bordar,  rendar  (um  vestido, 
etc);  sarapintar ;  (fig.)  cobrir;  carregar. 

chamarrure,  s.  f.  [chamartóre]  ala 
mares,  bordados,  galões,  passamanes, 
rendas  (em  vestido,  etc);  modo  de  bor- 
dar, etc. 

chambellage,  s.  m.  [chanbéláje]  di- 
reito,que  o  vassallo  devia  ao  senhor  (em 
certas  mutações). 

ghambellan,  s.  ffi.  [chanbélân]  cama- 
rista; mesa  dos  camaristas  (francezes). 
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Grand-chambellan,  camareiro-mór. 

chambellanie,  s.  m.  [chanbélaní] 
cargo  do  camarista. 

chambellenage,  s.m.  [chanbélenáje] 
direito  que  se  pagava  ao  Senhor  feudal 
por  um  novo  vassallo. 

CHAMBERIER,   V.  CHAMBRIER. 

ch ambertin,  s.  m.  [chanbertèn]  Cham- 
bertin,  território  da  Borgonha,  celebre 
pelo  seu  vinho;  o  vinho  de  Chambertin. 

chambo (jrin,  s.  m.  [chanburên]  pedra 
(de  que  fazem  vidro  crystallino). 

chambrage,  8.tíi.  [chanbráje]  madeira- 
mento em  torno  ao  mastro  do  gurupés 
(para  sustel-o). 

chambranle,  s.  m.  [chanbrànle]  om- 
breira; ornatos  (de  portas,  janelias,  cha- 
minés, etc). 

chambre,  s,  f.  [chânbrtf]  Camara,  apo- 
sento, quarto;  tribunal  (de justiça);  arma- 
dilha (para  veados,  etc);  magistrado  ;  ca- 
verna. 

Chambre  à  coucher,  alcova.  Chambre 
des  comptes,  casa  das  contas.  Valet  de 
chambre,  criado  grave.  Filie  ou  femme 
de  chambre,  criada  grave.  Garder  la 
chambre,  estar  indisposto,  não  poder 
sair.  Chambre  noire,  casa  escura,  prisão 
(religiosa).  Chambre  d'une  mine;  logar 
onde  está  a  pólvora,  ou  fornilho  da  mina. 

Avoir  des  chambres  à  louer  dans  la 
tête,  ser  doudo,  visionário  {prov.). 

chambre,  e,  adj.  [chanbrè]  escarava- 
lhado,  a;  que  tem  fendas  ou  escara  valhas 
(una  peça  fundida). 

chambrée,  s.  f.  [chanbrè]  camarada- 
gem, rancho  (de  soldados) ;  producto  (de 
recita  theatral);  concurso,  espectadores 
(no  theatro). 

chambrelan, s.  ífi.  {pop.)  [chanbrdàn] 
official  que  trabalha  em  casa  e  que  não 
tem  loja;  alugador  (que  só  occupa  um 
quarto  das  casas). 

chambrer,  v.  a.  [chanbrè]  encerrar,' 
fechar  (n'um  quarto);  ter  preso;  (v.  n.) 
estar  de  camaradagem  (na  mesma  casa, 
etc). 

Chambrer  une  selle,  tirar  parte  do 
estofado  de  uma  sella,  para  não  molestar 
o  cavallo  (quando  ferido).  Chambrer  du 
vin,  costume  francez  de  tirar  o  vinho  da 
cave  (adega)  algumas  horas  antes  da  re- 
feição, para  qne  adquira  o  mesmo  grau 
de  temperatura  da  casa  onde  vae  ser  to- 
mado (para  o  vinho  de  Bordeos). 

chambrerie,  s.  f.  [chanbreri]  ofíicio 
de  procurador  clauslral. 

chambrette,  s.  f.  [fam.)  [chanbrcle] 
tamarazinha,  cella,  cubículo,  quartozinho. 

chambrier,  s.  m.  [chanbriê]  procu- 
rador claustral,  ou  de  abbadia. 

Grand  chambrier  camarista-mór(antigo 
official  da  corte  do  rei  de  França. 

chambrière,  s.  f.  [chanbriére]  cama- 
reira; criada,   moça;  açoite,  azorra- 


gue,  chicote  (de  picador)  ;  argola,  gan- 
cho (de  chaminé). 

chambrillon,  s.  f.  {pop).  [Chanbri- 
lhôn]  que  ganha  pouco  (soldada). 

chame,  [káme]  V.  Came. 

chameau,  s.  m.  [chamou]  camelo  (ani- 
mal); pontão  hollandez ;  figura,  pello 
(do  camelo). 

Piture  de  Chameau,  junça  cheirosa 
(planta). 

chamécisse,  s.  f.  [chamecíce]  (bot.) 
hera  terrestre. 

chaméleuce,  s.  f.  [kamelettce]  Cala- 
mita  (planta). 

chamelier,  s.  m.  [chameliê]  Camelario 
(guarda,  conductor  de  camelos). 

chamélin,  s.  m.  [chamelên]  Chame- 
lino  (espécie  de  linho). 

chamelle,  s.  f.  [chamél<?]  Camela ;  a 
femca  do  camelo. 

chamélon,  s.  m.  [chamelòn]  a  cria  da 
camela ;  o  camelo  novo. 

chamésyce,  V.  Chamécisse. 

chamire,  *.  f.  [chamíre]  Chamira 
(planta). 

chamitis,  s.  m.  [kamitíss]  Azorella 

(planta). 

chamois,  s.  m.  [chamoá]  Cabra  mon- 
tez  ;  camurça  ;  côr  esbranquiçada. 

chamoiser,  v.  a.  [chamoazè]  surrar, 
cortir,  preparar  (as  pelles  de  camurça). 

chamoiserie,  s.  f.  [chamoazerí]  logar 
onde  curtem,  preparam  camurças. 

chamoiseur,  s.  m.  [chamoaz^r]  sur- 
rador,  cortidor  (de  pelles  de  camurça). 

champ,  s.  m.  [chân]  Campo,  campina  ; 
{fig.)  motivo,  occasião ;  espaço,  logar ; 
carreira;  alcance  (de  vista);  assumpto, 
matéria  ;{braz.)  fundo  (do  escudo);  area, 
circo,  praça ;\pl.)  terras. 

Sur-le-champ,  de  improviso,  inconti- 
nente, immediatamente,  logo,  repentina- 
mente, sem  demora.  Varrêter  sur-le- 
champ,  suspender-lhe  os  passos.  Dévorer 
sur-le-champ,  devorar  para  logo.  Meltre 
quelquun  au  champ,  enfurecer,  irritar  al- 
guém. A  tout  bout  de  champ, slcslúo.  passo, 
momento,  ou  instante.  Champ  de  mnrs, 
campo  mareio;  exercicio,  guerra,  sitio  de 
combate.  Batlre  aux  champs,  tocar  a 
marcha.  Gagner  les  champs,  pôr-se  em 
salvo  :  Avoir  la  clef  des  champs,  ter 
campo  largo. 

champac,  s.  m.  [chanpák]  Michelia 
(arvore  india). 

champ agne,  s.  m.  [chanpánhe]  vinho 
de  Champanha;  circulo  de  ferro  (suslem 
o  estofo  na  cuba  do  tintureiro);  navio  (do 
Japão);  s.  f.  (braz.)  terça  parte  infe- 
rior (do  escudo). 

'  champan,  s.  m.  [chanpân]  Champana 
(embarcaçãozinha  india). 

champart,  s.  m.  [chanpár]  direito  de 
certas  pavèas  de  trigo  (pagavam-no  ao 
senhor  os  feudatarios)  jugada. 
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champartel,  le,  adj.  [chanpartél] 
sujeito,  a,  ao  champnrt. 

champarter,  v.  a.  [  chanpartè  ]  co- 
brar, levantar,  levar  juradas. 

champarteresse,  [chanparttfréce]  s. 
f.  eira,  granja  (onde  põem  as  jugadas). 

champarteur,  s.  m.  [chanparter  ]  co- 
brador, recebedor  (do  tributo  das  juga- 
das) ;  rendeiro  (das  mesmas). 

CHAMPARTIR,   V.  CHAMPARTER. 

champayer,  v.  n.  [chanpéiê]  fazer 
pastar  nos  campos. 

champé,  adj.  m.  (braz.)  [chanpêjcampo, 
fundo  (do  escudo). 

champéage,  s.  m.  [chanpeájel  direito 
do  levar  a  pastar  o  gado  aos  baldios. 

chamteaux,  s.  m.  pi.  [chanpou]  cam- 
pinas, campos,  prados. 

champer,  v.  a.  (sal.)  [chanpê]  lançar 
lenha  (sobre  a  grelha). 

CHAMPESTRE    OU    CAMPESTE,   S.  Til. 

[chanpéçtre,  kaupéçte]  fato  dos  antigos 
Romanos. 

champêtre,  adj.  2  gen.  [chanpétre] 
campezino,  rural;  agreste,  grosseiro, 
ru-tico,  a;  aldeão,  camponez,  campo- 
nio,  a ;  (s.  m.)  sitio,  etc.  campestre. 

champeur,  s.  m.  (sal.)  [chanper]  o 
que  põe  lenha  sobre  a  grelha  e  mantém 
o  fogo. 

champi,  8.  m.  [chanpí]  papel  (de 
guarnecer  caixilhos);  bastardo. 

champignon,  s.  TU.  [chanpinhôn]  co- 
gumelo (planta)  ;  verruga  ;  morrão  (da 
torcida)  ;  (archit.)  copa  inversa  (orna  as 
fontes). 

Venir  comme  un  champignon,  crescer 
muito  breve  (fig.  fam.). 

champignonniíre,  s.  f.  [chanpinho- 
nicre]  camada  d'estcrco  (para  criar  cogu- 
melos). 

champion,  s.  m.  [chanpiôn]  campeão 
campeador  ;  valentão,  valente  ;  espada- 
chim ;  farrabraz,  fanfarrão,  patarata;  lu- 
tador; (fig.)  defensor. 

champione,  s.  f.  (des.)  [chanpioiíí* ) 
mulher  corajosa;  mulher  algum  tanto 
libertina. 

champler,  v.  a.  [chanplè]  abaixar  os 
lados  da  barraca  de  uma  galera. 

champleuse,  s.  f.  [chanplewze]  nome 
vulgar  em  França  das  lagartas  grandes. 

champlever,  v.  a.  [chanlevè]  fazer  um 
ventalho  na  placa  a  esmaltar;  (grav.) 
destacar  com  o  buril  as  figuras  ;  (oiriv.) 
abaixar. 

champlure,  s.  f.  [chanplwre]  granizo 
(queima  vinhas,  arvores,  etc);  buraco 
em  tina,  etc.  (para  escoar  a  lixívia). 

CHAMPÔ NIER  OU  CLAMPONN1ER,  S.  W. 

[chanponiè,  clanponiê]  cavallo  (tem  ra-. 
nilhas  longas,  agudas  e  mui  cheias). 

chananéen,  ne,  adj.es.  [Icanatieên, 
éne]   Cananeu,  a,  da  terra  de  Canaara. 

chançard,  s.  m.  (neol.  popul.)  [chan- 
çár]  afortunado,  ditoso. 


chance,  s.  f.  [ohânctf]  sorte,  jogo  (de 
dados) ;  onconlrro;  probabilidade;  relance, 
dita,  fortuna,  ventura;  acção,  empresa, 
sorte  feliz  ;  (fig.  fam.)  desgraça,  infor- 
túnio. 

Livrer  chance  à  quelqu'un,  desafiar, 
provocar  algem  (para  disputa). 

chanceau  ou  chancel,  s.  m.  [archit.) 
[chançou,  chancel]  âmbito  gradado  do 
coro  d'egreja). 

chancelade,  s.  f.  [chanceláde]  con- 
gregação. 

chancdlague,   s.   f.  [chancelághe] 

Chancelaga  (planta  do  Chili). 

chancelant,  e,  adj.  [fhancelân,  le] 
camhaleante,  litubeanle,  vacillante,  (fig.) 
claudicante,  duvidoso,  hesitante,  incerto] 
indeterminado,  irresoluto,  a;  fluciumie. 

CHANCELEMENT,    V.    CHANC  ELLEM  E  N  T. 

chanceler,  v.  n.  [chanedè]  cambe- 
tear,  tiLubar,  titubear;  (fig.)  duvidar, 
fluctuar,  hesitar. 

chancelier,  s.  in.  [chanceliê]  Chan- 
celler;  cancellario;  secretario  (do  cônsul). 

chancelière,  s.  f.  [chanediére]  mu- 
lher do  chancelier;  caixinha  de  pau  for- 
rada de  pelles  (onde  mettem  os  pós,  no 
inverno). 

chancellement,  s.  m.  [chancélemàn] 
bambaleaçào,  cambeta,  titubeação,  vacil- 
lação. 

chancellerie,  s.  f.  [ohancélerí]  Chan- 
cellaria;  dignidade,  officio  de  chancelier; 
officiaes ,  que  trabalham  na  chaucel- 
laria. 

chanceux,  euse,  adj.  (fam.)  [chan- 
ceu,  ze]  Afortunado,  ditoso,  a,  feliz;  desa- 
fortunado, desditoso,  a  ;  arriscado,  a. 

chanci,  s.  m.  [chancí]  estrume  bran- 
queado (onde  se  formam  as  fibras  dos 
cogumelos);  (sal.)  carvão  apagado  ;  (adj.) 
abolorecido,  bolorento,  a. 

chancir,  v.  n.(Se — )  v.  r.  abolorecer, 
mofar-se  ;  perder  a  forma,  a  substancia 
(esterco). 

chancissuRE,  s.  f.  [chanciçttre]  bolor, 
mofo  ;  filamentos  (produzidos  pela  po- 
dridão). 

chancre,  s.  m.  [chânkre]  Cancro  ;  ca- 
vallo, chaga  (gallica),  chancre;  corrosão 
(dos  dentes)  ;  doença  (nas  arvores). 

chancreux.euse,  adj.  [chankrgM,  ze] 
Cancerado,  canceroso,  cancroso,  chau- 
croso,  chaguento,  uleeroso,  a. 

chandelette,  s.  f.  [chanddéte]  Ve- 
lazinha;  vela  pequena. 

chandeleur,  s,  f.  [chandder]  Cande- 
lária, festa  das  candeias,  ou  da  Purifica- 
ção de  N.  Senhora. 

chandelier,  s.  771.  [chanddiê]  o  quo 
faz  e  vende  velas  de  sebo ;  castiçal ; 
luslre ;  braço  (onde  mettem  o  pharol)  • 
repuxo  (elevado);  (mar.)  espeque. 

chandelle,  s.  f.  [chandéle]  candeia; 
tocha,  vela. 

La  chandelle  brúle,  passa-se  o  tempo  ; 
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Brúler  la  chandelle  par  les  deux  bouts, 
fa/er  ao  mesmo  tempo  gastos  despropo- 
sitados (prov.). 

chandbllerie,  s.  f.  [chandélm]  Fa- 
ffrica  He  velas  de  sebo. 

chanée,  s.  f.  [chanò]  calha  (leva  agua 
sobre  as  rodas  do  moinho  de  papel). 

chanelette,  s.  f.  (i>apel)  [chandéttf] 
calhazinha  (de  uma  pia  a  outra). 

chanettes,s.        [chanéte]  galhetas. 

chanfrein,  s.  m.  [chanfrên]  pennacho, 
testa(decavallo);testeira(do  mesmo);(ca>p.) 
chanfro  ;  inclinação  superior  da  cornija, 
ou  imposta;  peça.  interior  (do  relógio). 

CHANFREindre,  v.  a.  [chanfrêndre] 
Chanfrar;  fazer  um  chanfro. 

chanfreiner,  v.  a.  [chanfrénè]  Chan- 
frar, fazer  tim  chanfro  (na  madeira) ; 
(relof/.)  abrir  um  buraco  (de  figura  cónica) ; 
guarnecer  a  cabeça  do  Cavallo  com  a 
testeira. 

change,  s.  m,  [chânj£]  alborque,  cam- 
bio, comtnntação,  mutação,  permutação, 
troca  ;  ganho,  interesse,  lucro  (do  ban- 
queiro); banco,  praça  (dos  banqueiros); 
mudança. 

Dotiner  le  change  à  quelqu'un,  enganar, 
lograr  alguém  ;  furtar-lhe  as  voltas.  Pren- 
dre  le  change,  comer  a  peta;  errar,  enga- 
nar-se. 

change,  e,  adj.  [chanjê]  mudado, 
outro,  a  (homem,  ele). 

changeable,  adj.  %  gen.  [chanjáble]. 
Mudável. 

change ant,  e,  adj.  [chanjân,  le]  in- 
consiante,  mudável,  variável,  vario,  a  ; 
móbil  ;  cambiante. 

Couleur  changeante,  furta-côr. 

change  ante,  s.  e  adj.  f.  [chanjânte] 
estrella  (sujeita  a  diminuições,  e  aug- 
mentos  successivos  de  luz). 

changement,  s.  m.  [chanjemân]  mu- 
dança, alteração,  mutação ;  mclamor- 
phose,  transfiguração,  transformação; 
inconstância,  variedade ;  cambio,  per- 
mutação, troca. 

changeotter,  v.  a.  e  n.  (pop.)  [chan- 
jolè]  mudar,  variar  (frequentemente). 

changer,  v.  ff.  [chanjê]  Mudar,  con- 
verter, transformar,  transmutar,  demu- 
dar,  cambiar,  trocar;  (v.  n.)  mudar. 

Changer  les  voiles,  cambiar  as  velas. 
Changer  de  bord,  mudar,  virar  de  bordo. 

(Se  — )  v.  r.  converler-se,  trocar-se  ; 
mudar  de  vestido,  camisa,  etc. 

changeur,  euse,  s.  [chanjer,  eme] 
Cambiador,  trocador,  a. 

Pager  comine  un  changeur,  pagar  em 
dinheiro  de  contado  (prov.). 

chanlatte,  s.  f.  [chanláte]  beira  (do 
madeiramento). 

channe  ou  chan,  s.  m.  [cháni,  chàu] 
Channa  (peixe). 

chanoine,  5.  tu.  [chanoáne]  Cónego. 

Mener  une  vie  de  chanoine,  viver  rega- 
lada e  pacificamente  (fig.). 


chanoinesse,  s.  f.  [chanoanécd]  Co- 
nega,  mulher  recolhida,  que  goza  de  pre- 
benda. 

chanotnie,  s  f.  [des)  [chanoaní]  bene- 
ficio, cânon icato,  cone  ia. 

chanos,  s.m.  [chanóss]  Mugil  (peixo). 

chanson,  s.  f.  [chançôt^  Canção,  a na; 
cantiga,  cantilena  ;  (fig.)  discurso  vão. 
frioleira,  historia  ;  bagatclla,  ninharia, 
ridicularia;  (pl.  péet.)  cânticos,  canto* 
poesias,  versos. 

Voilà  bien  une  autre  chanson,  eis  uma 
coisa  que  não  s'esperava.  N'avoir  qtCuni 
chanson,  dizer,  repetir  sempre  a  mesma 
coisa  (prov.). 

chansonnable,  adj.  2  gen.  [chanço- 
náblí?]  <i ue  merece  ser  cantado. 

CHANSONNER,  v.  ff.  [ch  lOÇOIlê]  rompòr 
cantigas,  satyras  (contra  alguém)  ;  des- 
cantar ( Talguem). 

chansonnette,  s.  f.  [chançonéle]  can- 
tiguinha, cantilena  ;chançouela,  modinha. 

Chansonnier, ière.s.  [chançoniè,iér£] 
cancu>nista;  o,  ou  a  que  compõe  cantigas 
(sobre  musica)  ;  (s\  m.)  cancioneiro  (com- 
pendio de  cantigas,  versos). 

chant,  s.  m.  [çhân]  Canto  ;  cantiga, 
cantilena;  cantoria  ;  divisão  (de  poema 
épico,  etc.) ;  chilreada,  chilro,  gorgeio 
(dos  pássaros). 

Plein-chant,  canto  chão. 

chantable,  adj.  2  gen.  [chantáble] 
Cantavel. 

chantage,  $.  m.  [chantáje]  pesca 
ruidosa  (para  que  o  peixe  fuja,  e  caia  na 
rede)  ;  (pop.)  extorsão  por  ameaças  de 
diatribes,  ou  revelações  escandalosas. 

chantant,  e,  adj.  [cliaulàn,  le]  Can- 
tante, próprio,  a,  para  se  cantar. 

CHANTARILLE,  S.  f.     V.    ClIA XTERILLE. 

chanteau,  s.m.  [chamou]  canto,  naco, 
pedaço,  loco  de  pão  ;  orla,  retalho  (d'es- 
tofo,  etc);  (tan.)  ultima  peça  do  fundo 
(de  pipa,  etc.) 

chante-clair,  s.  m.  [chanteklér] 
o  gallo. 

chantelage,  s.  m.  [chantdáje]  di- 
reito pago  (pela  venda  do  vinho  em 
adegas). 

chantepleure,  s.  f.  [  chanteplcMir  ] 
Cantimplora ;  boeiro,  desaguadoiro;  a- 
guador,  regador ;  calha  (de  pau). 

chanter,  v.  ff.  [chantè]  Cantar;  ce- 
lebrar ;  louvar  ;  publicar  ;  (fig.)  admoes- 
tar, advertir  ;  instruir ;  (v.  w.)  entoar, 
recitar. 

Chanter  pouilles,d\zer  pulhas,  injuriar, 
ultrajar  com  palavras  (a  alguém) :  Mailre 
à  chanter,  maestro  de  canto.  Pain  à 
chanter,  obreia,  hóstia ;  (pop.)  Faire 
chanter,  extorquir  dinheiro  por  ameaças, 
de  diatribes  ou  revelações  escandalosas. 

CHAntère,  s.  m.  [chanlérer]  Cantarino, 
cantor  (provençal). 

chanterelle,s.  f.  [chanteréle]  prima 
(corda)  ;     chama,    chamariz  ;  garrafa 
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(reflecte  a  voz) ;  espécie  de  cogumelo  ; 
cavilha  do  arco  (de  Combreireiro) ;  sari- 
lhinho  (de  lirador  d'oiro). 

chanterie,  [chanterí]  V.  Chaivt. 

chanterille,  s.  f.  [chanterílhe]  do- 
badoira  (recebe  o  oiro,  e  a  prata  ao  saí- 
rem do  moinho). 

chanteur,  s.  m.  [chanter]  Cantador, 
Cantarino,  cantor ;  musico  ;  pássaro  (que 
canta  muito). 

ch anteu se, s.  f.  [chantewze]  Cantarina, 
cantatriz,  cantora;  musica. 

chantier,  s.  m.  [chanliê]  estancia  (de 
lenlia,  madeira,  etc.) ;  estalleiro;  banco 
(de  carpinteiro);  canteiro  (d' adega);  co- 
cheira; cavallete. 

CHANTIGNOLE  OU  CHANTIGNOLLE,  S.  f. 

[chanlinhóle]  travessa  mestra  (das  asnas 
ao  tecto) ;  espécie  de  ladrilho. 

chantilly,  s.  m.  [chantilhí]  espécie 
de  renda  fabricada  na  aldeia  de  Chantilly 
em  França. 

chantonné,  e,  adj.  [chantonê]  defei- 
tuoso, a  (papel). 

chantonker,  v.  a.  e  n.  (fam.)  [chan- 
tonè]  Cantar  (em  semi-voz). 

chantonnerie,  s.  f.  [chantonerí]  can- 
tarola; musica  monótona  e  sem  gosto. 

chantournage,  s.  m.  [chanlurnáje] 
arte  d'en talhar,  recortar. 

chantourné,  s.  m.  [chanturnè]  peça 
do  leito  forrada  cTestofo  (mettem-na  entre 
a  cabeceira,  ou  o  travesseiro). 

chantournement,  s.  m.  (marcen.) 
[chanturnemân]  sinuosidade  (do  cimbre). 

chantourner,  v.  a.  [chanturnè]  en- 
talhar (chumbo,  ferro,  madeira,  etc);  re- 
levar (os  objectos,  o  bordado  em  pin- 
tura). 

chantre,  s.  m.  [chàntre]  Chantre; 
cantor;  (fig.)  poeta;  mestre,  regente  (do 
côro). 

Chantres  des  bois,  pássaros  canoros, 
rouxinoes,  etc. 

chantrelle,  s.  f.  [chantréle]  espécie 
de  cogumelo. 

chantrerie,  s.  f.  [chantreri]  Chan- 
trado  (dignidade,  beneficio  de  chantre). 

chanvre,  s.  m.  (boi.)  [chânvre]  cânha- 
mo (linho);  linhaça  (do  cânhamo). 

Chanvre  aquatique,  cânhamo  aquático. 
Chanvre  bâtard,  cânhamo  bastardo.  Chan- 
vre des  hides,  cânhamo  das  índias. 

chanvreux,  euse,  adj  [chanvrew,  ze] 
Canamoso,  a ;  da  natureza  do  cânhamo. 

chanvrier,  ière,  s.  [chanvriê,  iére] 
sedarlor  e  vendedor  (de  linho  canamo). 

chaologie,  s.  f.  [kaolojí]  Chaologia; 
descripção  do  chãos. 

chaologique,  adj.  2  gen.  fkaolojíke] 
Chadogico,  a  ;  que  diz  respeito  á  chao- 
logia. 

chaomancie,  s.  f.  (antig.)  [kaomancí] 
Chaomancia  (adivinhação  por  meio  do 
ar). 

chaomancien,  ne,  «,  [kaomanciên, 


iéne]  Chaomancio,  a  (o  ou  a  que  exerce  a 

chaomancia). 

chãos,  s.  m.  [kaow]  Chãos,  confusão; 
abysmo,  golfo  ;  trevas  ;  (fig.)  mescla  (de 
muitas  coisas);  dhindade  gentílica. 

Éclairer  le  chãos,  fazer  a  luz  nas  tre- 
vas. 

chaotique,  adj.  2  gen.  [kaotíke] 
Chaolieo,  a;  relativo  ao  chãos. 

chapairo,  s.  m.  [chapéroíi]  carvalho 
americano. 

chape,  s.  f.  [chápe]  pluvial  ;  capa 
d'asperges,  de  côro  ;  capa-magna;  tampa 
(d'alambique,  prato,  etc.)  ;  chapa,  char- 
neira (deíivela);  pala  (das  luvas);  fundo 
(de  fornalha  da  moeda) ;  molde  (de  fun- 
didor) ;  filete  ;  ourela ;  barril  de  pólvora 
(com  fundo  dobre) ;  camada  d'argamassa 
(sobre  abobada). 

chapé,  e,  adj.  m.  [chape]  aberto,  a,  em 
chapa  (escudo). 

chapeau,  s.  m.  [chapott]  Chapeo,  som- 
breiro ;  (fam.)  homem ;  ramilhete  (em 
cabeça  de  noiva)  ;  dignidade  cardinalí- 
cia ;  (chim.)  capitel  d'alambique;  (bot.) 
umbraculo  (do  cogumelo). 

Chapeau  de  cardinal,  capello  de  car- 
deal. Chapeau  cannelle,  nome  vulgar  do 
agarico  e  do  castanheiro.  Chapeau-tfé- 
vêque,  nome  vulgar  do  epimede  alpino 
e  da  fructa  do  fussino. 

chape-chute,  s.  f.  [chapechwte]  for- 
tuna inesperada. 

Chercher  chape-chute,  buscar  occasião 
de  fazer  a  sua;  procurar  aproveitar- se 
da  negligencia,  ou  desgraças  alheias 
(prov.).  Trouver  chape-chute,  cuidar  que 
se  benze  e  quebrar  os  narizes. 

chape-chuter,  v.  n.  [chapechtttè] 
murmurejar  ;  fazer  un  pequeno  ruido. 

chapelain,  s.  7n.  [chapelèn]  Capellão. 

chapeler,  v.  a.  [chapelè]  Escodcar, 
tirar  a  côdea  do  pão 

chapelet,  s.  m.  [chapeie]  contas, 
coroa,  rosário  ;  pústulas  venéreas  (na 
testa);  enfiada ;  certo  papel;  (archit.)  as- 
tragalo  ;  machina  hydraulica. 

Défiler  son  chapelet,  contar,  repetir 
por  miúdo  toda  a  historia,  ou  o  que  se  sabe 
sobre  a  matéria. 

chapelier,  ière,  s.  [chapeliê,  iére] 
Chapeleiro,  sombreireiro,  a. 

chapeline,  s.  f.  (antig.)  [chapeline] 
armadura  (da  cabeça). 

chapelle,  s.  f.  [chapéle]  Capella ; 
oratório  ;  ermida  ;  capellania  ;  capitulo, 
corporação  (de  cónegos)  ;  alfaias,  prata 
(da  capella) ;  altar  (na  egreja) ;  eça,  tu- 
mulo ;  interior  e  exterior  (do  forno) ; 
capa  (da  agulha  de  marear) ;  caixa  (dos 
paramentos  sagrados,  etc.) ;  espécie  d'a- 
lambique. 

lenir  chapelle,  assistir  a  ofíicios  divi- 
nos. 

Ichapellenie,  s.  f.  [chapélení]  Ca- 
pellania, capella  (beneficio  de  capellão). 
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chapellerie,  s.  f.  [chapélm]  Cha- 
peleria. 

chapelure,  s.  f.  [chapeláre]  codeas  de 
pão  raladas,  escodeadura. 

chaperon,  s.  m.  [chaperôn]  capcllo 
(de  doutor);  capuz;  capilote  (da  mulher); 
pluvial ;  caparão,  capirote  (do  falcão) ; 
espigão  (de  muralha)  ;  volta  do  muro 
(em  íórma  de  tecto)  ;  velha  (acompanha 
meuina  solteira^ ;  murça  (de  religioso)  ; 
bolsa  (das  pistolas) ;  parte  superior  (de 
uma  prensa  d'eslampas). 

chaperonné,  e,  adj.  (braz.)  [chape- 
ronê]  Caparoado  (coberto,  a,  com  caparão). 

chaperonner,  v.  a.  [chaperonè]  co- 
brir a  cabeça  do  falcão  com  caparão). 

Chaperonner  une  muraille,  cobrir,  re- 
matar o  espigão,  ou  a  esquina  de  uma 
parede. 

chaperonnier,  s.  m.  [chaperoniè] 
Caparoeiro,  falcão,  etc. 

chapers,  s.  m.  pl.  [chapér]  correios 
perseos. 

CHAPETONADE     OU  CHAPETONNADE, 

t.  f.  [chapertonáde]  vomito  delirante,  etc. 
(ataca  os  Europeus  em  climas  quentes). 

chapier,  s.  m.  [chapiè]  paramentado 
(de  capa  d'asperges)  ;  armário  na  sacris- 
tia (para  capas,  etc). 

chapin,  s.  m.  [chapéu]  Chapim  (cal- 
çado). 

chapiteau,  s.  m.  [chapitou]  tampa 
(d'alambíque,  etc.) ;  capitel  (de  columna); 
papel  forte  (em  cima  de  tocha);  coberta 
(no  tope  do  moinho) ;  parte  da  flor  (simi- 
lha  o  capitel). 

chapitral,  e,  adj.  [chapitrálj  Capitu- 
lar;  pertencente  ao  capitulo. 

chapitre,  s.  m.  [chapitral  Capitulo ; 
cabido;  passagem,  trato  fda  Escrip- 
tura) ;  capitula  (do  officio  divino);  as- 
sumpto, matéria;  reprehensão. 

Auoir  voix  en  chapitre  ou  au  chapilre, 
ter  autoridade;  ser  deputado. 

chapitrer,  v.  a.  [cnapitrèj  Capitular, 
reprehender  alguém  (em  pleno  capitulo) ; 
\fig.  Jara.)  ;  admoestar ;  censurar ;  casti- 
gar ;  corrigir. 

chapon,  s.m.  [chapón]  Capão;  bocado, 
côdea  de  pão  fervida  na  panella,  ou  un- 
tada d'alho ;  vara  nova  (cortada  da  vi- 
deira) ;  pelle  de  bode  (sem  falha). 

chaponneau,  s.  m.  [chapoUouJ  capão- 
tinho. 

chaponner,  v.  a.  [chaponê]  capar, 
castrar  (frango,  ou  gallo)  ;  cortar  as  ca- 
beças dos  coiros. 

chaponnière,  s.  f.  [chaponiére]  cas- 
sarola  (onde  guisam  capões). 

chapoter,  v.  a.  [chapotê]  aplainar. 

chappe,  s.  f.  [chape]  punho  (do  molde) 

CHAPUIS  OU  CHAPUISEUR,  S.  M.  [cha- 

mií,  chapuizer]  carpinteiro. 

CHAPuiSER,  v.  n.  [chapwizê]  trabalhar 
como  um  carpinteiro. 


chaput,  s.   m.  [chapw]  cepo  (onde 

cortam  ardósias). 

chaque,  pron.  2  gen.  [cháke]  cada; 
cada  um,  cada  uma. 

char,  5.  m.  [char]  Carro,  berlinda, 
carroça,  carruagem  (magnifica);  cadeira; 
corpo  (do  moinho  de  papel)  ;  medida  (de 
vinho). 

Atteler  le  char,  jungir  ao  carro.  Fra- 
casser  le  char,  espedaçar  o  coche.  Char- 
à-bancs,  churrião. 

chara,  s.  f.  [chará]  constellação  (na 
cauda  da  ursa  maior). 

charab,  s.  m.  [charáb]  ponche  (ará- 
bico). 

charabia,  s.  m.  [charabiáj  vasconço 
dos  naturaes  de  Auvergne  ;  idioma  es- 
trangeiro; linguagem  inintelligivel ;  {pop.) 
o  próprio  natural  de  Auvergne. 

characias,  s.  m.  [bot.)  [characiáss] 
euphorbio  lenhoso. 

charade,  s.  f.  [charáde]  Charada 
(enigma  em  verso). 

char  adiste,  s.  2  gen.  [charadíçte] 
Charadista  (o  que  faz  charadas),  ou  que 
as  adi\inha  com  facilidade  . 

charadrille,  s.  m.  [charadrílhtf]  ta- 
ram iiola  (ave). 

charag,  s.  m.  [charág]  tributo  pago 
aos  Turcos  (pelos  Christàos  e  Judeus). 

charançon,  s.  m.  [charançôn]  gor- 
gulho (insecto,  que  roe  o  trigo). 

charançonné,  e,  adj.  [charançonê] 
Cheio  ou  atacado,  a,  de  gorgulho. 

charbon  ,  s.  m.  [charbôn]  Carvão  ; 
braza ;  carbúnculo  ;  tumor  (nos  animaes); 
{med.  e  cir.)  anthrax  ;  nodoazinha  preta 
(nos  olhos  do  cavallo), 

liríder  comme  un  charbon,  ter  febre 
ardentíssima,  [(lg.)  Charbon  de  terre, 
carvão  de  pedra. 

charbonnage,  s.  m.  [  charbonáje  ] 
mina  de  carvão  de  pedra;  direito  de  fazer 
carvão  n'uma  lloresta. 

charbonnaille,  s.  f.  [charbonálhe] 
mescla  de  areia,  greda,  carvão,  etc. 

charbonné,  e,  adj.  [charbonê]  en- 
carvoado, a;  confuso,  a,  etc.  (desenho); 
denegrido,  enferrujado,  ferrujento,  a. 

charbonnée,  s.  f.  [charbonê]  Car- 
bonada (carne  assada  nas  brazas). 

charbonner.  v.  a.  [charboné]  Encar- 
voar, tisnar;  encarvoeirar,  mascarrar,  sujar 
(com  carvão);  debuxar,  delinear,  dese- 
nhar, traçar  (com  carvão);  (fig.)  dene- 
grir, escurecer,  manchar  (a  reputação 
d'alguem). 

Charbonner  une  muraille,  escrever, 
garatujar  em  uma  parede  (com  carvão). 

charbonnerie,  s.  f.  (charbonm]  Car- 
voaria ;  deposito  ou  armazém  de  car- 
vão. 

charbonneux,  EQSE,  aâj.  [charbonew, 
ze)  Carbunculoso,  a. 

charbonnier,  s.  m.  [charboniè,  Car- 
voeiro, ;  logar  onde  fazem,  ou  guardam 
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carvão  ;  (caç.)  barro  vermelho  (em  que  os 
veados  esfregam  a  armação). 

charbonniíre  ,  s.  f.  [charboniéiv] 
(lar\oei  a,  sitio  onde  se  faz  ou  guarda  o 
carvão  :  mulher  que  vende  carvão. 

charbouglion  ,  s.  m.  [charbugliônj 
inflammação  ulcerosa  (nos  animaes). 

chahbouiller,  v.  a.  [chárbulhè]  en- 
ferrujar, melar  (no  trigo). 

CHARbouillon,  s.  m.  [charbulhôn] 
(vet.)  inflammação  ulcerosa  da  pituitá- 
ria. 

charbucle,  s.  f.  [charbwkle]  alforra, 
ferrugem,  mangra  (no  trigo). 

charcanas,  s.  f.  [charkaná]  estofo 
de  seda  e  algodão  (das  índias). 

charcuter,  v.  a.  [çharkatê]  espati- 
far, sarr  ifaçar,  trinchar  mal  (a  carne)  ; 
(cir.)  fazer  uma  operação  muito  mal. 

charcuterie,  s.  f.  [rharkwtm]  com- 
mercio,  officio  de  loicinheiro. 

charcutier,  ière,  s.  [charktftiê,  \èvé\ 
Salcliichciro,  (vendedor,  a,  de  carne  de 
porco,  chouriços,  presuntos,  ele),  toici- 
nheiro,  a. 

chardon  ,  s.  m.  [chardôn]  Cardo 
(planta)  ;  gancho  férreo  (no  alto  dos  ba- 
laustres) ;  pontas  de  ferro  unidas  (defen- 
dem uma  grade,  ele.)  ;  carda. 

Chardon  à  bonnetier  ou  à  fouhn, 
cardo  penteador.  Chardon  étoãé  ou 
chausse-trape,  calcatripa.  Chardon  bénit, 
cardo  santo.  Chardon  de  Nolre-Uame, 
chardon  de  Marie,  cardo  leiteiro,  ou  ma- 
riano. 

chardonneau,  [chardonou]  V*.  Char- 

DONNERET. 

chardonner,  v.  a.  [chardonê]  Cardar 
(pannos). 

chardonneret,  s.  m.  [chardoneré] 
pintasilgo  (passarinho). 

chardonnerette,  s.  f.  [chardonerétó] 
espécie  de  molho  ou  guisado  d'alcacho- 
fras. 

chardonnet,  s.  m.  [chardonc]  grande 
ferrolho  de  madeira  (nas  portas). 

CHARDONNETTE    OU  CARDONNETTE, 

s.  f.  [chardonéle,  kardonéle]  alcachofra 
brava  (coalha  o  leite)  ;  cardo  (d'Hespa- 
nha,  ou  de  Tours). 

chardonftère,  s.  f.  [chardoniére] 
Cardai  (sitio  c  cio  de  cardos). 

chardonnin,  s.  m.  [ehardonên]  Char- 
donino ;  substancia  amarga  extr aluda 
do  cardo  bento. 

charetin,  s.  m.  [charetên]  espécie  de 
carreia  (sem  xalmas). 

charge,  5.  f.  [chárjd]  Carga,  peso ; 
(fig.)  cargo,  dignidade,  emprego,  officio ; 
tommissão,  incumbência;  encargo,  ónus; 
responsabilidade;  dever,  obrigação;  gra- 
vame; imposição,  imposto,  tributo;  gas- 
tos; cuidado;  conta;  ordem;  pen  ão  ; 
renda  ;  acommcltimonto,  arrancada,  ar- 
remettida,  choque;  briga,  combate;  es- 
caramuça ;  aceusação  informação;  ca- 


ricatura, carranca;  fascinação,  feitiço, 
encanto,  sortilégio  ;  estipularão  ;  caia- 
plasma  (nos  cavados);  olho  (da  flor); 
[pt.)  indícios,  provas  (contra  o  aceu- 
sado). 

Venir  à  la  charqe,  vir  ao  combate. 
Retourner  à  la  charqe  ou  revenir  opi- 
n  atrement  à  la  charge,  tornar  obstina- 
damente ao  começa  lo!  Sonner  la  chan/e, 
tocar  a  investir.  Cesser  d'être  à  chargm 
deixar  de  ser  pesado.  Faire  sa  charge, 
fazer  diligencia.  Enlrer  en  charge,  entrai 
nos  cargos.  Cottrir  une  charge,  preten- 
der um  emprego.  A  la  charge  de y  ou  que, 
com  tanto  que,  obrigando-se  a.  Douner 
charge  à  quelquun  de  quelque  chose, 
encarregar  alguém  d'alguma  coisa.  Élcvrr 
dans  les  charges,  adiantar  nos  empre- 
gos. Parvenir  aux  charges,  subir  a  em- 
pregos. 

charge,  e,  adj.  [charjè]  Carregado, 
onusto,  a;  exaggerado,  a;  inchado;  (fim 
escuro,  nublado,  a.  Leltre  chargee,  carta 
segura,  carta  de  valor  declarado. 

charge ant,  e,  a dj- (des.)  [charjân,  te 
pesado,  a;  grande;  incommodo,  a;  fati- 
gante; (fig.)  enfadonho,  importuno,  mo- 
lesio,  a ;  indigesto,  a. 

chargement,  s.  m.  [charjmân]  Carga, 
carregação  (em  navio,  ele). 

Police  de  chargement,  conhecimento 
da  carga. 

chargeoir,  s.  m.  [charjoár]  assento 
de  ires  pés  (para  nelle  pôr  a  sogra,  ou' 
cesto,  etc.  de  carregar);  soquete  (de  car- 
regar as  peças). 

charger,  v.  a.  [charjê]  Carregar,  one- 
rar;  encarregar;  gravar,  posar;  incom- 
modar  ;  impor,  ord  nar;  acommetter,  ata- 
car (inimigos',;  depor  (contra  alguém); 
injuriar,  ultrajar;  dar  pancadas; "comei 
muito;  (fig.)  exaggerar;  (naut.)  empurrar 
para  a  costa  (o  vento  ao  navio). 

(Se  —  )  v.  r.  encarregar-se,  incumbir- 
se,  obrigar-se  (afazer  alguma  coisa);  res- 
ponder por... 

chargeur,5.  m.  [charjer]  Carregador; 
o  que  carrega  as  peças;  carregadeira 
(corda) ;  negociante  (a  quem  pertence  a 
carga  do  navio). 

chargeure,  s.  f.  (braz.)  [charjúre] 
peças  (earregam  sobre  outras). 

chariage,  s.  m.  V.  Charri  vge. 

GHARIBARDON,  s.  M.  [  charibardônj 
panno  que  serve  do  toldo  nos  barcos  de 
carga. 

charientisme,  s.  m.  (des.)  [charian- 
liçme]  ironia  agradável  e  delicada. 

chariot  ou  charriot,  s.  m.  [cha- 
riouj  Carro  (de  quatro  rodas);  conoça; 
berlinda;  carruagem;  ursa  menor  (ron- 
slellação);  viga  (de  cordoeiío);  medida 
(para  pedras). 

Me»er  un  chariot,  guiar  um  carro. 

charisies,  s.  f.  pi.  [karizí]  festas  gre- 
gas em  honradas  Graças  (antigamente). 
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CHARISTICAIRE,  s.  m.  (chariçtikére) 
commendatario  (gozava  os  rendimentos 
dos  hospitaes  no  império  grego). 

charisties.  s.  f.  pl.  [kariçtí]  festas 
(para  reconciliar  famílias). 

charitable,  adj.  2  gen.  [charitâble] 
benéfico,  benévolo,  a;  compassivo,  mise- 
ricordioso, a;  esmoler;  caridoso,  carita- 
tivo, a;  amigável;  ofíicioso,  a,  serviçal; 
fraternal. 

charitablement,  ado.  [charitabte- 
mân]  affectuosa,  amigável,  benévola,  ca- 
ritativa, officiosamente. 

charitatif,  adj.  [charitatíf]  Caritati- 
vo, feito  por  caridade. 

charité,  s.  f.  [charitê]  Caridade;  amor 
(do  próximo);  beneficiencia;  dom,  esmo- 
la, liberalidade;  misericórdia  *  confraria); 
hospital. 

charivari,  s.  m.  [charivari]  algazar- 
ra; assoada;  (fam.)  bulha,  motim,  moti- 
nada;  confusão,  tumulto;  musica  (discor- 
de). 

CHARIVARIER,  V.  11.  V.  CHARIVARISER . 

charivarique,  adj.  2  gen.  [chariva- 
rike]  concernente  á  assuada;  que  tem 
um  tanto  de  charivari. 

charivariser,  v.  n.  [charivarizê]  pro- 
mover uma  assuada. 

CHARIVARISEUR,  EUSE  OU  CHARXVA- 

riste,  s.  (fam.)  [charivariz^r,  euze,  cha- 
rivaríçttf]  Assoador,  a  ;  que  faz  algazarra. 

charlatan,  s.  m.  [charlatàn]  Char- 
latão, empirico,  pclotiqueiro;  bufão  ;  fala- 
dor, palreiro ;  (fig.)  lisonjeiro  ;  enganador, 
impostor,  velhaco ;  hypocrita,  tartufo. 

Se  prêter  auxprestiges  des  charlatans, 
acreditar  as  charlatanerias. 

charlatané,  e,  adj.  e  part.  [charla- 
tanêj  enganado,  a;  feilo  charlatão. 

charlataner,  v.  a.  e  n.  (fam.  des.) 
[chailatanè]  Charlalancar ,  fazer  vida 
de  charlatão  e  saltimbanco;  enganar, 
seduzir;  lisonjear. 

charlatanerie,  s.  f.  [charlatanerí] 
Charlataneria;  faladura ,  palradura;  li- 
sonja; hypocrisia;  artificio,  engano  ;  im- 
postura, velhacada. 

charlatanesque,  adj.  2  gen.  {des.) 
Tcharl atanéçke]  Charlatanesco,  a,  de  char- 
latão. 

CHARLATANISME,  s.  m.  [eharlataníç- 
me]  Charlatanismo  (caracter  de  charla- 
tão). 

Charlotte,  s.  f.  [charlóte]  compota 
de  maçãs  com  torradas  de  pão  ou  bis- 
coitos. 

charmant,  e,  adj.  [charmân,  te]  agra- 
âavel,  amável,  galante ;  attraclivo,  en- 
cantador^; admirável,  bcllo,  a,  excellente; 
bonito,  a;  delicioso,  suave;  jucundo,  a. 

Avoir  des  atlraits  charmants,  ter  mo- 
dos nrii  atlractivos. 

charmay,  s.  m.  [charme  setim  (das 
índias). 


charme,  s.  m.  [chármí?]  bruxaria,  fas- 
cinação, feitiço,  magia,  encanto,  sortilé- 
gio; (flg.)  atlractivo,  graças;  bordo,  car- 
pe, carpinos  (arvore). 

Déreíopper  des  charmes,  desabrochar 
attractivos.  Se  revétir  de  tous  ses  char- 
mes, revestir-se  de  encantos.  Prodiguer 
ses  charmes,  alardear  bellcza.  Serendre 
à  ses  charmes,  render-se  a  suas  prendas. 

charme,  e,  adj.  epart.  pus.  [charme] 
enfeitiçado,  encantado,  a. 

Regarder  les  choses  d'u)i  ceil  charmé, 
olhar  as  coisas  pelo  lado  encantador. 
Etre  charmé,  eslar  sensivelmente  tocado. 

charmer,  v.  a.  [charme]  enfeitiçar, 
fascinar,  encantar;  (jtg.) acalmar,  adoçar^ 
alliviar,  mitigar,  suavisar,  suspender, 
atlrahir,  seduzir;  arrebatar;  agraciar 
muito. 

charmeur,  euse,  s.  (bnrl.)  [chaiwr, 
euze]  bruxo,  feiticeiro,  encantador,  magi- 
co, a,  nigromante. 

charmille,  s.  f.  [charmílhf?]  canniça 
da,  estacada,  plantio  (de  carpes). 

charmoie,  s.  f.  [charmoá]  logar  plaç 
tado  de  carpes;  alêa  ( fossas  arvores). 

charnage,  s.  m.  (pop.)  [  chamâje  ] 
Carnal  (tempo  de  comer  carne);  dizimo 
(dos  carneiros,  cordeiros,  porcos,  ctc). 

charnaigre,  s.  m.  [cliarnegre]  espé- 
cie de  cão  mistiço  (de  caçar). 

charnel,  le,  adj.  [charncl]  Carnal; 
terrestre;  sensual,  voluptuoso,  voluptua 
rio;  impuro ;  vicioso. 

charnellement,  adv.  [charnélemân 
Carnal,  impura,  libidinosa,  luxuriosa, 
sensual,  viciosa,  voluptuariamente. 

charneux,  euse,  adj.  [charneu,  ze] 
Carnoso,  carnudo,  chorudo,  gordo,  obeso, 
rechonchudo,  a. 

charnier,  s.  m.  [charniè]  Carneiro 
(de  mortos);  cemitério  (aberto);  ossaria; 
despci  guarda  carnes  salgadas);  feixe 
de  tanchões  (para  vinhas);  galeria  (em 
torno  á  egreja) ;  barrica  (com  agua,  e 
d'embarque). 

charnière,  s.  f.  [charniére]  Charnei- 
ra; eixo,  gonzo  (de  compasso,  etc);  (hist. 
nat.)  juntíira  (de  bivalve);  bolsa  do  fal- 
cociro  (leva  a  carne,  ele.) ;  instrumento 
(de  gravador). 

ch arnon,  s.  m.  [charnôn]  anncl,  ca- 
nella  (da  charneira);  [relvg.)  argola  (sol- 
dada á  caixa). 

charnu,  e,  adj.  [charnw]  Carnoso, 
carnudo,  gordo,  refeito,  a;  espesso,  gros- 
so, a  (fructo,  etc). 

charnure,  s.  f.  [dmvnúve]  Carnadura, 
carnes. 

Belle  charnure,  bella  côr  de  carne,  ou 
de  pelle. 

charogne,  s.  f.  [charónhe]  cadáver, 
esqueleto  (d'animal  morto  e  corrupto) ; 
fedor;  (flg.)  corpo  humano  (adoentado, 
etc). 
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charoi,  s.  m.  [charoá]  batel  armado 
{para  a  pesca  do  baculh;ni), 

charotte,  s.  f.  [charóttf]  alforge  de 
caça  flor. 

ch ar pent aire,  s.  f,  [bot.)  [charpm- 
téiv|  cebola    Ibarra,  scilla. 

charpente,  .9.  f.  [charpâute]  madei- 
ramento, vigamento;  carpentaria;  estruc- 
tura  corpórea,  união  dos  ossos;  Jig.)  com- 
pôs irão,  tecido  (de  uma  obra,  poema, et<-.). 

chakpenter,  v.a.  IcharpantèJ  Carpen- 
tejar;  (ftg.)  cortar  n  al  e  grosseiramente ; 
lavrar,  preparar  (a  madeira). 

charpenterie,  s.  f.  [  charpanterí ] 
Carpcn La i  ia  (arte,  ofíicio  de  carpinteiro) ; 
obra  de  madeira,  ou  de  carpinteiro. 

CHARPENTiER,s.m.[cliarpanLie]Carpin- 
teiro;  í/í  st.  nat.)  espécie  de  cupricoí  nio. 

Hei  be  aux  charpentiers ,  género  de 
planta. 

charpi,  s.  m.  [charpí]  cepo  (em  que 
o  toneleiro  corta  as  aduelas). 

charpie,  s.f.  [charpí]  lios  de  linho  (para 
feridas) ;  (flg.  fam.)  coisa  mui  cozida. 

Viande  en  c.iarpie,  carne  muiio  cozida. 

charpir,  v.  n.  [charpír]  desfiar,  fazer 
fios  («le  panno  de  linho);  v.  a.  [meã.)  cor- 
tar, desfazer,  reduzir  a  bocadinhos;  di- 
vidir, fazer  uma  incisão. 

charque,  s.  f.  [chárke]  carne  secca  á 
estufa  e  umada  com  clara  d'ovo. 

charrasson,  s.   m.   [charaçôn]  V. 

ÉCHALAS. 

charrau,  s.  m.  (ant.)  [charou]  estrada 
de  cai  ro 

charrée,  s.  f.  [charè]  cenrada,  cinza 
da  barreia. 

charretée,  s.  f.  [charetê]  carga  (de 
carreta»,  carrada,  carretada. 

charretier,  iére,  s.  [charetiè,  \ové] 
Carn  iro,  carreteiro^ a;  lavrador,  a;  cons- 
tellação  septcnlrional ;  [adj.)  que  da  pas- 
sagem a  carro  (porta,  caminho,  ele). 

charretin,  s.  m.  (chareiên)  carreta 
(sem  Cueiros). 

CHARRETTE,s.^[charét<?]Carreta,  carro. 

charriage,  s.  m.  [chariájtf]  Carrua- 
gem, carreto,  porte;  salário  (ao  carre- 
teiro, etc). 

charrier,  s.  m.  [chariè]  barreleiro, 
panno  \de  coar  a  barreia). 

charrier,  v.  a.  [chariê]  Acarretar, 
carrear,  trazer  em  carro;  levar  pedaços 
degelo  (o  rio);  (fale.)  voar  com  a  pre  a. 

Charrier  Uroit,  cumprir  com  o  seu  de- 
vei, fazer  sua  obrigação  {fig.  fam.), 

charrière,  s.  f.  [charier?]  caminho 
ou  estrada  de  carro,  ou  rodagem. 

CHARROi,  s.  m.  [charoá]  Carreagem, 
carreio,  transporte  (em  carros);  cano, 
carmea  ;  grande  chalupa  (para  bacalhau) ; 
[pl.)  trem  (d'artilheria;. 

cha  rr  o  ires  se,  s.  f.  [charoaréctf]  Fei- 
ticeira, magica. 

charron,  s.  m.  [charônl  carpinteiro 
(de  carros,  seges.  etc). 


charron  age,  s.  iti.  [charonájp]  traba- 
lho de  carpinteiro  (de  seges,  carros,  ele.) 

CHARhoyer,  [charoaiè]  V.  Charrier 

Charroyeur,  *.m. [chama  ifJr]Carreiro„ 

charruage,  s.  m.  [chan/áje]  direito 
dominial  sobre  os  carros;  terra  lavradia 

charrue, s.  f.  [charw]  Charrua;  arado, 
terreno  (que  o  arado  lavra  annualmen- 
le; ;  geira. 

Mettre  la  charrue  devant  les  bceitfs,  in- 
verter a  ordem  natural  das  coisas.  Che- 
val  de  charrue,  homem  grosseiro,  estú- 
pido (ftg.). 

charruer,  v.  n.  [chan/è]  conduzir  o 
arado;  levar,  guiar  a  charrua. 

chartagne,  5.  f.  (des.)  [  chartánhg  ] 
enirincheiramento  occullo  (nos  bosques). 

CHARTE,  s.  f.  [chárte]  Carla;  titulo; 
lettras ;  patentes  ;  despacho  ;  alvará  ;  di- 
ploma. (Alguns  escreveram  Chartre  que 
esta  desusado). 

Charle  constitutionnelle,  carta  consti- 
tucional. 

charte-partie,  s.  f.  [charteparlí] 
acto  de  associação  commercial  maritima; 
escripturá  de  fretamento. 

chartil,  s.  m.  [chartíl]  corpo  da  car- 
reta, ou  carro;  carretão  (transporta  feixes 
de  trigo  para  as  eiras);  tilheiro  (onde 
metlem  carretas,  carros,  arado-,  etc). 

chartiste,  s.m.  eadj.  2  gen.  [char- 
tíçte]  Cartista;  partidário  de  uma  carta 
constitucional. 

chartographe,  s.  m.  [kartográfe] 
Cnrtographo,  o  que  estuda  os  antigos  di- 
plomas, alvarás  ,  etc  ou  que  escreve 
acerca  d'elles;  o  que  traça  cartas  geo- 
graphicas.  V.  Cartographe. 

chartographie,  s.  f.  [  kartografí  ] 
Cartographia,  arte  de  conhecer  as  anti- 
gas cartas,  os  diplomas,  alvarás,  títulos, 
etc,  de  descrevel-os ;  arte  do  lazer  car- 
tas geographicas   V.  Cartographie. 

chartographique,  adj.  2  gen.  [char- 
tografíke]  Cartographico,  a  (relativo  á 
cariographia). 

chartologie,  s.  f.  [kartolojí]  Car- 
tologia  (di  cu-so,  historia,  tratado  sobre 
a  arte  de  fazer  carias). 

chartologique,  adj.  2  gen.  [karto- 
loiíke]  í  artologico,  a  (concernente  á  car- 
to log  ia). 

chartre,  s.  f.  [chártrtf]  Cadeia,  cár- 
cere, prisão ;  espécie  de  tisica,  magreza. 

Chartre  privêe,  cárcere  privado. 

chartreuse  s.f.  [cliartn?«zf?|  Cartuxa 
(convento  dos  cartuxos);  religiosa  da  or- 
dem de  São  Bruno;  espécie  de  titulo; 
[flg.  fam.)  casinha  (afastada  do  povoado; 
licor  tónico. 

chartreux,  euse,  s.  [chartre,  ze] 
Cartuxo,  a  (religioso,  a);  (hist  nat.)  sorte 
de  gato;  {bot.)  cogumelo. 

chartrier,  s.  m.  [chaririê]  archivio, 
cartono;  archivista,  cartorário  (guarda 
do  cartório) 
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CHARTULAIKE,  s.  m .  [rhartttlére  ou 
karw/leiv  |  Cartulario,  registro  que  contem 
as  Hirtigindades,  os  títulos  de  uma  egreja. 

V.  <  AK  I  II LAIME. 

chas,  s.  m.  [cha]  fundo  d'agulha; 
gomma  He  amido,  ele;  espado  (entre 
lriv(s);  prumo  (de  pedreiro);  colla  (de 
tecelão). 

chasement,  s.  m.  [chaz^mân]  Casa; 
liah  a.;ão;  gozo  ou  usufructo  de  uma 
heranç-. 

chaseret,  s.  m,  [chazeré]  arco  com 
fundo  de  vimes  (onde  fazem  queijos). 

chasier,  s.  m.  [chaziè]  forma  para  o 
queijo. 

chassable,  adj.  2  gen.  [chaçáble]  Ca- 
çavel;  que  se  pôde  ca;ar. 

chassagne, s.  m.  |ehaçánh<?]  Gassanha 
{certa  qualidade  de  vinho  de  Borgonha). 

chasse,  s.  f.  [ohácí?]  Caca,  cacada; 
os  caçadores,  etc. ;  açodamento  ;  (chim.) 
fogo  violento,  etc;  uivei  prumo,  (de  pe- 
dreiro); marlello  (do  carpinteiro). 

Citasse  d  Coiseau  ou  au  uol,  allaneria. 
Chasse  nu  cerf,  au  sanr/lier,  etc,  mon- 
taria. Cor  de  chasse,  busina  do  caça- 
dor, llabit  de  chasse,  falo  de  caçador. 
Paire  une  partie  de  chasse,  fazer  uma 
caçada.  Faire  la  chasse,  andar  a  corço. 
Carde-chasse,  monteiro.  Prendre  citas- 
se, fugir  a  todo  panno  (para  não  pelejar) 
(naut.). 

ghâsse.  s.  f.  [châce]  relicário;  encaixe. 

chasse,  s.m.  [cliacè]  passo  de  dança. 

chasse- a vant,  s.  m.  [chaçavân]  su- 
perintendente dos  trabalhadores;  (pZg.)  o 
que  excita  outros. 

chasse-bon-dieu,  s.  m.  [chacebon- 
diett]  pau  (embebe  a  cunha  na  fenda  das 
labuas,  que  serram). 

chasse-bosse,  s.m.  [chacebóce]  Lysi- 
machia  (planta). 

chasse-carrée,  *.  f  [chacekarê] 
espécie  de  marlello. 

chasse-chien,  s.  m.  [chacechiên;  {des- 
prez.)  porteiro. 

chasse-coquin,  s.  m.  (iron.)  [chace- 
kokèn]  suisso  (expulsa  mendigos). 

chasse-cousin,  s.  m.  [chacgkuzènj 
florete  (que  não  verga);  carrascão,  sur- 
rapa,  vinho  mau. 

chasse-ennui,  s.  m.  (fam.)  [chaçân- 
nwf)  divertimento,  recreação,  recreio. 

CHASSE-FIENTE,  OU  CHASSE-MERDE, 

*.  m.  [chacdiánte,  chacemérdej  abutre 
da  Africa. 

chasse-fleurée,  s.  f.  [chac^ftearè] 
tábua  (escuma  a  tintura). 

CHASSE-GOUPILLE,   S.    Ttl.    [  chactfgll- 

pilhf  J  instrumento  de  desalarrachar ; 
espécie  de  chave  de  parafuso. 

chasselas,  s.  m.  [chacelá]  espécie 
de  uva. 

chassemare,  *.  f.  [chacemáre]  feiti- 
ceira. 

chasse-marée,  s.  m.  [  chacemarè  ] 


carroça  (traz  prom piamente  o  peixe  ao 
ou  rcado);  barca  grande  (de  pesei  ria). 

CHASSE-MORTE,  S.  f.  fam.  (</'S.)  [cha- 

ceiunT\e]  estorço  haldo,  golpe  perdido. 

chasse-mouche,  s.  tn.  [chnre  úche] 
ahana-moscas,  enxota-amuscas, mosqueiro 
(abano). 

CHASSE-MULET,   S.    TH.  [chac^mulÓ] 

criado,  moço  de  moleiro  (guia  bestas). 

chasse-partie,  [chacepartí  ]  aocordo 
entre  os  aventureiros  para  repartirem 
os  lucros. 

CHASSE-POIGNÉE,  S.  f.  [criAoepOaan ej 
instrumento  (d  espadeiro). 

chasse-potnte,  s.  tti.  [chacepoênlej 
instrumento  (para  expellir  os  pregos). 

chasse-pommeau,  [chacepomou]  V. 
Chassk-poignee. 

chasse-punaise,  s.  m.  (boi.)  [chace- 
p?/ncze  ]  rainunculo  de  Sibéria  ( mui 
fétido). 

ghasser,  v.  a.  [chacê]  Caçar;  expellir, 
expulsar,  lançar fóra;  despedir;  afastar; 
excluir;  afugentar,  enxoiar;  fazer  ir  ante 
si;  empurrar  para  diante;  [naut.)  dar 
caça,  ir  no  encalço,  perseguir;  (impr.) 
oceupar  mais  espaço  (a  letira). 

Chasser  sur  les  ancres.  garrar.  Chas- 
ser  sur  les  ferres  de  quelquun,  usurpar 
para  si  a  jurisdicção  alheia  (/lg.). 

chasse-rage,  V.  Passerage. 

chasssranderie,  s.  f.  [chaceranderí] 
Ca.;aranderia  ;  direito  que  se  pagava  ao 
senhor  feudal  paia  caçar  em  suas  terras. 

chasseresse,  adj.es.  f.  (poet.)  [cha- 
ceréce]  Caçadora. 

chasseret,  V.  Caserette. 

chasse-rivet,  s.  m.  [chacerivé]  ferro 
ouço  (para  revivar). 

chasseron,  s.  m.  [chacerôn]  forma 
de  queijo. 

CHASSE-RONDELLE  OU  CHASSE-ROUE, 

s.  m.  [chacerondele,  chaçerú]  maço  dos 
carpinteiros  de  carro. 

chasseur,  euse,  s.  [chac^r,  eme]  Ca- 
çador, a;  soldado  (armado  á  ligeira) ;  na- 
vio veleiro  (para  corso). 

Devenir  u»  grand  chasseur,  fazer-se 
grande  caçador.  Un  repas  de  chasseur, 
comida  ligeira  e  prompta  (prov.). 

Chasseuses,  s.  f.  pl.  (chactfi/ze]  Ca- 
çadoras ;  aranhas  que  não  tecem  teia  e 
colhem  a  presa  á  carreira. 

chas  se- vol  ante,  s.  f.  [chacevolânte] 
pretendida  perseguição  dos  demónios  con- 
tra as  almas  separadas  dos  corpos. 

chassie,  s.  f.  [chací]  remela. 

chassieux,  euse,  adj.  [cUacitfíi,  ze] 
ramelento,  ramelos >>,a. 

châssis,  s.  m.  [chflcí]  Caixilho,  grade 
(de  painel,  etc);  porta,  ou  janella  ;  basti- 
dor, corrediça;  (impr.)  rama;  (pint.)  qua- 
dricula; papel  cortado  (para  escrever  lhe- 
em  cima). 

chassoir,  s.  m.  {tan.)  [chaçoár]  Cha 
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ço,  cunha  (com  que  apertam  arcos);  in- 
strumento (de  fabrica  d'assucar). 

chassoire,  s.  f.  [chaçoáre]  varinha 
dos  domesticadores  das  aves. 

chaste,  adj.  2  gen.  [cháçte]  Casto, 
continenic,  honesto,  pudico,  puro,  a;  iu- 
nocente;  exacio,  a;  incorruptível,  inte- 
gro, a. 

chastement,  adv.  [chaçtemân]  Casta, 
honesta,  mnocenle,  pudica,  puramente. 

chasteté,  s.  f.  [chaçtelè]  Caslidade, 
continência,  honestidade,  pudicícia,  pu- 
/vt,  ,Jw  ya;  innocencia;  integridade. 

chasublE,  s.  f.  [chazáble]  Casula, 
planeta  (paramento  sagrado). 

chasublier,  s.  m.  [chazwblié]  vesti- 
menteiro  (o  que  faz  casulas,  etc). 

chat,  s.  m.  [chá]  Gato;  (artilh.)  ras- 
padeira alisa  o  mieriordo  canhão) \(mar.) 
navio  grande  do  Norte  (tem  uma  só  ponte); 
(fíg.)  pessoa  golosa. 

Etnporter  le  chat  de  la  maison,  au- 
scnlar-se  sem  de<pedir-se.  Musique  de 
chal,  musica  má.  Vendre  chat  en  poche, 
vender  coisa  sem  a  mostrar. 

châtaigne,  s.  f.  [chaténhe]  Castanha. 

Châtaigne  de  mer, ouriço  do  mar.  Châ- 
taigne d'eau,  planta  aquática. 

ghâtaigné,  e,  adj.  Acastanhado,  cas- 
tanho, a. 

châtatgneraie,  s.  f.  [chaténhéré] 

Castanhal,  somo. 

châtaignier,  s.  m.  [chalénhiê]  Cas- 
tanheiro (arvore);  espécie  de  maçã. 

châtain,  adj.  m.  [chatên]  Castanho 
(de  côr  castanha). 

Cheveux  châlains,  cabellos  castanhos. 

CHAT  AIRE,   V.  CATAIRE. 

chat -cer vier,  s.Jti.  [Mst.  nat.)  [cha- 
cerviè]  lynee. 

château,  s.  m.  [chfltou]  Castello,  alcá- 
çova, alcaear,  cidadella,  fortaleza  forte, 
fortim;  praça;  palácio;  casa  de  recreio; 
casa  (de  fidalgo,  etc). 

Château  d'eau,  mãe  d'agua,  reservató- 
rio. Se  glisser  daus  le  château,  introdu- 
zir-se  na  quinta.  Semparer  du  château, 
fazer-se  senhor  do  Castello.  Faire  des 
châteaux  en  Espagne,  fazer  projectos,  ou 
armar  casiellos  no  ar. 

chatée,  s.  f.  ipop.)  [chatè]  paridura 
(da  gata). 

châtel,  s.  ró.  (ant.)  [chatél  V.  Château. 

châtelain,  e,  s.  [chatelên,  ene]  Castel- 
lão,  castelleiro,  a  (dono,  governador  do 
Castello);  senhor  (de  baraço,  e  cutello); 
official  da  justiça  (em  terras  senhoriaes). 

châtelé,  e,  adj.  (braz.)[chalelè]  acas- 
tellado,  cheio,  a,  de  castellos. 

châtelet,  s.  m.  [chateie]  Castellinho; 
antiga  jurisdicção  cm  Paris;  seu  ergástu- 
lo; parle  do  tear  de  fitas. 

châtellenie,  s.  f.  [chateiem]  Castel- 
lania  (jurisdicção,  terra,  etc.  de  um  cas- 
tellão). 


châteller,  v.  a.  (ant.)  [chatélêj  go- 
vernar, conduzir. 
chatepeleuse,  s.  f.  [  chatep/>l£Hze  ] 

cenlipede  (insecto). 

chat-huané,  e,  adj.  (br az.)  [chawa- 
nê]  mm  pennas  similhantes  ás  da  coruja. 

chat-huant,  s.  m.  [cha-í/àn]  coruja, 
mocho,  (ave  nocturna). 

châtiable,  adj.  2.  gen.  [chatiable] 
Castigavel,  punivel 

châtier,  v.  a.  [ch/ztiê]  Castigar,  pu- 
nir; corrigir,  emendar,  retocar;  limar, 
polir;  reprehender. 

Style  châtiéy  estylo  castigado,  correcto 
{adj ). 

chatière,  s.  f.  [chatiére]  Gateira. 

châtieur,  s.  m.  [chatier]  Castigador 
pessoa  que  castiga).  ' 

châtiment,  s,m.  [chatimân]  Castigo, 
correcção,  pena,  punição,  supplicio ;  re- 
prehensão. 

chat-marin,  s.  m.  [chamaria]  Gato 
marinho. 

chatoiement,  s.  m.  [chatoamân]  re- 
flexo (de  pedra  preciosa,  etc). 

chaton,  s.  m.  [chalôn]  Gatinho;  en- 
gaste (d'annel,  etc);  cascabulho,  casulo 
(de  bolotas,  nozes,  ele);  folhelho  (dos 
legumes). 

chatonnement,  s.  m.  [chalonemân] 
encasloamento. 

chatonner,  v.  a.  [chalonô]  Encastoar. 

chatouillant,  e,  adj.  [chatulhán 
le]  que  faz  cócegas  (/2g.)  lisonjeiro,  a. 

chatouille,  s.  f.  [chalúlhe]  lampreia 
zinha  (para  engodo). 

chatouillement,  s.  m.  [cliatulhe 
mân]  cócegas,  lilillação;  (fig.)  gosto,  pra 
zer  (de  louvores);  desejo,  vontade. 

chatouiller,  v.  a.  [chatulhè]  faze 
cócegas;  tilillar;  (fig.)  linsonjear  (al- 
guém); agradar;  causar  gosto,  deleitar; 
picar,  tocar  (levemente). 

chatouilleux,  euse,  adj.  [chatulhew, 
ze)  Coceguento,  a;  (fig.)  melindroso,  a,  sen- 
sível; delicado,  a;  critico,  a;  difiicil;  du- 
vidoso, incerto,  problemático,  a. 

chatoyant,  e,  adj.  [chatoaiàn,  te] 
Scintillante. 

chatoyer,  v.  n.  [chatoaiê]  Chamme- 
jar,  reluzir,  scintillar. 

châtré,  adj.  e  s.  m.  [chatrê]  Castra- 
do, capado,  eunucho. 

châtrer,  v.  a.  [chatrê]  Castrar,  ca 
par;  (  fig.  fam.)  supprimir,  tirar  ;  cres- 
tar, escarçar  (colmeias) ;  cortar  (rebentos 
supérfluos). 

Châtrer  un  livre,  expurgar  um  li- 
vro. 

châtreur,  s.  m.  [châtrer]  Capador. 

châtrure,  s.  f.  [chalrúre]  Capadura- 
castração. 

chats,  s.  m.  pi.  [cha]  flores  d'ave- 
leira. 

chatte,  s.  f.  [cháte]  Gata;  naviozinho 
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(de  cargaV,  arpeo,  fateixa;  mulher  golosa. 

CHATTÉE,   V.  CHATÉE. 

chattement,  udv.  [chattfmân]  a  mo- 
do dos  gat III llOS. 

chattemite,  s.  f.  {fam.)  [chatemíte] 
hypocrila,  sonso. 

Paire  la  chuttemite,  fazer-se  gata  mor- 
la;  affectar  doçura  (prov.). 

chatter,  v.  n.  [chalé]  parir  gatinhos 
(a  gata). 

chatterie,  s.  f.  [chaterí]  golodice  in- 
fantil. 

chat-tigre,  [chatígre]  V.  Serval. 

CHATTON.    V.  CHATON. 

chaty,  .ç.  m.  [chalí]  Chaty;  estofo  de 
pello  cabrum. 

chauboulure,  s.  f.  [choubul//re]  em- 
pola; boi  lia  produzida  pela  queimadura 
de  um  liquido  a  ferver. 

CHAUGHE-BRANGHE  S.    f.  [choucllC- 

brânche]  espécie  de  avalanca. 

CHAUCHE-POULE,   S.  771.  [cllOUChtfpÚle] 

Milhafre. 

chaud,  s.  m.  [chou]  Calor,  calma,  ar- 
dor, quentura. 

11  faisait  chaud  en  celte  occasion,  cor- 
ria perigo  n'aquella  occasião. 

chaud,  adu.  [chou]  quente,  quente- 
mente. 

Tout  chaud,  immediatamente,  logo. 

chaud,  e,  adj.  [chou,  de]  ardente;  cá- 
lido, calmoso,  caloroso,  a,  quente;  (/?#.) 
co'erico,  a,  irascivel;  fogoso,  impetuoso, 
a;  fresco,  moderno,  novo,  recente,  a;  aga- 
salhado, a;  fervoroso,  prompto,  a  (em 
servir). 

Pleurer  à  chaudes  larmes,  chorar  amar- 
gamente. Au  ptus  chaud  de  la  mêlée,  no 
forte  do  combate ;  avoir  la  main  chaude, 
ser  feliz  no  jogo.  A  la  chaude,  ardente- 
mente, no  primeiro  transporte. 

CHAUDAGE.   V.  CHAULAGE. 

chaude,  s.  f.  [choudi]  Caldas,  fogo 
violento  (que  se  dá  ao  metal  ou  no  forno 
do  vidro). 

chaudeau,  s.  m.  [choudou]  Caldo  (dá- 
se  a  noivos). 

CHAUDELAIT.    S.    771.    [choudtflé]  bolo 

composto  de  leite,  farinha. 

chaudement,  adv.  [choudemân]  Cáli- 
da, calorosa,  quentemente ;  {fig.)  ardente, 
fervorosa,  impetuosa,  vivamente;  imme 
diata,  promplamente. 

chaude-pisse,js.  f.  (med.  vulg.)  [chou- 
depíçe]  esquentamento,  gonorrhèa. 

chauderet,  s.  771.  [chouderé]  forma 
(dos  bate-folhas). 

chauderie,  s.  f.  [chouderí]  caravan- 
çara  indio  (para  viajantes). 

chauder,  v.  a.  [choudè]  adubar  as 
terras  com  cal. 

chaude-suante,  s.  f.  [choudecwànte] 
grau  de  fogo  nas  estufas. 

chaudier,  v.  n.  [choudiê]  andar  sai- 
da,  aluada  (a  cadella  de  caça). 


chaudière,  s.  f.  [choudiér^l  Caldeira, 
caldeirão,  marmita;  rede  (de  pescar). 

Faire  chaudière,  fazei  festim. 

chaudrée,  s.  f.  [choudrè]  quantidade 
de  seda  (a  tingir  de  negro). 

chaudret,  s.  m.  [choudré]  livro  de 
850  folhas  de  velino,  etc.  (para  bater  oiro). 

CHAUDRETTE,   V.  CaUDRETTE. 

chaudron,  s.  tTi.  [choudrôn]  Caldeira, 
caldeirão;  tina  (de  tripeiro) ;joelheira  alta 
(de  sapateiro);  (naut.)  pegado  cobre.  etc. 
buracada(impedeque entrem  immundicias 
na  bomba). 

chaudronnée,  s.  f.  [choudronê]  Cal- 
deirada. 

chaudronnerie,  s.  f.  [choudronm] 
obra,  ofíicina  (de  caldeireiro). 

CHAUDRONNIER,  IÈRE,  S.  [cllOUdfOniè, 

iére]  Caldeireiro,  a. 

CHAUF,  CHOUF,  CHAUFETTE,  .9.  2  getl- 

[chouf,  chuf,  chouféltf]  seda  (da  Pérsia). 

chauffable,  adj.  2  geu.  [ehoufábú? 
Aquecivcl. 

chauffage,  s.  m.  [choufájg]  Aquen 
tamento;  provisão  de  lenha  (para  o  in- 
verno); direito  (de  cortar  euha). 

chauffe,  s.  f.  [choufe]  fogão,  for- 
nalha (de  fundidor). 

CHAUFFE- ASSIETTES,    S.   /.  [choufa- 

ciéte]  escaldador  para  conservar  os  pratos 
quentes. 

CH AUFFE-CHEMISE,  S.  171.  [choilfechg- 

mhe]  tambor  de  vime  (aquenta,  ou  secca 
roupa). 

CHAUFFE-CIRE,  S.  771.  [choufg-cirtf  ]  of- 

ficial  da  chancellaria  (aquenta  lacre  para 
sólios). 

CHAUFFE-LA-COUCHE,  S.  2  gen.  [choU- 

fdakúche]  o  que  gosta  de  ficar  de  cama; 
mandrião. 

CHAUFFE-LINGE,[rhoufelênj<?]  V.Chauf- 
FE-CHKMISE. 

chauffe-lit,  s.  nu.  [choufelí]  Escalfa- 

dor  (aquece  a  cama). 

CHAUFFE-PANCE,  S.  111.  (pop.)  [choufe- 

pân  e]  chaminé  baixa. 
chauffe -pieds,  [chou  fq>iè]  V.  Chauf- 

FERETTE. 

chauffer,  v.  a.  [chonfr]  aquecer, 
aquentar;  pòr  ao  lume;  escaldar;  {milit.) 
canhonear  vivamente;  (y.  ».)  receber  calor. 

{Se — )  V.  r.  aquenlar-se. 

chaufferette,  s.  f.  [chonferéte]  es- 
quentador (para  os  pós);  braseiro,  rechó. 

chaufferie,  s.  f.  [chouferij  forja  (on- 
de reduzem  ferro  em  barras);  abobada 
(de  forno). 

chauffeur,  s.  771.  [ohoufer]  o  que  puxa 
os  folies  (de  uma  forja)  adrào  que  punha 
a  tormentos  de  fogo  a  pessoa  que  rouba 
para  obrigal-a  a  declarar  oude  tem  guar- 
dado o  dinheiro;  fogueiro  (nos  caminhos 
de  ferro,  etc). 

chauffeusb,  s.  f.  [choufewzí?]  cadeira 
pequena. 
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chauffoir,  s.  m.  f  choufoár]  fogão 
(em  que  se  aquentam  religiosos,  cie,)', 
dito  (para  seccar  roupa,  ele.) ;  panno 
quente. 

CHAOFFURE,  s.  f.  [chouf//tr]  (defeito 
no  ferro  ele.)  por  demasiado  calor  (quan- 
do se  desfaz  em  eseamas). 

chaufour,  s.  m.  [clioufúr]  forno  (de 
cal);  ;inn;i/.i'ih  (da  mesma). 

chaufour ne ris,  s.  f.  rchoufurnerí] 
arl.'  ou  acção  de  fabricar  cal. 

chaufournier,  s.  m.  [choufurniê]  Ca- 
leiro (o  que  faz  cal). 

chaulage,  s.  m.  [chouláj<?]  preparação 
das  semenies  (com  cal). 

chauler,  v.  a.  [choulê]  dar  agua  e  cal 
ao  trigo  (antes  de  semeal-o). 

chaulier,  s.  m.  [chouliè]  dono,  se- 
nhorio (de  um  forno  de  cal). 

chauliode,  s.  w.  [choulióde]  insecto; 
peixe. 

chauliodonte,  adj.  2.  gen.  rchoulio- 
dônttf]  cujos  dentes  lhe  saem  da  bocca 
(elephanlc,  etc). 

chaumage,  s.  m.  [agr.)  [choumáj>]  Col- 
magem  (acção,  Lempo  de  cortar  colmo). 

CHAUMARD  OU  GHAUMARE,  S.  KU.  [ollOU- 

már.  chou   áre]  pe  do  guindaste. 

chaume,  .s  m.  [i  hoump]  Colmo,  palhe- 
gal,  restolho;  campo  (por  ceifar). 

chaumer,  v.  a.  [choumè]  Escolmar, 
restolhar. 

chaumet,  s.  m.  [choumé]  passarinho 
muito  leve  que  poisa  na  ponta  das  plan- 
tas. 

chaumette,  s.  f.  [choumétf]  foicinha 
(coria  o  restolho). 

chaumier,  s.  m.  [choumiê]  medãozi- 
nho  (de  colmo). 

chaumière,  s.  f.  [choumiére]  barraca, 
cabana,  choça,  choupana,  palhoça. 

chaumine,  s.  f.  [choumine]  Choupa- 
ninha.  palhoi;azinha. 

chaune,  s.  m.  [choune]  pássaro  da 
ribeira,  ou  margem  (do  mar,  etc.) 

chaus,  s.  tu.  [ehoussl  espeeie  g^atesca. 

chaussage,  s.  w.  [chouçáje]  Calçado, 
e  despe/.a  d'elle. 

chaussant,  e,  adj.  [chouçân,  le]  fá- 
cil de  c,;dç  r  (meias);  (/?</.)  aceommodado, a. 

Hiimeiir  chaiissunlr,  génio  tralavel. 

chausse,  s.  f.  [ehouce]  coador  (de 
panno);  meia;  borzeguim;  polaina;  ca- 
pello  (de  doutor). 

Gham&ê  Waisance,  cano  de  latrinas. 

chausse.  e,  adj.  [choucè]  Calcado,  a. 

CHAUSSÉAGE,   S.   TH.    [cllOUceájí?]  lli- 

buto  (para  concerto  de,  ou  passagem  so- 
bre certas  calçadas). 

chaussée,  s.  /.  [choucê]  Calçnda; 
açude;  caminho  (alio);  sacco  (na  ucha 
do  moinho) ;  (reluj.)  peça  (onde  anda  o 
ponteiro). 

Appartement  à  rez-de-chaussée,  quarto 
térreo,  a  rés  da  calçada,  ou  do  chão. 
chaussement,  s.   m.   I  chouc^màn  J 


Calçado  ;  provisão  de  calçado ;  acção  da 
calçar. 

chausse-pied,  .9.  m  [ehoucepir- 1  Cal- 

çader;  (////.)  coisa  que  fucilil  foser  ouiíat 

Sam  chmtsse-pied,  sem  soccono  d  , li- 
guem [prov.). 

chausser,  v.  a.e  n.  [chourè]  Calçar; 
fazer  hotas,  sapatos  (para  altfnutn);  [agr[\ 
esteirar,  nte.  (as  arvoivs,  e  plantas). 

Chausser  le  othnrne.  compor  ii-» pe- 
dias. Cel  homme  n'esl  pau  ais  d  cImiu- 
ser,  este  homem  não  é  fácil  de  per  u  ohr. 

(*e — )      r.  calçar-se  ;  '•iic.i-ipiri.n  -sc. 

chausses,  s.  /*.  pi.  [chouce]  bragas, 
calções,  ee mi  lias  ;  rede. 

Haut-de-chausses,  cuecas,  ele;  Tirer 
ses  chausses,  abalar,  fugir,  reiirar-se 
(prov.). 

CHAUSSETIER,  s.  m.  [choucptiè]  o  que 
faz.  e  vende  meias,  ou  baru  tcs. 

CHAUSSE-TRAPE,  S.    f.  choUC/»Lráp#j 

Estrepe;  abrolho  (planta);  laço  (apanha 
raposas,  etc). 

chaussettes,  s.  f.  pl.  [c\to\\cè' e\  me- 
ias (curtas/;  pingas;  meias  (sob  ouns). 

Chausson.  s.  m.  [Hiauçòn]  Chinela, 
escaipim,  servilha ;  (past.)  torta  (de 
m;içã>. 

chaussure,  s.  f.  [chouçwrd]  Calçado 
(bolas,  sapatos,  etc). 

Trouuer  chaussure  à  son  pied,  achar 
pessoa,  ou  coisa  adaptada  a  seu  génio; 
achar  inimigo  de  força  egual. 

chau-tu,  s.  rn.  [chouta]  laranja  de 
Canhão  (na  China). 

chauve,  adj.  2  gen.  [chonve]  Calvo., 
a  (com  pnu<-os,  ou  sem  cabelos). 

CHAUVE-SOURIS,    5.    f.    [  choilVgÇUrí  } 

Morcego;  (pop.)  meretriz  (anda  de  noite). 

chauveté,  s.  f.  [ehouvetèj  Calva,  cal- 
vez,  calvice. 

chauvin,  s.  m.  (neol.)  [chouvèn]  o 
que  mostra  sentimentos  exaggerados  de 
palriotisine. 

CHAUVINISME,    S.  TU.    {mol.)  [rhoUVÍ- 

níçmr]  entliusiasmo  patriótico  exaggerado. 

chauvis,  v.  n.  [c&ouvirj  engrdar,  litar, 
hirtar,  erguer  orelhas  (o  cavallo,  ele). 

chaux,  s.  f.  [chou]  Cal ;  protoxydo  de- 
cálcio. 

Faur  à  chaux,  caieira. 

chaveri,  s.  m.  [chavgrí]  praça  de  mer- 
cado /n;«  índia). 

chavirement  [chaviremân]  Sossobro. 

chavirer  v.  a.  [cbavirêj  Virar;  [o.n.) 
alaga,i-se,  sossobrar,  trebucar,  vollar-se 
(o  navio,  ele). 

chavonis.,  s.  m.  [chavoní]  caça  (das 
índias). 

chazan  s.  m.  [chazãn]  ministro  ju- 
deu (lè  a  lei  na  syiiagoga). 

ché,  s.  m.  [cliè]  instrumento  chinez 
(tem  2ã  cordas). 

chéance,  s,  f.  ['ejieànctfl  ui.iliilade. 

cheaus.  s.  m.  pl.  [cheouj  cachorros; 
filhos  de  loba,  raposa,  cie. 
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CHEBEC    OU    CHEBEK.    *.    M.  [chebek] 

Chavoco  (embarcação). 

chef,  s.  m.  [ -hef]  cabeça  (d'homem)  no 
estylo  poético  e  burlesco);  cibo,  chefe, 
command  inte  ;  artigo,  |)Oulo;  principio; 
]Mr.)  ligadura  (enrolada) ;  cabo  de  tila,  ele. 
\braz. )  chefe  'a  parle  superior  do  es  udo); 
beipie.  próa  (do  navio,  ele);  ponta  íd'es- 
tofo);  hocado  (de  levadura) ;  (naut)  ex- 
treinidadf  de  cabre  (amarrada). 

Faire  cela  de  son  chef,  fazer  isso  de 
suacabeça,  ou  autoridade.  Les  chefsd'une 
jcciisutinv,  os  artigos  os  diversos  pon- 
tos de  uma  arcusação.  Réduire  les  ma- 
tières  fi  certnins  cltefs,  reduzir  as  maté- 
rias a  certos  pontos. 

CHEF-D'ceuvre,  s.  m.  [  héâewe]  Obra 
prima,  primor  d'arle;  trabalho  perf  ilo; 
maravilha,  prodígio;  prova  (de  capaci- 
dade) ;  obra  ridícula. 

Étudier  des  chefs-d"o3uvre,  estudar  exi- 
mias prmlurgões. 

CHEFEGIER,   V.  ChEVECIER. 

chefferie,  [ché  e\ í]  s.  f.  Circumscrip- 
ção  ou  funcçôes  do  encarregado  do  deta- 
lhe (no  corpo  militar  de  engenheiros). 

chef-lieu  ,  s.  m.  [  cheííieu  ]  cabeça 
(de  comarca,  districto);  logar  principal. 

chégros,  s.  m.  [chegrou]  fio  enrolado 
(coze  coiros). 

chéida.s.  m.  {hist.nat,)  [cheídá] falcão 
indío. 

cheik  ou  cheick,  .$.  m.  [chék]  Xeque 
(chefe  de  tribu  árabe). 

CHÉILA,   V.  ChÉIOA. 

cheilalgie,  s.  f.  [chêlaljí]  Cheilalgia 
(dôr  nos  lábios). 

chetlalgique,  adj.  Z  gen.  (chélaljíke] 
Cheilalgico.  a  (concernente  á  cheilalgia). 

chéilocace,  s.  m.  [chelokácd]  mal  nos 
beiços  (das  crianças,  etc). 

chéiroptères,  s.  m.  pl.  [keroptére] 
Cheiropteros ;  cujas  mãos  se  transforma- 
ram em  azas;  mamíferos  carnívoros,  vul- 
garmente chamados  morcegos. 

chelem,  s.  m.  [chdém]  reunião  de  to- 
das as  vasas  na  mão  de  um  jogador  ou 
dois  parceiros  no  jogo  do  boston  ou  do 
whist. 

chélidoine,  s.  f.  [kelidoán^]  Chelido- 
nia  (pedia) ;  planta. 

chélidonien,  ne,  adj.  [kelidoniên, 
iéne]  Chelidontano,  a,  da  natureza  da  <die- 
lidonia.  Chéi.idoniens,  s.  m.  pl.  chelido- 
nianos  (família  de  aves). 

chelidonies,  s.  f.  pl.  {ãnt.)  [kelido- 
oí]  Lhelidonias,  festas  que  se  celebravam 
navoka  da  primavera. 

chélifère,  adj.  2  gen.  [kelifére]  Che- 
lifero,  a.  Cheliferes,  s.  m.  pl.  Cheliforos, 
família  de  arachnides. 

chéliforme,  adj.  2  gen.  [kclifórm<?] 
Cheliforme;  com  feitio  de  pinça. 

CHELINGUE  OU  CHALINGUE,  S.  f.  [che- 

lènghé;,  chalènglu?]  embarcação  (na  costa 
de  Coromaudel). 


chelinote.  s.  f.  [chelinóté?]  Chelinota, 
família  de  umIIuscos. 

chelles,  s.  f.  pl.  [chéle]  teias  d'algo- 
dào  (de  Sinale). 

chélodontes,  s.  m.  pl.  [kelodôntel 
inser-ios  mamlibulares. 

chélone  s.  m.  [kelóní']  tartaruga  (com 
barbatanas). 

chélonée,  s.  f.  [keloné]  Chelonea  (gé- 
nero de  lariarugas  do  mar). 

CHÉLONiENS,  s.  m.  pl.  [keloniênj  Che- 
lonianos;  género  de  reptis  que  compre- 
hende  t<»das  as  tartarugas. 

CHÉlonite,  s.  f.  [keloníte]  pedra  fi- 
gurada (representa  uma  tartaruga  sem 
cabeça);  {zúêl.)  tartaruga  d'aeuadoce. 

chélonographie,  s.  f.  [kelonog;afí[ 
Chelonographia ;  tratado  sobre  as  tarta- 
rugas. 

chélonophage,  adj.  e.  s.  2  gen.  [ke- 
lonofáj*]  que  come  tartarugas. 

CHÉLONOPODE,  adj.  2  gen.  [kelono- 
póde|  Cheuo  opode;  que  tem  garras.  Cue- 
lonopodes,  s.  m.  pl.  chelonopodes,  (or- 
dem de  mamíferos). 

chembalis,  s.  m.  [chanbalí]  coiro 
(do  Levante); 

chembel,  s.  m.  [cbanbél  ]  torneio; 
justa. 

chembeler,  v.  n.  [chanbelê]  justar; 
entrar  ou  combater  nas  justas  ou  tor- 
neios. 

chéme,  s.  m.  {anlig.)  [chéme]  medida 
de  líquidos. 

chémer,  v.  n.  [chemè]  definhar. 

{Se  — )  v.  r.  altenuar-se,  emmagrecer, 
entisicar-se. 

chemin,  s.  m.  [ch^mên]  Caminho,  ata- 
lho, estrada,  rua,  vereda,  via;  (pg.)  ex- 
pediente, meio,  modo;  carreira;  exemplo; 
prancha,  etc.  (para  desembarcar  pipas, 
ele,);  jogo  (de  uma  serra). 

Reprendre  son  chemin,  tomar  de  novo 
a  estrada.  Exploiter  sur  le  grand  che- 
min, saltear  na  estrada.  Troiiver  le  che- 
min, dar  com  a  estrada.  Se  remettre  en 
chemin,  continuar  o  caminho.  Serner  le 
long  du  chemin,  semear  por  todo  o  ca- 
minho. Se  me  Ur  e  en  chemin,  pôr-se  a 
caminho.  Faire  le  chemin,  vencer  o  ca- 
minho. Lui  barrer  le  chemin,  lolher-lhe 
o  passo.  Lui  montrer  le  chemin,  mos- 
trar-lhe  a  senda.  Perdre  son  chemin,  er- 
rar o  caminho.  Chemin  de  Saint-Jacques, 
via  láctea.  Couper  chemin  à  quelque 
chose,  atalhar,  impedir  o  progresso  d' uma 
coisa.  Grand  chemin,  estrada.  Chemin 
faisant,  ao  mesmo  tempo;  de  caminho, 
de  passagem;  por  acaso.  Faire  les  ch*,- 
mins,  abrir  os  caminhos.  Lui  fermer  lous 
les  chemins,  cortar-lhe  a  nassa geni. 

chemin aux,  s.  m.  pl.  [cUeminouJ  Cha- 
minés portáteis  (de  barro). 

cheminée,  *.  f.  [chaminé]  Chaminé, 
fogãc,  lar;  vidro  (de  caudieiro). 

Faire  une  chose  sons  kt  cheminée,  fa- 
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ter  alguma  coisa  ás  escondidas  e  sem 
as  formalidades  prescriptas. 

cheminel,  s.  m.  [cheminél]  espi  \ 
dc  pêra. 

cheminement,  s.  m.  [ chnninemân] 
Gaminhamonto. 

cheminer.  v.  n.  [cheminê]  Caminhar, 
andar,  ir,  marchar,  passear;  (fig.)  pro- 
ceder; aproveitar,  fazer  progressos. 

Cheminer  droit,  ir  caminho  direito,  não 
commeUer  falta  alguma. 

CHEMINEUX.  EUSE,  ddj .  (p.  US.)  [che- 

minew,  zc]  Caminhador,  a  (que  anda 
muito). 

chemise,  s.  f.  [d\e\\\ue]  Camisa;  cor- 
tina (dc  baluarte);  (pnclr.)  encarniçada; 
(jog.)  o  tomar  novas  carias ;  (folha  de  pa- 
pel (cobre  outras). 

Mettre  guelqu  un  en  chemise,  arruinar 
alguem  (fig.). 

chemiser,  v.  a.  [chemizò]  Camisar. 

chemisette,  s.  f.  [cheniizéte]  Camisi- 
nha; almillia,  colete;  camisola. 

chemisier,  ière,  s.  [chemiziê,  iére] 
Camiseiro,  a;  o  que  faz  camisas. 

CHÉMOSIE  OU  CHÉMOSIS,  S.   1YI.  [che- 

mozí,  chemo/.iss]  moléstia  (dos  olhos). 

chènaie,  s.  f.  [chené]  azinhal,  carva- 
lhal (multo,  etc). 

chenal,  s.  m.  [cheuál]  Canal, Idto  ma- 
dre (de  rio,  etc). 

chenaler,  v.  n,  [chenalè]  buscar  uma 
passagem  (n'iím  parceí,  ele);  costear  um 
canal  (com  a  sonda  na  mão). 

chénalopex,  s.  m.  [  chenalopêkss  ] 
specie  de  paio  egypcio. 

chenane,  s  f.  [chenáne]  terra  argil- 
losa  e  saibrosa. 

chenapan,  s.  m.  (pop.)  [chenapân] 
bandido,  libertino,  vagabundo,  velhaco. 

chenasse,  s.  f.  [efumáce]  quididade 
de  terra  aiyillo-siliciosa. 

chen avard,  s.  m.  [cbenavár]  quali- 
dade dc  feltro  grosso. 

chêne,  s.  m.  [chéne]  Carvalho,  azi- 
nheira (arvore) . 

Un  homme  grand  comme  un  chêne,  ho- 
mem de  grande  estatura. 

chêneau,  s.  m.  [chénou]  Carvalhinho, 
azinhei  rinha. 

chéneau,  s.  m.  [chènou]  cano  de  te- 
hado. 

chenère,  s.  f.  [chenére]  espécie  de 
pato  selvático. 

chenet,  s.  m.  [chené]  Cão  da  cha- 
miné (sustem  a  lenha,  para  arder  me- 
hor). 

chêneteau,  s.  m.  {bot.)  [chénetou] 
carvalho  (inda  novo) ;  vigota  (de  car- 
valho). 

chênette,  s.  f.  [chenéte]  planta  vi- 
vaz astringente. 

CHeneveau,  s.  m.  [chénevou]  sorte  de 
rede. 

chêne-vert,  s.  m.  [chénevér]  Azi- 
nheira (arvore). 


chènevière,  s.f.  [chéneviere]  Linhal 
(campo  semeado  de  linho  canamo);  espan- 
talho (afugenta  os  pássaros). 

Épouvantail  de  chènevière,  pessoa  mui 
feia  e  mal  trajada  (fig.  fam.). 

chènevis,  s.  m.  [chénevi]  Linhaça,  se- 
mente de  canamo. 

CHÈNEVOTTE,  S.    f.  [chén<?VÓte]  b0U- 

ceira,  canna,  talo  (de  linho  canamo). 
chènevotter,  v.  n.  [chenevejtê]  brotar 


(ramos  fracos);  espigar;  estcrihsar-se 
nông]  i 

nez  (de  sopro). 


cheng,  s.  m.  [chông]  instrumento  chi- 


CHÉNICE  OU  CHOENIQUE,  S.  771.  [cheni- 

ce,  cheníkejmedidaantiga grega  (24  onças). 

chênier,  s.  m.  [chéniè]  planta  da  fa- 
mili.i  dos  cogumelos. 

chenil,  s.  m.  [cheníl]  Canil,  casa  (dos 
cães  de  caça);  covil,  estabulo;  cochicholo; 
(fig  )  habitação  (purquissima). 

chenille,  s.  f.  [ch<  nílhe]  lagarta; 
seda  aveludada  (imita  o  bicho  da  seda); 
ponta  de  galão,  etc;  [fig.  fam.)  pessoa 
feiíssima;  homem  vil  e  obscuro;  planta 
(rastejaute). 

Être  une  méchante  chenille,  ser  mali- 
gno, fazer  mal,  sem  para  isso  o  excitarem. 

chenillère,  s.  f.  [chenillere]  logar 
infestado  de  lagartas. 

chenillette,  s.  f.  [chenilhéte]  plan- 
tazinba  leguminosa. 

chénisque,  s.  m.  (antig.)  [cheníçke] 
cabeça  de  ganso  (na  prôa  de  um  navio). 

chênon,  s.  m.  [chónôn]  peça  de  vidro 
longa  (tem  ângulos  redondos,  como  os 
anneis  da  cadeia). 

chenu,  e,  adj.  [chenú]  Cano,  encane- 
cido, grisalho,  ruço,  a;  (fig.  poet.)  co- 
berto, a,  de  neve  (monte,  etc);  (fàm.) 
notável  (tolice,  etc). 

CHEPTEL  OU  GHEPTEIL,  S.  M.  [chétél, 

chetóih)  arrendamento  de  gado  (para  se 
repartirem  os  lucros  de  meias). 

cheptelier,  s.  m.  [chctdiè]  arrenda- 
dor (de  gado). 

cheque,  s.m.  [chéke]  Bilhete;  ordem 
de  pagamento  á  vista. 

chéque,  adj.  es.  2  gen.  [chèke]  natu- 
ral da  Bohcmia.  V.  Tchèque. 

cher,  chère,  adj.  [ché  ]  Amado,  di- 
lecto, presado,  querido,  a;  grato,  a;  esti- 
mado, precioso,  a;  caro,  custoso,  a;  ca- 
reiro,  a. 

Chère  année^nno  de  carestia. 

cher,  adv.  [chér]  Caro,  com  carestia, 
por  alto  valor,  por  muito  preço. 

cherançoir,  [cheranço.ír]  V.  Maque. 

cheraph,  s.m.  [cheráf]  moeda  turca. 

cherche,  s.  f.  (archit.)  [chcrclu?]  figu- 
ra de  um  arco  rampante  (achada  por  meio 
d'intersecções,  e  delineada  com  pontos). 

cherche,  s.  f.  (for.)  [cherche]  deva- 
ça;  busca,  inquirição,  investigação. 

cherchée,  s.  f.  [cherchè]  quantidadd 
incógnita. 
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chercher,  v.  a.  [cherchê]  buscar, 
esquadrinhar,  indagar,  investigar,  pro- 
curar. 

Chercher  sa  vie,  son  pain,  mendigar. 
Chercher  midi  à  quatarze  heures,  buscar 
difficuldades  onde  as  não  ha. 

chercheur,  euse,  s.  [chercher,  euze] 
buscador,  indagador,  investigador,  pes- 
quizador,  a;  appendice  de  um  telescó- 
pio, etc. 

Chercheur  de  franches  lippées,  papa- 
jantares,  parasita.  Chercheur  de  barbet, 
enganador,  trapaceiro,  velhaco. 

cherconnée,  s  f.  [cherkonê]  estofo 
das  Índias  (de  seda  e  algodão). 

chère,  s.  f.  [chéiv?]  carnes,  comida, 
manjares;  banquete,  regalo;  ifig.)  aco- 
lhimento, agasalho,  bom  tratamento. 

Farre  bonne  chêre,  comer  bem,  encher 
a  barriga,  passar  vida  alegre,  viver  bem, 
delicada,  lautamente. 

chèrement,  adv .  [chéremàn]  caro  ; 
affecluosa,  amável,  apaixonada,  cari- 
nhosa, ternamente. 

chérer,  v.  a.  [cherê]  tratar  com  bon- 
dade; acariciar;  (v.  n.)  alegrar-se,  re- 
gozijar-se. 

chéri, e,  adj.  [cherí]  Querido,  a;  pre- 
zado, a;  esiimado,  a;  amado,  a,  terna- 
mente. 

chéric,  s.  m.  [cherík]  toutinegra  da 
Ilha-de-França  uive). 

chérif,  s.  m.  [cheríf]  Xerife  (des- 
cendente do  Mahomet) ;  moeda  de  oiro 
turca. 

chérifat,  s.  m.  [cherifá]  Xcrifado ; 
dignidade  do  Xerife. 

chérir,  v.  a.  [cherír]  affeiçoar,  amar 
(com  ternura)  prezar,  querer  bem  ;  favo- 
recer. 

chérissable,  adj.Qgen.  [cheriçáble] 
amado,  digno  de  amor,  querido,  a. 

cherlerie,  s.  f.  [eherlm]  Gherleria 
(planta). 

cherlesker,  s.  m.  [cherleçkér]  te- 
nente general  turco. 

chermes,  s.  m.  [cherméss]  Chermes 
ou  kermes  (insecto). 

chernite,  s.  m.  [cherníte]  mármore 
(similha  o  marfim). 

chérogrylle,  s.  m.  [cherogrí!*?]  es- 
pecie  de  ouriço  (animal). 

cherquemolle  ,  s.  f.  [cherkdmóltf] 
estofo  iudio. 

chersonèse,  s.  f.  {geogr.  ant.)  [ker- 
çonézg]  Chernoneso  (quasi-ilha). 

chersydre,  s.  m.  {hist.  nat.)  [ker- 
ddre]  serpe  amphibia. 

cherte,  s.  f.  [chertè]  carestia,  preço 
subido;  falia,  penúria;  fome;  concur- 
rencia,  concurso. 

chérubin,  s.  m.  [cherwbèn]  Cherubim 
(espirito  celeste) ;  (archit.)  cabeça  de 
creança  (com  duas  azas). 

chérubique,  adj.  2  gen.  [cherwbíke] 
Cherubica. 


m.  [chetoliè]  o  que 
partir  os   lucros  de 


Hymne  chérubique,  hymno  grego  (em 
honra  dos  cherubins). 

chervis  ou  gyrole,  s.  m.  [cherví, 
jiról^]  Cherivia,  alcorovia  (planta). 

chésiade,  s.  f.  [cheziáde]  género  de 
borboletas. 

cheslin,  s.  m.  [cheçlèn]  planta  do 
Chile 

chester  ,  s.  m.  [cheçtér]  Chester 
(queijo  inglez). 

chétif.  ive,  adj.  [chetíf,  ive]  Mesqui- 
nho, peco,  a;  atlenuado,  defiuhado,  des- 
carnado, magro,  a;  doente;  fraco,  a; 
desprezível;  vil;  mau,  á;  miserável ;  mí- 
sero, a,  pobre ;  mal  feito,  a. 

Auoir  chétive  mine,  ter  má  côr  de 
rosto,  ou  doentia. 

chétifvoison,  s.  m.  [  chetifvoazôn  ] 
captiveiro;  mesquinhez,  miséria. 

chétivement,  adv.  [eheti  vmàn]  mes- 
quinha, mísera',  miserável,  pobre,  vil- 
mente. 

GHÉTIVETÉ,  S.  f.    {d£S .)   eslado,  qua- 

Iidade,  do  que  é  mesquinho,  ruim  ou  vil. 

CHÉtochile,  s.  111.  [chelochí lí']  arbusto 
do  Drazil. 

GHÉTOLIER,  S. 

aluga    gados  (a 
meias). 

chétron,  s.  til.  [chetrôn]  gaveta  de 
papeleira,  etc;  escaninho. 

cheuque,  s.  m.  [cheuke]  abestruz 
americano  (ave). 

chevage,  s.  m.  [cheváje]  direito,  que 
pagavam  os  estrangeiros  (quando  residiam 
em  França);  dito,  que  algumas  provín- 
cias pagavam  ao  rei  de  França. 

cheval,  s.  m.  [chfválj  Cavallo,  cor- 
cel, ginete;  faca,  hacanea ;  rocim,  sen- 
deiro; palafiem;  ifiij.  fam.)  homem  es- 
túpido, grosseiro,  brutal;  laborioso,  ro- 
busto; assento  (d'ardoseiro);  (mech.)  che- 
val-vapeur,  cavallo-vapor ;  unidade  adop- 
tada para  medir  a  força  das  machinas 
de  vnpor  ;  (pl.)  cavalleiros,  s(ddados  de 
cavallo. 

Cheval  de  frise,  cavallinode  frisa  (ins- 
trumento de  guerra).  Fièvre  de  cheval, 
febre  violenta.  Cr ev er  un  cheval,  rebentar 
um  cavallo.  Pousser  le  cheval,  esporear 
o  cavallo.  Préparer  les  chevaux,  appa- 
relhar  os  cavallos.  Battre  le  (lane  des 
chevaux,  ferir  as  ancas  dos  corcéis.  Mon- 
ter  sur  ses  grands  chevaux,  falar  com 
soberba  {{lg.).  II  n'y  a  si  bon  cheval  qui 
ne  bronche,  perfoito  só  Deos. 

cheval-cerf,  s.  m.  {hist.  nat.)  [che~ 
valccr|  espécie  de  veado  chinez. 

CHEVAL  DE  BOIS,  S.   Dl.  [chpvaldtfboa] 

figura  de  pau  (para  voltear) ;  cavalletto 
(para  castigo). 

CHEVAL   DU  BON  DIEU,     S.  m.  (htSt. 

nat.)  [chevaldwbondieM]  grilíinho  (insecto). 

chevalement,  s.  m.  [chdvalemàn]  es- 
cora, espeque,  pontão 
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chevaler,  v.  n.  e  a.  [ch^valêl  nsar 
de  ravallete;  escorar,  especar,  esleiír. 
pontalei  r  (uma  casa,  muro,  ele;  im- 
pertinência',, importunar,  instar  (alguém 
etc.j;  jaz.T  bracejar  a  tempo  o  cavallo, 
eic 

chev aleresque,  aclj.  »1  gen.  [cheva- 
\evo;l<  |  Cavalleiroso,  a. 

CHEV.UERESQUEMENT,    adi),  [chtfva- 

Uvi-rk-'  \\:\u  |  Cavai  lei  rosamenie.. 

CHEVALEREUX,    EUSE,    (li/j.  [c.heviúe- 

teu,  <-e\  alentado,  animoso,  valoroso,  a; 
illuslre. 

CHE V ALERIE,  s.  f.  [chf vnlerí]  Cavd- 
lari  i  (dignidade,  grau,  ord<  m,  etc.  de  ca- 
valheiro); sol  dai  los  a  cavallo;  extracção, 
nobreza  (de  raça). 

Chevalet,  s.  m  [chevalé]  Cavallele; 
equtileo.  polò,  potro  (de  tratos);  estaca, 
ponlalele.  pouiào. 

CHEVAL   FONDU,    S.    M.  [chtfvalfond//] 

jogo  de  rapazes  (salla  um  sobre  as  cos- 
tas ilo  ou.i  ro), 

chsvalier,  s.  m.  [  chevaliê  ]  Caval- 
leiro.  ou  cavalh  iro  (de  ordem);  genlil- 
l.oiu.  iu;  bnrl.\  homem  dado  ao  vinho; 
(/>'//. i  defeii-oc,  protector;  ave  aquática; 
peue  Ui  iracico. 

Se  fair,  le  Chevalier  de  quelqinin,  to- 
mar o  partido  de  alunem,  defendel-o.  Che- 
valier dlwtustrie,  cavalleiro  de  iudusiria, 
0  qu«  vive  a-Uniosameiile. 

che  v  alière,  s.  f.  [chevaJiéi^J  Cava- 
lheira (religiosa  da  ordem  de  São  fhiago 
da  espada  em  Hespunhae  Portugal);  annd 
largo  i-  i-lia-o. 

che  va lime  ,  adj.  f.  [chevalínfi]  Ca- 
vallai  (hesta);  (s.  f.)  negocio,  tialico  (de 
cavatlos)» 

chevalis.  s.  m  [chevalí]  passagem, 
vão  ma-  ribeiras). 

cheval-marin,  s.  m.  (zool.)  [cheval- 
maren]  (vavallo  marinho. 

CHEvamce,  s.  f.  (chíívnnce|  bens,  for- 
tuna, haveres,  posses,  rique/a,  leres. 

chevanne  ou  chevesne,  [chíívane, 
cbpv.  n^i  V  Mi  [Hl eh. 

chevauchable,  adj.  2  gen.  [chevou- 
cháblíf|  próprio,  para  ser  cã valg.alo ;  em 
que  se  pode  ir  a  cavallo  (caminho). 

Che  vai  chevauchable,  apto  a  moutal-o 
(cavallo). 

chevauchantes,  adj.  f.  pi.  [c,he- 
Vouchain^l  dobradas  com  sulcos  agudos, 
e  juntas  umas  a  outras  (lolhas  imbri- 
cada-). 

chevauthée.  s.  f.  [ch^vouchè]  Ca- 
valgada; visita  dos  ofliciaes  de  inspec- 
ção das  .isiradas. 

chevauchement.  s.  m.  [chevouch^- 
mânj  deslocação  dos  fragmentos  de  um 
osso  rraciurado);  disposição  (das  folhas  , 
imbricadas). 

chevaucher,  v.  a.  [chevotuhè]  Ca- 
valgar,  montar  a  cavallo;  (impr.)  estar  . 


•   fora  da  linha  (letlra) ;  pôr  uma  telha  so- 
bre ouira,  alravessar-se,  cru/ar-se. 

chevaucheur  ,  s.  rn.  [  h^voucherl 
mesire  de  posta;  cavalleiro  (o  que  está 
mo  iiado  em  cavallc. 

chevauchons  (A)  adv.  des.  [achevou- 
cftfíuj  e-scauchadd ,  ou  escarrauchada- 
nenle. 

chevau-léger  ,  s.   m.  [chevoulejê] 

soldado  ide  cavallaria  ligeira). 

cheveçaille,  s.  f.  [eheveçalh^  Ca- 
valgadura, cavallo,  burro;  cabel  adura; 
veo,  etc. 

chevècerie,  s.  f.  [chr?vécerí]  benefi- 
cio,  dignidade  de  clavictih  rio. 

CHEVÊCHE,  V.  ChoUI  TTE. 

chevêchette,  s.  f.  (hist.  nat.)  [che* 
vècUèw)  coruja,  mocho  af-icanoi. 

chevecier.  *.  m.  [cheveciè]  clavicu- 
lario  (guarda-cera). 

chevelée,  adj.  (braz.)  [chevdê]  com 
o  cabello  de  ouiro  esmalte  (cabeça;;  de 
raizes  calc  llu  las,  criniias. 

cheveleux,  euse,  adj.  [cheveleu,  ze) 
Cabel  udo,  a  icom  bons  cab  lios). 

chsvelu.  .s\  m.  [c\w.xe\íi\  barba,  fila- 
mento  idas  raizes  de  plantas;;  radicula, 
raigota. 

chevelu,  e,  adj.  [chexehi]  Cabellodo, 
cornado,  ri  mito,  encabellado,  gued.lhudo, 
a;  r.tigotoso,  a;  barbudo,  filamentoso,  a 
(raiz). 

chevelure,  s.  f.  {ú\eve\ú\e\  Cabel- 
ladura,  ca!iello>  (da  cahe.;a;,  guedelha, 
madeixa;  coma ;  raios  (de  cometa  ;  port.) 
folhagem,  folhas  (das  arvores);  filamen- 
tos (de  plantas). 

Che  elitre  de  Bérénice ,  constellaçào 
scpteuirional.  Seco/ter  sa  chevelure.  me- 
near  seus  cabellos.  Chevelure  des  racinet 
barballio. 

chever,  v.  a.  [chtfvê]  vasar  uma  pe- 
dra (pari  tirar  lhe  parte  da  côr). 

chevet,  s.  rn.  [eh^vôj  Cabeceira  (da 
camaj;  cabeça,  travesseiro;  fund  ■  do 
coro  de  uma  cgreja) ; cuaha  (de  canhão); 
forro  (das  aliitas). 

chevetaine,  s.  rn.  [chevdléne]  Capi- 
tão; cond^-aavel. 

chéveteau,  s.  m.  [cheveiou]  peça 
Iraíisversaj  (v.  Ive  sobre  cila  o  quicio  da 
arvore  do  moinho): 

chevètre.  s.  m.  [ch"vélr(?]  Cabresto; 
madre  (viga);  barra  de  ferro;  icir.)  liga- 
du  i  a. 

chevêtrier,  s.  m.  [chevétriê]  escora 

(de  qiuictOk.  etej.. 

chevette,  5.  f.  [ch«véte]  espécie  do 
coruja. 

cheveu.  s.  m.  \c\\exeu]  Cabello,  coma, 
grenha,  guedelha,  madeixa;  buro,  pello. 

li.  pater  le  demrdre  de  sen  cheveux, 
compòr  o  desalinho  dos  cabellos.  Faire 
dresser  les  cheveux  sur  la  têl.e,  arripiar 
os  cabellos.  Cheveux  blrmcs,  cal k  í los 
brancos,  brancas,  cãs,  ruças.  Se  prendre 
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,Ux  cheveux,  arrepclar-se  {fig.)  II  sen 
>st  faliu  tCuncheveu,  pornm  ins....  {hot.) 
']herru.r  '<>'  Vénus,  cabcllos  de  Vénus 
plant  >  eapillar).  . 

chevilièke.  s.  f.  [chevillieríj  tranci- 
nha, cordão  de  lio  dalgodão  (paru  ob- 
iccl  is  de  rotura). 

che vil lage,  m.  [clw?vilhajé?  ]  Lavi- 
11hi"mi>  (arle  de  cavilhar  navios), 

chevilue.  5.  f.  íclipvílhtí]  Cavilha; 
(fíu  cunha,  ripio  (do  verso  ;  palavras 
mut.-is.  earavdha  (d'instrumenlo) ;  esga- 
lhos (das  pontas  do  veado). 

Chfoi  le  da  pied,  apophyse,  artelho, 
tornozelo 

chevi.lé.  e,  ndj.  t  pari.  [chevilhêj 
Cavilliado.  p> Ciado,  a. 

Aimir  1'ânif.  clienillée  datis  le  c.orps,  .o 
sislir  a  grandes  cufe  midadus,  ou  feridas 

^CHtíViLLER,  v.  a.  [clievilhê]  Cavilhar; 
(V.  a  )  llial.)  lorcer  (a  seda). 

chbvillette,  *.  /'  [chtivilheK?]  I^avi- 
Éazuiha  ,  e.avilheíe,  latão  pregado  no  co- 
zedur  onde  [insulem  as  cordas  dos  livros 
(ao  coser!  ,  brocha  férrea. 

chevilleur,  s.  m.  [chevilher]  tor- 

^chevillier.  s.  m.  [chevilhè]  cavallo 
que  vai  adianic  da  lança. 

CHEViLLOiR.  *.  í/í.  [ch"vi!hoár]  instru- 
menio  ^iiamendo  de  cavilhas. 

chevillon,  s.  »i.  [ehtfvilhôn]  pau  tor- 
neado (da>  costas  das  cadeiras  de  palha; 
(naat.)  h-ualó.  „  ., 

CHEVILLOTS.  s.  m.  pl .  {nunt.)  {che- 
vilhonl  Cavilhotas,  pontas  dos  paus  (das 
grades).  . 

chevillure,  s.  f.  (chevilhwrç]  comi- 
cho (ramo  das  pontas  dos  veados). 

chevir,  v.  n.  (for.)  lehuvir]  compor, 
conceriar,  decidir,  tratar  (a  conirover- 
sia);  (fwp.^  conduzir,  dobrar,  redu/ir, 
vencei  alguém  'a  fazer  o  que  se  deseja), 
transigir.  .  . 

chevissance  ,  s  f-  [  ch^viçanei?  j 
ajuste,  concerto,  condição,  convenção, 
pacio  com  alguém). 

chèvre,  s  f.  |chévrg|  Cabra;  mneaco 
Lachina  d  erguer  fardos  etc);  consiella- 
ção  senteulriuual;  mesa  (em  que  fazem 
quejos). 

Prendre  la  chèvre,  agastar-se ,  cnf  i- 
dar-se  isetn  propósito',  i.lable  anx  che- 
vres,  cabril,  curral  das  cabi  as.  Ghèvre* 
bleue,  ma  eria  luminosa  (da  aurora  bo- 
real). Gtihti-e  dansaale,  espécie  d'anti- 
lope  (animal).  *     ,  . 

chevreao  s.  m.  [chfvrou]  Cabrito; 
pellc  de  cabrito  preparada;  {aslron.)  uo- 
me  vulgar  <las  plêiadas. 

CHÈVREFEUILLE,  V.  Ill,  [cl»C  Vl^fti  ll  t?  1 
Madivsilva  (arbusto). 

chèvre-pieds.  aáj ■  m.  [chcvrtjpiè]  Ca- 
pnpe.le  (com  pés  de  cabra). 

CHEVRETER,  V.  II.   V.  ClIRVROTKR 


chevrette,  s.  f.  dim.  [rhtfvréle]  Ca- 
bra monie/.,  cabriníia;  camarão,  I  igo-tim 
marisco);  tripeça  (de  f  iro  ;  cães  'd  - fo- 
gão,;  pé  de  cabra  (machina) ;  instrumento 
de  certeiro,  etc). 

ghevreuijl,  s.  m.  [chevrewlh]  bode» 
cabrito  moutez,  c-pre-lo. 

chevrííuse,*.  f.  [chdvreiize]  sorte  de 
pecego. 

chevrier,  ière,  s.  2  geri.  Ichevne, 
iér^l  Cabreiro,  pastor,  a,  de  cabras. 

CHEVRILLARD,  s.  m.  [chevi  ilhár]  Bo- 
dezmho,  cahrilinho  (silvesi rej. 

GHEVROLLE,    6".  f.    [htit.    Tiat.)  [chg- 

vrólf]  espécie  de  caranguejo. 

chevron,  s.  m.  [cbévrôn]  asna  ;  cai- 
bro, (brite*)  chaveirão,  mante'er;  lã  preta 
da  Pérsia;  cinta  relvosa  (em  meio  das 
latadas). 

chevronnage.  s.  m.  [braz.)  [chgvro- 

náj^l  manielaçao. 

chevronné,  e,  adj.  [rhevronè]  Cha- 
veiroad...  m  tutelado  (escudo). 

chevronner,  v.  a.  [chevronè]  Cha- 
veiroar,  manielar. 

CHEVROTAGE,  S.  TH.  [chevrotájfi]  dl- 
reilo  (-olire  a<  cabras). 

chevrotain,  s.  iii  [liist.  nat.)  [che- 
vrolfn]  veado  (indio). 

chevrotant,  e,  o-/j.  [ch^vroiàn,  te] 
que  imiiao  berro,  o  andar  da  cabra;  tre- 
mulo, a.  que  tem  a  voz  tremula. 

chevrotement,  s.  m.  [mas.)  [chevro- 
lemânl  gargauteio,  trinado  (tremido).  _ 

chevroter,  v.  n.  [ch^vroiô]  Cabritar 
(parir  cabrito-),  cabriolar,  pular,  saltar; 
(mus.)  cantar  (com  voz  tremula)  gargan- 
lear,  trinar;  [fig  fam.)  aga-iar-se,  euco- 
lerisar-se,  enl'adar-se;  impacientar-se. 

chevrotin,  s.  to,  [chtfvrotèu]  pelle  de 
bode,  ou  de  cabrito  (corlida). 

CHEVROTINE,  í.       [cheVlOtíllg]  postas, 

quartos  (para  atirar  ao  cabrito) ;  unus.) 
trinado. 

chevrotin er,  v.  [ch<wotinè]  pulara 

maneira  dos  cabritos. 

chez,  prep.  [ch^]  em  casa  de...;  entre, 
no  meio .  junto,  ao  pé. 

Chez  soi,  cm  casa.  N'avoir  point  de 
chez  soi,  não  ler  casa.  Auoir  an  chez 
soi.  ter  casa  sua,  abrigo,  hubiucào  para 
si.  ÍVV/r/?  pas  chez  ^oi,  mu*  e-lar  cm  si. 

CHÉZANANCE,    X.  /'.    l/í/í«rW/.)  fclieZa- 

nánc(i|coinposição  (acceh  ra  a  evacuação). 
CHI.  c.  m   [chi]  papel  chinez. 
chiantzoi.li,  s.  f  [ohiaulzolí]  herva 
refrigerante  atn-  rioaii.i. 

GHiAOUX,  s.  vi.  [chíaé]  Chauz,  algua- 
zil  turco  . 

chiasse,  .1  f  ['ehiác^]  escoria  (dos 
mi;lu«  s),  cagad<  lia,  esterco,  cxciem.  ulo 
(dfítiMrtos) ;'  [fig.  fam.  de.sprez.)  coisa, 
li.>mcm  vil. 

chibou.  *.  nt.  [ohihúj  resina  branca 
irie  mu»  r.rvore  americana) 

CHIBOUK,   5.  m.  OU   CHIBOUQUE,  *•  f ► 
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[chibúk,  chibúke]  cachimbo  de  tubo  com 
prido. 

chic  s.  m.  [chík]  verdelhão  (ave), 
(neol.  fam.)  grande  habilidade;  destreza 
em  todo  o  género;  elegância. 

chica,  s.  m.  [chiká]  bebida  (ameri- 
cana); dança  dos  negros  (fandango). 

chicab ault,  s.  m.  [chikaboul  beque, 
esporão  (de  naviozinho). 

chicane,  s.  f.  [  cliikàne  ]  cavillação, 
chicana,  engano,  rabulice,  trapaça;  alter- 
cação, contenda;  (fig.)  sophismà,  subti- 
leza; demanda,  litigio;  modo  de  io^ar 
(a  malha,  o  bilhar). 

Gens  de  chicane,  homens  cavillosos. 

chicaner,  v.  n.  e  a.  [chikanê]  Chi- 
canar, litigar  (com  trapaças)  trapacear; 
contrariar;  enfadar;  mortificar;  (fam.) 
criticar  (fora  de  tempo). 

Chicaner  sa  vie,  defender-se  bem,  fa- 
zer bem  a  sua  defesa.  Chicaner  le  ter- 
rain,  disputar  o  terreno  a  pé  firme  (milit.) 

chicanerie,  s.  f.  [chikanm]  Chica- 
na, trapaça,  trapaçaria,  velhacada;  so- 
phismá. 

chicaneur,  euse,  s.  [chikaner,  euze) 
demandista,  litigioso,  a,  rabulista;  cavil- 
loso,  trapaceiro,  a. 

chicanier,  ière,  s.  e  adj.  [cbikaniê, 
íére]  Altercador,  disputador,  a;  Litigioso, 
a;  enredador,  a;  trapaceiro,  a;  ponti- 
nhoso,  a;  embaraçoso,  a. 

chigard,  e,  adj.  (pop.)  [chikár,  de] 
bonito,  a;  bello,  a;  de  boa  apparencia;  gar- 
boso, a.  Ciiicard,  s.  m.  folião;  amigo  de 
bailes  mascarados;  trajo  próprio  de  fo- 
lião. 

Danse  chicarde,  espécie  de  dança. 

chicarder,  v.  n.  (pop.)  [chikardê] 
pavonear-se;  fazer  gosto  de  si;  mos- 
trar-se  garboso ;  campar  por  folião. 

chiche,  adj.Zgen.  [chiche]  avarento, 
avaro,  escasso,  a,  forreta,  sovina;  parco, 
poupado,  a;  mesquinho,  a;  miserável. 

Pois  cliiche,  chicharro,  grão  de  bico  (le- 
gume). Chiche- face,  cara  mofina. 

chichement,  adv.  [chichemàn]  avara , 
escassa,  ladra,  mesquinha,  miserável, 
sórdida,  vilmente. 

chicheron,  s.  m.  bico  (do  peito). 

chicheté,  s.  f.  (des.)  [chichelê]  ava- 
reza, mesquinhez,  mesquinhice,  parcimo- 
nia  (demasiada). 

Chicon,  s.  m.  [chikôn]  alface  romana. 

chicoracé,  e,  adj.  [chikoracè]  Chi- 
coraceo,  a  (planta). 

chicorée  ,  s.  f.  [chikorê]  Chicorea, 
endívia  (hortaliça);  concha  marina. 

chicot,  s.  m.  [chikou]  esgalho,  toco 
(d'arvore),  aslilha,  cavaco;  arnella  (resto 
de  dente  quebrado);  arvore  (do  Canada). 

chicoter,  v.  n.  (pop.)  [chikotê]  al- 
tercar, porfiar  (sobre  coisas  de  pouca 
monia). 

chicotin,  s.   m.   [chikolên]  cumo, 


sueco  amargo;  cabacinhas,  coloquintida 
(herva).  1 

CHIE-EN-LIT  OU  CHIE-AU-LIT,  S.  m 

(pop.).  [chianlí,  cliioulí]  mascara,  ma* 
carado  (feio  e  sujo). 

chien,  ne,  s.  [chiên,  ièn*]  Cão,cadella 
animal);  gatilho  (d'espingarda) ;  conslel- 
lações  meridionaes. 

Chien  couchant ,  cão  perdigueiro ,  a; 
(fig.)  homem  adulador.  Chien  courant 
galgo.  Chien  de  haut  nez  ou  de  quête] 
cão  de  busca.  Chien  de  manchou,  cãozi- 
n ho  de  fralda.  Chien  de  mer,  lixa.  Chien 
marin,  cação  (peixe).  Petit  chien,  cãozi- 
nho. Entre  chien  et  loup,  lusco  fusco. 
Chien  crabier,  esjpecie  de  sarigue  (ani- 
mal); (fig.  fam.)  Que/le  chienne  de  vie! 
que  vida  Ião  arrastada.  Quel  chien  de 
musicien!  que  ruim  musico. 

chiénage,  s.  th.  [chienájg]  direito  que 
linha  o  senhor  de  obrigar  os  vassallos  a 
susteutarem-lhe  os  cães. 

chien-des-bois,  s.  m.  [chiêndéboá] 
Cão  dos  bosques,  quadrúpede  da  Guyana. 

chiendent,  s.  m.  [chiôiulâii]  Grama 
(herva). 

chien-fou,  s.  m.  [chiènfú]  droga 
medicinal  (da  China). 

chienner,  v.  n.  [chiénè]  parir,  ter 
cães  (a  cadella). 

chiennine,  adj.  f.  [chiéníne]  dos  cães. 

chiennot,  s.  m.  (fam.  des.)  [chíénou] 
Cãozinho. 

chien-rat,  s.  m.  (hist.  nat.)  [chiênrá] 
icbneumon  (rato). 

chien-volant,  s.  m.  (hist.  nat.)  [chiên- 
volàn]  morcego  grande. 

chier,  v.  a.  e  n.  (baix.)  [chie]  Cagar, 
borrar,  descarregar  o  ventre. 

chiíre,  s.  f.  [cinere]  semblante. 

chieur,  euse,  s.  [chier,  euze]  Caga- 
dor,  borrador,  a,  cagão. 

chiffe,  s.  f.  [chííe]  estofo,  panno 
(mau,  ou  de  pouca  dura);  farrapo,  trapo; 
(fig.  fam.)  molanqueirão  (homem). 

chiffon,  s.  m.  [chifôn]  andrajo,  far- 
rapo, fragalho,  rodilha,  trapo;  pedaço, 
remendo;  vestido  (esfarrapado,  velho); 
ifiy.  fam.)  rapariga  (de  mau  comporta- 
mento, etc).  Chiffons,  pl.  ornalozinhos, 
etc.  (de  mulheres,  elo. 

chiffonnade,  s.  f.  [chifónade]  espé- 
cie de  guisado. 

chiffonnage,  s.  m.  [chifonáie]  acção 
de  amarrotar,  d'enxovalhar,  de  fazer 
n'um  trapo. 

chiffonne,  adj.  (jard.)  [chifóne]  inútil 
(ramo). 

chiffonne,  e,  adj.  [chifonê]  irregu- 
lar, mas  agradável  (rosto  de  mulher). 

chiffonner,  v.  a.  [chifonê]  amarro- 
tar, esfregar;  enxovadiar;  (fig.  fam.) 
atormenlar,  inquietar,  tratar  mal. 

Cela  me  chiffonne,  isto  de-agrada-me. 

CHIFFONNERIE  ,    S.   f.   [chlfoudlí]  1U- 

quietação  pouco  importante. 
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flHIFFONNIER,  IÈRE,  S.  [chifoniê,  iére] 

ferra peiro,  roupavelheiro,  trapeiro,  a; 
mg.fam.  dfs.  i  novclleiro,  a;  homem  dc- 
Jiaiidista,  liligioso,  cavilloso,  trapaceiro, 
ífendenciador ;  movei  (guarda-trapos). 

chiffre,  s.  m.  [chifre]  Cifra,  alga- 
rismo, lettra  de  conla ;  modo  secreto 
(d'cscrever) ;  giria  (no  falar) ;  lettras  en- 
cadeiadas. 

chiffrer,  v.  a.  [chifrê]  Cifrar,  escre- 
ver em  cifra ;  calcular,  computar,  con- 
.lar,  numerar,  supputar. 

chiffreur,  euse,  s.  [chifrei*,  eme] 
Calculador,  calculista,  contador,  a. 

Chignolle,  s.  f.  [chinhóle]  dobadoira 
com  três  azas  (de  passamaneiro). 

chignon,  s.  m.  [chinhôn]  cachaço, 
cerviz,  pescoço;  cabellos  vollos  (na  ca- 
beça da  mulher). 

chigomier,  s.  m.  (bot.)  [chigomiê]  es- 
pécie de  myrlo. 

chiliade,  s.  f.  [kiliáde]  milhar,  mi- 
lheiro. 

chiliarchie,  s.  f.  [kiliarchí]  Chiliar- 
chia;  cominando  do  chiliarca. 

chiliarque,  s.  m.  {antig.)  [kiliárke] 
Chíliarco  (chefe  de  mil  homens). 

chiliaste,  [kiliaçte]  V.  jVIillénaires. 

chilien,  ne,  adj.  e  s.  [chiliên,  iénej 
Chileno,  a,  do  Chile. 

chiliogone,  s.m.  [kiliogóne]  figura 
plana  (de  mil  ângulos  e  lados). 

chiliombe,  s.  m.  {antig.)  [kíliônbe] 
sacnlicio  de  mil  bois. 

chillas,  s.m.  [kiláss]  teia  d'algodão 
(das  índias). 

chilome,  s.  m.  [kilóme]  extremidade 
labial  do  nariz  dos  mamíferos. 

chilon,  s.  m.  [kilônl  tumefacção  in- 
flammatoria  (nos  beiços). 

chilone,  adj.  2  gen.  [kilóne]  com 
grossos  lábios. 

chiloplastique,  s.  f.  [chiloplaçtíke] 
Chiloplastica;  arte  de  concertar  os  lábios. 

chilopodes,  s.  m.  pl.  [kilopóde]  mil- 
pés  (insectos). 

chilpélagua,  s.  f.  [chilpelagttá]  uma 
das  quatro  espécies  da  pimenta  de  Guiné. 

chim,  s.  m.  [chim]  ninho  de  pássaro 
chinez  (é  bom  de  comer). 

chimère,  s.  f.  [chimére]  Chimera 
(monstro  fabuloso);  (fíg.)  desvario  ;  so- 
nho; esperança  (louca),  imaginação,  in- 
venção (vãs). 

Se  bercer  des  plus  brillantes  chimères, 
revolver  na  imaginação  brilhantes  chi- 
meras. 

chimérique,  adj.  2  gen.  [chimeríke] 
Chimerico,  frivolo,  imaginário,  phantas- 
tico,  visionário,  a;  aéreo,  insubsistente, 
vão,  ã. 

chimériquement,  adv.  (des.)  [chime- 
rikeniân]  Chimerica,  extravagante,  fabu- 
losa, phantastica,  visionariamente. 

chimériser,  v.  n.  {des.)  [chimerizê] 


Chimerisar  (nutrir-se  com  chimeras,  ou 
vãs  imaginações). 

chimÍâtre,  s.  m.  [chimiâtre]  medico 
chi  mi  co. 

chimiatrie,  s.  f.  [chimiatrí]  Chimica 
medica;  arte  de  curar  (com  remédios 
chimicos). 

chimiatrique,  adj.  2  gen.  [chimia- 
tnke]  Cbimiatnco;  relativo  á  chimiatria. 

chimie,  s  f.  [chimí]  Chimica  (scien- 
cia);  anatomia  (dos  corpos  naturaes,  ele). 
^  chimification ,  s.  f.  [chimiiikaciôn] 
Chimiíicaçáo  (principio  pelo  qual  uma 
substancia  loma  consistência  chimica). 

chimique,  adj.  2  gen.  [chimíke]  Chi- 
mico,  a. 

chimiquement  ,  adv.  [chimikemàn] 
Chimicamente. 

chimiste,  s.  m.  [chimíçte]  Chimico. 

chimoine,  s.  m.  [cnimoãne]  argamassa 
(de  pedra  calcaria  e  conchas,  etc.) ;  es- 
pécie d'estuque. 

chimométrie,  s.  f.  [chimometrí]  Chi- 
mometria;  calculo  dos  elementos  chimi- 
cos que  compõem  os  corpos. 

chimpanzé,  s.  m.  (Iiist.  nal.)  [chèn- 
panzê]  jockó  (macaco  pardo). 

china,  s.  f.  [china]  China,  espécie  de 
salsaparilha  da  China. 

chincapin,  s.  m.  {bot.)  [chênkapên] 
castanheiro  anão  (da  Virgínia). 

chinchilla,  s.m.  [chèiichilá]  Chinchilla 
(animal  do  Peru). 

chincou,  s.  m.  [chênkú]  espécie  de 
abutre. 

chine,  s.f.  [chíne]  China,  império  da 
Asia  ;  (s.  m.)  china  ou  serpenlino,  pau 
duro. 

chiner,  s.  m.  [fabr.)  [chinê]  arte  de 
fabricar  pannos  á  chineza. 

chiner,  v.  a.  [chinè]  fabricar  estofos 
á  chineza,  sarapintar. 

chinês,  s.  f.  pl.  [chíne]  idolos  chinezes. 

chineur,  s.  e  adj.  m.  [chiner]  oflicial 
que  dispõe  a  cadeia  dos  estofos  adamas- 
cados; adelo;  alborcador;  {gir.)  trapeiro, 
ladrão. 

chinfreneau,  s.  m.  {pop.)  [chênfre- 
nou]  gilvaz,  golpe  na  cara  (com  espada, 
pau,  etc.). 

chinois,  e,  adj.  [chinoá,  ze]  Chinez, 
chim,  china;  (s.)  habitante  da  China; 
laranjinha  verde. 

chinoiserie,  s.  f.  [chinoazerí]  mo- 
veis, ornatos,  etc.  da  China;  (fig.)  brinco, 
asneira. 

chinorrhodon,  s.  m.  {bot.)  [chino- 
rodôn]  roseira  brava. 

chinquer,  v.  n.  (pop.)  [chènkè]  be- 
ber a  miúdo  e  com  excesso  (tocando  os 
copos). 

chint,  s.  m.  [chên]  teia  india. 
chinte-seronge,  s.  f.  [chênte-ce- 

rônje]  teia  d'algodão  (das  índias). 

chinure,  s.  f.  [chiuóre]  desenho  achi- 
nado. 
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chio,  s.  m.  [chiou]  peça  (põe- se  com 
argamassa  na  abertura  do  foruo  dos  vi- 
dros). 

chiocoque,  s.  f.  [chiokóke]  Chiococca 
(planta  ruhiacea). 

chionanthe,  .<?.  m.  [chionànte]  Chio- 
naniho  ([ilanla  jasminea). 

chiourme,  s.  f.  [chiúrm<?]  Chusma, 
turba  (dos  remeiros  ou  forçados  de  uma 
galé). 

chipage,  s.  m.  [chipáje]  chifragem 
(corlimeuto  de  certas  pelles). 

chiper,  v.  a.  [cliipê]  chifrar  (pelles) ; 
[pop.)  furtar,  roubar. 

chipeur,  euse,  s.  [chipgr,  euze]  chi- 
frador  de  pelles;  ladrãoziuho,  a;  ladrão- 
zito,  a. 

ckipie,  s.  f.  [chipí]  mulher  imperti- 
nente, rabugenta. 

chipolata,  s.  f.  [chipolatá]  guisado 
italiano. 

chipolate,  s.  f.  [chipoláte]  salchi- 
chazinha. 

chipolin,  s.  m.  [chipolèn]  dissolução 
(do  verniz). 

chipoter,  v.  n.  {fam.)  [chipotê]  re- 
gatear: remanchar;  du\idar,  vacillar. 

CHIPOTIER,  IÈRE,  S.   (fam.)  [cllipotiê, 

iére]  regateador,  a;  remanchão;  ii reso- 
luto, a. 

chique,  s.  f.  [chíke]  tabaco  (de  mas- 
car); chicara;  bolinha  de  mármore  (para 
jogai) ;  onção,  insecto  das  Antilhas  (entra 
pela  carne). 

chiquenaude,  s.  f.  [chikenoude]  pi- 
parote (no  uai  iz). 

chiquenaoder  ,  v.  a.  [chikenoudê] 
piparoiear  (dar  piparotes). 

chiquer,  v.  a.  [chikèj  mascar  (tabaco); 
V.  n.  [pop.)  comer. 

chiquet,  s.  m.  (pop.)  [chikê]  miga- 
lha, partezinha. 

Chiquet  à  chiquet,  por  parcellas,  pouco 
a  pouco  (adv.). 

chiqueter,  v.  a.  [chikelê]  cardar, 
carpear  (lã);  golpear  em  roda  a  massa 
dos  pastelões,  etc. 

chiqueur,  s.  m.  [chiker]  ruminador 
de  tabaco. 

chiqui,  s.  m.  [chikí]  palmeira  ameri- 
cana. 

chiragre  ,  8.  f.  [kirágrí]  Chiragra 
(gota  nas  mão*);  (s.  m.)  arthetico,  chi- 
ragro  (gotoso  das  mãos). 

chiragrique,  adj.  2  gen.  (med.)  [ki- 
ragrík^]  Chiragrico,  a. 

chiridote,  s.  f.  [kiridóte]  Chiridote; 
espécie  de  roupão  com  mangas  compri- 
das (de  que  usavam  as  mulheres). 

chiripe,  s.  f.  [chirípe]  palmeira  das 
bordas  do  Orenoque. 

chirite,  s.  f.  [kiríte]  pedra  figurada 
(representa  a  mão). 

chirographaire,  adj.  2  gen.  [kiro- 
grafeiej  Cbii ogiaphario  (credor,  em  vir- 
tude de  um  bilhete  particular). 


chirographe,  s.  m.  [kiro£rár«|  Chi- 
roírrapbo;  diploma  com  a-siguat  ua  re- 
gia;  o  que  exprime  seus  pensamento  por 
meio  de  signaes. 

chirographie,  s.  f.  [kirograff)  Clii- 
rographia;  arte  de  exprimir  os  pensa- 
mentos pelos  movimentos  das  mãos. 

chirographique,  adj.  2  gen.  [kiro- 
grafíke]  Chirographico. 

chirole,  s.  f.  [kiróle]  zimboriozinho 
no  meio  de  uma  barca  (em  Sião). 

chirologie,  s.  f.  [kirolojí]  Chirologia 
(arle  de  falar  com  os  dedos). 

chirologique,  adj.  2  gen.  fkirolojíke] 
Chirologico,  a  (concernente  á  chirologia). 

chiromancie,  s.  f.  [kiromancíl  Chi- 
romancia  (arte  de  adivinhar  pelas  linhas 
da  mão). 

chiromancien,  ne,  s.  2  gen.  [kiro- 
manciên,  iéne]  Chiromante  (o  ou  a  que 
exerce  a  chiromancia). 

chiron,  s.  m.  (hist.  nat.)  [chirôn] 
bicho  (das  oliveiras);  sagiltario  (signo- 
do  zodiaco). 

chironb  ,  s.  f.  [  chiróne  ]  Chironia 
(planta). 

chironien  ,  we,  adj.  m.  [kironièn, 

iéne  ]  inveterado,  maligno,  a  (ulcera). 

chironium,  s.  m.  [kironiómj  fel  da 
terra,  matricaria  (planta). 

chikonome,  a.  m.  [kironóm«J  Chiro- 
nomo;  o  que  praticava  a  chironomia. 

chironomie,  s.  f.  (antig.)  [kironomí] 
Chironomia  (espécie  de  pantomima;  arte 
gesliculaloria). 

chironomique,  adj.  2  gen.  [kirono- 
m'ke]  Chiionomtco,  a;  que  diz  respeitoá 
chironomia. 

chiron omiste,  s.  m.  (antig.)  [kiro- 
nomíçte]  Chirouomista  (professor  de  chi- 
ronomia). 

chironomontes.  s.  m.  pl.  (antig.) 

[  kironomônltf]  trinchantes  (cortavam  as 
viandas  cadenciosamente,  e  ao  som  da 
musica). 

chirotonie,  s.  f.  (antig.)  [kirotoni] 
o  estender  a  mão  (para  votar);  (theol.) 
imposição  (das  mãos). 

chirotribie,  s.  f.  [kirotribí]  Chiro- 
tribia ;  fricção  manual. 

chiroute,  s.m.  |etjirút<?]  Charutofno- 
me  dado  pelos  marinheiros  ao  cigarrt 
trancez). 

chirurgical,  e,  adj.  [  cbiiv/rjikál 
Cirurgical,  cirúrgico,  a  (pertencente  á  ci- 
rurgia). 

chirurgie,  s.f.  [chir/irjí]  Cirurgia. 

chirurgien,  s.  m.  (chir«nièu]  Cirur- 
gião; (hist.  nat.)  peixe  americano. 

chirurgienne,  s.  f.  |chir«rjiéne]  Cu- 
randeira. 

chirurgique,  adj.  2  gen.  [chirttrjíké'] 
Cirúrgico,  a 

chise,  s.  f.  [chíze]  pimenta  mexicana. 

chisecco,  s.  m.  [chizekou]  arvore 
mexicana. 
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chiste  s.  m.  [kíçte]  capsula  mem- 
branosa (dos  tumores).  V.  Kyste. 

chitarone,  s.  f.  [chitaróne]  género 
de  theorba  (instrumento  a utigo). 

chite,  s.  f.  [chíle]  Chita  (tias  índias). 

chiterde,  s.  f.  [chitérde]  guitarra  (com 
cinco  ordens  de  cordas). 

chiterpin,  s.  m,  [chiterpên]  uma  das 
quatro  espécies  da  pimenta  de  Guiné. 

chitome,  s.  m.  [chitómej  chefe,  ou 
summo  sacerdote  (dos  negros). 

chiton,  s.  m.  (hist.  nat.)  [chitón]  con- 
cha. 

chitonée,  s.  f.  {antig.)  fchitoné]  mu- 
sica e  dança  em  honra  de  Diana. 

chitonies,  s.  f.  pl.  [antig.)  [chitoní] 
festas  a  Diana. 

chitonisque,  s.  th.  [chitoníçkí?]  túnica 
de  lã  grega,  ou  romana  (antigamente). 

chiure,  s.  f.  [cXúúre]  Cagacíella,  excre- 
mento (das  moscas,  etc). 

chlaine,  ou  chlène,  s.  f.  [antig.) 
(chlóne]  vestuário  grego  ou  romano  (sobre 
a  túnica). 

CHLAMIDE  OU    CHLAMYDE,    S.  f.  [kla- 

miàe)  Chlamyde  (opa  aniiga). 

chlamydule,  s.  f.  [klamidále]  Chla- 
mydula;  pequena  chlamyde  solta. 

chleuasme,  s.  m.  [klewáçmg]  ironia 
(contra  o  adversário). 

chloracide,  s.  m.  [kloracíde]  Chlo- 
racido. 

chloranthe,  adj.  2  gen.  [klorânte] 
que  tem  dures  verdes 

chlorate,  s.  m.  [klorát*]  Chlorato. 

chlore,  s.  m.  \k\ó\e]  Chloro. 

chloré,  e,  adj.  [klorè]  Chlorado,  a; 
que  contem  chloro;  [hist.  nat.)  chlorado, 
a;  que  tem  nódoas  amarellas  ou  esverdi- 
nhadas. 

chlorétique,  adj.  2  gen.  [kloretíke] 
Chloretiro. 

chloreux,  euse,  adj.  [  k\nreu,  ze] 
Chloroso,  a;  que  se  refere  ao  chloro. 

Chlorigtère,  adj.  2  gen.  [kloríktén] 
Chlorictero,  a;  de  côr  amarella  d' açafrão 
escuro  0 

chlorine,  s.  f.  [klorÍQd]  Chlorina  (sub- 
stancia chimica). 

chlorique,  adj.  2  gen.  [klorike]  Chlo- 
rico,  a;  qne  contem  chloro. 

Chloristique,  adj.  2  gen.  [kloríçtíkf] 
■hloristico,  a;  que  diz  respeito  ao  chloro. 

chlorite,  s.  f.  [kloríttfj  pedra  factícia 
verde. 

chloriteux,  euse,  adj.  [kloritew,  ze] 
Chloritoso,  a;  que  contem  chlorite. 

chloritique,  adj.  u2  gen.  [kloritíke] 
Chloritico ;  com  mescla  de  clorite. 

chloro  for  me,  s,  m.  [  klorofórme  ] 
Chlorolorme  ou  chloroformio  ;  ether. 

CHLORO FORMER    OU  CHLOROFORMI- 

SER,  v.  a.  [  kloroforinè,  khuoformizé] 
Chloroformisar ;  adormecer  a  sensibili- 
dade por  meio  do  chloroformio. 


chloromètre,  $.  m.  ["kinrómèlve J 
Chloromctro;  ap  arelho  que  avalia  a 
quantidade  do  ríiloro. 

CHLOROMÉTRIE,  S.  f.  [  klot  omet  ríj 
Chlorometria;  indicação  da  quantidade 
de  chluro  em  dissolução  n'um  u  [uido. 

CHLOROMÉTRIQUE,  adj.  2  g^n.  [klo- 
rómetríke]  Chloromelrieo.a;  relativo,  a,  ao 
chlorometio. 

chlorophane,  s.  f.  [hist.  nat.)  [klo- 
rofántf)  substancia  roxa,  etc. 

chloro  PH  ylle,  adj.  Z  gen.  [klorofíle] 
Chlurophyllo,  a,  qualificação  de  plantas 
que  teem  as  suas  folhas  verdes  ;  (,9.  f.) 
substancia  que  suppõe  dar  a  côr  verde 
ás  plantas. 

chlorose,  s.  f.  [klorouze]  Chlorosis, 
duor  alho;  icterícia  (doença). 

chlorotique,  adj.  2  gen.  [klorolíke] 
Chlorotica. 

chlorure,  s.  m.  [klorràiv?]  Chloru reto. 

Chnyza,  s.  f.  [chnizâl  Chnysa  (planta). 

choc,  8.  m.  [chok]  Choque,  pancada; 
chofre,  embate,  encontro;  (fig.)  de  graça, 
infelicidade,  má  ventura;  debate,  dispu- 
ta ;  [milié.)  ataque,  combale,  couflicto, 
refrega. 

Choc  de  deux  voyelles,  concurso  de 
duas  vogaes. 

chocailler,  v.  n.  [baix.)  [chokalhê] 
embebeda  r-se  (ao  tonel). 

chocaillon  s.  f.  (baix.  e  pop.)  bê- 
beda, mulher  dada  ao  vinho. 

chocolat,  s.  rn.  |rhokolál  Chocolate. 

Tublrlte  de  chocolat,  pau  de  ciiocol  ite. 

chocolatier,  s.  m.  [chuk' dal  iê]  Cho- 
colateiro  (o  ipie  faz  e  vende  chocolate). 

CHOCOLATIÈRE,   S.    f.    [  chokola I  lel  g] 

Chocolateira  (vaso  onde  fazem  chocolate) ; 
mulher,  que  vende  chocolate. 

chíenix,  s.  m.  |chenikssj  medida  dos 
antigos  gregos  (um  quartilho). 

ciiceur,  .9.  m.  [ker]  Coro;  ordem  (de 
anjos);  parte  das  peças  dramáticas,  onde 
cantavam  e  entravam  mui  as  figuras. 

Enfants  <ie  chueur,  coristas,  meninos 
do  coro.  Dames  du  choeur,  religiosas  do 
côro. 

chogramme,  s.  m.  íkográme]  fecha- 
dura mechanica  de  combinação. 

choir,  v.  n.  [choár]  Cair ;  baixar,  di- 
minuir ;  enfraquecer. 

choisir,  v.  a.  |choazir]  Eleger,  esco- 
lher; antepor,  preferir;  aperceber,  avis- 
tar, descobrir ;  discernir,  dislinguir. 

Choisir  qnelqnun  de  pôr  a  mira, 
o  olho  era  alguém. 

choix,  s.  m.  |choá]  Eleição,  escolha, 
opção,  preferencia ;  a  flor,  o  melhor  (de 
alguma  coisa);  discernimento,  distiuoçào; 
designação,  nomeação, 

Sj  fiutter  de  tear  choix,  adular-seda 
escolha.  Briguer  le  choix,  a>pirar  á  es- 
colha. 

cholagogue,  adj.  2  gen.e  s.  m.  fko- 
lagóghej  Cholagogo,  a  (remédio  purgante). 
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cholédographie,  s.  f.  (koledografí) 
Gholedographia  (descripção,  iralado  da 
bilis. 

CHOLÉDOGRAPHIQUE,  adj.  2  Qeil.  fko- 

ledogr.ifík^l  Choledographieo,  a  (relativo 
á  choledographia). 

CHOLÉDOLOGIE,  S.  f.  fkolcdolojí|  CllO- 

ledolog  a   trítiudo  da  bílis). 

cholédologique,  adj.  2  gen.  [kolcdo- 
lojíkí'|  Uiokdologico,  a  (concernente  á 
cholcdologia). 

cholédoque,  adj.  2  gen.  [koledóke] 
Choledoco,  u  (canal  que  conduz  a  bilis). 

CHOLÉLOGIE,    V.  ChOLÉDOLOGIE. 

cholépyre,  s.f.  [colepir]  Cholepyra, 
febre  bdiosa 

GHOLÉRA  OU  CHOLÉRA-MORBUS,  S.  7TI. 

[koleramorbáss]  Cholera-morbus  (eva- 
cuarão da  bilis,  com  symptomas  gravís- 
simos). 

gholérine,  s.  f.  [koleríne]  Cholerina; 
diarrhea  ordinária. 

cholérique,  adj.  2 gen.  [koleríke]  Cho- 
Ierico,  a  ;  bilioso,  a. 

cholerrhagie,  s.f.  [kolérají]  Choler- 
rhagia;  fluxo  da  bilis. 

cholerrhagique,  adj.  2  gen.  fkolér- 
rajíkíj  Cholcnhagicoya;  que  se  refere  á 
cholerrhagia. 

cholose,  s.  f.  [kolóz^J  claudicação. 

chômable,  adj.  2  gen.  fchoumáblíí] 
celebrado,  do  preceito,  festejado,  fes- 
tivo, a. 

Fête  chômable,  festa  de  preceito. 

chômage,  s.  m.  [choumájtfl  descanoo, 
feria,  folga;  cessação  de  trabalho. 

chomar,  s.  m.  [chomárj  atadura  (de 
driça); 

chômer,  v.  n.  e  a.  [choumè]  celebrar, 
fesiejar,  guardar,  solemnisar  (as  festas); 
descançar,  folgar,  não  ter  que  fazer,  não 
trabalhar;  carecer  de...,  estar  falto. 

CHONGAR,    V.  CHUNGAR. 

chondrille,  s.  f.  [kondrílhe]  Chon- 
drilha,  serralha  (herva). 

Chondrographie,  s.  m.  [kondrografí] 
Chondrographia  (descripção  das  cartila- 
gens). 

chondrographique,  adj.  2  gen.  [kon- 
drografíkp]  Chondrographico  a,  (relativo  á 
chondrographia). 

chondrologie,  s.  f.  (des.)  fkondrolojí] 
Chondrologia  (tratado  das  cartilagens). 

chondrologique,  adj  2  gen.  [kondro- 
lojíke]  Chondrologico,  a  (relativo  á  chon- 
drologia). 

chondros,  s.  m.  (anat.)  [kondróss] 
Chondros,  cartilagem. 

chondrotomie,  s.  f.  [kondrotomí] 
Chondrotomia  (dissecção  das  cartilagens). 

chopine,  s.  f.  (chopíne)  um  quarti- 
lho (medida,  ou  vinho  contido  n'ella. 

chopiner,  v.  n.  [chopinè]  beberri- 
car  (vinho,  etc.) ;  emborrachar-se. 

chopinette.  s.  f.  [chopinéte]  quarti- 


lhinho  (de  vinho,  etc.)  ;  (mar.)  cylindro 
fixo  (no  corpo  da  bomba).  3 

ghoppade,  s.  f.  [chopáde]  encontro 
topada. 

choppement,  s.  m.  [chop<?màn]  en- 
contro, topada,  tropeço. 

chopper,  v.  n.  [chopê]  embicar,  to- 
par, tropeçar,  tropicar  ;  (fig.  fam.  des.\ 
commeller  grande  falta. 

choppeur,  euse,  adj.  e  s.  (fam.)  fchp- 
p#r,  eu/.e\  embicador,  a 

choquant,  e,  adj.  fchokàn, le]  contume- 
lioso,  molesto,  offensivoa;  indecoroso,  a  • 
repugnante;  desagradável;  incompatível ' 
nojoso,  a;  enfadonho,  a;  mordaz. 

ghoquart,  s.  m.  (hist.  nat.)  [chokár] 
corvo  (de  montanha). 

choque,  s.  m.  [chóke]  utensílio  de  co- 
bre ídá  forma  ao  chapcoi. 

choquer,  v.  a.  [chokê]  Chocar,  en- 
contrar, topar;  acommetter;  (flg.)  offen- 
der ;  ferir;  desagradar;  indignar;  repu- 
gnar; abrandar,  largar  (um  pouco)  ;  alçar 
no  cabrestante  a  tornavira;  (v.  n.)  be- 
ber com  alguém. 

Choquer  quelquun  de  paroles,  offea- 
der  alguém  com  .palavras. 

choqueur,  s.  m.  [choker]  navio  que 
choca,  encontra  com  outro. 

choraíque,  adj.  m.  [koraíke]  onde  ha 
dois  choréos  (verso  gre»-o  ou  latino). 

choral,  e,  adj.  [koralj  Coral;  dos  cô- 
ros. 

Société  chorale,  sociedade  que  se  reúne 
pnra  cantar  coros.  Choral,  s.  m.  coral 
(espécie  decanto  religioso). 

choras,  s.  m.  fkorássj  mono  graade 
(com  nariz  vermelho). 

choraule,  s.  m.  [antig .)  [koroule]  to- 
cador de  flauta  (nos  côros). 

choraux,  s.  m.  pl.  [korou]  Coristas, 
meninas  do  coro. 

chordapse,  s.  m.  [kordápce]  violen- 
tas cólicas  que  produzem  contracções 
dos  inteslinos. 

chorée,  s.  f.  [korè]  Choréa,  chama-se 
vulgarmente  danse  de  Saint  Guy,  (s.  m.) 
pé  choréo   (do  verso  latino  ou  grego). 

chorège,  s.  m.  [korêjéí)  Chorega  (or- 
denador grego  de  festas,  côros,  etc.  an- 
ligamenle). 

chorégraphe,  s.  m.  fkoregráfe]  Coreo- 
grapho  (mestre  de  bailes  de  theatro). 

chorégraphie.  s.f.  [koregrafí]  Cho- 
reographia  (arte  de  notar  os  passos,  e  fi- 
guras de  uma  dança). 

choréion,  s.  m.  (antig.)  [koreiôn] 
musica  (de  dança). 

chorévêque,  s.  m.  [korevéke]  deão, 
prelado  (do  campo). 

choriambe,  s.  m.  [koriànbe]  Choriam- 
bo  (pé  de  verso). 

chorion,  s.  m.  [koriôn]  Chorion 
(membrana  exterior,  que  involve  o  feto). 

chorique,  s.  f.  [koríke]  flauta  (acom- 
panhava os  dithyrambos). 
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choriste,  s.  m.  [koríçte]  Corista 
(cantor  do  coro). 

chorizème,  s.  m.  [korizénie]  Chori- 
rcraa  (arbusto  leguminoso). 

chorobate.  s.  m.  [korobáte]  nivel 
(dos  antigos). 

CHORODIDASCALB,  S.  1U.  (antig.)  [ko- 

rodidaçkále]  mestre  do  coro. 

chorodie,  s.  m.  {antig.)  [korodí]  mu- 
sica (executada  pelo  coro). 

CHOROGRaphe,  s.  m.  [korográfg]  Cho- 
rographo;  autor  de  chorographias. 

chorographie,  s.  f.  [koro,:rafí] 
Chorograpbia  (descripção  de  um  paiz). 

chorographique,  adj.  2  gen.  [koro- 
grafíktf]  Chorographico,  a  (pertencente 
á  chorographia). 

choroíde,  s.  f.  [koroíde]  Gboroide 
(túnica  da  menina  do  olho). 

choroidien,  ne,  adj.  [koroidièn,  éne] 
Choroidiano,  a;  que  diz  respeito  á  cho- 
roide. 

chorolk,  s.  m.  [korólk]  marta  de 
Sibéria  (animal). 

chorologie,  s.  f.  [korolojí]  Chorolo- 
gia,  sricncia  topograpnica  de  um  paiz. 

cíhorologique,  adj.  2  gen.  [korolo- 
jíkej  Chorologico,  a  ;  concernente  á  cho- 
rologia. 

choroptène,  adj.  2  gen.  {zool.)  [ko- 
ropténe]  que  vive  nos  campos. 

chorus,  s.  m.  [koráss]  Coro. 

Faiie  chorus,  fazer  coro,  ou  beber  de 
companhia  ;  enunciar  egual  opinião,  dizer 
o  mesmo  'fig.). 

chose,  s.  f.  [chouze]  Coisa;  bem, 
possessão;  interesse;  negocio;  acção  ; 
arranjo;  opinião;  reflexão. 

Ravaler  le  prix  de  quelque  chose,  rebai- 
xar d'estima  algum  objecto.  Bien  réus- 
'  sir  à  quelque  chose,  levar  a  palma  em 
algum  assumpto.  S'enhardir  à  quelque 
chose,  afoutar-sea  alguma  coisa.  Avancer 
■  quelque  chose,  propor  alguma  coisa,  bui 
êavoir  gré  de  quelque  chose,  ficar-lhe 
obrigado  por  alguma  coisa.  Se  faire  un 
plaisir  de  quelque  chose,  gostar  d'alguma 
coisa.  Faire  parade  de  quelque  chose, 
fazer  ostentação  d'alguma coisa.  Prendre 
fantaisie  de  faire  quelque  chose,  dar-lbe 
na  vonlade  fazer  alguma  coisa.  Aboyer 
après  quelque  chose,  desejar  com  anciã 
alguma  coisa.  Faire  fond  sur  quelque 
chose,  contar  com  alguma  coisa.  Faire 
montre  de  quelque  chose,  gabar-se  de  al- 
guma coisa.  S'en  prendre  à  quelqu'un 
a  une  chose,  lançar  a  culpa  a  alguém 
d'alguma  coisa.  Demander  le  détail  des 
moindres  choses,  inquerir  com  miudeza 
as  menores  coisas.  Terminer  toutes 
choses,  pôr  cabo  a  tudo.  Rajuster  les 
choses,  accommodar  as  coisas.  Le  ména- 
ger  en  loules  choses,  attendel  o  em  todas 
as  coisas. 

chosette,  s.  f.  (fam.)  [chozéte]  Coi- 
sinha, propositozinho. 
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choter,  v.  n.  [chotè]  dar  cal  ao  tri- 
go, para.  semeal-o. 

chou,  s.  m.  [chú]  Couve  (hortaliça). 

Choux  gras,  grande  proveito.  Faire 
ses  choux  gras  de  quelque  chose,  fazer 
suas  delicias  de  alguma  coisa.  Choupour 
chou,  troca  por  troca.  Mon  chou,  mon 
petit  chou,  meu  menino,  meu  rico. 

chouan,  s.  m.  [chuân]  nome  injurioso 
(dado  aos  insurgentes  da  Vandéa) ;  grão- 
zinho (de  verde  jalde). 

chouanner,  v.  u.  [chuanè]  fazer  a 
guerra  á  maneira  dos  insurgentes  da  Ven- 
déa  e  da  Bretanha. 

chouannerie,  s.  f.  [chuanerí]  nome 
dado  ao  partido  dos  insurgentes  da  Ven 
déa  e  da  Bretanha. 

CHOU  CABUS  OU  CHOU  POMMÉ,  S.  ttt. 

[chukabtt,  chupomê]  repolho. 

chou  cavalier,  s.  m.  [chukavaliê ' 
couve  verde  (em  arvore). 

chouchement,  s.  m.  [chuchpmàn] 
grasnido  ;  grilo  de  bufo  ou  da  coruja. 

chou-chou,  s.  m.  [chuchu]  criança 
estragada  com  mimos. 

chou,  chou-là,  (interj.)  [chú,  chulá] 
grito  para  excitar  os  cães  ao  farejo. 

CHOU-COLZA,  V.  COLZA. 

choucroute,  s.  f.  [chukrúte]  couve 
fermentada. 

chou-de-chien,  s.  vi.  [chud<jchiên| 
mercurial  bastarda,  verça  de  cão  (planta). 

chouette,  s.  f.  [chuéte]  coruja,  mo- 
cho (ave  nocturna). 

Faire  la  chouette,  jogar  só  contra  duas 
ou  mais  pessoas. 

chouettement,  adv.  {burl.)  [chuéte- 
mân]  com  habilidade. 

chou-fleur,  s.  TU.  [chufl<?r]  couve-flor. 

chouguet,  s.  m.  [cbugbè]  pedaço  de 
pau  (abaixa  as  laminas  <le  ferro). 

choultry,  s.  ni.  [chultrí]  caravan 
çara  (vende  vinho  em  Asia). 

CHOU-NAVET,s.m.[cbunavé]couvenabo. 

chou-palmiste,  s.  m.  [chupalmíçtej 
fructo,  medulla  (de  uma  espécie  de  pal- 
meira), palmito. 

choupille,  s.  m.  [chupílhtf]  cão  (para 
caça  voando)  ;  grito  (excita  o  cão). 

chouquet,  s.m.  {naut.)  [<  hukô]  Tope 
dos  mastareos;  cepo  (onde  cortam  a  ca- 
beça ao  réo;  (pega). 

chou-rave,  s.  m.  [churáve]  couve-ra- 
bão  (hortaliza). 

chousset,  s.  m.  [chuce]  bebida  turca. 

choyer,  v.  a.  [choaiè]  cuidar,  tei 
muito  cuidado;  acariciar,  afagar,  amimar, 
tralar  com  melindre,  respeito;  forrar, 
poupar. 

(Se — )  v.  r.  tralar-se  branda  e  commo- 
damente. 

chrématistique,  s.  f.  rkrematiçtíké>] 
Cbrematistica;  sciencia  das  riquezas; 
[adj.  2  gen.)  chrematistico,  a,  reluiifo  á 
chi  orna  listica. 

chrématologie,  s.  f.  [kreniaialoji] 
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Chrcmatologia^  economia  politica;  trata- 
do rias  riquezas. 

chrématonomie,  s.  f.  [krematonomi] 
Chreraalonooaia ;  tratado  sobre  o  empre- 
go das  riquezas. 

chrême,  s.  to.  [kréme]  Chrisma,  san- 

soleos. 

chrêmeau,  s.  m  [krémou]  barretinho, 
faxa  (in volve  a  cabeça  das  crianças,  após 
o  chrisma). 

ghresmeler,  v.  a.  [krcçmelè]  Chris- 
mar. 

chrestomathie,  s.  f.  [kreçtomaií] 
Chrestumathia,  collecção  d'escriplos  ins- 
tructivos. 

chrétien,  ne,  s.  e  adj .  [kreliên,  iene] 
Chrisião,  ã. 

Bon-chréíien,  pera  do  bom  christão. 

Le  roi  très-chrélien,  o  rei  christianis- 
simo,  o  rei  do  França. 

chrétienne.ment,  adv.  [kretiónemàn] 
Christàmente. 

chrétienté,  ,v.  [kretióntê]  Chris- 
landade,  christianismo,  paiz,  povo  chris- 
tão 

chrie,  ,v.  f.  (rhet.)  [kri]  Ghria  (narra- 
ção curta  dada  ao  estudante  pera  ampli- 
ficar). 

chrismal,  .9.  to.  [kriçmál]  Chrismal 
(vaso  dos  santos  óleos);  relicário. 

chrismation,  ,v.  /*.  [kriçuiaciònj  Chris- 
ma. 

chrisme,  s.  to.  [kríçme]  Chrisma. 
christ,  s.  m.  [kriçl]  Christo  .  cruci- 
fixo. 

christe-marine,  s.  f.  [kriçtemarínd] 
funcho  marinho,  perrexil  (plania). 

christianiser,  v.  a.  [kriçtianizè] 
Christianisar,  fazer  christão. 

christianisme,  s.  in.  [kriçtianíçme] 
Christianismo. 

christicole,  adj.  2  gen.  [kriçtikóle] 
Christicola  (adorador,  a,  de  Christo). 

Christine,  s.  f.  [kriçtÍBf]  Christina 
(moeda  de  prata  sueca). 

christodin,  e,  s.  (desus.)  [kriçtodên, 
íne]  calvinista;  christão,  novo;  pobre, 
simples  christão. 

chromate,  s.  to.  [kromáte]  Chrorna- 
to  (sal,  *c). 

chromatique,  adj.  2  gen.  {mus.)  [kro- 
matík^]  Chromalico,  a  (que  vai  por  se- 
mitons  seguidos);  (opt.)  coloreado,  a. 

chrome,  s.  to.  (chim.)  [kroume]  Chro- 
mo  (metal  de  côr  acizentada,  descoberto 
em  1793). 

chromique,  adj.  2  gen.  [kroumíkd] 
Chromico,  a. 

chromo-lithographie,  s.  f.  [kro- 
moulitografí]  Cliromo-lilhographia ;  im- 
pressão em  côr  por  meio  de  pedras  gra- 
vadas. 

chromurgie,  s.  f.  [kromf/rji]  Cliro- 
murgia;  matérias  coloraules  appiicaveis 
ás  artes. 

chromurgique,  adj.  â  gen.  (kromur- 


]ike]  Chromurgico,  a;  concernente  á  chro- 

m urgia. 

chronhyomètre,  s.  m.  [kroniométre] 

Chronyomelro  ;  instrumento  que  tn  uca  a 
duração  da  chuva  e  a  época  em  que  co- 
meça. 

chronique,  adj.  2  gen.  (med.)  [kn> 
níke]  Chronico.afquc' dura  muito  tempo). 

Maladie  chronique,  moléstia  chroniea, 
diuturna. 

chronique,  5.  f.  [kroníkg]  Chroni<a. 

chroniquer,  v.  a.  [kronilíè]  Chroni- 
car  (compor,  escrever  chronicas);  [burl.) 
criticar;  reprehender,. 

chronique ur,  s.  to.  [kroniker]  Chro- 
nisla  (autor,  escriptor  de  <hronica). 

chroniser,  V.  Chroniquer. 

chronographe,  s.  m.  [kronográfe] 
Chronographo. 

chronographie,  s.  f.  [kronografí] 
Chrouographia  (descripção,  que  carac- 
tensa  a  época  de  um  successo  por  suas 
cireumst  ncias). 

chronologie,  s.  f  [kronolojí]  Chro- 
nologia  (doutrina,  sciencia  dos  tempos, 
das  épocas). 

chronologique,  adj.  2  gen.  [krono- 
Iqjíke]  Chronologico,  a. 

CHRONOLOGISTE    OU  CHRONOLOGUE, 

s.  m.  [kronolojíçte,  kronológhe]  Chrono- 
logista,  chronologo,  chronographo. 

chronomètre,  s.  ?n.  [kronométre] 
Chronornelro  (instrumento  de  medir  o 
tempo). 

chronométrie,  s.  f.  [kronometrí] 
Chronometria ;  sciencia  da  medida  do 
tempo. 

chronoscope,   s.   to.  [kronoçkópg] 

Chronoscopio. 

chronoscopie,  .9.  f.  [kronoçkopí] 
Chronoscopia  ;  arte  de  medir  o  tempo. 

chrysalide.  s.  f.  (lúst.  uai.)  [kriza-- 
lide]  Chrysalida  (nympha  dos  lepidop- 
teros). 

chrysalider  {Se),  v.  r.  [cekrizalidè] 

Ghrysalidar-se. 

chrysanthème,  s.  m.  [krizantéme] 
plania  corymbitera. 

chrysanthemum,  s.  m.  [krizante- 
móm]  bemmequeres,  pampilho  (planta). 

chrysargire,  s.  til  [k ri sa rj iiv]  Chry- 
sargiro  (tributo,  que  pagavam  outr'ora, 
n<»  império  grego,  os  homens,  as  mere- 
trizes e  os  animaes) . 

chrysaspide,  s.  m.  [krizaçpíde]  Chry- 
saspida  (soldado  romano  com  broquel  de 
oiro,  anti iin mente). 

CHRYSITE  011    GHRYSIDE,    S.    TO.    e  f. 

[krizile,  kri/.idéí]  bespa  doirada  (insecto); 
marrasila  de  oiro,  a  pedia  de  to  pie. 

chr ysobéril,  s.  in.  f  k rizobei  í I]  Chry- 
soberyllo  (peiira  preciosa). 

chr vsobate  s.  /'.  (chim.)  [krizo- 
báie|  CI»rysobalo.  vegetação  de  oiro  ar- 
Ufioial  (operado  pelo  fogo). 

crysocale  ou  chrysocalque,  s.  m. 
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[krizokáte,  krizokálke]  Chrysocalco  (me 
tal  vermelho). 

CHR  YSOGLORE,  S.  f.  (hist.  Hãt .)  [kri 

zoklór  |  toupeira  (do  Cabo). 

chr ysocolle,  s.  f.  f  krizokóle]  Chry- 
soola,  tim-al  (maleria  metallica,  que  de- 
põem as  aguas,  etc). 

chrysogome,  s.  f,  [krizokóme]  Chry- 
soconia  (planla). 

chrysogène,  adj.  2  gen.  [krizojéne] 
Chrysogeno  ;  com  faces  amarei  las. 

chrysogon,  s.  m.  [krizogôn]  finan- 
ceiro. 

chrysographe  ,  s.  m.  [krizográfe] 
Chrysographo,  escriptor  que  traça  let- 
tras  de  oiro. 

chrysogr aphie,  s.f.  [krizografí]  Chry- 
sograpliia  (arie  d'escrever  letlras  d'oiio). 

chrysographique,  adj.  2  gen.  [kri - 
zografíktf]  Chryso^raphico,  a  (pertencente 
á  chrysographia). 

chrysolépide,  adj.  2  gen.  [krizole- 
píd^l  Clirysolepide ;  com  escamas  áureas. 

CHR YSOLITE  011  CHRYSOLITHE,    S.  f. 

[krizolítp|  Lhiysolitfta  (pedra  preciosa). 

chrysologie,  s.  f.  [krizolojí]  Chry- 
soiogia  ;  sciencia  das  riquezas. 

chrysologue,  s.  f.  jkrizológhe]  (ora- 
dor eloquentíssimo). 

chrysopée,  s.  f.  [krizopê]  Chrysopea 
(arte  de  fazer  oiro). 

chrysoprase,  s  f.  [krizopráze]  Chry- 
sopraso  (pedra  preciosa  de  um  verde 
claro). 

chrysostome,  adj.  2  gen.  [krizoç- 
ióvne]  bocca  d'oiro  (São  João  Chrysos- 
tomo). 

chrysulée,  s.  f.  [krizttlê]  agua  regia 
(dissolve  oiro). 

chú,  chôe,  part.  [chu]  de  choir. 

chucheter,  v.  n.  [chwchelê]  cantar 
(como  pardal). 

chuchotement,  s.  m.  [chwchotemân] 
conversa  (em  segredo). 

chuchoter,  v.  n.  [chwchotê]  Cochi- 
char, falar  em  segredo  ao  ouvido,  de 
mansinho,  com  voz  submissa;  susurrar; 
rosnar. 

chuchoterie,  s.  f.  {fam.)  [chwcboterí] 
conversação  (em  segredo);  segredinho^  ; 
susnrro. 

chuchoteur,  euse,  adj.  e  s.  [chu- 
choter,  euze]  o  ou  a  que  fala  ao  ouvido, 
àegredista. 

^  chuintant,e,  adj.  (gram.  des.)  [chwên- 
tân,  le]  articulação,  pronuncia  do  j  co- 
mo ch. 

chuinter,  v.  n.  [chwêntê]  Piar;  imi- 
tar o  pio  ou  grito  do  mocho;  dar  o  som 
chia  n  te  ao  j  e  ch. 

chungar,  s.  m.  [eh<?Mngár]  Chungar, 
ave  de  rapina. 

chupmenachite  ,  s  m.  [chupmena- 
chile]  turco  (christão  occulto). 

chut  !  mterj.  [fam.)  [chat]  Caluda  ! 
chiton  !  silencio  I 


chute,  s.  f.  [cXiiae]  Caída,  queda  ; 
descida;  (fig  )  decadência;  ruina;  mau 
successo;  fecho,  lim,  remate  fde  período, 
ele);  descaída;  desgraça,  infelicidade, 
infortúnio;  abatimento  (d'estado) ;  des- 
vaimenio;  rulpa,  peccado;  delicio;  [naut.) 
comprimento  (de  uma  vela);  [arclút.)  ra- 
milhetes,  pendentes. 

Chute  dVflií,  cascata. 

chuter,  v.  n.  {neol.  fam.)  [chutê] 
cair  (uma  peça  tbeairal). 

CHYLAIRE,   V.  ClIYLh  OX. 

chyle,  s.  m.  [chíle]  Cbylo  (sueco  bran- 
co). 

chyleux,  euse,  adj.  [chilew,  zg]  Chy- 
loso,  a  (pertencente  ao  chylo). 

chylifère,  adj.  2  gen.  [chilifére] 
Cbylifero,  a  (que  ha  chylo). 

chylification,  s.  f.  rcbilifikaciôn] 
Chilificaçã©  (formação  do  chylo). 

chylifier  {Se),  v.  r.  fcecliiliCLê]  Chi- 
liicar-se  (formar-se  em  chylo). 

chylopoièse,  s.  f.  [chilopoiézg]  for- 
mação do  chylo. 

chylose,  V.  Chylification. 

chyme,  s.  m.  [áúme]  Chirno. 

chymeux,  euse,  adj.  [chlmeu,  ze\ 
Chymoso,  a. 

chymiâtrie,  s.  f.  [chimiatrí]  Chimia- 
tria  (arte  de  curar  com  remédios  chimi- 
cos). 

chymie,  V.  Chimie. 

chymification,  s.  f.  [chimifikaciôn] 
Chimiiicação ;  formação  do  chymo. 

chymifier,  v.  a.  [chimiíiê]  Chymifi- 
car;  converter  em  chymo. 

chymose,  s.  f.  [chimóztf]  Chymose  (in- 
flam mação  que  revira  as  pálpebras)  ; 
preparação  do  chymo. 

chypriot,  e,  ou  cypriot,  e,  s.  fchi- 
priou,  óle ;  cipriou,  ôle]  Cypriota,  habi- 
tante da  ilha  de  Chypre. 

chytre,  s.  m.  [chítrg]  marmita  (an- 
tiga). 

chytropode,  s.  m.  [chitropóde]  pa« 

nellào  (antigo). 

ci,  adv.  [eij  aqui,  cá,  n'este  logar. 

Ci-après,  abaixo.  Ci-contrey  airaz,  de- 
traz  ;  somma  verso.  Ci-dcssux,  acima. 
Ci-dcssous,  abaixo.  Ci-devant,  dantes. 
V.  Ci-joi.\t  e  Ci-inclus. 

ciacale,  5.  m.  {hist.  nat.)  [ciakále] 
lobo  raposa.  V.  Chacal. 

cibaga,  s.  m.  [cibagá]  pinheiro  (das 
Índias). 

cibation,  s.  f.  (chim.)  [cibaciôn]  Ci- 
bação  (o  solidar  uma  suhslanei .). 

cibaudière,  s.  f.  [ciboudiére]  espe- 
cie  de  rede. 

cibe  ou  cible,  s.  f.  [cíbtf,  cíble]  alvo, 
tábua  (a  que  atiram). 

ciboa,  s  m.  [ciboá]  palmeira  afri- 
cana. 

ciboire,  s.  m.  [ciboárej  Cibório,  py- 
xide  (vaso  sagrado,  que  coutem  as  partí- 
cula. 
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ciboule,  s.  f.  [cibúlal  Cebolinha. 
ciboulette,  s.  f.  [cibuléte]  Cebulinha 
pequena. 

CICADA,    V.  ClGALE. 

cicadaires,  s.  m.  pl.  [cikadérd]  famí- 
lia cTinsei  tos  hemipteros. 

cicatrice,  s.  f.  [cikatríce]  Cicatriz  ; 
(fig.)  sentimento  (que  se  conserva  d'algu- 
ma  alTronLa). 

cicatrice,  e,  adj.  ides.)  [cikatricê]  Ci- 
catrizado, a  (testa,  etc). 

cicatricule,  s.  f.  [cikatrikóle]  Cica- 
tricula;  gallaclura,  maculazinha,  nevoa- 
ziuha. 

cicatrisable,  adj.  2  gen.  [cikatri- 
záble]  Cicatrisavel,  susceptível  de  se  ci- 
catrisar. 

cicatrisant,  e,  adj.  e  s.  [cikatrizân, 
te]  Cicatrisante,  epulolico,  a,  que  cica- 
trisa  (remédio). 

cicatrisatif.  ive,  adj.  (des.)  [cika- 
tnzatíf.  í\e\  Cicatrisativo,  a  (remédio). 

cicatrisation,  s.  f.  [cikatrizaciôn] 
Cicatrisação. 

cicatriser,  v.  a.  [cikatrizê]  Cicatri- 
sar,  fazer  cicatrizes. 

^Se — )  v.  r.  cicatrizar-se,  fechar-se 
(chaga). 

ciccus,  s.  m.  (hist.  nat.)  [cikzíss]  es- 
pécie de  gafanhoto;  adem  brava. 

cicéro,  s.  m.  [cicerou]  Cicero,  leitu- 
ra (lettra  typographica) . 

cicérole,  s.  f.  [ciceról<?]  Chicharo, 
hervilha  (legume). 

cicerone,  s.  m.  [cicerone]  Cicerone 
(guia  d'estrangeiros  em  Itália). 

cicéronien,  ne,  adj.  [ciceroniên, 
iéntí)  Ciceroniano,  a. 

cicéroniser,  v.  a.  [ciceronizè]  Cice- 
ronisar  (imitar  o  eslylo  de  Cicero). 

ciclamen,  s.  m.  [ciklamèn]  Cyclami- 
nis,  pão  de  porco  (planta). 

ctclamor,  s.  m.  [ciklamór]  bordadu- 
ra, orla. 

cicutaire,  s.  f.  [cikíítére]  cicuta  aquá- 
tica (planta). 

cid,  s.  m.  [eid]  Cid  (cabo,  chefe,  com- 
mandante,  governador  árabe). 

cidare,  s.  f.  [cidáre]  tiara  (dos  reis 
da  Pérsia). 

cidaris,  s.  m.  [cidaríssl  tiara  (do 
summo  sacerdote  hebreu);  barrete  pon- 
tudo (do  rei  persa). 

cidrailler,  v.  a.  [cidralhê]  beber  a 
miúdo  (cidra). 

cidre,  s.  m.  fcídre]  Cidra  (bebida  fei- 
ta do  sumo  da  maçãs). 

cidreux,  s  ,i.  [cidrew]  variedade  de 
pera  de  Lisieux,  cidade  de  França. 

cidrique,  adj.  2  gen.  [cidríke]  Cidri- 
co,  a ;  da  cidra. 

CI-DESSOUS,  CI-DESSUS,  V. 

ci-devant,  loc.  adv.  [cidevânj  Anti- 
gamente, antigo  ;  (s.)  Un  ci-devant,  nome 
que  davam  aos  nobres  no  tempo  da 
grande  revolução  franceza. 


cie,  s.  f.  [ci]  gomma  (da  China). 

ciel,  s.  m.  (pl.  Cieux)  [ciei.  c.ieu]  Ceo; 
empyreo;  astros;  atmosphera;  gloria, 
paraíso;  (fig.)  deidade,  deuses;  fortuna; 
clima;  paiz;  Deus,  Providencia,  Vonla- 
tade  Divina.  Ciei.s,  s.  m.  pl.  sobreceo 
(do  leito);  (pint.)  ar,  nuvens  (no  quadro). 

Ciei  fin,  ceo  claro.  Se  roidir  contre 
le  ciei,  agastar-sc  contra  o  ceo.  Enlever 
ver 8  le  ciei,  virar  para  o  ceo.  Tourner 
sou  esprit  vers  le  ciei,  da>'  todo  o  sen- 
tido da  alma  ao  ceo.  Lever  les  yeux 
vers  le  ciei,  cravar  os  olhos  no  ceo.  Dé- 
chirer  le  ciei,  rasgar  o  ceo.  Combattre 
à  la  clarté  des  cieux,  brigar  á  luz  do 
dia.  Manter  vers  les  cieux,  voar  aos 
ceos.  Obscurcir  les  cieux.  toldar  o  ceo. 

cierge,  s.  m.  [ciérje]  Cirio,  tocha, 
vela;  repuxo  (altíssimo). 

Cierge  du  Pérou,  espécie  de  aloés. 
Cierge  pascal,  cirio  pascal. 

cierger,  v.  a.  [cierjè]  encerar  um 
estofo  pelos  cortes  (para  se  não  desfiar) 

Ciergier,  s.  m,  [cierjiè]  Cirieiro. 

cigale,  s.  f.  [cigale]  Cigarra  (insecto 
volante);  peixinho  (do  rio). 

Cigale  demer,  cigarra  marinha  (peixe). 

cigare  ou  cigarre,  s.  m.  [cigáre] 
charuto. 

cigarette,  s.f.  [cigaréle]  Cigarrilha, 

cigarro. 

cigogne,  s.  f.  [cigónhe]  Cegonha  (ave). 

cigogneau,  s.  m,  (dim.)  (cigonhou] 
Cegonhozinho  (filho  da  cegonha). 

cigue,  s.  f.  [cigó]  Cicuta,  cegude  (her- 
va  venenosa);  sumo  (da  mesma). 

ci-inclus,  e,  adv.  [ciènklá,  ze]  jun- 
to, a;  incluso,  a. 

ci-joint,  e,  adv.  [cijoên,  le]  Junto, 
a;  incluso,  a. 

CIL,  V.  Celui. 

cil,  s.  m.  [cil]  Pestana  (pl.  Cils). 

ciliaire,  adj.  2  gen.  [ciliére]  Ciliar 
(pertencente  ás  pestanas). 

cilice,  s.  m.  [cilíce]  Cilicio;  colchão 
(de  crina). 

cilié,  e,  adj.  [ciliê]  Apestanado,  a. 

cilifère,  adj.  2  gen.  [cilifore]  Cili- 
fero,  a;  que  tem  pestanas. 

ciliforme,  adj.  2  gen.  [eilifórmtf]  Ci- 
liforme;  com  forma  de  pestanas. 

ciligère,  adj.  2  gen.  [cilijére]  Cilige- 
gero;  que  tem  pestanas. 

ciliolé,  e,  adj.  [ciliolê]  Ciliolado, 
a;  coberto,  a,  de  pequenas  pestanas. 

cilipède,  adj.  2  gen.  [cilipéde]  Cili-, 
pede;  com  pós  guarnecidos  de  pesta- 
nas. 

cillement,  s.  m.  [cilemân]  o  pesta- 
nejar. 

ciller,  v.  a.  (cilè]  Pestanejar;  (v.  n.) 
começar  o  cavallo  a  oncanecer  nas  pes- 
tanas. 

cillose,  s.  f.  [cilhouze]  tremor  chro- 

nico  (da  pálpebra  superior). 

CIMAISE,  V.  CYMAISE. 
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CIMARE,  V.  SlMARE. 

cimbalaire,  s.  f.  (bot.)  [cênbalére] 
Cimiaana  (planta). 

cimbalée,  s.  /'.  [cênbalè]  toque  pleno 
(do  órgão). 

cimbres,  s.  m.  pl.  [cênbre]  Cimbros 

jpo\o  íllliigo). 

cimbrique,  adj.  Igen.  fcênbríke]  Cim- 
brico,  a;  relativo  aos  Cimbros. 

cime,  s.  f.  [cím?]  Cimo,  alto,  altura, 
cume,  ciimidarle,  exlremidide,  pico,  pi- 
náculo, summidade. 

tire  a  la  cime  des  honneurs,  estar  no 
maior  auge  das  honras. 

ciméliarque,  s.  m.  [cimeliárke]  sa- 
cristão. 

ciment,  s.  m.  [cimân]  Cimento,  ar- 
gamassa, betume. 

cimente,  s.  f.  [cimânte]  terra  (para 
cimento). 

cimenter,  v.  a.  [cimariè]  Argamas- 
sar, betumar;  (fig.)  as-egurar,  cimentar, 
firmar;  confirmar;  estabelecer;  juntar, 
ligar,  unir;  arraigar,  consolidar,  radi- 
car. 

cimentier,  s.  m.  [cimanliô]  traba- 
lhador (faz  a  argamassa,  o  bel  ume). 

cimeterre,  s.  m.  [cimetén?]  Alfange, 
cimitarr.i,  espada,  sabre. 

cimetière,  s.  m.  [cim^tiére]  Cimete- 
rio,  jazigo;  (fig.)  clima,  paiz  (mortífero 
a  estrangeiros). 

cimeux,  euse,  adj.  (bot.)  [cimew,  ze] 
disposto,  a,  em  cimos,  elevações. 

cimicaire,  s.  f.  [cimikére]  planta  rai- 
nunculacea. 

cimier,  s.  m.  [cimiè]  Cimeira  (ornato 
'do  elmo);  lombo  (de  boi,  veado,  etc.) ; 
timbre. 

c.iMOLiE,  s.  f.  [cimolí]  Cimolia  (terra 
branca,  esj)ecie  de  greda)  ;  deposito  de 
certa  matéria  (uas  pedras  d'amolar). 

cinabre,  s.  m.  [cinábn?]  Cinabrio, 
vermelhão. 

cinarocéphales,  s.  f.  pl.  [cinarocè- 
fále]  família  de  alcachofras  (plantas). 

cincenelle,  s.  f.  (naut.)  [cêncinéli] 
cordinha,  sirga. 

cincle.  s.  f.  [cênkte]  calhandra  mari- 
nha (five). 

cindre,  s  m.  [cêndre]  instrumento  de 
carpinteiro. 

CINDULISME,   S.    Til.  [cêndttlíÇUlg]  jogo 

da  bilharda. 

cinéfaction,  s.  f.  [cinefakciôn]  acto 
de  reduzir  a  cinzas. 

cinéfier,  v.  a.  [cinefiê]  reduzir  a  cin- 
zas. 

cinèle,  |>inéle]  V.  Cincle. 

CInématique,  s.  f.  [cinematíktf]  Cine- 
mática; scienciaaue  estuda  os  movimen- 
tos dos  corpos  em  si  mesmos. 

oinéraire,  adj.  9.  gen.  [cinerére]  Ci- 
nerano,  a  (que  contem  cinzas). 

riNÉRATiON,  s.  f.  fcineraciôn]  Enci- 
nerayào,  reducção  a  cinzas). 


çinériforme,  adj.  2  gen.  [cineri- 
fórmr]  Cineriforme;  com  consistência  de 
cinza. 

cinérites,  s.  f.  pl.  feineríte]  Cineri- 
las;  cinzas  volcanicas  roxas  ou  cinzen- 
tas. 

cinglage,  s.  m.  [cèngláge]  Singradu- 
ra  (de  navio);  paga,  soldada,  soldo  (do 
marinheiros). 

cinglant,  e,  adj.  [cènglân,  te]  o  ou 
a  que  açoita;  (fig.)  áspero,  severo,  a. 

cingleau,  s.  m.  (archit.)  [cênglou]  cor- 
dão (mede  a  diminuição  das  culumnas) 

cingler,  v.  a.  [cènglê]  açoitar,  vapu- 
lar,  varejar;  ferir  a  cara  (a  pedra,  chuva, 
ele);  (v.  n.)  navegar  (a  todo  panno);  sin- 
grar, talhar  as  ondas. 

cingleur,  s.  m.  (mar.)  [cènglgr]  Mar 
telete. 

cingulifère,  adj.  2  gen.  [cêngulifére] 
Cingulifero,  a  (concha). 

cinnamome,  s.  m.  [cinamomo]  Cinna- 
momo  (arbusto  aromático). 

cinq,  adj.  2  gen.  [cènk ;  cên  antes  de 
consoante]  Cinco;  (s.  m.)  um  5. 

cinq-cents,  adj.  num.  [cénçàn]  Qui- 
nhentos. 

cinquain,  s.  m.  [cènkên]  ordem  de 
cinco  batalhões. 

ciNQUANTAiNE,  s.  f.  [cenkantén^l 
Cincoentcna  (numero  de  cincoenta). 

cinquante,  adj.  2  gen.  [cônkânte] 
Cincoenta. 

cinquantenier,  s.  m.  [cènkanteniê] 
Cincoentenario  (cabo  de  cincoenta  ho- 
mens). 

cinquantième,  adj.  2  gen.  [cênkan- 
tiémc]  Quinquagesimo,  a;  (s.  m.)  quinqua- 
gesima  parte. 

cinquenelle,  s.  f.  [cênkenéte]  cabo 
comprido  (serve  na  ariilheria). 

cinquième,  adj.  2  gen.  [cênkiêmgj 
Quinto,  a;  (s.  m.)  a  quinta  parle  (de  um 
todo);  o  quinto  andar  de  uma  casa; 
(s.  f.)  quinta  classe  (de  collcgio). 

cinquièmement,  adv.  [cênkiémmàn] 
Em  quinto  logar. 

CINTRAGE,   V.  CEINTRAGE. 

cintre,  s.  m.  [cênlre]  simplices  de 
madeira  (susteem  abobadas);  zimbório, 
torrinhas;  arco,  arqueamento,  cimbçe ; 
curvadura,  curvidade;  regra  de  pau  (pa- 
ra cintrar). 

cintrement,  s.  m.  [cêntremân]  Ar- 
queamento. 

cintrer,  v.  a.  [cêntrê]  abobadar,  ar- 
quear, construir  (em  arco). 

cion,  s.  m.  [ciòn|  inchação  "la  cam- 
painha; corpo  solido  (entre  is  amyg- 
dalas);  excrescência  carunculosa  (do 
útero). 

cionite,  s.  f.  [cioníte]  Cionita;  inflam- 
mação  da  campainha  da  garganta. 

cioutat,  s.  m.  [ciutá]  espécie  de  uva 
(similha  o  cachudo). 
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cipaye,  s.  m.  [cipái]  Cipaio  ;  soldado 

índio 

CIPOLIN,    CIPOLLINI,   S.    M.  [cipolen, 

ripoliní]  Cipo  Imo  (mármore  verde  veia- 
do de  branco,  italiano). 

cippe,  s.  m.  [cipe]  Cippo  (meiaeolum- 
na  sepulcral  sem  capileij;  cepo  (instru- 
mento flagellatóvo  antigo). 

cirage,  s.  m.  [cirájtfj  graxa;  engraxa- 
dura;  enceradura;  [pint.)  claro  escuro 
(cor  de  eeri  bella). 

circaète,  s.  m.  [cirkaété]  ave  de  ra- 
pina (ehanvida  João  Branco). 

circassien,  ne,  ãf/j.  e  s.  [cirkacièn, 
iene)  Litrraissiano,  a,  da  Circassia. 

circateur,  s.  m.  [cirkater]  inspector 
conventual. 

ciRGÉ,  s.  f.  (rrnjth.)  [circê]  Circé,  fi- 
lha do  sol  ;  (/?#.)  feiticeira. 

circée,  s.  /'.  [circê]  Circea,  mandra- 
gora  (planta). 

circinal,  e,  adj.  {bot.)  [circinál]  en- 
crespado, enrolado,  a. 

circompolaire,  adj.  2  gen.  [cirkon- 
poléir|  (.i rc unipolar  (que  rodeia  o  polo). 

circoncire,  v.  a.  [cirkoncíre]  Cireum- 
cidar;  (fig.)  cortar  em  roda. 

ciRGONCis,  e,  adj.  e  s.  [cirkon'-í,  ze\ 
Cir  cu  incida  do.  circumeiso,  aíHebnu,ei  c). 

ciRGONCiSEUR,  s.  m.  [cii  koncizerj  Cir- 
cumcisador. 

ciRCONCisiON,  s.  f.  [cirkonciziônl  Cir- 
cumei>ào;  leslas  da  cir  umeisão  de  Jesu- 
Christo);  painel  (representa  a  dita  cir- 
cumeisão). 

ciRcoNCissiLE.aíT/.SgféT*.  [cirkonciçíle] 
Circoneissile,  aberto,  a,  transversalmente 
(fruclo,  etc). 

GiRGONDUiRE,  v.  a.  [cii kunáuive]  ar- 
redondar (um  período). 

CIRCONFÉRENCE,  s.  f.  [cirkonferânc<?] 
Circuinfert  iicia  ;  circuito,  contorno,  giro, 
recinto  :  assenio. 

circonflexe,  adj.  2  gen.  [cirkon- 
flékc^l  Ciivnmflexo  (accento). 

ciRCONJACENT,  e,  adj.  (des.)  [cirkon- 
açàn,t<?]  Circuuijaccnte,  circumviziuho.a 
paiz). 

circonlocution,  s.  f.  [cirkonlokw- 
ciôn]  Circuito,  circumlocução,  circumlo- 
quiu,  p.-riplirase. rodeio  (de  palavras, ele.;. 

CIRCONPOLAIRE,    V.  ClRCOM  POLA1KE. 

circonscription,  s.  f.  [cirkonçkrip- 
ciôn|  Circuui>cripeão,  limitarão,  restrin- 
gimento. 

circonscrire,  v.  a.  [cirkonçkríre] 
Cirjcuinscrever,  limitar;  cercar,  circuunlar; 
eingir,  encerrar,  fechar;  terminar;  tra- 
çar uma  figura  (num  circulo,  etc). 

circonscrit,  e,  adj.  [cirkouçkrí,  te] 
Circunisci  ipto,  a;  limilado,a;  traçado, a, 
tdeniro. 

circokspect,  e,    adj.  [cirkonepék, 
e]  Acautelado,  attcnlado,  cauio,  circums- 
peclo,  considerado,  discreto,  a. 
cir  conspection,  *.  f.  [cirkonçpek- 


i  ciôn]  advertência,  assento,  camela,  cir- 
co msperção,  consideração,  discrição,  ma- 
dureza, prudência;  compostuia,  recato. 

circonspegtissime,  adj.  2  g»n.  [cir- 
konçpekiicíme]  Circunispoctissimo,  a. 
■  circonstance,  s.  f.  [cirkonçtâncè] 
Circumsiancia,  conjuntura,  dependên- 
cia; qualidade;  ac.ccsso,  incideute,  par- 
lirul aridad  . 

Eiúasaer  des  cir cons lances,  amontoar 
ci  reunis  tau  cias. 

ciRCONSTANCiEL,  le,  adj.  [cirkonç- 
tanciéi)  Ci  reunis  ta  ncial. 

ciRGONSTANGiER,  v.  a.  [cirkonçia nciè] 
Circu instanciar,  desinvolver,  esmiuçar, 
explica  r. 

circonvallation,  s.  f.  [cirkonvala- 
ciònj  Circumvallaçào  (fosso  em  torno  a 
uma  praça  cercada). 

Faire  la  circonvallation  d* une  place, 
eircnmvallar  uma  praça. 

circonvenir,  v.  a.  [ci  rkonvenír]  abu- 
sar, emliair,  enganar  (com  dolo,  ele); 
surprehender. 

circonvention,  s.  f.  [cirkonvanciôn] 
engano    (occulto)  ;    fraude  (artificiosa) ; 

trairão. 

circonvoisin,  e,  adj.  [cirkonvoazên, 
iue)  Circunivizinho,  comarcão,  conliguo, 
limitroplie,  próximo,  vizinha,  a. 

circonvolant,  e,  adj.  e  s.  [cirkon- 
volân,  le]  que  vòa  (em  roda  de  alguma 
coisa). 

cirgonvolution,  s.  f.  [math.)  [cir- 
konvolttciôn]  Circumvolução,  círculos  (da 
linha  espiral) ;  giro. 

circuire,  v.  a.  [cirkuíre]  girar,  rol- 
tear. 

circuit,  s.  m.  [cirkttí]  Âmbito,  cerco, 
cinto,  circuito,  contorno;  circumvolução; 
long.r;  tfig.)  circumlocução,  periphrase. 

circuition,  s.  f.  (des.)  [cirkwiciôn] 
con  orno. 

circulaire,  adj.  2  gen.  [cirkwlénj] 
Circular,  orbicular,  redondo,  a. 
Lettre  circulaire,  carta  encyclica. 
circul airement,  adv.  [ci rk/déremàn] 
Circular,  orbicular,  redondamente,  em 
giro. 

circulant,  E,  adj.  [cirkwlân,  le]  Cir- 
culante, em  circulação. 

cir gu late ur,  s.  m.  [cirkalaUr]  Char- 
latão, peloti  jueiro. 

circula tion,  s.  f.  [cirk?/laciôn]  Cir- 
culação, giro,  rotação;  (chim  )  dislilla- 
ção  reiterada,  etc. 

circulatoire,  adj.  2  gen.  [cirk>da- 
toárííj  Circulatório,  a  (vaso,  que  dislilla 
por  circulação). 

circuler,  v.  n.  [cirkulê]  Circular, 
rodfdar,  voltear;  (flg.)  correr,  girar  (di- 
nheiro); rodar,  rolar  (nas  ruas)  ;  v.  a. 
(chim.)  distilJar  (muitas  vezes). 

circumambiant,  e,  adj.  (p.  us.)  [cir- 
kMinaubiân,  le]  que  circula,  rodeia,  etc. 
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circum-circa,  ad».  {des.)  [cirkómcir- 
ká]  com  pouca  dilTeiença,  quasi. 

CIRCUMINCESSION,  S.  f.    (llleol.)  \c\r- 

kómèncéciòn]  Circumince^são  (existên- 
cia intima  e  mulua  das  Pessoas  Divi- 
nas). 

circumnavigateur,  s.  m.  [cirkóm- 
navigairr]  Li ivum navegador;  o  que  faz 
uma  circumnavegaçâot 

circumnavigation,  s.  f.  [cirkómna- 
viga«iòn]  Circumnavegatão;  navegarão 
em  volia  da  leira. 

cire,  n./'.  [cire]  Cera;  bugia,  candeia, 
vela  He  ceia;  ccrumen ;  {fig.)  selJo  (de 
chaneellaria) ;  {baix.)  remela'  dos  olhos 
(na  gente  velha). 

Cire  tunante,  graxa.  Cire  d'Espagne, 
lacre. 

cirer,  v.  a.  [cirê]  Encerar ;  engraxar. 

cirier,  s.  m.  [c i ri è]  Cereeiro. 

ciroène,  s.  m.  [ciroéne]  emplastro 
com  cera  (para  contusões,  etc). 

cirographe,  s.  m.  [cirográfe]  Ciro- 
grapho  (papel  cscripto  em  lettras  grossas* 
e  cortado  em  duas  partes,  para  tornarem 
a  ser  unidas). 

ciron,  s.  m.  fcirôn]  oução  (insecto) ; 
bolazinha  (que  elle  faz,  picando);  {fig  ) 
coisa  pequeníssima.  , 

cirque,  s.  m.  [církse]  Circo,  vasto  re- 
cinto onde  os  antigos  se  reuniam  para  a 
celebração  dos  jogos  públicos;  amphi- 
theatro  onde  se  executam  vários  exercí- 
cios de  gy  m  nas  lira  e  equitação!  [geol.) 
circuito  (de  rochas). 

cirre,  s.  m.  [cire]  Cirrho  (filamento 
das  plantas,  etc);  gavinha. 

cirré,  e,  adj.  {bot.)  [cirê]  com  forma 
de  gavinha. 

cirreux,  euse,  adj.  (bot.)  [cireu,  ze] 
Cirroso.  a. 

cirrifère,  adj.  2  gen.  [ciriféiv]  Cirri- 
fero,  a  'com  uma,  ou  mais  gavinhas). 

CiRSAKAS,  s.  m.  [cirçaká]  estofo  de 
seda  e  algodão  (das  Índias). 

cirsion  ou  cirse,  s.  m.  [circiôn, 
círce]  Circisio  (planta). 

cirsocèle,  s.  f.  [cirçocéle]  Cirsocele 
(tumor  dos  vasos  espermaticos). 

CIRSOPHTALMIE,     S.    f.  |cÍrçoflalmí] 

Cirsophtalmia  (ophtalmia  viscosa). 

CiRURE.  s.  f.  [rir/ire]  enceiadura. 

cisaille,  s.  f.  [cizálhd]  Tesoiras  gran- 
des para  coitar  metaes. 

cisaillement,  s.  M.  [cizalh^mân] 
estado  de  coisa  cortada  com  tesoira 
grande. 

cisailler,  v.  a.  fcizalhê]  cortar  com 
tesoira  (as  moedas  falsas,  etc). 

cisailles,  s.  f.  pl.  [cizá'hé]  tesoiras 
(de  coriar  metaes);  aparas  (dos  mesmos). 

cisalpin,  e,  adj.  [cizalpèn,  iue]  Ci- 
salpino, a  (áquem  dos  Alpes). 

Ciseau,  s.  m.  [cizou]  Cinzel,  buril, 
«scopro,  formão;  {fig.)  talento  (do  es- 
culptor). 


Ouvraries  de  ciseau,  lavores,  obras 
d'esculpiura. 

ciseaux,  s.  m.  pl.   [cizou]  Tesoiras. 

ciselé,  e,  adj.  [cizgle]  Cinzelado,  la- 
vrado, a. 

ciseler,  v.  a.  [cizí?lè]  Cinzelar,  abrir, 
burilar,  esculpir,  lavrar. 

ciselet,  s.  m.  [cizelé]  Cinzelinho 

CI3ELEUR,  euse,  s.  [eizeler,  nue]  Cin- 
z<  lador.  abridor^  a,  lavranle  de  prata, 
etc;  o  ou  a  que  trabalha  no  veludo  cor- 
tado, ou  riço. 

ciselure,  s.  f.  [cizpl/nr]  Cinzeladu- 
ra,  esculptura,  lavor;  gravura. 

gismontain,  e,  adj-,  [c.içmonlèn,  éne] 
áquem  dos  montes. 

cisoir,  s.  m.  [cizoár]  tesoirão  (corta 
metaes). 

cisoire,  s.  f.  [cizoáre]  cinzel  (entalha 
ponçõus). 

cispadan,  e,  adj.  [ciçpa  làn,  áne] 
Cispadano,  a,  que  habita  áquem  do  Pó. 

cisrhénan,  e,  adj.  [ciçrenàn,  áne] 
Cisrhenano,  a,  que  habita  áquem  do 
[\heno. 

gissite,  s.  m.  [cicíte)  pedra  (repre- 
senta folhas  de  hora). 

cissoiDAL,  e,  adj.  [oiçoidál]  Cissoide 
(derivado,  a,  da  linha  cissoide). 

cissoide,  s.  f.  [ciçoíde]  Cis-oide  (li- 
nha curva,  que  imila  a  folha  da  hera). 

ciste,  s.  m.  [cíçle]  esteva,  sargaço 
(planta);  cesta. 

Urouler  te  ciste,  tosar  o  sargaço. 

cistèle,  s.  f.  [ciçlóle]  Cis;e!a  (in- 
secto). 

cistercien,  s.  m.[ciçterciên]  Bernardo 
(monge  de  Cister). 

CISTERNE-LOMBAIRE,    S.  f.  [ciçtérne- 

lonbéiv?]  vesícula  (do  chylo). 

cistophore,  s.  m.  [ciçlofórí']  Cisto- 
phoro  (medalha  com  um,  ou  muitos  ces- 
tos esculpidos). 

CISTRB,   V.  SlSTRE. 

citadelle,  s.  f.  [citadólg]  Cidadella, 
casiello,  fone,  fortim  (a  cavalleiro  de 
cidade,  etc). 

citadin,  E,  s.  [ciladên,  ine]  Cidadão,  ã. 

citadine,  s.  f.  [citadina]  Citaihna, 
nome  de  um  carro  publico  em  Paris. 

citateur,  s.  m.  [cila ter]  Cilador. 

citation,  s.  f.  [citaciôn]  Citação,  no- 
tificação; allegação,  autoridade,  extrac- 
to, passagem,  testemunho,  texto  (dou- 
tor). 

citatoire,  adj.  2  gen.  [citatoáre] 
Citatorio,  a. 

cité,  s.  f.  [citè]  Cidade;  parte  princi- 
pal (da  cidade);  corpo  (dos  cidadãos). 

Msltre  à  bout  la  citS,  concluir  com  a 
cidade.  Être  Vimage  d'un  >  citè,  ser  em- 
blema de  uma  cidade.  Futre  éclore  des 
o'tétt,  proerear  cidades,  Égay&r  Lea  -  ittss, 
alegrar  as  cidades.  Traverser  les  oités, 
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girar  pelas  cidades.  Droit  de  cité,  di- 
reito de  cidaião. 

citeaux,  s.  m.  (citou)  ordem  dos  Cis- 
tcrcens<  s,  ou  religiosos  bernardos. 

citer,  v.  a.  [citè]  Citar,  notificar;  al- 
legar. 

citérieur,  e,  adj.  (geogr.)  [citerier] 
Citerior,  da  parte  d'áqaem,  de  cá. 

citerne,  s.  f.  [citérne]  Cisterna,  con- 
serva, poço,  resenalorio  (d'agua). 

citerneau,  s.  m.  [citernou]  Cisterna- 
zinha. 

citeur,  s.  m.  [citer]  Citador. 
cithare,  s.  f.  (mus.)  [citáre]  Cithara. 

CITH  ARÈDE    OU    CITHARISTE,    S.  m. 

[citaréde,  citaríçte]  Cilharedor;  tocador 
de -cithara. 

CITHARISTÉRIENNE,  S.    f.  [citariçte- 

riéne]  flauta  (a cordava-se  com  a  cithara). 

CITHARISTIQUE,  S.  f.  [citariçtíkg]  IMU- 

sica,  poesia  (apropriada  á  cithara). 

cith aroíde,  s.  f.  [citaroide]  canto 
(para  a  cithara). 

cithéreíqe,  adj.  2  gen.  [citereíke] 
Citheri  ico,  a  (de  Cythéra). 

citise,  s.  m.  [citíze]  Cytiso,  trifolio 
(planta).  V.  Cytise. 
*  citole,  s.  m.  [citóle]  instrumento  an- 
tigo musico. 

citoyen,  ne,  adj.  e  s.  [citoaiên,  iéne] 
Cidadão,  ã,  oa;  patriota. 

citragon,  s.  m.  [cilragôn]  herva  ci- 
dreira. 

citrate,  s.  m.  [citráte]  Cilraie. 

citrin,  e,  adj.  [citrên,  ine]  Citrino,  a 
(côr  de  limão).  Citrin  (s.  m.)  citrino; 
especie  de  toutinegra  (ave).  Citrine  (s.f.) 
Citrina,  oleo  essencial  da  lima. 

citrique,  adj.  2  gen.  {chim.)  [ci- 
tríkg]  Cítrico,  a. 

citron,  s.  m.  [cilrôn]  Limão;  côr  de 
imão. 

citronnat,  s.  m.  [citroná]  Cidrada 
(doce  de  casca  de  limão). 

citronné,  e,  adj.  [citronê]  Citreo,  a 
(de  limão,  que  cheira  a  elle). 

citronnelle,  [citronéle]  V.  Mélisse. 

citronner,  v.  a.  [citronê]  embeber 
de  limão. 

citronnier,  s.  m.  (boi.)  [citroniê] 
Limoeiro. 

citrouille,  s.  f.  [cilrúlhe]  Abóbora. 

civade,  s.  f,  [civáde]  variedade  d' aveia; 
peixinho  do  mar. 

civadière,  Sm  f.  [civadiére]  Cevadcira 
(▼ela  de  navio). 

cive,  s.  f.  [ci\e\  Cebolinha  (hortaliça) 

civet,  s.  m.  [civé]  Lcbrada,  guisado 
(de  lebre). 

civette,  s.  f.  [civéte]  algalia;  galo 
d'algaiia;  almíscar;  chalotinha  (planta). 

civière,  s.f.  [civiére]  padiola;  (naut.) 
cordame  (em  vez  de  cassoilos). 

civil,  e,  adj.  [civil]  Civil,  cortez,  po- 
lido, politico,  a;  alTavel,  dado,  honesto 
lhano,  a,  tratavel;  (for.)  cível. 


civilement,  adv.   [civitemân]  Civil, 
cortez,  polida,  urbanamente. 
civilisable,  adj.  2  gen.  [civilizáble] 

Civilisavel. 

CIVILISATEUR,  TRICE,  adj.  6  S.  [CÍVÍ- 

lizater,  tríce]  Civilizador,  a. 
civilisation,  s.  f.  [civilizaciôn]  Civi- 

lisação. 

civiliser,  v.  a.  [civilize]  Civilisar, 
polir;  {for.)  fazer  eivei  uma  coisa  crime. 

civilité,  s.  f.  [civililè]  Civilidade, 
affahilidade,  cortezania,  cortezia,  hones- 
tidade, lhaneza,  urbanidade; acolhimento, 
atlcnção. 

Uaccabler  de  civilités,  fazer-lhe  mil 
corlezias. 

civique,  adj.  2  gen.  [civíke]  Civico, 
a,  civil. 

Couronne  civique,  corôa  civica  (davam- 
na,  antigamente  ao  que  salvava  a  vida 
a  um  cidadão  romano). 

civisme,  s.  m.  [civíçme]  Civismo,  pa- 
triotismo, virtudes  cívicas,  zelo. 

clabaud,  s.  m.  [klabou]  cão  ladrador 
(perdigueiro);  {fig.)  homem  linguareiro, 
tolo;  chapeo  (desabado). 

clabaud  age,  s.  In.  [klaboudáje]  la- 
dradura,  latido  (de  muitos  cães);  (fig.) 
gritaria,  vozearia. 

clabaudemeet,  s.  m.  [klaboudemân] 
Vozearia;  gritaria;  algazarra. 

clabauder,  v.  n.  [klaboudè]  ladrar 
(a  miúdo);  esganiçar-sc,  ganir;  (fig.) 
gritar,  vozear;  importunar. 

CLABAUDERIE,    S.    f.    (fam.)  [klahoU- 

derí]  alarido,  bulha,  clamor,  grila,  grita- 
ria, vociferação. 

clabaudeur,  euse,  s.  [klabouder, 
euze]  gritadeiro,  gritador,  a ;  importuno, 
a;  linguarudo,  a. 

cladostyle,  s.  f.  [kladoçtíle]  Clados- 
tyla  (planta  americana). 

claie,  s.  f.  [klé]  grade  ide  vimes  en- 
laçados);  canniçada;  ciranda;  falsa  pran- 
cha aberta,  etc.  (d'oirives). 

claim  ou  clain,  s.  m.  fklém,  klén] 
Clamor,  petição  (feita  judicialmente); 
Chanfro.;  unhadura  (de  aduela). 

claimer,  v.  n.  [klcmè]  queixar-se; 
pedir;  chamar. 

clair,  s.  m.  [klér]  Clarão,  claridade, 
claro,  luz,  resplendor. 

Clair  obscur,  claro  escuro.  Clair  de 
lune,  luar. 

clair,  e,  adj.  [k\ève]  Claro,  brilhante, 
luminoso,  a,  resplandecente ;  ralo,  raro, 
a,  transparente;  lúcido,  a,  luzente; abortiS 
sereno,  a;  çryslallino,  diaphano,  límpi- 
do, puro,  a;  liquido,  a;  agudo,  sonoro, 
a.;  (fig.)  evidente,  intelligivel, manifesto,  a; 
patente ;  illustre. 

Lait  clair,  soro  de  leite. 

clair,  adv.  [klér]  Clara,  distincta, 
sinceramente. 

clair an,  s.  m.  [klérân]  Campainha, 
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chocalho  dos  cavallos  (quando  andam 
pasmando). 

clairçage,  s.  m.  [klerçáje]  refina- 
ção de  assucar  de  beterraba. 

clairce,  s.  f,  [klércg]  xarope  de  as- 
sucar bruto. 

claircer,  v.  a.  [klercô]  Clarificar  (o 
xarope  de  assucar  mascavado). 

CLAIR-CHAMP,  s.  m.  [klerchán]  a  pri- 
meira ordem  de  tijolos  postos  em  dis- 
tancia uns  dos  outros. 

claire.  s.  f.  [klére]  cinzas  lavadas, 
ou  calcinadas  (de  que  fazem  copellas, 
para  refinação). 

clairée,  s.  f.  {techn.)  [klérê]  assu- 
car clarificado;  reservatório  (d'agua  sal- 
gada). 

clairement,  adv.  [klértfmân]  Clara, 
aberta,  distincta,  manifestamente;  (fig.) 
evidente,  intelligivelmente. 

claire-soudure,  s.  f.  [techn.)  [klé- 
çudiirtf]  solda  composta  de  chumbo  e 
destanho  novo. 

clairet,  s.  m.  [klérc]  vinho  clarete, 
ou  palhete;  malha  (de  rede);  (lapid.)  pe- 
dra (de  côr  desmaiada). 

clairet,  te,  aclj.  [kléré,  te]  Clarete, 
claro,  a  (vinho).  Clairet  s.  m.  vinho 
vermelho  claro. 

Voix  clairette,  voz  aguda.  Eau  clai- 
rette,  licor  feito  de  aguardente,  assucar, 
ginjas,  eic. 

claire- voie,  s.  f.  |klérevoá]  Clara- 
bóia, lumieira;  abertura  (no  muro) ;  cla- 
ro (entre  vigas);  (agr.)  sementeira  rara. 

A  claire-voie,  ralo,  raro. 

clairier,  ,ç.  m.  [klóriê]  fermento  (co- 
berto de  musgo). 

clairière,  s.  f.  [klériérg]  Claro  (nos 
bosques,  mattos,  etc);  [techn.)  rareza 
(nos  pannos). 

clairon,  .9.  m.  ]klérón]  Clarim,  trom- 
beta* (mar.)  clarão  (no  ceo). 

clairon ade,  s.  f.  [klé>onád#]  scena 
patheiica  bem  desempenhada  pelo  actor. 

clair-semé,  e,  aí//,  [klorcemê]  largo, 
não  denso,  não  fechado,  não  tapado, 
raro,  a;  (fig.)  espalhado,  a  (cá,  e  lá). 

clairvoir,  s.  m.  [klérvoár]  esculptu- 
ra  aberta  mas  caixas  do  órgão). 

clairvoisé,  e,  adj.  [klervoazê]  del- 
gado, a,  transparente  (coiro,  pelle). 

clairvoyance,  s.  f.  [klervoaiànce] 
agudeza  (d'ingenho)  discernimento,  in- 
telligen  ia,  penetração,  perspicácia,  sa- 
gacidade. 

clairvoyant,  e,  adj.  [klervoaiân,  te] 
agudo,  a,  intclligente,  penetrante,  pers- 
picaz. 

clam,  s.m.  fklám]  Querela,  queixa  ju- 
dicial. Citação;  notificação  de  um  au- 
sente. V.  Glaim. 

clamable,  adj.  2  gen.  [klamáble]  su- 
jeito, a,  a  revendicação. 

clamer,  v.  fl.[klamè]  Clamar,  chamar, 
nomear» 


clamesi,  s.  m.  [klamezí]  aço  (do  Li- 
mousin). 

clameur,  s.  f.  [klam^r]  Clamor,  ala- 
rido, brado,  grito,  exclamação;  queixa; 
reclamo. 

Clameur  de  haro,  citação  (em  juizo). 

clameux,  euse,  adj.  [klamew,  ze] 
que  se  faz  com  grande  estrépito. 

Chasse  clameuse,  caça  clamorosa,  de 
muila  grita. 

clamour,  s.  f.  [klamúr]  Clamor. 

clamp,  s.  m.  [klân]  chumeias,  peda- 
ço de  madeira  (escora  e  fortifica  o  mas- 
tro, etc). 

clampin,  s.  m.  [klanpên]  coxo,  a  ; 
soldado  estropeado  que  se  fica  atraz; 
[fig.)  mau  trabalhador. 

clampiner,  v.  ri.  [klanpinê]  Atrazar- 
se ;  ficar-se  atraz. 

clamp onier  ou  claponier,  adj.  e  s. 
m.  [klanponiê,  klaponiè]  cavallo  de  jun- 
tas compridas. 

CLAMYDE,   V.  ChLAMYDE. 

clan,  s.  m.  [klân]  pau  de  cerviola 
(sob  o  portaló  de  um  Darco  grande) ;  tri- 
bu  (em  Éscossia  e  Irlanda). 

clandestin,  e,  adj.  [klandeçtên ,  íne] 
Clandestino,  occnlto,  secreto,  a;  illegal. 

clandestine,  s.  f.  [klandeçtín^]  la- 
thiro,  matricaria  (planta). 

clandestinement,  ar/y .  [klandeçtine- 
mân]  Clandestina,  escondida,  occulta, 
secretamente. 

clandestinité,  s.  f.  [klandeçtinitê] 
Clandestinidade. 

clangule,  s.  m.  [klangwl*?]  Clangulo 
(espécie  de  pato). 

clapet,  s.  m.[klapc]  válvula  (com  char- 
neira ou  gonzo). 

clapier,  s.m  .[klapiê]  coelheira,  loisa, 
toca  de  coelhos;  gaiola  de  pau  (onde  os 
criam)  ;  (çir.)  sinuosidade. 

Lapin  clapier,  coelho  caseiro,  de  má 
qualidade. 

clapir,  v.  n.  [klapír]  chiar,  gritar  (a 
lebre,  o  coelho). 

(Se  — )  v.  r.  acaçapar-se,  acocorar-se, 
agachar-se;  emburacar-se ,  encovar-se; 
esconder-se. 

clapotage,  s.  m.  [klapotájg]  effeitodo 
mar  banzeiro ;  leve  agitação. 

clapotement,  s.  m.  [  klapotemân] 
Eslalido. 

clapoter,  v.  n.  [klapolè]  estar  ban- 
zeiro; marulhar-se  (o  mar.). 

clapoteux,  euse,  adj.  [klapot^w,  ze] 
agitado,  banzeiro,  íluctuoso,  maiulhoso,  a 
(mar). 

clapotis,  s.  m.  [klapotí]  leve  movi- 
mento da  superfície  marinha. 

clappement,  s.  m.  [klap^mân]  som 
agudo  <la  lingua. 

clapper,  v.  n.  [klapô]dar  a  ouvir  um 
som  agudo  (ave  de  rapina,  etc). 

claquade,  s.  f.  [klakáde]  golpes  re- 
petidos 
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claquart,  s.  m.  [klakár]  variedade 

Ae  pombos. 

claque,  s.  f.  [kláke]  palmada;  cha- 
pim, galocha;  rhapeo  chato;  espécie  de 
pássaro;  a  pandilha  que  costuma  ap- 
plaudir  nos  thealros. 

claquebois,  s.  m.  [klakeboá]  cravo 
tosco  com  teclado  (instrum -nlo). 

CLAQUEDENTS.  S.  m.  i/a  //.  des.)  [kla- 
Icedàn]  estalo,  motim  ruído  dos  dentes 
(com  frio,  ou  febre);  (injtir.)  mendigo, 
miserável  (que  treme  de  frio);  palrador, 
patarátorio,  grulha. 

claquement,  s.  m .  fklakemàu]  estalo, 
estridor,  estrondo,  ruido. 

Claquemenl  de  denta,  batedura,  range- 
du ra  dos  dentes.  Claquement  de  mains, 
palmadas  palmas. 

claquemurer,  v.  a.  [klakgmwê]  em- 
paredar, encarcerar,  encerrar,  entaipar, 
fechar,  prendar. 


claque -oreille,  s.  tn.  [klakoredhg] 
desabado 

yessoa  (que  o  traz). 


chapeo  derrubado,  desab. 


(pop. )  a 


claquer,  v.  a.  [klakê]  crepitar,  zu- 
nir; dar  estalos  (com  acoite). 

Claquer  desmaias,  applauilir,  bater  as 
mãos,  dar  palmadas.  Claquer  des  den's< 
baier  o  queixo,  ranger  os  dentes.  Claquer 
quelqu^un  ,  açoitar  alguém  ,  dar-lhe 
açoiles. 

claquet,  s.  m.  [klaké]  taramela  (de 
moinho). 

claqueter,  v.  Ti.  [klakelè]  cantar  a 
cigarra. 

claquette,  s.  f.  [klakélí»]  Campai- 
nhas (  nas  musicas  militares  );  matraca; 
carteirinhas  para  bilhetes  de  visita;  {pop. 
tagarella;  linguareiro. 

claqueur,  euse,  s.  íklaker,  euie]  o 
que  bale  as  palmas,  que  dá  palmas.  Cla- 
queur. s.  m.  homem  pago  (para  apjdaudír 
no  theatro);  i/jg.)  gabadur,  louvador,  (ser- 
vil e  venal). 

clarcétaire, s.  m.  [klarcetére]  molho 
de  chaves  (a  lado  com  uma  cadeia). 

clarencieux,  *.  m  [klaranciew]  se- 
gundo rei  d'arinas  inglez. 

clarequet,  s.  m.  [klar^ke]  pastel,  ou 
massa  transparente. 

clarette,  s.  f.  [klaréte]  vinho  branco 
espumoso. 

claricorde,  s.  m.  [klarikórdtf]  cravo 
antigo  (instrumento). 

clarification,  s.  f.  [klarifikaciôn]. 
Clarilicação  (o  clarilicar  um  licor). 

clarifier,  a.  [klarifièj  Clarificar, 
purificar  (um  licor,  etc). 

clarigation,  s.  f.  [klarigación]  cita- 
ção a  um  inimigo  (para  se  lhe  pedir  sa- 
tisfação d'injuiías  recebidas). 

clarine,  $.  f.  [klaríne]  campainha, 
chocalho  (no  gado). 

clariné,  e,  adj.  (braz.)  [klarinè]  com 
campaiuha  ou  chocalho  (animai). 


s.  m.  (des.)  [  klaricime] 


j     clartnette,  s.  f.  [klarinete]  Clarine- 

I  ta  (instrumento  musico). 

I     clarinettíste,  s.  2  qen.  [klnnM<H$. 

le]  Clarinoli  ta  ;  locador,  a,  de  cia i-ineta. 
cl arissimat,  s.  m.  [klaricínià]  Ululo 

de  claríssimo. 

CLARISSIME, 

claríssimo. 

clarté,  s.  f.  [Marte]  Claridade,  cla- 
reza; clarào,  luz;  esplendor,  luzini  rito; 
diaphaneidade,  transparência  (do  vidro» 
(//'/.)  belleza,  limpeza,  perspicuidadffl 
pureza  (dYsivIo);  fama,  gloria ;  hrdho 
(de  e<usa  polida). 

Jonir  de  la  clarté  du  jour,  viver.  Ra- 
meiter  la  clarlé.  innovar  a  luz. 

clas,  s.  /// .  I  kla]  o  dobrar,  o  tocar  dos 
sinos  (a  defunto). 

classe,  s.  m.  [kláctf]  Classe;  auh, 
esc~!a;  e- tu  dantes,  companhia;  (flg.)  dis- 
tiucçào,  gr.n,  logar,  ordem. 

clas  se  me  nt,  s.  m.  [klacemân]  d  islri- 
buição  regular;  o  classilicar;  classifi- 
cação . 

classer,  v.  a.  [klacê]  Classificar,  pôr 
em  ordem. 

classeur,  s.  m.  [klacer]  carteira  com 
compartimentos. 

Classiaire,  s.  m . [klaciér^]  Cl  assaria 
soldado  romano  que  combalia  nas  frotjn 

classicisme,  s.  m.  (kl.iricíçmej  Clasfl 
cismo;  systema  ciitico  dos  clássicos. 

classicon,  s.  m.  [klacikôn]  Classicon 
(inslrumeiilo) 

classificateur,  s.  m.  [klacifikal^r] 
Classificador;  o  que  classifica;  (adj.)  Clas- 
sificador. 

classification,  s.  f.  [klacifikaciôn] 

Classi  li  carão. 

CLASSIFIER,  V.  CLASsER. 

classique,  adj.  2  gen.  [clacíke]  Clás- 
sico, a  (aulor,  etc.) 

clastique,  adi.  2  gen.  [klaçiíke]  Clas- 
lico,  a,  frágil;  quebradiço,  a. 

clatir,  v.  n.  (des.)  [klatír]  esganiçar- 
se,  la  li  r  (o  cão). 

claude,  adj.  e  s.  m.  (fam.)  [kloudé] 
patola,  paz  d'alma,  simples,  tolo. 

claudicant,  e,  adj.  [kloudikân,  ie] 
Claudicante;  que  coxeia. 

claudication,  s.  f.  [kloudikaciôn] 
Claudicação,  coxeação, coxeadura, coxea- 
meuto. 

claudien,  adj.  m.  [kloudiôn]  d'Egypto 
(papel). 

clause,  s.  f.  [klouz<?]  Clausula,  artigo, 
condirão,  derogação,  estipulação,  excep- 
ção (de  contrato  etc). 

clausion,  s,  f.  (for.)  [klouziôn]  esti- 
pendio, ordenado,  sal  i rio. 

clausoir,  s.  m.  [klouzrár]  chave, 
cunha,  fecho,  remate  (de  parede,  ou  abo- 
bada). 

claustral,  e,  adj.  [klouçtrál]  ceno- 
bitico,  claustral,  monaslico,  a. 
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claustration  ,  s.  f.  [klouçtraciôn] 
Elaustr  ição. 

claustre,  s.  m.  [klouçtr<?|  meio  cy- 

CLAUSTREUX,  V.  Cl.AUSTRAL. 

clavaire.  s.  f.  [klavére]  Clavaria  (ge 
nero  de  cogumelos);  (s.  m .)  claviculario ; 
chaveiro;  lliesoireiro;  capitão  das  cha- 
ves de  uma  cidade. 

clavé,  e,  adj.  [klavé]  Clavado,  a,  cla- 
viforme, eni  forma  de  maça. 

claveau,  s.  /ff.  [klavou]  gafaria,  mor- 
rinlia  (  nas  ove-lhas,ete.);  cunha,  fecho 
Hfabobada,  ou  ar<oi . 

clavegin,  s.  m.  [klavecên]  Cravo  (in- 
strumento musico). 

clavecimste,  s.  m.  [  klaveciníçte] 
ppavisia  (o  que  loca  cravo). 

clavel,  s.  m.  [klavé!]  soda  inferior. 

Clavele,  e,  nd j.  [klavdò]  gafei renlo, 
mon  inhi-iiio  peslilero,  a,()esiilente  (gado). 

clavelée,  V.  Claveau  ,  na  sua  pri- 
meira excepção. 

clave  lis  ation,  s.  f.  [  klavelizaciòn] 
jhorulaçào  (de  morrinha,  ele). 

CLAVER,   V.  ClOUER. 

clavet,  s,  m.  [klavé]  Clavete ;  ferro 
de  calafate. 

clavette,  s.  f.  [klavéte]  Chaveta,  cla- 
yeta  (ferro  de  segurar). 

clavicorde,  s.  m.  [klavikórdé']  Clavi- 
cordio  íinslrumicnto). 

claviculaire,  adj.  2  gen.  [klavik//- 
lére]  Clavicular  (pertencente  á  clavícula) 

clavicule,  s.  f.  [klavikwle]  Claví- 
cula; chavezinha. 

claviculé,  e,  adj.  [klavikwlê]  clavi- 
culailo,  a. 

clavi-cylindre,  s.  m.  [klavicilêndre] 
Cravo  (com  cilindro  de  vidro.  etc». 

clavier,  s.  m.  [klaviè]  teclado  (de  cra- 
vo, órgão,  ele);  argola,  cadeia  (das  cha- 
ves). 

claviforme,  adj.  2  gen.  Jklavifórme] 
Clavado,  claviforme,  maçudo,  a. 

clavi-harpe,  s.m.  [kl<i  viárpe]  clavi- 
harja  (instrumento). 

claydas,  s.  rn.  [klédá]  barreiras,  ou 
porias  grudadas. 

claye,  V.  Claie. 

clayer,  s.  m.  [kléiê]  grade  grande, 
tapagem  (cie  vimes,  cannas,  etc). 

CLAYON,  s.  m.  [kléiôn]  gradezinha  (de 
vimes,  cannas);  ciranda  pequena, 

clayonnage,  s.  m.  [kíéinnájej  cerca, 
sebe,  tapume  (d'eslacas  e  ramos) ;  canni- 
çada. 

clé  ou  clef,  s.  f.  [klê]  Chave,  [mus.) 
clave;  rosca  (de  prensa);  linguela  (de 
flama,  e<c.);  praça  (na  fronteira);  pedra 
(fecha  a  abobada). 

A  voir  la  clef  des  champs,  estar  em  li- 
berdade 

c  lei  d  o  man  cie,  s.  f.  \  kleidoma  ncí  ] 
Cleid. . maneia  ;  adivinhação  pur  meio  de 
chaves. 


cleisagre,  s.m.[klézágre]  Cleisagra; 
gola  da  clavícula. 

clematis,  [klematíss]  V.  Perveívche. 

clématite,  s.  f.  [klematítí?]  Clematite 
(planla)  ;  azar. 

clémence,  s.  f.  [klemánoe]  benignida- 
de, bondade,  brandura,  clemência,  doçu- 
ra, mansidão,  moderação. 

lmplorer  la  clémence,  pedir  piedade. 

clément,  e,  adj.  [klemàn,  te]  beni- 
gno, bom,  clemente,  doce  humano,  in- 
dulgente, manso,  moderado,  pa  ilico,  a. 

clémentines,  s.  f.  pi.  [k I emanlím?] 
Clemenlinas  (decretaes  do  papa  Clemen- 
te V). 

clepsydre,  s.  m.  [klepcídr<?]  Clepsy- 
dra  (ivlogio  de  agua). 

cléragre,  s.  ff?,  [klerágre]  gota  (mo- 
léstia nas  azas  dos  falcões). 

clerc,  s.  m.  [klér]  Clérigo,  eeclesia- 
stico; continuo,  escrevente,  praticante, 
(de  tabelião,  et©. ) ;  letirado;  agente,  cai- 
xeiro, etc,  (de  negociante). 

Pas  de  clerc,  inadvertência.  De  clerc  à 
maitre,  á  risca,  rigorosamente.  Vice  de 
clerc,  erro  de  copista,  d'escnpturano. 

clergé,  s.  m.  Jklerjè]  Clerezia,  clero, 
corpo  eeclesiastico. 

CLERGEAU, CLERGEOU  OU  CLERGEOT, 

S.  m.  [Mm-]  [klerjou]  Clerigozmho. 

clergie,  s.f.  [klerjí]  doutrina,  sciencía. 

clerical,  e,  adj.  [klerikál]  Clerical, 
eeclesiastico,  presbyleral. 

cléricalemet,  adv.  [  klerikalemânj 
Clerical nieute,  conforme  o  clero. 

cléricalisme,  s.  /ff.  (neol.)  [klerika- 
líçmdj  influencia  excessiva  do  clero  no  es- 
lado. 

cléricat,  s.  TM.  [kleriká]  Clericato  (of- 
ficio  do  clérigo  da  Camara  Apostólica). 

cléricature,  s,  f.  [klerikalwn?]  Cle- 
ricato (estado  de  clérigo). 

cléromancie,  s.  m.  [kleromancíl  Cle- 
romancía  (adivinhação  pelos  dados,  e 
ossinhos). 

cléromancien,  ne,  s.  [kleromanciên . 
iéud]  Cleruinanciano,  a  (o  ou  a  que  exerce 
a  cleiomancia) 

clic-clac,  s.  m.  (fum.)  [klik-klák]  ex- 
prime o  loin  de  uma  pancadmha  com  a 
palma  da  mão  sobre  parle  carnosa ;  e  os 
estalos  do  chicote. 

clichage,  s.  m.  [klicháje]  Clizagem, 
arte  de  converterem  laminas  solidas  (cli- 
chés) as  paginas  que  foram  compostas 
em  typos  moveis. 

cliché,  s.  m.  [klichè]  matriz,  placa, 
ele.  (obtida  pelo  clicliagt). 

clichement,  s.  /ff.  [klichemân]  gegeio; 
prenuncia  viciosa  do  7  e  do  /. 

clicher,  v.  a.  [klichê]  Clizar,  tirar  uma 
marca  sem  forma,  sobre  mel.il  dertvlido, 
embebendo  no  dito  melai  umapag.nade 
caracteres  moveis,  ou  estéreo  y  pos. 

clicheur,  euse,  s.  [klicher,  euze\ 
Cluador,  a;  o  ou  a  que  cliza. 
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CLIDOMANCIE,   V.  ClEIDOMANCIE. 

client,  e,  s.  (prat.)  Ikliàn,  te]  Clien- 
te; (antig.)  adherenle,  favorecido,  parti- 
dista (de  potentado  romano). 

clientèle,  s.  f.  [kliantcte]  Clientela; 
protecção  de  um  patrono  romano). 

CLIFFORTE  OU  CLIFFORTIE,  S.  f.  [kli- 

(óvte ,  klifortí]  espécie  de  pimpinella 
(planta). 

clifoire,  s.  f.  [klifoáre]  seringa  (de 
pau  de  sabugueiro). 

clignement,  s.  m.  [klinhgmàn]  pisca- 
dura  d'olhos. 

cligne-musette,  s.  f.  [klinhemwzéte] 
jogo  das  escondidas. 

cligner,  v.a.en.  [klinhê]  acenar  com 
os  olhos,  piscal-os. 

clignotant,  e,  adj.  [klinhotân,  te] 
pesienejante  (pálpebra). 

CLIGNOTEMENT,  S.    TU.  [klinllOtCmân] 

o  pestanejar,  pestanejadura. 

clignoter,  v.  n.  [klinhotè]  pestanear, 
pestanejar  frequentemente. 

climat,  s.  m.  [klimá]  Clima,  paiz,  re- 
gião, ar,  ceo. 

CLiMATÉRiQUE,  adj.  2  gen.  [klimnte- 
rike]  Climatérico,  a,  pertencente  aó  clima; 
[meã.)  lodos  os  sele  annos  da  vida. 

climatologie,  s.  f.  [  kli tamalolojí ] 
Clitamologia ;  tratado  dos  climas. 

climatologique,  adj.  2  gen.  [klima- 
tolojíke]  Climalologico,a ;  que  se  refere á 
clima!  ologia. 

cljmatcjre,  s.  f.  [klimat?/r£]  Clima- 
tura  (estado,  influencia  do  clima). 

clímax,  s.  m.  [klimákss]  gradação  (no 
discurso), 

clin,  s.  m.  [klên]  aceno,  movimento 
(dos  olhos)  pestanejado,  pestanejo. 

Clin-d'oeil,  olhada,  olhadela.  En  un 
clin-d^ceil  n'um  abrir  e  fechar  dolhos, 
n'um  instante. 

clingart,  s.  m.  [klènkár]  batel  chato 
(do  Norte). 

clinche  ou  clenche,  s.  f.  [klênche] 
ferrolho,  tranqueta. 

clinfoc,  s.  m.  fklênfók]  vela  trian- 
gular. 

clinicien,  ne,  adj.  e  s.  [kliniciên,iéne] 
Clinico,  a;  o  ou  a,  que  estuda  a  medicina 
junto  á  cabeceira  dos  doentes  ou  nos  hos- 
pitaes. 

clinique,  adj.  2  gen.  [kliníke]  Clinico, 
a,  que  pertence  á  cama. 

Médecine  clinique,  clinica  que  se  exer- 
ce á  cabeceira  dos  doentes.  Clinique, 
clinico  (que  recebe  o  baptismo  á  hora 
da  morte) ;  s.  f.  (med.)  clinica. 

clinoíde,  adj.  f.  [klinoíde]  Clinoide, 
epitheto  de  certas  apophyses  que  teem 
gimilhança  com  as  columnas  de  um  leito. 

clinomètre,  s.  m.  [klinométre]  Cli- 
nomeiro;  instrumento  para  medir  a  in- 
clinação de  uma  linha  ou  d'um  plano. 

clinoscope,  s.  [m.  [klinoçkópel  Cli- 


noscopo  (indica  a  inclinação  de  um  plano 
sobre  ou  iro). 

clinquant,  s.  m.  [klônkcân]  aurichal- 
co,  ouropel;  lentejoila;  farfalhada;  (fig.) 
conceitinho,  falso  brilhante  (n'uma  obra). 

clinquanter,  v.  a.  [klènkaniè]  en- 
cher de  muitas  palhetas  e  canutilhos  (um 
vestido). 

clio,  s.  f.  [kliou]  Clio  (musa  da  his- 
toria). 

cliquant,  e,  adj.  [klikân,  te]  moti- 

noso,  ruidoso,  a. 

cliquart,  s.  m.  [klikár]  pedra  de  can- 
taria franceza  (mui  estimada). 

clique,  s.  f.  {desprez.}  [klike]  cabala, 
facção,  liga,  pandilha. 

cliquer,  v.  n.  [klikê]  fazer  estrondo, 
molim;  ruido. 

cliquet,  s.  m.  [kliké]  taramela  (do 
moinho);  peça  interioi(  de  um  relógio). 

cliqueter,  v.  n.  [kíiketê]  fazer  estron- 
do similhante  ao  da  taramela  de  moinho; 
dar  estalidos,  estalar. 

cliquetis,  s.  m.  [kliketi]  estrepido, 
retintim,  ruido,  tinido  (das  armas) ;  (cir.) 
crepitação  (dos  fragmentos  de  um  os>o). 

cliquette,  s,  f.  [klikétg]  castanheta, 
castanhola;  linguetinha  (de  relógio) ;  (pl.) 
pedras,  etc.  furadas,  nas  redes  (para  irem 
ao  fundo). 

cliquettement,  s.  m.  [klikét^mân] 
ruido  das  armas. 

cliqueur,  s.  m.  [kliker]  gatuno;  bri- 
gão, espadachim. 

cliséomètre,  s.  m.  [klizeometre]  Cli- 
seometro  (mede  o  grau  inclinatorio  da 
bacia). 

cliséométrie,  s.  f.  [klizeometrí]  Cli- 
seometria;  methodo  para  medir  a  incli- 
nação   da  bacia. 

cliséométrique,  adi.  2  gen.  [klizeo- 
metríke]  Cliseometrico ;  relativo  á  cliseo- 
metria. 

CLissn,  s.  f.  [klíce]  grade  de  vimes, 
etc;  (C/r.)  tala. 

clissé,  e,  adj.  [klicê]  coberto,  a,  com 
grades. 

Bouteille  clissée,  garrafa  empalhada. 

clisser,  v.  a.  [klicê]  cobrir,  tapar, 
guarnecer  com  grades;  empalhar;  pôr 
em  talas. 

clisson,  s.  m.  [kliçôn]  teia  de  linho 
(de  Bretanha). 

clissus  de  nitre,  s.  m.  (chim.)  [kli- 
çMçdenítre]  potassa  cheia  d'acido  carbó- 
nico. 

clister,  ou  clistrer,  v.  a.  {sal.) 
[kliçtè,  kliçtrêf  guarnecer  o  fornilho,  as 
platinas. 

clitie,  clytie,  s.  f.  {flor.)  [klití]  ané- 
mona felpuda. 

clitóris,  s.m.  [klitoríss] Clitóris,  crica. 

clitorisme,  s.  m.  [klitoríçmc]  moles 
tia  no  clitóris  ;  abuso  libidinoso  do  cli- 
tóris. 
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clivable,  adj.  2  gen.  [kliváble]  sus- 
ceptível dc  se  fender  (o  diamante). 

clivage,  s.  m.  [kliváje]  acção  de  di- 
yidir  um  diamanie. 

cliver,  v.  a.  [klivê]  dividir,  fender, 
partir  com  destreza  um  diamante. 

cloacal,  e.  adj.  [kloakál]  relativo,  a, 
ou  pertencente  ás  cloacas. 

cloaque,  s.  m.  [kloáke]  Cloaca,  latri- 
na, sentina;  cano  (d'infundiças) ;  [zool.) 
cavidade  intestinal  de  certos  animaes. 
(fig.)  logar,  pessoa  immunda;  lodo  (do 
vicio). 

cloche,  s.  f.  [klóche]  sino;  (cir.) 
bexiga,  empola,  pústula;  campar ula  (de 
vidro);  fornozinho,  etc.  (de  cozin/ia). 

A  cloche-pied,  sobre  un  pé  só.  Fondre 
la  cloche,  acabar  um  negocio. 

clogheman,  s.  m.  [klochemân]  car- 
neiro com  campainha  ao  pesoço  (guia 
o  rebanho). 

clochement,  s.  m.  [klochgm/ m]  coxea- 
dura,  co  eamento,  manqueira. 

cloche-pied,  s.  m.  [klochepiê]  espécie 
de  seda  (torcida  a  tres  tios). 

clogher,  s.  m.  [klochê]  Campanário, 
sineira,  torre;  {fig.)  freguezia,  parochia. 

clocher,  v.  n.  [  klochê  ]  claudicar, 
coxear,  manquejar;  (fig.)  não  proceder 
bem;  v,  a.  (jard.)  cobrir  uma  planta 
com  vidro ;  (des.)  tocar. 

clocheteur,  s.  m.  [klochgter]  o  ho- 
mem que,  nos  enterros,  ia  adiante,  to- 
cando lentamente  uma  campainha. 

clochetier,  s  m.  [klochetiê]  fundi- 
dor dc  sinos. 

clocheton,  s.m.  (des.)  fklochetôn]  si- 
ninho;  (archit.)  campanariozinho. 

cloghette,  s.  f.  [klochéte]  Campai- 
nha, ganida,  sininho;  (bot.)  campainha. 

cloison,  s.  f.  [kloazôn]  repartimento, 
separação,  tabique;   divisão   dos  folhe 
lhos  das  vagens  das  bainhas  dos  fructos ; 
separação  (nas  cavidades  do  corpo  hu- 
mano). 

cloisonnage,  s.  m.  [kloazonáje]  obra 
de  tabique. 

cloisonné,  e,  adj.  [kloazonê]  com  se- 
paração interior. 

cloisonner,  v.  a.  [kloazonê]  separar 
(com  repartimento). 

cloítre  ,  s.  m.  [cloátn?]  Claustro, 
convento,  mosteiro  ;  collegiada  (onde  vi- 
vem cónegos). 

gloítrer,  v.  a.  [kloatrè]  Clausurar, 
encerrar,  fechar  em  mosteiro. 

cloítrier,  ière,  s.  2  gen.  [kloatriè, 
iére]  Claustral,  religioso,  a,  conventual. 

clonique,  adj.  2  gen.  (med.)  [kloníke] 
espasmódico,  a. 

clonisme,  s.  m.  [kloníçme]  Clonismo 
(género  de  moléstia  convulsiva). 

clonisse,  s.  f.  [kloníce]  Clonissa  (con- 
cha bivalve). 

cloper,  clopper, v.ti.  [klopê] coxear, 
manquejar. 


clopeux,  s.  m.  [klopew]  pá  (de  refi- 
nador d'assucar). 

clopin-glopant,  adv.  (fam.)  [klopèn- 
klopânj  coxeando,  manquejando. 

clopiner,  v.  n.  (fam.)  [klopinê]  an- 
dar coxo,  claudicar,  coxear,  manquejar. 

cloporte,  s.  m.  (hist.  nat.)  [klopórte] 
bicho  de  conta,  millepedes. 

GLOPOTEUX,   V.  CLAPOTEUX. 

cloque,  s.  f.  [klókej  doença  (ataca  as 
folhas  do  pecegiíeiro). 

cloquetier,  s.  m.  [klokeliê]  pedaço 
de  pau,  ao  qual  o  tijoleiro  prende  a  serra 
com  que  corta  a  terra. 

clore,  v.  a.  e  n.  [klóre]  Cerrar,  fe- 
char, tapar;  (fig.)  acabar,  concluir,  fina- 
lizar, rematar,  terminar ;  cerrar,  cingir, 
rodear. 

clos,  e,  (adj.)  [klou,  ze]  Cerrado,  cer- 
cado, fechado,  tapado,  a. 

A  huis  cios,  ás  portas  fechadas.  A  yeux 
cios,  a  olhos  fechados,  cegamente,  sem 
exame.  Lettres  closes,  um  segredo.  Ar- 
river  à  la  ville  à  la  nuit  close,  chegar  á 
cidade  ao  fechar  da  noite. 

clos,  s.  m.  k.louj  Cerrado, cerco;  cerca, 
tapada;  cercado,  cerco. 

closeau,  s.  m.  [klozou]  Cerrado,  cer- 
quinha;  quintalinho;  horta;  tapada;  ca- 
sal, quintinha. 

closerie,  V.  Closeau, 

CLOSET,   V.  CLOZET. 

closette,  s.  f.  [klozét<?]  gabinetezi- 
nho;  oratório,  ele. 

clossement,  s.  m.  [klocemân]  Caca- 
rejadura,  o  cacarejar  (da  gallinha).  V. 
Gloussement. 

closser,  v.  n.  [klocê]  Cacarejar.  V. 
Glousser. 

clôture,  s.  f.  [kloutóre]  claustro, 
clausura;  muro  cerrado,  recinto;  reclu- 
são monástica;  ultima  representação  (de 
opera,  etc). 

Clôture  d'un  compte,  d'un  inventaire, 
saldo,  fim  de  conta,  d'inventario. 

clôturer  ,  v.  a.  (prat.)  [  cloutwrê  ] 
Clausurar,  encerrar. 

clôturier,  s.  m.  [kloutwriè]  cesteiro 
(faz  cestos  vindimos). 

clou,  s.  m.  [klú]  cravo,  prego;  frun- 
cho,  furúnculo. 

Ciou  de  girofle,  cravo  da  índia.  Ciou  à 
rochet,  escapola.  Ciou  à  vis,  parafuso. 

CLOUAGE  OU  CLOUEMENT,  S.  ttt.  [klu- 

áj£,  klumânj  Cravação,  pregadura,  a  ac- 
ção de  pregar. 

cloucourde.  s.  f.  [klukúrde]  herva 
(nasce  entre  o  trigo). 

clouer.í;.  a.  [kluè]  pregar  (com  cravo, 
prego);  fixar. 

Être  toujours  cloué  dans  un  lieu,  não  se 
mover  de  um  logar;  ser  assiduo  no  tra- 
balho. 

glouère,  s.  f.  [kliíére]  bigorna  pe- 
quena. 
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clouet,  *.  m.  (tan).  [klué]  formão  pe- 
queno. 

CLOUIÈRE,  V.  CLOUTIÈRE. 

clouter,  v.  a.  (k!utê|  Cravar,  cra- 
vejar, pregar,  tachoar. 

cloutère,  s.  f.  [klutére]  bigorna  pe- 
quena para  fazer  pregos. 

clouterie,  s.  f.  |klutm]  commercio, 
trafico  (de  pregos);  fabrica  (dos  mesmos). 

cloutier,  s.  m.  [klutiêj  fabricante  e 
mercador  de  pregos. 

cloutière,  s.  f.  [klutiére]  fôrma, 
molde  (para  fazer  a  cabeça  dos  pregos). 

clown,  s.  m.  [klaúnj  nome  inglez  nos 
circos  de  personnagem  de  grande  agili- 
dade que  diverte  o  publico. 

cloyère,  s.  f.  [kloaiére]  cabaz  (com 
26  dúzias  d'ostras) ;  cabaz  de  peixe;  (com 
25  dúzias). 

clozet,  s.  m.  [klozè]  rede  (com  IS  li- 
nbas  quadradas). 

club,  s.  m.  [kbíb]  Club,  assemblea, 
sociedade. 

clubiste,  s.  m.  [klwbíçle]  Clubista 
(membro  de  club  politico). 

cludiforme,  adj.  2  gen.  [klíídifóiw] 
com  forma  de  prego. 

clunésie,  s.  f.  [des.)  [klwnezí]  Clu- 
nesis. 

cluniste,  s.  m.  [kíz/níçtó]  Clunista; 
religioso  da  ordem  de  Cluny. 

cluse,  s.  f.  [klúze]  grilo  do  falcoeiro 
aos  cães  (para  levantarem  as  perdizes)- 

cluser,  v.  a.  \kluzè\  excitar  os  cães 
a  erguerem  caça  do  malto. 

clusier,  s.  m.  [klaziè]  Clusia  (planta). 

clute,  s.  f.  \k\ãie]  carvão  de  pedra 
(d 'inferior  qualidade). 

clutelle,  s.  f.'  [klutéle]  Clulcllia 
(planta). 

clymène,  s.  f.  [kliméne]  espécie  de 
catapucia  (planta). 

clypéiforme,  adj.  2  gen.  [klipei- 
fórme]  com  fórma  de  broquel. 

clypéole,  s.  /.  [klipeóle]  planta  cru- 
cifera  (do  sul  da  França). 

clysoir,  s.  m.  [klizoár]  Clysorio,  ap- 
parelho  para  dar  clysteres. 

clysopompe,  s.  m.  [klizoupônpg]  es- 
pécie de  bomba  para  mezinlias. 

CLYSSE,ó\  f.  [klíce]  espirito  (exlrabido 
por  dislillaçào  do  aniimonio,  do  nitro,  ele). 

clystère,  s.  m.  [kliçlére]  Clyster,  a- 
juda,  crisiel,  mezinha. 

clystérisation,  «.  f.  [kliçterizaciôn] 
ClysterisaçàO. 

clystériser,  v.  a.  [kliçterizê]  Clys- 
terisar,  dar  cristeis,  mezinhar. 

cnicelée,  s.  f.  [knicelê)  oleo  extrahido 
das  sementes  do  carthamo. 

coac,  s.  m.  (burl.)  [koák]  Basta! 

coaccusé,  e,  s.  [for.)  [koakíízê]  Coac- 
cusado,  co-reo,  a. 

coacquéreur,  euse,  adj.  e  s.  [koa- 
kerer,  euze\  que  adquire  juntamente  cum 
«sutros. 


coacteur,  s.  m.  (des.)  [koakter]  em» 
pregad/9  ína  alfandega). 

coactif,  ive,  adj.  [koaktíf,  íxe)  Co- 
activo, a  (que  violenta). 

coaction  ,  s.f.  (dogm.)  [koakciôn] 
Coacção,  constrangimriio,  esforço,  força. 

coadjuteur,  5.  m.  [koadjater]  Coad- 
jutor. 

coadjutorerie,  s.  f.  [koadj  uiorml 

Coadjutoria  (dignidade  de  coadjutor). 

coadjutrice,  s.  f.  [koadjutríce]  Co- 
adjutora. 

coadnées  ,  adj.  f.  pl.  [koadnè]  em 
maço  sem  se  tocarem  na  haslea  (folhas). 

coagis,  s.  m.  [koaji]  commissario  (no 
Levante). 

^  coagulable,  adj.  2  gen.  [koagwláblí»! 
Coagulavel. 
coagulant,  e,  adj.  e  s.  m.  [koagulân, 

te]  Coagulante. 

COAGULATEUR,  TRICE,  adj.  [iíoagttlj 

ter,  Li  ice  ]  que  produz  a  coagulação. 

coagulation,  s.  f.  Ikoagulaciôn] 
Coagulação,  coaihadura. 

coaguler  v.  a.  [koagwlè]  Coagular, 
coalhar. 

coagulum,  s.  m.  [koagulóm]  Coagulo, 
coalho;  parte  globular  do  sangue. 

coaille  ou  quoaille,  s.  /'.  [koálhe] 
lã  grosseira  (da  cauda). 

coailler,  v.  n.  [koalhê]  rastejar  com 
o  rabo  levantado  (cão).' 

coalescence,  *.  f.  (med.)  [koaléçanc«] 
adherencia  (de  partes  separadas  antes). 

coaliser,  v.  a.  e  n.  [koalizê]  reunir, 
sublevar  contra... 

[Se — )  v.  r.  ligar-se. 

coalition,  s.f.  [koalición]  liga;  (phys.) 
combinação  de  uma  substancia;  (med!) 
coalescência. 

coalitionner  (Se),  v.  r.  [cecoalicionê} 
formar  uina  coalição;  entrar  n'uma  coa- 
lição. 

coaltar, s. m  [koallár]  Coaltar;  alca- 
trão que  se  tira  do  carvão  de  pedra. 

coaptation,  s.f.  [koaplaciõn]  exacta, 
reunião  de  dois  ossos  fracturados,  etc. 

coarcter,  v.  a.  [koarktè]  Coarctar; 
consiranger;  incommodar. 

coase,  s.  m.  [koáze]  espécie  de  mo- 
feta  (animal). 

coassement,  s.  m.  [koacemán]  o 
grasno  (das  rãs),  coaxação. 

coasser,  v.  n.  [koacè]  Grasnar,  gritar 
(a  rã,  o  sapo). 

coassocié,  e,  adj.  e  s.  fkoaçociê]  Con- 
sócio, a. 

coati,  5.  m.  [koatí]  Cutia  (animal  d« 
Brazil). 

coatli,  s.  m.  [koatlí]  arbusto  do  paa 
nephritico  (na  Nova  Hespanha). 

COBALT  OU  COBOLT,  S.  TU.  [kobált,  ko- 

bóll]  Cobalto,  espécie  de  metal  branco. 

cobalt ate,  s.  m.  (sal.)  [kobaliátóJCo- 
baitato. 
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cobalttfère,  adj.  2  gen.  [kobaltiférg] 
C'  ballifero,  a. 

cobaltique,  adj.  2  gen.  [kobaltík^] 
C  ballico,  a;  relativo  ao  cobalto. 

cobel,  s.  f.  [kobél]  Cobel  (espécie  de 
I  bra). 

cobes,  s.   f.  pi.  [kóbe]  pontàs  das 
rd  as  (juntas  á  ralinga). 
cobit,  s.  m.  fkobít]  medida  de  compri- 
ento  (nas  Índias  oricntaes). 
cobite,  s.  m.  [kobítej  cadozes  (peixe 
do  rio). 

cobourgeois,  s.  m.  [koburjoá]  sócio 
(na  armação  de  um  navio). 

cobra-capello,  s.  m.  [kobrakapélou] 
peixe;  serpe  venenosa  (das  índias). 

cobre,  s.  m.  [kóbre]  medida  iudiatica 
bO  cen  ti  metros). 

cocagne,  s.  f.  [kokánh<?]  pau  de  pastel 
(tinta). 

Pays  de  cocagne,  paiz  de  cocanha  (mui 
fértil,  abundante).  Mát  de  cocagne,  mastro 
ensebado  pelo  qual  trepa  quem  quer  tirar 
o  que  está  no  cimo. 

cocarde,  s.  f.  [kokárdtf]  laço,  tope 
(no  cbapeo). 

cocasse,  s.  m.  [kokáce]  caldeira,  es- 
calfadnra;  adj.{pop.)  divertido,  gracioso, 
jocoso ;  ridículo. 

cocàtre,  s.  m.  [kokátre]  Capão,  gallo 
(mal  capado). 

cocatrix,  s.  m.  [kokatríkss]  esppeie 
de  basilico  (cria-se  nas  cavernas,  e  poços). 

coccéien,  iène,  s.  [kokceiên,  iéne] 
sectário,  a  (crè  no  reino  temporal  de 
Christo  na  terra). 

coccifère,  adj.  2  gen.  [kokcifére]  Coc- 
cifcio,  a;  com  grãos  óVescarlate. 

coccinelle,  s.  f.  [kokcinéte]  Cocci- 
nella  (escarabeu). 

coceis,  s.  m.  [kokcíss]  Coceis  (planta 
de  Sào  Domingos). 

coceix,  V.  Coccvx. 

coccolithe,  s.  f.  [kokolíte]  composto 
pedroso  de  um  verde  escuro. 

coccothrauste,  s.  m.  [kokotrouçte] 
grande  bico  (pássaro). 

cocous,  [kokííss]  V.  Kermès. 

coccygien,  ne,  adj.  [kokcijièn,  iéne] 
do  eoccyx  (vértebra). 

coccyx,  s.  m.  [kokcíss]  Coccyx,  osso 
coccyx. 

coche,  s.  m.  [kóchel  Cocbe;  carroça; 
cario  (coberto);  caleça  (de  jornada);  bar- 
co (de  passagem  ou  de  carreira;  {».  f.) 
Mil.ilbe  (na  madeira);  porca;  {(lg.  fam.) 
nulher  gordíssima. 

Por  ter  les  huniers  en  coche,  içar  as 
gavias  ao  mais  alto  dos  mastros  [naut.). 

coché,  e,  adj.  (pint.)  (kochè]  mui  pro- 
fundo, a  (rasgo,  sombra). 

cochée,  adj.  f.  [kochê]  purgativa,  re- 
sinosa,  violentíssima  (pirola). 

cochelet,  s.  m.  [kochelé]  gallozinho. 

cochenillage,  s.  m.  [kochenilhájí?] 
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banho,  tintura  de  cochonilha;  acção  de 
tingir  com  cochonilha. 

co chen ill. jt;,  s.  f.  [koctitmílhe]  cocho- 
nilha (insectoziíiho). 

cocheni.liL.er,  v.  a.  [kochenilhêj  tingir 
com  cochonilha. 

COCHE  iNILLIER,  V.  Opuntia. 

cochek,  s.  m.  [kochê |  Cocheiro,  auriga, 
carroceiro;  (astron.)  consiellação  boreal. 

cocher,  v.  a.  [kochê]  gallar  (a  galli- 
nha,  etc). 

cochère.  adj.  f.  fkochére]  Cocheira, 
porta  por  onde  entram  as  carruagens. 

cochet,  s.  m.  [koché]  frango,  galli- 
nho;  espécie  de  torneira. 

cochevis,  ç.  m.  [kochevi]  cotovia  (ave). 

cochicat,  s.  m.  [kochikáj  tocano  do 
México  ave). 

iochléaria,  s.  m.  [kokleariá]  Cochlea- 
ria  (planta). 

•iochoir,  s.  m.  [kochoár]  cutclete  (ins- 
trumento com  o  que  o  tanoeiro  faz  o  en- 
talhe nas  aduelas). 

aocHOis,  s.  m.  [kochoá]  instrumento 
de  pau  (dos  cereieiros). 

ciochon,  s.  m.  [kocliôn]  Cochino,  porco, 
varrão;  {(lg.  fam.)  homem  grosseiro,  ou 
que  só  cuida  em  comer  e  dormir;  escoria 
(de  metal). 

Cochon  de  Init,  bácoro,  leitão.  Cochon 
4'Inde,  porquinho  da  índia.  Des  yeux  de 
cochon,  olhos  pequenos.  Cochon  de  mer, 
espécie  de  phoca. 

^ochonnaille  ,  5.  f.  [  kochonálhe  ] 
carne  de  porco  por  miúdo. 

aocHONNÉE,  s.  f.  [kochonè]  bamgada 
de  uma  porca,  todos  os  bacorinhos  de 
um  parto. 

cochonner,  v.  n.  [kochoné]  parir  (a 

porca). 

cochonner,  v.  a.  iflg.  fam.)  [kochonè] 
enxovalhar  (uma  obra) ;  trabalhar  mal. 

sochonnerie,  s.  f.  (pop  )  [kochonerí] 
immundicia,  porcaria,  sujidade. 

cochonnet,  s.  m.  [kochoné]  dado  de 
maríim  numerado  desde  1  até  12;  bola, 
ele.  (a  que  se  atiram  outras). 

coco,  s.  m.  [kokou]  Coco  (fructo). 

cocon,  s.  m.  [kokôn]  Casulo,  folie  (do 
bicho  da  seda). 

coconille,  s.  f.  [kokonílhe]  Coconi- 
lha;  seda  dos  casulos  depois  de  bati- 
dos, escaldados,  etc. 

coconner,  v.  n.  [kokonè]  fazer  ou  te- 
cer o  casulo  (o  bicho  da  seda). 

coconnière,  s.  f.  [kokoniére]  iogftr 
onde  criam  bichos  de  seda. 

cocotier,  s.  m.  [kokotiê]  Coqueiro 
(arvore). 

cocotte,  s.  f.  [kokóte]  espécie  de  pa- 
nella;  passarito  de  papel  que  fazem  as 
crianças;  rapariga  de  mau  somporta- 
menlo;  espécie  de  ophtalmia. 

cocotzin,  s.  m.  [kokotzèn]  rolazinhx 
mexicana  (ave). 
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coc-sigrue,  s.  f.  [kokcigrá]  gafanhoto 

aquático. 

coction,  x.  f.  rkokciôn]  Cocção.,  coze- 
dura, cozimento,  digestão. 

Coction  de  métaux,  perfeição  dos  me- 
taes. 

cocu,  s.  m  [kokú]  Cornisolo,  corno, 
cornudo  (marido,  etc). 
cocuage,  s.  m.  (iron.)  [kokttájej  Cor- 

nudagem. 

cocufier,  v.  a.  (pop.)  [kokwfiè]  Gor- 
nudar  (fazer  cornudo). 

cocyte,  s.  m.  [kocíte]  Cocyto  \rio  in- 
fernal); o  inferno;  dor  causada  por  um 
animalculo,  que  se  introduz  na  pclle. 

cocytide,  adj.  2  gen.  [kocitídV)  do  Co- 
cyto; diabólico,  a,  feroz  (homem\. 

code,  s.  m.  [kóàe]  Código,  livro  de 
leis,  ordenação. 

codébiteur,  trice,  s.  [kodebiter, 
trice]  Codevedor,  a  (obrigado  juntamente 
á  divida). 

codécimateur,  *.  m.  [kodecimal<>rj 
Codizimeiro  (o  que  percebe  os  dízimos 
com  outro). 

codéine,  s.  f.  [kodeíne]  Codeína  (prin- 
cipio descoberto  no  opio  crystallisado). 

codéique,  adj.  2  gen.  [kodeíke]  Co- 
deico,  a  (acido). 

codemandeur,  s.  tu.  [kodemander]  o 
que  intenta  uma  demanda  juntamente  com 
outro. 

codéputé,  s.  m.  [kodepMtè]  Codepu- 
tado;  deputado  com  outro. 

codeselle,  s.  f.  [kodecéle]  carvão 
pestilencial. 

codétenteur,  trice,  s.  [kodetan- 
ler,  tríce]  possuidor,  a,  com  outros  de 
uma  fazenda,  ou  outra  coisa,  que  lhe 
não  pertence. 

codétenu,  E,  s.  [kodctená]  Detido, 
preso,  a,  juntamente  com  outros. 

codex,  s.  m.  [kodékss]  nome  especial 
do  código  pharmaceutico. 

codicillaire,  adj.  2  gen.  [kodicilére] 
Codicillar  (conteúdo  em  codicillo). 

codicillant,'  e,  adj.  e  s.  [kodicilàn, 
te]  Codicillanto  (o  que  faz  um  codicillo). 

codicille,  s.  m.  (jurid.)  [kodicnY) 
Codicillo  (de  testamento). 

codie,  s.  f.  [kodí]  Codia  (planta  exó- 
tica). 

codificateur,  s.  m.  [kodifikater]  Co- 
dificador; autor  de  um  código. 

codification,  [s.f  \ (kodifikaciôn]  Co- 
dificação ;  reunião  des  leis  diversas  num 
código. 

codifier,  v.  a.  [kodifiê]  Codiflcar; 
formar  um  código  de  uma  reunião  de  leis. 

codignac,  s.  m.  [kodinhák]  marme- 
lada. 

codille,  s.  f.  [kodilhe]  Cudilho  (de 
Jogo). 

Gagner  codille,  codilhar,  fazsr  todas 
as  vasas. 


codonataire,  adj.  2  gen.  [kodona- 
tère]  Codonatario  (sócio  com  outro  ua 
mesma  doação). 

codonophore,  s.  m.  [kodonofór*! 
porta  sino 

cojcale,  adj.  f.  [cekále]  Cecal  (arté- 
ria, veia). 

ccecum,  s.  m.  [cekóm]  intestino  cego. 

coeffe,  [koáfej  V.  Coiffe,  etc. 

coefficient,  s.  m.  [koeficiân]  Co< •  f fl - 
ciente  inúmero,  ou  quantidade  conhe- 
cida.. 

coegal.e,  adj.  [koegál]  Coegual  (egual, 
juntamente  com  outro). 

cceliaque,  adj.  2  gen.  [celiáke]  Ce- 
líaco, a  (que  se  refere  aos  intestinos). 

cíelicole,  adj.  e  s.  2  gen.  [celikól*] 
Celicola  (habitante  do  ceo). 

coément,  adv.  [koemân]  calada,  so- 
ccgada,  tranquilamente. 

coempereur,  *.  m.  [koanperer]  Coim- 
perador:  imperador  com  outro. 

coemption,  5.  f.  [koanpciôn]  Coemp- 
ção  (compra  reciproca). 

coendou,  s.  m.  (lust.  nat.)  [koandú] 
porco  espinho  americano. 

cosnologie,  s.  f.  [cenolojí]  consulta 
de  medicina. 

ccenoptères  ,  s.  (.  [cenoptére]  feto 
americano  (herva). 

coéquation,  s.  f.  [koekttaciôn]  egual- 
dade. 

coercibilité,  s.  f.  (koercibilitè]  Co- 
ercibilidade. 

coercible,  adj.  2  gen.  [phys.)  [koer- 
cíble]  que  pôde  juntar-se  e  reter-se  em 
certo  espaço. 

coercitif,  ive,  adj.  {for.)  [koercitíf, 
í\e]  Coercitivo,  obrigativo,  refreativo,  a; 
coactivo,  a. 

coercition,  s.  f.  (for.)  [koerciciôn] 
Coacção  constrangimento,  impedimento; 
rcfreação ;  castigo,  punição. 

co-État,  *.  m.  [koelá]  Coestado. 

coète,  s.  f.  [koéte]  anco  em  que  se 
põe  o  vidro  (ao  sair  do  forno  de  cozer).  v 

coéternel,  le,  adj.  [koeternól]  Co- 
eternal,  coeterno. 

coéternité,  *.  f.  [koeternité]  Coeter- 
nidade. 

coiur,  s.m.  [ker]  Coração  ;  estômago; 
(fig.)  espirito;  animo,  bravura,  intrepi- 
dez, valor;  centro,  gemma,  meio;  amajl 
medulla,  força,  vigor;  honra;  sensibili- 
dade; gesto;  fereza;  resemimento;  lem- 
brança, memoria;  reconhecimento;  amor, 
cordialidade;  desejo;  aííeclo,  amizade* 
inclinação;  sinceridade;  vontade;  ter- 
nura; copas  (naipe) ;  olho  (de  alface,  etc). 

S'en  donner  à  coeur  Joie,  alcgrar-se 
muito.  Avoir  du  coeur,  ser  animoso,  cora- 
joso. Parler  à  coeur  ouvert,  falar  com  o 
coração  nas  mãos.  Prendre  du  coeur,  ani« 
mar-se.  Avoir  beaucoup  de  coeur }  ter  co- 
ração generoso.  Enfler  le  coeur,  ensober- 
becer o  coração.  Lui  ouvrir  le  coeur,  pa- 
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tentear-lhe  o  coração.  Suivre  la  pente  de 
son  cozur,  seguir  a  inclinação  do  seu  es- 
pirito. Manquer  de  cozur,  fallecer-lhe  o 
animo.  Se  réjouir  dans  son  cceur,  embe- 
ber-se-lhe  o  coração  em  jubilo.  Briser  le 
cceur,  rasgar  o  peito.  Occuper  son  coeur, 
occupar-lhe  os  seios  cValma.  Toucher  le 
cceur,  abalar  a  alma.  Transporter  un 
homme  de  cceur,  tirar  de  seu  sentido  o 
homem  brioso.  Ouvrir  son  cceur,  desafo- 
gar com  alguém.  Toucher  son  coeur,  ga- 
nhar-lhe  o  coração.  Lui  montrer  le  fond 
de  son  coeur,  manifestar-lhe  os  sentimen- 
tos do  seu  coração.  Lui  gagner  le  coeur, 
roubar-lhe  a  atlenção.  Amollir  le  cceur, 
abrandar  o  coração.  Rire  de  tout  son 
cceur,  rir  com  gosto.  Avoir  Vaffaire  à 
cceur,  ler  o  negocio  a  peito.  Intéresser  le 
cceur,  penhorar  o  coração.  Toucher  le 
coeur,  merecer  a  affeição.  Suivre  lepen- 
chant  de  son  cceur,  seguir  os  impulsos 
do  coração.  Aller  au  coeur,  mover  o  co- 
ração. Avoir  un  serrement  de  coeur,  ter 
uma  affiicção  no  coração.  Avoir  un  brise- 
ment  de  cceur,  ter  dôr  de  coração.  Souf- 
frir  un  déchirement  de  cceur,  soffrer  dôr 
amarga.  Attendrir  les  cozurs,  quebrantar 
os  ânimos.  Briser  les  cozurs,  despedaçar 
os  corações.  S'attacher  les  cozurs,  acarear 
os  corações.  Avoir  mal  au  cceur,  avoir 
un  soulèvement  de  coeur,  ter  náusea.  Au 
cozur  de  Vhiver,  no  coração  do  inverno. 
Par  coeur,  de  cór.  Diner  par  cozur,  fazer 
cruzes  na  bocca.  Faire  diner  par  cozur, 
deixar  sem  jantar.  Semer  la  rage  dans 
les  6ceurs,  derramar  sanha  pelos  corações. 

coévêque,  s.  to.  [koevéke]  Coepis- 
copo. 

coexistant,  e,  adj.  [koegziçtãn]  Co- 
existente. 

coexistence,  s.  f.  [koegziçtànce]  Co- 
existência, simultaneidade. 

coexister,  v.  n.  [koegziçtê]  Coexistir. 

coffea,  [koféá]  V.  Café. 

coffin,  s.  to.  [kofên]  Cestinho. 

coffine,  adj.  f.  [koííne]  convexa  (ar- 
dósia). 

coffiner  (Se),  v.  r.  lcekofinê]  encres- 
par-se,  torcer-se  (a  folha  das  flores); 
(marcen.)  arquear-se,  curvar-se,  dobrar-se. 

coffrage,  8.  m.  [kofrájd]  ajustamento 
da  capoeira  de  uma  mina  de  guerra;  en- 
cerramento dentro  de  um  cofre. 

coffre,  s.  m.  [kófre]  Cofre,  arca,  bahú, 
caixa,  caixão;  (cir.)  bojo  (do  ventre); 
união  (das  parles  de  um  cravo,  ou  espi- 
neta) ;  ataúde. 

Coffre  de  carrosse,  caixa  da  sege.  Cof- 
fre-fort,  burra,  cofre  de  dinheiro.  Rai- 
wnner  comme  un  coffre,  discorrer  mal. 
\fí,g.  fam.). 

coffrer,  v.  a.  [fam.  des.)  [kofrê] 
melter  em  cofre;  {fam.)  encarcerar,  pren- 
der. 

coffret,  s.  m.  [kofré]  Caixinha,  ar- 
quinha,  caixaozinho,  cofrezinho. 

fr.-port. 


coffretier,  s.  m.  fkofretiê]  Cofreiro, 
arqueiro,  bahuleiro. 

coggia,  s.  m.  [kojiá]  ministro  das  re- 
lações interiores  e  exteriores  (no  reino 
de  Tunis). 

cogitation,  s.  f.  [kojitaciôn]  Cogita- 
tação,  meditação. 

cognac,  s.  m.  Conhac,  [konhák]  aguar- 
dente (de  Cognac). 

cognasse,  s.  m.  (konháce]  marmelo 
silvestre. 

cognassier,  s.  m.  [konhaciê]  marme- 
leiro bravo  (arvorei 

cognat,  s.  m.  [kogná]  Cognado,  con- 
traparente. 

cognation,  s.  f.  [kognaciôn]  Cogna- 
ção,  contraparentesco. 

cognatique,  adj.  2  gen.  [kognatíke] 
Cognatico,  cognato,  a. 

cognée,  s.  f.  [konhè]  machadinha, 
machado,  segure. 

Jeter  le  manche  après  la  cognée,  des- 
amparar tudo  n'uma  desgraça  em  vez  de 
remedial-a.  Mettre  la  cognée  à  Varbre, 
melter  mãos  a  uma  empresa;  dar-lhe 
principio. 

cogne-fêtu,  s.  m.  [fam.)  [konhefétú] 
homem  atabalhoado,  trapalhão,  que  tra- 
balha inutilmente. 

cogner,  v.  a.  [konhè]  acunhar,  bater, 
empurrar,  malhar  (em  cima),  melter  (ás 
pancadas) ;  (pop.)  espancar,  maltratar. 

(Se—)  v.  r.  dar  topada. 

Se  cogner  la  tête  contre  un  mur,  bater 
com  a  cabeça  n'uma  parede;  tentar  um 
impossível. 

cognet,  s.  m.  [conhé]  rolo  de  tabaco 
(com  feitio  de  pão  d'assucar). 

cogneux,  s.  m.  [konhew]  bastão  do 
fundidor  (bate  a  areia  para  molduras). 

cognWif,  ive,  adj.  [cognitíf,  í\e]  Co- 
gnitivo, a. 

cognition,  s.f.  (des.)  [konhiciôn]  Co- 
gnição. 

cognoir,  s.  m.  [konhoár]  bandulho 
(instrumento  d'impressor). 

cohabitation,  s.  f.  [koabilaciôn]  Co- 
habitação,  vida  em  commum. 

cohabiter,  v.  n.  [koabilè]  Cohabitar, 
viver  juntamente. 

cohel,  s.  m.  [koél]  estanho  queimado 
e  noz  de  galha  (ennegrece  as  sobrance- 
lhas). 

cohéremment,  adv.  [koeramàn]  Co- 
herentemente. 

cohérence,  s.  f.  [koerànce]  Cohe- 
rencia,  connexão,  conveniência,  união; 
adherencia,  adhesão. 

cohérent,  e,  adj.  [koerân,  ie]  Co- 
herenle;  adherente,  pegado,  a. 

cohériter,  v.  u.  [koerilê]  Coherdar; 
ser  herdeiro  juntamente  com  oulros. 

cohéritier,  ière,  s.  [koeritiè,  iérej 
Coherdeiro,  a. 

cohésion,  s.  />  phys.)  [koeziôn]  adhe- 
rencia, coherencia,  c  hesão. 

19 
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cohésionner,  v.  a.  [koezionè]  operar 
31  cohesão  ;  tornar  adherenle. 

cohibition,  s.  f.  [koibiciâti]  Cohi- 
bição. 

cohier,  s.  m.  (bot.)  [koiè]  espécie  de 
Carvalho. 

cohobation,  s.  f.  [koobaciôjn]  Coho- 
i>ação  (dislillação  repelida). 

cohober,  v.  a.  [koobê]  Cohobar  (dis- 
tillar  varias  vezes  um  licor,  etc). 

cohorte,  s.  f.  [koorte]  Cohorte  (anti- 
go corpo  d'infantaria  romana) ;  [poet.) 
homens  de  guerra;  (pl.)  tropas. 

cohuage  ,  s.  m.  (cost.)  [kouáje]  di- 
reito que  pagam  as  mercadorias  nos  mer- 
cados. 

cohue,  s.  f.  \koú]  tribunal  provin- 
ciano; {fia.  fa?n.)  ajuntamento  tumul- 
tuoso, turba;  assuada,  azáfama,  balbúr- 
dia, barafunda,  barulho,  gritaria  (de  mui- 
tas pessoas). 

coi,  te,  adj.  [koá,  te]  Quieto,  quedo, 
socegado,  tranquillo,  a;  agasalhado,  a. 

Paire  cot,  fazer  alio,  parar.  Se  tenir 
coi,  estar  calado,  pacifico. 

coi,  s.  m.  [koí]  pau  (para  vasar  e  lim- 
par charcos,  etc). 

coíaux,  s.  m.  pl.  [koiou]  peças  de 
madeira  (aos  pés  dos  caibros  de  um  tecto, 
ele). 

coigher,  v.  a.  [koachê]  lavrar  a  terra 
antes  do  inverno. 

coier,  s.  m.  [koiê]  peça  de  pau  (vai 
do  pontão  aos  cavallettes).  V.  Coyer. 

coiffe,  s.  f.  [koixíe]  Coifa ;  touca;  bar- 
rete ;  toucado ;  forro  (de  chapeo) ;  mem- 
brana (que  traz  a  criança  ao  nascer) ; 
capsula  (nas  flores,  etc). 

coiffer,  v.  a.  [koafèj  enfeitar  (a  ca- 
beça) toucar  ;  pentear;  (fig.  fam.)  embe- 
bedar. 

(Se — )  v.  r.  pentear-se,  toucar-se. 

Se  coiffer  de...  encasquetar-se,  preoc- 
cupar-se,  namorar-se  de... 

coiffette,  s.  f.  [koaféte]  Coifazinha. 

coiffeur,  euse,  s.  [koafer,  euze]  Ca- 
bellereiro,  a  (penteia  e  touca  mulheres). 

coiffure,  s.  f.  [koafwre]  enfeite,  or- 
nato (da  cabeça) ;  toucado  ;  modo  de  tou- 
car. 

coignage,  s.  m.  [koanháje]  porção 
de  pedraria  do  forno  (nas  grandes  forjas). 

COIGNASSIER,  V*.  CoGNASSIER. 

coille,  s.  f.  [koál*?]  tabaco  em  pó 
(peneirado). 

coiment,  adv.  [koaman]  tranquila- 
mente 

coin,  s.  m.  [koên]  Angulo,  canto,  es- 
quina; lado,  logar;  extremidade;  cunha; 
cunho,  ponção;  crescente  (de  cabello); 
marmelo ;  quadrado  (da  meia) ,  ultima 
casa  (no  taboleiro  do  xadrez);  (antig.) 
cuneo. 

Coin  de  mire,  unha  de  mira.  Une 
chose  marquée  au  bon  coin,  coisa  de  bom 
cunho;  excellente  no  seu  género. 


coíncer,  v.  a.  (naut.)  [koênçê]  segurai 

com  cunhas. 
coiNciDENCE,  s.  f.  [koêncidânce]  Cl 

incidência. 
coincident,  e,  adj.  [koêncidân,  ^ 

Coincidente,  que  coincide. 

coiNCiDER,  v.  n.  [koêncidê]  Coincidi! 
(ajustar-se  um  sobre  outro) ;  (fig.)  chega! 
ao  mesmo  tempo. 

coiNDicANT,  e,  adj.  [koôndikán]  Co» 
indicanto  (signaes,  que  concorrem  com  of 
symptomas,  particulares  ás  moléstias}. 

coíndication  ,  s.  f.  [koêndikuciôni 
Coindicação. 

coing.  s.  m.  [koên]  Marmelo. 

coiNQuiNATiON,  s.  f.  [koiíikinaciôn] 
Coinquinação,  mancha;  (fig.)  diffamação. 

coiNQUiNÉ,  e,  adj.  [koênkinè]  Coinqui- 
nado,  manchado,  a;  (fig.)  diffamado,  a. 

coint,  e,  adj.  [koèn,  te]  affavel,  agra 
davel,  gentil. 

cointéressé,  e,  adj.  [koênterécê]  Co- 
interessado. 

cointerie,  s.  f.  [koênterí]  affeclação 
gentileza. 

cointie,  s.  f.  [koêntí]  casquilharia, 
peraltice;  enfeites. 

cointise,  V.  Cointie. 

cointiser  (Se),  v.  r.  [cekoèntizê]  en- 
feitar-se,  ornar-se  (qual  uma  secia). 

coíon,  s.  m.  (baix.)  [koiôn]  cobarde, 
fraco,  poltrão;  picaro,  ribaldo;  desma- 
zelado; abjecto,  vil. 

coíonner,  v.  a.  [koionê]  tratar  de 
cobarde ;  zombar ;  insultar ;  picardiar  ; 
(v.  n.)  fazer  falcatrua. 

COIONNERIE   OU    COÍONNADE  ,    S.  f. 

(baix.)  [koionm,  koionádi]  Cobardia, 
fraqueza;  baixeza,  indignidade,  vileza; 
falcatrua,  picardia;  extravagância,  im- 
pertinência, ineptia,  loucura;  palavras  in- 
juriosas. 

coiser,  v.  n.  fam.  [koazê]  conservar- 
se  quh-to,  calado. 

coiT,  s.  m.  [koít]  Coito,  copula  car- 
nal. 

coition,  s.  f.  [koiciôn]  junção  de 
vários  indivíduos  (para  o  mesmo  acto). 

cojusticier,  s.  m.  [kojwçticiê]  Co- 
justiceiro. 

coke,  s.  m.  [kóke]  Coke;  carvão  cel- 
luloso  e  metalloide  produzido  pela  dis- 
tillação  do  carvão  de  pedra. 

col,  s.  m.  [kol]  Collo;  pescocinho; 
collarinho;  golla;  gravata:  (geogr.)  des- 
filadeiro, garganta;  (anat.)  canal,  embo- 
cadura. V.  Cou. 

colachon,  s.  m.  [kolachôn]  espécie 
de  alaúde  (instrumento  musico). 

colage,  s.  m.  (cost.)  [kolájtf]  direito 
(pagavam-no  ao  senhor  pelos  bois  da  la- 
vo ira). 

colao,  8.  m.  [kolaó]  ministro  dis- 
tado chim. 

colaphiser,  v.  a.  (burl .)  [kolafizè] 
esbofetear. 
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colarin,  s.  m.  [kolarèn]  friso  do  ca- 
pitel (da  columna  toscana  e  dórica). 

colastre,  s.  m.  [koláçtre]  primeiro 
leite  (depois  o  parto). 

col ature,  s.  f.  [pharm.)  [kolatwre] 
Coadura  grosseira;  licor  coado. 

colback,  s.  m.  [kolbák]  barrete  fel- 
pudo (militar). 

colchique,  s.  m.  [kolchíktf]  Colchico, 
ou  mata-cão  (planta). 

colcotar  ou  colcothar,  s.  m.  [kol- 
kotár]  Colcothar,  oxydo  de  ferro  ver- 
melho. 

colégat aire ,  s.  2  gen.  [kolegatére] 
Colegatario,  a. 

coléoptères,  s.  m.  pl.  [koleoptére] 
Coleoplcros  (insectos  com  azas  em  lórma 
d'estojo). 

coléoptérologie  ,  s.  f.  [koleopte- 
rolojí]  Coleopterologia ;  tratado  sobre  os 
coleopteros. 

coléoptérologique  ,  adj.  2  gen. 
[koleopterolojíke]  Coleopterologico,a;  que 
pertence  á  coleopterologia. 

coléra-morbus,  V.  Cholera-morbus. 

colère,  s.  f.  [kolérg]  Cólera,  agasta- 
mcnto,  enfado;  fereza;  ira,  iracundia; 
violência. 

S'ab.andonner  à  la  colère,  dar  largas 
á  cólera.  Se  mettre  en  colère,  encher-se 
de  cólera.  Rallumer  sa  colère,  avivar  a 
sua  cólera.  Apaiser  la  colère,  amansar  as 
iras.  Se  laisser  emporter  aux  éclats  de 
la  colère,  ceder  a  impulsos  da  ira.  Cacher 
sa  colère,  occultar  a  ira.  Revenir  en  co- 
lère, tornar  agastado.  N'épargner  rien 
dans  sa  colère,  nada  respeitar  em  suas 
iras.  Être  ému  de  colère,  eslar  abalado 
de  cólera.  Exciter  la  colère,  accender  a 
cólera.  Attirer  la  colère,  chamar  a  có- 
lera. Entrer  dans  une  grande  colère,  ac- 
cender-se  em  grandíssima  cólera.  Calmer 
la  colère,  abater  o  rancor.  S'attirer  la 
colère,  provocar  contra  si  a  cólera. 

COLÈRE,  adj.   V.  COLÉRIQUE. 

colèrement,  adv.  p.  us.  [kolérmán] 
Colericamente. 

coleret,  s.  m.  [koleré]  espécie  de 
rede. 

colerettes,  s.  f.  pl.  [koleréte]  re- 
des volantes. 

colérique,  colère,  adj.  2  gen.  [ko- 
leríke,  kolére]  agastadiço,  agastado,  as- 
somado, colérico,  iracundo,  irado,  a. 

colériquement,  adv.  [kolerikmânj 
Colericamente. 

colériser,  v.  a.  [kolerizè]  encoleri- 
sar. 

colérite,  s.  f.  [koleríte]  licor  corro- 
sivo (para  experimentar  metaes). 

coletans,  s.  m.  pl.  [koletân]  francis- 
canos reformados. 

colètes,  s.  f.  pl.  [koléte]  teias  (d'Hol- 
landa). 

colétite,  [koletíte]  V.  Colérite. 


coli,  s.  m.  [koli]  inspector  fiscal  (de 

cada  tribunal  chinez). 

coliart,  s.  m.  [koliãr]  arraia  cin- 
zenta (peixe). 

colibri,  s.  m.  [kolibrí]  Picaflor  (pas- 
sarinho); (fig.  fam.)  homemzinho  frívolo. 

colicitant,  e,  adj.  e  s.  fkolicitân, 
te]  Colicitante,  coherdeiro,  a,  em  nome  de 
quem  se  faz  uma  venda  por  licitarão. 

colifichet,  s.  m.  [koliíicliè]  baga- 
tella,  ninharia,  nonada;  biscoito  (para 
pássaros);  [fig.)  ornatos  vãos;  papel  re- 
cortado (em  figuras);  machinaziuha  (de 
uma  casa  da  moeda). 

COLIMAÇON,   V.  LlWAÇON. 

colin,  s.  m.  [kolèn]  bacalhau  preto 
(peixe). 

colin- maillard,  s.  m.  [kolênma- 
lhár]  jogo  da  cabra  cega. 

colin-tampon,  s.  m.  [kolênianpôn] 
toque  de  tambores  suissos. 

Je  iríen  soucie  comme  de  colin-tampon, 
importa-me  tanto  como  de  coisa  nenhuma. 

colique,  s.  f.  [kolíke]  Cólica;  dôr  de 
cólica;  adj.  Zgen.  [anat.)  relativo  ao  có- 
lon. 

coliqueux,  euse,  adj.  [kolikew,  ze] 
Colicoso,  a;  sujeito  á  cólica. 

colir  ou  coli,  s.  m.  [kolír,  kolí]  cen- 
sor geral  (na  China). 

colis,  s.  m.  [kolí]  Bala,  caixa  (de  fa- 
zendas). 

colisée,  s.  m.  [kolizê]  Coliseu  (antigo 
amphitheatro  romano). 

colismarde,  s.  f.  (aut.  milit.)  [ko- 
liçmárde]  Colismarda;  espada  de  com- 
bate á  hespanhola. 

colisse,  s.  f.  [kolíce]  malhas  entre 
as  quaes  passam  os  fios  da  cadeia. 

colite,  s.  f.  [med.)  [kolíte]  íntlam- 
mação  do  cólon. 

colitigant,  e,  adj.  [kolitigân,  ie\  o, 
ou  a,  que  pleiteia  com  outro. 

collabescence,  s.  f.  {des.)  [kolabe- 
çànct?]  abatimento,  debilidade. 

COLLABORATEUR,    TRICE,  S.  [kolabo- 

rater,  tríce]  Collaborador ,  consócio,  a. 

collaboration,  s.  f.  [kolaboraciôn] 
Collaboração,  acção  de  trabalhar  em  com- 
mum. 

collaborer,  v.  n.  [kolaborê]  Colla- 
borar. 

collage,  s.m.  fkoláje]  Collag^m,  ope- 
ração de  collar ;  operarão  de  depurar  e 
limpar  os  vinhos ;  o  dar  colla  ao  papel. 

collaire,  adj.  2  gen.  (kolórej  que 
guarnece  o  collo  das  aves  (pennas). 

collant,  e,  adj.  [kolân,  le]  que  tem 
a  propriedade  de  grudar,  de  ajustar. 

Bottes  Collantes,  botas  muito  justas. 

collataire,  s.  m.  [kolatértf]  eccle- 
siastico,  etc.  (provido  em  beneficio). 

collatéral,  e,  adj.  [koi;<  terál]  Col- 
lateral;.(s.  m.)  herdeiro,  parente  que  não 
é  por  linha  recta. 
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collatéralemente,  adv.  [kolatera- 
lemàn]  Collateralmente. 

collateur,  s.  m.  [kolal^r]  Collador, 
padroeiro. 

collatif,  ivn,adj.  [kolatíf,  ive]Co\- 
lativo,  a,  conferivel. 

collation,  s.  f.  [kolaciòn]  Collação 
(de  beneficio) ;  comparação,  conferimento, 
cotejo  (da  copia  com  o  original);  con- 
soada, merenda,  refresco. 

COLL ATIONN AGE,  S.  M.  [kolacíonájd] 

coiiferimenlo,  cotejo. 

collationner  ,  v.  a.  [  kolacionê  ] 
comparar,  conferir,  confrontar,  cotejar; 
examinar,  verificar;  (v.  n.)  consoar,  me- 
rendar. 

collauder,  v.  a.  [koloudè]  congra- 
tular, felicitar,  louvar. 

colle,  s.  f.  [kól<?]  Colla,  massa; 
(pop.)  mentira,  peta;  logração,  logro; 
mangação. 

Colle  de  poisson,  colla  (grude  de  peixe). 

collectaire,  s.  m.  [kolektere]  Col- 
lectaiio  (antigo  livro,  que  continha  as 
orações  chamadas  collectas;  o  que  leva 
este  livro. 

collecte,  s.  f.  [kolékle]  Collecta; 
tributo  (outr'ora);  oração,  que  o  sacer- 
dote diz  á  missa  (antes  da  epistola). 

collecter,  v.  a.  [kolektê]  Collectar  ; 
recolher. 

collecteur,  s.  m.  [kolekter]  Collec- 
tor  (cobrador  de  tributos,  ele);  collec- 
cionador;  (phys.)  instrumento  (recolhe  e 
condensa  a  electricidade). 

collecteur,  trice  ,  adj.  [kolekter, 
tríce]  Collector,  a;  que  reúne  objectos 
espalhados. 

collectif,  ive,  adj.  (gram.)  [kolektíf, 
ixe]  Collectivo,  a. 

collection,  s.  f.  [kolekciôn]  Collec- 
ção,  ajuntamento,  compendio,  compila- 
ção. 

COLLECTIONNER,    V.    fl.    e  71.  [kolek- 

cionê]  Colleccionar,  reunir  em  collecção. 

COLLECTIONNEUR,    EUSE,  S.  [kolek- 

cioner,  eme]  Colleccionista,  que  laz  col- 
lecções. 

collectivement  ,  adv.  [kolektive- 
màn]  Collectivamente. 

collectiviste,  s.  2  gen.  {neol.)  [ko- 
fektiviçttf]  nome  de  uns  socialistas  fran- 
cezes. 

collégat  ,  s.  m.  [kolegá]  compa- 
nheiro no  legado. 

collège,  s.m.  [koléje]  Collegio;  aula 
(publica);  gymnasío;  congregação,  semi- 
nário. 

coLLÉGiAL,  e,  adj.  [kolejiál]  Colle- 
gial. 

collégiale,  8.  f.  [kolejiále]  Colle- 
giada. 

collégiat,  s.  m.  [kolejiá]  Collegial, 
pensionista. 

collégien,  s.  m.  [kolejiên]  Collegia- 
no ;  que  estuda  n'um  collegio. 


collègue,  s.  m.  [koléghe]  Collega, 
companheiro,  sócio. 

collement,  s.  m.  [koleroân]  aggluti- 
nação,  acção  de  grudar  ou  collar. 

coller,  v.  a.  [kolò]  Collar,  apegai, 
conglutinar,  emplastrar,  grudar,  unir. 

Coller  da  vin,  clarificar  o  vinho  com 
colla  de  peixe.  Coller  contre  un  mur,  es- 
pecar contra  uma  parede. 

collerage,  s.  m.  [koldráje]  antigo 
direilo  sobre  o  vinho). 

colleret,  s.  m.  [koteré]  redezinha, 
que  dois  homens  arrastam. 

collerette,  s.  /'.  [koleréte]  lenço  d« 
pescoço  de  (mulher)  ;  (bot.)  envolucro 
(das  umbe4liferas). 

collet,  s.  m.  [kolé]  cabeção ;  gola  . 
gravata,  pescocinho;  collarinho  da  (ca- 
misa); cofiar,  volta;  laço  (de  caçar  le- 
bres, etc);  collo  (da  raiz) ;  redondo  (da 
peça) ;  coroa  (termina  a  bainha  das  folhas 
das  gramíneas). 

Prêter  le  collet,  aceitar  o  desafio,  sair 
a  campo.  Petit  collet,  minorista. 

colletage,  s.  m.  [koldtájg]  subsidio, 
tributo. 

colleté,  e,  adj.  (braz.)  fkoletê]  que 
tem  coitares  de  differente  esmalte. 

colleter,  v.  a.  [koletê]  agarrar  pelo 
cabeção,  ou  collarinho  (para  derribar  al- 
guém); engalfinhar;  sacudir;  (v.  n.)  ar- 
mar laços  (para  caçar). 

(Se — )  v.r.  Agarrar-se  pela  gola;  (Jlg.) 
disputar-se  porfiadarnente, 

colleteur,  s.  M.  [koldter]  caçador 
hábil  (em  armar  laços). 

colletier,  s.  m.  [koletiè]  fabricante 
de  colleirinhos,  etc. 

colletin,  s.  m.  [koletèn]  Colletinho, 
gibão  (sem  mangas);  capinha;  esclavina 
(de  romeiros). 

collétique,  adj.  e  s.  2  gen.  [kolc- 
tíke]  Colletico,  a  (remédio,  que  ajunta). 

colleur,  euse,  s.  [koler,  euze]  que 
dá  colla,  faz  papelão  e  pega  cartazes. 

colliculeux,  euse,  adj.  [kolikwtei/, 
ze]  Colliculoso,  a;  coberto  de  pequenas 
eminências. 

collier,  s.  m.  [koliè]  Collar,  gargan- 
tilha; colleira ;  circulo;  peça  do  arne/. 
(de  um  cavallo;  {flor.)  cordão  d'estame 
(nas  anémonas);  [hist.  nat.)  serpe  (com 
tres  pintas  azues  no  pescoço). 

Franc  de  collier,  que  puxa  bem  (besta) 
franco  (homem).  Coup  de  collier,  arran- 
cada. Donner  un  coup  de  collier,  fazer 
novo  esforço  para  sair  bem  de  uma  em- 
preza.  Clieval  de  collier,  cavallo  bom  pa- 
ra tiro. 

collière,  s.  f.  [koliérd]  estaleiro  (pa- 
ra jangadas  de  lenha). 

COLLIGATION   OU    COLLIGENCE,    S.  f. 

[koligaciôn,  kolijànce]  associação,  união. 

collioer,  v.  a.  [kolijê]  Colligir,  col- 
leccionar, compilar,  extiaclar,  extrahir, 
juntar,  concluir,  deduzir,  inferir. 
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collimation,  s.  f.  (astron.)  [kolima- 
ciôn]  linha  pela  qual  miramos  um  objecto 
pelas  pinnulas  de  um  grapliometro ;  eixo 
óptico  (da  luneta). 

collin aire  adj.  2  gen.  [kolinére]  Col- 
linario,  a;  que  cresce  nas  collinas. 

colline,  s.  f.  [kolíne]  Collina,  altura, 
costa,  eminência,  montanheta,  monte- 
zinho, oíleiro. 

Bondir  sur  la  colline,  retouçar  pelo 
monte. 

collinsone,  s.  f.  [kolênçóne]  Collin- 
sonia  (planta). 

colliquatif,  ive,  adj.  [kolikalíf,  íve] 
Colliquativo,  liquefactivo,  solutivo,  a  (que 
se  resolve  em  licor). 

colliquation,  s.  f.  [kolikwaciôn]  Col- 
liquação,  dissolução ,  liquefação,  solu- 
ção (dos  humores,  etc). 

collision,  s.  f.  (phys.)  [koliziôn]  Col- 
lisão,  choque,  embate,  encontro  (de  dois 
corpos). 

collobe,  s.  f.  [kolóbe]  antiga  túnica 
dos  frades  (do  Egypto). 

collocasie,  s.  f.  [kolokazí]  Collo- 
casia  (planta). 

collogation,  s.  f.  {for.)  [kolokaciôn] 
Collocação,  disposição,  ordem;  gradua- 
ção. 

Collocation  au  nombre  des  saints,  ca- 
nonisação. 

collocuteurs,  s.  m.  pl.  [kolokwter] 
Collocutores  (pessoas,  que  falam  em  ajun- 
tamento, etc). 

collodion,  s.  m.  [kolodiôn]  Collodio; 
solução  etherea  do  algodão-polvora. 

golloque,  s.  m.  [kolóke]  Colloquio, 
conversa,  dialogo,  pratica ;  assembléa, 
conferencia,  discussão. 

colloquer,  v.  a.  [kolokè]  Collocar, 
dispór,  situar;  (iron.)  dar;  {for.)  distri- 
buir por  ordem  os  credores,  para  serem 
pagos;  estabelecer. 

çolludant,  e,  adj.  (jur.)  [kokdàn, 
ié]  que  faz  conluio. 

colluder,  v.  n.  [kolwdê]  Golludir, 
ajustar-se,  com  uma  parte  litigante  em 
prejuízo  de  terceiro,  conluiar-se. 

COLLUMELLE,   V.  COLUMELLE. 

collusion,  s.  f.  [koluziòn]  Collusão, 
conluio,  engano,  intelligencia  secreta  (para 
enganar). 

gollusoire,  adj.  2  gen.  [kolwzoáre] 
Collusivo,  collusorio,  fraudulento,  a. 

collusoirement  ,  adv.  [kol«zoar£- 
irànj  Collusiva,  collusoriamente. 

collutoire,  s.  m.  [kolwtoártf]  Collu- 
lorio  (licor  para  lavar  a  bocca). 

collybistique,  adj.  m.  {antig.)  Col- 
lybistico  (contrato). 

ollyre,  s.  m.  [kolírtf]  Collyrio  (re- 
médio extfu-no  para  moléstias  d'olhos). 

collytique,  adj.  e  s.  2  gen.  [koli- 
iike]  agglutinativo,  a. 

colma,  s.  m.  [kolmá]  pássaro  papa- 
formigas  ida  Guyana). 


colmatage,  s.  m.  {agric.)  [kolmatàjg] 
aterro  das  terras  baixas  produzido  peias 
terras  dos  sitios  mais  altos  que  as  aguas 
acarretam. 

colmater,  v.a.  [agric.)  [kolmatê]  ter- 
raplanar,  encher  um  vão  de  terra. 

colobome,  s.  m.  {p.  us.)  [kolobóme] 
chaga  (nas  pálpebras). 

cologne,  s.  (geogr.)  [kolónhe]  Coló- 
nia, cidade  da  Prússia. 

Eau  de  Cologne,  agua  de  Colónia,  al- 
coolato  muito  conhecido. 

colombacé,  e,  adj.  [kolonbacê]  da 
pomba  (espécie). 

colombage,  $.  m.  [kolonbáje]  barro- 
tes aprumados  (n'um  tabique,  etc);  pa- 
rede de  frontal. 

co  lo  mb  aire,  adj.  2  gen.  {min.)  [ko- 
lonbére]  Columbano,  a;  que  apresenta 
grãos  do  tamanho  d'ovos  de  pomba. 

colombe,  s.  f.  [kolônbe]  Pomba;  bar- 
rote ;  plaina  (de  tanoeiro). 

colombeau,  s.  m.  [kolonbou]  Pombo. 

colombelle,  s.  f.  [kolonbcle]  Pom- 
binha; (impr.)  filete  (entre  duas  colum- 
nas). 

colombienne,  s.  f.  {mech.)  [kolon- 
biéne]  Colombiana  (imprensa). 

colombier,  s.  m.  [kolonbíê]  Pombal ; 
espécie  de  papel;  pl.  {impr.)  demasiados 
espaços  entre  as  palavras;  peças  de  ma- 
deira endentadas  (sustentam  o  navio  an- 
tes de  o  botarem  á  agua). 

colombin,  8.  m.  [kolonbên]  Colombina 
(pedra,  de  que  extraiem  chumbo  puro), 

colombin,  e,  adj.  [kolonbên,  ine]  Co- 
lombino, a  (côr  de  garganta  de  pombo). 

colombine,  s.  f.  [kolonbíne]  Colom- 
bina (esterco,  sujidade  de  pombos). 

colombique,  adj.  2  gen.  (kolonbík?] 
Colombico,  a  (acido). 

colombite,  s.  f.  [kolonbíte]  Colom- 
bita  (mineral). 

colombium,  s.  m.  {hist.  nat.)  [kolon- 
bióm]  substancia  metallica  parda. 

colombo,  s.  m.  [kolonbou]  raiz  amar- 
ga astringente  (das  Índias). 

colomnaire,  adj.  2  gen.  [kolomnére] 
Columnario,  a;  com  feitio  de  columna. 

colomnifère,  adj.  2  gen.  [kolomni- 
fêve]  Columnifero;  a;  que  contém  uma 
columna. 

cólon,  s.  m.  [kolôn]  Colon  (intestino) ; 
colono,  agricultor,  cultivador,  lavrador, 
rendeiro. 

colonage,  s.  m.  [kolonáje]  cultura 
(de  um  colono). 

colonaille,  8.  f.  [kolonálhe]  pedaço 
de  vime,  etc.  (de  cesteiro). 

colonel,  s.  m.  [kolonél]  Coronel. 

colonelle,  s.  e  adj.  f.  [kolonéle]  com- 
panhia do  coronel  (a  1«);  a  mulher  do 
coronel. 

colonial,  e,  adj.  [koloniál]  Colonial. 
colonie,  s.  f.  [koloní]  Colónia  (po- 


COL 


—  294 


COM 


voaçào  nova)  ;  habitantes  (que  a  formam); 
sitio,  que  vão  cultivar. 

colonisable,  adj.  2  gen,  [kolonizá- 
b\e\  Colonisavel. 

COLONISATEUR,  TRICE,  adj.  e  S.  [ko- 

lanizater,  tríce]  Colonisador,  a. 

colonisation  ,  s.  f.  [kolonizaciôn] 
(,olonisação. 

coloniser  ,   v.  a,  [kolonizè]  Coloni- 

sar. 

colonnade,  s,  f.  [kolonáde]  Colum- 
nata,  periptero,  perystilio,  polystylo. 

colonnaison,  s.  f.  {des.)  [kolonézôn] 
Columnata  (frontaria  ornada  de  colum- 
uas). 

colonne,  s.  f.  [kolóne]  Columna;  (fig.) 
apoio  (de  uma  nação,  etc);  divisão  d'exer- 
cito ;  corpo  d'infantaria  (em  quadrado 
longo;  (phys.)  massa  fluida  (de  figura 
cylindrica;  a  parte  elevada  (do  nariz). 

Colonne  d'un  lit,  balaustres  de  um 
leito. 

colophane,  s.  f.  Ikolofáne]  Colopho- 
nia  (resina)  pez,  teçebinthina. 

coloquinte,  s.  f.  [kolokênte]  Colo- 
quintida  (planta). 

colorant,  e,  adj.  fkolorân,  te]  Colo- 
rante,  que  colora,  ou  dá  côr. 

COLORATION,  V.  COLORISATION. 

colorement,  s.  m.  [koloremân]  Co- 
Ioramento. 

colorer,  v.  a.  [kolorè]  Colorar,  cob- 
rear, colorir,  corar,  dar  côr;  (fig,)  dis- 
farçar, dissimular,  palliar,  simular;  pre- 
textar ;  desculpar. 

COLORIAGE,  [koloriájd]  V.  EiNLUMI- 
NURE. 

golorier,  v.  a.  [koloriê]  Colorir;  pin- 
tar, representar. 

colorifique,  adj.  2  gen.  [kolorifíke] 
Coloritico,  a  (que  produz  côr). 

coloris,  s.  m.  (pint.)  [kolorí]  Colo- 
rido, côr ;  brilhante,  lustre. 

Un  be.au  coloris,  linda  côr  do  rosto. 

colorisation,  s.  f.  [kolorizaciôn] 
Colorisação,  colorido;  {chim.)  mudança 
de  côr. 

coloriste,  s.  2  gen.  [koloríçte]  Colo- 
rista  (pintor  insigne  no  colorido). 

colossal,  E,  adj,  [koloçál]  Colossal, 
desmedido,  enorme,  gigantesco,  grandís- 
simo, a, 

colossalement,  adv,  [koloçalemàn] 

Colossalmente. 

colosse,  s.  m.  [kolóce]  Colosso,  cor- 
po colossal,  gigante,  homem  gigantesco; 
(fig.)  estatua,  coisa  grandíssima  e  ele- 
vada. 

colostration,  s.  f.  [koloçtraciôn] 
Colostração  (doença,  que  o  colostro  causa 
ás  crianças). 

COLOSTRE  OU  COLOSTRUM,  S.  1)1.  [ko- 

lóçtre ,    koloçtróm  ]   Colostro  (primeiro 
leite,  que  vem  ás  mulheres  após  o  parto). 
colportage,  *.  m.  [kolportáje]  bu- 


farinhice,  regatice  (officio  de  bufarinheiro 
de  regatão).  • 

colporter  ,  v.  a.  [kolportê]  vende 
mercadorias  pelas  ruas ;  (fig.  fam.)  bacha 
relar. 

colporteur,  euse,  s.  [kolporter,  euzej 
bofarinheiro,  regatão;  alfarrábio,  a,  alfar- 
rabista ;  (fig.  fam.)  chocalheiro,  a. 

colti,  s.  m.  [koltí]  gabinete  (na  extre- 
midade de  um  edifício ;  parapeito  (do  Cas- 
tello da  pôpa). 

colobrin,  s.  m.  (hist.  nat.)  [kolwbrên] 
serpe  matizada  de  branco  e  ruivo. 

colubrine,  s.  f.  [kolwbrine]  Colubrina 
(pedra). 

columb aire ,  s.  m.  [kohmbére]  Colum- 
bano (antigo  mausoleo  romano). 
columbium,   [kolonbiómj  V.  Colom- 

BITE. 

columelle,  s.  f.  (hist.  nat.)  [kolw- 
méle]  Columella,  axis  interior  de  um 
fructo,  axis  interior  de  uma  concha; 
cylindro  (contém  o  pó  seminal  do  musgo). 

columelle,  e,  adj.  [kolwmélè  Colu- 
mellado,  a  (fructo). 

colure,  s.  m.  [kolzíre]  Coluro  (nome 
de  dois  grandes  círculos,  que  cortam  o 
equador  em  ângulos  rectos). 

coluthéa,  [kolwtéa]  V.  Baguenaudier. 

colybes,  s.  m.  pl.  [kolíbe]  Colybos 
(bolos  de  legumes  e  grãos,  de  que  na 
egreja  grega  se  faz  oblação  em  honra  dos 
santos   e  commemoração  dos  defuntos). 

COLZA,  COLZAT  OU  COLSA,  S.  m.  [kol- 

zá]  Colza,  espécie  de  couve  de  cuja  se- 
mente se  extrahe  azeite  para  luzes. 

coma,  s.  m.  [komá]  Coma  (moléstia 
soporifera). 

comandise,  s.  f.  [comandíze]  depo- 
sito. 

comarque,  s.  m.  [komárke]  Comarca,, 
governador  de  uma  aldeia. 

comaste,  s.  m.  [komáçte]  presidente 
(aos  banquetes  sacros). 

comateux,  euse,  adj.  [komatew,  ze\ 
Comatoso,  a  (que  annuncia,  ou  causa 
somnolencia). 

combat,  s.  m.  [konbá]  Combate  ;  ac- 
ção, batalha,  briga,  conflicto,  peleja,  pu- 
gna, refrega;  arremettida;  guerra;  cer- 
tame, contestação,  contraste,  disputa; 
luta,  opposição ;  contrariedade;  (pl.) 
justas,  torneios  (antigos). 

Attirer  au  combat,  induzir  ao  com- 
bate. Fuir  le  combat,  evitar  o  combate. 

comb ativité  ,  s.  f.  Kphren.)  [kon- 
bativitè]  Combatividade;  pendor  a  com- 
bates. 

combattable  ,  adj.  2  gen.  [konba- 
táble]  que  pôde  ser  combatido. 

combattant,  s.  m.  |konbatân]  bata- 
lhador, combatente,  guerreiro,  pelejador,, 
pugnador ;  athlcta. 

Soutenir  les  efforts  des  combattantst 
sustexitar  a  luta  dos  inimigos.  Seconder 
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Vardeur  des  combattants,  favonear  o  ar 
dor  dos  contendores. 

combattre,  v.  a.  [konbátre]  Bata- 
lhar, brigar,  combater,  guerrear,  pelejar, 
pugnar;  atacar;  contender,  contrastar; 
(fig.)  refrear,  reprimir  (a  cólera,  etc.) ; 
resistir. 

combe,  s.  m.  [kônbe]  medida  de  grãos 
ingleza;  (*.  f.)  valle;  gruta. 

combien,  adv.  [konbièn]  a  que  ponto, 
como,  muitas  vezes,  muito,  quanto,  quan- 
tos, quão. 

Combien  que,  ainda  que,  bem  que, 
posto  que  (conj.). 

combinable,  adj.  2  gen.  [konbinàble] 
Combinavel. 

combinaison,  s.  f.  [konbinézôn]  Com- 
binação; ajuntamento  (de  duas  coisas); 
variação  (de  lettras) ;  comparação,  con- 
frontação, cotejo;  {chim.)  união  intima 
(das  parles). 

combinateur,  trice,  adj.  e  s.  [kon- 
binattfr,  tríce]  Combinador,  a. 

combinatoire,  adj.  2  gen.  [konbina- 
toáre]  Combinatório,  a. 

combine,  s.  m.  (chim.)  [konbinê]  com- 
posição; mixto;  combinação,  o  combi- 
nado, união. 

combiner,  v.  a.  [konbinê]  Combinar, 
dispor;  juntar,  unir  (coisas,  etc);  mu- 
dar, variar;  confrontar. 

comble,  s.  m.  [kônbte]  Madeiramento 
(do  cume  de  um  edifício);  alto,  altura, 
remate,  summidade;  cogulo,  cumulo; 
(fig.)  auge,  excesso;  elevação,  grandeza, 
prosperidade. 

Ruiner  de  fond  en  comble,  arruinar  de 
todo.  tre  au  comble,  andar  no  galarim. 
Reconstruir e  de  fond  en  comble,  reedifi- 
car desde  a  primeira  pedra,  tre  ruiné 
de  fond  en  comble,  estar  derribado  até  o 
cimento.  Mettre  le  comble,  pôr  o  remate. 
Pour  comble ,  de  acerescimo,  de  mais 
[adv.). 

comble,  adj.  2  gen.  [kônhle]  cheio,  a, 
até  deitar  por  fora);  cogulado,  a,  trans- 
bordando. 

La  mesure  est  comble,  as  culpas,  etc, 
chegaram  a  excesso  (fig.). 

combleau,  s.  m.  [konblou]  corda 
(com  que  puxam  a  artilheria). 

comblement,  s.  m.  [konblemân]  cu- 
mulação. 

combler,  v.  a.  [konblê]  cogular,  cu- 
mular, encher  ;  entulhar;  inteirar,  preen- 
cher; rematar;  (fig.)  prodigar  a... 

comblette,  s.  f.  (caç.)  [konbléte] 
abertura,  fenda,  racha  (na  unha  do  veado). 

COMBOURGEOIS,  s.  m.  [konburjoá]  co- 
proprietario  (de  um  navio);  dignidade 
(em  Suissa). 

combreselle,  s.  f.  [konbrecéle]  as 
costas  de  um  individuo  (sobre  as  quaes 
sobe  outro). 

combrière,  s.  f.  [konbriére]  rede  de 
pescar  atuns,  almadrava. 


combuger,  v.  a.  [konb»jê]  deitar 
agua  nas  pipas  (para  incharem). 

comburant,  e,  adj.  [konbwrân,  le} 
Comburente  (que  queima  os  corpos  com- 
bustíveis). 

combustibilité,  s.  f.  [konbwçtibilitê] 
Combustibilidade. 

combustible  ,  adj.  2  gen.  e  5.  m. 
[konbiíçtíble]  Combustível,  inflammavel, 
que  arde  bem. 

combustion,  s.  f.  [konbuctiôn]  Com- 
bustão; (fig.)  confusão,  perturbação;  de- 
sordem, dissensão,  divisão,  tumulto; 
guerra  civil,  etc 

come  ou  comme,  s.  m.  [kóme]  cora- 
mandante  da  chusma  (de  uma  galera, 
ele). 

comédie,  s.  f.  [komedí]  Comedia  > 
farça,  etc;  arte  (de  as  compor);  (fig.) 
coisa  (paraj-ir);  galanteria,  graça;  dis- 
simulação, fingimento;  hypocrisia ;  casa 
d'opera,  theatro. 

COMÉDIEN,  ne.  s.  [komediên,  iéne] 
actor,  actriz,  comediante,  cómico,  a,  his- 
trião; (fig.)  impostor;  hypocrita. 

comessation,  s.  f  [komcçaciôn]  de- 
vassidão; festim;  consoada. 

comestible,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [ko- 
meçtíbk]  Comestivel;  (pl.)  mantimentos, 
viveres. 

cométaire,  adj.  2  gen.  [kometére] 
Cometario,  a,  de  cometa. 

comete,  s.  f.  [kométe]  Cometa;  jogo 
de  cartas;  fita  estreita;  (braz.)  estrella 
caudata. 

comété,  e,  adj.  (braz.)  [kometê]  com 
raios  similhantes  aos  do  cometa. 

cométographie,  s.  f.  [kometografí] 
Cometographia  (tratado  relativo  a  co- 
metas). 

cométologie,  s.  f.  [kometolojí)  Co- 

metologia;  discurso  ácêrea  dos  cometas. 

cométologique,  adj.  2  gen.  [kome- 
tolojíke]  Cometologico,  a;  da  comelologia. 

COMFORT,  V.  CoXFORT,  etC 

comicalité,  s.  f.  [komikalitê]  Comi- 
calidade;  o  que  é  cómico. 

comice.  *.  m.  [komíce]  Comicio  (as- 
sembléa  do  povo  romano,  para  as  elei- 
ções). Comices,  (pl.)  comícios,  assembleas 
publicas.  Comices  agricoles,  sociedades 
promotoras  da  agricultura. 

comicial,  e,  adj.  [komiciál]  Comicial; 
dos  comices. 

comifère,  adj.  2  gen.  (bot.)  [komifér^ 
Comifero  (pompolho). 

cominge,  s.  /V  [komônjg]  Cominge, 
morteiro  de  18  polegadas  de  calibre. 

comique,  adj.  2  gen.  [komiki]  Có- 
mico, a  (pertencente  á  comedia);  alegre 
burlesco,  divertido,  faceto,  jocoso,  lépi- 
do, a;  (s.  m.)  actor  cómico. 

comiquement,  adv.  [komikemân]  Có- 
mica, burlesca,  jocosamente. 

comir,  s.  m.  [komír]  farcista,  gracioso,. 
Iruão, 
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COmitative,  s.  f.  [komitatíve]  digni- 
dade de  condo  (no  Baixo-Impcrio). 

comité,  5.  m.  (naut.)  [komíte]  Comi- 
tre (olíicial,  que  manda  e  castiga  os  for- 
çados da  galé). 

comité,  s.  m.  [komitê]  delegação,  jun- 
ta, _  commissão ;  assembléa  ;  união  de 
amigos;  sociedade  (pouco  numerosa). 

comitial-morbus,  s.  tti.  (med.)  [ko- 
miciál  morbás]  Epilepsia. 

comiticule,  s-  m.  {des.)  [komitikwle] 
juntazinha,  etc. 

comma,  s.  m.  (mus.)  [komá]  Comma 
diflerença  do  tom  maior  ao  menor)  ; 
impr.)  dois  pontos  (:). 

command,  s.  m.  [komân]  o  que  dá 
uma  commissão. 

commandant,  s.  m.  [komandân]  Com- 
mandante, cabo,  capitão,  chefe. 

commandante,  s.  f.  [komandânte] 
mulher  do  commandante. 

commandasser,  v.  a.  e  n.  [koman- 
dacê]  Commandar  a  torto,  e  a  direito. 

COMMANDATAIRE,   V.  COMMEINDATAIRE. 

commande,  s.  f.  [komânde]  mando, 
ordem,  preceito;  encommcnda;  obra 
d'encomm<  nda ;  commissão,  procuração; 
pl.  (naut.)  cordinhas. 

Maladies  de  commande,  moléstia  fin- 
gida. Féles  de  commande,  festas  de  pre- 
ceito. 

commandement,  s.  m.  f:omand<?- 
màn]  império,  mando,  poder;  autori- 
dade, domínio;  mandado,  ordem,  pre- 
ceito; mandamento;  altura,  eminência. 

Déferer  le  commandement,  renunciar 
o  mando. 

commander,  v.  a.  e  n.  [komandè] 
Commandar,  mandar,  ordenar;  domi- 
nar, governar,  imperar,  senhorear;  en- 
commendar. 

Commander  à  ses  passions,  refrear-se 
a  si  mesmo.  La  citadelle  commande  la 
ville,  a  cidadella  está  a  cavalleiro  da  ci- 
dade. 

commanderie  ,  s.  f.  [komandm] 
Commenda  (beneficio  de  um  cavalleiro). 

commandeur,  s.  m.  [komander]  Com- 
mendador. 

commanditaire  ,  s.  m.  [komandi- 
tére]  Commanditario,  sócio  (em  casa  de 
negocio,  etc). 

commandite,  s.  f.  [komandítej  Com- 
mandita  (sociedade  de  dois  negociantes; 
um  entra  com  fundos,  outro  com  agen- 
cia). 

commanditer,  v.  a.  [komanditê]  en- 
trar em  operações  de  commercio  por 
meio  de  acções  nominaes,  sem  contrahir 
obrigação  alguma. 

COMMANIPULAIRE,  S.    W.    (ant.)  [ko- 

manipwtérd]  Commanipulario  (soldado 
romano). 

comme,  adv.  [kóme]  Como,  conforme, 
depois  de,  depois  que,  de  que  modo,  em 
quanto,  naquella  guisa,  no  tempo  em 


que,  segundo  que;  em  qualidade;  (conj.) 
assim  como;  logo  que,  pois  que,  por  isso 
que,  posto  que,  sendo  que. 

COMMÉMORAISON,  V.  CoMMÉMORATION. 

commémoratif,  ive,  adj.  [komemo- 
ratif,  íve]  Commemorativo,  a,  que  faz 
lembrar  o  passado ;  feito,  a,  em  memo- 
ria de  um  acontecimento ;  (med.)  aaam- 
netico. 

commémoration,  s.  f.  [komemora- 
ciôn]  Commemoraçâo,  menção,  recorda- 
ção. 

commémorer,  v.  a.  [komemorê]  Com- 
memorar,  meucionar. 

commençant,  e,  adj.  [komançân,  le] 
Principiante. 

commencement  ,  s.  m.  [komance- 
mân]  Começo,  fundamento,  nascimento, 
origem,  principio. 

Am  commencement,  ao,  do  principio 
(adv.). 

commencer,  v.  a.  e  n.  [komancè]  Co- 
meçar, principiar ;  dar  as  primeiras  li- 
ções, etc;  ter  seu  principio. 

11  commença  à  faire  jour,  começou  a 
amanhecer. 

commendataire,  adj.  2  gen.  [koman- 
datére]  Commcndatario,  a.(que  possue  com- 
menda). 

commendatrice  ,  s.  f.  [komanda- 
tríce]  Commendadeira  (religiosa  da  or- 
dem de  Calatrava). 

commende  ,  s.  f.  [komânde]  Com- 
menda (ecclesiastica), 

commender,  v.  a.  [komandê]  dar  um 
beneficio  a  titulo  de  commenda;  encom- 
mcnda r,  recommendar. 

commensal,  e,  s.  [komançál]  Com- 
mensal  (da  mesma  mesa);  convidado. 
Commlnsaux,  pl.  commensaes  (officiaes 
domésticos  da  casa  real). 

Se  piquer  d'étre  commensal,  espanejar- 
se  de  ser  commensal. 

commensalité  ,  s.  /.  [komançalilè] 
direito  dos  commensaes  (criados  do  rei 
de  França). 

commensurabilité,  s.  f.  (math.)  [ko- 
manç?rt-a!>ilitèj  Commensurabilidade  (cor- 
relação de  dois  números). 

commensurable,  adj.  2  gen.  (math.) 
[kornançuráble]  Commensuravel,  egual. 

commensuration,  s.  f.  (des.)  [ko- 
manç^raciôn]  Commensuração  (acto  de 
medir  duas  coisas  juntas). 

comment,  adv.  [komân]  Como?  de 
que  guisa?  de  que  maneira?  de  que 
modo?  por  que  causa?  por  que  motivo? 
por  que  razão? ;  como  é  possível ! ;  (s.  m.) 
o  como. 

commentaire,  s.  m.  [komantére] 
Commentario,  commentação,  corrimento, 
explicação  ,  exposição,  glossa,  interpre- 
tação; addição,  escólio,  nota,  observa- 
ção; (pl.)  historia;  memorias  históricas 

commfntateur,  trice,  s.  [koman 
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tâler,  tríctf]  Commentador,  escoliaste, 
glossador,  a,  interprete. 

commenter,  v.  a.  e  n.  [komantè] 
Commentar,  explanar,  explicar,  glossar, 
illustrar,  interpretar ;  (fam.)  accrescen- 
tnr,  fingir,  inventar  (malignamente);  as- 
sacar. 

commer,  v.  n.  {fam.)  [komê]  Compa- 
rar, cotejar,  fazer  parallelo. 

commérage,  s.  m.  (fam.)  [konierájg] 
bisbilhotice,  chocalhice. 

commerçable,  adj .  2  gen.  [komer- 
çáble]  Commerciante,  commerciavel,  ne- 
gociável, iraficavel. 

commerçant,  e,  s.[komerçân,  te]  Com- 
merciante,  negociante,  traficante;  (adj.) 
de  muito  trato,  mercantil. 

commerce,  s.  m.  [komérce]  Commer- 
cio, negociação,  negocio,  trafico ;  com- 
municacão,  correspondência,  harmonia, 
jntelligencia,  união. 

Homme  d'un  bon  commerce,  homem 
de  boa  companhia  e  de  confiança.  Vivre 
hors  de  tout  commerce,  viver  separado  de 
qualquer  trato.  Troubler  leur  commerce, 
cortar- lhes  o  commercio.  S'appliquer  au 
commerce,  dar-se  ao  commercio.  Rompre 
tout  commerce,  romper  toda  communi- 
cação.  Faire  un  grand  commerce,  fazer 
grande  trafego.  Former  des  liaisons  de 
commerce,  travar  commercio.  Former 
une  branche  de  commerce,  compor  um 
ramo  de  commercio. 

commercer,  v.  n.  [komercê]  Cora- 
is veiar,  negociar,  traficar. 

c  ommercial,  e,  adj.  [komerciál]  Com- 
merciai,  mercantil. 

commergialement,  adv .  [komercia- 
teraàn]  Commercialmenle;  segundo  os 
estylos  do  commercio. 

commère,  s.  f.  [komére]  Comadre, 
madrinha  (do  baptismo);  mulher  bisbi- 
lhoteira,  chocalheira,  lambarcira. 

Une  bonne  commère,  mulher  esperta, 
resoluta. 

co-mmesture,  s.  f.  [kornectúrg]  ino- 
culação por  meio  de  alimentos. 

coiwmettage,  s.  m.  (mar.)  [komé- 
taje]  o  reunir  vários  fios  torcendo-os. 

commettant,  e,  s.  [kométân,  te] 
constituinte  (o  ou  a  que  dá  commissão  de 
negocio,  ou  confia  seus  negócios  a  ou- 
trem). 

commetteur,  s.  m.  (mar.)  [kométer] 
o  que  torce  fios. 

commettre,  v.  a.  [kométre]  Com- 
metter  (um  pecado,  etc.) ;  confiar,  fiar; 
encarregar,  recommendar;  compromctler, 
expor;  (cost.)  confiscar;  (cord.)  torcer 
muitos  fios. 

(Se— )  v.  r.  arriscar-se,  commetter-se, 
comprometter-se,  expôr-se. 

COMMIGRATION,    V.  TrANSMIGRATION. 

commination  ,  s.  f.  [  kominaciôn  ] 
ameaço,  comminação. 


comminatoire,  adj.  2  gen.  [komina- 
toáre]  Comminatorio,  a. 

comminer,  v.  n.  (des.)  [kominê]  amea- 
çar ;  censurar. 

commingtonite,  s.  f.  [komêngtomV| 
Commingtonila  (aggregado  com  o  gra- 
nate e  quartzo). 

commtnutif,  ive,  adj.  [kominwiíf,  ixe] 
Comminutivo,  a  (fractura) . 

comminution,  s.  f.  [kominMciôn]  re- 
ducção  de  um  osso  a  lascas  (por  choque 
violento);  (pharm.)  comminuição  (o  re- 
duzir era  pequeníssimas  partículas). 

commis,  s.  m.  [komí]  caixeiro,  em- 
pregado, encarregado,  proposto;  paga- 
dor, recebedor  (suhalterno). 

Commis  de  douane,  administrador,  mi- 
nistro da  alfandega. 

commise,  s.  f.  (jurid.)  [komize]  con- 
fiscação de  um  feudo. 

commisération,  s.  f.  [komizeraciôn] 
Commiseração,  compaixão,  dó,  lastima, 
misericórdia,  piedade,  sensibilidade. 

commissaire,  s.  m.  [komicóre]  Com- 
missario;  delegado;  curador;  juiz  do 
crime. 

Commissaire  des  vivres,  assentista. 

commissariat,  s.  m.  [  komiçariá  ] 
Commissariado  (consulado  em  praça  de 
commercio  estrangeira). 

commission,  s.  f.  [komiciôn]  Com- 
missão, recado;  mandado,  ordem;  de- 
terminação; encargo,  incumbência,  men- 
sagem; administração;  jurisdição;  pa- 
tente (militar). 

S'acquitter  de  sa  commission,  desem- 
penhar o  seu  encargo.  Se  croire  déchargé 
de  sa  commission,  haver-se  por  dispen- 
sado da  commissão.  S'acquitter  de  la 
commission,  executar  a  commissão.  Lui 
dontier  la  commission,  confiar-lhe  a  com- 
missão. 

COMMISSIONNAIRE,  S.     m.  [komicio- 

nér<?]  Commissario,  correspondente ;  cor- 
rector; agente,  feitor ;  correio,  estafeta; 
mensageiro;  moço  de  recados. 

commissionner,  t;.a.[komicionè]  Com- 
missionar  (dar  uma  commissão). 

commissoire,  adj.  2  gen.  [korniçoár^l 
Commissono,  a  (clausula). 

commissure,  s.  f.  [komiçíírej  Com- 
missura  (ponto  de  união  d'algumas  par- 
tes do  corpo  humano);  junta,  junlura 
(das  pedras). 

committant,  e,  adj.  s  9.  [komitàn, 
te]  o  ou  a  que  envia  ministros. 

committimus,  ç.  m.  dat.  for.)  [ko- 
mitimwss|  formula  dos  despachos  do  toro 
equivalente  a  outorgamos. 

Lettre  de  committimus,  carta  avoca- 
loria.  Droit  de  commiltimus,  direito  de 
ser  julgado  por  certo  tribunal. 

committitur,  s.  m.  (lat.  for.)  [ko- 
mitilwr]  mandado  (para  commetler  um 
relator). 
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commixtion,  s.f.  [komikçtiôn]  Com- 
mixtão;  mistura;  confusão. 

commodat,  s,  m.  [komodá]  Commo- 
dato  (empréstimo  gratuito  de  uma  coisa 
com  obrigação  de  restiluil-a  em  espécie). 

commodat aire,  8.^  gen.  [komodatrr^] 
Commodatario  a,  (o  ou  a  que  recebeu 
commodato). 

commode,  adj.  2  gen.  [komóde]  Ac- 
commodado,  ageitado,  bom,  commodo, 
conveniente,  opportuno,  próprio,  a  ;  (fig. ) 
doce,  franco, lhano,  a,  mui  fácil,  sociável; 
indulgente;  relaxado,  a. 

commode,  s.  f.  [komódc]  Commo- 
da,  armário,  guarda-roupa. 

commodément,  adv.  [komodemân] 
A  commodo,  ageitadamente,  a  propósi- 
to, commoda,  fácil,  opportunamente. 

commodité,  s.  f.  [komoditê]  Commo- 
didade,  commodo,  facilidade,  opportuni- 
dade;  bgar,  occasião,  tempo;  matéria; 
vantagem,  utilidade;  proximidade,  vizi- 
nhança ;  cadeira  d'encosto  ;  carruagem 
publica;  (pl.)  bens,  haveres;  commuas, 
latrinas. 

commoine,  s.  m.  [komoán<?]  Confrade, 
conreligioso  (padre  da  mesma  ordem  ou 
convento). 

commotion,  s.  f.  (med.)  [komociôn] 
Abalo,  sacudMura;  (fig.)  commo<;ão,  per- 
turbação (do  espirito) ;  convulsão;  mo- 
vimento. 

commotique,  s.  f.  (des.)  [komotíke] 
Commolica  (arte  de  embellezar  a  feal- 
dade). 

commoable,  adj.  2  gen.  [komwáble] 
Commutavel,  permutável,  trocavel. 

commuer,  v.  a.  [komwè]  Gommutar, 
mudar,  trocar. 

commun,  e,  adj.  [komwn,  une]  Com- 
mum,  ordinário,  a ;  de  pouco  valor,  me- 
díocre, trivial;  publico,  sabido,  a  (de  to- 
dos) ;  plebeu,  vil,  vulgar;  geral,  univer- 
sal. 

Faire  bourse  commune,  fazer  bolsa 
commum.  Voyager  à  frais  communs, 
viajar  a  bolsa  commum. 

commun,  s.  m.  [komíín]  Commum, 
communidade,  sociedade;  criados,  fami- 
lia,  homens,  etc. 

Vivre  en  commun,  viver  em  commu- 
nidade. 

communal,  e,  adj.  [komzmál]  Com- 
munal,  do  conselho,  pertencente  á  com- 
munidade, ao  commum. 

commun alement,  adv.  [komwnale- 
mân)  Commummente,  em  communidade, 
juntamente. 

commun  aliste,  s.  m.  [komwnalíçte] 
Communalista  (membro  de  certa  socie- 
dade). 

commun  ar  d,  e,  s.  [komwnár,  áe]  par- 
tidário da  insurreição  da  Commune  de 
Paris  em  1871. 

communauté  ,  s.  f.  [komwMoutê] 
Communidade,  congregação;  companhia, 


corpo,  sociedade;  moradores  (de  um  lo- 
gar);  convento,  mosteiro;  participação, 
união;  dir.)  bens  communs. 

coMMUNAux,  s.  m.  pl.  [komwnou] 
Baldios,  pastos,  terras  communs. 

commune,  s.f.  [komwne]  povo  (de  um 
conselho,  villa,  aldeia,  etc.) ;  termo  ;  com- 
mum ;  casa  (do  senado  ou  do  conselho 
municipal);  baldio,  pasto  publico;  (pl.) 
milícias. 

Chambre  des  communes,  casa  dos  com- 
muns. 

communément,  adv.  [kormmemân] 
Commum,  geral,  habitual,  ordinária,  vul- 
garmente. 

communeux  ,  euse  ,  [komuneu,  ze] 

V.  COMMOMSTE  e  COMMUNARD. 

communiant,  e,  s.  [komuniân,  te] 

Commungante  (o  ou  a  que  communga). 

communicabilité,  s.  f.  [koniunika- 
bilitô]  Communicabilidade. 

communicable,  adj.  2  gen.  [komw- 
nikáblg]  Communicavel;  contagioso,  a. 

Homme  communicable,  homem  sociá- 
vel, tratavel. 

communicant,  e,  adj.  2  gen.  (anat.) 
[komzmikân,  le]  Communicante. 

communicatif,  ive,  adj.  [komMni- 
fikatíf,  ive]  Communicativo,  aberto,  com- 
placente, dado,  a. 

communication,  s.  f.  [korm/nika- 
ciôfi]  Communicação,  parte,  participação; 
commercio,  familiaridade,  rela;ão,  tra- 
to; frequência;  correspondência;  ami- 
zide;  conversação;  sociedade;  passa- 
gem. 

COMMUNICATIVEMENT,  adv.  [komu- 

nikaiivemàn]  Communicativamenie. 

communier,  v.  a.  en.  [kom//niè]  Com- 
mungar,  administrar  a  communlião. 

communier,  s.  ra.  [komwniè]  habi- 
tante co-proprietario  (de  uma  aldeia, 
etc). 

communion,  s.  f.  [komwniôn]  Com- 
munhão;  aniiphona  (cantada  durante  a 
communlião) ;  grémio,  sociedade,  união. 

communiquer,  v.  a.  [komimikèj  Com- 
municar,  dar  parte,  instruir,  participar; 
conversar,  falar,  tratar  (com  alguém); 
repartir;  (v.  n.)  frequentar,  ter  relação, 
commercio  com...;  estar  contíguo,  etc. 

communisme,  s.  m.  [komiíníçm<?]  Com- 
munismo ;  doutrina  da  communidade  dos 
bens. 

COMMUNISTE   OU  COMMUNITAIRE,  S. 

m.  [kom^níçte,  komwnilére]  Commu- 
nista. 

communition,  s.  f.  [komwniciôn] 
acção  de  machucar,  quebrar,  etc. 

commutateur,  s.  m.  [komutater] 
Commutador;  instrumento  para  inverter 
a  direcção  das  correntes  eléctricas. 

commutatif,  ive,  adj.  [komwtatíf, 
ive]  Commutativo,  a. 

commutation  ,   s.   f.  [komwtaciôn] 


COM 


—  299  — 


COM 


Commutação,  cambio,  mudança,  permu- 
tação, troca. 

comoclade,  s.  f.  [komokláde]  Como- 
cladia  (planta). 

compacité,  s.  f.  [konpacitê]  Compa- 
cidade, densidade. 

compact,  e,  adj.  [konpákt]  Com- 
pacto, condensado,  espesso,  solido,  a. 

compact,  s.  m.  [konpákt]  Acordo, 
ajuste,  convenção  (entre  partes). 

COMPACTURE    OU   COMPACTION,  S.  f. 

.[konpaktáre,  koupakciôn]  união  de  par- 
tes separadas  para  formar  um  todo. 

compagne,  s.  f.  [konpánhe]  Compa- 
nheira, sócia;  mulher  que  acompanha; 
consorte,  esposa ;  beliche  (do  despensei- 
ro de  uma  galera). 

compagnie,  s.  f.  [konpanhí]  Compa- 
nhia, ajuntamento,  assembléa,  acompa- 
nhamento; junta,  tribunal;  magistra- 
dos, etc;  sociedade  (commercial) ;  tro- 
pa; multidão,  turba;  bando  (de  perdi- 
zes, etc.) ;  manada,  rebanho. 

Aller  de  compagnie,  ir  de  rancho. 
Vivre  en  bonne  compagnie,  viver  com 
gente  de  boa  feição.  Règle  de  compagnie, 
regra  de  companhia,  ou  de  partição. 

compagnon,  s.  m.  [konpanhôn]  Cama- 
rada, collega,  companheiro,  sócio;  egual ; 
amigo;  confidente;  (fam.)  homem  faceto, 
jovial,  etc.  ;  aprendiz,  official  (mecâni- 
co). 

Se  battre  à  dépêche-compagnon,  ba- 
ter-se,  pelejar,  desesperadamente.  Faire 
le  compagnon,  presumir  de  doutor,  d'en- 
tendido,  ostentar  sabença.  Petit  compa- 
gnon, homem  pobre,  vil,  de  nenhuma 
estima.  Compagnon  d'école,  condiscí- 
pulo. 

compagnonnage,  s.  m.  [konpanho- 
nájtf]  aprendizado ;  camaradagem. 

compair,  adj.  m.  (mus.)  [konpérjquc 
acompanha  outro  (tom);  correlativo,  cor- 
respondente. 

compan,  s.  m.  [konpân]  moeda  de 
prata  (gira  nas  índias). 

compan aige,  s.  m.  [konpanéje]  man- 
jar que  se  come  com  pão  (carne,  peixe, 
etc). 

comparabilité,  s.  f.  [konparabilitêj 
Comparabilidade. 

comparable,  adj.  2  gen.  [konpará- 
ble]  Comparável,  confrontavel ;  egual,  si- 
milhante. 

comparablement,  adv.  [konpara- 
blemàn]  Comparavelmente. 

comparager,  v.  a.  [konparajè]  Com- 
parar, egualar. 

comparaison,  s.  f.  [konparézôn]  Com- 
paração, confrontação,  paiallelo ;  analo- 
gia, conformidade,  egualdade,  similhan- 
ça ;  balanceamento ;  (poet.  e  rhet.)  sí- 
mile. 

'  comparaítre,  v.  n.  [konparétre]  Com- 
parecer (ante  um  magistrado,  um  juiz). 


comparant,  e,  adj.  e  s.  (for.)  [kon- 
parân,  te]  que  comparece  (em  juizo). 

comparatif,  ive,  adj.  e  s.  [konpa- 
ratíf,  ive]  Comparativo,  a  (grau  entre  o 
positivo,  e  o  superlativo). 

comparativement,  adv.  [konpara- 
tivemán]  Comparativa,  respectivamente. 

comparer,  v.  a.  [konparê]  Compa- 
rar, assimilhar,  combinar,  conferir,  con- 
frontar, parallelar;  adequar,  ajustar, 
egualar ;  designar,  notar. 

COMPARITION,   V.  COMPARUTIOX. 
COMPAROIR,  COMFAROÍTRE,   V.  COM- 

paraítre. 

comparse,  s.Zgen..  [konpárce]  Com- 
parsa; (s.  f.)  entrada  dos  cavalleiros  no 
torneio. 

compartiment,  s.  m.  [konpartimân] 
Compartimento,  distribuição,  repartimen- 
to ;  dimensão;  ordem,  symetria.  Cou- 
partiments,  pl.  doiraduras  (nos  livros). 

compartir,  v.  a.  [konpartír]  distri- 
buir, dividir,  repartir;  dispor,  ordenar 
(symetricamente). 

compartiteur,  s.  m.  (for.)  [konpar- 
lilev]  juiz  (de  voto  contrario  ao  do  rela- 
tor). 

comparuit,  5.  m.  (for.)  [konparuít] 
certificado  de  comparecimento  (em  juizo). 

comparution,  s.  f.  (for.)  [konpan<- 
ciõn]  Comparecimento  da  parte  notifi- 
cada (cm  juizo). 

compas,  s.  m.  [konpá]  Compasso; 
agulha  de  marear,  bússola;  (fig.)  medida, 
peso,  regra;  circumspecção;  exactidão, 
justeza;  craveira  (de  sapateiro). 

compascuité,  s.f.  [konpaçkaitê]  pasto 
commuiH. 

compassage,  s.  m.  [konpaçáje]  divi- 
são com  as  pontas  do  compasso  (sobie 
o  papel). 

compassé,  e,  adj.  [konpacè]  exacto, 
minucioso,  a. 

compassement,  s.  m.  (des.)  [konpa- 
cemân]  Compasso,  medição ;  (fig.)  regu- 
laridade fria  e  affectada. 

compasser,  v.  a.  [konpacê]  Compas- 
sar, medir  com  o  compasso;  proporcio- 
nar bem;  (fig.)  considerar,  examinar,  pe- 
sar, reflectir. 

compasseur,  s.  m.  [konpaçer]  Com 
passador  (que  mede  com  o  compasso). 

Compasseurs  de  phrases,  medidores  de 
phrases. 

roMPASSiON,  $.  f.  [konpaciôn]  Com- 
paixão, commiseração,  dó,  miseração, 
misericórdia,  piedade,  sensibilidade. 

Lui  donner  de  la  compassion,  abalar 
sua  compaixão. 

compassionnaire,  adj.  2  gen.  (des.) 
[konpaeionérg]  Compadecido,  a. 

compassionner  (Se),  v.  r.  [cekon/ 
cionêj  Compadecer-se. 

compassure,  s.  f.  [konpaçííre]  cere», 
cercado  (de  uma  casa). 
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compaternité  ,  s.  f.  [konpaternité] 
Compaternidade  (alliança  espirilual  entre 
os  paes  da  criança  e  os  padrinhos). 

compatibilité,  s.  f.  [konpatibilitê] 
Compatibilidade,  conformidade,  conve- 
niência, harmonia. 

compatible,  aàj.  2  gen.  [konpatíble] 
Compalivel,  conciliável. 

compatir,  v.  n.  [konpatír]  apiedar-se, 
compadecer-se,  condoer-se,  doer-se,  sen- 
lir-se,  ter  dó  ;  conformar-se,  ser  compa- 
livel ;  soffrer,  supportar,  tolerar. 

compatissance,  s.  f.  [konpatiçânce] 
humanidade  para  os  males  alheios. 

compatissant,  e,  adj.  [konpatiçàn, 
te]  Compassivo  ,  condoído  ,  indulgente, 
misericordioso,  sensível,  terno,  a. 

compatriote,  s.  2  gen.  [konpatrióte] 
Compatriota,  concidadão  ,  conterrâneo, 
patrício,  a. 

gompatriotisme,  s.  m.  [konpatrio- 
tiçme]  Com  pátrio  tis  mo. 

compéditeur,  s.  m.  [konpediter]  Com- 
peditor  ;  o  que  encadeia,  liga. 

compellatif,  ive,  adj.  [konpélalíf, 
íve]  Compellalivo,  a  (partícula). 

compellation  ,  s.  f.  [konpélaciôn] 
Compellação;  interrogatório  sobre  factos 
e  artigos. 

COMPELLER,   COMPELLIR,  V.   ã.  [kon- 

pelê  ,  konpélír]  Compellir,  constranger, 
forçar ;  compulsar,  examinar. 

compendiaire,  s.  m.  (des.)  fkonpan- 
àière]  Compendiario  (autor  de  compên- 
dios). 

compendieux,  euse,  adj.  [konpan- 
dieu,  ze]  Compendioso,  a;  resumido,  a. 

gompendieusement,  adv.  [konpan- 
àieuzem&n]  Compendiosamente. 

compendium  ,  s.  m.  [konpendióm] 
Compendio,  abreviação,  epitome,  extrac- 
to, resumo,  summa ;  breviário. 

GOMPÉNÉTRATION,  S.    f.    (log.)  [kon- 

penetraciôn]  Compenetração ;  faculdade 
ae  raciocinar. 

compénétrer,  v.  a.  (log.)  [konpene- 
trê]  Compenetrar;  penetrar  nas  partes 
mais  pequenas. 

gompensable,  adj.  2  gen.  [konpan- 
çáble]  Compensável. 

gompensant,  e,  adj.  [konpançàn,  te] 
Compensativo,  a;  próprio,  a,  para  com- 
pensar. 

COMPENS  ATEUR ,    TRICE,    adj.  [kon- 

pançater,  tríce]  Compensador,  a;  (s.  m.) 
compensador,  apparelho  para  instrumento 
de  physica. 

compensation,  s.  f.  [konpançaciôn] 
Compensação,  equivalente,  indemnidade, 
recompensa. 

gompens atoire,  adj.  2  gen.  (des.) 
'konpançatoáre]  Compensatório,  a. 

compenser  v.  a.  [konpancê]  Compen- 
sar, indemnisar,  recompensar ;  balancear 
contrapesar,  egualar.  » 


compérage,  s.  m.  (fam.)  [konpérajr] 

Compadrado  ,  compadresco  (parentesco 
espiritual  entre  compadres). 

compère,  s.  m.  [konpére]  Compadre, 
padrinljo  (no  baptismo) ;  (fig.)  homem  as- 
tuto, experto,  fino,  marau,  etc;  sócio  (de 
pandilha). 

Bon  compère,  bom  camarada,  folgazão. 
Par  compère  et  par  commère,  por  empe- 
nhos. Compère-loriot,  terçol. 

compernes,  s.  f.  pi.  [konpcrn^]  esta- 
tuas (com  os  pés  unidos). 

compersonnier,  s.  m.  [konperçoniè] 
Companheiro,  sócio  (na  mesma  casa,  em 
que  os  bens  são  communs). 

compétemment,  adv.  (des.)  [konpe- 
tamân]  Competente ,  bastante  ,  conve- 
niente, legitima,  suficientemente. 

compétence,  s.  f.  [konpelànce]  Com- 
petência, concurrencia,  emulação,  riva- 
lidade; prelenção;  autoridade,  poder; 
capacidade,  intelligencia ;  comparação; 
egualdade. 

compétent,  e,  adj.  [konpetân,  te] 
Competente,  devido,  a;  pertencente ;  bas- 
tante, capaz,  sufficienle ;  côngruo,  con- 
veniente; legitimo,  a;  (fig.)  apto,  idóneo, 
próprio,  a. 

compéter,  v.  n.  (des.)  [konpetè]  Com- 
petir, pertencer,  tocar. 

compétiteur,  s.  m.  [konpetiter]  Com- 
petidor, concurrente,  emulo,  rival;  adr; 
versado;  cioso,  invejoso;  (hist.  eccles.) 
tompetente. 

compétition,  s.  f.  [konpeticiôn]  Com- 
petição ;  conhecimento  de  um  negocio. 

compil ateur,  s.  m.  [konpilater]  Com- 
pilador, redactor;  copista,  plagiário. 

compilation,  s.  f.  [konpilaciôn]  Com- 
pilação, collecção,  collertanea,  compendio; 
recolho. 

compiler,  v.  a.  [konpilê]  Compilar, 
ajuntar,  colher,  colligir. 

compisser,  v.  n.  [konpicè]  urinar  por 
toda  a  parte  (como  um  cão);  urinar  com 
frequência. 

compitales,  s.  f.  pl.  [konpitáte]  Com- 
pitaes  (festas  dos  Romanos  em  honra  dos 
deuses  lares. 

compitalices,  adj.  2  gen.  [konpita- 
\íce]  Compitalicios,  a,  pertencentes  ás  fes- 
tas compitaes  (jogos). 

complaignant,  e,  adj.  e  s.  [konplé- 
nhân,  te]  autor,  a,  querelante  (em  juizo). 

complaindre  (Se),  v.  r.  [cekonplèn- 
àve]  queixar-se  (a  alguém). 

complainte,  s.  f.  (for.)  [konplènte] 
queixa,  querela  (ante  o  juiz) ;  cantiga  la- 
mentosa. Complaintes,  pl.  lamentações, 
lamentos,  prantos,  queixumes. 

complaire,  v.  n.  [konplére]  accom- 
modar-se  (á  vontade  alheia)  condescen- 
der, conformar-se;  agradar,  comprazer; 
obsequiar. 

{Se—)  v.  r.  comprazer-se,  deleitar- se. 
encher-se  de  gosto  (pelas  suas  coisas). 
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complais amment,  (adv.)  konpléza- 
mân]  Condescendentemente. 

complaisance  ,  s.  f.  [konplézânce] 
Complacência,  attenção,  bondade,  con- 
descendência; deleite,  gosto,  prazer;  adu- 
lação, caricia,  lisonja;  indulgência.  Com- 
plaisances,  pl.  obséquios. 

complaisant,  e,  adj.  e  s.  [konplézàn, 
téJComplacente,  condescendente;  indulgen- 
te;  ofiicioso,  a,  serviçal;  adulador,  corte- 
zão,  lisonjeiro,  a  ;  cortez ;  prazenteiro,  a; 
dado,  a,  tratavel. 

complant,  s.  m.  [konplân]  bacellada, 
vinhateria,  vinhedo  (logar  plantado  de 
vides  e  arvores). 

complanter,  v.  a.  [konplantê]  plantar 
bacello,  vides,  arvores,  etc. 

complanterie  ,  s.  f.  [konplantm] 
direito  (sobre  as  vinhaterias,  etc). 

complantier,  s.  m.  [konplantiè]  o 
que  pôde  plantar  arvores  em  terreno 
alheio. 

complément,  s.  m.  [konplemân]  Com- 
plemento, acabamento,  aperfeiçoamento, 
fim,  perfeição,  remate;  addição;  excesso 
de  90  graus  sobre  um  angulo. 

complémentaire,  adj.  2  gen.  [kon- 
plemantére]  Complemenlario  (dia,  ele). 

complet,  ète,  adj.  [konplé,  le]  Com- 
pleto, acabado,  cabal,  cheio,  Analisado, 
inteiro,  total;  adequado,  a.  Complet,  s. 
m.  o  completo,  a  totalidade  (de  Um  re- 
gimento, etc.). 

complètement,  s.  m.  [konplétemân] 
Acabamento;  (adv.)  completa,  inteira, 
perfeita,  plena,  totalmente. 

compléter,  v.  ff.  [konpletê]  Comple- 
tar, acabar,  aperfeiçoar;  inteirar,  perfa- 
zer, preencher. 

complétif,  ive,  adj.  [konpletíf,  íve] 
Completivo,  a. 

complexe,  adj.  2  gen.  [konplékce] 
Complexo,  complicado,  composto,  que 
abraça  muitas  coisas. 

complexion,  s.  f.  [konplekciôn]  Com- 
pleição, constituição  (do  corpo),  tempe- 
ramento ;  génio,  humor,  inclinação,  pro- 
penção. 

complexionné,  e,  adj.  [konplekcio- 
nê]  Compleicionado,  constituido.a,  de  boa, 
ou  má  compleição. 

complexionner,  v.a.  [konplekcionê] 
Compleicionar. 

complexité,  s.  f.  [konplekcitê]  Com- 
plexidade. 

complexus,  s.  m.  [konplekçáss]  Com- 
plexo (musculo  da  cabeça). 

complication,  s.  f.  [konplikaciôn] 
Complicação,  mistura,  união  (de  coisas 
varias);  confusão,  embaraço. 

complice,  adj.  e  s.  t  gen.  [konplíce] 
Complice,  co-reo. 

complicité,  s.  f.  [konplicitê]  Com- 
plicidade,  connivencia,  participação  (no 
mesmo  delicto). 


complies,  s.  f.  pl.  [konplí]  CompI*. 
tas  (ultima  parte  do  officio  divino). 

compliment,  s.  m.  [konplimán]  Com 
primento,  gratulação,  palavras  cortezes, 
saudação;  obsequio  ;  civilidade,  corle- 
zia. 

Compliment  de  condoléance,  pezames. 
Compliment  de  félicitation,  parabéns. 
Sans  compliment,  franca,  sinceramente, 
sem  comprimento.  Sefaire  force  compli- 
ments,  fazerem-se  muitos  comprimentos. 

complimentaire  ,  s.  m.  (comm.) 
[konplimantére]  Comprimentario,  man- 
datário (sócio  em  cujo  nome  se  fazem  to- 
das as  operações  do  commercio). 

complimenter,  v.  ff.  [konplimantê] 
Comprimentar,  saudar;  congratular,  dar 
os  parabéns,  os  pezames. 

complimenteur,  euse,  adj.  es.  [kon- 
plimant<?r,  euze]  Comprimenteiro,  cere- 
moniatico,  a. 

complique,  e,  adj.  [konplikê]  Com- 
plicado, confuso,  obscuro,  a ;  embara- 
çado, embrulhado,  implicado,  a;  implí- 
cito, a. 

compliquer,  v.  a.  [konplikê]  Compli- 
car; implicar;  mesclar,  misturar. 

complot,  s.  m.  [konplou]  cabala, 
conjuração,  conluio,  conspiração,  machi- 
nação,  trama;  desígnio  occulto. 

Démêler  le  complot,  aventar  a  trama. 
Arrêter  les  complots,  impedir  as  ciladas. 
Réprimer  les  complots,  refrear  conjura- 
ções. 

comploter,  v.  a.  e  n.  [konplotê]  caba- 
lar, conjurar,  conluiar,  conspirar,  machi- 
nar,  tramar. 

comploteur,  s.  m.  [konploter]  Cons- 
pirador ;  machinador,  o  que  conspira 
com  outros. 

compoix,  s.  m.  (ant.  cost.)  [konpoá] 
calculo,  computação,  computo, conta,  sup- 
putação. 

componction,  s.  f.  [konponkciôn  | 
Compunção,  arrependimento  (de  peccar), 
compungimento,  dôr,  pezar. 

componé,  e,  adj.  {oraz.)  [konponè] 
composto,  a,  de  quadrados,  enxadrezado. 

componende,  s.  f.  [konponând*]  Cora- 
ponenda,  composição,  concordata;  tri- 
bunal romano  (dependente  da  dataria). 

compons   V.  Componé. 

comportement,  s.  m.  [konportemàn] 
Comportamento,  conducta ,  pottamento, 
proceder,  procedimento. 

comporter,  v.  n.  [konporiê]  Compor- 
tar, admittir,  consentir,  convir,  permit- 
tir,  querer,  soffrer,  tolerar. 

(Se — )  v.  r.  comportar-se,  conduzir-se, 
obrar,  proceder  (bem,  ou  mal)  regrar-se. 

composant,  e,  adj.  (chim.)  [konpozân, 
te]  que  compõe. 

composé,  e,  adj.  [konpozê]  Compos- 
to, a  ;  grave,  modesto,  serio,  sisudo,  a ; 
fingido,  a ;  misturado,  mixto,  a ;  censti- 
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tuido,  formado,  a;  forjado,  inventado,  a; 
medido,  regulado,  a;  premedilado,  a; 
amaneirado,  affeclado,  a. 

composé.  s.  m.  [konpozê]  Composto, 
composição. 

composer,  v.  a.  [konpozê]  Compôr, 
escrever,  inventar  (obras);  formar,  orde- 
nar ;  misturar  (drogas) ;  concertar,  recon- 
ciliar; {impr.)  compôr,  reunir  os  t\pos 
formando  palavras,  linhas  e  paginas; 
(v.n.)  compôr-se,  transigir,  concertar-se; 
(milit.)  capitular;  estipular,  pactear. 

{Se—)  v.  r.  ajustar-se,  compôr-se;  con- 
formar-se,  resignar-se;  convir. 

composeur,  s.  m.  {iron.)  [konpozer] 
o  que  compõe  uma  cantiga;  mau  autor, 
mau  versista  ;  néscio 

composite,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [kon- 
pozíte]  Compósita,  composta  (ordem). 

compositeur,  s.  m.  fkonpoziter)  Com- 
positeiro,  compositor;  autor,  escriptor; 
\impr.)  o  que  ordena  as  lettras,  para  for- 
mar palavras. 

Compositeur  amiable,  medianeiro. 

COMPOSITIFLORES,  S.  f.  pl.  [konpOZÍ- 

tiflóre]  familia  de  plantas. 

composition,  s.  f.  [konpoziciôn]  Com- 
posição, compostura ;  ajuste,  concerto, 
pacto;  acordo,  convenção;  obra,  produc- 
ção;  tbema;  bom  mercado,  bom  preço; 
capitulação ;  paz  ;  contraponto ;  con- 
nexão;  {impr.)  arranjo  (dos  caracteres) ; 
disposição  (das  partes  de  um  quadro); 
comida  (para  pássaros). 

Ralentir  le  feu  de  la  composition, 
amortecer  o  fogo  da  composição.  Un 
homme  de  bonne  ou  de  mauvaise  compo- 
sition, homem  fácil,  ou  difíieil  de  accom- 
modar. 

compost,  s.  m.  {agr.)  [konpóçl]  mis- 
tura de  diversas  substancias  para  servir 
d'éstrume;  conhecimento  das  marés; 
sciencia  de  computar  os  tempos. 

composter,  v.  a.  [konpoçtê]  reduzir 
um  terreno  a  bom  estado. 

composteur,  s.  m.  |konpoçter]  Com- 
ponedor,  compósito  (regra  em  que  os  ty- 
pographos  arranjam  as  lettras;  ;  varinha 
(passa  as  argolas  da  cadeia  da  seda). 

compotateur,  s.  m.  [konpotater] 
companheiro  (no  beber). 

compotation  ,  s.  f.  [konpotaciôn] 
banquete,  festim  (entre  amigos). 

compote,  s.  f.  [konpóte]  Compota, 
conserva  (de  doces);  guisado  (de  pombi- 
nhos). 

En  compote,  contuso,  moido,  pisado, 
em  pipas  {adv.). 

compotier,  s.  m.  [konpotiê]  Compo- 
teira,  prato,  vaso  (para  compotas). 

compréhenseur,  s.  m.  [konpreancer] 
Comprehensor  (santo,  que  goza  da  visão 
beatifica  no  ceoj. 

compréhensibilité,  s.  f.  [konprean- 
cibilitè]  Comprehensibilidade;  qualidade 
do  que  é  comprehensivel. 


comprehensible,  adj.  2  gen.  [kon- 
preancíble]  Comprehensivel,  intelligivel, 
perceplivel. 

compréhensif,  ive,  adj.  [konprean- 
cíf,  ív<?J  Comprehensivo,  a;  que  chega 
a  compreliender. 

compréhension,  s.  f.  [konpreanciôn] 
Comprehensão,  concepção,  idéa,  inlel- 
lecto,  intelligencia,  entendimento,  juizo, 
penetração,  razão,  senso;  {didact.)  co- 
nhecimento perfeito. 

compréhensivité,  s.  f.  [konprean- 
civilè]  Comprehensibilidade;  facilidade 
de  comprehender. 

comprendre,  v.  a.  [konprándre]  Com- 
prehender, abraçar,  cercar,  conter,  en- 
cerrar, oceupar ;  {fig.)  alcançar,  conceber, 
conhecer,  entender,  penetrar,  perceber, 
ver. 

compresse,  s.  f.  (cir.)  [konpréce]  Com- 
pressa, almofadinha,  chumaço. 

compre sseur,  s.m.  [konprécer]  Com- 
pressor (musculo). 

COMPRESSIBILITÉ,    S.   f.  [konpiócibi-, 

litè]  Compressibilidade. 

compressible,  adj.  2  gen.  [konpré- 
cíble]  Compressível,  que  se  pôde  com-J 
primir. 

compressif,  ive,  adj.  [konprécíf,  i\e\ 
Compressivo,  apertador ,  a,  que  comprime 
bem. 

compression,  s.  f.  [konprêciôn]  Com- 
pressão, aperto,  pressão. 

comprêtre,  s.  m.  {ant.)  [konprétrej 
Compadre. 

comprimable,  adj.  2  gen.  [konpri- 
máble]  Comprimivel. 

comprimant,  e,  adj .  [konprimân,  te] 
Comprimente. 

comprimer,  v.  a.  [konprimè]  Compri- 
mir, apertar,  restringir;  calcar;  {fig.) 
aplacar,  moderar. 

comprimeur,  s.  m.  [konprimer]  Com- 
primidor. 

compris,  e,  adj.  [konpri,  ze]  Com- 
prehendido,  a. 

Y  compris,  incluído,  incluso.  JSon  com- 
pris,  exclusivamente  {adv.). 

compromettre,  v.  a.  [konprométrd 
Compromctter,  arriscar,  expôr;  (v.  n.) 
fazer  compromisso,  louvar-se. 

{Se—)  v.  r.  comprometter-se,  expôr-se. 

compromis,  s.  m.  [konpromí]  Com- 
promisso. 

compromissaire,  s.  m.  {des.)  [kon- 
promicére]  Compromissado,  arbitro,  lou- 
vado. 

compromission,  s.  f.  {neol.)  [konpro- 
miciôn]  acção  de  arri  car  alguém,  de  pol-o 
em  contingência  de  ficar  desairoso,  ou 
de  correr  algum  perigo. 

compromissionnaire,  adj.  2  gen. 
[konpromicionére]  Compromissorio,  a  (ar- 
bitro). 

comprotecteur,  s.  m.  [konprotek 
ler]  Comprotector  (protector  com  outro). 
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compro vinci al,  e,  adj.  [konprovên- 
ciál]  Comprovincial  (da  mesma  provín- 
cia). 

comptabilité,  s.  f.  [kontabili  lê]  Con- 
tabilidade; obrigação  de  dar  conta,  res- 
ponsabilidade; arrecadação;  thesoiraria. 

comptable,  adj.es.  2  geri.  [kuntáble] 
obrigado,  sujeito  a  dar  conta;  (fig.)  res- 
ponsável. 

Quittance  comptable,  quitação  appro- 
vavel. 

comptablie,  s.  f.  {comm.)  [kontáblí] 
tribunal  onde  se  pagavam  a  el-rei  o  direi- 
to das  fazendas. 

comptage,  s.  m.  [kontáje]  Conta; 
acção  ou  effeito  de  contar. 

comptant,  adj.  [kontân]  a  dinheiro, 
de  contado  ;  (s.)  dinheiro. 

Argent  comptant,  dinheiro  na  mão,  ef- 
fectivo.  Avoir  da  comptant,  ser  rico  em 
dinheiro  de  contado. 

compte,  s.  m.  [kônte]  Conta,  calculo, 
computo,  numero,  supputação;  segurança; 
proveito,  vantajem;  causa,  motivo,  ra- 
zão; relação;  desígnio;  contentamento, 
satisfação;  apreço,  estima,  estimação, 
preço;  custo,  despeza,  gasto;  conjectura, 
supposição. 

Vivre  à  bon  compte,  viver  barato.  Au 
bout  du  compte,  finalmente,  por  fim  de 
conias.  Rouler  sur  son  compte,  correr  por 
sua  conta.  Solder  son  compte,  acabar  de 
pagar  a  sua  conta.  Compte-jils,  conta  fios. 
Compte-gouttes,  instrumento  que  serve 
para  contar  gotas.  Compte-pas,  V.  Odo- 
mètre. 

compter,  v  a.  [kontê]  Calcular,  com- 

Ímtar,  contar,  numerar,  supputar;  ava- 
iar;  crer,  imaginar, julgar,  pensar;  con- 
fiar; considerar,  coniemplar,  estimar,  re- 
putar; pagar;  (v.  n.)  fazer  numero;  pro- 
pôr-se. 

compteur,  euse,  adj.  [konter,  eme] 
Contador,  calculador,  a. 

compteur,  s.  m.  [konter]  Contador, 
calculador,  computista;  instrumento  que 
indica  o  numero  de  voltas  ou  vaivéns. 

Compteur  à  gaz,  contador  do  gaz. 

comptoir,  s.  m.  [kontoár]  Contador, 
balcão,  bofete,  escnplorio,  mostrador; 
feitoria  (nas  índias,  etc). 

comptoriste,  s.  m.  {des.)  [kontoriçtè] 
hábil  escripturario. 

compulser,  v.  a.  [konpMlçê]  Compul- 
sar, constranger;  dar  busca,  examinar 
(autos,  registros). 

compulseur,  s.  m.  [konpwlcer]  Com- 
pulsador,  escrutador,  verificador. 

compulsion,  s.  ) .  [konpiflcíòn]  Com- 
pulsão ;  impulso,  violência. 

compulsoire  ,  s.  m.  [konpMlçoáre] 
Compulsório,  mandado,  ordem  judicial 
para  compulsar. 

compurgateur,  s.  m.  [konpurgater] 
testemunha  depoente;  um  dos  que  se  jus- 
tificam mutuamente. 


comput,  s.  m.  [konpw]  Computo,  cal- 
culo, supputação. 

computation,  s.  f.  [konpiítaciòn] 
Computação;  computo  do  tempo  para  re- 
gular o  calendário. 

computiste,  5.  m.  [konpwtíçte]  cal- 
culista, contador;  computador,  o  que 
compõe  o  calendário;  official  recebedor 
das  rendas  do  sacro  collegio  (em  Roma). 

comtadin,  E,  s.  [kontadèn,  íne]  per- 
tencente ao  contado  de  Venasco;  habi- 
tante de  um  contado. 

comtal,  e,  adj.  [konlál]  de,  ou  per- 
tencente a  conde. 

comtat,  s.  m.  [kontá]  Condado. 

comte,  s.  m.  [kônte]  Conde. 

comté,  s..  m  [kontê]  Condado. 

comtesse,  s.  f.  [kontéce]  Condessa 
(mulher  do  conde). 

comtois,  e,  s.  [kontoá,  ze]  babitani-a 
do  Franco-Condado;  {adj.)  da  mesma 
província. 

conassière,  s.  f.  [konaciéré]  coi- 
ceira  (do  leme). 

concapitaine,  s.  m.  [konkapiténe] 
Concapitão  (capitão  com  outro). 

CONCASSAGE,    S.    m.    OU  CONCASSA- 

tion  ,  s.  f.  [konkaçájtf,  konkaçaciôn] 
Trituração. 

concassé,  e,  adj.  [konkacê]  pisado,  a, 
(pimenta) ;  (s)  pimenta  pisada. 

concassement,  s.  m.  [konkacemàn] 
o  estado  de  ser  triturado. 

concasser,  v.  a.  [konkacè]  Triturar, 
desfazer,  machucar,  pisar,  quebrar. 

concasseur,  s.  m.  [konkacer]  instru- 
mento agrícola  para  triturar  o  grão. 

concaténation,  s.  f.  {didact.)  [kon- 
katenaciôn]  Concatenação,  connexão,  en- 
cadeamento, prisão,  união. 

concave,  adj.  2  gen.  [konkávg]  Con- 
cavo, cavado,  ouço,  a;  {s.  m.)  concavi- 
dade, o  concavo. 

conca vité,  s.  f.  [konkavitê]  Conca- 
vidade, cavidade,  concavo,  ouço  vasio. 

concavo-concave,  adj.  2  gen.  [kon- 
kavoukonkáve]  Concavo  de  ambos  os 
lados  (vidro). 

concavo-convexe,  adj.  Z  gen.  [kon- 
kavoukonvékce]  Concavo-convexo. 

conceder,  v.  a.  [koncedè]  Conceder, 
outorgar;  consentir,  permiltir. 

concélébrer,  v.  a.  [koncelebrè]  Con- 
celebrar  (celebrar  juntamente  com  outro). 

concentrablé,  adj.  2  gen.  [konçán- 
tráble]  Concenlravel. 

concentrateur  ,  s.  m.  [konçantra- 
terj  Concentrador;  apparelho  para  con- 
centrar os  líquidos. 

concentra tion,  s.  f.  [konçantraciôn] 
Concentração  ,  concentramento  ,  intima 
commixtão. 

concentrer,  v.  a.  (didact.)  [konçan- 
trê]  Concentrar,  reconcentrar ;  empurrar, 
impellir  (para  o  centro) ;  {fig.)  conter,  re- 
primir; identificar;  reunir,  unir. 
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(Se — )  v.  r.  concentrar-se  ,  fechar-se, 
metter-se  (em  si)  rccolher-se;  estar  me- 
lancólico, pensativo,  triste,  ou  absorto. 

concentrique,  adj.  2  gen.  [konçan- 
tríke]  Concêntrico,  a  (que  tem  o  mesmo 
centro). 

concentriquement  .  ãdv.  [konçan- 
tríkeman]  Concentricamente. 

concept,  8.  m.  [konçépt]  Conceito, 
idéa,  pensamento;  imagem  (do  entendi- 
mento). 

conceptacle,  s.  m.  (bot.)  [konceptá- 
kle]  cúpula. 

congepteur,  TRiGE,  adj.  [koncepter, 
tríce]  Concebedor,  a. 

conceptibilité,  s.  f.  [konceptibilitè] 
Conceptibilidade;  aptidão  para  se  fazer 
oonreber. 

congeptible,  adj.  2  gen.  [konceplible] 
Concebivel. 

conception,  s.  f.  [koncepciõn]  Con- 
cebimento,  conceição;  (fig.)  comprehen- 
são,  concepção,  percepção ;  conceito,  con- 
ceituação;  engenho;  festa  da  Conceição 
da  Santíssima  Virgem. 

gon ceptionn aire,  s.  2  gen.  [koncep- 
cionére]  partidista  da  immaculada  Con- 
ceição. 

conceptiste,  s.  tu.  [konceptíçte]  Con- 
ceptista  (nome  dado  aos  poetas  hespa- 
nhoes  que  excediam  Gongora. 

conceptive,  adj.f.  [konceplíve]  Con- 
ceptiva (faculdade). 

CONCEPTUALISME,  S.  TU.  (phílOS.)  [kon- 

ceptMalíç/wtfj  Conceptualismo  (doutrina  de 
Abailard). 

CONCEPTUALISTE,   S.  TH.  [koncepttta- 

Iíçle]  Conceptualista  ;  sectário  do  concep- 
tualismo; philosopho  sceptico;  (adj.  v2 
gen.)  Conceptualista;  pertencente  ao  con- 
ceptualismo. 

concernant,  adj.  e  part.  [koncernân] 
Concernente,  pertencente,  que  diz  res- 
peito, tocante. 

conceptus,  s.  m.  [konceplwss]  Con- 
cepção; primeiro  rudimento  do  feto. 

concerne,  e,  adj.  [koncernê]  interes- 
sado, a. 

concerner,  v.  a.  [koncernê]  depender, 
dizer  respeito,  interessar,  pertencer,  res- 
peitar. 

concert,  s.  m.  [koncér]  Concerto, 
symphonia;  músicos;  (fig.)  acordo,  inlel- 
ligcncia;  unanimidade;  ajuste,  conven- 
ção, pacto ;  conspiração. 

De  concert,  concordemente,  de  con- 
certo, de  propósito. 

concertant,  e,  adj.  e  s.  [koncertàn, 
te]  Concertaníe  (que  canta,  ou  toca  n'um 
concerto). 

concerté,  e,  adj.  [koncertê]  Concer- 
tado, ajustado,  a;  resolvido,  a;  medi- 
tado, a;  premeditado,  a;  (fig.)  affectado, 
estudado,  a. 

concerter,  v.  a.  [koncertê]  estudar, 
repttir  (uma  peça  de  musica,  etc.) ;  (fig.) 


machinar,  urdir,  tramar ;  examinar,  ver; 
(v.n.)  concertar,  fazer  um  concerto,  a  sua 
parte  (em  concerto  musical). 

(Se — )  v.  r.  conferir;  ajuslar  (a  harmo- 
nia das  vozes  com  a  dos  instrumentos). 

concerto,  s.  m.  (mus.)  [koncertou] 
Concerto,  symphonia  (de  uma  orchestra). 

concession,  s.  f.  [koncéciònj  diplo- 
ma, permissão  (regia);  doação,  dom,  graça; 
privilegio;  terras  concedidas,  em  uma 
colónia,  para  serem  cultivadas  ;  conces- 
são (figura  de  rhetorica). 

CONCESSIONNAIRE  ,    S.  M.  [koncécio- 

nére]  Concessionário  (o  que  alcançou  con- 
cessão). 

concetti,  s.  m.  pl.  (ital.)  [koncétí] 
Conceitinhos,  conceitos,  pensamentos  bri- 
lhantes. 

concevable,  adj.  2  gen.  [koncevábfe] 
comprehensivel,  intelligivel. 

concèvement,  s.  ih.  [koncevemân] 
V.  Conception;  desígnio;  projecto. 

concevoir,  v.  a.  e  n.  [koncevoár] 
Conceber,  pejar  (a  mulher) ;  (fig.)  formar, 
idear,  imaginar,  pensar;  compreheuder, 
conhecer,  entender,  perceber;  enunciar, 
exprimir;  especificar. 

conche,  s.  f  [kônche]  alfaias,  fato, 
roupa;  viveiro;  reservatório  (d'agua  sal- 
gada) ;  boa,  ou  má  fortuna. 

conchi,  s.  m.  [konchi]  espécie  de  ca- 
nella. 

conchifère,  adj.  2  gen.  (zool.)  [kon- 
kifére]  Conchifero,  a;  que  tem  concha 
bivalve. 

conchiforme,  adj.  2  gen.  fkonki- 
fórme]  Conchiforme;  em  forma  de  con- 
cha. 

conchile,  s.  f.  [konkíle]  linha  curva, 
que  se  aproxima  de  uma  linha  direita  sem 
cortal-a. 

concho-anthelix,  s.  m.  [konkouante- 
líkss]  musculozinho  (pertencente  ao  ou- 
vido, etc). 

conchoídal,  E,  adj.  [konkoidál]  Con- 
choidal  (que  piovem  da  linha  conchoide). 

conchoide,  s.  f.  [konkoíde]  Con- 
choide (linha  curva). 

CONCHOLOGIE,  etC  V.  CONCHYL10LOGIE. 

gonghyle,  s.  m.  [konkíle]  concha  de 
que  fazem  o  escarlate. 

conchylifère,  adj.  2  gen.  e  s.  tr. 
[konkilifére]  que  tem  concha  (mollusco). 

conchylioide,  adj.  2  gen.  [konkilio- 
íáe]  conchado,  a. 

CONCHYLIOLOGIE,  S.    f.  [konkiliolojí] 

Conchyliologia  (parte  da  historia  natural, 
que  trata  das  conchas). 

conchyliologique,  adj.  2  gen.  [kon- 
kiliolojíke]  Conchiliologico,  a. 

conchyliologiste,  s.  m.  [konkilio- 
lojíçld  Conchyliologista  (o  que  sabe  a  con- 
chyliologia). 

concierge,  s.  2  gen.  [konciérjg]  car- 
cereiro, a;  guarda  portão;  porteiro,  a; 
guarda  chaves  ;  almoxarife  ;  feitor. 
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conciergerie,  s.  f.  [iconcierjerí]  em- 
prego, encargo,  e  morada  do  carcereiro; 
prisão. 

concile,  s.  m.  [koncíte]  Concilio  (as- 
sembléa  ecclesiastica) ;  (pl.)  seus  decretos. 

concilia ble,  adj.  2  gen.  [konciliáble] 
Conciliável,  compatível. 

conciliabule,  s.  m.  [  koncíliabwte  ] 
Conciliábulo;  concilio,  junla  (illegitima) ; 
convenliculo. 

conciliaire,  adj.  2  gen.  (des.)  [konci- 
liére]  Conciliado,  a,  de  concilio. 

conciliairement  ,  adv .  [koncilién?- 
mân]  conciliariamente,  em  concilio. 

conciliant,  e.  adj.  [konciliân,  te] 
Conciliante,  que  concilia. 

conciliateur,  trice,  adj.  es.  [kon- 
ciliater,  tríce]  Conciliador,  arbitro,  me- 
diador, pacificador,  reconciliador,  a. 

CONCiLiATiON,  s.  f.  [konciliaciôn]  Con- 
ciliação, acordo,  apaziguação,  concórdia, 
pacificação,  reunião,  união;  concordân- 
cia (de  leis,  ele). 

conciliatoire,  adj.  2  gen.  [koncilia- 
loáre]  Conciliatório,  a. 

concilier,  v.  a.  [konciliê]  Conciliar, 
accommodar,  acordar,  apaziguar,  pacifi- 
car, reconciliar,  unir;  alcançar,  captar, 
grangear,  obter  (o  favor  de  alguém). 

(Se — )  v.  r.  conciliar-se;  adquirir,  cap- 
tivar,  ganhar. 

concilion,  s.  m.  [konciliôn]  Concilião 
(planta  leitosa). 

concion,  s.  f.  (des.)  [konciôn]  assem- 
bléa;  arenga,  discurso,  pratra. 

concis,  e,  adj.  [koncí,  ze]  Conciso, 
breve,  cerrado,  curto,  lacónico,  succinto,a. 

concision,  s.  f.  [koncizôn]  Concisão, 
brevidade,  laconismo;  justeza;  estylo 
acertado. 

concitoyen,  ne,  s.  [koncitoaién,  iéne] 
Concidadão,  ã. 

conclamation,  s.  f.  [konklamaciôn] 
Conclamação  (o  chamar  um  morto  a 
grandes  gritos,  ao  som  da  trombeta,  na 
antiga  Roma). 

conclave,  s.  m.  [konkláve]  Conclave 
(louar  onde  se  juntam  os  cardeaes,  para 
a  eleição  do  papa). 

conclaviste  ,  s.  m.  [konklavíçte] 
Conclavista  (o  que  se  fecha  com  o  car- 
deal no  conclave). 

concluant,  e,  adj.  [konklwàn,  te] 
Concludente ,  decretorio,  a,  que  conclue, 
que  prova  bem. 

conclure,  v.  a.  e  n.  [konklwre]  Con- 
cluir, acabar,  fechar,  finalisar,  terminar; 
deduzir,  inferir,  julgar;  determinar;  re- 
solver ;  definir ;  provar. 

conclusif,  ive,  adj.  [konklMzíf,  íve] 
Concludente,  conclusivo,  a;  (gram.)  que 
indica  conclusão,  conjunção. 
.  conclusion,  s.  f.  [konkhíziôn]  Con- 
clusão, tim,  remate  ;  consequência,  de- 
riucção;  pl.  (for.)  ultima  parte  (de  um 
argumento;  (adv.)  breve,  finalmente. 

FB.-POHT 


conclusum,  s.  m.  [konkluzóm]  de- 
creto da  dieta  germânica,  ou  do  conselho 
aulico. 

concoction,  *.  f.  [konkokeión]  Con- 
cocção,  cozimento,  digestão  (dos  alimen- 
tos). 

concombre,  s.  m.  [konkônbre]  pe- 
pino (hortaliça). 

Concombre  sauvage,  pepino  de  São 
Gregorio. 

concomitance,  s.  f.  [konkomitânc^] 
Concomitância,  acompanhamento,  com- 
panhia, comparação,  connexào,  união. 

concomitant,  e,  adj.  [konkomitàn, 
te]  Concomitante,  que  acompanha. 

concordance  ,  s.  f.  [konkordànce] 
Concórdia,  acordo,  conformidade,  eon- 
sonancia,  conveniência,  relação;  concor- 
dância (dos  adjectivos,  com  os  substan- 
tivos, etc). 

concordant,  e,  adj.  [konkordân,  te] 
Concordante  (voz);  que  goza  de  paz  per- 
feita, unido. 

Mariage  bien  concordant,  casamento 
egual,  bem  ajustado.  Vers  concordants, 
versos  symphonicos. 

concordantiel,  le,  adj.  [konkor- 
danciél]  Concordancial  (que  coutem  con- 
cordâncias). 

concordat,  s.  m.  [konkordá]  Con- 
cordata, acordo,  ajuste,  convenção,  esti- 
pulação, pacto,  tratado  (entre  príncipes); 
(comm.)  accordo  offerecido  por  negociante 
fallido. 

CONCORDAT  AIRE  OU  CONCORDATISTE, 

adj.  2  gen.  [konkordatére,  konkordatíçte] 
que  approvou  a  concordata  (prelado, 
egreja,  etc.) ;  (comm.)  o  negociante  fallido 
a  quem  foi  acceite  a  concordata. 

concorde,  s.  f.  [konkoixU?]  Concórdia, 
conformidade,  harmonia,  paz,  tranqui- 
lidade, união,  uniformidade ;  antiga  di- 
vindade gentílica  romana. 

concorder,  v.  n.  (p.  us.)  [konkordè] 
Concordar,  estar  de  acordo. 

concordial,  s.  m.  [konkordiál]  an- 
tiga dignidade  sacerdotal  (em  Pádua). 

concourant,  e,  adj.  [konkurân,  te] 
Concorrente,  que  concorre. 

concourine,  s.  f.  [konkuríne]  Conco- 
rina;  planta  para  o  amarello. 

concourir,  v.  n.  [konkurír]  Concor- 
rer, ajudar,  cooperar,  juntar-so,  unir-se 
(a  algo  para  produzir  elfeilo);  ser  da 
mesma  data;  (phys.)  encontrar-se  (em 
um  ponto) ;  (fíg.)  apresentar-se  como  op- 
positor. 

concourme,  s.  f.  [konkúrme]  droga 
(tinge  de  amarello). 

concours,  s.  m.  [konkúr]  Concurso, 
cooperação;  abundância,  afluência,  mul- 
tidão (de  gente);  encontro  de  vogaes, 
hiato;  disputa  de  concurrentes  (para 
egreja,  beneficio,  etc). 

Arrêter  le  concours,  embargar  o  con- 
cur»o. 

20 


GON 


—  306  — 


GON 


concreer,  v.  a.  [konkreè]  Concrear 
(compor  duas  coisas  ao  mesmo  tempo). 

concréfier,  v.  a.  [konkreGêl  tornar 
concreto. 

concrescible,  adj.  2  gen.  [konkré- 
cible]  Concrescivel ;  susceptível  de  se  tor- 
nar concreto,  a. 

concret,  ète,  adj.  [konkré,  te]  Con- 
creto, composto,  junto,  a;  (chim.)  coa- 
gulado, condensado,  consrelado,  a  ;  mix- 
to,a.  3 

concrétation,  s.  f.  (des.)  [konkre- 
taciôn]  coagulação,  condensação. 

concrétion,  s.  f.  [konkreciôn]  Con- 
creção ;  aclo  pelo  qual  os  corpos  molles 
se  tornam  duros;  adherencia  viciosa  das 
partes;  incrustação,  petrificação. 

concrétionnaire,  adj.  2  gen.  [kon- 
krecionére]  Concreciunario,  a;  disposto, 
a,  em  massas  ou  concreções. 

concretionné,  e,  adj.  [konkrecionê] 
que  lem  o  caracter  de  uma  concreção; 
formado  por  infiltração  ou  depósitos  suc- 
cessivos. 

goncreu,  s.  m.  (agr.)  [konkré]  fruc- 
tos  (da  terra  cultivada). 

concubin,  s.  m.  [konkwbên]  Concu- 
bino, concubinario. 

concubinagem,  m.  [konkubináje]  Con- 
cubinato, abarregamento,  mancebia. 

concubinaire,  s.  m.  [konkwbinértf] 
Concubinario,  amancebado  ;  (adj.)  que  vi- 
ve em  concubinato. 

CONCUBINAT,   V.  CONCIJBINAGE. 

concubine,  s.  f.  [konkttbínej  Concu- 
bina, manceba,  amasia,  amiga. 

concueillir,  v.  a.  [konkelhír]  ajun- 
tar, congregar  (para  levar  a  um  termo, 
ou  fim). 

conculquer,  v  a.  [konkwlkê]  calcar, 

pisar;  derribar;  anniquilar. 

concupiscence,  $.  f.  [konkttpiçânce] 
Concupiscência,  carnalidade,  luxuria,  sen- 
sualidade. 

concupiscent,  e.  adj.  [konkMpiçân, 
Xe]  Concupiscente;  chaio,  a,  de  concupis- 
cência. 

coNcupisciBLE,  adj .  2  gen.  [konkw- 
picíble]  Concupiscivel. 

concurremment,  adv.  [konkwramân] 
Concurrentemente,  em  concurrencia,  por 
concurso;  á  porfia;  de  companhia,  jun- 
ta, unidamente. 

concurrence,  s.  f.  [konkwrânce]  Con- 
currencia, concurso;  emulação,  rivalida- 
de; competência,  porfia;  egualdade; 
acordo,  união. 

concurrent,  e,  s.  [konkwrân,  te]  Con- 
currente,  adversário,  competidor,  con- 
tendor, a,  emulo,  pretendente,  rival. 

concussion,  s.  f.  [konkaciòn]  Con- 
cussão, fraude,  peculato,  vexame,  vio- 
lência; (phys.)  choque. 

concussionnaire,  s.  m.  [konkwcio- 
nêre]  Concussionario,  exactor  (o  que  com- 
mette  violências,  fraudes,  etc), 


condamnable,  adj.  2  gen.  [kon&aná- 
ble]  Condemuavel,  reprehensivel. 

condamnation,  s.  f.  [kondanaciôn] 
Condemnação,  damnação;  (fig.)  sentença 
(que  condemna);  prohibição ;  desappro- 
vaçao;  censura. 

condamnatoire,  adj.  2  gen.  (jurid.) 
[kondanatoáre]  Condemnatorio,  a. 

condamné,  e,  adj.  e  s.  [kondanè]  Con- 
demnado,  a. 

condamner  v.  a.  [kondanê]  Conde» 
nar,  multar,  sentenciar;  censura Tompri: 
hender,  taxar;  vituperar;  reprovar ;  ta- 
par (uma  porta  ou  janella);  mandar,  or- 
denar; obrigar. 

(Se—)  v.  r.  condemnar  se,  confessar 
seu  delicto. 

CONDATE    OU    CONDÉ,  S.  M.  [kondáttf, 

kondê]  confluência  (de  rios,  etc). 

condemnade,  s.  f.  [kondemnâde]  an- 
tigo jogo  de  cartas. 

CONDEMNATOIRE,  V.  CONDAMNATOIRE. 

condensabilité,  s.  f.  (phys.)  [kon- 
dançabilitê]  Condensabilidade. 

condensable,  adj.  2  geri;  (phys.)  [kon- 
dançáble]  Condensavel. 

condensateur,  s.  m.  (phys.)  [kon- 
dançater]  Condensador  (machiua  pneu- 
mática de  compressão). 

condensation,  s.  f.  (phys.)  [kondan- 
çaciôn]  Condensação;  contracção  (dos  po-, 
ros  da  pelle). 

condenser,  v.  a.  fkondancê]  Conden- 
sar, apertar,  densar,  espessar. 

(Se— )  v.  r.  compactar-se,  condensar-se, 
espessar-se. 

condenseur,  s.  m.  [kondancer]  Con- 
densador ;  recipiente  onde  vai  ter  o  va- 
por e  onde  se  reduz  a  liquido. 

condescendance,  s.  f.  [kondcçan- 
dânc/?]  Condescendência,  complacência, 
indulgência;  bondade,  doçura,  iacilidade; 
obediência,  submissão. 

condescendant,  e,  adj.  [kondéçan- 
dân,te]  Condescendente,  commodo,  a,  com- 
placente; obediente,  submisso,  a;  fácil, 
indulgente;  officioso,  a,  serviçal. 

condescendre,  v.  n.  [kondéçândre 
Condescender,  ser  indulgente  ;  accomo- 
dar-se,  conformar-se,  dobrar-se  ;  consen- 
tir; contemporizar. 

condescente,  s.f.  (for.)  [kondéçânte] 
o  desencarregar-se  de  uma  tutela. 

condiction,  s.  f.  (for.)  [kondikciôn] 
Condicção  (acção  contra  alguém  para  re- 
vendicar-se  uma  coisa  usurpada,  ele). 

condigne,  adj.  2  gen.  [kondínhe]  Con- 
digno, a,  perfeitamente  egual,  proporcio- 
nado, a. 

condignement,  adv.  [kondinhmàn 
Condigna,  proporcionadamente. 

condignité,  s.  f.  [kondinhitê]  Condi- 
gnidade. 

condiment,  s.  m.  [kondimân]  Con- 
dimento, tempero. 
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CONDIMENTEUX  ,  EUSE,    adj.  [kondi- 

mant<?M,  ze]  Condimentoso,  a;  que  a- 
duba. 

condisciple,  s.  m.  [kondicíple]  Con- 
discípulo, companheiro  de  estudos. 

condisi  ,  s.  f.  [kondizí]  helleboro 
branco. 

condit,  s.  m.  [kondí]  doces  (com  mel 
e  assucar). 

condition,  s.  f.  [kondiciôn]  Condição, 
grau,  qualidade,  ser  ;  nascimento ;  ca- 
racter; commodo  de  um  criado;  estado, 
profissão;  situação;  serviço,  servidão; 
artigo,  clausula  ,  pacto;  partido;  recom- 
pensa; illimilação. 

Homme  de  condition,  cavalheiro  nobre. 
Chercher  condition,  buscar  amo.  Faire 
condition  bonne,  segurar  o  premio.  Subir 
la  condition,  consentir  na  condição.  Se 
contenter  de  sa  condition,  amanhar-se 
com  a  sua  condição.  Êlre  dévoué aux  per- 
sonnes  de  condition,  ser  util  ás  pessoas 
de  qualidade.  A  condition  de,  à  condition 
que,  com  tanto  que  (adv.). 

conditionné  ,  É,  adj.  [kondicionê] 
Condicionado,  acondicionado,  a;  (comm.) 
em  bom  estado;  arranjado,  a;  {fig.  fam.) 
muito  bêbado  (homem). 

conditionnel,  le,  adj.  [kondicio- 
nél]  Condicional;  limitado,  modifica- 
tivo, restrictivo,  a;  (s.)  modo  (indica  que 
a  acção  do  verbo  teria  logar  mediante 
uma  condição). 

CONDITIONNELLEMENT,    adv.  [kondi- 

cionélemàn]  com  condição,  condicional, 
limitadamente. 

CONDITIONNEMENT.    S.  M.  [kondicio- 

Dímânj  acondicionamento ;  operação  de 
fazer  seccar  a  seda  nova. 

condition ner  ,  v.  a.  [kondicionê] 
acondicionar ;  {for.)  clausular,  condicio- 
nar, estipular. 

condoléance,  s.  f.  [  kondoleânce  ] 
Condolência,  condoimento,  pezames. 

CONDOMA    OU  CONDOUS,   S.    m.  [hlSt. 

nat.)  [komlomá,  kondú]  bellissimo  antí- 
lope africano. 

condor,  s.  m.  [kondór]  Condor  (ave 
muito  grande  do  Peru). 

condori,  s.  m.  [kondorí]  arvore  legu- 
minosa da  índia. 

condorin,  s.  tn.  [kondorên]  moeda  (da 
China  e  Indiaj. 

condorm ants,  s.  m.  pl.  [kondormân] 
sectários  (dormiam  juntos  sem  distincção 
de  sexo). 

condottière  ou  condottieri,  s.  m. 
Jkondoticre,  kondotierí]  soldado  merce- 
fenario  italiano. 

condouloir,  {Se)  v.  r.  [cekonduloár] 
apezar..r-se,  condoer-se,  sentir-se  (pelos 
males  alheias). 

condrille  ,  s.  f.  [kondrílhe]  Con- 
drilla  (liorva  medicinal). 

conducteur,  trxce,  s.  [kondwkter, 


I  tríce]  Conductor,  a,  director,  a,  guiaP 
mestre,  a;  chefe,  commandante. 

conductibilité,  s.  f.  [kond?/ktibi- 
litê]  Conduclibilidade  ;  propriedade  à& 
communicar  o  calórico  ou  a  electricidade. 

conductible,  adj.  2  gen.  (phys.)  [kon- 
dwktíble]  Conductivel. 

conduction,  s.  f.  [kondwkciôn]  Con~ 
ducção. 

conduire,  v.  a.  [kondwíre]  Conduzir, 
guiar ;  capitanear,  commandar,  gover- 
nar, mandar,  reger;  levar,  transportar; 
dirigir,  inspeccionar;  manejar;  acabar, 
aperfeiçoar,  rematar ;  escoltar;  seguir. 

{Se — )  v.  r.  conduzir-se  (só);  compor- 
tar-se.  governar-se,  regular-se. 

conduiseur,  s.  m.  [kondwizer]  Con- 
ductor, guia ;  empregado  na  venda  da. 
lenha  (em  floresta). 

conduisoir,  s.  m.  [kondwizoár]  pau 
furado  na  ponta  (nas  cordoarias). 

conduit,  s.  m.  [kondwí]  Aqueducto 
boeiro,  canal,  cano,  meato,  sargenta,  tu- 
bo; (anal.)  conducto,  canal. 

conduite,  s.  f.  [kondMÍle]  Conducta; 
conducção  ;  comportamento,  proceder  ; 
guia;  direcção,  governo,  maneio;  econo- 
mia, execução  (de  uma  obra,  etc);  ad- 
ministração ,  intendência;  aqueducto, 
cano. 

Commettre  la  conduite,  entregar  a  re- 
gência. Répondre  de  sa  conduite,  res- 
ponder pelo  seu  procedimento.  Abandon- 
ner  à  sa  conduite,  deixar  á  sua  disposi- 
ção. Blâmer  la  conduite,  reprovar  o  pro- 
ceder. Marcher  sous  la  conduite,  marchar 
ás  suas  ordens.  Entamer  sa  conduite, 
censurar-lhe  as  acções.  Avoir  de  la  con- 
duite, conduzir-se  bem,  regular-se  pru- 
dentemente. 

conduplicable,  adj.  2  gen.  [kondw 
plikáble]  Conduplicavel. 

CONDUPLICATIF,    IVE    OU  CONDUPLI— 

qué,  e,  adj.  [kondMplikatíf,  í\e,  kondw- 
plikè]  Conduplicativo,  a. 

conduplication,  s.  f.  [kondwplika- 
ciòn]  Conduplicação ;  repetição  de  uma 
palavra  no  começo  ou  fim  de  umaphrase. 

condyle,  s.  m.  [kondí le]  Condylo  [emi- 
nenciazinha  redonda  do  osso). 

condyloide,  adj.  2  gen.  [kondiloíde 
Condyloideo,  a  (com  figura  de  condylo). 

condyloídien,  ne,  adj.  [kondiloi- 
diên,  iéiií']  Condyloideo,  a  (que  diz  respeito 
a  condylo). 

condylome,  s.  m.  [kondilóme]  Con- 
dyloma  (excrescência  carnosa). 

condylure,  s.  f.  [kondilúre]  toupeira 
(animal). 

cône,  s.  m.  [koune]  Cone;  género  de 
conchas  univalves ;  molde  (de  fórma  có- 
nica). 

conessi,  s.  m.  [konécí]  espécie  de  cas- 
ca, cortiça. 

confabulateur,  s.  m.  (antig.)  [kon- 
fatwlater]  narrador  de  contos,  novellista; 
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o  que  fala,  e  se  entretém  familiarmente. 

confabulation,  s.  f.  (dntig..)  [konfa- 
bwláciôn]  Confabulação,  conversação,  en- 
tretenimento, pratica  (familiar). 

confabuler,  v.  n.  (burl.)  [konfab?dè] 
Confabular,  conversar ,  discorrer,  falar 
(familiarmente). 

confarréation,  s.  f.  [konfarcaciôn] 
ceremonia  de  bodas,  na  qual  os  esposos 
comiam  o  mesmo  pão  (entre  romanos). 

confecteur,  s.  m.  [konfektór]  gla- 
diador (degolava  os  martyres  em  Roma) 
bestiario. 

confection,  s.  f.  {pharm.)  [konfeck- 
ciôn]  Confeição  (de  drogas),  electuario; 
acabamento;  finação;  roupa  feita. 

CONFECTIONNAIRE,     V.  CONFECTION- 

NEUR. 

confectionner,  v.  a.  (neol.)  [konfek- 
cionê]  acabar,  fabricar,  fazer. 

CONFECTIONNEUR  ,      EUSE,    S.  [kon- 

fekciongr,  eme  ]  fabricante,  mestre,  a, 
que  termina  uma  obra. 

CONFÉDÉRATEUR,    TRICE  ,   S.  [koufe- 

derater,  tríce]  Confederador,  a. 

confédératif,  ive,  adj.  [konfedera- 
tíf,  ive]  Confederafivo,  a. 

confédération  ,  s.  f.  [konfedera- 
ciôn]  Confederação,  alliança,  liga,  tra- 
tado, união. 

confédéré,  E,  adj.  e  s.  [konfederê] 
Confederado,  alliado,  federado,  ligado, 
unido,  a. 

confédérer  (Se),  v.  r.  [cgkonfederê] 
Confederar-se,  ajuntar -se,  alliar-se,  asso- 
ciar-se,  ligar-se,  unir-se. 

conférence,  s.  f.  [konferânce]  Con- 
ferencia, comparação,  confrontação,  pa- 
rallelo;  colloquio,  conversação,  entrete- 
nimento, pratica;  concilio. 

conférencier  ,  s.  m.  [konferanciê] 
presidente  (de  conferencia);  o  que  expõe 
e  explica  as  matérias  d'ella. 

conférer,  v.  d.  [konferê]  comparar, 
confrontar,  equiparar;  conferir,  dar,  ou- 
torgar; (v.  n.)  conversar,  discorrer,  falar 
(com  alguém);  tratar  de  negócios). 

conféreur,  s.  th.  (iinpr.)  [konferer] 
Conferidor. 

conferve,  s.  m.  {bot.)  [konférve]  Con- 
ferva  (filamentos  verdes  ,  que  sobrena- 
dam nas  aguas). 

confesse,  s.  f.  fkonféce]  Confissão. 

Alier  à  confesse,  ir  conlessar-se. 

CONFESSER,  v.  d.  [konfécè]  Confessar 
(peccados) ;  affirmar,  asseverar,  conce- 
der. 

Confesser  ld  foi,  professar  a  fé  de 
Christo. 

confesseur,  s.  In.  [konfécer]  Confes- 
sor, director  espiritual. 

confession,  s.  f.  [konféciôn]  Confis- 
são; declaração;  confirmação. 

Confession  de  foi,  profissão  de  fé. 

confessionnal,  s.  m  [kon  fécionál] 
confessionário. 


confessionniste,  $.  [konfécioníçtg] 
Confessionista  (Lutberano,  que  segue  a 
confissão  d'Augsbourg). 

confiance,  s.  f.  [konfiànce]  Confian-' 
ça,  credito,  esperança  (firme),  fíducia,  se-1 
gurança;  constância,  firmeza;  animo,  in- 
trepidez, ousadia,  resolução,  valor;  atre- 
vimento, presumpção,  confidencia. 

Le  mettre  ddns  sd  confiance,  abrir- se 
com  elle.  Captiver  ld  confiance,  grangear 
confiança. 

confiant,  e,  adj.  [konfiâu,  te]  Con- 
fiado, presumpçoso,  a;  fácil;  denodado, 
ousado,  a. 

Avoir  Vair  confiant,  ter  modo  atrevido. 

confidemment,  adv.   [  konfidamàn  ] 
Confidente,  confiadamente. 

confidence,  s.  f.  [konfidânce]  Confi- 
dencia, communicação,  segredo;  posse 
de  um  beneficio  (sob  nome  de  outrem). 

confident,  E;  s.  [konfidàn,  te]  Confi- 
dente, amigo,  familiar,  intrínseco,  a. 

confidentiaire,  s.  m  [konfidanciére] 
Confidenciario  (o  que  tem  beneficio  em 
confidencia). 

confidentiel  ,  le  ,  adj.  [konfidan- 
ciél]  Confidencial. 

CONFIDENTIELLEMENT  ,    ãdv.  [konfi- 

danciélmân]  Confidencialmente. 

confidentissime,  s.  m.  (des.)  [konfi- 
danticímg]  confidenie  intimo. 

confiement,  [konfimàn]  V.  Confiance. 

confier,  v.  a.  [koniiè]  Confiar,  fiar; 
commetter,  recommendar. 

(Se — )  v.  r.  coníiar-se,  fiar-so  ter  fidu-  i 
cia. 

configur  a.tion,  s.  f.  [konfigf/raciónj ! 
Configuração,  figura,  forma  exterior;  as- 
pectoc(dos  planetas). 

configurer,  v.  a.  [konfigwrè]  Confi- 
gurar, dar  forma. 

confinage,  s.  m.  [konfináje]  limite; 
demarcação;  termo. 

confinement  ,  s.  In.  [konfinmâD] 
Desterro. 

confiner,  v.  n.  [konfinê]  Confinar,  e*  j 
tar  contíguo,  limitar,  terminar,  vizinhar; 
(v.  a.)  banir,  degradar,  desterrar;  encer- 
rar, prender. 

[Se — )  v.  r.  ausentar-se,  retirar-se  (para 
logar  distante,  ou  para  solidão). 

confinité,  s.  f.   [konfinitè]  Confini-  ' 
dadc,  situação  de  dois  paizes  que  se  to- 
cam. 

confins,  s.  m.  pl.  [konfèn]  Confins, 
extremas,  fronteira  ,  limites,  raias. 

confire,  v.  a.  [konfíre]  Confeitar,  fa- 
zer doce;  confeiçoar;  pôr  de  conserva, 
d'escabeche  ou  salmoira. 

Confire  des  peaux,  preparar  pelles  com  ! 
agua,  sal  e  farinha. 

confirmatif,  ive,  adj.  [konfirmatíf, 
ive]  Confirmativo,  a  (que  confirma). 

confirmation  ,  s.f.  [konfi rmaciôtfj 
Confirmação,  certificação,  ratificação,  se- 
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gurança;  terceira  parte  de  um  discurso 
oratório  ,  que  se  segue  á  narração ; 
chrisma. 

confirmer,  v.  a.  [konfirmè]  Confir- 
mar, certificar,  eslabclecer,  firmar,  rati- 
ficar, segurar ;  chrismar. 

(Se  — )  v.  r.  confirmar-se,  ficar  mais 
seguro,  certo  e  firme. 

confiscable,  adj.  2  gen.  [konfiçká- 
h\e]  Confiscavel,  que  se  pôde  confiscar, 
submisso  á  confiscação. 

confiscant,  e,  adj.  (for.)  [konfiçkân, 
te]  que  pode  ser  sujeito  á  confiscação. 

gonfiscation  ,  s.  f.  [  konfiçkaciôn ] 
Confiscação;  bens  confiscados. 

confiserie,  s.  f.  [konfizerí]  arte  de 
fazer  doces,  confeitaria,  conservaria. 

confiseur,  euse,  s.  fkonfizer,  euzé] 
Confeiteiro,  conserveiro,  docciro,  a. 

gonfísquer,  v.  a.  [konfiçkê]  Confis- 
car. 

Un  homme  confisqué,  homem  arruinado, 
perdido  sem  remédio ;  desamparado  dos 
médicos. 

confit,  s.  m.  [konfí]  composição  ne- 
cessária ao  cortimento  das  pelles ;  tina 
(onde  jaz  essa  composição). 

confit,  e,  adj.  [konfí,  le]  Confeitado, 
feito,  a,  em  doce;  muito  maduro,  pas- 
sado, a. 

Con(it  en  Dieu,  abeatado. 

confiteor,  s.  m.  (lat.)  [konfiteór] 
Confissão,  oração  (no  intróito  da  missa, 
etc). 

confiture,  s.  f.  [konfitwre]  Confeitos, 
doces,  fructas  (temperadas  com  assucar, 
mel,  etc). 

confiturerie,  s.  f.  [konfiturm]  arte 
de  fazer  doces;  logar  (onde  os  põem). 

CONFITURIER,  IÈRE,  V.  CoNFISEUR. 

conflagration,  s.  f.  [konflagraciôn] 
Conflagração,  abrazamento,  incêndio  ge- 
ral; (fig.)  grande  agitação  nos  ânimos. 

conflit,  s.  m.  [konflí]  Conflicto,  com- 
bate, peleja;  choque,  encontro;  conten- 
da, disputa ;  bulha,  differença,  pendên- 
cia; (fig.)  contestação,  controvérsia. 

confluent,  s.  m.  (geogr.)  [konflwân] 
Confluência,  confluente  (junção  de  dois 
rios). 

confluent,  e,  adj.  [konfluân,  le]  Con- 
fluente, abundante;  que  se  confundem, 
que  se  locam  (bexigas). 

confluer.  v.  n.  [konfluè]  Confluir, 
correr  juntos  (rios,  etc). 

confondre,  v.  a.  [konfôndri]  Con- 
fundir, misturar;  embaraçar,  embrulhar ; 
convencer,  tapar  a  bocca  (a  alguém); 
(fam.)  envergonhar;  desordenar  (pertur- 
bar); ignominiar. 

(Se—)  v.  r.  perturbar-se. 

Se  confondre  en  excuses,  en  cérémonies, 
multiplicar  excusas,  ceremonias,  etc. 

conformaliste,  V".  Confowuiste. 

conformation,  s.  f.  [konformaciôn] 
Conformação,  conformidade,  çonstrucção, 


figura,  proporção,  similhança  (de  uma 
coisa  com  ou  ira) ;  (cir.)  reducção  (dos 
ossos  fracturados,  ele). 

conforme,  adj.  2  gen.  [konfórme] 
Conforme,  egual,  parecido,  a,  similhante; 
conveniente,  próprio,  a;  cabal,  consentâ- 
neo. 

conformément,  adv.  [konformemân] 
Conformemenle,  assim  como,  com  con- 
formidade, conforme. 

conformer,  v.  a.  [konformê]  Confor- 
mar, concordar,  fazer  conforme,  propor- 
cionar, uniformar. 

[Se — )v.r.  accommodar-se,  conformar-se, 
proporcionar-se,sujeitar-se,  uniformar-se. 

conformiste,  s.  2  gen.  [konformíçtt?] 
Conformista  (sectário  da  religião  domi- 
nante em  Inglaterra). 

conformité,  s.  f.  [konformitê]  Con- 
formidade, concordância  congruência,  con- 
veniência, proporção,  relação,  similhan- 
ça; resignação,  submissão. 

Conformité  d'inclinations,  similhança 
de  costumes.  En  conformité,  conforme, 
em  conformidade,  segundo. 

confort,  s.  m.  [konfór]  Conforto,  al- 
livio,  consolação ;  ajuda,  apoio,  assis- 
tência, auxilio,  soccorro;  favor,  protec- 
ção. 

confortable,  adj.  2  gen.  [konfor- 
táble]  Confortável,  conforlativo,  a;  agasa- 
lhado, bem  accommodado,  a;  (s.  m.)  es- 
pécie de  poltrona. 

confortablement  ,  adv.  [konforta- 
blemân]  Confortavelmente. 

confortance  ,  s.  f.  [konfortânce] 
apoio;  consolação. 

GONFORTANT,  E,    V.  FORTIFIANT. 

confortatif,  ive,  adj.  e  s.  m.  [p.  us.) 
[konfortatíf,  ive]  Confortalivo,  a,  corrobo- 
rante,  fortificante,  vigorisante;  ajudador, 
a;  alliviador,  a. 

confortation  ,  s.  f.  [konfortaciôn] 
Confortação,  conforto;  corroboração. 

confortemain,  s.  m.  [konfortmèn] 
diploma  régio  (autorisa  a  jurisdicção  do 
senhor  feudal). 

confortement,  s.  m.  [konfortemân] 
Confortamento. 

conforter,  v.  a.  [konfortê]  Confortar; 
animar;  consolar  ;  corroborar,  esforçar, 
fortalecer. 

confraternel,  le,  adj.  [konfrater- 
nél]  Confraternal;  d'irmãos ;  de  con- 
frades. 

confraternité,  s.  f.  [konfraternitè] 
Confraternidade,  sodalicio,  união  ;  con- 
fraria, irmandade. 

confrèrf,,  s.  m.  [konfrére]  Confrade, 
irmão ;  camarada,  collega,  companheiro, 
sócio. 

confrérie,  s.  f.  [konfrerí]  Confraria, 
congrerição,  ordem  (religiosa),  irman- 
dade; companhia,  sociedade,  (pop.)  con- 
dição egual. 
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confrication,  s.  f.  [pharm.)  [kon- 
írikaciòu]  Confricação  (o  reduzir  uma 
substancia  a  pó). 

CONFRONTATION,  S.  f.  [for.)  [kúnfron- 

taciôn]  Confrontação,  equiparencia,  pa- 
rallelo;  acareação  (de  testemunhas) ;  com- 
binação, exame  (d'escripluras). 

confronter,  v.  a.  [konfrontê]  aca- 
rear ;  [flg.)  comparar,  confrontar,  confe- 
rir, cotejar,  equiparar,  parallelar. 

confus,  e,  adj.  [konfó,  ze]  Confuso, 
desconcertado,  desordenado,  a;  confun- 
dido, misturado,  a;  [fig.)  embrulhado, 
escuro,  a;  duvidoso,  equivoco,  a;  em- 
baraçado, irresoluto,  a;  indistincto,  a. 

confusément  ,  adv.  [  konffizemân  ] 
alterada,  atrapalhada,  confusa,  desor- 
denada, embaraçada,  escusa,  indistinta- 
mente. 

comfusible,  adj.  m .  [konfuzíble]  que 
merece  castigo,  para  sua  confusão  (reli- 
gioso). 

confusion,  s.  f.  [konfttziôn]  Confu- 
são, embrulhada,  mistura;  desconcerto, 
desordem,  perturbação ;  ignorância  ;  pejo, 
rubor,  vergonha;  ignominia,  opprobrio ; 
abundância,  quantidade;  multidão;  mo- 
léstia (dos  olhos). 

confutation  ,  s.  f.  [  konfataciôn  ] 
Confutação,  refutação. 

confuter,  v.  a.  [konftttê]  Confutar, 
convencer,  destruir,  refutar,  reprovar. 

conge,  s.  m.  [antig.)  [kônje]  Congio 
{medida  romana  de  líquidos). 

congé,  s.  m.  [konjê]  baixa;  passa- 
porte; despedida;  ferias,  sueto;  licença, 
permissão;  despacho  (de  saida);  [for.) 
absolutória;  (archit.)  moldura  circular. 

Prendre  congé,  despedir-se.  Donner 
congé,  despedir.  Demander  son  congé, 
licenciar-se.  Obtenir  son  congé,  alcançar 
licença.  Accorder  le  congé,  dar  a  demis- 
são. 

congéable,  adj.  2  gen.  [de  cost.) 
[konjeáble]  onde  o  senhor  pôde  sempre 
reentrar  (fazenda,  etc). 

congédier  ,  v.  a.  [konjediè]  dar  li- 
cença, despedir,  licencear,  mandar  em- 
bora. 

congéer,  v.  a.  [des.)  [konjeê]  dar  li- 
cença, despedir. 

congelable,  adj.  2  gen.  [konjdáble] 
Congelavel. 

congelant  ,  e,  adj.  [konjdân,  te] 
Congelanle,  que  congela. 

congélateur,  s.  m.  [konjelater]  Con 
gelador;  instrumento  para  congelar. 

congélation,  s.  f.  [konjelaciôn]  Con- 
gelação; estado  dos  licores  congelados; 
catalepsia,  enregelamento,  toihimento  (dos 
membros). 

congeler,  v.  a.  [konjelê]  Congelar, 
gelar;  coagular,  coalhar,  condensar. 

[Se— )  v.  r.  congelar-se,  enregelar-se. 

congémination,  *.  f.  [phys.)  (konje- 


minaciôn]  Congeminação  (formação  dupla 
e  simulíanea). 
congénère,  adj.  2  gen.  [konjenére] 

Congénere,  que  concorrem  ao  mesmo  mo- 
vimento; músculos  do  mesmo  género; 
plantas. 

CONGÉNIAL,  E  OU  CONGÉNITAL,  E,  adj. 

[konjeniál,  konjenitál]  Congénito,  a;  in- 
nato,  a,  á  pessoa;  que  data  da  geração. 

congérie,  s.  f.  [rhel.)  [konjerí]  Con- 
gerie,  accumulação. 

congestif,  ive,  adj.  [konjeçtíf,  ive] 
Congestivo,  agglomerado,  a. 

congestion,  s.  f.  [konjeçtiôn]  Con- 
gestão (ajuntamento  de  humores). 

congestionner,  v.  a.  [konjeçtionê] 
causar  congestão. 

[Se—)  v.  r.  estar  com  congestão. 

congiaire,  s.  m.  [antig.)  [konjiére] 
Congiario  (dinheiro,  que  os  imperadores 
romanos  mandavam  distribuir  ao  povo). 

conglaciation,  s.  f.  [pharm.)  [kon- 
glaciaciôn]  Conglaciação  (conversão  em 
gelo). 

conglobation  ,  s.  f.  (konglobaciôn] 
Conglobação  (cumulo  de  provas  e  d 'argu- 
mentos). 

conglobe,  e,  adj.  [konglobê]  Amon- 
toado, conglobado,  junto,  a,  em  globo. 

conglomere,  e,  adj.  [konglomerê] 
Conglomerado,  junto,  reunido,  a. 

conglomérer,  v.  a.  [konglomerê] 
Conglomerar. 

congluatif,  ive,  adj.  [kongluatíf, 
ive]  Pegajoso,  a;  que  tem  a  propriedade 
de  congiutinar. 

conglutinant,  e,  adj.  [konglwtinàn, 
té]  Conglutinante  (remédio). 

conglutinatif,  ive,  adj.  [konglttti- 
natíf,  ixé]  Conglutinante,  conglulinati- 
vo,  a. 

conglutination,  s.  f.  [konglí/tina- 

ciôn]  Conglutinação. 

conglutiner,  v.  a.  [konglutinê]  Con- 
glutinar,  pegar,  unir  (com  grude,  etc). 

congo,  s.  m.  [kongou]  Congo,  chá 
africano. 

congratulant,  e,  adj.  [kongrata- 
làn,  te]  Congratulante ;  que  congratula; 
lisonjeiro,  a. 

congratulation,  «.  f.  [kongratula- 
ciôn]  Congratulação,  emboras,  felicita- 
ções, parabéns. 

congratulatoire,  adj.  2  gen.  [kon- 
gratalatoáre]  Gratulatorio,  a. 

congratuler,  v.  a.  [kongratwlê]  Con- 
gratular, comprimentar,  dar  parabéns, 
felicitar. 

congre,  s.  m.  [kôngrg]  Congro  (peixe). 

congréage,  s.  m.  [kongreáje]  cordi- 
nha (fortifica  os  ovens). 

congréganisme,  s.  m.  [kongrega- 
níçme]  espirito  de  congregação ;  «ystema 
favorável  á  congregação. 

congréganiste,  s.  2  gen.  [kongrega- 
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aiçte]  Consreganista,  congregado,  a, con- 
gregante  (membro  de  congregação). 

congrégation,  s.  f.  [kongregaciôn] 
Congregação,  confraria,  irmandade;  ajun- 
tamento, companhia,  sociedade;  assem- 
blea,  consistório. 

congrès,  s.  m.  [kongré]  Congresso  ; 
ajuntamento,  junta,  sociedade  ;  collo- 
quio,  conferencia;  (med.  e  for.)  exame 
(da  impotência  do  marido). 

congression,  s.  f.  [kongréciôn]  Co- 
pula; ajuntamento  de  macho  e  fêmea. 

congreure  ,   [kongrewre]    V.  Con- 
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congrier,  s.  m.  [kongriè]  logar  ro- 
deado d 'estacas  num  rio  (para  encerrar 
o  peixe). 

congru,  e,  adj.  [kongrá]  Congru- 
ente, côngruo,  conveniente,  proporcio- 
nado, próprio,  a;  bastante,  sufíicienle  ; 
{gram.)  correcto,  a  (dicção,  etc);  susten- 
tação (a  parochos). 

ffomme  congru,  homem  apropositado, 
que  fala  a  tempo. 

congru aire,  adj.  e  s.  m.  [kongrw- 
crc]  Congruario,  que  tem  côngrua  (cura, 
vigário). 

congruement,  s.  m.  [kongromân] 
Côngrua,  aproposiladamente. 

congruence,  s.  f.  (math.)  [kongrw- 
Ánce]  Congruência,  egualdade,  propor- 
ção, similhança  (de  duas  grandezas). 

congruent,  e,  adj.  {med.)  [kongrwàn, 
le]  Congruente,  conveniente. 

congruisme,  s.  m.  [kongndçm/?]  Con- 
gruismo (opinião  sobre  a  efficacia  da 
graça  explicada  pela   sua  congruidade). 

CONGRUISTE,  S.  KR.    [kongrMÍÇtg]  Con- 

gruisla  (faulor  do  congruismo). 

congruité,  s.  f.  [kongrwilè]  Congrui- 
dade, conveniência,  regularidade;  con- 
gruência (conformidade  da  graça  com 
avontide,  etc). 

CONGRUMENT,  V.  CONGRUEMENT. 

conie,  s.  f.  [koní]  género  d'alga 
(herva). 

conifère,  adj.  2  gen.  [konifére]  Co- 
nifero,  a  (frneto,  flor,  etc). 

coniflore,  adj.  2  gen.  [koniflóre] 
Coniflor;  com  flores  em  cone. 

coniforme,  adj.  2  gen.  [konifórme] 
Coniíorme;  de  fórma  cónica. 

conille,  s.  f.  [konílhe]  espaço  (nos 
lados  de  nma  galera). 

conin,  s.  m.  [konên]  coelho. 

conique,  adj.  2  gen.  [koníke]  Cóni- 
co, pyramitlal,  turbinado,  a. 

conirostre,  adj.  2  gen.  [koniróçtre] 
com  bico  curto  e  cónico  (pardal). 

CONISE,   V.  CONYSE. 

conjectural,  e,  adj.  [konjektMrál] 
apparente,  conjectural  (fundado, a,  em  con- 
jecturas) ;  duvidoso,  equivoco,  incerto, 
problemático,  a 

conjecturalement,  adv.  [konjek- 


turatemàn]  Conjectural,  provável,  vero- 
similmente. 

conjecture,  s.  f.  [konjcktMre]  Con- 
jectura, indicio,  verosimilhança. 

conjecturer,  v.  a.  [konjektwrê]  Con- 
jecturar, inferir,  julgar  (por  conjecturas), 
suspeitar;  presagiar,  presentir,  prever; 
arguir  (pelas  apparencias). 

conjectureur,  s.  m.  {des.)  [konjek- 
iutex]  Conjecturador,  o  que  conjectura. 

conjoindre,  v.  a.  [konjoêndrg]  jun- 
tar, unir  (pelo  matrimonio). 

conjoint,  e,  adj.  [konjoèn,  le]  che- 
garlissimo,   conjunto,  junto,   uniilo,  a. 

Les  conjoints,  os  conjuntos  (marido, 
e  mulher). 

conjointemement,  adv.  [konjoên- 
temân]  d'acordo,  de  concerto,  junta, 
unidamente. 

conjonctif,  ive,  adj.  {des.)  [kon- 
jonktíf,  ive]  Conjunctivo,  o  ;  [s.  m.)  o 
modo  do  verbo,  o  subjunctivo. 

conjonction,  s.  f.  [konjonkeión] 
Conjunção,  ajuntamento,  união;  encon- 
tro dos  planetas  (no  mesmo  grau  do  zo- 
díaco); particula  (une  os  membros  do 
discurso). 

conjonctionnellement,  adv.  [kon- 
jonkcionélemàn]  com  ou  por  conjunção. 

conjonctive,  s.f.  [konjonktívéj]  Con- 
junctiva  (membrana  do  olho). 

conjonctivement,  adv.  [konjonk- 
tivemàn]  Conjunctivamente. 

conjonctivite,  s.  f.  [konjonktivite] 
Conjunctividade;  inflammação  da  con- 
junciiva. 

conjoncture,  s.  f.  [konjonktMré']  Con- 
juntura, lance,  occasião;  caso,  circums- 
tancia,  estado  (das  coisas). 

conjouir  [Se),  v.  r.  [cekonjnír]  ale- 
grar-sp,  congratular-se,  regozijar-se  (com 
alguém). 

conjouissance,  s.  f.  [konjuiçâncg] 
alegria,  congraluLição,  felicitação  mutua. 

CONJOUISSEMENT,    S.    M.  [konjuictf- 

mân]  Congratulação,  felicitação  mutua. 

conjoyer,  v.  pes.  [konjoaiè]  alegrar- 
se,  festejar  (a  alguém). 

conjugable,  adj.  2  gen.  [konj//gá- 
b\e]  Conjugavcl;  que  se  pode  conjugar. 

conjugaison  ,  s  .  f.  [konj «ghézôn] 
{gram.)  Conjugação;  {anat.} |j  untura  (dos 
nervos). 

conjugal,  e,  adj.  2  gen.  [konjwgál] 
Conjugal,  marital,  matrimonial. 

conjugalement  ,  adv.  [konj^gale - 
mân]  Conjugal,  marital,  mauimonial- 
mente. 

conjugatif,  ive,  adj.  [konjwga- 
tíf,  ive]  Conjugativo,  a. 

conjugue,  e,  adj.  {anat.)  [konj»ghê] 
Conjugado,  a  (que  tem  egual  effeito) ;  con- 
jugado (verbo). 

Nerfs  conjugués,  nervos  destinados  ao 
mesmo  officio. 

conjuguer,  v.  a.  [konjwghè]  Conju- 
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gar,  infleclir,  variar  (os  modos  e  tem- 
pos dos  verbos). 

conjungo,  s.  m.  (fam.)  [konjongou] 
Conjungo,  palavra  latina  da  formula  do 
casamento  religioso;  {pop.)  o  casamento; 
{rligè.)  escripta  (sem  espaços). 

(«CãJJURATEUR,  s.  m.  [konjwrater]  Con- 
jurado, conspirador,  faccioso,  machina- 
dor;  feiticeiro,  mago. 

conjuration,  s.  f.  [konjwraciôn]  Con- 
juração, conluio,  conspiração,  facção, 
liga,  partido;  benzedura,  exorcismo; 
bruxaria,  feitiço;  {pl.)  preces,  supplicas. 

conjure,  s.  m.  [konjwrê]  Conjurado, 
conspirador,  sedicioso. 

conjurer,  v.  a.  [konjwrê]  Conjurar, 
conspirar,  machinar,  tramar;  exconju- 
rar,  exorcisar;  rogar,  sollicitar,  suppli- 
car. 

connaissable,  adj.  2  gen.  [koné- 
çáble]  Conhecivel,  fácil  de  se  conhecer, 
reconhecível. 

connaissance,  s.  f.  [konéçânce]  Co- 
nhecimento, noção,  noticia,  idéa;  ami- 
zade, commercio,  trato  (com  alguém) ; 
familiaridade;  intelligencia,  razão;  co- 
pula (carnal);  amigo,  conhecido;  (pl.) 
doutrina,  estudo,  instrucção,  luzes,  scien- 
cia;  pista,  rasto  (do  veado,  etc). 

Tomber  sans  connaissance,  cair  sem 
sentidos.  Être  en  pays  de  connaissance, 
e,star  em  terra  de  amigos.  Perdre  toute 
connaissance,  perder  de  todo  os  sentidos. 
Arriver  aux  plus  hautes  connaissance», 
adquirir  elevadas  noções. 

connaissant,  e,  adj.  (jurid.)  [koné- 
çân,  \e]  que  conhece. 

connaissement,  s.  m.  [konécemân] 
conhecimento  (escripto  em  que  o  capi- 
tão declara  ter  recebido  a  bordo  de  seu 
navio  estas  e  aquellas  fazendas,  ele). 

connaisseur,  euse,  adj.  e  s.  [koné- 
cer,  euze]  Conhecedor,  a,  intelligente. 

connaítre,  v.  a.  e  n.  [konctre]  Co- 
nhecer, tomar  conhecimento;  informar- 
se,  julgar;  distinguir,  ver;  considerar, 
reflectir;  discernir;  frequentar;  provar, 
sentir. 

[Se—)  v.  r.  conhecer-se,  entender-se, 
ter  justa  idea  de  si. 

Se  connaítre  en,  ou  à,  entender  de..., 
ser  capaz. 

connare,  s.  m.  [konártf]  Connaro 
(planta). 

conné,  e,  adj.  f  koné  ]  que  abraça  a 
hasta  pela  base  (folha) ;  (pl.)  formando  um 
só  corpo,  adunadas  (folhas). 

connecter,  v.  n.  (des.)  [konekté] 
estar  em  connexão. 

(Se)  v.  r.  ter  connexidade. 

connectif,  ive,  adj.  (bot.)  [konek- 
tif,  i\e]  Connectivo,  a. 

CONNÉtable,  s.  m.  [konetábte]  Con- 
destavel ;  (s.  f.)  sua  mulher. 

connétablerie,  s.  f.  [konetabterí] 
Condestablia;  residência  do  condestavel. 


connétablie,  s.  f.  [konetablí]  juris- 

dicção  do  condestavel. 

connexe,  adj.  2  gen.  [konékce]  Con- 
nexo,  coherente,  conjunto,  correlativo, 
unido,  a. 

connexion,  s.  f.  [konekciòn]  Con. 
nexão,  coherencia,  correlação,  propor- 
ção, relação,  reunião. 

connexité,  s.  f.  [konekeitè]  Connexi- 
dade, similhança,  travação. 

connifle,  s.  f.  [konífL?]  peixe  con- 
chado  (bom  de  comer). 

connil,  s.  m.  [koníl]  coelho,  laparo. 

CONNILLER,     V.    ti.    (pop.)  [konilhtl 

esquivar-se,  subterfugir. 

connillière,  s.  f.  [konilhére]  esca- 
patória, subterfúgio,  tergiversação. 

connivence,  s.  f.  [konivânce]  Conni- 
vencia,  collusão,  conluio;  participação  ; 
intelligencia;  disfarce,  dissimulação,  fin- 
gimento. 

connivent,  e,  adj.  [konivân,  le]  pró- 
ximo, a,  ao  cume  (folha) ;  pl.  (anat.)  conni- 
ventes. 

conniver,  v.  n.  [konivê]  Conniven- 
ciar,  conluiar;  disfarçar,  dissimular,  to- 
lerar (faltas  alheias). 

CONNOISSANCE,  CONNOITRE,  V.  CON- 

naissance,  Connaítre. 

connosperme,  s.  m.  [konoçpérme] 
arbusto  (da  Austrália). 

connotatif,  ive,  adj.  [konotatíf, 
ive]  Conotativo,  a  (que  nota  com...). 

connotation,  s.  f.  [konotaciôn]  Co- 
notação (significado  confuso  de  uma  pa- 
lavra além  da  sua  significação  distincta); 

connubial,  e,  adj.  [konubiál]  Con- 
nubial,  relativo,  a,  ao  matrimonio. 

conobe,  s.f.  [konóbe]  Conobo  (plantai. 

conocarpe,  s.  f.  [konokárptf]  planta 
(das  Antilhas). 

gonoídal,  e,  adj.  [konóidal]  Conoi- 
dal  (similhante  a  um  cone). 

gonoíde  ,  s.  m.  [konoíde]  Conoide 
(corpo  redondo  pyramidal). 

conomitation,  s.  f.  [konomitaciôn] 
Conomitação,  indicação  de  varias  pes- 
soas (que  tomaram  parte  na  mesma  em- 

{>resa) ;  enumeração  de  muitos  seres  col- 
ocados na  mesma  classe. 

conquassant,  e,  adj.  (med.)  [kon- 
kaçân,  te]  Conquassivo,  a,  que  arruina, 
que  aniquila. 

conquassation,  s.  f.  [konkaçaciôn] 
destruição;  ruina;  reducção  a  pedaços 
miúdos. 

conque,  s.  f.  [kónke]  Concha ;  bú- 
zio, trombeta  (dos  tritões];  cavidade  ex- 
terna (da  orelha). 

conquérant,  s.  tu.  [konkerân]  Con- 
quistador ,  avassallador ,  dominador , 
triumphador ,  vencedor ;  (s.  f )  linda 
pessoa  enfeitada  (para  captivar  os  cora- 
ções dos  homens). 

conquérant,  e,  adj.  [konkerân,  tc| 
de  conquistador;  ufano,  a. 
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conquérir,  v.  a.  [konkerír]  Conquis- 
tar, dominar,  subjugar,  submelter  ;  (fig.) 
alcançar,  conseguir,  ganhar,  obter;  at- 
trahir  (o  coração). 

conquêt,  s.  m.  {for.)  [konké]  bens 
adquiridos  por  industria,  ou  trabalho 
'(durante  o  casamento). 

conquête,  s.  f.  [konkéte]  Conquista, 
dcbellação;  acquisição. 

Ckasser  de  leur  conquête,  despossuir 
ile  sua  conquista.  Se  flatter  de  sa  con- 
quête, tirar  brazão  da  conquista.  Éten- 
dre  la  conquête,  alongar  a  conquista. 
Tenter  des  conquêtes,  pôr  olhos  em  con- 
quistas. Arrêter  les  conquêtes,  impedir 
as  conquistas.  Lui  interdire  les  conquê- 
tes, não  lhe  soffrer  conquistas. 

CONQUÊTER,    V.  COKQUÉRIR. 

conquette,  s.  f.  [konkéttf]  espécie 
de  cravos  (flor). 

conquisiteur,  s.  m.  [konkizitgr]  Con- 
quisidor. 

conroyer,  v.a.  (awí.)[konroaiê]  regalar 
(alguém) ;  beneíicial-o. 

consacrant,  adj.  e  s.  m.  [konça- 
krân]  Consagrante ;  bispo  (que  consagra 
outro). 

consacrer,  v.  a.  [konçakrê]  Consa- 
grar, dedicar  ;  destinar,  sacrificar  ;  en- 
tregar; immortalisar,  perpetuar;  estabe- 
lecer, fixar;  adorar,  respeitar,  venerar; 
sanccionar. 

{Se — )  v.  r.  consagrar-se ,  dedicar-se, 
entregar-se  (inteiramente) ;  sacrificar-se. 

consanguin,  e,  adj.  [konçanghên, 
ine]  Consanguíneo,  a  (parente  da  parte 
do  pae). 

consanguinité,  s.  f.  [konçanghinitê] 
Consanguinidade  (parentesco  pela  parle 
paterna). 

conscience,  s.  f.  [konciâncel  Cons- 
ciência (conhecimento  intimo);  duvida, 
escrúpulo,  incerleza  ;  probidade;  segredo 
(do  coração);  luz  natural;  animo,  cora- 
ção; mente;  remorso;  {pop.)  estômago, 
peito. 

Acquilter  la  conscience,  dsscarregar  a 
consciência.  En  conscience,  certamente, 
devéras,  em  consciência,  na  verdade, 
ingénua,  sinceramente  {adv.). 

consciencieusement,  adv.  [koncian- 
ciewztfmân]  devéras  ,  em  consciência, 
exacta  ,  escrupulosa  ,  franca,  sincera- 
mente. 

conscienciiJCJx,  euse,  adj.  [koncian- 
cieu,  ze]  Consciencioso,  a  (que  tem  cons- 
ciência); escrupuloso,  timorato,  a ;  in- 
teiro, justo,  recto,  a  ;  religioso,  a. 

conscient,  E,  adj.  [konciàn,  le]  Cons- 
ciente, que  tem  consciência  do  que  faz. 

conscripteur,  s.  m.  [konçkripltfr] 
Conscriplor  (doutor,  que  verifica  os  votos 
segundo  as  deliberações). 

conscriptible  ,  adj.  2  gen.  [konç- 
kriplíble]  Conscriptivel. 


conscriptip,  ive,  adj.  [konçkriptíf, 
ive]  Conscriptivo. 

conscription,  s.  f.  [konçkripciôn] 
Conscripção  (alistamento  de  moços  fran- 
cezes  para  o  serviço  militar). 

CONSCRIPTIONNAIRE  ,    S.     Til.  [koilÇ- 

kripeionére?]  Conscripcionario. 

conscrit,  s.  m.  [konçkrí]  Conscripto 
(mancebo  francez  alistado  para  soldado) ; 
antigo  senador  romauo;  adj.  titulo  (do 
mesmo). 

consécrateur,  s.  m.  [koncekrater] 
Consagrador,  consogrante,  o  que  consa- 
gra. 

consécration,  s.  f.  [koncekraciôn] 
Consagração;  benção;  apotheose,  canoni- 
sação. 

consegtion,  s.  f.  [koncekciôn]  Con- 
secção  (acto  d'espedaçar). 

consécutip,  ive,  adj.  [konc^kwtíf, 
í\e]  Consecutivo,  a. 

consécution  ,  s.  f.  [koncek^ciôn] 
Consecução. 

conségutivement,  adv.  [koncekuti- 
vemân]  Consecutiva,  continuada,  imme- 
diata,  seguidamente. 

conseigle,  s.  m.  [koncégle]  mistura 
de  trigo  e  cevada. 

gonseigneur,  s.  TU.  [koncenher]  se- 
nhor com  outro. 

conseil,  s.  m.  [koncélh]  Conselho, 
aviso,  parecer ;  determinação,  partido, 
resolução;  advogado;  conselheiro ;  as 
semblóa,  junta  (de  ministros,  etc). 

Suivre  le  conseil,  abraçar  o  conselho. 
Tenir  conseil,  chamar  a  conselho.  Cou- 
vrir  ses  mauvais  conseils,  revestir  os  seus 
maus  conselhos.  Disnper  les  conseils, 
desbaratar  os  conselhos.  S^bandonner  à 
ses  conseils,  entregar-se  a  seus  conselhos. 
Éclairer  les  conseils,  esclarecer  conse- 
lhos. 

conseillable,  adj.  Iqen.  [koncélhá- 
bltf]  Aconselhável. 

CONSEILLEMENT,  V.  CONSEIL. 

conseiller,  ère,  s.  [koncèlhê,  éve] 
Conselheiro,  a,  aconselhador  ;  desembar- 
gador, senador. 

conseiller,  v.  a.  [concélhê]  Aconse- 
lhar, dar  conselho,  parecer;  induzir, 
insinuar,  inspirar,  instigar,  persuadir, 
suggerir. 

conseilleur,  s.  m.  {fam.)  [koncélher] 
Conselheiro,  a,  aconselhador. 

conséminé,  e,  adj.  [konceminê]  se- 
meada de  varias  coisas  (terra). 

consens,  s.  m.  [konçânss]  Consenso 
dado  pela  cúria  romana  á  renuncia  de  um 
beneficio. 

consensuel  ,  le,  adj.  [konçançMél] 
Consensual. 

consentant,  e,  adj.  [konçantân,  \e] 
Consensiente,consentidor,a;  approvador ; 
participante ;  condescendente. 

consentement,  s.  m.  [konçantemân  | 
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Consentimento ,  acordo,  aprovação,  as- 
senso, consenso,  permissão. 

consentir,  v.  11.  [konçrintír]  Consen- 
tir, approvar,  conceder,  permittir;  ren- 
der-se,  sulimetter-se,  sujeitar-se  (aojuizo 
alheio);  {for.)  condescender,  convir,  per- 
mittir. 

conséquemment,  adv.  [koncekamân] 
Conseguinte,  consequente,  justamente, 
per  conseguinte ,  por  essa  razão,  por 
isso. 

conséquence  ,  s.  f.  [koncekânce] 
Consequência,  conclusão,  inferência  ;  en- 
cadeamento, seguimento;  união  (de  duas 
coisas);  correlação;  importância,  rele- 
vância ;  effeito. 

Un  homme  sans  conséquence,  homem 
de  nenhuma  monta,  desprezível.  En  con- 
séquence, conseguintemente,  em  conse- 
quência (adv.). 

conséquent,  s.  m.  (log)  [koncekân] 
Conseguinte,  consequente. 

Par  conséquent  ,  conseguintemente, 
pois,  por  conseguinte,  por  consequente, 
por  isso  (adv.). 

conséquent,  e,  adj.  [koncekân,  te] 
Consequente  (que  obra,  ou  fala  com  exac- 
tidão). 

conséquente,  .<?.  f.  (mus.)  [konce- 
kânttf]  Consequente  (segunda  parte  da 
fuga). 

conservateur,  trice,  adj.  e  s.  [kon- 
cervater,  trícé]  Conservador,  defensor, 
guarda,  protector,  a. 

conservatif,  ive,  adj  [koncervatíf, 
íve]  que  é  util  para  conservar. 

conservatifs,  s.  m.  pl.  [koncervatíf] 
Conservadores  ;  nome  dos  membros  do 
partido  tory  em  Inglaterra. 

conservation,  s.  f.  [koncervaciôn] 
Conservação;  bom  estado ;"perfeição;  in- 
teireza; defensa,  guarda,  protecção,  tu- 
tela. 

Veiller  à  la  conservation,  zelar  pela  con- 
servação. 

conservatoire,  adj.  2  gen.  [kon- 
cervatoáre]  Conservatório,  a,  que  con- 
serva; (jur.)  Actes  conservatoires,  actos 
conservatórios,  actos  de  processo  que 
teem  por  fim  impedir  que  se  prejudique 
o  direito  ;  (s.  m.)  le  Conservatoire  escola 
de  musica  e  de  declamação  ;  le  Conser- 
vatoire des  arts  et  métiers,  escola  para 
ensino  das  artes  mecânicas;  s.  f.  (jur. 
antig.)  Conservatória. 

conserve,  s.  f.  [koncérve]  Conserva 
(doces  e  outras  substancias  alimentarias 
conservadas  em  vasos) ;  cáfila  (de  navios); 
receptáculo,  reservatório  (das  aguas);  (pl.) 
óculos  (de  conservar  a  vista). 

conserver,  v.  a.  [koncervè]  Conser- 
var, guardar;  sustentar;  defender,  pro- 
teger; preservar,  salvar;  manter;  (mi- 
lit.)  reter  (as  ropas) ;  ir  na  conserva  (de 
ama  nau,  etc). 


{Se— )  v.  r.  conservar-  se,  guardar-se, 

manter-se,  ter  cuidado  de  si. 

considence,  s.  f.  [koncidânce]  abati- 
mento das  coisas  (postas  umas  sobre  ou- 
tras). 

considérable,  adj.  2  gen.  [koncide- 
ráble]  Considerável,  distincto,  grande, 
illustre,  importante,  insigne,  memorável, 
notável,  precioso,  a. 

considérablement,  adv.  [koncide- 
rablemân]  Consideravelmente,  assas,  mui- 
to, notavelmente. 

considérant,  s.  m.  [konciderân]  mo- 
tivo de  lei. 

considérant,  e,  adj.  [konciderân,  te] 
Considerado,  attento,  circumspecto,  re- 
servado, a. 

considérant,  adv.  [konciderân]  em 
attenção...,  visto  que. 

considération,  s.  f.  [koncideraciôn] 
Consideração,  reflexão;  attenção;  adver- 
tência, circumspecção,  resguardo;  auto- 
ridade, importância,  peso ;  consequência ; 
estima,  respeito;  (pZ.)idéas,  observações, 
reflexões. 

Un  homme  de  grande  considération, 
sujeito  de  muita  importância.  Une  chose 
de  peu  de  considération,  coisa  de  pouca 
monta,  de  pouco  valor. 

considérément,  adv.  [koncideremân] 
Considerada,  circumspecla,  prudente- 
mente. 

considérer,  v.  a.  [konciderè]  Consi- 
derar, attender,  contemplar,  respeitar; 
especular,  examinar,  observar;  olhar  (com 
attenção);  ponderar,  reflectir;  apreciar, 
estimar,  prezar,  ter  em  conta. 

consignable,  adj.  2  gen.  [koncinhá- 
ble]  Consignavel,  que  se  pôde  ou  deve 
consignar. 

consignataire,  s.  m.  [koncinhatére] 
Consignatário,  depositário  (de  uma  som- 
ma  ou  de  mercadorias). 

consignateur  ,  s.  m.  [koncinhater] 
Consignador,  o  que  faz  consignação  de 
mercadorias  ou  de  dinheiro. 

consignation,  s.  f.  [koncinhaciôn] 
Consignação,  deposito,  penhor;  (pl.) 
escriptorio  (que  o  recebe). 

consigne,  s.  f.  [koncínhe]  senha  (dão- 
na  á  sentinella);  (cam.  de  fer.)  logar  em 
^que  se  depositam  provisoriamente  as  ba- 
gagens; (s.  m.)  o  que  registra  estrangei- 
ros, ao  entrarem  em  praça  de  guerra; 
adj.   (algebr.)  com  os  mesmos  signaes. 

consigné,  s.  m.  [concinhê]  soldado, 
a  quem  se  obriga  a  ficar  no  quartel,  por 
faltar  á  ordem. 

consigner,  v.  a.  [koncinhê]  Consignar, 
depositar;  entregar,  remelter;  encami 
nhar;  (comm.)  mandar  (á  consignação; 
fazer  remessa;  (v.  n.)  dar  a  senha (á  sen- 
tinella). 

Consigner  des  troupes,  prohibir  ás 
tropas  a  saida  do  quartel. 
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consimilitude,  s.  f.  [koncimilitáde] 
concurrencia;  egualdade;  mutua  confor- 
midade. 

CONSIRE    OU    CONSYRE,    S.  m.  (des.) 

[koncíre]  grande  consolida  (planta). 

consistance,  s.  f.  [konciçtàncd]  Con- 
sistência ;  densidade,  espessura;  estado, 
estabilidade,  permanência;  (fig.)  cons- 
tância, firmeza;  força,  solidez. 

consistant,  e,  adj.  [konciçtân,  te] 
Ponsisirenie;  composto,  a,  de...;  (yhys.) 
tixo,  solido,  a. 

consister,  v.  n.  [konciçtè]  Consistir, 
ter  sua  essência  em...;  cjmpôr-se  con- 
íer-se,  estar  posto;  ser  dc  tal,  ou  tal  na- 
tura, fórma.  proporção,  etc. 

consistoire,  s.  m.  [konciçtoáre]  Con- 
sistório, collegio,  conselho,  senado  (do 
papa);  assembléade  ministros,  de  velhos 
calvinistas. 

consistorial,  e,  adj.  [konciçtoriál] 
Consistorial  (pertencente  a  consistório). 

CONSISTO  RIALEMENT,     ddv.  [konciç- 

torialemàn]  Consistorialmente ,  em  con- 
sistório. 

consistorialité,  s.  f.  [konciçtoria- 
lité]  Consistorialidade. 

consistorier  ,  v.  n.  [konciçtoriê] 
Consistoriar  (decidir,  etc.  em  consistório). 

consceur,  s.  f.  [konc^r]  Co-irmã  (mu- 
lher da  mesma  confraria). 

consolable,  adj.  2  gen.  Consolavel, 
que  admitte  consolação. 

consolant,  e,  adj.  [konçolân,  te]  Con- 
solante, consolativo,  consolatório,  a;  sa- 
tisfactorio,  a;  confortante. 

consolateur,  trice,  adj.  e  s.  [kon- 
çolater,tríce]  Consolador.a;  coníortador,a. 

consolatif  ,  ive,  adj.  [konçolatíf, 
\\e]  Consolativo,  consolatório,  a,  que 
consola. 

consolation,  s.  f.  [konçolaciôn]  Con- 
solação, allivio,  conforto,  consolo,  leni- 
tivo; alegria,  contentamento,  satisfação 
{de  alma);  paga  (do  jogador, que  perdeu). 

consolatoire,  adj.  2  gen.  [konçola- 
toán?]  Consolatório,  a;  consolante. 

console,  s.  f.  [konçóle]  cachorro  de 
pedra;  modilhão(de  cornija);  espécie  de 
bufete. 

CONSOLER,  v.  a.  [konçolê]  Consolar; 
confortar;  adoçar,  alliviar,  mitigar,  mo- 
derar (a  dôr,  etc.) 

consoleur,  V.  Consolateur. 

consolidable,  adj.  2  gen.  [konçoli- 
dáble]  Consolidavel. 

consolidant,  e,  s.  m.  e  adj.  (des.) 
[konçolidàn,  te]  Consolidante,  consolida- 
tivo,  a  (remédio). 

consolidatif,  ive,  adj.  [konçolida- 
tíf,íve]  Consolidativo,  a;  próprio, a, para 
consolidar. 

consolidation,  s.  f.  [konçolidaciôn] 
Consolidação,  união;  (for.)  reunião  do 
usufrueto  (á  propriedade  de  uma  fazenda). 


consolide,  s.  f.  [konçolíd*?]  Conso- 
lida (imanta). 

consolidé,  e,  adj.  [konçolidê]  Conso- 
lidado, a;  (s.  m.)  consolidado;  diviáaí 
publica  reduzida  e  consolidada.  Consoli- 
des, s.  m.  pl.  consolidados  ;  os  títulos 
públicos  (segundo  o  estylo  inglez). 

consolider,  v.  a.  íkonçolidè]  Conso- 
lidar, soldar,  unir  (os  lábios  de  uma  fe- 
rida); (for.)  ajuntar,  reunir  (o  u-ufructo 
á  propriedade);  (fig.)  confirmar,  corro- 
borar ;  fortalecer,  fortificar. 

consommable,  adj.  2  gen.  [konço- 
máble]  Consnmivel;  gastavel. 

CONSOMMATEUR,    TRICE,    S.  [konço- 

mater,  tríce]  Consummador;  consumidor, 
destruidor,  gastador;  comprador,  a. 

consommation,  s.  f.  [konçoniaciôn] 
Consummação,  consumo,  gasto  (de  fa- 
zendas, ele);  destruição,  dissipação; 
acabamento,  complemento,  fim,  perfei- 
ção, remate ;  uso. 

consommé,  s.  m.  [konçomê]  caldo  de 
substancia. 

consommer,  v.  a.  [konç^mê]  Con- 
summar,  dar  consumo ;  acabar;  aper- 
feiçoar, completar,  maturar,  rematar, 
terminar;  consumir,  destruir,  dissipar, 
estragar;  gastar,  usar;  fazer  um  caldo 
substancial. 

consomptif,  ive,  adj.  e  s.  [kon- 
çonptíf,  ixe]  Consumptivo,  consumma- 
tivo,a;  que  consume  os  humores,  as  car- 
nes, etc.  (remédio). 

consomption  ,  s.  f.  [konçonpciôn] 
Consumpção,  consumo;  (med.)  magrei- 
ra,  tisica. 

consonnance,  s.  f.  [mus.  [konço- 
nânce]  Consonância;  acordo,  concordân- 
cia, conveniência,  proporção,  união;  uni- 
formidade de  som  (na  terminação  das 

palavras). 

consonnant,  e,  adj.  (mus.)  [konço- 
nãn,  te]  Consonante,  consono,  harmónico, 
a,  resoanle. 

consonnante,  s.  f.  [konçonànte]  ins- 
trumento musico  (participa  do  cravo  « 
da  harpa). 

consonne,  adj.  e  s.  f.  [konçóne]  Con- 
soante (lettra). 

consonner,  v.  a.  (des.)  [konçonê]  for- 
mar consonância. 

consort,  s.  m.  [konçór]  terreno  vago 
nos  confins  de  dois  paizes. 

consorts,  s.  m.  pl.  [konçór]  Consor- 
tes, companheiros,  participantes,  sócios. 

consoude,  s.  f.  [konçúde]  Consolida 
(planta). 

conspirance,  s.  f.  [konçpirànc^]  o 
que  tende  ao  mesmo  fim. 

conspirant,  e,  adj.  [konçpirân,  te] 
Conspirante,  cooperante  (força,  ele.) 

conspirateur,  trice.  s.  [konçpi- 
rater,  txice]  Conspirador,  conjurado,  fac- 
cioso, a. 
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conspiration,  s.  f.  [konçpiraciôn] 
Conspiração,  conjuração;  {fam.)  cabala, 
conluio,  machinação,  trama ;  liga,  par- 
tido; unanimidade. 

conspirer,  v.  a.  e  n.  [konçpirê]  Cons- 
pirar, conjurar, ;  (fam.)  machinar,  tra- 
mar; cooperar;  associar-se  com... 

//  a  conspiré  ma  perle,  elle  meditou 
a  minha  ruina. 

conspuer,  v.  a.  (des.)  [konçpwê]  Cus- 
pir, escarrar  (sobre  alguem) ;  (fig.  fam.) 
affrontal-o,  escarnecel-o,  vilipendial-o. 

constable,  s.  m.  [konçtábte]  official 
de  justiça  (em  Inglaterra). 

constabulaire,  s.  m.  (des.)  [konçta- 
bwlere]  caslellão. 

constamment  ,  adv.  [  konçtamân  ] 
Const.mte,  certa,  firme,  indubitável,  in- 
fallivel,  obstinada,  perpetuamente. 

Constance,  s.  f.  [konçtânce]  Cons- 
tância, firmeza,  soífrimento,  tolerância; 
continuação;  estabilidade,  permanência; 
antiga  divindade  pagã. 

Lprouver  la  Constance,  experimentar  a 
constância. 

constant,  e,  adj.  [konçtân,  te]  Cons- 
tanle,  firme;  forte,  intrépido,  a;  estável, 
permanente;  aferrado,  a;  perpetuo, a;  cer- 
to, indubitável,  seguro,  a. 

constatation,  s.  f.  [konçtataciôn] 
Comprovação;  verificação  de  um  facto. 

constater,  v.  a.  [konçlatê]  certificar, 
documentar,  estabelecer,  fazer  constar, 
provar,  verificar. 

constellation,  s.  f.  (astron.)  [konç- 
télaciôn]  Constellação. 

constellé,  e,  adj.  [konçtélê]  feito, 
ou  nascido  sob  certa  constellação;  cons- 
tellado. 

conster,  v.  n.  (impes.)  [konçtê]  Cons- 
tar, ser  evidente,  certo,  manifesto;  ap- 
parecer. 

consternation,  s.  f.  [konçterna- 
ciôn]  Consternação;  dor;  tristeza;  aba- 
timento, desalento;  medo,  temor. 

Répandre  la  consternation,  espalhar 
a  consternação. 

consterner,  v.  a.  [konçternê]  Cons- 
ternar, aflligir  ;  aterrar;  desalentar,  de- 
sanimar; amedrontar,  atemorisar. 

constipant,  e,  adj.  (med)  [konçti- 
pàn,  le]  Constringivo,  a ;  que  restringe. 

constipation  ,  s.  f.  [konçtipaciôn] 
Constipação,  dureza  de  ventre. 

constipe,  e,  adj.  [konçtipê]  Consti- 
pado, a;  (fig.)  inquieto,  a;  fastidioso,  a; 
nojento,  a;  impaciente;  melancólico,  a. 

Avoir  la  mine  d'un  constipé,  ler  o 
semblante  carregado,  tristonho. 

constiper,  v.a.  [konçtipêj  Constipar, 
fazer  estitico,  prender  o  ventre. 

CONSTituant,  e,  adj.  [konçlitwân,  te] 
Constituenle,  constituinte,  que  constitue. 

constitué,  e,  adj.  [konçtitttêl  Cons- 
tituído, estabelecido,  posto,  a;  de  boa, 
ou  má  constituição. 


constituer,  v.  a.  [konçtitwê]  Consti- 
tuir, estabelecer;  compor,  formar;  crear, 
instituir,  nomear ;  encarcerar,  prender 
(alguem);  (phys.)  compor;  assignar,  etc. 
(uma  renda,  etc);  (fig.)  formar  (um  corpo 
politico). 

(Se — )  v.  r.  constituir-se,  estabelecer- 
se;  consistir;  subsistir. 

constitut,  s.  m.  (jurid.)  [konçtiiw] 
Constitulo,  clausula. 

constitutif,  ive,  adj.  [konçtitwtíf, 
ive]  Constitutivo,  a. 

constitution,  s.  f.  [  konçtit?/ciôn  ] 
Constituição,  composição,  formação;  ar- 
ranjamento,  disposição,  estado,  ordem; 
decreto,  lei,  ordenação;  bulia,  instituto, 
regra;  situação  (de  umpaiz);  compleição, 
temperamento  (do  corpo,  etc). 

constitutionnaire,  s.  2  gen.  [konç- 
litwcionére]  Constitucionario  (oqueaccei- 
tou  em  França  a  bulia  Unigenitus). 

CONSTITUTIONNALISER,  V.    fl.  [konÇ- 

titwcionalizê]  Constitucional-. 

CONSTITUTIONNALISME,  S.  m.  [konç- 

titucionalíçme]  Constitucionalismo. 

CONSTITUTIONNALITÉ,   S.  f.  [konçti- 

tucionalitè]  Constitucionalidade. 

CONSTITUTIONNEL,   le,  s.  m.  e  adj. 

[konçtilwcionél,  le]  Constitucional. 

CONSTITUTIONNELLEMENT.aí/y.fkonç- 

titwçionèlemân]  Constitucionalmente. 

constricteur,  s.  e  adj.  m.  [konç- 
trikter]  Constrictor,  constriclorio  (mus- 
culo). 

constrictip,  ive,  adj.  [konçtriktíf, 
ive]  Conslrictivo,  a,  que  constringe. 

constriction,  s.  f.  [konçtrikciòn] 
Constricção;  condensação;  aperto,  res- 
tringimento  (das  partes  de  um  corpo). 

constringent,  e,  adj.  [konçirênjân, 
te]  Constringente  (que  aperta,  liga). 

constructeur,  s.  m.  [konçtrwkter] 
Construclor,  estructor,  fabricador. 

construction,  s.  f.  [konçtrwkciôn] 
Construcção,  fabrica  (d'edificio,  etc)  ; 
(fig.)  disposição,  ordem ;  construcção  , 
syntaxe. 

constructivité,  s.  f.  (phren.)  [konç- 
trukiivitè]  Constructividade ;  pendor  a 
construir. 

construire,  v.  a.  [konçtrwíre]  Cons- 
truir, edificar,  fabricar,  fazer  (um  edifí- 
cio, etc);  ordenar  as  palavras,  etc.  (se- 
gundo as  regras  da  syntaxe);  (fig.)  for- 
mar, tecer  (um  poema). 

constuprateur,  s.  m.  [konçtwpra- 
ter]  Desflorador. 

constupration,  s.  f.  (des.)  [konçtu- 
praciôn]  Desfloração. 

constuprer,  v.  n.  (des.)  [konçtwprè] 
Desflorar,  violar. 

consubstantialité  ,  s.  f.  (theol.) 
[konçwbçtancialilê]  Consubslancialllade 

consubstantiateur,  trice,5.  [kon- 
çzíbçtanciater,  tríce]  Consubslanciador,  a, 
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o  que  acredita  na  consubstanciação  do 
Filho  de  Deus  com  o  Padre. 

CONSUBSTANTIATION,    S.    f.  [theol.) 

[konçitbçtanciaciôn]  Consubstanciação. 

CONSUBSTANTIEL,     LE,    adj.  {theol.) 

(konç?ibçtanciél,  \é]  Consubstancial. 

CONSUBSTANTIELLEMENT,aííi;.(í/tfO/.) 

[  konçwbçtanciéltfmàn  ]  Consubstancial- 
mentp. 

consuétude,  s.  f.  [konçi/etMde]  ha- 
bito; costume;  commercio;  sociedade. 

consuétudinaire,  adj.  %  s.  2  gen. 
[konçwelwdinére]  Consuetudinário,  cos- 
tumado, a  (que  costuma  fazer  alguma 
coisa). 

cônsul,  s.  m.  [konçzíl]  Cônsul,  antigo 
magistrado  romano;  cada  um  dos  três 
magistrados  supremos  na  republica  fran- 
ccza  en  1799 ;  agente  commercial  de  um 
governo  n'um  porto  estrangeiro. 

consulaire,  adj.  2  gen.  [konçwlére] 
Consular;  (s.  m.  pl.)  os  antigos  romanos 
cônsules. 

cônsul airement,  adv.  [konçwlére- 
mân]  Consularmente. 

consulat,  s.  m.  [konçzdá]  Consulado, 
dignidade,  emprego  de  cônsul;  tempo  que 
dura  esse  cargo ;  a  casa  em  que  habita 
o  cônsul. 

Parvenir  au  consulat,  subir  ao  consu- 
lado. 

consultant,  adj.  e  s.  m.  [konçiíltân] 
Consultante,  consultor  (aquelle  a  quem 
se  consulta,  que  dá  conselho);  con- 
sulente. 

consultat,  s.  m.  [konç^ltá]  Consul- 
tado  (commissario  do  papa);  conta  que 
se  dá  ao  rei  d'Hespanha  das  deliberações 
que  fizeram  todos  os  seus  conselhos  na 
semana. 

consultatif,  ive,  adj.  [konçwltatíf, 
ive]  Consultalivo,  a;  que  é  consultado. 

Avoir  voix  consultative,  diz-se  de  quem 
somente  dá  o  seu  parecer. 

consultation,  s.  f.  [konçwltaciônj 
Consultação,  consulta;  consclbo;  confe- 
rencia ;  deliberação,  discussão,  exame ; 
junta  (de  médicos). 

consulte,  s.  f.  [konçwlte]  Consulta; 
assemblèa  administrativa  na  Suissa  e  na 
Itália. 

consulter,  v.  a.  [konçwltê]  Consul- 
tar, pedir,  tomar  conselho;  (v.  n.)  con- 
ferir, deliberar,  examinar  (juntamente). 

consulteur,  s.  m.  [konçwlter]  Con- 
sultor, doutor  (que  aconselha  alguém); 
doutor  encarregado  pelo  papa,  para  dar 
seu  parecer  sobre  algum  ponto  de  dou- 
trina. 

consultrice,  s.  f.  [konçwltríce]  a 
que  aconselha,  conselheira,  consultora. 

consumable,  adj.  2  gen.  [konçwmáble] 
Consumivel ;  susceptível  de  ser  consu- 
mido. 

consumant,  e,  adj.  [konçwmân,  Xe] 
Consumidor,  a,  que  consume. 


consumer,  v.  a.  [konçwmê]  Consumir, 
dissipar,  destruir,  gastar;  devorar;  dis- 
solver; usar;  {ftg.)  reduzir  a  nada;  at- 
tenuar,  minar;  queimar  lentamente;  fa- 
zer perecer  pouco  a  pouco. 

{Sc—)  v.  r.  consumir-se,  desfazer-se, 
dissipar-se,  etc. 

contact,  s.  m.  [kontákt]  Contacto, 
toque. 

contadin,  s.  m.  {des.  fam.)  [kontadên] 
Camponio,  paizano. 

contagieux,  euse,  adj.  [kon tajiew, 
ze]  Contagioso,  apegadiço,  communica- 
tivo,  epidemico,  pestifero,  a,  pestilencial, 
pestilente ;  {ftg.)  que  estraga  os  costu- 
mes, etc. 

contagion,  s.  f.  [kontajiôn]  Conta- 
gião,  contagio,  infecção,  p<ste,  pestilên- 
cia; {ftg.)  tudo  o  que  corrompe  costu- 
mes, etc. 

CONTAGIONNAIRE    OU  CONTAGIONIS- 

te,  adj.lgen.  e  s.m.  [kontajionére,  kon- 
tajioníçte]Contagionista  (medico, que  olha 
uma  doença  como  contagiosa). 

contagium,  s.  m.  [koniajióm]  Conta- 
gium;  principio  determinante  das  molés- 
tias contagiosas. 

contaille,  adj.  f.  [kontálhé]  espécie 
de  borra  de  seda. 

contamination,  s.  f.  [kontamina- 
ciôn]  Contaminação,  mancha,  macula. 

contaminer,  v.  a.  [kontaminè]  Con- 
taminar, manchar,  sujar;  transmiltir 
uma  enfermidade. 

CONTANT   OU  CONTAUR,  S.   m.  fkon- 

tân,  kontour]  peça  de  madeira  acima  do 
cordão  de  uma  galera. 

conte,  s.  m.  [kônte]  Conto,  novella, 
fabula,  historia;  loucura,  zombaria; 
visão  chimerica. 

Se  plaire  aux  contes,  aprazer-se  em 
contos. 

contemner,  v.  a.  [kontémnè]  des- 
prezar. 

contemneur,  [kontémngr]  V.  Con- 

TEMPTEUR. 

contemplant,  e,  adj.  [kontanplàn, 

te]  Contemplauie. 

CONTEMPLATEUR,  TRICE,  S.  [kontan- 

platér,  Irice]  Contemplador,  especulador, 
observador,  a. 

contemplatif,  ive,  adj.  [kontan- 
platif,  ive]  Contemplativo,  especulativo, 
mediíativo,  a. 

contemplation  ,  s.  f.  [kontanpla- 
ciôn]  Contemplação,  consideração,  medi- 
tação; especulação. 

contemplativement,  adv.  [kontan- 
plativemàn]  Contemplativamente. 

contempler,  v.  o.  [kontanplê]  Con- 
templar, observar;  considerar,  meditar, 
reflectir;  admirar;  especular  ;  mirar. 

contemporain,  e,  adj.  [kontanporên, 
ène]  Contemporâneo,  coetâneo,  coevo,  a. 

contemporanéité,  s.  f.  [kontanpo 
rancitc]  Contemporaneidade. 
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contempteur,  s.  m.  [kontanpter]  des- 
prezador. 

contemptible,  adj.  2  gen.  [kontanp- 
tíblel  Conlemptivel,  abjecto,  a,  desprezível, 
ignóbil,  vil. 

contenange,  s.  f.  [kontenânce]  Ca- 
pacidade, extensão;  ar,  garbo,  gesto, 
modo,  portamenlo,  postura,  semblante. 

Faire  bonne  contenance,  mostrar  fir- 
meza, resolução,  valor ;  resistir  valorosa- 
mente. 

contenant,  e,  adj.  e  s.  m.  [konte- 
nân,  te]  que  contem,  que  encerra  em  si. 

contendant,  e,  adj.  e  s.  [kontandân, 
te]  Contendor,  adversário,  competidor,  a, 
concorrente,  emulo,  oppositor,  a,  rival. 

contendre,  v.  a.  [kontândre]  Con- 
correr; disputar. 

contenir,  v.  a.  [kontenír]  abranger, 
caber,  comprejiender,  conter,  encerrar; 
refrear,  reprimir,  reter;  moderar;  em- 
baraçar, impedir;  parar,  suster. 

(Se  — )  v.  r  abster- se,  conter-se,  mo- 
derar-se. 

conténs,  s.  m.  [kontân]  demanda. 

content,  e,  adj.  [kontân,  le]  Con- 
tente, alegre;  consolado,  a;  pago,  satis- 
feito, a. 

Êlre  content,  estar  contente;  appro- 
var,  consentir;  condescender.  Rendre  les 
esprits  contentSy  fazer  os  ânimos  con- 
tentes. 

contentement,  s.  m.  [kontantemân] 
Contentamento,  alegria,  deleile,  gosto, 
prazer,  satisfação;  consentimenlo ;  re- 
compensa, remuneração ;  paga,  salário. 

contenter,  v.  a.  [konlantê]  Conten- 
tar, satisfazer;  agradar;  aquietar,  calar, 
pacificar  (uma  creança,  etc);  pagar;  per- 
mittir. 

Contenter  ses  désirs,  apagar  seus  de- 
sejos. 

(Se — )  v.  r.  contentar-se,  estar  pago, 
satisfeito. 

contentieusement,  adv.  [kontan- 
cieuzemân]  Contenciosamente. 

contentieux,  euse,  adj.  [kontan- 
áeu,  ze]  Conlencioso,  contrastavel,  con- 
troverso, controvertivel ,  disputado,  dis- 
putavel,  litigioso,  a;  (s.  m.)  objecto  de 
litigio. 

contentif,  adj.  171.  (cir.)  [kontantíf] 
Constrictivo,  que  segura  os  appositos  (li- 
gadura). 

contention,  s.  f.  [kontanción]  Con- 
tenção, contenda,  debate,  disputa,  lide  ; 
bullia,  rixa ;  calor,  vehernencia  (na  alter- 
cação; applicação  (do  entendimento). 

contend,  s.  m.  (didact.)  [kontenw] 
Conteúdo  ;  capacidade. 

conter,  v.  a.  [kontê]  Contar,  narrar, 
Tecitar,  referir,  relatar. 

En  conter,  fazer  festa.;  namorar.  Con- 
ter fieurettes,  acariciar,  afagar,  reques- 
tar. 


conterie,  s.  f.  [konlerí]  fabrica  do 

vidro  grosso  (em  Veneza). 

contestabilité,  s.  f.  [konteçtabi- 
litê]  Contestabilidade. 

contestable,  adj.  2  gen.  [konteç- 
táble]  Contestável,  dispuluvel ;  contro 
verso,  litigioso,  a;  duvidoso,  incerto,  a. 

conte stablement,  adv.  [konteçta- 
blemàn]  de  uma  maneira  coniestavel. 

contestant,  e,  adj.  e  s.  m.  [konteç- 
tân,  te]  Contestante,  contencioso,  deman- 
dista,  litigante,  litigioso,  a;  amigo,  a,  de 
contestar. 

contestation,  s.  f.  [konteçtaciõn] 
Contestação,  altercação,  certame,  conten- 
da, contraste,  debate,  disputa ;  demanda, 
litigio;  rixa;  controvérsia;  prefacio. 

conteste,  s.  f.  (for.)  [kontéçte]  Con- 
testação, controvérsia,  debate,  lide;  liti- 
gio, processo. 

contester,  v.  a.  [konteçtê]  Contes- 
tar, altercar,  contender,  contrastar,  im- 
pugnar; litigar;  controverter;  questio- 
nar. 

conteur,  euse,  s.  (fam.)  [konter, 
euze]  Narrador,  referidor ;  ebocarreiro ; 
falador;  novellista;  fabulador;  menti- 
roso. 

contexte,  s.m.  (des.)  [kontékçte]  Con- 
texto. 

contexture,  s.  f.  [kontekçtáre]  Con- 
textura, arranjo,  encadeamento,  estruc- 
tura  (de  partes  corpóreas);  (ftg.)  disposi- 
ção, ordem,  tecido  (de  um  discurso,  etc). 

conticinie,  s.  f.  [konticiní]  tempo 
plácido  (durante  a  noite). 

contignation,  s.  f.  [kontinhaciôn] 
ajuntamento  de  madeira  (sustenta  o  so- 
brado). 

contigu,  Ê,  adj.  [konligw]  Contíguo, 
adjacente,  cbegado,  contermino,  junto, 
pegado,  próximo,  vizinho,  a. 

contiguíté,  s.  f.  [kontisr/ntê]  Conti- 
guidade, proximidade,  vi/.inhanea. 

continence,  s.  f.  [koniinànce]  Cas- 
tidade, continência;  abstinência;  tempe- 
rança; moderação;  capacidade,  extensão. 

continent,  s.  m.  [konliuàn|  Conti- 
nente, lerra  firme. 

continent,  E,adj.  [kontinân,  le]  Con- 
tinente, modesto,  abstinente,  c^sto. 

continental,  e,  adj.  [kontinantál] 
Continental,  do  continente. 

contingence,  s.f.  [kontènjà nce]  Con- 
tingência, incerteza;  acaso,  casualidade; 
occurrcncia;  acontecimento  (duvidoso); 
contacto. 

contingent,  e,  adj.  [kontônjân,  u} 
Contingente,  casual,  fortuito,  in  erto,  a; 
(s.  m.)  contingente  (parte,  q  ie  toca  a 
cada  um  pagar,  ou  receber). 

continu,  e,  adj.  [kontin/í]  Tontinua- 
do,  continuo,  não  intorvoínpido,  perpe- 
tuo, a,  sem  intervallo;  '  /.)  idherente; 
(s.  m.)  o  continuo,  proínntraç.io. 

Basse  continue,  contrabaixo. 
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CONTINUATEUR,  TRICE,  S.  [kontinwa- 

ter,  tríce)  Continuador,  a. 

continuation,  s.  f.  [kontinwaciôn] 
Continuação,  duração ;  prorogação  ;  en- 
cadeamento; extensão,  prolongação. 

continue,  s.  f.  [kontiná]  Continua- 
ção, duração  (sem  interrupção), 

A  la  continue,  à  força  de  continuar,  a 
muito  andar,  com  o  tempo,  depois  de 
muito  tempo,  finalmente  (adv.). 

continuei.,  le,  adj.  [kontinuél]  Con- 
tinuado, assíduo,  continuo,  incessante, 
perpetuo,  a. 

continuellement,  adv.  [kontinwéle- 
màn]  Continuamente,  de  continuo,  sem 
cessar,  sem  intermissão,  sempre. 

CONTINUEMENT,   V.  CONTINUELLEMENT. 

continuer,  v.  a.  e  n.  [kontinwê]  Con- 
tinuar, proseguir;  estender,  prolongar; 
prorogar ;  durar,  persistir;  frequentar. 

continuité,  s.  f.  [kontinaitè]  Conti- 
nuidade, continuação;  connexão,  enca- 
deamento, união  (de  partes) ;  duração  ; 
(med.  e  bot.)  adherencia. 

continúment  ,  adv.  [  kontinMmân  ] 
Continuamente,  sem  interrupção. 

contondant,  e,  adj.  [kontondân,  le] 
Contundente,  contusante ,  que  pisa, 
amasia,  que  não  faz  sangue. 

contorniate,  adj.  f.  (antig.)  [kon- 
torniáte]  Coniorniata  (medalha  cujas  bor- 
das parecem  feitas  ao  torno). 

contorsion,  s.  f.  [kontorciôn]  Con- 
íorsâo,  geito,  tregeito;  espasmo. 

contour,  s.  m.  {pint.  e  esculpi.)  [kon- 
túr]  Contorno,  circuito,  circuinferencia, 
recinto,  redor;  giro,  volta;  desvio,  sub- 
terfúgio; delineamento,  extremo  (de  uma 
figura). 

contournable  ,  adj.  2  gen.  (des.) 
[konturnáble]  que  se  dobra,  ou  pôde  do- 
brar sobre  si  mesmo. 

contourné,  e,  adj.  [konturnê]  atra- 
vessada, obliquado, -torcido, a;  (br az.)  vi- 
rado, a  (para  a  esquerda). 

contournement,  s.  m.  [konturnemàn] 
Contorno,  flexura. 

contourner,  v.  a.  [konturnê]  Con- 
tornear,  delinear  (figuras);  voltar  (obli- 
quamente); arredondar;  {fig.)  questionar 
(algue  n). 

contractable,  adj.  %gen.  [kontrak- 
tábltf]  Contraclavel. 
'  contractant,  e,  adj.  e  s.  [kontrak- 
tân,  ie\  Contraclante,contractador,a,con- 
trahente. 

contractation,  s.  f.  [kontraktación] 
tribunal  bespanhol  (para  o  commercio 
americano). 

contracte,  adj.  2  gen.  [kontrákte] 
Contracto,  a;  s.f.  (gram.)  contracção  (de 
syllabas). 

contracté,  e,  adj.  [kontraktê]  Con- 
tractado.  a;  contrahido,  a. 

contracter,  v.  a.  [kontraktè]  Con- 
tractar,  estipular,  tractar ;  adquirir,  con- 


trahir,  ganhar;  formar,  tomar;  estabe- 
lecer; (phys.)  condensar. 

(Se  -)  v.  r.  apertar-se,  contrahir-se, 
encolher-se. 

contracteur  ,  s.  m.  [kontrakter] 
ferro  da  chaminé. 

contractif,  ive,  adj.  [kontraktíf, 
íve]  Contractivo,  a,  que  aperta  (remédio) 

contractile,  adj.  2  gen.  [kontrak- 
tí\e]  Contractil. 

contractilité,  s.  f.  [kontraklilitê] 
Contractilidade. 

contraction,  s.f.  [kontrakciôn]  Con- 
tracção (reducçào  de  duas  syllabas  a  uma); 
(anat .)  encolhimento. 

contractuel,  le,  adj.  [kontraktwél, 
\e]  Conlractual  (estipulado  por  contracto). 

CONTRACTUELLEMENT  ,     adv.  (kon- 

trakt«élí?niân]  Contractualmente. 

contracture  ,  s.  f.  [kontraktáré] 
adelgaçamento,  estreitura  (do  cimo  de 
columna). 

contracturer ,  v.  a.  [kontrakU/.rê] 
adelgaçar  as  partes  superiores  das  co- 
lu  ninas. 

contradicteur,  s.  m.  [kontradikter] 
Contradictor,  o  que  contradiz. 

contradiction,  s.  f  [kontradikciôn] 
Contradicção,  contrariedade,  objecção; 
obstáculo,  opposição;  contestação,  dis- 
puta ;  ípliilos.}  discrepância,  incompatibi- 
lidade, repugnância. 

contradictoire,  adj.  2  gen.  [kon- 
tradikloáre]  Conlradictorio,  contrario,  op- 
posto,  a. 

CONTRADICTOIREMENT ,    adv.  [koíí- 

tradiktoaremân]  Contradictoriamenie,  em 
modo  contradictorio  ;  (for.)  em  presença 
das  partes. 

contraignable,  adj.  2  gen.  (for.) 
[konlré:diábh?]  Constrangivel,  que  pôde 
ser  constrangido,  obrigado,  a,  pagamento. 

contraignant.  e,  adj.  [koutrénhàn, 
te]  Constrangente. 

contraindre  ,  v.  a.  [kontrêndir] 
Constranger,  forçar,  obrigar,  violentar; 
incommodar;  (fig.)  restringir;  apertar, 
estreitar;  (for.)  condemnar. 

(Se — )  v.  r.  abster-se,  conter-se,  vio- 
lentar-se. 

contraint,  e,  adj.  [kontrên.ltf]  Cons- 
trangido, obrigado,  violentado,  a;  [fig.)  af- 
feclado,  a;  apertado,  estreitado,  fecha 
do,  a. 

Basse-contrainte,  baixo  obrigado. 

contrainte,  s.  f.  [kontrènt*?]  Cons- 
trangimento, força,  violência;  incommo 
do,  sujeição;  rigidez,  severidade ;  aperto, 
estreiteza;  angustia;  (for.)  acto  judicial 
(para  constranger). 

gontraire,  adj.  2  gen.  [kontrére] 
Contrario,  damnoso,  mau,  nocivo,  pre- 
judicial; adversário,  inimigo,  a;  opposto, 
a,  repugnante. 

Au  contraire,  contrariamente,  pelo  cod 
trario  (adv.) 
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contraire,  s.  m.  [konlrcre]  coisa  op- 
posta,  o  contrario,  o  opposto;  [pi.)  os 
contrários. 

Soutenir  le  contraire,  seguir  o  contra- 
rio. 

contrairement,  adv.  {des.}  [kontré- 
remân]  Contrariamente. 

contraltiste,  s.  2  gen.  [kontraltíçte] 
Contralto;  que  tem  voz  dc  contralto. 

contralto,  s.  m.  (mus.)  [kontraltou] 
Contralto. 

contrapontiste,  S-  m.  [kontrapon- 
tíçte]  Contrapontista ;  o  que  conhece  as 
regras  do  coniraponto. 

contrariant,  e,  adj.  fkontrariân,  le] 
Contradictorio,  contrariador,  a,  contra- 
riante;  averso,  opposto,  a;  rixoso,  a. 

contrarier,  v.  a.  [kontrariê]  Contra- 
riar, contradizer;  contrapôr-se,  contras- 
tar, oppôr-se;  impedir,  obviar;  resistir; 
damnificar. 

contrariété,  s.  f.  [konlrarietê]  Con- 
trariedade, opposição;  differença,  discre- 
pância; repugnância;  difficuldade,  em- 
baraço, impedimento,  obstáculo;  demora; 
{pi.)  desgostos. 

contraste,  s.  m.  [kontráçte]  Con- 
traste, discrime  ;  altercação,  contestação, 
controvérsia;  opposição;  contrariedade 
(de  pareceres) ;  pendência,  rixa  ;  (pint.) 
variedade  de  (cores);  differente  posição 
das  (figuras). 

contraster,  v.  a.  [kontraçtê]  Con- 
trastar, altercar,  contender,  debater, 
rixar ;  contrapor,  oppôr ;  {pint.)  variar 
(as  acções  e  posições  das  figuras) ;  (v.  11.) 
estar  em  opposição. 

contrat,  s.  m.  [kontrá]  Contracto, 
convenção,  pacto,  tratado,  transacção. 

CONTRATÉNOR    OU  CONTRATÉNORE, 

s.  m.  {mus.)  [kontratenór,  é]  Contralto. 

CONTRAVENTEUR,    S.  Ttt.    (des.)  [kon- 

Lravanter]  Infractor. 

contravention  ,  s.  f.  [kontravan- 
ciôn]  Contravenção,  infracção,  prevari- 
cação, transgressão,  violação  (da  lei). 

contrayerva,  s.  f.  [kontraiervá]  Con- 
traherva  (planta  do  Peru). 

contre,  s.  m.  [kôntre]  Contra,  o  con- 
trario. 

contre,  prep.  [kóntve]  Contra  ;  ao  pé, 
chegado,  junto;  perto,  vizinho  ;  defronte, 
cm  frente. 

Pour  et  contre,  pro  e  contra. 

contre-allée,  s.  f.  [kontralê]  fieira, 
rua  d'arvorcs  (parallcla  á  principal). 

contre- amir al,  s.  m.  [kontramirál] 
Contra  ou  sota  almirante;  sua  nau. 

contre-appel,  s.  m.  [kontrapél]  re- 
bate falso;  {esgr.)  bote  fingido  (do  ad- 
versário). 

contre-approches,  s.  f.  pl.  [kon- 
traprôche]  Contra-aproxes  ,  contra-fos- 
sos. 

contre-attaque,  i  f.  [kontratáke] 
Contra  ataque. 


contre-balancer,  v.  a.  [kontreba- 

lancê]  compensar,  contrapesar,  empare- 
lhar, equivaler,  egualar. 

contrebande,  s.  f.  [kontrebânde] 
Contrabando ;  {braz.)  barra. 

Personne  de  contrebande,  pessoa  im» 
portuna,  incommoda,  suspeita  (fig.). 

contre-bandé,  e,  adj.  [koutreban- 
dê]  Contrabandado,  a. 

contrebandier,  ière,  s.  [kontre- 
bandiê,  iér^]  Contrabandista  (o  ou  a 
que  faz  contrabando). 

contre-bas  (En),  adv.  [ankontrebà] 
de  cima  para  baixo. 

contre-basse,  s.  f.  [mus.)  [konlie- 
báce]  Contrabaixo;  rabecão  grande. 

contre-b assiste,  s.  m.  [kontreba- 
cíçte]  Contrabaixo  ;  musico  que  toca  ra- 
becão grande;  contrabaixo,  o  que  canta 
em  contrabaixo. 

contre-basson,  s.  m.  [kontrebaçôn] 
Contrabaixão  (instrumento  de  musica). 

contre-b atterie,  s.  f.  [kontreba- 
leríl  Conlrabateria;  (fig.)  meio  de  se  de- 
fender do  seu  adversário. 

contre-battre,  v.  a.  [kontrebátre] 
Contrabater,  estabelecer  bateria  opposta 
a  outra. 

contre-biais,  s.  m.  [kontrebié]  sen- 
tido contrario. 

A  contre-biais,  em  sentido  opposto 
(adv.). 

contre-biseau,  s.  m.  [kontrebizou] 

peça  do  tubo  (de  um  órgão). 

contre-bittes,  s.  f.  pl.  [kontrebítg[ 
Contra-abitas  (curvas  que  seguram  as 
abilas). 

contre-bouque,  V.  Bouque. 

contre-boutant,  s.  m.  [kontrebu- 
tânj  peça  de  madeira,  ou  pilar  de  pedra 
(serve  para  re  guardar). 

contre-bouter  ,  v.  a.  [kontrebutè] 
resguardar  (com  um  pilar,  ou  teia);  con- 
traiu urar. 

contre-brasser,  v.  a.  [konlrebracê] 
orientar,  por  manobra  (as  velas). 

CONTRE-BRETÉCHÉ  ,    E,  adj.  [kOlUrfi- 

bretechè]  com  ameias  de  duferente  es- 
malte. 

contre-brodé,  s.  m.  [kontrebrodê] 
continhas  brancas  e  pretas. 

contre-calquer,  v.  a.  [konlrekalkè] 
retocar  uma  estampa,  ele.  para  a  pôr  no 
seu  estado  primi  ivb,  ou  original). 

contre-canon,  s.  m.  [kontrekanônj 
Canon  imaginário,  falsas  leis  canónicas. 

contre-capion,  s.  m.  [mar.)  [kontre- 
kapiôn]  peça  dc  madeira  (torra  o  capião). 

contre-carène,  s.  f.  [kontrgkaréne] 
Contraquilha  (das  galeras). 

contre-carrer,  v.  a.  [kontrekarê] 
contradizer,  contrariar;  mortificar;  atra- 
vessar-sc,  contrapôr-se,  oppôr-se;  re- 
sistir. 

coNTRE-CHANGÉ.adj.w.fkontrcehanje] 
atravessado  com  riscos  (escudo). 
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contre  changer,  v.a.  [kontrechânjé] 
Contracambiar,  trocar. 

CONTRE-CHANT,  S.  171.  {MUS.)  [kontl*«- 

chàn]  Contraponto. 

gontre-charge,  s.  f.  [kontrechárje] 
pedra  que  serve  de  contrapeso. 

contre-charme,s.  m.  [kontr<?chárm<?] 
contrabruxaria,  contra  feitiço,  contra  in- 
canto. 

contre-châssis,  s.  m.  [kontrechací] 
Contracaixilho  (caixilho  diante  d'outro). 

contre-chevron,  s.  m.  [kontrçch?- 
vrón]  chaveirão  opposto  a  outro  de  dif- 
ferente  esmalte. 

contre-chevronné,  adj.  [kontreche- 
vronè]  com  cliaveirões  oppostos  (escudo). 

contre-ci v adière ,  s.  f.  [kontreci- 
vadiére]  Contra-cevadeira  (vela). 

contre-clef,  s.  f.  [kontreklê]  Contra- 
chave,  chave  falsa ;  fecho,  etc.  (aperta  a 
chave  de  um  arco,  etc). 

CONTRE-CG3UR,  s.  m.  fkontreker]  chapa 
de  ferro  (do  fundo  da  chaminé);  náusea; 
desgosto,  displicência,  má  vontade. 

A  contre-coeur,  com  aversão,  com  re- 
pugnância, constrangidamente,  de  má 
vontade. 

contre -componé  ,  e  ,  adj.  {braz.) 
[kontrekonponê]  Contracomposto,  a. 

contre-coup,  s.  m.  [kontrekú]  Con- 
tragolpe ,  contrapancada,  rebatimento, 
repercussão ;  (fig.)  influencia,  etc,  de 
alheio  infortúnio  (para  com  alguém). 

contredanse,  s.  f.  [kontrddânc<?] 
Contradança. 

contre-dater  ,  v.  a.  [kontredatê] 
Contradalar ;  pôr  outra  data. 

CONTRE-DÉGAGEMENT,  S.  Itl.  [kontrg- 

degajemàn]  acção  d'embaraçar  reciproca- 
mente as  espadas  nos  seus  botes. 

gontre-dégager,  v.  a.  (esgr.)  [kon- 
tredegajê]  desembaraçar,  com  ò  adversá- 
rio (a  egual  tempo). 

contre-diamètre,  s.  m.  [kontredia- 
métn?]  Contradiametro. 

contredire,  v.  a.  [kontredire]  Con- 
tradizer, contestar,  replicar;  {for.)  des- 
truir, refutar ;  combater,  oppôr-se. 

(Se — )  v.  r.  cair  en  contradicção,  con- 
tradizer-se. 

gontredisant,  e,  adj.  [kontredizàu, 
te]  Contradizíínte,  contradictor,  contra- 
riador,  contrariante ;  (for.)  o  ou  a  que  of- 
ferece  conlradictas. 

contredit,  s.  m.  [kontredí]  Contra- 
dita; confutação,  refutação;  controvér- 
sia, disputa;  pl.  (for.)  escripluras  (con- 
tradizem as  razões  da  parte  adversa). 

Sans  contredit y  certa,  indubitavelmeD- 
te,  sem  duvida. 

contrée,  s.  f.  [kontrê];  paiz,  re- 
gião; reino;  plaga ;  comarca. 

contre-écart,  s.  m.  (braz.)  [kontre- 
kár]  Conira-esquarteladura. 

cqntre-écarteleb,  V.  a.  [koaixe- 
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kartdê]  Conlra-quartelar;  dividir  um  dos 
quartéis  do  escudo,  já  quarlelado  em 
quatro  quartéis. 

contre -émailler,  v.  a.  [kontrema- 
lhê]  sobre-esmaltar  (o  metal). 

contre-enquête,  s.  f.  [kontrankéte] 
Contra-devassa. 

contre-épaulette  ,  s.  f.  [kontre- 
pouléttf]  dragona  sem  cachos  ou  franja. 

contre-épreuve,  s.  f.  [koiUrepr^ve] 
Contraprova;  calque  de  uma  estampa; 
imitação. 

contre-éprouver,  v.  a.  [kont  epru- 
vè]  Contraprovar,  tirar  contraprova  (des- 
tampa). 

contre-espalier,  s.  m.  (jard.)  [kon- 
treçpaliè]  contra  latada. 

CONTRE-ÉTAMBORD,*.  111.  (liailt.)  [kou- 

tretanbór]  contra-cadaste. 

CONTRE-ÉTRAVE,   S.  f.    (íiaut.]  [koií- 

tretráve]  contra-cadaste  ;  peça  de  ma- 
deira (prende  a  roda  de  prôa  á  quilha). 

contre-extension,  s.  f.  (cir.)  [kon- 
trekçlanciôn]  Contra-extensão  (o  pôr  em 
seu  logar  uma  parte  deslocada,  ou  que- 
brada). 

contrepaçon,  s.  f.  [kontrefaçôn]  Fal- 
sificação, fraude,  imitação  (fraudulosa). 

contrefacteur,  s.  m.  [kontrefakter] 
Falsificador. 

contrefaire,  v.  a.  [kontr^fére]  Con- 
trafazer;  arremedar,  fingir,  imitar;  des- 
figurar, falsificar. 

(Se— )  v.  r.  dissimular-se,  mascarar-se, 
transformar-se. 

contrefaiseur,  s.  m.  [kontrefózer] 
Contrafazedor,  arremedador,  imitador. 

contrefait,  e,  adj.  [kontrefó,  te] 
Contrafeito,  falsificado,  a;  arremedado, 
imitado,  a  ;  disforme,  malfeito,  a. 

contre-fanons,  s.  TTi.  pl.  [kontrefa- 
nôn]  cordas  (amarradas  á  verga). 

contre-fasce  ,  s.  f.  [kontrefáce] 
Contra-fai\a(faixa  dividida  em  duas  meias 
de  diverso  esmalte). 

contre-fascé,  e,  adj.  (braz.)  jkontre- 
facé]  Contrafaixado,  a. 

contre-fendis,  s.  m.  [kontrefandí] 
Contrafenda  (divisão,  etc.  nas  pedreiras 
de  ardósia). 

contre-fenêtre,  s.  f.  [kontrefrnétre] 
janella  dobre,  ou  duas  janellas. 

contre-fente,  s.  f.  (  kontrefânte  ] 
Contrafenda,  contra  golpe. 

contre-fiche,  .<r.  f.  [kontrtffiche]  peça 
(para  escorar) ;  (rl.)  peças  (contem  ou- 
tras). 

contre-finesse,  s.  f.  [kontrefinéce] 
Conlra-asiucia. 

coHTRE-FissoRE,  s.  f.  [kontré?fiçwre] 
fractura  dos  ossos  do  craneo  (por  um 
contra  golpe). 

CONTRE-FLAMBANT,   E,  adj.  [kontrtf- 

flanbãn,  ie\  Conlra-flammigero  (que  lança 
chammas  ofiDostas. 
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contre-fleuré,  e,  adj.  [kontreflewi  è] 
ornado,  a,  de  florões  alternados  e  oppos- 
tos. 

CONTRE  -  FLEURONNÉ  ,  V.  CoNTRE- 
FLEUHR. 

contre  forces,  s.  f.  pl.  [kontreíórce] 
conira-forças,  forças  oppostas, 

contre-forger,  v.  a.  [kontrefoi jò] 
contra  forjar  (bater  o  ferro  de  ambas  as 
parles). 

contre-fort,  s.  m.  [kontrefór]  bar- 
bacã,  contra-forte,  esporão. 

contre-fossé  ,  s.  m.  [kontrefocê] 
contra-fosso. 

CONTRE-FOULEMENT,    S.  Til.  [kontrtf- 

fulemân]  movimento  das  aguas,  que  so- 
bem por  um  lubo. 

contre-fraser,  v.  a.  [kontrefrazêj 
revolver  terceira  vez  a  massa. 

CONTRE-FRUIT,    S.    W,.  (dCtlií.)  [kon- 

tr^irMÍ]  conira-escarpa  que  fazem  a  uma 
parede  (ou  exterior,  ou  interiormente). 

contre-fugue ,  s.  f.  [koulrefúghej 
{mus.)  fuga  cuja  marcha  é  opposta  a  da 
fuga  natural. 

contre-gage,  s.  m.  [kontregájej  se- 
gurança (a  um  credor). 

contre-gager,  v.  a.  [koutregajê]  dar, 
tomar  seguranças. 

contre-garde,  s.  f.  [kontregárdej 
Contraguarda,  ou  conserva. 

contre -g  ar  der,  v.  n  [kontregardê] 
ter  a  seu  cuidado;  acautelar-se. 

CONTRE-HACHER,    V.  H.    {pint.)  [kon- 

treachê]  sombrear  (com  riscos). 

contre-hachure,  s.f.  [kontrgachwre] 
riscos  \áo  sombreado). 

contre-harmonique,  adj.  [kontrar- 
çaoníke]  Contra-harmonico. 

contre-hatier,  s.  m.  [kontreatiê] 
ferro  grande  de  cozinha  (sus lenta  espe- 
tos). 

çontre-haut(^w),  adv.  (arçhit.)  [an- 
konireou]  de  alio  a  baixo,  de  cima  para 
baixo. 

contre-hermine,  s.  f.  (braz.\  [kon- 
trermíne]  campo  de  saibro  (semeado  de 
prata). 

CONTRE- HERMINE  ,    E  ,    adj.  (br(lZ.) 

[kontrerminêj  semeado  de  prata  (campo 
aareia). 

CONTRE-HEURTOIR,   S.   TU.  [kontricr- 

toár]  chapa  de  ferro  (acompanha  a  argola 
da  porta). 

contre-indication.  s.  f.  [kontrên- 
djkaciòn]  Comra-indicação. 

contre-indiquer,  v. a.  [kontrêndikê] 
Contraindirar ;  fazer  ou  dar  uma  con- 
traindiccção. 

contre-issant,  e,  adj.  (braz.)  [kon- 
triçân,  te]  acostados,  arrimados  (ani- 
maes). 

contre-jauger,  v.  a.  [kontrejonjê] 
comparar  o  encaixe  na  madeira  com  o 
dente  da  trave. 


contre- jour,  s.  m.  [kontrejúr]  con- 
tra-luz. 

A  contre  jour,  contra  a  luz  {adv.}. 

CONTRE-JUMELLES,  S.  f.  pl.  [kontrtf- 

}itin()\e]  pedras  largas  (calçam  os  regatos 
das  ruas). 

CONTRE-LAMES,  S.  f.  pl.   (fab.)  koQ- 

trelârae]  Contra,  ou  tiia-licios. 

contre-latte,  s.  f.  [kontrdále]  tra- 
vessa (suslenia  ripas). 

contre  latter  ,  v.  a.  [kontrdatè] 
suster  as  ripas,  em  aspa,  com  outras  a 
prumo. 

contre-lattoir  ,  s.  m.  [kontrda- 
toár]  instrumento  de  ferro  (segura  ripas). 

contre-lettre,  s.  f.  [kontreíctrej 
acto  privado  (deroga  um  acto  publico). 

contre-maille,  s.  f.  [kohtremâlhe] 
rede  do  tresmalho. 

contre-maillé,  e,  adj.  [kontremalhé] 
com  malhas  dobradas. 

contre-mailler,  v.  q.  [kontrema- 
Ihê]  fa-cei  malhas  dobradas. 

contre-maítre,  s.  m.  [kontremétre] 
Conir  a-mestre. 

contre-manché,  e,  adj.  (braz.)  [kon- 
tremanchê]  partido  e  enirecambado  (de 
saibro  e  prata). 

contre-mand,  s.  m.  [kontremân]  ex- 
cusa  allegada  (para  se  remetter,  ou  de- 
ferir a  citação). 

CONTRE-MANDEMENT,    S.  7U.  [kontrd- 

mandemàn]  Contra-mandado,  contra  or- 
à<  m. 

contre-mander,  v.  a.  [kontremandc] 
Contra-mandar,  revogar  (uma  ordem). 

contre  marche,  s.  f.  [kontremár- 
che]  Contraman  ha. 

contre-marée  ,  s.  f.  [kontremarè] 
Contra-maré,  maré  contraria. 

contre-marque,  s.  f.  [kontremarktí] 
Contramarca,  contra  senha. 

contre  marquer,  v.a.  [kontremarkè] 
Contramarcar,  pôr  segunda  marca. 

contre-mine,  s.  f.  [konlremine]  Con- 
tramina. 

contre-miner  ,  v.  a.  [konlr<?mínè] 
Con irami uar;  (/lg.)  evitar  traições,  ele. 

contre-mineur,  .9.  m.  [koutn  miner] 
Conlra-minauor,  o  que  faz-conira-mmas. 

contre-mont,  adv.  [kontreinôn]  a 
monte,  costa  arriba,  para  cima  ;  ás  aves- 
sas, com  as  pernas  para  o  ar. 

Aller ,  voguer  contre-mont,  ir,  vogar 
contra  a  corrente,  conira  a  agua. 

contre  mot,  s.m.  {art.  milit.)  [kon- 
tremou]  palavra  pedida  ao  que  vem  dar 
a  palavra. 

contre-moulage,  s.  m.  [kcmlremu- 
lájej  mutação,  arremedo  de  uma  obra  de 
esculptura  habilmente  fingida. 

coNTRE-MOutE,  s.  m.  {fund.)  [kon tre- 
mule] segundo  molde. 

contre-mur,  s.  m.  [kontrenwr]  Con- 
tramuro,  dobre  muro,  segundo  muro  (para 
reforço), 
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contre-murer,  v.  a.  [kontranurê] 
Contramurar,  fazer  segundo  muro. 

contre-ongle,  s.  m.  [kontrongle]  erro 
com  a  pi-ta  dos  veados. 

ccmtre-ordre,  s.  m.  [kontrórdre] 
C  o n  i  r a-  o  r d  c  m .  c o  n  i r a. m a n d ado . 

contre-ouverture,  s.  /'.  [kontru- 
mrlúve]  Lonti  a-abertura  (abertura  para 
fazer  *air  os  hu motes  de  uma  chaga). 

gontre-pal,  s.  m.  {braz.)  [kontrepál] 
Contrapala  (pala  dividida  em  duas). 

contre-palé,  e,  adj.  {braz.)  [kontre- 
palè]  Contra  palado,  a  (com  uma  pala 
opposla  a  outra). 

CONTRE-PAN,  S.  TH.  {COSt.)  [kontrtfpân] 

renda  (serve  a  um  resgate  convencional). 

contre-pané,  E,  adj.  [  koutrqjanè  ] 
arrenda-lo,  a  (para  se  fazer  um  resgate 
convencional}. 

contre-pÁrtie  ,  s.  f.  [kontrepartí] 
Contraparlida ;  [mus.)  parte. 

CONTRE-PASSANT,  ANTE,    adj.  [kon- 

tr£paçan.t£]Conlra-passanie(doisanimaes 
postos  um  sobre  outro,  no  escurlo  e  vi- 
rados para  partes  contrarias). 

CONTRE  PASSATION,  S.  f.  (COTTim.  deS.) 

[kontrfpaçaciôn]  retrocessão. 

contre-passer,  v.  d.  [kontr^pacê] 
Contra-píissar,  pagar  coma  mesma  1  tra 
de  cambio  (a  pessoa  de  quem  se  a  tinha 
recebido). 

contre-pente,  s.f.  \ kontrepânte]  in- 
terrupção em  o  nivcl  de  declivio  de  um 
aquiíduclo  (faz  parar  as  aguas). 

contre-percer,  v.  a.  [kontrepercê] 
Contra- lurar. 

contre-peser ,  v.  a.  [kontr^p^zê] 
Contrapesar;  {fig.)  Contrabalançar,  ser 
de  egual  merilo  e  valor. 

contre-petter,  v.  a.  [kontrepétè] 
arremedar,  imitar  (alguém),  ser  seu  ma- 
caco. 

CONTRE-PETTERIE  ,    8.  f.  [kontr^pé- 

t£rí]  contraposição;  figura  burlesca  (jue 
consiste  em  substituir  a  syllaba  inicial 
de  uma  ça lavra  pela  da  palavra  se- 
guinie  e  reciprocamente,  formando  as- 
sim um  jogo  ridículo;  por  ex.:  la  tète 
coupée,  em  la  coupe  têtée. 

contre-pied,  s.  m.  [kontrepiê]  avesso, 
contrario;  [de  caç.)  engano  (no  rasto  do 
animal). 

Prendre  le  contre-pied,  tomar,  seguir 
0  caminho,  ou  razão  contraria,  (fig.). 

CONTRE-PILASTRE,    S.  IR.  [konlrtfpi- 

láçtrf]  Contra-pilastra(pilaslraem  frente 
de  outra) 

CONTRE-PLANCHE,    8.  f.   {QTaV.)  [kon- 

treplànche]  Contra-lamina,  segunda  la- 
mina gravada  sobre  o  mesmo  desenho. 

contre-platine,  s.  f.  {mil.)  (kontre- 
platíne]  Contrnchave. 

contre-pleige,  s.  m.  {prat.)  [kon- 
trepléjp]  abonador(de  fiança). 

contre-pleiger,  v.  a.  {prat.)  [kon- 
trepléjé]  abonar  a  (fiança). 


contre-poids,  s.  m.  [konlirpoá]  Con- 

trap  ^o,  balanço;  balancim,  maroma  (de 
dançador  d-  corda);  (fig.)  compensação, 
equivalente;  eguakíade. 

contre-poil,  s.  m.  [kontrepoál]  Con- 
tra-pello,  arripia-cabello. 

A  contre-poil,  contra  o  pcllo.  Pren- 
dre à  contre-poil,  tomar  ás  avessas;  ao 
contrario  da  verdade;  em  significado  di- 
verso. 

contre-poinçon,  s.  m.  [kontrepoên- 
çôn]  espécie  de  ponção,  ou  buril,  ele. 

CONTRE-POINÇONNER,   V.  11.  [konln?- 

poènçonê]  cravar  o  contra-ponção  no  aço 
destinado  a  fazer  o  ponção. 

contre-point  ,  s.  m.  (mus.)  \koa- 
trepoònj  Contraponto. 

gontre-pòinte,  s.  f.  [kontrepoènte] 
Contra-pouta,  parle  cortante  da  folha  de 
um  sabre. 

contre-pointé,  e,  adj.  {braz.)  [kon- 
trepoéntê]  que  tem  ponta  contra  ponta. 

contre-pointer,  v.  a.  [kontrepoên- 
tê]  acolchoar;  fazer  uma  contra-bat^ria; 
{fig.  fam.)  contradizer,  contrariar. 

CONTRE  -  POINTIER  ,    CONTRE -POIN- 

teur,  s.  m.  [kontrrpoêntiè,  konlrepoên- 
ler]  tapeceiro  (contraponteia  alcaiiías); 
qualidade  (dão-a  a  mestres  tapeceiros 
em  snas  carias  d'exame). 

contre-pointiste  ,  s.  m.  [kontrd- 
poèntíçte]  compositor  de  contra  ponto. 

contre-poison,  s.  m.  [kontr^poazôn] 
antídoto,  contra-poçnnha,  contra-veneno ; 
{fig.)  presidio,  reu  ed^o  (em  negócios  per- 
didos). 

contre-porte,  5.  f.  [  konttvpórte  ] 
Conti  aporta  ,  porta  dobrada  ,  segunda 
porta  (ante  a  primeira). 

contre-porter,  v.  a.  {des.)  [kontre- 
portè]  vender  fazendas  (a  particulares 
e  pelas  ruas). 

contre-porteur,  s.  m.  [kontrepor- 
ter\  surrador,  que  vende  sua  fazenda;  o 
que  vende  mercadorias  pelas  casas  e 
ruas. 

contre-posé,  e,  adj.  {braz.)  [kontre- 
pozè]  collocado,  a,  inversamente. 

contre-poser,  v.  a.  [kontrepozè] 
lançar  errada  uma  partida,  ou  artigo  (no 
livro  mestre  de  um  negociante). 

contre-poseur,  s.  m.  [kontrepozer) 
o  que  recebe  a  pedra  do  guindaste  e  a 
põe  em  seu  logar. 

contre-position,  s.  f.  [kontrepozi- 
ciòu]  contra-posição. 

contre-potence,  s.  f.  {refoj.)  [kon- 
trepotânce]  pilarzinho  (sustenta  a  coi- 
ceira. 

contre-potence,  e,  adj.  {braz.)  [kon- 
tr^potani  è]  com  forças  oppostas. 

contre-pouce  ,  s.  m.  [kontrepúcf ] 
alavanca,  espécie  de  alçaprenia. 

contre-pression,  s.  f.  [kontn?-pre- 
ción]  Contra-pressào. 

contre-profiler,  v.  a.  [kontrepro 
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filé]  cavar  molduras  (que  se  embebem- 
umas  nas  outras). 

contre-projet,  s.  m.  [kontr^projé] 
Contra-projecto. 

CONTRE-PROJETER,   V.  ã.  [kontrtfpro- 

jetè]  Contra-projectar. 

contre  promesse,  s.  f.  [kontrgpro- 
méce]  Contra-promessa. 

contre-propos,  s.  m.  [kontr^propou] 
contra-assum  pto. 

contre-proposition,  s.  f.  [kontre- 
propoziciôn]  proposição  opposta  a  outra. 

contre  queue-d'aronde,  s  f.  (fort.) 
[kontr£k<?wdarônde]  revelim  tenalhado. 

contre-quille  ,  s.  f.  [kontrekílhtf] 
sobre-quilha. 

contre-rampant  ,  E  ,  .adj.  (braz.) 
[konUvranpân,t0]  rampante,  e  volto  con- 
tra outro  (animaes). 

contre-regarder,  v.  a.  [kontrere- 
gardê]  Contra-olhar  (olhar  do  lado  op- 
pósto). 

contre-retable,  s.  m.  (archit.)  [kon- 
treretàble]  Contra-retabulo  (fundo  na 
decoração  de  um  altar  onde  entra  um 
quadro,  ou  baixo  relevo). 

CONTRE-RÉVOLUTION,   S.    f.  [konttt?- 

revolttciõn]  Contra-revolução. 

CONTRE-RÉVOLUTIONNAIRE,  S.  e  ddj. 

[kontre-revolwcionére]  Contra-revolucio- 
nario,  inimigo  da  revolução. 

CONTRE-RÉVOLUTIONNER,  V.  a.  [kon- 

trerevolwcionê]  Contra-revolucionar. 

contre-ronde  ,  s.  f-  rkontrdrôndtf] 
Contra-ronda,  segunda  ronda. 

contre-ruse,  s.  f.  [kontrerwze]  Con- 
tra-astucia,  astúcia  para  neutralizar  ou- 
tra. 

contre-sabord,  s.  m.  [kontreçabór] 
postigo  (fecha  as  portinholas). 

contre-saison,  s.  f.  [kontrtfcézôn] 
rebento  (fora  da  estação). 

contre-salut,  s.  m.  {mar.)  [kontr^- 
çalá]  salva  d'artilheria  (em  correspon- 
dência a  outra). 

contre-sanglon,  s.  m.  [kontreçan- 
glôn]  coireia  no  arção  da  sella  (prende  a 
silha). 

contrescarpe,  s.  f.  [kontreçkárpe] 
Contra-escarpa. 

contrescarper,  v.  a.  [kontreçkarpè] 
Contra-escarpar ,  fazer  uma  contra-es- 
carpa. 

contre-scel,  s.  m.  [kontrecél]  Con- 
tra  sello  (sello  pequeno  junto  ao  grande). 

contre-sgeller,  v.  a.  [  kontr<»célê  ] 
Contra-sellar  (pôr  contra-sello). 

contre-seing,  s.  m.  [kontraíèn]  Con- 
tra-íinna,  ruluica,  signal. 

contre-sempler,  v.  n.  (manuf.)  [kon- 
treçanplè]  transportar  um  desenho  a 
certo  instrumento  do  tear. 

contre-sens,  s.  7Yi.  [kontr^çân]  Con- 
trasenso,  sentido  contrario;  avesso  (de 
um  panno,  estofo,  etc);  fig.)  despropó- 
sito, parvoíce. 


A  contre-sens,  ás  avessas ;  em  sentido 
contrario ;  despropositadamente. 

OONTRE-SIGNATAIRE,  S.  TU.  [kontrtf- 

cinhatére]  Contra-signatario;  que  refe- 
renda um  despacho,  uma  ordem. 

contre-signer  ,  v.  a.  [kontrecinhê] 
Conti  a-signar,  contra-firmar,  firmar,  re- 
ferendar, subscrever. 

contre-signeur  ,  s.  m.  (des.)  [kon« 
trecinher]  referendário. 

CONTRE- SOMMATION  ,     S.    f.  {jprat.) 

[kontreçomaciôn]  Contra-citação. 

contre-sommer,  v.  a.  (prat.)  [kon- 
treçomê]  Contra-citar. 

CONTRE- SOMMIER,   $.    TH.  [kontr^ÇO- 

miè]  pergaminho  em  casca  (para  surrar). 

contre-taille  ,  s.  f.  [kontr^talhe] 
talhe  cruzado  sobre  outro. 

contre-tailler,  v.  a.  [kontr^talhéj 
fazer  contra  talhe». 

contre-temps  ,  s.  771.  [kontretàn] 
Contratempo,  tempo  impróprio;  acci- 
dente  (imprevisto);  passo  de  dança. 

A  contre-temps ,  de  propósito,  fóra  de 
tempo,  intempestivamente  \adv.). 

contre-tenant,  s.  m.  [kontretenân] 
campiào  em  (justa). 

contre-tenir,  v.  a.  [kontretenír]  sus- 
ter pela  parte  trazeira,  com  o  martello, 
a  obra  em  que  se  bate. 

contre-terrasse,  s.  f.  [kontreté- 
ràc<?)  terrado  em  cima  de  outro. 

contre-tirer,  v.  a.  [kontretirè]  Con- 
tra-tirar,  contra-pro^ar  (seguir  os  perfis 
de  um  desenho ;  tirar  segunda  prova. 

V.  CONTRE-ÉPROUVER. 

contre-tranchée,  s.  f.  [kontretran- 
chè]  Contra  trincheira  (trincheira  op- 
posta á  dos  sitiantes). 

contre-uniques,  s.  f.  pl.  [kontru- 
níke]  conchas  univalves. 

contre-vair,  s.  m.  [kontrevér]  Con- 
tra-veiro  (forro  com  pelles  oppostas). 

contre-vairé,  e,  adj.  [kontrdvérè] 
Contra veirado,  a  (escudo). 

contre-val  (A),  adv.  (des.)  [kontrevál] 
costa  abaixo,  descendo,  para  baixo. 

contrevallation,  s.  f.  [kontr«va- 
laciôn]  Contravallação. 

CONTREVALLER ,    V.   71.   [milit.)  [Con- 

travallar;  fazer  contravallações. 

contrevenant,  n,adj.  e  s.  (for.)  [kon- 
trevenàn,  te]  infractor ,  quebrantador, 
transgressor,  a  (da  lei). 

contrevenir,  v.  Tl.  {for.)  contravir, 
quebrantar,  transgredir,  violar  (leis,  etc); 
desobedecer. 

contrevent,  s.  m.  [kontr^vân]  Con- 
tra-vento,  guarda-vento  (da  janella). 

contreventer,  v.  Ti.  [kontrevantê] 
pôr  peças  obliquas  (para  resistir  ao 
vento) 

contre-verge  ,  s.  f.  [kontrdvérje] 
vara  redonda  (separa  o  pello  da  cadeia, 
etc). 
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contre-vérité,  s.  f.  [kontreveritè] 
Contra-verdadc,  ironia. 

contre-virer,  v.  a.  [kontrevirê]  vi- 
rar en  sen! ido  contrario. 

contre-visite,  s.  f.  (jurid.)  [kontre- 
vizíte]  segunda  visita  judicial. 

contre  voile,  s.  f.  [  kontrevoále  ] 
Contra-vela. 

contre-volte,s.  f.  [kontr<?vólte]Con- 
travolta  (manobra  da  cavallaria). 

contre -volter,  v.  n.  {milit.)  [kon- 
tr<?voltè]  fazer  uma  contravolta. 

contre-vue,  s.  f.  |kontrevw]  fabula 
imaginação. 

contribuable,  adj.  e  s.  2  gen.  [kon- 
tribwábU?]  Contribuinte  (sujeito  a  contri- 
buição). 

contribuer,  v.  a.  [kontrib^è]  adju- 
dar,  contribuir,  cooperar ;  pagar  contri- 
buição. 

CONTRIBUTAIRE,  V.  CONTRIBUA BLE. 

contribute,  adj.  2  gen.  [kontribwtej 
da  mesma  tribu. 

contributeur  ,  s.  m.  [kontributer] 
Contribuinte. 

contributif,  ive,  adj.  [kontribwtíf, 
i\é]  Contributivo,  a. 

contribution  ,  s.  f.  [kontribuciôn] 
Contribuição,  páreas, tributo; pagamento, 
quota  (pessoal). 

Le  mettre  à  contribution,  obrigar  al- 
guém a  pagar  páreas  ou  a  cooperar  a 
um  trabalho. 

contributoire ,  adj.  2  gen.  [kontri- 
bwtoáre]  Contributorio,  a,  que  se  refere 
á  contribuição. 

contributoirement  ,  adv.  [kontri- 
bwtoaremân  ]  Contributoriamente  ,  por 
contribuição. 

contrister,  v.  a.  [kontriçtèj  Contris- 
tar, affligir,  entristecer,  mortificar,  pe- 
oalisar. 

contrit,  E,  adj.  [kontrí,  te)  arrepen- 
dido, compungido,  contrito,  dolente,  pe- 
saroso, a  (de  suas  culpas);  (fam.  burl.) 
afflicto,  mortificado,  a,  triste. 

contrition,  s.  f.  [kontriciônj  Contri- 
ção, dôr  (dos  peccados). 

contrôlage,  s.  m.  [kontrouláj^J  Re- 
gistro. 

controle,  s.  m.  [kontrouie]  Registro; 
exame,  verificação  (de  contas] ;  àireito 
(da  verificação);  contadoria,  officio  (de 
verificador ;  marca  de  contraste  (na  pra- 
ta e  oiro);  {fig.  fam.)  censura,  critica; 
reproche. 

contrôlement,  s.  m.  [kontroulemân] 
intervenção;  acção  de  exercer  um  exame. 

contrôler,  v.a.  [kontroulê]  Registrar, 
ver,  verificar;  marcar  (oiro,  ou  prata); 
(fig.  fam.)  censurar,  criticar;  reprehen- 
der;  vituperar. 

contrôleur,  s.  m.  [kontrouter]  Re- 
gistrador, verificador;  mordomo;  conta- 
dor; corrector ;  syndico;  [fig.  fam.  iron.) 
censor,  critico;  vituperador. 


contrôleuse,  s.  f.  (fam.)  [kontrou- 
leme]  abelhuda,  censora,  correctora,  cri- 
tica. 

controuver,  v.  a.  [kontrouvê]  fin- 
gir, inventar  falsidades  (para  prejudicar 
a  outrem). 

contro vaille,  s.  f.  [kontroválhe]  fa- 
bula, in  aginaçào. 

contro versable,  adj.  2  gen.  [kon- 
troverçábltf]  Controvertivel,  contestável. 

controverse,  s.  f.  [kontrovérce]  Con- 
trovérsia, altercação,  contestação,  con- 
tradicção,  debate,  disputa  ;  duvida. 

controverse,  e,  adj.  [kontrovercô] 
Controvertido,  controverso,  debatido,  dis- 
putado, a. 

controverser,  v.  a.  [kontrovercê] 
Controverter,  disputar,  altercar. 

controversiste  ,  s.  m.  [kontrover- 
cíçte]  Controversista. 

contubernale,  adj.  e  s.  %gen.(ant. 
rom.)  [kontwbernále]  Contubernal ;  o  ou 
a  que  cohabita  com  outro;  casamento 
dos  escravos  em  Roma.  Contubernales, 
s.  m.  pl.  contubernaes,  soldados  roma- 
nos que  viviam  tia  mesma  tenda ;  divin- 
dades adoradas  no  mesmo  templo. 

contubernium,  s.  m.  (antig.)  [kon- 
twbernióm]  Contubernio ;  barraca  com 
dez  soldados  e  seu  chefe;  habitação  dos 
escravos. 

contumace,  s.  f.  |kontíímáce]  Con- 
tumácia, obstinação,  porlia,  revelia;  (adj. 
e  s.  2  gen.)  contumaz,  rebelde,  que  se  re- 
cusa a  comparecer  em  juizo. 

contumacer,  v.  a.  (for.  des .)  [kon- 
tumacê]  Condemnar  por  contumácia,  ou 
revelia). 

contumacial,  e,  adj.  [kontumaciàl] 
Contumacial ;  feito,  a,  por  contumácia. 

contumax,  [koniwmáks]  V.  Contu- 
mace. 

uontumélil,  s.  f.  (konxtimeli]  Contu- 
melia,  injuria,  ultraje. 

CONTUMÉLIEUSEMENT,   údv .  [kontM- 

melitfwzemàn]  Coutumeliosa ,  injuriosa- 
mente. 

contumélieux,  se,  adj.  [contMme- 
heu,  ze]  Contumelioso,  affrontoso,  inju- 
rioso, a. 

contus,  íí,  aaj.  [kontzí,  ie\  Contuso, 
contundido,  pisado,  a. 

contusif,  ive,  adj.  [med.)  [kontuzíf, 
i\c\  que  produz  contusão. 

contusion,  s.f.  |kontwziòn]  Contusão, 
pisadura. 

contusionner,  v.  a.  [kontuzionè] 
contusionar,  pizar. 

convaincant,  e,  adj.  [konvênkân, 
te]  Convincente,  claro,  decisivo,  demons- 
trativo, a,  evidente;  peremptório,  persua- 
sivo, a. 

convaincre,  v.  a.  [konvênkrtfj  Con 
vencer,  capacitar,  demonstrar,  eviden- 
ciar, persuadir,  provar. 
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convaincu,  e,  adj.  (p.  p.  de  convain- 
cre)  [konvenkw]  Convencido,  convicto,  a. 

convalescence,  s.  f.  [konvaléçânce] 
Convalescença,  restabelecimento. 

convalesgent,  e,  adj.  e  s.  [konva- 
léçân,  te]  Convalescente,  convalescido,  a. 

convenable,  adj.  2  gen.  [kohvenâble] 
Conveniente,  digno,  próprio,  a;  neces- 
sário, a;  conforme,  congruente,  côngruo, 
devido,  justo,  proporcionado,  a  ;  decente. 

convenablement,  adv.  [konvdnable- 
mân]  cathegorica,  congruente ,  conve- 
niente, legitima,  razoável,  regularmente ; 
decentemente. 

gonvenance,  s.  f.  [konvenânce]  Con- 
veniência, conformidade,  proporção,  re- 
lação;  colierencia;  commodidade ;  inte- 
resse, utilidade ;  acordo,  ajuste,  con- 
certo; (pl.)  decência,  decoro  ;  boa  graça, 
bom  modo,  civilidade. 

convenancer,  v.  a.  [konvenancê] 
ajustar-se,  concordar,  convencionar,  ficar 
de  acordo,  pactear. 

convenant,  e,  adj.  [konvenân,  te] 
Conveniente,  conforme,  decente,  decoroso, 
devido,  a;  (s.  to.)  pacto  religioso  (dos 
Escocez). 

convenir,  v.  n.  [konv^nir]  ajustar-se, 
connexar,  convir,  corresponder,  qua  Irar; 
consentir;  ser  próprio,  proporcionado; 
pertencer,  tocar ;  contratar  (negocio, 
etc.) ;  (for.)  citar,  notificar  (alguém). 

convent,  s.  to.  [konvàn]  Convénio ; 
ajuste ;  salva  guarda. 

conventicule,  s.  to.  [konvantikííle] 
Conventiculo,  ajuntamento  (secreto),  con- 
ciliábulo. 

convention,  s.  f.  [kouvanciôii]  Con- 
venção, acordo,  ajuste,  concerto,  con- 
trato, convénio,  pacto,  tratado,  união; 
(polit.)  convenção,  reunião  nacional  para 
fazer  a  constituição  de  uma  nação;  e 
especi  i 'mente  a  Convenção  franceza  no 
fim  do  xvin  século. 

Garder  les  conventions ,  cumprir  o 
ajuste. 

conventionnel,  le,  adj.  [konvan- 
ciouél]  Convencional.  Conventionnel. s. m. 
membro  da  Convenção  nacional  franceza. 

CONVENCIONNELLEMENT,    adv.  [kon- 

vancionélemân]  Convencional ,  pactual- 
mente. 

conventualité,  s.  f  [konvantííalitê] 
Conventualidade  (communidade ,  socie- 
dade íeligiosa). 

conventuel,  le,  adj.  [konvantiíél] 
Conventual ;  (s.  to.)  religioso  (que  habita 
em  convento). 

conventuellement,  adv.  [konvan- 
tMelemân]  Conventualmente,  em  commun», 
em  communidade. 

convenu,  e,  adj.  e  part.  [konvenzí] 
ajustado,  concordado,  convindo,  a. 

convergence,  s.  f.  [  konverjànce 
Convergência. 


convergent,  e,  adj.  [konverjân,  te] 
Convergente. 

converger,  v.  n.  [konverjè]  Conver- 
gir. 

■  convers,  e,  adj  [konvèr,  ce]  Con- 
verso, a  (de  convento) ;  servente  (frade, 
freira). 

conversable,  adj.  [konverçáblt:]  Con- 
versível (agradável  na  conversação). 

conversation,  s.  f.  [kon  vcrçaciôn] 
Conversação,  colloquio,  conversa,  dia- 
logo, entretém,  entretenimento  (laaiiliar), 
pratica. 

Lier  conversation ,  travar  conversa. 
Rompre  la  conversation,  pòr  fim  á  con- 
versação. 

converse,  adj.  e  s.  f.  (log)  [kon- 
vérce]  Conversa  (proposição  conversa  de 
outra). 

converseau,  s.  M.  [konverçou]  peça 
de  madeira  (dos  moinhos). 

converser,  v.  n.  [konvercê]  Conver- 
sar, colloquiar,  dialogar,  entreter-se  (fa- 
miliarmente);  frequentar,  tratar,  viver 
com... 

conversisilité,  s.  f.  [konvercibilitê] 
Convertdiilidade. 

con versible.  adj.  %  gen.  [konvercíble] 
Conversível. 

conversion,  s.  f.  |konverciôn]  Con- 
versão, mudança,  transmutação;  evolu- 
ção militar;  arrependimento,  eme  ida; 
[log.)  mudança  de  sujeito -para  o  predi- 
cado e  d'este  para  aquelle. 

La  conversion  des  rentes,  conversão 
das  rendas. 

conversionniste,  s.  2  gen.  [konver- 
cioníçte]  Conversion  sta  ;  partidário,  a,  da 
conversão  das  rendas. 

converso,  s.  to.  [konverçou]  logar  no 
convez  (onde  se  conversa). 

converti,  e,  adj.  e  s.  [konvertí]  Con- 
vertido, a. 

convertible,  adj.  2  gen.  [konverlí- 
h\e]  Convertível,  mudável;  (comm.)  per- 
mutável, tro<  avel. 

convertir,  v  a.  jkonvertir]  Converter, 
mudar,  transmutar;  (fig.)  obrar  a  con- 
versão (d'alguemj. 

(Se — )  v.  r.  converter-se,  etc. 
convertissable,  adj.  2  gen.  [kon- 
vertiçábltf)  que  pôde  converter-se. 

convertissement,  s.  tn.  [konverti- 
c^mânj  permutação,  troca  (de  dinheiro, 
etc). 

convertisseur,  s.  to.  [konvertic<?r] 
Convertedor  palmas). 

convexe,  adj.  2  gen.  [konvékce]  Con- 
vexo, arqueado,  curvado,  curvo,  a. 

convexité,  s.  f.  [konvekcitè]  Convexi 
dade,  curvidade. 

conviction,  s.  f.  [konvikciôn]  Con 
vicção,  crença,  demonstração,  evidencia, 
persuasão,  prova  (clara). 

convié,  e,  s.  [konviè]  Convidado,  a; 
conviva;  commensal. 
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convier,  v.  a.  [konviè]  Convidar,  in- 
vitar;  estimular,  excitar,  mover,  provo- 
car; exhortâr,  tentar  (a  fazer  algo);  (v.n.) 
comer  juntamente. 

convis,  s  m.  pl.  [kon\í]  Convites, 
banquetes,  festanças,  fe>tins. 

convivant,  s.  m.  [konvíván]  Convi- 
vente, i|ue  vive  com  outros. 

convive,  s.2  [konvíve]  Convidado, 
a,  conviva;  commensal. 

convivial,  e,  adj.  [konviviál]  per- 
tencente ou  relativo,  a,  aos  festins. 

convivium  militare,  s.  m.  {konvi- 
viómmilitarê]  Banquete  dos  soldados  ro- 
manos. 

convocable,  adj.  2  gen.  [konvokábk] 
Convocavel. 

convocation,  *.  f.  {kbnvokaciônj 
Convocação;  assembBa,  junta. 

convoi,  s.m.  [konvoaj  Comboyo;  en- 
terro, exéquias,  funeral;  (milit.)  dinheiro, 
vitualhas  (paia  praça,  sitiada);  os  carros 
que  compõem  um  trem  de  cam  nlio  de 
ferro  ;  navios  quo  vão  escoltados  por 
outros  de  guerra. 

convoitable,  adj.  2  gen.  [konvoatá- 
b\e\  appetecivel,  cubiçavel,  dcs-  javel. 

convoiter,  v.  a.  [konvoatê]  appetecer, 
cubiçar,  desejar. 

convoiteur,  euse,  adj.  e  s.  [konvoa- 
ter,  eme]  Ctibiçoso,  a. 

convoiteux,  euse,  adj.  [konvoatezi, 
ze]  a\ido,  cubiçoso,  cupido,  desejoso,  a. 

convoitise,  s.  f.  [konvoatíze]  ambi- 
ção, cubiça,  desejo  (iinmoderado) ;  con- 
cupisceiícia. 

convol,  s.  m.  [konvól]  segundas  núp- 
cias. 

convoler,  v.  n.  Ikonvolê]  casar  se- 
gunda vez. 

convolutée,  adj.  [konvol/ftê)  afuni- 
lhada  (foi lia). 

convolvulus,  s.  m.  [bot  )  [konvol- 
\u\úss)  Ctmvolvulo,  nome  scientifico  da 
campanilha. 

convoquer,  v.  a.  [konvokê]  Convo- 
car, chamar,  juntar,  mandar  vir;  citar, 
notificar. 

convoyement  ,  s.  m.  fkouvoamân] 
Comboyamento  (acção  de  comboyar). 

convoyer,  v.  o.  (mar.)  [konvoaiè] 
Comboyar;  atlrahir,  chamar,  ronvidar. 

convoyeur,  s.  m.  [konvoaier]  Com- 
boyador  (navio). 

convulsé,  e,  adj.  [konvwlcê]  Convulso, 
sujeito  â  convulsões. 

convulsibilité,  s.  f.  Ikonvj/lcibilitè] 
Convulsibi  idade. 

convulsible,  adj.  2  gen.  [koiivtefêí- 
We\  Convulsivel;  dis|»osto  a  padecer  de 
convulsões;  que  annuucia  i  convulsão. 

convulsif,  ive,  udj .  |kon\ wlcíf,  ívej 
Convulsivo,  convulso,  a,  que  causa  con- 
vulsões. 

convulsion,  s./".[konvwlciôn|  Convul- 
são, espasmo  ;  (fig.)  furor  extraordinário. 


j    convulsionnaire,  adj.  e  j.  t  gen. 
'  [konv/deionére]  Convulcionario,a,  que  tem 
convulsões. 

convulsionner,  v.  a.  [konvulcionè] 
dar  convulsões. 

(Se — )  v.r.  soffrer,  ter  convulsões. 

CONVULSIONNISTE,    ttilj .  *i   ftn.  ['("O- 

vwlcioní ;te\  Convulsionista  (partidário  de 
convulcionàrio). 

CONVULSIVEMENT,    ttdv.  (konvttbiv?»- 

màn|  C  nvulsivainente. 

conyse,  s.  f.  [koníze]  Conysa,  ou  flo- 
licaria  (herva). 

conzélàteur,  s.  m.  [konzelater]  Ze- 
lador (de  um  partido). 

coobugé,  e,  adj.  e  s.  [kooblijê]  Co- 
obrigadr..  a  (obrigado  com  outro). 

coolíè,  s.  m.  [kooli]  lavrador  indio  ou 
chinez,  que  trabalha  n'uma  plantação 
europea. 

coopératedR,  trice,  s.  [kooperater, 
tríc^]  Cooperador,  ajudador,  coadjutor, 
coo|>erario,  a. 

coopératif,  ive,  adj.  [kooperatíf, 
i\e]  Cooperativo,  a;  que  copera. 

coopération,  s.f.  [kooperaciòn]  Co- 
operação, ajuda,  assistência ,  soccorro; 
complici  lade,  concurso,  connivencia. 

coopéRer,  v.  n.  [kooperè]  Cooperar, 
ajudar,  assistir,  concorrer  ,  contribuir, 
secundar. 

cooptation,  s.  f.  [kooptaciônf  aggre- 
gação,  associação ;  admissão,  eleição  (por 
dispensa). 

coopter,  v.  a.  fkooptê]  aggregar,  as- 
sociar ;  admitlir  (por  dispensa). 

coordination,  s.  f.  [koordinaciôn] 
Coordenação ;  disposição  das  coisas  se- 
gundo certas  leis. 

coordonnable,  adj.  2  gen.  [koor- 
donábl  ]  Coordenavel. 

coordonnées,  s.  f.  pl.  {math.)  [koor- 
donè]  Coordenadas. 

coordonner,  v.  n.  [koordonê]  Coor- 
denar. 

copahine,  s.  f.  [kopaíne]  Copahina, 
principio  extraindo  da  copahina. 

copahu,  s.  m.  [kopaw]  Copahiba,  bál- 
samo medicinal. 

copaíba  ou  copaíer.  s.  m.  [kopnibá, 
kopaiô]  arvore  brazilica(dá  a  copahiba). 

copain   s.  m.  [fam.)  [kopên]  partici- 
pante;  collega  intimo;  companheiro 
amigo. 

copal,  s.  m.  fkopál]  Copal  (?omma). 

copale,  adj%  f,  [kopále]  pertencente  i 
gomma  copal. 

copaline,  s.  f.  [kopaline]  Copàlinâ. 
,COPALLlN,  ine,    adj.   [ko  alèn,  ínc 
Cop.illino,  a,  que  produz  copal  ou  tem 
relação  com  elle. 

copalxocoti,  I.  m.  [kopalkçokóti]  ar- 
vore (do  México). 

copartage,  s.  m.  [kopartájtf]  Parti- 
lha. 

copartageaNt,  È,  adj.  e  i.  [kopartá- 
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ján,  te]  associado,  companheiro,  sócio,  a, 
(na  partilha). 

copartager,  v.  a.  [kopartajò]  Repar- 
tir, dividir  em  quinhões. 

copeau,  s.  m.  [kopou]  apara,  cavaco, 
lasca. 

Vin  de  copeau,  vinho  novo. 

copeck,  s.  m.  [kopék]  moeda  russa. 

copermutant  ,  e  ,  s.  {relat.)  [ko- 
permMtàn]  permutante  (o  ou  a  que  permuta 
beneticio  com  outro). 

copermutation,  s.  f.  [kopermuta- 
ciôn]  acção  dos  permutantes. 

copermuter,  v.  n.  [kopernwtê]  per- 
mutar. 

copernic,  s.  m.  [koperník]  Copérnico, 
mancha  na  lua. 

copernicien.ne,  s.  [koperniciên,  iêne] 
sequaz  do  systema  de  Copérnico. 

COPHIN,   V.  COFFIN. 

cophose,  s.  f.  [kofouztf]  Cophosis,  sur- 
dez ;  estado  de  uma  pessoa  surda. 

COPHTE    V.  COPTE. 

cophtique  ou  coptique,  adj.  2  gen. 
[kottíke,  koptíke]  dos  Cophtas ;  (s.  m.) 
lingua  ccphtica. 

copie,  s.  f.  [kopí]  Copia,  exemplar, 
traslado;  minuta,  rascunho;  imitação, 
representação ;  (impr.)  manuscripto  ori- 
ginal (do  autor). 

copier.  v.  a.  [kopiê]  Copiar,  transcre- 
ver, trasladar ;  (fig.)  arremedar,  imitar ; 
desenhar ;  retratar. 

copieusement,  adv.  [kopie^zemàn] 
Abundante,  ampla,  copiosa,  largamente. 

copieux,  euze,  adj.  [kopif?M,z<?]  Abun- 
dante, amplo,  ropioso,  numeroso,  rico,  a. 

Repas  copieux,  banquete  abundante. 

copique,  s.  m.  [kopíke]  moeda  mos- 
covita. 

copiste,  s.  2  gen.  [kopíçte]  Copiador, 
copista; compilador, plagiário;  escriba,  es- 
criptor;  pinior  (que copia  pinturas  alheias). 

copossesseur,  adj.  e  s.  m.  [kopocé- 
wr]  Co-possuidor;  o  que  possue  com 
outros. 

copossession,  s.  f.  [kopocéciôn]  posse 
em  commum. 

copou,  s.  m.[kopú]  tela  muito  estimada 
(da  China). 

copreneur,  s.  m.  [kopraiér]  Aluga- 
dor,  arrendador  com  outro  (de  fazendas, 
terras,  etc). 

coprocritique,  adj.  2  gen.  [kopro- 
kritíkd]  que  evacua  pelos  intestinos. 

coprolithe,  s.  m.  [koprolíte]  Copro- 
litho,  bola  feral  dos  animaes  fosseis. 

coprophage,  adj.  2  gen.  [koprofáje] 
Coprophago,  a;  que  vive  de  excrementos. 
Coprophages,  s.  m.  pl.  sub-lribu  de  es- 
caravelhos. 

coprophile,  adj.  2  gen.  {ent.)  [ko- 
profild]  Coprophilo,  a,  que  se  cria  no 
esterco. 

coprophorie,  s.  f.  fkoproforí]  Co- 
prophoria  (evacuação  pelos  intestinos). 


copropriétaire,  adj.  es.rs  gen.  pço- 

proprietére)  Coproprietario,  a. 

copropriété,  f.  [koproprietê]  Co- 
propriedade;  propriedade  de  differentes 
donos. 

coprosme,  s.  m.  [kopróçme]  Copros- 
ma  (planta). 
coprostasie,  s.  f.  |koproçtazí]  Co- 

prostasia  (constipação). 

copte,  s.  m.  [kópte]  christão  euti- 
chiano,  ou  jacobila  ;  lingua  anliga  egyp- 
cia;  {adj.  e  s.  2  gen.)  copta,  coptico. 

copter,  v.  a.  [ko|  tê]  badalar  só  de 
um  lado  (do  sino). 

copulasse,  s.  f.  [kopMlácé?]  thema,  etc. 
do  estudante  (para  este  obter  o  primeiro 
grau). 

copulateur,  trice,  adj.  [kopwlater, 
iríce]  Copulador,  a;  que  serve  para  a 
copula. 

copulatif,  ive,  adj.  [kopwluíf,  \\e\ 
Copulalivo,  connexivo,  a  (que  ajunta  as 
palavras). 

copulation,  s.  f.  [kop/daciôn]  Ajun- 
tamento, copula  (carnal). 

copulative,  s.  f.  [kopulatívtf]  Copu- 
lativa,  conjunção. 

copule,  s.  f.  {hg.)  [kopwlel  Copula ; 
coito. 

copuler,  v.  n.  [kopzdê]  Copular;  ter 
copula,  v.  a.  ajuntar;  unir. 

coq,  s.  m.  [kok]  Gallo  ;  {naut.)  cozi- 
nheiro; costo  (planta).  Coq  d'Inde,  perum; 
Coq  à  Vâne,  despropósito  ;  discurso  sem 
juizo. 

coq-souris,  s.  m.  {naut.)  [kokçuríj 
cutelo  da  gávea  (nos  cuters]. 

coqualin,  s.  m.  [kokalén]  animal  ame- 
ricano (similha  o  esquilo). 

coquard  ou  coquart,  s.  m  (kokár] 
Velho  adamado,  namorado,  ou  gaiteiro. 

coquardeau,  s.  m.  {fam.  des.)  [ko- 
kardou]  ignorante,  imbecil,  pateta. 

coquâtre,  s.  m.  [kokátre]  Gallo  novo 
(meio  rapado). 

coque,  s.  f.  [kóke]  Casca  (d'ovo,  ou 
de  noz) ;  casulo  (do  bicho  de  seda);  coca, 
legume,  etc.  (que  embebeda  peixes); 
{naut.)  volta  redonda  (em  uma  corda). 

COGUECIGRUE,  V.  COQUESIGRUE 
COQUEFREDOUILLE,    S.    M.  [koktffld- 

dúlhg]  Chocarreiro  ;  parvo,  tolo. 

coquelicot,  s.  m.  [kokdicou]  Dormi- 
deira silvestre,  papoila. 

coqueliner,  v.  n.  [kokdinê]  Cantar 

(o  gallo). 

coquelineux,  nv  [kokelinew]  o  que 
corre  atraz  das  raparigas. 

coquelourde,  s.  f.  [kokdúrde]  Pul- 
salida  (planta). 

coqueluche,  s.  f.  [kokelúche]  catarro, 
tosse  (convulsa);  capcllo,  capuz. 

coquelucher,  v.  a.  [kokelwchè]  Ca- 
tarroar,  endefluxar. 

coqueluchon,  s.  m.  [kokelwchônl  Ca- 
pel lo,  capuz  (fradesco). 
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goqdemar,  s.  m.  [kokemár]  Caldeira 
(de  cobre)  escalfador. 

coquemollier,  s.  m.  [kokemoliê]  Ar- 
busto de  São  Domingos). 

coquereau,  s.  m.  [kokerou]  Navio- 
zinho. 

coquerelle,  s.  f.  [kokerck]  Mulher 
que  assistia  ás  freiras  desde  a  extrema 
unção  até  ao  enterro.  Coquerelles,  (pi.) 
(braz.)  avelas  verdes. 

coqueré,  s.  m.  [kokerê]  Alkekengi, 
herva  noiva  (planta). 

coquerico,  s.  m.  [kokmkou]  Cóco- 
rocó  (canto  do  gallo). 

coqueriquer,  V-  n.  [kokerikè]  Coco- 
ricar,  cantar  o  gallo. 

coqueron,  s.  m.  (naut.)  [kokerôn]  Ca- 
marote (á  prôa  do  navio). 

coques,  s.  m.  pl.  [kókg]  Chapas  fér- 
reas (conduzem  o  belho  da  fech  dura). 

coquesigrue,  s.  f.  [kokecigré]  Pás- 
saro aquático;  concha;  (pl.  fam.)  dispa- 
rates, irioleiras,  inepcias,  ninharias. 

coquet,  s.  m.  [koké]  Barquinho  nor- 
mando (no  Sena). 

coquet,  te,  adj.  [koké,  te]  Adamado, 
mulherengo,  mulheroso;  casquilho,  gar- 
rido, peralta,  secio,  a ;  galante,  namo- 
rado, requebrado,  a;  presumido,  a;  las- 
civo, a  ;  inconstante. 

coqueter,  v,  n,  fam.  [kokelè]  Cas- 
quilhar, peraltear;  galantear,  namorar, 
requebrar ;  governar  uma  embarcação  por 
meio  de  um  remo  á  popa. 

coquetier,  s.  m.  [koktftiè]  vendedor 
(d'ovos) ;  gallinheiro  ;  vaso  onde  mettem 
o  ovo  cozido. 

coquette,  s.  f.  [kokóte]  Galanteadora, 
namoradeira;  casquilha,  garrida,  secia, 
tafula,  ou  tafui;  requebrada. 

Êlre  une  franche  coquette,  ser  uma 
descocada  namoradeira. 

coquetterie,  s.  f.  [fcokétm'|  Affec- 
tação  (nos  enfeites)  casquilharia,  garri- 
dice, perallice,  tafularia;  galanteio,  ges- 
tos (adamados);  lenocínio,  namoro,  re- 
quebro. 

coquillade,  s.  f.  [kokilháde]  Cotovia 
(com  poupa);  peixe. 

COQUILLAGE,    S.    IR.  [kokilhájtf]    Con  • 

cha ;  marisco  ;  embrechado,  obra  de 
conchas. 

coquillart,  s.  m.  [kokilhár]  Pedras 
(cheias  de  conchas). 

coquille,  s.  f.  [kokílhe]  Concha; 
casca  (d'ovos,  nozes,  etc.)  ;  Fazenda 
miúda  (de  trafico);  concavo  (do  ouvido); 
abobada  (conchada);  lettra  tirada  do  seu 
cassete,  e  mesclada  com  outras. 

Rpntrer  dans  sa  coquillf,  desistir  de 
uma  empresa  temerária.  Sortir  de  sa 
coquille,  ser  mui  joven  (fig.  fam.). 

coquiller,  v.  n.  [kokilhè]  Empolar 
se  (a  côdea  do  pão). 

coquilleux,  euse,  adj.  [kokilhè,  ze] 
:heio  de  conchas,  conchoso,  a  (pedra). 


coquillier,  s.  m.  [kokilhè)  Armário, 
gabinete,  collecção  (de  conchas) ;  caixinha 
(com  conchas  para  cores). 

coquillier,  ère,  adj.  [kokilhè,  êre] 
que  tem  conchas  (pedra,  pedreira). 

coquillon,  s.  m.  [kokilliôn]  Conchi- 
nha;  rilheira (barra  deferrocom  quetiram 
a  prata,  quando  afinada). 

coquin,  e,  adj.  e  s.  (kokên,  ine]  bre- 
jeiro, infame,  libertino,  magano,  mariola, 
maroto,  patifão,  patife,  picaro,  velhaco, 
vil  ;  fraco,  frouxo,  polirão  ;  mendigo  ; 
(fam.)  brejeira  desavergonhada,  patifona  ; 
meretriz,  puta,  rameira. 

coquin aille,  s.  f.  [kokinálhe]  ca- 
nalha, libertinos,  mandriões,  preguiçosos, 
vadios. 

COQUINBAT    011  COQUTMBERT,  S.  Itl. 

[kokèobá,  kokènbér]  Perde-ganha,  no 
jogo  das  damas. 

coquiner,  v.  n.  des.  [kokinêf  bargan- 
tear,  brejeirar,  libertinar,  velhaquear ; 
mendigar. 

coquinerie,  s.  f.  [kokinerí]  Bargan- 
teria,  brejeirice,  desaforo,  maroteira,  pa- 
tifaria, picardia,  velhacaria. 

coquinet,  s.  m.  [kokiné]  ladrãozinho. 

coquioule,  s.  f.  [kokiule]  espécie  de 
grama  (planta). 

cor,  s.  m.  [kor]  Callo;  busina,  cor- 
neta, trombeta,  trompa  (de  caçador). 

Donner  du  cor,  tocar  trombeta.  Cor 
de  mer ,  buzimarinho.  Chercher  quel- 
qvCnn  à  cor  et  à  cri,  buscar  alguém  com 
a  maior  diligencia.  A  cor  et  à  cri,  com 
grande  estrépito;  em  todos  os  modos; 
com  toda  a  força. 

coraces,  s.  m.  pl.  (hist.  nat.)  [koráce] 
Corvos,  pêgas,  etc. 

coracias,  s.  m.  [koraciáss]  Coracia 
(pássaro). 

coracite,  s.  f.  [koracite]  pedra  figu- 
rada (é  côr  de  corvo). 

coraco-brachial,  adj.  e  s.  m.  [ko- 
rakouhrakiál]  Coraco-brachial  (musculo). 

coraco-hyoídien,  adj.  e  s.  m.  [ko- 
rakouioidièn]  Coraco  hydeo  (musculo). 

coracoíde,  s.  f.  [korakoídtf]  apohysa 
da  omoplata  (similha  o  bico  do  corvo). 

cor aco- radial,  adj.  e  s.  m.  [kora- 
kouradiál]  Coraco-radial  (musculo). 

coraigne,  s.  m.  [korénhe]  Bolinha  de 
pastel. 

corail,  s.  m.  [korálh]  Coral  (pl.  co- 
raux). 

Lèvres  de  corail,  beiços  mui  verme- 
lhos, rubicundos  (poet.).  Corail  de  jardin, 
malagueta,  pimenta  de  Guiné  (planta). 

corailler,  v.  n.  [koralhê]  Crocitar, 
grasnar  (o  corvo). 

coraillère,  s.  f.  [koralhére]  Navio- 
zinho  (pesca  coral). 

corailleur,  s.  m.  (koralher]  Pesca- 
dor dp  coral. 

coral,  s.  m.  (hiit.  nat.)  [korál]  Cobra 
(de  coral). 
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CORALINE,  s.  f.  [koralíne]  Coralina, 
espécie  de  mármore ;  ágata  cornalina. 

coralioíde,  adj.  2  gen.  [koralioíde] 
da  natureza  do  coral,  pertencente  a  elle. 

corallé,  e,  adj.  [koralê]  onde  ha 
coral  (droga,  etc.) 

corallifère,  adj.  2  gen.  [korali- 
fér<?|  Curallifero,  a. 

coralliforme,  adj.  2  gen.  [korali- 
forme]  C  o  rali  í  forme ;  com  feitio  de  coral. 

coralligènes,  adj.es.2gen.pl.  [hièt. 
nat.)  [koralijéne]  polypos  (formam  o  co- 
ral.) 

corallin,  E,  adj.  [koralèn,  ine)  Co- 
ralino, a  (da  côr  do  coral). 

Des  lèvres  coralnnes,  beiços  vermelhis- 
simos. 

coRALLoitDE,  adj.  2  gen.  (hist.  nat.) 

tkoraloíde]  que  similha  o  coral;  {s.  m.) 
acheu  (que  similha  o  coral). 

CORAN,   V.  ALCOKAX. 

coraya,  s.  m.  [koraiá]  pássaro  formi- 
gueiro (da  Guyaua). 
corban,  s.  m.  [korbânj  oblação  (ao 

Senhor). 

gorbeai),  s.  m.  [korbou]  Corvo  (ave) ; 
arpéo ;  modilhão;  constellação  meridio- 
nal; peixe;  [pi.)  os  que  enterram  em- 
pestados. 

corbeille.  s  f.  [korbélhe]  Corbelha, 
açafate,  cabazinho,  canistrel,  cesta,  cesto, 
condeça;  teiga  ;  golpelha;  ornato  (d'ar- 
chitectura;  gabião. 

corbeillée,  s.  f.  [korbélhêj  Cesto, 
teiga  cheia. 

CORBIEU,  CORBLEU,  S.  m.  (korbigff, 
korbl^w]  juramento  (moderado). 

corbillard,  s.  m.  [korbilbár]  bvreo 
grande;  churrião;  coche  de  defuntos. 

corbillat,  s.  m.  [korbilháj  corvinhe, 
corvo  pequeno. 

corbillon,  s.  m.  [korhilhôn]  açafati- 
nho,  cestinho,  a;  (naut.)  gamellinho  com 
biscoito  (para  certo  numero  de  maru- 
jos); jogo  de  rapazes 

corbin,  s.  m.  [korhên]  Corvo ;  vaso 
bicudo  (vasa  a  calda  quente  do  assucar 
nas  formas). 

Bec  à,  ou  de  corbin,  bengala  de  gan- 
cho. 

^  corbin  age,  s.  m.  {cost.)  [korbináj^] 
direito  animal  (pagavam-no,  ao  senhor  Cas- 
tel Ião,  por  cada  boi,  que  lavrava). 

corbine,  s.  f.  [korbín<>]  espécie  de 
açafate. 

corbiner,  v.  a.  e  n.  [korbinê]  furtar 
(a  occultas),  surripiar. 

corbineur,  s.  m.  [korbiner]  engana- 
dor; ladrão,  surripiador. 

corbondier.  s.  m.  [korbondiê|  an- 
tigo instrumento  musico  (similhava  a 
trompa). 

CORGELET,    V.  CoRSELET. 

corchore,  s.  f.  [korchóre]  Corchota, 
planta  liliacea. 


cordace,  s.  f.  (antig.)  [kordáce]  dança 

lasciva  (d'embriagados). 

cordage,  s  m.  knrdáje]  Cordame, 
cord  alha,  enxárcia,  maçame;  corda;  cor- 
doaria; medida  (de  lenha). 

cordager,  v.  n.  [korJajô]  fazer  cor- 
das, torcel-as. 

cordat,  s.  m.  [kordáj  serapilheira 
(d'embaloiar  fazendas). 

corde,  s.  f.  |kórde|  Corda;  cabo; 
(fig.)  baraço,  laço;  medida  de  lenhai 
rolo  (de  tahaco);  Irisa  (do  vestido);  ner- 
vozinho  (do  ouvido);  morrão  (de  peça, 
mina,  etc). 

Avoir  frisé  la  corde,  correr  risco  d« 
ser  enforcado.  Mettre  la  corde  au  cou  à 
quelqvCun,  ser  causa  daruina  de  alguém. 
Aller  à  mâts  et  á  cordes,  correr  em  ar- 
vore secca. 

cordé,  e,  adj.  [kordè]  amarrado,  á- 
tado,a(com  corda);  duro,  a  (como  ella); 
enrolado,  a;  {boi.)  filamentoso,  a. 

cordeau,  s.  m.  |kordou|  Cordel,  cor- 
dinha; linha  (de  pedreiro,  etc);  sirga 
(de  um  harco);  baraço. 

cordeaux,  s.  m.  pl.  [kordou]  boca- 
dinhos de  cordel  (atados  na  corda  dà 
linha,  que  vai  ao  fundo);  ourelas  (de  cèr- 
tos  estofos). 

cordée,  s.  f.  [kordê]  tudo  o  què  se 
ata  n'uma  corda. 

cordelat,  s.  m.  [kordelá]  estofo  de 
lã  (d'Albi,  cidade  de  França). 

cordeler,  v.  a.  [kordflê]  trançar  á 
estopa,  o  esparto,  etc  (para  fazer  cor- 
das). 

cordelette,  s.  f.  [korddéte]  Corde- 
linho, cordinha. 
cordelier,  ière,  s.  [korddiê,  iérè] 

franciscano,  a. 

cordelière,  s.  f.  [kordel \éve]  reli- 
giosa franciscana;  sarja;  collar  de  seda 
preta,  ou  trancelim ;  (braz.)  corda  no- 
dosa ;  cordão  (de  muralha);  (impr.)  vi- 
nheta. 

coRdeline,  s  f.  [kordelíní?]  fio  qúè 
serve  de  ureia ;  vara  de  ferro  (toma  6 
vidro  derretido,  etc). 

CORDELLE,  fkordéb')   V.  CoRDEAU. 

corder,  v.  a.  Ikordè]  fazer  cordas; 
atar  com  corda;  enrolar  (tabaco  de  folha); 
curdear,  medir  lenha. 

(Se—)  v.  r.  endtirecér-se ;  murchar-se. 

corderie,  s.  f.  [kordtfri|  Cordoaria 
(fabrica  de  cordas);  arte  (de  as  fazer). 

cordial,  e,  adj.es.  m.  [kordiál]  Cor- 
dial (que  conforta  o  coração);  (fig.)  alíec- 
tuoso,  fiel,  sincero,  a. 

cordialement  ,  adv.  [kordialgmânj 
Allectuosa.  amigável,  cordial,  fiel,  sin- 
cera, ternamente. 

cordialité,  s.  f.  [kordialitê]  affeição, 
ain  zade,  cordialidade,  sinceHdade,  ter- 
nura. 

cordier,  IÈRE,  s.  [kordiê,  iérê]  Cor- 
doeiro,  o  ou  a  que  faz  cordas.  Cordier, 
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ii.  m.)  o  que  pesca  com  cordas  guarne- 
cidas d^nzoes. 

cordiforme,  ndj.  2  gen.  (bot.)  [kor- 
difónn«]  com  forma  de  coração. 

cordillas,  s.  m.  [kordilá]  espécie  de 
burel. 

cordille  ,  s.  m.  [kordílhe]  atumzi- 
nlio  (ao  sair  da  ova). 

cordillière,  s.  f.  [kordilhére]  Cordi- 
lheira. 

cordon,  s.  m.  [kordôn]  Cordão;  cor- 
del, cordelinho;  laço;  fio,  trama  (d'es- 
tofo) ;  fita(d'ordem  militar);  cordão  (de 
frade);  sarrilha(da  moeda);  vide  (prende 
acreança  ao  nascer). 

Cordon  de  chapeau,  cordão,  ou  fita  de 
chapeo.  Cordon  bleu,  fita  azul  da  ordem 
do  Espirito  Santo  ;  cavalleiro  d'esta  or- 
dem; (fig.)  ppssoa  de  grande  mérito;  co- 
zinheiro hábil  (por  gracejo). 

cordonner,  v.  a.  [kordonê]  torcer  á 
maneira  <le  cordão. 

cordonnerie,  s.  f.  [kordonerí]  Com- 
mercio,  loja,  officio  de  sapateiro;  sapa- 
taria. 

cordonnet,  s.  TU.  [kordoné]  Cordão- 
zinho. 

cordonnier,  ière,  s.  [kordoniè,  iére] 
sapateiro,  a. 

cordouan,  s.  m.  [korduàn]  Cordovão. 

cordouanier  ,  s.  m.  ["korduaniê] 
Cordovaneiro  (surrador  de  cor.iovões). 

cordyle,  s.  m.  {Iiist.  nat.)  [kordíle] 
esperi   de  lagarto. 

coréal,  s.  m.  [koreál]  theatro  espa- 
nhol (para  comedias). 

corée,  s.  f.  |korè]  entranhas,  fres- 
sura  (de  uma  fera). 

CORÉE,    V.  ClIORÉE. 

corées,  s.  f.  pl.  fkorê]  antigas  festas 
aPros*  rpina  (em  Sicilia). 

corégence,  s.  f.  [korejànce]  co-re- 
gencia  (dignidade  de  regente  com  ou- 
tro). 

corégent,  e,  s.  [korejân]  co-regenf.e. 

CORELIGIONNAIRE,     adj.    e   S.   2  QCH. 

[kordijionorg|  Coreligionario,  a;  o  ou  a  que 
professa  com  outros  a  mesma  religião  ou 
os  mesmos  princípios  políticos. 

CORETTE,  s.  f.  [korét<?]  planta  liliacea. 

coriace  ou  coriacée;  adj.  2  gen. 
[koriáce,  koriacè]  Coriaceo,  duro,  encor- 
reado,  mal  cozido,  a;  (fig.  fam.)  avarento, 
avaro,  mesquinho,  a;  difficil.  Coriaces, 
s.  m.  pl.  coriaceos  (tribu  d'insectos) ; 
família  de  polypos. 

coriairk,  adj.  2  gen.  [koriére]  apto, 
a,  para  cortume,  (raiz,  ele). 

coriambe,  s.  m.  [koriànbe]  Coriambo 
(pé  de  verso  grego  ou  latino  composio 
de  duas  breves  entre  duas  longas). 

coriandre,  *.  f.  [koriândrej  Coentro 
(plania). 

GORIDALE,  V.  FlJMETERRE. 

coridon,  5.  m.  [koridôn]  espécie  de 
borboleta. 


corinde,  s.  f.  [korènde]  planta  afri- 
cana. 

corindon,  s.  m.  {hist.  nat.)  [korèn- 
dòn|  espatho  adamantino. 
cor-indum,  [korèudóm]  V.  Pois  mer- 

VEILLE. 

corine,  s.  f.  {hist.  nat.)  [koríne]  an- 
tílope; polypo. 

corinthe  blanc,  s.  m.  [korênteblân] 
uva  (de  Zante). 

corinthie,  s.  f.  [korêntí]  Coriuthia 
(tulipa  amarella  doirada,  branca  e  encar- 
nada). 

corinthien,  ne,  adj.  [korêntiên,  ne] 
Corinthio,  a,  habitante  de  Corintho. 

Uordre  corinthien,  ordem  corinthia. 

corion,  s.  m.  [koriòn]  correia  de  coiro  ; 
(ent.)  a  parte  córnea  do  hemclytro. 

GORIS,  s.  f.  [korí]  espécie  de  fungão 
(planta  detersiva) ;  concha,  ou  marisco  ; 
moeda  (de  Sião). 

corise,  s.  f.  [koríze]  Corixa  (insecto). 

corisperme,  s.  m.  [koriçpérme]  Co- 
rispermo  (planta). 

corize,  ê.  f.  [koríztf]  despejo  mucoso 
(do  nariz).  V.  Coryza. 

corlieu,  [korlig/t]  V.  Courlis. 

corme,  s.m.  |kórme]  Sorva  (fructo). 

cormier,  s.  m.  [kormiè]  sorveira  (ar- 
vore). 

cormièré,  s.  f.  [kormicre]  Corrimão 
da  pôpa  de  um  navio). 

co^moran,  s.  m.  [korrnorân|  Corvo 
marinho  (ave) ,  {fig.)  homem  magríssimo, 
mui  falto  de  carnes. 

cornac,  s.  m.  [kornákj  Cornaca  (con- 
d lictor  do  elepliante). 

cornachine,  s.  f.  [kornachíne]  Cor- 
nachina  (pó  purgativo). 

cornage,  s.  m.  [kornáje)  aniigo  di- 
reito (sobre  animaes  cornigeros) ;  [vet.) 
pulmoeira. 

cornailler,  v.  n.  [kornalhê]  não  en- 
trar bem  no  dente  (da  trave,  <  tc). 

cornal,  s.m.  [kornál]  espécie  de  pin- 
tada ile  Guiné  (ave). 

cornaline,  s.  f.  [kornalínej  Cornelina 
(pedra  preciosa). 

cornard,  s.  m.  (popnl.)  [kornár]  Ca- 
brão, cornisolo,  cornudo;  instrumento 
férreo  (abre  o  forno  de  vidro). 

cornardise,  s.  f.  [kornardíztf]  Cor- 
nudice  (esiado  do  cornudo). 

corne,  s.  f.  [kórntf]  Corno,  chavelho, 
chifre,  ponta;  casco,  unha  (do  Cavallo); 
ponta  (de  veado);  angulo;  lado  (do  al- 
tar) ;  bestilha  (  para  sangrar  bestas);  caixa 
(do  mastro);  pl.  {fig.  fam.)  cornndagem. 

Corne  d'abondance,  cornucopia.  Un 
bonnet  à  corne,  um  barrete  quadr.ido. 
Monirer  les  cornes,  monstar  os  dentes, 
pòr-se  em  estado  de  defesa. 

corneaux,  s.  m.  pl.  [kornou]  filhos 
de  galjra  e  rafeiro. 

corne,  e,  adj.  [koruê]  duro  e  lustroso 
(qual  o  corno). 
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cornée,  s.  /.  íkornè]  pedra  (da  natu- 
reza d  jaspe);  colherada  de  matéria  com- 
bustivei  (que  deitam  no  cartuxo) ;  córnea 
(túnica  do  olho). 

corneille,  s.  f.  |kornélhej  gralha 
(ave);  lysimachia  (planta). 

cornélien,  ne,  flrf/.  (hist).  [kornelièn, 
iène\  Corneliano,  a,  pert  nceute  aos  Cor- 
nelios  romanos  ou  ao  celebre  poeta  fran- 
cez  Corneille. 

cornement,  s.  m.  [kcrndmân)  zunido 
nos  ouvidos  (doença). 

cornemose,  s.  f.  [kornémMze]  gaita 
de  folie. 

cornemuseur,  s.m.  [kornemMzer] gai- 
teiro. 

cornéole,  s.  f.  [korneóle]  espécie  de 
planta  (similha  a  giesta>. 

corner,  v.  n.  Jkornè]  tocar  corneta, 
trompa,  etc. ;  businar  (ao  ouvido  de  um 
surdo);  (/ig.  fam.) ;  divulgar  (por  toda  a 
parte) ;  enfadar  alguém  (repetindo  sem- 
pre o  mesmo);  cheirar  mal  (a  carne). 

cornet,  s.  m.  [korné]  Corneta,  bu- 
sina,  trombeta  bastarda;  tinteiro;  classe 
de  conchas. 

Cornet  à  jouer  aux  dés,  copo  de  jogar 
os  dados.  Cornet  de  papier.  papeliço. 

cornetier,  s.  m.  [kornetiè]  o  que 
faz  obras  do  chavelho. 

cornette  ,  s.  f.  [kornéte]  Corneta ; 
touca  (de  mulher);  poupa  (das  aves);  flor 
(nasce  no  trigo) ;  bandeira  (de  comman- 
dante  desquadra) ;  nome  de  um  ferro ; 
{s.  m.)  antigo  porta-estandarte  (de  caval- 
laria). 

corneur,  s.  m.  [korn<?r]  businador. 

corniche,  s.  f.  [korníche]  Cornija. 

cornichon,  s.  m.  [kornichôn]  Comi- 
nho;  pepininho  (de  conserva). 

corniculaire  ,  s.  m.  [kornikttlén?] 
tenente  de  tribuno  militar  (entre  os  an- 
tigos romanos ;  alcaide,  beleguim. 

cornide,  s.  m.  [kornídtf]  arvore  (do 
Perú). 

cornier,  ière,  adj.  [korniê,  iér*]  an- 
gular, cantoneiro,  a.  Cornier,  s.  m.  (mar.) 
alheta  ;  (bot.)  cerejeira  brava. 

Pieds  corniers,  arvores,  que  servem  de 
balisa  para  córte. 

cornière,  s.  f.  [komiérej  cano  (do 
tolhido);  gotteira;  alheta  (da  popa  dos 
navios) ;  (br  az.)  aza  (de  um  pote) ;  [pi.) 
chapas  (rios  quatro  cantos  da  prensa). 

corniers,  s.m.  pi.  [korniej  os  quatro 
pilaras,  que  sustentam  o  imperial  de  um 
coche. 

cornifle,  s.  f.  [kornífle]  planta  aquá- 
tica. 

|  corniforme,  adj.  2  gen.  (kornitórm<?J 
Corniforme;  que  tem  a  figura  de  um 
corno. 

cornigère,  adj.  2  gen.  [kornijerej 
Cornigero,  a;  que  tem  cornos;  [bot!) 
provido,  a,  de  tubérculos  da  figura  de  cor- 
nos; espinhoso,  a. 


cornillas,  s.  m.  [kornilhá]  filho  da 

gralha. 

corniole,  s.  f.  [kornióte]  Corniolo, 
um  dos  nomes  do  abrolho. 

corniolle,  s.  f.  |kornióIe|  Comida, 
nome  vulgar  da  gallinhola;  {bot.)  coro- 
nilha. 

corniste,  s.  m.  |korníçtel  Cornetista; 

corneteiro,  o  que  toca  corneta. 

cornouillb,  s.  f.  [kornúlhe]  Corni- 
sola;  cereja  brava. 

cornouiller,  *.  m.  [kornulhê]  pilri- 
teiro  (arvore) ;  cerejeira  brava. 

cornu,  e,  adj.  [kornw]  Cornifero,  cor- 
nigero,  cornudo,  comuto,  a ;  (fig.)  angu- 
loso, a,  com  muitas  pontas,  irregular. 

Des  raisonnements  cornus,  discursos 
despropositados.  Des  vtsions  cornues, 
chimeras,  idéas  extravagantes. 

cornuau,  s.  m.  [kornttou]  peixe  (simi- 
lha o  sável). 

CORNUD,    s.  m.   OU    CORNUDE,  S.  f. 

[kornád,  kornáde]  cangirão  de  pau  (dos 
saboeiros). 

cornue,  s.  f.  [kornú]  Comuta,  re- 
torta (vaso  para  distillações). 

cornuelle,  s.  f.  [kornwélô]  planta 
aquática. 

cornuet,  s.  m.  [kornwé]  espécie  de 
pastel. 

cornupède,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [kor- 
nMpéde]  Cornigero,  a,  com  dois  cornos 
(quadrúpede). 

corolitique,  adj.  2  gen.  [korohtíke] 
Corolitico,  a  (columna  ornada  de  folha- 
gem, ou  flores  em  espiral). 

corollacé,  e,  adj.  (boi.)  [korolacô] 
Corollaceo,  a  (similhante  a  corolla). 

corollaire,  s.  m.  [korolére]  Corolla- 
rio  (consequência  de  unia  proposição  de- 
monstrada). 

corolle,  s.  f.  [koróle]  Corolla  (a  parte 
mais  apparente  das  flores,  etc). 

corollifère,  adj.  2  gen.  [korolifértf] 
Corollifero,  a,  que  tem  corolla. 

corollitique,  V.  Corolitique. 

coronaire,  adj.  2  gen.  [koronér«]  Co- 
ronário, a  (artéria);  (s.  m.)  coronário  (offi- 
cial  de  justiça  em  Inglaterra). 

coronal,  e,  adj.  [koronál]  Coronal, 
trontal  (osso). 

corona-solis,  [koronaçolíss]  F.Tour- 

NESOL. 

coronat,  s.  m.  [koroná]  moeda  (do 
tempo  de  Luiz  XII). 

coronelle,  s.  f.  [koronéle]  triangulo 
metal lico  (de  pentieiro). 

cokoner  V.  Coronaire. 

cokoniforme  ,  adj.  2  yen.  (koroni- 
íórmeJCoronilorme  (com  feitio  de  corôa). 

i^uRONiLLí,,  s.  f  [koronílhí?]  Coronilha, 
senne-do-reino  (planta). 

coronoíde,  adj  2  gen.  (anat  )  (koro- 
noíde]  Coronoidea,  diz-se  de  certas  apo- 
physes  cuja  forma,  as  tez  comparar  ao 
bico  de  uma  gralh*. 
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COROSSOLIER   OU    COROSSOL,    S.  m. 

[koroçolié,  koroçól]  planta  (da  família 
das  anonas). 

corporal,  s.  m.  [korporál]  Corporal 
(paono  bento  sobre  que  se  põe  a  hóstia, 
e  o  cálix  no  altar). 

corporalier,  s.  m.  [korporaliè]  bolsa 
dos  corporaes. 

cÔrporalité,  s.  f.  [korporalitêj  Cor- 
poralidade (estado  de  um  corpo). 

corporatif,  ive,  adj.  [korporatíf, 
ive]  Corporativo,  a;  tendente  a  formar 
um  corpo. 

Corporation,  s.  f.  [korporaciôn]  Cor- 
poração (communidade  d  habitantes). 

corporéité,  s.  f.  [korporeitè]  Cor- 
poralidade. 

corporel,  le,  adj.  [korporél]  Corpo- 
ral, corpóreo,  a,  que  tem  corpo ;  perten- 
cente a  elle. 

Peine  corporelle,  pena  afílictiva. 

corporellement  ,  adv.  [korporéle- 
màn]  Corporal,  real,  sensivelmente. 

corporification  ou  corporisa- 
tion,  s.  f.  (ctiim.)  [korporifikatiôn,  kor- 
porizaciôn]  Corporificação,  corporisação. 

corporifier,  v.  a.  [korporitiê]  Cor- 
porificar, encorpar,  suppôr  corpo;  redu- 
zir a  corpo  (as  partes  dispersas  de  uma 
substancia). 

(Se  —  )  v.  r.  corporificar-se,  encorpo- 
rar-se. 

corps,  s.  m.  [kor]  Corpo;  estatura; 
vida;  pessoa;  pança,  peito,  ventre ;  (fig.) 
ajuntamento, companhia,  sociedade;  clas- 
se, profissão,  qualidade;  collecçào,  com- 
pendio ;  espessura,  grossura. 

Corps  de  métier,  bandeira,  corporação. 
A  corps  perdu,  a  olhos  fechados,  ás  cegas, 
com  violência,  impetuosamente,  sem  pa- 
vor, sem  reflexão.  Corps-de-garde,  corpo- 
de-guarda.  Corps  de  logis,  a  parte  prin- 
cipal de  uma  casa  e  também  quarto  desta- 
cado. Gardes  du  corps,  guardas  do  corpo. 
A  son  corps  défendant,  com  repugnân- 
cia. .Se  passer  Vépée  au  travers  du  corps, 
varar-se  com  a  espada.  Amollir  le  corps, 
quebrantar  o  corpo.  Le  prendre  par  le 
milieu  du  corps,  agarral-o  pela  cintura. 

corpulence,  s.  f.  [korpttlânce]  Cor- 
pulência, grossura,  volume  do  corpo. 

corpulent,  e,  adj.  [korpwlân,  le)  Cor- 
pulento, fornido,  gordo,  grosso,  obeso, 
repleto,  volumoso,  a. 

corpusculaire  ,  adj.  2  gen.  [korpw- 
çkulère]  Corpuscular. 

corpuscule,  s.  m.  [korpwçkóle]  Cor- 
púsculo, átomo,  parte  pequena  (de  um 
corpo). 

corpusculiste,  s.  m.  [korpuçittliçte] 
Corpusculista  (sequaz  dos  corpúsculos). 

CORRADOUX   OU    COURADOUX,   S.  m. 

[koradú,  kuradú]  escaco  entre  as  duas 
cobertas  (do  navio*. 


°.orre  ou  *20RR£T,  s.  m.  [kóre,  koré] 
redes  de  pontas. 

correct,  £,  adj.  [korékt,  e]  Corecto, 
castigado,  expurgado,  polido,  puro,  a ; 
verídico,  a. 

correctement  ,  adv.  [korektemàn] 
Conecta,  emendada,  exactamente. 

correcteur,  trice,  s.  [korokter, 
tríce]  Corector,  a;  censor,  reprebensor,  a. 

correctif,  ive,  adj.  e  s.  m.  [korektíf, 
ive]  Correctivo,  a;  (med.)  que  tem  virtude 
de  adoçar. 

correction,  s.  f.  [korekciôn]  Correc- 
ção, emenda;  perfeição;  exacção;  cas- 
tigo, pena,  punição;  censura,  reprehen- 
são,  reprimenda ;  admoestação,  adver- 
tência, aviso;  disciplina;  magistério; 
emendas  (das  provas  da  imprensa). 

Sauf  ou  sous  correction ,  salvo  erro 
(adv.). 

CORRECTIONNALISER,  V.  a.  [korckeio- 

nalizèj  preparar  um  negocio  para  poder 
ser  levado  aos  tribunaes  correccionaes. 

corre ctionnalité,  s.  f.  [korekcio- 
nalitê]  Correccionalidade,  qualidade  de 
um  negocio  correccional. 

correctionnel,  le,  idj .  [korekeio- 
nél]  Correccional  (pertencente  á  correc- 
ção. 

Tribunal  correctionnel,  tribunal  que 
conheçe  dos  delictos  leves  ou  das  in- 
fracções dos  regulamentos  de  policia. 

correction nellement,  adv.  [korek- 
cionékmân]  Correccionalmente. 

correcti vement  ,  adv.  [korektive- 
màuj  Correclivamente;  de  um  modo  cor- 
rectivo. 

correctoire,  s.  m.  fkorektoáre)  Cor- 
rectorio  (livro  de  penitencia). 

CORRÉGENCE,   V.  CORÉGEXCE. 
CORRÉGENT,   V.  CoRÉGENT. 

corrégidor,  s.  m.  (korejidór)  Corre- 
gedor, ministro  de  justiça,  magistrado 
de  comarca. 

corrélatif,  ive,  adj.  [korelatíf,  ive) 
Correlativo,  a. 

corrélation,  s.  f.  (korelaciôn]  Cor- 
relação, relação  reciproca  (entre  duas 
coisas). 

correspondance,  s.  f.  [koreçpon- 
daucej  Correspondência,  acordo,  corre- 
lação, intelligencia,  reciprocarão,  relação, 
symetria;  commercio  (de  cartas). 

correspondant,  e,  adj.  e  s.  [koreç- 
pondân,  le]  Correspondente,  concordante, 
conforme,  congruente,  relativo. 

correspondre,  v.  n.  [koreçpôndre] 
Corresponder,  assimilhar-se ,  convir; 
symetrisar,  pagar,  satisfazer. 

(Se  — )  v.  r.  ajustar-se,  assimilhar-se, 
parecer-se. 

corridor,  s.  m.  [koridór]  Corredor ; 
(fort.)  estrada  coberta. 

corrigé,  s.  m.  (esc.)  [korijê]  o  que  se 
correia,  ou  deve  corrigir. 
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corrigeant,  e,  adj.  [korijân,  te]  Cor- 
rectivo, a,  que  corrige. 

corriger,  v.a.  [koi  ijê]  Corrigir,  emen- 
dar; repreliender ;  castigar,  punir;  ado- 
çar, mitigar,  moderar,  modificar;  dimi- 
nuir; impedir;  reformar;  aperfeiçoar , 
polir;  (impr.)  indicar  e  apagar  os  erros. 

(Se  — )  v.  r.  corrigir-se,  emendar-se, 
melhorar-se. 

corrigible,  adj.  2  gen.  [korijible] 
Corngivel.  emendavel. 

corrigiole,  s.  f.  [korijióle]  Corrigiola 
(planta). 

corrival,  s.  m  [korivál]  Competidor, 
rival. 

corroborant,  e,  adj.  e  s.  [korobo- 
ràn,  \e\  Corroborante  (remédio). 

corroboratif,  ive,  adj.  e  s.  m.  [ko- 
roboi  atíf,íve  |  Corroborante,  corroborativo, 
a  (rem  dio). 

corroboration,  s.  f.  [koroboraciôn] 
Corroborarão,  corifqrtação. 

corroborer,  v.  a;  [koroborè]  Corro- 
borar, confortar,  dar  força,  fortalecer, 
fortificar. 

corrodant,  e,  adj.  [korodân,  te]  Cor- 
roente,  corrosivo,  roedor,  a;  consumidor, 
a  (remédio). 

corroder,  v.  a.  [korodê]  Corroer,  roer ; 
comer;  consumir,  destruir,  gastar. 

corrói,  s.  m.  [koroá]  Curtimento,  sur- 
radura  (de  coiros);  barro  (para  vedar  a 
agua  dos  açudes,  etc.) ;  instrumento  (de 
preparar  estofos). 

corroirie,  s.  f.  [koroarí]  officina  de 
correeiro.  Maneira  de  surrar  os  coiros. 

corrompre,  v.  a.  [korônpn?]  (Corrom- 
per, apodrecer ;  alterar,  deformar,  mudar; 
depravar ,-  viciar  ;  subornar;  desflorar, 
violar  (uma  moça);  induzir,  peitar;  fal- 
sificar, mutilar,  truncar  (livros). 

(Se — )  v.  r.  corromper-se,  etc. 

corrompu,  E,  adj.  e  part.  [koronp*<] 
Corrompido,  corrupto,  damnado,  viciado, 
a  ;  desprezado,  a;  (s  m.)  homem  devasso. 

Guirir  des  mceurs  corrompues,  regrar 
costumes  devassos. 

corrosif,  ive,  adj.  e  s.  [korozíf,  íve] 
Corrosivo,  cáustico,  corroedor,  séptico, 
styptico,  a. 

corrosion,  s.  f.  [koroziôn]  Corrosão, 
o  que  corroe. 

corrosivité,  s.  f.  [korozivitê]  quali- 
dade dos  corrosivos;  corrosão. 

corroyage,  s.  m.  [koroaiáje)  Curti- 
mento; uliimo  preparo  que  o  curtidor 
dá  aos  roiros. 

corroyer,  v.  a.  [koroaiô]  Curtir,  sur- 
rar (pell-  s);  bater,  malhar,  soldar  (o  fer- 
ro) ;  argamassar;  acepilhar,  alizar  (ma- 
deira.) 

corroyère,  [koroaicre]  V.  Redodl. 

corroyeur,  s.  m.  [koroaiei]  Curtidor 
de  coiros,  surrador. 

corrude,  s.  f.  Jkorwde]  Corruda,  es- 
pargo silvestre  (planta). 


corrugateur,  adj.  e  s.  m.  [korwga- 

ter]  Corrugador.  enrugador  (musculosa 
lesta). 

corrugation,  s.  f.  (des.)  [korugaciôn] 
cprrugação  (ruga  da  pelle,  etc.) 

corrupteur,  trice,  adj.  e  s.  [ko- 
rwpt^r,  iríce]  Corrompedor,  corruptor, 
prevaricador,  «.eductor,  subornauor,  a. 

CORRUPTIBILITÉ,  S.    f.    [  kon/ptlbitè] 

Corruptibilídade. 

corruptible,  adj.  2  gen.  [korwptíble] 
Corruptivel;  alterável;  (fig.)  peilavel,  se- 
duzivel,  subornavel. 

corruption,  s.  f.  [korMpción)  Cor- 
rupção,  podridão,  putrefacção ;  feilor, 
mau  cheiro;  desordem  ;  (fig.)  corruptela, 
depravação  ;  adulteração,  alteração,  fal- 
sificação (em  livro);  peita,  seducção,  su- 
borno. 

cors,  s.  m.  pl.  [kor]  Cornadura,  ar- 
mação, esgalhos,  pontas  do  veado;  callo. 

corsac  s.  m.  (hist.  nat.)  [korçák]  ra- 
pozinbo  (da  Tartaria). 

corsage,  s.  m.  [korçáje]  Corporatura, 
meio  coipo;  corpinho  de  vestdo. 

corsaire,  s.  m.  [korcére]  Corsário, 
flibusterio,  pirata;  (fig.)  homem  despie- 
d.olo,  duro,  immisericordioso,  in  quo. 

corse,  s.  m.  [kórce]  Corso  (habitante 
da  ilha  Córsega);  (adj.)  de  Córsega;  (pl.) 
milícia  papal. 

corsé,  e,  adj.  fkorcè]  que  tem  corpo, 
solidez,  consistência.  Abondante ;  deli- 
cado, a. 

corselet,  s.  ni-  [korcelê)  Cossolete, 
coiraça,  lorica,  peito  de  armas ;  peito, 
ou  parte  do  insecto  (mais  perto  da  ca- 
beça) . 

corset,  s.  m.  [korcé]  Espartilho,  jus- 
tilho,  peitilho;  corpo  do  juiião. 

corsetier,  ière,  s.  Espartilheiro, 

CORSOíde,  s.  f.  [korçoíde]  pedra  ligq- 
rada  (representa  cabellos  de  homem). 

cortège,  s.  m  [kortéje]  Acompanha- 
mento, comitiva,  cqrtejo,  séquito,  irem. 

cortês,  s.  m.  pl.  [k  rtess]  Cortes,  os 
congressos  nacionaes  legislativos  de  Por- 
tugal e  Hespanha. 

cortical,  e,  adj.  fkortikál]  Cortical 
(similbante  á  cortiça). 

corticifère,  adj.  2  gen.  (ent.)  [kor- 
ticifé re]  Corticitero,  a,  que  tem  um  eixo 
córneo  ou  calcareo. 

corticiforme,  [korticifórme]  Cortici- 
forme,  similbante  a  cortiça. 

corticine,  s.  f.  fkorticíne]  Corticina; 
apolhema. 

cortinaire,  s.  m.  [kortinére]  Corti- 
nano  (uípcial,  que  estava  á  porta  da  ca- 
mará dos  imperadores  gregos). 

cortine, s.  f.  [koriín<?|  tripode  d'Apollo 
(na  antiga  Roma;  vaso  concavo;  pelle 
de  Python. 

cortiqueux,  euse,  adj.  m.  [korti 
keu,  ze]  Conaceo,  duro,  a  (fructa). 
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cortuse  ,  s.  f.  [  kortwzg  1  Cortusa 
(planta). 

coru,  s.  ra.  [kon/]  arvore  (do  Malabar). 

corus,  s.  ra.  [kortóss]  um  dos  ventos 
principaes. 

coruscation,  s.  f.  [knrMçkaciôn]  Co- 
ruscarão, relâmpado,  resplendor  (da  luz). 

corvé able,  aclj.  e  s.  2  geri.  [korveá- 
ble]  Corveavel,  -ujeilo  á  corvea  (vassallo). 

CORvée,  s.  /'.  (knrvêj  Corvea  (pena, 
trabalho  baldo,  ou  foiçado);  geira  (ser- 
viço); (fig.  fam.)  fadiga. 

corveieur,  s.  m.  [korveigr] Corveador 
(o  que  trabalha  em  corvea). 

corvette,  s.  f.  [korvéte]  Corveta  (na- 
vio ligeiro). 

corybante,  s.  m.  [koribánte]  Cory- 
bante  (sacerdote  de  Cybele). 

cor yb an ter,  v.  n.  [koribantê]  Cory- 
bantar  (imitar  o  canto,  e  a  dança  dos 
corybantes). 

corybantiasme,  s.  m.  [koribaf iáçme] 
Corybanliasino  (espécie  de  phrenesi). 

CORYBANTIQUES,    adj     M.   pl.  [kori- 

bantíkí?]  Coiybanticos  (my?terios). 

corycée,  s  m.  (anlig.)  [konçê]  logar 
no  gymnaso  (onde  jogavam  a  pélla.  etc.) 

corymbe,  s.  m.  [korènbe)>'Corymbo. 

corymbeux,  euse,  a<lj.  [korènbíw,  ze) 
Corymboso.  a  (feito  em  corymbo). 

corymbifère,  adj.  2  gen.  [korênbi- 
fére]  Çprymbifero,  a  (que  dá  corymbos). 

corymbiole,  s.  f.  [korènbióle]  planta 
ifricana. 

coryne,  s.  f.  [koríne]  género  de  poly- 
pos. 

coryphe,  *.  m.  [korífe]  Corypho 
(planta). 

CORYPHÉE,  s.  m.  fkorifè]  Corypheu 
(cabeça  chefe  de  uma  seita,  on  profis- 
são, etc.) ;  o  principal  actor  (da  opera). 

coryza  ou  coryse  s.m.  (med.)  [korizá, 
koríze]  Coryza,  affecção  catarrhal  da 
mucosa  nasal. 

cos,  s.  ra.  {de  cosi. )[kóss]  marido  (cuja 
mulher  lhe  é  infiel). 

cosaque.  s.  m.  [kozáke]  Cossaco  (mi- 
lícia tártara,  etc). 

COSAQUERIE,  s.  f.  [kozaktfrí]  Incursão 
súbita  que  só  tem  por  fim  a  pilhagem. 

COSCinomancie,  s.  f.  [kociiiomancí] 
Coscinom  meia  (adivinhação  por  meio  de 
um  crivo). 

coscorna,  s.  ta.  [koçkorná]  Arvore 
africana  (seu  frusto  similha  os  tomatesi. 

COSCOSSONS  OU  COSCOTONS,  S.  111.  ()/. 

fkoçkoçòn,  koçkptôn]  Cuscuz  ;  massa  de 
farinha  reduzida  a  grãozinhos. 

cosecante,  s.  f.  [kooekãnlej  Cose- 
cante  (secante  do  complemento  de  um 
angu!o  de  90  graus). 

coseigneur,*.  m.  (kocénhtfrj  Cosenhor 
(senhor  c.Hii  outro). 

cosinus,  s.  m.  [kocinwss]  Coseno 
(seno  d  >  complemento  de  um  angulo  de 
90  graus). 


cosmétique,  adj.  e  s.  ra.  [koçmetíkg] 
Cosmético. 

cosmétologie  ,  s.  f.  [  koçmetolojí  ] 
Cosmetologia,  parte  da  hygiene. 

cosmique,  adj.  2  ^«/[koçmike)  Cós- 
mico, a. 

cosmiquement  ,  adv.  [koçmikemân] 
Cosmicamente. 

cosmocratie,  s.  f.  [k"çmokrací]  Cos- 
mo>  racia  (monarchia  universal);  syslema 
(da  mesma). 

cosmogénie  ,  s.  f  [koçmojeni]  Cos- 
mogonia, formação  do  universo. 

cosmogonie,  s.  f.  [koçmogoni]  Cos- 
mogonia (sciencia,  syslema  da  formação 
do  mundo). 

cosmogonique,  adj.  2  gen.  [koçmo- 
goníke]  Cosmogonico,a;  relativo,  a  á  cos- 
mogonia. 

cosmographe,s.  m.  [koçmográfe]  Cos- 
mographo. 

cosmographie,s.  f.  [koçmografi]  Cos- 
mographia  (descripção  do  mundo  uni- 
verso). 

cosmographique,  adj.  2  gen.  [koç 
mografík^]  Cosmographico,  a. 

cosmolabe,  s.  m.  [koçmolábg]  Cos- 
molabio  ( instrumento  para  medir  o 
mundo). 

cosmologie,  s.  f.  [koçmolojí]  Cosmo- 
logia (sciencia  das  leis  do  mundo  phy- 
sico). 

cosmologique,  adj.  2  gen.  [koçmo- 
lojíke]  Cosmologico,  a  (pertencente  á  cos- 
mologia). 

cosmologue,  s.  m.  [koçmológhe]  Cos- 
molngo,  versado  na  cusmologia. 

COSMOPOLITAIN  ,  E,  S.  OU  COSMOPO- 

lite,  s.  2  gen.  [koçmopolilèn,  éue,  koç- 
mopolite]  Cosm<»poliiano ,  cosmopolita 
(habitante  do  mundo)  egoista  errante. 

COSMOPOLITISME,  S.    111.  |koçmopoli- 

tíçm^l  Cosmopolitismo,  predilecção,  gosto 
pelas  coisas  estrangeiras. 

cosmorama,  s.  m.  jkoçmorarná]  Cos- 
morama  (quadro  do  universo). 

cosmosophie,  5.  f.  (ko<;mozofí|  Ços- 
mosophia,  estu<lo  do  universo  conside- 
rado debaixo  dos  princípios  mysticos. 

cossas,  s.  ra.  [koçá]  cassa  finíssima 
(da  Índia). 

cosse,  s.  f.  [kóc<?]  casca,  folhelho,  va- 
gem (de  legumes) ;  fructo  ^d'alguns  ar- 
bustos); aparas,  relalhos  (de  pergaminho); 
côdea,  crusta  (da  ardósia). 

cosser,  v.  n.  e  (Se—)  v.  r.  [çekocê] 
marrar  (se  diz  dos  carneiros). 

cossignie,  s.  f.  [kocinhí]  Cossigna 
(planta). 

cossíque,  adj.  2  gen.  [kocíke]  algé- 
brico, a. 

cosson,  ^.  ra.  fkoçón]  gurgulho,  gu- 
sano; botão  (da  vinha). 

cossu,  E,adj.  [koçó]  Cascudo,  a  (legu- 
me); (fig.  fam.)  ricasso,  a  (homem,  etc.) ; 
impertinente  (coisa) ;  inverosímil  (conto) 
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cossus,  s.  m.  [koçáss]  cabra  india; 
insecto  lepidoptero. 

costal,  e,  adj.  [koçtál]  Costal  (das 
costas). 

costalgie,  s.  f.  [koçtaljí]  Costalgia, 
dòr  no  dorso. 

costalgique,  adj.  2  gen.  [koçtaljíke] 
Costalgico,  a,  que  se  refere  á  costalyia 

COSTALGIQUEMENT,   adv.  [koçtaljike 

mànj  Costalgicamente,  de  maneira  cos 
talgica. 

costement,  s.  m.  [koçtemânf  Custo 
despeza,  gasto. 

costier,  ière,  adj.  [koçtiê,  iéré]  não 
direito,  inclinado  (para  um  lado) 

COSTIÈRE,    V.  COTIÈRE. 

costifère,  adj.  2  gen.  Jkoçtiféré?]  Cos- 
tifero,  a  ;  que  tem  costas. 

goston,  s.  m.  (naut.)  [koçtôn]  escora 
do  mastro. 

COSTOYER,   V.  CÔTOYER. 

costume  ,  *.  m.  (frint.)  [koçtwmé'] 
trajo;  moda;  vestido,  vestuário. 

costumer,  v.  a.  [koçUtméj  vestir  de 
traje  de  caracter ,  ou  segundo  o  cos- 
lume. 

(Se— )  v.r.  trajar. 

costumier,  ière,  s.  [koçtwmiè,  iêre] 
o  ou  a  que  faz  e  vende  trajos  theatraes, 
etc 

costus,  s.  m.  [koçtwss]  Costo  (ar- 
busto). 

cotangente,  s.  f.  [kotan  jante]  Co- 
tangente  (tangente  do  complemento  de 
um  angulo  de  90  graus). 

cotardie,  s.  f.  [kotardí]  antigo  gi- 
bão. 

cote,  s.  f.  [kóte]   Cota,  nota;  cifra, 
indicio,  letlra,  numero;  quinhão. 

cote,  s.  f.  [koute]  Costella;  ilharga, 
lado;  descendência,  estirpej  linhagem, 
raça;  costa,  praia  (do  mah;  declive,  en- 
costa, queda  (de  monte,  etc);  caverna 
(do  na\io)  ;  casca;  fatia,  talhada. 

Côle  à  côte,  á  ilharga,  lado  a  lado. 
Etrejeté  sur  les  cotes,  ser  impellido  ás 
praias.  Lui  enfoncer  une  cote,  quebrar- 
lhe  uma  costella. 

côté,  s.  m.  [koutê]  flanco,  ilharga ; 
banda,  lado ;  logar,  parte ;  partido;  bor- 
dada, costado  (de  navio) ;  avesso,  re- 
verso; estirpe,  familia,  origem,  raça  ;  (fig.) 
aspeito,  face. 

A  côté,  au  côté,  á  cinta,  á  ilharga,  ao 
lado,  junto.  De  côté,  de  lado,  de  parte. 
Mettre  un  vaisseau  sur  le  côté,  dar  la- 
dos a  um  navio.  Toumer  d'un  autre 
côté,  dobrar  nara  outro  lado.  Relâclier 
de  son  côté,  ceder  da  sua  parte.  Regarder 
les  choses  du  bon  côté,  olhar  as  coisas 
pelo  melhor  lado.  Regarder  les  choses 
du  mauvais  côté,  julgar  mal  de  tudo 


cotbao,  *.  m.  [kotoul  Cerro,  collina. 
combre*  costa,  encora.,  ladeira,  oiteiro. 


Embellir  les  coteaux,  esmaltar  os  c*r- 
ros.  ^ 

côtelé,  e,  adj.[koute\é]  Costellado  a 
cotelet,  s.  m.  [kotelé]  planta  papi- 
racea.  1  1 

cotelette,  s.  f.  [koteléte]  Costella 
(de  carneiro,  ou  porco)  coslellinha. 

coteline,  s.  f.  [kotólíne]  Cotelina 
estofo). 

coter  v.  a.  [kotê]  Cotar;  indicar 
notar;  allegar,  citar;  numerar  (por  or- 
dem alphabetica,  ou  numérica). 

COTERAS   OU  COTEREAUX,   S.  m.  »/ 

[koterá,  koté?rou)   cordas  de  18  braças 
(unem  as  peças  do  tremalho  fluctuante). 
coterel,  s.  m.  [koterélj  sabre  curto* 
coterie,  s.  f.  [koterí]  companhia,  so- 
ciedade; pandilha. 

coteron,  s.  m.  {des.)  [koterônl  saiote 
vasquinha.  ' 

cothurne,  *.  m.  [kotárne]  Cothurno 
(antigo  calçado  dos  actores  trágicos)  • 
borzeguim;  [fig.)  eslylo  pomposo  e  trá- 
gico). 

/uCOTICE'  *'  f'  (braz')  [kotíce]  Cotica 
(banda  mais  estreita  que  a  ordinária) 

coticé,  e,  adj.  [koticèl  Coticado  (es- 
scudo). 

côtier,  ière,  s.  e  adj.  [koutiê,  iére] 
Costeiro,  costeador,  a  (que  tem  pratica  de 
uma  costa). 
Pilote  côtier,  piloto  da  barra,  etc. 
cotière,  s.  f.  (koutiér*]  extensão  (de 
costas  marinas);  taboleiro  declive  (de 
jardim). 

cotíèrement,  adv.  [kotiéremàn]  Ca- 
tivamente ;  com  sujeição  de  pagar  censo 
cotignac,  s.  m.  [kotinhákj  marmelada. 
cotignelle,  s.  f.  [kolinhéle]  infusão 
de  marmelos  em  aguardente. 

cotillon,  s.  m.  fkotilhôn]  manteo 
roupinhas,  saia,  saiote,  vasquinha;  co- 
tillião  (dança). 

Aimer  le  cotillon,  ser  mulherengo,  ada- 
mado,  gostar  de  se  entreter  com  mu- 
lheres. 

cotinga,  s.  m.  (hist.  nat.)  [kotêngá] 
melro  americano. 

cotir,  v.  a.  (popul.)  [kotír]  esborra- 
char machucar,  pizar  (a  fructa). 

cotisation,  s.  f.  íkotizaciôn]  der- 
rama,  finta,  imposição,  lançamento. 

cotiser,  v.  a.  [kotizêl  fintar,  impôr, 
taxar. 

(Se—)  v.  r.  ajustar-se  para  pagar  certa 
somma,  etc.  lintar-se. 

cotissure,  s.  f.  fkotiçáre]  pisadura 
(da  fructa). 

coton,  s.m.  [kolón]  Algodão;  pennu- 
gem  (dos  fructos,  etc);  (fig.)  buço,  pello; 
cotão;  (naut.)  chumeas. 

COTONÉE,   V.  COGNASSIER. 

cotonis  ou  cotonnis,  s.  m.  «etim 
(das  índias). 

coton  nade,  t.  f.  Ikotonáde]  esto 
dalgodão. 
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cotonné,  e,  adj.  [kotonè]  crespo,  en- 
carapinhado, a  (cabellos,  etc). 

cohonner,  v.  a.  [kotonê]  encher,  es- 
tofar cfalgodão. 

[Se — )  v.  r.  cobrir-se  de  pennugem; 
criar  buço;  levantar  felpa;  passar-se, 
resseccar  (a  fructa). 

cotonnerie,  s.  f.  [kotoneri]  Algodoa- 
ria;  cultura  do  algodão. 

cotonnette.  s.  f.  [kotonéte]  espécie 
d'estofo  d'algodão. 

cotonneux,  euse,  adj.  [kotonew,  ze] 
esponjoso,  estopento,  felpudo,  lanuginoso, 
pennugento  (fructo). 

cotonnier,  s.m.  [kotoniê]  Algodoeiro 
(arbusto  que  dá  algodão). 

cotonnier,  ière,  adj.  [kotoniê,  iére] 
relativo,  a,  ao  algodão;  (s.)  algodoeiro, 
a;  o  ou  a,  que  trabalha  em  algodão. 

cotonnine,  s.  f.  [kotoníne]  Cotonina 
(lona  d'algodão  para  velas  de  navios). 

cotonniser,  v.  a.  (des.)  [kotonizê] 
amanhar  (qual  o  algodão). 

coton-poudre  ,  s.  m.  [kotonpúdre] 
algodão-polvora. 

cotoyer,  v.  a.  [koutoaiè]  Costear  (ir 
a  longo  de  um  rio,  de  uma  costa,  de  um 
muro,  de  um  bosque,  etc);  ir  á  ilharga, 
ao  lado  (d'alguem). 

gotre  ,  s.  m.  [kótve]  balandra  de 
guerra. 

cotret,  s.  m.  [kotrê]  feixinho.  mo- 
lhinho  (de  lenha  miúda,  ou  de  gravatos). 

cottage,  s.  m.  (neol.)  [kotáje]  quinta, 
casa  de  campo  de  recreio. 

cotte,  s.  f.  [kóte]  saia,  vasquinha. 

Cotte  dyarmes,  cota  de  armas.  Cotte 
de  mailles,  saia  de  malhas.  Cotte  morte, 
espolio  (de  religioso  morto). 

gottée,  s.  f.  [kotê]  Cotea,  género  de 
plantas  gramíneas. 

cotteron,  s.  m.  [koterôn]  manteo, 
saia  curta,  sainha. 

cottière,  s.  f.  Ifer.)  [kotiére]  barra 
férrea  (mais  larga,  que  outras). 

COTTIMO  OU  COTTINEAU,  S.  111.  [koti- 

mou,  kotinou]  direito  consular  sobre  os 
navios  (nas  escalas  do  Levante). 

cotula,  s,  f.  [kotíilá]  macella  fétida, 
margaça  (planta). 

cotuteur,  toice,  s.  [kotuter,  tríce] 
Cotutor,  a. 

cotyle,  s.  f.  [kotíle]  medida  romana 
de  liquidos  (9  onças);  {anat.)  acetabulo; 
taça  (com  uma  só  aza). 

cotylédon,  s.  m.  [kotiledún]  Cotyle- 
don ,  ou  embigo  de  Vénus;  concheilos 
(planta);  orifício  das  veias  (derramadas 
na  cavidade  da  madre,  etc.) ;  lóbulo  (de 
uma  semente). 

cotylédoné,  e,  adj.  (bot.)  [kotile- 
donè]  Cotyledoneo,  a;  que  tem  cotyle- 
dones. 

COTYLET  OU  COTYLIER,  S.  fíl.  [kotilé, 

kotiliê]  planta  (da  familia  das  sueculentas). 

COTYLES    V  VENTOUSE. 


cof  YLoíde,  adj.  2  geri.  [kotiioíae]  re- 
ceptáculo da  cabeça  do  fémur). 

cou,  s.  m.  [kúj  Collo,  gargalo  (de  gar- 
rafa, etc.) ;  pescoço ;  collarinho,  pesco- 
cinho. 

Lui  rompre  le  cou,  romper-lhe  o  collo. 
Mettre  la  bride  sur  le  cou,  soltar  a  reriea. 
Prendre  ses  jambes  à  son  cou,  abalar, 
dar  aos  calcanhares,  fugir. 

coua,  s.  m.  (hist.  nat.)  [kuá]  Cuco  (de 
Africa). 

couac,  s.  m.  [kuák]  manioca  secca  o 
reduzida  a  farinha,  ou  grãozinhos. 

couache,  s.  f.  [kuáche]  nome  vulgar 
da  alvéola  (ave). 

couard,  e,  adj.  e  s.  [kuár,  de]  Co- 
barde, fraco,  polirão,  pusillanime,  tími- 
do, a;  mandrião,  ocioso,  a. 

couardement,  adv.  [kuardemân]  Co- 
barde, fraca,  timidamente. 

COUARDERIE,  OU  COUARDIE,  V.  COUAR- 
DISE. 

couardise,  s.  f.  [kuardízé1]  Cobardia, 
fraqueza,  frouxidão,  poltronaria,  pusilla- 
nimidade,  timidez;  preguiça. 

coubais,  s.  m.  [kubé]  embarcação  de 
remos  (japoneza). 

couchant,  s.  m.  (geogr.)  [kuchân]  oc- 
caso,  occidente,  oeste,  poente ;  (fig.)  a 
velhice. 

couchant,  e,  adj.  [kuchân,  te]  que 
se  deita,  estende,  melte,  põe. 

Au  soleil  couchant,  ao  pôr  do  sol. 
Chien  couchant,  cão  perdigueiro.  Fairele 
chien  couchant,  incensar,  lisonjear. 

couchart,  s.  m.  [kuchár]  o  que  re- 
cebe as  fôrmas  carregadas  de  massa,  e 
deita  papel  sobre  os  filtros. 

couche,  s.  f.  [kúche]  Cama,  leito ; 
armação  (do  mesmo) ;  [poet.).  th.ilamo ; 
casamento,  de-posorio,  matrimonio,  bo- 
das ;  parto;  cueiros,  mantilhas  ;  cama,  ca- 
mada; taboleiro  (de  terra,  etc.) ;  de  mão; 
coronha  (d'espingarda,  etc);  calço,  cu- 
nha (de  pau) ;  fundo  (do  cálix  das  flores); 
(pi.)  involvedoiro. 

Fausse  couche,  aborto,  movito.  Quitter 
la  couche,  deixar  o  leito.  Faire  ses  cou- 
ches,  parir. 

couché,  s.  m.  [kuchê]  ponto  (segura 
a  bordadura). 

couchée,  s.  f.  [kuchó|  albergue,  esta- 
lajem,  logar  (onde  pernoita  o  viandante); 
cama,  ceia,  quarto  (do  mesmo);  seu 
custo. 

coucher,  s.  m.  [kuchô]  hora,  tempo 
(de  deitar-se) ;  colchões,  etc.  (da  cama)  ; 
cama,  leito;  (astron.)  occaso. 

coucher,  v.  a.  [kuchêj  lançar,  metter 
(em  cama);  dei  ar,  estender;  estirar,  in- 
clinar. 

Coucher  en  joue,  apontar  com  armado 
fogo.  Coucher  par  écrit,  assentar,  pôr  por 
escripto;  (v.  nj  deitar-se ;  dormir  ;  per* 

22 
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coitar.  Coucher  gros,  arriscar  muito; 
prometter-se  grandes  coisas  ;  ostentar  de 
grande. 

(Se—)  v.  r.  deitar-se,  metter-se  na  cama ; 
pôr- se  (o  sol). 

coucherie,  s.f.  («ro».)[kuchm']  trato 
amoroso  (dos  dois  sexos). 

couchette,  s.  f.  [kuohótf]  Camilha, 
caminha,  leitozinho;  madeira  do  leito. 

cougheur,  euse,  s.  [kuchcr,  eme] 
companheiro,  a  (de  cama);  o  que  trahalha 
em  papelarias. 

Etre  mauvais  coucheur,  ter  mau  dor- 
mir; (fig.)  ter  mau  raricter. 

couchis,  s.  m.  [kuchí]  Camada,  las- 
tro d'areia,  etc.  (soh  a  calçada  de  uma 
ponte). 

couchoir,  s.  m.  [kuchoár]  brunidor, 
lustrador  (alisa  o  coiro  dos  livros);  costa 
(instrumento  de  sapateiro  . 

couchure,  s.  f.  [kuch//re]  espécie  de 
bordadura;  circulo,  etc.  (de  um  pente). 

couci-couci,  adv.  [Uai.  fam.)  [ku- 
cikucí]  assim  assim,  de  qualquer  modo 
que  for,  menos  mal,  pouco  mais  ou  me- 
nos. 

coucou,  s.  m.  (hist.nat.)  [kukú]  Cuco 
(ave);  moranguciro  maninho;  certo  jogo 
de  cartas ;  planta  e  flor  de  primavera. 

coucousnelle,  s.  f.  [kukuçnéle]  Cu- 
cumella;  laranja  branca. 

coucourde,  s.  f.  [kukúrde]  cabaço 
(que  serve  de  vasilha). 

cou  de-chameau,  s.m.  [kudechamou) 
narciso  dos  poetas  (flor). 

coude,  s.  m.  [kúde]  Cotovelo;  angulo, 
esquina,  recanto;  junta  dianteira  (do  Ca- 
vallo) ;  nó  da  vido  (onde  rebenta  o  ca- 
cho) 

Hausser  le  coude,  beber  muito  vinho 

(fig-) 

coudée,  s.  f.  [kudê]  Comprimento  do 
braço  desde  o  cotovelo  té  a  ponta  do  dedo 
do  meio;  cubito  ;  covado  (medida). 

Avoir  ses  coudées  franches,  estar,  viver 
em  liberdade. 

coudelattes,  s.  f.  pl.  [kudeláte]  pe- 
ças de  uma  galera  (recebem  outra). 

coude-pied,  s.  m.  [kudepic]  peito  do 
;é. 

couder,  v.  a.  [kudè]  dobrar  (qual  o 

cotovelo). 

coudoiement,  s.  m.  [kudoamàn]  Aco- 
tovelainento ;  acção  de  acotovelar  os  ou- 
tros. 

coudoyer,  v.  a.  [kudoaiê]  acotovelar, 
dar  cotoveladas,  empurrar  (com  o  coto- 
velo). 

coudraie,  s.f.  fkudré]  Aveleiral (campo 
plantado  d*avcleiras). 

coodran,  s.  rn.  [kudrân]  alcatrão, 
breu. 

coudranner,  v.  a.  [kudranê]  alca- 
troar, embrear  (cordas). 

coudranneur,  s.  m.  [kudraner]  alca- 
troaclor,  o  que  embreia  as  cordas. 


coudre,  s.  m.  [kúdre]  Aveleira  (ar- 
vore). V.  COUDRIF.R. 

coudre,  v.  a.  [kúdve]  Coser  (com  agu- 
ha)  ;  (fig.)  ajuntar,  unir. 

coudrée,  s.  f.  [kudrè]  terra  curtida, 
secca. 

coudrement,  s.  m.  [kudrmân]  Cur- 
timento ide  coiros). 

coudrer,  v.  a.  [kudrê]  Curtir,  surrar 
(coiros). 

coudrette,  V.  Coudraie. 

coudrier  ,  s.  m.  [kudriêj  Aveleira  (ar- 
vore). 

coudroir,  s.  m.  [kudroár]  tina  (de 
curtir  coiros). 

coué,  e,  adj.  (caç.)  [kuê]  Caudato,  a, 
que  lem  cauda. 

couenne,  s.  f.  [kuáne]  pelle  de  porco, 
de  golfinho;  crusta  branca  e  cinzenta  sobre 
o  sangue  (nas  doenças  infla mraalorias). 

couenneux,  euse,  adj.  (meti.)  [kua- 
neu,  zp\  crasso,  cutâneo,  denso; grosso,  a 
(sangue) ;  com  pelle  grossa  ;  lardaceo,  a. 

couépi,  s.  m.  [kuepí]  Cuepi,  arvore 
da  Guvana. 

couet,  s.  m.  (naut.)  [kué]  amuras,  e 
escotas. 

couette,  s.  f.  [kuéte]  cama  colchão, 

(de  pennas). 

COUETTEUX,  [kuét"M]  V.  CoNVOITEUX. 

couffin,  s.?n.  [kufên]  espécie  de  cesto 
feito  de  palma. 

coufle,  s.  m.  [kufiV]  bala  (onde  vem 
o  sene  do  Levante). 

couguar,  s.  m.  [kuguár]  Cuguardo; 
leão  da  America. 

couhage,  s.  m.  (bot.)  [kuáje]  fava  fé- 
tida (das  Índias). 

couier,  s.  m.  fkuiê]  amarra,  com  que 
se  ata  a  popa  de  um  barco  á  praia. 

couzllard,  s.  m.  [kulbár]  corda,  pu- 
nho (de  vela);  peça  de  madeira  (de  um 
moinho);  maebina  antiga  (lançava  pedras). 

couillaud,  s.  m.  [des.)  [kulhou]  ho- 
mem alegre,  galhofeiro,  sem  cuidado. 

couillaut,  s.  m.  [kulhou]  criado  de 
cónego. 

couillon,  s.  m.  (mar.)  [kulhôn]  boli- 
nho d'estopa;  noz  da  ancora. 

couin,  s.  m.  (antig.)  [kuên]  carro  (ar- 
mado com  fouces). 

couinement,  s.  m  [kuinemân]  grito 
da  lebre  quando  os  cães  a  matam. 

coukeel,  s.  m.  (hist.  nat.)  [kukíl] 
cuco  preto  (de  Bengala). 

coulacissi,s.  m.  (Inst.  nat )  [kulacicí] 
periquito  de  cauda  c^rtaidas  Philippinas). 

couLADOUX,  s.  m.  pl.  [kuladú]  cordas 
(servotn  nos  ovens). 

coulage,  s.  m.  [kuláje]  escoamento, 
VP^kdiir»  Mos  líquidos  da*  vasilhas). 

cottt  «  -  MENT,  adv.  |  ''nlHniànJ  clara, 
corr^nif»,  fnn\,  hndarneni 

coulant,  *.  m.  [knlân]  collar,  col- 
leira,  fio  (de  diamantes),  gargantilha ;  an- 
nel,  circulo  (corrediço). 
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coulant,  e,  adj.  Corrente,  fluido,  li- 
quido ,  a;  desembaraçado,  a;  harmo- 
nioso, sonoro,  a;  doce;  fácil,  natural 
(est\lo,  ele.) 

Nieud  coulant,  nó  corredio. 

coulavan,  s.  m.  [kulavàn]  verdelhão 
viande  d  as  índias  (pássaro). 
0  couldre,  v.  a.  jkúldrej  cortar,  fender 
(d'a!to  a  abaixo) ;  sabrear. 

coule,  s.  f.  [kúle]  habito  (dos  reli- 
giosos Bernardos,  ele). 

coulé,  s  m.  (mus.)  [kulè]  modulação; 
passo  (de  dança);  obra  vasada;  (pint.) 
primeira  linla;  (sal.)  escoamento  (da 
agua);  (techn.)  ligado,  reunião  de  dois 
pontos  (na  mesma  lmha). 

coulée  s.  f.  (naul.)  [kulê]  doçura  fda 
linha  di>  graminho);  declivio  (na  quilha 
do  navio) ;  abertura  (no  forno  da  forja, 
etc);  lettra  cursiva. 

coulement,  s.  m.  [kul^mân]  Corr#nte, 
curso,  fluxo,  profluencia ;  (esgr.)  escapa- 
dela,  escorrega  d  ura. 

Coulement  (íépée>  o  correr  uma  esto- 
cada. 

coulequin,  s.  m.  [kulekên]  Cecropia 
(arvore). 

couler,  v.  n.  [kulè]  correr,  escoar, 
fluir, manar,  verter;  coar;  derreter,  fun- 
dir; distillar,  gotear ;  decorrer  ;  afunilar; 
circular;  escorregar;  derramar-se ;  insi- 
nuar; passar  (ligeiramente). 

couler,  v.  a.  jkulêj  coar,  escoar,  va- 
sar  (em  molde). 

Couler  à  fond,  metter  a  pique. 

couleresse,  s.  f.  [kuleiéce]  bacia  (de 
refinador  d'assucar). 

couletage,  s.  m.  [kuletáje]  Corre- 
tagem;  antigo  imposto  sobre  as  merca- 
dorias. 

coulette,  s.  f.  [kuléte]  ferrinho  em 
dobadoira  de  linho,  ou  seda,  para  a  fa- 
zer voltar  (quando  se  desdoba  para  ou- 
tra). 

couleur,  s.  f.  [kuler]  Cor,  colorido ; 
droga,  tinta;  encarnação ;  naipe  ;  pudor, 
rubor,  vermelhidão;  lustre,  ornato;  (////.) 
apparencia,  excusa,  pretexto;  (pl.)  libré; 
bandeiras. 

Couleur  changeante,  côr  cambiante, 
furta-' ôr.  Ternir  la  couleur,  empanar  a 
cór.  Effacer  les  couleurs,  desbotar  as 
cores. 

couleuvre,  s.  f.  [kulewvre]  Cobra,  bi- 
sha,  ser^e,  serpente;  pl.  (fig.)  desgosto, 
pezar. 

couleuvreau,  s.  m.  [kutetívrou]  Cobri- 
nha. 

couleuvrée,  s.  f.  [kultfMvrê]  dragon- 
tea,  norça  branca,  serpentária,  serpen- 
tina (horva). 

couleuvrin,  e,  adj.  [kul^Mvrên]  Co- 
/ubiino,  a;  similhante  ás  cobras. 

COULEUVRINE    OU  COULEVRINE,  5.  f. 

[kul^vrínc,  kutevrím?]  Colubrina  (peça 
d'artdheria  mui  longa). 


COULEUVRINIER    OU  COULEVRINIER, 

s.  m.  [kule«vrinfé,  kiil^vri niè)  Artilheiro, 
que  manobra  com  a  colubrina. 

coulière,  s.  f.  Ikuliére]  ferro  acha- 
tado (cm  verga). 

coulin,  s.  m.  [kulên]  Pombo  lorquaz. 

coulinage,  s.  m.  [kulinájtf]  passagem 
rápida  de  um  facho  acceso  pela  casca  das 
arvores  frnetiferas  para  queimar  os  in- 
sectos. 

coulis,  s.  m.  [kulí]  Culi  (substancia 
da  carne  apurada). 

Vent  coulis,  ar,  vento  coado  (que  passa 
airavéz  alguma  fenda). 

coulisse,  s.  f  [kulíce]  bastidor,  cor- 
rediça; jauella,  porta  (levadiça);  calha; 
senario. 

coulissé  e,  adj.  [kulicê]  corrediço,  a, 
(porta,  etc). 

coulisseau,  s.  m.  [kuliçou]  lingueta 
(serve  d'encaixe). 

coulisseur,  s.  m.  [kulicer]  ferramenta 
(do  que  faz  corrediças). 

coulissier,  s.  m.  [kuliciê]  frequenta- 
dor da  bolsa  commercial,  que  faz  tran- 
sacções de  corretor. 

coulissoire,  s.f.  [kuliçoár]  limazinha 
(cava  os  regos  do  bordão  das  gaiias). 

couloir,  s.  m.  Ikuloár)  Coador,  pas- 
sador (de coar);  corredor  (d'edilicio,  etc). 

couloire,  s.  f.  [koloárej  Coadeira, 
coador,  passador;  cesto  (sob  a  cuba); 
fieira  (para  o  latão). 

coulombe.  s.  f.  (carp.)  [kulônbe]  gros- 
so pilar  de  madeira;  viga  mestra. 

coulon,  s.  m.  [kulòn|  pombo. 

coulotte,  s.  f.  [kulót<?|  pedaço  de 
pau  inclinado  (tira  a  tabula  de  chumbo 
de  cima  do  molde). 

goulpe,  s.  f.  (theol.)  fkúlpe)  Culpa, 
falta',  peccado;  erro;  defeito. 

goult,  s.  m.  [kull|  madeira  do  México 
(usada  em  medicina). 

coulure,  s.  f.  [kulwre]  ressicação  (da 
uva);  fluxo,  o  correr  (do  metal  derre- 
tido) ;  (pl.)  cordas  de  crina  (guarnecem 
as  pontas  das  redes  d'arrastar). 

coup,  s.  m.  [ku]  Golpe,  ferida;  pan- 
cada; tiro;  gole,  trago;  confusão;  voz; 
rasgo;  acção,  empresa,  obra;  desgraça; 
afllicção;  acontecimento,  lance  (impro- 
viso);  combate  ;  esperteza,  industria  so- 
lercia  ;  dolo,  fraude. 

Coup  d^aignillon,  asuilhoada.  Coup  de 
balai,  vassoirada.  Coup  de  baile,  balasio. 
Coup  de  bàton,  paulada.  Coup  de  bec, 
picada.  Coup  de  bonlteur,  boa  sorte,  lance 
da  fortuna.  Coup  de  cânon,  canhonaço. 
Coup  de  cloclie,  badalada.  Coup  de  corne, 
cornada.  Coup  de  coude,  cotovelada.  Coup 
de  couteau,  facada.  Coup  de  dés,  lance 
de  dados.  Coup  de  dent,  dentada.  Coup 
tfépée,  espadeirada,  estocada.  Coup  d'é- 
peron,  esporada.  Coup  d'estramaçon,  cu- 
tilada. Coup  de  (eu,  ferida  d'arma  de 
fogo.  Coup  de  filet,  redada.  Coup  de  flè- 
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che,  frechada.  Coup  de  fouet,  açoites, 
chicotada.  Coup  de  fusil,  tiro  ^espin- 
garda. Coup  de  gaule,  verdascada.  Coup 
de  grâce,  golpe  mortal.  Coup  de  hasard, 
azar,  sorió.  Coup  de  lance,  lançada.  Coup 
de  lancei  te,  lancetada.  Coup  de  main, 
ataque  repentino,  acção  atrevida.  Coup  de 
malheur,  infelicidade,  má  sorte.  Coup  de 
marteau,  martelada.  Coup  d?ozil,  golpe  de 
vista,  lanço  de  olhos,  olhada,  olhadella. 
Coup  de  patte,  sotaque.  Coup  d^ongle,  un- 
hada. Coup  depeigne,  penteadura.  Coup  de 
pied,  pontapé.  Coup  de  pied  (de  bête) 
couce.  Coup  depierre,  pedrada.  Coup  de 
pistolet,  pistolada,  tiro  de  pistola.  Coup 
de  pinceau,  pincelada.  Coup  du  plat  de  la 
main,  bofetada,  palmada.  Coup  deplume, 
pennada.  Coup  de  poing,  murro,  soco. 
Coup  de  poignard,  punhalada.  Coup  de 
sang,  apoplexia,  estupor.  Coup  de  sifflet, 
assobio.  Coup  de  soleil,  insolação.  Coup  de 
tête,  cabeçada;  arrojo.  Coup  de  théàtre, 
scena  inesperada.  Coup  de  tonnerre,  tro- 
vão. Coup  de  vent,  rajada  de  vento  Man- 
quer  son  coup,  errar  a  pancada,  ficar  frus- 
trado. Sans  coup  ferir,  ás  mãos  levadas, 
sem  disparar  tiro.  Après  coup,  depois  da 
conclusão.  A  coup  súr,  certamente,  sem  du- 
vida. Coup  sur  coup,  uma  sobre  outra, 
seguidamente.  Toutà  coup,  de  improviso, 
de  repente,  repentinamente.  Pour  le 
coup,  agora,  agora  sim,  d'esta  feita,  esta 
vez.  Rompre  le  coup,  errar  o  golpe.  Dé- 
tourner  le  coup,  suspender  o  golpe.  Por- 
ter  le  coup,  empregar  o  golpe.  Boire  un 
coup.  beber  um  trago.  Parer  le  coup, 
romper  o  golpe.  Lui  porter  un  coup, 
vibrar-lhe  um  golpe.  Exécuter  un  mau- 
vais  coup,  executar  uma  acção  iniqua. 
Reconnaitre  après  coup ,  entender  de- 
pois do  golpe  Manquer  de  faire  un 
bon  coup,  perder  um  bom  lanço.  Man- 
quer son  coup,  ficar  frustado ;  errar  o 
tiro.  Être  sous  les  coups,  andar  debaixo 
do  açoite.  Tomber  sous  ses  coups,  cair  a 
seus  tiros.  Se  meltre  à  Vabri  des  coups, 
evitar  os  golpes.  En  venir  aux  coups, 
vir  ás  punhadas.  Mourir  percé  de  coups, 
morrer  crivado  de  feridas.  Arréter  les 
coups,  arredar  a  espada.  Se  sauver  percé 
de  coups,  salvar-se  talhado  a  golpes. 
Périr  sous  ses  coups,  morrer  nas  suas 
mãos.  Êcarter  les  coups,  frustar  os  gol- 
pes. Coups  fourrés,  estocadas  encontra- 
das. 

coupable,  adj.  e  s.  2  gen.  [kupábte] 
Culpável,  criminoso,  reo;  peccador,  a; 
delinquente. 

coupant,  e,  adj.  fkupàn,  te\  Corta- 
dor, a,  cortante;  {pi.)  bordas  dos  dois  la- 
dos da  unha  do  javali). 

goupe,  s.  f.  [kúpe]  Copa,  copo,  cya- 
tho,  taça;  communhão  (na  espécie  de  vi- 
nho) ;  baciazinha  (de  fonte) ;  corte  (de  ma- 
deira) ;  talho  (ao  jogo) ;  distribuição,  per- 
fil; especado  (d'edificio) ;   tosadura  (de 


pannos);  cortadura,  divisão ;  constellação 

meridional. 
Dur  à  la  coupe,  duro,  rijo  de  cortar; 
ue  resiste  ao  golpe.  Une  belle  coupe 
e  roses,  bocca  mui  vermelha;  botão  de 
rosa.  Boire  la  coupe  jusqtfà  la  lie,  ex- 
perimentar desgosto,  etc.  em  toda  sua 
extensão.  Être  sous  la  coupe  de  quel- 
qu'un,  estar  sujeito  a  alguém. 

coupé,  s.  m  [kupê]  passo  de  dança 
(assim  chamado) ;  nome  (de  uma  carrua- 
gem). 

coupé,  e,  adj.  [kupê]  Cortado,  ta- 
lhado, a;  trinchado,  a;  abatido,  a;  atra- 
vessado, a;  lacónico,  a. 

COUPEAU,  [kupou]   V.  ClME. 

coupe-bourgeon,  s.  m.  [kupeburjôn] 
Rah»  (insecto). 

coupe-bourses,  s.  m.  [kupdmrctf] 
Corta-bolsas  (ratoneiro). 

coupe-cercle,  s.  m.  {math.)  [kupe- 
cérkle]  instrumento  (corta  o  papelão  cir- 
cularmente). 

coupe-cors,  s.  m.  [kupekór]  instru- 
mento (tem  folha  curva  e  longa). 

coupe-cul,  s.  m.  [kupekú]  termo  do 
jogo  de  cartas. 

Jouer  à  coupe-cul,  jogar  uma  só  par- 
tida. 

COUPE-COU  OU   COUPE-GORGE,  S.  OT. 

|kupeku,  kupegórjtf]  sitio  temor-so  (por 
causa  de  bandoleiros,  ou  de  assassina- 
tos); (fig.  fam.)  casa  de  jogo  (onde  se 
trapaceia);  estalajem  (em  que  pedem 
mais  do  justo). 

coupe-foin,  s.  m.  [kupefoên]  Corta- 
feno  (espécie  de  foice). 

coupe-jarret,  s.  m.  [kupjare]  assas- 
sinador,  assassino,  bandido,  facinoroso, 
salteador,  sicário;  desalmado  ;  espada- 
chim, valentão. 

coupellation,  *.  f,  (chim.)  [kupé- 
laciòn]  purificação,  refinação  (do  oiro  e 
prata). 

coupelle,  s.  f.  (chim.)  [kupéte]  Co- 
pella;  cadinho;  pá  (de  mexer  pólvora). 

coupeller  ,  v.  a.  {chim.)  [kupélêj 
passar  os  metaes  pela  copella). 

coupe-paille,  s.  m.  [  kupepálhe  ] 
Cortapalha  (instrumento). 

coupe-pâte,  s.  m.  [kupepáte]  corta- 
massa  (instrumento  de  padeiro). 

coupe-queue,  *  m.  [kupekeu]  faca 
com  gancho  (na  ponta  do  cabo). 

couper,  v.  a.  [kupè|  Cortar,  dividir, 
talhar;  segar,  separar;  abrir,  fender; 
interceptar;  capar,  castrar;  levantar; 
abreviar;  arruinar;  atravessar;  inter- 
romper (a  voz) ;  (jard.)  cortar  obliqua- 
mente), 

Couper  les  cartes,  cortar  as  cartas. 
Couper  le  chemin,  tolher  o  passo.  Couper 
court,  abreviar ,  encurtar.  Couper  en 
morceaux,  espedaçar,  fazer  pedaços.  Cou 
per  Vherbe  sous  le  pied,  supplantar. 
Couper  la  parole,  interromper.  €onper 
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pied  à  un  abus,  atalhar,  cortar  pela  raiz 
um  abuso. 

(Se—)  v.  n.  contradizer-se,  cortar-se. 

coupe-racines,  s.  m.  [kuperacíne] 
Corta-raizes. 

couperas,s.  m.  [kuperá]  nassa  (apa- 
nha peixe  (nos  lagos,  eic). 

couperet,  s.  m.  [kuperé]  Cutelo,  ma- 
chatlinha  (de  cortador). 

couperose  ,  s.  f.  [kuperouze]  Ca- 
parrosa (mineral);  vermelhidão;  arroi- 
xada  (vem  á  cara). 

couperosé,  e,  adj.  [kuperouzê]  bos- 
telloso,  sarabulhento,  avermelhado,  a. 

coupe-tête,  s.  m.  [kupetéte]  jogo  de 
rapazes;  {adj.)  corta  cabeças. 

goupeur,  euse,  s.  [kuper,  eme]  ven- 
dimador,  a;  o,  a  que  corta;  jogador,  a. 

Coupeur  de  bourse,  cortabolsas,  ga- 
tuno, ladrão,  ratoneiro.  Coupeuses  de 
feuilles,  espécie  de  abelhas. 

coupis,  s.  m.  pl.  [kupíj  teias  ^algo- 
dão (das  índias). 

couplage,  s.  m.  [kupláje]  decima 
sexta  parte  (de  umajanga  de  lenha). 

gouple,  s.  m.  [kúple]  dois  amantes, 
ou  esposos;  (f.)  par,  parelha;  ajoujo; 
(pl.)  costellas  (de  um  navio). 

coupler,  v.  a.  [kuplê]  emparelhar, 
unir  (dois  a  dois) ;  ajoujar,  jungir;  alojar 
(pessoas  duas  a  duas);  associar. 

couplés,  s.  m.  pl.  [kuplê]  costados, 
lados  (de  um  navio). 

couplet,  s.  m.  [kuplé]  Copla,  estan- 
cia, estrophe  (de  versos) ;  parte  (de  uma 
cantiga ;  (serralh  )  machafemea. 

coupleter,  v.a.  [fam.  des.)  [kupletê] 
fazer  cantigas  satyricas  (contra  alguém). 

COUPLETEUR,    COUPLETIER,   S.  m. 

[kupleter,  kupleiiê]  mau  cantiguista  (ou 
compositor  de  cantigas). 

coupoir,  s.  m.  [kupoár]  sacabocal, 
tesoira  (de  moedeiro). 

coupole,s.  f.  [kupóle]  Cupola,  domo, 
zimbório;  corucbeo,  lanterna. 

coupon,  s.  m.  [kupôn]  corte,  resto, 
retalho  (de  panno) ;  bilhete  (d'imporlan- 
cia). 

Coupon  d'action,  parte  da  divisão  de 
uma  acção. 

coupoui,  s.  m.  [kupuí] 

coupure,  s.  f.  [kupuri]  Cortadura, 
corte,  incisão,  talho;  cicatriz;  entrichei- 
ra mentos,  estacadas,  fossos,  etc. 

couque,  s.  f.  [kúke]  bolo  de  leite, 
ovos  e  limão. 

cour,  s.  f.  [kúr]  Côrte,  paços,  palá- 
cio; pátio;  cortejo,  séquito;  civilidade, 
obsequio  (a  alguém);  tribunal  supremo; 
cúria ;  parlamento,  senado. 

Mettre  hors  de  cour  et  de  procès, 
iespedir  as  partes,  por  não  haver  objecto 
de  pleito.  Farre  In  emir  aux  grands, 
co  mp  ri  montar,  cortejar,  fazer  côrtf  aos 
grandes  Eau  bénite  (1°.  rour,  lisonjas, 
promessas  vãs.    lfrse-cour,  pátio  das 


gallinhas,  das  aves.  Faire  la  cour,  fazer 
salla.  Élever  en  sa  cour,  educar  em  côrte. 
Se  dérober  à  la  cour,  evadir- se  á  corte. 
Composer  sa  cour,  fazer-lhe  côrle.  Avoir 
accès  à  la  cour,  ter  entrada  na  côrte. 

courable,  adj.  2  gen.  [kurábh?]  que 
se  pôde  caçar  (veado,  etc). 

COURADOUX,  V.  CORRADOUX. 

courage,  s.  m.  [kurá/e]  animo,  au- 
dácia, arrojo,  bravura,  coração,  coragem, 
intrepidez,  resolução,  valentia,  valor; 
espirito;  constância;  alento,  bizarria, 
brio  ;  affecto,  aífeição ;  ardor,  vivacidade; 
boa  vontade;  magnanimidade;  orgulho; 
fereza,  ferocidade ;  dureza,  rigor. 

Reprendre  courage,  cobrar  animo.  Se 
soutenir  par  le  courage,  alentar  animo. 
Rappeler  son  courage,  rehaver  seu  brio. 
Sentir  renaitre  son  courage,  recobrar  seus 
brios.  Manquer  de  courage,  não  se  sentir 
com  brios.  Fortifier  le  courage,  roborar 
o  esforço.  Signaler  son  courage,  alardear 
sua  valentia.  Leur  élever  le  courage, 
suscitar-lhes  brios.  Rappeler  son  courage, 
cobrar  animo.  Prendre  courage,  armar-se 
de  paciência.  Enflammer  le  courage, 
avivar  o  esforço.  Signaler  son  courage, 
assignalar  seus  brios  Élever  le  courage, 
estimular  o  valor,  baf  jar  a  coragem. 
Faire  paraitre  beaucoup  de  courage.  dar 
provas  d'extremado  valor.  Êtfe  renom- 
mé  sur  le  rapport  du  courage,  ser  ce- 
lebre pela  parte  do  animo.  Relever  le 
courage,  elevar  o  esforço. 

courage  !  interj.  [kuráje]  animo ! 
valor! 

courageusement,  adv.  [kurajguze- 
màn]  animosa,  ardente,  brava,  corajosa, 
fera,  firme,  forçosa,  generosa,  intrépida, 
resoluta,  valente,  valorosa,  vigorosa, 
virilmente. 

courageux,  euse,  adj.  [kurajitt,  ze] 
alentado,  animoso,  arrojado,  bravo,  co- 
raçudo,  corajoso,  denodado,  destemido, 
impávido,  intrépido,  a,  valente;  forte; 
brioso,  magnânimo,  a. 

courai,  s.  m.  [kuré]  betume  que  se 
deita  no  fundo  dos  barcos  para  os  livrar 
de  caruncho. 

courailler,  v.  n.  [kuralhê]  andai 
sempre  em  passeios ;  passar  vida  desre- 
grada. 

cour ailleur ,  s.  m.  (neol.)  [kuralh^r] 
andarejo,  vagabundo ;  libertino. 

couralin,  s.  m.  [kuralcn]  piroga. 

couramment,  adv.  [kuramân]  apres- 
sada, corrente,  desembaraçada,  expedita, 
fácil,  rapidamente. 

Lire  couramment,  ler  sem  soletrar, 
ou  hesitar. 

courant,  s.  m.  [kuràn]  Corrente, 
correnteza,  fio  d'agua;  levada;  calha, 
canal,  cano,  regato  (d'agua);  costa,  etc. 
(onde  a  agua  corre  rapidamente);  serie 
(das  coisas);  estado  actual,  ordinário. 
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Le  quatre  du  courant,  o  dia  quatro  do 
corrente  mez. 

courant,  e,  adj.  [kurân,  te]  Corrente, 
corredor;  fluido,  que  corre;  (fig.)  prati- 
cado, usado,  a;  prestes,  prompto,  a; 
presente;  fácil. 

Chien  courant,  galgo.  Tout  courant, 
eotn  franqueza,  facilmente,  s^m  hesitar. 

courante,  s.  f.  [kurànlp]  Corrente 
(cerla  dança  grave);  camarás,  corrença, 
diarrhea,  (luxo  de  ventre. 

courantille,  s.  f.  [kurantíltn?]  rede 
de  pescai  atuns  (segue  a  corrente  d'agua). 

courantin,  s  m.  [kurantên]  foguete 
(sobre  uma  curda). 

courap,  s.  m.  [kuráp]  lepra,  ronha, 
sarna  (das  índias  orientaes). 

courau,  s.  m.  [kurou]  batelinho  (de 
pesca  lores). 

courayer,  v.  a  [kuraiê]  betumar  (as 
querenas  dos  navios). 

courbatons,  s.  m.  pl.  [kurbatôn] 
bracinhos  de  madeira,  curvalões. 

courbatu,  e,  adj.  [kurbatá]  aguado, 
ou  cançado,  a ;  trôpego,  a. 

courb ature,  s.  f.  jkurbatMrtf]  agua- 
mento,  a^ma,  polmoeira  (nos  cavallos); 
caneaço,  lassidão  (dos  membros,  etc); 
constipação. 

courbaturer,  v.  a.  [kurbatwrê]  dar 
cançaço  ou  frouxidão. 

(Se — )  v.  r.  apanhar  cançaço  ou  frou- 
xidão. 

courbe,  s.  f.  [kúrbe]  Curva;  aliffes, 
sobr -curva;  incliaço  (nas  pernas  do  ca- 
vado); (pl.)  curvas. 

Une  courbe,  uma  linha  curva. 

courbe,  adj.  2  gen.  [kurbd]  arqueado, 
convexo,  curvado,  curvo,  dobrado, 
torto,  a. 

courbement,  s.  m.  (des.)  kurbemân] 
Curvatura,  curvidade. 

courber,  v.  a.  [kurbê]  Curvar,  abo- 
badar, arquear,  dobrar,  encurvar,  torcer. 

{Se — )  v.  r.  e  n.  arquear-se,  curvar-se, 
torcer- se. 

courbet,  s.  m.  [kurbé]  arção,  ar- 
queado (de  sella,  ou  albarda);  podão 
curvo. 

courbette,  s.  f.  [kurbéte]  Curveta 
(de  cavallo). 

Faire  des  courbettes ,  cortejar  com 
baixeza,  fazer  grandes  reverencias  (fam). 

courbetter,  v.  n.  (man  )  [kurbélè] 
Curvetar,  fazer  curvetas. 

courbine,  s.  f.  [kurbíne]  Corvina 
(peixe). 

courbotte,  s.  f.  [kurbóte]  maroma 
(para  os  folies  da  forja). 

courbure,  s.  f.  |kurbttr<?]  arco,  ar- 
queadura,  arqueamento,  cunadura,  cur- 
vatura, curvidade,  encurvarão,  inflexão. 

Suivre  la  courbure,  seguir  a  curvi- 
dade. 

courcailler,  v.  n.  [kurkalhè]  recla- 
mar; cantar  (a  codorniz). 


courcaillet,  s.  m.  [kurkalhè]  canto, 
grito,  pio,  reclamo  (das  codornizes). 
cource,  s.  m.   [kúrce]  o  grosso  da 

cepa  (depois  de  podada). 

courcelle,  s.  f.  [kurcéle]  patiozinho. 

courcet,  m.  [kurcèj  podão  grande 
(para  arvores). 

courchot,  s.  m.  [kurchou]  bicho  da 
seda  do  uto. 

courcier,  s.  m.  [kurciê]  logar  (na 
proa  de  uma  chalupa). 

courcive,  s.  f.  [kurcive]  coxia,  meia- 
ponte.  passavante;  ponte  de  cordas  (ern 
navios  s^m  ponte). 

courçon,  8.  m.  [kurçôn]  peça  férrea 
comprida;  espécie  de  ferro;  estaca  (de- 
baixo d'agua). 

courcoussou,  s.  m.  [kurkuçu]  gé- 
nero d'inscctos  do  Languedoc. 

coureau,  s.  m.  |kurou]  ferrolho ; 
tranca;  barquinho  (descarrega  barcas). 

courée,  s.  f.  [kurèj  composição  de 
sebo,  enxofre,  resina,  etc.  (para  untar 
navios). 

couret,  [kuré]  V.  Courée. 

coureur,  s.  m.  [kum*]  Corredor,  cur- 
sor; andarilho,  volante;  lacaio,  moço  de 
pó;  andejo,  que  nunca  pára;  cavallo  (de 
corridas);  correio,  próprio;  libertino; 
vagabundo;  inconstante,  mudável;  (pl.) 
batedoras,  corredores,  exploradores. 

coureuse,  s.f.  [kureuze]  Cantoneira, 
marafona,  meretriz,  prostituía,  puta  cor- 
rida;  rameira;  vagabunda. 

COURFEU,    V.  COU^RE-FEU. 

courge.  s.f.  [kúrjtf]  abóbora,  cabaça; 
(arclút.)  modilhào  de  pedra  ou  ferro 
onde  se  firma  alguma  construcção. 

courir,  v.  a.  e  n.  [kurír]  Correr; 
girar  ;  acossar,  perseguir,  seguir  (alguém); 
andejar;  viajar;  piratear,  saquear;  (fig. 
fam.)  frequentar  (lupanares,  etc.) ;  com- 
bater, contender;  costumar-se ;  teifama; 
dizer-se,  publicar-se ;  passar;  escorrer 
(liquidos). 

Courir  sus,  lançar-se  com  violência 
sobre  alguém.  Courir  une  charge,  pre- 
tender ura  emprego. 

couris,  s.  m.  (kurí]  Caurim  ;  conchi- 
nha  que  serve  como  moeda  em  Guiné. 

courlis  ou  courlieu,  s.  m.  (kurlí, 
kurlifíu]  ave  aquática. 

coo ron nade,  s.  f.  [kuronáde]  ataque 
em  qne  u  na  tropa  cerca  o  ponto  de  que 
se  quer  apoderar. 

couronne,  s.  f.  [kuróne]  Corôa,  dia- 
dema; (fig.)  estado,  império,  potencia, 
reino;  príncipe,  soberano;  moeda ;  es- 
pécie de  papel ;  domínio,  soberania; 
tonsura  (clerical) ;  sólio,  throno ;  parte 
de  um  ro-ario;  lastrou.)  conslellação. 

Couronne  de  fle.urs,  capei  la  de  tlores, 
grinalda.  Couronne  de  laurier,  laurea.  Le 
priver  de  la  couronne,  tirar-lhe  o  reino. 
S 'empar er  de  la  couronne,  tomar  a  co- 
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róa.  Parvenir  à  la  couronne,  cingir  co- 
roa. 

cooronné,  e,  adj.  [kuronê]  Coroa- 
do, a. 

Tètes  couronnées,  soberanos,  testas  co- 
roadas. 

couronnée,  s.  f.  [kuronê]  Coroada 
(espécie  de  rima  antiga  francza) 

couronnement,  s.  m.  [kuronemàn| 
Coroação,  inauguração;  pináculo,  sum- 
midade;  remate  (d'editicio) ;  acabamento, 
complemento,  fim, perfeição,  ultima  mão; 
entrada  exterior  (da  madre). 

couronner,  v.  a.  [kuronê]  Coroar; 
acabar,  Analisar,  rematar;  (fig.)  galar- 
doar, premiar,  recompensar,  remunerar, 
cercar,  cingir  ;  aperfeiçoar  ;  embellecer, 
enfeitar,  ornar. 

(Se — )  v.  r.  seccar-se  por  si  mesma 
(arvore). 

couronnure,  s.  f.  [kuronttre]  Coroa- 
ção do  veado  (oito  esgalhos  em  corôa). 

courougougou  ,  s.  m.  [kuiukukú] 
Curucucú ;  espécie  de  cuco  do  Brazil ; 
(fig.)  mulherengo;  namorado  sem  ven- 
tura. 

courre,  v.  a.  (antig.)  [kúré]  (só  se 
emprega  no  infinito)  Correr  atraz  de  uma 
fera,  perseguil-a. 

Courre  un  cheval,  fazer  correr  o  Ca- 
vallo a  toda  a  brida.  Citasse  à  courre, 
caça  com  galgos.  Donner  à  courre  d 
queiqu'un,  fazer  dar  muitos  passos  a 
alguém. 

courrette,  s.  f.  [kurétej  espécie  de 
cobra  da  Martinica. 

courrier,  s.  m.  [kuriê]  Correio,  pos- 
tilhão; corredor,  cursor. 

courrière,  s.  f.  (poet.)  [kuriére]  Cor- 
redora, nuncia,  mensageira  (lua). 

courriériste,  s.  m.  (neol.)  [kurie- 
ríçte]  gazcteiro  que  dá  conta  dos  acon- 
tecimentos da  véspera. 

courroi,  s.  m.  [kuroá]  calandra  onde 
se  mettem  os  estofos  (depois  de  tintos)  ; 
o  que  trabalha  com  a  calandra. 

gourroie,  s.  f.  [kuroá]  Correia,  loro. 

courroucer,  v.  a.  [kurucê]  agastar, 
azedar,  encolerisar,  enfadar,  indignar, 
irar,  irritar ;  alterar. 

(Se—)v.  r.  agastar-se,  irar-se,  levan- 
tar-se,  pôr-se  impetuoso. 

courrouceux,  euse.  adj.  [kuruceií, 
te]  agastado,  enfadado,  irritado,  a. 

courroux,  s.  m.  [kurú]  assanho,  có- 
lera, furor,  ira,  iracundia  ;  agastamento, 
enfado,  resentimento. 

Le  courroux  de  la  mer,  des  vents,  etc, 
bramido,  furor,  violência  do  mar,  dos 
ventos,  etc.  Frémir  de  courroux,  bramar 
de  cólera.  Désarmer  le  courroux.  desar- 
mar as  iras.  Adoucir  le  courroux,  amei- 
gar as  iras.  Fuire  agir  le  courroux,  re- 
voltar as  iras.  Mugir  en  courroux,  tem- 
pestear  irado.  Lalmer  son  courroux, 


amaciar-lhe  a  cólera.  Attendrir  leur 
courroux,  apiedar  as  iras. 

courroyer,  v.  a.  [kuroaiè]  Encor- 
reiar  ;  prender  com  correia. 

courroyeur,  s.  m.  [kuroaier]  Calan- 
dreiro; o  que  calandra  a  fazenda  depois 
de  tinta. 

cours,  s.  m.  [kur]  Curso,  carreira; 
corrente,  fluxo;  alameda,  passeio  (d  ar- 
vore*) ;  preço  (corrente);  consumo,  ex- 
tracção, gasto,  saida  ;  moda,  voga,  uso; 
decurso,  duração;  adiantamento,  cami- 
nhamento,  progresso;  via;  tempo  (d'es- 
tudo);  comprimento,  extensão,  longor, 
longura;  dictados,  escriptos (scientificos). 

Reprendre  leur  cours,  proseguir  seu 
curso.  Arrêter  en  son  cours,  parar  na 
carreira.  Rebronsser  son  cours,  retroce- 
der o  curso.  Diriger  son  cours,  fazer  seu 
curso.  Voir  borner  le  cours  de  ses  ans, 
ver  cortado  o  fio  á  vida.  Donner  un  libre 
cours  aux  larmes,  soltar  francamente  o 
choro.  Cours  de  ventre,  camarás,  tluxo 
de  ventre. 

course,  *.  f.  [kúrce]  Carreira;  cor- 
reria, corso,  invasão,  salto;  raminho, 
espaço,  extensão  ;  jornada,  peregrinação; 
navegação,  viajem;  (fig.)  existência,  vida. 

Entrainer  dans  sa  course,  tirar  na 
sua  levada.  Oter  la  liberte  de  la  course, 
acanhar  o  desenvolto  do  correr.  Le  sur- 
passer  à  la  course.  avantajal-o  na  car- 
reira. Toucher  au  bout  de  la  course,  atin- 
gir o  termo.  Faire  descourses,  fazer  cor- 
rerias; fazer  commissões,  diligencias. 

COURSIE    OU    COURSIER,     S.  f.    6  tn. 

(naut.)  [kurcí,  ou  kurciê]  baileos,  coxia. 

coursier,  s.  m.  [kurciê]  Cavallo  (de 
batalha);  corcel,  ginete;  palafrem;  ca- 
chorro de  proa,  peça  de  coxia. 

Presser  les  flancs  du  coursier,  premar 
ilhaes  do  corcel.  Élever  les  coursiers, 
ensinar  os  corcéis.  Pousser  au  hasard 
les  coursiers,  reger  desattendado  os  cor- 
céis. Atieler  à  son  char  les  coursiers, 
jungira  seu  carro  os  ginetes. 

coursion  ou  courson,  s.  m.  [kur- 
ciôn,  kurçòn]  polegar  da  videira. 

court,  e,  adj.  |kúr,  te)  Curto,  breve, 
pequeno,  a;  apanhado,  conciso,  suc- 
cinto,  a;  fraco,  a  (de  memoria). 

Couper  court,  dizer  em  poucas  pala- 
vras, ou  brevemente.  Espnt  court,  in- 
genho  obtuso,  tardo,  lenir  de  court, 
conter,  dar  pouca  liberdade.  Rester  court, 
ficar  estacado,  perder  o  fio  do  discurso. 
S arrêter  tout  court,  parar  im mediata- 
mente. Avoir  la  mfonoire  fort  courte, 
ser  mui  fraco  de  memoria. 

courtage,  s.  m.  [kurtáje]  Correta- 
gem. 

court aille,  s.  f.  [kurtálhe]  alfinete 
falho. 

court anelle,  s.  f.  [kurtanéle]  Cor- 
tanilha,  variedade  de  uva. 


GOU 


344 


COU 


courtaud,  e,  adj.  [kurtou,  de]  anão, 
baixo,  baixote,  caçapo,  curtinho,  rolho; 
dcrrabado  (cãoi;   rabão  (cavallo). 

Courtaud  de  boutique,  caixeiro  (de  loja) ; 
moço  de  tenda). 

courtauder,  v.  a.  [kurtoudê]  cortar 
a  cauda,  de  ira  ar  (um  cavallo). 

court- bâton,  s  m,  {naut.)  [kurba- 
tón]  curvatào  (pau  forte  onde  pregam  as 
perchas  do  beque). 

court-bouillon,  s.  m.  [kurbulhôn] 
escabeche,  marinada  (no  peixe). 

court-bouton,  s.  m.  [kurbutôn]  Ca- 
vilha (com  que  prendem  os  bois  na  ponta 
do  timão). 

court-caillé,  s.  m.  (bot.)  [kurkalhè] 
bromio  estéril, 

COURTE-BOTTE,    S.   1KI.    [pop.)  [kurtÇ- 

bóte]  boneco,  fedelho,  homemzinho,  pi- 
torro,  pygmeu,  tacão. 

courte-boule,  s.  f.  [kurtebúle]  jogo 
da  laranjinha. 

courte-haleine,  s.  f.  {fam.)  [kurta- 
lén<?]  asma,  falta  de  respiração. 

COURTE-LETTRE,  S.  f.  (ittipr .)  [klirt£- 

létre]  lettras,  cujo  corpo  deve  ser  cortado 
dos  dois  hdos. 

courtement,  adv.  ]kurtí?mân]  breve, 
curt  i  mente. 

COURTE-PAILLE ,    S.    f.  [kurttfpálhd] 

jogo  -la  palha. 

courte-paume,  s.  f.  Ikurtepoume] 
joguinho  da  pella. 

courte-pointe,  s.  f.  [kurtepoènte] 
colcha,  godrim. 

courte-pointier,  s.  m.  [kurtepoèn- 
tiê]  o  que  faz  e  vende  colchas,  godrins. 

courte-queue,  s.  f.  {hist.  nat.)  kur- 
tekeu\  tartaruga  (de  cauda  curta). 

courter,  v.  n.  [kurtê]  fazer  correta- 
gem ;  (v.  a.)  promover  a  venda  de  uma 
coisa. 

courti,  s.  m.  (braz.)  [kurtí]  cabeça 
de  Moiro  (com  um  collar  de  prata). 

courtibault,s.  m.  [kurtibou]  espécie 
de  túnica  (trazem-na  em  Berri). 

courtie.  s.  f.  [kurtí]  campo  próprio 
para  pôr  em  cânhamo.  V.  Courtil. 

courtier,  ière,  s.  [kurtiê,  iértf]  corre- 
tor, a. 

Courtier  de  mariages,  casamenteiro. 

courtige,  s.  m.  \comm.)  [kurtíje] 
falta  do  justo  comprimento  dos  estofos. 

courtil,  s.  m.  [kurtíl]  cerrado,  horta 
rústica  (fechada  com  vallados,  própria 
para  pôr  em  cânhamo). 

courtilière,  s.  f.  [kurtilhiére]  ralo 
(insecto). 

courtille,  s.  f.  (des.)  [kurtílhe] 
quintal. 

courtine,  s.  f.  [kurtíne)  Cortina; 
muro  (entre  dois  baluartes);  fachada 
(d'edificio) ;  espécie  de  rede. 

courtisan,  s.  m.  [kurtizàn]  Cortezão, 
aulico;  lisonjeiro;  amante. 


Percer  un  gros  de  courtisans,  penetrar 
uma  mó  de  cortezãos. 

courtisane,  s.  f.  [kurtizáne]  Cortezã; 
dama  (deshonestaj ;  meretriz,  mulher  pu- 
blica). 

courtisanerie,  s.  f.  [kurtizaneri] 
Cortezania;  procedimento  de  cortezão. 

courtisanesque,  adj.  2  gen.  [kurti- 
zanéçktf]  de  cortezão. 

courtiser,  v.  a.  (fam.)  [kurtizè]  Cor- 
tejar; galantear,  namorar  ;  adular,  lison- 
jear. 

Courtiser  les  muses ,  applicar-se  á 
poesia ;  {/lg.). 

court-jointé  ,  e,  adj.  [kurjuèntèj 
que  tem  a  ranilha  curta  (cavallo). 

courtois,  e,  adj  [kurtoá,  ze]  affavcl, 
attento,  civil,  comedido,  cortez,  cortezão, 
galante,  gracioso,  lhano,  polido,  urba- 
no, a. 

courtoisement,  adv.  [kurtoazemân] 

civil,  cortez,  urbanamente. 

courtoisie,  s.  f.  [kurtoazi]  Cortezia, 
affabilidade,  bom  olíicio,  bondade,  civi- 
lidade, complacência,  doçura,  lhaneza, 
urhanidade. 

courton,  s.  m.  [kurtôn]  estopa  (da 
terceira  espécie). 

court-pendu,  s.  m.  [kurpandií]  casta 
de  maçã. 

courts-jours  (A),  loc.  adv.  (comm.) 
[akurjúr]  a  pequenos  prazos. 

couru,  E,  adj.  [kurú]  buscado,  se- 
guido, a. 

COURVÉE,  V.  CORVÉE. 

cous,  s.  m.  [ku]  pedra  d'afiar;  espécie 
de  peixe. 

couseuse,  s.  f.  [kuzewzd]  cosedora  (de 
livros);  (neol.)  machina  de.  coser,  hoje 
diz-se  :  machine  à  coudre. 

cousin,  s.m.  [kuzènj  mosquito. 

cousin,  e,  s.  [kuzên,  íne\  primo,  a; 
(fig.)  amigo  intimo. 

Cousin-germain,  primo  com  irmão. 
Cousin  issu  de  germain,  primo  segundo. 

cousinage,  s.  m.  [kuzináje]  parentesco 
de  primos. 

cousiner,  v.  a.  [kuzinê]  chamar,  tia- 
tar  de  primo  (alguém) ;  (v  n.)  viver  como 
primos;  comer  em  casa  de  ricos  (sob 
côr  de  parentesco). 

cousinette  ou  cousinote,  s.f.  [ku- 
zinéte,  kuzinóte]  espécie  de  maça. 

cousinière,  s.  f.  [kuziniér*?]  mosqui- 
teiro (cortina  de  garça  contra  mosquitos) ; 
parentela  numerosa. 

cousoir,  s.  m.  [kuzoár]  bastidor,  etc. 
(para  coser  livros). 

coussapier,  s.  m.  (bot.)  [kuçapié] 
figueira  da  Guyana). 

coussin  ,  s.  m.  [kucèn]  almofada, 
coxim;  cabeçai,  travesseiro;  peça  (de 
relógio);  cunha  (na  culatra  do  canhão); 
tecido  de  corda  miúda  (em  o  circulo  das 
gáveas.). 
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coussinement  ,  s.  w.  [kucin<?mân] 
operação  de  guarnecer  com  almofadas. 

coussiner,  v.  a.  [kucinêl  almofadar; 
guarnecer  de  almofadas. 

COUSSiNET,  s.  to.  [kuciné]  almofadi- 
nha, coximzinho;  fronha,  travesseirinho; 
saquinho ;  parte  lateral  (do  capitel  jó- 
nico) ;  diz-se  de  todas  as  peças  que  ser- 
vem pira  sustentar  akruma  coisa. 

COUSSINETTE.    V.  CoUSINETTE. 

cousson,  s.  to.  fkuçôn)  cresta,  vapor 
quente  (queima  os  botões  das  vinhas). 

coustement,  s.  to.  [kuçtemân]  Custo, 
importe. 

coustières,  s.  f.  pl.  [kuçtiére]  ca- 
bres  (susteem  os  mastros  de  uma  galé). 

COUSTILLIER,   V.  COUTILLIER. 

cousu,  e,  adj.  [kuzú]  Cosido,  a  (com 
agulha);  cheio,  a,  de  cicatrizes;  descarnado, 
magro,  a ;  {fig.)  ajustado,  unido,  a. 

Un  homme  tout  cousu  de  pistoles,  ho- 
mem riquissimo. 

coôt,  s.  to.  [ku]  Custo,  importância, 
importe,  preço;  despeza,  gasto;  {pl.) 
custas. 

COUTAGE    OU    COUSTAGE,  S.  TO.  [ku- 

tájtf]  direito  dos  senhores  (sobre  seus 
vassallos,  ou  súbditos). 

coôtant,  adj,  to.  [kutàn]  que  custa. 

Au  prix  coutant,  pelo  custo ,  pelo 
preço  ordinário. 

coutarde,  s.  f.  [kutárde]  Cutarda 
(planta  de  Cayena);  espécie  de  bolo. 

couteau,  s.  to.  [kutou]  Faca,  cutelo ; 
navalha;  espadim  (d'ornato) ;  (fig.)  pessoa 
(que  diz  bem  e  mal  de  outra). 

Couteau  dechasse,  faca  de  matto.  Jouer 
des  couteaux,  brigar  ás  facadas.  Couteau 
de  chaleur,  faca  sem  córte  (limpa  o 
suor  ao  cavallo). 

coutel,  s.  to.  {pese.)  [kutél]  podão 
(corta  canniços). 

coutelas,  s.  m.  [kutelá]  Alfange,  ci- 
mitarra, cutelo,  espadão,  gladio,  sabre ; 
velinha  (de  navio);  peixe. 

coutelé,  e,  adj.  [kutdê]  golpeado, 
a  (diz-se  das  pelles). 

couteleure,  s.  f.  [kuteteré]  Cutilada, 
golpe  (fere  a  pelle  superficialmente). 

coutelier,  s.  to.  [kuteliê]  Cuteleiro ; 
concha,  ou  marisco. 

couteliEre,  s.  f.  [kuteliére]  faqueiro; 
mulher  (que  vende  facas,  tesoiras). 

couteline,  s.  f.  [kutelíne]  Chita; 
teia  grossa  (de  Surrate). 

coutellerie,  s,  f.  [kutélm]  Cute- 
laria (loja,  obra,  officio  de  cuteleiro). 

coutelure,  s.  f.  [kutelííre]  defeito 
do  pergaminho  (encetado  pela  faca). 

coúter  ,  v.  n.  [kutêj  Custar,  im- 
portar, v.<ler;  causar  cuidado,  damno, 
despeza,  dôr,  perda. 

coúterie,  s.  f.  [kuterí]  officio  de  sa- 
cristão ín'uma  pgreja). 

coúteux,  euse,  adj.  [kutett,  ze]  Cus- 
toso, dispendioso,  a. 


coutier,  s.  to.  [kutiè]  fabricante  de 
riscadilho. 

coutières,  s.  f.  pl.  [kutiérg]  cordas, 
enxárcias  (seguram  os  mastros  de  uma 
galera). 

coutil,  s.  to.  [kutí[  riscado  grosso 
(almofada  cadeiras). 

coutill ade ,  s.  f.  [kutilhádg]  Cuti- 
lada, ferida,  gilvaz  (com  alfange). 

coutille,  s.  f.  [kutílhtf]  espada  (lon- 
ga) ;  estoque. 

coutillier,  s.  to.  [kutilhè]  soldado 
(armado  d'estoque). 

couton,  s.  to.  [kutôn]  arvore  do  Ca- 
nadá (tem  sueco  vinoso). 

coutoubée,  s.  f.  [kutubê]  Coutubea 
(planta  de  Cayena). 

coutre,  s.  to.  [kútre]  dente,  relha 
(de  arado) ;  segão  ;  {ant.)  Sacristão. 

coutreau,  s.  to.  [kutrou]  variedade 
de  pera. 

coutrerie,  s.  f.  (ant.)  [kutrerí]  of- 
ficio de  sacristão. 

coutrier,  s.  to.  [kutriè]  espécie  de 
arado  (no  meiodia  da  França). 

coutumat  ,  s.  to.  [kutiímá]  antigo 
escriptorio  (recebia  os  direitos  costu- 
meiros). 

coutume,  s.  f.  [kutwme]  Costume, 
habito,  usança,  uso;  estylo,  maneira, 
modo;  lei  municipal;  direito  costumeiro; 
livro  (que  o  contem) ;  tributo  (de  passa- 
gem). 

Donner  naissance  a  une  coutume,  dar 
origem  a  uma  costume. 

coutumerie,  s.  f.  [kuMmm]  arreca- 
dação, cobrança  (de  tributos). 

coutumier,  s.  to.  [kutumiè]  Costu- 
meiro (livro,  que  contem  os  usos,  ou  o 
foral). 

coutumier  ,  ière  ,  adj.  [kutwmiê, 
iére]  avezado,  costumado ,  usado,  a ; 
pertencente  aos  usos ;  plebeu,  a. 

Droit  coutumier ,  direito  consuetudi- 
nário. 

coutumièrement,  adv.  [kutumière- 
mân]  Costumeiramente,  por  costume. 

couture,  s.  f.  [kutíire]  Costura;  ci- 
catriz; fenda  calafetada  (em  o  navio). 

Armée  battue  à  plate  couture,  exer- 
cito derrotado  inteiramente. 

couturé,  e,  adj.  jkutwrê]  cheio,  a,  de 
costuras;  cicatrizado,  a. 

couturerie,  s.  f.  [kuti/rerí]  casa  onde 
trabalham  costureiras. 

couturier,  ière,  s.  [kutwriê,  iérg] 
Costureiro,  a  ;  alfaiate;  musculo  sartorio. 

COUVAGE,  V.  COUVAISON. 

couvain,  s.  to.  [kuvênl  semente  de 
percevejos,  d'insectos. 

couvaison,  s.  f.  [kuvézôol  estação 
em  que  chocam  aves  domesticas. 

couvée,  s.  f.  (kuvè]  Ninhada,  incu- 
bação; (fig.  baix.)  descendência,  raca 
(má). 
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couvent,  s.  th.  [kuvàn]  Convento,  ce- 
nóbio, mosteiro;  communidade,  família 
religiosa. 

couver,  v.  a.  [kuvê]  Chocar,  estar  rle 
choco ;  (v.  n.)  encobrir,  guardar,  ter- 
occulto;  alimentar,  fomentar  (em  se- 
gredo). 

Couver  des  yeux,  olhar  com  ternura. 

couvercle,  s.  m.  (kuverkle)  Coberta, 
cobertura,  tampa,  tapadura,  testo). 

cou verse au,  s.  tti.  [kuverçou]  peça 
de  madeira  (de  um  moinho). 

couvert,  s.  m.  [kuvér]  Coberta;  ta- 
lher; abrigo,  asylo;  alojamento;  hospe- 
dagem, hospedaria;  casa;  tecto,  telhado; 
sombra;  sobrescripto  (de  carta);  apresto, 
serviço  (de  mesa). 

Se  mcttre  à  couvert,  acoutar-se.  Mettre 
à  couvert,  dar  abrigo.  Être  à  couvert, 
estar  a  salvo.  A  couvert,  a  salvo,  em  se- 
guro, livre  de...;  em  logar  abrigado;  em 
prisão;  á  sombra. 

couvert,  e,  adj.  [kuvér,  te]  Coberto, 
escondido,  a;  escuro,  nublado,  turvo,  a  ; 
carregado,  a;  cheio,  a;  dissimulado,  a; 
mysterioso,  secreto,  a;  enroupado,  ves- 
tido, a;  (tnilit.)  defendido,  seguro,  a. 

Mots  couverts,  equívocos,  palavras  es- 
curas, metaphoricas. 

couverte,  s.  f.  [kuvérte]  Coberta, 
cobertor  (da  cama);  esmalte,  verniz,  vi- 
dro (da  loiça)  ;  convez,  tolda  (do  navio). 

COUvertement  ,  adv.  |ku vertemân] 
Coberta,  escondida,  occulta,  secretamente. 

couverture,  s.  f.  [kuvert^rd]  Co- 
berta, cobertura,  colcha,  manta;  capa 
(de  livro);  gualdrapa,  teliz  (do  cavallo) ; 
telhado  (da  casa);  (fig.)  pretexto,  simu- 
lação ;  {comm.)  garantia,  fiança. 

couverturier,  s.  m.  [kuvertwriê]  o 
que  faz,  e  vende  cobertores. 

couvet,  s.  m.  [kuvé]  Brazeirinho. 

couveuse,  s.  f.  [kuvewze]  Gallinha 
choca;  [adj.)  choca. 

couvi,  adj.  m.  (kuví]  choco,  sediço 
(ovo). 

couvoir,  s.  m.  [kuvóar]  apparelho 
para  a  incubação,  artificial  dos  ovos. 

couvre-chef,  s.  m.  [kuvrtfchef]  Bar- 
rete, carapuça;  coifa  (de  saloia);  (cir.) 
ligadura  (da  cabeça). 

couvre-face,  s.  m.  [kuvrtffáce]  Con- 
traguarda. 

couvre-feu,  s.m.  [kxiweíeu]  Guarda- 
fogo  (chapa  férrea  ante  o  fogo) ;  toque 
do  sino  (a  recolher,  e  a  apagar  o  lume). 

couvre-pieds,  s.  m.  jkuvrepiê]  Co- 
bertazinha  (para  os  pés). 

couvre-plat,  s.m.  [kuvreplá]  Cobre- 
prato. 

couvreur,  s.  m.  [kuvrer)  Pedreiro 
(cobre  telhados)  telhador. 

couvreuse  s.  f.  [kuxveme]  mulher 
do  telhador;  a  que  cobre  de  palha  o  as- 
genlo  das  cadeiras. 
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couvrir,  v.  a.  [kuvrír]  Cobrir,  vestir ; 

nublar,  toldar;  encobrir,  esconder,  oc- 
cultar;  revestir;  cobrir  (o  macho  a  fê- 
mea); (fig.)  corar,  disfarçar,  dissimular, 
mascarar,  telhar;  defender,  proteger, 
resguardar;  apparelhar,  pôr  a  mesa; 
guarnecel-a  d'iguarias. 

Couvrir  de  honte,  confundir,  envergo- 
nhar. 

(Se  — )  v.  r.  cobrir-se,  pôr  o  chapeo  ; 
nublar-se,  toldar-se;  pôr-se  em  salvo, 
em  seguro. 

Le  ciei  se  couvre,  escurece-se,  cobre- 
se  o  ceo  de  nuvens. 

covenant,  s.  m.  [ingl.)  [kovenân) 
pacto  solemne. 

covenant aire,  s.  m.  [kovenantérel 
Covanienario;  ligueiro  do  pacto  escocez; 
presbyteriano. 

covendeur,  euse,  s.  [kovander,  euze] 
Sócio  na  venda. 

coverse,  s.  m.  {geom.)  [kovérce]  a 
parte  do  diâmetro  que  fica  depois  de  se 
lhe  tirar  o  seno  verso. 

coviveur,  s.  m.  [koviver]  Conviva; 
commensal. 

coxal,  adj.  (anat.)  [kokçál]  Coxal,  do 
coxis,  do  quadril. 

coxalgie,  s.  f.  [kokçaljí]  dor  (nos 
qua  I ris). 

coy,  s.  m.  [koá]  quadrúpede  roedor 
americano. 

coyau,  s.  m.  [carp)  [koaiouj  peçazinha 
de  madeira  (sustenta  o  rodízio  do  moinho 
d'agua). 

coyer,  s.  m.  [koaiê]  peça  de  pau  (no 
ajuntamento  de  um  tecto,  etc). 

cowpox,  s.  m.  [kaopókssj  Vaccina; 
erupção  pustulosa  no  ubre  das  vaccas. 

crab,  s.  m.  (krabj  Castanhetas  (de 
Sião). 

crabe,  s.  m.  [krábe]  espécie  de  ca- 
ranguejo. 

crâbe,  s.  m.  [Vvâhe]  madeira  (da 

America). 

crabier,  s.  m.  [k rabie]  ai  i  ão  ameri- 
cano (  ve). 

crabite,  s.  m.  (hist.  nat.)  [krabíté] 
Caranguejo  fóssil. 

crabotage,  s.  m.  fkrahotáje]  princi- 
pio dab-rtura  (em  pedreira  de  ardósia). 

crabron,  s.  m,  [krabrôn]  insecto  hyine- 
noptero. 

crac,  s.  m.  (pop.)  [krak]  Baque,  es- 
talido, estalo,  estridor,  estrondo,  rugido; 
[interj.  fam.)  de  repente,  immediala- 
mente,  logo;  moléstia  (dos  falcões). 

crachat,  s.  m.  [kiaehá]  Cuspo,  es- 
carro, saliva;  cruz,  eslrella,  commenda, 
etc.  (que  se  traz  ao  peito). 

Se  noyer  dans  son  crachat,  ser  infeliz; 
af<>gar-se  n'uma  poça  d  agua. 

crachement,  m.  [krarlieraânj  Escar- 
radura,  ruspidura,  escarro. 

cracher,  v.  a.  [krachèj  Escarrar,  cus- 
©ir,  salivar. 
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Cracher  des  injures,  vomitar  injurias. 
Cracher  du  latin,  falar  latim. 

cracheur,  euse,  s.  [kracher,  euze] 
Escarrador,  cuspidor,  a. 

crachoir,  s.  m.  [krachoár]  Escarra- 
dor, cuspideira. 

crachotement,  s.  m.  \ krachotemân] 
Cuspinhadura,  cuspinheira,  escarro. 

craghoter,  v.  n.  [krachotè]  Escarrar 
(a  miurlo),  cuspinhar. 

crade,  s.  m.  (antig.)  machina  thea- 
tral  (para  vôos,  e  glorias). 

graffe,  s.  f.  [kráfc]  banco  de  pedra, 
ou  de  terra  (é  nocivo  á  exploração  da 
ardósia). 

grag,  s.  m.  (geol.)  [krag]  Crago;  cal- 
careo ;  concheado  ferruginoso. 

crai,  $.  m.  |krc]  Areia  muito  fina. 

craie,  s.  f.  [kré]  Greda,  giz;  signal 
com  giz  nas  portas  das  casas  (onde  se 
hão  de  alojar  soldados). 

craignant,  e,  adj.  e  s.  [krénhân,  te] 
que  teme,  temente,  timorato,  a. 

Craignant  Dieu,  temendo,  ou  temente, 
a  Deus. 

crailler,  v.  n.  [kralhê]  Grasnar  (o 
corvo,  a  gralha). 

craindre,  v.  a.  [krêndre]  Temer,  ap- 
prehender,  recear;  evitar;  abster-se. 

crainte,  s.  f.  [krèntej  Temor,  appre- 
hen*ão,  mèdo,  receio  timidez;  terror; 
fraqueza,  pusillanimidade. 

Revenir  de  leur  crainte,  tranquillisar- 
se.  U  empar  ter  sur  la  crainte,  vencer  o 
temor.  Glacer  de  crainte.  gelar  de  susto. 
Rentrer  dam  la  crainte,  encher-se  de 
respeito  Tenir  en  crainte,  ter  amedron- 
tado. Entre.r  sans  crainte,  entrar  desas- 
sombrado. Dissiper  la  crainte,  desvane- 
cer o  receio.  Frémir  de  crainte,  bramir 
de  medo.  Temoigner  des  craintes,  mos- 
trar-se  timido. 

craintif,  ive,  adj.  [krêntíf,  ive\  Te- 
meroso, medroso,  receioso  ,  timido,  ti- 
morato, a;  cobarde,  fraco, a,  pussillanime. 

craintivement,  adi).  [  krênti  veinàn  ] 
Timorata,  medrosa,  receiosamente. 

cram,  s.  m.  [krámj  rabão  de  cavallo 
(planta). 

cramailler,  s.  m.  [kramalhè]  peça 
(de  um  relógio). 

cramani^  s.  m.  [kramaní]  juiz  prin- 
cipal (de  uma  cidade  india). 

crambe,  s.  m.  [krâube]  Crambe 
(planta). 

crambus,  s.  m.  [kranbwss]  insecto. 

craminer,  v.  a.  [kraminê]  alimpar, 
estender,  estirar,  preparar  (coiros). 

cramoisi,  e,  (adj.)  [kramoazí]  ver- 
mellio  carregado ;  tinto  nVstacôr;  (s.  m.) 
carmesim  (encarnado  vivo). 

cramoisie,  .<?.  f.  |kramoazí]  Anémona 
encanirida  carmesim. 

grampe,  s.  f.  [krànp/^]  Caimbra  (con 
tracção  convulsa) ;  gato  de  ferro  (de  ca 
beça  redonda). 


crampiller  (Se)  v.  r.  (cekranpilhê) 
desordenar-se ,  embaraçar-se,  emmara- 
nhai-se  (o  negalho). 

crampon,  s.  m.  fkranpôn]  gato  de 
ferro,  gancho,  ganchorra,  harpão  ;  rompão 
(de  ferradura);  cantoeira. 

cramponné,  e,  adj.  2  g  n.  [kranponè] 
Gateado,  a;  seguro,  a,  com  ganchos; 
[br az.)  acava liado,  a. 

cramponner,  v.  a.  [kranponê|  Enga- 
tar, gaie  ir,  segurar  (com  gato  férreo). 

Cramponner  un  cheval,  ferrar  um  ca- 
vallo c<'in  rompões. 

(Se  —)  v.r.  agarrar-se,  segurar-se  (for- 
temente). 

cramponnet,  s.  rã.  [kranponè]  gan- 
chinho,  gatinho,  ramparinho. 

cran,  s.  m.  [krán|  Cortadura,  empol- 
gadura,  encaixe,  entalho;  pedaço  de  pan- 
uo  quadrado;  (j9/.)empolgueiras(dabesla). 

Mettre  un  vaisseau  en  cran,  carenar 
um  navio. 

grancelin,  s.  tu.  [kraneg/èn]  parte 
da  coroa  (atravessada  n'um  escudo). 

crand,  s.  m.  [kràn|  Certeza,  segurança; 
credito,  o  que  está  emprestado. 

crâne,  s.  m.  [krànd]  Gasco  fda  cabeça) 
caveira,  craneo ;  (fig.  fam.)  brigão,  espa- 
dachim;  louco. 

crânement,  adv.  [kranemân]  Arro- 
gantemente. 

cranequin,  s.  m.  [kranekên]  ferro 
(para  armar  a  bésta). 

cranequinier,  s.  m.  [kranekiniê]  bes- 
teiro (antigamente). 

crânerie,  s.  f.  fam.  [kranerí]  teme- 
ridade. 

crangon,  s.  m.  [hist.  nat.)  (krangôn] 
espécie  de  caranguejo. 

cranie,  s.  f.  |kraní]  Crania  (concha). 

crânien,  ne,  adj.  [kranièn,  ién^|  (ira- 
niano, a;  relativo,  a,  ou  pertencente  ao 
craneo. 

crâniographie  ,  s.  f.  [kraniografí] 
Crancgraphia  ;  descri pção  dos  craneos. 

craniolaire,  s.  f.  [kianiolcrel  Gou- 
cha (imita  o  craneo). 

CRANIOLOGIE   OU  CRANOLOGIE,  8.  f, 

[kranndojí,  kr«n"lojí]  Cranenlogia. 

CRANIOLOGISTE  ,    OU  CRANIOLOGUE, 

s.  m.  Lkraniolojíçttf,  kraniológhtf)  Graneo- 
logo. 

crâniomancie  ,  s.  f.  (kraniomancí] 
Craneomancia ;  arte  de  adivinhar  pela 
configuração  do  craneo. 

crâniomètre  ,  s.  m.  [  kraniométre] 
Craneometro  (instrumento). 

crâniométrie  ,  s.  f.  [  kraniometrí  | 
Craneometria;  arte  de  medir  a  capacidade 
do  craneo. 

crâniosgopie,  s.  f.  [  kranioçkopi] 
Graueoscopia;  arte  de  Julgar  das  dispo- 
sições moiaes  pela  forma  do  craneu. 

grânique,  adj.  2.  gen.  (anat.)  [kra- 
níkdj  Grauico,  a. 
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cranson,  s.  m.  (bot.)  [krançôn]  gé- 
nero de  cruciferas. 

crapaud,  s.  m.  [krapou]  Sapo;  (alv.) 
aresiim  ;  (fig.  fam.)  homem  feiíssimo ; 
espécie  de  pera. 

crapaud aille,  s.  f.  [krapoudálhé:] 
Reunião  de  gente  baixa  e  desprezível; 
Escumilha.  V.  Crépodaille. 

crapaude,  s.  f.  [krapoude]  Sapa; 
fêmea  do  sapo. 

crapaudière,  s.  f.  [krapoudiérel  Sa- 
pal (logar  cheio  de  sapos);  (fig.  fam.) 
sitio  húmido,  immundo. 

crapaudine,  s.  f.  [krapoudine]  Pedra 
(de  sapo);  (alv.)  alcanç;idura ;  couceira ; 
siderites  (pedra);  pimpinella  (plauta) ; 
modo  de  guisar  pombos ;  ralo  férreo,  etc. 
(na  bocca  de  um  cano). 

crapelet,  s.  m.  [krapelé]  Sapinho. 

crapone,  s.  f.  [krapóne]  lima  bas- 
tarda (de  relojoeiro). 

crapousszn,  e,  adj.  (desprez.)  [kra- 
pucên,  cine]  anão,  chochina,  homem  cor- 
covado e  disforme. 

crappe,  s.  f.  [krápe]  sebo,  unto  (na 
mó  do  moinho). 

crapule,  s.  f.  [krapák]  Crápula,  de- 
vassidão ;  bebedice,  borracheira,  embria- 
guez. 

crapuler,  v.  n.  [krapwlé]  Embebedar- 
se,  inebriar-se;  viver  na  devassidão. 

crapuleusement,  adv.  [krapwlewze- 
mân)  Devassamente. 

crapuleux,  euse,  adj.  [krapwlett,  ze] 
Bêbado,  a;  glotão;  devasso,  a. 

craque,  s.  f.  (fam.  e  pop.)  [kráke] 
Bola,  no  sentido  de  mentira,  (min.)  Ca- 
vidade cheia  de  crystaes. 

craquelage,  s.  m.  [krakeláje]  modo 
de  fabricar  a  porcelana  gretada. 

craquelé,  s.  m.  [krakdêj  porcelana 
gretada. 

craqueler,  v.  a.  [krakdê]  gretar  (a 
porcelana  ou  o  vidro). 

craquelin,  s.  m.  [krakdên]  biscoi- 
tinho,  rosca,  rosquilho  (bolo) ;  arenque. 

craquelot,  [krakdou]  V-  Craquelin. 

craquelotière,  s.  f.  [krakelotiére] 
mulher,  que  prepara  arenques. 

craquelure,  s.  f.  (pitit.)  [krakdáre] 
falta  do  verniz  ou  da  cor. 

craquement,  s.  m.  [krakdmân]  Cre- 
pitação, crepito,  estalido,  estalo,  estré- 
pito, estridor,  ruido  ;  convulsão  dos  mús- 
culos das  queixadas  (faz  bater  os  dentes). 

craquer,  v.  n.  [krakè]  Crepitar,  esta- 
lar ;  soar;  ranger,  rangir;  (fig.)  mentir; 
basofiar,  blasonar,  jactar-se. 

craquerie,  s.  (fam.  des.)  [krakm] 
Basoíia,  jactância;  mentira,  palradura. 

craquètement,  s.  m.  [krakétemân] 
Lio  nvulsão  (das  queixadas). 

craqueter,  v.  n.  [krakeíê]  Crepitar ; 
eh  iar 


craquette,  s.  f.  [krakéte]  ferro  (para 

as  casas  dos  vestidos). 

craqueur,  euse,  s.  (popul.)  [kraker, 
euze]  Blasonador,  basofio,  exaggerador, 
a ;  embusteiro,  mentiroso,  a. 

crase,  s.  f.  (gram.)  [krâze]  Crase, 
synerese  ;  mixto;  constituição. 


siologia;  parte  da  hygiene  que  trata  dos 
temperamentos. 

craspedon,  s.  m.  [kraçpedón]  molés- 
tia das  campainhas  da  garganta. 

crassamentum,  s.  m.  [kraçamêntóm] 
parte  rubra  (do  sangue). 

crassane,  s.  f.  [kraçáne]  pera  sabo- 
rosíssima. 

grasse,  s.  f.  [kráce]  Immundicia,  por- 
caria, sujidade;  avareza  (sórdida)  mes- 
quinharia, miséria;  grosseria,  incivili- 
dade,  rusticidade  ;  (fig.)  abatimento,  des- 
crédito, deshonra,  vileza;  poeira;  {med. 
saburra. 

Crasse  de  la  tête,  caspa.  Crasse  des 
métaux ,  escoria.  Homme  né  dam  la 
crasse,  homem  de  baixo  nascimento;  da 
fez  do  povo.  Vivre  dans  la  crasse,  viver 
na  miséria.  Ignorance  crasse,  ignorância 
crassa,  indesculpável. 

grasses  ,  s.  f.  pi.  [kráce]  Escamas, 
folhas,  lascas  (de  metaes). 

crassement,  s.  m.  [kracemân]  a  acção 
de  sujar,  d'emporcalhar. 

crasser,  v.  a.  [kracê]  Sujar;  empor- 
calhar. 

crasseux,  euse,  adj.es.  [krac^w, ze] 
Immundo,  porcalhão,  sórdido,  sujo,  a; 
empoeirado,  a  ;  (fig.)  avarento,  mesqui- 
nho, a,  sovina;  negligente. 

crassulacées  ,  s.  f.  pl.  [kraçwlacê] 
saiãos  (ptanias). 

crassule,  s.  f.  [kraçwle]  saião  afri- 
cano (planta). 

cratère,s.  m.  [kratértf]  Cratera  (bocca 
de  volcão;  boqueirão;  laça  sem  aza 
(antiga). 

cratériforme,  adj.  2  gen.  [Crateri- 
fórme]  Cratériforme ;  concavo,  a,  de  fórma 
hemispherica. 

graticulaire,  adj.  2  gen.  (opt.)  [kra- 
tikwlén»]  de  uma  anamorphose  (modelo). 

craticuler,  v.  a.  [kratikMlê]  delinear 
(pela  quadricula). 

cravache,  s.  f.  [kraváche]  chicote 
curto,  etc. 

cravan,  s.  m.  [kravân]  marreco  (ave 
aquático);  marisco  (pega-se  aos  navios). 

cravate,  s.  f.  [kraváte]  Gravata, 
lenço  de  pescoço,  pescocinho;  (s.  m)  Ca- 
vallo de  Croácia.  Soldado  croato,  milicia 
a  cavallo. 

cravater,  v.  a.  [kravatê]  pôr  uma 
gravata  (a  alguém). 
(Se — )  v.  r.  Engravatar-se. 
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CRAVE   OU   CORAGIAS,  S.   171.  [kravtf, 

koraciáss]  Ave  preta  (similha  o  corvo). 

crayer,  s.  m.  [kréiê]  cinza  de  carvão 
de  pedra  (vitrificada);  navio  do  Norle 
(de  tres  mastros). 

crayeux,  euse,  adj.  (miner.)  [kréieu, 
ze\  Gredoso,  a;  que  contem  greda. 

crayon,  s.  m.  [kréiôn]  Lápis;  penna 
de  lápis;  bosquejo,  esboço,  pincelada; 
pintura;  traço;  quadro,  retrato;  borrão, 
minuta;  (fig.)  descripção. 

Hacher  avec  le  crayon,  cruzar  os  traços. 

crayonnage,  s.  m.  [kréionáje]  de- 
senho a  lápis. 

crayonner,  v.  a.  [kréionê]  debuxar, 
delinear,  desenhar,  esboçar  (com  lápis)  ; 
0g.)  minutar. 

crayonneur,  euse,  s.  [kréioner,  eme] 
debuxador,  delinador ,  esboçador  (com 
lápis). 

crayonneux,  euse,  adj.  [kréiontftt, 
té]  da  natureza  de  lápis  (terra). 

créadier,  s.  m.  [kreadiê]  rede  (da 
espécie  do  tresmalho). 

CRÉance,  s.  f.  [kreânce]  credito,  di- 
vida (activa)  ;  opinião,  parecer,  pensa- 
mento; instrucção  (secreta);  crença,  fé; 
confiança. 

Lettre  de  créance,  cartas  credenciaes. 

créancer,  v.  a.  [kreancê]  assegurar, 
prometter. 

créancier,  ière,  s.  [kreanciê,  ière] 
Credor,  a. 

créant,  s.  m.  {jurid.)  [kreân]  fiança, 
promessa. 

créantation,  s.  f.  (jurid.)  [kreanta- 
ciôn]  o  passar  um  acto  notariado. 

créanter,  v.  a  [kreantéj  assegurar, 
prometter  com  juramento. 

créat,  s.  m.  [kreá]  segundo  mestre, 
ou  ajudante  de  pi  .ária. 

créateur,  s.  m.  [kreater]  Creador, 
Deus. 

créateur,  trice,  adj.  [kreater, 
tríctf]  Creador,  a,  que  crea. 

création,  s.  f.  [kreaciôn]  Creação ; 
(fig.)  estabelecimento;  imaginação,  inven- 
ção, producção. 

créature,  s.  f.  [kreatwre]  Creatura, 
ente;  pessoa;  homem,  menino,  mulher, 
rapaz,  velho;  mulher  bella,  etc.  ;  mere- 
triz, prostituta;  protegido  (d'alguem) ; 
cardeal  (eleito). 

Se  faire  gr  and  nombre  de  créatures, 
crear  grande  numero  de  dependentes,  ou 
grangear  muitos  apaniguados. 

crébèbe,  s.  m.  [krebébe]  arvore  de 
Java  (seu  íructo  similha  a  pimenta). 

crécelle,  s.  f.  [krecéltf]  Matraca. 

crécerelle,  s.  f.  [kreceréle]  Fran- 
celho  (ave). 

crèche,  s.  f.  [kréche]  manjadoira  (de 
bois) ;  presépio  ;  (archit.)  barbacã. 

crécy  s.  f.  j^kreci]  Crecy  (cenoira  esti- 
mada); sopa  feita  com  cenoiras. 


credence,  s.  f.  [kredânce]  Credencia 
(meza  onde  se  põe  tudo  o  necessário  para 
a  missa)  ;  l/ofete  ;  aparador  ;  dispensa 
(para  viveres). 

crédencier,  [kredauciê]  V.  Panetier. 

crédibilité,  s.  f.  [kredibilitê]  Credi- 
bilidade, crença. 

crédit,  s.  m.  [kredí]  Credito;  reputa- 
ção; conceito,  confiança;  estima,  favor, 
valimento  ;  poder,  autoridade. 

Se  mettre  en  crédit,  fazer-se  valido. 
Lassister  de  son  crédit,  ajudal-o  com 
seu  valimento.  Voir  en  crédit,  ver  me- 
drar. Avoir  beaucoup  de  crédit,  privar 
muito.  Agrandir  son  crédit,  avultar  em 
credito.  A  crédit,  fiado;  debalde,  em 
vão,  inutilmente,  sem  fundamento. 

créditer,  v.  a.  (comm.)  [kreditê]  Cre- 
ditar, lançar,  (no  credito) ;  abonar,  abrir 
(credito). 

créditeur,  s.  m.  {comm.)  [krediter] 
Acredor,  credor. 

crédo,  s.  m.  [kredou]  o  Credo. 

crédule,  adj.  2  gen.  [kreáúle]  Cré- 
dulo, a ;  bom,  simples. 

crédulement,  adv.  [kredwlemân]  Cre- 
dulamente. 

crédulité,  s.  f.  [kredulitê]  Creduli- 
dade; ingenuidade,  simplicidade. 

créer,  v.  a.  [kreê]  Crear,  gerar;  ima- 
ginar, inventar,  produzir  ;  fazer  ;  consti- 
tuir; estabelecer,  fundar  (cargos,  etc). 

Créer  des  dettes,  contrahir  dividas,, 
endividar-se. 

crémaillère,  s.  f.  [kremalhére]  ca- 
bide férreo  (para  pendurar  tachos,  pa- 
ncllas,  etc);  haste  dentada. 

crémaillon,  s.  m.  [kremalhôn]  Ca- 
deiazinha  (da  chaminé). 

crém aster,  adj.  e  s.  m.  (kremaçtér], 
musculo  (dos  testículos). 

crémation,  s.  f.  [kremaciôn]  Queima 
(dos  corpos). 

crembale,  s.  f.  [kranbále]  Castanheta 
(dos  antigos  romanos). 

crême,  s.  f.  [krémej  Creme,  nata; 
{fig.)  a  flor,  a  substancia,  o  beijinho,  o 
mais  exquisito,  o  sueco. 

Creme  de  lartre,  cremor  de  tártaro 

CRÉMEAU,    V.  ClIRÉMEAU. 

crément,  s.  m.  [kremân]  Incremento 
(de  syllabas);  mouchão. 

crémer,  v.  n.  [kremé]  cobrir-se  o  leite 
de  nata;  formal-a. 

crémerie,  s.  f.  [kremerí]  loja  de  nata, 
queijo,  leite,  ovos,  etc. 

crémeux,  euse,  adj.  fkremew,  ze] 
que  contem  muito  creme. 

crémier,  ière,  s.  [kremiê,  iér<?J  Lei- 
teiro, leiteira,  que  vende  leite,  nata, 
queijos,  requeijões.  (.<?.  m.)  Leiteira  (vaso). 

crémillée,  s.  f.  [kremilhê]  guarda 
(de  fechadura). 

crémone,  s.  f.  [kremóne]  Cremona, 
cidade  de  Itália;  espécie  de  aldrava  para 
fe»har  janellas  ;  {$.  m.)  cremona,  viola  fa- 
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brieada  em  Cremona ;  espécie  de  tecido. 

creneau,  s.  m.  [krenoul  Ameia,  set- 
teira. 

créné,  e,  adj.  [krenè]  com  dentes 
arredondados  (folha)*. 

crénée,  s.  f.  (myth.)  [krenê]  naiade ; 
fonte. 

crénel,  $.  m,  [krenél]  ave  (do  laço 
de  Genebra).  & 

crénelage,  s.  m.  fkrenelájel  sarrilha 
(da  moeda). 

crénelée,  s.  f.  [krendêl  Crenela 
(peixe).  J 

crénelé,  e,  adj.  [krenplê|  Dentado, 
a;  recortado,  a,  de  ameias,  [br az.)  ameia- 
do,  a. 

créneler,  v.a.  (fort. )[krene\è]  amei  ar, 
settcir-r;  adenlar  (abrir  dentes  em  al- 
guma coisa). 

crénelure,  s.  f.  [krendiir*]  Dentado, 
dentadura  íem  forma  de  ameias). 

créner,  v  a.  {fuiid.)  [krenê]  vasar  a 
parle  saliente  d'alguma  lettra. 

crénerie,  s.  f.  [kren^rí]  excedenle  da 
fundniura  sobre  a  liaste  de  uma  lellra. 

crénilabre,  s.  m.  [krenilábre]  espé- 
cie de  mugem  (peixe). 

créniot,  s.  m.  jkreniou]  vaso  de  que 
usam  os  vidraceiros. 

crénirostre,  adj.  e  s.  m.  [kreniróç- 
tr^]  ave  (tem  o  bico  chanfrado). 

créole.  s  "2  geri.  [kreóltf]  Creoulo,  a 
(filho,  a,  da  America). 

créoliser  v.  n.  [kreolizê]  Creolisar-se 
(tomar  os  rostumes  dos  creoulos). 

créophages,  s.  m.  pl.  [kreofáje]  in- 
sectos earnivoros. 

créosote,  s.  f.  [kreozóte]  Creosote 
(substancia  cáustica  extrahida  do  alca- 
trão). 

crépage,  s.  m.  [krepáje]  apresto, 
feitio  do  crepe. 

crepe,  s.  m.  [krépe]  Crepe,  fumo. 

crèpe,  s.  f.  [krepe]  Coscorão,  massa 
frita. 

crêper,  v.  a.  [krépè)  Encrespar,  riçar. 

crépi,  s.  m.  [krepí]  embossamento, 
reboco  ida  parede). 

crépide,  s.  f.  [krepíde]  planta  chico- 
racea. 

crépidule,  s.  f.  [krepidwle]  Crepidule 
(concha). 

crépidulier,  s.  m.  [krepiduliêl  ani- 
mal da  crepidula. 

crépin  (saint),  s.  m.  [cênkrepên]  fer- 
ramentas de  sapateiro.  Sacco  em  que  os 
sapateiras  transportam  as  suas  ferramen- 
tas. Perdre  son  Saint-Crépin,  perder  os 
poucos  bens  que  possuia.  Pofter  tout 
son  Saint-Crtpin,  levar  cnmsigo  todo  o 
seu  haver.  Avoir  Stiint-Crêpin,  ter  di- 
nheiro em  caixa.  Offre  de  Samt-Crépin. 
promessa  de  sapateiro  (que  não  se  cum- 
pre). 

crépine,  *.  f.  [krepíne]  franja;  re- 
danho. 


crépinette,  s.  f.  [krepinéte]  chou- 

nço  chato  (coberto  de  redenno). 

crépins,  s.  m.  pl.  [krepên]  forneci- 
mentos miudos  para  sapateiros. 

crépir,  v.  a.  [krepírj  embossar,  re- 
bocar (paredes);  preparar,  surrar  (coiros). 

crépissure,  s  f.  [krepiçár*?]  embos- 
saHura,  embosso,  rebocadura,  reboco. 

crépitant,  E,  adj.  [krepitân,  te]  Cre- 
pitante; que  causa  cre|  itação. 

crépitation,  s.  f.  [krepitaciôn]  Cre- 
pitarão, estalido,  estalo  (da  chamma); 
ruido  (de  ossos  quebrados). 

crépodaille,  s.  f.  [krepodálhe)  Crepe, 
fumo  fralissimo). 

crépon,  s.  m.  [krepônj  Crespào  (crepe 
grosso). 

crépu  E,  adj.  fkrepw]  Crespo,  cer- 
rado, encarapinhado,  encrespado,  eriça- 
do, hirto,  r  içado,  a  (cab.  11o). 

crépusculaire,  adj.  2  g»n.  [krepuç- 
ku\c\  e\  Crepuscular,  que  pertence  ao  cre- 
púsculo. 

Ceide  crépusculaire,  circulo  crepus- 
cular (parallelo  ao  horizonte). 

crépuscule,  s.  m.  Ikrepttçkále]  Cre- 
púsculo (claridade  antes  de  sair  o  sol, 
e  quando  se  põe). 

crepusculin,  e,  adj.  (krepwçkMlên, 
ine)  Crepusculino,  a  (do  crepúsculo). 

créquier,  s.  to.  [krekiê]  abrunheiro 
(silvestre). 

crés,  s.  f.  |kré]  teia  de  linho  (de  Mor- 
laix  (cidade  da  França). 

crescendo,  adv.  e  s.  m.  [krécêndou| 
Crescendo;  (fam.)  augmentando. 

créseau,  s.  m.  [!<rezou]  sarja  grossa. 

creson  ou  courson,  adj.  e  s.  m.  [kre- 
zôn,  kurçôn]  lenha  aberta  (com  a  relha 
do  arado). 

cresse,  s.  f.  [kréce]  planta  convolvu 
lacea. 

cresserelle,  V.  Crécerelle. 

cresson,  s.  to.  [krcçòn]  Agrião,  mas- 
truço (herva). 

cressonnière,  s.  f.  [kréçoniérd]  sitio 
onde  cresce  o  mastruço. 

crésus,  s.  to.  [krezú  ou  krezwss]  ho- 
mem riquíssimo. 

crétacé,  e,  adj.  [kretacê]  Cretáceo,  a. 

crête,  s.  f  |kretf]  Crista  ;  cimeira; 
poupa;  alto,  coroa,  cume,  summidade 
d'oiteiro);  excrescência  (em  torno  ao  ano). 

Crê  te  de  coq,  crista  de  gallo  (planta). 
Rabaisser  la  crête,  donner  sur  la  crête, 
abatei  o  orgulho,  humilhar. 

crèté,  e,  adj.  [krétèl  Cristado,  a. 

crêteler,  v.  n.  [kretelê]  o  cacarejar 
da  gallinha  (depois  de  pôr  o  ovo). 

crête-marine,  V.  Christe-marixe. 

crétin,  s.  to.  [kreiên]  imbecil,  mente- 
capto, (fig.).  Cest  un  crelin,  ó  um  estú- 
pido. Crètins,  s.  to.  pl.  habitantes  dos 
Alpes  (são  disformes.probocios  e  imbecis). 

crétine,  s.  f.  (dir.)  [kretíne]  aug- 
mento,  que  se  faz  pouco  a  pouco. 
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crétiniser,  v.  a.  [kretinizè]  Eston- 
tear ;  tornar  estúpido. 

(Se  —  )  v.  r.  Estootear-se. 

crétinisme,  s.  m.  [kreíiníçme]  Creti- 
nismo. 

crétique,  adj.  [pões.)  [kretíke]  am- 
phimacro  (pé). 

cretonne,  s.  f.  [kretón^]  panno  de 
linho  (de  Normandia). 

cretonnier,  s.  m.  [krgtoniê]  o  que 
fabrica  resíduos  de  gordura,  e  sebo. 

cretons,  s.  m.  [kr<?tôn]  guisado  de 
gordura  de  porco  picada  e  frita;  pasto 
(para  aves). 

creusage,  s.  m.  [krgwzájtf]  Excava- 
ção;  vasadura. 

creusé  e,  adj.  [kreuzê]  Cavado,  a. 

creusement,  s.  m.  [kreiuemân]  Ca- 
vadura,  excavação. 

creuser,  v.  a.  e  n.  [kr<?wzê]  Exca- 
var,  cavar,  vasar;  fazer  ouço,  oucar  ; 
\flg.)  penetrar,  profundar;  deslindar,  es- 
quadrinhar, 

Se  creuser  le  cerveau,  alambicar  o  juizo. 

creuset,  s.  m.  [kreMzé]  Cadinho. 

creusiste,  s.  m.  [krewzíçte]  fabricante 
de  cadinhos. 

creusoir,  s.  m.  [krewzoár]  machina 
de  alaudista,  para  apoiar  a  mesa  do 
alaúde,  e  fazel-a  ouça. 

creuson,  s.  m.  [krémôn]  escudo,  ou 
piasira  de  Milão. 

creusure,  s.  f.  (reloj.)  [kreuzúre  \ 
Cavidade  (grande  e  chata  no  fundo). 

creutzer,  s.  m.  [kreatzér]  moedi- 
nha allemã. 

creux,  s.  m.  [kreu]  Cavadura,  cavi- 
dade, ouço;  buraco,  cova,  fusso;  fundo, 
profundidade ;  forma,  molde;  pontal  (de 
nau);  renda  casual  (de  um  parocho). 

Creux  de  la  main,  palma  da  mão. 

creux,  euse,  adj.  [kreu,  ze]  Ca- 
vado, cavo,  excavado,  ouço  ,  vasado, 
concavo,  vasio,  alto,  profundo,  baixo, 
fundo,  a ;  {fig.)  leve,  ligeiro,  vão,  bizarro, 
chimerico,  a. 

Viande  creuse,  alimento  de  pouca  sub- 
stancia. Aooir  le  cerveau  creux,  ter  a 
cabeça  vazia. 

crevaille  ,  s.  f.  [pop.)  [kreválhe] 
banquetaço,  barrigada,  comezana,  farla- 
della,  papazana. 

crévale,s./>.  [krevále]  carolina  (peixe). 

crevasse,  $.  f.  [kreváce]  Abertura, 
fenda,  greta,  racha,  rachadura;  enfermi- 
dade (na  ranilba  do  Cavallo). 

crevasser,  v.  a.  [krevacê]  abrir,  fen- 
der, gretar,  rachar;  (v.  n.)  abrir-se,  fen- 
der-se. 

crève-cceur,  s.  m.  [kréveker]  Des- 
osto  (grande),  desprazer, dissabor,  peza- 
ume,  paixão. 
crevé,  e,  adj.  Arrebentado,  a;  que- 
brado, a.  Crevé,  s.  m.  aberto  nos  vesti- 
dos; pessoa  barriguda;  (neol.  fam.)  Petit 
crevé,  casquilho  ou  peralta. 


crever,  v.  a.  [krevê]  abrir  (com  vio- 
lência) arrebentar,  estalar,  estoirar,  que- 
brar, rebentar ;  fartar. 

Crever  le  cazur,  causar  grande  paixão. 
Crever  un  cheval,  arrebentar  um  cavallo. 
Crever  les  yeux,  cavar  os  olhos.  Crever 
tiarqent,  etc,  superabundar  em  dinhei- 
ro, etc. 

crever,  v.  n.  [krevê]  Rebentar ;  morrer 
Crever  de  dépit,  arrebentar  de  paixão. 
crevet,   s.  m.   krevê]  atacador  de 
trança. 

crevette,  #.  f.  [krevéte]  camarão, 
lagosta;  lagostim  (do  mar). 

cri,  s.  m.  [krí]  Grito,  brado,  clamor; 
lamento;  ganido;  pio;  estridor;  pregão; 
rin  ho;  berro;  assobio;  queixa;  reclama- 
ção; promulgação,  publicação. 

Pousser  un  cri,  arrancar  um  grito.  Je- 
ter  un  cri,  exhalar  um  clamor.  Pousser 
des  cris,  levantar  alaridos.  Retentir  des 
cris,  retumbar  com  clamor.  Remplir  le 
ciei  de  cris,  aturdir  o  ceo  com  gritos. 
Remplir  Vair  de  cris,  fender  os  ares  com 
gritos.  Commander  à  grands  cris,  orde- 
nar a  grandes  gritos. 

criage,  s.m.  [kriájtfl  Clamor,  gritada. 

criailler,  v.  n.  (fam.)  [krialhê]  Gri- 
tar, berrar,  vociferar,  vozear;  esbravejar; 
rosnar;  chiar,  piar. 

criaillerie,  s.  f.  {fam.)  [krialheri] 
Gritaria,  berros,  vozeria. 

criailleur.  euse,  s.  fkrialher,  euze] 
Gritador,  clamador,  vozeador,  a 

criant,  e,  adj.  [kriân,  te]  Bramante, 
que  brada  ao  eco,  que  incita  a  queixar- 
se;  atroz,  cruel,  iniquo,  injusto,  a. 

criard,  e,  adj.  [kriár,  de]  Gritador,  a, 
ciam  idor ;  choramigas;  ralhador,  a;  agu- 
do, penetrante. 

criarde,  s.  f.  [kriárde]  teia  engom- 
mada. 

cribation,  s.  f.  [kribaciôn]  Crivação, 
crivadura. 

criblage,  s.  TH.  [kribláje]  Crivação, 
operação  de  passar  pelo  crivo. 

crible,  s.  m.  [kríbltf]  Crivo,  joeira. 

criblé.  e,  adj.  jkriblê]  Crivado,  a, 
cheio,  coberto,  a. 

Criblé  de  blessures,  crivado  de  feridas. 
Criblé  de  deites,  endividado. 

cribler,  v.  a.  [krib'è]  Crivar*  joeirar; 
(fig.)  averiguar,  examinar(com  diligencia). 

cribleur,  euse,  s.  fkribkr,  eme]  Cri- 
vador,  joeirador,  a. 

cribleux,  euse,  adj.  [kriblew,  ze\ 
Crivado  (furado  como  crivo). 

criblier,  s.  m.  [knbliô]  o  que  faz,  e 
vende  crivos. 

criblure,  s.f.  [kriblwre]  Alimpadura, 
grança  (do  trigo). 

CRIBRATION  OU    CRIBELLATION,  S.  f, 

[kribraciôn]  Crivação  (separação  feita  com 
o  crivo). 

cric,  s.  m.  [kri]  macaco  (machina 
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d'erguer  pesos) ;  cris  (punhal  dos  Malaios). 

cric-crac,  s.  m.  [krikkrák]  estalido, 
estrondo. 

CRICO  -ARYTENOÍDIEN,  adj.  eS.m.  [kri- 

koaritenoidiêu]  Cricoarytenuidiatio  (mus- 
culo). 

cricoíde,  adj.2gen.[krikoide]  Cricoide 
(cartilagem). 

cri-cri,  s.  m.  (hist.  nat.)  [krikrí] 
Grillo  caseiro. 

criée,  s.  f.  [kriê]  Publicação,  bando; 
pregão  (nos  leilões). 

crier ,  v.  n.  [kriè]  Gritar,  berrar, 
bradar,  clamar,  vociferar,  vozear  ;  apre- 
goar, deitar  bando ;  chiar,  ranger;  queixar- 
se  ,  sentir-se;  reprehender  ;  admoestar, 
advertir,  avisar;  ladrar. 

Crier  merci,  pedir  perdão,  piedade. 

crierie,  s.  f.  [krirí]  Gritaria,  brados, 
grita,  vozeria. 

crieur,  euse,  s.  [krier.ewze]  Gritador, 
clamador,  pregoeiro,  a;  hufarinheiro,  a. 

crime,  s.  m.  [kríme]  Crime,  attentado, 
delicio,  maldade;  culpa,  peccado;  falta; 
offensa. 

Leur  faisant  un  crime,  imputando-lhe 
como  crime.  Se  laver  de  son  crime,  jus- 
tiíicar-se.  Laisser  un  libre  cours  aux  cri- 
mes, dar  campo  aberto  ao  crime.  En- 
fanter  des  crimes,  crear  crimes. 

criminaliser,  v.  a.  [kriminalizè]  Cri- 
minalisar,  tornar  um  processso  civil  em 
processo  criminal. 

criminalista,  s.  m.  [kriminalíçte]  Cri- 
minalista (autor,  que  escreveu  de  maté- 
rias crimes);  juiz  criminal. 

criminalité,  s.  f.  Ikriminalitê]  Cri- 
minalidade. 

crimin  ation,  s.  f.  [kriminaciòn]  In- 
criminação, accusação. 

criminel,  le,  adj  e  s.  [kriminél]  Cri- 
minoso, culpado,  delinquente,  reo,  ré ; 
crime»  criminal ;  peccaminoso,  a  ;  con- 
demnavel,  reprehensivel,  vituperavel. 

Lieutenant  criminei,  juiz  criminal.  Al- 
ler loujours  au  criminei,  interpretar,  to- 
mar as  coisas  sempre  a  mal.  Brâler  d'une 
flamme  criminelle,  abrazar-se  em  crimi- 
noso affecto. 

criminellement,  adv.  ( kriminéle- 
mân]  Criminal,  criminosa,  rigorosa,  vi- 
ciosamente ;  á  má  parte. 

crimnon  ,  s.  m.  [krimnôn]  farinha 
grossa  (de  trigo). 

crin,  s.  m.  [krên]  Crina,  clina,  juba  ; 
coma;  cabello  (áspero,  grosseiro);  entre- 
veia  (nas  minas). 

Se  prendre  aux  crins,  agarrar-se  aos 
cabellos. 

crinal,  s.  m.  {cir.)  [krinál]  instru- 
mento de  cirurgia)  comprime  a  fistula 
lacrymal;  (adj.)  grosso,a,  como  uma  crina. 

crin-crin,  s.  m.  (pop.)  [krênkrèn] 
Cegarrega,  má  rabeca.  Mau  rabequista. 

crinier,  s.  m.  [kriniê]  official  (tra- 
balha em  crina). 


crinière,  s.  f.  [kriniére]  Crinas  (de 
cavallo);  juba  (do  leão);  {fuj.)  cabelleira, 
coma,  guedelha;  manta  (dos  cavallos). 

Etoile  à  longue  crinière.  cometa  cri- 
nito. 

criniforme,  adj.  2  gen.  [krinifórmd] 
Criniforme;  que  tem  crinas. 

crinon,  s.  m.  [krinônj  Bichinho  (nasce 
na  p- He). 

crinoline,  s.  f.  [krinolíne]  Crinolina; 
tecido  de  clina.  Auagoa  armada  com  la- 
minas de  aço. 

criobole,  s.  m.  {antig.)  [kriobóle] 
Criobolio  (sacrifício  de  um  carneiro). 

criocéphale  adj.  2  gen.  [kriocefále] 
Criocephalo,  a;  que  tem  a  cabeça  de 
carneiro. 

criocère,  s.  m.  [kriocére]  Criocero  (in- 
secto). 

crique,  s.  f.  (naut.)  [kriké?]  angra, 
calheta,  enseadinha,  portinho;  recife; 
fosso  (em  torno  ás  praças). 

criquet,  s.  m.  (kriké]  cavallinho,  ro- 
cim,  sendeiro,  grillo. 

crise,  s.  f.  [kríz<?l  Crise  (súbita  mu- 
dança, que  faz  uma  doença);  dia  critico; 
(fam.)  disputa  violenta. 

criselafie,  s.  f.  [krizdafí]  Crisela- 
phia  (jogo  grego). 

crisiaque,  adj  e  *.  2  gen.  [kriziáktf] 
sectário,  visionário. 

CRISOCOME,  CRYSOCOME,   S.    f.  [kri- 

zokoum^]  Chrysocomo,  espécie  de  planta. 

crispation,  s.  f.  [kriçpnçiôn]  Encres- 
pação;  arripios,  crispatura. 

crispé,  e ,  adj.  [knçpè]  Enrugado; 
encolhido,  a. 

crisper,  v.  a.  [kriçpê]  Arripiar,  ar- 
riçar. 

{Se — )  v.  r.  eccrespar-se. 

crispin,  s.  m.  (kriçpên]  Crispim; 
criado  ou  gracioso  nas  comedias.  Capi- 
nha, para  mulheres  e  crianças. 

criss,  s.  m.  [kriss]  Criss  (espécie  de 
punhal  na  Polynesia). 

crissement,  s.  m.  [kricmân]  Range- 
dela,  rangedura  (dos  dentes). 

crisser,  v.  n.  [kriçê]  ranger  (os  den- 
tes). 

crissure,  s.  f.  [kriçáre]  rugas  [no 
arame). 

cristal,  s.m.  [kriçtãl]  Crystal,  vidro, 
crystallino;  {fig.)  agua  crystallina,  clara 
{pl.)  cristaux. 

cRistallerie,  s.  f.  [kriçtalm]  fabri- 
cação de  crystaes. 

cristallier,  s.  m.  [kriçtaliê]  official, 
que  corta,  ou  grava  crystaes. 

cristalliêre,  s.  f.  [kriçtaliére]  mina 
de  cristal. 

cristallifère  .  adj.  2  gen.  [kriçtali- 
i&vé\  Crislallifero,  a;  que  tem  o  interior 
guarnecido  de  crystaes. 

cristallin,  s.  m.  [kriçtalèn]  Crystal- 
lino (do  olho) ;  espécie  de  vidro ;  ceo 
crystallino. 
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gristallin,  e,  adj.  [kriçtalên,  ine] 
«rystallino,  a  (claro,  diaphano,  puro, 
a,  transparente  como  o  crystal). 

cristalline,  s.  f.  [kriçtalinp]  Cris- 
lallina  (fluxão  de  humores,  moléstia  do 
membro  viril. 

cristallisable,  adj  2  gen.  [kriçta- 
lizábl^]  Crystallisavel ;  susceptível  de  se 
orystallisar. 

CRISTALLISATION,  S.  f.  (chim  )  [krí- 

çtalizaciôn]  Crystallisação,  congelação. 

cristallisÉr,  v.  a  e  n.  {chim.)  [kri- 
çtalizè]  Crystallisar,  congelar. 

CRISTALLOGRAPHE,    S.    M.  [kriçtalo- 

gráfe]  Crystallographo  (o  que  sabe  cris- 
tallographia). 

CRISTALLOGRAPHIE  ,    S.    f.  [kriçtalo- 

grafí]  Crystal  lographia. 

gristalloíde,  adj.  [kriçtaloíde]  Cris- 
stalloide,  que  tem  a  apparencia  de  um 
cristal. 

CRIST ALLOLOGIE ,    S.    f.  [kriçtalolojí] 

tratado,  sciencia  dos  crystaes. 

cristallomancie  ,  s.  f.  [kriçtalo- 
mancí]  adivinhação  pelas  superfícies  po- 
lidas. 

CRTSTALLOTECHNIE,   S.  f.  [kriçtalo- 

tekní]  arte  de  fazer  cristallisar  saes. 

cristatelle,  s.  f.  [kriçlatéle]  polypo 
(d'agua  do«e). 

criste-marine,  s.  f.  (bot.)  [kriçte- 
maríne]  calcifraga  de  Lobelio;  perrexil 
do  mar. 

crit,  s.  m.  [kri]  Cris,  punhal  asiático. 

GRITE,   V.  CrITHE. 

critérium,  s.  m.  [kriterióm]  Critério. 

CRITHE,  s.  f.  [kríte]  tumor  qual  um 
grão  de  cevada  (nas  bordas  das  pálpe- 
bras). 

crithophage,  adj.  2  gen.  [kritofáje] 
Crithophago,  a  (comedor,  a  de  cevada). 

critigisme,  s.  m.  (philos.)  [kriticiç- 
me]  Criticismo;  systema  que  fixa  os  limi- 
tes da  faculdade  de  conhecer. 

cRiTicisTE,  adj.  e  s.  2  gen.  [kri ti- 
cíçte]  Criticista;  que  pertence  ao  criti- 
cismo. 

critiquable,  adj.  2.  gen.  [krilikábte] 
Criticável,  reprehensivel. 

critique,  s.  m.  [kritík<?]  Critico,  aris- 
tarcho,  censor;  homem  impertinente,  de 
mau  génio 

critiq'1/e,  s.  f.  [kritíktf]  Critica  ;  cen- 
sura (maligna);  exame  (rigoroso). 

critique,  adj.  2  gen  [kritíkcj  Critico, 
a  (em  que  se  faz  a  crise);  que  encerra 
critica. 

critiquer,  v.  a.  [kritikè]  Criticar; 
censurar,  reprehender;  boquejar;  exami- 
nar; julgar;  corrigir. 

critiqueur,  s.  m.  Criticador ;  critico; 
o  que  critica  ou  censura. 

croassement,  s.m.  [kroacemâu]  Cro- 
cito, gasnada,  grasnada,  grasnadura (dos 
corvos). 


croasser,  v.  n.  [kroacê]  Crocitar, 
grasnar  (o  corvo);  (fig.)  bradar,  vociferar, 
vozear;  compor  versos  duros. 

CROC,  s.  m.  [krou]  Croche,  gancho, 
fateixa,  harpeo  ;  astilha  (de  dente  d'ani- 
mal) ;  trapaceiro;  gatuno;  {pl.)  bigodes 
retorcidos. 

croc-en-jambe,  s.m.  [krokanjâ'ibé'3, 
Cambapé,  gambilo,  sancadilha ;  (fig.)  en- 
gano, fraude,  velhacada  (para  arruinar 
alguém). 

crocé,  e,  adj.  [krocè]  Açafroado,  a 
(cor  d'açafrão). 

croché,  s.  f.  (mus.)  [króche]  Colcheia , 
moedinha  (de  Basilea). 

Double  croche,  semicolcheia.  Triple 
croché,  fusa. 

croché,  adj.  2  gen.  [króchej  Cambaio, 
curvo,  torcido,  torto,  a. 

crocher,  v.  a.  (gr av.  e  mus.)  [kro- 
chê]  tirar  ao  buril  as  caudas  das  notas  ; 
egualar  os  anneis  (do  p  .nto  de  meia). 

crochés,  s.  f.  pl.  [krôche]  tenazes 
curvas  (servem  para  forjar  as  barras  ver- 
melhas de  ferro). 

crochet,  s.  m.  [krochó]  Cioquezinho, 
fateixa,  gancho,  harpã"»zinho;  colchete; 
anzol;  g.izua;  parenihesis;  balança  ro- 
mana; (pl.)  forquilha  (de  carregar  ás  cos- 
tas); anneis  (do  cabello);  dentes  incisivos 
(dos  cães,  cavallos,  etc.) 

Crochets  d'armes,  instrumentos  férreos 
em  que  estão  as  armas  no  corpo  da 
guarda. 

crochetable,  adj.  2  gen.  [krochetá- 
h\e]  Forçavel;  que  pôde  ser  aberto  com 
gazua. 

crochet  age,  s.m.  [krochelájg]  Acção 
d'abrir  com  gazua. 

crocheter,  v.  a.  [krochetê]  abrir  com 
gazua. 

crocheteur,  s.  m.  [  krocheter  ]  Ladrão 
(que  abre  com  gazua) ;  homem  de  ganhar, 
mariola;  pessoa  de  baixa  condição,  quo 
obra  acções  indignas. 

Santé  de  crocheteur,  saúde  forte,  ro- 
busta. 

çrochetier,  s.  m.  [krochetiè]  o  qua 
faz  ganchos,  etc. 

crocheton,  s.  m.  [krochetôn]  Gan- 
chinho;  (pl.)  ganchos  (de  que  usam  ma- 
riolas). 

crochetoral,  e,  adj.  burl.  [krochi- 
torál]  /Vmariolado,  incivif,  grosseiro,  a. 

crocheu,  s.  m.  [kvocheu],  instrumento 
de  cordeiro. 

crochu,  e,  adj.  [krochá]  Ganchoso, 
adunco,  curvo,  retorcido,  a. 

crochue,  s.  f.  (mus.)  [krochw]  Col- 
cheia. 

crochuer,  v.  a.  [krochtfè]  fazer  gan- 
choso. 

crocidisme,  [krocidíçme]  V.  Carpuo 

LOGIE. 


*R.-I>0RT. 


CRO 


—  35  i  — 


CRO 


crocodile,  s.  m.  [krokodile]  Croco- 
dilo, caimão,  jacaré;  (fig.)  mau,  pérfido, 
traidor;  (rlietor.)  argumento  capcioso. 

Lar  mes  de  crocodile,  lagrymas  enga- 
nadoras, falsas,  fingidas. 

crocodilium,  s.   m.  [krokodilióm ] 

E lauta  (simillia  na  follia  o  cardo  piulo 
ranço,  e  no  gosto  o  mastruço), 
crocomagma,  s.  m.  {ph.irm.  antig.) 
(krokoinagriiá]  espécie  de  irochisco  (coui- 
punha-se  d'acafrã",  myrrlia,  rosas  encar- 
nadas, amido,  e  gomma-arabira). 

crocotaire,  s.  m.  (ant.)  [krokotére] 
tintureiro  dos  vestidos  chamados  crocotes 

CROCOTE  OU   CROCOTON,    S.  M.  [krO- 

kót£,  krokotôn]  vestido  franjado,  e  com 
flores  vermelhas  ( usavam  os  antigos); 
(s.  f.)  animal  (das  índias). 

crocotte,  s.  m.  [krokóte]  animal  mes- 
tiço (filho  de  cadella,  e  lobo). 

crocus,  s.  m.  [krokíiss]  Açafrão. 

crocute.  s.  f.  {ant.  JkrokáU?]  Hyena, 
animal. 

croie,  s.  f.  [kroá]  Areia,  ou  pedra 
(acha-se  nas  aves  de  rapina). 

CROILER    OU    CROLOR,    V.    ti.  (fãlc.) 

[kroalè,  krolór]  despejar-se,  vasar-se (pela 
parte  inferior). 

croire,  v.  a.  e  n  [kroáre]  Acreditar, 
crer,  dar  credito,  fazer-se  crer;  prestar- 
se;  cuidar,  imaginar,  julgar,  pensar; 
admittir,  opinar;  seguir  o  conselho,  o 
parecer  d'a'guem  ;  {for.)  receber  por  prova. 

Ne  savoir  que  croire,  não  saber  dar-se 
a  conselho. 

(Se  — )  v.  r.  imaginar  ser,  olhar- se 
como  .. 

croisade,  s.  f.  [kroazáde]  Cruzada 
(antiga  liga  contra  os  herejes,  e  infiéis, 
ou  conquista  da  Terra  Santa);  constel- 
lação. 

croisat,  s.  m  [kroazá]  Cruzado,  moeda 
genoveza  (4  fr.  50  c.) 

croisé,  .9.  m.  [kroazê]  Cruzado  (o  que 
se  alistava  para  a  cruzada);  nome  de 
um  passo  de  dança;    tecido  (encruzado). 

croisé,  e,  adj.  [kroazè]  Cruzado,  en- 
cruzado, atochado,  a. 

Avec  /es  bras  croisés,  com  os  braços 
cruzados,  ociosamente,  sem  fazer  nada» 

croisée,  s.  f.  [kroazê]  janella  de  sa- 
cada; caixilho  (de  vidraça);  cruzeiro 
d'egreja);  arco  (em  aspa);  enlaçamenlo 
dos  fios  apertados);  paus  cruzados  (em 
eorlidor  d'abelhas). 

Croisés  de  Vancre,  cepo  da  ancora. 

croiselle,  s.  f.  [kroazél,  espécie  de 
papel. 

croisement,  s.  m.  [kroaz^mân]  Cru- 
aadura,  cruzeiro,  encruzamenlo. 

croiser,  v.  a.  e  n.  [kroazè]  Cruzar, 
«nciuzar,  pôr  em  cruz;  marcar  (com  cruz); 
trançar;  encruzilhar;  aspar,  borrar,  can- 
cellar,  riscar;  atravessar,  empeçar,  op- 
pôr-se;  encavalleirar. 


{Se—  \  v.  r.  cruzar-se  ,  encruzar-se  ; 
cruzar  (as  pernas};  atravessar-se,  oppôr- 
se  ;  tomar  cruzada. 

croiserie,  is.  f.  [kroazm]  obra  de 

vimes. 

croiseté,  e,  adj.  [kroazetê)  Cruze- 
tad.t,  a. 

croisette,  s.  f.  (braz.)  [kroazéle] 
Cruzeta,  cruzinha;  genciana  (hm a)  ;  ca- 
vilua  (segura  o  mastro  da  bandeira); 
constellaçào  austral. 

croiseur,  s.  m.  [kroazer]  Capitão  do 
corso;  corsário,  navio  a  corso. 

croisie,  s.  f.  [kroazí]  Cruz  (nas  es- 
cripturas). 

croisier,  s.  m.  [kroaziè]  ordem  (dos 
cónegos  regrantes). 

croisière,  s.f.  [naut.)  [kroaziértf]  Cru- 
zeiro (paragens  do  corso). 

croisille,  s.  f.  [kr.-azílhtf]  peça  de 
madeira  circular  (sonre  a  roda  do  cor- 
doeiro). 

croisillon,  s  m.  [kroazilhôn]  braço 
da  cruz;  pedra,  travessa  (separa  uma 
sacada  em  duas  partes). 

croisoire,  s.  f.  [kro^zóar]  Carretilha 
(instrumento,  que  faz  certos  ornatos  Subre 
a  massa). 

croissange,  s.  f-  [kroaçânce]  Cresci- 
mento, excrescência;  acerescimo,  aíd di- 
ção, augmeuto,  incremento;  engrandeci- 
mento. 

croissant,  s.  m.  [kroaçàn]  Crescente, 
lua  nova,  meia  lua;  gancho;  instrumento 
de  jardineiro;  (fig.  poet.)o  império  turro* 

croissant,  e,  adj.  [kroaçân,  te]  Cres- 
cente, que  cresce. 

croissanté,  e,  adj.  [kroaçantè]  que 
acaba  em  uma,  ou  muitas  meias  luas 
(pau,  ele). 

croisure,  s.  f.  [kroazríre]  o  encru- 
zado do  tecido  de  um  estofo,  etc. 

croit,  s.  »*.  [kroa]  Criação  (crescença, 
augmeuto  de  um  rebanho). 

croíton,  s.  m.  [kroatòn]  Cadeia,  cár- 
cere, prisão. 

croítre,  v.  n.  jkroátrí;]  Augmentar, 
avultar,  crescer;  engrossar;  sobejar;  ar- 
reigar; rebentar;  produzir;  engrandecer, 
muiliplicar-se;  denamar-se,  diifundir-se, 
tendei -se,  propagar-se. 

croix,  s.  f.  |kroá]  Cruz;  patíbulo; 
[fig.)  attlicção,  dôr,  pena,  tormento,  tri- 
bulação; desgraça;  trabalho. 

Croix  de  par  Dieu,  abecedario,  carti- 
lha, começo.  Croix  de  saint  Andre',  aspa. 
GramVcroix,  gran'cruz.  N'avoir  ni  croix 
ni  pile,  estar  sem  dinheiro,  não  ter  real 
{prov.). 

crolée,  s.  f.  [krolê]  Barranco. 

croler,  v.  n.  [krolê]  fazer  estrondo 
a  ave  de  rapina  (vasando-se  pela  parte  in- 
ferior). 

cromenare,  s  m.  [kromenáre]  Sau- 
dação (á  japoneza). 
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cromorne,  s.  m.  [kromórne]  Canudu 
(dos  registros  do  ocão). 

cron,  s.  m.  [kròu|  accurnulação  de 
coii^l*  i  ii  lias. 

CRONE,  s.  m.  (kroung|  guindaste  fp;ira 
carregar,  e  descariegar  navios) ;  hervaçal. 

cronhyomètre,  ,«?.  m.  [krtiuioiu •  1 1 1 
maclmia  (mede  a  quantidade  da  chuva). 

cronies,  à.  f.  pl.  (kroni)  Salurnaes 
(em  Aihei-as). 

croquant,  s.  m.  fkrokân]  Farrou- 
pilha, mendigo,  miserável,  pobre. 

croquant,  e.  adj.  [krokân,  te]  que 
trinra  (nos  dentes)  trincanie. 

croqu antes,  s.  f.  pl.  [krokânttf]  Pi- 
nhoada  ;  boos  d'amendoas  ou  pinhões 
torrados  no  forno. 

croque-au-sel  (A  la)  loc.  adv.  [ala- 
krokoucpl|  sem  mais  tempero  que  sal. 

croquembooche  s.  m.  Ikrokaubúchtf] 
bolos  seccos  misturados  com  amêndoas, 
pinhões,  etc. 

croque-mort,  s.  m.  [krok<?mór]  Ga  lo 
pingado;  o  encorregado  de  col  locar  ca- 
dáveres nos  carros  mortuários  ou  de 
transpoi  tal-os. 

croque-lardon,  s.  m.  [krokrdardôn| 
papajantares,  parasito;  esfaimado,  fa- 
minto; goloso;  cliocaii eiro. 

CROQUS-MiTAiNE,  s.  m.  [krokemitén<>] 
Coco.  papão. 

CROQU E-NOISETTE,  V.  MllSCARDIN. 

CROQUE-NOTE,  s.  m.  [krokímótd]  Mu- 
siquiiibo,  salta  notas. 

CRO  quer,  v.  a.  [krokè]  Trincar  ;  (fig. 
fam.)  comer  (vorazmente1 ;  bosqueja1 ,  es- 
boçar; delapidar,  dissipar,  estragar,  per- 
der; (v.  n.)  estalar  (nos  dentes). 

Croquer  le  marmot,  esperar  horas  es- 
quec.tl.is  (fam  ). 

croquet,  s.  m.  |kroké]  Biscouto  d'es- 
neci.aria ;  espécie  de  maga. 

croquette.  s.  f.  |kn>ketf]  Croquete; 
bol.niio  redondo  >•  polvens  ido  de  assucar. 

CROQUEUR,    EUSE,   $.  |krokn-, 

Agarrante.  ladrão;  comilão,  devorador, 
gloi;io;  dissipador. 

croquignouE,  s.  f.  [krokinhólfc;]  Pi- 
parote; cosrorão. 

croqu  gmoler,  v.  a,  [krokinholêl  Pi- 
parott-ar  (dar  piparotes). 

croquis,  s.  m.  [krokí]  Debuxo,  dese- 
nho, esboço,  risco  (Mio  á  pressa). 

crosse,  s.  f.  [krócd]  Cros  a  ;  báculo 
(pastoral);  muleta;  bordão,  cajado;  co- 
ronha, culatra  (d'arma  de  io  <>). 

crossé,  e,  adj.  [krocèj  Baculado,  que 
tem  báculo. 

crosser,  a.  e  n.  [krocê|  atirar 
bola,  pii  pedra  com  pm-curvo;  (fig.)  pi- 
zar.  Irartar  com  despego  (pupui.) 

cross 3TTE,  s.  /'.  (////r.)  |krucét^J  ramo 
(de  v  iidia  podada) ;  resal^o. 

CR053EUB,  Euse,,ç.  fkrocdr,  euze\  Ati- 
ador  (com  pedra,  etc.) 


crossillon,  *.  m.  [krocilhôn]  extre- 
midade recurva  do  báculo. 

crosson.  &.  m  |krogòn]  Berço. 

crossostylide,  s.  m.  [kroçoçtilíde] 
Cro.ssosiy lida  (planta  da  Pol  \  nesta). 

c ROT al aire,  s.  f.  [krolalére]  Crota- 
laria  planta). 

crotale.  s.  m.  (antig.)  [krotále]  Cro- 
tale  (tambor  dos  sacerdotes  de  Cy>  ele) ; 
(%pol.\  rrotalo,  género  de  serpente. 

crotaphite,  adj.  m.  [krotafíle]  Cro- 
tapbiia,  temporal  (musculo). 

croton,  s.  m.  [krutôn|  Croton,  mas- 
morra, prisão  (escura) ;  planta  da  Ame  - 
rica tropical. 

crotophage,  s.  m.  [krotofájej  Croto- 
phago  (pássaro). 

crotte,  s.  f.  fkróte]  lama,  lodo,  vasa; 
caganitas  (de  cabra,  etc). 

crotté,  e,  adj.  (krotè|  enlameado, 
sujo,  a  (de  lama);  pobre;  mau,  sem  mé- 
rito (poeta,  etc). 

crotter,  v.  a.  [krotè]  enlamear,  en- 
lod  ir  .  emporcalhar. 

crotteux  ,  euse  ,  [krotew ,  ze]  V. 
Crotte.  m 

crottifier,  v.  a.  [krotifiè]  cobrir  de 
lama. 

(Se — )  v.  r.  enlamear-se  até  o  espi- 
nhaço. 

crottin,  s.  m'  [krotênj  bosta,  caga- 
niti,  excremento  secco  (de  cavalo,  etc). 

crottons,  s.  m.  pl.  [kroiõnj  pedaços 
d'assucar  refinado,  qi  e  não  poderam  pas- 
sar pelo  peneiro;  escuma,  etc.  (do  sebo). 

crotu.  e,  adj.  [krot^]  salpicado,  a,  de 
bexjgas  (rosto). 

crouchaut,  s.  m.  [krurhon|  peça  de 
madeira  (arredondeia,  e  diininue  a  dian- 
teira de  um  barco). 

croulant,  e,  adj.  [krulân,  ie\  que  se 
desfiz,  se  desmorona,  ou  c;ie  cm  minas. 

croulement,  a.  m.  [km  1/  inn n  1  c.iida, 
demoli. ào,  desmoronamento,  destruição, 
rum  i  (d'edilicio);  (fiy.)  desastre,  desgra- 
ça, infortúnio. 

crouler,  v.  n.  |krulè|  AbatPr,  cair, 
desabar;  arruinar  se,  derrorar-se,  des- 
íazer-se.  ilesmorouar-se ;  ab.dar,  tremer; 
(v.  a.)  sacudir  (as  arvores). 

croulier,  ière,  adj.  |kruliê,  iére] 
movediço,  solto,  a ;  pauloso,  a,  (terreno, 
etc). 

croulière,  s.  f.  [kruliére]  Carril  pro- 
fun  o  (ilas  rodas). 

croup,  s.  m.  fkrúp]  Croup,  a  angina 
membranosa  do  larynx. 

croupade,  s  f.  (krupád^j  corcovo, 
salto  ido  cavallo). 

croupe,  s.  f.  |krúptí|  anca,  garupa; 
leriru;  ;i I lo,  cabeço,  corôa,  cume,  pico, 
ponta,  sunimidade  (de  monte,  etc). 

croupé,  e,  udj.  |kriipèj  ancudo,  a  (ca- 
vai o) ;  gordo,  grosso,  a. 

croupetons  (A)  adv.  (akrupitòn)  aga- 
chado, a,  de  cocaras. 
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croupi,  e,  adj.  [krupi]  estagnado, 
orrompido,  a. 

croupiader,  v.  n.  [krupiadê]  anco- 
ar  (p<da  pôpa). 

croupiat,  5.  m.  (mar.)  [krupiá]  nó 
(na  corda,  no  cabo,  etc). 

croupier,  s.  m.  [krupiè)  olheiro ;  em- 
parolhào,  interessado,  soi-io  (no  jogo.) 

croupière,  s.  f.  [krupiéré]  atufai,  ra- 
bicho, retranca ;  amarra  (na  popa  da 
nau). 

Tailler  des  croupières  à  quelqtfun,  per- 
seguir alguém  fortemente;  dar-lhe  tra- 
balho. 

croupion,  s.  m.  [krupiôn]  rabadilha, 
sobrecu,  uropigio  (das  aves) ;  (burl.)  o 
ano. 

croupir,  v.  n.  [krupírj  corromper-se, 
estagnar-se;  encharcar-se ;  empoçar;  ja- 
zer, sepultar-se;  dar-se  (á  preguiça);  fa- 
zer-se  poltrão;  adormecer,  entorpecer. 

croupissant,  e,  adj.  [krupiçân,  te] 
Empoçado,  encharcado, a,  esiagnante;  en- 
torpecido, trôpego,  a;  ocioso,  a;  poltrão, 
pusillanime. 

croupissement,  s.  m.  [krupiemân] 
Corrupção  (no  corpo  humano). 

croupon,  s.  m.  [krupôn]  Coiro  de  boi 
curtido  (sem  cabeça  nem  barriga). 

croupton  (à)  loc.  adv.  fakruptôn] 
diz-se  de  quem  se  põe  de  cocaras. 

crousille,  s.  f.  [kruzílhe]  Âmbito 
(das  redes). 

croustade,  s.  f.  [kruçtáde]  espécie 
cTempada  de  casca  tostada. 

croustillant,  e,  adj.  [kruçtilhân, 
te]  Abiscoitado,  a;  que  estala  nos  dentes. 

croustille,  *.  f.  fam.  [kruçtílhd]  Co- 
deazinha  de  pão. 

croustiller,  v.  n.  fam.  [kruçtilhê] 
Comer  (codeazinhas  de  pão) ;  codear,  de- 
bicar. 

CROUSTILLEUSEMENT  ,   ttdv.  {popul.) 

[kruçtdh^wzemân]  Alegre,  bufona,  diver- 
tida, engraçada,  faceta,  galhofeira,  jo- 
cosa, jovial,  lepidimente. 

croustilleux,  euse.  adj.(pop.)  [kruç- 
tiWxeu,  ze]  Alegre,  divertido,  engraçado, 
faceto,  feslivo,  galhofeiro,  jovial,  lépido, 
a;  livre,  pouco  decente;  fresco,  a. 

croôte,  s.  f.  [krútej  Crosta,  côdea, 
(de  pão);  casca,  crusta;  má  pintura;em- 
boço,  reboco  (de  parede);  (anat.)  túnica 
(nervosa,  ou  gkindulosa). 

CROÔTELETTE,  [klUtdétó]  V.  CrOCS- 
TILLE. 

cboutier,  s.  m.  [kruliê]  Borrador ; 
pintor;  traficante  (de  maus  quadros). 

croôton,  s.  m.  [kruiôn]  Canto  de  pão. 

grown,  *.  f.  [kraún]  moeda  ingleza 
(6  francos). 

crown-glass,  s.  m.  [kraungláss]  vi- 
dro dinglaterra  (branquissimo). 

crown-vogel  ,   s.  m.  [kraunvojél 
aisão  coroado  das  índias  (ave). 


croyable,  adj.  2  gen.  [kroaiáble]Cn« 
vel,  provável,  verosímil. 

croyance,  s.  f.  [kroaiànce]  Crença, 
aviso,  opinião,  parecer;  fé;  religião;  con- 
fiança, segurança;  persuasão. 

Passer  toute  croyance,  passar  além  de 
toda  a  crença. 

croyant,  e,  adj.  e  s.  [kroaiân,  te] 
Crente,  fiel. 

cru,  s.  m.  [kr«]  fundo,  terreno  (de 
um  particular);  fazenda,  herdade,  lavra; 
bens,  haveres,  posses. 

Vi»,  blé  de  mon  cru,  vinho,  trigo  de 
minhas  fazendas,  da  minha  lavra.  Cela 
est  de  votre  cru,  isso  é  de  vossa  inven- 
ção (fig.). 

cru,  e,  adj.  [kral  Cru,  não  cozido,  a; 
não  maduro,  a,  verde;  (fig.  fam.)  imper- 
feito, a,  informe;  (med.)  indigesto,  mal  di- 
gerido, a;  acerbo,  áspero,  duro,  rigido, 
severo,  a;  incivil. 

A  cru,  em  pello,  em  osso  {adv.). 

cruauté,  s.  f.  [kri/outè]  Crueza,  fero- 
cidade, atrocidade,  barbaridade,  birba- 
ria,  braveza,  crueldade,  inhumanidade, 
rigor;  sevícia;  tyrannia;  dureza,  insensi- 
bilidade. 

Bénir  la  cruauté,  dar  benção  á  cruel- 
dade. Fuir  ses  cruautés,  esquivar-se  á 
sua  crueza. 

cruche,  s.  f.  [krwchtf]  Bilha,  cântaro, 
quarta;  talha;  (fig.)  basbaque,  besta,  es- 
túpido, pateta,  tolo,  a. 
cruchée,  s.  f.  [ki  Mchê]  quarta  cheia. 
crucher,  v.  a.  [krwchè]  produzir  o 
som  do  canudo  (dos  registros  do  órgão). 

crucherie,  s.  f.  [kníehéríj  Bestidade, 
estolidez,  estupidez,  loucura,  parvoíce, 
tolice. 

CRUCHON  OU  CRUCHETTE,   S.  f.  [kru- 

chótd]  bilhinha,  cantarinho,  quartinha ; 
talhinha. 

cruciade,  s.  f.  [kn/ciáde]  Cruzada 
(bulia,  que  os  papas  concedem  á  Hespa- 
nha,  e  a  Portugal). 

crucial,  e,  adj.  [krwciál]  Crucial 
(feito  a,  em  cruz). 

crucianelle,  [krucianéle]   V.  Croi- 

SETTE. 

crucifêre  ,  adj.  -2  gen.  [kr/íeifére] 
Crucifero,  a  (que  sustenta  uma  cruz). 

CRUCIFIEMENT  OU  CRUCXFIMENT,  S.  M. 

[krwcilimân]  Crucificação,  crucifi carne nto, 
crucifixão;  (fig.)  mortificação  carnal. 

crucifier,  v.  a.  [krMcitiê]  Crucificar; 
(fig.)  mortificar. 

crucifix,  s.  m.  [krwcifí]  Crucifixo. 

crucifixion,  s.  f.  [KMcifikciôn]  Cru- 
cificação. 

cruciforme,  adj.  2  gen.  [kriícifórme] 
Cruciforme. 

crud,  [kru]  V.  Cru  (adj). 

crudité,  s.  f.  |kn/ditê]  Crueza;  indi- 
gestão; (pint.)  côr,  luz  fortíssima;  (fig.) 
discurso  duro,  pouco  civil. 


CRV 


—  357 


cuc 


crue,  s.  f.  [kr«]  Accrescimo,  augmen- 
tação,  augmenlo,  crescimento,  incremen- 
to; cheia,  enchente. 

cruel,  le,  adj.  [krwél]  Cruel,  atroz, 
bárbaro,  desapiedado,  deshumano,  duro, 
fero,  a,  feroz,  implacável,  inexorável,  in- 
sensível; austero,  rigido,  rigoroso,  a; 
acerbo,  moleslo,  nocivo,  a  ;  enfadonho, 
a;  mau,  á;  horrível. 

Ne  point  faire  le  cruel,  não  affectar 
de  cruel. 

cruéliser,  v.  a.  [kruelizê]  Cruelisar, 
tratar  com  crueldade. 

cruellement,  adv.  [kruéHemàn]  Cruel, 
tyranna,  barbara,  crua,  deshumana,  des- 
piedada,  implacável,  rigorosamente. 

crúment,  adv.  [krwmân]  Crua,  aus- 
tera, grosseira,  impolida,  incivil,  rigida, 
severamente. 

Rapporter  une  action  tout  crúment, 
referir  uma  acçào  grosseiramente. 

cruor,  s.  m.  [krwór]  matéria  colo- 
rante  (do  sangue). 

cruorique,  adj.Z  </en.[kruoríke]  Cruo- 
rico  (acido). 

crupellaire,  s.  m.  [krwpélére]  Cru- 
pellario  (gladiador,  soldado  gaulez  ar- 
mado de  todas  as  pecas). 

crural,  e,  adj.  [krí/rál]  Crural  (mus- 
culo). 

cruscantisme,  s.  m.  [kn/çkantíçme] 
Cruscantismo  (purismo  da  lingua  ita- 
liana). 

crustacé,  ée,  adj.  2  gen.  es.  m. 
[krwçtacè]  Crustáceo,  coberto,  a,  de  con- 
chas; escamoso,  testareo,  a. 

crustacés,  s.  m.  pl.  [krwçtacêl  Crus- 
táceos, classe  de  animais  articulados. 

crustolle,  s.  f.  [kn/çtóle]  planta 
da  família  das  Acantaceas. 

cruzade,  s.  f.  [kn/záde]  Cruzado 
(moed  i  portugueza). 

crypside  f.  f.  {bot.)  [kripcíde]  género 
de  grainineas. 

crypte,  s.  f.  [krípte)  Crypta  (carneiro, 
jazigu,  sepultura);  [anat.)  cavidade,  ori- 
fício. 

CRYPTOCÈRES,  S.   IR.  pl.  [kriptOCélí] 

insectos  hymenopteros. 

cryptogame,  adj.  Igen.  es.  m.  fkrip- 
togáme]  Cryptogamico,  a  (planta). 

cryptogamie,  s.  f.  [kriptogamí]  Cryp- 
1  amia. 

cryptogamiser,  v.  u.  [kriptogamizê] 
buscar  plantas  cryptogamicas. 

cryptographie,  [kriptografí]  Cryp- 
tographia,  e«'ripiura  secreta. 

cryptographique,  adj.  2  gen.  [krip- 
tografík*?]  Cr>  plographico,  a. 

cryptometallin.  e,  adj.  [kriptome- 
talên,  \ne)  que  contem  muito  mptal  (fóssil). 

cryptonyme,  adj.  e  s.  2  gen.  [krip- 
toní me]  Cryptonymo,  escondido,  disfar- 
çado, a  (aMlor). 

cryptoportique,  s.  m.  [kriptoupor- 
tíke]  galeria  subterrânea. 


cryptopyique,  adj.  2  gen.  fkripto- 
piíke]  doença,  dor  (causada  por  deposito 
occulto  de  pus). 

crystal,  (e  seus  derivados).  V.  Cris- 
tal. 

c-sol-ut,  s.  m.  [cecolíít]  o  tom  de  ut. 

cubation,  s.  f.  Ikwbaciôn]  Cubação 
(arte  de  medir  a  solidez  dos  corpos). 

cubature,  s.  f.  [kwbatárí>]  Cubatura 
(methodo  fiara  achar  o  cubo). 

cube,  adj.  2  gen.  \kúbe]  Cubico,  a. 

cube,  s.  m.  {geom.)  [kúbe]  Cubo,  dado 
(solido  com  seis  faces  quadradas  eguaes). 

cubèbe,  s.  m.  [kwbébej  Cubeba  (planta 
e  frucla). 

cuber,  v.  a  [kitbè]  Cubar  (reduzir  a 

cubo). 

cubiculaire,  s.  m.  [des.)  [kttbikídére] 
Cubiculario  (guarda-roupa,  ou  moço  da 
camará). 

cubique,  adj.  2  gen.  [kwbíke]  Cu- 
bico, a. 

cubistétaire  ,  s.  m-  [kMbiçtetérg  ] 
histrião  (dançava  com  as  pernas  voltas 
para  cima). 

cubistique,  s.  f.  [k/íbiçtík£]  dança 
do  cubisletario. 

cubit,  s.  m.  [kwbí]  medida  ingleza 
(com  que  tomam  os  comprimentos). 

cubital,  s.  m.  [kííbitál]  Banqueta 
(para  encosto). 

cubital,  e,  adj.  [kttbitál]  Cubital ; 
pertencente  ao  cotovelo. 

Muscle  cubital,  artère  cubilale,  mus- 
culo, artéria  cubital. 

cubitus,  s.  m.  [kttbittíss]  canna  do 
braço,  cubilo. 

cubla,  s.  m.  [kwblá]  pega  anã  africana 
(ave). 

cubo-cube,  *.  m.  I  kMboukííbe]  6*  po- 
tencia (de  um  numpio). 

cuBOiDE,  s.  m.  [ktfboídg]  Cuboide  (osso 
do  pé  dn  figura  de  um  cubo). 

cuceron.  s.  m.  [kMCéTÔn]  Gorgulho, 
ou  insecto  dos  bgumes. 

cuci,  s.  m.  JkacíJ  fructo  (de  uma  pal- 
meira da  Arábia). 

cucubale,  s.  f.  [ki/kabáltf]  herva  tra- 
queira. 

cucullaire,  s.  m.  e  adj.  2  gen.  [kuku- 
lére]  Cucullar  (musculo). 

cucullan,  s.  m.  [k//k?/lán]  Cucullano 
(verme  nos  intestinos  dos  peixes). 

cuculle,  s.  f.  [kukú\e]  insecto  capel- 
ludo;  (s.  2.  gen.)  cuculla  (capa  com  ca- 
puz); escapulário  (dos  cartuxos). 

cucullée,  s.  f.  [kwk//lèj  concha  con- 
cava. 

cucuméracée.  adj.  [kwkt/meracôj  abo- 
borado,  a  (com  feitio  de  abóbora). 

cu^ttphEj  s.  f.  {kukúíe)  Cucupha  (cas- 
qn<Me  chein  'le  pós  cephalicos,  para  for- 
tificar o  cérebro). 

cucurr^acé  e,  adj.  2  gen.  [kwkttr- 
bitacê]  Cucurbitacéo,  a  (planta). 
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cucurbitatn,  s.  m.  [k?/k?/rbitèn]  Cu-  1 
eurbitanos  (lombrigas  chatas). 

cucurbite,  s.  f.  [k;/k//  bile]  Cucur- 
bila  (vaso  chimiro  de  gárgklo  comprido). 

CUCURUGU,  s.  m.  Ikukarwktól  serpente 
do  Brazil. 

cu  eillage  ,  s.  m.  [ k^lháj^]  acção, 
tempo  de  colher;  tomar  vidro  com  lubo 
férreo,  etc. 

cueillaison  s.  f.  [kelhézôn]  Colheita  ; 
a  acção  de  colher  os  fructos. 

cueille,  s.  f.  (naut.)  [kelhe]  largura 
(da  lona,  etc). 

cueillèe,  s.  f.  [kelhê]  rolo  de  fio  de 
latão. 

cueillement,  [kdhemãn]  V.  Cueil- 

LAGE. 

cueillerET,  s.  m.  [kelheré]  registro 
(dos  censos,  e  rendas). 

cueillette,  s.  f.  [kdhéte]  Colheita, 
novidade  (de  fructos,  etc.) ;  collecta  (p  ra 
obra  pia) ;  carga  (do  navio). 

cueilleur,  euse,  s.  [kilhir,  ei(7.e\ 
Colliedor,  a. 

cueillie,  s.  f.  [kplhí]  tira  de  gesso 
estendida  o  longo   <e  uma  régua,  etc). 

cueillir,  v.  a.  kilhir]  fteoollièr,  apa- 
nhar, colher;  arrancar;  arrecadar;  al- 
cançar. 

cueilloir,  s.  m.  [kglhóar]  Cabaz, 
cesto  (para  colher  frurta). 

cuença,  s.  f.  [k^èticá]  lã  de  Cuença 
(em  Hespajiha). 

cuidance,  s.  f.  (nníig.)  [k»idànce] 
imaginação  ;  presumpção  ;  crença. 

cuider,  s.  m.  |k«idô]  cesto  grande 
(de  levar  fruclaj. 

cuider,  v.  a.  [lvridè]  Cuidar,  crer, 
íigurar-se,  imaginar,  pensar. 

cuil,  s.  m.  [ku\],  cuco  de  Madagás- 
car, etc  (ave). 

CUILLER  OU  CUILLÈRE,  S.  f.  [kííilherl 

Colhér. 

Cuiller  à  pot,  colher  grande. 

cuillerée,  s.  f.  [kmlherê]  Colherada 
caracoes  (planta). 

cuilleriste,  s.  m.  [kuilheríçti]  o  que 
faz  colheres  ou  talheres. 

cuilleron,  s.  m.  [k/íilheiôn]  o  con 
cavo  da  colhér;  folha,  etc,  da  pl  .nta  (com 
feicà"  de  colhér). 

cutllier,  s.  m.  [kídlhè]  espécie  d'ai 
râo  (ave). 

cuine,  s.  f.  \\uime]  vaso  de  barro 
(para  distillâr  agua  forte). 

cum,  s.  m.  [kwir]  Coiro,  pclle  (d'ani- 
iraal). 

Entre  cuir  et  chair,  cornsigo  mesmo 
entre  si,  secretamente,  sómente. 

cuirasse,  s.  f.  [k-.iráce]  Coiraça,  lo 
riga,  peito  darmas,  saia  de  malha;  coi- 
raceiro  (soldado  de  ravallo). 

Le  dSfaat  de  la  cuirasse,  o  fraco  (de 
um  homem,  de  um  escriplo). 


Endosser  la  cuirasse,  tomar  o  partido 
das  armas;  se?uir  a  guerra;  abraçar  a 
profissão  milhar. 

cuiras3é,  e,  adj  [k//irare|  Encoirjfc- 
çado.  a  ;  (/)(].  fnm.)  apparelhado,  a  para 
a  defesa,  para  tudo. 

cuirasser,  v.  a.  [kttifacê]  Armar, 
cobrir  de  coiraca,  encoiraçar. 

{Se  -  )  v.  r.  eueníracar-sé-;  (fia.)  ar- 
mar-se  contra...,  fortifica r-sTe. 

cuirassier,  s.  m.  |k/Mraciò]  Coiraça, 
coiraceiro  (soldado  de  Cavallo.)  ;  soldado 
infante  (de  coiraça  e  pique). 

cuire,  v.  a.  \kn\re\  Cuzinhar,  assar, 
cozer;  amadurar,  madurar  (fructos);  di- 
gerir; (v.  n.)  arder,  queimar;  pungir; 
comer;  doer. 

cuiré,  e,  adj.  [kuirê]  Encotrado,  a 
(mala,  caixa,  etc) 

cuirets,  s.  m.  pl.  [k/a'ré]  pellos,  ou 
coiro-;  pell  idos. 

cuirisz,  s.  m.  [kííiríê]  collele,  jubão 
(de  coiro). 
cuisage,  s.  m.  [ku\w]e\  Cozedura. 
cuisant.  e,  adj.  [km/.ân,  \e)  fácil  de 
cozer ;  ifig.)  acerbo,  agudo,  doloroso,  pi- 
cante, pungente,  vivo  a;  molesto,  a;abra- 
zaior,  a;  excessiva,  a;  vehemente;  sen- 
sível; áspero,  duro,  rigoroso,  a;  pene- 
trante. 

cuiseur,  s.  m.  [kwizer]  Cozedor  (de 

tijolo). 

cuisine,  s.  f.  [kwizíne]  Cozinha;  arte 
da  ruzinhà. 

Vander  la  cuisine,  estabelecer  os  gas- 
tos da  comida. 

cuisiner,  v.  n.  (fam.)  [k?/izinê]  Co- 
zinliar,  guisar,  preparar  (o  comer). 

cuisinerie,  s.  /.  |k//i/.iuí?rí|  modo  de 
cozinhar,  d'ulubar  (a  comida). 

cuisinier,  ière,  $.  |k/íizi  mê,  iér*]  Co- 
zinheiro, a;  assadeira  utensílio  de  la- 
lào.  p  i ra  assar  carne). 

CUI33AR,  ,9.  m.  |k//  çár]  Coxofe,  es- 
carcella  (armadura  nas  puxa*  das  pernas]. 

cutssE,  s.  f.  |kaícÉíJ  Coxa;  perua  (d'a- 
nimal). 

cuisse-madame,  's.  f.  [kiricemadáme) 
espécie  de  pera  longa. 

cuissette,  s.  f.  [k/ncéte]  metade  de 
uma  tecedura  de  lã. 

cuissière,  s.  f.  [kviciére]  pelle  que 
sobre  a  parte  da  coxa  onde  se  encosta  o 
tambor. 

cuisson,  s.  f.  [kwçon]  Cocção,  coze- 
dura, cozimento;  dôr  pungente;  ardor; 
digestão;  quema  das  flores,  das  arvores 
(com  os  frios,  ou  ventosa 

cuissot,  s.  m.  [k«içou]  perna  (de  ja- 
vali, veado,  etc  ) 

cuistre,  s.  m.  [k/ííçtn?]  criado,  fa 
mulo  (de  collegio);  pedante. 

cuit,  e,  adj.  [kui,  le]  Cozido,  a. 

Ktre  tant  soit  pen  trop  cuity  estar  al- 
gum tanto  cozido  de  mais. 
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cuite,  s.  f.  [kaíte]  Cozedura,  cozi- 
mento, fornada. 

cuivrage,  s.  m.  |kMÍvráj<»]  operação 
de  cobrir  com  folhas  de  cobre. 

cuivre,  s.  m.  [kiiíwe]  C  bre  (motal). 

Cuiore  jaune,  arame,  la  ião. 

cuivré,  e,  adj.  [kilivrê]  côr  de  cobre; 
com  folha  do  mesmo. 

cuivrer,  v.  a.  [ktfivrè]  imitar  o  doi- 
rado (com  o  cobre  em  folha). 

cuivrette,  s.  f.  [k/nvréu>]  lingueta, 
palheta  de  cobre  (dos  buixões,  fago- 
tes, ele). 

cuivreux,  euse,  adj.  [kuivreu,  ze] 
sôr  de  cobre. 

coivrot,  s.  m.  (reloj.)  [kwívrou]  rol- 
dana (de  latão). 

cuja,  s.  m.  [kí/já]  quadrúpede  carní- 
voro (do  Chili). 

cujelier,  s.  m.  [k?<jdiê]  calhandra, 
cotovia  (ave). 

col,  $.  m.  {fam.  e  baix.]  [kit]  Cú,  ano, 
poisadeiro  ,  sesso ,  trazefro;  nádegas; 
fundo. 

Cul  de  basse-fosse,  enxovia.  Cul -de - 
jatte,  homem  aleijado  das  pernas.  C.ul- 
de-lampe,  florão,  ornato,  vinheta.  Cttl- 
de-sac,  beco  sem  saida,  betesga,  chancudo. 
Cul  d'un  vaisseau,  pò|"a,  rabada  da 
nau.  Metlre  cul  en  vent,  pôr  a  popa 
ao  vento.  Cul-blanc,  pássaro  (assim  cha- 
mado). 

culaignon,  s.  m.  [kwlénhôn]  fundo  de 
rede. 

culasse,  s.  f.  [kwláce]  Culatra  (d'ar- 
ma  de  fogo. 

culave,  s.  m.  [kzíláve]  vaso  dc  barro, 
etc.  (recoze  o  vidro). 

culbas,  s.  m.  [kttlbá]  jogo  de  cartas 

culbutable,  adj.  2.  gen.  [któlbwtábla] 
que  pôde  ser  derrotado,  a,  ou  derribado, 
a,  ou  que  está  exposto,  a,  a  isso. 

culbutant,  e,  adj.  [kiílbutàn]  que 
derriba;  que  derroca 

culbute,  s.  f.  [kuVauie]  Cambalhota, 
queda,  salto  (perigoso);  (fig.)  desgraça; 
revez  (da  fortuna);  mina. 

culbuter,  v.  a.  [kulhutò]  lançar  de 
pernas  ao  ar;  (fig.)  arruinar,  perder, 
subverter;  precipitar;  abater,  demolir, 
des  ruir;  (v.  n.)  cair  de  cabeça  abaixo  ; 
arruinar-se. 

culbutis.  s.  m.  [fam.)  [k/dl>?/tí]  mon- 
tào  (de  coisas  derribadas)  ;  trapalhada 
(de  coisas). 

CULCASIE    OU  COLOGASIE,  S.  f.  [k?tl- 

kazi,  kolokazí]  Culeasia  ou  colocasia, 
gemro  de  plantas. 

culée,  s.  f.  [kwlê]  maciço  de  pedras 
(nos  últimos  arcos  de  uma  ponte). 

Donner  des  cutttes,  tocar  com  a  popa 
n'um  baixo,  ou  em  terra  (o  navio). 

culer,  v.  n.  (uaut.)  \ku\c)  descair,  ir 
para  traz,  recuar. 

culeron,  s.  m.  [kiãeròn]  garupa,  ou 
boneca  do  rabicho  do  Cavallo. 


culier,  adj.  m.  [kwliê]  Boyau  culier, 
intestino  recto,  jejuno,  tripa  (da  digestão). 

culière,  s.  f.  [kulieW]  canalzinho  (de 
pedira);  retranca. 

culinaire,  adj.  2  gen.  [kulinértf]  Cu- 
linário, a  (de  cozinha). 

culmipjre,  adj.  2  gen.  [k//lmiféií>]  Col- 
mifero,  a  (<pie  dá  colmo,  ou  traz  canna). 

culminance,  $.  /'.  Cumiada,  o  pontò 
culminante  de  um  terreno  ou  cadeia  de 
montanhas. 

culminant,  e,  adj.  [kííiminân,  U]  Cul- 
minante (ponto). 

culmination,  s.  f.  [kwlminaciôn]  Cul- 
minação (passagem  de  um  astro  pelo 
meridiano). 

culminer,  v.  n.  (astron.)  [k/dminê] 
Culminar  (elevar-se  á  mór  altura,  passar 
pelo  meridiano). 

culot,  s.  m.  [k?dou]  o  ultimo  nascido 
<le  uma  ninhada,  ou  barriga  (pássaro, 
criança,  etc);  caçula,  resíduo ;  fundo 
(d'alampada) ;  pane  metallica  (no  fundo 
do-cadinho,  etc). 

culotte,  s.  f.  (k/<lót£|  Calções  ;  alca- 
tra (danimaes);  chapa  do  coice  (na  cro- 
n ha  de  uma  espingarda,  etc). 

culotter,  v.  a.  [kwlotè]  fazer,  pôr 
calções. 

(Se--)  ennegrecer  (um  cachimbo). 

CULOTTIER,    IÈRE,   S.    [kwlotlè,  iérgj 

Alfaiate  ou  costureira  que  faz  calções. 

CULOTTIN,  s.  m.  [kwlotênj  Calções  es- 
treitos; menino  (que  começa  a  Irazel-os). 

culpabilité,  s.  f.  [kwlpabilitè]  Cul- 
pabdidade. 

culte,  s.  m.  [kúlte]  Culto,  adoração 
prestada  a  Deus,  devoção;  liturgia;  ve- 
neração. 

Hélablir  le  culte,  restabelecer  o  culto. 

Se  vouer  au  culte  des  musrs,  entre- 
gar-se  ao  culto  das  musas,  dedicar-se  á 
poesia. 

cultellation,  s.  f.  (geom.)  [kwltcla- 
ciôn|  medição  das  alturas,  e  distancias 
(com  i  sirtimenlo  universal). 

cultisme,  s.  m.  [kultíçme]  Cultismo  ; 
maneiras  aficetadas  d'esire\er  que  se  no- 
tam em  muitos  rscriptores  hespanho  s. 

cultivable,  adj.  2  gen.  [ktfltivá  Ae\ 
capaz  d^  cultura,  culiivavl  (terreno). 

cultivateur,  s.  m.  |  k//lti  vat<?r|  Cul- 
tivador, agricola,  agricultor,  colono, 
cultor. 

gultivation,  s.  f.  [kwltivaciôn]  Cul 
lura  (das  terras). 

cultive,  e,  adj.  fk/ritive]  Cultivado,  a. 

Avoir  Vesprit  cultive',  ser  instruído. 

cultiver,  v.  a.  [k/dtivê|  Cultivar, 
agricultar,  lavrar  (a  terra  ;  (fig.)  aperfei- 
çoar, polir;  exercitar;  appbcar-se. 

cultrirostre  ,  s.  ni.  e  adj.  2  gen. 
[k//ltnróetr£]  com  o  bico  em  forma  de 
navalha  (pássaro). 

cultural,  e,  adj.  [kulturál]  Relativo, 
a,  á  cultura. 
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culture,  s.  f.[ku\Uhe]  Cultura, agri- 
cultura, agromania ,  amanho,  aradura, 
lavoira;  cultivação,  cultivo;  educação, 
ensino,  instrucçào;  applicação,  estudo 
(seguido). 

cumin,  s.  m.  [kMmên]Cuminho  (planta) ; 
sua  Sf-mente. 

cumul,  s.  m.  [kwmál]  Accumulação, 
direito  de  juntar  os  moveis,  e  bens  ad- 
quiridos com  os  de  propriedade,  e  dar 
os  dois  terços  de  tudo  aos  herdeiros  de 
sangue. 

cumulard  s.m.  [kurnulár]  empregado 
pubiico  que  occupa  ao  mesmo  tempo 
muitos  empregos  ou  officios. 

cumulatif,  ive,  adj.  (jurid.)  \kuvau- 
latíf,  ive]  Cumulativo,  a. 

CUMULATIVEMENT,    ddv.  (jurid.)  [kll- 

nwlativtfmàn]   Cumulativa,  juntamente. 

cumuler,  v.  a.  (jurid.)  [kumulè]  Jun- 
tar, accumular,  accresccntar,  cumular, 
multiplicar,  reunir,  unir. 

cunctateur,  adj.  e  s.  m.  {des.)  [kwnk- 
tater]  Temporisador. 

cunéiforme,  adj.  Zgen.es.  [kimeifór- 
me]  Cunéiforme,  da  figura  de  cunha  (osso). 

cunette  ou  cuvette,  s.  f.  [kttnéte, 
kwvéte]  Cunetta  (fosso  cavado  em  meio 
de  ou  iro). 

cuniculaire,  adj.  2  gen.  [kwnikzdére] 
Cunicular;  que  tem  similhança  com  um 
coelho. 

cunile,  s.  f.  \kum\e]  planta  labial. 
cunone  ,   s.    f.  [kwnóne]  Cunonia 
(planta). 

cupani,  s.  m.  [kwpaní]  castanheiro  (de 
san  Domingos). 

cupaiba,  [kwpáibá]  V.  Copaiba. 

cupide,  adj  2  gen.  [k^píde]  Cupido, 
ávido,  cubiçoso,  desejoso,  a. 

cupidique,  adj.  2  gen.  [kwpidíke]  Cu- 
pidineo,  a;  desejoso. 

cupidité,  s.  f.  [kwpiditê]  Cubiça,  am- 
bição, concupiscência. 

Allumer  la  cupidité,  acoender  a  cubiça. 

cupidon,  s.  m.  [kí/pidôn]  Cupidinho, 
cupido,  o  amor;  (ftg.  des.)  menino  bo- 
nito; (bot.)  espécie  de  tulipa. 

cupidoné,  e,  adj.  [kwpidonê]  joven  e 
bonito, a;  mimoso,  a. 

cuprification,  s.  f.  (des.)  [kwprifi- 
kaciôn]  Cobreticação  (mudança  de  um 
corpo  em  cobre). 

cupule,  s.  f.  (bot.)  [kwpwld)  umbra- 
culo  dos  fungos,  receptáculo  das  bolotas. 

CUPULÉ    ÉE  ,    OU    CUPULIFÈRE  ,  adj. 

[kwpwlê,  kupuhíère]  Cupulado,  a,  que 
tem  cúpula. 

curable,  adj.  2  gen.  [kziráblfi]  Cura- 
vel,  saravel. 

curage,  s.  m.  [k/íráje]  alimpadura, 
cura;  pimenta  d'agua. 

curare,  s.  m~  [k«ráre]  veneno  (de 
uma  planta  trcpante). 

curaçao,  s.  m.  [kwraçou]  Cu  ração  ; 
licor  de  laranja  da  ilha  de  Curaçáo. 


curatelle,  s.  f.  [kuratéle]  Curadoria 
(officio  de  curador). 

curateur,  trice,  s.  [k//rater,  irice] 
Curador,  defensor,  protector,  tutor,  a. 

curatif,  ive,  adj.  [kwratif,  ive]  Cu- 
rativo, a  (apto,  a,  para  curar). 

curation,  s.  f.  [kttraciôn]  Curação, 
saradura. 

curbalin,  [kMrbalên]  V.  Crembale. 
curcas,  s.  m.    [kwrkáss]  fructo  da 
America. 

curculigine,  s.  f.  (bot.)  [km-kt/lijíne] 

narciso  (das  índias). 

curcuma,  s.  f.  [kMrkwmá]  Curcuma, 
herva  ruiva  (planta). 

cure,  s.  f.  [kúre]  Cura,  curativo;  cu- 
rato, parochia;  cuidado,  sollicitude,  tra- 
balho; despejo  (d'aguas,  etc);  purga  (a 
um  pássaro). 

curé,  s.  m.  [kurê]  Parocho,  cura;  vi- 
gário. 

cureau,  s.  m.  ]kz<rou]  instrumento 

(de  tosadores  de  pannos). 

cure-dents,  s.  m.  [k^redân]  esgrava- 
tador,  mondador  (dos  dentes)  palito. 

curée,  s.  f.  [kMrê]  Carniça,  ceva  (dá- 
se  aos  cães  de  caça);  (fig.)  despojo,  presa, 
saque. 

cure-feu,  s.  m.  [kúrefeú]  pedaço  de 
ferro  (tira  as  escorias  da  forja). 

cure-langue,  s.  m.  [kur<?làngh<?l  Lim- 
pa lingua  (instrumento). 

cure-môle,  s.  m.  [kwremoule]  machi- 
na  (alimpa  os  portos). 

cure-oreille,  s.  m.  [kurorelhe]  es- 
gravatador,  mondador  (dos  ouvidos). 

curer,  v.  a.  [kurè]  Alimpar,  desen- 
tupir, despejar  (um  poço,  etc);  purgar 
(os  falcões,  ele.)  ;  esgaravatar  (os  dentes, 
o  ouvido);  limpar  (os  pés  das  cep^s). 

curet,  s.  m.  (teclm.)  [kuré]  pelle  so- 
bre a  qual  esfregam  as  pedras  sangui- 
neas  com  estanho  calcinado  (quando  doi- 
ram alguma  peça). 

curette,  s.  f.  [kwréte]  Cureta  (instru- 
mento (tira  a  pedra  da  bexiga) ;  ferro 
alimpa  e  raspa  a  relha  do  arado;  páo 
de  badana  para  limpar  as  armas. 

cureu,  s.  m.  [hist.nat.)  \kuveu]  melro 
do  Chi  li). 

cureur,  s.  m.  [kwrer]  Alimpador  (de 
poços,  etc). 

curial,  e,  adj.  [kuriál]  Curial,  do 
parocho,  parochial;  (s.  m.)  escrivão  (da 
cidade). 

curialiste,  s.  m.  [kwrialíçte]  Corte- 
zão. 

curicule,  s.  m.  [kurikúli]  Carrinho. 

curie,  s.  f.  [kurí]  Curia  ^divisão  das 
tribus  gregas,  romanas,  etc) 

curieusement,  adv.  |  kuneuzemkn] 
Curiosa,  diligente,  estudiosa,  exacta- 
mente. 

curieux,  euse,  adj.  [kuneu,  ze\ 
Curioso,  excellente,  maravilhoso,  novo, 
a,  particular,  singular;  amigo,  a.  de  sa- 
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ber;  importante,  indiscreto,  a;  novellista; 
asseado,  limpo,  a;  elegante. 

curion,  s.  m.  [kttriôn]  Curião  (chefe, 
sacerdote  de  uma  cúria). 

curionies,  s.  f.  pl.  [kwrioií]  Curio- 
nias  (sacrifícios  e  festins  <ias  cúrias). 

curiosité,  s.  f.  [kíiriozitê]  Curiosi- 
dade;  desejo  (de  saber);  raridade,  singu- 
laridade; camará  óptica. 

Lux  donner  de  la  curiosité,  despertar- 
lhe  a  curiosidade.  Piquer  la  curiosité, 
exritar  a  curiosidade.  Ne  pouvoir  com- 
tnander  à  leur  curiosité,  não  poder  re- 
primir a  sua  curiosidade. 

gurmi,  s.  m.  [kwrmí]  bebida,  espécie 
de  cerveja. 

curoir  oucuRON,s.m.  (agric.)[kur  oár, 
kttrôn]  arrelhada  (instrumento  cfalimpar 
o  arado). 

curricle,  s.  m.  \kurik\e]  Carrinho; 
carruagem  ingleza. 

curseur,  s.  m.  [kíírcer]  Cursor;  mar- 
tello,  pau  (atravessa  a  bales tilha). 

cursive,  adj.  e  s.  f.  [kuvcíve]  Cursi- 
vo (escripta,  lettra);  corrente. 

cursivement,  adv.  [kMrcivemân]  Cor- 
rentemente; de  cursivo. 

cursoripède,  adj.  2  gen.  [kwrçori- 
pédtf]  com  tres  unhas  dianteiras,  e  ne- 
nhuma trazeira  (ave). 

curtation,  s.  f.  [kwrtaciôn]  diffe- 
rença  entre  a  distancia  de  um  planetM  do 
sol,  e  sua  distancia  reduzida  ao  plano 
da  ecliptica. 

curticône,  s.  m.  (fjeom.)  [kttrtikoune] 
cone  truncado. 

curucu  ou  cururu,  s.  m.  \kuvukú, 
kururú]  sapo  pipa  (animal). 

curule,  adj.  2  gen.  [kurúle]  Curul 
(cadeira  de  marfim  d  antigos  magistra- 
dos romanos). 

curures,  s.  f.  pl.  \kuvme]  Immundi- 
cia,  lodo  (que  se  tira  de  um  cano,  paul, 
poço,  etc). 

curvateur,  adj.  m.  [kwrvatgr]  que 
eurva  (anat.)  curvador  ;  certo  musculo 
do  coccyx,  (s.)  o  musculo  curvador. 

curvatif,  ive,  adj.  [bot.)  [k/irvatíf, 
ixe]  Curvalivo,  a;  ligeiramente  encurvado 
ou  enrolado,  a,  nas  bordas. 

curviflore,  adj.  2  gen.  [k?/rviflóre| 
Curvifloro,  a;  que  tem  flores  de  corolla 
eurva. 

curviligne,  adj.  2  gen.  (geom.)  [kur- 
vilínhe]  Curvilineo,  a. 

curvité,  s.  f.  [des.)  [kttrvítêj  Curva- 
tura, curvidade. 

cuscute,  s.  f.  [kttçkwte]  Cuscuta 
(planta). 

cuse-forne,  s.  f.  [kuzeíóxne]  embar- 
cação japoneza,  a  remos. 

cúspide,  e,  adj.  [kMçpidê]  com  dardo 
(folhai. 

I  cussone,   s.   f.   [kuçóne]  Cussonia 
v  (planta).  I 


cussoné,  e,  adj.  [kwçonê]  roido,  a. 
do  bicho  (madeira). 

custode,  s.  m.  [kuçlóde]  Custodio  ; 
(s  f.)  custodia;  cortina  (d'altar);  estofado 
(de  carruagem);  veo  (da  pevide,  ou  ci- 
bório); coldre  (da  pistola). 

Sous  la  custode,  em  segredo. 

custodial,  e,  adj.  [kííçtodiál]  Custo- 
diai. 

custodie  ,  5.  f.  [kttçtodí]  Custodia 
(subdivisão  de  província,  entre  religio- 
sos). 

CUSTODINOS  OU  CUSTODI-NOS,  S.  m. 

[kwçtodinóss]  confidenciado,  serventuário 
(de  beneficio,  etc.) 

custos,  s.  m.  {lat.)  [kiíçtô]  Custodio 
(religioso  revestido  da  autoridade  geral). 

custote,  s.  f.  [kwçtóte]  manga  (de 
um  roupão). 

cutambule,  adj.  2  gen.  [kz/tanbeíte] 
dores  escorbulicas  errantes;  cutambulo 
(bichos  na  pelle). 

cutané,  e,  adj.  [kwtanè]  Cutâneo,  a 
(pertencente  á  cútis). 

cuticule,  s.  f.  [kwtikwle]  Cutícula ; 
ultima  pellicula  (de  uma  semente). 

cutter,  s.  m.  [kwtér]  Culer  (embar- 
cação ingleza). 

cuvage,  s.  m.  (kttvájel  logar  com  ti- 
nas; quantidade  d'ellas  ;  fermentação  do 
vinho. 

cuve,  s.  f.  \ku\e]  Cuba,  tina. 

Déjeuner,  diner  à  fond  de  cuve,  almo- 
çar, jantar  com  fartura;  comer  até  re- 
bentar (prov.). 

cuveâu,  s.  m.  [ta/vou]  Cubazinha,  ti- 
nazinha,  tinote. 

cuvée,  s.  f.  [kttvè]  Tinada  (tina  cheia). 

Être  tous  deux  de  la  même  cuvée,  se- 
rem ambos  do  mesmo  género,  natureza, 
ou  fonte. 

cuvelage,  s.  1H.  [kuve\á]e\  madeira- 
mento (dos  poços,  das  minas,  etc). 

cuveler,  v.  a.  [kwvdê]  especar  o  in- 
terior dos  poços,  das  minas  ( para  não 
cair  a  terra). 

cuver,  v.  a.  [kwvê]  deixar  a  uva,  o 
vinho  na  cuba  (para  cozer);  encubar. 

Cuver  son  vin,  cozer  a  borracheira,  o 
vinho. 

cuverie,  s.  f.  [kmeri]  adega;  logar 
onde  estão  as  cubas  e  vasilhas. 

cuvette,  s.  f.  |lcMvóte]  bacia  de  mãos  ; 
tigela  da  casa;  celhazinha;  cano  (de  te- 
lhado). 

cuvier,  s.  m.  [kiíviê]  Cuba  (da  barre- 
la);  seu  local. 

cyame,  s.  m.  [ciáme]  crustáceo  iso- 
podo. 

cyamée,  s.  f.  (hist.  nat.)  [ciamêj  Pé- 
rola negra. 
cyanelle,  s,  f.   [cianéte]  Cyanella 

(planta). 

cyanithe,  s.  f.  [cianíte]  Schorl  azul 
(pedia). 
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cyanomètre,  s.  m.  [cianométre]  ins- 
trumenio  meteorológico  (determina  a  in- 
ten  idade  da  rôr  a/.ul  do  ceo). 

cyanure.  s.  m.  [chim.)  [rianórí1]  Cya- 
nureio,  imine  dado  a  prussiates. 

cyathe,  s.  m.  [anlig.'  [ciat^]  Cyatho 
(medida  romana  <le  vi  lio; ;  copo,  laça. 

cybistique,  s.  f.  | cibii, i í kíí]  Cybisltca 
(arte  de  dar  saltos  mortaes). 

cycas,  s.  m.  {bot.)  [cikáss]  espécie  de 
feto. 

cyclade,  s.  f.  [ciklád^l  antigo  ves- 
tuário <ie  mulher;  concha  bivalve. 
cyclamen,    [ciklamèn]    V.  Pain-dc- 

POURCEaU. 

cygle,  s.  m.  [cik\e]  Cyclo,  período, 
revolução. 

Cycle  solaire,  cyclo  solar.  Cycle  Iu- 
ri aire,  cyclo  lunar. 

cyclide,  s.  m.  [ciklíde]  Cyclido  (verme 
infus..rio). 

cyclique,  adj.  %gen.  [cí&líke]  Cyclico, 
lyrico,  a;  que  compõe  pequenas  poesias 
(poetai. 

cyclisques,  s.  f.  [ciklíçke]  instru- 
mento entírgico  ide  raspar). 

cycloídal,  e,  adj.  [cikloidál]  Cycloi- 
dal  (pertencente  á  cycloide). 

cycloíde  ,  s.  f.  [cikloíde]  Gyoloide 
(linha,  curva  descri  pia  por  um  ponto  da 
circumferencia  de  circulo). 

CYCLOLITHE,   S.    M.    {tlist.   tlãt.)  [ci- 

klolíií']  madre  porá. 

cyclométrie,  5.  f.  [ciklometrí]  Cyclo- 
metria  (arte  de  medir  círculos,  e  cyclos). 

cyclones.  m.  [ciklóntf]  Cycíone  ;  tem- 
pestade arrebatada  e  em  redomoinho. 

cyclope,  s.  m.  [ciklópe]  Cyclope  (gi- 
gante fabuloso). 

cyclopée,  s.  f.  [ciklnpê]  dança  antiga 
(imilava  um  cyclope  ébrio). 

gyclopéen,  ne,  adj.  [ciklopeên,  êne] 
Cyrlopru,  a. 

cyglopique,  adj.  2  gen.  [eiklopík<?J 
Cyclopico,  a  [fig.\  cruel,  furio-o,  a. 

cygne  ,  s.  m.  \d\i\\e\  Cysne  iave); 
{fiQ-s  porta  insigne;  cou-tellação  bo  «ai. 

cylindracé  e,  adj.  [cilèndracè]  Cy- 
liudraceo,  a  (em  cyliudto). 

cylindre  ,  s.  m.  {geom.)  [cilôndre] 
Cylimlro ;  rolo  (aplana  o  terreno,  etc). 

cylindrer,  v.  a.  [cilêudrò]  Cyliudrar; 
dar  a  fórma  cylindrica;  aplanar  com  o 
cylindro. 

cylindrique.  adj.  2  gen.  [cilêndríkí>] 
Cylimliico,  a  (com  fórma  de  cylindro^. 

cylindrite,  s.  f.  (hist.  nat.)  [cilén- 
dnV]  Cylindro  fóssil. 

cylindroíde,  s.  m.  [cilêndroíde]  Cy- 
lindroide  (corpo  solido  simidiante  ao  cy- 
lindro). 

cymaise,  s.  f.  [ciméze]  Cimalha,  cy- 
macio,  lista. 

cymbalaire,  s.  f.  [cênbalére]  Con- 
shellos  (plaula). 


j  cymbale,  s.  f.  [cênbálg]  Cyrabalo, 
pandeiro  (dos  antigos  Hebreus). 

cymb alier,  s.  m.  [cénbaliè]  tocador 
•  le  cymbalas  ou  pratos. 

cyme,  s.  f.  [cinit;]  hastea,  pé  (daa 
plantas)  V.  Cime. 

cymette,  s.  f.  [ciméU?]  grelo  (da 
couve). 

cymeux,  euse,  adj.  [cimett,  7.e]  Cu- 
meado,  a. 

cymophane,  s.  f.  [cimofán<<>]  pedra 
(si milha  a  telesia,  espécie  de  saphira). 

cymothoé,  s.  m.  (hist.  uat.)  [eimo- 
toê]  millepedes  marino. 

cynanche  ou  cynanchie,  s  f.  [ci- 
nânche,  cinanchí]  esquinencia  inflamma- 
toi ia. 

CYNANCHIQUES,  adj.  6  S.    Ul.  pl.  [ci- 

nancníke]  Cynanchicos  (remadios  para  a 
es  |uine_ncia  inflammatoria). 

CYNANTHROPiE.^.^.lcinantropí]  Cynan- 
thropia  plelnio  no  qual  o  doente  se  julga 

cãoi. 

CYNAROCÉPHALES,  S.  f.    pl.  [cinarO- 

cefáltf]  Cyuarocephalas  (plantas). 

cynégétiquíj,  adj.  2  gen.  [cinejetíke] 
Cynoi.retico,  a  (que  respeita  á  caça). 

cynique,  uilj.  2  gen.  e  s.  m.  [ciníke] 
Cyiiico,  a,mordaz;  (/?</.)  impudico,  impuro, 
obsceno, a;  desavergonhado,  a ;  atre\  ido,  a. 

cyniquement,  adv.  [ciuiktímân]  Cyni- 
camenté;  com  cymsmo. 

cynisme,  s.m.  [ciuíçmo]  Cynismo;^.) 
impudência;  descaramento,  ousadia;  li- 
bertinagem; obscenidade;  escândalo. 

cynocéphale,  s.  m.  [cinocefále]  Cy- 
nocephalo  (macaco). 

cynogrÀmbe,  s.  m.  [cinokrànbe]  es- 
pécie de  mercurial  (planta). 

cynoglosse,  s.  f.  [cinoglóce]  Cyno- 
glosa  planta). 

cynomètre,  s.m.  [cinométr<?J  Cyno- 
melra  (planta). 

cynomoir,  s.  m.  [cinomoár]  Cynomo- 
rio  planta  parasita). 

cynorexie,  s.  f.  [cinorekcí]  fome  ca- 
mui. 

cynorhodon,  s.  m.  [cinorodôn]  rosa 
de  cão,  ou  brava. 

cynosiens,  s.  m.  pl.  [cinoziên]  ani- 
maes  í  si  «li  lha  m  cães). 

cynosure,  s.  f.  [cinozáre]  Cynosura, 
ursa  menor  (constellagào). 

cyphi.s.  m.  [cifí]  perfume  fortificante; 
raiz  de  cedro. 

cyphonisme,  s.  m.  [cifoníçme]  sup- 
plicio  i consistia  em  unlar  o  reo  de  mel, 
e  expol-o  ás  moscas). 

CYPHOSE    OU    CYPHOME,    S.    f.  {des.) 

{ eifóze,  cifóme]  curvatura  (na  espinha 
lorsal. 

gyprès,  s.  m.  [ripré]  Cypreste  (arvore) ; 
fig  poet.)  morte;  sepultura. 

cyprien,  ne,  adj.  |ciprièn,  iénej  Cy- 
prio,  a;  da  ilha  de  Cypre.  Cyprien,  s.  m., 
espécie  de  verso  de  cinco  syllabas 
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CYPRiN,  s.  to.  [ciprònl  Cyprino  (peixe*. 
cyprine,  s.f.  [ciprine]  Cyprina,  Vénus. 
cypris,s  to.  [hist.  nat.)  [cipiíss]  crus- 
táceo. 

cyrbasie,  s.  f.  [cirbazí]  barrete  bi- 
cudo (dos  antigos  Pcrsasj. 

cyrographe,  s.  to.  (antig.)  [cirográfe] 
assinatura,  etc.  na  margem  de  um  es- 
criplo   para  ser  cortada). 

cyropódie,  s.  f.  [cirop"df|  Cyropedia 
(historia  ile  Cyro,  por  X<nophonte). 

CYSSOTIS     OU    CYSSOTE,    S.  TO.  [ci- 

ço(i>s,  cieótí?]  ínílau  mação  (no  ano). 

cystalgie  ,  s.  f.  [ciçlalji]  dor  (na 
bexiga). 

cysthépatique,  adj.  2  gen.  [cietepa- 
tíkf]  Cystepatico,  a  (que  leva  a  cólera  á 
bexiga  do  fel). 

cystique,  adj.  2  gen.  [ciçtíke]  Cys- 
tico,  a. 

cystirrhagie,  s.  f.  [ciçtirají]  hemor- 
rhagia  (da  Ix-xigal. 

cystite,  s.  f.  [ciçtít<?]  Cystite  (inflam- 
maçào  da  bexiga). 

gystitome,  s.  to.  [ciçtitoume]  instru- 
mento cirúrgico. 

CYSTOBUBONOCÈLE,    S,   f.  [riçtobttbo- 

nocélt?]  hérnia  inguinal  (da  bexiga  uri- 
naria]. 


cystocèle  ,  s.  /*.  [ciçlocélg]  hérnia 

ida  bt"  iga> . 

cystoméroc^le,  s.  f.  [ciçtomerocéte] 
hérnia  mirai   ila  bexiga  urinaria). 

CYSTOTOMIE,  S  f.  [ciçlOlOiní]  CyStO- 
tomia  i incisão  da  bexiga). 

CYTHARE,  8.  f.  [cit.ir^]  Cytliara  (ins- 
trumento musico  antigo). 

cythérée,  s.  f.  e  adj.  f.  [citerè]  Cy- 
therea  (Vénus);  género  de  crustáceos. 

cythérodice,  s,  to.  [citerodíce]  juiz, 
magistrado  (em  Cythera). 

cytise,  s.  to.  [ciiíze]  codeço  (planta). 

cyziagan,  s.  to.  [ciziagán]  enxugador 
de  saboaria. 

CYZicÈNE,  s.  to.  [cizicéng]  cenáculo, 
sala  (dos  Gregos). 

czar,  s.  m.  fkzár]  Czar  (titulo  do  im- 
perador moscovita). 

czarien,  ne.  adj.  [kzarièn,  ién^J  Cza- 
riano,  a,  pertencente  ao  Czar. 

czarine,  s.  /'.  [kaaríitò]  Clarina  {mu- 
lher do  (,zar). 

czarowitz,  s.  to.  [kzarovítss]  Czaro- 
wi  z  (lilho  do  czar). 

czigital,  «<?.  m.  [kzijitál]  onagro  de 
Tarlaria  (animal). 


D 


»,  ».  to.,  lettra  consoante,  e  quarta  do 
alphabeto  (500  em  cifra  romana).  • 

da,  partic.  ou  interj.)  (  da  ]  põe-se 
depois  da  afíirmativa,  ou  negativa. 

Qui-du.  certn  que  sim;  certamente,  por 
certo.  Nenni-da,  certo  que  não,  não  cer- 
tamente (/Vito.). 

daalder,  s.  to.  [daaldérj  moeda  hol- 
landeza  3  f.  20  c) 

D' abond ant,  adv.  [dabondàn]  deabun- 
dante,  demais;  além  d 'isso. 

D'abord,  adv.  |dabord|  logo;  em  pri- 
meiro logar;  depressa;  immedialamente; 
agora;  ao  mesmo  tempo. 

d'abord  que  ,  conj.  jdaborke]  logo 
que,  tanto  que. 

dabouis,  s.  to.  [dabuí]  panno  d'al- 
godào  (das  Índias). 

da-capo,  s.  to.  fdakapou]  termo  de 
musica  (indica  que  se  quer  a  repetição 
do  que  se  cantara). 

D'agcord  adv.  [dakór|  de  acordo,  em 
conformidade  com  ;  egualdade  (no  cal- 
ealo). 

dacique,  adj.  2  gen.  [áacíke]  Dacico 
vencedor  dos  Daces,  habitantes  da  Dácia). 


dacné,  s.  to.  [daknê]  género  d'insec- 
tos  cob  opteros. 

dacryo adenite  ,  s.f.  [dakrioad*nit«] 
Darryoádehila;  inílammaçào  das  glându- 
las lagrimais. 

d acr yociste,  s.  to.  [dakriocíçte]  Da- 
cryo i -to,  saco  lagrimai. 

DACRYOCYSTITE,  s.  f.  [dak  riodçl  íle] 
Da  ryocystitis;  iullammação  do  sacco  la- 
grimai. 

dacryode,  adj.  2  gen.  [dakiíódg]  ul- 
cera i\ue  deita  pus  sanipso  e  fétido. 

DACRYOLITHE,  s.  f.  [dakriolítej  Da- 
cryoliiba;  calculo  lagrimai. 

dacryon,  s.  to.  [dakriôn]  excreção 
lymphatica  dos  olhos. 

dacryopée,  s.  f.  Jdakriopê]  substan- 
cia (determina  a  lacritnáçâo). 

dactyle,  s.  to.  |dakiíle|  Dactylo  (pé 
nos  versos  latiuos  e  gregos  que  se  compõe 
de  uma  longa,  e  duas  breves). 

dactylé,  e.  adj.  |daktile]  Dactyleo,  a; 
qi-e  tem  a  ligura  de  um  dedo;  munido, 
a,  de  dedos. 

dactylide,  s.  f.  [daktilídé?]  Daclylida 
(género  de  plantas  gramíneas). 
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dactylifère,  adj.  2  gen.  [daktilífére] 
Dactylifcro,  a;  que  tem  dedos. 

dactylin,  e,  adj.  [daktilên,  íne]  Dac- 
ylino,  a;  cujos  dedos  teem  alguma  par- 
ticularidade notável.  Que  tem  a  forma 
de  dedo. 

DACTYLIOGLYPHE,  S.  171.  fdaktilioglífe] 

Dadylioglypho  (antigo  abridor  de  siuetes 
e  anneis  em  metaes,  etc). 

DACTYLIOGRAPHE,  S.  ttl  [daktilioglá- 

ie\  Dactyliographo  (autor  de  uma  des- 
cripção  de  pedras,  e  anneis  gravados). 

dagtyliographie,  s.  f.  [daktiliografí] 
Dactyliographía(descripção  d'anneis,  etc. 
(gravados). 

DACTYLIOLOGIE  ,    S.    f.  [daktiliolojí] 

Dactyliologia  (conhecimento  das  pedras, 
dos  anneis  gravados). 

DAGTYLioMANGiE,  s.  f.  [daktiliomancí] 
Dactyliomancia  (adivinhação  por  anneis). 

dactylion,  s.  m.  [daktiliôn]  reunião 
dos  dedos  entre  si;  trepadeira  (planta). 

DACTYLIOTHÈQUE,  S.  f.  [dakliliotékf?] 

-eollecção  d'anneis  gravados  e  pedras  pre- 
ciosas gravadas. 

dactylique,  adj.  2  gen.  [daklilíke] 
Daclylico,  a  (que  consta  de  dactylos). 

dactylite,  s.  m.  |dãktiVt^]  Dactv  lite ; 
fóssil  organisado  da  figupfi  de  um  dedo; 
(s.f.)  inflammação  dos  itodos ;  pamricio. 

dactylologie,  s.  /'.  [dakti lolojíi  Dac- 
lylogogia  (arte  de  falar  com  os  aedos). 

dactylonomie  ,  s.  f.  [daktilonomí] 
Dactylonomia  (methodo  de  contar  pelos 
dedos). 

dactylote,  s.  771.  (archit.)  [daktilóte] 
Dactyloto;  espécie  de  covilhete  com  aza; 
género  de  conchas. 

dada,  s.  m.  [dadá]  cavallinho,  caval- 
lito,  cavallo  (de  crianças);  mania,  ideia 
fixa. 

dadais,  s.m.  (fam.)  [dadó]  estólido, 
imbecil,  néscio,  papalvo,  pateta,  simples, 
tolo,  tonto. 

dadophore,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  (ent.) 
Dadofórtf]  Dadophoro,  a;  porta-archote. 

daf,  s.  Tn.  [daf]  instrumento  musico 
dos  indios. 

dafila,  s.  m.  [dafilá]  Dafila  (espécie 
de  pato). 

dagard,  s.  tn.  [dagár]  Cervo  novo. 
V.  Dagvjet. 

dagorie,  s.  f.  fdagorí]  variedade  de 
maçãs. 

dagorne,  s.  f.  [dagórne]  vacca  mocha, 
com  um  só  corno;  (ftg.  fam.)  mulher 
vellia,  e  desagradável. 

dague,  s.  f.  [dághe]  Adaga,  punhal ; 
calahrote  (para  castigar  marujos);  faca, 
etc.  (com  que  os  encadernadores  raspam 
coiros);  esgalho  no  veado  (aos  dois  an- 
nos). 

daguer,  v.  a.  [daghê]  Adagar,  apu- 
nhalar; [v.  7i.)  voar  (com  presteza);  co- 
brir (o  veado  a  cerva) 


daquerreotypage,  s.  m.  [daghéreo 

tipájd]  operação  de  daguerreotypar. 

daguerréotype,  s.  iii.  [daghéreotípgj 
Daguerreotypo ;  machina  de  tirar  retra- 
tos pelo  processo  de  Daguerre. 

daguerréotyper,  v.  a.  [daghéreoti- 
pê]  Daguerreotypar;  tirar  retratos  pelo 
processo  de  Daguerre. 

daguerrien  ,  ne  ,  adj.  [  daghériên, 
iene]  executado,  a,  segundo  o  processo  de 
Daguerre. 

daguet,  s.  m.  [daghé]  Cervo,  veado 
(de  dois  annos). 

dahlia,  s.  m.  [daliá]  Dahlia  (planta). 

dahline,  s.  f.  [dalíne]  Dahlina;  sub- 
stancia descoberta  nos  tubérculos  da 
dahlia. 

dai,  s.  m.  [dé]  Dai  (titulo  honorifico 
no  Japão). 

d aid,  s.  tn.  [dé]  Daido  (ave  fabulosa). 

daignée,  s.  f.  [dénhé]  beta  de  carvão 
de  pedra  de  1  metro  e  20  centímetros 
d'espessura. 

daigner,  v.  n.  [dénhó]  Dignar-se, 
comprazer,  levar  a  bem,  ter  a  bondade. 

dail,  s.  m.  [dalh]  concha  (meltida  noj 
barro). 

D'AILLEURS,    V.  AlLLEl'RS. 

daillots,  s.  m.  pl.  [dalhou]  andori-j 
nhos  (anneis  em  que  amarram  as  velas). 

daim,  s.  771.  [dèn]  Gamo. 

daine,  s.  f.  [déne]  Gama,  corça. 

daintiers,  s.  771.  pl.  [dèntièj  Testicu- 
los  ((do  veado). 

daíri  ou  dairo,  s.  Tn.  [dairi,  dairouj 
supremo  pontífice  japonez. 

dais,  s.  m.  [de]  docel;  umbella;  pa- 
vilhão. 

Dais  portatif,  pallio.  Dais  haut,  sólio, 
throno  real. 

dakchina  s.  tn.  [dakehiná]  Dakchina ; 
presente  que  se  dá  aos  sacerdotes  de 
tfrahma  nos  sacrifícios. 

dalbergie,  s.  f.  [dalbérji]  Dalbergia 
(planta  leguminosa). 

daleau  ,  s.  m.  [dalou]  abertura  nas 
cubas  oViudigo  para  deixar  escorrer  a 
agua. 

dalème,  s.  f.  [daléme]  machina  (em- 
baraça o  fumo). 

dalinère,  s.  f.  [dalinére]  espécie  de 
tecido  da  Bretanha. 

dallage,  s.  rã.  [daláje]  operação  de 
lagear,  de  cobrir  com  lages  ou  loisas. 

dalle,  s.  f.  [  dále  ]  loisa  de  pedra 
dura;  pedra  d'afiur;  cano  (da  cozinha); 
pia;  goteira;  (naut.)  dala.  Posta  de 
peixe. 

daller,  v.  a.  [dalè]  lagear;  aloisar ; 
forrar  com  lage  ou  loisa. 

dalmatique,  s.  f.  \  dalmatíke]  Dal- 
matica,  tunie-Ua  (paramento  surrado), 

dalon.  s.  m.  {papel.)  fdalônj  Golteira 
(para  agua  suja). 
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DAto  vs,  s.  m.  pl.  [dalu]  embornaes 
(buracos  no  convés  do  navio  por  onde 
escorrem  as  aguas). 

daltonien,  ne,  adj.  e  s.  [daltoniên, 
iène]  que  confunde  as  cores  entre  si: 
que  não  reconhece  certas  cores. 

DALTONisme,  s.m.  [daltoníçme]  defeito 
da  vista,  consiste  em  confundir  os  córes. 

dam,  3.  m.  [dânj  Damno,  detrimento, 
perda,  prejuízo. 

d am age,  s.  m.  [damáj>]  operação  de 
apisoar,  de  calcar  a  terra. 

damalis  s.  m.  [damalíss]  antílope  do 
Senegal. 

daman,  s.  m.  [damân]  texugo  africano 
(animal). 

damas,  s.  m.  [damá]  Damasco  (estofo 
de  seda);  alfange,  folha  (de  Damasco); 
espécie  d'ameixa, 

damasonie  ,  s.  f.  (boi.)  [damazoní] 
planta  aquática  do  Malabar. 

damasonium  ,  s.  m.  [  damazonióm  ] 
frauta  pastoril;  {boi.}  espécie  de  rainun- 
culo. 

damasquette,  s.  f.  [damaçkéte]  Da- 
masquete,  damasquilho  (seda  com  flores 
d  oiro  e  prata  fabricada  em  Veneza). 

damasquin,  s.  m.  [damaçkênj  Dama- 
quino  (peso  do  Levante). 

damasquine,  s.  f.  [damaçkíne]  estofo 
damasquino. 

damasquiner,  v.  a.  [damaçkinê]  em- 
butir oiro,  ou  prata  no  aço,  tauxiar. 

damasquinerie,  s.  f.  [damaçkinm] 
Damasquinaria  (arte  d'embutir  no  aço). 

damasquineur,  s.  m.  [damaçkiner] 
Damasquinador  (embutidor  d'oiro,  ou 
prata  do  aço). 

damasquinure,  s.  f.  [damaçkinwn?] 
obra  embutida  de  oiro,  etc,  tauxia. 

damassade,  s.  f.  [damaçáde]  tecido 
adamascado,  de  seda  e  fio. 

damassé,  e,  adj.  [damacê]  Adamas- 
cado, a. 

damasser,  v.  a.  [damacê]  Adamascar. 

DAMASSERiE,  s.  f.  [damacm]  fabrica 
de  tecidos  adamascados. 

damasseur,  s.  m.  [damacerj  o  que 
faz  o  adamascado. 

damassin,  st.  m.  [damacên]  Damas- 
quilho, meio  damasco  (estofo,). 

damassure,  s.  f.  [damaçwre]  obra  de 
roupa  adamascada. 

damavars,  damaras,  ò'.  m.  pl.  [da- 
mavár,  damará]  tafetá  frouxo  e  sem  lus- 
tre (das  Índias). 

dame,  s.  f.  [dáme]  Dama,  senhora ; 
soberana;  donatária;  sota  (nas  cartas); 
Rainha  (no  xadrez).  Dame!  inter].  Bello! 
fóra!  na  verdade!  ora  essa  !  pois  que! 
por  certo! 

Dame  d"honneur,  dama  de  honor.  Da- 
me-dame,  espécie  de  queijo.  Dame-damée, 
dama,  senhora  de  qualidade.  Dame  a"onze 
heutes,  orniihogalia  (planta  liliacea,  cujas 
flores  se  abrem  pelas  onze  horas  do  dia). 


Dame-jeanne,  garrafão  (empalhado) ;  soy% 
de  pera.  Dame-lopre  ,  embarcaçãozinh?, 
hollandeza  (navega  pelos  rios). 

damelot,  s.  m.  [damelou]  qualidade 
de  maçã. 

damer,  v.  a.  [damê]  fazer  dama  (no 
jogo  das  damas);  (archit.)  dar  meio  pé  de 
declive. 

Damer  le  pion,  fazer  cara,  levar  vanta- 
gem. 

dameret,  s.  m.  [dameré]  Adamado, 
galã,  pisaflores,  chichisbeo. 

damerette,  s.  f.  [dameréle]  Mulher- 
zinha; mulher  de  pouco  ou  menos;  espé- 
cie de  mariposa  (insecto). 

damier,  s.  m.  [damiêj  Taboleiro  (de 
jogar  as  tabulas,  ou  damas;  concha  mar- 
chetada de  quadradinhos  de  varias  cores. 

damitte,  ou  damite,  s.  f.  [damíte] 
espécie  dn  teia  d'algodão. 

damnable,  adj.  2  gen.  [danáble]  Dam- 
noso,  abominável,  condemnavel,  detestá- 
vel, execravei,  pernicioso,  a,  reprovável. 

damnablement,  adv.  [danabl^mânj 
Damnavel ,  abominável ,  condemnavel , 
damnosa,  perniciesa,  reprovav»  Imante. 

damnation,  s.  f.  [danaciôn]  Condem- 
nação ;  damnação  (eterna). 

damné,  e,  adj.  e  s.  [dane]  Damnado, 
condemnado,  réprobo,  a. 

damner,  v.  a.  [dane]  Damnar,  con- 
demnar,  privar  do  piraiso. 

Faire  damner,  desesperar,  enraivecer. 

[Se — )  v.  r.  condemnar-se;  expôr-se  a 
ser  condemnado. 

damoiseau  ou  damoisel,  s.  m.  [da- 
moazou,  damoazel]  menino,  rapaz;  titulo 
antigo  de  príncipes  e  de  jovens  fidalgos. 
V.  Dameret. 

damoiselage, .9.  tn.  [damoazeláje]  celi- 
bato de  mulher. 

damoiselle,  s.  f.  [damoazéle]  Don- 
zélia, rapariga,  senhora  nobre  (solteira). 
V.  Demoiselle. 

dampière,  s.  f.  [danpiére]  planta  cam- 
panulacea. 

danaíde,  s.  f.  fdanaíde]  borboleta ; 
planta  (da  Ilha  de  França;;  (myth.)  Da- 
nai de. 

danché,  e,  adj.  (praz.)  Dentado,  a, 
em  fórma  de  serra. 

dandin,  s.  m.  (fam.)  [dandên]  atolei- 
mado, basbaque,  inepto,  papalvo,  parvo, 
pasmaceuto,  piegas,  simples,  tolo. 

dandin,  e,  $.  [dandên,  ine\  atoleima- 
do, a;  basbaque;  parvo,  a;  tolo,  a;  inep- 
to, a. 

DANDINAGE,   V.  DaNDINEMENT. 

dandinement  ,  s.  m.  [dandin^mân] 
Bauboleamento ,  desaslramcnto ,  movi- 
mento desairoso  (do  corpo,  etc). 

dandiner,  v.  a.  (dandiuè]  andar  pas- 
mado, fazer  de  basbaque ;  balancear  (com 
o  corpo);  dar  ao  beqtfe. 

(Se  — )  v.  r.  bambolear- se. 
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dandy,  s.  m.  [dandí]  Dandy;  peral- 
vilho vem  da  língua  ingleza). 

dandysme,  s.  m.  |dandiçm£]  manei- 
ras hatntos  de  um  damiy,  de  um  peral- 
vilho. 

dane,  s.  f.  [dane]  cabana  ao  pé  do 
mastro  grande  (de  uma  gôndola  de  pes- 
cadores). 

danek,  s.  m.  [danekj  moeda  de  prata 
da  pérsia. 

danemarck,  s.  tíi.  (geogr.)  jdanemárk] 
Dinamarca. 

danger,  s.  m.  [danjê]  azar,  perigo, 
risco  ;  incommodidade  ,  inconveniente  ; 
perda;  (pi.)  baixos,  bancos  d'areia,  esco- 
lhos, roche  los. 

Courir  un  danger,  estar  em  risco.  Ecar- 
ter  le  danger,  evitar  o  perigo,  tire  en 
danger^  correr  perigo.  Se  metlre  à  Vabri 
de  iout  danger,  acauttlar-se  de  todo  pe- 
rigo. Courir  plusi  urs  dangers,  passar 
muitos  transes.  Courir  les  mentes  dan- 
gers, correr  eguaes  perigos.  Essuyer  l?s 
dangers ,  aturar  os  perigos.  Triompher 
des  dangers,  domar  os  perigos.  Se  lirer 
des  dangers,  livrar-se  dos  perigos.  Af- 
fronter  tous  les  dangers,  arrostar  lodos 
os  perigos. 

dangereusement,  adv.  [danj<?re?/ze- 
mân|  Perigosa,  arriscada,  gravemente. 

DANGEREUX,  euse  ,  adj.  [danjertfM, 
ze]  perigoso,  árduo,  arriscado,  occasio- 
nado,  a. 

danime,  s.  f.  [àdnime]  moeda  Persa 
de  cobre. 

danois,  e,  adj.  e  s.  [danoá,  ze]  Dina- 
marquez,  a;  cão  da  Dinamarca. 

dans,  (prep.)  |dàn|  em,  em  o,  em  a 
no.  na;  com;  dentro:  conforme,  segundo 

dansable,  adj.  2.  geri.  |dançábU?]  sus- 
ceptível de  dançar-se;  próprio,  a,  para 
a  dança. 

dansaillerie,  s.  f.  [dançalhgríj  baile 
ordinário,  composto  de  pessoas  de  mau 
tom. 

dansant,  E,  adj.  [dançân,  le]  Dan- 
çante; que  tem  o  habito  de  dançar;  em 
que  se  dança.  Cujo  r)htmo  é  bom  para 
a  dança. 

danse,  s.  f.  [dânctf]  Dança,  baile; 
(flg.  fatn.)  movimenlo;  festa;  correcção. 

Entrer  en  danse,  ingerir-se,  melter-se 
em  guerra,  negocio,  etc.  Se  livrer  à  la 
danse,  folgar  com  danças.  JUener  des 
danses,  guiar  choreias. 

danser,  v.  a.  [lancè]  Dançar,  bailar. 

Faire  danser  quelqiCun,  reduzir  alguém 
ao  que  se  deseja.  //  ne  sait  sur  quel 
pied  danser,  não  sabe  o  que  faça,  ou 
pai  >  onde  se  volte.  Maitre  à  danser, 
mestre  de  dança.  //  en  dnnsera,  custar- 
lhe-ha  bastante.  //  la  dansrra  lout  du 
lona.  iraial-o-hão  rigorosamente. 

danseur,  euse,  s.  [dançar,  euie\  Dan- 
çador,dançante,  dançarino,  batlador,  bai- 
larino, saltador,  a. 


Danseur  de  corde,  funambulo,  volatiru, 

volteador. 

dansomane,  adj.  e  s.  2  gen.  [danço- 
máu?|  com  mania  de  dançar. 

dansomanie,  s.  f.  [dançomaní]  Mania, 
paixã    (!<■  dançar 

dansoyer,  v.  n.  (des.)  [dançoaiê]  Dan- 
çar n  al,  e  sem  graça. 

dante,  s.  til  |dânt£]  Anta  (animal 
quadrúpede  africano). 

dantesque,  adj.  2.  gen.  [dantéçkc] 
Dantesco,  a;  que  parece  imitar,  que  faz 
lembrar  o  estylo  e  as  maneiras  do  Dante. 
Explicador  das  obras  do  Dante. 

dantzicois,  e,  adj.  [danzikoá,  ze 
dantzico,   a;  (s.)  habitante  da  cidade 
de  Danlzic. 

danzé,  s.  m.  [danzê]  instrumento  qua- 
drado de  vidreiro. 

dapêche.  s.  m.  [dapéch<?]  substancia 
betuminosa  da  America  meridional. 

daphnie,  s.  f.  [dafníj  Dapbma  (crus- 
táceo). 

daphnite,  s.  f.  [dafníte]  pedra  figu- 
rada (imita  as  folhas  de  louro). 

daphnomancie,  s.  f.  [dafnomancí) 
Daphnomancia  (adivinhação  pelo  louro 
co>  sagrado  a  Apollo). 

daphnot,,  s.  m.  (bot.)  [dafnou]  oli- 
veira bastarda  das  Antilhas. 

dapifer,  s.  m.  [dapiférj  ofíicial  impe- 
rial (leva  os  manjares). 

dapiferat,  s.  m.  [dapiferá]  funeção 
do  dapifer. 

d  après,  V.  Après. 

daraise,  s.  f.  [daréze]  vasadoiro,  de- 
saguadeiío. 

dard,  s.  m.  [dar]  Dardo,  arremessão, 
ro  ão,  venabulo:  ferrão  ida  bespa,  etc); 
{fig.)  dito  mordente,  sarcasmo;  (bot.)  pis* 
t.ílo. 

dardaire,  s.  m.  [darriéri]  Dardarie; 
besl  iro;  soldado  arniado  de  dardo. 

dardanaire,  s.  m.  [dardanére]  mo- 
nopolista, usurário, 

darde,  s.  f  [dnrrii]  frecha,  setta. 

dardel,  le,  adj.  [dardél]  que  se  ar- 
remessa como  o  dardo.  Armes  dardelles, 
armas  de  arremesso. 

darder,  v.  a.  [dardè]  Dardar,arremes- 
ar,  lançar,  vibrar  (um  dardo);  ferir  com 
dardo;  dardejar;  (fíg.)  derramar,  despe- 
dir, diffundir,  espalhar  (para  uma,  < 
ou  Ira  parle). 

dardeur,  s.  m.  [darder]  frecheiro,  o 
que  lança  dardos. 

dardière,  s.  f.  [dardiertf]  espécie  de 
arma  olha. 

dardille,  s.  f.  (flor.)  [dardílli^]  pó 
de  cravo. 

dardiller,  v.  n.  (flor.)  [dardilhè] 
lançar  o  pi->ti  lo. 

dardillon,  s.  m.  [dardilhôn|  barba 
ou  farpa  (do  itrizot). 

dare-dare,  interj  fam.  [darddáw] 
promptamente ;  com  toda  a  pressa. 
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d ari ab adis,  s.  tn.  [dariabadíj  teia 
d'alg"dão  'de  Surrate). 

dariange  ,  s.  tn.  [dariànje]  Dariango 
(arvore). 

daridas,  s.  tn.  [daridáss]  tafetá  (da 
Ind  a). 

dartn,  s.  tn.  [darèn]  teia  de  canamo 
(da  Uiampanha). 

dariole,  s.  f.  fdarióle]  pastel,  pas- 
tellinlio,  queijadinha  (de  nata). 

dariolette,  s.  [dariolelp]  a  confi- 
dente de  uma  heroína  de  romance. 

darique,  s.  f.  [daríktf]  Darico  (moeda 
antiga  de  Pérsia). 

darmas,  s.  tn.  [darmáss]  Darmas;  es- 
pécie de  cogumelos  comestíveis. 

darnamas,  s.  tn.  [darnamá]  algodão 
de  Smyrna. 

darne,  s.  f.  [dárne]  posta  de  peixe. 

DARON,  s.  m.  [darou]  velho  matreiro  ; 
(popiil-)  dono  da  casa. 

DARSE  OU  DARSINE,  S.  f.  [dálCtf,  dai- 

cín<?|  caldeira,  interior  de  porto  (fechado 
com  cadeias). 

dartos,  s.  m.  [dart^u]  Hartos  (mus- 
culo cutâneo,  ou  memhrma    lo  scrolo) 

dartre,  .9.  f.  |dártr£|  impigern;  her- 
pes, ulcera  (no  ca^allo). 

dartreux,  euse,  adj.  [darlrew,  ze] 
Herpeiico,  impigeuoso,  a. 

dartrier,  s.  m.  [darlriê]  Dartial ; 
planta  cuja  semente  se  emprega  contra 
a  impõem. 

dar winisme,  s.  tn.  [darviníçme]  sys- 
tema  de  Darwin. 

dasseri,  s.  tn.  [dacerí]  sacerdote 
índio. 

dasybate.  s.  m.  {hist.  nat.)  [dazibáte] 
especi"  de  arraia. 

dasycère,  s.  m.  [dazicérg]  insecto  co- 
leoitero. 

dasvme,  s.  tn.  [dazíme]  Dasymo  (mo- 
léstia dos  olhos). 

DASYMèTRE,  s.  m.  fdazimótn?!  instru- 
mento (mede  a  densidade  de  cada  ca- 
mada aimospherica). 

DASYMÉtrie,  s.  f.  [dazimetrí]  Dasy- 
metiia;  arte  de  medir  as  variações  da 
densi  'adr*  aimospherica. 

DASYMÉTRiQUE,  adj .  2  geti.  [dazime- 
tríke]  Dasymetnco,  a ;  concernente  á  da- 
sytnctria. 

dasypode,  s.  tn.  [dazipóde]  coelho 
selvn tico. 

dat aire,  s.  tn.  fdatére]  Datario  (offi- 
cial  da  chancellaria  romana,  que  preside 
á  dauiria). 

date.  s.  f.  [dáttf]  Data,  época. 

dater,  v.  a.  |datè]  Datar,  pôr  data ; 
{v.  n.)  rnntar  desde. 

daterie,  s.  f.  [dat^rí]  Dataria;  ofíi- 
cio  de  datario. 

datif,  s.  tn.  (gram.)  [datif]  Dativo 
(terceiro  caso  dos  nomes). 

datif,  ive,  adj.  (dir.  feud.)  [datíf,  íve] 
Dativo  (dado  Dor  outro). 


dation,  s.  f.  {dir.)  fdación]  acção  de 
dar  p«>r  paga,  pagam  n'o. 

datisme,  s.  m.  [daiíçme]  Dalismo 
(repetirão  fastidiosa  de  synonym<»s). 

dative,  adj.  f.  {for.)  [datív<?|  Dativa 
(tutela). 

datte,  s.  f.  [date)  Datile,  tâmara ;  es- 
pécie d  ameixa. 

dattier,  S.  tn.  [daliè)  palmeira,  ta- 
mareira. 

datolithe,  s.  f.  [datolítd]  Datoliihe  ; 
cal  ciiiciosa. 

dature,  s.  f.  [  datwre  ]  eslranomia 
(planta). 

daturine,  s.  f.  [datMríne]  Daturina 
(substancia  alcalina). 

daturique  ,  adj.  2  gen.  [datMríke] 
Daturico,  a  (acido). 

daube,  s.  f.  [doube]  Estufado,  guisado 
(d'aves,  etc). 

dauber,  v.  a.  |douliô|  Estufar,  guisar 
(carnej;  {pop.)  esmurrar;  mofar,  mote- 
jar, zombar. 

daubeur,  s.m.{fam  )[doubn]  Mofador, 
moiejadur;  maldizente,  murmurador. 

daubilre,  s.  f.  |doubiéidJ  tacho  de 
cozer  <»  estufado. 

daucus,  V .  Carottk. 

daudent,  s.  tn.  |doudân|  variedade 
de  ma.;ã. 

daugrebot,  x.  tn.  [dougiv?bou]  em- 
barcação de  pesca  (hollandeza). 

daul,  s.  tn.  [doul]  grande  tambor  (da 
cavai  lat  ia  turca). 

daumur,  s.  m.  [doum?/r]  cobra  (entra 
na  composição  da  thenaga). 

dauphin,  s.  m.  Idaufènj  Golfinho 
(peixe);  de  phim  (de  Franjai;  conslella- 
0ào  septentrional. 

dauphive,  s.  f.  [doufíntf]  Delphina 
(mulher  do  délphim  de  França  ;  espécie 
d'alface  ;  ameixa  verde. 

dauphimelle,  s.  f.  [doufinélô]  p^nta 
rainuncu!  icea 

D' autant,  adi>.  [doutân]  Tanto. 

lioire  cTaután^  heber  demasiadarnênle. 
D' autant  plus,  tanto  m  ds.  D  autant 
moins,  tanto  menos.  D'autant  que,  por 
quanto,  porque  (conj  ). 

davantage,  adv.  [davantáje]  de  mais, 
mais;  mais  tempo,  por  mais  tempo; 
afora,  além  de  mais  d'isso. 

davéridion,  s.  tn.  [daveridiôn]  óleo 
d/aspide. 

davié  ou  davier,  s.  tn.  [daviê]  bo- 
tição  i instrumento  de  tirar  dentes);  chapa 
de  ferro. etc.  (segura  o  tyinpanilho  no  en- 
gaste do  tympauo);  gato  (i.istrumeulo  dc 
tanoeiro). 

davisies,  s.  f.  pi.  [davizíj  antigas 
festas  (em  Athenas). 

de,  p>ep.  [de];  ácêrea,  a  respeito,  so- 
bre, tocante;  por  causa,  por  mutivo. 

dé,  s.  m.  [dê'  Dado;  dedal;  {archit.) 
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Rompre  le  dé,  interromper  a  quem 
falia.  Quitter  le  dé,  dar  as  mãos;  dar-se 
por  vencido. 

déalbation,  s.  f.  f  dealbaciôn]  Deal- 
bação  (branqueamento  pelo  f  go). 

déambulation,  s.  f.  [deanbulaciônj 
Deambulação,  passeio. 

déambulatoire,  adj.  2  gen.  [dean- 
bMlatoáre]  Deambulatório,  a;  ambulató- 
rio, a;  incerto,  a;  vacillante. 

déambuler,  v.  n.  [deanbwlê]  Passear; 
ir  de  um  lado  para  outro. 

déauration,  s.  f.  [deouraciôn]  Doi- 
radura;  arte  ou  acção  de  doirar. 

débâchage,  s.  m.  [debacháje]  opera- 
ção de  destoldar,  de  tirar  o  toldo. 

débâcher,  v.  a.  [debflchê]  Destoldar  ; 
tirar  o  toldo. 

débâglage,  s.  m.  [debakláje]  Tra- 
balho de  desembaraçar  um  porto. 

débâcle,  s.  f.  [debókle]  o  despejar  o 
porto  dos  navios  sem  carga;  descoalho 
súbito  (de  um  rio);  (fig.  fam.)  revolução 
(que  desaccommoda muita  gente);  morta- 
lidade. 

débâclement,  s.  m.  [  debaklemân  ] 
desembaraço  dos  portos;  descongelação 
repentina  de  rio. 

débâcler,  v.  a.  |debaklê]  desemba- 
raçar os  portos  dos  navios  descarregados 
para  chegarem  á  descarga  os  que  ainda 
teem  carga;  abrir,  destrancar  (as  portas, 
janellas,  etc);  (v.  n.)  derreter-se,  descon- 
gelar-se,  desfazer-se  o  gelo  (repentina- 
mente). 

débâcleur,  s.  m.  (debakter]  official 
(desembaraça  os  portos  de  mar). 

débadiner,  v.  n.  (jog.)  |debadínê]  ris- 
car os  pontos,  que  se  tinham  contado. 

débagouler,  v.  Ti.  (baix.  e  iron.) 

Idebaguie]  vomitar;  dizer  quanto  vem  á 
>occ  i ;  tagarellar. 

DÉBAGOULEUR,  EUSE,   S.  771.   {bãíx.  e 

fig.)  [debaguler,  euze\  falador  indiscreto, 
palrador,  a,  tagarella. 

débail,  s.  m.  {cost.  )[debalh]  estado 
de  uma  mulher,  que  fica  livre  pela  morte 
do  marido. 

débâillonner,  v.  a.  [debalhonè]  ti- 
rar a  mordaça. 

déballage,  s.  uri.  [debaláje]  Desenfar 
damento. 

déballer,  v.  a.  [debalê]  Desemma- 
lar,  desenfardar,  desenfaidelar. 

débandade,  s.  f.  [debandada]  confu- 
são, desordem. 

A  la  débandade.  confusa,  desmandada, 
desordenadamente.  Fuir  à  la  débandade, 
fugir  em  confusão.  Vivre  à  la  débandade, 
viver  desencabrestada,  desenfreada,  dis 
solutameute.  Laisser,  mettre  tout  à  la 
débandade,  abandonar,  deixar,  desam- 
parar tudo. 

debande,  e,  adj.  [debandê]  Debanda- 
do, desordenado,  a;  desvendado,  a;  frouxo, 
•oito,  a. 


débandement,  s.  i7t.  [deoandemàn] 

Relaxarão;  recreação;  debandada,  des- 
mando, desordem  (nas  tropas). 

débander,  v.  a.  [debande]  Desatar 
(a  venda);  afrouxar,  desentalar;  desligar; 
desfechar,  desarmar,  disparar  (unia  arma 
de  fogo). 

(Se — )  v.  r.  desarmar-se;  afrouxar-se, 
desente>ar-se;  desmandar-se,  desordenar- 
se  (o  exercito,  etc);  fugir. 

débanqué,  adj.  77i.  [debankê]  que 
volla  do  banco  da  Terra  Nova  (navio). 

débanquer,  v.  a.  (jog. )  [debankê) 
Desbancar  (ganhar  todo  o  dinheiro  ao 
banqueiro). 

débaptiser,  v.  a.  [debatizê]  Desbapti- 
sar;  mudar  o  nome. 

débarater,  v.  a.  [debaratê]  Destou- 
car,  pôr  em  desordem. 

débarbarisable,  adj.  2  gen.  [de- 
barbarizábh?  J  Desbarbarisavel ;  civilisa- 
vel ;  susceptível  de  ser  civílisado,  ou 
polido,  a. 

débarbariser,  v.  a.  [debarbarizê]  Des- 
barbarisar. 

débarber,  v.  a  [debarbê]  Desbarbar; 
cortar  as  raizes  superficiaes  da  videira. 

déb arbouill age, s.  ih.  [debarbulháje] 
Lavadoira;  lavagem. 

débarbouiller  ,  v,  a.  (debarbulhè] 
Alimpar,  lavar  a  cara  (a  alguém). 
(Se  — )  v.  r.  alimpar,  lavar  o  rosto. 
débarbouilleur  ,  euse,  s.  [  debar- 
bulher,  euze]  Alimpador,  a. 

débarbouilloir,  s.  m.  [debarbulhoár] 
toalha  de  limpar  a  cara,  as  mãos. 

débarcadere,  s.  TU.  [debarkadér^l 
Desembarcadoiro;  sitio  em  que  se  desem- 
barca; (cam.  de  ferro)  logar  onde  se 
carregam  e  se  descarregam  os  comboys. 

débarcadour  ,  s.  m.  [  debarkadiír] 
Caes,  desembarcadoiro. 

débardage,  s.  m.  [debardáje]  Desem- 
barque, transporte  (de  lenha). 

débarder,  v.  a.  [debardè]  Descarre- 
gar um  barco  de  lenha;  acarretal-a. 

débardeur,  s.  TU.  [debarddr]  Descar- 
regador (de  lenha),  acarretador. 

débaroniser,  v.  a.  [debaronizê]  tirar 
o  titu  o  ou  qualidade  de  barão;  degradar. 

débarqué.  e,  adj.  e  s.  [debarkè]  De- 
sembarcado, a. 

Un  nouveau  débarqué,  forasteiro,  ho- 
mem chegado  de  novo. 

débarquement,  s.  m.  [debarkemân) 
Desembarcação,  desembarque. 

débarquer,  v.  a.  e  n.  [debarkê]  De- 
sembarcar, sair  do  navio  para  terra. 

débarras,  s.  m.  [debará]  Desemba- 
raço, desafogo. 

débarrassement,  s.  m.  [debarac«- 
màn]  acção  de  desembaraçar. 

debarrasser,  v.  a.  [debaracê]  De- 
sembaraçar, desenredar;  desafogar,  desa- 
travancar;  desnodar ;  desinvolver;  livrar 
soltar;  expedir;  desenlamear. 
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{Se  —  )  v.  r.  desembaraçar-se,  livrar  se, 
ver-se  livre. 

Débap.rer,  v.  a.  [debarê]  Destrancar 
(as  portas,  janellas,  etc. 

débat,  s.  m,  [debá]  Debate,  altercação, 
certame,  contenda,  contestação,  contraste, 
<jontr<>versia,  difierença,  disputa,  rixa. 

Vider  des  débals ,  debater  querelas. 
Accorder  Irs  débats,  concordar  debates. 

débatelage,  s  tn.  [debateláje]  Des- 
carga («los  navios). 

débatement,  [dcbatemân]  V.  Débat. 

débâter,  v.  a.  [debaíê]  Desalbardar. 
tirar  a  albarda. 

débateur,  euse,  adj.  [debater,  euze] 
Contendor,  a. 

débâtiment,  s.  m.  [debatimân]  Der- 
ribamento;  acção  de  derrii  ar,  de  deitar 
abaixo;  demolição. 

débâtir,  v.a  .  [debatír]  Derribar,  dei- 
tar abaixo;  desmoronar. 

debattable,  adj.  2  gen.  [debatáble] 
questionável,  sujeito  a  debates. 

débattre,  v.  a.  [debátn?]  Debater, 
agitar,  discutir,  disputar,  ventilar;  con- 
testar, contrastar. 

(Se — )  v.  r.  agitar-se,  bnrafustar,  de- 
bater-se,  eiforçar-se  ,  lutar;  atormen- 
tar-se. 

débauçhe,  s.  f.  [debouche]  Debocbe, 
crápula,  intemperança;  desordem,  dep  a- 
vação,  desregramento,  devassidão;  incon- 
tinência; abuso,  exce  so;  bródio,  festim  ; 
vicio;  impudicicia,  luxuria;  bargauteria ; 
descaminho. 

Demolir  des  lieux  de  débauche,  demo- 
lir casas  de  alcoice,  Plovger  dans  la 
débauche,  empegar  na  dissolução.  Se 
plonger  dans  la  débauche ,  engolfar-se 
na  devassidão.  Induire  à  la  débauche,  in- 
duzir á  desordem.  Se  livrer  à  la  débau- 
che, dar-se  com  excesso  á  devassidão. 
S'abandonner  à  toutes  sortes  de  débai:- 
ches,  dar-se  a  todo  género  de  dissolução. 

débauche,  E,  adj.  e  S.  [debouchê] 
Debochado,  calaceiro,  depravado,  desen- 
freado, desordenado,  desregrado,  devasso, 
dissoluto,  estragado,  libertino,  libidinoso, 
licencioso,  a;  intemperado,  a,  intempe- 
ranle. 

débaugher,  v.  a.  [deboncbé]  Debo- 
char, corromper,  desencaminhar,  induzir, 
instigar,  solicitar  (aigucm  a  mal»;  des- 
florar (uma  donzella). 

Dèbaucher  un  ouvrier ,  despedir  um 
obreiro  do  seu  trabalho. 

)Se  — )  v.  r.  dar-se,  entregar-se  aos  ví- 
cios; desviar-se  da  virtude. 

débaucheur  ,  euse  ,  s.  [deboucher, 
uie\  Corruptor,  debochador,  depravador, 
dcsencaminhador,  desinquietador,  seduc- 
tor,  subornador,  viciador,  a. 

débellatoire,  adj.  2  gen.  [debéla- 
toáre]  Debellatorio,  ovante,  victorioso,  a. 

débeller,  v.  a.  [debele]  Debellar, 
combater;  domar,  suhjugar,  vencer. 


debentur,  s.  m.  (lai.)  [debêntwr]  qui- 
tação dada  ao  rei  pelos  magistrados 
(quaudo  recebiam  seus  ordenados). 

débentures,  s.  f.  pi.  [debanU/re]  di- 
reitos sobre  as  vendas  da  companhia  in- 
gleza  das  ludias. 

débet,  s.  m.  [debé]  alcance  (no  ajuste 
de  coutas)  o  deve. 

débiffé,  e,  adj.  fdebifê]  arruinado, 
gastado,  perdido,  a;  lai  guido,  pallido,a. 
(semblante);  que  não  digere  (estômago). 

débiffer,  v.  a.  [debife]  enrugar;  des- 
figurar (o  rosto).  Debilitar;  desconcertar; 
estragar;  arruinar  (o  esiomago). 

débile,  adj.  2  gen.  [debíh?]  Débil,  de- 
bilitado, fraco,  frouxo,  languido,  a. 

débilement,  adv.  jdebilemânj  Débil, 
fraca,  frouxamente. 

débilitant,  e,  adj.  [debilitàn,  te]  De- 
bilitante; que  debilita. 

débilitation,  s.  f.  [debilitaciôn]  De- 
bilitação,  consumpção,  enfraquecimento, 
fraqueza,  magreza. 

debilite,  s.  f.  [debilitè]  Debilidade, 
abatimento  (de  forças),  fraqueza,  frouxi- 
dão. 

débiliter,  v.  a.  [debilite]  Debilitar, 
aftacar,  afrouxar,  enfraquecer ;  abatér, 
diminuir. 

DÉBILLARDEMENT,  S.  TU.  [débil harde- 
mânj  acçáo  de  desbastar,  desbasta  mento, 

débill arder,  v.  a.  |debil  hantè]  adel- 
gaçar, de^basiar  (uma  peça  de  madeira). 

débiller,  v.  a.  [debilliê]  soltar  os  ca- 
vallos  (que  puxam  pelos  barcos  ao<  rios). 

débinage,  s.  m.  (pop.)  [debináje]  ca- 
lumnia;  maledicência. 

débine,  s.  f.  {pop.  e  fam.)  fdebíne]  Mi- 
séria; desgraça;  infortúnio  repentino. 

débiner,  v.  a.  [debinê]  arrendar  (as 
vinhas);  (pop.)  denegrir,  caluraniar  al- 
guém; v.  n.  cair  repentinamente  na  mi- 
séria. 

débit,  s.  m.  [debí]  Consumo,  gasto, 
saida,  venda  (de  fazendas,  de  madeiras, 
etc);  (comm.)  debito,  o  deve;  (fig.)  elo- 
cução, facilidade  de  cantar,  ou  de  falar. 

Le  débit  d' une  fontainey  oproducto  li- 
quido de  ama  fonte. 

débitage,  s.  m.  [debitájg]  corte  d« 
madeiras. 

débit ant.  e,  s.  [debitân,  te)  Vende- 
dor, a  (por  miúdo). 

débiter,  v.  a.  [debité]  Vender  (a  fa- 
zenda); dar-lhe  consumo,  gasto,  saída; 
(fig.)  divulgar,  espalhar,  publicar  (novi- 
dades); falar  (com  facilidade);  recitar; 
cortar  (madeira,  et^.). 

débiteur,  euse,  s.  (iron.)  [debitar, 
eme\  Novelleiro,  novellista;  narrador,  a. 

débiteur,  triçe,  s.  [debitar,  tríce] 
Devedor,  a. 

débitis,  s.  m.  (jur.  ant.)  Compulsório 
(para  penhorar,  e  prender  os  devedores). 

débitter,  v.  a.  [dtbitè]  desenrolar, 
desprender  o  cabo  das  abitas 
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débituminisation,  s.  f.  [debitwmi- 
nización]  extracçãe  do  betume  (das  sub- 
stancias que  o  coitifem). 

DÉBITUMINISEh,    V.  ã.  f del)Ít?/mÍDlzéJ 

extra Inr  o  betume  (das  substancias  que 
o  conieem). 

déblai,  s.  m.  [deolé]  terra  cavada  a 
nivel;  trasporte  (da  mesma);  (fig.  fam.) 
o  livrar-se  de  pessoa  importuna,  ou  coisa 
nociva. 

déblaiement,  [doblémânj  V.  Déblai. 

déblanchir,  v.  a.  [iicblanchír|  tirar 
a  crusta  que  deitam  os  metaes  em  fusão. 
Destacar  as  folhas  d'estanho  das  laminas 
de  chumbo. 

déblatératoon,  s.  f.  {fam  )  [deblate- 
raciôn]  acto  de  clamar  (contra  alguém). 

déblatérer,  v.  n.  {fam.)  [deblaterè] 
declamar  muito  tempo  (contra  alguém). 

deblayer,  v.  a.  [deblèiè]  desembara- 
çar, desentulhar  (uma  casa,  rua,  etc); 
{fig.  fam.)  livrar-se  de. 

débleure,  s.  f.  [deblewrtf]  trigo  cor- 
tado, mas  não  recolhido. 

déblocage,  s.  m.  [deblokáje]  Desblo- 
queio. 

déblocus,  [deblokwss]  V.  Déblocage. 
débloquement,  [deblokdmàn|  V.  Dé- 
blocage. 

débloquer,  v.  a.  {milit.)  [deblokê] 
Desbloquear,  fazer  levantar  o  bloqueio; 
tirar  as  lettras  virad;is,  etc. 

déblouir,  v.  a.  [debluír]  Despegar, 
abrir  os  olhos;  {met.)  desenganar. 

déboiradour,  s.  m.  [deboaradúr] 
instrumento  (descasca-castanhas). 

Déboire,  s.  m.  [deboán?]  mau  goslo 
(que  deixa  um  1  cor);  travo;  {fig.  fam.) 
desgosto,  dissabor,  moléstia,  mortitica- 
çâo;  nojo,  fastio. 

déboisement,  s.  m.  [deboazemân] 
Desmonte  ;  a  operação  de  roçar  os  mattos. 

déboiser.  v.  a.  [deboazê]  Desmontar, 
roçar  (os  mattos). 

déboit,  s.  m.  [dcbná]  Desgosto, 

déboité.  e,  adj.  [deboatè]  Deslocado, 
desconjuntado,  desconcertado,  a. 

déboitement,  s.  m.  [  deboatemân  ] 
Deslocarão,  deslocamento  (dos  ossos). 

déboiter,  v.  a.  I  deboatè]  descon- 
juntar, desencaixar,  deslocar  ^um  osso). 

{Se — )  v.  r.  deslocar-se,  d  su»  ir-se. 

Débonder,  v.  a.  [debondé]  abrir  a 
comporta  (de  um  canal,  ele);  (v.  n.  er.) 
arrebentar,  derramar-se,  sair  com  Ímpeto. 

DÉBONDONNEMENT,   S.    m  [debondo- 

nemán)  Desárrolliadura,  desbalocadura. 

débondonner,  a.  [debomlonè]  De- 
sarrolhar, deshatocar,  destapar  (o  to- 
nel, ete.). 

débonnaire.  adj.  2  gen.  [debonérp] 
Affavel,  gracioso,  a;  benigno,  clemente, 
humano,  a,  iudulgente;  doce,  pacitico,  a; 
bonachão,  ona. 

débonnairement  ,  adv.  fdeboncre- 
aiân]  Affavel,  benigna,  bondadosa,  doce, 


graciosa,  humana,  mansa,  pacificamente. 

débonnaireté,  s.  f.  [debonóretê]  Af- 
fabilidade,  henigni  ade,  clemência,  do- 
çura, mansidão;  bonachice;  lobce. 

deboro,  |debòr|  V.  Uéborokmknt. 

débordé,  e,  adj.  [.kbordè]  Desorde- 
na 10,  dissoluto,  devasso,  a;  inundado,  a. 

débordement,  s.  m.  [dehoi-ddinaq] 
alagamento,  alluvião,  cheia,  inundação; 
tresbordo;  arrojo;  (fig.)  desordem,  de- 
vassidão, dissolução,  excesso,  libenina- 
gem;  correria,  invasão,  irrupção  (de  gente 
armada);  descarga,  afíluencia,  effusào 
(d'algum  humor). 

déborder,  v.  a.  [debordê]  tirar  a 
borda,  a  bordadura,  a  orla;  {v.  n.)  tres- 
bordar;  exceder,  pas>ar  além,  sobresair; 
espraiar,  sair  do  leito  (no). 

{Se — )  v.  r.  tresboidar-se;  derramar 
se,  dilfiindir-se,  espalbar-se,  eslender- 
se;  desenfrear- se. 

débordoir,  s.  m.  [debordoár]  ras- 
pilha  (íiisirumento  de  tanoeiros);  vaso 
(de  liineleiro). 

débosseler,  v.  a.  [deboedè]  destruir 
ou  desfazer  as  corcovas,  as  amolgaduras. 

débosser,  v.  a.  [debocè]  Desaboçar 
(a  amaria). 

débosseur,  s.  m.  fdebocer)  instru- 
mento para  endireitar  os  rachilicos. 

Débotté,  s.  m.  |debotéj  descalçadura. 

débotter,  v.  a.  jdebotej  Uesem  botar, 
tirar  as  botas  (a  alguém);  descalçar. 

(Se — )  v.  r.  descalçar  as  botas,  desem- 
botar-se. 

débouché,  s.  m.  [debuchê]  saida; 
garganta  (de  desfiladeiro) ;  {comm.)  saida; 
expediente,  meio;  extracção,  gasto,  venda 
(de  fazendas). 

débouchement,  s.  m.  [debnchemân] 
deseutupimeuto;  {fig.)  caminho,  expe- 
diente, meio,  via  (para  se  desfazerem  de 
uma  coisa). 

déboucher,  v.  a.  [debuchê]  Destapar 
(uma  garrafa,  etc),  desrolhar;  desimpe- 
dir; {med.)  desobstruir,  evacuar ;  {mil.) 
sair  (de  um  desfiladeiro);  {v.  n.)  desem- 
bocar. 

DÉbouchoir,  5.  m.  [debucboár]  instru- 
mento de  lapidario  (destapa  a  concha). 

déboucler,  v.  a.  |debi>kiè]  De>fazcr 
(os  anneis  do  Cabello)  í  desti velar,  tirar 
as  fivelas. 

debouilli,  s.  m.  [debulhíj  prova  (da 
côr  da  tinta). 

débouillir,  v.  a.  fdebulhír]  pôr  a  fer- 
ver o  panno  (paia  provar  a  ror). 

débouillissage,  [debulhiçáje]  V.  Dé- 

BOl  II  I  I. 

débouler,  v.  n.  [debulê|  abalar;  es- 
capar de  repente  (a  lebre);  sobrevir; 
cair. 

débooquement  ,  s.  m.  |debuk«màn] 
acção  de  desembocar,  desembocamento. 

débouquer,  v.  a.  (debukêl  DesemhO 
car,  sair  (de  um  estreito,  ou  canal). 
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débourbage,  s.  m.  [deburbájé]  sepa- 
ração Ho  mineral  do  lodo  em  que  está 
involvido. 

débourber,  v.  a  [deburbô]  Desatolar, 
desenlamear,  descnlodar,  lirar  do  ato- 
lei r»>. 

débourder,  v.  n.  [deburdé]  conver- 
sar; discorrer. 

DÉBOORGEOISER,    V.    fl.   (popilL  (les.) 

jdeburjoazc]  Aperfeiçoar,  civilisar,  desem- 
burrar,  polir  (alguém). 

dèbourrage,  s.  m.  [deburáje]  alim- 
padura  dos  dentes  da  carda  ;  a  tirar  os 
pell<ts  de  uma  pelle  que  se  quer  curtir. 

débourrer,  v,  a.  [deburè]  sacar  a 
buxa  (da  espingarda,  ele.) ;  (fig.  fam.) 
amaestrar,  aperfeiçoar;  desasnar,  desem- 
burrar,  instruir  (alguém). 

DÉBOURS  ,  DÉBOURSÉ  ,  DÉBOURSE- 
MENT.  s  m.  [debúr,  deburcê,  deburce- 
màn|  Desembolso,  custeamento,  despeza, 
dispêndio. 

débourser,  v.  a.  [deburcêj  Desembol- 
sar, despender,  gastar,  tirar  dinheiro 
da  bolsa. 

debout,  adv.  [debú]  aprumado  ,  di- 
reito, em  pé,  levantado. 

Être  debout  au  vent,  estar  com  a  proa 
ao  venio.  Donner  debout  à  terre,  nave- 
gar direito  á  terra.  Avoir  vent  debout, 
ter  vento  pela  prôa. 

debout,  inter],  [debú]  a  cima!  a  pé  ! 
arriba !  levante-se ! 

DÉBOUTANCE,  DÉBOUTEMENT,  [debll- 

tànce.  debutfinàn]  V.  Debouté. 

débouté,  s.  m.  [jur.)  [debute]  des- 
prezo de  embargos;  descaimento  da  ac- 
ção. 

débouter,  v.  a.  [for.)  [debute]  des- 
prezar a  ac«;ão,  os  embargos. 

déboutonné,  e,  adj.  [debutoné]  Des- 
botoado,  a. 

Aire,  manger  à  ventre  déboutonné,  rir, 
comer  com  excesso,  á  tripa  forra,  até 
rebentar,  té  mais  não  poder. 

déboutonner,  v.  a.  (debutoné]  De- 
sabotoar. 

(Se  — )  v.  r.  desabotoar-se  ;  abrir-se  , 
desabafar. 

débrailler  (Se)  v.  t.  {fam.)  [ctfde- 
bralhè  ]  Descobrir  immodestamente  o 
peito,  o  s«'io,  expeitorar-se. 

DÉBRAISAGB.  O!)    DÉBR AISEMENT ,  8. 

m.  [debrézáje,  debrézemân|  o  tir.ir  as 
brazas  de  um  fo^ão,  de  um  forno,  etc. 

débraiser,  v.  a.  (vidr.)  [debrézéj  o 
tirar  a  braza  do  torno. 

débrayer.  [dobréiê]  V.  Desembrayer. 

debredouiller,  v.  a.  e  n.  (jog.  do 
gam.)  [debredulhê]  ganhar  dois  pontos; 
(fig.  faiit.)  melhorar  (de  foi  tuna). 

dfbridé,  e,  adj.  jdebridèj  Desen- 
freado, a. 

débrtdée,  s.  f.  {des.)  [debridô]  custo 
do  jantar  de  um  cavaílo  (na  cstalajem). 

DÉBRIDEMENT,    S.    fíl.    [  dcbl  idcmâll  \ 


Desbridamento.  acção  de  desenfrear,  de- 
senfreadura,  desenfreio. 

débrider,  v.  a.  |debridê]  Desenfrear, 
tirar  o  freio  (a  um  cavall  etc.);  abrir, 
afiouxar,  alargar,  desapegar;  (cir.)  des- 
bridar,  cortar  certas  parles  que  compri- 
mem a  chaga);  {fig.)  ler,  obrar  (om  pre- 
cipitarão) ;  desbridar. 

Sons  débrider,  sera  interrupção  (adv.). 

débrideur,  s.  m.  {fam.  des.)  [debri- 
der]  homem  apressado,  èxpeditivo. 

débrillanter,  v.  a.  [debrilhantê]  ti- 
rar o  brilhante,  o  brilho. 

{Se — )  v.  r.  perder  o  brilho. 

débris,  s.  m.  [rlebríj  Destroço,  relí- 
quias, ruinas  (dVmficio,  etc);  restos  (de 
um  navio  naufragado,  de  um  exercito 
vencido,  etc  ) ;  damnes,  estragos. 

Faire  un  vaste  débris,  fazer  ampla 
carnificina.  Fouler  des  débris,  pisar  frag- 
mentos. 

débrochage,  s.  m.  fdebrocháje]  o  tirar 
a  carne  do  espeto;  acção  de  desmontar 
uma  dobadoira. 

débrogher,  v.  a.  [debrochê]  tirar  a 
carne  do  espeto;  tirar  do  espeto  as  tórri- 
das e  velas;  tirar  a  capa  a  um  livro  bro- 
chado; acção  de  desmontar  uma  doba- 
doira. 

débrouillable,  adj.  2  geri.  [debru- 
lbáble]  susceptível  de  desenredar-se,  de 
aclarar-se. 

debrouillement  ,  s.  m.  [debrulhe- 
mân]  í)e>emhruliiamento ,  desembaraço, 
desenredo;  (fig.  fam.)  dé>involviinerito, 
explicarão,  exposição,  interpretação. 

débrouiller,  v.  a.  |debrulhe|  Desem- 
brulhar, desembaraçar,  desenredar;  (fig. 
fam.)  aclarar,  dcsinvolver,  deslindar, 
dilucidar,  explicar,  expôr,  interpretar, 
soltar. 

débrouilleur,  euse,  adj.  es  \(\chm- 
lher,  euze  I  aclarador,  desembrulhador, 
desenredador. 

débruler,  v.  a.  [debrulê]  dcsoxydar 
(um  corpo). 

débrutaliser  ,  v.  a.  [debrutalizê] 
Desemburrar,  domesticar,  civilisar. 

débrutir,  v.  a.  [debrútir]  alimpar, 
desbastar,  polir  (o  vidro). 

dsbrutissement,  s.  m.  [debrwtice- 
mân)  polimento,  etc.  (de  um  vidro,  etc.) ; 
seu  ef feito. 

débucher,  s.  m.  {caç.)  [debMchêJ  saída 
do  animal  (da  cova,  do  bosque,  ele.)  ; 
som  de  tmmpa  para  (annuncial-a). 

débucher,  v.  n.  |deb//rliéj  sair  do 
bosque,  covil,  etc.  (o  animal);  (v.  a.) 
desèficovar,  fazer  sair  o  veado,  ele.  (da 
cam  ,  etc  ) 

bÉBusQUDMEMT ,  s.  m.  [deb^çk^mân] 
âesalbjamei  t  •,  expulsão. 

débusquer,  v.  a.  [deb?/çkê]  desalo- 
jar; (fig.  fam.)  desapossar,  lançar  fora 
(de  um  emprego  vantajoso). 
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début,  s.  m.  [áehú]  primeiro  lanço 
àp  jogo);  (fig.)  começo,  estreia;  exórdio, 
inlroducção,  intróito;  prima  representa- 
ção (d'actor). 

début ant,  e,  s.  [debMtân,  te]  actor, 
actriz  (que  apparece  pela  primeira  vez). 

débuter,  v.  a.  (jog.)  (del)Mlè]  tirar 
(do  alvo,  ou  miia);  \v.  n.)  começar,  jogar 
(de  mão);  (fig.)  encetar,  estiei.. r,  princi- 
piar; dar  o  primeiro  pa^so;  apparecer 
pela  vez  primeira  (em  tln-atro). 

deca,  [t.  greg.  em  comp.)  [deká]  déz 
vezes. 

deçà,  prep.  [deçà]  Aquém,  de  ca, 
d'esta  parte,  deste  lado. 

Are  tantôt  deçà,  tantôt  de-là,  ser  in- 
constante, mudável.  Aller  deçà  et  de-là, 
ser  inquieto,  não  parar. 

décacher,  v.  a.  [dekachê]  descobrir; 
manifestar  (o  que  está  occulto). 

décachetable,  adj.  2  gen.  [dekache- 
tàtle]  que  se  pode  deslacrar  ou  abrir. 

DÉCACHETAGE  OU  DÉCACHÈTEMENT, 

s.  m.  [dekachetáje,  dekachétemân]  aber- 
tura de  cartas;  o  romper  o  lacre  ou 
obreia. 

décacheter,  v.  a.  [dekachetê]  abrir, 
deslacrar  (uma  carta,  etc). 

décacorde,  s.  m.  [dckakórdtf]  antigo 
instrumento  musico. 

décadactyle,  adj.  [dekadaktíle]  De- 
cadactylo,  a,  que  tem  dez  dedos;  que 
tem  dez  espinhas  em  cada  nadadeira ; 
s.  m.  De  adaetylo  (peixe). 

décadaire,  âdj.  2  gen.  [dekadére] 
Decadario,  a  (de  décadas,  em  décadas). 

décadarque,  s.  m.  [dekadárke]  Deca- 
darcha  (magistrado  atbeniense). 

décade,  s.  f.  [dekáde]  Década  (numero 
de  dez) ;  obra  composta  de  dez  livros. 

décadence,  s.  f.  |dekadânc<?]  Deca- 
dência, abatimento,  declinação;  queda, 
mina;  (fig.)  cadencia;  occaso;  desgraça; 
perda. 

Mar  quer  leur  décadence,  agoirar-lhe 
a  queda. 

décadent,  e,  adj.  [dekadân,  te]  De- 
cadente; que  está  em  decadência. 

décadi,  s.  m.  (des.)  [dekadi]  dia  deci- 
mo da  década  republicana  franceza. 

décadiser,  v.  n.  [dekadizê]  celebrar 
o  dia  enamado  decadi  (no  calendário  re- 
publicano Irancez). 

décaèdre,  s.?n.  [déknéáve]  Dccaedro  ; 
solido  terminado  por  dez  faces  planas. 

décafide,  adj.  2  gen.  [dckafíde]  fen- 
dido, a,  em  dez. 

décager,  v.  a.  [dekajê]  Desengaiolar, 
tirar  da  gaiola. 

décagone,  s.  m.  e  adj.  (geom.)  [deka- 
goune]  Decagono  (figura  de  dez  lados,  ou 
ângulos). 

décagramme,s.  m.  [dekagráme]  Deca- 
gramma  (peso  decuplo  do  gramma). 

décagyne,  adj.  2  gen.  [dekajíne]  com 
dez  pistillos  (planta). 


décagynie,  s.  f.  [dckajiní]  ordem  d© 
plantas  com  dez  pistillos. 

décaisser,  v.  a.  [dekécê]  Desencaixo- 
tar,  tirar  da  caixa. 

décalage,  s.  m.  [dekaláje]  afrouxa- 
mento dos  cunhos  (n'uma  machina,  n'um 
©ovei,  etc). 

décalcomanie,  s.  f.  Decalcomania, 
arte  de  passar  um  desenho  para  qual- 
quer objecto,  collando-o. 

décalengé,  e,  adj.  [dekalanjê]  de- 
sembargado, a;  livre. 

décaler,  v.  a.  [dekalè]  tirar  os  cu- 
nhos ou  chavetas. 

décalitre,  s.  m.  [dekalítre]  Deka- 
lilre  ídez  litros). 

décalobé,  e,  adj.  [dekalobè]  Decalo- 
bado,  a;  que  tem  dez  divisões  arredon- 
dadas. 

décalogue,  s.  m.  [dekalóghg]  Decá- 
logo ( os  dez  mandamentos  da  lei  de 
Deus). 

décalotter,  v.  a.  [dekalotê]  tirar  o 
solideo,  o  casquete. 

decalque  ,  s.  In.  [dc!:á!ke]  contra- 
prova de  um  desenho  ou  debuxo. 

dégalquer,  v.  a.  [drkalkè]  tirar  con- 
traprova (de  desenho,  etc.) 

décaméride,  s.  f.  [dekameríde]  (acust.) 
parte  setenta  da  oita\a. 

décamérider,  v.  a.  fdekameridê]  me- 
dir a  analogia  dos  sons. 

décaméron,  s.  m.  [dekamerôn]  Deca- 
meron  (successos,  ou  conversas  de  dez 
dia*). 

décamètre,  s.  m.  [dekamétre]  Deca- 
metro  (medida  egual  a  dez  metros). 

décamétrique,  adj.  2  gen.  [dekame- 
tríke]  Decametrico,  a;  relativo  ao  deca- 
metro. 

décampède,  *.  m.  [dekanpéde]  antiga 
medida  romana  (90  pés,  8  polegadas, 
3  linhas). 

décampement,  s.  m.  [dekanpemân] 
Decampamento,  desalojamento. 

décamper,  v.  n.  [dekanpê]  Decampar, 
desalojar-se,  levantar  campo;  (fig.  fam  ) 
abalar,  escapar,  fugir,  partir,  retirar-se. 

décan,  s.  m.  [dekân]  Decano  (chefe  de 
dez)  ;  Deão. 

décanal,  e,  adj.  [dekanál]  Decanal, 
do  decano. 

décanat,  s.m.  [dekaná]  Decanado 
(dignidade  de  deão,  ou  decano). 

décandre,  adj,  2  gen.  [dekàndre]  De- 
candro,  a  plaríia). 

décandrie,  s.  f.  [dekand"í]  Dccandria 
(classe  de  plantas,  cujas  flores  constam 
de  dez  estames). 

décandrique,  adj.  2  gen.  [dekan- 
árike]  Decandrico,  a,  (da  decandria). 

décanie,  s.  f.  [dekaní]  Decania. 

décaniller,  v.  n.  (<jir.)  Fugir;  ir-se 
embora. 

décaniser,  v.  n.  [dekanizê]  fazer  a* 
vezes  de  deão. 
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décanoniser,  v.  a.  [dekanozizêl  Des- 
canonisar  (tirar  do  catalogo  dos  santos). 

décantation,  s.f.  [dekau laciôa]  De- 
cantação, trasfego. 

décanter,  v.  a.  (chim.)  [dekantê]  De- 
cantar, trasfegar  ;  vasar  brandamente  (um 
licor,  etc). 

décapage,  s.  w.  [dekapáje]  Desoxyda- 
ção  dos  metaes. 

décaparti,  e,  adj.  [dekapartí]  divi- 
so, a,  em  dez. 

décapelage,  s.  m.  {naut .)  [dekape- 
láje]  Desencapelladura. 

décapeler,  v.  a.  [dekapelè]  tirar  os 
cestos  da  gavia,  os  ovens,  etc.  (a  um 
navio). 

décaper,  v.  a.  [dekapè]  extrahir  o 
verdete  do  cobre;  (v.  n.)  dobrar  um  cabo, 
sair  d'entre  cabos. 

décapétale,  adj.  [dekapetále]  com 
dez  pétalas  (planta). 

décapeur,  s.  m.  [dekaper]  limpador 
de  meiaes. 

décaphylle,  adj.í  gen.  [dekafíle]  com 
dez  folhas. 

décapitation  ,  s.  f.  [dekapitaciôn] 
Decapitação,  degollação. 

décapiter,  v.  a.  [dckapitê]  Decapi- 
tar, degollar,  descabeçar. 

décapode,  s.  m.  [dekapóde]  insecto 
crustáceo. 

décapole,  s.  f.  [dekapóle]  paiz  com 
dez  cidades  principaes. 

degaptiver,  v.  a.  (des.)  [dekaptivê] 
Desça  privar. 

décapuchonner,  v.  a.  [dekapMchonê] 
tirar  ou  levantar  o  capuz. 

décaractérisation,  s.  f.  [dekarak- 
terizaciôn|  acção  de  mudar,  de  alterar  o 
caracter  de  uma  coisa. 

décaractériser,  v.  a.  (dekarakteri- 
té]  Descaraclerisar. 

déc arbon ater,  v.  a.  [dekarbonatè] 
Descarbouisar;  tirar  o  acido  carbónico 
(a  um  oxydo  metallico). 

décarboniser,  v.  a.  [  dekarbonizê  ] 
Descarbonisar ;  tirar  o  carbone. 

décarburation,  s.  f.  [dekarb«raciôn] 
Descarbu  ração;  destruição  do  estado  de 
carburação  de  uma  substancia. 

décarburer  v.  a.  [deUarhz<rê]  tirar 
o  carbone  quo  está  misturado  num  corpo 
com  outras  substancias. 

décardinaliser  v.a.  [dekardinalizè] 
Descardealisar  (riscar  da  lista  dos  car- 
deaes). 

décarêmer  {Se)  v.  r.  fcedekarémê] 
festejar  depois  de  abstinência. 

décarneler,  v.  a.  [dekarnelê]  Des- 
carnar. 

décarrelage,  $.  m.  [dekardáje]  a 
acção  de  desiadrilhar,  de  tirar  ou  ar- 
rancar o  ladrilbo. 

décarreler,  v.  a.  [dekardê]  Desia- 
drilhar, tirar  os  ladrilhos. 

décarver,  v.  a.  [dekarvêj  Encruzar 


e  reforçar  as  juntas  de  duas  peças  da 
madeira. 

décaser,  v.  a.  [dekazê]  Desalojar. 

décaster,  v.  a.  [dekaçtê]  excluir  de 
uma  casta. 

décastère,  s.  m.  [dekaçtére]  Decas- 
lere;  medida  para  a  lenha;  dez  esteres  ; 
d<  z  metros  cúbicos. 

décastyle,  s.  m.  fdekaçtíle]  Decas- 
tylo  (editicio  com  dez  columnas  em 
frente). 

décasyllabe,  adj.  2  gen.  [dekacilábí?] 
Decasyllabo,  a,  de  dez  syllabas  (verso). 

dégasyllabique,  adj.  2  gen.  fdeka- 
cilabíke]  com  dez  syllabas,  decasyllabic.o 
^verso).' 

décatir,  v.  a.  [dekatír]  Deslustrar, 
tirar  o  lustro. 

décatissage,  s.  m.  [dekatiçáje]  Des- 
'uslramento,  deslustre. 

décatisseur,  euse,  s.  [dekaticer, 
eme\  Deslustrador,  a,  o  ou  a  que  deslus- 
tra os  paunos, 

décaver,  v.  a.  [dekavê]  Descavar  , 
tirar  de  uma  cavidade;  desbancar,  ganbar 
no  jogo. 

décéder  ,  v.  n.  [decedê]  Fallecer, 
morrer. 

dégeindre,  v.  a.  [decêndr*?]  Descingir, 
tirar  o  cinto. 

décèlement,  s.  m.  [decélírnàn]  decla- 
rarão, descobrimento,  manifestação,  re- 
velarão (de  um  segredo). 

décéler,  v.  a.  (decelè]  Declarar,  des- 
cobrir, divulgar,  dizer,  manifestar,  pa- 
tentear, publicar,  revelar;  inculcar  de- 
latar, denunciar,  trahir.- 

décembre,s.  m.  [deçânbre]  Dezembre. 

décemment,  adv .  [deçamân]  Decente, 
congruente,  decorosa,  devidamente. 

décemvir,  s.m.  [decêmvíij  Decemviro 
(antigo  magistrado  romano). 

décemviral,  e,  adj.  [decémvirál]  De- 
cemviral  (pertencente  a  dccemviros). 

décemvirat,  s.  m.  [decémvirá]  De- 
ccmvirato  (dignidade  dos  decemviros,  e 
o  tempo  que  ella  durava). 

décence,  s.  f.  [deçâncf]  Decência,  com- 
postura, decoro,  honestidade;  congruên- 
cia, conveniência;  estimação;  bom  modo. 

décennaire,  adj.  2  gen.  [deeénérd] 
Decennario,  a  (que  procede  de  dez). 

décennal,  e,  adj.  [decénál]  Decennal, 
de  dez  ânuos  (festa). 

décent,  e,  adj.  |deçân,  te]  Decente, 
capaz,  congruente,  conveniente,  decoroso, 
honesto,  próprio,  a ;  com  bom  ar,  boa 
graça. 

DÉCENTRALISATEUR,  TRICE,  adj.  [de- 

çantralizater,  trice]  Decentialisador,  a; 
que  decentralisa. 

ÉCENTRALISATION,  s.  f.  [deçautrali- 
zaciôn]  Dtcentralisação;  acção  ou  syste- 
ma  de  destruir  a  centralisação. 

décentraliser,  v.  a.  [deçantra l ÍZ(* J 
Decentralisar;  fazer  a  decentrabsaçao. 
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décentralisme,  s.  iu.  [deçaatralíçme] 
systema  de  der  entralisação. 

décentoir,  s.  m  [deçantoár]  instru- 
mento de  la  Irilh  idor. 

décentrer,  v.  a  [deçantrê|  mudar  a 
correspondência  dos  centros. 

(Se — )  v.  r.  mudar-se  a  correspondên- 
cia dos  centros. 

dscepte,  s.  m.  [decépte]  engano, 
fr  nide, 

décepteur,  trigb,  adj.  [  decepter, 
tríctf]  Knganador,  a;  o  ou  a,  que  engana. 

déceptif,  ive,  adj.  (  des.  )  [deceplíf, 
íve]  Enganador,  fallaz,  fraudulento,  a. 

déception,  s.  f.  {for.)  [decépciôn] 
dolo,  engano,  fallacia,  fraude,  trapaça. 

déceptivement,  adv.  [deceuti  vemàuj 
Fraudiilosiunente;  com  fraude. 

de  ge  que,  conj.  [áeceke]  pela  ra- 
zão que.  por  coisa  de,  por  essa  coisa, 
por  is<o,  porque. 

décerglé,  e,  adj.  fdecerklê]  que- 
brado, a.  que  tem  a  borda  fora, 

décercler,  v.  a.  [decerklé]  tirar  os 
arcos  ia  unia  vasilha). 

DÉCERNEMfíNT ,  s.  m.  [decernemân] 
com-essão;  adjudicação;  outorga, 

décerner,  v.  a.  jdecprnèj  derreter, 
determinar,  ordenar,  mandar;  decidir, 
julíar;  concluir,  resolver;  estabelecer; 
conferir. 

déc  ':s,  s.  m.  [decêj  fallecimento,  mor- 
te, óbito. 

dégesser,  v.  n.  [decécêj  barbarismo 
popular,  significando  cesser. 

décevable,  adj.  2  gen.  [decevábie] 
engana vel,  fácil,  sujeito,  a,  a  ser  enga- 
nado, a. 

dégevance,  s,  f.  [dec<?vânce]  Dolo, 
engano,  fraude. 

décevant,  e,  adj.  [decévân,  te]  arti- 
ficioso, cap  icioso,  enganador,  enganoso, 
fali  «z,  illusorio,  insidioso,  lisonjeiro,  se- 
ductor.  a. 

déceveur,  euse,  adj.  [dec^ver,  euze] 
enganador,  a. 

décevoir,  v.  a.  [decevoár]  abusar, 
engan  r,  seduzir  ;  embair. 

déchagriner,  v.  a.  {fam.  des.)  [de- 
chagrinê]  alegrar,  desenfadar. 

déchainement,  s.  m.  [dechénemân] 
cólera,  fúria,  ímpeto,  ira,  transporte, 
virulência  (contra  alguém). 

•éghainer,  v.  a.  [dechénê]  Desenca- 
dear, libertar,  soltar;  \fig.)  animar,  ati- 
çar, estimular,  excitar,  instigar,  irritar 
contra,  provocar. 

(Se — )  v.  r.  desencadear-se,  soltar-se ; 
arrebatar-se  (de  cólera) ;  soprar  com  vio- 
lência (vent<>). 

DÉCHALANDER,    V.  DÉSACHALANDER. 

déchalasser,  v.  a.  [decbalacê]  de- 
sempar  (a  vinlia). 

DÉGHÂLEMENT,    S.  171.   (nttUt.)  [dedlá- 

lemânj  retirada  da  maré,  vasante. 


déchâler,  v.  n.  [derhalê]  retirar-se 
ou  d<jscer  muito  a  maré;  firar  desco- 
berta (a  querenade  um  navio). 

DÉCHANT    OU    DISCANT,  S.    TH.  (milS.) 

[rfechân,  diçkàn]  contraponto. 

déchanter,  v.  u.  {fam.)  |dechantê] 
baixar  de  tom;  cantar  a  palinodia;  des- 
dizer-se,  retractar -se ;  renunciar  ás  suas 
pretenções. 

déchanteur,  s.  m.  [dechanter]  acom- 
paniiaute;  cantor  que  executa  uma  se- 
gunda parte  em  contraponto. 

déchaperonner,  v.  a.  [dechaperonè] 
Deeapirotar,  descapelar  (a  ave  de  ra  ina). 

décharge,  s.  f.  [dechárj<»|  acção  de 
descarregar;  descarga;  desaguadoiro , 
despejo;  allivio;  consolação,  consolo; 
descargo;  despensa;  banda  (d'ai tilheria, 
etc). ;  quitação  (em  juízo). 

bichar  ge  tfhumeurs,  descarga  de  hu- 
mores. 

déchargement,  s.  m.  [decharjémàn] 
descarga  (de  navio,  etc). 

d  -Chargeoir,  s.  m.  [decharjoár]  cy- 
lindri»,  etc.  (onde  o  tecelào  enrola  a  teia). 

décharger,  v.  a.  |decliarjè]  Descar- 
regar; deseucarrogar ;  dispensar,  eximir, 
isentar,  livrar;  absolver  (de  crime,  etc); 
disparar  (arma  de  fogo). 

(Se—)  v.  r.  descarregar-se,  excusar-se; 
desembocar. 

déchargeur,  s.  m.  [decharjer]  Des- 
carregador. 

décharmé,  v.  a.  [decharmê]  Desen- 
cantar alguém. 

décharné,  e,  adj.  [dechamê]  descar- 
nado, a;  magro, secco, a;  árido,  mirrhado, 
a;  macilento,  a. 

Style  décharné,  estylo  mui  secco. 

décharnement,  s.  m.  [derharnemân] 
Descarnadura;  estado  do  que  se  acha 
descarnado. 

déch arner,  v.  a.  fdecharnê]  descar- 
nar, escarnar,  separar  a  carne  do  osso; 
emmagrecer. 

Décharner  un  discours,  tirar  toda  a 
pompa  ao  discurso. 

décharpir,  v.  a.  (pop.)  (decharpír) 
apartar  a  briga,  ou  as  pessoas,  que 
rixam. 

déchassé,  s.  m.  [dechacê]  passo  de 
dança,  balancé  á  esquerda. 

déchassement,  s.  771.  [dechac^mân] 
o  ariancar  uma  cavilha,  uma  fechadura, 
etc 

déchasser,  v.  a.  [dechacê]  fazer  sal- 
tar uma  cavilha;  v.  n.  (danç.)  fazer  um 
chassé  a  es-iuerda. 

déchaumage.  s.  m.  f  lechoumáje]  Al- 
queive,  o  tirar  o  rasto  lho. 

déchaumer,  v.  a.  [dechoumê]  abrir, 
arrotear,  romper  (uma  terra  não  culti- 
vada). 

DÉCH AUSS AGE    OU  DÉCHAUSSEMENT, 

s.  771.  |declmuçáje,  dechoucemân]  o  es- 
cavar as  vinhas,  as  arvores,  etc. 
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dechaussé,  E,  adj.  [dechoucê]  Des- 
cai»;.i  lo,  <les  a  lo,  i ;  excavado,  ». 

DjCHAussemgnt  ,  s.  m.  [dechouce- 
màn]  cava,  excavação  (das  vinhas,  ar- 
vore-, etc). 

déchausser  ,  v.  a.  [rlechoiicê]  Des- 
calçar (as  meias,  sapatos,  etc.,  a  al- 
guém); escavar  (a  vinha,  etc);  escarnar 
(os  dentes). 

dégh aussière  ,  s.  f.  [dechouciór^] 
sitio  onde  o  lobo  raspou. 

déchaussoir,  s.  m.  [dechouçoár]  es- 
carna, lor  (instrumento  cirúrgico). 

déchaussures  ,  s.  f.  pl.  [dechou- 
çúve)  cova,  covil  (do  lobo);  logar  (onde 
elle  csgravatou). 

déghaux,  adj.  m.  pl.  [dechou]  Des- 
calço- ir^l  sfiosos  carmelitas,  etc). 

déchéange,  .9  f.  [decheànce]  descai- 
mento, perda  (de  um  direito). 

déchet,  s.  m.  [doi-bê]  abatimento, 
consumo,  diminuirão,  perda,  quebra; 
[na/d.)  descaimento;  (fig.)  decadência; 
relaxação. 

DÉCHEVELER,  V.  fl.  [dcch«Vglê]  des- 
grenhar, despentear,  esgadelhar  (os  ca- 
pios). 

déchevêtrer,  v.  a.  |dech<?vétrê]  des- 
encalnestar,  tirar  o  cabresto. 

décheviller,  v.  a.  [  lechevilhê]  Des- 
Éavillt  ir;  lirar  as  cavilhas. 

déchiffr able  ,  adj.  2  gen.  [dechi- 
fráhM  Decifr avel,  que  se  pó  le  decifrar. 

DÉGHIFFREMENT.  S.  W.  [dechifiPin  •  n] 

Decifração,  esclarecimento  ,  explicação, 
exposição,  interpretação  (de  um  escripto, 
etc). 

déchiffrer,  v.  a.  [dechifrê]  Decifrar, 
declarar,  explicar  (a  cifra);  {fig.)  ler  (o 
que  está  mal  escripto);  explanar,  pene- 
trar, perceber  (ura  negocio,  etc);  desco- 
brir, desembrulhar,  desinvolver,  indagar, 
manifestar  (os  logares  escuros  de  ura 
autor). 

DÉCHIFFREUR  ,    EUSE  ,  S.  [dechifty?r, 

euze]  De  ifrador,  explanador,  explicador, 
a,  í.iterorete. 

déchiqueter,  v.  a.  [deehikptè]  cor- 
tar, espedaçar,  golpear,  retalhar,  sarjar, 
talliadar,  tal  liar. 

déchiqueteur,  euse,  s.  [dechiketer, 
euze]  Cortador,  talhador,  a. 

déchiqueture  ,  s.  f.  [deehik<»t?/r£] 
Cort;idura,  corte,  golpeado,  talhe  (d'es- 
tofos.  etc);  enialb'dura. 

déchirage,  s.  m.  [dechirájé]  despe- 
daçamento, rasgadura. 

Bois  de  dtchirage,  lenha,  madeira  (de 
barcos,  velhos,  ele). 

déchirant  ,  e,  adj.  [dechirân,  te] 
cruel,  ipie  corta  o  coração. 

déchirement  ,  s.  m.  [dechirmân] 
despedaçamento,  dilaceração,  laceração, 
iasgamento,  rotura. 

Déchirement  de  cceur,  dôr  viva  e  amar- 


ga; déchirement  â^entrailles,  dôr  aguda 
nos  intestinos. 

déchirer,  v.  a.  [dechirê]  Rasgar,  d es- 
pedaçar,  lacerar,  romper;  {Hg.)  calum- 
niar,  morder,  tormentar  (alguém]:;  preju- 
dicar; perder;  arruinar,  assolar,  devas- 
tar; dividir,  repartir;  torcer  o  sentido 
(de  um  autor). 

déchireur,  euse,  s.  [dechirer,  eme] 
rasgador,  espedaçador,  a;  quebrador  (de 
barcas,  velhas,  etc). 

déchirure,  s.  f.  [dechin/r^]  Rasga- 
dura, laceração,  rasgamenlo,  rasgão,  ro- 
tura; pedaço,  retalho;  tassalho. 

déchoir,  V-  n.  [dechoár]  decudendar, 
decaii,  declinar,  descair,  diminuir,  enfra- 
quecer; cair;  estragar-se,  perder-se,  ter 
quebra  ;  abater,  sair  da  derrota  (o  navio). 

déchouer,  v.  a.  [dechuê]  desencalhar 
(o  baixel). 

déchristianiser,  v.a.  [dekriçtianizê] 
Deschristianisar ,  fazer  renunciar  á  fó 
christã. 

(Se — )  v.  r.  Deschristianisar-se  ;  re- 
nuociar  á  fé  christã. 

dégi,  particul.  [deeij  a  decima  parte. 

déciare.  s.  m.  [deciár?]  Deciare,  de- 
cima parte  do  are  (medida). 

DÉCIDANT.    V.  DÉGIDEtR. 

décidé,  e,  adj.  I  lecidè]  Decidido,  de- 
teiminado,  resolvido,,  resoluto,  a;  fixo,  a. 

DÉCIDÉMENT,    ajtv.  [decidemâll]  abso- 

lut;i,  decidida,  decisiva,  resolutamente. 

décidence,  s.  f.  (palh.)  [docidànce] 
Caimento  da  barriga. 

décident,  e,  adj.  [decidân,  te]  que 
cai  anós  a  fecundação  (cálix). 

décider,  v.  a.  [decidê]  decidir,  de- 
terminar, resolver;  deliberar;  regular; 
julgar;  acabar,  concluir,  terminir;  cor- 
tar, talhar;  (v.  n.)  decidir,  mandar,  or- 
den  ir. 

{Se — )  v.  r.  decidir-se,  deliberar-se,  de- 
terminar-se,  resolver-se. 

décideur,  s.  m.  [decidir]  o  que  de- 
cide; o  que  corta  as  q  iestões. 

décidu,  e,  [decida]  Deciduo,a (que  cai 
depois  da  fe<  undação). 

décigramme,  s  m.  [decigráme]  Deci- 
gramma  (decimaparte  do  yramma). 

décil  ou  dextil,  adj.  2  gen.  [decíl, 
dekçtíl]  aspecto  de  dois  planetas  dis- 
tantes da  decima  parle  do  zodíaco  (op- 
posição). 

dégilitre,  s.  m.  [decilítre]  Decilitro, 

decima  parte  do  li 1  ro. 

déciller,  |decilhè]  V.  Dessii.ler. 

décimable,  adj.  2  gen.  {des.)  [deci- 
máblí']  sujeito,  a,  a  pagar  dízimos,  ou  de- 
cimas. 

decimal,  e,  adj.  [decimál]  Decimal. 
Decimai. e,      f.  fracção  decimal. 

DÉCIMA  TEU  R    OU    DÉCIMEUR,    S.  í». 

[deciniater,  decimar]  Decimador,  dizima 
dor,  dizimeiro, 
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décimation,  *.  f.  [decimaciôn]  Deci- 
mação,  dizima;  o  dizimar  (soldados). 

decime,  s.  m.  [decima]  Decima,  di- 
zima; decimo. 

décimer,  v.  a.  [decimê]  Decimar,  di- 
zimar (soldados). 

décimètre,  s.  m.  [decimétre]  Deci- 
metro  (decima  parte  do  metro). 

décimétrique,  adj.  2  gen.  [decime- 
tríke]  Decimetrico,  a;  relativo  ao  deci- 
metro. 

décintrement,  s.  m.  [decêntremân] 
o  desarmar  os  simpleces  (da  abobada). 

décintrer,  v.  a.  [decèntrê]  desar- 
mar, desfazer,  tirar  (os  simpleces  do  arco 
da  abobada). 

décintroir,  s.  m.  [decêntroár]  alvião; 
Picareta  (martello  de  pedreiro). 

décioctonal,  adj.  m.  [decioktonál] 
Decioclonal   (crystal  com  dezoito  faces). 

déciper,  v.  a.  [decipê]  enganar;  ií- 
ludir. 

décirconcire  (Se),  v.  r.  [c<?decirkon- 
eíre]  Descircumcidar-se ,  renunciar  ao 
judaísmo. 

décirconcision,  s.  f.  [decirkonci- 
ziônl  renunciação  ao  judaísmo. 

DECiRER,  v.  a.  [decirè]  Desencerar, 
tirar  a  cera. 

dégts,  adj.  m.  [decí]  Decidido. 

décisif,  ive,  adj.  jdecizif,  ive]  Deci- 
sivo, a;  decretorio,  a. 

dégision,  s.  f.  [deciziôn]  Decisão, 
determinação,  resolução  ;  opinião;  juizo, 
sentença ;  lecreto,  lei. 

Avancer  des  décisiuns,  soltar  decisões. 

décisionaire,  s.  m.  [decizionére]  De- 
cisionario  (que  decide  com  segurança). 

décisivement  ,  adv .  [decizivemân] 
Decisiva,  definitiva,  peremptória,  resolu- 
tamente. 

décisoire,  adj.  2  gen.  (prat.)  [deci- 
zoáre]  Decisivo,  decisório,  a. 

décistère,  s.  m.  [deciçtére]  Decistere 
(decima  parte  do  estere). 

décivilisable,  adj.  2  gen.  [decivili- 
záble]  Descivilisavel,  susceptível  de  im- 
pedir a  civilisação. 

décivilisant,  e,  adj.  [decivilizân,  te] 
Descivilisante,  que  destroe  a  civilisação. 

DÉCIVILISATEUR,    TRIGE,    adj.  [deci- 

vilizatT,  triV]  Descivilizador,  a,  que 
ataca  a  civilisação,  ou  inimigo  d'ella. 

décivilisation,  s.  f.  [decivilizaciôn] 
Descivilisação,  acção  de  opôr-se  á  civi- 
lisação. 

déciviliser,  v.  a.  [decivilizè]  Desci- 
vilisar,  oppôr-so  á  civilisação  ou  des- 
trui l-a. 

dégizeler,  v.  a.  [decizelê]  empilhar 
a  madeira  (que  jazia  n'agua). 

déclamateur,  trice,  s.  e  adj.  [de- 
klamat<?r,  trícej  Declamador,  a;  orador 
supe  íicial);  rlietorico ;  exaggerador;  sa- 
yrico. 


déclamation  ,    5.  f.  [declamación] 

Declamação  ;  pronuncia;  invectiva. 

déclamatoire,  adj.  2  gen.  [declama- 
toáre]  Declamatório,  a  (pertencente  á  de- 
clamação). 

déclamer,  v.  a.  [declame]  Declamar, 
recitar  (em  publico);  (v.  n.)  falar,  gri- 
tar, invectivar  (contra  alguém). 

déclarable,  adj.  2  gen.  [declaráble] 
que  pôde  ou  deve  ser  declarado,  a. 

déclarateur,  trige,  s.  [deklaratgr, 
tríc<?|  Declaradur,  a. 

déclaratip,  ive,  adj.  [déklaratíf, 
í\e\  Declarativo,  a. 

déclaration,  s.  f.  [deklaraciôn]  De- 
claração, clenunciação ;  explicação,  in- 
terpretação; edicto,  lei,  manifesto,  or- 
dem, ordenação;  (for.)  enumeração. 

déclaratoire,  adj.  2  gen.  (jurid.) 
[deklaratoárej  Declaratório,  a,  que  de- 
clara (auto,  clausula,  etc). 

déclarer,  v.  a.  [declare]  Declarar, 
denunciar  ,  descobrir,  manifestar;  no- 
mear (publicamente);  romper  (guerra); 
decidir,  decretar,  estabelecer,  ordenar. 

(Se — )  v.  r.  declarar-se,  explicar-se; 
descobrir-se,  manifestar-se. 

déclassement,  s.  m.  [deklacemân] 
Desclassificação. 

déclasser,  v.  a.  [deklacê]  Desclassi- 
ficar (marujos). 

déclaver,  v.  a.  (mus.)  [deklavê]  sub- 
stituir uma  clave  a  outra. 

déclenchement,  s.  m.  [deklanche- 
màn]  acção  de  levantar  o  ferrolho  de 
uma  porta  para  abril-a. 

déclengher,  v.  a.  [deklanchè]  levan- 
tar a  aldrava,  ferrolho,  tranqueta,  etc. 
de  uma  porta  (para  abril-a). 

DÉCLIC    OU    DÉCLICQ,    S.    M.  [deklík] 

macaco,  maço,  malho  (crava  estacas). 

déclimater,  v.  a.  [deklimatè]  Desa- 
climatar;  fazer  mudar  de  clima,  trans- 
plantar; (fig.)  fazer  perder  as  maneiras 
e  hábitos  antigos. 

déclin,  s.  m.  [deklên]  baixa,  deca- 
dência, declinação,  decremento,  descai- 
mento; ruína;  fim,  termo  ;  mola  (d'arma 
de  fogo);  costa,  declive  (de  monte,  etc). 

Déclin  de  la  luxe,  minguante  da  lua. 
Déclin  du  jour,  a  tarde,  o  anoitecer. 

déclin abilité,  s.  f.  [deklinabilitô] 
Declinabilidade. 

■  déclinable,  adj.  2  gen.  [deklinábl<?] 
Declinavel. 

déclinaison,  s.  f.  [deklinézôn]  De- 
clinação; separação  do  equador. 

Déclinaison  dela  boussole,  variação  da 
agulha  de  marear  do  polo  do  Norte. 

déglinant,  adj.  [deklinàn,  le]  Decli- 
nante. 

déclinateur,  s.  m.  [deklinater]  ins- 
trumento (determina  a  posição,  a  decli 
nação  de  um  plano).  V.  Declinatoibe. 
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declination  s.  f.  [deklinaciônj  De- 
clinação, decline;  afastamento;  desvio. 

déclinatoire,  adj.  2  gen.  (for.)  [de- 
clinatoártf]  Declinatorio,  a  (que  declina 
uma  jurisdição);  s.  m.  Declinatoria,  pe- 
tição em  que  se  declina  o  fôro.  Declina- 
torio, instrumento  (determina  a  declina- 
ção de  rim  plano;  espécie  de  bussola. 

dégliner,  v.  a.  [declinê[  Declinar  (no- 
mes); [v.  n.)  abaixar,  descair,  descer, 
diminuir,  mingoar;  inclinar. 

déclinquer,  v.  a.  [deklênkê]  tirar  as 
taboas,  que  forram  o  fundo  de  um  navio. 

décliquer,  v.  a.  [deklikê]  desarmar 
o  escape  ou  a  mola;  disparar. 

décliqueter,  v.  n.  |dekliketê]  tirar 
dos  dentes  da  roda  o  cliquet. 

declive,  adj.  2  gen.  [deklíve]  Declive, 
alcantilado,  inclinado,  ladeirento,  a. 

décliver,  v.  n.  |deklivê]  Declivar; 
ir  em  declive. 

déclivité,  s.  f.  [deklivitêj  Declivi- 
dade,  rlerlivio,  ladeira. 

décloítrer,  v.  a.  [dekloatrê]  Desen- 
claiiblrar,  tirar  do  claustro;  desfraldar. 

déglore,  v.  a.  \dek\óre]  abrir,  ar- 
rombar, despregar  (o  que  está  fechado)  ; 
descercar,  desvallar. 

déclouer,  v.  a.  [dekluè[  descravar, 
desencravar,  despregar. 

décoagulation  ,  s.  f.  [dekoagwla- 
ciônj  Descia» ulação. 

DÉcoAGULER,  v.  a.  [dekoagwlê]  Des- 
coagular;  descoalhar. 

dégochement,  s.  m.  [dekochemán] 
arremesso,  tiro  (de  frecha). 

décocher,  v.  a.  [dekochê]  assettear, 
frechar;  dardejar;  arremeçar,  atirar, 
despedir,  disparar  (a  bésta,  ele). 

décoconnage  ,  s.  iii.  [dekokonáj<?] 
desprendimento  do  casulo  do  bicho  da 
seda. 

décoconner,  v.  a.  [dekokonè]  des- 
prender o  casulo  do  bicho  da  seda. 

décocté,  e,  adj.  (pharm.)  [dekoktê] 
Decocto,  feito,  a,  em  decocção. 

décoction,  s.  f.  (med.)  [dekokciôn] 
Decocção,  cozimento. 

décoctum,  s.  m.  (med.)  [dekoktóm] 
producto  (da  decocção). 

décceur,  [deker]  V.  Dégoút. 

DÉCOGNOIR,   V.  COGNOIR. 

décoiffer,  v.  a.  [dekoafê]  Despen- 
tear, destouc  ir;  destapar  (uma  garrafa). 

décollation,  s.  f.  [dekolaciôn]  De- 
gollação. 

décollé  ,  e,  adj.  [dekolê]  Descol- 
lado,  a. 

décollement,  s.  m.  [dekotemân| 
entalhe;  desgrudamento,  despego;  de- 
gollacão. 

décoller,  'v.  a.  [dekolê]  Desgrudar  ; 
dcgollar,  descabeçar;  (jog.)  tirar  abola 
(da  tablilha). 

décolletage,  s.  m.  [dekoleláj<?J  ac- 


ção do  cortar  a  parte  superior  das  bet- 
terabas. 

decolleter,  v.  a.  o  n.  [dekol<?tê|  Dc- 
coiar,  descobrir  (a  garganta,  o  seio,  etc); 
desapertar  (o  peito). 

(Si? — )  v.  r.  decotar-se. 

décolleur,  $.  m.  [dekoler]  degolla- 
dor  (o  que  corta  a  cabeça  ao  bacalhau). 

dégolorant,  F.,  adj.  [dekolorân,  te] 
Desodorante. 

décoloration,  s.  f.  (chim.  e  med.) 
[dekoloraciôn]  Descoram en to ;  perda  da 
cor  natural. 

décolorer,  v.  a.  [dekoloré]  desbotar 
descorar,  desmaiar,  tirar  a  côr. 

DÉcolorimètre,  s.  fíi.  [dekolorimé- 
tre]  Decolorimetro ;  instrumento  para 
medir  a  intensidade  da  propriedade  des- 
colorante  de  rertas  substancias. 

décoloris,  s.  m.  [dekolorí]  falta  de 
colorido. 

DÉCOMBREMENTS,   V.  DÉCOMBRES. 

décombrer,  v.  a.  [dekonbiê]  desen- 
tulhar, tirar  o  cascalho,  a  caliça,  etc.  (de 
um  edifício  demolido). 

décombres,  s.  m.  pl.  fdekônbre]  ca- 
liça, cascalho,  entulho,  refugo  (dediíicio 
demolido). 

décombustion,  s.  f.  [dekonbwçtiônj 
Decomhustão. 

décommander,  v.  a.  [  dekomandè  ] 
Desencomi  nem  lar,  contramandar. 

décompléter  ,  v.  a.  [dekompletê] 
tornar  incompleto,  a. 

décompliquer  ,  v.  a.  [dekonplikô] 
tirar  as  complicações,  simplilicar. 

decompôs able,  adj.  2  gen.  [dekon- 
pozáblg)  susceptível  de  decompôr-se. 

decompôs ant,  e,  adj.  [dekonpozàn, 
te]  que  decompõe  ;  que  produz  a  decom- 
posição. 

décomposer,  v.  a.  [dekonpozè]  De- 
compor, destruir,  dissolver  (um  corpo). 

décomposition,  s.  f.  [dekonpozi- 
ciôn]  Decomposição,  dissolução,  resolu- 
ção (de  mixto  em  seus  princípios) ;  divi- 
são (de  um  lodo  em  muitas  partes) ;  re- 
solução dos  humores  num  fluido  mais 
attenuado. 

décom  per,  v.  a.  [dekonpotè]  mu- 
dar a  ordem  d'adubar  as  terras. 

décompte,  s.  m.  (dekônte]  Desconto, 
abatimento. 

décompter,  v.  a.  [dekontê]  Descon- 
tar, abater,  diminuir,  rebater;  [v.  n.) 
baixar  (da  opinião). 

décongert,  s.  TH.  [dekoncér]  desu 
nião,  discórdia. 

déconcertement,  s.  m.  [dekoncer- 
témâu]  Desconcerto. 

déconcerter,  v.  a.  [dekoncertê]  Des- 
concertar, desharmonisar ;  (fig.)  desor- 
denar, embaraçar,  frustar,  interromper 
perturbar  (desígnios  alheios). 

(Se—)  v.  r.  ficar  confuso,  atalhado, 
corrido,  perturbar-se. 
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déconclure,  v.  a.  [ dpkonklwre]  não 
conc'iiir,  d.-ixar  de  concluir. 

DÉCONFÈS,    ESSE,    adj.  ti  .9.  [deCOÍlfé, 

&>^e\  impoi  nte,  seio  conlissão. 

déconfiancer,  v.  a.  \ oVkonfiancè] 
Descoriliiinçar,  tirara  confiança. 

déconfire,  v.  a.  [dokonfir*]  desba- 
ratar, derrotar  (um  exercito)  ;  arruinar, 
destruir;  ifig.\  confundir  (alguém). 

déconfiture,  s.  /'.  [dekontii/írí?]  der- 
rota, desbaialo,  destroço  (dexercito)  ; 
(ftg.)  bancarrota,  fallimènto,  quebra  (de 
negociante). 

déconfort,  s.  m.  fdekonfórj  Descon- 
forto, abatimento,  desalento,  descoraçoa- 
mento;  ;i fflicçào,  desolação,  pezar. 

déconforter,  v.  tf.  [dekonforté]  Des- 
confortar; acobardar,  desacoraçoar,  des- 
aleniar,  desanimar,  affligir,  desconsolar, 
desolar. 

(Se — )  v.  r.  desalentar-se,  desanimar- 
se ;  affligir-se,  desconsolar-se;  desespe- 
rar-se. 

déconsacrer,  v.  «.  [dckonçakrê] 
Desconsagrar ;  degradar  um  sacerdote; 
converter  o  sagrado  em  profano. 

déconseiller  ,  v.  a.  [dekoncélhê] 
Desaconselhar,  despersuadir,  dissuadir, 
dislrdnr  ide  um  parecer). 

deconsidération,  s.  f.  [dekoncide- 
ración|  Desconsideração ;  perda  da  consi- 
deração. 

Tomber  en  déconsidération,  cair  em 
descr.  dito. 

déconsidéré,  e,  adj,  [dekon  ciderô] 
despreziv-  I.  vil. 

déconsidérer,  v.  tf.  [dekonciderè] 
tirar  consideração. 

déconstitutionnaliser,  v.  tf.  fde- 
konçtilMcionalizè]  Desconstitucionalisar  , 
destruir  a  constituição. 

DÉCONSTITUTIONNALISME,  S.  M.  [de- 

konçtiUcionalíçme]  systema  que  tem  por 
fim  destruir  a  constituição. 

déconstruction,  s.  f.  rdekonçtrwk- 
ciôn]  desunião  das  partes  de  um  todo; 
demolirão;  (gra  m.)  analyse. 

décomstruzre,  v.  tf.  [dekonçtrtfíré>] 
Deconstrnir,  demolir,  desfazer. 

décontehatoe,  9.  f.  [dekontenânce] 
desfirmeza;  confusão,  desordem,  pertur- 
bação. 

décontenancé,  r.,  adj.  [dekonte- 
naucè]  confuso,  perturbado,  acanhado,  a. 

DÉCONTEN ANCEMENT,    S.  t)l.  ídekon- 

tónanr^mán]  perturbação. 

décontenancer.  v.a.  [dekon  tgnancê] 
confundir,  desconcertar,  embaraçar,  per- 
turbar. r 

(Se—)  v.  r.  turbar-se. 

dêconvenue,  s.  f.  fdekonvenw]  des- 
dita, desgraça,  desventura,  infelicidade, 
inforiiini  ;  inf  liz  exilo,  ma  sorte. 

déconvertir,  v.  tf.  [  dekonvertír  1 
Descouverler. 


décíor,  s.  m.  [drkór]  adorno,  ornato; 

deroração  de  um  ih. -afro). 

déco^abe,  adj.  -2  gen.  [dekorafel 
Deco  avel;  que  se  pode  ou  deve  decorar 
ou  ornar. 

décorateur,  s,  m.  [dekoratír]  ar- 
mador; pintor  (de  scenario);  machinist] 
tramoista 

décoratif,  ive,  adj.  [dekoratíf,  ive] 

embellez.ido'-,  ornador. 

décoration,  s.  f.  [dekoraciôn] 
Decoração,  adorno,  embellecimenlo,  or- 
nato; insígnia;  (p/.)  bastidores,  muta- 
ções, scenario,  vistas  (de  fcheatroji 

DtcoRDER,  v.  tf.  Tdekordêj  desfazer, 
desliar ,  desmanchar ,  destorcer  (uma 
corda). 

décoré,  e,  adj.  [dekorê]  decorado,  a; 
ornado,  a;  enfeitado,  a;  condecorado,  a. 

décorer,  v.  a.  [dokore]  Decorar, 
adornar,  embellecer,  enfeitar;  ornar;  con- 
decorar. 

décorner,  v,  a.  [dekornè]  tirar  as 
pontas;  desdobrar;  tiraras  dobras  fei- 
tas nas  paginas  dos  livros. 

//  vente  à  décorner  les  boeufs,  faz  vento 
terrível. 

décortigant,  e,  adj.  [dekortikân, 
te\  Decortieante  ;  que  tem  a  propriedade 
de  tirar  as  cascas. 

décortication,  s,  f.  (pharm.)  [de-* 
kortikaciôn  ]  desbulhamento  ,  descasca- 
dura,  des<as(  amento  (dos  ramos,  ele). 

décortiqoer,  v.  a.  [dekortikè]  Des- 
cortiçar;  tirar  a  casca  ás  arvores. 

décorum,  s.  m.  [dekoróm]  Decoro,  de- 
cência. 

découcher,  v.  n.  [dekuchê]  dormir, 
pernoiíar  (fora  de  casa). 

découdre,  v.  a    [dekúdrd]  Descoser. 

En  découdre.  vir  ás  mãos. 

(Se— )  v.  r.  descoser-se,  desmanchar-se. 

découenner,  v.  tf.  [dekuónêj  tirar  o 
coiraio  ;  pellar  um  porco. 

découlant,  e,  tf  o/,  [dekulân,  ie]  abun- 
dante, fluente,  manante. 

dégoulement,  s.  m.  [dekulgraânj  cor- 
rente, fluxo,  manação;  distillação  ;  estil- 
iicidio  ;  corrimento. 

découler,  v.  n.  [dekulê]  Correr,  dis- 
lillar,  fluir,  gotejar,  manar,  pingar ;(fig.) 
brotar,  derivar,  dimanar. 

découpage,  s.  ?n.  [dekupáj*?]  corte; 
recorte;  acção  de  cortar;  acção  de  trin- 
char. 

découper,  v.  a.  fdckupê]  trinchar; 
retalhar,  falhar;  ac  atilar;  recortar. 

découpeur,  euse,  s.  [dekupdr,  euze] 
Recortador,  a;  trinchante. 

découple,  s.  m.  [dekúplf]  o  soltar 
(cães). 

découple,  e,  adj.  [dekuplêj  separado, 
solto,  a;  bem  feito,  a. 

Jeune  homme  bien  déoouplé,  mancebo 
bem  talhado. 
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découpler,  v.  a.  fdekuplè]  desappa- 
íelbar,  desatrellar  (os  ca>s). 

découpoir,  s.  m.  [dekupoár]  tesoira 
(corta  garças). 

décoopure.  s.  f.  [dekupwre]  recor- 
tadura,  recorte;  talho;  recortado. 

décourable,  adj.  2  gen.  [dekuráble| 
que  Caril  me  n  te  se  escapa  do  lo^ar  onde 
o  linham  posto;  (fíg.)  fraca,  frágil  (me- 
moria). 

décourageable,  adj.  2  gen.  [deku- 
rajábl<?)  susceptível  de  perder  a  cora- 
gem ;  que  desanima  fácil  nente. 

décourageant,  e,  adj.  [dekurajàn, 
te]  Dcsanimante,  d'esmorecer,  que  desa- 
lenta. 

découragement,  s.  m.  [dekuraje- 
mân]  desacorçoamento,  abatimento,  des- 
conforto; desfalecimento,  desmaio ;  co- 
bardia, pu>illanimidadc;  acanhamento, 
apoucamento ;  arrefecimento- 

décourager.  v.  a.  [dekurajê]  desa- 
corçoar,  desdentar,  desanimar;  desfal- 
lecer ;  acanhar;  arrefecer. 

décourant.  e,  adj.  [dckurán,  te]  cu- 
jos bordos  se  prolongam  sohre  a  hastea 
por  baixo  ao  <eu  ponto  de  apego  (folha). 

découronner,  v.  a.  [dekuronê]  arre- 
batar, usurpar  a  coroa. 

décours.s.  m.  [ileknr]  minguante  da 
lua;  declinação  (de  doença). 

décousu,  e,  adj.  [dekuzw]  Descosido, 
a;  solto,  a;  desligado,  a;  desatado,  a  ; 
sem  nexo;  sem  libação  (o  estylo).  Dé 
cotisu.  s.  m.  desordem ;  fa'ta  de  nexo. 

décousure,  s.  f.  [d-dítizfir?]  costura 
(desfeia);  descosedura;  disjuneção. 

découvert  (A),  adv.  [adekuvér]  ás 
claras,  <em  disfarce;  em  campo  raso; 
em  descobeno. 

Agir  à  découvert t  obrar  ás  claras. 

découvert,  s.  m.  [dekuvér]  o  que 
fica  em  aberto  (n'uma  conta);  o  delicil. 

découvert,  E.  adj.  (dekuvér,  le) 
aberto,  patente ;  descoberto,  manifesto, 
reconhecido,  sabido,  a. 

décou verte,  s  f.  [dekuvérte]  Desco- 
berta, descobrimento ;  achado,  invenção, 
invento. 

Faire  la  découverte,  reconbecer  o  paíz. 
Envoyer  à  la  découverte,  despedir  ao 
descobrimento.  Se  piqner  de  faire  des 
découvertes,  prezar-se  de  achar  conhe- 
cimentos. 

découvreur,  s.  m.  {des.)  [dekuvrtfr] 
Descobridor;  inventor. 

découvrir,  v.a.  |deknvrír]  Descobrir, 
achar,   inventar;   desencerrar,  mostrar. 

fiaientear;  avistar,  divisar;  (fíg.)  mnm- 
estar,  revelar;  conhecer,  perceber;  (cir.) 
descarnar. 

{Se—)  v.  r.  tirar  o  chapeo;  descobrir- 
se  (na  esgrima). 

décrampiller  ,  v.  a.  [dekranpilhê] 
desembaraçar  (a  seda  tingida). 


décramponner,   v.  a.  [dekranpo 
tirar  os  galos  de  ferro,  os  ganchos. 

(,S> — )  v   r.  desagarrar-se. 

décrasser,  v.  a.  [dékraee]  Alimpar, 
esfregar,  lava1  ;  (fíg.)  civilisar,  desem- 
burrar,  polir  (alguém). 

décrédttemsnt  ,  s.  m.  [dekredite- 
mân|  Descrédito;  dosabono. 

DtCRÉDiTER,  v.  a.  fdekredite]  Desa- 
creditar, riiffamar,  offender  o  credito 
alheio;  desab  nar. 

décrémentum,  s.  rã.  [dekremêntóm] 
Decremento  ou  declinação  de  uma  doença. 

décrepit,  E,  adj.  jdckrepí,  le]  Decré- 
pito, caduco,  usado,  velhíssimo,  a. 

décrépitant,  e,  adj.  |dekrcpitàn,  te] 
Derrepitanle ;  que  estala  ;  que  dá  um  es- 
talido. 

décrépitation,  s.  f.  [dekrepitaciôn] 
Decrepitaçào ;  estalido  do  sal  (ao  cal- 
cinar). 

DÉCRÉPiTER,  v.  a.  (chim.)  [dekrepitê] 
Decrepitar,  deseccar,  queimar  (o  sal  ao 
fogo  ;  (fíg.  fam.  des.)  fazer  acintes  a  al- 
guém. 

décrépitude,  s.  f.  [dekrepitHde]  De- 
crepidez.  caduquez,  velhice. 

décret,  .9.  m.  [dekié|  Decreto,  man- 
dado, ordenação;  sentença;  parecer; 
constituição,  estatuto,  regulamento;  or- 
dem (de  prisão). 

Dresser  un  décret,  lavrar  um  decreto. 

décrétales,  s.  f.  pl.  [dekretálp]  De- 
erelaes  (cartas  e  deci>ões  pontilims  . 

décrétaliarche.  s.  m.  [riekretuJiir- 
ke]  Decreta  March  a  (chefe  absoluto  . 

DÉCRÍIT  ALISTE,    S.    til.  [dekretalíçttf] 

Deci  eialist  í  ;  doutor  em  direito  canónico. 

décrètement,  s.  m.  [  dekretemân  ] 
Derreto;  auto;  sentença. 

décréter,  v.  a.  [dekeetê]  Decretar; 
ordenar;  determinar,  resolver;  concluir, 
decidir;  declarar,  delinir. 

Décréter  prise  de  corps,  passar  man- 
dado de  prisão. 

décréter,  v.  u.  [dekretê]  Decretar, 
passar  (uma  lei,  etc). 

décrétiste,  s.  m.  [dekretíçt^]  De- 
cretista  (expositor  do  decreto  de  Gra- 
ciano). 

décrétoire,  adj.  2  gen.  {med.)  [de- 
kretoán?)  Oecretorio,  critico,  decisivo, 
terminante. 

décreusage,  s.  m.  [dekre//zá ]e\  cozi- 
mento que  se  dá  á  seda,  á  lã,  ao  (io, 
etc,  para  lhes  tirar  a  gomma  e  limpal-os. 

DÉCREUSEMENT,  S.  Itl.  [deklv///.Cllià  u] 

primeiro  cozimento  da  seda  \para  lirar- 
Ihe  a  gomma). 

DÉCREUSER,   V.  DÉCRUSFR. 

DÉCRI,  s.  m.  [de'<rí]  bando,  prohibi- 
ção  (com  pregão);  [fig.)  de>rredito,  des- 
estima, mancha  (na  honra.  etc). 

décrier,  o.  a.  (dekriê]  interdizer, 
prohibir,  vedar  (com  pregão);  (fig.)  des- 
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acreditar,  desestimar,  deshonrar,  diffa- 
mar  (alguém). 

décrire,  v.  a.  [dekríre]  Descrever; 
debuxar,  delinear,  figurar,  pintar,  repre- 
sentar; cnpiar,  pôr  em  limpo,  trasladar; 
definir,  explicar;  traçar  (uma  curva). 

DÉCRIVANT,  e,  adj.  (georn.)  [dekrivân, 
te]  cujo  movimento  produz  uma  linha, 
um  solido,  etc. 

décrochement,  s.  in.  [dekrochemân] 
despregadura  ,  despregamento  ;  despen- 
dura;  desabotoadura,  desacolchetadura. 

décrocher,  v.  a.  [dekrochê]  desen- 
ganebar,  despendurar;  desabrochar,  de- 
sacolchetar;  desabotoar;  desaferrar;  tirar 
a  lettra  da  matriz. 

décrochoir,  s.  m.  [dekrochoár]  de- 
sabrochador ;  desenganchador  (instru- 
mento). 

décroire,  v.  a.  {pop.  des.  [dekroáre] 
Descrer,  negar. 

décroiser,  a.  [dekroazè]  mudar  as 
dobras  (ás  abas  do  chapeo). 

DÉCROISSANCE,  V.  DÉCROISSEMENT. 

décroissement,  s.  m.  [dekroacemân] 
Decrescimento,  decremento,  diminuição, 
mingoa. 

décroitre,  v.  n.  [dekroátre]  Decres- 
cer, diminuir,  mingoar. 

décrottage,  s.  m.  [dekrotáie]  o  de- 
senlamear ;  o  tirar  a  lama  (ao  fato,  cal- 
çado, etc). 

décrotter,  v.  a.  [dekrotè]  alimpar, 
tirar  a  lama. 

décrotteur  ,  euse  ,  s.  [dekroter, 
euze\  alimpador  e  engraxador,  a  (do  cal- 
çado). 

décrottoir,  s.  m.  [dekrotoár]  lamina 
de  feri  o  com  escova  para  esfregar  e  tirar 
a  lama  do  calçado. 

décrottoire,  s.  f.  [dekrotoár^]  es- 
cova (para  alimpar  sapatos,  botas,  ele). 

décrouter,  v.  a.  [dekrutèj  roçar  a 
armação  no  tronco  de  uma  arvore  (o 
▼eado);  tirar  a  côdea. 

décrue,  s.  f.  [dekrá]  quantidade  di- 
minuta; diminuição  da  agua  nos  rios. 
V.  Décroissement. 

décruer,  v.  a.  [dekrwê]  curar  (mea- 
das) ;  cozer  (na  barreia). 

décrúment,  s.  m.  [dekrMmân]  cura 
de  mead;is  (em  barreladura). 

DÉCRUSEMENT  OU  DÉCRUSAGE,  S.  Til. 

[dekrwzemàn,  dekrwzájé?]  cozedura  (dos 
casulos  da  seda). 

décruser,  v.  a.  [dekrwzê]  metter  os 
casulos  da  seda  em  agua  fervendo  (para 
dobal-os);  fervera  seda  (em  bom  sabão). 

déçu,  e,  adj.  [deçw]  embaído,  alluci- 
nado.  enganado,  a. 

décuire,  v,  a.  [dekwíre]  desencandilar 
(o  doce). 

{Se — )  v.  r.  derreter-se,  liquidar-se. 

décul  as  sémen  t,  s.  171.  [dekwlacemân] 
a  acção  de  tirar  a  culatra  ás  armas  de  I 
fogo. 


décul asser,  v.  a.  [dekwlacê]  tirar, 
desatarraxar  a  culatra  a  uma  arma  de 

fogo. 

décumaire,  s.  f.  [dekttmér<?l  Decu- 

maria  (planta). 

décuman,  e,  adj.  [dekwmân,  áng] 
Decumano,  decuplo,  a;  (s.  m.)  decumauo, 
collector  de  dízimos. 

Porte  décumane,  porta  de  um  campo 
onde  estava  a  10»  legião  romana. 

décupeler,  v.  a.  (chim.)  [dekiípelè] 
vasar  devagarinho  um  licor. 

décuple,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [dekú- 
p\e]  Decuplo  (dez  vezes  tanto). 

décupler,  v.  a.  [dekwplê]  Decuplar 
(augmentar  dez  vez  mais). 

décurie,  s.  f.  [dekwrí]  Decuria  (an- 
tiga tropa  de  dez  soldados  romanos;  es- 
tudantes cujas  lições  toma  outro  mais 
adiantado. 

décurion,  s.  m.  [dekwriôn]  Decurião 
(commandante  de  uma  decuria);  senador 
(das  colónias  romanas);  estudante  (en- 
sina nas  aulas  os  principiantes). 

décurion al,  e,  adj.  [dekurionál]  De- 
curional;  relativo,  a,  ao  decurionato. 

décurionat,  s.  fíi.  (dekMrionáJ  Decu- 
rionato; dignidade  e  funeções  do  decu- 
rião. 

décurrence,  s.  f.  ]dekí/râncd]  Decur- 
rencia;  estado  de  um  corpo  decurrenle. 

décurrent,  e,  adj.  (bot.)  [dekwràn, 
te]  Decurrente  (pedúnculo). 

décursif,  ive,  adj.  [dekwrcíf,  ive\  es- 
tylele,  que  serpeia  sobre  um  dos  lados 
do  ovulo. 

décurtation,  s.   f.   [  dekMrtaciòn  ] 

doença  (nos  vegetaes). 

décussation,  s.  f.  (opt.)  [dektíçaciônj 
Decussaçâo  (ponto  em  que  muitas  linhas 
se  cruzam). 

décussé,  e,  adj.  [dekMcê]  transversal; 
(pl.)  encruzadas,  etc.  (folhas). 

décussis,  s.  m.  [dekwcí]  moeda  ro- 
mana. 

décussoire,  s.  m.  [dekwçoán?]  Decus- 
sorio  (instrumento  cirúrgico). 

DÉCUVAISON  S.  f.  OU  DÉCUVAGE,  S.fíl. 

[dekíívézôn,  dekwvájd]  trasfego ;  acção  de 
trasfegar. 

décuver,  v.  fl.  {des.)  [dekuvê]  tirar  o 
vinho  (do  tonel). 

dédaignable,  adj.  2  gen.  [dedénhá- 
blc\  Desdenhavel. 

dédaigner  ,  v.  a.  [dedénhèj  Desde- 
nhar, desestimar,  desprezar,  rejeitar. 

dédaigneur,  V.  Dédaigneux. 

dédaigneusement,  adv.  [dedénhtftt- 
z^màn]  Desdenhosa,  desprezivei,  fasti- 
diosa, repugnantemenle. 

dédaigneux,  euse,  adj.  [dedénhgw,z<?| 
Desdenhoso,  desprezador,  fastidioso,  a; 
desamoravel,  indifferente ;  altivo,  arro- 
gante, orgulhoso,  a. 
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dédain,  *.  m.  [dedèn]  Desdein,  des- 
prezo; fastio,  repugnância;  desamor; 
arrogância,  orgulho. 

dédalb,  s.  m.  [dedále]  Dédalo,  laby- 
rintho;  (fig.)  confusão,  embaraço. 

dédalé,  e,  adj.  [dedalèj  Complicado, 
a;  embaraçado,  a.        r,  ,  M1Ik  ,  . 

dédaler,  v.  a.  {des.)  [dedale]  Dedalai, 
fazer  labyrintho,  dédalo. 

dédalique,  adj.  2  gen.  [dedahke] 
Dedalico,  engenhoso,  a. 

dédamer,  «.  [dedame]  Desdamar, 
mover,  tirar  as  damas  do  seu  logar. 

dedans,  s.  m.  [dedân]  centro,  imo, 
interior.  ' 

dedans,  adv.  [dedân]  Dentro,  por 
dentro. 

Au  dedans,  en  dedans,  no  interior, 
por  dentro.  Avoir  Vesprit  en  dedans,  não 
poder  mostrar  sua  sciencia.  Avoir  mis 
quelqu'un  dedans,  ter  apanhado  o  dinheiro 
a  alguém ;  lograr,  enganar  alguém. 

dédéifier,  v.  a.  [dedeiíiêj  tirar  do 
numero  dos  deuses. 

dédicace,  s.  f.  [dedikáce]  Consagra- 
ção, dedicação,  santificação  (d'egreja); 
dedicatória. 

dédicacer,  v.  a.  (burl.)  [dedikacê] 
Dedicatorear  (fazer  dedicatória). 

dédicateur,  trice,  8.  (dedikater, 
trícé?)  Dedicador,  a  (autor  de  dedicatória 
aduladora).  ...  „  .  . 

dédicatoire  ,  adj.  f.  [dedikatoare] 
Dedicatória  (carta,  etc). 

dédier,  v.  a.  [dediê]  Dedicar,  consa- 
grar, destinar,  dirigir,  offerecer,  votar. 

DÉDIRE,  t?.  a.  [dedíre]  Desdizer,  ne- 
gar, recusar  ;  desap provar,  nao  convir; 
retractar,  revogar. 

[Se—)  v.  r.  desdizer-se,  desmentir-se, 
retractar-se. 

dédit,  s.  m.  [dedí]  retractação ,  revoca- 
gação  ;  multa  (convencionada  e  commi- 
natoria). 

dédition,  s.  f.  [des.)  [dediciôn]  en- 
trega (de  praça). 
dédiviniser,  [dedivinizê]  V.  Dédéi 

FIER. 

dédolation,  s.  f.  [dedolaciôn]  'frac 
tura  do  craneo  (como  se  fora  feita  com 
enxó). 

dédoler,  v.  a.  [dedolèl  Cortar  obli 
qua  e  superficialmente  com  um  instru 
mento  cirúrgico. 

DÉDOMMAGEMENT,    S.  M.  [dedomajé? 

mán|  Compensação,  indemnidade,  repa- 
ração, resarcimento ;  recompensa;  resti- 
tuição. 

dédommager,  v.  a.  [dedomajé]  Com- 
pensar, indemnisar,  reparar,  resarcir; 
recompensar ;  restituir  ;  reparar  ( o 
damno). 

DÉDORAGE  S.  171.  OU  DÉDORHRE,  *.  f . 

Idedoráje,  dedorwre]  Desdoiradura;  ac- 
tão  de  desdoirar. 


dédorer,  v.  a.  [dedorêj  Desdoirar, 
tirar  a  doiradut  a. 

dédormiR,  v.  a.  [dedormír]  amornar 
ao  lume  (a  agua). 

dédortoir,  s.  m.  {cac.)  (dedortoár) 
pau  (desvia  os  ramos  na  floresta). 

dédosser,  v.  a.  {dedoucêj  endireitar 
com  a  serra  (uma  viga). 

dédotalisation,  s.  f.  [dedotaliza- 
ciôn]  acção  de  tirar  o  caracter  dotal. 

dédotaliser,  v.  a.  |dedotalizè|  tirar 
a  uma  coisa  o  seu  caracter  dotal. 

dédoublage,  s.  m.  [dedubláje]  o 
tirar  o  forro. 

dédoubler,  v.  a.  [dedublê]  descoser, 
desforrar,  tirar  o  forro;  desdobrar. 

Dédoubler  une  pierre,  partir  longitu- 
dinalmente uma  pedra.  Dédoubler  les 
rangs,  estender  as  fileiras  a  uma  sô  fila 
(miíit.). 

déductif,  ive,  adj.  [dedwktíf,  ive\ 
Deductivo,  a. 

déduction,  s.  f.  [dedwkciôn]  Dcduc- 
ção,  abate,  desconto,  diminuição  ;  abati- 
mento, desfalcamento,  desfalque;  enu- 
meração ;  narração ;  [mus,)  serie  (de  tom, 
etc).  ,    .  . 

dédoire,  v.  a.  Idedwíre]  Deduzir,  aba- 
ter, abaixar,  diminuir,  rebater;  desfal- 
car; enumerar;  contar,  expôr,  narrar; 
explanar ;  colligir,  inferir. 

déduisable,  adj.  2  gen.  [dedíãzáble] 
agrad  tvel. 

déduit  ,  *.  m.  [dedwí]  divertimento, 
passatempo,  prazer,  recreio. 

Faire  le  déduit,  gozar  de  uma  mulher. 

déduplication  ,  s.  f.  [bot.)  [dedu- 
plikaciôn]  espécie  de  multiplicação  nas 
algas. 

dédurcir,  v.  a.  [dedMrcír]  obstar  a 
que  endureça. 

déesse,  s.  f.  [àeêce]  Dea,  deusa,  di- 
vindade ;  [fig.)  mulher  bella  e  airosa. 

déestance,  s.  f.  [deéçtànce]  amar- 
gura, dôr,  pezar,  tristeza. 

défâcher,  v.n.  [Se)  v.  r.  desagastar-se, 
desencolerisar-se,  desenfadar-se,  desirar- 
se;  mitigar-se,  pacificar-se,  socegar-se. 

défaillance,  s.  f.  [defalhânce]  Delí- 
quio, desfallecimento,  desmaio,  debili- 
dade, fraqueza,  langor;  derretimento, 
dissolução  (de  um  corpo,  etc);  lique- 
facção. .„ 

Tomber  dans  une  défaillance,  entrar 
em  um  desmaio.  _ 

défaillant,  e,  adj.  [defalhan,  te] 
desfallecido,  enfraquecido,   a    s.  [for.) 

défaillir,  v.  n.  [defalhír]  faltar ;  des- 
fallecer;  acabar,  fenecer,  terminar. 

défaire,  v.  a.  [defere]  Desfazer,  des- 
manchar; derrotar,  desbaratar,  destruir; 
abater ;  arruinar ;  attenuar,  emmagrecer, 
extenuar;  desembaraçar,  livrar;  desor- 
nar;  annullar,  quebrar;  desatar;  supe- 
rar, vencer. 
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{Se — )  v.r.  desfazer-se ;  deixar,  largar, 
renunciar;  perder;  vender  (a  fazenda); 
ma se;  attenuar-se,defmhar-se;  esneii- 
dar-se. 

l>  i  ait,  e.  adj.  [dofé,  te\  cortado,  a  (em 
pedaços,;  desfeito,  quebrado,  a;  desti- 
gurailo,  macileuto,  pall  d.>,  a;  fraco,  a. 

défaite,  s.  f.  [defulfj  Debellaçâo, 
derrota,  desbarato,  desfeita,  destroço, 
destruição  (d'e\ereilo) ;  excusa,  pretexio; 
escapatória,  tergiversação;  consumo, 
saida,  venda  (de  mercadorias). 

défaix,  s.  m.  (cost.)  [defó]  reserva, 
sitios  de  reserva,  velados. 

défalcation,  s.  f.  [defalkaciôn]  aba- 
timento, desconto,  desfalcarão,  desfal- 
que, diminuição,  rebate,  substracção  (de 
som  ma). 

défalquer,  v.  a.  [defalkê]  abater, 
descontar,  desfalcar,  diminuir,  rebater 
(de  uma  sou  mi). 

defamer,  v.  a.  (ant.)  [defamêj  Diffa- 
mar. 

défamie,  s.  f.  (ant.)  [defamí]  Infâmia; 
deshonra. 

défanatisable,  adj.  2  gen.  [defa- 
natizáble]  susceptível  de  ser  desfanati- 
sado,  a. 

défanatisant,  e,  adj.  [defanatizân, 
te]  Desfanatisante;  que  destroe  o  fana- 
tismo. 

defanatiser,  v.  a.  [defanatizê]  Des- 
fanaii-ar;  destruir  o  sentimento  do  fa- 
natismo. 

défan atisme,  s.  tu.  [  defanatíçm*  ] 
Desíanatismo ;  destruição  do  fanatismo. 

def arder,  v.  a.  Idefardè]  tirar  o  re- 
bique  ido  rosto);  deixar-se  de  affertaçào. 

(Se — )  v.  r.  tirar  o  rebique,. 

défaroucher,  v.  a.  (ant.)  [defarucbê] 
amansai,  domesticar. 

d^fausser  (Se),  v.  v.  (jog.)  [ctfdefoucè] 
baldar  se. 

D£,FAUT,  s.  m.  [defou]  falta;  acha- 
que, defeito,  desar,  falha;  imperfeição; 
vicio;  fraqueza;  privação;  (fig.  fam.)  a 
balda  (dalguem). 

Défaut  des  entes,  vasios.  Par  défaut, 
a  revelia.  Faire  défaut,  deixar  ir  a  re- 
velia. A  défaul  de,  na  falta  de.  Au  dé- 
faul de,  em  logar  de,  em  vez  de.  Snp- 
pher  au  défaut,  suppnr  em  falta.  I)  cou- 
vrir  de  grands  défauts,  desembnçar  os 
maiores  defeitos.  Éplncher  les  drfauts, 
censurar  defeitos.  Corriger  les  défauts, 
emendai  defeitos,  liai/ter  leurs  défauts, 
escarnecer  de  seus  defeitos. 

défaveur  s  f,  [úeíaver]  Descrédito, 
desfavor,  desvalimenlo *,  desgraça. 

defa vorable,  adj.  t  yen.  [defavo- 
ráldc]  Desfavorável  ,  desvantajoso,  a; 
contrario,  opp<>sto,  a ;  damnoso,  p<  rixo- 
so, a  ;  mau,  pernicioso,  a,  prejudicial. 

défavorablement,  adv.  [defavora- 
blemân]  Desfavorável,  contraria,  prejudi- 
cialmente. 


défavoriser,  v.  a.  [defavorizè]  Des- 
favorecer. 

défécation,  s.  f.  [defekaciôii]  depu- 
ração (de  um  licor). 

DÉFECTIBILITÉ  ,    S.    f.     [d  >fektibllitè] 

De.fectibilidade;  qualidade  do  que  é  de- 
feituoso. 

défectible,  adj.  2  gen.  [defektible] 

Defectível,  Mhvel 

défectibleiwent,  adv,  [defektíble- 
mân]  Defectiveliueute ;  imperfei lamente* 

défectif,  ive,   adj.   [defektíf,  ívej 
Defectivo,  a. 

défection,  5.  f.  [defekciòn]  aban- 
dono, deixaçào,  deserção,  sep  ração  (de 
um  partido) ;  rebelliào;  eclipse. 

défectionn aire  ,   adj.  e  s.  2  gen. 
[defekciouér^l  Desertor;  o  que  abamiona  I 
um  partido,  uma  opinião. 

défectionner,  v.  ti.  [dcfekcionè]  De- 
sertar, abiuilonar  seu  partido. 

DÉfectivité,  s.  f.  [defektivilê]  De- 
fectividade,  qualidade  de  um  verbo  de- 
fectivo. 

défectueusement,  adv.  [defekt/^M- 
ziíhán]  Defeituosa,  imperfeita,  incorrec- 
tamente. 

défectueux,  euse,  adj.  [âeíektueu, 

ze]  Defeituoso,  imperfeito,  incorre  to,  a; 
vicioso,  a;  (for.)  que  cont  m  nu II idade, 

DÉFECTUOSITÉ  ,  s.  f.  [defektwozitêj 
Defeito,  falia,  imperfeição,  vicio. 

défédation,  s.  f.  ides.)  [defedaciôn] 
acção  de  sujar,  d'estiagar. 

défendable,  adj.  2  gen.  [defandáble] 
Defensável. 

défendant,  part.  [defandân]  usa-se 
nas  seguintes  pb  ases. 

Faire  une  chose  à  son  corps  defendant, 
fazer  uma  coisa  contra  sua  vontade,  com 
repugnância.  Le  tuer  à  son  corps  défen- 
dant, matal-o  defendendo  seu  corpo. 

défendeur,  deresse,  sy  [defander, 
Qrèce]  reo,  ré;  supplicado,  a. 

défendre,  v.  a.  [defàndre]  Defender, 
proteger;  conservar,  garantir,  reparar; 
resistir  (ao  inimigo);  sustentar;  descul- 
par; apadrinhar,  patrocinar;  impedir, 
prohibir,  vedar. 

(Se — )  v.  r.  defender-se;  excusar-se, 
exiinir-se;  desculp.ir-se. 

défends,  s.  m.  [jwid.)  [defân|  Defensa, 
probibição  (de  cortar  arvores). 

défensabilité,  s.  f.  |defançabilitô] 
qualidade  do  que  é  defcnsivel. 

défensable,  adj  •>  gen.  [  lefcnçáblej 
Defensável,  fechado,  a  (ao  gado):  defeso, 
vedado,  a. 

defense,  s.  f.  [delànctf]  Defensa,  de- 
fensão, defesa,  resistência;  ap  do,  es- 
cudo; amparo,  protecção;  abrigo,  re- 
paro; conservação;  apologia,  justifica- 
ção; (for.)  inhibiloria. 

Embrasser  la  dófense,  abraçar  a  do* 
fensa. 
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defenses,  s.  f.  pl.  [defânce]  Defesas 
Ifelephante);  navalhas,  presas  (do  ja- 
vali). '   .       ,  _  , 

DÉFENSEUR,  s.  m.  [defanepr]  Defeu- 
dedor.  defensor;  assertor,  patrocinador, 
proioetor;  c  railor.  tutor. 

défensible,  ãtlj.  2  gen.  (des.)  [de- 
fencíbl^l   Defensável,  defensivel. 

défensif,  s.  m.  (oir.)  [defancíf]  De- 
fensivo (remédio  tópico) ;  ligadura  (põe- 
se  nosollios  após  alguma  operação). 

défensif,  ive,  adj.  e  s.  [defancíf, 
íve]  Defensivo,  a. 

Se  tenir  sur  la  défensive,  estar  prompto 
somente  para  defender-se  ;  fiar-se  na  de- 
fensiva. 

défensivement,  adv.  (defancivemân) 
Mfensi vãmente;  na  defensiva. 

déféquer,  v.  a.  (chim.)  [defekè]  Cl  »- 
rificar,  defecar,  purificar,  tirar  a  borra, 
as  fezes,  o  pé  (de  um  licor). 

déférant,  E,  adj.  [deferàn,  té]  con- 
descendente, dócil,  fácil ;  civil,  respei- 
toso, reverente,  urbano,  a;  obsequioso, a. 

déférence,  s.  f.  [deferânce]  attenção, 
complacência,  condescendência,  conside- 
ração ;  contemplação  ;  acatamento,  res- 
peito, revereneia;  decoro  ;  obsequio;  sub- 
missão. 

déférent,  s.  m.  [deferàn]  marca  do 
logar  onde  a  moeda  ó  cunhada;  adj.  m. 
{astron  )  deferente  (circulo). 

déférer,  v.  a.  [defere]  conceder,  con- 
ferir, dar;  denunciar;  (v.  n.)  compiazer, 
condescender,  deferir. 

déferlage,  s.  m.  (naut.)  [deferlájej 
0  desferrar  das  velas. 

déferler,  v.  a.  [defvlè]  Desferir, 
desferrar,  desfraldar,  largar,  soltar  (as 
vél.is).  Kebenlar  (o  mar,  as  vagas). 

défermer,  v.  a.  {des.)  [defermê]  pôr 
em  liberdade;  abrir,  soltar. 

déferrement,  s.  m.  [deférmân]  Des- 
ferramento,  acção  de  desferrar. 

déferrer,  v.  a.  [deferéj  Desferrar; 
(fig  fam.)  confundir,  perturbar. 

(Se— )  v.  r.  desferrar-se,  perder  a  fer- 
radura (o  cavallo),  (fig.  fam.)  confundir 
se,  turhar-se. 

défertilisant,  e,  adj.  [defertilizân 
té)  que  se  oppõe  á  feitilidade. 

DÉFERTILISATION,   S.  /.  [defcitiliza- 

cio..]  Desf>  rtili-ação,  acção  de  fazer  per- 
der a  fertilidade. 

défertiliser,  v.  a.  (defcrtilizè[  Des 
fertihsar;  destruir  ou  fazer  perder  í 
fertilidade. 

défets,  s.  m.  pl.  [defé]  folhas  im 
pres>a>  supérfluas;  exemplaies  imper- 
feitos. 

D£FEUTLLAISON,    S.    f.  [dcfewllieZÔn] 

Desfolhaçãu  (queda  das  f  lhas). 

Défeuiller,  v.  a.  [defeulliè]  Desfo 
lhar  (tirar  as  folhas). 

deffais,  s.  m.  pl.  [defê]  pescarias  (de 
senhores  particulares). 


defferger,  v.  a.  [déferjê]  pagar  (a 
despeza  de  outrem);  recompensar:  soc- 
Cofrer. 

deffouler,  v.  a.  [rlefulè]  calcar,  pi- 
zar  a  (  és. 

DEFFOBLER  OU  DÉFUBLER,    V.  ã.  [dé- 

f//blè]  di  sembu^ar,  desenc  ipotar ;  desco- 
brir ;  desembaraçar. 

défi,  s.  m.  [defí|  Cartel,  desafio, 
duello;  provoc.içào;  aperto. 

défiance  ,  s.  f.  [deíiânce]  Descon- 
fiança, suspeita;  receio,  temor;  incredu- 
lidade. 

Ètre  enproie  à  la  défiance,  ser  o  alvo 
da  desconfiança.  Guerir  sa  d<'fiance,  sa- 
near seu  receio.  Metlre  en  défiance,  atear 
desconfiança.  Ètre  enciih  à  la  défiance, 
propender  para  a  desconfiança. 

défiant,  e,  adj.  [dèfiàn,  te]  Descon- 
fiado, suspeitoso,  a;  receioso,  temuruso, 
tímido,  a. 

défibriné,  adj.  [defibrinê]  privado,  a, 
de  tionna. 

déficeler.  v.  a.  [defictdè]  tirar  o  bar- 
bante  a  atadura;  desatar. 

déficient,  e,  adj.  [deficiân,  te\  Defi- 
ciente (numero). 

déficit,  s.  m.  [deficit]  Deficit,  des- 
falque, f;ilta,  não  ha. 

défiement,  s.  m.  (des.)  [dcfimân] 
Desafio,  duello;  declaração,  provocação 
(de  guerra). 

défier,  v.  a.  [dofiêj  Desafiar,  pro- 
vocai. 

(Se — )  v.  r.  desconfiar,  suspeitar. 

défigurement,  s.  m.  [delig/ziemân] 
De>figuraniento. 

défigurer,  v.  a.  [defigwrê]  Desfigurar, 
desformar. 

défilade,  5.  f.  fdefiláde]  Desfilada. 

défilage,  s.  m.  [deliiáje]  De»íiadura, 
acção  de  desfiar. 

défilé,  s.  m.  [defilê]  Desfiladeiro, 
garganta  (de  monte). 

défilement,  s.  m.  (milit.)  [defilemân] 
methodo  (preserva  uma  obra  da  enfiada). 

défiler,  v.  a.  [defilè]  Desenfiar;  (v.n.) 
desfilar. 

définaille,  s.  f.  Jdefinálhtf]  falleci- 
mento,  fim,  morte. 

définer,  v.  n.  [define]  Definhar,  con- 
sunur-se. 

défini,  e,  adj.  [defini]  Definido,  a; 
determinado,  a;  (*.  m.)  definito. 

définir,  v.  a.  [definir]  tielinir,  d<  ter- 
minar,  explicar;  decidir,  julgar;  esta- 
belecer, lixar;  assignar,  e-tatuir;  decre- 
tar, deliberar;  circumserever. 

définissable,  adj.  %  yeu .  [definiçáble] 
Doti  nível ;  susceptível  de  definição. 

définisseur.  s.  m.  (ttelinicer]  Defini- 
dor; o  que  e  amigo  de  detimçòes. 

définiteur,  s.  m.  [definitêrj  Defini- 
dor (de  ordem  religiosa). 

définitif,   xve,  adj.  [definitíf,  í\é\ 
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Decisivo,  decretorio,  definitivo,  determi- 
nativo, a. 

En  définitive,  decisiva,  definitiva,  em 
juizo  deliintivo. 

définition,  s.  f.  ['lefiniciôn]  Defini- 
ção, explicação,  exposição  ;  decisão;  de- 
terminação, regulamento ;  descripção. 

définitivement,  adv.  [definitivemàn] 
Delinitiva,  decreturia,  positivamente, 

définitoire,  s.  m.  [dulinitoáre]  De- 
finitorio. 

déflagrateur  ,  s.  m.  [deflagr  a ter] 
Deflagrador;  instrumento  electro-magne- 
tico. 

déflagration  ,  s.  f.  [deílagraciôn] 
Deflagração,  conflagração,  incêndio,  in- 
flammação,  queima. 

défléchi,  e,  adj.  [deflechí]  que  in- 
clina para  fora  (ramo,  hastea,  etc). 

défléchir,  v.  a.  [defiechír]  mudar 
a  direcção  de  ;  (v.  n.)  mudar  de  direcção, 
desviar-se. 

déflegmation,  s.  f.  [deflegmación] 
Defleg mação,  rectificação. 

déflegmer,  v.  a.  [deflegmê]  Defleg- 
mar,  separar  a  flegma. 

défleuraison,  s.  m.  (bot.)  [àefíeu- 
rézôn]  Deslloraçào,  queda  das  flores. 

défleurir,  v.  a.  [defl<?Mrír]  Desflorar, 
tirar  a  flor  (ás  arvores,  ele);  (v.  n.)  des- 
florescer,  perder  a  flor. 

déflexion,  s.  f.  [«leflekciôn]  Deflexão, 
desvio,  torcimento  (do  caminho  seguido). 

déflis,  adj.  [deflí]  cançado,  lasso. 

déflorateur,  s.  m.  [deflorater]  Des- 
florador;  o  primeiro  que  goza  de  um 
objecto. 

DÉFLORATION  S.f.  OU  DÉFLOREMENT, 

s.m.  |defloraciôn,  defloremàn]  Defloração; 
corrupção,  viciação. 

déflorer,  v.  a.  [deflore]  Deflorar; 
corromper,  viciar. 

défluer,  v.  n.  (astron.)  [defUíè]  afas- 
tar-se,  apartar-se,  desviar-se  (da  conjun- 
ção). 

défluxion,  [deflwkciôn]  V.  Fluxion. 

défoliation,  s.  f.  (defoliaciônj  Des- 
folha ;  o  cair  das  folhas. 

défonçage,  s.  m.  [defonçáje]  Excava- 
ção  ;  amanhe»  de  um  terreno. 

défoncement,  s.  m.  [defoncemân]  o 
desfundar  (uma  pipa,  <  te). 

défoncer,  v.  a.  [defoncé]  Desfundar, 
tirar  o  fundo  (a  um  tonel,  etc);  calcar; 
conculcar. 

(Se— )  v.  r.  desfundar-se ,  largar  o 
fundo. 

DÉFORMATEUR,    TRICE,    adj.  [defor- 

mater,  tríce)  Deformador,  a;  que  desfigura , 
déformation  ,   s.   f.  [deformaciôn] 

Deformação  ;  acção  de  desfigurar  ;  (med.) 

deformidade. 
déformer,  v.a.  [deformê]  Desfigurar; 

deformar,  tirar  s,  íjrma.  . 
défortifier,  v.  a.  [defortlfiè]  Des- 


fortificar  (demoliras  fortificações  de  uma 
cidade,  etc). 

défortune,  s.  f.  [defortwnej  Desfor. 
tuna,  desgraça,  infelicidade. 

défortune,  e,  adj.  [defortwnê]  Des- 
fortunado,  desgraça-lo,  a,  infeliz. 

défouetter,  v.  a.  [defuétèj  tirar  o 
cordel,  que  aperta  um  li\ro. 

défouler,  v.  a.  [defulè]  pisar  a  pés 

défourner,  v.  a.  [defurnè]  Descnfor- 
nar,  tirar  do  forno;  deseucostar  a  bola 
(no  jogo  do  bilhar). 

défourrer,  v.  a.  [defuré]  tirar  as 
folhas  de  pergaminho  da  sua  cobertura 
(o  batedor  d'oiro). 

défrai,  s.  m.  fdcfré]  pagamento  da 
gasto,  ou  despeza  (de  uma  casa). 

défraudation,  s.  f.  [defroudaciôn] 
Defraudação,  lesão. 

défrauder,  v.  a.[ant.)  [defroudè]  De- 
fraudar, despojar,  usurpar. 

défrayer,  v.  a.  [defréiê]  custear, 
pagar  o  gasto  a  outrem;  ffig.)  divertir, 
entreter  (com  facécias). 

défrayeur,  euse,  s.  [defréier,  euze] 
cusleador,  a. 

DÉFRICHEMENT    OU    DÉFRICHAGE,  *. 

m.  |defrichemân,  defricháje]  roça,  rotea- 
dura,  surribamento. 

défricher.  v.  a.  fdefrichê]  arrotear, 
rotear,  surribar  (uma  terra);  (ftg.)  deci- 
frar, desembaraçar,  desembrulhar,  elu- 
cidar. 

défricheur,  s.  m.  [défricher]  rotea- 
dor,  surrihador. 

défriper,  v.  a.  [defripê]  pôr  em  me- 
lhor esiado  (o  que  estava  amarrotado). 

défrisement,  s.  m.  [defrizemàn]  De- 
sencrespadura. 

défriser,  v.  a.  fdefrizê]  desencres- 
par,  despentear,  esgadelhar  (os  cabcllos). 

défrog,  s.  m.  [defiók]  calamidade, 
desaslre,  infortúnio, 

défroncement,  s.  M.  [defroncemânj 
desenrugamento. 

défroncer,  v.  a.  [defroncê]  desenru- 
gar, tirar  as  pregas. 

Défroncer  le  sourcil,  desrugar  a  fron- 
te ;  serenar  o  semblante. 

défroque,  s.  f.  [delróke]  espolio  (de 
um  frade,  ou  cavalleiro  de  Malta);  (fam.)\ 
roupa  usada. 

défrqquer,  v.  a.  [defrokê]  desfradar; 
(flg.)  despojar,  tirar  a  alguém  seus  bens. 

(Se—)  v.  r.  desfradar- se,  despir,  lar- 
gar o  habito.  v 

défructu,  s.  m.  (lat.)  fdcfrMktMl  so- 
bejo da  mesa;  fornecimento  da  mesma, 
etc.  (que  todos  pagam). 

défructum,  s.  m.  [defrwktóm]  sueco 
de  fructas  seccas  (reduzido  a  um  terço). 

défruit,  s.  m.  (des.)  [de frm j  pro- 
visão; coisa  destinada  para  algum  uso. 

défruiter,  v.  a.  [defrttitê] r  despojar 
dos  fructos. 

DÉFUBLER,    V.  DEFFUBLER. 
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défuner,  v.  a.  [def//nê]  tirar  a  enxár- 
cia, que  vvm  caindo  pelo  calccz  do  mas- 
tro. 

défunt,  e,  aclj.  e  s.  [clefán,  te]  De- 
funto, fallecido,  morto,  a. 

dégagé,  e,  ailj.  [degajè]  desembara- 
çado,  desempenhado,  livre  ;  agil,  dispos- 
to, prompto,  a;  solto,  a;  airoso,  a. 

Avoir  la  tailledégagee,  ser  desembara- 
çade  ^o  cor|>e. 

dêgagement,  s.  m.  fnegajgmân]  li- 
berdade ;  desembaraço,  desempenho;  cor- 
redor, escada  (particular);  escusa,  pas- 
sadiço; \esgr.)  o  furtar  ferro. 

dégager,  v.  a.  [degajè]  desempenhar, 
resgatar;  (fig  )  desafogar,  desembaraçar; 
libertar,  soltar;  desprender;  dispor;  li- 
vrar (a  espada). 

Dégager  un  soldat,  comprar  a  baixa 
de  um  soldado. 

dégaine,  s.  f.(popul.  iron.)  [deghéne] 
desplante;  chavasquice,  desgarbo,  mau 
ar. 

Une  femme  <Tune  belle  dégaine,  mul- 
lher  desgraçada,  de  má  figura. 

dégainer,  v.  a.  e  n.  [deghenê]  desem- 
bainhar, puxar,  tirar  da  espada;  (fig.) 
mctter  a  mão  na  bolsa,  puxar  por  di- 
nheiro. 

dégaineur,  s.  m  (burl.)  Jdeghéner] 
brigão,  esgriiuidor,  espadachim,  valentão. 

dégaler,  v.  a.  [degalê]  limpar  as 
pelbs. 

dégan,  s.  m.  (cost.)  [degân]  official 
estabelecido  em  cada  paroclua. 

déganerie,  s.  f,  [deganerf]  officio  do 
empregado  de  justiça  chamado  dégan. 

déganter,  v.  a.  [degantê]  tirar  as 
luvas. 

(Se — )  v.  r.  descalçar  as  luvas. 

dégarger,  v.  a.  {pop.  des.)  [degarcél, 
desviar  alguém  de  ter  trato  illicito  com 
raparigas. 

dégarnir,  v.  a.  [dcgarnír]  Desguar- 
necer, tirar  as  guarnições ;  desarmar, 
despojar. 

(Se — )  v.r.  allivíar-se  do  fato,  vestir-se 
mais  ligeiramente. 

dégasgonner,  v.  a.  [degaçkonê]  ti- 
rar a  alguém  a  pronuncia  gasconica. 

degât,  s.  m.  [deghri|  assolação,  estra- 
go ,  mina;  desperdício,  prodigalidade, 
profusão;  desordem,  espoliação,  pilhagem. 

Faire  da  dégàty  assolar. 

dégâter,  v.  a.  (atitig.)  [degatê]  arrui- 
nar. V.  Gater. 

dégâteur  ,  euse,  adj.  (ant.)  des- 
truidor ;  devastador. 

dégaughir,  v.  a.  [degouchír]  desbas- 
tar, desempenar,  desengrossar ;  ap  ainar, 
endireitar,  eg>ialar;  desviar,  mudar  a  di- 
recção (a  uma  coisa). 

DÉGAUCHISSAGE  ,  OU  DÉGAUCHISSE- 

Ment,  s.  m.  [degouchiçôje;,  degoiichice- 
màn]  desbastamento;  desengrossamento ; 


aplainadura;  desvio  da  direcção  (de  uma 
coisa). 

dégazer,  v.  a.  [degazê]  extrair  o  gaz 
a  um  liquido. 

DÉGAZONNEMENT,    S     fíl.  [degazoné- 

màn]  arção  dc  tirar  a  relva. 

dégazonner,  v.  a.  [degazonô]  tirar  a 
rei  vá. 

dégel,  s.  m.  [dejél]  Degelo,  descoalho 
(das  neves,  etc);  temperança  do  tempo, 
que  as  desfaz. 

dégelée,  s.  f.  (popul.)  [dejelêl  panca- 
daria; ,chuva  ou  saraiva  de  bofetões, 
pontapés,  coices,  etc. 

dégeler,  v.  a.  e  n.  [dej<?lê]  Degelar, 
d^scoalhar  ,  descongelar,  dcsenregelar ; 
dissolver,  (o  caramelo). 

dégêner,  v.  a.  [dejénê]  Desembara- 
çar, soltar. 

dégénsralisation,  .9.  f.  [dejenerali- 
zaciôu |  Desgeueralisaçào  ;  acção  de  des- 
generalisar. 

dégénéraliser.  v.  a.  fdejeneralizêj 
Desgeneralisar ;  destruirá  generalidade. 

dégénérant,  e,  adj.  [dejeneràn,  te] 
Dcgenerante,  que  pôde  degenerar;  que 
está  ou  vai  degenerando. 

dégénérateur,  TRiCE,  adj.  [dejene- 
rater,  tríce]  Degenerador;  que  produz  de- 
generação. 

dégénération,  s.  f.  [dejeneraciôn] 
Degeneração,  alteração,  aviltamento,  de- 
gradação, deterioração,  deterioramento. 

dégénérer,  v.  n.  [dejenerò]  Degene- 
rar, bastardear,  deteriorar-  se,  estragar-se. 

DÉgénérescenge,  s.  f.  [dejeneréçàn- 
ce\  Degenerescência. 

dégénéresgent,  e,  adj.  [dejenerc- 
çán,  tíí]  Depenei  escente ;  que  solfre  ou 
recebe  degeneração. 

dégingandé,  e,  adj .( fam.)\d  jèngandè] 
desconjuntado,  desnunchadão,  desman- 
chado, de-nocado,  a. 

DÉGINGANDEMENT,  S.  1U.  [dcjêngatldí?- 

mán|  desconjuntamento. 

dégingander,  (Se)  v.  r.  [cddejêngan- 
dèj  não  ter  ar  nem  graça. 

déglager,  v.  a.  [deglacê]  Degelar; 
derreter  o  gelo. 

oéglaiver,  v.  n.  (ant.)  fdeglévè]  des- 
embainhar, puxar  pela  espada. 

déglavier,  v.a.(ant.)  [deglaviè]  ma- 
tar á  espada;  tiral-a  da  bainha. 

dégluer,  v.  a.  [dfíglaéj  Desenviscar; 
deenre  melar  (os  olhos,  etc). 

(Se — )  v.  r.  desembaraça r-se,  livrar- se 
(de  negócios  enfadonhos)  (fig.). 

DÉGLUTINATEUR,  s.  m.  [dêglttlinater] 
Degluti nador,  (musculo  do  pharynx). 

deglutir,  v.  a.  [dcglwtírj  engulir ;  tra« 
gar;  devorar. 

déglutiteur,  adj.  e  s.  m.  [deglwti- 
tgrj  Dejílutidor,  engulidor  (musculo  da 
estômago). 

déglutition,  s.  f.  [degUticiôn]  De- 
glutição, eugulidura,  o  eugulir. 
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dégobillant,  e,  adj.  [degobilhân,  te] 
guttural  (musica,  som). 

dégobiller,  v.  a.  e  n.  (baix.)  [dego- 
bilhê]  revessar,  vomitar. 

dégobillis,  s.  m.  (baix.)  [degobilhí] 
vomito;  a  matéria  vomitada. 

dégoisement,  s.    TU.   [  degoazemân] 
Gorgeio;  chilro;  canto  de  aves.  (fam.) 
tagarelltee;  charlatanismo;  acção  de  fa- 
lar a  torto  e  a  direito. 

dégoiser,  v.  a.  e  n.  [degoazê]  can- 
tar, chilrar,  gorgear;  (fig.  fam.)  dar  á 
lingua,  pairar,  tagarellar,  taramelar. 

DÉG  o  mm  age,  s.  m.  [degomájd]  o  ti- 
rar a  gomma  á  seda. 

dégommer,  v.  a.  [  degomê]  tirar  a 
gomma. 

//  est  dégommé  [fig.  pepuL),  está  mor- 
to; foi  morto;  foi  demittido  de  um  em- 
prego. 

dégon,  s.  m.  [degôn]  Degon  (género 
de  molluscos). 

dégonder,  v.  a.  [degondê]  tirar  das 
coiceiras  (uma  porta,  etc). 

dégon flement,  s.  m.  [degonílemân] 
desinchaçào. 

dégonfler,  v.  a.  [degonílè]  desin- 
char. 

dégor,  s.  m.  [degór]  tubo  (por  onde 
passa  o  licor  distillado). 

dégorgement,  s.  m.  f  degorjemàn  | 
alluvião,  cheia,  enxurrada,  inundação; 
desaguamento,  desentupimento,  desobs- 
trucção ;  lavagem  ;  vomito. 

dégorgeoir,  s.  m.  [dcgoijoárj  instru- 
mento (desentupe  o  ouvido  ao  canhão'; 
moinho  (de  lavar  pannos);  agulha  de 
ponta  de  diamante. 

dégorger,  v.a.  [degorjô]  desentupir, 
destapar;  (canos,  etc);  alimpar,  lavar; 
vomitar;  (v.  n.)  alagar,  desaguar,  inundar. 

(Se — )  v.r.  descarregar-se,  despcjar-sc; 
sair  da  madre,  trasbordar;  desobstruir- 
se,  evacuar,  lançar  fora. 

dégoter,  v.  a.  (fam.)  [degotèj  despe- 
dir, pôr  fora. 

dégourdi,  e,  adj.  e  s.  (fam.)  [degurdí] 
astuio,  esperto,  fino,  intelligente,  ma- 
nhoso, sagaz,  subtil,  vivo,  a;  desentorpe- 
cido,  despertado,  a;  morno,  a. 

dégourdir,  v.  a.  [degurdir]  desentor- 
pecer,  despertar;  (fig.  fam.)  desasnar, 
polir;  amornar  (agua,  etc). 

dégourdissement,  s.  m.  [degurdice- 
mân)  desentorpecimento,  soltura  (de  mem- 
bros). 

dégoôt,  s.  m.  [degú]  fastio,  náusea; 
(fig.)  aversão,  repugnância;  asco,  nojo, 
tédio;  aborrecimento,  enfado;  dissabor, 
moléstia;  desgosto,  desprazer,  magoa, 
pezar,  sentimento,  tristeza. 

dégoôt ant,  e,  adj.  [degutân,  te]  fas- 
tiento,  fastidioso,  nauseoso,  a;  desen- 
xabido,  a;  asqueroso,  nojoso,  a;  (fig.) 
aborrecivel,  desgostoso,  eníadonho,  a; 


afílictivo,  molesto,  penoso,  a;  desasseado, 
immundo,  porco,  a. 

dégoúté,  e,  adj.  [degutê]  Desgostado, 
a,  delicado,  a,  difficil;  enfastiado,  a; 

dégoôter,  v.  a.  [degutê]  Desgostar, 
enfastiar,  nausear;  (fig.)  desabrir,  enfa- 
dar, enojar  ;  aborrecer,  desalíeiçoar,  des 
prezar. 

(Se-=)  v.  r.  aborrecer-se,  desgostar-se, 
enfastiar- se  ;  tomar  aversão,  odio,  asco. 

dégouttant,  e,  adj.  [degutân,  te] 
escorredo,  a,  gotejante,  pingante. 

Un  glaive  dégouttant  du  sang,  uma  es- 
pada banhada  em  sangue. 

dégouttement,  s.  m.  [degutemân] 
pingamento  (do  sueco  d'arvore). 

dégoutter,  v.  n.  [degutê]  correr,  es- 
correr, estillar,  gotejar,  pingar ;  manar, 
passar,  rever. 

dégoutteux,  euse,  adj.  [degutê,  ze) 
húmido,  a;  gotejante. 

dégoutture,  s.  f.  [degutúre]  0  gote- 
jar; liquido  que  goteja. 

dégradant,  e,  adj.  [degralán,  te] 
aviltante. 

dégradation,  s.f.  ou  dégradement, 

s.  m.  [degradaciôn,  degrad<?màn]  Degra- 
dação; baixa  (infamante)  damnificação, 
damna,  estrago,  ruina ;  (fig.)  aviltamen- 
to; (pint.)  afrouxamento  gradual  (da  luz, 
das  cores). 

dégrader,  v.  a.  [degrade]  Degradar, 
d^graduar,  desautorisar ;  arruinar,  der- 
ribar, destruir;  (fig.)  abater,  aviltar,  de- 
primir; (pint.)  afrouxar  (a  luz,  as  cores). 

(Se — )  v.  r.  abaixar  se,  aviltur-se,  en- 
vilecer-se. 

dégrafer,  v.  a.  [degrafê]  Desacol- 
chetar,  desabotoar,  desabrochar,  des- 
apresilhar. 

dégraissage,  s.m.  [degréçájg]  Desen- 
grachadura,  desgorduramento  (d'estofos, 
pelles,  etc). 

dégraissement,  s.  m.  [degrécemàn] 
desnudoamento. 

dégraisser,  v.  a.  [degn'cê]  Dcsgordu- 
rar,  desnodoar  (um  vestido,  etc);  em- 
magrecer,  lavar  (as  terras) ;  (fig.  fam. 
iron.)  diminuir  as  riquezas,  empobrecer. 

dégraisseur,  euse,  s.  [degrécdr,  eu- 
ze)  alimpador  (d'estofos,  fato,  etc). 

dégraissoir,  s.m.  [degréçoár)  instru- 
mento (torce  a  lã  depois  áe  lavada). 

dégramer,  v.  a.  [degramê]  Desgra- 
mar;  tirar  a  grama. 

DÉGRAPPER,   V.  EGRAPPER. 

dégrappiner,  v.  a.  [degrapinê]  tirar 
um  navio  do  gelo  com  harpeos. 

DÉGRAPPOIR,   V.  EGRAPPOIR. 

dégras,  s.  m.  [dpgráj  azeite  de  peixe 
(serviu  para  acamurçar  pelles). 

d  É  gr  a  van  ge,  s.  f.  [degravânce]  dam- 
no,  prejuízo. 

dégraveler,  v.  a.  [degravelè]  limpar 
canos,  e  conductos  d'agua. 
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DÉGRAVOIEMENT,  DÉGRAVOIMENT,  S. 

in.  [degravoamân]  escavo  de  agua  corren- 
tia  |desealça  paredes,  etc). 
.   dégravoyer,  v.  a.  [degravoaiê]  car- 
eavar,  descalçar,  escavar  (estacas,  pare- 
des, etc). 

degré,  s.  m.  [degrê]  Degrau,  escada; 
dignidade,  grau;  perfeição;  expediente, 
meio,  via. 

Franchir  les  degrés,  subir  degraus. 

DÉGRÉAGE,  OU    DÉGRÉEMENT,   3.  KU. 

[degreáje,  degremàn]  (naut.)  desappare- 
lhamento;  perda  d'apparelhos  (de  navio). 

degré-dégimal,  s.  m.  [degredecimál] 
grau  decimal  (centésima  parte  da  distan- 
cia do  equador  ao  polo). 

dégréé,  e,  adj.  [degreê]  desappare- 
lhado,  a ;  (pop.)  confuso,  a. 

dégréer,  v.  a.  [degreêj  desarmar,  des- 
apparelhar  (um  baixel). 

dégrénage,  s.  m.  [degrenáj*?]  o  tirar 
do  moinlio  as  matérias  destinadas  para 
formar  a  massa  cerâmica. 

dégréner,  v.  a.  [degrenê]  tirar  do 
moinho  as  matérias  destinadas  para  for- 
mar a  massa  cerâmica. 

DÉGRÈVEMENT,  S.m.  OU  DÉGREVANCE, 

s.f.  [degrévemàn,  degrevànce]  desencar- 
go ;  a  acção  de  alliviar  alguém  de  um 
imposto,  de  uma  multa. 

dégréver,  v.  a.  \  degrevê  ]  alliviar 
(de  um  imposto  de  uma  multa). 

dégringolade,  s.  f.  [degrêngoláde] 
cambalhota,  descida  aos  saltos. 

dégringolando,  adv.  (fam.)  [degrên- 
golàndonl  descendo;  pessimamente. 

dégringoler,  v.  a.  e  n.  (fam.  burl.) 
idegi êugolèj  descambar,  rebolir,  saltar; 
descer  (á  pressa);  precipitar-se  (pelas 
escadas). 

dégrisement,  s.  m.  [fam.)  [degrize- 
màn]  Desembriagamento. 

dégriser,  v.  a.  [fam.)  [degrizèf  Des- 
embriagar,  fazer  passar  a  bebedeira. 

(Se — )  v.  a  recobrar  a  razão;  (fig.) 
abrir  olhos,  ver  claro. 

dégrossage,  s.  iii.  [degroráje]  adel- 
gaçamento, desbaste  (das  barras  de  oi- 
ro, ou  prata). 

dégrosser,  v.  a.  [degrocê]  adelgaçar, 
puxar  pela  fieira  um  fio  de  oiro,  ou  pra- 
ta (para  o  fazer  mais  delgado). 

dégrossi,s.  m.  [degrocí]  prelo,  prensa 
(aperta,  e  adelgaça  moedas). 

dégrossir,  v.  a.  [degrocír]  Desen- 
grossar,  adelgaçar,  desbastar;  (impr.) 
corrigir  (em  grosso);  (fig.)  dilucidar. 

dégrossíssage,  s.  iti.  [degrociçáje] 
desbasto  ;  acção  de  desbastar. 

DÉGROSSISSEMENT,  S.  m.  [degrOCÍC£- 

mân]  Desbastamento ;  adelgaçamento. 
dégrossisseur,  s.m. [degrocicerj  adel- 
açador;  cylindro  para  adelgaçar  barras 
e  metal. 

déguaíner,  V.  Dégaíner. 

DÉGUELLEUX,   V.  DEGUEULEUX. 


déguenillé,  e,  adj.  [deghenilhêj  an- 
drajoso, esfarrapado,  rotana  ,  trapento,  a. 

déguerpir,  v.  a.  e  n.  (for.)  [degher- 
pír]  largar  a  posse,  renunciar ;  (fig.  fam.) 
abalar,  fugir,  retirar-se  (de  um  logar  por 
medo). 

DÉGUERPISSEMENT,  S.M.  OU  DÉGUER- 

pissance,  s.  f.  [degherpicemân,  de- 
gherpiçánce]  abdicação,  cessão,  deixação, 
renuncia  (de  uma  herança,  etc). 

déguerpisseur,  s.  m.  [degherpicer. 
o  que  renuncia  a  posse  de  bens  de  raiz] 

dégueulement,  s.  m.  [deghewtemàn] 
[pop.  baix.)  vomito. 

dégueuler,  v.  ri.  (baix.)  [deghgwlêj 
lançar  fora,  revessar;  (fig.  pop.)  vomi- 
tar injurias. 

dégueuleux,  s.  m.  [deghgídewl  dra- 
gão, carranca;  figura  de  fonte  que  deita 
agua  pela  boca. 

dégueulis,  s.  m.  (baix.)  [àegheulí] 
carga,  jacto;  o  que  se  deita  de  cada  vez 
nos  vómitos. 

déguignonner,  v.  a.  (fam.)  fdeghi- 
nhonèj  desenguiçar,  tirar  a  desdita  (no 
jogo,  etc). 

déguisable,  adj.  2  geri.  [deghizábh?] 
Disfarçavel;  que  se  pôde  disfarçar. 

déguisé,  e,  s.  [deghizê]  mascara; 
pessoa  mascarada. 

déguisement,  s.  m.  fdeghizemân) 
Disfarce,  dissimulação,  ficção,  fingimen- 
to, rebuço;  mascara,  traje  (de  masca- 
rado). 

déguiser,  v.  a.  [deghizè]  mascarar; 
(fig.)  contrafazer,  disfarçar,  dissimular, 
encobrir,  esconder,  fingir,  occultar. 

(Se — )  v.  r.  mascarar-se;  contrafazer- 
se,  disfarçar-se,  fingir-se. 

dégustateur,  TRiGE,  s.  e  adj.  [de- 
gwçtater,  tríce]  ofíicial  (verifica  a  boa 
qualidade  das  bebidas);  o  que  serve  para 
provar. 

dégustation,  s.  f.  [  degwçtaciôn] 
prova  (da  vinhus,  licores,  etc). 

déguster,  v.  a.  [dcgMçtèj  provar  be- 
bidas (para  ver  se  são  puras). 

déhait,  s.  m.  [deó]  doença  (nas  aves 
de  rapina). 

déhaité,  e,  adj.  (fale.)  [deétê]  triste, 
abatido,  a. 

déhâler,  v.  a.  [dealè]  dissipar  (a  im- 
pressão do  sol  no  rosto). 

déhanché,  e,  adj.  [deanchè]  Desan- 
cado, derreado,  desarcado,  descadeirado, 
deslombado,  a. 

déhancher,  (Se)  v.  r.  [cedeanchê] 
derrear-se;  (met.  e  fam.)  affectar  diffi- 
cu Idades  e  trabalhos  para  fazer  alguma 
coisa. 

déharder,  v.  a.  [deardê]  desajoujar, 
desatar,  soltar  íos  cães). 

déharn achement,  s.  m.  [dearnache- 
mân)  o  desapparelhar  (cavallos). 

déharnacher,  v.  a.  [dearnachè]  des- 
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apparelhar,  desaruezar,  desjaezar  (um  Ca- 
vallo). 

déhisgence,  s.  f.  [deiçànce]  Dehis- 
cencia. 

déhiscent,  e,  adj.{bot.)  [deiçàn,  te] 
Dchiscente;  que  se  abre  regular  e  natu- 
ralmenie. 

déhonté,  e,  adj.  [deoulè]  Desaver- 
gonhado, descarado,  a. 

dehors,  s.  m.  fdeór]  Exterior,  parte 
externa;  apparencia,  superfície;  (pl. ) 
obras  exteriores  (de  uma  praça). 

dehors,  adv.  [deór]  Exteriormente, 
fora,  ou  de  fora,  por  fora. 

En,  par  dehors,  por  fora,  pela  parte 
de  fora. 

dehortation,  s.  f.  fdeortaciôn]  De 
hortaçào;  discurso  dissuasivo. 

dehortatoir,  e,  adj.  (dipl.)  [deorta- 
toár]  Exhortalorio,  a  (carta,  etc). 

déhouser,  v.  a.  [pari.)  [deuzè]  des- 
florar, desvirgar. 

déigide,  adj.  2  gen.  [deicíde]  Deici- 
da;  (s.  m.)  deicída;  deicidio. 

déicole,  s.  e  adj.  2  gen.  [deikóle]  Dei- 
cola  (que  adora  um  só  deus). 

déification,  s.  f.  (deifikaciônl  dei- 
ficaçào,  apotheose,  divinisação. 

déifier,  v.  a.  [déifiéj  Deificar,  divi- 
nisar,  endeusar;  (fig.)  louvar  (com  ex- 
cesso). 

déifique,  adj.  2  gen.  [deifíke]  Deifi- 
co, divino,  a. 

DÉINCLINANT,E,OU  DÉINCLINÉ,  B,ãdj. 

[deènklinân,  te,  deènklinê]  que  declina  e 
inclina  (quadrante). 

déipnosophiste,  s.  m.  (des.)  [deip- 
nozofíçtd]  Deiuosophista  (o  que  moralisa 
á  mesa). 

déisidémonie,  s.  f.  [deizidemoní]  Dei- 
sidemonia  (medo  supersticioso  dos  deu- 
ses, dos  génios,  etc). 

déisme,  s.  m.  [deíçme]  Deismo  (seita 
dos  deistas). 

déiste,  adj.  e  s.  [deíçt<?]  Deista  (que 
reconhece  um  deus  sem  lhe  dar  culloi. 

déité,  s.  f.  [deílè]  Deidade,  divinda- 
de, deus,  deusa,  nume. 

déiviril,  e,  adj.  [deiviríl]  divino  e 
humano. 

déjà,  adv.  fdejá]  já,  já  agora,  n'esta 
hora  ;  desde  logo  ;  antes. 

déjegtion,  s.  f.  [dejekciôu]  Dejecção, 
camarás,  cursos, 

déjeter  (Se)  v.  r.  \cede\etè]  Arquear- 
se,  curvar-se,  dobrar- se,  empenar-se  (a 
madeira). 

déjettement,  s.  m.  [dejétmân]  em- 
pena. 

DÉJEÔNER  OU  DÉJEÚNÉ,  S.  m.  [dej(?lí- 

nêj  almoço;  (fig.)  coisa  nimia. 

Déjeúner  diuer,  almoço  ajan tarado. 

déjeôner,  v.  n.  [dejlttnè]  Almoçar. 

déjoindre,  v.  a.  (dejoêndre)  Descon- 
juntar, desligar,  desunir;  separar. 

(Se — )  v.  r.  desunir- se,  separar-se. 


déjouer,  v.  a.  [d''juê]  baldar,  emba 
raçai-  o  efleitò  de...,  frustrar  ;  v.  n.  (naut.) 
iremolar  ao  vento  (o  pavilhão);  jogar 
mal. 

déjuc,  s.  m.  Idejwk]  o  despertar  das 
aves  ;  (fig.  fam.)  o  despertar  dos  hornen-;. 

déjugher,  v.  a.  [dejwchè]  fazer  aVs- 
empoleirar  'as  gallinhas);  (v.  n.)  sair  do 
poleiro ;  [fig.  fam.)  descer  (de  sitio  alto). 

déjuger,  v.  a.  [dejwjê]  annular  um 
juizo  ;  resolver  o  contrario.  (Se  —)  v.  r. 
retractar-se. 

de-là,  adi),  [delá]  d'alli,de  lá;  adian- 
te, além,  avante;  d'aqui,  deste  logar 

Au  de-là,  par  de-là,  alem,  da  parle 
d'além  (adv.). 

délabrement,  s.  m.  [delabrimàn] 
despedaçamento,  laceração;  destroço, 
ruina;  devastação,  pilhagem;  confusão, 
desordem;  desfallecimento ;  decadência 
(de  saúde). 

délabrer,  v.  a.  fdelabrê]  espedaçar, 
lacerar;  quebrar;  arruinar,  estragar;  (fig.) 
dissipar;  cortar,  derrotar,  desfazer,  des- 
troçar, destruir. 

Les  affaires  de  cet  homme  sont  déla- 
brées,  este  homem  está  arruinado,  per- 
dido de  fortuna. 

délacer,  v.  a.  [delacè]  desapertar, 
desatadar,  desatar,  desenlaçar. 

délai,  s.  m.  [delé]  demora,  dilação, 
espera,  retardação,  retardo,  tardança; 
delonga,  detença,  prorogação;  (pl.  for.) 
cessão,  desistência. 

Demander  délai,  pedir  tempo.  Appor- 
ter  du  délai  à  quelque  a/faire,  retardar 
algum  negocio. 

délai ss eme nt,  s.  m.  [delécemân] 
abandono,  desamparo,  deixarão ;  desa- 
brigo ;  (for.)  cessão, .desistência  (de  bens). 

délaisser,  v.  a.  [delécêj  abandonar, 
desamparar,  deixar;  (for.)  ceder,  dar, 
desistir. 

DÉLAITAGE,  S.  f.  DÉLAITEMENT,  S.  TU. 

a  acção  de  escorrer  o  leite  da  m  mteiga. 

délaiter,  v.  a.  [delétêj  escorrer  (o 
leite  da  manteiga). 

délal,  s.  m.  [delál]  correior  persiano. 

délardement,  s.  m.  [delard^mãnj 
chanfro  (de  uma  pedra,  ou  peça  de  ma- 
deira. 

délarder,  v.  a.  [delardè]  chanfrai 
(a  madeira,  a  pedra). 

d  él  as  se  me  nt.  s.  m.  [delacé-mân]  Des- 
canço,  repoiso;  desafogo;  refocillamen- 
to;  refrigério ;  allivio,  consolo;  (fig.) 
entretenimento,  gosio,  passatempo,  re- 
creação. 

délasser,  v.  a.  [delacè]  Descansar, 
repoisar;  alliviar;  refocillar;  (fig.)  diver- 
tir, recrear. 

(Se — )  v.  r.  tomar  descanço;  diver- 
tir-se. 

délateur,  TRiGE.  s.  (delater,  trice] 
Delator,  aceusador,  denunciador  a. 
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délation,  s.  f.  [delacion]  Delação, 
accus;i',ào,  denuncia,  denuncinção. 

délatter,  v.  a.  [delatè]  tirar  as  ri- 
pas (de  um  telhado). 

délavage,  s.  m.  [delaváje]  Deslava- 
dura.  acção  e  ef feito  de  deslavar. 

délavé,  e,  adj.  fdelavè]  Deslavado, 
fraco,  a  (de  còr) ;  pai  lido,  a. 

Délaver,  v.  a.  [deUvè]  Deslavar,  en- 
fraquecer (as  cores). 

délayage,  [deléiáje]  V.  DÉLAYEMENT. 

délayant,  e,  adj.  e  s.  [deleiàn.  te] 
diluente  (remédio,  que  liquida  os  humo- 
res). 

délayé,  e,  adj.  fdeléiè]  Delido,  des- 
feito, diluido,  dissolvido,  a. 

délayement,  s.  m.  (dcléiemân)  Dilui- 
ção, destempero,  liquidação;  acção  de 
diluir. 

délayer,  v.  a.  [delòiê]  Delir,  diluir, 
dissolver. 

délayure,  s.  f.  [dc'éiwn?l  Diluição, 
mistura  da  farinha  e  do  fermento  com 
agua. 

déléatur  s.  m.  [impr.)  [deleatwr]  sí- 
gnal  (para  supprimir). 

délébile,  adj.  2  gen.  [delebíle]  de- 
level. 

délectable,  adj.  2  gen.  [delektáble] 
Deleitavel,  agradável,  deleitoso,  delicioso, 
divertido,  jucundo,  a;  sensual,  volup- 
tuoso, a. 

délectation,  s.  f.  (fam.)  [delekta- 
ciôn]  Deleitação,  deleite,  delicia,  doçura, 
gosto,  prazer;  attractivo,  encanto;  sen- 
sualidade, volúpia. 

délegter,  v.  a.  [delektê]  Deleitar, 
divertir,  recrear;  agradar,  satisfazer ;  re- 
gozijar. 

{Se—)  v.  r.  alegrar-se,  deleitar-se,  rc- 
crear-se. 

délégant,  s,  i7i.  [delegân]  Delegante; 
o  que  delega. 

délégataire,  s.  til.  [delego lóre]  De- 
legatario;  o  que  recebeu  uma  delegação. 

délégation,  s.  f.  [delegaciôn]  Dele- 
gação (a  juiz,  etc.) ;  consignação. 

délégatoire,  adj.  2  gen.  [delegatoá- 
re]  Delegatorio,  a. 

délégué,  s.  m.  [deleghè]  Delegado, 
deputado,  legado. 

déléguer,  v.  a.  [deleghè]  Delegar,  de- 
putar, encarregar; consignar,  hypothecar. 

oélestage,  s.  m.  [deleçtájej  Deslastre 
(de  um  navio). 

délester,  v.  a.  [deleçtê]  Dcslastrar, 
tirar  o  lastro  (de  uma  embarcação). 

délesteur,  s.  i7i.  (naut.)  jdeleçter] 
Deslastrador  (o  que  faz  tirar  o  lastro  da 
nau). 

délétère,  adj.  2.  gen.{med.)  [deletére] 
Deletério,  a,  mortífero,  a  (sueco,  planta). 

déleurrer,  v.  a.  [delire]  Desenganar. 

déliaison,  s.  f.  [deliézôn]  fiada  de 
^edras  (de  uma  parede). 

déliaque,  s.  in.  Ideliáke]  o  que  ven- 


de gallinhas,  ovos,  etc;  deliaco,  habitante 
de  Delos. 

délibation,  s.  f.  {des.)  [dclibaciôn] 
o  provar,  tomar  o  gosto;  (jur.)  relação 
circu  instanciada. 

délibérant,  e,  adj.  [deliberân,  te] 
Deliberante,  que  delibera. 

délibératif,  ive,  adj.  (rhetor.)  [de- 
liberatíf,  ívn\  Deliberativo,  a. 

délibération,  s.  f.  [deliberaciôti]  De- 
liberação, resulução;  consulta,  consulta- 
çào,  exame;  conselho. 

délibératoire,  adj.  2  gen.  [delibe- 
ratoáre|  Deliberaiorio,  a. 

délibéré,  s.  m.  [delibere]  Deliberação, 
acórdão,  juizo,  sentença. 

délibéré, e,  adj. [delibere]  atrevido,  re- 
soluto, a. 

Se  donner  nn  air  délibéré,  mostrar 
desembaraço. 

délibérément,  adv.  f  deliberemãn  ] 
Deliberada,  desembaraçada,  expedita, 
francamente;  afouta,  atrevida,  forte,  re- 
solutamente. 

délibérer,  v.  a.  e  ri.  [delibere]  Deli- 
berar, examinar,  ponderar;  consultar; 
discutir;  julgar;  determinar-se,  resol- 
ver-se:  assentar,  estatuir. 

déligat,  e.  adj.  [deliká,  tp]  Delicado, 
delicioso,  excellente,  exquisito,  a;  (fíg.) 
que  julga  finamente;  hábil;  delgado,  a; 
agudo,  subtil;  débil,  fraco,  a;  effemina- 
do,  a.molle;  sensivel,  terno,  a;  imperti- 
nente, rabugento,  a;  frágil,  quebradiço, 
a;  arriscado,  perigoso,  a;  diracil. 

Avoii' le  teint  fort  délicat,  ter  as  fei- 
ções muito  delicadas. 

délicatement  ,  adv.  [  dclikatemàn] 
Delicada,  ef  eminada,  engenhosa,  suave- 
mente. 

déligater,  v.  a.  [delikatê]  tratar 
com  melindre. 

(Se— )  v.  r.  cuidar  muito  em  si,  viver 
regaladamente. 

délicatesse,  s.  f.  [delikatéce]  Deli- 
cadeza, melindre;  brio;  finura,  subti- 
leza; exquisitice;  delgadeza;  effeminação, 
molleza;  difficuldade,  risco  (de  negócios) ; 
ciúme,  impertinência,  rabugice;  elegân- 
cia; fastio. 

Les  délicatesses  de  la  table,  golodices, 
iguarias  delicadas. 

délicatissime,  adj.  sup.  2  gen.  [de- 
likaticím^l  Delicalissimo,  a. 

DÉLICATIVEMENT,  V.  DÉLICATEMEMT. 

délice,  s.  m.  [delíce]  Delicia,  deleite, 
gosto,  prazer;  {pl.)  appetites,  gostos,  vo- 
luptuosidade. 

Les  délices  d'un  lieu,  o  aprazível  d 
um  sitio. 

déucieusement,  adv.  [áe\\c'\euze- 
mân]  Deliciosa,   delicada,  gostosamente. 

délicieux,  euse,  adj.  |  delicie/í,  ze] 
Delicioso,  agradável,  deleitavel,  doce,  gos- 
toso, grato,  jucundo,  a,  suave;  saboroso, 
a;  libidinoso,  volupluoso,  a. 
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Mener  une  vie  délicieuse,  levar  óptima 
vida,  viver  contenie. 

délicoter,  (Se)  v.  r.  [cedelikotê]  des- 
encabrestar-se,  lançar  fura  o  cabresto. 

délictueux,  euse,  adj.  [àehktueu, 
ze]  que  é  do  delicto. 

délié,  e,  adj.  [deliê]  Delgado,  a; 
desatado, desembaraçado,  solto,  a;  desli- 
gado, a;  (fíg.)  agudo,  esperto,  fino,  pe- 
netrante, subtil. 

Avoir  la  langue  bien  déliée,  ter  boa 
ponta  de  lingua,  falar  bem,  e  facilmen- 
te. Avoir  Vesprit  délié,  ter  agudo  juizo. 

déliées,  s.  f.  pl.  (cac.)  [deliê]  estru- 
mes (bem  delidos). 

déliement,  s.m.  [delimân]  soltura; 
acção  de  soltar;  desatadura. 

délier,  v.  a.  [deliê]  Desliar,  desatar, 
desligar,  desprender;  {fig.)  absolver. 

déligation,  s.  f.  (cir.)  [deligación] 
operação  (comprime  as  partes). 

déligatoire,  adj.  2  gen.  [deligatoá- 
re]  Deligaturio,  a;  concernente  á  deli- 
gação. 

délime,  s.m.  [deli me]  Delima  (arbusto 
de  Ceilão). 

délimitateur,  s.  m.  [  delimitater] 
Limitador;  o  que  estabelece  limites. 

délimitation,  s.  f.  [  delimitaciôii  ] 
Limitação;  acção  de  limitar. 

délimiter,  v.  a.  [delimitê]  Limita 
marcar  limites. 

délinéateur,  s.  m.  [delineater]  De- 
lineador. 

délinéation,  s.  f.  [delineaciôn]  Deli- 
neação,  debuxo,  desenho,  risco  ;  descrip- 
são,  representação. 

délinéer,  v.  a.  [delineè]  Delinear; 
^açar  os  contornos  de  um  objecto. 

délinquant,  e,  s.  (for.)  [delènkân,  te] 
Delinquente,  criminoso,  culpado,  reo,  ré. 

délinquer,  v.  n.  [delènkêj  Delinquir, 
prevaricar. 

déliot,  s.  m.  [deliou]  dedeira  de  coi- 
ro (dos  bordadores). 

délique,  s.  m.  [chim.)  [delíke]  desfal- 
lecimento. 

déliquescence,  s.  f.  [delikMéçânce] 
Deliquescencia,  deliquo,  derretimento. 

déliquescent,  e,  adj.  [delikMéçân, 
Xe]  Deliquescente,  liquidativo,  a ;  que  se 
derrete. 

déliquium,  s.  m.  (lat.)  [delikMióm] 
Delíquio. 

délirant,  e,  adj.  [delirân,  te]  Deli- 
rante, desvairado,  a. 

delire,  s.  m.  [delire]  Delírio,  aliena- 
ção (do  juizo)  desvario,  extravagância, 
loucura,  mania,  phreuesi,  transporte. 

déurement,  s.  ui.  [deliremân]  De- 
lírio. 

délirer,  v.  n.  [delire]  Delirar. 
délisser,  v.  a.  [delicê]  escolher  (o 
papel). 

délisseur,  euse,s.  [delicer,  eme]  es- 
colhedor,  a  (de  papel). 


délit,  s.  m.  [deli]  Delicto, crime;  cul- 
pa, falta,  peccado;  (pl.)  juntas,  veios 
(acham-se  nas  pe  freiras). 

délit  age,  s,  TH.  [deliláje]  mudança 
do  bicho  da  seda  das  folhas  seccas  para 
as  verdes. 

délitement,  [dclitemàn]  V.  Délitage.. 

déliter,  v.  a.  [delitê]  collocar  uma 
pedra  em  diversa  situação  da  que  tinha 
na  pedreira;  corial-a  no  sentido  das  ca- 
madas. 

délitescence,  s.  f.  (med.)  [delitc- 
çànce]  Delitescencia,  desapparição  súbita 
de  um  tumor;  (chim.)  perda  de  agua  de 
crystallisação  (um  corpo). 

délivrable,  adj.  "I  gen.  [delivráble] 
soltavel. 

délivrance,  s.  f.  [delivrâncg]  Livra- 
mento, liberdade,  soltura;  entrega;  par- 
to (feliz);  alforria,  redempção  (de  caplivo). 

délivre,  s.  m.  (med.)  [delivre]  pá- 
reas, secumlinas. 

délivrer,  v.  a.  fdelivrê]  Livrar  ;  en- 
tregar; libertar,  soltar ;  partejar;  forrar, 
remir,  resgatar;  eximir,  salvar;  desem- 
baraçar, isenlar. 

(Se—)  v.  r.  desembaraçar-se ,  isen- 
tar se. 

délivreur,  s.  m.  (burl.)  [dclivrer] 
Livrador,  libertador ;  distribuidor  (de  vi- 
veres, munições) ;  o  que  entrega  um  de- 
posito. 

délogement,  s.  m.  [delojemân]  mu- 
dança (de  casa);  (milit.)  desacampamento, 
desnlojamento ;  emigração;  retirada. 

déloger,  v.  a.  [delojê]  Desalojar;  fa- 
zer mudar  de  casa;  (v.  n.)  mudar  de  ha- 
bitação; escapar,  fugir,  retirar-se;  des- 
ap  parecer. 

déloi,  s.  m.  (ant.)  [deloá]  desobediên- 
cia (á  lei). 

déloir,  v.  a.  [deloár]  deferir,  retar- 
dar, temporisar. 

délonger,  v.  a.  [delonjê]  desatar,  sol- 
tar a.  correia  (ao  falcão). 

délot,  s.  m.  [delou]  argola  de  ferro 
concava  (mette-se  no  annel  de  um  cabo 
para  não  cortar  o  que  entra  n  ella). 

délotique,  adj.  2  gen.  [delolíke]  De- 
lotico,  a;  qualificação  de  certo  crystal. 

délover,  v.  a.  (naut.)  [delovè]  des- 
ligar um  cabo  enrolado. 

déloyal,  e,  adj.  [deloaiál]  Desleal, 
atraiçoado,  infiel,  pérfido,  traidor,  a.  ■> 

déloyalement,  adv.  [deloaialemân] 
Desleal,  iniiel,  atraiçoada,  inhumana,  per- 
fidamente. 

déloyauté,  s .  f.  [deloaioutô]  Desleal- 
dade, deshumanidade,  infidelidade,  per- 
fídia, traição. 

delphinal,  e,  a.dj.  [delfinál]  Delphi- 
nal  (do  delphim). 

delphinique,  adj.  2  gen.  [delíiníke] 
Delphico  (ácido). 

delphinium,  s.  m.  [delfinióm]  conso- 
lida real  (planta) 
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delta,  s.  m.  [dcltà]  Della  (lettra  gre- 
ga) ;  terra  (em  forma  d'ella). 

deltóide,  s.  m.  e  adj.  2  gen.  [deltóide] 
Deltóide  (musculo). 

DELTOTON  OU  TRIANGLE,  S.  m.  [del- 

totôn,  triângle]  cunstellação  septenlrional. 

delture,  adj.  2  gen.  (zool.)  [detiure] 
de  rabo  triangulo. 

déluge,  s.  m.  [deh<je]  Diluvio;  allu- 
vião,  cheia,  inundação;  (fig.)  multidão; 
grande  numero. 

déluré,  e,  adj.  [delMrê]  esperto,  há- 
bil, aagaz. 

délustrer,  v.  a.  [delwçtrê]  Delustrar; 
desimprensar. 

délutage,  s.  m.  (chim.)  [delMtáje]  des- 
narrarnento. 

déluter,  v.  a.  {chim.)  [delMtê]  des- 
barrar  (um  vaso,  etc). 

démâcher,  v.a.  {pop.  des.)  [demachê] 
resntuir. 

démaclage,  s.  m.  [demakláje]  reme- 
chimento  (do  vidro  derretido). 

dbmagler,  v.  a.  [demaklê]  remexer 
(o  vidro  derretido.). 

démaçonner,  v.  a.  [demaçonê]  des- 
fazer uma.  obra  de  alvenaria. 

démagogie,  s.  f.  [demagojí]  Dema- 

^ogia-  « 
demagogique,  adj.  2  gen.  [demago- 

jíke]  Demagógico,  a. 

démagogue,  s.  m.  [demagóghe]  De- 
magogo (cabeça,  chefe  de  revolução  po- 
pular). 

démaigrir,  v.  a.  [demégrír]  desbas- 
tar, desengrossar  (madeira  ou  pedra); 
(v.  n.)  criar  carnes,  desemmagrecer. 

démaigrissement,  s.  m.  [demégri- 
cemàn]  Desniagrecimento;  desbaste  (de 
pedra,  ou  pau). 

démailler,  v.  a.  [demalhê]  destacar 
da  vela  (o  cuteUo). 

démaillonner,  v.  a.  (agr .)  [dema- 
lhonè]  desatar  os  sarmentos  das  estacas. 

Démaillotter,  v.  a.  [demalhotê]  des- 
enfaixar, tir  ar  os  cueiros  (a  uma  criança). 

demain,  adv.  e  s.  m.  [demên]  á  n  anhã. 

Demain  matin,  a  manhã  pela  manhã. 

démainer,  v.  a.  [deménê]  tratar. 

démanchement,  s.  m.  [demanche- 
màn]  Desencavamento ;  (mus.)  o  dedilhar 
(no  braço  da  rabeca). 

démancher.  v.  a.  [demanchê]  desen- 
cavar;  v.  n.  (mus.)  dedilhar  (no  braço  da 
rabeca). 

(Se—)  v.r.  desencavar-se;  desmanchar- 
se,  desordenar-se. 

demande,  s.  f.  [demánde]  interroga- 
ção, pergunta;  questão;  petição,  reque- 
rimento, snppli  a;  carência;  (jurid.)  de- 
manda; (ma  th.)  postulado. 

Lm  accorder  sa  demande,  condescen- 
der com  seu  requerimento. 

demander,  v.  a.  e  n.  [demande]  in- 
terrogar, perguntar ;  pedir,  rogar,  suppli« 


car;  indagar,  inquirir;  desejar;  exigi 
requerer. 

demandeur,  euse,  s.  [demander,  eu- 
ze]  pedinchão,  ona;  pedinte;  importu- 
no, a. 

demandeur,  eresse,  s.  (for.)  [de- 
mander, erécej  autor,  a ;  requerente; 
supplicante;  aggravante,  contestante. 

DÉMANDIBULER.   V.  DÉMANTIBULER. 

démangeaison,  s.  f.  [demanjézôn] 
cócegas,  coceira,  comichão,  prurito;  (fig.) 
appetencia,  desejo  (excessivo);  tentação. 

démanger,  v.  n.  [demanjê]  cocegar, 
comer,  pruir,  sentir  comichão;  (fig.)  de- 
sejar muito. 

démangerie,  s.  f.  (antig.)  [demanje- 
rí]  vomito. 

démantélement,  s.  m.  [dcmantéle- 
mân  ]  Desmantelamento,  arrasamento, 
demolição,  destruição. 

démanteler,  v.  a.  [demantelê]  Des- 
mantelar, abater,  arrasar,  demolir,  der- 
rubar, destruir  (muralhas,  etc). 

démantibulé,  e,  adj.  [demantibwlê] 
arruinado,  desmanchado,  estragado,  par- 
tido, quebrado,  roto,  a. 

démantibuler,  v.  a,  [  1  emantibwlê] 
quebrar  (os  queixos);  {fig  fam.)  descom- 
por, despedaçar,  partir  (trastes,  etc). 

démarcation,  s.  f.  [demarkaciônj  De- 
marcação, divisória. 

démarche.  s.  f.  [demárche]  andadu- 
ra, andar,  movimento,  passo;  (fig.)  con- 
ducta,  modo,  portamento,  proceder,  em- 
presa, tentativa. 

Ne  point  faire  de  démarche,  não  fazer 
rumor. 

démarcher,  v.  a.  [demarchê]  come- 
çar a  andar  (criança). 

démarchie.  s.  f.  (antig.)  [demarebí] 
disn-icto  de  Attica. 

démarger,  v.  a.  [demarjê]  abrir  o 
orifício  (de  um  forno  de  vidraria). 

DÉMARIAGE  OU  DÉMARIEMENT,  t.  m. 

[demanáje,  demanman]  divorcio  (desus.). 

démarier,  v.  a.  [demarièj  annullar  o 
casamento,  descasar. 

(Se — )  v.  r.  divorciar-se. 

demarque,  s.  m.  (antig.)  [demárke| 
chefe  de  um  districto  de  Attica. 

démarQuer,  v.  a.  [demarkè]  Desmar- 
car, tirar  a  marca. 

déivzarquiser,  v.  a.  (fam.)  [dcmarki- 
zê]  Desmarquezar. 

démarrage,  s.  m.  (tiaut.)  [demará- 
jej  Desamai  ração,  despedaçamento  das 
amarras  (pela  borrasca,  etc). 

démarrer,  v.  a.  e  «.  [demarê]  Desa- 
marrar, desaferrar,  desalracar;  levar  an- 
cora; abalar,  mover,  remover;  mudar  de 
sitio,  partir. 

démasquer,  v.  a.  [demaçkê]  Desmas- 
carar; (fig.)  descobrir,  manifestar,  paten- 
tear. 

(Se—)  v.  r.  desmascarar-se ;  dar-so  a 
conhecer. 
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démastiquer,  v,  a.  [demaçtikê]  Des- 
almar, gar,  desbctumar,  desgrudar,  des- 
pegar. 

démâtage,  s.  m.  (naut.)  [dematáje] 
Desmat  ea.  ão,  perda  dos  mastros. 

démâtement,  s.  m.  [nuut.)  [demattf- 
màn]  Desmastrearão. 

démâter,  v.  a.  e  n.  fdematê]  Desmas- 
trear, desarvorar,  quebrar,  tirar  os  mas- 
tros. 

dématérialiser,  v.  a.  [demateriali- 
zè]  Desmaterialisar,  espiriti.alisar. 

dembe,  s.  m.  [dânbe]  tambor  (de  ne- 
gros.) 

démêlage,  s.  m.  [deméláje]  V.  Démè- 

LEMENT. 

démêlé,  s.  m.  [demêlè]  contenda,  con- 
testarão, differença,  disputa,  querela; 
briga,  desavença,  pendência,  rixa ;  con- 
traste. 

Engager  le  peuple  dans  un  démêlé, 
enredar  o  povo  em  uma  discórdia. 

démèlement,  s.  m.  [demélemân]  des- 
enredo, desinvolvimento. 

démêler,  v.  a.  [demélê]  Desembru- 
lhar, desemmaranhar,  desenredar,  desfa- 
zer; (fig.)  aperceber,  dexisar,  distinguir, 
reconhecer;  discernir,  separar;  averi- 
guar, decifrar,  declarar,  deslindar;  aca- 
bar, terminar;  contestar,  debater;  ques- 
tionar; pendenciar,  querelar. 

(Se— )  v.  r.  desembaraçar-se,  desenre- 
dar-se,  sair  bem. 

démêleur,  euse,  adj.  e  s.  [demeter, 
eu7.e\  Desenreda 'or,  a;  official  ladnlhei- 
ro  que  prepara  o  barro. 

démêloir,  s.  m.  fdeméloár]  dobadoi- 
ra;  pente  ide  desembaraçar). 

démembrement,  s.m.  ou  démembra- 
tion,  s.f.  [demanbremàn,  demanbtaciòn] 
Desmembração,  desmembramento ;  divi- 
são, separação. 

démembrer,  v.  a.  [demanbre]  Des- 
membrar, separar  os  membros:  despeda- 
çar, lacerar;  (fig.)  dividir,  separar. 

de  même,  [>b>mème]  V.  Meme. 

déménagement,  s.  m.  [demenaj<?mân  ] 
muilança  de  casa,  de  moveis  (para  outra); 
(fig .  fam.)  saída  (de  um  logar). 

déménager,  v.  a.  e  n.  |demenajè]  De- 
salojar, mudar  de  casa,  mudar-se;  (fig. 
iron.)  sair  de  um  logar  (por  força). 

déménageur,  euse,  ,v.  [demenaj<?r, 
eme]  pessoa  que  faz  a  mudança  de  casa 
por  conta  de  outros; 

démence.  s.  f.  [demâncg]  Demência, 
delírio,  estultícia,  extravagância,  loucu- 
ra; furor,  phrenesi,  transporte. 

démené,  e,  adj.  (cost.)  [dem^nê]  regn- 
la.lo,  a. 

démener,  (Se)  v.  r.  (fam.)  [cedemenè] 
agHar-se,  menear-se,  mover-se;  ínquie- 
tar-se. 

dément,  e,  adj.  e  s.  (med.)  [demân, 
ie\  caido  em  demência. 


démenter,  v.  n.  [demantê]  cair  em 

demência  ;  gemer. 

démenti,  s.  to.  fdemantí]  o  desmen- 
tir; mentira  (lançada  em  rosto);  [fig.) 
mau  successo. 

démentir,  v.  a.  [demantir]  Desmentir, 
contra  lizer;  negar;  desmanHiar,  mudar. 

(Se — )  v.  r.  desdizer-se,  desmentir-se ; 
degenerar. 

démérite,  s,  m.  [demeríte]  Demérito, 
desmerecimento. 

démériter,  v.  ti.  [demeritê]  Desme- 
recer. 

démesuré,  e,  adj.  [demgzwrê]  Desme- 
surado, descompassado,  desmarcado,  des- 
medido, a;  enorme;  excessivo,  immodico, 
a;  (fig.)  extremo,  extremoso,  a. 

démesurément,  adv.  [dem^zuremân] 
desmedida,  excessiva,  extremamente. 

démettre,  v.  a.  [demétre]  Descon- 
juntar, desencaixar,  deslocar  (um  osso); 
(fig.)  demiltir,  depor,  desapposar,  despe- 
dir, destituir. 

(Se — )  v.  r.  demittir-se,  deixar,  largar, 
renunciar  (um  emprego). 

démeublement,  s.  to.  [demtfwblemàn] 
Desmobiliamento. 

démeubler,  v.  a.  [demewblê]  Desmo- 
bitiar,  desguarnecer  de  moveis. 

demeurance,  s.  f.  [demewrànce]  Do- 
micilio, habitação,  morada. 

demeurant,  e,  adj.  [demewrân,  \e] 
Morador,  habitante,  que  assiste  em  tal 
logar. 

Au  demeurant,  ao  resto,  de  resto, 
quanto  ao  mais. 

demeure,  s.  f.  [áemeure]  morada,  ca- 
sa, domicilio,  habitação,  ninho;  assis- 
tência, vivenda;  permanência;  (for.)  de- 
longa, demora,  dilação;  (caç.)  covil,  es- 
condrijo. 

Embellir  sa  demeure,  ornar  seu  lar. 
Ouvrir  une  vaste  demeure,  abrir  uma 
capaz  morada. 

demeurer,  v.  a.  [demewrê]  morar, 
assistir,  habitar,  viver;  (fig.)  continuar, 
ficar,  permanecer,  perseverar;  durar,  per- 
sistir; ilemorar,  dilatar-se,  tardar;  re- 
manecer,  restar,  sobejar. 

Demeurer  en  reste,  ficar  devedor.  De- 
meurer d?accord,  concordar,  convir.  // 
en  faut  demeurer  là,  é  coisa  assentada. 

demi,  e,  adj.  [demí]  ametade,  meio, 
semi ;  (adv.)  quasi. 

A  demi,  meio,  por  metade. 

demi-bain,  s.  m.  [demíbên]  semicupio. 

demi-bastion,  s.  m.  (archtt.  milit.) 
]<Vmíbaçtiôn|  meio  baluarte. 

demi-bâton,  s.  m.  (mus.)  [demibatôn 
compasso  de  dois  por  quatro. 

demi-battoir,  s.  m.  [demibaloár] 
meia  palmatória. 

demi-bosse,  s.  s.  (esculpi.)  [àemíbóce] 
baixo  relevo. 

demi-bourse,  .9.  f.  [demíbúrc<?]  me- 
tade da  pensão  para  um  estudante. 
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demi-canon,  s.  m.  [derníkanôn]  co- 
Iubrina  (poça  d'arlilheria). 

demi-ceint,  s.  m.  [demícên]  Cinto 
(de  praia). 

DEMI-cercle,  .5.  m.  [demíccrkle]  Se- 
micirculo  (instrumento  mathematico). 

demi-cirgulaire,  adj.  2  gen.  (anat.) 
[âemícirkttlére]  Semi-i  ircular  (fibra). 

demi-clef,  s.  f.  (naut.)  [dtfiiiíklè]  nó 
de  uma  cor  'a  sobre  outra. 

demi-colonne,  s.  f.  [derníkolóne] 
colurnna  embebida  na  parede  até  o  meio. 

demi -coule vrine,  s.  f.  \  àexn\ku\e- 
vríne|  meia  colubrina  (peça  d'artdheria). 

DEMI-GYLINDRIQUE,  adj.  2  geil.  [dfiiJií- 

cilêndríkf]  meio  c>lindrico,  a. 

DEMI-DEUIL,    S.  171.   <C0St.)     f «í (?m  Í<1  ] 

luto  alliviado;  (hist.  nat.)  espécie  de  bor- 
boleta. 

demi-dieu,  s.tíi.  \<\erx\'\(\\eu\  semi-deus. 

demi-diton,  (mus.)  [déJiiiiditôu]  ter- 
ceira menor. 

demi-douzaine,  s.  f.  [demíduzéne] 
meia  dúzia. 

demie,  s.  f.  [demi]  meia  hora. 

demi-épineux,  EUSE,  aclj.  [d^míepi- 
neu,  ze\  meio  espinhoso,  a  (musculo). 

demi-fin  s.  f.  [ddmíien]  traste  d'oiro 
com  meia  liga. 

demi-florin,  s.  m.  [demiflorên]  Meio- 
florim,  moeda  alemã. 

demi-fortune,  s.  f.  [ demífortáne] 
sege  de  quatro  rodas  puxada  por  um  só 
cavallo. 

demi-futaie,  s.  f  [demifwté]  floresta 
(de  40  a  60  annos). 

demi- gl a ce,  s.  f.  [demigláce]  meio 
sovrete  de  neve, 

demi-gorge,  s.  f.  (fort.)  [demígórjí?] 
meia  golla. 

DEMI-HOLLANDE,    .<?.  f.  [demiolândtf] 

meia  Hollanda  (teia  de  linho  (inissima). 

demi-intérosseux,  adj.  e  s,  m.  [auat.) 
[dfmíênteroctful  Semi-interosseo  (musculo 
carnudo  do  index). 

demi- litro n,  s.  m.  [demihtrôn]  es- 
pécie de  medida  dos  sólidos. 

demi-lune,  s.  f  Idemílwne]  meia  lua, 
reveiim. 

demi-membraneux,  adj.  e  s.  m.  \âe- 
mímanbranèu|  Semi-membranoso  (mus- 
culo da  perna). 

demi-mesure,  s.  f.  [  demimezríre  ] 
meia  medida;  (fig.)  medida  insufliciente. 

demi-métal,  s.  tu.  [ddmímetál]  semi- 
metal. 

demi-métope,  s.f.  (archit.)\  demime- 
tópe|  scmi-melopio  (porção  do  metopio 
no  angulo  do  friso  dorico). 

demi-monde,  s.  m  (neol.)  fdemímôn- 
àe\  sociedade  de  reputação  equivoca. 

demi-mot,  s.  m.  (demiinouj  meia  pa- 
lavra. 

demi-nerveux,  adj,  e  s.  m.  (anat.) 
[deminervew]  semi-nervoso  (musculo  da 
perna) 


demi-orbiculaire,  adj.  e  s.  2  gen. 
{anal.)  [demidrhikulére]  Semi-orbicular 
(musculo  dos  beiços). 

demi-osseux.  s.  e  adj.  m.  {anat.)  [áe- 
míom/1  semi-osseo  (musculo  da  mão). 

demi-palmé,  e,  adj.  [hist.  nat.)  [de- 
mipalm^]  semi  palmado,  a  (dedo). 

demi-paume,  s.  f.  [d<?mípoume]  ra- 
queta ligeira. 

demi-pause,  s.  f.  (mus.)  [demípouze] 
Mei  i  pausa. 

demi-pensionnaire.  s.  2  gen.  [àe- 
mípamioncrtf]  Meio  pensionisia. 

demi-pique.  s.  f.  [demipike]  espon- 
tão,  meio  pique. 

demi-pont,  s.  m.  (naut.)  [demipôn] 
corpo  d  j  yuarda  (de  uma  nau). 

demi  quart,  s.  m.  [demikár]  espécie 
de  medida. 

demi-queue,  s.  f.  [áenúkeu]  meia 
cu  lia. 

demi-reliure,  s.  f.  [àemiveWme]  meia 
encadernação. 

demi-rond,  s.m.  [demirôn]  faca  semi- 
circular (de  surrado r). 

démis,  e,  adj.  [demi.  ze]  desconcer- 
tado, desconjuntado,  desencaixado,  des- 
locado, desmanchado,  a;  desposto,  des- 
apossado, privado,  a. 

demi-saison,  s.  f.  [d(?mícezôn]  meia 
estacão  (primavera,  e  outono). 

demi-setier,  s.  m.  [demicfitiê]  meio 
quartilho. 

demi-sextil,  s.  m.  (astron.)  [demí- 
cekçiíl|  distancia  (da  duodécima  parte  do 
zodíaco;. 

demi-soie,  s.  f.  [demiçoá]  estofo  (te- 
cido de  seda,  e  lã). 

demi-solde,  s.  f.  [demíçólde]  Meio 
soldo  ou  meia  soldada. 

démission,s  f.  [demiciôn]  Demissão, 
ab  içarão,  deixarão,  renuncia. 

démissionnaire,  adj.  e  s.  Igen.  [áe- 
mirioncre]  Demissionário,  a  (pessoa  em 
quem  se  reuuncia)  ;  que  deu  sua  demis- 
são. 

DÉMISSOIRE,   V.  DlMISSOIRE. 

demi-talent,  5.  m.  [dtfmítalân]  semi- 
talento. 

demi-teinte,  s.f.ipint.)  [demitênte] 
meia  tinta. 

demi-ton,  s.  m.  (mus.)  [demitôn]  Semi- 
tono,  terceira  menor. 

demi-tour. s .  m.  [demitúr]  Meia  volta. 

demi-triquet,  s.  m.  [demi Lr  kej  meia 
pá. 

démiurge,  s.  m.  [demiúrje]  Demiurgo. 
démocrate,  s.  m.  demokrálej  Demo- 
crata. 

démocratie,  s.f.  [demokrací]  Demo- 
cracia. 

démocratique,  adj.  2  gen.  [demokra- 
tík^l  Democrático,  a. 

démocratiquement,  adv.\  demokra- 
tikemãnj  Democraticamente. 
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démocratiser,  v.  a.  [demokratizè] 
Democratisar. 

démogorgon,  s.  m.  [demogorgôn]  di- 
vindade, ou  génio  da  terra. 

demoiselle,  5,  f.  [demoazéle]  Don- 
zélia nobre;  rapariga,  senhora  (solteira) 
senhorita;  criada  (moça),  serva;  maço 
(de  calceleiro);  insecto  (volante);  peixe; 
pássaro;  meretriz,  prostituta;  esquenta- 
dor; gallinha  (de  JNumidia). 

demoisillon,  s.  f.  (dim.)  [demoazi- 
lhôn]  menina. 

demolir,  v.  a.  [demolir]  Demolir, 
abater,  arrasar,  derrubar,  desfazer,  des- 
truir; desmantelar. 

demolis s eur,  s.  m.  [demolicgr]  ara- 
sador,  arruinador,  derrubador,  destruc- 
tor. 

démolition,  s.  f.  [demoliciôn]  Demo- 
lição, arrasamento,  destruição;  caliça, 
cascalho,  entulho,  et.c. 

démon,  s.  m.  [demôn]  Demo,  demó- 
nio, diabo;  duende,  trasgo;  (fig.  fam.) 
pessoa  furiosa,  raivosa;  mania,  paixão; 
(poet.)  mau  génio. 

Faire  un  vacarme  de  démon,  fazer  um 
ruido  endiabrado. 

démonarchiser,  v.  a.  [demonarchi- 
zê]  Demonarchisar ;  destruir  o  systema 
monarchico. 

démonceler,  v.  a.  [demoncelê]  Desa- 
montoar;  desfazer  um  montão. 

démonétisation,  s.  f.  [demonetiza- 
ciôn]  acto  (tira  a  um  papel,  ou  moeda  o 
valor). 

démonétiser,  v.  a.  [demonetizê]  De- 
monetisar,  tirar  á  moeda  o  seu  valor,  ou 
retiral-a  do  gyro  ;  (fig.)  depreciar. 

démoniaque,  adj.  e  s.  2  gen.  [demo- 
niákej  Endemoninhado,  endiabrado,  ener- 
gúmeno, espiritado,  obsesso,  possesso,  a; 
(fig.  fam.)  colérico,  furioso,  a;  perverso, 
a;  bestial;  extravagante,  louco,  a;  ma- 
ligno, a. 

démonisme,  s.  m.  [demoníçmg]  De- 
monismo  (crença  nos  demónios). 

démoniste,  adj.  e  s.  2  gen.  [demo- 
niçte]  Demonista  (que  crê  em  demónios). 

démonographe,  s.  m.  [demonográfe] 
Demonographo,  autor  que  trata  de  as- 
sumptos demonographicos. 

démonolâtre,  s.  2  gen.  [demono- 
laire]  o  que  crê  em  demónios. 

démonolâtrie,  s.  f.  [demonolatrí] 
Demonolatria  (culto  a  demónios). 

DÉMONOLOGiE,s./".(í/ie0/.)[demonologí] 
Demonologia;  tratado  sobre  os  demónios. 

démonomancie,  s.  f.  [demonomancí] 
Demonomancia;  adivinhação  pelainspira- 
ção  de  um  demónio  interno. 

démonomancien,  ne,  s.  [  demono- 
manciên,  iéne]  Demonomantico  ,  a. 

démon  o  mane,  adj.  2  gen.  [demonomá- 
ne]  Demonomano,  a. 

démonomaniaque,  adj.  2  gen.  [de- 
luonomaniákdj  Demonomaniaco,  a;  que 


tem  a  mania  de  julgar-se  possuido  d« 
demónio. 

démonomanie,  s.  f.  f  demonomaní]  De- 
monumania  (tratado ácêrca  dos  demónios); 
feiticeria.  magica:  espécie  de  loucura. 

DÊMONSTRABiLiTÉ,  ò.  f.  [demonçtra- 
bilitè]  Demonstrabilidade. 

démon strable,  adj.  2  gen.  fdemon- 
çtráble]  Demonstrável,  que  se  pode  de- 
monstrar. 

démonstrance,  s.  f.  [demonçtrànce] 
Demonstração,  exhibição,  prova,  teste- 
munho. 

démonstrateur,  s.  m.  [demonçtra- 

tev]  Demonstrador,  o  que  demonstra. 

démonstratif,  ive,  adj.  {demonçtra- 
tíf,  íve]  Demonstrativo,  a. 

démonstration,  s.  f.  [demonçtra- 
ciôn]  Demonstração  ;  prova,  testimunho; 
indicação,  indicio,  signal;  lição. 

démonstrativement,  adv.  [demon- 
çtrativemân]  Demonstrativamente,  con- 
vincente. 

démontage,  s.  m.  [demontáje]  Des- 
monie;  acção  de  desmontar  ou  de  desar* 
mar  uma  maquina. 

démonter,  v.  a.  [demontê]  Desmon- 
tar, apear,  descavalgar;  desarmar,  dos- 
fazer,  desmanchar;  (fig.)  confundir,  des- 
concertar, pertubar. 

démontoir,  s.  m.  (impr.)  [demontoár] 
Desarmador;  taboa  em  que  desarmam  os 
rolos. 

démontrable,  adj.  2  gen.  (didact.) 
[demontrâble]  Demonstrável. 

démontrer,  v.  a  .[demontrê]  Demons- 
trar; dar,  ou  fazer  demonstrações;  pro- 
var: indicar,  mostrar,  significar. 

DÉMORALISATEUR,    TRICE,  adj.  [de- 

moralizater,  iú  -e]  Desmoralisador,  a. 

démoralisation,  s.  f.  [demoraliza- 
ciôn]  De^moralisação,  falta  de  moralidade 
ou  de  brio. 

démoraliser,  v.  a.  [demoralizê]  Des- 
moralisar;  corromper,  perverter;  fazer 
perder  o  brio. 

(Se — )  v.  r.  perder  o  brio,  a  honra. 

démoraliseur,  s.  m.  [demoralizer] 
Desmoralisador:  corruptor. 

DÉMORANGE,  OU  DÉMORÉE,  S.  f.  [de- 

morânc?,  demorè]  tardança;  ausência. 

démordre,  v.  n.  [demórdre]  soltar 
(dentre  dentes);  desapresar;  (fig.  fam.) 
ceder,  desistir;  cessar;  deixar,  largar. 

ne  démord  jamais,  nunca  muda  do 
parecer,  é  emperrado  na  sua  opinião. 

démoulage,  s.  m+  [demuláje]  acção 
de  tirar  do  molde. 

démouler,  v.  a.  [demulè]  tirar  do 
molde  as  peças  moldadas. 

démour ance,  s.  f.  (ant.)  [demurânce] 
habitação,  morada,  residência. 

démourant,  (Au)  adv.  (ant.)  [oudemu- 
rân]depois  de  tudo,  de  resto,  finalmente. 

démourée,  s.f.  (ant  )[demurêj Demora, 
ausência,  retardação. 
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demourer,  v.  n.  [demurê]  estar,  ficar, 
habitar. 

démouvoir,  v.  a.  {for.)  (demuvoár] 
despersuadir,  dissuadir,  fazer  desistir; 
desviar,  remover. 

démulsif,  ive,  adj.  [demwlcíf,  Ué] 
Demulsivo,  a. 

démunir,  v.  a.  adj.  [demímír]  des- 
bastecer,  desmunicionar,  desprover  (uma 
praça,  etc). 

démurer,  v.  a.  [demwrè]  Desmurar; 
abrir  uma  porta  ou  janella  (tapada). 

démuseler,  v.  ff.  [demMzelè]  tirar  o 
açamo. 

dénaing,  s.  m.  [denêng]  moedinha 
russiana. 

dénaire,  adj.  2  gen.  [denére]  Dece- 
nario,  de  dez. 

dénantir,  (Se)  v.  r.  [cedenantír]  lar- 
gar (os  penhores)';  privar-se. 

dénasaler.  v.  a.  [denazalê]  tirar  o 
som  nasal. 

dénationaliser,  v.  a.  [denacionali- 
zè]  Desnacionalisar ;  fazer  perder  o  ca- 
racter nacional.  Riscar  do  numero  dos 
nacionaes. 

dénatter,  v.  ff.  [denatê]  desfazer 
(uma  esteira) ;  destrançar  (cabellos). 

dénaturaliser,  v.  ff.  [denatmalizA] 
Desnaturalisar. 

dénaturé,  E,  adj.  [denatwrê]  bárba- 
ro, brutal,  cruel,  desalmado,  despiedado, 
duro,  fero,  feroz,  inhumano,  a;  desfigu- 
rado, a. 

dénaturer,  v.  a.  [denatMrê]  Desna- 
turar, decompor,  desfigurar;  mudar, 
trocar. 

DENCHÉ,   E    OU    ENDENCHÉ ,   E,  adj. 

(braz.)  [danchê,  andanebê]  com  dentes 
pequenos  (chefe). 

DENDRAGATE,    S.  f.  (htSt.  Wflí.)  [dan- 

dragáte]  agatha  herborisada. 

dendrite,  s.  f.  [dandríte]  Dendrites 
(pedra  arborisada). 

dendritique,  adj.  2  gen.  [dandritíke] 
Dendritico,  a,  com  feição  de  arvorezinha. 

dendrographe,  s.  m.  [dandrográfe] 
Dendrographo ;  autor  de  dendrographia. 

dendrographie.  s.  f.  [dandrografí] 
Dendrographia;  tratado  sobre  as  arvores. 

dendrographique,  adj.  2  gen.  [dan- 
drografíke]  Dendrographico,  a;  concer- 
nente á  dendrographia. 

dendroíde,  adj.  2  gen.  e  s.  f.  [dan- 
droide]  Dendroide  (arborescente). 

dendrolithaire,  adj.  [dcndrolitére] 
Dendrolilhario,  a;  que  tem  fórma  arbo- 
rescente e  consistência  de  pedra. 

dendrolithe,  s.  f.  [dandrolíke]  Den- 
droliiha;  arbusto  petrificado. 

dendrologie,  s.  f.  [dandrolojí]  Den- 
drologia  (tratado  das  arvores  e  arbustos.) 

dendromètre,  s.  m.  [dandrométre] 
Dendromelro  (instrumento  mathematico). 

dendrophore,  s.  m  (antig.)  [dan- 
drofóre]  Dendrophoro,  que  leva  uma  ar- 


vore (medalha);  official  (trabalha  em 
madeira). 

dendrophorie,  s.  f.  [dandrnforí] 
Dendrophoria  (antiga  ceremonia  pagã). 

dénéantise,  s.  f.  [deneantíze]  estado 
vil  e  infimo. 

dénéb alezet,  s.m.  [denebalezé]  cau- 
da do  leão;  estrella  fixa  (da  primeira 
grandeza). 

dénégateur,  trice,  adj.  e  s.  [dene- 
gater,  Iríce]  Negador,  a. 

dénégation,  s.  f.  [denegaciôn]  Nega» 
ção,  negativa  (em  justiça). 

dénégatoire,  adj.  2  gen.  [denegatoá- 
re]  Denegatorio,  a;  que  denega. 

dénéral,  s.  m.  [denerál]  modelo  (pa- 
ra moedas,  e  dinheiro). 

deni,  s.  m.  [dení]  negação,  recusação 
(de  divida) ;  negativa,  repulsa. 

déniaisé,  e,  adj.  (fam.)  [ deniézê] 
astucioso,  desasnado,  déstro,  fino,  hábil, 
malicioso,  a,  subtil. 

déniaisement,  s.  m.  (fam.)  [denic- 
zemân]  engano  (a  néscios)  malícia. 

déniaiser,  v.  a.  (fam.)  [deniézê]  des- 
asnar,  desemburrar;  enganar,  lograr. 

déniaiseur,  euse,  s.  (fam.)  [denié- 
zer,  euze]  enganador,  logrador,  a. 

dénicales,  s.  f.  pi.  (hist.  rom.)  [de- 
nikálgj  purificação  das  famílias  (após  as 
exéquias  dos  defunctos). 

dénicher,  v.  a.  [denichè]  Desninhar; 
(fig.)  expellir,  expulsar;  (v.  n.)  escapar-se, 
escapulir-se,  fugir. 

dénigheur,  euse,  s.  (fam.)  [denicher, 
euze]  Desninhador  a  (de  pássaros). 

Dénicheur  de  merles,  marau. 

déniement,  s.  m.  [deniiuàn]  Dcnega- 
mento;  denegação;  desapprovação. 

dénier,  v.  a.  [deniè]  Denegar,  negar; 
recusar. 

denier,  s.  m.  [deniê]  dinheiro;  vigé- 
sima quarta  parte  de  uma  onça;  interes- 
se, juro ;  ganho  lucro. 

Denier  à  Dieu,  arras,  dinheiro  de  si- 
gnal.  Denier  de  fint  quilates  (d'oiro,  e 
prata) ;  dinheiros. 

deniers,  s.  m.  (pl.)  [d<?niô]  dinheiro; 
rendas;  somma  (de  dinheiro). 

dénigrant,  e,  adj.  [denigrân,  ie]  dif- 
famante. 

dénigrement,  s.  m.  [denigremân] 
diffamação,  maledicência;  abatimento, 
abjecção,  desprezo. 

dénigrer,  v.  a.  [denigre]  Denegrir, 
desacreditar,  deslustrar,  diffamar,  infa- 
mar; offender ;  desprezar;  macular, 
manchar  (a  reputação,  etc). 

dénigreur,  euse,  s.  [denigrer,  euze] 
diffamador,  a. 

dénoi,  [denoá]  V.  Deni. 

dénoircir,  v.  ff.  [denoarcír]  Desenne- 
grecer,  clarear  a  cútis;  tirar  a  côr  escura. 

dénombrement,  s.  m.  [denonbmncàn] 
conta,  numeramento,  numero,  numera- 
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ção;  censo,  recenseamento;  (jurid.)  rela- 
ção, rol. 

dénombrer,  v.  a.  {de$.)  [denonbrê] 
contar,  enumerar;  recensear,  tomar  a 
rol. 

DÉNOMINATEUR,     TRIGE ,    adj.     e  S. 

(aritli.)  [denoiniuater,  tríce]  Denomina- 
dor. 

dénominatif,  ive,  adj.  [denomina- 
tif,  ive]  Denominativo,  a;  (que  deno- 
mina). 

dénomination,  s.  f.  fdenominaciòn] 
appellido;  derivação;  nomeação,  nomea- 
da; (aritli.)  denominação. 

dénommer,  v.  a.  {for.)  [dpnomê]  De- 
nominar, chamar,  nomear,  qualificar. 

dénoncement,  [denoncemân]  V.  Dé- 

NONCIATIO.N. 

dénonger,  v.  a.  [denoncê]  Denunciar; 
annuneiar,  declarar,  publicar;  intimai-; 
aceusar,  delaiar,  manifestar  (em  juizo). 

DÉNONCIATEUR,  TRICE,  S.  [denoncia- 

ter,  trice]  Denunciador,  denunciante, 
aceusador,  delator,  a. 

dénongi atif,  ive,  adj.  [denonciatí f, 
i\e\  Denunciativo,  a. 

dénonciation,  s.  f.  f denonciaciôn] 
Denunciação,  denuncia;  declaração,  pu- 
blicação; intimação;  {jurid.)  notificação. 

dénotation,  s.  f.  [denolaciôn]  Deno- 
tação, indicação,  indicio,  notilicação,  si- 
gnificação. 

dínoter,  v.  a.  [denotê]  Denotar,  mar- 
car, mostrar,  significar;  noiificar;  de- 
monsirar  ;  indicar;  presagiar;  manifestar, 
paientear. 

dénouable,  adj.  2  gen.  [denuábk] 
que  se  pode  desatar. 

DÉNOUEMENT,DÉNOUMENT,S.m.(;?0<?£.) 

[denumàn|  Desfecho,  solução  ido  drama, 
etc);  conclusão,  exilo,  fim,  salda,  termo; 
desnodatnento. 

dénouer,  v.  a.  [denuê]  Desnodar ;  des- 
atar, desprender;  (fig.)  desligar,  desem- 
baraçar, desembrulhar,  desenredar;  des- 
involver,  solver;  dissolver,  manifesiar; 
dar  saida,  desfechar. 

denrée,  s.  f.  [danrê]  comedoria,  gé- 
nero, mercadoria;  {pl.)  vitualhas,  vi- 
verei 

Denrées  alimentaires,  comestíveis. 

dense,  adj.  2  gen.  (phys.)  [dance]  cer- 
rado, coalhado,  concreto,  condensado, 
denso,  espesso,  fechado,  a ;  compacto, 
firme,  solido,  a. 

densité,  s.  f.  fd  meitê]  Densidade, 
cerração,  consistência,  espessura. 

dent,  s.  f.  [dân]  Dente;  bocca,  mossa 
(em  fio  de  faca);  [fig.  fam.)  osga,  ponta, 
queixa  (contra  alguém). 

D>  nt  de  sagesse,  dente  de  siso.  Dent 
molaire,  queixai.  Dent  ceillère,  presa. 
Dent  de  chien,  dente  de  cão  (planta). 
Dent  de  lion,  taraxaco  (planta).  Dent  de 
loup ,  cavilha  férrea;  polidor;  bordado. 
Déclúrer  à  belles  dents,  rasgar  ás  den- 


tadas. S'attacher  a  ^c  les  dents,  aferrar- 
se  com  os  dentes.  Être  armé  jusqiCaux 
dents,  estar  bem  armai i  >.  Être  sur  ler 
dents,  estar  fraco,  cançado,  etc.  Avoi\ 
la  mort  entre  les  dents,  estar  espirando 
agonisando. 

dentaire,  s.  f.  [dantére]  Dentarii 
(planta). 

dentaire.  adj.  2  gen.  [dantére]  Den- 
tário, a  (relativo  aos  dentes"). 

dental,  s.  m.  [danlál[  Dental,  syrio- 
gites  (conchinha). 

dent  ale,  s.  f.  [dantále]  espécie  de 
peixe;  adj.  f.  [gram.)  Dental  (consoante). 

dente,  e,  adj.  fdautè]  Dentado,  a; 
{bot.)  com  dentes  (folha,  etc). 

dentée,  s.  f.  [danlè]  Dentada,  mor- 
dedura, mordidela  (d'animal). 

dentelaire,  s.  f.  |dantelère]  Deutila- 
ria  (herva  de  sant'Amonio). 

dentelé,  e,  adj  [dantelè]  Dentado 
denticulado,  a;  (s.  m.)  dentado  (musculo 
thoracico). 

dentelée,  s.  f.  {bot.)  [dantelè]  espé- 
cie de  tulipa. 

denteler,  v.  a.  [dantelê]  Adentar, 
entalhar  (em  forma  de  dentes). 

dentelet,  [dantelè]  V.  Denticule. 

dentelle.  s.  f.  [danlek]  Renda  (de 
fio,  etc). 

dentellier,  iére,  s.  [danteliê,  iére] 
fabricante  de  rendas. 

dentelure,  s.  f.  [danteláre]  Denti- 
lhões;  recorte  (dentado). 

denticule,  e.  adj.  [denlikúlê]  Denti- 
culado, a  (escudo). 

denticule,  s.  m.  [dantikwle]  renda 
do  friso  da  columna  jo-.iica. 

dentier,  s.  m.  [dantiè]  Dentuça,  filei- 
ra, ordem  de  dentes. 

dentiforme,  adj.  2  gen.  [dantifórme] 
Dcntiforme  (com  forma  de  dente?). 

dentifrice,  s.  m,  [dantifríce]  remé- 
dio (para  limpar  dentes). 

dentirostre,  adj.  2  gen.  [dantiróç- 
tre)  com  o  bico  dentado  (pássaro). 

dentiste.  5.  m.  [dantíçte]  Dentista,  o 
que  lira  dentes.. 

dentition,  s.  f.  [danticiôn]  Dentição 
(nascimento,  saida  dos  dentes). 

dents,  s.  f.  pl.  (hist.  naí.)[dàn]  emi- 
nenciazinhas  (guarnecem  a  bocca  de  uma 
concha). 

denture,  s.f.  [áanlúre]  Dentura,  den- 
tadura, ordem  em  que  estão  os  dentes. 

dénudation,  s.f.  {des.)  [dcn//daciòn] 
Desnudação,  desuudez;  escarnação,  (de 
um  osso). 

dénuder,  v.  a.  (cir.)  [denude]  Desnu- 
dar;  descarnar,  despir. 

dénué,  e,  adj.  [denwè]  desprovido,  des- 
tituído, falto,  privado,  a;  despido,  des- 
pojado, nú,  a. 

DÉNUEMENT,   DENUMENT,    S.   M.  [dfí- 

n?<mân]  Desnudcz,  despojo;  deixação, 
privação;  despego ;  miséria. 
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DÉnuer,  v .  a.  [deiiMè]  Desnudar,  des- 
guarnecer, despir ,  despojar,  desprover, 
privar. 

dépaqueter,  v.  a.  [depaketê]  Desem- 
paquelar,  desembrulhar,  abrir,  desenfar- 
dar,  desenfardelar. 

de  par,  prep.  [depár]  da  parte  de.... 
por  mandado. 

De  par  leroi,  por  ordem  d'el-rei. 

déparagement,  s.  m .  (for.)  [depara- 
jemân]  casamento  desegual. 

déparager,  v.  a.  (deparajê]  fazer  um 
casamento  desegual. 

déparalyser,  v.  ff.  [deparalizê]  Des- 
paralysar;  restituir  o  movimento. 

dépareil,  le  ou  dispareil,  le,  adj. 
deparélh,  diçparélh]  Desegual;  dissimi- 
hante. 

dépareiller,  v.  ff.  [deparélhê]  Des- 
emparvlhar,  desacompanhai,  desajunctar, 
desirmanar,  desunir. 

Dépareiller  des  livres,  truncar  livros. 

DÉparer,    v.  ff.    [deparè]  Despara 
mentar;  desarmar,  desguarnecer,  desfear, 
desfigurar:  desadornar,  desalinhar,  des- 
enfeiíar;  desordenar. 

déparier,  v.  ff.  [depariè]  Desempa- 
relhar,  desacompanhar,  desirmanar,  se- 
parar. 

déparler.  v.  u.  (fam.)  [deparlé]  aca- 
bar, cessar,  deixar  de  falar. 

II  ne  déparlera  point  de  tout  le  jour, 
não  se  calará  todo  o  dia. 

déparquer,  v.  a.  [  deparkê  ]  fazer 
sair  o  gado  do  redil. 

DÉpart,  s.  m.  [depár|  Partida,  afas- 
tamento, saida ;  (chim.)  acção  de  refinar 
ou  separar  os  metaes  que  teem  outras 
substancias  misturadas. 

départager,  v.  ff.  {for.)  [departajè] 
desempatar  (votos). 

départange,  [departánce]  V.  Distri- 

BUTION. 

département,  s.  m.  [departemàn] 
distribuição,  partilha,  reparlição;  depar- 
tamento, divisão  territorial  (da  França). 

départemental,  e,  adj,  [deparie- 
mantál)  Departamental. 

DÉPARTIE,   V  DÉPAKT. 

Départir,  v.  ff.  [departír]  distribuir, 
repartir  ;  apartar,  dividir,  separar  ;  assi- 
gnar;  (v.  ri.)  ausentar-se,  ir-se,  partir,  re- 
tirar-se. 

(Se — )  v.  r.  abandonar,  ceder,  deixar, 
desistir,  renunciar ;  apartar-se,  desviar- 
se,  retirar-se. 

dépasser,  v.  ff.  e  n.  [depacè]  desen- 
fiar, tirar  o  atacador  (do  ilhó);  adianlar- 
se,  ganhar  a  dianteira,  passar  avante, 
além ;  exceder. 

dépaterniser,  v.  a.  [ depaternizè  ] 
tirar  a  paternidade. 

dépâtisser,  v.  ff.  [depffticèj  desfazer 
as  formas  (do  impressor). 

dépavage,  s.  m.  [depaváje]  Descalça- 
mento. 


dépaver,  v.  a.  [depavê]  Descai j ar, 
desempedrar,  deslagear  ia  rua,  a  loja), 
des  Manchar  uma  calçada. 

dépaysement,  s.  m.  f  depéizemân] 
expalriaçào,  mudança  de  costumes,  idéas, 
etc. 

dépayser,  v.  a.  [depéizè]  Expatriar; 
desterrar;  desorientar;  (fíg.)  reprehender 
(alguém). 

dépeçage,  s.  m.  [depeçáje]  corte  des- 
pedaçamento. 

dépècement,  s.  m  [depécfmân]  Des- 
pedaçamento, desmembraçào,  divisa,  par- 
tilha. 

dépecer,  v.  ff.  [depecê]  Despedaçar, 
cortar,  desmembrar,  espatifar,  lacerar, 
retalhar. 

dépeceur,  s  m.  [dep^ctfr]  desman- 
chador,  espedaçador  (d'embarcações  ve- 
lhas). 

dépêche,  s.  f.  [depéche]  Despacho; 
carta,  missiva;  correspondência  (de  ne- 
gociante). 

dépêcher,  v.  ff,  [depéchê]  Despachar, 
enviar,  expedir,  mandar;  accelerar,  apres- 
sar, aviar. 

Se  battre  ff  dépêche  compagnon,  bater- 
se,  pelejar  desesperadamente. 

(Se — )  v.  r.  apressar-se,  dpspachar-se. 
Épêcheur,  s.  771,   [dcpcclitfr]  Despa- 
chador;  pessoa  que  faz  tudo  á  pressa  e 
sem  cuidado. 

dépeçoir,  s.  771.  [depeçoár]  instru- 
mento (para  cortar). 

dépédantiser,  v.  ff.  [depedantizè 
Despedantisar,  (tirar  o  pedantismo). 

dépeindre,  v.  ff.  [depêndre|  caracte 
risar,  descrever,  pintar,  representar,  re 
tratar. 

dépenaillé,  e,  adj.  [  depénalh&j 
andrajoso,  despedaçado,  esfarrapado, 
roto,  a. 

DÉPENAILLEMENT,  S.  771.  [depenalhé?- 

màn  ]  es'a!Tapaineiito,  estado  de  uma 
pessoa  miserável. 

dépendamment,  adv.  [depandamân] 
Dependente,  sujeitamente. 

dépendange,  s.  f.  [depandànce]  De- 
pendência, interioridade,  subordinação, 
sujeição;  (pl.)  annexas,  pertenças. 

dépendant,  e,  adj.  [depandàn,  le] 
Dependente,  inferior,  subordinado,  su- 
jeito, a;  annexo,  a  pertencente. 

dépendeur,  s.  m.  [depanddr]  despen- 
durador,  que  despendura. 

dépendre,  v.  ff.  [depàndré]  Despen- 
durar;  despender,  dispensar;  (v.  n.)  de- 
pender, nascer,  proceder,  provir. 

dépens,  s.  77i.  pl.  [depàn]  custas, 
despezas ,  gastos;  detrimento,  perda, 
prejuízo. 

Devenir  sage  ff  ses  dépens,  aprender  a 
dispêndio  seu.  A  mes  dépens,  á  minha 
custa. 
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dépense,  s.  f.  [depânce]  Despeza,  dis- 
pêndio, custo,  gasto;  dissipação,  prodi- 
galidade, profusão;  conta,  rol;  despensa. 

Renforcer  la  dépense,  augmeniar  os 
gastos.  Lengager  dans  de  grandes  dé- 
penses,  obrigal-o  a  grandes  despezas. 

dépenser,  v.  a.  e  n.  [depancêj  Des- 
pender, consumir,  gastar. 

dépensier,  iére,  adj.  [depanciê,  iére] 
dissipador,  gastador,  perdulário,  pródi- 
go, a;  (s.)  despenseiro,  a. 

déperdition,  s.  f.  [deperdiciôn]  Des- 
fallecimeiito,  perda  (de  substancia);  dete- 
rioração, detrimento;  desperdicio,  dissi- 
pação ;  (chim.)  consumo.  ^ 

dépérir,  v.  n.  [deperír]  Desperecer, 
desfallecer,  enfraquecer-se ;  arruínar-se, 
alterar-se ;  consumir-se,  definhar-se,  des- 
cair, gastar-se ;  deteriorar-se,  empeiorar  ; 
diminuir. 

dépérissement,  s.m.  [depericemân] 
Desperecimento;  decadência,  degradação, 
deterioração,  peioramento,  peioria ;  decai- 
mento, diminuição;  alteração,  corrupção, 
detrimento;  magreza;  ruina. 

dépersécuter,  v.  a.  [  depercekwtê] 
deixar  de  perseguir;  não  continuar  a 
perseguição. 

dépersuader,  v.  a.  [deperçttadê]  Des- 
persuadir. 

depêtrer,  v.  a.  [depétrè]  desprender 
(os  pés) ;  (fig.  fam.)  desembaraçar. 

(Se — )  v.  r.  desembaraçar-se,  livrar-se, 
tirar-se. 

dépeuplement,  s.  m.  [depeMplemân] 
Despovoação;  estrago,  ruína;  espolio. 

dépeupler,  v.  a.  [depewplè]  Despovo- 
ar; devastar;  arruinar. 

DÉPHLEGMATION,    V.  DÉFLEGMATION. 
DÉPHLEGMER,   V.  DÉFLEGMER. 

déphlogistiqué,  e,  adj.  [deflojictí- 
kê]  privado,  a;  de  principio  inflammavel. 

dépicatoire,  adj.  2  gen.  [depikalo- 
éxe\  relativo,  a,  á  debulha  do  trigo. 

dépié,  s.  m.  (jurid.)  [depíè]  desmem- 
bração,  divisão  (do  feudo). 

DÉPIÉÇAGE  OU   DÉPIÉCEMENT,  S.  Til. 

[depieçâje,  depiecemân]  Despedaçamento. 

dépiécer,  v.  a.  [depiecè]  desmembrar. 

dépilage,  s.  m.  [depilaje]  Depilação, 
acção  de  fazer  cahir  o  pello;  destruição 
dos  pilares  das  minas. 

DÉPILANT,  E,   V.  DÉPILATIF,  DÉPILA- 

TOIRE. 

dépilatif,  ive,  adj.  [depilatíf,  ive] 
Depilativo,  a,  que  faz  cair  o  pello,  ou 
cabello  (pomada). 

dépilation,  s.  f.  [depilaciôn]  Depila- 
ção (o  cair  do  pello,  ou  cabello). 

dépilatoire,  s.  m.  [depilatoáre]  De- 
pilatorio  (emplastro,  etc,  que  pella,  e 
faz  cair  o  cabello). 

dépilep  ,  v.  a.  [depile]  fazer  cair  o 
cabello,  pellar. 

(Se  —  )  v.  r.  pellar-se. 


dépingler,  v.  a.  [depènglè]  despregar, 
tirar  os  alfinetes. 

dépioter,  v.  a.  (pop.)  [depiotê]  esfo- 
lar, tirar  a  pelle  (dos  coelhos,  etc). 

dépiquer,  v.  a.  [depikè]  desamuar, 
desembirrar,  desenfadar  debulhar. 

[Se  — )  v.  r.  desagastar-se,  desamuar- 
se,  desenfadar-se. 

dépister,  v.  a.  [depiçtê]  descobrir  o 
rasto  (da  caça)  ;  (fig.  fam.)  desincantar ; 
dar  (com  alguém). 

dépit,  s.  m,  [depí]  Despeito,  agasta- 
mento,  enfado;  arrufo  ;  cólera,  indigna- 
ção, raiva  ;  desdém  ;  pezar. 

Avoir  dépit,  desgostar-se.  Pleurer  de 
dépit,  chorar  raivoso.  Crever  de  dépit,  - 
arrebentar  de  desgosto.  En  dépit  de  tout 
le  monde,  contra  vontade  de  todos.  Un 
homme  gui  a  du  dépit,  homem  sujeito  a 
enfadar-se.  En  dépit,  a  pezar  de...  (adv.). 

dépiter,  v.  a.  [depilê]  agastar  enco- 
lerisar,  enfadar,  irar;  amofinar;  agoniar; 
enfurecer,  indignar. 

(Se — )  v.  r.  agastar-se,  enfadar-se. 

dépiteusement,  adv.  [depildwzdmân] 
Despeitadamente;  com  despeito. 

dépiteox,  euse,  adj.  [depilei*,  ze] 
agastadiço,  colérico,  a;  desdenhoso,  fasti- 
dioso, a;  irado,  raivoso,  a;  desconfiado, 
a;  rabugento,  a;  cruel,  despiedado,  a. 

déplagé,  e,  adj.  [deplacè]  Descollo- 
cado,  mudado,  a;  deposto,  removido,  a; 
intempestivo,  a;  impróprio,  indevido,  a. 

déplacement  ,  s.  m.  [  deplacemàn  ] 
Descollocação,  mudança  (de  logar) ;  des- 
tituição (de  posto,  ele.)  ;  deslocação. 

déplacer,  v.  a.  [deplacê]  Descollocar; 
depor,  destituir,  privar;  expulsar,  remo- 
ver. 

(Se  — )  v.  r.  ir  para  fora,  sair  do  logar. 

déplaire,  v.  n.  [deplore]  Desprazer; 
desagradar,  desgostar,  enfadar,  enojar; 
importunar. 

Ne  vous  déplaise,  ne  vous  en  déplaise, 
com  licença;  pcidoe-me  (loc.  fam.). 

(Se — )  v.  r.  aborrecer-se,  desagradar- 
se,  desgostar-se,  enojar-se;  agoniar- se, 
amofinar-se  ;  contristar-se,  entristecer-se 
padecer,  soffrer;  (fig.)  morrer,  murchar; 
(a  planta). 

déplaisamment  ,  adv.  [deplézamân] 
Desagradavelmente. 

dépl ais ange,  s.  f.  [deplézânce]  Des- 
plicencia,  asco,  aversão,  repugnância :  des- 
gosto, melancolia,  pezar,  tristeza ;  otfensa. 

déplais ant  ,  e,  adj.  [deplózàn,  té] 
Desagradável,  desplicente;  enfadonho, 
importuno,  molesto,  a;  fastidioso,  nojoso, 
tedioso  a  ,  gravoso,  pesado,  a  ;  injucun- 
do,  a;  aborrecido,  a;  amargurado,  a. 

dé?l^isir,  s.  m.  [deplézír]  Desprazer; 
desagrado,  desgosto  ,  enfado,  moléstia  ; 
affiicção,  amargura,  dor;  pena,  pezar, 
tristeza. 

Mourir  de  déplaisir,  morrer  de  pura 
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pena.  Accabler  son  coeur  de  déplaisirs, 
assoberbar-lhe  a  alma  de  penas. 

déplanter,  v.  a.  [deplanléj  Desplan- 
tar, transplantar  ;  (fig.)  arrancar,  desar- 
raigar, extirpar. 

déplanteur,  s.  m.  (des.)  [deplanter] 
o  que  arranca  arvores. 

déplantoir,  s.  m.  [deplantoár]  ins- 
trumento (para  transplantar). 

déplâtrer,  v.  a.  [deplatrê]  Desgessar 
(uma  parede,  etc). 

déplayer,  v.  a.  (ant.)  [depléiê]  co- 
brir de  chagas. 

déplétion,  s.  f.  [depleciôn]  evacua- 
ção ;  sangria. 

déplier,  v.  a.  [depliê]  Desdobrar, 
desenrolar;  alargar,  estender;  desfral- 
dar ;  {fig.)  ostentar;  descobrir,  manifes- 
tar, mostrar,  patentear;  (s.  m.)  acção  de 
desdobrar  ;  seu  effeilo. 

déplissage,  s.  m.  [depliçájtf]  acção 
de  despregar. 

déplisser,  v.  a.  [deplicê]  Desenru- 
gar, desfazer,  desmanchar  (as  pregas) 
despregar. 

DÉPLOIEMENT  OU  DÉPLOÍMENT,  S.  7TI. 

[deploamân]  Desdobro,  estendimeuto, 
patenteação  ;  desinvolvimento;  ostenta- 
ção. 

déplombage,  s.  m.  [deplonbáje]  ac- 
ção de  tirar  o  chumbo  a  alguma  coisa. 

déplomber,  v.  a.  [deplonbè]  Des- 
chumbar. 

déplorable,  adj.  2  gen.  [déploráble] 
Deplorável,  deplorando,  lamentável,  las- 
timoso, miserável,  piedoso, a,  triste;  fatal 
funesto,  trágico,  a. 

déplorablement,  adv.  [deplorabltf- 
mân]  Deplorável,  desgraçada,  lastimosa, 
miserável,  piedosa,  tristemente ;  fatal, 
funesta,  tragicamente. 

déploration,  s.  f.  (p.  us.)  [deplora- 
ciôn]  Deploração;  lagrimas;  magoas. 

déplorer,  v.  a.  [deplorê]  Deplorar, 
lamentar,  lastimar;  compadecer,  sentir; 
carpir,  chorar  ;  gemer. 

Maladie  déplorée>  enfermidade  incu- 
rável. 

déployé,  e,  adj.  [deploaiê]  Desdo- 
brado, a,  etc. 

Rire  à  gorge  déployée,  dar  grandes 
gargalhadas,  rir  a  bandeiras  desprega- 
das, rir  muito.  Chanter  à  gorge  déployée, 
cantar  desentoadamenle. 

déployer,  v.  a.  [deploaiê]  Desdo- 
brar, desenrolar,  desinvolver;  alargar, 
desfraldar,  entender  ;  (fig.)  ostentar. 

déplumé,  e,  adj.  [deplumè]  Depen- 
nado,  desplumado,  a. 

déplumer,  v.  a  [deplwmê]  Depennar, 
desplumar,  tirar  a  penna. 

(  e—)  v.  r.  depennar-se,  largar,  per- 
der, soltar  as  peunas. 

de  PLusf  adv.  [deplá]  além  d'isto. 
de  mais.  I 


dépocher,  v,  a.  [depochê]  Desensac 
car;  tirar  da  algibeira. 

dépointer,  v.  a.  [depoêntê]  cortar, 
descoser  os  pontos. 

DÉPOLARISATION,    S.    f.    (phtfS.)  [de- 

polarizaciòn]  Depolarisação. 

DÉPOLARiSER,  v.  a.  [depolarízê]  De- 
polarizar ;  fazer  cessar  o  estado  de  po- 
larisação. 

dépolir,  v.  a.  [depolír]  Despolir , 
deslustrar,  fazer  mate. 

DÉPOLISS  AGE     OU  DÉPOLISSEMENT, 

s.  m.  [depoliçáje,  depolic^mân]  Depolis- 
sagem  ;  acção  de  tirar  o  lustre. 

déponent,  adj.  m.  [deponân]  Depo- 
nente (verbo). 

déponible,  adj.  2  gen.  [deponibk] 
amovível. 

DÉPOPULARISATION,  S.    f.  [depOpiíla- 

rizaciôn]  Depopularisação,  perda  do 
prestigio  popular. 

dépopulariser,  v.  a.  [depopidarizè] 
Depopularisar. 

DÉPOPULATEUR,    TRICE,    adj.  [depo- 

pwlater,  Iríce]  Depopulador,  despovoa- 
dor,  a. 

dépopulation,  s.  f.  [depopulaciôn] 
Des povoação. 

déport  ,  s.  m.  (prat.)  [depor]  de- 
mora, dilação;  annata. 

déport ation,  s.  f.  [deportaciôn]  De- 
portação, degredo,  desterro,  exílio. 

déporté,  s.  m.  [deportê]  Banido, 
desterrado,  exiliado. 

déportement  ,  s.  m.  [deportemân] 
Comportamento,  proceder,  procedimento 
(é  mais  usado  no  pi.  e  á  má  parte). 

déporter,  v.  a.  [deportê]  Banir ; 
degradar;  desterrar;  exiliar. 

(Se—)  v.  r.  (for.)  abster-se;  cessar, 
desistir;  largar ;  (ant.)  divertir-se  dema- 
siadamente. 

déposant,  e,  adj.  e  s.  [depozân,  te] 
Depoente,  que  depõe  em  juízo  (testemunha); 
que  depõe  dinheiro  n'um  banco. 

déposer,  v.  a.  [depozé]  Depor,  desti- 
tuir; depositar;  (fig.)  abdicar,  ceder, 
largar,  renunciar  (um  emprego,  etc); 
(v,  n.)  depor,  testificar,  testimunhar  ;  fazer 
sedimento. 

dépositaire,  s.  2  gen.  [depozitérg] 
Depositário,  a,  confidente;  religioso,  a, 
(guarda  o  dinheiro)  aixhivista,  carturario, 
custodio,  a. 

dépositer,  v.  n.  [depozitê]  Depositar, 

dépositeur,  s.  m.  [depoziter]  Depo- 
sitário de  dinheiro  ou  mercadorias. 

déposition,  s.  f.  [depoziciôn]  Depo 
sição,  attestação,  depoimento,  testiticação 
testemunho  (judicial);  (fig.)  abdicação, 
deixação,  renuncia  (d'officio,  etc). 

deposito,  s.  m.  [depozitou]  usa-si 
n'esta  phrase  : 

Donnev  ou  prendre  à  dépotito,  dar  ou 
tomar  a  juro. 
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DÉposséder,  v.  a.  [depocedó]  Desa- 
possar, desapoderar,  desapropriar,  des- 
pojar, esbulhar  (da  posse). 

dépossession,  s.  f.  [depocóciôn]  Des- 
possebsãr ;  esbulho. 

déposter,  v.  a.  [depoçtè]  desalojar, 
expulsar;  desaninhar,  afastar,  desviar; 
*u  pp  Ian  lar. 

dépôt,  s.  m.  [depou]  Deposito;  sedi- 
mento; abcesso;  archivo;  (fig.)  confi- 
dencia (dos  segredos,  etc). 

DÉPOTAGE  011  DÉPOTEMENT,  S.  TU.  [de- 

potáje:,  depotemàn]  mudança  de  uma 
plaina  de  um  vaso  para  outro ;  passagem 
de  licores  de  umas  vasilhas  para  outras. 

dépoter,  v.  a.  [depotê]  tirar  de  um 
vaso  para  outro,  flores,  plantas. 

dépotoir,  s.  m.  [uepotóarj  Poço  para 
matérias  fecaes. 

dépoudrer,  v.  a.  [depudrè]  Desapol- 
vilhar  (os  cabellos,  etc). 

dépouille,  s.  f.  [depúlhe]  Despojo, 
espolio,  presa;  coiro,  pelle  (d'animal) ; 
colheita  (de  fructos) ;  vestidos ;  {fig.)  espo- 
lio, bens,  herança,  etc.  (alheia). 

dépouillement,  s.  171.  [depulhemân] 
Despojamento,  falta,  privação;  extracto, 
summa  (d'inventano,  ;  apuramento  (de 
contas);  o  coutar  (votos);  exame. 

dépouiller,  v.  a.  [depulhè]  Despojar, 
espoliar;  tirar  a  pelle  (aos  animaes) ; 
fazer  a  colheita  (dos  fructos) ;  {fig.)  privar. 

Dépouiller  un  comple,  examinar  uma 
conta.  Dépouiller  un  inventaire,  extíac- 
tar  um  inventario.  Dépouiller  le  scrutin, 
coutar  os  votos. 

dépourvoir,  v.  a.  [depurvoár]  Des- 
prover; desguarnecer,  despojar  ;  despos- 
suir,  destiiuir,  privar. 

dépoi  rvu,  e,  adj.  [depurvá]  Despro- 
vido, destituído,  falto,  a;  despojado,  es- 
poliado, privado,  a. 

N  être  pas  au  dépourvu,  não  se  achar 
desprovido.  Prendre  quelqu'un  au  dé- 
pourvu ,  apanhar  algunm  de  repente. 
Prendre  Vennemi  au  dépourvu,  sur pren- 
der o  inimigo,  apanhal-o  desapercebido. 
Au  dépourvu,  descalça,  improvisa,  ines- 
peradamente (<idv.). 

dépravateur,  trice,  adj,  e  s.  [depra- 
vaier,  trice]  Depravador,  a,  o  ou  a  que 
corrompe. 

dépravation,  s.  f.  [ depravaciôn  J 
deboche,  depravação,  libertinagem,  per- 
versão, vicio. 

dépravé, e,  adj.  es.[depravè]Corrupto, 
depravado,  pervertido,  a. 

Dépraver,  v.  a.  [deprave]  Depravar, 
alterar,  corromper,  estragar,  perverter, 
viciar;  barbarisar. 

déprégatip,  ive,  adj.  [  deprekalíf, 
íve]  Depreeaiivo,  a. 

déprécation,  s.  f.  [deprekaciôu]  De- 
precaçào,  imprecação;  supplica. 

dépréciateur,  trice,  [depreciater, 
Irize]  Depreciador,  a. 


dépréciation,  s.  f.  [depreciacion] 

Depreciação ,  menosprezo,  menoscabo; 
baixa,  rebate. 

déprécier,  v.  a.  [depreciei  Desapre- 
ciar,  menoscabar,  menosprezar;  despre- 
zar; aviltar,  envilecer  ;  detrabir;  ab.ixar, 
abater  (o  preço). 

OÉPRÉDATEUR,  TRICE,   S.  6  adj.  [de- 

Eredater,  trice]  Depredador,  assolador,  a; 
andoleiro,  corsário ,   ladrão,  pilhante, 
pirata,  roubador,  a. 

déprédatif,  ive,  adj.  [depredatíf, 
ive]  D^predatixo,  a. 

déprédation,  s.  f.  [depredacióu]  De- 
predação ;  e\ poliação,  furto,  pilhagem,  pi- 
rateria,  roubo. 

dépréder,  v.  a.  {des.)  [depredè]  De- 
predar, assolar;  furtar,  pilhar,  roubar, 
saquear. 

déprendre,  v.  a.  [depràndre]  Des- 
prender, desatar,  soltar;  desagarrar, 
largar. 

{Se  — )  v.  r.  apartar-se,  separar-se ; 
arrancar-se,  desarraigar-se,  desprega r-se. 

dépréoccuper,  v.  n.  {des.)  [depreo- 
kwpèj  Despreoecupar. 

déprépucé,  adj.  e  s.  [deprepucê]  cir- 
cumeidado. 

de  prés,  adv.  [depré]  De  perto;  ao 
pé;  próximo,  vizinho,  a;  chegado, a;  exac- 
tamente. 

dépresser,  v.  a.  [deprécè]  Desim- 
prensar,  deslustrar  (pannos);  tirar  da 
prensa  (um  livro). 

dépressicaude,  [deprécikoude]  com 
a  cauda  chata. 

dépressicole,  adj.  2  gen.  {zool.)  [de- 
précikóle]  Depressicolo,a;  que  tem  o  collo 
deprimido. 

dépressicorne,  adj.  2  gen.  [depré- 
cikórne]  Depressicorne;  que  tem  as  an- 
tenas ou  chifres  deprimidos. 

dépression,  s.  f.  (phys.)  [deprécion] 
Depressã  s  abaixamento;  {fig.)  abatimen- 
to, humildade,  humiliaçào;  abjecção, 
aviltamento;  (bot.)  cavidade. 

dépressoir,  s.  m.  [depréçoár]  instru- 
mento (comprime  a  dura  mater). 

déprêtriser,  v.  a.  [deprétrizê]  tirar  o 
caracter  sacerdutal. 

{Se  — )  v.  r.  renunciar  ao  sacerdócio. 

déprévenir,  v.  a.  [deprevenírj  Des- 
prevenir, desabusar,  desenganar,  des- 
preoecupar, dissuadir. 

dépri,  s.  m.  {prat.)  [deprí]  Diminui- 
ção no  laudemio ,  ou  venda  de  uma 
terra. 

déprier,  v.  a.  [depriê]  desavisar, 
desconvidar;  {for.)  compòr-se  sobre  a 
diminuição  do  censo,  etc. 

déprimer,  v.  a.  [deprimê]  Deprimir, 
abaixar,  ab.tler,  humilhar;  aviltar,  envi- 
lecer. 

déprincipiser,  v.  a.  [depréneipizê] 
-  -Jcsjojar  do  titulo  de  principe. 
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déprisable,  adj.  2  gen.  [deprizáblc] 
Desprezível,  depreciado. 

déprisant,  e,  adj.  2  gen.  [deprizàn, 
te~]  Itespresador,  a;  desapreeiador,  a. 

DÉPRiSER,  v.  a.  [deprizè]  Menosprezar, 
Desestimar,  ter  era  pouco;  detraliir  vili- 
pendiar. 

déprisonner,  v.  a.  [deprizonê]  sol- 
tar; pôr  era  liberdade. 

de  profundis,  s.  m.  [deprofondiss], 
psalmo  (para  defuntos). 

dépromettre,  v.  a.  (des.)  [depromé- 
tre]  revogar  uma  promessa. 

(5g  — )  desesperar  (do  bom  êxito  de 
um  negocio). 

DÉpropriement,  s.  m.  [depropriraân] 
testamento  (dos  cavalleiros  de  Malta). 

déprovincialiser,  v.  a.  (fam.)  [de- 
provèn  ciai  i/è]  Desprovincialisar ;  fazer 
perder  as  maneiras  de  província. 

depser,  v.  a.  [depzê]  apisoar,  prepa- 
rar (ponnos). 

dépucelage,  s.  m.  [dep?íceláje]  de- 
floração,  viciação  (de  uma  donzella). 

dépugeler,  v.  a.  [depí/celè]  deflorar, 
deslionrar,  desvir^ar,  viciar  (uma  môça). 

DÉPUGELLEMENT,  S.  TU.  [depz/céltfmâu] 

defloração,  defloramento. 

depuis,  prep.  e  adv.  [depui]  Depois  ; 
desde. 

dépurateur,  trice,  adj.  e  s.  [depM- 
rat#r,tríce|  Depurador,  a. 

depura tif,  ive,  adj.  e  s.  [depwratif, 
íve]  Depurante,  depurativo,  a. 

dépuration,  s.  f.  [depwraciô  n]  De- 
puração; (pliarm.)  clarilicaçào;  (med.) 
Duriíicação. 

dépuratoire,  adj.  2  gen.  [depz/ra- 
toáre]  Depuratorio,  a,  próprio,  a,  a  de- 
purar. 

dépurer,  v.  a.  [depwrè]  Depurar; 
clarificar;  purgar,  purificar. 

déptjrgatoire,  adj  2  gen.  (des.)  [de- 
purgatcárg]  Dcpurgatorio,  a. 

députation,  s.  f.  [depMtaciôn]  Depu- 
tação, delegação,  embaixada;  os  depu- 
tados. 

député,  s.  m.  [depíítè]  Deputado,  de- 
legado, embaixador,  ministro,  plenipo- 
tenciário; agente;  commissario,  procu- 
rador. 

députer,  v.  a.  e  n.  [depwtê]  Deputar, 
delegar,  enviar,  mandar  (uma  commis- 
são,  etc.) 

de  quoi,  paríicnl.  e  interj.  [dekoá] 
Porque  causa?  (s.)  alguma  coisa;  bens,  fa- 
zenda. 

Avoir  bien  de  quoi,  ter  muita  fazenda. 
Voilà  bien  de  quoi,  coisa,  que  não  me- 
rece a  minima  consideração. 

déracinement,  s.  m.  [deracinemân] 
Desarraigamento ;  arrancamento,  aboli- 
ção^ extirpação. 

déraginer,  v.  a.  [deracinê]  Arrancar, 
desarraigar,  tirar  (da  terra);  (fig.)  abolir, 
destruir,  extirpar. 


dérader,  v.  n.  [deradê]  Deixar,  lar- 
gar a  enseada  (o  navio). 

déraidir,  V.  Déroidir. 

déraillement,  s.  m.  [deralbemàn] 
Descarrilhamento;  o  sair  dos  carris. 

dérailler,  v.  n.  [deralhè]  Descarri- 
lhar;  sair  dos  carris. 

déraison,  s.  f.  [derézõn]  Semrazão, 
irracionalidade;  delírio,  desvario,  extra- 
vagância. 

déraisonnable,  adj.  2  gen.  [derézo- 
náblg]  Desarrazoado,  despropositado,  a  ; 
extravagante,  insensato,  louco,  a;  iniquo, 
injusto,  a. 

DÉRAISONNABLEMENT,  ãdl'.  [derézo- 

nablemân]  Desarrazoada,  despropositada, 
extravagante,  iniqua,  injusta,  insensata- 
mente. 

DÉRAISONNEMENT,    S.    7».  [derézong- 

mânj  Sem  razão,  despropósito. 

deraisonner,  v.  ri.  (fam.)  [derézonê] 
Desarrazoar;  delirar,  disparatcar. 

déralinguer,  v.  a.  [doralênghé]  tirar 
as  ralingas  (ás  velas). 

déramage,  s.  m.  [deramájg]  operação, 
de  tirar  dos  ramos  os  casulos  dos  biebos 
da  seda. 

déramer,  v.  a.  fderamê]  despegar  dos 
ramos  os  casulos  dos  biebos  da  seda. 

dérangé  e,  adj.  [deranjê]  Desarran- 
jado, a;  dissoluto,  a. 

dérangement  ,  s.  m.  [deranjemân] 
Desarranjamento,  desarranjo  ;  confusão  , 
desconcerto,  desordem,  perturbação  ;  mau 
governo;  devassidão,  libertinagem. 

déranger,  v.  a.  [deranjéj  Desarran- 
jar, descompôr,  desconcertar,  desman- 
cbar,  desordenar,  confundir;  (fig.)  emba- 
raçar, embrulhar,  perturbar;  desacom- 
modar;  estorvar,  interromper  (alguém). 

dérapé,  e,  [derapêj  não  ferrada,  ou 
agarrada  no  fundo  (ancora). 

déraper,  v.  a.  [derapè]  levantar,  ti- 
rar (a  ancora,  o  ferro). 

dératé,  e,  adj.  e  s.  fderatê]  arran- 
cado, tirado  (baço);  ligeiríssimo,  a  (na 
carreira);  (fig.  fam.)  astucioso,  destro, 
experto,  fino,  a. 

dérater,  v.  a.  fdoratô]  arrancar,  ti- 
rar (o  baço). 

dérayure,  s.f.  (agric.)  [deróiwrtfj  rego, 
sulco  (divide  dois  campos). 

derechef,  adv.  [derechéf]  de  novo, 
novamente,  outra  vez;  do  principio. 

déréglé,  e,  adj.  [dereglè]  Desregra- 
do, a,  desmandado,  desordenado,  a. 

dérèglement  ,  s.  m.  [  derégíemà n  ] 
Desregulamento;  desconcerto  ,  desman- 
cho; desenvoltura,  devassidão;  confu- 
são, desordem,  irregularidade;  (adv.) 
confusa,  desordenada,  desregrada,  disso- 
lutamente. 

dérégler,  v.  a.  [dereglê]  Desregrar, 
desregular;  desmandar;  perturbar;  des- 
concertar, desmanchar,  desordenar;  cor- 
romper, depravar. 


FR.PORT. 


DER 


—  402  — 


DER 


{Se  —  )  v.  r.  desmandar-se,  desregrar- 
se  ;  v^esconcertar-se,  desmanchar-se  ;  de- 
pravar-se. 

dérester,  v.  a.  [dereçtê]  deixar  em 
resto,  ou  de  menos  (na  caixa). 

déribands,  s.  m.  pl.  [deribân]  teias 
d'algodão  (das  índias). 

dérider,  v.  a.  [deridè]  Dcsarrugar, 
desencrespar  ;  {(lg.)  alegrar,  divertir,  re- 
gozijar. 

{Se — )  v.  r.  alegrar-se,  regozijar-se ; 
deitar  uma  cã  fora. 

dérision,  s.  f.  [deriziôn]  Irrisão,  es- 
carneo,  ludibrio,  mofa,  sarcasmo,  zom- 
baria; desprezo. 

Tourner  en  dérision,  metter  a  ridiculo. 
Dire  par  dérision,  dizer  em  desprezo, 
por  escarneo. 

dérisoire,  adj.  2  gen.  [derizoáre]  De- 
risorio,  a. 

déritoir,  s.  m.  [deritoár]  viga  (de 
lagar  d'azeite). 

dérivatif,  ive,  adj.  {med.)  [derivatíf, 
íve]  Derivativo,  a;  {gram.)  derivado,  a. 

dérivation,  s.  f.  [derivaciôn]  Deri- 
vação. 

derive,  s.  f.  [derive]  declinação  (da 
derrota,  ou  rodeio,  que  faz  um  navio). 

dérivé,  s.  m.  [derivê]  Derivado. 

dériver,  v.  a.  [derivê]  Derivar;  des- 
viar (as  aguas) ;  (v.  n.)  descair  (do  rumo) 
garrar  (o  navio). 

dérivoir,  s.  m.  [derivoár]  pinça  de 
relojoeiro  (deriva  uma  roda). 

dérivote,  s.  f.  [derivóte]  vara  (afasta 
da  riva  do  rio  uma  jangada). 

derle,  s.  f.  \déúe]  Petanzé  (espécie 
de  pedra  para  o  fabrico  da  porcelana). 

dermatologie,  s.  m.  [dermatolojí] 
Dermatologia,  tratado  sobre  a  pelle. 

dermatose,  s.  fíi.  {med.)  [dermatóztf] 
Dermatose;  nome  genérico  de  qualquer 
moléstia  da  pelle. 

derme,  s.  m.  {anat.)  [derme]  Derma 
(pelle  de  homem). 

dermeste,  s.  fíi.  {Jiisl.  nal.)  [dermeç- 
té]  insecto  coleoptero. 

dermogénie,  s.  f.  [dermojení]  Der- 
mogenia,  theoria  a  respeito  da  pelle. 

dermographie,  s.  f.  [dermografí] 
Dermographia  (descripção  da  pelle). 

dermologie,  s.  f.  [dermolojí]  Der- 
mologia  (tratado  àcèrca  da  pelle). 

dermotomie,  s.  f.  [dermotomí]  Der- 
motomia  (preparação  anatómica  da  pelle. 

dermotomique,  adj.  2  gen.  [dermo- 
tomíkej  Dermotomico,  a;  relativo  á  der- 
motomia. 

dernier  ,  ière  ,  adj.  e  s.  [derniê , 
iére]  Ultimo,  a;  derradeiro,  extremo,  a, 
final;  passado,  a. 

Le  dernier  des  hommes,  o  mais  des- 
prezível, vil  e  indigno  dos  homens.  En 
dernier  lieu,  em  ultimo  logar,  final- 
mente,- por  conclusão.  Rendre  les  der- 
niers  devoirs  à  auelau'un,  fazer  as  exé- 


quias a  alguém.  Toucher  à  son  heurt 
dernière,  tocar  o  derradeiro  prazo  da 
vida.  //  veut  toujours  avoir  le  dernier% 
quer  sempre  ficar  decima  (na  discussão). 

dernièrement,  adv.  [  dernicreinânj 
Ultimamente,  derradeira,  nova,  recente- 
mente ;  pouco  ha. 

dérobé,  e,  adj.  [derobê]  Roubado,  a; 
furtado,  a. 

Monter  par  un  escalier  dérobé,  subir 
uma  escada  furtada,  ou  secreta.  Lai 
voir  tomber  des  larmes  à  la  dérobée, 
ver-lhe  cair  furtadas  lagrimas.  Faire 
quelque  chose  à  la  dérobée,  fazer  alguma 
coisa  ás  furtadelas.  A  la  dérobée,  ás  es- 
condidas, occulta,  secretamente. 

dérobement,  s.  m.  [derobemân]  Abo- 
bada (com  panno);  modo  de  traçar  as 
pedras,  etc. 

dérober,  v .  a.  e  n.  [derobê]  Furtar, 
roubar;  {fig.)  subtrahir,  tirar;  encobrir, 
esconder,  occultar. 

{Se  — )  v.  r.  escapar-se,  esquiva r-se, 
evadir-se,  occultar-se. 

DÈROCHER  OU  DEROKER,   V.  fl.  (fttlc.) 

[derochê,  derokè]  precipitar  (de  um  ro- 
chedo) ;  limpar,  tirar  a  escoria  (ao  oiro, 
etc). 

dérogat,  s.  m.  [derogá]  guarda  dos 
registros  da  fazenda  (na  Pérsia). 

DÉROGATION,  s.  f.  [derogaciòn]  De- 
rogação,  abolição,  abrogação,  annulla- 
ção;  excepção,  limitação,  modificação, 
restricção. 

dérogatoire,  adj.  2  gen.  [dcroga- 
toáre]  Derogalorio,  que  deroga. 

dérogeance,  s.  f.  [derojânce]  o  de- 
rogar  á  nobreza  (desdoiro,  deslustre, 
mancha). 

dérogeant,  e,  adj.  [derojân,  te\  De- 
rogante,  que  deroga  (acto.  etc). 

déroger,  v.  n.  [derojê]  Derogar,  abo- 
lir, annullar,  tirar  ;  contravir,  desvanecer; 
desdoirar-se  (a  nobreza). 

déroidir,  ou  déraidir,  v.  a.  [de- 
roadir,  derédír)  abrandar  (a  aspereza); 
desentesar. 

dérompoir,  s.  m.  {papel.)  [deronpoár] 
mesa  (onde  cortam  trapos). 

dérompre,  v.  a.  {papel.)  [derônpre] 
cortar  (trapos) ;  {fale.)  cortar  o  vòo  a 
uma  ave  ( acommettendo-a ) ;  abalel-a, 
mutilal-a. 

dérougir,  v.  a.  e  n.  (derujír)  Desa- 
vermelhar,  tirar  o  vermelhão ;  perdel-o. 

dérouillement,  s.  m.  [derulhemân] 
Desenferrujamento. 

dérouiller,  v.a.  [derulhê]  Desenferru- 
jar;  {fig.)  aperfeiçoar,  polir;  desasnar. 

déroulement  ,  s.  m.  [derulemân] 
Desenrolamento,  desinvolvimenlu;  (geom.) 
producção  de  uma  curva  pela  disposição 
dos  raios  de  outra. 

dérouler,  v.  a.  [derulê]  Desenrolar, 
estender;  {geom.)  formar  uma  curva  por 
meio  de  outra. 
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déroute,  s.  f.  [derúte]  Derrota,  des- 
barato, destroço  (d'exercito);  (fig.)  perda; 
ruina. 

Les  affnires  sont  en  démute,  estão 
em  desordem  os  negócios.  Mettre  en  dé- 
route, desconcertar. 

dérouter,  v.  a.  [derutê]  Desencami- 
nhar, desviar;  (fig.)  desconcertar,  tras- 
toruar. 

déroy,  s.  m.  [deroá]  paga  diária  (pelo 
alojamento  dos  oíficiaes  da  casa  real). 

derrière,  s.  m.  [dériértf]  assento,  ná- 
degas, trazeiro;  anca;  costas,  parte  pos- 
terior; (pint.)  campo,  fundo  (de  painel); 
(prep.)  atraz ,  nas  costas,  por  detraz  ; 
(adv.)  sem  regimen,  ou  ordem. 

Attaquer  les  ennemis  par  derrière, 
atacar  os  inimigos  pela  retaguarda.  Avoir 
montré  son  derrière,  ter  fugido  cobarde- 
mente. Avoir  toujours  que/que  porte  de 
derrière,  ter  algum  subterfúgio,  não  ser 
i|ncero. 

dervé,  e,  adj.  [dervêl  demente,  louco, 
patfta;  impertinente. 

dfrverie  ,  s.  /.  [derverí]  demência, 
loucura,  patetice. 

derviche,  s.  f.  [dervíchg],  dança  (an- 
tiga). 

DERVIS  OU   DERVICHE,    S.    TU.  (derVÍ, 

dervíchej  Derviche  (monje,  ou  religioso 
turro). 

des,  art.  pl.  contrac.  de  de  les  [dé] 
alguns,  algumas;  vários,  varias;  de,  dos, 
das. 

dès,  prep.  (dé)  Desde. 

Dèsquc,  logo  que,  tanto  que,  visto  que ; 
já  que,  pois  que,  posto,  que. 

désaeriter,  v.  a.  [dezabiitê]  Desa- 
brigar; privar  de  abrigo. 

désabusement,  s.  m.  [dezabwzemân] 
Desabuso,  desengano. 

desabuser,  v.  a.  [dezabwzê]  Desabu- 
sar, desenganar;  despreoceupar. 

(Se—)  v.  r.  desabusar-se,  desenganar-se. 

désaccointance  ,$./".[  de/akoên- 
tânce]  inimizade;  perda  da  amizade; 
da  intimidade. 

désaccointer,  v.  a.  [dezakoêntê] 
romper  a  amizade. 

désaccompagner  ,  v.  a.  [dezakon- 
panhêj  Desacompanhar. 

désaccord,  s.  m.  (mus.)  [dezakór] 
Desacordo,  d^safinação ;  (fig.)  desintelli- 
gencia,  desunião;  desavença. 

désaccorder,  v.  a.  (mus.)  [dezakordê] 
Desafinar,  destemperar. 

dés acgouplement  ,  s.  m.  [dezaku- 
plemân  ]  Desemparelhamento ;  desirma- 
namento. 

désaccoupler,  v.  a.  [dezaknplè]  De- 
semparelhar,  desjungir;  desirmanar  ;  des- 
unir, separar. 

désagcoutrer,  v.  a.  [dezakutrê]  Des- 
enfeitar;  tirar  os  enfeitos  de  um  vestido. 

désaccoutumance,  s.  f.  [dezakutw- 
mànce]  Descostume,  desuso. 


désaccoutumer,  v.  a.  [dezakutwmê] 

Desacostumar,  desafazer,  desavezar,  des- 
habituar.  (Se  —  )  v.  r.  desacostumar-se, 
desavezar-se,  desusar-se. 

désacguser  v.  a.  [dezakwzê]  Dtsaccu- 
sar;  retirar  uma  aceusação. 

désachalandage,  s.  m.  [dezacha- 
landáje]  perda  de  freguezia ;  de  consumi- 
dores. 

désachalander,  v.  a.  [dezachalandê] 
Desafreguezar. 

désadorer,  v.  a.  [dezadorê]  Desado- 
rar ;  desamar. 

désaffamé,  e,  adj.  2  gen.  [dezafamè], 
Desfomeado,  a. 

désaffection,  s.  f.  [  dezafekciôn  ] 
Desaffeição. 

DÉSAFFEGTIONNEMENT  ,  S.  U.  [deza- 

fekcionemàn]  perda  de  affecto;  frieza 
na  affeição. 

désaffectionner,  v.  a.  [dezafekeio- 
nê]  Desaffeiçoar ;  deixar  de  querer  bem. 

désaffleurer,  v.  a.  (archit.)  [deza- 
úeurê  |  dar  diíferente  avanço  ( a  dois 
corpos  unidos). 

désaffourgher,  v.  a.  [dezafurchê] 
Desaforcar  (erguer  a  ancora  posta  d© 
forcado). 

désaffranghir  ,  v.  a.  [dezafranchír] 
faz<T  voltar  ao  captiveiro. 

désagencement,  s.  m.  [dezajancg- 
mân]  Desarranjo;  desmancho. 

désagencer,  v.  a.  [dezajancê]  Desar- 
ranjar, descompor,  desconcertar,  desor- 
denar; confundir,  perturbar;  desataviar, 
desenfeitar. 

désagréable,  adj.  2  gen.  [dezagreá- 
b\e\  Desagradável ;  desengraçado,  a  ;  in- 
jucundo,  a;  insípido,  a;  ingrato,  a;  ás- 
pero, a;  desamoravel. 

désagréablement,  adv.  [dezagrpa- 
blemân]  Desagradável,  desengraçada,  in- 
jucundamente. 

désagréer,  v.  a.  [dezagreè]  desap- 
parelhar,  desenxarcear,  desmastrear  (um 
navio);  (v.  n.)  desagradar,  desgostar. 

désagrégation,  s.  /'.  [dezagregaciôn] 
Desaggregação. 

désagréger,  v.  a.  [dezagrejè]  Des- 
aggregar. 

désagrément,  s.  m.  {dezagremân] 
Desagrado;  desgosto,  desprazer,  dissa- 
bor; incommodo;  desabrimento,  enfado; 
aspereza,  imperfeição;  defeito,  senão ;  fas- 
tio, nojo. 

désaigri,  e,  adj  [dezégrí]  Desacido,  a; 
que  perdeu  o  azedo. 

désairer,  v.  a.  [dezerê]  arejar  (as 
aves  de  rapina). 

désaise,  s.  m.  [dezéze]  Incommodi- 
dade.  V.  Malaise. 

désaisonner,  v.  a.  (agric.)  [decézonêj 
inverter,  variar  (o  cultivo)    y.  Dessai- 

SONNER. 

désajustement  ,  s.  m.  [dezajuçte- 
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màn],  Desconcerto;  desalinho;  descom- 
postura. 

désajuster,  v.  a.  [dezi jíístè]  Desa- 
justar, de-alinhar,  desconcertar;  desata- 
viar, desenfeitar;  desarranjar,  descom- 
por, desordenar,  perturbar. 

désalignement  ,  s.  m.  [dezalinhe- 
mâu]  Desalinhamento. 

désaligner,  v.  a.  [dezalinhè]  Desa- 
linhar; tirar  do  alinhamento. 

désaliter,  v.  a.  [dczalitè]  fazor  le- 
vantar da  cama. 

(Se  — )  v.  r.  levanlar-se  da  cama. 

désallier,  (Se)  v.  r.  [cedezaliê]  ca- 
sar mal,  fazer  mau  casamento. 

désaltérant,  e,  adj .  [  dezalteràn, 
Xe]  refrigerante. 

désaltérer,  v.  a.  [dezalterè]  Desal- 
terar,  matar  a  sêde. 

(Se  — )  v.  r.  apagar,  saciar,  matar  a 
sède. 

désamasser,  v.  a.  [dezamncê]  Desa- 
raontoar;  desaccumular ;  dissipar. 

désamitié,  s.  /'.  Jdezamiliê]  Inimizade. 

desamo  UR,  s.  m.  [dezamúr]  Desamor; 
desalfecto. 

désancher,  v.  a.  [dezanchê]  tirar  a 
lingueta  (a  um  oboé). 

désancrer,  v.  a.  [dezankrê]  Desan- 
corar,  desaferrar,  levantar  ferro,  levar 
ancora;  desamarrar;  partir,  sair  do 
porto. 

désandainer,  v.a.  (agric)  [dezandénê] 
ajuntar  o  feno  corta  lo. 

désanimer,  v.  a.  [dezanimê]  Desani- 
mar. 

dés appareillage  ,  s.  m.  [  dezaparé- 
lháje|  Desapparelho. 

désappareiller,  v.  a.  [dezaparélhè] 
Desapparelhar ,  desarmar,  desguarnecei' 
(uma  frota).  V.  Depareiller. 

désapparier,  v.  a.  [dezapariê]  Des- 
casar (pássaros). 

désappauvrir,  v.  a.  [dezapou vrírj 
Desempobreeer. 

désappauvrissement,  s.  m.  [deza- 
pouvricemàu|  Desempobreci mento. 

désappétiser,  v.  a.  [dezapetizê]  En- 
fastiar, tirar  a  vontade  de  comer. 

désapplication  ,«./".[  dezaplika- 
ciôn]  Desapplicação. 

désappliqcjer,  v.  a.  [dezaplikê]  Des- 
applicar,  distraliir  (das  occupações). 

désappointé,  E,  adj.  [  dezapoênlê  ] 
que  não  tem  soldo,  nem  ordenado;  en- 
ganado, a;  contrariado,  a. 

désappointement,  s.  m  [dezapoên- 
temàn|  contratempo,  falha,  fallcncia. 

désappointer  ,  v.  a.  |  dczapoôntê] 
privar  do  soldo,  ordenado,  salário  (  al- 
guém); dar  baixa,  reformar  (um  solda- 
do); cortar  os  pontos  (que  seguram  as 
dobras  de  um  estofo);  desdobrar;  (flg.) 
faltar  (á  palavra). 

désapprendre,  v.  a.  [dezaprândre] 
Desaprender,  esquecer  o  aprendido. 


Désapprendre  quelque  chose  à  quel- 
qu'un,  ensinar  o  contrario  a  alguém. 

DÉSAPPROBATEUR  ,    TRICE,    adj.  e  S, 

[dezaprobatér,  trire]  Desapprovador,  a. 

désapprobation  s.  f.  [dezaproba- 
ciònj  Desapprovação. 

désappropriation,  s.  f.  (for.)  [deza- 
pro[>riaciòn)  Desapropriarão. 

DÉSAPPR0PRIEM2NT,  V.  DÉSAPPRO- 
PRIATION. 

désapproprier,  (Se)  v.  r.  (/br.)  [cede- 
zapropriè]  Desapropriar-se  ,  privar-se 
do  direito  de  propriedade. 

désapprouver,  v.  a.  [dezapnivè]  De- 
sapprovar,  reprovar;  condemnar;  vitu- 
perar. 

désarborer,  v.  a.  [dezarborA]  arriar 
a  bandeira);  abaixar,  abater  (o  mastro). 

désarçonner,  v.  a.  [dezarçonc]  Des- 
cavalgar,  lançar  fora  da  sella,  perder  os 
estribos  (o  cavalleiro);  (flg.  fam.)  con- 
fundir, convencer,  tapar  a  boitca  (a  al- 
guém); desordenar,  transtornar;  inpiie- 
tar,  perturbar;  expellir  (de  cargo,  etc). 

désargenter,  v.  o.  [dezarja*itê|  Des- 
pratcar;  i fig.)  desprover,  ganhar,  tirar 
o  dinheiro  (a  alguém;. 

désarmement,  s.  m.  [dezarmemànl 
Desarniamento  (de  tropas,  etc);  desap- 
parelho (dos  navios  armados). 

désarmer,  v.a  [dezarmè]  Desarmar ; 
desapparelhar  (uma  nau,  etc);  ifig.) 
ahran  lar,  acalmar,  applacar ,  mitigar, 
pacificar,  socegar  (a  cólera,  etc);  (v.  n.) 
levantar  o  campo;  despedir  os  soldados. 

désarranger,  v.  a.  [dezaranjô]  Des- 
arranjar, pôr  fora  do  sitio. 

désarrimage,  s.  m.  (mar.)  [dezari- 
máje|  Desarrumacão. 

désarrimer,  v.  a.  [dezarimè]  Desar- 
rumar ta  rar^a  de  um  baixel). 

désarroi,  s.  m.  [dezartiáj  Confusão, 
desordem,  perturbação;  desarranjo,  des- 
concerto; destruição,  estrago,  ruina; 
derrota;  mortandade. 

désarrondir,  v.  a.  [dezarondír]  Dcs- 
arredondar. 

désarticulation,  s.  f.  [dezartikw- 
laciôn|  Desarticulação. 

désarticuler  ,  v.  a.  (eir.)  fdezarti- 
k«Iêj  Desarticular;  amputar  pela  articu- 
lação. 

DÉSASSAISONNEMENT,  S.  171.  (des.) 
[dezacézon<?màn]  Desadubo,  destempero. 

désassemblage,  s.  m.  [dezaçan blájtfj 
desconjuntamento  ;  acção  de  tirar  do 
encaixe. 

désassembler.  v.  a.  [dezacanblô]  Des- 
ajuntar,  desencaixar;  desgrudar;  apar- 
tar, desunir,  sep:irar;  dissolver. 

désassiégement,  s.  m.  (des.)  [deza- 
ciejemàn]  Desbloqueio,  descerco. 

dés a.ssiéger,  v.  a.  [dezariejô]  Des- 
cercar, fazer  levantar  o  sitio  (de  uma 
cidade,  etc). 

DÉSASSIMILATEUR,  TRICE,  adj.    [  d(« 
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zacimilatéT,  tríce  ]  que  desfaz  a  assimi- 
lação. 

désassimilation,  s.  f.  [dezaeimila- 
ciôn|  Desasshnilaçào;  acção  de  desassi- 
milar. 

désassimiler,  v.  a.  [dezacimilê]  Des- 
assimilar. 

désassocter,  v.  a.  [dezaçociê]  Des- 
associar  (acabar,  desfazer,  desmanchar 
uma  sociedade). 

désassortiment,  s.  m.  [dezaçorti- 
mân]  D(  seniparclhamento. 

désassortir,  v.  a.  [dezaçortír]  des- 
emparelhar,  dessortear,  separar. 

désassourdir,  v.  a.  [dezaçurdír]  Des- 
ensurdecer. 

désassurer  ,  v.  a.  [dezaçwrê]  fazer 
incerto,  tirar  a  certeza;  desaíiançar ; 
lessegurar. 

desastre,  s.  m.  [dezáçtn?]  Desastre, 
calamidade,  desolação;  desgraça,  desven- 
tura, infelicidade,  infortúnio. 

DÉSASTREUSEMENT,    ãílv.  [dezaçtmf- 

Z£mãn|  Desastrosamente. 

désastreux,  se,  adj.  [dezaçtm/,  ze] 
Desastroso,  calamitoso,  desastrado,  fu- 
nesto, infausto,  a;  desgraçado,  a,  ir  feliz. 

désattrister,  v.  a.  [dezatriçtè]  Des- 
entristecer,  alegrar. 

désautoriser,  v.  a.  [dezoutorizê]  Dcs- 
autons  ir. 

désavancement,  s.  m.  [dezavance- 
màn]  Retrocesso;  acção  de  retroceder. 

désavancer,  v.  a.  [dezavancè]  re- 
cuar. 

désavantage,  s.  fíi.  [  dezavantáje  ] 
Desvantajem;  damno,  perda,  prejuízo; 
detrimento;  incommodo. 

Combnttre  avec  désavantage,  comba- 
ter com  desegualdade. 

désavantager,  v.  a.  [des.)  [  deza- 
vantajè]  Desvantajar;  damnificar,  preju- 
dicar. 

DÉSAVANTAGEUSEMENT,  ttdv.  fdeza- 

varitajetízéinân  ]  Desvantajosa,  damnosa, 
incommuda,  p  ejudicialmente. 

désavantageux,  se,  adj.  [dezavan- 
tajtfw  ,  ze  J  Desvantajoso,  a;  damnoso, 
detrimentoso,  nocivo,  prejudicial;  iniquo, 
mau,  á;  desfavorável. 

désaveu,  s.  m.  [dezaveii]  Desappro- 
vaçào ;  negação;  (fig.)  mudança  (de  pro- 
ceder) ;  retractação. 

DÉSAVEUGLEMENT,    S.    171.    f  deZílVeil- 

glemàn]  desengano;  acção  de  tirar  a  ce- 
gueira. 

désaveugler,  v.  ã.  [dezavtfMglè]  Des- 
enganar, illu minar;  abrir  os  olhos,  ti- 
rar a  cegueira. 

désavouer,  v.  a.  [dezavuè]  Denegar, 
negar;  condemnar,  desapprovar;  repro- 
var; desducr-se,  não  confessar;  renegar, 
renunciar. 

desbléer,  n  a.  [deçbleè]  Destrigar 
cortar  o  trigo). 


desceller,  v.  a.  [décélê]  Dessellar, 
tirar  o  sello;  deschumbar. 

descendange,  s.  f.  [déçandânctf)  Des- 
cendência, estirpe,  extracção,  til iav;âo, 
genealogia,  linhagem,  raça,  serie. 

descendant,  e,  adj.  [deçandàn,  te) 
Descendente,  que  descende. 

descendants,  s.  171.  pl.  [deçandàn 
Descendentes,  posteridade,  progénie,  vin- 
doiros. 

descendement,  s.  tu.  [déçandernânj 
successão  de  pae  a  filho  (a  infinito). 

descendre  ,  v.  a.  e  ti  [déçàndre] 
Descender,  baixar,  descer,  acommetter, 
assaltar,  invadir;  proceder,  (milit.)  sair 
(de  guarda) ;  (mus.)  abaixai  (de  tom)  ; 
(/?#.)  averiguar,  examinar,  etc.  (urna  coisa) ; 
abaler-se,  humilhar-se;  declinar,  des- 
cair. 

Descendre  de  cheval,  apear-se.  Descen- 
dre d'un  bateau,  desembarcar.  Paire  gloi- 
re  de  descendre,  fazer  timbre  de  hunii- 
Ihar-se. 

desgendrie,  s.  f.  f déça ndrí]  Descida ; 
galeria  descendente  cm  uma  mina. 

descension,  s.  f.  (f/e*.)  [déçanciôn] 
Descensão,  descida. 

descensionnelle,  adj.  (astro»,.)  [dé- 
çancinnéle]  Descensional ,  que  affecta  o 
movimento  de  alto  pari  baixo,  entre  a 
descensão  recla,  e  a  obliqua  differença). 

descente,  s.  f.  [deçânte]  Descendi- 
mento,  descida;  apeamento;  desembar- 
que; calçada,  costa,  declive,  encosta,  la- 
deira; visita  (judicial);  acommettimento, 
assalto,  ataque ;  invasão,  irrupção;  exca- 
vação;  (med.)  hérnia,  quebradura. 

A  la  descente,  descendo;  a  tempo  que 
se  descia. 

descripteur,  s.  T)l.  [rieçkriptir]  Des- 
cript«ir  (autor  de  descripçõeá). 

descripttble,  adj.  2  gen,  [deçkrip- 
líbltf]  Descri ptivel. 

descriptif,  ive,  adj.  [deçkriptif,  ive] 
De-criplivo,  a 

description,  s.  f.  [deçkripciôn]  Des- 
cripção;  pintura,  representação ;  delinea- 
mento, desenho ;  enumeração,  inventario; 
definição,  explicação. 

déseingaigner  (Se),  v.  r.  (ant.)  [ce- 
dezènghenhè]  admirar-se. 

désemballage,  s.  m.  [dezanbaláj*?] 
Desenfardamento  ;  abertura  (  de  fardo, 
caixa,  etc). 

dé  se  mb  aller,  v.  0.  [dezanbalê]  Des- 
embalar, desenfardar;  abrir  (fardos). 

desembargo,  s.  171.  (port.)  [dezan- 
bargou]  Desembargo. 

désembarquement,  s.  m.  [de/anbar- 
kimànj  Deseinbarcaúienlo,  dcs''mbar|ue 

désembarquer  ,  v.  a.  [dezaiibarkè 
Desembarcar,  pòr  em  terra,  tirar  da  em- 
barcação. 

désembarrassé,  e,  adj.  [dezanba- 
racè]  Desembaraçado,  desimpedido,  a. 
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désemb arras ser,  v.  a.  [dezanbara- 
cè]  Desembaraçar  livrar,  tirar  d'emba- 
raços. 

désembellir,  v.  a.  [deznnbélír]  Afeiar ; 
fazer  perder  o  brilho,  a  formosura. 

DÉSEMBELLIS SÉMEN T,    S.  771.  [dezan- 

bélic^mân]  Afeiamento. 

désemboiter,  [dezanboatê]   V.  Dé- 

BOITER. 

désembourber  ,  v.  a.  [dezanburbê] 
desonlamear,  desatoleirar,  desenlodar. 

désemb rasser  ,  v.  a.  [dczanbracê] 
cessar  de  abraçar ;  soltar  dos  braços. 

désembrayage  s.  m.  [mech.)  [dezan- 
breiájg]  intercepção  de  communieação. 

désembrayer,  v.  a.  {mech.)  [dezan- 
bréiê]  interceptar  a  communicação  entre 
duas  peças  de  urna  machina.  das  quaes 
uma  transmitte  á  outra  o  impulso  do 
motor. 

désemmancher,  v.  a.  [dezânmanchè] 
tirar  o  cabo. 

désemmuseler,  v.  a.  [dczanrm/zelê] 
tirar  o  a.amo. 

désemparement,  s.  m.  [p.  ws.)  [de- 
zanparmàn]  Desamparo,  abandono,  dei- 
xação ;  apartamento,  separação  ;  partida, 
retiro. 

désemparer,  v.  a.  e  n.  fdezanparê] 
Desamparar,  abandonar,  deixar,  largar; 
partir ,  retirar-se  ;  desmastrear-se  ( o 
navio). 

desempenner,  v.  a.  [dezanpénê]  tirar 
as  pennas  a  uma  frecha. 

désempeser,  v.  a.  [dezanpezê]  De- 
sengommar,  tirar  a  gomma  (á  roupa). 

désemplir,  v.  a.  e  n.  [dezanplír]Desen- 
cher,  despeja r-se,  vasar«se  (em  parte). 

Sa  maison  ne  désemplit  point  de  monde, 
sua  <  asa  está  sempre  cheia  de  gente. 

{Se  — )  v.  r.  consumir-se,  diminuir-se, 
gastar-se. 

désemplotoir,  s.  m.  [dczanplotoár] 
ferro  (tira  do  bucho  das  aves  o  que  ellas 
não  poderam  digerir). 

désempointer,  v.  a.  [dezanpoèntêj 
Despontar  uma  fazenda. 

désempoisonner,  v.  a.  (dezanpoa- 
zonê)  Desenvenenar. 

DÉSEMPRISONNER,   V.    a.    {faitl.)  [de- 

zanprizonè  ]  Desencarcerar,  desprender, 
soltar  (da  prisão). 

désenamourer,  v.  a.  [dezânamurô] 
curar  (do  amor). 

{Se  — )  v.  r.  livrar-se  de  ter  amores. 

d  é  sen  cais  ser,  v.  a.  [dezankécê]  Des- 
encaixar; tirar  da  caixa. 

désencapuchonner,  v.  a.  [dezanka- 
pMchonè]  tirar  o  capuz;  fazer  despir  o 
habito  de  frade. 

désenchainer  ,  v.  a.  [dezanchénê] 
Descencadear,  tirar  as  cadeias. 

{Se  — )  v.  r.  desencadear-se,  livrar-se 
das  cadeias. 

DÉSENCHANTEMENT  ,    S.    Wi.    [  dezan- 

ehantemân]  Desencantamento, desencanto 


désenchanter,  v.  a.  [dezanchantêj 

Desencantar;  desenfcitiçar ;  {fig.)  curar 
alguém  (de  paixão) ;  desvendal-o ;  des- 
preoccupal-o. 

DÉSENCHANTEUR,  ERESSE,   adj.  [de- 

zanchanter,  erece]  Desencantador,  a. 

désenchâsser  ,  v.  a.  [dezanchacê] 
Desengastar;  tirar  uma  relíquia  da  sua 
caixa. 

désenclouage,  s.  m.  [dezankluáje] 
Desencravamento  (de  peça). 

désenglouer,  v.  a.  [dezankluè]  Do- 
sencravar,  despregar  (um  canhão,  ferra- 
dura, ele). 

désencombrement,  s.  m.  [dezankon- 
bremân]  Desentulho. 

désengombrer,  v.  a.  [dezankonbrè] 
Desembaraçar,  desimpedir. 

désencombreur,  s.  77i.  [dezankon- 
brer]  o  que  desentulha;  desembaraça ; 
desimpede. 

désengroôtement,  s.  m.  [dezankru- 
temàn]  Desenmistamento. 

désencroôter,  v.  a.  {fam.)  [dezan- 
krutè]  Desencrustar,  desasnar,  polir. 

désendormi,  e,  adj.  [dezandormí] 
Acordado,  a;  esperto,  a  (do  somno) ;  meio 
acordado,  a. 

désendormir  ,  v.  a.  [dezandormír] 
Desadormecer ,  espertar  (do  somno); 
acordar. 

désenfler,  v.  a.  (dezanflê]  fazer  des- 
inchar, tirar  a  inchação;  {v.  n.)  desin- 
char, desinchar-se. 

DÉSENFLURE,  S.f.  OU  DÉSENFLEMENT, 

s.  m.  [dezanflwrtf ,  dezanlkmàn]  Desin- 
chação. 

désenforester  ,  v.  a.  [dezanforcçtô] 
separar  de  floresta  real  uma  terra  a  ella 
annexa. 

désenfumer,  v.  a.  [dczanfitmè]  tirar 
ou  fazer  sair  a  fumaça  de  um  logar. 

DÉSENGAGEMENT,    S.    m.    {mH.)    \  de- 

zangajemân]  baixa,  saida  dos  soldados 
do  estado  militar. 
désengager,  [dezangajè]   V.  Désen- 

RÔLER. 

désenger,  v.  a.  [dezanjô]  desarrai- 
gar, extirpar  a  raça  (dos  insectos). 

désengr;:ner,  v.a.  [dezangrené]  Des- 
engranecer,  desengranzar. 

désenheurer,  v.  a.  jdezanerê]  fazer 
alguém  desditoso,  tirar-lhe  a  felicidade. 

désenivrer,  v.  a.  [dezanivrê]  Desi- 
nebriar ;  {v.  ti. )  desembriagar-se ;  desembe- 
bedar,  desemborrachar,  desembriagar. 

désenlacement,  s.  m.  [  dezanlac«- 
mán]  Desenlace,  soltura  (do  laço). 

désenlacer,  v.  a.  [dezanlacè]  Desen- 
laçar, soltar,  tirar  os  laços  (a  um  pás- 
saro). 

{Se — )  v.  r.  desenlaçar-se ,  soltar-sa 
dos  laços. 

désenlaidir,  v.  a.  [dezanlédír]  fazer 
menos  feio;  embellezar. 
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désennuyer,  v.  a.  [dezamíiê]  Des- 
enfadar, distrahir,  desagastar ;  desabor- 
rir;  divertir,  recrear. 

($e — )  v.  r.  desenfadar-se,  divertir-se. 

désenorgueillir,  v.  a.  [dezanor- 
ghelhír]  fazer  perder  o  orgulho,  a  so- 
berba a  alguém. 

désenrayement,  s.  m.  [dezanréig- 
màn]  operação  de  tirar  o  calço  á  roda 
da  carruagem  que  fora  travada  na  des- 
cida. 

désenrayer,  v.  a.  [dezanréiê]  Desen- 
raiar,  descalçar,  soltar  (as  rodas). 

désenrhumer  ,  v.  a.  [  dezanrwmê  ] 
Deseníluxar,  desencatarrar,  desencatar- 
roar. 

(Se—)  v.  r.  desencatarroar-se. 

désenrôlement  ,  s.  m.  [dezanroulg- 
mân]  baixa,  despedida. 

désenrôler,  v.  a.  [  dezanroulê  ]  dar 
haixa,  desalistar,  despedir,  licencear  (um 
soldado). 

désenrouement,  s.  m.  [dezanrumàn] 
terminação  ou  cessação  da  rouquidão. 

désenrouer,  v.  a.  [dezanruè]  tirar  a 
rouquidão. 

{Se  —  )  v.  r.  desenrouquccer,  perder  a 
rouquidão. 

DÉSENSEIGNEMENT,  S.  771.    [  dezancé- 

nhemân]  Desensino. 

désenseigner  ,  v.  a.  [dezancénhê] 
Desensinar. 

désensevelir,  v.  a.  [dezancevelír] 
Desenterrar,  desamortalhar. 

DÉSENSEVELISSEMENT,  S.  171.  [dezan- 

cevdicemân]  Desenterramento;  acção  de 
desamortalhar. 

désensorceler,  v.  a.  [dezançorcdè] 
Desenfeitiçar,  desencantar;  curar  (do  que- 
branto). 

désensorcellement,  s.  m.  [dezan- 
çorcélemân]  Desencantamento ;  cura  (do 
quebranto). 

désenterrer,  v.  a.  [dezantérê]  Des- 
enterrar. 

déseniêtement,  s.  m.  [  dezantétg- 
mân]  acção  de  desencasquetar;  de  tirar 
a  teima. 

désentêter,  v.  a.  [dezantctê]  tirar 
a  teima;  desencasquetar,  tirar  da  cabeça  ; 
desabusar,  desenganar,  dissuadir. 

désentortiller  ,  v.  a.  [  dezantor- 
tilhê]  desembaraçar,  desemmaranhar,  de- 
senroscar,  destorcer. 

désentraver,  v.  a.  [dezantravè] 
Destravar,  despear  (uma  besta). 

désenvenimer,  v.  a.  [desanvenimê] 
Des  envenenar,  tirar  a  peçonha. 

désenverguer,  v.  a.  [dezanverghè] 
Desenvergar,  tirar  as  vergas  (a  uma  nau). 

déséquiper,  v.  a.  [dezekipè]  desar- 
mar, tirar  a  equipagem  (a  um  navio). 

désergoter,  v.  a.  [dezergoiê]  cortar 
o  esporão  (a  qualquer  cavalgadura). 

désert,  e,  adj.  [dezér,  Xe]  Deserto, 


abandonaao,  aespovoado,  ermo,  inhabi- 
tado,  solitário,  a;  mal  cultivado,  a. 

Voir  des  campagnes  désertes,  ver  cam- 
pinas ermas. 

désert,  s.  m.  [dezér]  Deserto,  ermo, 
solidão;  (fig.)  casa  desarranjada, descon- 
certada. 

Senfoncer  dans  le  désert,  entranhar- 
se  no  sertão.  Quitter  les  déserts,  deixar 
os  ermos.  Aller  au  fond  des  déserts,  che- 
gar ao  sertão  dos  desertos. 

désertable,  adj.  2  gen.  [dezertáblq 
que  se  deve  abandonar. 

déserter,  v.  a.  [dezertê]  Desertar ; 
abandonar,  desamparar,  deixar,  largar  ; 
despovoar;  (v.  n.)  retirar-se;  fugir. 

desertes,  s.  f.  pl.  [dezérte]  tesoiras 
(de  tosadores  do  pannos). 

déserteur,  s.  m.  [dezerter]  Desertor, 
transfuga;  fugitivo;  apóstata,  renegado; 
{fig.  fam.)  o  que  abandona  uma  socie- 
dade, etc. 

désertion,  s.  f.  [dezerciôn]  Deserção  ; 
fugida;  retirada;  apostasia;  infidelidade; 
{fig.  fam.)  abandono,  deixação. 

désespérade,  s.  f.  [  dezeçporáde  ] 
Desesperação,  desesperamento. 

A  la  désespérade,  ás  cegas,  desespe- 
rada, immoderada,  perdidamente  (adv. 
fam.). 

desesperance,  s.  f.  [dezeçperânce] 
Desesperança,  perda  da  esperança. 

désespérant,  e,  adj.  [dezeçperân,  té] 
de  desesperar  (infortúnio,  etc);  (fig.) 
extremo,  gravíssimo,  molestissimo,  tris- 
tíssimo, a. 

desespere,  e,  adj.  e  s.  fdezeçperê] 
Desesperado,  furioso,  a;  abandonado,  a. 

Un  garçon  désespéré,  rapaz  incorrigí- 
vel. Agir  en  désespéré,  obrar  sem  acor- 
do. Combattre  en  désespéré,  pelejar  co- 
mo desesperado,   ou  desesperadamente. 

désespérément,  adv.  [dezeçpcrcmân] 
ás  cegas,  desesperada,  excessiva,  extre- 
ma, perdida,  violentamente. 

désespérer,  v.  a.  [dezeçperê]  Deses- 
perar, affligir,  atormentar;  (v.  n.)  des- 
corçoar,  perder  o  animo. 

(Se  — )  v.  r.  afíligir-se,  desesperar-se. 

désespoir,  s.  m.  [dezeçpoár]  Deses- 
peração, desespero;  furor,  phrenesi ;  af- 
flicção,  angustia,  dôr,  pezar,  tristeza. 

Apaiser  le  désespoir,  adoçar  a  deses- 
peração. Pousser  au  désespoir,  pôr  em 
desesperação.  Se  tuer  de  désespoir,  ma- 
tar-se  de  desesperação,  ou  desesperado. 

désestimer,  v.  a.  [dezeçtimê]  Deses- 
timar. 

désétouper,  v.  a.  [dezetupê]  tirar  a 
estopa. 

désétourdir,  v.  a.  [dezeturdír]  De- 
sato rd  oar. 

désétriner,  v.  a.  (des.)  [dezetriné] 
largar  os  estribos. 

désexcommunier,  v.  a,  [dezeYçko- 
muniê]  Desexcommungar. 
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déshabiliter,  v.  a.  [dezabilitè]  Des- 
habililar;  inhabilitar. 

déshabillé,  s.  m.  [dezabilhó]  roupa 
de  chainlire,  roupão,  traje  casero;  (fig. 
fam.)  vida  privada;  caracter  natural. 

déshabii.ler,  v.  a.  [dezabilhè]  depôr, 
tirar  os  vestidos;  (v.  n.  e  r.)  despir-se, 
largar,  tirar  o  fato. 

déshabité,  e,  adj.  [dezabitè]  Desha- 
bitado,  deserto,  despovoado,  ermo,  inha- 
bitado,  solitário,  a;  inculto,  a. 

déshabiter,  v.  a.  [dezabilê]  Desha- 
±>ilar ,  despovoar;  desamparar,  largar 
(um  logar,  etc). 

déshabituer,  v.  a.  [dezabiUt.êl  Desha- 
bituar;  desacostumar,  desavezar, desusar. 

(Se — )  v.  r.  desacostumar-se,  desave- 
zar-se,  largar  um  babito,  ou  costume. 

déshâler,  v.  a.  [deza/è]  Descrestar. 

désharmonie,  s.  f.  [dezarmoní]  Des- 
harmouia;  discordância. 

DÉSHARMONIE R  OU  DESHARMONISER, 

v.  a.  [dezaimoniè,  dezarmonizèj  Deshar- 
monisar. 

désharmonisation,  s.  f.  [dezarmo- 
nizaciôn]  acção  de  desbarmonisar ;  resul- 
tado desta  acção. 

désharnacher.  v.  a.  [dezarnachê] 
Oesarreiar,  desjaezar. 

déshérence,  s.  f.  (antig.  prat.)  [de- 
lerânce)  direito  d'herdar  feudo  (por  falta 
de  berdeiros). 

déshéritance,  s.  f.  [dezeritânce] 
Desherdação. 

déshériter,  v.  a.  [dezerilè]  Desher- 
dar,  excluir,  privar  da  herança. 

désheurer,  v.  a.  [dcz<?w.rè|  Deshorar 
(mudar  as  horas  de  oceupação). 

(Se — )  v.  r.  achar  se  a  deshoras 

déshiverner,  v.  a.  (mH.)  [dezivernê] 
Desinveruar;  fazer  sair  dos  quartéis  de 
inverno. 

déshommé  ,  adj.  m.  [dezomê]  que 
perdeu  o  ser  de  homem. 

déíhonnête,  adj.  2  gen.  [dezonéte] 
Deshonesto,  impudico,  impuro,  indecente, 
inlionesto,  obsceno,  a;  vergonhoso,  a ; 
infame,  torpe,  vil- 

déshonnêtement  ,  adv.  f  dezonéle- 
mán]  Deshonesta,  indecente,  torpe,  ver- 
gonhosamente. 

déshonnêteté,  s.  f.  [dezonétetê] 
Deshonesi idade,  impudicicia,  impureza, 
indecencia,  obscenidade;  brutalidade; 
infâmia,  torpeza,  villania. 

déshonneur,  s.  m.  [  dezoner]  Des- 
honra,  ignominia,  infâmia,  opprobrio  ; 
descrédito;  torpeza;  vitupério ;  desdoiro, 
deslustre,  macula. 

Effacer  le  déshonneur,  delir  a  des- 
honra. 

déshonorable,  adj.  2  gen.  [dezono- 
ráble)  Deshonroso,  ignominioso,  indeco- 
roso, mhonesto,  torpe,  vergonhoso,  a. 

DÉSHONORABLEMENT,    ãdv.  [deZOIiO- 

rabldinàn]  Deshonrosamente. 


déshonorant,  E,  adj.  [dezonorân,  te] 

Deshonroso,  a;  aviltante,  ignominioso, 
a;  infamante,  infame,  vergonhoso,  a; 
indecoroso,  a. 

déshonorer,  v.  a.  [  dezonorè  ]  Des- 
bonrar,  deflorar,  deshonestar;  desacre- 
ditar, infamar,  vituperar. 

Déshonorer  une  femme,  une  filie,  abu- 
sar de  uma  mulher,  de  uma  donzella. 
Déshonorer  les  urbres,  cortar  as  arvores 
pelo  cume. 

(Se  —  )  v.  r.  desacreditar-se,  deshon- 
rar-se,  infamar-se,  vituperar-se. 

déshumaniser  ,  v.  a.  [deziuiianizô] 
Dcshum  misar. 

desiderata,  s.  m.  pl.  [dezideralá] 
DesMerata;  coisas  que  faltam,  e  se  de- 
sejam em  sciencias,em  artes,  n'uma  dou- 
trina. 

DÉsiDERATiF,  ive,  adj.  [dezideratíf, 
í\e]  Desitlerativò,  a. 

désignateur,  s.  m.  [dezinhater]  De- 
signador  (antigo  official  romano,  que  de- 
signava a  cada  um  seu  logar  nas  cere- 
monias  publicas). 

désignatif,  ive,  adj.  ]dezinbatíf,  ive] 
Designativo,  especifico,  a,  indicaute. 

design ation,  s.  f.  [dezinhaciòn]  As- 
signalamento,  denotação,  designação,  in- 
dicação; nomeação;  expresso;  destina- 
ção, destino. 

designer,  v.  a.  [dezinhè]  Designar, 
apontar,  assignalar,  indicar,  mostrar,  no- 
tar; manifestar;  descrever;  ensinar;  ele- 
ger, nomear. 

désillusion,  s.  f.  [dezil«ziôn]  Desil- 
lusão;  perda  das  illusões. 

DÉSILLUSIONNEMENT,   S.  1U.  [deziltt- 

zioiígmân]  desengano. 

désillusionner,  v.  a.  [  dezilwziouè  ] 
tirar  as  illusões. 

désimbringuer,  v.  a.  [dezenbrenghê] 
V.  Drsimbkiouer. 

désimbriquer,  v.  a.  ijurid.)  [dezên- 
brikê]  desonerar  (da  hypulheea). 

désimmortaliser,  v.  a.  (des.)  [des- 
immortalisar. 

désincamération  ,  s.  f.  [  dezênka- 
meraciòn]  desmembração  (acto  de  des- 
membrar da  camará  apostólica  as  terras). 

désincamérer,  v.  a.  [dezènkamerè] 
desmembrar  da  camará  apostólica  as 
terras,  que  lhe  pertencem. 

désinconvénienter,  v.  a.  [  dezèn- 
konveniantè)  remover  as  difíiculdades ; 
desembaraçar. 

désincorporation,  s.  f.  [dezènkor- 
poraciôn]  Desincnrporação. 

désincorporer,  v.  a.  [dezènkorporô] 
Desencorporar,  desmembrar;  desunir,  se- 
parar. 

DÉSINCULPATION,  DÉSINCULPER,  V. 

DlSGULPATION,  DlSCULPER. 

désinence,  s.  f.  (gram.)  [dezinàncé] 
Desinência  (terminação  da  palavra). 
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désinfatuation,  s.  f.  [dezènfat«a- 
eiôn]  Despreorcupição. 

désinfatuer,  v.  a.  [dezènfat//è]  Des- 
infatuar,  desabusar,  desenganar. 

désinfectant,  e,  adj.  [  dezênfektàn, 
ie]  Dcsmfeclante. 

désinfecter,  v.  a.  [dezênfektê]  Des- 
infectar, desinticionar,  purgar,  purifi- 
car. 

désinfecteur,  adj.  e  s.  m.  [dezAn- 
fekter]  Desinfectado!- ;  que  dcsinlicioua 
o  ar. 

désinfection  ,  s.  f.  [dezènfekciôn] 
Desinfecção. 

désiufluencer,  v.  a.  [dezênflMancè] 
tirar  a  influencia. 

désinsufflation,  s.  f.  (techn.)  [de- 
zènçttflaciôn]  operação  de  furar  as  tripas 
seccas  com  a  ponta  de  uma  tesoira  para 
sair  o  ar. 

désinquiéter,  v.  a.  [  dezènkietè  ] 
tranquillisar. 

desinteresse,  E,  adj.  [dezénterécê] 
Desinteressado,  a. 

désintéressement,  s.  m.  [dezênte- 
réc^iiiâii]  Desinteresse. 

désintéressement,  adv.  [dezônte- 
récemàu]  Desinteressadamente. 

désintéresser,  v.  a.  [dezènterécè] 
Desinteressar,  compensar,  resarcir. 

désinvertir,  v.  a.  (mil.)  [dezênver- 
tír]  tornara  collocar  uma  tropa  na  ordem 
primitiva. 

désinvestir,  v.  a.  [dezènveçtírj  Des- 
cercar uma  praça. 

désinvestissement,  s.  m.  [dezên- 
veçii'-emàii|  levantamento  do  cerco. 

désinviter,  v.  a.  [dczènvitè]  Descon- 
vidar  ;  desavisar  um  convite. 

désinvolte,  adj.  f.  [dezènvólte]  sem 
rodeios  (politica). 

désinvolture  ,  s.  f.  [dezênvoltwre] 
Desi  voltura. 

désir  ou  desir,  s.  m.  fdezir,  úezir] 
Desejo,  vontade ;  appeiite ;  cubiça;  ardor; 
voto;  paixão;  agitação;  anhelo. 

Se  sentir  pressé  du  désir,  insta  r-lbe 
o  desejo.  Piquer  le  désir,  provocar  o 
desejo.  Mettre  terme  au  désir,  pôr  modo 
ao  desejo.  Combler  le  désir,  fartar  o  de- 
sejo. Retraucher  des  désirs ,  decotar 
desejos.  Brider  les  désirs,  enfrear  os 
desejos. ,  Combler  ses  désirs,  satisfazer 
seus  desejos.  Témoigner  leurs  désirs, 
pintar  seus  desejos  Promener  ses  désirs, 
prolongar-lhe  os  desejos.  Exciter  les  dé- 
sirs, metter  esporas  aos  desejos.  Pres- 
crire  des  bmies  aux  désirs,  abalisar  li- 
mites aos  desejos 

désirable,  ad\.  2  gen.  [dezirábl?] 
Desejável,  appetecivel,  cubiçavel. 

Désirée  ,  s.  f.  [  dezirè  ]  senhora  ; 
amante,  amiga. 

désirer,  v.  a.  [dezirè]  appeteoer,  cu- 
biçar,  desejar,  ter  vontade. 
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désireux,  se,  ndj.  [dezirèu,  ze]  Dese 
joso.a;  appeleceilor,  appetiloso,  a  ;  amtm 
cioso,  cubiçoso,  a;  ancioso,  ávido,  a; 
ardente;  apaixonado,  a. 

désistement,  s.  m.  [dezictemân]  De- 
sistência, cessação,  cessão,  renuncia. 

désister  (Se\  v.  r.  [cedeziçtè]  Desis- 
tir, abdicar,  ceder,  renunciar;  abando- 
nar, abrir  mão,  cessar,  deixar,  largar. 

dès-lors,  adv.  [délór]  Desde  logo; 
desde  aípielle  tempo,  desde  então;  dosde 
aquelle  dia;  desde  aquella  hora. 

desman,  s.  m.  (hist.  nat.)  [deçmân] 
rato  almiscarado  (da  Laponia). 

desmographie,  s.  f.  [deçmografí] 
Desmographia  (descripção  dos  ligamen- 
tos). 

desmologie,  s.  f.  [deçmoloji[  Dcsmo- 
logia  (iratado  dos  ligamentos). 

desmologique,  adj.  2  gen.  [deçmo- 
ojike]  Desmologico,  a;  concernente  á 
ilesmologia. 

desmophlogie,  s.  f.  (rned.)  [deçmo- 
ílojí]  Desmopblogia  (inflam mação  dos  li- 
gamentos). 

desmotomie,  s.  f.  fdeçmotomi]  Des- 
molomia  (dissecção  dos  ligamentos). 

désobéir,  v.  n.  [dezobeír]  Deso>bede- 
cer,  recalcitrar;  rebellar-se,  revoliar-se. 

désobéissance,  s.  f.  [dezobeiçàncg] 
Desobediência,  inobediencia,  indocilida- 
de  ;  rebellião,  revolta. 

désobéissant,  e,  adj.  [dezobeiçàn, 
le]  Desobediente,  indócil,  recalcitro,  a; 
rebelde,  revoltoso,  a;  áspero,  a,  intratável. 

désobligeamment,  adv.  [dezoblíja- 
mân|  ingrata,  áspera,  desaltenciosa,  des- 
cortez,  desurbana.  dura,  incivilmenle. 

désobligeance,  s.  f.  [desub lijànce] 
desfeia,  incivilidade. 

désobligeant,  e,  adj.  [dezoblijân,  te] 
desagradecido,  descortez,  incivil,  ingra- 
to, a;  inofficioso,  a;  grosseiro,  ruslico- 
a ;  acerbo,  áspero,  a. 

désobliger,  v.  a.  [dezoblijè]  Deso- 
brigar; desagradar,  desgustar;  escanda- 
lisar,  oftender. 

desobstructif,  zve. adj.  es.  [dezob- 
çtr/íktíf,  íve]  Desobstructivo,  desobsiru- 
ente,  desopilativo  (remédio,  que  cura  as 
obstrucçòes). 

désobstruer,  v.  a.  [dezobçtn/ê]  Des- 
obstruir; desempachar,  desentupir. 

désoccupation  ,  s.  f.  [dezok//paciôn] 
Dcsnccupação ,  descanço,  inacção,  ocio, 
ociosidade. 

DÉsoccupé,  e,  adj.  [dezokwpê]  Desoc- 
cupado,  ocioso,  a;  desembaraçado,  livre, 
vago,  a. 

désogcuper  (Se)  v.  r.  [c^dezokíípè] 
Desoccupar-se. 

désceuvré,  e,  adj.  [dezeuvrè]  Desoc- 
cupado,  ocioso,  a. 

désoeuvrement,  s.  m.  [dezeuvremân] 
inacção,  inércia,  ocio,  ociosidade. 
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désceuvrer,  v.  a.  [dez^Mvrê]  separar 
as  lolhas  do  papei  (na  fabricação). 

desceu  vrerie,  s.  f.  Ideztfuvreríj  vida 
ociosa. 

désolant,  e,  adj.  [dezolàn,  te]  Deso- 
iame,  afilictivo,  contristante,  contrista- 
tivo,  doloroso,  a;  lamentável,  luctuoso, 
penoso,  pezaroso,  a,  triste  ;  [fam.)  exaggc- 
raao,  a. 

désolateur,  trice,  adj.  [dezolater, 
tríce\  Desolador,  arruinador,  assolador, 
destruidor,  devastador,  a. 

désolatif,  ive,  adj.  [dezolatíf,  ive] 
Desolativo,  desgraçado,  a,  infeliz. 

désolation,  s.  f.  [dezolaciôn]  Deso- 
lação, calamidade;  afflicção  ,  agonia, 
amargura,  dor;  desconsolação,  tristeza; 
lucto;  assolação,  destruição,  estrago, 
ruina. 

Mitre  dans  la  désolation,  viver  afflicto. 

désolé,  e,  adj.  [dezolè]  Desolado,  af- 
flicto, desconsolado,  a;  triste ;  arruinado, 
assolado,  perdido,  a. 

désoler,  v.  a.  [dezolê]  Desolar;  affli- 
gir,  agoniar,  angustiar,  entristecer,  pe- 
nal isar;  arruinar,  assolar,  destruir,  de- 
vastar, perder. 

(Se  — )  v.  r.  affligir-se,  angustiar-se, 
desolar-se. 

désopilant,  e,  adj.  [dezopilân,  te) 
Desopilante;  (/?</.)  engraçado,  a;  que  faz 
rir. 

désopilatif,  ive,  adj.  [dezopilatíf, 
í\e]  Desopilativo,  a. 

désopilation,  s.  f.  [dezopilaciôn]  De- 
sopilação,  desobsirucção. 

désopiler,  v.  a.  [dezopilê]  Desopilar, 
desobstruir. 

désor,  adv.  (ant.)  [dezór]  d'aqui  por 
diante. 

désordonné,  e,  adj.  [dezordonê]  De- 
sordenado, a  ;  desmedido  ,  confundido, 
confuso,  perturbado,  a;  excessivo,  a; 
devasso,  dissoluto,  libertino,  vicioso,  a. 

désordonnement,  adv.  [dezordone- 
mân]  Desordenada,  confusa,  desenca- 
brestada,  licenciosa,  perturbadamente; 
excessivamente,  muito. 

désordonner,  v.  a.  [dezordonê]  Des- 
ordenar, confundir,  perturbar. 

désordre,  s.  m,  [dezórdre]  Desordem, 
confusão  ,  desarranjo  ,  descompostura, 
desconcerto,  embaraço;  mistura;  inquie- 
tação, sedição,  tumulto;  rixa;  devassi- 
dão, dissolução;  perturbação;  commo- 
ção;  paixão;  (poet.)  enthusiasmo,  estro. 

Arrêter  le  cours  des  désordres,  repri- 
mir a  corrente  das  desordens.  Remédier 
à  ces  désordres,  atalhar  estas  desordens. 

DÉSORGANISATEUR,  TRICE,    adj.  B  S! 

[dezorganizalcr,  trice]  Desorganisador,  a. 

DÉsoRGANisATioN,  s.  f.  [dezorgani- 
zaciôn]  Desorganisação. 

désorganiser  ,  v.  a.  [dezorganizê] 
Desorganisar. 

désorienter,  v.  a.  [dezoriantc]  Des- 


orientar; (fig.)  confundir,  desconcertar, 
embaraçar  (alguém). 

juésormais,  adv.  [dezormé]  de  hoje, 
ou  d'aqui  em  diante,  para  o  futuro. 

désorner,  v.  a.  [dezornèj  Desornar, 
tirar  os  ornatos;  (art.)  separar  as  esco- 
rias do  íerro. 

désossé,  e,  adj.  [dezocê]  Desossado, 
a,  sem  osso. 

désossement,  s.  w.  [dczocemân]  De- 
sossamento,  o  desossar. 

désosser,  v.  a.  [dezocê]  Desossar, 
tirar  os  ossos. 

pÉsouci,  s.  m.  [dcçucí]  cessação  (de 
cuidado,  ele). 

désourdir,  v.  a.  [dezurdír]  Desurdir, 
desfiar,  destecer,  desmanchar. 

désoxydation,  s.  f.  [dezokcidaciôn] 
Desoxydação. 

désoxyder,  v.  a.  [dezokcidè]  Desoxy- 
dar. 

despect,  s.  m.  [deçpé]  Desrespeito; 
falta  de  respeito. 

despectueux,  euse,  aâj.  (des.)  [deç- 
peklueu,  ze]  pouco  respeitoso,  a. 

despermattser,  v.  a.  [deçpermatizô] 
destruir  o  espermo. 

desponsation,  s.  f.  [des.)  [deçpon- 
çaciôn]  esponsal  (promessa  solemne  à* 
casamento). 

despotat,  s.  m.  [deçpotá]  estado, 
paiz  governado  por  um  déspota. 

despote,  s.  m.  [deçpóte]  Déspota. 

despoticité,  s.  f.  [deçpoticitê]  des- 
potismo. 

DESPOTIE,  V.  DESPOTISME. 

despotique,  adj.  2  gen.  [dcçpotik*] 
Despótico,  absoluto,  arbitrário,  soberano, 
tyrannico,  a. 

despotiquement,  adv.  [  deçpotike- 
mân]  Despótica,  absoluta,  arbitraria,  so- 
berana, suprema,  tyrannicamente. 

despotiser,  v.  a.  [deçpotizè]  Despo- 
tisar,  tyrannisar. 

despotisme,  s.  m.  [deçpotíçme]  Des- 
potismo,  absolutismo,  tyrannia. 

DESPUMATION,  S.   f.    (chiítl.)  [deçpií- 

maciòn]  Despumação. 

despumer,  v.  a.  [deçpMinê]  Despumar, 
escumar,  tirar  a  escuma. 

desquamation,  s.  f.  [deçkuamnciôn] 

Descamação,  escamação,  acção  d'escamar 
(peixes). 

desquamer,  v.  a.  [deçkuamè]  Esca- 
mar; limpar  a  crosta  escamosa. 

desrochier,  v.  a.  [deçrochiè]  Pre- 
cipitar, cair  (do  alto  de  um  rochedo). 

desroy,  [déroá]  V.  Désarroi. 

desrumer,  v.  a.  [deçrttmê]  Desamt- 
mar. 

dessabler,  v.  a.  [déçablê]  Desareiar; 
tirar  a  areia. 
dessacrer  ,  [déçakrò]  V,  Déconsa 
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dessaigner,  v.  a.  [décénhè]  Desen- 
sanguentar  os  coiros  (ifagua). 

dessaisir  {Se),  v.  r.  [cedécézír]  Desa- 
possar-se,  desapropriar-se,  renunciar  a 
posse  (d'alguma  coisa). 

DESSAISISSEMENT,    S.    Jtl.    [  dócézíce- 

màn]  abandono,  abdicação,  cessão,  dei- 
xação,  demissão,  renuncia;  desapropria- 
ção. 

DESSAISIE   OU  DESSAISINE,  S.  f.  [dé- 

cézí,  décézíng]  desapossação,  esbulho. 

dessaisonnement,  s.  m.  [décézone- 
màn]  inversão  da  ordem  dos  lavores  da 
terra. 

déssaisonner,  v.  a.  [décézonê]  Des- 
sazonar;  mudar  a  ordem  da  cultura. 

dessalé,  e,  adj.  [déçalê]  Dessalgado, 
sem  sal;  s.  m.  [fam.  pop.)  homem  fino, 
esperto,  sagaz,  etc. 

DES  SAL  AIS  ON,  S.f.  OU  DESSALEMENT, 

s.  m.  [deçalézôn,  déçatemân]  acção  de 
dessalgar. 

dessaler,  v.  a.  [déçalè]  Dessalgar, 
tirar  o  sal. 

dessangler  ,  v.  a.  [déçanglê]  des- 
apertar, tirar  as  silhas. 

dessaquer,  v.  a.  [déçakêj  Desensac- 
car;  esvasiar  um  sacco. 

desséchant,  e,  adj.  [décechân,  té] 
Desseccante,  desseccativo,  a. 

desséchement,  s.  m.  [décech<?màn] 
enxugamento,  exsiccação;  esgotamento. 

dessécher,  v.  a.  [décechê]  Desseccar, 
enxugar,  seccar;  esgotar. 

Dessécher  Vesprít,  consumir,  mirrar 
o  espirito.  Dessécher  le  coeur,  afrouxar, 
entibiar  o  coração. 

dessein,  s.  m.  [décên]  Desígnio,  reso- 
lução, vontade;  ideia,  intenção,  intento, 
pensamento,  projecto,  desejo;  delibera- 
ção; empresa;  parecer;  debuxo,  delinea- 
ção,  desenho  ;  esboço  ;  representação. 

Agréer  le  dessein,  approvar  o  desígnio. 
Venir  à  bout  du  dessein,  levar  ao  fim  o 
desígnio.  Cacher  son  dessein,  recatar  sua 
tenção.  Concevoir  un  dessein,  phantasiar 
uma  traça.  En  venir  au  dessein,  arribar 
ao  ponto.  Faire  éclater  le  dessein,  fazer 
alarde  do  arbítrio.  Éclater  le  dessein, 
dar  brado  o  desígnio.  Former  le  dessein, 
determinar-se.  S'apercevoir  de  son  des- 
sein, advertir  seu  intento.  Traverser  ses 
desseins,  cortar  suas  intenções.  Arrêter 
ses  desseins,  estorvar-lhe  os  desenhos.  A 
dessein,  de  propósito,  de  caso  pensado, 
com  intenção  (adv.). 

desseller,  v.  a.  [décélê]  Dessellar,  ti- 
rar a  sella. 

dessemeler,  v.  a.  [décemelê]  tirar  as 
solas. 

desserre,  s.f.  [décére]  afrouxamento, 
relaxação. 

Êlre  dur  à  la  desserre,  pagar  de  má 
vontade,  ser  aptrtado  das  unhas,  tenaz, 
aferrado  ao  dinheiro,  mau  pagador,  ava- 
rento {prov.). 


desserrer,  v.  a.  [décérê]  afrouxar» 
alargar,  desapertar,  descingir,  relaxar ; 
abrir;  desencerrar  ;  dar  (com  força)  (fig. 
poet.)  despedir,  lançar,  sacudir,  vibrar. 

Ne  pas  desserrer  les  dents,  não  abrir 
bocca,  não  dizer  palavra. 

(Se  —  )  v.  r.  afrouxar-se,  relaxar-se  ; 
pôr-se  mais  brando. 

desserroir,  s.  m.  [décéroár]  Desa- 
pertador. 

dessert,  s.  m.  [décér]  Desser,  postres, 
sobremesa  ;  doce,  fructa,  etc. 

desserte,  s.  f.  [décérle]  restos,  so- 
bejos (da  mesa)  serventia  (de  beneficio). 

dessertir,  i/.«.[décertír]  Desengastar. 

desservant,  s.  m.  [décérvân]  assis- 
tente, ecónomo,  serventuário  (de  um  be- 
neficio). 

desservice,  s.  m.  {des.)  [décervícej 
Desserviço,  mau  serviço. 

desser  vir,  v.  a.  [décervír]  levantar 
(a  mesa)  ;  fazer  mau  serviço  (a  alguém] ; 
malquistar  ;  servir  (um  curato,  ou  beneli- 
cio). 

desservitorerie,  s.  f.  [décervito- 
rerí]  beneficio  (obriga  a  servir  uma  egreja). 

dessicant,  e,  adj.  [décikàn,  le]  í)e- 
seccante  ;  que  desecca. 

dessicateur,  (décikater]  V.  Séchoir. 

dessiccatif,  ive,  adj.  [décikatíf,  íve\ 
Deseccante,  deseccalivo,  a. 

dessiccation,  s.  f.  {med.)  [décika- 
ciôn]  Deseccação,  deseccamento,  exsicca- 
ção; acção  de  deseccar. 

dessillé,  e,  adj  [decilhê]  aberto,  a, 
(o  olhoj ;  (fig.)  desenganado,  a. 

dessiller,  v.  a.  [dócilhè]  abrir  os 
olhos,  as  pestanas;  (fig.)  desabusar,  des- 
enganar (alguém). 

dessin,  s.  m.  [décên]  Desenho,  de- 
buxo, risco  ;  bosquejo,  esboço,  rascunho  ; 
elevação,  plano,  perfil  (de  uma  obra). 

dessinateur,  TRiCE,  s.  [décinatér, 
tríce]  Desenhador,  debuxador,  debuxaute, 
delineador,  a,  desenhista. 

dessiner  ,  v.  a.  |decinê]  Desenhar, 
debuxar,  delinear,  riscar;  bosquejar,  es- 
boçar, rascunhar ;  (fig.)  fazer,  formar. 

dessoiver,  v.  a.  [deçoavè]  Desalterar. 

dessolement,  [dóçolemàn]  V.  Des- 
saisonnement. 

dessoler,  v.  a,  [déçolê]  despalma.r 
(um  cavallo) ;  (agr.)  dcsafolbar. 

dessolure,  s.  f.  [déçolwre]  despal- 
mação  (de  um  cavallo). 

dessonger,  v.  a.  (des.)  [déçonjê)  acor- 
dar alguém  que  sonha. 

dessoucher,  v.  a.  (agr.)  [dcçuchê] 
Decepar;  arrancar  as  cepas. 

dessouci,  s.  m.  (des.)  [déçucí]  pouco 
cuidado,  pouco  caso. 

dessoucier  (Se),  v.  r.  [cedéçuciê] 
viver  sem  cuidados ;  não  se  inquietar. 

dessouder,  v.  a.  [déçudè]  Desoldar, 
tirar  a  solda. 
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dessoudure,  s.  f.  [déçudáre]  acção 
de  dessoldar. 

dessouffler,  v.  a.  [déçuflê]  tirar 
o  ar. 

dessoufrage,  s.  m.  [déçufrájtf]  o  ti- 
rar o  enxofre  (ao  carvão  mineral). 

dessouiller,  v.  a.  [déçulliêj  limpar; 
tirar  uma  nódoa. 

dessouler,  v.  a.  [déçulé]  desembria- 
gar ;  curar  a  borracheira. 

(Se  —  )  desembriagar-se 

dessous,  s.  77i.  [déçú]  parte  inferior 
(d'alguma  coisa)  ;  desvantajem,  inferio- 
ridade. 

dessous,  adv.  [deçú]  Debaixo. 
dessous,  prep.  [deçú]  Debaixo  de... 
sob. 

Au-dessous,  abaixo  de...,  em-baixo ; 
menos.  Par  dessous,  por  baixo.  Être  au- 
dessous  dequelquuii,se\míerior  a  alguém. 
Au-dessous  de  vingt  ans,  menor  de  vinte 
annos.  Cetle  rivière  passe  au  dessous  de 
la  montagrie,  este  rio  passa  pela  raiz  do 
monte. 

dessouvenir  (Se),  v.  r.  [cedéçuv<mír] 
esqueeer-se ;  não  se  lembrar  de  uma  pes- 
soa ou  coisa. 

dessuintage,  s.  m.  [déçwêntáje]  a 
primeira  lavagem  das  lãs. 

dessuinter,  v.  a.  [déçMêntê]  lavar, 
tirar  a  parle  oleosa  á  lã. 

dessus,  adv.  [déçw]  de  cima,  em  cima, 
sobre. 

dessus,  prep.  [déçw]  em  cima,  por 
cima  dc... ,  sobre. 

Au-dessus,  ao  de  cima,  em  cima, sobre. 
Ci-dessus,  acima.  Par-dessus,  alem  d'isso. 
Sens  dessus  dessous,  confusamente,  em 
desordem.  Là-dessus,  ácêrea  d'isto,  sobre 
este  ponto ;  n'este  meio  tempo.  L>  ur 
fo7id<e  dessus ,  ruir  n'elles.  Être  au- 
dessus,  estar  sobranceiro. 

dessus,  s.  m.  [cléçw]  parte  superior, 
super  ti  ie ;  cimo;  (fig.)  superioridade, 
vanlajem  ;  [mus.)  tiple. 

Le  dessus  tfune  étoffe,  o  direito  de 
um  estofo.  Le  dessus  d" une  letlre,  o  so- 
brescripto  de  uma  carta.  Gagner  le  des- 
«ws,  vencer.  Gagner  le  dessus  de  la  col- 
ime, oceupar  o  cume  da  collina.  Vouloir 
avoir  le  dessus,  querer  ter  o  primeiro 
logar.  Prcndre  le  dessus  du  vent,  tomar 
o  barlavento.  Être  au-dessus  du  vent, 
não  recear  coisa  alguma,  ler  a  fortuna 
favorável,  (fig.).  Par-dessus  Vépaule,  nada 
absolutamente  {proi>.) 

destin,  s.  m.  [deçtên]  Destino,  fado, 
fortuna,  sorte;  fatalidade  ;  (poet.)  divin- 
dade ífahuiisa), 

Changer  le  destin,  torcer  failos.  Re- 
mercier  sou  destin,  dar  graças  a  seu 
fado.  Savoir  le  destin,  aventar  o  fado. 
Trjompher  du  destin,  domar  os  fa»ios 
Lui  apprendre  ses  déstins,  expôr-lbe  seus 
fados.  Savoir  leurs  destins,  tomar  tino 
a  seus  fados. 


destin at aire,  s.  2  gen.  [d eçtinatére] 

Destinatário,  a. 

DESTIN  ATE  UR,  TRICE,  adj.  [dcclinalCT, 

tríce|  Dcstinador,  a. 

destination,  s.  f.  [deçtinación]  Desti- 
nação, destino;  deliberação,  determina- 
ção; eleição,  escolha;  designação;  no- 
meação; desígnio,  projecto,  resolução; 
ideia,  intento,  vontade. 

destinée,  s.f.  [deçtinê]  Destino,  des- 
tinação, fado,  sina,  sorte  ;  fim. 

Négliger  sa  haute  destinée,  descuidar- 
se  de  seu  alto  destino.  Accomplir  sa 
destinée,  cumprir  seus  fados.  Plmndre 
la  destinée,  doer-se  do  destino.  Suivre 
sa  destinée,  seguir  seus  fados.  Déplorer 
sa  destinée,  carpir  seu  fado.  Finir  sa 
destinée,  acabar  a  vida,  morrer,  encher 
seu  destino. 

destiner,  v.  a.  e  n.  [deçtinê]  Desti- 
nar; determinar,  projectar,  resolver;  as- 
sentar, deliberar;  dispor,  preparar;  ap- 
plicar,  dedicar;  constituir,  deputar;  ele- 
ger, escolher,  nomear;  assignar,  desi- 
gnar, notar. 

(Se—)  v.  r.  destinar-se,  projectar. 

destituabilité,  s.  /'.  [deçtitMabililèj, 
qualidade  do  que  pode  ser  deslituido. 

destituable,  adj.  2  gen.  [deçtiw/áblg] 
que  pode  ser  destituído,  a,  removível. 

destitué,  f.,  adj.  [deçiiUíè]  Destituí- 
do, falto,  privado,  a. 

Destitué  de  tout  secours,  desamparado, 
falto  de  tudo. 

destituer,  v.  a.  [deçtiU/ê]  Destituir, 
depor,  privar,  remover  (de  um  cargo,  etc). 

destitution,  s.  f.  [deçtitwciônl  Des- 
tituição, deposição,  privação,  remoção. 

destourber,  [deçlurbè]  V.Tourhlr. 

destourbier,  s.  rn.  |deçlurbiè]  per- 
turbação; estorvo,  impedimento. 

destrier,  s.  tu.  [deçtriè]  cavallo  de 
mão,  de  batalha  (á  destra). 

destructeur,  trice,  s.  [deçtrukter, 
tríce|  Destruidor,  arrumador,  assolaJor, 
eversor,  exterminador,  a. 

destructibilité,  s.  f.  [deçtníklibi- 
litè]  Desiructibilidàde. 

destructible,  adj.  2  gen.  [deçln/ktí- 
b\e]  Dcstructivel,  que  se  pôde  destruir. 

destructif  ,  ive  ,  adj.  [  dcçti  uktíf, 
i\e]  Destructivo,  destruidor,  malfazejo, 
prejudicial,  ruinoso,  a. 

destruction,  s.  f.  f  teçtr«kciôn]  Des- 
truição, eversão,  ruina;  destroço,  estragai 
perda;  extineção,  extirpação;  extermina- 
ção; abatimento;  dissolução,  putrefac- 
çào ;  resolução. 

DESTRUCTIONNISTE,  S.    771.  [deçtrttk- 

cioníçltf]  o  que  extermina  e  arruma. 

destructivité,  s.  f.  (phren.)  [deç- 
trwktivitê]  inclinação  para  destruir. 

desturbation  ,  s.  f.  [deçtwrbaciôn] 
damnifieaçào,  estrago. 

désudation,  s.  f.  (med.)  [deç?<daciôa| 
borbulhas,  fogagem,  pústulas  (no  corpo) 
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désuétude,  s.  f.  [deçttetwde]  Descos- 
tume,  desuso. 

désulfuration  ,  [deçwIfMraciôn]  V. 
Dessouirage. 

désulfurer,  v.  a.  (chim.)  [deçwlfwrè] 
destruir  o  estado  de  sulfurarão. 

désulteur,  s.  m.  [dczwlter]  caval- 
leiro  scytha,  tártaro;  (antig.)  saltador 
[passava  de  um  cavallo  a  outro). 

désulturation,  $.  f.  [dezMltzíraciôn] 
arte  de  voltear  sobre  um  cavallo. 

désunion,  s.  f.  [dezMniòu]  Desunião, 
desmembramento,  disjunção,  separação  ; 
{(lg.)  discórdia,  dissensão;  divisão,  má 
intelligencia. 

Entretenir  la  désunion,  fomentar  a 
discórdia. 

desunir,  v.  a.  [dezíínír]  Desunir,  de- 
sajuntar,  desmembrar,  dividir,  separar, 
soltar ;  despegar;  (fig.)  discordar,  mal- 
quistar (pessoas);  embaralbar;  (pie.) 
arrastar  a  garupa,  galopar  mal  (o  cavallo). 

(.Se  —  )  v.  r.  desuuir-se,  separar-se ; 
desaffeiçoar-se. 

désusité,  e,  adj.  [dezwzitê]  Desusado, 
obsoleto,  a. 

désymphyser,  v.  a.  [decênfizô]  fazer 
a  secção  do  pubis. 

détaché,  ,9.  m.  (mus  )  [detachê]  gé- 
nero d'execução  pelo  qual  se  separam 
as  notas  por  silêncios. 

détache-chaine,  s.  m.  (ariUli.)  [de- 
tachê cbéntf]  petardo  (rompe  umacaileia). 

détachement  ,  s.  TU.  [deiachemân] 
Destacamento;  despego;  abandono,  dtdx- 
ação,  renuncia  ;  alienação  ;  desinteresse. 

DÉTAGHER,  v.  a.  [detacbèj  desat;ir  ; 
desprender,  soltar;  despregar;  desa- 
junlar,  desmembrar;  desfazer;  tirar  (as 
nódoas)  ;  destacar  (soldados) ;  (fig.)  re- 
mover ;  afastar,  alongar,  desviar ;  cíesaf- 
feiçoar  ;  desaferrar  ;  examinar,  julgar 
(separadamente). 

(Se  —  )  v.  r.  despegar-se,  separar-se, 
soltar-se  ;  desligar-se  ;  desembaraçar-se; 
desa!Teiçoar-se. 

détagheur,  euse,  s.  [detacher,  eme] 
o  que  tira  nódoas  (ao  fato). 

détachoir,  s.  m.  |detachoár]  Corta- 
dor; insirumento  para  cortar  os  discos 
que  teem  de  ser  cunbados  na  casa  da 
moeda. 

détail,  s.  m.  [detálh]  venda  (por 
miúdo);  narração  circumstanciada ;  in- 
dividuação, particularidade;  miudeza; 
distribuição  (de  trabalho);  calculo, conta, 
«numeração. 

Wappliquer  au  détail,  applicar-se  so- 
bejo a  miudezas.  Conter  de  point  en 
point  tout  le  détail,  contar  por  pontas 
todo  o  caso.  Maiidir  un  froid  détail,  en- 
tejar  morna  individuação.  Vendre  en  dé- 
tail, vendor  miudamente.  Entendre  le 
détail,  être  homme  de  détail,  não  lhe 
escapar  circumstancia  alguma.  En  dé- 
tail, a  retalho,  por  miúdo,  por  partes  ; 


circumstanciada,  individualmente.  O/frir 
des  détails,  conter  particularidades. 

détaillant  ,  e  ,  s.  |detalhàn,  te\ 
Vendedor,  a;  commerciante  a  retalho. 

détailler,  v.  a.  |detalhè|  vender  (a 
retalho,  pelo  miúdo) ;  desped  içar,  reta- 
lhar; dividir;  {fig.)  narrar  (circumstan- 
ciadameute) ;  destrinçar,  individuar,  par 
licularisar. 

DÉTAILLEUR,   V.  DÉTAILLANT. 

détailliste,  s.  m.  [detal hiçte]  apai 
xonado  de  narrações  individuadas. 

détalage,  s.  m.  [detaláje]  acção  de 
recolher  as  fazendas  (expostas  á  venda). 

détaler,  v.  a.  [detalê]  fechar,  oc- 
cultar,  recolher  a  mercadoria  (que  es- 
iava  á  mostra);  v.  n.  (pop.)  abalar,  dar 
ás  trancas,  escapulir,  fugir,  retirar-se. 

détalinguer,  v.  a.  e  n.  [delalênghè] 
Destalingar  (tirar  a  amarra  da  ancora). 

détaper,  v.  a.  [detapè]  Destapar  (um 
canhão),  desembutar. 

detective,  s.  m.  (neol.)  [detektíve] 
agente  de  policia  inglez. 

déteindre,  v.  a.  6  72.  [detêndre]  Des- 
tingir,  descorar. 

(Se—)  v.  r.  Descorar-se,  destingir-se, 
perder  a  côr. 

dételer,  v.  a.  e  n.  [detelê]  tirar  os 
cavallos,  etc.  (do  coche,  do  carro,  da 
charrua,  etc);  apear  (a  carruagem,  a 
sege,  etc.) ;  (fig.  fam.)  renunciar  (aos 
prazeres  sensuaes). 

détendage,  s'.  m.  (impr.)  [dctandáje 
acção  de  dependurar  as  folhas  de  papel 
que  se  puzeram  a  enxugar. 

détendoir,  s.  m.  [detandoár]  instru- 
mento de  tecelão  (entesa  e  relaxa  a  ca- 
deia). 

détendre,  v.  a.  [detândn?]  desar- 
mar; afrouxar,  desapertar,  desentesar, 
relaxar;  despregar;  tirar;  abaixar;  dei- 
tar a  baixo  ;  desenfeitar,  desguarnecer, 
desornar. 

Détendre  son  esprit,  desafogar,  re- 
crear o  animo. 

détendu,  e,  adj.  [detandú]  afrou- 
xado, a  ;  desarmado,  a  (casa,  etc). 

détenir,  v.  a.  [detenír]  demorar,  de- 
ter, retardar,  reter;  oceupar;  possuir; 
assenhorear-se,  usurpar;  guardar. 

Détenir  le  bi°n  d'autrui,  reter  o  alheio. 
Détenir  quelqriun  en  prison,  ter  alguém 
preso. 

détente  s.  f.  [detânte]  Descanço, 
gatilho  (d'espingarda,  etç.);  o  desenga- 
tilhar-se  (uma  arma);  alavanca  (faz  pa- 
rar a  repetição  do  relógio). 

détenter,  v.  a.  e  ti.  [detantê|  pos- 
suir (de  farto);  (fam.)  tirar  a  tentação. 

détenteur,  TRiGE,  s.  iprat.)  [de- 
tentor, tríce]  possuidor,  a,  intruso,  a, 
(d'herdade,  ou  fazenda). 

détentillon,  s.m.  fdeta.n tilhôn]  ala- 
vanca (ergue  a  roda  dos  miuutos  do  re- 
lógio). 
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dètention,  s.  f.  [detanciôn]  capti- 
veiro,  escravidão;  prisão;  (prat.)  de- 
tenção, retenção  (do  coisa  injustamente 
jjossuida). 

détenu,  e,  adj.  [dctentó]  Captivo,  de- 
tido, preso,  a. 

détérer,  v.  a.  fdeterê]  separar  o  Ca- 
bello em  tufos  e  atal-os. 

détergent,  e,  [deterjân,  le]  V.  Déter- 
sif. 

déterger,  v.  a.  [deterjê]  alimpar,  la- 
var, mundificar,  purgar,  purificar  (uma 
chaga,  os  intestinos,  etc). 

détérioration,  s.  f.  [deterioraciôn] 
Deterioração,  peioramento,  peioria;  cor- 
rupção, depravação. 

détériorer,  v.  a.  [deteriore]  Dete- 
riorar, peiorar;  alterar;  enfraquecer;  ar- 
ruinar, perder. 

détermin  able,  adj.  2  gen.  [determi- 
náble]  Determinável. 

détermin ant,  e,  adj.  [determinân, 
té]  Detei  minante,  que  determina 

déterminatif  ,  ive,  adj.  {gramm.) 
[determinatíf,  ive]  Determinativo,  a. 

détermination,  s.  f.  [determiuaciôn] 
Deteiminação,  deliberação;  decisão,  re- 
solução; conclusão;  decreto;  inclinação, 
propensão  ;  designação,  fixação;  (gramm., 
applicação  de  um  vocábulo  (para  signi- 
ficar alguma  coisa). 

determine,  e,  adj.  [determine]  De- 
terminado, assentado,  concluido, decidido, 
a,  resolvido,  a  ;  animoso,  destemido,  in- 
trépido, ousado,  a. 

déterminément,  adv.  [  determine- 
màn]  absoluta,  affirmativa,  constante, 
depositada,  determinada,  especificamente; 
animosa,  atrevida,  denodada,  intrépida, 
ousada,  resolutamente. 

déterminer,  v.  a.  [determine]  Deter- 
minar, assentar,  decidir,  resolver  ;  pres- 
crever; estabelecer;  decretar,  ordenar; 
fixar;  mover;  dirigir;  designar,  marrar. 

(Se — )  v.  r.  deliberar-se  resolver-se. 

déterminisme,  s.  m.  [deterininíçme] 
Determinismo,  systema  em  que  se  subor- 
dina a  determinação  de  nossa  vontade  ao 
influxo  de  um  motivo  superior  e  provi- 
dencial. 

déterministe,  s.  m.  [détermin íçte] 
Determinista,  partidário  do  determinis- 
mo. 

déterré,  e,  adj.  [detérê]  Desenter- 
rado, tirado,  a,  da  sepultura. 

Avoir  le  visage  d'un  déterré,  ler  o  sem- 
blante pálido  e  amortecido. 

déterrer,  v.  a.  [detcrè]  Desenterrar, 
tirar  do  sepulcro;  (fig.)  dar  a  conhecer, 
descobrir,  manifestar ;  achar,  encontrar. 

déterreur.  s.  m.  [delérer]  Desenter- 
rador,  o  que  desenterra. 

détersif,  ive,  adj.  [detercíf,  ive] 
Detersivo,  abstcrsivo,  detergente,  mundi- 
ficativo,  puriíicativo,  a  (remédio,  etc). 

détesTABLE,  adj.  2  gen.  [deteçtábte] 


Detestável,  abominável,  execrando,  exe- 
cravel,  horrivol,  nefando,  a;  péssimo,  a; 
vil:  mau,  á. 

DÉTESTABLEMENT,    adv.  [deteçlabltf- 

màn]  Detestável,  abominável,  exeéravel, 
horrível,  malissima,  pessimamente. 

détestation,  $.  f.  [deteçtaciôn]  De- 
testarão, abominação,  execrarão ;  horror, 
indignação;  imprecação,  maldição. 

détester,  v.  a.  [deleçtè]  Detestar, 
abominar,  desadorar,  execrar  ;  aborrecer, 
aborrir,  odiar;  blasphemar  ;  praguejar; 
evitar,  fugir. 

dététer,  v.  a.  [detetê]  separar  os  ca- 
bello>  (em  pequenas  porções). 

déthésauriser,  v.  n.  [detezourizê] 
Desenthesoirar;  dissipar  um  thesoiro. 

détignonner,  v.  a.  (pop  )  [detinhonê] 
dcstoucar;  arrancar  o  toucado. 

détinée,  s.  f.  [detinõ]  permissão. 

détirer,  v.  a.  [detirê]  desencarqni- 
lhar,  desenrugar,  estender,  estirar  (panno, 
ou  seda);  alisar,  egualar. 

détiser,  v.  a.  [detizè]  tirar  os  tições 
■  do  fogo);  afaslal-os,  desvial-os  (para  que 
não  ardam);  apagar  o  lume. 

détisser,  v.  a.  [deticè]  Destecer. 

détitrer,  v  a.  [detitrè]  Destitular. 

détonant,  e,  adj.  [detonàn,  le]  ful- 
minante; que  faz  explosão. 

détonation,  s.  f.  [detonaciôn]  Deto- 
nação. 

détoner,  v.  n.  [detonô]  Detonar,  cau- 
sar estrondo;  (chim.)  inflammar-se  subi- 
tamente. 

détonnation,  s.  f.  [detonaciôn]  Des- 
entoação,  acção  de  desentoar 

détonneler,  v.  a.  [detondè]  exlra- 
hir  de  um  tonel. 

détonner,  v.  n.  [detonê]  Desentoar, 
sair  do  tom  ;  (fig.)  ser  dissonante,  ou 
pouco  conforme  ao  gosto  geral  (da  obra). 

détordre,  v.  a.  [detórdre]  Destorcer; 
descmmaranhar ;  desembrulbar. 

détorquer,  v.  a.  [dcturkê]  torcer  o 
sentido  (de  um  discurso,  e-cripto,  etc). 

détors,  E,adj.  [detór,  ce]  Destorcido,  a 
(seda,  etc).;  arrancado,  a ;  arrebatado,  a; 
tirado,  a. 

DÉTORSE  OU  DÉTORSION,  V.  ENTORSE. 

détortiller,  v.  a.  [detortilhê]  Des- 
torcer; desembaraçar;  desembrulhar,  de- 
senrolar. 

DÉTORTILLONNER,  V.  0,  (techn.)  [de- 

tortilhonê]  Destorcer  (a  lã). 

détoucher,  v.  n.  [dctuchê]  boiar 
(depois  de  haver  tocado). 

détouper,  v.  a.  [detupê]  tirar  a  rolha 
d'estopa. 

Détouper  les  or exiles,  escutar  attenta- 
mente.  Détouper  des  terres,  alimpar  as 
terras  dos  espinhos,  silvas,  etc. 

détoupillonner,  v.  a.  [detupilhonê] 
decotar  (arvores). 

détour,  s.  m.  [detúr]  Circuito,  gira- 
volta,  giro,  regiro,  rodeio;  circulo;  cur- 
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virfade,  sinuosidade;  (fig.)  escusa,  sub- 
terfúgio, subtileza ;  pretexto ;  machinação; 
fingimento  ;  ambages,  circumlocuçào,  di- 
gressão, periphrase. 

Visiter  les  détours,  explorar  as  voltas. 
Les  détours  du  coeur,  os  entricos,  reces- 
sos occu  tns  do  coração. 

DÉtourber,  v.  a.  [deturbêl  inquietar, 
perturbar ;  amofinar ;  vexar. 

détourbier,  s.  m.  [d<turbiê]  impedi- 
mento, obstáculo,  difficuldade ;  inter- 
rupção. 

détourné,  e,  adj.  [deturnê]  alongado, 
desviado,  a. 

Avoir  des  expressions  détournées,  ter 
expressões  desusadas.  Des  rues  détour- 
nées* ruas  afastadas,  remotas.  Prendre 
des  chemins  détoumés,  tomar  caminhos 
oblíquos;  ohrar  com  finura  (fig.) 

DÉTOURNEMENT,  S.  TU.    (des.)  [Yletur- 

nemàn]  Desvio,  inllexào,  rodeio;  emba- 
raço, impedimento  ;  furto. 

Détournement  de  téte,  inclinação  de 
cabeça. 

détourner,  v.  a.  [deturnê]  afastar, 
arredar,  desviar;  (fig.)  torcer  (o  sentido); 
apartar;  embaraçar;  desaconselhar,  dis- 
suadir ;  distrahir,  divertir;  remover,  rou- 
bar, sonegar;  (caç.)  emprazar  (a  fera). 

Détourner  la  rivière,  dar  outro  cami- 
nho ao  rio ;  fazer-lhe  tomar  nova  cor- 
rente. 

(Se—)  v.  r.  desviar-se,  extraviar-se. 

DÉTRACTATION,  V.  Détraction. 

détracter,  v.  a.  e  n.  [detraktê]  ea- 
lumniar,  denegrir,  delrahir,  infamar; 
maldizer,  murmurar. 

détracteur,  s.  m.  [detrakter]  calum- 
niador,  detractur,  infamador,  a;  maldizen- 
te, maledico,  murmurador,  satyrico,  a. 

détraction,  s.  f.  [detrakciòn]  De- 
tracção,  diífamação  ;  calumnia  ;  maledi- 
cência, satyra,  murmuração. 

détr aigner  (Se),  v.  r.  (ant.)  [cedetré- 
nhè]  relirar-se  (da  sociedade  d'alguem). 

détranchement,  s.  m.  [detranche- 
mânj  Diseccação;  acção  de  esiatiar. 

detrancher,  v.  a.  [detranchè]  Dis- 
secar ;  cortar,  trinchar. 

détrancer,  v.  a.  [detranjê]  limpar 
as  plantas  (do  bicho). 

détransposer,  v.  a.  (impr.)  [detranç- 
pozêj  pôr  em  seu  logar  (as  folhas  troca- 
das). 

détransposition,  s.  f.  (impr.)  [de- 
trançpoziciôn]  acção  de  transpor;  seu 
effeito. 

détrape,  s.  f.  [detrápe]  livramento 
(d'algum  embaraço). 

détraper,  v.  a.  fdetrape|  Desemba- 
raçar, tirar  os  moveis  de  uma  casa. 

(Se — )  v.  r.  desembaraçar-se,  livrar-se. 

détraquer,  v.  a.  [detrakè]  Desar- 
ranjar, desconcertar,  desordenar;  fazer 
perder  o  bom  «asaa  Uo  cavallo) ;  (fig.) 
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desviar  alguém  do  bom  vivr,r,  aíterar 
corromper,  perverter;  perturbar. 

Détraquer  1'estomac,  destemperar  o 
estômago. 

(Se—)  v.  r.  dar-se  á  devassidão. 

détrempe,  s.  f.  | dctiânp^]  pintura  á 
tempera;  (fig.)  coisa  pouco  iuravsi. 

Un  mariage  eu  détrempe,  matrimonio 
fingidtí ;  (prov.  fam.). 

oétremper,  a.  [detranpê]  Destem- 
perar (o  aço);  diluir;  {fig.  epist.)  tirar  a 
energia  (ao  animo,  á  alma). 

Le  vin  détrempe  les  shagrins,  o  vinho 
desfaz  os  cuidados. 

détrempeur,  s.  m.  [detranper]  offkial 
que  tira  a  tempera  ao  aço;  ajudante  ie 
cozinha  que  remolha  o  peixe  e  as  carnes 
saigadas. 

détresse,  .s,  f.  [detréctf]  afílicção, 
agonia,  angustia,  dôr,  pena;  miséria; 
aperto. 

oétresser,  v.  a.  [detrécè]  Destran- 
car. 

détrichage,  s.  m.  [detricliáje]  pri- 
meira operação  (antes  de  sardar  a  lã). 

détriment,  s.  m.  [detrimán]  Detri- 
mento, damno,  perda,  prejuizo,  pl.  (Iiist. 
nat.)  fragmentos,  restos. 

détripler,  v.  a.(milit.)  [detriplê]  pôr 
a  dois  de  fundo. 

détritage,  s.  m.  [detritâje]  passar 
as  azeitonas  pela  mó. 

détriter,  v.  a.  [detritêj  moer  (a  azei- 
tona). 

détrition,  s.  f.  [detriciôn]  estrago 
pelo  esfregamento. 

détritique  ,  adj,  2  gen.  [detritík^l 
Detritiro,  a;  composto,  a,  de  residuos. 

détritoir.  s.  m.  [detriloárj  vara  \da 
lagar  d'azeite). 

détritus.  s.  m.  [detritáss]  restos  (de 
crystaes,  ele). 

détroit,  s.m.  [detroá]  Estreito,  bra- 
ço de  mar  ;  isthmo,  lingua  de  terra, 
desfiladeiro,  garganta  (de  monte);  dis- 
tricto,  jurisdicçào. 

Cingler  vers  Venlrée  du  détroit,  ir  de- 
mandar a  entrada  do  estreito. 

détrompement.  s.  m.  [detronpemân] 
Desengano. 

détromper,  v.  a.  [detronpêi  Desabu- 
sar, desencasquetar,  desenganar,  desin- 
fatuar. 

(Se — )  v.  r.  desenganar-se. 

détrongation,  s.  f.  [detronkaciôn] 
Destromaçào. 

détrônement,  s.  m.  [detrounemân) 
Desenthronisação. 

detrôner,  v.  a.  [detrounê]  Desenthro- 
nisar,  desthronar,  privar  do  throno; 
depôr  da  soberania. 

détpoussement,  s.  m.  [detrouc*?- 
mân]  acção  de  desarregaçar;  roubo  som 
mão  armada. 

détrousser,  v.  a.  fdetrucê]  Desarre- 
gaçar; (fig.  fam.)  furtar,  roubar. 
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détrousseur,  euse,  s.  fdctrucé-r, 
euze]  bandoleiro,  ladrão,  roubador,  sal- 
teador, a. 

détruire,  v.  a.  [detrwíre]  Destruir, 
arrasar,  arruinar,  assolar,  demolir;  an- 
aiquilar,  consumir;  (fig.)  abolir,  annul- 
lar,  desfazer ;  desacreditar,  malquistar. 

(Se — )  v.r.  arruin:ir-se,  destruir-se. 

dette,  s.  f.  [dete]  Divida;  debito, 
(fig.)  dever,  obrigação. 

^tre  noyé  de  deites,  estar  carregado 
de  dividas. 

detteur,  euse,  adj .  [déter,  euze]  De- 
vedor, a,  o  ou  a  que  tem  muitas  dividas. 

DÉTUMESGENGE,    S.  f.  [iletMmeçâllCd] 

Detumescencia,  desinchação. 

déturbatrice,  adj.  f.  [detwrbatríce] 
perpendicular  ao  plano  da  orbila  de  um 
plareta,  etc.  (força;. 

détitrper,  v.  a.  [detwrpê]  Deturpar, 
manchar. 

deuil,  s.  m.  [d<?lh]  Dó,  lucto,  nojo; 
(fig.)  afflicção,  desprazer,  pezar,  tristeza; 
lastima;  choro,  pranto;  pompa  fúnebre. 

Voir  passer  le  deuil,  ver  passar  os 
anojados.  Lannee  de  deuil,  o  anno  da 
viuvez.  Se  metlre  en  deuil,  vestir-se  de 
lucto. 

DEUTERIE,     S,    f.   (med.)   [deUlerí]  T6 

tenção  (das  páreas). 

DEUTÉRO-CANONIQUE,     adj.    6     S.  2 

gen.  [deateroukanoníktf]  Dcuterocano- 
nico  (livro  sagrado  da  Escriptura). 

deutérologie,  s.  f.  (med.)  [dewtero- 
lojí]  Deuterologia ;  tratado,  etc,  das  pá- 
reas ou  do  placenta. 

deutérologique,  adj.  2  gen.  [dpu- 
terolojktf]  Deuterologico,  a;  da  deutero- 
logia. 

deutéronome,  s  m.  [dewteronóme] 
Deuteronomio  (quinto  livro  do  Penta- 
teuclio). 

deutéropathie,  s,  f.  (med.)  [dewte- 
ropalí]  Deuieropathia,  sympathia. 

deutérose,  s.  f.  [dewterouze]  se- 
gunda lei  judaica, 

deutzie,  s.  f.  [deutzí]  arbusto  (do 
Japão). 

deuve,  s.  f.  [deuve]  estofo  de  seda. 
deux,  adj.  2  gen.  [deu]   Dois;  (/*.) 
duas. 

Donner  des  deux,  dar  com  ambas  as 
esperas;  esporear  fortemente.  Rcgarder 
entre  de>ix  yeux,  olhar  fixamente,  pre- 
gar os  olhos. 

deuxième,  adj.  2  gen.  [deuziéme]  se- 
gundo, a. 

deuxièmement,  adv.  [dtfMziémtfmân] 
Segundamente,  em  segundo  logar,  secun- 
daria. 

DÉVALER    OU    DÉVALLER,    V.    a,  e  n. 

[devalè]  abaixar,  descer;  fazer  descer, 
pôr  mais  em  baixo. 

dévaliser,  vy  a.  [devalizê]  despojar, 
Desvalisar,  espoliar,  roubar;  gatunar, 
surripiar. 


dévaliseur,  euse,  adj.  [devaViser, 

euze]  Despojador,  a;  espoliador,  a. 

devancement,  s.  m.  [devancemân] 
Adiantamento,  precedência;  excesso, 
ranlajem. 

devancer,  v.  a.  [devancê]  anteceder, 
anticipar,  passar  adiante,  preceder;  pre- 
venir; (fig.)  desbancar,  exceder,  levai* 
vantajem,  sobrepujar,  vencer. 

devancier,  ière,  adj.  e  s.  [devan- 
ciê,  iére]  Antecessor,  decessor,  predeces- 
sor, a ;  (pl.)  antecessores,  antepassados, 
avós,  maiores. 

devant,  s.  m.  [devân]  dianteira,  parle 
anterior. 

Devant  d'autel,  frontal. 

devant,  adv.  e  prep.  [devân]  ante,  á 
vista,  diante,  em  presença,  perante;  de- 
fronte; pouco  acima,  precedentemente; 
antecedente;  antecedentemente,  antes, 
primeiro. 

Aller  au  devant  de  quelqiiun,  ir  ao 
encontro  de  alguém.  Ci  devant,  outrora. 
Gagner,  p  endre  les  devants,  partir  dian- 
te, tomar  a  dianteira. 

DEVANTIER    OU     DE  VANTE  AU,    S.  m. 

[d^vantiê,  devantou]  avental  (de  mulher 
commum), 

devantière,  s.  f.  [dgvantiére]  saia 
aberta  de  mulher  (a  cavallo). 

devanture,  s.  f.  [devant?hr]  dian- 
teira (de  retrete,  manjadoira,  loja). 

DÉVASTATEUR,  TRICE,  adj.  e  S.  [flo- 

vaçtater,  tríce]  Devastador,  a,  assolador. 

dévastation,  s.  f.  [devaçtaciòu]  De- 
vastação, assolação,  desolação,  destroço, 
destruição,  estrago,  ruina  ;  espolio, saque. 

dévaster,  v.  a.  [devaçtè]  Devastar, 
arruinar,  assolar,  desolar,  destroçar,  des- 
truir, expoliar,  pilhar,  saquear;  despo- 
voar. 

développable,  adj.  2  gen.  (geom.) 

[developáb1^]  explicável. 

développant,  e,  adj.  [devdopân.  te] 
Desinvolvente ;  que  desinvolve. 

développante,  adj.  e  s.  f.  (geom.) 
[developàntd]  que  resulta  do  desinvolvi- 
mento  de  outra  (curva). 

développée,  s.  f.  (geom.)  [dev^lcpè] 
evoluta  (curva). 

DÉVELOPPEMENT  ,    S.  M.  [devtflope- 

mân]  desembrulhamento,  dcsinvolvimen- 
to;  commentario,  explanação,  explicação, 
exposição,  glosa;  (geom.)  evolução  (de 
uma  curva). 

développer,  v.  a.  [developè]  desem- 
brulhar, desinvolver;  descobrir,  mani- 
festar, patentear;  abrir,  despregar,  en- 
tender; (fig.)  aclarar,  deslindar,  diluci- 
dar, explicar. 

(Se — )  v.  r.  desembaraçar-se,  desem- 
brulhar-se,  dcsiuvolver-se. 

dev£.ner,  v.  a.  [dfvnê]  dobar  o  fiado. 

devenir,  v.  n.  [devgnír]  começar  a 
ser;  vir   a  ser;  mudar-se,  reduzir-?;:, 


DEV 


—  417  — 


DEV 


tornar-se,  trocar-se;  acabar,  ter  seu  fim, 
vir  a  parar. 

JVe  savoir  plus  que  devenir,  não  saber 
que  fazer  He  si.  Deveu  ir  riche,  enrique- 
cer, vir  a  ser  rico.  Devenir  yrand,  cres- 
cer. Devenir  maigre,  emmagrecer. 

déventer,  v.  a.  [devantè]  relingar 
(as  velas). 

déverdir,  v,  n.  [deverdír]  perder  a 
côr  verde. 

dévergogner  ,  v.  a.  [devergonhê] 
calcar  a  vergonha. 

dévergondage,  s.  m.  [devergondá- 
je]  vida  devassa,  etc 

dévergondé,  e,  adj.  e  s.  [devergondê] 
Desvergonhado,  cynico,  descarado,  des- 
lavado, a,  impudente,  indecente. 

dévergondement,  s.  m.  [devergon- 
demànj  Desavergonhamento,  pouca  ver- 
gonha. 

dévergonder  (Se)  v.  r.  (fam.)  [cede- 
vergondè]  perder  a  vergonha,  viciar-se, 
viver  vida  relaxada. 

déverguer,  v.  a.  [deverghê]  Desen- 
vergar,  tirar  as  vergas. 

déverrouiller  ,  v.  a.  [devérulhê] 
desaferrolhar,  tirar  o  ferrolho. 

devers,  s.  m.  [dever]  Declive,  incli- 
nação, pendor,  que<la  (á  esquerda). 

devers,  prep.  [devér]  da  parte  de... 

Par  devers,  diante.  Par  devers  soi,  em 
seu  poder. 

devers,  e,  adj.  [devér,  ce]  fora  do 
equilíbrio,  pendente. 

déversement,  s.  tn.  [devercemàn] 
trasbordo;  inclinação;  falta  de  prumo. 

déverser,  v.  a.  [devercê]  inclinar;  de- 
rivar; v.  n.  não  estar  aprumado,  pen- 
der para  baixo. 

Déverser  le  mépris,  etc,  derramar,  es- 
palhar o  desprezo,  ele. 

déversoir,  s.  m.  [deverçoárj  desa- 
guadoiro,  e^coadoiro  (de  moinho). 

dévêtement,  s.  m.  [devetemân]  des- 
pimento. 

dévêtir,  v.  a.  [devétir]  despir,  tirar 
os  vestidos. 

(Se— )  v.  r.  despir-se ;  (fig.  for.)  des- 
apossar-se,  desapropriar-se,  despojar-se, 
renunciar. 

DÉVÊTISSEMENT,   *.    171.    (juHd.)  [de- 

véticemân]  abdicação,  cessão,  desapro- 
priação, renuncia ;  despimento. 

déviatif,  ive,  adj.  [deviatíf,  íve] 
Desviativo,  a. 

déviation,  s.  f.  (astron.)  [deviación] 
Desviação,  aberração,  declinação, desvio; 
\fig.)  irregularidade  (no  proceder). 

dévidage,  s.  m.  [devidáje]  Dobadela, 
dobadura. 

dévideau,  [devidou]  V.  Dévidoir. 

dévider,  v.  a.  [devidê]  dobar,  enno- 
velar  (o  liado);  aspar;  separar. 

Dévider  une  fourberie,  descobrir,  des- 
embrulhar, indagar,  uma  velhacada,  um 
dolo. 


dévideur,  euse,  s.  [devider,  euze] 

aspador,  dobador,  a. 

dévidoir,  *.  m.  [devidoár]  Dobadoira, 
aspa  ;  roda  de  fiar. 

dévier,  v  n.  [deviè]  Desviar  ;  afastar, 
v.  n.  apartar-se  (do  caminho,  etc). 

dévigo,  s.  ml  [devigou]  espécie  d'em- 
plastro. 

dévigogner,  v.  a.  [devigonhèj  des- 
gastar, desbastar. 

devin,s.w.  [devên]  adivinhador,  adivi- 
nho; feiticeiro,  magico,  nigromantico ; 
agoireiro,  arúspice,  propheta  ;  (fig.)  ho- 
mem sagaz,  prudente,  ele. 

devinable,  adj.  2  gen.  [devináble] 
Adivinhavel. 

devinaille,  s.  f.  [devinálhe]  mister  de 
adivinho. 

DEVINATEUR,   TRICE,  V.  DlVINATEUR. 

devine,  s.f.  [devíne]  Adivinha,  adivi- 
nhadora; feiticeira. 

devination,  s.  f.  [devinaciôn]  adivi- 
nhação. 

deviner,  v.  a.  [devinê]  Adivinhar, 
prever ;  augurar,  predizer,  presagiar,  pro- 
gnosticar, prophetisar  ;  conjecturar  ;  in- 
vestigar; decifrar,  interpretar .  (fig.)  des- 
cobrir, explicar  (um  enigma,  etc). 

devineresse,  s.  f.  [devinéréce]  adi- 
vinha. 

devinerie,  [devinerí]  V.  Divinatiox. 
dbvinette,  s.  f.  [devinéte]  Adivinha- 
ção. 

dbvineur,  [deviner]  V.  Devin. 
dévirer,  v.n.  [deviré]  escapar  o  cabo 
(quando  puxam  pelo  cabrestante). 
dévirginer  ou  dévirginiser,  v.  a. 

[devirjinê,  devirjinizê]  Desvirginar. 

DÉVIRGINEUR    OU      DÉVIRGINISEUR , 

s.  m  [devirjiner,  devirjinizer]  Desvirgi- 
nador. 

déviriliser,  v.  a.  [devirilizê]  capar; 
{fig.)  tirar  a  qualidade,  a  força  (do  ho- 
mem). 

DÉVIROLAGE  OU  DÉVIROLEMENT,  S.Ht. 

[deviroláje,  devirolemàn]  acção  de  tirar 
das  virolas 

déviroler,  v.  a.  [devirolê]  tirar  das 
virolas. 

devis,  s.  m.  [devi]  Conversa,  discurso, 
pratica  (familiar) ;  orçamento  dos  gastos 
(de  um  edifício,  etc). 

dévisager,  v.  a.  [devizajê]  afeiar, 
desligurar;  arranhar,  ferir  (oroslo);  (fig. 
fam.)  encarar  alguém. 

devise,  s.  f.  (br az.)  [devíze]  Devisa, 
emblema,  empresa,  symholo. 

dévisée,  s.  f.  [devizè]  tulipa  branca  e 
encarnada. 

deviser,  v.  n.  (fam.)  [devizè]  conver- 
sar, entreter-se  (com  algnem)\ 

dévisser,  v.  a.  [devícé]  Desparafusar. 

dévitrifiable,  adj.  2  gen.  [devitri- 
fiáble]  Desvitriíicavel. 

dévitrifier,  v.  a.  [devitrifiê]  Desvi- 
trificar. 
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dévoiement,  s.m.  [devoamân]  cama- 
rás, cursos,  diarrhea,  fluxo  de  venlre  ;  in- 
digestão. 

dévoilement,  s.  m.  (des.)  [devoali- 
màn]  o  tirar  o  veo;  manifestação,  reve- 
lação (de  mysterios,  etc). 

d/;voiler,  v.  a.  [devoalê]  alçar,  er- 
guer, levantar,  tirar  (o  veo);  (fig.)  decla- 
rar, descobrir,  manifestar,  patentear, 
revelar. 

devoir,  s.  m.  [devoár]  Dever,  obri- 
gação; divida;  cargo,  encargo  ;  ofíicio, 
serviço ;  thema,  versão;  respeito. 

Ranger  quelqtiun  à  son  devoir,  reduzir 
alguém  a  seu  dever.  Retenir  dans  le  de- 
voir, conter  na  obrigação.  S'acquitter  de 
son  devoir,  cumprir  com  seu  dever.  Relâ- 
cher  de  son  devoir,  relaxar  seu  dever. 
Rentrer  dans  le  devoir,  volver  a  seu  de- 
ver. Remplir  ses  devoirs,  prefazer  suas 
obrigações, preencher  seus  encargos. Rem- 
plir des  devoirs,  cumprir  obrigações,  de- 
veres. Rendre  les  derniers  devoirs,  dar  os 
últimos  deveres,  celebrar  as  exéquias,  fa- 
zer as  ultimas  honras,  os  últimos  officios. 

devoir,  v.  a.  [devoár]  Dever,  ser  de- 
vedor; ceder,  ser  inferior. 

II  rríen  doit,  elle  me  offendeu,  ha  de 
pagar-m'  o. 

dévois,  s.  m.  [devoá]  desvio  de  ca- 
minho, extravio. 

dévole,  s,  f.  [devóle]  perder  tudo,  ou 
o  não  fazer  uma  vasa  (no  jogo  das  car- 
tas). 

jjtre  à  la  dévole,  levar  camarço. 

dévolu,  s.  m.  [devoltó]  provisão  (de 
beneficio  devoluto). 

Jeter  un  dévolu  sur,  pretender  (á 
dita  provisão). 

dévolu,  e,  adj.  [devolw]  Devoluto,  a. 

dévolutaire,  s.  m.  [devoli/tóre]  Dé- 
volu tario  (o  que  alcançou  beneficio  devo- 
luto). 

dévolutif,  ive,  adj.  [devol^tíf,  ive] 
Devolutivo,  a. 

dévolution,  s.  f.  [devolwciôn]  Devo- 
lução. 

dévorant,  e,  adj.  [devoràn,  te]  Devo- 
rante, consumidor,  devorador,  voraz; 
abrazador,  a. 

Avo  ir  un  zele  dévorant,  ter  zelo  ar- 
dente. Air  dévorant,  ar  devorador. 

dévorateur,  trice,  s.{fam.)  [devora- 
is, tríc<?]  Devorador,  a, voraz;  glotão,  lam- 
bão, ã. 

dévorer,  v.  a.  [devorê]  Devorar,  tra- 
gar ;  engolir  ;  (fig.)  arruinar,  consumir, 
destruir;  perder;  comer. 

Dévorer  un  livre,  ler  um  livro  apressa- 
damente. Dévorer  des  yeux  une  personne, 
ter  os  olhos  pregados  em  alguém.  Dé- 
vorer v*i  affront,  dissimular  uma  af- 
fronta.  Dévorer  les  chagrins,  suffocar  as 
tristezas. 

DÉVOREUR,   V  DÉVORATEUR. 


dévot,  e,  aaj.es.  [devou,  óle]  Devoto 
beato,  pio,  a;  religioso,  a;  (iron.)  hypo- 
crita,  tartufo,  a. 

Une  fausse  dévote,  uma  santeira;  de- 
vota falsa. 

DÉVOTEMENT  OU  DÉVOTIEUSEMENT, 

adv.  [devot<?inân,  devoucitfi/zemân]  Devo- 
tamente; de  maneira  devota. 

dévotieux,  V.  Dévot. 

dévotion,  s.  f.  [devouciôn]  Devoção, 
religião;  piedade;  consacração ;  cere- 
monia,  culto  (particular);  submissão; 
zelo;  escolha;  disposição,  vontade;  (iron.) 
beatice,  carolice,  hypocrisia,  tartufice. 

Être  à  la  dévotion  de  quelquun,  estar 
dependente  do  querer  alheio.  Faire  sei 
dévotions,  commungar. 

dévoué,  e,  adj.  [devuê]  Devotado, 
consagrado,  dedicado,  a;  entregue  (sem 
reserva). 

DÉVOUEMENT  OU  DÉVOÚMENT,  S.  TO. 

[devumàn]  affecto,  devoção;  dedicação; 
obsequio  (especial);  observância;  reve- 
rencia; submissão  <cega);  oblação,  sa- 
crifício, voto. 

dévouer,  v.  a.  [devuè]  consagrar, 
dedicar,  offerecer,  sacrificar,  votar. 

(Se—)  v.  r.  entregar-se;  consagrar-se, 
dedicar-se,  sacrificar-se. 

dévouloir,  v.a.  [devuloár]  deixar  de 
querer. 

dévoyé,  e,  adj.  e  s.  [devoaiè]  Des- 
viado, a  (do  caminho,  etc);  o,  ou  a  que 
jaz  fora  do  verdadeiro  caminho  da  salva- 
ção. 

Esprit  dévoyé,  espirito  perturbado. 
Estomac  dévoyé,  estômago  estragado. 

dévoyer,  v.a.  [devoaiê]  afastar,  apar- 
tar, desviar,  tirar  (do  caminho);  (med.) 
causar  diarrhea,  indigestão. 

(Se — )  v.  r.  afastar-se,  sair  (da  boa 
via). 

dextérité,  s.  f.  [dekçteritê]  Dexferi- 
dade,  destreza ;  habilidade  ;  industria, 
manha;  aptidão,  solercia  ;  saber,  sagaci- 
dade; (fig.)  agudeza  (d'engpnho). 

dextre,  s.  f.  [dékçtre]  Destra,  mão 
direita;  adj.  m.  (braz.)  direito. 

dextrement  ,  adv.  [  dekçtremân  ] 
aguda,  destra,  industriosa,  engenhosa, 
sagaz,  solertemente. 

dextribord,  s.  m.  [dekçtribór]  Estri 
bordo  (lado  direito  do  navio). 

dextrine,  s.  f.  [dekçtríu?]  Dextrina; 
principio  immediato  do  amido;  substan- 
cia gommosa. 

dextrochère,  s.  m.  [dekçtrochérej 
Dextrochero  (braço  direito  pintado  no 
escudo). 

dey,  s.  m.  [dé]  Dey  (governador  de 
Tunis,  etc). 

dia!  inter j.  [diá]  a  esquerda»  da 
parte  esquerda  (voz  de  carreteiro). 

Nenlendre  ni  à  dia  ni  à  huhau*  „ã« 
atleuder  á  razão. 
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diabète,  s.  m.  [diabete]  Diabeto,  ma- 
china  hydraulica  ;  {med.)  diabetes,  secre- 
ção abundantíssima  d'urinas  que  con- 
teem  matéria  assucarada. 

diab^tique,  adj.  2  gen.  (med.)  [dia- 
bctíkt?]  Diabético,  a,  concernente  ao  dia- 
betes, que  padece  diabetes. 

diable,  s.  m.  [diable]  Demónio,  demo, 
diabo,  diacho  ;  {/lg.)  homem  mau,  pér- 
fido, perverso,  etc.  ;  (inleij.)  apre!  fóra! 

Dive  le  diable  contre  quelqu^un,  falar 
muito  mal.  Tirer  le  diable  par  la  queue, 
cuslar-lhe  a  viver.  Cest  la  le  diable, 
ahi  está  a  difficuldade.  Un  pauvre  diable, 
um  miserável.  Cest  un  bon  diable,  é  um 
bom  sujeito.  Cest  un  méchant  diable,  é 
um  homem  fino  e  maligno.  En  diable, 
excessiva,  fortemente. 

diable  de  mer,  s.  m.  [diabledemér] 
Diabo  marinho  (peixe). 

diablement,  adv.  (fam.)  [diablemàn] 
Diiiholicamente  ;  estranha,  excessiva,  in- 
finita, prodigiosa,  summa,  vivamente; 
muito. 

diablerie,  s.  f.  [diablerí]  Diabrura; 
feiticeria,  incantamento,  malefício,  sorti- 
légio; (fig.)  impertinência,  mau  génio, 
rabugem. 

diablesse,  s.  f.  [diabíéctf]  Diablinha 
(mulher  diabólica,  impertinente,  de  mau 
génio,  etc). 

DIABLETEAU,  [díabltftou]  V.  DlABLO- 
TEAU. 

diablezot,  exclam.  (des.)  [diablezou] 
não  sou  tam  louco  ! 

diablifier  (Se),  v.  r.  [cediablifiê] 
mudar-se  em  diabo. 

diabloteau,  s.  m.  Estercorarío  (ave). 

DiABLOTiN,  s.  m.  dim.  [diablotôn |  Dia- 
binho, diabrete;  (fig.)  rapaz  insolente, 
etc;  ipl.)  partilhas  (de  chocolate  . 

diabolique,  adj.  2  gen.  [diabolíke] 
Dialxdico,  a,  do  diabo;  (fig.)  infernal; 
péssimo,  a;  mau,  á;  maligno,  a,  horrível. 

diaboliquement,  adv.  [d  iabolikemàn] 
Diabólica,  infernal,  perversamente. 

diabotanum,  s.  m.  [diabotanóm]  Dia- 
botano  (emplastro). 

diabrose,  s.  f.  [diabróze]  Diabrose. 

diabrotique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(med.)  [diabrotíke]  que  produz  diabrose. 

diacadmie,  s.  tn.  [diakadmí]  emplas- 
tro. 

diacalcitéos,  *.  m.  [diakalciteóss] 
emplastro  (na  amputação  do  cancro». 

diacalutéos  ,  s.  m.  [diakalwteóss] 
emplastro. 

diacanthe,  s.  m.  [diakânte]  peixe  ma- 
rinho (com  dois  ferrões). 

DiACARCiNON,  s.  m.  f  diakarcinón  ] 
antídoto  (contra  mordeduras  de  cães 
danmados,  etc). 

diacarthame  ,  s.  m.  [diakartâmr] 
Diacarthamo  (electuario  solido  e  purga- 
tivo). 


diacaryon,  [diakariôn]  V.  Diámjcum. 

diacatholicon,  s.  m.  (des.)  [diaka- 
tolikòn]  electuario  purgativo  universal. 

diacausie,  s.  f.  [med.)  [diakouzí] 
calor  excessivo;  escandescencia. 

diacaustique,  adj.  e  s.  f.  (geom.  e 
opt.)  [diakouçfíktf]  cáustica  por  retracção. 

diachalasis,  s.  f.  [diakalazí]  Dia- 
chalase  (separação  nas  suturas  do  cra- 
neo). 

DIACHYLON    OU    WACHYLUM,    S.  1U. 

[diachilòn,  diachilóinj  Diachylão  (em- 
plastro mucilaginoso). 

diachytique,  adj.  2  gen.  [diachitíke] 
Diachytico,  a;  dissolvente. 

diago,  s.  m.  [diakou]  capellão  (da  or- 
dem de  Malta). 

diacode  ou  diacodium,  s.  m.  [dia- 
kódg,  diakodióm]  Diacodio  (xarope  de 
dormideiras). 

diacommatique,  adj.  2  gen.  [diako- 
matíke  |Diacouimatica  (transição  harmó- 
nica, etc). 

diagonal,  e,  adj.  fdiakonál]  Diaco- 
nal (pertencente  á  ordem  do  diácono. 

diagonat,  s.  m.  [diakoná]  Diaconato. 

diaconesse,  s.  f.  [diakonéce]  Diaco- 
nisa. 

diaconicon,  s.  m.  [diakonikôn]  sa- 
crisiia. 

diaconie,  s.  f.  [diakoní]  Diaconia  (ca- 
pella,  etc.  de  diácono). 

diaconique,  s.  m.  [diaknníke]  Dia- 
cotiico.  Diaconico,  sacristia;  diacunica 
(oração  do  arcediago  na  ordenação  dos 
diáconos) ;  [adj.  2  gen.)  diaconico,  a,  per- 
tencente a  diáconos. 

DIACONISSE,   V.  DlACOXESSE. 

diacopée,  s.  f.  [diakopè]  fractura  do 
craneo). 

diacoprégie,  s.  f.  [diakoprejí]  Dia- 
copregia  (medicamento). 

diacoustique,  s.  f.  [diakí/çtík^]  Dia- 
custica  (arte  de  julgar  da  refracção  dos 
sons  e  suas  propriedades). 

diacranien,  ne,  adj.  [diakraniên, 
iene]  inferior  (queixo). 

diacre,  s.  m.  [diákre]  Diácono. 

diacriser,  v.  a.  [diakrizê|  fazer  as 
funcções  de  diácono  nas  missas  solem- 
nes). 

diacydonite,  adj.  2  gen.  [diacido- 
nítej  Diacydonita,  que  leva  marmelo  (re- 
médio). 

diagyminon,  s.  m  [diaciminón]  Dia- 
cyminon,  emplasto  de  cuminho. 

diadelphes,  adj.  f.  pl.(bot.)  [diadélfe] 
reunidos  em  dois  corpos  os  íios  (esta- 
mes). 

diadelphie,  s.  f.  [diadelfí]  Diadèl- 
phia  (classe  de  plantas  com  os  estamos 
em  duas  coinmnas). 

diadelphique,  adj.  2  gen.  [diadet 
fíkej  pertencente  a  diadelphia. 

diadème,  s.  m.  [diadema]  Diadema; 
coroa ;  dignidade  regia ;  (fig.)  império, 
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reinado  ;  soberania  ;  (poet.)  autoridade, 
poder  real;  circulo  de  oiro  (fecha  a  coróa 
do  monarcha). 

diadémé,  e,  adj.  [diadémê]  Diadema- 
do,  a  íco'i)  diadema). 

diadémer,  v.  a.  [diadcmê]  cingir  com 
um  diadema 

diaglaugium,  s.  m.  [diagloucióm] 
espécie  de  collyrio. 

diagnose,  s.  f.  (des.)  [diagnóze]  Dia- 
gnose (conhecimento  das  coisas  em  seu 
estado  actual). 

diagnostic,  s.  m.  [diagnoçtík]  Dia- 
gnostico, symptoma  da  molestiá. 

diagnostique,  adj.  2  geri.  [diagnoç- 
tike]  Diagnostico,  indicativo,  a;  (s.  m.) 
o  symptoma  (da  moléstia). 

diagnostiquer,  v.  a.  [diagnoçtíkê] 
Diagnosticar. 

diagomètre,  .9.  m.  [diagométn?]  Dia- 
gometro ;  instrumento  para  medir  as 
electricidades  mais  fracas. 

diagométrie,  s.  f.  [diagometrí]  Dia- 
gometria  ;  comparação  da  electricidade 
de  diversas  substancias. 

diagonal,  e,  adj.  [diagonál]  Diago- 
nal (pertencente  á  linha  d'este  nome). 

diagonale,  s.  f.  [diagonál]  Diagonal 
(linha  que  passa  de  um  angulo  a  outro). 

diagonalement, adv.  [diagonalemân] 
Diagonalmente  (de  um  modo  diagonal). 

diagramme,  s.  TU.  [diagrám<?j  Dia- 
gramma. 

diagrammisme,  s.  m.  [diagramíçme] 
espécie  de  jogo  das  damas  grego. 

diagraphe,  s.  m.  [diagráfe]  Diagra- 
pho,  instrumento  que  traça  linhas  rectas 
e  curvas. 

diagraphie,  s.  f.  [diagrafí]  Diagra- 
phia  ;  arte  de  desenhar  com  o  diagra- 
pho. 

diagraphique,  adj,  2  gen.  [diagra- 
fike]  Diigraphico,  a,  da  diagiaphia. 

diagrède,  s.  m.  [di;igréde]  Diagridio 
(escamoc.ea  preparada  com  marmelo  e 
enxofre ). 

diahexaple,  s.  m.  [diaekçáple]  certa 
bebida  (para  cavallos)  ;  contra  veneno. 

diaire,  adj.^L  gen.  [dién?]  Diário,  a,  (fe- 
bre, que  só  dura  um  dia). 

dialecte,  s.  TU.  [dialékte]  Dialecto, 
idioma,  língua  particular  (de  uma  pro- 
víncia, etc). 

dialecticien  ,  s.  m.  fdialekticiên] 
Dialéctico,  lógico. 

dialectique,  s.  f.  [dialektíke]  Dia- 
léctica, lógica. 

dialectiquement,  adv.  [dialektíke- 
mân]  Dialéctica,  logicamente. 

diali,  s.  m.  [dialí]  arvore  india. 

diallage,  s.  tu.  [dialáje]  pedra  lu- 
minosa 

diallèle,  s.  m.  [dialéU]  argumento 
pyrrhonico. 

dialogique,  adj.  2  gen.  [dialojíke] 
Dialogico,  a  (cuni  fórma  de  dialogo). 


dialogiser,  v.  a.  [dialojízôj  Dialogar 
compor,  fazer  diálogos* 

dialogisme,  s.  m.  [dialojíçmg]  Dia- 
logismo (arte,  methodo  de  tecer  diálo- 
gos); argumento  formado  de  perguntas 
e  respostas. 

dialogiste,  s.  m.  [dialojíçte]  Dialo- 
gista  (o  que  faz  diálogos). 

dialogue,  s.m.  [diálóghe]  Dialogo,  col- 
loquio,  conferencia,  conversa,  entretém, 
entretenimento;  discurso  (por  escripto). 

dialogue,  e,  adj.  [dialoghê]  Dialo- 
gado, falado,  a,  por  dialogo. 

dialoguer,  v.  a.  [dialoghê]  Dialogar, 
pôr  em  dialogo. 

dialogueur,  s.m.  [dialoghgr]  homem 
verboso;  dialogista. 

dialthée,  s.  f.  [dialtê]  Dialthea  un- 
guento). 

dialytique,  adj.  2  gen.  (chim.)  [dia- 
litíke]  Dialitico,  a,  dissolvente. 

dialyse,  s.  f.  [ilialízej  caracter  so- 
bre duas  vogaes  (divide-o  em  duas  syl- 
labas);  (med.)  languidez. 

diamagnétisme,  s.  m.  [diamanhetíç- 
m«|  Diamagnotismo,  propriedade  de  ser 
repellido  pelo  irnan. 

diamant,  s.  m.  [diamânl  Diamante, 
pecira  preciosa;  instrumento  com  que  os 
vidraceiros  cortam  o  vidro. 

Être  de  diamant,  ser  duríssimo,  ou 
diflicil  de  quebrar. 

diamant aire,  s.  m.  [diamantérg]  Dia- 
mantista,  lapidario,  oque  corta  diamantes. 

di am an ter,  v.  a.  (des.)  |diamantèj 
Diamantar  (cobrir  de,  ou  converter  em' 
diamante). 

diamantifère,  adj.  2  gen.  (geol.) 
[diamantifére]  Diamautifero,  a,  que  con- 
tem diamantes. 

diamargariton,  s.  m.  [diamargari- 
tôn]  unguenio  (feito  com  pérolas). 

dtamastigose,  s.  f.  (antig.)  [diamaç- 
tigóze]  Hagellacào  religiosa  dos  menino» 
tem  Esparta). 

diametral,  e,  adj.  [diametrál]  Dia- 
metral, do  diâmetro  (linha). 

diamétralement.  adv.  [diametrate- 
màn]  Diametralmente;  (flg.)  contraria, 
discorde,  oppostamente. 

diamétraler,  v.  n.  (des.)  [diametra- 
lè]  Diametralar  (corresponder  diame- 
tralmente). 

diamètre,  s.  m.  [diâmetro]  Diâme- 
tro. 

diamorum,  s.  m.  [diamoróm]  xarope 
de  amoras. 

dianacardium,  s.  m.  [dianakardiómj 
antídoto  (de  anacardo). 

diandre,  adj.  2  gen.  [diândr^]  Dian- 
dre 

diandrie,  s.  f.  [diandrí]  Diandna. 

diane,  *.  f.  [diáne]  Diana  (divindade 
mythologica);  a  lua;  (milit.)  alvorada. 

dianelle,  8.  f.  [dianéld]  planta  in- 
diatica. 
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DIA 


bianthhre,  s.  f.  [diantére]  espécie  de 
fiarmantina  (planta). 

diantre,  s.  e  inter],  fam.  [diântrtf] 
Diabo,  diacho;  apre!  fora! 

dianugum,  s.  m.  [dianííkóm]  Dianuco 
(arrobe  He  nozes  verdes  com  mel). 

diapalme,  s.  m.  [diapálme]  Diapalma 
(unguento  desiccativo). 

diapasme,  s.  m.  [diapáçme]  Diapasma 
(pós  odoríferos). 

diapason,  s.  m.  [diapazòn]  Diapasão. 

diapedèse,  s.  m.  [diapedéze]  Diape- 
dese  (transsudação  de  sangue). 

diapente,  s.f  (mws.)[diapânte]  quinta; 
(med.)  diapente. 

diaphane,  adj.  2  gen.  [diafáne]  Dia- 
phano,  claro,  límpido,  transparente. 

diaphanéité,  s.  f.  [diafaneité]  Dia- 
phaneidade,  transparência. 

diaphanomètre,  s.  m.  [diafanomé- 
tre]  Diaphanometro  (instrumento  para 
medir  a  transparência  aérea). 

diaphanométrie,  s.  f.  [diafanome- 
trí]  Diaphanomelria. 

diaphanorama,  s.  m.  [diafanoramá] 
Diaphanorama;  quadro  em  perspectiva 
(de  uma  cidade,  etc). 

DIAPHÉNIC  OU  DIAPHOENIX,  S.m.  [dia- 

feník,  diafeníkss]  elecluario  de  tâmaras 
(para  serosidades). 

diaphonie,  s.  f.  [diafoni]  Diaphonia 
(acordo  dissono  pelo  encontro  de  dois 
sons). 

diaphore,  *.  f.  [diafóre]  Diaphora 
(planta) 

diaphorèse,  s.  f.  {med.)  [diaforéze] 
Diaphorese  (evacuação  pelos  poros  da 
pile). 

diaphorétique,  adj.  2  gen.  [diafore- 
tíke]  Diaphoretico,  sudorífico,  a. 

diaphose,  s.  f.  [diafouze]  evacuação 
porosa. 

diaphragmatique,  adj.  2  gen.  [dia- 
feagmatíke]  Diaphragmatico,  a  (perten- 
cente ao  diaphragma). 

diaphragme,  s.  iu.  [diafragme]  Dia- 
Piragma  (membrana  musculosa);  (bot.) 
repartição  transversal;  {opt.)  aunei  chato 
(adherente  ao  corpo  da  luneta). 

diaphragmite,  s.  f.  |diafragmíte]  in- 
flam mação  no  diaphragma. 

diaphyse  ,  s.  f.  [diafíze]  eminência 
nervosa  e  cartilaginosa  (da  perna). 

diapie,  s  f.  (med.)  [diapí]  Diapia, im- 
possibilidade de  ver  de  perto. 

diapnodique,  s.  m.  [diapnodíke]  Dia- 
phoreiico  brando. 

DIAPNOIQUE    OU   DIAPNOTIQUE  ,  adj. 

5  gen.  |  diapnoíkg,  diapuotíke]  Diapnotico, 
a,  (que  faz  transpirar). 

diapré,  e,  adj.  [diaprè]  matizado,  a; 
jaspeado,  a ;  (braz.)  bordado,  a  (com  flo- 
res, etc.) 

diaprée,  s.  f.  [diaprè]  ameixa  roixa. 
diaprer,  v.  a    [diaprè]  decorar,  ma- 
tizar, ornar 


diaprun,  5.  m.  [diapnm]  Díapruoo 
(clectuario  d'ameixas). 

diaprure,  s.  f.  [diapràre]  cores  ma- 
tizadas, matiz. 

diapyétique,  adj.  e  s.  {med.)  [dia- 
pietíkp]  maturatWo,  sup  mratívo,  a. 

diaromaton,  s.  m.  [diaromatôu]  aro- 
ma fortíssimo. 

diarrhée,  s.  f.  {med.)  [diarê]  Diar- 
rhea,  camarás,  corrença,  dejecção,  fluxo 
de  ventre. 

diarrhéique,  adj.  {med.)  [diarcíke] 
Diarrheico,  a,  concernente  á  diarrhéa. 

diarrhodon,  s.m.  [diarodôn]  Diarro- 
dão  (pós  com  rosas). 

diarthrose,  s.  f.  [diartrouze]  Diar- 
throse  (articulação  laxa  dos  ossos). 

diascordium,  s.  m.  [diaçkordióm] 
Diaseordio  (electuario,  ou  opi  .ta). 

diasébeste,  s.  m.  [diazebéçte]  elec- 
luario (de  maçãs  anafegas). 

diaséné,  s.  m.  [diacenè]  Diasene  (elec- 
tuario de  sene). 

diasostique,  s.  f.  [diazoçtíke]  Dia- 
sosiica  (medicina  preservativa). 

diasphage,  s.f.  {anat .)  [diaçfáje]  inter- 
vallo  (entre  dois  ramos  de  uma  veia); 
abertura  de  uma  chaga. 

diasphtore,  s.  f.  [diaçftóre]  corrup- 
ção dos  alimentos  (no  estômago;;  podri- 
dão (do  feto). 

diasphyxe,  s.  f.  [diaçfíkce]  pulsação 
(de  uma  artéria). 

diasporomètre,  s.  m.  [diaçporomé- 
\xé]  Diasporomelro  (instrumento,  que  fixa 
a  proporção  da  aberração  da  refrangibi- 
lidade  da  luz). 

diaspore  ,  s.  m.  [diaçpón?]  mineral 
(tem  por  base  a  aluminia). 

diaspre  ou  diapre,  s.  m.  [diáçpre, 
diápr<?]  mármore  jaspeado  (de  Sicilia). 

diastase,  s.  f.  [diaçtáze]  Diastase 
(deslocação). 

diastème  ,  s.  m.  {mus.)  [diaçtéme] 
Diastema  (intervallo  simples). 

diástole,  s.  f.  [diaçtóltf]  Diástole, 
dilatação  (movimento  do  coração  e  das 
artérias). 

diastolique,  adj.  2  gen.  [diaçtolíke] 
Diastolico,  a  (pertencente  á  diástole). 

diastrophie,  s.  f.  [diaçtrofí]  Dustro- 
phia  (deslocação  dos  músculos,  nervos, 
tendões  e  ossos). 

diastyle,  s.  m.  [diaçtíle]  Diastylo 
(espaço  entre  duas  columnas);  ordem  de 
architectura. 

diasyrme,  s.  m.  [diazírme]  Dia?yrmo 
(espécie  d'hyperbole). 

di ate ss aron,  s.  m.  [diatéçarón)  Dia- 
tessarão  (intervallo  de  quarta) ;  (med.) 
espécie  de  theriaga,  ou  electuario. 

diathèse,  s.  f.  íjned.)  [dialeze]  Dia- 
these,  estado  da  economia  animal  em 
que  se  contraem  certas  moléstias. 

diatome.  s.  m.  [diatómé']  arvore  asiá- 
tica. 
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oiatonique,  adj.  2  gen.  [dialonike] 
Diatónico,  a  (que  procede  por  dois  tonos, 
e  um  semitono,  sem  divi>ão). 

DTATONIQUEMENT,    dÚV.    [  díatonik^- 

rnân]  Diatonicamente. 

diatragacanthe,  s.  m.  [  diatraga- 
kànld]  Diãtragacanlho  (electuario  leito 
de  gomma  de  adragantho). 

diatribe,  s.f.  [diatribe]  (dissertação; 
critica  violenta. 

diatriber,  v.  a.  (fam.  des.)  [diatribe] 
Diatribar  (escrever  diatribes). 

diatypose,  [diatipouze]  V.  Hypoty- 
pose. 

diaule,  s.  f.  [dioultf]  flauta  dupla  (an- 
tiga). 

diaulie  ,  s.  f.  (antig.)  [dioulí]  aria 
flautada  (no  theatro). 

dibaptistes,  s.  m.  pl.  [dibatíçtej  Di- 
baptistas  (herejes  gregos  que  repetiam  o 
baptismo). 

dicacité,  s.  f.  (des.)  [dikacilè]  Dica- 
cidade,  mordacidade. 

dicalix,  s.  m.  [dikalíkss]  arvore  (da 
Cochinchiná). 

digastère,  s.  m.  [dikaçtére]  divisão 
territorial  polaca. 

dicastéries,  s.  f.  pl.  {cintig .)  [di- 
açterí]  tribunaes  de  justiça  (em  Athenas). 

dicastérique,  adj.  2  gen.  [dikaçte- 
ríke\  de  duas  castas. 

dicélies,  s.  f.  pl.  (antig.)  [dicelí] 
Dicelias,  farças,  ou  scenas  livres. 

dicélistes,  s.  m.  pl.  (antig.)  [dice- 
Jiçte]  Dicelistas  (farcistas,  que  represen- 
tavam as  dicelias). 

DicHONDRE,  s.  m.  [dikôndre]  Dichon- 
dra  (planta  americana). 

dighorée  ,  s.  m.  [dikorê]  Dichoreo 
(pé  de  verso  composto  de  dois  trooheos). 

dighotomal,  e,  adj.  (bot.)  [dikolo- 
mál]  que  nasce  do  angulo  de  dois  ra- 
mos (pedúnculo). 

dichotome,  adj.  2  gen.  [dikotóme] 
Dicbotoma,  partida  em  duas  metades 
(lua);  que  se  divide,  e  subdivide  por 
bifurcação  (baste).  / 

dichotomie,  s.  f.  [dikotomí]  Dicho- 
tomia  (partimento  em  duas  metades)  ; 
(bot.)  furca. 

dicline,  s.  f.  [diklíne]  cujos  órgãos 
sexuaes  não  se  acham  unidos  na  mesma 
flor  (planta). 

digofrit,  s.  m.  [dikofrí]  antiga  corvea 
(em  Bretanha). 

dicoque,  adj.  2  gen.  (bot.)  [dikóke] 
íom  duas  vagens. 

digorde,  s.  m.  [dikórdtf]  instrumento 
(tem  duas  cordas). 

dicotylédone,  adj.  2  gen.  (bot.)  [diko- 
tiledóne]  com  dois  cotyledones  (b;iga). 

DICOTYLÉDONES,    V.  COTYLEDON. 

dicrote,  adj.  m.  [dikróte]  Dicroto, 
recurrente  (pulso). 

dictame,  s.  m.  [diktáme]  Dictamo, 
poejo  (herva). 


dictamen,  s.  iu.  [diktatnén]  Dicta- 
men,  inspiração,  movimento,  sentimento, 
(da  consciência);  doutrina,  máxima,  regra. 

dictateur,  s.  m.  [diktater]  Dicla- 
dor  (soberano  magistrado  da  antiga  Roma); 
qualquer  magistrado  revestido  de  auto- 
ridade absoluta  ;  (fam.)  o  que  fala  de 
maneira  arrogante ;  o  que  dieta  a  outrem 
o  que  deve  escrever. 

dictatorial,  e,  adj.  [diktatoriál] 
Dictatorial. 

digt ature,  s.  f.  [diktauíre]  Dictatura 
(dignidade  do  diclador). 

dicté,  s.  m.  [dikiê]  Dictado,  dicto, 
máxima,  sentença. 

dictée,  s.  f.  [diklè]  dictado,  o  que  se 
dieta. 

É  cr  ire  sous  la  dictée  de...  ,  escrever 
sob  o  dictado  de... 
dicter,  v.  a.  [diktê]  Dictar,  notar  (o 

que  se  ha  de  escrever);  (fig.)  ensinar; 
ordenar,  prescrever ;  insinuar,  inspirar, 
suggerir. 

diction,s.  f.  [dikciôn]  Dicção,  expres- 
são, termo,  vocábulo,  voz  ;  elocução,  lin- 
guagem, pronuncia  ;  estylo. 

dictionnaire,  s.  m.  [dikeioncre]  Dic- 
cionario,  glossário,  lexicon,  vocabulário. 

dictionnariste,  s.  m.  [dikcionarietH 
Diccionarista  ,  lexicographo  ,  vocabula- 
rista. 

dicton,  s.  m.  [iliktôn]  Dito,  ditado, 

adagio,  provérbio,  rifão,  sentença  ;  chasco, 
dicterio,  molejo,  zombaria  ;  mote. 

dictum,  s.  m.  (/or.)  [diktóm]  acórdão, 
sentença. 

didagtique,  adj.  2.  gen.  |didaktíke] 

Didáctico, didascálico,  instruclivo,  a;  (s.  /".) 
Didáctica,  arte  d'ensinar,  ensino,  instrua 
ção. 

didascale,  s.  u.  [didaçkále]  Didas- 
calo,  doutor. 

didascalique,  adj.  2  gen.  [didaçka- 
líktf]  Didascálico,  a. 

dideau,  s.  m.  [didou]  rede  grande 
(atravessa  rios). 

didelphe,  adj.  (zool.)  [didélfe]  Didel- 
pho,  a,  que  tem  sacco  abdominal. 

didémaire,  s.  m.  (antig.)  [didemére] 
Didemario  (charlatão,  peloliqueiro). 

DIDRAGME  OU  DIDRACHME,  S.  IR.  [di- 

drágme,  didrákme]  Didragma,  ou  di- 
drachma  (meio  circulo  de  cobre) ;  antiga 
moeda  grega. 

didymalgie,  s.  f.  [didimaljí]  Didy- 
málgia  (dòr  nos  testículos). 

didyme,  adj.  2  gen.  (bot.)  [didímc] 
composto,  a,  de  duas  partes  mais,  ou 
meno.s  esphernidaes,  etc.  ;  pl.  (anat.)  di- 
dymos,  testículos. 

didyname,  adj  .2gen.\did\nAmé]  Didy- 
namo,  a,  ou  disposto  em  dois  pares  desi- 
guaes  (estame). 

didynamie,  s.  f.  [didinamí]  Didyna- 
mia  (decima  quarta  classe  dos  vegetaes). 

didynamique,  adj.  2  gen.  (bot.)  [di- 
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dinamíke]  Didynamico,  a  (com  dois  esta- 
mes  didynamos). 

dièdre,  s.  m.  [diédre]  angulo  plano 
(formado  por  dois  planos,  que"  se  encon- 
tram). 

diérèse,  s.  f.  {gram.)  [dieréze]  Die- 
resis;  (cir.)  operação  pela  qual  se  divi- 
dem as  partes. 

diérétique,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [die- 
retikd]  Dicrelico,  a  (remédio). 

dierville,  s.  m.  (bot.)  [diervíle]  ma- 
dresilva  (do  Canadá). 

dièse  ou  diésis,  s.  m.  [áiéze,  diezíss] 
Diese,  ou  diesis  ( meio  tom  menor,  ou 
.imperfeito). 

diésé,  e,  adj.  {mus.)  [diezê]  notado,  a, 
com  a  diesis. 

diéser  ,  v.  a.  {mus.)  [diezê]  marcar 
diesi>. 

diespiter,  s.  m.  {myth.)  [dieçpitér] 
nome  de  Júpiter. 

diète,  s.  f.  [diéte]  Dieta,  abstinência, 
temperança;  comicius,  estados;  assem- 
bléa  (dos  príncipes  alemães) ;  capitulo 
(religioso) ;  caminho,  jornada  (diária). 

DiÉTÈTEs,  s.m.pl.  (antig.)  [dietéte]  ár- 
bitros (em  Athenas). 

diététique,  s.  f.  [dietetíke]  Dietética ; 
(adj.  2  gen.)  dietético,  sudorifico  (remé- 
dio). 

diététiquement,  adv.  [dietetiktfmàn] 
Dieleticamente,  segundo  as  regras  da 
dietética. 

diététistes,  s.  m.  pl,  [dietetíçte] 
Dietetistas,  médicos  que  empregam  só  o 
regimen  dietético. 

diétine,  s.  f.  [dietíne]  Dieta  particu- 
lar (em  Alemanha,  e  Colónia). 

dieu,  s.  m.  [dieu]  Deus,  o  Altíssimo, 
O  Creador  do  Universo,  o  Ente  Supremo, 
o  Eterno,  o  Omnipotente,  o  Ser  Supremo, 
o  Todo  Poderoso;  (myth.)  divindade, 
divo,  nume. 

Dieu  le  veuille,  assim  queira  Deus.  A 
Dieu  ne  plaise ,  Deus  o  não  permitta. 
S'il  plait  à  Dieu,  querendo  Deus ;  com 
o  favor  de  Deus;  com  a  sua  giaça.  Dieu 
merci,  graças  a  Deus.  La  Fete-Dieu,  festa 
do  Corpo  de  Deus.  Le  regarder  comine 
ttn  dieu,  tel-o  na  conta  de  um  deus.  At- 
tester  les  dieux,  adjurar  os  deuses.  De- 
sarmer  les  dieux,  abrandar  os  deuses. 
Exiler  les  dieux,  desterrar  os  numes. 

dieu-donné,  s.  m.  [d\eudom\  dado 
por  Deus,  deodato  (sobrenome  d'alguns 
príncipes). 

dieutelet,  s.  m.  (fam.)  [dieulelè]  Deu- 
zinho. 

diexode,  s.  m.  [diekçódtf]  evacuação 
dos  excrementos  pelo  ano. 

diffamant,  e,  adj.  [difamân,  U]  Dif- 
famante,  affrontoso,  deshonroso,  infa- 
maute,  infamatorio,  viuiperoso,  a;  ver- 
gonhoso, a;  ignominioso,  a. 

diffamateur  TRiGE,  s.  [difamater, 
trice]  Diffaniador,  infamador,  a,  infaman- 


te; maldizente,  maledico ,  a;  calumnia- 
dor,  a;  detractor,  murmurador,  a. 

diffamation,  s.  f.  [difamaciôn]  Dif- 
famação,  infamação  ;  ignominia,  infâmia, 
opprobrio ;  calVmnia,  detracção ;  mur- 
muração. 

diffamatoire,  adj.  2  gen.  [difama- 
toàrej  Diffamatorio,  infamatorio,  a ;  in- 
fame ;  satyrico,  a. 

diffamé,  e,  adj.  [difamè]  diffamado, 
infamado,  a. 

Un  lion  diffamé,  leão  sem  cauda 
{br  az.). 

diffamer,  v.  a.  [difame]  Diffamar, 
infamar ;  calumniar,  desacreditar,  igno- 
miniar ;  deshonrar;  denegrir;  macular, 
manchar,  sujar;  afeiar,  desfigurar,  de- 
turpar. 

diffameur,  [difamer]  V.  Diffamateur. 

diffarréation,  s.  f.  [difareaciôn] 
Diffarreação  (bolo,  que  os  antigos  roma- 
nos offereciam  em  sacrifício,  quando  di; 
vorciavam) ;  divorcio. 

différemment,  adv.  [diferamân]  Dif- 
ferente,  diversamente. 

différence,  s.  f.  [diferânc*?]  Diffe- 
rença,  contrariedade,  disparidade,  dissi- 
milhança,  distineção,  diversidade,  oppo- 
sição. 

DIFFERENCIATION,  OU  DIFFÉRENTIA- 

tion,  s.  f.  [diferanciaciôn]  Differenciação 
(acção  de  dilferenciar). 

différencier,  v.  a.  [diferanciê]  Dif- 
ferenciar,  discernir,  distinguir  ;  diversi- 
ficar, variar. 

DIFFÉREND  OU  DIFFÉRENT,  S.  W.  [di- 

ferân]  Differença,  contestação,  controvér- 
sia, debate;  contraste,  desavença,  dis- 
puta, querela;  briga,  pendência,  rixa; 
litigio,  pleito;  duvida;  questão. 

Faire  cesser  les  différents,  fazer  parar 
as  desordens. 

différent,  e,  adj.  [diferàn,  te]  Dif- 
ferente,  contrario,  desegual,  discorde, 
dissimilhante,  distineto,  diverso,  a. 

différentiel,  le,  adj.  [math.)  [dife- 
rancicl]  Difíerencial  (calculo). 

différentier,  v.  a.  [diferanciê]  Dif- 
ferenciar. 

différer,  v.  a.  [diferè]  Delongar,  di- 
latar, ganhar,  metter  tempo,  procrasti- 
nar, prolongar,  retardar;  (v.  n.)  dilíeren- 
çar,  differir,  variar. 

difficile,  adj.  2  gen.  [dificíle]  Diffi- 
cil,  árduo,  diffieultoso,  a  ;  custoso,  labo- 
rioso, penoso,  a;  fastidioso,  a;  áspero, 
escarpado,  a;  estranho,  a;  descontente; 
impertinente  ;  bizarro  ,  caprichoso  ,  a  ; 
espinhoso,  implicado,  a;  obscuro,  a. 

Faire  le  difficile,  ser  mau  de  conten- 
tar. Être  d'un  accès  dfftcile,  ser  de  dif- 
ficil  chegada,  de  diffieil  accesso.  Temps 
dificiles,  mãos  tempos  de  guerra,  fome,  etc. 

difficilement,  adv.  [dificilemàn]  Dif- 
fieil, árdua,  custosa,  difíicultosa,  penosa, 
trabalhosamente. 
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fcirricULTÉ,  S.  f.  [difikwltê]  Difficul- 
dade ;  contestação;  duvida;  cuslo,  fa- 
diga ;  embaraço,  impedimento,  obstáculo ; 
aperto  ;  questão  ;  obscuridade  ;  objecção; 
contestação,  desavença,  differença ;  op- 
posiçào,  resistência. 

Êcarter  les  difficultés,  apartar  as  dif- 
ficuldades.  Aplanir  les  difficultés,  alha- 
nar,  diminuir  as  difficuldades.  Lever  des 
difficultés,  tirar  difficuldades. 

difficultueux,  se,  adj.  [ãiftkullueu , 
ze]  Difficultoso,  a;  escrupuloso,  a;  in- 
quieto, a;  caprichoso,  a;  penoso,  a;  fas- 
tidioso, a;  impertinente;  contrariador,  a 

DIFFINITEUR,  V,  DÉFWITEUR. 
DIFFINITIF,  V.  DÉFIMTIF. 

diffluence,  s.  f.  [diílwànctf]  Diffluen- 
cia,  estado  ou  qualidade  do  que  é  dif- 
íluente. 

diffluent,  e,  adj.  [difl^án]  Diffluente, 
que  se  dilTunde  em  todas  as  direcções. 

difforme,  adj.  2  gen.  [difõrme]  De- 
forme, desforme,  feio,  mal  f<  ito,  a;  desfi- 
gurado, a;  horrível,  monstruoso,  a;  bru- 
tal. 

difformer,  v.  a.  [diformê]  Deformar; 
afeiar  ;  desfigurar. 

difformité,  s.  f.  [diformitê]  Deformi- 
dade, afeiamento,  fealdade;  despropor- 
ção, irregularidade;  enormidade,  mons- 
truosidade. 

diffractif,  ive,  adj.  [difraktíf,  ixc] 
Diffractivo,  a,  quo  produz  a  di  (fracção. 

diffraction,  s.  f.  (opt.)  [difrakciôn] 
Diffracção,  inflexão  (dos  raios  da  luz  ao 
correr  sobre  uma  superfície). 

diffuge,  s.  m.  [difwjtí]  trapaça ;  sub- 
terfúgio. 

diffus,  e,  adj.  [á\iú,  ze]  Diffuso,  di- 
latado, extenso,  longo, prolixo,  verboso, a; 
confuso,  a. 

diffus í:ment,  adv.  [difazemân]  Dif- 
fusa  ,  ampla,  dilatada,  extensa,  larga, 
prolixam- n  e. 

diffusible,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  (med). 
[diíuííh\e]  Diílusivel  (que  penetra  e  excita). 

diffusif,  ive,  adj.  [difwzíf,  ív<?]  Dif- 
fusivo,  a. 

diffusion,  s.  f.  {chim.)  [difríziôn] 
espargi  mento,  etc.  ;  seu  pffeito  ;  (/?</.)  dif- 
fusão,  dilatação,  extensão,  prolixidade. 

digame,  adj.  2  gen.[áigk\x\e\  Digaino, 
a,  que  partieipa  de  ambos  os  sexos. 

digamma,  s.  f.  [digamá]  lettra  eólia. 

digastrique,  adj.  2  gen.  [digaçtríke] 
Digasti  ico,a  (musculo  no  queixo  inferior). 

digérer,  v..  a.  e  n.  [dijerè]  Digerir,  di- 
«estir;  cozer  (a  fogo  lento)  ;  (fig.)  diluci- 
dar; examinar;  dirigir,  dispor,  ordenar; 
dissimular,  soffrer,  supportar,  tolerar  pa- 
ciente (uma  affronta,  etc). 

digeste,  s.  m.  [dijéçte]  Digesto,  pan- 
dectas  (collecção  das  decisões  dos  anti- 
gos jurisconsullos  romanos,  etc). 

digesteur,  s.  wi.  fdijeçtfir]  Digestor, 
marmita  (coze  promptamento  a  carne). 


digestibilité,  s.  f.  [dijcçtibilitê]  Di- 
gestibilidade, maior  ou  menor  facilidade 
com  que  são  digeridos  os  alimentos. 

digestible,  adj.  2  gen.  [dijeçtíble] 
Digesúvel,  de  fácil  digestão. 

digestif,  ive,  adj.  [dijeçtíf,  ive]  Di- 
gestivo, a  (que  ajuda  a  digestão) ;  s.  m. 
{med.)  remédio  (fortifica  o  estômago); 
(cir.)  lenitivo,  unguento  (para  chagas). 

digestion,  s.  f.  (dijcçtiôn]  Digcsião; 
digerimento,  chylose,  cozimento  ;  [chim.) 
fermentação  lenta  (a  fogo  brando). 

Être  de  dure  digestion,  ser  difficil, 
penosa  (empresa,  composição,  etc);  {fig. 
fam.). 

digestoire,  [dijeçtoán?]  V.  Digesteur. 
digitale,  s.f.  [dijitálej  Digital  (planta) ; 

dedaleira. 

digit ation ,  s.  f.  [dijitaciôn]  Digita- 
ção. 

digite,  e,  adj.  [diiitè]  Digitado,  a 
(folha) 

digitigrades,  s.  m.  pl.  [dijitigrádgj 

Digili grados  (.tnimaes  mamíferos,  etc),. 

diglyphe  ,  s.  m.  [diglífe]  Diglyphi 
(modilbào  em  mensóla  com  esculptura 
dobre). 

digne,  adj.  2  gen.  [dínhe]  Digno,  be- 
nemérito, capaz,  merecedor,  a;  devido, 
justo,  a. 

dignement,  adv.  [dinhemân]  Digna, 
justa,  merecidamente;  egrégia,  elegante, 
excellenle,  graciosa,  magnifica,  nobre- 
mente. 

Remplir  dignement  sa  charge,  desem- 
penhar  dignamente  seu  cargo. 

digniaÍjx  ou  diguiaux,  s.  m.  pl. 
fdinhou,  dighiou]  redes  grandes  (com 
feitio  de  mangas). 

dignifier,  v.  a.  [dinhifiè]  Dignificar, 
fazer  digno  de... 

dignitaire,  s  m.  [dinhitére]  Dignitá- 
rio ;  cónego  (de  dignidade). 

dignité,  s.  f.  [dirihitê]  Dignidade; 
importância  ;  merecimento,  mento  ;  gran- 
deza, pompa;  distinrçào,  elevação ;  de- 
cência; nobreza;  timlo  ;  poslo  ;  estado; 
condição;  autoridade;  gravidade. 

Se  dérober  à  la  dignité,  furtar-se,  ao 
grau.  Répondre  mal  à  la  dignité,  des- 
mentir da  dignidade.  Monter  à  dt  gran- 
des dignilés,  subir  a  grandes  postos. 

digon  ou  diguon,  s.  m.  (naut.)  [digònj 
pau  da  bandeira,  ou  fiam  mu  la. 

digression,  s.  f.  [digréciôu]  Digres- 
são, incidente,  interrompimento ;  episo- 
dio ;  (pl.)  distancias  appareutes  (dos  pla- 
netas inferiores  ao  sol). 

digue  ,  s.  f.  [dighe]  Digue,  molhe; 
adufa,  comporta,  represa,  vallado  ;  (fig.) 
difficuldade,  embaraço,  impedimento,  ob- 
stáculo. 

diguer,  v.  a.  [dighè]  esporear,  picar 
(o  cavallo). 
diguial,  s.  m.  (pese.)  [dighiál]  rede 

grande  (sob  as  pontes). 
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digyne,  adj.  2  gen.  (l>ot.)  [dijíne]  com 
dois  pistillos,  ou  estiletes. 

digynie,  s.  f.  fdijiní]  Digynia  (ordem 
das  plantas  cuja  flor  tem  dois  pistillos). 

dilacération,  s.  f.  [dilaceraciôn] 
Dilaceração,  despedaçamento,  laceração, 
rasgamento  ,  rompimento  ;  desmembra- 
mento, divisão. 

dilacérer,  v.  a.  [dilaceré]  Dilacerar, 
despedaçar,  lacerar,  rasgar,  romper  ;  des- 
membrar, esquartejar ;  dividir. 

dilaiement,  s.  m.  [dilémân]  Dila- 
ção ;  fugida  ;  tergiversação. 

DILANIATEUR,  TRICE,  adj.  (phlJS.)  [di- 

laniattfr,  tríce]  agente  que  despedaça, 
que  separa  violentemente,  como  a. pól- 
vora. 

dilapidateur,  trice,  adj.  e  s.  [dila- 
pidaler,  tríce]  Hilapidador,  a. 

dilapidation,  s.  f.  [dilapidaciôn]  Di- 
lapidarão, dissipação;  prodigalidade, 
profusão. 

dilapider,  v.  a.  [dilipidê]  Dilapidar, 
gastar,  ptodigalisar,  (loucamente);  des- 
perdiçar (seus  bens). 

dilatabilité,  s.f.  (pliys.)  [dilatabilitô] 
Klatabilidade  (capacidade  de  dilalar-se). 

dilatable,  adj.  2  gen.  [dilatáble]  Di- 
lalavel,  alargavel. 

dilatant,  s.  m.  (cir.)  [dilatân]  corpo 
para  dilatar  uma  chaga, 

dilatateur,  s  m.  (anat.)  [dilataier] 
Ddaiador  (musculo). 

dilatation,  s.  f.  [dilalaciôn]  Dilata- 
ção, alargamento,  amplificação,  expansão, 
extensão,  prolongamento,  relaxarão. 

dilatatoire,  s.  m.  (cir.)  [dila tatoárej 
pllatatorio  (instrumento  para  dilatar). 

dilater,  v.  a.  [dilate]  Dilatar,  alar- 
gar, ampliar,  amplificar,  estender,  pro- 
longar; abiír;  rarefazer. 

(Se  — )  v.  i .  dilatar-se. 

dilateur,  s.  m.  (cir.)  [dilater]  instru- 
mcnlo  (paiaa  operaçã  )  da  paracenlliesis). 

dilatoire,  adj.  ■  gen.  (for.)  (dilatoare] 
Dilatório,  a;  moratório, a;  que  faz  deferir. 

dilatoirement,  adi),  (for.)  [dilatoa- 
r<?màn|  Dilatoriamenle. 

dilatris,  s.  f.  [dilatrí]  planta  (do  cabo 
da  Boa-!  sperança). 

dilayer,  v.  a.  [diléiè]  Dilatar,  deferir, 
demorar,  procrastinar,  retardar. 

dilection,  s.  f.  (theol.)  [dilekciôn] 
Dileci.ào,  affeição,  amizade,  amor,  ter- 
nura; benevolência,  caridade. 
'  dilemmatique,  adj.  2  gen.  [dílema- 
iíke]  Dilemmatico,  a;  da  natureza  do 
dilemmo. 

dilemme,  s.  m.  [diléme]  Dilemma  (ar- 
gumento lógico). 

dilettante,  s.  tgen.  [dilctànte]  Di- 
letianle;  apaixonado,  a,  pela  musica. 
Dilehanti,  pl.  fiilettanles. 

dilettantisme,  s.  m.  [dilétantíçme] 
Diletantismo  ;  paixão  pela  musica. 

diligemment,  adi),  [dilijamânj  Dili- 


gente accelerada,  expedita,  prestes,  promp- 
tamente ;  solicita,  attenta,  cuidadosa,  es- 
tudiosa, exacta,  vigilantemente. 

diligence,  s.  f.  [dilijânce]  Diligencia, 
actividade,  cele^jdade,  ligeireza,  pressa, 
presteza,  promplidão,  solicitude;  cui- 
dado, exactidão,  vigilância;  attenção, 
esiudo,  indagação  (solicita)  ;  carruagem 
publica. 

Partir  en  diligence,  partir  á  pressa. 
Faire  plus  de  diligence,  ir  mais  prestes. 
Monter  en  diligence,  subir  accelerado. 
Courir  en  diligence,  correr  presto.  Ra- 
battre  de  sa  diligence,  diminuir  sua  acti- 
vidade. 

diligent,  s.  m.  [dilijân]  machina  de 
bodador  (serve  a  dobar). 

diligent,  e,  adj.  [dilijân,  le]  Diligente, 
activo,  expedito,  promplo,  a;  exacto,  a; 
attento,  cuidadoso,  sollicito,  a,  vigilante; 
assíduo,  a;  laborioso,  a;  appheado,  es- 
tudioso, a. 

diligente,  s.f.  (flor.)  [dilijànte]  tulipa 
(da  primavera). 

diligenter,  v.  a.  e  n.  [dilijanté]  Dili- 
genciar, accclerar,  apressar;  aviar,  expe- 
dir; solicitar. 

(Se — )  v.  r.  aviar-se,  ser  expedito. 

dille,  s.  m.  [díle]  falsete. 

dilucide,  adj.  2  gen.  \áúucíáe]  Dilu- 
cido, a;  claro,  a;  manifesto,  a. 

dilucider,  v.  a.  |dilwcidè|  Dilucidar; 
explicar;  desinvolver  (uma  proposição); 
aclarar  (um  facto). 

dilucidation,  s.  f.  [dilucidaciòn]  Di- 
lucidação ;  esclarecimento. 

diluer,  v.  a.  [dilwè]  Diluir;  dissolver 
n'um  liquido. 

(Se  — )  diluir-se. 

dilution,  s.  f.  [ditociôn]  Diluição ; 
a  acção  de  diluir. 

DILUVIAL,  E,  [diltíviál]  V.  DlLUVlEN. 

diluvien,  ne,  adj.  [diltóviêri,  ene]  Di- 
luviano,  a. 

dimachère,  s.  m.  (antig .)  [dimacliére] 
gladiador  (combatia  com  dois  punhaes, 
ou  duas  espadas). 

dimanche,  s.  m.  [dimàncher]  Domingo. 

dime,  s.  f.  [díme]  Dizimo,  dizima. 

dimension,  s.  f.  Mimanciôn]  Dimensão, 
extensão,  medida  (dos  corpos). 

dimer,  v.  a.  e  n.  fdimè]  Dizimar  (ar- 
recadar, cobrar,  receber,  tirar  os  dízimos). 

dimerie,  s.  f.  [dimm]  extensão  de 
paiz  (de  que  cobram  dízimos). 

dimérite,  s.  2  gen.  [dimerítg]  Dime- 
rile  (hereje  apollinai  ista). 

dimètre,  adj.  2  gen.  (poes.  greg.  e  lat.) 
[dimétrtf]  Dimclro  (verso  com  duas  me- 
didas). 

dimeur,  s.  m.  [diragr]  Dizimeiro. 

diminuer,  v.  a.  [dimin^è]  Diminuir, 
minguar,  minorar;  altcnuar,  enfraquecer; 
i  apoucar ;  baixar ;  v.  n.  decrescer,  mino- 
|  rar ;  descair. 
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diminuiser,  [diminwizê]  V.  Diminuer. 

diminutif,  ive,  adj.  e  s.  m.  [diminu- 
tíf,  i\e]  Diminutivo,  a  (que  diminue). 

diminution,  s.  f.  [diminwciòn]  Dimi- 
nuição, apoucamento,  decremento,  mino- 
ramenlo;  pequenez;  abate,  reducção, 
subtracção. 

dimissoire,  s.  m.  [dimiçoáre]  Dimis- 
soria  (carta  de  um  bispo  a  outro  para 
poder  ordenar  um  seu  diocesano). 

dimissorial,  e,  adj.  [dimiçoriál]  Di- 
missorial  (pertencente  a  dimissorias). 

dimmites,  s.  m.  pl,  [dimíte]  Dimitas 
(teias  d';ilgodão). 

dimorphe,  adj.  2  gen.  (hist.  nat.) 
[dimórf]  Dimorpho,  a,  susceptível  de 
apresentar-se  sob  duas  formas. 

dinamomètre,  s.  m.  [dinamométre] 
Dinamometro  (machina  para  conhecer,  e 
comparar  a  força  dos  homens  edas  bestas). 

dinanderie,  s.  f.  [dinanderí]  todo 
género  de  peças  (de  arame  ou  latão). 

dinandier,  s.  m.  [dinandiè]  Latoeiro. 

dinandois,  e.  s.  e  adj.  [dinandoá,  ze\ 
Dinandez,  (habitante  em  Dinan,  cidade 
da  França). 

dinantois,  e,  s.  e  adj.  [dinantoá] 
Dinantez  (habitante  de  Dinante,  cidade 
da  Bélgica). 

dinar,  s.  m.  [dinár]  moeda  pérsica. 

dínatoire,  adj.  2  gen.  [dinaloár<?] 
ajantarado  (relativo  a  jantar). 

Llieure  dínatoire,  hora  de  jantar.  Dé- 
jeúné  dínatoire,  almoço  ajantarado  (fam.). 

DINDAN   OU  DIN-DAN,    S.  771.  [dêndâll] 

som  dos  sinos. 

dinde,  s.  f.  [dênde]  perua;  {fig.)  pessoa 
estúpida. 

dindon,  s.  m.  [dêndôn]  peru ;  (fig. 
fam.)  bolonio,  paleta. 

dindonnade,  s  771.  [dêndonáde]  bexi- 
gas, pústulas  (nos  peiús). 

dindonneau,  s.  m.  dim.  [dêndonou] 
perúzinho. 

dindonner,  v.  a.  (fam.\  [dêndonê] 
embair,  encanar,  lograr. 

dindonnier,  ière,s.  [dôndoniê,  iére] 
guarda,  pastor  de  perús. 

La  dindo7inière  gent,  (adj.  f.)  os  perús. 

dinée,  s.  f.  (fam.)  [dinè]  estalajem,  etc. 
(onde  jantam  em  jornada) ;  gasto,  e  lo- 
gar  de  jantar. 

diner  ou  diné,  s.  771.  [dinê]  Jantar  ; 
iguarias  (do  mesmo). 

Retenir  à  diner,  dar  convite. 

díner,  v.  n.  [dinê]  Jantar,  comer  ao 
jantar. 

Qui  dort  dine,  quem  dorme  não  tem 
fome. 

dínette,  s.f.(fam.)  [dinéte]  Jantarinho. 

díneur,  euse,  s.  (fam.)  [diner,  euze] 
comilão,  papajantares,  parasita. 

DINOSAURIEN,  s.  m.  [dinoçouriên]  Di- 
nosauria/io,  ordem  de  reptis  fosseis  gigan- 
tescos. 


din otherio n .  s.  m.  [dinoteriõn]  Dino- 
torio,  enorme  mamífero  fóssil. 

dintiers,  s.  m.  pl.  [dèntiê]  rins  (do 
veado). 

diocésain,  e,  adj.  e  s.  [diocezên,  ene] 
Diocesano,  a. 
diocese,  s.  m.  [diocéze]  Diocese. 

DIOCTOPHYMES,  S.  f.  pl.  [dioktofímg] 

Dioctophymos  (vermes  inteslinaes). 

diode,  s.  f.  [dióde]  planta  americana. 

diodons,  s.  m.  pl.  [diodôn]  ouriços 
marinos. 

dicegie,  s.  f  .  [dieci]  Dioicia  (classe  de 
plantas,  que  dão  flores  machas,  e  fêmeas 
em  ramos  separados). 

dioique,  adj.  2  gen.  [dióike]  da  dioicia 
(planta). 

dioncose,  $.  f.   (med.)  [dionkouze] 

Dicncosis  (diffusão  dos  humores,  etc). 

dionée,  s.  f.  [dionè]  Dionea  (planta). 

Dionysia,  s.  f.  [dioniziá]  pedra  pre- 
ciosa. 

dionysiaque,s./".  (antiçj.)  fdioniziáke] 
Dionysiaca;  dança  a  Baccho;  s.  pl. 
(myth.)  festas  gregas  (ao  mesmo). 

diophante,  s.  m.  \math.)  [diofânte) 
problema,  questão  (relativa  a  quadrados, 
cubos,  etc). 

dioptase,  s.  f.  (hist.  nat.)  [dioptáze] 
esmeralda,  esmeraldina,  etc. 

dioptre,  s.  m.  [dióptn?]  Dioptra,  dila- 
tador, (instrumento  cirúrgico) ;  (naut.)  es- 
quadro ;  pl.  furos  (nas  pinulas  da  alidade 
de  um  graphometro). 

dioptrique,  s.  f.  [dioptríke]  Dioptrica 
(parle  da  óptica];  adj.  2  gen.  pertencente 
á  dioptrica. 

diorama,  s.  m.  [diorama]  Diorama. 

diorrhèse  ou  diorrhose,  s.  f.  [dio- 
rézc,  diorouze]  Diorrhosis,  fluxo  de  sero- 
sidade  ou  urina. 

diosma,  s.  f.  [dioçmá]  planta  (do  cabo 
da  Boa-Esperança). 

diplantidienne,  s.  f.  [diplantidiénc] 
Diplantidiana,  instrumento  óptico  no  qual 
um  objecto  produz  duas  imagens. 

dipétalé,  e,  adj.  (bot.)  [dipetalè]  com 
dois  petalos. 

diphyse,  s.  f.  [difíze]  Diphisa  (planta 
leguminosa). 

diphryge,  s.  m.  [difríjtf]  marco  (do 
bronze,  etc). 

diphthongue, s.  f.  (gram.)  [diftônghe] 
Diphthongo. 

diphylle,  adj.  2  gen.  (bot.)  [difílí] 
que  tem  dois  foliòlos. 

diploé,  s.  77i.  [diploè]  Diploide  (subs- 
tancia esponjosa  do  craneo). 

diploide,  s.  f.  [diploídV]  Diploide, 
opa  forrada  (dos  antigos  orientaes). 

diploIque,  adj.  2 gen.  (anat.)  [Jiploíke] 
da  natureza  do  diplóe. 

diplomate,  s.  m.  [diplomáte]  Diplo- 
mata, diplomático. 

diplomatie,  â.  f.  [diplomací]  Diplo- 
macia. 


DIR 


427  — 


DIS 


diplomatique,  s.  f.  [diplomatíke] 
Diplomática  (arte  de  nconhecer  os  diplo- 
mas); (adj.  2  gen.)  diplomático,  a. 

DIPLOMATIQUEMENT,   d(lv.  [diploma- 

tikemân]  Diplomaticamente;  segundo  as 
regras  diplomáticas  (fig.)  com  astúcia. 

diplomatiser  ,  v.  n.  [diplomatizê] 
usar  de  diplomacia;  obrar,  proceder  com 
diplomacia. 

diplomatiste,  s.  m.  [diplomatíçte] 
Diplomatista ;  o  que  é  versado  na  diplo- 
macia. 

diplome,  s.  m.  [diploume]  Diploma, 
alvará,  carta,  patente,  provisão,  res- 
cripto;  bulia,  breve. 

diplopie,  s.  f.  (med.)  [diplopí]  Diplo- 
pia,  (vista  dupla). 

dipode,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  (hist.  nat.) 
[dipóde]  com  dois  pés  (rato,  ele.)- 

dipsacées,  s.f.pl.  [dipçacê]  plantasher- 
baceas  (cujas  folha  s  formam  um  copo. 

DIPSADE  OU  DIPSAS,  S.  M.  [ilUt.  nat.) 

[dipçáde,  dipçássj  serpe  cuja  picada  causa 
grande  «ede. 

dipsétique,  adj.  e  s.  m.  [dipcetíke] 
Dipsetico,  a,  que  provoca  a  sede  (remédio). 

diptère,  adj.  2  gen.  [dipiere]  Diplero 
(templo,  etc,  com  duas  ordens  de  colum- 
nas,  formando  dois  pórticos)  ;  {ent.)  dip- 
tero,  a,  que  tem  duas  azas  (insecto). 

diptérygien,  ne,  adj.  [dipterijiên, 
iéne]  com  duas  barbatanas  sobre  o  dorso 
(peixe). 

diptyques,  s.  m.  pl.  (ant.)  [diptíke] 
Diplycos  (registros  com  os  nomes  dos 
magistrados,  dos  mortos,  etc). 

dipyre,  s.  m.  (hisí.  nat.)  [dipíre]  subs- 
tancia pedrosa. 

dipyrenon,  s.  rn.  [dipirenôn]  sonda 
(com  dois  pesos  na  extremidade). 

DIPYRRICHE    OU    DIPYRRIQUE,   S.  1JI. 

{poes.)  [dipiríche,  dipiríke]  Dipyrricho 
(pé  de  quatro  breves). 

dirga,  s.  m.  [dirka]  Dirca,  arbusto 
americano. 

dire,  s.  m.  [áíve]  o  dito,  o  dizer;  o 
juizo;  aviso,  opinião,  parecer,  senti- 
mento ;  declaração ;  decisão,  sentença. 

Le  dire  des  témoins,  a  deposição  das 
testemunhas.  Ètre  sur  son  bien  dire, 
estar  para  dizer.  Oui-dire,  testemunha 
de  ouvido. 

dire,  v.a.  en.[díre]  Dizer,  articular,  ex- 
primir, falar,  prununciar  ;  narrar;  orar, 
recitar;  manifestar;  presagiar;  indiciar; 
censurar;  admoestar,  advertir,  avisar; 
ajuizar,  julgar,  pensar;  mandar,  ordenar; 
celebrar,  elogiar,  engrandecer,  illuslrar. 

Ètre  bien  fondé  à  dire,  dizer  com  bas- 
tante fundamento.  N  avoir  garde  de  dire. 
não  ser  seu  intento  dizer.  Se  reirancher 
à  dire,  se  limitar  a  dizer.  Dire  à  quel- 
qu'un  son  fait,  fazer  a  alguém  as  expro- 
brações,  que  merece. 

(Se  — )  v.  r.  Julgar-se,  pretender-se. 


77  se  ãit  noble,  pretende  passar  por 
nobre. 

direct,  e,  adj.  [dirékt,  e]  Directo, 
direito,  recto,  a;  immediato,  a;  natural, 
próprio,  a.  \ 

diregte,  s.  f.  [dirékte]  domínio  (im- 
mediato); extensão  de  um  feudo. 

diregtement,  adv.  [direktemân]  Di- 
recta, direita,  immediata,  natural,  recta- 
mente. 

S'adresser  directement  à  quelqiCun, 
buscar  alguém,  sem  favor  de  terceiro. 

diregteur,  trice,  s.  [direkter,  tríce] 
Director,  a;  administrador,  mordomo,  a; 
conductor,  a,  guia;  chefe;  presidente. 

Directeur  de  conscience,  confessor.  Di- 
recteur  de  théàtre,  empresário. 

directif,  ive,  adj.  [direktíf,  ive]  Di- 
rectivo, que  dirige. 

direction,  s.  f.  [direkciôn]  Direcção 
governo  ;  administração,  inspecção,  inten- 
dência ;  cargo ;  movimento  directo  (de 
um  planeta)  ;  (fig.)  tendência  para... 

directoire,  s.  m.  [direktoáré']  Direc- 
tório ;  calendário,  folhinha  de  reza. 

diregtorat,  s.  m.  [direktorá]  Direc- 
torado. 

directorial  ,  e  ,  adj.  [direktoriál] 
Directorial. 

direm  ou  dirhem,  s.  m.  [dirém]  certo 
peso  de  Arábia. 

dires,  s.  f.  pl.  (myth.)  [dire]  Dirás 
(Eumênides,  Fúrias). 

diriger,  v.  a.  [dirijê]  Dirigir,  admi- 
nistrar, regular;  commandar,  governar, 
reger;  presidir;  moderar;  aconselhar; 
conduzir,  encaminhar,  endereçar,  guiar; 
(astron.)  tirar  uma,  ou  muitas  direcções. 

dirimant,  e,  adj.  [dirimàn,  le]  Diri- 
mente, que  annulla  o  matrimonio  (impe- 
dimento). 

dirimer,  v.  a.  [dirime]  Dirimir,  an- 

nular; 

dis,  particul.  [diss]  entra  na  composi- 
ção de  muitas  palavras  francezas  :  Dis- 
gràce,  Dispariti',  etc. 

dis,  s.  m.  [díss]  Plutão  (deus  dos  in- 
fernos). 

disarle,  adj.  2  gen.  [dizábk]  Dizivel, 
que  pôde  dizer-se. 

disandre,  s.  f.  fdizândre]  Disandra 
(planta  exótica). 

disant,  te,  adj.  [dizân,  te]  :  Bien  di- 
sant,  bem  falante  ;  discreto,  a;  eloquente 
Soi-disant,  pretendido. 

disbroder,  v.  a.  [diçbrodè]  lavar  a 
seda  tingida. 

disbrodure,  s.  f.  [diçbrodáre]  agua 
(em  que  lavaram  seda  tinta). 

disgale,  s.  f.  {comm.)  [diçkále]  dimi- 
nuição, quebra  no  peso  (por  evaporação). 

discaler,  v.  n.  {comm.)  [diçkalè]  di- 
miuuir,  mingoar,  quebra  no  peso  (por 
evaporação). 

discant,  [diçkân]  V.  Déchant. 

DISCEPTATEUR,  TRICE,  S.  [des.)  [dicep* 
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íat<?r,  trtce]  arrazoador;  argumenlador; 
disputador. 

disceptation,  s.  f.  (didact.  des.) 
[diceptaciòn]  discussão,  disputa. 

discepter,  v.  n.  {des.)  [diceptê]  dis- 
putar ;  debater  ;  litigar,  pleitear. 

discernement  ,  s.  m.  [diccrnemàn] 
Discernimento,  distincção,  escolha;  bom 
siso,  intelligencia,  juizo;  penetração, 
perspicacidade,  sagacidade,  taclo. 

discerner,  v.  a.  [dicernê]  Discernir, 
differençar,  distinguir,  separar; ver;  co- 
nhecer, intender;  ajuizar,  julgar,  peneirar. 

discession,  s.  f.  (antiq.)  [dicéciôn] 
Discessão  (modo  de  dar  um  veto  no  se- 
nado romano,  etc). 

disgiple,  s.  m.  [dicíph?]  Discípulo, 
alumno,  escolar,  estudante,  aprendiz; 
partidista,  sectário. 

disciplinable,  adj.  2  gen.  [dícipli- 
nábl<?]  Disciplinavel,  doutrinavel;  dócil, 
fiexibil. 

disciplinaire,  adj-  2  gen.  [diciplinértf] 
Disciplinado,  a  (da  disciplina). 

DISCIPLINAIREMENT,  ddv.  [dicipliné- 

maiàn]  Disciplinariamente,  conforme  á 
disciplina. 

discipline,  s.  f.  [diciplíne]  Disciplina, 
ensino,  instrucção;  amcstramento,  edu- 
cação, magistério  ;  regra,  regulamento  ; 
governo;  comportamento,  conducla;  fus- 
tigação,  maceração;  açoite  (com  que  os 
devotos  se  castigam). 

discipliner,  v.  a.  [diciplinê]  Disci- 

f>linar,  educar,  instruir;  amestrar;  regu- 
ar;  formar;  açoitar,  fustigar;  castigar, 
corrigir. 

discobole,  s.  m.  (antig.)  [diçkobóle] 
Discobolo  (athleta  destinado  ao  exercício 
do  disco). 

piscoiDE,  adj.  2  gen.  (hist.  nat.) 
[diçkoíde]  cuja  espira  volta  sobre  o 
mesmo  plano  (concha);  (bot.)  em  disco. 

discolore,  adj.  2  gen.  [diçkolórtf] 
Discolor,  que  tem  duas  cores. 

DISCOMPTE,    V.  ESCOMPTE. 

disgontinuation,  s.  f.  [diçkontin?<a- 
ciôn]  Desconlinuação,  cessação,  inter- 
missão,  intermittencia,  interrupção,  in- 
tcrvallo,  repoiso,  suspensão;  descanço, 
folga. 

discontinuer  ,  v.  a.  [diçkontinMê] 
Discontinuar,  interromper,  não  prose- 
guir,  suspender;  {v.  n.)  acabar,  cessar. 

DISCONVENABLE,   V.  I.NCONVENANT. 
DISGONVENABLEMENT,   adv.  fdiçkon- 

venablemàn]  Inconvenientemente. 

disconvenance,  s.  f.  [diçkonvgnâncé'] 
disconcordia,  discrepância;  desproporção, 
diíTerença,  descgualdade. 

disconvenir,  v.  n.  [diçkonvtfnír]  Dcs- 
convir,  desconcordar, discordar,  discrepar. 

discord.  s.  m.  (diçkór]  Discórdia. 
(adj.  m.)  Discordante,  desafinado,  dis- 
corde (cravo,  ele). 

discord amment,  adv.  {des.)  [diçkor- 


daman]  Discordante,  desagracraver,  repu- 
gnantemente. 

díscordance,  s.  f.  [diçkordânc^j  Dis- 
cordância, desconcordan^ia  ;  dissonância. 

discordant.  e,  adj.  [diçkordân,  te] 
Discordante,  discorde,  discrepante;  diíTe- 
rente,  dissimilhaute;  dissonante:  con- 
trario, opposto,  anlipathico,  incompatí- 
vel ;  repugnante. 

discorde,  s.  f.  [diçkórde]  Discórdia, 
zizania,  dissenção;  desavença,  disputa, 
divisão,  querela;  (myth.)  divindade  fabu- 
losa. 

Pomme  de  discorde,  causa  de  quebra 
em  uma  união  agradável. 

discorder,  v.  n.  (mus.)  [diçkordê] 
Discordar,  desafinar,  desentoar. 

discoureur,  euse,  s.  [diçkurer,  eu/.e\ 
Discorredor,  discursista,  arrazoador,  a;  fa- 
lador, linguareiro,  loquaz,  palrciro. 

discourir,  v.  n.  [diçkurír]  Discorrer, 
discursar,  arrazoar;  couvers  r,  falar,  pra- 
ticar; bacharelar,  pairar,  papear,  tara- 
melar. 

discours,  s.  m.  [diçkúr]  Discurso, 
fala;  arenga,  oração  ;  conversa,  entretém; 
bacharelice,  chocalhice,  parolagem. 

Cest  un  aulre  discours,  não  se  trata 
d'isto.  Se  conduire  par  le  discours,  obrar 
pelo  discurso.  Reprendre  le  discours, 
alar,  prender  o  discurso.  Troubler  un 
discours,  enlurvarum  discurso.  Orner  le 
discours,  adornar  a  oração.  Faire  dei 
discours,  produzir  discursos. 

discourtois,  e,  adj.  [diçkurtoá,  ze] 
Descortez,  grosseiro,  incivil,  rústico, 
villão,  ã. 

discourtoisie,  s.  f.  fdiçkurtoazí]  Des- 
cortezia,  grosseria,  impolidez,  incivili- 
dade,  rusticidade,  villania. 

discrédit,  s.m.  [diçkredí]  Descrédito; 
infâmia. 

discrédité,  e,  adj.  [diçkreditè]  Des- 
acreditado, a;  infamado,  a. 

discréditer,  v.  a.  [diçkreditè]  Desa- 
creditar, infamar. 

discrépance,  s.  f.  [diçkrepâncé]  Dis- 
crepância. 

discret,  ète,  fl(7/.[diçkré,ttf]  Discreto, 
a;  altentado,  circumspeclo,  considerado, 
a,  prudente ;  judicioso,  sábio,  a;  mode- 
rado, a;  calado,  a;  distinclo,  a. 

Faire  le  discret,  ostentar  segredo. 

discrètement,  adv.  [d  içkrétérnâri] 
Discreta,  circumspecla,  considerada,  judi- 
ciosa, prudente,  sabia,  secretamente. 

discrétion,  s.  [diçkreciôn]  Discri- 
ção, circumspecção,  prudência  ;  adver- 
tência, aviso  ;  consideração  ;  agudeza, 
discernimento,  entendimento,  juizo  ;  arbí- 
trio, vontade;  opinião.  . 

Vivre  à  discrétion,  viver  a  bpl  prazer, 
á  custa  alheia.  Fvudroyer  a  discrétion, 
fulminar  abei  prazer.  Aller  à  discrétion, 
ir  a  seu  gosto.  Boire  à  discrétion,  beber 
até  não  poder  mais. 
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discrétionnaire,  adj.  %  gen.  [diçkre- 
cionérg]  Discrecional  (poder,  etc). 

disgrétoire,  s.  m.  [diçkretoárg]  Dis- 
cretorio  (casa  de  capitulo). 

discrime,  s.  m.  [diçkríme]  perigo, 
risco. 

discrimen,  s.  m.  (cir.)  [diçkriménj 
ligadura  (da  sangria  da  testa). 

disgulpation  ,  s.  f.  [diçkMlpaciôn] 
Desculpa,  justificação. 

disculper.  v.  a.  [diçkwlpê]  Desculpar, 
excusar.  justificar. 

(Se  — )  v.  r.  desculpar-se,  excusar-se, 
justificar-se. 

disgursif,  ive,  adj.  (log .)  [diçkwrcíf, 
ive]  Discursivo,  a;  (tlieol.)  activo,  agi- 
tado, inquieto,  a. 

disgursion,  s.  f.  [di(;k«rción]  desvio; 
carreira. 

disgussif,  ive,  adj.  (med.)  [diçkwcíf, 
ive]  diaphoi  ético,  a;  resolutivo,  a. 

discussion,  s.  f.  [diçkwciôn]  Discus- 
são; exame,  indagação;  controvérsia, 
debate,  disputa,  querela;  {for.)  penhora. 

discutable,  adj.  2  gen.  [diçkwtábl<?| 
Susceptivel  de  discussão;  sujeito,  a,  a 
discussão. 

disguter.w.  a.  [diçkwtê]  Discutir;  ave- 
riguar, examinar,  investigar ;  ponderar; 
[med.)  dividir,  separar;  dissolver,  re- 
solver. 

discuteur,  euse,  adj.  e  s.  [diçkuter, 
euze\  Discutidor,  dispuíador,  a. 

disdiapason,  s.  m.  (mus  )  [diçdiapa- 
zôn]  dupla  oitava. 

DISEAU,  V.  DlZEAU. 

disert,  e,  adj.  [dizer,  te]  Diserto, 
bem  falante,  discreto,  eloquente,  fa- 
cundo, a. 

disertement,  adv.  [dizertemân]  Di- 
serta, clara,  discreta,  distincta,  elegante, 
eloquente,  formal,  ornadamenle. 

disésée,  s.  f.  (des.)  [dizezè]  dureza 
(d'ouvidos). 

disette,  s.  f.  [dizéte]  carestia,  careza  ; 
escassez,  falta,  penúria;  indigência,  inópia, 
miséria,  pobreza;  necessidade  ;  estreiteza, 
extremidade. 

Souffrir  disette,  padecer  fomes.  Êlre 
pressé  par  la  disette,  ser  opprimido  pela 
necessidade. 

disetteux,  euse,  adj.  [àizéteu,  ze] 
■  que  soffre  penúria,  etc,  ou  miserável, 
necessitado,  uecessitoso,  a;  pobre;  escasso, 
falto,  a;  desamparado,  a;  mesquinho,  a. 

diseur,  euse,  s.  [dizer,  euze]  Dizedor, 
falador,  a;  novelleiro,  a. 

Beau  diseur,  bem  falante.  Diseur  de 
bons  mots,  faceto,  jovial.  Diseur  de  bonne 
aventure,  astrólogo,  cigano. 

disgrâce,  s.  f.  [diçgràce]  Desgraça, 
adversidade,  azar,  desaventura,  infelici- 
j  dad<>,  infortúnio ;  desagrado,  desvali- 
mento ;  miséria,  cólera,  indignação  ;  con- 
|  traste;  controvérsia. 

Digérer  la  disgrâcet  aturar  a  desgraça. 


Tomber  en  disgrâce,  perder  o  favor 
dalguem. 

disgracié,  e,  adj.  [diçgraciô]  Desgra- 
çado, desvalido,  a,  que  caiu  no  desagrada 
(do  príncipe,  etc);  contrafeito,  defeituoso, 
desastiado,  a. 

disgracier,  v.  a.  [diçgraciô]  privar 
alguém  do  favor  graça,  protecção,  va- 
limento alheio;  deixar  de  o  favorecer. 

DISGRACIEUSEMENT,  adv.  [diçgracitfff- 

zemàn]  desengraçada,  desagradável,  de- 
sastrada, grosseira,  incivil,  rusticamente. 

disgracieux,  euse,  adj.  [diçgraeieu, 
ze]  desagradável;  acerbo,  áspero,  duro, 
a  ;  fastidioso  ,  incommodo,  a;  descortez, 
grosseiro, a,  incivil;  ingrato,  a;  injucun- 
do,  a. 

disgrégation,  s.  f.  [diçgregaciôn] 
Disgregação,  dissipação,  separação. 

disgréger,  v.  ff.  |diçgrejè]  Disgregar, 
desunir,  separar  (os  raios  visuaes). 

disharmonie,  s.  f.  [dizarmoni]  Des- 
haimonia;  discordância. 

disjoindre,  v.  ff.  [diçjoêndre]  Desa- 
juntar,  apartar,  desunir,  separar. 

disjoint,  e,  adj.  (mus.)  [diçjoên,  te] 
Disjunto,  disligado,  a. 

disjonctif,  ive,  adj.  (gram.)  [diç- 
jonktif,  ive]  Disjuntivo,  a  (que  separa). 

disjonction,  s.  f.  [diçjonkciôn]  Dis- 
juncçào,  desunião,  divisão,  separação. 

dislocation,  s.  f.  [diçlokaciôn ]  Des- 
locação, desencaixe,  luxação;  torcedura. 

disloquer,  v.  ff.  [diçlokê]  Deslocar, 
desencaixar,  luxar;  torcer;  (fig.)  pertur- 
bar (o  entendimento). 

Cela  tui  ff  disloquê  la  cervelle,  isso 
deu-lhe  volta  ao  juizo. 

dispache,  s.  f.  (dir.  mar.)  [diçpáche] 
arbítrio  em  matéria  de  seguros  marítimos. 

dispacheur,  s.  m.  (dir.  mar.)  [diç- 
pacher]  arbitro  em  matéria  de  seguros 
marítimos. 

disparade,  s.  f.  (des.)  [diçparádgj 
ausência,  desapparição  (súbita). 

disparaítre,  v.  n.  [diçparétre]  Desap- 
parecer,  esconder-se,  sumir-se  ;  afastar-se, 
ausentar-se,  partir,  retirar-se ;  escapar, 
fugir;  recolher-se  ;  (fig.)  não  existir. 

disparate,  adj.  2  gen.  [diçparátej 
Disparatado,  a,  que  não  se  harmoniza 
com  outro  ;  s.  f.  disparate,  differença, 
disparidade,  dissimilhança ;  contrarie- 
dade. 

disparité,  s.  f.  [diçparitè]  Dispa- 
ridade, desconveniencia,  desegualdade, 
differença,  dissimilhança,  diversidade, 
variedade. 

disparition,  s.f.  [diçpariciôn]  Desap- 
parição; afastamento,  apartamento;  re- 
tiro, occultação. 

dispaste,  s.  f.  [diçpáçte]  machina 
(com  duas  roldanas). 

dispendieusement  ,  adv.  [diçpan- 
dieuzemân]  Dispendiosamente. 
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dispendieux,  euse,  adj.  [diçpan- 
áieu,  ze]  Dispendioso;  caro,  custoso,  a; 
oneroso,  a. 

dispensable, adj.  2  gen.  [diçpançábte] 
Dispensável  ;  que  se  pôde  dispensar. 

dispensaire,  s.  m.  [diçpancére]  Dis- 
pensatório, pharmacopea;  botica  (para 
pobres);  estabelecimento  de  policia  onde 
os  médicos  examinam  o  estado  de  saúde 
das  meretrizes. 

DISPENSATEUR,  TRICE,   S.  [diçpança- 

ter,  trictf]  Dispensador,  distribuidor,  re- 
partidor, a  ;  administrador,  director,  ecó- 
nomo, a;  depositário,  a. 

dispensatif,  ive,  adj.  (des)  [diçpan- 
çatif,  ive]  Dispensativo,  dispensatório,  a. 

dispensation,  s.  f.  [diçpançaciòn] 
Dispensação  ,  distribuição  ,  repartição  ; 
administração,  direcção ;  {pharm.)  pre- 
paro de  drogas  (para  mistura). 

dispense,  s.  f.  [diçpânce]  Dispensa, 
dispen.^ação,  immunidade,  privilegio; 
licença,  permissão ;  isensão. 

dispenser,  v.  a.  [diçpancè]  Dispensar, 
distribuir,  repartir;  dar;  eximir;  per- 
mitiu-; (pharm.)  compor,  ordenar,  pesar, 
dividir  (os  ingredientes). 

DISPEPSIE,    V.  DYSPEPSIE. 

dispermatique,  adj.  2  gen.  [diçper- 
matikp]  Dispermatico,  a  (planta); 

disperme,  adj.  2  gen.  [diçpérme] 
Dispermo,  a,  que  encerra  duas  sementes 
(frucio). 

disperser,  v.  a.  [diçpercê]  Dispersar, 
derramar,  espalhar,  espargir;  diífundir; 
distribuir;  semear;  afastar,  separar, 
(pessoas). 

dispersion,  s.  f.  [diçperciôn]  Disper- 
são, derramamento,  espalhamento;  dis- 
tribuição. 

disphorie,  s.  f.  (med.)  [diçfori]  an- 
xiedade. 

dispondêe,  s.  m.  ipoes.  greg.  e  (at.) 
[diçpondè]  Dispondcu  (pó  de  dois  espon- 
deus). 

disponibilité,  s.  f.  [diçponibilitô] 
Disponibilidade. 

disponible,  adj.  2  gen.  [diçponible] 
Disponível  (de  que  se  pôde  dispor). 

dispôs,  adj.  m.  [diçpou]  agil,  desem- 
baraçado, destro,  ligeiro  ;  robusto,  vigo- 
roso . 

disposant,  e,  adj.  [diçpouzàn,  te] 
Disponente;  o  ou  a  que  dispõe  ou  faz 
disposições. 

disposer,  v.  a,  e  n.  [diçpozê]  Dispor, 
accomrnodar,  arranjar,  collocar,  ordenar, 
preparar;  induzir,  persuadir;  f  -mar; 
transferir,  transmillir;  (med.)  compor. 

(Se — )  v.  r.  Dispôr-se,  apparelhai-se, 
prepara  r-se. 

dispositip,  ive,  adj.  [diçpozitíf,  íxe] 
Dispositivo, preparatório, a  (remédio);  is.m. 
for.)  Dispositivo  (parte  de  uma  sentença, 
onde  o  juiz  ordena). 

disposition,  «.  f.  [diçpoziciõn]  Dis- 


posição, accommodação,  arranjamento; 

concerto,  coordenação,  ordem;  poder, 
estado;  saúde,  benevolência;  animo,  in- 
tenção, vontade ; inclinação;  preparação; 
aptidão,  capacidade;  talento;  arbítrio; 
encaminhamento,  indicio;  (ustron.)  posi- 
ção, postura,  situação. 

disproportion,  h.  f.  [diçproporciôn] 
Desproporção,  desegualdade,  differença, 
disparidade,  diversidade. 

disproportionné,  e,  adj.  [diçpro- 

Sorcionê]  Desproporcionado,  a,  deseguafjj 
iffe  rente. 

disproportionner,  v.  a.  [diepropor- 

cionê]  Desproporcionar,  desegualar. 

disputable,  adj.  2  gen.  [diçpwtáble] 
Disputavel,  contestável,  controverso,  a; 
duvidoso,  incerto,  iudeciso.indeterminado, 
problemático,  a. 

disputailler,  v.n.  (fam.)  [diçpwtalliè] 
Disputar  a  miúdo,  e  por  coisas  insigni- 
cantes. 

DISPUTAILLERIE,  S.    f.  (fam.)  [diçpM- 

talherí|  Disputa  vã. 

DISPUTAILLEUR,   EUSE,    adj.  [diçpií- 

talher,  euze]  Disputador,  a;  grazinador,  a. 

disputant,  e,  adj.  e  s.  [diçpwiân,  te] 
Disputante  ;  o  ou  a  que  costuma  disputar. 

disputateur,  tríce,  adj.  |diçp»ta- 
ler,  Irice]  Disputador,  a;  que  disputa  e 
examina. 

disputation,  s.  f.  [diçputaciôn]  dis- 
puta; argumentação. 

dispute,  s.  f.  [diçyúte]  Disputa,  cer- 
tame, debate;  argumento,  questão;  dis- 
curso; contenda,  contraste,  pendência, 
rixa  ;  controvérsia,  litigio  ;  defeza  ;  con- 
clusões. 

Faire  naVre  la  dispute,  erguer  disputa. 

disputer,  v.a.  e  n.  [diçpulè]  Disputar, 
altercar,  coiVcstar;  combater,  contender, 
contrastar,  rixar;  argumentar;  questio- 
nar; pretender. 

Disputer  sa  vie,  defender  sua  vida. 

(Se  — )  v.  r.  Disputar-se,  pendenciar-» 

disputeur,  euse,  adj.  e  s.  [diçp//ter, 
euze]  Disputador,  a,  allercador;  bulhador, 
contendor,  pendenciador,  rixoso,  a. 

disque,  s.m.  [diçke]  Disco  (barra  de  fer- 
ro, ou  de  pedra  com  que  jogavam  os  anti- 
gos alhletas) ;  patena ;  redondez  apparenle 
(de  um  astro) ;  grandeza  dos  vidros  dos 
óculos;  centro  (das  flores  radiadas). 

disquisition,  s.  f.  [diçkizición]  ave- 
riguação, exame,  investigação,  pesquiza 
(de  uma  verdade);  dissertação,  etc.  (sobre 
um  assumpto). 

disruption,  s.  f.  (cir.)  [diçrypciôn] 
fractura,  quebradura. 

dissecteur,  s.  m.  [dicekter]  Dissec- 
lor,  o  que  di>sijca ;  anatómico,  dissecado?. 

dissection,  s.f.  [dicekciôn|  Dissecção, 
anatomia,  incisão  ;  trinchadura  (das  vian- 
dar na  meza). 

dissemblable,  adj.  2  gen.  [dição-  : 
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bláblé]  Dissimilhante,  dcsegual,  despro- 
porcionado, differente,  diverso,  a. 

dissemblablement,  (idv.  [diçanbla- 
btemàn]  Dissimilhanlemente. 

dis sembl ance,  s.  f.  [  diçanblânce  J 
Dissimilhança,  desegualdadc,  despropor- 
ção, dilferença,  disparidade, diversidade. 

dissémination,  s.  /'.  [diceminaciôn] 
Disseminação ;  (bot.)  dispersão  (da  se- 
mente). 

disséminer,  v.  ff.  [diceminê]  Disse- 
minar, espalhar  cá,  e  lá. 

dissension.s.  f.  [diçançiónlDissenção, 
discórdia ;  desunião,  contenda,  querela. 

DISSENTIMENT,    S.  [  diçantimàll  ] 

Dissentimento,  opposição. 

disséquer,  v.  a.  [dicekô]  Dissecar, 
anatomisar ;  trinchar  (viandas);  {fig,) 
analysar,  decompor,  examinar  (por  partes). 

disséqueur,  s.  m.  [dicektfr]  Disseca- 
dor,  anatómico,  anatomista;  trinchadur, 
trinchante. 

dissertateur,  s.  m.  [dicertater]  Dis- 
sertador,  discursista ;  arrazoador,  racio- 
ciuador;  disputador;  falador. 

dissertatif,  ive,  adj.  [dicertatíf,  íve] 
Dissertativo,  a. 

dissertation,  s.  f.  [dicertaciôn]  Dis- 
sertação, exame. 

disserter,  v.  n.  [dicertêj  Dissertar, 
discorrer,  razoar ;  discutir. 

DISSERTEUR  V.  DISSERTATEUR. 

dissidence,  s.  f.  [dicidànce]  Dissidên- 
cia, divisão,  scissão,  separação. 

dissident,  e,  adj.  e  s.  [dicidân,  Xe] 
Dissidente,  sectário,  a  (engeita  a  religião 
dominante,  ele). 

dissigne,  adj.  2  gen.  e  s.m.  (algebr.) 
[dicínhe]  que  tem  signaes  dilferentes. 

dissimilaire,  adj.  2  gen.  [dicimilére] 
Dissimdar,  não  similhante. 

dissímilitude,  s.  f.  (rhetor.)  [dicimi- 
Ytiúde]  Diffeiença,  diversidade. 

dissimulateur,  trice,  s.  [dicimj/la- 
ter,  trice]  Dissimulador,  disfarçador, 
fingidor,  a. 

dissimulation,  s.  f.  [dicimwlaciôn] 
Dissimulação,  desfarce,  dissimulo,  ficção, 
fingimento,  rebuço;  hypocrisia;  politica. 

Pousser  jusqiCau  boutsa  dissimulation, 
refinar  o  embuste. 

dissimule,  e,  adj.  e  s.  fdicimwlô]  Dis- 
simulado, disfarçado,  fingido,  refolhado, a. 

dissimuler,  v.  a.  [dicimwlê]  Dissimu- 
lar, descobrir,  disfarçar,  encobrir,  fingir, 
occultar,  rebuçar,  recatar,  simular ;  affec- 
tar,  não  ver;  não  ouvir. 

dissipateur,  trice,  s.  [dicipater, 
trice]  Dissipador,  gastador,  perdulário, 
pródigo,  a. 

dissipation,  s.  f.  [dicipaciôn]  Dissi- 
pação, consumo,  prodigalidade;  destrui- 
ção,estrago,  perda;  separação, su  bstracçào, 
distracção,  inapplicação;  desafogo. 

dissipe,  e,  adj.  [dicipê]  Dissipado, 
dissoluto,  a 


Esprit  dissipé,  esquilo  inapplicado. 

dissiper,  v.  ff.  [dicipê]  Dissipar,  co- 
mer, consumir,  estragar;  desbaratar, 
destruir;  desfazer,  dissolver ;  lançar  fora; 
(fig.)  apaziguar;  distrahir. 

dissociable,  adj.  2  gen.  [diçociáble] 
Dissociavel,  intratável. 

dissociation,  s.  f.  [diçociaciôn]  Dis- 
sociação ;  dissolução  de  sociedade;  rom- 
pimento de  amizade. 

dissocier,  v.  a.  [diçociê]  Dissociar; 
dissolver  uma  sociedade. 

dissolu,  e,  adj.  [diçol/í]  Dissoluto, 
devasso,  libertino,  licencioso,  a;  desho- 
nesto,  impudico,  lascivo,  obsceno,  a; 
desenfreado,  desregrado,  a. 

dissolubilité,  s.  f.  [diçolwbilitê]  Dis- 
solubilidade ;  estado  do  que  é  dissoluvel. 

dissoluble,  adj.  2  gen.  [diçoMble] 
Dissoluvel  (que  se  pode  dissolver). 

dissolument,  ailv.  [diçolwmàn]  Dis- 
soluta, desencabrestada,  desenfreada,  de- 
sordenada, desregrada,  impudica,  inteni- 
perada,  lasciva,  licenciosamente. 

DISSOLUTEUR,    V.  DlSSOLUTIF. 

dissolutif,  ive,  adj.  [diçolwtíf,  íve] 
Dissolutivo,  a,  dissolvente. 

dissolution,  s.  f.  [diçolwción]  Disso- 
lução, destemperamento;  separação;  di- 
vorcio; {fig.)  devassidão,  libertinagem; 
desenfreamento ;  desordem;  intemperança; 
evaporação,  exhalação. 

dissolvant,  e,  adj.  2  gen.  (chim.) 
[diçolvàn,  te]  Dissolutivo,  a,  dissolvente; 
s.  m.  remédio  dissolvente. 

dissonance,  s.  f.  [diçonânce]  Disso- 
nância; desentoação,  desharmoma;  dif- 
feiença, opposição;  contrariedade. 

dissonant,  e,  adj.  {mus.)  [diçonân,te] 
Dissonante,  desacordado,  desentoado,  des- 
harmonico,  desmusico,  dissono,  a. 

dissoner,  v.  ff.  {mus.)  [diçonê]  ser 
desentoado,  etc. 

dissoudre,  v.  a.  [diçúdre]  Dissolver, 
destemperar;  derreter,  fundir;  desunir, 
separar,  soltar;  desfazer,  romper. 

Dissoudre  un  mariage,  desmanchar  um 
casamento. 

{Se  — )  v.  r.  Dissolyer-se,  derreter-se, 
desfazer-se. 

dissuader,  v.  ff.  [diçwadê]  Dissuadir; 
desaconselhar,  desamoestar,  despersuadir; 
afastar,  desviar,  remover. 

dissuasion,  v.  a.  [diçwaziôn]  Dissua- 
são, despersuasão. 

dissyllabe,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [dici- 
lábe]  Dissylabo  (palavra),  de  duas  syl- 
labas. 

dissylabique,  adj.  2  gen.  [dicilabíke] 
Dissylabico. 

distance,  s.  f.  [diçtânçe]  Distancia; 
afastamento,  alongamento;  espaço,  inter- 
vallo ;  {fig.)  desproporção,  differença, 
diversidade. 

distancer,  v.  «.  [diçtancê)  passar  ou 
ir  além;  ultrapassar;  exceder. 
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distant,  e,  auj.  |diçtân,  te]  Distante,  i 
remoto,  a;  afastado,  desviado,  separado, 
a  ;  [fig.)  differente,  dissimilhanto. 

distendre,  v.  a.  {med.)  [diçtândre] 
causar  tensão,  estender,  estirar. 

distention,  s.  f.  [díçtanciôn]  Disten- 
são, estiramento,  extensão  (de  nervos). 

disthène,  s.  m.  [diçtóne]  Disthene, 
talco  azul,  etc. 

distichiase,  s.  m.  [diçtikiáze]  Disti- 
chiase  (moléstia  das  pálpebras,  etc.). 

distillateur,  [diçtilater]  Distillador; 
nhimico;  (fig.)  homem  de  demasiada  sub- 
tileza, que  refina  muito. 

distillation,  s.  f.  [diçtilaciôn]  Dis- 
tillação,  effusão,  filtramento. 

distillatoire,  adj.  2  gen.  [diçtila- 
toáre]  Dislillatorio,  a  (vaso,  etc). 

distiller,  v.  a.  [diçlilê]  Distillar, 
alambicar;  filtrar;  espremer,  extrahir; 
(fig.)  derramar,  diffundir,  espalhar ;  v.n. 
gotejar,  pingar. 
(5e  _^  v.  r.  Distillar-se,  alambicar-se. 
Se  distiller  en  larmes,  derreterse, 
desfazer-se,  em  lagrimas. 

distillerie,  s.  f.  [diçtilm]  fabrica  de 
distillação. 

distinct,  e,  adj.  [diçtênk,  te]  Dis- 
tincto,  differente,  diverso,  a;  separado,  a; 
claro,  a;  puro,  a;  preciso,  a. 

distinctement,  adv.  [diçtènktemân] 
Distinctamente.  articulada,  clara;  parti- 
cular, separadamente. 

distinctible,  adj.  2  gen.  [diçlénktíble] 
Distinguivel;  perceptível. 

distinctif,  ive,  adj.  [diçtênktif,  ive] 
Distinctivo,  característico,  especial,  es- 
sencial, particular,  próprio,  a. 

distinctxon,  s.  f.  [diçtênkciôn]  Dis- 
tincção,  consideração;  diferença,  diver- 
sidade ;  divi>ão,  separação;  acolhimento  ; 
cortezia;  preferencia,  prerogativa,  privi- 
legio; estimação,  honra;  distancia. 

Homme  de  grande  distinction,  homem 
de  merecimento. 

distinguer,  v.  a.  [diçtênghè]  Distin- 
tinguir,  discernir;  differençar,  honrar; 
separar;  realçar. 

(Se  — )  v.  r.  Distinguir-se,  assignalar-se; 
vantajar-se  (a  outros) ;  sobresair. 

distingué,  e,  adj.  [diçtênghè]  Distin- 
guido ,  distincto,  a;  diiferente;  singular; 
bello,  a;  conspicuo,  egrégio,  insigne,  notá- 
vel, preclaro,  a,  respeitável;  considerável; 
particular,  superior. 

distinguo,  s.m.  {log.fam.) [diçtêngou] 
eu  distingo. 

distique,  s.  m.  [diçtíke]  l  istico  (dois 
versos  latinos,  ou  gregos,  que  encerram 
um  sentido  perfeito. 

distors,  e,  adj.  [diçtór,  ce]  torcido 
de  um  lado. 

distorsion,  s.f.  [diçtorciôn]  Distorsão. 
geito,  torcedura,  torcimento ,  tortura; 
convulsão  (da  bocca). 


distractif,  ive,  adj.  [diçtraklíf,  iv« 
Distractivo,  a. 

distragtion,  s.  f.  [diçtrakciôn]  Dis- 
tracção, alienação,  abstracção;  inappli- 
cação;  diversão,  divertimento;  desmem- 
bramento; separação;  substracção ,  cessão 

distraire,  v.  a.  [diçirére]  Distrahir 
dissipar,  divertir;  desapplicar;  alienar 
desmembrar,  separar. 

Distraire  la  juridiction,  declinar  de 
juizo  (for.). 

(Se  — )  v.  r.  Distrahir-se. 

distrait,  e,  adj.  e  s.  [diçtré,  \e]  Distra- 
hido,  divertido,  a;  desapplicado,  a;  alie- 
nado, desmembrado,  separado,  a;  des- 
viado, a;  subtrahido, tirado,  a. 

distrayant,  e,  adj.  [diçtréiàn,  te] 
Distractivo,  a;  que  disirahe. 

distribuer,  v.  a.  [diçtribuê]  Distri- 
buir, dispensar,  dividir,  repartir;  ar- 
ranjar, dispor,  ordenar. 

DISTRIBUTEUR,  TRICE,  adj.  6  S.  [diç- 

tribuler,  tríce]  Distribuidor,  a;  adminis- 
trador, a,  dispensador,  ecónomo,  a. 

distributif,  ive, adj.  [diçtribwtíf,  ívé] 
Distributivo,  a. 

distribution,  s.  f.  [diçtríbwción]  Dis- 
tribuição, dispensação;  divisão,  reparti- 
ção ;  distineção,  separação. 

DISTRIBUTIVEMENT,   adv.    (log.)  [diç- 

tributivemàn]  Distributiva,  separada- 
mente, só  por  só. 

district,  s.  m.  (jurid.)  [diçtrik]  Dis- 
tricto,  departamento,  termo,  território; 
(fig.)  alçada,  competência,  jurisdicção. 

distyle,  adj.  2  gen.  [diçtih?]  com  dois 
estyletes  (flor). 

dit,  s.  m.  [dí]  Dito,  palavra;  adagio, 
apophlhegma,  máxima  ,  provérbio,  sen- 
tença. 

Avoir  son  dit  et  son  dédit,  mudar  de 
parecer,  retractar  sua  palavra  (prov.). 

dit,  e,  adj.  [dí,  te]  Dito,  sobredito,  a; 
denominado, a;  enunciado, expresso,  pro- 
ferido, pronu  ciado,  a;  allegado,  citado, 
designado,  indicado;  decidido,  a,  determi- 
nado, regulado,  a. 

ditant,  prep.  [ditân]  do  tempo,  durante 
o  tempo. 

dithyrambe,  s.  m.  [ditirânbe]  Dithy- 
rambo  (hymno  em  louvor  de  Baccho); 

Baccho. 

dithyrambique,  adj.  2  gen.  [ditiran- 
bíke]  Dithyrambico,  a;  (fig.)  acceso,  deli- 
roso,  enthusiasmado,  furioso,  impetuo- 
so, a. 

dito  ou  ditto,  (í.  comm.)  [ditou]  Dito, 
sobredito. 

diton,  s.  m.  [ditôn]  Ditono  (intervallo 
de  dois  tons). 

ditrachycères,  *.  m.  pl.  (hist.nat.) 
[ditrakicérd]  vermes  intestinacs. 

ditriglyphe,  s.m.  (arclút .)  [ditriiíhfe] 
Ditnglypho  (espaço  entre  dois  trigl.  plios). 

ditroghée,  s.  m.  [ditrochè]  pó  de 
verso  grego,  ou  latino  (tem  dois  troc&eos). 
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diurese,  s.  f.  {med.)  [diuróze]  Diuresis 
(excreção  cia  urina). 

diurétiqúe,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  {med.) 
I  tkíretíkej  Diurético,  aperitivo  a,(que  pro- 
^Dca  a  urina). 

diurn aire,  s.  m.  (antig.)  [àiuméve] 
Diurnario  (official,  que  escrevia  diaria- 
mente as  acções  do  príncipe). 

diurnal,  s.  m.  [diwrnál]  Diurno  (livro 
ecclesiastico). 

diurne,  adj.  2  gen.  {astron.)  [dxúvne] 
Diurno,  a  (de  um  dia)  ;  (bot.)  que  só  dura 
um  dia  (flor). 

divagateur,  TRIGE,  adj.  e  s.  [diva- 
gatgr,  tríee]  Divagador,  a;  que  divaga. 

divagation,  s.  f.  [divagaciôn]  Diva- 
gação. 

divaguer,  v.  n.  [divaghê]  Divagar, 
vagar,  vaguear;  sair  (da  questão,  ou  con- 
versa). 

divan,  s.  m.  [divân]  Divan  (conselho 
do  gran  turco);  espécie  de  sofá. 

divarication,  s.  f.  {med.)  [divarika- 
ciôn]  Divaricação  (acção  dabrir,  d'alar- 
gar,  d'estender. 

divariqué,  e,  adj.  [divarikê]  cujos 
ramos  se  afastam  muito  (planta). 

divariquer,  v.  a.  (ctr.)  [  divarikê  ] 
abrir;  rasgar;  alargar. 

dive,  adj.  f.  e  s.  [díve]  Diva,  deusa, 
divina,  divindade. 

divergence,  s.  f.  {geom.)  [diverjânce] 
Divergência  (separação  de  duas  linhas 
entre  si);  {fig.)  discrepância. 

divergent,  e,  adj.  {geom.)  [diverjân, 
Xe)  Divergente,  que  se  afasta  de  outro 
(raio,  linha). 

diverger,  v.  n.  {geom.  e  opt.)  [di- 
verjê]  Divergir  (afastar-sc). 

divers,  e,  adj.  [divér,  ce]  Diverso, 
differente,  dissimilhanle,  vario,  a;  mui- 
tos, as. 

diversement,  adv.  [divercemàn]  Di- 
versa, differente,  variamente. 

diversif,  ive,  adj.  [divercíf,  ív<?] 
Diversivo,  a;  que  marca  ou  produz  a 
diversidade. 

diversifiable,  adj.  2  gen.  [diverci- 
fiáble]  Diversiíicavel,  variável. 

diversifier,  v.  a.  [divercifiô]  Diver- 
sificar, dilTerençar,  distinguir,  variar. 

diversion,  s.  f.  [divcrciôn]  Diversão, 
divertimento ;  desvio,  rodeio ;  desattenção, 
distracção,  inadvertência. 

Faire  diversion  d  son  chagrin,  Diver- 
tir-se,  alegrar-se. 

diversité,s.  f.  [divercitê]  Diversidade, 
differença,  distineção,  variedade;  contra- 
riedade, opposição. 

diversoire,  s.  m.  [diverçoáre]  Diver- 
lorio,  estalajcm. 

divertir,  v.a.  [divertir]  Divertir,  des- 
enfadar, distrahir,  recrear,  alliviar, 
consolar;  alienar,  desmembrar;  desenca- 
minhar ;  encobrir,  occuitar  jturtar,  roubar. 

F^.-ror,T. 


{Se  — )  v.  r.  Diverti  r-se ;  levar  vida 
ociosa;  não  se  applicar. 

Être  en  train  de  se  divertir,  estar  em 
caminho  de  se  bem  divertir.  Se  divertir  de 
quelqu'un,  fazer  zombaria  de  alguém. 

divertissant,  e,  adj.  [divertiçán,  te] 
Divertido,  alegre,  ameno,  deleitoso,  deli- 
cioso, festivo,  jucundo,  recreativo,  a;  bu- 
fão, cómico,  a. 

divertis sement,  s.  m.  [divertice- 
mân]  Divertimento,  passatempo;  brinca- 
deira, brinco,  festa  ;  alegria,  gosto,  prazer ; 
recreação,  consolo;  bailete,  dança;  en- 
tremez; alienação,  desmembramento. 

Divertissement  de  deniers,  distracção, 
desencaminho  de  dinheiros. 

divertisseur,  euse,  adj.es.  [diver- 
tícér,  euze]  Divertido,  a,  que  diverte; 
pessoa  divertida. 

dividende,  s.  iu.  {arith.)  [dividânde] 
Dividendo;  a  quantidade  que  se  divide; 
{comm.)  parte  proporcional  (dos  lucros  que 
cabe  a  cada  sócio  ou  do  produclo  de  uma 
quebra). 

divin,  e,  adj.  [diven,  íne]  Divino,  a ; 
sagrado,  santo,  a;  celeste;  sobrenatural; 
{fig.)  admirável,  extraordinário,  mara- 
vilhoso, a;  delicioso,  a;  excellente,  óp- 
timo, a;  exquisito,  a, singular; egrégio,  a; 
raro,  a,  sublime. 

Lui  rendre  les  honneurs  divins,  consa- 
grar-lhe,  dedicar-llie  honras  divinas. 

divin ateur,  trice,  adj.  [divinater] 
iríce]  Adivinhador,  adivinho,  a,  (sentido, 
etc). 

divination,  s.  f.  [divinaciòn]  Adi- 
vinhação ;  agoiro,  predicção,  prognostico, 
prophecia,  vaticínio  ;  conjectura. 

divinatoire,  adj.  2  gen.  Jdivinatoárej 
Adivinhatorio,  a,  que  adivinha. 

Baguette  divinatoire,  varinha  de  condão. 

divinement,  adv.  [divinemân]  Divina, 
milagrosa,  sobrenaturalmente;  (fig.)  ad- 
mirável, excellente,  extraordinária,  mara- 
vilhosa, óptima,  perfeita,  singularmente. 

divinisation,  s.  f.  [divinizaciôn|  Di- 
vinisação,  acção  e  effeilo  de  divinisar. 

diviniser,  v.  a.  [divinizêj  Divinisar, 
deificar,  endeusar,  fazer  divino;  consagrar. 

divinité,  s.  f.  [diviniiê]  Divindade, 
deidade,  nuwe;  Deus ;  essência,  natura, 
potencia,  vontade  (divina) ;  {fig.  abus.) 
belleza  pasmosa,  grande  formosura. 

Ériger  en  divinité,  alçar  como  a  um 
deus. 

divis,  adv.  (for.)  [divi]  Divididamcntc, 
por  partes. 

Posséder  par  divis,  ter  cada  um  sua 
parte. 

divise,  s.  f.  {br az.)  [divízej  Divisa,  em- 
blema, empresa. 

divisément,  adv.  [divizemân]  Dividida, 
separadamente. 

diviser.  v.  a.  [divizèj  Dividir,  separar; 
apartar,  desmembrar;  distribuir;  (fig.\ 
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desunir,  mover  facções  ;  (arith.)  repartir. 

diviseur,  s.  m.  {arith.)  [divizer]  Di- 
visor, (numero,  que  serve  para  dividir). 

divisibibité,  s.  f.  [divizibilitè]  Divisi- 
bilidade. 

divisible,  adj.  2  gen.  [divizíble]  Divi- 
sível, separável. 

divisiblement,  ado.  [diviziblmân] 
Divisiv  cimente;  de  modo  divisivel. 

divisif,  ive,  adj.  {med.)  [divizíf,  ívej 
Divisivo,  a,  que  divide. 

division,  s  f.  [diviziôn]  Divisão,  sepa- 
ração; distribuição,  partição,  repartição; 
(milit.)  parte  (de  um  exercito,  etc) ;  (/í/7.) 
desunião,  discórdia,  perturbação ;  enfado. 

Oter  tout  sujet  de  divi$io?i,  cortar  lodo 
motivo  de  divisão.  Jeter  la  division,  se- 
mear a  divisão. 

divisionnaire,  adj. Z  gen.  [divizionére] 
Divisionario,  a  ;  da  divisão;  (s.  m.)  gene- 
ral de  divisão. 

DivoRGE,  $.  m.  [divórce]  Divorcio  (se- 
paração de  marido  e  mulher);  disputa, 
dissensão;  controvérsia;  litigio;  (flg.) 
alienação,  deixação  ;  abandono,  desapego, 
renuncia. 

Faire  divorce  avec  le  vice,  deixar,  largar 
os  vicios. 

divorcer,  v.  n.  [divorcê]  Divorciar, 
descasar-se. 

divulgable,  adj.  2  gen.  [divttlgáble] 
que  se  pôde  ou  deve  divulgar. 

DIVULGATEUR,  TRICE,  S.  [divttlgatir, 

ince]  Divulgador,  publicador,  a. 

divulgation,  s.  f.  [divMlgación]  Di- 
vulgação, promulgação,  publicação;  de- 
claração, manifestação;  revelação. 

divulguer,  v.  a.  [divtflghê]  Divulgar, 
promulgar,  publicar ;  declarar,  descobrir, 
revelar ;  annunciar, assoalhar,  manifestar. 

divulsion,  s.  f.  (med.)  [divíilciôn] 
Divulsão  (separação  causada  por  tensão 
violenta). 

dix,  adj.  e  s.  [diss;  di,  antes  de  con- 
soante ou  h  aspirado]  Dez  ;  decimo. 

dix-huit,  adj.  2  gen.  e  s.  [dizwít, 
dizMí,  antes  de  consoante  ou  h  aspirado] 
Desoito. 

dix-huitième,  adj.  num.  2  gen.  [àizui- 
tiéme]  Decimo  oitavo,  a. 

dixième,  adj.  2  gen.  [diziéme]  Decimo, 
»;  (.ç.  m.)  decima  parte,  dizimo. 

dixièmement,  adv.  [diziémemân]  De- 
cimamenle,  em  decimo  logar. 

dixme,  s.  f.  [di me]  Dizimo,  decima. 

dixmer,  v.  a.  [dimè]  Dizimar. 

dixmerie,  s.  f.  [dimeri]  território  (su- 
jeito á  dizima). 

dixmeur,  s.  m.  [dimer]  Dizimeiro. 

dixmier,  s.  m.  [dimiê]  obreiro  (recolhe 
a  dizima). 

dix-neuf,  adj.  2  gen.  e  s.  [diznef, 
diznev,  antes  de  vogal  ou  h  mudo]  Deze- 
nove. 

dix-neuvième,  adj.  num.^gen.  [diz- 
neuviéme]  Decimo  nono,  a. 


dix-sept,  adj.  2  gen.  e  s.  [dizcét) 

Dezesete. 

dix-septième,  adj.  num.  2  gen.  [dízeó- 
úéme]  Decimo  septimo,  a. 

dizain,  s.  m.  [dizên]  Decima  (em  poe- 
sia); rosário  (de  dez  contas). 

dizaine,  s.  f.  [dizéne|  Dezena (numero); 

DIZAINIER  OU    DIZENIER,  S.  M.  [dizé- 

niè,  dizeniè]  cabo  de  dez  homens  ;  juiz  da 
vintena,  ou  ordinário. 

dizeau,  s.  m.  [dizou]  Dez  molhos  do 
feno. 

djérid,  s.  m.  [djerid]  exercício  de  ca- 
valheiros turcos  (lançam  um  pau) ;  o 
dito  pau. 

d jerme,  s.  f.  [djérme]  embarcação  ni- 
lotica. 

do,  s.  m.  (mus.)  [dou]  Do. 

do-la-ré,  (mus.]  [dolarê]  o  tom  de  ré. 

dobule,  s.  f.  [dobúle]  Dobula  (peixe). 

dogètes,  s.  m.  pl.  [  docéte  ]  anfgos 
herejes,  julgavam  phantastica  a  incarna- 
ção do  verbo. 

dogile,  adj.  2  gen.  [docile]  Dócil,  fácil, 
flexibil;  doce,  suave;  disciplinavel,  dou- 
trinavel ;  obediente,  submisso,  a. 

docilement,  adv.  [docilemân]  Dócil, 
branda,  moderada,  submissamente;  estu- 
diosamente. 

docilité,  s.  f.  [docilitè]  Docilidade, 
qualidade  do  que  ó  dócil. 

DOCIMASIE    OU  DOCIMASTIQUE,   *.  f. 

(r/i//».)[docimazí,  docimaçtike]  Docimasia, 
docimastica,  arte  de  ensaiar  os  mineraes. 

Docimasie  pulmonaire,  experiência  so- 
bre o  pulmão  para  examinar  se  o  feto 
respirou. 

DOciMASOLpGiE,  *.  f.  (cir.)  [docima- 
solojí]  Docimasologia,  arte  de  tocar,  apal- 
par, nos  partos. 

docme,  s.  m.  [dôkme]  antiga  medida 
grega  (12  dedos). 

docte,  adj.  2 gen.  es.  m.[dó\íte]  Douto, 
erudito,  hábil,  instruído,  sábio,  scienti-í 
fico,  a. 

doctement,  adv.  [doklemân]  Douta, 
erudita,  hábil,  profunda,  scientificamente. 

docteur,  s.  m.  [dokter]  Doutor ;  mes- 
tre, lettrado,  sábio. 

Tenir  tête  aux  docteurs,  disputar  com 
os  doutores. 

doctoral,  e,  adj.  [doktorál]  Doutoral, 
de  doutor. 

doctorat,  s.  m.  [doktorá]  Doutorado, 
doutoramento  (grau, dignidade  de  doutor). 

doctorerie,  s.  f.  [doktoreri]  Douto- 
rado, estado  de  doutor ;  exame,  theso 
publica  (do  que  aspira  a  doutor). 

do  ct  ores  se,  s.  f.  (iron.)  [doktoréctf] 
Doutora. 

doctrinaire,  s.  m.  [doktrinere]  Dou- 
trinairo  (padre,  etc.  da  doutrina  christã); 
partidário  de  doutrinas  politicas  abstrac- 
tas e  moderadoras. 
|    doctrinairemest,  adv.  [doktrinérí- 


DOD 


435 


DOL 


mân]  Doutrinariamente;  segundo  a  dou- 
trina. 

doctrinal,  e,  ãdj.  [doktrinál]  Dou- 
trinal, dogmático,  a. 

doctrinarisme,  s.  m.  [doktrinaríçm<?] 
Doulrinarismo,  systcma  dos  doutrinários 
(em  politica). 

dogtrine,  s.  f.  [doktríne]  Doutrina, 
erudição,  sabedoria,  saber,  sciencia; 
máxima  ;  ensino  ;  inslrucção. 

Renverser  la  doe  trine,  refutar  a  dou- 
trina. 

document,  s.  m.  [dokwnânj  Docu- 
mento, clareza,  prova ;  titulo  ;  doutrina, 
ensino  ;  indicio,  instrucção,  noticia. 

dodartie,  s.  f.  [dodarcí]  Dodarcia 
(planta). 

dodégaèdre,  s.  mi.  [dodekaédrg]  Do- 
decaedro  (corpo  solido  de  doze  bases,  ou 
faces). 

I  dodecafide,  adj.  2  gen.  (bot.)  [dode- 
kafide]  dividido,  a,  em  doze. 

dodégagone,  s.  m.  [dodekagóne]  Do- 
decagono  (figura  de  doze  ângulos,  e  lados); 
(fort.)  praça  (com  doze  bastiões). 

dodécagyne,  adj.  2  gen.  [dodekajíne] 
que  tem  doze  pistillos. 

dodécagynie,  s.f.  [dodekajini]  ordem 
das  plantas  dodecagynas. 

dodécandrie  ,  s.  f.  [  dodekandrí  ] 
Dodecandria  (nome  das  plantas  da  duo- 
décima classe). 

dodécaparti,  e,  adj.  [dodekaparti] 
com  doze  incisões  (folha). 

dodégapétalé,  e,  adj.  [dodekapetalê] 
que  tem  doze  pétalas  (corolla). 

dodécarchie.  s.  f.  [dodekarchí]  Do- 
decarchia ,  governo  de  doze  reis  (no 
Egypto). 

dodécas,  s.  m,  [dodekáss]  arvore  (da 
Guiana). 

DODÉCATEMORiE.s./^asírímOfdodeka- 
temorí]  Dodecatemorio  (duodécima  parte  do 
circulo). 

dodéchedron.  s.  mi.  [dodechedrôn] 
figura  dc  doze  ângulos. 

dodécuple,  adj.  2gen.es.  m.  [dodekw- 
pltf]  Doze  vezes  ;  que  as  contem. 

dodeliner,  v.  a.  (fam.  des.)  [dodelinè] 
amimar. 

Dodeliner  la  tête,  embalar  a  cabeça. 
dodinage,  s.  m.  [dodináje]  peneira 
grossa. 

dodine,  s.  f.  [dodíne]  môlho,  ou  con- 
serva (faz- se  aos  patos). 

dodiner,  v.  a.  [dodinê]  balancear. 

(Se  — )  v.  r.  amimar-se,  regalar-se. 

dodo,  s.  m.  (infant.)  [doudou]  Hóhó. 

Faire  dodo,  dormir,  fazer  hóhó. 

dodonée,  *.  f.  [dodonêj  Dodonea 
(planta). 

dodrans,  s.  m.  fdodrân]  Dodrante 
(moeda  de  tres  reaes,  ou  nove  onças). 

dodrantal,  e,  adj.  [dodrantál]  de 
nove  polegadas  (medida). 

dodu,  e,  adj.  [dodú]  Chorudo,  gordi- 


nho, gordo,  pingue,  rechonchudo,  repleto, 
a;  corpulento,  a;  (/£</.)  rico,  a;  que  vive 
delicadamente,  «v 

doff,  s.  m.  [dof]  pandeiro  turco. 

dofin,s.  m.  [dofèn]  espécie  de  doirada 
(peixe). 

dogat,  s.  tn.  [dogá]  Dogado  (dignidade 
de  doge). 

doge,  s.  mi.  [dóje]  Doge  (chefe  da  re- 
publica venezeana,  e  genoveza). 
dogesse,  s.  f.  [dojéce]  mulher  do  doge. 

DOGLINGE,  S.  f.  (lÚSt.  Wt.)  [doglènjg] 

espécie  de  baleia. 

dogmatique,  adj.  2  gen.  [dogmatíke] 
Dogmático,  instructivo,  a ;  decisivo,  a; 
doctoral,  magistral,  pedantesco,  a. 

dogmatiquement.  adv.  [dogmatike- 
màn]  Dogmática,  instructivamente  ;  (fig. 
fam.)  decisiva, -magistralmente. 

dogmatiser,  v.  n.  [dogmalizè]  Dog- 
jnatisar;  fazer-se  doutor,  querer,  instruir 
os  outros. 

dogmatiseur,  s.  m.  [dogmatizar] Dog- 
matisador,  dogmalisante. 

dogmatisme  ,  $.  tn.  [dogmatíçmé] 
Dogmatismo  (doutrina  com  princípios 
certos). 

dogmatiste,  s.  m.  [dogmatíçte]  Dog- 
malisla  (o  que  dogmatisa). 

dogme,  8.m.  [dógm^]  Dogma,  axioma, 
doutrina,  instrucção,  máxima,  preceito, 
proposição,  sentença. 

dogre,  s.  f.  [dógre]  barco  hollandez 
(pesca  arenques). 

dogue,  s.  m.  [dóghe]  Dogo,  alão,  cão 
de  fila;  [pi.)  buracos  (nas  bordadas  dos 
navios,  etc). 

doguer  (Se)  v.  r.  [eddoghê]  marrar  uns 
com  outros  (carneiros). 

doguin,  e,  s.  [doghên,  ine]  Dogue- 
zinho,  alãozinho,  a. 

doigt,  s.  mi.  [doá]  Dedo;  (fig.)  poder, 
(astron.)  Digito;  (reloj.)  pêndulo  (de  re- 
petição, etc). 

Savoir  une  chose  sur  le  bout  du  doigt, 
saber  muito  bem  alguma  coisa.  Êlre  à 
deux  doigts  de,  mui  próximo.  Donner 
sur  les  doigts,  castigar.  S'en  mordre  les 
doigts,  arrepender-se  d'alguma  coisa. 
Mettre  le  doigt  dessus,  adivinhar  uma 
coisa. 

doigté,  s.  mi.  [doatê]  Dedilhado. 
doigter,  v.  n.  (mus.)  [doatê]  Dedilhar 
(um  instrumento);  s.  tn.  postura  dos 

dedos). 

doigtier,  s.  tn.  [doatiê]  Dedal,  de- 
deira;  cylindro  oco. 

doite,  s.  f.  (tecei.)  [doáte]  grossura 
(do  negalho). 

doitée,  s.  f.  [doatê]  porçãozinhade  fio 

dol,  s.  m.  (for.)  [dol]  Dolo,  artificio, 
astúcia,  engano,  fraude,  subtileza,  velha- 
cada  ;  dissimulo  ;  grande  tambor  (da  mu- 
sica militar). 
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doit  et  avoir,  s.  m.  (coraw.)  fdoatea- 
voár]  aclivo  e  passivo  (deve,  e  lia  de 
haver). 

dolabelle,  s.  f.  [hút .  iitit,)  [dolabéle] 
Dolabella  (mollusco). 

doléance,  s.  f.  (fnm.)  [doleance] 
Queixa,  queixume,  querela;  lamentarão, 
lamento;  a  Micção;  choro,  pranto ;  gemido ; 
(pl.)  pezames;  representações  (a  el-rei). 

doleau,  s.m.  |dolou]  utensílio  férreo 
(d'ardosieiro). 

dolemment,  adv.  fdolamân]  Dolorosa, 
afílicta,  agoniada,  lamentável,  tristemente. 

dolent,  e,  adj.-  [dolàn,  te]  Doloroso, 
afllicto,  agoniado,  lastimoso,  queixoso, 
sentido,  a,  triste. 

dolenter  (Sé),  v.  r.  (fam.)  [cedolâniê] 
queixar-se  mulhermente. 

doler,  v.  a.  [dolè]  Alisar;  aplainar, 
esquadriar,  egualar,  polir  ;  (tonel.)  lavrar 
á  enxó  (a  madeira). 

dolig,  s.  m.  [dolik]  planta  da  família 
dos  feijões. 

dolichodrome,  s.  m.  (antig .)  [doli- 
kodrómgj  Dolichodromo  (homem  que  cor- 
ria doze  estádios). 

dolichope,  s.  m.  [dolichópe]  insecto 
diptero. 

doliman,  s.  m.  [dolimàn]  Doliman 
(traje  turco  thcatral). 

dolincourt,  s.  m.  [dolènkúr]  tulipa 
encarnada. 

dollar.  s.  m.  [dolár]  Dollar,  moeda 
dos  Estados  Unidos. 

dólman,  s.m.  [dólman]  Dolmam;  trajo 
dos  escravos  turcos;  parte  do  uniforme 
dos  hussaros. 

dolmen,  s.  m.  [dolménn]Dolmen,  pedra 
de  sepultura  druidica. 

dolmon,  s.  m.  [dolmôn]  Dolmom  ;  car- 
ruagem que  se  abre  pela  parte  superior 
em  dois  batentes. 

doloir,  v.  n.  [doloár]  padecer,  soffrer 
dór. 

doloire,  s.  f.  [doloáre]  Enxó,  jun- 
teira,  plaina;  (cir.)  espécie  de  ligadura; 
(braz.)  machado  (sem  cabo). 

dolomie,  s.  f.  (hist.  nat.)  fdolomi] 
cal  carbonelada;  mármore  branco,  íino, 
etc. 

dolon,  s.m.  [dolôn]  Dardo  (embebido 
em  hastea  oca). 

doloser,  v.  n.  [dolozê]  Lastimar; 
cançar  ;  atormentar;  inquietar. 

dolosif,  ive,  adj.  (jur.)  [dolozíf,  íve] 
Fraudulento,  a. 

dom  ou  don,  s.  m.  [dôn]  Dom  (titulo). 

domaine,  s.  m.  [doméne]  herdade,  pro- 
priedade,terras;patrimonio;  direito  senho- 
rial ;  (fig.)  autoridade,  domínio,  poder, 
potencia,  soberania. 

Le  domaine,  os  bens  da  coroa. 

domanial,  e,  adj.  [domaniál]  Domi- 
nial, senhorial  (direito,  etc). 

domanialiser,  v.  a.  [domanializê]  fa- 
ler  entrar  na  herdade,  senhorio,  etc. 


domanialité,  s.  f.  fdomanialitê]  o  que 

^e  refere  a  herdades,  etc. 

dombey,  s.  m.  [donbé]  grande  arvore 
conífera  (do  (Jhili). 

dôme,  s.  m.  [doumí']  zimbório;  egreja 
calhedral ;  vaso  (para  distil lações). 

domenger,  s.  m.(cost.)  |doinanjè]  gém 
tilhomem  (nem  barão,  nem  cavalleiro^ 

domerie,  s.  f.  [domeri]  titulo  d  a!  ba- 
dias  (eram  como  hospitaes);  beneticio 
(ecclesiastico). 

domestication,  s.  f.  [domeçtikaciôn) 
Domesticação,  acção  de  domesticar. 

domesticité,  s.  f.  [domeçticite]  Do- 
mcsticidade,  condição  da  pessoa  que  vive 
em  casa  de  outra  para  a  servir;  a  crea- 
dagem. 

domestique,  s.  2  gen.  [domeçtikf]  Do- 
mestico, criado,  fâmulo,  familiar,  moço, 
servidor,  servo, a;  lacaio, a;  cozinheiro, a; 
(collect.)  casa,  familia;  criados. 

Vivre  bien  dans  son  domestique,  viver 
bem  com  a  sua  família.  Louer  un  domes- 
tique, tomar  a  g ages  ura  criado. 

domestique,  adj.  2  gen.  [domeçtíke] 
Domestico,  a;  caseiro,  a;  domesticado, 
manso,  a  (animal)  ;  natural,  pátrio,  a  ;  in- 
terno, a. 

domestiquement,  adv.  (des.)  [domeç- 
tikemân]  Domestica,  familiarmente. 

domestiquer,  v.  a.  [domeçtikè]  Do- 
mesticar, amansar ;  v.  n.  ser  dócil,  fa- 
miliar. 

domice  ou  domitius,  s.  m.  [domice, 

domiciáss]  Domício  (deus  invocado  petos 
Romanos  nas  bodas). 

domicile,  s.  m.  [domicile]  Domicilio, 
casa,  habitação,  morada,  receptáculo, 
residência;  assento;  retiro. 

domigiliaire,  adj.  2  gen.  [domicilicre] 
Domiciliário,  a  (visita,  etc.;. 

domicilie,  e,  adj.  fdomiciliê]  Domici- 
liado, assistente,  estabelecido,  a,  habitante, 
morador,  residente. 

domicilier  (Se)  v.  r.  [cedomiciliè]  Do- 
miciliar-se,  habitar,  morar,  residir. 

domification,  s.  f.  (astron.)  [domiíi- 
kaciôn]  Domiíicação. 

domifier,  v.  a.  (astrol.)  [domiíiô]  Do* 
milicar  (repartir  o  ceo  em  doze  ca^as). 

dominance,  s.  f.  (metaphys.)  [domi- 
nânce]  qualidade  ou  acção  de  ser  domi- 
nante, altura,  elevação. 

dominant,  e,  adj.  [dominân,  te]  Do- 
minante, soberano,  superior,  a ;  s.f.  (mus.) 
dominante  (nota). 

DOMINATEUR,  TRICE,    adj.   0  S.  [do- 

minater,  trícd]  Dominador,  senhor,  sobe- 
rano, a. 

domination,  s.  f.  [dominaciôn]  Do- 
minação, domínio,  império,  soberania, 
superioridade ;  autoridade,  poder ;  go- 
verno, mando. 

Êtendre  la  domination ,  crescer  em 
domínio.  Établir  sa  domination,  esten- 
der seu  império.  Être  sous  la  domination 
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de.-.,  estar  á  obediência  de...  Se  sous- 
traire  á  sa  dommation,  eximir-se  do  seu 
domínio.  Èlre  asservi  sous  la  domination 
<fe...,  estar  sujeito  ao  domínio  de... 

dominer,  v.a.  e  n.  [dominè]  Dominar, 
governar,  imperar,  senhorear;  {fig.)vVG~ 
dominar,  prevalecer ;  avantajar-se,  cam- 
pear, exceder;  descortinar,  devassar; 
estar  sobranceiro,  a  cavalleiro. 

dominicain,  e,  s.  [duminikên,  éne] 
Dominicano,  dominico,  a  (religioso,  a, 
da  ordem  de  S  Domingos). 

dominical,  e,  adj .  Idominikál]  Do- 
minical (pertencente  ao  domingo);  (s.  f.) 
sermão  (de  domingo);  (s.  m.)  véo  (co- 
bria á  cabeça  das  mulheres  quando  com- 
mungavam). 

dominig alier,  s.  m.  [dominikaliê]  o 
que  prega  nos  domingos. 

Dominique,  s.  m.  [dominike]  Domi- 
nico (plátano  americano) ;  basílica,  egreja, 
templo;  (s.  f.)  dominga. 

domino,  s.m.  [dominou]  capuz;  murça; 
vestido  (de  mascara);  jogo  (do  dominó). 

dominoterie,  s.  /'.  [dominoterí]  pa- 
peis pintados. 

dominotier,  s.  m.  [dominotiô]  mer- 
cador de  papeis  pintados,  etc. 

dommage,  s.  m.  [domáje]  damno,  de- 
trimento, jactura,  lesão,  perda,  prejuízo; 
pena;  lastima;  desgraça;  pl.  (for.)  cus- 
tas, despezas,  interesses. 

Cest  dommage,  c'est  grand  dommage, 
ó  fatalidade;  é  grave  prejuizo;  é  grande 
perda;  é  desgraça. 

dommageable,  adj.  2  gen.  [domajá- 
ble]  damninho,  damnoso,  desavantajoso, 
cocivo,  perigoso,  pernicioso, a,  prejudicial. 

DOMMAGEABLEMENT,  ttdv.  {deS.)  [do- 

majablemàn]  nociva,  perniciosamente. 

domptable,  adj.  2  gen.  [dontábh?] 
Domavel,  que  se  pôde  domar. 

dompter,  v.  a.  [dontê]  Domar,  sub- 
jugar, submetter,  sujeitar,  vencer;  aman- 
sar, domesticar;  (fig.)  conter,  mortificar, 
refrear  (as  paixões,  etc). 

DOMPTEUR,  s.  m.  [donter]  Domador, 
conquistador,  subjugador,  sujeitador,  ven- 
cedor; amansador. 

dompte-venin,  s.  m.  [dontevenên] 
contra  veneno  (herva) . 

don,  s.  m.  [dôn]  Dom,  dadiva,  dona- 
tivo, mimo,  presente;  liberalidade;  gra- 
tificação; offerta;  doação;  favor,  graça; 
dote,  prenda;  lalento;  aptidão,  facilida- 
de; titulo  honorifico. 

donataire,  s.  2  gen.  [donatéiv]  Do- 
natário, a. 

donateur,  trice,  s.  [donater,  tríce] 
Doador,  a. 

DONATiF,  s.  m.  (antig.)  [donatíf]  Do- 
nativo, presente  (ás  tropas  romanas). 

DONATioN,  s.f.  [donaciôn]  Doação,  do- 
nativo, liberalidade,  presente. 

donatisme,  s.  m.  |donatíçm£]  Dona- 
tismo  (heresia  de  Donato). 


donatiste,  s.  m.  [donatíçtg]  Dona- 

tista  (sectário  de  Donato). 

donc,  conj.  [dônk]  então,  logo,  pois, 
por  conseguinte,  por  tanto. 

oondaine,  s.  f.  [dondéne]  machina 
antiga  (lançava  pedras). 

dondon,  s.  f.  (Iam.)  [dondón]  moce- 
tona;  mulher  gorda,  alegre  e  bem  pare- 
cida. 

dondos,  s.  2  gen.  [dondóss]  albino,  a, 
africano. 

dongris,  s.  m.  [dongri]  teia  d'algo- 
dão  (das  Índias). 

donillage,  s.  m.  [donilháje]  mau  fa- 
brico, ou  tecido  dos  estof  >s  de  lã. 

donilleux,  euse,  adj.  [donilh^u, 
ze\  não  quadrado,  a;  de  dcsegual  lar- 
gura (tecido). 

oonjon,  s.  m.  [donjôn]  torre,  torreão 
(de  caslello) ;  reducto  (de  praça)  ;  eirado  ; 
elevação,  eminência;  cimo,  cume,  ponta. 

donjonné,  e,  adj.  (braz.)  [donjonê] 
torreado,  a  (castello.  etc.) 

donnant,  e,  adj.  [donân,  te)  Dadi- 
voso, generoso,  grandioso,  a,  liberal 

oonne,  s.  f.  (jog.)  [dóne]  distribuição 
das  cartas  (ao  jogo) ;  (ant.  e  des.)  mere- 
triz. 

donnée,  s.  f.  [donè]  generosidade, 
grandeza,  liberalidade. 

Cest  une  donnée,  e  um  grande  mer- 
cado (prov.). 

données,  s.  f.  pl.  {ma tli.)  [donê]  Da- 
dos; premissas. 

donner,  v.  a.  [donè]  Dar;  entregar; 
doar  ;  acordar,  conceder,  outorgar  ;  gra- 
tificar; causar,  produzir  ;  permittir  ;  pro- 
curar; attribuir;  render;  nomear;  fixar; 
advertir,  avisar;  pbrtar-fé. 

Donner  V alarme,  amedrontar,  aterrar. 
Donner  les  ínains  à...,  annuir,  consentir 
Ktre  prêt  à  donner,  estar  apparelhado  a 
dar.  Donner  la  main  chez  soi,  ceder  o 
passo;  dar  o  logar  honroso  a  alguém. 
Donner  à  entendre,  dar  a  entender,  de 
monstrar,  persuadir. 

donner,  v.  n.  [donê]  Dar,  bater,  mar- 
rar, topar,  topetar;  cair,  ter  vista  so- 
bre....; (milit.)  carregar  (o  inimigo), 
comprar  ;  vender  ;  brotar,  produzir;  attri- 
buir, conjecturar,  julgar  ;  inclinar-se,  pro- 
pender ;  consagrar,  dedicar. 

Ne  savoir  ou  donner  de  la  tête,  não 
saber  para  onde  se  virar.  Donner  tête 
baissée  dans  les  ennemis,  arriscar-se 
cega  e  destemidamente.  Se  donner  du 
bon  lemps,  divertir-se,  regalar-se.  Don- 
ner du  cor,  tocar  trombeta. 

donneur,  euse,  s.  [doner,  euze]  Da- 
dor, doador,  a,  generoso,  grandioso,  a, 
liberal. 

Donneur  oVeau  benite,  adulador,  lison- 
jeiro. Donneurs  d'avis,  corretores 

don  QUiCHOTTE,  s.m.  [donkíchótg] 
Dom  Quichote  (cavalleiro,  protector  das 
damas). 
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tsow  quichottisme,  s.m.  [donkicho- 
tiçme]  Dom  Quichotismo  (mania  de  um 
Dom  Quichote). 

dont,  pron.  relat.  [dôn]  do  qual,  dos 
quaes  ;  da  qual,  das  quaes ;  cujo,  cujos, 
cuja,  cujas;  com  o  qual,  com  a  qual, 
com  os  quaes,  com  as  quaes. 

donte,  s.  f.  [dônte]  o  corpo  da  ci- 
thara,  da  viola. 

donzelle,  s.  f.  [donzéle]  Donzélia; 
moçoila  ;  meretriz  ;  peixe  marino. 

dorade,  s.  f.  [dorádtf]  Doirada  (peixe) ; 
constellação. 

doradille,  s.  f.  [doradílhe]  espécie 
de  feto. 

dorage,  s.  m.  [doráje]  côr  de  gem- 
inas d'ovos  (sobre  a  pastelaria) ;  modo 
de  fazer  parecer  o  chapeo  mais  fino  (por 
fóra). 

dorche,  s.  m.  [dórche]  peixe  (dos 
mares  do  Norte). 

doré,  e,  adj  [doré]  áureo,  côr  d'oiro, 
doirado,  a. 

doreas,  s.m.  [doreáss]  cassa  (dalndia). 

dorelot,  s.  m.  [dordou]  homem  (que 
cuida  muito  em  si). 

doreloterie,  s.  f.  [dordotm]  officio 
de  sirgueiro. 

dorelotière,  s.  f.  [dorilotiéri]  sir- 
gueira. 

dor-émul,  s.  m.  [doremwl]  cassa  de 
cauda  (iudiatica). 

dorénavant,  adv.  [dorenavân]  d'aqui 
por  diante,  d'hoje  em  diante,  para  o  fu- 
turo, pelo  tempo  a  diante. 

dorer,  v.  ff.  [dorê]  Doirar  ;  (fig.  fam.) 
adoçar,  temperar;  disfarçar. 

Être  fin  d  dorer,  ser  esperto  demais. 

doreur,  euse,  s.  [dorer,  euze]  Doira- 
dor,  a. 

dorgasse,  s.  f.  (injur.)  [dorgáce] 
besta  velha. 

dória,  s.  f.  [doriá]  planta  medicinal. 

dorien,  adj.  m.  [dorièn]  Dorio  (dia- 
lecto grego,  e  moda  de  musica  antiga). 

dorine,  s.  f.  [doríne]  Dorina  (planta). 

doripe,  s.  f.  (hist.  nat.)  [dorípe]  gé- 
nero de  crustáceos. 

DORIPHORES,  S.  TU.  pl.  [dorifÓH?]  Do- 

riphoros  (guardas  dos  reis  persas). 

dorique,  adj.  tgen.  [doríke]  Dorico,  a 
(ordem  d'architectura). 

doris,  s.  m.  {hist.  nat.)  [doríss]  género 
de  molluscos. 

dorloter,  v.  a.  [dorlotê]  acariciar, 
afagar,  ameigar,  amimar  ;  lisonjear  ;  re- 
galar ;  acalentar,  aninar. 

{Se  — )  v.  r.  amimar-se ,  ser  melin- 
droso. 

dormant,  e,  adj.  [dormân,  te]  Dor- 
mente, que  dorme  ;  immobil;  s.  m.  (naut.) 
corda  fixa ;  (carp.)  guarnição,  etc.  (de 
porta). 

Eau  dormante,  agua  encharcada.  Verre, 
thâssis  dormant,  vidraça,  caixilho  fixo. 


Pont-levis  dormant,  ponte  levadiça,  quo 

não  erguem. 
doriweur,  euse,  adj.  e  s.  [dormer, 

euze]  Dormidor,  dormilão,  dorminhoco) 
somnolento,  a. 

dormeuse,  s.f.  carruagem  de  viagem 
(com  camilha). 

dormir,  v.  n.  [dormir]  Dormir;  des- 
cançar,  repoisar  ;  estagnar-se,  est  dar-se 
(a  agua)  ;  (fig.)  aquietar-se,  pacilirar-se, 
socegar-se ;  (s.  m.)  o  dormir,  o  somno. 

Dormir  la  grasse  matinée,  dormir  gran- 
de parte  do  dia. 

dormitif,  ive,  adj.  e  s.  (des.)  [dor- 
mitíf,  ive]  dormitivo,  narcótico,  sopori- 
fero,  a  (remédio,  etc). 

dormition,  s.  f.  [dormiciôn]  Dormi- 
ção. 

doroir,  s.  m.  [doroár]  escovinha  (co- 
bre de  gema  d'ovo  os  pasteis). 

doron,  s.  m.  [dorôn]  antiga  medida 
grei:a  (quatro  dedos). 

doronic,  s.  m.  [doroník]  Doronico 
(planta). 

dorsal,  e,  adj.  [dorçál]  Dorsal  (per- 
tencente ás  costas). 

dorsifère,  adj.  2  gen.  [dorcifére]  Dor- 
sifero,  a  (cuja  semente  existe  nas  costas 
das  folhas). 

dorstène,  s.  f.  [dorçténe]  Dorstena 
(planta  urtigal). 

dortoir,  s.  m.  [dortoár]  Dormitório 
(nos  conventos,  collegios  e  hospilaes). 

dorure,  s.  f.  [àovúve]  Doiradoira. 

doryanthe,  s.  m.  [doriànle]  Doryan- 
tho  (planta). 

dorychnium,  s.  m.  [doriknióm]  Do- 
rychnio  (planta);  espécie  d'herva  moura. 

doryle,  s.  f.  [doríte]  Doryla  (insecto]. 

dos,  s.m.  [dou]  costado,  costas,  dorso, 
espadoas,  espinhaço,  hombros,  lombo. 

Faire  le  gros  dos,  fazer-se  homem 
grande,  ou  de  distincto  merecimento. 
Tourner  le  dos,  voltar  costas,  ou  dar 
costas;  fugir.  Toit  en  dos  d'àne,  telhado 
feito  em  talud.  Kavoir  pas  une  chnnise 
sur  le  dos,  ser  pobríssimo.  Dos  de  cou- 
teau,  costas  da  faca.  Dos  d'un  livre, 
lombada  do  livro. 

dose,  s  f.  [àouze]  Dose,  porção,  quan- 
tidade. 

Redoubler  la  dose,  augmentar,  dobrar 
a  dose. 

doser,  v.  a.  [dozê]  receitar,  regular 
as  do^s. 

dosimétrie,  s.  f.  (med.)  [dozimclrí] 
Dosimetria. 

dosimétrique,  adj.  2  gen.  [dozime- 
tríktf]  Dosimetrico,  a,  que  se  refere  a  do- 
simetria. 

dosnoyer,  v.  ff.  [doçnoaiê]  entreter, 
ou  passar  o  tempo  ;  anojar-se,  atediar-se. 

dosse,  s.  /.  [dóce]  prancha  (sustenta 
a  terra  das  minas,  etc). 

dosseret,  s.  m.  ldoceré]  pilastrinha 
saliente;  armação  (de  uma  serra). 
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dossier,  s.  m.  [dociê]  espaldar  (de 
cadeira,  banco,  etc.) ;  maço  (de  papeis, 
autos,  etc.) ;  cabeceira  (da  cama). 

dossière,  s.  f.  [dociére]  silha  (passa 
por  cima  da  sclla  de  uma  bêsta  de 
carga). 

dot,  s.  f.  [dói]  Dote. 

dotal,  e,  adj.  [dotal]  Dotal  (perten- 
cente a  dote). 

Régime  dotal,  regimen  dotal,  no  qual 
o  dote  da  mulher  é  inalienável. 

dotation,  s.  f.  [dotaciôn]  Dotação 
(acção  de  dotar). 

doter,  v.  a.  [dote]  Dotar  (dar  dote) ; 
rendar  (beneficio,  egreja,  etc). 

D'oú,  adv.  [du]  de  que  lugar,  d'onde. 
V.  Oú. 

douaire,  s.  m.  [ducre]  arras,  dote, 
pensão,  renda  (a  viuva). 

douairier,  s.  m.  {for.)  [duériè]  o  que 
renuncia  a  herança  paterna,  para  lograr 
as  arras  da  mãe. 

douairière  ,  s.  f.  [duériérg]  viuva 
dotada;  (iron.)  senhora  idosa. 

douane,  s.  f.  [duáne]  Alfandega ;  di- 
reitos pagos  na  mesma. 

douaner,  v.  a.  [duanê]  Alfandegar, 
scllar  as  fazendas. 

douanier,  s.  m.  [duaniè]  Almoxarife, 
despachante,  feitor,  guarda  da  alfandegai 

DOUARE,  s.  f.  [duár<?]  Aduar  (barracas 
moiriscas  em  torno  aos  rebanhos). 

doubla,  s.  m.  [dublá]  moeda  arge- 
lina, ou  tunezina. 

doublage,  s.  m.  (naut.)  [  dubla  je] 
forro  de  um  navio,  de  madeira  ou  de 
cobre. 

double,  s.  m.  [dúble]  moeda  (valia 
dois  dinheiros) ;  (s.  f.)  pança  (dos  rumi- 
nantes). 

double,  adj.  2  gen.  [duble]  Dobrarlo, 
dohre,  duplex,  duplo,  a;  melhor;  refor- 
çado, a;  refinado,  a;  duplicado,  tras- 
lado, a ;  (fig.)  disfarçado,  dissimulado, 
não  sincero,  refolhado,  a ;  traidor,  a ; 
pérfido,  a. 

doublé,  s.  m.  [dublê]  jogo  por  tabeliã 
Bo  bilhar;  (techn)  casquinha,  metal  co- 
berto com  uma  capa  delgada  d'oiro  ou 
prata. 

DOUBLEAU  OU  ARC-DOUBLEAU,  S.  m. 

[dublou,  arkdublou]  arco  d'abobada  (une 
dois  pilares). 

doubleaux,  s.  m.pl.  [dublou]  traves, 
vigas  (assenta  n'ellas  o  solho). 

double-canon,  s.  m.  {typ.)  [dubleka- 
nón]  duplo  cânon  (letlra). 

double-chaloupe,  s.  f.  [duble  cha- 
hipe]  grande  chalupa  (com  coberta). 

double-croche,  s.  f.  (mus.)  [Duble- 
króche]  semi  colchea;  nota  (vale  metade 
de  uma  colchea). 

double-feuille,  s.  f.  [dnblefdhe] 
ofrio  (planta  bifoliada). 

double-fleur,  s.  m.  [dubldler]  es- 
pécie de  pereira;  (s.  f.)  seu  lructo. 


double-louis,  s.  m.  [dubldui]  moeda 
d'oiro  franceza  (48  francos). 

doublement,  s.  m.  [dublemân]  Du- 
plicação, o  dobrado,  o  duplo  ;  (tnilit.)  o 
dobrar  as  fileiras  (de  um  batalhão). 

doublement,  adv.  [dublemânj  Dupli- 
cada, dobradamente. 

double-octave,  s.  f.  (mus.)  [dúble- 
oktáve]  intervallo  composto  de  duas 
oitavas. 

double-quarte  ,  s.  f.  [dublekárte] 
febre  intermittente. 

doubler,  v.  a.  [dublê]  Dobrar,  dupli- 
car, reduplicar ;  forrar;  supprir  (outro 
actor) ;  augmentar,  multiplicar  ;  reforçar. 

Doubler  le  pas,  accelerar,  dobrar  o 
passo,  ir  mais  depressa. 

doublerie,  s.  f.  [dublirí]  teia  de  li* 
nho  com  lavores ;  (fig.)  falsidade,  dobrez. 

doublet,  s.  m.  [duble]  Dublete  (dois 
pedaços  de  crystal,  separados  por  uma 
folha  melallica,  imitando  pedrarias);  du- 
ques, pares  (no  jogo  do  xadrez ;  bola 
feita  por  tablilha  (no  jogo  do  bilhar). 

doublette,  s.  f.  [dubléte]  (registro 
do  órgão). 

doubleur,  euse,  adj.  [dubler,  eme] 
que  doba  lã  ;  (s.)  dobador,  a  (de  seda,  lã 
ou  algodão). 

doubleuse,  s.  f.  [àuhleuze]  engenho 
(prepara  as  cannas  d'assucar). 

doublière,  s.  f.  [dubliére]  fera  (pare 
sempre  gémeos). 

doublis,  s.  m.  [dublí]  ordem  de  te- 
lhas sobre  ripas. 

doubloir,  s.  m.  [dubloár]  machina 
(sustenta  os  fusos,  em  que  dobam  seda). 

doublon,  s.  m.  [dublôn]  Dobrão  (moe- 
da) ;  (impr.)  a  mesma  palavra  repetida 
inconsideradamente. 

doublot,  s.  m.  [dublou]  fio  de  lã  do- 
bre (para  droguete). 

doublure,  s.  f.  [dublwre]  forro  ;  ac- 
tor, que  substitue  outro. 

doug  ou  dog,  s.  m.  {hist.  nat.)  [duk, 
dók]  grande  macaco  (da  Cochinchina). 

douçain,  s.  m.  (bot.)  [ducên]  espécie 
de  pereira. 

douge-amère,  s.  f.  [duçamére]  Dul- 
camara  (planta). 

dougeâtre,  adj.  2  gen.  [duçatre]  Ado- 
cicado, enjoativo,  insípido,  a. 

doucement,  adv.  e  interj.  [ducemân] 
commoda,  delicada,  doce,  fácil,  frouxa, 
humana,  lenta,  madura,  mansa,  molle, 
sabia,  vagarosamente;  alto-lá !  cuidado! 
sentido ! 

Heurter  doucement  à  la  porte,  bater 
de  mansinho  á  porta.  Vivre  doucement, 
viver  contente. 

doucerette  ,  s.  f.  (fam.)  [duceréte| 
mulher  que  affecta  brandura,  etc. 

doucereusement,  adv.  [âucereuze- 
mân]  com  affectação  ;  com  requebros. 

doucereux,  8.  m  [á\icereu\  Reque- 
brado. 
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doucereux,  euse,  adj.  [duceveu,  ze]  i 
Açucarado,  adocicado,  docezinho,  enjoa- 
tivo, a ;  fadaço,  insípido,  a  ;  [fiy.)  ma- 
vio  o,    requebrado,  a;  melindroso,  a; 
adulador,  lisonjeiro,  a. 

Faire  le  doucereux,  affectar  suavidade, 
doçura.  Une  letlre  doucereuse,  escrip- 
tinho  d'amores,  com  semsaboria. 

doucet,  e,  [ducc,  le]  Docezinho,  do- 
cinho, a  ;  suave  ;  agradável. 

Faire  le  doucet,  chichisbear,  namorar, 
requebrar. 

doucette,  s.  f.  [ducéte]  valeriana 
(planta);  ;dface  de  cordeira;  espécie  de 
cão  marinho  ;  xarope  d'assucar  ;  melaço. 

doucettement,  adv.  [ducétemãu]  mui 
mansamente. 

douceur,  s.  f.  [ducer]  Doçura  ;  (flg.) 
affabilidade,  amabilidade,  graça  ;  deleite, 
gosto,  prazer  ;  candura,  lhaneza  ;  mansi- 
dão ;  benignidade,  bondade,  brandura ; 
clemência,  indulgência  ;  caricia;  mimo; 
facilidade  ;  contentamento  ;  socego,  tran- 
quilidade (d'alma);  fluidez  (d'estylo). 

Faire  éclater  sa  douceur,  mostrar  sua 
doçura.  P encher  vers  la  douceur,  pro- 
pender, vergar  para  a  brandura.  Goúter 
la  douceur,  gostar  delicias.  Douceur  du 
temps,  temperança  do  tempo.  Douceur 
de  langage,  suavidade  da  oração.  Dire 
des  douceurs  à  une  femme,  dizer  pala- 
vras galam  es  a  uma  mulher.  Goúter  des 
douceurs,  gozar  remansos. 

douceurs,  s.  f.  pl.  [ducer]  finezas, 
requebros  ;  doces. 

douche,  s.  f.  [dúch«]  aspersão,  banho, 
emborcação  d'aguas  mineraes  (sobre  parte 
molestai 

doucher,  v.  a.  [duche]  fazer  embor- 
cações de  alto  (sobre  uma  parte  enferma). 

douchi  ou  dougi,  s.  m.  [duchí,  ducí] 
polido  do  vidro  (com  areia  branda,  etc.) 

doucin,  s.m.  [ducên]  agua  doce  (mis- 
turada com  a  do  mar). 

dougine,  s.  f.  [ducíne]  moldura  (meia 
convexa  e  meia  concava) ;  cimalha  ;  ra- 
bote  (de  molduras). 

doudon,  s.  m.  [dudôn]  moeda  de  co- 
bre de  Pondichery  (6  dinheiros). 

doué,  e,  adj.  [duê]  Doado,  dotado,  a. 

DOUEGNE,   V.  DUÈGNE. 

douelle,  s.  f.  [duclé]  pedras  (d'abo- 
bada) ;  arqueado  (da  mc-ma) ;  aduela. 

douer,  v.  a.  [duê]  consignar  (arras) ; 
doar,  dotar;  (fig.)  avantajar,  favorecer; 
ornar  ;  enriquecer  ;  privilegiar. 

DOUET  ou  douit,  s.  m.  [dué,  duí] 
correnlezinlia  (d'aguas). 

dougé,  e,  adj.  [dujê]  delicado,  fino,  a. 

douillage,  s.  m.  [duihájé]  mau  fa- 
brico ide  pannos,  etc.)  alvado. 

douillart,  s.  m.  fdulhár]  medida  de 
carvão  de  pedra  (em  Guyana). 

douille,  f.  [dulhe]  cabo  oco  (de 
baioneta,  eio.)  alvado. 

douillet,  te,  adj.  e  *.  [dulhe.  le] 


brando,  delicado,  doce,  molle,  tenro,  a; 
suave ;  elíeminado,  a  ;  sensual,  volup- 
tuoso, a;  doloroso,  a.sensivel ;  s.  f.  bata 
acolchoada. 

Faire  le  douillet,  tratar-se  delicada- 
mente. 

douillettement  ,  adv.  [dulhétemàn] 
branda,  delicada,  eíTeminada,  melindrosa, 
molle,  suave, voluptuosamente. 

douilletter,  v.  a.  [dulhctê]  tratar 
delicadamente. 

(S'  —  )  v.  r.  regalar-se. 

douilleux,  euse,  adj.  [ãu\heu,  ze] 
não  quadrado,  ou  desegual  (estofo). 

douillon,  s.  m.  [dulhòn]  lã  inferior. 

doulersais,  s.  111.  [dulerccj  cassa 
(das  Índias  orientaes). 

douleur,  s.  f.  [dulèur]  afflicção,  dôr; 
agonia;  amargura,  desgosto,  desprazer, 
pena,  pezar,  sentimento  ;  choro;  mal. 

Modérer  la  douleur,  mitigar  o  senti- 
mento. Entrer  dans  sa  douleur,  tomar 
parte  no  seu  sentimento.  Modérer  sa 
douleur,  refrear  seu  sentimento.  Abimer 
dans  la  douleur,  engolfar  em  pena.  Apai- 
ser  sa  douleur,  amansar-lhe  a  dôr.  Être 
plongé  dans  la  douleur,  estar  entranhado 
em  dôr.  Suuffrir  les  atteintes  de  la  dou- 
leur, soífrer  lancetadas  da  dôr.  Réveiller 
la  douleur,  acordar  a  dôr.  Dévorcr  la 
douleur,  suffocar  a  dôr.  Vaiucre  la  dou- 
leur, sopear  a  dôr.  Sécher  de  douleur, 
finar-se  de  dôr,  fenecer  de  sentimento. 
Être  aux  prises  avec  la  douleur,  lutar 
com  a  dôr.  Adoucir  sa  douleur,  mitigar- 
lhe  a  magoa.  Prendre  part  à  sa  douleur, 
compadecer-se  d'elle.  Lui  causer  une  vive 
douleur,  penalisal-o  muito.  Flatter  sa 
douleur,  mitigar  sua  dôr.  Se  préparerde 
nouvelles  douleurs,  armar  novas  anciãs. 
Charmer  les  douleurs,  ameigar  as  dores. 
Soulager  ses  douleurs,  mitigar-lhe  as 
anciãs. 

DOULOUREUSEMENT,  adv.  [dullir£MZ£- 

màn]  acerba,  afllicta,  amara,  áspera, 
cruel,  dolorosa,  tristemente. 

douloureux,  euse,  adj.  [  dulureu, 
ze]  Doloroso,  afíliclivo, dorido,  molesto,  a; 
acerbo,  áspero,  a;  penoso,  a;  amargado, 
amaro,  a ;  cruel ;  triste  ;  lastimoso,  a ; 
sensitivo,  a,  sensível. 

doulouzé,  e,  adj.  (des.)  [dtlluzê]  pe- 
,  zaroso,  a,  triste;  inquieto,  a;  pensativo,  a. 

doum,  s.  m.  [dúm]  palmeira  (do 
alto  Egypto). 

doura  ou  dourka,  [  dura,  durkáj 
milho  miúdo  índio. 

dourder,  v.  a.  ( des.  )  [durdè]  dar 
pancadas. 

doutance,  s.  f.  [dutânce]  Duvida 
(com  temor). 
doute,  s.  m.  [dúle]  Duvida,  incerteza, 

indecisão,  indeterminação,  irresolução  ; 
medo,  temor;  apprehensão ,  suspeita; 
,  perplexidade  ;  anciedade  escrúpulo. 
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Sans  âoute,  certamente,  por  certo,  se- 
guramente, sem  duvida. 

douter,  v.  n.  [duiô]  Duvidar,  vacil- 
lar;  receiar,  temer;  suspeitar. 

(Se — )  v.  r.  conjecturar,  desconfiar, 
prescntir,  presumir,  suspeitar  ;  antever, 
augurar,  prever  ;  recear,  temer. 

douteur,  s.  m.  (p.  us.)  [duter]  Duvi- 
dador,  o  que  duvida. 

DOUTEUSEMENT,    ddv.  [dlU<»MZ<??ttán] 

Duvidosa,  ambigua,  incertamente. 

douteux,  euse,  ãdj.  [àwieu.  ze]  Du- 
vidoso, mal  seguro,  problemático,  a;  in- 
deciso, indeterminado,  irresoluto,  a  ;  sus- 
peito, a ;  casual,  precário,  a ;  {grani.) 
incerto,  a.  t 

doutis,  s.  m.  [dutí]  teia  d'algodão 
(de  Surrale). 

douvain,  s.  m.  [duven]  madeira  (para 
aduelas). 

douve,  s.  f.  fdúve]  aduela  (de  pipa, 
etc.)  ;  fosso  (de  castello,  etc.)  ;  muro  la- 
teral (de  uma  bacia,  etc.) ;  espécie  de 
rainunculo. 

douvé,  adj.  m.  [duvê]  corrupto,  podre 
(fígado). 

"douvelle,  s.  f.  [duvéV|  Aduelinha. 

doux,  doucje,  adj.  [du,  ce]  Doce,  mel- 
lifluo,  a;  brando,  a,  suave; agradável;  dis- 
saboroso,  insípido,  a,  s  in  sal ;  plácido, 
quieto,  socegado,  tranquillo,  a;  manso,  a; 
(fig.)  civil,  cortez;  aílavel,  meigo,  a,  trata- 
vel;  aprazível,  deleitoso,  grato,  a;  ale- 
gre, jucundo,  a  ;  amoroso,  a;  gostoso,  a; 
bom,  boa  ;  clemente  ;  terno,  a;  humilde; 
com  modo,  a;  {adv.)  docemente. 

Billet  doux,  cartinha  d'amores.  Yenx 
doux,  olhos  requebrados.  Filer  doux, 
pór-se  ás  boas.  Sentir  un  air  doux,  sen- 
tir um  ar  aprazível.  Avoir  Vair  doux,  ter 
ar  suave.  Le  représenter  avec  un  air 
doux,  represental-o  com  ar  benigno.  Lui 
faire  lesyeux  doux,  olhal-o  com  agrado. 
Faire  les  yeux  doux,  requebrar  os  olhos. 
ÍM  doux  zephir^  uma  suave  viração,  ou 
um  brando  zephyro.  Toutdoux,  de  man- 
sinho, de  vagar,  lenta,  moderadamente. 
Tout  doux,  alto  lá  !  cuidado!  sentido  ! 

douzain,  s.  m.  [duzên]  estancia,  poe- 
sia (doze  versos). 

douzaine,  s.  f.  [duzéne]  Dúzia. 

Peintre,  poete  à  la  douzaine,  pintor, 
poeta  mau,  ou  de  pouco  mérito. 

douze,  adj.  2  gen.  e  s.  m  [dúze]  Doze  ; 
duodécimo. 

Un  livre  in-douze,  livro  em  doze. 

douzième,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [duzié- 
me]  Duodécimo,  a;  s.  f.  {mus.)  dm. decima 
(quinta  maior). ' 

La  douzième,  a  hora  doze,  ou  vesper- 
tina. Les  douzièmes,  as  preces  vesperti- 
nas. 

douzièmement,  adv.  [duziémmiân] 
em  duodécimo,  pela  duodécima  vez. 

douzil,  s.  m.  [duzill  torno  (de  pipa, 
tonel,  etc). 


doyen,  s.  m.  [doaiên]  Deão,  decano  ; 
o  mais  ancião,  o  mais  antigo,  ou  supe- 
rior em  idade. 

doyenne,  s.  f.  [doaiéne]  Decana. 

doyenné,  s.  m.  [duaiénê]  Deaconado, 
deado  (dignidade  de  deão) ;  casa  (onde 
elle  reside]  ;  espécie  de  pera. 

drabe,  s.  f.  [dráb<?]  Draba  (planta). 

dracène,  s.  f.  fdracén<?]  Dragôa  (fê- 
mea do  dragão). 

drachme,  s.  f.  [drákme]  Drachma  ; 
oitava. 

draconien,  ne.  adj.  fdrakoniên ,  iene] 
Draconiano,  a  {fig.)  bárbaro,  a,  «iruel. 

draconte,  s.  f.  [drakônte]  Draconcio 
(planta). 

hracontique,  adj.  2  gen.  [drakon- 
tíke]  Dracontico,  a;  pertencente  ao  nodo 
da  lua. 

draguncule,  s.  m.  [drakonkííle]  bi- 
chinho (cria-se  sob  a  pelle). 

dragan,  s.  m.  {naut.)  [dragân]  extre- 
midade, rabada  (da  popa  de  uma  galé, 
etc). 

dragée,  s.  f.  [drajê]  Grangeia,  con- 
feitos, pevides;  chumbo  miúdo,  escumi- 
lha; mescla  de  grão  (para  cavai  los). 

Dragée  demande,  amêndoa  coberta. 

drageoir,  s.  m.  [drajoár]  caixinha, 
frasco,  vidro  (de  confeitos,  grangeias). 

drageoire,  s.  f.  [drajoán?]  encaixe 
do  vidro  (dc  relojio) ;  coberta  do  tambor 
(do  mesmo). 

drageon,  s.  m.  [drajôn]  filho,  ladrão, 
pimpolho,  gomeleiras. 

drageonner,  v.  a.  [drajonè]  brotar, 
deitar,  lançar  ladrões  pelas  raizes,  e  pés 
(a  arvore). 

oragier,  s.  m.  [drajiêj  caixinha  de 
confeitos,  ou  grangeia  (traz-se  na  algi- 
beira). 

dragme,  V.  Drachme. 

dragoire,  s.  m.  [dragoárd]  faca  (de 
surrador). 

dragon,  s.  m.  [dragôn]  Dragão,  drago, 
serpe,  serpente;  {fig.)  homem  furioso, 
insupportavel ,  violento,  ele.  ;  bclida, 
mancha,  névoa  (nos  olhos)  ;  falha  (em 
diamante)  ;  soldado  (peleja  a  pé,  e  a  Ca- 
vallo); Satanaz  ;  {astron.)  constcllação  ; 
{chim.)  azougue,  ou  mercúrio. 

dragonnade,  s.  f.  [dragonádtf]  Dra- 
gonada  (perseguição  nas  Cevennas  contra 
os  protestantes,  pelos  soldados  dragões 
de  Luiz  XIV.). 

dragonnaire,  s.  m.  [dragonén?]  Dra- 
gonario  (soldado  romano,  que  levava 
uma  figura  de  dragão  na  bandeira). 

dragonne,  s.  f.  [dragónd]  Dragona 
(marcha,  toque  dos  tambores  dos  dra- 
gões) ;  cordão  no  punho  da  espada. 

dragonne,  adj.  m.  {braz.)  [dragonô] 
Dragonado  (com  cauda  de  dragão). 

dragon  ne  au,  [dragonouj  V.  Oracun- 
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dragonner,  v.  a.  [dragonê]  portar- 
se  como  ura  dragão. 

drague,  s.  f.  [drághe]  pá  curva  (alimpa 
po^os,  etc.)  ;  [naut.)  cabo  (grosso)  ;  pol- 
me  de  cevada  (serviu  a  fazer  cerveja)  ; 
rede  (pesca  ostras) ;  pincel  de  vidraceiro 
(signala  o  vidro,  etc). 

draguer,  v.  a.  e  n.  [draghê]  limpar 
(um  poço,  dique  ou  rio)  ;  buscar  a  au- 
cora,  ele.  (que  ficou  no  fundo) ;  pescar 
(com  a  drague). 

dragueur,  s.  m.  [dragher]  homem, 
ou  navio,  que  tira  areia  do  fundo  d'agua; 
navro  normando  (pesca  bacalhau). 

drain,  s.  m.  [drên]  cano  d'esgoto.- 

drainage,  s.  m.  [drénáje]  Drenagem, 
o  escoamento  das  aguas  por  meio  de 
conos  subterrâneos. 

draine,  s.  f.  [dréne]  espécie  de  tordo 
(ave). 

drainer,  v.  a.  [drénê]  Drenar,  appli- 
car  o  systema  de  drenagem. 

dramatique,  adj.  2  gen.  [dramatíktf] 
Dramático,  a;  (feito,  a,  para  o  theatro) ; 
(s.  m.)  género,  poesia  dramática. 

dramatiquement,  adv.  [dramatike- 
mân)  Dramalicamente. 

dr amatiser,  v.  a.  [dramatize]  Dra- 
matisar,  tornar  dramático. 

dramatiste,  s.  tn.  (des.)  [dramatíçte] 
Dramatista  (autor  de  theatro). 

dramaturge,  s.  tn.  {iron.)  [drama- 
túr]e)  autor  de  dramas. 

dramaturgie,  s.  f.  [dramat?/rjí]  Dra- 
maturgia; sciencia  da  composição  de 
peças  lheatraes. 

dramaturgique,  adj.  2  gen.  [drama- 
twrjíkd]  Dramaturgico,  a;  concernente  á 
dramaturgia. 

dramaturgiquement,  adv.  [drama- 
twrjikemàn]  Drama turgicamente. 

dramaturgiste,  s.  m.  [dramntMrjíç- 
te]  Dramaturgista  ;  partidário  do  drama. 

drame,  s.  m.  [dráme]  Drama  (obra 
dramática). 

dramomane,  s.  ui.  [dramománe]  Drá- 
momano;  o  que  tem  a  mania  de  compor 
dramas. 

dramomanie,  s.  f.  [dramomaní]  Dra- 
momania  ;  mania  de  compor  dramas. 

dranet,  s.  m.  [drané]  rede  de  pescar 
(no  mar). 

drap,  s.  tn.  [dra]  Panno  ;  lençol. 

Drap  de  pied,  alcatifa,  tapete.  Drap 
mortuaire,  panno  fúnebre,  ou  de  tumba, 
esquife,  etc.  Être  dans  de  beaux  draps, 
[iron.)  estar  en  mãos  lenções.  Mettre 
quelqrfun  en  beaux  draps  blancs,  falar 
mal  d'alguem  (prov) 

drapade,  s.  f.  [drapáde]  espécie  de 
sarja,  ou  de  seda. 

drapant,  adj.  m.  [drapàn]  que  ma- 
nufactura pannos  ;  (s.  w.)ponedor,  tábua 
guadrada  (de  papeleiro). 

drapé,  e,  adj.  Aveludado,  a;  felpu- 
do, a  (fructo,  etc). 


drapeau,  s.  m.  [drapou]  Bandeira, 
estandarte,  guião;  andrajo,  farrapo,  tra- 
po; (pl.)  cueiros,  faixas. 

drapelet,  s.  m.  (des.)  [drapdé]  Ban- 
deirinha. 

drapelière,  s.  f.  [drapeliére]  Tra- 
peira (mulher  que  apanha  trapos,  etc). 
,  draper,  v.  a.  [ilrapè]  enluctar  (utn 
coche);  roupar  uma  figura  (em  pintura); 
{fig.  fam.)  censurar,  mofar,  satyrisar, 
zombar  de... 

draperie,  s.  f.  [draperí]  fabrica  e  ne- 
gocio de  pannos;  roupagem,  rouparia; 
{pint.,  esculpi.)  representação  (dos  vesti- 
dos, da  tapeceria,  etc) ;  sanefa. 

drapier,  ière,  s.  [drapiê,  iére]  fabri- 
cante, mercador  de  pannos. 

drapière,  s.  f.  [drapién?]  grande  alfi- 
nete (de  fabricante  de  pannos). 

DRASTIQUE,  adj.  2  gen.  e  s.m.  [draç- 
like]  Drástico,  a  (remédio). 

drave,  s.  f.  [dráve]  género  de  plan- 
tas cru  ci  feras. 

drawback,  s.  771.  [droubák]  Drauba- 
que,  premio  concedido  por  uma  expor- 
tação de  géneros  nacionaes. 

drayer,  v.  a.  [drciê]  descarnar  (coiros). 

drayoire,  s.  f.  [dréioár^]  faca  (escar- 
na coiros). 

drayure,  s.  f.  [árèiúre]  descarnação 
(dos  coiros). 

drêche,  .9.  f.  [dréche]  borra  da  ce-j 
vada  (feila  a  cerveja). 

drége,  s.  f.  [dréje]  pente  férreo  (se- 
para a  grã  do  linho)  ;  rede,  e  sua  pesca. 

dréger,  v.  a.  [drejè]  separar  com  o 
pente  a  linhaça  do  linho. 

drelin,  s.  m.  [dvelèn]  Trelim  (som  da 
campainha). 

drenne,  s.  f.  (hist.  tiat.)  [àrene]  es-i 
pecie  de  tordo. 

dressage,  s.  171.  [dréçájg]  operação 
de  endireitar. 

dresse,  s.  f.  [dréce]  alça  (de  sapa- 
teiro). 

dressée,  s.  f.  [drécê]  fio  de  latão 
(passa-se  pelo  engenho  dos  alfíneteiros). 

dressement,  s.  rã.  [dréc^màn]  Endi- 
reitamente  do  fio  dos  alfinetes. 

dressées,  s.  f.  pl.  [drécê]  camadas 
de  pedras  (servem  de  fogão). 

dresser,  v.  a.  e  n.  [ilréoê]  endirei- 
tar; alçar,  elevar,  levantar;  edificar, 
erigir;  adestrar,  doutrinar,  ensinar,  ins- 
truir ;  domar  (um  cavallo,  etc.) ;  tornar,| 
voltar,  volver;  lavrar  (uma  escriptura, 
etc);  cozinhar,  preparar  (a  comida); 
aplainar,  egualar,  unir;  alisar,  polir 
(pedras,  etc);  brunir,  lustrar;  accom- 
modar,  dispor;  assestar;  armar,  cons- 
truir; fazer,  formar;  arripiar-se,  erriçar- 
se  (os  cabellos). 

Dresser  un  compte,  formar  uma  conta. 
Dresser  un  piège,  armar  um  laço.  Dres- 
ser tine  batterie,  assestar,  plantar  uma 
bateria.  Dresser  un  lit,  armar  um  leito.  1 
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dresseur,  s.  m.  [dréc^r]  instrumento 
de  cardeiro  (endireita  as  pontas) ;  o  que 
arranja,  endireita,  prepara,  etc. 

dressocr,  s.  m.  [dréçoár]  Aparador, 
bofcte;  chapa  férrea  (alisa  pedras  iinas) ; 
engenho  (d'alfineteiro). 

dreyer,  s.  m.  [dréiê]  moeda  alemã. 

driade,  s.  f.  [driáde]  Drias  (planta). 

DRiANDRE,  s.  f.  [driândrd]  Driandra 
(planta). 

DRile,  s.  m.  [dríle]  Drilo  (coleoptero). 

drill,  s.  m.  ]drílh]  instrumento  (para 
semear  grão). 

drille,  s.  m.  [dríllie)  libertino  ;  mo- 
ço astuto,  ousado,  velhaco,  etc.  ;  pobre, 
trapilho  ;  ratoneiro  ;  trépano  (de  mão)  ; 
verruma. 

Vieux  drille,  soldado  veterano.  Pauvre 
drille,  soldado  infeliz,  etc. 

drille,  s.  f.  [drílhtf]  rodilha,  trapo 
(de  linho). 

driller,  v.  n.  (pop.)  [drilhê]  cal- 
curriar,  correr,  fugir. 

drilleux,  euse,  adj.  [dri\heu,  ze] 
andrajoso,  esfarrapado,  trapento,  a  ;  mal 
vestido,  a. 

drillier,  s.  m.  [drilhiê]  o  que  ajunta 
trapos  velhos,  e  os  vende. 

drisse  ,  s.  f.  [drícd]  Driça  ( corda 
d'içar  a  verga). 

drogman,  s.  m.  [drogmân]  Dargo- 
mano  (interprete  no  Levante). 

drogue,  s.  f.  [dróghg]  Droga;  espe- 
ciaria; medicamento;  ((lg.)  coisa  de  pouco 
valor. 

droguer,  v.  a.  [droghê]  medicar  ;  me- 
linhar. 

(Se  —  )  v.  r.  mezinhar  se. 

drogue rie,  s.  f.  [droghm]  Drogaria, 
drogas  ;  pesca,  e  preparo  dos  arenques. 

droguet,  s.  m.  [droghé]  Droguete 
(estofo  ligeiro). 

droguetier,  s.  m.  [droghetiê]  Dro- 
gueteiro  (fabricante  de  droguete). 

drogueur,  s.  m.  [drogher]  Droguista. 

droguier  ,  s.  m.  [droghiè]  gabinete 
(d'historia  natural);  armário  (de  drogas); 
botica  (portátil). 

droguiste,  s.  m.  [droghíçte]  Dro- 
guista. 

droit,  *.  m.  [droá]  Direito,  jus;  ju- 
risprudência ,  leis ;  equidade,  jusliça  ; 
autoridade,  poder;  pretenção ;  razão; 
prerogativa,  privilegio;  taxa,  imposição, 
imposto,  tributo;  taxa;  paga,  salário. 

Prendre  à  bon  droit,  pretender  com 
justiça.  Soutenir  ses  droits,  sustentar  seu 
jus.  Se  prévaloir  de  ses  droits,  valer- 
se  de  seu  jus.  Entreprendre  sur  les 
droits,  erigir-se  contra  as  regalias.  Ren- 
trer  en  leurs  droits,  reivindicar  sua  jus- 
tiça. Renoncer  á  leurs  droits,  ceder  de 
seu  jus.  Se  plaire  à  repreudre  ses  droits, 
folgar  de  recobrar  seus  direitos.  Rentrer 
dans  leurs  droits,  recobrar  seus  direitos. 
A  bon  droit,  com  justiça  (adv.). 


droit,  adv.  [droá]  Direita,  honesta, 
recta,  sinceramente. 

droit,  e,  adj.  [droá,  te]  Direito,  a; 
perpendicular,  vertical;  erguido,  a ;(/?#.) 
integro,  inteiro,  justo,  recto,  a;  franco, 
leal,  sincero,  a;  exacto,  a;  honesto,  hon- 
rado, a;  penetrante. 

droite,  s.  f.  [droáte]  a  direita,  a  mão 
direita. 

droitement,  adv.  [droatemân]  cor- 
data, de  vida,  inteira,  judiciosa,  justa, 
recta,  sabia,  sensatamente. 

droitier,  ière,  adj.  e  s.  [droatiè, 
iére]  Dextro,  a;  o  ou  a  que  se  serve  da  mão 
direita). 

droiture,  «.  f.  [droatwrtf]  equidade, 
integridade,  inteireza,  probidade,  recti- 
dão ;  lealdade ;  sinceridade ;  candura  (de 
animo). 

En  droiture,  directamente,  em  direi- 
tura. 

drolatique  ,  adj.  2  gen.  (des.)  [dro- 
latíke]  jocoso,  a  ;  chitoso,  a. 

drôle,  adj.  2  gen.  (fam.)  [droute] 
alegre,  divertido,  engraçado,  faceto,  fes- 
tivo, folgazão,  gracioso,  jocoso,  lépido,  a; 
gostoso,  a;  admirável,  extraordinário, 
novo,  singular. 

Un  drôle  de  corps,  homem  divertido, 
engraçado,  faceto. 

drôle,  s.  m.  [droute]  homem  astuto, 
esperto,  fino,  insolente,  malicioso,  mali- 
gno, manhoso,  patife,  sagaz,  velhaco. 

drôlement,  adv.  [droulemân]  alegre, 
garbosa,  gostosa,  graciosa,  lepidamente 

drôlerie,  .9.  f.  [drouterí]  chiste,  ga- 
lanteria, gracejo;  bufoneria  ;  celebreira; 
garbo,  graça;  escarneo,  mofa;  ligeiíeza 
(de  mã<<). 

drôlesse,  s.f.  (fam.)  [drouléctf]  bre- 
jeira, loireira,  marafona,  meretriz,  mi- 
chela, rameira. 

dromadaire,  s.  m.  [dromadér^]  Dro- 
madario  (espécie  de  camelo). 

drome,  s.  f.  [dróme]  peça  de  ma- 
deira (sustenta  o  martello  da  forja);  mas- 
tros, vergas,  etc.  (a  nado). 

dromie,  s.  f.  (hist.  nat.)  [dromí]  gé- 
nero de  crustáceos. 

dronte,  s.  m.  (hist.  nat.)  [drônfe] 
cysne  encapuzado ;  pássaro  (imita  o 
abòstruz). 

dropax,  s.  m.  [dropákss]  Depilatorio 
(emplastro  de  pez  e  oleo). 

drossart,  s.  m.  [droçár]  maioral  da 
justiça  (em  Hollanda). 

drosse,  s.  f.  [drócel  cabo,  corda> 
para  puxar  a  artilheria  (nos  navios). 

drosser,  v.  a.  e  n.  [drocè]  arrastar 
(falando  de  uma  torrente). 

drosseur  ou  drousseur,  s.  m.  [dro- 
c<?r,  drucer]  o  que  azeita  o  panno,  ou 
carda  lã. 

DROUILLES  OU  DREUILLES,    S.    f.  pl. 

(cost.)  [drúlhe,  dretúhe]  luvas,  presente; 
(dá-se  ao  juiz  fora  do  valor  da  venda)* 
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drouillet,  s.  m.  [drulhé]  rede  (ap- 
põe-se  á  maré]. 

drouillettes  ,  s.  f.  pl.  [drulhétej 
rede  (para  sardas,  etc). 

DROuiNE,  s.  f.  [druínej  Mochila,  sacco 
(de  caldeireiro  ambulante). 

drouineur,  s.  m.  [druiner]  caldeireiro 
errante. 

droussage,  s.  m.  [druçáje]  o  azeitar, 
e  cardar  lã. 

drousser,  v.  a.  [drucè]  cardar  lã 
(com  carda  comprida,  etc.) 

droussettes,  s.  f.  pl.  [drucéte]  car- 
das  com  dentes  compridos  (quebram  a 
lã,  e  dãó-lhe  a  primeira  forma). 

dru,  e,  adj.  [dru\  emplumado  (pássaro 
novo) ;  basto,  espesso,  a  ;  folhoso,  ve- 
geto, a;  (fig.  fam.)  esperto,  vivo,  a;  ale- 
gre; forte,  robusto,  vigoroso,  a;  afoito, 
denotado,  a  ;  valente  ;  atrevido,  a  ;  em- 
prehendedor,  a;  (adv. )  em  quantitade, 
muito. 

Au  plus  dru,  com  atrevimento  e  viva- 
cidade. 

druide,  s.  m.  [àvuiàé]  Druida  (sacri- 
ficador, etc,  gaulcz) ;  {fig.  fam.)  pessoa 
capaz  e  experimentada. 

druidesse,  s.  f.  [dvmdécé]  filha, 
mulher  do  druida. 

druidique,  adj.  [dn/idíke]  Druidico 
(altar,  etc). 

druidiser,  druider,  v.  a.  [draidizê, 
druidê]  Druidizar  (falar  como  druida,  etc). 

druidisme,  s.  m.  [  draidíçme  ]  Drui- 
dismo  (doutrina  dos  druidas). 

drupacé,  e,  adj.  [drwpacê]  coberto,  a, 
de  polpa  succulenta  (caroço  defructa)  dru- 
paceo. 

dryade,  s.  f.  [driáde]  Dryada  (nym- 
pha  dos  bosques). 

drylle,  s.  m.  [ÚTÍlhe]  carvalho  fêmea, 
©  a  sua  glande. 

dryoptéride,  s.  f.  [driopteríde]  feto 
(hervaj. 

du,  art.  [du]  da,  de,  do  ;  desde  o,  a. 

Du  vivant  de,  em  vida  de. 

dú,  s.  m.  [du]  Devido  ;  credito,  debito, 
divida;  dever,  obrigação. 

dualisme,  s.  m.  [dualíçme]  Dualismo. 

dualiste,  adj.  2  gen.  [dwaliçU]  Dua- 
lista^ que  tem  o  caracter  do  dualismo; 
(s.  m.)  dualista,  partidário  do  dualismo. 

dualité,  s.  f.  [dualilê]  Dualidade  ;  o 
ser  duplo,  o  numero  dois. 

dubitateur,  s.  m.  [dííbitater]  Duvi- 
dador,  o  que  sempre  duvida. 

dubitatif,  ive,  adj.  [dwbitatíf,  íve] 
Dubitativo,  a. 

dubitation,  s.  f.  (rhetor.)  [dubita- 
ciòn]  duvida. 

dubitativement,  adv.  (des.)  [dubi- 
tativemàn]  Dubitativamente. 

duc,  s.  m.  [duk]  Duque  ;  bufo,  mocho 
(ave;. 

ducal,  B,  adj.  [dwkál]  Ducal. 


ducat,  s.  m.  [di/ká]  Ducado  (moeda). 

ducaton,  s.  m.  [dwkaiòn]  Ducatão 
(meio  ducado). 

duche,  s.  m.  [duchê]  Ducado. 

Duclié-pairie,  titulo  de  duque  e  par. 

dochesse,  s.  f.  [dwchéce]  Duqueza. 

ducroire,  s.  m.  [dukroáre]  percenta- 
gem de  commissionista  responsável  ;  o 
negociante  que  dá  aquella  percentagem. 

ductile,  adj.  2  gen.  [dwklíl]  Dúctil, 
flexível  (metal). 

ductilité,  s.  f.  [dwktilitê]  Ductilida- 
de,  flexibilidade. 

duègne,  s.  f.  [duéuhe]  Aia,  alma;  al- 
coviteira; actriz  que  representa  as  velhas. 

duel,  s.  m.  [dttéí]  Duello,  desatio ; 
(gram.)  numero  dual. 

Se  battre  en  duel,  sair  a  um  desafio. 
Uappeler  en  duel,  desaíial-o. 

duelle,  s.  f.  [d«éle]  peso  (a  terça 
parte  de  uma  onça). 

buelliste,  s.  m.  [duélíçte]  Ducllista, 
brigão,  espadachim. 

dugong  ,  s.  m.  {hist.  nat.)  [dugòw] 
Dugongo,  urso  marinho. 

duire,  v.  n.  {fam.)  [duive]  agradar, 
convir,  ser  decente ;  (v.  a.)  acostumar, 
afazer,  avezar  ;  doutrinar,  instruir. 

duisible,  duisant,  e,  adj.  2  gen. 
[diuzíble,  dwizân,  te]  conveniente,  decente. 

duit,  s.  f.  [dui]  caminho  de  seixos, 
etc,  atravez  um  rio  (para  pesca). 

duite,  s.  f.  (manuf.)  [d  iate]  cada 
lanço  da  urdideira. 

dulcamara,  [dulkamará]  V.  Douce- 

AMÈRE. 

dulcifère,  adj.  [dulcifére]  Dulcifero, 
a;  que  tem  doçura  ou  a  produz. 

dulcifigatif,  ive,  adj.  [■  Iwlciíikatíf, 
i\e]  Dulcilicante,  dulcilicalivo,  a. 

dulcification,  s.  f.  [diílcifikaciôn] 
Dulciticação. 

dulcifier  ,  v.  a.  (chim.)  [dwlcifiê]' 
Dulciíicar,  adoçar,  temperar  (a  violência 
dos  ácidos). 

dulginée,  s.  f.  [burl.)  [dwlcinê]  Dul- 
cinéa; amiga,  concubina;  tulipa  branca. 

dulcoré,  e,  adj.  (med.)  [dalkorêj  Ado- 
çado, dulciticado,  a. 

dulcorer,  v.  a.  {med.)  [dwlkorê]  ado- 
çar, dulciíicar. 

dulie,  s.  f.  [du\i]  culto  (aos  anjos, 
santos,  etc). 

dúment,  adv.  [dímiân]  conveniente, 
decente,  devida,  justamente. 

duméteux,  euse,  adj.  [dumeleu,  ze] 
Brenhoso,  a,  etc. 

dunes,  s.  f.  pl.  [dúwe]  Dunas,  cabe- 
delos, medões  d'areia  (a  longo  das  costas 
do  mar). 

dunette,  5.  f.  (naut.)  [dimete]  Tom- 
badilho. 

dunkerquois,  e,  s.  [dimkerkoá,  zé\ 
Dunquerquez,  a  (habitante  em  Dunker- 
que),  cidade  e  porto  de  França. 

DUO,  *.  m.  [dwou]  Dueto,  pedaço  de 
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musica  para  duas  vozes  ou  dois  instru- 
mentos. 

duodecimal,  e,  adj.  [  duoudecimál] 
Duodecimal,  que  se  conta  ou  divide  por 
doze. 

duodenal,  E,  adj.  [  duodenal  J  Duo- 
denal. 

duodénite,  s.  f.  [duoudeníte]  Duode- 
nite;  inflamaiação  do  duodeno. 

duodenum,  s.  m .  [dwodenóm]  Duodeno 
(primeiro  intestino). 

duodi,  s.  m.  [duodi]  segundo  dia  (da 
década  republicana). 

duodrame,  s.  m.  [dwodráme]  peca 
dramática  (com  dois  interlocutores). 

dupe,  s.  f.  [dúpe]  Bardo,  estólido, 
estúpido,  parvo,  zote;  crédulo;  patau  ; 
logrado,  mangado,  que  paga  o  pato. 

Je  ne  suis  pas  si  dupe,  não  sou  tão 
tolo. 

duper,  v.  a.  [dwpê]  embair,  enganar, 
lograr;  gatunar,  surripiar,  trapacear, 
velliaquear. 

duperie,  s.  f.  [d//p<?rí]  Burla,  engano, 
lograrão,  logro,  trapaça;  velhacada ;  ga- 
tunice,  ratonice. 

dupeur,  s.  m.  {des.)  [duper]  Engana- 
dor; trapaceiro,  velhaco,  a;  gatuno,  rato- 
neiro,  a. 

duplicaire,  s.  m.  [dí/plikór^]  Dupli- 
cario,  soldado  romano  (tinha  soldo  do- 
brado). 

duplicata,  s.  m.  [d?/plikatá]  copia, 
segunda  via;  coisa  dobrada. 

DUPLICATEUR,  S.  m.  (pfiyS.)  [dwplika- 

ter]  Duplicador;  apparelho  para  conden- 
sar as  partes  ténues  da  electricidade. 

duplicatif,  ive,  adj.  [daplikatíf,  ive] 
Duplicativo,  a. 

duplicatile,  adj.  2  gen.  [d?<plikatíl£[ 
Duplicatil;  susceptivel  de  se  dobrar  ao 
travez. 

duplication,  s.  f.  (geom.)  [dwplika- 
ciôn]  Multiplicação  (de  uma  quantidade 
por  dois) ;  duplicação,  repetição. 

duplicature,  s.  f.  [anat.)  [dwplika- 
túre]  Duplicatura  (Iogar  onde  as  mem- 
branas se  dobram) ;  dobradura. 

duplicité,  s.  f.  [dwplicitê]  Duplici- 
dade, duplicação;  (fig.)  dobrez,  refolho; 
engano;  astúcia;  disfarce,  fingimento,  si- 
mulação ;  perfídia;  má  fé,  malícia. 

duplique,  ,9.  /.  (for.)  [áuplíke]  contra 
resposta,  replica,  resposta;  (mus.)  conso- 
nância dupla. 

dupliquer,  v.  n.  (for.)  [dwplikè]  res- 
ponder (ás  replicas);  dobrar,  duplicar. 

dupondius,  s.m.  (antig.)  [dupondiwss] 
'Dupondio  (peso  de  duas  libras) ;  moeda 
(do  valor  de  dois  asses>  ou  oito  reaes). 

dur,  e,  adj.  [dur]  Duro,  solido,  a; 
forte;  secco,  a;  (fig.)  cruel,  despiedado, 
inhumano,  a,  insensível;  austero,  rigido, 
a;  áspero,  a,  intratável ;  inflexível ;  vigo- 
roso, a;  severo,  a;  fero,  a;  agreste,  brusco, 
a;  desgostoso,  a,  triste;  enfadado,  a;  grave, 


molesto,  a;  pungente;  insupportavel ; 
enfadonho,  a;  trabalhoso,  a  ;  desgraçado, 
a,  miserável;  acerba,  acido,  a. 

Orei  lie  dure,  ouvido  meio  surdo.  Me- 
ner  une  vie  dure,  passar  vida  lidada. 

dur,  adv.  [àur]  custosa,  difficil,  dura, 
firme,  trabalbosamente. 

durabilité,  s.  f.  [dwrabilitê]  Dura- 
bilidade; qualidade  do  que  é  durável. 

durable,  adj.  2  gen.  \duváb\e]  Dura- 
doiro, durável  ;  conservavel ;  estável, 
permanente,  solido,  a. 

duracine,  s.  f.  [duracíne]  pecego  du- 
razio. 

dural,  e,  adj.  (mus.)  [darálj  Áspero, 
duro,  a,  forte. 

Le  chant  dural,  o  canto  dural. 

durant,  prep.  [dwrân]  Durando,  du- 
rante, no,  ou  em  o  tempo  de... 

durante,  s.  f.  [dwrânte]  Duranta 
(planta). 

durbekke,  s.  m.  [dwrbékg]  tambor 
egypcio  (de  barro). 

durcir,  v.  a.  [díírcir]  Endurecer,  fazer 
duro  ;  (v.  n.)  fazer-se  duro,  forte,  etc. 

durcissement,  s.  m.  [durcicemàn] 
Endurecimento. 

dure,  s.  f.  [dure]  chão,  terra;  leito 
durissimo  (de  religioso). 

Coucher  sur  la  dure,  dormir  no  chão, 
sobre  a  terra  dura. 

durée,  s.  f.  [dwrêj  Duração ;  dura, 
diuturnidade ;  permanência,  perseverança, 
persistência;  decurso,  espaço,  intervallo; 
tempo. 

Accomplir  la  durée,  extinguir  o  prazo. 

durement,  adv.  [duvemêm]  com  du- 
reza, duramente  ;  (fig.)  áspera,  austera, 
cruel,  enfadonha,  inhumana,  rigida,  sec- 
ca,  severamente. 

dure-mère,  s.  f.  [duremóce]  Dura- 
mater  (membrana  do  cérebro). 

durer,  v.  n.  [dure]  Durar,  subsistir  ; 
permanecer,  perseverar,  persistir;  con- 
servar-se,  manter-se;  soiírer;  resistir, 
sustentar. 

duret,  te,  adj.  [dwré,  te]  Durinho, 
durozinho.  um  pouco  duro,  a. 

dureté,  s.f.  [duretè]  Dureza;  firmeza, 
solidez;  (fig.)  inflexibilidade;  barbaridade, 
crueldade,  inhumanidade;  aspereza;  in- 
sensibilidade; resistência;  austeridade,  ri- 
gidez; severidade;  callo,  caliosidade ; 
(pl.)  palavras  duras. 

durillon,  $.  m.  [dwrilhôn]  callo,  du- 
reza. 

durillonner,  v.n.  [dM.rilhonê]formar- 
se  um  callo;  endurecer,  fazer-se  duro. 

durion,  s.  m.  [duriôn]  Duriorio  (  ar- 
vore indiatica). 

duriuscule,  adj.  2  gen.  [duriuçkúle] 
Duriusculo,  durinho,  durozinho,  a. 

durk  ou  dirk,  s.  m.  [durk,  dirkl 
punhal  (de  serrano  escocez). 

duroie,  s.  f.  [dwroá]  Duroia,  género 
de  plantas  rubiaceas. 
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dusil,  ».  m.  [duzíl]  torno,  etc.  (de 
pipa,  etc). 

dutroa,  s.  [dwtroá]  planta  india.  (mis- 
turada com  vinho,  produz  olvido,  ou  ale- 
gria insana). 

duumvir,  s.  m.  (antig.)  [dwomvír] 
Duumviro  (magistrado  romano). 

duumviral,  e,  ãdj.  [d«omvirál]  Duum- 
viral)  relaiivo,  a,  a  duumviros). 

duumvir at,  s.  m.  [dwomvirá]  Duum- 
virato  (cargo,  dignidade,  magistratura  de 
duumviro). 

duvet,  s.  m.  fduvé]  frouxel,  pennu- 
gem  ;  cotão  ;  (fig.)  buço  (de  rapaz) ;  lanu- 
gom  (da  fructa). 

duveteux,  euse,  adj.  [duveleu,  ze] 
pennugento,  a  (ave). 

duyté,  *.  f.  [diàtê]  moeda  de  cobre 
hollandeza. 

dyasyrme  ,  s  m.  [diacírme]  ironia 
desdenhosa,  ou  maligna,  (entrega  ao  des- 
prezo a  pessoa,  que  é  cTella  objecto). 

dynamène,  s.iii.  [dinaméne]  Dy nameno 
(género  de  polypos). 

DYNAMÈTRE  OU  DYNAMOMÈTRE,  S.  171. 

[dinamétre,  dinamométre]  Dynamumetro 
(machina,  que  compara  a  força  dos  ho- 
mens, á  das  bestas  de  tirar). 

DYNAMÉTRIE  OU  DYNAMOMÉTRIE,  S.  f. 

[dinametrí,  dinamometrí]  Dynamometria ; 
medida  das  forças. 

DYNAMÉTRIQUE    OU  DYNAMOMÉTRI- 

que,  adj.  %gen.  [dinametríke,  dinamome- 
tríke]  Dynametrico,  a. 

dynamie,  s.  f.  (mech.)  [dinami]  Dyna- 
mia ;  unidade  de  trabalho  com  a  qual  se 
avalia  a  força  util  de  uma  machina,  o 
poder  de  um  motor,  etc. 

dynamique,  s.  f.  [dinamíke]  Dyna- 
mica  (sciencia  das  forças  moventes,  etc). 

dynamisme,  s.  m.  [dínamíçme]  Dyna- 
mismo  (systema  philosophico). 

dynamiste,  s.  til  [dinamíçle]  Dyna- 
mista;  sectário  do  dynamismo. 

dynamite,  s.  f.  [dinamite]  Dynamite, 
matéria  liquida  que  arde  com  explosão 
fortíssima. 

dynaste,  s.  m.  {antig.)  [dináçte]  Dy- 
nasta  (senhor,  ou  príncipe  precário). 

dynastie,  s.  f.  [dinaçtí]  Dynastia 
successão  de  reis ,   ou  príncipes  da 


mesma  raça,  que  reinaram  em  um  paiz). 

dynastique,  adj.  Dynastico,  a,  re- 
lativo a  uma  dynastia. 

DYPTIQUE,   V.  DlPTYQUES. 

dysanagogue,  adj.  2  gen.  {med.)  [di- 
zanagóghe]  Dy-anagogo,  a,  que  se  expec- 
tora  difficilmente. 

dyscinésie,  s.  f.  [dicinezí]  Dyscinesia 
(diffiCuldade  de  movimento). 

dyscole,  adj.  2  gen.  [diçkóle]  Dys- 
colo,  a  (discrepante). 

dyscrasie,  s.  f.  [diçkrazí]  Dyscrasia 
(destemperança,  inlemperie). 

dysesthésie,  s.  f.  [dizeçtezí]  Dyses- 
thesia  (debilidade,  ou  privação  das  sen- 
sações). 

dysodie,  s.  f.  [dizodí]  Dysodia  (exha- 
lação  das  matérias  fétidas  do  corpo). 

dysorexie,  s.  f.  [dizorekcí]  Dysorexia 
(mau,  ou  fraco  appetile). 

dyspathie,  s.  f.  [diçpatí]  Antipathia. 

V-  AVERSION. 

dyspepsie,  s.  f.  [dicpepcí]  Dyspepsia 
(digestão  trabalhosa), 

dyspermatisme,  s.  m.  [diçperma- 
tíçme]  Dyspermatismo  (privação  da  se- 
mente). 

dyspermie  ,  s.  f.  {med.)  [diçpermi] 
Dyspermia,  alteração  do  esperma. 

dysphagie,  s.  f.  [diçfají]  Dysphagia 
(difílculdade  d'engulir). 

dysphonie,  s.  f.  [diçfoní]  Dysphonia 
(custo  de  falar). 

dyspnée,  s.  f.  [diçpnê]  Dyspnea  (tra- 
balho no  respirar). 

dysrachitis,  s.  f.  [diçrachitíss]  em- 
plastro (para  fistula,  etc). 

D-YSSENTERIE ,  s.  f.  [diçanterí]  Dy- 
senteria. 

DYSSENTÉRiQUE,  adj.  2  gen.  [diçan- 
teríke]  Dysenterico,  a  (de  dysenteria). 

dysthésie,  s.  f.  [diçtezí]  Dysthesia 
(mau  humor,  ou  impaciência  na  moleslia). 

dysthymie,  s.  f.  [diçtimí]  Disthymia 
(abatimento  d'espirito  anxiedade). 

dystochie,  s.  f.  [diçtochí]  Dystochia 
(parto  laborioso). 

dysurie,  s.  f.  [dizMrí]  Dysuria,  diffi- 
cultosa  e  dolorosa  evacuação  d'urina). 

dytique,  s.  m.  (hist.  nat.  [ditíke]  co- 
leoptero  aquático. 


E 


E.  s.  m.  [ê]  quinta  lettra  alphabetica, 
e  segunda  vogal;  ha  tres  espécies  de  e 
que  se  distinguem  no  modo  de  pronun- 
ciar :  o  e  aberto;  o  c  fechado;  e  o  e 
mudo. 


eale,  s.  m.  hist.  nat.)  [eà\e]  quadrú- 
pede (d'Ethiopia  . 

eau,  s.  f.  [ou]  Agua;  lympha;  chuva; 
urina  ;  çumo,  sueco  ;  suor ;  brilho  (d« 
pérolas,  e  diamantes). 
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Être  tout  en  eau,  estar  alagado  em, 

u  de  suor.  Lâcher  de  Veau,  urinar.  Fon- 
dre  en  eau,  hanhar-sé  em  lagrimas.  Vert 
tfeau,  verde  mar,  ou  claro.  A  fleur  d'eau, 
á  flor,  ao  nível,  á  superfície  d'agua. 
Puiser  de  Veau,  tirar  agua.  Faire  rider 
la  face  de  Veau,  encrespar  a  flord'agua. 
Venir  sur  Veau,  vir  á  flor  d'agua.  Four- 
nir  de  Veau,  prover  d'agua.  Nager  au- 
mssus  des  eaux,  boiar  sobre  as  aguas. 
Fendre  les  eaux,  rasgar  a  corrente.  Fri* 
ser  Vair  et  les  eaux,  rastejar  aguas,  ou 
terras.  Être  sur  la  face  des  eaux,  estar 
na  tona  d'agua.  Faire  jouer  les  eaux, 
soltar  o  repuxo.  Fendre  les  eaux,  abrir 
as  aguas,  [naut.)  Faire  de  Veau,  fazer 
aguada.  Prendre  les  eaux  ou  Aller  aux 
eaux,  ir  a  banhos  ou  a  tomar  banhos. 
Eaux  miné rales,  aguas  mineraes.  (fig.)  Re- 
venirsur  Veau,  restabelecer  seus  negócios. 
Battre  Veau,  perder  tempo.  A f faire  à 
vau  Veau,  eslar  perdido  um  negocio.  Na- 
ger en  grande  eau,  estar  na  abundância. 
Mettre  de  Veau  dam  son  vin,  moderar 
uma  preterição. 

eau-de-vie,  s.f.  [ou  leví|  Aguardente. 

eau-versant,  s.  m.  [ouverçàn]  de- 
clivc  (leva  as  aguas). 

EAUX  ET  FORÊTS,  S.  f.  pl.  [oM-e-foró] 

jurisdicção  (sobre  aguas,  e  mattas). 

ébahir  \S')  v.  r.  [cbaír]  embasbacar- 
se,  pasmar;  ailmirar-se,  maravilhar-se ; 
pnedrontar-se,  assombrar-se,  espantar-se. 

ébahissement,  s.  m.  [ebaicemàn] 
admiração,  assombro,  espanto ,  pasmo, 
surpreza;  enleio;  maravilha. 

ébalaçon,  s.  m.  [ebalaçòn]  coice  (dè 
Cavallo). 

ébannoy,  s.  m.  [ebanoá]  alegria,  ju- 
bilo. 

ébannoyer  (S')  v.  t.  [cebanoaiê]  ale- 
grar-se ;  divertir-se. 

ébarber,  v.  a.  [ebarbê]  aparar,  re- 
barbar; despontar;  tosquiar;  limpar  (o 
rebarbo  do  risco,  etc). 

ébarboir,  s.  m.  [ebarboár]  instru- 
mento (apara,  rebarba,  tosquia,  etc.) ; 
cii.zel. 

ébarbure,  s.  f.  [ebarbwre]  Barbas, 
etc.  (fonna-as  o  buril  sobre  o  cobre). 

ébardoir,  s.  m.  [ebardoár]  raspador 
(do  quatro  quinas). 

ébaroui,  e,  adj.  [ebaruí]  deseccado, 
resequido,  secco,  a,  do  sol,  etc.  (navio). 

ébarouissage,  s.  m.  [ebaruiçáje]  des- 
locação de  um  navio  ou  de  uma  barrica 
pelo  sol  ou  tempo  secco. 

ébat,  s.  m.  [ebá]  divertimento,  fol- 
gança, passatempo,  recreação,  regabofe; 
festejo;  brinco;  contentamento,  deleite, 
prazer:  allivio;  folga;  dança  (mais  usado 
no  pl.). 

ébattement,  s.  m.  {iron.)  [ebatemân] 
balanço  (de  carruagem,  etc.)  V.  Ébat. 
ébattre  (£'),  v,  r.  [cebátre]  alegrar- 


se,  deleitar-se,  diverlir-se,  folgar,  recrear- 
se,  regalar-se. 

ébaubi,  e,  adj.  (pop.  iron.)  [eboubí] 
Attonito,  embasbacado,  estupefacto,  ma- 
ravilhado, pasmado,  suspenso,  a. 

ébauchage,  s.  m.  |eboucháje]  Bos- 
quejo, acção  de  dar  a  primeira  forma. 

ébauche,  s.  f.  [ebouche]  Esboço,  bos- 
quejo ,  debuxo,  delineação  ,  primeiros 
traços. 

ébaucher,  v.  a.  [ebouchê]  Bosquejar, 
debuxar,  delinear,  traçar;  (fig.)  lançar 
as  primeiras  linhas  (para  uma  composi- 
ção). 

ébauchoir,  s.  m.  [ebouchoár]  Cinzel 
(d'esculptor);  tasquinha  (instrumento  de 
cordoeiro). 

ébaudir  (S')  v.  r.  (fam.)  alegrar-se, 
exultar,  regozijar-se;  saldar;  divertir-se, 
folgar;  festejar. 

ébaudise,  s.  f.  [ebowdíze]  génio  ale- 
gre e  divertido. 

ébaudissement,  s.  vi.  [eboudicgmân] 
alegria,  exultação,  prazer,  regozijo  ;  feste- 
jo, folgança. 

ébe  ou  ebbe,  s.  f.  [èbe]  refluxo  ( do 
mar)  vasante. 

ébénacées,  s.  f.  pl.  (bot.)  [ebenacè] 
família  d'ebanos. 

ébène,  s.  f.  [ebéne]  Ébano  (pau) ;  (fig. 
poet.)  bello  negro,  etc. 

ébéner,  v.  a.  [ebenê]  dar  côr  d'ebano 
(á  madeira). 

ébénier,s.  m.  [ebeniê]  Ébano  (arvore). 

ébéniste,  s.  m.  [ebcníçte]  Ebanista, 
marceneiro. 

ébénisterie,  s.  f.  [ebeniçterí]  Eba- 
nisteria,  marcenenia  (obra,  oflicio  d'eba- 
nista). 

ébenoxyle,  s.  m.  [ebenokcík]  arvore 
(dá  ébano). 

éberlué,  e,  adj.  [eberlwê]  Embasba- 
cado, pasmado,  a. 

ébertauder,  v.  a.  (manuf.)  [eber- 
toude]  tosar  (o  panno,  a  ratina,  etc.) 

ébêtement,  s.  m.  [ebétemân]  acção 
d'embrutecer ;  seu  effeito. 

ébêttr,  v.  a.  [ebétír]  tornar  besta, 
estúpido,  a;  embrutecer, 

ébétude,  s.  f.  [ebetúde]  embotamento 
(do  siso) ;  juizo  obtuso. 

ébiber,  v.  a.  [ebibè]  beber. 

ébionite,  s.  m.  [ebioníte]  Hereje. 

ébiseler,  v.  a.  [ebizdè}  afunilar  um 
buraco  (o  torneiro). 

ébiselure,  s.  f.  [ebizdáre]  furo  afu- 
nilado aberto  na  madeira. 

éblouir,  v.  a.  [ebluír]  Deslumbrar, 
offnscar,  turbar  (a  vista)  ;  (fig.)  assom- 
brar, cegar,  fascinar,  hallucinar;  encan- 
tar; enganar;  seduzir,  tentar. 

éblouissant,  e,  adj.  [ebluiçân,  te] 
Brilbante,  cegador,  a,  deslumbrante  ;  res- 
plandecente ;  encantador  ,  a ;  seductor 
tentador,  a. 


EBR 


—  448  — 


EDU 


éblouissement,  s.  m.  [ebluicemàn] 
cegueira,  deslumbramento,  olfuscação  (da 
visia)  ;  tontura  ;  (fig.)  fascinação,  hallu- 
ciuarão,  turbação;  engano,  seducção,  sur- 
preza . 

éboeler.  v.  a.  [ebodèj  abrir  o  ven- 
tre; tirar  as  entranhas. 

éboitement,  s.  m.  ^eboate/nânj  acção 
de  tornar  coxo. 

ébonner,  v.  a.  [ebonê]  arranjar,  or- 
denar. 

éborgnage,  s.  m.  [ebornháje]  acçãc 
de  tirar  os  olhos  ás  plantas. 

éborgner,  v.  a.  [ebornhè]  tirar  um 
olho,  ou  fazer-lhe  grande  mal ;  (fig.  fam.) 
tirar  a  vista,  a  luz  (a  uma  camará,  etc). 

ébotter,  v.  a.  [ebotêj  tirar  os  ra- 
minhos, ou  encurtal-os. 

ébouffer,  v.  11.  [ebufê]  estalar,  re- 
bentar. 

Ces  sots  discours  font  ébouffer  de  rire, 
aquelles  tolos  discursos  fazem  arreben- 
tar de  riso. 

ébouillanter,  v.  a.  [ebulhantê]  Es- 
caldar. 

ébouillir,  v.  n.  [ebulhír]  diminuir, 
gastar-se  (por  demasiado  ferver). 

éboulement.  s.  m.  [ebulemân]  desa- 
bamento, desmoronamento;  queda ;  des- 
truição, ruina;  decadência. 

ébouler,  (S')  v.  r.  [cebulè]  cair,  der- 
rocar, desabar,  desmoronar-se ;  arruinar- 
se,  desfazer-se. 

éboulis,  s.  m.  [ebulí]  coisa  desmoro- 
nada,  ruina. 

ébouqueur,  euse,  s.  [ebuker,  euze] 
o  ou  a  que  corta  os  nós,  e  tira  as  palhas 
aos  estofos. 

ÉBOURGEONNAGE  OU  ÉBOURGEONNE- 

ment,  s.  m.  [eburjonáje,  eburjonemàn] 
acção  d'esladroar  as  arvores;  desparra; 
esladroadura. 

ÉBOURGEONNEMENT  ,    S.    W.  ((l(jrÍC.) 

[eburjonemàn]  desfolhamento,  desfolha. 

ébourgeonner,  v.  a.  [eburjonè]  des- 
folhar, desolhar,  esladroar  (as  arvores, 
etc.) 

ébourgeonneur  ,  s.  m.  [eburjoner] 
esladroador  (ave). 

ébourgeonneurs,  s.  m.  pi.  [eburjo- 
ner]  pássaros  (comem  os  renovos,  etc). 

ébourgeonnoir,  s.  m.  [eburjonoár] 
ferro  (coita  renovos,  etc). 

ébouriffé,  e,  adj.  (fam.)  [eburifê] 
arripiado,  desgrenhado,  desordenado,  es- 
gadclhado,  a  (cabello,  etc). 

ébouriffer,  v .  a.  (fam.)  [eburifê]  ar- 
ripiar,  desordenar,  erriçar,  esgadelhar  os 
cabellos  (o  vento). 

ébourrer,  v.  a.  [eburê]  tirar  a  borra. 

ébouziner,  v.  a.  [ebuzinè]  descodear 
(a  pedra). 

ÉBRAÍQUE,  V.  1IÉBRA1QUE. 

ébraisoir,  s.  m.  [ebrézoár]  cucharra, 
pá  de  ferro  (tira  brazas  das  fornalhas,  etc). 


ébranchement,  s.  m.  [ebranchemdn] 

decote,  desrama,  desramação,  poda. 

ébrancher,  v.  a.  [ebranchè]  decotar, 
desramar,  destroncar,  podar  (as  arvores). 

EbraNchoir,  s.  m.  [ebranchoár]  Po- 
dadeira (instrumento). 

ébranlement  ,  s.  m.  [ebranleir.ànj 
Abalo,  abano,  agitação,  sacudidela,  sacu- 
di dura,  tremor;  (fig.)  commoção,  turba- 
ção. 

ébranler,  v.  a.  [ebranlê]  Abalar,  aba- 
nar, agitar,  mover,  sacudir;  (fig.)  com  mo- 
ver; assombrar,  assustar,  espantar ;  aluir, 
destruir. 

(S'  —  )  v.  r.  abalar-se,  mover-se. 

Les  troupes  commencent  à  s' ébranler, 
as  tropas  começam  a  pôr-se  em  movi- 
mento. 

ébrasement,  s,  m.  [ebrazemàn]  alar- 
gamento, largura  (das  umbreiras  das 
portas,  ou  frestas). 

ébraser,  v.  a,  [ebrazè]  alargar  o  vão 
(de  porta,  ou  fresta). 

ébrasoir,  s.  m.  [ebrazoár]  Fornilho 
(pá  para  tirar  a  braza  do  forno). 

ébrécher,  v.  a.  [ebrechêj  fazer  boc- 
cas,  mossas  (a  uma  faca,  etc). 

ébrener,  v.  a.  [ebrenêj  lavar,  limpar 
(uma  criança). 

ébreneur,  euse,  s.  [ebrener,  euze) 
o,  ou  a,  que  limpa  uma  creança. 

ébriété,  s.  f.  [ebrietê J  Ebriedade,  be- 
bedice, borracheira. 

ébrillade,  s.  f.  [ebrilháde]  Sofreada 
(para  voltar  o  cavallo). 

ébriosité,  s.  f.  [ebriozitê]  Embria- 
guez ;  vicio  d'embriaguez. 

ébrouement,  s.  vi.  [ebrumân]  arrufo, 
bufido,  sopro  (do  cavallo  com  medo). 

ébrouer,  v.  a.  (tint.)  [ebruè]  enxa- 
guar (um  estofo,  etc). 

ébrouer,  v.  n.  e  (5'—)  v.  r.  [ebruê, 
cebruè]  arrulár-se,  soprar,  tomar  medo 
(o  cavallo). 

ébrousser,  v.  a.  [ebrucô]  Esfolhar 
(uma  arvore)  tirar  os  rebentos  (ás  videi- 
ras). 

ébruitation,  s.  f.  [ebrwitaciôn]  Pro- 
palação ;  divulgação. 

ébruiter,  v.  a.  [ebnàtô]  descobrir, 
divulgar,  publicar;  vociferar. 

(Se — )  v.  r.  fazer-se  publico. 

ébrun,  s.  m.  [ebrtín]  Alforra;  fungão; 
enfermidade  das  searas. 

ébuard,  s.  m.  [ebwár]  cunha  de  pau 
(de  rachar  lenha). 

ébudes,  s.  m.  pl.  [ehúde]  campos  in- 
cultos ou  sem  trigo. 

ébullition,  s.  f.  (med.)  [ebí/liciôn] 
Ebulição,  fervura;  borbulhas,  fogageni; 
fervor  (do  sangue). 

éburne,  s.  f.  (hist.  nat.)  [ebúrne] 
Eburna  (concha,  marfim). 

éburnification,  s.  f.  (med.)  ebttr- 
nifikaciôn]  Ehurniíicação,  transformação 
ebúrnea  dos  cartilagens. 
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éburnin,  e,  [ebwrnèn,  ine]  Eburnino, 
a,  de  inartim. 

écachement  ,  s.  m.  [  ekachemân  ] 
amoldar! ura,  contusão,  esmagadura,  ma- 
chucamento,  pisadura;  achatamento 

écagher,  v.  a.  [ekachê]  esborrachar, 
esmagar,  machucar;  acachapar;  achatar, 
amolgar,  couiundir;  esmigalhar,  quebrar; 
magoar,  pisar,  trilhar  ;  amassar,  moer. 

Écacher  la  cire,  pôr  a  cera  em  pães. 

écacheur.  s.  m.  [ekacher]  o  que  que- 
bra, etc.  (oiro);  batefwlha. 

écafer,  v.  a.  [pkafèj  rachar  o  vime 
para  trabalhar  com  elle  (o  costeiro). 

écagne,  s.  f.  [ekánhtf]  porção  de  um 
nega  lho  de  seda. 

Ècaillage,  s.  m.  [ekalháje]  Escama 
dura ;  acção  de  abrir  ostras ;  fenda  (no 
vidrado  da  loiça). 

écaille,  s.  f.  [ekálhe]  escama  (de 
peixe);  concha;  casca;  tartaruga;  crusta 
do  pão  (tufada);  (pint.)  lasca  de  côr  (des- 
pegada do  panno) ;  qualquer  objecto  que 
se  desprende  em  forma  de  escama. 

Une  écaille  vive,  uma  ostra. 

écaillé,  e,  adj.  [ekalhò]  Escamado, 
a;  coberto  d'escamas,  escamoso,  a. 

écaillement,  s.  m.  [ekalhemân]  es- 
cama ide  cobre). 

égailler,  v.  a.  [ekalhè]  Escamar; 
descascar. 

(S'— )  v.  r.  lascar. 

écailler,  ère,  $.  [ekalhê,  ére)  abri- 
dor, a;  vendedor,  a  (d'ostras). 

écailleux,  euse,  adj.  [ekalhew,  ze] 
Escamoso,  a;  cascudo,  a;  conclioso,  a. 

écaillon,  s.  m.  [ekalhõn]  colmilhos, 
dentes  do  cavallo. 

écaillure,  s.  f.  [ekalhórd]  falha, 
lasca. 

écale,  s.  f.  [ekále]  casca  (de  noz,  ou 
d'ovo);  vage  (cTervilhas);  (riaut.)  escala. 

écaler,  v.  n.  [ekalê]  esburgar,  des- 
cascar (legumes,  ele). 

(S' — )  v.  r.  descascar-se. 

écalot,  s.  m.  [ckalou]  nóz  ou  casca 
da  mesma. 

écalure,  s.  f.  [ekalwrej  pellicula  ou 
casca  dura  de  certas  fructas. 

écang,  s.  m.  [ekân[  espadela  (de  tas- 
quinar  linho). 

écanguer,  v.  a.  [ekanghè]  espadellar, 
tasquinhar  (o  linho). 

écangueur,  s.  m.  [ekangher]  tasqui- 
nhador  (de  linho), 

écaqueur,  s.  m.  [ekaker]  marinheiro 
(prepara  arenques). 

égarbouiller,  v.a.  (pop.  des.)  [ekar- 
bulhê]  esborrachar,  esmagar,  machucar; 
moer,  pisar;  dezfazcr;  despedaçar. 

écarissoir,  s.  m.  [ekaiiçoàr]  agulha 
(de  cravador) ;  broca  aguda  (de  doirado- 
res ;  pinça  (d'esporeiro);  instrumento  cor- 
tante (de  cesteiro). 

écarlate,  *.  f.  [ekarláte]  Escarlate, 
grã;  estofo  (dessa  côr). 

Flt.-PORT. 


Avoir  les  yeux  bordés  d" écarlate,  ter 
olhos  vermelhos. 

écarlatin,  g.  m.  [ekarlatên]  bebida 
avermelhada;  espécie  de  cidra. 

écarl atine,  adj.  es.  f.  [ekarlatíne]  es- 
carlatina (febre). 

ÉCARLINGUE,   V.  CarLIXGUE. 
ÉCARNER,    V.  ÉCHANCRER. 

écarquillement,  s.  m.  (fam.)  [ekar- 
quilhemân]  escanchamento  (das  pernas); 
arregalamento  (dos  olhos). 

écarquiller,  v.  a.  (fam.)  [ekarki- 
Ihè]  abrir,  afastar,  alargar,  escanchar 
(as  pernas) ;  arregalar  (os  olhos). 

ÉCARRISSOIR,    V.  KCARISSOIR. 

écart,  s.  m.  [ekár]  apartamento; 
desvio;  retiro;  digressão'  irregularidade; 
desmancho;  rcpellão,  salto  ido  ovallo); 
descarte  (nojogoj;  quartcla  (d'escudo). 

A  r écart,  á  banda,  á  parte,  de  parte; 
escondidamente  ;  em  logar  desviado.  Se 
tenir  à  Vécart,  andar  ao  longe. 

écartable,  adj.  -2  gen.  [ekartáble] 
que  toma  o  vóo  mui  alto  (ave). 

écartelé,  e,  adj.  [ekurtelè]  esquar- 
tejado, a. 

ÉCARTÈLEMENT  OU  ÉCARTELLEMENT, 

s.  m.  [ekartélemàn]  Esquartejamento; 
acção  de  esquartejar  (um  rno);  [br az.) 
divisão  do  escudo  em  quartcla^. 

écarteler,  v.  a.  [ekarldê]  Esquar- 
tejar, fazer  em  quartos;  quartear  o  Es- 
cudo). 

écartelure,  s.  f.  [ekartelóre]  eg- 
quartelamento,  quarteado  (do  escudo). 

écartement,  s.  m.  [ekariemàn|  apar- 
tamento, desvio,  separação;  abertura. 

écarter,  v.  a.  [ekariê]  afastar,  apar- 
tar, desviar;  separar;  alargar;  alongar; 
dispersar,  dissipar;  derramar,  espalhar; 
evitar. 

(S' — )  v.  r.  afastar-se,  alongar-se,  ar- 
redar-se;  dispersar-se;  descartar-se. 
e  égartillement,  [  ekarullemàn  ]  V. 
Écarquillement. 

ÉCARTILLER,  V.  ÉCARQUILLER. 

égartoir,  s.  m.  [ekartoár]  cinzelinho 
(d'espadeiro). 

écarver,  v.  a.  (mar.)  [ekarvè]  em- 
palmar; juntar  (duas  peças  de  madeira). 

ÉCATIR,   V.  CATIR. 

égatisseur,  s.  m.  [ekaticer]  impren- 
sador  de  pannos. 

écavage,  [ekavájtf]  V.Excavation. 

écaveçade,  s.  f.  [ekaveçáde]  sacudi- 
dura  do  cabeção  (dá-se  á  cabeça  do  ca- 
vallo). 

ecbolé,  s.  f.  (mus.)  fekbolê]  alteração 
(no  género  harmónico,  etc). 

eçbolique,  adj.  2  gen.  es.  m.  [ekbolí- 
ke]  Écbohco  (remédio,  que  accelera  o  parto 
ou  faz  abortar). 

t  eccanthis,  s.  m.  [ekantí]  excrescên- 
cia carnosa  (no  canto  do  olho). 

ecgathartique,  adj.  2  gen.  [ekatar- 
tike]  Desobstruente,  eccatharticu,  expeo 
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torante,  purgativo,  a,  que  abre  os  poros 
da  pelle  (remédio). 

ecce-homo,  s.  m.  [ekceomou]  retrato 
de  Jesu-Ch risto  (coroado  d'espinhos,elc./. 

ecchymose,  s.  f.  [ekiinóze]  Ecchy- 
mose  (leve  contusão). 

ecchymoser,  v.  a.  [ekimozê]  produ- 
zir ecch  ,  moses. 

ECCLESIAL,    V.  ECCLESIASTIQUE. 

ECClésiarque,  s.  m.  [ékleziárke]  Ec- 
clesiarcha  (antigo  official  grego,  que  jun- 
tava o  povo  na  egreja). 

ecclésiaste,  s.  m.  [ékleziáçte]  Eccle- 
siasies  (livro  do  Testamento  Velho). 

ECCLÉsiASTiQUE,  s.  m.  [ékleziaçtíke] 
Eclesiástico  i  livro  canónico  do  Antigo 
Testamento);  clérigo;  (adj.  2  gen.)  per- 
tencente á  egreja. 

ECCLÉSIASTIQUEMENT  ,     ãdv.  [ékle- 

ziaçtíkeinàn]  Eeclesiastiramente. 

ecclésiens,  s.  m.  pl.  [ékleziên]  Ec- 
clesianos  (partidários  da  egreja). 

eccope,  s.  f.  [ekópe]  fractura,  corte, 
truncamento  (no  craneo). 

eccopeur,  s.  m.  (cir.)  [ekoper]  com- 
minui.lor;  instrumento  para  operar  a 
comminuiçào  da  pedra  na  bexiga. 

eccoprotique,  adj.  Qgen.es.  m.  [eko- 
protíkej  EceoprotiGO,  a  (purgante  lento, 
suave  e  saiutifero), 

ECCORTHATIQUE,     V.  ECCATHARTIQUE. 

eccrinologie,  s.  f.  [ekrinolojíj  Ec- 
crinologia  (tratado  das  secr  ções). 

ecdémique,  adjM  geri.  [ekdemíkf]  que 
não  é  do  paiz  onde  se  desenvolve  (doença). 

ecdique,  s.  m.  [ekdike]  Ecdico  (offi- 
cial da  egreja  em  ^Constantinopla). 

ecdusies,  s.  f.  pl.  (mytli.)  [ekd«zí] 
Ecdnsias  (antigas  festas  em  honra  de  La- 
lo na). 

écervelé,  e,  adj.  e  s.  {fam.)  [ecervelè] 
estouvado,  a;  imprudente,  indiscreto,  a; 
paleta,  tolo,  a;  leviano,  a. 

échafaud,  s.  m.  [echafou]  Cadafalso  ; 
estrado,  tablado;  theatro ;  andaime,  pa- 
lanque;  passadiço,  ponte  (de  madeira), 

ÉCHAFAUD  AGE,    S.    TH.  [echaí'oudáj<?] 

andaimes;  tablados;  emmadeirunenio. 
madeiramento ;  (naut  )  jangada;  \fig.) 
base;  armação;  aprestos,  preparos. 

échafauder,  v.  a.  [echafoudè]  cons- 
truir, fazer,  levantar  (andaimes,  cada- 
falsos, tablados);  (fig.)  preludiar,  pre- 
parar (alguma  obra). 

ÉCHALADER,    V.  ÉCHALASSER. 

échalas,  s.  m.  [echalá]  estaca,  tan- 
cbão;  escora,  ponlalete. 

vAre  un  vrai  échalas,  ser  magrissimo 
•  delgado. 

échalas  sement,  8.  m.  [echalac^mân] 
empa,  latada. 

échalasser,  v.  a.  [echalacè]  empar, 
lanchar;  estacar,  ponlalelar. 

échalier,  s.  m.  [echaliè]  sebe,  tapi- 
go,  tapume. 


échalis,  s.  m.  [echali]  passagem  por 
cima  de  um  vallado  ou  de  uma  sebe. 

échalote,  s.  f.  [echalóle]  Echalota 
(planta);  laminazinhade  latão  (nos  canu- 
dos do  órgão). 

échampeau,  s.  m.  [cchanpou]  ponta 
da  linha  onde  atam  o  anzol  (para  pescar 
bacalhau). 

échamper,  v.  a.  (art.)  [echanpê]  des- 
tacar os  objectos  (do  fundo). 

échampir,  v.  a.  [pint.)  [cchanpír 
ronlornear  uma  figura,  ornato,  etc,  se- 
parando-o  do  fundo  do  quadro. 

échancrer,  v.  a.  [echankrè]  chanfrar.. 

échancrube,  *.  f.  [echankrj/re]  chan- 
fradura,  chanfro  ;  \bot.)  folha  (recortada 
para  dentro). 

échandole,  s.  f.  [echandóle]  Escan- 
dola,  ripa  (do  telhado). 

échange,  s.  m.  [echànje]  Cambio,  al- 
borque,  commutação,  permutação,  troca. 

En  échange,  em  troca;  d'outra  parte;  | 
outra  vez.  Faire  un  éehange,  fazer  cam- 
bio. Libre  échange,  livre  cambio. 

échangeable,  adj.  2  gen.  [echan- 
jáble]  permutável,  trocavcl  (coisa  . 

échanger,  v.  a.  [echanjè]  Cambiar, 
alborcar,  permutar,  trocar;  molhar  roupa 
suja  (a  lavadeira). 

échangiste,  s.  m.  [for.)  [echanjíçttí] 
alborcador,  cambiador,  trocador. 

Libre  échangiste,  partidário  da  liber- 
dade do  commercio. 

échanson,  s.  m.  [echançôn]  Copeiro, 
escanção 

Grand  échanson,  copeiro  mór. 

échansonner,  v.  a.  [echauçonê]  pro- 
var o  vinho,  como  faz  um  escanção. 

échansonnerie,  s.  f.  [echançoneri] 
copa  d'el-rei;  os  copeiros. 

échant,  s.  m.  \agric.)  [echân]  inter- 
vallo  entre  dois  renques  de  videiras. 

échantignolle,  s.  f.  [echanlinb4«j 
travessão  ;  peça  de  madeira  em  que  poi- 
sam as  tábuas  de  um  andaime. 

échantillon,  s.  jti.  [echantilhôn] 
amostra,  espécimen,  modelo;  fragmento, 
pedaço;  ensaio,  prova. 

échantillonner,  v.  a.  [echanlilhonêj 
aferir,  conferir,  confrontar  (peíos,  etc); 
cortar  amostras  (da  peça  de  um  estofo). 

échanvrer,  v.  a.  [echativré]  eslo- 
rnentar,  tasquinhar  (linho,  etc). 

échan vroir,  s.  m.  [echauvroár]  es- 
padella,  lasquinha. 

échappade,  s.  f.  [echapádé]  resvalo 
(do  buril). 

échappatoire,  s.  f.  (fam.)  [echapw 
toárej  effugio,  escapatório,  escapula,  es- 
cusa, pretexto,  subterfúgio,  tergiversa- 
ção. 

échappe,  s.  f.  [echáptf]  o  saltar  as 
aves  (largando  sobre  ellas  o  falcão). 

échappé,  adj.  e  s.  m.  [echapè]  Ca- 
vallo mestiço;  joven  colérico,  estúrdio. 
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pjre  un  échnppè  des  petites  maisons, 
scr  ml<>,  patota. 

ÉctfAPPÉE,  s.  f.  [echapê]  Escapadela  ; 
íapaíiatla;  intervallo;  {pint.)  acciilonte, 
esbainn  nto  Ha  luz);  longos;  perspec- 
tiva; vão  (d  escada,  etc);  coxia. 

.chappse  de  vue,  vista  per  entre  bos- 
que*, elo  ). 

échappement,  s.tíi.  [echapgmân]  Es- 
cajjainento,  palhetas  (da  roda  de  ren- 
controi. 

échapper,  v.  a.  [echapê]  Escapara..., 
evitar;  (v.  ».)  fugir,  sahar-se. 

(S'— )  v.  r.  escapulir-se ;  soltar-se; 
enfureoer-se 

éghaquette,  [echakéte]  V.  Echau- 

«UETTK. 

écharbot,  s.  m.  [echarbou]  castanha 
cTagua  (planla). 

écharde,  s.f.  [echárde]  espinho,  lasca 
(que  entrou  na  carne)  ;  farpa. 

échardonner,  v.  a.  [echardonê]  ar- 
rancar  os  cardos,  escardear. 

échardonnoir,  s.  m.  [echardonoár] 
Escardilho. 

échargoet,  s.  m.  [echarghé]  guarda. 

ÉCHARNAGE  OU  ÉCHARNEMENT,  S.  711. 

íecharnájtf,  echarneinàn]  Descarnadura ; 
acção  de  descarnar  (o  coiro). 

égharner,  v.  a.  [echarnè]  Descarnar 
(coiros) 

écharnoir,  s.  m.  [echarnoár]  Des- 
éarnador  (instrumento  de  descarnar). 

écharnure,  s.  f.  [eclianizíre]  Descar- 
nadura (dos  coiros). 

écharpe,  s.  f.  [echarpe]  Charpa ; 
banda,  cinto  (de  militar);  atadura,  liga- 
dura; tiracollo;  lenço;  espécie  de  man- 
tilha; linha  transversal;  zodíaco. 

Çhanger  dYcharpe,  mudar  de  partido. 

écharpement  ,  s.  m.  [echarpdinân] 
marcha  d  agonal  da  tropa. 

écharper,  v.  a.  [echarpê]  aculilar, 
portar,  espildeirar,  gilvazar,  talhar  (a 
cara  a  alguém);  fazer  em  pedaços. 

écharpillerie  ,  s.  f.  [echarpilheri] 
ioncussão,  extorção,  rapina. 

échars,  e,  adj.  [echár,  ce]  Escasso, 
avaro,  mesquinho,  miserável,  parcissi- 
mo;  adj.  m.  pi.  [naut )  ventos  contrários, 
escassos,  mudáveis,  ele. 

écharse,  adj.  f.  [echárce]  de  quali- 
dade interior  á  liga  da  lei  (moeda). 

écharsement  ,  adv.  [echarçémân] 
avara,  escassa,  mesquinha,  miseramente. 

ÉCharser,  v.  ti.  {naut.)  [echarcê]  pór- 
se  contrario,  escasso,  mudável  (o  vento). 

ÉCHarseté,  s.  f.  [echarcetè]  defeito 
(das  moedas  baixas);  avareza,  escasseza, 
mesquinharia,  parcimonia,  penúria. 

échasse,  t.  f.  (archit.)  [echáe<?]  regoi 
(para  iiaçar);  (pi.)  andas,  pernas  de 
pau. 

deÉCH asseri,  s.  m.[  echacm]  qualidade 
pêra. 


ÉCHASSIERS,    S.    III.    pl.  (hist.  tiat) 

[echaciè]  avos  pernallas. 

échauboulé,  e,  adj.  [echou hulè]  boe- 
tellento,  borbulhoso,  impigento,  a. 

échauboulure,  s.  f.  [echoubul ;/r ?] 
borbulha,  bostella,  empola  (na  pelie) 
brotoeja. 

échaudage,  s.  m.  [echoudáj<?]  Caia- 
dura;  caiação;  operação  de  caiar  as 
casas;  maceração  em  agua  de  cal  -las 
matérias  próprias  para  fazer  colla;  agua 
de  cal. 

échaudé,  s.  m.  [echoudê]  eoscorão, 
espécie  de  bolo;  assentoziuho  dobra- 
diço. 

échaudé,  e,  adj.  [echoudê]  Escal- 
dado, a. 

échaudement,  *.  m  [echoudfimâ  ti] 
estado  do  trigo  e  outras  sementes  que 
estão  escaldados. 

échauder,  v.  a.  [echoudê]  Escaldar. 

fS' — )  v.  r.  (fam.)  escaldar-se,  ticar  lo- 
grado, padecer  alguma  perda,  ou  receber 
damno 

échaudeur,  euse,  s.  [echouder,  euié) 
Escaldador,  a;  o  ou  a  que  escalda. 

ÉCHAUDI  OU   ÉCHAUDIS,  S.  I».  (tiaut.) 

[echoudí]  argola  de  ferro  triangular. 

échaudoir,  s.  m.  [echoudoár]  logak 
onde  sescalda;  caldeira,  vaso  (para  es- 
caldar). 

échaudoire,  s,f.  [echoudoáre]  mata- 
doiro. 

échaudure,  s.  f.  [echoudáre]  Escal- 
dadura. 

échauffaison,  s.f.  [echoufezôn]  Es- 
quentarnento ;  bolha,  erupção,  boslellas, 
fogagem,  empolas. 

échauffant,  e,  adj.  [echoufân,  te] 
Escaldante,  escandescente. 

échauffe,  s.  f.  [echoufe]  estufa  (faz 
cair  o  pcllo  aos  coiros). 

éghauffé,  s.  m.  [echoufê]  cheiro  de 
coisa  esquentada. 

échauffement,  s.  m .  [echoufemân] 
Aqucn lamento,  escàndescencia. 

échauffer,  v.  a  [echoulê]  Aquecer, 
aquentar,  escaldar,  escandecer  ;  accen- 
der,  afoguear,  atear  ;  (fig.)  azedar,  enco- 
lerisar,  enfadar,  irritar;  animar,  estimu- 
lar, excilar;  inflaminar. 

íS' — )  v.  r.  esquentar-se ;  agastar-se, 
apaixonar-se. 

échauffourée,  s.  f.  (fam.\.  [echou- 
fuiê]  empresa  temerária,  infeliz,  ele. ;  es 
caramuça;  refrega  (mal  suceedida). 

échauffure,  s.  f.  [••clioiif/hv]  bolha, 
empola,  pintas,  vermelhidão  (na  pelle) ; 
leve  esealdadura. 

ÉCHAUGUETTE,    S.    f.  (fíliUt.)  [echoU- 

ghéte]  atalaia,  vigia;  guri  ta. 

échauler,  [echouIè|  V.  Chaui.er. 

échaumer,  v.  a.  {agric.)  [echoumê] 
arrancar  o  colmo. 

échaux,  s.  m.  pl.  [echou]  fossos  (r^- 
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cebem  as  aguas  de  um  prado  ou  flo- 
resta). 

échéance ,  s.  f.  [écheâirv]  prazo, 
ermo,  vencimento  (de  pagamento). 

échéanc  ier,  s.  m.  [echeanciê]  Car- 
neira, livrinho  de  notas  de  pagamento. 

échec,  s.  m.  O'o.7.)fenhék]xa  |iie;  Iflg.) 
calamidade,  desfaça,  fatalidade,  infor- 
túnio; perda,  derrota,  destroço,  revez  ; 
estot  vó. 

Tenir  en  échec,  atalhar,  metter  res- 
peito, ter  em  temor  xhec  et  mal,  xa- 
que  e  mate.  Faire  écltec^  dar  xaque  e 
maie. 

échecs,  s.  m.  pl.  fechékl  xadrez. 

échée,  s.  f.  [echè]  quantidade  de  fio 
(sohre  a  dobadoirà). 

échelage,  s.  m.  {cost.)  [echelájé?]  di- 
reito d.'  pôr  uma  escada  onde  algum 
concerto  a  requer. 

écheler,  v.  a.  [echilé]  escalar,  pôr 
escada;  (milit.)  pôr  em  escala. 

échelette,  s.  f.  [echeletel  escadi- 
nha; cangalhas;  instrumento  de  passa- 
maneiro. 

écheleur,  s.  m.  fechar]  Escalador; 
soldado  fjue  escala  uma  muralha. 

échelier,  s.  iii.  [echeliêj  escada  (de 
uma  só  haslea). 

échelle,  s.  f  [echéle]  escada  de  mão; 
escala  ^geographica);  escada  empinada 
(de  uma  casa) ;  forca;  (mus.)  escala. 

échelon,  s.  m.  [echdônj  degrau  (d'es- 
cada) ;  (flg.)  adiantamento;  elevação  de 
uma  ordem,  a  outra  superior. 

échelon ner,  v.  a,  [mil.)  [echeloné] 
Escalar. 

échemer,  v.  a.  [echemê]  Enxamear, 
fazer  novo  enxame  dabelbas. 

ÉCHENAL,    ÉCHENEAU  OU  ÉCHENET, 

s.  m.  (ech^uál,  echenou,  echené]  cano, 
goteira  (do  telhado). 

éghenillage,  s.  tn.  [echenilháte]  es- 
lagartajom. 

égheniller,  v.  a.  [echenilhê]  Esla- 
gaitar,  tirar  as  lagartas  (das  plantas, 
etc). 

échenilloir,  s.  til.  [echenilhoár]  ins- 
trumento (lira  as  lagartas  das  arvores, 

eto. 

ÉCHENO  OU  ÉCHENAL,  S.  til.  [echgnOU, 

echenál]  bacia  de  barro  (onde  cai  o  me- 
tal fundido). 

écheoir,  [echoár]V.  Échoir. 

écherpiller,  v.  a.  [echerpilhê]  fur- 
tar, roubar  (pelas  estradas). 

écherpillerie,  s.  f.  [echerpilheri] 
furto,  lalrocinio,  roubo  (nas  estradas). 

échette,  s.f.  [echétí]  acontecimento, 
casualidade. 

écheveau,  s.  m.  [echtfvouj  cabeça  de 
fio,  meada,  negalho. 

échevelé,  e,  adj.  [echevdè]  arri- 
piado.  desgrenhado,  esgadelhado,  a. 

échever,  v.  a.  lechevê]  escapar ;  I 
evitar;  fugir. 


échevin,  s.  m.  [echevên]  almotacel, 
vereador. 

échevin  age,  s.  til.  [echevináje]  al- 
motaçaria,  vereação. 

échif.  ive,  adj.  (caç.)  [echif,  íve]  g0- 
loso,  a;  voraz. 

échiffre,  s.  til.  [echifre]  esteio,  pa- 
rede (d'escada). 

échignole,  $.  f.  [echinhóh?]  fuso  (de 
serigneiro). 

échillon.  s.  m.  [echilhôu]  tromba  ma- 
rinha. 

échin,  s.  tn.  [echên]  medico  do  ser- 
ralho em  Constantinopla. 

échine,  s.  f.  [ecliíne]  espinhado,  es- 
pinha dorsal  ;(arcliit.)  ornato  oval.  V.  Ove. 

Langue,  maigre  échine,  pessoa  ma- 
gríssima (fam.). 

échiné,  e,  adj.  (bot.)  [echinêj  ouri- 
çado, a. 

échinée,  s.f.  [echinê]  lombo  de  porco. 

échiner,  v.  a.  [echmê]  alombar,  der- 
rear, quebrar,  romper  (o  espinhaço): 
{fig.  fam.)  matar. 

échiner  de  coups,  moer  de  pancadas 
(pop.). 

échinite,  s.  f.  (hist.  nat.)  [echiníte] 
ouriço  do  mar  (petrificado). 

échinope,  s.m.  (bot.)  [echinópe]  abro- 
lho, ou  espinho. 

échinophore,  s.  f.  [ecbinofóre]  Echi- 
nophora  (planta);  (hist.  nat.)  espécie  de 
marisco. 

échinophtalmie,  s.  f.  [echinoftal- 
mí]Echinophtalmia(inflammação  das  pál- 
pebras). 

échinopus  on  échinopode,  s.  m. 

(bot.)  [echinopwss,  echinopódd]  cardo  es- 
pherico. 

échinorynques,  s.  m.  pl.  [echino- 

rénk<?]  vermes  intestinos. 

échion,s.  m.  [echiôn]  soagem,  (planta). 

échiqueté,  e,  adj.  (braz.)  [echiketê] 
enxadrezado,  a  (feito  em  forma  de  xa- 
drez). 

échiqoier,  s.  tn.  [echikiê]  taboleiro 
do  xadrez;  rede  de  pescar;  antigo  tri- 
bunal (em  Normandia);  erário  (na  Ingla- 
terra). 

é  chi  te,  s.  f.  [echíte]  Echites  (planta 
africana. 

échium,  s.  m.  [echióm]  Echio,  viperina 
(planta). 

échmalotarque,  s.  m.  Tekmalotárke] 
chefe  (governava  os  judeus  durante  o  cap- 
tiveiro  em  Babylonia). 

écho,  s.  m.  [ekou]  Echo;  (archit.) 
abobada  elliptica,  etc.  (repete  os  sons); 
s.  f.  (myth.)  a  nympha  Echo. 

Cel  homme  est  Vecho  d'un  autre,  este 
homem  repete  o  que  outro  diz  (fig.). 

échoir,  v.  n.  [echoár]  Cahir ;  che- 
gar, vir;  caber  (por  sorte);  vencer-se  (o 
prazo,  etc.) ;  acontecer. 

Le  cas  échéant,  se  acontecer,  dando-se 
o  caso. 
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Échome,  (ekomi]  V.  Tolet. 

Échomètre,  s.  m.  [ekométre]  Echo- 
mctio  (escala,  ou  rejrra  que  mede  a  du- 
rarão dos  sons,  e  acha  seus  inlervallos, 
6  relações). 

échométrjce,  s.  f.  [ekometrí]  Echo- 
meina  (arte  de  formar  echos  nos  edifí- 
cios, etc). 

échcwétrique,  adj.  2  gen.  [ekome- 
trík^]  Efliometnco  ,  a;  concerneule  á 
ÉChoineina. 

échoppage,  s.  m.  [echopáje]  acção 
de  esco|)rar,  de  tirar  com  o  buril  os  tila- 
meaios  das  letlras  de  uma  estereoti- 
paria. 

échoppe,  s.  f.  [echópe]  cabana,  lo- 
jinh.i  (de  vendedeira,  etc) ;  "buril,  cinzel, 
escopro,  goiva. 

Échopper,  v.  n.  [echopè]  abrir  ao  es- 
copro, burilar 

ÉChouement,  8.  m.  [echumân]  enca 
lhameuto  ,  encalhe  (de  navio);  acção 
cTencalliar. 

échouer,  v.  a.  [echuê]  encalhar; 
(v.  n.)  dar  á  costa,  naufragar;  cair;  que- 
brar se;  (fig .)  mallograr-se  (uma empresa, 

(5"—)  v.  r.  ei  calíiar-se. 

échroíoés,  s.  m.  [ekroidê]  vipera  na 
(pla.ua) 

échymose,  [ekimouze]  V.  Eccuymose. 

écimable,  adj.  2  gen.  [ecimáble]  de- 
COlavel  (arvore). 

égim age,  s.  m.  [ecimáje]  decote;  ac- 
ção de  decotar  (as  arvores). 

écimer,  v.  a.  [ecimè]  decotar,  des- 
pontar (o  cimo  das  arvores). 

éclabousser,  v.  a.  [eklabucê]  enla- 
mear, salpicai-  de  lama. 

éclaboussure  ,  s.  f.  [ektahucúri] 
Choca,  salpicadura,  salpico  (de  lama, 
agua,  etc). 

éclabouter,  v.  a.  [eklabutê]  encher 
de  lama.  enlamear. 

éclaffer,  v.  a.  [eklafê]  estalar. 

Éclaffer  de  rire,  estalar,  estoirar  de 
rir. 

éclair,  s.  m.  [eklér]  lampo,  relâm- 
pago; fulgor,  luzeiro;  {fig.  poet.)  raio; 
resplendor;  (chim.)  o  brilhar. 

Apercevoir  à  la  lueur  des  écfairs,  vis- 
lumbar  á  luz  dos  relâmpagos.  Jaillir 
des  éclairs,  espirrar  relâmpagos. 

éclairage,  s  m  [ekléráje]  illumina- 
ção  (das  ruas,  casas,  etc). 

éclaircie  ,  s.  f.  (naut.)  [eklercí] 
aberta,  clarão  (no  ceo). 

éclaircir,  v.  a.  feklcrcír]  aclarar, 
esclarecer,  rarefazer;  desbastar;  lustrar, 
polii ;  (fig.)  alhanar,  elucidar,  explicar; 
descobrir;  desembrulhar,  desenredar; 
alargar;  desTa-cer,  resolver,  soltar  (duvi- 
das, etc);  informar,  instruir. 

(S'— )  v.  r.  fazer-se  claro;  informar- 
se,  instruir-se. 

éclaircissement,  s.  m.  [eklercice- 
BlânJ  esclarecimento,  ílluminação. 


éclaircisseur  ,   s.  m.  [eklercicer] 

obreiro  que  alimpa  e  Insira. 

éclaire,  s.  m.  [eklére]  celidonia 
(planta). 

éclairé,  e,  adj. [cklérè]  aclarado,  alu- 
miado, a  ;  (ftfj.)  douto,  erudito,  estudioso, 
tustruido,  entendido, -abio,  a. 

Une  salle  biea  éclairée,  uma  sala  mui 
clara  ou  com  bastante  luz. 

éclairer,  v.  a.  feklérê]  alumiar,  es- 
clarec- r,  illuminar;  íllustrar;  (fig.)  acla- 
rar, informar,  instruir;  espiar,  obs  rvar; 
reparar;  (pint.)  realçar;  (v.  n.)  fu/ilar, 
relampear,  relampejar ;  alumiar,  trazer 
luz. 

éclairette,  s.  f.  (bot.)  [ekléréte]  es- 
pccie  de  rainunculo. 

éclaireur,  s.  m.  (mUit.)  [eklém*] 
baiedor,  explorador  (soldado,  etc). 

éclamg,  e,  adj.  [eklamè]  com  o  pó, 
ou  aza  quebrada  (canário). 

éclampsie,  s.  f.  [eklanpcí]  Eclampsia 
(convulsão  nas  crianças). 

éclanche,  s.  f.  [eklãnche]  perna,  ou 
quarto  Ira ze iro  (do  carneiro). 

éclancher,  v.  a.  [eklanchè]  desen- 
rugar (um  panno,  eslofo,  etc). 

éclanghelR.  s.  m.  [eklanehgr]  o  que 
desenruga  os  pannos  (nas  fabricas). 

éclat,  s.  m.  [ekláj  lasca  ;  as  ti  lha, 
estilhaço;  brilho,  clarão,  esplendor,  lume, 
lusire,  luzeiro;  viveza;  (fig.)  gloria;  ma- 
gnificência, pompa;  bulha  estalada,  es- 
trépito, estridor,  estrondo,  fragor,  mo- 
tim, ruido;  escândalo;  luz;  raio. 
^  Éclat  de  rire,  gargalhada,  risada. 
Éclat  de  voix,  brado,  clamor,  gritaria, 
grilo.  V éclat  de  ror,  o  lustro  do  oiro, 
Fuire  un  grande  c/at,  fazer  grande  motim. 
Lancer  par  éclats,  lançar  cm  pedaços. 

éclatant,  E,  acj.  [eklalàii,  le]  bri- 
lhante, esplendido,  a;  luminoso,  luzente, 
refulgente,  scintillanle ;  estrepitoso,  rui- 
doso, a;  bello,  a;  vistoso,  a;  grande, 
magnifico,  pomposo,  a;  sonoro,  a;  agu- 
do, a,  penetrante;  insigne. 

Une  voix  éclatante,  uma  voz  clara. 
Un  mérite  éclat mt,  mérito  illustre.  Ser- 
vices les  plus  éclatants,  serviços  os  mais 
relevantes. 

éclatante,  s.  f.  [eklatânle]  foguete 
(de  brilhantíssimo  fogo). 

éclatement,  s.  m.  [ekla  emân|  es- 
talo, rebentamento  (de  um  ramo  fortís- 
simo). 

éclater,  v.  n.  [eklatê]  esialar,  las- 
car-se,  rebentar,  rach  ir-se,  romper-se; 
partir-se,  quebrar-se;  faz<  r  In  Hia,  es- 
trépito, estrondo,  ruido,  rumor;  (fig.) 
descobrir-se,  divulgar-se,  maui-festar-se  J 
enlouquecer;  enfurecer-se ;  brilhar,  lu- 
zir, resplandecer,  scinlillar. 

Éclater  de  rire,  dar  grandes  garga- 
lhadas, rir  ás  gargalhadas;  estoirar,  re- 
bentar de  riso.  Éclater  en  injures,  en 
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invectives,  en  reproches,  desabafar,  rom- 
per em  injurias,  invectivas,  vituperies. 

ÉCLECTiQUE,  adj.  2  gen.  [eklektíke] 
Ecléctico,  pie  adopta  as  melhores  opi- 
niões (philosopho). 

éclectiquement  ,  adv.  [eklektike- 
mãn]  Ecleciicamenle;  de  maneira  ecléc- 
tica. 

éclectiser,  v.  a.  [eklektizê]  Eclec- 
trisar;  seguir  o  melhodo  ecléctico. 

églectisme,  s.  m.  [eklektíçme]  Eclec- 
tismo  (philosophia  ecléctica). 

éclegme,  x.  m.  (pharm.)  [eklégme] 
Eclegma  ilambedor). 

éclipse,  s.  f.  [eklípctf]  Eclipse;  (fip.); 
escuridão  momentânea;  (fam.)  ausência 
(súbita);  fraqueza;  falta;  peccado. 

éclipsement,  s.  to.  [eklipcemàn] 
Eclipse ;  desappariçâo ;  supnressão. 

éclipser,  v.  a.  [eklipcè]  Eclipsar, 
escurecer;  encobrir,  esconder,  occultar. 

(S'— ,  v.  r.  ec  ipsar-se  ;  (fig.)  ausen- 
tar-se;  desapparecer. 
_  écliptique,  s.  f.  [ekliptíke]  Ecliptica, 
circulo  máximo  da  esphera  celeste  (orbita 
apparente  do  sol);  [adj  "2  gen.)  Eçlip- 
tico,  a  (pertencente  aos  eclipses  ou  á  eclip- 
tica). 

églissage.  s.  to.  {cãin.  de  fer.)  [ekli- 
çáje]  Ecliçajem,  systema  de  chapas  para 
unir  os  trilhos. 

éclisse,  s.  f.  (cir.]  [eklíce]  tala;  cin- 
eho;  tabuinha  (para  tambor,  etc);  se- 
ringa. 

éclisser,  v.  a.  (cir.)  [eklicê]  metter, 
pôr  em  talas. 
éclissoire,  [ekliçoáre]  V.  Éclisse. 
éclogaire,  V.  Églogaire. 

ÉCLOGUE,   V.  ÉCLOGUE. 

écloppé,  e,  adj.  e  s.  [eklopê]  coxo, 
estropeado,  a;  achado,  doenie,  egro, 
enfermo,  a;  languido, a;  fraco,  a.',{braz.) 
quebrado,  roto,  a. 

éclopper,  v.  a.  [eklopê]  Estropear ; 
tornar  coxo  (alguém). 

éclore,  v.  7i.  [eklóre]  sair  (da  casca;; 
nascer,  vir  á  luz;  desabotoar,  desabro- 
char ;  abrir,  romper;  brotar;  (fig.)  ap- 
paiecer,  mostrar-se;  manifestar-se,  pa- 
tenlear-se  ;  levantar-se;  deixar  de  moer. 

Faire  éclore  ses  petits,  tirar  os  filhos 
da  casca.  Le  jour  vient  dyéclore,  com- 
mence  d' éclore,  o  dia  esponta,  assoma; 
começa  amanhecer,  romper  o  dia. 

éclosion,  s.  /.  [ekloziôn]  o  brotar,  o 
nascer. 

écluse,  s.  f.  [eklwze]  comporta,  di- 
que, represa;  cataractaj  reparo,  vallo 
(retém  as  aguas). 

éclusée.  s.  f.  [eklwzêj  levada  (do  di- 
que, etc.  aberto)  ;  jangadmba  (para  atra- 
Tessar  canaes,  etc). 

écluser,  v.  a.  [ekluzê]  represar  com 
diques  ou  presas  (a  agua) ;  fazer  diques 
nos  canaes;  fazer  passar  barcos  por 
um  dique. 


éclusier,  ière,  adj.  [ckluziA,  iér«} 
pertencente  ao  dique  ou  presa;  m.)  o-, 
que  guarda  os  diques  ou  pre  as. 

écnephias,  s.  m.  [ek  udia**]  borraíl 
ca,  furacão  (rebenta  de  uma  nuvem, 
etc). 

écobans,  [ekobân]  V.  Éci  hieh. 

écobuage,  s.  m.  [ekobwaj  j  a  acção 
de  tirar  a  berva  e  queimal-a. 

écobue,  s.  f.  (jard.)  [ekob/i]  enxada, 
enxadão  (curvo). 

écobuer,  v.  a.  [ckobuè]  tirar  a  berva 
com  a  enxada  curva ;  queimar  a  d  ta 
berva,  e  espalhar  suas  cwi/as  sobre  o 
terreno. 

écocheler,  v.  a.  [ekochdô]  empilhar 
(a  aveia). 

ÉCOFRAI   OU  ÉCOFROI,  S.  TO.  [ekoflé, 

ekotroá]  banco  (d'artilicc]. 

ÉCOINÇON  CU    ÉCOINSON.  S.   IH.  [eko- 

ênçônjj  pedra  requebrada  (forma  o  an- 
gulo do  vão  de  uma  poi  ta,  ou  janella; 
mesazinha  triangulhar  (põe-se  nos  can- 
tos dos  quartos). 

écolatre,  s.  to.  [ekolâtre]  mestre- 
escida  ;  professor  de  lheologia  (em  uma 
calhedral). 

écolâtrie,  s.  f.  [ekolairí]  profissão 
do  mestre-escola. 

école,  s.  f.  [ekól<?]  Escola,  classe; 
collegio;  universidade;  academia;  dou- 
trina, seita;  disciplina,  inslrucção. 

Faire  V école  buissonnière ,  gazear. 
Faire  une  école,  não  marcar  os  pontos, 
que  se  fazem  nojogo;  e  (fig.)  levar  uma 
lição.  Un  clieval  de  V école  cav;dlo  dis- 
ciplinado, de  lição.  Sentir  Vêcole,  ter 
modo  próprio  das  aulas.  Êlre  à  une 
bonne  école,  estar  em  logar,  que  apro- 
veite. 

écoler,  v.  a.  [ekolè]  ensinar,  erudir. 

instruir. 

écolette,  s.  f.  (oiriv.)  [ekoléte]  di- 
minuição (na  circumferencia). 

écolier,  ière,  s  [ekoliè,  iére]  alum- 
no,  discípulo,  a,  escolar,  estudante;  prin- 
cipiante; aprendiz. 

Réciter  d'un  ton  d* écolier,  recitarem 
tom  d'escolar.  Prendre  le  chemin  des 
écoliers,  procurar  o  caminho  mais  longo. 

écollage,  s.  to.  [ekoláje]  escarna- 
mento  das  pelles. 

écolleté,  e,  adj.  [oiriv.)  [ekoletê] 
chanfrado,  a. 

écolleter,  v.  a.  (oiriv.)  [ekoletê] 
achatar,  alargar  ao  martello  (na  bi- 
gorna). 

éconduire,  v.  a.  [ekond?/íre]  Des- 
pedir, excluir,  pôr  fora  ;  repellir  ;  des- 
fazer-se  (d'alguem) ;  {fig.)  negar,  recu- 
sar. 

égonduisement,  s.  to.  [ekondtm*- 

mân]  Conducção  ;  afastamento. 

éconduiseur,  s.  to.  (des.)  [ekondwi- 
zev]  despedidor,  recusador. 
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économat,  s.  m.  [ekonomá]  cargo, 
emprego  ifeconomo. 

économe,  s.  m.  [ekonómi?]  Despen- 
seiro, ecónomo  ;  administrador,  mor- 
domo; advogado,  defensor,  protector; 
(adj.  2  gen.)  económico,  poupado,  a. 

économie,  s.  f.  [okonomí]  Economia; 
direcção,  governo,  regimen ;  arranjo,  dis- 
posição, ordem  ;  (abus.)  parcimonia,  pou- 
pamento. 

économie  d'un  discours,  disposição, 
tecido  de  um  discurso. 

économique,  s.  f.  [ekonomíke]  Eco- 
nómica; (adj.  2  gen.)  económico,  pou- 
pado, a;  governado,  a. 

économiquement,  aãv.  [ekonomikg- 
mân]  económica,  poupada,  prudente,  sa- 
biamente. 

égonomiser,  v.  a.  [ekonomizè]  Eco- 
nomisar,  poupar;  reservar ;  administrar, 
governar. 

économiste,  «.  m.  [ekonomíçtí>]  Eco- 
nomisia. 

égope,  s.  f.  [ekóptf]  bartidoiro  de  va- 
sar  a  agua  dos  bateis ;  (cir.)  divisão  (das 
partes  carnosas). 

égoper,  v.  a.  [ekopè]  vasar  a  agua 
com  o  bartidoiro. 

écoperghe,  s.  f.  [ekopérche]  machina 
(levanta  pesos),  guindaste. 

écorce,  s.  f.  [ekórce]  Cortiça;  casca; 
pellicnla;  (fig.)  superfície;  apparencia. 

Sattncher  à  Vécorce  des  clioses,  ater- 
se  ao  exterior  das  coisas. 

écorcement,  s.  m.  [ekorctfmân]  Des- 
COrtiçamento. 

écorcer,  v.  a.  [ekorcê]  Descortiçar  ; 
descascar,  esburgar. 

égorghé,  s.  m.  (art.)  [ekorcbê]  figura 
esfolada. 

écorche-cul  (à)  adv.  [aekorchrkú] 
indo  ás  cuadas,  ou  escorregando  ;  (fig. 
pop.)  com  repugnância,  de  má  vontade, 
de  mau  grado,  por  força. 

écorchée,  s.  f.  (hist.  nat.)  [ekorchê] 
concha  marina. 

égorgher,  v.  a.  [ekorchê]  Escorchar, 
esfolar,  pellar;  arranhar,  ferir;  (fig.)  fa- 
zer pagar  caríssimo;  offender ;  falar  mal 
(um  idioma,  etc.) 

Écorcher  les  oreillei,  arranhar  os  ou- 
Tidos. 

(Se — )  v.  r.  esfolar-se. 

écorcherie,  s.  f.  [ekorchm'|  esfala- 
doiro,  matadoiro;  (fig.)  estalajem  onde 
pagam  mui  caro. 

écorcheur,  s.  m.  [ekorcher]  Magare- 
fe; o  que  esfola  rezes;  (fig.)  estalaja- 
deiro, mercador,  etc.  (que  leva  mais  do 
justo). 

échorchure,  8.  f.  [ekoreh//re]  Esco- 
riação, esfoladura. 

écorgier,  s.  m.  [ekorciè]  armazém, 
tilheiro  (guarda  cascas  de  carvalho,  para 
curtir  pelles). 


ÉCORE,  8.  f.  [ekórtf]  costa  escarnada  ; 
espeque  (supporta  o  navio  *  m  estaleiro). 

écorner,  v.  a.  [ekornê|  Descornar, 
queb:ar  os  cornos  ;  despontar,  esborci- 
nar ;  (fig.)  alterar,  truncar;  diminuir, 
enfraquecer. 

Écorner  le  cceur  d'un  homme,  d"  une 
femme,  fazer-se  amar  d'um  homem,  ou 
de  uma  mulher. 

écornifler,  v.  a.  [ekorniflê]  comer 
á  custa  alheia,  parasitar,  tolinar, 

écorniflerie,  s.  f.  (fá/n.)  LekornifléTÍ] 
parasitação,  tolina. 

écornifleur,  euse,  s.  ifam.)  [ekor- 
nifiVr,  euze]  papa  jantares,  parasita,  to- 
lineiro,  a. 

écornure,  s.  f.  [ekornwrp]  estilhaço, 
la<ca  ((irada  do  angulo  de  uma  pedra). 

écossais,  e,  adj.  e  s.  [ekocé,  ze]  Es- 
cocez,  a. 

écosse,  s.  f.  (geogr.)  [ekócí]  Escócia 

égosser,  v.  a.  [ckocè]  Descascar,  des- 
bulhar,  esburgar  (legumes). 

égosseur  ,  euse  ,  s.  [ekocér,  euze] 
esburgador,  a;  (de  legumes). 

écot,  s.  m.  [ekou]  Escote;  companhia 
(de  mesa) ;  ramalho. 

Pager  son  écot,  pagar  seu  escote,  ou 
sua  parte. 

égotage,  s.  m.  [ekotáje]  o  tirar  as 
costas  (das  folhas  do  tabaco). 

écotard,  s.  m.  [ekotár]  mesa  (sus- 
tenta os  ovens). 

écoté,  e,  adj.  (braz.)  [ekotê]  Decota- 
do, destroncado,  a. 

écôter,  v.  a.  [ekoutè]  tirar  o  talo 
(das  folhas  do  tabaco) ;  destroncar  (uma 
arvore,  etc). 

écôteur,  s.  m.  [ekouter]  o  que  tira  os 
talos  (ao  tabaco). 

écouage,s.  m.  (a?ií.)[ekuáje]  visita  offi- 
cial  de  um  caminho  ou  rio. 

écouailles,  s.  f.  pl.  [ekuálhg]  lã 
cortada  (sob  as  coxas  dos  carneiros). 

écouane,  s.  f.  [ekuánd]  lima  (dos 
moedeiros). 

écouaner,  v.  a.  [ekuanê]  reduzir  as 
moedas  ao  justo  peso  (com  a  lima). 

écouanette,  s.  f.  [ekuanéte]  instru- 
mento, placa  de  ferro  (com  grandes  den- 
tes). 

écouène,  s.  f.  [ekuéne]  lima  dentosa. 

écouer,  v.  a.  [ekuê]  cortar  a  cauda 
(a  um  animal)  derrabar. 

écouet,  s.  m.  [ekuó]  cabo  (da  amura). 

écouflé,  s.m.  [ekuílê]  milhano  real; 
papagaio  (de  papel). 

écouine,  [ekuíne]  V.  Écouane. 

écoulement,  s.  m.  [ekulemân]  cor- 
rimento, fluxo  ;  derramamento,  despejo, 
escoadoiro. 

écouler,  v.  n.  [ekulê]  escoar,  correr, 
dimanar,  escorrer. 

(Se — )  v.  r.  escoar-se  ;  derramar-se, 
diííundir-se ;  decorrer,  passar ;  escapar 
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fugir;  dissipar-se  ,  gastnr-se  ;  desfazer- | 

se,  desvauecer-se  ;  diminuir-se. 

S'écuuler  à  travers  la  foule,  metter-se  | 
por  entre  a  lurhM.  La  foule  s'écoule,  di- 
minue  a  multidão. 

écoupe,  ou  écoupée,  s.  f.  [ekúpg, 
ekupè]  lambaz,  vassoira  (de  navio). 

egourgée,  s.  f.  [ekurjê]  açoute,  azor- 
rague. 

écourgeon,  s.  m.  fekurjòn]  cevada 
quadrada. 

écourter,  v.  a.  [ekurtê]  cortar  rente; 
cercear,  incur.tir.  truncar;  derrabar,  de- 
sorelh  ir  (um  cão,  ou  cavallo). 

écoussage,  s.  m.  [ekuçáje]  mancha, 
etc.  (tia  louça  vidrada). 

écousser,  [ekucê]  V.  Échanvrer. 

écoussoir,  [ekuçoár]  V.  .chanvroir. 

écoutant,  e,  adj.  {fam.)  [ekulân,  te] 
auditor,  e-cutador,  ouviule. 

Avocat  écoutant,  advogado,  que  não 
patrocina. 

écoute,  s.  f.  [ekúte]  Escuta  (sitio  onde 
se  ouve  o  que  outros  dizem,  sem  ser 
visto);  {ftg.  fam.  des.)  esperança  mal 
fundada  ;  vã  promessa ;  quem  contia 
n'ella;  \itíiut.)  escota. 

Être  aux  écoutes',  estar  á  escuta  ;  estar 
attento,  applicado;  buscar  novas;  es- 
preitar. 

écouter,  v.  a.  [ekulè]  Escutar,  dar 
ouvidos,  ouvir;  dar  audiência;  crer; 
adherir,  atlnnier,  consentir. 

(S'  —  )  v.  r.  escutar-se.  5' écouter  par- 
ler,  escutar-se  com  pausas  atTectadas. 
S' écouter  trop,  ler  excessivo  cuidado  com 
a  saúde  própria. 

écouteur,  euse,  s.  [ekuler,  euze] 
Escutador,  a,  o  ou  a  que  escuta,  ouve. 

écouteux,  euse,  adj.  [ekuler,  ze] 
Medroso,  a,  passarinlieiro,  que  se  abispa 
(cavallo). 

écoutille,  s.  f.  [ekutílhe]  Escotilha 

(da  n»U). 

écoutillons,  s.  m.  pl.  [ekuiilhôn] 
Escol illiõ  s  (do  navio). 

écouvette,  s.f.  [ekuvéte]  Escovinha ; 
Tassoiiinlia. 

écouvillon,  s.  m,  (artilh.)  [ekuvi- 
ihòn]  lanada  ;  varredoiro  (de  torno). 

écouvillonner,  v.  a.  [ekuvi Ihouê] 
alimpar  o  forno  (com  o  varredor),  a 
pe>  a  d  artillícria  (com  a  lanada)  ;  esfre- 
gar; vasculhar. 

écphractique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
fekfr  ikiíktíl  Ecnhractico,  a  (  medicamento 
apor  iii  r  i   d  js^bs'ruente). 

écphysíE,  s  f  \eVliie]  Ecphysa  ;  erup- 
ção de  ar  retido  na  vagina  ou  na  uretra. 

ecphysèse,  s.  f.  [eKiiíózej  Ecphysesa 
(expiração;  prompta  expulsão  do  ar  fora 
dos  bufes j. 

ecpiesme,  s.  f.  (cir.)  [ekpieçtne]  Ec- 
píesuia  (fractura  do  craneo,  e  c). 

ecplérôme,  s.  m.  (cir.)  [ekpleroume] 


Ecpleromo,  almofadinha  para  as  liga» 

duras. 

ecplexie,  s.  f.  [ekplekcí]  Ecplexia ; 
delírio  occa«ionado  por  um  susto 

egptôme,  s.  m.  [ekptoumfj  Ecptomo; 
mu  ança  preternatural  dos  ossos. 

ecpyème,  s.  m.  [ekpiéme]  Ecpyema ; 
abcesso;  suppuração. 

ecpyétique,  adj.  2  gen.  [ekpietíkg] 
Ecpyelico,  a;  suppurativo,  a. 

écrai,  s.  m.  \agric.)  [ekré]  meio,  cen- 
tro, metade  do  rego  aberto  ceio  arado. 

écraignes  ,  s.  f.  pl.  [ekrénhtf]  serões 
(d'aldeia). 

écran,  s.  m.  [ekrân]  parafogo,  pannoou 
papelão  (que   repara  o  calor  do  fogo). 

écrancher,  v.  a.  [ekrauchò]  alisar, 
desenverrugar  (o  panno,  etc.) 

ÉCRASANT,  E,  adj.  [ekrazân.  \e)  Esma- 
gador, a;  (ftg.)  humilhante;  fulminante. 

écrasement,  s.  m.  [ekraztfmân]  Esma- 
ga çào. 

écraser,  v.  a.  [ekrazê]  Esmagar,  ar- 
rebentar, machucar;  moer,  pisar;  acha- 
tar/, arrasar,  destruir. 

Écraser  quelqu'un,  esmagar,  arruinar, 
destruir,  perder  alguém. 

écraseur,  s.  m.  [ekrazer]  Esmagador; 
achatador. 

écrelet,  s.  m.  [ekrelé]  lact  icinio  suisso. 

écrémage,  s.  m.  [ekremájf?]  De-nala- 
menio  ;  acção  de  tirar  a  na  ia  do  leitét 
(ftg  )  acção  de  tirar  as  escorias. 

écrémer,  v.  a.  [ekreinè]  Desnatar  (ti- 
rar a  nata  ao  leite)  ;  [ftg.)  desflorar  (uma 
coisa). 

crémer  une  áffaire  ,  tirar  todo  o  lu- 
cro de  um  negocio. 

écrémière,  s.  f.  (zool.)  [ekremierg] 
espécie  de  an  eijoa. 

écrémoire,  s.  f.  [ekremoártf]  colher 
de  lata,  etc.  (ajunta  as  substancias  pi- 
zadas). 

écrénage,  s.  m.  [ekrenáje]  acção  de 
vasar  (o  fundo  de  uma  lettra). 

écréner,  v.  a.  (fund.)  [ekrenê]  vasar 
por  baixo  (parte  de  um  caracter). 

écréneur,  s.  m.  [ekrener|  o  operário 
que  vasa  os  caracteres  typographicos, 

écrénoir,  s.  m.  [ekrenoár]  instru- 
mento (vasa  os  caracteres  d 'imprensa). 

écrêtement,  s.  m.  (mil.)  [ekréltfmâw 
a>  ção  de  desmanchar  uma  obra;  (agric) 
reparo  nos  lados  de  um  fosso. 

écrêter,  v.  a.  [(kretê]  descoroar 
dei  cubar  (o  cimo)  ;  (milit  )  tirar  o  vér- 
tice (de  uma  muralha,  etc.) ;  desenstar 
(um  yallo). 

écrevisse,  s.  f.  [ekr<?více]  carangue- 
jo, lagoslim;  signo  do  câncer;  antiga 
armadura 

écrier,  (S')  v.  r.  [cekriê]  Bradar, 
exclamar,  gritar,  vociferar. 

écrieur'  s.  m.  [ekridr]  operário  que 
limpa  o  arame. 
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écrille,  s.  f.  |ekrílhe]  grade  nos  Ian- 
ques (para  não  sairem  os  peixes). 

écrin,  s.  m.  [ekrènj  cofre  de  jóias ; 
as  ditas  puas. 

écrinier  m.  fekriniê]  Cotreiro;  ta- 
Éficanle  de  caixinhas  para  jóias. 

écrire,  v.  a.  [ekríre]  Escrever;  com- 
pôr  (carias,  etc). 

écrit,  a,  aáj.  [ekrí,  te]  Escripto,  a  ; 
mareado,  pintado,  a;  (.9.  m.)  escriptura  ; 
carta ;  composição,  obra ;  ajuste,  pro- 
messa (feita  por  escripto). 

Couclwr  bien  par  écrit,  escrever  em 
bons  termos,  dictar  bem,  ou  assentar 
por  escripto.  Mcttre  au  net  ses  écrils, 
pôr  a  limpo  suas  obras. 

écrite,  s.  f.  [ekrit<?]  convenção;  con- 
vénio. 

écriteau,  s.  m.  [ekritou]  rotulo,  ta- 
boleta ;  inscripi;ào,  lettreiro;  cartaz,  edi- 
tal; cartel;  escrip  o  (de  casa  a  alugar). 

écritoire,  s.  f.  [ekriloárgj  Escriva- 
ninha; tinteiro. 

écriture,  s.  f.  fekritúre]  escripta, 
escri(itura;  letlra; escripto,  maiiuscnpio; 
memorias;  estylo;  a  Bíblia;  o  JNovo  e 
0  Velho  Testamento;  (prai.)  documentos, 
etc.f  appensos  a  um  processo) ;  acto  (de 
tabelliães). 

lemr  lieu  d'écrilure,  servir  d'escrip- 
tura. 

écriturer,  v.  a.  {des.)  [ekritMrè]  co- 
piar escripli.ras. 

écriturier,  s.  m.  (des.)  [ekriUriê] 
Escripturario. 

écrivaillerie  ,  s.  f.  [  ekrivalhm  ] 
Escrevmhadura,  vontade  descrever. 

écrivailleur,  écrivassisr,  s.  m. 

ekrivalhtr ,  ekrivaciêj  Escrevinhador 
borrador  de  papel,  mau  escriplor). 

écrivain,  s.  m.  [ekrivcn]  amanuense, 
escrevente  ;  escrivão  ;  mestre  d'escripta  ; 
autor,  compositor,  escriplor. 

Effacer  les  écriuains,  desluzir  os  es- 
cripiores. 

écrivant,  e,  adj.  [ekrivân,  te]  que 
escreve  (mào). 

ÉCRIVEUR,    V.  ECRIVAIN. 

écriveux,  euse,  adj.  [ekrivew,  ze] 
que  ^osta  de  escrever. 

écrotage,  s.  m.  [ekrotáje]  o  tirar  a 
superlicie  da  terra  do  loyar  onde  os 
obreiros  trabalham  (nas  salinas). 

écrou,  s.  m.  [ekrú]  porca  ( de  para- 
fuso) ;  assento  (no  livro  do  carcereiro). 

écroue,  s.  f.  [ekrú]  rol  da  despeza 
{da  ucharia  real). 

écrouellé,  adj.  e  s.  [<  kruélê]  alpor- 
quenio,  a,  doente  d'alporcas. 

écrouelles,  s.  f.  pl.  [ekruéltf]  al- 
porcas,  escrófulas,  parolidas  (nascem 
pelo  pescoço). 

écrouelleux,  se,  adj.  [ekiuélew,  ze] 
alporqiíeiiio,  escrofuloso,  a. 

écrouer.  v.  a.  [ekruè]  abrir,  lavrar 
assento  (no  registro  da  prisão). 


écrouir,  v.  a.  [ekruír]  bater,  malhar, 

mariellar  (o  metal  a  frio). 

écrouissage,  s.  m.  [ekruiçáj*?]  acção 
de  bater  um  metal  para  lemperal-o. 

écrouissement,  s.  m.  [ekruicérnân] 
tempera ;  resultado  da  acção  de  bater 
ou  malhar  nos  metaes  a  frio. 

écroulement,  s.  m.  [ekrutemân]  alui- 
mento,  de?abação,  desabe,  desmorona- 
mento ;  ruina. 

écrouler,  (S')  v.  r.  [cekrulê]  abater- 
se,  aluir-se,  cair.  desabar,  desmoronai-se  ; 
arruinasse,  desfazer-se ;  subinergir-se. 

égroôtage,  s.  m.  [ekrutájf]  Eseodea- 
mento  (de  um  terreno,  das  arvores,  de 
uma  chaga,  etc.) 

écroúter.  v.  a.  íekrutè]  Escodear, 
desc' idear,  tirar  a  côdea. 

écru,  e,  adj.  [ekrw]  Cru,  a;  que  não 
foi  curado,  a  (lio,  seda). 

ecsarcome,  s.  m.  (cir.)  [ekçarkómd] 
carnosi  iade.  V.  Sarcome. 

ecthelynsie,  s.  f.  (cir.)  [ektelêncíj 
Ecthi  lynsia*;  afrouxamento  de  uma  tira. 

ecthlípse  ,  s.  f.  (poes.)  [ektlípçel 
Ecthli.ise  (elisão  de  um  m  final). 

ecthymose,  s.  f.  [ektimóz<?|  Ecthy- 
mo  e  (agitação,  dilatação  do  sangue). 

ectillotique,  adj.  2  g<>n.(>«ed.)  [ekti- 
lolíktf]  Ectillotico,  a,  ep  laiorio  (remédio). 

egtopie,  s.  f.  (cir.)  [ektopí]  Ectopia, 
luxação. 

ectromèle,  s.  m.  fektroméb']  monstro 
a  quem' falta  um  ou  mais  membros. 

ectrose,  s.  f.  [ektróze]  Ectrose ; 
parto  ;  aborto. 

egtropion,  [ektropiôn]  V.  Eraille- 
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egtrotique,  adj.  2  gen.  (med.)  [ek- 
trotíktf]  Ectrotico,  a  (remédio,  que  faz 
abortar). 

ectylotique,  adj.  2  gen.  [med.)  [ekti- 
lotíkc]  Kctylolico,  a  (remédio  para  consu- 
mir os  callos). 

ectype,  f.  [ektípe]  Ectypo  (copia 
de  relego,  etc.) 

Écu,  s.  m.  [ekw]  Escudo,  broquel,  ro- 
dela {braz.)  armas  ;  moeda  (d  oiro,  ou 
prata)  (pl.  fig.  fam.)  dinheiro,  moedas, 
riquezas. 

ecuage,  [ek«áje]  V.  Écuíage. 

écubier,  s.m.  [ekwbiô]  buraco  redondo 
(á  proa  do  navio,  ele.)  eseouveiis. 

écueil,  s,  m.  [ekflh]  Escolho,  arrecife, 
cachopo;  alfaque,  banco  d'areia;  pe- 
nhasco, roch<),  rochedo  (marino)  ;  (fig.) 
perigo,  risco. 

Donner  à  travers  les  éeveils,  quebrar, 
romper  nos  rochedos.  Parcourir  les 
écueih,  arrostar-se  com  os  cachopos. 

écuelle,  s.  f.  [ekwéltf]  Escudella,  ga- 
mella,  tigela. 

Rogner  Vécuelle  à  quelqn'un,  cortar, 
diminuir  os  ordenados  a  alguém.  Laveuse 
díécuelles,  moça  de  todo  c  trabalho.  On 
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a  mis  tnut  par  écuelles,  gastou -se  tudo 

em  comes  e  bebes  (prov.\. 

écuellée,  $.  f.  |ek«clè]  Escudellada, 
gam<  II  .da,  tigelada. 

êouiage,  s.  m.  (ant.)  [nkwiáje]  condi- 
ção de  escudeiro. 

écuisser,  v.  a.  (agric.){eku\cè)  e^ar- 
rar,  feii  ler,  partir,  rachar  (uma  arvore 
derribando^,). 

rcuLER,  v.  a.  [ek//lè]  acalcanhar  (o 
taho  do  sapato) ;  formar  (um  pão  de 
cera). 

S'  —  v.  r.  acaleanhar-se. 

éculon,  s.  m.  [ekiílôh]  Escudellão  de 
cobre  estanhado  (de  certeiros) 

écumant,  e,  adj.  {poet.)  [ek?/mân,  te] 
Es  umante,  espumante,  que  escuma,  ou 
bali  l. 

Écumant.  de  colère,  raivando. 

écume,  s.  f.  [ek/ímtf]  Escuma,  baba, 
espuma;  suor  (do  cavallo);  escoria,  li- 
tharg)  rio  (dns  melaes). 

tlianchir  la  m?r  $  écume,  encarneirar 
o  pego.  Écume  de  merf terra  magnesiana 
de  <|iie  se  fazem  cachimbos. 

égumer,  v.  a.  [ektunê]  Escumar,  espu- 
mar, tirar  a  escuma;  (fig.)  tirar  o  mc- 
Ihf»r  ide  um  negocio)  ;  extrahir  o  bom 
(dos  |  vros) ;  (fam.)  comer  á  barba  longa, 
par  si  lar. 

Écumer  les  mers,  andar  a  corso,  pi- 
rata.ir. 

écumer,  v.  n.  [ek»mè]  Escumar,  ba- 
bar ;  ifig.)  raivar. 

éclimeur,  s.  m.  [ekumer]  Espumador, 
o  que  espuma. 

êcumeur  de  mer,  corsário,  pechelin- 
gue,  pi1  ata.  Êcumeur  de  marmite,  papa- 
jantares,  parasita  (fam.). 

écumeux,  euse,  adj.  (poet.)  [ekumeu, 
ze)  Escumoso,  espumante,  espumoso,  a, 
que  lança  espuma. 

écumoire,  s.  f.  [ekz/moártf]  Escuma- 
deira  (instrumento  d'escum  u  ). 

écurage,  s.  m.  [ekwrájtf]  limpeza. 

écurer,  v.  a.  [ekwrè]  esfregar,  areiar, 
lavar  (a  loiça  da  cozinha);  tirar  os  tu- 
mentos  da  lã  (pegados  á  carda). 

Êcurer  les  puits,  alimpar  o  >  poços. 

écurette,  s.  f.  [ektfiéltf]  raspador 

(de  violeiro). 

écureuil,  s.  m.  [ekurelh],  esquilo, 
hanla. 

écureur,  euse,  *.  [ekmer,  euze]  o,  ou 
a  que  esfrega,  ou  areia  a  loiça;  bicho  da 
Cozinha. 

heureur  de  puits,  limpador  de  poços. 
écurie,  s.  f.  [ekwrí]  cavai  larica,  es- 
trebaria, escudeiros;    equipagem,  trem; 
pagens,  etc. ;  carroças,  cavalíos,  etc.  (de 
um  príncipe,  etc). 

écusson,  s.  m.  [ekMçôn]  Escudo  (far- 
inas); enxerto  (de  borbulha);  placa  (da 
fechadura) ;  (med.)  saquinho  cheio  de  pós 
«ordiaes,  etc.  (applica-se  sobre  o  ventre). 
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écussonnable,  adj.  2  gen.  [ekwçoná- 

h\e]  cnxeriadade  borbulha  (arvore). 

écussonner,  v.  a.  [ekwçonê]  enxertar 
de  borbulha. 

écussonnoir,  s.  m.  [ekí«çonoár]  en- 
xertadeira. 

écuyer,  s.  m.  [ekííiiê]  Escudeiro  ;  gen 
tilhomem;  picador  ;  eslribeiro  ;  corrimão 
(d'e<cada)  ;  o  ho  (ao  pé  da  cepa). 

Úcuyer  tranchant,  trinchante.  Legrand 
écuyer,  eslribeiro  mór.  Écuyer  de  bouche, 
reposteiro. 

écuyère,  s.  f.  [ck?/iién?]  Cavalleira. 

/ioítes  à  íé  uyère,  botas  á  gineta,  botas 
de  montar. 

édacité,  s.  f.  [edacitè]  Edacidade. 

édda,  s.  f.  [edá]  Edda  ícollecção  my 
thologica  dos  povos  escandinavos). 

édemateux,  euse,  adj.  [edemate», 
ie]  Edematoso,  a. 

ÉDÈME,   V.  OEdÈME. 

éden,  s.  m.  [  edèn  ]  Eden  (paraiso 

terrestre). 

édenté,  e.  adj.  [edantè]Desdentado,a 

Une  vieille  édentée,  velha  sem  dentes. 

édenter,  v.  a.  jedanio]  Desdentar, 
quebrar,  usar  os  dentes  (de  um  animal, 
de  um  pente,  de  uma  serra,  etc). 

édère,  s.  f.  [edére]  Edera  (planta 
composta). 

édesie,  s.  f.  [edezf]  Edésia  (deusa, 
que  presidia  aos  banquetes). 

édigtal,  e,  adj.  [ediktál]  Edital 
(pertencente  a  éditos,  ele). 

édifiant,  e,  adj.  [ediliân,  le]  Edifi- 
cante, exemplar,  regular. 

édificateur,  s.  m.  [ediíikater]  Edifi- 
cador, o  qii3  faz  edifícios 

édification,  s.  f.  [edifikanôn]  Edi- 
ficação ;  bom  exemplo  ;  instrucção. 

édifice,  s.  m.  [edifíce]  Edilicio,  fa- 
brica; palácio,  templo,  etc. 

Rebàtir  V édifice,  reconstruir  o  edifício. 

édifié,  e,  adj.  fediliè]  Edificado,  a; 
{fig.)  commovido,  compungido,  tocado,  a; 
contente,  satisfeito,  a;  certo,  seguro,  a. 

Mal  édifié,  escandalisado. 

édifier,  v.  a.  [editiê]  Edificar  (alçar, 
construir,  erguer,  fabricar,  fazer  uni  edi- 
íicio,  um  templo,  ele);  (fi,g.)  instruir; 
satisfazer;  dar  bom  exompl> 

édile,  s.  m.  [edí\e]  Edil,  antigo  ma- 
gistrado romano  (tinha  a  direcção  dos 
edifícios,  pontes,  estradas,  etc). 

édilité,  &.  f.  [edditêl  Edilidade  (cargo, 
dignidade,  oflicio  çTedil). 

édit,  [edí]  E  liio.  e ditai,  ordem  (do 
príncipe,  etc.)  ;  pragmática. 

Dressev  Védit,  lavrar  o  edito. 

éditer,  v.  a.  [editèj  Editar ;  publicar  ; 
[ant.)  promulgar. 

éditeur,  s.  m.  [editar]  Editor. 

édition,  s.  f.  [ediciôn]  Edição  (de  um 
livro)  ;  estampa,  impressão. 

édôsser,  v.  a.  [edoucè]  espremer  a 
agua  (de  uma  pelle  de  pergaminho). 
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édredon,  s.  m-  [edtrdôn]  laminem, 
pennugcin  de  certos  pássaros  do  Nurte 
(para  colchões,  etc). 

éducateur  ,  trice  ,  s.  [eil  wkater, 
tríc ']  Educador,  a. 

éducat' oN,  s.  f.  [ed//kaciôn]  Educa- 
ção, ainacstramento,  ensino,  instrução. 

édulcoration,  $.  f.  [edfflkoi  aciôn] 
Dulciíi cação  ;  infusão. 

édulcorer,  v.  ff.  [edfflkorê]  Edulco- 
rar,  dulcilicar. 

édule,  adj.  2  gen.  [edúle]  bom,  a,  de 
comer  (fructo). 

éduqoer,  v.  a.  (pop.)  [edffkê]  Edu- 
car. 

éfaufiler,  v.  ff  [efouíllè]  Desfiar,  ti- 
rar seda  (de  uma  fita.de  um  estofo,  etc). 

effaçab^e,  adj.  2  gen.  [éfaçábte] 
Apagavel,  dclevel,  riscavel. 

effagement,  *.  m.  [éfaceinàn]  Apa- 
gamento. 

effacer,  v.  ff.  [éfaçê]  cancellar,  apa- 
gar, borrar,  riscar  ;  raspar  ;  cassar  ;  es- 
guclliar,  pôr  d'es-uelha  ;  (fig.)  destruir  ; 
escurecer  ;  exceder,  superar,  vencer. 

[S'  — )  v.  r.  \esgr.)  esquivar  o  corpo. 

EFFAÇURE,  s.  f.  [éfaçi/re]  Apagamento, 
canci  lladura,  riscadura  ;  cassa  ào. 

EFFANEa,  v.  a.  [éfanê]  desfolhar  as 
vinhas,  despontar  o  trigo. 

effaneur,  euse,  s.  [éfaner,  euze] 
Desfolhador,  a;  o  ou  a  que  desfolha  as 
plantas. 

effanures,  s.  f.  pi.  [éfanwre]  a  folha 
que  se  tira  ás  plantas,  para  dar  ao  gado. 

effaré,  E,  adj.  [efarc]  espantado, 
assombrado,  sobresaltado,  a;  perturba- 
do, a;  fora  de  si  ;  consternado,  a;  em- 
bravecido, a;  {praz.)  levantado  nos  pés 
(cavallo). 

effarement,  «.  m.  [efaremân]  es- 
panto, medo  ;  susto. 

effarer,  v.  ff.  [efarê]  assombrar,  es- 
pantar, sobresaltar  ;  perturbar  ;  embra- 
vecer, enfurecer,  irritar. 

(5'—)  v.  r.  perturbar-se  ;  embravecer- 
se  ;  embravejar-se,  enfurecer-se. 

effaroughant,  e,  adj.  [éfaruchân, 
le]  Espantoso,  a. 

EFFAROucher,  v.  ff.  [efaruchè]  es- 
pantar, assombrar,  assustar  ;  perturbar  ; 
afugentar  ;  (fig.)  causar  aversão,  desgos- 
tar. 

effarvatte,  s.  f.  [éfarváte]  espécie 
de  tutinegra  (ave). 

effauchetter,  v.  a.  (agr.)  [éfouchetêj 
juncar  a  aveia  com  o  foicinho. 

effaufiler,  V.  Éfaufiler. 

effautage,  s.  m.  [efoutáje]  madeira 
(de  refugo). 

effegtif,  ive,  adj.  [efektíf,  ív^]  certo, 
effectivo,  positivo,  real,  verdadeiro,  a. 

effegtion,  s.  f.  (p.  us.)  [efekciôn] 
construcção  (das  equações). 

effegtivement,  adv.  [efekti  vemân] 
Eftecliva,  positiva,  real,  veramente. 


effegtrige,  adj.  f.  [efektríc<?]  Effec- 
tiva,  effi ciente  (causa,  razão). 

effectuer,  v.  a.  [efekt.vê]  Effeituar, 
executar,  pôr  em  effeito,  realisar. 

effélures,  s.  f.  pi.  [éfelffrtf]  aparas 
de  baldreu  (para  colla). 

effémination,  s.f.  [éfeminaciôn]  Af- 
feminaçào  (modo  das  mulheres). 

efféminé,  E,  adj.  [éfeminè]  Affemi- 
nado,  mulherengo,  a;  voluptuoso,  a;(s. 
>n.)  maricas. 

efféminer,  v.a.  [éfeminê]  Affeminar, 
mulherengar  ;  amollecer,  enervar,  enfra- 
quecer. 

effendi,  s.  m.  [éfandi]  Effendi  (jurista 
turco). 

efférent,  e,  adj.  (physiol.)  [éferân, 
\e]  EfTerente  ;  que  leva;  que  conduz. 

effervescence,  s.  f.  [éfervcçâncé] 
Effervescencia,  fervor;  ardor,  calor;  agi- 
tação ;  ebullição,  fervencia  ;  (fig.)  furor  ; 
transporte. 

effervescent,  e,  adj.  [éfervéçán,  te] 
E  eivescente. 

effet,  s.  m.  [éfó]  Effeito,  complemen- 
to, realisação,  resultado,  successo  ;  exe- 
cução, obra,  operação  ;  producção,  pro- 
duclo  ;  (cnmm.)  biíhete;  lettra  de  cam- 
bio ;  obrigação  ;  titulo  ;  (pl.)  roupa  ;  mo- 
veis, trastes  ;  bens,  fazendas  ;  géneros, 
mercadorias. 

En  effet,  com  effeito,  realmente.  Kavoir 
aucun  effet,  não  produzir  eifeito  algum. 
A  qnel  effet?  a  que  eifeito?  porque? 
por  que  mo;ivo? 

EFFEUILLAGE  OU  EFFEUILLEMENT,  i. 

m.  [éfdliáje,  éfelhemânj  Desfolhadura; 
o  desfolhar  as  arvores. 

effeuillaison,  s.  f.  [éfelhézôn]  Des- 
folhação,  desfolha. 

effeuiller,  v.  ff.  [éfcdhê]  Desfolhar, 
tirar  as  folhas. 

(S'  —  )  v.  r.  desfolhar-se,  largar,  per- 
der as  folhas. 

effeuiijLeur,  euse,  [éfelher,  euze] 
Desfolhador,  a. 

efficace,  s.  f.  [éfikáce]  Efficacia; 
acção  ;  virtude  ;  força,  potencia ;  valor; 
(adj.  2  gen.)  efíicaz,  vigoroso,  que  produz 
effeito  no  obrar. 

efficacement,  adv.  [éfikactfmân]  com 
eflicacia,  efíicaz,  poderosamente. 

efficacité,  s.  f.  [éfikacitêj  Efíicacia, 
efficacidade. 

etticient,  e,  flff7.  [éficiàn,  te)  Effi- 
ciente  (que  produz  effeito). 

effigial,  e,  adj.  (des.)  [éffigial  (per- 
tencente a  effigie). 

effigie,  s.  f.  [éfijí]  Effigie,  figura, 
imagem,  retrato,  similhança;  estatua; 
quadro ;  cunho  (da  moeda)  ;  imagem  do 
príncipe,  ele.  (que  a  mandou  cunhar). 

effigie,  e,  adj.  (des.)  (éfijiè)  enforca- 
do, executado,  justiçado,  a  (em  estatua). 

effigier,  v.  ff.  (des.)  [éfijièj  executar, 
justiçar  alguém  (em  estaiua). 
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effilé,  b,  adj.  |éfilè]  Afilado,  delga- 
do, esguio,  estreito,  a;  delicado,  a; 
miúdo,  a ;  magro,  a. 

Avoir  le  visage  effilé,  ter  o  rosto 
comprido  e  delgado.  Avoir  la  taille  ef- 
filée,  ser  d'eslalura  delgada  e  comprida. 

effilé,  s.  m.  [éíilê]  punhos  (delucto); 
franja. 

effiler,  v.a.  ]éfilè]  Desfiar,  desman- 
char, desunir  (um  tendo  fio  a  fio). 

effilocher,  v.  a.  [éfilochêj  destruir 
O  tecido  dos  trapos,  e  reduzil-os  a  fio. 

effilocheur,  s.  m.  [effilocher]  cylin- 
dro  com  laminas  férreas  (desfia  trapos). 

effiloqoer,  v.  a.  [éíilokèj  Desfiar, 
destecer  (a  seda). 

effiloques  ,  s.  f.  pl.  [éfilóke]  sedas 
frouxas  (não  torcidas). 

effiloqueur,  [éíiloker]  V.  Effilo- 
cheur. 

effilure  ,  s.  f.  féfil«r<?l  fios  (tirados 
de  um  tecido,  de  um  estofo,  etc.) 

effigler,  v.  a.  (éfiolêj  cegar,  des- 
pontar (a  seara  mui  viçosa,  etc).  V.  Ef- 

FANER 

efflagitation  ,  s.  f.  [éflajitaciòn] 
supplica;  viva  instancia. 

efflanqué,  e,  adj.  e  s.  [óflanké]  at- 
tenuado,  emmagrecido,  esgalgado,  esguio, 
ma^ro,  serco,  a;  abatido,  a. 

efflanquer,  v.  a.  [eflankê]  aitenuar, 
emm.iirrccer  (um  cavallo  estafando-o). 

effleurage,  s.  m.  {curt.)  léhVwráje] 
acção  de  tirar  a  superlicie  pellosa  (ás 
pelles  de  carneiros,  bodes,  ele). 

effleurer,  v.  a.  [oflCTrè]  tirar  as 
flores;  arranhar,  ferir,  locar  (levemen'e); 
deslisar,  rogar;  (flg.)  tratar  (superficial- 
mente). 

effleurir,  v.  n.  [chim.)  [éfleurír] 
Effiorescer,  lançar  em  partes  salitrosas 
(os  metaes). 

effleuroir,  s.  m.  [éfhwroár]  pelle, 
de  que  usam  pergaminheiros  (tira  o 
branco). 

effleurure,  s.  f.  [éfteuYÚYe]  mancha 
(sobre  uma  pelle  surrada). 

effloresgenge,  s.  f  (chim.)  [éflo- 
réçâncg]  Kf  florescência,  flor  (dos  metaes) ; 
(med.)  pústula. 

EFFLORESCENT,  E,  adj.   (cfltm.)  [Óflo- 

réçán,  le\  Eftlorescente. 

effloter,  v.  n.  [éflotô]  separar-se  de 
uma  frou. 

effluence,  s.  f.  (phys.)  [êQuknce] 
Eflluencia,  emanação. 

effluent,  e,  adj.  (phys.)  jéflaân,  te] 
emanante. 

EFFLUVE  OU  EFFLUVIUM,  S.  771.  (phys.) 

[éfl//ve,  efUvióm]  Eflluvio. 

effluxe,  s.  m.  (med.)  [éfliíkss]  ex- 
pulsão do  feto  pouco  depois  da  concei- 
ção. 

é  effluxion,  s.  f.  (med.)  (des.)  [éflwk- 
Clònj  Eiiluxão  (de  um  feto  imperfeito). 


effoel,  s.  m.  [éfoél]  augmento  (de 

gado). 

effondrement,  s.  m.  [éfondremânl 

surriba;  escavação,  profundidade.  1 
effondrer,  v.a.  [efondrè]  surribar; 
arrombar,  quebrar;  estripar  (aves,  ele.)' 

EFFONDRILLES,  S.  f.    pl.  [éfondrílhé] 

borras,  fezes,  pé,  sedimento  (de  uui  li-í 
cor  no  fundo  do  vaso  onde  esteve  d'in- 

fusãb). 

efforcer  (5')  v.  r.  [céforcê]  Esforçar- 
se;  procurar,  tenlar. 

efformier,  v.  n.  [éformiêj  sair  (da 
terral  ;  surdir. 

effort,  s.  m.  [éfór]  Esforço,  forcejo; 
violência;  empenho;  impressão;  (fig.) 
pena;  fadiga;  trabalho;  empresa,  tenta- 
li\a  (árdua);  ensaio  (penoso). 

Souteiiir  les  premiers  efforts,  resistir 
ao  primeiro  encontro.  Soatenir  les  ef- 
forts, pairar  os  im pelos.  Kéúster  aux 
efforts,  impugnar  esforços. 

effouage,  s.  tu.  (éíuáje]  somma  (que; 
cada  fogo,  ou  família  pagava);  fogal. 

effoueil,  [éfuolh]  V.  Effoel. 

effouil,  s.  m.(cost.)  (éfúlh]  lucro, 
proveito  (que  tiram  do  gado). 

effourceau,  s.  m.  [éfurçou]  carreta 
(transporta  pedras,  etc.) 

effracteur,  s.  m.  [éfrakter]  Effrac- 
tor  ;  ladrão  que  faz  arrombamento. 

effraction,  s.  f.  (prat.)  |éfrakciôn] 
arrombamento,  fractura,  rotura  feita  por 
um  ladrão  (para  roubar). 

effracture,  s.  f.  (cir.)  [éfraktiíre] 
Fractura. 

effraie,  s.  f.  [éfré]  espécie  de  mocho,| 
ou  coruja  (ave). 

effrayant,  e,  adj.  [éfréiân,  te]  Es- 
pantoso, hórrido,  medonho,  pavoroso,  a, 
lemivel,  terrível. 

effrayer,  v.  a.  [éfréiê]  espantar,! 
amedrontar,  assustar,  espavorir;  horro- 
risar;  assombrar,  aierrar;  inquietar,  per- 
turbar. 

Être  effrayé,  beber  sustos. 

(S'  — )  v.  r.  assustar-se. 

effréné,  e,  adj.  [éfrenê]  Desenfrea- 
do; furioso,  immoderado,  a;  desregrado, ' 
devasso,  licencioso,  a;  (braz.)sein  freio,! 
ou  sei  la  (cavallo). 

effréour,  s.  m.  [éfreúr]  medo,  pavor, 
terror. 

effrénément,  adv.  (des.)  [éfrenemân] 
De -enfreada,  licenciosamente. 

effrénément,  s.  m.  [éfrenemân]  De- 
senfreamento,  desenfreio,  so.tura. 

effriter,  a.  [éfriiê]  desfructar, 
esterilisar,  tirar  a  substancia  (d'uma  terra). 

(S'  — )  v.  r.  estéril izar-se,  pôr- se  estéril. 

effroi,  s.  Tii.  [efroá|  assombto,  hor- 
ror, pavor,  terror;  medo,  receio,  susto; 
alarma,  espanto. 

Semer  1'effroi,  espargir  susto. 

effronté,  e,  adj.  es.féfroutéJAj-evido, 
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insolente,  ousado,  a;  desavergonhado 
descarado,  a,  impudente ;  descomedido,  a 
desaforado,  a;  arrogante,  audacioso,  a 

effrontément,  adv .  [éfrontemân[ 
atrevida,  desaforada,  descomedida,  des- 
vergonhosa,  impudente,  ousadamente. 

EFFRONTERIE,  s.  f.  [éfronterí]  atrevi 
mento,  arrogância,  audácia,  ousadia,  pe- 
tulância; desaforo,  descaramento;  desco- 
medimento, insolência. 

EFFROUER,  féfrué]  V.  Froufr. 

effroyable,  adj.  2  gen.  [éfroaiáblé] 
horrendo,  horrível,  horroroso,  medonho, 
pavoroso,  terrível,  tremendo,  a;  disformo, 
feissimo,  a;  desmesurado,  excessivo,  a; 
admirável,  espantoso,  maravilhoso,  pro- 
digioso, a. 

Pousser  des  hurlements  effroyables, 
bradar  cora  medonhas  vozes. 

EFFROYABLEMENT ,    ã(Í0.  [éfroaiablg- 

mân]  espantosa,  extraordinária,  prodi- 
giosamente. 

effruiter,  v.  a.  {des.)  [éfruitè]  colher 
afructa. 

effumer,  v.  a.  [éfwmê]  pintar,  tingir 
(levemente). 

effusion,  s.  f.  [éfuziôn]  EíTusão,  der- 
ramamento; (astron.)  espaço  oceupado 
pela  agua  do  signo  aquário 

Effusion  de  cceur,  confidencia  viva; 
effusão  do  coração. 

éfourceau,  s.  m.  [efurçou]  Zorra  (es- 
pécie de  carreia). 

égagropile,  s.m.  [egagropílg]  Ega- 
gropilo  (bola  de  pcllo,  que  se  forma  no 
estômago  dos  quadrúpedes). 

ÉGAIMENT  OU  ÉGAIEMENT,  S.  171.  [eghé- 

mân,  eghéiemânj  Alegria. 

égal,  e,  adj.  relat.  [egál]  Egual,  simi- 
Ihante;  (fig.)  constante,  inalterável,  inva- 
riável; moderado,  pacifico,  tranquillo,  a; 
chão,  liso,  plano,  unido,  a. 

Marcher  d'un  pas  égal,  marchar  a  passo 
cheio.  Marcher  son  égal,  emparelhar  com 
elle.  A  Végal  de,  assim  como,  bem  como, 
como,  em  comparação  de...  Ne  trouver 
voint  d'égaux,  levar  vantajem  a  todos. 
ivoir  I  humeur  égale,  estar  do  mesmo 
humor. 

égalé,  e,  adj.  {fale.)  [egalè]  mos- 
jueado,  a. 

"  également,  s.  m.  (for.)  [egalemãn] 
igualação,  egualdade;  (adv.)  egualmente, 
lem  difleronça,  similhantemente,  tanto; 
ionstanie,  invariável,  tranquilla,  unifor- 
nemente. 

égaler,  v.  a.  [egalè]  Egualar,  alisar, 
iplainar,  unir;  emparelhar;  comparar, 
■onfrontar. 

{S'—)  v.  r.  Egualar-se,  comparar-se. 
I  égaleur,  s.m.  [egaler]  Egualador  (par- 
ídario  de  uma  antiga  facção  ingleza). 

égalir,  v.a.  [egalír]  Egualar  (os  dentes 
luma  roda  e  os  espaços  entre  elles). 

égalis ation,  s.  f.  [egalizacion]  Egua- 
ação,  egualdade,  adequação 


égaliser,  v.a.  [egalizè]  Egualar,  fazer 
egnal,  sunilhar,  adequar. 

égalissage,  s.  m.  |egaliçáje]  acção 
de  egualar. 

égalitaire,  adj.  es.  2 gen.  [egalitére] 
partidário,  a  (do  systema  de  egualdade) 

égalité,  s.f.  fegalitè]  Eguahlade,  con- 
formidade, parida. le,  proporção,  simi- 
Ihança,  uniformidade;  constância;  equi- 
dade, justiça. 

égalures,  s.  f.  pl.  \ega\úre]  manchas, 
noiloas,  salpicos  brandos  (nas  costas  das 
aves) . 

égandiler,  v.a.  (ant.)  [egandilè]  afe- 
rir (medidas,  pesos). 

égard,  s.  m.  [egár]  Esguardo;  atten- 
ção,  consideração,  estimação,  respeito; 
raxão  proporção. 

Wavoir  pas  manqué  à  leur  égard,  não 
lhe  ter  feito  injuria.  Avoir  des  égards 
pour  quelquun,  tratar  algUem  com  esti- 
mação. Mériter  de  grands  égards.  mere- 
cer grande  atlenção.  Se  borner  à  certaint 
égards.  limitar-se  a  certos  respeitos. 

égaroé,  e,  adj.  [egardè]  examinado, 
vi  -Uo,a,  pelos  approvadores  (esiofo.panno, 
etc). 

égarder,  v.  a.  {des.)  [egardô]  atlender 
considerar,  respeitar. 

égardise,  5.  f.  [egardizg]  emprego 
(dos  approvadores  de  pannos). 

égaré,  e.  adj.  [egarê]  extraviado,  des- 
encaminhado;  (fig.)  euganado,  illudido, 
allucinado,  a. 

égarement,  s.  m.  fegir^mán)  desvio, 
engano  (de  um  caminho  por  outro) ;  [fig.) 
erro,  desvario;  [pl.)  devassidão,  disso- 
lução, libertinagem. 

Tomber  dans  les  égarements,  abando- 
nar-se  aos  vicios,  liéparcr  leurs  égare- 
ments, reparar  seus  desvios. 

égarer,  v.  a.  [egarè]  desencaminhar, 
desviar;  afastar,  retirar;  {fig)  descon- 
certar, perturbar,  turbar;  desgarrar, 
perder. 

(S'—)  v.  r.  desencammhar-se,perder-se, 
turbar-se. 
égaroté,  e,  atí/.fegarotê]  Espadoado,a 

(cavallo). 

égaudir  (S')  v.  r.  [cegoudír]  Alegrar-se, 
regozijar-se. 

égayer,  v.  a.  [eghciêl  Alegrar,  diver- 
tir, recrear,  regozijar;  desagastar;  avi- 
var ;  adornar,  embellecer;  alliviar  (o lucto). 

Égayer  un  arbre,  chapotar,  desbastar, 
limpar  uma  arvore. 

ÉGAZ,s.m.(aní.)[egá]decisão ;  sentença. 

égée,  adj.  f.  [egè]  Egeu  (mar). 

égiaute,  s.  f.  [eiialite]  Egialita  (ar- 
vore da  Nova-Hollanda). 

égide,  5.  f.  (myth.)  [ejíde]  Egide  (es- 
cudo de  Pallas);  (fig.)  protector. 

égidiens,  s.  m.  pl.  [ejidiêu]  Egidianos 
(moeda  cunhada  pelos  condes  de  Tolosa). 

égilope,  s.  f.  (bot.)  [ejilóptf]  planta 
gramínea. 
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égilops,  s.  m.(eir.)  [ejilópssl  Egilope 
(ulcera  do  angulo  do  olho). 

églander,  v.  a.  [eglandô]  extirpar 
uma  glândula  a  um  cavallo  (o  ferrador) . 

EGLANDULEUX,  EUSE,  adj.   [Mst.  lldl.) 

[egJainlítleM,ze] privado,  a  (de glândulas). 

EGLANTiER,s.m.[eglantiê]roseira  brava. 

eglantine,  s.  f.  [eglanlíne]  rosa  sil- 
vestre. 

église,  s.  f.  [eglíze]  Egreja,  templo  ; 
clerezia,  clero;  ajuntamento  (de  fieis). 

Horn  me  dyeg Use,  clérigo,  ©eclesiástico. 
Revenir  dans  le  sein  deVéglise,  voltarão 
grémio  da  egreja.  Entrer  dans  le  giron  de 
Véglise,  entrar  no  grémio  da  egreja. 

ÉGLOGAIRE  OU  ÉGLOGISTE,   adj.   e  S. 

2  gen.  [pgloghêre,  eglojíçte]  Egloguista; 
o  ou  a  que  compõe  eglogas. 

églogue,  s.  f.  [egíógh*]  Egloga  (poe- 
sia pastoril). 

égobole,  s.  m.  (myth.)  [egobóle]  sacri- 
fício de  uma  cabra  (a  Cybele). 

égoger,  v.  a  {curt.)  [egojê]  tirar  as 
orelhas;  e  o  rabo  (da  pelle). 

égoíne  ou  égohine,  s.  f.  [egoíne] 
serra  (de  mão),  serrinha. 

égoíser,  v.  n.  (p.  us.)  [egoizê]  ga- 
bar-se,  jaciar-se;  falar  muito  (de  si). 

ÉGoisME,  s.  m.  [egoícme]  Egoismo; 
amor  próprio. 

égoíste,  s.  2  gen.  [egoíçte]  Egoísta. 

égoístique,  adj.  2  gen.  [egoíctike] 
Egoístico ;  pertencente  a  egoismo. 

égoístiquement,  adv.  [egoíçtikemâu] 
Egoisticamente;  com  egoismo. 

égologie,  s.  f.  [egolojí]  Egologia; 
phrase  dictada  pelo  egoismo. 

égologique,  adj.  2  gen.  [egolojíke] 
Egologico,  a;  que  deriva  da  egologia. 

égomet,  s.  m.  (lat.)  [egomé]  eu  mesmo 
(epillieto  dado  acertos  philosophos  exces- 
sivos e  ridículos). 

égophonie,  s.  f.  [egofoní]  Egophonia; 
soada  nos  pulmões  de  uma  pessoa  doente. 

égophonique,  adj.  2  gen.  [egofoníke] 
concernente  á  soada  nos  pulmões  de  uma 
pessoa  doente. 

égophore,  adj.  f.  [egofóre]  Egophora 
(appellido  de  Juno). 

égorgeoir,  s.  m.  [egorjoár]  Degola- 
doiro;  logar  onde  se  degola. 

égorger,  v.  a.  [egorjc]  Degolar;  es- 
ganar; estrangular;  assassinar,  matar ; 
passar  á  espada;  {fig.)  arruinar;  preju- 
dicar ;  o|)primir,  vexar. 

égorgeter,  v.  a.  [egorj<>tè]  cortar  a 
garanta  com  faca,  ou  cutello  jequeno. 

égorgeur,  s.  m.  [egorjer]  Degulador, 
assassino,  matador. 

égosiller,  v.  a.  [egouzilhê]  Degolar, 
matar. 

(S'— )  v.  r.  esganar-se,  esganiçar-se, 
gritar  muito. 

ÉGOTISME  ,      ÉGOTISTE,     [  egotíçme, 

egotíçt^J  V.  Egoísme,  Égoíste. 

OUGEOIR,    S.  m.  OU  ÉGOUGEOIRE, 


s.f.  [egnjoár]  fenda  por  onde  as  aguas  se 

perdem  (nas  minas). 

égout.  s.  m  [egú]  Esgoto,  canal,  cano, 
cloaca,  despejo;  chorro,  enchente;  aba 
beira  (de  telhado). 

ÉGOUTTAGE,    S.  TU.  [eglltájg]  EsgOta- 

mento,  estillação,  escorrim.jnio. 

ÉGOUTTEMENT,  S.  W.  {(HJ/ic.)  [egUt*- 

mân]  Esgoto  das  aguas.  V.  Égouttàge. 

égoutter,  v.  n.  [egulè]  Gotejar,  es- 
correr, estillar,  pingar  (flg.)  acabar,  con- 
sumir. 

égouttoir,  s.  m.  [egutoár]  tdboa  (onde 
escorre  a  loira);  cano. 

égouttures,  s  f.  pi.  [egutúre]  es- 
corredura  ;  [flg.  iron.)  ultima  obra  publi- 
cada. 

égraffigner,  v.  a.  (pop.)  [egrafinhê] 
arranhar;  esfolar;  garatujar. 

égrainage,  s.  m.  [egrenájí>]  Debulha ; 
malha ;  acção  de  separar  o  trigo  da  espiga. 

égrainer,  [egrénè]  V.  Éghkner. 

égrainoir,  s.  m.  [egrénoár]  trilho, 
instrumento  para  trilhar  o  grão. 

égrappage,  s.  m.  (agric.)  [egrapáje] 
Desbagoamento. 

égrapper,  v.  a.  [egrapê]  Desb  igoar, 
desengaçar,  tirar  os  bagos  (do  engaço). 

égrappoir  .  s.m.  {agric.)  [egrapoár] 
Desengaçador  (instrumento). 

égratigner,  v.  a.  [egratinhé]  Arra- 
nhar, agadanhar. 

égratigneur,  euse,  s.  [egratinhflr, 
euie)  Arranhador,  a. 

égratignoir,s.  m.  [egratinhoár]  ferro 
(corta  o  setim,  etc). 

égratignure,  s.  f.  [eg  ra  ti  nh  rirei  Ar- 
ranhadura, arranhadela,  arranhão ;  lavor 
recortado  (n'um  estofo). 

égrau,  s.  m.  [egrou]  Jaguda  (rede  para 
a  pesca). 

égravillonner,  v.  a.  [egravilhonê] 
arrancar  com  o  terrão  as  raízes,  para 
transplantar  (arvore,  etc). 

égravoir,  s.  m.  [egravoár]  utensílio 
de  ferro  (fura  toneis). 

égrener,  v.  a.  [egrenA]  Debulhar,  des- 
bagulhar ,  descascabulhar  (as  espigas, 
plantas,  etc);  desbagoar. 

égrenoir,  s.  f.  [egrénoár]  gaiola 
(aco  tu  ma  urn  pássaro  ao  grão). 

égrillard  ,  e,  adj.  e  s.  {fuiii.)  [egri- 
lliácdt']  Galhofeiro,  a;  vivo  (espirito,  etc); 
destro,  a ;  desembaraçado,  a  ;  alegre. 

égrilloir,  s.  m.  [egrilhoárj  ralo  (de 
tanque). 

égrisage,  s.  m.  [egrizáje]  o  esfregar  os 
diamantes  para  os  polir. 

égrisée,  s  f.  [egrizê]  pó  de  diamante. 

égriser,  v.  a.  [egrizè]  lapidar,  polir 
(um  diamante). 

égrisoir,  s.  m.  [egrizoár]  caixinha, 
ou  gaveta  de  lapidado  (guarda  o  pó  de 
diamante,  etc). 

égrugeoir,  *.  m.  [egri/joár]  almofarii 
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égruger,  v.  a.  [egrwjê]  moer,  pisar, 
polvorisar  (em  gral). 

égrugeure,  s.  f.  [egrwjzíri»]  partes  se 
paradas  (pulverizando). 

égueulé,  e,  adj.  (des.)  [egbewlè]  Desbo- 
cado, a,  o  ou  a  que  diz  grosserias. 

égueulement,  s.  m  .  [eghéttlemân]  al- 
terarão (nas  boccas  das  peças  cTarlilheria). 

égueuler,  v.  a.  [<gheu\e\  desbeiçar, 
desgargalar  (uma  garrafa,  um  frasco,  etc). 

(S'  — )  v.  r.  berrar,  esganiçar-se  (fig. 
pop.). 

Un  homme  s"égueule  à  force  de  crier, 
um  homem  rebenta  os  gorgomilos  a  gritar 

éguilleter,  [egwilhtflê]  V.  AlGUlL- 
LETER. 

ÉGUILLETTE,  [egmlllótd]  V.  AlGUIL- 
LETTE. 

égyptien,  ne,  adj.  e  s.  [Vjipciên,  iene] 
Egypcio,  a;  cigano,  a;  vagabundo,  a; 
gatuno,  ratoneiro,  a. 

eh!  inter j.  [è]  ah!  ai!  oh!  que! 

ÉHANCHÉ,  E,    V.  DÉHAXCHÉ. 

éherber,  [eerbê]  V.  Sarcler. 

éhonté,  e,  adj.  (des.)  [eontè]  Desver- 
gonhado, descarado,  a,  sem  pejo. 

éhouper,  [eupè]  V.  Écimer. 

ehrharte,  s.  f.  [erárle]  Ehrharta 
(planta  gramínea). 

eicètes,  *.  to.  pl.  [eicéte]  frades  he- 
rejes  (adoravam  a  Deus  dançando). 

eider,  s.  m.  (hist.  nat.)  [édér]  Eider, 
ganso,  do  Norte  (dá  apennugem  para  col- 
chões, etc). 

eilat,  s  to.  [eilá]  tribu  guerreira  e 
errática  persiana. 

éjaculateur,  trice,  adj.  e  s.  [ej  iku- 
foler,  tríce]  Ejaculador,  ejaculatorio,  a 
(músculos). 

éjaculation,  s.  f.  [ejakwlaciôn]  Eja- 
culação (<lo  sémen) ;  jaculatória,  prece, 
•upplica  (fervorosa). 

éjagulatoire,  adj.  2  gen.  e  s.  to. 
[ejaki/latoáre]  Ejaculatorio,  a  (musculo). 

éjaculer,  v.  a.  [ejakwlê]  Ejacular; 
lançar  fora  de  si;  expellir  com  força  um 
liquido. 

éjamber,  v.  a.  [ejanbè]  separar  o  lalo 
da  foi  lia  do  tabaco). 

éjarrer,  v.  a.  [ejarè]  cortar  o  pello, 
que  íicou  de  fora,  ele  (a  um  chapeo). 

éjection,  s.  f.  [ejekciôn]  Ejecção,  ex- 
pulsão, o  lançar  fora. 

f.jection  des  excrèmenU,  saida  dos  ex- 
crementos. 

éjouir,  v.  a.  |ejuír]  Alegrar,  regozijar. 

VS'  — )  v.  r.  alegrar-se,  regozijar-se  ;  ap- 
plaudir. 

élaboration,  *.  f.  [elaboraciôn]  Ela- 
ooraçào  ;  perfeição;  ir.ibalho. 

élaborer,  v.  a.  [elabore]  Elaborar; 
apertei  roa  r. 

élabouré,  e,  adj.  e  part.  (des.)  [ela- 
burê]  trabalhado,  a  (com  diligencia). 

Artixtement  élabouré,  lavrado  artificio- 
samente. 


ÉliiEAGNOIDES  ,  S.  f.  pl.   (bot.)  [elea- 

gnoidtf)  oliveira  (de  Bohemia). 

él-íEO-sagcharum,  s.m.(phafm.)  [ele- 
ouçakaróm]  mistura  de  oleo  distillado 
com  assucar. 

é-la-fa,  s.  to.  [elafá]  tom  semi-bemol. 

élagage.  s,  to.  [elagáje]  De>ba>ie,  de- 
cote; ramalhos. 

élaguer,  v.  a.  [elaghé]  Desbastar,  de- 
cotar, desiamar,  esgalhar,  esponiar  mina 
arvore,  ele.  ;  (fig.)  cortar  o  supérfluo/ 
polir  um  escripto,  ele. 

élagueur,  .v.  to.  [elagh^r]  Deshasiador. 

élaís.  s.  to.  {hist.  11  at  )  [elaiss]  aranha 
vermelha;  (bot.)  palmeira. 

élambication  ,  s.  f.  [  elanbikaciôu  ] 
Elambicação. 

élan ,  s.  to.  felàn]  Alce,  gran'besta. 

élan,  s.  to.  [elàn]  Arremcço,  arrojo  ; 
(/?/.)  alie- tos ;  impulso  (do coração);  saltos. 

élancé,  e,  adj.  [elancèj  alto,  a;  del- 
gado, a. 

élancement,  s.  to.  [elanwmàn]  anciã, 
dôr  (violcnia);  arremes  o;  (med.)  picada; 
(fig.)  enlevação  ;  longor  d'um  navio  (ex- 
cede o  da  quilha). 

élancer,  v.  n.  [elancê]  sentir  dõr 
aguda ;  picar,  pungir ;  latejar  ;  (naut.) 
pôr-se  ao  largo. 

(S'  — )  v.  r.  arremeçar-se,  arremetter, 
ai  rojar-se. 

élaphe,  s.  m.  [eláfe]  Veado. 

élaphres,  s.  iii.  pl.  (hist.  nat.)  [eláfre 
coleopleros  agdissimos. 

élargir,  v.  a.  [elarjír]  Alargar,  am- 
pliar, dilatar,  estender;  abrir,  desen- 
colber;  (fig.)  soltar  (da  prisão). 

(S'  — )  v.  r.  alargar-se,  ampliar-se,  di- 
latar-se,  estender-se. 

élargissement,  8.  to.  [elarjirf?mân] 
Alargamento ,  amplificação;  dilatação, 
extensão;  livramento,  soltma  ( la  prisão). 

élargissure,  s.  f.  [elarjiçttre]  Alarga- 
dura,  ensancha  (dum  vestido). 

élas.icité,  s.  f.  [elaçticilê]  Elastici- 
dade ;  fig  )  reacção,  energia. 

élastique  ,  adj.  2  gen.  [elaçtík*?] 
Elástico,  a;  (fig.)  largo,  flexível ;  is.  m.) 
mola  ou  tecido  que  se  põe  nos  suspensó- 
rios nas  botas.  etc. 

élaterium,  s.  to.  [elateriómj  Elaterio 
(pepino  de  S.  Gregorio). 

ÉLATÉROMÈTRE,    S.  TO.  (phlJS.)  [elate- 

rométre)  instrumento  (mede  a  condensa- 
ção do  ar  no  recipiente). 

ÉLATÉROMÉTRIQUE,   adj.  2<JCH.  [el  l- 

terometríkg]  Elaterometnco,  a;  relativo, 
a,  ao  elaterometro. 

élatine,  s.  f.  (bot.)  [elatínf]  espécie 
le  linaria  (planta). 

élavé  ,  e,  adj.  [elavè]  Frouxo,  mui 
brando,  a,  ou  molle  (pello). 

elbeuf,  s.  m.  [Ahel]  pauno  (fabricado 
em  Elbeuf,  em  Normandia). 

elcose,  s.  f.  (med.)  [elkouze]  ulcera; 
ulceração. 
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eldorado,  s.  m.  [cldoradou]  diz-se 
para  designar  um  paiz  nco  de  oiro;  (fig.) 
paraíso;  paiz  muito  rico  e  feliz. 

électeur,  trice  s.  [elekter,  trice] 
Eleitor,  a. 

électif,  ive,  adj.  [>lektíf,  i\e]  Elec- 
tivo, a  (feito,  a,  por  eleição). 

élegtion,  s.  f.  [elekciòn]  Eleição,  es- 
colha; designação,  nomeação;  santifi- 
cação, vocação. 

Des  rases  iVélection,  os  predestinados. 
Agréer  iélection,  consentir  na  el •  ição. 

électivité,  s.  f.  [el-  klivitc]  Eleciivi- 
dade  (qualidade  da  pessoa  electiva). 

élector a  bilité,  s.  f.  [elcktorabilitê] 
qualidade  d'eleitor. 

électoral,  e,  adj.  [elektorál]  Elei- 
toral (pertencente  a  eleitores). 

électorat,  s.  m.  [eleklorá|  Eleitorado 
dignidade  d'eleitor);  seu  território. 

électricisme.s.  m.  |eleklricíçm£]Elec- 
tricismo  (systema  da  electricidade). 

électricité,  s.  f.  (phys.)  |elektricitê] 
Eleciri«  i< la< le,  viriude  eléctrica. 

électrique ,  adj.  2  geri.  felektríke] 
Eléctrico,  a  (que  tem  electricidade). 

électrisable,  adj. «2 geri  [elektrizáble] 
Eleclrisavel  (que  pode  ser  eleclrisado). 

électrisant,  e,  adj.  [elektrizàn,  te] 
Eleclri.-ante  (fig.)  que  inspira  energia  e 
enthusiasmo. 

électrisation  ,  s.  f.  [elektrizaciôn] 
Elertrisação. 

électrisé,  e.  adj.  [elektrizê]  Elec- 
trisado,  a;  (fig.)  commovido,  enthusias- 
mado,  a. 

électriser,  v.  a.  felektrízê]  Electrisar. 

ÉLEGTRiSEUR,  euse,  adj.  [elektrizer, 
euze]  Electi  isador,  a  ;  que  eíectrisa;  s.  m. 
(med.),  eleclrisador,  medico  que  emprega 
a  electricidade. 

électro-chimie,  8.  fy  [elektrochimí] 
Electm-chimica. 

ÉLECTRO-DYNAMiE^/.felektrodinamí] 
Eleciro-dynamica. 

ÉLEGTRO-GALVANISME,  8.  f.  [eleCtrO- 

galvaníçme]  Elertro-galvanismo. 

élegtrogène,  *.  m.  [elektrojéne]  Elec- 
trogeneo,  causa  que  produz  os  phenomenos 
da  electricidade. 

électrographe,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
[elektrográte|  Elecirographo.a;  autor  que 
escreve  sobre  electricidade. 

élegtrographie,  s.  f.  [elektrografí] 
Electrographia;  tratado  sobre  a  electri- 
cidade. 

électrologie,  t.  f.  [elektrolojí]  Elec- 
trologia. 

élegtrologique,  adj.  í  gen.  [elek- 

trolojíke)  Electrologico,  a. 

ÉLECTRO-MAGNÉTISME     S.    I».  [elek- 

tromanhetíçme]  Electro-magnetismo. 

électromètre,  s.  m.  [eleklrométn?] 
Electrometro  (instrumento  para  conhecer 
a  força  da  electricidade). 

électrométrie  t.  f  feleklrometríj 


Elpctrometria,  parte  da  physica  cujo  ob- 
jecto é  medir  a  electricidade. 

ÉLECTROMICROMÈTRE,    S.    Ttl.  [olek- 

iroumikroiiiélre]  instrumento  (indica  as 
menores  quantidades  eléctricas). 

ÉLECTROMOTEUR,  trice,  adj.  [elek- 
iromouter,  trice]  Eleclro-motor,  que  pro- 
duz ou  desenvolve  a  electricidade. 

électron,  s.  rã.  (des.)  [elekirôn]  ma- 
leria  eléctrica. 

électrophore,  s.  m.  [eleklrofóríV 
Elcciro|)horo  (instrumento,  que  conserva 
a  electricidade). 

électroscope,  s.  m.  [elektroçkópg] 
instrumento  (dá  a  conhecer  a  electrici- 
dade (aérea). 

électroscopie,  s.  f.  [elektroçkopí] 
Eloclroscopia,  arte  de  determinar  a  elec- 
tricidade atmospherica. 

électrum,  s.  m.  [elektróm]  mescla 
d'oiro  e  [>rata. 

électuaire,  s.  In.  [elektuére]  Elec- 
tuario  (confeição  medica). 

élef-d'eau,  s.  Til.  [elefdou]  fluxo  (do 
mar). 

élégamment,  adv.  [elegamân]  Ele- 
gante, asseiada,  delicada,  galante,  polida- 
mente. 

élégange,  s.  f.  [elegânce]  Elegância, 
escolha  (de  lisguagem)  ;  bellas  maneiras; 
adorno;  asseio;  gosto  (em  artes). 

élégant,  e,  adj.  [elegàn,  le]  Elegan- 
te; agradável;  concertado,  a;  orn.ido,  a; 
gentil;  vistoso,  a;  fino,  a;  polido,  a; 
bem  ordenado,  a;  escolhido,  a;  (s.  m.) 
casquilho,  a,  peralta. 

élégiaque,  adj.  2  gen.  [elejiáke]  Ele- 
gíaco, a,  pertencente  á  elegia  (poeta, ver- 
so, etc.) 

élégie,  s.  f.  [elejí)  Elegia. 

élégiographe,  s.  m.  (eíejiográfe]  Ele- 
giographo  (escriptor  d'elegias). 

élégir,  v.  a.  (marcen.)  [elejír]  adel- 
gaçar. 

élément,  s.  Ttl.  [elemàn]  Elemento; 
base,  fundamento,  principio;  (fig.)  coisa 
agradável;  (pl.)  elementos,  rudimentos. 

Cest  son  élément,  é  a  coisa  de  que 
mais  gosta.  Asservir  les  éléments,  sujei- 
tar os  elementos. 

élément aire,  adj.  2  gen.  [elcmantc- 
vé]  Elementar  (pertencente  a  elemento). 

élémi,  s.  m.  [elemi]  Elemi  (gomnia, 
resina  americana). 

élémifère,  adj.  2  gen.  [elemiférí] 
Elemifero,  a;  que  produz  o  elemí. 

élenchtique,  adj.  2  gen.  [elèuktfke] 
(dogrn.)  Elenchtico,  a. 

élénophorjes,  s.  f.  pl.  [flenoforí] 
Elénophorias  (antigas  festas  gregas). 

éléoméli,  s.  m.  [eleomelí]  'bálsamo 
de  uma  arvore  asiática. 

éléophage,  adj.  2  gen.  [eleofáje]  Elco- 
phago,  a;  que  se  alimenta  de  azeitonas. 

ÉLÉOSACCHARUM,    V.  OlEoSACCMARUM. 

éléphant,  s.  m.  [eleíàn]  Eiephanfce 
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(animal) ;  clarim,  trombeta  (antiga) ;  or- 
dem dinamarquesa. 

Faire  (Tune  mouche  un  éléphant , 
exaggerar  muito  alguma  coisa  {prov.). 

éléphantiasique,  adj.  2  gen.  [ele- 
fanliazíktf]  Elephantiaco,  a;  que  tem  re- 
lação com  a  elephantiase. 

éléphantiasis,  s.  f.  (meã.)  [elefan- 
tiazíss]  Elephantiase,  elephaucia,  mor- 
phéa  (lepra). 

éléphantide,  adj.  2  gen.  [elefantíde] 
similhante  ao  elephante. 

éléph antin,  E,  adj.  [elefantên,  ine] 
Elephantino,  a  (de  marfim) ;  das  leis  ro- 
manas sobre  folhas  de  marfim  (livro). 

éléph antique,  adj.  2  gen.  [elefan- 
líke]  Eiephantico,  a  (d'elephante);  (med.) 
inficionado,  a,  d'elephancia. 

éléphantope,  s.  m.  [elefantópe]  Ele- 
phantopo  (planta  flosculosa). 

éléph antoph age,  adj.  e  $.  2  gen. 
[elefantofáje]Elephantophago,  a,  que  come 
elephantes  (povo). 

éléphas,  s.  m.  [elefáss]  espécie  de 
planta. 

élesmatis,  s.  m.  [eleçmatíss]  Elcs- 
malis,  oxydo  de  chumbo  obtido  por  cal- 
cinação. 

éleusines,  *.  f.  pl.  (mijth.)\e\euzíné\ 
Eleusinas  (antigas  festas  a  Ceres  Eleusis). 

éleuthéries,  s.  f.  pl.  [elewterí]  Eleu- 
therias  (antigas  festas  a  Júpiter  Liber- 
tador). 

éleutérogyne,  adj.  f.  [elewtero- 
iíne]  cujo  ovário  livre  não  adhere  ao  ca- 
liçe  (flores). 

élevage,  s.  m.  [elevájd]  creação  dos 
animaes  domésticos;  systema,  methodo 
na  cri  ação  dos  animaes  domésticos. 

élévateur,  adj.  e  s.  m.  [anat.)  [ele- 
vater]  Elevador  (musculo). 

élévation,  s.  f.  [elevaciôn]  altura,  ex- 
cclsitude;  cimo,  combro,  cume,  eminên- 
cia; (fig.)  exaltação,  grandeza;  adianta- 
mento; magnanimidade;  orgulho;  es- 
tylo  sublime;  elevação  (da  eueharislia). 

élévatcire,  s.  m.  [elevatoáre]  Ele- 
vatório (instrumento  cirúrgico). 

élève,  s.  2  gen.  [eiéve]  Alumno,  dis- 
cípulo, a,  escolar,  estudante;  apiendiz. 

élèvement.s.  m.  [elévemânj  Elevação. 

éllv/er,  v.  a.  [eltfvê]  alçar,  aprumar, 
elevar,  erguer,  levantar;  construir,  edi- 
ficar, erigir;  promover  (a  emprego,  etc.) ; 
crear;  educar;  disciplinar;  doutrinar;  en- 
sinar; engrandecer,  exaltar. 

(5'—)  v.  r.  elevar-se,  levantar-se,  su- 
bir; s*  r  promovido;  suscitar-se;  montar 
a  (quantia) ;  [mar.)  ganhar  em  latitude. 

éleveur,  s.  m.  (Agric.)  creador. 

élevure,  s.  f.  [elevúre]  bolha,  bor- 
bulha, empola  (na  pelle). 

élider,  v.  a.  [elidèj  Elidir  (tirar  uma 
ettra).  (•>"—)  v.  r.  Elidir-se. 

élier,  v.  a.  [eliè]  trasfegar;  tirar  da 
corra  (o  vinho)  V.  Soutirer. 


éligibilité,  s.  f.  [elijibilitè]  Elegibi- 
lidade. 

éligible,  adj.  2  gen.  [elijíble]  Elegí- 
vel. 

élimer,  v.  a.  [elimê]  usar;  purgar 
(uma  ave). 

(S'—)  v.  r.  gastar-se,  safar-se,  sur- 
rar-sc  (pelo  uso  de  se  trazer). 

éliminateur,  TRiCE,  adj.  e  s.  [elimi- 
nater,  Ivíce]  Eliminador,  a ;  que  elimina. 

élimination,  s.  f.  [eliminaciòii]  Eli- 
minação. 

éliminer,  v.  a.  (des.)  [elimine]  Eli- 
minar;  banir,  proscrever;  despedir;  ex- 
pulsar ;  afastar,  excluir. 

élingue,  s.  m.  [elênghe]  cabo  (de 
guindar  fardos  nos  navios)  ;  (s.  f.)  funda 
(sem  bolsa). 

élinguer,  v.  a.  [elènghê]  dispor  o* 
cabos  (de  guindar). 

élinguet,  s.  m.  [elênghé]  linguete 
(de  cabrestante). 

élire,  v.  a.  [elírc]  Eleger  ;  escolher; 
preferir ;  crear. 

Élire  sa  sépulture,  designar  o  iogar 
de  sua  sepultura ;  elegel-a. 

elisant,  e,  i.  [elizân,  te]  elegente  (o 
que  elege). 

élision,  s.  f.  [eliziôn]  Elisão  (sup- 
pressão  de  vogal). 

elite,  s.  f.  [elite]  escolha,  flor,  o  me- 
lhor (de  uma  coisa). 

éliter,  v.  a.  [elite]  escolher,  tomar  o 
melhor  (de  uma  coisa). 

élixation,  s.  f.  (pharm.)  [elikçaciôn] 
Elixação;  o  ferver  lentamente. 

elixir,  s.  m.  [elikcír]  Elixir,  licor 
espirituoso,  quinta  essência;  (fig.  fam.) 
a  flor  o  mais  engenhoso  (de  uma  obra); 
a  pedra  philosophal. 

ELIXIVATION,  V.  LlXIVATION. 

elizer,  v.  a.  [elizè]  Alisar. 

elkismomètre,  s.  m.  [elkiçmométr<5] 
machina  (mede  as  foiças  de  tracção). 

elle,  pron.  f.  [é\e]  Ella. 

ellébore,  s.  m.  [élebóre]  Elleboro 
(planta). 

Avoir  besoin  d? ellébore,  ter  o  juizo  des- 
concertado; ser  doido,  ou  tolo. 

elléborine,  s.  f.  [éleboríne]  Ellebo- 
rina  (planta). 

elléborisé,  e,  adj.  [éleborizê]  Elle- 
borisado,  a  (misturado,  preparado, a,  com 
elleboro). 

elléborisme,  s.  m.  (med.)  [éloboríç 
me]  Elleborismo. 

ellipse,  s.  f.  [élípce]  Ellipse,  suppres- 
são  de  uma  ou  mais  palavras  ;  (geom.) 
espécie  de  curva. 

ellipser  ,  v.  n.  [élipeê]  supprimir 
uma  ou  mais  palavras. 

ellipsoíde,  s.  m.  [élipçoíde]  Ellip- 
soide. 

ellipsologie,  s.  f.  [élipçolojí]  Ellip- 
sologia  ;  o  modo  de  traçar  eílipses. 
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elltpticité,  s.  f.  [élipticitê]  Ellipti- 
cidade. 

elliptique,  adj.  2  gen.  [éliptíkc]  El- 
liplico,  a  (que  contem  ellipse). 

elliptiquement,  adv.  (gram.)  [éíipti- 
kemán  ]  Ellipticamente;  por  ellipse; 
(geom.)  ellipticamente ;  em  forma  de  el- 
lipse. 

ellise,  *.  f.  [élíze]  Ellisia  (planta). 

fiLME  (Feu  Saint),  s.  m.  [fettçêntélme] 
fogo  de  sani'Elmo,  sanl'Elmo. 

élocher,  v.  a.  [elochè]  abalar  (pelas 
raízes). 

élogution,  s.f.  [elokMciôn]  Elocução, 
estylo,  expressão. 

éloge,  $.  m.  [elóje]  Elogio,  encómio, 
laudação,  louvor,  panegyrico ;  approva- 
ção. 

Borner  Véloge,  limitar  o  panegyrico. 

élogier,  v.  a.  [elojiê]  Elogiar. 

élogieux,  EUSE.ad/.  [elojiew,  ze]  Lau- 
dativo,  encomiástico,  a. 

élogiste,  s.  m.  {iron.)  [elojíçtd]  Elo- 
giador,  escriptor  d'elogios. 

éloigné,  e,  adj.  [eloanhê]  afastado, 
remoto,  retirado,  a. 

Être  bien  éloigné  defaire  une  chose, 
não  ter  tenção  de  fazer  uma  coisa.  Une 
ehose  fort  éloignée  de  la  vérité,  coisa 
falsíssima,  ou  mui  contraria  á  verdade. 

éloignement,  s.  m.  [eloanhemân] 
distaucia,  espaço,  intervallo;  aparta- 
mento, ausência;  recesso,  retiro;  bani- 
mento, exilio,  expulsão;  tardança;  {fig.) 
antipalhia,  aversão;  má  vontade;  indif- 
ferença,  tibieza;  {pint.)  longes. 

Dans  Véloignement,  a,  ao,  de  longe; 
em  distaucia  {loc.  adv.). 

éloigner,  v.  a.  [eloanhê]  afastar, 
apartar,  arredar;  ausentar;  desunir,  se- 
parar; demorar,  differir,  prolongar,  re- 
tardar; alhear,  alienar;  desaffeiçoar. 

éloise,  s.  f.  [eloáz<?]  relâmpago. 

élongatiqn,  s.  f.  [cir.)  [olongaciôn] 
luxação  imperfeita,  etc. ;  elongação  entre  ( 
o  sol  e  um  planeta  (vistos  da  terra). 

élonger,  v.  a.  [naut.)  [elonjê]  pro- 
longar. 

élope,  s.  m.  [elópe]  peixe  abdominal. 

éloquemment,  adv.  [elokamân]  Elo- 
quente, enérgica,  facunda,  pathetica- 
mente. 

éloquenge,  s.  f.  [elokânctf]  Eloquên- 
cia, copia  de  dizer,  facúndia;  cultura,  ele- 
gância (no  falar). 

éloquent,  e,  adj.  [elokãn,  te]  Elo- 
quente, bem  falante,  facundo,  a;  culto, 
ornado,  polido,  a;  escolhido,  a;  nobre; 
enérgico,  pathetico,  a;  persuasivo,  a. 

elphide,  s.  f.  [elfíde]  Elphida  (género 
de  conchas  microscópicas). 

élu,  e,  s.  [e\ú]  Eleito,  escolhido,  pre- 
destinado, a;  ofticial  da  eleição. 

élu,  e,  adj.  [eló]  Elegido,  eleito,  es- 
ísolhido,  a. 


élucidation,  s.  f.  {didact.)  [elt/cida- 
ciôn]  Elucidação,  clareza,  declaração,  ex- 
plicação. 

élucider,  v.  a.  [elwcídê]  Elucidar. 

ÉLUCUBRATEUR,  TRICE,  adj.  [eluktt- 

brater,  tríce]  ElucubradorL  a,  que  se  de- 
dica a  trabalhos  de  erudição  longos. 

élucubratif,  ive,  adj.  [el</kítbratif, 
ive]  Elucubrativo,  a;  que  pertence  ás 
elucubrações. 

élucubration,  s.  f.  [el?/k'<iiraciôn] 
Elucubração  (obra  feita  á  força  de  vigí- 
lias, e  trabalho). 

élucubrer,  v.  a.  [e\ukúbrè]  Elucu- 
brar ;  compôr  uma  obra  á  força  de  desve- 
los e  vigílias. 

éludable,  adj.  2  gen.  [elttdáble]  sus- 
sceptivel  de  ser  eludido,  a. 

éluder,  v.  a.  [elwdê]  Eludir,  esqui- 
var, evitar,  frustrar;  escapar,  fugir;  en- 
ganar. 

éludeur,  euse,  adj.  [elwder,  euzé]  o, 
ou  a,  que  elude. 

éludorique,  s.  f.  [elwdoríke]  pintura 
a  oleo  (sobre  um  fundo  aguado). 

élutriation,  [eltttriaciôn]  V.  Décan- 

TATION. 

élyme,  s.  m.  [elíme]  Elymo  (planta 

gramínea). 

élysée,  s.  m.  (myth.)  [elizê]  Eliseu. 

Les  Champs-Élysées,  os  Campos  Ely- 
seus,  ou  Elysios. 

élyséen,  ne,  adj.  [elizeên,  éue]  Ely- 
sio,  a,  do  Elyseu  ou  campos  Elysios. 

élytre,  s.  m.  {hist.  nat.)  [elitre]  Ely- 
tro,  estojo  dos  coleopleros). 

élytrogèle,  s.  f.  [elitrocóle]  hérnia 
vaginal. 

él ytroíde  ,  8.  f.  [elitroíde]  túnica 
(dos  testículos). 

émaciation,  í.  f.  [emaciaciôn]  Ema- 
ciação,  magreza. 

émacié,  e,  adj.  [emaciê]  Emaciado,  a. 

émage,  s.  m.  femáje]  direito  antigo 
sobre  o  sal  (em  Bretanha). 

email,  s.  m.  [emálh]  Esmalte;  {pl.) 
Émaux. 

émailler,  v.  a.  [emalhe]  Esmaltar; 
(fig.poet.)  embellecer,  ornar. 

Le  printemps  émaille  la  terre,  a  pri- 
mavera pinta  a  terra  de  flores  varias. 

émailleur,  s.  m.  [emalhar]  Esmal la- 
do r. 

émaillure  ,  8.  f.  [emalhórtf]  arte, 
obra  d'esmalte;  [pl.)  malhas  vermelhas 
(nas  pennas  da  ave  de  rapina). 

émanation,  *.  f.  ("emanaciôn]  Ema- 
nação; dependência,  derivação;  nasci- 
mento, origem;  pl.  {phys.)  exhalações. 

émanché,  e,  adj.  {braz.)  [emanchê] 
encravado,  a,  pyramidal  mente. 

émancipation,  s.  f.  [emanei  paciôn] 
Emancipação,  mancipação,  manuraissão. 

émanciper,  v  a.  [emancipê]  Emanci- 
oar,  mancipar,  manumittir. 
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(S* — )  V.  r.  emancipar-se;  desaforar-se. 

émaner,  v.  n.  [emanê]  Emanar,  deri- 
var, nascer,  originar-se,  proceder,  sair, 
■vir. 

émargement,  s.  m.  [emarjemàn]  no- 
tas, parcellas  marginaes. 

émarger,  v.a.  [emarjè]  Marginar  (es- 
crever, noiar  á  margem) ;  receber  um 
ordenado  ;  uma  renda. 

émarginule,  s.  f.  (hist.  not.)  [emar- 
jinz/ltf]  Emarginula  (concha). 

émarmeler.  v.  a.  [emarmdê]  ani- 
quilar, destruir. 

émarri,  e,  adj.  [emarí]  assustado,  a; 
pasmado,  a;  triste. 

émasculateur,  s.  m.  [emaçkMlater] 
Esmaculadur,  que  castra. 

émasculation,  s.  f.  [emaçkwlaciôn] 
capamcnio,  castração. 

émasculer,  v.  a  [emaçkwlê]  capar, 
castrar. 

émayer,  v.  a.  [eméiê]  admirar,  ficar 
absorto. 

embabillé,  e,  adj.  (pop.)  [anbabilbé] 
falador,  a;  maldizente. 

embabouiner,  v.  a.  (fam.)  [anbabuinê] 
acariciar,  embelecar,  lisonjear  ;  attrahir. 

embâcle,  [anbákle]  s.m.  amontoamen- 
to  de  gelo  em  um  rio. 

embadurnoser,  v.  n.  (ant.)  [anba- 
dttrnozèj  abraçar. 

(S' — )  v.  a.  ser  nocivo  a  si  próprio. 

EMBÂILLONNER,    V.  BãILLONNER. 

emballage,  s.  TU.  [anbalájtf]  enfarda- 
mento,  eufardelameuto. 

emballer,  v.a.  [anbalê]  Empaquetar, 
enfardar,  enfardelar;  embrulhar,  envol- 
ver; [fig.)  amontoar,  exaggerar  (menti- 
ras). 

emballeur,  s.  Til.  [anbakr]  empa- 
quetador,  enfardador;  (fig.)  falador;  pa- 
tranheiro, 

embâmer,  v.  a.  [anbamê]  Embalsa- 
mar. 

embandé,  e,  adj.  (des.)  [anbandê]  en- 
faixado, a  (menino,  a). 

embander,  v.  a.  [anbandê]  enfaixar. 

embannir,  v.  n.  [anbanír]  lançar  um 
pregão. 

embanqué,  e,  adj.  [anbankê]  Emban- 
cado  (navio). 

embanquer,  v.  a.  (art.)  [anbankê]  Em- 
bancar;  passar  os  canudos  do  torcedor  ao 
centro  para  urdir;  v.  n.  (naut.)  chegar 
a  um  grande  banco. 

embarbe,  s.  f.  [anbárbe]  cordel  en- 
laçado (para  o  brunido  dos  desenhos). 

embarbé,  e,  adj.  (des.)  [anbarbê]  bar- 
bado, a. 

embarber,  v.  a.  [anbarbê]  fazer  nas- 
cera barba;  passar  sob  uma  ponte  (barco). 

embarbouiller,  v.  a.  [anbaibulhê] 
Enlabusar;  [fig.  fam.)  atrapalhar,  con- 
fundir. 

(S' — )  v.  r.  enlabusar-se,  atrapalhar- se. 
embarcadère,  s.  m.  [anbarkadére] 


Embarcadoiro  (porto,  logar  d'embarque 
estação  de  caminho  de  ferro. 

embarcation,  s.  f.  [  anbarkaciôn 
Embarcação,  naviozinho. 

emb arder,  v.  n.  (naut.)  [anbardè 
Guinar. 

(S' — )  v.  r.  afastar-se,  alongar-se,  des- 

viar-se  (cie  uma  costa). 

embârer,  v.  a.  [anbarê]  embaraçar 
(n'uma  barra). 

embargo,  s.  vi.  [anbargou]  Embargo, 
prohibição  (para  não  sairem  navios  dos 
porlos). 

embarillé,  e,  adj.  [anbarilê]  Embar- 
rilado,  mettido,  a,  em  barril. 

embariller,  v.  a.  [anbarilê]  Embar- 
rilar,  pôr  em  barris. 

embarquement,  s.  m.  [anbarkemân] 
Embarque;  (fig.  fiam.)  empenho. 

embarquer,  v.  a.  [aubarkè]  Embar- 
car, metter,  pôr  a  bordo  de  um  navio ; 
(fig.  fam.)  empenhar,  obrigar  a  alguma 
cuisa. 

(5'—)  v.  r.  embarcar-se;  (fig.  fam.) 
empenhar-se  ;  entremetter-se,  ingerir-se. 

S'embarquer  sans  biscuit,  empenhar- 
se  em  alguma  coisa  sem  os  competentes 
meios  para  sair  bem  d'ella  (prov.). 

embarras,  s.  m.  [anbará]  Embaraço; 
dif ficuldade ;  estorvo,  impedimento,  ob- 
stáculo; confusão,  pelado;  atrapalhação, 
farfalhada ;  embrulho  ;  barranco ;  intriga; 
trai)  lho;  inquietação;  perplexidade, tur- 
bação; (med.)  obstrueção. 

Sortir  dembarras,  sair  de  aperto.  Lux 
faire  part  de  son  embarras,  dar-lhe  conta 
de  seus  trabalhos.  Grossir  Vembarras 
augmentar  difíiculdades.  Embarras  d" es- 
prity  cuidado,  incerteza,  irresolução  d'es- 
pirito. 

embarrassant,  e,  adj.  [anbaraçán] 
le]  Embaraçoso,  a;  importuno,  incom- 
modo,  molesto,  a;  inquieto,  a;  difíicil, 
espinhoso,  a. 

embarrasse,  e,  adj.  [anbaracê]  Em- 
baraçado, impedido,  a;  confuso,  difíicil, 
obscuro,  a;  espinhoso,  a;  inquieto,  irre- 
soluio,  perplexo,  a. 

Avoir  Vesprit  embarrassé,  ter  o  cora- 
ção desasocegado. 

embarrasser,  v.  a.  [anbaracê]  Em- 
baraçar; atalnar,  estorvar,  impedir,  ob- 
star; atravancar;  (fig.)  inquietar;  incom- 
modar,  molestar;  (med.)  obstruir. 
•  (S'—)  v.  r.  embaraçar-se,  impedir-se; 
em  rulhar-se  ;  iacommodar-se. 

embarrer,  v.  a.  [anbarê]  fechar, 
metter  (entre  baias). 

(S'— )  v.  r.  embaraçar-se  nas  baias  (o 
cavallo). 

embarrillage,  s.  m.  [anbarilháje] 
Embarrillamento,  a  acção  de  embarrilar. 
embarriller,  V.  Embariller, 
embarrure,  s.  f.  [anbarúre]  fractura 
(do  craneo). 
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embase,  s,  f.  [anbáze]  assento,  base 
(de  uma  roda  de  relógio). 

embasement,  s.  to.  [anbazemàn]  Em- 
basamento, base. 

embassure,  s.  f.  [anbaçwre]  parede 
de  um  forno  de  vidros). 

EMBASTILLEMENT,    S.  TO.  [anbaçtilhe- 

mân  ]  encarceramento  na  Bastilha;  o 
metter  n'uma  prisão  qualquer. 

embastiller,  v.  a.  [anbaçtilhê]  met- 
ter na  Bastilha,  ou  n'uma  prisão  qual- 
quer. 

embatage,  s.  m.  [anbatáje]  chapea- 
dura  (das  rodas). 

embataillement,  s.  m.  [anbatalhe- 
mânj  formação  em  batalha. 

embataillonné,  e,  adj.  [anbatalho- 
uê]  encorporado,  posto  em  batalhão. 

embataillonner,  v.  a.  [anbataihonè] 
oncorporar  ;  formar  em  batalhões. 

embater,  v.  a.  [anbatè)  Albardar; 
{fig.  fam.)  carregar  alguém  (de  coisa  in- 
commoda). 

embaterie,  s.  f.  {antig.)  [aubalerí] 
marcha  dos  Espartanos  (quando  inves- 
tiam os  inimigos). 

embâtonner,  v.  a.  [anbatonê]  armar 
de  paus  (alguém);  apaular,  dar  com  pau. 

embattés,  s.  to.  pl.  [anbatê]  Emba- 
tes (ventos  geraes  no  Mediterrâneo,  de- 
pois da  canicula). 

embattoir,  *.  til.  [anbatoár]  fosso 
onde  mettem  as  rodas  para  chapeal-as. 

embattre,  v.  a.  [anbátre]  chapear 
rodas). 

EMBAUCHAGE    OU    EMBAUCHEMENT  , 

í.  m.  [anboucháje,  anbouchemàn]  Em- 
baucamento,  o  embaucar;  alistamento. 

embaucher,  v.  a.  [anbouchê]  alistar 
(ardilosamente);  attrahir  (com  engano) 
embaucar,  embelecar;  emboçar  (paredes). 

embaucheur,  euse,  s.{fam.)  [anbou- 
cher,  euzs]  alistador,  recrutador,  a  (ardi- 
oso);  embaidor,  embelecador,  a. 

EMBAUCHOIR.  V.  EmBOUCHOIR. 

embauchure,  s.  f.  [anboucháre]  for- 
necimento de  todos  os  utensilios  neces- 
sários a  uma  salina. 

embaumement,  s.  to.  [anboumemàn] 
Embalsamação,  embalsamadura,  embal- 
samo. 

embaumer,  v.  a.  [anboumê]  Embalsa- 
mar; cheirar,  fragranciar,  perfumar. 

Embaumer  la  bouche,  dar  gosto  ao 
paladar  pelo  seu  cheiro  delicioso  (vinho, 
ele). 

embaumeur,  s.  tu.  [anboumer]  Em- 
balsamador  (de  corpos). 

EMBECQUER,    EMBÉQUER,   V.  ã.  [an- 

békô,anbekê]  dar  de  comer  aos  pássaros. 

embecqueter,  v.  n.  [naut .)  [anbéke- 
té]  entrar  n'um  estreito. 

embéguiner,  v.  a.  [anbeghiné]  em- 
biocar;  {fig.  fam  )  encasquetar,  entesiar, 
persuadir. 


(S'— )  v.  r.  entestar-se,  infatuar-ss, 

persuadir-se  (d'alguma  coisa). 

embéli,  s.  tn.  [anbelí]  arvore  (de  Cei- 
lão). 

embelle,  s.  f.  [anbéle]  meio  do  navio. 
embellie,  s.  f.  [naut.)  [anbélí]  bom 
tempo. 

embellir,  v.  o.  [anbélír]  embellccer, 
aformosar,  aformosear,  embcllezar;  ador- 
nar, enfeitar,  ornar;  atilar;  matizar; 
preparar;  encarecer,  exaggerar;  {v.  n.) 
aformosear-se. 

embellissant,  e,  adj.  (des.)  [anbé!i- 
çân,  te]  embellezador,  a. 

EMBELLISSEMENT ,    S.    til.  [anbélicc- 

mân]  Embellezamenlo,  aformoseaineuto; 
adereço,  adorno,  enfeite,  ornamento,  or- 
nato. 

embellisseur,  s.  f.  {fam.  des.)  [an- 
bélicer]  o  que  tem  a  mania  d'aformo- 
sear  (com  grande  despeza). 

embenater,  v.  a.  [enbenalê]  alar  os 
pães  de  sal  com  vimes  entrelaçados. 

embérise  ou  embérize,  s.  f.  [anbe- 
ríze]  Emberiza  (pássaro). 

EMBERLUCOQUER  (S'j,  V.T.  {pop.)  [çatl- 

berlwkokè]  eneasquetar-se  ,  entestar-se, 
persuadir-se,  preoceupar-se  (de  uma  opi- 
nião). 

embesogné,  e,  adj.  {fam).  [anhezo- 
nhè]  cheio,  a,  de  negócios ;  oceupado,  a; 
azafamado,  a. 

embesogner,  v.  a.  [anbezonhê]  dar 
que  fazer,  empregar  (em  alguma  coisa). 

embêtant,  ante,  adj.  [pop.  e  baixo) 
[anbétàn,  te]  Aborrecido,  muito  impor- 
tuno, a. 

EMBÊTEMENT,    S.   m.    (pop.    e  baiXO) 

[aiibétemân]  Embrutecimento,  aborreci- 
mento. 

^  embêter,  v.  a.  (pop.  e  baixo)  [anbetê] 
Embrutecer,  tornar  estúpido;  aborrecer, 
massar,  importunar. 

embichetage,  s.  tii.  [anbichetáje|  me- 
dida da  platina  do  relógio. 

embistage,  s.  111.  [anbiçtáje]  situação 
respectiva  (das  platinas  de  um  relógio). 

emblavage,  s.  to.  [anblaváje]  Semea- 
dura; a  acção  de  semear  o  trigo. 

emblaver,  v.  a.  [anblavêj  semear  d© 
trigo  (uma  terra). 

emblavure,  s.  f.  {agric.)  [anblavórej 
sémen  leira,  terra  semeada  de  trigo. 

EMBLE,    V.  AMBLE. 

emblée  (D'),  adv.  [danblej  d'impro- 
viso,  de  repente,  do  primeiro  assalto, 
incontinente. 

emblématique,  adj.  2  gen.  [anblema- 
líke]  Emblemático,  figurativo,  symbolico, 
typico,  a. 

EMBLÉMATIQDEMENT  ,    adv .  [anble- 

matikemân]  Emblematicamente. 

emblême,  s.  ih.  [anbléme]  Emblema, 
allegoria,  figura,  imagem,  representação, 
sigiiãl,  symbo  o,  typo. 
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embler,  v.  a.  [anblê]  arrepanhar,  ar- 
rebatar, levar  com  violência,  roubar. 

emblic,  s.  f.  {bot.)  [anblík]  espécie 
demvroboíanos. 

emb lie r,  v.  n.  {mar.)  [anbliê]  occupar 
muito  logar. 

embloquer,  v.  a.  [anblokè]  achatar 
entre  duas  placas  (um  pedaço  de  corno 
(quente);  {fig.)  abranger;  encerrar;  pór 
!  em  logar. 

emblure,  s.  f.  [anblártf]  acção  de  se- 
mear trigo. 

embobeliner,  v.  a.  [anbobelinê]  enga- 
nar, lograr,  seduzir. 

embodinure,  s.  f.  [anbodintórg]  pon- 
tas de  corda  (cercam  a  argola  da  ancora). 

emboire,  v.  a.  [  anboáre  ]  humectar, 
untar. 

[S'—)  v.  r.  (pint.).  embeber-se. 

emboiser,  v.  a.  {pop.)  [anboazè]  am- 
bair,  embelecar,  embolar,  emboubar,  en- 
ganar, lograr. 

emboiseur,  euse,  s.  (pop.)  [anboa- 
ler,  euze)  embaidor,  engranzador,  logra- 
dor,  a;  encantador,  a. 

emboítage,  s.  m.  [anboatáji]  enca- 
dernação em  que  a  capa  do  livro  é  col- 
íada  e  não  cosida. 

emboitement,  s.  m.  [anboatemân] 
Encaixe  (de  osso,  etc). 

emboiter,  v.  a.  [anboatê]  Encaixar, 
encasar;  encaixotar. 

emboIture,  s.  f.  [anboatwrtf]  Encaixe, 
encarnas. 

Les  emboitures  (íune  porte,  os  en- 
caixes ou  grades  de  uma  porta. 

embole,  s.  m.  [anbóle]  Eixo  ósseo  dos 
cornos  do  boi;  s.  f.  esporão  de  proa  do 
navio. 

embolisme,  s.  m.  [astron.)  [anbolíç- 
me]  Embolismo,  intercalação. 

embolismique,  adj.  2  gen.  [anbo- 
liçmíke]  Embolismal,  embolismico,  a,  in- 
tercalar (mez). 

embonpoint,  s.  m.  [anponpoên]  boa 
disposição,  perfeita  saúde;  gordura,  ne- 
diez,  nutrição. 

emboquer,  v.  a.  [anbokê]  introduzir 
comida  na  bocca  dos  animaes  (para  en- 
gordai-os). 

embordurer,  v.  a.  {des.)  [anbordwrê] 
encaixilhar,  moldurar  (um  painel). 

embossage,  s.  m.  {naut.)  [anboçájtf] 
o  ancorar  contra  o  vento. 

embosser,  v.  a.  [anbocê]  atravessar 
um  navio  (ancorado). 

embossure,  s.  f.  [anboçáre]  nó  (dado 
em  uma  manobra). 

embotteler,  v.  a.  [anbotdê]  enfeixar. 

embouché,  e.  adj.  (braz.)  [anbuchê] 
com  bocca  de  diverso  esmalte  (trombeta). 

Mal  embouché,  desboccado  (no  falar). 

embouchement,  s.  m.  [anbuchemân] 
Emboccamento,  emboccadura. 

emboucher,  v.  a.  [anbuchê]  Emboc- 


car,  metter  na  bocca;  enfreiar;  {fig. 
fam.)  instruir;  informar. 

Emboucher  une  Irompette,  tocar  uma 
trombeta.  Emboucher  quelqtíun,  ames- 
trar alguém  (a  occultas). 

(S'—)  v.  r.  desemboccar,  sair  ao  mar 
(rio,  etc). 

embouchoir,  s.  m.  [anbuchoár]  alar- 
gadeira,  encospas;  boccal,  emboccadura 
(d'instrumento  de  sopro). 

embouchure,  s.  f.  [anbuchúrtf]  Em- 
boccadura, entrada;  boccado  (de  peça); 
foz  (de  rio). 

embouclé,  e,  adj.  {braz.)  [anbuklè] 
enlivelado,  a. 

emboucler,  v.  a.  [anbuklê]  enfivelar 
(prender,  segurar  com  fivela). 

emboudinure,  s.  f.  [  anbudinán?] 
Anete;  guarnição  na  argola  da  ancora. 

embouer,  v.  a.  {pop.)  [anbuê]  Enla- 
mear (manchar,  sujar  de  lama). 

embouffeter,  v.  a.  [anbufetè]  unir 
taboas  entalhadas,  etc. 

embouquement,  s.  m.  [anbukemàn] 
entrada  ou  bocca  de  um  canal  entre  duas 
ilhas,  dois  escolhos. 

embouquer,  v.  a.  [anbukê]  emboc- 
car,  entrar  (u'um  estreito  ou  canal). 

embouquiner,  v.  a.  [anbukinê]  encher, 
cercar  d'alfarrobios,  de  livros  velhos. 

embourber.  v.  a.  [anburbê]  atolar, 
enlamear,  enlodar;  (fig.  fam.)  metter  al- 
guém em  mau  negocio,  etc. 

(5' — )  d.  r.  acavar-se,  atascar-se; 
(med.)  obstruir-se. 

embourdigue,  s.  f.  [anburdíghe]  en- 
trada de  um  rio,  etc.  (onde  ha  redes). 

embourrer,  v.  a.  [anburê]  estofar 
(cadeiras,  sellas,  etc);  tapar  as  falhas 
(da  loiça). 

embourrure,  s.  f.  [anbuníre]  coberta 
do  estofado  (de  uma  cadeira,  etc). 

emboursement,  s.  m.  (des.)  [embur- 
cemkn]  Embolsamento,  embolso. 

embourser,  v.  a.  [anburcê]  Embolsar, 
metter  na  bolsa. 

emboussure,  s.  f.  (naut.)  [anbuçó- 
re]  nó  dado  (em  manobra  ou  cabo). 

embouté,  e,  adj.  (braz.)  [anbutè] 
com  uma  virola  na  ponta  (peça,  etc) 

emboutir,  v.  a.  (archit.)  Embutir, 
marchetar. 

emboutisseur,  s.  m.  [anbuticer]  o 
que  põe  ponteiras,  ou  forra  de  metal  (as 
extremidades  d'alguma  coisa). 

emboutissoir,  s.  m.  [anbutiçoár] 
instrumento  (faz  embutidos),  embuti- 
deira. 

embouveter,  v.  a.  ranbuvdtê]  reunii 
as  cintas  de  um  franco  Dordo. 

embraceler,  v.  a.  [anbracdê]  ornar 
com  braceletes. 

embranchement,  s.  m.  [anbranch*. 
mân]  reunião  (de  caminhos);  (carp.)  o 
que  liga  as  travessas  com  a  trave  mais 
grossa. 
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embrancher,  v.  a.  [anbranchê]  en- 
troncar; (carp.)  juntar ;  pôr  os  raios  no 
eubo  da  roda. 

embraquer,  v.  a.  [anbraké]  puxar  a 
bra^o  (um  cabo). 

embrasement,  s.  m.  [nnbrazí?mân] 
Abrazamento,  combustão,  incêndio;  {fig.) 
sedição;  guerra;  desordem. 

embraser,  v.  a.  [anbrazê]  Abrazar, 
incendiar,  inflammar,  queimar;  reduzir 
a  cinzas;  {fig.)  excitar  (amor);  {archit.) 
alargar. 

(S'— )  v.  r.  abrazar-se,  arder,  incen- 
diar-sB,  queimar-se. 

embrassade,  s.  f.  {fam.)  [anbraçáde] 
Abraço,  amplexo. 

embrassant,  e,  adj.  [anbraçân,  te] 
Abraçador,  a.  V.  Amplexicaule. 
t  embrasse,  s.  f.  [anbrácr]  Embrace, 
tira  de  panno  para  reter  uma  cortina. 

embrassée,  s.  f.  [anbracô]  Abraço. 

embrasssment,  s.  m.  [anbracemân] 
Abraço;    {pi.)    ajuntamento,  copula, 
união;  afagos,  caricias  (amorosas). 

embrasser,  v.  a.  [anbracè]  Abraça  , 
(fig.)  abarcar,  cingir;  cercar;  rodear; 
comprehender,  conter,  encerrar;  encar- 
regar-se  de...;emprehender  ^um  negocio); 
tomar;  elegir,  seguir. 

(£' — )  v.  r.  abraçar-se. 

embrasseur,  euse,  adj.  [anbracer, 
euze]  Abraçador,  a,  amigo  de  abraçar; 
*.  m.  (fund.)  Braçadeira. 

embrassure,  s.  f.  {carp.)  [anbraçiíre] 
•ambladura. 

embrasure,  s.  f.  [anbrazún?]  canho- 
neira; vão  (de  janeila,  porta,  etc); 
{chim,)  buraco  (no  fogareiro). 

eborayage,  s.  m.  (naut.)  [anbréiáje] 
luva. 

embrayer,  v.  a.  {mec.)  unir,  pôr  em 
commuuicação  com  o  motor. 

embreler,  v.  a.  [anbrdê]  estivar; 
fixar  uma  carga  n'um  carro. 

embrènement,  s.  m.  {baix.)  [anbré- 
nemâu]  emporcalhamento,  porcaria,  suji- 
dade. 

embrener,  v.  a.  {baix.)  [anbrenê] 
emporcalhar,  emtrampar,  estercar,  sujar ; 
estragar. 

Semprener  dans  quelque  affaire,  met- 
ter-se  inconsideradamente  em  algum  ne- 
gocio. 

embrescher,  v.  a.  [anbréchê]  lançar 
âlgemas,  ou  peias. 

embrévement,  s.  m.  {carp.)  [anbre- 
Yémán]  endentadura,  entalhe. 

embréver,  v.  a.  {carp.)  [anbrevê]  en- 
dentar,  entalhar,  fazer  entrar  uma  peça 
de  madeira  em  outra. 

embriconner,  v.  a.  [anbrikonê]  en- 
ganar, lograr. 

embrigadement,  s.  m.  [anbrigade- 
mân]  formatura  em  brigadas. 

embrigader,  v.  a.  aubrigadê]  for- 
mar em  brigadas. 


embrocation,  s.  f.  {cir.)  ranbroka- 
ciôn]  Emborcação,  fomeutação. 

embrochement,  s.  tíi.  janbrochemân" 
Espetamento. 

embrocher,  v.  a.  [anbrochê]  Espetar 
metter  no  espeto. 

Embrocher  quelqtfun  {pop.)y  enfiar, 
estocadear  alguém. 

embronché,  e,  adj.  [anhronchê]  en- 
fadado; pesaroso,  a.  V.  Emhruncher.  i 

embroncher,  v.  a.  [anbroncliê]  so- 
brepor umas  coisas  sobre  outras  ( te-l 
lhas,  etc). 

embrouillamini,  s.  m.  {fam.)  [an-> 
brulhaminí]  confusão  ;  barulho 

embrouillé,  ée,  adj.  [anbrulhê]  Em-Í 
brulhado,  confuso,  a;  coberto,  nublado 
(o  tempo). 

embrouillement,  s.  m.  [anbrulhe- 
mân]  Embrulhamento,  embrulhada,  em-l 
brulho;  confusão,  embaraço,  perturba-! 
ção;  intriga;  desordem,  discórdia,  dis-| 
sensão. 

embrouiller,  v.  a.  [anbrwlhê]  atra- 
palhar, confundir,  embaraçar,  misturar; 
desordenar;  embrulhar;  desavir. 

(S'— )  v.  r.  embaraçar- se,  embrulhar- 1 
se;  confundir- se. 

embrouilleur,  euse,  *.  [anbrulhor, 
euze]  Embrulhador,  a. 

embrouillure,  s.  /.  [anbrulháre] 
V.  Embrouillement. 

embruiné,  e,  adj.  [anbruínê]  quei- 
mado, a  (pela  geada). 

embruiner,  v.  a.  [anbrwinê]  gastar, 
queimar  (pela  geada). 

embruir,  v.  a.  e  n.  [anbraír]  encole-1 
risar-se,  ameaçar  (com  os  olhos). 

embrumé,  e,  adj.  [anbrwmè]  caligi- 
noso,  carregado,  ennevoado,  fusco,  nu- 
blado, a  (tempo). 

embrumer,  v.  a.  [anbrwmê]  enne- 
voar,  nublar  o  tempo ;  {fig.)  obscurecer,  j 
offuscar. 

(S'— )  v.  r.  nublar-se. 

embrun,  s.  m.  {naut.)  [anbrân]  borri- 
fagem,  rocio  do  mar. 

embruncher,  v.  a.  [anbranche]  en- 
caixar, travar  vigas  (umas  n  outras). 

embrunir,  v.  a.  {pint.)  [anbrtmír]  de- 
negrir, offuscar,  pôr  côr  escura. 

embryogénie.  s.  f.  [anbriojenf]  Em- 
bryogenia,  formação  e  desinvolvimento 
do  feio. 

embryographie,  s.  f.  [anbriografí] 

Embryographia  (descripção  do  feto). 

embryologie,  s.  f.  (med.)  [anbrio- 
loji]  Embryologia  (tratado  do  embriào 
ou  feto). 

embryon,  s.  m.  {hist.  nat.)  [anbriôn] 
Embryão,  feto;  {fig  fam.)  homemzinho; 
rudimento  (defructo  novo,  etc). 

embryoné,  e,  adj.  [anbrionê]  Embryo- 
nado,  a;  provido,  a,  d'embryão, 

embryonifère,  adj.  2  gen.  [anbrio- 
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nifére]  Enbryonifero,  a;  que  contem 
embryão. 

embr yoniforme  ,  adj.  2  gen.  [anbrio- 
nifórme]  Embryoniforme;em  forma  d'em- 
bryão. 

embryonnaire,  adj.  2  gen.  [anbrio- 
uéve]  Embryonario,  a,  que  tem  analogia 
com  o  embryão. 

embryothlaste,  s.  m.  [anbriotláçte] 
Embryothlasto  (instrumento,  que  facilita 
a  extracção  do  feto). 

EMBRYOTOME,  s.  m.  (cir.)  [anbrioló- 
me]  Embryotomo;  instrumento  para  que- 
brar ou  esmigalhar  os  ossos  do  feto. 

embryotomie,  s.  f.  [anbriotomí]  Em- 
bryotomia  (dissecção  anatómica  do  em- 
bryão ou  feto). 

embryotomique,  adj.  2  gen.  (ctr.)[an- 
briotomík^]  Embryotomico,  a;  concer- 
nente á  emDryotomia. 

embryulce,  s.  m.  [cir .)  [anbriwlce] 
gancho  (extrai  o  feto). 

embryulcie,  s.  f.  (cir.)  [ambriMlcí] 
Embryulcia  (extracção  forçada  do  feio). 

embu,  e,  adj.  e  part.  [anbá]  embe- 
bido, a.  V.  Emboire. 

embuber,  v.  a.  [anbiíbè]  infundir ;  pe- 
neirar; fazer  correr. 

embúghe,  s.f.  [anbáchf]  Emboscada, 
cilada;  laço;  conspiração;  artificio;  em- 
buste. 

Dresser  des  embúches,  armar  embos- 
cadas. Éviter  des  embúches,  evitar  tra- 
mas. 

embúceement,  s.  m.  [anbwch<?mân] 
laço  (fias  florestas);  (fig.)  emboscada, 
traição  (tenebrosa). 

embúcher,  v.  a.  e  n.  [anbuchê]  Em- 
boscar-se,  pôr-se  d'emboscada;  reentrar 
qo  bosque  (o  veado). 

embufflgr,  v.  a.  [anbiíflè]  enganar  ; 
divertir. 

emburelucoquer  (S')f  v.  r.  (pop. 
[çanbwrelwkokè]  embaraçar-se. 

embuscade,  s.  f.  [anbwçkáde]  Embos- 
cada, cilada;  espreita;  laço;  traição; 
insidia. 

embusquer,  v.  a.  ("anbi/çkê]  Embos- 
car, por  a  trop  i  de  emboscada. 

(S' — )  v.  r.  emboscar-se. 

embut,  s.  m.  [anbá]  funil. 

émendation,  s.  f.  [emandaciôn]  cor- 
recção, emenda. 

émender,  v.  n.  [for.)  [emandê]  cor- 
rigir, emendar,  reformar. 

émentition,  *.  f.  (des.)  [emanticiôn] 
mentira,  engano. 

émeraude,  s.  f.  [emeroude]  Esmeralda 
(pedra  preciosa). 

émeraudine,  s.f.  [emeroudine]  Es- 
meraldina. 

éméré,  e,  adj.  [emerè]  Esmaltado,  a. 

émergence,  s.  f.  [emerjânci]  Emer- 
gência; saida  de  um  meio  qualquer.  Con- 
juntura critica. 


émergent,  e,  adj. [phys .) [emerjân,  t«) 

Emergente. 

émerger,  v.  n.  [emerjè]  Emergir» 
sair  de  um  meio  qualquer. 

émeri  ou  émeril,  s.  m.  [emm]  Es- 
meril (pedra). 

émérillon,  s.  m.  [emerilhôn]  Esme- 
rilhão (ave  de  rapina);  (artilli.)  peça- 
zinha;  instrumento  de  cordoeiro. 

émérillonné,  e,  adj.  (fatn.)  [eme- 
rilhonêj  alegre;  experto,  vivo,  a;  destro, 
a;  brioso,  a;  desembaraçado,  a;  (fig.) 
sirigaita. 

émérillonner,  v.  a.  [emerilhonê] 
olhar  com  a  viveza  do  esmerilhão;  (ant.) 
divertir,  alegrar. 

émérite,  adj.  2  gen.  [emeríte]  Emé- 
rito, jubilado,  a  (professsor,  etc). 

émersion,  s.  f.  [emerciôn]  Emersão. 

émérus,  s.  m.  [emerwss]  senne  do 
reino  (planta). 

émerveillable,  adj.  2  gen.  [des.) 
[emervelhábk]  admirável. 

emerveillement,  s.m.  (des .)  [emer 
vélhemàn]  admiração,  pasmo. 

émerveiller,  v.  a.  [emervélhê]  Ma- 
ravilhar, admirar,  arrebatar,  assombrar, 
pasmar,  surprender, 

(5' — )  v.  r.  admirar-se,  maravilhar-se, 
pasmar. 

éméticité,  s.  f.  [emeticitê]  Emetici 
dadc,  virtude  e  emprego  do  emético. 

émétine,  s.  f.  [emetíne]  Emetina, 
substancia  purgativa  (extraída  da  ipeca 
cuanha). 

émétique,  adj.  es.  m.  [emetíke]  Emé- 
tico, vomitório. 

émétisé,  e,  adj.  [emetizê]  Emetisa 
do,  a,  misturado  com  emelico. 

émétiser,  v.  a.  [emelizè]  Emetisar. 

ÉMÉTO-CATHARTIQUE,    adj.    e   S.  JU. 

[emetoukatartíke]  Emeto  cathartico  (re- 
médio). 

émétologie,  s.  f.  (med.)  [emetolojíj 
Emetologia  (tratado  dos  eméticos). 

émettre,  v.  a.  [emctre]  Emittir, 
enunciar;  pôr  em  circulação;  fazer  emis- 
são. 

Émettre  un  appel,  interpor  uma  ap 
pellação  (for.). 

émeu,  s.  m.  [emeu]  pássaro  grande 
(das  Molucas). 

émeut,  s.  m.  [emeu]  excremento  (de 
pássaros). 

émeute,  s.  f.  [emeute]  rebellião,  re- 
volução, sedição,  sublevação ;  alvoroto, 
motim,  reboliço,  tumulto;  assoada. 

émeuter,  v.  a.  [evaeulè]  Amotinar. 

émeutier,  s.  m.  [emewtiô]  amotina 
dor,  promotor  de  sedições. 

émeutir,  v.  n.  [emitir]  estercar  (a 
ave  de  rapina) ;  (v.  a.)  requerer  (uma  di- 
gnidade (na  ordem  de  Malta). 

émeutition,  s.  f.  [em<?wticiôn]  reque- 
rimento de  uma  dignidade  (na  ordem  de 
Malta). 
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émtaule,  s.  f.  (hist.  nat.)  [emiould] 
gaivota  grande. 

émier,  v.  a.  [emiè]  Esmigalhar,  migar. 

émiettement,  s.  m.  [  emiétemàn  ] 
Esmigalhamento  ;  acção  de  esmigalhar. 

émietter,  v.  a.  [emiétê]  Esmigalhar, 
migar;  fazer  em  boccadinhos. 

émigrant,  e,  adj.  e  s.  [emigrân,  te] 
Emigrante,  prófugo,  a,  transmigrante. 

émigration,  s.  f.  [emigraciôn]  Emi- 
gração;-deserção,  fugida. 

émigré,  i  m.  [emigrê]  Emigrado. 

émigrer,  v.  a.  [emigrê]  Emigrar. 

émigretie,  s.  f.  [emigre \é]  roldana- 
zinha  (corre  sobre  um  cordel);  segarrega. 

émingée,  s.  f.  [emêncê]  carne  cor- 
tada em  talhadinhas. 

émincer,  v.  a.  [emêncê]  cortar  em 
fatiazinhas  (a  carne). 

émine,  s.  f.  [emíne]  Emina  (antiga 
medida  franceza  do  grão). 

éminemment,  adv.  [eminamân]  Emi- 
nente, excellente,  perfeitamente. 

éminence,  s.  f.  [eminánce]  Eminên- 
cia; altura;  elevação,  serro,  collina,  ou- 
teiro; {fig.)  superioridade  de  caracter, 
intelligencia,  etc;  titulo  (acardeaes,  etc); 
(anat.)  nome  de  partes  salientes  (no  cé- 
rebro, ele). 

éminent,  e,  adj.  [eminân,  té]  Emi- 
nente, alto,  elevado,  excelso,  a;  saliente; 
{fig.)  excellente;  grande,  superior,  a ; 
brilhante,  illustre ,  próximo,  a;  s.  f. 
(anat.)  primeira  vértebra  (do  espinhaço). 

émine ntissime,  adj.  sup.  m.  [emi- 
nanlicíme]  Eminentíssimo  (titulo  honori- 
fico a  cardeaes,  etc). 

emir,  s.  m.  [emir]  Emir. 

émir-alem,  s.  m.  [emiralém]  gonfa- 
oneiro  (general  turco). 

émissaire,  s.  e  adj.  2  gen.  [emicére] 
Emissário,  espia. 

Émissaire  de  Satan,  perseguidor  dos 
fieis  {fig.). 

*  émissif,  ive,  adj.  [emicif,  íve]  Emis- 
sivo,  a;  que  tem  a  qualidade  de  emittir. 
'•  émission,  s.  f.  [emiciôn]  Emissão ; 
ejaculação,  ejecção ;  declaração  publica. 
émissole,  s.  m.  [emiçóle]  lixa  (peixe). 
émite,  s.  m.  [hist.  nat.)  [emite]  es- 
pécie d'alabastro. 

EMMAGASINAGE     OU  EMMAGASINE- 

ment,  s.  m.  [anmagazináje,  anmagazi- 
nemàn]  Armazenagem. 

emmagasiner,  v.  a.  [anmagazinê] 
Armazenar  (fechar,  melter  em  armazém)  ; 
encelleirar. 

emmaigrir,  v.  a.  e  n.  [anmégrír]  em- 
magrecer,  pôr  magro;  perder  a  gordura. 

emmaillottement,  s.  m.  [anmalho- 
temân]  Enfaixamento,  penso. 

emmaillotter  ,  v.  a.  [anmalhotê] 
Enfaixar,  pensar  (creanças). 

emmaladir,  v.  n.  [anmaladír]  adoe- 
cer. 

EMmaller,  v.  a.  [anmalê]  Emmalar. 


emmanché,  e,  adj.  [anmanchê]  pro- 
vido, a,  de  cabo ;  (braz.)  com  cabo  de 
differente  esmalte. 

emmanchement,  s.  m.  [art.)  [anman- 
chemàn]  encavação ;  encaixe  dos  mem- 
bros (no  tronco  da  figura,  etc). 

emmancher,  v.  a.  [anmanchê]  Enea- 
var,  pôr  cabo  ;  {fig.)  adaptar,  ajustar. 

emmanches,  s.  f.  pl.  [braz.)  [anman- 
chê] pontas  oppostas  (entram  umas  nat 
outras). 

emmancheur,  s.  m.  [anmanch<?r]  en- 

cavador  (de  ferramenta). 

EMMANGHURE,    V.  EMMANCHEMENT. 

emmannequiner,  v.  a.  [anmanekinê] 
dispor  em  cestos  (arbustos,  etc). 

emmanné,  e,  adj.  [anmanê]  cheio,  a, 
de  maná. 

emmantelé,  e,  adj.  [anmantelè]  em- 
brulhado, a  (em  capote). 

Corneille  emmantelée,  gralha  meia  ne- 
gra e  meia  cinzenta. 

emmanteler,  v.  a.  (des.)  [anmantelè] 
cercar,  cingir  (de  muro). 

emmanuel,  s.  m.  [émanwél]  Deus  seja 
comvosco;  nome  do  Messias. 

emmarchement,  s.  m.  [anmarche- 
mân]  entalho  (para  degraus). 

emmarer,  v.  n.  {des.)  [anmarê]  cair, 
metter-se  (em  charco,  ou  lagoa). 

emmariné,  e,  adj.  [anmarinê]  costu- 
mado, a,  ao  mar. 

emmariner,  v.  a.  [anmarinê]  Mari- 
nhar, chusmar,  tripular  (uma  nau,  etc). 

emmarquiser  (S'),  v.  r.  [iron.)  [çan- 
markizê]  Emmarquezar-se  (tomar  o  titulo 
de,  ou  fazer-se  marquez). 

emmassement,  s.  TH.  (milit.)  [anmace- 
mân]  formação  em  columna  cerrada. 

emmasser,  v.  a.  {milit.)  [anmacè] 
formar  em  columna  cerrada. 

emmégher,  v.  a.  [anmcchê]  atar  o 
rastilho  ás  peças  de  fogo  de  vistas. 

emmêlé,  e,  adj.  [anmélè]  Confuso, 
misturado,  a. 

emmêler,  v.  a.  [anmélê]  Misturar; 
enredar;  confundir;  embaraçar. 

emmén agement  ,  s.  Th.  [anmenaje- 
mânj  arranjo  (de  casa);  compra,  dispo- 
sição (de  moveis). 

emmén ager  va.  [anmenajè]  adereçai, 
guarnecer  (de  moveis) ;  mudar  e  dispór 
os  moveis  (em  outra  casa). 

[S' — )  v.  r.  fornecer-se,  prover-se  de 
moveis  e  utensílios  caseiros. 

emmén agogues,  s.  m.  pl.  [anmena- 
góghg]  Emmenagogos  (remédios,  que  pro- 
vocam o  menstruo). 

emmén agologie,  s.  f.  [anmenagolojí] 
Emmen.igologia  (dissertação  sobre  os  em- 
menagogos). 

emmén alogie  ,  s.  f.  [anmenalojí] 
Emmenalogia  (tratado  dos  menstruos/. 

emmener,  v.  a.  [anmenê]  acompa- 
nhar, conduzir,  levar  (alguém)  ;  escoltai- 
o;  exportar 
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bmmenoter,  v.a.  [anmenotê]  algemar, 
maniatar. 

emmésostome,  adj.  {hist.  nat.)  [an- 
mezoçtómg]  com  a  bocca  no  meio  da 
base  (ouriço  marino). 

emmessé,  e,  adj.  (baix.)  [anmécê] 
que  ouviu  missa. 

emmétrer,  v.  a.  (des.)  [anmetrê]  me- 
dir por  metro. 

EMMEUBLEMENT,    V.  AMEUBLEMENT. 

emmeubler,  v.a.  [anm^tíblè]  alugar, 
render  moveis. 

emmeulage,  s.  ?n.  [a,nmeu\à]e]  empi- 
lhamento; acção  de  empilbar  (o  feno). 

emmeuler,  v.  a.  [anmewlê]  empilhar 
(o  feno). 

emmi,  prep.  [anmí]  só;  no  meio  de 
me. 

emmieller,  v.  n.  [anmiélê]  Mellar 
(untar-de,  ou  adoçar  com  mel). 

Emmieller  un  étai,  embutir  um  estai. 

emmiellure,  s.  f.  [anmiélwre]  cata- 
plasma (para  bestas). 

emmineur,  s.m.  [anmin^r]  o  que  mede 
sal. 

emmitoufler,  v.aJfam.)  [anmituflè] 
cobrir,  abafar  (com  muita  roupa). 

(5'  — )  v.  r.  cobrir-se,  embiocar-se, 
embrulhar-se,  embruçar-se. 

emmitrer,  v.  a.  [anmitrê]  pôr  mitra 
(em  cabeça  de  bispo). 

emmortaiser,  v.  a.  [anmortézê]  em- 
butir, entalhar,  gravar ;  cravár,  encaixar, 
metier  dentro. 

emmoté,  e,  adj.  [anmotê]  Arrancado, 
a,com  o  terrão  (arvore,  etc). 

emmoustacher,  v.  a.  [anmuçtaché] 
pôr  bigodes. 

(S' — )  v.  r.  Deixar  crescer  os  bigodes. 

emmuler,  [anmMlê]  V.  Amonceler. 

emmurer,  v.  a.  [anmurè]  murar  (fe- 
char, tapar  com  muro). 

emmuseler,  v.  a.  [anmwzelê)  açamar, 
pôr  açamo;  esconder,  tapar  (a  cara). 

emmusquer,  v.  a.  [anmwçkê]  almis- 
carar  (perfumar  com  almíscar). 

émoeller,  v,  a.  [emoélè]  tirar  a  me- 
dulla,  o  tutano. 

émoi,  s.  m.  [emoá]  agitação,  emoção, 
perturbação ;  moléstia  ;  desassocego,  in- 
quietação; cuidado;  pena, tristeza;  susto; 
tremor. 

émollient,  e,  adj.  e  s.  m.  [emoliân, 
te]  Emolliente,  anodyno,  mollificativo,  a. 

émolument,  s.  m.  [emolwmân]  Emo- 
lumento, ganância,  ganho,  lucro,  pro- 
veito, utilidade;  (pZ.)  prós,  e  percalços. 

émolumentaire,  adj.  2  gen.  [emo- 
lwmcntére]  Emolumentario,  a;  respectivo 
á  porção  dos  emolumentos  de  uma  suc- 
cessão. 

émolumenter,  v.  ri.  (iron.  des)  emo- 
Ittmaniè]  comer  emolumentos ;  ganhar, 
lucrar. 

émonction,  *.  f.  [emonkçiôn]  eva- 


cuação dos  humores  supérfluos;  acçào 
de  se  assoar. 

émonctoire,  s.  m.  [emonkioár^] 
emunctorio,  glândula  excretoria. 

émondage,  *.  m.  [emondáje]  poda ; 
decote  regular  das  arvores. 

émonde,  sy  m.  [emónde]  esterco  das 
aves  de  rapina;  {pi.)  ramos  (cortados  das 
arvores). 

émonder,  v.  a.  [emondê]  chapotar, 
decotar,  desbastar,  podar  (arvores). 

émondeur,  euse,  $.  [emond<?r,  euze] 
podador,a.  Émondeur,  s.m.,  instrumento 
para  podar  as  arvores.  Espécie  de  crivo. 

ÉMORCÈLEMENT.  V.  MORCELLEMENT. 

.émorceler,  v.  a.  [des.)  [emorcdê]  es- 
miaçar  reduzir  a  boccadinhos. 

émorfiler,  v.  a.  [emorf^ê]  tirar  o  fio 
vão  (a  uma  faca,  etc.) 

émotion,  s.  f.  [emociôn]  agitação,  com- 
moção,  emoção, turbação;  alteração,  alvo- 
roço; espanto,  temor;  insurreição,  sedi- 
ção, sublevação,  tumulto. 

émotionner,  v.a.  (des.)  [emocionè] 
commover,  turbar,  etc. 

émotivtté,  s.  f.  [emotivitê]  proprie- 
dade do  que  é  susceptível  de  impres- 
sionar-se. 

émottage,  s.  m.  [emotáje]  o  esterroar 
ou  desfazer  os  terrões. 

émotter,  v.  a.  [emotô]  desterroar 
(quebrar,  romper  os  terrões  de  um  campo). 

émotteur,  euse,  s.  [emot<»r,  euze] 
Destorroador,  o  ou  a  que  dcstroroa  a 
terra. 

émottoir,  s.  m.  [emotoár]  instru- 
mento (para  desterroar). 

émoucher,  v.  a.  [emuchê]  Emmoscar 
(deitar  fora,  enxotar,  sacudir  as  moscas) ; 
açoitar ;  bater. 

émouchet,  s.  171.  [emuché]  crinas  (da 
cauda  de  um  cavallo);  gavião  macho  (ave). 

émoucheter,  v.  a.  [emuchelê]  que- 
brar a  ponta  (de  um  instrumento  agu- 
çado). 

ÉMOUCHETEUR.    V.  EMOUCHEUR. 

émouchette,  s.  f.  [emuchéte]  rede 
(cobre  os  cavallos  por  causa  das  moscas) ; 
pássaro  de  rapina;  capa  (encerra  semente 
de  plantas). 

émoucheur,  euse,  s.  [emucher,  euze] 
Emmoscador  (caçador,  sacudidor  de  mos- 
cas). 

émouchoir,  s.  771.  [emuchoár]  abano 
(d'enxotar  moscas). 

émoudre,  v.a.  [emúdre]  Amolar,  afiar, 
aguçar,  (facas). 

émouleur,  s.  tn.  [emular]  Amolador 
(de  facas,  etc). 

émoussage,  s.  Tn.  [emuçaje]  o  limpar 
do  musgo  as  arvores. 

émousser  ,  v.  a.  [emuçê]  embolar; 
abolar;  tirar  o  musgo  (das  arvores) ;  (fig.) 
enfraquecer. 

(S'  — )  v.  r.  embotar-se,  perder  o  fio, 
'{ pôr-se  rombo. 
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émoustiller,  v.  a.  [fam.)  [emuçlilhè] 
espertar,  esporear. 

émouveur,  euse,  s.  [emuver,  euzé] 
commovedor,  a;  agitador,  a. 

émouvoir,  v.  a.  [emuvoár]  Commo- 
ver,  abalar,  agitar,  sacudir ;  {fig.)  mover, 
tocar;  accender,  excitar;  sublevar;  cau- 
sar, suscitar;  (med.)  alterar  (purgante)  ; 
levantar  (ondas,  etc). 

(S'  — )  w,  r.  comniover-se,  compadecer- 
se;  abalar-se;  excitar-se  ;  alterar-se,  per- 
turbar-se. 

émoyer,  v.  a.  [emoaiê[  abalar,  mo- 
ver, etc. 

empaillement,  s.  m.  fânpalhemân  [ 
Empalhamento;  acção  e  effeito  de  em- 
palhar. 

empailler,  v.  a.  [anpalhê]  Empalhar, 
cobrir  de  palha ;  rodear  de  palha  (uma 
planta). 

empailleur,  euse,  [anpalher,  euze] 
t.  Empalhador,  a. 

empakasse,  s.  f.  [anpakáce]  vacca 
brava  (do  Ganges). 

empalement,  s.  m.  [anpalemân]  Em- 
palação  (supplicio  em  Turquia). 

empaler  ,  v.  a.  [anpalè]  Empalar 
(metier  um  pau  pelo  anus). 

empaletoquer  (S')  v.  r.  [anpaletokê] 
vestir-se;  embuçar-se. 

emp an,  s.  m.  [anpân]  palmo. 

elipanacher,  v.  a.  [anpanachê]  Em- 
penu  achar,  emplumar. 

empanné,  e,  adj.  (naut.)  [anpanê]  A 

empanner,  v.a.(naut.)  [anpanè]  atra- 
vessar, capear,  pôr  á  capa  (o  navio). 

empanon,  s.  m.  [anpanôn]  cavallete ; 
travezinha. 

empaquetage  ,  s.  m.  ["  anpaketáje] 
Empacotamento;  acção  de  empacotar. 

empaqueter,  v.  a.  [anpaketè]  Em- 
pacotar, empacar,  enfardar,  embrulhar, 
enfardelar  ,  entrouxar ;  apertar  alguém 
(em  coche,  etc). 

(S'  — )  v.  r.  embrulhar-se,  embuçar-se, 
involver-se. 

EMPARADISER,  v.  a.  [anparadizê]  pôr 
n'um  paraíso;  encher  de  gosto. 

empar agement,  s.  m.  [anparajemân] 
casamento  conveniente. 

emparagé,  e,  adj.  [anparajê]  empa- 
relhado, a;  junto,  a. 

Filie  emparagée  noblement,  rapariga 
casada  com  homem  de  nobreza  egual  á 
sua. 

emparager,  v.  a.  [anparajê]  empa- 
relhar, pôr  em  ordem  egual. 

EMPArer  r.  [çanparê]  apoderar- 
se,  apossar-se,  senhorear-se,  tomar; 
apropriar-se,  usurpar ;  (fig.)  dominar ; 
embaraçar;  oceupar. 

EMPARFUMER,  V.  PABFUMER. 

emparlier,  s.  m.  [anparliê]  advogado 
pleiteaute. 
«mpasme.  *.  m.  (jpharm.)  [anpáçme] 


pó  perfumado  (absorve  o  suor  do  corpo). 
empasteler,  v.  a.  (tint.)  [anpaçtelêj 

tingir  com  o  pastel  (lãs,  etc). 

empâtage,  s.  m.  [anpatáje]  operação 
de  pegar  com  massa. 

empateliner,  v.  a.  [anpatelinê]  aca< 
riciar;  seduzir;  afagar;  levar  com  boai 
maneiras. 

empâtement,  s.  m.  {archit.)  [anpate- 
mân]  base,  embasamento,  pé  ;  (pint.)  Em- 
paste ;  (med.)  obstrucção;  viscosidade. 

Uempâtement  des  dindons,  o  engorda- 
mento  dos  perús. 

empâter,  v.  a.  [anpatê]  Empastar, 
encher  de  massa;  fazer  viscoso;  empa- 
turrar;  {pint.)  engrossar  (as  côres)  ;  en- 
gordar (perús,  etc). 

empatronner,  v.  d.  [anpatronê]  dar, 
tomar  modelo. 

emp  ature,  s.  f.  ( naut.  )  [anpatáre] 
união  de  duas  peças  de  madeira. 

empâturer,  v.  a.  [aupatwrè]  apas- 
ceniar;  levar  para  o  pasto. 

empaumer,  v.  a.  [anpoumê]  Empal- 
mar (a  pella);  empolgar;  {fig.  fam.)  em- 
bai r,  engranzar;  apertar;  persuadir;  dar 
no  goto  (a  alguém)  ;dominar. 

Empaumer  ld  joue  à  quelqiSun,  dar 
um  bofetão  em  alguém.  Empaumer  une 
affaire,  ter  a  chave  de  um  negocio,  ma- 
nejal-o  bem.  Empaumer  la  parole,  lançar 
mão  da  palavra,  ou  tomal-a. 

empaumure,  s.  f.  [anpoumwre]  Palma 
(da  luva);  alto  da  cabeça  ide  um  veado 
velho,  etc). 

empeau  ,  s.  m.  [anpou]  enxerto  de 
borbulha. 

empêchant,  e,  adj.  [anpéchân,  te]  Im« 
pedinte. 

EMPÊCHE,   V.  EaiPECHEMENT. 

empêchement,  s.  m.  [anpéchemân] 
Impedimento,  óbice,  obstáculo;  diflicul- 
dade;  embaraço;  opposiçào,  resistência. 

empêcher,  v.  a.  [anpéchê]  Impedir, 
atalhar,  embaraçar,  estorvar,  obstar, 
tolher;  desviar,  dislrahir;  oceupar. 

Empêcher  les  inonddtions,  atalhar  as 
inundações. 

(S' — )  v.  r.  abster-se,  conter-se,  deixar- 
se,  eximir-se,  isentar-se,  recusar;  reter- 
se,  suster-se. 

empeigne,  s.  f.  [anpénhó]  rosto  (do 
sapato). 

empellement,  [anpélemàn]  V.  Bonde. 

empeloté,  adj.  m.  [fale.)  [anpdotê] 
que  não  digere  o  que  engoliu  (pássaro). 

empeloter,  v.  a.  [anpelotê]  Euuove- 
lar,  pôr  em  novelas. 

[S'-)v.r.  novelar-se  o  alimento  (da  ave). 

empennelage  ,  s.  m.  [  anpénelájtf] 
ajuntamento  de  ancoras  empenneladas. 

empenneler,  v.  a.  [anpendè]  Empen- 
nelar  (juntar  uma  ancora  pequena  a  ou- 
tra maior). 

empennelle,  s.  f.  [anpenéle]  ancor» 
pequena,  ancorote. 
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empenner,  t.  a.  [anpénê]  Empcnnar 
(uma  frecha).  _  . 

empenoir,  5.  m.  [anpenoar]  cinzel  (de 
serralheiro). 

empereur,  s.  m.  [anper^r]  Imperador. 

Çréer  empereur,  eleger  imperador. 

emperière,  s.f.  [anpmére]  V.  Impé- 

RATRICE.  „ 

empesage,  s.  m.  [anpezaje]  Engom- 
madura. 

empesé,  E,  cdj.  [anpeze]  mettido,  a, 
em  gomma;  pesado,  a;  {fig.)  affeclado,  a. 

Un  esprit  empesé,  espirito  aspenssimo. 

empèsement,  s.  m.  [anpézemân]  as- 
pereza nas  teias  de  linho  (por  causa  da 
gomma). 

empeser,  v.  a.  [anpézè]  Engommar, 
metter  em  gomma, 
Empeser  les  voiles,  molhar  as  velas. 
empeseur,  euse,  s.  [anpezer,  euze] 
Engommador,  engommadeira. 

empester,  v.  a.  [anpeçtê]  Empestar, 
inficionar;  corromper;  [fig.)  lançar  fedor. 

empétrer,  v.  a.  [anpetrê]  enredar, 
pear,  travar;  (fig.  fam.)  embaraçar,  im- 
pedir; intrigar. 
(S'  —  )  v.  r.  travar-se;  embaraçar-se. 
empetrum,  s.  m.  [anpetróm]  cama- 
rinha (planta). 
emphase,  s.  f.  [anfâze]  Emphase. 
emphasé,  e,  adj.  (des.)  [anfazé]  Em- 
phaseado,  inchado,  túrgido,  a  (estylo). 

emphaser,  v.  n.  [anfazè]  falar  com 
emphase.  .  _ 

emph atique ,  adj.  2  gen.  [anfatike] 
Emphatico,  a  (estylo,  tom,  etc). 

/EMPhatiquement,  adv.  [anfatikman 
enérgica,  magnifica,  pomposamente. 

emph atiste ,  s.  2  gen.  ([anfatíçte]  Em- 
phatista;  que  fala  com  emphase. 

emphragme,  s.  m.  [anfrágme]  Em- 
phragma;  obstáculo  que  o  feto  traz 
comsigo  ao  nascer. 

emphraxie,  s.f.  {med.)  [anfrakeí]  Em- 
phraxia  (obstrucção  de  um  canal). 

emphysémateux,  euse  ,  adj.  {med.) 
[anfizemateM,  ze]  Emphysematoso,  a  (da 
natureza  do  emphysema). 

emphysème,  s.  m.  [anfizéme]  Emphy- 
sema (inchação  ventosa  do  corpo). 
EMPHYTéose,  s.  f.  [anfiteóze]  Emphy- 
i  teusis  (arrendamento  por  muitos  annos). 
emphytéote  ,  s.  2  gen.  [anfiteóttf] 
Emphyteuta  (o  ou  a  que  possue  herdade 
por  arrendamento  emphyteutico. 

emphytéotique,  adj.  2  gen.  [anfi- 
teotike]  Emphyteutico,  a. 

emphyteutaire,  [anfiteutére]  V.  Em- 
phytéote. 

empiégé,  e,  adj.  {des.)  [anpiejê]  apa- 
nhado, a  (em  laço). 

empiéger,  v.  a.  {des.)  [anpiejê]  tomar 
(em  laço). 

empiéner.  v.  a.  [anpienê]  obrigar  al- 
guém a  caminhar. 


empierrement,  s.  m.  [anpiéreinân] 

Empedramento. 

empierrer,  v.  a.  [anpiérê]  Empedrar, 
calçar  com  pedras ;  petrificar,  reduzir  a 
pedra. 

v,  r.  petrificar-se  (converter-se, 

tornar-se  em  pedra). 

empiétant,  e,  adj.  {caç.)  [anpietân, 
te]  que  tem  bom  pé  ;  {braz.)  com  a  presa 
nas  garras.  , 

empiétement  ,  s.  M.  [anpietemanj 
invasão;  usurpação. 

empiéter,  v.  a.  [anpietê]  invadir; 
usurpar;  {fale.)  agarrar,  arrepanhar,  ar- 
rebatar (a  presa);  {fig.)  intentar  (um  pro- 
cesso, etc.)  mm 

empiffrer,  v.  a.  {fam.)  [anpifrè]  far- 
tar; encher  (a  barriga);  engordar. 
(£'_)  v.  r.  fartar-se  (de  manjares);  en- 
gordar. 

empiffrerie,  s.  f.  {des.  fam.)  [anpi- 

írerí]  fartadela,  etc. 
empiger,  v.  a.  [anpijê]  banhar  de  pez. 
empilage,  s.  m.  [anpiláje]  a  acção  de 
empilhar;  o  tempo  durante  o  qual  uma 
coisa  está  empilhada. 

empile  ou  pile,  s.  f.  [anpílg,  pite] 
linha  dobre  (com  anzol). 

empilement,  s.  flt.  [anpilemân]  Em- 
pilhamento, montão,  pilha;  (artilh.)  ba- 
las (empilhadas). 

empiler,  v.  a.  [anpilè]  Empilhar, 
amontoar,  coacervar. 

empileur,  euse,  s.  [anpiler,  euze] 
Empilhador  ;  amontoador,  a  ;  armazena- 
dor,  a. 

empirance,  s.  f.  [anpiránce]  alteração 
(nas  moedas);  má  qualidade  (da  fazenda.). 

empire,  m.  [anpíre]  Império;  esta- 
do, monarchia,  reino;  reinado;  domínio, 
poder,  potencia;  autoridade,  mando.  _ 

Parvenir  à  V empire,  remontar  ao  im- 
pério. Détacher  de  Vempire,  desmembrar 
do  império.  Renverser  Vempire,  prostrar 
o  império.  Prétendre  à  Vempire,  armar 
ao  sólio.  Se  décharger  du  fardem  de 
Vempire,  depor  o  encargo  do  império. 
Faire  valoir  son  empire,  blasonar  de 
seus  poderes.  Usurper  Vempire ,  usurpar 
o  senhorio.  Ruiner  les  fondements  des 
empires,  sobcavar  o  alicerce  dos  impé- 
rios, -j 
EMPiREMENT,  *.  m.  [anpireman]  Pei- 
orarnenio,  peioria;  depravação. 

empirer,  v.  a.  e  n.  [anpirê]  Peiorar ; 
fazer  ou  tornar-se  peior,  avariar;  dete- 
riorar. r     ;  _ 

empirique,  adj.  2  gen.  [anpmke]  Lm- 
pirico,  a;  (*.  m.)  charlatão. 

empirisme,  s.  m.  [anpiríçme]  Empi- 
rismo (medicina  empirica). 
empis,  s.  f.  {anpí]  insecto  diptero. 
emplacement,  s.  m.  [anplaceman] 
chão,  terreno  (próprio  a  edifício) ;  assento, 
logar,  sitio;  postura,  situação.  V.  PiA- 

CEMENT. 
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emplacer,  v.  a.  {des.)  [anplacè]  col- 
locar  por,  siiuar. 
emplage  s.  m.  [anpláje]  enchimento. 
emplaigner,  [anplénhê]  V.  Lainer. 

EMPLANTER,    V.  PlANTER. 

emplanture,  s.  f.  [anplantwre]  bu- 
raco (serve  de  carlinga  aos  mastros  dos 
barcos). 

emplastique,  adj.  2  gen.  [anplaçlíke] 
Emplastico,  a,  que  tapa  os  poros. 

emplastration,  s.  f.  [anplaçtraciôn] 
Emplastrarão. 

emplâtre,  5.  ni.  [anpldtre]  Emplastro, 
parche;  medicamento. 

Être  un  pauvre  emplâtre,  ser  incapaz 
de  coisa  alguma  (prov.). 

emplâtrer,  v.  a.  [anplatrê]  Emplas- 
trar pelles  (o  doirador  de  coiros). 

emplâtrier,  s.  m.  [anplatriê]  logar 
na  botica  (onde  põem  emplastros). 

emplette,  s.  f.  [anpléte]  compra  (de 
mercadorias);  emprego  (de  fazenda*). 

emplèvre,  8.  m.  [anplévre]  arbusto 
•  africano. 

empli,  s.  m.  [anplí]  cozedura  (d'assu- 
car);  logar  onde  põem  as  fôrmas  do 
mesmo. 

emplir,  v.  a.  [anplír]  Encher,  acugu- 
lar,  cumular. 

(S' — )  v.  r.  encher-se. 

emploi,  s.  m.  [anploá]  Emprego,  uso ; 
cargo,  commissão,  funcção,  ministério, 
occupação,  ofíicio. 

S'installer  dans  Vemploi,  tomar  posse 
do  emprego;  estabelecer-se  n'um  logar 
Relourner  à  son  emploi,  tornar  a  servir 
seu  officio.  Avoir  d'honorables  emplois, 
ler  honrosos  cargos.  Vivre  dans  les  em- 
plois,  viver  entre  negócios. 

employable,  adj.  2  gen.  [anploaiá- 
ble]  que  se  pode  empregar  ou  usar. 

employé,  e,  adj.  e  s.  [anploaiê]  Em- 
pregado, a. 

employer,  v.  a.  [anploaiê]  Empregar, 
servir-se  de...;  applicar;  occupar;  con- 
sumir, gastar;  usar,  valer-se. 

(S' — )  v.  r.  empregar-se,  exercer-se, 
occupar-se. 

emplume,  e,  adj.  [anphanê]  Emplu- 
mado, pennifero,  pcnnudo,  a. 

emplumer,  v.  a.  [anpltmiê]  Emplumar, 
empennarj  guarnecer,  ornar  de  pennas. 

emplure,  s.  f.  [anplártf]  carneira 
para  forrar  o  instrumento  com  que  bate 
o  oiro. 

empocèses,  s.f.  pl.  [anpocéze]  semi- 
«rylindros  (recebem  os  quicios) ;  almofa- 
dinhas. 

empocher,  v.  a  [anpochê]  metter  na 
algibeira;  ensaccar. 

empoignement,  s.  m.  [anpoanhemân] 
acção  de  empunhar, agarrar  (um  ladrão). 

empoigner,  v.  a.  [anpoanhê]  Empu- 
nhar; agadanhar,  agarrar,  apunhar,  se- 
gurar; aguentar. 


empoigneur,  s.  m.  [anpoanh<?r]  Em 
punhador,  o  que  empunha. 

empointer,  v.  a.  [anpoêutê]  aguçar, 
fazer  a  ponta;  dar  pontos. 

empointeur,  s.  m.  Aguçador  (^alfi- 
netes). 

empois,  s.  m.  [anpoá]  gomma  de  trigo, 

etc. 

empoisonné,  e,  adj.  [ampoazonê]  En- 
venenado, a ;  (fig.)  corrompido,  perni- 
cioso, a. 

empoisonnement,  s.  m.  [anpoazone- 

màn]  envenenamento. 

empoisonner,  v.  fl.  [anpoazonê]  En- 
venenar, avenenar,  empeçonhentar,  vene- 
nar;  empestar;  corromper,  deitar  a  per- 
der, destruir;  (fig.)  dar  má  interpretação 
a  palavras  alheias. 

(S' — )  v.  r.  envenenar-se. 

empoisonneur,  euse,  adj.  e  s.  [an- 
poazoner,ewzeJ  Envenenador,  venefico,a; 
[fig.  )mau  cozinheiro  ;  homem  pernicioso. 

empoisser  ,  v.  a.  [anpoacè]  brear, 
uniar  de  pez. 

empoissonné,  e,  adj.  [anpoaçonê] 
povoado  de  peixes;  piscoso,  a. 

empoissonnement,  s.  m.  [anpoaço- 
nemàn]  o  povoar  um  tanque  de  peixes. 

empoissonner,  v.  a.  [anpoaçonô]  po- 
voar, prover  de  peixe  [um  tanque,  etc). 

emporétique,  adj.  Zgen.  [anporetíke] 
hibulo,  emporetico,  passento,  a  (papel). 

emporique,  adj.  2  gen.  [anporíkí] 
Emporico,  a;  ulil  para  o  commercio. 

emporté,  e,  adj.  e  s.  [anportê]  arre- 
batado, assomado ,  brusco,  colérico,  fu- 
ribundo, furioso,  impetuoso,  iracundo, 
irado,  violento,  a;  demente. 

emportement,  s.  m.  [anportemânl 
arrebatamento,  transporte;  assomo,  Ím- 
peto; cólera,  ira;  fúria,  furor;  capricho. 

Aimer  avec  emportement,  amar  com 
excesso. 

emporte-pièce,  s.  m.  [anportepiécej 
podão,  sacabocado  (instrumento  de  re- 
cortar) ;  (fig.  fam.)  mordaz,  satyrico. 

emporter,  v.a.  [anportêj  levar,  trans- 
portar ;  tirar ;  arrepanhar,  arrebatar ; 
roubar;  (fig.)  alcançar,  ganhar,  obter; 
prevalecer,  superar,  vencer ;  assenhorear- 
se;  arrastar;  arrancar;  matar;  curar; 
expellir. 

Emporter  un  bras,  une  jambe,  levar 
um  braço,  uma  perna.  V emporter  sur.. 
prevalecer,  sobrepujar  (v.  n.). 

(S* — )  v.  r.  encolerisar-se,  enfadar-se 
enfurecer-se. 

empotage,  s.  m.  [anpotáje]  Envasi- 
lhamento; o  guardar  em  potes,  panellas, 
etc. 

empoter,  v.  a.  [anpotè]  metter  (em 
panella,  vaso,  etc). 

empouille,  s.  f.  (prat.)  [anpúhV| 
fructos  pendentes,  ou  por  colher. 

EMPOULETTE,   V.  AmPOULETTE. 
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empoupper,  v.  a,  [anpupê]  dar  pela 
pôpa  (v^nto). 

empourprer,  v.  ff.  {poet.)  [anpurprè] 
Purpurear  (tingir  de  vermelho  ,  ou  de 
purpura). 

empoutrerie,  .9.  f.  [anputrm']  traves 
(sustentam  os  sinos). 

empreindre,  v.  a.  [anprêndre]  Im- 
primir, assignalar,  estampar,  (uma  figu- 
ra.  etc);  (fig.)  esculpir,  gravar. 

empreinte,  s.  f.  [anprènte]  imprensa, 
impressão;  marca,  signal;  typo;  nota; 
cunho,  sinete;  estampa;  {pi.)  pedras  (fi- 
guram plantas,  e  peixes). 

emprendre,  v.  a.  (des.)  [anprândre] 
Emprenrler,  começar. 

EMPRESSÉ,  E,  adj.  fanprécêj  Apressa- 
do, abelhudo,  activo,  expedito,  a,  diligente; 
cuidadoso,  solicito,  a. 

Saisir  d? une  main  empressée,  apertar 
na  anciosa  mão. 

empressement,  s.  m.  [amprécgmân] 
Precipitação,  cuidado,  desvelo,  empenho  ; 
actividade,  diligencia,  pressa  ;  ardor,  so- 
licitude, zelo  ;  exactidão;  affeição;  desejo 
forte;  bons  officios. 

Avec  empressement,  com  anciã.  S'avan- 
cer  avec  empressement ,  encaminhar-se 
açodado. 

empresser  (S')  v.  r.  [çanprécê]  Apres- 
sar-se,  obrar  (diligente);  afaligar-se; 
desvelar-se;  empenhar-se;  esforçar-se. 

emprimerie,  s.  f.  [anprimeríj  cuba 
grande  (de  surrador). 

emprion,  s.  m.  {med.)  [anpriôn]  pul- 
sação (na  qual  o  pulso  está  mais  dilatado 
em  um  logar  que  n'outro). 

emprise,  s.  f.  [anpríze]  Empresa ; 
coDsellio;  parecer. 

emprisonné,  e,  adj.  [anprizonê]  En- 
carcerado, a;  preso,  a. 

emprisonnement,  s.  m.  [anprizong- 
màn]  Encarceramento,  encarceração,  pri- 
são. 

emprisonner,  v.  a.  (anprizonê]  En- 
carcerar, prender;  (fig.)  encerrar,  fechar. 

emprisonnerie,  s.  f.  [  anprizonm  ] 
encarceração. 

emprosthotonos  ,  s.  m.  (med.)  [au- 
proctotonóss]  convulsão  que  dobra  o  corpo 
para  diante. 

emprunt,  s.m.  [anpnin]  Empréstimo; 
fig.)  enfeite  estranho  (de  mulher);  jogo 
de  cartas. 

Beanté  â'emprunt,  belleza  não  natural 
emprunté,  e,  adj.  [anprwntè]  Em- 
prestado, a;  alheio,  a;  falso,  fingido,  a; 
constrangido,  a;  embaraçado,  a;  affec- 
lado,  a. 

emprunter,  v.  ff.  [anprwntê]  Em- 
prestar, pedir  emprestado;  {fig.)  servir- 
ie  de...;  receber;  tomar. 

emprunteur,  euse,  s.  [anpninter, 
mie]  o,  ou  a,. que  pede  emprestado;  calo- 
teiro, estafador,  a. 

empsalmiste,  s.m.  [anpçalmíçte]  Em- 


psalmitas  (charlatão  que  cura  chagas  com 
palavras). 

empsycose,  s.f.(didact.)  fampcikouze] 
acção  d'animar ;  união  ( da  alma  ao 
corpo). 

EMPTOiQUE,  adj.  2  gen.  (med.)  [anp- 

toík<?]  que  cospe  sangue. 

empuantir,  v.  ff.  [anp?íantír]  com- 
municar  mau  cheiro,  inficionar. 

(S' — )  v.  r.  feder. 

empuantissement,  s.  m.  [anp?/anti- 
cemân]  fedor,  inficionação,  mau  cheiro. 

empyème,  s.  m.  [anpiémej  Empyema 
(sangue  apostemado  no  bofe). 

empyogèle,  s.  f.  (med.)  [anpiocétej 
abscesso  (no  escorto,  etc). 

empyomphale,  s.  f.  [anpionfále]  Em- 
pyomphalo  (hérnia  umbilical  com  maté- 
ria). 

empyreumatique,  adj.  2  gen.  [anpi- 
reumatíke]  Em  pyreum atiço,  a  (que  cheira 
a,  ou  tem  gosto  de  queimado). 

empyreume,  s.  m.  [anpir^ume]  Era- 
pyreuma  (oleo,  que  cheira  a  queimado, 
etc). 

ÉMULATEUR,  TRICE,  adj.  e  s.  [emu- 
lattfr,  tríce]  cheio,  a,  d'emulação;  imita- 
dor, invejoso,  a;  rival,  etc. 

émulation,  s.  f.  [emwlación]  Emula- 
ção, estimulo;  competência,  concurren- 
cia,  rivalidade. 

émule,  s.  2  gen.  [emále]  Emulo,  a  ; 
antagonista,  competidor,  a;  concurrente, 
rival. 

émulgent,  e,  adj.  [emffljàn,  te\  Emul- 
gente  (que  leva  o  sangue  aos  rins). 

émulsif,  ive,  adj.  [emulei/1,  ive)  Emul- 
sivo,  a  (sememe  oleosa). 

émulsion,  s.  f.  [pharm.)  [emulciôn] 
Emulsão,  amendoada. 

émulsionner,  v.  ff.  (pharm.)  [emul- 
cionê]  Emulsinar,  fazer  emulsão,  ou 
amendoada. 

émyde,  s.  f.  (hist.  nat.)  [emídej  Tar- 
taruga (d'agua  doce),  cágado. 

en,  prep.  [ân],  em,  na,  no;  durante  ; 
com;  por;  para;  conforme,  segundo; 
como. 

Agir  en  roi,  en  maitre,  obrar  corno 
rei,  como  amo.  Parler  en  étourdi,  falar 
como  tonto.  En  tant  que,  em  quanto, 
segundo  que  (prat.). 

en,  pron.  relat.  [ân]  de,  do,  da;  dos, 
das ;  d'elles,  d'ellas  ;  d'isso,  d'esse,  d'essa; 
d'esses,  d'essas;  d'aquillo,  etc 

En  amant ,  amando.  Une  statue  en 
marbre,  uma  estatua  de  mármore.  En 
cliemin  ,  pelo  caminho.  En  rond,  em 
volta.  En  outre,  piem  d'isto.  En  avant, 
mais  alem. 

énallage,  s.  m.  (gram.)  [enalájtfj 
Euallage. 

énamérer,  v.  a,  [enamerè]  fazer  al- 
guma coisa  amargosa,  amargurar. 

énamouré,  e,  adj.  [enamurê]  Ena- 
morado, amoroso,  a,  amante. 
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énancher,  v.  a.  [enanchê]  formar  na 
bigorna  o  traço  da  espiga  e  da  cabeça 
do  alfinete. 

énarbrer,  v.  a.  (reloj.)  [enarbrê]  fir- 
mar uma  roda  sobre  sua  arvore. 

énarrable  ,  adj.  2  gen.  [enaráble] 
Narravcl ;  que  se  pôde  narrar. 

énarration,  s.  f.  [enaraciôn]  Narra- 
ção. 

énarrer,  v.  ff.  [enarê]  Narrar;  contar. 
énarrhement,  [enaremân]  V.4Arrhe- 

MENT. 

énarrher,  [enarê]  V.  Arrher. 

énarthrose,  s.  f.  [enartróze]  Enar- 
throse  (cavidade  de  um  osso,  que  recebe 
a  cabeça  d'outro). 

énas,  [enáss]  V.  Anas. 

énaser,  v.  a.  [enarê]  Desnarigar 
(cortar,  tirar  o  nariz). 

énaucher,  v.  ff.  [enouchê]  formar  o 
logar  do  tronco,  e  da  cabeça  do  alfinete. 

en  avant,  adv.  [ânnavân]  mais  alem ; 
ulteriormente. 

enbaie,  s.  f.  [anbé]  espécie  de  justa, 
ou  de  combate. 

en  ça,  adv.  [ançá]  para  cá. 

Depuis  mille  ans  en  ça,  passados  mil 
annos  até  o  presente. 

enc aban age.  s.  m.  [ankabanáje]  En- 
canniçagem ;  collocação  do  bicho  da  seda 
nas  redes  de  canniço. 

encabanement,  s.  m.  [ankabanmân] 
parte  do  costado  do  navio  (entra  nas 
obras  mortas). 

encabaner,  v.  a.  [ankabanè]  pôr  os 
bichos  da  seda  nos  ramos  ou  canniços. 

encâblure,  s.  f.  [naut.)  [smkablúre] 
distancia  de  cento  e  vinte  braças. 

encadenasser,  v.  a.  [ankadenacê] 
Encadear;  pôr  o  cadeado;  pôr  cadeios. 

encadrement,  s.  m.  [ankadmnàn] 
o  pôr  em  moldura  (um  painel) ;  caixilho, 
moldura. 

encadrer,  v.  ff.  [ankadrê]  Encaixilhar, 
moldurar  (um  retábulo). 

encager,  v.  a.  [ankajê]  Engaioiar; 
(fig.  fam.)  encarcerar,  prender. 

encaissage,  s.  m.  [ankéçáje]  acção 
de  encaixotar  (plantas). 

encaisse,  s.  f,  {comm.)  [ankécê]  di- 
nheiro em  caixa. 

encaissé,  e,  adj.  [ankécê]  Encaixo- 
tado, a. 

Rivière  encaisséey  rio  cujas  bordas  são 
escarpadissimas. 

encaissement,  s.  m.  [ankécemân]  o 
encaixotar,  ou  metter  em  caixa;  alicer- 
ces de  caixões  de  pedra  (para  construc- 
ção  das  pontes),  encanado. 

encaisser,  v.  a.  [ankécê]  Encaixotar, 
mett<  r,  pôr  em  caixa. 

encan,  s.  m.  [ankân]  almoeda,  leilão, 
pregão. 

encanailler  (S')  v.  r.  [çankanalhê] 
Encanalhar-se,  frequentar  canalha;  casar 


(em  íamilia  baixa);  abater-se,  apoucar- 

se,  envilecer-se. 

encanthys,  s.  m.  { med. )  [ankantí] 
tumor  (na  caruncula  lacrymal). 

encantrer,  v.  ff.  [ankantrè]  arranjar 
os  canudos  na  urdideira  (em  manufactu 
ras  de  seda). 

encape,  e,  adj.  [ankapê]  entre  dois 
cabos  (navio). 

encapele,  e,  adj.  (naut.)  [ankapelê] 
amarrado,  alado,  seguro,  a. 

ENCAPUCHONNER  (S')  V.    T.  [çankaptt- 

choné]  Encapuzar-se;  fazer-se  frade. 

encaquement,  s.  m.  [ankakemân] 
Embarricamento  de  sardinhas,  de  aren- 
ques, etc. 

encaquer,  v.  a.  [ankakê]  embarricar, 
embarrilar;  {fig.  fam.)  apertar,  calcaras 
pessoas  (em  carruagem,  etc). 

encaqueur,  s.  77i.  [ankaker]  embar- 
rii-ador  (darenques). 

enc ardiles,  s.  f.  pl.  (hist.  nat.)  [en- 
kardíle]  conchas  fossis. 

ENCARTER   OU  ENCARTONNER ,  V.  a. 

[ankartè,  ankartonê]  Encartar;  metter, 
inserir  cartões  ou  folhas  nos  sitios  con- 
venientes. 

encassure,  s.  f.  [ankaçttre]  entalho 
na  tiazeira  dos  carros  (onde  se  embebe 
o  eixo). 

encasteler  (S*)   v.  r.  [çankaçtdê] 

Eacastellar-se  (os  cavallos). 

encastelure,  s.f.  (alv.)  [ankaçtdwre] 
Encastelladura,  encastellamento  (de  Ca- 
vallo). 

enc aster,  v.  a.  [ankaçtê]  arranjaras 
peças  de  loiça  (para  enfornal-as). 

encasteur,  s.  m.  [ankaçterj  forneiro 
(de  loiça). 

encastillage,  s.  m.  [ankaçtilháje] 
a  parte  do  navio  fora  d'agua,  obras  mor- 
tas. 

encastillement,  s.  m.  [ankaçtilhe- 

màn]  Encaixe. 

encastiller,  v.  a.  [ankaçtilhê]  En- 
caixar- 

encastrement,  s.  m.  [ankaçtremân] 

Ajuntamento,  união;  encaixe. 

encastrer,  v.  ff.  [ankaçtrè]  Encaixar, 
ajuntar,  engatar,  unir  (duas  taboas,  etc.) 

encaume  ,  s.  m.  (med.)  [ankoume] 
bolha;  signal  (de  queimadura). 

encaustique,  s.  f.  e  adj.  2  gen.  [an- 
kouçtik^]  Encaustica  (pintura  a  fogo). 

encavement,  s.  m.  [ankavemânj  Ade- 
gamento,  o  metter  em  adega  (líquidos). 

encaver,  v.  a.  [ankavêJ  Adegar,  met- 
ter na  adega  (vinho,  etc). 

encaveur,  s.  M.  [ankaver]  Adegueiro. 

encavure,  s.  f.  [ankavárel  ophtal- 
mia  (causa-a  uma  ulcera  profunda  da 
córnea). 

enceindre,  v.  tf.  [ancêndre]  cercar, 
cingir,  circumdar,  rodear  (de  muros,  etc). 

enceinte  ,  s.  f.  [  anrênte  ]  âmbito, 
í  cêrea,  circuito,  giro,  recinto;  \jorU)  con 
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twno  de  uma  praça  (formado  de  corti- 
nas, e  bastiões).  . 

Faire  íenceinle,  fazer  cerco  ^Fcaça. 

engeinte,  ddj.  f.  [ancènte]  Gravida, 
pejada,  prenhe  (mulher). 

ENCeinturer,  v.  a.  [ancêntwrê]  em- 
prenhar, murar  uma  cidade. 

encélialgie,  s.  f.  [ancelialjí]  Ence- 
lialgia;  dòr  nos  intestinos. 

encélialgique,  adj.  2  gen.  [ancelial- 
jíke]  Encelialgico,  a;  relativo  á  encelial- 
gia. 

encellulement,  s.  m.  [ancélwtemân] 
Encellamento  ,  acção  e  effeito  de  encellar. 

encelluler,  v.  a.  [ancélwlê]  Encel- 
lar; metier  em  uma  cella. 

ENGÉNiES.  s,  f.  pl.  [ancení]  Encenias 
(festas  judaicas  em  memoria  da  purifi- 
cação do  templo  por  Judas  Machabeu). 

ENGENS,  s.  m.  [ançân]  Incenso,  aroma, 
perfum>s  (fig.)  adulação,  lisonja,  louvor. 

encensement  ,  s.  m.  [ançancgmàn] 
Incensami  nto,  incensação,  incensadura, 
incenso;  (fig.)  adulação. 

encenser,  v.  a.  [ançancê]  Incensar ; 
{fig.)  adular,  lisonjear,  louvar;  honrar. 

encenseur,  s.  m.  [ançancer]  Incen- 
sador; (fig.)  adulador,  lisonjeiro,  louva- 
dor,  louvaminheiro. 

encensier,  s.  m.  [ançanciê]  Pulicaria 
(planta  comporta). 

encenso.tr,  s.  m.  [ançançoár]  Incen- 
sório ,  thuribulo ;  (astron.)  constellação 
austral. 

Donner  de  Vencensoir  pdr  le  nez ,  dar 
louvores  encarecidos  (fig.  prov.). 

encentrer,  v.  a.  [ançantrê]  Enxertar 
(uma  arvore). 

engéphalalgie,  *.  f.  (med.)  [ancefa- 
laljí]  Encepluilalgia;  dôr  de  cabeça. 

engéphalalgique,  ddj.  2  gen.  (med.) 
[ancefalaljíkd]  Encephalalgico,  a;  relativo 
á  encephalalgia. 

encéphale,  s.  m.  (dtidt.)  [ancefále] 
Encephalo;  (ddj.  pl.)  gerados  na  cabeça 
(bichos). 

encéphalie,  s.  f.  [ancefalí]  Encepha- 
lia ;  doença  do  encephalo  ou  cabeça. 

encéphalique,  ddj.  2  gen.  [ancefa- 
like]  Encephalico,  a. 
^encéphalite,  *.  f.  (med.)  [ancefalíte] 
inflam  mação  (no  cérebro). 

encéphalithe,  s.  f.  [ancefalíte]  En- 
cephalitha  (pedra  figurada,  que  imita  o 
cérebro  humano). 

encéphalocèle,  s.  f.  [ancefalocéle] 
hérnia  (do  cérebro). 

encéphaloide,  ddj.  2.  gen.  [ancefa- 
loide]  Encéphaloide,  que  tem  a  apparen- 
cia  do  encephalo. 

ENCEPHALOPATHIE,   S.    f.  fanC«falo- 

patí]  Encephalopathia,  enfermidade  do 
cérebro. 

enchaínement,  s.  m.  [anchénemân] 
Encadeamento,   connexão,  encadeação, 


nexo;  continuação,  seguimento,  serie; 
contexto,  contextura. 

enchainer,  v.  d.  [anchenê] [Encadear; 
prender;  captivar;  juntar;  ligar,  unir. 

(S' — )  v.  r.  ligar-se,  ter  nexo. 

en chain u re,  s.  f.  [anchénáre]  Enca- 
deamento, encadeação;  nexo. 

enchalage,  s.  m.  [anchaláje]  amon- 
toamento  de  lenha  (nas  salinas). 

enchaler,  v.  d  [anchalê]  empilhar ; 
amontoar  (a  lenha  para  uso  das  salinas). 

enchaleur,  s.  m.  [anchaler]  o  que 
empilha  lenha  (nas  salinas). 

enchantelage,  s.  m.  [anchantelájg] 
encanteiramenlo  de  toneis  ou  barris;  em- 
pilhamento de  madeira  no  armazém. 

enchanteler,  v.  a.  [anchantelô]  en- 
canteirar  (pipas,  etc). 

Enchanteler  du  bois,  amontoar,  emme- 
dar,  empilhar  lenha. 

enchantemenT,  s.  m.  [anchantemân, 
Encanto,  bruxaria,  fascinação,  feitiço; 
migia,  malefício,  prestigio,  sortilégio] 
(fig.)  maravilha;  admiração,  assombro, 
pasmo;  attractivo;  deleite,  gosto. 

enchanté,  e,  ddj.  [anchautê]  Encan- 
tado, a. 

Enchanté  de  vous  voir,  tenho  muita 
satisfação  em  vel-o. 

enchanter,  v.  a.  [ânchantè]  Encan- 
tar, enfeitiçar,  fascinar;  (fig.)  deleitar; 
agradar;  maravilhar;  arrebatar,  extasiar, 
surprcnder. 

ench an terie ,  s.  f.  (des.)  [anchanterí] 
Encanto,  bruxaria,  feitiço,  malefício. 

enchanteur,  eresse,  s.  e  adj.  [an- 
chanter,  éce\  Encantador,  feiticeiro,  ma- 
go, a;  enganador,  impostor,  seductor,  a; 
(fig.)  admirável,  agradável,  deleitavel, 
delicioso,  a. 

Platon  est  un  grand  enchanteurf  Pla- 
tão é  um  famoso  encantador. 

enchapeler,  v.  a.  [anchapelêl  Engri- 
naldar. 

enchaper,  v.  a.  [anchapè]  Encapar 
(metter  um  barril  dentro  de  outro). 

enchaperonner,  v.  a.  (anchaperonê] 
cobrir  com  chapeirão  (a  cabeça) ;  caparoar 
(o  falcão). 

enchapure,  s.  f.  [anchapáre]  Encha- 
padura;  pedaço  de  coiro  que  prende  o 
eixo  da  fivella  e  fixa  esta  á  correia. 

encharbotté,  e,  ddj.  [ancharbotê] 
Embrulhado,  confundido,  desordenado, 
embaraçado,  perturbado,  a. 

encharger,  v.  a.  (popul.)  (ancharjê] 
Encarregar,  incumbir,  recommendar  for- 
temente (alguma  coisa). 

encharner,  v.  a.  [ancharnê]  pôr  cnar- 
neiras. 

enchartrer,  v.  a.  [(ant.)  [anchartrê] 
Encarcerar. 

enchasser,  v.  a.  (ant.)  [anchacê]  de- 
gradar, desterrar. 

enchâsser,  v.  a.  [anchacê]  Encastoar, 
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engastar;  encaixilhar;  embutir,  encaixar; 
[fig.)  inserir,  introduzir,  metter. 

S'enchàsser  dans  un  fauteuil,  encaixar- 
trona  Cad6Íra  de  braÇ0S'  0U  pol~ 

enchâssure,  s.  f.  [anchacárel  En- 
gaste, embutido;  caixilho. 

enchatonnement,  s.  m.  ranchatone- 
manj  Engaste;  acção  de  engastar. 

enchatonner,  v.  a.  [anchatonè]  En- 
gastar (pedras  preciosas). 

enchaucer,  v.  a.  [anchoucè]  caçar, 
dar  caça;  afugentar,  pôr  em  fugida. 

enchaussé,  e,  adj.  [  anchoucè  I  co- 
berto, a,  com  palha  ;  {braz.)  cortado,  a, 
obliquamente. 

enchaussener,  v.  a.  [anchoucenèl 
meltcr  pelles  em  cal. 

enchausser,  v.  a.  [anchoucè]  cobrir 
de  palha  (legumes,  hortaliças,  etc). 

Enchausser  une  roue ,  pôr  um  raio 
n  uma  roda. 

enchaussumer  ,  [  anchouçwmê  1  V. 

fcNCHAUSSENER. 

enchaussumoir,  s.  m.  (des.)  [an- 
chouçurnoár]  cuba  (de  cortir  pelles). 

enchaux,  s.  m.  [anchou]  vaso  cheio 
de  cal  diluida. 

enchenots,  s.  m.  pl.  [anchenou]  ca- 
lhas de  pau  (conduzem  agua). 

encheoir,  v.  n.  [anchoâr]  cair,  decair. 

ENGHÈRE,  s.  f.  [anchor*]  lanço  (em 
leilão) ;  augmonto  (de  preço,  etc). 

Mettre  quelque  chose  à  V  encher e,  pôr 
alguma  coisa  a  lanços.  Crieur  d'enchères, 
porteiro. 

enchérir,  v.  a.  (ancherír]  lançar  (em 
leilão) ;  (v.  n.)  encarecer,  exceder,  supe- 
rar; desbancar. 

Enchérir  sur  quelqtfun,  vencer  alguém 
no  lanço. 

enchérissement,  s.  m.  [ancherice- 
man]  augmenlo  (de  preço);  carestia,  ca- 
reza ;  encarecimento,  exaggeração. 

enchérisseur,  euse,  s.  [encherior, 
euze\  Encarecidor,  a;  lançador,  a;  pessoa 
que  lança  en  leilão  ou  almoeda. 

enchevalement  ,  s.  m.  {carp.)  [an- 
chevalemân]  especamento  (de  uma  casa). 

ENCHEVAUCHURE,  S.  f.  [anchéVOUCllW- 

re]  I  ncavalgamento,  sobreposição ;  ca- 
vallele,  união  (do  mesmo). 

enche vêtrement,  s.  m.  fanchdvétre- 
mân]  Encabrestamento. 

enche vêtrer,  v.  a.  [anchevétrè]  En- 
cabrestar, pôr  cabresto;  (fig.)  embaraçar. 

—)  v.  ff  prender-se  (no  cabresto)  ; 
(fig.)  embaraçar-se  (em  negocio). 

enchevêtrure  ,  s.  f.  [anchevétrwr*] 
travaçao  de  vigas  (sustentam  as  golas 
das  chaminés);  encabresiadura  (golpe  nas 
tjuarlellas  dos  cavallos,  etc). 

enchevillé,  e,  adj.  (cir.)  [anchevi- 
Ihe]  En  cavilhado,  a. 

enchifrénement.  s.  tu.  [anchifréne- 
mánj  entupimento  (do  nariz). 


enchifrener,  v.  a.  [anchifrcnêl  eo. 

tupir  (o  nariz).  ' 

(5'—)  v.  r.  ter  o  nariz  entupido. 

enchiridion,  s.  m.  [ankiridionl  Ea- 
chindio,  manual.  J 

enchymose,  s.  f.  [ankimouze]  effusão 

neos)1  sangue  (PeIos  vasos  cuta- 

encirer,  v.  a.  [ancirèl  Encerar.  V 
Cirer. 

encis,  s.  m.  (cost.)  [ancíj  morte  vio- 
lenta de  mulher  prenha,  ou  do  seu  feto 
(esiando  ainda  no  útero). 

enciser,  v.  a.  [ancizê]  Incidir,  cortar 

encitement,  s.  m.  [ancitmânl  Inci- 
tação; excitação;  provocação. 

enciter,  v.  a.  [ancitêl  incitar;  exci- 
tar; provocar. 

enclassement,  s.  m.  (des.)  [anklac*- 
man]  Classificação. 

enclasser,  v.  a.  [anklacê]  classificar. 

enclave,  s.  f.  [ankláve]  terra  encra- 
vada noutra;  districto ;  limites,  marcos 

enclavement  ,  s.  m.  [anklavemân] 
Encravação  ,  encravamento  ( de  prédio 
etc).  r 

enclaver,  v.  a.  [anklavê]  Encerrar, 
fechar;  comprehender ,  incluir;  embutir, 
encaixar,  inserir. 

enclavure,  s.  f.  [anklavár*]  Encra- 
vadura,  etc. 

enclictage,  s.  m.  [ankliktáje]  acção 
da  roda  de  encontro  sobre  as  palhetas 
do  volante. 

enclin,  e,  adj.  [anklèn,  me]  addicto, 
affeiçoado,  dado,  disposto,  inclinado, 
propenso,  sujeito,  a. 

encliqueter;  v.  a.  [anklike/ê]  topar 
a  roda  de  encontro  nas  palhetas  do  vo- 
lante. 

ENCLITIQUE,  S.f.  OU  ENCLITISME,  S.TH. 

[ankhtíke,  anklitíçme]  Enclitica,  união 
(de  duas  palavras  em  uma). 

encloítrer,  v.  a.  [ankloatrê]  Clau- 
surar, conventuar. 

enclore,  v.  a.  [anklóre]  Clausurar, 
murar;  cercar,  cingir;  circumvallar ;  (fig.) 
comprehender,  conter. 

Enclore  de  fosses,  fechar  com  ^sos. 

enclos,  s.  m.  [anklou]  cerrado,  cerca, 
sebe,  tapada;  muro ;  (alfinet.)  semicirculo 
de  pau. 

enclos aurien  ,  ne,  adj.  [anklou- 
çouriên,  iénej  Enclosauriano,  a;  classe 
de  grandes  reptis  fosseis. 

enclôtir  (S')  v.  r.  (caç.)  [çankloutír] 
encovar-se,  entocar-se. 

encloture,  5.  f.  [anklotár*?]  orla 
(de  bordadura.). 

enclouage,  s.  m.  [ankluájg]  Encrava- 
ção de  um  canhão. 

enclouer,  v.  a.  [ankluê]  Encravar 
(uma  besta  ao  ferral-a). 

Enclouer  les  canons,  encravar  a  arti- 
lheria. 

enclouure,  s.  f.  [ankluártf]  Encrava- 
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dura  (do  cavallo,  etc.) ;  (fia.)  difficuldade, 
embaraço,  estorvo,  impedimento,  obstá- 
culo. 

enclume,  s.  f.  [anklwme]  Bigorna, 
safra;  ossinbo  (do  ouvido). 

Remettre  un  ouvrage  sur  Venclume, 
dar  a  uma  obra  forma  melhor  e  diversa. 

ENCLUMEAU  OU  ENCLUMOT,  S.  fíl.  [an- 

klwmou]  bigornazinha  portátil. 

enclumette,  s.  f.  [ankluméte]  Bi- 
gorninha;  torquez  (rebita  pregos). 

encoche,  V.  Coche. 

encochement,  s.  m.  [ankochemân]  o 
metter  a  corda  da  bésta,  etc,  no  enta- 
lho da  frecha. 

engocher,  v.  a.  [ankochê]  embeber  a 
corda  do  arco,  etc.  no  entalho  da  setla  ; 
cavilhar. 

encochube,  s.  f.  [ankochííre]  lais  (da 
verga). 

engoffrer,  v.  a.  [ankofrê]  encerrar, 
fechar,  metter  (em  bahú,  burra,  cofre, 
etc./,  (fiq.  fam.)  encarcerar,  prender. 

engogner,  v.  a.  [ankonhè]  correr  uma 
argola  ao  longo  da  verga. 

ENCOIGNURE    OU    ENCOGNURE  ,    S.  f. 

[ankoaiihúrd,  ankonhárd]  angulo,  canto, 
esquina. 

encollage,  s.  m.  [ankolájtf]  Colla- 
meuti»  (nas  pelles). 

encoller,  v.  a.  [ankolê]  Collar,  dar 
Solla  ;  engommar  (teias). 

encollure,  s.  f.  [ankoliíre]  Solda, 
soldadura,  união  (de  peças  férreas). 

encolure,  s.  f.  [ankolwre]  pescoço 
(do  cavallo);  (fig.)  apparencia,  ar,  gesto, 
graça,  modo  (do  corpo);  islhmo. 

Avoir  i 'encolure  d'un  sot,  parecer  um 
inepto  ou  desmazelado. 

engombomate,  s .  m.  (antig .)  [ankon- 
bornáte]  vertido  (de  rapariga). 

encombrant,  e,  adj.  [ankonbrân,  te] 
embaraçoso,  a. 

encombre,  s.  m.  [ankônbre]  entulho; 
(fam.)  embaraço,  estorvo,  impedimento, 
obstáculo. 

encombre,  e,  adj.  [ankonbrê]  emba- 
raçado, esiorvado,  a;  atravancado,  a. 

Encombrement,  s.  m.  [ankonbrtf- 
mân]  Atravancamento;  [fig.)  embaraço, 
empacho,  impedimento,  obstáculo. 

encombrer,  v.  a.  [ankonbrê]  entu- 
lhar; atravancar,  embaraçar;  estorvar, 
impedir. 

encombreur,  euse,  adj.  [ankonbrer, 
exae]  incommodo,  a. 

encombrier,  s.  m.  [ankonbriè]  dam- 
00,  detrimento. 

encomédienner,  v.  a.  [ankomedién  è] 
admittir,  receber  alguém  (numa  com- 
panhia de  cómicos). 

($'— )  v.  r.  fazer-se  actor. 

encomiaste,  s.  m.  [ankomíáçte]  lou- 
Tador,  panegyrista. 

encommencer,  v.  a.  (prat .)  [anko- 
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mancê]  Começar,  dar  principio,  princi- 
piar. 

encontre,  s.  f.  (des.)  fankôntre]  En- 
contro ;  aventura,  caso  fortuito ;  acaso, 
successo. 

A  l encontre,  ao  encontro;  contra,  con- 
trariamente. Aller  à  l 'encontre  de  quel- 
que  chose,  contradizer,  contrariar  alguma 
coisa. 

encontremont,  adv.  [ankontremón 
para  cima,  remontando-se,  subindo. 

encontrer,  v.  a.  [ánkontrê]  Encon- 
trar, achar  por  acaso. 

enconvenancer,  v.  a.  [ankonvenan- 
cê]  Convencionar. 

encopé,  s.  m.  (cir.)  [ankopè]  ampu- 
tação (de  um  dedo). 

encoquer,  [ankokê]  V.  Encogner. 

engoqúre,  s.  f.  (naut.)  [ankokáre] 
entrada  da  ponta  da  verga  em  um  an- 
nel  de  ferro,  etc. 

encorbellement,  s.  m.  [ankorbélg- 
màn]  parede  em  falso  (sai  fora  do  muro); 
balcão,  sacada. 

encore,  adv.  [ankóre]  Ainda;  até  que; 
alem  d'isto ;  ao  menos;  não  obstante, 
também,  todavia;  de  novo,  outra  vez; 
ainda  mais,  demais  d'isso;  por  menos. 

encore  que,  conj.  [ankorke]  ainda 
que,  posio  que. 

encornail,  s.  m.  (naut.)  [ankornálh] 
buraco,  cavidade,  entalho  (na  ponla  do 
mastro). 

encorné,  e,  adj.  [ankornè]  Encorna- 
do,  cornudo,  pontudo,  a,  que  tem  cornos. 

Javart  encorné,  gavarro,  que  nasce  sob 
o  casco  do  cavallo. 

encorner,  v.  a.  [ankornè]  Encornar 
(um  arco). 

encorneter,  v.  a.  [ankornetè]  En- 
cartuxar,  empapeliçar. 

(S' — )  v.  r.  enfeilar-se  com  corneta  de 
mulher. 

encoubert,  s.  m.  {hist.  nat.)  [anku- 
kér]  tatú  que  tem  coiraça  de  seis  lis- 
tras. 

encoulper,  v.  a.  [ankulpè]  criminar, 

culpar,  fazer  reo. 

encourageant,  e.  adj.  [ankurajàn, 
ànte]  animador,  a. 

encouragement,  s.  m.  [ankuraje- 
màn]  alento,  animação;  proinovimento; 
fomento,  incitação,  incitamento;  aguilhãoj 
estimulo;  exhortação. 

encourager,  v.  a.  [ankurajê]  alen- 
tar, auimar ;  fomentar,  promover;  agui- 
Ihoar,  excitar. 

[§' — )  v.  r.  alentar-se,  animar-se. 

encourement,  s.  m.  (cost.  des.)  [an- 
kuremân]  pena  (em  que  se  incorre  por 
faltas  próprias). 

encourir,  v.  a.  [ankurir]  Incorrer 
merecer. 

Encourir  les  dangers,  entrar  nos  pe- 
rigos. 

encourtiner,  v.  a.  [ankurtinê]  En- 
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cortinar  (fechar,  tapar  com  cortinas) ;  {ftg.) 
cercar,  cingir. 

encourue,  s.  f,  [ankurw]  conta  cor- 
rente (de  uma  divida). 

encouture,  s,  f.  {naut.)  [ankuUín?] 
situa;ão  das  laboas  do  forro  de  um  na- 
vio, que  vão  uma  por  cima  de  outras. 

encouturé,  e,  ãdj .  [ankutwrè]  uma 
sobre  outra  (laboas  do  forro  do  baixel). 

encrage,  s.  m  {impr.)  [ankráje]  o  dar 
tinta. 

encrassé,  e,  adj.  [ankracê]  enlabu- 
sado,  seboso,  a. 

encrasser,  v.  a.  [ankracê]  enlabu- 
sar;  engordurar,  ensebar;  emporcalhar, 
sujar. 

\S'—)  v.  r.  enlabusar-se,  enxovalhar- 
se,  sujar-se;  {fig.)  aviltar-se. 

en  cr  atites,  s.  m.  pl.  [ankratíte]  En- 
cratitas  (herejes  antigos). 

encre,  s.  f.  [ânkre]  tinta  d'escrever. 

Encre  double,  tinta  luzente.  Cela  est 
clair  comme  une  bouteille  d' encre,  isso  é 
uma  explicação  obscura  {fig.). 

encréper  [S%  v.  r.  [çankrépè]  ves- 
tir-se  de  lucto,  ou  trazer  fumo. 

engrer,  v.  a.  {impr.)  tomar  tinta  (o 
typo) . 

'  encrier,  s.  m.  [ankriêf  Tinteiro. 

encroué,  e,  adj.  |ankruê]  embaraçado, 
a,  com  os  ramos  d'outras  arvores  caidas 
(arvore) ;  crucificado,  a. 

encroutement,  [ankrutemân]  V.  In- 

CRUSTATION. 

engroúter,  v.  a.  {archit.)  [ankrutê] 
Encrustar,  encodear. 

(S1—)v.r,  criar  côdea;  {fam.)  criar 
callo. 

encuirasser  (S'),  i.  r.  [çankf/iracê] 
Encoiraçar-se;  (/ty.jemporcalhar-se,  sujar- 
se;  enseliar-se. 

encuisiner,  v.  a.  [ankwizinê]  admit- 
lir  ao  serviço  da  cozinha. 

enculasser,  v  a.  [anlu/lacê]  cronhar, 
cuíatrar  (uma  espingarda,  etc). 

encuser,  v  a.  {des.)  [ankwzê]  Accusar, 
culpar ;  vituperar. 

encuvement,  s.  m.  [ankwvemân]  En- 
cubamento. 

encuver,  v.  a.  [ankMvê]  Encubar 
'  (metter  em  cuba  ou  tina). 

engyclie,  s.f.  [anciklí]  Encyclia  (cir- 
culo, que  uma  pedra  forma  n  agua  ao 
cair). 

encyclique,  adj.  2  gen.es.f.  [enciklíke 
Encyclico,  a  ;  circular. 

encyclographe,  s.  m.  [anciklográfe] 
Em- ,  <  lographo;  autor  de  uma  encyclo- 
çraphia. 

^.^yclographie,  s.f.  [anciklografi] 
ÍSncyclographia ;  tratado  sobre  todos  os 
conhecimentos  humanos. 

encyclopédie,  s.  s.  [anciklopedí]  En- 
cyclopedia  (sciencia  universal,  etc). 

engyclopédique,  adj.  2  gen.  [anci- 
klopedíke]  Encyclopedico,  a. 


encyclopédiste,  s.  m.  [anciklope- 

úíçle]  Encyclopedista  (autor  encyclope- 
dico). 

encyprotype,  adj.  2  gen.  [anciprotí- 

pe]  abei  to,  a,  em  cobre  (mappa,  etc). 

enda,  s.  f.  [andá]  exclamação  popa 
lar  (é  usada  em  algumas  províncias). 

ENDANTE,  OU  ENDENTE,  S.  f.  [andân- 

\.e]  encaixe  de  duas  peças  de  madeira, 
etc). 

endauber,  v.  a.  [andoubè]  Adubar; 

temperar  com  adubos. 

endécader,  {S')  v.  r.  {des.)  [çandeka- 
dê]  cndomingar-se. 

endégagone,  s.m.  [andekagóne]  Hen- 
decagono  (polygono  de  onze  ângulos,  e 
lados). 

ENDÉCASYLLABE,  V.  HeNDÉCASYLLABE. 
EN  DEDANS,    V.  DeDANS. 
EN  DEHORS,   V.  DeHORS. 

endématie,  s.  f.  {atitig.)  [endemací} 
musica  para  dança  (em  Argos). 

endémené,  adj.  m.  [andemenè]  que 
parece  endemoninhado;  impudico,  las- 
civo. 

endémie,  s.  f.  [andemí]  Endemia,  mo- 
léstia commum  a  um  paiz. 

endémique,  adj.  2  gen.  [andemíke] 
Endémico,  a;  (particular,  próprio,  a;  de 
um  paiz,  ou  povo). 

endenté,  e,  adj.  [andante]  Endenta- 
do,  dentado,  a. 

endentement,  s.  m.  [andantemân} 
Endentamento;  {mar.)  engrazameuto  de 
duas  rodas. 

endentER,  v.  a.  [andantê]  Adentar, 
dentar,  pôr  dentes. 

endenture,  s.  f.  [andantóre]  Denta- 
dura; conjunto  dos  dentes.  Dentadura; 
contracto  cortado  cm  zigue-zague. 

endetter,  v.  a.  [andeié]  empenhar, 
endividar. 

(V — )  v.  r.  contrahir  dividas,  endivi- 
dar-se.  t  * 

endêvé,  e,  adj.  e  s.  {pop.)  [andêvêj 
furioso,  a;  endiabrado,  mau,  a;  impa- 
ciente, insoffrido,  a;  arrebatado,  trans- 
portado, a. 

endêver,  v.  n.  {pop.)  [andévê]  agas- 
tar-se,  arder,  arrenegar-se,  encolerisar- 
se,  enfurecer-se,  enraivar,  irar-se;  impa- 
cientar-se;  enlouquecer. 

endiablé,  e,  adj.  e  s.  {fam.)  [andia- 
blè]  Endiabrado,  malissimo,  a;  furioso, 
violento,  a. 

endiabler,  v.  n.  (fam.)  [andiablê] 
despropositar;  enraivar,  exasperar. 

endicter,  v.  a.  [andiktê]  denunciar 
(alguém). 

ENDIGAGE,  ENDIGUEMENT,  [andigájtf, 

andighemàn]  acção  de  construir  diques. 

endiguer,  v.  a.  [aiidiglièj  construir 
um  dique. 

endimancher,  (S')  v.  r.  [çandiman-| 
chè]  ataviar-se,  enfeitar-se  (com  os  vesti-l 
dos  domingueiros), 
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ENDIOMÈtre,  s.  m.  [andiométre]  En- 
diometro  (machina  para  conhecer  a  pu- 
reza do  ar). 

endive,  s.  f.  [andíve]  Endivia,  ou  al- 
meirão <  planta). 

ENDIVISIONNEMENT,  $.  TU.  (mil.)  [an- 

divizionfmàn]  formação  de  uma  divisão 
pela  reunião  de  dois  pelotões. 

endoctp.INER,  v.  a.  [andoktrinè]  Dou- 
trinar, amestrar,  disciplinar,  ensinar, 
erudir,  instruir;  (fig.)  dar  as  necessárias 
luzes,  (de  um  negocio). 

endoctrkieur,  euse,  s.  [andoktri- 
uer,  euze\  engmador,  a;  pedante 

endocymie,  s.  f.  (anat.)  [andocimi] 
Endocymia;  monstruosidade  por  inclu- 
são. 

endocymien,  ne,  adj.  [andocimièn, 
ién<?]  Endocymio,  a,  que  contem  dentro 
de  si  um  corpo  mais  ou  menos  desin- 
volvido. 

endocymique,  adj.  2  gen.  [andoci- 
mík<?]  Endocymico,  a  ;  relativo,  á  endo- 
cymia. 

endodontite,  s.  f.  [andodontíte]  En- 
dodontite ;  inflammação  da  membrana 
que  cobre  a  cavidade  dos  dentes. 

endolori,  e,  adj.  (fam.)  [andolorí] 
Dolorido,  dorido,  a. 

endommagement,  s.  m.  [andomaje- 
màn]  avaria,  damno,  deterioração,  pre- 
juízo, rui  na. 

endommager,  v.  a.  [andomajê]  ar- 
ruinar, avariar,  damnificar,  deteriorar, 
estragar,  prejudicar. 

endormant,  e,  adj.  [andormân,  te] 
que  dá  somno  ;  aborrecido,  enfadonho,  a. 

endormeur,  euse,  adj.  e  s.  [andor- 
mer,  euze)  Adormentador,  a;  embai  or,a; 
adulador,  lisonjeiro,  a;seductor,  a;  en- 
ganador, a. 

enoormi,  e,  adj.  [andormíj  Adorme- 
cido, a;  entorpecido,  a. 

endormie,  s.  f.  [andormí]  meimendro 
(planta). 

Avoir  mangé  de  V endormie,  dormir 
muito  leinpo  (fig.). 

endormir,  v.  a.  [andormír]  Adorme- 
cer, amodorrar;  (fig.  fam.)  enganar,  en- 
treu  r,  ílludir  (com  boas  palavras)  ;  abor- 
recer. 

(5'—)  v.  r.  pegar  no  somno;  (fig) 
descuidar-se,  esquecer-se  (da  sua  obri- 
gação) ;  enlregar-se  a  preguiça. 

ENDORMIS3EMENT,  S.  m.  (dfíX.)  [aildoi- 

micgnián]  Adormecimento,  somno,  sorn- 
nolencia  ;  eutorpecimi  nto,  torpor;  (fig.) 
lelhaigo;  descuido,  negligencia. 

endos,  [andou]  V.  Exdossement. 

endosse,  s.  f.  (fam.)  [andouce]  carga, 
fadiga,  incommodo,  ónus,  pen ».,  trabalho. 

ENDOSSEMENT,    S.   m.    [aildoucdináu  ] 

pordossamento,  endosso  (o  que  está  es- 
ciipto  nas  cosias  d'uma  carta,  ou  lettra 
de  cambio). 
endosser,  v.  a.  [andoucêj  Endossar; 


pôr  ás  costas,  sobre  os  hombros;  (fig.) 
onerar. 

Endosser  la  cuirasse,  vestir  a  coiraça. 
Endosser  un  livre,  alombar  um  livro. 

endosseur,  $.  m.  [andouc^r]  Endos- 
sador,  endossante,  o  que  endossa  lettra 
de  cambio. 

endotriché,  e,  adj.  (bot.)  [andotrichê] 
Endotricheo,  a  ;  que  tem  vcllo  no  interior. 

endouairer,  v.  a.  [anduérè]  assegurar 
(arras,  dote). 

endovellique,  s.  m.  (antig.)  [ando- 
vélíke]  Endovellico  (deus  do  antigo  paga- 
nismo). 

endoyer,  v.  a.  (des.)  fandoaiê]  mostrar 
com  o  dedo. 
endrach,  s.  m.  [andrák]  arvore  incor- 

ruptivel  (de  Madagáscar). 

endriaque,  s.  m.  [andriáke]  monstro 
fabuloso  (devorava  virgens). 

endroit,  s.  m.  fandroáj  Lojar,  parte, 
sitio ;  posto ;  lado  ;  direito  (do  panno,  etc.) ; 
passagem  (de  um  discurso,  etc). 

endrome ,  s.  f.  (antig.)  [androume] 
roupão  de  lã  (para  o  banho). 

endoire,  v.  a.  [andwíiv]  cobrir,  em- 
boçar,  untar. 

Enduire  de  plàtre,  rebocar.  Enduire 
de  goudron,  alcatroar,  crenar. 

enduit,  s.  m.  [andwí]  emboço,  reboco; 
unto. 

endurant,  e,  adj.  [andttrân,  te]  atu- 
rador,  paciente,  soflredor,  tolerante. 

endurgi,  e,  adj.  [andiíiTí]  duro,  em- 
pedernido, a;  (fig.)  insensível. 

endurgir,  v.  a.  [andwrcír]  Endurecer, 
enrijar;  callejar;  esforçar;  (fig.)  insen- 
sibifisar,  tornar  cruel. 

(S'  — )  v.  r.  endu;  ecer-se,  enrijar-se. 

ENDURCIS SÉMEN t,  s.  m.  [an  \urcice- 
màn]  Endurecimento,  dureza  (de  coração); 
callo; (fig.)  birra,  obstinação,  teima. 

endurer,  v.  a.  [andwrê]  Aturar,  pa- 
decer, soffrer,  supportar,  tolerar;  (fam.) 
permiltir. 

énéide,  s.  f.  [eneide]  Fneida (poema). 

énéléum,  s.  m.  feueleómj  mescla  de 
vinho  e  d'azeite  rosado. 

énéorême,  s.  f.  [en<  ovème]  Eneorema 
(espécie  de  nuvem  em  nnio  da  urina). 

énergie,  s.  f.  fenerjí]  Energia,  ef fica- 
da, força;  alacridade;  virtude;  animo, 
vigor;  emphasis. 

énergique,  adj.  t  gen.  [enerjíke] 
Enérgico,  a;  animoso,  vigoroso,  a;  em- 
phatico,  expressivo,  forte,  nervoso,  signi- 
ficativo, a. 

énergiquement,  adv.  [enerjikemân] 
Enérgica,  emphatica,  vigorosamente. 

énergiser,  v.  a.  [enerjizè]  dar  energia, 
tornar  enérgico,  a. 

énergumène,  «.  2  gen.  [energMménd] 
Energúmeno,  endemoninhado,  possesso,  a, 

énervation,  s.  f.  [enervaciôn]  Ener- 
vaçào,  debilitação,  falta  de  forças  ;  inter- 
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secção  tendinosa  (dos  músculos  rectos  do 
abdómen). 

énervement,  s.  m.  [enervemân]  Ener- 
vaçãn;  desalento;  falta  de  forças. 

énerver,  v.  a.  [enervê]  Enervar,  aba- 
ter, atteuuar,  debilitar,  enfraquecer;  (fig.) 
amollecer,  cançar,  fatigar;  effeminar. 

enerves,  adj.  f.  pl.  [enérve]  sem 
nervuras  (flores). 

énétique,  adj.  2  gen.  [enetíke]  Ene- 
tico,  a;  que  mata. 

ÉNEYER7»y.  a.  [enéiê]  tirar  os  nós  (da 
lenha). 

enfagoter,  v.  a.  [anfagotê]  Alistar, 
▼estir  em  alguém  um  vestido  mal  posto. 

enfaíteau.  s.  m.  [anfetou]  telha  vã. 

enfaitement  ,  s.  Tti.  [anfétemân] 
chumbo  (na  Cumieira  do  telbado). 

enfaíter,  v.  a.  [anfétè]  cobrir  o  al- 
geroz do  telhado  (com  laminhas  de  chumbo 
ou  telhas). 

enfance,  s.  f.  [anfànc<?]  Infância,  me- 
ninice, puerícia;  criancice,  puerilidade, 
rapaziada;  (fig.)  nascimento,  origem, 
principio. 

Sortir  de  l 'enfance,  sair  da  puerícia. 
Prendre  soin  de  V enfance,  tomar  a  cargo 
a  iuíancia.  L  enfance  du  monde,  a  pri- 
meira edade  do  mundo. 

enfançon,  s.  m.  [anfançôn]  Infanção, 
infantinho,  menino. 

enfant,  s.  2  gen.  [anfân]  Menino,  a ; 
filho,  a;  criança,  infante. 

Enfant  trouvé,  enjeitado,  exposto.  En- 
fant de  cliocur,  menino  de  coro.  Traiter 
en  enfant,  reger  como  menino.  Être  en 
travuil  d' enfant,  estar  em  aperto.  Nourrir 
les  enfants,  alentar  os  íilhos.  Enfants 
perdas,  soldados  aventurados.  Les  enfants 
de  France,  os  filhos  d'el-rei  de  França. 

ENFANTELET   OU   ENFANTEAU,  S.  M. 

[anfantdé,  anfantou]  Iufantezinho,  rapa- 
zinho. 

enfantement,  s.  m.  [anfantemân] 
paridura,  parto;  (oiriv.)  embutido  (de 
uma  pedra  n'outra). 

Être  dans  les  douleurs  de  V enfante- 
ment, sofírer  dores  de  parto;  compor 
difíicil  e  trabalhosamente  {fig.). 

enfanter,  v.  a.  [anfantè]  parir  ;  {fig.) 
dar  á  luz,  produzir. 

Enfaníer  avec  douleur,  parir  com  do- 
res. Enfanter  des  gros  volumes,  publi- 
car grandes  volumes. 

enfantillage,  s.  m.  [anfantilháje] 
meninice;  criancice,  puerilidade,  rapa- 
ziada. 

enfantiller,  v.  n.  [anfantilhê]  fa- 
zer creancices,  tonlices. 

enfantin,  e,  adj.  [anfantên,  mé\  In- 
fantil, menineiro,  a. 

enfantise,  s.f.  [anfantize]  infância, 
puerilidade. 

enfanture,  s.  f.  [anfant/íre]  prenhez. 

enfariner,  v.  a.  [anfarinèl  Enfari- 


nhar ;  {fig,  fam.)  capacitar  alguém  (d'opi- 
nião  suspeita). 

(S'— )  v.  r.  apolvilhar-se ;  encasque- 
tar-se. 

enfer,  s.  m.  [anfér]  Inferno,  orco; 
{fig.)  demónios  ;  morte;  sepultura;  (burl,) 
moiim,  ruido,  susurro;  abiazamento,  fo- 
go, incêndio;  {pi.)  limbo. 

Porter  son  enfer  avec  soi,  trazer  cora- 
sigo  o  próprio  supplicio.  Gouffres  de 
Venfer,  volcões. 

enferme,  e,  adj.  e  s.  m.  [anfermè] 
Encerrado,  fechado,  a. 

Sentir  Venfermé,  cheirar  a  bafio. 

enfermer,  v.  a.  [anfermê|  cerrar,  fe- 
char ;  clausurar,  encerrar;  cercar,  cin- 
gir; (fig  )  ahranger,  comprendei,  conter; 
apertar,  comprimir. 

(S'— )  v.  r.  encerrar-se,  feehar-se  ;  cer- 
car-se. 

enferrer,  v.  a.  [anférê]  Enfiar,  tras- 
passar (com  espada,  etc);  algemar,  en- 
cadear. 

{S'— )  v.  r.  encravar-se  (na  espada  ini- 
miga) espetar-se;  embaraçar-se,  pieuder- 
se  ;  (  fig. )  prejudicar-se  ( imprudente- 
mente), 

enferrure,  s.  f.  [anférííré']  o  cobrir! 
de  ferio;  cadeia;  grilhão. 

enfeu,  s.  m.  \a.\iíeu]  cova,  sepultura. 

enfeuiller,  (S')  v.  r.  [çanfdhô]  En- 
folhar-se,  cobrir-se  de  folhas. 

enfigeler,  v.  a,  [anficídè]  Encorde- 
lar;  uor  cordão  (em  chapeo). 

enfieller,  v.  a.  [des.)  [anfiélê]  en- 
cher, tingir  de  fel. 

enfiérir,  v.  a.  [anfierír]  fazer-se  ar- 
rogante. 

enfiévrer,  v.  a.  [anfievrè]  crusar 
febre. 

enfilade,  s.  f.  [anfiládíí]  Enfiada  (de 
camarás,  etc);  serie;  connexão,  encadea- 
mento, travação;  ordem. 

Une  longue  enfilade  de  discours,  dis- 
curso continuado  e  enfadonho. 

enfilement,  s.  m.  [anlilemàn]  enro- 
ladura  do  cabo  (no  cabrestante). 

enfiler,  v.  a.  [anfilè]  Euliar  (uma 
agulha,  etc);  atravessar,  traspassar, 
varar. 

Enfiler  un  chemin,  ir  direito  por  uma. 
estrada.  Enfiler  des  perles,  diverlir-se! 
com  bagatelías. 

enfileur,  euse,  s.  [anfiler,  eme]  En- 
fiador,  a,  o  ou  a  que  enfia  (operário  que 
mette  a  cabeça  aos  alfinetes). 

enfin,  adv.  [anfôn]  Alfim,  em  fim. 
em  summa,  finalmente,  n'uma  palavra, 
por  conclusão,  por  fim. 

enflammer,  v.a.  [anflamê]  Inflammar 
abrazar,  afoguear,  incendiar  ;  (fig.)  ac- 
cender,  atear  ;  aquecer,  aquentar,  dar 
calor  ;  animar  ;  excitar,  incitar,  instigar, 
mover;  irritar;  apaixonar. 

(S'  — )  v.  r.  abrazar-se,  inflamraar-se. 
pôr-se  em  fogo ;  {fig.)  arder  (damor). 
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enfle-bceuf,  [anfltfbef]  V.  Bupreste. 

enfléchures,  s.  f.  pl.  (naut .)  [anfle- 
lH\úre)  Enfrechaduras. 

bnflement,  s.  m.  [anfrVmân]  Incha- 
da©. 

BNFLER,  v.  ff.  [anflê]  Inchar,  intume- 
W;  (ftg.)  ensoberbecer,  vangloriar;  ac- 
rescentar, augmentar;  exaggerar  ;  (v.  n.) 
éesvanecer-se,  inchar-se. 

La  rii>i"re  s' enfie,  enche,  engrossa  o 
rio.  La  tner  s^enfle,  empola-se  o  mar. 
j  enflure,  s.  f.  [anflwre]  Inchação,  in- 
chaço, tumor;  (ftg.)  desvanecimento,  or- 
gulho, snbeiba,  vaidade,  vangloria;  em- 
phasis,  exaggeração,  hyperbole. 

enfolier,  v  a.  [anfoliê]  desapegar  as 
folhas  meiallicas  do  cadinho  (o  mocdeiro). 

ENFONÇAGE,  s.  m.  [anfonçáje]  o  pôr 
fundos  em  vasilhas  (o  tanoeiro). 

ENFONCEMENT  ,    S.    TH.    [a nfoncgmân] 

profundeza  (d'alicerce) ;  arrombam*  mo, 
roni pimento  ;  logar  profundo  ;  altura, 
I  fundo. 

Les  enfoncements  oVuntableau,  os  lon- 
ges  de  um  painel. 

enfoncer,  v.  a.  [anfoncê]  Afundar  ; 
profundar;  cravar,  enterrar;  arrombar 
(porta,  etc);  desbaratar,  desfazer,  rom- 
per (um  esquadrão,  etc; ;  (v.  n.)  afundir- 
ie ;  dar  de  si  (com  o  peso), 
i    (5'  — )  v.  r.  enlerrar-se,  entranhar- se. 

S'enfoncer  dans  Vétude ,  embeber-se, 
engolphar-se  no  eslulo. 

enfonceur,  s.  m.  (fam.)  [anfoncer] 
Arrombador,  espedaçador. 

Enfonceur  de  portes  ouverte*,  blaso- 
nador  de  falsas  proezas  (prov.). 

ENFONÇoiR,  s.  m.  [anfonçoár]  pilão 
(de  pnar  pelles). 

enfonçure,  s.  f.  [anfonçffre]  fundo 
(de  pipa,  etc). 

Enfonçure  de  lit,  taboas  do  leito,  onde 
estendem  colchões. 

enfondrement,  $.  m.  [anfondremânl 
destruição,  ruma. 

enforcir,  v.  ff.  [anforcir]  Reforçar, 
«orroborar,  fortalecer,  vigorar;  (v.  n.  e 
|f.)  reforçar-se,  vigorar<-se. 
j   enforesté,  e,  adj.  Janforeçtê]  escon- 
| dido,  mettido,  a  (nas  florestas). 

enforester,  v.  a.  [anforeçtê]  Enflo- 
i restar  (plantar  uma  floresta). 

enformer,  v.  a.  [anformè]  Enformar, 
imetler  na  forma  ( meias,  chapeos,  etc). 

enfòuir,  v.  a.  [anfuír]  esconder  ;  en- 
terrar, soterrar  ;  {ftg.)  tornar  inútil. 

enfouissement,  s.  m.  [anfuicemân] 
enterraçào,  soterramento. 

ENFouissEUR,  s.  m.  |  anfuic^r]  o  que 
jenterra  (dinheiro,  etc). 

ENFOURCHEMENT,  S.    M.    (jãrd.)  [an 

furchgmân]  enxerto  de  garfo,  ou  racha; 
angulo  de  abobada  forquilhado,  encaixe. 

enfourcher,  v.  a.  (fam.)  [anfurchè] 
•scauchar,  escarranchar. 


Enfourcher  un  cheval,  montar  escar- 
ranchado. 

enfourchie,  adj.  f.  (caç.)  fanfurchí] 
com  os  últimos  galhos  forquilhados  (ca- 
beça de  veado). 

enfourchure,  s.f.[caç.)  [anfurcháre] 
pontas  de  veado  (terminadas  em  forqui- 
lha) ;  (man.)  parte  do  corpo  (entre  as 
coxas). 

enfourer,  v.  a.  [anfurê]  in volver. 

enfournage,  s.  m.  [anfuruáje]  En- 
fornailura;  o  melter  no  Forno. 

enfournée,  s.  f.  [anfnrnè]  Fornada. 

enfournement,  s.  m.  [anfurnímaàn] 
afinamento  do  vidro. 

enfourner,  v.  ff.  [anfurnê]  Enfornar, 
metter  no  forno;  v.  n.  (ftg.  fam.)  come- 
çar (um  negorio). 

enfourneur,  s.  m.  [anfurner]  For- 
neiro. 

enfourrer,  v.  a.  [anfurê]  encerrar 
as  folhas  de  pergaminho  em  sua  capa  (o 
batedor  d'oiro). 

enfrayer,  v.  a.  [anfréiê]  pôr  em  uso 
(cardas  novas). 

enfrayure,  s.  f.  [anfréiúrej  primeira 
lã  (que  sai  das  cardas  novas). 

enfreindre,  v.  ff.  [anfi èuàve)  Infrin- 
gir, contravir,  quebrantar,  quebrar,  rom 
per,  violar. 

enfréner,  v.  ff.  [anfrenê]  Enfrear  (um 
Cavallo). 

enfroquer,  v.  ff.  (iron.)  [anfrokè] 
Énfradar,  metter  frade. 

enfuir  (S')  v.  r.  [çanf//ír]  Escapar, 
abalar,  fugir,  retirar-se  ;  derramar-se,  es- 
vair-se,  ir-se,  vasar-se  (o  liquido). 

ENFUISSEMENT,  S.  W.  (unt.)  [ailfffÍC«- 

màn]  es^aimento,  derramamento. 

enfumer,  v.  ff.  |anf/miè]  Afumar,  de- 
fumar, pôr  ao  fumo  ;  íncommodar  (com 
elle). 

enfutailler,  v.  a.  [anfwtalhê]  Enva- 
silhar. 

engagé,  s.  m.  [angajè]  criado  (serve 
certo  lempo  a  um  colono)  ;  soldado. 

engageant,  e,  adj.  [augajân,  le\  at- 
traclivo,  insinuante,  lisonjeiro,  a  ;  cari- 
nhoso, meigo,  a;  agradável. 

engagement,  s.  m.  [angajtf/wân]  em- 
penho, obrigação;  promessa;  penhor; 
acordo,  ajuste,  contrato,  convenção,  pacto; 
(milit.)  alistamento  (de  soldados)  ;  com- 
bale ;  (ftg.)  interesse ;  affeiçào,  inclina- 
ção ;  aferro;  instituto;  arte;  profissão. 

engager,  v.  ff.  [au^ajê]  Empenhar ; 
hypolhecar;  excitar,  induzir;  constran- 
ger, obrigar;  (milit.)  alistar;  travar  (pe- 
leja). 

(S' — )  v.  r.  empenhar-se;  obrigar-se; 
(milit.)  assentar  praça. 

S"  engager  dans  un  bois,  dans  un  défilé, 
internar-sp,  metter-se  num  bosque,  n'um 
desfiladeiro. 

engagiste,  «.  m.  (prat.)  [angajíçté) 
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j  que  empresta  (sobre  prédio  hypothe- 
cado). 

engainant,  £,  adj.  [  anghénân,  te] 
vaginal  ou  envaginante  (folhai. 

engainer,  v.  a.  [anghéné]  Embainhar, 
metter  na  bainha,  en\aginar. 

engallage,  s.  m.  [angaláje]  tinto  em 
noz  de  galha  ;  o  preparar  um  estofo  com 
ella. 

engaller,  v.  a.  [angalê]  tingir  ou 
preparar  um  estofo  com  noz  de  galha. 

enganner,  v.  a.  {ant.)  [angaiíè]  Enga- 
nar. 

enganter  v.  a.  [mar.)  [angantê]  agar- 
rar, (fig.  e  fam.)  seduzir,  atlrahir,  en- 
godar. 

en-garant,  loc.  adv.  (naut.)  [angarân] 
pouco  a  pouco,  com  precaução. 

engastriloque  ,  [  angaçtrilóke  ]  V. 
Engastronyme. 

engastrimandre  ou  engastriman- 
TE,s.  m.  [angaçirimândre,  angaçtrimânte] 
o  que  fala  do  ventre. 

engastrimysme,  s.  m.  [angaçtrimíç- 
eií]  acção  de  fallar  do  ventre. 

engastrimythe,  adj.  2  gen.  [angaç- 
trimíle]  Engastrimytho  (que  fala  do  ven- 
tre). 

engastronyme,  s.  m.  [angaçtroníme] 
Engastronymo  (o  que  forma  palavras  no 
estômago). 

engaver,  v.  a.  [angavê]  dar  de  comer 
a  um  pombinho  (o  pombo). 

engeance,  s.  f.  [anjànce]  casta,  espé- 
cie, geração,  raça;  nação;  (iron.)  ca- 
nalha, corja. 

engeancer,  v.  a.  {fam.  iron.)  [an- 
jancê]  introduzir  alguém  á  força;  metter 
á  cara. 

engel,  s.  m.  [anjél]  uma  das  divisões 
da  libra  (peso  hollandez). 

engelure,  s.  f.  [anjelwre]  Frieira. 

engendrer,  v.  a.  [anjandrê]  Engen- 
drar, crear,  gerar,  procrear  ;  (fig.)  causar, 
occasionar,  produzir  ;  formar;  excitar, 
induzir;  (fam.  iron.)  tomar  genro. 

engens  ,  *.  m.  pl.  [anjàn]  trem  de 
caça. 

engeôler,  [anjolê]  V.  Enjôler. 

engeôleur,  euse,  V.  Knjôleur. 

enger,  v.  a.  (des.)  [anjê]  embaraçar, 
carregar,  onerar;  produzir  (má  raçi). 

engerbage,  s.  m.  [anjerbájé]  Enga- 
velamento;  acção  e  eííeito  de  engave- 
lar. 

engerber,  v.  a.  [anjerbê]  Engavelar 
(o  trigo);  accumular,  amontoar. 

engin,  s.  m.  [anjêu]  artificio,  indus- 
tria, engenho  ;  guindaste,  machina  ;  re- 
des (Je  pescar). 

enginer.  v.  a.  [anjinê]  enganar. 

engissome,  [anjíçóme]  V.  Embarrure. 

englanté,  adj.  m.  (braz.)  [anglantè] 
som  glandes  de  diverso  esmalte  (car- 
valho). 

englestre,  *.  m.   {pese. )  [angléç- 


tre]   parle  da  rede    chamada  tartaoa. 
englober,  v.a.  [anglobè]  Conglobar'; 

(fig.)  reunir  (cm  um  todo). 

engloutir,  v.  a.  [anglulír]  Engulir,, 
devorar,  tragar;  {fig.)  absorver,  consu- 
mir; dilapidar,  arruinar. 

ENGLOUTTSSEMENT,  .9.  TU.  [angluticg- 

màn]  Engulimento  ;  engulidura. 

ENGLOUTISSEUR  ,    S.    Vil.  [anglulicer] 

Engulidor  ;  devorador. 

engluanter  ,  v.  a.  [angh/antè]  En- 
viscar;  untar  com  visco. 

engluement,  s.  m.  [angh<mân]  com- 
posição (cobre  as  feridas,  ou  o  tronco 
de  uma  arvore). 

engluer,  v.  a.  [anglwè]  Enviscar ;  en« 
resinar. 

engonate,  s.  vn.  (geom.)  [angonáte] 
espécie  de  quadrante  antigo. 

engoncement  ,  s.  vi.  [angonc^màn] 
aperto,  etc.  ;no  vestido);  desengonço  do 

corpo. 

engoncer,  v.  a.  [angoncè]  apertar, 
subir  muito  acima  (vestido). 

engorgement  ,  s.  m.  [angorjemân] 
entupimento,  enfarte,  obstrucção. 

engorger,  v.  a.  [angorjê]  Engurgitar.i 
entupir,  fechar,  impedir,  obstruir,  tapar; 
engasgar. 

(S'  —  )  v.  r.  enfartar-se ,  entupir-se, 

obstruir-se. 

engouement,  s.  m.  [angumân]  Afo- 
gamento, engasgamento,  suffocação  ;  (fig.) 
enteslamenlo,  predilecção,  preoceupação. 

engouer,  v.  a.  [anguê]  afogar,  engas- 
gar, suffocar;  (fig.)  enfastiar. 

(S' — )  v.  r.  encasquetar-se ;  preoceu- 
par-se;  tomar  uma  paixão  passageira. 

engouffrer,  v.  a.  [angufrè]  tragar, 
devorar,  submergir. 

(S' — )  v.  r.  engolfar-se,  enterrar-se; 
abysmarse,  profundar-se. 

engoulé,  e,  adj.  (braz.)  [angulè]  En- 
guelado,  a  (que  entra  na  guela). 

engouler,  v.  a.  (pop.)  [angulè]  En- 
gulir (de  um  jacto) ;  tragar  ;  devorar. 

engouleur,  s.  m.  [angulei]  tdevora- 
dor,  glotão. 

engoulevent,  s.  m.  [angulívân]  En- 
gole-vento  (pássaro). 

engourdi,  e,  adj.  [angurdí]  Entorpe- 
cido, adormecido,  dormente. 

engourdir,  v.  a.  [angurdír]  Entorpe- 
cer, adormentar  ;  (fig.)  fazer  preguiçoso. 

(S'  — )  v.  r.  entorpecer-se,  inlumecer-se. 

ENGOURDISSEMENT,    S.   ttl.  [angurdi- 

cemâu]  Entorpecimento,  adormecimenlo. 
torpor;  (fig.)  indolência,  lethargia. 

Engourdissement  d'esprit,  embotamen- 
to do  juizo. 

engrainer,  v.  a.  [angrénê]  dar  grão 
(a  cavallos) ;  deitar  grão  (na  tremonhá). 

engrais,  s.  m.  [angré]  pas  o  (abun- 
dante) ;  adubo,  esterco,  estrume. 

engraissage,  s.  m.  [angréçáje]  cm; 
acçãD  d'engordar  os  animaes. 
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engraissé,  e,  adj.  [angrécê]  Cevado, 
engordurado,  a. 

engraissement,  s.  m.  [angrécemán] 
o  engordar  (animaes)  ;  fertilisaçào,  gros- 
sura («ias  leiras). 

engraisser,  v.  a.  [angrécê]  Engordar, 
anediai,  cevar;  adubar,  estercar,  estru- 
mar (o  terreno)  ;  engordurar,  ensebar, 
untar;  emporcalhar,  manchar;  (fig.)  en- 
riquecer. 

[S'  —  )  v.  r.  engordar;  [fig.)  enrique- 
cer-se. 

ewgr angement,  s.  m.  [angran jemân] 
EoGellcir.-i mento  ;  acção  d'enceileirar. 

engranger,  v.  a.  [angranjè]  Encellei- 
rar,  me.i«-r  <mi  celleiro  (o  grão,  etc). 

ENGRavement,  s.  m.  [angravemân] 
encalhe  (de  uma  barca,  etc.) 

ENgraver,  v.  a.  [angravê]  encalhar 
n'areia  (uma  embarcação;;  gravar  (pro- 
fundamente); [ant.)  abrir,  esculpir. 

(S'  — )      r.  encalhar  n'areia. 

engreger,  v.  a.  [angrejè]  irritar; 
agitar. 

engrélé  e,  adj.  (braz.)  [angrélê]  Aden- 
tado  em  lorno. 

engrêler,  v.  a.  [angrélê]  espiguilhar, 
rendar. 

engrêlure,  s.  f.  [angrclttre]  espigui- 
Iha,  rendi  n  ha  ;  [braz.)  dentadura,  espi- 
nhos. 

engren age,  s.  m.  {mechan.)  fangr^- 
náje]  encaixe  (de  rodas  dentadas)  enden- 
tação;  \nant.)  collocaçào  (das  pipas,  etc). 

engrener,  v.  a.  (angrenê]  principiar 
a  moer;  deitar  grão  (na  moenda);  cevai 
com  grão  (os  cavallos,  etc.) ;  (fig.  come- 
çar, encelar  (um  negocio),  engrazar. 

engrener,  v.n.  e  (S—)  V.r.  [çangreno] 
encaixar-se,  inseiir-se  bem  n'outra  (uma 
roda  dentada)  ;  endentar-se  ;  prender. 

ENGrenure,  s.  f.  (reloj.)  [angrgij/<iv;j 
encaixe  (de  rodas  dentadas  uma  em  ou- 
tra) endentadura. 

engri  ou  engroi,  s.  m.  (hist.  nat.\ 
[angri,  angroáj  espécie  de  leopardo  afri- 
cano. 

engrieté,  s.  f.  [angrigtè]  ciúme,  in- 
veja. 

engrigner,  v.  a.  [angrinhê]  enganar 

(5'—)  v.  r.  deixar-se  enganar  (por 
suas  mesmas  astúcias). 

engrois,  s.  m.  [angroá]  cantinho. 

engrosser,  v.  a.  (fam.)  [angrocè: 
Emprenhar. 

engrosseur,  $.  m.  {fam.)  [angrocer] 
Emprrnh.idor. 

engrossir,  v.  a.  e  *.  [angrocír]  en- 
grossar. 

eng  rume  ler,  (S')  v.  r.  [çangn<mdè] 
Engrumar  sH  fo  sangue);  coalhar-se. 

enguenillé,  e,  adj.  (anghenilhê]  An- 
drajosn.  esfarrapado,  trapento,  a. 

enguenillé r,  v.  a  [anghenilhê]  co- 
brir de  trapos,  entrapar. 

enguerrant,  s.  m.  [anghéràn]  sol- 


dado fardado  e  pago  por  um  vassallo 
(antigamente). 

enguiché,  e,  adj.  (braz.)  [anghichê] 
com  emboccadura  de  diílereute  esmalte 
(boé,  trombeta,  ele). 

enguichure,  s.  f.  [anghichárg]  bocca 
do  corno  de  caça. 

engyronner,  v.  a.  [anjironê]  cercar, 
rodear. 

engyscope,  ».  m.  [anjiçkóp?]  Engys- 
copio  (espécie  de  microscópio). 

enhacher,  v.  a.  [âu-ache]  entrarem 
as  extremidades  dos  terrenos  umas  nas 
out>  as. 

enhaillonné,  e,  adj.  [âii-alhonè]  An- 
drajoso, enfarrapado,  trapento,  a. 

enhair,  v.  a.  [ân-aír]  odiar  forte- 
mente. 

enhardir,  v.  a.  [àn-ardír]  Afoutar, 
alentar,  animar,  desacobardar. 

[&'  —  )  v.  r.  afoutar-se,  aleniar-se,  atre- 
ver-se. 

enharmonie,  s.  f.  [an-armoníj  Enhar- 
monia;  uso,  pratica  do  género  enhar- 
monico. 

enharmonique,  adj.  2  gen.  (mus.) 
[àn-arrnonike]  Enhaimonico,  a. 

enharnachement,  s.  m.  [ân-arna- 
chgniàn]  arreio,  jaez;  acção  de  ajaezar. 

ENHARNACHER,     V.    fl.     [  ail-a ruachè  ] 

ajaezar,  arreiar,  enjaezar  (um  Cavallo, 
etc);  (fig.  fam.)  adereçar,  ornar;  vestir. 

en  haut,  adv.  [àn-ou]  Em  cima,  su- 
periormente. 

D'en  haut,  da  parte  de  cima,  de  cima, 
de  logar  alio;  divinamente,  do  ceo;  da 
arte  de  Deus,  do  Altíssimo. 

enhayeur,  s.  m.  [àn-éi<?r]  o  que  põe 
lijolos  em  alas  para  os  seccar. 

enhazé,  e,  adj.  [des.)  [ân-azê]  Im- 
plicado, a,  em  negócios. 

enhendé,  e,  adj.  (braz  )  [ân-andê]  com 
o  pé  rachado  (cruz). 

enherber,  v.  a.  [ân-nerbè]  pôr  de 
lierva  ;  envenenar  (com  hervas). 

enhortement,  8.  m.  (des.)  [àn-ortg- 
màn|  Exhortação. 

enhorter,  v.  a.  [de».)  [ân-ortê]  Ex- 
hortar. 

enhuché,  ée,  adj.  [àn-wchê]  alteroso, 
a,  sobre  a  agua  (navio,  etc). 

enhuilé,  adj.  m.  [àn-n>ti!è]  ungido. 

enhuiler,  v.  a.  [ân-nwilê]  ungir  ;  ad- 
ministrar a  extrema  unção. 

enhydre,  s.  f.  (hisí.  nat.)  [anidra] 

nhydro,  serpe  aquática;  espécie  de  cal- 
cedonia. 

énigmatique,  adj.  2  gen.  [enigma- 
líke]  Enigmático,  abstruso,  escuro,  a. 

ÉNIGMATIQUEMENT  ,  ãdv.  [eiligmati- 

ktfniân]  Enigmática,,  escurarnente. 

enigmatiser,  v.  n.  [emgmaiizê]  falar 
por,  enigmas. 

enigme,  s.  f.  [enígmp]  Enigma,  adi- 
vinhação; allegoria,  emblema,  símbolo. 

enivrant,  e.  adj.  [ân-mvràn,  le]  Em- 


ENJ 


—  488  — 


ENN 


bebedante ,  embriagante  (licor,  etc.)  ; 
deslumbrante. 

enivrement,  s.  m.  [ân-nivremân]  be- 
bedice, borracheira,  ebriedade,  embria- 
guez ;  (fig.)  arrebatamento,  enlevo,  trans- 
porte; deliiio. 

enivrer,  v.  a.  [ân-nivrê]  Embebedar, 
emborrachar,  embriagar;  (fig.)  enlevar, 
transportar;  cegar,  deslumbrar,  offuscar; 
infatuar;  dementar,  enlouquecer. 

(S' — )  v.  r.  embebedar-se  ;  (fig.)  des- 
vnnecer-se  demasiado. 

énixe,  adj.  2  gen.  [eníkce]  feito,  a, 
com  esforço;  enérgico,  a. 

enjabler  ,  v.  a  [anjablê]  entalar  as 
aduelas,  etc.  (o  tanoeiro). 

enjaler,  [anjalê]  V.  Enjauler. 

enj al o user,  v.  a.  [anjaluzê]  causar 
eiume. 

enjambage,  $.  m.  [anjanbáje]  defeito 
dos  versos,  cujo  sentido  fenece  no.  co- 
meço, ou  no  meio  dos  versos  seguintes  ; 
interrupção  de  período,  ou  sentença. 

enjambée,  s.  f.  [anjanbê]  passada 
grande,  pernada. 

ENJAMBEMENT,   V.  ENJAMBAGE. 

enjamber,  v.  a.  e  n.  [anjanbê]  dar 
grandes  passadas;  abrir,  alargar  muito 
as  pernas;  caminhar  (a  passos  largos); 
adiantar,  avançar;  emprehender;  usur- 
par. 

Enjamber  sur,  quebrar  o  verso. 

enjarreté,  e,  adj.  [anjaretê]  com  os 
pés  atados  (cavallo). 

enjauler  ,  v.  a.  [anjoulê]  pregar  o 
cepo  á  ancora. 

enj  a  valer,  v.  a.  [anjavalê]  Engave- 
lar. 

enjeu,  s.  m.  [anjew]  abonos,  entrada 
(no  jogo). 

enjoindre,  v.  a.  [anjoêndre]  mandar, 
ordenar;  eommetter,  encarregar;  impor, 
prescrever. 

enjointé,  e,  adj.  [anjoêntê]  de  per- 
nas curtas  (pássaro). 

enjôler,  v.  a.  [anjoulê]  Alliciar,  at- 
trabir,  embair,  engodar,  induzir  seduzir. 

enjôleur,  .euse,  s.  fanjouter,  eme] 
Alliciador,  embaidor,  enganador,  a  ;  tra- 
paceiro, a. 

enjolivement,  s.  m.  [anjolivemân] 
Adorno,  adereço,  concerto,  enfeite,  or- 
nato. 

enjoliver,  v.  a.  fanjolivè]  adornar, 
adereçar,  ajustar,  concertar,  embellecer, 
•nfeitar,  ornar;  elegantear. 

enjoliveur,  euse,  s.  [anjoliv<?r,  euze] 
Enfeitador,  a;  o  ou  a  que  enfeita,  que 
adorna. 

enjolivure,  s.  f.  [anjoliv//rtf]  Embel- 
lecimeiito,  adorno,  enfeite,  ornato. 

enjoué,  e,  adj.  [anjuè]  Alegre,  jovial, 
jucundo,  risonho,  a ;  engraçado,  faceio,  a  ; 
íestivo,  folgazão,  ameno,  a,  agradável. 

enjouement,  s.  m.  [aiijumân]  Ale- 
f ria,  jovialidade ;  graça ;  agrado ;  bom 


humor;  (fig.)  descripção  florida;  pensa- 
mento alegre. 

enjuvencer  (S\  v.  r.  (ant.)  [çanju- 
vancè]  mostrar-se  moço  amável;  allectar 
torça  e  alegria. 

enkysté,  e,  adj.  (meã.)  [ankiçtê]  En- 
kystado,  ensaccado,  invulto,  a  (em  pelli- 
cuia). 

enlacement,  s.  m.  [anlacemân]  En- 
laçainenlo;  enlace,  ligadura,  nó;  acção 
d'en  laçar. 

enlacer,  v.  a.  [anlacê]  Enlaçar,  ligar, 
prender;  (fig.)  embaraçar;  surprender. 

Enlacer  des  branches  a"arbre,  entran- 
çar ran  os  arbóreos.  Enlacer  des  papien, 
enfiar,  ensartar  papeis. 

enlaçure,  s.  f.  (carp.)  [aolaçárd]  ca- 
vilha, encaixe  (de  peças). 

enlaidir,  v.  a.  [anlédír]  Afeiar,  fazer 
feio,  deforme;  (v.  n.)  afeiar-se,  tornar-se 
deforme. 

enlaidissement,  s.  M.  [anlédicemân] 

Afeiamento,  deformidade,  feald  ide. 

enlangagé,  e,  adj.  [aulangajè]  bem 
falante,  eloquente,  facundo,  a. 

enlangouré,  e,  adj.  [  anlangurê] 
fraco,  languido,  a. 

enlarme,  *.  m.  [enlárme]  raminhos 
d'alfeneiro  (em  torno  ás  redes);  malhas 
(accrescenladas  ás  redes) 

enlarmer,  v.  a.  [anlarmê]  augmen 
tar  de  malhas  grandes  (as  redes). 

enlèvement,  s.  m.  [anlóvemân]  ar- 
reb  a  lamento,  rapto;  roubo;  surpreza. 

enlever,  v.  a.  [anlevê)  alçar,  apru- 
mar, elevar,  erguer,  levantar ;  levar  (por 
foiça);  assaltar;  roubar;  arrebatar,  en- 
levar; pasmar. 

(S'  — )  v.  r,  elevar-se,  levantar-se  ;  in- 
char-se. 

enleveur,  s.  m.  [antever]  Assaltador, 

invasor. 

Enleveurs  de  quartier,  soldados,  que 
assaltam  o  inimigo,  no  campo. 

ENLEVURE,    V.  ÉlEYURE. 

enlier,  v.  a.  [anliê]  unir  (as  pedras 

de  um  muro). 

ENLIGNEMENT,  V.  Al  IGNEMENT. 
ENLIGNER,   V.  ALIGNER. 

enluminer,  v.  a.  [aul»minê]  Illumi- 
nar  (estampa,  elc.^  ;  avermelhar,  corar, 
inflam  mar,  tingir  (as  faces). 

enlumineur,  euse,  s.  [anluminer, 
eme)  llluminador,  a;  (cTestampas,  etc). 

enluminure,  s.  f.  (anlumin/íirj  estam* 
pa,  piniura  illuminada;  arte  d  illuminar; 
ornato  afTectado. 

ennéacorde,  s.  m.  (enneakórdg]  En- 
neacordio;  instrumento  musico  de  nove 
cordas. 

ennéade,  *.  f.  [éneáde]  Enneada, 
uuniero  de  nove  coisas. 

ENNÉADÉCAÉTÉRIDE  ,    S.   f.  (astrOtl.) 

[óueadckaeterídtf]  Euneadecaeteride,  es- 
paço, ou  revolução,  de  dezenove  aunos. 
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ennéagone,  *.  m.  [éneagón<?]  Ennea- 
cono  (figura  de  nove  ladosj- 

enné ANDRiE,  s.  [éueaudrí]  Ennean- 
dria,  classe  de  plantas  de  nove  estames. 

ennéapharmaque,  $.  m.  [éueafar- 
máke]  Enneapharmaco. 

ennéaphylle,  s.  m.  (bot.)  [éneafile] 
Enneaphyllo,  a,  composto  de  nove  fo- 
liollos. 

ennemi,  e,  adj.  e s.  [ènemí]  Inimigo,  a; 
adverso,  contrario,  opposto,  a;  hostil; 
aborrecedor,  a  ;  pernicioso,  a,  prejudicial ; 
(jig.)  o  diabo. 

Fondresur  V ennemi, carregar  o  inimigo. 
Se  jeter  sur  V ennemi,  arremeter  com  o  ini- 
migo. Fairf  face  à  Cennemi,  arrostar  o 
inimigo.  Battre  les  ennemis,  vencer  os 
inimigos.  Venir  à  bout  des  ennemis,  aca- 
bar com  os  inimigos.  Se  défaire  des  en- 
nemis, descartar-se  dos  inimigos.  Aller 
droit  aux  ennemis,  encarar  comos  inimi- 
gos. Accabler  les  ennemis,  abater  os  inimi- 
gos. Devenir  la  terreur  de  ses  ennemis, 
constiluir-se  o  terror  dos  inimigos.  Aller 
tout  au  travers  des  ennemis,  ir  por  entre 
o  campo  dos  inimigos.  Se  faire  jour  à 
travers  les  ennemis,  romper  por  entre  os 
contrários.  Se  regardvr  avec  des  yeux 
ennemis,  olhar-se  com  olhos  adversários. 
Couleurs  ennemies  cores  que,  sendo  com- 
binadas, se  destroem  mutualmente. 

ENNOBLIR,  v.  a.  [anoblír]  Enobrecer, 
illusirar. 

ennui,  s.  m.  [ân-nwi]  nojo,  aborreci- 
mento, desgosto,  dissabor;  amofinação, 
eníado  ;  desprazer,  moléstia  ;  cuidado  ; 
tristeza;  fastio,  repugnância,  ledio. 

Apporter  de  V ennui,  causar  enojo. 
Émter  l' ennui,  evitar  o  enojo.  Trainer 
des  ennuis,  curtir  desgostos.  Irriter  ses 
ennuis,  irritar  seus  enojos.  Avancer  la 
fin  de  ses  ennuis,  adiantar  o  fim  de  seus 
desgostos.  Partager  ses  ennuis,  tomar 
parte  em  seus  enojos. 
ennuiter  (kS  ),  v.r.  [çân-nwitê]  tardar. 
ENNuyant,  E,  adj.  [àn-n?nàn|  Nojoso, 
a;  aborrecivel,  fastidioso,  tedioso,  a  ;  no- 
jento, a;  enfadonho,  incommodo,  impor- 
tuno, insupportavel,  molesto,  a;  odioso, a. 

Ennuyer,  v.  a.  [kn-nuiè]  Enojar,  abor- 
recer, aborrir;  atediar,  enfastiar  ;  impor- 
tunar, inrommodar,  inquietar,  molestar  ; 
desgostar,  enfadar. 
(5'  -  )  v.  r.  enfastiar-se  ;  aborrecer-se, 

tar-se  ;  enfadar-se. 
ennuyeusement  ,  adv.  [ku-nu\euze- 
màn]  Nojosa,  desgostosa,  enfadonha,  fas- 
tidiosa, molestamente. 

ennuyeux,  euse,  adj.  [àn-nnieu,  ze] 
Nojoso,  a;  aborrecido,  a;  enfadonho,  fas- 
tidioso, molesto,  seccante,  tedioso,  a; 
nojento,  a. 

enocyclique,  adj.  2  gen.  [enociklíke] 
no  fim  de  u in a  época  chrouologica  (festa). 

enodé  ou  énoué,  e,  adj.  (bot.)  [enodê, 
cnuêj  sem  nós. 
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énoindre,  v.  a.  [enoèndrtf]  ungir. 

énoiseler,  v.  a.  [enoazelê]  ensinar, 
treinar  falcões. 

énoncé,  s.  m.  [enoncè]  Enunciado, 
exposição  ;  articulado,  dito,  pronunciado; 
declarado,  explicado,  exposto,  expresso. 

énoncer,  v.  a.  [enoucé]  Enunciar, 
exprimir;  declarar,  dizer;  articular,  pro- 
nunciar; explicar;  nomear;  allegar,  expôr. 

(S'  —  )  V.  r.  declarar-se,  enunciar-se, 
explicar-se,  exprimir-se. 

énonciatif,  ive,  adj.  [enonciatíf,  ive] 
Enunciativo,  expressivo,  a. 

Termes  énonciatifs,  termos  declarati- 
vos. 

énonciation  ,  s.  f.  [  enonciación  ] 
Enunciação,  locução;  (log.)  proposição 
affirmativa,  ou  negativa. 

énoplose,  s.?n.  [enoplouze]  peixe  tho- 
racico. 

énoptromancie,  s.  f.  [enoptromancí] 
Enoptromancia  (adivinhação  por  um  es- 
pelho). 

enorgueillir,  v.  a.  [enorghelhír]  En- 
soberbecer, fazer  orgulhoso. 

[Se  —  )  V.  r.  ensoberbecer-se,  vanglo- 
riar-se. 

enorme,  adj.  2.  gen.  [enorme]  Enorme, 
excessivo,  a,  grande ;  descompassado,  des- 
marcado, desmesurado,  a;  portentoso, 
prodigioso,  a;  immenso,  a;  {fig.)  nefan- 
do, a;  deshonesto,  a;  scelerado,  a ;  atroz; 
execravel. 

P<>r ter  des  poids  énormes,  supportar 
enormes  carregos. 

énormément,  adv.  [enormemàn]  Enor- 
me, descompassada, desmesurada,  exces- 
siva, exorbitante,  extraordinária,  mons- 
truosamente ;  espantosa,  horrivelmente. 

énormissime,  adj.  2  gen.  {sup.j  [enor- 
micíim?]  Enormíssimo,  a. 

énormité,  s.  f.  [enormilê]  Enormi- 
dade, grandeza  desmarcada  ;  excesso  ; 
(fig.)  atrocidade;  execração;  fereza;  hor- 
ror. 

énossé,  e,  adj.  [enocê]  que  tem  osso 
atravessado  na  garganta. 

énouer,  v.  a.  [enuè]  tirar  os  nós  (ao 

panno). 

énoueur,  euse,  s.  [enuer,  eme]  o  ou 
a  que  corta  os  nós  ao  panno. 

énourou,  s.  m.  [enurú]  arbusto  (da 
Guiana). 

enquadrupéder,  v.  a.  [ankadmpedè] 
pôr  no  logar  dos  quadrúpedes;  transfor- 
mar em  besta. 

enquérant,  e,  adj.  (des.)  [ankerân,  te] 
Inquiridor,  indagador,  investigador,  a; 
pergunindor,  a;  curioso,  a;  indiscreto,  a. 

enquérir  (S')  v.  r.  [çankerír]  Inqui- 
rir, indagar,  informar-se,  investigar;  in- 
terrogar, perguntar,  questionar. 

enquerre,  v.  a.  [aukère]  Inquirir; 
(adj.  braz.)  contra  as  regras  (armas)  ;  8. 
m.  [des.)  busca  (da  origem). 

enquestante,  adj.  f.  [ankeçtânte] 
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que  exprime  duvida,  ou  interrogação  (pa- 
lavra). 

enquête,  s.  f.  [ankéftf]  averiguação, 
informação,  investigação;  (jurid.)  devassa, 
inquirição. 

enquêter  {&)  v.  T.  [çankétê]  indagar, 
informar-se,  inquirir,  investigar  ;  (/'a/n. 
des.)  inquiotar-se. 

enquêteur,  s.  m.  [ankét<?r]  Inquiridor. 
-  enracinement,  s.  m.  [anracinemân] 
Enraizamento,  acção  e  elleito  de  enrai- 
zâr-se. 

enraciner,  v.  a.  [anracinê]  Enraizar; 
(fig.)  consolidar,  fixar. 

(S'— )  v.r.  arraigar-se,  criar,  lançar  raí- 
zes, radicar-se ;  (fig.)  invelerar-se;  corro- 
borar-se;  forlilicar-se. 

enragé,  e,  adj.  e  s.  [anrajê]  Enrai- 
vecido, raivoso,  a;  furibundo,  furioso,  a; 
fogoso,  a;  enfadado,  a;  agudo,  a,  pun- 

f;ente;  atroz;  excessivo,  extremo, a;  vio- 
ento,  vivo,  a ;  damnado,  a. 

Cest  un  enragé,  é  um  desesperado. 
Une  musique  enragée,  musica  diabólica, 
péssima.  Un  travail  enragé,  trabalho 
grande  e  difficil. 

enrageant,  e,  adj.  [anrajân,  te]  En- 
raivecenle,  desesperante;  doloroso,  a; 
cruel;  triste;  desgraçado,  funesto,  a,  in- 
feliz; deplorável. 

enrager,  v.  n.  [anrajê]  Enraivecer, 
raivar;  impacientar;  desesperar. 
Enrager  de  colère,  comer-se  de  raiva. 
enrayement,  s.  m.  [anréiemân]  En- 
raiamento. 

enrayer,  v.  a.  [anréiê]  Enraiar,  atar, 
calçar,  peiar  (a  roda);  (fig.  fam.)  conter, 
enfrear,  reprimir  (o  impeto  alheio) ;  (v.  n.) 
comedir-se. 

enrayure,  s.  f.  [anréiwre]  peia,  raios 
[da  roda) ;  (agr.)  primeiro  rego. 

enrégimenter,  v.  a.  [anrejimantê] 
Arregimentar,  fazer,  formar  um  regi- 
mento. 

enregistrable  ,  adj.  2  gen.  [anrejiç- 
tráble]  Registrável. 
enregistrement,  s.  m.  [anrejiçtre- 

mân]  Registro ;  assento  (no  mesmo)  ;  re- 
gistração. 

enregistrer,  v.  a.  [anrqiçtrê]  Re- 
gistrar (escrever,  lançar  no  registro). 

enregistreur,  s.  m.  [a nrejiçtrer]  Re- 
gistrador; conservador  de  registros. 

enrêner,  v.  a.  [anrénê]  Enredear 
(atar  as  rédeas  dos  cavallos). 

enrhumer,  v.  a.  [anrwmê]  Constipar, 
encatarroar,  endefluxar. 

(S'— )  v.  r.  constipar-se,  encatarroar- 
se,  penetrar-se  de  frio. 

ENRHUMURE,    $.    f.    (deS.)  [anriímáre] 

Encatarroamento. 

enrichir,  v.  a.  [anrichír]  Enriquecer; 
(fig.)  adornar,  embellecer,  ornar. 

(Sf — )  v.  r.  enriquecer-se. 

ENRIchissement,  *.  m.  [anriebicô- 


mân]  Enriquecimento,  riqueza;  adorno 

embellecimenlo,  enfeite,  ornato. 

enrochement,  s.  m.  [anrochémâii] 
alicerce,  fundação  sobre  rochas  'em  ter- 
reno móbil). 

enrôlement  ,  s.  In.  [  anroulemán 
Alistamento  ;  assen'o  (de  praça). 

enrôler,  v.  a.  [anroulè]  Alistar,  fa- 
zer soldado. 

(•$' —  )  v.  r.  alistar-se,  assentar  praça. 

enrôleur,  s.  m.  (fam.)  [anroulè]  Rc- 
crulador. 

enromancer,  v.  a.  [anromancê]  Ro 
mm  «  ar,  pôr  em  romance. 

enroncé,  e,  adj.  [anroncè]  Espinha- 
do, abrolhado,  a. 

enroué,  e,  adj.  [anruê]  encatarroado, 
endeíluxado,  a;  rouco,  rouquenho,  a. 

enrouement,  s.  m.  [anrumàn]  rou- 
quidão. 

enrouer,  v.  a.  [anruê]  Enrouqueccr. 
<S' — )  v.  r.  enrouquecer,  enrouque- 
cer-se. 

enrouiller,  v.  a.  [anrulhô]  Enferru- 
jar; (fig.)  entorpecer;  fazer  gr  sseiro. 

(Sf  —  )  v.  r.  criar  ferrugem,  enferrujar- 
se  ;  (fig.)  entorpecer-se  ;  tornar-se  rombo, 
grosseiro". 

enroulement,  s.  m.  (arch.)  [annde- 
màn]  espiral,  voluta. 

enrouler,  v.  a.  [anrulè  ]  Enrolar 
(uma  coisa  em  outra);  embrulhar. 

enrubanner,  v.  a.  (burl.)  [anrwbanê] 
Eníitar ;  carregar  de  condecorações. 

(S'  —  )  v.r.  enfitar-se,  ornar-se  de  fitas. 

enrue,  s.  f.  (agr.)  [anrá]  sulco  grande 
(com  muitos  regos  levantados). 

ensablement  ,  s.  m.  [  inçai  d<?màn] 
banco,  monte  d'areia. 

ensabler,  v.  a,  [ançablê]  encalhama 
areia  (nau,  etc). 

(8* — )  v.  r.  dar  em  baixo,  encalhar 
n'arcia. 

ensaboter,  v.  a.  [ançabotê]  calçar 
com  tamancos  ou  soccos;  (artilh.)  pear, 
tra\ar  (uma  roda). 

(S'  —  )  v.  r.  calçar  os  tamancos. 

Ensaboter  un  boulet,  metter  a  bala 
n'um  socco  de  pau. 

ensacher,  v.  a.  [ançachê]  Ensaccar, 
metter  em  sacc.o;  (fig.)  amontoar. 

ensacheur,  s.  m.  [ançacher]  Ensac- 
cadòr . 

ens  a  de.  5.  m.  (bot.)  [ançáde]  figueira 
(da  Baixa  Ethiopia). 

ensafraner,  v.  a.  [ançafranê]  Aça- 
froar, tingir  d' açafrão. 

emsaisinement,  s.  m.  (for.)  [ancézi- 
nemân]  escriptura  (  de  reconhecimento). 

ensaisiner,  v.  a.  (for.)  [a  neczinè]  re- 
conhecer por  feudatario  ;  dar  posse,  ou 
meiter  de  posse. 

ensangl anter,  v.  a.  [ançauglantê] 
Ensanguentar. 

enseignable,  adj.  2  gen.  [ancénhá» 
b\e]  susceptível  d  ensino  ou  d'ensinar-se. 
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enseignant,  e,  adj.  [âiicénhân,  ánte] 
doutrinante,  que  ensina. 

Le  corps  enseignant,  a  reunião  dos 
professoies  da  Universidade    de  França. 

enseigne,  s.  m.  [  ancénhe  ]  Alferes, 
portabandeira. 

A  telles  enseignes  que...,*  prova  disso 
é  que.  Enseigne  de  vaisseau,  segundo  te- 
nente. 

enseigne,  s.  f.  [ancénhe]  Insígnia ; 
indicio,  siunal;  contrasenha,  senha;  ban- 
deira, pstaudarte  ;  taboleta. 

enseignement  ,  s.  m.  [ancénheman] 
Ensino,  amestrarncnto,  instrucção;  dou- 
trina; documento;  lição;  máxima,  pre- 
ceito; {pi.)  provas,  tilulos. 

enseigner,  v.  a.  [anccnhê]  Ensinar, 
doutrinar,  instruir;  amostrar,  descobrir, 
designar;  indicar,  mostrar;  interpretar. 

enseigneur,  S.  m.  [ancénher]  instruc- 
tor;  mestre;  o  que  ensina. 

ensel,  s.  m.  e  adj.  (cir.)  [ancéljcom 
ponta  em  feição  d'espada  (cautério). 

ensellé,  e,  adj.  [anculè]  com  o  sel- 
ladoiro  arqueado  (cavallo). 

Un  vaisseau  ensellé,  navio  baixo  no 
meio,  e  alto  na  proa,  e  pôpa. 

enseller,  v.  tf.  [ancélê]  Sellar  (o  ca- 
vallo). 

ensemble,  adv.  [ançânble]  em  o  mes- 
mo logar;  no  mesmo  tempo;  apegada, 
juntamente,  um  com  outro. 

Les  mellre  aux  prises  ensemble,  pôl-os 
em  campo  um  conlra  outro.  Les  brouil- 
ler  ensemble ,  malquistal-os  entre  si. 
N'avoir  rien  tf  démèler  ensemble,  não 
terem  nada  (pie  disputar.  Joindre  deux 
mers  ensemble,  juntar  um  com  outro 
mar.  Us  sont  mal  ensemble,  estão  desa- 
vindos entre  si. 

ensemble,  s.  m.  [ançânble]  Ajunta- 
mento, todo,  união. 

Découper  Vensemble,  alterar  o  todo. 

en  sémen  cem  ent,  s.  m.  [ancemance- 
mân]  acção  de  semear,  semeadura,  se- 
menteira. 

ensemencer,  v.  a.  [ar,cemancê]  se- 
mentar,  semear. 
ensépulturer,  [ancepwltwrê]  V.  En- 

SEVELIR. 

enserrer,  v.  a.  (poet .)  [ancérè]  Encer- 
rar, abranger,  comprehender,  conter,  fe- 
char; metter  (em  estufa). 

ENSEUILL.EMENT,  s.  m.  [ancdhemán] 
encosto  de  janella. 

ensevelir,  v.  ff.  [ancevelir]  sepultar, 
amortalhar ;  enterrar,  soterrar  ;  encerrar, 
esconder,  occultar;  absorver,  abysmar, 
engolir;  abolir,  annular. 

{S'  —  )  v.  r.  enterrar-se,  sepultar-se. 

ENSEVELISSEMENT,  S.  M.  [anc<3V£lÍC£- 

mân]  sepultura;  amorialhamento. 

ensevelisseur,  euse,s.  [anc<?vdlíc<?r, 
euze]  Enteiradur,  a;  amorlalhador,  a. 

ensifère,  adj.  2  gen.  e  s.m.  [ancifére] 
Ensifero  (porta  espada). 


ensiforme,  adj.  2  gen.  {bot.)  [anci. 
forme]  Ensiforme  (com  forma  dVpada). 

ensilage,  s.  m.  [anciláje]  Ensillagem, 
o  metter  o  grão  no  sillo. 

ensimage,  s.  m.  (manuf.)  [ancimáje] 
acção  de  abrandar  a  lã  com  oleo. 

ensimer,  v.  a.  (manuf.)  [ancimè] 
abrandar,  humedecer  a  lã  com  oleo. 

ensoignante,  s.f.{ant.)  [ançoanhânte] 
concubina. 

ensorceler,  v.  a.  [ançoreelèj  em- 
bruxar,  enfeitiçar, encantar,  maloíiciar. 

ensorgeleur,  euse,  s.  [ançorceler, 
euie]  bruxo,  a;  feiticeiro,  a;  encantador,  a; 
m.igieo,  a. 

ensorcellement,  s.  m.  [  ançorcéle- 
mânj  incanlamento,  bruxaria,  feiticeria, 
feitiço,  encanto,  malefício;  {fig.)  halluci- 
nação ;  teima. 

ensouaille,  s.f.[  ançuálhe]  corda  (se- 
gura a  ponta  do  pau  do  leme  de  um 
barco  grande). 

ENSOUFRER,   V.  SOUFRER. 

ensoufroir,  s.  m.  [ançufroár]  logar 
onde  enxofram  sedas,  etc. 

ENSOUPLE  OU  ENSUBLE,    S.    f.  [ançú- 

ple,  anç/íble]  cylindro,  órgão  de  tear. 

ensoupleau,  s.  m.  [ahçuplou]  cylin- 
drinho  de  tear. 

ensourdir,  v.  tf.  {ant.)  [ançurdír]  En- 
sui'decer,  fazer  surdo. 

ensoutaner,  v.  tf.  [ançutanê]  vestir 
com  a  sotaina;  metter  frade. 

ensoyer,  v.  a.  [ançoaiêj  ensedar  o  fio 
(para  coser  sapatos). 

ensuifer,  v.  tf.  [ançwifê]  Ensebar; 
esfregar,  untar  com  sebo. 

ensuite,  adv.  [ançuíte]  Depois. 

Ensuite  de  cela,  de  quoi,  depois  d 'isto, 
de  que  {prep.) 

ensuivant,  adv.  [prat.)  [ançuivân] 
depois,  que  se  segue,  seguinte. 

Le  dimanche  ensuivant,  o  domingo 
próximo  seguinte. 

ensuivre  (S')  v.  r.  [çançinvre]  resul- 
tar, seguir-se;  derivar-se,  nascer,  pro- 
ceder, provir,  vir  em  consequência. 

//  s'ensuit  de-là  que...y  donde  se  se- 
gue que.... 

ENSUPLES,   V.  ENSOUPLE. 

entablé,  e,  adj.  [antablè]  cujas  ancas 
excedem  as  espadoas  (cavallo). 

entablement  ,  s.  m.  [antablemàn] 
cimalha,  coròa  (da  parede) ;  (archit.)  ar- 
chitrave,  cornija  e  iriso  juntamente. 

entabler  (S')  v.  r.  [çantablè]  Enta- 
bolar-se  ío  cavallo). 

entacher,  v.  tf.  [antachè]  contaminar, 
corromper,  infectar,  inficionar,  inquinar, 
manchar  (ó  so  usado  no  part.  e  fig.). 

entaille.  s.  f.  [antálhe]  Entalho,  en- 
caixe, encarna;  <cir.)  incisão. 

entailler,  v.  tf.  [anlalbè]  Entalhar, 
encaixar. 

entailloir,  s.  m.  [aDtalhoárJ  utensí- 
lio (d'artilice  de  gaita). 
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ENTAILLURE,   V.  ENTAILLE. 

entalenter,  v.  a.  [antalantê]  inspi- 
rar desejo  ardente  de  fazer  alguma  coisa. 

ENTALINGUER,   V.  TaUNGUKR. 

entalium,  s.  m.  {hist.  nat.)  [anlalióm] 
marisco  (das  índias  occidentaes). 

ENTAME,    V.  ENTAMURE. 

entamer,  v.  a.  [antamè]  calar,  ence- 
tar (fructa) ;  arranhar;  fazer  mossa; 
principiar;  {fig.)  começar  a  penetrar; 
romper;  fazer  ceder;  escandalisar,  offen- 
der. 

Je  ne  puis  entamer  cet  homme,  não 
posso  conhecer  o  interior  d'este  homem. 

entamure,  s.  f.  [antam/irg]  enceta- 
duta;  primeiras  pedras  (de  uma  pe- 
dreira); incisãozinha,  leve  rasgão. 

Ent amure  du  pain,  canto,  fatia  pri- 
meira do  pão. 

en  tant  que,  conj.  [antanke]  Em- 
quanto;  como;  com  tanto  que;  tanto; 
em  qualidade  de...  ;  por  que. 

entassé,  e,  adj.  [antacè]  Amontoa- 
do,  a. 

Homme  eníasse",  homem  rolho,  refeito. 

entassement,  s.  m.  [  antacemàn  ] 
Amontoaçào,  accumulação,  acervo,  amou- 
toameuto,  montão,  monte,  pilha;  (fig.) 
cumulo,  infinidade  de  negócios,  etc. 

entasser,  v.  a.  [antacé]  Amontoar, 
accumular,  coacervar,  empilhar;  ajuntar. 

entasseur,  euse,  s.  [antacer,  euze) 
Amontoador,  a. 

ente  s.  f.  [ânt«]  enxerto;  (archit.) 
pilastra;  caho  de  pincel. 

enté,  ée,  adj.  [antê]  Enxertado,  a ; 
(bras.)  incrustado,  a. 

entéléchie,  s.  f.  [didact.)  [antclechí] 
Antelechia  (perfeição  de  uma  coisa);  a 
alma. 

entelle,  s.  f.  {hist.  nat.)  espécie  de 
macaca  (do  Malabar). 
entement,  s.  m.  [antemân]  Enxerto ; 

acção  d'enxertar. 

entenal,  s.  m.  [antenál]  mergnlhia  de 
vide  (enxertada  para  se  transplantar). 

entendement,  s.  m.  \  anlaiidf?màn] 
Entendimento!,  comprehensão,  intellecto, 
intelligeucia;  capacidade;  juizo,  senso; 
engenho;  sabedoria;  conhecimento;  ra- 
zão; destreza;  penetração. 

Troubler  l entendement ,  desordenar  o 
entendimento.  Un  homme  a" entendement, 
um  homem  de  juizo. 

entenpeur,  s.  m.  {fam.)  [antander] 
Entendedor;  homem  capaz,  destro,  etc. 

entendre,  v.  a.  [anlândre]  Entender, 
escutar,  ouvir;  comprehender,  conceber, 
perceber;  consentir;  pretender,  querer. 

Entendre  dur,  ser  um  pouco  surdo. 
Entendre  à  demi-mot,  ouvir  facilmente. 
Entendre  raillerie,  não  desconfiar.  Être 
à  portée  de  se  faire  entendre ,  chegar  ao 
alcance  de  voz.  Lai  faire  entendre,  dar- 
lhe  a  eu  tender.  Faire  semblant  de  ne  pas 


entendre,  fazer-se  desentendido.  Donner 
u  entendre,  dar  em  que  entender. 

(S'— )  v.  r.  entender  de...  ;  estar  d'in- 
tclligencia,  entender-se. 

entendu,  e,  adj.  e  s.  [antand//]  Enten- 
dido, douio  hábil,  intelligente,  perito,  a; 
perfeito,  a;  elegante. 

Faire  Ventendu,  fyzer  de  sábio,  dar-se 
importância.  Bien  entendu,  sem  duvida. 
Bien  entendu  que,  com  tanto  que. 

enténébrer,  v.  a.  [atiieiiebrè]  Ente- 
nebrar  ;  obscurecer ;  cobrir  de  trovas. 

entente,  s.  f.  [antânl£|  sentido;  in- 
teligência, interpretação,  significação,  si- 
gnificado; Entendimento,  juizo;  gosto 
(de  ura  artista). 

Des  mots  à  double  entente,  palavras 
ambíguas  equivocas.  Entente  d'an  báti- 
ment,  d'un  habit,  bella  disposição,  graça, 
harmonia  de  um  e.  iíicio,  de  um  vestido. 

enter,  v.  a.  [antê]  Enxertar;  (fig.) 
encaixir,  juntar,  unir. 

entéradène,  s.  f.  (anat.)  [anteradéne] 
Enteradena,  glândula  nos  intestinos. 

entéradénologie  ,  s.  f.  [anteradc- 
nolojí]  Enteradenologia;  tratado  das  glân- 
dulas dos  intestinos. 

entéralgie,  s.  f.  [med.)  [anteraljí] 
Enteralgia,  dôr  aguda  dos  intestinos. 

entère,  s.  m.  {anat.)  [aniérej  Eutero, 
a,  membrana  mucosa. 

entéréchème,  s.  m.  [an  terechémg] 
Enterechema;  ruido  nos  intestinos. 

entérectasie,  s.  f.  [anterektazí]  di- 
latação nos  intestinos. 

entérin,  e,  adj.  [anterên,  íne]  inte- 
gro, inteiro,  a  ;  (s.  m.)  intestino. 

entérinement,  s.  m.  \jurid.)  [anteri- 
ntfmân]  approvação,  confirmação,  homo- 
logação, ratificação,  verificação. 

entériner,  v.  a.  (for.)  [auterinê]  con- 
firmar, homologar,  ratificar;  admitlir, 
approvar;  conceder;  verificar. 

entérique,  adj.  u2  gen.  [anteríké] 
Entérico,  a;   pertencente  aos  intestinos. 

enterite,  s.  f.  [anteríle]  Enlentis. 

entérocêle,  s.  f.  [anterocéle]  Ente- 
rocele  (hérnia  intestinal). 

entérocélique,  adj.  2  gen.  [antero- 
celíke]  fcnterocelico,  a;  que  diz  respeito 
á  enlerocele. 

entérocystocèle,  s.  f.  {med.)  [an- 
terociçtoeéle]  hérnia  da  bexiga  complica- 
da da  enterocele. 

entéro-épiplocèle,  s.  f.  {med.)  [an- 
teroepiplocéle]  espécie  de  hérnia,  ou  que- 
bradura. 

entéro-épiplomphale  *.  f.  [antero- 

epiplonfále]  Enlero  epiplomphalo  (espécie 
d  exomphaíoj. 

entérogr aphie  ,  s.  f.  [anterografí] 
Enterographia  (descripção  dos  intestinos). 

entéro-hydrocèle,  s.  f.  (med.)  [an- 
teroidroei  lgj  hérnia  intestinal  complicada 
d'hydrocele. 
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ENTÉRO- HYDROMPHALE,  S.  f.  [antei'0- 

idronfáte]  Entero-hydromphalo  (espécie 
d'exomphalo). 

entéro-ischiocèle.í.  f.  (med.)  [an- 
teroíçkiocele]  heroia  ischiatica,  etc. 

ENTÉrologie,  s.  f.  [anterolojí]  Ente- 
rologia  (tratado  dos  iatestinos). 

entéro-mérogèle,  s.  f.  {med,)  [an- 
teromero  ele]  hérnia  cruraí. 

entéromphale  ,  s.  f.  [an  teronfále] 
Enteromphalo  íespecie  dexomphalo). 

entéropathie,  s.  f.  [med.)  [antero- 
patí]  Enteropathia,  doença  dos  intestinos. 

entérophlogie,  s.  f.  [med.)  [antero- 
flojí]  Enterophlogia,  inílammação  dos  in- 
testinos. 

entéroraphie,  s.  f.  [med.)  [antero- 
rafí]  cosiura  dos  intestinos. 

entéro-sarcocèle,  s.  f.  (med.)  [an- 
leroçarkocele]  hérnia  intestinal  com  ex- 
crescência carnosa. 

entéro-sghéogèle ,  s.f.  {med.)  [an- 
teroçkeocél?]  hérnia escrolal  formada  pelo 
intestino. 

entérose,  s.  f.  [anterouze]  Enterose; 
doença  dos  intestinos. 

entérotomie,  s.  f.  {cir .)  [anteroto- 
mí]  incisão  no  intestino. 

enterrage,  s.  f.  [antéráje]  massa 
térrea  (á  roda  de  um  moldo). 

enterrement,  s.  m.  [antéremân]  En- 
terramento, enterro,  exéquias ,  funeral, 
sepultura. 

enterrer,  v.  a.  [antérè]  Enterrar,  se- 
pultar; soterrar;  (fig.)  encobrir,  esconder, 
occultar;  abysmar;  engolir. 

Enterrer  les  futailles,  metter  as  pipas 
no  porão  da  nau. 

[k  —  )  v.  r.  enterrar-se  ;  esconder-se  ; 
não  sair  de  casa. 

entêté,  e.  adj.  e  s.  [antétê]  Obsti- 
nado, cabeçudo,  teimoso,  a. 

entêtement,  s.  m.  [antéteniân]  birra, 
obstinação,  pertinácia,  poríia,  teima. 

entêter,  v.  a.  [antétè]  Entestar,  ator- 
doar, encasqueiar,  metter  em  cabeça; 
preoceupar,  prevenir. 

(S'  — )  v.  r.  embirrar,  entestar-se,  ob- 
stinar- e,  porfiar;  preoceupar-se. 

enthousiasme,  s.  m.  [antuziáçme] 
Enthusiasmo,  arrebatamento, estro,  trans- 
porte; admiração  excessiva. 

Être  épris  d' enthousiasme,  estar  arro- 
bado de  estro. 

enthousiasmer,  v.  a.  [antuziaçmê] 
Enthusiasmar,  arrebatar,  incarnar. 

(S  — )  v.  r.  arrebatar-se,  enthusiasmar- 
se  ;  enfurecer-se. 

enthousiaste,  adj .  e  s.  2  gen.  [an- 
tuziáçte]  Lnthusiasta,  fanático,  visioná- 
rio, a;  admirador  excessivo,  a. 

enthymème,  s.  m.  [aotimeme]  Enthy- 
meina  (argumento  só  d'antecedente ,  e 
consequente). 

enthyrser,  v.  a.  [antircè]  Enthyrsar 
(ornar  qual  um  thyrso) ;  rodear  de  hera. 


entiché,  e,  adj.  [antichê]  tocado,  a 

encasquetado,  a. 

enticher,  v.  a.  [antichê]  adulterar 
corromper,  falsificar,  manchar,  viciar; 
envenenar;  começar  a  apodrecer;  {fig 
fam.)  encasqueiar. 

(S'  — -  j  v.  r.  estar  iscado  ;  {fig.  fam.) 
encasquetar-se. 

entichites,  s.  m.  pl.  [antichíte]  sec- 
tários (praticavam  sacrifícios  abominá- 
veis). 

entier,  ière,  adj.  e  s.  m.  [antiê,  iére) 
Inteiro,  a,  completo;  intacto,  a;  integro, 
irreprehensivel ;  são,  ã;  (fig.)  inflexível, 
obstinado,  teimoso,  tenaz,  testo,  a;  (geom.) 
todo,  total, 

Un  cheval  entier,  Cavallo  inteiro,  não 
capado.  Remettre  les  choses  en  entier, 
repor  as  coisas  no  seu  primeiro  estado. 

entiercement,  s.  m.  (cost.)  [antier- 
cemân]  sequestro,  penhora. 

entiercer,  v.  a.  (cost.)  [antiercê]  se- 
questrar; pôr,  depositar  um  movei  (em 
mão  de  terceiro). 

entièrement,  adv.  [antiér^mân]  In- 
teira, absoluta,  geral,  plena,  total,  uni- 
versalmente. 

entitatule.  $.  f.  (philos.)  [anlitatwl*?] 
Entidadezinha. 

entité,  s.  f.  [antitê]  Entidade,  essen 
cia,  existência. 

entoilage,  s.  m.  [antoalájd]  panno 
(a  que  cosem  renda,  etc). 

entoiler,  v.  a.  [antoalè]  pôr  panno 
novo  (á  renda  de  uma  gravata,  ele.)  ; 
pegar  sobre  lençaria  (um  mappa,  etc); 
empanar. 

entoir,  s.  m.  [antoár]  enxertadeira. 

entoiser,  v.  a.  (pedr.)  [antoazê]  ar- 
ranjar materiaes  em  quadrado  (para  me- 
dir o  cubo), 

Entoiser  un  are,  arquear  um  arco  Entoi- 
ser une  épée,  alçar  a  espada  para  ferir. 

entomographie,  s.  f.  [antomografi] 
Entomographia;  historia  dos  insectos. 

entomolithes,  s.  f.  pl.  [antomolíle] 
pedras  (conteem  insectos  petrificados). 

entomologie,  s.  f.  [antornolojí]  En- 
tomologia (tia lado  dos  insectos). 

entomologiste,  s.  m.  [antomolojíçle] 
Entomologista  (o  que  conhece  insectos). 

entomophage,  s.  m.  [antomofáje]  En* 
lomophago  (comedor  d'insectos). 

entomostracés,  s.  m.  pl.  [antomo$- 
tracê]  ammaes  crustáceos,  etc. 

ENTONNAGE  OU  ENTONNEMENT,  S.  7». 

[antonáje, antonemàn]  Entonelamento,  en- 
vasilharão (de  líquidos);  entoação  (de 
um  cântico,  etc). 

entonner,  v.a.  [antonê]  envasar,  en- 
vasilhar; (fam.)  beber  demasiado;  (mus.) 
entoar,  começar  a  cantar,  dar  o  tom, 

(S*  — )  v.  r.  entrar  impetuosamente; 
engolfar-se. 
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entonnerie,  s.  f.  [anton^ri]  logar 
onde  estão  temeis,  etc. 

ENTONNoiR,  s  m.  [antonoár]  Funil; 
cavidade  (do  cérebro). 

entophthalmie,  s.  f.  [antoftalmí] 
Entophthalmia  ;  inflammação  das  partes 
internas  do  olho. 

entorse,  s.  f.  [antórce]  Torcedura 
(do  pe)  ;  geito  ;  (ftq.)  embaraço,  impedi- 
mento, obstáculo  ;  violência. 

ENTORTILLAGE  OU  ENTORTILLEMENT, 

8.  m.  [antortilháje,  antortilhemàn]  enros- 
cadura;  [fig.)  estylo  confuso,  enleiado. 

entortillé,  e,  adj.  [autorlilhê]  en- 
roscado,  torcido,  a;  [fig.)  enleiado  ,  a  (es- 
tylo). 

entortiller,  v.  a.  [antortilhê]  en- 
rodilhar, enrolar,  enroscar,  entrelaçar, 
torcer  ;  abraçar,  cercar,  cingir ;  (fig.)  con- 
fundir, embaraçar,  embrulhar  (  os  mem- 
bros de  um  período). 

(S? —)  v.  r.  embrulhar-se,  enrodilhar- 
se,  enroscar-se  (em  torno  a  alguma  coisa). 

entour,  s.  m.  [antúr]  Contorno,  cir- 
cuito, vizinhança;  confins;  arrabalde, 
suburhio;  (prep.)  ao  pé;  ao  redor. 

Circuler  à  V entour,  andar-lheem  torno. 
Se  ranger  à  l 'entour,  dispôr-se  em  torno. 
Savoir  bien  prendre  les  entours,  saber 
governar  bem  com  o  seu  barco  [fig.). 

entourage,  s.  m.  [antuiájg]  cerca- 
dura, círculos,  ornatos  (de  umajuia);  {fig. 
fam.)  ilhargas  (de  pessoa). 

entourer,  v.  a.  [anturê]  circumdar, 
abraçar,  cercar,  cingir,  rodear;  circum- 
vallar. 

entourner,  v.  a.  [anturnê]  girar; 
cercar,  cingir,  rodear. 

entournure,  s.  f.  [anturnwre]  cava, 
corte  da  manga  (junto  á  espadoa). 

entourtiner,  v.  a.  (des.)  [aiiturtinè] 
guarnecer  com  um  pavilhão. 

entozoologie,  s.  f.  [antozoolojí]  En- 
tozoologia,  tratado  sobre  os  vermes  in- 
testinaes. 

entr*accorder,  (S')  v.  r.  [çantra- 

koidê]  ajustar-se,  concertar-se. 

entr'agcuser  (S')  v.  r.  [çanlrak^zè] 
aceusar-se.  mutuamente. 

entr'agte,  s.  «I.  [  antrákte  ]  Entre- 
acto. 

entr-admirer  (S')  v.  r.  [çantradmirê] 
admirar-se  mutuamente. 

entr'aider  (S'),  v.  r.  fçantrédê]  aju- 
dar-se,  anxiliar-se  mutuamente. 

entrailles,  s.  f .  pi.  [antrálhé>J  En- 
tranhas, intestinos,  tripas;  {fig.)  affeoto, 
affeição;  sensibilidade,  ternura;  amizade; 
benevolência;  alma;  coração;  filhos;  in- 
terior (da  terra). 

Pénétrer  jusq^au  fond  des  entrailles, 
penetrar  até  ao  âmago  das  entranhas. 
Remuer  les  entrailles,  commover  os 
peitos. 

entr-aimer  (S)  v.  r.  [çantrémê]  amar- 
•e  reciprocamente. 


entrain,  s.  m.  [antrên]  alegria  na- 
tural e  communicativa. 

entraínable,  adj.  2  gen.  Arrastavel; 
que  pode  ser  arrastado. 

entraínant,  e,  adj.   [antrénân,  te 
Arrastante;  que  enleva. 

entraínement,  s.  m.  [antrénemân]  | 
Arrastamento  ;  (fig.)  attractivo,  enlevo.  ] 

entraíner,  v.  a.  [antrénè]  Arrastar;  I 
levar,  trazer  após  si;  acarretar;  (fig.) 
arrebatar,  enlevar  ;  attrahir;  ter  por  con- 
sequência; occasionar  ;  preparar  para  as 
corridas  (um  cavallo). 

entraíneur,  s.  m.  [antrénCT]  Arras- 
tador;  preparador  de  cavallos  para  t 
carreira. 

entrait,  s.  m.  [antré]  trave,  viga. 

entrant,  E,  adj.  e  s.  (des.)  [entiàn,tíj 
Entrante;  insinuante;  penetrante. 

entrapeté,  e,  adj.  [antrap^è]  com 
quatro,  ou  cinco  faces  (empena). 

entr-appeler  (S')  v.  r.  [çantrapdê] 
chamar-se  um  ao  outro. 

entravaillé,  e,  adj.  (braz.)  [antra- 
valhê]  com  um  pau  passado  entre  as  azas, 
e  os  pés  (pássaro). 

entrave,  s.  f.  (man.)  [antrav^]  peias, 
travão,  travas;  (fig)  embaraço,  estorvo, 
impedimento,  obstáculo. 

entraver,  v.  a.  [antravé]  pôr  travas, 
obstáculos;  pear  (a  ave);  (fig.)  embara- 
çar, estorvar. 

entr'avertir  (£')  v.  r.  [çaniravertírj 
adverlir-se  mutuamente,  dar-se  um  aviso 
reciproco. 

ENTR'AVERTISSEMENT,  S.  »í.  [antrar 

vertio^mân]  aviso  mutuo. 

entravon,  s.  m.  [antravôn]  parte  do 
travão  (cinge  a  renilha  do  cavallo). 

entre,  prep.  [ântrd]  Entre,  no  meio; 
no  numero;  com  o;  no,  na;  nos,  nas; 
em. 

Regarder  quelqiCun  entre  deux  yeux, 
olhar  para  alguém  litamente. 

entre-baillé,  e,  adj.  [antr<?balhê] 
Entre  aberto,  a;  meio  fechado,  a  (porta, 

etc). 

entre-bailler  ,  v.  a.  [ântrebalhê] 
Entre  abrir  levemente. 

entre-baiser  (5')  v.  r.  [çântrebézê] 
heijar-se  um  a  outro,  darem-se  beijos 
recíprocos. 

ENTREBANDES  ou  entrebattes,  *.  f. 
pl.  (manuf.)  [antrebând*?,  antrebáte]  as 
pontas  (de  uma  peça  d'eslofo). 

entrebas,  s.  »í.  (manuf.)  [antr^bá] 
defeito  nos  estofos  (provem  da  desigual- 
dade da  trama). 

entre-battre  (5*)  v.  r.  fçantrebátrí] 
Bater-se  um  ao  outro,  entre-bater-se. 

entre -brouiller  (S')  v.  r.  [çantre* 
brulhê]  desavir-se  um  com  outro. 

entrechat,  s.  m.  [anlrdchá]  passo 
de  dança. 

Entrechat  à  quatre,  quarta.  Entrechat 
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à  siXy  sexta  Entrechat  à  huit,  oitava. 
Entre-chat  à  dix,  decima. 

ENTRE-CHERCHER  (S')   V.    T.  [çantrC- 

cherchê]  buscar-se  mutuamente. 

ENTRE-CHOQUEMENT  ,  S.    Ttl.    [  antre- 

ehokduiàn]  choque,  combate  (de  muitos). 

entre-choquer  (5')  v.  t.  [  çantre- 
chokô]  chocar  mutuamente,  dar  um  no 
outro,  encontrar-se;  (fig.)  contradizer-se ; 
contender,  guerrear,  oppôr-se  (um  ao 
outro). 

ENTRE-COLONNE    OU  ENTRE-COLON- 

nement,  s.  m.  iarchit.)  [antrekolón<?, 
antrekolonemân]  intercolumnio. 

ENTRE-COMMUNIQUER  (£')  V.  T.  [çail- 

trgkomwnikè]  communicar-se  reciproca- 
menie). 

entre-côte,  s.  m.  [antrekoute]  Entre- 
costa  (pedaço  de  carne  entre  duas  Cos- 
tillas). 

entre-coupe,  s.  m.  [anlrekúpe]  in- 
tervallo  vasio  (em  duas  abobadas),  sepa- 
rarão (n'uma  encruzilhada  estreita,  etc). 

ENTRE-couper,  v.  a.  (antrekupò]  cor- 
tar (em  diversos  logares);  {fig.)  interrom- 
per; truncar. 

(S'  —  )  v.  r.  atravessar-se,  cortar-se; 
Bontradizer-se ;  interrornper-se. 

ENTRE-cours,  s.  m.  (cost .)  [antrfkúr] 
direito  reciproco  (sobre  terras  vizinhas). 

ENTRE-CROISEMENT,    S.    til.  [antre- 

kroazemàn]  En  ruzamento,  estado  do 
que  está  encruzado. 

ENTRE-GROISER    (S')    V.    V.  [çantre- 

kroazè]  airavessar-se,  cortar-se  em  cruz 
(reciprocamente)  ;  cruzar-se. 

entre-déchirer  {S')  v.  r.  [çantrdde- 
chiré]  lacerar-se  mutuamente;  (fig.)  mal- 
dizer (um  do  outro). 

ENTRE-DÉFAIRE  (S')  V.   T.    [  çantreie- 

fère]  desíazer-se  um  ao  outro. 

ENTRE-DÉTRUIRE   (S')t    V.  T.  [çantrg- 

delr/niv]  de-truir-se  (mutuamente). 

entre-deux,  s.  m.  [snxiveàeu]  entre 
ambos,,  entremeio. 

Entre-d*  ux  des  épaules,  o  espinhaço. 
Entre-deux  de  morue,  a  parto  entre  o 
rabo  e  a  cabeça  do  bacalhau. 

entre-donner  (S'),  [çantredonê]  dar 
um  ao  outro,  presentear-se  mutuamente. 

entrée,  s.  f.  [antrè]  Entrada;  aber- 
tura,  passagem;  porta;  (fig.)  chegada; 
gprnmodidade,  ingresso,  occasião,  oppor- 
pnidade ;  conhecimento;  favor;  recebi- 
mento solemne  ;  direito  (denlrada1 ;  bocca, 
foz  (de  rio,  ele);  exórdio,  principio. 

Fermer  Ventrée,  tolher  o  ingresso. 

entr-égorger,  (S)  v.  r.  [çantre- 
gorjè]  Degolar-se,  afogar-se,  esganar-se 
(um  ao  outro). 

ENTRE- ilMBARRASSER  (S').  V.  r.  [çan- 

Éanbaracè  ]   embaraçar-se  mutuamente. 

entre-fâcher  (S')  v.  r.  [çantmachè] 
enfa  lar-se  mutuamente. 

entrefaites.s. /"./>/.  [antirfet^]  tempo 
em  que  se  faz,  ou  negocia  alguma  coisa. 


Dam,  sur  ces  entre faites,  entretanto, 
neste  comenos,  n'este  Ínterim,  neste 
tempo. 

entrefesson,  s.  m.  [antreféçôn]  fe- 
rida entre  as  pernas  d'um  cavallo  mui 
gordo. 

entre-fouetter,  (S'),  v.  r.  [çantre- 

tueièj  Açoutar-se  um  ao  outro. 

ENTRE-FRAPPER   (5'),  V.    T.  [çantW- 

ti  ape]  Ferir-se  um  ao  outro,  bater-se  reci- 
procamente. 

entregent,  s.  m.  (fam.)  [antrejân] 
habilidade,  industria;  agencia;  astúcia; 
(b  sinvoltura;  garbo;  ardileza;  esperteza; 
fineza. 

entre-gronder  (5'),  v.  r.  [çantre- 

grondè]  ralhar  um  com  outro. 

entre-hair  ($'),  v.  r.  [çanlr^aír]  abor- 
recer-se,  odiar-se  mutuamente. 

entre-heurter  (S),  v.  r.  [çantrertê] 
encontrar  se,  topar  um  com  outro. 

entre- hi vern age,  s.m.  (agríc.)  [an- 
trivernájíí]  lavra  invernal  (após  o  degelo). 

entre-hiverner,  v.  a.  [antrivernè] 
dar  uma  lavra  (no  inverno). 

entr'injurier  (S'j,  v.  r.  [çanlrênjMriê] 
[njuriar-se  mutuamente. 

entrelagement,  s.  m.  [antrelacemân] 
Enlaçamento,  enlace,  entrançado;  com- 
plicação, connexao. 

entrelager,  v.  a.  [antrelacê]  Entre- 
laçar, enlaçar;  enlrcsachar;  implicar; 
entremetter;  ingerir,  inserir. 

entrelacs,  s.  fu.pl.  [antrdá]  traços 
dVcripla  (cruzam-se,  e  ligam-se  uns  com 
outros);  (archit.)  cordões,  ou  cifras  enla- 
çadas ;  (comm.)  cordão  de  torçal. 

ENTRELARDEMENT,  $.  Ttl.  [antrdardd- 

mànJLardcadura;  acção  eeffeilo  de  lardcar. 

entrelarder,  v.  a.  [an trdardè]  Lar- 
dear;  (fig.)  intermear,  enxerir. 

ENTRELAS,  V.  ElSTRELACS. 

entrelassure,  s.  f.  [  antrdaçár<?| 
mistura,  complicação  de  figuras. 

entre-ligne,  s.  f.  [n\úve\úú\e]  Entre- 
linha; o  que  s'escreve  (entre  as  linhas, 
ou  regras). 

entre-lire,  v.  a.  [antrelírg]  Ler  um 
após  outro;  ler  a  esmo  (um  livro,  etc). 

entre-louer  (5'),  v.  r.  [çantrduè] 
louvar-se  mutuamente 

entre-luire,  v.  n.  [antrdttirej  trans- 
luzir; transpirar. 

entremain,  «.  i».  (mus.)  [antrmên] 
a  quinta  diapazão. 

entre-manger  (5'),  v.  r .  [çantr^manjê] 
coaier-se,  devorar-se  (um  ao  outro). 

entreiviêler,  v.  a.  fauirdmòlè]  Entre- 
meiar,  mesclar,  misturar. 

[S  —)  v.  r.  (fam.)  entremeLter-se, 
metter-se;  embaraçar-se. 

ENTRE-MESURER    (S),    V.    V.  [çantr* 

meiurè]  medir  se  mutuamente. 

entremets,  s.  tu.  [anlremé]  prato  do 
meio. 


ENT 


—  496  — 


ENT 


entrem etteur,  s.  m.  [antreméter] 
Eniremeitidor;  arbitro,  medianeiro;  alco- 
viteiro. 

entremetteuse,  s.  f.  [anlremétguze] 
casamenteira;  alcoviteira,  intervenideira. 

entremettre  (6  ],  v.  r.  [çantremétre] 
Entremetler-se,  ingerir-se ;  intervir,  me- 
diar. 

entremise,  s.  f.  [antremíze]  Entre- 
mettimento,  interposição,  intervenção, 
mediação;  soccorro ;  via;  pl.  (naut.) 
recontros. 

entre-modillon,  s.m.  (archit.)[àntre- 
modilhòn]  Entre  modilhão  (espaço  entre 
dois  mudilhões). 

entre-moquer(5'),  v.  r.  [çantremokè] 
zombar  (um  do  outro). 

entre-mordre  (5'),  [çantremórdre] 
morder-se  reciprocamente. 

entre-nerfs,  s.  m.  pl.  [antrenér] 
espaço  entre  os  cordões  (no  lombo  dos 
livros;. 

entre-N(eud,  s.  Tu.  (bot.)  [antrémew] 
espaço  entre  dois  nós  (duma  hastea). 

eNtre-nuire  (S')}  v.  r.  [çantrentfíre] 
prejudicar-se  mutuamente. 

entr'obliger  (S')f  v.  T.  [çantroblijè] 
Obiigar-se,  servir-se  mutuamente. 

entr'Ouír,  v.  a.  [antruir]  Ouvir  imper- 
feitamente (alguma  coisa). 

entr'ouvert,  e,  adj.  [antruvér,  te] 
Entr'aberlo,  a  (um  pouco  aberto,  a) ;  que 
s'esforçou  muito  (cavallo). 

entr'ouverture.  s.  f.  (vet).  antru- 
yerlúre]  Abertadura,  doença  do  cavallo. 

entr'Ouvrir,  v.  a.  [anlruvnr]  abrir 
um  pouco. 

(S  — )  v.  r.  abrir-se,  fender-se,  gre- 
tar-se;  fazer  boccas. 

ENTRE-PARDONNER  (S\  V.  T.  [çantrtf- 

pardonè]  perdoar-se  mutuamente. 

entre-parler  (S'),  v.  r.  [çantreparlê] 
falar  com  quem  responde. 

entre-parleur,  s.  m.  [antreparler] 
interlocutor. 

entre-pas,  s.  m.  [antrepá]  andadura, 
passo  travado  (do  cavallo). 

entrepasser,  v.  a.  [meã.)  [antrepacê] 
mesclar  os  diversos  ingredientes  (de  que 
enchem  um  saquinho). 

entre-percer  (S'),  v.  r.  [çantrepercê] 
atravessar-se,  feiir-se  reci[)rocamente. 

ENTRE-PERSÉCUTER    (S\  V.  T.  [çan- 

trepercek//iè|  perseguir-se  (um  ao  outro). 

entre-pilastre,  8.  m.  (arch.)  [anlre- 
piláçlr*?]  espaço  entre  duas  pilastras. 

ENTRE-poiNTÉ,  e,  adj.  {cir.)  jantre- 
poèntê]  Entreponlado,  a  (sutura). 

entre-pointillé,  s.  M.  [antrepoên- 
tilhè]  talhes  de  gravaduia  (entre  os  quaes 
ha  ponteado). 

entrepont,  s.  TH.  [aulrepôn]  Entre- 
ponte  (espaço  entre  doas  pontes  do  navio). 

entreposer,  v.  a.  (cuiiun.)  [antrtfpozèj 
Armazenar  (depositar  em  armazém);  pôr 
em  reserva  (fazenias). 


entreposeur,  s.  th.  [antrgpozer]  es- 
tanqueiro ;  feitor,  guarda  (d'armazem). 

ENTREPOSiTAiRE,  adj.  e  s.  2  geti. 
[antrepouziíére]  Deposilario;  o  ou  a  que 
tem  deposito  de  mercadorias. 

entrepôt,  s.  m.  [antrepou]  armazém 
de  deposito;  empório. 

entre-pousser  (5'),  v.  r.  [çantrepucè] 
empunar-se  (um  ao  outro). 

entreprenant,  e,  adj.  [antn?pr*nân, 
te]  Emprehendedor,  a;  afoito,  animoso, 
atrevido,  audaz,  confiado,  denodado, 
ousado,  temerário,  a;  firme. 

entreprendre,  v.  a.  [antreprándn?] 
Emprehender,  formar  empresa,  interpren- 
der,  tentar;  obrigar  ;  tomar  d'empreiiada, 
motejar. 

Entreprendre  quelqu'un,  perseguir,  que- 
relar, arruinar  alguém.  Entreprendre 
sur,  attentar  a  usurpar. 

entrebreneur,  euse,  $.  [antrgprener, 
euze]  Emprehendedor,  a  ;  empreiteiro,  a; 
empresário,  a. 

entrepris,  e,  adj.  [antrepri,  ze]  Em- 
prehendido,a;  (fig.)  impotente, paralytico, 
tolhido,  tomado,  a;  embaraçado,  a;  in- 
quieto, a  ;  inlerdicto,  a. 

entreprise,  s.  f.  [antreprize]  Empresa, 
commettimento  ;  interpresa;  designio,  pro- 
jecto; resolução;  alternado,  violência; 
usurpação;  esforço;  ensaio,  tentame. 

Échouer  dans  Ventreprise,  naufragar 
na  empresa.  Avoir  en  téte  une  entreprise, 
ter  na  ídéa  certa  empresa.  Prêter  la  main 
à  Ventreprise,  concorrer  para  a  empresa. 
Sengager  dans  une  entreprise,  empe- 
nhar-se  n'uma  empresa.  Faire  échouer 
Ventreprise,  decepar  a  empresa.  Réussir 
dans  une  entreprise,  ser  bem  succedido 
em  qualquer  empresa.  Faire  réussir  une 
entreprise,  ter  bom  successo  umaempresa. 
(caç.)  Cfiien,  oiseau  de  grande  entreprise, 
cão,  pássaro,  que  accommette  destemi- 
damente a  caça. 

ENTRE-QUERELLER  (S')t  V.  T.  [çailtrg- 

kgrélé]  querelar  mutuamente,  contender, 
disputar,  pendenciar. 

entrer,  v.  a.  [antrè]  Entrar,  penetrar 
dentro;  andar;  ir;  passar,  internar-sâ 
penetrar;  chegar  (a  outro  sitio) ;  (fig.) 
introduzir-se,  metter-se;  participar;  en- 
tender (um  autor). 

Entrer  à  table,  começar  a  jantar,  a 
cear.  Entrer  en  colère,  en  furie,  encole- 
risar-se,  enfurecer-se. 

ENTRE -REG ARDER  (S'),  V.  r.  [çantrô- 

régardè]  Entre-olhar-se,  olhar- se  mulua- 
mente. 

entrerègne,  [antrerénhe]  V.  Inter- 

RÈGNE. 

ENTRE-REGRETTER,    (S'),    V.   T.  [çan- 

trer<?gretè|  Apezarar-se,  lamentar-se  mu- 
tuamente. 

entre-répondre  (5'),  v.  r.  [çantrere- 
poiídrdj  Responder-se  (um  ao  outro). 
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ENTRE-SABORDS,    S.    W.    pl.  (n(lllt.) 

[antreçabór)  pranchões  (entre  as  porti- 
nholas da  nau). 

entre-saluer  (S'j,  v.  r.  [çantrtfçalwê] 
Saudar-se  mutuamente. 

entre-secourir  (5'),  v.  r.  [çantr^ce- 
kunr]  soccorrer-se  (um  ao  outro);  aju- 
dar-se  mutuamente. 

entresol,  s.  to.  [antreçol]  Entre  solho, 
sobreloja,  sótão. 

entre-sourcils,  s.  to.  [antreçurci] 
espaço  entre  as  sobrancelhas,  espertadura. 

ENTRE-SUITE,  S.  f.  [antl'£ÇMÍt<?]  dispO- 

siçáo,  nexo,  ordem,  serie. 

entre-suivre  (S'),  v.  r.  [çantreçttívre] 
Seguir-se-,  succeder-se,  vir  alraz,  depois. 

entre-taille,  s.  f.  [anti  dtálhd]  cerio 
passo  de  dança;  ointura  delgada;  buri- 
lada mais  doce,  entalho  pouco  fundo. 

entre-tailler  (S'),  v.  r.  [çantretalliè] 
alcançar-se,  dar  com  um  pé  n'oulro,  ou 
tocar-se,  ferir-se  nas  pernas  (o  cavallo). 

entre-taillure,  s.  /.  [antrtftalhwre] 
alcançadura,  alcance  (ferida  que  faz  o 
cavallo  quando  se  alcança). 

entre-temps,  s.  m.  [antretân]  Entre- 
tanto, intervallo  (de  tempo) ;  entrementes, 
comenos. 

ENTRETÈNEMENT,    S.  til.  [prat.)  [an- 

treténemân]  alimentos,  mantença,  subsis- 
tência; perseverança  (na  execução  d'al- 
guma  coisa). 

entreteneur,  s.  to.  [antretener]  o  que 
mantém,  etc.  (uma  mulher). 

entretenir,  v.  a.  [antretenír]  Entreter  ; 
alimentar,  manter,  nutrir,  sustentar;  di- 
vertir; continuar;  conservar;  fomentar; 
conversar,  discorrer  (com  alguém). 

(S'  — )  v.  r.  conversar,  praticar,  for- 
necer-se. 

entretenu,  E,  adj.  [antretená]  Man- 
tido, a;  [braz.)  pendente. 

Femme  entretenue,  mulher  que  está  por 
conta  de  um  homem. 

entretien,  s.  to.  [antretiên]  Entrete- 
nimento; mantença,  sustento;  alimentos, 
mantimento; manutenção,  passadio;  sub- 
sidio ;  despeza,  gasto ;  diversão,  confe- 
rencia, conversa,  conversação,  pratica. 

Troubler  l' entretien,  turbar  as  falas. 
Engager  un  entretien,  travar  praiica. 
Rompre  V entretien ,  atalhar  a  pratica. 
Renouer  V  entretien,  renovar  a  conver- 
sação. S'engager  Uans  un  entretien,  con- 
tinuar a  conversação.  Avoir  des  entre- 
tiens,  ter  conversas.  Entretiens  spirituels, 
discursos  de  piedade,  exercícios  espiri- 
tuaes. 

entretoile,  s.  /'.  |antrgtoál<?]  Entre- 
tela. 

entretoise,  s.  f.  [antrdtoáze]  Tra- 
vessa. 

entre  tuer  [S%  v.  r.  [çantretttè]  ma- 
tar-se  (um  a  ouiroj  tirar-se  a  vida 
reciprocamente. 


entre-uòer  (5'),  v.  r.  [çantrwzê] 

Usar-se  mutuamente. 

entre vêcher  [S'),  v  r.  [çantrevéchê] 
embaraçar-se  os  pés  um  no  outro,  ou 
nos  vestidos. 

entrevenir,  v.  n.  (ant.)  [antrevtfnir] 
Entrevir,  sobrevir. 

entrevoie,  s.  f.  [antrevoá]  Intervia; 
espaço  entre  duas  vias  de  caminho  de 
ferro. 

entrevoir,  v.  a.  [antrevoár]  Entrever, 
ver  pouco  ou  imperfeitamente;  devisar  ; 
presentir,  suspeitar. 

(5'  — )  v.  r.  entrever-se,  visitar-se  reci- 
procamente; conferenciar. 

entrevous,  s.  to.  [antr^vú]  intervallo 
(entre  duas  vigas,  ou  traves). 

entrevue,  s.  f.  [antrev/í]  Entrevista; 
colloquio,  conversação,  f  la:  conferencia; 
congresso;  visita;  encontro  (ajustado). 

Se  ménager  une  entrevue,  ter  occasião 
de  fallar. 

entrichome,  s.  to.  [antrichóme]  extre- 
midade das  pálpebras  (d'oude  nascem  as 
pestanas). 

entripaillé,  e,  adj.  {pop.)  [antri- 
palhê]  com  ventre  obeso. 

entroques,  s.  to.  pl.  (Iiist.  nat.)  [an- 
tróke]  Pelrificações. 

entrure,  s.f.{agric.)  [antrtire]  profun- 
didade do  rego  da  relha  do  arado  (na 
terra). 

enture,  s.  f.  [antún?]  Enxerto;  seu 
logar  \{pl.)  degraus  de  pau,  etc. ;  travessas. 

énucléation,  s.f.  [enwklcaciôn]  Enu- 
cleação,  separação  (d'amendoa  do  caro- 
ço) ;  [Ch\)  extirpação  dos  tumores. 

énucléer,  v.  a.  {cir.)  [enwkleê]  ex- 
tirpar completamente  ou  por  incisão; 
descobrir  (pôr  a  nú  um  osso). 

énumérateur,  TRiGE,  s.  [enwmera- 
ler,  trice]  Enumerador,  a. 

énumératif,  ive,  adj.  [enwmeratif, 
ível  Enumerativo,  a. 

enumération  ,  s.  f.  [enumeraciôn) 
Enumeração. 

énumérer,  v.  a.  [enwnierè]  Enumerar, 
fazer  a  enumeração. 

énurésie,  s.  f.  [enur«i]  Enuresia 
(despejo  involuntário  da  urina). > 

envahir,  v.  a.  [anvair]  Invadir;  tomar 
por  força,  usurpar;  assenhorear-se;  sur- 
prehender;  accommetter,  investir. 

envahissement,  s.  m.  [anvaicemâr.  J 
Invasão . 

enváhisseur,  s.  to.  [anva-çer]  Invasor. 

envalement.s.  to.  {pesc.)[un\a.  emàn] 
conservação  da  abertura  da  rede  varre- 
doira. 

envaler,  v.  a.  [anvalèj  ter  a  rede 
varredoira  aberta. 

envasement  ,  s.  to.  I  anvazemân j 
montão  de  vasa  (sobre  a  co  la). 

envaser,  v.  a.  [anvazéj  encher  de 
lodo. 
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envélioter,  v.  a.  [enveliotê]  pôr  em 
montinhos  (o  feno,  etc). 

enveloppant,  e,  adj.  [anvelopàn,  te] 
lnvolvedor,  a;  que  involve. 

enveloppe,  s.  f.  [anvelóptf]  Involta, 
nvoltorio,  capa;  sobrescrito ;  [fig.)  ap- 
parencia,  exterior;  (bot.)  invólucro. 

Sortir  de  son  enveloppe,  sair  do  seu 
iuvoltorio. 

enveloppement,  s.  m.  [anvelopemân] 
luvolvi/nento,  embrulha. 

envelopper,  v.  a.  [anvelopè]  Involver, 
embrulhar;  cercar,  rodear;  [fig.)  disfar- 
çar, encobrir,  esconder,  mascarar ;  metter ; 
com  prender. 

Envelopper  quelque  chose,  dam  son 
discours,  falar  sob  metaphora. 

enveloppeur,  s.  m.  [anveloper]  Em- 
brulhador,  o  que  embrulha ;  (fig.)  emba- 
raçador  ;  inlrigante. 

envenimer,  v.  a.  [anvenimè]  Envene- 
nar, empeçonhentar  ;  (fig.)  corromper,  des- 
truir ;  deitar  a  perder  ;  irritar. 

Envenimer  Vesprit  de  quelquyun,  exas- 
perar o  animo  d'alguem. 

envenimeur,  e»use,  adj.  e  s.  [anve- 
nimer,  euzé]  Envenenador,  a ;  que  inter- 
preta malignamente. 

enverger,  v.  a.  [anverjê]  entrelaçar, 
guarnecer  (com  vimes) ;  estender  (as  folhas 
de  papel  nas  fabricas);  (manuf.)  cruzar 
os  íios  da  seda. 

enverguer,  v.  a.  [anverghè]  Envergar ; 
atar,  prender  as  velas  (ás  vergas,  ás 
antennas). 

envergure,  sr  f.  [anvergwre]  modo 
d'envergar  as  velas ;  sua  largura ;  extensão 
das  azas  abertas. 

enverjure,  s  f.  (papel.)  [anverjwre] 
arames  de  laão  (compõem  as  formas). 

enverrer,  v.  a.  (lechn.)  [anvérê]  tirar 
a  gordura,  etc.  (com  vidro  derretido). 

envers,  s.  m.  [anvér]  Avesso,  envez 
(de  panno,  seda,  etc). 

A  Venvers,  ás  avessas,  do,  ou  pelo 
avesso.  Tomber  à  Venvers,  cair  de  costas. 

envers,  prep.  [anvér]  a  respeito  de... 
em  favor  de...;  para  com;  quanto  a; 
relativamente  a. 

enversain,  s.  m.  [anvercên]  eslofo- 
zinho  de  lã. 

enverser,  v.  a.  [anvercè]  dar  a  ultima 
de  mão  (ao  panno). 

enversir,  v.  a.  (manuf.)  [anvercir]  car- 
dar estofos  com  cardos  velhos. 

envi,  s.  m.  [anví]  contenda,  disputa, 
poríia. 

A  Venvi,  ás  invejas,  á  poríia,  a  quem 
melhor,  com  emulação,  em  competência, 
em  concurrencia  (loc.  adv.). 

envi,  envis,  adj.  [anví]  constrangido, 
violento. 

enviable,  adj.  2  gen.  [anviábk]  Inve- 
jável; di;,rno,  a,  de  ser  invejado. 

envidage,  s.  m.  anvidáje]  fiação; 
*cção  de  liar. 


envider,  v.  a.  [anvidè]  fiar;  dar  vol- 
tas ao  fuso. 

envie,  s.  f.  [anvi]  inveja;  rivalidade; 
des  jo,  vontade;  querer;  ciúme;  cubiça; 
inclinação,  paixão;  precisão;  nódoas, 
signaes  (no  rosto);  espiga  (em  torno  ás 
unhas)  ;  anlojo  (desregrado). 

Avoir  envie  de  voir,  desejar  ver.  Attirer 
Venvie,  desafiar  a  inveja.  Exciter  leur 
envie,  armar-lhe  ao  appetite.  Contenter 
son  envie,  encher  a  vontade.  Satisfaire 
Venvie,  contentar  o  empenho.  Mourir 
d"envie,  morrer  com  desejos.  Lui  donner 
une  forte  envie,  excitar-lhe  um  grande 
desejo.  Lui  porter  envie,  ter-lhe  inveja. 
Por  ter  envie,  conceber  inveja.  Avoir  une 
fort  grande  envie,  ter  grande  empenho. 
Passerson  envie  de  quelque  chose,  apagar 
satisfazer  a  vontade  d'alguma  coisa.  Faire 
passer  Venvie  de  quelque  chose  à  quelquyun, 
saciar  alguém  de  alguma  coisa,  ou  degos- 
tal-o  d'ella.  Satisfaire  à  de  lâches  envies, 
fartar  desejos  baixos. 

envieilli,  e,  adj.  [anviélhi]  Envelhe- 
cido, velho,  antigo,  a  ;  arraigado,  invete- 
rado, radicado,  a;  habituado,  a;  obsti- 
nado, a. 

envieillir,  v.  a.  [anviélhir]  Envelhe- 
cer, fazer  velho. 

(5'  — )  v.  r.  envelhecer-se,  parecer,  tor- 
nar-se  velho. 

envier,  v.  a.  [anviê]  Invejar,  ter  inveja; 
appetecer,  desejar ;  cubiçar. 

envieux,  eu  se,  adj.  e  s.  [anvieií,  ze) 
Invejoso,  a;  cubiçoso,  a. 

Lui  attirer  des  envieux,  grangear-lhe 
invejosos. 

envilasse,  s.  f.  [anviláce]  ébano  (de 

Madagáscar). 

enviné,  e,  adj.  [anvinê]  Avinhado,  a; 
que  cheira  a  vinho. 

environ,  prep.  e  adv.  [anvirôn]  quasi; 
com  pouco  dillerença,  pouco  mais  ou 
menos  ;  cêrea  de..,  perto. 

//  est  environ  cinq  heures,  são  quasi 
cinco  horas. 

environnant,  e,  adj.  [anvironân,  ie] 
comarcão,  circumvizinho,  a. 

environner,  v.  a.  [anvironê]  cercar, 
cingir,  rodear;  acompanhar;  escoltar. 

environs,  s.  m.  pl.  [anvirôn]  arre- 
dores, confins,  contornos;  logaies  cir- 
cumvizinhos,  vizinhanças. 

envis,  adj.  [anví]  contra  sua  vontade, 
em  que  lhe  peze. 

envisager,  v.  a.  [anvizajê]  Encarar, 
fixar  olhos  (em  alguém) ;  olhar,  ver ;  (fig.) 
considerar,  contemplar,  examinar,  mirar, 
observar;  reflectir. 

ENVITAILLER,  V.  AviTAILLER. 

envoi,  s.  m.  [anvoá]  acção  d'enviar; 
expedição,  missão,  remessa;  (poet.)  dedi- 
catória (duma  peça  de  versos). 

envoie,  s.  f.  [anvoá]  leme  {á  banda 
á  orça). 
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BNVOILER  (5'),  v.  r.  [çanvoalè]  cur- 
var-se,  dobrar-se  (o  aço.  etc). 

envoisiné,  e,  adj  \fam.)  [anvoazinê] 
Avizinhado,  a  (que  tem  vizinhos). 

envoler  [S\  t).  r.  [çanvolê]  Voar, 
fu«nr  (voando);  abalar. 

\e  temps,  Voccasions'envolent,o  tempo, 
a  occasiào  desappareoem,  passam  rapi- 
damente. 

envoôtement,  s.  m.  [anvuteman]  bru- 
xaria, feitiços,  malefício,  quebranto. 

envouter,  v.  a.  janvutè]  dar  feitiços, 
ou  quebranto;  matar  alguém  (em  imagem 
de  ceia). 

envoyé,  e,  s.  [anvoaiè]  Enviado,  le- 
gado, a. 

envoyer,  v.  a.  [anvoaiê]  Enviar,  ex- 
pedir, fazer  ir;  mandar,  ordenar;  conce- 
der; transportar;  expellir,  lançar  fora. 

Le  vin  envoie  des  fumées  à  la  tête,  o 
vinho  faz  subir  vapores  á  cabeça. 

envoyeur,  s.  m.  (eomm.)  [anvoaitfr] 
Enviador,  mandador. 

envulter,  v.  a.  [anvwltè]  imitar  a 
effigie  de  alguém  (para  embruxal-o). 

enydre,  s.  m.  (hist.  nat.)  [enidré]  ser- 
pente africana. 

enzootique,  aã].  °2  gen.  [anzootike] 
commum  aos  animaes  d'um  paiz (moléstia]. 

éocène,  adj.  2  yen.  (geol.)  [eocéne] 
Eoceno,  a;  pertencente  ao  grupo  mais 
antigo  dos  terrenos  terciários, 

ÉOLE,s.m.  [eó\e]  Eolo  (deus  dos  ventos). 

éolien  ou  éolique,  adj.  m.  {gram.) 
eoliòn,  eolike]  dialecto  (da  lingua  grega); 
mus.)  um  dos  modos  (da  musica). 

éolipyle,  s.  m.  [folipile]  Eulipyla  (bola 
cheia  d'agua,  etc.  que  estoira  ao  f«>go). 

épacrideou  épagris,  s  ■  f.  [epakride, 
epakriss]  planta  exótica  (da  família  das 
trepadeiras,  etc). 

épactal,  e,  adj.  [epaktál]  Epactal  (da 
e  pacta). 

épacte,  s.  f.  [epákte]  Epacta,  augmento 
de  11  dias  do  anno  solar  sobre  o  lunar. 

épagneul.  e,  s.  [epanhel]  cão,  ou  ca- 
della  de  fralda;  sabujo,  etc 

épagogue,  s.  m.  (circ.)  des.  [epagóghe] 
reunião  natural  (das  carnes  das  chagas). 

épagomènes,  adj.  m.  pl.  e  s.  [epago- 
mén<?|  complementar ios  (dias). 

épagon,  s.  m.  (mech.)  [epagôn]  ter- 
ceiro carretel  (da  polyspasta). 

épailler,  v.  a.  [epalliê)  acrisolar  o 
oiro  ;  limpal-o  das  fezes. 

épais,  s.  m.  [epé]  Espessura,  gros- 
sura; densidade. 

épais,  se,  adj.  [epé,  cé\  Espesso,  a  ; 
grosso,  repleio.  a  ;  copado,  denso,  a;  com- 
pacto, solido,  a  ;  basto,  a;  (fig.)  bronco, 
astupido,  grosseiro,  a;  chegado,  junto, 
unido,  a. 

Un  air  épais,  ar  crasso,  denso,  ele 
De  Venere  trop  épaisse,  tinta  muito  grossa. 
Avoir  la  langue  épaisse,  exprimir-se  sem 
finura,  ou  delicadeza  (/?{/.). 


épaisseur,  s.  f.  [epécer]  Espessura; 
diâmetro,  grossura  ;  bastidão,  densidade. 

épaissir,  v.  a.  [epecir]  Espessar,  con- 
densar, deiisar;  engrossar;  bastecer; 
coagular,  coalhar. 

(S'  — )  v.  r.  condensar-se,  engrossar-se; 
{fig.)  tornar-se  estúpido,  grosseiro,  ma- 
terial 

épaississement,  s.  m.  [epécicemân] 
Espessura,  densidade,  coagulação,  con- 
densação. 

épamprement,  s.  m.  [epanprtfmànj 
desfolha,  desfolhadura,  desparra,  desra- 
mamento  (da  vinha). 

épamprer,  v.  a.  [epanprê]  desfolhar, 
desparrar,  desramar  \&  vinha). 

épanalepse,  s.  f.  [epanalépce]  repe- 
tição (após  um  longo  pai  enthesis) ;  reite- 
ração de  termo;  acto  de  resumir. 

épanastrophe,  s  f.  [epanaçtrófe] 
repetição  da  mesma  palavra  (no  fim  d'um 
verso,  ou  começo  de  outro). 

épanchement,  s.  m.  [epanch<?mân] 
Derramamento,  effusão  ;  (fig.)  confiança, 
franqueza  (de  coração). 

épancher,  v.  a.  [epanchê]  Derramar, 
diffundir,  espalhar,  verter;  (fig.)  confiar; 
falar  (com  sinceridade). 

(S' — )  v.r.  derramar-se,  extravasar-se. 

épanchoir,  s.  m.  [epanchoár]  Agu- 
lheiro, buraco  (vasa  agua). 

ép andre,  v.  a.  [epàndre]  Espalhar, 
derramar,  entornar,  espargir. 

(S'  )  espalhar-se,  espargir- se;  dif- 
fundir-se;  estender-se. 

Les  eaux  s^épandirent  par  la  campagne, 
as  aguas  alagaram,  inundaram  o  campo. 

épanneler,  d.  a.  [epandè]  cortar  a 
palmos  apedra  tosca  (o  esculptor,  esta- 
tuário). 

épanorthose,  s.  f.  (rhetor.)  [epanor- 
lóze)  emenda. 

épanouir,  v.  a.  [epanuír]  abrjr.  alar- 
gar., estender. 

Epanouir  la  rate,  alegrar,  divertir, 
regozijar,  espalhar  os  bofes. 

[S'  — )  v.  r.  abrir-se,  alargar-se,  desa- 
botoar-se,  desabrochar-se,  desdobrar-se, 
estendor-se  (ílor);  (fig.)  alegrar-se,  sere^- 
nar-se  (rosio). 

épanouissement,  s.  m .  [epanuicpmàn] 
abrimento,  desabrochamento,  dilatação, 
extensão  (das  flores);  (fig.)  desabafo,  de- 
safogo. 

épaphrodite,  adj.  2  gen.  e  s.  [epa- 
frodiltf]  amado  de  Veaus. 

éparcet,  s.  tn.  [eparcé]  espécie  de  feno. 

éparer  (S'),  v.  r.  [ceparê]  atirar,  dis- 
parar coices  (o  Cavallo,  etc). 

épargnant,  e,  adj.  [epamhàn,  le[ 
económico,  governado,  parco,  poupado, a; 
avaro,  fona,  mesquinho,  a. 

épargne,  s.  f.  [epárnhe]  economia, 
parcimonia,  poupamento;  avareza,  esca- 
1  cez,  mesquinharia,  sordidez,  sovinaria ; 
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\flg.)  bom  uso  (do  tempo,  etc);  espécie 
de  pera. 

épargner,  v.a.  [eparnhê]  economisar, 
forrar,  parcimoniar,  poupar;  conservar, 
reservar;  [fig.)  favorece^  evitar,  impedir. 

Épargner  quelqu'un,  ter  respeito  a  al- 
guém. Cet  homme  n'épargne  personne, 
este  homem  diz  mal  de  todos. 

(5'  — )  v.  r.  forrar-se,  poupar-se;  apro- 
veitar-se;  evitar- se,  impedir-se. 

éparpillement,  s.  m.  [eparpilhemân] 
Espalhameuto,  dispersão. 

éparpiller,  v.  a.  [eparpilhe]  Espalhar, 
dispersar,  esparzir  ;  {fig.  fam.)  despen- 
der mal,  gastar  (em  loucuras). 

(S'  — )  v.  r.  dispersar  se. 

ÉPARS,  e,  adj.  [epâr,  ce]  Espargido, 
espalha  io,  derramado,  a;  (s.  m.)  fuzil, 
relâmpago. 

épart,  s.  m.  [epár]  espécie  de  junco  ; 
[pl.)  pedat;os  de  pau  chatos  (juntam  os 
dois  varaes,  etc). 

éparvin  ou  épervin,  s.  m.  [eparvên, 
epervên]  Esparavão  (tumor  nos  pés  das 
bestas). 

épaté,  e,  adj.  [epatè]  Achatado,  a; 
alargado,  estendido,  a ;  (pop.)  surpre- 
liendido. 

Nez  épaté,  nariz  achatado,  chato,  es- 
borachado.  Verre  épaté,  copo  cem  pé. 

épatement,  s.  Tti.  [epalanàn]  angulo 
(dos  ovens,  etc.).;  (pop.)  estupefacção. 

épater,  v.  a.  [epatê]  alargar;  achatar; 
encurtar;  quebrar  o  pé  (d'um  copo,  etc)  ; 
ipop.)  surprehender ;  provocar  estupe- 
facção. 

épaufrer  (S'),  v.  r.  [cepoufrèj  las- 
car-se. 

épaufrure,  t.  f.  [epoufróre]  lasca 
(da  pedra). 

épaulard,  s.  m.  [epoulár]  Delphim, 
golpinho. 

épaule,  s.  f.  [epoultf]  Espadoa,  es- 
palda, hombro;  flanco  (de  bastião). 

Prêter  Vépaule  d  quelqu'un,  fazer  cosias 
a  alguém,  ajudal-o.  Regarder  quelqxCun 
par  dessus  Vépaule,  olhar  alguém  com 
desprezo. 

épaulée,  s  f.  [epoulêj  empurrão,  en 
contrão,  esforço  (com  o  hombro) ;  quarto 
dianteiro  (de  carneiro). 

Faire  une  chose  par  épaulées,  fazer  uma 
coisa  negligentemente,  ou  por  diversas 
vezes. 

épaulement,  s.  M.  [epoulmân]  es* 
palda  {fort.)  orelhão  gabionada. 

épauler,  v.  a.  jepoulè]  deslocar  (a  es- 
padoa d' um  cavalio,  etc);  (fig.  fam  )  a- 
judar,  assistir,  favorecer,  soccorrer ;  (fort.) 
espaldcar. 

ÉPAULETIER,    S.  Til,  (pOp.)  [epoultftiè] 

mau  ofticial  ;  official. 

épaulette,  s.  f.  [epouléte]  dragona; 
hombreira  (do  vestido,  etc). 

épaulière,  *.  f.  [epouliére]  Espaldar 
armadura). 


épaulies,  s  f.  pl.  [epoulí]  dia  (apos 

o  das  bodas  gregas). 

épaure,  s.  f.  [epoure]  ripa  (construa 
um  barco  grande). 

épave,  adj.  2  gen.  e  s.  f.  fepável  coisa 
perdida  (cujo  dono  se  ignora);  gado  (do  ven- 
to) ;  fragmentos  (de  naufrágio). 

épeautre,  s.  m.  [vnoulré]  Espelta 
(aveia,  cevada,  etc,  allema). 

épée,  s.  f.  [epè]  Espada,  espadim,  flo- 
rete;  ferro,  lamina;  (fig.)  armas ;  milícia. 

Prendre  Vépée,  deitar  mão  á  espada, 
arrancar  espada.  Lui  présenter  lapointe 
de  Vépée,  pôr-lhe  a  espada  aos  peitos. 
fíecevoir  un  coup  d'épée,  receber  uma  es- 
tocada, ou  espaldeira.  Se  saisir  de  Vépée, 
lançar  mão  da  espada.  Passer  au  fil  de 
Vépée,  metteracutello,  passara,  ou  metter 
a  fio  da  espada.  Pousser  un  coup  d' épée,  cor- 
rer uma  estocada.  Mettre  quelque  chose  du 
côté  de  Vépée,  apropriar-se  d'alguma  coisa. 

ÉPEiCHE,$.f.[epéch£]picançoverde(ave}. 

épeignée,  s.  f.  [epénhè]  quebrada  na 
ponta  (aduela). 

épeler,  v.  a.  [epelê]  Solettrar. 

épell ation  ,  s.  f.  [epélaciôn]  Solet- 
tração. 

épenthêse,  s.  f.  [epantéze]  Epenlhesis 
(inserção  d  uma  lettra  em  palavra). 

épenthétique,  adjMgen.  [epantetikej 
Epenthctico,  a. 

éperdu,  e,  adj.  [eperdá]  Attonito,  pas- 
mado, surprezo,  a;  espavorido,  estupe- 
facto, a;  fóra  de  si;  consternado,  a ;  per- 
dido, a;  desanimado,  a;  apaixonado,  a. 

éperdument,  adv.  [eperdwmàn]  apai- 
xonada, estragada,  excessiva,  extrema, 
forte,  perdida,  violentamente. 

éperlan  ,  s.  m.  [eperlàn]  peixe-rei, 
violacia. 

éperon,  s.  m.  [eperôn]  Espora;  beque, 
encosto,  esporão  (de  navio);  rugas  (dos 
olhos);  talhamar  (das  pontes);  (fig.) 
estimulo. 

Chausser  les  éperons  à  quelqtíun,  armar 
alguém  cavalleiro. 

Wavoir  ni  bouche,  ni  éperon,  ser  estú- 
pido, touto,  iusensivel. 

éperonné,  e,  adj.  [epironé]  Espo- 
reado, a;  eom  esporas,  ou  esporões;  en- 
carquilhado, enrugado,  a. 

éperonner,  v.  a.  [epminê]  Esporear, 
metter,  pôr  esporas,  dar d'esporas,  picar; 
(fig.)  animar,  estimular,  excitar,  inflam- 
rnar  (alguém). 

éperonnier,  s.  m.  [ep<?roniê]  Freeiro. 

épéru,  s.m.  [eperá]  arvore  (daGuyana). 

épervier,  s.m.  [eperviè]  gavião  (ave); 
(pese.)  espécie  de  rede;  (cir.)  ligadura 
(para  fracturas  do  nariz). 

épervière,  s.  f.  [eperviére]  planta 
chicoreacca. 

épervin,  V.  Éparvin. 

épéter,  v.  a.  [epetè]  entrar  na  estrada 
real  (ao  lavrar  com  o  arado)  ;  apoderar-s* 
do  terreno  alheio. 
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épha,  g.  m.  [efá]  antiga  medida  de 
sólidos  (hebraica). 

éphèbe,  s.  m.  [eíêbe]  Ephebo  (adoles- 
cente de  quatorze  annos). 

éphèdre,  s.  m.  (antig.)  [efédre]  Ephedro 
(athletasem  antagonista);^./".)  cavallina 
(arbusto). 

éph^drisme,  s.  m.  {antig.)  [efedríçme] 
jogo  greg  ». 

éphél:des,  s.  f.pl.  (med.[  efelíde]  nó- 
doas, pintas,  sardas,  signaes  (no  rosto). 

éphémère,  adj.  2  gen.  [efemére]  Ephe- 
mero,  a  (diário,  a,  ou  que  dura  um  dia); 
($.  m.)  insecto  volante  (só  vive  um  dia). 

éphémérides,  s.  f.  pl.  [efeméride] 
Ephemerides  (taboas,  etc,  astronómicas). 

éphestrie,  s.  f.  (anlig.)  [efeçtri] 
Ephestria  (vestido  grego). 

éphestries,  s.  f.  pl.  [efeçtri]  Ephes- 
trias  (antigas  festas  thebanas). 

éphètes,  s.  f.  pl.  (antig.)  [efête] 
Ephetos  (juizes  athenienses,  que  senten- 
ciavam os  matadores). 

éphi,  s.  m.  [antig.)  [efi]  medida  he- 
braica (para  grãos). 

épkialtes,  [efiáltó]  V.  Cauchemar. 

éphidrose,  s.  f.  [efidrouze]  suor  mor- 
biíico. 

éphippium,  s.  m.  {hist.  nat.)  [efipióm] 
casca  de  cebola  (marisco). 

éphod,  s.  m.  [efódl  Ephod  (cinta  dos 
sacerdotes  hebreus). 

éphoddebuts,  s.  m.  [eíodebú]  pedra 
dos  sábios  (chegada  ao  vermelho  perfeito). 

éphode,  s.  m.  irhet.)  [efóde]  Ephode, 
insinuação. 

éphores,  s.  m.  pl.  [antig.)  [eíóre] 
Ephoros  (juizes  espartanos). 

éphydriades,  s.  f.  pl.  (myth.)  [efi- 
driáde]  nymohas  das  aguas. 

épi,  s.  m.  [epí] Espiga;  (cir.)  ligadura; 
lastron.)  arista  (eslrella). 

épiaire-des-bois,  s.  f.  [epierdéboá] 
urtiga  moita  (planta). 

épi  ale,  adj.  e  s.  f.  [epiáb/J  Epiala 
(febre  continua). 

ÉPIAN,  V.  PlAN 

épiaulie.s./".  (antig.)  [epioulí]  cantiga 
(dos  aguadeiros  gregos). 

ÉPiBATÈRE,  s.  m.  [epibatére]  Epiba- 
tcrio  (antigo  discurso  pronunciado  por  um 
viajante,  ao  chegar  á  sua  pátria,  em  acção 
de  graças  aos  deuses). 

épibateriens,  s.  m.  pl.  (antig.)  [epi- 
baterièn|  Epibaterios  (agradecimento  em 
verso  por  um  feliz  regresso). 

épicaiser,  v.  n.  [epikézêj  julgar  rec- 
tamente ;  moderar  o  rigor  da  lei. 

épicarpe,  s.  m.  [epikárp*?]  Epicarpo 
(cataplasma  para  o  pulso). 

épicaume,  s.  m.  (med.)  [epikoume] 
ulcera  (na  menina  do  olho). 

épice,  s.  f.  [epíce]  Especiaria ;  adubos, 
espécies ;  (pl.)  drogas  orientaes. 

Pain  d' épice,  pão  d'especie.  Une  fine 
Wce,  homem  fino  e  artificioso  ÍAq.  iam.). 


epice,  e,  adj.  [epicè]  Especiado,  a ; 
(fig.)  picante,  mordaz;  caro,  a;  de  preço 
exorbitante. 

épicéa,  s.  m.  (bot.)  [epiceá]  abeto 
commum  europeu. 

épicède  ou  épicédion,  5.  m.  (antig.) 
[epicéde,  epicediôn]  Epicedio  (poema,  ora- 
ção fúnebre). 

épigène,  adj.  e  s.  m.  [epicéne]  Epiccno, 
promíscuo  (commum  aos  dois  sexos). 

épicer,  v.  a.  [e\  icè]  adubar,  temperar 
(com  adubos,  ou  especiaria) ;  aromatisar; 
(fig.  fam.)  pedir,  taxar  custas  extraordi< 
narias  (por  um  processo). 

épicérastique,  adj.  2  gen.  [med.) 
[epiceraçtíke]  Epicerastico,  a  (remédio  dul- 
ciíicaLivo). 

épicerie,  s.  f.  [epicm] [Especiaria,  es- 
pécies; aromas,  aromataria;  corporação 
d'especieiros. 

épichérème,  s.  m.  [epikerérné?]  Epi- 
cherema  (syllogismo  lógico). 

épicier,  ière,  s.  [epiciê,  iôre]  Espe- 
cieiro,  a;  droguista;  tendeiro,  a. 

épicin,  s.  m.  (bot.)  [epicèn]  espécie 
d'abeto. 

épiclidies,  s.f.pl.  [epiklidíl  Epicli- 
dias  (festas  athenienses  em  honra  de  Geres). 

épicolique,  adj.  2  gen.  [epikolike] 
Epicolico,  a;  situado,  a,  no  abdómen. 

épicombes,  s.  m.  pl.  repikônbtfj  peças 
d'oiro,  ou  prata,  escondidas  em  ramilhe- 
les,  quo  os  senadores  gregos  lançavam  ao 
povo  ;  os  ditos  ramilhetes. 

épicondyle,  s.  m.  [epikondíte]  Epi- 
condylo. 

épicrâne,  s.  m.  [epikrâne]  Epicraneo 
[o  que  cerca  o  craneo). 

épicrânien,  ne,  adj.  (anat.)  [epikra- 
nièn,  iéne]  Epicraniano,  a;  relativo  ao 
epicraneo. 

épicrase,  s.  f.  [epikráze]  Epicrasis 
melhoramento  d'humores). 

épicuréisme  ,  s.  m.  [epikwreíçme] 
Epicureismo,  doutrina  philosophica  de 
Epicuro. 

épiguréiste,  adj.  2  gen.  [epikwreíçtój 
Epicurista,  sectário,  a,  das  doutrinas  de 
Epicuro;  conforme  com  estas  doutrinas. 

ÉPicuRiEN,NE,aci!/#e5.[epik«rièn,ién^] 
Epicureo,  a,  epicurista;  (fia.)  effeminado, 
indolente,  molle ,  sensual,  voluptuoso 
(homem). 

épicurisme,  s.  m.  lepikuriçme]  Epi- 
curismo (doutrina  moral,  systeraa  d'Epi- 
curo);  (fig.)  vida  relaxada,  voluptuosa. 

ÉPiCYCLE,  s  m.  [epicíkle]  Epicyclo 
(circulozinho  cujo  centro  ó  na  circumfe- 
rencia  d'outro  circulo). 

ÉPiGYCLOiDE.  s.  f.  f epicikloídcl  Epi- 
cycloide  (linha  curva  descripta  pelo  mo- 
vi mnnlo  de  um  circulo  sobre  a  circumfe- 
rencia  de  outro). 

ÉPICYÈME  OU  ÉPIGYÈSE,    S.  f.  (med.) 

[epiciéme,  epiciéze]  superfelação. 
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m.  [epidou]  celga  aqua- 


ÉPID'EAU 

tica  (planta). 

épi-de-blé,  s.  m.  [epideblè]  pau  duro 
chinez. 

épi-de-lait,  [epidelé]  I^Ornithogale. 
épidémie,   s.  f.  [epidemí]  Epidemia, 
contagião ;  pl.  (antig.)  epidemias  (festas 
apollinèas  em  Delos,  e  Mileto). 

épidémique,  adj.  2  gen.  [epidemíke] 
Çpideraico,  contagioso,  a,  pestilencial,  pes- 
ifente ;  communicativo,  a;  popular. 

épidemium,  s.  m.  [epidemióui]  planta 
fresca  (ilas  montanhas  d'Italia). 

epiderme,  s.  m  [epiderme']  Epiderma, 
cutícula,  cútis. 

épidèse,  s.  f.  (des.)  lepidcze]  acto  de 
vedar  o  sangue  de  uma  chaga  (ligando-a). 

épidesme,  s.  m.  (des.)  [epidéçme]  ata- 
dura (para  ferida). 

épididyme,  s.  m.  [epididime]  Epidi- 
dymo  (eminência  ao  redor  dos  testículos). 

épidote.  s.  m.  [epidóte]  substancia 
mineral ;  [ri.)  deuses  (presidiam  ao  cres- 
cimento das  crianças). 

épie,  s.  f.  (des.)  [epí]  Espia,  espião. 

épié,  e,  adj.  [epiê]  Espiado,  esprei- 
tado, a;  (bot.)  espigado,  a;  (caç.)  com  o 
pello  maior  na  testa  (cão). 

épiement.  s.m.  [epimân]  Espiamento, 
espia,  acção  d'espiar. 

épier,  v.  a.  [epiê]  Espiar,  espreitar; 
notar,  observar,  olhar;  reconhecer;  (v.  n.) 
espigar,  lançar  espigas. 

épierrement,  s.  m.  [epiérmân]  De- 
sempeilramento. 

épierrer,  v.  a.  [epíerè]  Desempedrar, 
tirar  as  pedras  (de  um  jardim). 

épieu,  s.  m.  [epieu]  fueiro ;  alabarda, 
chuço,  partazana;  venabulo. 

épigamie,  s.  f.  [epigamí]  faculdade 
de  eontrahir  casamentos  (entre  duas  cida- 
des gregas). 

épigastre,  s.  m.  [epigáçtrej  Epigastro 
(parte  superior  do  abdómen). 

épigastrique,  adj.  2  gen.  (anat.) 
[epigaçtrilu?]  Epigastrico,  a. 

épigastrocèle,  s.  f.  (med.)  [epigaç- 
trocéltí]  hérnia  epigastrica 

épigénème,  s.  m.  (med.)  [epijené- 
me]  symptoma  (de  moléstia). 

épigeonner,  v.  a.  [epijonè]  estucar, 
gessar. 

épigie,  s.  f.  [epijí]  planta  rojante  (da 
família  das  urzes). 

épiginomènes,  adj.  e  s.  m.  pl.  [epi- 
jinoménd]  Epiginomenos  (symp tomas  acci- 
dentaes).  . 

épiglotte,  s.  f.  [epiglote]  Epiglotte 
(lingueta,  que  tapa  a  glotis). 

epigloute,s.  f.  [epiglúte]  parte  supe- 
rior (das  nádegas). 

épigonate,  s.  f.  (anat.)  [epigonáte] 
roda  (do  joelho). 
épigones,  s.  m.  pl.  [epigóne]  Epígonos, 
chefes  mortos  diante 


épigrammatique,  adj.  t  gen.  [epi- 
gramatíke]  Epigrammatico,  a. 

épigrammatiser,  v.  a.  e  n.  [epigra- 
matizè]  Epigrammatisar,  fazer  epigram- 

mas. 

épigr  amm  atiste  ,s .  m .  [ep  t  gram  at  i  rtí?] 

Epigrammatista,  epigrammatorio  [o  que 
compõe  epigrammas). 

épigramme  ,  s.  f.  [  epigráme]  Epi- 
gramma;  (fig.)  dito  mordente. 

épigraphe,  s.  f.  [epigrafe]  Epigraphe, 
inscripção,  titulo ;  divisa,  sentença  (em 
testa  de  um  livro). 

épigraphes,  s.  m.  pl.  [epigrafe]  regis- 
tadores d^  contas  (em  Alhenas). 

épigraphie,  s.  f.  [epigrafi]  Epigraphia, 
sciencia  das  inscripções. 

épigyne,  adj.  2  gen.  (bot.)  [epijín*] 
Epigyno,  a:  pegado,  a,  no  ovário  íestame). 

épikie,  s.  f.  (des.)  [epiki]  Epikeia  (tem- 
peramento, que  modera  a  severidade  da 
lei). 

épilance,  s.  f.  [epilâncej  Epilepsia 

(dos  pássaros). 

épilatoire,  adj.  2  gen.  [epilatoáre] 
Epilatorio,  a  (que  faz  cair  o  cahello). 

épilepsie,  s.  f.  [epilepçi]  Epilepsia, 
gota  coral,  mal  caduco,  mal  sagrado. 

épilepsiforme,  adj.  2  gen.  [epilep- 
cifórmej  Kpilepsiforme ;  que  tem  o  ca- 
racter da  epilepsia. 

épileptique.  adj.  e  s.  2  gen.  [epilep- 
úke]  Epiléptico,  a. 

épiler,  v.  a.  [epilè]  Pellar;  fazer  cair 
o  cabello,  ou  pello. 

ÉPILET  OU  ÉPILLET,  S.  M.  [epilé]  eS- 

pigueta  (das  gramíneas).  . 

épilogage,  s.  m.  (des.)  [epilogájg]  Epi- 
logação  ;  discurso  (d'cpilogador). 

épilogue,  s.  m.  [epiloghe]  Epilogo, 
epilogação,  peroração. 

épiloguer,  v.  a.  e  n.  [epiloghej  bpi- 
logar;  (fig.  fam.)  censurar,  criticar,  mor- 
der; recapitular,  resumir. 

épilogueur,  euse,  s.  [epilogher,  eme 
Epilogador,  a,  epiloguisla;  censor,  censu- 
rador,  critico  a;  contrariador,  a;  pesqui- 
zador  a ;  pichoso,  pontado,  a. 

épiloir,  s.  m.  [epiloár]  Epdador,pin 
ças  para  arrancar  o  cabello,  ou  o  pello. 

épimane,  adj.  2  gen.  (des.)  [epiman* 
furioso,  insensato,  a. 

épimède  s.  f.  [epiméde]  chapeo  d« 
bispo  (plant  ). 

m.  [epimedióm]  especi 


os  filhos  dos 
4e  Thebas. 


sete 


épimédium,  s. 

de  planta. 

ÉPIMÉTRIQUE, 

cantada  (poesia). 

ÉPIMONE,  S.  f. 

mone,  repetição 

lavra.  , 
épinaie,  s.  f.  (des.)  [epíné]  logar  coberl 

d'arbustos  espinhosos. 
épinards,s.  m.pl.  [epinár]  Espinafn 
*pinceler,  [epêncdè]  V.  Epoutier. 


adj.  f.  [epimetríke]  nã 

(rhet.)  [epimóne]  Epi 
immediata  de  uma  pa 
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êpinceleuse,  s.  f.  (manuf.)  [epênce- 
\euze]  mulher,  que  corta,  e  tira  nós  a 
pannos. 

épincer,  v.  a.  [epêncè]  separar  entre 
duas  seivas  os  renovos  que  brotam  na 
primavera  no  pé  dos  arvores. 

épinceter,  v.  a.  [epèncetê]  aguçar  o 
bico,  e  as  garras  (do  falcão). 

ÉPiNCETTE,  s.  f.  manuf.)  [epêncéttf] 
pinçazinha  (tira  os  nós,  aos  pannos). 

épinçoir,  s.  m.  [epènçcár]  martello 
i  grande  (de  calceteiro). 
I     épine,  s.  f.  fepín<?|  Espinha;  espinheiro, 
espinho;   (fig.)  difficuldade,  embaraço, 
impedimento,  obstáculo;  desgosto;  dòr ; 
fastio.  . 
I     Epine  du  doSy  espinhaço.  Épine  Manche 
j  pilriteiro  (arbusto).  Cest  un  vrai  fagot 
\  tFépines,  ó  ura  ouriço,  é  excessivamente 
i  susceptível.  Avoir  une  épine  horsdupied, 
estar  livre  de  um  perigo. 

épinette,  s.  f  [epinéte]  Espineta  (ins- 
i  trumento  musico  de  cordas);  espinhaço 
(de  falcão);  gaiola  de  pau  (em  que  engor- 
dam aves). 

épineux,  euse,  adj.  [epin<?M,  ze]  Es- 
pinhoso, a;  (fig.)  difácil,  escabroso,  a; 
perigoso,  a  ;  delicado,  a;  embaraçado,  a; 
•caprichoso,  phautastico,  a. 

épine-vinette  ,  s.  f.  [  epinevinéte  ] 
Berberis  (planta). 

épingare,  s.  m.  [epêngárg]  peça  d'ar- 
tilheria  (de  pequeno  calibre). 

épingle,  s.  f.  (epêngltf]  alfinete;  pl. 
[fig.)  alfinetes ;  luvas. 

Une  femme  tirée,  ou  un  homme  tiré  à 
quatre  épingles,  mulher,  ou  homem,  que 
affecta  extraordinário  asseio. 

épingler,  v.  a.  [epênglê]  poro  alfinete 
no  buraco  de  cartão  (o  carteiro). 

épinglette,  s.  f.  [epêngléte]  agulheta 
(fura  os  cartuxos  depois  de  raeltidos  na 
peça  d'artilheria);  alfinete  (limpa  o  ou- 
vido á  espingarda). 

épinglier,  ière,  s.  [epêngliê,  iére] 
Alfineteiro,  a  (o  ou  a  que  faz,  ou  vende 
alfinetes);  parte  da  roda  de  fiar  (onde 
estão  os  dentes,  ou  ganchinhos). 
'  épinicies,  s.  f.  pl.  [epinicí]  Epinicias 
(antigas  festas  gregas,  por  se  haver  ganho 
uma  victoria). 

épinicion,  *.  m.  (antig.)  [epiniciôn] 
hymno  triumphal  (nas  epinicias). 

épinière,  adj.  f.  íanat.)  [epiniére]  Es- 
pinhal ido  espinhaço,  das  costas). 

épiniers,  s.  »».  pl.  (caç.)  [epiniê] 
Espinhal,  brenha,  matta. 

EPiNOGHE,  s.  m.  [epinócbe]  café  (de 
primeira  sorte) ;  (s.  f.)  peixinho  (espi- 
ihoso  no  dorso). 

épinogher,  v.  a.  fepinochê]  remoer, 
comer  sem  vontade;  mostrar-se  suscep- 
tível; (fia.)  esmiuçar. 

épinygtides,  s.  f.  pl.  [epiniktíde] 
Epinycti*  (bolhas,  pústulas  naturaes). 

ÉPIPASTIQUE,  V.  ÉPISPASTIQUE. 


épipétale,  adj.  2  gen.  (bot.)  fepipe- 

tále]  arlherente  aos  petalos  (estame). 

épiphane,  adj.  2  gen.  fepifáne]  illustre, 
epitheto  dos  reis,  dos  deuses  e,  particu- 
larmente, de  Júpiter. 

épiphanie,  s.  f.  [epifaní]  Epiphania 
(festa  dos  reis). 

épiphén omène,  s.  m.  [epifenoméní?] 
Epiphenomeno  (symptoma  accidental  de 
uma  doença  declarada). 

épiphi,  s.  m.  [epifi]  undécimo  mez 
copla  (corresponde  ao  mez  de  julho). 

épiphonème,  s.  m.  [rhet.)  [epifonéme] 
Epiphonema  (exclamação  sentenciosa). 

épiphore,  s.  m.  (med.)  [epifóre]  Epi- 
phora  (defluxo  dos  olhos). 

épiphyse,  s.  f.  [epifíze]  Epiphyse  (emi- 
nência cartilaginosa  unida  a  um  osso). 

épiplérose,  s.  f.  [epipleróze]  Kpiple- 
rosis  (repleção  excessiva  das  artérias). 

épiplocèle,  s.  f.  [epiplocéle]  Epiplo- 
cele  (hérnia  do  epiploon). 

épiploíque,  adj.  2  gen.  [epiploíke] 
Epiploico,  a  (pertencente  ao  epiploon). 

ÉPIPLOÍTIE  OU   ÉPIPLOÍTE,  S.  f.  [epi- 

ploicí,  epiploíte]  inflammação  do  epi- 
ploon. 

épiplomérocèle,  s.  f.  [epiplomero- 

céle]  hérnia  no  epiploon. 

épiplomphale,  s.  m. (med.)  [epiplon- 
fále]  hérnia  umbilical. 

epiploon,  s.  m.  [epiploôn]  Epiploon, 
membrana  subtilissima,  que  cerca  os  in- 
testinos pela  parte  dianteira. 

ÉPIPLOSARCOMPHALE,  S.  f.  (med.)  [ô- 

piploçarkonfále]  espécie  de  tumor. 

épiploschéocèle,  s.  f.  [epiploçkeo- 
cé\é\  hérnia  do  epiploon  'no  escroto). 

épipyrgide,  s.  f.  [epipirjíde]  estatua 
(consagrada  aHecatepclos  Athenienses). 

épique,  adj.  2  gen.  [epíke]  Épico,  he- 
róico, a  (poema,  poeta). 

épiquie,  s.  f.  (des.)  [epikí]  interpre- 
tação (da  vontade  do  superior). 

épisgénies,  s.  f.  pl.  [epicení]  festas 
das  barracas  (em  Lacedemonia);  festa  dos 
tabernáculos  entre  os  Judeus. 

épischèse,  s.  f.  (med.  des.)  [epiçké- 
ze]  Epi-chese,  suppressão. 

episcopal,  e,  adj.  [epiçkopal]  Epis- 
copal. 

épiscopalement,  adv.  [epiçkopate* 
màn]  Episcopalmente;  como  convém  a  un 
bispo. 

épiscopat,  *.  m.  [epiçkopáj  Bispado, 
episcopado. 

épiscopaux,  s.  m.  pl.  [epiçkopou] 
Episcopaes  (protestantes  d'Inglaterra). 

épisgopisant,  s.  m.  (fam.)  [epiçko- 
pizàn]  o  que  aspira  a  bispado. 

épiscopiser,  v.  a.  (iron.)  [epiçkopi- 
zè]  aspirar  á  dignidade  episcopal. 

épisode,  s.  m.  [epizóde]  Episodio,  di- 
gressão. 

épisodier,  v.  n.  (des.)  [epizodiô]  Epi- 
sodiar  (fazer  episódios). 
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épisodique,  adj.  2  gen.  jiepizodíke] 
Episódico,  a. 

épispastique,  adj,  2  gen.  (med.)[ep\ç- 
paçtik<?]  Espispastico,  cáustico,  tópico,  a 
(remédio). 

épisperme,  [epiçpérme]  K.Périsperme. 

épisphérie,  s.  f.  [epiçferí]  Ep.íspheria 
(sinuo-i  lades  da  substancia  exterior  do 
cérebro). 

épisser,  v.  a.  [epicê]  enlaçar,  torcer, 
trançar  (duas  cordas  ou  cabos). 

épissoir,  s.  m.  [epiçoàr]  passador 
de  cesteiro);  {naut.)  abre-ilhotes. 

épissure.  s.  f.  [epiçíhv?]  o  trançar 
duas  pontas  de  corda. 

épistaphylin,  adj.  e  s.  m.  [epiçtafi- 
lên]  Epistaphylino  (epitheto  de  dois  mús- 
culos). 

ÉPISTASE,  V.  ÉPITASE. 

épistate,  s.  m.  [epiçtáte]  Epistates 
(chefe  do  senado  aiheniense). 

épistaxis,  s.  f.  [epiçtakcíss]  Epistaxis 
(hemorrhagia  nasal). 

ÉPISTÉMON  ARQUE,   S.  TU.  [epiçtemo- 

nárkej  Epistemonarcha  (o  que  vigiava 
sobre  a  d  utrina  grega). 

épister,  v.  a.  [epiçtê]  reduzir  uma 
substancia  a  massa  (pisando-a). 

épisternal,  e,  adj.  (anat.)  Epister- 
nal ;  pertencente  ao  esterno. 

épistographe,  s.  m.  [epiçlográfe] 
carteira. 

épistolaire,  adj.  2  gen.  [epiçtolére] 
Epistolar. 

épistolette,  s.  f.  [epiçtoléte]  car- 
tinha. 

épistolier,  s.  m.  {burl.)  [epiçtoliê] 
Epistoleiro;  [eccl.)  subdiacono. 

épistolographe,  s.  2  gen.  [epiçtolo- 
gráfe]  Epistolografo,  a  (autor,  a,  d'epis- 
tolasj. 

épistrophe,  s.  f.  [epiçtrófe]  repeti- 
ção; (med.)  recaída. 

épistyle,  s.  f.  (archit.)  [epiçtíte] 
Epistylo,  architrave. 

épit,  s.  m.  (sal.)  [epí]  cabo  de  pá. 

épitaphe,  s.  f.  [epitáfe]  Epitaphio 
(inscripção  sepulcral). 

épitase,  s.  f.  {rhetor.)  [epitaze]  Epi- 
tasis  (segunda  parte  do  poema  dramáti- 
co, etc.) ;  {med.)  começo  do  paroxismo  ; 
substancia  (nada  na  urina). 

épite,  s.  f.  (naut.)  [epíte]  cunha,  pal- 
meta (de  uma  cavilha). 

épithalame,  s.  m.  [epitalâme]  Epi- 
thalamio  (canto  ou  poema  nupcial);  es- 
tampa (abei  ta  em  honra d'alguns  noivos). 

épithase,  V.  Épitase. 

épithème,  s.  m.  [epitéme]  Epithema 
(tópico  ou  fomentaçào  espirituosa). 

ÉPiTHÈTE,  s.  f.  [epitéte]  Epitheto,  ad- 
jectivo;  sobrenome;  qualidade,  qualifi- 
cação. 

épithétique,  adj.  2  gen.  (des.)  [epi- 
tetiktf]  Epithetico,  ou  cheio,  a,  d'epitnetos 
(estylo). 


épithym,  s.  m.  [epitên]  Epilhymo 
(flor  medicinal). 

épitié,  s.  m.  (naut.)  [epitiê]  taboado 
(onde  vão  bombas). 

épitoge,  s.  f.  {antig.)  [epitóje]  Epito- 
ga  (capa  romana  sobre  a  toga). 

épitoir,  s.  m.  [epitoár]  instrumenta 
férreo  (melte  cunhas  nas  cavilhas). 

épitome,  s.  m.  [epitoume]  Epitome, 
breviário,  compendio,  resumo,  summa, 
summario. 

épitomer,  v.  a.  [epitomê]  Epitomar, 
abreviar,  compendiar,  summariar. 

épitre,  s.  f.  [epítr^l  Epistola,  carta. 

épitrite,  s.  m.  [epitríte]  Epitrito  (pé 
composto  dos  versos). 

épitrochasme.  s.  m.  [epitrokáçme] 
exposição  rápida  (figura  de  rhetorica). 

épitrope,  s.  f.  [epitrópe]  Epitrope 
(figura  de  rhetorica);  s.  m.  arbitro,  lou- 
vado (entre  os  gregos  modernos). 

épizootie,  s.  f.  [epizootí]  Epizootia 
(doença  contagiosa  nas  bestas). 

épizootique,  adj.  2  gen.  [epizootík^J 
Epizootico,  a. 

éplaigner,  v.  a.  [eplénhê]  frisar,  re 
tinar  (panno). 

éplaigneur,  s.  m.  [eplénhér]  frisador 
(o  que  retina  o  panno). 

éploré,  e,  adj.  [eplorè]  choroso,  la 
crimoso,  a;  doloroso,  a;  lamentoso,  a. 

éployé,  e,  adj.  {braz.)  [eploaiê]  com 
as  azas  abertas  (águia,  etc). 

épluchage,  s.  m.  [epkcháje]  Espinça- 
dura;  alimpadura,  monda;  (fig.)  pesquiza. 

éplughement,  s.  m.  [ephíc  hemàn] 
escolha,  separação;  (fig.)  indagação,  in- 
vestigação (minuciosa). 

éplucher,  v.  a.  [eplttchê]  alimpar, 
separar  (o  mau,  o  nocivo,);  escolher;  catar, 
espiolhar;  (fig.)  esquadrinhar,  examinar, 
indagar,  investigar,  pesquizar,  sondar. 

éplucheur,  euse.  s.  feplwchtfr,  euze] 
escolhedor,  a;  (fig.)  esquadrinhador,  exa- 
minador, indagador,  investigador,  pes- 
quizador,  a. 

épluchoir,  s.  m.  feplwchoár]  faqui- 
nha (de  cesteiro) ;  officina  em  que  se  pu- 
rifica a  pasta  para  fazer  o  papelão. 

épluchures,s.  f.  pl.  [eplMcháre]  alim- 
padura ;  lixo,  varredura ;  cisco ;  casca- 
bulho,  cascas,  casquilhas. 

épode,  s.  f.  [epóde]  Epodo. 

époinçonner,  v.  a.  [epoênçonê]  esti- 
mular. 

époindre,  v.  a.  (des.)  [epoêndre]  fe- 
rir, picar. 

épointé,  e,  adj.  [epoêntè]  Despontado, 
rombo,  a. 

Cheval  épointé,  cavallo  derreado,  des 
cadeirado. 

épointer,  v.  a.  [epoêntèj  Despontar 
quebrar  a  ponta. 

épointiller,  v.  a.  (manuf.)  [epoên 
tilhê]  tirar  com  pinças  os  fios,  etc.  (de 
um  panno). 
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ÉPOrNTURE,  s.  f.  [epoênt?íre]  derrea- 
mento  (doença  nos  cães,  cavallos,  etc). 

épois,  s.  m.  [epoà]  callos  (no  alio  da 
i  cabeça  Ho  veado). 

ÉPOMiDE  ou  épomis,  s.  m.  (anat.) 
[epomMe,  epomíssj  Epomide  (parte  supe- 
rior da  espadoa). 

épomide,  s.  f.  lepomíde]  chapeirão 
(insignia  de  dignidade)  ;  escapulário. 

épomphale,  s.  m.  [eponfàle]  emplas- 
tro (sobre  o  embigo). 

éponge,  s.  f.  [epónje]  Esponja  ;  ex- 
tremidade (da  ferradura  do  cavallo)  ;  tu- 
mor (nas  pernas  do  mesmo). 

Vouloir  sécher  la  mer  avec  des  épon- 
ges,  tentar  coisas  diííiceis  e  impossiveis 
{prov.). 

éponger,  v.  a.  [cponjê]  alimpar,  es- 
fregar, polir  (com  a  esponja). 

ÉPONTE,  OU  PONTE,  S,  f.  {tlist.  nat.) 

[epôntg,  pòntd]  involtorio  (das  veias  de 
um  mineral). 

épontiller,  v.  a.  {naut.)  [eponlilhè] 
Pontaletar. 

ÉPONTILLES  OU  PONTILLES,   S.  f.  pl. 

[epontílhe ,  pontilha]  columnas,  pontale- 
tos  (sustentam  os  tombadilhos,  ele.  (do 
navio). 

éponyme,  s.  m.  [eponim^j  Eponymo 
(primeiro  archonte  em  Athenas). 

épopée,  s.  f.  [epopè]  Epopeia. 

épopte,  s.  m.  (aniig.)  [epóptg]  aspi- 
rante (á  iniciação  dos  mysterios). 

époque,  s.  f.  [epóke]  Época. 

épostracisme,  s.  m.  [aniig .)  [epoç- 
tracíçme)  jogo  de  chapeleta  com  conchas 
(entre  os  Gregos). 

épotides,  s.  f.  (antig.)  [epotíd<?]  vi- 
gas lateraes  (do  esporão  da  prôa). 

époudrer,  v.  a.  [epndrè]  desempoar 
(alimpar,  bater,  sacudir  o  pó). 

épouffer  (5'),  v.  r.  (des.  pop.)  [ce- 
pufè]  abalar,  desapparecer,  escapar,  es- 
quivar-se,  fugir  (secretamente). 

épouiller,  v.  a.  [baix.)  [epulhê]  ca- 
iar os  piolhos,  espiolhar. 

epoulardage,  s.  m.  [epulardáje]  se- 
paração (das  folhas  do  tabaco). 

époularder,  v.  a.  [epulardê]  separar 
as  folhas  do  tabaco  mofado. 

époulle,  s.  f.  (manuf.)  [epúle]  fiado 
(posto  no  canudo,  etc). 

époulleur,  s.  m.  (manuf.)  [epuler]  o 
que  põe  o  íiado  nos  canudos,  etc. 

époullin,  s.  m.  (manuf.)  [epulèn] 
canela,  canudo  de  canna  (onde  enrolam 
o  fiado);  Ian  cadeirinha  (dos  artífices  de 
garça). 

époumonner,  v.  a.  [epumonê]  Esbo- 
far,  esfaltar,  eslafar. 

(S'  — )  v.  r.  deitar  os  bofes  pela  bocca, 
jsfalfar-se.  estafar-»e. 

epousaili.es,  s.  f.pl.  (fam.)  [epuzá- 
he]  Espnnsaes,  núpcias,  bodas. 

*pouse,  s.  f.  [epúzg]  Esposa;  noiva. 

épolsée,  s.  f  [epuzè|  Esposada,  noiva. 


épouser,  v.  a.  [epuzè]  Esposar,  ca- 
sar, desposar;  (fig. )  abraçar,  seguir,  to- 
mar (o  partido  d  alguém) ;  (v.  n.)  casar- 
se,  desposar-se. 

épouseur,  S.  m.  (fam.)  [epuztfr]  o  que 
está  propenso  a  casar. 

époussetage,  s.  m.  [epuc^tájej  esco- 
vadela,  acção  de  sacudir  o  pó 

épousseter,  v.  a.  [epucetê]  escovar, 
sacudir  o  pó ;  (fam.)  bater. 

époussetoir.  s.  m.  [epucetoár]  esco- 
vinha (de  lapidario). 

époussette,  s.  f.  jepucéte]  escova 
(de  vestidos). 

épouti,  s.  m.  [eputí]  immundiciazinha 
(no  panno,  etc). 

époutier,  v.  a.  [eputiê]  limpar  (pan- 
nos). 

époutieur,  euse,  s.  [eputier,  euze] 
operário  que  alimpa  pannos. 

épouvantable,  adj.  2  gen.  [epuvan- 
tã\<\e]  espantoso,  medonho,  horrendo, 
horrivel,  horroroso,  a,  terrível;  enorme, 
excessivo,  a;  extraordinário,  a,  incrível; 
pasmoso,  prodigioso,  a;  abominável,  exe- 
crando, a. 

Faire  un  massacre  épouvantable,  fa- 
zer espantosa  matança. 

épouvantablement,  adj.  fepuvanta- 
blemân]  espantosa,  extrema,  pasmosa, 
terrivelmente. 

épouvantail,  s.  m.  [epuvantálh]  es- 
pantalho; (fig.)  coisa  que  amedronta 
(sem  fazer  mal). 

épouvante,  s.  f.  [epuvânle]  assom- 
bro, espanlo,  medo,  pavor,  suslo,  lemor, 
terror. 

Glacer  d'  épouvante ,  gelar  de  susto. 
Klre  suisi  d' épouvante,  tremer  de  susto. 

ÉPOUVANTEMENT,  V.  ÉPOUVANTE. 

épouvanter,  v.  a.  [épouvante]  Assus- 
tar, aterrar,  espantar,  espavorir. 

(S'  — )  v.  r.  amedrontar-se,  assustar-se, 
espanlar-se. 

époux,  ouse,  s.  |_epú,  ze]  Consorte, 
esposo,  a. 

épreindre,  v.  a.  [eprêndre]  Espremer. 

épreintes.s.  f.  pl.  [éprèntejdòr  de  tri- 
pas, puxos,  tenesmos. 

éprenore  (S')f  v.  r.  [ceprândre] 
apaixonar-se,  namorar-se. 

épreuve,  s.  f.  [epreuve]  Ensaio,  expe- 
riência, prova,  tentativa;  exame,  verifi- 
cação ;  noviciado;  amostra;  {impr.)  folha 
impressa  (para  lhe  emendarem  os  erros); 
(pl.)  primeiras  estampas  (de  uma  chapa). 

Le  metlre  aux  épreuves,  passal-o  pelas 
provas. 

épris,  e,  adj.  [eprí,  ze]  Caplivado,  a ; 
apaixonado,  namorado,  a. 

éprouver,  v.  a.  [epruvêj  Ensaiar, 
experimentar,  provar. 

éprouvette,  s.  f.  (cir.)  [epruvóte( 
sonda;  provete  (machina  d'experimentai 
pólvora) ;  colher  (de  picheleiro) ;  cadeia- 
zinha  (mede  a  altura  do  licor). 
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EPSOM,  s.  m.  [epçómm']  (pharm.)  sul- 
fato de  magnesia. 

EPT ACORDE,  V.  HEPTACORDE. 
EPTAGONE,   V.  HEPTAGONE. 
EPTAMÉRIDE,  V.  HePTAMÉRIDE. 

époucer,  v.  a.  [epucê]  Espulgar,  catar 
is  pulgas. 

EPUCHE  OU  ÉPUCHETTE,  S.  f.  [eptiche, 

epuchéte]  pá  (tira  os  pedaços  da  turba,  os 
canniços,  etc). 

épuisable,  adj.  2  gen.  [epwizáble] 
Consumivel,  esgotavel,  exaurivcl. 

épuiszment,  s.  m.  [ep^izemân]  acção 
d'esgotar;  esgotamento;  esfalfamento ; 
desalento,  prostração. 

epuiser,  v.  a.  [epí/izè]  enxugar,  esgo- 
tar, haurir,  seccar,  vasar;  consumir,  dis- 
sipar, exhaurir,  gastar;  (flg.)  desfallecer, 
enfraquecer,  esfalfar. 

(S'— )  v.  r.  esgotar-se,  esfalfar-se. 

épuisette,  s.  f.  [epwizéte]  redezinha 
(apanha  canários). 

épuise-volante,  s.  f.  [epwizgvolânte] 
moinho  de  vento  (secca  a  agua). 

épulie,  s.  f.  (cir.)  [epwlí]  Epulida  (tu- 
bérculo nas  gengivas). 

Épulons,  s.  m.  pl.  [epiílòn]  Epulões 
(sacerdotes  romanos,  que  presidiam  aos 
festins  religiosos). 

épulotique,  adj.  2  gen.  [med.)  [epwlo- 
tíke]  Epulotico,  a  (que  ajuda  á  cicatri- 
zação). 

épuration,  s.  f.  [epwraciôn]  Depu- 
ração, purificação;  selecção. 

épuratoire,  adj.  2  gen.  [epiíratoár^] 
Depuralorio,  a,  que  servo  para  purificar. 

epure,  s.  f.  {archit.)  [eprire]  dasenho, 
planta  em  grande  (de  um  edifício). 

épuré,  e,  adj.  fepurê]  Apurado,  puri- 
ficado, a;  requintado,  a. 

EPUREMENT,  V.  APUREMENT. 

épurer,  v.  a.  [epure]  Apurar,  depurar, 
purificar ;  refinar  ;  (flg.)  aperfeiçoar;  pur- 
gar- 

(S'  — )  v.  r.  apurar-se,  depurar-se,  pu- 

rificar-se. 

épurge,  *.  f.  [epúa-je]calapucia  (planta). 

épurgement,  *.  m.  [epurjemân]  des- 
culpa, excusa. 

équanimité,  s.  f.  [ekuanimitè]  impar- 
cialidade, rectidão. 

équant,  adj.  m.  [ekwân]  Equante  (cir- 
culo). 

équarrir,  V.  a.  [ekarír]  Esquadrar, 
esquadriar,  pôr  em  esquadria,  quadrar. 

équarrissage,  S.m.  [ekariçáje]  coisa 
esquadrada;  esquadria,  quadratura. 

équarrissement,  s.  m.  [ekaricmân] 
quad ração,  quadradura,  quadratura. 

équarrisseur,  s.  m.  [ekaricer]  esfo- 
lador  (de  cavallos). 

équarrissoir,  *.  tn.  [ekariçoár]  fura 
dor  (d'aço). 

ÉQUATEUR,  s.  m    [ekttater]  Equador. 

équation,  s.  f.  [ek«aciòn]  Equação; 
(ãlgeor.)  formula  (indica  egualdade  de 


valor  entre  quantidades  diversamente  ex- 
primidas); taboa  (mostra  as  variações 

do  sol). 

equatorial,  e,  adj.  [ekí/atoriál]  Equv 
torial;  situado,  a,  sob  o  equador  ;  (s.  m.) 
equatorial,  instrumento  astronómico. 

équerre,  s.  f.  [ekén?]  Esquadria,  es- 
quadro (instrumento  para  traçar  ângulos 
rectos). 

equestre,  adj.  2  gen.  [ektfóçtre]  Eques- 
tre. 

ÉQUEVILLON,[ek^VÍlhÔn]V.ÉcoUVII.L0N. 

équiangle,  adj.  2  gen.  [ekuiangU] 
Equiangulo v(com  ângulos  eguaes). 

ÉQUiAXE,  adj.  -2  gen.(geom.)  [ckuiákce] 
cujos  eixos  são  eguaes. 

équicrural,  adj.  2  gen.  [ckuikrurál] 
Equicrural  (triangulo). 

équidifférent,e,  adj.  [arilh.)  [ekwi- 
diferàn,  te]  que  tem  egual  differença. 

équidistant,  e,  [ekuidiçtàn,  te]  Equi- 
distante. 

équiers,  s.  m.  pl.  [ckiér]  anneis  da 

serra  (dos  serradores  de  pranchas). 

équignettes,  s.  f.  pl.  [ekuinhéte] 
peças  de  madeira  (seguram  as  grimpas  do 
navio). 

équilarge,  adj.  2  gen.  [ekwilárje] 
Equilargo,  a;  egualmente  largo,  a,  em 
toda  a  sua  extensão. 

équilateral,  e,  adj.  [ck/rilalerál] 
Equilateral  (que  tem  os  lados  eguaes). 

équilatère,  adj.  2  ge7i.  [ekzalatéreJ 
Equilátero,  a. 

équilboquet,  s.m.  [ekuWhoké]  instrr 
mento  de  carpinteiro  (verifica  o  calibre 
dos  malhetes). 

equilibre,  s.  m.  [ckilíbre]  Equilíbrio, 
contrapeso,  equilibração,  (flg.)  egualdade; 
proporção. 

équilibrer,  v.  a.  [ekilibrê]  Equilibrar. 

é,quilibriste,  s.  2  gen.  [ekilibríçte] 
Equilibrista;  o  ou  a  que  faz  trabalhos 
d'equilibrio. 

équille,  s.  f.  (sal.)  [ekílhe]  crusta 
branca  (no  fundo  da  cuba). 

ÉQUILLETTE  OU  ÉQUINETTE,[ekttÍlhét£, 

ekiuété?]  V.  Équignettes. 

équimultiple,  adj.  2  gen.  [ekwimtil- 
típb]  Equimulliplice  (que  contem  egual- 
mente multiplices). 

équinomes,  adj.pl.(geom.)  [ckainóme] 
Equinomios  (que  se  seguem  sempre  na 
mesma  ordem). 

équinoxe,  s.  m.  [ekinókce]  Equinoccio. 

équinoxial,  e,  adj.  [ekinokciál]  Equi- 
noccial. 

équipage,  s.  m.  [ekipày]  Equipagem, 
estado,  trem;  marinhagem,  tripulação. 

Avoir  un  équipage,  ter  carruagem.  Être 
en  bon  ou  mauvais  équipage,  estar  bem, 
ou  mal  vestido. 

équiparer,  v.  a.  [ekiparô]  comparar, 
equiparar,  egualar. 
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equipe,  s.  f.  [ekípe]  numero  de  bateis 
(conduzidos  ao  mesmo  tempo) ;  reunião  de 
operários. 

équipée,  s.  f.  [ekipê]  acção,  empresa 
(temerária,  ou  mal  succedida) ;  temeri- 
dade; desmancho. 

Faire  des  équipées,  arrojar-?e  a  empre- 
sas arriscar!  a<. 

équipement,  s.  m.  [ekipemân]  Abas- 
tecimento, provimento,  provi  ão ;  arma- 
mento, esquipação  (de  nau,  etc);  moveis; 
viveres. 

équiper,  v.  a.  [ekipê]  Esquipar,  ap- 
parelhar,  «irmar,  (uma  esquadra,  etc); 
bastecer,  fornecer,  prover  (do  necessário). 

ÉQUIPET,  s.  m.  [ekipé]  anteparozinho 
^contem  os  objectos,  que  o  arfar  do  navio 
poderá  descollocar). 

équipette,  s.  f.  [ekipete]  pratelei- 
rinha. 

ÉQUIPEUR-MONTEUR,    S.    M.  [ekiper- 

monter]  o  que  arranja  as  peças  da  espin- 
garda. 

ÉQUIPOLLENCE,  *.    f.  (dtddCt.)  [ekipo- 

iknce]  Equipollencia,  equivalência,  egual- 
dade  (de  valor). 

ÉQUIPOLLENT,  E,  ãdj.   (diddCt.)  [eki- 

polân,  le]  Equipollente ;  (s.  m.)  equiva- 
lência, equivalente. 

A  Véquipollant ,  á  proporção,  egual- 
mente  (adv.) 

équipoller,  v.  d.  e  n.  (didact.)  [eki- 
polè]  compensar ;  equivaler. 

équipondérance,  5.  f.  [ekiponde- 
rânce]  Equipomlcrancia. 

équtpondérant,  E,  ddj.  [ekiponde- 
rân,  te]  Equiponderante. 

équiries,  s.  f.  pl.  [ekirí]  Equirias 
(antigas  fesias  romanas  dos  cavalleiros). 

équisonnance,  s.  f.  [ekiçonâncg]  con- 
sonância (de  duas  oitavas). 

équitable,  adj.  2  gen.  [ekitáble]  Equi- 
tativo, a,  imparcial,  justo,  recto,  a;  equo, 
racionavel;  exacto,  a. 

équitablement,  adv.  [ekilablemân] 
com  equidade,  ju  ta,  rectamente. 

équitation,  s.  f.  [ekitaciòn]  Equita- 
ção, picaria. 

équité,  s.  f.  [ekitê]  Equidade,  impar- 
cialidade, integridade,  rectidão;  justiça; 
razão. 

équivalemment,  adv.  [ekivalamân] 
Equivalente,  justa,  rectamente. 

équivalence  ,  s.  f.  [  ekivalânce  1 
Equivalência',  egualdade  de  valor. 

équivalent,  e,  ddj.  [ekivalân,  te] 
Equivalente  ;  (s.  m.)  o  equivalente. 

équivaloir,  v.  n.  [ekivaloár]  Equiva- 
ler, valer  tanto. 

équivoque,  ddj.  2  gen.  e  s.  f.  [eki- 
vóke]  Equivoco,  ambíguo,  duvidoso,  a; 
expressão  (com  dois  sentidos). 

équivoquer,  v.  n.  [ekivokê]  dizer 
equívocos. 


(S'  — )  v.  r.  (fam.  p.  us.)  enganar-se, 
equivocar-se,  errar. 

érable,  s.  m.  [eráble]  acer,  bordo 
(arvore). 

éradicatip,  ive,  ddj.  [eradikatif, 
íxe]  Eradicativo,  especifico,  a. 

éradication,  s.  f.  (phijs.)  [eradika- 
ciôn]  desarraigamento ;  extirpação. 

érafler,  v.  d.  [er.-iflè]  Arranhar,  es- 
folar, ferir  (levemente). 

éraflure,  s.  f.  [erafhíre]  Arranha- 
dura, arranhão,  esfoladura. 

éraillé,  e,  ailj.  [eralhê]  Arreganha- 
do, a  ;  inílammado  (olho). 

éraillement,  s.  m.  (me d.)  [cralhmàn] 
ectropio,  transtorno  da  pálpebra  infe- 
rior). 

érailler,  v.  d.  [eralhê]  rasgar  o  panno, 
etc.  (contra  o  fio);  escarapell ar,  escorjar. 

éraillure,  s.  f.  [eral húve]  r  a sg -.a  1  u :  a, 
rasgão  (em  panno,  etc);  coisa  escara- 
pellada. 

éranthe,  s.  m.  (bot.)  [erânte]  elleboro 
fd'inverno). 

éranthème,  *.  m.  [erantéme]  Eranthe- 
mo  (arbusto). 

érastomes,  s.  m.  pl.  [eraçtóm^l  poe- 
sias amorosas. 

ératé,  e,  ddj.  [eratê]  sem  baço ;  [flg. 
fam.)  alegre,  divertido,  a,  folgazão,  ona ; 
astucioso,  fino,  a. 

érater,  v.  d.  [eratê]  arrancar,  tirar  o 
baço. 

erbabe,  s.  m.  [erbábe]  rebeca  árabe 
(com  uma  só  corda). 

erbue,  [erbw]  V.  Castine. 

ére,  s.  f.  [ére]  Era,  data,  época. 

érecteur,  ddj.  e  s.  m.  [erekter]  Erec- 
tor  (musculo). 

érectilité,  s.  f.  (anat.)  [erektilite] 
Erectilidade,  propriedade  que  teem  certos 
corpos  de  entrar  em  erecção. 

érection,  s.  f.  [erekciôn]  Erecção,  ele- 
vação; estabelecimento,  fundamento,  ins- 
tituição. 

éreinter,  v.  d.  [erente]  Deslomnar, 
derrear;  estafar. 

(S»  — )  v.  r.  deslombar-se;  cançar-se, 
fatigar-se.  . 

érémitique,  adj.  2  gen.  [eremitíkí] 
Eremitico,  solitário,  a  (vida). 

érémodicie,  s.  f.  [des.)  [eremodicí] 
solidão  profunda. 

érémonts,  s.  m.  pl.  [eremôn]  paus 
(abraçam  o  timão  do  carro"). 

éresie,  s.  f.  [erezí]  géneros  de  plantai 
monopetalas. 

ÉRÉSIPELATEUX,    EUSE,  V.  ErYSIPE- 

LATEUX. 

ÉRÉSIPÈLE,  V.  ÉRYSIPÊLE. 

éréthisé,e,  ddj.  [eretizè]  Erethisado, 
a;  que  se  acha  n'um  estado  d'erethismo 
ou  irritação. 

éréthisme,  s.  m.  [eretíçme]  Erethismo 
ítensào  violenta  das  fibras). 
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érétfien,  ne,  adj.  e  s.  (eretriên,  iéne] 
Ercti  iense,  eretrio,  a  (d^iretria). 

ergane,  adj.  e  s.  (mytfi.)  [ergántf]  Er- 
gana  (epitheto  a  Minerva). 

ergastulaíre,  s.  m.  (antig.)  [ergaç- 
tulère)  carcereiro  (d'escravos). 

ergastule,  s.  f.  (anlig.)  [ergaçlúle] 
Ergástulo  (prisão  d'escravos). 

ergaties,  s.  f.  pl.  {myth.)  [ergací] 
ErgaHas  (festas  hercúleas  e<n  Esparta). 

ergo,  5.  m.  lat.  [ergou]  logo,  pois. 

Ergo-glu,  ergo,  rosas  (fam.). 

ergot,  s.  m.  [ergou]  esporão  (do 
gallo,  ele);  centeio  (cornudo);  ponta  (de 
ramo  secco). 

Monler  sur  ses  ergots,  emproar-se,  er- 
guer-se  nos  bicos  dos  pés,  irritar-se  (fig. 
fam.). 

ergoté,  e,  adj.  [ergotê]  cou  esporões, 
esporoado,  cornudo,  a. 

ergoter,  v.  a.  e  n.  {fam.)  [ergotê]  al- 
tercar, debat' r,  disputar;  combater,  con- 
tender; questionar;  cavillar;  (fig.)  achar 
que  dizer  (cm  tudo). 

ergoterie,  s.  f.  [ergoterí]  contesta- 
ção (sobre  bagatelas);  cavillação,  so- 
phisma. 

ergoteur,  euse,  [ergotér,  eme]  al- 
tercador,  disputador,  a ;  porfiador,  a  ; 
cavillador,  a. 

ergotis,  s.  m.  pl.  [ergotí]  argumen- 
tações ou  disputas  theologicas. 

ERGOTISME,  V.  CHICANE. 

ergotiste,  adj.  2  gen.  [ergotíçte]  re- 
lativo, a,  ao  ergotismo;  (s.  m.)  ergotisla, 
o  que  tem  a  mania  de  argumentar  sobre 
bagatelas. 

érial,  s.  m  [eriál]  Erial ;  arrado  usado 
no  Berry. 

éridan  ,  s.  m.  [geogr.)  [erídân]  Eridano, 
Po  (rio  dltalia);  (astron.)  constellação 
(d'esse  nome). 

ériger,  i/,  a.  [erijê]  Erigir,  alçar,  ele- 
var, erguer,  levantar ;  estabelecer,  fundar, 
instituir;  consagrar,  inaugurar. 

(S' — )v.  r.  erigir-se;  erguer-se,  levan- 
tar-se ;  fazer- se ;  arrogar-se,  attribuir-se ; 
jactar- se,  vangloriar-se. 

érigère,  s.  f.  (bot.)  [erijérej  Erigeron. 

érigne  ou  érine,  s.  f.  [ennhe,  eríne] 
Errina  (instrumento  cirúrgico). 

érigone,  s.  f.  [erigóní]  Erígone  (cons- 
tellação da  virgem). 

érimante,  s.  f.  [erimânte  ]  Erimanta, 
espécie  de  tulipa. 

érinace,  s.  m.  (bot.)  [erináce]  arbusto 
da  Hespanha. 

érinacée,  s.  f.  {bot .)  [erinacê]  Erinacea. 

ÉRINE    OU    MANDELINE,  S.    f.  [eríng, 

mandelíne]  planta  herbácea. 

érinnys.  a.  f.  [eriníss]  Erinnys  (fúria 
infernal);  (fig.)  mulher  (que  causou  mui- 
tos males). 

ÉRIOCÉPHALE 

cephalo  (planta). 


s.  m.  [eriocefále]  Erio- 


ÉRiosTYLE,  adj.  2  gen.  (bot.)  [erioç- 
tile]  Eriostylo,  a;  que  tem  o  estilete  avel- 
ludado. 

ériox  «.  m.  [eriókss]  Erioxo  (peixe  do 
género  salmão);  género  de  crustáceos. 

erisson,  s.  m.  (eriçôn)  ancora,  fateixa, 
terro  de  quatro  braços). 

éristie,  s.  f.  [eriçtí]  Eristia  (espécie 
de  tulipa).  1 

érithal,  s.  m.  [eritál]  Eriíhalia  (ar- 
busto espinhoso). 

érix  ou  éryx,  s.  m.  (hist.  nat.)  [eríkss] 
serpente  cinzenta. 

ermailli,  s.  m.  [ermalhí]  fabricante 
de  queijo  (de  Gruyère). 

ermin.  s.  m.  [ermèn]  direito  d'alfan- 
dega  (no  Levante). 

ermine,  V.  Hermine. 

erminette,  s.  f.  [erminéte]  enxó  curva 
(<Je  carpinteiro). 

ermitage, s.  m.  fermitáje]  Eremitério* 
ermida;  ermo,  solidão;  (fig.)  escondrijo! 

ermite,  s.  m.  [ermíte]  Ermita,  ana- 
choreta,  ermitão;  solitário. 

érodé,  e,  adj.  (bot.)  [erodê]  roido, 
dilacerado,  a  (folha). 

eroder,  v.  a.  [erodê]  roer;  carco- 
mer; consumir. 

erodies,  s.  m.  pl.  [erodí]  Erodios  (co- 
leopteros). 

erodones,  s.  f.  pl.  (his.  nat.)  fero- 
dóne]  conchas  bivalves. 

érosif,  ive,  adj.  (meã.)  [erozíf,  i\e] 
Erosivo,  a,  que  produz  erosão. 

érosion,  s.  f.  (med.)  [erozión]  Ero- 
são, corrosão. 

érotidies,  s.  f.  (p/.)[erotidí]  Erotidia 
(festas  a  Cupido). 

érotique,  adj.  2  gen.  [erotíke]  Eróti- 
co, amalorio,  a. 

érotiquement  ,  adv.  [  erotikemân  ] 
Eroticamente;  de  maneira  erótica. 

érotomanie,  s.  f.  [erotomaní]  Ero- 
tomania (delírio  amoroso). 

erpétologie,  s.  f.  [erpetolojí]  Erpe- 
tologia,  sciencia  que  trata  dos  reptis. 

errame,  s.  m.  (cost.)  [éráme]  falta 
(de  comparecer  em  juizo);  omissão  de 
pagamento  (em  certo  dia). 

errandoner,  v.  a.  [érandoné]  mar- 
char sem  ordem. 

errant,  e,  adj.  [erân,  te]  Errante, 
errantico,  vagabundo,  vagante. 

Mener  une  vie  errante,  ter  uma  vida 
errática,  volante. 

errata,  s.  m.  lat.  [ératá]  Errata. 

erratiqve,  adj. ^gen.(astron.)[êrsilíke] 
Errático,  a,  errante,  (planeta) ;  (med.)  de- 
sordenado, a,  irregular;  (geol.)  transpor- 
tado a  grande  distancia  de  sua  jazida. 

erre,  s.  f.  [ére]  andadura,  passo ; 
derrota  (de  navio) ;  (pl.)  pegada  rasto, 
vestígios  (do  veado);  (fig.)  conducta;  an- 
damento (de  negocio.  V.  Érrements. 
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errementer,  v.  n.  (cost.)  [éremânté] 
expedir,  proceder  em  causa  (com  a  sua 
parte  contraria). 

errements,  s.  m.  pl.  (prat.)  [éremán] 
passos  (era  algum  negocio) ;  hábitos  an- 
tecedentes. 

errener,  [ér<?nê]  V.  Ereinter. 

ERRER,  v.  n.  [érê]  Errar;  vagar,  va- 
guear; peregrinar;  (fig.)  divagar  ;(  v.  a.) 
dar  arrhas,  penhores ;  enganar-se. 

erres,  s.  f.  pl.  [ére]  pegadas,  pizadas; 
passos;  ve.stigios. 

erreur,  s.  f.  [éter]  Erro;  engano, 
abusão,  abuso,  hallucinação,  illusão, 
visão;  heresia;  {pl .)  culpas,  errores;  dis- 
solução (de  costumes). 

Se  confirmer  dans  V erreur,  arraigar-se 
no  erro.  Uentretenir  dans  V erreur,  con- 
servai-o  na  illusão.  Voir  son  erreur, 
3onhecer  seu  engano.  Plaindreses  erreurs, 
sentir  seus  erros.  Déraciner  les  erreurs, 
arrancar  os  erros.  Lés  folies  erreur s  de 
la  jeunesse,  os  loucos  desvios  da  moci- 
dade. 

errhine, ãdj.  2 gen.  es.m.(med.)[êrine) 
Errhino,  a  (que  purga  o  nariz). 

erroné,  e,  adj.  [óronê]  Erróneo,  falso, 
heterodoxo,  a. 

erronément,  adv.  (des.)  féronemân] 
Errónea,  falsamente. 

ers,  s.  m.  [ér]  ervilha  de  pombo  (planta). 

erse,  adj.  e  s.  2  gen.  [èvce]  Erse,  gaélica 
(língua);  s  f.(mar.)  garruncho,  michelo. 

érubescence,  s.  f.  (des.)  [erwbéçánce] 
Erubescencia  (côr  do  pejo). 

érucage  ou  érucague,  s.  f.  [eri/káj<?, 
erMkághtf]  Eruca,  rinchão,  saramago 
(planta). 

érugaire,  adj.  2  gen.  {zool.)  [erukére] 
Erucario,  a;  semelhante  a  uma  lagarta. 
s.  f.  (bot.)  erucaria;  género  de  plantas 
cruciferas. 

ÉRuciFORME,  adj.  9  gen.  [erMcifórme| 
Eruciforme,  que  tem  a  forma  de  uma  la- 
garta, 

érucir,  s.  m.  [eracir]  chupar  um  ramo 
(o  veado). 

éructation,  s.  f.  [eraktaciôn]  Eruc- 
tação,  arroto,  anotação. 

érudit,  e,  adj.  e  s.  [erudí,  le]  Erudito, 
sábio,  a. 

éruditton,  s.  f.  [erwdiciôn]  Erudição; 
doutrina,  sciencia,  instrucçào,  saber; 
conhecimento;  capacidade;  nota  (sabia) 
indagação  (curiosa). 

Être  un  puits  d'érudition,  ser  um  poço 
de  sciencia. 

Érugineux,  euse,  adj.  [erwjineM,  ze] 
bruginoso,  f  rrujento,  a. 
■  éruptif,  ive,  adj.  [er?/ptíf,'  <re]  Erup- 
tivo,  acompanhado,  a,  de  erupção 

eruption,  s.  f.  [erwpciôn)  Erupção; 
evacuação  súbita  (de  sangue,  etc). 

erycine,  s.  f.  [ericíiid]  Erycina  (ap- 
pelhdo  de  Vénus). 


érymanthide,  s.  f.  {astron.)  [eriman- 
tíde]  Erymanlhida,  constellação  da  ursa. 

érynge,  s.  m.  [erênje]  cardo  corredor 
(planta). 

érysime,  s.  m.  [erizíme]  gergelim, 
rinchão,  saramago  (planta). 

érysipélateux,  euse,  adj.  [erizipe- 
latew,  ze]  Erysipelatoso,  erysipeloso,  a 
(que  tem  erysipela). 

érysipèle,  s.  m.  [erizipéle]  Erysipela 
(tumor  inflammatorio). 

érythème,  s.  m.  {med.)  [eritéme]  ver- 
melhidão inflammatoria. 

érythrin,  e,  adj.  [eritrên,  íne]  Ery- 
thrino,  a;  encarnado,  a,  no  todo  ou  em 
parle;  (s.  m.)  erythrino,  género  de  peixes. 

érythrine,  s.  f.  (bot.)  [eritrín<?]  Ery- 
thrina ;  (chim.)  substancia  que  tinge  de 
encarnado. 

érythroíde,  s.  f.  [eritroíde]  primeira 
membrana  (veste  os  testículos). 

éryx.s.  m.  (hist.  nat.)  [eríkssl  espécie 
de  serpente. 

Ès,  prep.  [éz]  em,  no,  na,  nos,  nas. 

Maitre-ès-artS)  mestre  em  artes. 

esbrouffer,  v.  a.  [eçbrufè]  enganar. 

(5* — )  v.  r.  assustar-se  por  pouca  causa. 

ESCABEAU  S.  TU.  OU  ESCABELLE,  S.  f. 

[eçkabou,  eçkabél*?]  Escabello,  banquinho. 

Changer  d'escabelle,  mudar  d'estado, 
de  fortuna  de  situação.  Déranger  les  es- 
cabelles  a  quelqtfun,  confundir,  desorde- 
nar as  medidas  de  alguém. 

escabécher,  v.  a.  [eçkabechê]  pre- 
parar (sardinhas). 

ESCABELON,  ESCABLON,S.  W.  (arcfltt.) 

[eçkabelòn,  eçkablòn]  embasamento. 

escache,  s.  m.  [eçkáche]  freio  oval; 
bocado  (do  freio). 

escadre,  s.  f.  [eçkádre]  Armada,  es- 
quadra; frota. 

escadrille,  s.  f.  [eçkadrílhe]  Esqua- 
drilha. 

escadron.s.  m.  [eçkadrôn]  Esquadrão; 
turma. 

escadronner,  v.  n.  [eçkadronè]  Es- 
quadrar (formar-se  em  e  quadrào). 

escafe,  ,9.  f  [eçkáfe]  pontapé. 

escafer,  v.  a.  [eçkafê]  dar  um  pon- 
tapé. 

escait,  s.  m.  [eçké]  medida  (mede 
terras). 

escajolle,  s.  f.  [eçkajóltf]  espécie 
d'alpisle  (do  Levante). 

escalade,  s.  f.  (art.  mil.)  [eçkaláde] 
Escalada,  assalto,  escala. 

escalader,  v.  a.  (art.  mil.)  [eçka- 
ladè]  Escalar,  tomar  á  escala  (uma  praça). 

escaladon,  s.  m.  [eçkaladôn]  moinho 
zinho  (doba  seda). 

escale,  s.  f.  (naut.)  [eçkále]  Escala. 

Faire  escale,  fazer  escala,  dar  fundo, 
ancorar  n'um  porto. 
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escalemberg,  s.  m.  [eckalanbér]  al- 
godão (das  montanhas  de  Smyrna). 

ESCALER,  V.  ÉCALER. 

escalette,  s.  f.  [eçkaléte]  paralleli- 

Sipedo  de  pau  (para  a  leitura  do  desenho 
e  sed;is) ;  espécie  de  pente  de  pau. 
escalier,  s.  m.  [eçkaliè]  Escada,  de- 
graus, escadaria ;  (hist.  nat.)  concha. 

escalin,  s.  m.  [eçkalên]  Escalim  (moe- 
da dos  Paizes-Baixosj. 

escamette,  s.  f.  [eçkaméte]  teia  d' al- 
godão (do  Levante). 

escamotage,  s.  m.  [eçkamoláje]  em- 
palmação,  peloticas. 

escamote,  s.  f.  [eçkamóte]  bolinha 
(de  cortiça,  pão,  etc). 

escamoter,  v.  a.  [eçkamotê]  empal- 
mar, fazer  ligerezas  de  mão,  ou  peloti- 
cas ;  (fig.  fam.)  gatunar,  roubar  (com 
subtileza);  surripiar;  enganar,  estafar, 
trapacear  (no  jogo). 

escamoteur,  euse,  s.  [eçkamotdr, 
euze]  pelotiqueiro,  a;  enganador,  expila- 
áor,  a;  gatuno,  a. 

escamp ative,  s.  f.  [eçkanpatíve]  Es- 
capada, escapadela. 

escamper  v.  n.  [pop.)  [eçkanpê] 
abalar,  dar  ás  trancas,  escapulir,  fugir, 
relii  ar-se. 

escampette,  s.  f.  {pop.)  [eçkanpéte] 
Escapula,  fugida,  retirada. 

Prendrelapoudre  d' escampei  te,  abalar, 
dar  ás,  ou  mctter  pernas,  fugir,  relirar-se. 

escandillonage,  s.  f.  (cost.)  [eçkan- 
dilhouáje]  direito  devido  aos  senhorios 
(pelo  exame,  e  aferimento  das  medi- 
das). 

escandole,  s.  f.  [eçkandók]  camará 
(do  guarda  dos  forçados  de  uma  galé). 

escap,  s.  m.  {fale.)  [eçkáp].  Solta. 

Donner  V escap,  dar  a  conhecer  a  ralé. 

escapade,  s.  f.  {fam.)  [eçkapáde]  Es- 
capada; imprudência,  desordem  ;  escân- 
dalo ;  libertinagem ;  acção  fogosae  violenta 
do  cavallo  (que  desobedece  ao  cavalleiro). 

escape,  s.  f.  {archit.)  [eçkápe]  corpo, 
fuste  (de  columna). 

escaper,  v.  a.  [eçkapê]  dar  um  mo- 
mento livre  á  caça,  para  largar  sobre 
ella  o  falcão. 

escap.balle,  s.  f.  (comm.)  [eçkarbále] 
pequeno  dente  d  elephante  ;  marfim. 

escarbeille,  s.  f.  [eçkarbélhé]  qua- 
tro dentes  elephantiuos  (não  pesam  100 
anateis). 

escarbillard,  nt  adj.es.  (des.)  [eçkar- 
bilhár,  de]  desinvolto,  esperto,  a;  ale- 
gre ;  engraçado,  faceto,  gracioso,  a  ;  fes- 
tivo, a,  folgazão,  ona. 

escarbilles,  s.  f.pl.  [eçkarbílhe]  car- 
võctiuhos  apagados,  etc. 

escarbit,  s.  w.  {naut.)  [eçkarbí]  ins- 
trumento ide  calafate). 

escarbite,  s.  f.  (naut.)  [eçkarbíte] 
vaso  para  molhar  a  estopa  e  a  ferra- 
menta do  calafate. 


escarbot,  s.  m.  [eçkarbou]  Escara- 
velho (insecto). 

escarboucle,  s.  f.  [eçkarbúkle]  Car- 
búnculo (espécie  de  rubi);  (hist.  nat.); 
pássaro  mosca. 

escarbouiller,  v.  a.  [eckarbulliè] 
esmagar. 

escarcelle,  s.  f.  [eçkarcéle]  bolsa 
de  coiro  (á  antiga) ;  saccola. 

Remplir  son  escarcelle,  encher  a  bolsa. 

esc  are,  s.  f.  [eçkáre]  Escara  (crusta 
sobre  a  carne,  ele.)  ;  planta  marina. 

escargot,  s.  m.  [eçkargou]  Caracol 
(aiumalejo);  (fig.  fam.)  homemzinho  mal 
feito. 

escariole,  V.  Escarole. 

ESCARLATE,  V.  ÉCARLATE. 

ESCARLINGUE,  V.  Carlingue. 

escarmouche,  s.  f.  [eçkarmúche 
Escaramuça,  combate,  guerra  ligeira. 

escarmoucher,  v{  n.  [  eçkarmuchè] 
Escaramuçar;  ( fig.  )  alterar,  contestar, 
disputar. 

escarmoucheur,  s.  m.  [eçkarmucher] 
Escaramuçador. 

escarne,  s.  f.  (ant.)  [eçkárne]  bolsa 
de  coiro  doirada. 

escarner,  v.  a.  [eçkarnè]  adelgaçar 
(coiro). 

escarole,  s.  f.  [eçkaróle]  Escarola, 
chicória  branca. 

ESCAROTIQUE,   V.  EsCHAROTIQUE, 

escarpe,  s.  f.  (fort.)  [eçkárpe]  Escal- 
pa; declivio,  pendor;  instrumento  (de 
pedreiro);  (s.  m.)  ladrão. 

escarpe,  e,  adj.  [eçkarpê]  Escarpa- 
do, alcantilado,  a,  Íngreme. 

Se  tenir  dans  les  lieux  escarpés,  morar 
em  alcantis. 

escarpement,  s.  m.  (fort.)  [eçkarpg- 
mân]  declivio,  escarpa,  pendor. 

escarper,  v.  a.  [eçkarpê]  Escarpar 
(cortar  direito  d'alto  a  baixo). 

escarpin,  *.  m.  [eçkarpên]  Escarpim, 
chapim;  (pl.)  espécie  de  tort  a  (faz-se 
aos  pés). 

escarpine,  s.  f.  (naut.)  [eckarpíne] 

grande  arcabuz  (de  galera). 
escarpiner,  v.  n.  (des.)  [eçkarpinê] 

correr  ligeiramente. 

ESCARPOLETTE,    S.     f.  [cçkarpolétó] 

balançado  ira,  redoiça. 

Avoir  la  tête  à  Vescarpolettf.,  ter  o 
juizo  desconcertado  (fig.)* 

ESCARQUILLEMENT,    V.  EcARQUILLE- 
MENT.  . 
ESCARRE  OU   ESCHARE,    *.   f.  [cçka- 

re]  Escara  (crusta  de  chaga  ú  {fig.)  aber- 
tura (violenta). 

Faire  grande  escarre,  forçara  gente  a 
rctirar-se,  a  deixar  bastante  logir  vago. 

escart-douce  ,  s.  vi.  [  eçkardúCjj  ] 
espécie  d'algodão  d'Alepo. 

escas,  s.  m.  pl.  {cost.)  [eçká]  direito 
sobre  os  bens  moveis,  e  feudaes  (quando 
passam  de  um  cidadão  a  outro  que  o  não  é). 
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escassable,  adj  2  gen.  (cost.)  [eçka- 
çabltf]  sujeito  a  pagar  o  direito  escas. 

esgasse,  s.  f.  {naut.)  [eçkáce]  peça 
de  madeira  ( na  contraquilha  d'uma 
galé). 

escaude,  s.  f.  [eçkoudtf]  espécie  de 
batel. 

escaupilles,  s.  f.  pl.  [eçkoupílhe] 
[eskou pilhe]  sobretudos  picados. 

escave,  s.  f.  (pese.)  [eçkáve]  espécie 
de  rede  (usada  em  Dordonha). 

escaves s ade,  s.  f.  (man.)  [eçkavé- 
çádd]  cabeçonada,  sofreada. 

escharification,  s.  f.  (cir.)  [eskari- 
fikaciôn]  Escarificação,  sarja,  incisão. 

escharifier,  v.  a.  (cir.)  [eçkarifiê] 
Escariíicar,  sarjar  ;  formar  escara. 

escharotique,  adj.  2.  geri.  [meã.) 
[eçkarotíkí?]  Escarotico,  causlico,a;  (s.m.) 
escarotico,  remédio  cáustico. 

eschillon,  s.  m.  [eçkilhón]  manga 
d'agua. 

eschrakite,  s.  2  gen.  [eçkrakíte]  Es- 
chrakita,  illumiuado,  a  (seita  mahome- 
tana). 

escient,  s.  m.  [éçiân]  pleno  conheci- 
mento (  do  que  se  faz,  ou  se  pretende 
fazer). 

A  son  escient,  sendo  sabedor.  A  bon 
escient,  com  attenção,  como  deve  ser, 
deveras,  pensadamente,  sem  fingimento, 
sinceramente. 

esclafer,  v.  n.  (eçklafè]  falar,  rir 
altamente. 

esclaire,  s.  m.  [eçklére]  ave  de  ra- 
pina (de  arrazoada  grandeza). 

esclame,  adj.  2  gen.  [eçkláme]  ma- 
grizelo,  a  (Cavallo) ;  de  corpo  bem  feito 
(falcão). 

esclandre,  s.  m.  (fam.)  [eçklândre] 
Escândalo;  estralada,  fracasso ;  confusão, 
desordem;  desgraça,  infelicidade,  infor- 
túnio; calamidade,  fatalidade;  estrago, 
perda, ruiua. 

esclape-de-languedoc.s.  f.  [eçkla- 
Wdelanghedók]  espécie  de  mercadoria. 

esclavage,  s.  m.  [eçklaváje]  Escra- 
vidão, captiveiro,  servidão;  prisão;  ca- 
deias, ferros;  (pg.)  constrangimeiíto,  de- 
pendência, sujeição. 

esclave,  adj.  e  s.  2  gen.  [eçkláve] 
Escravo,  captivo,  servo,  a;  prisioneiro,  a; 
[fig.)  dependente,  submisso,  sujeito,  a; 
constrangido,  forçado,  a;  (poet.)  amante, 
namorado,  a. 

Un  homme  esclave  de  sa  parole,  homem 
exacto  em  cumprir  a  sua  palavra. 

esclaver,  v.  a.  [eçklavè]  Escravisar, 
fazer  escravo. 

esclavine,  s  f.  [eçklavínel  Escla- 
vina  (vestido  longo  a  modo  de  Esclavo- 
aos) ;  cobertor  grosso  (da  cama). 

esclipot,  s.  m.  {pese.)  [eçklipou]  caixa 
(recebe  o  bacalhau  preparado). 

escobard,  s  m.  [eçkobár]  homem 
falso,  hypocrita. 
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escobarder,  v.  n.  [eçkobardé]  obrar 
com  refolho  ou  dobrez. 

escobarderie,  s.  f.  [eçkobardm] 
dobrez,  refolho,  subterfúgio ;  equivoco 
(para  enganar,  etc). 

escocher,  v.  a.  [eçkochc]  bater,  so- 
var amassa  (com  a  palma  da  mão). 

Escoffier,  v.  a.  (pop.)  matar. 

escoffion,  s.  m.  (pop)  [  eçkofiôn] 
coifa,  touca  (de  mulher). 

escogriffe,  s.  m.  (fam.)  [eçkogrífe] 
gatuno,  ladrãozinho,  ratoneiro;  o  que 
tira  (sem  pedir  licença);  zangaralhão. 

escome,  s.  m.  (mar.)  [eçkóme]  grossa 
cavilho,  de  pau. 

escompte,  s.  m.  [eçkônte]  Desconto, 
abatimento,  desfalque,  diminuição. 

escompter,  v.  a.  [eçkontè]  Descon- 
tar, abater,  desfalcar,  diminuir,  rebater, 
tirar  (de  uma  conta). 

escompteur,  s.  m.  [éçkonter]  ban- 
queiro, o  que  negocia  em  descontos  de 
valores. 

esconcerie,  s.  f.  [eçkoncm]  acção 
de  occultar  as  provas  (de  um  pleito). 

escondire,  v.  a.  (ant .)  [eçkondírej 
excusar. 

escoperche,  s.  f.  [eçkoperchí]  ma- 
china  (ergue  pesos);  vara  grande  (para 
construcçào  de  pontes). 

escopette,  s.  f.  [eçkopéte]  Escopeta, 
clavina. 

escopetterie,  s.  f.  [eçkopétcri]  Es- 
copelaria  (descarga,  salva  descopetas, 
etc);  explosão  (de  muitos  foguetes). 

escore,  s.  m.  [eçkóre]  costa,  rochedo 
(escarpado);  escora,  etc.  (sustenta  o  na- 
vio em  estaleiro). 

escortable,  adj.  2  gen.  (fale.)  [eç 
kortáble]  que  se  afasta  de  sua  direcção 

Un  oiseuu  escortable,  ave  de  rapina 
sujeita  a  desviar  se. 

escorte  ,  s.  f.  [eçkórte]  Escolta ; 
acompanhamento,  cortejo,  séquito. 

escorter,  v.  a.  [eçkortèj  Escoltar; 
acompanhar,  conduzir. 

escot,  s.  m.  [eçkou]  Escola  (angulo 
interior  de  vela  latina);  escoceza  (espécie 
de  tecido);  (pl.)  pedaços  dardosia  (pe- 
gados a  um  banco). 

escouade,  s.  f.  [eçkuádtf]  esquadra 
(de  soldados). 

Escouade  brisée,  esquadra  composta  de 
soldados  de  vários  regimentos. 

escoup,  s.  m.  [eçkú]  pázinha  (vasa, 
ou  molha  o  navio). 

escoupe,  s.  f.  [eçkúpe]  pá  de  ferro 
(de  mineiro). 

escoupler,  v.  a.  [eçkuplè]  cortar  as 
pontas  dos  ramos  (de  uma  arvore). 

escourgée,  s.  f.  [eçkurjê]  Azorragua 
(de  muitas  correias). 

escourgeon,  s.  m.  [eçkurjôn]  espécie 
de  -evada  (dá-se  em  verde  ás  bestas) 
tira  de  coiro. 
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escouruer,  v.  a.  [eçkurjê]  azorragar, 
dar  chicotadas. 

escourre,  v.  n.  [eçkúre]  mandar  vo- 
gar para  traz,  para  a  ré,  para  a  popa; 
dissipar-se,  dislrahir-se. 

escousse,  s.  f.  {p  us.)  [eçkúce]  passo 
atraz  (para  saltar  melhor). 

esgravanter,  v.  a.  [eçkravantê]  suf- 
focar;  esmagar;  rebentar. 

esgrime,  s.  f.  [eçkrímtf]  Esgrima; 
{fig.)  combate;  luta. 

escrimer,  v.  n.  [eçkrimè]  Esgrimir ; 
(fig.)  combater;  lutar;  disputar  (sobre 
sciencias,  etc). 

escrimeur,  s.  m.  [eçkrimer]  Esgri- 
midor. 

escrog,  s.  m.  [eçkrou]  agadanhador, 
estafador ,  gatuno,  ladrão,  ratoneiro; 
caloteiro,  picaro,  tratante,  velhaco. 

escroix,  s.  m.  [eçkroá]  espécie  d'ins- 
trumento  (racha  pedras). 

escroquer,  v.  a.  [eçkrokè]  estafar, 
gatunar,  surripiar  ;  calotear. 

escroquerie,  s.  f.  [eçkrokerí]  gatu- 
nice,  surripiarão  ;  calote,  tratantice,  ve- 
lhacaria. 

escroqueur,  euse,  s.  [eçkroker,  euze] 
gatuno,  surripiador,  a;  caloteiro,  enga- 
nador, tratante,  velhaco,  a. 

esculape,  s.  m.  |eçk?dápg]  Esculá- 
pio; (iron.)  medico;  ophico,  ou  ser- 
pentário (constellação). 

esculence,  s.  f.  [eçkwlànce]  succo- 
lencia. 

esculent,  e,  adj.  [eçkwlàn,  te]  wc- 
colento,  a. 

esculine,  s.  f.  feçkwlíne]  Esculina ; 
substancia  salificavcl. 

escupir,  v.  n.  {des.)  [eçlu*pír]  Cuspir; 
cuspinhar. 

escure,  s.  f.  [ant.)  [eçkór*]  fazen- 
dinha, quintazinha. 

escurial,  s.  m.  [eçkwriál]  Escurial 
(palácio  del-rei  d'Hespanha). 

esdras,  s.  tn.  pl.  [eçdrá]  dois  livros 
canónicos  (do  Antigo  Testamento). 

esgaliver,  v.  a.  [eçgalivê]  torcer 
amiudada,  levemente  (a  seda  tingida). 

esguiller,  v.  n.  [cçguilhê]  enfiar  (uma 
agulha);  {fig.  fam.)  entrar  (um  caminho); 
fugir  (manhosamente). 

esil,  s.  m.  [ezíl]  vinagre. 

e-si-mi,  s.  m.  {mus.)  [ecimí]  e-si-mi 
(o  tom  de  mi). 

ESMARDS  OU  ESNARDS,  S.  W.  pl.  [eç- 

már,  eçnár]  linhas  atadas  (na  cabeça  de 
uma  rede). 

esmilieRj  v.  a.  [eçmiliè]  esquadriar 
a  pe  ira  da  parede,  e  picar-lhe  a  super- 
fície. 

ésoche,  s.  f.  [ezóehe]  tubérculo  (no 

anus). 

ésotérique,  adj.  "2  gen.  [ezoteríke] 
Esotérico,  interior,  secreto,  a. 

Ésox,  s.  tn.  fezókss]  peixe  (de  cabeça 
chata). 


espace,  s.  tn.  [eçpáce]  Espaço,  dis- 
tancia, extenção  (de  logar);  {geom.)  área 
(de  uma  figura);  [mus.)  inlervallo  (entre 
as  linhas);  s.  f.  {impr.)  pedaçinho  de 
metal  (separa  as  palavras). 

espacement,  s.  m.  {arcliit .)  [eçpace- . 
mân]  Espaçamento,  espaço,  distancia. 

espacer,  v.  a.  [eçpacê]  Espaçar,  es- 
pacejar; {ipipr.)  metter  espaço  (entre  as 
palavras). 

espade,  s.  f.  jeçpádtf]  Espadella. 

espader,  v.  a.  [eçpadé]  espadar,  es- 
padellar. 

espadeur,  s.m.  [eçpaddrltasquinhador. 

espadon,  s.  m.  [eçpadôn]  Espadão, 
montante ;  espadarte  (peixe). 

espadonner,  v.  ti.  [eçpadonè]  esgri- 
mir, manejar  (o  espadão,  o  montante). 

espadot  ,  s.  m.  [eçpadou]  gancho 
(apanha  peixe). 

espadrille,  s.  m.  [espadrílhe]  Espar- 
tenhas  (espécie  de  sândalo);  alpercatas dt 
esparto;  sapatos  de  corda(dos  Catalães,etc). 

espagne,  s.  f.  {geogr.)  [eçpánhe]  Hes- 
panha. 

Faire  des  châteaux  en  Espagne,  traçar 
torres  de  vento.  Bâtir  des  châteaux  en 
Espagne,  fazer  castellos  no  ar,  ou  torres 
de  vento. 

espagnol,  e,  adj.  e  s.  [eçpanhól] 
Hespanhol,  a. 

espagnolette,  S.  f.  [eçpanholéte] 
retina  finissima;  aldraba  (de  janella). 

espagnoliser,  v.  a.  {des.)  [eçpanho- 
lizê]  fazer  Hespanhol ;  (v.  n.)  lalar  hes- 
panhol; imitar  os  Hespanhoes. 

espale,  s.  f.  [eçpále]  espaço  (entre  a 
popa,  e  o  primeiro  banco  dos  remeirost. 

ESPALEMENT,[eçpalemân]  V.Jaugeage. 

espalier,  s.  tn.  [eçpaliêj  latada ;  pri- 
meiro remador  (da  voga). 

espalme,  s.  m.  [eepálme]  Espalma, 
espécie  de  argamassa ;  {naut.)  betume, 
mástique. 

espalmer,  v.  a.  [naut.)  [eçpalmèj 
Espalmar,  tirar  o  limo  dos  costados; 
brear. 

espalmeur,  s.  m.  [eçpalmer]  o  ofti- 
cial  que  estende  a  argamaça  sobre  as 
pedras. 

espalouco,  s.  m.  {hist.  naí.)  [eçpa- 
lukou]  espécie  de  macaco  (de  Sião). 

esparcette,  s.  f.  il>ot.)  [eçparcétej 
saníeno,  trevo  grande. 

espardille,  [eçpardílhe]  V.  Espa- 
drille. 

esparer,  v.  a.  [eçparè]  esfregar  as 
pelles  (com  junco). 

ESPARGOUTTE  OU  ESPARGOULE,  S.  f. 

[eçpargúte,  eçpargúltf]  Esparguta,  espar- 
gula  (planta). 

espart,  s.  tn.  [eçpár]  cylindro  de  pau 
(torce  seda);  um  dos  seis  pedaços,  que 
compõem  a  padiola  (das  pedreiras}. 

espatard,  s.m.  JeçpatárJ  martineie 
[  para  bater  o  ferro. 
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espatule,  s.  f.  [eçpatúle]  Espátula 
(planta). 

espaure,  s.  f.  [eçpoure]  alavanca, 
j  barrote,  fulcro  (para  construcção  de  bar- 
cos). 

espèce,  s.  f.  [eçpéce]  Espécie,  casta, 
raça;  modo,  sorie;  natureza,  qualidade; 
apparencia,  idéa,  imagem;  (rei.)  ap pa- 
rentas de  pão  e  vinho  depois  da  tran- 
substanciação; {jurid.)  género,  hypothese; 
\pl.)  dinheiro ;  (pliarm.)  espécies,  pós 
aiedicinaes. 

Pauvre  espèce,  fraca  coisa. 

espens,  s.  m.  pl.  [eçpàn]  peças  (de 
rede  sardinhal). 

k  espérable,  adj .  2  gen.  [eçperábk] 
Esperável  (que  se  pode  esperar). 

esperance,  s.  f.  [eçperânce]  Espe- 
rança, expectação,  expectativa;  confiança; 
espera. 

Lm  interdire  un  reste  d'espérance,  ne- 
gar-lhe  o  alvor  da  esperança.  Renoncer 
à  son  espérance,  suffocar  sua  esperança. 
Détruire  les  pias  flatteuses  esperances, 
desventurar  promettedoras  esperanças. 
Se  repaitre  de  bonnes  espérances,  entre- 
ter-se  de  boas  esperanças. 

espere,  s.  f.  [eçpére]  Espera. 

espérer,  v.  a.  e  n.  [eçperê]  Esperar, 
aguardar ;  confiar. 

esperlucat,  s.  m.  [pop.)  [eçperkká] 
avisado,  prudente. 

esphlase,  s.  f.  [eçfláze]  fractura  (do 
craneo). 

espiègle,  adj.  2  gen.  e  s.  {fam.)  leç- 
piégle]  traquinas,  travesso,  a;  asluto,'es- 
perlo,  fino,  sagaz,  subtil;  malicioso,  ma- 
ligno, a ;  jocoso,  a. 

espièglerie,  s.  f.  [eçpiégteri]  astúcia, 
malícia,  sagacidade;  peça,  travessura. 

espinace,  s.  f.  [eçpináce]  navio  mer- 
cante (indiatico). 

espinçoir,  s.  m.  [eçpènçoár]  raartello 
(de  calceleiro). 

espinet,  s.  m.  [eçpinè]  fio  branco  (de 
Lille). 

ESPINGARD,  V.  EPINGARE. 

espingole.s./".  [eçpèn  gole]  bacamarte. 

ESPiON,  ne,  s.  [eçpiôn,  óne]  Espião, 
espia;  explorador;  observador. 

Ne  dépenser  guère  en  espions,  ignorar 
as  coisas  que  lhe  dizem  respeito  (prov.). 

ESPIONNAGE,  s.  m.  [eçpionáj<;]  Espio- 
nagem (ofíiciod'espia). 

espionner,  v.  a.  [eçpionê]  Espiar, 
espreitar ,  explorar ,  observar  (acções 
alheias);  servir  d'espia. 

espiotte,  s.  f.  [eçpióte]  espécie  de 
ievada. 

esplanade,  s.  f.  [eçplanáde]  Expla- 
íada;  derrota  do  falcão  (pelo  ar). 

esplette,  s.  f.  [eçpléte]  Espletta  (in- 
strumento d'alguns  artífices). 

espoir  ,  s.  m.  [eçpoár]  Esperança, 
çontiança,  fiducia;  morteiro,  etc.  (nas 
bordadas  do  navio  . 


Perdre  tout  espoir,  voar-lhe  a  espe- 
rança. Voir  d'un  ceil  rempli  d'espoir,  ob- 
servar com  visi a  espp rançosa. 

ESPOLE  OU  ESPOULE,  S.  f.  [eçpóltf,  e&- 

púlej  lio  da  trama  de  um  tecido. 

espoleur,  s.  m.  [eçpoler]  obreiro 
(carrega,  dispõe  lançadeiras). 

espolin  ou  espoulin,  s.  m.  [eçpo- 
lên.  eçpulên]  Espolim  (lançadeirinha  d« 
florear  estofos). 

esponce  ,  s.  f.  (cost.)  [eçpónce]  ex- 
pulsão. 

espondre,  v.  a.  [eçpôndre]  descobrir, 
explicar  (o  sentido  d'alguma  coisa);  ex- 
por ;  traduzir. 

esponton,  s.  m.  [eçpontôn]  Espontão, 
meio  pique  (arma  antiga). 

espoulette,  s.  f.  [eçpuléte]  Espo- 
leta. 

esprelle,  s.  f.  [eçpréle]  cavallinha, 
rabo  de  Cavallo  (planta). 

esprendre,  v.a.  [eçprândre]  apertar; 
surprender. 

ESPRINGALE  OU  ESPRINGAILLE,  S,  f. 

[eçprcngálhe]  funda  militar  antiga  (arro- 
java pedras). 

esprit,  s.  m.  [eçprí]  Espirito;  enge- 
nho, talento;  agudeza,  penetração,  vi- 
veza; imaginação,  intelligencia,  entendi- 
mento, razão;  sagacidade;  inspiração; 
génio,  humor;  mente,  pensamento,  sen- 
tido; lembrança,  memoria;  alma;  ca- 
racter; motivo;  anjo;  demónio,  diabo; 
duende;  desígnio;  intenção;  animo,  re- 
solução; vigor;  (gram.)  signal  d'aspira- 
çào  (na  língua  grega.). 

Lui  former  V esprit,  formar-lhe  o  es 
pirito.  Avoir  le  rnême  esprit,  hombrear 
em  talento.  Repasser  dans  son  esprit, 
ponderar.  Ne  rien  gagner  sur  son  esprit 
não  lucrar  nada  em  seu  espirito.  Ruuler 
dans  son  esprit,  versar  no  seu  espirito 
Orner  Vesprit,  cultivar  o  talento.  Gâter 
les  qualités  de  Vesprit,  estragar  os  dotes 
do  animo.  Présence  d'esprit,  animo  inal- 
terável. Perdre  les  esprits,  desmaiar. 
Perdre  Vesprit,  perder  o  juizo.  Se  meltre 
en  esprit,  ter  em  mente.  Occuper  son 
esprit,  lavrar-lhe  na  mente.  Polir  Ves- 
prit, polir  o  engenho.  Avoir  quelque 
asoendant  sur  son  esprit,  ter  algum 
poder  no  seu  coração.  Pager  Vesprit, 
aguçar  o  espirito.  Le  perd  e  dans  son 
esprit,  arruinal-o  no  seu  conceito.  Tàler 
son  esprit,  sondar-lhe  os  talentos.  tre 
désoeuvré  (Vesprit,  estar  desoccupado  de 
animo.  Montrer  de  Vesprit,  monstrar 
ingenho.  Faire  de  Vesprit,  querer  pas- 
sar por  homem  espirituoso.  Détendre 
Vesprit,  afrouxar  o  espirito.  Être  unjeu 
tfesprit,  ser  um  exercício  do  ingenho. 
Le  regarder  comine  un  homme  d'espritf 
reputal-o  por  homem  de  juizo.  Avoir 
beaucoup  d'esprit,  ter  muita  viveza.  S'a- 
lambiquer  Vesprit,  dar-se  a  subtilezas. 
Étre  un  bel  esprit,  ser  um  autor  enge- 
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nhoso,  ou  homem  engraçado.  Tourner  i 
Vesprit,  vollar  o  gcniò.  Jeter  le  trou- 
ble  ilans  leurs  esprits,  causar  inquieta- 
ção nos  seus  espíritos.  MSnager  les  esprits, 
tratar  os  espirilV.s.  Egayer  ses  fsprits, 
espairecer  o  animo.  Ag>ter  les  esprits, 
en turvar  os  ânimos.  Ruppeler  ses  es- 
prits, tornar  a  si.  Re^rendre  ses  es- 
prits. re< obrar  os  sentidos.  Glacer  les 
esprits.  gelar  os  espíritos.  Enchainer  les 
esprits,  agrilhoar  espíritos.  Ranimer  ses 
esprits,  espertar  seu  animo.  Ramener  les 
esprits,  socegar  os  ânimos.  Manter  les 
esprits,  manear  os  ânimos.  Réduire  les 
esprits,  subjugar  as  almas. 

esprité,  e,  adj.  (des.)  [espritè]  que 
tem  espirito. 

esquain,  s.  m.  [eçkên]  forro  (da  popa). 

esquiavine,  s.  f.  [eçkiavíne]  antigo 
vestido  (de  paizano,  escrávo,  etc);  cas- 
tigo (para  domar  um  cavallo). 

esquicher  (S'),  v.  r.  {jog.).  [ceçkichê] 
lançar  a  vasa ;  esquivar-se. 

esquif,  s.  m.  [eçkíf]  Esquife,  bar- 
quinho, bote,  escaler,  lanchaziuha. 

esquille,  s.  f.  [eçkílhe]  Esquirola 
(lasca  (Tosso  queb-ado). 

esquilleux.  euse,  adj.  (»íift.)  eçki- 
\\\eu,  ze]  esquiroso,  a;  coberto,  a,  d'es- 
quirolas. 

esquiman,  s.  m.  (naut.)  [eçkimân] 
quartel  mestre. 

esquimaux,  s.  m.  pi.  [eçkimou]  povo 
(do  norte  da  America). 

esquinancie,  s.  f.  [eçkinancí]  Esqui- 
nencia  (doença  da  garganta). 

esquine,  s.  f.  [eçkíne]  costado,  espi- 
nhaço, lombo,  rins  (do  cavallo);  esqui- 
ueza,  planta. 

esquipot,  s.  m.  [eçkipou]  mealheiro 
(de  barbeiros). 

esquisse,  s.  f.  (pint.)  [eçkice]  bos- 
quejo, esboço ;  modelo  de  cera,  etc. ; 
(fig.)  primeiras  linhas  (de  uma  obralit- 
teraria) . 

esquisser,  v.  a.  [eçkiçê]  bosquejar, 
debuxar,  esboçar,  tracejar. 

esquive,  *  f.  [eçkívtf]  terra  posta 
(sobre  as  formas  d'assucar). 

esquiver,  v.  a.  en.  [eçkivê]  Esquivar, 
afastar,  desviar,  evitar,  fugir  (destra- 
mente) ;  (fig.)  illudir  (o  encontro  dal- 
guein). 

(S— )  v.  r.  escapar-se,  esquivar-se. 

essade,  s.  f  [éçáde]  espécie  d'en- 
chada  ou  enchadão. 

essai,  s.  m.  [écé]  Ensaio,  experiência, 
experimento,  prova;  amostra;  tentativa. 

essaie,  *.  f.  [écé]  raiz  india  (tinge 
d'escarlate). 

essaim,  s.  m.  [écên]  enxame  (d'abe- 
Ihas);  (fig.)  multidão,  turma. 

ESSAIMAGE  OU   ESSAIMEMENT„  S.  7TI. 

[éccmáje,  éccmemân]  tempo  do  anvno  em 
que  enxameiam  as  abelhas. 


essaimer,  v.  n.  [ccémè]  Enxamear 
fazer  enxamear. 

essaler,  v.  a.  [écalô]  revestir  a  es 
tufa  de  uma  capa  de  salmoira  viscosa 
antes  de  a  pôr  ao  fogo. 

essandoles,  s.  f.  pl.  [éçandóle]  ca 
boinhas  (cobrem  as  casas). 

ESSANGE    OU     ESS  ANGE  AGE  ,     S.  / 

|éçànje,  éçanjáj*]  o  empapar  a  roupa  ao 
tes  de  ir  á  barreia. 

essanger,  v.  a.  [éçanjê]  lavar  a  roupa 
(antes  de  ir  á  barreia). 

essarder,  v.  a.  [éçardê]  limpar,  sec- 
car  (um  brejo). 

essart,  s.  m.  [éçár]  espinhal,  mattas 
bravas. 

essarter,  v.  a.  [éçartê]  roçar  (o 
maito). 

essaugue,  s.  f.  [éçoughe]  rede  (tem 
no  meio  uma  grande  bolsa,  etc). 

essayer,  v.  a.  [écéiè]  Ensaiar,  expe- 
rimentar, provar,  tentar. 

(S'—)  v.  r.  ensaiar-se,  experimentar- 
se,  provar-se. 

essayerie,  g.  f.  [écéierí]  casa  (onde 
ensaiam  a  moeda. 

essayeur  ,  euse,  s.  [écéier  eme] 
en-aiador,  a  (da  moeda). 

esse,  s.  m.  [éce]  cavilha,  gancho 
dj  feiro  (com  feitio  de  S). 

esseau  ,  s.  m.  çou]  machadinha 
curva;  taboinha  (de  cobrir  telhados). 

essédaires,  s.  m.  pl.  (antig.)  [éce- 
dere]  gladiadores  (sobre  carros). 

esseigler,  v.  a.  [écégiè]  mondar  o 
centeio  que  nasce  nas  searas  de  trigo. 

essein,  s.  m.  [écênj  certa  medida  (de 
sólidos). 

esseliers,  s.  m.  pl.  [écdiê]  peça  de 
madeira  (forma  arsos  d'abobadas). 

essemer,  v.  n.  [ècemè]  puxar  a  bordo 
a  rede  (para  lho  tirar  o  peixe). 

essence,  s.  f,  [éçànce]  Essência,  en- 
tidade; (chim.)  extracto,  oleo  (de  plantas, 
flores,  etc). 

essencé,  E,  adj.  [éçancè]  cheio,  per- 
fumado, a  (d'essencias). 

essencier,  v.  a.  (des.)  [éçanciê]  lan- 
çar essências  (em  alguma  coisa). 

essencifié,  e,  adj.  [éçancifièl  Essen- 
cificado,  a;  ifeito,  a,  essência). 

esséniens,  s.  m.  pl.  [ecenièn]  Es* 
senios  (seita  de  philosophos  judeus). 

essentiel,  le,  adj.  [éçaneièl]  Essen« 
ciai,  ingenito,  naiural;  (fig.)  importante, 
indispensável,  necessário,  a;  seguro,  so- 
lido, a;  (s.m.)  o  essencial. 

essentiellement,  adv.  [éçanciél*- 
mâu]  Essencial,  gravíssima,  importante, 
intima,  particular,  solidamente. 

esser,  v.  a.  (al/inet.)  |écèj  calibrai 
(o  fio  de  latão,  etc). 

essera  ou  sora,  s.  f.  [écerá,  çorá) 
Essera  (sorte  d'impigem). 

esseret,  s.  m.  [éc^rè]  verruma  grossa 
(de  carpinteiro);  trado. 
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esserné  ou  esseré,  e,  adj.  [écernè, 
écerêl  incompleto  (papel). 

ESSETTE,  s.  f.  féceltf]  enxó. 

esseulé,  e,  adj.  fam.  {des.)  [éceu\è] 
solitário,  a;  abandonado,  deixado,  des- 
ampaiado,  a. 

essieu,  s.  m.  [éciew]  Eixo. 

essimer,  v.  a.  [écimê]  emmagrecer 
(a  ave  de  rapina). 

essivé,  e,  adj.  [fale.)  [écivè]  limpo, 
purgado,  a. 

essonnier,  s.  m.  [éçoniê]  orla  do- 
brada (nos  escudos  d'armas). 

essor,  s.  m.  [éçór]  vôo  (do  falcão) ; 
arrojo,  elevação  (d'espirito);  (fig.)  liber- 
dade, livramento;  ar  patente. 

Prendre  Vessor,  erguer-se  ao  ar,  to- 
mar o  vôo  ;  elevar-se  ;  guindar-se ;  aba- 
lançar-se  ,  arrojar-se ;  escapar,  fugir. 
Prendre  à  son  gré  son  essor,  alargar  as 
azas  á  vontade.  Donner  Vessor  a  son  es- 
prit,  à  saplume,  dar  campo  a  seu  juizo, 
á  sua  ponna.  Metlre  du  Unge  à  Vessor, 
pôr  a  roupa  ao  ar,  para  seccal-a. 

essorant,  e,  adj,  (braz.)  |éçorân,  te] 
com  as  azas  meias  abertas  (ave). 

essoré,  e,  adj.  (braz.)  [eçorè]  Aço- 
rado,  a,  etn  altitude  de  tomar  o  vôo. 

essorer,  v.  a.  [éçorè]  enxugar  (ao  ar). 

(S'—)  v.  r.  tomar  o  vôo;  voar  mui 
longe. 

essoriller,  v.  a.  (fam )  [eçorilhê] 
cortar  as  orelbas  a  um  cão,  etc,  desore- 
lhal-o;  (fig.)  cortar  os  cabellos  mui  cur- 
tos. 

essoucher.  v.  a.  [éçuchè]  arrancar 
(a  cepa,  as  raizes). 

essouflement  ,  s.  m.  [éçuftemân] 
suíTocação. 

essouffler,  v.  a.  [óçuflè]  esbaforir, 
esbofar,  esfaltar,  estafar;  desalentar. 

(S'— )  v.  r.  anbelar,  perder  o  fôlego; 
açodar-se. 

essour,  s.  m.  [éçúr]  fonte,  manan- 
cial, origem. 

essourder,  v.  a.  [éçurdê]  Ensurde- 
cer, fazer  surdo;  (fig.)  enfadar;  moles- 
tar. 

essourisser,  v.  a.  [éçuricê]  cortar 
acartdagem  souris  (dentro  das  ventas  do 
cavallo). 

essucquer,  v.  a.  (agr.)  [cçuke]  tirar 
o  mosto  (da  cuba);  espremer  (o  sumo  das 
uvas). 

essui,  s.  m.  [cçui]  estendal,  eslende- 
doiro,  enxugadoiro;  calor,  vento  (que 
secca). 

essuie-main,  s.  m.  [éçMÍmòn]  toalha 
de  mãos,  manustergio  (do  altar). 

essuie-pierre,  s.  m.  [eçwipiér*?]  pan- 
no  (alimpa  a  pederneira  da  espingarda). 

ESSUYER,  v.  a.  [éçwiè]  deseccar,  en- 
xugar, secear;  limpar  (poeira,  ele);  (fig.) 
padecer,  supporiar ,  tolerar;  resistir, 
suster. 

(S*— »)  v.  r.  enxugar-se,  seccar-se 


est,  s.  m.  [éçt]  Éste,  leste,  levanto, 
oriento  ;  euro  (venlo). 

estacade,  s.  f.  [eçtakád*]  Estacada, 
palíssada;  estacada,  encadeiada  (fecha 
um  porto). 

estaches,  s.  f.  pl.  [eçláche]  Esta- 
cas, traves  (sob  ponte). 

estadou  ou  étadou,  s.  m.  [eçtadú, 
etadú]  serra  de  duas  laminas  (faz  dentes 
ao  penle). 

estafe,  s.  f.  [eçtáfe]  contribuição 
(aos  guardas  das  casas  de  jogo). 

estafette,  s.  f.  [eçtaiete]  Estafeta, 
correio. 

estafier,  &.  m.  [eçtafiè]  Estafeirot 
criado  de  libré,  lacaio,  mochila;  brejeiro. 

estafilade,  s.  f.  [eçlafiláde]  cuti- 
lada, gilvaz ;  côrte,  golpe,  rasgão  (num 
estofo,  eic). 

estafilader,  v.  a.  (pop.)  [eçtaliladè] 
acutilar,  ferir,  gilvazar. 

estaillier-pierrier,  5.  m.  (ant.)  [eç- 
talluèpiériè]  lapidario. 

estain,  s.  m.  (mar.)  [eçtén]  fulcro, 
manco. 

estame,  s.  f.  feçtáme]  lã  (para  meias 
á  agulha) ;  obra  de  lã. 

estamène,  s.  f.  (des.)  [cçtaméne]  lã- 
zinha  (de  que  fazem  as  ditas  meias);  as 
mesmas  meias. 

estamet,  s,  m.  [eçtamé]  Estamenha 
(estofo  ligeiro  de  lã). 

estaminet,  s.  m.  [eçtamlné]  bote- 
quim (de  cachimbar) ;  ajuntamento  (dos 
que  bebem,  e  fumam). 

estaminois,  s,  m.  [eçtaminoá]  taboa 
comprida  e  delgada  de  que  usam  os  vi- 
dreiros para  fundir  a  soldadura. 

estampe,  s.  f.  [eçtànpej  Estampa, 
figura,  imagem  (impressa);  instrumento 
(de  serralheiro);  assucar  coalhado  (no 
fundo  da  forma). 

estamper,  v.  a.  feçtanpê]  Estampar 
cunhar,  gravar,  imprimir  uma  imagem ; 
(sombr.)  passar  a  ferro  a  borda  da  aba 
do  chapéo  ;  maslicar  (o  fundo  das  formas 
d'assucar). 

estampeur,  s.  m.  [eçtanp<?r]  malha- 
deiro  (para  estampar  nas  fabricas  d'as- 
sucar);  estarnpador  ;  o  que  estampa. 

estampillage,  s.  m.  [eçtanpilháje] 
acção  de  estampilhar. 

estampille,  s.  f.  [eçtanpílhe]  Estan- 
\ii\lie\  Esiampdha,  rubrica;  chancella. 

ESTAMPiLLER,  v.  a.  [eçtanpilliè]  Es- 
tampilhar; rubricar;  marcar;  chanccl- 
lar. 

estampure,  s.  f.  [eçtanpárg]  buraco* 

(da  ferradura). 

estan,  s.  m.  [eçtàn]  pau  direito  (em 
matto). 

estang,  adj.  m.  [eçtânk]  Estanque, 
que  não  faz  agua,  tapado  bem  (navio). 

estanges,  s.  f.  pl.  (naut.)  [eçtâncfj 
columnas,  columnelos,  pilares,  ponta- 
letes. 
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EST 


Estances  à  taquets,  escada  do  porã 
de  navio. 

ESTANGUES,   V.  ÉTANGUES 

estant,  loc.  (ant. )  fcçiàn]  em  estado; 
direito,  em  pó,  levantado. 

estase,  s.  f.  [cçtáze]  travessa  (se- 
gura os  pés  do  tear  da  seda). 

estateur,  s.  m.  (prat.)  feçt;it£r]  ce- 
dente, cessionário  que  cede  os  bens  aos 
credores. 

estavillon,  s.  m,  [oçtavilhôn]  coiro 
(para  uma  luva). 

estelaire,  adj.  m.  [eçtelére]  aman- 
sado, domesticado,  domestico  (veado). 

ESTÉ  MIN  AIRE  OU  ESTEMÉNAIRE,  S.f. 

(naut.)  [eçtemineré,  eçt«menére]  peça 
ajustada  (nas  extremidades  das  pran- 
chadas). 

éster,  v.  ».  (for.)  [eçtê]  comparecer 
em  juizo. 

éster,  s.  rn.  ou  estere,  s.  f.  [eçtér, 
eçtér<?]  Esteira  de  junco ;  cama  oriental 
em  esteiras. 

esterelle,  s.  f.  [eçttfréle]  Esterella 
(falsa  divindade  adorada  na  antiga  Pro- 
vença). 

esterlet,  s.  m.  [eçterle]  ave  aquá- 
tica airicana. 

esterlin,  8.  m.  [eçteiiên]  Esterlino 
(moeda  antiga  ingleza);  peso  (de  vinte 
oito  grãos  e  meio). 

esterre,  s.  f.  {mar.)  [eçlér<?]  Esteiro; 
baliiazinha,  portinho;  entrada,  foz  (de  rio). 

estevanon,  s.  rn.  [eçievanôn]  moeda 
antiga  franceza. 

esther,  s.  m.  [eçtér]  livro  canónico 
(contem  a  historia  d'Eslher). 

esthétique,  s.  f.  [èçteiíke]  Esthetica, 
sciencia  das  sensações;  theoria  (das  ar- 
tes, etc.)  conhecimento  (das  bellezas  de 
um  escripto,  etc). 

ESTIBOIS,  V.  ÉtiBOIS. 

esticeux,  s.  m.  pl.  [eçúeeu]  triângu- 
los (suspendem  os  sarilhos) 

estier,  s.  m.  [eçtièj  Es  eiro. 

estifle,  s.  m.  [eçtífl^J  bagatella,  no- 
nada. 

estille,  s.  f.  fe-tílhe]  tear  (de  pnnno). 

estimable,  adj.  2  gen.  [eçnmáblé] 
Estima  el,  apreciável,  louvável. 

estimateur,  s.  rn.  [eçtimater]  avalia- 
dor, contraste  ;  (fig.)  apreciador,  estima- 
dor, prezador. 

estimatif,  ivb,  adj.  [eçtimalíf,  ív<?] 
Estimativo,  avaliador,a,  orça  nte(acto,  etc). 

estimation,  s.  f.  [eçtimaciôn]  Esti- 
mação, estima,  avaliação,  preço,  valia. 

estim ative,  s.  f.  [eçUmatív^J  Esti- 
mativa. 

estimatoire,  adj.  2  gen.  [eçtima- 
toárer]  relativo,  a,  á  estimação. 

estime,  s.  f.  [eçtímé]  Estima,  estima- 
ção ;  apreço,  ca»o,  conceito,  oonta,  cre- 
dito; nomeada,  reputação;  conjectura, 

Sensamento,  sentimento;  calculo  (da  rota 
o  navio). 


estimer,  v.  a.  feçtimê]  Estimar,  hon- 
rar, respeitar;  apreciar,  avaliar,  prezar; 
conjecturar,  crer,  imaginar,  julgar,  pen- 
sar, presumir,  snppor. 

esthioméner,  v.  a.  [eçtiomenê]  am- 
putar um  membro  gangrenado. 

esthiomène,  adj.  t  gen.  [eçtiomèng] 
(med.)  Esliomeno,  corrosivo,  a,  mordi- 
caute. 

estisseuses,  $.  f.  pl.  [eçticewze]  va- 
retas (seguram  as  dobadoiras). 

estivage,  s.  m.  [eçtiváje]  emigração 
do  gado  para  as  montanhas. 

estival,  e,  adj.  [eçtivál]  Estival,  qu© 
nasce  no  eslio  (planta). 

estivation,  s.  f.  [eçtivacíôn]  estado 
da  corolla  (antes  do  **u  desinvolvi- 
mento). 

estive,  s.  f.  [eçtíve]  Estiva  (contra- 
peso, equilíbrio,  lastro  de  navio). 

estiver,  v.  a.  [eçtivè]  Estivar,  arru- 
mar a  carga  do  navio ;  (v.  n.)  passar  o 
verão. 

ESTOG,  s.  m.  [eçtók]  Estoque;  ponta 
(d'espa<la,  etc);  (fig.  fam.);  descendên- 
cia, linhagem,  tronco;  espirito,  génio; 
imaginação,  invenção. 

Ftapper  d'estoc  et  de  taille,  ferir  de 
ponta  e  de  talho.  Brin  d^estoc,  varapau 
ferrado  na  poma.  De  son  estoc,  de  si 
mesmo.  A  blanc  d'estoc,  á  flor  da  terra. 
fitre  du  même  estoc,  trazer  a  origem  do 
mesmo  i ronco. 

estocade,  s.  f.  [eçtokâde]  antiga  e 
longa  espada;  (esgr.)  estocada;  bole  (de 
florete);  (fig.  fam.)  empréstimo  ifeito  por 
um  tratante);  requerimento  (em  verso). 

estocader,  v.  n.  (esgr.)  [eçtokadê] 
Estoqiiear,  dar  estocadas;  (fig.  fam.)  ar- 
guir, disputar  (vivamente);  (burl.)  impor- 
tunar (pedindo). 

estocadeur,  s.  m.  [eçtokader]  Esto- 

Sueador;  esgrimidor;  o  que  dá  estoca- 
as;  pedinte,  importuno. 
estoir,  s.  m.   (pese.)  [eçtoár]  tres- 
malho. 

estomac,  s.  m.  [eçtomák]  Estômago; 
peito  tde  gallinha,  etc). 

Amir  un  bom.  estomac,  ter  a  voz  forte. 
Se  farcir  Veslomac,  encher  a  barriga. 

ESTOMAQUER,(S>.r.(p0/?.)[ceçtomakê] 
Eslumagar-se,  iudignar-se  irar-se;  escan- 
dalisar-se,  levar  a  mal,  offender-se ; 
aborrecer-se  ;  enjoar. 

estompe,  s.  f.  (pint.)  [eçtônpe]  esfo- 
minho. 

estomper,  v.  a.  (pint.)  [eçtompê]  es- 
fumar 

estoquiau,  s.  m.  [eçtokiou]  anne- 
linho  (de  uma  cavilha  de  ferro). 

estorer,  v.  a.  (ant.)  [eçtorê]  pro- 
ver-se ;  arranjar,  ordenar  ;  crear. 

estou,  s.m.  [eçtúj  mesa  (de  cortador). 

ESTOUBLAGE,  S.  W.  (cOSt.)  [eçtublájtf] 

direito  (pagavam-no  os  trigos,  e  f  ròlmof 
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estoudeau,  s.  m.  [e<;tudou]  franga - 
rinho. 

estouffade,  s.  f.  [eçtufádg]  Estufado. 

estoupin,  s.  m.  [eçtupên]  pelota  d'es- 
topa  {serve  de  buxa  ao  canhão). 

estour,  s.  m.  [eçtúr]  escaramuça. 

estrac,  adj.  [eçt!*akj  delgado,  esguio, 
estreito  Ho  corpo  (cavalio). 

estracs,  s.  f.  [eçtráce]  Extracção. 

estrade,  s.  f.  [extrádtf]  Estrada,  via, 
caminho;  estrado. 

Battre  r  estrade,  bater  o  campo  com 
a  cavallaria;  (pop.)  ir  a  varias  provín- 
cias; etc. 

estradiots,  *.  m.  (pl.)  [eçtradiou] 
Estradiotes  (antiga  tropa  ligeira  franceza). 

ESTRAGALE,  V.  ASTRAGALE. 

estragon,  s.  m.  [eçtragôn]  Estragão 
(planta). 

estrain,  s.  m.  [eçtrên]  trama  (de  fio 
de  seda). 

estramaçon,  s.  m.  [eçtramaçôn]  es- 
pada antiga. 

Coup  d' estramaçon,  cutilada,  golpe 
com  alfange,  ou  alfanjada. 

estramaçonner,  v.  a.  [eçtramaço- 
nê]  acutilar,  dar  de  talho,  golpear. 

estranghel,  s.m.  feçtranghél]  carac- 
ter primitivo  (da  lingua  syriaca). 

estrangleloup,  «.  m.  [eçtrangldú] 
matalobos  (planta). 

estrapade,  s.  f.  [eçtrapáde]  polé, 
tractos  de  polé  ;  apoleação. 

estrapader,  v.  a  (des.)  [eçtrapadê] 
apolear. 

estrapasser,  v.  a.  [eçtrapacê]  can- 
çar,  estafar,  fatigar  (o  cavalio). 

estraper,  v.  a.(agric.)  [eçtrapè]  segar 
(o  restolho). 

estrapoire,  s.  f.  {agric.)  [eçtrapoáre] 
longa  foicinha  (sega  o  restolho). 

estraquelle,  s.  f.  [eçtrakób/J  pá 
(d'enfornar  vidro). 

estrasse,  s.  f.  [eçtráce]  borra  de 
seda.  cadarço. 

ESTRAVE,   V.  ETRAVE. 

estrelage,  s.  m.  [eçtrelájé]  direito 
(tiram -no  do  sal). 

estrif,  s.  m.  [eçtríf]  pendência,  rixa. 

estrigue,  s.  m.  [eçtrígh<?]  forno  (coze 
vidro). 

estrique,  s.  m.  (vidr.)  [eçtríke]  uten- 
sílio (descobre  os  cylindros). 

estriquer,  v.  a.  |eçtrikê]  tapar  as 
gretas  (ás  formas  d'assucar) 

estriqeur,  s.  m.  [eçtriker]  gancho 
de  pau  (para  estriquer). 

estriqueux,  s.  m.  [eçtriktfw]  instru- 
mento de  ferro  (tira  as  borras  dos  cachim- 
bos). 

estriver,  v.  n.  [eçlrivê]  disputar; 
pendenciar,  rixar. 

estropiat,  s.  m.  {fam.)  [eçtropiá] 
Eslropeado,  mendigo. 

estropié,  e,  adj.  e  s.  [eçtropiê]  Es- 
lropeado, aleijado,  coxo,  a. 


estropier,  v.  a.  [eçtropiê]  Estropear, 
aleijar,  mutilar;  (fig.  fam.)  fazer  ou  fal- 
lar  mal. 

estuaire,  *.  m.  (geogr.)  [eçtwére]  Es- 
tuário, sinuosidade  nas  praias  do  mar, 
que  só  se  cobre  d'agua  na  maré  cheia. 

esturgeon,  s.  m.  [eçtMrjôn]  Estorjão 
(peixe  grandi  imo  e  mimoso). 

ésule,  s.  f.  [ezúle]  Esula  (plata). 

et,  (conj.)  [ê]  E  . 

établage,  s.  m.  [etablájg]  aluguel, 
ide  curral,  ou  estrebaria)  ;  direito  (para 
expor  á  venda). 

étable,  s.  f.  [etáble]  cavalhariça,  es- 
trebaria, presépio;  curral;  (naut.)  conti- 
nuação (da  quilha). 

Étable  à  bceufs,  curral.  Étable  à  co- 
chons,  posilga.  Étable  à  brebis,  redil. 

etabler,  v.  a.  [etablê]  encurralar, 
metter  em  curral. 

étableries,  s.  f.  pl.  [etablerí]  caya- 
Ihariças,  curraes  (separados). 

établi,  s.  m.  [etablí]  banco  (de  car- 
pinteiro, etc);  banca,  ou  estado  ^'al- 
faiate). 

établir,  v.  a.  [etablír]  Estabelecer, 
fundar,  instituir ;  assentar,  collocar,  pôr 
pousar ;  assegurar,  firmar,  fixar;  crear  ; 
determinar,  ordenar;  regular;  casar;  pôr 
casa. 

(S' — )v.  r.  estabelecer-se;  constituir-se; 
assentar  morada. 

établissement,  s.  m.  [etablicemân] 
Estabelecimento,  instituição; creação,  prin- 
cipio; estatuto;  cargo,  emprego,  posto; 
casamento;  distribuição,  repartição;  d» 
monstração,  exposição,  prova. 

Former  des  établissements,  fundar  est» 
belerimentos. 

établure,  s.  f.{mar.)  [etabláre]  roda 
de  prôa. 

étacisme,  s.  m.  (philol.)  [etacíçme] 
Etacismo. 

ÉTADOU,   V.  ESTADOU. 

étage,  s.m.  [etáje]  andar  (de  casas); 
quarto;  loja;  casa,  habitação,  morada, 
pousada;  {fig.)  condição,  estado,  grau, 
oídem. 

Homme  fou  à  triple  étage,  homem 
louco  no  ultimo  ponto. 

étager,  v.  a.  [eta|ê]  cortar,  espontar 
(o  cabello);  (s.m.)  vassallo  (residente  em 
terras  de  um  senhor). 

étagère,  s.  f.  [et  ijére]  prateleira. 

étagne,  s.  f.  (hist.nat.)  [etánhe]  ca- 
bra montez. 

étague,  s.  f.  [etághd]  o  içar  as  ver- 
gas Ido  cesto  da  gávea  ao  alto  dos  mas- 
tros). 

étai,  s.  m.  (naut.)  [eté]  Estay  ;  (fig.) 

estaes. 

étaie,  s.  f.  (pedr.)  [eté]  Esteio,  arrimo, 
encosto,  escora,  espeque,  ponlalete,  pon- 
tão; [brai.)  cheveirào. 

étaiement,  s.  m.  [etétemán]  o  poo- 
taletar;  V.  Ftayement. 
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étaim,  *.  m.  [etên]  Estambre  (da  lã). 

étain,  *.  m.  (etôn)  Estanho ;  s.  m.  pl. 
[naut.)  mancos. 

étal,  s.  m.  [etál]  balcão  d'açougue; 
o  mesmo  açougue  (pl.)étaux. 

étal  age,  *.  m.  [etaláje]  fazenda  ex- 
posta á  venda;  direito  (dexposição) ;  (fig.) 
enfeite,  etc.  (de  mulher) ;  apparato,  pom- 
pa; ostentação. 

Faire  étalage  de  son  espril,  fazer  gala 
de  seu  juizo. 

étal  agiste,  adj.  e  s.  2  gen.  [etala- 
jiçte]  regateira,  regatão. 

étale,  adj.  f.  Ietál<?|  estafa  (maré). 

étaler,  v.  a.  [elalê]  mostrar,  ou  ex- 
pôr  á  venda  (fazenda)  ;  estender,  pôr 
a  seccar ;  (/lg.)  ostentar,  elogiar,  gabar. 

étaleur,  s.  m.  [etal^r]  mercadorzinho 
(de  rua,  etc.). 

ét alier,  s.  m.  [etaliê]  carniceiro  (tem 
talho  para  vender  carne). 

étalières,  s.  f.  [etaliére]  redes  cir- 
culares (estendidas  sobre  varas). 

étaliers,  s.  m.  pl.  [etaliê]  faxinas, 
etc,  em  torno  a  um  campo  (impedem-lhe 
a  enirada)  V.  Êtvuères. 

étalinguer,  V.  Tai.inguer. 

étalon,  «.  m.  [etalôn]  cavallo  de 
lançamento,  garanhão;  padrão  (das  medi- 
das, etc);  carvalho,  etc.  (do  ultimo 
corte). 

étalonnage  ou  étalonnement,  s. 

m.  [elalonáje,  etalonemàn]  aferição,  afe- 
rimento. 

étalonner,  v.  a.  [etalonê]  aferir; 
cobrir  (a  égua). 

étalonneur,  s.  m.  [etalon<?r]  aferi- 
dor, o  que  afere  (pesos,  medidas). 

étamage,  s.  m.  [etarnáj<?|  eslanha- 
dura. 

ÉTAMBOT  OU  ÉTAMBORD,  S.  m.  (rtãUt.) 

[etanbou,  etanbór]  cadaste. 

étambrai,  s.  m.  [etanbre]  Tamborete, 
ou  pega;  madeiro  (segura  o  mastro). 

étamer,  v.  a.  [etamê]  Estanhar;  acei- 
rar,  azougar  (espelhos). 

étameur,  s.  m.  [etamer]  Estanhador 
estanhe  iro. 

étamine,  s.  f.  [etamíne]  Estamenha; 
peneira  (de  clina) ;  (pl.)  estames,  lilamcn- 
los  (da  flor,  etc).. 

Passer  par  l  étamine,  passar  por  exa- 
me severo,  por  grandes  remédios,  ou 
provas  (flg.  fam.). 

étaminé,  e,  adj.  [etaminê]  com  esta- 
mes (flor). 

étamineux,  euse,  adj.  [etamin^w,  ze] 
apelalo,  a;  filamentoso,  a  (planta,  etc). 

étaminier,  s.  m.  j^laminiè]  iistame- 
nheiro  (fabricante  d'est imenhas). 

étamoir,  s.  m.  [elamoár]  prato  (^es- 
tanhar). 

étampe,  s.  f.  [etânpp]  broca,  furador. 
étamper,  v.  o.  [etanpêj  furar  (a  fer- 
radura). 


étampeur,  s.  m.  [etanp^r]  abridor; 
o  que  abra,  fura,  broca  (com  a  broca). 

étampeux,  *.  m.  [etanpew]  ponção 
férrea  (faz  cachimbos). 

étampoir,  s.  m.  [etanpoár]  pinças 
chatas  (d'ariiíice  d'orgàos). 

étampure,  *.  /.  [etanpóre]  buraco 
(na  ferradura). 

ét  amure,  s.  f.  [etamrin?]  Estanhadu- 
ra  (matéria  com  que  s'estanha,  ou  dá 
aço). 

étanchement,  s.  m.  [etanchgmân] 

Estancamento;  esgoiaçào,  seu  efftilo. 

étancher,  v.  a.  {elanchè]  Estancar, 
esgotar,  seccar;  conter,  parar,  reprimir, 
vedar  (um  liquido) ;  (fig.)  refrear  (o  pran- 
to) ;  extinguir  (a  sêde). 

étanchoir,,  5.  m.  [etanchoár]  faca 
(de  calafetar  as  aduelas  das  pipas). 

étançon,  s.  m.  [etançôn]  escora,  es- 
peque, esteio,  pontalete,  pontão  (sustem 
uma  parede,  etc). 

etançonner,  v.  a.  [etançonê]  apon- 
tar, escorar;  especar,  estear,  pontaletar. 

étanfiche,  s.  f.  [ etanfíchf  |  allura 
(de  muitos  bancos  de  pedral;  cerro. 

étang,  *.  m.  (etâuj  Tanque  ;  albufei- 
ra; lago  ;  lagoa. 

ÉTANGUE  OU    ÉTANQUE,    S.    f.  [etàn- 

ghe,  etànkíj]  tenaz  grande  (de  moedeiro). 

étAnt,  s.  m.  [elân]  arvore,  pau  (apru- 
mado sobre  a  raiz). 

En  étunt,  em  pé. 

étape,  s.  f.  [elápe]  «Etapa  (ração  de 
tropas  em  marcha);  sitio,  em  que  a  dis- 
tribuem; logar  onde  desembarcam  fa- 
zendas. 

íiráler  Vétape,  passar  alem  da  para- 
gem na  qual  repartem  viveres. 

étapier,  *.  m.  [etapièj  assentista,  o 
que  dà  rações  ás  tropas. 

étapliau,  s.  m.  [elapliou]  cavallete 
(d'ardosieiro). 

étarque,  adj.  2  gen.  {naut.)  [etárkg] 
alto,  içado,  a. 

étarquer,  v.  a.  (mar.)  [etarkê]  içar; 
esticar  (uma  vela). 

étarqure,  s.  f.  [etarkóre]  altura  (das 
velas  de  um  navio). 

état,  s.  m.  fetá]  Estado,  situação; 
condição,  grau,  profissão ;  disposição ; 
domínio,  governo,  soberania;  poder;  im- 
pério, reino;  senhoria;  lista,  memoria, 
registro;  desígnio,  intenção,  intento, 
pensamento,  vontade  ;  estimação,  respei- 
to; razão;  trem;  despeza;  caso,  conta; 
(pl.)  inventario. 

Coup  tfétat,  golpe  destado,  lanço  de 
policia.  Se  faire  un  petit  état,  estabele- 
cer um  pequeno  estado.  Se  dévouer 
pour  ses  états,  sacriíicar-se  por  seus  es- 
tados. Le  tiers  état,  o  terço  dos  deputa- 
dos que  não  pertencia  ao  clero  nem  á 
nobreza.  tAats  généraux,  estados  geraes, 
antigo  congresso  dos  deputados  em 
França,  utat-major,  estado  maior. 
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étater,  v.  a.  (for.)  [ctatê]  ler  o  re- 
gistro dos  dinheiros  (para  se  dar  conta 
aos  credores). 

Étau,  s.  m.  [etou]  torninho  (de  ser- 
ralheiro) ;  balcão  (de  uma  loja). 

étaupiner,  v.  a.  [etoupiné]  estinguir 
(as  toupeiras). 

étaupinier,  s.  m.  [etoupiniê]  toupeiro 
(o  que  mata  toupeiras). 

ÉTAVILLON,  V.  Esta VILLON. 

étay,  ou  étai,  s.  m.  [etè]  cabo  grosso 
(firma  o  mastro). 

étayement,  s.  m.  [etei^mân]  Estea- 
ção,  escoramento,  especamento. 

etayer,  v.  a.  [etéiê]  escorar,  especar, 
pontalear;  (fíg.)  suster;  fortalecer,  forti- 
ficar; conservar;  favorecer,  patrocinar, 
proteger;  advogar,  interceder. 

Vouloir  ètayer  le  ciei,  querer  tomar 
precauções  inúteis  e  supérfluas  (prov.). 

({> — )  v.  r.  estribar-se. 

et  Cetera,  s.  (lat.)  [eteeterá]  Et  ce- 
tera  (e  o  resto) 

été,  s.  m.  [etè]  Estio,  verão. 

éteignarie,  s.  f.  (sal.)  [etenharí]  mu- 
lher (apaga  a  braza). 

éteignoir,  s.  vi.  [eténhoár]  apaga- 
dpr,  mão  de  Judas. 

ÉTEiNDRE,  v.  a.  [etêndre]  Extinguir, 
apagar,;  (fíg.)  diminuir,  enfraquecer;  abo- 
lir, annulíar;  apaziguar,  aquietar,  paci- 
ficar; conter,  inhibir,  reprimir;  (pint.) 
amortecer  (as  cores) ;  estancar  (a  sède). 

Éteindre  la  chaux,  caldear  a  cal. 

ÉTEINT,  E,  adj.  [etên,  le]  Extinto,  a, 
apagado;  pouco  vivo,  a;  morto,  a. 

Avoir  lesyeux  éteints.  ter  ollios  amor- 
tecidos. Avoir  la  voix  éieinte,  ter  voz  fraca. 

ÉTEINTE  DE  GHANDELLE,  S.  f.  (COSt.) 

[etêntedechandètej  Exlincção  (da  vela). 

étèles,  s.  f.  pi.  [elèle]  cavacos. 

Ételon,  [elelon]  V.  Épube. 

étemper,  v.  a.  (reloj.)  [ctanpè]  fazer 
tomar  a  uma  peça  a  figura  de  outra. 

étendage,  s.  m.  (impr.)  [etatuláj^] 
Estendcdoiro  (cordas,  ele.  onde  enxugam 
folhas  impressas);  (manuf.)  acção  dis- 
tender lãs,  etc. 

étendard,  s.  m.  [etandár]  Estandar- 
te, bandeira,  guião,  pendão;  (naut.)  pa- 
vilhão; (fíg.)  facção,  partido. 

Déployer  Cétendard,  desfraldar  o  es- 
tandarte. Arborer  V étendard,  fazer  pro- 
fissão, pompa  de....  Lever  V étendard, 
abraçar  claramante  uma  facção,  revol- 
tar-se. 

étendelle,  s.  f.  [etandéle]  divisão 
(do  um  pedaço  de  ardósia). 

étendoir,  s.  m.  (impr.)  fetandoár] 
Esteudidor, cordas,  logar  (onde  estendem). 

étendre,  v.  a.  [etàndrg]  Estender,  alar- 
gar, alongar,  estirar;  abrir,  desenrolar, 
desinvolver  ;  (fíg.)  dugmoular,  engrande- 
cer; divulgar,  propagar;  amplificaríeis, 
etc);  (pint.)  dilatar  (a  luz). 

(S'~ )  v.  r.  alargar-se,  estender-s©. 


étendu,  e,  adj.  [etandw]  ampio,  gran- 
de, largo,  longo,  a;  aberto,  desdobrado, 
desenrolado,  estendido,  a;  desencolhido, 
a;  ampliado,  engrandecido,  a;  armado, 
tendido,  a  ;  dilatado,  espaçoso,  a ;  dei- 
tado, a;  prostrado,  a;  derribado,  a. 

étendue,  s.  f.  (didact.)  [etandw]  com- 
primento, extensão;  anchura,  largura; 
amplidão,  espaço;  giro. 

Donner  à  sa  halne  une  libre  étenduj, 
dar  campo  inteiro  a  suas  iras.  Embras- 
ser  Vétendue,  abraçar  a  extensão.  Un  es- 
prit  d'une  grande  étendue,  talento  de 
muita  capacidade  e  penetração. 

étente,  s.  f.  [etânle]  rede  que  se 
arma  sobre  estacas. 

eternal,  s.  m.  [eternál]  membro  de 
uma  seita  que  acreditava  na  conservação 
eterna  do  mundo. 

éternel,  s.  m.  [eternél]  Deus,  Ente 
supremo,  o  Eterno. 

éternel,  le,  adj.  [eternél]  Eterno, 
ineveado, a ; interminável,  perpetuo, a, sem 
fim  ;  continuo,  a ;  immutavel ;  indestruc- 
tivel. 

Le  séjour  éternel,  o  céo  (fíg.). 
éternelle,  s.  f.  [eternéle]  perpetua 
(flor). 

éternellement,  adv.  [eternélemân] 
Eterna,  continua,  immutavel,  perpetua- 
mente; sempre. 

éterniser,  v.  a.  [eternizê]  Eternisar, 
immorlalisar,  perpetuar. 

éternité,  s.  f.  [eternitê]  Eternidade, 
immortalidade,  perpetuidade;  (mylh.) 
deusa  do  paganismo. 

De  toute  éternité,  de  tempo  immemorial. 

éternuer,  v.  n.  [elernwè]  espirrar. 

éternueur,  euse,  s.  [elemuev,  euze] 
espirrador,  a  (o  ou  a  que  espirra  a  miúdo). 

ÉTERNUMENT    OU   ÉTERNUEMENT,  5. 

m.  [eteruMmàn]  espirro. 

étersillon,  s.  m,  [etercilhòn]  ponta- 
lete,  pontão  (sustenta  as  galerias  das 
minas). 

étésie,  s.f.  [etezí]  Etesia,  pedra  pa- 
ra fazer  almofarizes. 

étésien,  adj.  m.  [eteziên]  Etesiano; 
elesio  (vento  periódico  do  Mediterrâneo), 

étêtement,  s.  m.  [etétemân]  decote, 
descoroamento,  desrama  (de  arvores). 

étêter,  v.  a.  [etétè]  desmouchar,  des- 
coroar, desramar  (arvores). 

éteuf,  s.  m.  [etewf]  pella  (do  jogar) ; 
(fíg.  fam.)  vantajem  ou  occasião  (per- 
dida). 

éteufpier,  s.  m.  [et<?Mfiêl  o  que  faz, 
e  cobre  de  cordel  (as  pellas  de  jogar). 

éteule  ou  esteuble,  s.  f  [eleule, 
eçteuhle]  resteva,  restolho. 

éthélia,  s.  f.  (philos.  liermet.)  [eteliá] 
latão,  ctc.  (a  branquear). 

éther,  s.  m,  (phys.)  [etér]  Ether  (sub- 
stancia hypothetii'a,  subtilissima,  aérea); 
(chim.)  licor  obtido  pela  dislillação  do 
,  um  acido  misturado  com  álcool. 
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éthéré,  E,  adj.  [eterè]  Ethcreo,  aéreo, 
a;  (fig.)  penetrante,  puro,  subtil. 

La  voâte  éthérée,  o  ceo  (poel.). 

éthérification,  s.  f.  [eteriíikaciôn] 
Etherili cação ;  preparação  do  ether. 

éthérifier,  v.  a.  [etoriíiê]  Etherifi- 
car;  converter  em  ether. 

étkérime,  s.  f.  [eterímej  Elherimo; 
o  ether  em  geral. 

èthérisation,  s.  f.  [  eterizaciôn  ] 
Elherisaçào, 

éthériser,  v.  a.  (chim. )[eler\zè]  com- 
binar com  o  ether.  (med.)  etherisar;  fa- 
zer perder  a  sensibilidade. 

ethimologuer,  [etimologhê]  V.  Ho- 

MOLOGUER. 

éthiopie,  s.  f.  [etiopí]  Ethiopia,  paiz 
da  Africa. 

éthiopienne,  s.  /".  (bot.)  [etiopiéne] 
herva  magica. 

éthiopien,  ne,  s.  [etiopiên,  iene] 
Ethiopo,  a,  da  Ethiopia. 

éthiopique,  adj.  2  gen.  [etiopike] 
Ethiopico,  a. 

éthiops  mineral,  s.  m.  [etiopçmine-. 
rál]  Ethiope  mineral. 

ethique,  s.  f.  e  adj.  2  gen,  [etike] 
Ethica,  moral. 

ethmoidal,  e,  ctdj.  [etmoidál]  Ethmoí- 
dal  (do  osso  ethmoide). 

ethmoíde,  adj.  2  gen.  e  s  m.  [etmoíde] 
Ethmoide,  ethmoideo  (osso). 

ethnarchie, s.  f.  [etiiarchí]  Ethnarchia 
(província  governada  por  um  ethnareha). 

ethnarque,  s.  m.  [elnárke]  Ethnarcha 
(commaiidante  de  uma  província). 

ethnique,  adj.  2  gen.  [etníke]  Elhni- 
co,  a  (gentio,  idolatra,  pagão). 

ethnographe,  vi.  [etnográfe]  Eth- 
nographo,  o  que  se  dedica  á  ethnogra- 
phia. 

ethnographie,  s,  f.  [etnografí]  Elh- 
nographia  (arte  de  pintar  os  costumes  das 
nações). 

ethnographique,  adj.  2  gen.  [etno- 
grafíke]  Ethnographico,  a. 

ethnophrones,  $.  m.  pl.  [etnofróne] 
Elhnophrões  (herejes  do  VII  século). 

éthocratie,  s.  f.  [ctokrací]  Ethocra- 
tia  (governo  imaginário  fundado  sobre  a 
única  moral). 

éthognosie,  s.  f.  [etognozí]  Etho- 
gnosia ;  conhecimenio  do  caracter,  dos 
costumes  e  das  paixões  dos  homens. 

éthologie,  s.  f.  [etolojí]  Ethologia 
(tratado  sobre  costumes,  e  usos). 

éthopée,  s.  f.  [etopè]  Ethopea  (pin- 
lura  dos  costumes,  e  paixões  rFalguemV. 

éthulie,  s.  f.  [etHli]  Ethulia  (planta). 

étiage,  s  m.  [eliáje]  E>tiagem,  estado 
de  um  rio  na  época  em  que  leva  menos 
agua. 

étibois,ou  étibeau,  s.  m.  [alfinet.) 
[etiboá,  etibou|  taboa  (para  aguçar). 

étier,  s.  m.  [eliè]  canal,  esteias,  fosso, 
valle  (leva  agua  ás  marinhas). 


étincelant,  e,  adj.  [etèncdàn,  lÀ 
brilhante,  coruscante,  reluzente,  resplaqg 
decente,  scintillante. 

étincelé,  e,  adj.  [etèncdê]  semeado,  a, 
de  faiscas  (escudo). 

étinceler,  v.  n.  [etêncelê]  brilhar, 
chammejar,  chispar,  faiscar,  faulhar, 
scintillar. 

Les  yeux  lui  étincèlent  d^esprit,  seus 
olho*  mostram  espirito. 

étincelette,  s.  f.  {des.)  [etêncdéte] 
fa;scazinha,  faulhazínha. 

étincelle,  s.  f.  [elèncéle]  scintilla. 
chispa,  faisca,  faulha ;  (fig.)  agudeza; 
rasgo  (d'imaginação). 

étincellement,  *.  m.  [etôncélemân] 
scintillação,  resplendor. 

étiolé,  e,  adj.  [etiolè]  Estiolado,  a 
(ramo,  vara). 

ÉTIOLEMENT,  S.  7)1.   (bot.)  [etiolélllân] 

alteração  das  plantas,;  (med.)  cadiexia. 

étioler,  v.  a.  [etiolè]  Estiolar. 

(S' — )  v.  r.  lançar  (varas  delgadas) ;  es- 
tiolar-se,  perder  a  côr. 

étiologie,  s.  f.  [etiolojí]  Etiologia; 

étiologique,  adj.  2  gen.  [etiolojíke] 
Etiológico,  a;  relativo  á  etiologia. 

étiologue.  s.  m.  [etiológh<?]  Eliologo; 
o  que  se  dedica  á  investigação  das  cau- 
sas. 

étique,  adj.  Igen.  es.  [etikej  Ethico, 
tisico,  a;  atlenuado,  magro;  macilento,  a. 

étiqueter,  v.  a.  [etikfítê]  pôr  lettrei- 
ro,  rotular;  marcar,  signalar. 

étiquette,  s.  f.  [elikétg]  lettreiro, 
rotulo;  inscripção;  marra,  signal;  cere- 
monial,  etiqueta;  bilhete,  sedula;  (pese.) 
rede  quadrada,  etc, 

étirage,  s.  m.  (techn.)  [etirâje]  0 
estirar  um  fio  metallico  para  adelgaçal-o. 

étire,  s.  f.  [elíre]  instrumento  férreo 
(estende  o  couro,  espreme-lhe  a  agua). 

étirer,  v.  a.  [étirê]  Estirar,  alongar, 
estender. 

(S' — )  V.  r.  alongar-se  (estendendo  os 
braços)  (fam.)  espreguiçar-se. 

étisie,  s.  f.  [etizí]  Tisica,  doença  de 
consumpção. 

étog  s.  m.  [etók]  cepa,  pé  morto. 

étocage,  s.  m.  [etokàje]  cardadura, 
operação  (de  cardar). 

étoffe,  s.  f.  [etófe]  Estofo,  panno; 
(fig.)  condição,  laia;  nascimento;  argu- 
mento, matéria. 

étoffé,  e,  adj,  feiofê]  bem  guarneci- 
do, a;  rico,  a;  (fig  fam.)  ornado  (esiylo). 

étoffer,  v.  a.  [etofè]  Estofar;  giar- 
necer,  ornar;  forrar;  armar;  rechear-; 
prover. 

étoile,  s.f.  (astrov.)  [etoál*?]  Estrella, 
astro,  estrellinha;  [fia.)  destino,  sorte; 
fortuna;  influencia,  influxo;  (impr.)  as- 
terisco. 

Savoir  ho*i  gré  à  son  êtoil*.  dar  graças 
a  seu  destino  Se  livrer  à  son  etoile, 
abandonar-se  á  sua  estrella.  Observer  les 
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étoiles,  especular  os  astros.  Semer  d'é- 
toiles,  recamar,  tachonar  cTestrellas. 

étoilé,  s.  m.  [cir.)  [etoalê]  sorte  dc 
ligadura. 

étoilé,  e,  adj.  [etoalè]  Estrellado, 
tachonado,  semeado,  a,  d'estrellas ;  ra- 
chado (em  fuma  d'estrella). 

étoilée,  s.  /.  [etoalè]  espécie  de  tu- 
lipa. 

étoiler,  v.  a.  [etoalè]  rachar  ou  que- 
brar em  forma  d'estrella. 

(S— )  v.  r.  esirellar  se,  rachar-se  (em 
cstrellas). 

étole,  s.  f.  [etóle]  Estola  (paramento 
Sacerdotal). 

étonnamment,  adv.  {fam.)  [etonamân] 
espantosa,  maravilhosa,  pasmosamente. 

étonnant,  e,  adj.  [elonàn,  te]  admi- 
rável, assombroso,  espantoso,  estupendo, 
extraordinário,  maravilhoso,  pasmoso, 
prodigioso,  a. 

étonnement,  s.  m.  [etonmân]  ad- 
miração, assombro,  espauio,  pasmo  ;  ma- 
ravilha; surpreza;  aluma,  susto,  te- 
mor; (fig.)  abalo,  commoção. 

Ne  pas  revenir  de  son  étonnement,  não 
sair  de  seu  espanto. 

étonner,  v.  a.  [etonè]  admirar,  as- 
sombrar, espantar,  maravilhar,  pasmar, 
surprender;  assustar;  [fig.)  abalar,  sa- 
cudir. 

(S'— )  v.  r.  assombrar-se,  espantar-sc, 
pasmar;  assustar-se. 

étoquereaux,  s.  m.  pL  [etokerou] 
cavilhazinhos  férreas  (susteem  outras 
peças). 

étoqueresse,  s.  f.  [etokeréce]  carda 
grande  para  pannos  Etoqulresses.  pl. 
peças  de  ferro  que  servem  para  sujeitar 
outras. 

étoquiau,  s.  m.  [reloj.)  [etokiou]  ca- 
vilhinha  férrea  (impede  que  uma  roda 
passe  de  certo  ponto). 

étou,  s.  m.  [elú]  banca  (de  cortador). 

étouffade,  s.  ).  (coz.)  [etufáde]  Es- 
tofado ímólho  de  perdizes,  ele). 

étouffant,  e,  adj .  [etufân,  te)  aba- 
fadiço, afogante,  suffocante  ;  anhelante. 

Éfouffement,  s.  n.  [etufemân]  aba- 
famento,  abafo,  afogamento,  suffocação  ; 
moléstia  (de  bofe). 

étouffer,  v.  a.  [etufê]  suffocar,  afo- 
gar;  abafar ;  (fig.)  esconder,  occullar  ; 
supprimir ;  domtir,  reprimir;  destruir, 
dissipar. 

Éiouffer  une  affaire,  abafar  um  ne- 
gocio; impedir  uma  pretenção. 

étouffer,  v.  n.  [etufôj  abafar,  per- 
der, ou  ler  embaraçada  a  respiração. 

Éiouffer  de  rire,  dar  grandes  risa- 
das, rir  com  excesso,  rebentar,  ou  es- 
tourar de  rho. 

étouffeur,  euse,  adj.  [etufer,  eme) 
snffocador,  a  ;  (s.  in.)  Étouffeur,  V .  Boa. 

étouffoir,  s.  m.  [etufoár]  abafador 
(forny  linha  d'apagar  carvões). 


étoupade,  s.  f.  [etupáde]  Estopada. 

étoupage,  s.  m.  [elupáje]  resto  do 
feltro  de  chapeo  fabricado. 

étoupe,  s.  /'.  [etúpe]  Estopa. 

Mettre  le  feu  aux  étoupes,  excitar  os 
ânimos  ;  inflammaras  paixões  (fig.  fam.). 

étouper,  v.  a.  (etupê]  Estopar;  cala- 
fetar; fortificar  (os  logares  fracos  de  um 
chapeo). 

étouperie,  s.  f.  [etupm]  panno,  teia 
(d'esiopa). 

étoupeux,  euse,  adj.  [etupett,  ze] 
guarnecido,  a,  d'estopa. 

étoupière,  s.  f.  [etupiére]  mulher, 
que  destia  cordas  velhas. 

étoupille,  s.  f.  [empilhe]  Estopim, 
mecha  d'algodão  (embrulhada  em  pól- 
vora). 

étouptller,  v.  a.  [etupilhè]  guarne- 
cer de  mechas  (os  fogos  d'artificio). 

étoupin,  s.m.  [elupôn]  buxa  d'estopa 
(p  ira  atacar  o  canhão). 

étourdeau,  s.ín.feturdou]  capão  novo. 

étourderie,  s.  f.  [eturderí]  desatino, 
despropósito,  estouvamento  ;  imprudên- 
cia, incon-equencia,  inconsideração;  es- 
tolidcz,  estullicia,  estupidez  ;  demência, 
loucura,  palelice ;  travessura. 

étourdi,  e,  adj.  e  $.  [eturdí]  desat- 
lentado,  inconsiderado,  a ;  imprudente; 
estouvado,  a ;  travesso,  a. 

A  Vétourdie,  estouvada,  inconsidera- 
damente (adv.). 

étourdiment,  adv.  [elurdimân]  des- 
propositada, estólida,  estouvada,  estú- 
pida, inconsiderada,  louca,  temeraria- 
mente. 

étourdir,  v.  a.  [eturdír]  atarantar, 
atordoar,  aturdir;  azoar,  azoinar;  (fig.) 
assustar,  espantar  ;  aquietar,  mitigar  ; 
dissipar,  divertir. 

(S — )  v.  r.  distrahir-se,  divertir-se. 

S'élourdir  de  quelque  chose,  preoceu- 
par-se.  S' étourdir  sur  quelque  cliose,  fe- 
char ouvidos,  não  fazer  caso. 

étourdise,  s.  f.  [etnrdíze]  estupor. 

étourdissant,  e,  adj.  [elurdiçân,te] 
atordoante,  alroante,  ruidoso,  a  ;  cança- 
tivo,  importuno,  a. 

ÉTOURDISSEMENT,    S.    171.  [eturdieg- 

mán]  alonloação,  atordoadura,  atordoa- 
mento; (fig.)  assombramento,  pasmo;  in- 
quietação, perturbação  ;  vertigem. 

étourneau,  s.  m.  [eturnou]  Estorni- 
nho (pássaro)  ;  (fig.  fam.)  moço  vaidoso. 

Poil  d' étourneau,  tordilho  (cavallo). 

étouteau,  ç.  m.  [etulou]  cavilha 
(nas  campainhas  do  relógio  regulador). 

étrain,  s.  m.  [etrèn]  costa  de  mar 
baixa  e  arenosa. 

étramées,  s.  f.  nl.  [etramê]  tecidos 
de  estopa  fabricados  na  Picardia. 

ÉTRAMPAGE,  S.  W.    OU  ÉTRAMPURE, 

s.  f.  [etránpáji,  etraupáre]  acção  de  en- 
terrar mais  ou  menos  a  relha  do  arado 
(qunndo  se  lavra). 
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étrange,  aclj.  2  gen.  [etrânje]  Estra- 
nho, desusado,  extraordinário,  raro,  a,  sin- 
gular; grande;  alheio,  estrangeiro,  a; 
(fig  )  extravagante  ;  enfadonho,  impor- 
tuno, a ;  caprichoso,  a. 

étrangement,  adv.  [etranjemân]  ad- 
mirável, estranha,  excessiva,  extraordi- 
nária, extravagante  ,  extrema  ,  notavel- 
mente. 

étranger,  ère,  adj.  e  s.  [etranjê, 
ére]  Estrangeiro,  advena,  forasteiro,  pe- 
regrino, a;  alheio,  estranho,  a;  postiço,  a. 

Être  étranger  en  une  science,  ser  hos- 
pede n'uma  sciencia.  Amorcer  des  étran- 
gers ,  engodar  estranhos.  Attirer  les 
étrangers,  acarear  os  estrangeiros. 


étranger,  v.  a.  [etranjê]  expellir, 

"  .1  um  1( 

habituar. 


expulsar,  lançar  fora  (de 


logar);  des- 


IS'  — )  v.  r.  afastar-se,  alongar-se,  ar- 
redar-se,  desviar-se ,  fugir,  relirar-se 
(d  algum  sitio) ;  estranhar. 

étrangeté,  [etranjgtê]  V.  Bizarrerie. 

étrangle-chien  ,  s.  m.  [etrangle- 
chiên]  mala-cachorro  (planta). 

étranglement,  s  m.  [etranglemân] 
Estrangulação  ;  afogamento;  aperto,  con- 
tracção excessiva. 

étrangler,  v.  a.  [etranglê]  Estran- 
gular, esganar;  afogar,  suffocar ;  (fig.) 
apertar,  estreitar;  querelar  (violenta- 
mente). 

Étrangler  une  affaire,  julgar  precipi- 
tadamente. 

étrangloir,  s.  m.  {mar.)  [etrangloar] 
sergideira  de  abraçar. 

étranglure,  s.  f.  (manuf.)  [etran- 
glííre]  vinco  (uo  panno,  ele). 

étranguillon  ,  s.  M.  [etranghilhôn] 
espécie  de  pera  áspera  ;  esquinencia  dos 
cava  II  os). 

étrape,  s.  f.  [etráptf]  foice  pequena 
(corta  o  colmo,  etc). 

étrapep,  v.  a.  [etrapê]  cortar,  segar 
o  restolho  (com  foice  pequena). 

étraque,  s.  f.  [etráke]  largura  da 
bordada  (do  navio). 

étraquer,  v.  a.  [etrakê]  seguir  sobre 
a  neve  o  rasto  de  um  animal  até  seu  co- 
vil. 

étrasse,  s.  f.  [elráce]  cadarço  (es- 
pécie de  borra  de  seda). 

étrave,  *.  f.  [etráve]  caverna,  ou 
roda  da  prôa  (do  navio). 

être,  s.  m.  [êlve]  ente,  existência, 
ser,  subsistência,  vida;  (pl.)  cantos  (de 
uma  casa). 

être,  v.  auxil.  [être]  Estar,  ser ;  exis- 
tir ;  aturar,  durar,  entreter-se  ;  aconte- 
cer, succeder ;  dizer  respeito,  pertencer; 
consistir;  resultar,  seguir-se;  (v.n.  impes.) 
competir,  tocar. 

Cest  à  mot  de,  toca-me.  //  en  est  ainsi, 
assim  c.  Ou  en  serions-nous  ?  o  que  seria 
de  nós  ? 


étrécir,  v.  a.  [etrecír]  Estreitar, 
abreviar,  coarctar,  diminuir,  restringir; 
(fig.)  apertar,  forçar. 

(S' — )  v.  r.  apertar-se ,  encolher  ,  es- 
treitar-se. 

étrécissement,  s.  m.  [etrecicemân] 
Estreitamento,  aperto,  coarctamenlo,  en- 
colhimento, estreiteza;  diminuição,  re- 
sumo. 

étrécissure,  «.  f.  [etreciçtíre]  enco- 
lhimento, o  encolher. 

étreignoir  ,  s.  m.  [etrenhoár]  torno 
de  pau  (para  apertar  pecas  de  madeira). 

étrein,  s.  m.  [etrên]  cama  de  palha 
(para  cavallos). 

étreindre,  v.  a.  [etrêndFe]  amarrar, 
apertar  (com  força)  arrochar  ;  estreitar, 
unir. 

ÉTRtiiNTE,  s.  f.  [etrênte]  apertamento, 
aperto,  estreiteza;  nó;  acção  d'aperlar. 

étrenne,  s.  f.  (etrône]  Estreia,  estre- 
iadura,  molhadura;  (pl.)  alviçaras,  amên- 
doas, consoada. 

étrenner,  v.  a.  fetrénè]  dar  estreias; 
presentear  ;  regalar,  estrear. 

étrépage,  s.  m.  [ctrepáje]  o  remo- 
ver a  terra  com  o  arado  (para  que  o 
estrume  peneire). 

étreper,  v.  a.  fetrepê]  arrancar,  ex- 
tirpar. 

étrésillon,  s.  m.  (archit.)  Jotrezi- 
lhôn]  estronca  (espécie  de  pontão,  ou 

esteio). 

étrésillonner,    v.  a.  [etrczilhonè] 

especar  (a  parede,  etc). 
étresse,  s.  f.  [elrcce]  papel  pardo; 

papelão. 

étricher,  v  a.  [ctrichô]  Esfregar  as 
cordas  de  tripa  com  um  rolo  do  cordas 
de  clina  embebidas  cm  agua. 

étrier,  *.  m.  [ctriè]  Estribo;  [rir.) 
atadura  ide  sangria) ;  gato  de  ferro  (une 
duas  peças);  (naut.)  cabo  pequeno,  ele). 

Courir  Aà  franc  étrier,  correr  a  inata- 
cavallo.  Êlre  ferme  sur  ses  étriers,  estar 
firme  na  sella  (fig.  fam.). 

étrière,  s.  f.  [etriórí']  correia,  loro 
(prende  os  estribos  á  sella). 

étrif,  s.  m.  [etríf]  debate,  querela  (de 
palavras). 

étrigué,  e,  adj.  [etrighê]  alto  de 
pernas  e  esguio,  qual  o  galgo  (  ão)  ;galgaz. 

étrille,  s.  f.  jetrílhe]  almofaça. 

étriller,  v.  o.  (etnlhc]  almofaçar 
(uma  besta);  (fig  fam.)  dar  pancadas; 
bater,  maltratar,  maçar,  moer  (alguém). 

étriper,  v.  a.  [otripêj  Estripar,  tirar 
as  tripas;  (jard.)  mutilar. 

Aller  à  étripe  cheval,  correr  a  cavallo 
á  redea-solla  (fig.  fam.). 

étriqué,  e,  adj.  (etrikôj  repuxado, 
sem  roda  (vestido). 

étriquer,  v.  a.  (fam.)  [etrikè]  enco- 
lher, encurtar,  desfradar. 

étristé,  e,  adj.  letriçtè]  com  as  per- 
nas bem  feitas  (cão). 
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étriver,  v.  a.  [etrivê]  lutar. 

Étrivière,  s.  f.  [etriviére]  correia, 
loro  (segura  o  estribo);  azorrague,  chi- 
cote de  coiro. 

Donner  les  étrivières,  açoitar,  casti- 
gar (a  alguém);  {(lg.)  mallratal-o,  vili- 
pendial-o. 

étroit,  E,  adj.  [etroá,  te]  estreito, 
angnslo,  apertado,  a;  acanhado,  curlo, 
encolhido,  limitado,  a;  intimo,  a;  (fig.) 
exacto,  regular;  austero,  rigido,  rigo- 
roso, severo,  a. 

Être  à  retroit,  estar  pobre.  Vivre  à 
téiroit,  viver  com  estreiteza. 

étroitement  ,  adv.  [  etroatemân  ] 
Estreita,  apertada,  eslricta,  expressa, 
intima,  precisa,  rigorosa,  singularmente. 

Vivre  étroitement,  viver  com  estrei- 
teza, pobremente,  muito  pelo  gis. 

étroitesse,  s.  f.  (des.)  [etroatéc<j] 
Estreiteza,  angustia. 

étron,  s.  m.  (pop.)  [etrôn]  cagalhão, 
excremento,  maieria  fecal. 

Êtrons  de  chambrière,  riscas,  que  ter- 
minam em  ponto  (fig.). 

étronçonner,  v.  a.  [etronçonê]  Des- 
troncar, descabeçar  (arvores). 

étrope,  s.  f.  jetróptf]  ferro  (sustenta 
a  roldana  nos  navios). 

étrousse,  s.  f.  [etrúce]  adjudicação 
(em  justiça). 

étrousser,  v.  a.  [etrucê]  adjudicar 
(em  justiça). 

étruffé,  e,  adj.  [etn/fê]  coxo,  der- 
reado, desancado,  estropeado,  a  (cão). 

éTruffure,  s.  f.  [etrwfáre]  derrea- 
mento,  coxeadura  (do  cão). 

étrurie,  s.  f.  [etrarí]  Etruria,  provín- 
cia da  Itália. 

étrusqoe,  adj.  es.  2  gen.  [etr«çk<?] 
Etrusco,  a. 

étude,  s.  f.  [et/íde]  Estudo;  leitura; 
saber;  meditação;  arte;  artificio,  astu- 
cia ;  industria;  intriga;  applicaçào,  cui- 
dado; escriptorio  (de  lettrado,  ou  tabel- 
liào) ;  desenho,  esboço  (de  pintor  celebre). 

Se  livrer  à  r  étude,  dedicar-seaoestudo. 
Exiger  de  V étude,  pedir  estudo.  S'épui- 
ser  en  études,  consumir -se  nos  estudos. 

étudiant,  e,  s.  |  etwdiân,  te]  Estu- 
dante, escolar,  aulista,  alumno,  a  ;  apren- 
diz, principiante. 

étudié,  E,  adj.  [etMdiè]  Estudado; 
applicado,  a;  affectado,  fingido,  simu- 
lado, a;  meditado,  a. 

Étudier,  v.  a.  [elwdiè]  Estudar;  me- 
ditar; decorar;  (i.  n.)  applicar-se;  exer- 
ci lar-se. 

(S* — )  v.  r.  estudar-se,  dar-se  a... 

étudiole,  s.  f.  [eU/dióh?]  papeleira. 

Êtui,  s  m  [etui]  agulheiro. 

Etui  à  chapeaa,  boceta  ou  caixa  do 
shapeo.  Étui  à  cure-dents,  paliteiro.  Un 
visage  à  étui,  cara  feis>iina. 

étuve,  s.  f.  [etáve]  Estufa,  thermas, 
suadoiro. 


étuvée,  s.  f.  (coz.)  fetavê]  Estufado. 

étuvement,  s.  m.  (cir.)  [et?ív£mán] 
acção  de  banhar,  emborcação;  fomenta- 
çào. 

étuver,  v.  a.  (cir.)  [etuvê]  banhar, 
lavar  (uma  chaga);  estufar. 

étuviste,  s.  m.  [et/ívíçttf]  Estufista 
(dono  de  banhos  e  estufas). 

étuyer,  v.  a.  (ant.)  [etwiê]  fechar, 
metter  (em  estojo  ou  bainha). 

étymologie,  s.  f.  [elimolojí]  Etymo- 
logia,  (derivação,  origem  de  um  vocá- 
bulo). 

étymologique,  adj.  2  gen.  [etimolo- 
jíke]  Etymologico,  a. 

étymologiquement,  adv.  [etimolo- 
jík^mân]  Ktymologicamente. 

étymologiser  ,  v  a.  [etimolojizê] 
Êtymoiogisar  (dar  a  etymologia). 

ÉTYMOLOGISTE,    S.    ttl.  |etimolojíçte] 

Etymologista  (autor  d'etymologia>). 

Èu,  eue,  (part.)  [u\  Tido. 

eubages,  s.  m.  pl.  [eubáje]  antigos 
druidas. 

EUCALYPTE    OU  EUCALYPTUS,    S.  m. 

[<?Mkalípte,  eukaUptyiss]  Eucalypto,  gé- 
nero de  arvores  myrtaceas. 

eucharistie,  s.  f.  [tfwkariçtí]  Eueha- 
rislia. 

eucharistique,  adj.  2  gen.  [^«ka- 
riçtíke)  Eucharistico,  a. 

euchistes,  s.  m.  pl.  [eúkíçle]  Eu- 
chisitas  (antigos  herejes). 

euclase,  s.  m.  (lúst.  nat.)  [eKkláze] 
Enclasia  (gemina  do  Péru). 

euclée,  s.  f.  \eúk\è]  Euclea  (planta) 

euclidien,  $.  m.  lewklidièn]  Euclidio 
sectário  d'Euclid<  s). 

eucologe,  s.  m.  [euko\ó]e]  Eucholo- 
gio  (manual  d'oraçõesj. 

eucrasies,  s.  f.  [tftfkrazí]  Eucrasia 
(bom  temperamento). 

eucryphie,  s.  f.  (bot.)  [eukvúí]  carva- 
lho (do  Chili,  etc). 

eudémonique,  adj.  2  gen.   [mlemo-  * 
níke]  Eudemouico,  a;  relativo  ao  eude- 
monismo. 

eudémonisme,  s.  m.  [eiulcmoníçmd] 
Eudemouismo;  systema  philosophico  que 
considera  o  bem  estar  como  supremo 
movei  de  todas  as  acções. 

eudiomètre,  s.  m.  [eudiométri]  Eu- 
diometro  (instrumento,  que  mede  a  pu- 
reza do  ar). 

eudiométrie,  s.  f.  [ewdiometrí]  Ev.- 
diometria  (arte  danalysar  o  ar). 

eudique,  s.  m.  [euàike\  Eudico;  fezes 
(do  vidro). 

eudistes,  s.  m.  pl.  [euàiçle]  F.udistas, 
congregação  (de  clérigos  seculares). 

eudoxia,  s.  f.  [mlokciá]  cravo  sal- 
picado (tlor). 

eudoxien,  ne,  s.  [tfi/dokciên,  éne] 
Eudoxiano,  a  (heroje  do  Vo  século). 

euexie,  s.  f.  [ewekcí]  Euexia  (boa  dis- 
posição do  corpo). 
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eufraise,  «.  f.  [euivhie]  Euphrasia 
(planta). 

eufrasque,  s.  f.  (jard.)  [euUáçke] 
tulipa  encarnada  e  branca. 

euloge,  s.m.  (des.)  [eu\ó]e]  benção; 
oração;  epilaphio;  testamento;  relação; 
testémunho. 

euí-iOgie,  s.  f.  \_eu\o\\\  Eulogia,  benção, 
coisa  benta ;  (pl.)  eulogias  (iguarias, 
yiaudns,  que  inan  iam  benzer) ;  pão  bento. 

Eumênides,  s.  f.  pl.  [<?urnemde]  Eu- 
mênides (fúrias  infernaes). 

euménidies,  s.  f.  pl.  (myth.)  [<*nme- 
nidí]  festas  rias  Eumênides. 

EUMOLPIDES,     S.   M.    pl.  [tfumolpídí?] 

Eumolpidas  (antigos  interpretes  das  leis 
não  escriptas  em  Alhenas). 

eunuque,  s.  w.  [gwn«kf>]  Eunucho, 
castrado  :  guarda  cama. 

eupathie,  s.  f.  [des.)  Owpatí]  doçura, 
resignação  (no  padecimento). 

eupatoire,  s.  m.  [eupatoáre]  Eupa- 
torio,  trevo  (planta). 

eupatrides,  s.  m.  pl-  (antig.)  [íwpa- 
tríde]  Corinttiios  nobres  e  poderosos. 

eupepsie,  s.  f.  [ewpepçí]  Eupepsia 
(boa  digestão). 

Euphémie,  s.  f.  (antig.)  [eufemí]  ro- 
gativa (dos  Lacedemonios). 

euphémisme,  s.  m.  [ewfemíçme]  Eu- 
pbemismo  (tropo,  que  encobre  idéas 
tristes,  etc). 

euphémite,  s.  tn.  [euíemile]  Euphe- 
mita  (antigo  hereje  massaliano). 

EUPHLOGIE,  s.  f.  [ewílojí]  Euphlogia 
(inílammação  benigna). 

euphonie,  s.  ('.  [euíoní]  Euphonia  (som 
agradável  de  uma  só  voz,  ou  de  um  só 
instrumento) ;  (gram.)  pronuncia  fácil  e 
doce. 

euphonique,  adj.  2  gen.  [dwionikgj 
Euphonico,  a. 

EUPHORBE  OU  EUPHORBIER,  S.  1U.  [eil- 

fórbe,  ewforbiê]  Eupborbio  (plantai 

EUPHORBIACÉES,  S.  f.   pl.  (bot.)  [ôU- 

forbiacé]  família  dos  euphorbios. 

euphorie  ,  s.  f.  [fiífori]  Eupboria 
(evacuação  fácil)  ;  allivio  (que  ella  pro- 
duz). 

euphrade,  s.  m.  [ewfrád*]  bom  gemo 
(presidia  aos  festins  gregos). 

eur,  s.  in.  [  ev  ]  boa  ventura,  fehci 
dade. 

euriandres,  ».  f.  pl.  [  eunknúxe  ] 
plantas  (da  família  das  tulipas). 

euripe,  s.  m.  {des.)  [euriçe]  canal  (for 
moseia  um  logar). 

europe,  s.  f.  [euTÓye]  Europa. 

européen,  ne,  adj.  e  s.  [europeên 
ene]  Europeo,  a. 

europome,  s.  m.  (hist.  nat.)  [euro- 
póm"]  solitário,  a  (borboleta). 

eurotion,  s.  m.  [euíociòn]  Eurocio 
(gene  "O  de  cogumelos). 

euíujs,  s.  m.  [eurúss]  Euro  (vento 
sul). 


eurtalique,  adj.  2  gen.  \euria.\íke\ 
Euryalico,  a  (verso). 

eurythmie,  s.  f.  (archit.  e  mus.)  \eu- 
rilmí]  Eurythmia  (harmonia  das  partes 
de  um  todo);  conformidade  do  pulso 
(com  os  annos,  ele.  da  pessoa);  dexte- 
ridade  (no  manejo  dos  instrumentos  ci- 
rúrgicos). 

eurythmique,  adj.  2  gen.  f>writmíke] 
Eurytbmico,  a;  que  tem  rythmo  regu- 
lar. 

eusébiens,  s.  m.  pl.  [ewzebiên]  aria- 
nos (herejes). 

eusemie,  s.  f.  [euzemi]  união  de  bons 
signaes  n'uma  doença. 

eustache,  s.  m.  [gwçtáche]  faca  (com 
cabo  de  pau, etc). 

eustyle,  s.  m.  [euçiíle]  espaço  con- 
veniente (em  meio  de  duas  columnas) ; 
edifício  (de  columnas  bem  dispostas). 

euthésie,  s.  f.  [eMtezí]  Euthesia  (dis- 
posição vigorosa  do  corpo). 

EUTHYMiE,  s.  f.  [eutimí]  socego  (da 
animo). 

eutrapélie,  s.  f.  [eírtrapelí]  Eutra- 
pelia  (alegria  faceta);  bufoneria,  chocar- 
rice,  dicacidade. 

eutrophie,  s.  f.  [<?utrofí]  Euirophia 
(sustento  bom  e  copioso). 

eux,  pron.  m.  pl.  [eu]  elles. 

Marcher  vers  eux,  marrhar  a  elles. 

EUZOODYNAMIE,    S.  f.  [éWZOOdhiami] 

Euzoodynamia;  estado  de  saúde  perfeita. 

ÉVACUANT,  E.   V.  ÉVAGUATIF. 

évacuateur,  trice,  adj.  [evakua- 
ter,  trice]  que  serve  para  evacuar. 

évacuatif,  ive,  adj.  e  s.  [evakwatíf, 
í\e\  Evacualivo,  a;  evacuante. 

évacuation,  s.  f.  [evakiíaciônj  Eva- 
cuação ;  saida  das  tropas  (de  uma  praça, 
de  um  paiz,  etc). 

évacuer,  v.  a.  [evakuê]  Evacuar, 
expellir,  lançar  fora;  (art.  milit.)  sair 
(de  um  paiz,  etc);  (v.n.)  evacuar,  cagar. 

évader  (S')  v.  r.  [çevadè]  Escapai-se, 
evadir-se,  fugir. 

évagation,  s.  f.  (mor.)  [evagaciôn] 
distracção,  divagação,  evagação;  vaga- 
çào. 

ÉVALTONNER  (S')  V.  T.  (faitl.)  [ceval- 

tonè|  abusar  (das  próprias  forças) ;  tra- 
tar com  nimia  familiaridade. 

évaluable,  adj.  2  gen.  [cvaluábtej 
Avaliável,  que  se  pôde  avaliar. 

évaluation,  s.  f.  [evalwaciôn]  apre- 
ciação, apreço,  aviliação,  estimaçã ■»,  taxa, 
valor. 

évaluer,  v.  a.  [evalwê]  apreciar,  ava- 
liar, estimar. 

évan,  s.  m.  [evân]  Evan  (grito  das 
Bacobantes). 

évangéliaire,  s.  tn.  (des.)  [evanje- 
liére]  Evangeliario  (livro  ^evangelhos). 

évangélique,  adj.  2  gen.  [evanjelík*] 
Evangélico,  a. 
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evangéliquement,  adv.  [evanjelike- 
|iân]  Evangelieaiuenle. 

évangéliser,  v.  a.  e  n.  [evanjelizè] 
Evangelizar. 

évangélisme,  s.  m.  (des.)  |eva njelíç- 
me]  Evangelismo  (moral  evangélica). 

Év angélis te,  s.  m.  [evanjelíçltf]  Evan- 
gelista. 

évangile,  s.  m.  [evanjíte]  Evangelho. 

évanouir  (£')  v.r.  [cevanuír]  Desfal- 
lecer,  desmaiar,  esvaecer-se  ;  (fig.)  des- 
apparecer,  desvanecer-se,  dissipar-se. 

Tomber  évanoui,  descair  desmaiado. 

évanouissement,  s.  tti.  [evanuice- 
mân]  desfallecimenlo,  delíquio,  desmaio, 
esvaimento,  syncope;  {fig.  p.  us.)  desa- 
parecimento. 

évante,  s.  f.  (myth.)  [evânte]  Bac- 
chanle  (repetia  nas  orgias,  voz  em  grito, 
evan  !) 

évaporable,  adj.  2  gen.  [evaporáble] 
Evaporavcl;  que  se  pôde  converter  em 
vapores. 

évaporatif,  tve,  adj.  [evaporalíf, 
íye)  Evapuralivo,  a. 

évaporation,  s  f  Jevaporaciôn]  Eva- 
poração, exhalaçào  ;  (fig.  fam.)  leveza; 
inconsideiaçào  ;  vaidade. 

ÉVAPORATOIRE,    V.  ATMOMÈTRE. 

évaporé,  e,  adj.  [evapoiê]  Evapo- 
rado, a;  (*.  fig.) estouvado,  a,  extravagante. 

évaporer,  v.  a.  [evaporè]  Evaporar, 
exhalar;  (fig.)  aquietar,  mitigar  (o  en- 
fado, etc). 

(S— )  v.  r.  dissipar-se,  evaporar-se; 
escapar;  perecer. 

évasement,  s.  m.  [evazemân]  alarga- 
mento, dilatação,  largura,  envasamento. 

évaser,  v.  a.  [evazê]  abrir,  largar, 
dilatar,  envasar. 

évasif,  ive,  adj.  [evazíf,  ive]  Eva- 
sivo, illusorio,  a  (resposta). 

évasion,  s.  f.  [evaziôn]  Evasão,  fuga, 
fugida  (occulta). 

évasure,  s.  f.  [evaz?íre]  bocca,  ou 
abertura  larga  (de  um  vaso,  etc). 

évaté,  s.  m.  [evalêj  pau  preto  (si- 
milha  o  ébano). 

eve,  s.  f  [éve]  Eva  (primeira  mulher). 

Une  filie  d  Ève,  uma  mulher. 

évêché,  s.  m.  [evécliêj  bispado,  dio- 
cese; palácio  (do  bispo) ;  arcebispado. 

évêghesse,  s.  f.  (hist.  eccles.)  [evó- 
chécf]  bispa  (mulher,  que  exercja  certas 
fuocçõos  na  primiiiva  egreja). 

ÉVBCTION,  s.  f.  [evekciôn]  segunda 
desegualdade  lunar  (produzida  pelo  sol). 

éveil,  s.  m.  [evélh]  aviso  (inesparado), 
alarma,  rebate. 

éveillé,  b,  adj.  e  s.  (evelhèl  acor- 
dado, esperto,  a;  (fig.)  ardente,  fogoso, 
▼ivo,  a;  attento,  cuidadoso,  sollicito,  a. 

Une  femme  fort  éveillée,  mulher  doi- 
díssima, inquieta. 

ÉVEILLE-Fou,  s.  m.  (burl.)  [evélh£-fií] 
sino  (desperta  os  religiosos  a  matinas). 


éveiller,  v.  a.  [evélhê]  acordar,  des- 
pertar ;  (fig.)  avivar. 

(S'— )  v.  r.  acordar,  despertar  (do 
som  no). 

éveillure,  s.  f.  [evelhwrg]  mossas  na 
mó  do  moinho  (pai  a  que  el!a  morda). 

événement,  s,  ni.  [evenemân]  aconte- 
cimento, evento,  successo ;  exilo,  saída; 
accidente,  aventura,  caso  (pasmoso) ; 
execução,  fim. 

R(spondre  de  l 'événement,  afiançar  o 
successo.  Faire  événement,  causar  sur- 
preza.  A  tout  événement,  em  lodo  o  caso, 
suecceda  que  succeder. 

évent,  s.  m.  [evân]  alteração  (Vali- 
mento exposto  ao  ar) ;  arejo  ;  differença 
(do  calibre  da  bala  ao  do  canhão)  ;  (pl.) 
espiros  (nas  fornalhas  das  fundições,  etc. 

Mettre  à  V évent,  expor  ao  ar.  Tête  d 
V évent,  hi-memde  cabeça  leve  (fiçf  fam.). 

éventail,  s.  m.  [evantálh]  abanico, 
leque ;  abano,  ventarola  ;  (hist.  nat.)  ma- 
risco (do  mar). 

évent aíller,  s.  m.  [evantalhê]  Le 
queíro  ío  que  vende  leques). 

éventail  liste,  s.  m.  [eventalhiçte] 
Lequeiro  (o  que  faz,  ou  vende  laques). 

éventaire  ou  évantaire,  s.m.  [evan- 
teré]  cabaz,  ceslo,  giga  (de  vendedoíra  de 
fructíi,  etc). 

É vente,  s.  f.  [evânte]  caixinha  (de  ce- 
rieiro). 

éventé,  e,  adj.  e  s.  (fam.)  [evantè] 
ventilado,  a,  ligeiro,,  volúvel;  desallen- 
dado,  estouvado  (homem,  etc). 

éventement,  s.  vi.  [evanlemàn]  aba- 
nadura,  ventiladura. 

éventer,  v.  a.  [evantê]  abanar,  are- 
jar, ventilar;  pôr  ao  vento;  dissipar, 
evaporar;  (fig  fam.)  descobrir,  divulgar, 
manilostar,  publ  car;  dar,  desferir,  des- 
ferrar, desfraldar  (as  velas). 

(S* — )  v.  r.  alterar-se,  corromper-se; 
evaporar-se;  (fig.)  descobrir-se. 

éventeur,  s.  m  (des.)  [ev;>nt<?r]  di- 
vulgador, manifeslador,  publicador. 

ÉVENTILLER     (S')  ,    V.  T.  [cevaiitilhê] 

Ventdar-se  (batendo  as  azas  e  voando) ; 
adejar,  alear. 

éventoir,  s.  m.  [evantoárej  abano 
grande  de  cozinha  (accende  lum#). 

ÉVENTOUSE,   V.  VeNTOUSE. 

éventration,  s.  f.  [  evantraciôn  ] 
saida  das  vísceras  (após  uma  fenda). 

éventrer,  v.  a.  [evantrè]  estripar; 
escalar  (peixe). 

(S* — )  v.  r.  (pop.  des.)  fazer  os  últimos 
esforços. 

éventualisme,  s.  m.  [evantwalíçme] 
systema  de  eventualidade. 

éventualité,  s.  f.  [evantwalitè]  Even- 
tualidade, caracter  do  que  ó  eventual. 

éventuel,  le,  adj.  [evantifólj  Even- 
tual, accidental,  casual,  incerto. 

éventuellement,  adv.  [evantwéle- 
màn]  Eventualmente. 
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eventure,  s.  f.  [evantúrd]  fenda  (em 
cano  d'espingarda). 

évêque,  s.  m.  [evéke]  Bispo  ;  prelado. 

éverdumer,  v.  a.  (confeit.)  [everdw- 
mê|  dar  côr  verde  (ás  amêndoas)  ;  tirar 
(licor  verd'j). 

évergète,  adj.e  s.  m.  [everjéte]  bem- 
feitur;  n<»med'alguns  príncipes  da  Syria. 

éverrer,  v.  a.  {caç.)  [evérój  cortar 
um  nervo  (da  língua  do  cão). 

éversif,  ive,  adj.  [evercíf,  íye]  des- 
trucior,  subversivo,  a. 

éversion,  s.  f.  [everciôn]  Eversão, 
desolação,  destruição,  estrago,  ruina  (de 
uma  cidade,  ele). 

évertuer  (S')  v.  r.  [cevertMè]  esfor- 
çar-se ;  afadigar-se  ;  excitar-se ;  esme- 
ra r-se. 

éveux,  euse,  adj-.  \eveu,  ze]  algadiço, 
brejoso,  pantanoso,  a  (terra,  ele). 

éviction,  s.  f.  [evikciôn]  Evicção  (ps- 
bulho  da  posse  e  recuperação  jurídica 
do  que  outrem  ha  comprado  ou  acqui- 
rido). 

évidage,  s.  m.  [evidáje]  acanalladura; 
o  fazer  regos  ou  estrias  (na  madeira, 
n'um  melai,  ele). 

évidemment,  ctdu .  [evidamân]  Evi- 
dente, cena,  clara,  distincta,  manifesta, 
palpável,  visivelmente. 

évidence,  s.  f.  [evidànce]  Evidencia, 
certeza,  clareza. 

évident,  e,  adj.  [evidân,  ie]  Evidente, 
certo,  claro  distinclo,  incontraslavel,  ma- 
nifesto, palpável,  visível. 

evidentissime,  adj.  sup.  lat.  [evi- 
danticíme]  Evidentíssimo,  claríssimo,  ma- 
nifestíssimo, a. 

évider,  v.  a.  [evidô]  tirar  a  gomma 
(á  roupa)  ;  chanfrar,  entalhar,  vasar ; 
sarjar. 

evidoir,  s.  m.  [ovidoár]  instrumento 
(d'entalliar),  vasador. 

évier,  s.  7)i.  [eviè]  cano  (de cozinha); 
pedra  cova  (onde  lavam  loiça). 

évilasse,  s.  m.  [evilàce]  ébano  (de 
Madagáscar). 

évincer,  v.  a.  fevèncè]  desapossar, 
despojar,  esbulhar  (juridicamente). 

éviré,  e,  adj.  (bi  az.)  [evirè]  castrado, 
sem  sexo  (animal). 

É viril ation,  s,  f.  [evirílaciôn]  cas- 
tração. 

éviscérer,  v.  a  [evicerè]  tirar  as 
víscera*. 

ÉviTABLE,af/j.2#pn.[evitábl£]evitavrl 
Évitée,  s.  f.  [evite]  largura  de  um 
rio,  ou  canal  (onde  um  navio  pode  vi- 
rar, etc). 

évitement,  s.  m.  [evitemân]  acção 
de  evitar.  Gare  d'évitement,  V.  Gare. 

éviter,  v.  a.  [evitê]  Evitar,  esquivar, 
fugir  (coisa  desagradável,  etc). 
„  Tâcher  d'éviter,  forcejar  por  illudir. 
Éviter  au  vent,  pôr  a  prôa  ao  vento  (o 
navio). 


éviterne,  adj.  2  geri  [evitérne]  Evi- 

terno,  eterno,  immortal. 

éviternité,  s.  f.  [eviternitè]  Eviter- 
nidade,  eternidade. 

évocable,  adj.  2  .^«.[evokáble]  Evo- 
cavel,  que  se  pode  avocar. 

évocation,  s.  f.  (for.)  fevokaciòn] 
Avocação :  (anl.)  evocação,  acção  de  evo- 
car os  espíritos. 

évocatoire,  adj.  2  gen.  [evokatoárg] 
Evoralorio,  a. 

évohé,  s.  m.  [evoê]  Evohó  (grito  das 
Bacchantes). 

évolage,  s.  m.  [evoláje]  cultura  al- 
ternada das  albufeiras  ou  de  terras  para 
cereaes . 

évolé,  E,  adj.  [evolê]  extravagante, 
inconsiderado, a;  inquieto,  a;  estoíido.a. 

évoluer,  v.  a.  (milit.  e  mar.)  [evo- 
lwê]  fazer  evolução. 

ÉVOLUTIF,    IVE,    adj.     [pvolMtíf,  \Vâ] 

Evolutivo,  a;  que  pôde  modjficar-se. 

évolution,  s.  f.  [evoluciônj  Evolu- 
ção, exercício  miliiar. 

évolutionn aire,  adj.  2  gen.  [mil.) 
[evolwcionère]  Evolucionário,  a;  relativo 
as  evuluções. 

évopide,  s.  f.  [cvopídtf]  Evopida  (planta 
do  Cabo  da  Boa  Esperança). 

évoquer,  v  a.  [cvokèj  Evocar,  cha- 
mar ,  avocar. 

évulsion,  s.  f.  (cir.)  [evulciôn]  Eviri- 
são,  extirpação. 

ex,  prep.  lai.  [ékss]  que  foi. 

Éx-promncial,  etc,  ex-provincial,  etc. 

exacerb antes,  s.  f.  pi.  (med.)  [égza- 
cerbàme]  Exacerbantes  (lebres). 

exacerbation,  s.  f.  (med  )  [  ég- 
zacerbaciôn]  Exacerbação  (auginenlo  de 
paroxismo). 

EXACORDE,  V.  HEXACORDE. 

exact,  e,  adj.  |égzàktj  Exacto,  assí- 
duo, a,  punctual,  regular  ;  cuidadoso,  di- 
ligente, sollicito,  a;  advertido,  aitento, 
a;  fiel,  seguro,  a;  correcto,  limado,  po- 
lido, a. 

exactement  ,  adv.  [  égzakt<?mài>] 
Exacta,  cuidadosa,  aceurada,  diligente, 
estudiosa,  primorosa,  punctudmente. 

exacteur,  s.  m.  légzakler]  Exactop, 
collector,  concussionnario. 

exaction,  s.  /'.  [égzakciôn]  Exacção, 
arrecadação,  cobrança,  concussão. 

exactitude,  s.  f.  [égzaktitáftej  Exac- 
tidào,  assiduidade,  exacção,  punctuali- 
dade;  diligencia;  aitençào,  cuidado,  soí- 
licitude  ;  industria;  correcção. 

ÉXAÈDRE,    V.  HEXAÈDRE. 

exagérateur,  trice,  adj.  es.  [égza- 
jeratrr,  trícé?]  Exaggerador,  amplilicader, 
magnificador.a;  mentiroso, a; paroleiro,*. 

exagératif,  ive,  adj.  [égzajeratff, 
ív<?]  Exaggerativo,  amplificativo ,  magni- 
fico, a. 

exagér  ation  ,  s.f.  [égzajeraciôn]  Exaç- 
geração  ;  amplificação,  augmento,  eoca- 
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rerimento;  parolagem;  (rhetor.)  hyper- 
bole. 

exagéré,  s.  m.  {fam.)  [égzajerê]  en- 
jgusiasia,  fanático,  a.  ' 

exagéré,  e,  adj.  [égzajerê]  Exagge- 
raiJo,  a. 

exagérer,  v.  a.  [égzajerê]  Exaggerar, 
Ifeigantar,  amplificar,  encarecer,  líyper- 
gpisar,  magnificar;  (pint.)  representar 
os  objectos  (canvgadameiite). 

exalcéation,  [egzalceaciôn]  V.  Excal- 

CÉAT10N. 

exaltation,  s.  f.  [égzaltaciôn]  Exa - 
tação, elevação, engrandecimento;  (chim.) 
purificação  (dos  saes ,  etc);  (phys.)  sub- 
tilisação. 

exalté,  ée,  adj.  [égzaltê]  Exaltado, 
exalçado,  elevado,  a  ;  (s.)  exaltado,  a,  en- 
thusiasta. 

exalter,  v.  a.  [égzaltê]  Exaltar,  ce- 
lebrar, engrandecer,  levantar;  gabar, 
louvar;  (chim.)  sublimar;  [phys.)  purifi- 
car, subtilisar. 

exalumineuse,  adj.  f.  [égzakíminewze] 
brilhante,  scintillanle  (pedra). 

examen,  s.  m.  [egzamên]  Exame,  ave- 
riguação, informação,  pesquíza  ;  ensaio, 
experiência,  prova,  tentativa;  censura, 
critica. 

examinateur,  TRICE,  s.  [égzamina- 
ter,  uící']  Examinador,  revisor,  a. 

examin ation,  s.  f.  [égzaminaciôn] 
Examinação,  exame. 

examiné,  e,  adj.  [égzaminê]  Exami- 
nado, a  ;  (fam.)  usado,  velho,  a  (roupa). 

examiner,  v.a.  [égzaminê]  Examinar, 
rever;  averiguar,  verificar;  inquirir,  in- 
terrogar; considerar,  ponderar;  experi- 
mentar, tentar;  censurar,  criticar. 

Se  retrancher  à  examiner,  cingir-se  a 
averiguar. 

exanie,  s.  f.  (med.  e  cir.)  [égzaníj 
Exama,  prolapso  do  anus. 

exanthemateux,  euse,  adj.  [égzan- 
themal^M,  ze\  Exhantbematoso,  a. 

exanthème,  s.  m.  [égzantéme]  Exan- 
thema  (erupção  cutânea). 

exantl ation,  s.  f.  (phys.)  [égzantla- 
ciôn]  o  estancar  (por  meio  de  bomba). 

exarchat,  s.  m.  [ngzarká]  Exarchado 
(cargo,  governo  do  Exarcha). 

exarque,  s.  rn.  [  cgzárkp  ]  Exarcha 
(antigo  commandante  em  Itália  dos  im- 
peradores gregos;  dignidade  na  egreja 
gre»a  (após  o  patriarcha). 

exarthrème,  s.  m.  (cir.)  [égzartréme] 
Exarihrema. 

exarthrose,  *.  f.  (cir.)  [égzartrouze] 
Exarthrose. 

exaspér ation,  s.  f.  [égzaçperación] 
Exasperação;  augmento  (de  febre). 

exaspérer,  v.  a.  [égzaçperè]  Exaspe- 
rar, irritar. 

(S'  —  )  v.  r.  irar-se  muito. 

exastyle,  s.  m.  [  égzaçtíte  ]  pórtico 
(tem  seis  columnas  em  frente). 


EXAUCEMENT,    S.    ftt.    (des.)  [égZOUCC 

mân]  audição,  audiência;  attenção  ;  escu- 
tamento. 

exaucer,  v.  a.  [égzoucè]  ouvir,  escu- 
tar; attender,  deferir  (á  supphea). 

exaudi,  [égzoudíj  sexta  dominga  (de- 
pois da  Páscoa). 

ex  autor  ation,  s.  f.  [égzoutoraciôn] 
Exautoação,  degradação. 

excalcé ation,  s.  f.  [[ékçkalceaciôn] 
Descalçadura ;  acção  de  descalçar. 

excaléfactif,  ive,  adj.  (des.)  [ekçka- 
lefaktíf,  ívf]  ardente,  queimador,  a. 

excarner,  v.  [ékçkarnè]  desbastar, 
Escarnar  (us  dentes  do  pente.) 

ex-cathedra,  (lat.)  [ékçkatedrá]  da 
cadeira. 

exc a vateur ,  s.  m.  [ekçkavatgr]  Exca- 
vador,  instrumento  para  terraplenar  os 
caminhos  de  ferro. 

exc  a  v  ation,  s.  f.  [ékçkavaciôn]  Ex- 
cavaçào;  buraco,  cova,  fossa;  profundi- 
dade. 

excave,  adj.  2  gen.  (des.)  [ékckáve] 
Excavo,  a,  que  foi  escavado,  a. 

excaver,  v.  a.  [ékçkavè]  Excavar, 
cavar. 

excédant,  e,  adj.  [ékcedân,  te]  Exce- 
dente, restante,  supérfluo,  a;  (s.  m.)  o 
excedente;  o  supérfluo;  o  sobejo. 

excéd ation,  s.  f.  (des.)  [ekcedaciôn] 
acção  d'e\ceder. 

excéder,  v.  a.  [ékcedê]  Exceder,  so- 
brepujar, superar,  transcender;  anojar, 
fatigar,  importunar,  seccar;  (for.)  espan- 
car, mahratar. 

(S'  — )  v.  r.  estafar-se,  fatigar-se;  fazer 
excesso. 

excellemment,  adv.  [ékcélamân]  ad- 
mirável, egrégia,  excellente,  maravilhosa, 
óptima,  primorosamente. 

excellence,  s.  f.  [ékcélâncel  Excel- 
lencia,  perfeição,  singularidade. 

Par  excellence,  ás  maravilhas,  excel- 
entemente (loc.  adv.). 

excellent,  e,  adj.  [ékcélân,  te]  Ex- 
cellente, exímio,  exquisito,  a,  incompará- 
vel; grande;  magnifico,  maravilhoso,  a; 
nobre;  perfeito,  a;  preemiuenle;  raro,  a, 
singular. 

excellentissime,  adj.  2  gen.  (fam, 
sup.)  [éUcélanticim?]  líxcrllentissimo.  a 
delicadíssimo,  exquisitissimo,  superemi 
nente,  generosíssimo,  a. 

exceller,  v.  n.  [ókcclô]  Exceder,  avan 
tajar-se,  ser  eminente,  sobrepujar,  su- 
perar. 

excentricité,  s.  f.  (astron.  e  geom.) 
[ékçantricite]  Excentricidade,  a  distancia 
do  centro  da  ellipse  a  um  dos  seus  dois 
focos;  (fig.)  originalidade  de  caracter. 

excentrique,  adj.  2  gen.  [ékçantríke] 
Excêntrico,  que  não  tem  o  mesmo  centro 
(círculos,  ellipses,  mettidos  uns  nos  outros, 
[fig.)  originai;  extravagante. 
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excentriquement  ,  adv.  [ékçantri- 
kemân]  Excentricamente. 

exc£PTÉ,  prep.  [ckceptê]  afora,  á  re- 
serva de...,  á  excepção,  excepto,  excep- 
tuado, fora,  salvaute ,  salvo,  somente, 
tirado  que. 

excepter,  v.  a.  [ékceptê]  Exceptuar, 
excluir,  exceptar,  reservar,  subtrair,  ti- 
rar; [for.)  deíender-se,  objectar. 

(S*  — )  v.  r.  [for.)  excepluar-se,  não 
seguir-se. 

excepteur,  s.  m.  [ékccpter]  escre- 
vente, secretario;  notário;  escrivão. 

exception,  s.  f.  [ékrepciôn]  Excep- 
ção, exceptuação ,  exclusão  ,  reserva  ; 
clausula,  estipulação;  {for.)  defensa; 
exceiçào. 

A  l 'exception  de,  á  excepção  de,  ex- 
cepto (adv.). 

exceptionnel,  le,  adj.  [ékcepcionél] 
Excepcional,  d'excepçào. 

excès,  s.  m.  [ékcé]  Excesso,  exorbi- 
lancid,  resto,  sooejo,  superabundância; 
des  rd  em,  libertinagem;  {for.)  insulto, 
offcnsa,  ultraje;  fenda. 

Semporler  avec  excès,  inflammar-se 
sem  medida.  A  Vexcès,  em  excesso, 
excessivamente.  Se  porler  à  toas  les 
exr^s,  cegar-sé  a  tudo.  Tomber  d<ms  des 
exfaS,  d  spenliar-se  em  excessos. 

excessif,  ive,  adj.  [ckcécíf,  íve]  Ex- 
cessivo, exorbitante,  immoderado,  a; 
hyperbolico,  inchuio,  a. 

Etre  excessif  d  crii  tout  ce  qu'on  fait, 
ser  excessivo  em  udo. 

excessivement,  adv.  [ékcécivemàn] 
excessiva,  demasiada,  desmedida,  desre- 
grada, enorme,  extraordinária,  extrema, 
immoderadamente. 

exgiper,  v  n.  fékcipêj  allegar  uma 
excepção  (em  direito). 

excipien  r,  s.  m.  [ékcipiàn]  Excipien- 
te,  substancia  molle  ou  liquida. 

excise,  s.  f.  [ékcíze]  siza,  imposto 
sobre  a  cerveja,  etc.  (em  Inglaterra) ;  casa 
onde  elle  se  arrecada. 

exciser,  v.  a.  (cir.)  [ékcizé]  cortar. 

excision,  s.  f.  [ékeiziôn]  Excisão. 

excita,  bi  li  té,  s.  f.  (med.)  [ekcitabi- 
litêj  Excitabilidade. 

exgitable,  adj.  2  gen.  [ékcitáble] 
Excitavel. 

exgitant,  b,  adj.  es.  (med.)  [ékcitân, 
te]  Excitante,  incitante. 

exgitateur  ,  trice,  s.  [ékcitater, 
trící?]  Excitador,  a;  despertador,  a;  (em 
communidade  religiosa)  ;  (phys.)  tubo  de 
vidro,  etc.  (tira  a  faisca  eléctrica). 

excitatif,  ive,  adj.  e  s.  (med.)  [ékci- 
tatíf,  íve]  Excitativo,  excitante,  provo- 
cante, provocativo,  a. 

excitation,  s.  f.  [ékcitaciôn]  Exci- 
tação, excitamento,  estimulo,  provocação. 

excit at oire  ,  adj.  2  gen.  [ékcitatoáre] 
Excitatorib,  a  (carta). 


excitement,  s.m.  (med.)  [ékcitemân] 

restabelecimento  da  energia,  e  da  acção 
cerebral. 

exciter,  v.  a.  [ékcitê]  Excitar,  mo- 
ver, provocar;  aguilhoar,  estimular,  pun- 
gir; alentar,  anilar;  accender,  inflam- 
mar;  despertar;  confortar;  convidar; 
causar,  fa'er  nascer,  occasionar. 

ExcLAMATir,  ive,  adj.  lékçklamatif, 
ive]  Exclamativo,  a. 

exglamation,  s.  f.  [ékçklamaciôn] 
Exclamação;  clamor,  grito;  esganiça- 
mento;  acclamação,  applauso;  (rtietor.) 
epiphonema. 

exclamer,  v.  n.  [ékçklamê]  Exclamar; 
bradar,  gritar. 

exclu,  e,  ou  exclus,  e,  adj.  [ckçklú, 
ze]  Excluído,  excluso,  a. 

exclure,  v.  a.  [ékçklwre]  Excluir,  en- 
geitar,  refutar;  exceptuar;  remover,  se- 
parar, tirar;  expulsar,  lançar  fora. 

exclusif,  ive,  adj.  [ckçUwzíf,  íve] 
Exclusivo,  a. 

exclusion,  s.  f.  [ékçklMziônJ  Exclu- 
são, exclusiva. 

exclusive,  s.  f.  ( ant. )  fékçklwzive] 
Exclusiva,  exclusão,  repulsa. 

exclusive. "vi e nt.  adv.  Iékek'Hziv£mân] 
Exclusivamente,  com  exclusão,  excep- 
tuando. 

exclusivisme,  s.  m.  [ékçklwzivíçme] 
Exclusivismo;  systema  d'exclusão. 

EXCLusiviSTE,  s.  2  gen.  [ekçkl«ziviçt<r| 
Exclusivista,  pessoa  que  tem  o  espirito 
de  exclusão. 

exclusivité,  s.  f.  (des.)  [ékçkluzivitê] 
Ex  lUsividade. 

excommunication.  s.  f.  [ékçkomií- 
uikaciôn]  Excommunhão,  anathema. 

excommunié,  e,  adj.  e  s.  [ékçkomtí- 
niê]  Excomuiuugado,  a. 

Àvoir  un  visage  d  excommunié ,  ter 
muito  má  cara. 

EXCOMMUNIEMENT,  S.    m.  (pop.  des.) 

ókçkomwnimànj  ameaço  d'cxcommunhão 
é  feito  do  púlpito  á  estação  da  missa). 

excommunier,  v.  a.  [ékçkouii/niê] 
Exrommungar. 

excoriateur  ,  s.  m.  e  adj.  ( des. ) 
[  ékçkoriater  1  Excoriador  (instrumento, 
reme  io,  etc). 

excoriation,  s.  f.  (cir.)  [ékçkoria- 
ciôn|  Excoriação,  esfoladura. 

excorier,  v.  a.  [ékçkoriê]  Excoriar 
(esfolar  a  peíle). 

excortication,  s.  f.  (pharm.)  [ékçkor- 
likaciòn]  Descorticação. 

excréation,  s.  f.  (med.)  [ékçkrea- 
ciôn]  Excreação  (acção  cTescarrar). 

excrément,  s.  m.  [ékçkremân]  Excre- 
mento, dejecção,  ejecção,  matéria  fecal ; 
(phys.)  cabellos,  cornos,  unhas,  etc.  (d'ani- 
maes);  (fig.)  canalha,  pessoa  vil,  etc. 

EXCRÉMENTIEL ,  LE,  EXCRÉMENTI- 
TIEL,  LE,   OU    EXCRÉMENTEUX,  EUSE, 

adj.  (med.)  [ékçkremanciél,  ékçkremaati- 
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eíél,  ékçkremantew,  zé]  Excremencial, 

excrementoso,  excrementicio,  a. 

excréteur,  adj.  [ékçkreter]  Excreto- 
rio;  que  serve  para  as  excreções. 

|    EXCRÉTOIRE,   V.  ExCKÉTEUR. 

excrétion,  s.  f.  (med.)  [ékçkreciôn] 
Excreção  (evacuação  de  maus  humores). 

excroissance,  s.  f.  [ékçkroaçânce] 
Excrescência,  tumor. 

excru,  e,  adj.  (des.)  [ékçkrój  que 
eresceu  fora  do  bosque  (arvore). 

excrucier,  v.  a.  [ékçkrwciê]  ator- 
meuiar;  afiligir  (vivamente). 

excubiteur,  s.  m.  [ékçkMbiter]  Ex 
cubitor  (guarda,  sentinella  do  palácio  dos 
imperadores  romanos). 

excursion,  s.  f.  [ékçkttrciôn]  Excur- 
são, correria,  incursão,  invasão,  irrup- 
ção; digressão,  episodio. 

excusable,  adj.  2  gen.  [ékçk?/záble] 
Excusavel,  desculpável,  justificável,  per- 
doável. 

excusateur,  trice,  s.  [ékçkttzater, 
Uice]  Excusndor,  a;  desculpador,  a. 

excusation.  s.  f.  {jurid.)  [ékçkwz  i- 
ciôn]  Excusa,  desculpa,  razão  allegada 
(em  renuncia  de  cairo  publico,  etc). 

excuse,  s.  /.  ékçktóze]  Excusa,  des- 
culpa, juslificaçã  o,  petexto. 

Faire  des  excuses  a  quelqtfun,  descnl- 
par-se  para  com  outrem.  Demander  mille 
excuses,  pedir  mil  perdões.  Se  jeter  sur 
des  excuses.  agarrar-se  a  pretextos. 

excuser,  v.  a.  [ékçkwzê]  Excusar, 
desculpar;  perdoar,  supportar,  tolerar; 
dispensar,  exemptar,  eximir. 

(S'—)  v.  r.  desculpar-se,  dispensar-se, 
eximir-se. 

S'excuser  sur  quelqtfun,  lançar  a  culpa 
sobre  alguém. 

excuseur,  s.  m.  [ékçkwzer]  Excusador, 
desculpador. 

excossion,  s.  f.  (med.)  [ékçkwciôn] 
abalo,  agitação,  sacudidura. 

exéat,  s.  m.  (/aí.)  [égzeá]  licença 
para  sair  (de  diocese,  de  collegio). 

exécrable,  adj.  2  gen.  [é-ízekráblp] 
Expcravel,  execrando,  a;  abominável,  de- 
testável; horrível;  iniquo,  scelerado,  a; 
maligno,  a;  péssimo,  a. 

exécrablement  ,  adv.  [  égzekrable- 
mân)  Execravel,  abominável,  horrível, 
pessimamente. 

exécr a.tion,  s.  f.  [égzckraciôn]  Exe- 
cração ;  detestação ;  abominação ;  horror ; 
arrenego;  maldição;  blasphemia;  impie- 
dade, profanação. 

exécratoire  ,  adj.  2  gen.  (theol.) 
[égzekratoáre]  Execratorio,  a  (pertencente 
á  execração). 

exécrer,  v.  a.  [égzekrè]  Execrar;  de- 
testar; a  ominar. 

exécutable,  adj.  2  gen.  (des.)  [égze- 
kiítálilej  Executável,  factível,  praticável. 

EXÉCUTANT,  V.  CONCfiRTANT. 
rR.-PORT. 


exécuter,  v.  a.  [égzekwtê]  Executar, 
cumprir;  acabar,  effeituar  ;  penhorar,  se- 
questrar; (fig.)  justiçar, suppliciar;  (milit.) 
fazer  uma  execução. 

(S'—  )  v.  r.  vender  os  bens  (para  pagar 
aos  credores). 

exécuteur,  trice,  s.  [égzekttter, 
t  íce\  Executor,  a. 

Exécuteur  de  la  haute  justice,  algoz, 
carrasco,  verdugo.  Exécuteur  testamen- 
taire,  testamenteiro. 

exécutif,  ive,  adj.  [égzekMtíf,  ive] 
Executivo,  á. 

exécution,  s.  f.  [égzekwción]  Execu- 
ção; acabamento,  complemento;  carnifi- 
cina, matança,  mortandade;  estrago;  pu- 
nição, suppheio;  {for.)  embargo. 

Homme  d*  exécution^  homem  corajoso, 
resoluto.  Tenir  la  main  à  Vexécution, 
velar  pela  execução.  Exécution  testa- 
mentaire,  testamentária. 

exécutoire,  adj.  2  gen.  e  *.  m.  [cgzo- 
ktttoáre]  Executório,  a  (sentença,  etc). 

EXÈDRE,  s.  m.  [égzédn?]  Exedra  (lo- 
gar,  leito,  onde,  outrora,  os  sábios  faziam 
suas  conferencias  litterarias). 

exégèse,  s.  f.  [égzejcze]  Exegese,  ex- 
plicação, exposição  clara;  narração;  com- 
mentario. 

exégètes,  s.  m.  pl.  (antig.)  [éxejéte] 
jurisconsultos  athenienses;  interpretes 
(d'assumptos  religiosos). 

exégétique,  adj.  2  gen.  [égzejetíke] 
Exegetico,  a;  s.  f.  (ulgebr.)  Exegética. 

exemplaire,  s.  m.  [égzanplére]  Exem- 
plar, modelo,  original;  copia,  estampa; 
amostra;  idêa;  (dogm.)  prototypo;  [adj.) 
exemplar,  que  pôde  servir  de  exemplo. 

exemplairement,  adv.  [égzanplére- 
mân]  Exemplarmente. 

exemple,  s.  m.  [égzânpte]  Exemplo, 
exemplar,  modelo,  original,  prototypo  ; 
parallelo ;  allegoria,  parábola,  simile ; 
(s.  f.)  traslado. 

Proposer  pour  exemple,  propôr  por 
exemplar.  Appuyer  d' un  exemple,  escorar 
com  exemplo.  Par  exemple,  por  exem- 
plo, verbi  gratia.  Se  proposer  ces  exem- 
ples, imitar  estes  exemplos.  Appuyer 
d'exemples,  roborar  com  exemplos. 

exempt,  s.  m.  [cgzàn]  adjud  inte,  se- 
gundo tenente  (ofQcial). 

Exempt  de  police,  esbirro,  official  do 
justiça,  quadrilheiro. 

exempt,  e,  adj.  [égzân,  te]  Eximido, 
franco,  immune,  isento,  livre,  privilegia- 
do, a;  preservado,  salvo,  a. 

exempter,  v.  a.  [égzantê  J  Isentar, 
dispensar;  eximir,  livrar,  franquear;  pri- 
vilegiar. 

exemption,  8.  f.  [égzanpciôn]  dispen- 
saçào,  isenção;  privilegio;  franqueza,  im- 
munidade;  independência,  supe>  ioridade. 
exequatur,  s.  m.  (lai.  jurid.)  [égze- 
l  kuatúrl  mandado  executório ;  o  cumpra-se. 
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exentérite,  s.  f.  (med.)  [ekz anteríte] 
Exenterite;  inflammação  externa  do  pe- 
rito neo. 

exercer,  v.  a.  [egzercê]  Exercer, 
exercitar;  acostumar,  afazer,  avezar; 
adestrar,  instruir;  (fig.)  ensaiar,  experi- 
mentar, provar;  praticar. 

Exercer  les  brns  de  ses  domestiques, 
dar  que  fazer  a  seus  criados. 

(S*  — )  v.  r.  e\ercer-se,  excitar-se ;  ap- 
plicar-se;  oceupar-se  (cm  alguma  coisa). 

exercice,  s.  m  [cgzercice)  Exercício, 
occupaçào,  pratica,  applicação;  funeção 
(de  um  cargo);  experiência,  prova;  {fig.) 

E ena  ;  tormento ;  fadiga,  trabalho;  em- 
araço;  (pl.)  conferencias  (escolásticas); 
esgrima ;  picaria. 

Le  dresser  a  plusieurs  exercices,  ades- 
tral-o  a  vários  exercícios.  Le  former  à 
tous  les  exercices,  doutrinalo,  instruil-o 
em  todos  os  exercidos. 

exercitant,  s.  m.  [égzercitàn]  Exer- 
citanle  (o  que  faz  exercicio  de  retiro  de 
uma  communidade). 

exercitation,  s.  f.  {des.)  [égzercita- 
ciônj  Exercitação,  dissertação,  tratado 
(sobre  unia  matéria  qualquer  como  prova 
d'engenho). 

exérèse,  s.  f.  {cir.)  [égzeréze]  extrac- 
ção de  quanto  no  corpo  ha  de  nocivo. 

exergue,  s.  m.  [égzórghe]  Exergo  (da 
medalha). 

exerrhose,  s.  f.  (med.)  [égzeróze] 
corrimento  por  transpiração  insensível). 

exert,  e,  adj.  légzér,  te]  saliente  do 
cálix  (estame).  . 

exertion,  s.  f.  [med.)  [ekzprciôn]  ir- 
ritação, contrarçâo  das  partes  fibrosas. 

exfoltatif,  ive,  adj.  |ókçfoliatíf,  ive] 
que  exfolia  os  ossos  (remédio). 

Exfoliation,  s.  f.  [ékçfoliaciôn]  Exfo- 
liação,  lascadura;  acção  de  lascar. 

exfolier  v.  a.  [ékçfoliè]  Exfohar,  ti- 
rar as  folhas. 

(S'— )  v.  r.  Exfoliar-se,  lascar-se  (osso, 
planta). 

exfumeR,  v.  a.  [ékçtamê]  Esfumar, 
apagar,  escurecer  (o  mais  viK  de  uma 
pintura). 

exhalaison,  s.  f.  [égzalézon]  Exha 
lação,  emanação,  evaporação,;  vapores 

exhalants,  s.  m.  pl.  (anat.)  [égzalàn] 
Exhalantes. 

exhalation,  s.  f.  {chim.)  [égzalaciôn] 
Exhalação,  evaporação,  expiração,  trans- 
piração. 

EXHALATIVITÉ, 


S.  f.  (ekzalativitèj  vir- 
tude ou  propriedade  exhalante. 

exhalatoIre,  adj.  2  gen.  [ékzala- 
toárd|  Exhalatorio,  a;  relativo  a,  á  exhala- 
ção ;  (s.  f.)  machina  (para  salinas)  ;  eva- 
porador. 

exhaler,  v.  a.  [égzalêl  Exalar,  evapo- 
rar;  {fig.)  desal-afar,  desafogar,  dissipar ; 
consolar;  alliviar. 

[S'—)  v.  r.  evaporar-se,  exhalar-se. 


S'exhaler  en  injures,  en  menace»,  des- 
abafar injuriando,  ameaçando. 

EXHAUSSEMENT  ,  S.  111.  [égZOUCgmâll] 

Alçamenlo,  altura,  elevação  (d'abobada, 
sobrado,  etc). 

EXH  AUS  SER,    V.  fl.  (flrc/i/í.)  [égZOUCè] 

Alçar,  allear,  elevar,  levantar. 

exhaustion,  s.  f.  [égzouçtiônl  opera- 
ção geométrica  ( prova  a  egualdado  de 
duas  grandezas). 

exhérédation,  s.  f.  (jurid.)  fégzere- 
daciòn]  Exherdação,  desherdação  (exclusão 
d'herança). 

exhiber,  v.  a.  [égzibê]  Exhibir,  apre- 
sentar, mostrar,  produzir,  representar 
(papeis,  etc). 

exhibition  ,  s.  f.  [égzibiciôn]  Exhibi- 
ção,  apresentação,  mostra  (de  papeis,  do- 
cumentos, títulos,  etc). 

exhilarant,  e,  adj.  [égzilaràn,  té] 
que  promove  ou  causa  alegria. 

exhortatif,  ive,  adj.  [égzortatíf ,  ive] 
Exhortante,  exhortativo,  a. 

exhortation,  s.f.  [égzortaciôn]  Exhor- 
tação,  admoestação,  advertência,  aviso ; 
confortação,  conforto. 

exhorter,  v.  a.  [égzortê]  Exhortar, 
admoestar;  animar,  confortar;  provocar; 
persuadir;  aguilhoar,  incitar. 

Exhorter  quelqiCun  à  la  tnort,  aju- 
dar alguém  a  bem  morrer. 

exhumation,  s.  f.  [égz?<maoiôn]  Exhu- 
maçáo ,  desenterramento.  desenterro,  acto 
de  desenterrar. 

exhumer,  v.  a.  [égzumè]  Exhumar, 
desenterrar,  dessepultar. 

exhydrie,  s.  f.  [égzidrí]  tromba 
acompanhada  de  furacão. 

exigeant,  e.  adj.  [égzijân,  te\  Exi- 
gente ;  impertinente  ;  descontentadiço,  a; 
mau  de  contentar  (homem,  ele). 

exigence,  s.  f.  [cgzijânce]  Exigência ; 
carência,  necessidade,  precisão;  oceur- 
rencia. 

Selon  V exigence  du  cas,  du  temps,  des 
affaires,  segundo  o  que  pedem  o  caso,  o 
tempo,  os  negócios. 

exige r,  v.  a.  [égzíjè]  Exigir,  deman- 
dar, requerer;  pretender;  (fig.)  constran- 
r,  obrigar;  mover  (a  certas  coisas,  etc). 
exigibilité,  s.  f.  [égzijíbililè]  Exigibi- 
lidade. 

exigible,  adj.  2  gen.  [égzijíbk]  Exigí- 
vel, pedivel,  requerivel. 

exigu,  Ê,  a<\j.  fam.  [ógzigw]  Exíguo, 
módico,  pequeno,  pequeníssimo,  a. 

exiguer,  v.  a.  (cost.)  [cgzighè]  parti- 
lhar be  tas  (dadas  de  meias). 

exiguité,  s.  f.  |égzigtíitè  Exiguidade,  | 
modicidade,  pequenhez. 

exil,  s.  m.  [égzil]  Exilio  banimento, 
degredo,  desterro,  expulsão,  proscripção; 
{fig.)  retiro  (voluntário). 

Revenir  de  Vexil,  recolher-se  do  de- 
gredo. Consoler  leur  exil,  adoçar-lhe  o 
desterro. 


ger, 
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exile,  adj.  2  gen.  [égziVJ  delgado, 
magro,  a. 

exilé,  e,  adj.  e  s.  [égzilè]  Exilado,  a, 
degradado,  desterrado,  a;  (fig.)  ausente. 

exiler,  v.  a.  [égzilè]  Exilar,  banir, 
degradar,  desterrar. 

($'  — )  v.  r.  emigrar,  expatriar-se. 

exilité,  5.  f.  [cgzilitèj  fraqueza;  inép- 
cia. 

exillon.  s.  m.  [égzilhôn]  peça  movei 
(sobre  a  parte  rhata  do  moinho). 

exinanition,  s.  f.  {meã.)  [ékzinahi- 
ciônl  Exmanição;  debilidade  causada 
por  grandes  evacuações. 

existant,  e,  adj.  [égçistân,  te]  Exis- 
tente. 

existée,  s.  f.  [égçistè]  anémona  ave- 
ludada (flor). 

existence,  s.  f.  [égçistânce]  Existên- 
cia, realidade;  subsistência,  vida. 

EXISTENTIALITÈ  ,    S.    f.    (deS .)  légZlÇ- 

tancialitè]  Existencialidade  (estado,  etc, 
do  ente,  que  existe). 

exister,  v.  n.  (égziçtè]  Existir,  ser 
actualmente;  subsistir,  viver;  (for. ) 
achar-se,  conservar-se  ( diz-se  dos  bens 
civis). 

Une  dette  qui  inexiste  plus>  divida 
não  existente,  paga. 

existimateur,  s.  m.  [égziçtimatér] 
arbitro,  avaliador,  louvado. 

exitial,  e,  adj.  |égzicial]  envenenado, 
a;  mortal. 

exiture,  s.  f.  (cir.)  [êgzhúre]  Exituro 
(abscesso  ,  que  suppura);  excremento  pú- 
trido. 

exocatacile,  s.  f.  [égzokatacilel  ecó- 
nomo mór,  gran'm<jstre,  sacristão  niór  da 
capella  em  Constantinopla  (antigamente). 

exocet,  s.  m.  [égzocój  Exoceto,  peixe 
voador. 

exoche,  s.  m.  (med.t  des.)  [égzóche] 
tubérculo,  ou  dondyloma. 

exocionite,  s.  [égzocioníte]  Exocio- 
nita  (antiga  seita  ariana). 

exocyste,  s.  m.  [égzocíçte]  transtorno 
(na  bexiga  urinaria) 

exode,  s.  m.  [égzód?)  Êxodo  (segundo 
livro  de  Moysés);  (poet.)  parte  da  antiga 
tragedia  contendo  a  catastrophe;  entre- 
mez romano  (após  a  tragedia);  cantiga  (no 
fim  de  kmquete). 

exodiaire,  s.  m.  fégzodiéiv]  Exodia- 
rio  (farcista,  gracioso,  que  representava 
no  êxodo). 

exoine,  s.  f.  [égzoán?]  certidão  ^'im- 
possibilidade de  comparecer  em  juizo); 
[adj.  c2  gen.)  ausente. 

exoiner,  v.  a.  (jurid.)  [egzoanè]  des- 
culpar (a  ausência). 

exoineur,  s.  m.  (jurid.)  [égzoaner] 
desculpador  (o  que  descarta  outrem  de 
não  comparecer). 

exomètre,  *.  m.  [égzométrd]  desman- 
cho (no  útero). 

exomide,  s.  m.  [égzomídd]  vestido 


de  uma  só  manga  (usavam-no  philosopbos 
cinicos,  escravos,  etc). 

exomologèse  ,  s .  f.  [égzomolojéze 
Exomologesis  (confissão  publica). 

exomphale,  s.  f.  (med.)  [égzonfále] 
hen  ia  umbilical. 

exonéirose,  s.  f.  (med.)  [égzoneirozej 
Exoneirose,  políução  nocturna. 

exonération  ,  s.  f.  [égzoneración] 
Exoneração. 

exonérer,  v.  a.  [cgzonerê]  Exonerar, 
descarregar  de  um  peso  ou  de  uma  obri- 
gação. 

exophthalmie  ,  $.  f.  [égzoftalmíj 
Exopbtalmia  (saida  do  olho  tora  da  or- 
bita). 

exorable,  adj.  2  gen.  [égzoráblej 
Exoravel,  flexível. 

exorbitamment,  adv.  [egzorbitamân] 
Exorbitante,  desmarcada,  desmedida,  ex- 
cessivamente, sobremodo. 

exorbitant,  e,  adj.  [égzorbitan,  te] 
Exorbitante,  desmarcado,  desmedido, 
desmensurado,  enorme,  excessivo,  extra- 
ordinário, immenso,  immoderado,  prodi- 
gioso, a,  sobrepujante. 

exorciser,  v.  a.  [égzorcizê]  Exorcisar, 
esconjurar;  (fig.)  exortar,  instar  com  al- 
guém (fortemente). 

exorcisme  ,  s.  m.  [égzorciçme]  Exor- 
cismo, esconjuro. 

exorciste,  s.  m.  [égzorcíçte]  Exor- 
cista, esconjurador. 

exorde,  s.  m.  [égzórde]  Exórdio, 
preambulo,  prefação,  prefacio,  proemio, 
prologo. 

exostose,  s.  f.  (cir.)  [égzoçtóze]  Exos- 
tosis  (tumor  ósseo,  que  nasce  sobre  outro 
osso). 

exostoser  (S'),  v.  r.  [cégzoçtozê] 
Exustosar-se. 

exotérique,  adj.  2  gen.  [égzoteríke] 
Exotérico,  a  (commum,  patente,  publico,  a, 
vulgar). 

exotique,  adj.  2  gen.  fégzotíke]  Exó- 
tico, adventício,  estrangeiro,  estranho, 
forasteiro,  peregrino,  a ;  bárbaro,  a  (termo). 

expansibilité,  s.  f.  [ékçpancibilitèj 
Expansibilidade. 

expansible,  adj.  2  gen.  [ékçpancibte] 
Expansível  (capaz  cTexpansão). 

expansif,  ive,  adj.  [ékçpancíf,  í\e] 
Expansivo,  a  (com  força  d'estender-se,  ou 
estender). 

expansion,  s.  f.  [ékçpanciôn]  Expan- 
são, dilatação;  (anat.)  prolongamento 
(d'algnma  parte). 

expatriation,  s.  f.  (des.)  fékçpatria- 
ciòn]  Expatriaçào;  desnaturalisaçào;  de- 
gredo. 

expatrier,  v.  a.  fékçpatriê)  Expa- 
triar; desnaturalisar ;  detrradar,  desterrar. 

(S'  — )  v.  r.  emigrar,  expatriar-se. 

expectance  s.  f.  [ékçpektànce|  Ex- 
pectação. 
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expectant,  E,  uclj.  e  s.  [ekçpektân, 
te]  Expectante,  que  espera. 

expectatif, ive,  adj.  [ékçpektatíf,  ive] 
Expectativo,  a,  que  dá  direito  d'esperar. 

expectation,  s.  f  [  é  çpektaciòn  ] 
Expectação,  expectativa,  espera. 

expectative,  s.  f.  [ékçpektatíve]  Ex- 
pectativa, expectação,  contianca,  espe- 
rança; direito  (do  supervivencia) ;  acto 
theologico  de  um  estudante  (para  o  dou- 
torado). 

EXPECTO RANT,  E,  adj.    G   S.  til.  [Ókç- 

pektMiân,  te|  Expectorante,  anacathartico, 
a,  peitoral  (remédio). 

expectoration  ,  s.  f.  [ékçpcktora- 
cionj  Expectoração  (expulsão  do  catarro 
por  via  d'es'arros). 

expectorer,  v.  a.  en.  [ekçpektorè]  Ex- 
pectonr  (alimpar  o  peito  escarrando). 

expédient,  s.  m.  [ékçpediân]  Expe- 
diente, caminho,  meio,  via  (para  fazer 
alguma  cousa) ;  (adj.)  conveniente,  neces- 
sário, util. 

//  est  expédient  de>  é  preciso,  importa, 
releva. 

expédier,  v.  a.  [ékçpediè]  Expedir, 
accelerar,  aviar;  acabar,  lindar,  terminar; 
expulsar;  lançar  fora  ;  justiçar;  matar; 
(for.)  despachar ;  comer  (qual  o  goloso). 

expéditeur,  trice,  s.  (comm.)  |ekçpe- 
diter,  trice]  o  ou  a  que  expede  (  azendas). 

expéditif,  ive,  adj.  [ékçpedilíf,  ive] 
Expedito,  desembaraçado,  diligente,  vivo, 
promplo,  a. 

expéditton,  s.  f.  [ékçpediciôn]  Expe- 
dição; brevidade,  diligencia,  presteza; 
cuidado,  sollicitude;  empresa  militar;  {for.) 
copia  (de  um  acto);  (pl.)  despachos,  ins- 
trucções,  etc. 

Homme  d" expédition ,  homem  activo, 
resoluto.  Avoir  part  à  Vexpédition,  en- 
trar na  expedição. 

expéditionnaire,  adj.  2  gen.  [ékç- 
pedicionère]  Expedicionário,  a,  que  faz 
parte  de  uma  expedição;  <iue  expede; 
(s.  m.)  amanuense  (de  secretaria)  ;  o  que 
faz  expedir  cartas,  e  autos  (na  cuna  ro- 
mana). 

expeller,  v.  a.  [ékçpélê]  Expellir, 
lançar  fora. 

expérience,  s.  f.  [ékçperiânce]  Expe- 
riência, experimento,  ensaio,  prova,  ten- 
tame, tentativa;  exame;  empresa;  costu- 
me, exercício,  habito,  uso;  capacidade; 
conhecimento,  pratica. 

Devancer  rexpèrience,  anticipar  a  ex- 
periência. 

expériment,  s.  m.  (ant.)  [ékçperi- 
mân|  Experimento;  experiência. 

experimental,  e,  adj.  [ékçperiman- 
tálj  Experimental. 

expériment ation,  s.  f.  [ékçperi- 
mantaciòn]  Experimento,  experien.  it. 

expérimentateur,  trice,  s.  [ékçpe- 
rimantater,tríce]  Experimentador,  o  que  faz 
ensaios  ou  experiências. 


experimente,  e,  adj.  [ékçperimantêj 

Experimentado,  examinado,  provado,  en- 
saiado, a,;  capaz,  conhecedor,  experto, 
hábil,  entendido,  a. 

expérimenter,  v.  a.  [ékçperimantê] 
Experimentar,  experienciar.  ensaiar, pro- 
var: examinar,  sondar,  tentar. 

expert,  e,  adj.  e  s.  m.  [ékçpér,  te] 
Experto,  expei  imentado,  pratico,  a  ;  ver- 
sado, a;  homem  (da prolissãoj;  contraste, 
jurado,  louvado. 

expertement  ,  adv.  [ekçpertemán] 
habilmente. 

EXPERTISE,  S.  f.  EXPERTISME,    S.  m, 

(for.)  [ékçpertíze,  ékçpertíçme|  Vistoria. 

expertiser,  v.  a.  [ékçpertízè]  fazer 
uma  vistoria. 

expiateur,  trice,  s.  [ékçpiater,  tríce] 
Expiador,  a. 

expiation,  s.  f.  [ékçpiaciôn]  Expia- 
ção, purgação,  satisfação  (das  culpas); 
sacrifício  (expiatório). 

expiatoire,  adj.  2  gen.  (ékçpiatoárl 
Expiatório,  purg.itivo,  satisfaclorio,  a. 

expier,  v.  a.  [ékçpiô]  Expiar,  purgar, 
purificar;  reparar,  satisfizer  (culpas,  etc). 

expilation,  s.  f.  (jurid.)  [ékçpila- 
ciôn]  Expilação,  substracção  (dos  irastes, 
etc,  da  herauça);  latrocínio,  roubo. 

expirant,  e,  adj.  [ékçpirân,  te]  Ex« 
piranle,  moribundo,  a. 

expirateur,  adj  m.  [ckçpirater]  Ex- 
pirador  (musculo). 

expiration,  s.  f.  (jurid.)  [ékçpira- 
ciônj  Expiração,  fim  dum  termo,  acaba- 
mento; (phys.)  exhalação,  resfolgo  (do  ar 
recebido);  (chim.)  evaporação. 

expirer,  v.  n.  [ékçpirè]  Expirar, 
exhalar  a  alma,  fenecer,  morrer;  ipZg.) 
acabar,  findar,  terminar;  v.  a.  (didact.) 
expellir  o  hálito,  resfolgar,  respirar. 

explétif,  ive,  adj.  (gram.)  [ekçpletíf, 
ive]  Expletivo,  repletivo,  a  (palavra). 

explicable,  adj.  2  gen.  [ékçplikáble] 
Explicável,  que  pode  explicar-se. 

EXPLICATEUR,  TRICE,  S.  1JI.  [ékçplika- 

ter,  trice]  Explicador,  a,  oou  a  queexplica. 

explicatif,  ive,  adj.  [ekçplikatíf, 
ive]  Explicativo,  declarativo,  a. 

explication,  s.  f  [ékçplikaciôn]  Ex« 
plicação,  declaração,  interpretação  ;  com- 
mentario,  exposição,  glossa. 

explicite,  adj.  2  gen.  [ékçplicítej 
Explicito,  claro  declarado,  diatineto,  a, 
formal,  intelligivel. 

explicitement  ,  adv.  [êkçphcitemàn] 
Explicita,  clara,  declarada,  expressa, 
formalmente. 

expliquer,  v.  a.  [ékçplikè]  Explicar, 
aclarar,  alumiar,  conimeniar,  desembru- 
lhar, desinvolver,  esclarecer,  explanar, 
interpretar;  dar  lições,  ensinar. 

(S'  — )  v.  r.  explicar-se. 

exploit,  s.  m,  [ókçploá]  acção,  faça- 
nha, feito,  proeza;  citação,  mandado; 
execução;  diligencia. 
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Démentir  ses  exploits ,  desluzir  seu 
yalor.  Glorieux  exploits,  acções  glorio- 
sas. 

exploitabilité,  s.  f.  [ckçploatabili- 
té]  qualidade  do  que  pôde  ser  utilisado; 
[for.)  estado  do  que  pôde  ser  penhorado 
9  veu  iido  judicialmente. 

exploitable,  ailj.  2  gen.  [ékçploatá- 
b\e\  executivo,  a,  que  se  pode  cultivar,  em- 
bargar, ou  vender  (terra,  etc.) ;  que  po- 
dem cortar,  pôr  em  obra  (matia,  traste, 
etc.) 

exploitant,  e,  adj.  [ékçploatân,  ie\ 
que  faz  embargos,  penhoras  (meirinho)  ; 
cultivador,  etc. 

exploitation,  s.  f.  [ékçploataciôn] 
cultura  (das  terras,  minas,  etc);  corte 
d'arvores  (nos  bosques);  citação. 

exploiter,  v.  a.  [ékçploatê]  Explorar; 
beneficiar;  tirar  proveito;  lavrar  (uma 
mina) ;  cortar  arvores  (nos  bosques) ;  tirar 
lucros  illicitos  ;  calotear  ;  desfructar  ; 
comer  (á  pressa). 

Exploiter  une  forét,  cortar  mattas. 
Exploiter  une  terre,une  ferme,  cultivar, 
lavrar  uma  terra;  reger  um  casal,  uma 
herdade,  etc.  Exploiter  une  mine,  explo- 
rar uma  mina. 

exploiteur,  s.  TH.  [ékçploattfr]  Explo- 
rador, o  que  explora;  o  que  tira  lucros 
illicitos;  beneficiador  de  terras;  mineiro. 

explorateur,  s.  m.  [ékçploraterj 
Explorador,  observador,  a;  espia,  espião; 
correio,  mensageiro,  a. 

exploration,  s.  f.  [  ékçploraciôn  ] 
Exp  oração ;  (med.)  acção  de  sondar  (uma 
chaga.  etc). 

explorativement  ,  [ékçplorative- 
mân|  Explorativamente» 

Explorer,  v.  a.  [ékçplorê]  Explorar, 
visitar;  examinar. 

explosible,  adj.  2  gen.  [ékçplozíbte] 
Explosivel. 

explosif,  ive,  adj.  [ékçplozíf,  ive] 
Explosivo,  a,  que  procede  por  explosão. 

EXPLOSiort,  s.  /.  [ékçplouziôn]  Explo- 
são, erupção. 

expoliation,  s.  f.  (rhetor.)  [ékçpo- 
liaciôn]  Expoliação,  esbulho;  corte  dos 
ramos  seccos  (de  arvore,  ou  arbusto). 

exponge,  s.  f.  (jurid.)  [ékçpônce]  acto 
(de  remissão^  de  cessão). 

exponentiel,  le,  adj.  fékçponanciél] 
Exponencial  (que  tem  exponente). 

exportateur,  s.  m.  [ékçportater] 
Exportador. 

exportation  ,  s.  f.  [ékçportaciôn] 
Exportação,  consumo,  saldo,  transporte 
(de  fazendas). 

exporter,  v.  a  rékçrjortè]  Exportar, 
extrair  (mercadorias). 

exposant,  s.  m.  (nlgebr.)  [ékçpozân] 
Exponente. 

exposant  e,  adj.es  (math.)  [ckçpo- 


zân,  te]  Exponente;  (jur.)  supplicante, ; 
expositor,  a. 

exposé,  s.  m.  (for.)  fékçpozê]  Exposto, 
allegação,  exposição;  memorial. 

exposé,  e,  adj.  [okçpozé]  Exposto,  a; 
eugeitado,  a. 

exposer,  v.  a.  fékçpozê]  Expor,  apre- 
sentar, mostrar;  collocar,  pôr,  situar; 
declarar,  deduzir,  descobrir,  manifestar; 
explicar,  interpretar;  contar,  dizer,  nar- 
rar, referir;  arriscar. 

Exposer  un  enfant,  abandonar,  engei- 
tar  uma  criança. 

(S'  — )  v.  r.  arriscar- se,  aventurar-se, 
expôr-se;  entregar-se;  sujeitar-se. 

expositeur,  trice,  s.  (des.)  [ékçpo- 
ziter,  tríce]  o  ou  a  que  espalha  moeda 
falsa. 

exposition,  s.  f.  [ékçpoziciôn]  Expo- 
sição, manifestação;  declaração,  explica- 
ção,interpretação;  situação;  deducção, nar- 
ração, referimento,  relação  (de  um  facto) ; 
abandono,  engeita mento  (de  crianças). 

exprès,  s.  m.  |ékçpré]  Expresso,  men- 
sageiro, correio,  próprio. f 

exprès,  se,  adj.  [ékçpró,  ce]  Expres- 
so, manifesto,  preciso,  a. 

exprès,  adv.  [ékçpré]  apostadamente, 
de  caso  pensado,  de  propósito,  determi- 
nada, estudada,  expressa,  nomeada,  par- 
ticular, pensada,  precisa,  scientemente, 
para  certo  fim. 

express,  adj.  m.  (cam.  de  ferro)  [ékç- 
prcss]  direito  e  rápido;  [s.  m.)  expresso; 
trem  que  anda  cnm  rapidez  e  não  pára 
nas  estações  intermedi  irias. 

expressément,  adv.  [ekçprécpmân] 
Expressa,  assignalada,  clara,  determinada, 
formal,  m  meada,  particular,  positiva, 
precisamente. 

expressip,  ive,  adj.  [ékçprécif,  ive] 
Expressivo,  emphatico,  enérgico,  sigaifi- 
caiivo,  a. 

expression,  s.  f.  [ékçpréciôn]  Ex- 
pressão, declaração,  representação;  [fig.) 
elegância,  elocução,  escolha  (de palavras); 
termo,  vocábulo,  voz;  {pint.  etc.)  repre- 
sentação viva  e  natural  (das  paixões) ; 
(phys.  e  chim.)  espremedura. 

exprimable,  adj.  2  gen.  [ékçprimá- 
b\e\  Exprimivel,  declarável,  explicável. 

exprimer,  v.  a.  [ékçprimêj  Exprimir, 
declarar,  descrever,  enunciar,  explicar, 
expressar,  manifestar,  representar  (com 
elegância  ao  vivo);  (chim.  e  phys.)  es- 
premer. 

exprimitif  ,  ive  ,  adj.  [ékçprimitíf, 
ive]  Exprimitivo,  a  (que  exprime). 

EXPROBRATION,  S.  f.  (/>.  US.)  (ékçpro- 

braciôn]  Expiobração. 

ex-professo.  adv.  lat.  [ékçproféçou] 
Ex-prolesso,  magistralmente;  altenciosa, 
plenamente;  de  propósito. 

expropriation,  s.  f.  [ékçpropria- 
ciõnj  esbulho,  privação  (da  propriedade). 
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exproprier,  v.  a.  [ckçpropriè]  desa- 
possar, esbulhar,  privat  (da  propriedade). 

expulser,  v.  a  [ckçpMlcê]  Expulsar; 
banir;  enviar;  afastar,  desviar;  excluir; 
eliminar;  {med.)  fazer  evacuar;  (for.) 
lançar  fora  (com  violência). 

expulsif,  ive,  adj.  (med.)  [ékçpwlcíf, 
ive]  Expulsivo,  expulsorio,  a. 

expulsion,  s.  f.  fékçpwkiôn]  Expul- 
são; banimento;  afastamento;  despedi- 
mento ;  exclusão. 

expultrice,  adj.  f.  (med.)  [ékçpwl- 
tríce]  Expulsoria  (força). 

Facul té  expultrice,  faculdade  expultriz. 

expurgation,  s.  f.  [ékçpwrgaciòn]  Ex- 
purgação, justificação ;  (astron.)  emersão 
da  lua  nos  eclipses. 

expurgatoire,  adj.  2  gen.  [ékçpwr- 
gatoán?]  Expurgatorio,  a. 

Index  expurgatoire,  index  expurgatorio. 

expurger,  v.  a.  [ékçpwrjê]  Expurgar, 
corrigir  um  livro, 

EXQUIMA  OU  QUIMA,  S.1TI.  (Mst.  nat.) 

[ékçkimá,  kimá]  espécie  de  macaco  pe- 
queno. 

exquis,  e,  adj.  [ékçki,  ze]  Exquisito, 
a;  delicado,  delicioso,  a;  excellente ; 
escolhido,  selecto,  a;  raro,  a;  precioso, 
a;  egrégio,  eximio,  óptimo,  a. 

Avoir  le  discernemenl  exquis,  ser  ho- 
mem de  juízo  fino  e  agudíssimo. 

exquisement  ,  adv.  (des.)  [ékckizé- 
mân|  Exquisita,  egrégia,  excellente,  opti- 
mamente. 

exsangue,  adj.  2  gen.  [ékçânghe] 
Exangue;  privado  a,  de  sangue. 

exsan  ^in,  e,  adj.  [ékçanghên,  inej 
Exangue. 

exsiccation,  s.  f.  (chim.)  [ókcika- 
ciôn|  Exsiccação,  resiccaçào,  secca. 

exsucgion,  s.  f.  (med.  e  phys.)  fék- 
çwkciôn|  chupadura,  chu|)ameuto,  sucção. 

exsudation,  s.  f.  (med.)  [ékçíídaeiôR.] 
Exsudtrão,  transudação,  transpiração; 
suor  critico. 

exsuder,  v.  n.  (med.  e  phys.)  [ékçM- 
dêj  Exsudar,  suar,  transpirar,  transudar. 

extant,  e,  adj.  {for.)  [ékçtàn,  te] 
Exlante,  existente. 

êxtase,  s.  f.  Jékçtázg]  Extasi,  arreba- 
tamento, arrobo;  (med.)  espécie  de  cata- 
lepsia. 

extasie,  e,  adj.  [ékçtaziê]  Extasiado, 
arrebatado,  extático,  a. 

extasier  {S')  v.  r.  [cékçtaziè]  Exta- 
siar-se,  arrebatar-se ,  arrobar-se,  enle- 
var-se. 

extatique,  adj.  2  gen.  [ékçtatíke] 
Extático,  a. 

extemporané,  e,  adj.  [ékçtanporanê] 
Extemporâneo,  a  (remédio). 

extenseur,  adj.  e  s.  m.  [ékçtancer] 
Extensor  (musculo). 

extensibilité,  s.  f.  [ékçtancibilitê] 
Extensibilidade. 


extensible,  adj.  2  gen.  fékçtanciblí] 

Extensivo,  a,  extensível. 

extensif,  ive,  adj.  fékçtancíf,  i\e] 
Extensivo,  a;  que  produz  extensão. 

extension,  s.  f.  |ékçtannòn|  Extei- 
são,  longor;  (fig.)  alongamento,  dilatação 
expansão,  prolongamento;  acerescimo' 
addição,  augmento;  explicação  (de  uma 
lei,  de  ura  termo,  etc.) 

exténuation,  s.  f.  [ékçten/zaciôn] 
F.xt»jnuação;  debilidade,  enfi  a  piecimento; 
diminuição  (de  um  crim;.  etc). 

extenue,  e,  adj.  [ekçteiiMè|  Extenua- 
do, abatido,  attenuado  ,  enfia  jueci  lo, 
fraco,  a. 

Avoir  le  visage  exténué,  ter  o  rosto 
descamado,  macilento. 

exténuer,  v.  a.  [ékçtem*ê]  Extenuar, 
attenuar,  enfraquecer;  emmagrecer. 

extêrieur,  s.  m.  [ékçteri<?iir]  Exte- 
rior, exterioridade;  apparencia;  superfi- 
cie;  ar,  semblante. 

extêrieur,  e,  adj.  [ékçterieur]  Exte- 
rior, extrínseco,  a. 

extérieurement,  adv.  [ékçteri e«r«- 
mànj  Exteriormente,  extnnsecamente,  uo 
exterior,  por  fora. 

extériorité .  s.  f.  [ékçterioritè]  Ex- 
terioridade, exterior,  superfície. 

EXTERMINATEUR,    TRICE,    adj.    e  S. 

(ékçterminaifr ,  ivíce]  Exterminador,  a; 
que  extumina;  que  destroe. 

exterminatif,  ive,  adj.  [ékçtermi- 
nalíf,  ixe]  Exterminativo,  a. 

exter min ation  ,  s.  f.  [ékçtermina- 
ciôn]  Exterminação,  extermínio,  destrui- 
ção, extineção,  ruina. 

exterminer,  v.  a.  [ékçterminê]  Ex- 
terminar, arruinar,  assolar,  destruir, 
perder;  (fig.)  abolir,  desarraigar,  extin- 
guir, extirpar  (os  vicios,  a  heresia,  etc). 

externat.s.  m.  [ékçterná)  Externato, 
collegio  para  alumnos  externos. 

externe,  adj.  2  gen.  [ékçtérne]  Exter- 
no, exterior,  extrinseco,  a,  que  vem  de 
fora. 

externib,  s.  m.  [ékçtérne]  Externo 
(discípulo  que  vem  de  fora  estudar  a  um 
collegio). 

extinctip,  ive,  adj.  [ékçtônktíf,  ive] 
Extinclivo,  a. 

extincticn,  s.  f.  [ékçtênkciôn]  Ex- 
tineção; apagamento,  falta;  [fig.)  anni- 
quilação,  d  struição,  exicio,  ruina;  aca- 
bamento, fim;  abolição,  perdão,  remis- 
são (de  crime,  etc);  amortisação  (de 
uma  renda). 

Extinction  de  voix,  aphonia,  falta  de 
voz,  mudez. 

extirpateur,  trice,  s.  [ékçtirpaigr, 
trice]  Extirpador,  a;  o  que  arranca;  s.m. 
(agr.)  instrumento  para  arancar  raizes. 

extirp ation,  s.  f.  [ekçtirpaciôn]  Ex- 
tirpação, abolição,  desarraigamento;  (fig.) 
destruição,  extermínio. 
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extirper,  v.  a.  [ékçtirpê]  Extirpar, 
abolir,  arrancar,  desarraigar;  abrir,  ro- 
tear (um  campo);  arrumar,  destruir,  ex- 
terminar; dissipar;  deitar  a  perder. 

extispice,  s.  m.  (ckçtiçpici]  E\tispi- 
cio  (adivinhação)  por  entranhas  d'ani- 
maes). 

extispicine,  s.  f.  [ékçtiçpicínp]  Ex- 
tispicina  (arte  de  adivinhar  examinando 
as  entranhas  das  rezes  sacrificadas). 

extoller,  v.  a.  [ékçiolè]  elevar, 
exalçar,  exaliar. 

extoras,  s.  m.  [ókçtorá]  Estoraque, 
certa  gomma). 

extorquer,  v.  a.  [ékçtorkê]  Extor- 
quir, arrancar,  tirar  (por  força) ;  alcan- 
çar, obler  (por  meio  d'ameaças). 

extorsion,  s.  f.  [ékçtorciôn]  Extor- 
são, rapina,  roubo,  usurpação,  violência. 

extra,  s.  m.  (for.)  [ékçtrà]  dia  ex- 
traordinário (em  que  ha  audiência) ;  (fam.) 
coisa  que  sahe  da  regra. 

EXTRAC,    V.  ESTRAG. 

extragteur,  adj.  e  s.  m.  [ékçtrak- 
tgr)  Extractor,  que  serve  para  extrahir, 
o  que  extrahe. 

extractif,  ive,  adj.  e  s.  m.  {chim.) 
[ékçtraktíf,  \ve\  Extractivo,  a. 

extraction,  s.  f.  {chim.)  [ékçtrak- 
ciôn]  Extracção;  {neol.)  linhagem,  nasci- 
mento, origem;  (math.)  o  exlrahir  a  raiz 
dos  números;  [cir.)  acção  de  tirar  dos 
corpos  alguma  matéria,  etc. 

extracto-résine,  s.  f.  [ekçtractou- 
rezing]  Exlracto-resina  (producto  vegetal}. 

EXTRACTO  -  RÉSINEUX  ,    EUSE  ,  adj. 

(chim.)  [èkçtraktou  rezinew,  ze]  Extracto- 
resinoso,  a. 

extradition,  s.  f.  [ékçtradiciôn]  Ex- 
tradição, entrega  de  um  prisioneiro,  oa 
delinquente  (a  seu  soberano). 

extrados  ,  s.  m.  [ékçtradow]  lado 
exterior  (de  uma  abohada)  volta  (do  arco). 

extradossée,  adj.  f.  {archit.)  [ókçtra- 
doucè|  extra  dorsada  ;  diz-se  da  abobada 
lavrada  por  dentro  e  por  fora. 

extrafoliaire,  adj.  2  gen.  {des.) 
[ékçtrafuliérfj  sob  a  folha. 

extraire,  v.  a.  [ékçtrérg]  Extrahir, 
espremer,  tirar;  (fig.)  separar;  recopilar, 
summariar  (um  livro,  etc. 

extrait,  s.m.  [tkçtré]  Extracto;  pas- 
sagem (tirada  de  um  livro,  etc);  com- 
pendio, epitome,  resumo,  summario  ;  se- 
paração. 

Extrait  baptistaire,  certidão  de  bap- 
tismo. Extrait  moríwaire, certidãod'obiio. 

extrait,  e,  adj.  [ékçtré,  te]  Extra- 
hido,  a. 

extrajudiciaire,  adj.  2  gen.  {for.) 
[$kçlrajMdiciérd]  Extrajudicial. 

extrajudiciairement ,  adv.  (for.) 
[|kçtra,ÍMdicíér<»màn|  Extrajudicial  mente. 

extra-muros,  toe.  adv.  lat.  [ekçtra- 
mwross]  Extramuros  (fora  dos  muros). 

extraordinaire,  adj.  2  gen.  [ékç- 


I  traordinérc]  Extraordinário,  desusado, 
estranho,  insólito,  novo,  a;  maravilhoso, 
raro,  a,  singular ;  grande,  illustre,  insigne; 
caprichoso,  extravagante,  ridículo,  a; 
adventício,  casual,  f. -rtaito,  imprevisto, 
inesperado,  inopinado,  a. 

EXTRAORDIN AIREMENT,  adv.  [ékçtra- 

ordiuéremân]  Extraordinária,  desusada, 
estranha,  pasmosamento  ;  bizarra,  extra- 
vagante, ridiculamente;  extrema,  extre- 
mosamente; casual,  fortuitamente. 

EXTRAPASSÉ,  E,    V.  StRAPAS.É. 
EXTRA -TÊMPORA  ,    S.     ffi.    (  chancél. 

rom.)  [ckçtraianporcá|  breve  indulto  pon- 
tilicio  (para  se  receberem  ordens  sacras 
fora  das  têmporas  canónicas). 

extravagamment,  adv.  [ékçtravaga- 
mân]  Extravagante,  impertinente,  insana, 
louca,  ridiculamente. 

extravagance,  s.  f.  [ékçtravagânce] 
Extravagância,  capricho,  celebreira,  de- 
lírio, impertinência,  loucura,  tolice;  ir- 
regularidade (no  modo  de  obrar). 

extravagant,  e,  adj.  e  s.  [ékçtra- 
vagân,  le]  Extravagante,  desassisado, 
insano,  louco,  ridículo,  a;  caprichoso,  a. 

EXTRAVAGANTES,   S.  f.  pl.  [ékçtrava- 

gânte]  Extravagantes  (certas  constituições 
pontifícias). 

extravaguer,  v.  n.  [ékçtravaghê] 
delirar,  disparatar,  tontear. 

extravasation,  s.  f.  [med.)  ékçtra- 
vazaciôn]  Extravasa ção  'saída  do  sangue 
de  seus  vasos);  (bot.)  effusão  (da  seiva). 

extravaser  (S')  v.  r.  [cékçtravazè] 
Extravasar-se,  sair  dos  vasos  (sangue, 
humur,  etc). 

EXTRAVASION,  V.  ExTR AVASATION. 

extraversion,  s.  f.  |ckçtraverciôn] 
Extraversão  (acto  de  manifestar  o  que 
ha  de  salino,  acido,  etc.  nos  mixtos). 

extreme,  adj.  2  gen.  [ékçtréme]  Ex- 
tremo, derradeiro,  ultimo,  a,  summo, 
supremo,  a;  penoso,  violento,  a;  immo- 
derado,  a;  grandíssimo,  immenso,  a; 
sensível;  excessivo,  extremosa,  a;  {s.  m.) 
o  contrario,  o  opposlo  (a  a&uma  coisa). 

extrêmement  ,  adv.  I ékçlrémemàn] 
Extrema,  extraordinária,  fone,  grande, 
summamente,  muito. 

extrême-onction,  s.  f.  [ékçtrémonk- 
ciôn]  Extrema-ui  ção. 

extremis  {in)  expr.  adv.  {lat.  de  prat.) 
[inékçiremíss)  Disposition  in  extremis* 
disposição  ultima  (em  artigo  de  morte). 

extrémiser,  v.  a.  [ckçtremizê]  admi- 
nistrar a  extrema-unção. 

extrémité,  s.  f.  [ékçtremitê]  Extre- 
midade, cabo,  fim,  ponta;  beira,  borda; 
trance;  excesso,  violência;  exi remas,  li- 
mites; cólera,  enfado;  pl.  {anat.)  braços, 
pernas. 

liéduire  à  VextrémiM,  reduzir  á  ulti- 
ma. Are,  d  Vexlrémité,  estar  reduzido  á 
ultima  miséria;  estar  em  artigos  de  mor- 
te, a  expirar,  agonisante.  La  ville  est  ré~ 
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duite  à  Vextrémité,  a  cidade  está  a 
ponto  de  render-se. 

extrinsèque,  adj.  2  gen.  [ékçtrèn- 
céke]  Extrínseco,  a,  que  vem  de  fora. 

extrinsèquement,  adv.  [ckçtrèncé- 
kemâu]  Extrinsecamenle. 

extumescence,  s.  f.  [ékçt?/mé<;ânc<;] 
Exiumescen.ia  (começo  d'inflammação). 

exubérance,  s.  f.  [égzwberànce]  Exu- 
berância, excesso,  redundância,  supera- 
bundância, superfluidade. 

exubérant,  e,  adj.  [égzwberán,  te] 
Exuberante,  excessivo,  a,  exudente,  redun- 
danif,  superabundante. 

exubére  ,  adj.  2  gen.  {med.)  [égzwbére] 
desmamado,  destetado,  a  (menino,  a). 

exulcératif,  ive,  adj.  [égzt/lccratif, 
íve]  Exulcerativo,  exulceratoiio,  a  (que 
forma  ulceras). 


exulcération,  s.  f.  [cgzwlceración[ 
Exuleeração,  ulceração  (o  que  causa  ul-í 

ceras). 

exulcerer  v.  a.  [égzwlcerê]  Exulce-i 
rar,  ulcerar  (causar  ulceras,  chagas)  ;  (fig.l 
p.  us.)  exasperar;  ferir. 

exultation,  s.  f.  [égzwltaciôn]  Exul-i 
taçã'>,  alegria,  jubilo. 

exulter,  v.  a.  [égzwUê]  Exultar,  ju-, 
bilar. 

exutoire,  s.  m.  (med.)[égzwioáre]  Exu-( 
tório,  ulcera  artificial. 

ex-voto,  s.  m.  lai.  [égçvotou]  Voto, 
promessa;  painel  ^de  milagre). 

ézan,  .9.  m.  [ezàn]  o  proclamar  a  ora- 
ção (em  Turquia). 

eztéri,  s.m.  (hist.  nat.)  [ézteril  jaspe' 
verde  com  pontinhas  sanguíneas  (a'Ame-1 
rica). 


F 


P»  *.  m.  [ef]  sexta  lettra  do  alpha- 
beto. 

FA,  s.  m.  [fa]  Fa,  quarta  nota  diató- 
nica da  escala  de  musica. 

fabago,  s.  m.  [fahagou]  Fabago,  fal- 
so alcaparreiro  (planta). 

fabaries,  s.  f.  pl.  (antig.)  [fabaríj 
calendas  de  junho. 

fabel,  s.  m.  [fabél]  canto  (em  verso); 
fabula. 

fabiens,  s.  m.  {antig)  ffabièn]  colle- 
gio  (de  sacerdotes  romanos). 

fable,  s.  f.  |fábl<?]  Fabula,  conto,  no- 
vella,  romance;  licção;  mentira;  histo- 
ria poética,  etc. ;  brinco;  esrameo. 

Être  la  fable  da  peuple,  andar  nas 
boccas  de  todos;  servir-lhes  de  recreio. 

fabler,  v.  a.  [fablèj  Fabular  (escrever 
fabulas). 

fabliau,  s.  m.  [fabliou]  antigo  conto 
francez  (em  verso). 

fablier,  s.  m.  ffabliè)  Fabuleiro,  fa- 
bulista;  collecção  de  fabulas. 

fabre,  s.  m.  (fábrc;|  obreiro. 

fabrègue,  s.  m.  |fabrégli£]  alfavaca 
de  cobra  (planta). 

fabricant,  e,  s.  [fabrikân,  te]  Fabri- 
cante, manufactureiro,  a. 

fabricateur,  TRiCE,  s.  [fabrikater, 
tríce]  Kabiicador,  a  (o  ou  a  que  faz  obras, 
edifícios,  etc.) ;  artezào, artista,  obreiro,  a; 
autor,  compositor;  creador,  inventor,  a. 

Fabricateur  de  faux  actes,  etc,  falsa- 
rio,  o  que  faz  escripiuras  falsas.  Fabri- 
cateur souverain,  Deus,  o  Creador  de 
todas  coisas,  o  soberano  arlifice  (poet.). 


fabrication,  *.  f.  [fabrikaciôn]  Fa- 
bricação, fabrico,  manufactura;  acção 
do  fabiicar. 

Fabrication  d'un  faux  acte,  falsifica- 
ção de  um  documento. 

FABRICIEN,  NE  OU   FABRICIER,  IÈRE, 

s.  [fabriciên,  iéne,  fabriciè,  ière\  Fabri- 
queiro,  thesoireiro, a  (d'egreja);  fabricante. 

fabrique,  s.  f.  [íabiíktf]  Fabrica, 
composição,  construcção,  edificação,  es- 
tructura;  manufactura,  offi  -ina;  arte,  ar- 
tificio, feitio,  lavor;  estylo,  modo,  ordem; 
bens,  remia  de  uma  egreja ;  pl.  (pint.) 
edifícios,  ruiuas  (no  quadro). 

Deux  hommes  de  même  fabrique,  dois 
homens  do  mosmo  calibre,  ou  que  valem 
tanto  um  como  outro  (fíg.  prov.). 

fabriquer  ,  v.  a.  [labnkê]  Fabricar, 
construir,  edificar;  fingir,  forjar,  inven- 
tar, urdir  (mentiras,  etc);  (fíg.  comm.) 
fazer;  cunhar  (moeda). 

fab u late ur,  s.  m.  [fabwlater]  Fabu- 
lador,  novellista. 

fabuleusement,  adu.  [fabuleazemânl 
Fabulosa,  lingidamente. 

fabuleux,  euse,  adj.  [fabula,  ze\ 
Fabuloso,  fingido,  imaginado,  inventa- 
do, a. 

fabuliser,  v.  a.  [fabwlizê]  Fabulisai 
(contar  fabulas). 

fabuliste,  s.  m.  [fabtflíct*]  Fabulista. 

fabulosité,  s.  f.  [fabttlozitêj  quali- 
dade do  que  é  fabuloso. 

façade,  s.  f.  |façád£]  fachada,  face, 
frontaria,  frontispício,  prospecto. 
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face,  *.  f.  ffáce]  Face;  sara,  rosto, 
(semblante,  vulto;  superfície;  fachada, 
frente,  fronfaria,  frontispício,  prospecto. 
íd'ediíicio;  apparencia,  presença :  estado 
(de  um  negocio);  (astrol.)  terceira  parle 
(de  planeta), 

A  la  face,  á  face,  ante,  perante.  De 
prime  face,  á  prima  vista.  En  face 
de,  de  fronte.  Face  d  face,  cara  a  cara. 
Faire  volte  face,  voltar  cara  ao  inimigo. 

face,  e,  adj.  fam.)  [facè|  Encarado,  a. 

Homme  bien  facé,  homem  bem  enca- 
rado. 

facer,  v.  a.  (jog.)  ffacê]  fazer  a  vasa. 

facétie,  s.  f.  [faceei]  Facécia,  galan- 
teria, graça,  gracejo,  graciosidade,  juco- 
sidade,  jovialidade. 

facétieusement  ,  ddv.  [  faceci£«ze- 
mân|  engraçada,  faceta,  jocosamente. 

facétieux,  euse,  adj.  [faceeis/,  ze] 
Faceto,  alegre,  divertido,  engraçado,  gra- 
cioso, jocoso,  jovial,  prazenteiro,  a. 

facette,  s.  f.  [facéttf|  Faceta  (super- 
fície plana  das  pedras  lapidas). 

facetter,  v.  a.  [fccétè]  Facetar,  la- 
pidar. 

fâché,  e,  adj.  [fachê]  Zangado,  en- 
fadado, sentido,  a. 

fâcher  ,  v.  a.  [fachê]  encolerisar, 
agastar,  enf;idar;  affligir,  amofinar,  mo- 
lestar; desgostar,  desprazer;  incommo- 
dar;  opprimir,  vexar;  picar,  pungir; 
(v.  impes.)  pezar,  sentir,  ter  pena. 

(Se  — )  v.  r.  agastar-se,  encolerisar-se, 
enfadar-se;  afíligir-se;  moleslar-se;  of- 
fender-se. 

fâcherie,  s.  f.  [fflcherí]  agastamento, 
cólera,  enfado,  indignação;  desgosto,  des- 
prazer, dissabor,  moléstia;  pezar,  senti- 
mento, tristeza. 

fâcheusement,  adv.  \facheuzemkn] 
enfadonhamente  ;inçommodamente;  inop- 
portuuamenle. 

fâcheux,  euse,  adj.  \iacheu,  ze]  en- 
fadonlio,  penoso,  pezado,  a;  m  lesto,  a; 
incommodo,  a;  desagradável ;  fastidioso, 
a;  acerbo,  amargurado,  doloroso,  a;  ca- 
prichoso, a,  diííicil;  intratável;  (s.  m.)  ho- 
mem impertinente,  importuno. 

facial,  e,  adj.  {anat.)  [facial]  Facial 
(pertencente  ao  rosto). 

facien daire,  s.  m.  [faciandér*?]  pro- 
curador das  religiosas  (encarregado  dos 
negócios  da  sua  ordem). 

faciende,  s.  f.  (fam.  des.)  [faciànde] 
cabala,  intriga. 

fácies,  s.  m.  [faciéss]  physionomia; 
caracter  diagnostico  dos  animaes. 

facile,  adj.  2  gen.  [facile]  Fácil,  com- 
;  modo,  a;  natural;  condescendente,  domes- 
tico, lhano,  a,  tratarei;  benigno,  a;  civil, 
corlez ;  fraco,  a;  inconstante;  flexível, 
molle  ;  indulgente;  imbecil,  tolo,  a;  de- 
sembaraçado, a  (buril,  etc). 

Style  facile,  estylo  fluido.  Être  dyun 


abord  facile,  ser  de  fácil  trato.  S'ouvrir 
un  accès  facile,  abrir  fácil  ingresso. 

facilement,  adv.  [facilemân]  Fácil, 
commoda,  desembaraçada,  destrabalhosa, 
livremente. 

facilité,  s.  f.  [facilité]  Facilidade, 
desembaraço;  promptidão  (d'engenho, 
etc);  humanidade;  condescendência,  in- 
dulgência; fraqueza;  molleza;  simplici- 
dade; (art.)  fecundidade,  promptidão  (no 
executar);  [pi.)  opportunidade  (de  paga- 
mento). 

faciliter,  v.  a.  [facilité]  Facilitar, 
tirar  o  obstáculo. 

façon,  s.f.  [façôn]  feitio,  mão  d'obra; 
maneira,  modo;  figura,  forma  ;  trabalho  ; 
composição ;  invenção  ;  espécie,  sorte  ; 
(fam.)  ar,  face,  gesto,  semblante  ;  appa- 
rencia, presença;  garbo;  alfectação,  me- 
lindre; cuidado,  estudo,  etc.  (em  alguma 
coisa);  (agric.)  cava  (de  vinha);  amanho, 
lavoira  ;  (pl.)  ceremonias,  comprimentos. 

De  façon  que,  de  sorte  que.  Avoir 
mille  petites  façons,  ter  mil  modos  agra- 
dáveis. 

faconde,  s.  f.  (ant.)  [fakônde]  Fa- 
cúndia, elegância;  (despr.)  veibosidade. 

façonnage  s.  m.  [façonáje]  a  execu- 
ção de  qualquer  trabalho. 

façonnement  s.  m.  [façon<?mân]  mo- 
do com  que  uma  coisa  é  afeiçoada;  gei- 
to;  feição;  forma  (que  se  dá  a  alguma 
coisa. 

façonner,  v.  a.  [façonê]  polir,  talhar; 
enfeitar,  ornar ;  (agric.)  cavar  (a  vinha); 
amanhar,  lavrar ;  (fig.)  acostumar,  afazer, 
avezar,  habituar;  erudir,  instruir  (o  es-> 
pirito);  v.  n.  {fam.)  eucobrir,  disfarçar, 
dissimular  (seus  pareceres)  ;  fazer  muitas 
ceremonias  (importunas). 

(Se—)  v.  r.  polir-se,  acostumar-se. 

façonnerie  ,  s.  f  [façonerí]  modo 
de  preparar  e  polir  eslofos. 

façonnier,  ière  adj.  |façoniê,  iére] 
comprimenteiro,  a ;  ceremuniatico,  a  ;  im- 
portuno, a;  melindroso,  a;  invencio- 
neiro,  a. 

FAÇONNIERS,    S.    M.    pl.    [façoniè]  OS 

que  preparam,  e  pulem  estofos. 

fac- símile,  s.  m.  (art.)  [fakrimíle] 
Fac-simile,  perfeita  imitação  (da  escripta). 

fac-similaire,  adj.  2  gen.  [fakcimi- 
\ère]  Fac-similar,  feito, a,  por  imitação  per- 
feita. 

factage,  s.  m.  (comm.)  [faktáje]  car- 
reto, transporte  de  géneros. 

facteur ,  s.  m.  [fakt£r|  fabricante; 
commissario  ,  feitor ;  carleiro ;  autor, 
creador,  inventor ;  (aritfi.)  factor. 

Facteur  d'orgues,  organeiro. 

factice,  adj.  2  gen.  jfaktícg]  Factício, 
artificial,  contrafeito,  feito  por  arte,  imi- 
tado, a  ;  fingido,  imaginado,  a. 

facticement,  adv.  |  faklic<?mân|  de 
um  modo  factício. 

factieux,  euse,  adj.  e  s.  [fakeieu, 
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zé]  Amolinador,  faccionano,  faccioso, 
parcial,  partidista,  revoltoso,  sedicioso, 
tumultuoso,  a;  intrigante. 

faction,  s.  f.  [iakción]  serviço  do 
soldado  (em  sentinella);  guarda,  patru- 
lha, ronda,  etc;  (fig.)  bando,  cabala,  fac- 
ção, liga,  partido;  acabamento,  comple- 
mento, perfeição. 

Diviser  èn  factions ,  dividir  em  par- 
tidos. 

pactionnaire  ,  s.  m.  [fakcionére] 
Faccionado  ;  soldado  (de  guarda,  ou  de 
sentinella). 

factorage,  s.  f.  (comm.)  [faktoráje] 
Feitorisação  (direito,  salário  dos  feitores, 
ou  commissarios). 

factorat,  s.  m.  ffaktorá]  emprego, 
officio  de  feitor,  corretor  ou  commis- 
sario. 

factorerie,  s.  f.  [faktorerí]  Feitoria 
(nas  índias  orientaes). 

FAGToaiELLE,  s.  f.  (alg.)  [faktoriéle] 
producto  cujos  factores  estão  em  pro- 
gressão arilbmetica. 

factorin,  s.  m.  [faktorên]  Factorino; 
corretor  commercial  (na  Itália). 

FAGTOTON  011  FACTOTUM,  S.  TH.  (comm. 

hurl.)  [faktolôn,  faklolóm]  embrulhador, 
ent remei I Mo,  o  que  se  mette  em  tudo 
(n'urna  casa). 

fagtum,  s.  m.  [faktóm]  arrazoado 
de  um  lettrado). 

facture,  s.  f.  [fakuíre]  Factura; 
maço  (de  cartas,  etc);  maneira;  crcaçào, 
creatura;  origem;  estatura;  acção  de 
fazer. 

facturer,  v.  a.  (comm.)  [faktwrê]  fazer 
factuns;  [des.)  fabricar. 

facturier,  s.  m.  (des.)  [fakt?/riê]  fa- 
bricante de  teias,  tecelão,  c  lixeiro,  en- 
carregado de  fazer  as  facturas;  livro  das 
facturas. 

fagule,  s.  f.  (fakálel  Facula,  mancha, 
nódoa  luminosa  (no  sol). 

facultatif,  ive,  cidj .  [fak/d tatíf, 
ive]  Facultativo,  a,  que  dá  faculda.de, 
poder). 

faculte,  s.  f.  [fakííltê]  Faculdade; 
aptidão;  capacidade,  engenho ;  dom;  di- 
reito, poder,  privilegio  ;  virtude ;  proprie- 
dade, qualidade  (natural);  arte,  expe- 
diente, meio,  via,  corporação  (de  douto- 
res, etc);  {pi.)  bens,  cabedaes,  fazendas, 
posses,  talentos  (d'alguem). 

fadaise,  s.  f.  [fadézi]  bagatella,  fa- 
tuidade, frioleira,  inépcia,  necedade,  ni- 
nharia, parvoíce,  tolice. 

fadasse,  adj.  2  geri.  [fadáce]  desla- 
vado, a. 

fade,  adj.  2  gen.  [fáde]  desenxabido, 
de^saboruso,  insípido,  insulso,  sem  sa- 
bor; (flij.)   languido*  a,  desgostoso,  a. 

Se  sentir  le  emir  fade,  ter  náusea, 
enjoo.  Couleur  fade,  cor  amortecida,  des- 
lavada. 


fadeur,  s.  f.  ffader]  insipidez,  insn'- 
sez,  semsabor,  semsaboria  ;  (fig.)  louvor 
desengraçado,  insípido. 

fagarelle,  s.  f.  [fagaréle]  planta  1*. 
guminosa. 

fagan,  s.  m.  (hist.  nat.)  [fagân]  con- 
cha bivalve. 

fagara  ou  fagarier,  -  s.  m.  (bot.) 
[fagará,  fagariè]  pimenteiro  japonei; 
arbusto  terebinthaceo. 

fagot,  s.  m.  |fagou]  feixe, molho  (de 
leidia  miúda)  ;  trouxa  (de  roupa,  etc); 
(fig.  fam.)  bagatela,  frioleira,  patarata, 
ridicularia;  {mus.)  fagote. 

fagotage,  s.  m.  |fagntáj£]  enfeixa- 
mento  (de  lenha  miúda);  {fig.)  obra  pés- 
sima; montão  (confuso);  frioleira. 

fagotaille,  s.  f.  ffagotálhe]  fachina 
que  sustenta  o  açude  de  presa. 

fagoter,  v.  ff.  ffagotê]  enfeixar  (le- 
nha); {fig.  fam.)  vestir  (ridiculamente); 
arrumar  mal  (as  coisas);  (pop.)  machinar, 
tramar. 

(Se—)  v.  r.  mal  amanhar-se. 

Se  fagoter  de  quelqiCun,  mofar,  zom- 
bar d'aíi(uem. 

fagoteur,  s.  m.  [fagoter]  enfeixador 
de  lenha,  lenhador;  (fig.  fam.)  o  que  faz 
mal  alguma  coisa. 

fagotier,  s.  m.  [des.)  [fagotiê]  pata- 
rateiro. 

fagotin,  s.  m.  [fagotên]  macaco  ves- 
tido; criado  (d'empirico);  chocarreiro; 
palhaço. 

fagotines,  s.  f.  pl.  [fagotíne]  sedas 
(amanhadas  por  vai  ias  mãos,  etc). 

fagoue,  s.  f.  [fagú]  glândula  (no 
peito  dos  animies). 

faguenas,  s.  m.  (des.)  [fagbená]  fap- 
tum,  fétido,  fedor,  mau  cheiro  (de  corpo 
doente  ou  sujo) 

faiblage,  s.  m.  {med.)  [fébláje]  min- 
goa  (no  peso  da  moeda). 

faible,  adj.  2  gen.  [fehlf?]  Débil,  fraco, 
languido,  a;  covarde,  frouxo,  a;  ligeiro, 
a;  pequeno,  a;  frágil;  (fig.)  defeituoso, 
a;  medíocre,  módico,  a,  ténue. 

Mounaie  faible,  moeda  cerceada,  leve. 

faible,  s.  m.  [\éh\e]  parte  fraca,  ou 
defeituosa ;  balda. 

Le  prendre  par  son  faible,  dar-lhe  na 
balda.  Avouer  son  faible,  confessar  sua 
fraqueza. 

faiblement,  adv.  [féblfmân]  Fraca, 
débil,  frouxa,  módica,  mcllemente. 

faiblesse,  s.f.  [febléee]  Fraqueza,  de- 
bilidade, fri/uxidão,  mollcza;  languidez; 
enfermidade;  desfallecimento,  desmaio, 
piMno,  syneope;  (fig.)  nimia  inrliniçâo, 
ou  indulgência ;  inconstância,  ligeireza; 
fragilidade,  leveza,  leviandade;  imbeci- 
lidade ;  (pl.)  fraquezas,  erros. 

Dompter  sa  faiblesse,  vencer  sua  fra- 
queza. Tomber  en  faiblesse,  perder  os 
sentidos.  Cacher  ses  faiblesses,  occultar 
suas  faltas. 
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paiblet,  te,  adj '.  [féblé,  te"|  Fraqui- 
nho, a. 

faiblir,  v.  n.  [féblír]  Fiaquear,  en- 
fraquecer, afrouxar ;  (techn.)  mingoar  ; 
(du-se  ria  massa  do  pão), 
j    faiblissant,  e,  adj.  [fébliçân,  le]  que 
eofraiiuece  ;  que  diminuo  de  força. 

faíde,  s  m.  [faídd]  direito  de  vincar 
um  homicídio  (entre  as  raças  germânicas). 

faíence,  s.  f.  [faiàncd]  Faiença  (loiça 
vidrada). 

faíencerie,  s.  f.  [faianceri]  fabrica 
de  loiça,  olaria. 

faíengier,  ière,  s.  [faianciê,  iére] 
loiceiro,  oleiro,  a. 

failine,  s.  f.  [felina]  sarja  (de  Bor- 
gonha). 

faille,  s.  f.  [falhe]  Falha,  falta;  es- 
tofo de  seda;  rede  (de  pescar  bacalhau); 
[miner.)  rocha  (interrompe  as  veias  de 
um  metal). 

failli,  E,  s.  [falhí]  Fallido,  quebrado 
(mercador,  etc.) ;  adj.  (braz.)  asna  rota 
(termo  de  brazão). 

II  est  tout  failli,  está  todo  enfermo 
ou  falto  de  forças  (prov.). 

faillibilité,  *.  f.  [falhibilitê]  falli- 
bilidade  (sujeição  a  erro). 

faillible,  adj.  2  aen.  [falhíbte]  Fal- 
livel,  frágil,  peccavel,  que  se  pôde  en- 
ganar. 

faillir,  v.  n.  [falhír]  enganar-se,  er- 
rar;  delinquir;  peccar;  falhar,  faltar; 
acabar,  cessar,  fenecer,  termin  r,  fallir; 
estar  a  ponto  de... 

Arriver  au  jour  faillant,  chegar  quasi 
ao  anoitecer.  Tant  s'en  faut,  está  tão, 
ou  bem  longe  (loc.  adv.). 

faillite,  s.  f.  [falhíte]  Fallimento, 
bancarrota,  quebra  (de  negociante,  etc). 

failloise  ,  s.  f.  [naut.)  [falhoáze] 
logar  onde  se  põe  o  sol. 

faim,  s.  f.  [fèn]  Fome;  (fig.)  cubiça, 
desejo  ardente  ;  anciã;  sofreguioe. 

Apaiser  la  faim,  aquietar  a  fome. 
Presser  par  la  faim,  gastar  de  fome. 
tire  assiSgé  par  la  faim,  ser  instigado 
pela  fome.  Se  laisser  mourir  de  faim, 
deixar-se  morrer  á  fome.  Faim  cal/e, 
bulimia.  Faim  valle,  epilepsia  (dos  ca- 
vallos). 

faine,  s.  f.  [ibne]  fructo  (da  faia  do 
Norte). 

fainéant,  e,  adj.  e  s.  [fóneân,  te] 
bandarra,  bargante,  calaceiro,  madraço, 
matid.ião,  ocioso,  preguiçoso,  vadio,  a; 
indolente,  inerte ;  descuidado,  a,  negli- 
gente. 

fainéanter,  v.  n.  (fam.)  fféneantê] 
bargunlear,  madracear,  mandriar. 

fainéantise,  s.  f.  [féneantíz?]  ban- 
darrire,  calaçaria,  desidia,  mad ruçaria, 
mandrianice ,  mandrieira,  ociosidade, 
preguiça,  poltroueria,  vadice;  inércia, 
negligencia. 


faineau,  s.  m.  [fénou]  bolotazinha  (da 

faia). 

faire,  v.  a.  [fère]  Fazer,  fabricar,  for- 
mar; efleituar,  executar,  compôr,  crear, 
produzir;  causar,  motivar;  observar, 
praticar;  afizer,  avezar;  divulgar,  pu- 
blicar; excitar;  attrahir ;  arremedar, 
imitar;  dispor,  preparar;  acabar,  findar, 
ter  ninar;  (joq.)  dar  cartas;  (v.  n  )  com- 
portar-se;  obrar;  trabalhar,  contribuir, 
servir;  (agric.)  cultivar;  recolher. 

Le  laisser  faire ,  descançar  n'elle. 
Compter  sur  son  savoir  faire,  fiar-se  em 
sua  habilidade.  Exercer  son  savoir  faire, 
exercer  sua  industria.  Aller  chemin  fai- 
sant,  ir  de  passagem.  Ètre  un  homme 
à  tout  faire,  ser  homem  para  ludo.  Faire 
faire,  mandar  fazer.  Faire  semblant,  fin- 
gir. 

(Se—)  v.  r.  afazer-se,  avezar-se,  habi- 
tuar-se. 

faire,  s  m.  (art.)  [Ière]  maneira,  o 
acabado. 

faire  le  faut,  s.  m.  [fam.)  [fere- 
lefouj  coisa  desagradável  (que  alguém  • 
obrigado  a  fazer). 

faisable,  adj.  t  gen.  (fézáble]  factí- 
vel; possível,  praticável;  licito,  permi- 
tido, a. 

faisan,  s.  m.  [fézân]  Faisão  (ave). 

faisances,  s.  f.  pl.  [fézànce]  obriga- 
ções (do  rendeiro),  pitanças. 

faisandé,  e,  adj.  [fèzandêl  amolle- 
cido,  gu  irdado,  a,  entenrecida  (a  carne). 

faisandeau,  s.  m.  (dim.)  [fézandou] 
Faisãoziuho. 

faisander,  v .  a.  [fézandè]  fazer  crear 
cheiro  forte  (á  carne  da  caça). 

(Se —  v.  r.  adquirir  cheiro  forte  (a 
caça). 

faisanderie,  s.  f.  [fézandm]  logar 
onde  se  cream  faisões. 

faisandier,  ière,  s.  [fèzandiè,  iére] 
tratador  ou  creador  de  faisões. 

faisane,  s.  f.  [lézànej  fêmea  do 
faisão. 

faisceau,  s.  m.  [fcçou]  Feixe,  molho; 
(pl.)  fasces;  ardósias  (irregulares). 

faiseleux,  s.  m.  [íòzeieu]  o  que  de- 
sentulha (as  pedreiras  de  ardósia). 

faiseur,  euse,  s.  [fézer,  euze]  Faze- 
dor, a;  constructor,  fabricador,  creador, 
inventor,  a. 

Un  faiseur  de  livres,  um  mau  autor. 

FAISSELLE,  S.  f.  [fécéle]  cincho. 

faisser,  v.  a.  [focè]  guarnecer  de 
cordões  (os  cestos,  etc). 

faisserie,  s.  f.  [ÍGceví]  obra  de  ces- 
teiro. 

faissier,  s.  m.  [fóciê]  cesteiro. 

fait.  s.  m.  [fé]  Feito,  acção,  obra ; 
acontecimen'o ,  caso  ,  facto  ;  façanha, 
proeza;  elleito;  o  que  convém;  parte, 
poição,  quinhão;  (pl.  jurid.)  provas,  etc. 
 De  fatt,  certamente,  com  effeito,  de 
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facto,  verdadeiramente.  En  faxt  de,  em 
matéria  de.  Si  fait,  sim,  por  certo.  Tout- 
i-fait,  absoluta,  inteiramente,  de  todo. 
Mettre  en  jour  un  fait,  confirmar  um 
feito.  Mettre  au  fait,  inteirar  do  caso. 
Le  metire  au  fait,  informal-o  de  tudo. 
Être  son  fait,  poder-me  convir.  Bégiier 
Dar  fait,  remar  de  facto.  Vouvoir  mettre 
en  fuit,  poder  asseverar.  Terminer  Le 
différend  par  la  voie  de  fait,  reinetter 
ás  ma  >s  a  resolução  do  caso.  Être  súr 
de  son  fait,  estar  bem  seguro  de  seu  ne- 
gocio. 

fait,  e,  adj.  [fé,  tej  Feito,  executado ,  a; 
acabado,  findo,  terminado,  a;  arranjado, 
disposto,  a;  creado, produzido,  a;  exercido, 
praticado,  a;  costumado,  habituado,  a. 

Un  esprit  bien  fait,  uma  excellente 
índole.  Prix  fait,  preço  certo,  justo.  Un 
melon  fait,  melão  maduro.  //  est  fait  à 
mentir,  está  costumado  a  mentir.  Être 
un  garçon  bien  fait,  ser  moço  bem  es- 
treado. 

faitage,  s.  to.  [fétájtf]  espigão ;  pran- 
cha de  chumbo  (no  cimo  do  telhado) ; 
madeiramento. 

faitard.  s.  to.  (des.)  [fétár]  madraço, 
ocioso,  preguiçoso;  negligente. 

faitardise,  s.  f.  |féiardíz£[  mandri- 
ce,  ociosidade,  preguiça ;  descuido,  ne- 
gligencia. 

faite,  s,  rn.  [féte]  alto,  cimo,  cume  ; 
cumieira;  (fig.)  auge,  elevação,  fastígio; 
(manuf)  festo  (do  panno). 

faíteries,  s.  f.  pl.  [féterí]  molde 
para  fazer  ladrilhos. 

FAITIÈRE  OU  TUILÉE,    S.   f.  jfétién?, 

tttilè|  telha  curva  (da  cumieira,  do  alge- 
roz) ;  frechai  (de  tenda). 

faix,  s.  m  [fé]  carga,  fardo,  peso ; 
(fig.)  cargo,  ónus;  estabelecimento,  fir- 
meza, fundamento  (d'edifici  •) ;  (naut.)  ta- 
boas  da  ponte,  etc.  (do  navio). 

Être  accabté  sous  le  faix,  não  poder 
mais  com  o  peso. 

fakir  ou  faquir,  s.  m.  [fakír]  Fa- 
quir  (monge  mahometano). 

falaca"  ou  falacque,  s.  f.  (rei.)  [fa- 
laká,  faláke]  poste,  a  que  atam  em  Ar- 
gel os  que  são  baslonados,  etc. 

falaise,  s.  f.  [faléze]  terra,  ou  rochas 
escarpadas  (nas  costas  marítimas) ;  pe- 
nedio,  penhasco. 

falaiser,  v.  n.  [falézê]  desfazer-se, 
quebrar-se  contra  a  costa,  ou  rochedo 
(mar). 

falarique,  s.  f.  [falarík<?]  Falarica 
(dardo  antigo). 

falbala,  s.  m.  \  falbalá  1  Falbalás, 
folhos  (nos  vestidos). 

falgade,  *.  f.  |falkáde]  andadura, 
curveta  (de  cavallo). 

falcaire,  s.  m.  |falkér<?]  Falcario  (sol- 
dado armado  com  espada  curta). 

falghettu,  s.  m.  [falchétw]  falcão 
•iciliano  (ave). 


FALCTDIE  OU  FALCIDIENNE,  S.  f.  [fal- 

cidí,  falcidienej  Falcidia ;  direito  que 
tinha  o  herdeiro  á  quarta  parte  dos  le- 
gados. 

falciforme,  adj.  2  gen.  [falcifórm«] 
Falcifoime  (ci>m  figura  de  foi  e). 

faldistoire,  s.  to.  [faldiçtoáre]  Fal- 
distorio  (tamborete  de  prelado). 

falerne,  s.  to.  [falérne]  Falerno  (mon- 
tanha e  campanha  da  Terra  do  Labor 
em  Itália);  vinho  (desse  território). 

falibourde,  s.  f.  [falibúrde]  mentira, 
peta,  impostura;  fabula;  couto,  novella. 

faligoterie,  5.  f.  (des.)  [faligotm] 
loucura,  necedade.  tolice. 

falisque,  adj.  2  gen.  (poes.)  [faliçke] 
Falisco  ou  de  quatro  pés  (verso  latino). 

fallace,  s.  f.  (des.)  [faláce]  Fallacia, 
dolo;  engano,  fraude,  trapaça;  (log.) 
vicio  de  um  argumento  capcioso  e  so- 
phistico. 

FALLACIEUSEMENT,  aÚV.    [  falaCÍ*MZg- 

mân]  Fallaz,  enganosa,  fraudulentamente. 

fallacieux,  euse,  adj.  [falácia,  ze] 
Fallaz,  artilicioso,  capcioso,  enganador, 
enganoso,  impostor,  sophistico,  subtil. 

fallin,  s.  to.  [falênj  enorme  bulhão 
(d'escnina  marina). 

falloir,  v.  impes,  [faloár]  convir, 
importar,  ser  necessário;  cumprir;  faltar. 

II  faitt,  convém,  é  preciso. 

fallopie,  s.  f.  (bot.)  [falopí]  arvore- 
zinba  chineza. 

falot,  s.  m.  [falou]  Farol,  fogareo, 
lanterna  grande. 

falot,  e,  adj.  e  s.  (fam.)  [falou,  óle] 
extravagante,  ridículo,  a;  cliocarreiro,  a; 
tolo,  a;  impertinente;  curioso,  a;  insul- 
so,  a;  inepto,  a;  descambado,  faceto, 
jocoso,  a,  jovial. 

falot  eme  nt,  adv.  (fam.  des.)  [falo- 
lemânj  burlesca,  curiosa,  impertinente, 
ridícula,  risonha,  tolamente. 

falotier,  s.  to.  [falotiè]  o  que  leva, 
ou  põe  lanterna,  etc. 

falourde,  s.  f.  [falúrde]  feixe  (de 
lenha  grossa). 

falouse,  s.  f.  [falúztf]  pasto  de  veado 
(herva). 

falque,  s.  f.  [fálke]  repellão  (do  ca- 
vallo). 

falqué,  e,  adj.  (bot.)  [falkè]  curvo 
na  extremidade  (qual  a  foice),  afoiçado. 

falquer,  v.  n.  |lalkê]  dar  um  repel- 
lão. recuar  (o  cavallo). 

falques,  s.  f.  pl.  [fálke]  tabões  (le- 
vantam os  bordos  de  um  navi<>). 

falsifiable  ,  adj,  2  gm.  |falnfiábl£]' 
Falsilicav  i  jjusceplivel  de  se  falsificar; 
(ant.)  faUivel;  iusceptivel  de  se  equivo- 
car ou  de  enganar-se. 

falsifi  ant,  e,  adj.  (dialect.)  [falcifiân, 
te]  Falsiticante. 

FALSIFIGATEUR,  TRICE,  S.  [falcifika- 

ler,  tríctf]  Falsiíicador,  a;  corruptor  fal- 
sario. 


FAM 


—  541  — 


FAN 


falsific ation  ,  s.  f.  [ falcifikaciôn ] 
falsificação,  falcidade;  corrupção,  depra- 
vação. 

K>LSiFiER,  v.  a.  [faleifiê]  Falsificar  al- 
terar, contrafazer;  adulterar,  corromper, 
viciar;  forjar. 

faltranck,  s.  m.  (pharm.)  [faltrânk] 
mistura  (de  plantas  vulnerarias  da  Suis- 
sa) ;  bebida;  que  la. 

falun,  s  m.  [fah/n]  camada  de  con- 
chas fosseis  esmigalhadas 

falunage,  s.  m.  [faUnájg]  exploração 
de  bancos  oalcareos  ;  fertilização  do  sol 

fiela  mistura  dos  depósitos  de  conchas 
osseis. 

faluner,  v.  a.  [falanê]  estercar  terras 
(com  conchas). 

falunière,  s.  f.  [falwniértf]  camadas 
de  conchas  quebradas  (estrumam  os  cam- 
pos). 

fa me,  s.  f.  (prat.)  [fámej  Fama,  bom 
nome,  credito,  reputação. 

famé,  e,  adj.  [famê]  Afamado,  acre- 
ditado, famigerado,  famoso,  reputado,  a. 

Bica  ou  mal  famé,  que  tem  boa,  ou 
má  fama. 

famélique  ,  adj.  2  gen.  [  farnel  íke] 
Famélico,  esfaimado,  esfomeado,  famin- 
to, famulento,  a. 

Une  table  famélique ,  mesa  onde  não 
ha  que  comer. 

fameusement,  adv.  [fam£Mzí?mân]  Fa- 
mosainente ;  dando  fama ;  excessiva- 
mente. 

fameux,  euse,  adj.  [fameíí,  ze]  Famoso, 
acreditado,  afamado,  celebre,  claro,  co- 
nhecidu,  distiuoto,  estimado,  illustre,  in- 
signe, memorável,  nobre,  nomeado,  a. 

famil,  adj.  m.  (fale.)  [famíl]  domado, 
domesticado,  domestico,  manso. 

familiarisable,  adj.  2  gen.  [fami- 
liarizábl^J  Familiarisavel,  sociável,  civi- 
lisavel. 

familiariser,  v.  a.  [familiarizê]  Fa- 
mil iaiisar. 

{Se—)  v.  r.  familiarizar-se,  domesticar- 
se;  acostumar-se,  habituar-se. 
,  Se  familiariser  avec  un  auteur,  enten- 
der um  autor  perfeitamente,   ou  sem 
custo, 

familiarité,  s.  f.  [familiaritê]  Fami- 
liaridade, iulimidade,  privança. 

Avoir  des  familiarités  avec  une  fem- 
me,  ter  trato  itlicito  com  uma  mulher. 

familier,  ière,  adj.  |  familiê,  iére] 
ramiliar,  amigo,  domestico,  intimo,  a  ; 
livre;  fácil,  naiural;  commum, ordinário, 
a,usual ;  corrente,  plano,  a  (estylo) ;  Is.  m. 
p/.)  familiares  (da  Inquisição,  ou  Santo- 
Officio). 

familièrement,  adv.  [familicremân] 
ramiliar,  amigável,  domestica,  fácil,  in- 
tima, livremente. 

familistes,  s.  m.  pl.  [familíçtel  Fa- 
milisias  (certos  horejes). 

Famille,  s.  f.  [famílh«]  Família,  ca- 


rentes; casa;  criados,  etc. ;  estirpe,  ex- 
tracção, raça,  tronco ;  espécie,  género ; 
corporação. 

Venger  sa  famille,  vingar  sua  linha- 
gem. Ranger  par  famille,  dispor  por 
classes,  ttre  gouverné  par  un  chef  de 
famille,  ser  governado  por  um  cabeça 
de  familia. 

familleux,  euse,  adj.  (fale.)  [fami- 
\heu,  ze]  Esfaimado,  famélico,  famulento, 
goloso,  a. 

famillisme,  s.  m.  [familhíçmej  o 
amor  da  familia  (palavra  inventada  por 
Fourier). 

fa  mine,  s.  f.  [famíne]  Fome;  penúria ; 

carestia  (de  viveres). 
Crier  famine,  gritar  lazeira. 
famis,  s.  m.  [famíj  Famélico;  estofo 
de  Smyrna  (tecido  de  oiro). 
fan,  s.  m.  [fànj  V  mplo. 
fanage,  s.  m.  [fanáje]  o  estender 
feno,  etc.  (para  seccal-o);  salário  (de 
quem  faz  esse  trabalho);  toda  a  folha- 
gem (de  uma  planta). 

FANAISON,   V.  FeNAISOI*. 

fanal,  s.  m.  [fanál]  Pharo,  pharol ; 
facho;  lampeão,  lanterna;  (fig.)  o  que 
alumia. 

fanatique,  adj.  e  s.  2  gen.  [fanatíke] 
Fanático,  supersticioso,  a  ;  visionário,  a; 
extravagante,  insensato,  louco,  lunático, 
a ;  enlhusiasta. 

fanatiser,  v.  a.  ffanatizè]  Fanatisar 
(fazer,  ou  tornar  fanático.) 

fanatiseur,  s.  m.  ( des. )  [fanatizei] 
Fanatisador. 

fanatisme,  s.  m.  [fanatíçme]  Fana- 
tismo, superstição;  visão;  enthusiasmo; 
obstin  ção,  porlia,  teima  (excessiva,  etc). 

fandango,  s.  m.  [fandangou]  Fan- 
dango (dança  hespanhola). 

fandofle,  s.  f.  |fandófle]  Fandofla; 
arma  de  arrojar  pedras,  usada  na  edade 
media. 

fandrosse,  s.  m.  [fandróce]  Fandros- 

so;  espécie  de  gavião. 
FANE,s.f.  [táiií-l  folhagem  (das  plantas). 
fané,  e,  adj.  [fanê]  murcho,  secc<>,  a. 

FANÉGA  OU  FANÉGUE,    S.   f.  [fanegá, 

fanéghéj  Fanga  (medida  hespanhola). 

faner,  v.  a.  [fanèj  estender  o  fono, 
etc.  (para  que  seque);  murchar. 

{Se— )  v.  r.  murchar-se,  secrar;  des- 
vanecer-se,  passar;  descair,  envelhecer 
desbotar-se,  descorar-se,  desmaiar. 

faneur,  euse,  s.  [íarií>r,  euie\  Sega- 
dor, a  (de  feno) ;  o  ou  a  que  o  põe  a  sec- 
car. 

fanfan,  s.  m.  {fam.)  [fanfàn]  anjinho, 
brinquinho,  filhinho. 

fanfare,  s.  f.  [fanfáre]  concerto 
(d instrumentos);  tangeres,  tocatas;  mu- 
sica (alegre);  trombetada. 

fanfarer,  v.  n.  {des  )  [fanfarêj  tocar 
(clarins,  trombetas,  ele). 
L£°- — )  v.  r.  emproar-se,  pavonear-se. 
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fanfarerie,  s.  f.  [fanfarmj  pan- 
farrice;  jactância;  arrogância  vã. 

fanfÀron,  adj.  e  s.  [fanfarôn]  Fan- 
farrão, chibante,  mata-sete,  quichote, 
rodomonte;  bazofio,  patarata;  farçantc, 
farçola;  desvanecido,  oslentador,  van- 
glorioso; exaggerador;  empolado  (estylo). 

fanfaronn ade  ,  s.  f.  [fanfaronádej 
Fanfarronada  rodomontada;  bazofia, des- 
vanecimento, jactância,  osteutação. 

FANFARONNERIE,  S.  f.  |fanfaronmJ 
Fanfarronada,  bravata,  fanfarrice,  fan- 
farronice;  bazoíia,  blasonice,  jactância, 
ostentação. 

fanfioles,  s.  f.  pl.  {des.)  [fanfiole] 
adomozinhos  (de  toucador).  ; 

fanfreluche,  s.f.  {fam.)  [fanfrdMche] 
penduricalbo;  bagatela,  ninharia. 

fange,  S.  f.  [fànjé']  immundicia;lama; 
limo,  lodo,  vasa;  (fig.)  manchas  (do  pec- 
cado) ;  escoria  (do  povo);  gente  vil. 

Tomber  dans  la  fange,  enterrar-se  na 
lama.  Ê<re  dans  la  fange,  jazer  no  lodo ; 
estar  abatido. 

fangeux,  euse,  adj.  [íanuu,  ze]  en- 
lameado, lamacento,  a;  enlodado,  limo- 
so,  lodoso,  vasoso,  a. 

Rouler  une  eau  fangeuse,  volver  on- 
das lodosas  (um  rio). 

fanion,  s.  m.  [faniôn]  estandarte,  ou 
bandeira  de  brigada  (vai  ante  a  baga 

^fanner,  v.  a.  [fanê]  collar  ( o  papel 
da  Chiua).  . 

fano,  s.  m.  [fanou |  pesozinho  (pesa 
rubis  nas  Índias  orientaes). 

FANON,  s.  m.  jfanônj  papada  (do  boi 
etc);  manipulo  (esteio);  (pl.)  barbas  (da 
baleia);  as  duas  fitas  (pendentes  da  mi 
tra,  etc.) ;  (cir.)  talas. 

fantaisie,  s.  f.  |fantézí]  Phantasia  ; 
capricho;  loucura,  mania;  idéa,  mente, 
pensamento;  desejo,  vontade;  desígnio; 
opinião,  parecer;  gosto;  sentimento; 
humor. 

Peindre  de  fantaisie,  pintar  de  ima 
ginação,  d'invenção.  Vivre  à  sa  fantai- 
sie, viver  á  sua  vontade.  Un  habit  de 
fantaisie ,  vestido  de  um  gosto  novo  e 
singular.  _ 

fantasia,  s.  f.  [fantaziá]  Fantasia 
corrida  de  cavallos  entre  os  Árabes. 

fantasier,  v.  a.  [fantazièl  enfadar, 
irritar;  escandalisar;  molestar. 

(Se  —  )  v.  r.  figurar-se. 

fantaisiste,  s.m.  [fantézíçté?]  Fan 
tasiador,  pintor  de  imaginação;  redactor 
dos  artigos  de  variedades  nos  jornaes. 

fantasmagorie,  s.  f.  [fantaçmagori 
Phantasmagoria. 

fantasmagorique,  adj.  2  gen.  [fan- 
taçmagorike]  Phantasmagorico,  a;  per- 
tencente ou  similhante  á  phantasmago 
ria. 

fantasme,  *.  m.  (med.)  [fantáçmf 
Phantasma,  espécie  de  hallucinação 


fantasque,  adj.  2  gen.  [fantáçktf] 

Phantasioso,  a,  caprichoso,  extravagante, 
lunático;  impertinente,  rabugento,  a; 
comichoso,  a;  difíicil,  intratável ;  chi- 
merico,  a;  extraordinário,  a. 

fantasquement,  adv.  [fautaçkmiánl 
Phantastica.  caprichosa,  fastiosamente. 

fantasquerie  ,  s.  f.  [fantaçkm]  ex- 
travagância; singularidade. 

fantassin,  s.  m.  [fantacèn|  infante, 
peão,  sohiado  de  pé. 

fantastique,  adj.  2  gen.  [fanta.;tíkc] 
Phantastico,  chimerico,  fingido,  imaginá- 
rio, a,  vão,  ã;  caprichoso,  a. 

fantastiquement,  adv.  (des.)  (fan- 
taçtikímànl  Phantasticameute. 

fantastiquer,  v.  ri.  [des.)  [fantaçti- 
kê]  Phanlasticar,  phantasiar;  imaginar. 

fanti,  s.  m.  [fantíj  feitor  do  collegio 
dos  comraerciantes  (em  Veneza). 

fantine,  s.  f.  [fanlínéj  parte  do  ca- 
vallete  (de  dobar  seda). 

FANTOCCINI,  S.  TU   pl.  (ital.)  [fantok- 

cini]  representação  theatral  (executada 
por  bonecos). 

fantôme,  s.  m.  [fantoumtf]  Phantas- 
ma,  espectro,  larva,  sombra,  visão;  Chi- 
mera, íllusão;  (fam.)  pessoa  magríssima; 
(pl.  didact.)  espécies,  imagens  (formam- 
se  na  imagiuação). 

FANTON,  V.  FENTON. 

fanum,  *.  m.  [fanóm]  Fano  (templo 
pagão  em  honra  de  heroe,  imperador, 

etc). 

faon,  s  m.  [fàn]  corçozinho,  enho; 
cabrito  montez. 

faonner,  v.  n.  [fanêj  parir  (falando 
das  corças,  e  cabras  moutezinas). 

fapesmo,  s.  m.  (log.)  [fapeçmoul  um 
dos  modos  da  quarta  figura  syllogistica. 

fapifare,  s.  f.  [fapifárd]  antiga  so- 
nata militar  com  tromheta. 

faquin,  s.  m.  (desprez.)  [fakên]  ho- 
mem vil;  maroto,  patife;  villào;  ruim; 
estafermo,  peralvilho. 

faquinerie,  s.  f.  (fam.)  [fakinerí] 
baixeza,  vileza  ;  maroteira,  patifaria. 

faquinisme,  s.  m.  (des.)  [fakiuíçm«l 
caracter,  proceder  do  patife. 

faquir,  *.  m.  ffakírj  Faquir,  religioso 
ou  monge  mahometano. 

faquirisme,  s.  m.  (fakiríçm*]  Faqui- 
rismo  (indole,  procedimento  do  faquir). 

farafe  ,  s.  m.  ( fiist.  tiat. )  Ifaráfe] 
espécie  de  lobo  africano. 

faraillon,  s.  m.  (mar.)  [faralhôh] 
pharo  (á  orla  do  mar);  farilhão  (banqui- 
nho d'areia). 

farais,  s.  m.  [faréj  rede  (de  pescar 
Coral). 

faraison,  *.  f.  [farézón]  primeira 
fórma  dada  ao  vidro  (sopr  .ndo-o). 

faramier,  *.  m.  (faraniièl  arbusto  ru- 
biaceo. 
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far and ole,  s.  f.  [farandók]  Faran- 
»lu!a,  dança  dos  Provençaes. 

farás,  s.  f.  [fará]  sangue  (animal). 
,  farasse  ,  s.  f.  (hist.  nat.)  [faráctf] 
hyena  He  Madagáscar. 

faratelle,  s.  f.  [faratéle]  Faratella 
{peso  usual  em  alguns  locares  indiaticos). 

farati,  s.to.  [faratíf  grandes  abertas 
(na  rede  de  pescar  atuns). 

farats  ,  s.  m.  [fará]  ajuntamento, 
montão  (de  varias  coisas). 

faraud,  s.  m.  [farou|  pimpão  d'al- 
deia,  delambido,  casquilho,  secio. 

farce,  s.  f.  (coz.)  [fàrc<?]  Farça,  re- 
cheio; entremez;  {fig.)  coisa  ridicula  e 
divertida. 

farger,  v.  n.  [farcê]  farcar  (fazer  far- 
ças) ;  zombar. 

farcereau  ,  s.  m.  [  farcerou  ]  Far- 
cisla,  bobo.  histrião. 

farcesque,  adj.  2  gen.  [farçéçke]  do 
farcista  ;  extravagante,  ridículo. 

farceur,  euse,  s.  [farcer,  euzé]  Far- 
cista,  bobo,  caturra,  cbocarreiro,  a;  far- 
çanle;  gracioso  (de  comedia)  mimo,  a. 

farcin,  s.  to.  [farcên]  sarna  (dos  ca- 
vallos,  etc);  gafeira,  lazeira,  ronha. 

farcineux,  euse,  adj.  [fardnei*,  ze] 
lazci  ento,  ronhoso,  sarnento,  a. 

farcir,  v.  a.  {coz.)  '[farcir]  rechear ; 
{fig.)  carregar,  encher;  mistuiar. 

Se  farcir  1'estomac,  encher  a  barriga. 

farcisseur,  s.  to.  [farcicer]  Hechea- 
dor;  o  que  recheia. 

farcissure,  s.  f.  [farciewrg]  Rechea- 
dura.  o  rechear,  recheio. 

fard,  s.  m.  [far|  cAr,  postura,  rebique 
(no  rosto  das  mulheres)  ;  enfeite  ;  {fig. 
fam.)  artificio,  di>farce,  dissimulação, 
dissimulo,  fingimento ;  engano  ;  impos- 
tura. 

Briiler  sa»s  fard,  brilhar  desaffectado. 

fardage,  s.  m.  [fardáje]  lenha,  etc. 
(mettem-a  no  porão  do  navio). 

farde,  s.  f.  [fárde]  Fardo  ou  sacca 
de  café. 

Tarde,  e,  adj.  [fardê]  arrebicado,  a; 
(fig.)  enfeitado,  a;  falsificado,  a;  {jurid.) 
annullado,  a  (acto);  (med.)  imperfeito,  pal- 
liativo,  a. 

Marchandises  fardées,  fazendas,  mer- 
cadorias contrafeitas.  Des  amitiés  far- 
iées,  ami/ades  fingidas. 

fardtaii,  s.  m.  |faidou]  Fardo,  carga, 
peso;  (fiq.)  cargo,  encargo,  ónus;  em- 
prego (rnn«ideravel)  ;  pedras,  rochedo, 
terra  ique  ameaçam  mina). 

Se  déchnrger  d'nn  fardeau,  alliviar-se 
de  nrn  peso.  Surcharger  dun  fardeau, 
assoberbar  com  um  peso.  Succomber 
som  le  fitrdeau  d  s  ans,  suecumbir  ao 
peso  da  eHade. 

fardeler,  v.  a  [farddè]  Enfardelar; 
nfaidar. 

fardelier,  s.  «».  ffardeliè]  homem 
*e  ganW  maric^ 


fardement,  s.  m.  {des.)  [fardmân) 
acção  de  pôr  rebique,  etc. 

farder,  v.  a.  [fardè]  caiar,  pintar  (o 
rosto)  pòr-lhe  côr,  posturas  {fig.)  com- 
por (artificiosamente)  disfarçar,  dissimu- 
lar. 

farder,  v.  n.  [fardê]  abater-se,  aluir, 
arruinar-se. 

fardeur,  s.  to.  [farder]  mercador  (dá 
falso  lustre  ás  fazendas  para  lhes  occul- 
tar  os  defeitos). 

fardier,  s.  to.  [fardiê]  carro  para 
transportar  grandes  cargas. 

Fare,  s.  m.  [fáre]  género  de  pesca. 

farfadet,  s.  m.  [farfadé]  diabrete, 
duende,  trasgo;  larva;  [fig.  fam.)  ho- 
mem frívolo,  ligeiro,  volúvel. 

farfouiller,  v.  a.  e  n.  {fam.)  [far- 
fulhè]  remexer,  revolver;  confundir,  em- 
brulhar, misturar;  amarrotar. 

fargot,  s.  m.  {p.  us.)  [fargou  ]bala, 
balotinho  (de  fazendas). 

fargues,  s.  f.  pl.  [fárghe]  redes,  ta- 
boas,  etc.  (levantadas  na  borda  de  uma 
embarcação) ;  arrombadas. 

faribole,  s.  f.  {fam.)  [faribóle]  fabu- 
la, conto,  historia,  patranha;  patarata; 
bagatela,  Moleira;  gracejo,  zombaria; 
peta. 

farillon,  s.  to.  [farilhôn]  espécie  de 
fogareiro  férreo  (aitrahe  o  peixe). 

farinacé,  e,  adj.  [fariuacè]  Fariná- 
ceo, farinoso. 

farine,  s.  f.  [farínej  Farinha;  s.  m. 
{pint.)  cor  branca  de  farinha. 

Gens  de  même  farine,  pessoas  da  mes- 
ma cabala,  ou  sujeitas  ao  mesmo  vicio. 
Jeun-farine,  homem  estulto,  fátuo,  paleta 
{pop.). 

fariner,  v.  a.  [farinê]  Enfarinhar 
(peixe,  etc). 

farinet,  s.  m.  [fariné]  dado  marcado 
(n'uma  só  face). 

farineux,  euse,  adj.  [farine?/,  ze] 
Enfarinhado,  a;  farináceo,  farinhento,  a  ; 
sarabulhenlo,  a. 

Coloris  farineux,  colorido  deslavado, 
esbranquiçado, 

farinier,  ière,  s.  [fariniê,  iére]  mer 
cador.  a,  de  farina. 

farinière,  s.  f.  [fariniére]  caixão 
de  farinha,  logar  (onde  a  metlem). 

fario,  s.  to.  [fariou]  peixe  (do  género 
do  salmão). 

farlousane,  s.  f.  {hist.  nat.)  Jfarlu- 
záne|  calban  Ira  (da  Luiziana). 

farlouse,  s.  f.  {hist.  nat.)  [forlúzej 
calhandra,  cotovia  (dos  prados). 

far-niente,  s.  m.  [farniènte]  Far 
niente;  ociosidade  volupiuosa. 

farouche,  adj.  2  gen.  [larúch*]  Feroz, 
fero,  a;  arisco,  bravio,  a  ;  cruel,  inhuma- 
no,  a;  terrível;  rude,  rústico,  a,  selvagem; 
impraticável,  intratável;  phanlastico , 
a;  d^cortez;  misantropo,  retirado,  soli- 
tária ^  '  C  Hilr-^^Q,  «equivo,  a  ;  irado.  a; 
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Une  verta  farouche,  uma  virtude  se 
vera,  inflexível.  Lui  jeter  un  coup  dceit 
faroutht,  laoçar-lhe  furiosos  olhos. 

Tarrago,  s.  m.  (agric.)  [faragou 
mescla  de  vários  grãos  ;  (fig.)  fanagem 
conjunto  de  coisas  mal  ordenadas. 

Farsange,  s.  f.  |tarçànj<?]  Farsanga 
(medida  pérsica  de  caminhos). 

farsane,  s.  fíi.  [iarçánd]  cavalleiro 
árabe. 

farteurs,  s.  m.  pl.  [fartar]  criados 
romanos  aiuham  a  cargo  as  aves  domes- 
ticas, fanam  chouriços,  etc). 

farthing,  s.tíi.  [farcing]  moeda  de  co- 
bre ingleza. 

Fasce,  s.  f.  {braz.)  [fác<?]  banda,  faxa 
(no  escudo). 

"  fasceaux,  s.  m.  pl.  [façou]  espécie 
de  prum.ida  de  pedras  para  calar  a  rede. 

fasgé  e,  adj.  {braz.)  [faoèj  Faxado,  a. 

fascia-lata,  s.  f.  (facialatá]  apone- 
vrose,  taxa  larga  (musculo  da  coxa  da 
perna). 

fascicule,  s.  m.  (pharm.)  [fneikú\e] 
feixe,  molho,  punhado  (d'hervas) ;  (bot.) 
fascículo  :  [livr.)  fascículo,  caderneta  de 
urna  obra  que  se  vae  publicando  pouco 
a  pouco. 

fascicule,  e,  adj.  bot.)  Ifacikwlè] 
em  molho  (raiz)  fasciculado,  enfeixado. 

fascié  e,  adj.  (conch.)  [iaciêj  Faxado, 
listrado,  a. 

fascies,s.  f.  pl.  {conch.)  [taci]  Faxas, 
circulos,  listras,  zonas  (nas  superfícies 
das  conchas). 

fascinage,  s.  m.  [facinájé]  obra  de 
fachina  ;  acção  de  fazel-a. 

fascinateur,  trice,  adj.  e  s.  [faci- 
nattfr,  trícej  Fascinador,  seductor,  feiti- 
ceiro, a. 

fascination,  &.  f.  [facinaciôn]  Fasci- 
nação, incanto,  olhado,  quebranto;  (fiy.) 
deslumbramento,  Ulusão,  prestigio. 

fascine  s.  f.  [facíne]  Fachina. 

fasciner,  v.  a.  [facinêj  Fascinar, 
amentar,  dar  quebranto,  olhado,  embru- 
xar,  enfeitiçar,  encanu.r,  [fig  )  cegar, 
deslumbrar,  olluscar;  enganar,  preoceu- 
par,  seduzir. 

fasciolaire,  s.  f.  [faciotérej  Fascio- 
laria  (concha). 

fasciole,  s.  f.  [facióltf]  Faciola  (  ver- 
me). 

fascolome,  s.  m.  (hist.  nat.)  [façko- 
lóme]  quadrúpede  da  A>  stralia  (se  parece 
com  a  marmota  e  o  sarigué). 

FASÉOL  -  D  IN  DE  -  NÁCAR  AT,  S.  ffí.  [fa- 

zeóledèndinakará]  feijão  da  índia  (flor). 

FASÉOLE,  PHASFOLE  OU  FAV^OLE,  S. 

f.  (fazeóte,  faveóle]  feijão  anão  (|p?ume). 

fashion,  s.  f.  (ingl.)  |f^-np]  mo- 
da ou  costume  novo;  a  boa  sociedade. 

fashionable,  adj.  e  s.  2  gen.  [fecho- 
nábld]  elegante;  escravo  da  moda. 

FASHIONABLEMENT,    adV.   I  fechou*- 1 


bl^mân]  elegantemente;  no  ultimo  apuro 

da  moda. 

fasier,  v.  n.  [faziè]  bambalear  a  vela 
(por  falta  de  vento)  ;  trapear. 

Fasin,  s.  m.  [fazòn|  cinzas  com  terra 
etc.  (cobrem  a  fornalha  da  forja). 

fasquier,  s.  m.  [façkiê]  pesca  (ao 
candeio). 

fassaite,  s.  m.  (min.)  [facete]  varie- 
dade de  pyroxeno. 

fassary,  s.  f.  [façarí]  mulher  (traba- 
lhava nas  salinas  de  Borgonha). 

fassure,  s.  f.  (manuf.)  [future]  parte 
do  estofo  fabricada  (entre  o  rolo,  e  o 
sedeiro). 

faste,  s.  m.  [fáçt«]  Fausto,  ostenta- 
ção;  altivez,  orgulho,  suberba,  vaidade; 
magnificência,  pompa;  lanfarrice,  j  ictan- 
cia;  (fig.)  discurso,  estylo  (empolado,  su- 
blime] ;  (pl.)  fastos  (calendário  dos  anti- 
gos Komanos,  etc). 

Retrancher  le  faste,  cortar  o  fausto, 
ou  cerceal-o.  Braver  le  faste,  desprezar 
o  fasto. 

fastidieusement,  adv.  [façtidime- 

mân|  Fastidiosa,  importuna,  tediosamente. 

fastidieux,  euse,  adj.  |façtidigtf,  ie] 
Fastidioso,  enfadonho,  importuno,  insí- 
pido, m<desl.o,  nojoso,  seccante,  tedioso, a 

fastigié,  e,  adj.  [fatijièj  Fasligiado, 
copado,  a  ;  pyramidal  (flor,  ramo). 

fastique,  adj.  2  gen.  |façtíkg|  pom- 
poso, a. 

fastiquement,  adv.  [façtikemàn]  pom- 
posamente. 

fastueusement,  adv.  [façluememkn] 
Fasiosa,  altiva,  inchada,  magnifica,  or- 
gulhosa, ostentosa,  pomposa,  suberba- 
mente. 

f^stueux,  euse,  adj.  [façtue«,  ze] 
Fastoso  magnifico,  ostentoso,  pomposo, 
a;  altivo,  inchado,  Oigulhoso,  superbo, 
vaidoso,  vanglorioso,  a;  ambicioso,  a. 

faT,  adj.  e  s.  m.  [fátj  Fátuo,  presu- 
mido ;  impertinente;  insípido;  néscio, 
tolo  ;  ridículo. 

fatal,  e,  adj.  [fatal]  Fatal,  funesto, 
a;  desgraçado,  a,  infeliz  ;  calamitoso,  a; 
trágico,  a;  nocivo,  pernicioso,  a,  prejudi- 
cial ;  inevitável ;  nocivo,  a. 

fatalement,  adv.  [fatalemân]  Fatal- 
mente ;  desgraçada,  infeliz,  n.iseramente. 

fataliser,  v.  a.  e  n.  [tatalizè]  Fata- 
lisar,  predestinar. 

fatalisml,  s.  m.  [fatalíçmtf]  Fata- 
lismo, doutrina  dos  que  altiihucm  todo 
ao  destino. 

fataliste,  adj.  e  s.  2  gen.  [fatalíçt<?| 
Fatalista,  pe  rtencente  ao  fatalismo  ;  sec- 
tário do  fatalismo. 

fatalité,  s.  f.  (fatalitê]  Fatalidade; 
destino,  sorte  ;  desgraça,  miséria. 

fat^tMite  ou  fatimite,  s.  |latimítej 
Fathi-^ita,  descendente  de  Fathema,  filha 
de  ^ahomet  (titulo  dos  príncipes  musui 
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fathom,  s.  m.  [fazóm]  medida  de 
comprimento  (em  Inglaterra.). 

FATiDiQUE.  adj.  2  gen.  [fatidíke]  Fa- 
tídico, adivinho,  prophetisador,  a. 

FATiGABLE,  adj.  2  gen.  [fatigábldj  Fa- 
tigavel;  qun  se  pôde  fatigar. 

fatigant,  e,  adj.  [fatigàn,  te]  Fadi- 
goso, cançativo,  oneroso,  operoso,  peno- 
so, a ;  (fig.)  eufadonlio,  importuno,  mo- 
lesto, a. 

fatigue,  ê.f.  [fatíghe]  Fadiga,  labor, 
afan,  cangaço,  trabalho  ;  {fig.)  embaraço, 
incommoilo  ;  importunidade. 

tre  roué  de  fatigue,  estar  moido  de 
cançaço.  Un  homme  de  fatigue,  homem 
forte  e  vigoroso.  Un  cheval,  un  habit  de 
fatigue,  cavallo,  vestido,  duradoiro,  atu- 
rador. 

fatigue,  e,  adj.  [fatighê]  Fatigado,  a; 
usado,  a. 

Un  ouvrage  fatigué,  obracançada.  Cou- 
leurs  fat  guées,  cores  não  frescas  (pint  ). 

fatiguer  ,  v.  a.  [  falighè  ]  Fatigar, 
afa  ligar,  cançar,  trabalhar;  (fig.)  impor- 
tunar; inquietar;  atormentar,  molestar, 
vexar. 

{Se — )v.r.en.  afadigar-se,  cançar-se. 

fatiste,  s.  m.  (des.)  [fatíçte]  poeta. 

fatras,  s.  m.  [fatrá]  acervo,  cumulo, 
montão,  monte  (de  coisas  inúteis,  etc.) 
farragem;  rapsódia;  michordia,  moxini- 
fada. 

Un  fatras  de  paroles,  palavras  supér- 
fluas e  frívolas;  patranhas. 

fatrasser,  v.  n.  (des.)  [f  itracê]  occu- 
par-se  em  bagatelas,  ou  em  coisas  de 
pouco  tomo. 

fatrasserie,  s.  f.  [fatraçm]  o  passar 
tempo  em  bagatellas. 

fatrasseur,  s.  m.  (des.)  [fatracer]  o 
que  diz  uonadas,  ou  emprega  o  tempo 
em  ninharias. 

fatrouiller,  v.  n.  [fatrulhê]  empre- 
gar-se  em  ridicularias. 

fatuaire,  s.  m.  (antig.)  [fatwére]  Fa- 
tuario  (o  qué  se  julgava  inspirado,  para 
vaticinar  o  porvir)  ;  enthusiasta, 

fatuisme,  s.  m.  [fatíííçme).  V.  Fa- 

TUITÉ.  *  , 

fatuité,  s.  f.  [fatwitè]  Fatuidade, 
estolidez,  extravagância,  impertinência, 
loucura,  necedade,  ridicularia,  tolice. 

fatum,  s.  m.  (lai.)  [fatóm]  Fado, 
destino,  sorte. 

FAUBERT,  s.  m.  [foubér]  vassoira  de 
cordas  desfiadas  (limpa  navios),  lambaz. 

fauberter,  v.  a.  [foubertèj  alimpar, 
varrer  (navios). 

faubloyer,  v.  n.  [foubloaiê]  recitar 
contos  a  esmo. 

faubourg,  s.  m.  [foubúrj  burgo,  ar- 
rabalde, suburbio  (de  cidade). 

faubourien,  ne,  adj.es.  [foubwrièn, 
iene]  pertencente  aos  arrabaldes;  gros- 
seiro. 


faucarder,  v.  a.   [foukardô]  cort 
as  hervas  (que  nascem  nos  canaes). 
faughage,  s.  m.  |foncháje]  ceifa.  cega. 

FAUCHAISON,  FAUCHE,  S.  f.  [ÍOUChé- 

zôn,  fourhe]  tempo  da  ceifa. 

faughard,  s.  m.  [fouchár]  Foicinha 
(de  cabo  grande),  foice  roedora. 

fauchée,  s.  f.  [fouché]  segadura  (o 
que  o  ceifeiro  sega  n'um  dia). 

faucher,  v.  a.  [fouchê]  Foiçar,  cei- 
far, segar ;  (v.  n.)  arrastar,  manquejar 
o  cavallo  (de  uma  mão) ;  (manuf.)  urdir 
mal  (um  estofo). 

fauchère,  s.  f.  [fouchére]  triangulo 
de  pau  (serve  de  retranca  aos  machos), 
cangalhas. 

fauchet,  s.  m.  [fouché]  ancinho  (d© 
madeira). 

fauchette,  s.  f.  [fouchéte]  instru- 
mento para  cortar  o  lado  dos  arbustos. 

faucheur,  euse,  s.  [foucher,  euze] 
ceifeiro  ;  segador,  a. 

faucheux,  s.  m.  (hist.  nat.)  [fouché] 
aranha  (de  pernas  compridas). 

fauchon,  s.  m.  [fouchôn]  foicinha 
(corta  o  colmo).  V  Fauchard. 

fauchot,  [fouchou]  V.  Buse. 

faucille,  s.  f.  [foucílhe]  Foicinho. 

faucillette,  s.  f.  [foucilhéte]  Mar 
tinete  ne^ro  (ave). 

faucillon,  s.  m.  [foucilhôn]  podôa 
(espécie  de  foice). 

faucon,  s.  m.  |foukôn  falcão  (ave) ; 
(mil.)  peça  d'artilheria  usada  no  século  XV. 

fauconneau,  s.  m.  [foukonou]  Fal- 
conete  (pequena  peça  de  artilharia);  peça 
de  madeira  (ergue  pesos) ;  (ornith.)  falcão 
pequeno. 

fauconner,  v.  n  [foukonè]  montar  a 
cavallo  do  lado  direito  e  com  o  pé  direito 
como  os  falcoeiros. 

faugonnerie,  s.  f.  [foukonerí]  Fal- 
coaria ;  caça  (com  o  falcão)  ;  casa  (onde 
elle  vive). 

FAUCONNIER,   S.    171.   [foukoiliô]  Falco- 

eiro. 

Le  grand  fauconnier,  falcoeiro  mór ; 
Monter  à  cheval  en  fauconnier,  montar 
a  cavallo  com  o  pó  direito  (man.) 

fauconnière,  s.  f.  [foukoniére]  algi- 
beira, sacco  (de  falcoeiro);  bolsa  (da 
solla). 

faucre,  s.  m.  [foukrtf]  forquilha  (da 
lança). 

faudage,  s.  m.  (foudáje]  signal,  do- 
bradura (d'estofos). 

fauder,  v.  a.  [foudê]  dobrar  (um  es- 
tofo); marcal-o  (com  seda). 

faudet,  s.  m.  (manuf.)  [foudé]  grade 
de  pau. 

faudeur,  s.  m.  [fouder]  operário  que 
dobra  os  pannos,  no  seu  comprimento, 
de  modo  que  se  toquem  as  ourelas. 

faudre,  s.  m.  [foudrtf]  Fodro  (arvora 
de  Madagáscar). 
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faufel,  s.  m.  [foufel]  gcnero  de  noz 
(nas  índias  oricntaes)  ;  areca 

faufiler,  v.  a.  |fouíilê]  alinhavar 
(uma  costura) ;  (fig.)  enxcrir,  fazer  entrar, 
inserir. 

(Se  —  )  v.  r.  entremetter-se,  ingerir-se, 
introduzir-se,  misturar-se. 

Se  faufiler  avec  quelqifun  (Tamitié. 
insinuar-se  na  amizade  d'alguem.  metter- 
se  de  gorra. 

faufilure,  $.  f.  [foufiláre]  alinhavo. 

faulde,  s.  f.  [foulde]  cova  em  que  se 
faz  o  carvão. 

FAULTRAGE,    S.   Til.    {COSt.)  [foultrájí'] 

espécie  de  direito. 

FAULX,  V.  FAUX. 

faunales,  s.  f.  pl.  [founálé>]  Faunaes 
(antigas  festas  em  honra  de  Fauno). 

faune,  s.  m.  [foune)  Fauno  (deus  cam- 
pestre romano)  ;  espécie  de  satyro. 

faune,  s.  f.  [founej  Fauna,  o  conjun- 
to dos  animaes  que  uma  região  determi- 
nada produz. 

fau-perdrieu  ,  s.  m.  [fouperdriew] 
ave  de  rapina  (apanha  perdizes). 

fauque,  s.  m.  [fouke]  pequena  asna. 

faur r ade  ,  s.  f.  [fourádej  caneiro, 
pesqueira. 

faussaire,  s.  2  gen.  [foucére]  Falsa- 
do, faisiticador,  a,  o  ou  a  que  altera,  e 
vicia  (actos  públicos). 

FAUSSE,   V.  FAUX. 

fausse-alarme  ,  s.  f.  [fouçalárme] 
rebate  falso. 

FAUSSE- ALETTE,    S.    f.  (ardi.)  Fou- 

çalétf |  pé  direito  trazeiro  (sustem  uma 
arcada,  etc). 

FAUSSE-AMÉTHYÇTE,  S.  f.  [foUÇame- 

tiçtej  Falsa  amethysta. 

FAUSSE-ATTAQUE ,  S.    f.  [fouçatáke] 

Ataque  falso. 

FAUSSE-BRAIE,  S.  f.  (fort.)  [foUC^bré] 

Falsa  braga;  antemural;  eirado. 

fausse-clef,  s.  f.  [foucddê]  Chave 
falsa. 

fausse  corde,  s.  f.  [foucekórde] 
corda  d'instrumento  desafinada. 

FAUSSE-COUCHE,    $.    f.  [foucdfúchtf] 

Aborto,  movito. 

fausse-coupe  ,  s.  f.  ( art.  e  offic. ) 
[fouctfkúpe]  Corte  falso. 

fausse-équerre,  s.  f.  [foucekére] 
esquadria  (para  ângulos  não  rectos). 

FAUSSE-ÉTRAVE  ,    S.    f.  [foUCetrávtfj 

contra-roda  (de  prôa). 

fausse-fleur,  s.  f.  [fouc<?fler]  Flor 
imperfeita. 

FAUSSE-MARCHE,  S.  f.  [milU.)  [Í0UC2- 

márcbf?]  marcha  encoberta. 

fausse-marge,  s.  f:  (encader.)  [fou- 
cemárje]  folhas  (que  não  são  assas  lon- 
gas). 

FAUSSEment,  adv.  [foucemân]  Falsa- 
mente ;  contra  verdade. 

fausse-monnaie,  s.  f.  [foucemoné] 
Moeda  falsa. 


F ausse-page,  s.  f.  [fouc^pâje]  pri- 
meira pagina  de  um  livro  (antes  do  titu- 
lo) ;  falso  titulo. 

FAUSSE-PLAQUE.  S.  f.  Ireloj.)  [ÍOUCg- 

pláke]  placa  collocada  sobre  a  platina. 

FAUSSE-PLEURÉSIE,  S.  f.  [foncepleM- 
rezi]  IMeunz  falso,  ou  espúrio. 

fausse-porte,  s.  f.  [foucepórte]  Porta 
falsa. 

FAUSSE-POSITION  ,  *.   f.  [foucepozi- 

ciôn]  posição  furçada;  (arith.)  falsa  po- 
sição (regra). 

FAUSSE-QUARTE,   S.  f.  (niUS.)  [foure- 

kártd]  abate  de  um  semi-tom  (  no  inter- 
vallo  de  dois  tons  e  meio). 

FAUSSE-QUILLE,    S.   f.  (naut.)  [fouc«- 

kílhe]  contraquilha. 

FAUSSE-QUINTE,   S.  f.    {MUS.)  [foUCS- 

kênte  ]  quinta  diminuida  de  um  semi 
tom. 

fausser,  v.  a.  [foucê]  curvar,  dobrar, 
torcer;  quebrantar,  violar;  amassar, 
amolgar;  enganar;  falsai ,  falsificar ;  adul- 
terar, corromper;  v.  n.  (jog.)  Jbaldar-se. 

Fausser  une  serrure,  arrombar,  forçar 
umafechadura.  Fausser compagme,  faltara 
uma  reunião  a  que  se  promettera  concorrer. 

FAUSSE-RELATION,  S.  f.    (THUS.)  [fou- 

cérdaciôn]  intervallo  diminuído,  ou  su- 
pérfluo. 

FAUSSES-ENSEIGNES,  S.  f.  pl.  [foUÇ- 

ancenhtf]  signaes  f  ilsos. 

FAUSSES-MANCHES,  S.    f.  pl.  [fouce- 

mânchf]  mancas  (por  cima  de  outras). 

fausses-pièces,  s.  f.  pl.  [foucepiéee] 
peças  sobre  as  que  tomam  o  signal  do 
molde. 

fausset,  s.  m.  [fouce]  batoque,  bom- 
ba, espicho,  torno  (de  tonel,  pipa,  etc); 
[mus.)  falsete. 

fausseté,  s.  f.  [foucetê]  Falsidade, 
mentira;  impostura;  dissimularão,  do- 
brez,  duplicidade ;  hypocrisia;  malícia; 
malignidade  (occulta). 

fausse-tire,  s.  f.  [foucetíre]  tabique 
aberto  (no  forno  d'oleiro). 

faussissime,  adj.  t  gen.  (sup.)  [fou- 
cicíme]  Falsíssimo,  a. 

faussure,  í;  f.  (fund.)  [fouçáre]  con- 
cavidade, friso  inferior,  orla  (do  sino). 

faute,  s.  f.  [foute]  carência,  fallencia, 
Falta;  defeito,  desar,  impei  feição  ;  erro  ; 
culpa,  peccado;  crime,  delicio;  offensa; 
transgressão. 

Sans  faute,  infallivelmente,  sem  du- 
vida, sem  falta.  Par  faute,  por  falta,  por 
necessidade.  Couvrir  une  faute.  disfarçar 
um  defeito.  Être  aceusé  de  quelque  faute. 
acharem-lhe  alguma  culpa.  Racheter  leur 
faute,  cobrir  a  infâmia.  lieparer  les 
fautes,  emendar  as  faltas.  Faire  de 
grandes  fautes,  cair  em  grandes  faltas. 
Désavouer  leurs  fautes,  abjurar  seus 
erros. 

fauteau,  s.  m.  [foutou]  espécie  da 
vaivém  (antiga  machina  bellica). 
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fauteuil,  s.  m.  [foutelh]  cadeira  de 
fcraços,  poltrona. 

FAUTEUR  ,    TRICE,    S.    [foiltfir  ,  tVÍCe] 

Fautor,  defensor,  favorecedor,  protec- 
tor, a. 

fautif,  ive,  adj.  [foutíf,  íve]  Falli- 
vel  ;  defeituoso,  incorrecto,  a. 

fautrage,  s.  m.  (cost .)  [fontráje]  di- 
reito, que  tinham  os  senhorios  de  metter 
bestas  cavallares,  ou  vaccas  nos  prados 
de  seus  vassallos. 

fauve,  adj  2  gen.  \fouve]  Fulvo,  aleo- 
nado,  anuivascddo,  áureo,  fouveiro,  lou- 
ro, a;  (s.  m.)  caça  brava  de  côr  ruiva; 
pássaro  aquático  (das  Antilhas). 

Betes  fauces,  veaeão,  caça  brava. 

fauvette,  s.  f.  [fouvéte]  Toutinegra 
(passaroj. 

Faux  ou  faulx,  s.  f.  [fou]  Foice ; 
{curt.)  espécie  de  faca ;  (pese.)  rede  (em 
forma  de  sacco) ;  (astron.)  meia  lua. 

faux,  s.  m.  [fou]  Falcidade,  o  falso. 

A  faux,  falsamente,  em  falso,  debalde, 
em  vão  (adv.). 

faux,  fausse,  adj.  [foii,  ce]  Falso,  a; 
artificial,  contrafeito,  fingido,  a;  dissi- 
mulado, a;  astucioso,  a;  erróneo,  men- 
tiroso, a;  alterado,  viciado,  a;  postiço, 
a;  supposto,  a;  desatinado,  a,  discorde  ; 
maligno,  mau,  velhaco,  a;  hypocrita; 
irregular. 

Faux  brillant,  argúcia,  conceitinho ; 
falso  lustre. 

faux-acgord,  s.  tn.  (mus.)  [fouzakór] 
dissonância. 

faux-argent,  s.  m.  [fouzarjân]  lio 
metallico  (argênteo  ou  doirado). 

faux-bois,  s.  m.  (jard.)  [fouboá]  la- 
drões, polas,  gomeleiras. 

faux-bond,  s.  m.  [foubôn]  salto  falso; 
(fig.  fam.)  falta  (á  promessa);  logro. 

FAUX-BOURDON,  s.  m.  [fouburdòn]  Fa- 
bordão  ;  canto  de  Egreja  com  varias  vo- 
zes, tendo  egualdade  de  numero  e  valor 
dos  pontos. 

faux-café^  [foukafê]  V.  Rícin. 

faux-comble,  s.  m.  [foukônble]  al- 
gerozinho  (por  cima  do  angulo  de  um 
algeroz  a  mansarda). 

faux-coup,  s.  m.  [foukú]  golpe  falso. 

FAUX-emploi,  s.  m.  [fouzanploá]  em- 
prego de  uma  som  ma  (por  despeza  não 
teita). 

faux-étai,  s.  m.  [fouzeté]  contra- 
stai. 

FAUX-ÉTAMBORD,  S.  til.  (naut.)  [foiIZ- 

etanbórj  contra  roda  (de  popa). 

FAUX-FEUX,  S.    Til.    pi.  (naut.  [foijfe&f] 

Fogos  falsos  (signaes  com  pojyora  secca). 

faux-fond,  s.  m.  (sirg.)  [foufònj  ca 
deia  (de  fio  de  galão). 

faux-frais,  s.  til.  pl.  [foufré]  gastos 
inúteis ;  dospezazinhas. 

faux-frère,  s.  til.  [foufrére]  traidor 
(em  uma  companhia). 

faux-fux-ant,  s.  M.  [foufmân]  esca- 


patoria,  subterfúgio,  tergiversação;  astu  - 
cia;  equivoco;  fingimento;  atalho  ;  cir- 
cuito. 

faux-germe,  s.  m.  (anat.)  [foujérme] 
mola,  embryão  informe. 

faux-indigo,  s.m.  (tint.)  [fou-êndigou] 
ruta  capearia. 

faux-jour,  s.  m.  [foujúrj  luz  de  fresta, 
ou  resquício;  luz  falsa. 

faux-lapis,  s.  m.  (hist.  nat.)  [fou- 
lapí]  esmalte  azul  de  Cobalto. 

faux-manteau  ,  s.  m.  [foumantou] 
cortina  (de  chaminé,  etc). 

faux-margher,  s.  til.  (caç.)  [foumar- 
chê|  andadura  (esguelhada). 

faux-marqué,  s.  tii.  (caç.)  [foumarkê] 
cabeça  de  veado  (com  galhos  deseguaes). 

faux-monnayeur,  s.  m.  [foumonéier] 
Falso  moedeiro. 

faux-ourlet,  s.  m.  [fouzurlé]  sim- 
ples costura  alinhavada. 

faux-panneaux,  s.  m.  pl.  [foupnnou] 
caixilhos  de  pau,  com  ou  sem  vidros  (no 
logar  dos  vidros  da  carruagem,  etc). 

FAUX-PAS,  s.  m.  [foupã]  escorregão, 
tropeço;  desmancho;  (fig.)  erro  (por "fra- 
queza). 

faux-plancher  ,  s.  m.  [fouplanchêj 
falso  soalho. 

faux-pli,  s.  m.  [fouplí]  Prega  falsa, 
má  prega. 

Ce  jeune  homme  a  pris  un  faux-pli, 
este  mancebo  tomou  mão  sestro. 


faux-pont,  s.  m.  |foupôn]  ponte  (no 
ho  de 

ponte  (no  porão  do  nawo). 


alto  da  e-cada  de  um  moinho  de  vento) 


faux-ragage,  s.  m.  [fourakájel  se- 
gunda enfiada  de  bolas  de  pau  no  mastro 
(substituem  a  falta  da  primeira  contra 
troça). 

faux-ras,  s.  m.  [fovrâ]  placa  (deixa 
passar  o  oiro  da  fieira). 

faux-reiyibuchement ,  s.  m.  (caç.) 
astúcia  do  veado  (entra  na  espessura,  e 
foge). 

FAUX-REPAITRE,   S.    til.    [CUÇ.)  [fourfi- 

pctr<?]  acção  do  veado  (pasta,  e  não 
engole). 

faux-sabord,  s.  til.  (naut.)  [fouçabór] 
canhoneira  (de  peça  fingida). 

faux-santal,  5.  m.  [fouçantál]  grande 
arvore  (de  Candia). 

faux-sapin.  [fouçapên]  V.  Prsse. 

faux-saunage,s.  m.  [íouçounájdj  con- 
trabando (do  salj. 

faux-saunier,  S.  m.  [fouçouniê]  con- 
trabandista (de  sal). 

faux  sel,  s.  m.  ffoucél]  sal  vendido 
(fraudulentamente). 

faux-semblant,  s.  m.  [fouçanblànj 
apparencia  engenhosa,  falsa  demonstração. 

faux  sÉNÉ,[foucenè]  V.Hmíue nauihkr. 

faux-teint,  s.  m.  [foutèn]  má  tinta, 
linta  que  desbota. 

faux-témoin,  *.  m.  [foutcmoén]  tes- 
temunha falsa. 
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faux-titre,s.  m.  |  f ou  titre]  falso  titulo. 
faval,  s.  m.  [faválj  Faval  (concha  do 
Senegal). 

favelle,  s.  f.  [favólg]  Fabula,  conto 
(sem  fundamento). 

faveller,  v.  n.  ffavélè]  espalhar  fa- 
bulas, patranhas;  mentir. 

faveur,  s .  f  [faver]  Favor,  beneficio, 
graça,  uiercè;  benevolência;  aura,  pri- 
vança;  credito,  protecção,  recommenda- 
ção;  amor,  estima;  approvação;  ajuda, 
arrimo;  fita  (estreita)  ;{p  .)  provas(d'amor). 

En  faveur  de,  em  beneficio  do.  A  la 
faveur  de,  por  meio  de.  Se  prévaloir  de 
la  faveur,  valer-se  do  favor.  Dire  en  sa 
faveur, a\\eg:tr  em  seu  abono.  Se  concilier 
la  faveur,  grangear  as  vontades.  Faveur 
popu/aire,  popularidade. 

faveux  euse,  adj.  [favew,  ze] Favoso,  a 
(epiílicto  dado  a  uma  espécie  de  tinha). 

faviforme,  adj.  2  geií.  [favifórme] 
Faviformn  (em  forma  d'aheo!o). 

favonette,  s.  f.  [bot.)  [favonéte) 
araca  tuberosa. 

favonie.  s.  f.  [favoní]  Favonia  (ar- 
busto do  Cabo). 

favorable,  adj.  2  gen.  [favoráblel, 
Favorável,  commodo,  propicio,  prospero, 
vautajoso,  a  ;  ami^o,  a  ;  fácil,  indulgente, 
tratavel ;  {for.)  que  se  deve  exceptuar  do 
rigor  da  lei. 

Blessure  favorable,  ferida  ligeira,  não 
perigosa.  Saisir  le  moment  favorable, 
colher  ensejo  prospero.  Le  regarder  d  un 
osil  favorable,  olhal-o  com  olhos  benignos. 
Se  le  remire  favorable,  tornal-o  favorável. 

favorablement, adv .  [favoi  ablgmàn] 
Favorável,  commoda,  conveniente,  gra- 
ciosa, vantajosamente. 

favori,  te,  adj.  [favorí,  te\  Favore- 
cido, amado,  caro,  irrato,  mimoso,  a; 
(*.)  favorito,  valido,  a;  {s.  m.  pl.)  snissas. 

Fa  re  la  cour  au  favori,  fazer  corte  ao 
valido. 

favoriser,  v.  a.  [favorizc]  Favorecer, 
ajudar,  apoiar,  defend  r,  proteger. 

favoritisme,  s.  m.  |  favoritíçme  ] 
Favoritismo  (abuso  do  regimen  dos  favo- 
ritos), 

favouille,  s.  f.  [favMlhg]  espécie  de 
feijão. 

fayard.s.  m.{des.)\ faiar]  Faia  (arvore). 
faye,  s.  m.  [faie]  azinhal,  matta. 
fayfena,  s.  m.  [féfená]  galera  pequena 
japoncza. 

faymidroit,  s.  m.  {jurid.)  [fémidroá] 
direito  do  senhor  do  feudo  sobre  seus 
vassallos  (que  lhe  devem  censo,  renda,  etc). 

fayol,  s   m.  (faiól]  Feijão  secco. 

fé,  s.  f.  [fé]  Fé,  fidelidade,  home- 
nagem ;  (s.  íti.)  foudo 

féable,  adj.  2  gen.  [feáble]  Fiel. 

féage,  s.  m.  {cost.)  [feáj  |  herdade, 
predi*.  (feudal);  contracto  (d'enfoudação). 

feal,  e,  adj.  [feál]  Fido,  fiel,  leal ; 
caro,  intimo,  intrínseco,  a. 


FÉALTÉ    OU  FEAUTÉ,    S.   f.    [  fealtê j 

feoutê]  Fidelidade,  lealdade. 
fébricitant,  e,  adj.  e  *.  [febricitân, 

te]  Fehricitante  (que  ha  febre). 

fébricule,  s.  f.  [febrikále]  Fobricula 
(pouca  febre). 

fébrifuge,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [febrifúje 
Fehrilugo,  a  (que  tira  a  febre). 

fébrigène, adj.  [febrijénej Febrigeno,a 
(que  produz  febre). 

fébrile,  adj.  2  gen.  [febrile]  Febril 
(que  causa  febre). 

fécal,  e,  adj.  [fekál]  Fecal,  excre- 
mental. 

féger,  [fecè]  V.  Déposer. 

fèces,  s.  f.  pl.  {chim.)  [féce]  Fezes, 
borra,  pó,  sedimento. 

fécial,  e,  adj.  [feciál,  é]  dos  feciaes. 

féciaux,  s.  m.  pl.  [feciou]  Feciaes 
(collegio  de  sacerdotes  romanos,  que 
consagravam  os  acios  de  guerra,  e  os 
tratados  de  paz,  etc). 

fécond.e,  adj.  [tekôn,  de]  Fecundo,  a, 
abundante,  fértil. 

fécond ance,  s.  f.  {des.)  [fekondânce] 
Fecundancia. ' 

fécondant,  E ,  adj.  [fekondàn,  le] 
Fecundante. 

fécond ateor,  trice,  adj.  [fekonda- 
ler,  trice]  Fecundador,  a. 

fécond ation,  s.  f.  [fVkondaciônl  Fe- 
cundação, momento  da  concepção. 

féconder,  v.  a.  [fekondè]  Fecundar, 
ferlilisar;  (y.  n.)  fazer-se  fecundo. 

fécondité.j*.  f.[ fe kon d i tê]  Fecundida- 
de, abundância,  fertilidade. 

fécule,  s.  f.  [fekwle]  Fécula;  (med.) 
borra,  pé,  sedimento. 

féculence,  s.  f.  [fek/dânce]  Feculen- 
cia  ;  imed.)  deposito,  pé,  sedimento  (de 
urinas). 

féculent,  e,  adj.  {med.)  [fekwlán,  le\ 
Fecnleuto,  fezento,  borroso,  impuro,  a. 

féculerie,  s.  f.  [iekuleri]  fabrica  onde 
se  exirahe  a  fécula  aos  vegelaes. 

féculeux,  euse,  adj.  I íekuleu,  ze\ 
Feculoso,  a  (que  contem  fécula). 

féculiste,  s.  m.[i  kídíçte]  o  que 
fabrica  ou  vende  fecnla. 

féculoíde,  adj.  2  gen.  [fekwloíde| 
Feculoide  (da  natureza  da  fécula) 

fédéral,  e  adj.  [federál]  Federal. 

fédéraliser,  v.  ff.  [federalize]  Fede- 
rar, fazer  uma  confederação. 

fédéralisme,  s.  m.  [federalíçmej  Fe- 
deralismo. 

fédéraliste,  s.  TH.  [federalíçtej  Fede- 
ralista. 

fédératif,  ive,  adj.  [federatíf,  ive\ 
Federativo,  a. 

fédération,  s.  f.  ffederaciôn]  Fede- 
ração, confederação,  alliança,  união. 

fédéré,  s.  m.  [federe]  Federado. 

fédéré,  E,  a  lj.  [federe]  Federado,  a. 

fédérer,  v.  a.  [federêj  Federar,  con- 
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fédérerz,  s.  m.  [federér]  Federerz; 
sulfureto  duplo  de  antimonio. 

fée,  s.  f.  [fe]  Fada,  adivinha,  feiti- 
ceira, encanladora,  magira. 

Choxes  faites  par  le*  fées,  coisas  feitas 
perfeitamente,  ou  que  parecem  mara- 
vilhosas. 

fée,  adj.  [fe]  Fatal;  encantado  (por 
superior  poder). 

féer,  v.  a.  [feê]  Fadar,  fascinar,  en- 
cantar. 

féerie,  s.  f.  [feri]  arte  (das  fadas), 
magia;  encantamento,  encanto ;  (theat.) 
peça  onde  ha  fadas,  magia. 

féerique,  adj.  2  gen.  [feríke]  que 
pertence  ás  fadas;  que  é  produzido  pelo 
seu  poder  magico  ;  (fig.)  maravilhoso. 

féfé,  s.  m.  (hist.  nat.)  [fefè]  orango- 
tango  (da  China). 

fégarite,  s.  f.  [fegarite]  Fegarita; 
gangrena  da  bocca. 

feindre,  v.  a.  [fêndrtf]  Fingir,  copiar, 
imitar;  disfarçar,  dissimular,  simular; 
imaginar,  inventar;  (v.  n.)  duvidar,  he- 
sitar; claudicar,  coxear,  manquejar;  tro- 
peçar; bambulear,  bambar. 

feinte,  s.  f,  [fènt^j  Fingimento,  dis- 
farce, simulação;  apparencia,  licção ; 
dobrez;  finta;  {esgr.)  treta;  (mus.)  diese. 

feintier,  s.  m.  [fèntiêj  rede  (de  pescar 
sáveis). 

feintise,  s.  f.  [Têntíze]  Fingimento, 
ficção; disfarce,  dissimulação,  dissimulo. 

feintiser,  v.  n.  (des.)  |fèntizè|  Fingir. 

feinture,  s.  f.  [fèntáre]  Feitio,  figura 
fórma  (de  uma  coisa). 

félapton,  s.  m.[felaptôn]  modo  da  ter- 
ceira (igura  (dos  syllojjsmos). 

félatier,  s.  m.  [felatiè]  o  que  segura, 
os  canudos  com  que  o  oífieial  sopra  o 
vidro. 

FELD-SPATH ,  s.  m.  [feldçpát]  Feld- 
spatlio  (espécie  de  granito  duríssimo). 

FELD-SPATHIFORME,  adj.  2  gtU.  [féld- 

çpatifórm?]  Feldspathiforme;  que  tem  a 
fórma  do  feldspatho. 

feld-spathique,  adj.  2  gen.  [fèldçpa- 
tíke]  Feldspaihico,  a. 

fêle,  s.  f,  [féle]  canudo  férreo  (de 
soprar  vidros). 

fêlé,  e,  adj.  [fólê]  Fendido,  eivado, 
rachado,  a;  {fig.  fam.)  louco,  a. 

Tete  félée,  cabeça  adoidada,  leve. 

fêler,  v.  a.  [félè]  Fender,  abrir,  eivar, 
rachar. 

(Se  —)  v.  r.  fender-se,  abrir-se,  par- 
tir-se,  raehar-se 

félicitation,  s.  f.  [felicitaciôn]  Feli- 
citação, applauso,  comprimentos,  congra- 
tulação, emboras,  gratu  ação,  parabéns. 

Félicité,  s.  f.  [felicitè]  Felicidade, 
bemaventurança,  dita,  fortuna,  prosperi- 
dade, ventura;  contentamento,  satisfação; 
(bot .)  espécie  de  tulipa. 

Se  forqer  une  félicité,  forjar  ventura. 

féliciter,  v.  a.  [felicite]  Felicitar,  ap- 


plaudir,  comprimentar,  congratular,  dar 
parabéns,  gratular. 

{Se — )v.r.  Ftdicitar-se,  applaudir-se, 
congratular-se;  compi  azer-se,  couteular-se; 
gloriar-se. 

félin,  e,  adj.  (zool.)  [felôn,  ine\  Fe- 
lino, a,  da  natureza  do  gato;  (fig.) 
hypo-rita.  (s.  m.)  felim,  antigo  navio. 

félins,  s.  m.  pi.  [felôn]  Felinos  (fa- 
mília de  animaes  cujo  typo  é  o  gato). 

fellah,  s.  m.  [fulá]  lavrador  egy peio. 

félon,  ne,  adj.  e  s.  [felôn,  ón<?)  re- 
belde, traidor,  a;  malvado,  scelerado,  a; 
bárbaro,  cruel,  despiedado,  inhumano,  a; 
atroz,  injusto,  a;  carrancudo,  a;  crimi- 
noso, a,  culpável. 

FÉLONGÈNE  OU  FÉLONGNE,  [felonjène, 

felònnhe|  V.  Chélidoine. 

félonie,  s.  f.  [feloníj  rebellião  (do 
vassallo  contra  o  senhor) ;  traição  ;  cruel- 
dade, fereza,  ferocidade,  inhuinanidade, 
sevícia;  perfídia. 

felouque,  s.  f.  [felúke]  Falua  (em- 
barcação pequena  do  Mediterrâneo). 

felours,  s.  m.  [felúr]  moeda  de  cobre 
marroquina. 

fels,  s.  m.  [fel]  rocha,  rochedo. 

felsite,  s.  f.  (min.)  [felcítej  Felsita; 
feldspatho  azul. 

feltre,  s.  m.  [feltre]  coiraçadelã,  ou 
de  pello  (a  ma  defensiva). 

félure,  s.  f.  [feiura]  Fenda,  racha  (de 
um  copo,  etc). 

femelin,  s.  m.  [femelên]  Femelino 
(certa  raça  de  bois). 

femelle,  s.  f.  [feméle]  Fêmea  (dani- 
maes);  annel  (cm  que  entram,  e  prendem 
os  machos,  que  seguram  o  leme). 

Une  gentille  femelle,  uma  gentil  ou 
bella  rapariga. 

femelle,  adj.  'igen.  [feméle]  Femeo,a. 

Un  éhphanl  femelle,  elephame  femeo. 

FEMELOT,  s.  m.  [it',ví\p\ó\  Femeázioho 
(annelzinlio,  em  que  encaixa  o  macho  do 
leme). 

fémier,  s.  m.  [femiê]  mau  caminho 
lameirento. 

féminau,  s.m.  [feminou]  amulheren- 
gado,  elfeminado,  mulherengo  (homem). 

féminiflore,  adj.  2  gen.  [feminiflór« 
Feminilloro,  a;  que  tem  flores  fêmeas. 

féminiforme,  adj. Igen.  [feminilórme] 
com  forma  mulheril ;  (gram.)  que  provem 
do  feminino. 

féminin,  e,  adj.  [fominên,  íne]  Femi- 
nino, a;  femeal,  femineo,  feminil;  effe- 
minado,  mulherengo,  a ;  débil,  fraco,  a; 
s.  m.  {gram.)  o  género  feminino. 

féminiser,  v.  a.  [feminize]  fazer  do 
género  f  minino. 

féminité,  s.  f.  [feminitê]  Feminidade; 
qualidade  do  que  é  feminino ;  molleza; 
fraqueza  feminil. 

fem me,  s.  f.  [fámej  Mulher,  fêmea; 
esposa. 
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Femme  grosse,  mulher  prenhe.  Grosse 
femme,  mulher  gorda.  Femme  de  chambre, 
camareira,  criada  íjrave,  moça  de  camará. 
Bonne  femme,  mulher  do  povo;  velhinha. 
Femme  de  charge,  despenseira,  moça  que 
traia  de  roupa  grossa.  Saije-femme,  co- 
madre, parteira.  La  déciarer  sa  femme, 
nomeal-a  esposa  sua.  Lui  rendre  sa 
femme,  tornar-lhe  sua  esposa.  Faire  sa 
courà  une  femme,  galantear  uma  mulher. 
Prendre  femme,  casar.  fitre  adonné  aux 
femmes,  ser  dado  a  mulheres,  ou  incli- 
nado á  devassidão.  Agacer  les  femmes, 
requebrar  as  mulheres.  Lier  commerct uioec 
des  femmes,  introduzir-se  com  mulheres. 

femmelette,  s.  f.  (dim.)  [fam<?lét<?] 
Mulherinha;  mulher  (de pouco  juizo,  etc); 
*.  m.  {irou.)  homem  fraco,  molle. 

femoral,  E,  adj.  [femorál]  Femoral. 

fémoro,  s.  m.  [femourou]  Femero. 
preli\o  que  se  põe  antes  dos  nomes  de 
certos  músculos. 

Fémoro-coxale,  juneção  da  perna  do 
cavallo  á  auca. 

fémur,  s.  m.  [íemúr]  Fémur  (osso  da 
coxa). 

fenaison,  *.  f.  [fenézôn]  sega  (do 
feno). 

penasse,  s.  f.  [frnáce]  Forragem 
(d'aveia,  etc). 

fenassier,  s.  m.  [fenaciè]  Forragea- 
dor;  o  que  Fâi  provisões  de  feno. 

fen-chou,  s.  m.  {Iiist.  nat.)  [fenchú] 
rato-elephante    (quadrúpede    do  Norte). 

fendage,  s.  171.  [fandáje]  Fendo,  greta, 
racha. 

fendant,  s.  m.  [fandàn]  Fendente, 
cutilada,  golpe  (de  meio  a  meio,  ou  d'alto 
a  baixo) ;  (fig.)  fanfarrão,  patarata,  ron- 
cador. 

Faire  le  fendant,  bravatear,  fanfarro- 
nar,  quixotar. 

fenderie,  s.  f.  [fanderí]  arte,  logar, 
e  acção  de  reduzir  o  ferro  a  barras. 

fendeur,  euse,  s.  [  fander,  euze] 
rachador,  à. 

Fendeur  de  bois,  rachador  de  lenha. 
Fendeur  de  naseaux,  homem  fanfarrão, 
patarata,  roncador  (fig.  prov.) 

fendillé,  e,  adj.  (bot.)  [fundilhe]  com 
muitas  fendas  longitudinaes  (casca,  etc); 
golpeado. 

fendillement,  s.  m.  [fandilhemân] 
Fcndidura;  rachadura. 

fendiller  (Se)  v.  r.  [cefandilhè]  abrir 
gretas,  gretar-se. 

fendis,  s.  th.  [fandí]  ardósia  dividida. 

fendoir,  s.  m.  [fandoár]  cunha;  ma- 
chad  i,  rachador  (de  cesleiro,elc). 

fendre,  v.  a.  [fàndií?]  Fender,  abrir, 
cortar,  rachar;  dividir,  separar;  (fig.) 
commover;  (v.  n.)  partir-se. 

(Se  — )  v.  r.  Fender-se,  abrir-se,  esca- 
char-se,  estalar,  rachar-se 

fendu,  e,  adj.  (fandw]  Fendido,  ra- 
chado, a. 


Avoir  les  yeux  bien  fendus,  ter  olhos 
grandes,  ou  bem  rasgados.  Avoir  la  bou- 
clie  fendue  jusqu^aux  oreilles,  ter  a  bocca 
demasiadamente  lat\-a. 

fêne,  V.  Faíne. 

féner,  v.  a.  [fenê]  secrar  o  feno. 

fénérateur,  s.  m.  [fenerater]  usu- 
rário. 

fénération,  s.  f.  (des.)  [feneraciôn] 
usura. 

fénératoire,  adj.  2  gen.  (des.)  [fene- 
ratóare]  usurário,  a. 

FÉNESTRAGE  OU   FENÊTRAGE,    S.  til. 

(collect.)  [feneçtráje,  fanolráje|  todas  as  ja- 
nellas  de  um  editicio,  o  o  que  lhes  pertence. 

fenestrai,,  e,  adj.  [íeneçtràf]  perten- 
cente ou  relativo,  a,  ás  janellas. 

fenestré.  e,  adj.  (bot.)  [feneçtrê] 
buracado,  a  (folha);  perfurado,  a. 

fenestrelle,  s.  f.  [feneçtréle]  Janel- 
linha;  (bot.)  goivo. 

fenestrer,  v.  a.  [feneçtrè]  galantear 
uma  senhora  (de  sob  as  janellas). 

fenestrier,  ièRe,  adj.  lfeneçtriê,iére] 
pertencente  ou  relativo,  a,  ás  janellas; 
janelleiro,  a;  amigo,  a,  d'estar  á  janellâ. 

fenêtRE,  §.  f. Tféiiêlrej  Jauclla. 

fenêtreR,  v.  a.  (des.)  [fenetrê]  abrir 
janellas. 

fenian,  s.  m.  [feniàn]  Feniano,  mem- 
bro de  uma  soi  iedade  irlandeza  contraria 
ao  domínio  inglcz. 

fenil,  s.  m.  [fenilj  casa  (do  feno), 
palheiro. 

fenneg,  s.  m.  [fének]  quadrúpede 
(similha  o  cão). 

fenouil,  s.  m.  [fenúlh]  Funcho  (planta). 

fenouillet,  s.  m.  [fenulhè]  espécie 
de  maçã. 

fenouillette,  s.f.  [fenulhéte]  aguar- 
dente ide  funcho) ;  maçã  (que  cheira  a 
essa  planta). 

fente,  s.  f.  [fânte]  Fenda,  abertura, 
fresta,  grela,  racha,  rachadura. 

fente,  e,  adj.  [fantèj  que  se  abre  por 
uma  fenda  univalve  (fructo). 

fentoir,  s.  rn.  [fantoárj  instrumento 
cortante  (de  folha  larg.=),  talhador. 

fenton  ou  fantoN,  s.  m.  [fantôn] 
bana  férrea  (segura  os  canudos  das  cha- 
minés); pl.  (carp.)  paus  (para  cavilhas). 

fenu-gRec  ou  fenugreg  s.  m.  [fenu- 
grék]    Fenogrego,  ou  alforvas  (planta). 

FÉODAL,  e,  adj.  |feoiíál]  Feudal. 

fêodalement,  adv.  [feodaleinânj  Feu- 
dalmente,  por  direito  feudal. 

féodalisme,  s.  rn.  (des.)  [feodalíçmi?] 
Fèu  lalismo. 

féodalité, s.  f.  [feodalitêl [Feudalidade 
(reconhecimento  ao  senhor  directo). 

fer,  s.  m.  [ferj  Ferro,  metal;  (fig. 
poet.)  espada,  punhal,  etc. ;  (pl.)  adohes, 
algemas,  cadeias,  maniotas ;  (fig.)  escra- 
vidão; suj  ição. 

Fer  à  cheval,  ferradura.  Fer  a  repar- 
sery  ferro  d'engommar.  Fer  d'aiguillette. 
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agulheta.  Fer  rouge,  ferro  ern  braza.  Se 
battre  à  fer  émoulu,  pelejar  com  armas 
aíiadas,  ou  disputar  com  toda  a  vehc 
meneia.  Fer  a  cheval,  meia  lua,  obra  de 
fortilicação.  Rentrer  dans  les  fers,  tornar 
aos  grilhões.  Être  dans  les  fers,  estar 
captivo.  Meltre  aux  fers,  pôr  a  ferros. 
fíompre  les  fers,  romper  as  cadeias.  Lan- 
guir dans  les  fers,  jazer  em  ferros. 
Driser  ses  fers,  espedaçar  as  prisões. 

fer-agut,  s.  m.  (ant.)  [feragáj  bri- 
gão, espadachim,  mata-sete. 

férales,  s.  f.  pl.  (àntig.)  [feráltf]  festas 
romanas  (em  honrados  mortos). 

féramine,  a.  f.  (hist.  uut.)  [lo  ramíne;] 
pyrile  ferruginosa. 

féraNdine,  *.  f.  [ferandínt?]  estofo 
ligeiro. 

FÉraNDINIER,  s.  m,  [feraiidintêj  cofre 
(usado  nos  exércitos). 

FÉRAUirr,  udj.  e  s.  m,  [terou]  pedra 
(acha-se  sob  as  de  amolar). 

FER-tíiiAwt!,  g.  m.  [íerblân]  folha  de 
Flandres,  Jata. 

FERtsiiANTEKii; ,  6.  f.  [ ferblanterí ] 
Latoeira;  arte,  oommercio,  e  obras  de 
latoeiro. 

ferblantier,  s.  m.  [ferblantiê]  Fu- 
nileiro. 

fer-chaud,  8  m.  [ferchou]  azia  (mo- 
léstia). 

ferdeau,  s.  m.  [ferdou]  Ferdó  (peixe 
do  mar  roxo). 

ferdon,  s.  m.  [ferdôn]  moeda  (antiga) 

fère,  s.  m.  [fere]  habitarão  de  muitas 
pessoas  (do  mesmo  paiz,  ou  família). 

féredgie,  s.  f.  [foredjí]  capote  forrado 
(lure). 

féreirif.,  s.  f.  [ferérí]  Fereiria  (ar- 
busto do  Peru). 

férentaire,  s.  m.  (antig.)  [ferantérel 
soldado  fundibulario ;  (pi.)  fer-mtarios 
[tropas  romanas  armadas  á  ligeira). 

féréol,  s.  m.  [fereól]  Fereol  (arvore 
de  Cayenaj. 

féret,  s.  m.  [feré]  varinha  férrea; 
canudo  (de  lata). 

féretier,  s.  m.  [feretiê]  Ferramenta 
(do  ferrador). 

férès,  s.  m.  {hist.  nat.)  [feré]  espécie 
de  delphim. 

férétrien,  adj.  (myth.)  [feretriên] 
Feretrio  (appellido  de  Júpiter). 

fériable,  adj.  2  gen.  [feriáble]  Fes- 
tivo; alegre;  agradável. 

férial,  e,  adj.  [feriai]  Feriai  (das 
ferias). 

ferie,  s.  f.  [feri]  Feria  (do  breviário) ; 
(pl.  antig.)  dias  em  que  os  Romanos,  etc, 
Dão  trabal liavam. 

ferié,  e,  adj.  [ferie]  Feriado,  a. 

férin,  e,  adj.  [ferèn,  ine)  Ferino,  a. 

Une  maladie  férine,  moléstia  maligna, 
de  mau  caracter. 

ferir,  v.  a,  |jerír]  Ferir. 

Sans  conp  ferir,  sem  dar  golpe,  sem 


desembainhar  a  espada,  sem  comoater. 
sem  arriscar  coisa  alguma.  Vaincre  sans 
coup  ferir,  vencer  sem  disparar  tiro. 

férison,  s .  m.  ylog.)  [ferizôn]  um  modo 
da  terceira  íigura  syllogistica. 

ferlage,  s.  ni.  [feríaje]  operação  de 
ferrar  as  velas. 

FERLANDE  OU  FRELaNDE,    s.  f.  [fer- 

lândd.fn  lànd^J  moeda  ^de  muita  liga,  etc). 

ferler,  v.  a.  [ferlèj  amainar,  apanhar, 
colher,  ferrar  (o  panrio,  as  velas). 

ferlet,  s.  m.  [ferié]  haste  (d'estendcr 
papel). 

ferlín,  s .  m.  [ferlên]  estofo  (de  lã 
inglesa) ;  moeda  antiga  franceza. 

JJn  ferlin  de  terre,  certa  medida  de 
terreno. 

fermage,  s.m.  [fermájgj  arrendamento, 
renda  (de  uma  herdade,  etc,). 

fermail,  s.m.  [praz.)  [fermálh]  brocha, 
colchete  ;  livcla  ;  gancho. 

fermaillé,  adj.  m.  (br az.)  [fermalhê] 
cheio  de  colchetes,  de  brochas  (escudo) ; 
(s.  m.)  ferrata,  grade  férrea. 

fermance,  s.  m.  (cost.)  [fermàncej 
nome  de  certos  oHiciaes  (faziam  citações). 

fermant,  E,adj.  [fermân,te]  Fechando, 
que  fecha. 

A  jour  fermant,  á  bocca  da  noite,  ao 
anoitecer,  ao  fechar  do  dia,  anoitecendo. 
A  portes  fermantes,  ao  cerrar  as  portas. 

fermation,  s.  f.  (p.  us.)  [íermaciôn] 
Encerramento,  clausura. 

ferme,  adj.  2  gen,  Ifovme]  Firme,  es- 
tável, lixo,  ímmutavel,  seguro,  solido,  a; 
durável;  compacio,  duro,  a;  forte;  (fig.) 
constante,  imperturbável ;  resoluto,  a; 
franco,  a  ;  obsiinado,  opiniático,  tenaz; 
recto  ijuiz);  maciço, a  (carne) ;  enérgico,  a 
(estylo). 

Se  mesurer  de  pied  ferme,  alTrontar-se 
a  pe  tirme.  Terre  ferme.  3outinente. 
Faire  ferme,  fazer  alto,  esperar  o  inimigo 
a  pé  firme. 

ferme,  s.  f.  (férm<?]  herdade  (que 
arrendam);  (interj.)  animo!  (adv.)  com 
firmeza,  sem  hesitar;  forte,  rijo. 

ferme-bourse,  s.  m.  [fermtJbúrce] 
Fecha-bolsa,  fechos  de  bolsa. 

FERMEILLET  OU  FERMAILLET,   S.  m. 

[fermélhé,  fermalhê]  afogador,  cadeia, 
collar  (do  oiro,  etc). 

fermement,  adv.  jfermemân]  Firme, 
audaz,  constante,  forçosa,  forte,  immu- 
tavel,  intrépida,  invariável,  ousada,  reso- 
luta, solida,  valentemente. 

ferment,  s.  m.  [fermân]  Fermento 
crescente,  levadura;  (fig.)  o  que  faz  nas 
cer  as  paixões. 

Ferment  des  philosophes,  joisa  «xcel» 
lente;  elixir  períeilo  (chim.). 

ferment able,  adj.  2  gen.  (fermant* 
ble)  Fermeii'avcl. 

fermentatif,  ive,  adj.  [fermantauí 
ív£j  Fermentalivo,  a. 
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FERMENTATION,  s.  f.  (phys.)  [forma  n- 
taciôn]  Fermentação;  (fig.)  agitação,  dis- 
sensão ;  descontentamento ;  indisposição. 

fermenter,  v.  a.  [fermantê]  Fer- 
mentar; (v.  w.)fermentar-se;  (/*#.)  a  gitar-sc 

fermentescibilité,  s.  f.  [fermanté- 
cibilitê]  qualidade  do  que  ó  fermentes eivei. 

fermentescible,  adj.  tgen.  [ferman- 
técíbl"]  Fermentescivel  (disposto  a  fer- 
mentar). 

fermer,  v.  a.  [fermê]  Fechar,  cerrar, 
topar;  cercar,  rodear;  acabar,  concluir, 
terminar ;  dobrar,  sellar  (uma  carta,  etc); 
fortificar ;  amarrar  (um  barco,  etc.) ;  {v.  n.) 
estar  fechado. 

Fermer  la  porte  an  nez  de  qitelquun, 
bater  com  a  poria  na  cara  d'alguem; 
não  o  deixar  entrar. 

(Se  — )  v.  r.  Fechar-se,  cerrar-se,  ta- 
^ar-se. 

fermeté,  s.  f.  [fermetè]  Firmeza,  so- 
lidez; dureza,  resistência;  estabilidade, 
immutabilidade;  alento,  foiça;  animo, 
resolução ;  audácia,  valentia,  valor ;  birra, 
obstinação,  pertinácia,  teima. 

fermette,  s.f.  (archit.)  [ferméte]  ca- 
vallete  (de  trapeira). 

fermeture,  s.f. [íermeíáre]  Fechadura, 
fecho,  ferrolho,  etc.  (tudo  o  que  serve  de 
fechar). 

fermeur,  adj.  e  s.  m.  [fermer]  Fe- 
chador,  que  freha  as  pálpebras  (musculo). 

fermier,  ière,  s.  [fermiê,  iére]  abe- 
gão,  caseiro,  rendeiro,  a. 

fermoir,  s.  th.  [fermoár]  Escopro, 
formão;  brocha  (de livro,  etc.) ;  tapadoira 
(do  forno). 

fermures,  s.  f.  pL  [ferm^re]  varas 
(fazem  parar  a  jangada) ;  (naut.)  taboas 
(entre  as  precintas). 

fernambouc,  s.  m.  [fernanbuk]  pau 
(Brazí.i). 

.  fernel,  s.  m.  (bot.)  [fernél]  buxo 
africano. 

fernelie,  s.f.  (ferndí]  planta  rubiacea. 

féroce,  adj.  2  gen.  [fcróc<?]  Feroz, 
fero, atroz, cruel;  bárbaro,  helluino,  deshu- 
mano,  a;  implacável,  inexorável,  inflexí- 
vel, insensível;  duro,  a,  intratável ;  altivo, 
a,  brutal  (génio,  etc). 

férocifier,  v.  a.  [ferocifiè]  tornar, 
fazer  feroz  ou  cruel. 

férocité,  s.  f.  [ferocitê]  Ferocidade, 
fereza,  braveza ;  crueldade,  sevicia ;  in- 
flexibilidade, insensibilidade. 

férocosse,  s.  m.  {bot.)  [ferokócd] 
palmeira  (de  Madagáscar). 

férolle,  s.f.  [feróle]  arvore  da  Guyana 
(dá  o  pau  setinado). 

ferra,  s.  m.  [férá]  peixe  do  lago  de 
Gembra. 

ferrade,  s.  f.  [fóráde]  marcadura,  o 
marcar  o  gado  com  ferro  quente. 

ferrage,  s.  7)1.  |fetáje]  acção  de  fer- 
rar; direito  (por  consumo  d'instrumcnlos 
férreos). 


FERRAILLAGE,  S.  111.    (des.)  [féialháj«J 

esgrimidura. 

ferraille,  s.  f.  [féralhe]  Ferragem, 
ferros  velhos,  ou  ferramenta  velha. 

ferrailler,  v.  a.  [féralhê]  esgrimir, 
jogar  o  floreie,  etc;  ser  espadachim; 
vender  ferros  velhos  ;  (fig.  fam.)  entestar, 
contrastar,  disputar;  contender,  rounir. 

ferrailleur,  s.  m.  [féralherj  Esgri- 
midor,  brigão,  espadachim;  que  vende 
ferro  velho  (homem). 
Être  ferrailleur,  ser  espadachim.. 
ferrandine,  s.  f.  |fcrandine]  Ferran- 
dina (estofo  de  lã  e  seda). 

ferrandinier,  s.  TH.  [férandiniô]  Fer- 
randineiro  (o  que  fabrica  ferrandina). 

ferrant,   adj.  m.  [féràn]  que  ferra 
cavallos;  (s.  m.)  cavallo. 
Marechal  ferrant,  ferrador. 
ferrarie,  s.  f.  [férarí]  Ferraria,  gé- 
nero de  plantas  irideas. 

ferrasse,  s.  iii.  [féráce]  cofre  férreo 
(contem  vidros,  etc,  a  recozer)  ;  porta  de 
ferro  (no  forno  de  recozer). 
ferrat,  V.  Ferra, 
ferre,  s.  f.  [fere]  pinça  com  que  se 
faz  emboccadura  da  garrafa. 
ferre,  E,  adj.  [ferê]  Ferrado,  a. 
Chemin  ferre,  caminho  calçado,  estrada 
ferrada.  Un  gué  ferre,  vão  cujo  fundo  é 
duro.  Ferrè  à  glace,  ferrado  de  rompão. 
Style  ferré,  estylo  duro.  Homme  ferrè 
ou  ferré  à  glace,  homem  consummado. 
Eau  ferrée,  agua  ferroa. 

ferrement,  s.  nu.  [  féremàn  ]  Ferra- 
menta; (pi.)  ferragem  (do  navio). 

ferréole,  s.  i)i.  [íóreóle]  grande  arvore 
indialica. 

ferrer,  v.  a.  [férè]  Ferrar  (uma  besta); 
guarnecer  de  ferro;  sellar,  marcar  (um 
estofo). 

Ferrer  la  mule,  sizar. 

ferret,  s.  m.  fféró|  Agulhela. 

ferrete  ou  ferrette,  s.  m.  [férétó] 
espada,  ferro. 

ferretier,  s.  m.  [féretiê]  martello(de 
ferrador). 

ferreur,euse,  s.  [terer,  dwze]  Agulhe- 
teiro,  a;  sellador  (de  pannos,  etc). 

ferreux,  [féreu]  V.  Ferrugineux. 

ferricalgite,  s.  f.  [ferikalcíte]  Fer- 
ricalcite ;  carbonato  de  cal  que  contem 
muito  ferro. 

ferrière,  s.  f.  [fériére]  bolsa,  sacco 
(de  ferrador). 

ferrification  ,  s.  f.  [fórifikacionj 
Ferrificação  (mudança  em  ferro) ;  pro- 
ducção  (de  ferro). 

ferrique,  adj.  2  gen.  [íerike]  fér- 
rico, a;  que  contem  ferro. 

ferron,  s.  m.  [férôn]  mercador  (vendi 
f.  i  ro  novo  cm  barras). 

ferronnerie,  .s\  f.  [féronmj  loja  (de 
ferragem);  ferraria,  ferria.  \ 

FERRONNIER,   IÈRE,   S.  [fÓlOníè,  ÍCW 

mercador,  a  (de  ferragem). 
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ferronnière,  s.  f.  [féroniére]  enfeite 
com  cadeia  doiro,  de  que  usavam  as 
mulheres. 

ferrotier,  s.  m.  [férotiè]  rapaz  (vende 
vidros). 

FERRUGINEUX,  euse,  adj.  [férujinew, 
euze]  Ferruginoso,  férreo,  a. 

ferrugo,  s.  m.  (des.)  [férwgou]  ferru- 
gem (de  ferro). 

FERRUMipi ation,  s.  f.  (des.)  [férami- 
nariòn|  solda  (do  ferro). 

ferruminatrix,  s.f.  [fén/minatríkss] 
herva  (para  feridas  d'armas  férreas). 

ferrure,  s.  f.  [férárej  Ferragem,  guar- 
nições férreas;  ferra  (de  bestas);  ferra- 
menta (de  uma  nau). 

ferse,  s.  f.  [ferc<?]  uma  largura,  um 
ramo  de  panno. 

ferté,  s.  f.  (antig.)  [fcrtè]  Castello, 
orlaleza,  forte;  firmeza. 

fertelle,  s.  f.  [fertéle]  medida  (do 

abante). 

fertile,  adj.  2  gen.  [fertílel  Fértil, 
abundante,  fecundo,  fructuoso,  a. 

fertilement,  adv.  |  fertilemân]  Fér- 
til, abundante,  fecundamente. 

fértil  is  able,  adj.  2  gen.  [ferlilizáble] 
Ferlilisavel ;  que  pôde  ser  fertdisado,  a. 

fertilisant,  e,  adj.  [fertilizân,  te] 
Fertilisante;  que  fertilisa. 

fertilisation  ,  s.  f.  [  fertilizaciôn  ] 
Fertilisação  (acção  de  ferlilisar). 

fertiliser,  v.  a.  [ferlilizêj  Fertilisar, 
fecundar. 

fertilité,  s.  f.  [fertilitè]  Fertilidade, 
abundância,  fecundidade. 

féru,  e.  adj.  [fer«]  Ferido,  a;  namo- 
rado, a. 

Être  féru  contre  quelqiCun,  estar  mal 
disposto  contra  alguém.  Être  féru  d'une 
femme ,  amar  estremecidamente  uma 
mulher. 

férulacé,  e,  adj.  (bot.)  [ferwlacê]  pal- 
matoriado,  a. 

férule.  s.  f.  \íevú\e]  palmatória;  pal- 
matoada;  canafrecha,  ferula  (planta). 

Être  sous  la  férule  de  quelqu'un,  estar 
iob  a  disciplina,  ou  correcção  d'alguem. 
Se  mettre  sous  la  férule,  sujeitar-se  á 
palmatória. 

fervemment,  adv.  [fervamân]  Fer- 
vente, fervorosa,  ardentemente. 

fervent,  e,  adj.  [fervân,  te\  Fervente, 
abrazado,  ardente,  fervido,  fervoroso, 
intenso,  a;  zeloso,  a. 

j  ferveur,  s.  f.  [ferver]  Fervor,  ardor, 
fogo,  vehemencia;  efficacia,  empenho; 
transporte;  affecto;  amor;  zelo;  calor 
(da  edade,  ctc). 

ferze,  s.  f.  [fèrze]  festo,  largura  (do 
panuo  das  velas). 
fes ance,  .<?.  f.  (cost.)  [fezânce]  obri- 
açâo  a  quo     sujeita  um  rendeiro  (aléní 
o  preço  dc  arrendamento). 
fescennins  adi.  ni.pl.  fféeénònl  Fes- 


cenninos  (versos  grosseiros  cantados  em 
Roma  antigamente). 

fesour,  s.  m.  [fezúr]  enxada  (de  sali- 
neiro). 

fesse,  s.  f.  ffécí]  nádega;  junco  tor- 
cido (nu  fundo  de  cestos). 

N'y  alter  que  d' une  fesse,  applicar-se 
neglige ntementea  algum  trabalho.  Courir 
la  poste  sur  ses  fesses,  correr  a  posta  a 
cavallo. 

fesse-cahier.  s.  m  (desprez .)  [féc£- 
kaiè|  copista,  escrevente,  o  que  vive  des- 
crever á  rasa  (inventarias,  etc). 

fessée,s.  f.  (fam.)  [fecéj  açoites,  surra. 

FESSE-MATHIEU ,    S.  TU.    (fam.  irOH.) 

[féc<?matiew]  avarento,  avaro,  onzeneiro, 
usurário. 

FESSE-PINTE,  S.  TU    (pop.)  [fécepêMtf] 

tonel;  vasilha;  bebedor  insaciável. 

fesser,  v.  a.  [fécê|  açoitar,  dar  surra, 
disciplinar;  (fig.  fam.)  apressar,  diligen- 
ciar, expedir. 

Fesser  bien  son  vin,  bober  muito  vinho 
sem  que  elle  occasione  o  menor  mal. 
Les  écoliers  ont  bientôl  fessé leur  déjeúner, 
os  estudantes  comeram  prestes  o  almoço. 

fesseur,  euse,  s.  [fam.)  [féc<?r,  euze] 
açoitado.1,  a ;  {tecfin.)  o  ou  a  que  volta 
a  cabeça  dos  alfinetes. 

fessier,  s.  m.  [féciê]  nádegas,  çu 
trazei ro  ;  (adj.  pl.)  das  nádegas  (músculos). 

fessour,  s.  m.  IféçúrJ  pá  usada  nas 
salinas. 

FESSu,E,ad/'.(/flm.)[fécw]  nadegudo,  a 
(com  gordas  e  grandes  nádegas). 

festage,  s.  ml  [feçláje]  direito  (de 
festim). 

festal,  e,  adj.  [feç'ál]  Festivo,  a. 

festiloge,  s.  m.  [feçtilójtf]  Festilogio 
(discurso,  livro,  obra  sobre  festas). 

festin,  s.  m.  |  fcçtênj  Festim,  banquete, 
bodo,  convite,  regalo. 

Faire  festin,  dar  banquete.  Faire  les. 
honneurs  du  festin,  fazer  os  pratos. 
Préparer  des  festins,  aperceber,  ordenar 
fest  m.  //  riy  avait  que  cela  pour  tout  fes- 
tin, não  havia  mais  nada  para  comer. 

festiner,  v.  a.  (fam.  des.)  [feçtinè] 
banquetear,  fazer  festim,  regalar;  (v.  n.) 
estar  em  festim  ;  comer  á  rasga. 

Festiner  ses  amis,  banquetear,  festejar 
amigos. 

festival,  e,  adj.  [feçtivál]  Festivo,  a; 
de  festa;  (s.  m.)  Festival,  festival,  re- 
gozijo. 

festivien,  ne,  adj.  [feçtivièn,  iéc/e] 
Festivo,  a  (qualificação  de  algumas  bor  - 
boletas). 

feston,  s.  m.  [feçtôn]  Festão,  bambo- 
lim,  laçaria  (de  ramos,  flore6;, etc);  (archit.) 
ornato  (composto  <le  fl  »res,  fructos,  folha- 
gens, ele);  corladura  (semi  circula). 

festonner,  v.  a.  [feçtonêl  Festoar 
(cortar  em  festões);  entalhar,  fazer,  re- 
cortar (festões);  (fig.  fam.)  caminhar  em 
ziguezague  (estando  ébrio). 
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festoyer,  v.  a.  (fam.)  [feçtoaiê]  Fes- 
tejar, receber  com  festa,  com  agrado 
(alguém). 

fétard,  e, adj.  [fetár.cte]  Preguiçoso,  a. 
fétardise,  s.  f.  [fetardízg]  Preguiça; 
cobardia. 

fête,  s.  f.  [fète]  Festa,  festejo,  festi- 
vidade ;  alegria,  regozijo;  divertimento, 
funcção;  espectáculo;  dia  santo;  solem- 
nidade;  bom  acolhimento. 

Fête  d'une  personne ,  dia  do  santo 
cTalguem.  Faire  fête  à  quelqtfun,  acari- 
ciar alguém.  Embellir  la  fête,  realçar  o 
festejo!   Célébrer  des  féles,  fazer  festas. 

FÊTE-DiEU,  s.  f.  [iéleáieu]  festa  do 
corpo  de  Deus. 

fêter,  v.  a.  [fétê]  Festejar,  celebrar 
(uma  festa) ;  fazer  festa. 

fêteur,  s.  rn.  {des.)  [féter]  Fedor,  mau 
cheiro. 

fetfa,  s.  m.  [fetfá]  Fetfa  (decisão, 
decreto,  mandamento  do  Mupl.ti). 

fetiche,  s.  m.  |fetich£]  Fetiche,  idolo 
(dos  negros) ;  feitiços;  peixe  africano  (ado- 
ram-no  os  pretos). 

Fétichisme,  s.  m.  ffetichíçmej  Fcti- 
chismo,  feiticismo,  (culto  a  fetiches);  ado- 
ração cega  dos  d»  feitos  de  alguém. 

fétide,  adj.  2  gen.  [fetíde]  Fétido, 
fedente,  fedorento,  mal  cheiroso,  a;  cor- 
rupto, pútrido,  a. 

fétidié  ou  fétidier,  s.  m.  [fetidiê]  gé- 
nero de  arvores  da  faniilia  das  myrtaceas. 

fétidité,  s.  f.  [fetiditè]  Fedentina, 
fedor,  fedito. 

fetment,  s.  rn.  [fetmân]  moedinha  de 
cobre  alemã. 

fétu,  s.  m.  ffetw]  Palhinha;  (fiy.)  no- 
nada ;  coisa  vil. 

FÉTU  -  EN-CUL,  PAILLE - EN - CUL  OU 
PAILLE  -  EN  -  QUEUE  ,   S.    til.    [  IcLuailk//, 

Salhankrô,  palhank<?/<]  rabiforcado.  rabo 
e  junco  (pássaro  dos  trópicos  da  gran- 
deza de  um  pomho). 

FÉTUQUE  OU  FESTUQUE,  S.  f.  [fetákd, 

feçtwké']  género  de  gramineas. 

FÉTUS,  V.  FOETUS. 

feu,  s.  m.  \leu\  Fogo,  lume;  braza ; 
chaminé,  fogão,  lar;  casa,  família;  (fig.) 
brilhante,  luzimento;  ardor,  calor,  intlam- 
maçâo;  aíTecto,  amor ;  abrazamento,  in- 
cêndio ;  resplendor  (de  diamantes,  etc.) ; 
cólera,  ira;  vehemencia. 

Kavoir  ni  feu  ni  iieu,  não  ter  onde  cair 
morto,  não  ter  casa,  nem  vida,  ou  ser 
vagabunda.  Feu  de  paille,  fogo  de  nada. 
Feu  Saini- Elme,  Sant-Elmo.  Feu  volage, 
sarampo;  fogagem.  Brúler  à  pelit  feu, 
queimar  a  logo  lento.  Ranimer  le  feu, 
avivar  o  lume.  Jaillir  du  feu,  resurtir 
fogo.  Meitre  en  feu,  reduzir  a  cinzas. 
Atliser  le  feu,  dar  mais  calor.  Faire  du 
feu,  accender  lume.  Prendre  Vair  dn  feu, 
aquentar-se  um  pouco.  Garderle  coindu 
feu,  estar  ao  canto  da  chaminé.  Jeter  du 
feUy  borbotar  fogo 


feu,  e,  adj.  [feu]  Defunto,  fallecid^ 
morto,  a. 

feudataire,  s.   2  gen.  [feudatéi« 
Feudatario,  a. 

feudiste,  adj.  e  s.  [fe//díçte]  Feu  dista, 

feuillade,  s.  f.  [teUlnáde]  expansão 
toliacea  (de  certas  plantas). 

feuillage, s  rn.  \\eu\\\ò\e]  Folhagem; 
(art.)  ornato  (imita  folhas). 

Damas  à  feuillage,  damasco  folhado. 

feuill agiste,  s.  e  adj.  2  gen.  [teálhâ- 
jíçie]  Folhagist  a,  operário  que  faz  as  folhas 
das  flores  artificiaes. 

feuillaison ,  s.  m.  [fetilhézôn]  Folía- 
ção,  renovo  (das  folhas». 

feuillants,  s. ifi.pl.  \ieu\\\kw\  frades 
bernardos. 

feuill  antine,  s.  f.  [feulh  antine]  pas- 
teis folhados  (de  carne  picada) ;  [pi.) 
freiras  bernardas. 

feuill antísme,  s.  m.  |tewlhantiçme] 
opiniões,  systema  dos  membros  do  Club 
des  Feuillants. 

feuillard,  s.m.  [fe?dhár]  ramos  d'ar- 
vore  guarnecidos  de  folhas  que  se  guar- 
dam depois  de  seccos,  en»  feixes;  folha 
larga;  (braz.)  ornato  de  capacete. 

Fer  feuillard,  folha  de  terro  para  arcos 
de  pipa,  etc.  (adj.). 

feuille,  s.  f.  \fe\he]  Folha  (órgão  ve- 
getal); folha  (lamina  de  metal  dos  ins- 
trumentos cortantes);  folha  (dos  livros, 
dos  manuscriplos,  etc);  es -ama  (que  dei- 
tam osmetaes,  quando  se  batem);  (braz.) 
taxa  ou  banda  denteada  de  um  lado  só; 
folha  de  melai  (no  engasto  das  pedras 
preciosas);  escamas  (partes  mortas  que 
se  destacam  dos  ossos);  Feuilles  (pl.) 
caixilho:,  (peças  dos  guarda^  entos,  que  se 
dobram  umas  sobre  outras). 

A  ia  chute  aes  feuilles,  no  lim  do 
outono. 

feuille-de-sauge,  s.  f.  (cir.)  Jfelhe- 
desouje]  bisturi  (com  folha  curva). 

feuillé,  e,  adj.  (braz.)  \ie\\\è\  Folhado, 
folhoso,  folhudo,  a. 

feuillée,  s.  f.  [felhê]  ramada. 

feuille-morte, s.  f.  [fdhemórle] Folha 
secca;  {adj.  2  gen.)  de  côr,  de  folha  secca. 

feuiller,  s.  m.  (art.)  [felhê)  modo  de 
representar  folhas;  (v.a.)  imitar  folhas; 
(v.  n.)  guarnecer- se  de  folhas. 

feuilleret,  s.  tn.  (mnreen.)  [fdheré] 
instrumento  (recorta  folhagens). 

feuillet,  s.  m.  [fdhéj  Folha  (de  livro) 
palheta;  (typ.)  régua  de  pau  muito  del- 
gada; (anat.)  folhoso. 

feuillet  age,  s.  m.  [felheláje]  Folhado, 
massa  folhada. 

feuilleter,  v.  a.  [telhetê]  Folhar: 
folhar  (um  livro,  etc);  fazer  ma^sa 
folhada. 

feuilletis,  v.  ã.  [felheti]  Folhado  (da 

ardo-da). 
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feuilleton,  s.  m.  \fe\hetôn]  Folhe- 
tim de  jornal,  folhazinha,  folha  solta 
\impr)  regretajde  pau). 

FEUILLETONISTE,  S.  TU.  [fclhetoilíçte] 

Follielínisia  (aulor  de  folhetins). 

feuillette,  s.  f.  [ftdhéte|  F<  lhita, 
folha  pequena ;  meia  pipa  (de  vinho]  ; 
medida. 

feuilliste,  s.  m.  [fdhíçte]  Libellista 
(aulor  de  libei  los  dilfanvitorios1. 

feuillu,  e,  adj.  [íeihá]  Folhudo,  co- 
pado, frondoso,  a. 

feuillure,  s.  f.  [felhwrtf]  batentes, 
encaixe  (das  portas,  ele). 

feorre,  s.  m.  [iere]  palha  (de  toda 
a  casta  de  grão). 

feurs,  s.  m.  pl.  (for.)  [fer]  despezas 
(da  cultura  das  terras). 

feutier,  s.  m.  [ieutiè]  o  encarregado 
da  lenha  para  as  chaminés  (nos  palá- 
cios, ele). 

feutrage,  s.  m.  [fewtráje]  preparação 
do  feltro. 

feutre,  s.  m.  [fewtre]  Feltro  ;  chapeo 
(grosseiro; ;  cahello,  clina,  estofo,  etc.  (dos 
assentos  da  sc  1  la). 

feutrement,  V.  Feutiuge. 

feutrsr,  v.  a.  \tenl\è\  Fe, irar,  estofar; 
preparar  o  pdlo  (para  chapéus). 

FEUTRIER,  5.  rn.  |fí?«trie]  Fcltrador. 

feutrière,  s.  f.  \[e,u\v'\Qve\  pedaço  de 
panno  íorle  (para  fabricar  o  chapeo). 

Fève,  s.  f.  [íé\e]  Fava  (planta  legumi- 
nosa); fava  (nome  que  se  dá  a  cerlas 
coisas  que  teem  a  ligura  de  fava);  fava 
(doença  que  da  nas  bestas). 

Fève  de  maruis,  fava  das  lagoas.  Fève 
de  Tonka,  fava  de  cheiro. 

féverole,  s.  f.  (dim.)  [feveróle]  Fa- 
vinha. 

fèvre,  s.  m.  [févre]  Ferreiro. 

févre-maréghal,  s.  m.  [févremare- 
chál J  Ferrador. 

Février,  s.  m.  [fevriè]  Fevereiro. 

fez,  s.  m.  [fez]  Fez,  gorra  vermelha 
com  borla  azul. 

Fi!  interj.  (fam.)  [fi!J  apage!  apre! 
fora!  guarda! 

fi,  s.  m.       lepra  (dos  bois). 

fiagre,  s.  m.  [iiákre]  carruagem,  coche 
(d'alu^uel);  quem  o  governa;  (iron.)  car- 
ruagem má. 

Cestunfiacre,è homem  vil,  desprezível. 
_  fiamette,  s.  f.  [íiaméle]  cor  vermelha 
(imita  a  do  fogo). 

fiançailles,  s.f.pl.  [fiançálhtf]  Des  - 
posorios,  esponsaes. 

fiancé,  e,  s.  [fiancê]  Desposado,  es- 
posado, a. 

fiancer,  v.  a.  [fiancê]  Desposai-,  es- 
posar; prumetter  casamento. 

fiarnaud,  s.  m.  |!iarnou]  noviço  (em 
Malta);  (pl.)  vindos  da  Palestina. 

FIASCO    OU    FIASQUE,   S.  711.  [FlãçfcÓíl, 

fiái-krj  Fiasco  (medida  italiana  para  lí- 
quidos). 


Fairè  fiasco,  sair-se  mal,  mallograr- 
se  (ftg.). 

fiat  !  interj.  (lat.)  [íiát!]  amen !  assim 
seja  ! 

fiatole,  s.  m.  [fintóle]  rondei  fpeixe). 

fibre,  s.  f.  [fíbre]  Fibra,  fevera,  fila- 
mento, fio,  nervo. 

fibreux,  euse,  adj.[i\bveu,ze\  Fibroso, 
nervoso,  a. 

fibrille, s.  f.(dim.)  [fibrila]  Fibrinha, 
feverazinha. 

fibrine,  s.  f.  [Uhrin?]  Fibrina  (do 
sangue). 

fibulaire,  s.  f.  [fikwlére]  Fibularia 
(concha). 

fibule,  s.  f.  [fibwle]  Fivela,  colchete; 
instrumento  (de  reunir). 

fic,  s.  m.  (med.  e  cir.)  [fík]  carnosi- 
dade, condolyma,  crista,  figo  (no  corpo). 

ficeler,  v.  a.  [íieelè]  atar  (com  cordel), 
encordelar,  enlciar. 

figeleur,  euse,  s.  [ficeler,  eme]  que 
ata  com  cordel. 

ficelier,  s.  m.  [ficeliê]  dobadoira 
para  barbante  ou  cordel. 

figelle,  s.  f.  [ficéle]  Cordelinho,  cor- 
del, barbante,  guita. 

fichant,  e,  udj.  (milit.)  [fichán,  te\ 
que  entra  dentro,  reentrante ;  (fig.  pop.) 
contrai  lante,  desagradável. 

Fe/i  fichant,  fotio  reentrante. 

fiche,  s.  f.  [fiche]  Fixa  (de  maiha 
femeai ;  marca  (no  jogo),  tento. 

fiché,'  e,  [fiche]  Fincado,  pregado, à; 
(bntz.)  aguçado,  agudo,  ponludo,  a. 

Êlre  toujours  fiché  dans  une  maison, 
estar  sempre  mellido  cm  casa.  Avotr  lei 
yeux  fiches  sur  quelqxCun,  ter  os  olhos 
cravados,  filos,  pregados  em  alguém. 

ficher,  v.  a.  [fiche]  Fincar,  cravar, 
enterrar,  pregar ; applicar, demorar,  lixar; 
introduzir  cal  (nas  juntas  das  pedras  . 

ficheron,s.  m.  [licherôn]  cavilha  férrea 
(buracada  e  dentada). 

fichet,  s.  m.  [fiche]  caravelha  (no  jogo 
das  labulas). 

ficheur,  s.  m.  [ficher]  o  que  une  a 
juntuia  das  pedras  (com  argamassa). 

FiCHOiR,.s'.7tt.  [ uchoár]  cavilha,  pauzinho 
rachado  (segura  estampas,  roupa,  ele). 

fichon,  s.  m  [ficliòn]  Eslylete. 

fichu,  s.  m.  [fichíi]  Fichú  (lenço  de 
pescoço  de  mulher). 

fichu,  e,  adj.  (pop.)  [fichií]  ■  mal 
feito,  a;  insolente;  ridículo,  a;  imperti- 
nente; desmazelado,  a;  inepto,  a. 

Fichu  drôle,  forte  maroto. 

fichure,  s.  f.  (pese.)  [Iich//r<?]  Fisga. 

ficoíde,s.  f.  [likoíde]  herva  d'orvalho. 

ficoíte,  s.  f.  {hist.  nal.)  [íikoítí?]  pera 
marinha  (fóssil). 

ficteur,  s.  m.  (antig.)  [fikter]  esculp- 
tor  (em  cera). 

fictice,  adj.  2  gen.  [fiktícf]  Fictício, 
imaginário,  a;  imitado,  produzido,  a  (por 
arte) 
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fictif,  ive,  adj.  [fiktif,  he\  Fictício, 
fingido,  imaginário,  a. 

fiction,  s.  f.  [fikciôn]  Ficção,  fabula, 
fingimento,  invenção,  meulira.su  pposição. 

fíctionn aire,  adj.  2  geu.  [íikciouéré] 
Ficcionai  io,  supposlo,  a. 

fictivement,  tulv.  [fiktivtfmânl  por 
ficção,  ou  suppo-ição. 

fidéicommis,  s.m.  [fideikonií]  Fidei- 
commisso. 

fioéicommissaire,  $.  m.  [fideikomi- 
cére]  Fideicommissario. 

fidéjusseur,  5.  m.  {for.)  [fidejwcer] 
Fiador,  abon.idor. 

fidéjussion,  s.  m.[fidejwciôn]  Fiança, 
abonação. 

fidèle,  adj.  %gen.  [fidéle]  Fiel, fido, a, 
leal ;  exacto,  verdadeiro,  verídico,  vero,  a; 
(s.  2  gen.)  catholico,  christão,  ã;  s.  f. 
(de  coz-.)  espécie  de  sopa. 

fidèlement,  adv.  [fidélemàn]  Fiel, 
constante,  exacta,  leal,  siucera,  veramente. 

S'en  acquitter  fidèlement,  cumprir  fiel- 
mente. 

fidélissime,  adj.  2  gen.  {sup.)  [fide- 
licíme]  Fidelíssimo. 

fidéuté,  s.  f.  [Mdelité]  Fidelidade,  fé, 
lealdade;  sinceridade;  verdade;  cons- 
tância ;  exartidão. 

Ne  laisser  aucun  doute  sur  sa  fidélitê, 
purgar  as  suspeitas  na  fidelidade.  Manquer 
de  fidélité,  faltar  á  fó. 

fidicule,  s.  f.  (astron.)  [fidikíite]  Fi- 
dicula. 

fiduciaire,  s.m.  [fidMciértf]  Fiduciário 
fiducial,  (encarregado  pelo  defunto  de 
fazer  a  outrem  entrega  d'herança). 

fiduciairement/ adv.  (iiduciérimân] 
Fidiiciariameule ;  de  maneira  fiduciária. 

fiducie,  s.  f.  [íidwcí]  Fiducia,  fidei- 
commisso. 

fiduciel,  le,  adj.  [fiduciél]  Fiducial. 

fief,  s.  m.  [tiéf]  Feudo. 

Ce  seigneur  peut  se  joner  de  son  fief, 
este  senhorio  pode  desmembrar  seu  feudo. 

fieffal,  e,  adj. [fiéfálj  Feudal. 

fieffant,  e,  adj.  [fiefán,  le]  Enfeu- 
dante;  o  ou  a  que  concede  feudo. 

fieffataire,  s.  2  gen.  (for.)  [fiefa- 
tére]  censuario,  rendeiro,  a  (feudal). 

fieffé,  e,  adj.  [fiéfê]  Enfeudado,  a; 
(fig.)  chapado,  completo,  consummado, 
em  summo  grau,  grande,  summo,  a. 

Un  fieffé  menteur,  um  mentiroso  re- 
matado. 

fieffer,  v.  a.  [fiéfê]  Enfeudar,  aforar, 
dar  em  feudo. 

fiégard,  s.  m.  (can.)  [fiegár]  causa 
commum  a  todos. 

fiel,  s.m.  [fiel]  Fel ;  aversão,  odio, 
rancor,  resentimemo;  cólera;  amargura; 
desprazer;  tristeza;  injuria,  ultraje. 

Lei  homme  n"a  point  de  fiel,  este  ho- 
mem não  é  vingativo. 

fiel  de  terre,  [fieldetére]  V.  Fume- 

TERRE. 


fie lleux  ,  euse,   adj.  [fiélew,  ze] 

amargo  como  o  fel ;  que  tem  fel. 

fiente,  s.  f.  [fiânte]  esterco,  estrume, 
excremento  (d'animaes). 

Fiente  de  bceuf  ou  d?  vache,  bosta. 
Fiente  de  brebis,  de  chèvre,  de  montou, 
caganitas. 

fienter,  v.  n.  [fiantê]  borrar-se,  es- 
tercar. 

fienteux,  euse,  adj.  [Ranleu,  ze] 

cheio  d'estrume  ou  dVstcrco. 

fier,  v.  n.  [fiè|  Fiar,  confiar. 

(Se—)  v.r.  tiar-se  de,  confiar  em. 

fier,  fière,  adj.  [fiér,  fiére]  altivo, 
altaneiro,  arrogante,  orgulhoso,  suberbo, 
vão,  ã;fero,  feroz;  presumpçoso,  a;aoi- 
moso,  temerário,  valente;  fogoso,  a;  car- 
rancudo, a;  insolente;  intratável,  bár- 
baro, a,  cruel ;  elevado, a,  graude,  nobre; 
fastoso,  a ;  \pint.)  desembaraçado,  fcrte, 
vivo, a  (rasgo);  (esculpi  (áspero,  duríssimo, 
indómito,  a  (mármore). 

Faire  le  fier,  affeclar  fereza,  etc,  in- 
char-se.  Prendre  un  air  fier,  tomar  ar 
d' altivez. 

fier  -  a-br  a  s  ,  s.  m.  (fam.)  [fiérabrá] 
Ferabraz,  esfolacaras,  mata-sete,  valen- 
tão; fanfarrão,  palreiro,  roncador. 

fièrement,  adv.  [ficreinân]  altiva, 
arrogante,  atrevida,  brava,  desmarcada, 
fera,  f.  roz,  intrépida,  orgulhosa,  presump- 
çosa,  resoluta,  superba,  valentemente. 

fierlage,  s.  m.  [sal.)  [fierlájej  enchi- 
mento exacto  (dos  toneis). 

fiertable,  adj.  [tierláble]  que  não 
excluiao  reo  de  ser  perdoado  levando  as 
relíquias  de  S.  Romão  (crime). 

fierte,  s.  f.  [íierttfj  caixa  das  relíquias 
de  S.  Romão  (em  Ruão). 

fierté,  s.  f  [fierté]  altivez,  altania, 
arrogância,  orguliio,  snberba,  vaidade; 
braveza,  fereza,  ferocidade  ;  brio  ;  seve- 
ridade ;  protervia. 

N'avoir  rien  perdu  de  sa  fierté,  nada 
ter  mingoado  de  sua  presumpçào.  Sou- 
tenir  sa  fierté,  suster  a  altivez  sua. 

fierté,  e,  adj.  (braz.)  |íierlè]  encar- 
niçado, enfurecido,  a;  com  os  dentes  á 
mostra  (peixe). 

fierton,  s.  m.  [fiertôn]  peso  justo  (que 
devem  ter  as  moedas). 

fiertonneur,  s.  m.  [fiertoner]  ins- 
pector (dos  moedeiros). 

fieu,  s.  m.  (fam.)  [Reu]  filho. 

fiévé,  s.  m»  (cost.)  ífievê]  Feudatario, 
censuario,  o  que  tem  feudo. 

fièvre,  s.  f.  [íiévr*|  Febre  (fig.)  agi» 
tação,  alteração,  emoção,  inquietação. 

Fièvre  tietce,  terça.  Fièvre  quarte, 
maleitas,  quarta.  Tomber  de  fièvre  en 
chaud  mal,  evitar  uma  desgraça  para  cair 
noutra  maior  (prov.). 

fiévreux,  euse,  adj.  [fièvre,  ze) 
Febril,  febricitante,  que  causa  febre. 

fiévrotte,  s.  f.  (fam.  des.)  [íievróte] 
Febrezinha,  febricola,  febrinha. 
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fifre,  *.  m.   [íífve]  Pifano,  pifaro ; 
quem  o  toca 
figale,  s.  f.  [figále]  navio  indio  (de  um 
ma-tro  no  meio). 

figaro,  s.  m  (ligaroul  Fígaro,  intri- 
gante ;  nome  de  um  jornal  francez. 

figement,  s.  w.  Ifijemàn]  coagulação, 
coalhadura,  coalhamento,  coalho,  con- 
gelação. 

figer,  v.  a.  [fijê]  Coagular,  coalhar, 
condensar,  congelar,  gelar,  prender. 

(Se —  i  v.  r.  coalliar-se,  gelar-se. 

fignoler,  v.  n.  [finaolè]  refinar  (que- 
rer presumpçosamente  exceder  outros 
em  tudo). 

fignoleur,  euse,  adj.  [finhóler,  euze] 
Pimpão,  pimuona  d'aldeia. 

figue,  s.  f.  [fíghf]  Figo  (fructo). 

Moitié  figue,  moitié  raisin,  metade  de 
bom  grado,  metade  por  fon;a;  assim, 
entre  bem  e  mal.  Faire  la  figue,  lazer 
ligas  a  alguém,  desprezal-o  tprou.). 

figuerie,  s.  f.  [Iigberí|  Figueiral. 

figuier,  s.  m.  [lighiè]  Figueira  (ar- 
vore). 

Figuier  (Vinde,  figueira  da  índia. 

figule,  s.  f.  \{\%ú\é\  S|»liex  (insecto). 

figulin,  ine,  adj.  [ligi/lèn,  ine\  pró- 
prio, a  (para  obras  de  olaria). 

figurabilité,  s.  f.  [ligwrabilitè]  Figu- 
rabihdade  (propriedade,  que  hão  os  cor- 
pos de  ter  figura). 

figurant,  e,  s.  [figwràn,  te]  Figurante, 
comparse,  bailarino,  dançarino,  represen- 
tante. 

figuratif,  ive,  adj.  [figwratif,  ive] 
Figurativo,  symbolico,  a;  enigmático,  a. 

Plan  figuratif,  carta  lopographica,  que 
representa  exactamente  um  pau. 

figurative,  s.  f.  (gratn.)  |Iig*<rntív<?] 
Figurativa  (letira,  que  especifica,  e  forma 
certos  tempos  dos  verbos). 

figurativement,  adu.  [figí/ra  tiv^mân] 
Figurativamente,  figurada,  soh  figura. 

figure,  s.  f.  |ligwrej  Figura,  iórma, 
imagem;  apparencia,  ar,  aspe-lo;  cara, 
face,  physionomia,  rosto;  emblema,  sym- 
bolo ;  estampa;  estatua;  retrato;  de- 
senho; plano;  orthographia. 

Être  bien  de  figure,  ter  as  feições  regula- 
res. Faire  figure,  lornar-se  notável.  Faire 
bonne  ou  mèchante  figure  dansle  monde, 
representar  bom,  ou  mau  papel  no  mundo. 

figure,  e,  ndj.  |figwrè|  Figurado,  a; 
allegorico,  a;  ornado,  a. 

Une  copie  fígurée,  copia  exactíssima. 

figurément,  adu.  |iigmemâu]  Figu- 
rada, metaphoricamente. 

figurer.  v.  a.  |ligwrê| copiar,  desenha*-, 
pintar,  represeutar  ;  imaginar;  delinear, 
descrever,  traçar  (o  plano  de  uma  obra) ; 
(v.  n.)  Figurar,  fazer  figura;  dizer  bem 
(uma  coisa  com  outra). 

(Se  — )  figurar-se,  imaginar;  esperar, 
persuadi r-se,  promelter-se. 

figurine,  s.  f.  [figuríne]  Figurinha. 


figurisme,  s.  m.  [figMríçmeJ  Figu- 
rismo  (doutrina,  seita  dos  figuristas). 

figuriste,  s.  tn.  [figwriçtí']  Figurist* 
(sectário,  que  julga  ser  o  Antigo  Testa- 
mento uma  figura  do  Novo)  ;  fabricante 
de  figuras  de  gesso. 

fil,  s.  tn.  [fíl]  Fio,  linha;  cordelinho, 
fiado;  corte,  gume ;  (/?#.)  nexo;  corrente, 
correnteza  (dag  ia) ;  barba,  filamento  (das 
planias) ;  (poet.)  --arreira  (da  vida). 

De  fil  en  aiguille,  passar  naturalmente 
de  um  assumpto  a  outro.  Fil  tíarchal, 
fio  darame. 

filadière,  s.  f.  [filadiére]  barco  de 
pesca  chato  (no  rio  Garonna). 

filage,  s.  m.  [filaj<?|  Fiação. 

filagore, s.  tn.  [fuagóre]  barbante, etc. 
(aperta  os  canudos  do  fogo  d'artilicio). 

filagramme.s.  m.  [íilagrámej  Figuras 
(traçadas  em  papel). 

fil aire,  s.  f.  (hist.nat.)  (filére]  verme 
intestino. 

filament,  s.  tn.  [filamàn]  Filamento, 
fibra  ;  linha  ifina). 

filamenteux,  euse,  adj.  [filaman- 
teu,  ze\  Filamentoso,  fibroso,  a. 

filandière  ,  s.  f.  [filandiéiv?]  Fiandeira. 

Leu  sieurs  filandières,as  Pare  is  (poet.). 

filandre,  s.  f.  [lilàn  ir*?]  Fil.mdra,  fio 
tenuissimo  que  se  encontra  na  carne  co- 
riacea;  planta  marinhosa  filamenlo-a; 
parte  mal  vitrificada  no  espelho;  fio 
branco  que  impede  a  cicatrização  das 
chagas  dos  cavallos;  fio  volante  que  se 
observa  no  ar  ;  doença  das  avts  de  rapina. 

fil  a  nd  re  ux,  euse,  udj.[  filandre,  ze\ 
Filandroso,  fibros<>,  a. 

filão,  s.m.  (bot.)  [filaou]  arvore  coní- 
fera (de  Asia,  e  de  Africa). 

FILARDEAU,  S.  tn.  [filaldouj  luciozinllO 

(peixe) ;  arvorezrnha  direita. 

filardeux,  euse  adj  [filardí>tt,  ze] 
atravessado,  a,  de  veias  (mármore, pedra). 

filaret,  s.  m.  (naut.)  [UUrél  spigão 
angular  (de  uma  peça  de  madeira). 

filaria  ou  philaria,  s.  m.  J tilaria 
Phyllana  (arbusto  sempre  verde). 

filasse,  s.  f.  (filácí?)  Filaça,  filamento, 
fio  (de  canamo,  linho,  ele);  (fam.)  carne 
fibrosa. 

filassier,  ière,  adj.  [filaciê,  iér<? 
Linheiro,  a. 

filateur,  s.  tn.  [filater]  Fiador,  direc- 
tor, dono  (de  uma  fabrica  de  fiação). 

filatier,  s.  tn.  (des.)  [filatiè]  vendedor 
de  fio. 

filatrige,  s.  f  [filatrícé?]  Fiandeira, 
mulher  (que  lira  seda  dos  casulos)  ;  es- 
tofo, panno  (de  linho  e  seda). 

filature,  s.  f.  \  filatáre]  casa  (de 
fiação)  ;  fabrica  (de  fiar). 

file,  s.  f.  [fíl  ]  fiada,  enfiada ;  fila, 
fileira  (de  soldados). 

Chef  de  file,  cabo  de  fila.  Aller  à  la 
file,  ir  um  após  outro. 
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filé,  s.  m.  [filé]  fio  d  oiro,  ou  de  prata 
(tirado  pela  fieira). 

filer,  v.  a.  [filé]  Fiar;  tirar  os  metacs 
pela  fieira  ;  correr,  fazer  fio  (um  liquido) ; 
desfilar;  {fig.)  conduzir,  mauejar. 

Filer  la  carte,  empalmar  a  carta,  tro- 
cal-a  subtilmente.  Filer  ses  cartes,  des- 
cobrir as  cartas  de  seu  jogo  uma  a  uma. 
Filer  le  câble,  largar  a  amarra  pouco  e 
pouco.  Filer  le  parfad  amour,  namorar. 

filer,  v.  n.  [filêj  correr  (lentamente); 
passar  (de  vagar);  dimanar;  desfilar. 

filerie,  s.  f.  [film]  logar  onde  fiam 
cânhamo.  ,        n    .  , 

filet,  s.  m.  [filé]  Filete;  fiozinho  ; 
freio  (da  lingua);  laço,  rede;  lombo  (de 
vacca,etc);  bridinlia,  redeazinha;  fibra; 
bordadura,  orla  (dVscudo);  cordão,  ser- 
rilha (de  moeda);  pl.  {fig.)  cilada,  embos- 
cada, traição;  fraude. 

Tendre  le  filet,  lançar  a  rede.  Briser 
les  filets,  cortar  as  redes.  Filet  de  vinai- 
gre,  fio  de  vinagre.  Filet  de  voix,  pouca 
voi. 

fileter,  v.  a.  [filetê]  fazer  as  espiras, 
ou  roscas  (aos  parafusos);  ornar,  in- 
crustar com  fileles;  fazer  passar  pela 
fieira  (<>s  fios  metallicos). 

fileur,  euse,  s.  [filer,  euze]  Fian- 
deiro, a. 

FiLEUX,  s.  m.  [Meu]  gancho  de  ma- 
deira (pregado  no  parapeito  da  nau,  ctc). 

filial,  e,  adj.  [filiai]  Filial. 

filialement,  adv.  Ifilialeniàn]  tilial- 
mente. 

filialité,  s.  f.  [filiahte]  estado,  qua- 
lidade de  filho. 

filiation,  s.  f.  [filiaciôn]  Filiaçãp. 

filiâtre,  s.  m.  {ant.)  [filiâtrej  genro. 

filicaule,  adj.  2  gen.  [filikoulc]  Fili- 
caule  ;  com  a  hastea  filiforme. 

filicite,  s.  f.  {hist.  nat.)  [filicíte]  pedra 
(imita  folhas  de  feto). 

filicornes,  s.  m.  pl.  [filikórne]  in- 
sectos lepidopleros. 

filicule,  s.  f.  [filikwle]  Filicula,  poly- 
podio  (planta  capillar). 

filière,  s.  f.  [filiére]  Fieira;  veieiro 
(metallico) ;  corrente,  madre  (do  telhado) ; 
{falo  pioz;  {braz.)  orla  (estreitíssima). 

filifère,  adj.  2  gen.  [filifére]  Fili- 
fero,  a  ;  que  tem  fios  ou  filamentos. 

filiforme,  adj.  "2  gen.  [filiforme]  Fili- 
forme (com  forma  de  fio). 

filigrane,  s.  m.  [filigráne]  Filigrana. 

filigraner,  v.  a.  |iiligranè]  Afiligra- 
nar  ;  trabalhar  de  filigrai.a. 

filin,  s.  m.  [filèn]  guita;  trincafio. 

Filin  noir,  guita  alcatroada. 

filipendule,  s.  f.  [iilipanJále]  Fili- 
pendula  íplanta). 

fillage,  s.  m.  [filháje]  donzelhce  (es- 
tado de  rapariga). 

fillâtre,  s.  m.  [filátre]  enteado. 


fille,  s.  f.  [filhe]  Filha,  menina,  rapa- 
riga; donzella;  moça;  meretriz;  prostituía. 

Filie  de  chambre,  criada  grave.  FUI?, 
de  joie,  alcoiceira.  Filie  de  b<>utique, 
caixeira,  moça  de  loja.  Pet>t"-fille,  ar- 
rière-petite- filie,  neta,  bisneta.  Uelle-fille, 
nora.  Filies  de  la  reine,  damas  do  paço. 
Filies  dlwnneur,  damas  d'honor.  Filies 
de  mémoire,  as  Musas  (poet.).  Saintes 
filies,  les  filies  de  charité,  etc,  freiras. 

fillette,  s.  f.  [íilhéte]  Filhinha,  don- 
zellinha,  menina,  rapariguinha. 

filleul,  e,  s.  [filhe«l|  Afilhado,  a. 

filoche,  s.f.  [filóche|  tecido  ;  de  corda); 
cabo  (de  moinho);  franja,  floco  para 
guarnição. 

filon,  s.  m.  [filôn]  beta,  veieiro,  veio 
(metallico). 

filopendule,  s.  m.  [filopandwl  ]  con- 
trapeso. 

filoselle,  s.  f.  [filozéle]  cadarço. 

filotier,  ière,  s.  [filotiê,  ióre]  o  ou 
a  que  compra  fio  (no  mercado)  ;  borda- 
dura, molde  (de  vidraças). 

filou,  s.  m.  [filú]  Gatuno,  agadanha- 
dor.  ladrão,  ratoneiro;  trapaceiro  (no 
jogo);  encanador  (subtil). 

filoutage,  s.  m.  [filoutáje]  Galuniçe; 
trapaça;  velhacaria. 

filouter,  v.  a.  [filutê]  Gatunar,  fur- 
tar, ratonar,  surripiar  ;  trapacear  (no 
jogo). 

filouterie,  s.  f.  [filutórí]  Gatunice, 
ratouice ;  roubo  (subtil) ;  trapaça,  fojo 
jogo). 

Fils,  s.m.  [físs]  Filho,  menino,  rapaz. 

Pelit-fils,  arrière-petit-fils,  neto,  bis- 
neto. Beau-fils,  genro.  Les  fils  des  hom- 
rnes,  o  género  humano.  Les  fils  d  Apol- 
lon, os  poetas. 

filtrage,  s.m.  ou  filtration,  s. /'. 
[filtráje,  filtraciônj  Filtração,  operação  de 
filtrar. 

filtre,  s.  m.  [filtre]  Filtro,  coadeiro. 

filtrer,  v.  a.  e  n.  [tiltrê[  Filtrar,  coar. 

filure,  s.  f.  [filáre]  fiação,  fiado; 
qualidade  (de  coisa  fiada). 

fimbrillaire,  s.  f.  [fènbrilére]  Fim- 
brillaria  (arbusto  da  America). 

FiMPi,  s.  m.  [fènpí]  arvore  de  Mada- 
gáscar. 

fin,  s.  m.  [fôn]  o  fino,  o  delicado. 

fin,s.  f.  jfèn]  Fim,  acabamento,  termo 
cabo,  extremidade;  cansa,  motivo;  desí- 
gnio, eseopo,  fito,  intento,  objecto;  limite; 
morte;  pretenção;  (for.)  excepção. 

A  la  fin,  enfin,  finalmente,  por  ultimo. 
Mettre  iaventure  à  fin,  completar  a  al- 
tura. Kêtre  pas  èloigné  de  sa  fin,  estar 
quasi  ás  portas  da  morte.  Se  sentir  prés 
de  sa  fin,  estar  a  morrer.  Ttrer  à  sa  fin, 
estar  a  ponto  de  acabar.  Parvenir  à  ses 
fins,  conseguir  o  desejado.  A  deux  fins, 
com  segunda  tenção,  com  duas  serventias. 
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riN,  e,  adj.  [fên,  íne]  Fino,  delgado, 
miúdo,  a; delicado,  a,  subtil;  astuto,  ma- 
treiro, a,  sagaz  ;  destro,  esperto,  a,  hábil ; 
avisado,  espirituoso,  engenhoso,  a  ;  ex- 
quisito,  a;  claro,  sereno,  a;  purificado, 
puro,  a;  excellente,  óptimo,  a;  agudo,  a, 
penetrante. 

,  Jouer  au  fin,  ver  qual  ha  de  enganar  o 
outro.  Piper  les  plus  fins,  lograr  os  mais 
girios.  Le  fin  mui,  a  chave  da  enigma. 
Fine  lame,  b  >a  espada. 

finage,  s.  m.  (for.)  |fináje]  districto, 
termo,  território  ;  jurisdicção. 

final,  s.  m.  [finái]  Final. 

final,  e,  adj.  [finálj  Final,  derradeiro, 
exlivmo,  ultimo,  a. 

finale,  s.  f.  [finátej  a  final ;  ultima 
lettra,  ou  nota  de  musica. 

finalement,  adv.  [tinalemân]  Final, 
definitiva,  derradeira,  ultimamente. 

finaliste,  adj.  es.  2  yen.  [finalíçle] 
Finalista  (sectário  de  causas  finaes). 

finance,  s.  f.  [flnàncej  Finanças,  di- 
nheiro amoedado  ;  somma  (com  que  se 
compra  um  officio,  etc.) ;  corpo  (dos 
rendeiros,  assentistas,  ou  contractadores 
reaes);  (pl.)  erário  régio,  thesuiro ;  fa- 
zenda real. 

financer,  v.  n.  [flnancê]  satisfazer  o 
preço  (de  um  officio,  etc.) ;  [fam.)  abrir 
a  bolsa,  pagar. 

financiel,  le,  adj.  [financiei]  finan- 
ceiro, a;  re  ativo,  a.  ás  finanças. 

financier,  s.  ni.  [financiê]  Financeiro; 
administrador  da  fazenda  publica;  con- 
tractador. 

financière,  s.  f.  [financière]  mulher 
de  um  financeiro;  (imt>r.)  lettra  garrafal. 

finasser,  v.  a.  [flnacê]  usar  de  ardis 
embustes,  subtilezas,  irincafios;  trapacear 

finasserie,  s.  f.  (fam.)  [fi lucmj  ardil 
astúcia,  embuste,  finura,  subtileza,  trin- 
catios . 

finasseur,  euse,  s.  (fam.)  [finacer, 
euze)  embusteiro,  a;  ratoneiro,  a. 

finâtre,  s.  f.  [finálré?]  seda  (de  má 
qualidade). 

finaud,  e,  adj.  e  s.  (fam.)  | finou,  de] 
Fino,astuto,  malicioso, a;  sagaz  (em  coisas 
de  pouca  monta);  tratante,  velhaquete,  a. 

fincelle,  s.  f.  [fêncéle]  relinga  (no 
começo  da  rede). 

fincrelle,  s.  f.  [fênchéle]  corda  (cirga 
barros). 

finement,  adv.  [finemân]  Fina,  a?uda, 
astuciosa, astuta,  destra,  engenhosa,  sa<jaz, 
solene,  subtilmente. 

finerie,  *.  f.  [linerí]  forno  de  refina- 
ção da  fundição  com  carvão  de  pedra. 

finessb,  s  f.  \t\nêre\  fineza,  finura, 
fle  gadeza,  tepuidade;  aigucia,  subtileza; 
delicadeza;  destreza,  habilidade,  indus- 
tria; artificio,  astucio:  malícia. 

Entendre  finessc,  dar  sentido  malicrno. 
raire  finesse  d'une  chose,  de  touL  fazer 
mysteno  de  uma  Co1Sa,  de  tudo. 


finet,  e,  adj.  e  s.  (dim.,  fam.,  des.) 
[finé,  te\  Fininho,  linozinho,  astucio- 
sozinho,  maliciosozinho,  refinadozinho,  a, 
azinha. 

finette,  s.  f.  [finéte]  certo  estofo  de 
algodão. 

fingah,  s.  m.  (hist.  nat.)  ffingá]  pega 
anã  (das  Índias). 

fingard,  adj.  [fèngárl  indócil;  ma- 
nhoso, rebelião. 

fini,  e,  adj.  [fini]  F.nalisado,  acabado, 
completo,  concluído,  rematado,  a;  aper- 
feiçoado, perfeito,  polido,  a;  ciicum- 
sciipto,  finito,  limitado,  a;(s.  ?n.)  o  aca- 
bado. 

finiment,  s.  m.  [finimânj  bem  acabado, 
perfeição. 

finir,  v.  a.  [finír]  Finalisar,  acabar, 
arrematar,  completar,  concluir,  terminar ; 
aperfeiçoar,  polir;  (v.  n.)  finalisar  (fig.) 
fenecer,  morrer. 

Finir  un  ouvrage,  dar  a  ultima  de  mão 
a  uma  obra. 

finissage,  s.  m.[finíçáje]  acabamento, 
ultima  de  mão. 

finissement,  s.  m.  [fimcemân]  Fene- 
cimento,  acabamento,  conclusão,  ultima 
mão. 

finisseur,  s.  m.  [finicer]  official  (acaba 
movimentos  de  relógios);  o  que  aguça 
bicos  fa  alfinetes). 

finit  ou  finito,  s.  (lat.  for.)  [fini, 
finitou]  saldo  de  uma  conta. 

finiteur,  s.  m.  (astron.)  [finiter] 
horisonte 

Cercle  finiteur,  o  horisonte  natural. 

finitif,  [finitíf]  V.  Indicatif. 

finlandais,  e,  s  Ifônlandé,  zé\  Fin- 
landez,  a,  da  Finlândia. 

finne,  s.  f.  \fine]  veia  obliqua  de  ma- 
térias e-tranhas  (na  massa  d'ardosia). 

finot,  e,  [finou,  finóle]  V.  Finaud. 

finoterie,  s.f.  |linoteií]  astuciazinha. 

fiolant,  s.  m.  [fi(dán|  arrogante,  pre- 
sumido, presumpçoso,  vaidoso  ;  temera  rio. 

fiole,  s.  f.  [i\ó\e]  garrafinha,  redoma 
(de  vidro). 

fioler,  v.  a.  (pop.)  [fiolè]  beber, 
despejar  garrafas). 

fioleur,  s.  m.  (ant.)  [fioler]  bom  be- 
bedor; bom  devoto  de  Baccho ;  chupista. 

fion,  s.  m.  [pop.)  [liou]  porte  ;  gen- 
tileza. 

fio  rite,  f.  f.  [fiorítd]  Fiori  ta,  varie- 
dade de  quartzo. 

FIQUETTE    OU    FIQUE,    S.   f.  (VOO.) 

[fikéie,  fikp|  Fé.  i      ^  y  j 

Par  ma  fique,  por  minha  fé  (mramentq). 

firmament.  s.  m.  [lirinamàuj  Firma- 
mento, ceo,  empyreo. 

Les  feux  du  firmament,  as  estrcllas  do 
firmamento  (poet.). 

firman,  s.  m.  (relat.)  [firmàn]  ordem 
(do  gran*  Turco)  ;  licença  do  gran'  Mogol 
(relativa  ao  negocio). 
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firmien,  s.  7)i.  [firmiên]  nome  de  seita.  I 

firmier,  s.  m    [firmie]  fio  de  prata 
doira.lo  sem  seda  (levam-o  os  Gregos  ile  j 
Constantinopla  a  Moscovia).  > 

firole,  s.  f.  (flist.  nat.)  [firóle]  mol-  j 
lusco  cephaleo. 

fisc,  s.  m.  [fíçk]  Fisco,  erário  ;  seus  j 
agentes. 

fiscal,  e,  adj.  [fíçkál]  Fiscal;  per- 
tencente ao  fisco. 

fiscalin,  e,  adj.  [fiçkalên,  ine]  Fis- 
calino,  a  (do  fisco). 

fiscalité,  s.  f.  [fiçkalitê]  Fiscalidade. 

fiscelle,  s.  f.  [ficele]  cestinho  (de 
vime,  ou  junco). 

fischerie,  s.  f.  [fichm]  arbusto  ame- 
ricano. 

fisolère,  s.  f.  [fizolére]  Fisolera 
(barco  veuezeano  ligeiríssimo). 

fissiculation,  s.  f.  |  ficikMláciôn  ] 
Fissiculação  (abertura  com  o  escalpello). 

fissipède,  adj.  2  gen.es.  m.  [fiei pede] 
Fissipede,  que  tem  .o  pé  dividido  em 
muiio*  dedos  ou  garras. 

fissule,  s.  f.  (lúst.  nat.)  [fiçwle]  verme 
cylindrico  intestinal. 

fissure,  s.  f.  [fiçáre]  Fenda,  aber- 
tura, racha;  (anat.)  fractura  longitudinal 
(de  um  osso). 

fissurelle,  s.  f.  {hist.  nat.)  [fiçiiréle] 
lapas  concha). 

fissurellite,  s.  f.  (hist.  nat.)  ]fiçu- 
rélílf|  Fissurelitazinha  (fóssil). 

FIST-DE-PRO VENCE,   S.  M.  [fiçtd^pro- 

vàncej  papa  figos  (ave). 

fistulaire,  adj.  2  gen.  Ifiçtwlére]  Fis- 
tular; (s.  m.\  fistular  (peixe). 

fistulane,  s.  f.  (hist.  nat.)  [fiçtwlání?] 
espécie  de  concha  mollusca. 

fistule,  s.  f.  [fiçliihi  Fistula,  ulcera. 

fistuleux,  euse,  adj.  (med. ) \íiçuáeu, 
ze]  Fistuloso,  a;  tubuloso,  a  (folha). 

fistulides,  s.  iu.  pl.  [fiçtwlidd]  ani- 
maes  (sem  veitebras). 

fistuljne,  $.  f.  (bot.)  [fiçtidíne]  espé- 
cie de  cogumelo. 

fitora,  s.  m.{pesc.)  [fitorá]  certa  fisga. 

fivatier,  s.  m.  [fivaliè]  possuidor  de 
um  feudo. 

fixatif,  ive,  adj.  [fikçatíf,  íve]Fixa- 
tivo,  a;  que  fixa;  que  determina. 

fixation,  s.  f.  [fikçaciôn]  Fixação, 
coagulação,  densação;  designarão,  deter- 
minação, estabelecimento ;  avaliação,  taxa. 

fixe,  adj.  2  qen.  [tikce\  Fixo,  estável, 
firme,  immovel,  invariável;  concluído, 
decidido,  determinado,  estatuído,  regu 
lado,  a;  estabeb  eido,  a;  certo,  seguro,  a; 
prefixo,  a;  constante,  immutavel,  perse- 
verante. 

Fixe!  Firme!  (milit.). 

pixe-fruit,  s.  m.  [fikcefrttí]  espécie 
de  maço  para  construir  motas  ou  vallados 
de  terra. 

fixe-lon ge ,  s,  m.  [úkcelôn\e]  instru- 


mento  para  atar   correias  (de  cavallo, 

burro,  etc). 

fixement,  adv.  [fikcemàn]  Fixamente. 

Regarder  fixement,  fixar,  ou  filar  os 
olh'»s,  ver  com  aitenção.  Envisager  fixe 
ment,  encarar  fito. 

fixe-point,  [fikc^poên)  V.  Fixe-fruit. 

FIXER,  v.  a.  [fikeê]  Fixar,  determinar, 
eslabelecer,  firmar  ;  adiar,  assignar  ;  con- 
solidar ;  prefinir,  regular;  taxar;  deter, 
fitar;  (chim.) coagular, coallar, condensar. 

(Se  — )  v.  r.  estabelecer-se  ;  determi- 
nar-se,  propôr-se,  resolver-se. 

fixité,  s.  f.  (chim.)  [fikeitè]  Fixidade, 
fixura;  (astron.)  firmeza,  immobilidade. 

FLABELLATION,    S.    f.    (CÍT.)  [flabéla- 

ciôn]  renovamento  de  ar  (sobre  uma  parte 
fracturada). 

flabeller,  v.  a.  [fhbélê]  cirandar, 
joeirar  ;  arejar;  soprar  sobre... 

flabelliforme,  adj  2  gen.  (bot.) 
[flabeli  forme]  em  leque,  lequeado,  a. 

flaccidité,  s.  f.  (med.)  |flakciditê) 
Flacciilez  (relaxação  das  fibras,  etc). 

flache,  s.  f.  [fláche]  cova  (nas  calça- 
das); poça;  vestígio  (deixa-o  a  casca  na 
madeira). 

flacheux,  euse,  adj.  [flache,  ze] 
com  bastante  alvura  entre  a  casca  ^pau). 

flacon,  s.  m.  [flakôn]  Frasco,  vidro, 
vidrinho. 

flaconner,  v.   n.  [flakonê]  beber, 

despejar  garrafas. 

flagellaire,  adj.  2  gen.  (hist.  nat.) 
[flajelérej  Flagellario,  a;  similhante  com 
umas  disciplinas;  (s.  f.)  Flagellaire,  fla- 
gellaria  (género  de  plantas). 

flagellants,  s.  m.  pl.  [flajélân]  Fla- 
gellantes,  penitentes  que  se  açoitavam 
pelas  ruas. 

FLAGELLATEUR,  TRICE,  S.  [flajélatgr, 

tríce]  Flagellador,  a;  disciplinante. 

flagellation,  s.  f.  [flajélaciôn]  Fla- 
gellaçào,  açoites;  representação  de  Jcsus- 
Christo  flagellado. 

flageller,  v.  a.  jflajélé]  Flagellar, 
açoitar,  disciplinar. 

(Se  —  )  v.  r..açoitar-se,  flagellar-se. 

flageol,  s.  m.  [flajóí]  espécie  de  re- 
clamo. 

flageoler,  v.  n.  [flajolê]  Falsear; 
tremer  das  pernas  (o  cavallo);  mentir; 
adular;  (mus.)  tocar  instrumento  do 
sopro.  . 

flageolet,  s.  m.  [flajolé]  llautinha, 
gaita. 

Être  monté  sur  des  flageoleti,  ter  as 
pernas  delgadis-simas  (prov.). 

flageoleur,  s.  m.  des.)  [flajolcrj 
flautista  (tocador  de  flageolet). 

flaget,  *.  m.  [flajej  malho  para  a 
debulha  do  trigo. 

flâgner,  v.  n.  (ant  pop.)  (flanhê]  apa- 
jualvar-se.  embasbacar-se 
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flagorner,  v.  a.  (fam.)  [flagornê] 
acariciar,  acarinhar,  adular,  bajulhar,  li- 
sonjear; ser  papajantares,  parasita. 

flagornerie,  s.  f.  {fam.)  [flagornerí] 
adulação,  bajulação,  lisonja  (vil  e  mexe- 
riqueira). 

flagorneur,  euse,  aaj.  e  s.  {fam.) 
flagonigr,  euie]  adulador,  bajulador, 
isonjeiro. 

flagrance,  s.  f.  [flagrànce]  Flagrân- 
cia. 

flagrant,  e,  adj.  [flagrân,  te]  Fla- 
grante. 

Flagrant  délit,  flagrante  delicto. 

flaine,  s.  f.  [fléne]  panno  de  linho 
(grosso  e  riscado). 

flair,  s.  m.  [flér]  Faro  (dos  cães). 

flairer,  v.  a.  [flérê]  Farejar,  cheirar; 
(fig.  fam.)  apalpa'-,  ensaiar,  sondar; 
conjecturar,  presentir,  prever. 

flaireur,  s.  m.  {fam.)  [ílèvev]  goloso, 
papajan  tares,  parasito. 

flamand,  e,  adj.  e  s.  [flamân,  de] 
Flamengo,  Framengo,  a. 

flamande,  s.  f.  [flamânde]  espécie 
de  escopro  He  marceneiro. 

flamangel,  s.  m.  [flamanjél]  seduc- 
tor  (de  donzellas). 

FLAMANT,   V.  FlAMMANT. 

flambant,  e,  adj.  [flanhân,  te]  Abra- 
zado.arcHS'»,  ardente,  chammejante,  flam- 
mante,  in (laminado,  a;  (brui.)  com  feitio 
de  clia  uma. 

flambart,  s.  m.  [  flanbár  ]  carvão 
(meio  apagado);  {naut.)  fogo  faluo;  cha- 
lupazinha  (com  dois  mastros). 

flambe,  s.  f.  [flânbe]  iris,  lirio  roixo 
(planta  e  flor) ;  chamma-lamina  ondu- 
lada. 

flambé,  e,  adj.  {fig.  fam.)  [flanbê] 
chamuscado,  queimado,  a;  {fig.  fam.)  ar- 
ruinado, destruído,  gualdido,  perdido,  a. 

flambeau,  s.  m.  [flambou]  archote, 
bran  ião,  facho,  tocha  ;  castiçal,  cirial  ; 
bugia  vela;  {fig.  poet.)  astro,  luminar, 
luz;  luzeiro,  resplaudor;  cirio  espinhoso 
(arvore  do  ÍVrú). 

Le  flambeau  de  la  nuit ,  a  lua.  Le 
flambeau  du  jour,  o  sol.  Flambeau  de 
Cupidon,  as  cliammas  do  amor,  da  con- 
cupiscência. Agiter  la  lumière  du  flam- 
beau, ondear  a  luz  do  facho.  Les  flam- 
beuux  de  la  mnt,  as  e-trellas. 

FLAMBáE,  s.  f.  {hist.  nat.)  fflanbè] 
concha  marina  {pop.)  fogo  vivo  de  lenha 
miúda. 

flambelet,  s.  m.  {dim.)  [flanbdé] 
brandàozinho,  fachozinho. 

flamber,  v.  a.  [flanbê]  chamuscar, 
passar  pelo  fogo;  (v.  n.)  arder,  cham- 
mejar,  labaredar. 

Flamber  un  chapon,  un  cochon  de 
lait,  etc.y  tostar  (um  capão,  um  leitão, 
etc).  1 


flamberge,  s.  f.  [flanbérje]  espada, 
farrumpea,  farrusca,  tarasca. 

Mettre  flamberge  au  vent,  desembai- 
nhar, tirar  a  espada. 

flambergeant,  [flanberjàn]  V.Cour- 
lis. 

flambillon,  s.  m.  {dim.  des.)  [flan- 
billiòn]  llammazinha. 

flambo  yant,  e,  adj.  [ílanboaiân,  te] 
brilhanle,  chammejante,  eoruscante,  tlarn- 
mco,  flammigcro,  resplandecente,  ruti- 
lante, sciuiillante;  pi.  (pint.)  contornos 
(que  ondeam) ;  f.)  Flamboyante,  espé- 
cie de  tulipa. 

Une  épée  flamboijante,  uma  espada  re- 
luzente. 

flambo yer,  v.  f»..  [flanboaiè]  arder, 
brilhar,  chammejar,  coruscar,  faiscar, 
labaredar,  resplandecer,  rutilar,  scintillar. 

flambures,  s.  f.  pl.  [flanbwrfj  falhas 
(em  esloto  desegualmcnte  tinto). 

flamet,  s.  m.  [flamó]  Flamingo,  ave 
pernalta. 

flamiche,  s.  f.  [flamícke]  espécie  d? 
pão  delicado;  pasteleria. 

flamiêre,  adj.  [flamiêre]  corrente  * 
concava  (mó). 

flamine.  s.  m.  [flamíne]  Flamen  ou 
llamineo  (sacerdote  romano  de  Júpiter, 
Marte  e  Itnmulo). 

flaminique,  s.  f.  (antig.)  [flaminíke] 
sacerdotisa  romana. 

flammant,*.  w.[!lamân]Flamingo(ave). 

flamme,  s.  f.  [ílám^l  Flamma,  cham- 
ma,  labareda;  {fig.  poet.)  amor,  paixão; 
ardor,  fogo;  vivacidade;  resplendor;  {alv.) 
bestilha;  bandeirola,  ílammula (de  navio); 
{archit.)  ornato  (em  columna  funerária); 
(bot.)  espécie  de  cravo. 

Jeter  feu  et  flamme,  esbravejar,  estoi- 
rar com  alguém.  Déclarer  sa  flamme, 
declarar  seu  amor.  Jeter  deu  traits  de 
flamme,  disparar  farpões  accesos.  Lan- 
cer  des  flammes,  fuzilar  chammas.  Être 
consumé  par  les  flammes,  ser  devorado 
pelas  chammas.  Ses  yeux  élaient  pleins 
de  flammes,  seus  olhos  eram  vivos  e 
brilhantes. 

FLAMMÉ,  e,  adj.  fflamê]  Flammeo,  a 
(em  forma  de  chamma;. 

flammèche,  s.  f.  [flaméché»)  faisca, 
faulha,  centelha. 

flammegue,  s.  f.  (pese.)  [flamégh*] 
rede  (pesca  arenques). 

flammerole,  s.  f.  [flaméJról<rl  fogo 
fátuo.  1  & 

flammette,  s.  f.  [flaméte]  partícula 
inflammada  que  apparece  na  almosphera ; 
{cir)  liame;  balestilha  de  sangria;  {bot.) 
clematite. 

flamméum  ,  s.  m.  (antig.)  fflameón] 
véo  côr  de  fogo  (das  recém -casadas). 

flammigère,  adj.  2  gen.  [flamijére] 
Flammigero,  a. 

flammule,  s.  f.  [flamtíle]  Flammuia 
(planta),  espécie  de  rainunculo. 
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flan,  s.  m.  [flàn]  torta  (de  nata,  etc) ; 
peça  do  moeda  (não  cunhada);  {pop. ) 
estrondo,  som  (de  pancada). 

flanc,  s.  m.  [flân]  Flanco,  lado, 
quarto  (d'animal);  ilharga;  [pi.)  útero, 
ventre  ida  mulher). 

Attaquer  en  Pane,  atacar  pela  ilharga. 
Se  btitlre  les  f lanes  pour  que l que  cliose, 
fazer  inúteis  esforços  para  conseguir  al- 
guma coisa. 

flanchet,  s.  m.  [flanché]  ventrisca 
do  ba^lrjo;  porção  do  lombo  de  boi. 

flanchis,  s.  m.  (braz.)  [flanchí]  cru- 
zinha (de  santo  Andre). 

flançois,  s.  m.  [flançoá]  peça  drar- 
madura  (cobria  os  flancos  ao  cavallo). 

flanconnade,  s.  f.  [flankonáde]  Flan- 
connada  (sorte  de  quarta  forçada). 

flandrelet  ,  s.  m.  [flandrdé]  torta 
(de  leite,  ovos  e  farinha). 

FLANDRIN,  s.  m.  (desprez.)  [flandrên] 
espicho,  homem  magro  e  secco,  magrel- 
las,  trangola. 

flanelle,  s.  f.  [flanéte]  Flanella, 
baelilha. 

flâner,  v.  n.  [flanê]  Vagar,  passear 
sem  destino;  passar  o  tempo. 

flânerie,  s.  f.  [ftanerí]  Vagueação, 
o  estado  de  quem  anda  vagando  sem 
destino. 

flanet,  s.  m.  (dim.)  [flané]  flanco- 
zinho;  bolo,  pastel  (de  leite  e  ovos). 

flâneur,  euse,  adj.  es.  |flaner,  euze] 
Passeanie  ;  o  ou  a  que  anda  vagando  sem 
destino;  o  ou  a  que  perde  tempo. 

flange,  s.  f.  [flâiije]  bolo  (de  leite). 

flanquant,  e,  adj,  [flankân,  te]  Flan- 
queante  (bastião,  etc). 

flanquement,  s.  m.  (mil.)  [flankemàn] 
Flanqueamenlo,  acção  de  flanquear. 

flanquer,  v.  a.  [flankê]  Flanquear. 

Flanquer  un  soufflet,  assentar,  pregar, 
dar  uma  bofetada,  ou  bofetão.  Se  flan- 
quer dam  la  boue,  deixar-se  cair  na  la- 
ma, ou  andar  sobre  ella  estouvadamente 
(pop.). 

(Se  —  )  v.  r.  metter-se,  ingerir-se. 
flanqueur,  s.  m.  [flanker]  Flauquea- 
dor. 

flaque,  s.  f.  [fláke]  Charco,  lagoa- 
zinha,  poça  (d'agua  estagnada). 

flaquée,  s.  f.  (fam.)  [flakê]  esgui- 
chadella  (d'agua,  licor,  etc). 

FLAQUER,  v.  a.  (fam.)  |dakè]  aspergir, 
Dorrifar,  esguichar  contra  alguém,  rociar 
(agoa,  etc). 

flaquière,  s.  f.  [flakicré?]  parte  da 
alba  rd  ad  ura  (de  um  macho). 

flasque,  s.  f.  [fláçke]  Polvorinho; 
(pl.)  labões  (na  carreta  do  canhão,  etc). 

flasque,  adj.Zgen.  [fláçk«]  Flaccido,  a, 
molle;  débil,  fraco,  frouxo,  languido,  a; 
cobarde. 

flasquement,  adv.  [flackemán]  co- 
bardemente, frouxamente. 


flaterie,  s.f.  (bot.)  [fiaterí]  Flaterfo; 
Uri  o  do  Japão. 

flatin,  s.  m.  (p.  us.)  [llatèn]  navaflft 
(d'algibeira). 

flatir,  v.  a.  [flatír]  bater  a  peça  & 
moeda  (p<ra  dar-lbe  a  devida  grossura). 

flatoir  ,  s.  m.  [flaloár]  martellb 
(achata  melaes);  marlellinbo  (d'ahridof). 

flâtrer,  v.  a.  [flatrè]  queimar  cotia 
ferro  em  braza  a  cabeça  de  um  animal 
mordido  por  um  cão  damnado. 

flâtrure,  s.  f.  [ttairúrp]  logar  onde 
a  caça  descaãça  (perseguida  por  cães). 

flatté,  s.  m.  (mus.)  [flatêj  graça  [w> 
canto  francez). 

flatter,  v.  a.  [fia tê]  Adular,  lison- 
jear, louvar;  (fig.)  acariciar,  acarinha», 
afagar,  amimar;  enganar,  illudir  (com 
boas  palavras,  etc);  desculpar,  excusar; 
dar  gosto,  deleitar;  adoçar,  mitigar; 
(pinf.)  embellecer. 

Flatter  le  dé,  lançar  o  dado  branda- 
mente. Flatter  sa  douleur,  mitigar-lhe  à 
dór. 

(Se — )  v.  r.  lisonjear-se ;  capacitar-se, 
persuadir-se  (a  si  mesmo);  illudir-se; 
desvaneoer-se. 

flatterie,  s.  f.  [flaterí]  Adulação, 
lisonja  ;  louvor  (excessivo  e  falso);  afago, 
blandícias,  caricia,  mimo. 

Être  soupçonné  de  flatterie,  ser  sus- 
peito de  lisonja.  Écouter  des  flalterm, 
dar  ouvid.is  a  lisonjas.  Exiger  les  làchet 
flatteries,  requerer  baixas  lisonjas. 

flatteur,  euse.  s.  \  fl  a  Le  r,  euzê\  Adu- 
lador, acariciador,  lisonjeiro,  louvador,  a; 
(adj.)  adulador,  adulativo,  lisonjeiro,  a; 
carinhoso,  a;  brando,  a,  doce,  suave; 
agradável;  insinuante. 

Un  miroir  flatteur,  espelho  enganador, 
lisonjeiro,  mentiroso.  Avoir  toujours 
quelque  chose  de  flatteur  à  dire,  dizer 
sempre  alguma  coisa  obrigatória.  Le  cnn- 
gédier  de  Vair  le  plus  flatteur,  despcdil-o 
com  maneira  agradável. 

FLATTEUSEMENT,    adv.  [ílat£UZ<?niân] 

aduladora,  carinhosa,  lisonjeiramente. 

flatueux,  euse,  adj.  [úíxtueu,  ze] 
Flatuento,  a. 

flatulence,  s.  f.  (med.)  [flaUdànce] 
Flatulência,  arrotos,  flatos,  ventos,  ven- 
tosidade. 

flatulent,  e,  adj.  [flatitlân,  le]  Fla- 
tulenlo,  a. 

flatuosité  [flatMozitê]  V.  FlatuleHÊE. 

flauber,  v.  a.  [íloubè]  bater,  desan- 
car, massar;  maltratar;  ferir. 

flavelage,  s.  m.  [ flav^láj<5"|  fabiria ; 
conto  (frivolo,  ridiculo);  bagatelas;  par 
voire. 

flavéole,  s.  f.  [flavcóle]  pintarroxo, 
ou  solitário  (ave). 

flaverie,  s.  f.  [flaveri]  milheria 
(planta). 

flavert,  s.  m.  [flavér]  espécie  de 
grande  bico  (pássaro)! 
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plêao,  s.  m.  [fleou]  mangoal;  (fig.) 
castigo,  flagello,  tribulação;  adversida de, 
calamidade,  desgraça;  açoite;  atormen- 
tador, perseguidor  (homem,  etc.) ;  cáus- 
tico, importuno;  braço  (de  balança); 
tranca  (férrea) ;  elo  ( da  vide)  ;  (pi.)  bar- 
batanas (de  certos  peixes). 

flébile,  adj.  2  gen.  (mus.)  [flebíle] 
Fiebil,  lamentável. 

flèche,  s.  f.  [fléche]  Flecha,  frecha, 
seta;  lança  (de  coche,  etc);  agulha 
(de  uma  turre,  etc);  obra  (de  fortiíica- 
ção);  varal  de  coche;  tira  (de  toicinho); 
constellação  boreal;  haste,  tronco  (de 

Íilanta,  arvore);  meteoro  (inflammado) ; 
fig.)  flagello  (divino). 

Ne  savoir  plus  de  quel  bois  faire  flè- 
che, não  saber  para  onde  se  virar.  Lancer 
des  flèclies,  vibrar  flechas.  Faire  pleu- 
voir  une  grele  de  flèclies,  granizar  fre- 
chas. 

flécher.  v.  n.  (agric.)  [fléchè]  lançar 
varas,  pullular. 

fléchier,  s.  m.  [flechiê]  o  que  faz,  e 
vende  flechas. 

fléchière,  s.  f.  [flechióre]  sagittaria 
(planta). 

fléchir,  v.  a.  fflcchír]  curvar,  dobrar  ; 
ceder;  {fig.)  commover,  enternecer,  tocar; 
abrandar,  adoçar,  aplacar,  mitigar,  sua- 
vizar; amansar,  domar. 

Se  laisser  fléchir  aux  prièns,  deixar- 
se  vencer  dos  rogos.  Se  laisser  fléchir, 
deixar-se  aplacar. 

{Se— )  v.  r.  curvar-se,  dobrar-se  ;  ce- 
der, render-se. 

fléchissable,  adj.  2  gen.  [flechiçá- 
h\e]  dobrável,  que  dobra. 

FLÉCHISSEMENT  ,  S.  771.  [flechicgmàn] 

curvadura,  dobradura,  flexão  ( dos  joe- 
lhos); adoração,  genuflexão. 

fléchisseur,  adj.  e  s.  m.  [flechicer] 
Flexor  (musculo). 

flégart,  s.  m.  (cost.)  [flegár]  cami- 
nho, estrada,  praça  (publica). 

flegmagogue,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
[flégmagóghe]  Fleumagogo,  a,  que  purga  a 
fleuma  (remédio). 

flegmasie,  s.  f.  [  flegmazí  ]  Fleu- 
masia  (inflammação). 

flegmatique,gí//.  e  s.  2  gen.  [flégma- 
tike]  fleumatico.  pituitoso,  a;  (fig.)  frio, 
moderado,  paciente,  pausado,  quieto,  a. 

flegme,  s.  m.  [flégme]  Fleuma,  pi- 
tuila;  (fig.)  moderação,  pachorra,  paciên- 
cia, pausa,  quietação,  sangue  frio,  tran- 
quilidade (de  alma);  (chim.)  parte 
aquosa,  etc. 

FLEGMON  OU  PHLEGMON,    S.  til.  [fleg- 

môn]  Fleimão,  leicenso. 

FLEGMONEUX  ,    OU     PHLEGMONEUX  , 

EUSE,  adj.  [ílcgmoneM,  ze]  Fleumoso,  a 
(da  natureza  de  fleimão). 
fléole,  s.  f.  [fleólc]  planta  gramínea. 

FLERTOIR   OU   FLESTOIR ,  S.  til.  |  iler- 

toár,  flcçtoár]  martello  (dc  cinzelador). 


flet,  5.  m.  fflé]  bote,  catraio;  espécie 
de  peixe. 

flet an,  s.  m.  [fletàn]  azevia,  linguado 
(pe  xe). 

flételet,  s.  m.  (dim.)  [fietelê]  bote- 
zinho,  catraiozinho. 

flétrir,  v.  a.  [ttetrír]  desbotar,  fa 
nar,  murchar,  seccar;  descorar ;  ( fig.) 
abaler,   desanimar,  affrontar,  injuriar, 
ultrajar;  deshonrar,  infamar,  manchar 
desacreditar. 

{Se — )  v.  r.  murchar,  seccar-se;  (fig.) 
abater-se. 

flétrissable,  adj.  [fletriçáble]  mur- 
chavel;  manchavel. 

flétrissant,  e,  [fletriçân,  te]  que 
faz  murchar;  infamante,  allronloso,  a. 

flétrissure,  s.  f.  [fletriçwre]  desbo- 
tamenlo,  murchidão,  seceura ;  (fig.)  des- 
crédito, deshonra  ,  ignominia  ,  infâmia, 
mancha;  (for.)  ferrete,  marca  (infamante). 

flette,  s.  f.  [fléte]  barca  com  co- 
berta para  navegação  flnvial. 

fleur,  s.  f.  [fler|  Flor;  brilho,  lustre, 
luzimento,  polimento;  (fig.)  frescura;  bel- 
leza;  graça;  ornato;  escolha,  primor; 
superfície. 

Fleurs  de  la  passion,  martyrio  (flor). 
La  fleur  da  teint,  o  vermelho  das  faces. 
A  fiem,  á  flor,  a  nivcl.  Des  yeuxji  fleur 
de  tête,  olhos  á  flor  do  rosto.  Être  eu 
pleine  fleur,  estar  florido.  Diaprer  de 
fleurs,  esmal  ar  de  flores.  Fleurs  blanches 
(em  vez  de  Fiueurs),  fluxo  alvo. 

fleurage,  s.  7ii.  [flcMráje]  Farelo 
(d'avcia),  * 

fleur aison,  s.  f.  (bot.)  [flef/rézôn] 
Florescência. 

fleur-de-lis,  s.  f.  |flmb>lí]  Flor  d© 
liz,  no  antigo  brazão  na  Gasa  real  de 
França. 

fleurdelisé,  e,  adj.  [flerdelrâê]  co- 
berto,  a  (de  flores  de  liz). 

fleurdelisée,  s.  f.  [flerdelizc]  tulipa 
(côr  de  rosa). 

fleurdeliser,  v.  a.  (braz.)  [flerdeli- 
zè]  cobrir,  ornar,  semear  (de  flores  de 
liz)  ;  imprimir,  marcar  nos  hombros  dos 
malfeitores  uma  flor  de  liz  (antigo  castigo 
em  França). 

FLEURÉ,  FLEURETÉ,    FLEURONNÉ,  E, 

adj.  (braz  )  [figure,  fíeureiè,  il^nonè] 
Floreado,  ornado,  a  (de  flores). 

fleurée,  s.  f.  [fleurè]  escuma  ténue 
(na  tina  da  tinta  azul). 

fleurer,  v.  n.  [Weurz]  cheirar,  exha- 
lar  cheiro,  recender. 

Cela  fleure  comme  beaume,  este  nego- 
cio parece  bom  e  vantajoso  (fig.  prov.), 

fleuret,  s.  m.  [ftewrc]  fio,  e  fita  (de 
cadarço) ;  espada  preta,  florete;  passo  (de 
dança);  casulo  (da  seda);  lãs  (descolha 

fleuretis,  s.  m.  (mus.)  [úeuveti]  can  c 
(florido). 
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fleurette,  s.  f.  (dim.  poet.)  [ileuvé- 
le]  Florzinha;  (fig.  fam.)  blandícias,  cari- 
cias, lisonjas,  mimos,  requebros  (a  mu- 
lher. 

FLEUREUR  DE  CUISINE  ,  S.  TU.  [fam.) 

[fleurenkkuhiné]  comilão,  parasita. 

fleuri.  e,  adj.  [fleuri]  Florescido,  em 
(lor.  florido,  a. 

Teint  fleuri.  cor  do  rosto  fresca  e  de- 
licada. Uu  style ,  mi  cliscours  fleuri, 
estylo,  discurso  florido,  ornado. 

fleuricourt,  s.  m.  rflewiikiir]  tulipa 
(Cor). 

fleurir,  v.  n.  [íleurír]  Florescer,  lan- 
çar flores;  (fig.)  ter  credito,  fama,  honra, 
opinião  ;  deitar  (barba). 

fleurisette,  s.  f.  [fk^rizete]  espécie 
de  tulipa  (flor). 

fleurisme.  s.  m.  [íleuríçme]  Florismo, 
paixão  pelas  flores. 

fleurissant,  e,  adj.  [flewriçân,  te] 
cheio  de  flores,  florente,  florescente,  flo- 
rido, a  ;  (fig.)  feliz,  prospero,  a. 

fleuriste,  s.  2  gen.  [fleuvíçle]  Flo- 
rista; amador,  a,  de  flores;  que  cultiva 
flores,  que  vende  ou  fabrica  flores  artifi- 
ciais. 

Peintre  fleuriste,  pintor  de  flores. 

fleuromane,  s.  m.  (ffótf  romám]  Flo- 
romano,  que  tem  a  mania  das  flores. 

fleuromanie,  s.  f.  [fleí/romani]  Flo- 
romania;  paixão  pelas  flores. 

fleuron,  s.  m.  [ílemôn]  Florão  ( or- 
nato de  flores);  laçaria;  (bot.)  flosculo 
(florinha  de  uma  só  pétala  em  forma  de 
canudo);  (fig.)  morgado,  terra. 

Cest  un  àes  plus  beaux  fleurons  de  la 
couronne,  é  a  melhor  pedra  preciosa,  ou 
joia  da  corôa. 

fleuronné,  e,  adj.  ( bot. )  [ftewronê] 
floculoso,  a;  ornado,  a,  de  flores. 

fleuronner,  v.  n.  [flewronê]  Flores- 
cer,  florir,  lançar  flores. 

fleuve,  s.  m.  [ftetfve]  Flumen,  ribei- 
ra, rio  (caudaloso) ;  (fig.)  abundância,  co- 
pia, torrente. 

Franchir  le  fleuve,  transpor  o  rio. 
Parco urir  les  bords  du  fleuve,  sair  so- 
bre, ou  peivorrer  as  margens  do  rio. 
Roder  sur  les  bords  des  fleuves,  decorrer 
pelas  abas  dos  rios. 

flexibilité,  s.  f.  [flekeibil  itê]  Flexi- 
bilidade; (fig.)  complacência,  docilidade, 
facilidade;  brandura,  doçura. 

flexible,  adj.  2  gen.  [tlekcíbk]  Fle- 
xível; (fig.)  compadecido,  piedoso,  a; 
doce;  tratavel;  dócil  (gr-nio);  fácil  (v<-z). 

flexion,  s.  f.  [flekciônj  Flexão,  fle- 
xura,  curvatura,  dobradura;  movimento 
(operado  pelos  músculos  dobradores  nos 
ossos). 

flexueux,  euse,  adj.  [Úckr.ueu,  ze] 
Flexuoso,  sinuoso,  tortuoso,  a. 

flexuosité,  s.  f.  [flékçttozitè]  FIcxuo- 
sidado,  sinuosidade. 


flez,  s.  m.  [fléss]  peixe  (similha  o  ro- 
dovalho). 

flibot,  s.  m.  [ilibou]  naviozinho  li- 
geiro. 

flibuste,  s.  f.  [flibwçte]  corso,  nave- 
gação do  flibusteiro. 

flibuster  ,  v.  n  ea.  [flibf/çtê]  piratear; 
andar  a  corso;  (fig.)  furtar;  roubar. 

flibusterie,  s.  f.  [flibt/çterí]  Pirate- 
ria;  acção  de  piratear;  (fam.)  acção  de 
furtar,  roubar. 

flibustier,  s.  m.  [flibwçtiê]  Flibus- 
teiro (corsário,  pirata  das  Antilhas). 

FLic-FLAC,  s.  m.  [flikflák]  zás  trás, 
ziguezague  (imita  o  som  do  chicote). 

flimouse,  [flimúzej  V.  Frimousse. 

flin,  s.  m.  (ílèn]  pó  de  pedra  (alimpa» 
e  lustra  espadas);  pedra  de  raio. 

flinquer,  v.  a.  [flênkêj  riscar  o  me- 
tal (para  receber  esmalte). 

flint-glass,  s.  m.  (ingl.)  [flenfglass] 
crystal  de  Inglaterra. 

flion,  s.  ta.  (hist.  nat.)  [fliôn]  amei- 
joazinha  (marina). 

flipot,  s.  m  [flipou]  peça  de  madeira 
encobre  os  defeitos  do  trabalho). 

FLOG,   V.  FloCON. 

floche,  adj.  2  gen.  [flóche]  aveluda- 
do, pclluçado,  a  (seda.  estofo,  etc). 

flocon,  s.  m.  [tl  .kôn]  Flocco,  froco. 

Flocous  de  nei/e,  folhecas,  frocos,  pe- 
lotas de  neve.  Ftocons  de  soie,  gudilhão, 
guedelha  de  seda. 

floconner,  v.  ri.  [flokonê]  nevar ; 
cair  em  flocos  (a  neve). 

floconneux,  euse,  adj.  [flokoneu, 
euze]  Flocnso,  a,  em  floccos. 

floflottement,  s.  m.  [floflotemân] 
borbulhão,  murmúrio  (das  ondas). 

floflotter  ,  v.  n.  [floflotè]  murmurar 
(a  agua  quando  corre). 

floraison  ,  s.  f.  [florézôn]  Flores- 
cência. 

floral,  e,  adj.  [florál]  da  flor,  floral 

(folha). 

florales,  s.  f.  pL  [florátej  Floraes 
(festas  em  honra  de  Flora). 

floran,  s.  m.  [florâu]  pilão  (refina  a 
massa  do  papel). 

flor aux,  adj.  m.  pl.  (jeux.)  [florou] 
jogos  floraes  (festas  em  acatamento  á 
deusa  Flora). 

flore,  s.  f.  [flore]  Flora,  deusa  das 
fhres;  (nnut.)  sebo;  tratado  das  plantas 
(de  um  pai/.). 

floréal,  s.  m.  [floreál]  oitavo  mez 
do  anno  da  republica  franceza  (começava 
a  20  d'»bril,  e  fenecia  a  19  de  maio). 

floréal  d'été,  s.  f.  [  floreáldetê] 
espécie  de  pera. 

florée,  s.  f.  [florê]  anil  médio. 

florenge,  s.  f.  [florànce]  Florência; 
tafetá  (fabi içado  em  Florência  e  em 
Lião); 

florencé,  e.  adj.  (braz.)  ffloraacè] 
Florente,  que  termina  em  flor  de  hz. 
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Florentin,  e,  adj.  e  s.  [florantôn, 
lr\e\  florentino,  a. 

Florentine,  s.  f.  [florentina]  setim 
(manufacturado  em  Florença). 

florer,  v.  a.  [florèj  dar  sebo,  ensebar 
(a  embarcação). 

flores  (Faire),  s.  lat.  fam.  [fcrfloréssj 
Florear,  brilhar,  gastar  profusamente ; 
tratar-se  com  fausto. 

florétonne,  s.  f.  [íloretóne]  lã  hes- 
panhola. 

florette,  s.  f.  [floréte]  vinte  dinhei- 
ros tornezcs  (moe  la  antiga). 

florifère,  adj.  2  gen.  [florifére]  Flo- 
rifero,  a;  que  tem  ou  traz  flores. 

floriforme,  adj.  2  gen.  [floriforme] 
Floriforme  (■  om  feitio  de  flor). 

florilège,  s.  m.  [floriléje]  anthologia ; 
breviário;  (liist.nat.)  hymen  -pteros. 

FLORIN,  s.  m  [florên]  Florim  (moeda). 

floripare,  adj.  m.  [flonpáre]  Flori- 
paro  (que  só  produz  flores). 

floripondio,  s.  m.  [flonpondiou]  ar- 
vore (Ho  Gbili). 

florir,  V.  Fleurir. 

florissant,  e,  adj.  [floriçân,  te]  Flo- 
rescente, florente,  florido,  a;  (flg.)  bri- 
lhante; distincto,  a;  feliz,  prospero,  a; 
honrado,  a;  em  grande  credito,  reputa- 
ção voga. 

floriste,  s.  m.  \  floríçte]  autor  de 
uma  flora. 

floriture,  s.  f.  [floriUíre]  estado  flo- 
rente. 

flosculaires,  s.  f.  pl.  (zool.)  [floç- 
kwlére]  Floscularias  (género  d'infusorios). 

flosculeux,  euse,  adj.  (bot.)  [floe- 
ku\eu,  ze\  Flosculoso,  a. 

flossade,  s.  f.  (hist.  nat.)  (floçáde] 
arraia  de  bico  comprido. 

flossolis,  s.  m.  [floçolí]  enula  cam- 
pana (planta). 

flot,  s.  m.  [fiou]  onda,  vaga;  mareta, 
marulho;  maré;  janga ,  jangada  (voga 
em  rios);  borla,  froco,  marlmete,  penna- 
cho  (orna  a  testeira  dos  machos);  pl. 
(flg.)  agitação,  sacudidela;  perigo,  risco; 
(poet.)  apertão;  ajuntamento,  multidão, 
tropel,  turba;  abundância,  affluencia,  nu- 
mero, quantidade. 

Flot  et  jusant,  fluxo  e  refluxo  da  ma- 
ré. A  flot,  a  nado.  N'être  pas  à  flot, 
não  nadar;  dar  em  secco,  tocar.  Ilemet- 
tre  à  flot,  tornar  a  pôr,  ou  repor  a  nado. 
Rider  la  s  ar  face  aes  flots,  enrugar  a 
face  das  ondas.  S'amuser  à  soulever  les 
flots,  folgar  d'erguer  as  ondas.  SiUonner 
les  flots,  dividir  as  ondas.  Mcttre  un 
frein  à  la  fureur  deu  flots,  pôr  freio  ás 
furibundas  ondas.  A  flots,  em  borbotões. 

flottable,  adj.  2  gen.  [flotáble]  na- 
vegável (ribeira,  rio,  etc.);.  com  bastante 
agua  (para  conduzir  jangadas,  etc*  • 

flottage,  s.  m.  [flotáje]  conduceão, 
transporte  (de  madeira  por  agua). 


flottaison,  s.  f.  [  flotézôn  ]  obras 
mortas  (do  navio). 

flottant,  e,  adj.  fflotân,  te]  Fluc- 
tuante, nadador,  ondeante;  (fig .)  duvi- 
doso, incerto,  indeterminado,  irresoluto, 
perplexo,  a,  titubeante,  vacillante  ;  (braz). 
nadante;  {pint.)  amplo,  largo,  solto,  a 
(roupa,  etc.) 

flotte,  s.  f.  [flóte]  Frota;  armada, 
esquadra;  {naut.)  pau  (sustenta  as  amar- 
ras) ;  (pese.)  boH  (indica  onde  jaz  o  anzol, 
ele);  (fig.)  multidão,  tropa,  turba. 

Monter  sur  la  flotte,  embarcar-se  na 
armada.  Équiper  une  flotte,  aprestar  uma 
armada.  Faire  périr  la  flotte,  desbara- 
tar a  armada.  Préparer  la  flotte,  appa- 
relhar  a  armada. 

flotté,  e,  adj.  [flotê)  Fluctivago,  a. 

Bois  flotté,  lenha,  madeira  do  jangada. 

flottement,  s.  m.  [flotemân]  Fluc 
tuação,  onde>ção  (da  vanguarda  de  uma 
tropa,  ao  marchar). 

flotter,  v.  n.  (flotê]  Fluctuar,  nadar, 
vogar;  ondear,  tremular;  (fig.)  duvidar, 
hesitar,  titubear,  vacillar. 

flotteur,  s.  m.  [fintar]  Fluctnador; 
nivel  fluctuante;  balseirò;  o  que  dirige 
balsa  de  navegar;  varinha  para  abrir  e 
fechar  o  reservatório  d'âgua. 

Flotteur  d'al<irme,  fluotuador,  de  aviso 
(nas  machinas  de  vapor). 

flottille,  s.  f.  [flotílhe]  frota  pe- 
quena, frotazinha. 

FLOTTISTE,  .9.  m.  [flotíçte]  Flottista; 
o  que  faz  o  commercio  da  America  por 
meio  de  frota. 

flou,  s.  m.  (pint )  [flú]  o  delicado,  o 
suave;  (adj.  2  gen.)  molle. 

Peindre  fiou,  pintar  delicada,  ligeira, 
suave,  ternamente. 

flouette.  s.  f.  (naut.)  [fluétg]  grimpa. 

flou-flou  ,  adj.  [fluflúj  Fru  fru  (imita 
o  rugir  da  seda). 

flouin,  s.  m.  [fluen]  espécie  d'embar- 
cação. 

flouve,  s.  f.  [flúvg]  planta  gramínea. 

fluant,  e,  adj.  [flwân,  te]  fraco,  a ; 
mal  cotlado  (papel). 

fluate,  s.  m.  [fl/ráte]  Fluate. 

fluaté,  e,  adj.  [flí/alê]  Fluatado,  a. 

fluctuation,  s.  f.  |flukt«ación)  Fluc- 
tuaçào;  agitação,  movimento  (do  fluido); 
{fig  )  variedade  (nos  preços,  etc). 

fluctueux,  euse,  adj.  des.  \fiuktueu, 
ze\  Fluctuante,  fluctuoso,  proceiloso,  a; 
agitado,  a,  de  movimentos  contrários  e 
violentos). 

fluctuosé,  e,  adj.  [flwktMozè]  arras- 
tado, levado  (pelas  ondis). 

flue,  s.  f.  (pese.)  [fl«]  teia  fina  (do 
tremalho). 

fluente,  [flwànte]  V.  Lntégrale. 

fluer,  v.  n.  [  flz/ê  ]  coner,  manar; 
(med.)  d>  rramar-se,  descer  (o  humor). 

La  plaie  flue  toujours,  a  chaga  purga 
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sempre.  La  mer  fine  et  refine,  o  mar 
faz  seu  fluxo  e  refluxo. 

fluet,  te,  adj.  [  fluo,  le  J  delgado, 
franzino,  a;  de  fraca  compleição;  débil, 
delicado, tenro, a;  afeminado,  languido, a. 

FLUEURS  OU  FLUEURS-BLANGHES  ,  S. 

f.  pl.  {meti.)  [Jítferblânche ]  Leucorrhea, 
fluxo  alvo  das  mulheres 

fluide,  adj.  2  (jrn.  [úuíde]  Fluido,  a; 
[s.  tu.)  c  >rpo  liquido  (corrente). 

fluidement,  adv.  (des.)  [íluidtfmân] 
Fluidamente. 

fluidification,  s.  f.  [flwidifikaciôn] 
Fluidificação  ;  reducção  ao  estado  de 
fluido. 

fluidifier,  v.  a.  [flwidifiè")  Fluidifi- 
car, tornar  fluido. 

fluidité,  s.  f.  [flwiditê]  Fluidez ; 
brandura;  facilidade. 

Fluidité  de  paroles,  affluencia  de  ter- 
mos. 

flúor,  s.  m.  [flwór]  Fluor;  crystal  de 
cor  que  imita  pedra  preciosa  (chim.)  es- 
pécie de  corpo  simples. 

fluorique,  adj.  2  gen.  [flworíke] 
Fluorico,  a;  formado,  a,  de  hydrogcneo  e 
de  flúor. 

fluorure,  s.  m.  [ftuovure]  Fluorureto, 
flúor  combinado. 

flustre,  s.  f.  (hist.  uat.)  [flúçtre] 
género  de  polypo. 

flúte,  s.  f.  [Mie]  Flauta,  frauta ; 
charrua,  fusta  (embarcação);  (pi.  triv.) 
pernas  magras. 

Armé  en  flâte,  navio  de  transporte. 
Ce  qui  vient  de  la  flâte  feri  retourne 
au  tambour,  dinheiros  de  sacristão  can- 
tando veem,  e  cantando  vão. 

flôté,  e,  adj.  [flMtê]  Flautado,  aflau- 
tado,  a;  doce,  harmónico,  a. 

flúteau,  s.  m.  (flwtou]  assobio  (de 
rapazes);  planta  (da  familia  dos  juncos). 

fluter,  v.  n.  [flMtè]  Flautar  (tocar 
flauta);  (pop.)  beber  (vinho,  etc). 

Se  faire  flúter  au  derrière,  tomar 
mezinha. 

flôtet,  s.  m.  [flutê]  Flautim ;  flauta 
pequena. 

flutiste,  s.  2  gen.  [flwtíçte]  Flautista. 

flúteur,  euse,  s.  [tluter,  euze]  Flau- 
tista (tocador,  a  de  flauta);  (hist.  nat.) 
pardal. 

FLÚTRES  OU  FEUTRES,  S.  M.  pl.  [flú- 

tre,  feulre]  pedaços  d'estofo  de  lã  ( em 
que  põem  o  papel  ao  sair  da  forma). 

fluvial,  e,  adj.  [fluvial]  Fluvial  (con- 
cernente a  rios). 

fluviales,  s.  f.  pl.  (myth.)  [flttVÍáltf] 
naiades;  (bot.)  plantas  aquáticas. 

fluviatile,  adj.  2  gen.  [flwviatílé?] 
d'agua  doce,  de  rio  (concha,  planta). 

flux,  s.  m.  [flw]  corrente,  enchente, 
esto,  fluxo,  maré. 

Flux  de  ventre,  corrença,  diarrhea, 
•oltura  de  ventre.  Flux  de  bouche,  sali- 
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varão.  Avoir  un  flux  do  bouche,  ser  fa- 
la lor,  palreiro.  Flux  de  paroles,  verbo- 
sidade. 

fluxio  -  différentielle  ,    adj.  f. 

(geom.)  [fl^kcioudiferanciéle]  pelo  quai. 
se  considera  sob  dois  aspectos  a  dilTe- 
rencial  de  uma  quantidade  variável  íme- 

thodo). 

fluxion,  s.  f.  [ílwkción]  Fluxão,  de- 
íluxào,  fluxo;  (pl.)  (malh.)  calculo  diffe- 

reucial. 

fluxionnaire  ,  adj.  2  gen.  (des.) 
fflwkcionére]  fluxionario,  a  (sujeito,  a  a 
fluxões). 

foarre  ou  foerre,  s.  m.  [foáre,  foére] 
palha  comprida  (de  trigo). 

foc,  s.  m.  (mar.)  [fok]  cutelo;  vela 
triangular. 

Grand  foc,  bujarrona.  Petit  foc,  vela  de 
estai  do  traquete  da  proa.  Le  second  foc, 
contra-bujarrona.  Foc  darrière,  d  arti- 
mon,  rabeca. 

focal,  e,  adj.  (opt.)  [fokál]  Focal. 

focale,  s.  m.  (antig.)  [fokále]  lenço 
(sobre  o  pescoço) ;  sorte  de  capuz. 

foch,  [fok]  V.  Fon. 

fogile,  s.  m.  [focíte]  Focil  (osso  do 
braço,  e  da  perna). 

focillateur,  s.  m.  (des.)  [focilater] 
o  que  augmenta  (as  forças). 

fodie,  s.  f.  (hist.  nat.)  [fodíj  verme 
mollusco  nú. 

FOÈNE,  FOERNE,  OU    FOUANNE,    S.  f. 

ffoéne,  foérne,  fuáne]  Fisga';  tridente  de 
pescar ;  (ent.)  foeno  (género  d  hymenopte- 
ros). 

F(etal,  e,  adj.  (anat.)  [fctál]  Fetal, 
do  feto. 

F(etus,  s.  m.  [fetz/ssj  Felo,  aborto,  em- 
bryào, 

foztution,  s.  f.  (des.)  [fetwciôn]  con- 
cepção. 

fofe,  s.  m.  [fófe]  animal  chinez. 

fogue,  s.  f.  [fóghe]  passagem  para  a 
lançadeira  (na  cadeia). 

foi,  s.  f.  [foá]  Fé;  crença;  religião; 
confiança,  credito,  'palavra,  segurança; 
candura,  sinceridade;  fidelidade,  lealda- 
de; abono;  atlestação,  testemunho;  jura- 
mento; auxilio,  protecção. 

Abjurer  la  foi,  arrenegar  da  fé;  Venir 
de  bonne  foi,  vir  com  sinceridade.  Man- 
quer  de  foi,  faltará  fé.  Accuser  de  mau~ 
vaise  foi,  arguir  de  falsidade.  Agir  de 
bonne  foi,  portar-se  de  boa  fe.  Se  re- 
commander  à  sa  bonne  foi,  encommen- 
dar-se  á  sua  fé.  Avouer  de  bonne  foi, 
confessar  ingenuamente.  Ajouter  foi , 
acreditar.  De  bonne  foi,  de  boa  fé,  sin- 
ceramente (adv.). 

foie,  s.  m.  (anat.)  [foá]  Figado. 

foi-menteur,  s.  m.  [foamanter]  Vas- 
sallo desleal  (a  seu  senhor);  fementido. 

foi  mentie,  s.  f.  [foamantí]  desleal- 
dade do  vassallo  (para  com  seu  senhor). 
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foi-mentir,  v.  n.  [foamantír]  faltar  á 
fidelidade  devida  ao  senhor  (o  vassallo). 

poin,  s.  m.  [loèn]  Feno,  berva. 

í/n  homme  de  foin,  homem  de  palha, 
ou  baldo  de  mérito. 

foin!  inter j.  [baix.)  [foên]  irra!  ui ! 

Foin  de  vous!  mal  vos  haja!  mal  vos 
igicceda. 

FOIN-DE-MER,  S.  171.  (flisl.  Uat.)  [foèn- 

demer|  Zoophyto. 

foire.  s.  f.  |foáre]  Feira,  mercado 
publico;  (med.  fam.)  caganeira,  camarás, 
corrença,  diarrhea,  fluxo  de  venlre. 

La  foire  riesl  pas  sur  le  pont,  não  é 
necessária  tanta  pressa. 

foirer,  v.  n.  (pop.)  ffoarè]  cama- 
rear,  caganeirar,  ter  fluxo  de  ventre. 

foireux  ,  euse  ,  adj.  e  s.  (pop.) 
[foare//,  ze]  caganeiroso,  diarrheiento, 
que  anda  de  cursos;  {fig.)  pallido,  a; 
maricas;  espapaçado,  a. 

foirotte  ,  s.  f.  [foaróte]  mercurial 
(planta). 

fois,  s.  f.  [foá]  tempo,  vez. 

A  la  fois,  tout  à  la  fois,  ao  mesmo 
tempo,  juntamente,  tudo  a  um  tempo. 
De  fo  s  à  autre,  de  uma  vez  a  outra,  de 
de  quando  em  quando,  de  tempos  em 
tempos.  Une  autre  foi<t,  em  outro  tempo; 
segu  da  vez.  Faire  quclque  chose  par  fois, 
fazer  alguma  coisa  ás  vezes.  Faire  tout 
à  la  fois,  fazer  tudo  ao  mesmo  tempo. 
A  deux  fois,  de  duas,  ou  por  diversas 
vezes  (loc.  adv.). 

foison,  s.  f.  [fonzôn]  abundância,  af- 
fluencia.  copia;  multidão,  numero,  quan- 
tidade; exorbitância;  riqueza. 

A  fo i.sy;«,ahun d án te, copiosa, largamente. 

FOISONNEMENT,   S.    M.  [fuazonérnàu] 

empolamento  da  cal  (ao  reduzir-se  a 
massa  I  s 

foisonner,  v.  n.  [foazonê]  abundar, 
superabundar;  fundir,  multiplicar,  pullu- 
lar,  produzir;  (fam.)  ser  mais  gros-o.  ele. 

foitable,  adj.Zgen.  [foatáble]  á  pa- 
lavra do  qual  se  deve  dar  credito. 

fol  ou  fou,  folle,  adj.  e  .9.  [foi,  fu, 
fole]  Louco,  demente,  doido,  insensato, 
mentecapto,  a;  estólido,  fátuo,  pateta, 
tolo,  a;  crédulo,  simples;  alegre,  diver- 
tido, engraçado,  faceto,  festivo,  folgazão, 
gracioso,  jocoso,  a;  ameno,  a;  estou va- 
ao,  a;  fanático,  visionário,  a;  imperti- 
nente; extravagante;  imprudente;  estra- 
nho, a;  desmedido,  excessivo,  a  ;  furioso, 
insano,  a. 

Rire  fou,  gargalhadas;  riso  involuntá- 
rio, forçado.  Cliien  fou,  cão  damnado, 
raivoso.  Faire  le  fou,  fazer  doidices, 
loucuras.  Tête  folle,  homem  demente,  estó- 
lido, pateta.  La  folle  farine,  a  mais  sub- 
til tlor,  o  beijinho  da  farinha. 

folâtre,  adj.  2  gen.  [foltítre]  alegre, 
brincador,  brincalhão,  brincão,  divertido, 
faceto,  festivo,  folgazão,  gracioso,  jocoso, 
zombador,  a. 


folâtrement  ,  adv.  ( des. )  [folatrd- 
màn]  alegre,  divertida,  folgazona,  galho 
feira,  jocosamente. 

folâtrer,  v.  n.  [folrttrè]  brincar,  di- 
verlir-se,  folgar,  galhofear;  doidejar; 
gracejar;  rir. 

folâtrerie,  s.  f.  (des.)  [folatreríj 
brinco,  folguedo,  folia,  galhofa;  inépcia; 
hilaridade. 

fole,  V.  Folle. 

foliacé,  e,  adj.  [foliacè]  Foliaceo, 
membranoso,  a. 

foliaire,  adj.  2  gen.  (bot.)  [foliére] 
Folluar,  relativo  ás  folhas. 

foliation,  s.  f.  (bot.)  [folianiòn]  Fo- 
lheatura,  disposição  das  folhas  nos  go- 
mos. 

folichon,  ne,  adj.  e  s.  (fam.)  [foli- 
chôn,  óne]  divertido,  engraçado,  folga- 
zão, galhofeiro,  gracioso,  a. 

folichonner,  v.  n.  (fam.)  [folichonê] 
brincar,  folgar,  galhofear. 

folie,  s.  f.  [folí]  Loucura;  demên- 
cia, doidice,  insânia,  estolidez,  estultícia; 
jovialidade ;  desatino,  estranheza,  extrava- 
gância; folia;  phrenesi;  excesso;  paixão 
(demasiada);  impru  *encia,  temeridade. 

A  la  folie,  apaixonada,  estremecida, 
perdidamente.  N'avoir  jamais  fait  folie 
de  son  corps,  ter  sempre  vivido  casta- 
mente. Faire  folie,  fizer  asneira. 

folié,  e,  adj.  (foliè]  Foliado-,  a  (pre- 
parado, reduzido,  a,  em  pequenas  folhas). 

folies  d*espagne,  s.  f.  pl.  (folídeç- 
páuhe]  Folias  d'Hespanha  (musica  assim 
dita). 

foliforme,  adj.  2  gen.  [folifórmej 
Foliforme  (similhante  á  folha  . 

FOLILET  OU  FOLET,  S.  N».  [foliló.  foló] 

espadoa  (do  veado). 

folio,  s.  m.  (lat.)  [foliou]  Folio ; 
folha,  pagina. 

Folio  recto,  primeira  pagina  de  uma 
folha.  Folio  verso,  as  costas,  o  reverso 
da  pagina.  Livre  in-folio,  uu  in-folio, 
livro  em  folio. 

foliole.  s.  f.  [foliólej  Foliolo  (pe- 
quena folha). 

foliot,  s.  m.  [foliou|  botão  (dá  meia 
volta  á  fechadura;;  pêndula. 

folioter,  v.  a.  [fuliotè]  Foliar,  nu- 
merar as  folhas  de  um  livro. 

folipare,  adj.  2  gen.  [folipáre]  Foli- 
paro,  a  (que  só  produz  tolhas). 

folium,  s.  m.  (geom.)  [folióm]  curva 
do  segundo  género  (simdha  uma  folha). 

folle,  s.  f.  (pese.)  [fólé)  rede  (com 
malhas  largas,  etc). 

folle- enghère,  s.f.  [fólanchéi  e]  lanço 
seguido  de  adjudicação  e  a  que  o  arre- 
matador  não  pôde  satisfazer. 

follée,  s.f.  (pese)  [folè|  bolso  (forma-c 
a  rede  estendida). 

folle-femme,  s.  f.  [folefáme]  alcoi- 
ceira,  loireira,  prostituta,  puta,  ra- 
meira. 
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follement,  adv.  [folemânj  demente, 
estólida,  extravagante,  imprudente,  in- 
considerada, louca,  vãmente. 

follet,  te,  adj.  dim.  [folé,  te]  brin- 
eadnr.  a;  doudinho,  estouvado,  a;  ale- 
gre, jovial. 

Feu  follet,  fogo  fátuo.  Poil  follet,  buço, 
pennu^eui.  Esprit  follet,  duende,  trasgo. 
Navoir  que  da  feu  follet ,  conter  só 
inepcias  ou  vãos  ornatos  (obra). 

follette, s.f.  [foléte]  plura-  (frisada); 
crespos,  lenço  (crespo);  armolas  (planta). 

FOLLICUL AIRE ,    S.    Vil.   2   QtXl.    (ir Ott.) 

[folik//lér<?]  Folliculario,  a  (autor  de  folhas 
periódicas). 

follicule,  s.  m.  [folik?/l^]  Folliculo ; 
(hist.  nat.)  bexiga  bolso,  follezinbo  (con- 
tem fel);  (boi-)  f.dhelho,  vagem. 

folliculeux,  euse,  adj.  [folikttlew, 
ze)  Folliculoso,  a. 

follier,  s.  m.  [foliê]  barco  (pesca 
com  rede  de  malhas  grandes). 

folliner,  v.  n.  |folinè]  jogar  (jogos 
lascivos);  brincar,  folgar. 

FOMAHAUT,    FOMALHAUT,   S.  W.  [fo- 

maou,  lomalou]  estrella  do  signo  aquário. 

fomentateur,  trice, s.  [fomantater, 
tríce]  Fomentador,  a  ;  o  ou  a  que  fumenta 
revoltas,  sedições,  distúrbios. 

fomentatif,  ive,  adj.  (des.)  [foman- 
tatif,  ive]  Fomentativo,  a. 

fomentation,  s.  f.  (meã.)  [fomanta- 
ciônj  Fomenlação. 

fomenter,  v.a.  [fomanlê]  Fomentar; 
(fig.)  alimentar,  cevar,  entreter,  manter, 
nutrir;  incitar,  induzir,  promover;  ma- 
chinar. 

fonçage,  s.  m.  [fonçáje]  exeavação 
de  poços;  acção  de  pôr  o  fundo. 

fonçailles,  s.  f.  pl.  |fonçálhé?]  taboas 
de  leito  (susteem  o  colchão,  eW\). 

FONCÉ,  e,  adj.  [fouce]  endinheirado, 
ricaço,  rico,  a  ;  coosummado,  versado,  a. 

Couleur  foncèe,  cor  carregada,  escura, 
forte. 

fonceau,  s.  m.  (des.)  [fonçou]  valle- 
zinno;  (vidr.)  espécie  de  mesa. 

fongée,  s.  f.  [foncêj  Fosso  ( nas  pe- 
dreiras dardosia). 

foncer,  v.  a.  [foncè]  pôr  fundo  (em 
pipa,  etc);  carregar  (a  côr) ;  (v.  n.)  de- 
sembolsar, fazer  a  despeza  ;  artemessar- 
se,  acommelter,  investir. 

foncet.  s.  m.  |foncé]  barcaça,  barco 
grande  (voga  em  rios) ;  chapa,  guardas 
(da  fechadura). 

fongier,  ière,  adj.  [fonciê,  iére]  ter- 
ritorial (  concernente  a  bens  de  raiz  ) ; 
consumando,  hábil,  versado,  a,  em... 

fon ciè re me nt,  adv .  | fonoiéremàn]  no 
fundo,  fundamentalmente. 

fonction,  *.  f.  (fonkciônj  Fun  -ção. 
ministério,  ofíicio;  dever,  obrigação;  oc- 
cupação;  operação;  commissão  ;  ordem; 
(fig.)  exercício  (d'aLgum  emprego). 

Donner  la  fonction,  assignar  a  funeção. 


Remplir  les  fonctions,  cumprir  com  os 
deveres. 

fongtionnaire  ,  s.  m.  [fonk^ionére) 

Funccionario  (empregado  publiro). 

fonctionnel,  le,  adj.  (pliytiol.)  [fonk- 
cionél]  Funccional,  relativo,  a,  ás  funcçôes 
vilães. 

fonctionner,  i/.h.  (med.)  [fonkcionèl 
Fumcionar. 

fonctionomie,  s.  e.  (med.)  [fonkeio- 
nomí]  Funccionomia;  arte  de  conhecer 
as  funcçôes  dos  diversos  órgãos  da  eco- 
nomia animal. 

fond,  s.  m.  [fônj  Fundo,  profundida- 
de; cabo,  extremidade;  centro,  imo;  ba- 
se, fundamento ;  abundância,  copia ;  chão, 
solo;  território;  fazenda,  herdade;  tes- 
teira (do  coche,  etc.)  :  (fig.)  o  essencial; 
esperança;  origem,  principio. 

Fond  de  cale,  porão.  Bas  fond,  alfa- 
que,  baixio.  Faire  fond,  contar  com,  ou 
sobre.  A  fond,  a  fundo,  ate  o  fundo. 
Couler  à  fond,  metter  a,  ou  ir  a  pique. 
Au  fond,  quanto  ao  essencial.  De  fond 
en  comble,  inteiramente.  Couler  ses  en- 
nemis  à  fond,  arruinar  seus  contrários. 
Donner  fond,  ancorar,  lançar  ferro.  Faire 
fond  sur  quelquun,  escorar-se,  funda- 
mentar-se  em  alguma  pessoa.  Fonds  de 
culottes,  fundilhos. 

fondage,  s.  m.  [  fondáj<?  ]  Fundição 
de  metaes. 

fondalité,  s.  f.  [fondalitê]  direito 
directo  (pertence  ao  senhorio  do  terreno). 

fondamental,  e,  adj.  [fondamaniáí) 
Fundamental  primário,  primitivo,  a,  pri- 
mordial; (fig.)  opital,  essencial,  principal. 

fondamentalement,  adv.  \didact.) 
[fondarnanlatemân]  Fundamental,  essen- 
cial, estável,  firme,  primitiva,  principal, 
solida,  validamente. 

fondant,  s.  m.  (med.  e  chim.)  [fon- 
dân)  Dissolvente,  desobstruente;  espécie 
de  confeito  que  se  derrete  na  bocca. 

fondant.  e,  adj.  [fondàn,  te)  dissol- 
vente, liquefactivo,  a;  (med.)  solutivo,  a. 

FONDANTE-DE-BREST,  S.  /.  [fondantg- 

debréçt|  espécie  de  pera. 

fondateur,  trice,  s.  [fondater,  tríc«] 
Fundador,  a;  autor,  creador,  instituidor, 
inventor,  a. 

fondation,  s.  f.  [fr.ndaciôn]  Funda- 
ção, instituição;  alicerce,  base,  funda- 
mento; (fig.  )  creação,  estabelecimento, 
principio;  deixa,  doação,  legado  (pio). 

fonde,  s.  f.  (mar.)  jfonde]  baixamar, 
maré  vasante. 

fondé,  s.  m.  (prat.)  [fondê]  procurador ; 
encarregado  de... 

fondé,  e,  adj.  [fonde]  Fundado, a;  jus- 
to, a;  razoável ;  estabelecido,  a;  que  tem 
por  principio  ou  causa. 

Fondé  de  pouvoirs,  munido  de  pode- 
res; competentemente  autorisado. 

fondement,  s.  m.  [fondemân]  Fun- 
damento, alicerce,  base,  cabouco,  cimeu- 
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to;  (fig-)  apoio,  sustentáculo;  causa,  mo- 
tivo, occasião,  razão,  sujeito;  apparen- 
!  cia,'probabilidade,  verosimilhança;  con- 
fiança- esperança  (em  alguma  coisa) ;  (anat.) 
anus. 

âe.ter  les  fondements,  abrir  alicerces. 
Rtnverser  jusquaux  fondements,  arrasar 
tó  o  cimento.  Saper  les  fondements,  sa- 
par  os  fundamentos.  Creuser  les  fonde- 
ments, cavar  alicerces.  Poser  les  fonde- 
ments, assentar  as  bases. 

fonder,  v.  a.  [fondè]  Fundar;  àlicer- 
cear,  basear,  cimentar,  lundame  ntar ; 
i  edificar;  (fig.)  crear,  erigir,  estabelecer, 
(instituir,  principiar;  apoiar,  firmar  so- 
bre. . 

Se  fonder  en  raison,  en  autorité,  etc, 
escorar-se,  estribar-se  em  razão,  em  auto- 
ridade, etc. 

FONderie,  s.  f.  [fonderí]  Fundição ; 
arte  (de  fundir). 

fondeur,  s.  m.  [fonder]  Fundidor. 

fondique,  s.  m.  [fondihi]  casa  com- 
mum  de  negociantes;  deposito  ( d'alfan- 
doga). 

fondis,  s.  m.  [fondí]  abysmo  (  sob 
edilicio);  terra,  que  desaba  (n'uma  pe- 
dreira). 

fondoir,  s.  m.  [fondoár]  Fundidoiro 
(do  sebo,  unto,  etc). 

fondre,  v.  a.  [fôndre]  Fundir,  derre- 
ter, liquidar;  \v.  n.)  Fundir-se,  derre- 
ter-se,  dissolver-se ,  liquidar-se;  desfa- 
zer-se,  deslruir-se;  (fig.)  emmagrecer, 
myrrhar-se,  seccar;  abysmar-se,  perecer  ; 
acommelter,  arremessar-se,  assaltar,  ata- 
car, investir;  cair  sobre,  lançar-se ; 
(jard.)  apodrecer  (pelo  pé). 

Fondre  la  cloclie,  arrematar,  concluir, 
terminar,  ultimar,  resolver-se,  tomar  um 
partido  (fig.) 

fondrer,  [fondrê]  V.  Crouler. 

(Se — )  v.  r.  fundir-se;  derreter-se ;  ar- 
ruinar-se,  dissipar-se. 

fondrier,  s.  m.  |fondriê]  muro  (ter- 
mina o  foco  do  forno  das  salinas;  feixe 
de  lenha,  ele.  (que  já  não  pôde  fluctuar). 

fondrière,  s.  f.  [fondriére]  barranco; 
olho,  pego,  voragem;  lagoa,  pântano, 
paul,  tremedal. 

fondrilles,  s.  f.  pl.  [fondrílhtf]  as- 
sento, borra,  escoria,  fezes,  lodo,  pé,  se- 
dimento. 

fonds,  s.  m.  [fôn]  chão,  solo,  terra, 
terreno  ;  campo;  herdade;  herança;  bens 
(reaes)  ;  capital,  fundo,  somma  (de  di- 
nheiro) ;  (fig.)  copia,  força,  quantidade  ; 
propriedade;  fundamento;  base,  lestura 
(do  coche);  capacidade,  extensão;  cabo, 
extremidade. 

A  fonds  perdu,  em  renda  vitalícia.  Se 
revoir  en  fonds,  ver-se  endinheirado. 
Produire  qu>lque  chose  de  sou  fonds, 
produzir  alguma  coisa  por  si  mesmo. 
Cherclier  des  fonds,  buscar  cabedaes. 
Biens  fonds,  bens  de  raiz. 


fondu,  E,adj.  [fondii]  derretido,  fun- 
dido, a. 

fondue,  s.  f.  [fondú|  xarope;  (coz.) 
falia  (coberta  de  queijo  derretido,  etc). 

fondule,  s.  m.  [fond/<le|  peixe  ossoso 
abdominal. 

fonet,  s.  m.  [foné]  Fonete  (espécie  de 
mollusco). 

fonger,  v.  n.  jfonjê)  passar,  ser  pas- 
sento  (papel). 

fongible,  adj.  2  geri.  (for.)  [fonjíble] 
comestível,  consumivel. 

fongie,  s.  f.  (Iiist.  nat.)  [fonjí]  ma- 
d  reporá. 

fongiforme,  adj.  2  gen.  [fonjifórm«] 
Fonuiforme;  similhante  ao  cogumelo. 

fongine,  s.  f.  [fonjíne]  tecido  celluloso 
dos  cogumelos. 

fongineux,  euse,  aJj.  [fonjine//,  ze] 
cheio  de  cogumelos  (terreno). 

fongite,  s.  f.  (hist.  nat.)  [fonjíte]  pe- 
dra figurada  (imita  o  cogumelo). 

fongivores,  s.  m.  pl.  (hist.  nat.) 
[fonjivórp|  coleopteros  (dos  cogumelos). 

fongoíde,  adj.  2  gen.  [fongoíde]  Pare- 
cido, a,  com  o  cogumelo. 

fongosité,  s.  f.  [fongozitè]  Fungosi- 
dade,  fungo. 

fongueux,  euse,  adj.  [fonghew,  ze] 
Fungoso,  a. 

Cliairs  fongueuses,  carnes  esponjosas. 

fongus,  s.  m.  lat.  (med.)  [fongwss] 
excrescência  fungosa,  funga. 

fonsoir,  s  m.  (fonçoár]  instrumento 
(de  ferreiro  d'ancoras). 

FONTAINE,  s.  f.  |fontén?]  Fonte,  ma- 
nancial, nascente  (d'agua);  chafariz;  bica; 
lavatório  (para  as  mãos). 

Futre  jaillir  une  fontaine,  fazer  brotar 
uma  fonte. 

fontainebleau,  s.  m.  [fonténebíou] 
sorte  de  uva. 

FONTAiNiER,  s.  m.  [fonténiè]  Fonteiro 
(o  que  cuida  das  fontes,  chafarizes,  etc) ; 
fabricante  (de  talhas  de  filtrar  aguai. 

fontanelle,  s.  f.  (anat.)  [fonunéle] 
Fontanella  (parte  da  cabeça  onde  termi- 
nam as  suturas). 

fontan ésie,  s.  f.  [fontanezí]  arbusto 
jasminado. 

fontange,  s.  f.  [fontânje]  Fontange 
(laço,  tope  de  filas,  em  louc  idos  antigos). 

fonte,  s.  f..  [fonte]  derretimento,  fun- 
dição, liquidação;  metal  (fundido);  mes- 
cla (de  metaes);  (impr.)  corpo  completo 
(de  caracteres);  (pl.)  bolsa,  coldres  (de 
pistolas). 

Remettre  les  vers  à  la  fonte,  tornar  os 
versos  á  bigorna. 

FONTENIER,   V.  FONTAINIER 

fonti,  s.  m.  [fonlí]  planta  (da  ilha  de 
Madagáscar) 

fontigule,  s.  m.  (cir.)  [fontikále] 
cautério,  fonte,  incisão,  ulcerazinha. 

fontinal,  e,  adj.  [fontinál]  Fontinal; 
fontal;  das  fontes;  relativo  ás  fontes. 
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rorJTiNALE,  *.  f.  [fontináltf]  Fontinal 
(planta). 

pontinalis,  s.  m.  [fontinalí]  persica- 
ria  amphibia  (planta).  , 

FONTIS,    V.  FONDIS. 

fonton,  s.  m.  [fontón]  pássaro  de 
Guiné  (em  Africa). 

fonts,  s.  m.  pl.  [fòn]  Fonte,  fonte  sa- 
grada, pia  baptismal. 

Tenir  un  enfant  sur  les  fonts,  ser  pa- 
drinho ou  madrinha  no  baptismo  de  uma 
criança. 

foque,  V.  Foc. 

Foques  de  misaine,  cutelos,  traquete- 
zinhos  do  mastro  da  mezena. 

foqueux,  s.  m.  \io\ieu\  sectário  japo- 
nez  (adura  o  idolo  Xaca). 

FOR,  s.  m.  [for]  foro,  jurisdicção,  tri- 
bunal; (áir.)  costume,  direito  (consuetu- 
dinário). 

forage,  s.  m.  {cost.)  [foráje]  imposto 
(sobre  vinho);  o  brocar  (canos  d'espin- 
gardi). 

forain,  e,  aclj.  [forên,  ene]  advena, 
estrangeiro,  estranho,  externo,  a. 

Des  alibi  forains,  más  desculpas  (prov.) 

foraminé,  e,  adj.  f  foraminê  ]  {flist. 
nat.)  atravessado,  a,  de  foram  es  ou  bura- 
quinhos. 

foraminifère,  adj.  2  gen.  (hist.  nat.) 
[foraminifére]  cheio,  a,  de  buraquínhos ;  (s. 
m.  pl.)  Foraminifères,  forami niferos  (fa- 
mília d'animaes  microscópicos). 

forans,  s.  m.  pl.  (naut.)  [forânj  ma- 
teriaes. 

forban,  s.  m.  [forbàn]  corsário,  ou 
cossario,  flibusteiro,  ladrão  de  mar,  (te- 
chelingue,  pirata;  (cost.)  sentença  (des- 
terro) . 

forbannie,  s.  f.  [forbaní]  banimento, 
degredo,  desterro,  exilio. 

forbanntr,  v.  a.  [forbanír]  degradar, 
desterrar,  exiliar,  mandar  para  fora. 

FORBANISSEMENT,  S.  m.  (COSt.)  [forba- 

dicemânj  banimento,  degredo,  desterro, 
exilio. 

foRbigine,  s.  m.  [forbicíne]  Forbicina 
(insecto  similhante  a  um  peixinho). 

forçage,  s.  m.  [forçáje]  excesso  do 
peso  da  moeda). 

forçat,  s.  m.  [forçá]  Forçado  das 
galés,  remeiro;  escravo. 

Jouer  au  forçat,  jogar  forçado. 

force,  s.  f.  [íórctf]  Força,  fortaleza ; 
robustez;  alento,  vigor ;  energia;  impeto, 
impetuosidade;  peso,  solidez;  (flij.) 
autoridade;  credito,  poder,  potencia; 
necessidade;  constrangimento ,  violên- 
cia; capacidade,  habilidade ;  abundância, 
afluência,  numero,  quantidade;  animo, 
firmeza,  magnanimidade;  faculdade,  pro- 
priedade, qualidade,  virtude;  (pl.)  Forces, 
armadas,  exércitos,  etc. 

Faire  force  de  rames,  remar  a  voga 
arrancada.  Entrainer  de  vive  force,  ar- 
rastar por  violência.  Enlever  de  force» 


roubar  violento.  Vouloir  ã  fonte  force, 
querer  com  todo  empenho.  filrin>jjre  la 
force,  desfalcar  a  força.  Flire  de  toute 
force,  dar  gargalhadas,  ou  rir  como  um 
perdi ilo.  Reprendre  de  la  force,  reco- 
brar forca.  Présumer  de  ses  propr°s  fov 
ces,  confiar  nas  próprias  forças.  Repren- 
dre les  forces,  tornar  a  si.  Le  buttre  de 
toutes  ses  forces,  derreal-o.  Prendre  de 
nouvefles  forces ,  cobrar  novas  forcas. 
Ramasser  toutes  ses  forces,  unir  toda 
suas  forças.  Consumer  ses  forces,  esgotar 
suas  forças. 

force,  (À)  adv.  [afórce]  muito. 

A  toute  force,  absolutamente.  A,  par, 
de  force,  a  ou  por  força. 

force,  e,  adj.  [forcê]  constrangido, 
forçado,  obrigado,  violentado,  a  (pint.) 
secco  a ;  (naut.)  agitado,  grosso,  mau 
(tempo);  contrario,  violcuto  (vento). 

forceau,  s.  m.  (caç.)  [forçou]  forqui- 
lha, vara  (segura  rede). 

forcément,  adv.  [íorcemân]  Forçada, 
constrangi' la,  despeitosa,  forçosa,  invo- 
luntária, violentamente. 

forcené,  e,  adj.  [forcené]  desespera- 
do, enfurecido,  furibundo,  furioso,  impe- 
tuoso, insano,  maníaco,  raivoso,  vio- 
lento, a. 

Cheval  forcené,  cavallo  levantado  nos 
pés  {braz.). 

forcener,  v.  a.  [forcené]  enfurecer, 
enraivecer. 

(Se  — )  v.  r.  enfuriar-se. 

forcénerie,  s.  f.  [forcen<?rí]  insânia, 
loucura  (de  furioso);  acções,  falas,  gestos 
(do  mesmo). 

fórceps,  s.  m.  [forcépss]  Fórceps, 
pinça,  tenaz,  etc.  (extrahe  uma  criança  do 
ventre  materno). 

forcer,  v.  a.  [forcê]  Forçar,  compel- 
lir,  constranger,  violentar;  expugnar, rom- 
per, vencer;  arrombar;  corromper,  estu- 
prar, violar  (donzella);  abater;  assolar; 
desconcertar,  desmanchar,  quebrar  (uma 
fechadura,  etc);  violentar  (o  engenho) ; 
torcer  (alguma  passagem). 

Forcer  un  cheval,  picar  de  mais  um 
cavallo;  fazel-o  correr  muito.  Forcer  la 
nature,  fazer  mais  do  possível.  Forcer 
un  cerf,  pôr  o  veado  em  aperto.  Forcer 
de  voiles,  de  rames,  navegar  com  todo 
panno;  com  todos  os  remos.  Forcer  la 
main  â  quelqu^un,  obrigar  alguém  a 
coisa  a  que  não  estava  disposto  (flg.). 

(Se—)  v.  r.  esforçar-se,  violentar-se. 

forces,  s.  f.  pl.  [force]  tesoiras 
grandes. 

forcet,  s.  m.  [forcé]  cordel  grosso 
(no  cbicote). 

forcettes,  s.  f.  pl.  (art.)  [forcéte] 
tesoiras  pequenas  de  tosquiar. 

forchette  ,  s.  f.  (naut.)  [forchéttf] 
Forcado  (bidente). 

forcière,  s.  f.  [forciértf]  tanquezinho 
(coutem  peixe  de  multiplicar). 
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fcrcine,  s.  f.  [forcine]  grossura  (em 
pé  de  ramo). 

forclore  ,  v.  a.  (for. )  [forklóre] 
exclu<r,  rejeitar  (em  direito). 

forglosion,  s.  /'.  (for.)  [forkluziôn] 
cxcUjsão,  exclusiva. 

On  a  jugé  ce  procès  par  forclusion, 
sentenciaram  esse  processo  á  revelia. 

forcommand,  s.  m.  (cosi.)  fforkomân] 
mandado  de  um  juiz  (tira  a  posse  de 
alguma  coisa  em  caso  de  revindic  ição). 

FORCOMMANDER,    V.  a.  (COSt.)  [fórko- 

mandè]  pa-sar  mandado  (para  alguém 
se  desapossar  de  coisa  que  ha  de  revin- 
dicar-se). 

forgonseiller  ,  v.  a.  [forkoncélhê] 
aconselhar  mal. 

forcultiver,  v.  a.  [forkídtivê]  tirar 
a  substancia  por  excesso  de  cultura. 

fordicidies,  s.  f.  pl.  [fordicidí]  For- 
dicidias  (antigas  festas  romanas  á  Terra). 

forer,  v.  a.  (art.)  [forèj  Furar,  bro- 
car, verrumar. 

forerie,  s.  f.  [forerí]  officina  (onde 
brocam  peças  d'artilhcria). 

FORESTAGE,  s.  m.  [loreçtáje]  direito 
(dos  guarda-bosques,  dos  monteiros). 

forestier,  s.  m.  [foreçtiè]  couleiro, 
monteiro. 

forestier,  ière,  adj.  [foreçtiè,  iére] 
Florestal  (pertencente  a  florestas,  maltas). 

foret,  s.  m.  [forè]  broca,  furador, 
travoela,  verruma. 

forêt,  s.  f.  [foré]  arvoredo,  bosca- 
gem,  liosque,  espessura,  floresta,  luco, 
selva;  balsa,  brenha,  matta;  (pZg.)  antro 
(de  ladrões,  etc). 

S'assfioir  au  bord  de  la  forêt,  sen  ta  r- 
í  se  na  orla  da  selva.  Abattre  une  forêt, 
cortar  bosque.  Uabaudonuer  dans  une 
í  forêt,  deixal-o  ao  desamparo  n*um  bos- 
que. Errer  dans  les  forêts,  vagar  por 
raattos. 

forfaire,  v.  n.  [  forférg  ]  delinquir, 
peccar,  prevaricar;  errar,  faltar. 

deite  filie  a  forfuit  à  son  honneur, 
\  esta  donzella  deixou-se  corromper.  For- 
faire un  fief,  incorrer  confiscação  (v.  a.). 

forfait,  s.  m.  [forfé]  atrocidade,  at- 
tentado;  crime,  delicto,  flagício;  culpa, 
erro,  peccado;  empreitada. 

Traiter  à  forfait,  dar,  tomar  d'em- 
í  preitada. 

forfaiture,  s.  f.  (prat.)  [forfét?/re] 
prevaricação  (de  magistrado) ;  erro  (d'of- 
ficio). 

forfante,  s  m.  fam.  {des.)  [forfânte] 
Farfante,  fanfarrão,  jactancioso,  vani- 
loquo,  vanglorioso;  charlatão;  falador; 
impostor,  velhaco;  mentiroso. 

I  roRFANTERiE^.^lforfantm]  bazofia, 
jactância,  parola,  vangloria,  vaniloquen- 

|çia;  fanfarrice,   rodumonlada ;  engano, 

I  impostura;  faladura. 

|    porfette,  s.  f.  [forfétg]  espécie  de 

i  linho  (vendem-o  no  Cairo). 


forfigule,  s.  f.  (hist.  nat.)  [forfik?H*] 
insecto  orthoptero. 

forgage  ou  forgagement,  s.  m. 
(for.)  [forgaje,  forgaj^màn]  direito  de 
resgatar  seus  bens,  que  tinha  o  venderior. 

forgager,  v.  a.  (cost.)  [forgajè]  remir, 
resgatar  (um  penhor). 

forgagner,  v.  d.  (cost.)  |forganhê] 
condemnar,  confiscar,  tomar  (para  o  (isco). 

forge,  s.  f.  [fone]  Forja,  oflicina ; 
banco,  loja  (de  ferrador). 

forgeable,  adj.  Igen.  [forjáble]  For- 
javel  (que  pôde  forjar-se). 

forgeage,  s.  m.  [forjáje]  Forjadura; 
forjamenlo. 

forger,  v.  a.  [forje]  Forjar,  bater, 
fabricar,  lavrar  (ferro  na  forja) ;  (fig.) 
forjar,  imaginar,  inventar,  machinar, 
suppôr. 

(Se — )  v.  r.  crear,  imaginar. 

forgerie,  s.  f.  [forjerí]  Ferraria  (in- 
dustria de  ferrarias). 

forgeron,  s.  m.  [forjerón]  Forjador, 
ferreiro,  mestre  de  forja. 

forget,  forjet,  s.  m.  (archit.)  [forje] 
sacada  (extralinha). 

forgeter,  v.  n.  (archit.)  [forjdtê]  sair 
fora  da  linha;  formar  sacada. 

FORGETURE  OU  FORJETURE,  V.  FORGET. 

forgeur,  s.  m.  |forjgr]  Forjador;  fer- 
reiro, (fig.  fam.)  fabneador,  inventor, 
machinador;  falador;  mentiroso. 

forgis.  s.  m.  |forjí|  barra  de  ferro  for- 
jado (passam-na  pela  fieira). 

forhu,s.  m.  (caç)  [forú]  som  de  trompa, 
ou  trombeta  (chama' cães);  intestinos  (do 
veado). 

FORHUER   OU    FORHUIR,    V.  71.  [forttè, 

forwir]  tocar  abuzina  (para  chamar  os  cães). 

forière,  s.  f.  [forière]  campo,  terra  (dá 
pasto  a  animaes). 

Par  la  forière  on  entre  dans  le  champ, 
deve-se  começar  por  coisas  pequenas (prov.) 

FORJETER,    V.  FORGETKR. 

forjugement,  s.  m.  (cost.)  [forjtfjgmân  J 
condemnação,  juizo  (injusto). 

forjuger,  v.  a.  (cost.)  [forjujê]  julgar 
(injustamente). 

forjur,  s.  m.  (cost.)  [forjtfr]  formali- 
dade pela  qual  os  parentes  dos  reos  os 
desculpam,  e  defendem  (em  juizo). 

forjurement,  s.  m.  (cost.)  |forj?/remâiaJ 
fugida,  retirada,  saida  (do  paiz  nativo). 

forjurer,  v.  a.  (cost.)  |forjwrè]  fugir, 
abalar,  deixar,  retirar-se  (da  pátria). 

Forjurer  son  héritage,  alienar,  vender 
sua  herança.  Forjurer  un  absent,  con- 
demnar um  ausente  á  revelia. 

forlâchure,  s.  f.  [forlachwre]  defeito 
(em  estofo  mal  urdido,  etc). 

forlanger,  v.  a.  [forlancê]  desencovar, 
desencovilar,  fazer  levantar  (a  caça). 

forlançure,  s.  f.  [forlanç^rtfj  defeito 
(no  tecido  dos  estofos,  ete.). 

forlane,  s.  f.  |forlán<?]  dança  (dos 
gondoleiros  venezianos). 
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forle,  s.  m.  (fórle]  moeda  de  cobre 
(gira  no  Égypto). 

for-l'évêque,  s.  m.  (hist.)  [forlevéke] 
antigo  tribunal  de  justiça  do  bispado  de 
Paris. 

forlignement,  s.  m.-  [forlinhgmân] 
degeneração;  nódoa ;  diminuição  no  brilho, 
na  boa  reputação. 

forligner,  v.  n.  (fam.)  [forlinhê]  dege- 
nerar, desmentir  (de  seus  antepassados). 

Cette  filie  a  forligné,  esta  donzella  dei- 
xou se  corromper. 

forlonger,  v.  n.  [forlonjè]  desviar-se, 
distar  muito,  estar  "mui  longe  (a  caça) ; 
(prat.)  alongar-se,  demorar-se,  retar- 
dar-se  (um  processo). 

FORMABILITÉ,  S.  f.  {eCOU.  pollt.)  [for- 

mabilitè]  Formabilidade ;  qualidade  de 
uma  coisa  cuja  unidade  ou  quantidade 
pôde  formar-se. 

formable,  adj.  2  gen.  [formáble] 
Susceptível  de  se  formar. 

formaire,  s.  m.  {papel.)  [formére]  For- 
mario  (o  que  faz  formas). 

formaliser  (Se)  v.  r.  [ceformalizê] 
Formalisar-se,  aggravar-se,  escandali- 
sar-se,  irar-se,  offender-se  (de  ■  alguma 
coisa). 

formalisme,  s.  m  [formalíçme]  For- 
malismo; sysiema  metaphysico,  em  que 
se  nega  a  existência  da  matéria,  e  só  se 
admitte  a  forma. 

form aliste,  adj.  e  s.  2  gen.  [forma- 
ttçle)  Formalista  (amigo,  a,  de  formali- 
dades) ;  ceremoniatico,  invencioneiro,  a. 

formalité,  s.  f.  |formalitèj  Formali- 
dade, formula;  modo,  ordem,  regra; 
ceremonial,  etiqueta. 

formariage,  s.  m.  {cost.)  [formariáje] 
casamento,  matrimonio  (illegal). 

formarier,  v.  a.  [formariêj  obrigar 
os  filhos  ou  próximos  a  casar  desegual- 
mente. 

(Se  _)  v%  r,  casar  com  pessoa  de  con- 
dição desegual. 

format,  s.  m.  [foimá]  Formato  (al- 
tura, e  largura  de  um  livro). 

formateur,  trice,  adj.  [formater, 
tríce]  creador,  a;  que  forma;  que  dá  o  ser ; 
autor,  a. 

formatif,  ive,  adj.  {philos.  e  ling.) 
íformalíf,  íva]  Formativo,  a ;  que  serve 
para  formar. 

formation,  s.f.  [formaciôn]  Formação, 
composição,  creação,  fórma,  producçào. 

forme,  s.  f.  |fórm<?]  Fórma,  figura,  pre- 
sença, semblante;  fórma,  modelo,  moldo; 
copa  (de  chapeo);  rosto  (de  sapato); 
banco  (estofado) ;  assento  (de  côro) ;  cai- 
xilho (decractereslypographicos) ;  tumor 
(no  cavallo);  (naul.)  estaleiro,  etc.  (art.) 
imagem;  desenho;  ideia;  formalidade; 
maneira,  modo,  sorte  (de  tratar,  etc). 

Dans  les  formes,  como  deve  ser.  Nille 
prise  dans  les  formes,  cidade  tomada 
após  regular  assedio. 


forme,  e,  adj.  |formô]  Formado,  a. 

formée,  s.  f.  (cost.)  [formèj  exéquias, 
funeral,  oflicio  (a  defuntos). 

FORMEL,  LE,  adj.  [formél]  Formal; 
expresso,  positivo,  preciso,  a;  seguro,  a; 
inteiro,  a  ;  claro,  distincto,  a. 

formellement,  adv .  [formélemân] 
Formal,  clara,  distincta,  expressa,  no- 
meada, positiva,  precisa,  seguramente; 
(philos.)  essenciil,  substancialmente. 

former,  v.  a.  (formê]  Formar,  figurar; 
compor,  fabricar,  fazer,  ordenar;  crear, 
gerar,  produzir;  conceber,  ideiar,  imagi- 
nar; adestrar,  amestrar,  ensinar,  instruir. 

(Se—)  v.  r.  Formar-se;  acostumar-se; 
aperfeiçoar-se ;  modelir-se,  moldar-se, 
moldear-se. 

formeret,s.  m.  [formeré]  arco,  aresta, 
rincão  (de  abobada  gothica). 

formez,  s.  f.  (caç.)  [formê]  fêmea  (do 
falcão,  etc). 

formi,  s.  m.  [formí]  moléstia  no  bico 
dos  falcões,  etc). 

formiate,  s.  m.  (chim.)  [formiátg] 
sal  formado  pelo  acido  fórmico  com  dif- 
ferentes  bases. 

formicaire,  adj.  2  gen.  [formikére] 
Formicario,  a  ;  similhanle  ás  formigas,  ou 
que  se  sustenta  d'ellas ;  (s.  m.)  V.  Four- 

U1LIER. 

FORMiCA-LEO,  [formikaleou]  V.  Fourmi- 

LION. 

formicant,  adj.  m.  [formikán]  For- 
micaule,  fraco  e  frequente  (pulso). 

formication,  s.  f.  (/».  d.)  \  formikación] 
Formicaçào,  formigueiros  (na  pelle,  etc.) 

formidable,  adj.  "2  gen  [formidáble] 
Formidável,  formidoloso,  espantoso,  hor- 
rivel,  medonho,  temível,  terrivel,  tre- 
mendo, a. 

formier,  s.  m.  [formiê]  Formeiro, 
salteiro. 

formique,  adj.  %gen.  (chim.)  [formíke] 
Fórmico,  a;  acido  ou  ether  extraindo  dai 
formiga  ;  (s.  f.)  rochedos  abaixo  da  agua; 
no  Mediterrâneo, 

formuer,  v.  a.  [formMê]  fazer  passar 
a  muda,  aos  falcões,  etc). 

formulaire,  s.  m.  [formí/lértf]  For- 
mulário (livro  de  formulas);  fórma,  mo- 
delo, regia. 

formulation,  s.  f.  [form?daciôn|  For- 
mulação ;  acção  de  formular;  o  resultado 
d  esta  acção. 

formule,  s.  f.  [formMltf]  Formula,  for- 
mulário ,  modelo;  (med.)  receituário: 
(tlieol.)  profissão  de  fé;  (alg.)  expressão 
mais  geral  de  um  calculo. 

Garder  les  formules  du  droit  en  pjai- 
dant,  guardar  na  demanda  as  formalida- 
des jurídicas. 

formoler,  v.  n.  [formule]  Formular, 
receitar. 

formuliste,  s.  tn.  [fornmlíçttf]  For- 

mulista. 
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I  pornicateur,  trice,  s.  [fornikater, 
j  rice]  Fornicador,  forni  cario,  devasso, 
istuprador,  impudico,  libertino,  luxu- 
rioso, a. 

I  fornication,  s.  f.  [fornikaciôn]  For- 
íicação,  estupro,  libertinagem,  luxuria, 
jrostitui  ção ;  (escript.)  apostasia,  idolatria , 
infidelidade  (contra  Deus). 

fornicifère,  adj.  2  gen.  [fornicifére] 
Fornia  f  ero,  a;  abobadado,  a. 

forniquer,  v.  a.  [des.)  [fornikê] 
Fornicar;  ter  copula  sem  ser  casado. 

fornites,  s.  f.  pl.  [fornittíj  figos  do 
outono  (teem  certos  vermezinhos,  ele). 

fornouer,  v.  a.  [fornuê]  atar,  segu- 
rar mal  (os  nós  do  fiado). 

forpaitre,  v.  11.  {caç. )[forpétre]  pastar 
longe  do  covil  (o  animal). 

forpasser,  v.  11.  [forpacè]  sair  dos 
limites. 

forpaysé,  e,  adj.  [forpéizê]  estranho, 
que  está  fora  de  seu  paiz. 

forpayser,  v.  a.  [forpéizê]  Expatriar, 
desterrar;  v.  n.  (caç.)  afastar-se  (a  caça) 
dos  sítios  ordinários  onde  vive  (o  animal). 

(Se  — )  v.  r.  Expatnar-se. 

fors,  prep.  [for]  á  excepção,  afora  de, 
á  reserva,  excepto,  exceptuando,  fora, 
menos,  salvo,  tirando. 

forsage,  s.  m.  (ant.)  [forçáje]  força, 
violência. 

fors aire.  [forcóre]  V.  Forçat. 

forsenant,  adj.  m.  [forcenán]  arden- 
tíssimo, nu  correr  á  fera  (cão). 

fort,  s.  m.  [fórj  Forte  ;  força ;  a  parte 
mais  forte  ou  espessa;  baluarte,  defesa, 
fortificação ;  homem  valente,  robusto. 

Au  fort  da  combat,  no  calor  do  com- 
bate. Datis  le  fort  de  lliiver,  de  1'été, 
no  coração,  na  gemma  do  inverno,  do 
estio.  Dominer  le  fort,  erguer-se  a  caval- 
leiro  do  forte. 

fort,  adv.  ffor]  Forte,  excessiva, 
galharda,  grande,  summa,  vehemente, 
violentamente. 

Fort  long,  mui  comprido. 

fort,  e,  adj.  [fór,  le\  Forte,  alentado, 
braçudo,  membrudo,  robusto,  vigoroso,  a; 
valento  ;  rijo,  a;  t-naz;  grosso,  solido,  a; 
basto,  denso,  a  ;  fechado,  tapado,  a  (estofo, 
etc);  (/ty.)  reforçado,  a;  aspei  o,  a  ;  difíicil; 
duro,  penoso,  a;  Curioso,  impetuoso,  vio- 
lento,a,acre,  piranle;desmarcad  -,  desme- 
surado, excessivo,  extremo,  a,  gran  e  ;  po- 
deroso,a,  potente;  experimentado,  hábil, 
versado,  a  ;  animoso,  magnânimo,  a,  varo- 
nil ;  enérgico,  significativo,  a;  injurioso,  a. 

Esprit  fort,  incrédulo,  sceptico.  Se  faire 
fort,  responder  de,  tomar  sobre  si.  Le 
poursuivre  à  main-forte,  perseguil-o  ar- 
mado. Prêter  main-forte,  prestar  assis- 
tência. Tête  forte,  boa  cabeça. 

fortage,  s.  m.  [fortáje]  direito  senho- 
rial (relativo  ás  pedreiras). 

forte,  adv.  (naut.)  [forte]  assas,  basla. 


forte-clameur,  s.  /".  (cost.)  [íorle- 
klamer]  multa  paga  ao  rei  (por  quem  de- 
caiu em  demanda). 

fortement,  adv.  [fortemàn]  Forte, 
fortemente,  forçosa,  constante,  galharda, 
robusta,  vehemente,  vigorosamente. 

Se  mettre  une  chose  fortement  en  tête, 
gravar,  imprimir  fortemente  uma  coisa 
na  ideia. 

forte-monnaie  ,  s.  f.  [  fortemoné  ] 
moeda  forte  (girava  antigamente  em 
França). 

forté-piano,  s.  m.  [fortepianou]  Piano, 
forle-piano  ou  piano-forle. 

forteresse,  s.  f.  (forteréce]  Fortaleza, 
alcáçova,  caslello,  citadella,  forte,  praça; 
fortificação;  roca,  roçado,  rocha. 

Relever  les  murs  de  la  forteresse,  er- 
guer os  muros  da  praça. 

fortifiable,  adj.  2  geti.  [fortifiáble] 
susceptível  de  ser  fortificado,  a. 

fortifiant,  e,  adj.  [forlifiàn,  te]  For- 
tificante, fortalecente,  corroborante  (re- 
médio, etc). 

fortificateur  ,  s.  m.  [fortifikater] 
Fortificador,  engenheiro;  o  que  escreve 
ácérca  de  fortificações. 

fortification  ,  s.  f.  [fortifikación] 
Fortificação. 

fortificatoire,  adj.  2  gen.  [fortifi- 
toàre]  Fortiticatono,  a. 

fortifier,  v.  a.  [fortifiê]  Fortificar, 
reforçar;  munir;  confortar,  corroborar, 
fortalecer,  vigorar ;  apoiar,  escorar,  suster. 

(Se — )  v.r.  Fortificar-se,  fortalecer-se, 
consolidar-se,  finnar-se. 

fortin,  s.m.  [forlên]  Fortim;  medida 
de  grãos  (no  Levante). 

fortiori  (à)  loc.  lat.  adv.  [aforcioríj 
A  fortiori ;  com  mais  razão. 

fortitrer,  v.  n.  [fortitrê]  desviar-se, 
escapar,  fugir  dos  cães  (o  veado). 

FORTMORT  S.  m.  OU  FORMOTURE  S.  f. 

[formóre,  formotwre]  direito  de  successão 
(por  morte  d'alguem). 

fortraire,  v.  a.  [fortrére]  Furtar, 
roubar,  surripiar;  attrahir,  subornar. 

Fortraire  le  bien  d^aulrui,  apossar-se, 
lançar  mão  do  alheio. 

fortrait,  E,  adj.  [fortré,  te]  cançado, 
esfalfado,  estafado, a  (cavallo,  egua,  etc). 

fortraiture,s  f.  [fortrétfírejcançaço, 
esfalfi mento,  estafadela,  fadiga  (uo  Ca- 
vallo). 

fortuit,  e,  adj.  [fortuí,  te]  Fortuito, 
accidental,  casual,  eventual,  impensado, 
imprevisto,  inopinado,  inesperado,  a. 

fortuitement,  adv.  [  fort«it£mân  ] 
Fortuitamente,  fortuita,  accidental,  casual, 
eventual,  improvisa,  inesperada,  inopi- 
nadamente. 

fortuites,  s.  f.pl.  [fortwíte]  leis,  em 
que  se  fazem  os  exames  (não  tendo  sido 
indicadas  anticipadamente). 

Fortunat,  s.  m.  (naut.)  [fortuna]  bor- 
rasca, furacão,  tempestade,  temporal. 
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portune,  .«?.  f.  [fortáne]  Fortuna,  fcli-  j 
cidade,  ventura;  acaso,  accidcnte,  aven-  ' 
tura;  destino,  sorte;  dita;  bens,  riqueza; 
dignidade,  grandeza;  honras;  augniento, 
vantajem  ;  condição,  esiado ;  ganho,  inte- 
resse, lucro,  proveito  ;  desgraça ;  miséria; 
perigo,  risco;  (naut.)  vento  (forçado); 
tempo  (grosso,  ele);  (mylh.)  deusa  (da 
gentilidade). 

,  lio  une  for t une,  favores  de  uma  dama. 
Épuisrr  les  rigueurs  de  la  fortune,  tragar 
o  rigor  da  fortuna.  Cliercher  fortune, 
aforuar  fortuna,  buscar  ventura.  Être  eu 
bulte  aux  caprices  de  la  fortune,  est.ir 
exposto  aos  caprichos  da  fortuna.  Tenter 
la  fortune,  tentar  fortuna.  Être  le  jowt 
de  la  fortune,  ser  baldão,  ou  ludibrio  da 
fortuna.  Pousser  loin  sa  fortune,  adiantar 
sua  fortuna.  Atteindre  la  fortune,  empol- 
gar a  fortuna.  V abando nner  à  la  fortune, 
commettel-o  a  fortuna.  Porter  la  mauvaise 
fortune,  soffrer  fortuna  adversa.  Être  en 
passe  de  faire  fortune,  estar  em  caminho 
d'enrii]uecer-se. 

Fortuné,  e, adj  [forlwnê]  Afortunado, 
ditoso,  feliz,  venturoso,  a ;  opulento, 
rico,  a. 

Toueher  au  moment  fortuné,  encetar  o 
afortunado  prazo. 

fortuner,  v.  n.  (ant.)  [fortwnê]  pros- 
perar. 

fortuneusement,  adv.  \íortuneuze- 
mân|  AT  ritmadamente;  aoaz;ir ; á  ventura. 

fortuneux,  euse,  adj.  [fort^n^w,  ze\ 
Aventuroso,  a;  sujeito,  a,  aos  caprichos 
da  foituna. 

fort-vêtu,  s.  m.  [forve tá]  homem  com 
melhores  vestidos  que  não  soífre  seu 
estado. 

fórum,  s.  m.  {ant.  lat.)  [foróm]  Foro 
(mercado,  praça  publica  na  antiga  iioma) ; 
vácuo  (ema  arrumação  do  navio). 

forure,  s.  f.  (serralh.)  [íovúre]  buraco 
(feito  com  broca,  ou  da  chave  fêmea), 

FossAiRE.s.m.  (antig.)  [focére]  Fossario 
(o  enterra  mortos) ;  coveiro. 

fossane,  s  f.  {hist.nat.)  [foçáne] 
doninha  (de  Madagáscar). 

fosse,  s.  f.  [fouce]  Fossa,  fosso,  cova, 
buraco  ;  charco;  poço;  pego;  sepultura, 
tumulo. 

Être  sur  le  bord  de  sa  fosso,  eslar  com 
os  pés  para  a  cova.  Basse-fosse,  calahoiço, 
enxovia,  masmorra.  Metli  e  la  elef  sur  la 
fosse  de  qnelquun,  rei.unciar  bens;  não 
querer  acceitar  a  herança  d'al-uein. 

fossé,  s.  m.  [focè]  Fosso,  ca^a. 

FOSSÉ  D'AMYNTAS,  s.  m.  [f<  >ccdamêntá] 
ligadura  (para  fractura  de  nariz). 

fosserage,  s.  m.  [focerájé]  Escava; 
primeiro  amanho  que  se  dá  ás  vinhas. 

fosserée,  s.  f.  {cost.)  [foc<?rè]  extensão 
do  terreno  (plantado  era  vinha). 

fosset,  s.  m.  [foce]  batoque,  bomba, 
rolha  (tapa  o  buraco  de  um  tonel). 


FOSSETTE,  5.  f.  (dhll.)    [focótd]  FoS.^O- 

zinho,  covinha,  pociuha ;  (anat.)  espaço 
(immedialo  á  espinhela) ;  pl.  [caç.)  bura- 
cos, etc.  no  chào  (apanham  passarinhos). 

fossile,  adj.  2  gen.  e  s.  >;>.  [foeíle] 
Fóssil,  que  se  exlralie  da  terra  (vestígios 
de  animal  ou  vegetal). 

fossilisation,  s.  f.  [focilizaciôn]  es- 
tado ou  qualidade  dos  fosseis. 

fossilisé,  e,  adj.  [foucihzé]  Fossili- 
sado,  a. 

fossiliser,  (Se)  v.  r.  [cefoucilizè] 

Fossi  isar-se. 

fossipède,  adj.  2  gen.  (zool.)  [focipécte] 
Fossipede;  que  tem  patas  apropriadas 
para  cavar  a  terra. 

fossoir,  s.  m.  [foçoár]  enchada  de 
escavar  as  vinhas. 

fossoyage,  s.  m.  [foçoiájé>]  o  abrir 
cova,  ou  fosso. 

fossoyer,  v.  a.  ffoçoaiè]  rodear  de 
fossos ;  cavar,  exeavar ;  abrir  (covas,  ou 
fossos). 

fossoyeur,  euse,  s.  [foçoaigr,  euze* 
cavador,  coveiro,  a. 

FOTTALONGE,  S.  f.   [fotalòllje]  rÍSC4 

da  índia  (tecido). 

fotte,  s.  f.  [íôte]  Fotta  (teia  dalgo- 
dão  indio,  em  quadradinhos). 

fou,  folle,  adj.  e  s.  [fu,  fólp]  Louco, 
demente,  desassisado,  insano,  tonto,  a; 
t  "Io,  a;  delphim  (peça  do  xadrez);  pássaro 
(nas  Autilla-).  V.  Fol. 

fou.  s.  m.  [fu]  faia  (arvore). 

fou  age,  s.f.  [fuáce]  Fogaça,  fogal  (bolo). 

FOUACIER,  s.  m.  [fuaciê]  Fogaceiro  (o 
que  vende  fogaças). 

fouage,  s.  tn.  [fuáje]  antigo  direito 
senhorial  (pagava-ocada  fogo,  ou  família); 
fõgal. 

fouaille,  s.  f.  (caç.)  [fuállu?]  ceva  a 
cães  de  caça  (após  a  morte  do  javali). 

fouailler,  s.  m.  [fualhè]  sitio  (onde 
guardam  matto,  ou  lenha,  para  queimar). 

fouailler,  v.  a.  (fam.)  [fualhó]  azor- 
ragar,  fustigar,  ir  ao  folle  (a  miúdo); 
{pupul.  obs.)  frequeutar  (mulheresj ;  va- 
rejar (com  artilheria). 

fouang,  s.  tn.  [fuâng]  moeda,  peso 
(de  Sião). 

FOUANNE,  [fuáng]  V.  FOÈNE. 

fouarre,  [fuáre]  V.  Paille. 

fouasse,  s.  f.  [fuáce]  espécie  de  massa, 
V.  Fouace. 

foug,  s.  m.  [fuk]  qualidade  de  maçã 
própria  para  f.izer  cidra. 

foucault,  [fukou]  V.  Bécassine. 

foudi,  s.  m.  [fudí]  pássaro  (de  Mada- 
gáscar). 

foudi-jaga,  s.  m.  [fudijaká]  rouxinol 

das  índias. 

foudre,  s.  f.  [fúdre]  corisco,  raio. 

Être  écrasé  par  la  foudre,  ser  despe- 
da;ado  pelo  raio. 

Foudre  é  masculino  no  estylo  poético  : 

Cest  uu  foudre  de  guerre,  é  um  grande 
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guerreiro.  Júpiter  lance  un  foudre,  Júpi- 
ter vibra  um  corisco. 

foudre,  s.  tn.  [fúdre]  tonel. 

foudroiement,  s.  m.  [fudroamàn] 
Fulminação;  destruição,  ruiria. 

foudroyant,  e,  adj.  [fud  roaiàti,  te] 
Fulrainador,  fulminante,  colérico,  a,  ter- 
rível. 

Jvpiter  foudroyant,  Júpiter  tonante. 
tiss  yeux  foudroyanls,  olhos  abrazados, 
ardentes,  coléricos. 

foudroyante,  s.  f.  [fudroaiànte]  fo- 
gueie do  ar  (imita  o  raio). 

foudroyer,  v.  a.  [foudroaiè]  Fulminar ; 
(milit.)  bater  (com  artilheria)  ;  (fig.)  ar- 
ruinar, destruir ;  derrubar,  lançar  por 
terra;  trovejar  (diz-se  de  um  orador); 
estroudar. 

foue,  s.  f.  ffu]  manga  da  rede. 

fouée,  s.  f.  [fuê]  caça  nocturna  a  pás- 
saros (com  archotes). 

fouenne,  s.  /'.  [fuón<*]  bolota  da  faia. 

fouet,  s.  ?n.  [fué]  azorrague,  chicote, 
látego,  vcrgalho ;  açoutes;  castigo,  cor- 
recção . 

Faire  claquer  son  fouet,  fazer-se  valer. 

fouetté,  e,  adj.  [fuctê]  azorragado, 
açoita  do,  a;  listrado,  pisado,  a  (frncta,etc). 

Crême.  fouettée,  nata  batida,  levantada. 

FOUETTE-queue,  .9.  f.  (Iiist.  nnl.)(Íaê- 
tekeu]  espécie  de  lagarto  (agita  a  cauda 
qual  um  látego). 

fouetter,  v.  a.  [fuétè]  azorragar, 
açoitar;  bater,  dar;  (fia.)  satyrisar ; 
(encad.)  cordoar  (um  livro) ;  (pedr.)  re- 
bocar (paredes)  ;  (v.  u.)  cair  (com  im- 
pelo) ;  soprar. 

Fouetter  la  crême,  les  ozufs,  bater  com 
varinhas  o  creme,  os  ovos.  Le  cânon 
fouelle,  a  artilheria  joga  bem. 

FortTTEUR ,  euse,  s.  [fuétèr,  eiue] 
Àçoitador,  a;  o  ou  a  que  açoita. 

foueux,  euse,  adj.  [iueu,  ze\  afogu- 
eado, a;  que  vem  do  lume. 

FOUGADE  OU  FOUGASSE,  S.  f.  {milit.) 

[fugáde,  fí/gáce]  fornilho,  minazinhu. 

fouger,  v.  n.  (caç.)  [fujej  arrancar 
plantas,  etc,  fossar  (o  javali). 

fouger aie,  s.  f.  [fujerè]  Fetal  (sitio 
com  fetos). 

fougère,  s.  f.  [fujére]  Felo  (planta); 
{fig  )  fopo  (esverdin  liado). 

Danser  &ur  la  jougère,  dançar  sobre  a 
herva. 

fougon,  s.  m.  (naut.)  [fugôn]  Fogão, 
cozinha  (de  navio). 

fougue,  s.  f.  [fúíihe]  transporte;  funa, 
impelo,  impetuosidade;  ardor,  calor; 
fervor,  viiior,  vivacidade;  (fig.)  enthu- 
siasmo,  estro,  fogo  ;  (naut  )  mesena. 

Les  fougues  de  la  jovnesse,  os  fogos  da 
mocidade,  ou  os  erros  juvenis. 

fougues,  s.  f.  pl.  [fúghtf]  Foguetinhos 
volantes,  etc. 

fougueux  ,  euse  ,  adj.  \  íngheu,  ze  ] 
trdenie.  arrebatado,  fogoso,  a;  abrazado.  a; 


colérico,  furiosu,  a,  irritável;  impaciente; 
impetuoso,  vehemente,  violento,  a. 

fouille,  s.  f.  [fúlhe]  aberta,  cavadura, 
excavaçào. 

Faire  une  fouille,  dar,  fazer  uma  cava, 

FOUILLE-AU-POT,  S.  M.  (pop.)  |fuihoU- 

pou]  mocinho,  ou  bicho  da  cozinha,  mar- 
mi  tão. 

fouille -merde,  $.  m.  (popul.)  [i\x\he- 
mérde|  escaravelho  (insecto) 

fouillement,  s.  m.  [fulhhnân]  Esca- 
vação; operação  de  escavar,  de  esqua- 
drinhar, de  perscrutar. 

fouiller,  v.  a.  e  n.  [fnlhè]  cavar, 
escavar  (o  terrenho)  ;  fossal-o ;  buscar, 
procurar;  visitar,  esquadrinhar,  indagar, 
investigar,  penetrar,  sondar ;  esgravatar, 
remexer ;  (pint.)  carregar  as  cores  (do 
fundo  de  painel). 

fouillis,  s.  m.  [fulhí]  Barulho,  confu- 
são, desor  lem. 

fouillouse,  s.  f.  [fulhúze]  alforge, 
bolsa,  sacco. 

fouillures,  s.  f.pl  (cac.)  [iu\hárc\ 
Fossamento  ^do  javali). 

fouine,  ,<?.  f.  ffuinej  Fuinha,  doninha, 
papalva  (animal);  arpeo,  forcado. 

fouiner,?;.  n.  ffumê]  Fugir,  escapar-sc, 
rctirar-se  fui  ti  vãmente. 

fouir,  v.  a.  e  n.  [fuír]  abrir,  carcavar, 
cavar,  escavar. 

fouissementvs.m  [fuicemàn]  cavação., 
cavadura,  escavação. 

fouisseur,  adj.  e  s.  m.  |fuic<?r]  Fos- 
sador;  nome  que  se  dá  a  certos  quadrú- 
pedes; família  d'insectos  hymenopteros. 

foulage,  s.  m.  (art.)  [fuláje]  apisoa- 
mento. 

foulant,  e,  adj.  [fulán,  te]  apertante, 
comprimente,  de  compressão. 

foulard,  s.  m.  [fulár]  lenço  de  seda 
(da  Índia). 

foule,  s.  f.  [fúle]  chusma,  multidão, 
tropel,  turba;  ajuntamento,  apertão, 
aperto  (de  gente);  (/?(/.)  oppressão,  vexa- 
ção; apisoamento,  abundância,  copia  (de 
negócios,  etc). 

Venir  en  foule,  vir  em  bando.  Courir 
en  foule,  correr  apinhoado.  Accourir  en 
foule,  vir  em  chusma;  correr  de  tropel. 
Descendre  en  foule,  descer  de  rondão. 
Renverner  Vesprit  de  la  foule,  transtornar 
o  siso  do  vulgo.  Se  gli<ser  dans  *ú  foule, 
collocar-se  na  turba.  Percer  la  foule,  atra 
versar  por  entre  a  gente.  S'assembler  en 
foule,  ajuntar- se  em  tropel.  En  foule, 
a  montões,  a  ondas. 

foulée,  s.  f.  [fulè]  quantidade  de 
pelles  (vão  juntas  ao  pilão);  pl.  (caç.) 
rastos  (do  um  veado  etc.) ;  [archit.)  cobertor 
(do  degrau). 

fouler,  v.  a.  [fulê]  calcar,  pisar,  tri- 
lhar; apertar,  atochar;  api«n:ir;  (fig.) 
opprimir,  tyrannisar,  vexar;  desprezar 
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ferir;  offender;  torcer;  (caç.)  explorar  (o 
inatto,  etc). 

Fouhr  aux  pieds,  espesinhar,  tratar 
com  desprezo. 

foulerie,  s.  f.  [fulm]  calandra,  pisão; 
lagar,  lagariça. 

fouleur  ,  s.  m.  [fuler]  apisoador; 
lagareiro,  pisador. 

fouloir,  s.  m.  [fuloárj  calandra,  pi^ão 
(instrumento  d'apisoar  o  feltro,  etc.) ; 
lagar,  lagariça;  (trtilh.)  lanada,  soqueto. 

fouloire,  s.  f.  | fuluár^J  mesa  (onde 
sombreireiros  apisoam  chapeos). 

foulon,  s.  m.  |fulôn]  pisoiiro. 

Moulin  a  foulon,  moinho  cTapisoar. 
Terre  à  foulon,  greda. 

FOULONNIER,  V.  FOULON. 

foulque,  s.  f.  [fúlke]  gaivota,  mar- 
reca (ave). 

foulure,  s.  f.  [fuhíre]  torcedura; 
contusão,  pancada ;  pi.  {caç.)  pisadas  (do 
veado). 

foupir,  v.  a.  [fupír]  deslustrar  um  es- 
tofo meneando-o). 

fouquet,  s.  m.  (hist.  nat.)  [fuké]  nome 
de  duas  aves  (na  ilha  de  França). 

fouquiérie,  s.  f.  [fukierí]  arvore  do 
México. 

four,  s.  m.  ffnr]  Forno. 

Four  banal,  forno  publico. 

fou rb andrée,  adj.  /.  [manuf.)  [furban- 
drè|  mesclada  com  oulras  (ià). 

fourbe,  s.  f.  |fúrbe]  engano,  fraude, 
impostura,  velhacada. 

fourbe,  adj.  e  s.  2  gen.  [fúrbe]  enga- 
nador, íallaz.  fraudulento,  impostor,  insi- 
dioso, mentiroso,  trapaceiro,  a. 

Un  esprit  fourb*,  espirito  velhaco. 

fourber,  v.  a.  [furbèj  trapacear,  velha- 
quear. 

fourberie,  s.  f.  [furberí]  dolo,  em- 
buste, engano,  fallacia,  fraude,  logro, 
mentira,  trapaça,  trapaçaria,  velhacada, 
velhaca  ria. 

fourbir,  v.  a.  [furbír]  açacalar,  brunir, 
lustrar,  polir. 

Fourbir  les  arm*s,  limpar  armas. 

fourbissage,  s.  m.  [furbiçájtfj  Poli- 
mento, bnmiuura. 

four  bis  seríe,  s.  f.  [furbicerí]  tulo 
quanto  pertence  á  arle  de  brunir. 

fourbisseur,  s.  m.  |fui  bic^r)  açaca- 
lador,  espadeiro,  polidor. 

fourbissime,  adj.  2  gen.  (sup.  fam.\ 
[furbieiíne)  velhaquissimo. 

fourbissure,  s.  f.  |furbiç//re]  açaca- 
ladura,  brunimento,  lustre,  polimento. 

fourbu,  e,  adj.  (alv.)  [furbá]  Aguado,  a 
(cavallo,  egua). 

fourbure,  s.  f.  [invbúve\  Aguamento 
(moléstia  que  vem  aos  nervos  das  pernas 
dos  cavallos). 

fourcadel,  s.  m.  ffurkadélj  cepa  de 
vinha,  a  que  se  deixam  somente  dois 
talões  na  poda. 


fourcat,  s.  m.  {agric.)  [furká]  arado 
(para  as  terras  ligeiras) ,  (naut.)  pique  ou 
forquilha. 

fourche,  s.  f.  [fúrche]  Forcado ;  forca, 
furca,  patíbulo  ;  garfada. 

A  la  fourche,  ^descuidada,  grosseira, 
negligentemente.  Être  traité  à  la  fourche, 
ser  maltratado.  Les  fourclies  caudines 
forcas  cuudinas. 

fourche,  e,  adj.  [furchê]  Bifurcado, a 
(abeito,  a,  qual  os  pés  d'aniuiues) ;  em 
forcado. 

fourche-fière  ,  s.   f.  |  furchefiére] 

Forcado  férreo  (com  cabo  de  pau). 

fourchement,  s.  m.  [furchmàn]  Bi- 
furcação. 

fourgher,  v.  a.  [furchê]  tirar  com  o 
forcado  (a  grama  arrancada  pelo  arado); 
(?;.  n.)  bifurcar-se  em  dois  ou  mais  ramos; 
(ftg.)  equivo -ar-se  falando. 

fourcheret,  s.  m.  [fale.)  [furcheré] 
açor,  garça  (de  arrazoado  tamanho). 

fourchet,  s.  m.  {med.)  |furchc]  apos- 
tema, fruncho  (entre  os  dedos;;  (jard.) 
bi  urcaçào. 

fourcheté,  E,af/;'.[furchetê]  similhante 
a  um  garfo  ;  (s.  f.)  Fourchetf.e,  garfada. 

fourchette,  s.  f.  |furehéi£|  Forcado; 
garfo  ;  ramlhas  ;  punho  (da  camisa) ;  [anat.) 
parte  inferior  (da  vulva). 
Fourchette  d'arlml(>te,  forquilha. 
fourghon,  s.  m.  [furchôn]  dente  (de 
garfo  ou  forcado);  pua;  [jard.)  logar 
(d'oude  saiem  ramos). 

fourchu,  e,  adj.  [furchá]  Bífido,  fen- 
dido, racha  lo,  a. 

fourchure,s.  f.  [furchiíre]  Forcadura, 
fendedura. 

fourée,  s.  f.  (pese.)  [furê]  espécie  de 
viveiro  inferior;  soda  (feita  com  hervas 
queimadas). 

fourgon.s. m  [furgôn]  carro  (coberto) 
esborr  ilhador  (de  forno). 

fourgonner,  v.  n.  [furgonê]  atiçar, 
mexer  (a  lenha  no  forno);  (fuj.  fim.)  em- 
brulhar, remexer,  revolver  tudo  ataba- 
lhoadamente fn'um  caixão,  cofre,  etc.). 

fouriérisme,  «.  til.  |furiei  íçmf|  Kurie- 
ris  ■  o;  doutrina  phdosophica  e  económica 
de  Fourier. 

fouriériste,  adj.  2  gen.  ffunençU*] 
que  pertence,  que  diz  respeito  ás  dou- 
trinas de  Fourier;  (s.  m.)  Furieristaj  o 
partidário  das  doutrinas  de  Fourier. 
fourmeiroH  ,  [turméròn]    V.  Bouge 

QUEUE. 

fourmenté,  s.  m.  [furmantê]  espécie 
de  uva  (fructa). 

fourmi,  s.  f.  [furmí]  Formiga  (insecto;. 

Rendre  un  homme  plus  petit  qtfune 
fourmi,  abater,  arruinar  alguém  {prov.). 

fourmilier,  s.  m.  [furmilhiê]  papa- 
formigas;  tamanduá  (animal). 

fourmihère,  s.  f.  |furmiliéríí]  Formi- 
gueiro ;  {fig.  fam.)  grande  numero  (de  pes- 
soas, d'insectos). 
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fourmi-lion  s.  m.  furminonj  For- 
miga-leao,  formigão  (insecto  que  caca 
formigas). 

fourmillant,  Et  adj.  ffurmilhân,  te] 
.  povoado;  que  tem  numerosos  habitantes; 
Imed.)  forinicaote,  desegual,  fraquíssimo 
(pulso). 

fourmillement,  s.m.  (w«í.)[furmilhe- 
man|  rormigueiro,  comichão  ;  movimento 
irregular  (das  partes  entre  si). 

fourmiller,  v.  n.  [furmilhè]  Formigar; 
comer,  pruir;(/fy.)  abundar,  affluir;  estar 
eheio. 

FOURMILLET,  [furmilhè]   V.  ToRCOL. 

fournage,  s.  m.  (cost.)  [furnájej  For- 
neadura  (direito  de  forno);  paj?a  (da  co- 
zedura do  pão). 

fournaise,  s.  f.  [furnéze]  Fornalha; 
forno;  fornilho;  cadinho;  fogo  (arden- 
tíssimo) ;  calor  (suffocan te). 

focjrnaliste,  s.  m.  [furnalíçte]  oleiro 
(faz  fogareiros  de  barro). 

fourneau,  s.  m.  [fumou]  Forno ;  for- 
nilho; brazeiro,  fogareiro 

fournée,  s.  f.  [furnè]  Fornada. 

fournette,  s.  f.  [furnétej  Forninho 
(de  loiceiro). 

fourni,  e,  adj.  [furní]  Fornido,  a  ; 
basto,  a ;  provido,  a. 

Un  bois  bien  fourni,  bosque  fechado ; 
matta,  selva  densíssima. 

fournier,  ière,  s.  [furniê,  iéré]  For- 
neiro,  a.  J 

fournil,  s.  m.  [furníl]  casa  de  forno. 

fourniment,  s.m.  (milit .)  [furnimàn] 
correame  e  cartuxeira;  polvorinho. 

Fournir,  v.  a.  [furnir]  Fornecer,  bas- 
tecer,  guarnecer,  prover;  entregar,  dar- 
acabar,  aperfeiçoar,  completar,  finalisur! 
terminar. 

Foumir  une  carrière,  seguir  até  o  fim. 

fournir,  v.n.  (furnir]  concorrer,  con- 
tribuir; dar,  ministrar,  subministrar ; 
bastar.  ' 

fournissement,  s.  m.  [eomm.)  [furni- 
cemânj  Fornecimento  (fundo  de  cada 
sócio);  apparato,  apparelho,  apresto, 
preparação;  (jurisp.)  sequestro. 

fournisseur,  s.  m.  [furnic^rl  Forne- 
cedor, assentista,  provedor. 

foorniture,  s.  f.  [furnitár*]  Forneci- 
mento, basteei  mento,  provimento,  provi- 
são; aviamento;  aceresrimo,  addiçào 
tugmento;  hervinhas  (deitam-nas  na  sa- 
lada);  jogo  <d'orgão). 

fourque.  [furkej  y.  Fourcat. 

FouRQuEFiLE,  s.  f.  [furk.fíl*]  arma 
(com  feitio  de  forcado). 

fourquet,  s.  m.  [furké]  caçarola  de 
lorro,  de  forma  oval,  usada  nas  fabricas 
ue  cerveia. 

Fourquette,  s.  f.  (pese.)  (furketo)  cruz 
meta  Mica  (guarnecida  d'anzoes). 

fourrage,  ,.m>  (collect.)  ]furáje]  For- 
agem (feno,  herva,  palha,  astoího,  etc. 
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para  comida  de  cavallos) ;  {milit.)  esqua- 
drões (acompanham  os  forras  adores). 
•  f?ur_ragement,  s.  m.  [milit.)  [fura- 
j<?man]  Forrageadura,  forrageamentoíacçãt 
de  forra  gear). 

FouRRAGER,z;.a.  e«.ffurajê]Forra?ear, 
(consumir  as  forragens,  a  palha)  ;  [milit.) 
andar  a  forragem,  ir  buscal-a ;  \ftg.  fam.) 
SHquear;arruinar,assolar, destruir,  talar; 
desordenar,  embrulhar,  perturbar  (uma 
coisa). 

fourrageur,  s.  m.  {milit.)  [furaterl 
rorrageador  (soldado  que  vai  á  forragem) ; 
[fio.)  arrumador,  destruidor. 

fourré,  s.  m.  [furô]  matto  bravo: 
abrolhos. 

fourré,  e,  adj.  [furê]  Forrado,  a; 
mettido,  a;  encaixado,  a;  solapado,  a. 

Bois  fourré,  matlo  bravo.  Poy*  fourré, 
paiz  mattagoso.  Coups  foufrés,  golpes 
d.. dos,  e  recebidos  a  egual  tempo;  esto- 
cada sem  ponta.  Paix  fourrée,  paz  simu- 
lada e  precipitada. 

fourre\u,  s.  m.  [furou]  bainha;  es- 
tojo; vestido  (de  criança) ;   pelle  (cobre 
o  membro  genital  dos  cava, los);  coldre 
de  pistola;  aza  (d'insecto). 
Faux-  fourreau,  sobrebainha. 
fourrée,  s.  f.  {pese.)  [furè]  Baixos 
(cercados). 
fourrelier,  s.m.  [furetiê]  bainheirc. 
fourrer,  v.  a.  [furèj  Forrar,  cobrir, 
guarnecer;  entremeti  r,  introduzir;  inse- 
rir, misturar  (impropriamente);  (/fa.  fam. 
encaixar,  metter  na  cabeça  a... 

Fourrer  son  nez  partout,  metter-se 
onde  o  não  chamam  {prov.). 

(Se—)  v.  r.  Forrar-se ;  entremetter-se, 
introduzir-se;  agasalhar-se,  embrulhar-se 
enroupar-se  (de  vestidos). 
fourreur,  5.  m.  [furer]  pHIeiro. 
fourrier,  s.  m.  [furiè]  Furriel. 
fourrière,  s.  f.  [fimérH  officio  (do 
que  provê  de  lenha  a  casa  real) ;  casa,  etc. 
( «nde  ella  se  guarda);  curral  (de  conselho) ; 
[Cosi.)  sequestro  (das  bestas). 

La  fourrière  du  soleil,  a  aurora.  Mettre 
un  cheval  en  fourrière,  coimar,  penhorar 
um  '-avalio. 

fourrure,  s.  f.  [íurúre]  guarnição  de 
pelles,  ou  forro  das  mesmas,  pelhssa 
(naut.)  lona,  etc.  (cobre  cabos,  etc.  para 
não  se  gastarem)  ;  pl.  (crit.)  fragmentos 
falsos  (inseridos  nas  obras  litterarias) . 

fourvoiement,  *.  m.    [  furvoamàn 
desvio,  extravio,  perda  (de  caminho). 

fourvoyant,  e,  adj.  [turvoiàn,te 
que  extravia;  que  desencaminha. 

fourvoyer,  v.  a.  [furvoaiè]  desen- 
caminhar. 

{Se— )  v.  r.  apartar-se,  desviar-se  (da 
boa  estrada,  etc). 

foussou,  s.  m  [fuçú]  enchada  de  ferro 
larga. 

foustamelle,  *.  f.  {fuçtanélel  anagoa 
curta  e  larga. 
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fouteau,  s.  m.  jfutou]  faia  (arvore). 
foutelaie,  s.  f.  [futelè]  faial  (logar 
plantado  de  faias). 

FOVÉOLAI AE,    adj.  2  QfTl.    (Mst.  Tiat.) 

ffoveolére]  Foveolar  ;  que  tem  a  super- 
fície coberta  de  covinhas  deseguaes  (s.  m.) 
foveolar  (género  de  plantas). 

foyer,  s.  m.  [foaiè]  fogão,  fornalha  ; 
centro,  foco;  salão  publico  (de  theatro); 
(med.)  assento  (do  mal);  pl.  [fig.)  casa, 
domicilio,  fogo,  habitação,  lar;  familia; 
pátria. 

frac  ou  fraque,  s.  m.  [frak,  fráke] 

Fraque  (espécie  de  casaca). 

fracas  s.  m.  [fraká]  Fracasso,  fragor, 
estralada,  estrondo,  estrépito,  ruido ; 
destruição;  (fig.)  bulha,  motim,  rumor; 
desordem,  tumulto. 

Se  briser  avec  fracas,  qnebrar-se  com 
estrondo. 

fracasser,  v.  a.  [frakacê]  cspedaçar, 
fazer  pedaços;  partir,  quebrar ;  arruinar, 
destruir. 

(Se—)  v.  r.  espedaçar-se,  estalar,  que- 
brar-se. 

fracastor,  s.  m.  (astron.)  [frakaçtôr] 
mancha  (ria  lua). 

frachoir,  s.  m.  [frachoár]  ancinho 
para  desengaçar  os  cachos.  . 

fracteur,  s.  m.  (ant.)  [frakter]  o  que 
fractura,  ou  despedaça. 

fraction,  s.  f.  [frakciónj  Fracção, 
despedaçamento,  quebradura,  rotura; 
(arith.)  quebrado. 

fractionnaire,  adj.  2  gen.  (arith.) 
[fr  ikeionére]  Fraccionario,  a  (que  contem 
fracções]. 

FRACTIONNEMENT,   S.    Ifl.  [frakcÍOU0- 

mânj  Fraccionamento ;  reducção  atracções. 

fractionner,  v.  a.  [frakcionê]  Frac- 
cionar, dividir. 

fractipède,  adj.  2  gen.  [fraktipéde] 
Fractipede  ;  com  os  pés  quebrados. 

fracturant,  e,  adj.  [fraktwrân,  le] 
que  fractura. 

fracture,  s.  f.  [frakt«r«]  Fractura, 
quebradura,  rotura ;  arrombamento ;  aber- 
tura, racha  (em  parede,  etc.) ;  (cir.)  so- 
lução (de  continuidade). 

fracture,  e,  [cir.)  [fraktwrè]  Frac- 
turado, a. 

fracturer,  U.  a.  [frakturê]  Fracturar; 
romper  ;  quebrar  com  força. 

fragile,  adj.  2  gen.  [frajíle]  Frágil, 
delicado,  a;  quebradiço,  a;  (fig.)  caduco, 
passageiro,  transitório,  a,  vão,  ã  ;  débil, 
fraco,  a. 

fragilité,  s.  f.  [frajilite]  Fragilidade  ; 
(fig.)  debilidade,  fraqueza;  enfermidade; 
frivolidade;  vaidade;  pendor  (ao  pec- 
cado,  etc). 

fragment,  s.m.  [fragmân]  Fragmento, 
boccado,  parcella,  parte,  pedaço,  retalho  ; 
principio,  resto  (de  livro,  etc). 

fragmentable,  adj.  2  gen.  [fragman- 


táble  ]  quebradiço,  a;  susceptível  de  se 
reduzir  a  fragmentos. 

fragment aire,  adj.  2  gen.  [fragman- 
tére]  Fragmentário,  a  ;  composto  de  frag- 
mentos. 

fragmenté,  e,  adj.  [fragmantèl  las- 
cado, a. 

fragmenteux,  euse,  adj  [fragman- 

teu,  ze]  Fragmentoso,  a;  resultante  de 
uma  união  de  fragmentos. 

fragon,  s.  m.  (bot.)  [fragôn]  planta 
liliacea,  gilbarbeira. 

fragrance,  s.  f.  [fragrâncg]  Fragrân- 
cia; perfume;  cheiro  agradável. 

fragrant,  e,  adj.  [fragran,  te)  Fra- 
grante ;  perfumado,  a ;  que  deita  bom 
cheiro. 

frai,  s.  m.  [fré]  desova  e  as  ovas  do 
peixe;  peixe  miúdo;  diminuição  de  peso 
nas  moedas ;  roçadura,  trilbadura. 

fraichement,  adv.  [frérhdmàn]  Fres- 
camente, com  frescura;  de  fresco,  de 
novo,  de  pouco,  novamente,  pouco  antes, 
recentemente  ;  ao  fresco  ;  á  hora  do  fresco; 
com  ar  fresco ;  em  logar  fresco  ;  onde  haja 
bom  fresco. 

fraícheur,  s.  f.  [frécher]  Frescura, 
fresco  ;  fresquidão  ;  frialdade,  frio  ;  [fíg.\ 
saúde  ;  belleza  ;  bellas  cores  ;  vivacidade; 
juvenilidade  ;  vigor;  dôr  (rheumatica). 

La  fraícheur  des  fleurs,  du  teint,  o 
viço  das  flores,  da  côr  do  rosto.  Ce  navire 
va  en  fraícheur,  este  navio  navega  com 
vento  fresco,  egual. 

fraichir,  v.n.  (naut.)  [frédiír]  refrescar, 
crescer,  reforçar  (o  ventoj. 

fraie,  s.  f.  [fréj  tempo  de  geração,  e 
multiplicação  dos  peixes. 

frairie,  s.  f.  (fam.)  [frérí]  diverti- 
mento, funçanata,  funcção,  patuscada,  re- 
ga bofe. 

frais,  s.  m.  [fré]  Fresco,  frescura,  vi- 
ração. 

Petit  frais,  fresquinho.  Prendre  le  frais, 
tomar  fresco.  Bon  frais,  vento  forte,  rijo 

inaut.). 

frais,  5.  m.  pl.  [fré]  custo,  despeza, 
dispêndio,  gasto  ;  (for.)  custas 

Travai! ter  sur  nouveaux  frais,  começar 
de  novo  um  trabalho.  A  moitié  frais, 
pagando  cada  um  sua  parte.  Se  mettre 
en  frais,  fazer  gasto.  Faire  for  lime  à  peu 
de  frais,  conseguir  fortuna  facilmente., 
Le  faire  à  peu  de  frais,  lazel-o  bem 
barato. 

frais,  fraíche,  adj.  [fré,  freche J 
Fresco,  frigido,  frio,  a;  novo,  a,  recente; 
(fig.)  descançado,  a;  são,  ã;  robusto,  vi- 
goroso, a;  vermelho,  a;  vivo,  a;  (adv.) 
fresca,  nova,  recentenvnte. 

Avoir  la  bouche  fraiche,  ter  a  bocca 
húmida.  Du  pain  frais,  pão  molle.  Trou- 
pes  fraiches,  tropas  de  refresco. 

FRAISE,  S.f.  [frèze]  Morango  (fi^to), 
collar,  volta  (enrocado,  a) ;  manteo  d  aba 
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<no<0;  fressura,  etc.  'de  vitella,  cordeiro.etc); 

(fort.)  estacada  frisa,  paliçada. 

fraisement,  s.  m.  [frézeinân]  estacada, 
escacaria,  paliçada. 

fraiser,  v.  a.  [frézê]  encrespar,  enros- 
car; lazer  pregas  na  roupa  (c>mo  as  das 
voltas) ;  amassar;  {fort.)  guarnecer  (des- 
taca ia). 

fraisette,  s.  f.  [frézétg]  collarzinho 
ou  volta  pequena;  collarinho. 

fraisíer,  s.  m.  [fiéziê]  Morangueiro 
(planta). 

fraisière,  s.  f.  [fréziére]  terra  plan- 
tada de  morangueiros. 

fraisil,  s.  m.  [frézíl]  cinza,  escoria 
do  carvão  de  pedra  (na  forja). 

fraisoir,  s.  m.  [frézoár]  broca,  trado, 
verruma;  instrumento  (faz  buracos  na 
madeira). 

fraissine,  s.  f.  [frécíne]  Freixal;  sitio 
plantado  de  freixos. 

framboise,  s.  f.  [franboázé]  Fram- 
boeza,  amora  de  silva,  medronho. 

framboiser,  v.  a.  [franboazô]  condir, 
temperar  (com  o  sueco  de  framboezas). 

framboisier,  s.m.  [franboazie]Fram- 
boezeiro  (arbusto  que  dà  framboezas). 

framée,  s.  f.  (antig.)  [framè]  Framea 
(arma  de  mão,  ou  d'arremeço). 

frang  .  s.  m.  Ifràn,]  Franco,  moeda 
franceza  de  prata  (vale  proximamente 
180  réis  em  Portugal,  e  360  réis  no  Bra- 
zil) ;  (s.  m.  pl.)  nome  dos  Francezes  na 
«dade  media;  europeus  (no  Levante). 

frang,  franche,  adj.  [Mn,  frânchg] 
Franco,  a;  immune,  livre,  isento,  a; 
cândido,  ingénuo,  leal,  sincero,  a;  ver- 
dadeiro, a;  recto,  a ; completo,  inteiro,  a; 
desembaraçado, a  ;  chapado,  rematado,  a; 
grosseiro,  a  ;  simples;  forro,  a;  real,  ver- 
dadeiro, vero,  a. 

Un  franc  coquin,  um  forte  velhaco.  Un 
franc  menteur,  um  refinado  mentiroso 
Avoírson  franc  parler,  falar  francamente, 
ou  ter  o  falar  franco.  Arbre  franc,  ar- 
vore não  enxertada,  que  dá  fructasdoe.es. 
Franc  du  collier,  resoluto.  Terre  franche, 
terra  virgem.  Avoir  les  coudées  franches, 
viver  em"  toda  liberdade,  ou  estar  a  seu 
com  modo. 

franc,  {adv.)  [frân]  Franca,  aberta,  cân- 
dida, inteira,  livre,  resoluta,  sinceramente  ; 
absoluta,  cumprida,  intenamente. 

français,  E,  adj.  e  *.  [frauçé,  èie\ 
Francez,  a. 
Parler  français  à  quelqxCun,  falar  im- 
erio^amente  a  alguém,  ameaçando-o.  En 
ou  français,  franca,  aberta,  clara,  deno- 
dada, resolutamente. 
Franc-alleu,  [frankal<??/l  V.  Ali>.u. 
franc-arbitre,  s.  m.  [frankarbítrej 
livro  alvediio. 

franc-archer,  [fraukarchê]  V.  Ar- 
cher. 

francarte,  s.  f.  [frankárte]  medida 
dos  grãos  (em  Verdun). 


francatu,  s.  m.  [frankatw]  espécie 
de  maçã. 

frang-bord,  s.  m.  (naut.)  [franbór] 
cintas  (nascem  da  quilha,  etc). 

franc-canton,  s.  m.  (braz.)  ffran- 
kantõn|  [teça  á  dextra  (n'um  quadrado). 

franc-comtois,  e,  adj.  [frankontoá, 
ze]  do  Franco  Condado  [provinda  fran- 
ceza). 

franc-étable,  s.  m.  (nant.)  [franke- 
táble]  esporão,  gurupés  (de  um  navio). 

De  franc-étable,  pela  prôa. 

franc-fief,  s.  m.  [franfiéf]  prédio 
livre ;  V.  Fief. 

frang-filin  ou  franc-funin,  $.  m. 
[franlilên,  frauf/inên]  corda  que  não  ó 
breada;  corda  branca;  calabre  para  as 
manobras  mais  rudes  e  pesadas. 

franchement  ,  adv.  [  franchimân  ] 
Francamente,  franca,  aberta,  desemba^ 
raçada,  ingénua,  leal,  sincera,  verdadei- 
ramente. 

franchipanier,  V.  Frangipanier. 

franchir,  v.  a.  [franchír]  saltar  (por 
cima),  salvar;  passar  além,  transpor; 
atravessar,  franquear;  sobremontar,  su- 
perar, vencer ;  exceder  ;  violar;  [naut.) 
esgotar  a  agua  do  navio  (com  a  bomba). 

Franchir  la  lame,  cortar  as  va^as,  que 
atravessam  a  prôa  do  baixel.  Franchir 
le  mot,  falar  claro.  Franchir  le  pas,  re- 
s.dver-se.  Franchir  les  ans,  transpor  as 
eras. 

franchise,  s.  f.  [franchíze]  Franqueza, 
immunMade,  isenção,  liberdade,  privile- 
gio; asylo,  couto;  franquia;  (peei.)  libe- 
ralidade ;  boa  fé,  candidez,  candura, 
lhaneza,  ingenuidade,  rectidão,  sinceri- 
dade, verdade. 

Avoir  de  la  franchise,  ser  sincero. 
Uapprenti  a  gagné  sa  franchise,  o  apren- 
diz acabou  seu  tempo. 

franciade,  s.  f.  [franciáde]  Framiada 
(poema  em  louvor  de  victorias  alcança- 
das por  exércitos  francezes);  novo  período 
(de  quatro  annos  bissextos). 

francin,  s.  m.  [francên]  pergaminho 
(podem  escrever  n'e  le,  ele). 

francisation,  s.  f.  [francizaciôn]  acto 
(attesta  ser  francez  um  navi  ). 

franciscain,  s.  m.  [franciçkên]  Fran- 
ciscano, francisco  (fraJe). 

franciser,  v.  a.  (gram.)  [francizê] 
Afrancezar  (uma  palavra,  ele). 

{Se — )  v.  r.  afrancezar-se,  imitar  Fran- 
cezes. 

fr  ANCiSME,s.m.[francíçme]Gal  lirismo, 

francisque,  s.  f.  (aulig.)  Jfraucíçké 
Francica  (hacha  d'armas  dos  Francos). 

franc-liais,  s.  nu  {hist.  nat.)  [franlié] 
pedra  (duríssima). 

franc-maçon,  s.  m.  [franmaçón]  Fra- 
maçãi»,  mação,  pedreiro  livre. 

franc-maçonnerie,  s.  f.  [franmaço- 
nm|  Framaçouaria  (sociedade  dos  pe- 
dreiros livres). 
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franco,  adv.  (cflmm.)  [frankou] Franco, 
sem  liesp  zas. 
francolin.  s.  m.  [frankolên]  Franco- 

lim  (ave). 

frang-parler,  s.nt  [franparlè]  Franco 
falar  (plena  liberdade  de  dizer  cada  qual 
o  que  lhe  vem  á  ideia). 

fr anc-picard,  s.  m.  [franpikái]  varie- 
dade d'alamo  branco  (arvore). 

franc-quartier,  s.  m.  {braz.)  [fran- 
kari.iè]  primeiro  quartel  do  escu  to. 

franc  ré al,  s.  m.  [franreál]  pera  (de 
pouca  estima). 

franc-salé,  s.  m.  {cost.)  [françalè] 
privilegio  de  tomar  sal  na  gabella  sem 
paga . 

franc -ser vant,  s.  m.  ffrancervân] 
homem  de  condição  livre  (qne  serve). 

franc-taire,  s.  m.  [frantére]  Franco 
calar  (inteira  faculdade  de  calar-se). 

franc-taupin,  s.  m.  (milit.)  [franlou- 
pên]  antigo  gastador. 

frang-tenancier,  s.  m.  [frantenan- 
ciê]  rendeiro  remido,  que  nada  devia  de 
foro. 

franc-tillac,  V.  TlLLAC. 

franc-tireur,  s.m.  (milit.)  [frantir^r] 
Áty*ador  livre. 

frange,  s.  f.  [frânje]  Franja. 

frange,  e,  adj.  (bot.)  [franjêj  Fran- 
jado, a  (  olha,  etc). 

frangée.s. /*.  [franjê]  espécie  de  tulipa. 

frangeon,  s.  m.  [franjôn]  Franjinba 
(de  mulher). 

FRANGER,   ÈRE,   OU  FRANGIER,  IÈRE, 

s.  [frangè,  ère,  frangiê,  ière]  Seii^ueiro. 

franger,  v.  a.  [franjê]  Franjar  (guar- 
necer, ornar  de  franjas). 

frangible,  adj.  2  gen.  [franjíble] 
Frangivel  (que  pode  quebrar-se). 

frangipane,  s.  f.  |franjipánel  Frangi- 
pana  (períume] ;  pasleleria  (de  nata,  amên- 
doas, etc);  maçapào. 

FRANGIPANIER    OU  FRANCHIPANIER, 

*  m.  [frangipaniè,  franchipaniè]  Franei- 
paueiro,  ou  franchipaneiro  (arvore  odo- 
rifera). 

frangui,  s.  m.  [franghí]  Frangui  (nome 
indio  dos  que  não  seguem  a  religião  de 
Bramá). 

frangulacées,  s.  f.  pl.  [frangHlacê] 
família  dos  amieiros  pretos  (arvores). 

frangule,  s.  f.  [fran^tíle]  amieiro 
preto  (arvore). 

franque,  adj.  f.  [frânke]  Franca,  dos 
Francos,  (Ijngua). 

franq  uenne,  s.  f.  [frankèné]  Fran- 
quenia  (planta). 

franquette,  s.  f.  [frankéte]  Fran- 
queia (espécie  de  maçã). 

A  la  bonae  franquette,  franca,  aborta, 
cândida,  ingénua,  livre,  sinceramente 
loc.  adv.  fnm.). 

fr anquième,  s.  f.  (cost.)  [frankiéme] 
Franquez  i,  immunidade,  isenção,  privi- 
egio,  (de  direitos,  encargos,  etc). 


3  —  FRA. 

frappagb,  s.  m.  [frapáj<?/  Golpeadura, 

batedura. 

frappant,  e,  adj.  [frapân,  te]  admi- 
rável, notável,  maravilhoso,  pasinoso, 
surprehendeute ;  mui  parecido,  a. 

frappart  (frèke),  *.  m.  [frapàr]  Frad* 
devasso,  dissoluto,  libertino. 

frappe,  s.  f.  [fráptf]  cunho,  figura, 
imagem  (na  moeda,  medalha,  etc);  sor- 
timento de  matrizes  (para  fundir  typos). 

frappé,  s.  m.  (mm.)  |  frapê]  compasso 

frappé,  e,  adj.  [frapê]  tocado,  a;  ba- 
tido, castigado,  ferido,  fustigado,  a; 
commovido,  a;  maravilhado,  surprendido, 
surprezo,  a. 

Frappé  tfanathème,  excommungado. 
Frappé  tfétonnement,  admirado,  alluniteií 
Frappé  da  tonnerre,  fulminado.  Frappé 
d'uutopinion,  preoceupado.  Frappé d  apo- 
plexie,  apopléctico.  Drap  bien  frappé, 
panno  bem  balido.  Un  homme  frappé  à 
un  bon  ou  mauvais  coin,  h  >mcm  bem  ou 
mal  e  lucado.  Êlre  frappé  à  mort,  estar 
doente  mortalmente.  Vers  bien  frappés, 
versos  cadentes  e  harmónicos. 

frappe-main,  s.  m.  [frápemèn]  Bate 
mão  (jogo  de  rapazes). 

frappement,  s.  m.  [frapgmân]  o  bater; 
ferimento;  golpe  da  vara  de  Moises  (no- 
rochedo) . 

Frappement  de  main,  applauso,  pal- 
mas, vivas. 

frappe-plaque,  s.  m.  [frap<?pláke] 
p  aca  férrea  (de  moldear  a  peça). 

frapper,  v.  a.  [frapê]  ha  ler,  cascar, 
ferir  ;  castigar,  fustigar;  dar,  tocar;  (fig.) 
abalar,  commover  [os  sentidos,  etc);  fnl- 
minar ;  aturdir;  acommetler,  atacar; 
imprimir,  marcar  ;  (moed.)  cunhar. 

Frapper  son  coup,  fazer  seu  eITeito. 

frapper,  s.  m.  (mus.)  [frapê]  movi- 
mento (ao  bater  do  compasso,). 

frappeur,  euse,  adj.  e  s.  [fraper, 
ew/.e)  Batedor,  espancador,  feridor,  per- 
cussor,  a. 

fr  ar  age,  í.  m.  [fraráje[  divisão  (de 
feudo). 

frarager,  v.  a.  [frarajè]  dividir  (um 
feudo). 

frase,  s.  m.  [fráze]  instrumento  de  aço^ 

frasil  oufrasin.s.  m.  |frazíl,frazèn* 
braza  miúda,  cinza  de  carvão  de  pedra. 

frasque,  s.  f.  (fam.)  [fráçM  desatinor 
extravagância;  malicia,  travessura  ;  estra- 
lada ;  viveza ;  engano,  lograçào,  pala, 
peça;  chasco. 

frater,  s.  m.  (iron.)  [fratér]  barbeiro; 
praticante  (de  cirurgia). 

fraternel,  le,  adj.  [fraternél]  Fra[ 
ternal,  fraterno,  a;  amigável. 

Correction  fratemelle,  fraterna. 

fraternellement,  adv.  [fraternêlf 
mân]  Fraternal,  fraterna,  amigável,  cari- 
dosa, cordial,  irmãmente. 

fraterniser,  v.  n.  [fraternizê]  Fra- 
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ternisar ;  convir,  dizer  respeito;  ter  har- 
monia, i n t (  1 1 1  encia. 

FRATERNiTÉ,  s.  f.  [fraternitè]  Frater- 
nidade, irn  andade  ;  amizade,  boa  intel- 
igência, união;  confraria  ;  alliança,  so- 
cied  ide. 

fratricide,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [fra- 
tricida] Fia  ncida  (matador  dirmão,  ou 
d'irmã);  fratricídio  'morie  dMrmào). 

fratrisée.  adj.  f.  [fratrizc]  repetida  no 
(tom eco  We  verso,  que  a  segue  (rima). 

fraude,  s.  f.  [fronde]  Fraude,  fallacia, 
artimanha,  dol  ,enga  o,  logro,  velha  caria. 

Eu  fraude,  fraudulenta,  dolosa,  enga- 
nosamente {adi).). 

frauder,  v.  a.  [froadé]  Fraudar,  de- 
fraudar; enganar,  logr?r;  passar  por 
alto;  roubar  (aos  direitos);  falsificar 
(fazendas,  etc). 

fraudeur,  euse,  s.  [frouder,  euze] 
Defra ndadnr,  a;  fraudulento,  enganador, 
logrador,  trapaceiro,  a. 

FRAUDULEUSEMENT,  adv.  [froudul^M- 

jgmâu  |  Fraudulenta,  enganosa,  trapaceira, 
viciadamente. 

frauduleux,  euse,  adj.  [froudwlew. 
te]  Fraudulento,  enganador,  enganoso, 
Bgralivo,  a. 

FRAUXoll  FRECHES.  S.Vtl.pL  (COSÍ.)  [frou, 

fréclie]  baldio,  lerra  inculta;  pastagem. 

FRAXinelle,  s.  f.  (buí.)  [ írakcinéle] 
Fraxinell  i,    iclamo  branco  (planta). 

FRAXiNiNE,  s.  f.  [frakeiníng]  Fraxinh  a 
ou  fresnina ;  alcali  que  se  extrahe  da 
casca  dos  freixos. 

frayant,  e,  ndj.  {des.)  [fréiân,  te]  cus- 
toso, oi-pendioso,  a. 

frayer,  v.  a.  [fréiê]  pisar;  trilbar  ; 
fazer  ;  designar,  marcar,  traçar  ;  bater, 
descobrir ; abrir,  desembaraçar,  franquear ; 
•sfregar  (levemente)  ;  dar  (exemplo, ;  (fig.) 
concordar,  convir;  (V.  n.)  desovar,  ovar; 
safar- se  (a  moeda). 

[Se-  )  v.  r.  abrir  caminho. 

frayer,  s.  m.  [fi  éié|  encaixo  (na  extre- 
midade das  costas  de  uma  folha  meta  llica), 

frayère,  s.  f.  [fróiére]  desovario  (sitio 
onde  desovam  peixes). 

frayeur,  s.  f.  [fréier]  espanto,  medo, 
pavor,  susto,  temor,  terror;  consternação; 
admiração,  pasmo. 

Se  rrmetlre  de  sa  frayeur,  cobrar  ani- 
mo; Jeier  la  (rayeur,  causar  terror.  Le 
sais  ir  de  frayeur,  traspassal-o  de  medo. 

frayoir,  m.  (caç.)  [fréioár]  signal, 
que  o  veado  deixa  na  arvore  (em  que  roçou 
a  cabeça). 

frayon,  s.  m.  [fréiôn]  pau  (faz  cha- 
pelcta  no  forro  grosso  de  moinh ■>). 

frayurb,  *.  f.  (caç.)  [fréi//rg]  esfre- 
gaçã ..  das  p  nias  do  cervo  (em  arvores,  etc). 

frèches.  [frêche]  V.  Fraux 

fredaine,  s  f.  (fam.)  [hedéne]  desen- 
eab  resta  mento,  desordem;  petulância; 
loucura;  necedade,  tolice;  rapazia,  rapa- 
ziada, travessura. 


fredon,  s.  m.  [mus.)  [fredôn}  gargan~ 
leioj  trinado;  (jog.)  o  ter  cartas  simi» 
lhantes. 

FREDONNEMENT,    S.  TH.  [tllUSÁ  [fl'<?do- 

nemâu]  L'arganteio,  acção  de  jrargantear. 

fredonner,  v.  a.  e  n.  (mus.)  [fredonêj 
gaigantear,  cantarolar,  trinar;  (fig.)  cantar. 

fredonneur,  euse,  adj.  es.  |fredom?r, 
eirze\  Trauteador;  cantor,  a,  a  meia  voz; 
que  costuma  cantarolar. 

fredonneux,  euse,  adj.  [mus.)  |fredo- 
neu,  ze]  garganteado,  trinado,  a  (canto, 

voz). 

frégataire,  s.  m.  [fregatére]  carre- 
gador, homem  de  ganhar;  mariola  (nas 
colónias). 

frégate,s.  f.  (naut.)  [fregáttf]  Fragata; 
embai  cação  de  guerra;  (htst.  nat.)  insecto  , 
[lassaro  marinho. 

Frégate  d'avis,  mexeriqueira. 

frfgaté,  e, adj.  [fiegatè|  Afragatado.a 
(com  feitio  de  fragata). 

frégater,  v.  a.  [fregale]  Afagatar 
(d  r  a  um  navio  similhança  de  fragata). 

frégaton  ,  s.  m.  [naut.)  [iregatòn] 
Fragatào  (baixel  veneziano). 

frein,  s.  m.  [frèn]  Freio;  (fig.)  impe- 
dimento, obstáculo. 

Honger  sou  frein,  conter,  fechar  em  si 
a  cólera,  o  desgosto.  Prendrele  frein  aux 
dents,  re\ oltir-se  contra  a  autoridade  de 
seus  maiores.  Mâcher  son  frein,  solfrer 
por  força. 

freindre,  v.  a.  {des.)  [frAndre]  espe- 
dai;.ir.  partir,  quebrar,  romper. 

frelampe,  s.  f.  (ant.)  |  rdánpp]  soldo 
cunhado  em  Anjou  (moedinha  de  cobre). 

frelampier,  s.  m.  |frHanpic|  homem 
item  a  cargo  accender  lampiões);  ifig. 
pop.  des. )  individuo  sem  préstimo  inútil. 

fr el at age,  s.  m.  [frtflaiáj^]  adultera- 
ção de  licores,  etc. 

frelater,  v.  a.  [frvlatè]  alterar,  falsi- 
ficar, cal  abre  ar  (o  vinho);  (fig.  fam.)  dis- 
farçar; transtornar. 

frelaterie,  s.  f.  [ftrlat''rí|  alteração, 
fal-ili  ação  (de  drogas,  líquidos). 

frêle,  adj.  2  gen.  [fréle|  Frágil,  que- 
bradiço, vidrento,  a;  (fig.)  d- bil,  deli- 
cado, fraco,  franzino,  a;  caducc  frívolo,  a, 
vão,  ã. 

frêlement,  s.  m.  [frél^mân]  suhstan 
ci  i  branca, gérmen  productivodas  abelhas. 

fréler,  [frelê|  V.  Fr. ri  kr. 

frelon,  s.  m.  [frelon|  besoiro,  mos- 
cardo, tahão,  vespão,  zangão  (insecto). 

frelore,  adj.tgen.  [fírlórv?]  perlido,  a. 

freluche.  s.  f.  [ívn  íi<\\e\  borl  azinha, 
froco  de  -eda;  (pl.)  bagatelas,  frivolida- 
des, ridicularias;  fiozinhos  (voam  pelo  ar 
no  estio) 

freluquet,  s.  m.  [fivlvké]  bandalho, 
bonifrate,  casquilho,  peralvilho;  homem 
frívolo,  leviano,  presumido,  etc. 

fremir,  v  n.  [fremir]  levantar  fervura 
(a  agua,  etc.) ;  começar  a  aguar-se;  (fig.) 
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estremecer,  tremer;  bramar,  bramir;  es- 
trcpitar,  estronrlear. 

La  mer  frémit,  urra,  ronca  o  mar. 

frémissant,  e,  adj.  [fremiçàn,  te] 

Fremente,  palpitante. 

frémissement  ,  s.  m.  [fremicemnn] 
Frémito,  estremecimento,  tremor;  ab;ilo, 
emoção,  bramido,  urro;  estrondo,  ruido, 
zunido;  agitação,  commoção,  movimento. 

FRÉmont,  s.  m.  [fremôn]  qualidade  de 
pera  ;  também  se  diz  :  Gras  frémont. 

frêne,  s.  m.  [frén<*]  Freixo  (arvore). 

frénésie,  s.  f.  [frenezí]  Frenesi,  de- 
lírio ;  1  arcura,  mania  ;  (fig.)  furor,  trans- 
porte (apaixonado,  etc). 

frénétique,  s.  m.  [frenetíke]  Fre- 
nético, louco,  furioso;  (adj.  2  gen.)  deii- 
rante,  violenio,  a. 

fréquemment,  adv.  [frekamân]  Fre- 
quente, frequentadamente,  a  miúdo,  mui- 
tas vezes. 

fréquence,  s.  f.  [frekànce]  Frequência, 
reiteração,  repetição;  abundância,  mul- 
tidão. 

Fréquence  du  pouls,  celeridade,  acce- 
leração  do  pulso. 

fréquent,  e,  adj.  [frekân,  te]  Fre- 
quente, amiudado,  reiterado-,  a;  assíduo, 
ordinário,  a  ;  frequente  (pulso). 

fréquentable,  adj.  2  gen.  [frekan- 
táb  I  e]  Frequentavel;  que  pode  ser  fre- 
quentado. 

fréquentant,  e,  adj.  [frekantân,  te] 

Frequentanle,  que  frequenta. 

fréquentatif,  ivE,  adj.  [frekantatíf, 
íye]  Frequeutativo  (verbo). 

fréquent atton,  s.  f.  [frekantaciôn] 
Frequentação,  frequência ;  communicação, 
trato  ;  conversa,  conversação  ;  familia- 
ridade. 

fréquenter,  v.  a.  [frekantê]  Frequen- 
tar, tratar  ;  communicar,  conversar  ;  ter 
commercio  (com  alguém);  (v.n.)  buscar, 
visitar  (a  miude). 

frequin,  s.  m.  [frekên]  barrica  (para 
assucar,  etc). 

frérage,  s.  m.  (cost.)  [freráje]  partilha 
(entre  irmãos,  ou  coherdeiros). 

frérâtre,  [frerátre]  V.  Beau-frèue. 

frère,  s.  m.  [fiére]  irmão  ;  frei,  freire; 
pl.)  frades. 

Frère  de  lait,  collaço.  Beau-frère^  cu- 
nhado. Parlagcr  en  frère,  dividir  egual- 
mente.  En  frère,  fraternal,  irmãmente. 

fréror,  s.  m.  (dim.)  [frerór]  irmão- 
iinlio;  (pl.)  religiosos  descalços  augusti- 
nianos. 

fresaie,  s.f.  (hist.  nat.)  [írezè]  coruja 
(ave). 

fresanoe,  s.  f.  ffr<?zânje]  direito  que 
te  dava  ao  dono  de  um  montado. 

fresque,  s.  f.  [frétjkg]  pintura  a 
fresco;  modo  (de  pintar  a  fresco). 

Une  fresque,  uma  pintura  a  fresco. 

fressure,  s.  f.  [írèçúie]  Fressura. 


frestel,  s.  m.  (poet.)  frauta  de  sei* 

canudos  (  lo  deus  Pan). 

fresteler,  v.  n.  [freçtHè]  tocar  frestel. 

fret,  s.  m.  [comm.)  [frèj  Frete,  aluguel 
(d'embarcui;ào). 

FRÉTE.    V.  FRETTE. 

frétement,  s.  m.  (comm.)  rfretí>mân} 

Fretamento,  frete,  aluguel  (d'cranai  i 

fréter,  v.  a.  [irélê]  Fretar,  alugar 
(um  navio,  etc). 

fréteur,  s.  m.  [frétfr]  Fretador,  pro- 
prietário (. le  um  navio,  ele). 

frétiljlant ,  e,  adj.  [  fretil lin n,  te] 
buliçoso,  desassocegado,  desinquieto,  in- 
quieto, travesso,  vivo,  a;  perturbador, 
tUarbub  nto,  a  ;  impaciente. 

frétiixard  ,  E.  adj.  [ frelilhár,  áe | 
buliçoso,  iiijuielo,  ligeiro,  vivo,  a;  ale- 
gre, apaixonado  (homem) ;  (fig.)  animado, 
esperto,  a. 

FRÉTILLARDE  OU  SERPENTINE,   adj.  f. 

(mon.)  [fretilhárde,  serpantíiu?]  sempra 
em  movimento  (lingua  do  cavai  lo). 

FRÉTILLARDEMENT,  adv.  [íieLlluar.l^- 

màn]  agradável,  gentilmente. 

frétille,  s.  f.  [frelílhtf]  palha;  (fig. 
fam  )  bagatela. 

FRÉTILLEMENT,  S.  m.  (fam.)  [fretilhtf- 

mân|  agitação,  boliço,  motu,  movimento; 
reboliço. 

frétiller,  v.  n.  (fam.)  [fretilhè]  agi- 
tar-se,  bolir,  estar  inquieto,  menear  se, 
mexer-se,  inover-se  (vivamenic) ;  dançar; 
pular,  saltar. 

La  langue  lui  frétille,  tem  grande  gana 
de  falar.  Les  pieds  lui  frétillenl,  arde 
em  desejos  de  caminhar. 

fretin,  s.  m.  [fretèn]  cagarria,  peixe 
miúdo;  (fig.  fam.)  bagatela;  rebotalho, 
refugo. 

frettage,  [frétájg]  V.  Fret. 
frette,  s.  f.  [fréle]  annel,  argola,  aro, 

viro  a  (do  cubo  da  roda,  ele). 

fretté,  e,  adj.  [frété]  armado,  guar- 
necido, a  (com  arcos  férreos,  etc.) ;  (br az.) 
cancellado,  rotulado,  a. 

fretter,  v.  a.  [frétè]  guarnecer  as 
cabeças  das  estacas,  e  rodas  da  sege,  ele. 
(com  aros,  ou  cintas  de  ferro). 

fret;x,  s.  m.  [ireu]  pássaro  (similha  a 
gralha). 

frévoir,  [frevoârf  V.  Frayoir. 

frèze,  s.  f.  [fréze]  fome  extrema  dos 
bichos  de  seda  (antes  da  muda). 

FRiABiLiTÉ,.s./\[fria.lulitê]  Friabibdadc. 

friable,  adj.  <Zgen.  [friáble]  Friável. 

fri and,  E,  adj.  e  s.  [frinn,  de]  guloso, 
regalado  a;  bom,  exquisito,  a;  (fia.) 
ávido,  desejoso,  a. 

Un  morceau  friand,  um  boccado delicado 
fino,  gostoso.  Avoir  Le  ijout  friand,  sabei 
julgar  bons  boccados.  Un  mets  friand,  .um 
guisado  aupetitoso,  um  petisco.  l:tri 
friand  de  quelque  chose,  ser  amigo,  apai- 
xonado dalguiua  coisa. 
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friander,  v.  n.  (des.)  [friandè]  comer 
gulosa  e  delicadamente. 

friandise,  s.  f.  [friamlíze]  gulodice, 
gulosma;  (pl.)  doces,  pasteleria,  etc., 
petiscos,  boccados  exquisitos,  viandas 
appetitosns;  [ftg.  fam.)  prazer  sensual. 

fribojr,  s.  m.  [fribúr]  moeda  falsa 
(de  colara). 

fribourgeois,  E,  ãdj.  e  s .  [friburjoá, 
ze)  Friburguez,  a  (de,  ou  habitante  He 
Friburg). 

fricanqeau,  8.  m.  [coz.)  [frikandou] 
Fricaudó  («carne  lardeada  e  estufada).. 

friganderie,  s.  f.  [írikanderí]  gulo- 
dice, p  >;a  do  forno  (delicada). 

fricarelle,  s.  f.  (obs.)  [frikarél  ] 
loireira,  meretriz,  prostituta,  rameira. 

FRICASSÉe,  s.  f.  [coz.)  [frikacê]  Fri- 
cassé;  (milit.)  toque  precipitado  (no  tam- 
bor). 

Etre  malheureucc  en  fricassée,  comer 
grosseiramente;  ser  infeliz  em  projectos. 

fricasser,  v.  a.  {coz.)  [frikacê]  gui- 
sar, fritar;  {fig.  pop.)  comer,  consumir, 
desperdirar  (bens  próprios). 

fricasseor,  euse,  s.  [frikacér,  euze] 
preparador  de  fricassés,  de  guisados; 
mau  cozinheiro;  chanf;jneiro,  a. 

fric-frag  ,  s.  m.  {pop.)  [frikfrák] 
ruido  á  direita,  e  á  esquerda. 

//  n'y  a  ni  fric  ni  frac,  não  ha  lá 
nada  que  comer. 

friche,  s.  f.  [friche]  baldio,  terra  in- 
culta. 

En  friche,  inculto,  maninho.  Etre  en 
friche,  estar  de  poisio.  //  ne  faut  pas 
laisser  son  esprit  en  friche,  releva  a 
eada  um  cultivar  seu  engenho  (/lg.). 

fricot,  s.  m.  (pop.)  [frikou]  comida, 
isca,  manjar. 

fricoter,  v.  n.  (pop.)  [frikotê]  comer 
com  appetite;  preparar  manjares;  (fig.) 
agiotar. 

fricotetjr,  euse,  s.  [frikoter,  euze] 
guloso,  a;  agiota. 

frigtion,  s.  f.  [frikciôn]  Fricção,  es- 
fregação,  esfregamtnto, 

frigtionner,  v.  a.  [frikcionê]  Fric- 
cionar, dar  fricções. 

frigaler,  v.  a.  [frigalê]  coçar  (com 
as  unhas) ;  esfregar. 

FRIGARD  OU  FRIGAUD,    $.    m.  [frigár, 

frigou]  arenque  meio  cozido  e  d'escabe- 
che. 

frigéfier,  v.  a.  (  did.  des. )  [fi  ijefiêl 
arrefecer   esfriar,  refrescar,  resfriar. 

frigidité,  s.  f.  (for.)  [frigiditè]  Frial- 
dade, frigidez;  (jur.)  impotência. 

frigorifère  ou  frigorifique,  adj. 
2  gen.  [frig«rifér«,  fngorifíke]  Frigorife- 
ro;  frigorifico,  a;  que  produz  frio;  {s.  m.) 
frigorifero;  fluido,  que,  na  opinião  dal- 
guns physicos,  produz  frio. 

frigotter,  v.  n.  [frigotè]  cantar  (o 
tentilhão). 


frigoule,  s.  f.  (boi.)  [frigúlej  nome 
vulgar  do  tomilho  ;  espécie  de  tortulho. 

frileux,  euse,  adj.  e  s.  [fvileu,  ze] 
Friorento,  a. 

friller,  v.  n.  [frilhè]  Frigir;  (tint.) 
ouvirem-se  estalinhos  crepitantes  (  na 
cuba). 

FRiLOSiTÉ,  s.  f.  (ant.)  [frilozitè]  sen- 
sibilidade. 

frimaire  ,  s.  m.  [frimére]  Frimario, 
(terceiro  mez  da  primeira  republica  fran- 
ceza,  de  21  de  novembro  a  20  de  de- 
zembro). 

frimas,  s.  m.  [frimá]  geada,  granizo, 
nevoeiro,  saraiva. 

Le  cha~ger  de  frimas,  carregal-o  de 
regelo. 

frime,  s.  f.  (pop.)  [frime]  cara,  sem- 
b!anie;  apparencia,  mestra,  vista  (d'algu- 
ma  coisa). 

11  rien  a  fait  que  la  frime,  fez  so- 
mente vista  de... 

frimousse,  s.  f.  (pop.)  [frimúce]  cara, 
face. 

Quelle  frimousse !  que  carantonha ! 
que  caricatura! 

fringale,  s.  f.  [frêngále]  fome  súbita 
e  violenta. 

fringant,  e,  adj.  [frèngân,  íe]  esper- 
to, vivo,  a;  buliçoso,  inquieto,  a;  tra- 
vesso, a;  alegre;  saltador,  a;  brioso,  a; 
espirituoso,  a. 

Le  cheval  est  fringant,  o  cavallo  é  mui 
ardente,  fogoso.  Faire  le  fringant,  ser 
desencabrestado,  dar-se  a  todo  género  de 
liberdades  (rapaz)  (s.  m.). 

fringillaire ,  adj.  2  gen.  [frênjilére] 
que  se  sustenta  de  passarinhos  (ave; ; 
(s.  f.)  fringillaria,  espécie  de  pardaes. 

FRINGILLE,  S.  m.  (tlist.    flãt .)  [frènjí- 

\he\  pássaro;  (pl.)  pardaes. 

fringotter,  v.  n.  [  frêngotè  ]  imitar 
com  voz  o  gorgeio  dos  pássaros. 

fringuer,  v.  a.  [frêoghê]  enxaguar 
(um  copo);  (v.  n.)  dançar,  saltar. 

friolet,  s.  m.  [frioléj  espécie  de  pera. 

frion,  s.  m.  [friôn]  Ferrinho  (unido 
á  ilharga  do  arado). 

fripe,  s.  f.  (pop.)  [frípe]  tudo  o  que 
se  come. 

frippe-lippes,  *.  m.  [frípédípe]  comi- 
lão, glotão. 

friper  ,  v.  a.  {pop. )  \  fripê  ]  gastar, 
trazer,  usar  (o  fatoi;  amarrotar;  lograr; 
arruinar;  comer  (vorazmente)  ;  (fig.  fam. 
p.  us.)  consumir,  dilapidar,  dissipar,  es- 
tragar sua  fazenda  (em  travessuras,  etc). 

Friper  sa  leçou,  ses  classes,  não  dar 
lição,  gazear.  Friper  le  pouce,  folhar, 
regalar-se  em  comer  e  beber  (pop.  e  burl.). 

friperie,  s.  f.  [friperij  loja,  e  com- 
mercio  de  adelo,  ou  adela;  trastes,  ves- 
tidos velhos. 

Se  jeter  sur  la  friperie  de  quelqu'un, 
maltratar  alguém,  ou  dizer  mal  d'elle 
(fig.  fam.). 
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rRiPE-SAUCE,  s.  m.  (burl.)  [fripe- 
çouce  J  comilão,  devorador,  glotão,  gu- 
loso. 

fripeur,  euse,  s.  [friper,  euzé]  estra- 
gador,  a,  o  que  estraga  o  fato  depressa; 
guloso,  a. 

fripier,  ière,  s.  ffripiê,  \ére]  algibe- 
be,  adelo,  a;  s.m.  {fig.  fam.)  plagiário; 
"oupavelheiro. 

fripon,  ne,  s.  [fripôn.óne]  estafador, 
mar  to,  piearo,  tratante,  velhaco,  a; 
libertino,  a;  negligente;  agadanhador, 
gatuno,  ladrão,  ladra;  (adj.)  alegre;  es- 
perto, a ;  magano,  a. 

friponnable,  adj.  2  gen.  [friponábh?] 
roubavel  (que  pôde  ser  roubado,  a). 

friponne,  s  f.  [fripón<?]  boceta  (de 
gelea  de  marmelo). 

friponne au,  s.  m.  [dim.  fam.)  [fripo- 
nou]  marotinho,  velhaquete,  velhaquinho; 
gatuninho. 

friponner,  v.  a.  e  n.  ffriponè]  fur- 
tar, gatunar,  roubar;  calotear,  estafar, 
trapacear. 

friponnerie,  s.  f.  [friponm]  gatunice, 
ladroeira,  roubo;  fallacia,  tratairire  , 
velhacana;  d  .lo,  fraude,  trapaça;  bre- 
jeirice, ma  rol  eira. 

friponnier  ,  ière,  [friponiê,  ière] 
V.  Fripon. 

friquenelle,  s.  f.  [frikencte]  jovem 
namoradeira  (mais  secia  do  que  lhe  con- 
rem). 

friquet,  s.  m.  (hist.  nat.)  [friké] 
espécie  de  pardal,  gonião;  escumadeira. 

frire,  v.  a.  e  n.  [frír<?]  Frigir,  fritar. 

Cet  hommp  n'a  plus  de  quoi  frire,  esse 
homem  está  arrumado.  //  riy  a  rien  â 
frire  dans  cette  affaire ,  não  ha  nada 
que  gani)  ir  ifeste  negocio  (prov.). 

FRISage,  ,9.  m.  [fnzáje]  a  operação  e 
O  resultado  de  frisar,  de  eriçar  o  pello  ; 
ripado;  encannu-ado  feito  de  ripas. 

frise,  s.  f.  \lví/.e\  Frisa  (teia);  {archit.) 
friso. 

Cheval  de  frise,  cavallo  de  frisa. 

friser,  v.  a.  [fri/.ê|  Fiisnr,  annelar, 
riçar  (o  cabe) lo);  ratinar  (panno) ;  (fig.) 
roçar,  locur.  (levemente);  (i>.  n.)  encres- 
par-se;  iimpr.)  dobrar  (os  caracteres). 

friseson,  s,  m.  [frizezón]  termo  ar- 
tificial de  lujrica  (exprime  um  dos  modos 
da  quarta  figura,  chamada  galeni  «). 

FRISETTE,  .s.  f.  [fiizete]  est  fozinho 
d'algodào  e  lã  [fahricam-o  na  Uol  landa). 

friseur,  euse,  s.  [frizer,  euze\  ca- 
bel lei  retro,  a. 

frisoir.  s.  m.  [frizoár]  cinzel;  frisa- 
dor  (instrumento,  que  frisa,  e  ratina 
pannos). 

frison,  s.  m.  ffrizón]  saia  curta; 
(nflí/í.lpote  (em  que  deitam  bebida;  (pl.)\ 
Frisons,  crires  ondeadas  (no  papel  pin- 
tado); armeis,  argolas. 

frison,  ne,  adj.  e  *.  [frizôn,  óne] 
dg  Frisia,  frisão,  à. 


frisotter,  v.  a.  [frizotê]  encrespar, 
frisar,  riçar  (a  miúdo,  e  muitas  vezes)' 
annelar,  encaracolar. 

frisque,  ad.  2  yen.  (  burl. )  [  hiçke\ 
lindo,  a;  delicado,  a;  desembaraçado  a' 
resoluto,  a. 

frisquet,  s .  m.  [friçkéj  cãozito esperto 

frisquette,  s.  f.  (iittpr.)  |  friçkétej 
Frasquela 

frissement,  s.  m.  [fricemân]  assobio 
sibdo  (de  setta);  rechino. 

frisser,  v.  n.  (typogr.)  [frirêj  estai 
bamba  (a  forma  das  leltras,  eic). 

frisson,  s.  m.  [friçôn|  arripio,  cale- 
frio; estremecimento;  (fig.)  emoção,  tre- 
mor (causa-o  o  medo). 

frisson nement,  s.  m.  J  friçon^mân] 
arripiainento,  arripio,  calefrio  difiro); 
estremecimento;  (fig.)  abalo,  emoção,  tre- 
mor (provem  do  medo). 

frissonner,  v.  n.  [friçonê]  arripiar- 
se,  tur  calefrius;  (fig.)  estremecer,  tremer 
(de  susto), 

frist-frast,  *.  m.  (fale.)  [friçtfráçt] 
aza  de  pombo  (roça  a  ave  a  quem  ensi- 
nam). 

frisure,  s.  f.  [hhúre]  anneladura, 
crespos,  encrespadura,  riçado;  ferrete. 

frit,  e,  adj.  [frí,  te\  Frito,  a,  frigido, 
fritado,  a;  (pop.)  arruinado,  dissipado, 
gualdi  lo,  perdido,  a. 

Tout  eat  frit,  todas  coisas  estão  gas- 
tas, malbaratadas. 

friteau,  s.  m.  [fritou]  Frito;  fritada; 
a  cumula  feita  na  sartã. 

fritillaire,  s.  f.  [fritilére]  Friúlla- 
ria  i pianla). 

fritte,  s.  f.  [frite]  matéria  (  dos  vi- 
dros); '-alcinação,  cozedura. 

fritter,  v.  a.  (vidr.)  [frilèj  fazer  cal- 
cinar. 

fritteux,  euse,  adj.  [fritei*,  ze]  si- 
milliatite  ás  fritas  do  vidro. 

frittier,  s.  m.  (vidr.)  [friliê]  obreiro 
(tem  a  cargo  a  calcinação). 

frittole,  s.  f.  jfritóte]  bolo  da  fa- 
rinh.  do  trigo,  com  pasmas  de  Conntho, 
e  frito  em  oíeo  de  nozes. 

friture.  s.  f.  [(rháre)  Fritura,  fri- 
tada (azeite,  etc,  para  frigir);  peixe  frito. 

friturier,  ière,  s.  m.  [fntttrir-,  icrg] 
o  irozinheiro,  a  cozinheira,  que  faz  frita- 
das; vendedor,  a,  de  fritos,  de  coisas 
fritas. 

frivole,  adj.  2  gen.  [frivól/?]  Frivolo, 
fmil,  inútil,  vão,  ã;  debit,  fraro.  frágil, 
ligeiro,  a;  (s.  m.)  bagatela,  nouada,  ri- 
duularia. 

frivolement,  adv.  [frivotemânl  Fri- 
volanunte. 

frivoliser,  v.a.  (des.)  [frivolizê]  Fri- 
volisar   fazer  frivolo. 

frivolité.  s.  f.  [frivolitè]  Frivolidade, 
bagatela  ,  frioleira,  futilidade,  nonada, 
ridicularia ;  ligeireza;  debilidade,  fra- 
queza. 
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frizé,  s.  f.  [frizê]  seda  (de  má  quali- 
dade). 

froc,  s.  m.  [frok]  capello  fradesco  ; 
tucnla,  habito  religioso. 

Qnilter  le  froc,  desfradar-se.  Ce  m nine 
a  jeté  le  froc,  esse  frade  apostatou.  Pren- 
dre  le  froc,  fazer- se,  metter-se  frade  ; 
tomar  o  habito  de  religioso. 

frocaille,  s.  f.  (desprez.)  [frokálhe] 
(irada  ria. 

FROCARD,  s.  m.  (desprez.)  [frokár]  frade, 
frade  pio,  monge,  religioso. 

frocqué,  adj.  [frokê]  com  capello,  ou 
habito  fradesco.  V.  Froqué. 

FROiD,  s.  m.  [íroà]  Frio;  frialdade, 
frieza ;  (fig.)  ar  seno,  etc. 

Souffler  le  clwud  et  le  froid,  louvar, 
e  vituperar  uma  coisa,  liattre  froid, 
receber  com  frialdade.  Être  sensible  ou 
froid,  ser  insofrido  com  a  frialdade. 
Se  mettre  à  Vabri  des  froids,  amparar- 
se  contra  os  frios. 

froid,  e,  adj.  [froá,  de]  Frio,  gelado, 
a;  (fig.)  grave,  serio,  a;  lento,  pausado, 
a;  severo,  a;  frouxo,  languido,  tíbio,  a; 
desapaixonado,  a;  tranquillo,  a;  mode- 
rado, reservado,  a;  pueril,  desengraçado, 
insípido,  a. 

le  tuer  de  sang  froid,  matal-o  a  san- 
gue fno.  liattre  froid ,  acolher  m  d. 
1  froid,  Ho  a  frio  (adv.) 

Fboidement,  adv.  [froademân]  Fria- 
mente; [fig.)  apathica,  grave,  uidiffe- 
rente,  moderada,  pausada,  flegmatica, 
reservada,  seria,  severamente. 

FROIDeur,  s.  f.  |froadí?r]  Frialdade, 
frieza;  (fig.)  indiferença,  tibieza;  insensi- 
bilidade, rigor. 

//  y  a  de  la  froideur,  ha  entre  elles 
dissabor. 

froidir,  v.  n.  [froadíi]  arrefecer,  es- 
friar. V.  Hei  roidir. 

(Se — )  v.  r.  arrefecer,  esfriar-se. 

FROIdure,  s.  f.  |froadríre]  frescura, 
frialdade,   frieza,   frio;  (poet.)  inverno. 

froidureux  ,  euse  ,  adj.  fam.  (des.) 
[froadíir£M,  te]  Friento,  friorento,  a. 

froissable,  adj.  2  gen.  [froaçábl<?| 
delirado,  a,  sujeito  a  eslragar-se  pelo 
attrito  ;  (fig.)  susceptível  agasladiço,  a. 

FROis sement,  s.  m.  [froac£màn|  araas- 
samento,  attrito,  contusão,  machuca- 
niento  ,  pi*adura ,  trilhadura;  roçado; 
collisão. 

froisser,  v.  a.  [froacê]  pisar,  trilhar; 
magoar;  e-calavrar;  machucar;  amassar, 
amolgar,  contundir;  amarrotar,  enxova- 
lhar; esfregar;  parlir,  quebrar;  gastar 
(com  o  uso);  (fig.)  contrariar;  irritar. 

FROissuRE,  a.  f.  [froaçwré]  pisadura, 
bilhadnra;  contusão,  magoadura,  nódoa; 
amo  lira  dura,  amas^adura,  machucadura; 
gastadura  (com  o  uso). 

frôlement,  s.  tti.  [frouldmânj  toque 
leve,  ligeiro  (ao  passar). 


frôler  v.  a.  [froulè]  roçar,  tocar  (le- 
vemente). 

fromage,  s.  m.  [fromnje]  Queijo. 

Entre  la  poire  et  le  fromage,  ao  aca- 
bar fio  jantar,  ou  da  ceia,  no  fim  da 
mesa  (prov.).  Manger  du  fromage,  estar 
desgostoso ;  (fig.)  Fromage  des  arbres, 
orelha  de  páu,  espécie  de  cogumelo. 

fromageon,  s.  m.  [fromajònj  malva 
(plaritaV. 

fromager  ,  s.  m.  [fromajê]  cincho, 
querei  ra. 

fromager  ,  ère,  s.  f  fromajè,  ére  ] 
Queijeiro,  a  (o  ou  a  que  faz,  ou  vende 
queijos). 

fromagerie,  s.  f  [fromajgríj  queijei- 
ra, queijeiria  (casa  onde  fazem  queijus); 
m."do  de  fabrical-os. 

fromageux,  euse,  adj.  [fromajtfM,  ze] 
Queijoso,  a,  da  natureza  do  queijo. 

froment,  s.  m.  |fromânj  Fru  ento, 
trigo  candíal;  sua  planta  gramínea. 

fromentacé  ,  e  ,  adj.  [fromantacê] 
Frumentaeeo,  a;  da  natureza  do  trigo 
(epiíheto  de  certas  plantas). 

fromentage,  *.  m.  (rost.)  |fromantá- 
j>]  direito  ide  terras  em  alheio  domínio). 

fromental,  e,  adj.  [fro^antál]  Fru- 
menlal,  que  t<  m  trigo.  Fromental,  s.  m. 
Frumental  (qualidade  de  aveia). 

fromentée,  s.  f.  [fromantê]  farinha 
de  frumento;  bebida,  caldo,  potagem  de 
farinha  de  trigo  (com  leite  e  assucar). 

fromentel,  s.  M.  (bot.)  [fromanlél] 
espécie  de  aveia. 

fronce,  s.  f.  [frônc^]  dobra,  encres- 
padura,  ruga  (no  papel  ele). 

froncement,  s  m.  [froncgmân]  en- 
crespadura,  enrugadura,  franziílura  ;  fran- 
zimento  (das  sobrancelhas).. 

froncer,  v.  a.  [froncè]  arrugar,  en- 
crespar, enrugar,  franzir  (as  sobrance- 
lhas); lazer  pregas  (na  roupa,  etc.) 

froncis,  s.  m.  [froncí]  Franzido,  pre- 
gas, rugas  (cm  camisa,  vestido,  eic). 

FRONCLE,  [flônklg]    V.  FURONCLE. 

fronçure,  [fronç//rtf|  V.  Froncis. 

frondaison,  s.  f.  (bot.)  [frondézôu] 
folheadura,  folhagem. 

fronde,  s.  f.  [fronde]  Funda;  (cir.) 
ligadura  (de  quatro  pontas);  nome  da 
faerào  que  se  levantou  em  Franca  no  co- 
meço do  reinado  de  Luis  XIV. 

fronder.  v.  a.  [frondé]  Fundibular 
(atirar  com  funda);  arremeçar,  despedir, 
lançar  (com  força);  (fig.)  censurar,  criti- 
car; vituperar;  contradizer,  refutar,  re- 
provar; condemnar,  reprehender,  taxar; 
assobiar,  patear;  (v.  n.)  dizer  mal  (do  go- 
verno). 

fronderie  ,  s.  f.  [fronderí]  cabala, 
facção,  partido. 

FRONDEúR,  adj.  e  s.  m.  Fundciro;  bes- 
teiro; fundibulario;  partidista  da  facção, 
que  se  levantou  em  França  contra  o  car- 
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dea!  Mnzarino;  {fig.)  censurador,  critico, 
a  (em  matéria  de  governo). 

frondibale,  s.  f.  |l rondibále]  espé- 
cie de  catapulta, 

FRONDiFÈRE,  adj.  2  gen.  (bot.)  [fron- 
diféir]  Kr  ndifero,  a,  que  produz  folhas. 

FRONDIPORE,  S.   ttt.  {llist.  llUt.)  [flOIl- 

dipórc]  pidypo  aquático. 

FRONRON,  [fronròn]  V.  Frotton. 

front,  S.  m.  [frõn]  Fronte,  testa;  cara. 
rosto,  semblante,  vulto;  (  milit.)  frente 
(d'exercito  ,  ele);  fachada,  fretaria, 
prospecto  (de  um  edifício);  (/fy.)  afoiteza, 
atrevi  mento,  audácia,  denodo,  ousadia, 
desembaraço,  descaramento,  impuden  ia; 

Avoir  un  front  tfairain,  ter  cara  esta- 
nhada; ser  atrevido.  Passer  de  front, 
passar  de  frente.  Aller  de  front,  ira  par. 
De  front,  cara  a  cara;  em  frente,  em 
linha;  i da  dia n Leira,  por  diante;  de 
lado  a  lado  (adt>.). 

FRONTAL  OU  FRONTAIL,  S.  Wl.  [frontál, 

froniáih)  venda  (na  testa)  ;  testeira. 

frontal,  e,  adj.  [frontal]  Frontal. 

fronteau,  s.  m.  [frontouj  Frontal; 
test.dra. 

fronteval,  s.  m.  {flor.)  [frontevál] 
tulipa  rósea  e  branca. 

frontière,  s.f.  [frontiére]  Fronteira, 
confins,  extremas,  extremidade,  limites, 
raias  (de  um  estado,  paiz,  etc);  (adj) 
limitrophe. 

t  frontignan,  s.  m.  [frontinhán]  Fron- 
tinhã  (vinho  moscatel  assim  dito). 
_  frontispice,  s.  m.  (frontiçpic<?]  Fron- 
tispício ,  fachada  ,  frontaria ,  prospecto 
(d'edifieio,  etc.)  ;  titulo  (de  livro). 
•  fronton,  s.  m.  (archit.)  [frontôn]  fas- 
tígio (ornato  sobre  portas,  etc);  {naut.) 
armas,  figura  (em  pôpa  de  navio). 

fronto-nasal,  s.  e  adj.  m.  [frontou- 
nazál]  musculo  (desce  da  lesta  ás  bordas 
superiores  das  cartilagens  nasaes). 

froqué,  e,  adj.  [frokè]  com  capello, 
ou  habito  religioso. 

FROQUEUR,  s.  m.  (cost.)  [froW]  con- 
certador  (de  caminhos  desmanchados). 

FROT,  s.  m.  (cost.)  [fruu]  caminho  des- 
concertado. 

frottage,  s.  m.  [frotáj<?]  es'rega- 
mento.  esfregarão,  esfregadura;  roçadu- 
ra; polidura. 

frottée ,  s.  f.  [frotê]  pão  (barrado 
de  manteiga,  mel,  etc);  (pop.)  coça, 
maçada,  sova,  tunda. 

frottement,  s.  m.  [frotgmân]  esfre- 
gadura, fricção,  roçadura;  altrito;  cho- 
que, collisão, 

frotter,  v.  a.  [frotê|  esfregar,  roçar  ; 
limpar,  polir;  barrar,  emplastrar,  ungir, 
untar;  ifig.  fam.)  bater,  maçar,  maltra- 
tar, sacudir,  zurzir. 

(Se — )  v.  r.  associar-se ,  communicar- 
se,  domesticar-se,  ligar-se,  ter  trato 
(com  alguém);  unir-se,  usar;  acommetter- 
se,  atacar-se  {fig.). 


frotterie,  s.  f  [froterí|  o  esfregar  a 
Icttra  d'unprensa  sobre  pedra  lioz. 

frotteur.  euse,  s.  [froter,  euze]  es- 
íregador,  a;  aplainado r. 

frottoir,  s.  m.  jfrotoár]  e-fregão, 
p.inno,  etc.  (para  esfregar) ;  panninho  da 
barb 1  (em  que  os  barbeiros  limpam  as 
navalhas). 

frotton,  s.  m.  [  frotôn  ]  pelota  de 
panno  (esfrega  papel,  ou  cartas  de  jogar). 

frouer,  v.  n.  [fruè]  assobiar,  chamar 
os  pas*aro<  (com  reclamo). 

fructidor,  s.  m.  [frwktidór]  Fructi- 
dor  (duodécimo  mez  da  primeira  repu- 
■  lira  franceza:  começa  a  18  d'agoslo,  e 
fenece  a  lb"  de  setembro). 

fructifère,  adj.  ->  gen.  [fruktifére] 
Fruclifero,  a  (que  produz  fruclos). 

fructification,  s.  f.  [friítifikaciônj 
Fruclifi  cação. 

fructifier,  v.  n.  [frwktifíè]  Fructifi- 
car,  produzir  fructo;  [fuj.)  aproveitar; 
ajudar. 

fructiforme,  adj.  2  gen.  [frwktifór- 
me)  Fructiforme  (com  similbança  de 
fructo). 

^  fructigêne,  adj.  2  gen.  ffrMktijén«] 
Frucligeno,  a  ;  que  nasce  nas  fructas. 

fructuaire  ,  ailj.  2  g<-n.  |fr//ki«ére] 
Frucluario,  a;  pertencente  á  fructa  ;  dir. 
rom.)  o  que  tem  o  usufructo  de  alguma 
coisa. 

fructueusement,  adv.  \lvu\L\.ueuze- 
mân]  Fructuo-a,  avantajosa,  util,  vanta- 
josamente. 

fructueux  ,  euse,  adj.  [huVineu,  ie\ 
Fructuoso, a, abundante,  fecundo, a, fértil; 
{fig.)  vantajoso,  lucrativo,  lucroso,  pro- 
veitoso, a,  util. 

frugtule,  s.  m.  [fruktwte]  Fructulo; 
cada  uma  das  fructas  que,  reunidas,  for- 
niam uma  só. 

fructuosité,  5.  f.  [frttktuozitê]  fe- 
cun  lid  ide;  abundância  de  fructos. 

frugal,  e,  adj.  [frwgál]  Frugal,  mo- 
derado, sóbrio,  temperado,  a;  económico, 
poupado,  a. 

Tahle  frugnle,  mesa  parca. 

frugalement,  adv.  [fn/galemàn]  Fru- 
gal, moderada,  parca,  sóbria,  tempera- 
damente. 

frugalité,  s.  f.  [frttgnlite]  Frugali- 
dade,  abstinência,  moderação,  paivimo- 
nia,  sobriedade,  temperança  (no  comer, 
e  beber). 

frugivore.  adj.  Vgen.  [frwjivórtf]  Frugí- 
voro, a,  que  se  nutre  de  vegetaes  (animal). 

fruit,  s.  m.  [  (rui  ]  Fructa,  fructo; 
postres,  sobremeza ;  filhos,  prole;  effeito, 
producção  (de  uma  coisa);  [ftg.s  ajuda, 
lúcio,  proveito,  utilidade,  vantajem ;  [pi.) 
fructos,  rendimentos. 

Fruit  defenda,  o  fructo  prohibido.  Sans 
fruit,  sem  proveito.  Avec  fruit,  com  uti- 
lidade, com  proveito  [adv.). 
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FRUiTAGE,  s.  m.  (des.)  [frwítáje]  fruc- 
ta,  todo  género  de  fructos. 

fruite,  e,  adj.  (braz.)  [frwilê]  fructi- 
fero,  a  (carregado,  a,  de  fruclas  de  vario 
esmalte). 

fruiterie,  s.  f.  [  frí/itm  ]  casa  da 
fruda ,  fructeiro;  commercio  de  quem 
vendo  fructa;  emprego  do  que  fornece  a 
fructa  á  casa  real,  et'-. 

fruitier,  iè?.e,s.  [fraitiè,  iér<?]  Fruc- 
teiro,  a,  colarejo  (o  ou  a  que  vende  fructa) ; 
{adj.  m.)  fmetifero. 

fruition  ,  s.  f.  [frwíciôn]  Fruição, 
gozo. 

FRUMENTACÉ,  V.  FROMENTACÉ. 

frusquin,  s.  m.  [pop.)  [frwçkên]  fa- 
tiota, roupa,  trouxa;  dinheiro,  pecúlio; 
prata;  haver;  equipagem,  trem  de  um 
homem). 

fruste,  adj.  2  gen.  [irúçte]  consu- 
mido, gasto,  safado,  a  (medalha). 

Pierre  fruste,  pedra  gasta  pelo  tempo. 

frustratif,  ive,  adj.  [fn/çtratíf,  ív<?] 
Frustrati\o,  a. 

frustratoire,  adj.  2  gen.  [frwçtra- 
toáre]  Frustratorio,  enganoso,  frustraneo, 
inútil,  vão  a;  (s.  m.)  vinho  (adubado 
corn  assucar  e  noz  moscada). 

frustrer  ,  v.  a.  [frMçtrè]  Frustrar, 
baldar,  mallograr; enganar;  despojar,  des- 
possuir,  privar,  tirar;  subtrahir. 

Frustrer  les  esperances  de  quelqu'un, 
defraudar,  illudir  alguém  nas  suas  espe- 
ranças. 

fruticuleux,  euse,  adj.  [frutikuleu, 
ze]  subarbustivo,  a,  ou  arbustiforme. 

FRUTILLER  OU  FRUTILLIER,  S.  W.  [frií- 

tílhè]  morangueiro  do  Chi U. 

frutiqueux,  euse,  adj.  [frutikeu,  ze] 
Frutescente,  que  tem  a  forma  de  um  ar- 
busto. 

fuca,  s.  m.  [fuká]  peixe  marino  (si- 
milha  o  peixe  pérsico). 

fuciforme,  adj.  2.  gen.  {bot.)  [iuci- 
iórme]  Fuciforme. 

Fue,  s.  f.  \fu]  Fua,  arvore  resinosa. 

Fucus,  s.  m.  [fwkúss]  Fuco,  género  de 
plantas  marítimas, 

FUENT,  s.  m.  [fuân]  planta  maritima. 

fugace,  adj.  2  gen.  [fwgáce]  Fugaz, 
passageiro,  a. 

fugacité,  s.  f.  |f«gacitê"|  Fugacidade. 

fugitif,  ive,  adj.  [fwjitíf,  ive]  Fugiti- 
To,  fugaz;  foragido,  a;  ligeiro,  a;  cor- 
rentio,  a;  (*.)  fugido,  prófugo,  a. 

Pièce  fugitive,  composiçãozinha  poéti- 
ca; folha  volante. 

fugue,  s.  f.  {mus.)  [íúghe]  Fuga. 

fuie,  s.  f.  [f«í]  pombal  pequeno,  pom- 
balzinho  ;  fugida. 

fuir,  v.  a.  [fuir]  Fugir,  escapar,  esqui- 
var, evitar,  livrar-se,  pôr  em  salvo;  (v.  n.) 
abalar,  ausentar-se,  dar  ás  pernas,  â» 
trancas,  retirar-se;  desertar;  escorrer,  ir- 
se,  vasar-se ;  (fig.)  passar  (de  pressa) ;  voar; 
deferir,  demorar,  prolongar,  retardar. 


Lempêcher  de  fuir,  estorvar-lhe  a  fu- 
ga. Sc  fuir  soi-même,  procurar  evadir 
remorsos,  e  o  enojo. 

fuite,  s.  f.  \fuite]  Fugida,  fuga ;  (/?#.) 
escapatória,  excusa;  pretexto,  subterfú- 
gio,  tergiversação;   delonga,   demora ;  ; 
apartamento,  desvio,  retiro;  pl.  icaç.) pe- 
gadas, rastro,  signaes(das  feras  correndo). 

Are  en  fuite,  estar  homizia  lo,  retira- 
do. Empêcher  leur  fuite,  embargar-lhe  a 
fuga.  Prendre  la  fuite,  pôr-se  em  fugi  • 
da,  escapar.  Mettre  en  fuite,  pôr  em 
desbarato. 

fulgore,  $.  m.  [íu\góre]  insecto  be- 
miptero. 

fulgurai»,  e,  adj.  [ftdgarál]  perten- 
cente ao  raio  ou  aos  coriscos. 

fulgurant  ,  e  ,  adj.  [  f«lguràn,  te  ] 
Fulgurante. 

FUiiGURATEURS,  S.  m.  pl.  [antig.)  Ful- 
guradores  (adivinhos,  que  indicavam  os 
meios  d'evadir  elleitos  do  raio,  etc). 

fulguration,  s.  f.  [fídgMraeiôn)  Ful- 
guração ,  fnlgor,  clarão;  relâmpago; 
(chim.)  refulgencia. 

fulguriser,  v.  a.  [des.)  [fulgurizê] 
Fulgurisar;  fulminar.  V.  Foudroyer. 

fuligineux,  euse,  adj.  [MijiMM,  ze] 
Fuliginoso,  a. 

Vupeurs  fuligineuses,  vapores  enfu- 
rnados, ferrugineos,  grosseiros. 

fuliginosité,  s.  f.  (chim.)  [ftdijino- 
zitê]  Fuligiuosidade,  ferrugem,  ful;gcm. 

fullomanie,  [fwlomaírí]  V.  Phyllo- 

MA  ME. 

fulminai»,  b,  adj.  (des.)  [fulminai] 
Fulminai  (do  raio). 

fulminant  ,  e,  adj.  [ftdminân,  te] 
Fulminante,  fulmineo,  a;  estampidoso, 
estrepitante,  estrondoso,  a. 

fulminate,  s.  m.  (.chim.)  [fz/lmináte] 
Fulminato. 

fulmination,  s.  f.  (dir.  cânon.)  \iu\- 
minaciôn]  Fulminação  (execução  dana- 
thema,  ou  de  sentença  d'excummunhào); 
(chim.)  detonação. 

fulminer,  v.  a.  (dir.  cânon.)  [fwlmi- 
nê]  Fulminar  (lançar  anathema,  pronun- 
ciar sentença  d'excommunhão);  v.  n.  (fig.) 
encolerisar-se,  irar-se;  invectivar;  amea- 
çar; (chim.)  fazer  explosão. 

fulminifère,  adj.  2  gen.  [fulminifé* 
re]  Fulminifero,  a;  que  traz  o  rai  >. 

fulminique,  adj.  2  gen.  [íu\m'unke\ 
Fulminico,  a;  combinação  do  cyanogeneo 
e  do  oxygeneo. 

fulverin,  s.  m.  (pint.)  [Uávevèn]  còr 
de  tempera  (lustra  o  pardo). 

fumade,  s.  f.  [íumàde]  Estercadura  de 
terra  nos  logares  em  que  o  gado  pernoitou. 

fumage,  s.  m.  [fz/máje]  Fumegação, 
defumadura;  perfumadura;  doirudura, 
composição  ,  que  dá  á  prata  a  côr  do  oiro. 

fumant,  e,  adj.  [fiímân,  te)  Fumante, 
fumegante,  fumifero,  fumoso,  a;  (fig.] 
colérico,  encoierisado,  raivoso,  a. 
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PUMAROLLES  OU  FUMMEROLLES,  S.  f. 

pl.  [fttiqáróle  íumcro\e]  Fumaradas. 

fumé,  s.  m.  |ÍMmè]  prova  de  uma 
gravura  tirada  ao  fumo. 

fumée,      f.  [f//mè]  Fumo,  fumaça,  fu- 

rmra<la;  cheiro  ( d'assado ,  etc.  );  eva- 
poração, exhalaçào,  vapor;  {ftg.)  vaidade, 
Vamgloiia ;  frivolidade;  Chimera,  sonho, 
visão;  pl,  (caç.)  eslerco  (do  veado,  etc). 

Se  repaitre  de  fumée.  alimentar-se  de 
vãs  esperanças.  Se  perdre  en  fumée,  ir- 
sceru  fumo. 

fumer  ,  v.  a.  [f//mè]  Fumar,  curar, 
seccar  (ao  fumo),  defumar,  [»ôr  (ao  fu- 
meiro); adubar,  estercar,  estrumar  (ter- 
ras;; (v.  n.)  fumegar;  cachimbar;  \ftg. 
pop.)  aga»tar-se,  arder,  encolerisar-se , 
enfadar-se,  irar-se. 

fumeron,  s.  m.  [íumevôn]  tição  [fu- 
megante). 

fumet,  s.  m.  ff//mé]  cheiro,  fragrân- 
cia, vapor  agradável  (de  vinho,  iguarias, 
etc.). 

fumeterre,  s.  f.  [fumetérg]  Fumaria, 
fel  da  terra,  herva  molarinha  (planta). 

fumeur,  s.  m.  ff//mer,J  Fumador,  ca- 
chimbador  ;  fu mista. 

fumeux,  euse,  adj.  \fumeu,  ze]  Fu- 
moso, vaporoso,  a,  que 'sobe  á  rabeca. 

fumiaire.  adj.  2  gen.  (b»t.)  [iumiève] 
que  cresce  sobre  o  eslerco. 

fumier,  s.  m.  [fwmiêj  adubo,  esterco, 
estrume,  monturo. 

Êúurir  sur  un  fumier,  morrer  mise- 
ravelmente. Fosse  à  fumier,  esterqueira. 

fumigateur,  s.  m.  (med.)  |f//migatiír] 
Fumigador,  defumador,  perfumador. 

Fumigation,  s.  f.  (med.)  [fwmigaciôn] 
Fumigação,  defumação,  perfume,  sUffu- 
migação;  {chim.)  calcinação  (de  metaes). 

fumigatoire,  adj.  2  gen.  [fwmiga- 
toár<?|  Fumigaiorio,  a. 

fumiger,  v  a.  (chim.)  [f^mijê|  Fumi- 
gar, defumar,  perfumar,  suífumigar. 

fumiste,  s.  m.  [famiçte]  concertador 
de  chaminés. 

fumivore.  adj.  2  gen.  ff«mivóre|  Fu- 
mÍMiro,  a,  que  absorve  fumo. 

fumoir,  s.  m.  [fiímoarj  quarto  para 
OS  fumadores. 

fumure,  s.  f.  [fumúre]  estrume  (de 
carneiros  em  parque). 

funambule,  s.  2  gen.  (antig.)  |f?man- 
bú\e\  Funambulo.  bailarino,  dançador,  a, 
de  corda,  voalim. 

funambulie,  s.  f.  [fwnanbMh'1  arte  de 
dançar  na  corda. 

fúnebre,  adj.  2  gen.  ffwnébn']  Fúne- 
bre, funéreo,  a;  (ftg.)  escuro,  lúgubre, 
sombrio, a,  triste;  doloroso,  a;  espantoso, 
hórrido,  horrível,  medonho,  a;  de  mau 
agoiro,  funesto,  a;  nocturno,  a. 

funèbrement,  adv.  |fMnebremàn]  Fu- 
nebremente. 

funebreux,  euse,  adj.  [fzmebrat,  ze] 
Fúnebre;  funesto,  a*  triste. 


funer,  v.  a.  (naut.)  [fwnè]  esquipar; 
guarnecer  um  masiro  (do  precise). 

funérailles,  s.  f.  pl.\funeiá\he\  En- 
terramento, enterro,  exequus,  funeral, 
mortuorioj  (ftg.  poet.)  a  morto. 

funéraire,  adj.  2  gen.  |fwnerér^]  Fu- 
néreo, a,  funebr  -,  funeral ;  s.  m.  (Iiist.  rom.) 
o  que  cuida  no  funeral,  e  enterramento 
(d'alguem). 

funère,  s.  f.  [antig.)  [funeral  Carpi- 
deira. 

funeste,  adj.  2  gen.  [funóçte]  Funes- 
to, aziago,  infausto,  sinistro,  a;  desgw 
çado,  a,  infeliz;  iriste;  luctuoso,  a  ;  deplo- 
rável, desastroso,  a,  fatal;  trágico,  a; 
pernicioso,  a. 

funestement,  adv.  [  fí<neçtemân  ]  Fu- 
nesia,  deplorável,  desastrosa,  elesgra- 
çada,  fatal,  infausta,  infeliz,  perniciosa, 
sinistra,  tragicamente. 

funester,  v.  a.  [fwneçtê]  Funestar; 
tornar  funesto;  (v.  v.)  ser  funesto. 

funeur,  s.  m.  (naut.)  [funer)  o  que 
fornece  um  navio  (de  cordas,  etc). 

fungible,  adj.  2  gen.  (jur.)  |f//njíble] 
Fungível,  que  se  consome;  que  se  pôde 
pesar,  contar,  medir;  avaliável. 

fungie,  s.  f.  (hist.  nat.)  [fànjí]  madre- 
pora. 

fungos,  [fí/ngóss]  V.  Fongus. 

funiculaire,  adj.  2  gen.  [fwnikulére] 
Funicular. 

funicule,  s.  m.  (bot.)  \fun\kú\e]  Funi- 
culo;  cordão  que  liga  o  grão  á  placenta 
(similhante  ao  cordão  umbilical). 

funin,  s.  m.  (colle.ct.  naut.)  [frmên] 
Cordagem,  cordame,  enxárcias,  maçame 
(de  baixel). 

fur,  s.  m.  [fuv]  preço,  valor. 

Au  fur  et  à  mesure,  á  medida  que,  á 
proporção,  pouco  a  pouco. 

furace,  adj.  2  gen.  [furàce]  inclinado, 
a,  ao  roubo. 

furet,  s.  m.  [fure]  Furão  (animal); 
iftg.  ftun.)  curioso,  indagador,  investiga- 
dor; (med.)  azougue,  mercúrio. 

fureter,  v.a.  e  n.  |f//r<?tè|  caçar 
com  furão);  (ftg.  fam.)  buscar,  esqua- 
drinhar, examinar,  indagar,  investigar; 
descortinar;  espiar,  afuroar. 

fureteur,  s.  m.  [fííitfter]  o  que  caça 
(com  furão s  (ftg  fam.)  Escrutador,  es- 
quadrinliador ,  indagador,  investigador; 
curioso;  espia. 

fureur,  s.  f.  |fun?r]  Furor;  braveza, 
fúria,  irritação;  (ftg.)  mania,  frenesi; 
demência,  insânia;  enthusiasmo,  estro; 
afastamento,  cólera;  raiva;  impeto,  im- 
petuosidade, vchemencia,  violência. 

liraver  la  fureur,  alTrontar  fui  ias.  Évi- 
ter  la  fureur,  escapar  ao  furor.  Enlrer 
en  fureur,  enfurecer-se.  So>ti>  en  fureur, 
sair  embravecido,  (ftg.)  F/iire  fureur,  cau- 
sar enthusiasmo,  estar  em  vo*ra. 

furfuracé,  e,  adj.  (m  d.)  [f//rfuracé] 
Furfuraceo,  a  (similhante  a  farelo). 
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FURFURE,  *.  f.  (meã.)  [íurfúre]  suji- 
dade (ch  cabeça);  sarna,  tinha. 

foribond,  e,  adj.  e  s.  [fwribón,  de] 
enfurecido,  fuiibondo,  furioso,  r.iivoso, 
a;  demento,  maníaco,  a;  impetuoso,  a. 

FURIbonder,  v.  n.  (des.)  [faiibondè] 
Furibundear  (moslrar  se  furibundo). 

furie,  s.  f.  [fwrí]  Fúria,  furor;  cólera, 
ira;  raiva;  impeto,  impetuosidade,  vehe- 
mencia;  ardor;  excesso,  violência;  trans- 
porte; anilaçào;  actividade,  precipitação, 
velocidade. 

Daris  la  furie  du  combat,  no  forte  do 
combale.  Arrêter  la  furie,  empatara  fúria. 

furieusement,  adv.  (des.)  [íuneuze- 
mân]  Furiosa,  enfurecida,  raivosa,  vio- 
lentamente ;  {fam.)  desmedida,  enorme, 
excessiva,  extraordinária,  extrema,  im- 
mensa,  prodigiosamente. 

furieux,  euse,  adj.  e  s.  [furleu,  ze] 
Furioso,  enfurecido,  a;  maníaco,  a;  (fig.) 
fogoso,  impetuoso,  a,  vehemente;  violen- 
tíssimo, a ;  desmedido ,  excessivo,  grande, 
immenso,  a;  enorme,  monstruoso,  a; 
{jurid.)  demente,  insensato,  a. 

Le  regarder  d"un  oeil  furieux,  lançar- 
lhe  olhos  coléricos.  Lancer  des  regards 
furieux,  olhar  c  m  feroz  vista. 

furin,  s.  m.  [farèn]  mar  alto,  mar 
largo,  pleno  mar. 

furolles,  s.  f.  pl.  (naut.)  \huó\e] 
exhalaçõos  (phosphoricas,  ou  inflamma- 
das). 

furoncle,  s.  TU.  (med.)  [fwrônkle] 
Furúnculo,  fruncho. 

furtif,  ive,  adj.  [fartíf,  ívé)  Furtivo, 
clandestino,  occulto,  secreto,  a. 

Furtives  amours,  amores  escondidos. 

furtivfment  ,  adv.  [ftfrtivemân]  Fur- 
tiva, a  furto,  ás  escondidas,  ás  furta- 
delas,  clandestina,  occulta,  secretamente. 

Fusain,  s.  m.  [ríizèn]  evonymo,  zaraga- 
toa  (planta) ;  lápis  de  carvão  de  evonymo. 

fusaires,  s.  m.  pi.  [fuzéré]  Fusarios 
(género  de  vermes  intestinaes). 

fusarolle,  s.  f.  (  archit. )  [fazarólg] 
ornato  de  columnas(em  forma  de  collar). 

FUSGHSIA   OU  FUSCHSIE,   S.    f.  (  bot.  ) 

[fwkeiá,  fwkcí]  Fuschsia  (planta  myrtacea). 

Fusé,  ée,  adj.  [f/<zè]  ventilado,  a. 

fuséain,  s.  m.  {mil.)  [fuzeèn]  Fogue- 
teiro. 

fuseau,  &.  m.  [fwzou]  Fuso;  bilro; 
{reloj.)  aza,  dente  (de  um  roquete). 

FUSée,  s.  f.  |f?/zê]  maçaroca  (de  linho, 
etc);  foguete;  fuso  (de  relógio) ;  (fig.)  ne- 
gocio (difficil);  enredo,  intriga;  (alv.) 
sobre  osso  (moléstia  nos  cavafios). 

Fusée  de  bombe,  espoleta.  Fusée  d'e$- 
tieu,  porca  do  eixo.  Fusées  à  étoiles,  ro- 
dinhas de  fogo  d'arliGcio. 

fuselé,  e,  adj.  (  archit. )  \  fuzelê  ]  em 
fórma  de  fuso  (columna) ;  (braz.)  fusado, 
a  (cheio,  a,  de  fusos). 

fuselier,  s.  m.  [fwzeliê]  Fuseiro;  o 
que  faz  fusos;  (ant.)  tocador  de  flauta. 


fuser,  v.  n.  {phys.  e  med.)  ff«zê]  der- 
reter-se,  dissolver-se,  fundir-se,  liquidas- 
se; alargar-se,  derramar-se,  dilatar-se, 
estender-se. 

fuserolle,  s.  f.  [  fuzevó\e  ]  brocha 
férrea  (passa  pela  lançadeira  dos  tece- 
lões). 

FusiBiLiTÉ^/.^zibilitêjFnsibilidade. 

fusible,  adj.  2  gen.  [fázíble]  Fusível, 
de  relivel,  fumlivel. 

fusiforme,  adj.  {bot.)  [fwzifórmej  Fu- 
siforme. 

fusil,  s.  m.  [fwzí]  Fuzil,  batefogo,  fe- 
ridor;  arcabuz,  espingarda. 

Une  pierre  à  fusil,  pederneira. 

fusile,  V.  Fusible. 

fusilier,  s.  m.  {milit.)  [fwzíliê]  Fuzi- 
leiro, arcabuzeiro,  peão,  soldado  infante. 

fusillade,  s.  f.  [fwzilhádr]  Fuzilada, 
descarga  (d'espingardariaj ;  espiugardea- 
mento. 

fusiller,  v.  a.  [fwzilhè]  Fuzilar,  arca- 

biizear,espingardear,  passar  pelas'  armas. 

FUSILLETE  ,  S.  f.    [  fcízililétó  ]  fogUO- 

tinho. 

FusiN,  s.  m.  [fuzèn]  lápis.  V.  Crayon. 

fusion,  s  f.  [ftfziônj  Fusão,  derreti- 
mento, fundição,  liquefacção  (de  metaes). 

fusionnaire,  adj.  e  s.  2  gen.  [fwzio- 
ncn?|  Fusionirio,  qne  facilita  ou  promove 
a  fusão  dos  partidos. 

fusionniste,  adj.  e  s.  2  gen.  [fuzio- 
níçttf]  Fusionista,  partidário,  a,  do  sysiema 
de  fusão. 

fusot  ,  s.  m.  [fwzou]  pau  amarello 
(fraquíssimo). 

fustal,  e,  adj.  [façtál]  que  diz  res- 
peito á  madeira,  ou  se  compõe  de  pau. 

Correction  fustale,  castigo,  correegão, 
emenda  feiia  a  pancadas. 

fuste,  s.  f.  [íúçie\  Fusta  (  embarca- 
ção de  vela  e  remos). 

fuster,  v.  a.  [fa;iê]  moer  (a  paula- 
das); v.  n.  (caç.)  evitar  a  armadilha. 

fustereau,  s.  m.  [fíiçterou]  batelinho 
(velocíssimo). 

fustet,  s.m.  [luçtê]  arvore  (dá  tinta). 

fustibale,  s.  f.  {antig.)  [f//çtibáld] 
machina  (lançava  pedras,  etc);  funda  de 
coiro  (alada  na  ponta  de  um  pau). 

fustigation,  s.  f.  [f//çtigaciôn]  Fusti- 
gação,  fusiigadura,  llagellação,  açoites. 

fustiger,  v.  a.  f fí/çtijè]  Fustigar,  fia- 
gellar,  açoitar,  azorragar. 

FUSTOG    OU    FUSTOK,   S.    m.  [f//ÇtÓk] 

pau  amarello  (usam-no  em  tinturarias). 

Fút,  i.  m.  \iu\  cronha  (dVsping;inla)  ; 
caixa  (d'arcabuz);  {archit.)  fuste  (da  co- 
lumna); barril,  pipa,  tonel,  vaso  (para 
vinho) ;  saibo  da  vasilha  (a  vinho) ;  conto, 
hasle  (de  lança,  etc);  costa,  dobradeira 
(d'encadernador) ;  pau  (ferrado);  {caç.) 
ramo  principal  (da  armação  de  um  veado) ; 
(naut.)  madeira  (d'embarcaçào). 

futaie,  s.  f.  [fuié]  bosque,  matta 
(darvores  altas);  maito  (crescido). 
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futaille,  s.  f.  [fMtálhe]  pipa,  toDel ; 
(colUct.)  loiça  (d'adega);  pipas,  toneis, 

•vasilhas. 

futaine,  s.  f.  [futéne]  Fustão. 

futainier,  s.  m.  [fwténiê]  Fustaneiro 
(fabricante  de  fuslão). 

fut-ce,  conj.  \íúce]  ainda  que  fosse. 

//  népargne  personne  fut-ce  son  propre 
frère,  não  perdoa  a  ninguém  inda  que 
fosse  seu  próprio  irmão. 

futé,  e,  adj.  fam.  [íutè]  ardiloso,  as- 
tuto, destro,  esperto,  fino,  manhoso,  a, 
sagaz;  (br az.)  com  pau,  e  ferro  de  diffe- 
renle  esmalte  (arma). 

futée,  s.  f.  [f«tê]  betume,  pasta  (é 
feito,  ou  feita  com  serradura,  e  coila 
forte) . 

f-ut-fa,  (ant.  mus.)  o  tom  de  fá. 

futier,  s.  m.  [fwtièj  obreiro  (mie  as 
taboas  de  uma  arca,  etc). 

futile,  adj.  a  geri.  [futíle]  Fútil,  frí- 
volo, inútil,  vào,  a;  fraco,  a;  desprezí- 
vel; miserável;  vil. 

futilité,  s.  f.  [futilitê]  Futilidade; 
írioleira,  bagatela,  ninharia;  vaidade. 

futxjr,  s.  m.  [íutúr]  Futuro,  porvir; 


noivo;  (grata.)  futuro  (tempo);  (s.  f.)  Fu- 
ture, noiva. 

futur,  e,  adj.  [futár]  Futuro,  vin- 

doiro,  a. 

FUTURITION ,   S.    f.  (d'ld.)  [fí/tMliciòn] 

Futurição  (o  que  ha  de  acontecer). 

fuyable,  adj.  2  gen.  [fuiáble]  que  se 
pôde  evitar;  a  que  se  pode  fugir. 

fuyant,  e,  adj.  (pint.)  [fi/iàn,  le]  Fu- 
gitivo, a  (diz-se  das  figuras,  que  pare- 
cem entrar  no  fundo  dó  quadro). 

Faux-fuyant,  atalho,  caminho  furtado 
por  onde  alguém  se  pode  salvar;  esca- 
patória, frustração,  subterfúgio,  tergi- 
versação (s.  m.  fig.). 

fuyarq,  e,  adj.  e  s.  [fiiiiár,  de]  Fu- 
gente,  fugitivo,  a;  temoroso,  a;  que 
foge  do  combate  (soldado);  bravio,  es- 
pantadiço,  a. 

Pigeons  fuyards ,  pombos  torquazes 
bravios. 

fuyasser,  v.  a.  (fuiacé]  obrar  frau- 
dulentamente. 
fy,  s.  m.  [fi]  gafeira  apparente  (em 

animaes). 


G 


g,  *.  tn.  [jej  septima  lettra  do  alpha- 

beto. 

gaar,  s.  tn.  (hist.  nat.)  [gaár]  pescada 
da  ilha  Tabago  (peixe). 

gab,  s.  ra.  [gabj  brinco;  irrisão,  mofa, 
zombaria. 

gaban,  s.  tn.  [gabân]  Gabão  (capote 
de  peilo  comprido). 

gabar,  s.  tn.  [gabár]  gavião  africano 
(ave). 

gabare,  s.  f.  (naut.)  [gabáre]  Gabarra ; 
bateira ;  bote  (descarrega  navios) ;  escaler 
(visita  os  baixeis  que  emboccam  o  porto) ; 
lancha  (de  pescar);  espécie  de  rede. 

GABARI   OU   GABARIT,  S.    ttl.  (naut.) 

[gabaríj  modelo  (seguem-no  na  construcçào 
de  n  ;\  ins). 

gabariage,  s.tn.  (naut.)  [gabariáj^]  tra- 
balho leito  sobre  modelo,  o  galibar  a  ma- 
deira. 

gabarier,  v.  a.  fgabarêj  (naut.)  fal- 
queijar  a  madeira  segundo  o  modelo. 

gabarier,  s.  m.  (nvut.)  [gabarié]  arraes 
(de  gabarra);  mariola  (que  a  descarga). 

GAEAROTTE,  s.  f.  (naut.)  [gabarótej 
batelinho  de  pescador  (no  Girouda). 

gabarre  ,  s.  tn.  [gabárd]  cadáver  em- 
balsamado e  recluso  (em  casa  egypcia). 

gab  atine,  s.  f.  (fam.)  [gabatínê]  p  o- 
messa  (ambígua);  dolo,  fraude;  opio  ; 
mangação. 


Donner  de  la  gabatine  à  quelquun, 

enganar,  lograr  alguém. 
gabatineur  ou  gabatinier,  s.  tn. 

(fam.)  fgabatin<»r,  gabatiniê]  fazedor  (de 
promessas  ambíguas);  enganador,  logra- 
•  dor. 

gabegie,  s.  f.  [gab<?jí]  intriga,  enredo. 

gabelage,  s.  m.  [gabélájí?]  estada  do 
sal  em  armazém ;  marca  (no  sal) ;  tributo 
(sobre  elle). 

gabeler,  v.  a.  [gabelê]  fechar,  met- 
ter,  recolher  o  sal  no  armazém  (para 
seccar). 

gabeleur,  ».  m.  [  ga.be\er  ]  cobrador 
(dos  direitos  salinos);  guarda  (do  sal). 

gabelle,  s.  f.  (gabéle]  Gabella  (di- 
reito de  sal);  armazém  (do  mesmo). 

gabellum,  s.  m.  lat.  (anat.)  Igabé- 
lóm]  espaço  (entre  as  sobrancelhas)  ;  es- 
pertadura. 

gabelou,  s.  m.  (pop.  iron.)  [gab^lúj 
guarda  d'alfandega;  chanceiro;  moteja- 
dor. 

gaber  (Se)t  v.  r.  [edgabê]  mofar,  zom- 
betear. 

gabet,  s.  m.  (naut.)  fgabé]  bandeirola, 
galhardete,  grimpa  (dos  navios). 

gabeur,  $.  tn.  [gab^r]  apodador,  es- 
carnecedor,  mofador,  motejador. 

gabie,  í.  /.  ( naut. )  [  gabí  J  ce*to  da 
gávea. 
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gabier,  s.  m.  (naul.)  [gabiè]  gageiro. 

GABIEU,  [gabitftt]    V.  ToUPIN. 

gabillaud,  s.  m.  [gabilhou]  badejo 
verde  (peixe). 

gabion,  s.  m  art.  milit.)  [gabiôu] 
resta  o,  gab  ão 

gabionnade,  s.  f.  [art.  milit.)  [ga- 
bionáílí?]  Gahionada,  obra  (de  gahiões).  ^ 

gabionner  ,  v.  a.  (milit.)  Igabionê] 
Gabionar,  forrar  as  baterias  (cora  gabiões). 

gabira,  s.  f.  {hist.  nat.)  [gabirá]  bu- 
gia, macaca  preta. 

gabon,  s.  to.  {hist.  nat.)  [gabôn]  gran- 
de ave  africana. 

gabord,  s.  m.  (naut.)  [gabór]  taboa  do 
resbordo  (junto  á  quilha  de  navio). 

gabre,  s.  m.  {hist.  nat.)  [gábr^]  perú; 
vellio  macho  (da  perdiz);  (s.  f.)  crystal- 
lisayão  pedrosa,  vulcânica. 

gaburon,  s.  m.  (naut.)  [gaburôn]  chu- 
mea  (peça  de  madeira  que  fortifica  o  mas- 
tro, ou  a  verga). 

gâche,  s.  f.  (serralh.)  [gâche]  chapa 
(onde  entra  o  belho  da  fechadura);  annel 
férreo  (na  parede);  estendedor  (de  paste- 
leiro); (naut.)  remo. 

gâcher,  v.  a.  [gachê]  amassar,  desfa- 
zer, caldear  (cal,  etc  ,  com  agua)  ;  brace- 
jar os  remos,  remar;  (fig.  fam.)  vender 
(a  vil  preço). 

gaghet,  s.  m.  (hist.  nat.)  [gaché]  an- 
dorinha marina  (tem  preta  a  cabeça). 

GÂCHETTE,    S.     f.     |gflcllétf]  gatilho 

(d'espingarda) ;  moía  (da  fechadura  de 
poria). 

gâcheur  ,  euse  ,  s.  [gacher,  euze] 
ama-sador  de  cal  ou  gesso;  esperdiçador 
de  gesso,  etc. ) ;  (  fig.  fam.  )  mercador,  a 
vende  a  fazenda  por  preço  arrastado). 

gâcheux,  euse,  adj.  [gacheu,  ze]  En- 
lameado, lamacento,  lamoso,  a;  limoso, 
lodoso,  pantanoso,  a  (s.  to.  popul.)  pre- 
ceptor. 

gâchière,  s.  f.  [g/7chiér<?]  terra  nova- 
ment-  roteada  (por  semear.). 

gâchis,  s.  m.  [gachí]  monturo,  mu'a- 
dar;  laca;  limo,  lodo,  nateiro,  vasa, 
immundicia,  porcaria,  sujidade ;  (pedr.) 
areia,  cal,  etc.  (amassada). 

gadelle,  s.  f.  [  gadeh?  ]  uva  espim 
(vermelha). 

gadellier,  s.  to.  [gadéliè]  arbusto 
(dá  uva  espim). 

gad  o  limite,  8.  f.  [gadoli  nít*?]  pedra 
tirante  a  negro  (sul  stancia  mineral). 

GADote,  s.  f.  [gadóte]  matéria  fecal. 

GADOUARD,  s.  m.  |ga  luár]  alimpador 
{de  latrinas,  alfurjas,  etc.) ;  gandaieiro. 

GADOUE,  s.  f.  [gadú]  excrementos  (ti- 
ram-nos  das  privadas)  vasadura;  immun- 
dicia;  montureira,  monturo,  muladar. 

gaffe,  s.  f.  (naut.)  |gáfe]  croque,  fis- 
ga, gancho;  vaso  (transporia  sal);  gara. 

gaffeau,  s.  to.  dim.  (naut.)  [gafou] 
croquczmho. 

gaffer  ,  v.  a.  (naut.)  [gafè]  Gafar, 


agarrar,  apanhar,  pegar,  fisgar  (com 
bicheiro),  croque. 

gagate,  s.  f.  fgagáte]  pedra  negra, 
dura  e  betuminosa. 

gagathes,  s.  f.  (hist.  nat.)  [gagáte] 
amhai'  negro;  pederneira  preta. 

gage,  s.  m.  [gáje]  hypotheca,  penhor, 
segurança;  prenda;  signal;  attestação  ; 
prova,  testemunho;  (pl.)  acostamento,  es- 
tipendio, gages,  ordenado,  paga,  salário, 
soldada,  soldo. 

1'rêter  sur  gage,  emprestar  a  usura, 
sobre  penhor.  Gage  d'atnitié,  signal  d'a- 
mizade. 

gagement,  s.  to.  [gajemân]  coisa  to- 
mada, ou  dada  em  penhor;  penhora; 
obrigação,  e  hypotheca  (dos  bens  de  um 
devedor  obrigado).  » 

gager,  v.  a.  [gajê]  apostar,  fazer 
aposta;  dar  penhir;  assalariar,  assolda- 
dar;  penhorar;  consignar,  pagar. 

GAGÈRE,   V.  GAGERIE. 

GAGERIE,  SAÍSTE -GAGERIE,  S.  f.  (for.) 

[  gajerí,  cezigajerí]  penhora,  sequestro 
(por  divida  privilegiada). 

gageur,  euse,  s.  [gajêur,  euze]  apos- 
tador, a. 

gageure,  s.  f.  [gajóre]  aposta;  pe- 
nhor, signal;  ajuste;  promessa;  assala- 
riamento. 

Soulenir  la  gageure,  snstentar  o  em- 
penho. 

gagier,  s.  to.  [gajiè]  thesoireiro  (dal- 

deia) . 

gagière,  s.  f.  (cost.)  ^gajióre]  o  dar 
rendimentos  pelos  juros  d  alguma  divida 
(sem  abater  do  principal). 

gagiste,  s.  m.  [  gajíçle  ]  assalariado, 
o  que  e  tá  a  soldo  de  outrem. 

gagnablf.,  adj.  °2  gen.  (cost.)  [ganhá- 
ble|  Canhavel,  ad  juirivel;  (s.  to.  pl.)  bal 
dius,  lezírias  (cultivadas). 

gagnage,  s.  to.  Iganháje]  deveza,  pas- 
tagens, pastos;  (pl.)  fructos,  e  as  terras 
que  os  produzem;  pacigos  férteis  onde 
pasta  a  caça  brava. 

gagnant,  e,  adj.  [ganhán,  te]  ganha- 
dor, a;  (s.)  ganhante,  o  que  ganha. 

gagné,  s.  m.  Iganhè]  Ganho  (de  filei  to). 

gagne-denier  ,  $.  to.  [  ganhedeniè] 
ganhão,  mariola. 

gagne-pain,  s.  to.  [gánhepên]  oflicio 
(que  sustenta);  modo  de  vila. 

GAGNE-PETIT,  S.  TO.   [gáutlipití]  amo- 

lador  (  mbulante). 

gagner,  v.  a.  (ganhè)  Ganhar,  lucrar; 
adquirir,  alcançar,  conseguir,  obter,  me- 
recer; attrahir;  adiantar;  chegar;  dilatar; 
vencer;  apoderar-se,  senhorear-se;  cor- 
romper. 

Gagner  au  pied,  abalar,  fugir.  Gagntr 
chemin,  adiantar- se&  Gagner  le  des  us, 
vencer.  Gagner  quelqu'un,  subornar  al- 
guém. Gagner  les  drvants,  anticipar-se, 
tomar  a  dianteira.  Gagner  du  mal,  con- 
trahir  moléstia. 
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gagner,  v.  n.  [ganhê]  alargar-se;  ap- 

proximar-se;  fazer  progrosso,  grassar,  la- 
vrar. 

GAGNERIE  OU  GAIGNERIE,  S.  f.  (cOSt.) 

[ganhm,  ghénherí]  todo  género  de  fructos, 
que  produz  a  teria. 

GAGNEUR,EusE,s.fganhí?r,£Mze]  Ganha- 
dor, a,  o  ou  a  que  ganha. 

gagon,  ou  gagou,  s.  m.  (bot.)  fgagôn, 
gagn]  espécie  de  cedro  (da  Guiana). 

gaguie,  .<.  f.  fam.  [des.)  [gaghi]  mulher 
gordeta  e  jovial. 

gai,  adu.  e  interj.  [ghê]  Alegre,  jocosa, 
jsb»  lusamente. 

gai,  e,  adj.  [ghê]  Alegre,  divertido, 
jovial,  jucundo,  prazenteiro,  a;  contente, 
satisf  ito,  a ;  festivo,  a  (mus.)  alegro. 

Cheval  gai,  cavallo  em  pello.  Vert  gai, 
verde  gaio.  Couleur  gaie,  côr  clara,  viva. 
Un  temps  gai,  tempo  sereno  e  fresco. 

gaiac,  s.  m.  (bot.)  [gaiák]  guaiaco, 
pau  santo. 

GAIEMENT  OU  GAÍMENT,    ãdV.    f  ghe- 

mân]  agradável,  alegre,  festiva,  graciosa, 
jucunda,  ledamenle. 

Aller  gaiement,  ir  despejado,  ligeira- 
mente. 

gaieté  ou  gaIté,  s.  f.  [ghétê]  Ale- 
gria, alacridade  ,  jubilo,  jucundidade  ; 
contentamento,  prazer,  satisfação;  bom 
humor;  graça;  viveza;  acção,  palavra 
jocosa;  festa,  festividade. 

De  gaiété  de  coeur,  de  caso  pensado  ; 
sem  fundamento,  sem  motivo.  Avoir  de 
la  gaieté,  ter  brio,  fogo,  viveza. 

gaignières,  s.  f.  pl.  [ghónhiérej  es- 
pécie dabelhas. 

GAILLARD  OU  GALÉARD,  S.  ttl.  (naut.) 

[galbár,  galeár]  Castello  (de  pôpa,  e  próa). 

gaillard,  e,  adj.  e  s.  (fam.)  [galhár, 
de)  Alegre,  faceto,  folgazão,  galhofeiro, 
gracioso.jocoso,  a, jovial ;  agradável ;  festi- 
vo, a;  sadio,  a,  são,  ã;  forte,  robusto,  a; 
desembaraçado,  galhardo,  a;  tocado,  a 
(de  vinho);  arriscado,  perigoso,  a;  estra- 
nho, extraoidiuario,  a;  atrevido,  teme- 
rário, a;  no\o,  a. 

Conte  gaillard,  conto  algum  tanto  li- 
vre. Chanson  gaillarde,  canção  deshones- 
ta.  Vent  gaillard,  vento  fresco,  galerno. 

gaillarde,  s.  f.  [galliárde]  mulher 
desembaraçada,  dissoluta,  lasciva ;  (mus. ) 
espécie  de  dança  antiga ;  (impr.)  entreduo. 

gaillardelette,  s.  f.  (naut.)  [gi- 
lhardtlet*]  flammula,  galhardete  (nos 
mastros  das  ga!eras,  etc.) 

gaillardement,  adv.  [galhardemân] 
alegre,  cómica,  faceta,  festiva,  graciosa, 
jocosa,  jovial,  jucunda,  risivelmente ;  atre- 
vida, galharda,   ligeira,  tomerariamente. 

GAILLArdet,  *.  m.  (naut.)  [galhardé] 
flammula,  galhardete,  pé  de  gallo. 

gaillardise,  *.  f.  (fam.)  [galhardíze] 
aiegria,  facécia,  jucundidade;  galhardia; 
graça;  bizarria;  (pl.)  acções,  palavras 
(um  pouco  livres). 


Faire  une  chose  par  pure  gaillardise 
fazer  uma  coisa  por  mera  graciosidade! 

GAiLLET,  s.  m.  (bot.)  [galho]  generò 
de  rubiaceas,  amor  de  hortelão. 

gain,  s.  m.  [ghên]  Ganho,  iran  meia 
ingresse;  lucro,  proveito,  utilidade,  va£ 
tajem;  avanço;  feliz  successo,  vencimen- 
to, victoria. 

gaine,  s.  f.  [ghêne]  bainha;  estojo  • 
(arclut.)  escabello;  (bot.)  vagina,  vagem 
(da  planta). 

Gaine  de  flamme,  canudo  por  onde 
passa  a  chamma.  Gaine  de  painllon, 
bainha,  banda,  etc,  em  torno  á  bandeira. 

gainier,  s.  m.  [ghóniê]  bainheiro ; 
olaia  (arvore). 

gal,  s.  m.  [gai]  vantajem. 

Avoir  te  gal,  vencer. 

gala  ou  gale,  s.  m.  (galá,  gálé?]  Gala; 
festividade,  regozijo. 

Un  jour,  un  hábil  de  gala,  dia,  vestido 
de  gala. 

galactirrhle,  s.  f.  [galaktirê]  Galac- 
tirrhea,  etiusão  nimia  de  leite  (nas  mu- 
lheres). 

galactite,  s.  f.  [galaktíte]  Galactit© 

(espécie  de  jaspe). 

gal  acto  de,  adj.  2  gen.  ( med.  )  [ga- 
laktóde]  Lácteo,  a  (com  alguma  côr  de 

leito). 

galactographie,  s.  f.  [galaktografí] 
Galaciographia  (descripção  dos  suecos 
leitosos). 

galactologie,  s.  f.  [galaktolojí]  Ga- 
la etologia  (tratado  do  uso  de  suecos  lác- 
teos). 

galactomètre,  $.  m.  [gal iktométre] 
Galactometro  (instrumento,  quo  indica  a 
densidade  do  leito). 

galactophage,  adj.  e  s.  2  gen.  [ga- 
l  iktofájej  Galactofago,  a  (quo  se  nutre  de 
leite). 

galactophore,  adj.  2  gen.  [galakto- 
fóre]  Galactophoro,  a  (què  traz  leite). 

GALACTOPOIÈSE  OU  GALACTOPOIÉTI- 

que,  adj.  2  gen.  e  s.  (med.)  [galakiopo- 
\èze,  galaktopoietíktf]  que  engendra  leite 
(faculdade,  etc). 

galactoposie,  s.  f.  (med.)  [galakto- 
pozí|  Galactoposia  (regimen  lácteo). 

galagtose,  s.  f.  [galaktóze]  Galactost 
(mudança  do  chylo  cm  leitei. 

galago,  s.  m.  [galagou|  Galago,  espécie 
do  macaco  com  longa  cauda  peituda. 

galamment,  adv.  [galamáu]  Galante, 
astuta,  destra,  elcg mte,  festiva,  fina,  gar* 
bosa,  gentil,  hábil,  polidamente. 

galandage,  V.  Galandise. 

galande,  s.  f.  [galàndf]  sorte  de  pe- 
cego;  mulher  galante. 

galandise,  s.  f.  ( pedr.  )  [galandíz*] 
divisão  (feita  do  tijolo,  etc). 

galanga  ,  s.  m.  [  galaugá  ]  Galanga 
(planta). 
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galant,  s.  m.  [galân]  Galan,  amante, 
amoroso,  namorado;  {fam.)  patife,  ve- 
lhaco; temerário. 

Un  a  pris  le  galaní,  apanharam,  pren- 
deram o  ladrão.  Cest  un  vert  galant,  é 
mancebo  vivo,  que  está  sempre  á  lerta. 

galant,  e.  adj.  [jralân,  U)  Galante; 
honesto,  a;  civil,  polido,  urbano,  a;  ga- 
lhardo, gentil;  alegre,  divertido,  faceto, 
gracioso,  a;  agradável;  sociável;  amante, 
namorado,  a;  curioso,  a;  hábil,  perilo,  a. 

Galant  homme,  homem  brioso,  ou  de 
bem.  Homme  galant,  galan,  namorador. 
Femme  galante,  dama,  loireira,  mulher 
dada  ao  galanteio.  Un  billet  galant,  bi- 
lhetinho, escnpiinho  d'amores. 

galantement,  adv.  [galantemân]  no- 
bre e  decididamente. 

galante rie,  s.  f.  [galantm]  Galan- 
teria, polidez,  urbanMade;  góirbo,  graça  ; 
civilidade,  cortezia;  galanice,  galanteio, 
namoro;  amor;  doçuras,  requebros,  da- 
diva, presentinho';  mal  venéreo;  (fig.) 
obra  galante  (em  prosa,  ou  verso). 

galanthe,  s.  m.  [galante]  Galantho 
(planta). 

galantin,  s.  tu .  [irou.)  [galantên]  Ga- 
lan baboso,  ridículo. 
galantine  ,  s.  f.  (bot. )  [galantin*] 

filanta  narcissoida;  (coz.)  composição  cu- 
inaria  feita  de  carnes  frias  enfeitadas 
com  gelóa. 
galantise,  V.  Galanterie. 
galantiser,  v.  a.  [galantizê]  Galantear, 
cortejar,  lisonjear,  render  finezas  (a  se- 
nhoras). 

GALAUBANS  OU  GALEBANS,   S.  m.  pl. 

[galou  bàn,  galebàn)  paterazes (cordas com- 
pridas dos  maslros). 

galaxie,  s.  f.  {astron.)  [galakcí]  via 
láctea. 

galbanum  s.  m.  (bot.)  [galbanómj  Gal- 
bano. 

Donner  du  galbanum,  dar  opio;  entre- 
ter alguém  com  vás  esperanças  [fig.  fam.). 

galbe,  s.  m.  (archit.)  [gálbf]  V.  Éva- 
sement;  {por  ext.)  contorno,  delineação, 
perlil  do  rosto  ou  do  corpo  humano. 

galbule,  s.  m.  [galbtíldj  cabeça,  ou  noz 
de  cy preste. 

gale,  s.  f.  [gáte]  rabugem,  ronha,  sarna. 

galéace,  s.  f.  [galéace]  Galeaça  (em- 
barcação a  velas,  e  reinos). 

galéanthropie,  s.  f.  <med.)  [galean- 
tropí|  Galeanihropia. 

galéasse,  V.  Galéace. 

galée,  s.  f.  (impr.)  [galé]  Galé;  {naut.) 
galera. 

GALEFRETIER  OU  GALEFETRIER,  *.  m. 

\tnjur.)  [galefivtiô,  galefetriêl  homem  de 
nada,  pol.retão,  ridículo,  valdevinos,  vil. 

galega,  s.m.  [galega]  GallegA,  capra- 
na  (planta  peitoral). 

galéiforme,  adj.  2  gen.  [galeifórme] 
com  feitio  de  capacete. 


galène,  s.  f.  [galena]  Galena  (mineral 

de  chumbo). 

galénique,  adj.  2  gen.  [galeníke]  Ga- 
lenico,  a. 

galénisme,  s.  m.  [galeníçme]  Gale- 
nismo  (doutrina  de  Galeno). 

galeniste  ,  adj.  es.  m.  [galeníçte]. 
Galenista  (o  que  segue  a  Galeno). 

galenzes,  s.  m.  pl.  [galànze]  sapatos 
(com  varias  solas,  etc). 

galéope,  s.  m.  [galeópe]  género  de 
plantas  labiadas. 

galer,  v.  a.  (pop.)  [galé]  esfregar  (a 
sarna). 

(Se— )  v.  r.  coçar-se. 

galère,  s.  f.  [naut.)  [galère]  Galera, 
gale;  calceta;  (carp.)  plaina,  rabole; 
\jard.)  ensinho;  (chim.)  alambique;  (pl.) 
galés. 

Vogue  la  galère,  dê  no  que  der ;  Cest 
une  galère,  une  vraie  galère,  é  uma  escra- 
vidão, ou  ó  coisa  onde  ha  muito  a  soffrer 
(fig.  prov.). 

galéricule,  s.  m.  (antig.)  [galerik/ilg] 
circulo,  volteio  (de  ca  vai  los*. 

galerie^  s.  f.  [galerí]  Galeria ;  corre- 
dor ;  andaime;  varanda  (de  navio);  tri- 
buna (d'egreja). 

galérien,  s.  m.  [galeriên]  forçado  das 
galés  ;  remeiro  ;  escravo. 

Sou  ff  rir  comme  un  galérien,  aturar 
muito  em  seu  estado. 

galerne,  í.  f.  (naut.)  [galérn<?]  Ga- 
lerno, nordeste,  vento  fresquíssimo. 

galet,  s  m.  [galé|  pedrinlias,  seixinhos 
multicores,  etc.  (das  praias);  espécie  de 
jogo. 

galetas,  s.  m.  [galetá]  aguas  furtadas, 
desvão,  sótão;  casebre. 

galette,  s.  f.  [galóte]  bolo  folhado ; 
cadarço  (de  s»jda). 

galeux,  euse,  alj.  e  s.  [galeu,  ze] 
ro.Jioso,  sarnento,  sarnoso,  a. 

galgale,  s.  f.  [galgálg]  betume  (com- 
põe-se  de  cal,  azeite  e  breu). 

galia.  s.  f.  [galià]  Gália  (composição 
medicinal) ;  mescla  de  períumes. 

galiffre,  s.  m.  [galífre]  comilão.  ' 

galiffrer,  v.  n.  [galifrè]  comer  voraz- 
mente. 

galiléen,  nb,  adj.  e  *.  [galileén,  éntf] 

Galileu,  ea. 

galilée,  s.  f.  [galilê]  Galilea. 

galimafrée,  s.  f.  (coz.)  [galimafrèj 
chanfana,  fricassó;  (fig.)  discurso,  etc. 
confuso. 

galimatias,  8.  m.  [galimatiâ] aranzel, 
discurso  confuso,  embrulhada. 

galin,  s.  m.  [galôn]  callo  bruto  (do  boi). 

galion,  s.  m.  (naut.)  ígaíiòn]  Galeão. 

Ltt  galions  sont  arrivés,  recebeu-se 
muito  dinheiro  (prov.). 

galioniste,  s.  m.  [galioníçtc]  Galio- 
nista  (o  que  commerceia  por  via  de  ga 
leões). 
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galiot,  8.  m.  [galiou]  Galioto,  corsá- 
rio, pirata;  V.  Gai.ée. 

galiote,  s.  f.  (naut.)  [galióte]  Galeota; 
barco  coberto. 

galipier,  s.  m.  [galipiê]  arbusto  do 
Perú. 

GALiPOT,  s.  m.  [galipou]  terebinthina, 

resina  liquida  (de  pinheiro). 

gallate,  s.  m.  {chim.)  [galáte]  sal 
formado  pela  comi)  nação  do  acido  gal- 
lico  com  diílercnles  lia.-es. 

gallazone,  s.  m.  [galazóne]  sorte 
d'uva  italiana. 

galle,  s.  f.  fgále]  Galha. 

Noix  de  g alie,  bugalho,  noz  de  galha. 

gallée,  s.  f.  (urã.)  [galé]  companhia. 

galler,  v.  a.  [galêj  gozar,  logial-o,  a. 

GALLiGA,  s.  /"/[galiká]  sandália  dos 
capuchinos. 

galli can,  e,  adj.  e  s.  [galikàn,  áne] 
francfz,  gailicano,  a. 

gallicaniser,  v.  a.  [galikanizè]  ad- 
mittir,  introduzir  na  Egreja  franceza  ou 
gallicana  máximas  ou  doutrinasestranhas. 

(Se — )  v.  r.  tornar-se,  fazer-se  gailicano. 

gallicisme,  s.  w.  [galicíçme]  Galli- 
cismo,  francezia,  francezismo. 

gallinacés,  s.  m.pl.  [galinacê]  GaSli- 
oaceos  (aves  do  género  das 'gallinhas). 

gallinasse,  s.  f.  [galináce]  Gallinasso, 
corvo  mexicano  (ave). 

gallinivore,  adj.  %  gen.  [galinivóre] 
Gallinivoro,  a;  que  devora  as  gallinhas. 

gallique,  adj.  2  gen.  (chim.)  [galíke] 
Gullico  (acido);  gaulcz. 

gallisme,  s.  m.  [galíçme]  Gallismo 
(systema  de  Gall). 

GALLITHOM as ,  s.  771.  [galitomá]  estylo 
empolado  (qual  o  d«  Thomas,  aulurírancez). 

GALLOCHE,  V.  GALOCHE. 

gallogl asses,  s.  m.  pl.  [galogláce] 
Galloj>lassos  (antigos  cavalleiros  irlan- 
dezes). 

gallomane,  adj.  e  s.  2  gen.  [galo- 
máiií'j  aiacado,  a,  de  gallomania;  admi- 
rador enthusiasta  dos  Francezes  e  das 
suas  cuisas. 

gallon,  s.  m.  [galôn]  medida  de  líqui- 
dos (ingleza). 

galoche,  s.  f.  [galóche]  Galocha,  chi- 
nela, [«alào,  tamanco  ;  (7iaut.)  roldana. 

Meuton  de  galoche,  barba  aguda,  cur- 
va e  longa. 

galon,  s.  m.  [galòn]  Galão. 

galonné,  E,  adj.  [galonêj  Agaloado, 
a;  s.  m.  (hist.  nat.)  lixa;  lagarto  (de 
GuinéJ. 

galonner,  v.  a.  [galoné]  Agaloar, 

acairelar. 

galonnier,  ê.  m.  [galoniê]  Galoeiro 
(fabricante  de  galões). 

galop,  s.  m.  Igalou]  Galope. 

//  sen  va  le  gr  and  galop,  está  nas  ul- 
timas, ou  a  expirar  (fam). 

galop ade,  s.  f.  [galopada]  Galopada 
(carreira  a  galope). 


galoper,  v.  n.  fgalopè]  galopar,  andar» 
correr  de  galope;  ir  ás  carreiras;  (v.  *. 
levar  o  cavallode  galope;  fig.  fa7U.)  per- 
seguir, seguir  (alguém). 

galopin,  s.  m.  [galopên]  Galopim ; 
moçinho  de  recados;  gaiato;  rapaz  in- 
quieto; bicho  de  cozinha;  tratante.  Ga- 
lopin, e,  adj.  e  s.  que  tem  maneiras  do 
galopim.  Galopine,  s.f.  galopina  (género  de 
plantas  rubiaceas). 

galoubet,  s.  m.  (mus.)  [galubé]  fiau- 
tinha,  gaita  (de  tres  buracos);  frautim, 
antiga  f ratita  pequena. 

galoubie,  s.  f.  [galupi]  batelzinho 
muito  chato. 

galughat,  s.  m.  [galwchá]  lixa  (para 
estojos;  pipel  (que  a  imita). 

GALVANiQUE,  adj.  2  gen.  [galvanike] 
Galvanico,  a. 

galvaniquement,  adv.  [galvaníkg- 
mâu]  Galvanieamente ;  de  uma  maneira 
galvânica ;  por  galvanismo. 

galvaniser,  v.  a.  [galvanize]  Galva- 
nizar. 

galvanisme,  s.  m.  [galvanieme]  Gal- 
vanismo. 

galvanomètre,  *.  m.  [galvauométrej 

Galvanometro. 

galvanométrique,  adj.  2  gen.  [gal- 
vanometnk^)  Galvanometrico,  a. 

galvan oplastie,  s.f.  [galyanoplaçtij 
Galvanoplastia. 

galvanoplastique,  adj.  2  gen.  [gal- 
vanoplai;tikíji  Galvanoplastico,  a. 

galvanosgope,  s.  77i.  [g  lvanoçkópe] 
Galvanoscopo  (instrumento  para  conhecer 
a  fon;a  do  galvanismo). 

galvardine,  s.  f.  Igalvardme]  capa 
aguadeira  :  vestia  de  camponez. 

galvauder,  v.  a.  (fam.)  [galvoadêj 
Descompor,  injuriar,  maltratar  (de  pala- 
vras); (dar.*)  perseguir  (com  aifinco). 

galvaudeur,  *.  m.  (fam.  des  )  [gal- 
voder]  insultador;  gritador;  vexador;  o 
que  reprehende  (acremente). 

galvette,  s.  f.  (ruutt.)  [galvéttf]  Gal- 
veta  (pequena  embai  cação). 

gamaches,  s.  f.  pl.  [gamáche]  boree- 
guins;  polainas  (de  panno,  etc). 

gamahé  ou  gamaheu,  s.  m.  fgamaê, 
gama^u]  Camafeu,  talismau;  madrepora 
fóssil. 

gamande,  s.  f.  [gamãndej  Gamanda 
(espécie  de  castauha). 

gamandier.  s.  /ft.  [gamandiè]  Gaman- 
deiro  ;  castanlwròo  do  DeJphmado. 

gam AU,  s.  m.  [gamou]  variedade  de 
uva. 

gambade,  *.  f.  [ganbádtf]  boleo,  câ- 
briola,  cambe  ta,  pernada,  pulo,  salto. 

gambadelette  ,  s.  f.  [ganbaddétí] 
pulinho;  saltinho. 

gambader,  v.  n.  [ganbadê]  cak-rV^j", 
cambelear,  pernear,  pular;  saltar,  saivi- 
nhar. 
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gambadeur,  *.  m.  [ganbader]  sal- 
tador, pulador. 

gambage,  s.  m.  [ganbáje]  direito  so- 
bre a  cerveja. 

gambarÒn,  s.  m.  [ganbarôn]  rechon- 
chudo de  pernas. 

gambe,  s.  f.  [gânbe]  perna. 

Gambes  de  hunes,  gambadonas. 

gambesié,  e,  adj.  [ganbeziê|  com  certo 
traje  (para  não  ser  ferido  da  cota  de 
malha). 

gambeson,  s.  m.  {antig.)  [ganbtfzôn] 
veslido  curto,  etc.  ( por  baixo  da  coi- 
raça). 

gambeter,  v.  n.  [ganbetê]  Cambetear, 
saltar. 

gambette,  $.  f.  [ganbéte]  Gambetta 
(ave). 

.  gambier,  s.  m.  {vidr.)  [ganbiê]  barra 
férrea  (recebe  no  meio  um  uten>ilio). 

gambillard,  E,  adj.  (fam.)  [ganbilhár, 
de]  coxo,  a. 

gambiller,  v.  ».  {fam.)  [ganbilhêj 
cambalear,  pernear. 

gambis,  s.  m.  [ganbí]  certo  lance  (no 
jogo  do  xadrez). 

g amelie,  s.  f.  {antig.)  [gameli]  festa 
nupcial. 

gamelion,  s.  m.  {antig.)  [gamdiôn] 
mez  atlieniense  (das  bodas). 

gamelle,  s.  f.  [gaméle]  Gamella. 

Être,  manger  à  la  gamelle,  estar  á 
ração,  comer  com  os  soldados  e  mari- 
nheiros. 

gamin,  e,  s.  [despr.)  [gamên,  ine]  ap- 
prendiz;  rapazete ;  bicho,  ou  moço  da 
cozinha,  marmitão;  brejeiro,  garoto. 

gaminer,  v.  n.  [gaminê]  fazer  de 
gaiato;  vadiar  pelas  ruas. 

gaminerte,  s.  f.  [gaminm]  gaiatice  ; 
acção  de  gaiato. 

gamma,  s.  (.  [gamá]  Gamma;  ter- 
ceira letra  do  alphabeio  grego;  (a lg.) 
guantidade  absoluta;  gamma  (género  de 
insectos  lepidopteros);  constellação ;  es- 
trella. 

gamma-doré,  s.  m.  {hist.  nat.)  bor- 
boleta nocturna. 

gajwmarographie,  s.  f.  [gamarogra- 
fi]  Gammarographia,  descripção  dos  crus- 
táceos. 

gammarolithe  ,  s.  f.  [gamarolítg] 
Gammarolilha  (pedra  figurada). 

gammarologie,  s.  f.  [gamaroloji] 
Gammarologia ;  tratado  dos  crustáceos. 

gammaut,  s.  m.  [gamou]  bisturi  para 
abrir  abcessos, 

gamme,  s.  f.  [mus.)  [gáme]  escala  da 
musica;  gamma,  mão  de  solfa ;  tom; 
[fig.)  capacidade,  saber,  sciencia. 

Changer  de  gamme,  mudar  de  modo, 
ou  vida.  Chanter  la  gamme  a  quelqu'un, 
enfadar-se  com  alguém,  reprehendel-o  ; 
{/lg.  prov.). 

gamologie,  s.  f.  [gamolojí]  Gamolo- 
gia  (obra,  tratado  sobre  o  matrimonio). 


gamuto,  gamuti,  s.  m.  {bot.)  [ga- 
mwtou,  gamwti]  linho  (de  palmeira  Ín- 
dia). 

ganache,  s.  f.  [ganáché]  queixada 
inferior  (do  cavallo) ;  [fig.  fam.)  basba- 
que, papalvo;  grosseiro. 

gancette,  s.  f.  [gancéte]  malha  (de 
três  polegadas  quadradas). 

ganche,  s.  f.  [gânche]  certa  forca 
(em  Turquia)  ;  [naut.)  ganchos  (d'armar 
o  toldo  de  uma  galé). 

gandasuli,  s.  m.  [gandazwlí]  planta 
da  índia. 

gandin,  s.  m.  {neol.)  [gandên]  peralta 
ridículo. 

ganer,  v.  n.  (jog.)  [ganê]  deixar  ir  a 
vasa,  largar. 

ganerbinat,  s.  m.  [ganeibiná]  união 
de  famílias  nobres  alemãs  (  para  resisti- 
rem a  bandoleiros  ). 

ganga,  s.  m.  {hist.  nat.)  [gangá]  per- 
diz bastarda  (dos  Pyreneos). 

gangétique,  adj.  2  gen.  {ganjetík«l 
Gangctico,  a;  do  Ganges. 

gangiar  ou  cangiar,  s.  m.  [ganjiár, 
kanjiár]  espécie  de  cimitarra;  alfange 
(arma). 

gangite,  s.  f.  [ganjíte]  Gangita,  aze- 
viche. 

GANGLIFORME    OU  GANGLIOMORPHE, 

adj.  2  gen.  [ganjdifóiw,  gang  iomárfe] 
Gangliforme;  similhante  ao  ganglio. 

ganglion,  s.  m.  [anat .)  [gaiigliôn] 
ajuntamento  de  nervos  entrelaçados; 
[cir.)  tumor  duro  (sem  dór). 

ganghte,  s  f.  {pathol.)  [ganglite] 
Ganglite,  inflammação  dos  ganchos. 

gangrene,  s.  f.  [gangrena]  Gangrena. 

gangrener  {Se),  v.  r.  [cegangrenê] 
Gangrenar-se. 

gangréneux,  euse,  adj.  [gangrenew, 
ze]  Gangrenoso,  a. 

gangrénopine,  s.  f.  {med.)  [gangre- 
nopine]  Gangrenopiua;  erosão  gangre- 
nosa. 

gangue,  s.  f.  fgânghé]  rocha  matriz. 

ganguy,  [ganghí]  V.  Brégin. 

gannegard,  s.  m.  [ganegár]  estofo  de 
teia  (para  Africa). 

ganivet,  s.  m.  |ganivè]  Canivete  ci- 
rúrgico, espécie  de  bisturi. 

ganivetier,  s.  m.  (ant.)  [ganivetiè] 
fabricante  de  canivetes. 

gano,  s.  m.  {jog.)  Lganou]  deixai  cor- 
rer, largar. 

ganse,  s.  f.  [gânce]  cordão,  presilha 
(de  oiro,  prata,  seda,  etc). 

gant,  s.  m.  [gán]  luva. 

Jeter  le  gant,  desafiar.  En  avoir  les 
gants,  ganhar  as  alviçaras.  //  est  souple 
comme  un  gant,  ó  fácil  de  manejar,  ou 
pôde  manejar-se  á  vondade.  Avoir  perdu 
ses  gants,  ter-se  deshonestado  (diz-se 
de  uma  rapariga). 

gante,  s.  f.  [gânte]  borda  de  pau  (em 
caldeiras  de  cervejeiro}. 


GAR 


—  59G  — • 


GAR 


gantelée  [ganflê]  V.  Campanule. 

gantelet,  s.  m.  [gantdè]  manopla  ; 
{cir.^  ligadura  (para  a  mão/. 

ganter,  v.  a.  [gantèj  calçar  luvas. 

[Se —  v.  r.  pôr  as  luvas. 

ganterie,  s.  f.  [ganterí]  luvaria  (ot- 
ficic  de  luveiro). 

gantier,  ière,  s.  [gantiè,  ière]  lu- 
veiro, a. 

ganymède,  s.  m.  (myth.)  [ganiméd*?] 
Ganymedes.  príncipe  que  Júpiter  levou 
para  o  céo:  \alch.\  enxofre  sublimado  ; 
(astrort.f  nome  da  constellação,  o  Aquá- 
rio; (bot.<  Ganymedes  (planta). 

garagay,  s.  m.  [garaghé]  ave  de  ra- 
pina americana. 

garagiatj,  s.  m.  {hist.  nat.)  [garajiou] 
pelicano  (de  Africa). 

garamantite,  s.  f.  I  garamantite]  Ga- 
ramantita,  granada,  pedra  preciosa. 

garamond,  s.  m.  (impr.)  [garamòn] 
caracter  (assim  d:toK 

garançage.  s.  m.  [tint.)  [garançáje] 
fervura  (com  garança). 

garance,  s.  f.  [garâncfj  Garança,  rui- 
va dos  tintureiros  (planta). 

garancer.  v.  a.  [garancê]  tingir  com 
a  garanra,  ou  ruiva. 

garangeur,  s.  m.  [garancer]  tintu- 
reiro. 

garancière,  s.  f.  [garanciére]  campo 
de  garança,  ou  ruiva. 

garant,  s.  m.  Igaràn]  Garante,  abo- 
nador,  caução,  fiador,  segurador;  (naul.) 
boça. 

Avoir  pour  garant,  ter  por  fiador. 
Prendre  à  garant,  aceitar  sob  caução. 

garanti,  e,  adj.  [garanti]  Garanti- 
do, a,  o  ou  a  que  tem  garantia. 

garantie,  s.  f.  [garanti]  Garantia, 
abonação,  abono,  caução,  fiança,  segu- 
rança; (fíg.)  protecção,  salvaguarda. 

garantir,  v.  a.  [garantir]  Garantir, 
abonar,  aliançar,  caucionar;  afíirmar, 
assegurar,  certificar,  confirmar;  defen- 
der, eximir,  livrar,  preservar,  proteger, 
lalvar. 

{Se — )  v.  r.  preservar-se  de... 

garantisseur,  s.  m.  [garantic^r]  que 
afiança  ou  garante. 

garas,  s.  m.  [gará]  teia  das  índias. 

garbe,  s.  f.  [gárb^j  Garbo;  joviali- 
dade ;  (naut.)  figura,  fórma  (de  um  na- 
Tio). 

Avoir  bonne  garbe,  ter  bom  garbo,  boa 
presença  (burl.). 

garbelage,  s.  f.  [garbeláje]  tributo 
(em  fazendas  enviarias  do  Levante). 

garbin,  s.  m.  [naut.)  [garbènj  vento 
sudoeste  (no  Mediterrâneo). 

garbon,  s.  m.  [garbòn]  perdigão  (ma- 
cho da  perdiz). 

garbure,  s.  f.  [garbtírtf]  espécie  de 
olba. 

garce,  s.  f.  (ant.)  [gárce]  rapariga; 
(baix .)  prostituta,  rameira,  loireira. 


garcette,  s.  f.  {naut.)  [garcéte] 

Ga  xota. 

Garcette  des  ris,  rizes.  GarceVe  de 
toume-vire,  michelos.  Garceta;  espécie 
dc  toucado  de  mulher;  (ant.)  menina; 
rapariga ;  moça. 

garcier,  *.  m.  [garciè]  que  frequenta 
logares  péssimos. 

garçon,  s.  m.  [garçôn]  menino,  ra- 
paz; mancebo;  celibatário,  solteiro;  ap- 

Íjrendiz,  caixeiro;  criado,  moço;  oflicial 
de  qualquer  oíficio). 

Mener  une  vie  de  garçon,  viver  livre 
e  divertidamente.  Faire  le  méchant  gar- 
çon, ameaçar,  dar  pancadas.  Cet  hom- 
me  se  fail  beau  garçon,  este  homem  em- 
bebeda-se  (fam.). 

garçonnaille,  s.  f.  [garçomálhg]  ra- 
paziada;  multidão  de  rapazes;  criada- 
gem :  canalha. 

garçonnet,  s.  m.  (dim.)  [garçoué] 
menino,  rapaz,  rapazinho,  rapazote. 

garçonner,  v.  ri.  {pop.  des.)  [gar- 
çonê|  frequentar  rapazes. 

garçonnier,  ière,  adj.  [garçoniê,  iére] 
preprio  de  rapazes ;  pertencente  aos  ra- 
pazes; que  frequenta,  que  gosia  de  ra- 
pazes. Garçonmère,  s.  f.  rapariga  quo 
gosta  de  brincar,  com  os  rapazes. 

GPf  rdable,  adj.  2  gen.  [gardábte]  sus- 
ceptível ou  capaz  de  se  guardar. 

garde,  s.  f.  j  gàrdfi  J  Guarda,  senti- 
nella,  vigia;  enfermeira';  (fig.)  custodia; 
guarda,  mão  (d'espada);  guardas  (da  fe- 
chadura); attenção,  sentido ;  encargo,  de- 
fensa, protecção;  conservação. 

Corps  de  garde,  corpo  da  guarda.  A  la 
garde  de  Dieu,  com  ajuda  de  Deus. 
Prendre  garde,  ter  cuidado,  vigiar  so- 
bre. Se  donner  de  garde,  acautclar-se, 
evitar.  Ne  prendre  garde,  não  reparar. 
N^voir  garde,  não  tratar.  Se  donner  gar- 
de, precaver-se.  Se  mettre  en  garde.,  por- 
se  no  recto.  Le  mettre  sous  la  garde, 
dal-o  a  guardar.  Être  sur  ses  gardes* es- 
tar precavido.  Se  tenir  sur  ses  gardes, 
pôr-se  em  cautela;  estar  sempre  à  leria. 

garde,  s.  m.  [garde]  Guarda,  homem 
armado  ;  criado,  pagem  (particular);  en- 
fermeiro. 

Lui  donner  des  gardes,  pôr-lhe  guardas. 

garde  (grand),  s.f.  [grangárdej  Gran- 
de guarda. 

garde-au-mât,  s.  m.  (naut.)  [gardou- 
mã]  seutiii<  1  a  do  mastro. 

garde-avangée,  s.  f.  (milit.)  [gar- 
davancêj  guarda  avançada. 

garde-bois,  s.  m.  [gardeboá]  guarda 
bosque,  couteiro. 

garde-bonnet,  s.  m.  [gardeboné]  coi- 
fa (sob  o  barrete). 

garde-bourgeoise,  *.  f.  [gardebur- 
joáze]  direito  de  succeder  aos  bens  d« 
pae,  ou  mãe  defuntos,  com  obrigação, 
porém  de  susleutax-ihes  os  filhos. 
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«arde-boutique,  s.  m.  [gardebuiíkt?] 
alcaide,  mercadoria  ^não  vendível). 

GARDE-CHAMPÊTRE  ,     *.     Til.  [gardíí- 

chaii|  ctre|  guarda  matlas. 

garde-chasse,  s.  m.  [gardechácej 
eoutoiro. 

garde-corde,  [gardokórde]  V.  Guide- 
Chaí.m:. 

garde-corps,  s.  m.  [gardekór]  guar- 
!  da  ou  obstáculo  á  borda  deuin  iilio  p  «ra 
livrar  de  alguma  queda. 

garde-côte,  s.m.  [gardtfkoute]  Guar- 
dacosta. 

GARDE-COTILLON,    S.   Ttl.  [gardíjkotl- 

lhôu|  o  que  se  arvora  em  guarda  à  pro- 
tector ias  lamas. 

garde-des-sceaUX,  s.  m.  [gardedé- 
çouj  Gu  <rda-sellos,  chanceller  mór. 

uarde-étalon  ,  S.  .m.  [gardelalônj 
Guarda-ga  raidião. 

garde-feu,  s.  w.  [gardefew]  Guarda- 
fogo. 

garde-fou,  s.  Ttl.  [gnrdgfú]  encosto, 
parapeito,  peitoril  (na  ponte,  ele). 

garde-magasin,  s. tti.  [gard<?inagazên] 
Guarda  dos  armazéns,  feiíor. 

Gardemanger,  s.  m.  [gardtmnanjô] 
armário,  dispensa. 

Garde-marime,  s.  m.  [gardemaríud  J 
Guardimarinha. 

gar  de- marte  AU,  s.  Ttl.  [gardemar- 
tou]  Guarda  martello  (official,  que  marca 
com  urn  martello  as  arvores  a  cortar). 

garde-ménagerie,  s.  m.  (naut.)  f^ar- 
demenajdrí)  gallinheiro  (o  que  cuida  a 
bordo  ias  aves). 

garde-meuble,  s.  m.  [gardem<?wbldj 
casa  .lo  fato,  guarda-roupa,  repo^ie. 

Garde  natiowal,  *•.  m.  [gardímacio- 
nál|  Guarda  nacional. 

garde-nationale,  $.  f.  [gard^nacio 
nált;|  ouarda  nacional. 

GARDtí-noBLE,  [gardenóble]  V.  Garde- 

BOUKGKOISE. 

Oarde-noire,  *.  ttl.  [gardenoáre] 
Guarda,  quadrilha  d'esbirros,  cm  liordeos 
(vigiam  o  contrabando). 

garde-note,  s.  ttl.  [gardenótej  notá- 
rio, tabellião. 

gar  de-pl  atine,  S.  ttl.  [gardeplatínd] 
peça  i<io  teiar  de  meias). 

garder,  v.  a.  [gardè]  Guardar,  man- 
I  ter;  cumprir,  observar;    conservar,  re- 
|  ter;  defender,  proteger;  garantir,  livrar, 
preservar,  salvar  ;  reservar ;  assistir,  ser- 
vir; apascentar,  conduzir,  pastorear  (re- 
banhos) ;  ler  cuidado. 

Garder  la  chambre,  não  sair  do  quarto. 
Garder  le  lit.  estar  rlc,  ou  em  cama.  Eti 
donurr  à  garder,  fazer  crer,  persuadir. 
Garder  la  bienseance,  guardar  o  decof.  ■ 

{Se—)  v.  r.  abster-se;  resguardar-si- 

Garde-robe,  s.  f.  [gar  líMobí']  Guar 
da-  roupa  (casa) ;  fato,  vestidos  :  rommua 
|  latrina    privada,  retrete,  secreta;  abio- 
tea  fêmea  (planta). 


Aller  à  la  garde-robe,  descarregar  o 
ventre. 

íardeur,  euse,s.  [garder,  euie\  Guar- 
dador, a. 

Gardeur  de  cochons,  porqueiro.  Gar- 
teur  de  vaches,  vaqueiro. 

jardianat,  s.  Tti.  [gardianá]  Guar- 
diania. 

i ardiateur,  *.  Ttl.  [gardiater]  inteu- 
iente  dos  contrabandos)  ;  antigo  official 
francez  <em  Leão). 

3ARDIEN,  ne,  s.  [gardíên,  iéne\  Guar- 
da ;  depositário,  a  ,  (s.  m.)  guardião  (de 
convento). 

Ange-gardien,  anjo  da  guarda. 

gardiennage,  s.  m.  Knaut.)  [gardió- 
náj<?|  Gu ardiania  vemprejío  de  guardião). 

GARDIENN AT,    V.  GarIHVNAT. 
GARDIEN  NESSE  OU  G ARDIENNERIE,  S. 

f.  [gardienéetf,  gardienerí|  cam  na  d'arti- 
lli  iros,  paio  ia  pólvora,  santa  barbara. 

gardier,  j.  m.  [gardièj  guarda  dos 
direitos  3  ia  fazenda  dos  delphins  de 
Viunne  (em  Franca). 

jardon,  í.  m.  [gardòn]  cadoz,  mu- 
gem ipeixe). 

gare  :  inter j.  fgár<?]acautela-te  .'arreda! 
guarda-te,  ouguar-te !  retira-te!  sentido! 

Gare  feau,  agua-vae! 

sare,  s.  f.  fgán?]  Abrigadoiro,  cal- 
deira, enseada  (abriga  embarcações);  gare, 
estação  de  caminho  de  ferro. 

Gare  dSéoitement,  gare  de  evilaçãopara 
deixar  passar  um  outro  combovo. 

garenne,  s.  f.  [garenc]  coelheira. 

garennier,  s.  Ttl.  |garénièj  couteiro, 
guarda  (de  coelheira). 

garer,  v.  a.  [garè|  amarrar  (barcos). 

(Se — )  v.  r.  defender-se,  escapar,  li- 
vrar-se,  preservar-se,  resguardar-se,  sal- 
var-se  (fam.). 

gares,  «.  m.  pl.  (naut.)  [gáre]  cabos, 
cordas  ^amarrados  aos  cestos  das  gáveas 
dos  mastareos). 

gar  ga  lis  me,  s.  tu.  [gargaliçme]  coce 
tíjas,  gargalismo. 

gargamelle,  s.  f.  (pop.)  [gargaméltf] 
(iargania  ;  guela. 

gargantua,  s.  m,  (fam.)  [gargantuá 
Gargaulua,  comilão 

gargariser,  v.  fl.  [gargarizê]  Garga- 
rejar, gorgolejar. 

(Se— )  v.  r.  gargarejar- se,  tomar  um 
gargarejo. 

GARGARISME,  5.  Ttl.  [gargariçmí'|  Gar- 
garejo. 

gargotage,  s.  »i.  (pop.)  [gargotájej 
hanfana,  c>  nnda  (mal  coziuhaila). 

gargote,  s.  f.  [gargóií;|  baiuca,  bo- 
lega,  t  isca.  taberna. 

gargoter,  v.  ti.  [gargotê]  andar  por 
ahernas;  beber  e  comer  porcamente, 
lambear. 
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gargotier,  ière,  s.  [gargotiê,  iére] 
taberneiro,  a  ;  bodegueiro ,  chanfaneiro,  a, 
mau  cozinheiro,  má  cozinheira. 

gargouche,  s.  m.  [gargúche]  papel 
Dardo  (mui  grosso). 

gargouillade,  s.  f.  [gargulháde]  passo 
de  dança). 

gargouille,  s.  f.  [gargalhe]  bica  (por 
onde  corre  agua)  ;  carranca  (de  bica)  ; 
chorro  ;  annel  (do  freio);  pendência,  que- 
rela ,  rixa. 

Vieille  gargouille,  mulher  velha  e  feia. 

gargoÚiixée,  s.  f.  [gargulhê]  queda 
d'agua  (de  uma  bica). 

gargouillement,  *.  m.  [gargulhe- 
mân]  gorgolejo. 

gargouiller,  v.  n.  {pop.)  [gargulhê] 
Gorgolejar,  chapinhar,  patinhar  nagua. 

gargouillts,  s.  m.  [gargulhi]  eslron- 
do,  mui  muno,  ruido,  susurro,  zunido 
d'agua  (correndo  da  bica). 

gargoulette,  s.  f.  [gargulété?]  ca- 
neca; garrafa  para  refrescar  a  agua. 

gargousse,  s.  f.  (milit.)  [gargúcc]  car- 
tuxo (d'arti II Teria),  saquinho. 

gargoussier,  s.  m.  (milit.)  [gargu- 
ciê]  porta  cartuxo. 

gargoussière,  s.  f.  [milit.)  [gargu- 
cicre]  cartuxeira,  patrona. 

garidelle,  s.  f.  [garidéle]  Gandella 
(planta). 

garigue,  $.  f.  [garíghe]  baldio,  char- 
neca. 

garique,  s.  m.  [garíke]  Garico ;  tor- 
tulho  do  Canadá. 

garnement,  s.  m.  [garnemân]  bre- 
jeiro, libertino,  maroto,  patife,  velhaco. 

garni,  s.m.  (archit.e  milit.)  [garní] 
enchimento;  (art.)  mola  {de  um  chapeo 
de  sol). 

garni,  e,  adj.  [garní]  mobilado,  a; 
guarnecido,  ornado,  a ;  fornecido,  a. 

Avoir  la  bourse  bien  garnie,  ser  ri- 
quíssimo, ou  ter  a  bolsa  bem  recheiada. 
Hôtel  garni,  casa  de  alugar  quartos  mo- 
biliados. 

garnir,  v.  a.  [garnír]  Guarnecer,  or- 
nar; abastecer,  fornecer,  munir,  prover; 
embclhzar;  fortificar;  {for.)  dar  fiança. 

Garnir  une  maison,  adereçar  uma  casa. 
Garnir  une  table  de  mets  exquis,  appa- 
relhar  uma  mesa  d'iguarias  exquisitas. 
Garnir  des  bas,  palmilhar  meias.  Garnir 
deschaises,  estofar  cadeiras.  Garnir  un 
drap,  frisar  um  panno. 

(Se—)  v.  r.  fornecer-se,  guarnecer-se, 
prover-se  (do  necesario). 

Se  garnir  contre  le  froid,  apparelhar- 
le,  fortificar- se,  reparar-se  contra,  ou 
do  frio. 

garnisaire,  s.  m.  [garnizére]  homem 
alojado  e  sustentado  á  custa  dos  que  re- 
tardam contribuições. 

garnison,  s.  f.  (milit.)  [garnizôn] 
Guarnição,  presidio;  guardas  (alojados, 
«  sustentados). 


garnissage,  s.  m.  [garni çáj«]  Guar 
nição,  acção  o  effrito  de  guarnecer. 

garnisseur,  euse,  s.  [ga  uirer,  eme] 
Guaruecidor,  a,  o  ou  a  que  guarnece. 
Garmsseuse,  s.  f.  cylindro  para  guarne- 
cer os  pannos  e  estofos  de  lã. 
garnissionnaire,  V.  Garnisaire. 
garniture,  s.  f.  [garnitáre]  Guarni- 
ção, adorno,  enfeite;  (typogr.)  margens; 
(naut.)  equipagem,  etc. ;  (Coz.)  adubos, 
etc. ;  armação  (dc  cama). 

Garniture  de  diamants,  adereço,  cer- 
cadura de  diamantes. 
garo,  s.  m.  [garou]  aloés. 
garoghoir,  s.  m.  [garochoár]  corda 
torcida  (segundo  os  fios). 
garou,  s.  m.  [garú]  laureola  (arbusto) 

V.  LOLP-GAROU. 

garouage,  s.  m.  (fam.)  [garuáje]  al- 
coice  ,  bordel ,  lupanar  ;  divertimento, 
partida,  patuscada. 

garrot,  s.  m.  [garou]  junta  (da  es- 
padoa  do  Cavallo);  arrocho,  garrote; 
(hist.  nal.)  espécie  de  adem. 

Être  blessé  sur  le  garrot,  receber  of- 
fensa  na  honra,  no  credito.  Cent  coups 
de  garrot,  cem  pauladas.  Coup  de  gar- 
rot, garrotada. 

garrotte,  s.  f.  [garote]  Garrote,  sup- 
plicio  de  garrote. 

garrotter,  v.  a.  [garotê]  amarrar, 
arrochar ;  dar  garrote ;  [fig.  fam.)  cons- 
tranger, forçar,  obrigar. 

garrulité,  s.  f.  (des.)  [garulitê]  ba- 
charelice,  garrulidade,  palradura,  taga- 
rellice. 

gars,  s.  m  (fam.)  [gárougá]  rapaz. 
garsette,  s.  f.  (dim.)  [garcéte]  Gar- 
cina  real  (ave). 

garum,  s.  m.  (garóm]  escabeche,  ma- 
rinada, salmoura. 

garunille,  s.  f.  [gariínílhe]  droga 
(dá  cor  ruiva). 

garus,  s.  m.  [garóss]  elixir  (para  o 
estômago).  . 
garvance,  *.  m.  [garvânce]  chicharo. 
garzette,  s.  f.  [garzété]  Garzetta, 
garça  branca  (ave).  '  C 

gascon,  ne,  adj.  e  s.  [gaçkon,  6ne\ 
Gascão,  gasconez,  a;  (flg.)  alegre,  diver- 
tido, folgazão,  ona;  falador,  a;  bazofio, 
fanfarrão,  jactancioso,  patarata,  patara- 
teiro,  vanglorioso,  a. 

gasconiser,  v.  a.  [gaçkonizê]  Gasco- 
nizar,  (fazer  de  gascão). 

gasconisme,  s.  m.  [gaçkoníçmej  Uas- 
conismo.  ,  , 

gasconnade,  s.  f.  (fam.)  [gaçkonádej 
Gasconada,  fanfarronada;  bazofia,  jac- 
tância, pataralice,  vangloria. 

gasconner,  v.  n.  (fam.)  [gaçkonej  oa- 
zofear,  fanfarronear,  gasconear,  jactan- 
ciar-se,  pataratear,  vangloriar-se. 

gasfot,  s.  m.  (pese.)  [gaçfou]  ganche 
férreo  (tira  mariscos  dos  rochedos)  Bi- 
cheiros. 
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qasparot,  $.  m.  [gaçparou]  arenque 
de  qn  ilidade  inferior. 

gaspill  age,  s.  m.  [íaçpilháje]  des- 
perdício, dissipação,  profusão,  desordein, 
jterturbação. 

GASPIller,  v.  a.  [s?a<;pilhê]  deitar  a 
perder,  desperdiçar,  destruir,  estragar; 
desarranjar,  desordenar;  misturar;  per- 
turbar. 

gaspilleur,  euse,  s.  [gaçpilh<?r,  euze] 
pagador,  desperdiçador ,  dissipador, 
ij&tragador,  gastador,  pródigo,  a. 

gassefat,  s.  m.  {naut.)  [gacefá]  na- 
vio persa  íno  mar  das  índias). 

GASSENDISTE,  S.  TU.  [gaça lldíçte]  GaS- 

seuilis  a  (sectário  de  Gasscndi). 

gasquet,  s.  m.  [gaçkó]  solideo  ou 
barreie  incarnado  (usado  no  On  'nte). 

gastade,  s.  f.  [gaçtáde]  gatoira  dos 
carneiros 

gastadour,  s.  m.  (milit.)  Igaçtadúr] 
Gastador,  sol  iado  peão  (aplana  cami- 
nha). 

gaster  ,  s.  m.  (joc.)  [gaçt<?r]  estô- 
mago, gaster,  ventre. 

gastine,  s.  f.  [gaçtíne]  deserto,  er- 
mo, solidão;  baldio. 

gastis,  s.  m.  [gaçti]  estrago  (em  plan- 
tações, etc). 

gastralgie,  s.  f.  [gaçtralji]  Gastral- 
gia;  dor  nervosa  do  estômago. 

gastrigisme,  s.  m.  [gaçtriciçmtf]  Gas- 
tricismo. 

gastriloque,  s.  2  gen.  [gaçtrilóke) 
Gastnloco,  a.  V.  Ventriloquk. 

gastrique,  adj .  2  gen.  [gaçtríke]  Gás- 
trico, a,  esiotnacal. 

gastrite  s.  f.  [gaçtrite]  Gastrites. 

gastrogèle,  s.  m.  [gaçtrocélej  Gas- 
trocele  (hérnia  do  estômago). 

GASTRO-CNÉMIEN,  S.  m.  (dliat.)  [gaç- 

tronknemieu|  Gastro-cuemiano ;  musculo 
que  vai  dos  condylos  do  fémur  ao  cal- 
caueo. 

gastro-colique,  adj.  2  gen.  [gaç- 
troukolíke]  Gastro-colico,  a. 

gastrod ynie,  s.  f.  [g  çtrodini]  Gas- 
trodynia  (c ■dica.  dor  estomacal). 

gastro-épiploíque  ,    adj.   2  gen. 
[gaçtrouepiploike]  Gastro-epiploico,  a. 
j  gastrolâtre,  s,  m,  {deu.)  [gaçtro- 
\à\ve]  comilão,  glotão,  lambão,  íambaz. 

gastrologie,  s.  f.  (des,)  [nastrolojí] 
Gastrolo^ia  (livro  ácêrca  da  cozinha). 

gastromancie  ,  s.  f.  [gaçtromancí| 
parstromaiicia  (adivinhação  feita  por  ven- 
Ifiloquos). 

g  astro  mane,  adj.  e  s.  2  gen.  [gaç- 
troinán^l  Gastromano,  a. 

gastromanie,  s.  f.  fgaçtromaní]  Gas- 
tromama,  gulodice,  gulosma. 

gastron oms,  s  m.  [g  açtronóme  Gas- 
flronorno  vanii^o  de  bons  boccados).] 

gastronomia,  s.  f.  [gaçtronomi]  Gas- 
tronomia. 


gastronomique,  adj.  Zgen.  fgnçtro- 
nomike]  Gastronómico,  a;  que  se  refere 
á  gastronomia. 

astroraphie,  s.  f.  [gaçtrorafi]  Gas- 
troraphia,  sutura  do  ventre. 

gastrose,  s.  f.  [gaçtróze]  Gastrose ; 
moléstia  estomacal. 

gastrotomie.  s.  f.  [gaçtrotomí]  Gas- 
trotomia,  incisão  nos  tegiimeni os  do 
ventre. 

gat,  s.  m.  {mar.)  [ga]  escada  grande 
no  caes  (para  descer  ao  mar). 

gatan,  s.  m.  [gatàn]  Gatão;  espécie 
de  concha  bivalve. 

gâté,  e.  adj.  [gatê]  corrompido,  cor- 
rupto, a;  estragado,  a;  arruinado,  des- 
truído, a. 

Femme  gâlée,  mulher  perdida,  com 
males.  Enfanl  gâté,  menino  perveriido, 
por  nunia  condescendência;  mimoso. 

gâteau,  s.  m.  [gatou]  bolo,  fogaça, 
past  Ião,  torta;  favo. 

Avoir  part  au  gâteau,  ter  parte,  oo 
rasca  na  assadura,  no  bolo,  ou  no  ne- 
gocio. Pariager  le  gâteau,  repartir  o 
ganho. 

gâte-bois  ,  s.  m.  {fam.)  [gateboá] 
marceneiro  péssimo. 

gâte-enfant,  s.  2  gen.  (fam.\  [gfltan- 
fân]  o  ou  a  que  estraga  uma  criança  com 
mimos. 

gâte-ménage,  s.  2  gen.  {fam.)  [gate- 
meiiáj<?|  o  ou  a  que  altera  a  boa  união 
dos  casados. 

gâte-métier,  s.  m.  {iam.)  [gatemetié] 
haraieiro  (o  que  trabalha  a  vil  preço). 

gâte-papier,  s.  m.  {fam.)  [g«tepa- 
piè)  autor  de  má  íota ;  mau  escriptor. 

gâte-pâte,  s.  m.  {fam.)  [  gatcpâig  ] 
mau  padeiro  ou  pasteleiro;  obreiro  pés- 
simo. 

gâter,  v.  a.  [gate]  damniíicar,  de- 
teriorar, estragar  ;  arruinar,  destruir  ;  mal- 
tratar ;  alterar,  corromper,  viciar  ;  con- 
sumir, dissipar;  contaminar,  derrancar; 
botar  (o  vinho);  encher  de  nódoas;  criar 
mal  (uma  criança). 

Cet  liomme  gâte  bien  du  papier,  este 
homem  escreve  mal  ,  ou  coisas  inaleis. 
Gàter  la  campagne,  assolar,  talar  os 
campos. 

{Se — )  v.  r.  corromper-se,  estragar-se; 
arruinar-se,  perder-se;  viciar-se;  con- 
sumir-se;  apodrecer;  murchar-se. 

gâterie,  s.  f.  [gatórij  complacência; 
mimo;  carinho ;  afagos. 

gâte-sauce,  s.  rn.  {fam.)  [gateçouefj 
estraga  molho  (apodo  a  bichos  de  cozi- 
nha, etc). 

gâteur,  euse,  s.  [gatí?r,  eme]  cor- 
rompedor,  corruptor;  Uesteuidor,  a. 

gatine,  s.  f.  [gatíng|  paiz  despovoa- 
do;  terra  inculta;  mineral. 

gatons,  s,  m.  pl.  {cord.)  [gatôn]  gaa 
chos  (torcem  cordas). 
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qatte,  s.  f.  {naut.)  [gáte]  recinto  de 
taboa  la  (entre  pontes);  gata  (jogo  de  ra- 
pazes). 

gattorugine,  s.  f.  [gatort/jín«]  Gat- 
torugiua,  peixe  do  Mediterrâneo. 
gau,   s.  m.  {pese.)  [gou]  ventre  (do 

badejo). 

gaúche,  *.  f.  [gouche]  parte  esquerda, 
mão  esquerda,  sinistra;  (adj.  %gen.)  es- 
querdo, a;  mal  feito,  a;  d.  sai  roso,  de- 
sasado,  desastrado,  mal  geiloso,  a ;  ridí- 
culo, a;  perturbado,  a. 

Avoir  Vesprit  gaúche,  ler  gemo  avesso, 
mau  juízo.  Prendre  une  chose  à  gaúche, 
tomar  uma  coisa  à  má  parte,  de  travez. 
A  gaúche,  á  esquerda.  Donner  à  gaúche, 
esquerdear,  Avoir  les  maníer es  gaúches, 
ter  modos  desconcertados,  desairosos. 

gauchement,  adv.  (fam.)  [gouche- 
mân]  constrangida,  desairosa,  desgritosa, 
inhabil,  riidemeule. 

gaucher,  ère,  adj.  e  s.  [gouchê,  ère] 
canho,  canhoto,  esquerdo,  a. 

gaucherie,  s.  f.  Igauchm]  acção  de 
pessoa  canhola;  (fig.)  desgeito ;  cinca, 
desacerto  ;  ignorância. 

gauchi,  e,  adj.  [gouchí]  empenado,  a. 

GAughir,  v.  n.  [gouchírj  esguelhar-se, 
esquivar,  furtar  (o  .corpo);  esquerdear; 
empenar;  [fig.)  illudir;  trapacear;  v.  a. 
(fig.)  fazer  esquerdo;  mudar  (para  pcior); 
corromper. 

gauchissage,  s.  tn.  [gouchiçájí?]  de- 
feito do  ficai  torta  a  loiça  de  barro. 

gauchissement,  s.m.  [gouchicemân] 
furta  volia;  (fig.)  desvio,  trapaça;  em- 
pena. 

gauchoir,  *.  m  [gouchoár]  moinho 
para  api  oar  os  pannos. 

gaucourte,  s.  f.  fgoukúrtej  roupão 
curto  (usado  autigamenle). 

GAUDAGE,   S.  Tfl.   (tiílt.)  [gOUdá/tf]  ac- 

ção  de  tingir  (com  gauda). 

gaude,  $.  f.  [goude]  Gauda,  lirio  de 
tinturo  ros  (planta);  farinha  e  papas  de 
milho, 

gaudéamus,  s.  m.  [goudeamwss]  di- 
vertimento, 

GAUDEBILLAUX,  *.  TTl.pl.  [gOUdtfbi  hou] 

tripas  (de  boi). 

gauder,  v.  a.  [goudè]  tingir  doma- 
rei lo  (com  herva  gauda). 

gaudir  {Se),  v.  r.  [cegoudír]  alegrar- 
ge,  re<;ozijar-se  ;  divertir-se,  recrear-se  ; 
fesiejar-se;  regalar-se;  rir;  escarnecer, 
zombar. 

gaudisserie,  s.  f.  [goudicerí]  pala- 
vra  faceta. 

gaudisseur,  s.  m.  [godicer]  folga- 
zão ;  escaruiçador,  mofador,  zombador. 

gaudivis,  s.  m.  [goudiví]  tafetá  (da 
índia). 

gaudriole,  s.f.    [  goudrióle  J  Sal; 
chiste  ;  historieta  um  pouco  livre. 
GAUDRON,  [godlôu]  V.  GODRON. 


gaudronner,  v.  a.  [goudronê]  tor- 
near cabeças  d'alfinetes  sobre  a  matriz, 
etc. 

gaudronnoir,  s.  m.  [goudronoár] 
cinzel  (forma  sobre  o  metal  um  relevo 
semi-circular). 

gaufre,  s.f.  [gouhe]  favo ;  filhó; 

folhado,  pastel. 

Être  la  gaufre  dam  une  affairet 
arhar-se  entre  a  bigorna,  e  o  martello 
(fig.  fam.). 

gaufrer,  v.  a.  [goufrè]  fazer,  formar» 
imprimir  lavores  (no  pannoj ;  estampar 
(estofos). 

gaufreur,  s.  m.  [gofrer]  estampador 

d'estofos). 

gaufrier,  s.  m.  [goufriê]  forma  (coze 
pasteis,  etc);  pasteleiro. 

gaufroir,  s.  m.  |goufroár]  fôrma  de 
ferio  para  estampar  os  pannos;  a  parte 
da  forma  em  que  está  gravado  o  de- 
senho, 

gaufrure,  s.  f.  [goufrwre]  estampa, 
feitio,  lavor  (n'um  elofo). 

gauge,  s.  f.  [gouje]  medida  (dos  lí- 
quidos). 

gaulade,  s.  f.  (burl.  des.)  [gouláde] 
chibatada,  vergastada. 

gaulage,  s.  m.  [goulájp]  o  varejar  as 
arvores  para  tirar  a  fiucla. 

gaule,  s.  f.  (geogr.)  |goulf]  Gallia. 

gaule,  s.f.  Lg<>uH  ■  gulhada ;  pir- 
tiga,  vara  comprida;  varinha  (de  caval- 
lei to  ■  ;  (naut.)  bastea  (de  baudeira),  va- 
rejão. 

Cet  homme  donne  de  la  gaule  par- 
dessous  1'huis,  este  homem  ameiga,  aca- 
ricia com  boas  palavras  (prov.). 

gauler,  v.  a.  [  eoulé  ]  sacudir,  vare- 
jar arvores  (para  colher  a  fructa). 

gaulette,  s.  f.  (dim.)  [gouléte]  va- 
rinha. 

gaulis,  s.  m.  [gouli]  pimpolhos,  ra- 
minhos, vergonteas  (das  arvores). 

gaulois  ,  e,  adj.  e  s.  jgouloá,  ze] 
Gallo,  Gaulcz,  a;  (fig.)  antigo,  a;  bar- 
bam, a  ;  grosseiro,  rústico,  a. 

Cest  du  gaulois,  é  modo  de  falar  an- 
tigo e  desusado.  Avoir  les  manières  gau- 
loises,  ser  homem  feito  á  antiga. 

gaupe,  s.  f.  (pop.)  [goupe]  mulher 
feiíssima,  indigesta  e  porca. 

GAUPERIE,    S.  f.  (pOV.)    [gnup<?rí]  ítm 

mundicia,  porcaria,  porquidade  ,  suji- 
dade. 

gaure,  «.  m.  [gourel  sectário  de  Zo- 
roastro (ignicola,  ou  adorador  do  fogo). 

gausape,  s.  f.  [gouzap*]  Gausapa; 
espécie  de  chlamyde  franjada;  esteira  de 
palha. 

gausse,  s.  f.  [gouce]  gracejo  de  mau 
gosto ;  mentira. 

gausser  (Se),  v.  r.  (pop.)  [c^gouce] 
e-carnecer,  mangar,  metter  á  bulha,  mo- 
I  far,  zombar  (d'alguem). 
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OAUSSERIE,  s.  f.  (pop.)  [goucm]  es- 
carneu,  gracejo,  mofa,  motejo,  zomba- 
ria; logração,  peça,  peta. 

gausseur,  euse,  s.  [goucer,  euzé] 
gracejador,  a;  escarnecedor,  mofador, 
a;  pet<  iro,  a. 

gautier,  s.  m.  [goutiê]  habitante  (das 
brenhas). 

.  Cest  un  franc  Gautier  Garguille,  é 
refinado  ridículo,  ou  tolo  quadrado. 

gavache,  s.  m.  (fam.)  [gaváche]  ho- 
men.i  alijerto,  vil. 

gavassine,  s.  f.  [gavacíne]  cordão 
(faz  parle  do  lei  ar  de  seda). 

gavassinière,  s.  f.  [gavaciniérd]  par- 
te do  ttiar  d'estofos  de  seda. 

gavaoche,  s.  m.  (naut.)  [gavouchej 
gran'  desordem,  ou  transtorno. 

gavel,  s.  m.  (carp.)  [gavélj  ripa  (em 
barcos,  etc). 

gaver,  v.  a.  [gavê]  fartar  a  força  os 
frangos,  etc,  para  os  engordar. 

gavial,  s.  m.  (hist.  nat.)  [gaviál] 
crocodilo  indio. 

gavian,  s.  m.  [gaviân]  nome  vulgar 
de  certa  espécie  de  gaivota  (ave). 

GAVIDELLE,  S.  f.  Igavidete]  Gavidella 
(p'anla). 

gavion,  s.  m.  {pop.)  [gaviôn]  gasnate, 
gorgomilos. 

gaviteau,  s.  m.  (naut.)  Igavitou] 
boia. 

gavon,  s.  m.  (naut.)  [gavôn]  beliche, 
camarote,  gabinete  (em  pôpa  de  navio). 

gavotte,  s.  f.  [gavóld]  Gavota  (dan- 
ça alegre  e  sua  musica). 

GAYAC,   V.  GaÍAC. 

gayette,  s.  f.  [gaiéte]  pãozinho  de 
sabão;  carvãozinho  de  pedra. 

gaz.  *.  m.  (chim.)  Gaz. 

gazaille.  s.  f.  [gazálhe]  aluguel  d'a- 
nimaes  'para  lavra). 

gaze,  s.  f.  [gázg]  garça  (estofo);  moe- 
dinha de  cobre  (gira  na  Pérsia);  (fig.) 
moderação  (nas  falas). 

gazé,  s.  m.  (hist.  nat.)  [gazê]  borbo- 
leta diurna. 

gazéifiable,  adj.  2  gen.  (chim.)  [ga- 
zeiliáhlf]  que  pôde  converter-se  em  gaz, 
ou  produzi! -o. 

gazéifier,  v.  a.  [gazeiíiê]  Gazeificar, 
converter  em  gaz. 

gazéification,  s.  f.  [gazeifikaoiôn] 
Gazcilicaçâo  ,  mudança  para  o  estado  de 
gaz. 

gazéiforme,  adj.  2  gen.  (chim.)  [ga- 
zeifórme]  com  forma  de  gaz. 

gazelle,  s.  f  (hist.  nat.)  [gazéle] 
Gazella,  cabra,  corça  monlez. 

gazer,  v.  a.  |gazè]  cobrir  (com  garça); 
(fig.)  corar,  encobrir, 

gazetier,  s.  m.  [gazetiô]  Gazeteiro. 

gazetin,  s.  m.  dim.  [gazetên]  Gaze- 
tinha.  L& 

GAzrTTE.  s.  f.  [gazéte]  Gazeta;  (fig. 
fam.)  mulher  chocalheira,  faladora,  pal- 


reira;  (pl.)  estojos  de  porcellana  (no 
forno  de  cozer). 

gazeux,  euse,  adj.  [gazew,  ze\  Ga- 
zoso,  a  (da  natu  eza  de  gaz). 

gazier,  IÈRE,  s.  [gaziè,  iér^]  fabri- 
cante de  garça,  escumilha.  Gazier,  s.  m. 
official  que  trabalha  para  a  distribuição 
do  gaz. 

gazifère,  s.  m.  [gazifére]  Gazifero 
(instrumento  de  fazer  o  gaz  irsílammavel 
puiv). 

gazolitre,  *.  m.  [gazolíir^]  Gazolitro 
(apparelho  para  conhecer  a  quantidade 
gazosa  de  um  corpo). 

gazomètre,  s.  m.  [gazometn?]  Gazo- 
metro  (instrumento,  que  lixa  a  porção 
de  gaz  empregada);  grande  apparelho 
para  distribuir  o  gaz  de  illumipaçào. 

gazométrie,  s.  f.  [gazòniétrí]  Gazo- 
metria  (tratado  (la  medida  dos  gazes). 

gazon,  s.  m.  [gazònj  leiva,  relva,  ver- 
dura. 

gazonnement,  s.  m.  [gazonemân] 
I eivarão,  relvamento  ;  acto  de  revestir 
Com  Cespedes. 

gazonner,  v.  a.  (jard.)  [gazonê]  lei- 
var,  relvar. 

gazonneux,  euse,  adj.  (bot.)  [gazo- 
ueu,  zc\  relvoso,  a. 

gazouillard,  e,  s.  [gazulhar,  àe] 
o  ou  a  que  gorgeia  (qual  um  pássaro). 

gazoscope,  s.?n.  |gazoçkóp<>]  Gazeos- 
copio,  instrumento  para  descobrira  exis- 
tência do  gaz. 

gazouiLlant,  e,  adj.  [gazulhân,  íe] 
chilreiro,  a;  que  chilra;  que  gorgeia, 
trinador,  a  ;  que  trina. 

gazouillement,  s.  m.  [gaznlhemàn] 
canio,  gorgeio,  gralhada  (dos  pássaros)  ; 
murmúrio,  susurro  \d  .s  aguas). 

gazouiller,  v.  n.  [gazulhê]  cantar, 
chilrar,  chilrear,  garrular,  gorg  iar,  gra- 
lhar; murmurar,  susurrar;  estrepitar, 
estrondear  ;  (fig.)  balbuciar  ;  bacharelar, 
pairar. 

gazouillis.  V.  Gazouillement. 

geai,  s.  m.  IjeJ  Gaio  (ave). 

géant,  e,  adj.  e  s.  [jeàn,  te]  Gigan- 
te, a  ;  Orion  (oonstellação). 

Aller  à  pas  de  géant,  caminhar  veloz- 
mente; fazer  grandes  progressos. 

Géantiser,  v.  a.  (des.)  fjeantizê]  ar- 
remedar, imiiar  <as  maneiras  dos  gigan- 
tes); giganteiar  (dar  formas  gigantescas). 

géantisme,  s.  m.  (des)  [jcanliçme] 
caracter,  grandeza  exagger ida. 

géanthrace,  s.  m.  |jeantráce]  Gi- 
ganthraco,  carvão  fóssil. 

géantin,  e,  adj.  [jeantên,  ine]  Agi- 
gantado, a. 

gecko,  s.  m.  (hist.  nal.)  [jékou]  reptil 
(da  família  dos  lagartos). 

geckote,  s.  f.  [jékóte]  lagarto  de 
Mauritânia. 

gédéon,  s.  m.  [jedeôn]  Gedeão  (in- 
secto). 
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oéhenne,  s.  f.  [jeéng]  Gehena,  in- 
ferno ;  registo  tenebrosa. 

geignant,  e,  adj.  [gcnhân,  ânte]  Ge- 
mente. 

geindre,  v.  n.  (fam.)  \gò,ndve\  caro- 
munhar,  lamentar-se,  lamuriar-se,  gru- 
nhir ;  qucixar-se;  doer- se,  sentir-se;  {fig. 
pop.)  gemer,  suspirar  (sem  causa);  {s.  m.) 
moço  (do  forno,  do  padeiro). 

gel,  s.  m.  [jel]  Gelo. 

gelable,  adj.  2  gen.  [jdáble]  Gcla- 
vel. 

gélasin,  s.  m.  [jelazônl  covinha  (no 
meio  da  face) 

gélasines,  s.  f.  pl.  [jelazíne]  dentes 
incisivos. 

géjlatine,  s.  f.  [jelalíne]  Gelatina. 

GÉLATINEUX,  EUSE,  adj.  (CIT.)  fjela- 

tin<?w,  le]  Gelatinoso,  a  (similhante  á  ge- 
lea) ;  gluunoso,  pegadiço,  viscoso,  a; 
condensado,  gelado,  a. 

gélatinifiable,  adj.  2  gen.  [jelali- 
niíiáble]  susceptivel  de  se  tornar  gelati- 
noso, a. 

gélatinifier,  v.  a.  [jelatini £iê]  re- 
duzir a  gelatina. 

gélatiniforme,  adj.  2  gen.  [jelati- 
nifórmej  Gélatiniforme  ;  que  tem  a  forma 
gelatinosa. 

gélaudar,  s.  m.  {rei.)  [jeloudár]  cria- 
do de  pé  ;  lacaio. 

Gélaudar-Agasi,  official  do  palácio  doi- 
rei da  Pérsia,  que  governa  os  lacaios. 

GELBUM  011  GSLFUM,  S.  TH.  (Mst.  Hat  ) 

[jelbóm',  jelíóm']  pyrites  húngara. 

gelée,  s.  f.  [jelè]  Geada,  frio  grande, 
gelo  ;  gelea ;  (med.)  parte  lymphatica  (do 
sangue). 

Gelée  blanche,  nebrina,  orvalho  con- 
gelado. 

geler,  v.  a.  fj>lê]  Gear,  gelar;  con- 
densar, congelar ;  (v.  n.)  crestar-se,  quei- 
mar-se  com  o  gelo. 

//  gele  à  pierre  fendre,  faz  uma  for- 
tíssima geada. 

{Se — )  v.  r.  congelar-se,  enregelar-se, 
gelar-se. 

geleur,  s.  m.  [jelev]  Congelador,  ge- 
lador, 

gelide,  adj.  2  gen.  \jelide]  que  facil- 
mente gela. 

GÉLIF,  IVE  OU  GÉLIS,  ISSE,  adj.  [jelí, 

ive,  jelí,  ice]  gretado,  a  (pelo  gelo). 

géline,  s.  f.  [jelin^]  gallinha  nova  e 
gorda. 

géliné,  e,  adj.  [jelinê]  rachado,  a 

(pelo  gelo). 

gélinette,  s.  f.  [jelinéte]  franguita ; 
franga  pequenina. 

gélinotte,  s.  f.  [jelinóte]  franga,  gal- 
linha nova  cevada;  perdiz  bastarda 

Gélinotte  des  bois,  gallinha  brava.  Gé- 
linotte d  eau,  gallinhola  d'agua. 

gelivure  ou  gelissure,  s.  f.  [j>li- 
xúve,  jehçúve]  cresta,  queima  de  arvo- 
res por  geadas. 


géloscopie,  s.  f.  [jeloçkopi]  Gelos- 

copia,  adivinhação  pelo  riso. 

GEMATRIE    011    GAMSTRIE,  S    f.  |je« 

matri,  gametri]  explicação  mathematica 
das  palavras  da  Escriptura  (parle  da  ca- 
bala dos  Judeus). 

gématrique,  adj.  2  gen.  fjematiíke] 
Gematrico,  a. 

gembin,  s.  m.  {pese.)  [janom]  covo. 

oémeaux,  s.  m.  pl.  fjemoul  Gémeos; 
[astron.)  Gemini  (signo  do  zodíaco) ;  (anat.) 
músculos  (nas  coxas  das  pernas). 

gemelles,  s.  f.  pl.  [naut.)  [jeméle] 
chumbeas. 

gemine,  e,  adj.  {for.)  [jeminê]  reite- 
rado, a. 

gémir,  v.n.  fjemír]  Gemer,  suspirar; 
chorar;  lamentar,  queixar-se;  deplorar, 
sentir;  rolar  (da  rola) ;  \fig.)  fazer  ruido. 

gémissant,  e,  adj,  [gemiçàn,  le]  Ge- 
mente ;  queixativo,  queixoso,  a;  triste; 
lastimoso,  a. 

gémissement,  s.  m.  [jemicemàn]  Ge- 
mido, suspiro ;  soluço;  íam  li! arào,  la- 
mento, queixa;  compunção,  dor,  senti- 
mento. 

Entendre  des  qémissements,  ouvir  ge- 
midos. 

Gémisseur,  s.  m.  [jemicer]  Gemedor, 
carpidor,  suspirador;  deplora<lor. 

gemmation,  s.f.  [jèmación]  abrolha- 
menio  (das  plantas),  gomoscencia. 

gemme,  adj.  m.  [jéme]  Gemma  ou  de 
mina  (sal);  s.  f.  {hist.  nat.)  gemma  (pe- 
dra preciosa);  [bot.)gomo,  olho,  borbulha. 

gemmer,  v.  n.  [jcmè]  Brotar,  abro- 
lhar ;  cobrir-se  de  gomos,  de  botões,  etc. 
(a  planta). 

gemmification,  s.  f.  [  jémifikaciôn] 
Germinação. 

gemmiforme,  adj.  2  gen  .  [jémifóringj 
Gemmiforme,  em  forma  de  gemma  ou 
gomo. 

gemmipare,  adj.  2  gen.  (bot.)  [jémi- 
páre]  que  produz  (renovos). 

gémonies,  s.  f.  pl.  (ant.)  fjemoni]Ge- 
monias  (logar  onde  suppliriavani  e  expu- 
nham cadáveres  de  criminoso^ 

gémursa,  s.  m.  fiemuiçá]  calo  que 
nasce  entre  os  dedos  dos  pés. 

génal,  e,  adj.  [jenál]  Genal  (perten- 
cente ás  faces). 

La  glande  génale,  glândula  facial. 

gênant,  e,  adj.  [jpnàn,  tf]  gravoso, 
molesto,  oneroso,  penoso,  a ;  importuno, 
incommodo,  a;  fastidioso,  fastiento,  te- 
dioso, a;  mortificante. 

gencival,  e,  adj .  {anat.)  [janciválj 
Gengival;  das  gengivas. 

gencive,  s.  f.  [janciv?]  Gengiva. 

GENGIVITE  OU  GENGIVITE,  S.  f,  [med.) 

[jancivíte,  janjivite]  Gengivite,  inflamma- 
ção  das  gengivas. 

gendarme,  s.  m.  {milit.)  [jaudárm*] 
Gendarme,  cavalleiro,  homem  d'armas; 
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soldado  da  policia  (d«  cavallaria,  ou 
Infantaria);  (pl. )  faulhas,  centelhas; 
falhas  (em  diamantes). 

Ètre  un  beau  gendarme,  ser  óptimo 
cava  liei  10. 

gendarmer  (Se),  v.  r.  [cejandurmê] 
respingar ;  enfadar-se,  enfurecer-se,  irar- 
se,  irritar-se  sem  razão). 

GENDARMERIE,   S.  f.  '  (mílit.  COlleCt.) 

[jaudarrnm]  corpo  de  cavall  iria,  e  infan- 
taria (encarregado  da  policia) ;  quartel 
dos  gendarmes. 

gendasse,  s.  f.  [jandác<?]  borra  (de 
tintureiro). 

gen o r age,  s.  m.  (cosi.)  [jandráje]  Di- 
reito (pagavam-no  os  noivos  a  alguns 
senhores  de  terras). 

GE nd re,  s.  m.  [jándrí]  Genro. 

Fa  re  d' une  filie  deux  gendres,  pro- 
metter  egual  coisa  a  duas  pessoas  (prov.) 

gêne,  s.f.  [}éne]  martyrio,  tormentos, 
tortura,  tratos;  (pZg.)  íncommodo,  mo- 
léstia, pena,  trabalho  ;  mortificação,  vexa- 
ção ;  constrangimento,  aperto,  oppressão; 
falia  (de  dinheiro);  (poet.)  cuidado  (amo- 
roso); (pl.)  cordas  (atocham  o  tambur). 

Mettre  à  la  gêne,  pôr  a  tormento.  Se 
donner  la  gêne,  atormentar-se,  fazer 
grandes  esforços  d'entendimento. 

généalogie,  s.  f.  [jenealoji]  Genea 
logia ;  família;  nobreza. 

généalogique,  adj.  2  gen.  [jenealo- 
jíké;]  Genealógico,  a. 

généalogÍste,  s.  m.  (jenealojíçte] 
Genealogista. 

génépi,  s.  m.  [jenepij  espécie  de  losna 
(planta). 

génequin,  adj.  [jcnekèn]  fiado  de  má 
qualidade  (algodão). 

gêner,  v.  a.  [jénê]  molestar,  morti- 
ficar, vexar;  affligir;  apertar,  opprimir; 
embaraçar,  impedir,  incommodar  ;  fati- 
gar; constranger,  violentar;  tratear,  tor- 
turar. 

general,  s.  m.  [jenerál]  General ;  ge- 
ral, superior. 

Levenir  général,  chegar  a  general. 

général,  e,  adj.  [jenerál]  Geral,  com- 
mum,  universal;  indeciso,  indetermi- 
nado, vago,  a. 

En  général,  em  geral,  ao  todo,  em  com- 
mum,  em  grosso,  geral,  universalmente 
{loc.  adv.). 

généralat,  s  m.  íjeneralá]  Genera- 
lado, ou  generalato. 

générale,  s.  f.  [jeneráh*]  mulher  do 
general;(  w//i7.)  generala  (toque  de  tauibo  ). 

Généralement  ,  adv.  [jei leralemân] 
commum,  geral,  universalmente. 

Généralement  parlant,  falando  geral- 
mente. 

_  Généralisable,  adj.  2  gen.  [jenera- 
lizáblg]  susceptível  de  ser  generalisado. 

GÉNÉRALISATEUR,  TRICE,  s .  [jenera- 

lizaté?r,  trícej  Generalisador,  a;  que  ge- 
neralisa. 


généralisation,  s.  f.  [generaliza- 

tiôn]  Generalização. 

GÉNÉRALiSER,  v.  a.  [jeneralizê]  Gene- 
ralisar,  universalisar. 

GÉNÉRALISEUR  ,    V.   GÉNÉRALIS  \TF.UR. 

généralisme,  s.  m.  [  jeneraliçrne  ] 
dicladura  militar. 

généralissime,  s.  iu.  (sup.)  [jenera- 
licíme]  Generalíssimo. 

généralité,  s.  f.  [jeneralitô]  Genera- 
lidade, universalidade;  disti ido  da  ju- 
risdicção  dos  thesoireiros  de  França  (an- 
tigamente). 

générateur,  trice,  adj.  [jenerater, 
iríce)  Gerador,  a,  que  gera,  que  engen- 
dra, que  produz;  s.  m.  (geom.)  gerador 
(o  que  produz  uma  liuha  ou  superfície); 
(arith.)  numero  (d'onde  formam  outros). 

génératif,  ive,  adj  [jeueratíf,  ive] 
Generativo,  productivo,  a. 

génération,  s.  f.  [jeneraciôn]  Ge- 
ração, engendramento,  genitura,  procrea- 
ção,  producção;  descendentes,  genealo- 
gia, linhagem,  posteridade,  raça;  filia- 
ção ;  nação,  povo;  (geom.)  formação. 

générationnel,  le,  adj.  [jeneiacio- 
nél]  tendente  para  a  reproducçâo  e  con- 
servação da  espécie. 

généreusement,  adv.  [jenereuzemân] 
Generosa,  briosa,  cavalheira,  intrépida, 
liberal,  magnânima,  valorosamente. 

généreux,  euse,  adj.  [jeneráw,  ze] 
Generoso,  bizarro,  magnânimo,  a;  illus- 
tre,  nobre;  liberal;  magnifico,  a;  ani- 
moso, bravo,  a,  valente  ;  (med.)  efíicaz, 
po  leroso,  violento,  a. 

Un  vin  généreux,  vinho  a?radavel,  ex- 
cellente.  Ún  généreux  coursier,  um  alen- 
tado corcel  (poet.). 

générique,  adj.  2  gen.  [jenerike]  ge- 
nérico, a. 

générosité,  s.  f.  [jenerozité]  Gene- 
rosidade, liberalidade,  mnuificencia;  gran- 
deza d'alma,  magnanimidade;  bizarria, 
brio  ;  animo,  valor. 

gênes,  s.  f.  [\éne]  Génova. 

genèse,  s.  f.  [jenéze]  Génesis  (pri- 
meiro livro  da  Bíblia ;  todo  systema  cos- 
mogonia). 

génésiaque,  adj.  2  gen.  [jeneziáktf] 
Genesiaco,  a,  relativo  ao  génesis. 

génésie,  s.  f.  (med.)  [jenezi]  Geração, 
produeç.ào. 

génésiologie,  s.  f.  [jeneziolojí]  Ge- 
nesioloíiia,  tratado  sobre  a  geração. 

génésiologtque,  ad.  2  gen.  [jenezio- 
lojíkg]  Genesiologico,  a,  relativo  á  gene- 

Siologia. 

génésique,  adj.  2  gen.  [jenezíke]  Ge- 
nesi  o,  a,  concernente  á  geração. 

genestade,  s.f.  [jeneçláde]  Giestada; 
molesna  de  carneiro, 

génestrale,  s.  f.  [jeneçtráte]  arbusto 
(com  ftores  purgativas). 

genestrolle,  s.  f,  [jeneçtróle]  giesta 
do  matto  (planta). 
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genêt,  *.  m.  [j^né]  giesta  (arbusto  e 
flor). 

genet,  s.  m.  [jené]  Ginete  (cavallo 
hespanhol). 

genète,  $.  f.  [jíJOdte]  giesta  menor 
(plan  a). 

genétep,  v.  a.  [jenetê]  rebitar  a  fer- 
radura («lo  cavallo). 

GÉNÉTHLi/vQuu,  s.  m.  [jenetliáke]  Ge- 
nethliaco,  astrólogo  (levantava,  o  horós- 
copo); {adj.%  gen.)  genethliaco,  a,  sobre 
o  nascimento  de  pessua illustre (discurso, 
poesia,  etc). 

généthliologie,  s.  f.  [jenetlioiojí J 
Genethliolo^ia  (arte  d'explicar  o  horós- 
copo). 

genétière,  s.  f.  [jenetiére]  gestial 
(sitio  cheio  de  giestas). 

genetin,  s.  m.  [jenelên]  certa  quali- 
dade de  uva  branca;  vinho  feito  «la  dila 
uva. 

GENETTE,    S.   f.    (mH.  ãTlt.)  [j^néty?] 

lança  dos  ginetes;  (bot.)  nome  \ulgar  do 
narcis  •  ;  espécie  de  freio  á  turca  ou  moi- 
risco :  (hist.  nat.)  espécie  de  gato  dalgalia. 

Aller  à  cheval  à  la  genelle,  montar  á 
geneta,  ou  gineta. 

genevois,  e,  adj.  e  s.  [jtfnevoá,  ze\ 
Genovez,  a. 

GENÉVRÈTTE,  *.  f.  [jenevréte]  infusão 
(de  zimbro;. 

genévrier,  s.  m.  (bôt.)  [jenevriêj 
zimbro. 

genévrière,  *.  f.  [genevrière]  zim- 
bral. li)g;ir  plantado  de  zimbros. 

genial,  e,  adj.  [jeniál]  Genial ;  per- 
tencente ao  génio. 

géniculatíon,  s.  f.  [jeniktdaciôn]  Ge- 
niculação,  curva  en  forma  de  cotovelo. 

geniculé,  e,  adj.  (hist.  nat.)  [jeni- 
kulê]  Geniculoso,  composto  de  dois  pris- 
mas unidos  com  feijão  de  joelho,  uodo  o. 

GÉnie,  *.  m.  [jení]  Génio,  natural; 
engenho,  talento;  engenharia;  disposição, 
inclinação,  índole;  caracter;  gosto;  anjo 
tutelar;  espirito;  demónio. 

Soulenir  le  poids  du  génie,  aguentar  o 
pendor  do  engenho.  Uonner  un  libre  es- 
sorl  au  gnúe,  soltar  a-*  velas  do  enge- 
nho. Faire  force  de  génie,  lidar  couí  a 
imaginação.  Être  u»  petil  génie,  ser  des- 
pinto acanhado.  Êtouffer  le  génie,  aba- 
ter o  gemo.  Héveiller  le  génie,  espertar 
o  engenho.  Passer  pmir  de  grands  génies, 
figurar  de  grandes  talentos. 

génien,  ne.  adj.  (anat.)  jjeniên,  iene) 
relativo,  a,  á  barba. 

genièvre,  s.  m.  [iemèvre]  zimbro ; 
genebra. 

genièvrerie,  s.  f.  [jeniévnri]  fabrica 
de  genebra. 

génio-glosse,  adj.  e  s.  m.  [jeniou- 
glóc^l  musculo  <la  lingua. 

génio-hyoidien,  adj.  e  s.  m.  [je- 
niouioidienj  da  parte  interior  do  pescoço 
(musculo). 


GÉNIO-PHARYNGIEN,  NE,  adj.  fjenlou- 

farènjièn,iénej  Genio-pharyngiano, a. 

GÉNIPA,    GÉNIPAYER,    S.  Hl.    j jcílipa, 

jenipaièj  Geuipapeiro,  arvore  (das  An- 
tilhas), 

génisse,  s.  f.  [jenice]  bezerra,  ju- 
venca,  novilha,  vilella. 

génistade,  (jeníçtáde  |  V.  Gevétiêre. 

genistelíjE,  s.  f.  (bot.)  [jeniçtélej 
espécie  de  pequena  giesta,  etc. 

genital,  e,  adj.  [jenitálj  Genital  (que 
serve  á  geração). 

géniteur,  s.  m.  [jemU?r|  Genitor,  pae. 

génitif,  s.  m.  IjenitifJ  G"uitivo  (se- 
gundo caso  da  declinação  dos  nomes). 

GÉNiTOiRtiS,  s.  m.  (pi.)  (anat.)  (jeni- 
toáre|  Genitaes,  testículos. 

géniture,  s.  f.  [jenitíírej  Genitura, 
filhos,  progénie,  prole,  raça. 

gennade,  s.  f.  (jurid.)  Ijénárté?]  mu- 
lher casada  com  homem  de  condição 
inferior  á  sua. 

génois,  e,  s.  [jenoá,  ze\  Genovez,  a; 
(/*.)  tulipa  (flor). 

genou,  s.m.  \\enú]  Joelho;  (pl.naut.) 
curvas  (fecham  os  vãos  na  coberta). 

Etnbrasser  ses  genoux,  apertar-lhe  som 
as  mãos  os  joelhos.  Fléchir  le  genou 
devant  quelquhin,  sujeitar-se,  render-se 
a  alguém.  A  genoux,  de,  em  joelhos  (adv.). 

genouillé,  e.  adj.  (bot.).  [jenwlliê) 
Geniculado,  a  (curvo,  a,  em  forma  de 
joelho). 

genouiller,  s.  m.  [jgnulhê]  para- 
mentos (dos  abbades,  bispos,  etc.  do 
Orientei. 

GENOUILLÈR03,  s.  f.  \\eu\ú\\ève\  Joe- 
Iheira  ;  parte  da  armadura  (que  veste  o 
joelho) ;  tudo  que  o  resguarda. 

genouillet,  s.  m.  [jeuulhè]  frasi- 
nella;  sello  de  Salomão  (planta). 

GENOUILLEUX,   EUSE,   adj.    (bot.)  [jtf- 

nulhew,  ze\  nodoso,  a. 

génovéfain,  s.  m.  [jenovefên]  Geno- 
vevino  (cónego  de  santa  Genoveva). 

genre,  s.  m.  (log.)  |jânrej  Género,  es- 
pécie, natureza;  estylo,  maneira,  modo, 
sorte;  génio,  talento  ;  prolissào. 

gens,  s.  pl.  [jânj  (este  substantivo  ó 
masculino  quando  seguido  do  adjectivo, 
e  feminino  quando  o  precede)  gente,  pes- 
soas;  criados,  servos;  nações. 

Les  petites  gens,  a  gentalha,  a  plebe, 
o  vulgacho.  Gens  dlionneur,  homens  de 
bem.  Les  gens  de  lettres,  os  1  literatos. 
Gens  du  monde,  seculares.  Voir  des  gens, 
ver  sujeitos.  Agir  contre  le  droit  des 
g<  ns,  obrar  contra  o  jus  das  nações.  Vio- 
ler  le  droit  des  gens,  violar  o  direito 
das  gentes.  Être  fait  prisonniev  contre 
le  droit  des  gens,  ser  po>to  em  custodia 
contra  a  lei.  II  y  a  gens  et  gens,  ha 
muita  differença  de  homens  (prov,). 

gent,  s.  f.  (poet.)  [jàn]  Gente,  nação, 
povo;  espécie,  raça. 
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0ENT,  b,  adj.  [ant.)  [jân,  tej  asseado, 
bonito,  a;  agradável,  gracioso,  a; 
elegante,  gentil  ;  festivo,  a;  decoroso,  a. 

gentiane,  s.  f.  [janciáne]  Genciana 
rplanta). 

gentianées,  *.  f.  pl.  [jancianê]  famí- 
lia de  gencianas. 

gentianelle,  s.  f,  [jancianélel  Gen- 
cianella  (planta). 

gentil,  le,  adj.  e  s.  [jantí, lhe] Gentio, 
ethnico,  idolatra,  infiel,  pagão ;  (hist.  e  ju- 
rid.)  bárbaro  ;  estrangeiro;  (pl.)  gentios, 
pagãos. 

gentil,  le,  adj.  [janti,  lhe]  bizarro, 
galhardo,  gentil,  gracioso,  a :  asseado,  a; 
bonito,  lindo,  a;  agradável;  grande; 
excellenle  ;  (iron.)  ridículo,  a;  indigno, 
a;  vil. 

gentilé,  s.  m.  fjantilê]  nome  dos  ha- 
bitantes (relativamente  á  sua  pátria). 

gentilfemme  ou  gentillefemme, 
t.  f.  [ant.)  [janiifáme,  jantilhefám<?[  mu- 
lher de  nobre  nascimento. 

gentilhommaille,  s.  f.  [jantilho- 
málhtf]  (iron.)  íidalgagem;  raça  de  íiJal- 
gos. 

gentilhomme,  s.  m  [jantilhómr]  ca- 
valheiro,  fidalgo,  gentilhomem,  nobre. 

Gentilhomme  de  la  chambre  du  roi,  ca- 
marista. Gentilhomme  à  lièvre,  fidalgo 
que  vive  no  campo,  e  se  nutre  da  caça 
que  mata.  Vivre  en  gentilhomme,  viver  á 
fidalga. 

gentilhomme au,  s.  m.  (iron.  dim.) 
[jantilliomou]  Gentilbomem  (de  pouca 
consideração). 

gentilhommer,  v.  n.  (iron.)  íjanli- 
lhomè|  afivelar  de  gentilhomem. 

gentilhommerie,  s.  f.  (iron.)  [jan- 
tilhomm]  fidalguia,  nobreza,  qualidade 
de  genti I  lio rnern). 

gentilhommesque,  adj.  2  gen.)  [jan- 
tilbomcçke|  Afidalgado,  a;  de  fidalgo. 

gentilhommière,  s.  f.  (iron.)  [janti- 
lhomiérd]  casa  de  campo  (pertencente  a 
fidalgo,  ou  gentilhomem)  solar. 

gentilisme,  s.  m.  (des.)  [jantilíçme] 
Gentili>mo,  ethnicismo,  idolatria,  paga- 
nismo. 

gentilité,  s.  f.  fjanlilitè]  Gentili- 
dade, genlilismo,  idolatria,  paganismo. 

gentillâtre,  s.  m.  (hon.)  [jantilhá- 
ixé\  cavallieirote,  fidalgote,  gentilhomem, 
(de  pequena  conta). 

gentille,  s.  f.  (jard.)  [jantílhe]  espé- 
cie de  tulipa;  espécie  de  mármore. 

gentillement,  V.  Gentiment. 

gentillesse,  s.  f.  [janiilhcctf]  Genti- 
leza, bizarria,  elegância,  galhardia,  graça; 

f;alanleria;  deli  aduza;  belleza,  boniteza, 
indeza  ;  dito  engraçado;  coisinha  cu- 
riosa, etc. ;  (fam.  iron.)  acção  má,  etc). 

gentillet,  te.  adj.  [jantilhé,  te] 
engraçadinho,  bonitinho,  a. 

gentiment,  adv.  (fam.)  [jantimân] 
Gentil,  asseada,  agradável,  bella,  bonita, 


delicada,  elegante,  engraçada,  fina,  opti- 
mamente. 

Une  femme  gentiment  coiffée,  mulher 
bem  penteada. 

génuflecteur,  s.  m.  [ jenuflektgr  ] 
Genutlectoi ,  ajoelhador. 

génuflexion  ,  s.  f.  \  jen?/flekciôn  ] 
Genullexão,  ajoelhadura.  ajo<  lliamcnlo. 

génuine,  adj.  2  gen.  (des.)  Ijenaínef 
Genuíno,  sincero,  verdadeiro,  a. 

géocentrique,  adj.  2  gen.  [jéoçan- 
tnke|  Geocêntrico,  a. 

géocyclique,  adj.  e  s.  m.  (astron.)  fjeo- 
ciklíke]  que  representa  o  movimento  da 
terra  em  torno  ao  sol  (instrumento), 

géode,  s.  f,  (hist.  nat.)  [jeóde]  Geoda, 
pedra  d'aguia. 

géodésie,  s.  f.  [jeodezí]  Geodesia,  agri- 
mensura, 

géodésique,  adj.  2  gen.  [jeodezíke] 
Geodésico,  a. 

géodique,  adj.  2  gen.  [jeodíke]  Geo- 
dico,  a,  cm  forma  de  geoda. 

géogénie  ,  s.  f.  [jeojení]  Geogenia, 
coiibecimeuto,  estudo,  sciencia  da  teria. 

géogénique,  adj.  2  gen.  Ijeojenike] 
Geogenico,  a,  relativo  á  geogen  a. 

géogonie,  s.  f.  [jeogoní]  Geogonia, 
estudo  e  conhecimento  da  terra. 

géographie,  s.  f.  [jeografi]  Geogra- 
phia. 

géographe  s,  m.  [jeográfe]  Geogra- 
pho. 

géographer,  v.  a.  [jeografè]  descre- 
ver (um  paiz). 

géographique,  adj.  2  gen.  [jeogra- 
fike]  Geograpbicu,  a. 

GÉOHYDROGRAPHIE,     $.    f.  [jeoidrO- 

grafí]  Geobydrographia  (descripção  da 
terra,  e  das  aguas). 

GÉOHYDROGRAPKIQUE  ,    adj.   2  gen. 

[jeoidrografiktf]  Geobydrographico,  a. 

geôlage,  s.  m.  [joulájV]  careci -agem. 

geôle,  s.  f.  \\o\úe\  cadeia,  calaboiço, 
cárcere,  ergástulo,  masmorra,  prisão. 

geôlier,  ière,  s.  [jouliê,  iér<?]  carce- 
reiro, a. 

géologie,  s.  f.  [jeolojí]  Geologia. 

géologique,  adj.  2  gen.  [jeolojíke] 
Geológico,  a. 

géologue,  s.  m.  [jeológhe]  Geólogo. 

géomancie,  s.  f.  [jeomancí]  Geoman- 
cia  (adivinhação  pelos  pontos,  que  acaso 
se  veem  na  terra,  ou  no  papel). 

géomancien,  ne,  s.  [jeouiancién.iéne] 
Geomante  (o  ou  a  que  usa  da  geomancia); 
(adj.)  geomantico,  a. 

géomantique,  adj.  2  g$n.  [jeoman- 
tíké'|  Geomantico,  a. 

géométral,  e,  adj.  [jeometrál]  Geo- 
metral,  geomt  tricô,  a. 

géométralement,  adv.  [jeometrale- 
mânj  Geometral  mento. 

geomètre,  s.  m.  [jeométrg]  Geometra. 

gécmétrie,  s,f.  fteometn]  Geometria. 
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géométrique,  adj.  2  gen.  [jeome- 

Iríke]  geométrico,  a. 

Esprit  géométrique,  espirito  justo,  me- 
thodico.  Démonstration  géométrique,  de- 
monstração infallivel. 

géométriquement,  adv.  [jeometri- 
kemân]  Geometricamente. 

géométriser  (Se)  v.  r.  [cejeometrizè] 
estar  reduzido  a  proporções  geométricas; 
tomar  proporções  geométricas. 

géonome.  s.  m.  [jeonóme]  Geonomo; 
que  é  versado  em  geonomia. 

géonomie,  s.  f  [jeonomí]  Geonomia; 
tratado  das  leis  a  que  estão  sujeitas  as 
mudanças  na  superfície  da  terra. 

géophage,  adj.  e  s.  2  gen.  [jeofáje] 
Geophago,  a;  que  come  terra. 

géophagie,  s.  f.  [jeofají]  Geophagia; 
acção,  habito  de  comer  terra. 

géoponie,  s.  f.  [jeoponí]  Geoponia, 
agricultura. 

"géoponique,  adj.  2  gen.  [jeoponike] 
relativo,  a,  á  agricultura. 

géorama,  s.  m.  [jeoramá]  Georama, 
representação  em  grande  escala  da  su- 
perfície terrestre. 

géorgina,  [jorjiná]  V.  Dahlia. 

géorgique  ,  adj.  2  gen.  [jeorjík<?] 
relativo,  a,  á  cultura  das  terras,  (s.  f.) 
georgica;  parte  da  moral  concernente  á 
cultura  dos  costumes.  Géorgiques,  s.  f. 
pl.  Georgicas;  poema  didáctico  de  Vir- 
gilio. 

géoscopie,  s.  f.  [jeoçkopí]  Geoscopia. 
géostatique,  s.  f.  [jeoçtatíktf]  Geos- 
tatica. 

OíÉotrupe,  [jeotn/pe]  V.  Scarabée. 
gérange,  s.  f.  [jerànce]  Gerenci a  ;  ad- 
ministração. 

GÉRANION,   V.  GÉRANIUM. 

géranis,  s.  m.  [jeraníss]  atadura  (para 
fracturas  de  clavículas). 

géranium,  s.  m.  [jeranióm]  Gerânio, 
bico  de  grou  (planta). 

GÉRANT,  e,  adj.  e  s.  jjerân,  te]  admi- 
nistrador, a. 

gérardie,  s.  f.  [jerardí]  Gerardia 
(planta). 

gérascanthe,  adj.  2  0g7Z.[jernçkànt£] 
Gerascanlha;  cuja  corolía  dura  muito 
tempo. 

gerbage,  *.  m.  (ant.)  [jerbáje]  direito 
«sobre  as  gavelas;  o  levantar  as  gavelas 
nos  campos. 

gerbe,  s.  f.  [jérbe]  feixe  (de  trigo ); 
gavela,  pavèa;  (fig.)  grupo  (de  fogueies 
artificiaes). 

Gerbe  d'eau,  molho  d'esguichos.  Cour- 
rir  la  gerbe,  ir  pessoalmente  cobrar  dí- 
zimos. 

gerbée,  s.  f.  [jerbê]  pavèa  de  palha 
(com  algum  grão  após  a  debulha). 

Gerber,  v.  a.  [jeibè]  emaiolhar,  en 
feixar,  engavelar  (trigo,  etc);  arrumar 
toneis  (uns  sobre  outros). 


gerbière,  *.  f.  (jerbiér*]  carro  (trans- 
porta molhos  de  trigo). 

gerbilloNj  s.  m.  (dim.  des.)  fjerbi- 
LhônJ  feixinho,  molhinho,  paveazinha. 

gerbo,  gerboise,  s.  f.  [hist.  uai.) 
[jerbou,  jerboáze  ]  quadrúpede  roedor 
(grande  qual  o  rato). 

gerce,  s.  f.  [jérce]  traça  (insecto). 

gerger,  v.  a.  [jercê]  abrir,  gretar,  ra- 
char (a  pelle). 

[Se—)  v.  r.  abrir-se,  fender-se,  gretar- 
se,  racha r-se. 

gergure,  s.  f.  [jerçáre]  abertura,  fen- 
da, greta,  racha  (na  pellc) ;  cieiro  no  rosto 
(por  causa  do  frio). 

gérende,  s.  f.  [jerândd]  cobra  do  gé- 
nero giboia. 

gérer,  v.  a.  {for.)  [jerè]  administrar, 
cuidar,  dirigir,  governar,  reger  (negócios 
alheios). 

gerfaut,  s.  m.  {hist.  nat.)  [jerfou] 

Gerifalte  (ave  rapinante). 

gérid,  s.  m.  [jeríd]  jogo  arábico  (coa- 
siste  em  lançar  o  cavalleiro  certo  pau 
em  forma  d'arremação). 

GERLON    OU    GERLOT,    S.  M.  {papel.) 

[jerlôn,  jerlou]  tinazinha,  tinole. 

Germain,  s.  m.  [jermèn]  alemão. 

germain,  e,  adj.  e  s.  [jermén,  ène] 
Germano,  a. 

Cousin  germain,  primo  direito,  -primo 
com  irmão.  Cousin  issu  de  germain,  pri- 
mo segundo. 

germandrée,  s.  f.  [jermandrè]  came- 
drios  carvalhina  ^planta). 

germanique,  adj.  2  gen.  [jermaníkí] 
Germânico,  tudesco,  a. 

germanisé,  e,  adj.  [jermanizê]  que 
tomou  modos  alemães. 

germaniser,  s.  f.  [jermanizê]  tornar 
germano  ou  alemão;  (v.  «.)  usar  de  ger- 
manismos 

germanisme,  s.  m.  [jermaniçmg]  Ger- 
manismo (expressão,  etc.,  particular  a 

Alemães). 

germant,  e,  adj.  [jermân,  te]  Ger- 

minante ;  que  germina. 

germe,  s.  m.  [jérme]  Germe,  olho,  re- 
novo (de  planta) ;  embryão;  [fig.)  causa, 
origem,  principio,  raiz,  semente;  iphilos. 
hermet.)  mercúrio. 

Germe  d'un  eeuf,  galladura  do  ovo. 
Germe  de  fêve,  signal  negro  nos  olhaes 
do  cavallo. 

germer,  v.  n.  Ijermô]  Germinar,  abro- 
lhar, brotar,  grelar,  novediar,  rebentar; 
(fig.)  fmolríicar,  produzir. 

GERMiriGATroN,  s.  f.  [jernnfikaciôn] 
Gormi  fícação;  conversão  em  germe. 

germinal,  s.  m.  [jeraiiintáí]  Germinal 
(sétimo  mez  da  primeira  Kepublica  fran- 
ceza,  começa  a  21  de  março,  e  acaba  a 
19  de  abril). 

germinant,  e,  adj.  [jerminân,  te] 
Genni  nau  te;  que  se  reproduz  á  maneira 
dos  vegetaes. 
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GERMINATEUR,  TRICE,  adj.  [jermina- 
ter,  tvíce)  Gerininador,  a  ;  que  faz  ger- 
minar. 

germinatif,  ive,  adj.  jj erminatíf,  i\e] 
Germmativo,  vegetativo,  a. 

germination,  5.  /'.  [jerminaciôn]  Ger- 
minação, abrolhamcnto,  vegetação. 

germinipare,  adj.  2  gen.  [jerminipár^j 
Germiniparo,  a  ;  que  se  reproduz  por 
germes. 

germoir,  s.  m.  [jermoárj  cortidoiro, 
tanque,  etc.  (n'eile  grela  a  cevada  para 
fazerem  cerveja). 

germure,  V.  Germination. 

gérocomie,  s.  f.  Ljerokomi]  hygiene 
dos  velhos. 

gérondif,  s.  m.  (gram.)  [jerondíf| 
Gerúndio. 

géronte,  s.  m.  (antig.)  [jerônte]  mem- 
bro de  senado  lacedemonio ;  juiz  (dos 
chrislãos  gregos);  baixo  cómico  no  thea- 
tro  amigo. 

gérontocratie,  s.  f.  [jerontokracíj 
Gerontocracia;  governo  dos  velhos. 

GÉrontocratique,  adj. ^  gen.  [jeron- 
tokratík(?|  Gerontocratico,  a ;  pertencente 
á  gerontocracia. 

gérousie,  s.  f.  [jeruzí]  senado,  entre 
os  Cretenses  e  Espartanos. 

gerseau,  s.  m.  {naut.)  [jerçou]  estropo 
(corda  do  apparelho). 

gersse,  s.  f.  [jercê1]  espécie  dalvaiade. 

gerzeau,  8.  m.  (bot.)  [jerzou]  herva 
damnosa  (nasce  entre  trigo) ;  nigella  bas- 
tarda. 

gerzérie,  s.  f.  [jerzerí]  Joio  (planta). 

gésate  ou  gessate,  s.  m.  (anti f/.) 
[jezáttf,  jéçáte]  cavalleiro  gaulez  (servia 
em  paiz  estranho) ;  soldado  (empunhava 
arremação). 

GÈSE,  s.  m.  (antig.)  [jézg]  arremação, 
dardo  venabulo  (dos  Celtas). 

gésier,  s.  m.  [jeziêj  moela,  buxo  (de 
ave). 

Gésine,  s.  f.  (for.)  [jezíne]  tempo  do 
parto  (da  mulher) ;  parto. 

gésir  ou  gir,  v.  n.  [jezír,  jir]  estar 
deitado,  jazer  ;  V.  Gir. 

gesnère,  s.f.[]eçnére]  Gesneria  (planta). 

gesse,  s.  f.  [jéçe]  cizirão. 

gestation,  s.  f.  (antig.)  [jeçtaciôn] 
Gestação  (exercido  em  sege,  barco,  etc  , 
entre  Romanos) ;  prenhez ;  período  (da 
mesma). 

?  gestatoire,  adj.  2  gen.  [jeçtatoár^] 
Gestatorio,  a,  próprio  para  a  gestação. 

Chaise  gestatoire,  gestatoria,  de  trazer 
cadeirinha). 

geste,  s.  m.  \}êçte[  Gesto,  geito,  tre- 
geito ;  (pl.)  acções,  façanhas,  feitos, 
proezas. 

Menacer  quelquun  du  geste,  fazer  signal 
d' ameaço.  Les  faits  et  gestes,  vida  e  mi- 
lagres. 

GESTICULATEUR,  TRICE,  S.  [j'eçtil«da- 

ter,  tríce]  Gesticulador,  a  ;  que  gesticula. 


gesticulation  ,  s.  f.  [ jeçtikídación  J 

Gesticulação. 

gesticuler,  v.  n.  [jeçliknlê]  Gesticular. 

GESTION,  s.  f.  y«çtiôn]  administração, 
cuidado,  direcção,  governo,  manejo,  pro- 
videncia (d'algum  negocio). 

géum,  s.  m.  Ijeóm]  herva  benla,  pé  de 
lebre,  sanaraunda  (planta). 

gèze,  s.  m.  [jczt;]  angulo  (entre  dois 
madeiramentos,  etc). 

ghazel,  s.  rn .  [gazél]  odes  anacreonticas 
ara.  bicas. 

ghilam,  s.  m.  [ghilam]  estofo  de  seda 
chinez. 

giacotin,  s.  m.  [jiakotên]  Giacotino, 

espécie  de  faisào  (ave). 

gialder,  s.  m.  [jialdér]  cabana  de 
ripas  (secca  peixe). 

giambo,  s.  m.  [jianbou]  arvore  das 
índias. 

giamites,  5.  m.  pl.  [jiamíte]  raça  il- 
lustre  dos  Persas. 

giare,  [jiáre]  V*.  Giore. 

giarente,  s.  m.  [jiarânte]  Giarente, 
cobra  africana. 

giarole,  $.  f.  (hist.  nat.)  [jiaróle]  per- 
diz marina  (em  Itália). 

gibbeux,  euse,  adj.  [jibew,  ze]  Giboso, 
corcovado,  a. 

gibbifère,  adj.  2  gen.  [jibifére]  Gibi- 
fero,  a;  que  tem  giba. 

gibbon,  s.m.  (jibônj  Gibbon  (macaco). 

gibbosité,  s.  f.  [jibozitêj  Gibosidade 
giba,  corcova. 

gibecière,  s.  f.  Ijibeciérd]  bolsa  (d© 
caçador,  ou  pastor). 

Tour  de  gibecière,  jogo,  ligeireza  de 
mãos,  bagatela. 

gibelet,  s.  m.  [jibelé]  verruma  (fura 
a  pipa  de  vinho,  que  querem  provar). 

Avoir  un  coup  de  gibelet,  ter  juizo  leve. 
ser  algum  tanto  patela  (prov.  e  fig.). 

gibelins,  s.  m.  pl.  [jibelôn]  Gibelinos 
(fa  -ção  partidária  dos  imperadores,  op- 
posta  á  dos  Guelfos  faccionarios  dos 
papas  em  Itália  durando  os  séculos  XII, 
XIII  e  XIV). 

gibelot,  &  m.  (naut.)  [jibdou]  capu- 
zinho  (do  esporão). 

gibelotte,  s.  f.  (coz.)  fjibelóte]  fricassó 
(dos  frangos,  coelhos,  etc). 

giberne,  s.  f.  [jibérne]  bolsa  (dos  car- 
tuchos, cartucheira,  patrona.  . 

gibernerie,  s.  /'.  [jibernm]  fabrica, 
sortimento,  commercio  de  cartncheiras. 

gibet,  s.  m.  rjibc]  forca,  patíbulo. 

Le  gibet  ne  perd  point  ses  droits,  o 
malvado,  cedo,  ou  tarde  é  punido  (prov.). 

gibier,  s.  m.  [jibiè]  caça;  presa. 

C est  gibier  à  prévot,  é  homem  vaga- 
bundo, peralvilho.  Ceci  est  de  mon  gibier, 
isto  é  da  minha  profissão.  Gibier  à  com- 
missaire,  meretriz. 

gibles,  s.  m.  pl.  fjíble]  tijolos  (arran- 
jados de  tal  modo  no  forno,  que  o  calor 
se  distribua  no  interior  dellesí. 
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giboulée.  s.  f.  [jibulè]  aguaceiro, 
chuveiro. 

giboya,  s.  m.  [jiboiá]  Giboya  (cobra). 
giboyer,  v.  a.  [jiboaiè]  caçar  (á  espin- 
garda). 

Poudre  à  giboyer,  pólvora  para  caçar. 
Une  épée  à  giboyer,  espadão. 

giboyeux,  euse,  adj.  jjiboaiew,  ze] 
abunda  me  em  caça  (floresta,  monte,  etc). 

giette,  s.  f.  [jiél?]  peça  do  urdidor. 

gifle,  s.  f.  [jífiV]  bofetada,  sopapo. 

gifler,  v.  a.  [jiflè|  esbofetear. 

gifleur,  euse  s.  [jifltfr,  euzej  esbofe- 
teador,  a. 

gigante,  5.  f.  (jigânte]  Gigante  (na 
pôpa  das  galeras). 

gigantes  que,  adj.  2  gen.  [jigantéçke] 
Gigantesco,  giganteo,  agigantado,  colossal, 
desmedido,  enorme,  excessivo,  extraor- 
dinário, grandíssimo,  monstruoso,  pro- 
digioso, a. 

gigantine,  s.  f.  [jigantínel  Gigantina 
(planta). 

gigantisme,  s.  m.  [jigantíçmg]  Gigan- 
tismo; estado  do  que  é  gigantesco. 

gigantographe,  s.  m.  [jigantográfe) 
Gigantografo,  o  que  escreve  a  historia  dos 
gigantes. 

gigantographie,  s.  f.  [jigantografí] 
Gigantographia ;  historia  dos  gigantes. 

gigantographique,  ãdj.  2  gen.  [jigan- 
tografíkej  Gigantographico,  a;  relativo  á 
gigantographia. 

GiGANTOLOGiB,  s.  f.  [jigantolo  jí]  Gigan- 
tològia  (tratado  ácêrea  (Je  gigantes). 

gigantologique,  adj.  2  gen.  fjiganto- 
lojík<?|  Gigantologico,  a;  da  gigantulogia. 

gigantomachie,  s.  f.  [jigantomachí| 
Gigantomachia  (combate  dos  gigantes  con- 
tra os  deuses). 

gigogne  (la  mère)  s.  f.  [lamérejigónhe] 
personagem  do  theatro  infantil  que  se 
apresenta  corno  mãe  de  numerosa  prole. 

gigot,  s.  m.  [jigou]  Gigote ;  quarto 
trazeiro  do  carneiro ;  [pi.)  pernas  detraz 
(do  cavallo). 

gigotté,  e,  adj.  (man.)  fjigotê]  bem 
fornido  de  membros  (cavallo);  com  as 
coxas  redondas  e  quartos  largos  (cão,  etc). 

gigotter,  v.  n.  (fam.)  [jigotê]  mover 
muito  as  pernas,  pernear  (a  eriança, 
lebre,  etc). 

gigue,  í.  f.  fjígh<»]  Giga  (espécie  de 
dança);  (/am.)  rapariga  mal  feita  e  amiga 
de  saltar;  pl.(pop.)  pernas. 

giguer,   v.  n.  (pop.)  [jighê]  bailar, 
dançar  (a  giga) ;  pular,  saltar. 
"J*gilet,  s.m.  [jilc]  collete,  jaleco,  gibão. 

gileter,  v.  a.  [jiletè]  ajustar,  vestir 
um  collete,  um  jaleco,  uma  almilha  ou 
camisola. 

giletier,  ière,  s.  [jitetiê,  ière]  o  ou  a 
que  faz  colletes,  jalecos,  etc. 

GILLE,  *.  m.  (desprez.)  [jíll  bobo,  bo- 
lonio,  pateta  (de  tlieatro);  dolo,  engano, 
fraude,  trapaça;  {pese.)  rede  grande. 


Faire  gille,  abalar,  dar  ás  tranrast 

desapparecer,  fugir, retirar-se  ;  fallir, que- 
brar (pop.  des.). 

gillerie,  s.  f.  [jileríj  asneira,  tolice. 

gillette,  s.  f.  (des.)  [jilétó]  mulher 
ataviada  (com  ares  de  grandeza). 

gillit,  s.  m.  [hist.  nat.)  [jilíj  apanha 
moscas  (ave). 

gillon,  s.  m.  [jilôn]  nome  vulgar  do 
agarico. 

gilotin,  s.  m.  [jilotén]  escolar  do  col- 
legio  santa  Barbara  (em  Paris). 

gilvicolle,  adj.  2  gen.  (zoo.l.)  [jilvi- 
kólel  Gilvicollo,  a ;  com  pescoço  e  collo 
pardos. 

gilvipède,  adj.Vgen.  (zool.)  [jilvipéde] 
Gilvipnde;  com  pés  cinzentos. 

gimblette,  s.  f.  [jènbléte]  argola  doce, 
biscoito  redondo,  rosquinha. 

gindre,  [jêndrg]  V.  Geindre. 

gine,  s.m.  [jíne]  demónio  (entre  Arábios). 

gingas,  s.  m.  [jèngáss]  teia  (para  col- 
chões). 

gingembre,  s.m.  [jênjanbrel  Gengibre. 

gingembrier,  s.  m.  |  jônjânbriè]  espe» 
cieiro,  que  vende  gengibre. 

gingeole,  s.  f.  \naut.)  Ijênjólej  bila- 
cola  ;  (bot.)  acufeifa. 

Cadet  de  gingeole,  mancebo  franzino  e 
arremeçado. 

gingeolier,  [jênjoliê]  V.  Jujubier. 

gingibrine,  s.  f.  [jènjibríne]  pó  de 
gengibre. 

gingidium,  s.  m.  [jônjidióm]  planta  (de 
que  tiram  palitos). 

gingiras,  s.  m.  [jônjirá]  estofo  de  seda 
(das  Indiasl. 

ginglyme,  s.  m.  [jènglíme]  Ginglymo 
(articulação). 

ginguer,  v  a.  [jônghê]  Escoicear  (a 
vicca). 

ginguet,  s.  m.  (fam.)  [jênghé]  vinhele, 
vinhiidio,  vinho  fraco. 

ginguet,  te,  adj.  {fam.)  [jênghé.  te] 
atabernado  (vinho);  curto  (falo);  (fig.) 
apoucado,  débil,  fraco,  a. 

Un  esprit  bien  ginguet,  espirito  bas- 
tante fraco. 

ginous,  s.  m.  fjinú]  mono,  macaco. 

GIN-SENG    OU    GIN-SEN,         m     {bot .) 

[jcnçàng]  Ginsan,  ginsão  (raiz). 

GIOGUE   OU    GIOGHIS,    S.    m.  |jÍÓgb«, 

jiôghí|  dervis,  fakir,  jogue  inriiatico. 

gionulles,  s.  m.  pi.  [jioiíwle]  voluntá- 
rios turcos  (valorosíssimos). 

giore,  s.  2  gen.  \]\6re\  Gioro,  a  (filho 
de  pae  judeu  e  de  mãe  proselyta,  ou  ás 
avessas). 

gipe,  s.f.[]í])e]  roupão  (do  pan  no  grosso) 
gipgip,  s.  m.  [jipjíp]  tordo  marinho 

americano  (ave). 

gipon,  s.  m.  [jipón]  borla  franjada  (os 

correi ros  e  sapateiros  enceram  com  ella1 

o  coiro). 

girafe,  s.  f.  fjiráfe]  Girafa  (animal). 
girande,  s.  f.  [jiràndej  Girandoli. 


GIT 


—  G.09  — 


GLA 


GiRANDOLE,  s.  f.  [jirandóbs]  Girandola, 
rida  de  fogo  ;  aranha,  candelabro.  luslre; 
placa;  brincos  (de  diamantes,  ele);  feixe 
cfes^nii-hos  d'ugua  elevadis-imo,  etc. 

gÍrasol,  s.  m.  [jiracól]  Girasol  (flor); 
Helioiropo (pedra  preciosa). 

giratoire,  adj.  %gen.  [jiratoáre]  Gira- 
tório, a. 

GIRAUMONT  OU  GIRAUMON,  S.  Ttl.  (DOt.) 

[jiroumônj  abóbora;  cabaça,  cidra  (das 
Índias). 

girel.  s.m.  {naut.)  [jirél]  cabrestante; 
[mil.  ant.)  peça  d'arnez  do  cavallo. 

girelle,  s.  f.  [jiréltíj  Gireífa  (peixe  do 
género  labro)  ;  disco  de  madeira  na  ponta 
do  eixo  da  roda  dos  oleiros. 

girie,  s.  f.  [jiríj  queixa  ridícula,  ou 
hypocrita. 

GIROFLADE,    S.  f.    {ZOOl.)  [jirofládtf] 

espécie  de  polypo. 

girofle,  s.  m.  [jirónV]  cravo  da  índia. 

giroflée,  s.f.  jjirotlêj  Goiveiro  (planta 
•  fio>). 

Giroflier,  s.  m.  [jirofliê]  Goiveiro 
(planta)  ;arbusto(produzocravoda  índia). 

girole,  s.  f.  [jirólí?]  espécie  de  coto- 
via (ave). 

giron,  s.m.  fjirôn]  collo,  seio,  regaço  ; 
(arcliit.)  largura  (de  um  degrau  d'escada) ; 
{braz.)  quario  (do  escudo);  avantal. 

Giron  de  Véglíse,  grémio  da  egreja. 

girondin,  s.  m.  Ijirondèn]  Girondino 
(deputado  do  disiriclo  da  Gironda  á  con- 
venção nacional). 

girqnné,  e,  adj.  fjironê]  anguloso, 
quarteado,  metade  de  uma  côr,  e  metade 
d'outra  (escudo). 

gironner,  v.  a.  [jironô]  arredondar 
(uma  obra). 

girouette  ,  s.  f.  [jiruclf]  catavento, 
gallo,  grimpa,  veleta,  ventoinha;  (fig.fam) 
pessoa  inconstante,  ligeira;  \naut.)  ban- 
deirnla,  (Iam mula,  galhardete. 

girouetté,  e,  adj.  (braz.)  [jiruelè] 
calaventeado,  grimpado,  a. 

girouetterie  ,  s.  f.  (fig.)  [jiruéterí] 
líjconstaricia. 

girouetteux,euse,  adj.  fjiructtf?/, ze] 
fluctuanle,  inconstante,  volúvel;  estou- 
vado, a;  irresoluto,  a. 

girouettisme,  s.  m.  [jiruétiçme]  in- 
consiancia,  volubilidade. 

giroyer,  v.  a.  [jiroaiè]  piroetar,  voltar. 

gisant,  e,  adj.  [ji/àn,  te]  deitado,  es- 
tendido, estirado,  a,  jacente. 

gisement,  s.  m.  (naut.)  [jizemân]  lan- 
çamento (das  costas  marítimas; ;  (hist.  nat.) 
mineira,  matriz  dos  mineraes. 

git  (Ci-)  [.-ijí]  a  jui  jaz. 

Toni  git  tn...,  tudo  consiste  em... 

6ITAGE, s.  m.  (techn.)  Ijitáj^]  cardadura. 

gíte,  s.  m.  []\\e\  dom  cilio,  morada, 
poisada;  diversorio,  eslal  ijem;  hospício; 
cama,  leito;  covil  (da  lebre;;  poiso  do 
flioinho;  parte  inferior  (da  coxa  do  boi). 


giter,  v.  n.  (pop.)  [jitê]  alojar-se, 
dormir,  ficar,  morar,  pernoitar,  repoisar 
Çn'algum  sitio,  ele). 

giton,  s  m.  (des.)  fjitôn]  Sodomista. 

giupon,  s.  m.  (relat.)  |jiwpôn]  camisa, 
vestido  (das  Turbas). 

givre,  s.  m.  \)i\ve\  Geada,  gelo;  (s.  f, 
braz.)  serpente. 

glaeelle,  s.  f.  [glabéle]  espaço  sení 
cabello  (entre  as  sobranceda-) ;  esper- 
tadura. 

glabre,  adj.  Igen.  (hist.  nat.)  [glâbre] 
Glabro,  liso,  a. 

glabréité,  s.  f.  {hist.  nat )  [glabreité] 
Glabreidade  (eslado  do  que  é  glabro). 

glabrier,  s.  m.  (bot.)  [glabriêj  arvoro 
india. 

glabriuscule,  adj.  2  gen.  [glabriwç 
kú\p\  Glabriuscuio,  aiquasi  glabro,  a). 

glaçant,  e,  adj.  [glaçân,  te]  eure^e- 
lante. 

glace,  s.  f.  [glác^J  Gelo,  neve  ;  espelho 
grande;  vidraça  (de  coche,  etc.  ;  man- 
chazinha  (em  diamante);  (fig.)  frialdade, 
tibieza  (d'ami/.ade,  etc);  (pl.)  fructas, 
licores  (g<dados). 

Avoir  un  cceur  de  glace,  ser  insensível. 
fíompre  la  glace,  abrir  caminho,  arriscar 

0  primeiro  passo. 

glace,  e,  adj.  [glacê]  G  lado,  conge- 
lado, enregelado,  frio,  a;  brunido,  lus- 
troso, polido,  a;  coberto,  a  (d'assuear); 
\fig.)  severo,  a;  triste,;  languido,  a. 

Un  ta/fetas  glacé,  tafetá  lustrim.  Or 
glacé,  oiro  em  palheta  (>aitts  glacés,  lu- 
vas enceradas,  gommadas,  lustradas. 

glacée  .ç.  f.  Ijglacèj  espécie  do  maçã. 

glacer,  v.  a.  [glacè]  (.rlar,  congelar, 
enregelar,  esfriar,  regelar;  coagular,  con- 
densar. 

Glaser  des  confitures,  cobrir  d'assucar. 
Glac?r  des  viandes,  fazer  liambres. 

<Se — )  v.  r.Gelar-se,  cougelar-se,  enre- 
gclar-se,  esfriar. 

GLAGERIE,  s.  f.  [glac<?ri]  arte  df>  fazer 
espelhos  ;  sitio  onde  os  fabricam;  fabrica 
de  sorvetes  e  gelados. 

glaceur,  s.  m.  {techn.)  [glacer]  lus- 
trado r  ;  o  que  dá  lustro  aos  pannus,  ao 
papel,  etc. 

glaceux,  euse,  adj.  (oiriv.)  [glaceu, 
ie]  com  manchas,  manclnso  (diamante). 

glacial,  E,  adj.  [glacial]  Glacial,  ge- 
lado, enregelado,  frigidissuno,  frio,  a; 
condensado,  congelado,  a;  (fig.)  íleuraa- 
tico,  a;  indifferente ;  insensível;  serio,  a; 
triste. 

Air  glacial,  aspecto,  modo  frio.  Rp.cep- 
tion  olaciale,  acolhimento  frio,  severo. 

glacier,  s.  m.  [glaciè|  Geleira ;  mas«s 
de  neva  n-»s  serras  elevadas;  neveiro  (o 
que  faz  e  vende  gelados)  ;  fabricante  d'e:<- 
pelhos. 

glacière,  .9.  f.  [glacièr^]  Neveira(lopr 

1  subterrâneo  onde  guardam  neve). 


fu.-pout 


29 


GLA 


—  610  — 


GLE 


glaciers,  s.  m. p/.[glaciê]  cumes,  mon- 
tes de  gelo. 

glacis,  5.  m.  [fort.)  fglací]  esplanada, 
declive,  ladeira;  ponto  (une  o  ferro  á 
peça) ;  (pint.)  cor  branda  e  transparente. 

glaçon,  s.  m.  [glaçôn]  carambano,  ca- 
rameilo,  pedaço,  péla  dG  neve;  (pl.)  ban- 
cos de  gelo  ;  (archit. )  ornatos  ^imitam  pe- 
daços de  gelo). 

Pétrir  les  glaçons,  amontoar  o  gelo. 

gladiateÚr,  s.  m.  (antig.)  [gladiater] 
Gladiador;  {fig.  fam.)  brigão,  espadachim, 
matasete. 

gladie,  e,  [gladiê]  V.  Ensiforme. 

gladifère,  adj.  2  gen.  (hisí.  nat.) 
[gladifén?]  Gladiado,  a;  que  tem  prolon- 
gamento cm  forma  de  espada  ou  gladio. 

gladiole,  [gladióle]  V.  Glaíeul. 

glai,  s.  m.  [glé]  ajuntamento  d'espa- 
danas  (dão  mostra  de  ilha  n'uma  lagoa). 

glaie  ou  glaise,  s.  f.  [glc,  gléze]  abo- 
bada (de  forno  de  vidreiro). 

glaíeul  ,  s.  m.  [glaid]  Espadana, 
lirio  roxo  (planta) 

GÍaieul  puant,  espátula  fétida  (planta). 

glaire,  s.  f.  [glére]  clara  d'ovo  ;  baba, 
catarro,  humor  viscoso,  pituita;  carne, 
fructo  (pouco  massudo). 

glairer,  v.a.  [glérê]  lustrar  com  clara 
d'ovo  (a  capa  dos  livros),  i 

glaireux,  euse,  adj.  [gléreu,  ze]  glu- 
tinoso,  viscoso,  a;  cheio,  a,  d'humor; 
viscoso. 

glais,  [glé]  V.  Glas. 

glaise,  s.  f.  [gléze]  argilla,  barro, 
greda. 

Terre  glaise,  terra  argilosa  (adj.). 

glaiser,  v.  a.  [glézê]  barrar,  cobrir, 
untar  (de  greda). 

glaiseux,  euse,  adj.  \g\ézeu,  ze]  ar- 
gilloso,  barrento,  gredoso,  a. 

glaisière,  s.  f.  [gléziére]  barreira 
(sitio  onde  tiram  barro). 

glaive  s.  m.  [gléve[  Gladio,  espada, 
■erínnge  (fig.  poet.)  arma. 

Avoir  la  puissance  du  glaive,  ter  direito 
de  vida  e  morte. 

GLAMA  OU  LHAMA,    S.  TU.  (lllSt.  nat.) 

[glamá,  lhamá]  Lhama,  espécie  de  cabra 
do  Peru  (similna  o  camelo). 
glame,  s.  f.  (med.)  [»lám£]  remela. 

GLANAGE  OU  GLANEMENT,  S.  fíl.  [gla- 

náje,  glanemân]  respiga. 

gland,  s.  m.  [glân]  Glande,  bolota; 
baiano,  glanda;  ornato  (que  a  imita); 
borla  (de  gravata);  (anat.)  extremidade  do 
penis  e  do  clitóris;  teniz  (de  penteeiro). 

Gland  de  mer,  bolota  do  mar  (espécie 
de  marisco).  Gland  de  terre,  cizirão  (es- 
pécie de  hervilhaca). 

glandage,  s.  m.  [glandáje]  direito  (por 
levarem  porcos  ao  azinhal). 

glande,  s.  f.  (anat.)  [glânnV]  Glândula. 

glande,  e,  adj.  (braz.)  [glande]  Glân- 
dula d  o,  a;  com  glândulas  enfartadas 
(besta). 


glandée,  s.  f.  [glandê]  colheita  fde 

bolotas). 

glandiforme,  adj.  2  gen.  (hist.  nat.) 
[glandi  forme]  Glandiforme;  que  tem  a 
fórma  de  bolotas. 

glandivore,  adj.  2  gen.  [glandivóre] 
Glandivoro,  a  (que  se  nutre  de  bolotas). 

glandulaire,  adj.  2  gen.  Iglandwlórej 
Glandular,  da  natureza  da  glande;  s.  f. 
(bot.)  glandularia  (espécie  de  verbena). 

glandulation,  s.  f.  (des.)  [glandula- 
ciôn]  Glandulação. 

glandule.  s.  f.  (dim.)  [glandí/h?]  Glan- 
dulazinha,  amygdalas. 

glanduleux,  euse,  adj.  (anat.)  [glan- 
de/I*?//, ze]  Glanduloso,  a. 

glandulifère,  adj.  2  gen.  [glandwli- 
fére]  Glandulifero,  a. 

glane,  s.  f.  [gláne]  gavela;  feixe, 
molho,  punhado  (de  respiga);  restea  (de 
cebolas,  etc). 

glanée,  s.  f.  [glané]  caça  (a  patos); 
armadilha. 

glanement,  s.  m.  |glan£mân]  Respigo. 

glaner,  v.  a.  e  n.  [glanê]  Respigar. 

glaneur,  euse,  s.  [glaner,  euzè\  Res- 
pigador,  a. 

glanis.  s.  m.  (hist.  nat.)  [glaní]  peixe 
nilotico 

glanure,  s.  f.  [glanzín?]  Respigadura. 

glaphique,  adj.  m,  [glafíke]  GÍapliico, 
variedade  de  talco. 

glapir,  v.  n.  [glapír]  chiar,  ganir, 
latir,  regougar;  (fig.)  esganiçar-se,  gritar, 
guinchar. 

glapissant,  E,  adj.  [  glapiçân,  \le  ] 
chiante,  ganinte,  gritante ,  ladrante. 

glapissement,  s.  iii-  [glapicemân] 
chiadura,  esganiçadura,  ganino,  ganitlura, 
grunhido,  guincho,  uivo,  regougo ;  (fig.) 
voz  agra  ;  grito  agudo. 

glaréole,  s.  f.  (hist.  nat.)  [glareóte] 
perdiz  marinha. 

glas,  s.  m.  [gla]  o  dobrar,  signaes, 
toque  dos  sinos  (por  defuntos). 

glauber  (Sel  de),  s.  m.  (phami.)  [celde- 
gloubér]  Sal  de  Glauber. 

glaubérite,  s.  f.  [glouberíte]  Glau- 
berita;  sulfato  de  sodi. 

glaucium,  s.  m.  [gloucióm]  nigreta 
(espécie  de  dormideira). 

glaucome,  s.  m.  (med.)  [gloukóme] 
Glaucomo  (cataracta  dos  olhos). 

glauque,  s.  m.  (hist.  nat.)  [glouke] 
Glauco  (cão  marinho);  (adj .  2  gen.)  veide 
mar. 

glaux,  s.  m.  fglou]  Glauce  (planta). 
glay,  s.  m.  (ant.)  [gléj  Grito,  canto; 
(fig.)  dor. 

glèbe,  s.  f.  [glébe]  Gleba,  terrão,  mota; 
terra,  terreno. 

glène,  s.  f.  (anat.)  fgléne]  cavidade 
glenoide. 

glener,  v.  a.  (naut.)  fglenê]  colher 
paradamente  as  enxárcias. 
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glénoídale,  adj.  f.  {anat.)  [glenoi- 
dáltf)  Glenoidal  (cavidade  onde  se  articula 
um  osso  de  modo  que  possa  niover-se  em 
lodos  os  sentidos). 

glénoide,  [$?lenoídtf]  V.  Glène. 

glette,  s.  f.  [glcte]  fezes  doiro,  li- 
thargyrio. 

gline,  s.  f.  (pese.)  [glíne]  alcofa,  cabaz, 
cesto  coberto(onde  mettem  peixe), canastra. 

gliron,  [glirôn]  V.  Loir. 

glissade,  s.  f.  { gliçáde]  escorregadura. 

glissant,  e,  adj.  [gliçàn,  te]  escorre- 
gadiço,  escorregadio,  lúbrico,  resvala- 
dio,  a ;  (fig.)  critico,  delicado,  difíicil, 
perigoso,  a. 

Cest  un  pas glissant,  ó  passo  arriscado. 

glissé,  s.  m.  [glicê]  passo  de  dança 
(escorregando). 

glissement,  s.  m.  [glicmàn]  escor- 
regadela, acção  d'escorregar. 

glisser,  v.  a.  [glicè]  insinuar,  intro- 
duzir (com  destreza);  (v.n.)  escorregar, 
resvalar;  deslisar,  passar  ligeiro  sobre... 

(Se—)  v.  r.  insinuar-se. 

glisseur,  euse,  s.  [glic^r,  euze]  o  ou 
a  que  corre,  ou  resvala  (sobre  gelo). 

glissoire,  s.  f.  [giicoáre]  resvaladoiro 
(em  neve). 

globe,  s.  m.  [glóbe]  Globo;  esphera. 

globeux,  euse,  adj.  (bot.)  [globew,  ze] 
GIoíjoso,  a. 

GLOBOSITÉ,  [globozitê]  V.  SPHÉRICITÉ. 

globulaire,  s.  f.  |_globiílérej  Globu- 
laria  (planta). 

globule,  s.  m.  (dim.)  [g\obú\e\  Glo- 
bozinlio. 

globuleux,  euse,  adj.  [glóbulo,  ze] 
Globuloso,  a. 

gloire,  s.  f.  [gloártf]  Gloria;  bemaven- 
turauça  ;  orgulho,  vangloria  ;  bunra  ;  cele- 
bridade, fama,  reputação ;  esplendor, 
lustro,  magestade,  magnificência,  pompa. 

Faire  gloire  de,  vangloriar.  Ne  rem- 
porter  que  la  gloire,  só  ter  a  gloria. 
Effacer  sa  gloire,  delir  sua  gloria.  Rem- 
plir  du  bruit  de  leur  gloire,  estender  o 
brado  de  sua  gloria.  Partager  sa  gloire, 
ter  parto  em  sua  gloria.  Lux  dérobsr  la 
gloire,  furtar-lhea  gloria.  Être  uvide  de 
gloire,  ser  ambicioso  de  gloria.  Ne  tenir 
aucun  comple  de  la  gloire,  não  fazer  caso 
da  gloria.  Lengager  par  Vappât  de  la 
gloire,  obrigai  o  com  pretexto  de  gloria. 
Dire  quelque  chose  à  la  gloire  de  quel- 
qiCun,  dizer  umacoisa  em  honra  de  alguém. 

gloméré,  e,  adj.  [bot.)  [glomerèj  Glo- 
meiado,  a. 

gloria,  s.  m.  (fam.)  [gloria]  Gloria, 
ponche  feito  com  assucur,  caie  e  aguar- 
dente. 

gloriette,  s.  f.  [gloriéte]  casinha  de 
prazer  ou  de  recreio ;  o  gabinete  mais  alto 
das  casas. 

glorieuse,  s.  f.  [glori^zt4  Gloriosa 
(planta). 


glorieusement.  adv.  [gloúeuzemkn] 

Gloriosa,  egrégia,  exeellente,  bonrosa, 
perfeitamente. 

glorieuseté,  s.  f.  (des.)  [gloriettzetêj 
Gloriosidade  (defeito,  modo,  proceder  do 
vanglorioso). 

glorieux,  euse,  adj.  [glorie?/,  ze\ 
Glorioso,  a;  bemaventurado,  a ;  claro, 
illustre,  preclaro,  a;  inchado,  orgulhoso, 
presumpçoso,  suberbo,  vanglorioso,  vão, 
a;  ambicioso,  a. 

Cet  homme  nest  pas  glorieux,  este 
homem  está  sujeito  a  humanas  enfermi- 
dades (fam.). 

glorifiable,  adj.  2  gen.  [glorifiábte] 
Glorificavel ;  digno  de  ser  glorilicado,  a. 

glorifiant,  e,  adj.  [glorifiân,  te 
Glorificante ;  glorio>o,  honroso,  a. 

glorifigation,  s.  f.  [glorifikaciôn] 
Glorificação,  bemaventura. 

glorifier,  v.  a.  [glorifiê]  Glorificar, 
honrar,  louvar,  magnificar. 

{Se— )  v.  r.  exaítar-se,  magnificar-se; 
desvanecer-se,  gabar-se,  gloriar-se,  jac- 
tar-se,  vangloriar. 

gloriole,  s.  f.  [glorióle]  Gloriola  (vai- 
dade pueril. 

glose,  s.  f.  [glóze]  Glossa,  commen- 
tario,  interpretação. 

gloser,  v.  a.  [glozê]  Glossar,  commen- 
tar,  explicar,  expôr,  interpretar;  (v.  n.) 
censurar, criticar ; reprehender ;  detrahir; 
vituperar. 

gloseur,  euse,  s.  [glozer,  euze]  Glos- 
sador,  a;  censor,  censurador,  critico,  a; 
reprehensor,  a;  vituperador,  a. 

glossaire,  s.  m.  [glocére]  Glossário. 

glossalgie(  s.  f.  (med.)  [gloçaljí]  dôr 
(na  liugua). 

glossalgique,  adj.  2  gen.  [gloçaljíktfj 
Glossalgico,  a;  relativo  á  glossalgia. 

glossanthrax,  s.  m.  (alv.)  |gloçan- 
trákssj  carbúnculo  que  vem  aos  animaes. 

glossateur,  s.  ni.  [gloçatdr]  Glosa- 
dor,  interprete. 

glosse,  s.  f.  (anat.)  fglóce]  lingua. 

GLOSSIEN,    NE    OU   GLOsSIQUE,  adj. 

(anat.)  [glociên,  iéne,  glocíke]  Glossico, 
pertencente  á  lingua  (musculo). 

glossite,  s.  f.  (med.)  [glocíte]  Glossite, 
inflammação  (da  lingua). 

glossocatoche,  s.  m.  (cir.)  [gloço- 
kalóche]  Glossocatocho;  instrumento  para 
abaixar  a  lingua. 

glossocèle,  s.  f.  (med.)  [gloçocéle] 
Glossocele,  prolapso  da  lingua. 

glossogome,  s.  m.  [gloçokóme]  an- 
tigo instrumento  cirúrgico  (para  fractu- 
ras); machina  (alça  pesos). 

glossographe,  s.  m.  [gloçográfí] 
Glossographo  (autor  de  glossário). 

glossographie,  s.  f.  (anat.)  fgloço- 
grafíj  Glossographia  (descripção  das  lín- 
guas) ;  arte  de  fazer  glossários. 

glossoíde,  s.  f.  (miner.)  [gloçoíde 
Glossoide,  j>edra  que  imita  uma  língua. 
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glossologie,  s.  f.  [meã.)  [gloçolojí] 
Glossologia,  Lratado  sobre  as  moléstias  da 
lingua ;  [phiol.)  glottica. 

GLOSSOMANIE,  S.  f.  [gloÇOmaní]  GloS- 

somania,  mania  de  falar. 

glossome,  s.  m.  [gloçóme]  Glossomo, 
arbusto  da  Guiana. 

glosso-palatin,  e,  adj.  [gloçopala- 
tôn,  ine]  Glossopalatino,  a  (pertencente  á 
lingua,  etc). 

glossopètres,  s.  m.  pl.  {hist.  nat.} 
[gloçopéire]  Giossopetras  ^dentes  de  peixes 
petrificados). 

GLOSSO-PHARYNGIEN,  ãdj.eS.m.  [glo- 

çofarênjiên]  GIosso  pharyngeo  (musculo 
do  pharyngeo). 

GLOSSO-STAPHYLIN,  adj.  e  S.  171.  [glo- 

çouçlatilèn]  GIosso  stapbylino  (diz-se  de 
dois  músculos  pertencentes  á  lingua). 

GLOSSOTOMIE,  S.  f.  [gloçOlOlllíj  Glos- 

sotomia,  amputação  da  lingua. 

glotte,  s.  f.  (anat.)  [glote]  Glolis. 

glottite,  s.  f.  (mecl.)  [glolite]  Glotite, 
infla ii. mação  do  glotis. 

glouglou,  s.  m.  \burl.)  [glug'ú]  Grógró 
(som  do  licor  ao  sair  da  garrafa,  etc). 

GLOUGLOUTER  OU  GLOUGLOTTER,  V.  71. 

[gluglutê,  gluglotê]  Gorgorejar  (o  perú). 

gloussement,  s.  m.  [gloucemàn]  Caca- 
rejo  (da  gallinha  choca). 

glousser,  v.  n.  Iglucê]  Cacarejar  (a 
gallinha). 

GLOUSSETTE,    S.  f.     hlSt.    Tldí.  [glu- 

cète]  Gaivota  parda. 

glouteron,  [gluterôn]  V.  Bardâne. 

glouton,  ne,  adj.  e  s.  [glutôn,  óne] 
Glotão  ,  comilão  ,  lambaz  ,  devorador  , 
guloso,  a;  (s.  m.)  animal  ^similha  o 
teixugo). 

GLOUTONNEMENT,   adv.  [glutoncmâll] 

Glolcna,  gulosa,  vorazmente. 

gloutonnerie,  s  f.  [glutonerí]  Glo- 
loneria,  gulodice,  voracidade. 

GLOUTONNIE,   V.  GlOUTONNERIE. 
GLU,  S.  f.  [gl«]  VÍSCO. 

gluant,  e,  adj.  [ghíàn,  te]  Glutinoso, 
pegadiço,  pegajoso,  tenaz,  viscoso,  a. 

gluau,  s.  m.  [glwou]  varinha  enviscada. 

gluer,  v.  a.  [gl/íê]  Gíutinar,  enviscar. 

gluet,  s.  m.  [glwé]  Glueta  (planta  da 
ilha  de  Bourbon). 

glui,      m.  [ghrí]  colmo  (de  centeio). 

glúten,  s.  m.  [ghítcn]  Glúten ;  maté- 
ria viscosa. 

glutinant,  e,  adj.  (med.)  [ghítinân,  te] 
Glutinoso,  a;  viscoso,  a;  agglulinativo,  a. 

glutinatif,  ive,  adj.  [glutinatíf,  íxe] 
Glutinativo,  conglutinante,  glutinoso,  a 
(remédio,  etc  ). 

glutination,  s.  f.  {med.)  [glutinaciôn] 
Glutinação,  conglutinação,  consolidação. 

glutineux,  euse,  adj.  [glwtingw,  ze] 
Glutinoso,  pegadiço,  pegajoso,  tenaz,  vis- 
coso, a. 

glutinosité,  *.  f.  [glutinozitêl  vis- 
cosidade. 
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glycérine,  s.  f.   {chim.)  [gliceríne] 

Glycerina,  principio  do.'e  dos  oieos. 

glygonien  ou  glyconique,  adj.  ra. 
(poes.  yreg.  e  lat.)  [glikonièn,  glikonjkq 
Glycouici»,  ou  de  l»es  pés  (versn). 

glyphe,  5.  m.  {archit.)  [glife]  Glypho 
(meia  cana  que  serve  de  ornato). 

glyptique,  s.  f.  [glipiíke]  Glyptica 
(arte  de  gravar  pedras  preciosas). 

glyptognosie,  s.f.  [gliptognozí]  Glyp- 
tognosia  (conhecimento  das  pedras  gra- 
vadas). 

GLYPTOGRAPHiE.s.^.fgliptografí]  Glyp- 
tographia  (conhecimento  das  entalhadu- 
ras,  e  esculpturas  sohre  pedrarias). 

GLYPTOLOGIE,  S.  f.  [gliptolojí]  Glyp- 
tologia,  tratado  sobre  as  pedras  gravadas. 

gnancu,s.  m.  [gnankáJINancuou  nandú 
(águia  do  Chile). 

gnaphalium,  s.  m.  [gnafalióm]  Gna- 
phalio,  perpetuas  (planta). 

gneiss,  s.  m.  [gneíss]  Gneis,  gnesia, 
rocha  primitiva. 

GNIDIE    OU    GNIDIENNE,    S.    f.  [gnidí, 

gnidiéne]  Gnidia  (planta). 

gnome,  s.  m.  [gnúme]  Gnomo  (génio 
subterrâneo). 

gnomide,s./\  [gnomíde]  Gnoma  (mulher 
do  gnomo). 

gnomique,  adj.  2  gen.  [gnomíke]  Gno- 
mico,  sentencioso,  a. 

gnomon,  s.  m.  [gnomôn]  Gnomon  (agu- 
lha, ponteiro  do  relógio  do  sol). 

gnomonique,  s.  f.  [gnomoníke]  Gno- 
monica  (sciencia  dos  quadrantes  do  sol). 

gnomonographe,  s.  m.  [gnomono- 
gráfe]  moralista. 

gnose,  s.  f.  [gnózfi]  Gnosis  (conheci- 
mento, sciencia). 

gnosimaque,  s.  m.  [gnozimáktf]  Gno- 
simaco  (hereje  declarado  inimigo  de  todos 
conhecimentos,  etc). 

gnostiques,  s.m.  pl.  [gnoçlíke]  Gnos- 
ticos  (antigos  herejes). 

gnou,  s.  m.  [gnú]  antílope  africano 
(animal). 

go  (Tout  de)  adv.  {pop.)  [tudegou]  livre- 
mente, sem  ecremonia,  sem  comprimento, 
sem  preparo  ;  repentina,  subitamente. 

gobbe,  s.  f.  [góbe]  bolo  venenoso 
(mata  cães). 

gobelet,  s.  m.  [gobelé]  copo;  taça; 
mantieiria. 

xJouear  de  gobelet,  embusteiro,  enga- 
nador, trapaceiro,  velhaco.  Jeudegobe- 
lets,  ligeirezas  de  mão,  peloticas. 

gobeleterie,  s.  f.  [gobdetdrí]  fabrica 
de  copos. 

gobeletier,  s.  m.  [gobelcliè]  fabri- 
cante de  copos. 

gobelette,  s.  f.  {naut.)  [gobflótó] 
batelzinho  (com  mastros). 

gobelin,  s.  m.  [gobelên]  demónio  fa- 
miliar, duende,  espirito;  larva,  phan- 
tasma;  {pl.)  gobelinos  (manufactura  da 
tapecerias  emcPariz). 
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gobelotter,  v.  n.  [gobdotè]  beber  a 
goles,  a  miud'\  beberricar. 

gobe-mouche,  s.  m.  [g. >bemúch<?]  papa- 
mosi-as  lagarlinho,  pássaro);  (fig.  fam.) 
babora,  basbaque,  'papalvo,  parvo. 

GOBE-MOUCHERONS,    S.   III.  [gobemil- 

Èberôn]  espécie  de  papamoscas  (ave). 

gobe-mouton,  s.  vi.  [g«>bemutôn]  bolo 
envenenado  com  que  se  faz  morrer  o 
gado. 

gober,  v.  a.  [fam.)  [gobê]  engulir,  gra- 
mar, tragar;  (fig,  fam.)  crer  (de  leve); 
■forrar,  apanhar. 

goberger  {Se),  v.  r.  {pop.)  [cegoberjè] 
calacear,  galhofar,  zombar ;  alegrar,  fol- 
gar, regozijar-se. 

goberges,  s.  f.  pl.  [gobérjtf]  taboas 
(sustentam  o  enxergão  da  cama). 

gobet,  s.  m.  [pop.)  [gobé]  boccado  (que 
engolem);  espécie  de  cereja. 

Prendre  au  gobet,  apanhar  descuidado 
(fig.  fim.). 

gobeter,  v.  a.  (pedr .)  [gobete]  embo- 
çar,  rebocar. 

gobeur,  euse,  s.  (pop.)  [gober,  euze) 
Glolão,  ona;  engulidor,  devorador,  tra- 
gador,  a  ;  {fig.)  baboca,  basbaque  ;  (pl. ) 
sirgadores  (os  que  levam  barcos  á  sirga 
Delos  rios). 

gobille,  s.  f.  [gobílhe]  instrumento  de 
carapuceiro. 

gobin,  s.m.  (injur.  des.)  [gobèn]  car- 
cundf,  corcovado,  giboso. 

goblin,  s.  m.  [goblèn]  duende,  larva, 
papão. 

gobriole,  s.  f.  [gobrióle]  boccado  de 
pau  (turma  um  vaso  de  grades). 

godage,  s.  m.  [godáje]  defeito  (no 
papel). 

godaille,  s.  f.  {des.)  [godálhe]  bebe- 
dice, beberronia,  borracheira,  ebriedade. 

godailler,  v.  n.  {fam.)  [godalhô]  eai- 
bebedar-se,  emborrachar-se/ 

godailleur,  euse,  s.  (fam.)  [soda- 
lher,  euze]  bêbado,  bebedor,  a ;  borra- 
chão;  borracheira. 

godan,  s.  m.  [godân]  erro,  engano. 

Donuer  dans  le  godan,  cair  no  laço. 

goddon,  s.  m.  [godôn]  homem  ricaço. 

gode,  s.  m.  [gódej  Goda  (pássaro). 

godée,  V.  Godage. 

godelureau,  s.  m.  (fam.)  [goddurou] 
galanteado,  gamenho,  namorador. 

godenot,  s.  m.  [godímou]  boneco,  figu- 
rinha, títere;  (injur.)  homemzinho  mal- 
feito; bunifrate. 

goder,  v.  n.  [godé]  enrugar-se,  fazer 
bolsos,  papos,  pregas  (o  vestido). 

godet,  s.  m.  (godej  copinho  ;  tigelinha  ; 
bebedoi ro  (de  pássaro) ;  alcatruz ;  salseira. 

godiche,  adj.  2  gen.  (pop.)  [godiche] 
basbaque,  simples  ;  ridículo,  a. 

godichon,  ne,  adj.  (di/ii.)  [godichôn, 
óne]  Tolinho,  a. 

godille  ,  s.  f.  (mar.)  [godílhg]  Zinga. 

godiller,  v.  n.  (mar.)  [godilhè]  Zingar . 
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godin,  s.  m.  [godên]  bezerro,  novilho 
(jã  forte). 

godine,  s.   f   [godíne|  preguiçosa 
mulh  r  de  má  vida. 

godinet,  s.  m.  (dim.)  [godiné]  bezer- 
rinlio  (de  leite). 

godinette,  s.  f.  [godinéte]  amante, 
amasia,  amiga,  namorada. 

Baiser  en  godinette,  beijar  amorosa- 
mente. 

godiveau,  s.  m.  fgodivou]  pastel  (do 
carne  picada) ;  tortada. 

godron,  s.  m.  [goudrôn]  prega  redonda ; 
moldura  (em  ovado). 

godronnage,  s.  m.  (art.)  [goudronájí?] 
o  fazer  pregas  ou  folhos. 

godronner,  v.  a.  (art.)  [goudronê]  fazer 
pregas  redondas;  adornar  com  moldura 
a  modo  de  pérolas  (a  baixella). 

goêland,  s.  m.  [goelànj  Goelano  (ave 
marina). 

goêlette,s./".  [goelétg]  Goleta,  escuna. 

goémon,  s.  m.  [goemôn]  sargaço,  seba 
(planta  marina). 

goet  ou  gouet,  s.  m.  [goó,  gué]  es- 
pecie  d'uva  branca;  agraço. 

goétie,  s.  f.  [goecíl  Goecia  (magia  com 
que  se  invocam  demónios  para  lazer  mal 
a  homens). 

goétien,  ne,  adj.  [goeciên,  iéne]  Goe- 
ciano,  a  (o  ou  a  que  exerce  goecia). 

goétique,  adj.  2  gen.  [goetíkej  Goo- 
tico,  a  (pertencente  á  goecia). 

goffe,  adj.  2  gen.  (fam.  des.)  [gófe] 
desastrado,  malfeito,  a;  desmazelado,  a; 
grosseiro,  a;  inchado,  a;  inepto,  a. 

goffe,  s.  m.  [gófe]  Gerigonça. 

goffement,  adv.  [fam.  des.)  [gofemân] 
desmazelada,  grosseira,  ineptamenle. 

gogaille,  s.  f.  (pop.)  |gogálhe]  Galhofa, 
folgança,  comezana,  patuscada. 

gogo  (à)  adv.  (fam.)  [agougou]  abun- 
dante, folgadamente,  á  gagosa,  á  sua 
vontade. 

gogue,  5.  f.  [góghg]  Gracejo  ;  alegria. 

Gogue  au  sang,  fígado  de  vitclla  com 
sangue  de  porco. 

goguelu,  e,  adj.  (ant.)  [goghelá]  rico, 
bazofio,  a ;  amigo,  a,  d'alegria  e  de  folgar. 

goguenard,  e,  adj.  e  s.  (baix.)  [go- 
ghenár,  de]  Gracejador,  ehocarreiro,  gra- 
cioso, jocoso,  a. 

Être  a^humeur  goguenarde,  ser  génio 
alegre. 

goguenarder,  v.  w.[goghdnardê]  Gra- 
cejar, chocarrear,  galantear. 

GOGUENARDERIE,   S.  f  (fam.)  [gOghg- 

narderí]  Gracejo,  ebocarrice,  galanteria, 
jocosidade  ;  parvoíce,  tolice;  alegria,  fol- 
gança; malícia,  zombaria. 

GOGUENETTES,  S.  f.  pl.  (deS .)  [gOghtf- 

néte]  bagatelas. 

goguer  (Se),  v.  r.  (des.)  [oegoghè]  ale- 
grar-se,  regozijar-se ;  brincar,  divertjr-se, 
entreter-se,  folgar,  recrear-se« 
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goguette,  s.f.  (coz.)  [goghéte]  picado 
feito  de  lombo  de  porco  ;  festim  sem  cere- 
monias;  taberna;  (pi.)  Goguettes,  chan- 
ças, chufas,  graçolas;  ditos  (galuntcsj  ; 
facécias,  graças,  jocosidades. 

Ètre  en  goguettes,  estar  de  bom  humor. 
Chanter  goguettes,  dizer  injurias,  picar- 
dias. 

goiland.  [goalân]  V.  Goêland. 

goinfrade,  s.  f.  {pop.)  [goênfrád<?]  ali- 
mento, comida  (de  glotões). 

goinfre,  s.  m.  [pop.)  [goênfre]  Glotão, 
guloso,  alambazado,  comilão,  lambaz, 
papajantares  ,  parasito  ,  regalão  ,  voraz. 

gÒinfrer,  v.  n.  [pop.)  [goênfrê]  alam- 
bazar-se,  comer  (muito  e  vorazmente);  de- 
sengaçar,  lambcar. 

goinfrerie,  s.  f.  (pop.)  [goênfrm] 
glotoneria,  gulodice,  guloseima,  gulosina. 

goitre,  s.  m.  (med.)  [goátro]  "papeira. 

goítreux,  euse.  adj.  e  s.  (med.)  [goa- 
Xxeu,  ip\  alporquento,  borbuihento,"  pa- 
peirento,  a. 

golango,  s.  m.  [golangou]  gamo 
d'Eiliiopia  (quadrúpede). 

golfe,  s.  m.  (geog.)  [golfe]  Golfo. 

golfiche,  s.  f.  [gulfíche]  concha  lisa 
(qual  a  madrepérola) . 

goliard,  s.  m  [goliár]  alfaiate. 

golile,  s.  f.  [golílel  Golilha. 

golis,  s.  m.  (bot.)  [golij  arvore  (de  18 
a  20  annos). 

gollète,  s.  f.  (antig.)  [goléte]  cota, 
saia  de  malha. 

gomarien,  ne,  adj.  [gomariên,  iene] 
Gomariano,  a  (dos  Gomaristas). 

gomaristes,  s.  m.  pl.  [gomaríçte]  Go- 
maristas (sectários  calvinos  em  Hollanda). 

gomène,  s.  f.  (naul.)  [goméne]  amarra, 
cabo  da  ancora  (de  uma  galé). 

gomèse,  s.  f  [gomézg]  Gomesa  (pia  nta). 

gomgon,  s.  m.  [gongón]  instrumento 
musico  (dos  Hottentotes). 

gommage,  S:  m.  [gomáje]  Engomma- 
dura. 

gomme,  s.  f.  [gome]  Gomma. 

Gomme  gutfe,  gomma  gutta.  Gomme 
résine,  gomma  resina.  Gomme  arabique, 
gomma  arábica.  Gomme  élastique,  gomma 
elástica. 

gommeline,  s.  f.  [gomelíne]  Gomma- 
lina;  gomma  mais  pura  e  própria  para 
engrossar  as  tintas. 

gommement,  s.  m.  [gomemân]  Gom- 
mamento. 

gommer,  v.  a.  [gomê]  Gommar,  en- 
gommar,  dar  gomma. 

gommeux,  euse,  adj.  [gome»,  ze]  Gom- 
moso,  a;  (fig.  fam.)  peralta. 

gommier,  s.  m.  (bot.)  [gomiê]  Gom- 
meiro  (arvore  que  dá  gomma). 

gommifère,  adj.  2 gen.  [gomifére]  Gom- 
mifero,  a ;  que  produz  gomma. 

gommo-résineux,  se,  adj.  [gomou- 
Teúneu,  ze\  Gommo  resinoso,  a. 


gommorrhéen,  s.  m.  fgomnreon]  Go- 
morrheo,  da  cidade  de  Goniorrha  ;  sodo- 
mista. 

gomphose  ,  5.  f.  (anal.)  [gonfóze] 
Gomphose  (articulação  immobil). 

gomphrène,  s.  f.  (bot.)  [gonfrénej 
amarantho  tricolor. 

gonagre,  s.  f.  [med.)  [gonágrc]  Gona- 
gra  (gota  nos  joelhos). 

gonalgie,  s.  f.  (med.)  [gonaljí]  Gonal- 
gia  (dòr  nos  joelhos). 

gond,  s.  m.  [gôn]  Gonzo,  coiceira, 
machafemea. 

Mettre  hors  des  gonds,  enfadara  alguém. 
Sortir  hors  des  gonds,  sair  fora  de  si. 

gondole,  s.  f.  [gôndola]  Gôndola  (em- 
barcaçãozmha  venezeana)  ;  vaso  pequeno 
(de  beber) ;  espécie  de  carro  moderno. 

gondolier,  S-  m.  [gondoliê]  Gondo- 
leiro (concluctor  de  gôndolas). 

gone,  s.  m.  (hist.  nat.)  [góne]  verme 
infus'  rio,  chato,  anguloso. 

gonelle,  s.  ('.  [gonéld]  sobretudo  (do 
caç  dor) ;  cota  (de  lã). 

gonénion,  s.  m.  fgoneniôn]  peixe  do 
mar  de  Sicilia. 

GONFALON  OU  GONFANON,  5.  ff»,  [gon- 

falôn,  gônfanôn]  pendão. 

GONFALONIER  OU  GONFANONIER,  S.  TU. 

[gonfaloniê ,  gonfanoniê]  Goníaloneiro; 
chefe,  magistrado  (da  republica  italiana^ 

GONFLÉ,  E,  adj.  [gonflê]  Inchado,  in- 
tumecido,  a  ;  (fig.)  altivo,  arrogante,  su- 
berbo,  a  ;  vão,  ã. 

gonflement, s.  m.  [gonflemàn]  Incha- 
ção,  tumor;  enchimento. 

gonfler,  v.  a.  IgoQÍlè]  Inchar,  inlu- 
mecer;  encher,  pejar. 

(Se — )  v.  r.  Inchar-se,  intumecer-se ; 
(fig.)  ensuberbecer-se. 

gong,  s.  m.  [gòng]  Gongo  ;  instrumento 
musico  dos  Chins  e  dos  Índios. 

gongon,  V.  Gomgon. 

gongore,  s.  f.  [gongón?]  Gongora; 
género  de  plantas  parasitas. 

gongorisme,  s.  m.  [gongoriçme]  Gon- 
gorismo,  imitação  do  estylo  afíectado  de 
Gongora  (poeta  hcsp.mhol). 

gongrone,  s.  /'.  [gongróne]  Inchaço 
(na  garganta). 

gonille,  s.  f.  [gonílhe]  volta  (á  hes- 
panhola). 

gonin,  s.  m.  (pop.  des.)  [gonèn]  marau, 
velhacão. 

Cest  un  maitre  gonin,  é  homem  mui 
astuto,  espertíssimo  (loc.  pop.). 

goniomètre,  s.  m.  [goniómetro]  Go- 
niómetro (instrumento  de  medir  ângulos). 

goniométrie,  s.  f.  [goniometrí]  Go- 
niometria  (arte  de  medir  ângulos). 

goniométrique,  adj.  2  j/g»,  [gonio- 
metríke]  Goniometrico,  a  (pertencente  á 
goniometria). 

gonne,  «./".(nauí. )[gónc]  barrica,  pipa, 
vasilha. 
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gonoíde,  adj.  S>  gen.  {meã.)  [gonoíde] 
Gonoide  (que  similha  o  sémen). 

gonolek,  s.  m.  {hist.nat.)  [gonolék] 
pegazijiha  rubra  (do  Senegal). 

gonorrhée,  s.  f.  (med.)  [gonorê]  Go- 
norrhea. 

gonorrhoIque,  adj.  2  gen.  {med. )  [go- 
noroíke]  Gonorrhoico,  a,  relativo  á  go- 
norrhea. 

gonosperme,  adj.lgen.  [gonoçpérmtf] 
Gonosperma;  com  sementes  angulares 
(planta). 

gonyalgie,  s.  f.  {med.)  [gonialjí]  Go- 
nyalgia  (dôr  no  joelho). 

gor,  s.  m.  (boi.)  [gor]  castanheiro  indio . 

gorao,  s.  m.  [goraoii]  beilo  estofo  de 
seda  chim. 

gord,  s.  m.  {pese.)  [gor]  caneiro,  pes- 
queira. 

gordien,  ne,  adj.  [gordiên,  ién<?]  Gor- 
dio, a. 

Noeud  gordien,  nó  gordio  ;  o  que  pren- 
dia a  lança  do  carro  de  Gordio;  (fig.) 
difficuldade,  obstáculo. 

gore,  |góre]  V.  Truie. 

gorende,  s.  f.  [gorànde]  Gorende,  ser- 
pente grande. 

goret,  s.  m.  [goré]  bácoro,  leitão; 
{naut.)  lambaz  (do  navio) ;  primeiro  of  ti  - 
ciai  (de  chapeleiro.  sapateiro,  etc.) ;  (fig. 
farn.)  pessoa  porquissiina. 

goreter,  v.  a.  [goretè]  limpar  com  o 
lambaz  (a  embarcação). 

gorfou,  s.  m.  [gorfú]  pássaro  aquá- 
tico. 

gorge,  s.  f .  [górjtf]  Garganta,  guela, 
esophago,  fauces;  collo,  mama-;,  p<  ito, 
seio  (de  mulh-  r)  ;  abertura;  de>liladeiro, 
estreito;  (fort.)  gola,  gorja,  meia  gola ; 
{archit.)  moldura  concava. 

Gorge  chaude,  carne  que  dão  ás  aves 
de  rapina.  Fuire  une  gorge  chaude,  fazer 
chacota.  Faire  rendre  gorge,  obrigar  a 
restituir.  Rire  à  gorge  déployee,  dar  gar- 
galhadas, rir  a  bandeiras  despregadas, 
rir  fortemente,  estoirar  de  riso.  Secouper 
la  gorge  avec  quelqu'un,  brigar  com  al- 
guém. Gorge  de  pigeon,  furtacôr. 

gorgé,  e,  adj.  [gorjê]  farto,  a;  cheio,  a; 
túmido,  a  ;  [braz.)  golado,  a  (com  coroa 
de  diverso  esmalte). 

gorgée,  s.  f.  [gorjê]  gole,  sorvo,  trago. 

JBoire  àpetites  gorgées, beber  agoYmhos, 
beberricar. 

gorger,  v.  a.  [gorjê]  fartar;  (fig.)  cu- 
mular, encher,  (de  riquezas,  etc);  [alv.) 
inchar. 

(Se—)  v.  r.  encher-se  até  a  garganta  ; 
fartar-se  ;  inchar. 

gorgère,  s.  f.  ínaut.)  [gorjér*?]  coice 
í  do  beque  ) ;  esporão,  lalhamar  (  de  um 
baixel);  antigo  collarinho  (de  mulher). 

gorgeret,  s.  m.  (cir.)  [gorjeré]  Gor- 
gerete  (instrumento  d'introduzir  tentas  em 
bexiga). 


gorgerette,  s.  f.  [gorjeréte]  lenci- 
nho,  etc.  i  cobre  o  pescoço  ás  damas) ;  ve- 
lilho,  volante. 

gorgerin,  .9.  m.  [gorjerèn]  Gola,  gorjal. 

gorge-rouge,  s.  tn.  [gorjerúje]  oin- 
tarroxo  (ave). 

gorgias,  s.  m.  (des.)  [gorjiá]  amanv  . 
{adj.)  sumptuoso;  aífectado;  bravo;  ale- 
gre ;  fino,  etc. 

gorgiaser  {Se)  v.  v.  (des.)  [cegorjiazê] 
ostentar  de  liberal,  de  valente,  etc. 

gorgone,  s.  f.  {myth.)  [gorgóne]  Gor- 
gona. 

gorgonéion,  s.  m.  {myth.)  [gorgoneiôn] 
antiga  caratula  (imitava  o  aspecto  da 
Gorgona). 

gorgonelle,  s.  f.  [gorgonéle]  teia 
(fabricada  em  Hollanda). 

gosier,  a.  m.  [goziê]  Garganta,  guela. 

Avoir  un  beau  gosier,  ler  bella  e  linda 
voz.  Grand  gosier,  pelicano  das  Antilhas. 

gosillEr,  v.  n.  (pop.)  [gozilhè]  vomi- 
tar; passar  mesclada  com  vinho  na  dis- 
tillaçào  (a  aguardente,  etc). 

gossampim,  s.  m.  {bot.)  [goçanpên] 
algodoeiro  (nas  duas  índias). 

gosse,  s.  f.  {naut.)  [góc<2]  logração, 
logro,  opio,  peça,  peta;  {pop.)  menino, 
apprendiz. 

goth,  e,  adj.  e  s.  [gou,  óte]  Godo,  a. 

gothique,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [gotíke] 
Gothico,  a;  (fi<j.  desprez.)  antigo,  a; 
grosseiro,  a. 

goton,  s.  m.  (naul.)  [gotôn]  annel  de 
ferro  chato  e  denta  lo. 

gouaghe,  s.  f.  [guáche]  pintura(atem- 
pera). 

gouailler,  v.  a.  {pop.)  [gualhê]  Zom- 
bar; gracejar;  brincar. 

gouais,  [gué]  V.  Goet. 

goualette,  s.  f.  [gualéte]  navio  ame- 
ricano ;  (ornith.)  gallinhola. 

gouanches.s.  m.  pl.  [guânche]  antigos 
habitadores  (de  Teneriffe). 

goudok,  s.  m.  [gudók]  rebeca  informe 
russiana. 

goudran,  s.  m.  (milit.)  [gudrân]  faxi- 
nazinha. 

goudron,  s.  m.  [gudrôn]  Breu,  alca- 
trão, pez. 

goudronnage,  s.  ff»,  [gudronâje]  Brea- 
dura  ;  untura  com  breu. 

goudronner,  v.  a.  [gudronê]  Brear, 
alcatroar. 

goudronnerie,  s.  f.  [goudrontfrí]  offi- 
cina  onde  se  prepara  o  breu  ou  o  alcatrão. 

goudronneur,  s.  m.  [gudroner]  o  que 
unt a  ou  cobre  de  breu  as  taboas  das  em- 
barcações. 

goudronneux,  euse,  adj.  [gudronê, 
ze]  Br^ado,  alcatroado,  a. 

gouéou  gouet,  s.  m.  [guê,  gué]  podãa 
(de  matteiro).  V.  Goet. 

gouémon,  [guemòn]  V.  Varec. 
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couffre,  s.  m.  [gúfre]  abysmo,  bara- 
ihro,  pego,  sorvedoiro,  voragem  ;  boquei- 
rão, co\a,  ôco  ;  (fig.)  inferno  ;  grande  dis- 
sipador (de  bens). 

gouge,  s.  f.  [gúj<?]  Goiva,  escopro, 
siu/t  I ,  meretriz,  piostituta,  rameira. 

gouger,  v.  a.  [gujèj  fazer  um  buraco 
com  a  goiva. 

gougère,  s.  f.  [gujére]  bolo  (de  pão 
ralado,  ovos  e  queijo). 

gougette,  s.  f  [gujéte]  Goivinha. 

GOUINE,  s.  f.  (pop.)  [gume]  loireira, 
maratona,  meretriz,  prostituta,  puta, 
rameira. 

goujard,  s.  m.  (fam.)  [gujár]  official 
de  funileiro. 

goujat,  s.  m.  (fam.)  [gujá]  servente 
(de  pedreiro);  moço  (de soldado) ; brejeiro, 
garoto. 

goujon,  s.  m.  [gujôn]  cadoz  (peixe) ; 
cavilha  férrea;  escopro,  formão. 

Vaire  avaler  le  goujon  à  quelqtfun, 
fazer  cair  alguém  num  laço;  enre- 
dal-o  (fig.). 

goujonner,  v.  a.  (mar.)  [gujonè]  enca- 
vilhar  (as  partes  de  uma  obra). 

goujure,  s.  f.  [gujwre]  entalho  (ao 
redor  da  roldana).  . 

goulée ,  s,  f.  (pop.)  [gulê]  boccado, 
bocca  cheia. 

Brebis  qui  bêle  perd  sa  goulée,  quem 
muito  fala  olvida  o  comer  (prov.). 

goulet,  s.  m.  [gulê]  Gargalo  (de  gar- 
rafa, ele);  (naut.)  emboccadura,  foz  es- 
treita (de  um  porto). 

goulette,  s.  f.  (arclút.)  [guléte]  Gulctta 
(canozinho  o 'aguas). 

gouliafre,  adj.  e  s.  2  gen.  (pop.) 
guliafrej  comedor,  devorador,  glolào, 
ambaz,  voraz. 

goulot,  s.  m.  [guiou]  Gargalo;  (pese) 
funil  (de  uma  rede). 

goulotte,  s.  f.  (archit.)  [gulóte]  cano 
(d'escoamento) ;  ngueiriuha. 

goulouser,v.  a.  (a/i/.)[guluzê]  desejar 
(ardentemente). 

gottlu ,  e.  adj.  e  s.  [gulw]  glotão,  voraz ; 
(fig.)  cobiçoso,  a;  animal  moscovita;  pás- 
saro mui  guloso. 

G o ii lu  de  mer,  tubarão. 
goulúment,  adv.  (fam.)  [?ulmnàn] 
Gulosa,  gloiona,  ávida,  vorazmente. 

goumènes,  s.  f.  pl-  (naut.)  [guméne] 
balroas. 

goumier,  s.  m.  [gumiè]  concha  (do 

Sen+gai). 

goupil,  s.  m.  (hist.  nat.)  [gupil]  raposa. 
goupille,  s.  f.  [gupdbtf]  caviihazinha; 
agulheta. 

goupiller,  v.  a.  [gupilhê]  cavilhar; 
agulhotar 

°goupillon,  s.  m.  [gupilhôn]  asperges, 
aspersorio ,  hysope ;  escova  (de  cabo 
grande). 

goupillonner,  v.  a.  [gupilhonê]  alim- 
par, escovar, 


GOUPILLONNURE  OU  GOUPILLURE,  S.  f. 

[gupilhonííre,  gupilliKrf]  estado  de  fra- 
queza de  uma  vinha,  proveniente  da  má 
natureza  do  subsolo. 

gour,  5.  m.  [gur]  cova,  poça(fciia  pela 
agua). 

GOURABE  OU  GOURABLE,  S.  f.  [guráb«, 

guráble]  navio  mercante  das  índias. 

gourbi,s.  w.  [gurbi]  choça  (na  Africa). 

gourd,  E,  adj.  [gúr,  d^]  dormente, 
entorpecido,  inteiriçado,  tolhido,  a  (do 
frio). 

gourde,  s.  f.  [gúrde]  abóbora,  cabaça; 
(cir.)  hydrocelo  (tumor). 

gourdin,  s.  m.  [gurdèn]  bastão,  bamhú, 
cacheira,  porrete. 

gourdiner,  v.  a.  (pop.)  [gurdinc]  bas- 
ton;ir. 

gourdinière,  s.  f.  (naut.)  [gurdiniérc] 
manobra  (das  galeras). 

goure,  s.f  [gúre]  droga  (falsificada) ; 
(baix.)  logro. 

goureau,  s.  m.  [gurou]  figo  roxo  e 
comprido. 

gourer,  v.  a.  (baix.)  [gurê]  lograr. 

goureur,  ou  goureux,  euse,  adj.  e 
s.  [gur^r,  gurew,  ze)  vendedor  ambulante 
de  especiarias;  alterador,  lalsificador  (de 
drogas) ;  [pop. )  encanador,  íogreiro. 

gourgandine,  s.  f.  [gurgandin/?]  caba- 
neiía,  marafona,  meretriz,  prostituta,  ra- 
meira, larasca. 

gòurgane,  s.  f.  [gurgáne]  favinha. 

gourgo,  s.  m.  [gurgou]  presa  d'agua 
para  regas  (nas  Cevcnnas). 

gourgouran,  s.  m.  [gurgnràn]  Gor- 
gorão  (estofo  de  sed.i  índio). 

gourlu,  s.  m.  [gurlá]  ablução,  puri- 
ficação (entre  Turco-). 

gourmade,  s.  f.  {fam.)  [gurmáde] 
murro,  pescoção,  punhada,  soco. 

Eu  venir  aux  gourmade  s%  entrai  aos 
murros. 

gourmand,  e,  adj.  e  s.  [gurmãn,  de] 
alambazado,  comilão,  devorador,  glolào, 
guloso,  a,  lambão,  ã,  voraz. 

Branche  gourmande,  ramo  que  chupa 
o  sueco  da  arvore;  gomeleira. 

gourmander,  v.  a.  [gurmandê]  repre- 
hender  (asperamente) ;  maltratar ;  (mau.) 
sofrear  (um  cavallo) ;  (fig.)  conter,  domar ; 
affligir,  atormentar;  cançar;  governar. 

Gourmander  ses  passious,  imperar  sobre 
suas  paixões. 

gourmandeur,  s.  m.  [gurmander]  o  que 
reprehende. 

gourmandiller,  v.  a.  [srurmandilhel 
reprehender  brandamente;  darumarepre- 
hensao  leve. 

gourmandine,  s.  f.  (jard.)  [gurman- 
díne]  sorte  de  peia. 

gourmandise,  s.  f.  [gurma  ndíz.?]  Gu- 
lodice, gulosidade,  gulosina,  glotoueria, 
voracidade. 

gourmas,  s.  m.  (sal.)  [gurmá]  tubo  de 
madeira  (nas  salinas). 
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gourme,  s.  f.  [g\\vme\  Gosma  ;  ozagre  ; 
irornio;  {fig.fam.)  gi*a  vidai  le  (de  pedagogo). 

gourmé,  e,  adj.  [gurmê]  embarbeliado 
(o  ca\ailo);  \fíg.)  alienado,  gravíssimo,  a. 

gourmer,  v.  a.  [gurmêj  emharbellar 
(o  cavallo);  esmurrar  (alguém) ;  (fig.)  mal- 
tratar. 

(Se—)  v.  r.  ensuberbecer-se,  inchar-se. 

gourmet,  s.  m.  [gurmé]  conhecedor, 
provador  (de  vinhos);  guloso,  appetiloso. 

gourmette,  5.  f.  [gurméttf]  barbella  ; 
{nciut.)  grumete. 

gournable,  s.  m.  [gurnáble]  cavilha, 
torno  (nas  pranchas  do  costado  da  nau.etc). 

gournabler,  v.  a.  [gurnaolê]  enca- 
vilhar  (um  baixel). 

gournal,  s.  m.  [hist.  naí.)  [gurnálj 
peixe  cxquisito  (  lo  mar  do  sul). 

gourot,  s.  m.  [guiou]  espécie  de  bolo 
feito  com  queijo. 

gousli,  s.  vi.  (mus.)  Jguçlí]  harpa  ho- 
pzpnial  (dos  Uussos). 

goussant  ou  goussaut,  adj.  es.  m. 
guçân,  guçou]  cavallo  forte  e  curto  de  nus ; 
(fale.)  ave  mui  grossa  e  curta;  {fig.)  ho- 
mem estúpido  e  pesado. 

gousse,  6-.  f.  (boi.)  [gúce]  bainha, casca, 
folhcllo,  v.:gem  (dos  legumes). 

Gousse  d'ail,  dente  d'alho. 

gousset,  s.  m.  [gucé[  sobaco,  cheiro 
(do  mesmo);  catinga,  raposinhos ;  qua- 
drado (da  camisa) ;  ensancha;  bolso  (de 
relógio);  cachorrinho  (de  pau);  assento 
guarnecido  (na  portinholado  coche),  (naul.) 
aunei,  canua  (de  leme). 

gout,  s.  m.  [gu]  Gosto,  saibo,  sabor  ; 
cheiro ;  appetencia,  appctite  (d'alimen  os) ; 
(fig.)  discernimento,  int  lligencia  ;  amor, 
inclinação ;  complacência ; contentamento, 
satisfação  ;  desejo,  empenho  ;  agrado, 
Srazer;  perfeição;  caracter,  eslylo  , 
modo  (d'auior). 

Orner  ovec  goât,  adereçar,  alindar  com 
primor.  Corrompre  le  gout,  estragar  o 
gosto  Partager  ses  goâls,  participar  de 
seus  prazeres.  Partager  les  mêmes  goúls, 
ter  as  mesmas  inclinações. 

goôter,  s.  m.  [gutè|  merenda. 

goúter,  v.  a.  [gutê]  Gostar,  provar, 
saborear;  approvar;  discernir,  distinguir, 
perceber;  (/?//.)  ensaiar,  experimeular ; 
(v.  n.)  merendar. 

gouttant,  e,  adj.  [gutân,  te]  Go- 
teanie,  pinguite,  que  cai  gola  a  gota. 

goutte,  s.  f.  [guie]  Gota,  parle  minima 
de  um  liquido,  pinga;  gola,  golo,  porção 
pequena. 

Goutte  à  goutte,  gota  a  gola,  pinga  a 
pinga,  pouco  a  pom  o.  Ne  voir,  rfenteu- 
dre  goutte,  não  ver,  não  entender  nada 
absolmamente. 

goutte,  s.  f.  [gúte]  Gota  (doença  que 
ataca  principalmente  as  articulações). 

goutté,  e,  adj.  (braz.)  [gutê]  Go- 
tcado,  a  (cheio,  a,  degolas). 


gouttelette,  s.  f  (dim.  aes.)  [gut£- 
\éie]  Gotinha,  pinguinha. 

goutteux,  euse,  adj.  e  s.  [guleu,  ze 
Gotoso,  podagroso,  a. 

gouttière.  s.  f.  [gutiérg]  Goteira 
biqueira  ;  (rncader.)  corte,  o  lado  opposto 
ao  dorso;  pl.  (naut.)  embornaes. 

gouvernable,  adj.Zgen.  [guvernáble] 
susceptivei  de  ser  governado. 

gouvernail,  s.  m.  [guvernálh]  leme. 

Tenir  le  gouvernail  d'un  État,  admi- 
nistrar, governar,  reger  um  estado  (fig.). 

gouvernance,  s.  f.  [gu  vernánee]  Go- 
vernança (juiisdicção  do  governador  nos 
Paizes-Baixos;. 

gou ve rn an te,  s.  f.  [guvernânte]  Go- 
vernadora ;  aia,  ama. 

gouvernants,  s.  m.  pl.  [guvernàn] 
Governadores,  regedores. 

gouvernateur,  s.  m.  [desus.)  fguver- 
naier]  Governa. lor  (n  me  que  no  tempo 
da  revolução  franceza  se  dava,  em  mau 
sentido,  aos  que  tinham  parte  no  governo 
do  Estado). 

gouverne,  s.  f.  (fam.)  [guvérne]  Go- 
verno, guia,  regimen,  regra. 

gouvernement,  s.  m.  [guvern<?mân] 
Governo,  regência;  autoridade,  mundo, 
poder;  província,  etc.  (com  governador) ; 
casa,  palácio  (do  mesmo);  [fig.)  direcção, 
guia;  economia  ;  custodia;  commando(de 
nau,  etc). 

Commettre  le  gouvernement,  confiar  o 
governo. 

GOUVERNEMENTAL,  E,  adj.  [gUVentó- 

manlál]  Governamental;  pertencente  ou 
relativo,  a,  ao  governo  ;  governamental 
(ministro)  que  apresenta  garantias  de  ta- 
lento, moralidade  e  moderarão. 

GOUVERNEMENTALISME,  S.  Wí.fguver- 

nniiantalíçmf;]  Governamcnlalismo ;  sys- 
tema  em  que  tudo  se  refere  ao  governo 
e  aos  seus  meios  de  governar;  mania,  de 
governar,  de  sujeitar  tudo  aos  regula- 
mentos do  goveruo. 

gouverner,  v.  a.  [guvernè]  Governar, 
administrar,  reger;  conduzir,  guiar;  dis- 
por, regular;  economisar,  poupar;  edu- 
car, instruir  ;  manejar  (um  cavallo,  etc). 

(Se — )  v.  r.  governar-se  ,  regular-se  ; 
comportar-se,  conduzir-se,  poriar-se,  re- 
ge r-se  ;  accommodar-se,  conforinar-se. 

GOUVERNERESSE,  GOUVERNESSE,  [gll- 

vernerece,  guvernéctf]  V>  Isstitutrice, 

gouverneur,  s.  m.  [guvèrnèrj  Gover- 
nador, commandante,  vice  rei  ;  adminis- 
trador, director;  instructor,  mestre,  pre- 
ceptor ;  aio. 

gouvet,  s.  m.  (ant.)  [guvé]  podão 
pequeno  paia  cortar  os  cachos  das  uvas. 

gouvion,  s.  m.  [guviônj  cavilha  de 
ferro. 

goyave,  ou  gouyave,  s.  f.  [goiáve, 
guiáve]  Goiaba  (fructa  americana). 
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GOYA  VIER  OU  GOUYAVIER,  S.  TU.  [gOÍa- 

viê,  guiaviè]  Goiabeira  (arvore). 

goye,  s.  f.  [goáie]]  Espada. 

goyer,  s.  m.  (baix.)  [goaiè]  o  que  fre- 
quenta prostitutas  ;  alcoviteiro,  rufião. 

goyère,  s.  f.  [goaiére]  pastel  de  nata. 

gra,  s.  m.  [gra]  logar  onde  as  galli- 
nhas  esgaravalam. 

grabat,  s.  m.  [grabá]  Grabato,  barra, 
leito  pobre,  má  cama. 

Être  sur  le  grabat,  estar  doente  em 
cama. 

grabat aire,  s.  m.  (hist.  eccles.)  [gra- 
batére]  Grabatario,  clinico ;  {adj.  2  gen. 
des.)  valetudinário,  a. 

grabeau,  s.  m.  [grabou]  fragmentos, 
pedaços  (de  quaiquer  droga). 

grabelage,  s.  m.  {des.)  [grabeláje] 
pulverisação,  quebramento. 

grabeler,  v.  a.  [grabdê]  esquadri- 
nhar, examinar,  pesquizar. 

grabuge,  s.  m.  {fam.)  [grabttje]  con- 
tenda, debate,  querela;  desordem,  gara- 
bulha,  pendência,  rixa,  ruido ;  lide,  litigio. 

grâce,  s.  f.  [  grâce  ]  Graça ,  favor, 
mercê ;  benevolência,  boa  voutade,  bom 
grado;  beneficência;  valimento;  ajuda, 
auxilio,  soccorro  (divino);  (fíg.  rhetor.) 
belleza  (de  língua) ;  {pl.)  attractivos,  in- 
cantos. 

De  grâce,  por  favor.  Faire  grâce,  fazer 
favor.  Lui  faire  grâce,  conceder- lhe  o 
perdão.  Signer  une  grâce,  assignar  uma 
mercê.  Donner  de  bonne  grâce,  dar  de  boa 
vontade.  Obtenir  grâce,  grangear  mercê. 
Demander sa grâce,  pedir  pc rdào .  Prévenir 
la  grâce,  pôr  estorvo  ao  perdão.  Rire  de  for t 
mauvaise  grâce,  rir  sem  vontade.  Obtenir 
grâce,  obter  desculpa.  Se  soumettre  à  la 
loi  de  bonne  grâce,  sujei lar-se  de  bom 
grado  á  lei.  Gagner  les  bonnes  grâces, 
ganhar  a  affeiçào.  Distribuer  des  grâces, 
espargir  mercês.  Obtenir  ses  bonnes  grâ- 
ces, conseguir  seus  favores.  PossMer  les 
bonnes  grâces,  possuir  os  agrados.  Bri- 
guer  ses  bonnes  grâces,  sollicitar-lhe  os 
favores.  Se  mettre  plus  avant  dans  les 
bonnes  grâces,  introduzir-se,  internar-se 
cada  vez  mais  no  favor.  Parlager  ses 
bonnes  grâces,  participar  de  seus  favores. 
Prodiguer  toutes  ses  grâces,  esmerar  to- 
dos seus  primores.  Mériter  ses  bonnes 
grâces,  merecer  seu  valimento.  Perdre. 
les  bonnes  tirâces,  cair  no  desagrado. 
Gagner  les  bonnes  grâces,  ganhar  pri- 
va nça.  Les  trois  Grâces,  as  três  Graças  • 
Aglaé,  Thalia  e  Euphrosina  (mytli.). 

graciable  ,  adj.  2  gen.  [graciábte] 
perdoável,  remissivel. 

gracier,  v.  a.  [graciê]  Perdoar;  dar 
perdão  aos  reos. 

gracieusement,  adv.  [gracÍ£W<z£mân] 
Graciosa,  aiíavel ,  agradável,  amorosa, 
engraçada,  gentil,  polidamente. 


gracieuser,  v.  a.  (des.)  [graci^uzêl 
fazer  bom  agazalho,  tratar  com  agra  lo. 

gracieuseté,  s.  f.  (fam.)  [gracifit- 
zelê]  Graciosidade;  galanteria;  civilida- 
de, cortezia,  policia  ;  amor;  dadivazinha, 
presentinho. 

gracieux,  euse,  adj.  [graciew,  ze] 
gracioso,  a  ;  agradável,  ameno,  aprazível, 
grato;  engraçado,  galante;  airoso,  ele- 
gante, gentil;  lindo;  affavel,  civil,  cortez; 
amigável;  doce  ;  honesto,  a. 

Donner  un.  lour  gracieux,  embellezar, 
ornar.  Le  recevoir  d?un  air  gracieux, 
recebel-o  com  aflabilidade. 

gracilité,  s.  f.  [gracilitè]  delgadeza, 
finura,  tenuidade  (da  voz). 

gradation,  s.  f.  [gradaciôn]  Grada- 
ção; augmenlo  por  graus;  \archit.)  dis- 
posição symetrica  de  partes  collocadas 
na  ordem  mais  própria  para  produzir 
effeito  ;  {philos.)  gradarão;  inducção. 

grade,  s.  m.  [grádtf]  dignidade,  gra- 
duação, grau,  patente,  posto. 

gradeau,  s.  m.  (hist.  nat.)  [gradou] 
peixe  marino  delicadíssimo. 

grader,  v.  a.  [gradèj  Graduar. 

gradin,  s.  m.  [gradên]  Degrauzinho  ; 
escadinha  manual;  {pl.)  bancos  (d'am- 
philheatro). 

gradine,  s.  f.  [gradíne]  buril  dentado 
(d'esculptor). 

graduation,  s.  f.  (math.)  [gradwa- 
ciônj  Graduação. 

gradue,  s.  m.  [graduè]  Graduado; 
docto,  sciente. 

gradue  e,  adj.  [gradiíê]  Graduado,  a 
(dhidido,  a,  em  graus). 

graduel,  s.  m.  [  graduei  ]  Gradual 
(versículos  recitados  após  a  epistola). 

graduel,  le,  adj.  (jurid.)  [graduei] 
Gradual. 

graduellement,  adv.  [graduélemàn] 

Gradualmente. 

graduer,  v.  a.  [graduê]  Graduar. 

grafigner,  v.  a.  [graflnhè]  agatanhar, 
arranhar. 

grafion,  s.  m.  [grafiôn]  Grafião  (juiz 
fiscal). 

grage,  s.  f.  [gráje]  ralo  de  cobre  (para 
mandioca). 

grager,  v.  a.  [grajê]  ralar  (mandioca, 
etc). 

grague,  s.  f.  [grághe]  ancinho  de 
pescador;  rado  (de  pescador). 

graíer,  [graiêj  V.  Gruyer 

graillement,  s.m.  (graihemân]  rou- 
quidão, som  de  voz  rouquenho. 

grailler,  v.  n.  [gralhè]  Grasnar;  la- 
lar gutturalmente,  com  voz  rouca;  [cii-y.) 
tocar  a  buzina  para  chamar  os  cães. 

graillon,  s.  m  [gralhôn]  fragmentos, 
restos,  sobejos  (de  banquete);  cheiro, 
gosto  (da  gordura,  ou  de  carne  queimada); 
{pl.);  cascaih  •;  lascas  (de  mármore). 

Marie  graillon,  mulher  esfarrapada 
(pop.). 
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graíllonner,  v.  n.  (pop.)  [gralhonê] 
cuspir  fa  miúdo). 

GRAILLONNEUR,  EUSE,    adj.    \  gralho- 

ner,  euze)  Cuspinhador,  a.  Graillonneu- 
se,  s.  f.  vendedora  de  sobejos. 

grain,  s.  m.  [grên]  Grão. 

Grain  de  sei,  pedrinha  de  sal.  Grain 
de  chapeie t,  coutas.  Grain  de  folie,  veia 
de  louco.  Grain  de  vent,  borrasca.  Grain 
de  petite  vérole,  bolha  de  bexigas.  Grain 
de  raisin,  bago  de  uva. 

grainailleur,  s.  m.  [íechn.)  [gréna- 
Yher)  oflicial  que  reduz  os  metacs  a  grãos  ; 
o  que  separa  a  farinha  do  farelo. 

graine,  s.  f.  [grene]  baga,  semente. 

Mauvaise  grame,  má  geração,  má  ori- 
gem (fig.).  Graine  de  melon,  de  concom- 
bre,  pevide  de  melão,  etc.  Monter  en 
graine,  ficar  para  semente  [fam.). 

grainer,  v.  a.  [grcnê]  Granular. 

graineterie,  s.  f.  [gréuefm]  com- 
mercio  de  grãos  (por  miúdo). 

grainetier,  ière,s.  [grénetiê,  iére]  ne- 
gociante de grãose sementes ;  oflicial  encar- 
regado d'inspeccionar  os  estanques  de  sal. 

grainette,  s.  f.  (bot.)  [grenéte]  fruc- 
to  do  lycio. 

grainier,  s.  m.  [gréniè]  mercador  de 
grãos. 

grainoir,  s.  m.  [grénoár]  crivo  (por 
onde  passa  a  pólvora). 

grairie,  s.  f.  fgrérí]  parte  de  um 
bosi|ue  (pertence  ao  publh-o). 

graissage,  5.  m.  [gréçáje]  Untadura, 
besuntadura,  besunto,  untura. 

graissane,  s.  f.  [gréçáne]  variedade 
de  figos  (fructa). 

graisse,  s.  f.  [gréce]  Graxa,  adipe, 
banha,  gordura,  sebo,  unto,  nediez. 

graisser,  v.  a.  [grécê]  Engraxar,  en- 
gordurar, besuntar,  ensebar,  ungir,  untar. 

Graisser  la  patte  à  quelqtfun,  sul  .or- 
nar alguém  com  dinheiro.  Graisser  les 
épaules  à  quelqiCun ,  dar  pancadas  em 
alguém  {fig.  fam.). 

graisser,  v.  n.  [grécê]  tornar-se  gordo 
(o  vinho). 

graisserie,  s.  f.  [grécerí]  Gordura- 
ria;  loja  onde  se  vende  gordura. 

graisset,  s.  m.  (fúst.  nat.)  fgrécú] 
rã  das  moitas,  rela. 

graisseux,  euse,  adj.  [grécew,  ze] 
adiposo,  gordo,  gordurento,  unctuoso,  a. 

graissier  ,  ière,  s.  [  gréciè,  iére  ] 
que  vende  gordura,  unto,  etc. 

graissin,  s.  m.  [grceèn]  escuma  sobre 
a  agua  (onde  o  peixe  desova). 

graissoir,  s.  m.  [gréçoár]  pia,  tina 
(para  engordurar  lã). 

grallipède,  adj.  2  gen.  [gralipéde] 
Grallipede;  com  pés  como  andas  (ave). 

gramaille,  s.  f.  [grarnálhe]  antigo  e 
comprido  vestido  de  luto. 

gramen,  s.m.  [gramén]  Grama  (planta). 

grames,  s.  f.  pi.  (des.)  [gráme]  hervas 
Vivazes  (nos  trigos). 


gramier,  s.  m.  [gramiê]  género  do 
uva  (fructa). 

graminée,  s.  f.  [graminê]  Gramínea; 
género  de  planta. 

graminiforme,  adj.  2  gen.  [gramini- 
fórme]  Graminiforme,  similhante  á  grama 
(planta,  etc). 

graminologie  s.  f.  [graminolojíj  Gra- 
minologia  ",  tralado  da  grama. 

gr amm aire ,  s.  f.  [gramére]  Gram- 
malica. 

grammairien  ,  s.  m.  [  gramcriên  ] 
Grammatico;  o  versado  em  grammatica. 

grammairien,  ne,  adj.  [gramériên, 
iénej  baseado,  a,  em  grammallca. 

grammatigal,  e,  adj.  [gramatikál] 
Grammatical. 

grammaticalement,  adv.  [gramati- 
kal<?màn|  Grammaticalmente. 

grammatiser,  v.  a.  [gramatizê]  Gram- 
maiis  ir ;  fazer  grammatical  (uma  phrase). 

grammatiste  ,  s.  m.  (antig.)  [gra- 
maiíçte|  Grammatista. 

GRAMMATisTiQUE  ,  s.  f.  [  gramatiç- 
tík<?]  Grammatistica  (arte  frívola,  que  tem 
por  alvo  disputar  sem  propósito  sobre  a 
ordem,  e  uso  dos  termos). 

grammatologie  ,  s.  f.  [  grama tolojíj 
Grammatologia  ;  tratado  da  grammatica. 

gramme,  s.  m.  [grám<?]  Gramma  (uni- 
dade melrica  dos  pesos). 

grampe,  s.  f.  [grânpe]  Grampa,  instru- 
mento férreo  revirado  nas  pontas). 

GRANADILLE,   V.  GrENADILLE. 

granatique,  adj.  2  gen.  (min.)  [gra- 
natíke]  Granatico,  a;  que  tem  granates. 

grand,  e,  adj.  [grân,de]  Grão,  grã, 
grande,  mor;  magno,  a;  alto,  colossal, 
desmedido,  enorme,  excessivo,  gigantesco, 
a  ;amplo,  espaçoso,  largo,  vasto,  a;  (fig.) 
distinclo,  illustre,  nobre,  preclaro,  a;  ge- 
neroso, a;  excellente;  magnifico,  pompo- 
so, a;(s.  m.)  o  grande;  grandeza,  subli- 
midade. 

Nourrir  Vesprit  au  grand,  cevar  o  es- 
pirito em  objectos  grandes.  Arriver  au 
grand,  acertar  com  o  grandioso.  Tran- 
cher  du  grand,  ostentar  de  grande.  Faire 
grand,  obrar  com  grandeza.  Devenir 
grand,  fazer-se  homem.  Grand  janr,  dia 
claro.  En  grand,  em  grande.  A  la  gran- 
de, á  grande,  com  bizarria  {adv.). 

grandat,  s.  m.  [gràndá]  dignidade. 

grand'chambre,  s.  f.  [granchânbre] 
Primeira  camará  (de  um  parlamento). 

grand-chambrier,  s.  m.  [grànchan- 
briè]  conselheiro,  presidente  (da  primei- 
ra camará). 

grandxhose,  s.  f.  (fam.  iron.)  [grân- 
chouze]  coisa  que  valha,  gran'coisa. 

grand-conseil  ,  s.  m.  [grânkoncélh] 
Conselho  supremo. 

grandelet,  te,  adj.  (dim.)  [grândeló 
te]  Grandezinho,  grandinho,  taludo,  a. 
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grandement,  aáv.  [grâmtemân]  Gran- 
demente ;  esplendi  a,  magnífica,  nobre, 
pomposamente ;  abundante,  copiosa,  lar- 
gamente; [fam.)  extrema,  summamente, 
muito. 

grandesse,  s.  f.  [grândéce]  Grandeza 
(ti i n lo  de  grande  em  Hespanha). 

grandeur,  s.  f.  [gránd<?r]  Grandeza, 
grandura,  tamanho;  altura,  elevação; 
{fig.)  excellencia,  sublimidade;  dignidade; 
potencia;  auloridade ;  importância  ;  es- 
plendor, magnificência;  riqueza;  mages- 
tade  ;  enormidade,  gravidade. 

Prendre  un  air  de  grandeur,  revestir-se 
de  certo  ar  grandioso. 

gr an d' g arde,  s.  f.  (milit.)  [gràn- 
gárde]  Guarda  principal. 

grandiflore,  adj.  2  geri.  [bot.)  [g'  ân- 
diflóre]  Granditloio,  a,  de  flores  grandes. 

grandifolié,  ée,  adj.  2  gen.  [bot.) 
[grámliíoliè]  Grandiíoliado ,  a,  de  folhas 
grandes. 

grandiose,  adj.  2  gen.  [gràndiouze] 
Grandioso,  sublime. 

grandiosité,  s.  f.  [grândiozitê]  Gran- 
diosidade. 

grandir,  v.  n.  [grândir]  Crescer,  aug- 
mentar,  avultar,  medrar. 

grandirostrè,  adj.  2  gen.  {ornith.) 
[  grãndiróçtre]  Grandiroslro,  a,  de  bico 
giande. 

grandissime.  adj.  2  gen.  (sup.  fam.) 
[grân  iicime]  Grandíssimo,  máximo,  a. 

grand-merci,  adu.  [grànmercí]  obri- 
gadissimo. 

grand'Mère,  s.  f.  [grànmére]  avó. 

grand- gduvre,  s.  m.  [grâutéttvre)  pe- 
dra philosophal. 

grand-oncle,  s.  m.  [grantônkle]  tio, 
irmão  dos  avós. 

grand-père,  s.  rn.  [granpérd]  avo. 

grand  RUE,  s.  f.  [grânrw]  rua  principal. 

grands,  s.  m.  pi.  [grân]  Grandes 
(do  reino). 

grand-seigneur,  s.  m.  [gràncénh<?r] 
Gran'Senln>r,  GranTurco. 

grands-jours,  [granjúr]  V.  Jours. 

grand'TANTE,  s.  f.  [grantànte]  tia,  irmã 
dos  avós. 

grand-turg.  [  grântwrk  ]  V.  Grand- 
Seigneur. 

grange,  s.  f.  [grânje]  Granja,  casal, 
celleiro. 

grangeage,  s.  m.  (des.)  [granjáje]  ar- 
rendamento (de  terra,  herdade,  etc). 

granger,  [iírânjê]  V.  Métayer. 

gr aniforme,  ailj.  2  gen.  {lúst.  nat.) 
[gran dorme]  Graniforme. 

granit  ou  granite,  s.  m.  [grani,  te] 
Granito  (pedia). 

granit elle,  adj.  [granitéte]  Grauitel- 
lo,  que  similha  o  granito  (mármore). 

granitin,  s.  m.  [granitènj  rocha  feld- 
spadia. 

granitique,  adj.  2  gen.  [granitíke] 
Granitico,  a;  de  graailo. 


granivore,  adj.  2  gen.  [granivón?] 
Gr  nivoro,  a;  que  se  alimenta  ds  se- 
mentes. 

granulaire,  adj.  2.  gen.  'min.)  [gra- 
nwlcre']  Gr.inulario,  a,  composto,  a,  de 
grãos  distinclos. 

granulation,  s.  f.  {chim.)  [granula- 
ciôn|  Granulação. 

granuler,  v.  a.  {chim.)  [granule]  Gra 
nularr  granar. 

granuleux,  euse,  adj.  [granwlew,  ze] 
Granuloso,  a. 

granulifère,  adj.  Zgen.  [granulifére] 
Granulifero,  a;  cheio,  a,  de  granulações. 

granuliforme,  adj.  2  gen.  [graniíli- 
fórme]  Granuliforme  (em  grãozinhos). 

granulosité,  s.  f.  [granzdozitèj  Gra- 
nulosidade; o  ser  granuloso;  (bot.)  con- 
junto de  tubérculos  similhanles  a  grão- 
zinhos. 

graphie,  s.  f.  [grafí]  Graphia,  des- 
cri peão. 

graphique,  adj.  2.  gen.  (didact.)  ]gra- 
íike]  Graphiro,  debuxado,  delineado,  a. 

graphiquement  ,  adu.  [  graíikcmàn  J 
Graphicamente,  por  debuxo. 

graphite  ,  s.  m.  [grafite]  Graphite, 
substancia  de  apparencia  metallica,  de- 
nominada vulgarmente  plombagina,  com- 
posla  de  carbone  quasi  puro;  serve  para 
a  fabricação  dos  lápis. 

graphodromie  ,  s.  f.  [grafodromí] 
Graphodromia  (lettra  cursiva). 

GRAPHOMÈTRE,  S.  Til.   (maíll.)  [giafo- 

métre]  Grapbomelro. 

grappe,  s.  f.  [grápe]  cacho  d'uvas, 
esoadeas,  esgalho;  {alv.)  arestim. 

Mordre  à  la  grappe.  alegrar-se  em  ex- 
tremo com  coisa  proposta  {fam.). 

grappelette,  s.  f.  [boi.)  [grapdete] 
cachinho,  cacho  pequeno. 

grappeter,  [grapetè]  V.  Grappilleu. 

grappeux,  EUSE,  adj.  [grapew,  ze] 
carregado,  a,  de  cachos;  que  produz 
muitos  cachos. 

grappillage,  s.  m.  [grapilháje]  rabis- 
cadura;  (fig.)  lucros  (pequenos). 

grappiller,  v.  a.  e  n.  [grapilhê]  ra- 
biscar (  a  vinha  vindimada) ;  (fig.)  fazer 
um  gancho,  ou  lucros  pequenos. 

grappilleur,  euse,  s.  [  prapilher, 
euze]  rabiscador,  a  (de  vinha)  ;  (fig.)  o  ou  & 
que  faz  utilidades  ténues  e  injustas. 

grappíllon,  s.  m.  (dim.)  [grapilhôn] 
cachinho  d'uvas. 

grappin,  s.  m.  (naut.)  [grapôn]  anco- 
rcte,  fatei\a;  arpeo,  abalroa. 

Jeter  le  grappin  sur  quelqu^un,  senho- 
rear-se  do  juízo  e  vontade  d'alguem  {fig. 
fam.).  . 

grappiner,  v.  a.  ( naut.  )  [grapinê] 
agarrar,  segurar  Com  arpeo  (uma  nau, 
etc). 

grappineur,  s.  m.  [grapiner]  obreiro 
(limpa  o  vidro  em  fusão). 
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GR4  ppu,  e,  adj.  ( des. )  [grapw]  carre- 
gado, a,  do  cachos. 

gras,  s.  m.  [gra)  parte  carnuda. 

Le  gras  de  la  jambe ,  a  barriga  da 
perna. 

gras,  se,  adj.  [gra.  cc]  Gordo,  a,  pin- 
gue; engordurado,  ensebado,  gordurento, 
a;  abundante,  fértil,  rico,  a;  liinoso,  a; 
pegajoso,  a  (jfig.)  deshonesto,  licencioso, 
obsceno,  sujo,  a 

Jour  gras,  dia  de  carne.  Faire  gras, 
comer  carne.  Sortir  gras  d"une  affaire, 
enriquecer-se  em  um  negocio.  Les  jours 
gras,  carnaval,  dias  d'cntrudo.  Parler 
gras,  cecear.  Terre  grasse,  terra  forte. 
Dormir  la  grasse  matinée,  dormir  ioda 
a  manbã,  erguer-se  mui  tarde  da  cama. 

gras-double,  s.  m.  [gradúble]  Do- 
brada. 

Un  homme  chargé  de  gras-double,  ho- 
mem de  grande  ba  riga. 
.   gras-fondu,  s.  fíi.  \%\alox\àu}  graxa 
(doença  inílammatoria  nos  intestinos  dos 
cavallos). 

grason,  s.  m.  (miner.)  [grazôn]  es- 
pécie de  gis. 

grassari,  s.  m.  (hist.  tiat.)  [graçnrí] 
pássaro  oarribação  (teme  muito  o  frio). 

grassement,  adv.  [gracemàn]  abun- 
dante, ampla,  commoda,  generosa,  larga, 
liberal,  magnifica,  nobre,  ricamente. 

Vivre  grassement,  viver  regaladamen- 
te. Paycr,  récompenser  grassement ,  pa- 
gar, recompensar ,  copiosa,  largamente. 

grasserie,  ò\  f.  [gracerí] .  doença  do 
bicho  da  seda. 

grasset,  te,  adj.  (dim.)  [gracé,  te] 
gordinho,  a. 

grassette,  s.  f.  [graecte]  Grassetta, 
pinguicula  (planta). 

grasseyement,  s.  m.  [gracéiemânj 
pronuncia  viciosa  do  R,  rotacismo. 

grasseyer,  v.  u.  [graceiê]  pronunciar 
mal  o  li. 

grasseyeur,  euse,  s.  [gracéier,  euze] 
0  que  pronuncia  mal  o  R. 

grassin,  s.  m.  [gracên]  milícia  (de 
tropas  ligeiras). 

grassoutllet,  te,  adj,  (dim.)  [gra- 
çulhó,  te]  Gordinho,  gordozinho,  rochun- 
chudo,  a  (menino,  carne,  etc.) 

grat,  s.  m.  [gra]  logar  (onde  esgara- 
vatamgalhinhas);  (ant.)  grato,  agradecido. 

grateau,  s.  m.  [gratou]  esgaravatilho 
(insirumento  de  doirador). 

grateron,  s.m.  [graterôn]  amor  de 
hortelão  (planta). 

graticuler,  v.  a.  (pint.)  [gratik«lè] 
Gralicular,  formara  quadricula^sobre  um 
quadro  ou  desenho  para  copial-o  em  ta- 
manho dilTereute. 

gratienne,  s.  f.  [graciéne]  teia  (de 
Bretanha). 

gratifiant,  e,  adj.  [gratifiân,  tel  Gra- 
uticante,  acceifavel. 
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gratification,  s.  f.  [gratifikaciôn] 
Gratificação,  beneficio,  dom,  donativo,  li- 
beralidade, presente. 

gratifier.  v.  a.  [gratifiê]  Gratificar, 
galardoar,  presentear, recompensar ;  agra- 
decer, reconhecer. 

gratin,  s.  m.  {coz.)  [gratên]  tostado ; 
rapadura  (do  fundo  'la  tigela». 

gratiole,  s.  f.  [gracióle]  estanca  ca- 
vallos, graciosa  (planta). 

gratiou,  s.  m.  (naut.)  [graciú]  guar- 
necimento (da  fímbria  inferior  das  velas 
de  galeras). 

grátis,  s.  m.  [gratíss]  entrada  (de 
favor);  (adv.)  de  graça,  grátis,  gratuita- 
mente; sem  prova. 

gratiter  v.  n.  [gratité]  gritar  como 
o  ganso. 

gratitude,  s.  f.  [gratiràde]  Gratidão, 
agradecimento. 

graton,  s.  m.  [gratôn]  ferramenta  de 
fabricante  de  espelhos. 

grattage,  s.  m.  [gratáje]  raspadura, 
acção  e  elíeito  de  raspar. 

gratte,  s.  f.  [gráttí]  raspa;  raspa- 
dor; mautratamonto ;   retalhos;  lucros 
pequenos. 
Llailler  la  gratte,  ferir,  maltratar. 
gratteau,  5.  m.  [gratou]  instrumento 
d'aço  (de  cuieleiros,  e  doiradores). 

gratte -boesse,  s.  f.  [grateboéce] 
brocha  (de  doirador). 

gratte-boesser,  v.  a.  [grateboceô] 
alimpar  ou  polir  a  doiradura (com  a  bro- 
cha do  fio  de  latão). 

gratte -cul,  s.  m.  [gratek?/]  baga  (da 
roseira  brava). 

gratteler,  v.  a.  [gratdè]  raspar 
(subtilmente). 

gratteleux,  euse,  adj.  [grateleii,  ze] 
escabioso,  sarnento,  sarno-o/a. 

grattelle,  s.  (.  [gratéle]  rabugem, 
sarna  miúda. 

gratte-papier  ,  s.  171.  [gratepapiè] 
rábula  ;  copista. 

gratter,  v.  a.  fgratê]  raspar;  coçar; 
esfregar;  esgaravatar. 

Gratter  le  parckemin,  le  papier ,  ga- 
nhar sua  vida  a  escrever  (prov.). 
(Se — )  v.  r.  coçar-se. 
gratteron,  s.  m.  [graterôn]  apari- 
nha   ( planta  que  dá  Iructas  rudes  ao 
tacto). 

gratteur,  euse,  adj.  e  s.  [ grater 
euze)  adj.  e  s.  raspador,  a. 

grattoir,  s.m.  [gratoár]  raspadeira, 
raspador. 

GRATTOIRE,   V.  RuGINE. 

grattures  ,  s.  f.  pl.  [graU/re]  lima- 
duras,  raspaduras. 

gratuit,  e,  adj.  [gratin,  te]  Gra- 
tuito, a. 

Une  méchanceté  gratuite,  maldade  sem 
motivo,  ou  interesse. 

gratuite,  $.  f.  [gratmtê]  Gratuidade, 
liberalidade. 
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gratuitement  ,  adv.  f  grat?/it£màn  ] 
Gratuita,  graciosamente;  sem  fundamento. 

grau,  s.m.  {pese.)  [grou]  emboccadura, 
foz  (de  rio,  etc  ). 

graustein,  s.  m.  [grouçtên]  Graus- 
tein.  espécie  de  pedra. 

gravat  ou  gravas,  [gravá]  V.Gravois. 

gravatier,  s.  m.  [gravatiéj  carre- 
teiro, ribeirinho  (d'entulh<'s). 

gravatif,  ive,  adj.  [meã.)  [gravatíf, 
i\e]  Grava tivo,  a  (dôr). 

grave,  adj.  2  gen.  [grave]  Grave,  cir- 
cumspecto,  serio,  a  ;  autorisado,  a;  con- 
siderado, pausado,  a;  magestoso,  a  ;  res- 
peitado, a ;  importante ;  {phys.)  pesado,  a. 

gravelée,  s.  f.  [gravglèj  Gravella, 
cinza  das  borras  do  vinho  (queimadas)  ; 
{adj.)  gravellado,  a,  da  borra  de  vinho, 
ou  de  tártaro. 

Chandelle  gravelée,  vela  desegual. 

graveleux,  euse,  adj.  [gravelew^  ze] 
que  padece  pedra,  ou  tem  areias ;  areieu- 
to,  saibroso,  a;  (fig.)  licen  ioso,  mui  livre. 

gravelle,  s.  f.  [gravéle]  areias  (doen- 
ça);  (cir.)  tumor  (nas  pálpebras);  certa 
borra  de  vinagre. 

gravelure,  s.  f.  (fam.)  [grawelúve] 
discurso  obsceno. 

gravement  ,  adv.  [gravemân]  Grave, 
circumspecta,  grande,  magestosa,  pausa- 
da, seriamente. 

graver,  v.  a.  [gravê]  abrir  com  buril, 
entalhar,  esculpir,  gravar;  (fig.)  imprimir. 

graver  ie,  s.  f:  (cost.)  [graveríj  en- 
cargo (devido  ao  senhor  d'alguma  terra). 

gravettes,  s.  f.  pl.  (pese.)  [gravéte] 
vermes  (para  isca). 

graveur,  s.  m.  [gravar]  Gravador, 
abridor,  esculptor. 

gravier,  s.  m.  [graviê]  saibro,  casca- 
lho; areias  (doença). 

Couler  à  travers  les  graviers,  coar  por 
entre  saibro. 

gravimètre,  s.  m.  (phys.)  [gravimé- 
tre]  Gravimelro. 

gravir,  v.  a.  e  n.  [gravír]  engatinhar, 
subir,  trepar  (a  custo). 

gravitation,  s.  f.  (phys.)  [gravita  - 
ciôn|  Gravitação. 

gravite,  s.  f.  [gravitê]  Gravidade, 
peso;  (fig. )  circumspccção ,  seriedade; 
consequência,  importância;  compostura; 
autoridade ;  magestade. 

graviter,  v.  ri.  (phys.)  [gravite]  Gra- 
vitar (pender,  pesar  para  um  ponto). 

gravoir,  s.  m.  [gravoár]  instrumento 
(de  raiar,  ou  riscar). 

gravois,  s.  m.  [gravoá]  parte  gros- 
seira d'»  estuque  (depois  de  peneirado)  ; 
caliça,  cascalho,  entulho. 

gravure,  s.  f.  [graviíre]  Gravadura; 
estampa  (aberta  ao  buril). 

grayer  ,  s.  ih.  [gréiê]  guarda  ( das 
aguas,  dos  tanques). 


gré,  s.  m.  [grê]  arbitrio,  contento,  de- 
sejo, gosto,  grado,  vontade;  reconheci- 
mento; impulso;  opinião,  sentimeulo. 

Savoir  gré  à  quelqiCun,  estar  contente 
do  que  alguém  disse,  ou  fez;  levar  a 
bem.  De  gré  à  gré,  amigavelmente.  Bon 
gré,  mal  gré,  de  bom,  ou  mau  grado, 
por  bem  ou  por  mal.  A  son  gré,  á  sua 
arte,  a  seu  sabor.  Recevoir  contre  son 
gré,  receber  violento.  Savoir  bon  gré, 
agradecer.  Mener  à  leur  gré,  levar  a  sei 
sabor.  Lui  savoir  bon  gré,  ficar-lhe  muito 
obrigado.  Le  servir  à  son  gré,  servil-o  á 
sua  satisfação.  Vattaclierdegré,  associal-o 
a  si  por  vontade. 

gréace,  s.  m.  (cost.)  [greáce]  direito 
que  pagavam  ao  senhorio  pelo  corte  das 
matas. 

gré  age,  s.m.  (mar.)  [greáje]  acção  de 
enxarciar. 

grèbe.  s.  m.  (his.  nat.)  [grébe]  colimbo 
(ave  aquática). 

grec,  que,  adj.  e  s.  [?rék]  Grego,  a , 
(s.  m.)  Grego;  lingua  grega;  (fig.  fam.) 
astuto,  hábil. 

grégaliser,  v.  n.  (naut.)  [grckalizê] 
volver-se  da  parte  do  vento  grego,  ou 
nordeste. 

grèce,  s.  f.  (geogr.)  [gréce]  Grécia. 

gréciser,  v.  n.  (des.)  Igrecizè]  Grcci- 
sar  (usar  expressões  gregas). 

grécisme,  s.  m.  (des.)  [grecíçme]  Gre- 
cismo,  hellenismo. 

gréciste,  s.  m.  (des.)  [grecíçte]  Gre- 
cista,  hellenista. 

grégité,  s.  f.  (des.)  [grecitè]  idioma 
grego. 

greco-latin,  E,  adj.  [  grékoulaten , 
íne]  Greco-latino,  a;  pertencente  ao  grego 
e  ao  latim. 

greco-romain,  e,  adj.  [grékouromên, 
én<?j  Greco-romano,  a;  pertencente  aos 
Gregos  e  aos  Romanos. 

grecque,  s.  f.  [greke]  Grega,  espécie 
de  adorno;  serrotezinho  (dVncadernador). 

grecquer,  v.  a.  [grékè]  serrar  um 
livro  no  lombo  (o  encadernador). 

gredin,  s.  m.  (fam.)  [girdèn]  cão  de 
fralda. 

gredin,  e,  adj.  e  s.  fgredên,  ine]  mes- 
quinho, miserável,  misero,  a ;  maltrapilho, 
mendigo,  a;  patife,  tratante,  velhaco,  a; 
avaro,  sórdido,  a. 

gredinerie,  s.  f.  (fam.)  [?rHínerí] 
mendicidade,  pobreza  ;  mesquinhem,  mi- 
séria, sordidez  ;  patifaria. 

grée,  s.  f.  (cost.)  [gré]  ajuste,  compo- 
sição amigável. 

Faire  grée,  ajustar  coisa  litigada  ami- 
gamente. 

GRÉEMENT  OU  GRÉMENT,   S.  m.  [gre-. 

màn]  apparelhos  (de  navio). 

gréen,  s.  m.  [greên]  Greeno,  espécie 
de  musgo  (planta). 

gréer,  v.  a.  [gree]  apparelhar,  apres- 
tar, armar,  preparar  (uma  nau,  etc,). 
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gréeur,  adj.  e  s.  m.  [greer]  appare- 
lhador  d'embarcações. 

greffage,  s.  Til.  (hort.)  [gréfáje]  En- 
xerto, arção  de  enxertar. 

greffe.  s.  m.  {prat.)  [grêfe]  archivo 
publico,  cartono,  chanceílaria,  secreta- 
ria ;  s.  f.  [agric-)  enxerto. 

greffer,  v.u.  (ugric.)  [gréfé]  Knxertar. 

greffeur,  s.  m.  \agric.)  [gréfer]  Enxer- 
tador. 

greffier  ,  s.  m.  [gréfiè]  cartorário, 
escrivão,  notário,  tabellião  ;  (pl.)  cães  de 
caça  (da  Barbaria). 

greffoir,  s.  m.  [gréfoár]  Euxerta- 
deira. 

GRÉGAIRE  OU  GRÉGARIEN,  NE,  adj.  [gré- 

ghére,  gregarièn,  iène]  Gregariano,  a,  que 
\ive  em  bandos ;  confundido,  a,  n'um 
rebanho  ou  multidão. 

grégajj  ou  grec,  adj.  m.  [gregál,  grék] 
do  nordeste. 

grège  (Soie),  adj.  es.  f.  [gréje]  Seda 
crua. 

grégeois  (Feu),  m.  [grejoá]  Fogo  arti- 
ficial (arde  n'agua). 

grégorien,  ne,  adj.  [gregoriên,  iéne] 
Gregoriano,  a. 

grègue,  s.  f.  [gréghe]  espécie  de  calças. 

Avoir  bien  mis  de  Vargent  dans  ses 
grègues,  ter  acquirido  bastante  riquezas 
En  avoir  dans  ses  grègues,  haver  tolerado 
algum  infortúnio.  Tiver  ses  grègues,  aba- 
lar, fugir,  retirar-se.  Laisser  ses  grègues 
en  quelque  occasion,  morrer  em  alguma 
occasião. 

greille,  s.  m.  [grelhe]  antigo  clarim 
(mui  brando  em  som). 

grêljj,  adj.  2  gen.  [gréle]  delgado, 
magro,  a;  miúdo,  a;  delicado,  subtil,  té- 
nue; comprido,  espigado,  a;  áspero,  a; 
agu  lo,  a,  penetrante. 

Voix  grele,  voz  aguda,  fraca. 

grele,  s.  f.  [grele]  Granizo,  pedrisco, 
saraiva;  (fig.)  chuveiro;  grande  quanti- 
dade. 

grêlé,  e,  adj.  [grélê]  bexigoso,  a ; 
destruído,  queimado,  a  (da  saraiva). 

grêler,  v.  a.  [grélè]  destruir  com  a 
saraiva;  (v.  impes.)  cair  pedra,  chover 
saraiva,  gear,  granizar. 

GRtLET,  s.  m.  [grdé]  martello  (de  pe- 
-  dreiro) . 

grêlier,  s.  m.  (milit.)  fgréliê]  peça 
de  campanha  (cevam-na  de  metrallvi). 

grelin,  s.  m.  (naut.)  [grelên]  cabo 
pequeno. 

grêloir,  s.  m.  [gréloár]  bacia  (de  ce- 
rieiro). 

grêlon,  s.  m,  [grélon]  saraiva  grossa. 

grelot,  s.  m.  [grelou]  cascavel,  guiso. 

Trembler  le  grelot,  bater  os  dentes 
com  frio  ;  tremer  de  frio.  Attacher  le 
grelot,  ser  o  primeiro  em  fazer  alguma 
coisa  diflicil,  ou  arriscada  [fig.  fam.). 

grelotter,  i>.  n.  [grelotè]  tiritar, 
tremer  de  frio. 


grelou,  s.  m.  [grdú]  vaso  furado  (re- 
duz cera  a  grãozinnos). 

grelouage,  s.  m.  [grduáje]  acto  da 
pôr  cera  em  grãos. 

grelouer,  v.  d.  |greíuê]  granular  (redu- 
zir cera  a  gràozinhos,  para  puntiral-a). 

grelu,  e,  adj.  (pop.)  Igrdá]  pobre ; 
de  pequeno  valor;  miserável. 

greluchon,  s.  m  {fam.)  [grelwchôn] 
amante,  amigo,  rufião. 

grément,  s.  m.  [gremân]  apparelho, 
presto,  preparo  (de  nau,  etc). 

gremial,  s.  m.  [gremiálj  Gremial 
(toalha  nos  joelhos  do  bispo,  etc,  em 
quanto  oííicia,  etc). 

grémil,  8.  m.  [gremíl]  herva  das  sete 
sangrias,  lagrimas,  lithospermo  (planta). 

grémillet,  [grernilhê]  V.  Myosútis. 

grenade,  s.  f.  [grenáddl  Romã  ^fructo); 
{art.  milit.)  granada. 

grenadier,  s.  iti.  ígrenadiè]  Romeira 
(arvore) ;  {milit.)  granadeiro. 

grenadière,  s.  f.  {milit.)  [grenadióre] 
Granadeira  (pairona  onde  os  granadeiros 
levam  granadas). 

grenadille,  s.  f.  [gmiadílhe]  Grena- 
dilha,  marlyrio  (flor). 

grenage,  s.  fíi.  [grenáje]  granulação 
(da  polvi.ra). 

grenaille,  s.  f.  [grenálbe]  metal  gra- 
nulado ;  refugo  (dos  grãos). 

grenailler,  v.  d.  jgrenalhè]  granular 
(reduzir  metal  a  granitos). 

grenailleur,  s.  m.  Igrenalher]  o  que 
tira  a  farinha  das  sêmeas;  operário  que 
granita  o  metal. 

grenaison,  s.  f.  {des.)  (grenézôn]  co- 
lheita de  grãos. 

grenasse,  s.  f.  (naut.)  [grenáce]  bor- 
rascazinha  (de  chuva,  ou  vento). 

grenat,  s.  m.  [grená]  Granate  (pedra 
preciosa). 

grenatique,  adj .  2  gen.  [grenatíke] 
Granalico,  a;  da  cor  do  granate. 

grenaut,  s.  iti.  (fiist.  nat.)  [grenou] 
peixe  cabra. 

grené,  s.  m.  (art. )  [grenê]  grãos  (feito 
com  lápis). 

greneler,  v.  a.  [grenelê]  dar  grão  (ao 
coiro). 

grener,  v.  a.  [grenê]  Granular  [re- 
duzir a  grãos) ;  (v.  n.)  dar  semente,  en- 
gradecer,  espigar,  grelar. 

greneter,  v.  a.  |  grenelê  ]  Granular. 

GRÈNETERIE,  GRÈNETIER,  V.  GlUIXE- 

TERIE  e  Grainetier. 

grenetis,  s.  m.  [grenetí]  sarrilha  (das 
moedas,  e  medalhas);  ponção  (que  a  faz) 

grenettes,  s.  f.  pl.  [gvenèie]  grãos 
d'Avinhão  (dão  côr  amarelía  para  minia- 
tura) ;  bolinhas  (de  côr). 

grenier ,  s.  m.  [greniê]  Granel,  cel- 
leiro;  aguas  furtadas  ;  eirado. 

Grenier  à  sei,  armazém  de  sal.  Grenier 
au  foin,  palheiro.  Charger  un  navire  en 
grenier ',  carregar  um  navio  a  granel. 
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grenoir,  s.  m.  [grenoár]  crivo  (do 
granular  pólvora)  ;  casa  (onde  a  granu- 
lam). 

grenot  ,  s.  m.  (hlst.  nat.)  [grenou] 
peixe  (de  bom  gosto). 

GRENOUILLARD,    S.   171.  (blll'1.)  [grtfQU- 

IhárJ  o  que  nada  como  as  rãs  ;  s.  m. 
(/mí.  nat.)  ave  (da  espécie  fio  falrão). 

grenouille,  s.  f.  [grenúlhe]  rã  (ani- 
mal) ;  (fig.)  mau  poeta  ;  (impr.)  parle  da 
prensa  (entra  na  platina)  ;  (meã.)  tumor- 
zinho  (sob  a  língua). 

grenouiller  v.  n.  (pop.)  [grenulhê] 
embebei lar-se,  emborrachar-se. 

grenouillère,  s.  f.  [grenulhére]  char- 
co, lagoa,  pântano,  paul,  sapal,  terra 
alagadiça  (onde  ha  rãs):  (fig.  fam.)  logar 
(pouco  sadio)  ;  casa  (em  sitio  húmido). 

grenouillet,  s.  TU.  [grenulhéj  Rãzi- 
nha ;  íbot.)  sello  de  Salomão. 

grenouillette,  .<?.  f.  [grenulhcte]  Ce- 
lidônia menor- ;  (planta);  (cir.)  ranula. 

grenu,'e,  adj.  [grenw]  Granuloso,  gra- 
do, graúdo,  a;  (fig.)  coberto,  a,  de  grãos 
(coiro). 

grenure,  s.  f.  [grenáre]  Granulação 
dos  coiros  ;  sombreado  feito  com  grão- 
zinhos  (num  desenho). 

GRÈQUE,  GRÉQUER.  V.  GRECQUE,  GREC- 
QUER. 

grés,  s.  m.  [gré]  Grez,  pedra  de  can- 
taria, pedra  Hoz;  lo>ça  (de  pó  de  pedra) ; 
(caç.)  pre*as  superiores  (do  javali). 

grésiere,  s.  f.  [greziére]  pedreira 
donde  se  tira  a  pedra  de  amolar. 

grésiforme,  adj.  2  gen.  (miner.)[gre- 
zifórme]  Gresiforme,  similhante  á  pedra 
de  amolar. 

grésil,  .<?.  m.  [grezíl]  Granizo,  geada, 
saraiva  miúda;  vidro  (reduzido  a  pó). 

grésillement,  s.  In.  [grezilhcmàn] 
nevoeiro  (de  geada);  encarquilhamento, 
encolhimento. 

grésiller,  v.  a.  [grezilhê]  encarqui- 
lhar, eocoscorar,  encrespar,  engelhar,  en- 
rugar, franzir  ;  (v.  impes. )  gear,  granizar, 
nevar,  ped riscar  ;  saraivar. 

grésillon,  s.  m.  [grezilhôn]  nome 
vulgar  do  grillo. 

grésillonner,  v.  n.  [grezilhonè]  can- 
tar (o  grillo). 

grésoir,  .<?.  m.  [grezoár]  alicate,  tor- 
quez  (d'aparar  vidro). 

g-ré-sol,  s.m.  (mus.)  fjereçóIjG  ró  sol 
(tom  de  sol). 

gresserie,  s.  f.  (collect.)  [grécerí]  pe- 
dreira (de  pedra  lioz) ;  loiça  (de  pó  de 
pedra). 

grève,  s.  f.  [gréve]  praia  arenosa  ; 
praça  onde  se  faziam  as  execuções  de 
justiça  (cm  Paris);  canella  (da  perna)  ; 
(fig.)  perigo;  moléstia;  fadiga,  trabalho; 
toucado  antigo;  (pl.)  grevas,  peças  d  ar- 
madura  (nas  pernas). 

Prendre  le  chemm  de  la  grève,  obrar 
acções  dignas  do  ultimo  supplicio  (fig.). 


Faire  grève,  fazer  parede,  colligarem-se 
os  operários  para  cessar  o  trabalho. 

grever,  v.  a.  [greve]  Gravar,  lesar; 
damniticar  ;  offender  ;  inço  nmod  r,  mo- 
le-1  ar ;  vio  entar;  pôr  ónus  sobrecarregar. 

gréveux,  euse,  adj.  [greve/í,  ze]  (ira- 
voso ;  molesto,  pesado,  a;  desagradável. 

grévière,  s.  f.  [greviére]  canelada; 
ferida  (na  canela  da  perna). 

gréviste,  s.  m.  | greviçte]  Grevista, 
operário  que  faz  parede. 

GRIANNEAU  OU  GRIANOT,   S.  m.  (hist. 

nat.)  [grianou]  francolim  (ave;. 

grias,  s.  m.  [griáss]  arvore  das  Anti- 
lhas. 

gribane,  s.  f.  [gribáne]  navio  (des- 
quilhado)  ;  barca  (com  dois  mastros)  ; 
certa  enxárcia. 

GRIBLETTE,  S.  f.   (COZ.)  [gribléte]  bira 

de  carne  de  porco,  etc.  (assada  nas  gre- 
lhas): 

gribouillage,  s.  m.  (pop.)  [gribu- 
Iháje]  má  pintura  ;  garatujas. 

gribouille,  s.  m.  [giibúlh^]  idiota; 
imbecil. 

gribouiller,  v.  a.  [gribulhè]  borrar, 
garatujar. 

gribouillette,  s.  f.  [gribulhéte]  jogo 
de  crianças  (disputam  coisa  que  lhe  lan- 
çaram). 

A  la  gribouillette,  ás  rebatinhas  ;  ne- 
gligentemente (adv.). 

gribouri,  s.  m.  (hist.  nat.)  [griburí] 
escaravelhozinho  (insecto). 

grièche,  adj.  2  gen.  [grièche]  áspero, 
picante. 

Ortie  grièche,  urtiga,  menor.  Pie  griè- 
che, pega  anã.  Femme  grièche,  mulher 
gritadora  (fig.  fam.). 

grief,  s.  m.  (jurid.)  [grief|  damno, 
lesão,  prejuízo;  affronta,  aggravo,  injuria, 
oífensa;  queixa. 

grief,  ève,  adj.  [griéf,  iéve]  grave  , 
enorme,  grande;  atroz;  molesto,  a;  no- 
civo, a;  áspero,  a;  perigoso,  a;  doloro- 
so, a;  desgraçado,  a;  triste. 

grièvement,  adu.  [griévemàn]  gra- 
vosa, áspera,  <lolorosa,  enorme,  excessi- 
va, grave,  perigosamente. 

griéver,  v.  a.  [grievê]  molestar. 

grièveté,  s.  f.  [griévetc]  gravidado, 
atrocidade,  enormidade,  graveza. 

grif  ou  grive,  s.  f.  [grif,  gríve|  moeda 
de  conta  moscovita. 

grife,  s.  m.  [grife]  discurso  enigmá- 
tico ;  descripção  escura  e  engenhosa  (de 
uma  coisa). 

griffade,  s.  f.  (fale)  [grifáde]  ar- 
ranhadura, unhada  (d'avc  de  rapina). 

griffard  ,  s.  m.  [grifar]  Grifalda , 
águia  d'Africa. 

griffe.  s.  f.  [grife]  Garra,  unha :  (fig. 
fam.)  poder  injusto,  violência;  chaiicella. 

griffe,  adj.  e  a.  2  gen.  (re/at  )  [grife] 
homem,  ou  mulher  nados  de  paes,  um 
negro,  e  outro  selvagem  (nas  Antilhas). 
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griffer,  v.  a.  [grife]  Agarrar,  aferrar, 
ççapolgar;  asradanhar,  arranhar;  rapinar. 

GRIFFET.  fgrifc]    V.  MARTINET. 

gfiffon,  .9.  m.  (hist.  nat.)  [grifôn] 
Gryplio  (animal  fainiloso) ;  ave  de  rapina  ; 
(ftçi.)  homem  avarento  (aiyebata  alheios 
bens)  ;  espécie  de  cão  de  caça  ;  lima  (do 
tirador  d'oiro) ;  papel  (da  marca  grypho). 

griffonnage,  s.  to.  [grifonáje]  gara- 
bulhas,  borradura,  garatujas,  gregotins, 
rabiscas;  mau  desenho. 

griffonné  e,  adj.  [grifonê]  garatu- 
jado, a. 

griffonnement,  s.  to.  (art.)  [grifo- 
Dgmân|  primeiras  linhas,  etc.  (n'um  qua- 
dro, etc). 

GRIFFONNER,  v.  a.  e  n.  fgrifonè]  ra- 
biscar, borrar,  escrever  mal,  garatujar; 
desenhar  grosseiramente. 

griffoniíeur,  euse,  s.  [grifon^r,  eme] 
borrador,  rabiscador,  a,  de  papel. 

griffonnis,  s.  to.  [grifoníj  traço  á 
penna. 

griffu,  e,  adj.  [grifw]  provido,  a,  de 
garras. 

grignard,  s.  to.  [grinhár]  espécie  de 
gesso  nos  arredores  de  Paris). 

grignon,  s.  m  Igrinhôn]  côdea  de  pão 
(mais  cozida)  ;  bagaço  (d  azeitona). 

grignoter,  v.  a.  (pop.)  [grinhotê]  co- 
mer (devagar)  mascar;  petiscar;  roer, 
tasquinhar ;  (fig.  fam.)  tirar  alguma  pe- 
quena utilidade  ;  levar  rasca  (em  negocio). 

grigou,  s.  m.  {fam.)  [grigú]  pi  caro  ; 
madraço,  mandrião;  avaro,  forreta,  so- 
vina ;  zagal  solitário. 

gri-gri,  s.  m.  (bot.)  [grígrí]  palmeira 
(das  ilhas  Caraíbes);  [z-ool.)  espécie  de 
tucaiii»  (ave);  espécie  de  esmerilhão. 

gril,  s.  to.  [gri]  Grelhas. 

Êlre  sur  le  gril,  estarem  brazas. 

grillade,  s.  f.  [grilháde]  carne  assada 
(em  grelhas). 

GRiLLAGE,  5.  m.  (chim.)  [grilliáje]  Tos- 
ladura,  acção  de  assar  nas  grelhas  ;  us- 
tulação (operação  meiallurgica)  grade 
(darame1!. 

grillager,  v.  a.  [grilhajê]  engradar, 
cobrir  com  grades. 

grillageur,  euse,  s.  [grilhajer,  eme] 
operário  ou  operaria  que  faz  grades  de 
arame. 

Grille,  s.  f.  [grílhe]  grade  (de  ferro, 
ou  pau) ;  grade  de  freiras,  locutório. 

grillement,  to.  [grilhemân]  ope- 
ração de  tnnar,  de  assar  na  grelha. 

griller,  v.  a.  [grilhè]  assar  (em  gre- 
lhas) ;  tisnar,  toirar,  tostar;  fechar  (com 
gr;i<le<)  ;  (v.  n.)  abrazar-se,  estar  ardendo, 
queimar. 

(.Se—)  v.  r.  queimar-se. 

grxllet,  s.  m.  ou  grillette,  s.  f. 
Braz.)  [grilhé,  grilhéte]  guizo. 

grilleté,  e,  adj.  {br az.)  [^rilhetê.] 
C(-m  guizos  nos  pés. 


grtlletier,  s.  to.  [grilh<?tiê]  gradeiro 
(o  que  faz  grades). 

grilloir,  s.  m.  [grilhoár]  fornilho 
(tosta  lonas  alcatroadas). 

grillon,  s.  m.  [grilhòn]  Grillo,  insecto; 
(pl.)  algemas,  grilhões  ;  cordões. 

grillot,  s.  m.  [grilhou]  peça  de  pau 
(segura  vidro  quando  o  empurram  com 
a  pá). 

grillotter,  v.  n.  [grilhotè]  cantar 
(o  grillo). 

grimaçant  ,  E  ,  adj.  [  grimaçân,  t^] 
Gesticulante ;  que  faz  caretas.  Que  faz 
rugas  (vestido);  de  formas  irregulares. 

grimage,  s.  f.  [grimáce]  carantonh-a, 
carranca;  careta,  momo,  tregeilo;  esga- 
res; caramunha ;  (fig.)  disfarce,  dissi- 
mulo, fingimento  ;  momice  ;  hypocrisia. 

Faire  la  grimace,  fazer  má  cara;  aco- 
lher mal.  Cet  habit  fait  la  grimace,  esto 
vestido  não  assenta  bem,  ou  tem  má 
graça. 

grimacer,  v.  n.  [grimacê]  fazer  caras, 
carrancas,  momos,  tregeitos ;  fazer  do- 
bras, pregas  desairosas  (o  vestido). 

grimace rie,  s.  f.  [grimaem]  dissi- 
mulação; dissimulo;  hypocrisia. 

grimagier  ière,  adj  e  s.  [grimaciê, 
iér<?]  o  ou  a  que  faz  caras,  momos,  tregei- 
tos ;  (fig.)  formalista  ;  dissimulador,  a  ; 
hypocrita. 

grimaud,  e,  adj.  [grimou,  de]  rabu- 
gento, a;  s.  m.  (iron.)  estudantinho ;  no- 
vato; caloiro,  ignoianle. 

grimauder,  v.  a.  [grimoudè]  educar 
crianças,  ensinar  estuilantmhos. 

grime,  s.  m.  {fam. iron.)  [gríme]  alum- 
nozinho,  estudantinho:  bobo,  gracioso 
(actor^. 

grimelin,  s.  to.  (iron.  des.)  [srime- 
lôíi]  rapazinho;  jogador  mesquinho. 

grimelin  age,  s.  m.  (des.*  [grimeli- 
nájó]  jogo  mesquinho  ;  lucro  ténue. 

grimeliner,  v.  n.  (des.)  [grimdine] 
jogar  mesquinhamente ;  (fig.)  ganhar  pouco 
(em  negocio). 

grimer,  v.  a.  [grimê]  Pintar;  desfi- 
gurar. 

(Se — )  v.  r.  desfigurar-se ;  pintar-se  (na 

comedia). 

grimer  ou  gringher,  v.  n.  [grimô, 
grènché]  eslragar-se  o  pão  no  forno. 

grimoire,  s.  to.  [grimoáre]  Engn- 
manço,  livro  de  magia ;  (fig.)  discurso 
escuro;  escripta  mintelligivel. 

Enlendre  le  grimoire,  ser  hábil  em 
tudo. 

grimpant,  e,  alj.  fgrènpân,  te]  que 
trepa,  trepadeira  (planta). 

grimper,  v.  n.  [grcnpè]  subir,  trepar. 

GRIMPEREAU,  .«.  TO.  [IlÚt.  Uat.)[«vè\\- 

p^rou j  cerlhia,  fuinho  (passarinho  tre- 
pador). 

grimpeurs,  s.  to.  pl.  [grênper]  am- 

maes  tre pautes. 
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grincement,  s.  m.  [gréncemân]  Estri- 
dor, rangido  (dos  dentes). 

grincer,  v.  a.  e  n.  [grêncê]  ranger 
(os  dentes). 

grinche,  adj.  2  gen.  [grênche]  agro, 
acro,  desabrido,  áspero,  a  ;  s.  m.  (gir.) 
ladrão. 

gringalet,  s.  m.  [grêngaló]  alfenim, 
homenzito. 

gringolé,  e,  adj.  (braz.)  [grêngolê] 
Scrpenlifero,  a. 

gringotter,  [grêngotê]  V.Fredonner. 

gringuenaude,  s.  f.(pop.  des.)  [grên- 
ghenoude]  iintnundicia  (nos  emunctorios). 

gringuenotter,  v.  n.  [grênghenotè] 
cantar,  gorgear  (o  rouxinol). 

GRINON,   V.  CRINON. 

gpiot,  s.  in.  Lgriou]  parte  (que  sai  da 
farinha). 

griotte,  s.  f.  [grióte]  ginja  garrafal ; 
mármore  (com  pintas  rubras). 

griottier,  s.  771.  [griotiê]  ginjeira 
garrafal  (arvore). 

griphe,  s.  in.  (des.)  [grife]  Enigma. 

grippe,  s.  f.  fam.  [gripe]  capricho, 
phantasia,  veneta  ;  antipathia  ;  (med.)  ca- 
tarro epidemico. 

grippeler,  v.  n.  (tecei.)  [gripdê]  En- 
crespar-se,  enrugar-se. 

grippeminaud,  s.  tu.  (fam.)  [gripemi- 
nou]  nome  que  se  dá  aos  gatos. 

gripper,  v.  a.  [gripê]  satunar,  roubar, 
surripiar;  (fig.  fam.)  abafar,  agarrar,  em- 
polgar. 

(Se — )  v.  r.  encolher-se  ,  enrugar-se  , 
preoceupar-se  contra ;  encatarroar-se. 

grippe-sou  ,  s.  m.  (iron.)  [gripeçú] 
recebedor  de  rendas,  de  impostos ;  ava- 
rento ;  usurário. 

gris,  s.  m.  [grí]  cinzento,  pardo. 

Gris  de  fer,  pardo  escuro.  Gris  de  lin, 
gridelim.  Gris  pornmelé,  ruço  rodado. 
Vert-de-gris,  azinhavre,  verdete. 

gris,  e,  adj.  [grí,  ze]  cinzento,  escuro, 
pardo,  a;  bêbado,  a. 

Cheveux  gris,  brancas,  cãs.  Temps  gris, 
tempo  coberto.  Vin  gris  ,  vinho  forte 
palhete. 

grisaille,  s.  f.  [grizálhe]  tinta  cin- 
zenta ;  grisalha. 

grisailler,  v.  a.  [grizalhê]  cobrir, 
pintar  (de  pardo,  ou  cinzento). 

grisard,  s.  m.  [grizár]  pedra  areiosa 
duríssima  ;  (zool.)  teixugo  ;  (ornith.)  gai- 
vota. 

grisâtre,  adj.  2  gen.  [grizátre]  cin- 
zento, pardilho,  a. 

griser,  v.  a.  [grizê]  embebedar,  em- 
borrachar. 

(Se—)  v.r.  embebedar-se,  embriagar-se, 
inebriar-se  (fam.). 

griset,  s.  m.  (hist.  nat.)  [grizé]  pin- 
tasilgo  novo. 

grisette,  s.  f.  [grizete]  estofo  cin- 
zento;  moçoila ;  aprendiz  (de  costurei- 
ra, etc.) ;  nome  de  cenas  aves. 


gris-gris,  s.  m.  [grígrí]  idolo  (dos 
negros). 

grisoller,  v.  n.  [grizolê]  cantar  (o 
cochicho,  ou  a  calhandra). 

grison,  s.  m.  [grizôn]  criado  (vestido 
em  libré  escura)  ;  (pop.)  burro,  jumento. 

grison,  ne,  adj.  [grizôn,  óne]  cano, 
encanecido,  grisalho,  ruço,  a  ;  grisão,  de 
um  cantão  da  Suissa. 

grisonner,  v.  ii.  [grizonè]  embranque- 
cer, encanecer. 

grisonnette,  s.  f.  [grizonéte]  mari- 
posa nocturna  (borboleta). 

grisou,  s.  m.  [grizú]  gaz  hydrogcneo 
(nas  minas). 

grisse,  s.  f.  (bot.)  [gríce]  pão  pie- 
montez. 

grive,  s.  f.  (hist.  nat.)  [gríve]  Tordo 
(ave);  peixe  (do  mar). 

grivelé,  e,  adj.  [grivelê]  malhado,  a, 
de  branco  e  cinzento. 

grivelée,  s.  f.  [grivdè]  furto,  ladro- 
eira (no  cargo),  gancho,  luvas. 

griveler,  v.  a.  [grivelê]  latrocinar, 
roubar  ;  sisar,  surripiar  \  fazer  lucros  il- 
licitos,  gancho. 

GRIVELERIE,   V.  GRIVELÉE. 

grivelette,  $.  f.  (dim.)  (hist.  nat.) 
[griveléte]  tordozinho  (da  Guiana). 

griveleur,  s.  m.  (pop.)  [grivder]  o 
que  faz  lucros  illicitos,  siseiro. 

GRIVELURE,  V.  GRIVELÉE. 

grivois,  s.  m.  (fam.)  [grivoá]  velhaco 
(astuto) ;  soldado  (esperto) ;  marau. 

grivois,  e  adj.  [grivoá,  ze]  chulo, 
muito  livre;  (s.f.)  meretriz,  michela; 
mulher  descarada;  vivandeira. 

grivoiser  ,  v.  a.  [grivoazêj  raspar 
tabaco. 

groffe,  s.  m.  [grófe]  dardo  antigo. 

grognard,  e,  s.  [gronhár,  àe]  des- 
contente, mal  contente  ;  gritador,  a ;  ra- 
lhador,  a  ;  rabugento,  a  ;  resmungador, 
rosnador,  a  ;  Grognard,  s.  m.  veterano 
de  Napoleão  I. 

grogne,  s.  f.  (pop.  des.)  [grónhe]  des- 
gosto, pezar,  tristeza;  murmúrio. 

grognement,  s.  m.  [gronhemán]  Gru- 
nhido, grunhidura;  (fig.  fam.)  queixume. 

grogner,  v.  n.  [gronhê]  Grunhir  (o 
porco) ;  (fig.  fam.)  enfadar-se,  ralhar; 
murmurar,  queixar-se ;  resmungar,  rosnar. 

grognerie,  s.  f.  [gronherí]  costume 
de  resmungar;  rosnadura. 

grogneur,  euse,  adj.  e  s.  (fam.) 
[gronher,  euzé]  Grunhidor,  resmungador, 
a  ;  rabugento,  a  ;  ralhador,  a  ;  munnu- 
rador,  a;  queixoso,  a;  descontente. 

grognon,  adj.  e  s.  2  gen.  (pop.)  [gro- 
nhôn]  rosnador,  a. 

groin,  s.  m.  [groén]  focinho  (de  porco) ; 
(burl.)  cara  d'homem  desproporcionada  e 
feia. 
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GROINSON  OU  GROISON,  S.  Vn.  [groôn- 

çon,  groazôn]  greda  branca  (  reduzida 
a  pó). 

groisil,  s.  m.  [groazíl]  pedaço  de  vi- 
dro ;  conjuncto  de  pedacinhos  de  vidro. 

GROLLE,  [gróh?]  V.  FREUX. 

grommeler,  v.  n.  (fam.)  [gromelè] 
resmungar,  rosnar. 

GROMMELEUX,  EUSE,  adj.  ((leS.)  [gro- 

meleu,  te)  JResmungador,  a. 

grommer,  v.  a.  [  gromê  ]  molestar; 
enganar;  desemburrar. 

grondable,  adj.  2  gen.  (des.)  [gron- 
dábl<?]  Keprehensivel,  vituperavel. 

gronde,  s.f.  [grôndtf]  Trompa  (instru- 
mento). 

grondeler,  v.  n.  (des.)  [gronddê] 
murmurar  ;  susurrar. 

grondement,  s.  m.  [grondemân]  Es- 
trondo, ruido  (surdoj  ;  murmúrio;  re- 
bombol,  retumbo  ;  bramido,  ronco. 

gronder,  v.  a.  [grondô]  Ralhar;  in- 
crepar,  reprehender ;  vituperar;  (v.  n.) 
murmurar,  rosnar ;bramir,  roncar;  atroar, 
rebombar. 

Le  tonnerre  gronde,  troveja.  Uorage 
gronde,  o  temporal  berra,  estrondea , 
ronca. 

gronderie,  s.  f.  [gronderí]  increpa- 
ção,  reprehensão,  repnmenda;  ralho;  ala- 
rido, algazarra,  gritaria. 

grondeur,  euse,  adj.  e  s.  [gronder, 
eme]  Ralhador,  a;  gritador,  a 

gros,  s.  m.  [grou]  o  grosso  ;  o  mais 
importanto ;  a  maior  parte  ;  dragma, 
oitava. 

Gros-de-Naples,  tafetá  forte.  Gros-de- 
Toars,  estofo  de  seda  encorpadissimo. 

gros,  se,  adj.  [grou,  ce]  Grosso,  a, 
corpulento,  gordo  ;  considerável,  grande, 
poderoso,  a;  agitado,  empolado,  a;  (/lg.) 
ancioso,  a;  basto,  espesso,  a;  grosseiro,  a. 

Gros  péché,  peccado  grave.  Êlre  gros 
de,  estar  mui  desejoso  de.  Êlre  gros  de 
1'avt  nir,  presagiar.  Faire  le  gros  dos,  em- 
panlurrar-se.  En  venir  aux  gros  mots ,  vir 
ás  do  cabo.  Grosse  fièvre,  febre  alta,  ou 
forte.  Femme  grosse ,  mulher  gravida, 
pejada,  ou  prenhe.  Grosse  femme,  mu- 
lher gorda. 

gros,  adv.  [grou]  muito ;  forte,  rijo. 

En  gros,  em  grosso,  por  junto.  Tout 
en  gros,  só,  somente.  Exposer  en  gros, 
expor  em  summa.  Blâmer  en  gros,  cen- 
surar a  esmo. 

gros-bec,  s.  m.  (hist.  nat.)  [groubck] 
pardal  (de  bico  grosso). 

gros-blanc,  s.  m.  [groublân]  pasta 
(feita  de  colla  e  alvaiade). 

gros-canon,  s.  m.  [groukanôn]  ca- 
racter typographico. 

groseille,  s.  f.  [grozélhe]  Groselha, 
ribes,  uva  espim  (fructo). 

groseiller,  s.  m.  [grozélhè]  Grose- 
heira  (arbusto). 


groseillon,  s.  m.  [grozélhón]  Grose- 
lha pequena. 

grosil,  s.  m.  [gro2ÍI]  vidro  grosso 
(quebrado). 

gros-noir,  $.  m.  [grounoár]  espécie 
d'ardosia. 

grosse,  s.  f.  [grouce]  Grosa;  (prat.) 
publica  fórma. 

GROSSE-DE-FONTE,  S.   f.  [grOUCtfdg- 

fônle]  grosso  caracter  typographico. 

GROSSE- NOMPAREILLE,  S.  f.  [grnuCi?- 

nonparélhe]  caracter  typographico. 

grosse-queue,  s.  f.  [groucekew]  certa 
pera. 

grosserie,  s.  f.  [grouem]  ferragem 
grossa  ;  commercio  (em  grosso). 

grossesse,  s.  f.  [grocéce]  Giavidação, 
pejamento,  prenhez. 

grosseur,  s.  f.  [grocer]  Grossura, 
espessura,  volume  ;  calibre  ,  circumfe- 
rencia,  contorno,  diâmetro;  extensão, 
grandeza,  tamanho  ;  tumor. 

grossier,  ière,  adj.  e  s.  [grociê,  iére] 
Grosseiro,  espesso,  grosso,  a;  material; 
desconcertado,  a,  desconveniente  ;  (fig.) 
aboleimado,  acbavascado,  agreste,  rús- 
tico, tosco,  a;  incivil,  inculto,  a. 

Marchand grossier,  mercador  em  grosso. 

grossièrement,  adv.  [grocicremàu] 
Grosseira,  impo  ida,  incivil,  rústica,  sum- 
maria,  zoticamente. 

grossièreté,  s.  f.  [grociéreíê]  aspe- 
reza, rudeza  ;  materialidade  ;  (fig.)  gros- 
seria, impolidez,  incivilidade;  palavrada; 
villania;  immundieia,  porcaria,  sujidade. 

grossir,  v.  a.  [grocír]  Engrossar,  em- 
polar, inchar;  acerescentar ,  augmentar, 
engrandecer  ;  (fig.)  amplificar,  encarecer, 
exaggerar,  exaltar. 

(><?— )  v.  r.  engordar;  avultar,  crescer, 
empolar,  engrossar,  tomar  corpo  ;  ensu- 
berbecer-se,  inebar-se. 

grossissement,  s.  tu.  [grociemân] 
Engrossamento,  augmento. 

grossoyer,  v.  a.  [groçoaiê]  tirar  co- 
pia (em  publica  fórma). 

grotesque,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [srro- 
téçke]  Grulesco,  phantastico,  a;  (/ir/.) 
bizarro,  extravagante,  ridículo,  a  ;  gra- 
cioso, jocoso,  a ;  s.  m.  pl.  (pint.)  gru- 
tescos. 

grotesquement,  adv.  [groteçkemân] 
Gi  utesca,  extravagante  ,  graciosa,  ridicu- 
lamente. 

grotte,  *.  f.  [grôte]  Gruía,  antro, 
caverna,  concavidade,  cova,  espelunca; 
(pl.)  egrejas  subterrâneas. 

grottillon,  s.  m.  (dim.)  [grotilhôn] 
Caverninha,  grutazinha. 

grou,  grouette,  s.  m.  c  s.  f.  (hist. 
nat.  [gru,  gruétej  terra  argillosa  e  pedre- 
gosa. 

grouer,  v.  n.  [gruê]  cair  com  o  vento 
(fructo). 

grouetteux,  euse,  adj.  (Jard.)  [grué- 
teu,  ze)  Pedregoso,  pedroso,  a. 
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GROUILLANT,  TE,  ã(lj.  (pop.)  [grillhân, 

te)  Grulha,  buliçoso,  inquieto. 

Tmtt  grouillant  de  vers,  cheio  de  bi- 
che^, etc. 

grouillement  ,  s.  m.  [grulhemân] 
reboliço  ;  rugido  (do  ventre)  ;  tugido. 

grouiller,  v.  a.  (p«p.)  [grulhe]  boi  ir, 
mexer,  inovar  (sem  cessar) ;  (v.  n.)  ron- 
car, lugir,  tugir  (o  ventre);  formigar. 

(Se— )  v.  r.  bolir-se,  meX'T-se. 

grouiner,  v.  11.  [gruinè]  Grunhir  (o 
porco). 

group,  s.  m.  ( comm. )  [  grup  ]  sacco 
(cheio  de  dinheiro). 

groupe,  s.  m.  (pint.  e  esculpt.)  [grupe] 
Grupo,  conjuncto  de  figuras. 

groupé,  e,  adj.  [grupe]  Grupado,  a, 
disposto  em  grupo. 

groupement,  s.  m.  [grupemàn]  Agru- 
pamento. 

grouper.  v.  a.  {pint.  etc.)  [grupèj 
grupar  (dispor  em  yrupo) ;  (v.  n.)  formai- o. 

(Se — )  v.  r.  agrupar— *e. 

gru,  s.  m.  [gftf]  fructo  silvestre  (para 
porcos). 

gru  age,  s.  m.  (cost.)  [grwáj,*]  modo 
de  vender,  ou  dar  saída  á  madeira. 

gruau,  s.  m.  [gtví  u]  aveia  monuada. 
ce\ adinha  ;  papas  feitas  d'ella)  ;  farinha 
mal  moída;  filho  do  grou. 

grue,  s.  f.  [gru]  Grou  (ave)  ;  guindas- 
te, polé;  (astro n.)  grou  constei Iaçào  aus- 
tral); (fig.  fam.)  atoleimado,  estúpido, 
mentecapto,  néscio,  tolo,  a. 

Faire  le  pied  de  gru*  esperar  muito 
tempo  em  pó  (prov.,. 

grueau,  s.  m.  (pedr.)  [gruouj  Guin- 
daste/.inho. 

GRUERIE    OU    GRAIRIE,    S.    f.  [gHílí, 

grérí|  tribunal  para  os  damninhos  das 
mattas  (aniigame  te). 

grugeoir,  [gn/joár]  V.  Grésoir. 

gruger,  v.  a.  [gr/qe]  parlircom  osden- 
tes,  trincar;  comer,  mastigar;  ruminar, 

Gruger  quelqu^un,  comer,  devorar  os 
bens  ri  1  li^io-  ifig.  fam.). 

grugerie,  s.  f.  (fam.)  [grwjerí]  acção 
de  trincar;  dissipação. 

gruller,  v.  n.  [gn/lê]  tiritar,  tremer 
(de  frio) ;  (v.  a.)  sacudir  uma  arvore. 

grume,  x.  f.  [grúme]  madeira  coitada 
(com  a  casca). 

grumeau,  s.  m.  [gramou]  colostro, 
godilhão,  t^rumo;  coalho. 

grumel,  s.  m.  (manuf.)  [gn/mól]  flor 
de  farinha  d'aveia  (para  apisoar  eslofos). 

grumeler  (Se),  v.  r.  [cegrumelè]  coa- 
lhar-se,  engodilhar-se,  grumar-se  ;  (v.  n.) 
grunhir  (qual  o  j  ivãli). 

grumeleux,  euse  adj.  [gvumeAeu,  ze] 
Grumoso,  a;  engruvinhado ;  áspero,  es- 
cabroso, a  ;  farinhento  (fructo). 

grumelures  ,  s.  f.  pl.  \gvume\úre] 
buraquinho  (no  metal). 

gruon,  s.  m.  [griíòu]  Grouzinho;  grou 
ainda  novinho  (ave). 


grus,  s.  m.  pl.  [gru]  lacticínio  suisso. 
gruyer,  s.  m.  [gn/ièj  juiz  (conhôisâ 

dos  damninhos  das  maltas). 

gruyer,  ère,  adj.  [grwiê,  ère]  per- 
tencente au  grou;  dos  damninhos  de  mat- 
tas (juiz) ;  a  quem  as  mattas  pagam  di- 
reito 

gruyère,  s.  m.  [gvuiére]  Gruyere, 
queijo  de  Suissa  (assim  chamado). 

gryphe,  s.  m.  [grife]  proposição  mys- 
teriosa. 

guai,  adj.  (naut.)  [ghê]  que  está  muito 
á  vontade,  ao  largo,  etc. 

guairo!  interj.  [gwérou]  grito  do  fal- 
coeiro  (ao  soltar  o  falcão). 

guano,  s.  m.  [guanou]  Guano. 

guarigue,  s.  f.  [gt/aríghe]  colle,  col- 
lina,  oiteiro;  costa;  ladeira. 

gué,  s.  m.  [ghej  Vau. 

Sou  der  le  gué,  tentar  o  vau.  A  gué,  a 
vau  (loc.  adv.). 

guéable,  adj.  2  gen.  [ghcáble  ]  va- 
deavel. 

guèbres,  s.  m.  pl.  [ghébrej  Guebros; 
adoradores  do  fogo. 

gusde,  s.  f.  [ghóde]  pastel  (planta). 

guéder,  v.  a.  Ighed1]  tingir  de  pastel^ 
[pop.  des.)  empanturrar,  empanziuar,  en- 
cher, fartar,  saciar. 

guéer,  v.  a.  (des.)\ghee]  vadear, banhar, 
lavar  (em  rio). 

gueldre,  s.  f.  (pese.)  [ghéldre]  isca 
(de  peixinhos,  etc). 

guelfes,  s.  m.  pl.  [ghélfe]  Guelfos 
(partidistas  do  papa  contra  o  imperadoíf. 

guembe,  s.  m.  [gànbej  fructa  (do  I*ara- 
guay). 

guenille,  s.  f.  [ghenílhe]  Andrajo, 
farrapo,  trapo;  (pl.)  vestidos  rotos  ;  tras- 
tes  velhos,  etc. 

guenillon,  s.  m.  [ghgnilhôn]  Farrapo, 
trapo. 

guenipe,  s.  f.  (pop.)  [ghenipe]  por- 
caliioua  vilissima ;  maralona,  meretriz, 
prostituta. 

guenon,  s.  f.  [ghenôn]  bugia,  macaça, 
mona;  (pop.)  mulher  feia  '(fig.)  alcoi- 
ceira ,  loireira ,  marafona,  prostituta, 
puta. 

Un  visage  de  guenon,  cara  horrendís- 
sima. 

guenuche,  s.  f.  (dim.)  [ghemíche]  bu- 
giaziuha,  macaquinha  ;  (fig.  pop.)  feian- 
chona. 

guépard,  s.  m.  [ghepár]  lobo  tigre 
(quadrúpede)- 
guèpe,  s.  f.  fghepe]  Vespa,  moscardo. 

GUÉPIER,  IÈRE,  S.  [ghepiè,  ÍQYe\  VeS- 
peiro  ;  abelharuco  (pássaro). 

guerdon,  s.  m.  [ghcrdôn]  galardão, 
recompensa  ;  paga,  salário,  grado. 

guerdonner^  v.  a.  [glierdonè|  galar- 
doar, pagar,  recompensar,  remunerar. 

guerdonneur,  s.  In.  [gherdontf.  ]  i.alar- 
doador,  bemfeitor,  recompensador,  remu- 
nerador. 
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guère  ou  guères,  adv.  [ghére]  ape- 
nas; não  muito,  pouco  ;  nada,  quasi  nada. 

Ne  vivre  gui>re  que  douze  ans,  viver, 
quando  muito,  doze  aniios. 

gu '  ret,  s.  m.  [glifrc]  aljueive;  (pl. 
poel . )  ca  npui  is,  campos. 

guéridon,  s.  m.  [gheridônj  velador, 
mesa  (de  um  só  pó) ;   {naut.)  bartidoiro] 

guérir,  v.  a.  [  gherir]  curar,  sanar ; 
(v.  n.)  couvalescer,  sarar  ;  (fig.)  adoçar, 
alliviar. 

{Se—)  v.  r.  curar-se  ;  desfazer-se. 

guérison,  s.  fi.  [gberizôn]  cura,  sana- 
mento  ;  convalescença. 

guérissable,  adj .  2  gen.  [ghoriçábl*?] 
curavel,  sanavel;  mcdicavel ;  (fig.)  reme- 
diavel. 

guérisseur,  euse,  adj.  e  s.  [gheri- 
cer,  euze]  Curador  a;  curandeiro  a;  inezi- 
nheirw,  a. 

guérite,  s.  fi.  [gherít<?]  Guarita;  tor- 
rinha (no  alio  das  casas). 

Gagner  la  guérite,  abalar,  fugir  (fig. 
prov.). 

guerlande,  s.  fi.  [gherlànrie]  peça 
de  madeira  (segura  a  proa  do  navio). 

guerlin,  8  m.  {naut.)  [gherlên]  sirga. 

guerlinguet,  s.  m.  (Iiist.  nat.)  [gher- 
lênghe]  esquilo  (da  Guiana). 

guerpie,  s.  fi.  (cosi.)  [gherpí]  deixação, 
desamparo  (de  uma  herdade)  ;  (adj.)  de- 
samparada (viuva). 

guerpir,  v.  a.  (cost.)  [gherpír]  aban- 
donar, deixar,  desamparar. 

Guerpir  la  balai  lie,  esquivar  o  con- 
flicto.  Guerpir  la  ville,  rctirar-se,  quanto 
antes,  da  cidade. 

guerre,  s.  fi.  [ghcr<?]  Guerra,  pugna; 
(fig.)  bulha,  combate,  pendência  ;  discor- 
ri; contenda,  debale,  disputa;  inimi- 
zade, odio. 

Apprendre  le  métier  de  la  guerre,  ins- 
truir-se  na  arle  bellica.  S^ttlirer  la  guer- 
re, dar  assumpto  á  guerra.  Faire  des 
préparutifis  de  guerre,  fazer  aprestos  de 
guerra.  Se  déchnrger  des  soius  de  U 
guerre ,  desabafar-se  dos  cuidados  da 
guerra.  Fournir  aux  firais  de  la  guerre, 
acudir  aos  gastos  da  guerra.  Enuisager 
les  kisards  de  la  guerre,  encarar  os  dis- 
crimes  da  guerra,  béclarer  la  guerre, 
clamar,  mover  guerra.  Tenir  conseil  de 
guerre,  fazer  conselho  de  guerra.  Semer 
la  guerre,  semear  guerra.  Se  faire  la 
guerre,  eslar  em  guerra.  S'enguger  dans 
la  guerre,  lomar  parle  na  guerra.  Attn- 
cher  un  si  gr  and  prix  à  la  guerre,  fazer 
latiio  caso  da  guerra.  Le  porter  à  lai 
déclarer  la  guerre,  persuadil-o  a  deela- 
rar-lhe  guerra.  Se  couvrir  de  gloire  a  la 
guerre ,  cobrir-so  de  gloria  na  guerra. 
Susciter  des  guerres,  abrir  guerras. 

guerrier,  ière,  adj.  e  5.  (ghériê, 
iérej  Guerreiro,  a;  amazona;  batalha- 


dor, bellieoso,  belligero,  a,  marcial,  mili- 
tar; atrevido,  a;  valente. 

Expl  àts  guerriers,  expedições  belliras, 
1  guerroyer,  v.  n.  [gheroaiè]  Guerrear, 
Combater,  pelejar,  pugnar,  renhir. 

guerroyeur,  s.  ni.  [ghòroa ierj  Guer- 
reador,  combatente,  guerreiro,  militar. 

GUET,  s.  m.  (milit.)  [ghé]  atalaia,  es- 
preita, vca,  vigia;  escolta,  guarda,  nfnda. 

Meltre  des  gens  au  guet,  pôr  vigias. 
Avo  ir  1'oeil  au  guet,  estar  com  o  olho 
alerta.  Mut  du  guet,  o  santo.  Ètre  au 
guet,  espreitar. 

guétable,  adj.  2.  gen.  [gbétáble]  su- 
jeito á  ronda,  á  vigia. 

guet-apens,  s.  m.  [ghétapàn]  embos- 
cada, espera  (para  assassínio). 

Meurtre  fiait  de  guet-apens,  bomicidio 
feito  de  caso  pensado. 

guêtre,  s.  fi.  [gbelrel  Polaina. 

Tirer  ses  guétres,  abalar,  escafeder-se, 
fugir,  retirar-se  'fig.  prov.). 

guêtrer,^.  a.  f^íiétrê]  calçar  polainas. 

guêtrier,  ière,  s.  [guétriè,  iére]  fa- 
bricante ou  vendedor  de  po  amas. 

guette,  s.  fi.  (carp.)  [gliéle]  pau  obli- 
quo ;  vigilância,  guarda. 

guetter,  v.a.  [ghétê]  Espiar,  esprei- 
tar, observar  ;  esperar  (alguém). 

guetteur,  euse,  s.  [gheter,  euze] 
Espia,  espreitador,  a. 

guetton,  s.  m.  (carp.)  [ghétôn]  pau- 
zinho obliquo. 

gueulard,  e,  s.  [fiam.)  [ghewlár,  de) 
Gr  tador,  grulha,  tagarella,  vozcador,  a; 
s.  m.  (iechn.)  parte  superior  dos  fornos. 

Clieoal  gueulard,  cavallo  duro  da  bocca 
(mau.) 

gueule,  s.  f.  \g\\eu\e\  bocca;  guela; 
abertura;  (archit.)  gola;  bolsa;  (pop.) 
gulodice,  guleima. 

Nàyoir  que  de  la  gueule,  não  ter  se- 
não liugua  ;  ser  grande  falador. 

gueulée  ou  goulée,  s.  fi.  (fiam.  baix.) 
|gh<?wlô,  gulê]  boccado(que  enche  a  bocca); 
(fig.)  palavrada. 

gueuler,  v.  n.  (baix.)  [ghe/dè]  Gritar, 
berrar,  tagarollar,  vozear;  v.  a.  (caç.)  abo- 
car, aferrar. 

gueules,  s.  m.  (braz.)  [$heu\e]  Goles, 
côi  vermelha. 

gueuleton,  s.  M.  (fiam.)  [gliewletôn] 
banquete. 

GUEULETTE  ,    S.    fi.    (vidr.)  [«\\eu\èié\ 

abertura  no  forno  de  recozer  vidros. 

GUEUSAILLE.  S    fi.    (/«/».)  [ghfMzálhg] 

canalha,  gentalha  ;  multidão  (de  mendi- 
gos) ;  pedintaria. 

GUEUS AILLER,  V.  Tl.  (pop.)  |gb<JWZalhè] 

Mendigar  (por  ofíicio,  e  profissão). 

gueusant,  e,  adj.  (des.)  [gln^zàn,  le\ 
Mendicante,  pcdiín  hão,  ã,  pedinte. 

Cest  un  gueux  gueusant ,  è  um  mise- 
rável, pedinte. 

gueusard,  s.  m.  (fiam.)  [gbewzár]  Men- 
digo, tunante. 
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gueuse,  s.  f.  \gheuzé]  mendiga,  pe- 
dinchona;  brejeira,  loireira,  meretriz, 
prostituta,  rameira;  {techn.)  peça  de  ferro 
fundido  (não  punlicado). 

gueuser,  v.  n.  [gli£»zè]  Mendigar,  es- 
molar; {fig.)  exigir;  pedir,  requerer. 

gueuserie,  s.  f.  jgheuzerí]  Mendici- 
dade, mandiguez,  pedintaria;  indigência,, 
miséria,  penúria,  pobreza;  (fig.  fam.) 
bagatela ;  causa  vil. 

gueuset,  s.  m.  [gheuzò]  peçazinha(de 
ferro  fundido). 

gueusette,  s.  f.  (sapat.)  [gheuzéie] 
caco,  (igela  (para  tinta  preta). 

gueux,  gueuse,  adj.  e  s.  [ghew,  ze] 
indigente,  mendicante,  mendigo,  miserá- 
vel, necessitado,  necessitoso,  a,  pedinte, 
pobre  ;  bargante,  gatuno,  picaro,  tratante, 
velhaco,  a. 

Vivre  en  gueux,  viver  como  pobre. 

Gui,  s.  m.  [ghí]  agarico,  visco  (planta 
parasita). 

guiage,  s.  m.  rghiáj<?]  portagem  (di- 
reito para  segurança  de  caminhos). 

guiché,  s.  f.  [ghiche]  tira  pregada  (em 
ada  lado  da  túnica  de  um  religioso). 

guichet,  s.  m.  [ghiché]  portinha,  pos- 
tigo ;  portinhola;  janellinha  (de  taberna). 

guichetier,  s.  m .  [ghichetiê]  guarda- 
chaves  (de  uma  pri-ão). 

guidage,  s.  m.  [ghidáte]  passaporte, 
conducto  ;  anligo  direito  (em  França). 

guide,  s.  m.  [ghíde]  Guia,  guiador, 
conductor,  director;  {milit.)  batedor; 
(s.  f.  pl.)  Guiões,  guias  (de  cavai  los). 

Guide-chaíne,  guarda  da  cadeia  dos  re- 
lógios. 

guide-âne,  s.  m.  [ghidáne]  instru- 
mento (guia  a  ponta  de  uma  verruma) ; 
calendário,  folhinha  de  reza;  directório. 

guideau,  s.  m.  [ghidou]  espécie  de 
rede  de  manga  que  se  arma  na  emboc- 
cadura  dos  rios. 

guider,  v.  a.  [ghidé]  Guiar,  conduzir, 
dirigir,  encaminhar,  governar;  (fig.)  re- 
gular. 

guidon,  s.  m.  (milit.)  [ghidôr]  Guião,  es- 
andarte;  alferes,  porta-bandeira;  pendão; 
ím/s.)<hamada;  mira  (d'arma  de  fogo), 

GUIDONNAGE,    S.  fíl.     {fílilit.)  [ghido- 

nájt;]  cargo,  posto  d'al feres. 

guidonner,  v.  a.  [ghidonê]  marcar, 
signalar  (o  cartãozinho),  jogar  de  má  fé. 

guier,  v.  a.  (des.)  [ghiè]  Guiar. 

guignard,  s.  m.  [ghinbár]  espécie  de 
tarambola  (ave). 

guigne,  s.  f.  [ghínhtf]  Ginja  garrafal ; 
Guignes,  pl  guelras. 

guigneaux,  s.  m.  pl.  [ghinhou]  emma- 
deiramento  (dá  fuga  á  parede  da  cba- 
miné. 

guigner,  v.  a.  e  n.  [ghinhê]  piscar 
olhos  ;  olhar  de  través;  deitar  o  rano  do 
olho;  (fig.  fam.)  pôr  a  mira  em... 

guignette,  s.  /.  [ghinbétg]  calhan- 
drinha  marina  (ave). 


guignier,  s.  m.  [ghinhiê]  Ginjeira 
garrafa!  (arvore). 

guignole,  s.  f.  [ghinhóle]  pauzinho, 
etc.  (suspende  as  balanças). 

guignolet,  s.  m.  [ghinholé]  licor  ^do 
ginjas  garrafaes). 

guignon,  s.  m.  (fam  )  [ghinhôn]  azar, 
zanga  (no  jogo);  enguiço,  olhado;  con- 
tratempo, desdita,  desgraça,  infortúnio. 

Jouer  de  guignon,  jogar  com  desgraça. 

guignot,  s.  m.  [ghinhou]  presente 
(dam-no  padrinhos  e  madrinhas  a  seus 
afilhados,  e  afilhadas). 

guigue,  s.  f.  [ghíghe]  carruagem  (de 
caça). 

guilboquet,  .<?.  m.  [ghilboké]  utensi- 
lio  (traça  parallelas). 

guilder,  s.  m.  [ghildér]  moeda  alemã. 

guildive,  s.  f.  [gbildíve]  aguardente 
de  canna. 

guilée,  s.  f,  [gliilê]  aguaceiro,  chu- 
veiro. 

guillage,  s.  m.  [ghilháje]  fermenta- 
ção (da  cerveja). 
guillante,  adj.  f.  [ghilhânte]  fer- 

mentnnte  (cerveja). 

Guillaume,  s.  m.  [ghilhoume]  Gui- 
lherme (plaina  de  carpinteiro). 

guilledin,  s.  m.  [ghilhedèn]  cavallo 
capado  inglez  (velocissimo). 

guilledou,  s.  m.  [pop.)  [ghilhtfdú]. 

Courir  le  guilledou,  maganear. 

GUILLEMETS,   S.  M.  pl.    (impr.)  [ghi- 

lhemé]  virgulas  dobres  á  margem  («j  dis- 
tinguem citações). 

guillemetter,  v.  a.  (impr.)  [ghile- 
métê]  pôr  virgulas  dobradas. 

guiller,  v.  n.  [ghilhè]  fermentar  (a 
cerveja) ;  (v.  a.)  enganar. 

guilleret,  te,  adj.  (fam.)  [ghilhgré, 
te]  alegre;  esperto,  vivo,  a;  leve,  ligei- 
ro, a;  subtil;  (fig.)  pouco  forte. 

guilleri,  s.  m.  [ghilherí]  canto  ( do 
pardal). 

GUILLOCHAGE,  S.  M.  [techn.)  [ghilllO- 

cháje]  lavor  a  torno. 

guillogher,  v.  a.  [ghilhochè]  adornar 
(com  filetes  entrelaçados). 

guillochis,  s.  m.  fghilochí]  ornato 
(formado  de  filetes  entrelaçados). 

guilloire.  s.  f.  [ghilhoáre]  cuba  (onde 
fermen'.a  cerveja). 

guillotine,  s.  f.  [ghilhotíne]  Guilho- 
tina. 

guillotiné,  e,  adj.  e  s.  [ghilholinê] 
o  guilhotinado. 

guillotinement,  s.  m.  (des.)  [ghilho- 
tinemàn]  Guilhotinamento,  guilhotinação, 
guilholinadela. 

guillotiner,  v.  a.  [ghilholinê]  Gui- 
lhotinar. 

guimauve,  s.  f.  [ghimouve]  Malvaisco, 
al  hea  (planta). 

guimaux,  8.  m.  pl.  [ghimou]  prados 
(segam-nos  duas  vezes  no  anno). 
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guimbarde,  s.  f.  f  ghênbárde  ]  carro 
toberto;  birimbau ;  dança;  jogo. 

guimberge,  s.  f.  (arclút.)  [ghênbérje] 
florão,  ornato  (era  abobadas  gothicas). 

guimées,  s.  f.  pl.  Ighimej  paus  dos 
estandaes  (das  lavadeiras,  ou  nas  fabri- 
cas de  papel). 

guimpe,  s.  f.  [ghènpe]  toalba,  veo  (de 
freira) ;  camisinha. 

guimper  {Se),  v.  r.  [ceghênpê]  metter- 
se  freira;  tomar  o  veo. 

guinche,  s.  f.  [ghèncln?]  brunidor  dos 
sapateiros.  _ 

guindage,  s.  m.  (naut.)  [ghêndájg] 
Guindagem,  o  guindar;  salário  (por  esse 
trabalho). 

guindal,  s.  m.  [gbêndál]  Guindaste. 
guindant,  s.  m.  [  ghèndân  ]  altura, 
comprimento  (da  bandeira  de  um  navio). 

GUINDE   OU   GUINDA  ,    S.    f.    [  ghèndfi, 

ghèudá]  prensazinha  (de  losador  de  pan- 
nos). 

guinde  e,  adj.  [ghèndô]  Guindado, 
içado,  a;  affectado,  a;  empolado,  in- 
chado, a. 

guindeau,  s.  m.  [ghêndou]  cabrestante. 

guinder,  v.  a.  [ghêndè]  Guindar,  alar, 
alçar,  erguer,  içar,  levantar. 

{Se-)  v.  r.  alçar-se,  guindar-se  ;  {fig.) 
affectar  demasiada  elevação. 

guinderesse,  s.  f.  (naut.)  [gbênde- 
Téce]  cabo,  corda  (de  guindar). 

Guinderesse  des  voiles  d'étai,  driça  das 
▼elas  d'estai. 

guinderie,  s.  f.  [des.)  [ghêndm] 
constrangimento,  tortura,  violência. 

guindoule,  s.  f.  [ghêndúle]  Guindola 
(machina  de  descarregar  navios). 

guindre,  s.  m.  [ghèndre]  roda  (doba 
sedas  liadas). 

guinée,  s.  f.  [gbinê]  Guiné,  guinea, 
ou  guineo  (moeda  ingleza  do  valor  de 
21  cbelins);  teia  d' algodão  india. 

guingan  ou  guingamp,  s.  m.  [  ghên- 
gán  ]  Guingão  (teia  d'algodão  das  Índias 
orientaes). 

guingois,  s.  m.  [ghèngoá]  curvidade, 
esguelha,  tortuosidade,  tortura,  través; 
(fig.)  desenvoltura. 

De  guingois,  d'esguelha,  de  través,  tor- 
tamente (adv.). 

guinguet,  s.  m.  [ghênghé]  camelão- 
xinho  (mui  ligeiro);  {adj.  m.)  estreito. 

guinguette,  s.  f.  [ghênghéte]  casa 
de  pasto,  baiuca,  guingueta,  tasca,  ta- 
berna (no  campo);  (fig.  fam.)  casinha  de 
campo,  quintarola;  jogo  de  cartas;  sege 
descoberta,  etc. 

guinguettier  ,  s.  m.  [ghênghétiê] 
taberneiro  (o  que  frequenta  tabernas,  e 
casas  de  pasto). 

guinguin,  s.  m.  {marcen.)  [ghênghên] 
cakilhinho  (de  soalho). 

guipé,  s.  m.  [ghipè]  ponto  de  borda- 
dura (no  pergaminho). 


guiper,  v.  a.  [ghipè]  passar  um  fio  do 
seda  (sobre  o  que  está  torcido). 

guipoir,  s.  m.  [ghipoár]  instrumento 
férreo  (para  franjas  torcidas). 

guipon,  s.m.  (ghipôn]  panno  na  extre- 
midade de  um  pau  (mette  pelles  em  cor- 
tume). 

guipure,  s.  f.  [  ghipárg  ]  renda  de 
linho,  ou  seda  (com  cartasana). 

GUIRA-  PANGA,  S.  Mi.  (lÚSt.  Hãt.)  [gM- 

rapangá]  pássaro  branco  brazilico  (canta 
lindamente). 

guiriot,  s.  m.  [ghiriou]  tambor  (de 
negros). 

guirlande,  s.  f.  [ghirlând*?]  Grinalda 
capella,  coroa  (de  flores) ;  (arckit.)  ornato 
(de  folhagens,  etc);  (pl.  naut.)  peças  do 
madeira  (unem  a  proa,  e  sustentam  a 
bordada  do  navio). 

guirlander,  v.  a.  (des.)  [ghirlandê] 
Grinaldar. 

guisarme,  s.  f.  [ghizármej  antiga 
machadinha  (com  dois  gumes). 

guisarmier,  s.  m.  fghizarmiê]  soldado 
(com  machadinha  bigume). 

guise,  s.  f.  (ghíze]  Guisa,  maneira, 
methodo,  modo;  costume,  habito;  grado, 
vontade. 

En  guise,  á  maneira,  a  modo,  á  simi- 
Ihança;  em  fórma,  ao  arbítrio  (loc.  adv.). 

guispon,  s.  m.  (Mawf.)[ghiçpôn]  lanada, 
pincel  (de  calafate). 

guitare,  s.  f.  [ghitáre]  Guitarra,  ban- 
dolim, cithara,  viola  (instrumento  mu- 
sico). 

guitarerie,  s.  f.  (des.  burl.)  [ghita- 
rerí]  Guitarrada  (toque  de  guitarra);  os 
que  a  tangem. 

guitariser,  v.  n.  (burl.)  [ghitarizô] 
Guilarrear  (tocar  guitarra). 

guiterne,  5.  f.  (aut )  [ghitérne]  meio 
arco  (de  uma  machina  de  mastrear). 

guitran,  s.  m.  [ghitràn]  alcatrão,  be- 
tume, pez  ipara  navios). 

gulpe.  s.  m.  (uraz.)  [g«lpe]  aruella 
purpurada. 

gume  ou  gumène,  s.  f.  (mar.)  [gúme, 
gi<méne]Gumena;  cabo  da  ancora;  (praz.) 
gumena. 

gumilée,  s.  f.  [gwmilô]  Gumiló  (arvoro 

do  Perú). 

gustatif,  ive,  adj.  (anat.)  [gMçtatíf, 
íve]  Gustativo,  a. 

gustation,  s.  f.  [gwçtaciôn[  Gusta- 
ção  (sensação  do  gosto). 

guttural,  e,  adj  [guUivóX]  Guttural. 

gymnase,  s.  m.  [jimnáze]  Gymnasio. 

gymnasi arque,  s.  mí.  [jimnaziárke] 
Gymnasiarca. 

gymnaste,  s.  m.  [jimnáçte]  Gymnasta. 

gymnastique,  s.  f.  [jimnaçtíke]  Gym- 
nastica;  (adj.  2  gen.)  Gymnastico,  a. 

gymnique,  adj.  2  gen.  [jimníke]  Gym- 
nico,  a;  (s.f.)  gymnica,  sciencia  dos 
alhlelas,  jogos,  etc. 

Jeux  gymniques,  jogos  gymnicos- 
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GYMNOPÉdie,  s .  f.  {antig .)  [jimnopedi] 
Gymnopedia  (dança  de  jovens  lacedemo- 
nio-  nus). 

GYMNOSOPHISTES,  S.   17).  pl.  Ijimno- 

zofiçtfj  Gyranosophistas  (anligos  philo- 
soplos  indi  s). 

gymnosperme,  adj.  2gen.  {bot.)  [jim 
noçperme]  GiinnospermO,  a. 

gymnote,  s.  m.  [gimnóte]  Gyninoto 
(peixe). 

gynandrie,  s.  f.  [bot.)  [jinandrí]  Gy- 
nandria. 

gynandrique,  adj.  o  s.  2  gen.  [jinan- 
dríke]  Gynandrico,  a. 

gynécée.s.  m.  [jinccê]  Gyneceo (quarto 
retirado  das  mulheres  gregas). 

gynéciaire,  s.  7n.  (antig.)  [jineciére] 
Gynechrio  (tecelão  do  gyneceo). 

gynécocrate,  s.  77i.  [jinekokráté]  Gy- 
jiecocrato  (partidário  da  gynecocrácia). 

gynécocratie,  s.  f.  [ji nekokríicí]  Gy- 
necocracia  (estado  onde  mulheres  podem 
governar). 

gynécocratique,  adj.  2  gen.  [jine- 
kokratík*»]  Gynecocratico,  a  (concernente 
á  gynecocracia). 


gynécologie,  s.f.  [jinekolpjí]  Gyne- 
cologio  ;  historia  das  mulheres. 

gynécomaste,  s.  77i.  (med.)  fjineko- 
máçt<>]  Gynecomasto;  homem  com  peitos 
eguaes  aos  da  mulher. 

gynécosmes.  s.  71).  7)1.  [antig.)  [jine- 
kóçmej  magistrados  encarregados  de  man- 
dar executar  ás  mulheres  as  leis  sump- 
tuárias 

gypaète,  s.  771.  [jipaete]  Gypacto,  gé- 
nero de  abutres. 

GYPSE,  $.  771.  [jípCtf]  GeSSO. 

gypsé,  e,  adj.  [jipcê]  Gessado,  a, 

cheio,  a,  de  gesso, 

gypseux,  euse,  adj.  [ypceu,  ze]  Gcs- 
soso,  a  (da  natureza  do  gesso). 

CYR  O  MAN  CE   OU    GYROMANCIE  ,   S.  f. 

fjirománcd,  j  iro  manei]  Gyromaucia  (adi** 
vmbação  por  meio  de  andar  ás  voltas). 

GYROMANCIEN,   NE,    adj.    e    S.    [  j  i  1*0- 

mancièn,  iéne]  Gyromanlico,  a;  que  pra- 
tica a  gyromancia. 

gyro vague,  .<?.  m.  [jirovághg]  Gyro- 
vago  (frade  errante,  sem  pertencer  a  ne- 
nhum mosteiro). 


H 


h,  s.  m.  [àche]  oitava  lettra  do  alpha- 
beto. 

ha!  inter},  [a]  ah!  ha! 
habe,  s.  f.  (relat.)  [ábe]  vestido  ará- 
bigo. 

habeas-corpus,  s.  77).  [abeaçkorptóss] 
lei  ingicza  (dá  a  um  preso  o  direito  de 
soltuia  (caucionando-se). 

habile,  adj.  2  gen.  [ahile]  flabil ,  ca- 
paz, perito,  a;  douto,  intelligenie,  sábio, 
a;  apto,  di^posio,  idóneo,  a,  sufíiciente; 
sagaz,  solerte;  diligente,  expedito,  promp- 
to,  a. 

habilement,  adv.  [abil^mân]  Hábil, 
destra,  diligente,  douta,  garbosa,  intelli- 
genie, judiciosa,  promptaoieifte. 

habileté,  s.f.  [abile/ê]  Habilidade , 
destreza,  destridade;  aptidão,  capacidade, 
disposição,  idoneidade;  inteligência, 
iuizo,  penetração,  sciencia;  garbo;  agi- 
lid  de,  celeridade,  diligencia,  promp- 
tidão. 

habilissime,  adj.  sup.  2  gen.  (fam.) 
[abilicímç]  Uabilissimo,  erudílissimo,  pe- 
ritissimo,  a. 

habilitation,  s.  f.  (jurid.)  [abilita- 
tíiôn]  Habili  ação. 

habilite,  s.f.  (/or.)[abil  itê]  Habilidade, 
aptidão,  capacidade,  disposição,  idonei- 
dade. 


habiliter,  v.  a.  (jurid.)  [abiiitè]  Ha- 
bilitar. 

(S' — )  v.  r.  hábil ilar-sc. 

habillage,  s.  77i.  (coz.)  [abilhájVJ  pre- 
paração d'aves,  ctc.  (para  as  assarem^ 

habillement,  s.  m.  fabilmrmân]  Ha- 
bito, traje,  vestido,  v^sti.iura,  vestuário. 

habiller,  v.  a.  [abilhéj  vestir,  i  n- 
roupar,  trajar;  cobrir;  fazer  fato;  l/hj.) 
disfarçar,  palliar;  enfeitar,  exornar,  guar- 
necer, ornar;  (coz.)  apparelhar  aves,  ctc. 
(para  o  espeto),  (v.  n.)  estar  bem  (o  ves- 
tido); fazel-os. 

(6"—)  v.  r.  vestir-se. 

habilleur,  euse,  s.  [abilher,  eiué\ 
a  pessoa  que  veste  os  cómicos  nos  lheatros; 
cortidor,  sovador,  surrador(de  pelles). 

habillot,  s.  77).  [abilhou]  pedaço  de 
pau  f  nfeixa  lenha  cofiada). 

habit  ,  s.  7)i.  [abíj  vestido,  casaca, 
traje,  veste,  vestidura. 

Hábil  de  religieux,  habito. 

habitable,  adj.  "1  gen.  [abitáble]  Ha- 
bitável, que  pôde  ser  babitado. 

Toule  la  lerre  liabiluble,  toda  a  terra 
habitada. 

habitacle,  s.  m.  [abitáklr]  Habitá- 
culo, casa,  domicilio,  habitação,  morada, 
rc  idencia;  estada;  (uinl.)  hitacoja. 

habitant,  e,  adj.  e  s.  [abilàn,  te]  Ha- 
bitante, habilidor,  íncola,  morador,  r.. 
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habitation,  s.  f.  [abitaciôn]  Habita* 
çáo,  casa,  domicilio,  mora  a,  residência; 
faz>  nda,  roca  (nas  colónias);  [for.)  man- 
cebia. 

habiter,  v.  a.  e  n.  [abitêj  Habitar, 
a-sssiir,  cuorar,  residir,  vivei- (a'um  sitio). 

Habiter  avec  une  femme ,  cohabitar 
(for.). 

habituation,  s.  f.  [ahiiwación]  logar 
de  serventuário  de  benelicio  (em  paro- 
chia). 

habitude,  s.  f.  [abitáde]  Habitude, 
avezamenlò,  costume,  habito,  pratica, 
usança,  uso;  (med.)  compleição;  disposi- 
ção; accesso,  amizade,  communicaçào, 
conhecimentu,  familiaridade,  frequência, 
trato. 

Avoir  une  habitude,  ter  commercio, 
traio  d  licito. 

habitue,  E,adj.  [ahit//ê]  Habituado,  a; 
acostuniado  ;  (s.)  habituado,  a,  freguez  ; 
clérigo  (da  freguezia). 

habituel,  le,  adj.  [abitwél]  Habitual, 
certo,  costumado,  inveterado,  a. 

habituellement,  adv.  [abit/zélemân] 
Habitual,  avezada,  costumadamente. 

habituer,  v.  a.  |abit«èj  Habituar, 
acostumar,  afazer,  avezar. 

(ò"— )  v.  r.  avezar-se,  costumar-se,  ha- 
bituar-se;  estabeiccer-sc  (n'urn  sitio). 

hable,  s.  m.  (deu.)  [áble]  porto. 

hâbler,  v.  n.  (fam.)  [hablê]  Pairar, 
parolar,  lagarellar;  exaggerar;  blasonar, 
jactai-se  ;  mentir. 

hàblerie,  s.  f.  [fam.)  [habterí]  pal- 
radura,  loquacidade,  parola;  (fíg.)  jactân- 
cia, ostentação;  exaggeraçào;  embuste, 
mentira. 

hâbleur,  euse,  s.  (fam.)  [habler,  eme] 
Palrador,  falador,  loquaz,  parola  dor,  pa- 
roleiro, a;  (/lg.)  bazoliador,  a,  fanfarrão, 
ona;  mentiroso,  a;  exaggerador,  a. 

habout,  s.  rn.  (cosi.)  [abúj  limite, 
marco  (de  uma  herdade). 

hache,  s.  f.  [báchdj  Hacha  d'armas ; 
machado. 

hache-bâché,  e,  adj.  [hachebache] 
com  lios  longos  de  seda,  imitando  do- 
bras e  sombras  (bordadura). 

hachée,  s.  f.  [hacíièj  castigo  militar 
afoitamente  (levava  o  reo  uma  sella,  ou 
um  cào,  sobre  o  collo. 

HACHEMENTS,  V.  ACHEMENTS. 

hache-paille  ,  s.  m.  [hachepálhe] 
serrote  próprio  para  cortar  a  paiha  que 
se  dá  ás  bestas. 

hacher,  v.  a.  |  hachê]  fender,  rachar; 
cortar  miúdo,  fazer  em  picado. 

Hacher  avec  le  cragon,  etc,  cruzar  os 
riscos,  ou  traços. 

hachereau,  s.  m.  [dim.)  [hacherou] 
Machadmlio. 

HACHETTE,  s.  f.  (dim.)  [hachéte]  ftia- 
cmidinha,  picarcte. 

haghie,  s.  f.  [hachí]  trabalho. 


hachis,  s.  m.  (coz.)  [hachí]  picado. 

hachoir,  s.  m.  [b'achoár|  cepo  (de 
picar  carne) ;  talho ;  fa<-a  (faz  picada). 

hachotte,  s.  f.  [uacluile]  utensílio 
(de  fazer  ripas). 

hachure,  v.  f.  Ihaclw/re]  riscos,  tra- 
ços  cruzados  (lúmia  chapa);  (braz.i  [ton- 
tos, etc.  ímarcam  a  difierença  das  cores, 
e  dos  esmaltes  nos  escudos). 

hagard,  e,  adj.  [iiagár,  de]  espanta- 
do, a;  fero,  a,  feroz,  furibundo,  a ;  bravio, 
bravo,  a;  áspero,  a;  arisco,  desdenhoso, 
esquivo,  a;  carrancudo,  a;  terrível;  cruel, 

hagiographe,  adj.  e  s.  ?n.  [ajiográf<?| 
Agiographo.  ou  do  Antigo  Testamento  (li- 
vro); escriptor  (de  coisas  santas,  ou  dos 
santos). 

hagiographie,  s.  f.  [ajiografí]  Agio- 
graphia  (tratado  de  coisas  santas). 

hagiologique,  adj.  °2  gcu.  [ajiolojíke] 
Agiologin.,  a  (pertencente  a  santos). 

HAGIOSIDÈRE  OU  HAGIOSIMANDRE.X.m. 

[ajiozidc.rç;  àjidziínândn  ]  instrumento  fér- 
reo (substituo  os  sinos  nas  egrejas  gregas). 

haglure,  s.  f.  |agláré]  malhas  (nas 
pe  mas  do  falcão). 

ha!  ha!  interj.  faá]  ah!  ah! 

haha,  s.  rn.  [  aá  J  abertura  em  muro 
de  jardim  (com  fosso  por  fora). 

hahé!  interj.  (caç.)  [aèj  grito  (faz  pa- 
rar os  caes). 

hai!  interj.  [hái]  Ai!  que  indica  sur- 
preza,  ilòr,  aviso  e  até  um  sentimento  de 
satisfarão. 

haie,  s.  f.  [hé]  sobe;  ala,  fila,  fileira, 
(de  soldados);  (naitt.)  banco,  cadeia  de 
pedra  (sob,  ou  á  flor  d'agua). 

haie,  interj.  [  hai  |  arre!  (voz  com 
que  os  almocreves  excitam  as  bestas  a 
andar). 

Haie  au  bout,  algo  de  mais,  por  cima 
[loc.  prov.  fam.). 

haillon,  s.  m.  [halhôn]  andrajo,  far- 
rapo, rodilha,  trapo;  movei  velho. 

líomme  couvert  de  haitiana,  homem 
esfarrapado,  mal  vestido. 

haimoii  hain ,  s.  m.  (pese.)  (hên  |  anzol. 

haine,  s.  /'.  [ I j ó n r j  aversão,  odio,  raiva, 
rancor;  aborrecimento,  má  vontade;  an- 
tipathià,  repugnância,  íletestaçào,  horror. 

Satisfaire  sa  haine,  contentar  seu  odio. 
S'attirer  la  haine,  ganhar  o  odio.  /{ il- 
lumer  sa  haine,  inflammar-lhe  a  raiva. 
Adoucir  la  haine,  amaciar,  temperar  o 
odio.  Allumer  la  haine,  accendor  a  ini- 
mizade. Apaiser  la  ha  ne,  sanear  o  odio. 
Encourir  In  haine  grangear  o  odio.  Êcla- 
ter  des  haines,  levantar  ódios. 

haineux,  euse,  adj.  [hèneu,  zej  abor- 
recedor, odiento,  a;  maligno,  a. 

hain  eu  sémen  t,  adv.  [  héne^zemán  ] 
com  odio. 

hair,  v.  a.  [haírl  Odiar,  abominar, 
aborrecer,  desamar,  detestar,  querer  mal, 
H AIRE,  s.  f.  Lhérri  cilicio. 
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Un  drap  de  laine  en  haire,  panno  não 
apisoado. 

hairement,  s.  m.  [héremàn]  primeira 
tosudura  (nos  pannos). 

haíssable  ,  adj.  "2  gen.  [  haiçáble  ] 
odioso,  a,  aborrecivcl;  abominável;  no- 
joso, a;  importuno,  molesto,  a;  fasti- 
dioso, a ;  horrível. 

haíssant,  e,  adj.  [haiçàn,  te]  Odien- 
to, a. 

haIt,  s.  m.  [é]  boa  saúde,  e  alegria 
usual. 

haité,  e,  adj.  [étè]  Contente. 

halage,  s.  m.  [halije]  o  alar,  rebo- 
quear,  sirgar  (um  barco). 

halali,  s.  m.  [halalíj  Halali!  victoria, 
grito  dos  caçadores  quando  o  animal  se 
rende. 

halbi,  *.  m.  [albí]  Halbi;  bebida  feita 
de  peras. 

halbourg,  s.  m.  (pese.)  [albúr]  espé- 
cie d'arenque  gordo. 

halbran,  s.  m.  (hist.  nat.)  [albrân] 
ademzinha  nova  (brava). 

halbrené,  e,  adj.  (pop.)  [halbran ô] 
molhado,  a;  esfrangalhado,  a;  com  azas 
quebradas  (falcão). 

Êtretoul  halbrené, estar  em  mau  estado. 

halbrener,  v.  a.  [halbrené]  caçar  (pa- 
tos bravos,  ou  adens). 

halgyon,  [alciôn]  V.  Alcyon. 

hâle,  s.  m.  [hàle]  vento  soão;  quei- 
madura, tisne  (do  sol);  calma,  calor; 
seceura;  moléstia  (da  pelle). 

hale-à-bord,  s,  m.  [halabór]  corda 
(ata  a  chalupa  ao  navio). 

hale-bas,  s.  vi.  (naut.)  [halebâ]  corda, 
manobra  (desce  facilmente  a  verga). 

hale-bouline  ,  s.  m.  (naut.  desprez.) 
[hakbulíne]  marinheiro  novo,  ou  d'agua 
doce. 

halebreu,  s.  m.  (naut.)  \\ia\ebreu\ 
manobra  corrente  por  meio  de  uma  rol- 
dana). 

hale-dedans,  s.  m.  [halerdtfdán]  corda 
que'  ala  uma  vela  triangular. 

haleine,  s.  f.  [alcne]  Hálito,  anhelito, 
bafo,  fôlego,  offego,  respiração,  respiro, 
sopro;  espirito;  exercício;  alento;  vento; 
zephyro. 

Tout  tfune  haleine,  sem  tomar  fôlego. 
En  haleine,  em  incerteza;  em  exercício. 
Reprendre  haleine,  cobrar  alentos.  Rete- 
nir  leur  haleine,  represar  seu  fôlego. 
Courir  hors  d' haleine,  correr  a  perder 
respiração.  Se  meltre  en  haleine,  tomar 
vigor.  Porter  dfune  haleine,  levar  de  um 
fôlego.  Être  un  ouvrage  de  longue  halei- 
ne, ser  empresa  de  longo  tiro.  Tenir  sa 
voix  en  haleine,  exercitar  a  voz.  Faire 
des  ouvrages  de  longue  haleine,  fazer 
obras  trabalhosas.  Prononcer  tout  d'une 
haleine,  pronunciar  de  um  só  fôlego. 
Courir  à  per  te  d' haleine,  correr  até  não 
poder  mais.  Aller  tout  d' une  haleine,  ir 
sem  tpmax  folft<M»í 


halement,  s.  m.  [naut.)  [halemânj 
corda  com  nó  (levanta  pesos). 

halenée,  s.  f.  [algnê]  baforada,  hálito. 

halener,  v.  a.  (pop.)  [alenê]  cheirar 
(o  hálito  de  outrem) ;  (fig.)  descobrir  (o  fraco 
d'alguem);presentir;  (caç.)  farejar  (a  caça). 

haler,  v.  a.  (naut.)  [Iialè]  Alar,  sir- 
gar; açular,  excitar  (cães). 

Haler  le  vent,  aguçar,  metter  do  ló, 
singrar  (naut.). 

hâler,  v.  a.  [halê]  crestar,  queimar, 
tisnar;  empanar. 

(Se—)  v.  r.  atrigueirar-se;  chamuscar- 
se,  crestar-se,  queimar-se. 

haletant,  e,  adj.  [aletân,  te]  anhe- 
lante,  arquejante,  esbaforido,  offegante. 

haleter,  v.  n.  [halelê]  anhelar,  ar- 
quejar, bafejar,  offegar. 

haleur,  s.  m.  [haler]  o  que  puxa  a 
sirga,  rebocador. 

halieutique,  s.  f.  [zMeulíke]  arte  de 
pescar ;  [adj.  2  gen.)  HaLeulico,  a,  concer- . 
nenie  a  pesca. 

haligourde,  s.  m.  [  aligúrde  ]  pão 
d'aveia. 

halinatron,  s.  m.  (hist.nat.)  [alina- 
tròn]  salitre  natural  (acha-se  no  interior 
das  abobadas). 

haliséride,  s.  f.  (bot.)  [aliceríde]  gé- 
nero de  algas  marinhas. 

halitueux,  euse,  adj.  \a.\itueu,  ze] 
Halitoso,  a  (que  se  alça  em  vapor,  qual 
o  hálito). 

hallage,  s.  m.  (cost.)  [halajé*]  direito 
(pagam-no  por  géneros  que  vão  a  merca- 
dos). 

hallali,  V.  Halali. 
halle,  s.  f.  [hálej  praça  de  mercado; 
feira. 

Le  langage  des  halles,  termos  baixos, 
do  povo  miúdo,  dos  faladores. 

hallebarde,  s.  f.  [halebárde]  Ala- 
barda,  chuço,  espontão,  partasana. 

hallebardier  ,  s.  m.  [  halebardiê  ] 
Alabardeiro,  archeiro,  hastario,  lanceiro, 
piqueiro. 

hallebreda,  s.  2  gen.  ( pop.  des. ) 
lhaltfbredá]  zangaralhão,  ona. 

halles -crues,  s.  f.  pl.  [atekrá]  teias 
(de  Breianha). 

hallier,  s.  m.  (bot.)  [áliê]  balsa,  sarça 
(densa)  espinheiro;  guarda  (de  mercado); 
o  que  vende  (em  praça). 

hallite,  s.  f.  [miner.)  [haXíte]  Hallite, 
alumina  natural. 

hallucination,  s.  f.  (med.)  [alwcina- 
çiôn]  Allucinação,  alfecção  (da  vista);  (fig.) 
engano,  allucinação. 

halluciné,  e,  adj.  e  s.  [alíícinè]  Allu- 
cinado;  illudido  pelo  entendimento. 

halo,  s.  m.  (phys.)  [halou]  Hálo  (cir- 
culo luminoso  em  torno  a  planetas); 
(anat.)  areola  (ao  redor  do  bico  do  peito). 

haloghimie,  s.  f.  Jalochimí]  Halo- 
chimica;  parte  da  chimica  que  trata  dos 
saes. 
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halochimique  ,  adj.  2  gen.  [  alochi- 
mike]  Halochimico,  a;  da  halochimica. 

HALOGRAPHiE,  s.  f.  [  alograíí  ]  Hulo- 
grapliia,  tratado  sobre  os  saes. 

haloir,  s.  m.  [haloár]  seccadoiro  (do 
canamoj;  estufa  (de  seccar). 

halologie,  s.  f.  (chirn.)  [alologjí]  Ha- 
lolngia  (tratado  ácêrca  dos  saes). 

HALOSACHNE,  S.  f.    (Ilist.  Tldí.)   [alo  • 

zákne]  sal  descuma. 

halot,  s.  m.  [halou]  cova,  toca  ( de 
coelhos). 

haloteghnie,  s.  f.  [alotekní]  Halo- 
technia  (parte  chimica  que  ha  por  objecto 
os  saes). 

halourgide,  s.  f.  [halurjíde]  trajo 
antigo  (purpurino). 
halte,  s.  f.  [halte]  Alto;  (inter j.)  alto ! 
Halte  là!  alto  lá! 

halter,  v.  n.  (dest)  fhaltê]  fazer  alto, 
parar. 

halurgie,  [alwrji]  V.  Halotechnie. 
hamac,  s.  m.  (naut.)  [hamak*]  maca, 
rede. 

HAMADE,  HAMEYDE,  S.  f.  (brCLZ.)  [amá- 

de,  amcídé']  Ham.iida  (facha  formada  de 
tres  peças  coriadas  nos  extremos). 

hamadryade,  s.  f.  {myth.}  [amadriá- 
áe]  Hamadryada  (nympha  dos  bosques). 

hamans,  s.  m.  [amàn]  teia  d'aIgodão 
india. 

HAMANTHUS   OU  HAMAGOGUE,   S.  Til. 

[amanlúss,  amagoghg]  especio  de  salva 
(planta). 

hamaux,  s.  m.  pl.  (  pese. )  [  hamou  ] 
rede  (com  largas  malhas). 

hambourg,  s.  m.  [anbúr]  barril  (para 
peixe  salgado). 

hambourg,  s.  tn.  (geogr.)  [hanbúr] 
Hamburgo. 

hambourgeois.e,  adj.  e  s.  [hanburjoá, 
ze]  Hatnburguez,  a. 

hambre,  s.  m.  [knhre]  Hambra  (arvore 
sempre  verde  do  Japão). 

hameau,  s.  m.  [hamou]  aldeia,  burgo, 
logar,  logarejo;  casal. 

hameçon,  s.  m.  [ameçôn]  Anzol;  {fig.) 
engodo,  isca. 

Mordre  à  lliameçon,  deixar-se  seduzir 
pela  esperança  ou  apparencia  (fam). 

hameçonné,  e,  adj.  (bot.)  [ameçonê] 
Anzolado,  a  (agudo  e  curvo  na  ponta, 
qual  o  anzol). 

hamède,  s.  f.  [amécldj  teia  branca 
d'algodào  (de  Bengala). 

hamée,  s.  f.  (artilh.)  [amê]  cabo  (da 
lanada). 

hamélie,  s.  f.  [ameli]Hamelia  (planta). 

hamitte  ,  s.  f.  í  amite  ]  género  de 
conchas  fosseis. 

hampe,  s.  f.  [hànpe]  haste  (d'alabarda, 
lança,  ele);  cabo  (do  pincel);  peito  (do 
Veado). 

HAN,   V.  CARAVANSERAIL. 

hanap,  s.  iu.  [hanapj  copa,  taça;  can- 
giião. 


hanapier  ou  hanepier,  s.  m.  [hana- 

piê,  hangpiê]  corpo;  peito. 

hanghe,  s.  f.  [hànchtf]  Anca,  cadeiras, 
quadril  ;  garupa  (do  cavallo). 

hanebane,  [han^báne]  V.  Jusquiame. 

hangar,  s.  rn.  [hangár]  alpendre,  te- 
lheiro; cocheira;  cabana,  choça,  chou- 
pana, palhoça,  tegurio. 

hanneton,  s.  m.  (hist.  nat.)  [han^tôn] 
besoiro  (insecto);  [fig.  fam.)  mancebo 
estouvado. 

hannetonner,  v.  a.  (des.)  [hangtonè] 
abanar  as  arvores  (para  fazer  cair  os 
besoiros). 

hannicheur,  8.  m.  [anicher]  cor- 
reeiro. 

hanograve,  s.  m.  (ant.)  [anográve] 
commandante  (de  uma  companhia). 

hanouards,  s.  m.  pl.  [anuár]  ofíiciaes 
que  traziam  sal  outr'ora  a  Paris. 

hanovrien,  ene,  adj.  e  s.  [hanovriên, 
iene]  Hanoveriano,  a. 

hanquebos,  s.  rn.  [ankebou]  navio 
antigo. 

hansard,  s.  m.  [ançár]  foice,  podão. 
hanscrit,  [hançkrí]  V.  Sanscrit. 

HANSE  OU  HANSE-TEUTONIQUE,    S.  f. 

[hànce,  hanctft^wlonike]  associação  (  das 
cidades  hanseaticas,  ou  livres). 

hanséatique,  adj.  2  gen.  [hanceatiktf] 
Hanseatico,  a. 

hansière,  s.  f.  {naut.)  [hànciére]  cabo, 
reboque,  sirga,  toa. 

hante,  s.f.  [hânte]  lança  (com  pendão). 

hanté,  e,  adj.  [hantè]  frequentado,  a. 

hanter,  v  a.  e  n.  [hantè]  communi- 
car,  frequentar,  tratar,  visitar. 

hantise,  s.  f.  (/aw.).[hantízp]  assidui- 
dade, frequência,  frequentação;  commu- 
nicação,  familiaridade,  intimidade,  pra- 
tica, trato. 

hapas,  s.  m.  (relat.)  [apá]  pão  (dos 
Persas). 

haplotomie,  s.  f.  (cir.)  [haplotomi] 
Haplotomia;  incisão  simples. 

happe,  s.  f.  [hápe]  aro  férreo  (cercão 
eixo);  gato  (de  ferro). 

happant,  e,  adj.  (miner.)  [hapàn, 
te]  que  se  pega;  que  adhere  á  lingua. 

happeghair,  s.  rn.  (pop.)  [hapfchér] 
meirinho;  (fig.  fam.)  homem  avidissimo. 

happée,  s.  f.  (cost.)  [hapê]  penhora, 
sequestro;  intrusão. 

happelopin,  s.  m.  (caç.)  [hapdopên] 
cão  (gosta  muito  de  veação);  (fig.)  glolão, 
goloso. 

happelourde,  s.  f.  [hapdúrde]  pedra 

falsa;  (fig.  fam.  des.)  patarata. 

happement  ,  s  m.  [hapeniân]  acção 
de  engulir. 

happer,  v.  a.  [hapè]  aboccar  (diz-se 
do  cão);  (fig.)  aferrar,  agarrar,  apauhar; 
surpreuder. 

haque,  s.  m.  (ant.)  [hâke]  cavallo. 

Uarengs  à  la  haque,  arenques  para 
isca  (pese). 
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haquebute,  s.  f.  [hakebáld]  arcabuz 

pesadíssimo. 

haquebutier,  s.  m.  [hakebuttêl  ar- 
cabuzeiro (soldado). 

'aqoenée,  s.  f.  \  hakenè  1  Hacanea, 
faca,  (eavalio);  (fig.  fam.)  mulher  alta  e 
aval  feita. 

haquet,  s.  mJdes.)  [haké]  cavalinho; 
cano  (sem  laipaes). 

haquetier,  s.  m.  (des.)  [haketiê]  car- 
reiro, caneteiro. 

harame,  s.  m.  [haráme]  arvore  (dá 
gomma  ta'amaca). 

harangue,  s.  f.  [haràngbe]  Arenga, 
discurso  oraiorio,  oração,  pratica;  ff  um.) 
colioquio  fastidioso. 

haranguer,  v.  a.  [haranghê]  Arengar, 
orar,  perorar,  pregar. 

harangueur,  s.  m.  [harangher]  ora- 
dor; perorador;  (fig.  fam.)  areqgador, 
arengueiro,  falador,  gralheador,  grulha, 
ladrador. 

haras,  s.  m.  [haro]  coudelaria,  criação 
(de  potios). 

harasse,  s.  f.  [haráce]  gran'broquel 
de  infantaria;  gaiola  quadrada  (para 
vidro). 

harassement,  s.  m.  [haracemàn]  can- 
gaço; fadiga  extrema;  enfido. 

harasser,  v.  a.  [haracê]  cançar,  esta- 
far, fatigar,  moer. 

marassier,  s.  m.  [haraeie]  coudel. 

harauder,  v.  a.  [haroudê]  perseguir 
alguém  (injuriando-o). 

haraux,s.;«.  (m Ait.)  [harou]  Donner  le 
haraux,  astúcia  (para  apanhar  cavallos  no 
pasto). 

harceler,  v.  a.  [harcelè]  fatigar,  per- 
seguir (sem  descanço);  apertar,  vexar  , 
afíligir,  atormentar;  inquietar  ;  affroutar, 
desafiar,  provocar;  acommetter,  alaear  ; 
importunar. 

HARCELLEMENT.  S    W.  OU  HARCELLE- 

RiE,  s.  f.  (p.  us.)  [harcclemân,  harcclerí] 
accçào  de  fatigar,  de  molestar,  d'inquietar. 

hard,  s.  m.  [  har  ]  iu-slrumento  férreo 
(amacia  pellest. 

harde,  s.f.fcaç.)  [h&rde]  bando,  fato, 
rebanho  (d'auimaes  moutezes) ;  ajoujo, 
trella. 

hardeau,  s.m.  fhardou]  guloso;  curda 
no  freio  de  um  moinho). 

hardée,  s.  f.  (caç.)  [hardô]  rotura 
que  os  animaes  hravios  fazem  nos  mat.tos. 

harder,  v.  a.  (caç.)  [hardè]  ajoujar, 
alrellar,  matilhar  (cães). 

harderie,  s.  f.  (chim.)  [harderí]  sul- 
fato de  ferro  '(obtido  pelo  enxofre). 

hardes,  s  f.  pl.  [hárde]  fato,  roupa; 
pamios;  bagagem,  moveis,  etc. 

hardi,  E^  adj.  [hardi]  Ardido  alentado, 
«mimoso,  atrevido,  audaz,  confiado,  de- 
nodado, iutiepido,  ousado,  valente;  desa- 
vergonhado, descarado  ,  petulante,  pro- 
tervo,  a;  nobre;  firme;  franco,  a;  segu- 
ro, a;  grande,  grandioso,  a. 


Un  hardi  joueur,  jogador  temerário. 
Êtfe  hardi  com  me  un  liou,  ser  animoso, 
lorte,  vigoroso  [prov.]. 

hardiesse,  s.  f.  [hardiéc*?]  Aidi  leza, 
afuiiezà,  animo,  arrojamen  to,  a  ti"e  vi  men- 
to, audácia,  denodo,  fiducia,  ousadia,  va- 
lor; confiança,  firmeza,  segurança;  desa- 
foramento, desaforo,  descaramento,  im- 
pudência, petulância,  protervia;  (fig.)  peiE 
samento,  etc,  sublime. 

Prendre  la  hardiesse  de..,  tomar  a 
liberdade...  Prendre  des  hardiesses,  ler 
atrevimentos. 

hardilliers.  s.  m.  pl .  fardilhiê]  fixas 
férreas  (seguram  parte  do  teiar  dos  pan- 
nos  de  raz). 

hardiment,  adv.  \  hardimân  ]  A  rd  ida, 
afoita,  atrevida,  audaz,  c  nfiada,  desa- 
forada, descarada,  desembaraçada,  livre, 
ousadamente. 

hardois,  s.  m.  pl.  (caç.)  [ardoál  este- 
vas, ramos  (em  que  o  veado  esfrega  a 
cabeça). 

hare,  (interj.)  [hár?]  Alerta!  grito  com 
que  os  caçadores  excitam  os  cães. 

harém,  s.  m.  [harém]  Harém,  serralho 
(aposento  das  concubinas  turcas  ,  par- 
scas,  ele). 

hareng,  s.  m.  [barân]  Arenque  (peixe), 

Hareng  saur  ou  sauret,  arenque  de  fumo. 

harengade,  s.  f.  (lúst.  nat.)  [haran- 
gádg]  sardinha  grande. 

harengaison,  s.  f.  [haranghézòn)  pes- 
ca d'arenques;  tempo  ida  mesma). 

hareng  ale,  $.  f.  [haraugáh?]  Haren- 
gala  ( peixe  pequeno). 

harengère,  s.  f.  [hnranjérej  peixeira, 
regaleira;  [fig.  fam.)  mulher  desboccada, 
descarada  pragtienla. 

harengerie,  s.  f.  \  haranjerí  ]  Arcn- 
quena  ipraça  onde  vendem  arenq  es  . 

harenguière,  t.  f.  [pc.se.)  [hará» 
ghiere]  rede  (com  malhas  miúdas). 

harer,  v.  a.  [harê]  excitar  (contra 
alguém). 

haretac,  s.  m.  [arelák]  Haretaco  (ave 
africana;. 

harfang,  s.  f.  [arfân]  grande  coruja 
da  Suécia  (ave). 

hargne,  s.  f.  [hárnhe]  desgosto,  des- 
prazer, pena,  pezar 

hargner  (Se)  v.  r.  [ceharnhê]  ralhar; 
altercar,  pendenciar,  rixâr. 

hargnerie,  s.  f.  (des.)  [harnherí]  dis- 
puta, viva  altercação. 

hargneux,  euse,  adj.  [  harnhe»,  ze] 
impaciente;  rabugenlo,  a;  fastidioso,  mo- 
lesto, pesado,  a;  bulhento,  pe  idcm  ia- 
dor,  a;  que  morde  (cava lio,  <-ão,  etc). 

hargnière,  s.  f.  [hamhiére]  parlo 
extrema  da  rede  que  tem  as  malhas 
largas. 

hargouler,  v.  a.  [  hargulê  ]  lançar 
mão  ás  guelas  d'alguem,e  empurral-á. 
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haricot,  s.  tn.  [harikou]  Feijão;  fei- 
joe:ro. 

Haricot  de  moutnn,  carneiro  guisado 
com  nabos  ou  balatas,  llaricots  vcrls, 
vagens  (roz.). 

haridelle,  s.  f.  [  haridéb»  ]  rocim, 
sendeiro. 

HARLEQUIN,   V.  ARLEQUIX. 

harlou,  s.  m.  [liarlú]  termo  com  que 
os  caçadores  abulam  cães  a  lobos. 

harmale,  s.  f .  [  Irartnále  J  Harmale, 
arruda  silvestre  (planta). 

harmattan,  s.  m.  [armatân]  vento 
africo  sanissimo. 

harmónica,  s.  m.  farmoniká]  Harmó- 
nica (instrumento  musico). 

harmónico  rd  e,  s.  tn.  [armonikórdg] 
Harmonicordio  (instiumento  musico). 

harmonie,  s.  f.  [armoní]  Harmonia, 
concento,  consonância,  melodia;  afina- 
ção; (fig.)  boa  ordem,  conveniência,  sym- 
metria;  intelligencia,  união. 

harmonier,  v.  a.  (des.)  [  armoniè  ] 
Harmoniar,  harmonisar. 

(S' — )  v.  r.  fazer  harmonia,  quadrar. 

harmonieusement,  adv.  [armoniett- 
zemàn]  Harmoniosa,  agradável,  harmoni- 
ca,  melodiosamente. 

harmonieux,  euse,  adj.  [armoniew, 
te]  Harmonioso,  cousonanle,  harmónico, 
melodioso,  a;  [fig.)  cadente,  canoro,  nu- 
meroso, sonoro,  a. 

harmoniphile,  adj.  e  s.  2  gen,  (des.) 
[armoniiílej  que  gosta  d'harmonia,  de 
musica. 

harmonique,  adj.  2  gen.  [armoníke] 
Harmónico,  harmonioso,  sonoro,  a. 

harmoniquement,  adv.  [armonike- 
mân]  Harmonicamente. 

harmoniser  v.  a.  [armonizê]  Harmo- 
nisa  r, 

[S'—)  v.  r.  barmonisar-se,  pór-se  em 
harmonia  com... 

harmonisme,  s.  tn.  [armoníçrm?]  Har- 
momsmo;  harmonia  imitativa  do  eslylo. 

harmoniste,  s.  tn.  [armoníçte]  Har- 
monista  f perito  em  harmonia). 

harmonium,  s.  tn.  [armonióm]  Har- 
monium;  espécie  de  órgão. 

harmonomètre,  s.  tn.  [armonometre] 
Harmouometro  (instrumento  próprio  a 
medir  relações  harmónicas). 

harnachement,  s.  m.  [harnachemân] 
arreios,  jaezez. 

harnacher,  v.  a.  fharnachê]  acober- 
tar, ajaezar,  apparelhar,  arreiar,  sellar 
(um  cavallo,  etc). 

HARNACHEUR,.<f.m.  [barnachi?r]  selleiro. 

harnais  ou  harnois,  s.  m.  [harne, 
harnná]  Arnez,  arreios,  jaez  (de  cavalloj ; 
armadura  completa. 

Endosser  le  harnais,  vestir  armas  ;  se- 
guir a  vida  militar.  Blanchir  sous  le  har- 
nais, encanecer  no  exercício  das  armas. 
Chevai  de  harnais,  cavallo  de  carreta, 
de  tiro. 


haro,  s.  m.  [haron]  aqui  d'el-rei  (grito). 

haroder,  v.  a.  [harodè]  clamar,  gri- 
tar aqui  d  ei  rei  (contra,  ou  sobre  alguém). 

harouelle,  [haruél/-]  V.  Aronduxe. 

harpade.í  f.{ant.)  [harpádíí]  penhora; 
ataque  (de  moléstia). 

harpagon,  s.  m.  (fam.)  [harnagòn] 
avarento,  avaro,  morde-cunbos,  usurário. 

harpailler  [Se],  v.  r.  [fam.)  |erhar- 
palliè]  descompôr-se,  disputarem,  ralha- 
rem, vituperar-se  (  um  e  outro  );  brigar, 
renhir  com... 

harpailleur,  euse,  adj.  e  s.  [har- 
palher,  eme]  mendigo;  andrajoso,  a; 
tunante;  pedinte;  vagabundo,  a. 

harpalyce,  s.  f.  (myt/i.)  [harpalíce] 
cantilena  erótica  grega. 

harpaye,  s.  tn.  [hist.  nat.)  [harpéií-] 
bulio  de  lagoa  (ave  de  rapina). 

harpe,  s.  f.  [mus.)  [hárpg]  Harpa; 
(pedr.)  pedra  d'esr.cra;  espécie  de  ponte 
levadica. 

harpé,  E,  adj.  fhnrpô]  Arpado  (cão 
com  barriga  arqueada,  qual  a  harpa). 

harpeau,  s.  m.  [naut.j  (haipoiíj  Arpeo 
(d'abordageui).  ♦ 

HARPÉGEMENT,   V.  ArpÉOEMENT, 

Harper,  /).  a.  [harpê]  aferrar,  agarrar, 
ai.ertar(com  força);  harpejar, tocar  harpa ; 
v.  n.  (maus  curvetear,  levantar  mui  to 
uma  perna  (o  cavallo). 

harpeur,  s.  m.  IharpeMr]  Harpista  (o 
que  toca  harpa). 

harpie,  s.  f.  (myth.)  [harpí]  Harpia  ; 
(fig.  fam.)  pessoa  cúpida;  mulher  feia  e 
endiabrada. 

harpier,  v.  a.  fharpiô]  Harpiar  (arre- 
batar qual  harpia). 

harpigner  [Se),  v.  r.  (burl.)  [cdiar- 
pinbe]  altercar,  bater-s-,  ir  á  unha,  peu- 
denciar  (um  com  outro). 

harpin,  s.  m.  [barpén]  croque  (de  bar- 
queiro). 

harpiste,  s.  2  gen.  [  harpíçt?  ]  Har- 
pista. 

harpon,  s.  m.  [harpôn]  Arpão,  arpeo, 
croque,  lisga. 

harponner,  v.  a.  [  harponè  ]  Arpear, 
fisgar. 

harponneur,  s.  m.  [  harponer  ]  Ar- 
peador  (o  que  lança  arpeo). 

HARPONNiER,  s.  m.  [  harponiê  ]  Ar- 
poeiro;  espécie  de  garça  real. 

hart,  s.  f.  [har]  laço  desparta,  vi 
me,  ele.) ;  baraço. 

haruspice,  V.  Arúspice. 

hasard,  s.  m.  fhazárj  A^ar,  acaso,  ca- 
sualidade, sorte;  evento,  suecesso;  acerto, 
fortuna;  accidenle;  contingência ;  perigo', 
risco. 

A  tout  hasard,  a  todo  risco.  Par  hn- 
sard,  por  acaso.  De  hasard,  em  segun  la 
mão.  Jeu  de  hasard,  jogo  de  azar.  Voiir 
loir  à  tout  hasard,  querer  a  todo  risco. 
Se  laisser  conduire  au  hasard,  deixar- 
se  ir  a  esmo.  Se  mettre  au  hasard,  pôr- 
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se  a  pique.  Se  promener  au  hasard,  va- 
guear incerto.  Employer  au  hasard,  dis- 
pender  sem  ordem.  Voir  à  lout  hasard, 
examinar  á  tôa.  Courir  au  hasard,  cor- 
rer á  ventura.  Se  battre  à  tout  hasard, 
combater  a  todo  risco.  Puser  les  hasards, 
pesar  os  riscos. 

hasarder,  v.  a.  [hazardê]  arriscar, 
aventurar. 

[Se—)  v.  r.  abalançar-se,  arriscar-se, 
avenlurar-se. 

hasardeusement,  adv.  [hazardeaze- 
mâu]  arriscada,  imprudente,  perigosa,  te- 
merariamente. 

hasardeux,  euse,  adj.  [hazardew,  ze] 
arriscado,  aventurado,  perigoso,  temerá- 
rio, a. 

Ce  coup  est  hasardeux,  este  lance  é 
incertíssimo. 

hase,  s.  f.  [hist.  nat.)  [báze]  coelha, 
lebre  fêmea. 

Vieille  hase,  mulher  velha  com  muitos 
filhos. 

hassequis,  s.  tn.  [  acekí  ]  Hassequis 
(guarda  do  palácio  oltomano). 

hast,  s.  tn.  [açt]  Hastea,  cabo  (de 
lança,  etc.). 

Arme  d' hast,  arma  de  hastea,  pique,  etc. 

hastaire,  s.  tn.  [antig.)  [açtére]  Has- 
tario  (antigo  soldado  romano  armado  de 
pique). 

haste,  s.  f.  [antig.)  [áçtg]  dardo  (sem 
ferro);  sceptro. 

haste,  E.adj.  (bot.)  [açtê]  Hasteado,  a, 
alabardinas  (folhas). 

haster,  s.  tn.  [açtér]  certa  medida 
(nos  Paizes-Baixos). 

hasteur,  s.  m.  [ant.)  [  acter  1  official 
que  vigia  os  obreiros  em  uma  fabrica. 

hastiforme,  adj  â  gen.  [açtifórmg] 
Hasti forme;  com  feitio  de  lança. 

hâte,  s.  f.  [\\âxé\  afogadilho,  celeri- 
dade, diligencia,  precipitação,  presteza, 
promptidào ;  solicitude  ;  ha  tim  (de  teri  a). 

A  la  hâte,  diligente,  furiosa,  precipita- 
damente. Avec,  en  hâte,  apressada,  pre- 
cipitada, promptamente. 

hâtelet,  s.  tn.  (coz.)  [haielê]  espe- 
tinho. 

hâtelettes,  s.  f.  pl.  (coz.)  \hateUie] 
iguarias  (preparadas  sobre  espetos  de  pau). 
'  hâtément,  adv.  [hatemàn]  apressa- 
damente. 

hâter,  v.  a.  [hetê]  accelerar,  adian- 
tar, apressar,  despachar,  diligenciar,  pre- 
cipitar; (fig.)  esporear,  estimular,  inci- 
tar; instar,  solicitar. 

[Se—)  v  r.  accelerar-se,  adiantar-se, 
apressa r-se. 

HÂTEREAU  OU  HATEREL,  S.  171.  [COZ.) 

[halerou,  baterei]  talhada  de  fígado  (com 
pimenta,  etc). 

hâteur,  s.  tn.  [hflrt.gr]  antigo  official 
da  real  ucharia  (cuidava  dos  assados). 

hâtier,  s.  m.  [hatiè]  ferro  (sustenta 
o  espeto). 


hâtif,  ive,  [hatíf,  ive]  lampo,  prema- 
turo, a,  temporão,  ã. 

Un  esprit  hâtif,  engenho  formado,  ma- 
duro ante  tempo. 

hâtille  ,  s.  f.  [hctílhe]  pedaço  de 
carne  de  porco  fresca. 

hâtiveau,  s.  m.  [húftivou]  pera  têm- 
pora. 

hâtivement,  adv.  [hativemân]  anti- 
cipada,  apressada,  prematuramente. 

hâtiveté,  s.  f.  [hativetè]  o  aimdurar 
cedo,  premaiuração. 

hâture,  s.  f.  (serralh.)  \hatih'e\  peca 
férrea  (sai  em  forma  d'esquadro,  e  acaba 
em  ferrolho). 

haubaner.  v.  a.  [pedr.)  [houbanê]  atav 
cordas,  etc. 

haubans,  s.  tn.  pl.  (naut.)  [houbân] 
ovens. 

haubart,  s.  tn.  [  hist.  nat. )  [houbár] 

peixe. 

haubelonne,  s.  f.  [houbelóne]  queijo 
hollandez. 

HAUBEREAU,   V.  HOBEREÀU. 

haubergenier,  s.  m.  [  houherjeniè] 
official  (fazia  colas  de  malha). 

haubergeon,  s  m.  (dim.)  [houber- 
jôn]  cotazinha  de  malha. 

haubergier,  s.  tn.  [houberjiè]  caval- 
leiro  de  loriga. 

haubert,  s.  tn.  [houbér]  loriga,  coira, 
coiraça  (antiga);  saia  de  malha. 

haubitz,  s.  tn.  (artilh.)  [houbítz]  ohuz 
(antigo). 

hausse,  s.  f.  [houce]  Alça;  subida  (do 
preço);  (artilh.)  alça  de  mira. 

HADSSE-COL  OU  HAUSSE-COU,    S.  W». 

[houcekól,  boucekú]  golla  (de  militar). 

haussement,  s.  w.  [houcemàn]  ele- 
vação ,  elevamento ,  realce;  o  levantar 
(humbres,  etc). 

hausse-pied,  s.  m.  [houcepiê]  falcão 
(tem  sempre  um  pé  no  ar) ;  [caç.)  laço 
corredio. 

HAUSSE-QUEUE,  S.  f.  [h.0UCgk<?í/]  pcS- 

pita,  ou  rabeta  (ave). 

hausser,  v.  a.  [houcò]  Alçar,  elevar, 
erguer,  levantar;  augmentar,  engrossar; 
(V.  n.)  altear-se,  crescer,  subir. 

Hausser  de  prix,  encarecer. 

(Se — N  v.r.  alçar-se,  elevar-se,  empinar-so. 

hausset,  s.  m.  [houcé]  peça  de  ma- 
deira que  serve  para  segurar  o  cavallete 
dos  cuteleiros. 

haussier,  s.  m.  [houciê]  o  que  joga 
na  subida  dos  fundos  nas  especulações 
da  bolsa. 

haussiêre,  f.  [houciére]  corda  aco 
chada  com  tres  ou  quatro  pernas. 

HAUSSOIRE,    S.    f.    HAUSSOIR,    S.  m 

(hydr.)  [houçoát]  adufa  de  represa. 

haut,  s.  m.  [hou]  Alto,  altura,  auge, 
cima,  cume,  elevação,  summidade. 

Traiter  quelquun  de  haut  en  bas ,  vi- 
lipendiar alguém.  Porter  trop  haut,  re- 
montar sobejo. 
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haut,  adv.  [hon]  Allo,  altamente. 

En  haut,  em  cima,  acima,  arriba.  Faire 
haut  le  piei,  fugir,  metter  pernas.  Haut 
le  pied,  va.se  embora. 

haut,  E,  adj.  [hou,  le]  Alto,  elevado, 
levantado,  subido,  a;  desmarcado,  enor- 
me; (fíg.)  eminente,  grande,  sublime;  al- 
tivo, a;  profundo,  a;  agitado,  a;  egré- 
gio, a;  excellente,  eximio,  a;  magnâni- 
mo, a;  nobre;  impenetrável,  incompre- 
heosivel ;  poderoso,  a,  potente ;  heróico,  a  ; 
valoroso,  a ;  arrogante,  inchado,  orgu- 
lhoso, presumpçoso,  soberbo,  a. 

Haut  en  couleur,  muito  avermelhado. 
Haut  gout,  gosto  picante.  Messe  haute, 
missa  cantada. 

haut-à-bas,  s.  tn.  [houtabá]  homem 
de  ganhar,  mariola. 

h aut-à- haut,  s.  m.  [houtahou]  voz 
do  caçador  (para  chamar  o  companheiro). 

hautain,  e,  adj.  [houtèn,  éne]  Alia- 
nado,  altaneiro,  altivo,  arrogante,  impe- 
rioso, orgulhoso,  soberbo,  a;  insolente; 
fero,  a,  feroz;  inchado,  presumpçoso,  a. 

hautainement,  adv.  [houténemàn] 
Altiva,  arrogante,  fera.  imperiosa,  inso- 
lente, orgulhosa,  soberbamente. 

hautaineté,  s.  f.  [houtenetê]  Altivez; 
nobreza;  elevação. 

hautbois,  s.  m.  [hoboá]  Oboé,  instru- 
mento de  sopro  e  a  pessoa  que  o  toca. 

haut.-bord,  s.  m.  (naut.)  [houbór]  Alto 
bordp. 

Vaisseaux  de  haut-bord ,  naus  d'alto 
bordo. 

haut-bout,  s.  in.  [houbú]  cabeceira 
da  mesa. 

HAUT-CONTRE,   V.  HaUTE-CONTRE. 
HAUT-DE-CASSE,  S.  771.  (ifíipr.)  [llOU- 

dckácej  parte  superior  da  caixa. 

HAUT-DE-CHAUSSES    OU  HAUT-DE- 

chausse,  s.  tn.  [houdechouc?]  bragas, 
calças,  calções,  altos. 

HAUT-DESSUS  ,  S.  771.  (mUS.)  [houd<?Çtf] 

Allo,  tiple. 

haute-bonté,  s.  f.  [houtebontê]  espé- 
cie de  maçã  ou  pomo. 

haute-contrg,  s.  f.  (mus.)  [houtf- 
kóntre]  voz  de  contralto;  (s.  m.)  contralto. 

haute-cour,  s.f.  [houtekúr]  tribunal 
supremo. 

HAUTE-FUT AIE ,  S.  f.  [llOUleff/té]  bos- 

que,  matta  (d'arvores  grandes). 

HAUTE-JUSTICE,    S.    f.  [tlOUtejuçtíCg] 

jttrisdicção  amplíssima. 

haute-lice,  *.  f.  [houtdíce]  tapeça- 
ria dalto  liço. 

haute-liceur,  haute-licier,  s.  771. 
[houtdicer,  houtdiciè]  fabricante  de  pan- 
nos  de  raz  d'alto  liço. 

haute-lutte,  KDe)  adv.  [àéUoulehhe] 
de  autoridade,  de  força. 

HAUTE-MARÉE,  *.  f.    (naut.)  [h0Utf>- 

marê]  agua  cheia,  maré  alta. 

hautement,  adv.  [houiemân]  aberta, 
Alta,  altiva,  atrevida,  authentica,  clara, 


descoberta,  desembaraçada,  elevada, 
franca,  livre,  manifesta,  publica,  resolu- 
ta, vigorosa,  vivamente. 

haute-paye,  s.  f.  (milit.)  [houtepiie] 
soldo  augmentado  ;  militar  (que  o  leva). 

haute-somme,  s.f.  {mar.)  [houteçóiiie] 
despeza  extraordinária. 

hautesse,  *.  f.  fhoutéce]  Alteza  (tra- 
tamento do  Gran  Senhor). 

haute-taille,  s.  f.  (mus.)  [houteiá- 
lhe]  lenor. 

hauteur.  s.  f.  [houter]  Altura,  celsi- 
tude, eminência;  profundeza,  profundi- 
dade; cerro,  colíina,  o'teiro,  pico;  [fig.) 
altivez,  arrogância,  orgulho,  soberba  ; 
constância,  firmeza;  corajem,  valor,  for- 
ça, vigor  ;  alteza,  excellencia  ;  perfeição, 
sublimidade. 

Tomber  ac  sa  hauteur,  cair  ao  com- 
prido. Paroles  pleines  de  hauteur,  pala- 
vras arrogantes.  S'élever  à  travers  les 
hauteurs,  alçar-se  atravez  cumes. 

haut-fond,  s.  m.  (naut.)  [houfòn] 
baixo. 

HAUT-FOURNEAU,    S.    171.  [houfumou] 

Forno  para  ferro. 

hautjn,  s.  m.  [houtên]  vinha  cultivada 
com  as  vai  as  altas ;  (ichtyol.)  nome  vulgar 
de  muitos  peixes. 

haut-justicier,  s.  m.  [houjuçticiè] 
senhor  de  baraço  e  cutelo. 

haut-le-corps,  s.  m.  [houlekor]  sal- 
to; arranco,  convulsão  (do  estômago). 

haut-le-pied,  s.m.  (milit.  ant.)  [hou- 
lepié]  oflicial  (das  bagagens  de  um  exer- 
cito) . 

haut-mal,  s.  771.  [houmál]  epilepsia, 
gota  coral,  mal  caduco. 

haut-pendu,  s.  m.  (naut.)  [houpmdw] 
nuvem  negra  (traz  chuva  e  vento). 

haut-somme,  s.  m.  (med.  des.)  [hou- 
çómí3]  apoplexia. 

HAUTURIER,    S.    111.    [llOUtZ/riê]  piloto 

hábil  (toma  bem  alturas). 

hauturier,  ière,  adj.  (naut.)  [houtti- 
riê,  iértf]  d'alto  mar;  de  longo  curso. 

HAVAGE,   V.  AVAGE. 

hâve,  adj.  2  gen.  [hàve]  amortecido, 
descorado,  macilenlo.  pallido,  a;  consu- 
mido, magro,  a;  desfigurado,  a;  hedion- 
do, medonho,  a. 

havée,  s.  f.  [havê]  punhado  (d'alguma 
coisa. 

havenau,  havenet,  s.  m.  [hav^nou, 
havené]  redinha  (de  pescar). 

haveron,  s.  m.  (bot.)  [haverôn]  aveia 
brava. 

havet,  s.  tn.  [havé]  gancho  férreo; 
prego  ganchoso. 

ha  vi,  e,  adj.  [havi]  chamuscado,  quei- 
mado, a. 

Httvi  de  froid,  queimado,  trespassado 
de  frio. 

havir,  v.  a.  e  n.  [havír]  queimar  (por 
fora);  chamuscar-se. 
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havre,  s.  m.  {mar.)  [há \ré]  Abra,  abri- 
gada, angra,  enseada,  porlo  ;  cidade  ma- 
rituna  de  França. 

ha vre-sag,  s.  m.  [havreçák]  alforje  ; 
mochila;  sacro,  taleigo. 

HAYE,    V.  IIaIE. 

hayer,  v.  a.  e  n.  icost.)  [hciê]  pôr  uma 
terra  em  deveza;  murar,  vàlladar. 

hayon,  s.  m.  [  héiòu  ]  cabide  (  onde 
penduram  velas  de  sebo  nas  lojas). 

HAZARD,    V.  HaSARD. 

hé!  inter 'j.  [e]  ah!  eh!  he!  oh!  olá! 

heaume,  s.  m .  [hou  me]  capacete,  rasco, 
elmo,  morriào;  (naut.)  cana  do  leme. 

heaumer,  v.  a.  e  n.  [houmèj  fazer 
capacetes. 

heaumerie,  .9.  f.  [houmerí]  fabrica, 
ca<a,  onde  fazem,  e  vendera  capacetes. 

heaumier,  s.  m.  |boumiè]  armeiro. 

hebdomadaire,  adj .  2  gen.  [ebdoma- 
dére]  Hebdomadario,  a. 

hebdomade,  s.  f.  [ebdomáde]  benefi- 
cio (d'hi'l)dom;i.dario). 

hebdomadier,  ière,  s.  [ebdomadiè, 
iére]  Hebdomadario,  semanário;  (s.  f.) 
bebdomadaria,  a  freira  que  está  de  se- 
mana. 

hebdome,  s.  f.  [ebdóm<?]  festa  que  os 
Àthcnienses  celebravam  no  septimo  dia 
de  cada  mcz  lunar  á  honra  d'Apollo. 

héberge,  s.  f.  {for.)  [eb^rje]  altura 
(de  um  edifício);  casa,  habitação. 

JusqvCà  son  héberge,  até  seu  quarto, 
ou  andar. 

héberge  age,  s.  m.  {an*-\  [eberjáje] 
acção  de  albergar. 

héberg aMENT,  s.  ril.  {dex.y  tebcrje- 
màn]  alojamento. 

héberger,  v.  a.  [eberjê]  Albergar,  aga- 
salhar, alojar,  hospedar. 

{SC'—)  v.  r.  (arc/aí.)encostar-se,  segurar- 
se  sobre,  ou  contra  parede  meia. 

hébétant,  E,adj.  [ebetán,  ttí]embru- 
tecedor,  a. 

hébété,  e,  adj.  e  s.  [ebetô]  baboca, 
estúpido,  papalvo,  parvo,  a. 

hebétement,  s.  m.  [ebetemân]  Estu- 
pidez. 

hébéter,  v.  a.  [ebetè]  atontar,  parvoar. 
hébétiade,  s.  f.  [ebeciáde]  asueira; 
tolice. 

hébétude,  8.  f.  [cbetwd<?]  estupidez ; 
embotamento;  entorpecimento  dos  sen- 
tidos. 

hébichet,  s.  m.  [cbicbé]  crivo  (feito 
de  rannas,  etc). 

hébine,  s.  f.  [cbín<?]  nome  vulgar  de 
uma  espécie  de  feijão. 

hébraíque,  adj.  2  gen.  [ebraíke]  He- 
braico, a. 

hébraíquement  ,  adv.  [ebraikemân] 
Hebraicamente;  ã  maneira  dos  Hebreus. 

hébraísant,  $,  m.  [ebraizân]  Hebrai- 
zante  i>abio  em  língua  hebraica). 

hébraiser,  v.  a.  [ebraizé]  Hebraizar, 
empregar  hebraísmos. 


hébraísme  ,  s.  m.  [ebraíçme]  II> 
braismo. 

hébraíste,  ,ç.  m.  [cbraíçW?]  sábio  ver- 
sado na  língua  hebraica. 

hebreu,  adj.  e  s.  m.  [ebiv?u]  Hebreu, 
hebraico. 

hébrieu,  s.  m.  [ebr\eu]  escrivão  do 
porto,  ou  da  saída  dos  navios. 

hec,  s.  m.  [ék]  peça  de  lagar,  etc. 

hécatésies,  s.  f.  pl.  [myth.)  [ekatezí] 
antigas  festas  a  Hecaie. 

hecatombe,  s.  m.  [ekatônbe]  Heca- 
tombe  (sac  íficio  de  cem  rezes). 

hécatombées,  s.  f.  pl.  [myth.)  [eka- 
tonbè|  antigas  festas  em  honra  d'Apollo. 

hécatomgraphie,  s.  f.  [ekatongrafij 
Hecatomgraphia  (cem  figuras  senteucio- 
sas,  otc). 

hécatompédon,  s.  m.  iantig.)  [clca- 
tonpedòn]  templo  de  cem  pés  de  largura. 

HÉCATOMPHONEUME,    S.    m.  (nu/tíl.) 

[ckaionfone//m£]  antigo  sacrifício  de  cera 
viclimas  a  Marte. 

hégatomphonie,  s.  f.  (myth.)  [rka- 
tonfoní]  Hecatomphonia;  sacriticiode  rem 
victirnas  ;  festa  em  honra  de  quem  havia 
morto  cem  inimigos. 

hèche,  s.  f.  [eehe]  taipaes  (de  carro, 
ou  caneta). 

hectare,  s.  m.  [ektáre]  Hectare  (me- 
dida métrica  de  superfície). 

HECTIQUE,  [cktlkp]    V.  ÉtiQUE. 

hegto,  s.  m.  [eklou]  llecto  (cem  vezes). 

HECTOGRAMME  ,   S.    m.    [  eklOgráltiê  ] 

Hectograrnma  (peso  que  contem  cem  -r  nu- 
mas). 

HECTOLITRE,  s.  m.  [ektolílre]  Herto- 
litre  medida  de  capacidade  que  incluo 
cem  litres). 

hegtomètre,  s.  m.  [ektométre]  llec- 
tometro(medida  métrica  linear  que  abian- 
ge  cem  melros). 

hedard,  adj.  m.  [edár]  vivo,  ligeiro 
(cavallo). 

hédériforme,  adj.  2  gen.  [ederi  for- 
mei com  feição  d'hera  (veia). 

HÈDRE  OU  HÉDERÉE,  s.f.  |édre,  etlerè] 
goniina  kl1  hera. 

héd ycroum,  s.  m.  [édikróm]  perfume 
amarello  idus  antigos). 

hédypnoís,  s.  f.  [edipnoíss]  chicória 
brava  (plania). 

hédysarum,  s.  m.  [edizaním]  Edysafí) 
(plantai. 

hégémonie,  s.  f.  [ejemoní]  Hegemo- 
nia; supremacia  de  uin  povo  n'uina  con- 
federarão. 

hégésiaques,  s.  m.  pl.  [cjpziáke]  phi- 
losopbos  (Sectários  do  sui  \  lio). 

hégire,  s.  f.  [ejíre]  Hégira  (  era  ma- 
houie  ana). 

hégumène,  s.  iii.  [eg^mcní?]  superior 
(de  um  mosteiro  grego). 

heiduque,  s.  m.  [cidwk^]  soldado  in- 
fante húngaro;  criado  vestido  á  maneira 
dos  soldados  húngaros  heiduuues. 
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,  (interj.)  [hên]  V.  IIem. 

hélas!  inter].  [eltfss]  ai!  ai  de  mim! 

Potisser  un  grana  liélas,  arrancar  gran' 
gppiro.  Faire  de  yrands  Mias,  dar  gran- 
de* lamentos. 

helcydrion,  s.  m.  [elcidrión]  ulcera 
(d,i  cor  noa). 

hélène,  s.  f.  [eléne]  Helena  (estreita). 

héler,  v.  a.  [ele]  chamar  um  navio  á 
falia  (para  pergunlar-lhe  d'onde  vem). 

hélianthe,  s.  m.  [eliànte]  Heliantho 
(flor). 

hélianthème,  s.  m.  [eliantéme]  He- 
Hanlhema,  liervado  oiro,  panacea (planta). 

héliaque,  adj.  2  gen.  (astron.)  [eiiákt;] 
Ifcliaco,  a. 

héliastes,  s.  m.  pl.  (antig.)  [eliáçte] 
Heliastas  (magistrados  d'Athenas). 

hélice,  s.  f.  (geom.  e  archit.)  [elice] 
Hclice,  espira,  linha  (em  lornoarylindro); 
(o«flí.)circulto  exterior  da  orelha ;  (asínm.) 
ursa  maior  (conslellação). 

hélicien,  ne,  adj.  (geom.)  [eliciên,  iéne] 
Hcliciano,  a  (pertencente  á  hélice). 

hélicoíde,  adj.  2  gen.  (geom.)  [eli- 
koíde)  Helicuide  (similhante  á  hélice). 

héligon,  s.  m.  (myth)  [elikôn)  Heli- 
con,  Parnasso;  (mus.)  antigo  instrumento 
(com  nove  cordas). 

héliconiades  s.  f.  pl.  [elikoniádí?] 
as  musas,  habitantes  do  Helicon. 
.  héliconides,  s.  f.  pl.  [elikoníde]  He- 
Iiconides  (tribu  de  infectos  lepidopteros). 

hélicosophie,  s.  f.  (mal h.)  [elikozofí] 
Hehcosophia  (arte  de  traçar  linhas  espi- 
raes). 

héliée, 5.  f .  (an'ig.)  [eliè]  Heliea  (praça 
em  Amenas  onde  faziam  conselho  os  He- 
liastas);  companhia,  conselho  dos  mes- 
mos. 

hélingue,  s.  f .  (cord.)  [elênghe]  pedaço 
de  corda  grossa. 

héliocentrique,  adj.  2  gen.  (astron.) 
[fthoçauirikí?]  Heliocêntrico,  a. 

héliocomète,  s.  f.  (astron.)  [elioko- 
mcte]  Hehocometa  (cometa  do  sol). 

héliodore,  s.  f.  [eliodóre]  Heliodora 
(variedade  de  tulipa). 

héliofuge,  adj.  2  gen.  [eliofújel  que 
foge  do  sol  (planta,  ele). 

héliognostique,  adj.  e  s.  2  gen. 
leliognoçtíke]  HeliognosUco,  a  (adorador, 
a,  do  sol). 

héliographie,  s.  f.  (neol.)  [eliograffl 
«•li-graplua,  espécie  de  photograplíia. 

heliogravure,  s.  f.  [eliograváre]  gra- 
vura pela  arção  dos  raios  do  sol. 

HELioLITHE,  S.  711.  [rliolite]  Heliolitho 

(pedra).  1 

héliomètre,  s.  m.  [eliométiy?]  Helio- 
metro  (mstrnmento  para  medir  o  diâme- 
tro dos  astros). 

héliophile.  s.  f.  [elioííte]  Heliophila 
(plaina  cru.  ifcra). 

héliophthalme  ,  s.  m.  [elioftálmel 
hnda  planta  da  Lusiana.  J 

FD.-TORT. 


HÉLIOSGOPE,  5.    01.    (opt.)  [elioçkóp^] 

Hclioscopo  (óculo  d*obi(*rvar  o  sol). 

héliose,  s.  f.  [elióze]  Heliosa,  inso- 
lação. 

héliostat,  s.  m.  (phgs.)  [eli.içiá] 
instrumento  (introduz  jacto  de  luz  em 
logar  escuro). 

héliotrope,  s.  m.  [eliofrópg]  Helio- 
tropio,  girasol,  vei  ruçaria  (planta) ;  (s.  f.) 
Heliotropia  (pedra). 

hélix,  V.  Hélice. 

HE  LLANO  DICES  OU  HELLANODIQUES, 

s.  m.  pl.  (antig.)  [elanodíce,  élanodíke] 
Hellanodicos  (ofiiciaes  que  presidiam  a 
jogos  olympicos). 

HÉLLÉBORE,   V.  ElLÉBORE. 

helléborine,  s.  f.  [eleboríne]  Helle- 
borina  (planta  ou  arbustinho). 

hellènes,  s.  m.  pl.  [óléne]  Hellenos, 
os  Gregos. 

fellénique,  adj.  m.  [éleníke]  Helle- 
nico,  a. 

Corps  hellénigue,  corpo  hellenico. 

hellénisme,  s.  m.  [éleníçme]  Hclle- 
nismo,  grecismo. 

hellèniste,  s.  m,  [éleníçt^]  Helenista 
(sat)io  versado  em  lingua  grega). 

hellénistique,  adj.  2  gen.  [éleniçtíke] 
Hellenistico,  a  (linguagem). 

HELLÉNOTAME,  s.  m.  (anfg.)  [éleno- 
táme]  thesoireiro  das  rendas  extraordi- 
nárias (em  Alhenas). 

helmintagogue,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(med.)  [elmèntagóghe]  vermífugo,  a. 

helminthe,  s.m.  (hist.  nat.)  [elmênte] 
Helniinthes,  verme  intesli  al. 

helmenthiase.  s.  f.  (med.)  ["elmôn- 
tiáze]  doença  (motivada  por  vermes  in- 
testinos). 

helminthides  ,  s.  m.  pl.  (hist.  nat.) 
[elinênlíde]  vermes  aquáticos. 
helminthique,  [elniêntíke]  V.  Ver- 

MIFUGE. 

helminthologie,  s.  f.  felmèntf.lojí] 
Helininthologia,  tratado  (dos  vermes). 

helminthologiste,  s.  m.  [elmènto- 
lojíçtc]  o  que  sabe  bel.ninthologia. 

hélode,  adj.  2  gen.  (med.)  [elóde] 
paludoso,  próprio,  a,  dos  pântanos  (febre 
ou  doença). 

hélose,  s.  f.  (med.)  [elouze]  moléstia 
dos  olhos. 

hélote,  s.  m.  [elóle]  Heloío  (género 
de  peixes). 

helsésaítes.  s.  m.  pl.  [élçezaífel 
Helsesaitas,  ph  losuphus  que  admittiam 
qualquer  religião. 

helvelle,  5.  f.  [elvéle]  Helvolia 
(plantai. 

helvétie,  s.  f.  [elvecí]  Helvécia, 
Suissía. 

helvétien,  ne,  [elveciên,  iénel  Hel- 
vécio, Suisso,  a. 

helvétique,  adj  2  gen.  [elvetík*] 
Helvético,  suisso,  a. 
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helxine  ,  s.  f.   [elkcíne]  parictaria 
(planta). 

hem  !  inter],  [hém]  ho  !  olá!  olhe, 
ouça,  venha  cá. 

hémagogue,  s.  m.  [emagóghg]  Hema- 
gogo  (remédio). 

hémalopie ,  s.  f.  {med.)  [emalopí] 
Uemalopia  (extravasação  de  sangue  no 
globo  do  olho). 

hémanthe,  s.  m.  [emânte]  Hemantho 
(flor). 

hémaphobe,  adj.  e  s.  2  gen.  [emafóbe] 
Hemaphobo,  a  (que  não  pôde  ver  sangue). 

hémastatique,  s.  f.  {med.)  [emaçta- 
tíke]  Hemastatica  (sciencia  d'equilibrio 
do  sangue). 

hématémèse,  s.  f.  [emateméze]  Hema- 
temese  ;  vomito  de  sangue  que  vem  do 
estômago. 

hématinise,  s.  f.  [ematiníze]  planta 
colorante  indiatica. 

hematite  ,  s.  f.  [em  atite]  Hematita 
(pedra)  ;  oxydo  encarnado  de  ferro. 

hématocèle,  s.  f.  [med.)  [eniatocélej 
Hematocele  (hérnia  de  sangue). 

hématographie,  s.  f.  {med.)  [ema- 
tografí]  Hematographia  ( descripção  do 
sangue).  / 

hématoíde,  adj.  2  gen.  {hisl.  nat.) 
[ematoíde]  côr  de  sangue. 

hématologie,  s.  f.  [ematoloji]  Hema- 
tologia (tratado  ácèrca  do  sangue). 

hématomphale,  s.  f.  {cir.)  [ematon- 
U\e]  Hematomphalo  (hérnia  sanguinea 
do  embig  <). 

hematose,  s.  f.  [ematóze]  Hematosis  ; 
transformação  do  chylo  em  sangue,  e  do 
sangue  venoso  em  sangue  arterial. 

hématoser  (S')t  v.  r.  [cematozê]  con- 
vertcr-se  em  sangue  (o  chylo). 

hématurie,  s.  f.  {med.)  [ematwrí] 
Hematúria  (urina  de  sangue). 

héméolie,  s.  f.  [emeoií]  proporção 
arithmetica. 

heméralope,  adj.  2  gen.  {med.)  [eme- 
ralópe]  Hemeralopo,  a. 

héméralopie,  s.  f.  {med.)  [emeralopí] 
Hemeralopia. 

hémérobaptistes,  s.  m.  pl.  [emero- 
hatíçte]  Hemerobaplislas  (sectários  ju- 
deus, que  se  lavavam  todos  os  dias). 

hémérocalle,  s.  f  [emerokále]  lirio 
silvestre  (planta). 

hémérodrome,  s.  m.  {antig.)  feme- 
rodróme]  Hemerodromo  (correio,  guarda 
de  uma  praça). 

hémérologie,  s.  f.  [emerolojí]  Heme- 
rologia,  arte  de  compor  calendários  ou 
folhinhas. 

hémi,  s.  f.  [emí]  prefixo  que  significa 
meio,  metade. 

hémicranie,  s.  f.  (med.)  [emikraní] 
Ilemicranoa,  dôr  d'enxaqueca. 

hémicycle,  s.  m.  [emicíkle]  Hemicyclo ; 
{archit.)  arcos,  etc.  (com  feitio  de  berços); 
antigo  quadrante  solar. 


hémine,  s.  f.  [emínej  Hemina  (medida 
de  quartilho  e  meio  entre  Romanosl. 

hémiolie,  s.  f.  {niatli.  [emiolíj  Hemio- 
lia  (proporção  de  3  a  2). 

hémionite, s.  f.  [emioníte]  Hemionita, 
língua  cervina  (planta)  ;  avenca  palmada. 

hémiope,  s.  f.  [antig.  mus.)  [einiópe] 
flauta  (com  tres  furos). 

hémiplégie  ou  hémiplexie  ,  s.  f. 
[emiplejí,emiplekcí]  Hemiplegia, ou  hemi- 
plexia  (paralysia  em  metade  do  corpo). 

hémiptères,  adj.  2  gen.  es.  m.  pl. 
[emiptén?]  Hemipteros  (insectos). 

hémisphère,  s.  m.  [emiçfére]  Hcmis- 
pherio. 

hémisphérique,  adj.  2  gen.  [emiçfo- 
ríke]  Hemispherico,  a.  " 

HÉMisPHÉROiDE,flí//'  %gen.e$.f.(geom.) 
[emiçferoíde]  Hemispheroide. 

hémistighe,  s.  m.  {poes.)  [emiçtíche] 
Hemistichio  (meio  verso). 

hémite,  s.  f.  {med.)  [emite]  llemite, 
inflammação  do  sangue. 

hémitome,  s.  m.  {cir.)  [emitóme]  He- 
mitomon  (ligadura). 

hémitrité,  e,  adj.  [emitritô]  Hemi- 
trito,  a  (febre). 

hémocerchne,  s.  m.  {med.)  [emocérk- 
\\e]  erupção,de  sangue  (pela  garganta). 

hémodie,  s.  f.  [emodí]  torpor  (dos 
dentes). 

hémoíotéleuton,  s.m.  (rhct.)  [emoio- 
tekwtôn]  terminação  uniforme  (dos  mem- 
bros de  um  periodo). 

hémomètre,  s.  m.  {med.)  [emométre] 
Hemometro;  instrumento  para  medir  o 
sangue. 

hèmophobe,  adj.  e  s.  2  gen.  {med.) 
[emofóbY)  Hemophobo,  a  (o  ou  a  que  se 
assusta  vendo  sangue). 

hémophobie,  s.  f.  {med)  [emofobi] 
Hemopliobia  (horror  ao  sangue). 

hémoptyque,  adj.  2  gen.  e  s.  {med.) 
[emoptíkd]  Hemoptyco  ,  a  (que  escarra 
sangue). 

hémoptysie,  s.  f.  {med.)  [emoptizí] 
Hemoptysis  (escarro  de  sangue). 

HÉMOPTYSIQUE,    V.  HÉMOPTYQUE. 
HÉMORRAGIE  OU  HÉMORRHAGIE,  S.  f. 

{med.)  [emorají]  Hcmorrhagia ;  derrama- 
mento de  sangue  dos  vasos  sanguíneos. 

hémorrhée,  s.  f.  [emorê]  Hemorrhea. 

hémorrhinie,  s.  f.  {med.)  [emoriní] 
Hemorrhinia,  fluxo  de  sangue  pelo  nariz. 

HÉMORRHOÍS,  S.  f.  OU  HÉMORRHOUS, 

s.  m.  (hist.  nat.)  Hemorrhoes,  serpente 
(sua  mordedura  faz  correr  sangue,  sem 
que  o  possam  estancar). 

HÉMORRHOiDAiRE,  adj.  2  gen.  [emo- 
roidértf]  Hcmorrhoidoso,  a,  sujeito,  a,  a 
hemorrhoidas. 

HEMORROIDAL  OU  HEMORRHOIDAL,  E, 

adj.  [med.)  [emoroidál]  Hemorrhoidal. 

HÉMORROID ALE  OU  HÉMORRHOIDALE, 

s.  f.  [emoroidálc]  Hemorrhoidal  (planta); 
celidouia  menor. 
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HEMORROÍDES  OU  HÉMQRRHOIDES,  $. 

f.  pl.  [emoroíde]  Hemorrhoidas. 

HÉMORROÍSSE  OU  HÉMORRHOÍSSE,  S. 

f.  [emoroíce]  Hemorrhoissa  (mulher  com 
fluxo  de  sangue ,  curada  por  Jesus- 
Christo). 

HÉMORROSCOPIE  OU  HÉMORRHOSCO- 

pie,  s.  f.  [emoroçkopí]  Hemorrhoscopia; 
(exame  do  sangue  da  sangria). 

hémostasie,  s.  f.  {med.)  [emoçtazíj 
Hemostase  (estagnação  universal  do  san- 
gue occasionada  pela  plethora). 

hémostatique,  s.  to.  e  adj.  2  gen. 
[emoçtatíktfj  Hernostatico,  a  (remédio). 

hémothorax  ,  s.  to.  [emotorákss] 
Hemolhorax;  fluxo  sanguineo  no  peito. 

HÉMOVORE,fí(//'.2  gen.  (des.)  [emovórí?] 
bebedor,  a,  de  sangue. 

hemvé,  s.  m.  [ènvê]  nostalgia  (palavra 
empregada  por  J.-J.  Rousseau). 

hen  !  inter j.  [ên]  heim  !  que ! 

hendécagone,  adj,  2  gen.  e  s.  tn. 
{geom.)  [èndckagónej  Hendecagono. 

hendécasyllabe,  adj.  e  s.  to.  (poes.) 
(endekacilábe]  Hendecasyllabo  (verso). 

henné  ou  hinné  s.  m.  {bot.)  [énê,  inê] 
alcanna. 

hennin,  s.  to.  [ónên]  toucado  altís- 
simo das  Francezas  (no  decimo  quinto 
século). 

hennir,  v.  n.  [hannír]  Rinchar,  nitrir, 
relinchar. 

hennissement,  s.m.  [hanicemân]  re- 
lincho, rincho. 

hénotique,  s.  to.  [enotíke]  Henotico 
(antigo  edito  de  Zenon ,  para  reunir  os 
schismaticos). 

henri,  s.  m.  [anrí]  moeda  d'oiro  fran- 
ceza. 

henriade,  5.  f.  [hanriáde]  Henriada, 
ou  Henriqueida  (poema  épico  de  Voltaire). 

hépar,  s.  m.  (  chim. )  [cpár]  ligado 
d'enxofre. 

hép atalgie ,  s.  f.  (  med. )  [epataljí] 
Hepatalgia,  dòr  do  fígado,  ou  cólica  he- 
pática). 

hépatalgique,  adj.  2  gen.  [epataljíkej 
Hepatalgico,  a. 

hépate,  s.  m.  (hist.  nat.)  [epáte]  fí- 
gado (espécie  de  peixe). 

hépatique,  adj.  2  gen.  (med.)  [epatí- 
ke]  Hepático,  a  (do  fígado). 

HÉPATIQUE-ROUGE,  S.  TO.  [epatíkirÚje] 

cristal  (de  tártaro  vermelho). 

HÉPATisiE,  s.  f.  (med.)  [epatizí]  He- 
patise,  consumpção  do  fígado. 

hép  atite,  s.  f.  (med.)  [epatíte]  Hepa- 
titis  (inflammação  do  fígado);  (hist.  nat.) 
pedra  preciosa  (similha  o  fígado). 

hépatocèle,  s.  f.  [epatocéte]  Hcpa- 
tocele;  hérnia  do  fígado. 

hépathologie,  s.  f.  [cpatolojí]  He- 
patologia;  tratado  sobre  o  fígado. 

hepset,  s.  m.  [cpcé]  Hcpseto,  peixe 
do  Mediterrâneo. 


heptacorde,  s.  f.  (mus.)  Iyra  de  selo 
cordas. 

heptaèdre,  adj.  e  s.  m.  (geom.)  [ep- 
taédre]  Heptaedro,  solido  da  sete  faces. 

heptagone,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  (geom.) 
[eplagóne]  Heptagono,  a. 

heptagynie,  s.  f.  [eptajiní]  Heptagy- 
nia  (classe  de  plantas  cora  sete  pistillos). 

heptaméride,  s.  f.  (didact.)  [eptame- 
ríde]  Heptaméride  (divisão  em  sete,  ou 
sétima  parte). 

heptaméron,  s.  to.  [eptamerôn]  Hep- 
tameron  (obra  dividida  em  sete  dias). 

heptamètre,  adj.  2  gen.  (poes.)  [epta- 
métre]  Heptametro,  a,  de  sete  pés  (verso). 

heptandrie,  s.  f.  (bot.)  [eptandrí] 
Heptandria. 

heptangulaire,  adj.  2  gen.  [eptan- 
gulére]  Heptangular,  heptagono,  a,  com 
sete  ângulos. 

héptapétalé,  e,  adj.  (bot.)  [eptape- 
talè]  Heptapetalo,  a,  com  sete  petalos  (co- 
rolla). 

heptaphylle,  adj.  2  gen.  (bot.)  [epta- 
fíle]  Heptaphvlo,  a,  de  sete  foliolos. 

heptapole,  s.  to.  (geogr.)  [eptapólé] 
comarca  (com  sete  cidades). 

heptaque,  s.  f.  [eptáke]  Heptaca,  ar- 
vorezinha  das  costas  orientaes  africanas. 

héptarghie,  s.  f.  [eptarchí|  Heptar- 
chia  (governança  de  sete  indivíduos). 

heptarque,  s.  to.  [cptárke]  Heptarca, 
cada  um  dos  que  governam  uma  heptar- 
chia. 

heptateuqde,  5.  to.  [eptate?<ke]  Hep- 
tateuco  (os  primeiros  sete  livros  do  Au 
tigo  Testamento). 

héraglide,  s.  to.  [eraklíd<>]  Heraclida; 
descendente  de  Hercules. 

héraldique,  adj.  2  gen.  [eraldíktf] 
Heráldico,  a. 

hérauderie,  s.  f.  [erouderí]  officio, 
qualidade  d'arauto. 

héraut,  s.  m.  [herou]  Arauto,  rei  der- 
mas ;  porteiro,  pregoeiro. 

herbacé,  e,  adj.  (bot.)  [erbacê]  Her- 
báceo, a. 

herbage,  s.  m.  (collect.)  [erbáje]  Her- 
vagem,hervas, hortaliça;  pastagem,  pasto. 

herbaut  ,  s.  to.  (caç.)  [erbou]  cão 
violentíssimo. 

herbe,  s.  f.  [órbe]  Herva ;  relva,  ver- 
dura. 

En  herbe,  verde,  não  maduro;  (^.^in- 
completo, em  projecto.  Couper  Vherbesous 
le  pied,  supplantar  ardilosamente.  Mar- 
cher  sur  une  mauvaise  herbe,  estar 
agastado.  S' étendre  sur  V herbe,  laiiçar-s£ 
sobre  a  relva.  Bondir  sur  V herbe,  saltai1 
por  cima  da  verdura,  retouçar-se.  GésiSP 
sur  Vherbe,  cair  de  borco  na  herva. 

herbeiller,  v.  n.  [  erbélhè  ]  pastai? 
herva  (o  javali). 

herbeilleux,  euse,  s.  [erbélhtftt,  zfi. 
auc  apanha  herva. 
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herbeline,  s.  f.  [erbelíne]  ovelha  elica, 
pagra. 

herber,  v.  a.  [erbé]  estender  sobre 
herva  ;  (alv.)  applicar  sob  o  peitoral  de 
ura  cavalio  a  raiz  dhalleboro. 

herberie  ,  s.  f.  [erberi]  logar  onde 
branqueiam  cera. 

herbes-de-soie,  s.f.pl.  [erbedeçoá] 
cânhamo  (da  Virgínia). 

HERBES-LÂCHES,  s.  f.  pl.  [erbelâchí?] 
estofos  indiaticos  (metade  herva,  e  me- 
ta- íc  algodão). 

herbette,  s.  f.  {dim.)  [erbete]  Hervi- 
nha,  relva. 

herbeux,  euse,  adj.  [evhen,  ze]  Her- 
voso,  a. 

herbier,  s.  m.  [erbiê]  Herbario;  pri- 
meiro ventrículo  (do  boi). 

herbière,  s.  f.  [erbiére]  Herbolaria 
(vendedeira  d'hortaliça,  hervas,  etc). 

herbifère,  adj.  2.  gen.  [eibifére]  Hpr- 
bifero,  a»  que  produz  herva ;  epitheto  de 
Ceres. 

herbification  ,  s.  f.  [erbifikaciôn] 
Herbiíicaçào  ;  o  que  é  relativo  aos  órgãos 
conservadores  dos  vegetaes. 

herbis,  s.  m.  (ant.)  [erbí]  pasto. 

herbivore,  adj. 2 gen.  es.m.  [erbivóre] 
Herbivoro,  a. 

herbon,  s.  m.  [erbòn]  cutelo  redondo 
(de  cunidor). 

herborisateur,  trige,  s.  [erbori- 
zater,  tríce]  Herborisador,  a,  o  ou  a  que 
herborisa. 

HERBORiSATiON,  s.  f.  [erborizaciôn] 
Herborisação. 

herborisé,  e,  adj.  [erborizê]  Herbo- 
risado,  a. 

herboriser,  v.  n.  [erborizê]  Herbo- 
nsar. 

herboriseur,  s.  m.  [erborizer]  Her- 
borisador. 

herboriste,  s.lgcn.  [erboríçte]  Her- 
bolario.  botânico,  henanario,  a. 

herbu,  e,  adj.  [erbw]  Hervado,  her- 
voso,  a. 

herbue,  s.  [erbré]  herva  limosa  (sob  a 
relva). 

HERCOTECTONIQTJE,  .<?.  f.  [erkoilt "kto- 

níke]  Hcrcotectouica,  arte  de  fortificar 
praças,  etc. 

hercule,  s.  m.  (myth.)  [erkwle]  Her- 
cules; (astron.)  constellação  boreal. 

hère,  s.  m..  [hére]  certo  jogo  de  cartas; 
(iron.  e  fam  )  um  pobre  diabo. 

Pauvre  hère,  um  ninguém. 

hérédie,  s.  f.  (antig.)  [eredí]  medida 
romana  (de  superfície i, 

héréditaire,  adj.  2  gen.  (ereditére] 
Hereditário,  a. 

héréditairement,  Qêv.  [ereditére- 
mân]  Hereditariam<\a<í. 

hérédité  ,  s.  ?.  [ereditê]  Herança, 
«uccessão ;  direito  (da  mesma). 

hérémitique,  F,  Érémitique. 


hérésiarque,  s.  m.  [ereziárke]  Here- 
siarca. 

hérésie,  s.  f.  [erezí]  Heresia. 
Établir  Vhéréúe.  assentar  a  heresia. 

HÉRÉSIOGRAPHIE  .  S.  f.  \  er"ZÍ0gláfÍ] 

Heresiographia;  historia  das  heresias. 

HÉRÉSIOLOGIE,    V*.  HÉRÉSIOGUA PHIE. 

hérétigité,  s.  f.  [dogm.)  [ercticitáj 
Heterodoxia  (qualidade  de  uma  proposi- 
ção herética). 

hérétique,  adj.  2  gen.  feretíké]  He- 
rético, a ;{s.  2  gen.)  Hereje  ;  heterodoxo, a. 

héridellÉ  ,  5.  f.  [  eridéle  ]  ardósia 
(mais  comprida  que  larga). 

hérigoté,  e,  adj.  m.  {caç.)  [erigotè] 
com  signal  nas  pernas  trazeiras  (cão). 

hérigoture  ,  s.  f.  [ caç  )  [crigotMre] 
marca  nas  pernas  de  traz  (dos  cães). 

héril,  e,  adj.  (jurid.)  [eríl]  do  se- 
nhor, pertencente  a  senhor,  a  amo. 

hérissé,  e,  adj.  [hericê]  Erriçado,  ar- 
ripiado,  hirsuto,  a;  espinhado,  a;  yfíg.) 
áspero,  austero,  a;  grave,  serio,  a;  co- 
léricos; armado  a; grosseiro, a, selvagem. 

Chemin  hérissé  de  ronces  et  d'épines, 
caminho  empachado  de  silvas  e  espinhos. 
Vhiver  hérissé  de  qlaçons,  inverno  áspe- 
ro, crespo  por  muita  neve. 

hérisséal,  s.  m.  [hcricéal]  osso  do 
craneo. 

hérissement,  s.  m.  [hericemàn]  Er- 
riçamento. 

hérisser,  v.  a.  [hericê]  Erriçar. 

[Se—)  v.  r.  arriçar-se,  arripiar-se,  er- 
riçar-se,  ouriçar-se. 

hérisson,  s.  m.  [heriçôn]  ouriço  ca- 
cheiro (animal) ;  (mech.)  roda  dentada; 
[milit.)  cavalio  de  frisa;  [naut.)  ancora 
(de  quatro  unhas). 

hérissonne,  s.  f.  [fig.  fam.)  [eriçóná 
mulher  impertinente,  rabugenta;  [adj  f.) 
desagradável,  molesta;  triste 

Humeur  hérissonne,  génio  importuno. 

HÉRISSONNE,  E,    V.  ACCROUPI. 

hérissonner,  v.  a.  [pedr.)  [eriçonè] 
rebocar. 

héritage,  s.  m.  [eritáje]  Herdade, 
herança,  património,  successào. 

Héritage  céleste,  o  Paraíso.  Consumer 
Vhérilage,  gastar  a  herança.  Lui  échuir 
en  héritage,  virdhe  por  herança. 

hériter,  v.  a.  e  n.  [eritè]  Herdar ; 
possuir  herdade. 

héritier,  ière,  s.  [eritiê,  iére]  Her- 
deiro, successor,  a. 

Héritier  de  droit,  herdeiro  forçado. 

héritinandel,  s.  m.  (hist.nat.)  [erté 
tmandél]  serpe  perigosíssima  (de  Mada- 
gáscar). 

hermadone,  s.  m.  [ermadón<?]  grupo 
d'estrellas  ao  lado  do  aquário. 

hermandad  (Saintf.),  s.  f.  [cênter- 
mamlád  ]  Santa -Irmandade,  associação 
hespanhola  para  protecção  mutua  contra 
os  malfeitores. 
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herm ane ,  s.  f.  [crmáne]  Hermania 
(planta). 

herm aphrodisme,  s.  m.  [ermafrodíç- 
me)  Hermaphrodismo,  reunião  de  dois 
sexo»;  «  m  um  individuo. 

herm aphro dite,  ttdj .  e  s.  2  geu.  [er- 
malYodiV]  Hermaphrodito,  a. 

HERMAPHRODiTiSME,[ermafrodilíçme] 
V.  Hermaphhoiusme. 

h^rmeline,  s.  f.  [com.)  [ermdíne]  mar- 
ta-zebelina  (animal). 

hjrm^neutique,  adj.  2  gen.  e  s.  f. 
[crim-AWiiúké]  Hermenêutica. 

HERMES,    HERNES,   S.   f.   pl.  [ÓIW, 

évne)  baldios. 

hermès,  s.  m.  (antig.)  [erméss]  esta- 
tua de  Mercúrio  (punham-ua  os  Roma- 
dos,  etc,  nas  encruzilhadas). 

hermétigité,  s.  f.  [ermeticitê]  qua- 
lidade do  que  é  fechado  hermeticamente. 

hermétique,  adj.  2  gen.  [ermelíke] 
Hermético,  a. 

hermétiquement  ,  adv.  [ermetike- 
mân]  Hermeticamente. 

hermin,  s.  m.  [  ermên  ]  salva  brava 
(planta) 

hermine,  s.  f.  [ermíne]  Arminho  (ani- 
mal e  a  sua  pelle). 

herminé,  e,  adj.  [braz.)  [erminê]  Ar- 
minhado, a. 

herminette,  s.  f.  [erminéte]  macha- 
dinha  curva. 

herminite,  s.  f.  [braz.)  fundo  branco 
e  vermelho  (com  malhas  pretas). 

HERMITAGE,   V.  ErMITAGE. 
HERMITE.   V.  Ermite. 

HERMOD AGTE  OU  HERMODACTYLE,  S. 

m.  [ermodáktí?,  ermodaktík]  Hermodac- 
to;  raiz  do  iri>  (planta). 

Faitx  hermodacte,  nome  antigo  do  quin- 
quefolio,  etc. 

hermo glyphe,  s.  m.  {des.)  [ermoglífr;] 
Hermoglypho  (abridor  d'inscripções  em 
mármore). 

herniaire,  adj.  2  gen.  [hcrniére]  Iicr- 
niatio,  a. 

hernie,  5.  f.  [herni]  Hérnia,  quebra- 
dura. 

hernieux,  euse,  adj.  [hérnia,  ze] 
Hernioso,  a. 

herniole  ou  herniaire,  s.  f.  [er- 
nióle,  erniére]  Herniaria  (planta). 

hérodiens,  s.  m.  pl.  [erodièn]  Hero- 
dianos;  sectários  judeus  d  Herodes. 

héroigité,  s.  f.  [eroicitè]  Heroicidade. 

héroí-comique,  adj.  2  gen.  [eroi- 
komikf]  lleroi-comico,  jocoserio,  a. 

héroíde.  s.  f.  [eroíde]  Heroide. 

héroífier,  v.  a.  {burl.)  [eroifiê]  ele- 
var a  cathegoria  dos  heroes. 

Héroine,  s.  f.  [eroíne]  Heroina. 

héroíque,  adj.  2  gen.  [eroíke]  Herói- 
co, a;  nonre;  grande;  elevado,  a,  sublime; 
épico,  a;  valoroso,  a ;  admirável,  excel- 
lente;  maravilhoso,  a,  sobrenatural. 


Emboucher  la  trompette  héroique,  em- 
boccar  a  tuba  heróica.  Vers  héroiques, 
versos  hcxametr<>s. 

héroíquement,  adi.  [eroíkemân]  He- 
roicamente. 

héroísme,  s.  m.  [eroiçme]  Heroísmo, 
grandeza,  magnanimidade;  acção  herói  <a. 

héron,  8.  m.  [heròn]  garça  real  (ave). 

héronneau,  s.  m.  dim.  ( hist.  nat. ) 
[heronou]  garçazinha. 

héronner,  v.  n.  {fale.)  [heronêj  caçar 
as  garças. 

héronnier,  ière,  adj.  [fale.)  [heroniô, 
iér<?)  adestrado,  a  (á  caça  das  garças). 

Faucon  héronnier,  falcão  costumado  a 
caçar  garças. 

héronnière,  s.  f.  [heroniére]  ninho 
(de  garças). 

héros,  s.  m.  [herou]  Heroe;  semi- 
deus; conquistador;  campeão,  guerreiro; 
varão  illustre;  personagem  principal  (de 
um  poema). 

herpaille,  s.  f.  [hcrpálhej  fato  de 
veados,  corças. 

herpe,  s.  f.  {mil.  ant.)  [hérpe]  grade 
de  madeira  nas  portas  das  praças  de 
guerra;  [caç.)  garra  do  cão;  {agric.)  es- 
pécie de  crivo;  {mar.)  fórma  das  obras 
mortas  das  camarás ;  (pl.)  Herpes,  certas 
matérias  que  o  mar  arroja  nas  praias. 

herpes,  s.  m.  [erpéss]  Herpes,  impigem. 

herpétique,  adj.  2  gen.  (med.)  [er- 
pelíke|  Herpetico,  a. 

herpétologie,  s.  f.  [erpetolojí]  Her- 
pctologia  (tratado  dos  reptis). 

herque,  s.  m.  [herkej  ensinho  férreo 
(de  carvoeiros). 

hersage,  s.  m.  {agric.)  [herçáje]  estor- 
roamento,  gradadura. 

herschell,  5.  m.  [erchél]  Herschell, 
Urano  (planeta). 

herse,  s.  f.  [hcrc<?]  grade  (de  desto  - 
roar);  (fort)  porta  levadiça,  etc;  can- 
dieiro  triangular  de  pau  (d'egreja). 

hersement,  s.  m.  [hercemân]  estor- 
roamento,  gradadura. 

herser,  v.  a.  [hercej  estorroar,  gradar 
(a  terra). 

herseur,  s.  m.  [hercer]  eslorroador, 
gradador. 

hersilières,  s.  f.  pl.  (naut.)  [erri- 
lhére]  pranchas  curvas  (fortalecem  a  pró  i, 
e  a  pôpa  dos  baleis,  etc). 

hersillon,  s.  m.  {art.  milít.)  [erri- 
lhôn]  taboa  cheia  de  pontas  de  pregos 
(demora  o  inimigo);  ouriço. 

hésitant,  e,  adj.  [ezitân,  te  \  Hesi- 
tante. 

hésitation,  s.  f.  [ezitaciôn]  Hesita- 
ção, duvida,  incerteza,  irresolução,  per- 
plexidade, suspensão,  vacillaçào;  balbu- 
ciencia,  gagueira. 

hésiter,  v.  n.  [ezilô]  Hesitar,  balan- 
çar, duvidar,  titubear,  vacillar;  balbu- 
ciar, gaguejar. 
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HrsPER,  s.  m.  (eçpér)  planeta  de  Vé- 
nus (nocturno). 

hespéridée,  s.  f.  [eçperidê]  cheirosa 
á  noite  (planta). 

hespérie,  s.  f.  {geogr.  ant.)  [eçperi] 
Hespéria  (paiz  occidental)  a  Itália  para 
os  Gregos,  a  Hespanha  para  os  Romanos. 

hespéris,  [eçperiss]  V.  Julienne. 

hestoudeau,  s.  m.  [eçtudou]  frangão. 

hétaire,  s.  f.  [elér^]  antiga  meretriz 
grega. 

hétéroclite ,  adj.  2  gen.  (gram.) 
[eteroklíte]  Heteróclito,  a,  irregular  ;  (flg.) 
bizarro,  caprichoso,  estranho,  extrava- 
gante. 

hétérodoxe,  adj.  2  gen.  {dogm.)  [ete- 
rodókctf]  Heterodoxo,  a,  herético,  a. 

hétérodoxie,  s.  f.  (dogm.)  [eterodokcí] 
Heterodoxia. 

hétérodrome,  adj.  2  gen.  {mech.) 
[eterodróme]  Heterodromo,  a,  que  ha 
meio  entre  o  logar  do  peso  e  da  potencia 
(alavanca). 

hétérogène,  adj.  2  gen.  ( didact. ) 
[elorojéne]  Heterogéneo,  a  (de  outra  na- 
tureza). 

HÉTÉROGÉNÉITÉ,  S.  f.  (pflf/S.  e  didaCt.) 

[elerojeneitc]  Heterogeneidade. 

hétérophylle,  adj.  2  gen.  [eterofíle] 
com  folhas  diversas  (planta). 

hétéroptères,  s.m.  pl.  [eteroptére] 
Heteropleros  (insectos). 

hétérosciens,  s.  m.  pl.  (geogr.)  [ete- 
rociên]Heteroscios  (habitadores  das  zonas 
temperadas). 

hétérothétique,  adj.  2  gen.  [elero- 
tetíke]  Heterothetico,  a. 

hétérotome,  adj.  2  gen.  (bot.)  fete- 
rotóme]  com  o  caliz,  diviso  dissimilhan- 
temente. 

hétich,  s.  m.  (bot.)  [etík]  inhame. 

hetman,  s.  m.  [etmán]  titulo  de  di- 
gnidade entre  os  Cossacos. 

hêtre,  s.  m.  [hèire]  faia  (arvore). 

heu!  inter j.  [eu]  ai!  hui!  olá! 

HEU  OU    HULHE,    S.    í».    (naUÍ.)  [hfitt, 

ú\e]  urca  (embarcação). 

heudrir  {Se),  v.  r.  [ceheudrír]  apodre- 
cer, encher-se  de  mofo. 

heur,  s.  m.  [er]  boa  sorte,  dita,  feli- 
cidade, fortuna. 

II  riy  a  qu'heur  et  malheur  eu  ce 
monde,  é  o  acaso  quem  decide  da  mór 
parte  das  coisas  [prov.). 

heure,  s.f.  [ere]  Hora;  instante,  mo- 
mento, ponto;  tempo;  occasiào ;  relógio ; 
{pl.)  horas  de  reza. 

A  heure  indue,  fora  d'horas.  De  bonne 
heure,  cedo.  A  la  bonne  heure,  embora. 
Jj  heure  du  berger,  momento  favorável 
para  conversa,  ou  tempo  opportuno  para 
conseguir  algo.  Accoutumer  de  bonne 
heure,  acostumar  desde  logo.  Toucher  à 
sa  dernière  heure,  avisinhar-se  á  sua 
ultima  hora.  Se  retirer  de  bonne  heure, 
recolker-se  cedo,  á  boa  hora. 


heurer,  {Bien  ou  mal)  v.  a.  \curt]  tor- 
nar prospero  ou  infeliz  (um  negocio,  etc.) 

heureusement,  adv.  [euveuzemkn] 
afortunada,  bemavenlurada,  fausta,  feliz» 
venturosamente. 

heureux,  euse,  adj.  [eureu,  ze]  Afor- 
tunado, bemaventurado,  ditoso,  fausto, 
feliz,  venturoso,  a;  favorável,  propicio, 
prospero,  a;  contente;  pacifico,  tran- 
quillo,  a;  excellente;  fácil;  engenhoso,  a  ; 
abundante,  fértil. 

Lui  fournir  les  moyens  d'être  heureux, 
acudir-lhe  com  os  meios  de  ser  ditoso. 

heurt,  [her]  choque,  topada,  tope ; 
cabeçada,  marrada;  encontro;  pancada; 
conflicto. 

heurte,  s.  f.  (br az.)  [  herle }  arruella 
azul. 

heurtement  ,  s.  m.  (gram.)  [hevie- 
mànj  hiato;  encontro  desagradável  de 

vogaes. 

heurtequin,  s.  m.  (artilh. )  [hmekên] 
peça  férrea  (na  carreta). 

heurter,  v.  a.  [htfrtê]  chocar,  en- 
controar, topar,  topetar;  ((lg.)  ferir,  of- 
fender;  (v.  n.)  bater  á  porta;  (naut.)  abal- 
roar. 

(Sg — )  v,  f.  empurrar-se,  topar. 

heurtoir,  s.  m.  [hertoár]  aldrava, 
argola,  batedor,  martcllo;  (arlilh.)  cavi- 
lha de  ferro  (passa  por  cima  do  munhão 
da  peça  d'ariilheria) ;  (techn.,  cam  de  fer.) 
qualquer  peça  em  que  outra  vem  bater, 
servindo  para  lhe  deter  o  movimento. 

heuse,  s.  f.  (mech.)  [heuze\  buxa,  em- 
bolo (de  uma  bomba). 

hexacorde,  s.  m.  (mus.)  [égzakórde] 
Hexacordo. 

hexaèdre,  s.  m.  (geom.)  [égzaédre] 
Hexaedro  (corpo  de  seis  lados). 

hexagone,  s.  m.  e  adj.  2  gen.  (geom.) 
[égzagónd]  Hexágono,  a. 

hexagynie,  s.  f.  (bot.)  [égzajiní]  He- 

xa^ynia-  .  ri       «  1lT 

hexameron,  s.  m.  [egzameronj  He\a- 
meron,  obra  de  seis  partes. 

hexamètre,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  (poes.) 
[égzamétn?]  Hexametro,  a  (verso). 

hexandrie,  *.  f.  (bot.)  [égzandrí] 
Hexandria. 

hexandrique,  adj.ZgenJbot.)  [égzan- 
dríke]  Hexandrico,  a. 

hexapétalé,  e,  adj.  [égzapetalè] 
Hexapelalo,  a,  com  seis  pétalas  (ílor). 

hexaphore,  s.  f.  (antig.)  [égzafórc] 
liteira  (levavam-na  seis  homens). 

hexaphylle,  adj.  2  gen.  (bot.)  [égza- 
ii\e]  Hexaphyllo,  a,  que  tem  seis  tolhas 
ou  foliolos. 

hexaples,  s.  m.  pl.  (hist.  eccles.) 
[égzáple]  Hexaplos  (livro  de  seis  colum- 
nas). 

hexápodes,  s.  m.  pl.  [égzapóde]  Hexá- 
podes, classe  de  animaes  que  tecm  seis 
pés. 
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hexaptère,  adj.  2  gen.  (hist.  nat.) 
[égzaptére]  Hexaptero,  a,  com  seis  azas. 

hexastome,  adj.  2  gen.  (zool.)  [égzaç- 
tóme]  ílexastomo,  a;  que  tem  seis  boc- 
cas  ou  seis  oriíicios. 

hexastyle,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  {archit.) 
Hexastylo,  a  (com  seis  ordens  de  coium- 
nas). 

hiatus,  s.  m.  [iatnss]  Hiato. 

hiberline,  s.  f.  [iberlíne]  estofo  (para 
tapecerias). 

hibernien,  NE,  adj.  e  s.  [iberniên, 
iene]  Hiberniense,  da  Hibernia,  boje  Ir- 
landa. 

hibou,  s.  m.  (hist.  nat.)  [bibú]  mocho 
(ave) ;  (fig.)  homem  melancólico,  que  foge 
da  sociedade. 

Une  retraite  de  hiboux,  casa  de  campo 
velha  e  arruinada.  Faire  le  hibou,  evitar 
o  humano  trato. 

HIBRIDE,   V.  HYBRIDE. 

hic,  s.  m.  (fam.)  [hik]  nó,  ponto,  prin- 
cipal difficuldadc  (de  um  negocio). 

Voilà  le  hic,  &est  là  le  hic,  eis  o  ponto. 

hicard,  s.  m.  (hist.  nat.)  [ikár]  pás- 
saro (do  Cauadá). 

higésie,  s.  f.  (ícezí]  emplastro  (para 
alporcas). 

hidalgo,  s.  m.  [idalgou]  Fidalgo. 

hide  ou  h yde,  s.  f.  [ide]  Hida  (porção 
de  terreno  que  o  arado  pode  lavrar  n'um 
anno). 

hideur,  s.  f.  [hider]  desformidade, 
fealdade. 

hideusement,  adv.  \h\àeuzemkn]  des- 
forme, feia,  horrendamente. 

hideux,  euse,  adj.  \\úàeu,  ze]  desfor- 
me, desfigurado,  espantoso,  feio,  horren- 
do, medonho,  a. 

hidrotique,  adj.  2  gen.  (med.)  [idro- 
tíke]  Hidrotico,  sudorífico,  a. 

hidypathie,  s.  f.  (des.)  [idipatí]  dom 
d'achar  gosto  em  tudo. 

hie,  s.  m.  [hi]  maço  (de  calceteiro). 

hièble,  s.  f.  [iébl<?]  Engo  (planta). 

hiement,  s.  m.  (carp.)  [himânj  estri- 
dor de  varias  peças  de  madeira  (quando 
roçam);  o  bater  esiacas  (com  o  macaco). 

hier,  v.  a.  [iê]  encravar  (o  maço). 

hier,  (adv.)  [íér]  hontem. 

hiéragite,  s.  f.  [hist.  nat.)  [ieracíte] 
pedra  preciosa. 

hiéracium,  s.  m.  (bot.)  [ieracióm]  pi- 
losella  das  boticas. 

hierapigra,  s.  m.  (pharm.)  [ierapikrá] 
electuario  purgativo. 

hiérarchiÈ,  s.  f.  [hierarchí]  Jerarchia. 

hiérarghique,ú!í/</.2 gen.  [hierarchíke] 
Jerarchico,  a. 

hiérarchiquement,  adv.  [hierarchi- 
kemàn]  Jerarchicamente. 

kiérarques,  s.  m.pl.  [hierárke]  Jerar- 
chas;  os  que  compõem  a  jerarchia;  pon- 
tífices, prelados. 

HiÉRATiQUE,s.m.[hieratíkfi]Hieratico,a, 
relativo,  a,  ao  sacerdócio  entre  os  Gregos. 


hiérocéryce,  s.  m.  (antig.)  [icroce- 
ríce]  chefe  dos  arautos  sacros  [nos  mys- 
terios  de  Ceres). 

hiérodrame,  [ierodráme]  V.  Oratório. 

hiéroglyphe,  s.  m.  [ieroglífe]  Jero- 
glyphico,  a. 

hiérogrammate  ,  s.  m.  (antig.)  [ie- 
rograuiáttf]  Hierogrammateo  (sacerdote 
egypcio  que  explicava  mysterios). 

hiérogrammatique,  adj.  2 gen.  [iero- 
gramatíke]  Hierogrammatico,  a. 

hiérogrammatiste,  $.  m.  [ierogra- 
matíçte]  Hierogrammatista  (escriba  sa- 
grado). 

hiérogramme,  s.  m.  [ierográme]  Hie- 
rogramma ,  caracter  sacro  (dos  antigos 
sacerdotes  egypcios). 

hiérographie,  s.  f.  [ierografí]  Hiero- 
graphia  (descripção  de  coisas  sagradas). 

hiérologie,  s.  f.  [ieroloji]  Hierologia 
(discurso  relativo  a  coisas  santas). 

hiéromancie,  s.  f.  f  antig.)  [iero- 
mancí  ]  Hieromancia  ( adivinhação  por 
coisas  offerecidas  a  deuses). 

HIÉROMNÉMONS,  S.  IH.  pl.  (anthj.)  [ÍC- 

romnemôn]  escrivães  do  conselho  am- 
phietyonico. 

hiéron,  s.  m.  [ierón]  recinto  de  um 
templo,  e  dependências  externas. 

HIÉRON YMITES,   S.  fíl.  pl.  [leronimíte] 

Hieronyniitas  frades  jeronymos) 

hiéronique,  adj.  2  gen.  (antig.)  [iero- 
níke]  sagrado,  a. 

hiérophante,  s.  m.  (  antig.  )  [  iero- 
fànte]  Hiérophante  (pontífice  dos  myste- 
rios eleusinos);  (s.  /'.  pl.)  sacerdotisas  (de 
Ceres). 

hiérophore,  s.  m..  (antig.)  [ievoSóre] 
o  que  levava  as  coisas  sacras. 

hiéroscopie,  s  f.  (antig.)  [ieroçkopí] 
Hieroscopia  (adivinhação). 

HILARANT,  E  OU   HILARIEUX,  EUSE, 

adj.  [  ilaràn,  te,  ilariéw,  ze]  Hilariante, 
alegre,  divertido,  engraçado,  faceto, 
jocoso,  a. 

hil Aries,  s.  f.  pl.  (myth.)  [ilarí]  festas 

a  Cybele. 

hilarité,  s.  f.  [ilaritê]  Hilaridade, 
jucundidade,  prazer  doce,  socego;  alegria. 

hilarode,  s.m.  (antig.)  [ilaróde]  poeta 
grego  (cantava  peças  alegres). 

hilarodie,  s.  f.  (antig.)  [ilarodí]  poe- 
sia alegre  (cantada  pelos  Hilarodes). 

hilaro-tragédie,  s.  f.  [ilaroutra- 
jedíj  tragi-comedia  (dos  antigos  Gregos). 

hile,  s.  m.  (bot.)  [i\e\  Hilo  (do  grão). 

hillot,  s.  m.  [ilou]  criado. 

hiloires,  s.  f.  pl.  (naut.)  [iloárc] 
peças  (ligam  as  escotilhas). 

hilon,  s.  m.  (med.)  [ilôn]  inchacinho 
(no  olho). 

hilospermes,  8.  f.  pl.  e  adj.  [iloç- 
pérme]  Hilospermas  (plantas). 

hilote,  s.  m.  [ilóte]  llilote  ( escravo 
lacedemonio). 
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hindans,  s.  m.  [êndân]  Hindano,  ar- 
vore das  Philippinas. 

hindou,  e,  adj.  e  s.  [êndú]  Indo,  a, 
habitante  do  Imlo^tão. 

hindoustan,  [ènduçtân]  Indostão. 

HINDOUSTANI,   S.  171.    [êndlIÇUlní]  In- 

dostani,  língua  que  se  falava  no  Indos- 
tão; e,  hoje,  é  empregada  como  língua 
litteraria. 

HIPERCRITIQUE,   V.  HyPERCRITIQUF.. 

hjpnale,  s.  m.  (hist.  nat.)  [ipnálc] 
serpe  pardo-amarellada. 

hiPt-AGRiTE ,  s  m.  (antig.)  [ipagrétg] 
ofiicial  espartano  (iuntava  a  cavallariai. 

hippanthropie,  s.  f.  {med.)  [ipan- 
tropí]  Hippanthropia  (doença). 

hipparque,  s.  m.  (antig.)  [ipárke]  ge- 
neral ((ia  cavallaria  grega). 

hippélaphe,  s.  m.  (hist.  nat.)  [ipcláfe] 
veado  (das  Ardennas). 

hippiade,  s.  f.  (  antig. )  [ipiáde]  esta- 
tua ide  mulher  a  cavallo). 

hippiatre,  s.  m.  [i piátre]  veterinário,  a. 

HIPPIATRIE    OU    HIPPIATRIQUE,  S.  f. 

[ipiatrí,  ipialríke]  Hippiatria  ou  hippia- 
trica,  alveitaria ;  veterinária. 

hippiatrique,  adj.  2  gen.  [ipiatrike] 
Hippiatrico,  a. 

hippigon,  s.  m.  (antig.)  [ipikôn]  quatro 
estádios. 

hippie,  s.  f.  [ipi]  Hippia  (planta). 

hippique,  adj.  2  gen.  [ipíke]  Hippico, 
a;  «lo  cavallo. 

hippobote,  s.  m.  [ipobóte]  o  que  nutre 
cavallos;   homem  opulento;  caudclaria. 

hippocampe.  s.  m.  (zoul.)  [ipokânpej 
Hipporampo;  cavallo  marinho. 

HIPPOCENTAURE,  S.  M.  [i poçantOlin?] 
Hippoctuitauro  (monstro  fabuloso  meio 
homem  e  meio  cavallo. 

HIPPOCRAS,   V.  HYPOCRAS. 

hippocrate,  s.  m.  [ipocráte]  Hippo- 
crates;  (fig.)  grande  medico. 

hippocraties,  s.  f.  pi.  (mylh.)  [ipo- 
krarí|  fustas  a  Neptuno. 

hippocratique,  adj.  2  gen.  (med.) 
[ipokratíkfij  Hippocratico,  a. 

Visage  hippocratique,  cara  magra  com 
olhos  encovados. 

hippocratisme,  s.  m.  (med.)  [ipokra- 
tíçme]  Hippocratismo  ;  medicina  fundada 
nos  princípios  de  Hippocraics. 

hippocrène,  s.  f.  (myth.)  [ipokréns] 
Hippocrene  (celebre  fonte  entre  poetas;. 

hippodrome,  s.  m.  [ipodrónae]  Hippo- 
drorno;  logar,  circo  disposto  para  a  cor- 
rid.i  dos  cavallos. 

hippoglosse,  s.  m.  [ipoglóc?]  Hippo- 
glosso,  loureiro  d'Alexandna  (planta). 

HIPPOGLOTTITE,  S.  f.  (Utiat.)  [ípoglo- 

túe\  glândula  ísob  a  língua). 

HIPPOGRIFFE,  S.    IH.  [ípoffrífí]  Hippo- 

grifo  ou  Hippogryplio  (cavallo  alado). 

hippolithe,  s.  f.  [ipolít£]  pedra  (na 
bexiga  ou  na  vesícula  do  fel  dos  cavallos). 


hippomancie,  s.  f.  [ipomancí]  Hip- 

pom  meia  (adivinhação  por  cavallo. 

hippomane,  adj.  tgen.  [ipornang]  Hip- 
pomauo,  a,  apaixonado  por  cavallos  ;(.v.  f.) 
hippomanes  (humor  que distillam  as  partes 
ualuraes  daegua  no  cio1. 

hippomanie,  s.  f.  [ipomaaí]  Hippo- 
mania  (mania  dos  cavallos). 

hippomolgues.  s.  m.  pl.  ripomólghi] 
os  que  se  nutriam  com  leite  de  jumenta 

HIPPOPATHOLOGIE,  S.  f.  [ipopatoloji] 

Hippopathologia  (tratado  das  doenças  do 
cavallo). 

hippophage,  adj.  2  gen.  [ipofáje]  Hip- 
pophago,  a,  que  se  alimenta  de  carne  de 
cavallo. 

HIPPOPHAGIE,   S.    f.    fípofají]  Hippo- 

phagia,  costume  de  comer  carne  de  ca- 
vallo. 

hippopode,  s.  m.  pl.  (antig.)  [ipopóde] 
homens  com  pés  cavallares). 

hippopotame,  s  m.  (hist.  nat.)  Hip- 
poi"OtHino  (cavallo  marinho). 

HIPPOSTÉOLOGTE,   S.   f.    [  ipoçleolojí ] 

osteologia  (do  ca\allo). 

HiRONDELLE.  s.  f.  {hist.  nat.)  [iron- 
déle]  andorinha  (a*  e). 

hirsuté,  e,  adj.   [irçwlê]  Hirsuto,  a, 

hirtelle,  s.  f.  firló  e]  H  i rlella (planta). 

hirudination  ,  s.  f.  [irudinaciôn]  Ui- 
rudinaçào;  applicação  de  sauguesugaâ 

hispanisme,  s.  m.  [ispaniçmf]  llespa- 
nholismo. 

hispide,  adj.  2  gen.  [içpíd^]  Ilispido,  a, 
arriçado,  arripiado,  hirsuto,  a ;  (fig.) áspe- 
ro, a;  indoiil;  caprichoso,  a;  imperti- 
nente, rabugento,  a;  (bot.)  cahelludo,  a. 

hispidité,  s.  f.  (med.)  [içpid.têj  His- 
pbicz.  o  velloso  da  pelle. 

hisse,  t.  naut.  [hke]  Iça!  levanta  para 
cima! 

hisser,  v.  a.  (naut.)  [hicô]  Içar,  alçar, 
fazer  sulnr,  levantar. 

his  tio  dr  o  mie,  s.  f.  [içliodromí]  Uh 
tiodromia  (arle  da  navegação). 

histoire  ,  s.  f.  [  u  toáre  |  Historia 
conlo,  novella;  narração;  acontecimento, 
aventura,  caso,  successo;  discurso  enfa- 
donho, ele. 

Parler  dans  la  suite  de  Vhisloire,  fa- 
lar no  curso  da  historia.  Rcprendre.  U 
cours  de  iliistoire,  prender  o  lio  da  his- 
toria. Jnterrompre  le  fil  de  1'histoim 
suspender  o  curso  da  historia.  Debruam 
ler  le  cahos  de  iliistoire,  devolver  o 
ratios  d  i  historia. 

histologie,  s.  f.  [içtolojí]  Histologia; 
historia  do>  tecidos  orgânicos. 

histologique,  adj.  2  gen.  [içtolojíktf] 
Histologiro,  a;  da  histologia. 

historial,  e.  adj.  [içloriál]  Historial. 

historien,  ne,  s.  |içtorièn,  iéne]  His- 
toriador, a;  o  ou  a  que  escreve  historia. 

historier,  v.  a.  [içtoriê]  Historiar; 
adornar,  aformosear,  alindar,  compor, 
embellecer,  enfeitar. 
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historiette,  s.  f.  (dm.)  [içtoriéte] 
[lísioneia,  hi-loria/.inha;  conlo,  novella. 

HISTORIO  GRAPHE,  S.  111.  [içloriográfe] 

ffiàtoringrapho. 

historiographer,  v.  a.  [içtoriografè] 
Historiojíraphar. 

historiographerie,  s.  f.  (iron.)  [iç- 
loriogra  e\í\  Historiographeria  (funcçào 
ífhisíoriograpljo. 

historique,  adj.  2  gen.  [içtoríke] 
íislorico,  a. 

historiquement,  adv.  [içtoríkemân] 
Jistorica  mente. 

histrion.s.  m.  [içtriõti]  Histrião  ;bobo, 
aula  o,  farcisla,  gracioso,  (fig.  deuprez.) 
jomediante. 

hi3trionique,  adj.  2  gen.  [içtrioníke] 
llisi  nomco,  a. 

hiver,  s.  m.  [ivér]  Inverno;  caramelo, 
frio,  £elo,  neve;  (fig.)  velhice. 

Marcher  au  f>rt  de  l hiver ,  marchar 
no  coração  do  inverno. 

hivern ache,  s.  ni.  [iver"áche]  forra- 
gem para  cavallos  (no  inverno). 

hivernade,  s.  f.  [i\ eiiiáilej  Invernada 
Io  invernar  em  algum  sitio). 

hivern  age,  .<?.  m.  (iigric.)  [ivernáje]  la- 
vra (antes  do  inverno);  (itatit.)  tempo  em 
que  a  embarcação  jaz  surta  ( durando  o 
inverno). 

hivernal,  e,  adj.  [ivernál]  Invernal, 
inyernoso,  a. 

La  purtie  hivernale  da  bréviaire,  a 
parte  hiemal  do  breviário. 
(  hiverner,  v.  7i.  [íveruê]  Invernar, 
passar  o  inverno. 

(ò"  - )  v.  r.  expôr-se  aos  primeiros 
frios. 

ho  !  inter],  [ou]  ó  !  oh  ! 

hoa-tché,  s.  m.  [oatchè]  barro  bran- 
quíssimo (para  poreellana  da  China). 

hoazin,  s.  m.  {iiist.  nat.)  [oazèn]  fai- 
são  mexicano  (ave). 

hober,  v.n.  (ant.)  [oubê]  mudar  de  sitio. 

HOBEREAU,  S.  )ll.  [klst.  Mlt.)  [hobtfrOll] 

abuire,  esmerilhão  (ave  rapinanie);  (fig. 
\fam.)  visinlio  importuno;  parasita;  tidal- 
jgoie. 

hobin,  s.  m.  [obèn]  espécie  de  cavallo. 

hog,  s.  m.  [hók]  certo  jogo  de  cartas. 

hoga,  «.  m.  [hoká]  jogo  de  azar. 

hoghe,  s.  f.  [hóchcj  encaixe,  entalho, 
lincisura;  dente;  signal;  risco  (para  pão, 
;etc.). 

hoghement,  s.  m.  [hochemân]  aceno, 
meneio,  movimento  fda  cabeça). 

hoghe -pie  d,  s.  m.  (Iiist.  nat  )  [hoc.he- 
piè]  ave  de  rapina  (acommetle  primeiro 
a  garça  i. 

hoche-pot,  s.  m.  (coz.)  [hochepou] 
Iguivido  de  vacca  (com  castanhas,  nabos, 
jelc). 

|  hoche-queue,  .<?.  m.  (hist.  nat.)  [ho- 
xht:keu\  alveloa  (ave). 

hocher,  v.  a.  [hochè]  abater,  menear, 
mover,  sacudir 


Hocher  la  têíet  abanar  a  cabeça.  Hocher 
íe  rnors,  la  bri<le,  animar,  excitar,  inci- 
tar, pungir  alguém  (fig.) 

hochet,  s.  m.  (hochè)  brinquinho,  ro- 
quinha,  etc  ,  de  criança  de  mama  (para 
esfregar  as  gengiva-),  chocalho. 

hogheur,  s.  m.  [hucher]  espécie  de 
macaco  da  Africa 

hodomètre,  s.  m.  [odométre]  Hodo- 
metro,  a|jparelho  para  medir  o  caminho 
andado. 

hodométrie,  s.  f.  [odometrí]  Ilodo- 
metria;  arte  de  medir  as  distancias  per- 
corridas nas  estrâdas. 

HODOMÉTRiQUE,  adj.  2  gen.  [odome- 
trík^|  Hodomelricoj  a;  que  perLence  á 
hodometria. 

hogner,  v.  n.  (pop.)  [onhê]  grunir, 
ralhar,  resmungai',  rosnar;  lamentai -se, 
queixâr-se. 

hogue,  s.  f.   [  óghe  ]  colle,  colima, 

olteli  O. 

hoguette,  s.  f.  [oghéte]  entrada  (do 
porto). 

hoir,  s.  m.  (for.)  foár]  herdeiro. 
hoirie,  s.  f.  [for.)  [oarí]  herança,  suc- 
cessão. 

Hoirie  vncantt7,  herança  jacente. 

HOtRiN,  [oarènj  V.  Bouee,  etc. 

holà!  inlerj.  [olá]  olá!  (adv.)  basta, 
é  bastante* 

Mettre  le  holà,  apaziguar  uma  con- 
tenda. 

holement,  s.  m.  [holemân]  pio  (da 
coruja,  etc). 

holer,  v.  n  [holè]  guinchar,  piar  (o 
mocho,  coruja,  ele). 

hollande,  s.  f.  (geogr.)  [holàndt'] 
Hollanda. 

hollandais,  e,  adj.  e  s.  [bolando] 
ze]  llollandez,  a. 

hollandaise,  s.  f.  [holandéz^J  ma- 
china  (lira  agua). 

hollandé,  e  adj.  [holandê]  forle  e 
unido,  a  (cambraia). 

hollander,  v.  a.  [holandêj  desengor- 
durar (pennas  d'escrever). 

hollandille,  s.  f.  [holandílhe]  Ollan- 
dilha  (leia). 

hollans,  s.  m.  pl.  [holàn]  cambraia 
de  Flandres. 

holli,s.  m.  [olí]  bálsamo,  ctc.(  tiram-no 
por  i  ucisão). 

holocauste,  s.  m.  [olokouçt^]  Holo- 
causto, hóstia,  oblação,  sacriiicio,  vic- 
tima. 

holographs,  V*.  Olograpiie. 

holomètre,  s.  m.  ((jeoin.)  [olométre] 
Hólonielro,  pan  tome  Iro  (instrumento  de 
tomar  aluíras). 

holothuries  ,  s.  f.  pl.  (h/st.  nat.) 
[qlotMrí]  Hulolhurias  (zoophylos). 

holothurion,  s  7)1.  (Iiist.  nat.)  [olo- 
t«riôn]  urtiga  marina. 

hom!  excl.  [hóm]  como  assim  !  oh! 
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homard,  s.  m.  {hist  nat.)  [homár]  ca- 
ranguejola, lagosta. 

hombre,  s.  m.  [ônbre]  arrenegada 
(jogo). 

homélie,  $.  f.  [omelí]  Homilia,  con- 
ferencia, discurso,  exhortaç;ão,  paraphrasi, 
sermão. 

homéomère,  adj.  2  gen.  [omeomére] 
Homeomero,  homogéneo,  a. 

homéomérie,  s.  f.  [omeomerí]  Homco- 
meria  (similhança,  uniformidade  de  par- 
tes). 

homérique,  adj.  2  gen.  [  omeríke  ] 
Homérico,  a  (de  Homero). 

homériste,  s.  m.  [  omeríçte  ]  Home- 
rista  (partidário  d 'Homero) ;  (pi.)  os  que 
cantavam  versos  (de  Homero). 

homicide,  s.  m.  [omicide]  Homicida, 
assassino,  matador;  assassinato,  assassí- 
nio ;  {adj.  2  gen  )  matador,  a. 

Respirer  t  homicide  y  respirar  mortes. 

homicider,  v.  a.  [omicidè]  Homiridar. 

homilétique,  adj.  2  gen.  [omilelíke] 
social;  (s.  f.)  homiletica;  sciencia,  co- 
nhecimento dos  autores  sagrados;  theo- 
ria  da  eloquência  do  púlpito. 

homiliaire,  s.  m.  (liturg.)  [omiliére] 
Homiliario  (collecção  d'homilias). 

homiliaste,  s.  m.  [omiliáçte]  com- 
positor d'homilias. 

homiose,  s.  f.  (med.)  [omióze]  Ho- 
miose  (cocção  do  sueco  nutri ticio). 

hommage,  s.  m.  (jurid.)  [omájtf]  Ho- 
menagem, vassallagem;  {fig.)  cullo,  res- 
peito, submissão,  Veneração. 

Rendre  les  hommages,  tributar  sujei- 
ções. Recevoir  les  hommages,  receber  os 
obséquios.  Forcer  les  hommagesy  forçar 
os  cultos. 

hommagé,  e,  adj.  [omajê]  obrigado,  a, 
a  render  homenagem. 

hommager,  s.  tu,  [omajè]  o  que  deve 
homenagem. 

hommasse,  adj.  2 gen.  [omáce]  Varonil. 

Femme  hommasse,  mulherão,  virago. 

homme,  s.  m.  [óme]  Homem,  varão; 
mortal;  marido;  vassallo. 

Jeune  homme,  joven.  Petit  homme, 
homemzinho.  Homme  honnête,  homem 
cortez.  Honnête  homme,  homem  honrado. 
Homme  de  lettres,  litterato.  Homme  de 
paille,  testa  de  ferro.  Etre  assez  habile 
homme,  ser  homem  de  porte.  Passer  la 
portée  de  l' homme,  exceder  a  alçada  hu- 
mana. Yivre  en  honnête  homme,  viver 
como  homem  de  bem.  Ètreun  hei  homme, 
ser  homem  bem  apessoado.  Se  connaitre 
en  hommes,  extremar  homens  de  homens. 

hommeau,  s.  m.  (dim.)  [ornou]  Ho- 
memzinho, homeniculo. 

hommée,  s.  f.  (agric.)  [omè]  trabalho 
diário  de  um  homem;  medida  de  terreno. 

hommelet,  s.  m.  [om<?lé]  Homemzinho. 

homocentrique,  adj.  2  gen.  (astron.) 
[omoçantríktf]  Homocentrico,  concêntrico, 
(com  centro  commumW 


homo  dermes,  s.  m.  pl  {hist.  nat.) 

[omodérme]  serpes  (com  pelle  eguai  por 
tod  >  o  corpo). 

homodrome,  adj.  2  gen.  (mech.)  [omo- 
dróme]  Homodromo,  a  (que  está  da  mesma 
parle  do  ponto  d'apoioj. 

homceomérie,  s.  f.  [omeomerí]  Ho- 
momeria,  homogeneidade  dos  elementos. 

homceopathe,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
[omeopátej  Homeopatha ;  o  que  pratica 
a  homeopathia ;  partidário  da  homeopa- 
thia. 

homceopathie,  s.  f.  [omeopatí]  Ho- 
meopathia (systema  medico). 

hom(eopathique,  adj.  2  gen.  [omeo- 
patíke]  Homeopathico,  a,  relativo  á  ho- 
meopathia. 

homceopathiser,  v.  n.  [omeopatizê] 
praticar  o  systema  homeopathico. 

homceopathiste,  s.  m.  [omeopalíçtg] 
Homeopathista;  medico  que  segue  as  re- 
gras da  homeopathia. 

homogène,  adj.  2  gen.  {didact.)  [orao- 
]éne]  Homogéneo,  a. 

homogénéité,  s.  f.  (didact.)  [omoje- 
neilè]  Homogeneidade. 

homogéniser,  v.  a.  [omojenizê]  Ho- 
mogenisar,  fazer  homogéneo. 

homographe,  adj.  e  s.  2  gen.  (gram.) 
[omográfe]Homographo,a;  que  se  escreve 
do  mesmo  modo,  mas  que  se  pronuncia 
de  differente  maneira. 

homologatif,  ive,  adj.  (for.)  [omo- 
logatíf,  ive]  Homologativo,  a. 

homologation,  s.  f.  (for.)  [omolo- 
gaciôn]  Homologação  (confirmação  por 
auto  judicial). 

homologue,  adj.  2  gen.  (geom.)  [orno- 
lóghe]  Homologo,  a  (de  figura  similliante). 

homologuer,  v.  a.  [omologhè]  Homo- 
logar (confirmar  em  justiça). 

homomalle,  adj.  2  gen.  [omomáte] 
cujas  partes  se  dirigem  para  o  mesmo 
lado  (planta,  etc). 

homoncule,  s.  m.  [omonkáltf]  Homem- 
zinho; anão. 

homonyme,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  (log.) 
(omonímtf]  Homonymo,  equivoco,  unívoco, 
a;  (gram.)  que  significa  coisas  d iiVc rentes. 

homonymie,  s.  f.  (gram.)  [omouimí] 
equivocação,  homonymia. 

homophage,  adj.  2  gen.  [omofáje] 
Homophago,  a  (que  come  carne  crua). 

homophagie,  s.  f.  [omofají]  Homo- 
phagia  (uso  de  carnes  crua<). 

homophonie,  s.  f.  [omofoni]  Homo- 
phonia  (concerto  de  vozes  unisonas). 

homotèle,  s.  m.  (antig.)  fomotéle 
estrangeiro  (em  Athenas). 

homotone,  adj.  2  gen.  (med.)  [orno- 
tóne]  Homotono,  a  (febre). 

homuncule,  [omonkúli]  V.  Homon- 
cule. 

hon!  inter j.  [ôn]  Que! 
hongnette,  s.  f.  (esculpt).  [ônhétí 
espécie  de  buril  agudo 


HON 

hongre,  adj.  e  s.  m.  [hôngre]  capado, 
castrado  (cavallo,  etc). 

hongreline,  s.  f.  [hongrelíne]  vestido 
de  mulher  á  húngara. 

hongrer,  v.  a.  [hongrê]  capar,  castrar 
(cavai  los). 

hongrie,  s.  f.  (geogr.)  [hongrí]  Hun- 
gria. 

hongrois,  e,  s.  e  adj.  [ôngroá,  ze] 
Húngaro,  a. 

hongroyeur,  s.  m.  [ôngroaier]  sur- 
rador  de  coiros  (d'Hungria) ;  o  que  os 
|  vende. 

honnête,  adj.  2  geri,  [onéte]  Honesto, 
jusio;  honrado,  virtuoso,  a;  arrazoado, 
proporcionado,  a;  racionavel  ;  conve- 
niente, decente;  especioso,  plausível; 
!  discreto,  a;  grave;  medíocre;  civil,  cor- 
tez;  benéfico  a;  decoroso,  a;  urbano,  a; 
casto,  pudico,  a. 

Homme  honnête,  homem  civil,  cortez. 
Honnête  homme,  homem  honrado,  probo. 
Honnêtes  gens,  pessoas  de  bem. 

honnêtement,  adv.  [onétemân]  Ho- 
nesta, arrazoada,  bastante,  casta,  civil, 
cortez,  decente,  discreta,  elegante,  exces- 
siva, honrada,  urbanamente;  \iron.) muito, 
extremamente. 

honnêteté,  s.  f.  [onététê]  Honesti- 
dade, decência,  decoro,  modéstia;  casti- 
dade, pudicícia,  pudor;  civilidade,  cor- 
tezia,  urbanidade;  conveniência;  probi- 
dade; virtude;  ingenuidade;  donativo, 
presente  (medíocre). 

Faire  une  honnêteté,  fazer  um  regalo 
por  reconhecimento.  Le  combler  á  hon- 
nêtetés,  enchel-o  de  favores. 

hosneur,  s.  m.  [oner]  Honra;  hones- 
tidade; integridade,  probidade;  dignida- 
de; fortuna,  sorte;  castidade,  pudicícia, 
pudor;  fama,  gloria,  reputação;  estima; 
brio;  hrazão ;  ornamento;  fortaleza, 
valor. 

Manquer  à  son  honneur ,  faltar  á  fé. 
Briguer  cet  honneur,  pretender  esta  hon- 
ra. Ménager  V honneur ,  ter  resguardo  ao 

Eundonor.  Avoir  V honneur,  abranger  a 
onra.  Atienter  à  son  honneur  ,  offen- 
der-lhe  a  honra,  lenir  à  honneur,  pre- 
zar-se  muito.  Remettre  en  honneur,  fazer 
respeitar.  Le  perdre  d' honneur,  perdel-o 
na  honra.  Lepiquer  d' honneur,  excitar-lhe 
sentimento  de  honra ;  inílammal-o  no  amor 
da  gloria.  Dame  $  honneur,  dona  de  honor. 
Lui  rendre  des  honneurs,  conferir-lhe, 
tributar-lhe  honras. 

honnir,  v.  a.  [honír]  aviltar,  deshon- 
^ar,  infamar,  vilipendiar,  vituperar;  desa- 
creditar, desprezar;  amaldiçoar;  injuriar. 

honnissement,  s.  m.  (ant.)  [honice- 
màn]  ignominia. 

honorabilité  ,  s.  f.  [onorabilitè  ] 
Honradez ;  qualidade  de  uma  pessoa 
honrada. 

honorable,  adj.  2  gen.  [onoráble] 
honroso,  honorifico,  a;  glorioso,  a;deco- 


II OR 

roso,  louvável;  esplendido,  magnifico,  a; 
generoso,  liberal. 

Amende  honorable,  reparação,  retrac- 
tação,  satisfação  publica. 

honor ablement,  adv .  [onorabteinàn] 
Honrada,  honrosa,  honorifica,  decente,  es- 
plendida, generosa,  liberal,  magnifica,  no- 
bremente. 

Parler  honorablement  de  quelqiiun, 
fazer  menção  honrosa  d'alguem. 

honoraire,  s.  m.  [onorere]  Honorário, 
paga,  remuneração  (mais  usado  no  pl.) ; 
(adj.  2  gen.)  honorário,  a. 

honorer,  v.  a.  [onorê]  Honrar,  acatar, 
respeitar,  reverenciar,  venerar;  estimar; 
illustrar,  gratificar. 

honores  (Ad)  adv.  (lat.  fam.)  [adono- 
réss]  Ad  honorem  (sem  exercício,  nem 
emolumentos). 

honoriaque,  s.  m.  [onoriáke]  Hono- 
riaco  (milícia  antiga). 

honorifique,  adj.  2  gen.  [onorifíke] 
Honorifico,  a. 

hontagg,  s.  m.  [honláje]  pudor. 

honte,  s.  f.  [hônte]  pudor,  pejo,  ru- 
bor, vergonha;  modéstia;  affronta,  dcs- 
honra,  ignominia ,  infâmia,  opprobrio, 
torpeza,  vitupério. 

Accabler  de  honte,  encher  de  oppro- 
brio. JS'avoir  point  de  honte,  não  se  cor- 
rer. Rougir  de  honte,  corar  de  pejo.  La- 
ver  la  honte,  lavar  a  infâmia;  tirar  o  pejo. 
Surmonter  la  honte,  vencer  o  pejo. 

honte usement,  adv.  [hontewzemân] 
AíTrontosa,  deshonrada,  ignominiosa, 
torpe,  vergonhosa,  vil,  vituperosamente. 

honteux,  euse,  adj.  [hontew,  ze] 
vergonhoso,  a;  pudendo,  a;  confundido, 
confuso,  a  ;  indigno,  a,  infame ;  affrontoso, 
ignominioso,  infamante,  vituperoso,  a; 
vil ;  deshonesto,  indecente,  indecoroso,  a 
feio,  a. 

Les  parties  honteuses,  as  partes  natu- 
raes,  pudenda. 

hôpital,  s.  m.  [opitál]  Hospital. 

Envoyer,  faire  courir  quelqiCun  à  Vhô- 
pital,  arruinar  alguém  \fig.  fam.). 

hoplite,  s.  m.  (antig.)  [hoplíte]  luta- 
dor, soldado  guarnecido  de  todas  as  peças 
(corria,  e  lutavaem  jogos  olympicos,  etc.) ; 
s.f.{hist.  nat.)  hoplila,  pedra  (revestida 
de  crusta  metallica,  etc). 

hoquet,  s.  m.  fhoké]  Soluço. 

HoquetA  de  la  mort,  arranco,  soluço  da 
morte.  Être  au  dernier  hoquet,  estar 
expirando;  nas  ultimas  ;  perlo  de  morrer. 

hoqueter,  v.  n.  [hokgté]  soluçar; 
suspirar. 

hoqueton,  s.  m.  [  hoktftôn  ]  farda 
(d'alal>ar<leiro);  (flg.  milit.)  alabardeiro, 
archeiro;  guarda. 

hoquette,  s.  f.  [hokéte]  instrumento 
(d'esculplor  em  mármore). 

horaire,  adj.  2  gen.  [orére]  Horário,  a 
(concernente  a  horasj. 


—  651  — 


HOR 


—  652  — 


HOS 


horatiens,  adj.  m.  pl.  foracièn]  Ho- 
raciunos,  imitados  de  Horácio  (versos, 
«te). 

horde,  s.  f.  [relaf.)  [hórdd]  Horda, 
tribu  errante;  (fig.)  bando,  quadrilha; 
multidão. 

HORDICALES    OU  HORDICALIES,    S.  f. 

pl.  [ordikále,  ordikali]  Hordicaes  ou  hor- 
dicalias  (dias  em  que  os  Romanos  sacri- 
ficavam feras,  e  animaes  prenhes). 

horion,  s.  m.  [horiòn]  golpe  (descar- 
regado com  força  na  cabeça,  ou  nas  cos- 
tas); copada  (de  vinho;;  moléstia  epide- 
mica. 

horipal,  s.  m.  [oripál]  lenço  da  Imiia. 

horizon,  s.  m.  (astron.  e  geoijr.)  [ori- 
zôn]  Horisontc;  (fig.)  alcance,  limite. 

horizontal,  e,  adj.  [orizoniál]  Hori- 
sonial. 

horizontalement,  adv.  [orizontale- 
mân]  Horisontalmente. 

horizontalité  ,  s.  f.  [orizonlalilè] 
Horisoulahdade. 

horloge,  s.  f.  [orlóje]  Relógio. 

Monter  une  horloge,  armar  um  relógio; 
dar-lhe  corda.  Horloge  de  sable,  ampo- 
Iheta. 

horloger,  ère,  s.  [orlojè,  ève]  Relo- 
joeiro, a. 

horlogerie,  s.  f.  [orlojm  Relojoaria. 

horlogiographie,  st  f.  [orloj  iogra  li] 
arte  de  calcular  horas,  etc. 

hormis  ,  prep.  [ormí]  á  excepção 
de...,  aíora,  excepto,  eAoepluanuo,  fora. 
menos,  salvante,  salvo,  tirado,  tarando. 

hornstétie,  s.  f.  [ornçtecí)  espécie 
de  aipo. 

I  ORODICTIQUE  ,    S.    M.  [o/odiktiktf] 

instrumenta  (indica  as  horas) 

horographie,  s.  f.  [onv/rafí]  Horo- 
grapliia  arte  de  fazer  quadrantes). 

HOROGRAPHiQUE,  adj.  2  geu.  [orogra- 
fíke]  Horograpbico,  a;  concernente  á  bo- 
rographta. 

horologe,  s.  m.  [orolóje]  Horologio 
(horas  diurnas  gregas  do  ofticio  divino). 

horométrie,  s.  f.  [orometrí]  Horo- 
metria  (arte  de  medir  ou  dividir  horas). 

horoptère,  s.  m.  (opt.)  [oroptere] 
lloroptero;  linha  visual,  raio  óptico  pa- 
rallelo  á  linha  que  une  os  centros  ocu- 
lares. 

HOROSCOPE,s.m.[oroçkóp<?]  Horóscopo. 

horoscoper,  v.  ri.  [oroçkopè]  Horos- 
copar  (tirar  o  horóscopo). 

horoscopie,  s.  /".  [oroçkopí]  Horos- 
copia;  arte  de  tirar  horóscopos. 

horoscopique,  adj.  2  gen.  [oroçko- 
píke]  concernente  ao  horóscopo. 

horreur,  s.  f.  [ovr]  Horror,  aversão  ; 
espanto,  terror;  aborrecimento;  abomi- 
narão, detestarão;  odio  ;  medo,  tremor; 
enormidade  (de  delicio);  (pl.)  atrocida- 
des.; ignominia,  infâmia;  vilania;  male- 
dicência; desolação,  destruição,  estrago, 
ruina;  furor.  j 


Avoir  en  horreur,  olhar  com  horror. 
R(fpandre  le  carnage  et  V horreur %  verter 
honores  e  mortes. 

horrible,  adj.  2  gen.  [nrihl/rl  llol 
rendo,  espantoso,  hórrido,  horrível,  hor- 
roroso, a;  medonho,  a;  excessivo,  exor- 
bitante, extremo,  a;  desmarcado,  des- 
mesurado, grande. 

Pousser  des  cris  hõrribles,  arrancar 
rijos  clamores. 

horriblement,  adv.  [oriblemân]  Hor- 
rível; horrenda;  horrorosa;  desmarcadas 
enorme;  excessiva,  extrema ;  graudisstí 
manam  te. 

horrifique,  adj.  2  gen.  [orifíke]  Hoi- 
rifico,  a. 

horripilation,  s.  f.  (med.)  [oripila 
ciôn]  Hornpilaçào  (arrioamento  dos  ca- 
bellos) . 

hors,  prep.  [hor]  Fora;  á  excepçãtfj 
afora;  excepto;  exceptuando;  menos; 
salvo. 

Hors  de  cour,  escusado;  não  deferido; 
absolvido  por  falta  de  provas. 

hors-d'ceuvre  s.  m.  [hord<?«vr<?]  coisa 
fora  do  caso;  digressão;  pl.  (coz.)  ace- 
pipes;  pratos  pequenos  do  primeiro  ser- 
viço. 

hortagilier,  s.  m.  [ortajiliê]  tape- 

ceiro  do  GranTurco. 

hortênsia,  s.f.  [ortanciá]  Hortênsia; 
rosa  do  Japão  (flor). 

horticole,  adj.  2  gen.  [ortikóle]  Hor- 
tícola; relativo  á  horticultura. 

horticulteur,  s.  m.  [o\  tikwlt^r]  Hell 
ticulior  ;  que  se  oceupa  de  horticultura? 

horticultural,  e,  adj.  [ovúkuiuuw 
relativo,  a,  á  horticultura. 

hortigulture  ,  s.  f.  [ortik«lt/írg] 
Horticultura;  arte  de  cultivar  as  borlas, 
os  jardins. 

hortie,  s.  f.  [ortí]  Hor  tia. 

hortolage,  s.  m.  [ortoláj^]  Hortaliça. 

hospice,  s.  m.  [oçpíc<?]  Hospício ;  hos- 
pedaria; hospital;  a-^ylo;  albergue. 

hospitalier,  ière,  adj.  e  s.  [oçpita- 
liê, icre]  Hospitaleiro,a ;caridoso,a;  enfer- 
mem», a;  Hospitalier, s.  m.  Hospitaleiras 
frade  da  ordem  do  Hospital;  hospitaleiro, 
titulo  do  terceiro  dignitário  da  ordem 
de  M  lia;  Hospitalieres,  s.  f.  pl.  Hos- 
pitaleiras; freiras  que  se  dedicam  á  pra- 
tica d'obras  de  caridade. 

HOSPITALIÈREMENT,  adv.  [oçpítalié- 

remân]  de  um  modo  hospitaleiro. 

HOSPITALISER,  V.  fl.  [oçpilalizê]  HoS- 

pedar;  fiar  hospedagem. 

hospitalité,  .<?.  f.  [oçpitalitê]  Hospi- 
talidade; hospedagem;  liherali  iade. 

Remplir  les  dèvoirs  de  rhospitalitÊ 
cu  nprir  os  deveres  da  hospitalidade. 

hospodar,  s.  m.  [oçpodár]  llospodar; 
príncipe  vassallo  da  Poria  Oltomana. 

host  [oçt|  s.  m.  Hoste;  exercito;  campo 
inimigo;  V.  Ost. 

hostie,  s.  f.  [oçtí]  Hóstia. 


hostile,  adj.  2  gen.  [oçtíte]  Hostil ; 
;  inimigo,  a. 

hgstilement,  adv.  [oçtilemán]  Hostil- 
mente; inimigamente. 

HOSTILITÉ,  s.  f.  [oçtililê]  Hostilidade. 

hostir,  v.  a.  [nçtír]  alinhai';  nivelar. 

hôte,  esse,  s.  [ouie,  ouléce]  Hos[>ede; 
estalajadeiro,  a  ;  hospedeiro, a;  habitante ; 
morador,  a. 

Taole  d' hôte,  mesa  redonda.  Compter 
sans  sim  hôte,  fazer  mal  sua  conta;  achar- 
se  enganado.  Prendre  conyé  de  ses  hôtes, 
despedir-se  dos  hospedes. 

hotel,  s.  m.  [outél]  paço;  palácio; 
casa  grande. 

Hôlel  de  la  Monnaie,  casa  da  mneda. 
Hôlel  de  Ville,  paço  da  camará  munici- 
pal. Hôlel-Dieu,  hospital  geral.  Hôlel 
garni,  casa  com  aposentos  mobiliados. 
Maitre  d'liôlel,  mordomo. 

hôtelage,  s.  m.  (de  cost.)  [outeláje] 
direito  .jiie  pagavam  os  negociantes  estran- 
geiros pelo  aluguel  de  suas  lojas;  tributo 
de  vassallos  a  senhor  do  feudo  (por  suas 
moradas). 

hôtelier,  tère,  s.  [outeliê,  iér^]  Hos- 
pede, a,  es  alajadeiro ;  hospedeiro,  a. 

hôtellerie,  st.  f.  [outel^rí]  Hospeda- 
ria; albergue;  lodnda  ;  estalagem;  casa 
de  pasto;  taverna;  gasalhado. 

hotte,  s.  f.  \\\òie]  Alcofa;  cesto. 

hottée,  s.  f.  [iiotê]  Aicofada;  cesto 
cheio. 

hottentot,  e,  adj.  e  s.  fhotantou, 
òle\  llotieutote;  h  ibitante  da  Holtentolia. 

HOTTEREAU  OU  HOTTERET,  SJ>1.  \ho\e- 

rou,  hoi^re]  canastrão;  canastra  grosseira; 
poceiro. 

hotteur,  euse,  s.  [hoter,  euze]  o  ou 
a  que  leva  cesto  ás  costas. 

hottier,  s.  m.  [h-aiè]  trabalhador 
que  transporta  fardos  em  canastras. 

houaghe,  s.  f.  {naut.)  [huáche]  esteira, 
rego,  sulco,  vestígio  (de  navio  no  mar). 

houage,  s.  m.  -  [huáje]  operação  do 
pisoeiro  (molha  o  panno  n'agua);  longor 
de  terreno  (oceupado  por  veias  de  metal). 

houari  s.  m.  (naut.)  (uarí]  vaso  de 
dois  mastros,  e  duas  velas  triangulares 
(para  corso). 

houblon,,ç.  m.  [hublòn]  lupulo  (planta). 

houblonner,  v.  a.  [hublonè]  preparar 
cerveja  (com  lupulo). 

houblonnière,  5.  f.  [hubloniéri]  cam- 
po de  lúpulos. 

houe,  s.  f.  [  hu  ]  enxada,  enxadão  ; 
in  truinento  de  pedreiro  (dilue  argamas- 
sa); cepilho. 

houer,  v.  a.  e  n.  [huè]  cavar  (á 
euxada\ 

houerie,  s.  f.  (agric.)  [hurí]  lavra 
(com  a  enxada). 

houette,  s.  f.  [huéte]  instrumento 
(suppre  a  enxada). 

hougarde,  s.  f.  [  ugárdd]  cerveja 
branca  (docíssima). 


HOUGRE,   V.  HoURQUE. 

houguette,  s.  f.  [ughéte]  nlensilio 
(de  mar  mo  ri  la);  ponta  (meia  chata  e 
aguda).  V.  IIongnette. 

houguines,  *.  f.  pl.  [hughínel  peças 
d'arinadura  (cobriam  braços,  coxa-,  s 
pernas). 

houille,  s.  f.  fhúlhe]  carvão  de  pedra. 

houiller,  ère,  adj.  [hulhè,  ér<?|  Car- 
bonífero, a,  que  contem  carvão  de  pedra. 

houillère,  s.  f.  [  hulhére  ]  mina  de 
carvão  de  pedra. 

houilleur,  s.  m.  [hulherj  obreiro 
(em  minas  de  carvão  de  pedra). 

houle,  s.  f.  (naut.)  [húlej  mareta, 
marulho,  vaga  (do  mar). 

houlette,  s.  f.  [huléttf]  cajado  (de 
pastor);  báculo;  sacho;  (fig.)  autoridade 
pastoral. 

houleux,  euse,  adj.  (naut.)  \\m\eu, 
ze]  agitado,  fluciuoso,  marulhoso,  a,  onde- 
ante. 

houleviche,  s.  f.  (pese.)  [hulevíchtf] 

rede  (para  peixe  grande), 

HOULIER,  [hllliè]    V.  PlCOREUR. 

houlière,  s.  f.  [huliére]  mulher  per- 
did  i,  de  má  vida. 

houp!  inter],  [up]  U|ia! 

HoapÉE,  s.  f.  (naut.)  [hupè]  elevação 
da  vaga. 

Prendre  la  houpée ,  tomar  o  tempo 
com  a  onda,  ou  sair  de  uma  chalupa  e 
baldear-se  em  nau  grande,  quando  o  mar 
jaz  empolado. 

houpou,  s  m.  (relat.)  [upú]  tribunal 
supreme  (na  China). 

houppe,  s.  f.  [iiúpe]  borla,  marlinete; 
crista,  poupa  'das  aves). 

houppelande,  s.  f.  [hupplând^|  Opa- 
lamla,  casacào  (de  pastor);  gua.teira; 
capote  de  coiro  (para  jornada). 

houpper.  v.  a.  fhupê]  borlear  (fazer 
borlas);  ycaç,)  ctittiiiai  o  CympAuactro. 

Houpper  la  laine,  cardar  lã. 

houppier,    s.  rn.  [hupie]  arvore  (só 
com  raminhos  no  cume) ;  esses  raminhos 
cardador  de  la. 

hourailler,  v.  n.  [huralhè]  caçar 
(com  maus  cães). 

houraillis,  s.  m.  [huralhí]  matilha 
Ide  péssimos  cães  de  caca). 

hourge,  s.  f.  [vaul.)  [hurcej  cabo, 
corda  (segura  a  verga  do  mastro  da 
mezena). 

hourdage,  s.  m.  [hurdáje]  alvenaria 
tosca. 

hourder,  v.  a.  [hurdè]  fazer  alvenaria 
grosseira. 

hourdi  ou  lisse-de-hourdi,.<?.  L2gen. 
[hurdí,  iictíd^burdij  cinta  (da  popa  ue  um 
Havia). 

houret,  s.  m.  [Uurej  mau  caozmno  ao 
caça. 

houri,  s.  f.  [hurí]  Huri  (mulher  do 
paraíso  de  Mahomet). 
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iroimiTE,  s.  f.  [hurítí5]  peixe  africano. 

hourque,  s.  f.  [húrke]  urca  (embar- 
cação hollandeza). 

hourvari,  s.m.  (caç.)  [burvaríj  grito 
dos  caçadores  (volve  os  cães  sobre  a 
caça);  (fig.  fam.)  alvoroto,  bulha,  desor- 
dem, mntim  ;  contratempo. 

housard,  fhuzár]  V.  Hussard. 

hou s arder,  v.  a.  (p.  us.)  [huzardê] 
guerrear  (qual  o  hussaro) ;  (fam.  fig.) 
violar;  roubir. 

housche,  s.  f.  [húche]  jardimzinho 
(contíguo  á  casa). 

houseaux,  s.  m.  pl.  [huzou]  borze- 
guins ;  polainas. 

Laisser  les  houseaux  quelque  part, 
largar  a  fatiota  em  alguma  parte  ;  morrer. 

houspiller,  v.  a.  (fam.)  [huçpilhè] 
abanar,  sacudir;  (fig.)  maltratar  alguém 
(por  obras,  ou  palavras). 

(Se — )  v.  r.  maltratar-se ;  disputar  te- 
nazmente. 

houspillon,  s.  m.  [huçpilhôn]  meio 
copo  d'agua  (bebido  por  penitencia). 

houssage,  5.  w.  [huçáje]  barredura, 
basculhadura,  escovadura. 

houssaie,  s.  f.  [hucé]  azevinhal. 

houssard,  [huçár]  V.  Hussvrd. 

houssarde,  s.  f.  [huçárde]  Hussarda 
(dança  alegríssima). 

housse,  s.  f.  [húce]  gualdrapa,  repos- 
teiro, teliz,  xairel;  manta;  cobertura  (de 
moveis,  etc);  colcha;  alcatifa. 

houssé,  adj.  m.  (braz.)  [hucê]  gual- 
drapado  (cavallo). 

housseau,  s.  m.  (des.)  [huçou] 
alfinete  grosso  e  comprido. 

housseaux,  s.  m.  pl.  [huçou]  no  sen- 
tido de  polainas,  V.  Houseaux. 

houssée,s.  f.  [hucè]  pelle  de  carneiro 
com  a  lã. 

housser,  v.  a.  [hucê]  escovar,  espanar, 
sacudir  o  pó. 

housset,  s.  m.  [hucé]  fechadura  (de 
caixa);  seda  (da  Pérsia). 

houssette,  s.  f.  (braz.)  [hucétc]borze- 
guim,  polaina;  fechadura  (dos  cofres,  etc). 

housseur,  euse,  s.  [  hucer,  euze] 
alimpador,  a;  escovador,  a;  barredor,  a. 

houssière,  s.  f.  [hucióre]  azevinhal. 

houssine,  s.  f.  [hucíne]  chibata,  va- 
rinha delgada. 

houssiner,  v.  a.  [hucinê]  fustigar  (com 
varinha). 

houssoir,  s.  m.  [huçoár]  espanador, 
espécie  de  vassoira,  vasculho  ou  basculho. 

housson,  s.  m.  [huçôn]  sorte  de  planta. 

houstalar,  s.  m.  [relat.)  [huçtalár] 
jardineiro  (do  Gran' Senhor). 

houstone,  [huçtone]  V.  Gentiane. 

hout,  s.  m.  [u]  cavallete  de  serrador 
de  madeira. 

houtou,  $.  m.  [utú]  tucano  da  Guiana 
(ave) . 

houvari,  s.  m.  [huvari]  vento  tempes- 
tuoso. V.  Hourvari. 


houx,  s.  m.  [hu]  Azevinho  (arbusto). 
houzeau,  s.  m.  [huzou]  bragas ;  cal- 
ções. 

houzures,  s.  f.  pl.  [caç.)  [huztfrg]  ira 
mundicia  que  deixa  o  javali  (ao  roçar-s» 
nos  ramos). 

hoyau,  s.  m.  [hoaiou]  enxada,  enxadão. 

hoyé,  adj.  m.  (pese.)  [hoaiè]  cançado, 
moído  (peixe). 

huage,  s.  m.  [hwáje]  acção  de  gritará 
caça,  etc. 

Di-voir  le  huage,  estar  obrigado  a  gri- 
tar lieu  icost.). 

huaille,  s.  m.  [httálhe]  canalha. 

huard,  [hwár]  V.  Orfraie. 

huaux,  s.  m.  pl.  [uou)  azas  do  butio 
atadas  a  um  pau  (espantam  aves). 

hubir  (Se)  v.  r.  [ce-ubír]  arriçar-se, 
arripiar-se  a  pelle,  o  pello,  a  penna  aos 
animaes  e  pássaros  (quando  se  encole» 
risam). 

hublot,  s.  m.  (naut.)  [hwblou]  Pos- 
tigo. 

huche,  s.  f.  [hzíchi]  Ucha,  arca  do  pão, 
masseira;  caixa  de  madeira  (para  amassar^ 

Navire  en  huche,  navio  de  popa  alta. 
Cet  homme  est  bouffi  duveut  de  la  huche, 
é  homem  grosso,  gordo  e  bem  nutrido. 

hucher,  v.  a.  (caç.)  [hííchèj  chamar 
gritando,  ou  assobiando. 

hughet,  s.  m.  [linche]  corneta  (de  ca- 
çador). 

hue,  inter j.  [hu]  voz  do  carreiro  (chama 
a  bestas  á  direita). 

huée,s.  f.  [hwè]  alarido,  algazarra,  apu- 
pada, apupo,  corrimaça,  gritaria,  vaia, 
vociferação,  vozeria. 

huèque,  s.  m.  (hist.  nal.)  [ttóke]  lama 
americano. 

huer,  v.  a.  e  n.  [huò]  apupar,  dar  vaias. 

huerie,  s.  f.  [huví]  apupada,  grila, 
vozeria  (de  muitas  pessoas). 

huet,  te,  (adj.)  [hué,  te]  estólido,  in- 
sensato, pateta,  lolo,  a;  (s.  m.)  espécie  de 
motacho  (ave). 

HUETTE,  [llWéte]  V*.  HULOTTE. 
HUGUENOT,  TE,  S.  [llMghenOU,  Ót<?]  Hu- 

guenote,  calvinista. 

huguenote,  s.  f.  [hiíghenóte]  panella; 
fornilho. 

huguenotisme,  s.  m.  [hwghenotíçmtf] 

Huguenolismo,  calvinista. 

hui,  adv.  (for.)  [uí]  Hoje,  n'este  dia. 

En  hui,  hoje  mesmo. 

huilage,  s.  m.  [wiláje]  unteira,  uneção 
com  oleo. 

huile,  s.  f.  [uíle]  oleo;  azeite;  bál- 
samo. 

Les  saintes  huiles,  os  santos  óleos. 
(fam.)  De  1'huile  de  cotret,  pancadas. 

huiler,  v.  a.  [wilê]  Azeitar,  untar  cora 
azeite. 

huilerie,  s.  f.  [wilerí]  adega,  armazém, 
moinho  (para  azeite). 

huileux,  euse,  adj.  [uileu,  ze]  Oleoso, 
oleacco,  crasso,  gordo.  a. 
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huimer,  *.  m.  [wiliè]  Azeiteiro,  laga- 
reiro; ga  lhetas ;  almotolia ;  botija  (d'azeite). 

huilière,  s.  /'.  (naut.)  [uihère]  botija, 
talha  (do  azeite). 

huir,  v.  n.  {fale.)  [uir]  gritar  (o  milha- 
fre*; imitar-lhe  a  grila. 

huis,  s.  m.  (for.)  [ui]  porta. 

huisserie,  s.  f.  [iíicm]  madeiramento 
(  la  poria). 

huissier,s.  m.  [wiciè]  bedel,  porteiro; 
alcaide,  meirinho,  officíal  de  justiça. 

huit,  adj.  e  s.  m.  [hwit,  hái  antes  de 
consoante]  Oito. 

huitain,  s.  m.  [pões.)  [hwitèn]  Oitava 
(de  versos). 

huitaine,  s.  f.  (collect.)  [hwiténe[  Oita- 
vano,  espigo  d<j.  oito  dias;  semana. 

huitième,  adj.  e  s.  2  gen.  [huiúémé] 
Oitavo,  a;  a  oitava  parte. 

huitièmement,  adv.  [httitiémmân] 
em  oit  ivo  logar, 

huitre,  s.  f.  \aiire]  Ostra. 

íitre  une  huitre  à  Vécaille,  ser  estólido, 
estúpido,  a,  paleia. 

HUITRIER,  IÈRE,   S.  [witriê,  iérg]  Os- 

treiro,a;que  vende  ostras  \s.  m.  Huitkier, 
ostrein»  (ave  de  rapina). 

hulée,  s.  f.  [hwié|  apupo,  clamor. 

hulot,  s.  m.  (naut.)  [hwlou]  abertura 
(do  virador). 

hulotte,  s.  f.  [hwlóte]  espécie  de  co- 
ruj  i  ou  mocho  (ave). 

hum,  hitprj.  [ttm]  Hum! 

humain,s.  m.[umèn\  Humano,  homem; 
pl.  (poet.)  creaturas  humanas,  homens, 
mortaes. 

Instruire  les  humains,  doutrinar  os 
moitaes. 

humain,  e,  adj.  [?/mên,  éne]  Humano, 
benclico,  benigno,  bom,  a;  doce;  afíavel, 
tratavel;  civil,  cnrlez;  ofíicioso,  a;  cle- 
mente, compassivo,  misericordioso,  pie- 
doso, a. 

humainement,  adv.  [wménemân]  Hu- 
mana, benigna,  branda,  Cortez,  gentil- 
mente. 

humaniser,  v.  a.  [?/manizè]  Ilumanisar, 
humanar,  civilisar,  domesticar. 

(5' — )  v.  r.  humanisar-se,  humanar-se, 
civilUar-se,  polir-se. 

HUMANiSTE,s.m.[wmaníçte]Humanista. 

humanitaire,  adj.es.  2  gen.  [«ma- 
nitórtfj  Humanitário,  a,  que  interessa  a 
toda  a  humanidade. 

humanité,$./".  [wmanitê]  Humanidade; 
affahilidade,  benignidade,  brandura,  do- 
çura ;  commiseração,  compaixão ;  clemên- 
cia, misericórdia;  (pl.)  humanidades,  bel- 
las  letlras. 

humantin,  s.  m.  [wmantên]  espécie 
de  lixa  (peixe). 

humble,  adj.  2  gen.  [únh\e]  Humilde, 
abatido,  respeitoso,  submisso,  a;  mo- 
desto, a;  reverente;  supplicante  ;  (fi,g.) 
abjecto,  baixo,  a,  desprezivel,  vil;  pobre; 
ordinário,  a. 


humblement,  adv.  [wnbldmán]  Hu- 
milde, abjecta,  baixa,  modesta,  obse- 
quiosa, respeitosa,  submissa,  supplican- 
temente. 

humectant,  e,  adj.  e  s.  (meã.)  [umék- 
tàn,  te]  Humeclante,  bumectativo,  a. 

humegtation,  s.  f.  [winektaciòn]  Hu- 
mectação. 

humecter,  v.  a.  [wmpktê]  Humectar, 
humedecer;  molhar;  refresrar. 

(S' — )  v.  r.  Humectar-se,  humedecer-se, 
refrescar-se. 

humer,  v.  a.  [hwmê]  absorver,  aspi- 
rar, chupar,  engolir,  resfolgar,  sorver; 
(fig.  pop.)  cortar  (a  palavra  a  alguém); 
tomar. 

huméraire,  adj.  2  gen.  [wmerére] 
Humerano,  a;  pertencente  ao  humero. 

huméral,  e,  adj.  2  gen.  [wmerál] 
Humeral. 

humérus,  s.  m.  (anat.)  [wmeráss] 
Humero  (osso  do  braço). 

humeur,  s.  f.  [wmer]  agua,  humidade, 
vapor  ;  (fig.)  caracter,  cond  ção,  humor; 
disposição,  vontade;  assomo,  Ímpeto, 
vivacidade. 

Être  eu  belle  humeur,  es' ar  alegre. 
Chauger  d' humeur,  mudar  de  génio.  Le 
rendre  de  belle  humeur,  pôl-o  de  bom 
humor. 

humeuses,  s.  f.  pl.  [umeuze]  espécie 
de  pedras. 

humide,  adj.  2  gen.  [imiáe]  Húmido, 
aquoso,  lento,  molhado,  a;  embebido, 
ensopado,  a;  chuvoso,  a;  alagadiço, 
apaú  ado,  brejoso,  a;  (s.  m.)  o  húmido. 

humidement,  adv.  [iamdemànj  Huini- 
damente. 

humider  (5'),  v.  r.  (des.)  [ç«midèj 
molha  r-se. 

humidier,  v.  a.  [ttmidiè]  amollecer 
(folhas  de  perg  iminho). 

humidité,  s.  f.  [wmidiíê]  Humidade, 
húmido;  (pl.)  humores,  humorosidade. 

Se  garantir  de  l' humidité,  resguar- 
dar-se  da  humidade. 

humier,  s.  m.  (cost.)  [wmiê]  usufruc- 
tuario. 

humière,  s.  f.  (cost.)  [Mmiére]  usu- 
fruclo. 

humifuse,  adj.  2  gen.  (hot.)  [wmíãze 
Humifusa  (haste);  alastrado,  a, pela  terra. 

humile,  adj.  2  gen.  (ant.)  [umi\e]  Hu- 
milde, rasteiro,  a,  vil. 

humiliant ,  e,  adj.  [wmiliân,  le]  Hu- 
milhante, aviltante,  baixo,  deshonroso, 
vergonhoso,  a. 

humiliation,  s.  f.  [wmiliaciôn]  Hu- 
miliação,  humildade,  abatimento ;  ab- 
jecção, aviltação,  deshonra;  (pl.)  mor- 
tificações. 

humilié,  e,  adj.  [ttmiliê]  Humilhado, 
abatido,  a. 

Lever  un  regará  humilie',  alçar  olho 
humilhados. 
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HUMiLiER,  v.  a.  [iimiliê]  Humilhar,  hu- 
mildar, abaixar,  aviltar;  mortificar. 

(S' — )  v.r.  humilhar-se,  anater-se,  ani- 
quilar ;  postrar-  e. 

humilité,  s.  f.  [wmditè]  Humildade; 
respeito,  submissão;  abatimento,  ani- 
quilação. 

humoral,  e,  adj.  (med.)  [wmorál]  Hu- 
moral (que  v.-m  dos  humores). 

humoriste,  s.  m.  [wmoriçte]  Humo- 
rista (medico  galenista);  (adj.  2  gen.)  ca- 
prichoso, extravagante,  phantaslico,  a; 
impertinente,  rabugento,  a. 

húmus,  s.  m.  [umúss]  Húmus  (terra 
vegetal). 

hune,  s.  f.  {naut.)  \\\úne\  cesto  da  gá- 
vea ;  cabeçalho,  cegonha  (do  sino). 

hunier,  s.  m.  (naut.)  [hwniê]  vela  (da 
mezcnaj;  mastro  (da  mesma) ;  {pese.)  certa 
rede. 

huppe,  s.  f.  [lnípe]  poupa  (das aves); 
(hisl.  nat.)  poupa  (pássaro). 

huppé,  e,  adj.  [hwpê]  com  ponpa, 
cristado,  a;  (fig.  fam.)  distincto,  graúdo, a; 
habilissiino,  a. 

hure,  s.  f.  \\\úre\  cabeça  (de  javali,  de 
salmão,  etc.) ;  (iron.)  cabeça  desgrenhada. 

hdrhaut,  s.  m.  [Imrou]  voz  de  car- 
reiro (faz  tomar  as  besias  á  direita). 

hurlade,  s.  f.  [hurláde]  grilo  grande. 

hurlement,  s.  m.  [h/írlemân]  Huivo, 
uivamenlo,  latido,  ululo,  urro;  (fig.) 
berro,  clamor,  grito  ;  lamento. 

Pousser  des  hurlements,  levantar  bra- 
midos. 

húrler,  v.  a.  [hi/rlê]  Huivar,  ulular, 
berrar,  latir;  [fig.)  bradar,  gritar;  la- 
mentar-se. 

//  faut  hurler  avec  les  loups,  devemos 
obrar  qual  os  outros  (prov.). 

hurlerie,  s.  f.  [harteríj  Uivos;  bra- 
mido ;  urros,  gritaria. 

hurleur,  euse,  adj.  e  s.  [urler,  euze] 
Uivador,  grilado,  berrador,  a. 

HURLUBERLU,  E,  adj.  e  S.   (pop.)  \UT- 

\uhuv\ú\  homem  arrebatado,  alabalhoado, 
incon-idera  10;  (adv.)  atabalhoada,  incon- 
siderada,  precipitada,  temerariameute. 

huron,  ne,  adj.  e  s.  [hwrôn,  óne)  Hu- 
ron,  a  (gente  bravia) ;  (fig.  fam.)  duro,  a; 
selvajem. 

hurtage,.  s.  m.  [^rtaje]  direito  (d'an- 
coradoiro). 

hurtebiller,  v.  a.  [MrtebilhêJ  cobrir 
a  ovelha  (o  carneiro). 

hussard  ,  s.  m.  [hwçar]  Hu^sardo, 
soldado  de  cavallaria  ligeira. 

husso,  s.  m.  (Iiist.  na/.)  [mçou]  peixe 
grande  sem  escamas  (do  Danúbio). 

hutin,  adj.  m.  (ant.)  [binem]  amoti- 
nador 

hutte,  s.  f.  [hute]  barraca,  cabana,  i 
choça,  choupana,  tugúrio.  i 

hutter,  v.  a.  (nàut.)  [h/ítêj  amarrar 
(as  veigas).  [ 

ISe— )  v.  r  alojar- se  cm  chocas.  i 


■  fiYAciNTHE,  s.  f.  [ iacênte J  Jacinto, 
(flor,  e  pedra  preciosa). 

•      HYACiNTHiES,.ç./.p/.  (myth.)  [iacèntíl 
fesias  a  Apollo. 

HYACiNTHiN,  e,  adj.  [incêntên,  íne] 
Jacinlino,  a  (cor  de  jacinto). 

hyades,  s.  f.  pi.  [iádí?]  Hyades,  sete 

■  estrellas  (cousiellai.ào). 
hyalin,  e,  adj.  [ialên,íng]  semelhante 

■  a  vidro. 
hyalode,  adj.  2  gen.  [ialódej  Hy  alude, 

similhante  ao  vidro. 

Urine  hyalode,  urina  com  muita  íleima 
vitrosa  (palh.). 

hyaloide,  adj.  (anat.)  [ialoide]  Hva- 
Ioide  (epitbclo  de  uma  túnica  do  olho) 
hybridation,  s.  f.  [ibridaciún]  Hybri- 
dação,  producção  de  plantas  ou  aiuúiacs 
hybridos. 

hybride,  adj.  2  gen,  [[bride]  Hybrido, 
mestiço,  a. 

hybridisme,  s.  m.  [ibridíçme]  Hybri- 
dismo,  qualidade  de  ser  hybrido  ;  (gram.) 
neologismo  vicio>o  que  consiste  em  formar 
uma  palavra  com  outras  de  línguas  dif- 
ferentes. 

hydatide,  s.  f.  (med.)  [idatídel  Hy- 
dalide  (bolhas  d'agua  no  c  r[>o);  vermes. 

HYDATIDOCÈLE,  S.  f.  [idalidocélfi]  es- 

pecie  de  tumor  forma  lo  pelo>  hydatides 
hydatis,  [idatissj  V.  Hydatide. 
hydatisme,  s.  m.  (med.)  [idalíçme] 
Hydatismo  (ruido  causado  pela  llucluação 
dos  humores). 

hydatoide,  adj.  2 gen.  [med.)  [idatoíde] 
que  similha  agua. 

hydatoscopie,  s.  f.  [idatoçkopí]  Hy- 
datoscopia  (adi  \  inhação  por  meio  da  aguak 
hydra,  hydro,  [idiá,  idrouj  Hvdra, 
hydro  (prefixos  que  significam  agua). 

hydrachne,  s.  f.  (Inst.  nat.)  [idráknl 
aranhas  aquáticas. 

hydragogue,  adj. 2  gen.  e  s.  m.  (med.) 
[idragóghe]  Hydragoeo,  a. 

hydrangée,  s.  f.  [idranjê]  llydrangca 
arbusto  saxifrago. 

hydrargyre,  s.  m.  (chim . )  [idrarjinfl 
Hydrargyro,  mercúrio. 

hydrargyrose,  .9.  f.  (med.)  [idrarjí- 
vóze]  Hydrargyrosis  (fricção  memirial). 

hydrarthre,  s.  f.  (med.)  fidrártré] 
Hydrarthre,  hydropisia  das  articulações. 

hydratation,  s.  f.  (chim.)  [idrataciônj 
conversão  em  hydrato. 
hydrate, s. th.  (cliim.)[i(\váte]  Hydrato. 
hydrater  (5'),  v.  r.  fcidratcj  tomar 
os  caracteres  dos  hydra  tos. 

hydratique  ,  adj.  2  gen.  [idratík^J 
Hydratii  o,  a. 

hydraulicien,  s.  w.  [idroulicién]  Hy- 
draulico;  o  engenheiro  que  se  oceupa 
d  <s  obras  hydraubcas. 

HYDRAULICO-PNEUMATIQUE,«flf/'  2^«. 

[idroulikoupu^wmatikííj  Hydraulico  pucu 
matico,  a  (machina). 
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HYDRAULIQUE,  ãdj.  2  Q611.  [idroulíkg] 

Hydraulico,  a;  (s.  f.)  hydraulica. 

hydre,  s.  f.  [idre]  Hydra,  cobra  d'agua, 
serpente;  (fig.)  mal  (obstinado);  se- 
dição, ele. 

hydréléon,  s.  m.  (pharm.)  [idreleôn] 
Hydroleo,  mescla  d'agua  e  azeite. 

hydrentérocèle,  s.  f.  (med.)  [idran- 
terocélej  Hydrentérocèle,  hérnia  do  es- 
croto. 

hydrie,  s.f.  (aníig.)  [idríjHydria  (bilha 
para  agua). 

hydriodique,  adj .  m.  (chim.)  [idriodí- 
ke]  Hydiiudico  (acido). 

hydrocardie,  s.  f.  {med.)  [idrokardí] 
Hydrocardia  (tumor  purulento  do  peri- 
cardo). 

hydrocèle,  s.  f.  {med.)  [idrocéle]  Hy- 
drocele  (hérnia  aquosa). 

hydrocéphale,  adj.lgen.  [idrocefále] 
Hydrocephalo,  a;  {s.f.)  hydrocephalo (hy- 
dropisia  da  cabeça). 

hydrochlorate,  s.  m.  {chim.)  [idro- 
kloráte]  Hydrochlorato,  sal  formado  pela 
combinação  do  acido  hydrochlorico  e  uma 
base. 

hydrochlorique,  adj.m.  {chim.)  fidro- 
klorike]  Hydrochlorico,  resultante  de  um 
acido  gazoso,  de  chloro  e  hydrogenio. 

hydrocorée,  s.  f.  (hist.  nat.)  [idro- 
korè]  persevejo  aquático. 

hydrocotyle,  s.  f  [idrokotíte]  Hydro- 
cotyla  (planta  aquosa). 

HYDROGYANIQUE,  ãdj.  TU.  {clÚm.)  [idro- 

cianikg]  Hydrociaijico,  acido  resultante  da 
combinação  do  cyanogeneo  com  o  hy- 
drogenio. 

HYDRODYNAMIQUE,  ãdj.  2  gen.  es.  f. 

(phys.)  f  idrodinamike  ]  Hydrodynamica 
(sciencia  do  movimento  das  aguas). 

HYDROGÈNE,  S.  W.  {cllÍ)Tl.)  [idrojÓntf] 

Hydrogenio. 

hydrogéné,  e,  adj.  [chim.]  [idrojenè] 
Jlydrogenado,  a. 

HYDROGÉOLOGIE,  S.  f.  {phlJS.)  [idrojeo- 

lojí]  Hydrogeologia  (tratado  da  influencia 
aquosa  sobre  a  terra). 

hydrographe,  s.  m.  [idrografe]  Hy- 
drographo. 

hydrographie,  s.  f.  [idrografí]  Hy- 
pographia. 

hydrographique,  adj.  2  gen.  ["idro- 
grafíkg|  Hydrographico,  a. 

hydrologie,  s.f.  [idrolojí]  Hydrol-ogia. 

hydromancie,  s.  f.  [idromancí]  Hydro- 
mancia. 

hydromantique,  adj.  2  geri.  [idro- 
man  íke]  Hydromantico,  a. 

hydromel,  s.  m.  [idromél]  Hydromel, 
agua-mel. 

hydromètre,  s.  m.  [idrométre]  Hy- 
drometro  (instrumento  de  pesar  líqui- 
dos). 

hydrométrie,  s.  f.  [idrometrí]  Hydro- 
metria  (sciencia  das  aguas). 


hydromphale,  s.  f.  {med.)  [idronfál«] 

Hydromphalo  (hydropisia  no  embigo). 

HYDROPATHIE    OU  HYDROTHÉRAPIE , 

s.  f.  [idropatí,  idroterapí]  Hydropathia 
ou  hydrotherapia  ;  tratamento  das  mo- 
léstias pelo  uso  da  agua. 

HYDROPATHIQUE  OU  HYDROTHÉRAPI- 

que,  alj.  2  gen.  [idropatike,  idrotera- 
píke]  Hydropathico  ou  hydrutherapico,  a; 
que  pertence  á  hydropathia  ou  hydrotbe- 
rapia. 

hydropédèse,  S.  f.  {med.)  [idrope- 
déze]  Hydropedese,  suor  excessivo. 

hydropéricarde,  s.  f.  {med.)  [idro- 
perikárdg]  Hydropericardio. 

hydrophobe,  adj.es.  2  gen.  [idro- 
fóbe]  Hydrophobo,  damnado,  a. 

hydrophobie,  s.  f.  [idiofobi]Hydro- 
phobia. 

hydrophobique,  ãdj.  2  gen .  [idrofo- 
híke)  Hydrophobico,  a. 

hydrophore,  s.  m.  [idrofóre]  agua- 
deiro. 

HYDROPHTHALMIE,  S.  f.  {med.)  [idlO- 

ftalmí| Hydrophlalmia(hydropisiado.  lho). 

hydropiper,  s.  m.  [idropipe]  herv,' 
pecegueira  (planta  aquática  com  gosto  d( 
pimenta). 

hydropique,  adj.  e  $.  S  gen.  [idro- 
píke|  Hydropico,  a. 

hydropisie,  s.  f.  {med.)  [idropizí] 
Hydropisia. 

hydropneumatocèle,  s.  f.  {cir.\ 
[  idropneumatoccle  J  hérnia  que  encerra 
serosidades  e  gaz. 

hydropoíde,  ãdj.  2  gen.  [med.)  [idro- 
poíde]  aquoso,  a. 

hydropote,  s.  2  gen.  [idropóte]  be- 
bedor, a  (d'agua). 

hydropotite,  s.  f.  (pharm.)  [idropo- 
tíle)  tisana. 

hydrosaccharum, s.  m.  {med.)  fidro- 
çakaróm]  Hydrosaccaro  (mistura  d'agua 
e  assucar). 

hydrosarcocèle,  s.  f.  {med.)  [idro- 
çarkocéle]  falsa  hérnia  do  escroton. 

hydrosarque,  s.  f.  {med. )  [id roçárkej 
Hydrosarca  (tumor  aquoso  o  carnudo). 

hydroscope,  s.  m.  [ídroçkópe]  Hy- 
droscopo  (relógio  d 'agua). 

hydroscopie.  s.  f.  [idroçkopí]  Hydros- 
copia  (adivinhação  pela  agua). 

hydrostatique,  s.  f.  [  idroçtalíke] 
Hydrosiatica;  (adj.  2  gen.)  hydrostalico,  a. 

hydro sulfate ,  s.  m.  f  idroçwlfáte] 
Hydrosulfato,  combinação  de  sulfato  o 
agua. 

hydrosulfure,  s.  m.  (chim.)  [idro- 
qiiUure]  hydrogenio  sulfurado. 

HYDROTHÉRAPIE,  V.  HYDROPATHIE. 

hydrothorax,  s.  m.  (med.)  [idroto- 
rákss  |  Hydrothorax,  hydropisia  de  peito. 

hydrotique,  adj.  2  gen.  (med.)  [idro- 
líke]  Hydrotico,  a;  sudoritico,  a. 

HYDROTiTE,  s.  f.  (med.)  [idrotíte]  Hy- 
drotite,  hydropisia  oricular. 
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hydrure,  s.  m.  (chim .)  [idráre]  Hy- 
drura. 

hyémal,  e,  adj.  fiemál]  Hyemal;  do 
inverno,  onde  reina  sempre  o  inverno  ; 
(boi.)  hyemal ;  que  dá  as  tloresno  inverno. 

hyène,  s.  f.  [híène]  Hyena  (animal). 

HYÉtomètre,  s.  m.  [ielométre]  Hye- 
tometro  (inslrumento  que  fixa  a  quanti- 
dade da  agua  de  chuva  que  cai). 

hygie  ou  hygiée,  s.  f.  (myth.)  [ijí, 
ijiê]  Hygia,  ou  Hygiea  (deusa  da  saúde). 

hygiène,  s.  f.  [ijiéne]  Hygiene  ou  hy- 
giena. 

hygiénique,  adj  .2  geu.  e  s.  f.  [ijie- 
mke]  Hygieuica. 

hygiéniquement,  adv.  [ijienikmân] 
Hygienicamente,  como  manda  a  hygiene. 

hygiéniste,  s.m.  [ijicníçte]  Hygienista, 
medico  que  se  occupa  especialmente  da 
hygiene. 

hygiététique ,  adj.  2  gen.  (med.) 
[ijietetíke]  Hygietetico,  a. 

hygiocérame,  s.  m.  [ijioceráme]  vaso 
de  barro  poroso  (para  reírescar  a  agua). 

hygro,  [igrou]  Hygro,  prefixo  que  di- 
gnifica húmido. 

hygroblépharique,  adj.  2  gen.  (ant.) 

Íigroblefaríkg]  Hygroblepharico,  a,  que 
eva  as  lagrimas  á  pálpebra. 

hygrocirsocèle,  s.  f.  (cir.)  [igrocir- 
çocéle]  falsa  hérnia  (do  escroto). 

hygroclimax,  m.  [igroklimákss] 
balança  (pesa  líquidos). 

hygrologie,  s.  f.  figrolojí]  Hygrolo- 
gia  (tratado  dos  fluidos  do  corpo  humano). 

hygrome,  s.  m.  (med.)  [igróme]  kysto 
aquoso. 

hygromètre,  s.m.  (phys.)  [igrométre] 
Hygrometro  (instrumento  para  medir  a 
humidade  aérea). 

hygrométrie,  s.  f.  (phys.)  [igrometrí] 
Hygrometria  (medida  do  grau  da  seccura 
e  humidade  do  ar). 

hygroscope,  s.  m.  [igroçkópe]  Hy- 
groscopo,  instrumento  para  determinar  a 
presença  do  vapor  no  ar  ou  no  gaz. 

hygroscopie,  s.  f.  [igroçkopí]  V.  Hy- 
grométrie. 

hylarchique,  adj.  2  gen.  [ilarchíke] 
universal  (espirito). 

hylo,  [ilou]  prefixo  que  significa  flo- 
resta; emprega-se  para  formar  termos 
d'historia  natural. 

hylcbiens,  s.  m.  pl.  [ilobión]  philo- 
sophos  indios  contemplativos  (habitavam 
florestas). 

hylogones,  adj.  e  s.  pl.  2  gen.  [ilogó- 
ne]  selvagens  (vivem  sobre  arvores). 

hymen,  s.  m.  (poet.)  [imên]  Hyme- 
neu,  boda,  casamento,  matrimonio; 
(myth.)  divindade  pagã;  (anat.)  hymcn 
(membrana) 

ApprêterVhymen,  apparclhar  o  hymen. 

hyménée,  s.  m.  [imenê]  Hymeneu,  ca- 
samento. 


hyménode,  adj.  2  gen.  (bot.)  [imenódc 

membranoso,  a. 

hymenographie,  s.  f.  (anat.)  [imeno- 
grafí]  Hy  metiograpliia  (descri pção  das 
membranas). 

hyménologie,  s.  f.  (anat.)  [irnenolojí] 
Hymeuologia  (tratado  das  membranas). 

hymenoptères,  s.m.pl.  [imenoptére] 
Hymenopteros  (insectos). 

hyménotomie,  s.  f.  (anat.)  [imcno- 
tomí]  Hymenotomia  (dissecção  de  mem- 
branas). 

hymnaire,  s.  m.  [imnére]  Hymnario 
(livro  dos  hymno?). 

hymne,  s.  2  gen.  [imne]  Hymno;  cân- 
tico; louvor. 

hymniste,  s.m.  (lilurg.)  [imniçte] 
Hymnista  (autor  d'hymnos). 

hymnodes,  s.  m.  pl.  [imnóde]  Hym- 
nodes  (cantores  de  hymnos). 

hymnographe,  s.  m.  [imnográfe]  Hym- 
nograpbo  (compositor  d  'hymnos). 

hymno  lo  gie,  s.  f.  [imnolojí]  Hymno- 
logia. 

hymnologue,  s.  m.  [imnológhe]  Hym- 
nologo  (cantor  d'hymnos). 

hyo,  [iou]  abreviação  da  palavra IIyoíde; 
entra  na  composição  de  palavras  scien- 
tiíicas  :  Hyo-épiglotique,  hyo-laryn  ien. 

hyoglosse,  adj.  2  gen.  es.m.  {anat.) 
\\oj,\óce]  Hyoglosso  (musculozinho  da 
lingua). 

hyoíde,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  (med.) 
[}oiáe]  Hyoide  ou  hyoideo  (osso). 

hyo-pharyngien,  adj.  e  s.  m.  (anat.) 
[iofarènjiên]  Hyo-pharyngio  (musculo). 

hyoséride,  s.  f.  [ioceríde]  Hyoserida 
(planta). 

hyo-thyroídien,  adj.  e  s.  m.  (anat.) 

[iotiroidièn]  Hyothyroidiano  (musculo). 

hyo-vertébrotomie,  s.  f.  (alo.)  [io- 
vertebrotomí]  Hyo-veitebrotomia  (aber- 
tura de  um  deposito  de  matéria  no  pes- 
coço do  cavallo). 

hypallage,  s.  m.  [ipaláje]  Hypallage 
(figura  grammatical). 

hypapante,  s.  f.  [ipapânte]  festa  da 
purificação. 

hypar,  s.  m.  [ipár]  manifestação  dos 
deuses  (por  sonho,  ou  por  realidade). 

hypaspiste,  s.  m.  (ant.]  [ipaçpíçttj 
adjudante  de  campo,  escudeiro. 

hypathoide,  s.  f.  [ipaloid<*]  melopea 
(trágica). 

hypécoon,  s.  m.  [ipekoôn]  dormideira 
mahar  (planta). 

hyper,  [ipér]  prefixo  grego  que  signi- 
fica :  sobre,  em  cima. 

hypérantique,  adj.  Igen.  [iperantíktf] 
mais  que  antigo  (estylo). 

hyperbate,  s.  f.  (gram.  e  rhetor.)  [iper- 
báte]  Hypcrbato. 

hyperbatique,  adj.  2 gen.  (min.)  [ipor 
batíke]  Hyperbatico,  a,  que  tem  um  c?- 
racter  de  predominação. 
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hyperbibasme,  s.  m.  (gram.)  [iperbi- 
báçme]  transtorno  da  ordem  construcliva. 

hyperbole,  s.  f.  (rhetor.)  [iperbóle] 
Hyperbole  (exaggeração) ;  figura  geomé- 
trica. 

hyperbolique,  adj.  2  gen.  (rhetor.) 
[iperbolíke]  Hyperbolico ,  encarecido, 
exaggerado,  excessivo,  a. 

hyperboliquement ,  adv.  (rhetor.) 
[iperbolikemàn]  Hyperbolica,  encarecida, 
exaggerativamente. 

hyperboloíde,  adj.  2  gen.  (math.) 
[iperboloídtf]  Hyperboloíde;  que  se  apro- 
xima da  hyperbole  ;  (s.  m.)  hyperboloíde  ; 
solido  gerado  por  um  ramo  da  hyperbole 
em  volta  de  seu  eixo. 

KYPERBORÉ,  E,  OU  HYPERBORÉEN, NE, 

adj.  [iperborê,  iperborèên,  êne]  ílyper- 
boreo,  a,  seplentrional,  glacial. 

hypercatalectique,  adj. 2  gen.  (pões. 
ant.)  [iperkatalektíkej  Hypercatalectico,  a 
(com  syllabas  de  mais). 

hypercatharse,  s.  f.  (meã.)  [iperka- 
tárc^]  Hypercatharsia  isuperpurgação). 

hypergrise  ,  s.  f.  (med.)  [iperkríze] 
Ilypercrise  (crisé  violenta  de  moléstia). 

hypercritique,  adj.  e  s.  2  gen.  [iper- 
kritík^]  Hypercritico,  a  (censor  mordaz  e 
severíssimo). 

hyperdrame,  s.  m.  (des.)  [iperdráme] 
Hyperdrama  (drama  exaggerado). 

hyperdulie,  s.  f.  (tlieol.)  [iperdwlí] 
Hyperdulia  (culto  á santíssima  Virgem). 

hypérésie,  s.  f.  (med.)  [iperezí]  Hype- 
resia  (funcção  orgânica). 

hypéresthésie,  s.  f.  (med.)  [ipereç- 
tezí]  Hyperesthesia  (sensibilidade  exces- 
siva] . 

HYPÉRicuM.s.m.  [iperikóm]  Hypericão 
(planta). 

hypermètre,  [ipermétrg]  V.  Hyperca- 
talectique. 

hypernéphéliste,  s.  m.  [ipernefe- 
\U;le]  contemplador  das  coisas  celestes. 

HYPÉROSTOSE,[ÍperOÇtÓZ£]  V.Exostose. 

hypéroxyde,  adj.  m.  [iperokcíde]  mui 
agudo  (cristal). 

hypersargose,  s.  f.  (med.)  [iperçar- 
kóz^]  Hypersarcosia  (excrescência  molle 
e  íungosa). 

hyperscariose,  s.  f.  (cir.)  [iperçka- 
rióze]  excrescência  carnosa. 

hypersulfure,  s.  m.  (chim.)  [iper- 
çuUúve]  Hypersulfureto,  sulfureto  que 
contem  a  maior  quantidade  possivel  de 
enxofre. 

hypertrophie,  s.f.  (med.)  [ipertrofí] 
Hypertrophia,  augmento  excessivo  sem 
modificação  da  forma  natural. 

hypertrophier  (S')  v.  r.  (med.)  [ciper- 
trofiè]  Hypertrophiar-se,  augmenlar  muito 
de  volume  sem  modificação  da  fórma  na- 
tural. 

hypèthre,  adj.  2  gen.  (ant.)  [ipétre] 
descoberto,  a. 
hypne,  s.  m.  (bot.)  [ípne]  musgo  fértil. 


hypno,  [ipnou]  prefixo  que  sígnitica  : 
somno. 

hypnobatase,  s.  f.  \med.)  [ipnobataze] 
somnambulismo. 

HYPNOBATE,  V.  SOMNAMBULE. 

hypnologie.s./".  [ipnolojí]  Hypnologia. 

hypnologique,  adj.  2  gen.  [ipnolojíke] 
Hypnologico,  a. 

hypnotique,  adj.  2  gen.  [ipnotíke] 
Hypnotico,  somnifero,  a. 

hypnotisme,  s.  m.  [ipnotíçm<?]  Hypo- 
notismo,  processo  para  causar  somno 
artificial. 

hypo  [ipou]  prefixo  qup  entra  na  com- 
posição de  muitas  palavras  scientificas  ; 
significa  :  debaixo,  inferioridade. 

hypobole,  s.  f.  [ipobóle]  subjccção 
(figura  rhetorica). 

hypocatharsie,  s.  f.  (med.)  [ipoka- 
tarcí]  Hypocatharsis  (purga  branda). 

hypocauste,  s.  m.  [ipokouçtg]  Hypo- 
causlo  (banhos  subterrâneos);  fornalha 
(aquece  o  banho). 

hypochyme,  s.  f.  (med.)  [ipokímg]  Hy- 
pochyma  (catarata). 

hypociste,  s.  f.  [ipocíçte]  planta  pa- 
rasita (nas  raizes  do  sargaço). 

hypocondre,  s.  m.  (anat.)  [ipokôndre] 
Hypocondrio  (região  do  fígado,  etc.)  ; 
(adj.  2  gen.)  hypocondriaco,  a ;  triste ;  atra- 
biloso,  a. 

hypocondriaque,  adj.es.  2  gen.  [ipo- 
kondriáke]  Hypocondriaco,  a;  (fig.  fam.) 
atrabilario,  bizarro,  caprichoso,  extrava- 
gante, heteróclito,  sophistico,  a,  triste. 

hypocondrie,  s.  f.  (med.)  [ipokondrí] 
Hypocondria. 

hypocophosie,  s.  f.  (med.)  [ipokofozí] 
dureza  (no  ouvir). 

hypocrâne,  s.  m.  (med.)  [ipokráng]  Hy- 
pocraneo  (abscesso  no  interior  do  craneo). 

hypocras,  s.  m.  [ipokráss]  Hypocras, 
licor  composto  de  vinho,  assucar,  ca- 
nella,  etc. 

hypocratériforme,  adj.  Igen.  (bot.) 
[ipokraterifórmg]  com  fórma  de  vaso  sus- 
tido n'um  pé  tubuloso. 

hypocratiser  (S')v.r.  Icipokratizè] 
Hypocratisar-se  (fazer-se  medico,  ou  al- 
liar-se  a  medico). 

hypocriser,  v.  a.  [ipokrizê]  disfar- 
çar,  cobrir  com  véo  hypocrita. 

hypocrisie,  s.  f.  [ipoki  izí]  Hypocrisia, 
beatismo,  falsa  piedade,  jacobice. 

hypocrite,  adj.  e  s.  2  gen.  [  ipokríte] 
Hypocrita,  beato  falso,  devoto  fingido, 
jacobeo,  a. 

Un  zèle  hypocrite,  zelo  pharisaico.  Être 
un  hypocrite,  ser  hypocrita,  disfarçado. 

hypogritique,  s.  f.  [ipokrilike]  ges- 
ticulação. 

hypogastre,  s.  m.  (anat.)  [ipogáçtre] 
Hypogastrio. 

hypogastrique,  adj.  2  gen.  (anat» 
[ipogaçtríke]  Hypogastrico,  a.  ! 
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HYPOGASTROCÈLE,  S.fi  (cir.)  [ipOgaç- 

trocélí?]  hérnia  ventral. 

hypogée,  s.  m.  (astron.)  [ipojè]  Hy- 
poge-»;  (arckit.)  subterrâneo. 

hypoglosses,  s.  n>.  pi.  (anat .)  [ipo- 
glóc<?]  nervos  li  \  poglossos. 

hypoglosside,  s.  f.  (tned.)  [ipoglo- 
cide]  Hypoglossis  (inllammação  debaixo 
da  lingua^. 

hypog  lossis,  s.  f.  {anat.)  [ipoglociss] 
parte  inferior  da  lingua. 

hypoglottie.  s.  f.  {meã.)  [ipoglotí] 
glândula  (sob  a  lingua). 

hypomochlion,  s.  m.  (mechan.)  [ipo- 
mokliôn]  Hypomochlion  (ponto  de  apoio 
de  uma  alavanca). 

hypophasie,  s.f.  {meã.)  [ipofazi]Hy- 
popha^ia. 

hypophore,  s.  f.  (cir.)  [ipofórét]  Hypo- 
phora  (ulcera  íistulosa). 

hypophthalmie.s./'.  (meã.)  [ipoftalmi] 
Hypophlhaltuia. 

hypophylle,  adj.  2  gen.  (bot.)  [ipofíle] 
Hypopli}  Ho,  a  (posto  debaixo  das  folhas). 

hypopyon,  s.  m.  [me  l.)  |ipopiôn]  Hy- 
popynn  (apostema  no  olho). 

HYPORCHÉMAT1QUE,  adj.  2  0<?».[Ípor- 

kematik''!  agradável,  jocoso,  a  (estylo). 

hypos arque,  s.  m.  {meã.)  [ipozárke] 
espécie  dMiydropisia. 

hyposome,  s.m.  (des.)  [ipozóme]  mem- 
brana (enire  duas  cavidades). 

hypostase,  s.  f.  (tlieol.)  [ipoçtází'] 
Hypostasis;  (med.)  hyposlasis;  sedimento 
(no  fundo  da  urina). 

hypostatique,  adj.  2  gen.  (theol.) 
[ipoçtatíke]  Hyposlatico,  a. 

HYPOSTATIQUEMENT,    adv.  [ipoçtati- 

ktfmàn]  lly  posta  licamente. 

hypoténuse,  s.  f.  (geom.)  [ipotenáze] 
Hypotlienusa. 

HYPOTHALATTIQUE,  S.   f.  [ipotalatíktf] 

Hypollialaltica  taite  de  nadar). 

hypothéâtrale,  s.  f.  [ipolefltrále] 
flauta  grega  (para  theatro). 

hypothécaire,  adj. 2  yen.  (for.)  [ipo- 
tekéitf]  Hypothecario,  a. 


HYPOTHÉCAIREMENT,    ttdV .  [ipoleké- 

remân]  Hypolhccai  iamente. 

hypothénar,  s.  m.  (anit.)  [ipotenár] 
musculo  (do  d  do  mínimo). 

hypothíque,s.  f.  [ipoték*']  IF\  potheca. 

HYPOTHÉQUÉ,  E,  adj.  [ipOlckè]  11)  po- 

thecado,  a. 

Klre  bien  hypothrqué  ler  a  saúde  ar- 
ruinada, perdida  (fig.  fam.). 

hypothéquer,  v.  a.  [ipolekô]  Hypo- 
thecar. 

HYPOTHÈSE,  S.    f.    (pkilOS.)  [ipOlÓZgj 

Hypolhese,  supposição;  sysiema. 

hypothétique,  adj.  2  gen.  [ipotctíke] 
Hypothelico,  suppositivo,  a. 

HYPOTHÉTiQUEMENT,  adv.  [ipotetike- 
mân]  Hypolbelica,  suppositivamente. 

HYPOTRACHÉLION,  S.  TH.  {anat.)  [ipO- 

trarkeliôn  ]  parte  inferior  (do  pescoço). 

hypoíypose,  s.  f.  (rhetor.)  [ipolipóze] 
Hypot>  posis. 

hypsométrie,  s.  f.  [ipçoumctrí]  Hyp- 
som  tria. 

hyson  ou  hysson,  s.  m.  [izôn,  içôn] 

e-pecie  de  chá  verde. 

HYSOPEOU  HYSSOPE, S.  f.  [izópg,  içópg] 

llyssojio  planta). 

hystéralgie,  s.  f.  (med.)  [içleraljí] 
Hysteralgia  (dor  na  madre). 

hystérie,  5.  f.  (med.)  [içterí]  Hysteria, 
espasmo  do  útero. 

hystérique,  adj.  2  gen.  (med.)  [içte- 
ríke]  llystenro,  a.  (s.f.)  h\  sterica  (mulher). 

hystérocèle,  s.  f.  (med.)  [ietcrocéljl 
Hysterocele  (do  útero). 

hystérologie,  ó'.  f.  (rhetor.)  [içtero- 
lojij  Hysterologia. 

hystéroloxie,  s.  f.  (anat.)  fiçtero- 
lokríi  Hysleroloxia(obli  midade  da  matriz). 

HYSTÉROLYTHE,  S.    f.   (min.)  [Í»;tCrO- 

líl^l  Hysterolilha. 

hystéromanie,  [içteromani]  V.  Nym- 
phomame. 

hystéroptose,  s.  m.  (med.)  [içterop- 
lózc],  queda  da  matriz 

hystérotomie,  s,  f.  [içterolomí]  Hys- 
lerototnia  (dis>ecçào  matomica  da  madre). 

HYVER,   V.  IIlVER. 


I 


1,  #,  m.  [i]  I  (nona  lettra  do  alpha- 
beto). 

IACHT,   V.  YâCHT. 

ialème,  s.  m.  [ialérm?]  antigo  canto 
lamentoso  (entre  Gregos). 

iambe  adj.  2 gen.  es.  m.  (poes.)  [iknhe] 
Jambo. 

iambique,  adj.  2  gen.  (poes.)  [ianbíke] 
J embico,  a. 


iambyge,  s.  m.  [iambic^]  cithara  trian- 
gular antiga. 

iatr alepte,  s.  m.  [iatralépig]  medico 
(cura  com  applicações  externas). 

iatraleptique,  s.  f  (m °d. )  [ iatralep|í- 
k  ']  lati  aleptica;  (adj.  2^n.)ialraleplico,  a. 

iatrine,  s.  f.  [latriue]  parteira. 

iatrique,  adj.  2  gen.  [iatríke]  Ia- 
trico,  a,  pertencente  á  medicina. 
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iatrochimie,  s.  f.  fiatrochimí]  Ia- 
trocliimia  (arte  de  curar  com  remédios 
ohi  micos). 

iatrochimique,  adj.  2  gen.  [iatro- 
chimíkf]  latrorhirnico,  a. 

iatrochimiste,  s.  2  gen.  fiatrochi- 
míçií']  latí  ochimico,  a  (o  ou  a  que  exerce 
a  iatrochimia]. 

ibère,  adjMgcn.  [ibér^íb^rio,  a;  (poet.) 
o  rio  Ebro;  (por  exteus.)  hespanhol. 

ibérie,  s.  f.  (geoijr.)  [iben]  ibéria. 

IBERLINE    OU   IBERLINA,    S.  f.  [ibcr- 

líne,  ibt  rliná]  certo  estofo. 

ibibe,  s.  m.  (hist.  nat.)  [ibíbe]  serpen- 
tezinlia  (da  Carolina). 

ibira,  s.  m.  [ibirá]  arvore  da  Guiana. 

ibis.  s.  m.  [ibíss]  Íbis  (pássaro). 

icastique,  adj.  2  gen.  [ikaçtíke]  Icas- 
tico,  a. 

icelui,  icelle,  pron.  (for.)  [icehn, 
icéb']  e>le,  esta;  aquelle,  aquella. 

ICHNEUMON,  S.   771.  (Ilíst.  nat.)  [ikng/í- 

môn]  Ichneumon  (rato  egypcio). 

ichnogr aphie,  s.  f.  (geom.  e  didact.) 
[ikno^raíi]  Icbnographia. 

ichnographique,  adj.  2  gen.  [ikno- 
grafíkc]  Ichnographico,  a. 

ichor,  s.  m.  tmed.)  [ikór]  Ichor. 

tchoreux,  euse,  adj.  (med.)  [ikor^M, 
ze]  Ichoroso,  a. 

ichoroíde,  adj.  2  gen.  (med.)  fiko- 
roidg]  Ichoroides  (suor  similhante  á  cor- 
rupção das  chagas). 

ichthyite,  s.  f.  (hist.  nat.)  [iktíile] 
pedra  com  uma  ca\ idade  (figura  peixe). 

ichtyogoljle,  s.  f.  [ikLíokóleJ  colla  de 
peixe. 

ICHTYOLITHES,    S.   M.  pl.  [iktiolitg] 

Iclitvnh  hrs  (peixes  petrificados). 

ICHTYOLOGIE,   S.    f.  [ikliolojí]  IclllyO- 

logia,  tratado  dos  peixes 

ICHTYOLOGISTE  ,   S.   771.    [  ikliolojíçte  ] 

Ichtyolojrista. 

ICHTYOMANCIE  OU  ICHTYOMANGE,  S.  f. 

fiktiom.incí,  iktiomânce]  Ichtyomancia 
adivi-  hnção  por  en  ranhas  de  peixes). 

ichtyophàge,  adj.  e  s.  2  gen.  [iklio- 
fájí']  Ichtiophago.  a  (que  só  come  peixe). 

ici,  adi).  |icí|  A|ui,  aqui  mesmo,  n'esta 
pane,  n'este  lugar. 
lcí-bas,  n'este  mundo,  sobre  a  terra. 
icicariba,  s.  m.  [icikaribáj  arvore  que 
dá  um  bálsamo  resinoso. 

icoglan,  s.  m.  [ikoglân]  Icoglan  (pagem 
do  (íranScnhor). 

iconique,  adj.1  gen.  \antig.)  [ikoníke] 
Icomco,  a  (estatua,  painel). 

iconoclaste,  adj.  e  s.  2  gen.  [ikono- 
klárt^ )  Iconoclasta  (herejo  destruidor 
ipmagens ). 

iconographe,  s.  rr  [ikonográfe]  Jco- 
noLriapbo. 

iconographie,  s.  f.  [ikonografi]  Ico- 
nographia  'descripção  das  imagens,  qua- 
dros, r  mouumentos  antigos);  planta  de  um 
edifício. 


iconographique,  adj.  2  gen.  [ikono- 
grafik^']  Iconographico,  a. 

iconolâtre,  s.  TU.  [i  konolálre]  Icono- 
latro  (adorador  d'imagcus). 

iconologie,  s.  f.  [ikonoloji]  Icono- 
logia|  interpretação  das  imagens,  e  dof 
edifícios  antigas. 

iconologique,  adj.  2  gen.  [ikonolo- 
jiktf]  Iconológico,  a. 

iconomane,  adj.  e  s.  2  gen.  [ikono* 
mán<?)  leouomano,  a  (com  mania  de  tef 
imagens,  «  retábulos). 

iconomaque,  s.  m.  [ikonomâke]  Ico- 
maco(hereje  que  combate  contra  imagens, 
e  lhes  vitupera  o  culto). 

iconophile,  adj.  e  s.  2  gen.  [ikono- 
file]  leonophilo,  a  (que  adora  imagens). 

icosaèdre,  s.  m.  (geo7n.)  [ikozaédre] 
Icosaedro  (corpo  de  vinte  faces). 

icosandrie,  s.  f.  (bot.)  [ikozaiidri]  Ico- 
sandria. 

icosandrique,  adj.  2  gen.  (bot.)  [iko- 
zandrike]  leosandrico,  a. 

icosiprote,  s.  m.  |ikoziprót<?]  Icosi- 
proto  (nome  de  dignidade). 

icosiprotie,  s.  f.  [ikoziproci]  Icosi- 
procia  (dignidade  entre  Gregos  mo- 
dernos). 

ictère  ou  ictéricie,  s.  f.  |"iktér<:, 
ikterici]  Icterícia;  doença  caraclerisada 
por  grande  amanllidão  da  pelle. 

igtérin,  e,  adj.  [ikterôn,  ine]  Icte- 
rino,  a;  que  tem  a  cor  amanlla. 

igtérique,  adj.  2  gen.  (med.)  [ikterike] 
Ictérico,  a. 

ictinie,  s.  f.  [iktini]  íctinia  (ave  de 
rapina  da  Guiana). 

igtis,  s.  m.  [iktiss]  marta  de  Sardenha 
(animal). 

idatide,  s.  m.  (hist.  nat.)  [idatidé] 
Idatido  (verme). 

ideal,  e,  adj.  [ideal]  Ideal,  cbimerico, 
phan  asiico,  a. 

idéalement,  adv.  [ideal^màn],  Ideal- 
mente; de  uma  maneira  ideal. 

idéalisation,  s.  f.  [idualizaciôii]  Idea- 
lisacáo;  acção  de  idealisar. 

iDÉALisER,  v.  a.  [idealizê]  Idealisar, 
fazer  ideal. 

idéalisme,  s.  m.  (dogm.)  [idealiçme] 
Idealismo. 

idéaliste,  s.  2  gen.  [idcalíçte]  Idea- 
lista; partidário,  a,  do  idealismo. 

idéalistique,  adj.  2  gen.  [idealiçtíkej 
que  pertence  ao  idealismo. 

idéalité,  *.  f.  (idealiiê]  Idealidade, 
e<ta  lo  ou  qualidade  do  que  é  ideal  il- 
lusão;  phanlasia, 

idée,  s.  f.  [idô]    Idéa  ,  concepção; 
noção;  opinião;   projecto;  lembrança; 
forma;  exemplar,  modelo,  protoiypo  ;  do 
buxo,  desenho;  esboço,  rascunho;  <fio.) 
clnmera,  imaginação,  phantasia,  visão. 

Ji  ter  Vidée  aur  lepapier,  formar,  iraçar 
a  idéa  no  papel.  Revenir  à  la  même 
idée.  inclinar-se  á  mesma  idéa.  Agrandir 
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ges  idées,  encarecer  as  idéas.  Se  perdre 
dam  ses  idées,  confundir- se  em  suas 
idéas. 

idéen,  ne,  adj.  [ideèn,  eéne]  Ideu,  ea 
do  monte  Ida). 

idéer,  v.  a.  [ideè]  Idear,  projectar, 
traçar. 

idem,  adv.  (lat.  for.)  [idém]  Idem  (a 
mesma  coisa,  o  mesmo). 

idémiste,  ãdj.  Hgen.  (des.)  [idemíçte] 
Idemista,  pessoa  que  diz  sempre  a  mesma 
coisa. 

Identification,  s.  f.  [identifikaciôn] 
Identificação;  acção  de  identificar. 

identifier,  v.  a.  {pliilos.)  [idantifiê] 
Identificar. 

identique,  adj.  2  gen.  [idantíke]  Idên- 
tico, a. 

identiquement,  adv.  [idantikemân] 
Identicamen'e. 

identité,  s.f.(didact.)  [Idaulitê] Iden- 
tidade, paridade. 

idéogénie,  s.  f,  [ideojení]  Ideogenia ; 
sciencia  que  trata  da  origem  das  idéas. 

idéogénique,  adj.  2  gen.  [ideoje- 
níke]  Ideogenico,  a;  da  ideogenia. 

idéographie,  s.  f.  [ideografí]  Ideo- 
graphia;  expressão  dàs idéas  por  imagens. 

idéographique,  adj.  2  gen.  [ideogra- 
fike]  Ideographico,  a;  que  representa 
uma  idéa  por  signaes  graphicos. 

idéologie,  s.  f.  (metaphys.)  [ideoloji] 
Ideologia  (tratado  das  idéas). 

idéologue,  adj.  e  s.  2  gen.  [ideo- 
lóghc]  Ideólogo,  a  (que  se  occupa  da  ideo- 
logia. 

ides,  s.  f.  pl.  (antig.)  [ide]  Idos,  no 
calendário  romano,  o  dia  quinze  de  março, 
maio,  julho  e  outubro;  e  o  dia  treze  dos 
outros  mezes. 

idiocrase,  s.  f.  {phys.  e  med.)  [idio- 
cráze]  Idiocrasia  (disposição,  tempera- 
mento de  coisa,  ou  pessoa). 

idioélectrique,  adj.  2  gen.  {phys.) 
[idinelektrike]  ldioeíectrico.  a. 

idiogyne,  adj.  (bot.)  [idiojine]  sepa- 
rado do  pistillo  (estame). 

idiolâtre,  adj.  e  s.  2  gen.  [idiolótre] 
Idiolatra  (fanático,  a,  de  si  mesmo,  a.) 

idiolâtrie,  s.  f.  [idiolalri]  Idiolatria 
(fanatismo  de  si  próprio). 

idiomatique,  adj.  2  gen.  [idiomatike] 
Idiomático,  a;  pertencente  aos  idiomas. 

idiome,  s.  m.  (dogmat.)  [idroume] 
Idioma,  dialecto,  lingua,  linguagem  (de 
um  paiz,  etc);  idiotismo;  (theol.)  pro- 
priedade. 

idiomèle,  s.  m.  (liturg.  greg.)  [idio- 
mél<?]  Idiomelo  (versículo  cantado  em  tom 
particular). 

idiontologie,  s.  f.  [idiontoloji]  Idion- 
tologia;  ontologia  idioscopica. 

idiopathie,  s.  f.  [med.)  [idiopatí]  Idio- 
pathia;  inclinação,  propensão. 

idiopathique,  adj.  2  gen.  (med.)  [idio- 
patike]  Idiopathico,  a;  propenso,  a. 


IDIOSYNCRASE  OU  IDIOSYNCRASIE,  8.  f. 

(med.)  [idiocènkráze,  idiocèukrazí]  Idio- 
synerasia. 

idiot,  e,  adj.  e  s.  [idiou,  óle]  Idiota, 
besta,  estólido,  estúpido,  ignorante,  in- 
sensato, néscio,  a. 

idiotisme,  s.  m  (gratn.)  [idiotíçme] 
Idiotismo. 

idiotrophe,  adj.lgen.  [idioirófe]  Idio- 
tropho,  a ;  que  se  nutre  de  animaes  de 
sua  espécie. 

idiotrophie,  s.  f.  [idiotrofi]  Idiotro- 
phia ;  temperamento  particular  a  cada 
individuo. 

idoine,  adj.  2  gen.  fidoáne]  apto,  ca- 
paz, conveniente,  hábil,  idóneo,  pro  prio,  a. 

idolatre,  adj  e  s.  2  gen.  [idolatre] 
Idolatra,  idololatra,  gentio,  a,  infiel, 
pagão,  ã. 

idolâtrer,  v.  a.  e  n.  [idolatrè]  Ido- 
latrar, paganisar ;  (fig.)  amar  muito. 

idolâtrie,  s.  f.  [idolatrí]  Idolatria, 
gentilidade,  paganismo,  polytheisnio  ; 
(fig.)  amor  violento. 

idolâtrique,  adj.  2  gen.  [idolatrike] 
Idolatrico,  a  (pertencente  á  idolatria). 

idole,  s.  f.  [idóle]  ídolo,  estatua; 
amor;  (fig.)  pessoa  néscia;  (poet.)  Chi- 
mera, phant^sia. 

Se  tenir  là  comme  une  idole,  estar, 
portar-se  como  estatua. 

idonéité,  s.  f.  [idoneitê]  Idoneidade, 
aptidão. 

idulies,  s.  f.  pl.  [idwlí]  Idulias  (sacri- 
fícios a  Júpiter,  nos  Idos). 

iduméen,  enne,  adj.  e  s.  [idMmeên, 
ène\  Idumeu,  ea. 

idylle,  s.  f.  (poes.)  fidile]  Idyllio. 

idyllique,  adj.  2  gen.  [idilike]  Idyl- 
lico,  a;  concernente  ao  idyllio. 

iéroscopie,  s.  f.  |ieroçkopí]  Ieros- 
copia  (adivinhação  por  ofiertas). 

IEUSE,  V.  Yeuse. 

if.  s.  m.  fíf]  teixo  (arvore). 

ifveteau,  s.  m.  (dim.)  [ifvetou]  teixo- 
zinho  (arvore). 

igname,  s.m.  [inháme]  Inhame  (planta). 

ignare,  adj.  2  gen.  [inháre]  Ignaro, 
estúpido,  ignorante,  imperito,  insciente, 
néscio,  a. 

ignatie,  s,  f.  [inhací]  Ignacia  (arvoro 
muito  frondosa  das  índias). 

igné,  e,  adj.  [ignê]  ígneo,  a. 

ig-néologie,  s.  f.  [igneolojíj  Igneologia 
(tratado  relativo  ao  fogo). 

ignescence,  s.  f.  [ignéçançe]  Ignes- 
cencia. 

ignescent,  e,  adj.  (ignéçan,  te]  ígneo, 
abraza<!o,  afogueado,  a. 

ignicole,  adj.  e  s.  2  gen.  [ignikóle] 
Ignicola  ;  adorador  do  fogo. 

ignifère,  adj.  2  gen.  [ignifére]  Igni- 
fero,  a  ;  que  traz  ou  transmitte  fogo. 

ignition,  s.  f.  figniciòn]  Ignição. 

ignivome,  adj.  2  gen.  [ignivómej  Igni- 
vomo,  a;  que  vomita  fogo. 


ÍLE 


—  GG3  — 


ILL 


ignivors,  adj.  e  s.  2  gen.  [ignivóre] 
ignivoro,  a. 

ignobilité,  s.  f.  [inhobilitê]  Ignobili- 
Jâde,  baixeza 

ignoble,  adj.  2  gen.  [inbóble]  ignóbil, 
baixo,  desprezível,  escuro,  humilde,  vil. 

ignoblement  ,  adv.  (  inhoblemàn  ] 
Ignóbil,  baixa,  escura,  humilde,  infame, 
vilmente. 

ignominie,  s.  f.  [inhominí]  Ignominia, 
iffronta,  aviltamento,  desdoiro ,  des- 
honra,  infâmia,  opprobrio,  vergonha,  vi- 
tupério. 

Couvrir  d'ignominie,  encher  de  oppro- 
brio. 

ignominieusement,  adv.  [inhominiew- 
i^mân]  Ignominiosa,  affrontosa,  desbon- 
rosa,  infame,  vergonhosa,  vil,  vituperosa- 
men  e. 

ignominieux,  euse,  adj.  [inhomi- 
nieu,  ze\  Ignominioso,  affrontoso,  avil- 
tante, desdoiroso,  desbonroso,  infame, 
vergonhoso,  viluperoso,  a. 

ignorable,  adj.  2  gen.  [inhoráble] 
Ignoravel,  susceptivel  de  ser  ignorado,  a. 

ignoramment,  adv.  [inboramàn]  Igno- 
rante, imprudente,  nesciamente. 

ignorance,  s.  f.  [inhorânci]  Igno- 
rância, apedeutismo,  incapacidade,  ins- 
ciencia;  tolice;  estupidez. 

Tomber  dans  l'ignorance,  despenhar-se 
na  ignorância  :  braver  V ignorance,  desa- 
fiar a  ignorância. 

ignorant,  e,  adj.  e  s.  [inhorân,  te] 
Ignorante,  ignaro  ,  illitterato  ,  ne:5ciente, 
néscio,  a. 

Faire  Vignorant,  fazer  papel  de  néscio, 
fingir-se  ignorante. 

ignorantifiant,  e,  adj.  (des.)  (inho- 
rantiliân,  te]  que  faz  ignorante. 

ignorantifié,  e.  adj.  {des.)  [inhoran- 
tifiê]  Ignorantificado ;  a  tornado,  a,  igno- 
rante. 

ignorantin,  e,  adj.  m.  |inhorantèn] 
Ignora ntino,  ignaro;  (s.  m.)  leigo  (ensina 
em  França  a  doutrina  christã  e  as  pri- 
meiras lettras  á  mocidade). 

ignorantisme,  s.  m.  ]inhorantiçme] 
Ignorantismo ;  systema  dos  partidários 
àa  ignorância  do  povo. 

ignorantissime,  adj.  2  gen.  (sup.) 
[inhoranticírae]  Ignorantíssimo,  a. 

ignorantiste,  s.  2  gen.  (inhoran- 
tiçte]  lgnorantisla;  sectário  do  obscuran- 
tismo. 

ignorer,  v.  a.  [inhorê]  Ignorar,  não 
saber. 

il,  pron.  pess.  [il]  Elie. 

íle,  s.  f.  {geogr.)  [i\e]  Ilha,  insula. 

Os  des  íles,  osso  ileo  <anat.). 

iléite,  s.  f.  (med.)  [ileite]  Ileite;  in- 
flammação  da  mucosa  de  ilcon. 

iléographie,  s.  f.  [ileografi]  Ileo- 
graphia,  tratado  sobre  os  intestinos. 

iléologie,  *.  f.  {med.)  [ileoloji]  Ileo- 
logia  (tratado  dos  intestinos). 


iléon,  s.  m.  (anat.)  [ileón]  Ilio  ou 
ileon  (intestino). 

iléosie,  s.  f.  (med.)  [ileozí]  Ileosia 
(cólica  ventosa  com  convulsão  intestinal) 

iliade,  s.  f.  [iliáde]  lliada  (poema 
épico  dHomero). 

ilial,  e,  adj.  {med.)  [iliál]  Ilialo,  a; 
pertencente  ao  osso  ileon. 

iliaque,  adj.  2  gen.  (med.)  [iliáke] 
Iliaco,  a. 

ilion,  s.  m.  (anat.)  filiòn]  Ilion  (osso). 

illatif,  ive,  adj.  (dogm.)  [ ilatíf, íve] 
Illativo,  a. 

illation,  s.  f.  (liturg.)  [ilaciòn]  II- 
lação. 

illeg,  adv.  [ilék]  n'esse  logar. 
illégal,  e,  adj.  [illegál]  Illegal. 
illégalement,  adv.  [íllegalemàn]  Ille- 
galmente. 

illégalité,  s.  f.  [illegalitè]  Illcgali- 
dade,  il  legitimidade. 

illégitime,  adj.  2  gen.  [illejitíme]  11- 
legitimo,  a;  bastardo,  a;  desarrazoado, 
injusto,  a. 

illégitimement,  adv.  [illejitimtfmàn] 
Illegitima,  desarrazoada,  injustamente. 

illégitimité,  s.  f.  [illejitimitê)  llle- 
gitimidade. 

illettré,  e,  adj.  [illétrè]  Illitterato, 
não  litterato,  a. 

illiaste,  s.  m.  (phil.  hermet.)  [il- 
Iiaçte]  Illiasto  (matéria  philosophal). 

illibéral,  e,  adj.  L2  gen.  [illiberá!] 
Illiberal,  baixo,  humilde,  mecânico,  a, 
servil  ;  (polit  )  absolutista. 

illibéralement,  adv.  niliberalemân] 
Illiberalinenle ;  de  um  modo  illiberal. 

illibéralité,  s.  f.  [i II iberalitè]  ca- 
racter de  quem  não  é  liberal. 

illicite,  adj.  2  gen.  [illicittf]  Illicito, 
prohibido,  vedado,  a. 

illicitement,  adv.  [illicitemân]  Illi- 
citamente. 

illimité,  e,  adj.  [illimitê]  lllimitadol 
indelinito,  indeterminado,  a. 

illiquéfié,  e,  adj.  [illikefiè]  que  se 
não  tem  tornado  liquido,  a. 

illisible,  adj.  2  gen.  [illizíble]  Illi- 
sivel,  que  se  não  pôde  ler. 

illitéré,  e,  [illiterê]  V.  Illettré. 

illition,  s.  f.  (med.)  [illiciôn]  unlação, 
untadura. 

illogique,  adj.  2  gen.  (des.)  [illojíke] 
Ulogico,  a  (contrario,  a,  á  lógica). 

illogiquement,  adv.  [illojikemàn] 
Illogicamenle;  com  falta  de  lógica. 

illucide,  adj.  2  gen.  [úhiziAe]  Mu- 
eido;  não  lúcido,  a;  sem  brilho. 

illuminateur,  s.  m.  (illMminater]  II- 
luminador,  illustrador,  instruidor. 

illuminatif,  ive,  adj.  (phys.)  [illw- 
minatif,  ive]  llluminativo,  a. 

illumination  ,  s.  f.  [ilkminaciôn] 
Illuminação,  illustração;  luminárias. 

illumínatoire,  s.  m.  (eccles.)  lillumi- 
natoáre]  Illuminatorio,  baptistério. 
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illuminé,  e,  s.  [illwminê]  Illuminado, 
visionaria,  a. 

illuminer,  v.  a.  [illMminê]  Illuminar, 
aclarar,  alumiar,  esclarecer,  illuslrar. 

illumineux.  euse,  adj .  [úlummeu,  ze] 
que  não  é  luminoso,  a. 

illuminisme ,  s.  m.  (des.)  [ilh/mi- 
níçme]  liluminismo  (doutrina,  seití>  dos 
Jlluminados). 

illusion,  s.  f.  [illwziôn]  lllusão ; 
falsa  apparencia,  chimera,  engano,  erro; 
sonho;  idéa ;  phantasma. 

illusionner,  v.  a.  [illMzionè]  causar 
illusões. 

(5' — )  v.  r.  crear  illusões  ;  illudir-se  a 
si  próprio. 

illusoire,  adj.  2  gen.  (didact.)  [\\\u- 
zoáve]  lllusorio,  capcioso,  fallaz,  inútil, 
simulado,  a. 

illusoirement,  aav.  [illMzoar<?mán] 
illusoriamente. 

illustrateur,  s.  m.  [illwçtrater]  II- 
lustrador. 

illustration,  s.  f.  [illnçtraciôn]  II- 
lustração,  lustre;  declaração,  explicação; 
illumi  nação. 

illustre,  adj.  2  gen.  [IMçtre]  II- 
lustre,  claro,  cnspicuo,  distiucto,  es- 
clarecido, preclaro,  a;  brilhante;  afamado, 
celebre,  famoso,  a;  grave;  insigne; 
nobre. 

illustré,  e,  adj.  [illwçlrè]  Illustrado.a, 
celebre. 

illustrer,  v.  a.  [illwçtrê]  Illustrar, 
decorar,  elevar,  ennobrecer,  honrar,  ornar 
com  gravuras. 

illustrissime,  adj.  2  gen.  (sup.)  [il- 
líiçiricime]  I Ilustríssimo,  a. 

illutation,  s.  f.  (med.)  [illMtaciôn] 
Ululação  (o  barrar  de  lodo  alguma  parte 
corpórea). 

ilot,  s.  m.  (dim.  geogr.)  [ilouj  ilheo, 
ilheta,  ilhota,  ilhazinha. 

ilote,s.7«.  [ilótej  l  lota,  escravo  lacede- 
monio  ;  (flg.)  povo  escravo, 

ilotisme,  s.m.  [ilotiçnie]  Uotismo,  con- 
dição de  ilota. 

image.  s.  f.  [imáje]  Imagem,  effigie, 
estampa,  registro;  estatua,  idolo,  simu- 
lacro; retrato,  similhança ;  figura,  idéa, 
representação;  typo;  descripção;  pintura; 
apparencia. 

imager,  v.  a.  [imajê]  Imaginar. 

imager,  ère,  s.  [imajè,  ore]  o  ou  a  que 
vende  estampas,  imagens,  registros. 

imagerie,  s.  f.  [imajerí]  fabrico,  com- 
mercio  de  imagens. 

imaginaele,  adj.  2  gen.  [imajinábl<?| 
Imaginável;  concebível,  crivei,  possivel, 
provável,  verosímil. 

imaginaire,  adj.  2  oen.  [imajiuén?] 
Imaginário,  a,  chimerico,  falso,  fictício, 
fingido;  frívolo,  illusorio  ,  phantastico  , 
vão,  ã. 

imaginatif,  ive,  adj.  fímajinatif,  íve] 
Imaginativo,  apprehensivo,  industrioso, 
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engenhoso,  intelligente,  inventivo,  a ;  (*.  f.) 
a  imaginativa. 

imagination,  s.  f.  [imajinaciôn]  Ima- 
ginação, pensamento,  phantasia;  ulea, 
imagem;  capricho;  chimera,  illusào,visào; 
extravagância. 

Eteindre  le  feu  de  V imagination,  apagar 
o  lume  da  imaginação. 

imaginationiste,  s.  tu.  {med.)  [imaji- 
nacioniçte;  I  maginacionista. 

imagin ative,  s.  f.  [imajinaiive]  Ima- 
ginativa (faculdade  d'imaginar,  ou  in- 
ventar). 

imaginer,  v.  a.  [imajinè]  Imaginar, 
cogitar,  conceber,  cuidar,  idear,  phan- 
tasiar ;  achar,  descobrir,  inventar ;  ar- 
bitrar, 

($' — )  v.r.  crer,  íigurar-se,  persuadir-se, 
represenlar-se. 

iman  ou  imam,  s.  m.  {relat.)  [irnân] 
lman  (ministro  da  religião  mahometana). 

imanat,  s.  m.  [imana]  dignidade  do 
Iman. 

imaret,  s.  m.  (imaré)  hospiíal  turco. 

imbécile,  adj.  e  s.  2  gen.  [èubecib>)  Im- 
becil, débil,  fraco,  a;  asno,  estúpido, 
idiota,  néscio,  pateta,  simples,  tolo;  men- 
tecapto, insensato,  a. 

Lenvisager  a"un  air  imbécile,  olhal-o 
de  um  modo  imbecil. 

imbécilement  ,  adv.  [ènbecilemân 
Imbecilmente. 

imbégilité,  s.  f.  [  ênbecilitê  ]  Imbe- 
cilidade, debilidade,  fraqueza ;  desassisa- 
mento,  estupidez,  tolice. 

imbéni,  e,  adj.  (thelog.)  [ênbeni]  Im- 
benlo,  que  não  foi  bento,  a. 

imberbe,  adj.  2  gen.  [cnbérbe]  Im- 
berbe (sem  barba). 

imbiber,  v.  a.  [ênbibê]  Embeber,  abre- 
var,  banhar,  empregnar,  ensopar,  hu- 
meciar,  molhar. 

(S'— )  v.  r.  embeber-se,  empapar-se, 
ensopar-se. 

imbibition,  s.  f.  [ênbibiciôn]  Embcbi- 
ção,  ensopa  mento. 

imboire,  (S' — )  v.  r.  [cênboáre]  Em- 
beber-se; {fig.)  pen  trar-se  de... 

imbriaque  adj.  e  s.  2  gen.  (fam.  burl. 
des.)  [ènbriàke]  Embrigado,  bêbado,  bor- 
racho, ébrio,  emborrachado,  a. 

imbrication,  s.  f.  [hist.  nat.)  [ênbri- 
kaciônj  Imbricação,  estado  das  coisas 
sobrepostas  como  as  telhas. 

imbrigée,  adj.  f.  [ènbricèj  concava 
(telha). 

imbrim,  s.  m.  (hist.  nat.)  |ênbrèn] 
mergulhão  grande  do  Norte  (ave). 

imbrique,  e,  adj.  (but.)  [ènbnkè  j Im- 
bricado, a  (folha,  etc. ). 

Tuile  imbriquée,  telha  curva. 

imbróglio,  s.  m.  (ital.)  [ènbrogliou] 
Embrulho,  chãos,  complicação,  confusão, 
dédalo,  embaraço,  embrulhada. 

imbrulable,  adj.  2  gen.  |ènbrwlâble] 
incapaz  de  se  queimar,  de  arder. 
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imbkôlé,  E,  adj.  [  enbrulô]  não  quei- 
mado, a. 

imbo,  e,  adj.lfig.)  [ènhú]  Imbuído,  a  ; 
encasquetado,  cheio,  enfarinhado,  a;  in- 
formado, instruído,  persuadido,  a. 

imbucation,  s.  f.  [ènbMkaciôn]  Em- 
boccação;  acção  de  metter  na  bocca. 

imbuvable,  ad.  2  gen.  [ènbwváble] 
Imbebivel,  que  se  não  pôde  beber. 

imitable,  adj.  2  gen.  [imitable)  Imi- 
lavel. 

imttateur,  trice,  adj.  e  s.  [imitat<?r, 
Ince]  Imitador,  a,  copista. 

imitatif,  ive,  adj.  (imitatíf,  íve), 
Imitalivo,  a. 

imitation,  s.  f.  [imitaciôn]  Imitação; 
copia,  representação,  traslado. 

A  C imitation,  á  imitação,  a  exemplo, 
á  similhança,  pelo  modelo  Kloc.  adv.). 

Imiter,  v.  a.  |irailè|  Imitar,  copiar, 
trasladar;  arremedai. 

imma,  s.  m.  [immáj  ocre  rubro  (para 
tingir). 

immaculé,  e,  adj.  [imakMlè]  Imma- 
culado.puro,  intemerato,  a,  sem  mancha. 

immanent,  e,  adj.  {didact.  e  tlteul.) 
[imaiiàn,  ie)  Immanente,  constante,  con- 
tinuo, a. 

imm ange able,  adj.  2  gen.  [imanjáblg] 
Incornivel,  descomivel,  (que  não  pode 
comer-se). 

immanquable,  adj.  2  gen.  [iman- 
kábk]  indubitável,  iníallivel;  certo,  iixo, 
seguro,  a. 

immanquablement,  adv.  [imanka- 
bl*mân|  certa,  lixa,  infallivel,  segura- 
mente, sem  falta. 

immarcessible,  adj.  2  gen.  (didact.) 
[im,ircrcih\e\  Immmarcescivel,  ímmur- 
chavel:  incorrnpiivel. 

imm artyrologiser,  v.  a.  [des)  [imar- 
tirolojuè]  Immartyrologisar  (inserir  no 
martyrolo-rio). 

immatérialiser,  v.  a.  [immateria- 
lizè]  Immaterialisar. 

immatérialisme,  s.  m.  [imateria 
líçme|  Immatenalismo. 

immatérialiste,  s.  m.  [imateria- 
liçtcj  Immaierialisia  (philosopho  opposio 
a  materialistas). 

immatéri alité,  s.  f.  (dogmat.)  [ima- 
lerialitèj  lmmaterialidade,  espirituali- 
dade. 

immatériel,  le,  adj.  (didact.)  [irua- 
tcríel j  Immaieríal,  espiritual. 

immatériellement,  adv.  (imaterié- 
lemàn)  Irarnaterial,  espirilualmente. 

Immatriculation,  s.  f.  [imatnkw- 
laciòn],  Matricula,  matnculação. 

xmmatricule,  s.  f.  [ímatnkwte]  Ma- 
tricula, registro,  taxa. 

iMMATRiGULEK ,  v.  a.  [imatriludô  J 
Matricular,  registrar. 

immédiat,  t,  adj,  [imediá,  te,\  lm 
mediato,  contiguu,  próximo,  a;  prece- 
dente. 


immédiatement,  adv.  [imedialemân] 
Im  media  ia,  proximamente. 

Immédiatement  après,  em  continente; 
depois. 

immédiation,  s.  f.  [imediaciôn]  Im- 
mediaçào,  proximidade. 

immédiatité,  .<?.  f.  [imediatitè]  Im- 
mediaiidade  (dependência  immediala). 

immémorable,  V.  Immémorial. 

immémorant,  e,  adj.  (des.)  [ime- 
morân,  le\  lmmemoranie  (que  perdeu  a 
memoria  de...). 

immémoratif,  ive,  adj.  [ímemoratíf, 
í\e)  Desmemoriado,  a  (que  não  se  lembra). 

immémorial,  e,  adj.  {des.)  [imemorial] 
Immémorial ,  immemoriavel ,  antiquís- 
simo, a. 

immémorialement,  adv.  [imemona- 
lemân]  Immemorialmente,  de  tempos  im- 
memoriaes;  de  maneira  immémorial. 

immense,  adj.  2  gen.  |imânctf|  lm- 
menso,  illimitado,  infinito;  desmarcado, 
desmesurado,  enorme,  excessivo,  a  ;  gran- 
díssimo, vasto,  a;  prodigioso,  a ;  exorbi- 
tante, ímmoderado,  a. 

immensément,  adv.  [imanremân]  Im- 
men^a,  desmaicada,  desmedidamente. 

immensité,  s.  f.  [imancitè]  Immcn- 
>idade,  infinidade;  grandeza,  vastidão. 

immensurable,  adj.  2  gen.  [imançw- 
rable]  Immensuravel,  desmedido,  a. 

immerger,  v.  a.  [iuiergèj  Imniergcr, 
mergulhar 

immerseur,  S.  w .  [imerctfr]  Immcrsor. 

immersif,  ive,  adj.  [imercíf,  í\e]  Im- 
mersivo,  a,  suhmergivel. 

immersion,  s.  f.  [imerciôn]  Im- 
mersão,  mergulho. 

immeuble,  s.  m.  [imcííble]  bem  de  raiz, 
prédio;  (adj.  2  gen.)  Immovel,  immu- 
davel. 

immigrant,  e,  adj.  e  s.  fimigrân,  le\ 
Immigrante  ;  estrangeiro,  que  vcin  ssta- 
belecer-se  em  um  paiz. 

immigration,  s.  f.  [imigraciôn] 
Immigração. 

imminenge,  s.  f.  [iminânctf]  lmmi- 
néneia. 

imminent,  e,  adj.  [iminân,  te]  lmmi- 
nente. 

immiscer  (S')  v.  r.  {for.)  [cimicê] 
Entremeiler-se,  ingenr-se. 

immisgibilité  ,  s.  f.  [imicibilitê ] 
qualidade  do  que  se  não  pode  misturar. 

immiscible,  adj.  2  gen.  [imieible] 
Immiscivel;  que  não  ó  susceptível  de 
mistura. 

1MMISÉRICORDIEUSEMENT,  adv .  [imi- 

zerikorilief.u/-t;màn  ]  sem  misericórdia. 

IMMISÉRICORDIEUX,  EUSE,  adj.  [imi- 

zenkor  litítt, 'ie\  Immisei  icordíoso, a, atroz, 
bárbaro,  cruel,  feroz,  implacável,  incom- 
pas^ivo,  inhumano,  a. 

ímmixtion,  s.  f.  {for.)  [ímikçtiôn) 
Ingerência,  tngerimento  (acção  de  nietter- 
se  em  negocio). 
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immobile,  adj.  2  gen.  [imobilej  Im- 
mobil,  immovel ;  constante,  estável,  firme ; 
apathico,  a,  imperturbável,  tranquillo,  a. 

immobiliaire,  (imobiliérí>]  V.  Immo- 

BIL1ER. 

IMMOBILIER,  IÈRE,   [adj.   for.)  [  imO- 

biliè,  iére]  pertencente  a  bens  de  raiz. 

immobilisation,  s.  f.  [imobilizaciôn] 
Immobilisação,  acção  e  efieiLo  de  immo- 
biiisar. 

immobiliser,  v.  a.  [imobilize]  Immo- 
bilisar. 

immobilité,  s.  f.  [imobilitê]  Immobi- 
lidade;  (fig.)  constância,  firmeza;  apathia, 
imperturbabilidade,  tranquillidade. 

immodération,  s.  f.  [imoderaciônj 
Immoderação,  demasia,  exces-o. 

immodéré,  e.  adj.  [imoderê]  Immo- 
derado,  descomedido,  a,  violento;  dema- 
siado, excessivo,  a,  exorbitante;  desregu- 
lado, desmarcá-lo,  desmensurado,  a. 

immodérément,  adv.  [imoderemân] 
Immoderada,  demasiada,  descomedida, 
desordenada,  excessiva,  exorbitante,  vio- 
lentamente. 

immodeste,  adj.  2  gen.  [imodéçte] 
Immodesto,  descomposto,  a,  indecente; 
desvergonhado;  impudico,  obsceno,  a. 

IMMODESTEMENT  ,    ãdv.  [Ímodeçt<?- 

màn]  Immodesta,  despejada,  desvergo- 
nhada, escandalosa,  grosseira,  impudica, 
indecente,  vilmente. 

immodestie,  s.  f.  [imodeçtí]  Immo- 
destia,  desvergonha,  desvergonhamento, 
impudicicia,  indecencia. 

immodifiable,  adj.  2  gen.  [imodi- 
fiáblí]  que  não  se  pôde  modificar. 

immolateur,  s.  w.  (dei.)  [imolater] 
ímmolador,  sacrificador. 

immolation,  s.  f.  [imolaciôn]  Immo- 
lação,  sacriíicio. 

immoler,  v.  a  [imole]  Immolar,  sacri- 
ficar; (fig.)  cevar  (uma  paixão) ;  arriscar, 
expor. 

(5' — )  v.  r.  Immolar-se,  sacrificar-se. 

immonde,  adj.  2  gen.  (imônd^J  Im- 
mundo,  impuro,  polluto,  sujo,  a. 

Esprits  immondes,  os  demónios. 

immondige,  s.  f.  [imondice]  Immun- 
dicia,  impureza;  porcaria,  sujidade. 

IMM  ON  DI  Cl  TÉ.  V.  lMMONDICE. 

immoral,  e,  adj.  [imorál]  Immoral, 
vicioso,  a. 

immoralité,  i.  f.  [imoralitè]  Immo- 
ralidade. 

immortalisation,  s.f.  (des.)  [imorta- 
lizaciòn]  Immortalisação. 

immortaliser  ,  v.  a.  [  imortalize] 
Immortalisar,  eternisar. 

immortalité,  s.  f.  [imortalitê]  Im- 
morlalidade,  eternidade,  perpetuidade. 

(S" — )  v.  r.  immortalisar-se,  eterni- 
»ar-se. 

immortel,  le,  adj.  [  imortèl  ]  Im- 
mortal;  (fig.)  eterno,  perpetuo,  a;  conti- 
nuo, a ;  estável,  immutavel,   solido,  a; 


s.  (mj/th.)  deus,   deusa;  (fig.)  membro 
d' Academia. 
immortelle,  s.  f.  [  imortél  ]  perpetua 

(flor). 

immortification,  s.  f.  [imortifika- 

ciônj  Immortificação,  falta  de  mortificação. 

immortifié,  e,  adj.  [imortifiê]  immor- 
ti  ficado,  a,  sensual. 

immuabilité,  s.  f.  [inwabilitêj  Ini- 
mutabilidade. 

immuable,  adj.  2  gen.  [  imwáble  ]  Im- 
mudável,  immutavel,  inalterável,  inva- 
riável. 

immuablement,  adv.  [  imwáblemán  ] 
Immuilavel,  immutavel,  invariavelmente, 

immunité,  s.f.  [im^nitè]  Immuni- 
dade,  isenção, privilegio. 

immôr,  e,  adj.  [imwr]  não  maduro,  a. 

immuré,  e,  adj.  [imurè]  sem  muros, 
aberto,  a. 

immusical,  e,  adj.  [imuzikál]  anti- 
musicaí. 

immutabilité,  s.  f.  [i  mutabilitèj  Iin- 
mutabilidade,  estabilidade. 

immutilé,  e,  adj.  [irnwtilê]  Immuti- 
lado,  a. 

impacifié,  e,  adj.  [ênpacifiô]  pertur- 
bado, revolto,  a. 

impaction,  s.  f.  (cir.)  [ênpakciôn] 
Impacção. 

impair,  e,  adj.  [ênpér]  desegual,  im- 
par; s.  m.  noms. 

impairement,  adv.  [ênpcremân]  Im- 
parmente,  em  numero  impar. 

impaisible,  adj.  2  gen.  [ênpézíbte] 
inquieto,  turbulento. 

impaisiblement,  adv.  [ênpéziblemân] 
turbulentamente. 

impalissadé,  e  ,  adj.  [ènpaliçadêj 
desprovido  de  palissadas. 

impalpabilité,  s.  f.  [ênpalpabilitè] 
Impalpabilidade. 

impalpable,  adj.  2  gen.  [cnpalpáble] 
Impalpável. 

impanateur,  s.  m.  [empauat<?r]  Impa- 
nador  (sequaz  da  impanação). 

impanation,  s.  f.  [ênpanaciôn]  Impa- 
nação  (coexistência  do  pão  com  o  corpo 
de  Jesu-Christo,  após  a  consagração;  he- 
resia dos  Lutheranos). 

impargouru,  e,  adj.  [ênparkurw]  não 
percorrido,  não  transitado,  a. 

impardonnable,  adj.  2  gen.  fênpar- 
donáble]  Imperdoável,  inexcusavJ,  ir- 
remissível. 

impareil,  le,  adj.  [ênparélh]  incom- 
parável. 

impareillement,   adv.  [ènparélhg- 

mân)  incomparavelmente. 

imparfait.  e,  adj.  [ènparfé,  te]  defei- 
tuoso, imperfeito,  incompleto,  a;  s.  m. 
(gram.)  imperfeito  (tempo). 

imparfaitement  ,  adv.  [ènparféttf 
mân]  Imperfeita,  defeituosa,  incompleta 
viciosamente. 
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imparisyllabique,  adj.  2  gen.  (gram. 
greg.)  [ênparicillabíktf]  Imparisyllabico,a. 

imp arlement aire,  adj.  2  gen.  [ên- 
parltfmantèrtf]  Imparlainentano,  a,  contra 
os  usos  dos  parlamentos. 

IMPARLEMENTAIREMENT,    ttdv.  [ên- 

parl^manleremân]  coni.ro  os  usos  parla- 
mentares. 

impartable,  adj.  2  gen'.  (for.)  [ên- 
partábh?]  Impartivel,  individuo,  a,  indi- 
visível. 

impartageable,  adj.  2  gen.  [ênpar- 
tajáble]  Impartivel,  indivisível. 

impartial,  e,  adj.  [ênparciál]  Impar- 
cial, neutro,  a;  justo,  recto,  a. 

impartialement,  adv.  [ênparciale- 
màn]  Imparcial,  indifferente,  justa,  rec- 
tamente. 

impartialité,  s.  f.  [  ênparcialitè  ] 
Imparcialidade,  egualdade,  rectidão;  des- 
interesse; apatbia,  iudilfereuça ;  justiça. 

impartibilité,  s.  f.  (jurid.)  [ên parti- 
bilitê]  Imparlibilidade,  indivisibilidade 
(de  feudo). 

impartible,  adj.  2  gen.  {jurid.)  fên- 
partible]  Impartivel,  indivisível  (feudo). 

impasse,  s.  f.  [ênpáce]  beco  sem  saída, 
chancndo. 

impassibilité,  s.  f.  [ènpacibilitê]  Im- 
passibilidade. 

impassible,  adj.  2  gen.  fênpacíble] 
Impassível,  apatbico,  a,  insensível. 

impassiblement  ,  adv.  [ênpacible- 
màn]  Impassivelmcnte. 

impassionnément,  adv.  [ênpacione- 
mân]  Desapaixonadamente. 

impastation, s.f.  (p£tfr.)[énpaçtación] 
Impastação,  argamassa,  betume,  m  issa. 

impastoral,  e,  adj.  [èn  pastoral]  Im- 
pastoral. 

impaternel,  le,  adj.  [ênpaternél] 
Despa terno,  a. 

impatiemment,  adv.  [  ênpaciamân  ] 
Impaciente,  diflicil,  fastidiosa,  inquieta, 
intolerável,  molesta,  nojosamente. 

impatience,  s.  f.  [ènpaciâncd]  Impa- 
ciência, ardor  precipitado  ;  intolerância  ; 
promptidão  ;  fogo,  vivacidade  ;  inquieta- 
ção; fastio,  nojo;  moléstia;  enfado; 
ira. 

Ne  pouvoir  commander  à  son  impa- 
tience, não  poder  resistir  á  sua  impa- 
ciência. 

impatient,  e,  adj.  fênpnciân,  te]  Im- 
paciente, intolerante,  malsoffrido,  a;  in- 
quieto, a;  ardente,  prompto,  vivo,  a. 

impatientant,  e,  adj.  [ènpacianlân] 
Impacienlante. 

impatienter,  v,  a.  [êupaciantè]  Im- 
pacientar ;  indignar,  irritar  ,  afíligir. 

(S— )  v.  r.  impacientar-se,  perder  a 
paciência;  levar  a  mal;  agitar-se;  irri- 
tar-se ;  inquietar- se. 

impatriote  adj.  2  gen.  [ênpatrióte] 
Impatriota,  o  que  não  é  patriota. 


impatriotique,  adj.  2  gen.  [ênpa- 

triotíkg]  Impatriotico,  a. 

impatroniser  (S')  v.r.  [cênpaf  ronizê] 
(fam.  iron.)  ingenr-se  n'uma  casa,  e  lor- 
nar-se  como  senhor  d'ella  ;  dar  as  car- 
tas, entabolar-se. 

impa  vide,  adj.  2  gen.  [ênpavídel  Im- 
pávido, a. 

impayable,  adj.  2  gen.  {fam.,  tén- 
péiáble]  Impagável;  inapreciável,  ines- 
timável ;  maravilhoso,  a. 

impeccabilité  ,  s.  f.  [ènpékabilitê] 
Impeccabilidade. 

impeccable,  adj.  2  gen.  [ênpékábtej 
Impeccavel;  infallivel. 

impeccance,  s.  f.  (dogm.)  [enpé- 
kàncf]  Impeccancia  (estado  do  homem 
não  peccante). 

impécunieux,  euse,  adj.  (des.)  [ên- 
pekunieu,  ze]  Impecunioso,  a  (sem  di- 
nheiro). 

impécuniosité,  5.  f.  [ênpekwniozif ê] 
Impe.uniosidade  (falta  de  dinheiro); 
inópia. 

impédiment,  V.  Empèchement. 

impéditeur,  s.  m.  [ènpediter]  Impe- 
didor,  o  que  impede. 

impénétrabilité,  s.  f.  [onpenetra- 
bilitê]  Impenetrabilidade;  (fig.)  incom 
prehensibilidade. 

impénétrable,  adj.  2  gen.  [ênpene- 
tráble]  Imp  netravel,  impermeável ;  com- 
pacto, duro,  espesso,  solido,  a;  abstruso, 
mysterioso,  occulto,  profundo,  a;  inac- 
cessivel. 

Un  homme  impénétrable,  homem  se- 
creto, extremamente  fechado. 

impénétrablement,  adv.  [ênpene- 
trablmân]  Impenetrável,  mysteriosa,  pro- 
fundamente. 

impénitence,  s.  f.  [ènpenitânce]  Im- 
penitencia. 

impénitent,  E,  adj.  [ênpenitân,  te] 
Impenitente. 

impense,  s.  f.  [for.)  [ènpânce]  despeza 
(de  bemfeitoria). 

impérateur,  s.  m.  [ènperater]  com- 
mandante  (em  guerra) ;  imperador. 

impératif,  ive,  adj.  [ènperatíf,  i\e] 
Imperativo,  imperioso,  a. 

impératif,  s.  m.  (gram.)  [ènperatíf] 
imperativo. 

impérativement,  adv.  [ènperativtf- 
mân]  Imperativa,  absoluta,  imperiosa- 
mente. 

impératoire,  s.  f.  [ênperatoáre]  Im- 
peratona  (planta). 

impératrice,  s.  f.  [ênperatríctf]  Im- 
peratriz. 

imperceptible,  adj.  2  gen.  [ênper- 
ceptíblej  Imperceptível,  invisível;  impal- 
pável); (fig.)  índiscernivel. 

imperceptiblement,  adv.  [ênpercep- 
tibl<?màn|  Imperceptível,  insensivelmente. 

imperdable,  adj.  2  gen.  [énperdáble] 
Imperdivel. 
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tmperdu,  e,  adj.  [ênperdw]  não  per- 
dido, a. 

imperfectibilité,  s.  f.  [ônperíekií- 
bilii^]  Imperfcctibilidade. 

imperfectible,  fiilj.  2  gen.  \  ênpcr- 
fckiíbltf]  Imperfectivel  (incapaz  de  per- 
feição). 

imperfection  ,  s.  f.  [énperfekciôn] 
Imperfeição,  defeito,  falta;  vicio ;  incor- 
recção; pl.  (impr.)  folhas  de  mais  ou  de 
menos. 

imperfectionnable,  adj.  2  gen.  [ên- 
perfekcionáblí?]  incapaz  de  perfeição. 

imperforation,  s.  f.  (med.)  [ènper- 
foruciòn]  Impcrforação  ( fechamento  dos 
órgãos,  etc). 

imperforé,  e,  adj.  (med.)  [ènperforè] 
Imperforado,  a. 

imperial,  E,adj.  [ênperiálj  Imperial. 

Imperiale,  s.  f.  [ènperiále]  tejadilho 
(de  coclie);  jogo  de  carias  (assim  dilor, 
pera,  porção  de  barba  que  se  deixa  cres- 
cer debaixo  do  queixo. 

impérialement,  adv.  [ênperialemân] 
Imperialmente. 

impérialisme  ,  s.  m.  [ênperialíçme] 
Imperialismo,  doutrina  dos  imperialistas. 

impérialiste,  s.  2  gen.  [ênperialíçtej 
Imperialista. 

impériaux,  s.  m.  pl.  [ênperiou]  Impé- 
riaes,  as  tropas  dos  imperadores  d'Alle- 
manha. 

IMPÉRIEUSEMENT,    ãdv.    [  ênperÍí'?/Z£- 

mân]  Imperiosa,  absoluta,  altiva,  orgu- 
lhosa, soberbamente. 

impérieux,  euse,  adj.  [ênperiew,  zp] 
Imperioso,  absoluto,  altivo,  arrogante, 
orgulhoso,  soberbo,  a. 

impériosité,  s.  f.  (des.)  [ênperiozitc] 
Impenosidade,  altivez. 

impérissable,  adj.  2  gen.  [ênperiçá- 
h\e)  eterno,  a,  immortal,  indefectivel,  in- 
destrnciiveí. 

impérissablement,  adv.  [ênperiça- 
blemàn]  eternamente. 

iMPÉRiT,  s.  m.  [des.)  [ênperí]  Imperito, 
néscio,  a. 

impéritie,  s.  f.  [ênpericí]  Imperícia, 
ignorância,  insufficiencia. 

impermanenge,  s.  f.  [cnpermanânce] 
Im  permanência. 

impermanent,  e,  adj.  [ônpermanân, 
te]  lm|)ermanente. 

IMPERMÉABILITÉ,  S.  f.  (phlJS.)  [ènpei  - 

meabilnè]  Impermeabili  ade. 

imperméable,  adj.  2  gen.  (phys.) 
[ênpermeáble]  Im  permeável. 

jmpermis,  e,  adj.  [ènpcrmí,  ze]  não 
pc miltido,  a. 

impermutabilité,  s.  f.  [ênnernrw,'ta- 
bilitc]  Impermutabilidade,  qualidade  de 
ser  impermutavel. 

impermutable,  adj.  2  gen.  [ênpcr- 
m/ítábh']  I m permutável, 

imperpétuel,  le,  adj.  [ênperpetuél] 
Imperpcluo,  a. 


imperplexe,  adj.  2  gen.  [ênperplékrr] 

Imperplexo,  a. 

IMPERPLEXITÉ,    S.   f.    [Òll  J )  C  r  p  1 .  •  k  r  i !  ò] 

lmp.-rplexidade.c  irenciade  perplexidade. 

impersécutable,  adj.  2  gen.  [ènpcr- 
cekwláblej  que  não  pode  ou  não  deve 
perseguir-se. 

impersévérance,  s.  f.  [  ènpercevc- 
rânce]  inconstância. 

impersévérer  ,  v.  n.  [ênpercevcrè] 
não  perseverar. 

impersister,  v.  n.  [cnperciçtè]  não 
persistir. 

impersonnalité,  s.  f.  [ènperçonalitè] 
Impersonalidade,  o  ser  impessoal. 

impersonnel,  le,  adj.  (gram.)  [èn- 
pen;onél|  linp-ssoal  (verbo). 

impersonnellement,  adv.  (gram.) 
[enperçonélemân]  Impessoalmente. 

impersuadé,  e,  udj.  [ènperç«adê]  não 
persuadido,  a. 

impersu asible,  adj.  2  gen.  [ènpcr- 
çwazíbb  ]  incapaz  de  persuadir-se, 

impertinemment  ,  adv.  [ênpertina- 
màn|  Impertinente,  absurda,  desproposi- 
tada, extravagante,  incouveniente,  inde- 
cente, indiscreta,  insolentemente. 

impertinence,  s.  f.  [ônpertinànftV] 
Impertinência,  despropósito,  destempero, 
extravagância, loucura; atrevimento,  desa- 
foro, insolência;  imprudência;  imporlu- 
nidade;  sem  razão. 

Débiter  des  impertinences,áher  tolices. 

impertinent,  e,  adj.  e  s.  [ên pei  íinàn, 
le)  Impertinente;  desarrazoado,  descon- 
certado, despi  oposilado,  destampado,  in- 
discreto, a;  inepto,  louco,  tolo,  a;  desa- 
certado, impróprio,  a;  atrevido,  confiado, 
a,  insolente. 

IMPERTURBABILITÉ  ,  S.  f.  (dogm.)  [èll- 

perturbabililè]  Imperturbabilidade,  quali 
dade  do  animo  imperturbável. 

imperturbable,  adj.  2  gen.  |ênper- 
Ittrbábltf]  Imperturbável,  socegado,  tran- 
quiibssimo,  a. 

imperturbablement,  adv.  [  énper- 
l/ndiabl^màn]  Imperturbável,  co:  staiwé, 
estóica,  firme,  intrépida,  invariável,  tran- 
quilamente. 

impétrable  ,  adj.  2  gen.  [ônpctrábk] 
Impetravel,  impelralorio,  a. 

impétrant,  e,  ad'j.  e  s.  (for.)  [ènpe 
trân,  \p)  Impetrante. 

impétration,  s.  f.  (jurid.)  [ênpetra- 
ciôn]  Impetração. 

impétrer,  v.  a.  [jurid.)  [ônpetrè]  Im- 
pelrar. 

IMPÉTUEUSEMENT,  adv.  [enpetM0t&£- 
màn]  Impetuosa,  precipitada,  rápida,  rui 
nosa,  vebemente,  violentamente. 

IMPÉTUEUX,  euse,  aí//.  \èi\pe\ ueu,  ze] 
Impetuoso,  violento,  a;  precipitado,  rá- 
pido, a;  ardente,  vehemenle,  vivíssimo, 
a;  furibundo,  furioso,  a;  fogoso,  turbu- 
lento, a. 
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impétuosité,  s.  f.  [ènpeUozitc]  Im- 
petuosidade, ímpeto,  vehemencia;  fúria; 
íu'ra;  violência ;  vivacidade;  turbulência. 

impie,  adj.  e  s.  2  gen.  [èupí]  ímpio, 
atheu,  irreligioso,  sacrílego,  a;  iniq  10; 
malvado,  scelerado,  a;  nefando,  a;  in- 
crédulo, a. 

impiété,  s.  f.  [ênpietê]  Impiedade, 
allicismo,  irreligião,  profanação,  sacri- 
légio; blasphemia;  iniquidade,  incre- 
dulidade. 

impitoyable,  adj.  2  gen.  [ênpitoaiá- 
hU)  despiedado,  immisericordioso,  im- 
placável, inexorável,  inflexível,  rigoroso, 
a;  atroz,  bárbaro,  cru,  cruel,  inhumuno, 
a;  duro,  fero,  rígido,  a;  severo,  a. 

impitoyablement,  adv.  [ènpitoaia- 
btemàn]  Implacável,  barbara,  cruel,  des- 
piedada,  dura,  fera,  immisericordiosa, 
im|)iamonle. 

implacabilité,  s.  f.  [ènplakabilitè] 
haplacabilidade. 

implacable,  adj.  2  gen.  [énplakábte] 
Implacável,  inexorável,  inflexível;  irre- 
conciliável; obstinado,  teimoso,  a. 

implacablement,  ado.  [ênpiakable- 
i  mân]  Implacavelineiite. 

implantation,  s.  f.  [ênplantaciôn] 
Implantação. 

implanter,  v.  a.  {anat.  e  bot.)  [ên- 
plante)  Implantar,  inserir,  plantar  ;  ín- 
Iroduzir. 

implexe,  adj.  2  gen.  [pões.)  [ênplêkce] 
Implexo,  implicado,  intricado,  ligado,  a 
(com  ouiro.  a). 

implication,  s.  f.  (for.),  [èn plikaciôn] 
Implicação;  contradicçào,  repugnância. 

implicite,  adj.  2  gen.  [diditct  )  [èn- 
plicíl^l  Implícito,  escuro,  não  expresso, 
tácito,  a. 

implicitement,  adv.  {jurid.)  [enpli- 
ciumiàn]  Implícita,  confusa,  consequente, 
equivalenie,  escuramente. 

impliquer,  v.  a.  [ènplikê]  Implicar, 
embaraçar,  embrulhar;  comprebender  ; 
involver. 

implorant,  e,  adj.  [des.)  [ônplorân, 
te]  Implorante 

imploration,  s.  f.  {des.)  [ênploraciôn] 
imploração. 

IMPLORER,  v.  a.  [ênplorê]  Implorar, 
invocar,  pedir,  reclamar,  rogar,  sollicitar, 
supplicar. 

imployable  ,  adj.  {des.)  [ênploaiáble] 
inflexível. 

impluvium,  s.  m.  {antig.  rom.)  fèn- 
plwviórn]  cisterna;  reservatório,  bacia 
(d'agua). 

impoétique,  adj.  2  gen.  [ênpoetíke] 
Impoeuco,  a,  que  não  é  poético. 

impoétiquement  ,  adv.  [  ènpoetike- 
mân]  Impudicamente,  sem  poesia. 

Impoli,  e,  adj.  [ènpolíl  Impolido,  in- 
ci vil ;  grosseiro,  rus  ico,  a;  desattento,  a. 

imp  o  lime  nt,  adv.  [ènpoliinàn]  lmpo- 
lidamente,  descorlezmente. 


impolitesse,  s.  j.  [ènpolit>jcg]  ímpo- 
lidez,  desaltenção,  descortezia,  incivili- 
dade,  inurbauidade ;  grosseria,  rustiei- 
dade,  villania. 

impolitique,  adj.  2  gen.  fênpolitíke] 
Impolilico,  a;  contrario,  a,  á  poluíra. 

IMPOLITIQUEMENT,    ado.  [ètipolitike- 

mân)  linpoliticameiite. 

impollu,  E,  adj.  [ênpolwj  Impolluto, 
immaculado,  limpo,  puro,  a. 

impollument  adv.  [ènpobtmàn]  Im- 
polluia,  puramente. 

imponctuel,  le,  adj.  [  ênponktMél  ] 
Impontual. 

impondérabilité,  s.  f.  [ènpondera- 
bilité]  Imponderabilidade. 

impondérable,  adj.  2  gen.  [ènpon- 
deráblp]  Imponderável. 

impondéré,  E,  adj.  [ênponderè]  Im- 
ponderado, a. 

impopulaire,  adj.  2  gen.  [ênpopwlére 
Impopular. 

impopularité  ,  s.  f.  [ènpopwlaritê] 
Impopularidade. 

imporeux,  eusb,  adj.  [ônporew,  ze] 
Im poroso,  a;  sem  poros. 

impor table,  adj.  2  gen.  [comm.)  fèn- 
portábl^]  Imporlavel,  que  pôde  ser  im- 
portado;  [afã.  des.)  insupportavel. 

importamment  ,  adu.  |ènportamân] 
Importante,  considerável,  notavelmente  ; 
Sobretudo. 

importance,  s.  f.  [  ênporlânce  ]  Im- 
portância, consequência,  consideração; 
força,  peso;  mérito,  preço,  valor;  auto- 
ridade, credito,  dignidade,  poder;  utili- 
dade, vantagem. 

D' importance,  deveras;  muito;  alta, 
extrema,  fera,  fortemente.  Faire  Vhomme 
d' importance,  crer-se  homem  de  impor- 
tância. Le  corriger  d' importance,  corrigil- 
o  muito.  Le  battre  d' i,mporíancey  mo- 
Iestal-o  em  extremo. 

important,  e,  adj.  [ênportân,  te]  Im- 
portante, útil,  vantajôso,a  ;  necessário,  a; 
interessante;  precioso,  a;  orgulhoso, 
vão.  ã ;  bravateador,  a. 

Faire  Vimportanl,  fazer- se  valer  mais  ; 
dar-se  por  homem  d 'importância.  RempUr 
la  mémoire  de  soins  importants,  encher 
a  memoria  d'altos  lances. 

IMPORTATEUR,  TRICE,    adj.  6  S.  [  èn- 

porlaier,  tríc<?)  Importador,  a. 

importation,  s.  f.  {comm.)  [ênporta- 
ciôu]  Imporiaçào. 

importer,  v.  a.  {comm.)  [ênportê] 
Importar,  introduzir  (fazendas ,  etc);  (v.n. 
e  impes.)  importar,  ser  conveniente,  pro- 
veitoso, u  til. 

importun,  e,  adj.  e  s.  [ènportwn, 
úne]  I  oportuno,  cáustico,  desagradável, 
fastidioso,  impertinente,  ineommodo,  in- 
supportavel, molesto,  a,  seccante,  secca 
Cest  un  importun,  ó  um  seccante. 
importunément,  adv.  \  ènporlune- 
màn]  Impoituna,  moleslamente. 
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importuner,  v.  a.  [ênportwnê]  Im- 
portunar, atanazar,  cançar,  causticar, 
enfastiar,  fatigar,  incommodar,  molestar. 

importunité,  s.  f.  [ênportttnítè]  Im- 
porluiiKlade,  enfado,  impertinência,  im- 
portunação, moléstia,  seccatura  ;  diligen- 
cia importuna;  instancia  reiterada. 

imposable,  adj.  2  gen.  [ênpozábltf] 
sujeito,  a,  a  tributos ;  tributário,  a,  taxavel. 

imposant,  e,  adj.  [êupozàn,  te]  auto- 
risado,  grave,  magestoso,  respeitável,  se- 
rio, a,  venerável. 

imposer,  v.  a.  fênpozè]  Impôr;  pôr 
por  cima;  inspirar, imputar ;  assignar,  or- 
denar, prescrever;  calumniar;  (v.  n.)  im- 
pôr, inspirar  respeito. 

En  imposer,  enganar,  mentir. 

(S* — )  v.  r.  iníligir-se;  encarregar-se. 

imposeur,  s.  m.  (impr.)  [ênpozer]  Im- 
ponedor ;  o  que  ordena,  o  que  compõe 
as  paginas;  {hist.)  impositor ;  membro 
de  uma  seita  lutherana;  impostor,  o  que 
impõe. 

imposition,  s.  f.  [ênpoziciôn]  Impo- 
sição; direito,  imposto,  taxa,  tributo; 
(impr.)  disposição  metbodica  das  paginas 
(para  tiragem). 

impossibilite,  s.  f.  [ênpocibilitô]  Im- 
possibilidade. 

impossible,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [ên- 
pocíble]  Impossiveí;  difficultosissimo,  a. 

li  asar  der  Vimpossible,  quebrantar  im- 
possíveis. 

impossiblement,  adv.  (des.)  [ènpo- 
cibtemân]  Impossivelmente. 

imposte,  s.  f.  (archit.)  [ênpóçte]  Im- 
posta. 

imposteur,  adj,  e  s.  m.  [ênpoçter] 
Impostor,  calumniador,  embusteiro,  en- 
ganador; affrontador;  seductor;  menti- 
roso; beato  falso,  hypoerra,  jacobeo. 

imposture,  s.  f.  [ènpoçttóre]  Impos- 
tura, calumnia;  embuste,  engano,  men- 
tira; seducção;  illusão;  dissimulo;  arti- 
ficio; hypocrisia. 

impotable,  adj.  2  gen.  [ênpotáblg] 
Impotavel,  impróprio  para  beber  (agua). 

impôt,  s.  m.[ênpouJ  Imposto,  direito, 
gabella.  imposição,  taxa,  tributo. 

Créer  des  impôts,  pôr  tributos. 

impotent,  e,  adj.  [ênpotân,  te]  Im- 
potente; aleijado,  estropiado,  manco,  pa- 
rai v  tiro,  tolhido,  a. 

impourvu  [à  V)  adv.  [alênpurvw]  com 
surpreza,  de  repente,  d'improviso,  im- 
provisamenle. 

impraticable,  adj.  2  gen.  [ènprati- 
káblej  Impraticável,  impossível;  intratá- 
vel, pliantastico,  a;  inhabilavel. 

imprécatif,  ive,  udj.  [ênprekatíf, 
ive]  Imprecativo,  a. 

imprécation,  s.  f.  [ênprekaciôn]  Im- 
precação, maldição,  pragas;  detestaçào, 
execração. 

Vomir  des  imprécations,  desabafar  em, 
ou  vomitar  imprecações. 


imprecatoire  ,  adj.  2  gen.  \ogm.i 

[ênprekatoáre]  Imprecatorio,  a. 

Jurement  imp recai oire,  juramento  exe- 
cra tório. 

impréciable.  adj.  2  gen.  [des.)  [ên- 
preciáblí']  Inapreciável. 

imprégnable,  adj.  2  gen.  [énprenhá- 
b\e]  Impregnavel. 

imprégnation,  s.  f.  [  ènprenhación  ] 
Impregnação. 

imprégner,  v.  a.  {chim.)  [ônprcnhè] 
Impregnar;  (fig.)  encher,  penetrar  (a 
alma,  etc). 

impréméditation,  s.  f.  [ênpremedi- 
taciôn]  falta  de  premeditação. 

imprenable,  adj.  2  gen.  [ènprenáble] 
Inconquistavel,  inexpugnável,  insuperá- 
vel, iutomavel,  invencível. 

IMPRESCRIPTIBILITÉ,  S.  f.  (juríd.)  [èn- 

preçkriptibilitè]  Imprescriptibilidade. 

imprescriptible,  adj.  2  gen.  [ên- 
preçkriptíbl<?|  lmprescriptivel ;  constante, 
durável,  estável,  lirme,  immutavel,  ina- 
movível, invariável,  seguro,  solido,  a. 

imprescrit,  e,  adj.  [  ênpreckrí,  Xe] 
Imprescripto,  a. 

impresses,  [ênpréce]  V*.  Lntention- 

NELLES. 

impressible,  adj.  2  gen.  [ênprécíbte] 
Impressionavel. 

impressif,  ive,  adj.  [ênprécíf,  Ué] 
Impressivo,  a  (que  faz  impressão). 

impression,  s.  f.  [ènpréciôn]  Impres- 
são; indicio,  rasto,  signal,  vestígio; 
(art.)  o  trabalho  de  imprimir  libros,  te- 
cidos, estampas;  edição;  (fig.)  opinião, 
parecer;  idéa;  persuasão;  choque;  mo- 
vimento. 

Un  noble  de  nouvelle  impression,  ho- 
mem ennobrecido  de  pouco  tempo  (prov.). 

impressionnabilité,  s.  f.  [ènprecio- 
nabílitê]  Impressionabilidade. 

impressionnable,  adj.  2  gen.  (des.) 
[ênprécionábie|  Impressionavel,  sensivel. 

impressionné,  e,  adj.  (des.)  (cnpré- 
cionè]  tocado,  a,  que  recebeu  impressão. 

impressionner,  v.  a.  [  ênpréeionè] 
Impressionar,  fazer  impressão,  toear. 

impressionniste,  adj.  2  gen.  (neol.) 
[ênpréeioníçtd|  lmpressionnista  (pintor). 

imprévoyance,  s.  f.  [ênprevoaiànctfj 
Imprevidência,  descuido,  desmazelo. 

imprévoyant,  E,  adj.  [énprevoaiân, 
te]  lmpro\  idente,  descuidado,  desmaze- 
lado, improvido,  a. 

imprévu,  e,  adj.  [ênprevw]  Imprevisto, 
improviso,  inopinado,  inesperado,  repen- 
tino, súbito,  supito,  a, 

imprimable,  adj.  2  gen.  (des.)  [ènpri- 
máble]  Imprimivel. 

imprimage,  s.  m.  [ônprimáje]  o  pas- 
sar lio  em  cada  uma  das  primeiras  fiei- 
ras (diz-se  do  tirador  d'oiro). 

imprime,  í.  m.  [ênprimè]  Impresao, 
escripto. 
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imprimer,  v.  a.  [ênprimê]  Imprimir, 
impressar;  estampar;  {ftg.)  esculpir,  gra- 
var, marcar;  dar;  instillar ;  conimunicar, 
inculcar,  inspirar. 

imprimerie,  s.  f.  [ênprimm'1  Typo- 
graphia,  estampa,  impressão;  impreusa, 
officina. 

Imprimerie  en  taille-douce,  estamparia. 

imprimeur ,  s.  m.  [éiiprimer]  Im- 
pressor, lypographo,  estampador. 

imprimure,  s.  f.  (ènpnmárej  primeira 
mão  (que  o  pintor  dá  ao  panno). 

imprivé,  e,  adj.  |ênprivê]  bravo,  a, 
que  não  é  domesticado,  a. 

improbabilité,  s.  f.  [  ênprobabilitê  ] 
lmprobabilidade. 

improbable,  adj.  2  gen.  [ênprobáble] 
Improvável,  extraordinário,  inadmissível, 
incrível,  inverosímil. 

improbablement,  adv.  rênprobable- 
mân]  lin provavelmente  ,  sem  probabili- 
dade. 

improbance,  s.  f.  [ênprobânce]  o  não 
poder  ser  provado,  falta  de  provas. 

improbant,  e,  adj.  [ènprobâu,  te]  que 
não  prova. 

IMPROBATEUR,  TRICE,  adj.  e  S.  [Ôn- 

probater,  trír<?|  Desapprovador,  a. 

improbation,  s.  f.  [ènprobaciôn]  lm- 
provaçào,  condemnação,  desapprovação, 
reprovação;  censura,  reprehensão. 

improbement,  adv.  [êuprobmànj  sem 
probidade. 

improbité,  s.  f.  [ênprobitê]  Improbi- 
dade (falta  de  probidade) r 

improductible,  adj.  2  gen.  [ênpro- 
dwktíble]  Improductivel. 

improductif,  ive,  adj.  [ênproduktif, 
íve]  lrnproductivo,  a. 

improductivement,  adv.  [ênprodwk- 
tivmàn]  improduclivameute. 

improductivité,  s.  f.  [ènprodwkti- 
vitê]  lmproductividade. 

improlifique,  adj.  e  s.  m.  [ênproli- 
iíke]  Improlilico,  a. 

impromptu,  s.  m.  [ênpronptú]  Impro- 
viso, repente;  [adj.)  repentino. 

impromptu aire,  s.  m.  [ènpronptttére] 
fabricador  d'improvisos. 

impropère,  adj.  e  s.  2  gen.  [ênpro- 
péir]  Impropério,  vitupério,  a;  aviltante, 
d  shonro-o,  a. 

impropérer,  [ènproperê]  V.  Repro- 

CI1KR. 

impropre,  adj.  2  gen.  [ênprópre]  Im- 
próprio, inconveniente,  injusto,  a;  bár- 
baro, duro,  a,  malsoante. 

improprement,  adv.  [ênpropremân] 
Imprópria,  barbara,  duramente. 

IMpropriété,  s.  f.  [énproprietê]  Im- 
propriedade; barbarismo,  dissonância. 

improuver,  v.  a.  e  n.  [ênpruvê]  Im- 
provar,  condemnar,  desapprovar,  repro- 
var ;  vituperar. 

improvisateur,  trice,  s.  [ênprovi- 
iatdr,  irke]  Improvisador,  a. 


improvisation,  s.  f.  [ênprovizaciõn] 
Improvisação;  improviso. 

improvise,  e,  adj.  [ônprovizê]  Im- 
provisado, a. 

improviser,  v.  a.  e  n.  [ênprovizê] 
Improvisar. 

improviste  (à  V),  adv.  [alènprovíçte] 
De  improviso,  de  repente,  improvisa, 
inesperada,  repentinamente. 

Survenir  à  l 'improviste ,  chegar  de  re- 
pente, sem  ser  esperado.  Tomber  sut 
quelqtíun  à  Vimproviste,  atacar  alguém 
rTimproviso. 

imprudemment,  adv.  [ênpiMdamân] 
Imprudente,  desacautelada,  inadvertida, 
inconsiderada,  indiscreta,  precipitada,  to- 
lamente. 

imprudence,  s.  f.  [ênprwdânctf]  Im- 
prudência, inadvertência,  inconsideração 
erro,  falta;  tolice. 

imprudent,  e,  adj.  e  s.  [ênprwdân, 
te]  Imprudente,  desacordado,  inconside- 
rado, indiscreto,  a;  incauto,  a;  desacon- 
selhado, inadvertido,  a;  arrebatado,  te- 
merário, a;  tolo,  a. 

impúbere,  adj.  2  gen.  [ènpubére]  Im- 
púbere. 

impudemment  ,  adv.  [  enpndamân  J 
Impudente,  confiada,  desaforada,  desca- 
rada, despejada,  desvergonhada,  insolen- 
temente. 

impudence,  s.  f.  [ênpttdânce]  Impu- 
dência, desaforamento,  desaforo,  desca- 
ramento, despejo,  desvergonhamento,  in- 
decencia ;  arrogância,  audácia ;  insolência. 

impudent,  e,  adj.  e  s.  [ênpwdàn,  te] 
Impudente,  desaforado,  descarado,  des- 
vergonhado ;  arrogante,  atrevido,  inso- 
lente, temerário,  a. 

impudeur,  s.  f.  [enpwder]  Impudicia, 
descaramento,  despejo. 

impudicité,  s.  f.  [ênpudicitê]  Impu- 
dicicia,  deshonestidade,  impureza,  incon- 
tinência, lascívia. 

impudique,  adj.  es.  2  gen.  [ènpMdíke] 
Impudico,  corrupto,  deshonesto,  impuro, 
incontinente, lascivo, libertino,  libidinoso, 
luxurioso,  voluptuoso,  a;  obsceno,  a; 
sórdido,  a;  vil. 

impudiquement,  adv.  [ênpydikemân] 
Impudica,  deshonesta,  lasciva,  luxuriosa, 
ob-cenamente. 

impugner,  v.  a.  [ênp?ínhê]  Impugnar, 
combater,  contestar,  contradizer,  contra- 
riar, oppugnar,  replicar,  retorquir. 

impuissance,  s.  f.  [ênpaiçâncej  Im- 
possibilidade ,  incapacidade,  inefíicaci- 
dade,  inhabilidade;  (meé.)  impotência. 

impuissant,  e,  adj.  e  s.  {med.)  [ôn- 
puiçàn,  te]  Impotente;  inefficaz,  inhabil, 
vão,  ã;  débil,  fraco,  a. 

impulsif,  ive,  adj.  iphys.)  [ênpttlçíf, 
íve]  Impulsivo,  a,  constrangente,  impel- 
iste. 


impulsion,  s.  f.  (phys.)  [ênpwlciòn] 
Impulsão,  impulso;  {fig.)  estimulo,  inci- 
tarão, instigarão,  persuasão;  conselho; 
exhoriação;  inspiração. 

impunément,  adv.  [ènpunemàn]  Im- 
pune, ousadamente. 

impuni.  e,  adj.  [ênpwní]  Impunido, 
não  ca-tigado,  a. 

impunÍté,  s.  f.  [ènpunitê]  Impunidade, 
tolerância. 

impur,  e,  adj.  [ênpúr]  Impuro,  ím- 
mundo,  sórdido,  sujo,  a;  (fig.)  corrupio, 
desboueslo,  impudico,  lascivo,  luxurioso, 
obsceno,  a. 

impurement,  adv.  {des.)  [énpwrtfmân] 
Impura,  immundamente. 

impureté,  s.  f.  [êupwr^tè]  Impureza, 
immundicia,  infecção,  sujidade;  {fig-) 
deshoneslida  le,  impudicicia,  lascívia,  lu- 
xuria, obsc*  nidade. 

impustulé,  e,  adj.  [ênpuçtulê]  Im- 
pustulado,  sem  pústulas. 

imputable,  adj.  2  gen.  [ênpMiábl^J 
Imputável,  que  se  pôde  dar  em  culpa. 

imputatif,  ive,  aúj.  (des.)  [ênpíítatíf, 
í\e]  Ini putativo,  a. 

imputation,  s.  f.  [ènpíUaciôn]  Impu- 
tação, abatimeiilo,  compensação,  deduc- 
ção,  diminuição,  reducção;  applicação, 
atlnbuiçào,  compensação,  substituição  ; 
accus;içào,  inculpação. 

imputer,  v.  a.  jônpwtê]  Imputar,  ap- 

Slicar,  attribuir;  accusar,  culpar ;  abater, 
escontar,  diminuir. 

in,  prep.  (lat.)  [ia  on  ên]  (em  compo- 
sição) em,  en,  in. 

In- folio,  em  folio,  In-quart  o,  em-quarlo. 
llettre  in-pace,  metter  em  prisão  per- 
petua. 

in  aboli  ssable,  adj.  2  gen.  [ínaboli- 
çáblé']  que  se  não  pôde  abolir. 

in  abo  nd  ance,  s.  f.  (des.)  [ inabon- 
dânctf]  Inahundancia,  desabundancia. 

inabordable,  adj.  2  gen.  [inabordá- 
h\e\  Inabordável,  inaccessn  el,  inaccesso, 
a  (/?//.)  impraticável,  intratável ,  altivo,  a. 

in  aborde,  e,  adj.  finabordèj  luabor- 
dado,  a. 

inacceptable,  adj.  2  gen.  [inakccp- 
tábltf]  Inacceitavel. 
in accepté,  e,  adj.  [inakceptô]  não 
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inaccessibilité,  s.  f.  [inakcécibilitè] 
Inaccessibilidade. 

inaccessible,  adj.  2  gen.  [inakce- 
cíbl^]  Inaccessiveí. 

inaccommodable,  adj.  2  gen.  (fam.) 
[inakomodáble]  que  não  pôde  accommo- 
dar-se,  ou  cornpôr-se. 

inaccompli,  e,  adj.  [inakomplí]  não 
cumprido,  a. 

inaccord,  s.  m.  (gram.)  [inakór]  De- 
saccordn. 

inaccordable,  adj.  2  gen.  (inakor- 
dáble]  lncoucordavel;  inconcedi\cl ;  in- 
concluivel. 


inaccostable,  adj.  2  gen.  [fam.  des.) 
[  iuakoçtãble  ]  inaccesshel;  fero,  intra- 
lavei 

INACCOUTUMANCE ,    S.    f.  [inakutM- 

mânce]  Descostume. 

inaccoutumé,  E,  adj.  [inakutMmc] 
Desacostumado  ,  desusado  ,  insólito,  a; 
extraordinário,  maravilhoso,  a;  novo,  a; 
raro,  a. 

inacheté,  e,  adj.  [inachetê]  não  com- 
prado, a. 

inachevé,  E,  adj.    [inachevê]  não 
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inactif,  ive,  adj.  [inaktíf,  i\e]  Inac- 
tivo, inerte. 

inaction,  s.  f.  [inakciôn]  Inacção, 
ociosidade,  repoiso;  (fig  )  indiferença, 
indolência,  negligencia,  preguiça;  estu- 
pidez. 

inactivité,  s.  f.  [inaktivitè]  Inactivi- 
dade, inacção,  inércia. 

iNADMissiBLE,a<//.2gett.[inadmicíbb/j 
Inadmissível. 

inadvertamment,  adv.  [inadverta- 
màn)  Inadvertidamente. 

inadvertance,  s.  f.  [inadvertâncg] 
Inadvertência,  dessattenção,  imprudência, 
inconsideração;  inappl. cação. 

inaffairé,  e,  adj.  [inaiérê]  desoecu- 
pado,  a. 

inaffectation  ,  s.  f.  [inaíektaciÔQj 

Inatlectação,  desaiíeclação. 

inaffermé,  e,  adj.  [  inafermè  ]  não 
arrendado,  a. 

inaffidé,  e,  adj.  [inafidè]  não  asso- 
ciado, a. 

inaffluence,  s.  f.  [inafluânce]  falta 
de  aflluencia. 
inagitable,  adj.  2  gen.  [inajiiablej 

Inagiiavel,  que  não  se  pode  agitar, 

in aid É,  e,  adj. 
rado,  a. 


[  inédè  ]  desampa- 
2  gen.  (des.)  [iuémá- 
(des.)  [inémê]  desa- 


INAIMABLE,  adj. 

h\e]  Desamavel. 

inaimé,  e,  adj. 
mado ;  não  amado,  a. 

inajournable,  adj.  2  gen.  [majurna- 
b\e]  que  não  pode  ser  adiado. 

inaliénabilité,  s.  f.  [inalienabihtò] 
Inalienabilida.de. 

inaliénable,  adj.  2  gen.  [inahenábtej 
Inalienável. 

inaliéné,  e,  adj.  [inalienô]  Inahe- 
nado,  a.  n 

inalliable,  adj.  2  gen.  [ínaliablej 
que  não  soffre  liga;  (fig.)  incombmavel ; 
insociável.  t-An 

inaltérabilité,  s.  f.  [inalterabilitej 
Inalterabilidade. 

inaltérable,  adj.  2  gen.  [ínalierab^] 
Inalterável,  constante,  estável,  incorrup- 
tível, indestruclivel,  permanente. 

inamassé,  e,  adj.  [inamacô]  desa- 
monioado,  a. 

inamendable,  adj.  2  íien.  Iinaman- 
dáble]  incorrigível . 
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INAMissiBiLiTÉ,  s.  f.  (theol.)  [inami-  \ 
cibilucl  Inainissiiulidade.  \ 

inamissible,  adj.  2  geri.  {theol.)  [inar 
micible]  lnamismel. 

inamovibilité,  s.  f.  [inamovibilitêl 
Inamovibilidade. 

inamovible,  adj.  2  gen.  [inamovíble] 
Inamovível. 

inamusable,  adj.  2  gen.  {des.)  [ina- 
mwzálilf]  incapaz  de  ser  divertido,  a. 

inamusant,  e,  adj.  [des.)  [jnamMzàn, 
te]  não  divertido,  a. 

inancré,  e,  adj.  [inankrê]  não  anco- 
rado, a. 

inangulé,  e,  adj.  [inangídè]  Inangu- 
Iado,  a  (sem  ângulos). 

inanimation,  s.f.  [inanimaciôn]  Ina- 
nimação. 

inânime,  e,  adj.  [inanimèl  Inanimado, 
morto,  a;  frio,  a;  (fig.)  desbnoso,  a. 

inaniser,  v.  a.  {des.)  [inanizè]  tornar 
vão,  frívolo,  a. 

inanité,  s.  f.  [inanitê]  nada,  vácuo  ; 
vaidade ;  futilidade. 

inanition,  s.  f.  [inaniciôn]  Inanição, 
deliu hamento,  fraqueza. 

inanobli,  adj.  [inanoblí]  não  enno- 
brecido,  a. 

inanthéré,  e,  adj.  {bot.)  [inanlerê] 
Inanlhereo,  a,  desprovido  de  anthcras. 

inanthérifère,  adj.  2  gen.  (bot.) 
[inanterifére]  lnantherifero  ;  sem  antheras. 

inapercevable,  adj.  2  gen.  [inaper- 
ceváble]  Imperceptível. 

inaperçu,  e,  adj.  [inaperçw]  Inaper- 
cebido,  a. 

inapparent,  e,  adj.  [ inaparân,  te] 
não  apparente. 

iNAPPÉTENGE.  s.  f.  (med.)  [inapetânce] 
Inappetencia,  anorexia. 

inapplicabilité,  s.f.  [inaplikabilitê] 
Inapplicabilidade. 

inapplicable,  adj.  2  gen.  [inapliká- 
ble]  luapplicavel,  não  applieavel. 

inapplication,  s.  f.  [  inaplikaciôn] 
Inapplicação ;  desattcnção,  descuido,  dis- 
tracção, inadvertência;  indiligencia. 

inappliqué,  e,  adj.  [inaplikê]  Inap- 

Slicado,  a;  desattcnto ,  distrabido,  a; 
escuidado,  a;  preguiçoso,  a. 
inappréciable,  adj.  2  gen.  [inapre- 
ciáble]  Inapreciável,  impagável,  inesti- 
mável; preciosíssimo,  a;  exccllente. 

inappréciablement,  adv.  [inaprecia- 
blemân]  Inapreciavelmenle. 

inapprenable,  adj.  2  gen.  [  inaprg- 
náblej  que  não  se  pode  aprender. 

inapprêté,  e,  adj.  [inaprétê]  cru,  a; 
*em  preparo. 

inapprivoisable,  adj.  2  gen.  [ina- 
privoa/.áble|  indomável,  indómito,  a. 

inapproghé,  e,  adj.  [inaprocbêj  não 
aproximado,  a. 

inapprouvé  e,  adj.  pinapruvê]  não 
approvado,  a. 
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inapte,  adj.  2  gen.  [inápte]  Inapto,  a; 
não  idóneo. 

inaptitude,  s.  f.  [i na pti \ú(\e]  InaptU 
«dão,  incapacidade,  inhabilidad- ;  tolice, 

inarrivable,  adj.  2  gen.  [des.]  [ina- 
riváble]  inalcançável,  inigualável;  incom- 
parável. 

inarticulation,  s.  f.  [inartikwla- 
ciôn]  Inarticulação. 

in articule,  e,  adj.  [inartiludê]  Inar- 
ticulado,  mal  articulado,  a;  confuso,  ín- 
distincto,  a,  informe. 

inartificiel,  le,  adj.  {des.)  [inarti- 
íiciél]  Inartificial,  não  artificiai. 

inartificiellement  ,  adv.  [inartifi- 
ciélemàn]  naturalmente. 

inartistement,  adv.  [inartiçtemàn] 
Inartistamente. 

inassailli,  e,  adj.  [  inaçalhí "]  não 
acommeltido,  a. 

inassermenté,  e,  adj.  [inacermantê] 
não  juramentado,  a. 

inasservi,  E,  adj.  [inacerví]  que  não 
foi  escravisado,  a. 

inassignable,  adj.  2  gen.  [inacinhá- 
ble]  indetcrminavel. 

inassimilable,  adj.  2  gen.  [inacimi- 
lábl^l  Inassimilavel. 

inassisté,  e,  adj.  [inaeiçtê]  desam- 
parado, a. 

inassociable,  adj.  2  gen.  [inaçociá- 
b\e]  Inassociavel. 

inassociation,  s.  f.  [ínaçociaciôn] 
falta  de  associação,  de  união. 

inassorti,  e,  adj.  [  inaçortí]  desir- 
manado, a. 

inassoupi,  e,  adj.  ( des. )  [inaçupí] 
desadormccido,  desamodorrado,  a. 

inassouvi,  e,  adj.  [ipaçuví]  que  não 
eslá  saciado. 

inassujetti,  e,  adj.  [inaçwjélí]  não 
submettido,  a. 

inassuré,  e,  adj.  [inaçurc]  não  asse- 
gurado, a. 

inattaquable,  adj.  2  gen.  [inataká- 
b\e]  Inatacável,  inacommctlivel,  inassal- 
tavcl,  inexpugnável. 

inattendu,  e,  adj  [inatandw]  impro- 
viso, inesperado,  inopinado,  insperado, 
não  pensado,  a. 

ínattente,  s.  f.  {des.)  [inatànttf] 
inespera,  inexpcctação. 

inattentif,  ive,  adj.  [inatantif,  íve] 
Inaticnto,  desapercebido,  desattento,  des- 
cuidado, distrabido,  a. 

Jnattention,  s.  f.  [iuatanciôn]  Inat- 
Jonção. 

ínattentivement,  adv.  [inatantiv^- 
inàn]  Inaltenta, dos  pcircbid »,  desattenta, 
descuidada,  inadvertida,  inconsiderada, 
irreflectidamente. 

.naugural,  e,  adj.  [inougurál]  Inau- 
gural. 

inauguration,  s.  f.  [iuougaraciôn] 
Inauguração,  benção,  consagração,  dedi- 
j cação,  sagração;  imolação,  recepção. 
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inaugurer,  v.  a.  [inougurê]  Inaugu- 
rar, sagrar;  iniciar. 

inauration,  s.  f.  {pharm.)  [inoura- 
ciôn]  o  doirar  bolos,  pcrolas,  etc. 

inavouable,  adj.  2  gen.  [inavuábk] 
inconf- ssavel,  que  se  não  pode  confessar. 

inavoué,  e,  adj.  [inavuè]  que  não  foi 
fonfessado,  a. 

inca,  s.  m.  [ênká]  Inca  (nome  dos  so- 
beranos do  Perú,  antes  da  conquista  dos 
Hespanhoes). 

incagade,  s.  /'.  [ènkagáde]  rodomon- 
tada. 

incaguer,  v.  a.  (fam.  des.)  [ênkagbê] 
arrostar,  desafiar,  provocar;  affrontar, 
insultar. 

incalcinable,  adj.  2  Qe.ii.  [ênkalci- 
nábk]  Incalcínavel. 

ikgalginé,  e,  adj.  [  ènkalcinê  ]  não 
calcinado,  a. 

inc alculable,  adj.  2  gen.  [ênkalkw- 
láble]  Incalculável. 

incalculé,  e,  adj.  [ênkalkulê]  não 
calculado,  a. 

incalicé,  e,  adj.  (bot.)  [ênkalicê]  sem 
cálix. 

incamération,  $.  f.  [ênkameraciôn] 
lncameração  (união  de  uma  terra,  etc, 
ao  domínio  do  papa). 

incamérer,  v.  a.  [ènkamerè]  Iucame- 
rar  (confiscar,  unir  alguma  terra,  etc,  ao 
dominio  ecclesiastico). 

inc  ande  scence,  s.  f.  {cJiim.)  [ênkan- 
déçânce]    Incandescência,  escandecencia. 

incandescent,  e,  adj.  ( chim. )  [ên- 
kandéçân,  Xe]  Incandescente. 

incane,  adj.  2  gen.  (boi.)  [ênkáne] 
esbranquiçado,  a  (por  pubescencia). 

incantatioNj  s.  f.  [ènkantaciôn]  In- 
carnação, incantamento,  incanto.  feitiço. 

incapable,  adj.  es.Zgen.  [ênkapábltf] 
Incapaz,  inepto,  inhabil,  não  idóneo,  a; 
ignorante;  insufíicienle;  débil,  fraco,  a, 
impotente. 

incapacite,  s.  f.  [ênkapacilê]  Inca- 
pacidade, inaptidão,  inhabilidade,  insuf- 
ticiencia  ;  fraqueza. 

incarcération,  s.  f.  (for.)  [ênkarce- 
raciòn]  Encarceração. 

INCarcérer,  v.  a.  (for.)  [ênkarcerê] 
Encarcerar,  pôr  em  prisão. 

incarnadin,  e,  adj.  [ênkarnadên,  ín^] 
cor  d'encarnado  desmaiado. 

inc arn at,  e,  adj.  e  s.  m.  [ênkarná, 
te\  Encarnado,  róseo,  a. 

incarnatif,  ive,  adj.  [ênkarnalif ,  ive] 
íncarnativo,  a  (remédio  para  encarnar). 

incarnation,  s.  f.  (theol.)  [ênkarna- 
ciôn]  Inc  unação. 

incarne,  e,  adj.  fênkarnè]  Incar- 
nado, a. 

Cest  la  vertu,  la  prudence  incarnée, 
v  a  mijsma  virtude,  a  mesma  prudência. 
i"est  la  chicane  incarnée,  é  pessoa  mui 
aemandista  (fig.). 


incarner  (&'),  v.  r.  [cènkarnè]  Incar- 
nar, incarnar-se;  {fig.)  transubstanciar-se; 

(cir.)  crear  carne  (a  chaga,  ele). 

incart,  [êrikár]  V.  Incartation.  . 

incartade,  s.  f.  (fam.)  [ênkartáde] 
aíTronla, coniumelia,  injuria, insulto;  des- 
cortezia;  ameaço;  enfado;  precipitação; 
(pi.)  despropósitos,  deslemperos,  extra- 
vagâncias, loucuras. 

incartation,  s.  f.  (chim.)  [ênkarta- 
ciôn]  purificação  do  oiro  por  meio  da 
prata,  e  d'agua-forte. 

incasteler,  v.  a.  (ant.)  [ênkaçtalé] 
Acastellar;  metler  em  um  cast  11o. 

incéal,  adj.  e  s.  m.  [ènceál]  Inceal 
(osso  do  ouvido). 

incendi aire,  adj.  e  s.  2  gen.  [ènçan- 
àièie]  Incendiário,  a;  (fig.)  revolucioná- 
rio, sedicioso,  a. 

incendie,  s.  m.  [ênçandí]  Incêndio  , 
abrazamenlo,  combustão,  fogo  grande; 
(fig.)  desordem,  perturbação,  sedição. 

incendier,  v.  a.  [ênçandiê]  Incendiar, 
inflammar,  abrazar,  queimar;  (fig.)  exci- 
tar a  guerra,  semear  a  discórdia. 

incensurable,  adj.  2  i;en.  [ênçançu- 
ráble]  lncensuravel,  irreprehensivel. 

IN-CENT-VINGT-HUIT  ,    S.    M.  (typ.) 

[ènçanvênuut]  em  ceuto  e  vinte  e  oito 

(formato). 

incératioNjS./".  (pharm.)  [ênceraciòn] 
ínceração  (incorporação  da  cera  com  outra 
matéria,  etc). 

incertain,  e,  adj.  [  êncertèn,  éne ] 
Incerto,  ambíguo,  duvidoso,  a;  incons- 
tante, variável;  indeciso,  indeterminado, 
irresoluto,  perplexo,  a;  (s.  m.)  o  incerto. 

incertainement  ,  adv.  [  êncerténé- 
mânj  Incerta,  dúbia,  duvidosa,  indeter- 
minada, problematicamente. 

incertitude,  s.  f.  [êncertitwdtf]  In- 
certeza, duvida,  irresolução,  perplexida- 
de; inconstância,  instabilidade,  mudança, 
variabilidade. 

incessamment,  adv.  [êncéçamân]  In- 
cessante, breve,  continua,  continuada, 
perpetua,  subitamente;  sem  demora. 

incessant,  e,  adj.  [èncéçân,  le]  Inces- 
sante, continuo,  a. 

incessible,  adj.  %  gen.  (jurid.)  jèncé- 
cible)  Incedivel,  inconccssivcl. 

inceste,  s.  m.  [êncéçitf]  Incesto. 

incestueusement,  adv.  [ênceçtw<?«- 
z<?mân]  Incestuosamente. 

inclstueux,  euse,  adj.  e  s.  [  ènceç- 
iueu,  ze]  Incestuoso,  a. 

inchancelant,  E,  adj.  [ênchancdán, 
le]  não  vacillanle. 

inchantable,  adj.  2  gen.  [ônchantábk} 
não  cantavel. 

incharitable,  adj.  2  gen.  (des.)  [èn- 
cbaritábk]  descaridoso,  falto,  a,  dc  cari- 
dade. 

incharitablement,  adv.  [êucharita- 

bldmânj  sem  caridade. 
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inchoatif,  ive,  adj.  (gram.)  [ênchoa- 
tíf,  ive]  Inchoalivo,  a  (  que  começa  ou 
dá  principio  a  alguma  coisa). 

inchoation,  s.  f.  [  êiichoación]  In- 
choação,  principio. 

incicatrisable,  adj.  2  gen.  {cir.)  [ên- 
cikatrizábltf]  Incicatrizavel. 

incidemment,  adv.  [êncidamânj  In- 
cidente, acceásoria,  occasionalmente. 

incidence,  s.  f.  (geom.)  [êncidànce] 
Incidência,  encontro;  (astron.)  imm^rsão. 

ingident,  s.  m.  [èncidàn]  Incidente, 
accidente,  acontecimento,  caso,  successo, 
contenda,  contestação,  debate,  discussão, 
questão;  duvida;  [pões.  dram.)  episodio. 

incident,  e,  adj.  {for.)  [êncidân,  \e] 
Incidente,  accessorio,  accidental,  aconte- 
cido, occasional. 

incident aire,  [êncidantére]  V.  Chi- 

CANEUR. 

incidentel,  le,  adj.  [êncidantél]  que 
acontece  incidentalmente. 

incidenter,  v.  n.  (for.)  [éncidantê] 
introduzir  (questões  incidentes);  enredar; 
trapacear. 

inginération,  s.  f.  (chim.)  [êncine- 
Bciôn]  Incineração  (redacção  a  cinzas). 

inginérer,  v.  a.  ( chim. )  [èncinerè] 
Incinerar,  reduzir  a  cinzas. 

incirconcis,  e,  adj.  e  s.  [èncirkoncí, 
ie]  Incircumciso,  a. 

incirconcision,  s.  f.  [êucirkonciziôn] 
Inciicumcisão. 

incirgonscrit,  e,  adj.  [èiicirkonçkrí, 
ie\  incircumseripto,  a. 

incise,  s.  f.  {rhetor.)  [èneíze]  Inciso. 

inciser,  v.  a.  {cir.)  [êncizê]  Incidir, 
cortar,  sarjar,  talhar;  penetrar. 

incisif,  ive,  adj.  [med.)  [êncizíf,  ive] 
Incisivo,,  a,  próprio  paia  cortar;  (fig.) 
mordaz,  picante. 

Denis  incisives,  dentes  dianteiros. 

incision,ò\  f.  [ènciziôn]  Incisão,  talho ; 
cortadura,  corte,  golpe;  entalhe. 

incisivement,  adv.  [èncizivemàn]  In- 
cisivamente. 

incisoire,  adj.  2  gen.  (cir.)  [èncizoárg] 
Incisorio,  a. 

incistjre,  s.  f.  (anat.)  [êncizúre]  In- 
cisura;  fenda  estreita  do  um  osso. 

incitable,  adj.  2  gen.  (med.)  [ènci- 
táble]  Incitavel. 

incitateur  ,  trice  ,  s.  [êncitater, 
tríce]  Incitador,  excitador,  a. 

incitabilité,  s.  f.  (med.)  [èncitabi- 
litêj  Incitabdidade. 

incitant,  e,  adj.  [êncitân,  te]  Inci- 
tante,  excitante. 

incitatif,  ive,  adj.  [êncitatíf,  ive] 
incitativo,  a. 

incitation,  s.  f.  [êncitaciôn]  Incita- 
mento, incitação,  instigação,  sollicitaçào ; 
exhortação;  nimaçào,  fomento,  impulso. 

incitement,  s.  m.  (des.)  [êncitemân] 
incitamento ;  causa,  motivo. 
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inciter,  v.  a.  [êncilê]  Incitar,  animar, 
estimular,  excitar,  instigar,  picar;  ex- 
hortar. 

incivil,  e,  adj.  [êncivil]  Incivil,  im- 
polido,  descortez,  inurbano,  a;  agreste, 
grosseiro,  rústico,  a;  (jur.)  illegaí,  con- 
trario as  leis  civis. 

incivilement,  adv.  [êncivilemân]  In- 
civil, impolida,  grosseira,  inurbana,  rus- 
ticamente. 

incivilisé,  e,  adj.  [encivilizê]  bár- 
baro, não  civilizado,  a. 

incivilité,  s.  f.  [êncivilitè]  Incivili- 
dade,  descortezia,  grosseria,  inurbani- 
dade,  rusticidade,  villauia. 

incivique,  adj.  2  gen.  [ôncivíke]  In- 
civico,  a  (sem  civismo). 

incivisme,  s.  m.  [êncivíçme]  Incivis- 
mo,  despatriotismo. 

inclémsnce,  s.  f.  [ênklcmânc<?]  Incle- 
mência, desabrimento,  dureza,  inflexibi- 
lidade, rigor;  inconstância,  instabilidade  ; 
intempérie. 

inclément,  e,  adj.  (des.)  [ênklcmàn, 
te]  Inclemenle,  desabrido,  rigoroso,  a. 

inclinaison,  s.  f.  (geom.)  [ènklinézón] 
Inclinarão,  declivio,  pendor. 

inclinant.  e,  adj.  [ênklinàn,  te]  In- 
clinado, pendente,  propenso,  a. 

inclination,  s.  f.  [ênklinaciôn]  In- 
clinação, pendor;  (fi/j.)  propensão;  aiíei- 
ção,  amizade;  amor;  aferro;  o  objecto 
amado. 

Gêuer  les  inclinations,  violentar  as 
inclinações. 

INCLINER,  v.  a.   [  ênklinè  ]  Inclinar, 
abaixar,  curvar,  dobrar;  (v.  n.)  inclinar- 
se,  pender  'para  um  lado);  propender. 
inclure,  v.  a.  fénkl/?rd]  Incluir. 
inclus,  e,  adj.  [ónklá,  ze]  Incluso,  a, 
conteúdo,  encenado,  a. 
incluse,  s.  f.  [ênkli/ztf]  a  carta  inclusa. 
inclusif,  ive,  adj.  [ènklMZÍí,íve]  In- 
clusivo, a,  que  inclue. 

INCLUSiON,  s.  f.  [ènkltíziôn]  1: 
a  acção  de  incluir. 

inclusive,  s.  f.  [ênklwzíve]  Inclusiva, 
a  admissão  n'um  conclave  de  um  car- 
deal que  compareceu  tarde. 

inclusivement,  adv.  [ênklttziv£mân] 
Inclusivamente,  incluindo-so. 
incoction,  4í.  f.  [ènkokciôn]  Incocção. 
incoercibilité,  s.  f.  [êukocrcibibilité] 
Incoercibilidade. 

incoercible,  adj.  Igen.  [ônkoercíble] 
Incoercível,  incoactivel,  irrefreável. 

incógnito,  adv.  [ênkognitou]  Incó- 
gnita, desconhecida,  secretamente;  (s.  m.j 
incógnito,  o  que  ha  de  desconhecido. 

Le  prince  garde  le  plus  rigoiireux  incó- 
gnito, o  príncipe  observa  o  mais  rigoroso 
incógnito. 

incohérence,  s.  f.  [ênkoerânce]  Ic  - 
coherencia. 
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incohérent,  e,  adj  [ênkoerân,  le] 
Incoheiente. 

ingohésion,  s.  f.  [ènkoeziôn]  Incohe- 
são. 

ingoloration,  s.  f.  [ênkoloraciôn] 
Descoloração. 

incolore,  adj.  2  gen.  [ènkolóre]  In- 
color, sem  côr. 

ingolumité,  s.f.  (desus.)  [énkolumitê] 
Inoolumidade,  saúde. 

incombant,  E,  adj.  (bot.)  [ènkonbân, 
te]  Incumbente. 

incombbr,  v.  n.  [ênkonbê]  Incumbir, 
tocar,  competir. 

incombustibilité,  s.  f.  [énkonbzíçti- 
bilitè]  Incombustibilidade. 

incombustible,  adj.  2  gen.  [ênkon- 
bwçtíbk]  Incombustivel,  que  não  se  pode 
queimar. 

incommandé,  e,  adj.  [ènkomandê] 
que  não  recebeu  ordem. 

incommensurabilité,  s.  f.  {arith.  e 
geom.)  [ênkomanewrabilitê]  Incommensu- 
rabilníade. 

ingommensurable,  adj.  "2  gen.  (geom.) 
[ênkomaneMiáble]  Incommensuravel. 

incommodant,  e,  adj.  [ènkomodân, 
te)  Incommodo,  embaraçoso,  grave,  mo- 
lesto, pesado,  a. 

incommode,  adj.  2  gen.  [ênkomódtf] 
Incommodo,  descommodo,  enfadonho,  fas- 
tidioso, grave,  impertinente,  importuno, 
molesto,  nojoso,  a. 

incommodé,  e,  adj.  [ônkomodê]  In- 
commodado,  indisposto,  a;  doente,  enfer- 
mo, a;  aborrecido,  anojado,  a;  afílicio,a; 
importunado,  a;  constrangido,  a;  emba- 
raçado, a;  necessitado,  a,  pobre. 

incommodément,  adv.  [  ênkomode- 
mân]  Inconnnoda,  enfadonha,  importuna, 
mole-lamoute. 

in  co  mm  o  der,  v.  a.  [ènkomodê]  In- 
commodur,  importunar,  molestar;  enfa- 
dar; enfastiar;  constranger;  desacommo- 
dar,  desarranjar;  affligir;  damnificãr ; 
empobrecer ;  adoentar. 

incommodité,  s  f.  [ênkomoditè]  In- 
commodi  lade,  incommodo;  aborrimeuto, 
fastio;  importunidade ;  descommodo; 
constrangi  mento;  fadiga,  trabalho;  af- 
flicção,  mortificação;  doença,  moléstia; 
indisposição;  necessidade,  pobreza. 

incommuable,  adj.  |ênkomMábleJ  In- 
co  rei  mutável,  que  se  não  pode  commutar. 

incommunicable,  adj.  2  gen.  [enko- 
Sawnikábh?]  Inçou  municavel,  especial. 

incommunicatif,  ive,  adj.  [ènko- 
mt/mkai if,  ive]  íncommunicátivo,  a. 

incommutabilité,  s.  f.  [for.)  [ênko- 
BÇWítabilitè]  lucoinmutabilidade,  estabili- 
dade, firmeza. 

incommutable,  adj.  2  gen.  {for.)  [ên- 
kom//táhif|  lucommutavel, estável,  firme. 

incommutablement,  adv.  (for.)  [en- 
komMláblemân]  lncommutavcl,  estável, 
firmemente. 


incompact,  e,  adj.  [ênkonpákt]  não 
compacto,  a.  I 

incomparabilité,  s.  f.  [ênkonpara- 
bilitè]  Incompatibilidade. 

incomparable,  adj.  2  gen.  [ênkon- 
paráblg]  Incomparável,  singular ;  excel- 
lente,  eximio,  exquisito,  a;  admirável, v 
maravilhoso,  a;  superior. 

ingomparablement,  adv.  [ênkonpa- 
rabl^màn]  Incomparável,  admirável,  ex- 
cellente,  extraordinária,  maravilhosa,  su- 
periormente. 

INCOMPASSIBLE,  adj.  2  gen.  [ênkon- 
pacible]  Incompassivel. 

incompatibillté,  s.  f.  fênkonpatibi- 
litè]  Incompatibilidade,  antipalhia,  repu- 
gnância; contrariedade,  opposição;  inso- 
ciabilidade;  impossibilidade  (segundo  as 
leis). 

incompatible,  adj.  2  gen.  [ènkonpa- 
tible]  Incompatível,  antipathico,  contra 
rio,  inalliavel,  inconciliável,  insociável, 
opposto,  a. 

incompatiblement,  adv.  [ênkonpa- 
tiblemân]  Incompalivelmente. 

incompétemment,  adv.  (for.)  [ênkon- 
petamàn  ]  Incompetente,  illegal,  ilegi- 
timamente. 

incompétence,  s.  f.  [ênkonpelâncr; j 
Incompetência,  incongruência;  incapaci- 
dade, inhabilidade,  illegitimidade. 

incompétent,  e,  adj.  (for.)  [ônkon- 
petàn,  te]  Incompetente,  impróprio,  in- 
congruo,  a;  illegal,  illegitimo,  a;  inhabil; 
inútil. 

ingompl ais ance,  s.  f.  (des.)  [ênkon- 
plézânce]  Incomplacencia;  austeridade , 
dureza;  incivilidade;  rusticidade. 

INCOMPLAISANT,  E,   adj.   (des.)  [èll- 

konplézân,  le]  incomplaecnte;  descorlez, 
impolido,  incivil;  austero,  duro,  a;  gros- 
seiro, rude,  rústico,  a. 

incomplément,  s.  m.  (des.)  [ênkon- 
plemân]  Deficiência,  imperfeição. 

incomplet,  ète,  adj.  [ênkonpló,  le] 
Incompleto,  a,  defeituoso,  imperfeito,  a. 

incomplètement,  adv.  J  ènkonpléte- 
mân]  Inconiplctuinente. 

INCOMPLEXE,  adj.  2  gen.  (log.)  [èn- 
konplekce]  Incomplexo,  não  composto, 
simples. 

incomposé,  e,  adj.  fênkonpozê]  In- 
composto,  a;  simples. 

Inlervalles  incomposés,  intervallos  quo 
não  admittem  outros  mais  pequenos 
(mus.). 

ingompréhensibilité,  s.  f.  [ênkon- 

preancibilitè]  Incoinpr  Sensibilidade,  ob- 
scuridade; abysmo,  profundeza. 

incompréhensible,  adj.  2  gen.  [ên- 
konpreancíbl^l  Incornprehensivel, incrível; 
abstracto,  abstruso,  confuso,  a,  ininlelli- 
givel. 

incompréhensiblement,  adv.  [èn- 
konpreanciblemàn]  Incornprehensivel,  in- 
crivelmente. 
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incompressibilité,  s.  f.  [ênkonprè 

cibilitê]  lncomprcssibilidade. 

incompkessible,  adj.  2  gen.  [ênkon 
prccíbié? |  Incompressível. 

incomprimé,  E,adj.  [ènkonprimê]  nã( 
comprimido,  a. 

incompris,  e,  [ênkonpri,  ze]  ina 
preciado,  a,  que  não  é  apreciado  poi 
não  ser  comprehendido. 

ingoncevable,  adj .  2  gen.  [ènkonc^ 
váble]  Inconcebível,  incomprchensivel 
incrível. 

INCONCEVABLEMENT,   adv.  [êllkonCC 

vablemânj  Inconcebível,  incomprehensi- 
velmente. 

inconciliable,  adj.  2  gen.  [ênkon 
ciliábl?]  Inconciliável. 

INGONCLUANT,  e,  adj.  (des. )  [ênkon- 
kkân,  le]  Inconcíudente. 

inconduite,  s.  f.  [ênkondwitel  mau 
comiDortamento;  imprudência;  desarran- 
jo, desgoverno,  desordem. 

incongru,  e,  adj.  (gram.)  [ênkongrú] 
Incongruente,  desproporcionado,  impró- 
prio, incongruo,  a;  incapaz,  incompe- 
tente, inhabil. 

incongruité,  s.  f.  [ènkongrwitêj  In- 
congruidade,  incongruência;  (fig.)  inde- 
eencia,  indecoro,  impolidez,  incivilidade; 
contratempo. 

incongrument,  adv.  [ênkongrwmânl  j 
Incongruentemente. 

incon jurable,  adj.  2  gen.  [ênkonju- 
ráblej  Inconjuravel. 

inconnaissange,  *.  f.  [ênkonéçânce] 
ignorância. 

inconnu,  e,  adj.  e  s.  [ênkonií]  Incó- 
gnito, a,  ignoto,  ignorado;  (fig.)  desco- 
nhecido, a;  s.  f.  (algebr.)  incógnita. 

inconquis,  e,  adj.  [ênkonkí,  ze]  não 
conquistado,  a. 

inconscience,  s.  f.  [ênkonciânctf]  In- 
consciência, falta  de  consciência. 

INCONSCIENT,  E,  ndj.    (pfliloS.)  [ên- 

konciân,  te]  Inconsciente. 

inconséquemment,  adv.  [ênkonceka- 
mân]  Inconsequentemente.  i 

incon séquence,  s.  f.  [ênkoncekànce] 
Inconsequência;  absurdidadc;  contradic- 
ção,  contrariedade,  opposição;  imperti- 
nência. 

inconséquent,  e,  adj.  [ènkoncekân, 
le] Inconsequente,  absurdo,  a ;  contradicto- 
rio,  conirario,  a;  desarrazoavel ,  imper- 
tinente; irregular. 

inconsidér ation  ,  s.  f.  [enkoncide- 
raciôn  ]  Inconsideração,  inadvertência; 
imprudência;  loucura. 

inconsidéré,  e,  adj.  [ênkonciderê] 
Inconsiderado,  inadvertido,  a;  atabalhoa- 
do, estouvado,  a;  desacertado,  a,  impru- 
dente; adoidado,  desasisado,  estólido, 
insensato,  a;  arrebatado,  a. 


inconsidérément,  adv.  [ênkoncido- 

remàn]  Inconsiderada,  atontada,  desa- 
certada, desasisada,  despropositada,  esto 
lida,  imprudente,  inadvertida,  louca,  pre 
cipitadamente. 

ingonsistange,  s.  f.  [ênkonciçlânctí] 
Inconsistência. 

inconsistant,  e,  adj.  [ênkonciçtân, 
te]  Inconsistente. 

inconsolable,  adj.  2  gen.  [ênkonço- 
lábl^J  Inconsolável. 

inconsolablement,  adv.  [ênkonço- 
lablemân]  lnconsolavelmente. 

inconsolant,  adj.  [ènkonçolân, 
te]  Incons  lante,  que  não  consola. 

ingonsolé,  e,  adj.  [ènkonçolè]  Afflic- 
to,  desconsolado,  a. 

inconsomptible,  adj.  2  gen.  [ênkon- 
çonptíble]  Inconsumivel. 

incon  st  amment,  adv.  [ênkonçtamân] 
Inconstante,  ligeiramente. 

inconstance,  s.  f.  [ênkonçtánctf]  In- 
constância, instabilidade,  ligeireza,  mo- 
bilidade, volubilidade. 

inconstant,  e,  adj.  [ênkonçtân,  te] 
Inconstante,  instável,  ligeiro,  mudável, 
volúvel;  caprichoso,  extravagante. 

Le  temps  est  inconstant,  o  tempo  esti 
vario,  mudável. 

tnconstitutionnalité,  s.  f.  [ên- 
konçlitMcionalitê]  Inconstitucionalidade. 

INCONSTITUTIONNEL,  LE,  adj.  [Òllkon- 

titwcionél]  Inconstitucional. 
inconstitutionnellement  ,  adv. 
[ênkonçtitwcionélemân ]  Inconstitucional- 
mente. 

inconsulté,  e,  adj.  [ênkonç/iltè]  In- 
consultado,  a. 

incontestabilité,  s.  f.  [ênkonteç- 
tabilitè]  Incontestabilidade. 
,  incontestable,  adj.  2  gen.  [ènkon- 
teçtáble  ]  Incontestável,  certo,  claro, 
consLante,  evidente,  incontrastavel,  in- 
con trovertível,  indisputável,  indubitável, 
infallivel,'  manifesto,    seguro,  a. 

INGONTESTABLEMENT,    adv.  [ênkon- 

teçtablemân]  Incontestável,  clara,  certa, 
incontrastavel,  incontrovertivel,  indubi- 
tável, infallivel,  manifesta,  seguramente. 

incontesté,  e,  adj.  [  ênkonteçlè  1 
Incontestado,  certo,  incontrastadb,  a,  in- 
dubitável. 

incontigu,  e,  adj.  [ênkon íigtí]  não 
contíguo,  a. 

incontinemment,  adv.  (des.)  [ênkon- 
tinamàn]  Inconlinentemente,  sem  conti- 
nência. 

incontinence,  s.  f.  [ênkontinânce] 
Incontinência,  falta  de  castidade. 

Incontinence  d'urine,  incontinência  de 
urina  (med.). 

incontinent,  adv.  [ênkontinân]  Em 
continente,  de  súbito,  immediata,  im- 
provisamente,  no  mesmo  instante,  num 
momento,  sem  demora,  subitamente. 
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incontinent,  e,  adj.  [ènkontinân ,  te] 
Incontinente,  desenfreado,  devasso,  dis- 
soluto, impuro,  incestuoso,  int<  mperante, 
lascivo,  libertino,  libidinoso,  licencioso, 
lúbrico,  luxurioso,  a. 

incontinu,  e,  adj.  [ênkontiná]  sepa- 
rado, a. 

incontinuel,  le,  adj.  [ènkontinwel] 

não  continuado. 

incontinuité,  s.  f.  [  ênkontinwitè  ] 
faita  de  continuidade. 

incontradiction,  s.  f.  (des.)  [ên- 
konttadikciòn]  Incontradicção  (acordo  no 
modo  de  pensar). 

incontrit,  e,  adj.  [ènkontrí,  te)  In- 
contrito,  que  não  faz  acto  de  contrição. 

incontrôlable,  adj.  2  geri.  [ènkon- 
trouláble]  não  sujeito,  a,  a  registro  ou  a 
exame. 

inconvenable,  adj.  2  gen.  [ênkonve- 
náblí?]  indevido,  a;  indecente. 

ikconvenance,  s.  f.  [ènkonvenânc*?] 
indecencia,  indecoro. 

ingonvenant,  e,  adj.  [ ènkonvenân, 
te]  indecente,  indecoroso,  a;  que  não 
convém. 

inconvénient,  s.  m.  [ênkonveniân] 
Inconveniente  ,  difflculdade,  embaraço  ; 
desordem ;  incommodo;  impedimento,  ob- 
stáculo; desgraça,  fatalidade;  perda. 

Avoir  un  inconvénient,  peccar  no  dis- 
sabor. 

INCONVERTIBLE,  INCONVERTISSABLE, 

adj.  2  gen.  [ènkonvertible,  ênkonvertiçá- 
ble]  Inconvertível. 

inconverti,  e,  adj.  [ênkonvertí]  In- 
converso,  a,  que  se  não  converteu. 

incorporauté,  s.  f.  (dogm.)  [ên- 
korporalitê]  lncorporeidade,  espirituali- 
dade. 

incorporation,  s.  f.  [ênkorporaciôn] 
Incorporamento ,  incorporação  ,  juneção, 
mescla,  união. 

incorporel,  le,  adj.  {dogm.)  [ênkor- 
porél]  Incorporai,  espiritual,  immaterial, 
incorpóreo,  a. 

Droit  incorporei,  jus  incorporai. 

incorporer,  v.  a.  [ênkorporê]  Incor- 
porar, juntar,  ligar,  mesclar,  misturar, 
unir;  (fig.)  annexar;  admittir,  receber. 

(S— )  v.  r.  annexar-se,  incorporar-se, 
unir.se. 

incorrect,  e,  adj.  [ênkorékt]  Incor- 
recto, imperfeito,  inexacto,  irregular,  de- 
feituoso, a. 

incorrectement,  adv.  [ênkorekte- 
mân]  Incorrectamente. 

incorrection  ,  s.f.  [  ênkorekciôn  ] 
Incorre  ção,  defeito,  falta,  imperfeição, 
inexactidão,  irregularidade,  negligencia. 

incorrigibilité,  s.  f.  [ènkorijibditè] 
Incorrigibilidade;  dureza,  obstinação,  tei- 
ma; indocilidade. 

incorri gible,  adj.  2  gen.  [ênkorijí- 
h\é]  Incorrigível,  inemendàvcl;  indiscipli- 
navel,  indócil ;  obstinado,  teimoso,  testo, a. 


incorrompu  ,  e,  adj.  (dei.)  [ènko- 
ronpíi]  Incorrupto,  a. 

incorruptibilité,  s.  f.  [ênkorapti- 
bilitè]  lncorruptibilidade;  {fig,)  equidade, 
integridade,  probidade. 

incorruptible,  adj.  2  gen.  [ènko- 
ritptíbltf]  Incorruptível,  inalterável,  in- 
corrupto, a;  immarccscivel ;  (fig.)  inte- 
gro, inteiro,  probo,  recto,  a. 

incorruption,  s.  f.  (phys.)  [ênko- 
rwpciôn]  In<  orrupção;  [fig.)  equidade,  in- 
teireza, rectidão. 

incoupable,  adj.  2  gen.  {des.)  [ênku- 
páble]  Inculpável,  innocente. 

incrassant,  e,  adj.  e  s.  {med.)  [ên- 
kraçán,  te]  lucrassante  (que  engrossa  o 
sangue,  os  humores). 

incrassation,  s.  f.  (med.)  [ênkraça- 
ciôn]  Incrassamento. 

incrasser,  v.  a.  (med.)  Tênkracè]  In- 
crassar  (condensar,  engrossar,  etc,  o 
sangue,  os  humores). 

incrédibilité  ,  s.  f.  [ênkrt  dibilitô] 
Incredibilidade. 

incrédible,  adj.  2  gen.  [ênkredíble] 
Incrível. 

incrédule,  adj.  e  s.  2  gen.  [ènkre- 
dú\e]  Incrédulo,  a;  (fig.)  atheu,  ímpio, 
infiel,  irreligioso,  a;  libertino,  a. 

incrédulité,  s.  f.  [ènkrc-i íílitê]  In- 
credulidade; (fig.)  atheismo,  impiedade, 
irreligião. 

incréé,  e,  adj.  [ênkreê]  Increado,  a. 

La  sagesse  incréée,  o  Fdho  Unigénito 
de  Deus  (theol.). 

incrément,  s.  m.  [ênkremàn]  Incre- 
mento. 

incréper,  v.  a.  [ènkrepè]  Increpar, 
reprehender,  vituperar. 

incrimin able ,  adj.  2  gen.  [ênkrimi- 
náble]  Criminavel,  que  se  pôde  imputar 
a  crime. 

incrimination,  s.  f.  [ênkriminacíôn] 
imputação  de  um  crime. 

incriminer,  v.  a.  [ênkriminê]  Crimi- 
nar, imputar  um  crime. 

incristallisable,  adj.  2  gen.  (phys. 
[ênknçtalizáble]  Incristallisavel. 

INCROGHETA3LE,  adj.  [ônkrochctábte] 
que  não  se  pôde  forçar  (fechadura). 

INGROYABILITÉ,    V  INCRÉDIBILITÉ. 

ingroyable,  adj.  2  gen.  [ènkroaiábíá 
Incrível,  inacreditável,  inverosímil;  ex- 
cessivo, immenso,  a;  extraordinário,  a; 
inexplicável;  exaggerado,  hyperbolico,a ; 
(s.  m.)  nome  de  casquilhos  no  tempo  do 
Directoire,  em  França. 

incroyablement,  adv.  [ênkroaiable- 
mân]  Incrível,  admirável,  estranha,  exces- 
siva, extraordinária,  hyperbolica,  prodi- 
giosamente. 

ingrustable,  adj.  2  gen.  [ênkníçtá- 
h\e  Incrustavel,  que  se  pode  incrustar. 

incrustant,  e,  adj.  [ênkmçtàn,  te] 
Incruslante,  que  faz  incrustações. 
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ingrustation,  s.  f.  [  ènkrifçlaciôn] 
Incrustação,  embutido,  entalhe. 

incruster,  v.  a.  [ênkníçtê]  Incrustar, 
atochar,  embutir. 

incubation,  s.  f.  [ènkiíbaciôn]  Incu- 
bação, choco. 

incube,  s.  m.  [ênk?<bí?]  Incubo  (demó- 
nio). 

incuit,  e,  adj.  [ênkwí,  te]  não  cozido,  a. 

inculcation,  s.  f.  [ènktukaciôn]  In- 
culcação,  inculca. 

inculpable,  adj.  2  gen.  [ênkwlpáblí;] 
Inculpável. 

inculpation,  s.  f.  (for.)  [ènkwlpaciôn] 
Inculpação,  accusação,  imputação. 

ingulper,  v.  a.  [ènkwlpê]  Inculpar, 
xriminar,  culpar;  accusar,  altribuir  (a 
culpa). 

inculquer,  v.  a.  [ênkwlkê]  Inculcar; 
gravar,  imprimir;  redizer,  reiterar,  re- 
petir. 

inculte,  adj.  2  gen.  [ênkwlte]  Inculto, 
a,  agreste,  baldio,  a ;  {fig.)  grosseiro,  impo- 
lido,  rústico,  a;  bárbaro,  a;  feroz;  bra- 
vio, a,  selvagem. 

ingultivable,  adj.  2  gen.  [ènkwlti- 
vábk]  que  não  pôde  ser  cultivado. 

inculture,  s.  f.  (des.)  [ênkuilúre]  In- 
cultura; bruteza,  rudeza. 

INGUMBANT,   V.  LnCOMBANT. 

incunable,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [ên- 
'ittnáble]  do  começo  da  imprensa. 

incurabilité,  s.  f.  [ênkwrabilitê]  In- 
curabilidade. 

incurable,  adj.  e  s.  2  gen.  fênkwra- 
ble]  Incurável,  insanável ;  irremediável; 
(s.  m.  pl.)  hospital  dos  incuráveis;  esses 
doenics. 

incurablement  ,  adv.  [  ênkwrable- 
mân]  Incuravelmente. 

ingurie,  s.  f.  [ênkwrí]  Incúria,  apa- 
thia,  desleixo,  descuido,  desmazelo,  indo- 
lência, negligencia. 

ingurieux,  euse,  adj.  (des.)  [ênkw- 
weu,  ze]  Descurioso,  a;  desleixado,  des- 
mazelado, a,  negligente. 

ingursion,  s.  f.  (milit.)  [ênkwrciôn] 
Incursão,  correria,  invasão,  irrupção,  sal- 
tada, salto. 

incurvabilité,  s.  f.  [ênkwrvabilitè] 
qualidade  do  que  se  pode  encurvar. 

incurvable,  adj.  2  gen.  [ênkurváble] 
■Encurvavel,  que  se  pôde  encurvar. 

incurvation,  s.  f.  [ènkwrvaciôn]  In- 
turvação,  arqueadura,  curvação,  curvi- 
dade. 

incuse,  adj*-  e  s.  f.  (antig.)  [ênl«/ze] 
Incusa  ou  gravada,  não  em  relevo  (me- 
dalha). 

indagateur,  &.  tu.  (des.)  [êndagafgr] 
Indagador,  investigador,  pesquizador. 

indagation,  s.  f.  [êndagaciòn]  Inda- 
gação. 

inde,  s.  m.  [ênd<?]  côr  azul  (tiram-na  do 
anil);  s.  f.  (geogr.)  índia. 
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indébrouillable,  adj.  2  gen.  [ênde- 
brulháble]  indecifrável,  inextricável. 

indécachetable,  adj.  2  gen.  [ênde- 
kachetáble]  que  se  não  pôde  abrir  ou 
rasgar. 

indécemment,  adv.  [êndeçamân]  In- 
decente, descomposta,  deshonesta,  incon- 
veniente, indecorosa,  vergonhosamente. 

indécenge,  s.  f.  [êndeçânce]  Indccen- 
cia,  deshonestidade,  immodestia,  indeoro. 

indécent,  E,  adj.  [èncleçàn,  le]  Inde- 
cente ,  deshonesto  ,  impudico  ,  indeco- 
roso, a. 

indéchiffrable,  adj.  2  gen.  [ênde- 
chiíráblej  Indecifrável,  inexplicável ;  iniu- 
telligivel;  (fig.)  impenetrável,  incompre- 
hensivel,  mysterioso,  a;  embaraçado,  em- 
brulhado, escuro,  a;  estrambótico,  a. 

INDÉGHIFFRABLEMENT,  adv.  [èlldechi- 

frablemân]  Indecifravelmente. 

indéchirable,  adj.  2  gen.  [êndechi- 
ráble]  que  se  não  pôde  rasgar. 

indécis,  e,  adj.  [êndeci,  ze]  Indeciso, 
dúbio,  duvidoso,  incerto,  indeterminado, 
irresolulo,  problemático,  a,  vacillante. 

indécisif,  ive,  adj.  [êndecizíf,  íxe] 
Indecisivo,  a. 

indécision,  s.  f.  [êndeciziôn  Indeci- 
são, duvida,  hesitação,  incerteza,  inde- 
terminação, irresolução,  perplexidade,  va- 
cillação. 

indéclinabilité,  s.  f.  [  èndeclinabi- 
litê]  Indeclinabilidade. 

indéclinable,  adj.  2  gen.  (grani.)  [ên- 
declináble]  Indeclinável. 

indécomposable,  adj.  2  gen.  [ènde- 
konpozáble]  Indecomponivel. 

indécrit,  e,  adj.  [indekrij  não  des- 
cri j> to,  a. 

indécrottable,  adj.  2  gen.  [inde- 
krotáble]  de  que  se  não  pôde  tirar  a 
lama  (fig.)  impolido,  a,  incivil ;  achavas- 
cado,  grosseiro,  rústico,  tosco,  a;  intra- 
tável ;  difficil,  espinhoso,  a. 

INDÉFECTIBILITÉ,  S.    f.  (dogtH.)  fêll- 

dcfelclibiliiè]  Indefectibilidade,  infallibi- 
1  idade. 

indéfectible  ,  adj,  2  gen.  (  dogm. ) 
[endefectíbltf]  Indefectivel,  infallivcl;  in- 
destructivel,  perdurável. 

indéfectueux,  euse,  adj.  [èndefek- 
lueu,  7e]  que  não  é  defeituoso,  a. 

indéfendable,  adj.  2  gen,  [ôadefan- 
dáble|  Indefensável,  indefendivel. 

indéfendu,  e,  adj.  (des.)  [êftdefondó] 
Indefenso,  indefeso,  a;  abandonado,  dere- 
licto,  deixado,  desamparado,  a. 

indéfini,  e,  adj.  [endelini]  Indefi- 
nido; incerto,  indeciso,  indeterminado; 
illimitado,  a. 

indéfiniment  ,  adv.  [  êndefi  nimân  ] 
Indefinida,  illimitada,  indeterminada, 
Vagamente. 

indéfinissable,  adj.  2  gen.  (fam.) 
[cndeliniçáble]  Indefinível,  indecifrável, 
inexplicável. 
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indéfinité,  s.  f.  (êndefinilê]  Indefini- 
dadc. 

indéfrichable,  adj.  2  ge?i.  [ênde- 
frichább']  Incapaz  de  ser  lavrado,  a. 

indéfrisable,  adj.  2  geri.  [êndcfri- 
zábk]  que  se  não  pôde  desencrespar. 

indéhiscence,  s.  f.  [êndeiçânctf]  In- 
dehiscencia. 

indéhiscent,  e,  adj.  (bot.)  [èndeiçân, 
te],  Indehiscente  (que  se  não  abre). 

indélébile,  adj.  2  gen.  [êndelebile] 
Indelével,  durável,  indestructivel,  perdu- 
rável, permanente. 

indélébilité,  s.  f.  [êndelebilitê]  ln- 
delebilidade. 

indélibéré,  e,  adj.  2  gen.  [êndeliberê] 
Indeliberado ,  indeterminado  ,  irreflec- 
tido, a. 

indélicat,  e,  adj.  [êndelikà,  té]  In- 
delicado, a. 

indélicatesse,  s.  f.  [èndelikatéc<?] 
Grosseria,  falta  de  delicadeza. 

indemne,  adj.  2  gen.  {for.)  [êndémne] 
Indemne,  resarcido,  a. 

indemnément  ,  adv.  [êndamnemân] 
sem  damno;  sem  prejuízo. 

indemnisation,  s.  f.  [êndamnizaciôii] 
Indemnisação. 

indemniser,  v.  a.  [êndamnizê]  In- 
demnisar,  resarcir. 

indemnité,  s.  f.  [êndamnitê]  Indem- 
nidade,  resarcimento. 

indémontrable,  adj.  2  gen.  [ênde- 
montrábltf]  Indemonslravel. 

inoéniable,  adj.  2  gen.  [êndeniáble] 
Innegavel. 

indénoncé,  e,  adj.  [êndenoncê]  não 
denunciado,  a. 

indenté,  e,  adj.  {bot.)  [êndantê]  In- 
dentado,  a,  sem  dentes. 

indépendamment  ,  adv.  [êndepan- 
damàn]  Independente,  absoluta,  livre 
mente. 

indépendance,  t.  f.  [êndepandânce] 
Independência. 

indépendant,  e,  adj.  [êndepandân,  te] 
Independente,  livremente,  livre,  não  su- 
jeito, a. 

indépendantisme,  s.  m.  [êndepan- 
dantíçme]  Independantismo  (seila  dos 
Independentes). 

indépendants,  s.  m.  pl.  [èndepandàn] 
Independentes  (sectários  que  não  reco- 
nhecem a  autoridade  ecclesiasticat. 

indéplissable,  adj.  2  gen.  [êndepli- 
çáble]  não  d^senrugavel  (as  pregas). 

indéracinable,  adj.  2  gen.  [êndera- 
•ináhlé']  indesarraigavel. 

indescriptible,  adj.  2  gen.  [êndeç- 
criptíble]  lndescripth  el. 

indestructibilité,  s.  f.  [êndeçtrwk- 
tibilitê|  Indestructibilidade. 

indestructible,  adj.  2  gen.  [èndeç- 
trwklíble]  Indestructivel,  indestruivel ; 
eterno,  indelével,  perdurável. 


indéterminable  ,  adj.  2  gen.  [ênde- 
termináble]  Indeterminavel,  que  se  não 
pode  determinar. 

indéterminatif,  ive,  adj.  [êndeter- 
minotíf,  ive]  que  não  pôde  promover  uma 
resolução. 

indétermination  ,  s.  f.  (dogm.)  [ên- 
delerminaciòn]  Indeterminação,  indecisão, 
irresolução. 

indéterminé,  e,  adj.  [êndeterminé] 
Indeterminado,  indcíinito.  a;  fluctuante, 
incerto,  irresoluto,  a,  perplexo,  vacillantc! 

indéterminément,  adv.  [êndetermi- 
nemàn]  Indeterminada,  indefiiiita,  geral, 
vagamente. 

indevinable,,  adj.  2  gen.  [êndevi- 
nàblg]  inadivinhavel. 

indévot,  e,  adj.  [êndevou,  óte]  Inde- 
voto,  impio,  irreligioso,  a;  libertino,  a. 

indévotement,  adv.  [êndevolemán] 
Indevota,  irreligiosameute. 

indévotion,  s.  f.  [êndcvouciòn]  Inde- 
voção,  irreligião;  libertinagem. 

índex,  s.  m.  [êndéksl  Index  ou  indice; 
catalogo  (de  livros  conden  sados) ;  o  dedo 
index;  {mech.)  estylo,  ponteiro;  {algebr.) 
expoente  (de  um  logarithmo). 

On  a  mis  un  tel  livre  à  Vindex,  prohi- 
biram  a  lição  de  tal  livro. 

indextérité,  s.  f.  [êndekçteritè]  falta 
de  destreza. 

indicateur,  trice,  adj.  [êndikater, 
tríce]  Indicador,  a;  o  dedo  index;  (s.m.) 
nome  de  .  certos  livros  que  servem  do 
guia;  cada  uma  das  duas  peças  moveis 
que  nos  telegrapbos  servem  para  fazer 
os  signaes;  nome  de  um  género  de  pás- 
saros. 

indicatif,  s.  m.  {gram.)  [êndikatif] 
Indicativo  (primeiro  modo  da  conjugação 
des  verbos). 

indicatif,  ive,  adj.  (med.)  (êndikatif, 
ive]  Indicativo,  indicanic,  indicatorio,  a. 

indication,  s.  f.  [èndikaciòn]  Indi- 
cação, designação,  nota;  {med.)  methodo 
curativo  indicado  pelos  signaes  ;  (for.) 
declaração. 

índice,  s.  m.  [êndíce]  Indicio,  appa- 
rencia,  conjectura,  probabilidade,  verosi- 
milhança; catalogo  (de  livros). 

indicible,  adj.  2  gen.  [êndicible]  In- 
dizível, incomprehensivel,  indeclaravel, 
ineffavel ,  inexplicável,  inexprimível; 
incrível;  admirável;  extraordinário,  a. 

indiciblement,  adv.  [êndicibltfmâu] 
Indizivclmente ;  de  modo  indizível. 

indicolitfe,  s.  f.  (min.)  [êndikolíte] 
substancia  mineral  azul. 

indiction,  s,  f.  (chronol.)  [êndikciôn] 
Indicção,  período  del5annos;  (convocação 
de  um  concilio). 

indictives,  s.  f.  pl.  (antig.)  [êndik- 
líve]  Indictivas  (festas  ordenadas  pelos 
magistrados  romanos). 

indicule,  s.  m.  [êndikííle]  leve  in 
dicio. 
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indien,  ne,  adj.  «  s.  [ôndiên,  iéne] 
indiano,  a. 

indienneur,  EU3E,  s.  [èndiéner,  euze] 
fabricante  de  cintas. 

indifféremment,  ndv.  [êndiferamân] 
Indifferenle,  fria,  egual,  indislineta,  pro- 
miscuameule. 

indifférenge,  s.  f.  [êndifcrànce]  In- 
differença  desleixo,  incúria,  indolência; 
apathiâ;  imparcialidade;  desapego,  desin- 
teresse; insensibilidade;  indeterminação. 

indifférent,  e,  adj.  e  s.  [êndiferân,  te] 
Indiffcrente,  insensível;  ap  itbico,  a;  im- 

Íiarcial;  indeciso,  indeterminado,  a;  des- 
eixado,  a,  indolente  ;  frio,  phlegmatico,  a. 

Regarder  d'un  ozil  indi/férent,  olhar 
com  indifferença. 

indifférentisme,  s.  m.  [êndiferan- 
tiçme]  Indifferenlismo. 

indifférentiste,  adj.  e  s.  2  gen. 
[êndiferuntiçte]  Indifferentista,  adiapho- 
rista. 

indigénat,  s.  m.  [êndijená]  Indige- 
nato,  naturalidade. 

indigence,  s.  f.  [êndijânce]  Indigência, 
falta,  inópia,  necessidade,  penúria,  po- 
breza. 

indigène,  adj.  2  gen.  e  s.  [èndijéne] 
Indígena  (natural  de  um  paiz) ;  pai- 
zano,  à. 

indigénéité,  s.  f.  [êndijeneitê]  lndi- 
geneidade  (estado  d'indigena). 

indigent,  e,  adj.  e  s.  [êndijân,  le] 
Indigente,  mendigo,  a,  miserável,  neces- 
sitado, a,  pobre. 

indigéré,  e,  adj.  [êndijerê]  não  di- 
gerido, a. 

indigérer  (S'— )  v.  r.  [çêndijerê]  In- 
digestar-se,  não  digerir  algum  alimento 

indigeste,  adj.  2  gen.  [êndijéçte 
Indigesto,  não  digesto,  a;  cru,  a;  (ftg. 
confuso,  mal  ordenado,  a;  imperfeito,  a. 

INDIGESTIBILITÉ,    S.    f.  [êlldijeçtibi- 

litè]  qualidade  do  que  se  não  pode  di- 
gerir. 

indigestible,  adj.  2  gen.  [êndijeç- 
tibl*]  que  se  não  pode  digerir. 

indigestion,  s.  f.  [èndijeçtiòn]  Indi- 
gestão, crueza. 

indigète,  s.  m.  (antig.\  [êndijéte] 
ndigete  (heroe,  semideus  pagão). 

indigitament,  s.  m.  (antig.)  [êndijí- 
amàn]  livro  (dos  pontífices  gentios). 

indignation,  s.  f.  [èndinhaciôn]  In- 
dignação, cólera,  fúria,  ira,  iracundia, 
raiva;  odio;  desdém;  escândalo. 

Garantir  de  son  indignation,  abrigar 
de  sua  indignação.  Se  livrer  aux  trans- 
ports  de  V indignation,  enlregar-se  aos 
assomos  da  ira. 

indigne,  adj.  e  s.  2  gen.  (èndínhe] 
Indigno,  a ;  desajustado,  a,  desconveniente; 
mau,á;  injurioso,  viluperoso,  a;  infame, 
vil;  condemnavel,  reprehensivel;  inde- 
cente, vergonhoso,  a. 


indignement,  adv.  [êndinhemán]  In- 
digna, indecente,  ultrajante,  vergonho- 
samente. 

indigner,  v.  a.  [êndinhê]  Indignar 
encolerisar,  enfadar,  irritar. 

(S' — )  v.  r.  Indignar- se,  encolerisar-se, 
enfadar-sc,  escandalisar-se,  irar-se,  ir- 
rilar-se. 

indignité,  s.  f.  (êndinhitè)  Indigni- 
dade; aífronta,  injuria,  insulto,  ultraje; 
atrocidade,  horror ;  crueldade,  deshuma~ 
nidade,  fereza;  excesso;  infâmia;  des- 
prezo; vergonha;  enormidade. 

índigo,  s.  m.  [èndigou]  índigo,  anil; 
côr  do  mesmo. 

indigoterie,  s.f.  [êndigotcrí]  anilaria, 
(plantio  d'anil) ;  fabrica  d'elle;  cuba  (onde 
o  preparam). 

indigotier,  s.  m.  (êndigotíê]  anil 
(planta). 

indigotine,  s.  f.  (chim.)  [êndigotíne] 
Indigotina. 

indigotique,  adj.  2  gen.  [chim.)  [ên- 
digolíke]  lndigotico,  a. 

indiligemment,  adv.  [êndilijamàn] 
Indiligentemente,  lentamente,  sem  dili- 
gencia. 

indiligence,  s.  f.  [êndilijânce]  Indi- 
ligcncia;  negligencia;  descuido. 

indiligent,  e,  adj.  (des.)  [êndilijân,  te) 
Indiligente. 

indiquer,  v.  a.  [êndikê]  Indicar,  in- 
diciar; apontar,  denotar,  designar,  de- 
terminar; significar;  ensinar;  descobrir, 
divulgar,  publicar;  annunciar,  declarar; 
ordenar,  prescrever. 

indire,  s.  m.  [éndird]  direito  (de  do- 
brar foros,  etc). 

indirect,  e,  adj.  [êndirékt,  e]  Indi- 
recto, afastado,  desviado,  obliquo,  si- 
nuoso, a.  4 

Vues  indirectes,  fins  escondidos,  se- 
cretos. 

indirectement,  adv.  [èndirektemân] 
Indirecta,  tddiquamente. 

indirection,  s.  f.  [êndirekciôn]  falta 
de  direcção. 

indiscernable,  adj.  2  gen.  [êndi- 
cernáble]  Indiscernivel. 

indisciplinable,  adj.  2  gen.  [êndi- 
cipliiiátíle]  Indiseiplinavel,  incorrigível, 
indócil,  indómito,  intratável. 

indiscipline,  s.  f.  [êndiciphn*]  In- 
disciplina. 

indiscipliné,  e,  adj.  [êndiciplinèl 
Indisciplinado,  a,  que  se  não  sujeita  à  dis- 
ciplina. 

indiscret, ète.  adj.  es.  [êndiçkré,  ie] 
Indiscreto,  imprudente,  inconsiderado, 
temerário,  a;  falador,  linguareiro,  lo- 
quaz. 

indiscrètement,  adu.  [êndiçkrête- 
màn]  Indiscreta,  desatinada,  imprudente, 
lemerariumente. 
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indiscrétion,  s.  f.  [êndiçkreciôn] 
Indiscrição,  imprudência,  temeridade ; 
palavrorio,  parolagem,  loquacidade;  des- 
regramento, mau  proceder. 

indiscutable,  adj.  2  Qeii.  [èndiçkeí- 
táble]  Indiscutavel,  que  não  se  pode 
discutir. 

indispensabilité,  5.  f.  [êndiçpan- 
çabilitê]  Indispensabilidade. 

indispensable,  adj.  2  gen.  [êndiç- 
pançáble]  Indispensável,  inescusável; 
necessário,  obrigatório,  a ;  inevitável. 

indispensablement,  adv.  [êndiçpan- 
çabltfmân]  Indispensável,  inevitável,  ne- 
cessariamente. 

indisponibilité,  s.  f.  [êndiçponibi- 
litê]  Indisponibilidade. 

indisponible,  adj.  2  gen.  [êndiepo- 
níble]  Indisponivel. 

indisposé,  e,  adj.  [êndiçpozê]  Indis- 
posto, a;  incommodado  ,  enfadado,  irri- 
tado, a;  doente,  egro,  enfermo,  molesto,  a. 

indisposer,  v.  a.  [êndiçpozê]  In- 
dispor, incommodar;  (fig.)  desgostar; 
enfadar,  irritar;  inimizar. 

indisposition,  s.  f.  [êndiçpoziciôn] 
Indisposição,  incommodo;  achaque,  en- 
fermidade, moléstia;  {fig.)  aversão,  odio; 
desunião,  ruptura,  ;  afastamento. 

indisputabilité,  s.  f.  [êndiçpwtabi- 
litê]  lndispuiabilidade  ;  qualidade  do  que 
é  indisputável. 

indisputable,  adj.  2  gen.  [êndiçpw- 
tàble]  Indisputável,  incontestável. 

indisputablement,  adv.  [êndiçpitta- 
blemân]  Indisputável,  incontestavelmente. 

indissolubilitÉjS.  f.  [êndiçolitbilitê] 
Indissolubilidade;  (fig.)  constância,  lide- 
lidade;  estabilidade,  permanência. 

indissoluble,  adj.  2  gen.  [êndiçolwble] 
Indissolúvel,  indesalaveí,  indesunivel. 

INDISSOLUBLEMENT,   adv.  [êndiçolM- 

btemân]  Indissoluvelmente. 

indistingt,  e,  adj.  [êndiçtênkt,  é] 
Indistincto,  confuso,  embaraçado,  es- 
curo, a. 

indistinctement,  adv.  [êndiçtênk- 
temàn]  Indisiincta,  confusa,  indiíferente, 
indivisa,  misturadamente. 

indistinction,  [èndiçlèiikciôn]  V.  Con- 

FUSION. 

individu,  s.  m.  (diãact.)  fèndividó] 
Individuo,  ente,  pessoa. 

individualisation,  s.  f.  [êndividtta- 
lizaciôn]  Individualisação. 

individualiser,  v.  a.  (met.)  [êndivi- 
d«alizê|  Individualizar. 
^  individualisme,  s.  m.  [êndividtta- 
líçnie]  Individualismo;  systema  de  não 
querer  companhia  nos  estudos,  nos  tra- 
balhos da  vida. 

individualiste,  adj.  2  gen.  [êndivi- 
dwalívtej  que  pertence  ao  individualismo; 
{s.  m.)  individualista;  partidário  do  in- 
dividualismo. 


individualité,  s.  f.  [êndividwalitê] 

Individualidade. 

individuel,  le,  adj.  (log.)  [êndividwél] 
Individual,  particular,  próprio,  a. 

iNDiviDUELLEMENT,  adv.  íèndividtféle. 
mân]  Individual,  pessoalmente. 

individuer,  v.  a.  e  n.  [êndividuè]  ba- 
dividuar. 

indivis,  e,  adj.  (prat.)  [êndiví,  ze] 
Indiviso,  commum,  não  separado,  a. 

Par  indivis,  cm  commum,  indivisa- 
mente,  in-solidum  (adv.  for.). 

indivisé,  e,  adj.  [êndivizê]  Indi- 
viso, a. 

indivisément,  adv.  (for.)  [êndivi- 
zemân]  Indivisamente,  em  commum. 

indivisibilité  ,  s.  f.  (  dogm.)  [êndi. 
vizibilitè]  Indivisibilidade. 

indivisible,  adj.  2  gen.  [indivizíble] 
Indivisível,  indissolúvel,  individuo,  a, 
inseparável. 

INDIVISIBLEMENT,    ttdv.    [ê  11  di  VÍZÍbl«- 

mân]  Indivisível,  inseparavelmente. 

indivision,  s.  f.  [êndiviziòn]  Indi- 
visão. 

in-dix-huit  ,  s.  m.  [êndizttít]  livro 
em  dezoito. 

indocile,  odj.  2  gen.  [êndocíle]  In- 
dócil, incorrigível,  indisciplinavel,  indoctri- 
navel ;  intratável ;  indomável,  indomiio,a; 
teimoso  a;  bravo,  fero,  a. 

indocilité,  s.  f.  [êndocilitêj  Indoci- 
lidade,  incorrigibilidade;  obstinação,  re- 
pugnância, resistência  (ao  ensinu). 

indocte,  adj.  2  gen.  [êndókte]  In- 
douto,  ignorante,  imperito,  a. 

indolemment,  adv.  [êndolamàn]  Indo- 
lentemente. 

indolence,  s.  f.  [êndolânee]  Indo- 
lência, apatbia,  descuido,  incúria,  indif- 
ferença,  inércia,  impassibilidade,  insen- 
sibilidade, negligencia,  preguiça. 

indolent,  e,  adj.  e  s.  [èndolân,  te\ 
Indolente,  apathico,  descuidado,  impas- 
sível, indifferente,  insensível,  negligente, 
preguiçoso,  a. 

indolore,  adj.  2  gen.  (med.)  [êndo- 
lóre]  que  não  causa  dôr. 

indomptable,  adj.  2  gen.  [êndontá- 
h\e]  Indomável,  indómito,  a,  invencível ; 
fero,  a;  fogoso;  incorrigível,  indócil,  obs- 
tinado, opiniático,  testo,  a. 

indompté,  E,  adj.  [êndontè]  Indo- 
mável, indómito,  invencível,  fero,  feroz, 
furioso;  bravo,  fogoso,  a;  (fig.)  indócil, 
obstinado,  opiniático,  a. 

indoté,  e,  a  lj.  {des.)  [êndotê]  Indo- 
tado,  a  (sem  dote). 

INDOU,    V.  HlNDOU. 

in-douze,  s.  m.  [èndúz^]  livro  em 

doze. 

indu,  E,  adj.  [èndw]  Indevido,  im- 
próprio, intempestivo,  a;  desusado,  insó- 
lito, iníquo,  injusto,  a. 

Marcher  à  heure  indue,  caminhar  fora 

d'horas. 
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indubitaile,  adj.  2  gen.  [êndwbi- 
táble]  Indubitável,  certíssimo,  seguro,  a. 

INDUBITABLEMENT,    ddv.  [èlld/íbita- 

btemân]  Indubitável,  certa,  segura- 
mente. 

inducteur,  trige,  adj.  [ènd«kter, 
tric>-]  Inductor,  a,  que  induz. 

indugtif,  ive,  adj.  [èndwktíf,  ÍVí?] 
inductivo,  a,  pertencente  á  inducção. 

induction,  s.  f.  [èndwkciôn]  Inducção, 
impulso,  instigarão,  persuasão;  conselho; 
consequência;  (phijs.)  acção  pela  qual, 
estabelecendo-se  ou  cessando  uma  cor- 
rente eléctrica,  se  produz  n'um  circuito 
próximo  outra  corrente. 

INDUEMENT,   V.  lNDÚMENT. 

induire,  v.  a.  [ènduíve]  Induzir, 
mover,  persuadir;  excitar,  instigar;  acon- 
selhar; abrir  caminho,  dar  entrada; 
occasionar  ;  concluir  ;  deduzir,  inferir  ; 
(fale.)  digerir. 

indulgemment,  adv.  [èndidjamân] 
Indulgente,  bondadosa,  clemente,  cortez, 
doce,  humanamente. 

indulgence,  ,s.  f.  [èndidjânc?]  Indul- 
gência, clemência;  condescendência;  be- 
nignidade, bondade,  doçura ;  amnistia, 
remissão. 

Voir  sans  indulgence,  esquadrinhar 
severamente. 

indulgent,  e,  adj.  [êndrdjân,  te]  In- 
dulgente,  clemente  ,  humano,  a;  bom, 
brando,  a,  doce;  condescendente;  fácil; 
moderado,  a. 

indulger,  v.  a.  (des.)  [èndwljê]  In- 
dulgenciar,  tratar  com  indulgência. 

indult,  s.  m.  [èndwlt]  Indulto,  con- 
cessão, graça,  permissão. 

indult aire,  s.  m.  [èndííltére]  Indul- 
tario  (o  que  tem  indulto). 

indúment,  adv.  (prat.)  [êndwmàn]  in- 
devidamente, injustamente. 

induration,  5.  f.  (cir.)  [êndwraciôn] 
Enduração,  endurecimento,  dureza. 

indurer,  v.  a.  [ôndwrê]  (med.)  Endu 
recer. 

S' — )  v.  r.  (med.)  endurecer-se. 

indusium,  s.  m.  (antig.)  [èndwzióm] 
Testuario  das  Romanas  (sobre  a  carne). 

industrial,  e,  adj.  (jurid.)  [ôndwç- 
triál]  Industrial. 

industrialisme,  s.  m.  [ênduçlria- 
liçme]  Industrialismo;  preponderância  dos 
industriaes. 

industrialiste,  adj.  2  geri.  [ênd*/ç- 
trialíçte]  Industrialista;  relativo,  a,  ou 
pertencente  á  industria. 

industrie,  s.  f.  [êndííçtrí]  Industria, 
arte,  destreza,  habilidade;  engenho,  in- 
telligencia,  saber,  sagacidade;  invenção. 

Chevalier  d' industrie,  cavalheiro  d'in- 
dustria,  tratante.  Employer  son  industrie, 
exercitar  sua  industria.  Donner  Vessor  à 
Vindustrie,  dar  movimento  ás  molas  da 
industria.  Avoir  mille  industries,  ter  mil 
maneiras,  ou  tretas. 


industrie*,,  le,  adj.  [êndwçtriél]  In- 
dustrial;  (s.m.  )Industriel,  pessoa  que  se 
dedica  á  industria. 

industriellement,  adv.  [êndz/çtrié- 
lernân]  dc  um  modo  industrial. 

industrier,  v.  a.  (ant.)  [êndwçtriè] 
Industriar. 

(5' — )  y.  r.  adestrar-se,  empregar  os 
seus  esforços  para  conseguir  alguma 
coisa. 

industrieusement,  adv.  [ênditçtrieM- 
zemân]  Industriosa,  arteira,  destra,  hábil, 
ingenhosa,  intelligentemente. 

industrieux,  euse,  [adj.  [èndwç- 
tvieu,  ze)  Industrioso,  adestrado,  arlifi- 
ficioso,  destro,  hábil,  engenhoso,  a ; 
inventor,  a;  avisado,  intelligente,  entea- 
dido.a. 

indut,  s.  m.  [êndw]  acolyto  do  diácono 
(nas  missas  cantadas). 

inébranlable,  adj.  2  gen.  [inebran- 
láble)  immovel,  inconcusso,  a;  estável, 
firme,  fixo,  immutavel,  permanente, 
solido,  a;  forte;  (fig.)  resoluto,  a; 
constante,  invariável;  integro,  justo, 
recto,  a;  incorruptível;  obstinado,  a. 

inébranlablement,  adv.  [inebran- 
lablemàn]  constante,  firme,  immovel,  in- 
commutavel,  obstinada,  solidamente. 

inéclairci,  e,  adj.  [ineklercí]  não 
aclarado,  obscuro,  a. 

inédie,  s.  f.  (des.)  [inedi]  Inédita,  abs- 
tinência, dieta. 

inédit,  e,  adj.  [inedí,  tej  Inédito,  a. 

ineffabilité,  s.  f.  [inefabililê]  Inef- 
fabilidade. 

ineffable,  adj.  2  gen.  [inéfáble]  Inef- 
favel,  incomprchensivel,  indizível,  inex- 
plicável. 

ineffablement,  adv.  [inéfabkmân] 
Ineífavelmente,  sem  poder  se  exprimir. 

ineffaçable,  adj.  2  gen.  (iuéfaçáble] 
inapagavel,  indelével;  (fig.)  eterno,  per- 
petuo, a. 

iNEFFECTiF,  ive,  adj.  2  gen.  [inéfektif, 
ive]  lneffectivo,  inefficaz. 

inefficace,  adj.  2  gen.  [inófikáce] 
Inefficaz,  insufíiciente;  inútil;  estéril; 
débil,  fraco,  a. 

ineffigacité,  s.  f.  [inéfikacilê]  Inef- 
ficacia,  insufficiencia;  inutilidade;  fra 
queza,  impotência. 

inégal,  e,  adj.  [inegál]  Desegual, 
desproporcionado,  a ;  inconstante,  instá- 
vel, volúvel;  dissimilhante,  diverso,  a; 
áspero,  escabroso,  a. 

inégalement,  adv.  [inegaldmân]  Des- 
c^ria,},  c  iprii  hosamente. 

inégalité,  s.  f.  [inegalitê]  Desegual- 
dade,  desproporção,  differença,  dispari- 
dade, diversidade,  variedade;  incons- 
tância, leveza,  volubilidade  ;  capricho, 
extravagância. 

inélégamment,  adv.  [inelegamán]  sem 
elegância. 
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íNélégance,  s.  f.  [inelegânce]  falta 
íTelegancía. 

inelégant,  e,  ãdj.  [inclegân,  te]  Incle- 
gante,  confuso,  desordenado, 'inculto,  gros- 
seiro, tosco,  a. 

inéligibilité,  s.  f.  [inelijibilitè]  Ine- 
ligibilidade. 

inéligible,  adj.  2  gen.  [inelijible] 
Inelegível. 

insluctable,  adj.  2  gen.  [inchíktáble] 
inevitável,  fatal. 

inénarrable,  adj.  2  gen.  [inenaráble] 
Inenarrável,  indizível. 

inépars,  e,  adj.  [inepár,  ce]  não  es- 
palhado, a. 

inéprouvé,  e,  adj.  [inepriivê]  não 
experimentado;  não  provado,  a. 

inepte,  adj.  2  gen.  [inepte]  Inepto,  a, 
incapaz,  inliabil;  desmazelado,  a;  ab- 
surdo, a;  imbecil,  tolo,  a;  impertinente; 
ridículo,  a. 

ineptement,  ttdv.  [ineptemân]  Inepta, 
desmazelada,  innabilmentc. 

ineptie,  s.  f.  [inepci]  Inépcia,  inep- 
tidão ;  absurdo,  parvoíce,  tolice;  ridi- 
cularia;  demência,  loucura;  desmazelo, 
inaptidão,  inércia. 

inépuisable,  adj.  2  gen.  [inepmzáble] 
inesgotável,  inexhausto,  a;  indeficiente ; 
perenne; iinmenso,a;  abundantíssimo,  a; 
vastíssimo,  a. 

Avoir  un  fonds  inépuisable  de  science, 
ser  um  poço  sem  fundo  de  sciencia. 
Avoir  des  richesses  inépuisables,  ser  ri- 
quíssimo. 

inépuré,  e,  adj.  [inepurè]  impuro,  a ; 
não  purificado,  a. 

INÉQUILATÉRAL    OU  INÉQUILATÈRE, 

adj.  2  gen.  {geom.  e  bot.)  [inekwilaterál,  ine- 
kwilatére]  ínequilalero  (com  lados  dese- 
guaes). 

inéquitable,  adj.  2  gen.  [inekitáble] 
Inequilativo,  injusto,  a. 

inéquitablement,  adv.  [inekitable- 
mân]  sem  equidade. 

inéquivalve,  adj.  2  gen.  (bot.)  [ine- 
kwiválve]  Inequivalvo,  a,  de  válvulas  de- 
leguaes, 

inéquivoque,  adj.  2  gen.  [inekivóke] 
Inequívoco,  a. 

inerme,  adj.  %  gen.  (hist.  nat.)  [inerme] 
Inerme  (sem  espinhos  ou  bicos). 

inerte,  adj.  2  gen.  [inerte]  Inerte, 
inelaslico,  a;  (fig.)  frouxo,  sem  energia. 

inertie,  s.  f.  [inerci]  Inércia;  falta 
d'elasticida'le  ;  (fig.] (inacção,  indolência. 

inérudit,  e,  adj.  (inen/dí,  te]  Ineru- 
dito,  a,  ignorante  (sem  erudição). 

inérudition,  s.  f.  |incrwdiciôn  1  Ine- 
rudição  (falta  d'erudição). 

inescation,  s.  f.  [incçkaciôn]  acção 
d'engodar;  cura  tida  por  verdadeira, 
fazendo  passar  a  moléstia,  que  uma  pes- 
soa soffre,  a  um  animal,  de  que  a  dita 
pessoa  come  algumas  partes. 


inespéré,  e,  adj.  [ineçperê]  Inespe- 
rado, improviso,  inopinado,  repentino, 
súbito,  a. 

inespérément,  adv.  [ineçperemân] 
Inesperada,  improvisa,  repentina,  suLi- 
tamente. 

inessayé,  e,  adj.  [inécéiè]  não  en- 
saiado, a. 

inestimable,  adj.  2  gen.  [incçti- 
máble]  Inestimável,  inapreciável. 

inétendu,  e,  adj.  (didact.)  [inetandá] 
inextenso,  a. 

inétudié,  e,  adj.  [ineUídiè]  que  não 
tem  sido  estudado,  a. 

ineuphonie,  s.  f.  (des.)  [ineuíoni] 
Ineuphonia. 

inévident,  e,  adj.  [inevidân,  te]  Ine- 
vidente,  escuro,  a. 

inévitabilité,  s.  f.  [ínevitabílitè] 
Inevitabilidade. 

inévitable,  adj.  2  gen.  [inevitàble] 
Inevitável,  indispensável,  certo,  neces- 
sário, seguro,  a. 

inévitablement  ,  adv.  [inevitable- 
mân]  Inevitável,  indispensável,  certa, 
necessária,  seguramente. 

inévité,  e,  adj.  (des.)  [inevitè]  que  se 
não  evitou. 

inexact,  e,  adj.  [inegzákt,  e]  Inex- 
acto, incorrecto,  a;  descuidado,  a,  negli- 
gente. 

inexactement,  adv.  [inegzaktemàn] 
Inexacta,  descuidada,  negligentemente. 

inexactitude,  s.  f'  [inegzakli  uíde] 
Inexactidão;  descuido,  incúria,  irregula- 
ridade, negligencia. 

inexcusable,  adj.  2  gen.  [inékçkw- 
záble]  Inescusável,  indesculpável. 

inexcusablement,  adu.  [inékçkwza- 
blemân]  Inescusável,  culpável,  indescul- 
pável mente. 

inexégutable,  adj.  2  gen.  [inegzeku- 
táble]  Inexecutavel,  impraticável. 

inexécution,  s.  f.  (for.)  [inegzeku- 
ciôn]  Inexecução. 

inexercé,  E,  adj.  [inegzercè]  inexpe- 
riente, inexperto,  não  exercitado,  a. 

inexigibilité,  s.  f.  [ínegzijibilítê]  In- 
exigibdidade. 

inexigible,  adj.  2  gen.  [inegzijíble] 
Inexigível. 

inexistence  ,  s.  f.  [inegziçtânce]  In- 
existência (falta  d'existcncia). 

inexorable,  adj.  2  gen.  [inexorâble] 
Inexorável,  duro,  íirme  ;  implacável,  in- 
flexível ;  rigido,  rigoroso,  severo,  a. 

inexorablement,  adv.  [inegzorabja* 
màn]  Inexorável,  dura,  implacável,  infle- 
xível, rigida,  rigorosa,  severamente. 

inexpérience,  s.  f.  [inékçpcriânce] 
Inexperiência,  deshabilidade,  ignorância, 
impeliria,  inaptidão,  insufficiencia. 

inexpérimenté,  e,  adj.  [inékçperi- 
mantè]  Inexperiente,  inexperto,  ignorante, 
imperito,  inepto,  leigo,  noviço,  novo,  a. 
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inexpiable,  adj.  2  gen.  [inékçpiáble] 
Inexpiavel.  inapãgavel,  irreparável. 

inexpligable,  adj.  2  gen.  [inékçpli- 
káble]  Inexplicável ;  abstracto,  abstruso, 
escuro,  inextricável,  a. 

INEXPLICABILITÉ,  S.  f.  [illékçplikabi- 

litêj  Inexplicabilidade,  qualidade  do  que 
é  inexplicável. 

inexposé,  e,  adj.  [inékçpozê]  Inex- 
posto,  a. 

INEXPRIMABLE   OU    INEXPRESSIBLE , 

adj.  2  gen.  [inékçprimáble,  inékçprécible] 
Inexpriihivel,  inexplicável,  indizível,  inef- 
favel,  inenarrável. 

inexpugnable,  adj.  2  gen.  [inékçpw- 
gnáble]  Inexpugnável,  indómito,  a,  inven- 
cível. 

inextensibilité,  s.  f.  [inékçtancibi- 
litê]  Inextensibilidade ;  qualidade  do  que 
não  pode  ser  estendido. 

inextensible,  adj.  2  gen.  [inékçtan- 
çible  ]  Inextensivel  ;  que  não  se  pode 
estender. 

inextinguibilité,  adj.  2  gen.  (dogm.) 
[inékçtênghibilitê]  Inextinguibililidade. 

inextinguible  ,  adj.  2  gen.  {dogm.) 
[inékçténghíbl<?]  Inextinguível. 

inextirpable,  adj.  2  gen.  [inékçtir- 
pable]  Inextirpavel. 

inextricable,  adj.  2  gen.  [inékçtri- 
kâbltí]  Inextricável,  indesembaraçavcl,  in- 
deseminaranhavel ;  abstracto, a;  abstruso, 
escuro,  a,  inexplicável. 

inextricablement,  adv.  [inckçtrika- 
blemân]  Inexlricavelmente. 

imfaillibilité,  s.  f.  fónfalbibilítê)  In- 
falhbilidade,  certeza,  segurança. 

infaillible,  adj.  2  gen.  [ènfalhible] 
ínfallivel,  certo,  demonstraLivo,  indubi- 
tável, seguro,  a;  impeccavel. 

infailliblement,  adv.  [ênfalhible- 
mân]  ínfallivel,  certa,  indubitável,  se- 
guramente. 

infaisable,  adj.  2  gen.  [ênfózábl^] 
impraticável,  infactivel. 

infamant,  e,  adj.  [ènfamân,  le]  Infa- 
mante,  desbonroso  ,  diífaniante ,  infa- 
matorio,  a. 

infamation,  s.  f.  (for.)  [èufamaciôn] 
Infamarão,  infâmia,  deshonra,  difama- 
ção, ferrete,  ignominia. 

infame,  adj.  e  s.  2  gen.  [ênfáme]  In- 
fame, desacreditado,  dehonrado,  diffa- 
mado,  infamado,  a;  indigno,  a ;  péssimo,  a  ; 
reprehensivel,  vituperoso,  a;  porco,  sór- 
dido, sujo,  a;  indecente;  desconveniente. 

Lieu  infame,  lupanar.  Etre  declare 
infame.  íicar  tido  por  infame. 

infâmement,  adv.  (des.)  [ênfrím<?màn] 
Infame,  desacreditada,  infamatoria,  tor- 
pemente. 

infamer,  v.  n.  [ênfamé]  Infamar,  des- 
honrar;  desacreditar;  envergonhar. 

infamie,  s.  f.  [ênfami]  Infâmia,  infa- 
mação ;  aviltamento,  descrédito,  deshonra; 


ignominia,  labeo,  opprobrio;  indignidade, 
villania ;  affronta,  vitupério;  vergonha. 

Couvrir  Vinfamie ,  remir  o  opprobrio. 

infant,  e,  s.  (ènfàu,  te)  Infante,  a; 
pl.  f.  [burl.)  raparigas  de  mediana  vir- 
tude. 

infanterie,s./".  [ênfanlerí]  Infantaria 

infanticide,  8.  m.  [ênfanticíde]  In- 
fanticídio ;  is:  2  gen.)  infanticida. 

infatigabilité,  *.  f.  [ênfatigabilitê] 
Infatigabilidade. 

infatigable,  adj.  2  gen.  [ènfatigáblí>] 
Infatigável,  incançavel;  cuidadoso,  des- 
velado, a;  diligente  ;  robusto,  vigoroso,  :i. 

infatigablement,  adu.  [ènfatigable- 
mân]  Infatigável,  cuidadosa,  desvelada, 
diligente,  incançavelmente. 

infatuation,  5.  f.  [ênfaUaciôn]  In- 
faluação, preoceupação,  prevenção;  birra, 
pertinácia. 

infatué,  e,  adj.  [ènfatuè]  Infatuado, 
prevenido,  a;  louco,  a. 

infatuer,  v.  a.  [  ènfaUíè  ]  I.ifatuar, 
preoceupar,  prevenir;  encasqueiar,  en- 
testar. 

(5' — )  v.  r.  infatuar-se,  preoceupar-se, 
provenir-se;  entestar-se,  enthusiasmar-se 
(sem  razão). 

infécond,  e,  adj.  (ènfekôn,  de]  Infe- 
fecundo,  estéril,  iníructuoso,  a;  inútil. 

infécondité,  s.  f.  [ênfckondiíè]  Infe- 
cundidade,  esterilidade  ;  inutilidade. 

infect,  e,  adj.  (enfekt,  e]  Infecto, 
corrupto,  fétido,  inficionado,  podre,  pú- 
trido, a;  contagioso,  a. 

infectant  ,  e,  adj.  [ènfektân,  te] 
Infectante,  que  produz  infecção. 

infecte,  e,  adj.  [ênfcktè]  Inficio- 
nado, corrupto,  a. 

infecter,  v.  a.  [ênfektê]  Infectar, 
apestar,  contaminar,  corromper,  em- 
pestar, inficionar ;  (fig.)  destruir,  estragar, 
perder;  perverter,  prevaricar. 

infectieux,  euse,  a •Ij.  [cnfekcigu,  ze] 
Infectuoso,  a;  que  resulta  da  infecção; 
que  produz  a  infecção. 

infection  ,  s.  f.  [ênfekciôn]  Infecção, 
corrupção,  empestação,  fedor,  inficioua- 
ção,  podridão. 

infectionniste,  s.  m,  [ènfekcioniçte 
Infeccionista,  medico  que  reconhece  haver 
uma  classe  de  moleslias  causadas  por 
infecção. 

infelicite,  s.  f.  (des.)  [ènfelicilê]  In- 
felicidade, desdita,  desgraça,  infortúnio. 

inféodation,  s.  f.  [ènfeodaciôn]  En- 
feudação. 

inféoder,  v.  a.  [ènfcodê]  Enfeudar. 

(S' — )  v.  r.  enfeudar-se,  avassalar-se, 

infere,  adj.  2  gen.  [bot.)  fênféré 
lnfero,  a,  collocado  debaixo  de  outro. 

inférence,  s.  f.  (log .)  [ènferànce]  In- 
ferência, inducção. 

inférer,  v.  a.  [enferê]  Inferir,  colher, 
colligir,  concluir,  conjecturar,  deduzir, 
induzir,  julgar,  presumir. 


INF 


—  686  — 


INF 


inférieur,  e,  a rf/.  e  s.  [ênferier]  In- 
ferior, mais  baixo;  menor;  subordi- 
nado, a. 

inférieurement  ,  adv.  [ênferieMre- 
mân]  Inferiormente,  menos  bem. 

infériorité,  s.  f.  [ênferioritê]  Infe- 
rioridade. 

infermable,  adj.  2  gen.  [ênfermáble] 

que  não  pode  ser  fechado. 

infernal,  e,  adj.  (ènfernal]  Infernal. 

infernalement,  adv.  [énfernalemân] 
Infernáluiente. 

infertile,  adj.  2  gen.  [ênfertíle]  In- 
fértil, árido,  estéril,  infecundo,  infructr- 
fero,  a. 

infertilisable,  adj.  2  gen.  [ênferti- 
lizáble]  lnferlilisavel,  que  não  se  pode 
fertilisar. 

infertilité,  s.  f.  [ênfertilitê]  Inferti- 
lidade, esterilidade,  infecundidade.. 

INFESABLE,  [èllfezáble]  V.  IXFAISABLE. 

infestation,  s.  f.  [ènfeçtaçiôn]  In- 
festação. 

infester,  v.  a.  [ênfeçtê]  Infestar,  as- 
solar, hostilisar,  talar;  espoliar,  pilhar, 
saquear;  a>saltar;  incommodar;  ator- 
mentar, vexar;  damnificar. 

infeuillé,  e,  adj.  ibot.)  [ênfewlhê] 
Desfolhado,  esfolhado,  a  (sem  folhas). 

infiable,  adj.  2  gen.  [ênfiáble]  In- 
fiavel  (no  ou  na  qual  outrem  se  não  pode 
fiar). 

infibulation,  s.  f.  [ênfibídaciôn]  In- 
fibulação. 

infibuler,  v.  a.  [ênfib^lê]  Infibular. 

infidèle,  adj.  e  s.  2  gen.  [ènfidéle] 
Infido,  desleal,  infiel,  pérfido,  traidor,  a; 
fallaz;  inconstante;  fraco,  a;  alterado,  a; 
defeituoso,  inexacto,  a ;  gentio, a,  idolatra, 
pagão,  ã. 

infidèlement,  adv.  [ênfidélemàn]  In- 
fiel, desleal,  perfidamente. 

infidélité,  s.  f.  [ènfidelitê]  Infideli- 
dade, deslealdade,  inconstância,  má  fé, 
perfídia;  gentil ismo, idolatria, paganismo; 
mudança  (da  fortuna). 

infilíal,  e,  adj.  [ênfiliál]  Jnfilial. 

infiltration,  s.  f.  (med.)  [ènfiltra- 
ción]  Infiltração. 

infiltrer  (S')  v.  r.  [cènfiltrê)  Infiltrar- 
se,  insinuar-se;  transcoar. 

infime,  adj.  2  gen.  [ênfíme]  ínfimo, 
ultimo,  a. 

infimité,  s.  f.  [êníimitê]  qualidade  do 
que  é  infimo. 

infini,  e,  adj.  e  s.  m.  [ênfini]  Infi- 
nito, illimitado,  immenso,  a ;  innumeravel ; 
mdeiinito,  indeterminado, vago,  a;  exces- 
sivo, exorbitante ;  extraordinário,  prodi- 
gioso, a. 

A  finftni,  ao  infinito,  em  infinito,  para 
sempre,  sem  fim,  sem  limites,  sem  medida 
(loc.  adv.). 

infiniment,  adv.  [ênfinimân]  Infinita, 
cxcellente.  exorbitante,  extrema,  extraor- 1 


dinaria,  grande,  illimitada,  prodígios*. 

mente. 

infinitaire,  s.  m.  [ênfinitére]  Infini- 
tario  (defensor  da  arithmetica  dos  infi- 
nitos). 

infinité,  s.  f.  [ènfinitè]  Infinidade; 
eternidade  ;  immensidade  ;  (fig.)  granda 
numero,  multidão. 

infinitesimal,  e,  adj.  [ênfinitczimál] 
Infinitesimal  (calculo). 

infinitésime,  adj.  Zgen.e  s.  f.  (geom.) 
[ênfinitezim^]  Infinitesima. 

infinitif,  s.  r/t.  (gram.)  [ênfinitif]  In- 
finitivo, infinito. 

INFINItovisme,  s.  m.  [ènfinitoviçme] 
Infinitovismo,  doutrina  segundo  a  qual 
todo  o  corpo  organisado  resultado  desM- 
volvimento  de  germens  contidos  uns  nos 
outros  até  ao  infinito. 

infinitoviste,  s.  m.  (med.)  [ènfinito- 
viçtc]  Infinitovista,  partidário  do  infini- 
tovismo. 

infirmable,  adj.  2  g<  n  [ènfirmábte] 
Infirmavel,  que  s»j  pôde  infirmar,  enfra- 
quecer r.u  invalidar. 

infirmatif,  ive,  adj.  (for.)  fènfir- 
malif,  íve]  que  infirma,  que  invalida. 

infirmation,  s.  f.  [ènfirmaciònj  In- 
firmação ;  acção  de  infirmar. 

infirme,  adj.  e  s.  2  gen.  [cn  firme] 
Enfermo,  achacado,  adoentado,  cachetioo, 
doente,  cgro,  valetudinário,  a;  (fig.)  débil, 
fraco,  a,  frágil;  languido,  a. 

infirmer,  v.  a.  (for.)  [èníirmè]  In- 
firmar, annular,  invalidar. 

infirmerie,  s.  f.  [êníirmerí]  Enfer- 
maria. 

infirmier,  ière,  s.  [ènfirmiè,  iére] 
Enfermeiro,  a. 

infirmité,  s.  f.  [ênfirmitê]  Enfermi- 
dade, achaque,  cachexia,  doença;  debiuV 
dade,  fraqueza;  languidez;  (fig.)  defeito, 
imperfeição. 

inflammabilité,  s.  f.  (chim.  e  phyi.) 
[ènflamabilitê]  Inflam mabil idade. 

inflammable,  adj.  2  gen.  [ènflamáble] 
Inflammavel,  aleavel. 

inflammation  ,  s.  f.  [ênflamaciOTj 
Inflammação,  accendimento ;  (med.)  in- 
flammação,  enfermidade  produzida  pelo 
ardor  e  calor  no  sangue. 

Inflammation  des  yeux,  opthalmia. 
Inflammation  des  poumons,  peripneu- 
monia. 

inflammatoire,  adj.  2  gen.  [ènfla- 
maloáiY3]  Inflammatorio,  inflammativo,  a 

inflation  s.  /'.  (med.)  [ênflaciôn]  In- 
flação, inchação,  inchaço,  tumor. 

infléchi,  e,  adj.  [ôiiflechi]  Inflcxo,  K 

infléchir,  v.  a.  [ônflechir]  desviar; 
dobrar. 

(S* — )  v.  r.  desviar-se ;  dobrar-se. 

inflexibilité,  s.  f.  |én(lekcibilitè] 
Inflexibilidade;  constância,  firmeza;  ri- 
gidez ;  rigor,  severidade. 
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inflexible,  adj.  2  gen.  [ênílékcible] 
Inflexível,  inexorável;  austero,  rigido, 
rigoroso,  severo,  a;  constante,  firme; 
duro,  a;  bárbaro,  cruel,  implacável,  inhu- 
mano,  a;  insensível;  invariável. 

inflexiblement,  adv.  [ênflékcible- 
mân]  Inflexível,  áspera,  austera,  barbara, 
cruel,  dura,  implacável,  inexorável,  inhu- 
mana,  invariável,  obstinada,  pertinaz, 
rigiila,  rigorosa,  rija,  severamente. 

inflexion,  s.  f.  [ênflékciôn]  Inflexão, 
dobradura,  requebro  (da  voz);  inclinação 
(do  corpo);  {gram.)  conjugação,  decli- 
nação. 

inflictif,  ive,  adj.  {for.)  [ênfliktif, 
ive]  Inflictivo,  a  (que  é,  ou  ha  de  ser 
iiàfligido,  a).  m 

infligtion,  s.  f.  (for.)  [ênflikciôn] 
Inflicção.  . 

infliger,  v.  a.  (for.)  [énflijê]  Infligir 
(condemnar  a  alguma  pena,  etc  ). 

inflorescenge,  s.  f.  [ênfloréçànce] 
Infloresceucia. 

influence,  s.  f.  [ênfl^ânce]  Influencia, 
influição,  influxo;  impressão;  movimento; 
operação.  . 

influencer,  v.  a.  [ênflttancè]  Influir, 
dominar  (exercer  influencia). 

influent  ,  e,  adj.  [  ênflwân ,  te]  In- 
fluente, que  tem  influencia. 

influer,  v.  a.  [ênflwê]  Influir;  (fig.) 
concorrer,  contribuir,  cooperar;  (bot.) 
fazer  seu  efleito. 

infoli ature,  [ênfoliatáre]  V.  Incrus- 

TATION. 

in-folio,  s.  m.  [ênfoliou]  Em  folio; 
formato  d'um  livro,  em  que  está  cada 
folha  dobrada  em  duas,  e  formando 
quatro  paginas ;  livro  impresso  n'este 
formato. 

infondre,  v.  a.  [ênfòn  Ire]  Infundir, 
fazer  communicar,  penetrar. 

inforçable,  adj.  2  gen.  [ênforçáble] 
que  se  nào  pode  forçar. 

informateur,  trice,  adj.  e  s.  [ên- 
formater,  tríce]  Informador,  a;  que  dá  in- 
formações, que  as  toma;  (ant.)  preceptor. 

informatif,  ive,  adj.  2  gen.  [ên- 
formatif,  ívr>]  Informativo,  a. 

information,  *.  f.  (for .)  [ênforma- 
ciòn]  Informação,  devassa,  inquirição ; 
averiguação,  busca,  exame,  pesquiza. 

Aller  aux  informations,  prendre  des 
informal) o us,  tomar,  tirar  informações. 

informe,  adj.  2  gen.  [ènfórme]  In- 
forme, imperfeito,  incompleto,  a  ;  bruto, 
grosseiro,  tosco,  a ;  indigesto,  a. 

informe,  s.  m.  (for.)  [ênformê]  In- 
forme, informação. 

informer,  v.  a  [énformê]  Informar, 
advertir,  fazer  saber,  instruir;  certificar; 
descobrir;  [for.)  tirar,  tomar  infor- 
mação. 

(5' — )  v.  r.  informar-se,  certificar-se, 
inquirir,  instruir-se. 


infortiat,  s.  m.  (jurid.)  [ênforciâj 
Inforciato  (livro  segundo  do  digesto  de 
Justiniano). 

infortune,  s.  f.  [ênfortáne]  Infor- 
túnio, adversidade,  azar,  caida,  desastre, 
desgraça,  desventura,  infelicidade;  mi- 
séria; perda. 

infortune,  e,  adj.  es.  [ênfortwnê] 
Desafortunado,  coitado,  desgraçado,  des- 
venturado, infeliz,  miserável,  misero,  a. 

infortuner,  v.  a.  (des.)  [ênfortwnêj 
Infortunar;  affligir;  vexar. 

infracteur,  s.  m.  [ênfrakter]  In- 
fractor, prevaricador,  quebrantador,  trans- 
gressor, violador. 

infraction,  s.  f.  [ènfrakciôn]  In- 
fracção, rotura,  transgressão,  violação. 

infralapsaire,  5.  m.  (theol.)  [ênfra- 
lapcére]  Infralapsario,  a  (nome  de  seita). 

infranchissable,  adj.  2  gen.  [èn- 
franchiçáble]  intransitável ;  que  não  se 
pode  ultra  passar. 

infréquenté,  e,  adj.  [ênfrekantê]  não 
frequentado,  a. 

infriponnable,  adj.  2  gen.  [ênfri- 
ponáble]  lnroubavel. 

INFRUCTUEUSEMENT,     adv.  (ènfrttk- 

tweuzeinân]  lnfructuosa,  inutilmente. 

INFRUGTUEUX,    EUSE,    adj.  [ônfliík- 

tueu,  ze]  lnfructuoso,  estéril,  infecundo, 
infértil,  a;  (fig.)  infructiíero,  a,  inútil; 
vão,  ã. 

infructuosité,  s.  f.  [ènfrttkti/ozitè) 
Infructuosidade. 

infule,  s.  f.  (antig.)  [êaíúle]  lnfula 
(diadema  sacerdotal). 

INFUNDIBULÉ,    E    OU  INFUNDIBULI- 

forme,  adj.  (bot.)  [ènfondibulè,  ênfon- 
dibulifõnnej  Infundibulado,  a,  iufundibu- 
liforme  (á  maneira  de  funil). 

infus,  e,  adj.  [ènfú,  ze\  Infundido, 
infuso,  a. 

infuser,  v.  a,  [ênfuzè]  Infundir,  pôr 
de  iufusão. 

infusibilité,  s.  f.  [ènfuzibilitê]  Infu- 
sibilidade;  qualidade  do  que  é  iníusivel. 

infusible,  adj.  2  gen.  [èníuzible]  In- 
íusivel, infundivel. 

infusion  s.  f.  (pharm.)  [ônftfziôn]  In- 
fusão. 

infusoires,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  pl. 
(Mst.  nat.)  [ènfuzoáre]  Infusorios  (vermes 
infusorios). 

infusum,  s.  m.  (chim  )  [ênfwzóm]  pro- 
ducto  duma  infusão. 

ingambe,  adj.  2  gen.  (fam.)  [èngànbe 
activo,  agil,  lesto,  ligeiro,  prompto,  a, 
veloz;  esperto,  vivo,  a;  ardente. 

ingénérable,  adj.  2  gen.  (des.)  [ènje- 
neráble)  Ingeravel,  improduzivel. 

ingénier  (S'~ )  v.  r.  [cènjeniè]  Enge- 
nbar-se,  industriar-se. 

ingénieur  ,  s.  m.  [ênjenier]  Enge- 
nheiro. 
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ingénieusement,  adv.  [ênjenidtzzg- 
íDàn]  Engenhosa,  destra,  fina,  magistral, 
subtilmente. 

ingénieux,  euse,  adj.  [ênjeniew,  ze] 
Engenhoso,  destro,  a  ;  industrioso,  a;  arti- 
ficioso, a;  magistral;  (fig.)  agudo,  arguto, 
conceituoso,  a. 

ingéniosité,  s.  f.  lenjeniozitê]  des- 
treza; artificio,  habilidade;  gesto. 

ingénu,  e,  adj.  [êrijenw]  Ingénuo, 
aberto,  cândido,  franco,  leal,  natural, 
simples,  sincero,  verídico,  a ;  nobre ;  livre ; 
honesto,  a,  liberal. 

ingénuité,  s.  f.  [ênjenzdtè]  Ingenui- 
dade, candura,  lhaneza,  chancza,  fran- 
queza, simplicidade;  liberdade;  nobreza. 

ingénument,  adv.  [ênjenwmân]  In- 
génua, cândida,  franca,  livre,  nobre, 
sinceramente. 

ingérer  (5' — )  v.  r.  [cênjerê]  Ingerir-se, 
entremetler-se. 

in-globo,  ady./ífí.^s-gloííew]  em  massa, 
no  todo. 

INGLORIEUSEMENT,    div.  [êngloritfM- 

zemân]  sem  gloria. 

inglorieux,  euse,  adj.  (des.)  [én- 
gloriew,  ze]  Inglorioso,  a  (sem  gloria). 

ingouvernable,  adj.  2  geií.  [êngu- 
vernábh?]  Ingovernavel. 

ingracieux,  euse,  adj.  [èngraciew,  ze] 
que  não  é  engraçado ;  que  não  tem 
graça. 

ingrassial,  adj.  m.  (anat.)  [èngraci.il] 
Ingrassiid  (osso  do  craneoj. 

ingrat,  e,  adj.  e  s.  [êngrá,  te]  In- 
grato, a;  desagradecido,  desconhecido,  a; 
[fig.)  estéril,  infructifero,  infructuoso,  a; 
fastidioso,  nojoso,  a;  desagradável. 

Obliger  des  ingrats,  fazer  bem  a  in- 
gratos. 

ingrat  ement,  adv.  [êngratemân]  In- 
grata, desagradecidamente. 

ingratitude,  s.  f.  [èngratitwdd]  In- 
gratidão, desagradecimento,  desconheci- 
mento. 

ingrédient,  s.  m.  [èngrediân]  Ingre- 
diente. 

ingression,  [êngréciôn]  V.  Ingrès. 
ingrès,  s.  m.  (alch.)  [èngré]  Ingresso, 
entrada. 

ingrossation,  s.  f.  [alch.)  [êngroça- 
ciôn|  Kngrossação. 

ing  jérissable,  adj.  2  geií.  [êngheri- 
çáblej  Incurável,  insanável. 

inguinal,  e,  adj.  (anat.)  [ênghwinál] 
Inguinal  (das  virilhas). 

ingurgiter,  v.  a.  [èngttrjité]  Ingur- 
gitar; engulir ;  tragar. 

inhabile,  adj.  2  gen.  [inabítej  inhabil, 
Impotente,  impróprio,  incapaz,  inepto, 
msufíiciente;  [for.)  inhabil. 

inhabileté,  s.  f.  [inabiletè]  Inviabi- 
lidade; inaptidão. 

inhabilité,  s.  f.  (for.)  [inabilílêj 
Inhabilidade;  incapacidade  legal. 


inhabitable,  adj.  2  gen.  [inabitáble] 

Inhabilavel,  dcsbabitavcl. 

inhabité,  e,  adj.  [inabitè]  Inhabi- 
tado,  abandonado,  deserto,  ermo,  soli- 
tário, a. 

inhabitude,  s.  f.  [inabitádd]  Descos. 
tume,  falta  de  habito. 

inhalation,  s.  f.  (med.)  [inalaciôn] 
Inhalação ;  aspiração. 

inhaler,  v.  a.  [inalè]  Inhalar ;  as- 
pirar  ;  absorver. 

INHARMONIEUX ,    EUSE ,    adj.  (niUS.) 

[inarmoniew,  ze]  Inharmonico,  inharmo- 
nioso,  a. 

inhérence,  s.  f.  (philos.)  [inerâncé»! 
Inherencia. 

inhérent,  e,  adj.  (philos.)  [incràn,  le\ 
Inherente. 

inhiber,  v.  a.  [for.)  [inibe]  Inhibir, 
defender,  impedir,  prohibir,  vedar. 

inhibition,  5.  f.  (for.)  [inibiciôn]  Inhi 
bição,  defensa,  impedimento,  interdicção, 
prohibição. 

inhibitoire,  adj.  2  gen.  (for.)  finhi- 
bitoáre]  Inibitório,  prohibitorio,  a. 

Arrêt  inhibitoire,  inhibitoria. 

inhonoré,  e,  adj.  [inonorè]  privado 
das  honras. 

inhospitalier,  ière,  adj.  (inoçpi- 
taliè,  iere]  Inhospito,  a;  inhumano,  a. 

inhospitalier  ement,  adv.  [inoçpi- 
taliéremân]  Inhospilamente. 

INHOSPITALITÉ,    S.    f.  [inoçpilalltê] 

lnhospilalidade. 

inhostile,  adj.  2  gen.  [inoçtile]  não 
hostil. 

jnhumain,  e,  adj.  [inumên,  éne]  Inhu- 
mano, bárbaro,  crú,  cruel,  desalmado, 
deshumano,  despiedoso,  diro,  fero,  ímmi- 
sericordioso,  implacável,  inexorável,  in- 
sensível, rigoroso,  a. 

inhumainement,  adv.  [inwménernàri] 
Inhumanamente,  sem  humanidade. 

INHUM anisable  ,  adj.  2  gen.  [inuma- 
nizáblej  Inliuinanisavel. 

inhumàniser,  v.  a.  [inumanizê]  fazer 
inhumano-. 

inhumanité,  s.f.  [im/manitê]  Inhuma- 
nidade,  atrocidade,  barbaridade,  brutali- 
dade, crueldade,  crueza,  deshumanidade, 
dureza,  fereza,  ferocidade;  impiedade; 
desabrimento,  ri^or. 

inhumation,  s.  f.  [inumaciôn]  Inhu- 
mação,  enterramento, 

inhumectation,  s.  f.  [inumektaciòn] 
Inhumectuçào. 

inhumer,  v.  a  [inume]  Inhumar,  en- 
terrar, sepultar,  soterrar. 

inigiste,  .9.  m.  finijíçte]  jesuita. 

inimaginable,  adj.  •>  g--n.  [inimaji- 
nábl<?]  Inimaginável,  inconcebível;  in- 
comprehcnsivcl;  incrível ;  indizível;  inve- 
rosímil; extraordinário,  a;  excessivo,  a. 

inimaginablement,  adv.  [inimajina 
blemàn]  Iiumaginavelmenle. 
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inimagin ation,  s.  f.  [inimajinaciôn] 
ialta  de  imaginação. 

inimitable,  adj;  2  gen.  [inimitáble] 
Inimitável,  incomparável. 

inimitablement  ,  adv.  [inimitabltf- 
mân]  Inimilavelmente. 

inimitié,  s.  f.  [inimitiê]  Inimizade, 
inimicícia;  aversão,  odio;  antipathia,  re- 
pugnância; malevolencia;  discórdia;  dis- 
sensão. 

inimprimé,  e,  adj.  [inênprimè]  não 
impresso,  a. 

inindustrieux,  euse,  adj.  [inênd«ç- 
meu,  ze]  não  industrioso,  a ;  que  não  tem 
industria. 

ininflammabilité,  s.  f.  [inênflama- 
bilitê]  qualidade  de  não  ser  inflam- 
mavcl. 

ininfl ammable ,  adj.  2  gen.  [inên- 
flamàble]  não  inflammavel;  (fig.)  que  não 
é  susceptível  de  se  inílammar  ou  enthu- 
siasmar. 

ininstructif,  IVE,  adj.  [inênçtmktíf, 
Ive]  não  instructivo,  a. 

ININTELLEGTUEL,    LE,    adj.  [inenté- 

lektwél]  não  intellectual. 

inintelligemment,  adv.  [inêntélija- 
mân]  adv.  Ininlelligentemente. 

inintelligence,  s.  f.  [inêntélijànce] 
Inentelligencia;  falta  de  intelligencia. 

inintelligent,  e,  adj.  [inêntélij  ân,  te] 
Inintclligente. 

inintelligibilité,  s.  f.  [didact.)  [Inén- 
telijibilitè]  Inintelligibilidade. 

inintelligible ,  adj.  2  gen.  [inênté- 
lijíbk]  Inintelligivel,  abstracto,  abUruso, 
confuso,  escuro,  a,  incomprehensivel. 

ininterprétable.  adj.  2  gen.  [inèn- 
tcrpretáble]  que  não  pôde  ser  interpre- 
tado, a. 

ininterprétation,  s.  f.  [inênterpre- 
taciôn]  Ininterpretação. 

inique,  adj.  2  gen.  [inike]  Iniquo, 
injusto,  malévolo,  malvado,  a,  mau,  á. 

iniquement,  adv.  [inikmân]  Iniqua, 
injustamente. 

Iniquité,  s.  f.  [inikitê]  Iniquidade, 
injustiça,  maldade;  culpa,  peccado  ; 
crime;  vicio;  prevaricação;  malicia ;  de- 
sordem. 

Arrêter  le  cours  de  Viniquité,  represar 
a  corrente  da  iniquidade.  Un  vaisse.au 
dlniquité,  o  homem  peccador  (fig.  e  es- 
cript.). 

ini ti al,  e,  adj.  [iniciál]  Inicial,  que 
está  no  principio ;  que  começa  (um  livro, 
um  capitulo);  s.  f.  a  primeira  lettra  de 
um  nome. 

INITIALIES,  S.   f.   pl.y  OU  INITIAUX, 

*.  m.  pl.  (antig.)  [iniciálí,  iniciou]  Ini- 
ciaes  (mysterios  de  Ceres). 

initiateur,  trice,  s.  [iniciater,  tvice] 
Iniciador,  a  ;  a  pessoa  que  inicia. 

tnitiatif,  ive,  adj.  [iniciatíf,  ive] 

iciativo,  a. 

FR.-PORT, 


initiation,  s.  f.  [iniciaciôn]  Iniciação, 
instrucção ;  admissão,  introducção,  re- 
cepção ;  associação. 

initiative,  s.  f.  [iniciative]  Inicia- 
tiva. 

initié,  e,  adj.  e  s.  [inicie]  Iniciado ; 
admittido,  a. 

initier,  v.  a.  [iniciè]  Iniciar,  instruir; 
admittir,  receber;  introduzir;  principiar. 

injecter,  v.  a.  {med.)  [ênjektô]  In- 
jectar, seringar. 

injecteur,  trice,  a<J/.[ênjekter,  trice] 
Injectador,  a;  que  serve  para  injectar. 
Injecteur,  s.  m.  injectador,  pessoa  ou 
instrumento  que  faz  injecções. 

injection,  s.  f.  [ênjekciôn]  Injecção, 
a  operação  de  injectar. 

injonction,  s.  f.  [jurid.)  [ênjonkciôn] 
ordem  expressa. 

injouable,  adj.  2  gen.  {des.)  [ènjuáble] 
irrepresentavel  (peça). 

injudici airement  ,  adv.  [ênjudicié- 
remân]  Injudicialmente. 

injudicieux,  euse,  adj.  [ênjudmeu, 
ze]  indiscreto,  irreflectido,  a. 

injure,  Sc  f.  [ênjwre]  Injuria,  af- 
fronta,  aggravo,  contumelia,  convicio, 
insulto,  oílensa,  ultraje;  opprobrio ;  des- 
prezo; escarneo;  villania. 

Remettre  les  injures.  perdoar  injurias. 
Venir  aux  injures,  proferir  injurias. 

injurier,  v.  a.  [énjwriê]  Injuriar, 
affrontar,  baldoar,  insultar,  offender, 
ultrajar;  vituperar;  escarnecer. 

injurieusement  ,  adv.  [  ên]uneuze- 
mân]  Injuriosa,  contumeliosa,  indigna,  i-n- 
sultosa,  ultrajante,  villãmente 

injurieux,  euse,  adj.  [ènjwrie;/.  ze] 
Injurioso,  affrontoso,  contumelioso,  insul- 
taute,  offensivo,  ultrajoso,  a;  despreza- 
tivo,  a;  (fig.  poet.)  iníquo,  injusio,  a. 

injuste,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [énjwçttr] 
Injusto,  desarrazoado,  iniquo,  a,  irracio- 
navel. 

injustement,  adv.  [ênj/jçtemân]  In- 
justa, iniqua,  irracionavelmente. 

injustice,  s.  f.  [ênjwçlíce]  Injustiça, 
desaforo,  iniquidade,  tyrannia,  vexação; 
sem  razão;  prevaricação. 

Surmonter  1'injustice,  superar  a  injus- 
tiça. 

injustifiable,  adj.  2  gen.  fênjwçti- 
fiáblg]  Injustificável;  que  se  não  pôde 
justificar. 

inlet,  s.  m.  [ênlé]  esteiro. 

inlisible,  [ênlizible]  V.  Illisible. 

innascibilité,  s.  f.  (theol.)  [inacibi- 
liiè]  lnnascibilidade. 

innascible,  adj.  2  gen.  [theol.)  [ina- 
ciblfi]  innascivel. 

innavigabilité,  s.  f.  [des .)  [inavi- 
gabilitè]  Innavegabilidade. 

innavigable,  adj.  2  gen.  [inavigáble] 
Innavegavel. 

inné,  e,  adj.  (didact.)  [innê]  Innato 
ingenito,  a,  natural. 

44 
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innégociable  ,  adj.  2  gen.  [inego- 

ciáble]  que  se  não  pode  negociar. 

innervation,  s.  f.  (med.)  [inervaciôn] 
Innervação. 

innocemment,  adv.  [inoçamân]  Inno- 
cente,  néscia,  tolamcnle. 

innogence,  s.  f.  [inoçânce]  Inno- 
Cencia,  candura,  ingenuidade,  simplici- 
dade, singeleza;  franqueza,  inteireza; 
necedadc,  tolice. 

innocent,  e,  adj.  e  s.  [inoçân,  te] 
Innocente,  inculpável,  insonte ;  bom; 
simples,  singelo,  a;  idiota. 

innocenter,  v.  a.  [inoçantê]  Inno- 
centear,  absolver  (declarar  innocente). 

innocuité,  s.  f.  {med.)  [inokttilê] 
Innocuidade,  qualidade  de  ser  innocente. 

innombrable,  adj.  Igen.  [inonbrábk] 
Innumeravel,  immenso,  infinito,  prodi- 
gioso, a. 

innombrablement,  adv.  [inonbrable- 
mân]  Inumerável,  immensa,  infinita,  pro- 
digiosamente. 

innomé,  e,  adj.  {for.)  linnomê]  Inno- 
miuado,  a  (sem  nome). 

innominable,  adj.  2  gen.  {des.)  [inno- 
mináhlc]  Innominavel. 

innominés,  adj.  m.  pl.  {anat.)  [inno- 
minè]  Innominados  (ossos). 

INNOVATEUR,    V-  NOVATEUR. 

innovation,  s.  f.  [innovaciôn]  Inno- 
vação,  novidade,  mudança,  variação ; 
desarranjo,  mutação. 

innover,  v.  a.  e  n.  [innovê]  Innovar, 
rHormar  o  existente,  introduzir  novi- 
dades. 

innumérable,  [inumerábli]  V.  Innom- 

DRAIiLE. 

ino,  s.  m.  (hisl.  nat.)  [inou]  Ino  (bor- 
boleta/. 

inobédient,  e,  adj.  [inobediân,  te] 
Inobedicnle,  desobediente. 

inobéissance,  s.  f.  [inobeiçânce]  Ino- 
bediencia,  desobediência. 

inobéissant,  e,  adj.  [inobeiçân,  te] 
Desobediente. 

inobligé,  e,  adj.  [inobligê]  Desobri- 
gado, a. 

inobservance,  s.  f.  [inobcervânce] 

Inobservância;  desprezo. 

inobservation,  s.  f.  [inobcervaciôn] 
Inobservância;  contravenção,  infracção, 
transgressão,  violação. 

inobstructíf,  ive,  adj.  [inobçtn<ktif, 
ive\  liiob-tructivo,  a,  que  não  é  obs- 
tiuente. 

inocgupation  ,  s.   f.  [inok?<paciònJ 
Dosoccupaçãó,  falia  de  oceupação. 
inoccupé,  e,  adj.  [inokwpèj  Desoccu- 

pado,  a. 

in-octavo,  s.  m.  {lat.)  [inoktavou] 

livro  em  oilavo. 

ikocui.able,  adj.  2  gen.  [inokimábte] 
luoculnvel;  que  se  pódc  inocular. 

inoculaire,  adj.  2  gen.  {ent.)  [inokw- 
lo;cj  Inocular j  que  se  insere  nos  olhos. 


inoculateur,  TRiGE,  s.  [inokwlater 

trice]  Inoculador,  a. 

inoculation,  s.  f.  [iuokulaciòn]  H> 
culação. 

inoculer,  v.  a.  [inokwlê]  Inocular 

inoculiste,  s.  m.  [inokwliçte]  Inocu- 
lista  (partidário  da  inoculação). 

inodore,  adj.  2,  gen.  [inodóre]  Ino- 
doro, que  não  tem  cheiro. 

inoffensif,  ive,  adj.  [inofancíf,  ive] 
InoíTensivo,  a. 

inoffensivement  ,  adv.  [inofancive- 
mân]  Inoffensivamente. 

INOFFICIEUSEMENT,  adv.  Ul(r-)  [inofi- 

ci^wzemân]  Inofficiosamente ;  contra  o 
officio  ou  o  dever. 

inofficieux,  EUSE,a  ^'.  [inoficiea,  ze] 
Inofiicioso,  a. 

inoffigiosité,  s.  f.  [inoficiozitè]  Inof- 
ficiosidade. 

inondation,  s.  f.  [inondaciôn]  Inun- 
dação, alagnção,  alagamento,  alluvião, 
cheia,  diluvio;  enxurrada;  {fig.)  mul- 
tidão. 

inonder,  v.  a.  finondê]  Inundar,  ala- 
gar, submergir,  trasbordar ;  (fig.)  acom- 
meller,  assaltar,  invadir,  investir;  de- 
vastar, talar. 

inopérable,  adj.  2  gen.  [inoperàbli] 
que  não  pode  ser  operado,  a. 

iNOPiNÉ,  e,  adj.  [inopinê]  Inopinado, 
imprevisto,  improviso,  não  pensado,  a. 

inopinèment,  adv.  [inopiíiemàn]  Ino- 
pinada, impensada,  imprevista,  inespe- 
rada, repentinamente. 

inopportun,  e,  adj.  |inoporUJn,  úne] 
Inoportuno,  não  opportuno,  a. 

inorganique,  adj.  2  gen.  [inorganike] 
Inorgânico,  a. 

inorganisable,  adj.  2  gen.  [inorga- 
nizáble]  que  não  pode  ser  oiganisado  a. 

inorthodoxie,  s.  f.  [inortodokcí]  Inor- 
thodoxia,  heterodoxia. 

inosculation,  s.  f.  (anat.)  [inoçkw- 
laciòn]  Inosculação. 

inoubliable,  adj.  2  gen.  [inubliábk] 
que  não  pode  ser  esquecido  ou  deslem- 
brado, a. 

iNOui,  e,  adj.  [inui]  Inaudito,  admi- 
rável, estranho,  extraordinário,  incrivel, 
maravilhoso,  novo,  pasmoso,  raro,  a. 

inoxydable,  adj.  2  gen.  [inokcidáble] 
que  não  c  sujeito  a  oxydar-se. 

in-pace,  s.  m.  [inpacê]  cárcere,  prisão 
(de  frades). 

IN-PROMPTU,   V.  IMPROMPTO. 

inqualifiable  ,  adj.  2  gen.  [ênkali- 
fiábl^]  Inqualificável;  que  não  admite 
qualificação;  que  se  não  pode  qualificam 

in-quarante-huit  ,  s.  m.  [énka- 
rântwit]  livro  em  quarenta  e  oito. 

inquart,  jênkár]  V.  Quartation. 

in-quarto,  s.  m.  (impr.)  [ènkuartou] 
Em  quarto. 

IN-QUATRE-VINGT-SEIZE,  S.  OT.  {impr.) 

[énka\r?vêncéze]  livro  em  noventa  e  seii. 
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inqcjeresse,  s.  f.  (pese.)  [tnkeréce] 
mulher  i  pendura  os  arenques). 

inquiet,  ète,  adj.  [ènkié,  te]  In- 
quieto, agitado,  buliçoso,  a;  alvorotado, 
turbulento,  a;  agoniado,  ancioso,  a;  cui- 
dadoso, a ;  molesto,  trabalhoso,  a ;  desasso- 
cegado,  a;  inconstante,  interrompido, 
perturbado,  a ;  ardente,  fogoso,  a. 

Jeter  un  regará  inquiet,  desferir  lanços 
de  inquieta  vista.  Calmer  un  transport 
inquiet,  applacar  um  inquieto  assomo. 
Avoir  Voeil  inquiet,  ter  olhar  desassoce- 
gado. 

inquiétant,  e,  adj.  [cnkietân,  le]  In- 
quietante (que  dá  cuidado,  que  inquieta). 

inquiétation,  *•  f-  (for.)  [ènkieta- 
ciôn]  Inquietação  ;  perturbação  ;  emba- 
raço, embrulhada. 

inquiéter,  v.  a.  [ènkietê]  Inquietar; 
atormentar,  atribular,  vexar  ;  molestar, 
anojar  ;  agitar,  perturbar. 

(S' — )  v.  r.  Jhquietar-se  ;  afflij;ir-se  ; 
molestar-se,  perturbar-se. 

inquietude,.?,  f.  [ênkietMrle] Inquieta- 
ção, cuidado,  desassocego,  afilicção, anciã, 
pena,  tribulação;  tristeza;  trabalho; 
mal ;  agitação,  movimento  ;  perturbação  ; 
desconfiança,  suspeita. 

Donner  de  Vinquietude,  pôr  em  cui- 
dado. Calmer  les  inquietudes,  acalmar 
inquietações. 

inquisiteur,  s.  m.  [ènkiziter]  Inqui- 
sidor. 

inquisitif,  ive,  adj.  [ênkizitif,  ixe] 
Inquisitivo,  invesligativo,  a. 

inquisition,  s.  f.  (ònkiziciôn]  Inqui- 
sição, Santo  Officio ;  (p.  us.)  inquirição. 

inquisitionnaire,  [ênkizicionére]  V. 
Inquisitorial. 

inquisitorial,  e,  adj.  [ênkizitoriál] 
Inquisitorial,  severo,  a;  rigoroso,  a. 

inquisitorié,  e,  adj.  [ênkizitoriê] 
condemnado,  a,  pela  Inquisição  ;  interro- 
gado, a,  com  severidade. 

inramo  ,  s.  m.  [  ênramou  ]  algodão 
espanhol  (não  fiado). 

inruinable,  adj.  2  gen.  {joc.)  [ênrwi- 
náble]  Inruinavel. 

insaisissable,  adj.  2  gen.  [êncéziçá- 
ble]  não  sujeito,  a,  a  sequestro  ;  que  não 
se  pode  colher  ou  agarrar. 

insalifiable,  adj.  2  gen.  [ênçaliíiá- 
ble]  que  não  se  saliíica 

insalivation,  s.f.  [  ênçalivaciôn  ] 
.  Insalivação. 

insalubre,  adj.  2  gen.  [ènçaAúhre] 
Insalubre,  insalutifero,  doentio,  a. 

insalubrement,  adv.  [ènçali/bremàn] 
lnsalubremente. 

INSALUBRITÉ,  s.  f.  [ênçalwbritêj  Insa- 
lubridade. 

insalutaire,  adj.  2  gen.  [ènçalwtén?] 
Dão  salutar. 


insanité,  s.  f.  [ençanítêj  Insânia, 
privação  de  bom  senso. 

insapidité,  s.  f.  [ènçapiditê]  Insapidez. 

insatiabilité,  s.  f.  [  ênçaciabililê] 
Insaciabilidade ;  fome,  sede,  anciã  ou 
avidez  inextinguível. 

insatiable,  adj.  2  gen.  [ênçaciáble] 
Insaciável,  insaturavel,  devorador,  famé- 
lico, a. 

iNSATiABLEMENT,aíZi;.[ènçaciablemân] 
Insaciável,  ávida,  vorazmente. 

insaturable,  adj.  %  gen.  [ènçatwrábl^ 
Insaturavel. 

insciemment, adv.  [ènciamân]  Inseier> 
te,  ignorante,  imprudentemente. 

insgience,  s.  f.  [ênciânce]  Insciencia, 
ignorância;  incapacidade. 

inscient,  e,  adj.  [cnciân,  le]  Insciente, 
ignorante. 

inscription,  s.  f.  [ènçkripciôn]  Ins- 
cripção,  epigraphe,  titulo ;  assento  (em 
registro),  matricula. 

inscrire,  v.  a.  [ênçkrín?]  Inscrever, 
escrever,  matricular,  registrar;  (geom.) 
formar  uma  figura  dentro  de  outra. 

(,S'— )  v.  r.  matricular-se. 

S inscrire  en  faux  contre  une  pièce, 
arguir  de  falso  um  documento. 

inscrutable.  adj.  2  gen.  (theol.)  [ênç- 
krwtábl<?]  Inscrutavel,  impenetrável,  in- 
comprehensivel,  mysterioso,  profundo,  a. 

INSÇU,  V.  Insu. 

inssulper,  v.  a.  [ênçkwlpê]  Insculpir, 
gravar. 

insécable,  adj.  2  gen.  [êncekáble] 
Indivisível. 

insecouable,  adj.  2  gen.  [êucekuáble] 
Insacudivel. 

insecourable,  adj.  2  gen.  [êncekurá- 
ble]  que  se  não  pôde  soccorrer. 

insecte,  s.  m.  [èncékte]  Insecto,  ani- 
malzinho. 

insecticide,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [êncek- 
ticíde]  Insecticida ;  que  mata  ou  destroe 
os  insectos. 

insectifère,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [ên- 
cektifcre]  Insectifero,  a;  que  tem  ou  pro- 
duz insectos. 

iNSECTivoRE,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [ên- 
cektivórtf]  Insectivoro,  a;  que  se  alimenta 
de  insectos. 

insectologie,  [êncektolojí]  V.  Ento- 

MOLOGIE. 

insécurité,  s.  f.  [êncekzíritè]  falta  de 
segurança. 

in-seize,  s.  m.  (impr.)  [êncez*?]  livro 
em  dezeseis. 

insémination,  s.  f.  {chim.)  [êncemi- 
naciôn]  Inseminação. 

insensé,  e,  adj.  e  s.  [ênçancê]  Insen- 
sato, demente,  louco,  a  ;  estólido,  estul- 
to, a;  extravagante,  fanático,  visionário,  a. 

Contre faire  Vinsensé,  affectar  loucura. 

INSENSIBILITÉ,  s.  f.  [ ênçancibilité] 
Insensibilidade;  indolência;  (fig.)  esloli- 
dez,  estupidez. 
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insensible,  aclj .  e  s.  2  gen.  [ênçan- 
ciblé']  Insensível ;  imperceptível,  invisível; 
(fig.)  cruel,  duro,  fero,  a. 

iNSENSiBLEMENT.flrfy.fênçancibl^mân] 
Insensível,  imperceptivelmente. 

S'engager  insensibtement .  meifftr-se 
insensivelmene- 

insépa»aíiILITE,  s.  f.  [ênçeparabilitê] 
Tn"pa,rabilidade. 

inséparable,  adj.  Zgen.  [ènceparábltf] 
Inseparável ,  indivisível ;  constante  ;  indis- 
solúvel; s.  pl.  (fam.)  Les  inséparables , 
pessoas  muito  amigas ;  diz-se,  também,  de 
uns  periquitos  que  vivem  aos  casaes. 

inséparablement,  adv.  [encepara- 
blemán]  Inseparável,  constante,  fiel,  inal- 
terável, indissolúvel,  indivisível,  inviola- 
velmente. 

insérer,  v.  a.  [encerêj  Inserir,  enxe- 
rir;  enxertar;  metier,  pôr  dentro;  ac- 
crescentar,  ajuntar. 

insermenté,  e,  ãdj.  [èncermanlè]  não 
ajuramentado,  a. 

insertion,  s.  f.  [êncerciôn]  Inserção, 
introducção;  enxerto. 

insession,  s.  f.  {meã.)  [êncéciôn]  meio 
banho,  semicupio. 

ínsexé,  e,  adj.  {bot.)  [êncekcè]  In- 
sexado,  a  (sem  sexo). 

insidiateur,  trice,  adj.  {des.)  [ênci- 
diatdr,  tríce]  Insidiador,  tentador,  a. 

insidieusement,  ady.[èncidieMzemân] 
Insidiosa,  artificiosa,  astuta,  atraiçoada, 
enganosa,  fraudulenta,  occulta,  sophisti- 
camente. 

insidieux,  euse,  adj.  [èncidÍ£M,  ze] 
Insidiador,  a;  artificioso,  a ;  atraiçoado, 
enganador,  a,  fallaz,  fraudulento,  insi- 
dioso, sophistico,  a. 

insigne,  adj.  2  gen.  [êncínhe]  Insigne, 
assinalado,  iliustre,  notável,  famoso,  a. 

insignifiance,  s.  f.  [êncinhifiànce] 
Insignificância. 

insignifiant,  E,adj.  [èncinhifiân,  lé] 
Insignificante. 

insinuant,  e,  adj.  [êncinwân,  te]  In- 
sinuante, lisonjeiro,  a;  industrioso,  a. 

insinuatif,  ive,  adj.  (êncinwatif,  ive] 
Insinuaiivo,  a. 

insinuation,  s.  f.  [êncinwaciôn]  Insi- 
nuação, advertência,  conselho,  e\hor- 
tacão ;  excitação,  impulso ;  inducção, 
solicitação,  suygeslão. 

insinuer,  v.  a.  [êncinMê]  Insinuar,  in- 
troduzir; admoestar,  persuadir  ;  excitar, 
instigar;  inscrever,  registrar. 

(S' — )  v.  r.  insinuar-se,  introduzir-se. 

insipide,  adj.  2  gen.  [êncipidí?]  Insí- 
pido, chilro,  desenxabido,  desgosioso, 
dissaboroso.  insulso,  a,  sem  sal ;  (fig.) 
desengraçado,  a. 

insipidement,  adv.  [êncipidemân]  In- 
sípida, insulsamcnte. 

insipidité,  s.  f.  [êncipiditê]  insipidez, 
insulsez,  semsaboria. 


Vinúpiditè  $un  poème,  o  insípido  de 

um  poema. 

insipience  ,  s.  f.  [êncipiâncc]  Insi- 
piência, ignorância. 

insistance,  s.  f.  [ênciçtânc*]  Insis- 
tência ;  tenacidade. 

insister,  v.  n.  [enciçtè]  Insistir,  con- 
tinuar, persistir,  proseguir  ;  obstinar-se, 
teimar  ;  sollicitar  ;  apoiar-se,  fundar-se ; 
importunar. 

insitor,s.w.  (myth.)  [êncitór]  Insitor, 
deus  dos  jardins. 

insociabilité,  s.  f.  [ênçociabilitê]  In- 
soeiabilidade. 

insociable  ,  adj.  2  gen.  [ênçociáble] 
Insociável,  enfadonho,  incommodo,  a ; 
caprichoso,  a;  arisco,  a,  difficil;  singular. 

insogial,  e,  adj.  (des.)  [ênçociál]  In- 
social. 

in-soixante-douze  ,  s.  m.  (impr.) 
[ênçoaçantedúzd]  livro  em  setenta  edois. 

in-soixante-quatre,  s.  m..(impr.) 
[  ênçoaçanlekálre]  livro  em  sessenta  e 
quatro. 

insolation,  s.  f.  (med.)  [ênçola- 
ciôn]  Insolação,  assoalhadura  (exposição 
ao  sol). 

insolemment,  adv.  [êiiçolamàn]  Inso- 
lente, arrogante,  audaz,  desaforada,  des- 
carada, orgulhosa,  presumpçosamente. 

insolence,  s.  f.  [ênçolànee]  Insolên- 
cia, protervia ;  arrogância,  petulância; 
descaramento,  desvergonha;  impudên- 
cia; atrevimento,  audácia  ;  orgulho,  pre- 
sumpção. 

insolent,  e,  adj.  e  s.  [ênçolân,  te]  Inso- 
lente, protervo,  a;  atrevido,  confiado,  te- 
merário, a;  altivo,  arrogante,  orgulhos^, 
suberbo,  a;  desaforado,  descarado,  des- 
vergonhado,  a ,  impudente;  intempera- 
do,  a ;  presumpçoso,  a. 

insoler,  v.  a.  (chim.)  [ênçolê]  Insolar, 
assoalbar,  expor  ao  sol. 

insolite,  adj.  2  gen.  [ênçolító]  Insó- 
lito, descostumado,  desusado,  extraordi- 
nário, insueto,  novo,  a. 

insolubilité,  s.  f.  [ènçol^bilitê]  In- 
solubilidade. 

insoluble,  adj.  2  gen.  [êuçolwbk]  In- 
solúvel. 

INSOLVABILITÉ ,  S.   f.  [ènçolvabilílc] 

Insolvabilidade  (impossibilidade  de  pa- 
gar). 

insolvable,  adj.  2  gen.  [ênçolváble] 
Insolvavel  (que  não  pode  pagar). 

insomnie,  s.  f.  [ènçomníj  Insomnia. 
insomnolencia,  vigília. 

insondable,  adj.  2  gen.  [ênçondáble| 
Insondável. 

insonore,  adj.  2  gen.  [ènçonóre]  lu- 
sonoro,  a;  que  não  produz  som. 

insouciance,  s.  f.  [ôncuoiàn'-*?]  des- 
leixo,  descuido,  desmazelo,  incúria,  inér- 
cia, negligencia. 

insouciant,  e,  adj.  e  s.  [ènçuciân,  le] 
apathico,  desleixado,  descuidado,  desmaie- 
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lado,  a,  indifTerente.  indolente,  negligente. 

insoumis,  e,  adj.  [ênçumí,  ze]  Indo- 
mado, rebelde,  refractário,  a. 

insoumission,  s.  f.  [ênçumiciôn]  In- 
submissão;  o  não  ser  submisso,  a. 

insoupçonnable,  adj.  2  geri.  [énçup- 
ç.onábh?|  Insusptitavel  ;  de  que  se  não 
pôde  suspeitar. 

insoutenable,  adj.  2  gen.  [ênçute- 
nábte]  indefensável,  improvável;  inad- 
missível; invero>imil;  insoffrivel,  insup- 
poriavel,  intolerável. 

inspecter,  v.  a.  [ênçpektè]  Inspec- 
cionar; revistar;  examinar. 

inspecteur,  trice,  s.  [  ênçpekter, 
trice]  Inspector,  a;  que  tem  o  cargo  de 
inspeccionar;  (fam.)  visitador,  curioso, 
observador,  a. 

inspection,  s.  f.  [ênçpekciôn]  Ins- 
pecção, consideração,  especulação,  exame, 
observação,  visita,  vista;  attenção,  cui- 
dado, vigilância. 

inspirateur,  trice,  adj.  e  s.  [ênç- 
pirater,  trice|  Inspirador,  a. 

inspiration,  s.  f.  [ènçpiraciôn]  Inspi- 
ração; conselho;  insinuação,  suggestão; 
luz  celeste;  impulso  divino;  [physiol.)  o 
entrar  ar  nos  bofes. 

inspire,  e,  adj.  e  s.  fênçpirê]  Inspi- 
rado, prophetico,  revelado,  a  ;  insinuado, 
suggcrido,  a;  incitado,  induzido,  insti- 
gado, a. 

inspirer,  v.  a.  [ênçpirê]  Inspirar;  in- 
fundir, meiter;  (fig.)  causar;  communi- 
car;  insinuar,  sugucrir;  excitar,  incitar; 
(physiol.)  introduzir  ar  nos  bofes,  ele. 

instabilité,  s.  f.  [ênçtabilitê]  Insta- 
bilidade, incerteza,  inconstância. 

instable,  adj.  2  gen.  (des.)  [ênçtáble] 
Instável,  inconstante. 

instablement,  adv.  [  ênçtabtemân  ] 
Instavelmente,  inconstante. 

installation,  s.  f.  [ênçtalaciôn]  in- 
stallação,  estabelecimento,  instituição,  in- 
troducção. 

installer,  v.  a.  [ênçtalê]  Installar, 
apossar,  empossar,  estabelecer,  instituir; 
collocar. 

Aller  installer,  ir  metter  de  posse. 

(S' — )  v.  r.  apossar-se,  tomar  posse. 

//  s'est  bien  installé  dans  cette  maison, 
insinuou-se,  introduziu-se  bem  na  casa. 

instamment  ,  adv.  [  ênçtamân  ]  Ins- 
tante, ardente,  encarecida,  vehemente, 
vivamente. 

instance,  s.  f.  fênçtânce]  Instancia, 
efficacia;  importunidade;  calor,  força, 
vehemencia;  solicitação;  (for.)  requeri- 
mento (em  juizo). 

instant,  s.  m.  [ênçtán]  Instante,  mi- 
nuto, momento. 

A  Vinstant,  de  repente,  em  um  mo- 
mento, logo,  n'um  átomo,  sem  demora 
(loc.  adv.). 


instant,  e,  adj.  [ênçtân,  te]  immi- 
nente,  urgente,  vivo,  a;  ancioso,  vehe- 
mente. 

Le.  point  est  instant,  o  ponto  insta. 

instantané,  e.  adj.  [ênçtantanê]  Ins- 
tantâneo, momentâneo,  a. 

instantanéité,  s.  f.  (didact.)  [ênç- 
tantan  ilê)  Instantaneidade. 

instantanément,  adv.  [ênçtantane- 
mân|  lusianlaneamente. 

instar  (à  l')  adv.  [alênçtár]  Ad  instar, 
a  exemplo,  á  maneira,  á  similhança,  co- 
mo, do  mesmo  modo. 

instauration  ,  s.  f.  [ênçtouraciôn] 
Instauração,  fundação,  renovação,  resta- 
belecimento, restauração. 

instaurer,  v.  a.  [ênçtourê]  Instau- 
rar ,  restaurar;  renovar;  restabelecer; 
reedificar. 

instigateur,  trice,  s.  |ênçtigater, 
ferícêl  Instigador,  a,  atiçador,  excilador, 
incitador, a; induzidor,  sollicitador,  a; mo- 
tor, promotor,  a;  confortador,  a;  autor,  a. 

instigation,  s.  f.  [ênçtigaciòn]  Insti- 
gação, atiçamento  ,  estimulo,  excitação, 
provocação,  suggestão;  conselho;  per- 
suasão; solicitação. 

instiguer,  v.  a.  (des.)  [ènçtighê]  ins- 
tigar, accender,  aguilhoar,  atiçar,  conci- 
tar, estimular,  incitar,  mover,  provocar, 
suggerir;  aconselhar,  induzir;  animar; 
esporear,  pungir;  commover;  importu- 
nar, perseguir ;  sollicitar. 

instillation,  s.  f.  [ênçtilaciòn]  Ins- 
tillação 

instiller,  v.  a.  [ênçtilè]  Instillar. 

instinct,  s.  m.  [ênçtênk]  Instincto, 
sagacidade;  inspiração,  presentimento. 

instinctif,  ive,  adj.  [ènçténktif,  ive) 
Inslim-iivo,  a. 

instinctivement,  adv.  [ênçtênkti- 
vemãn]  Instinclivamente. 

instipulé,  E,  adj.  [ênçtipwlê]  não  esti- 
pulado. 

institoire,  s.  m.  (jurid.)  [ênçtitoáre] 
Institoria. 

instituer,  v.  a.  (ênçlitwê]  Instituir, 
crear,  estabelecer,  fundar,  ordenar,  prin- 
cipiar; regular;  designar,  nomear;  ins- 
tallar, pôr  em  funeção. 

institut,  s.  m.  [ènçtitú]  Instituto, 
instituição,  regra;  estabelecimento  litte- 
rario  (em  Pariz). 

institutes,  s.  f.  pl.  [ênçtitííte]  Ins- 
tituías; tratados  elementares  de  direito. 

instituteur,  trice,  s.  [ènçtitttter, 
trice]  Inslructor,  fundador, instituidor,  a; 
aio,  director,  mestre,  preceptor,  a. 

institution,  s.  f.  [ênçtitwciôn]  Insti- 
tuição, estabelecimento,  fundação;  doutri- 
na, educação,  ensino,  instrucção;  desi- 
gnação, nomeação;  installação. 

instructeur,  adj.es.  m.  |ènçtrwkter] 
Instructor,  instruidor. 

instructif,  ive,  adj.  |  ênçiraktif,  ive) 
lnstrucuvo,  «. 
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instruction,  $.  f.  [ènçtrukciôn]  Ins- 
trucção,  creação ,  disciplina  ,  doutrina, 
educação,  ensino;  documento,  informa- 
ção; lição;  preceito;  ordens,  etc. 

instruire,  v.  a.  [ênçtrwíre]  Instruir, 
amestrar,  disciplinar,  doutrinar,  educar, 
ensinar,  erudir;  avisar,  informar;  ades- 
trar (um  cavallo). 

instruis able,  adj.  2  gen.  [ènçtrwi- 
záble]  Instruivel,  que  se  pôde  instruir. 

instruis ant,  e,  adj.  [ènçtrwizân,  te] 
ínstruinte. 

instruit,  e,  [ênçtrwí,  te]  Instruído, 
•rudilo,  a;  educado,  a. 

instrument,  s.  m.  [ênçtn/mân]  Ins- 
trumento; ferramenta;  machina;  {fig.) 
ajuda,  expediente,  meio,  órgão;  contracto, 
escriptura. 

instrument aire,  adj.  2  gen.  [for.) 
[ênçtrwmauléid]  que  autua. 

instrumental,  e,  adj.  [ênçtrMmantál] 
Instrumental. 

instrumentatip,  ive,  adj.  [  des.  ) 
[ênçtrwmantatíf,  ive]  Instrumentativo,  a. 

INSTRUMENTATION,  S.  f.  [mUS.)  [ênç- 

trttmantaciôn  ]  Instrumentação,  arte  de 
empregar  os  instrumentos  de  musica  de 
modo  que  produzam  o  melhor  effeito 
possível. 

instrumenter,  v.  a.  [ênçtrwmantê] 
lavrar  instrumentos;  fazer  autos  jurídicos. 

instrumentiste,  s.  m.  [ènçtrwman- 
tíçle]  Instrumentista  (acompanhador,  to- 
cador d'instrumento). 

insu  (à  /')  adv.  [alênçw]  sem  se  saber; 
sem  participação. 

INSUBMERGIBLE,  INSUBMERSIBLE,  adj. 

2  gen.  [ènçwbmerjible,  ênçwbmercíble]  In- 
submergivel. 

insubordination,  s.  f.  [ênçubordi- 
naciòn]  Insubordinação;  desobediência  ; 
independência;  desordem, motim, revolta. 

insubordonné,  e,  adj.  [ênçwbordonê] 
Insubordinado,  a,  desobediente;  indepen- 
dente; amotinador,  revoltoso,  á. 

insucgès,  s.  m.  [ènçwkcé]  mau  suc- 
cesso,  mau  exilo. 

insuccessif,  ive,  adj.  (des.)  [ênçwk- 
cécíf,  ive]  Insuccessivo,  a. 

insuffisamment,  adv.  [ônçwfizamàn] 
Insufíiciente,  débil,  tenuemente. 

insuffisance,  s.  f.  [ènçuíi/Ânc.e]  In- 
sufíicicncia;  debilidade,  fraqueza. 

INSUFFISANT,  e,  adj.  [ênçafizàn,  te] 
Insufíiciente;  ignorante;  incapaz,  inepto, a, 
inhabil ;  débil,  fraco,  a. 

insufflation,  s.  f.  (med.)  [ènçwfla- 
ciôn]  Insuflação. 

insuffler,  v.  a,  [ênçiíflè]  Insuíílar. 

insulaire,  adj.  e  s.  2  gen.  [ençwlér^] 
Insular,  insulano. 

insultable,  adj.  2  gen.  (des.)  [ènçid- 
tÁh\e]  Insullavel  (exposto,  a,  a  insultos). 

Une  place  insultable,  pi  aça  expugnavcl- 


insultant,  e,  adj.  [ènçwltân,  te]  In- 
sultante,  contumelioso,  injurioso,  ultra- 
joso,  a. 

insulte,  *.  f.  [ènçúVe]  Insulto,  af- 

fronta,  avania,  injuria,  offensa,  ultraje ; 
accommettimento,  assalto,  invasão,  inves- 
tida (súbita) ;  vivo  ataque. 

Le  mettre  a  couvert  des  insultes,  de- 
fendcl-o  d'insultos. 

insulter,  v.  a.  e  n.  [ênçwltê]  Insul- 
tar, affrontar,  baldoar,  injuriar,  ultrajar; 
escarnecer,  zombar  ;  affligir;  accommetter, 
atacar,  expugnar,  investir  fá  viva  força)! 

insulteur,  s.  m.  [ênçwlt^r]  Insulta- 
dor,  pessoa  que  tem  por  habito  insultar. 

insupérable,  adj.  2  gen.  (des.)  [ên- 
çwperáble]  Insuperável. 

insupportable,  adj.  2  gen.  [ênçit- 
porLáble]  Insupportavel,  insoffrivel,  into- 
lerável; fastidioso,  importuno,  incom- 
modo,  oneroso,  a. 

insupportablement,  adv.  [ênçwpor- 
tablemàn]  Insupportavel,  enfadonha,  in- 
soffrivel, intolerável,  molestamente. 

insurge,  e,  adj.  e  s.  [èncwjê]  Insur- 
gente,  faccioso,  rebellado,  revoltoso,  se- 
dicioso, sublevado,  a. 

insurgence,  s.  f  [ènçwrjânce]  Insur- 
gencia,  insurreição. 

insurgents,  s.  m.  pl.  [ènçwrjân]  In- 
surgentes,  rebeldes. 

insurger  (S')  v.  r.  [cênçurjè]  Insurgir- 
se,  rebellar-se,  revoltar-se. 

insurmontable,  adj.  2  gen.  [ênçwr- 
montáble]  insuperável,  inexpugnável,  in- 
vencível. 

insurrection,  s.  f.  [ênçíírekciôn]  In- 
surreição, conspiração,  levantamento,  re- 
beldia, revolta,  sublevação,  tumulto. 

insurrectionnel,  e,  adj.  [ènçwrek- 
cionél]  Insurreccional. 

intabuler,  v.  a.  [êniab?/lè]  alistar, 
assentar,  matricular,  pôr  no  rol,  registrar. 

intact,  e,  adj.  [êntákt]  Intacto,  in- 
teiro, não  tocado,  a;  incontaminado, 
puro,  a. 

intactile,  adj.  2  gen.  [êntaktílg]  In- 

laclil;  que  não  pôde  tocar-se. 

intaille,  s.  f.  [êntálhé]  pedra  gravada 
concavamente. 

intangible,  adj.  2  gen.  [ènlanjíblej 
Intangível  (que  escapa  ao  tacto). 

intarissable,  adj.  2  gen.  [êntarieá- 
h\e]  inesgotável,  ínexhaurivel, inexhausto, 
perenne;  (fig.)  inacabavel. 

Offrir  une  source  intarissable,  offere- 
cer  um  manancial  ínexhaurivel. 

integral,  e,  adj.  [èntcgrál]  Integral, 
total,  inteiro,  a. 

intégralement,  adv.  [êntegratemàn] 
Integral,  inteiramente. 

intégralité,  s.  f.  [êntegralitê]  Inte- 
gralidade. 

intégrant  ,  e,  adj.  (dogm.)  [ênle- 
gtân,  le]  integrante^  integral. 


INT 


695  — 


INT 


intégration,  s.  f.  [math.)  [êntegra- 
ciôn]  Integração. 

integre,  adj.  2  gen.  [êntégre]  Integro, 
incontaminado,  incorrupto,  inteiro,  irre- 
prehensivcl,  recto,  a. 

intégrer,  v.  a.  {math.)  [èntegrê]  In- 
tegrar (achar  a  integral  de  uma  cíiffe- 
rencial). 

intégrité,  s.  f.  [èntcgiitè]  Integri- 
dade, inteireza,  probidade,  rectidão  ;  in- 
oocencia,  pureza;  perfeição. 

intégument,  s.  m.  \anat.)  [èntegu- 
mân]  Integumonto  (membrana  que  cobre 
as  partes  internas  do  corpo). 

intellegt,  s.  m.  {didact.)  [êntélékt] 
Inlcllecto,  comprehensão,  concepção,  co- 
nhecimento, discernimento,  intelligencia, 
juizo,  penetração,  perspicacidade,  saga- 
cidade, senso,  tacto;  mente,  sentido. 

intellectif,  ive,  adj.  [êntélektíf,  ixé] 
Intellectivo,  a. 

intellection,  s.  f.  {didact.)  [êntélek- 
ciôn]  Iniellecção,  intelligencia,  percepção. 

INTELLECTIVE,  s.  f.  [didact.)  [ênté- 
lektívc]  Intellectiva,  intelligencia. 

INTELLECTUALISER,  V.  a.  {pflilOS .)  [ên- 

télekUt-alizè]  Intellectualisar. 

INTELLEGTUALITÉ,  S,  f.  {plliloS.)  [èll- 

tclektwalitê]  Intellcctualidade,  intelligen- 
cia. 

intellectuel,  le,  adj.  [êntélckUícl] 
Inlellectual,  intellectivo;  espiritual. 

INTELLECTUELLEMENT,  ttdv.  [êntélek- 

tuélemàn]  Intellectualmente;  de  maneira 
intellectual. 

intelligemment,  adv.  [entólijamàn] 
Inlelligcnte,  douta,  sabiamente. 

intelligenge,  s.  f.  [ênlélijânce]  In- 
telligencia, apprehensão  ,  entendimento; 
comprehensão,  conhecimento;  idea,  no- 
ticia; penetração;  amizade;  correspon- 
dência; concórdia,  harmonia,  paz;  aordo, 
união;  couloio,  collusão;  cabala  (secreta) ; 
ente  espiritual,  substancia  incorpórea; 
ipwt.)  gosto;  estudo;  trabalho. 

Étre  dlnlelligence,  estar  ajustado  ou 
de  alcateia.  Les  intelligences  celestes,  os 
anjos. 

intelligent,  e,  adj.  [êntclijân,  te] 
Intelligente,  entendido,  judicioso,  a,  pe- 
netrante; douto,  erudito,  sábio,  a,  sciente; 
hábil,  industrio,  perito,  a;  prudente. 

INTELLIGIBILITÉ,    8.  f.  [êntélijibilitè] 

Inteligibilidade. 

INTELLIGIBLE,  adj.  2  QCll.  [êlltólijíblé?] 

Intelligivel,  claro,  comprehensivel,  dis- 
tinclo,  a;  intellectual. 

INTELLIGIBLEMENT,  adv .   [ènléli jible- 

mân]  Intelligivel,  clara,  distincta,  mani- 
festamente. 

intempéramment,  adv.  {des.)  |êntan- 
peramàn]  Intcmperante,  desmarcada,  de- 
sordenada, immoderada,  irregularmente. 

intempérange,  s.  f.  [êntanperàucg] 
Intemperança;  glotoneria,  glotonia ;  golo- 
dice,  golosina;  excesso;  desregramento. 


Intempérance  de  langue,  incontinência 
de  lingua,  demaziada  liberdade  no  falar 

intemperant, e,  adj.  es.  [êntanperân , 
te]  Intemperante,  destemperado,  a;  im- 
moderado,  a;  glolão,  ã,  voraz;  guloso,  a; 
{fig.)  desmarcado,  desmesurado,  illimi- 
tado,  a. 

intempéré,  E,  adj.  [èntanperè]  In- 
temperado,  desordenado,  desregrado,  des- 
temperado, excessivo,  immoderado,  a, 
incontinente,  intemperante. 

intempérie,  s.  f.  [èntanperí]  Intem 
perie;  desregramento,  intemperança;  má 
constituição. 

intempestif,  ive,  adj.  [êntanpeçtíf , 
ív^]  Intempestivo,  a. 

intempestivement,  adv.  [êntanpeç- 
tivemân]  Intempestivamente. 

intenable,  adj.  2  geri.  [êntenábl^] 
insustentável ;  que  se  não  pôde  susten- 
tar ou  defender. 

intendance,  s.  f.  [êntandâncg]  Inten- 
dência, administração,  superintendência; 
residência  (do  intendente). 

intendant,  s.  m.  [èntandân]  Inten- 
dente, superintendente;  administrador; 
mordomo. 

intendante,  s.  f.  [êntandânte]  mulher 
do  intendente. 

intendit,  s.  m.  [êntandí]  intensão  ; 
{for.)  prova;  allegação;  principal  depo- 
sição. 

intense,  adj.  2  gen.  [êntànce]  Intenso, 
activo,  ardente,  excessivo,  forte,  grande, 
vehemente,  vivo,  a. 

intensibilité,  s.  f.  [  êntancibilitê  ] 
Intcnsibilidade. 

intensif,  ive,  adj.  [entancíf,  ive]  In- 
tensivo, a. 

intension,  s.  f.  [êntanciõn]  Intensão. 

INTEnsité,  s.  f.  [êntancitô]  Intensi- 
dade. 

intensivement,  adv.  [êniancivemàn] 
Intensiva,  intensa,  vehcmcnlemenle. 

intenter,  v.  a.  {for.)  [ênlaí.tè]  Inten- 
tar, começar,  principiar. 

intention,  s.  f.  [ôntaiiciôn]  Intenção, 
animo,  desígnio,  intento,  propósito,  von- 
tade; alvo,  escopo,  fim,  idéa,  mira,  ob- 
jecto, ponto;  pensamento,  tenção. 

A  double  intention,  de  animo  dobrado. 

intentionné,  e,  adj  [ôntancionè]  In- 
tencionado, a,  affecto,  disposto. 

intentionnel,  le,  adj.  [ônlancioneTl 
Intencional. 

INTENTIONNELLES,    S.  f.    pl.  [ônl&n- 

cionéltfjlntcnrionaesvna  philosophia  esco- 
lástica). 

INTENTIONNELLEMENT,  adv.    [  êlltan- 

cionélgmàn]  Intencionalmente. 

intentionner,  v.  a.  {des.)  [êntancionèj 
dirigir  a  intenção. 

inter articul aires,  adj.  pl.  2  gen. 
{anat.)  [ènterartikwlére]  lnterarticuíare* 
(cartilagens). 
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intercadence,  s.  f.  (med.)  [ênterka- 
àknce]  Intercadencia  (do  pulso) ;  {fig.)  de- 
sigualdade (cie  génio);  falso  passo;  revo- 
lução (trabalhosa);  irregularidade. 

intercadent,  e,  adj.  [med.)  [ênter- 
kadàn,  te]  Intercadente ,  desordenado, 
mudável,  vario  (pulso). 

intercalaire,  adj.  2  gen.  (chronol.) 
[ênterkalére  ]  Intercalar,  accrescentado  , 
bissexto,  a. 

intercalateur,  s.  m.  {des.)  [ênter- 
kalatér]  Intercalador. 

intercalation,  s.  f.  [ênterkalaciôn] 
Intercalação;  addição  de  um  dia  ao  mez 
de  fevereiro  em  annos  bissextos. 

intercaler,  v.  a.  [ênterkalê]  Inter- 
calai', interpor,  accrescentar. 

interceder,  v.  n.  [ôntercedê]  Inter- 
ceder, pedir,  supplicar;  deprecar,  orar, 
rogar;  proteger;  entremetter-se. 

interceptation,  s.  f.  [êntercepta- 
ciôn]  Interceptação. 

intercepter,  v.  a.  [ênterceptê]  in- 
terceptar, apanhar,  surprender. 

interception,  s.  f.  [èntercepciôn]  In- 
tercepção, surpreza,  interrupção  (do  curso 
directo  d'alguma  coisa). 

intercervigal,  e,  adj.  {anat.)  [ên- 
tercervikál]  Intercervical,  situado,  a,  entre 
as  vértebras  do  pescoço. 

intercervicaux  ,  s.  m.  pl.  [ênter- 
cervikou]  músculos  intercervicaes. 

intercesseur,  s.  m.  [êntercécer]  In- 
tercessor,  mediador,  medianeiro,  pro- 
tector. 

intercession,  s.  f.  [êntercéciòn]  In- 
tercessão, deprecação,  prece,  rogativa, 
supplica;  protecção;  intervenção,  media- 
ção. 

intercidence,  s.  f.  [êntercidânce]  In- 
tercidcncia. 

interclaviculaire  ,  adj.   2  gen 
[anat.)  [ènterklavikwlére]  ínterclavicular 
(situado,  a,  entre  a  clavícula). 

intercostal,  e,  adj.  {anat.)  [ènter- 
koçtál]  Intercostal  (entre  as  costas). 

intercurrent,  e,  adj.  {med.)  [ônter- 
kwrân,  le]  Intercorrente,  ãcsegual,  que  se 
mistura  com... 

intercutané,  e,  adj.  {anat.)  [ênter- 
kutanê]  Intcrcutaneo ,  a  ( entre  pelle  e 
carne). 

interdentaire,  adj.  2  gen.  {veter.) 
[ênterdanlére]  Interdentario,  a;  que  está 
entre  os  dentes. 

interdiction,  s.  f.  [ênterdikciôn]  In- 
terdicto,  inhibiçào,  prohibição;  suspen- 
são (d'em  prego). 

interdire,  v.  a.  [ênterdíre]  Interdizer, 
defender,  impedir, prohibir,  vedar;  {eccles.) 
pôr  interdicio;  suspender  (do  cargo); 
{fig.)  embaraçar,  perturbar. 

interdit,  s.  m.  [ênterdí]  Interdicto; 
sentença  de  autoridade  ecclesiastica  su- 
perior que  suspende  de  suas  funcções  os 
padres,  e  ao  povo  o  uso  dos  sacramentos. 


interdit,  E,  adj.  [ênterdí,  te]  Inter- 
dicto, prohibido,  vedado,  a;  {fig.)  attorwto, 
espantado,  estupefacto,  turbado,  a;  hor- 
rorisado,  a. 

intéressant,  e,  adj.  [ênteréçân,  te] 
Interessante;  grave, importante,  precioso, 
a;  util,  vantajoso,  a;  {joc.)  seductor,  a. 

interesse,  E,  adj.  e  s.  [ênlerécè]  In- 
teressado, a,  participante ;  avaro ,  fona,  for- 
reta, interesseiro,  a;  compromettido,  ex- 
posto, a ;  seduzido,  a. 

intéresser,  v.  a.  [ênterécê]  Interes- 
sar, conciliar;  abalar,  commover,  mover; 
compromelter,  expor;  prejudicar;  sedu- 
zir ;  opprimir. 

{S' — )  v.  r.  interessar-se,  tomar  inte- 
resse. 

intérêt,  s.  m.  [ênteré]  Interesse,  ga- 
nho, lucro,  proveito,  utilidade;  commodo, 
vantagem;  importância;  juro;  usura;  pre- 
juízo ;  affeição. 

Benoncer  à  son  intérêt,  deixar  o  pró- 
prio interesse.  Démêler  les  intérêts,  des- 
cobrir os  interesses.  Veiller  pour  ses  in- 
térêts, incumbir-se  de  seus  interesses. 
Uengager  dans  ses  intérêts,  trazel-o  a 
seu  partido.  Mettre  dans  ses  intérêts. 
ganhar  a  vontade.  Ménager  ses  intérêts, 
diligenciar  sua  utilidade.  Entrer  chau- 
dement  dans  ses  intérêts,  tomar  a  peito 
seus  interesses.  Unir  leurs  intérêts,  vin- 
cular seus  interesses. 

interférence,  s.  f.  {phys.)  [enterfe- 
rânce]  Interferência  (phenomeno  que  a 
luz  apresenta,  inflectindo-se  para  as  ex- 
tremidades de  um  corpo). 

interférent,  e,  adj.  {phys.)  [ênter- 
feràn,  le]  Interferente,  que  apresenta  o 
phenomeno  da  interferência. 

interfolier,  v.  a.  {techn.)  [ênterfo- 
liê]  Interfoliar ,  encadernar  com  folhas 
em  branco  intercaladas. 

intérieur,  s.  m.  [ênterier]  Interior. 

intérieur,  e,  adj.  [ênterier]  Interior, 
interno,  intrinseco,  a. 

Homme  intérieur,  homem  devoto,  re- 
colhido ;  o  homem  espiritual. 

intérieurement  ,  adv.  [ênteriewre- 
màn]  Interior,  interna,  intrinsecamente. 

ínterim,  s.  m.  (lat.)  [intcnm']  ínte- 
rim, entretanto,  n'este  meio  tempo,  ou 
comenos. 

intérimaire,  adj.  2  gen.  [ènterimcre] 
Interino,  a. 

intérimat,  s.  m.  [ênterimá]  Interi- 
nidade. 

interjection,  s.  f.  {gram.)  [ênterjek- 
ciôn]  InterjecçãoJ 
inter jeter,  v.  a.  (  for. )  [ênterjetê] 

interpor. 

Inter jeter  appel,  appellar;  {gram.)  pôr 
uma  palavra  no  meio  de  uma  phrase. 

interligne,  s.  f.  fènterlínhe]  Entre- 
linha. 

interligner,  v.  a.  [ênterlinhè]  Entre- 
linhar (pôr  entrelinhas). 
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|  interlinéaire,  adj.  2  gen.  [  ênlerli- 
!  neértf]  Interlinear. 

i    interlinéation,  s.  f.  [ênterlineación] 
[Entrelinha;  o  que  está  escripto  entra  as 
linhas. 

interlobulaire,  adj.  2  gen.  [cinat.) 

Íênterlobttlére]  Interlobular  (  entre  os  lo- 
únhos  dos  bofes,  ele). 

INTERLOCUTEUR,  TRICE,  S.  [ênterlo- 

kttter,  tríce]  Interlocutor,  a. 

interlocution,  s.  f.  [ênterloktrciôn] 
Interlocução. 

interlocutoire,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(for.)  [ênterlokwtoáre]  Interlocn  tório  ,  a. 

INTerlope,  s.  m.  [tiaut.)  [ênterlópe] 
contrabandista  (navioj ;  {adj.  2  gen.)  de 
contrabando,  fraudulento,  a. 

interloquer,  v.  a.  e  n.  {fam.)  [ên- 
terlokê]  confundir,  embaraçar;  {for.)  jul- 
gar interlocutoriamente. 

interlude,  [ênterlwde]  V.  Intermède. 

interlune,  s.  m.  {astron.)  [ênterlwm?] 
Interlunio. 

interm ari age  ,  s.  m.  [êntermariáje] 
casamento  (entre  pessoas  da  mesma  fa- 
mília). 

intermaxillaire,  adj.  2  gen.  {anat.) 
[ênlermakcilérej  Intermaxillar  (que  jaz 
entre  as  duas  queixadas). 

intermède,  s.  th.  [ênterméde]  Entre- 
mez; {chim.)  intermédio. 

intermédiaire,  adj.  2  gen.  [  ênter- 
mediérd]  Iniermediario,  a.  Intermédiaire, 
*.  m.  medianeiro. 

intermédiairement,  adv.  [êntermc- 
diéremân]  Intermediariamente. 

intermédiat,  e,  adj.  [êntermediá,  te] 
Intermédio,  a  (que  medeia). 

Leltres  d' intermédiat,  aviso,  etc,  pelo 
qual  el-rei  manda  se  pague  os  caídos 
dos  ordenados  de  um  officio  vago  ao  que 
n'elle  succede  (s.  m.). 

intermin able  ,  adj  2  gen.  [êntermi- 
náble]  Interminável,  eterno,  infinito. 

intermission,  s.  f.  [êntcrmíciôn]  In- 
termissão,  cessão,  descontinuação,  inter- 
rupção; descanço,  pausa. 

intermittence  ,  s.  f.  {med.)  [ênter- 
mitâncg]  Intermittencia,  descontinuação, 
intermissão,  interrupção,  parada,  pausa. 

intermittent,  e,  adj.  {med.)  [ênter- 
mitân,  le]  Inlermittente;  interrompido,  a. 

intermonde,  s.  m.  [êntermônde]  In- 
termundo,  espaço  entre  os  mundos. 

intermusculaire,  adj.  2  gen.  {anat.) 
[êntermuçkwlére]  Inter  muscular. 

internat,  s.  u.  [ênterná]  Internato  ; 
collegio  de  alumnos  internos. 

internation,  s.  f.  [ênternaciôn]  In- 
ternação (acto  d 'incorporamento  numa 
cidade,  n'um  estado,  etc). 

International,  e,  adj.  [ênternacio- 
nái]  Internacional,  de  nação  a  nação. 

interne,  adj.  es.  2  gen.  [êntérne] 
Interno,  interior,  intrínseco,  a.  Interne, 
«.  m.  interno  (alumno) 


internement,  s.  m.  [ênternmân] 
Internação,  acção  de  internar  um  con- 
demnado. 

interner  ,  v.  a.  [ènternê]  Internar; 
enviar  para  o  interior  do  paiz  com  prohi- 
bição  de  sair  d'elle;  importar. 

internonce,  s.  TU.  [ènternônctf]  In- 
ternuncio. 

internonciature,  s.  f.  [ênternon- 
ciatwre]  Internunciatura. 

interosseux,  euse,  adj.  (anat.)  [en- 
térocew,  ze]  Interosseo,  a  (musculo,  etc). 

interpellateur,  trice,  adj.  e  s. 
(for.)  [ênterpélater,  tríce]  Interpellador,  a. 

interpellation,  s.  f.  (for.)  [ênter- 
pélaciôn]  Interpellação,  citação 

interpeller,  v.  a.  {for.)  [ênterpdè] 
Interpellar,  citar,  intimar,  notificar. 

interpinné,  e,  adj.  (bot.)  [êiiterpinê] 
com  foliolinhos  em  meio  d'outros  maio- 
res (folha). 

interpolateur,  s.  m.  [ênterpolater] 
Interpolador. 

interpolation,  s.  f.  {diplom.)  [èn- 
terpolai-iôn]  Interpolação. 

interpoler,  v.  a.  [ônterpolê]  Inter- 
polar, pôr  do  permeio. 

interpongtuation,  s.  f.  [ênterponk- 
U/aciôn]  Interpontuação. 

interposer,  v.  a.  [ênterpozê]  Inter- 
por; {(ig.)  empregar,  entremetter. 

(S' — )  v.  r.  interpòr-se;  (fig.)  intervir. 

interpositif,  ive,  adj.  [ênterpozitíf, 
ive]  Interpositivo,  a ;  que  está  inter- 
posto, a. 

interposition,  s.  f.  [ênterpozicíôn] 
Interposição;  (fig.)  intervenção  ^'autori- 
dade superior). 

interprétateur, trice,  ad!/. es.  [ênter- 
pretater,  irke]  commentador,  a,  interprete. 

interprétatif,  ive,  adj.  [èntcrpre- 
tatif,  ive]  Interpretativo,  a,  declarativo, 
explicativo,  a. 

interprétation,  s.  f.  [  ênterprota- 
ciôn]  Interpretação,  declaração,  explica- 
ção, exposição;  commentario,  glossa;  tra- 
clucção.  translação,  versão. 

interprétativement,  adv.  [ênter- 
pretativemân]  Interpretativamente. 

interprete,  s.  2  gen.  [ênterpréte] 
Interprete,  commentador,  escoliasta,  glos- 
sador,  traductor,  trasladador,  a;  adivi- 
nho, a,  prophela. 

interpréter,  v.  a.  [êntcrpretè]  In- 
terpretar; aclarar,  decifrar,  explicar,  ex- 
por; commentar,  glossar;  traduzir,  ver- 
ter, trasladar,  vulgarisar. 

interrègne,  s.  m.  [ènterrénhe]  In- 
terregno. 

interrex,  s.  m.  (lat.)  [ênterrékss] 
magistrado,  vice  rei,  etc  (governa  du- 
rante o  interregno). 

interrogant,  e,  adj.  e  s.  {fam.)  [ên- 
térogàn.te]  Interrogante,  perguntador,  a  ; 
(gram.)  d'interrogação,  ou  interrogativo 
(ponto). 
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interrogat,  s.  m.  [èntérogá]  Inter- 
rogação, pergunta,  quesito  (fazem-no  judi- 
cialmente). 

interrogateur,  s.  m.  [êntcrogater] 
Interrojjador,  perguntador. 

interrogatif,  ive,  adj.  (gram.)  [ên- 
térogalif,  i\e]  Interrogativo,  a,  pergun- 
tante. 

interrogation,  s.  f.  [ôntérogaciôn] 
Interrogação,  pergunta,  quesito. 

INTERROGATIVEMENT,  aÚV.    [  èntérO- 

gativmân]  Interrogativemente. 

INTERROGATOIRE,  S.  TO.    (for.)  [ênté- 

rogaioárg]  Interrogatório,  perguntas. 

xnterroger,  v.  a.  [êntórojè]  Inter- 
rogar, fazer  perguntas,  perguntar. 

interroi,  s.  m.  [êntóroá]  Interrei,  o 
que  governa  por  morte  do  rei. 

interrompre,  v.  a.  [èn  térõnprg]  In- 
terromper, cessar,  descontinuar;  atalhar, 
estorvar,  impedir. 

INTERRUPTEUR,  TRICE,  adj.  e  S.  [Ôn- 

térwpter,  tvice]  Interruptor,  a;  que  in- 
terrompe. 

interruption,  s.  f.  [  êntérwpciôn  ] 
Interrupção,  descontinuação,  cessação. 

intersection,  s.  f.  (geom.)  [ònlcrcék- 
ciôn]  Intersecção. 

interstellaire,  adj.  2  geti.  [astron.) 
[èttterçlélére]  entre  as  estreílas  (espaço). 

interstice,  s.  to.  [ènteretice]  Inters- 
tício. 

INTERTRACHÉLIENS,  S.  TO.  pl.  (anat.) 

[èntertrakeliên]  músculos  do  pescoço. 

intertransversaire,  adj.  2  gen.  e 
s.  to.  [êntertranç\crcér<?]  Intertransver- 
sario  ,  a  (musculo). 

INTERTRAN3VERSAL,  E,    adj.  (anat.) 

[êniertrançverçál]  Intertransversal. 
intertrigo,  s.  m.  [êntertrigou]  In- 


Jertrigem;  inflammação  eresipelatosa. 

intertropica 
kál]  Intertropical. 


ssipelatosa 
.  [êntertr 


opi- 


interv all aire ,  adj.  2  gen.  [ênterva- 
lére]  Intervallar,  situado,  a,  no  intervallo. 

intervalle,  s.  m.  [ônfrTvále]  Inter- 
vallo,  distancia,  espaço,  interslicio;  de- 
mora, tardança. 

inter valvaire,  adj.  2  gen.  (  bot. ) 
[êntervulvére]  placenta,  ou  septo  (forma 
as  válvulas  de  um  fructo). 

INTER VENANT,  E,  adj.  e  S.  (for.)  êll- 

tervenàn,  te]  Interveniente,  interventor,  a. 

intervenir,  v.  n.  [èntcrvenír]  Inter- 
vir, entremelter-se. 

interventeur,  [êntervanter]  V.  In- 

TERCKSSEUR. 

inter vention,  s.  f.  [êntervanciôn] 
Intervenção;  acção  de  tomar  parte  em 
uma  questão;  mediação. 

interversion  ,  s.  f.  [ênterverciôn] 
Inversão,  depredação,  desordem,  trans- 
torno. 

intervertébral,  e,  adj.  [ênterver- 
tebrál]  Intervertébral  posto,  a,  entre  duas 
vértebras). 


inter vertir,  v.  a.  [èntervertir]  In- 
verter, confundir,  desarranjar,  descon- 
certar, desordenar,  perturbar,  trans- 
tornar. 

inter vertissement,  s.  m.  [ênterver- 

ticemàn]  desordem,  inversão,  trastorno 

intestable,  adj.  2  gen.  [ènteçtúbkM 
que  não  pode  depor  em  juizo. 

intestat,  adj.  2  gen.  (for.)  [ênteçtá] 
Intcstado,  a. 

Mourir  intestat,  morrer  sem  fazer  tes- 
tamento. Héritier  ab-intestat,  herdeiro 
ab  intestado. 

intestin,  e,  adj.  [ênteçtên,  ine]  In- 
testino, de  dentro,  interior,  interno,  inti- 
mo, a;  6.  to.  (anat.)  intestino,  tripa. 

Guerre  intestine,  guerra  civil.  Discorde 
intestina,  discórdia  domestica. 

intestin  aire,  s.  m.  (antig.)  [ênteçti- 
nerd]  Intestinario  (artífice  que  faz  traste» 
para  o  interior  das  casas). 

intestinal,  e,  adj.  [ênteçtinál]  In- 
testinal. 

INTESTINAUX,  S.   TO.   pl.    (  Mst.  Hat.  ) 

[ênteçtinou]  vermes  intestinaes. 

intigé,  e,  adj.  (bot.)  [entijè]  descau- 
lino,  a. 

intimation,  s.  f.  [êntimaciôn]  Inli- 
m.ição,  citação,  notificação;  declaração. 

intime,  adj.  e  s.  2  gen.  [êntíme]  In- 
timo, intrínseco,  a;  extremoso,  a;  estrei- 
tíssimo, a;  particular, secreto, a; amigo, a. 

intime,  e,  s.  (for.)  [êntimêj  a  parte 
citada,  o  reo,  supplicado,  a. 

intimement,  adv.  [êntimernân]  Inti- 
ma, aífectuosa,  ternamente. 

intimer,  v.  a.  [énlimè]  Intimar,  de- 
clarar, significar;  (for.)  citar,  notificar. 

intimidable,  adj.  2  gen.  fèntimidá- 
h\e]  susceptível  de  ser  intimidado. 

intimidateur,  trice,  adj.  [êntimi- 
d&ter,  trice]  Intimidador,  a. 

intimidation,  s.  f.  (for.)  [êntimida- 
ciôn]  Intimidação;  ameaço. 

intimider,  v.  a.  [êntimidê]  Intimidar, 
assustar,  atemorisar;  acobardar,  desani- 
mar; perturbar;  ameaçar. 

(S' — )  v.  r.  atemorizar-se,  intimida r-se. 

intimité,  s.  f.  [êntimitê]  Intimidade, 
união,  vinculo;  fundo  (interior). 

intinction,  s.  f.  (liturg.)  [êntênkciônj 
mistura  de  uma  particulaziuba  da  hosfía 
consagrada  com  o  sangue  de  Jesu-Christo, 

intitulation,  s.  f.  [  êntittíla noa  J 
frontispício,  inscripção,  rosto,  tit  lo  [úa 
um  livro). 

intitulé,  s.  m.  (for.)  [êntiMlê]  titulo 
(d'acto,  etc). 

intituler,  v.  a.  [êntilwlê]  Intitular; 
inscrever. 

(Ss — )  v.  r.  intitular-sc. 

intolérable,  adj.  2  gen.  [êntolerábte] 
Intolerável,  insolTrivel,  insupportavel. 

intolérablement,  adv.  [êntolerabb?- 
mân]  Intolerável,  insolTrivel,  insupporta- 
velmente. 
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intolerance,  s.  f.  {lheol.)  [èntole- 
râncc]  Intolerância,  impaciência. 

intolérant,  e,  adj.  e  s.  [èntolerân, 
té]  Intolerante. 

intolérantisme,  s.  m.  [êntoleran- 
tiçme]  lntolerantismo,  intolerância. 

intonation,  s.  f.  [êíitonaciôn]  Into- 
nação;  entoação. 

intorsion  ,  s.  f.  ( bot. )  [èntorçiôn] 
flexão,  contorsão. 

intoxigant,  e,  adj.  [êntokcikân,  te] 
Intoxicante;  que  envenena. 

intoxication,  s.  f.  [êntokcikaciôn] 
V.  Empoisonnemeist. 

intrados,  s.  m.  [archit.)  [êntradou] 
parte  concava  e  interna  (da  abobada). 

intraduisible,  adj.  2  geií.  [êntra- 
âuinhle]  Intraduzível;  que  se  não  pôde 
traduzir. 

intraitable,  adj.  2  gen.  [êntrétáblg] 
Intratável;  arisco,  a;  fero,  a,  feroz;  gros- 
seiro, rústico,  a;  agreste,  bravo,  a, 
selvagem;  desabrido,  violento,  a;  descor- 
tez.  incivil;  áspero,  duro,  a;  indiscipli- 
navel,  indócil,  indómito,  a;  obstinado, 
teimoso,  a. 

intra  muros,  expr.  adv.  [êntraimiróss] 
Intra  muros  (no  recinto  da  cidade). 

INTRANSIGEANT,    E,    adj.    Q    S.  [en- 

tranzijân,  te]  que  não  quer  transigir. 

intransitif,  ive,  adj.  (gram)  [en- 
tranzitíf,  ive]  Intransitivo,  a. 

intransmissible,  adj.  2  gen.  {des.) 
[êntrançmicible]  Intransmissivel. 

INTRANSMUTABLE,    adj.    (  llist.  tiat.  ) 

[êntrançmtttáble]  Intransmutavel. 

intrant,  s.  m.  [êntrân]  Intrante  (o 
que  el  gia  o  reitor  da  universidade  de 
Pariz) . 

IN-TRENTE-DEUX,  S.  771.    (impr.)  [ên- 

tranteddo]  livro  em  trinta  e  dois. 

IN-TRENTE-SIX,    S.   777.    {impr.)    [  ên- 

tranttfcíss]  livro  em  trinta  e  seis. 

in trepide,  adj.  2  gen.  [éntrepíde]  In- 
trépido, animoso,  audaz,  bravo,  deste- 
mido, impávido,  resoluto,  a,  valente; 
imperturbável. 

intrépidement,  adv.  [èntrepid^mân] 
Intrépida,  animosa,  audaz,  brava,  deste- 
mida, franca,  impávida,  resoluta,  valo- 
rosamente. 

intrépidité,  s.  f.  [êntrepiditê]  In- 
trepidez, afoiteza,  coragem,  denodo,  ou- 
sadia ,  resolução,  valor;  desembaraço; 
imperturbabilidade  (no  perigo);  constân- 
cia (de  animo). 

intrigant,  e,  adj.  e  s.  [êntrigân,  te] 
Intrigante,  intriguista;  ardiloso,  astucio- 
so, a;  iusidiador,  insidioso,  a  ;  embrulha- 
dor,  enredador,  a;  maebinador,  a;  sedi- 
cioso, a;  entremeltido,  a. 

intrigoterie,  s.  f.  (faiTi .)  [êntrigoteri] 
Intriguinba. 

intrigue,  s.  f.  [  êntríghe  ]  Intriga; 
(fam )  Embaraço,  embrulbada;  cabala; 


conspiração;  maebinação;  insidia;  com- 
mer  cio  (de  galanteio) ;  enredo  ido  drama). 

tt7~e  hors  ^intrigue,  estar  livre  d'em- 
baraço. 

intrigué,  e,  adj.  [êntrighê]  Intriga- 
do^; intrincado,  a;  tecido,  urdido,  a. 

intriguer,  v.  a.  [èntrighè]  Intrigar, 
embaraçar,  enredar;  (v.  n.)  intrigar. 

[S'—)  v.  r.  entremetter-se;  pôr  todos 
os  meios  em  conseguir  alguma  coisa. 

intrigueur,  euse,  s.  (iron.)  [êntri- 
gher,  euze]  Intrigador,  intrigante;  em- 
brulhídor,  enredador,  a;  maebinador,  in- 
sidiador,  a. 

intrinsèque,  adj.  2  gen.  [êntrêneékí?] 
Intrínseco,  interior,  interno,  occulto,  a. 

intrinsèquement,  adv.  [êntrêncéke- 
màn]  Intrínseca,  internamente. 

introdugteur,  trige,  s.  [èntrodwk- 
ter,  tríce]  Inlroductor,  a. 

introductif,  ive,  adj.  {for.)  [êntro- 
dídclíf,  ive]  Introductivo,  a. 

introduction  ,  s.  f.  [êntrodtíkción] 
Introducção,  principio,  entrada;  exórdio, 
preambulo,  prefacio,  prologo. 

introduire,  v.  a.  [èntrodwire]  Intro- 
duzir, inserir;  metter  dentro;  conduzir; 
(fig.)  principiar;  pôr  em  uso. 

introít,  s.  m.  [èntroít]  Intróito  ( en- 
trada, principio  da  missa). 

intromission,  s.  f.  [med.  epliys.) 
[êntromiciôn]  Intromissão,  introducção. 

intronisation,  s.  f.  [êntronizaciôn] 
Entbronisação. 

introniser,  v.  a.  [êntronizê]  Enthro- 
nisar;  metter  de  posse. 

introuvable,  adj.  2  gen.  {fam.)  [ên- 
truvábltf]  impossível  de  achar-se. 

introuvé,  e,  adj.  [êntruvê]  que  não 
se  achou. 

intrus,  e,  adj.  e  s.  [ènlrú,  zé\  Intru- 
so, a;  usurpador,  a. 

intrusion,  s.  f.  [êntrwziôn]  Intrusão; 
usurpação. 

intuitif,  ive,  adj.  [êntmtíf,  ive,  In- 
tuitivo, a. 

intuition,  s.  f.  {philos.)  [èntwiciôn] 
Intuição,  consciência;  {theol.)  visão  bea- 
tifica. 

intuitivement  ,  adv.  [ênlwitivemáu] 
Intuitivamente. 

intumescence,  s.  f.  [êntwméçânce] 
Intumescência,  inchação,  inchaço. 

intussusception,  s.  f.  [entwçMcep- 
ciôn]  altracção,  ele.,  de  um  sueco,  etc. 
(no  interior  de  corpo  orgânico);  {med.) 
inluscepção. 

inule,  s.  f.  [inwle]  Inula,  planta  co- 
rymbifera. 

inurbanité,  s.  f.  [inmbanitê]  fali* 
de  urbanidade;  descortezia. 

inusité,  e,  adj.  [inuzitê]  inusitado,  a, 
desusado,  insólito;  estranho,  extraordi- 
nário, a. 
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inutile,  adj.  2  gen.  [mutfte]  Inútil , 
desnecessário,  a;  baídado,  baldio,  a;in- 
fructifero,  infructuoso,  a. 

inutilement,  ã(lv.  ]inwtitemân]  Inú- 
til, baldada,  infructuosamente. 

inutiliser,  v.  a.  [im/tilizê]  Inutilisar. 

inutilité, s.  f.  [inwlilitêl  Inutilidade; 
inacção,  ociosidade  ;  esterilidade,  infecun- 
didade;  bagatela,  futilidade,  nonada. 

invader,  v.  a.  (des.)  [ênvadê] Invadir; 
assaltar. 

invaginant,  E,  adj.  (cir.)  [ênvajinân, 
te]  Invaginante;  que  recebe  o  intestino 
invaginado. 

invagination,  s.  f.  (cir.)  [envagina- 
ciôn]  Invaginação,  introducção  de  uma 
porção  dos  intestinos  n'outra. 

invaincu,  e,  adj.  [èm  ênkú]  Invicto,  a. 
(  invalide,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [èn va- 
lida] Invalido,  estropeado,  a;  doente,  in- 
disposto, a ;  enfermo, a ;  chagado,  ferido,  a ; 
valetudinário,  velho,  a;  (for.)  nullo,  a. 

invalidement  ,  adv.  [  ènvalidernân  ] 
Invalida,  nullamente. 

in va líder,  v.  a.  (for.)  [ênvalidê]  In- 
validar, abrogar,  annullar,  cassar, 

invalidité,  s.  f.  [ênvaliditê]  Invali- 
dade, inefficacidade,  invalencia;  (for.) 
null  idade. 

invariabilité  ,  s.  f.  [ênvariabilitê] 
Invariabilidade. 

invariable,  adj.  2  gen.  [ênvariáble] 
Invariável,  immudavel,  immutavel;  cons- 
tante, firme;  resoluto,  a. 

invariablement,  adv.  [  ênvariable- 
mân]  Invariável,  immutavelmente. 

invasion,  s.  f.  [  ênvaziôn  ]  Invasão, 
correria,  incursão,  irrupção,  salto;  accom- 
mettimento,  assalto. 

invectif,  ive,  adj.  (des.)  [ênvektif, 
ive]  prolongante. 

invective,  s.  f.  [cnvektíve]  Invectiva, 
pragucjamento,  praguejo. 

invectiver,  v.  a.  e  n.  [ênvektivê] 
Invectivar,  injuriar,  praguejar. 

invendable,  adj.  2  gen.  [ênvandáble] 
Invendavel,  invendivel,  que  não  tem 
saida. 

invendu,  e,  adj.  [ènvandíí]  não  ven- 
dido, a. 

inventaire,  s.  m .  [ênvantére]  Inven- 
tario, registro,  catalogo  de  bens,  fazen- 
das, etc. 

inventer,  v.  a.  [ênvantê]  Inventar 
imaginar;  formar,  produzir;  crear,  con- 
ceber; achar,  descobrir;  excogitar. 

inventeur,  TRiGE,  s.  [envanter,  tríce] 
Inventor,  a,  achador,  inventador,  a; 
autor,  creador,  a. 

inventif,  ive,  adj.  [ènvantif,  ive] 
Inventor,  inventador,  a. 

Génie  inventif,  inventiva. 

invention,  s.  f.  [ênvançiôn]  Invenção, 
invento,  creação,  imaginação,  sagaci- 


dade; artificio,  destreza;  achado,  desco- 
berta, encontro. 

Remarquer  la  finesse  de  Vinvention, 
notar  o  fino  da  invenção.  Donner  du 
lustre  aux  inventions,  dar  brilho  ás 
ficções. 

inventorier,  v.  a.  [ènvantoriê]  In- 
ventariar. 

inversable,  adj.  2  gen.  [ênverçáble] 
que  não  pode  verter-  se,  derramar-se. 

inverse,  adj.  2  gen.  ( log.  malh.  e 
phys.)  [ênvérce]  Inverso,  a. 

inversement,  adv.  [ènvercemân]  In- 
versamente. 

inversible,  adj.  2  gen.  [ênvercíblej 
que  se  pôde  virar  em  sentido  contrario. 

inversion,  s.  f.  [ênverciôn]  Inversão, 
transposição. 

invertébré,  e,  adj.  e  s.  (hist.  nat.) 
ênvertêbrê]  Invertebrado,  a  (sem  vérte- 
bras). 

invertir,  v.  a.  [ênvertír]  Inverter. 

INVESTIGATEUR,  TRICE,  adj.  6  S.  [ên- 

veçtigater,  tríce]  Investigador,  esquadri- 
nhador,  indagador,  a. 

investigation,  s.  f.  [ênveçtigaciôn] 
Investigação,  indagarão. 

investir,  v.  a.  [ênvcçtir]  Investir  (dar 
investidura,  ou  posse);  (rnilit.)  accommet- 
ter;  assediar,  bloquear,  cercar,  sitiar. 

investissement,  s.  m.  (milit.)  [ên- 
veçtic^mân]  accommettimento,  assalto,  in- 
vestida; assedio,  bloqueio,  cerco,  sitio. 

investiture,  s.  f.  [ênveçtitwrtf]  In- 
vestidura. 

invétéré,  e,  adj.  [ênveterê]  Invete- 
rado, radicado,  a;  antigo,  a. 

invétérer  (S'),  v.  r.  [cênveterê]  arrai- 
gar-se,  inveterar-se,  radicar-se;  envelhe- 
cer. 

in vigil ance  ,  s.  f.  [ênvijilânce]  Invi- 

gilancia. 

invination,  s.  f.  (theol.)  fênvinaciôn] 
união  da  substancia  divinade  Jesu-Christo 
ao  vinho  consagrado. 

invincibilité,  s.  f.  [ènvèncibilitê]  In- 
vencibilidade. 

invincible,  adj.  2  gen.  [ênvêncíble] 
Invencível,  indómito,  inexpugnável,  in- 
superável, invicto,  a. 

invinciblement,  ado.  [ênvêncibls- 
mân]  Invencivel,  indispensável,  indómita, 
inevitável,  irresistível,  necessariamente. 

in-vingt-quatre,  s.  m.  (impr.)  [ên- 
vêntkátrej  livro  em  vinte  e  quatro. 

inviolabilité  ,  s.  f.  [ênviolabilitê] 
Inviolabilidade. 

ínvio lable,  adj.  2  gen.  [ênviolábte] 
Inviolável,  infringivel;  sacro,  a;  constan- 
te, fiel;  estável,  immutavel,  invariável, 
permanente. 

INVIOLABLEMENT,  adv.    [  ênviolabltf- 

mân]  Inviolável,  constante,  fiel,  immuta- 
vel, inteira,  invariavelmente. 
inviolé,  jb,  adj.  |ênviolêJ  Inviolado,  a. 


IOD 


—  701  — 


IRO 


invisibilité,  s.  f.  [êavizibilitê]  Invi- 
sibilidade. 

in visible  ,  adj.  Igen.  es.m.  [ênvizíble] 
Invisivel,  imperceptível;  escondido,  es- 
curo, occulto,  secreto,  a;  impenetrável. 

invisiblement,  adv.  [ênviziblemân] 
Invisível,  imperceptivelmente. 

invitateur  ,  trice  ,  s.  [  ênvitater , 
trícej  Invitador,  a. 

iNViTATiON,  s.  f.  [ènvitaciôn]  Invite, 
convite;  (fig.)  incitação,  instigação;  ex- 
horlação;  supplica,  rogo;  fomento. 

invitatoire  ,  s.  m.  [  ênvitatoáre  ] 
Invitatorio. 

invite,  s.  f.  (jog.)  [ênvíte]  Envite. 

inviter,  v.  a.  [ènvitè]  Invitar,  convi- 
dar; (fig.)  excitar,  incitar,  provocar;  ex- 
hortar;  afagar,  alliciar. 

invocation,  s.  f.  [ênvokaciôn]  Invo- 
cação; rogo,  supplica;  oração. 

invocatoire,  adj.  2  gen.  [ênvoka- 
loár<?]  Invocatorio,  a. 

involontaire,  adj.  2  gen.  [ènvolon- 
ièvé]  Involuntário,  constrangido,  forçado, 
invito,  obrigado,  a;  automático,  a;  na- 
tural. 

involontairement  ,  adv.  [ênvolon- 
tér<?mân]  Involuntária,  forçadamente. 

involugelle,  s.  f.  (bot.)  [envolwcék] 
Invólucro,  a,  parcial. 

involucre,  s.  m.  [bot.)  [ênvolákre] 
Invólucro. 

involugré,  e,  adj.  {bot.)  [ênvolwkrê] 
Involucrado,  a. 

involuté,  e,  adj.  (bot.)  [ênvoltttê]  Invo- 
lutoso,  a,  com  a  borda  enrolada  (folha). 

involution.  s.  f.  {for.)  [ênvolwciôn] 
Involvimento,  aggregado,  complicação, 
montão  (de  difíiculdades,  etc,  d'emba- 
raços). 

involvé,  e,  adj.  [ènvolvê]  Involvido, 
embrulhado,  a. 

invoquer,  v.  a.  [ênvokê]  Invocar, 
avocar;  implorar,  rogar,  supplicar. 

invraisemblable,  adj.  2  gen.  [ên- 
vréçanbláble]  Inverosímil. 

INVRAISEMBLABLEMENT,  adv.  [ênvrÓ- 

çanblablemàn]  Inverosimilmente. 

in vraisembl ange ,  s.  f.  [ênvréçan- 
blânce]  Inverosimilhança. 

invulnérabilité,  s.  f.  [  ênvwlnera- 
bilitè]  Invulnerabilidade. 

invulnérable,  adj.  2  gen.  [ènvwlne- 
ráblgj  Invulnerável;  (fig.)  incorruptível; 
constante,  firme. 

iodate,  s.  m.  (chim.)  [iodáte]  Iodato ; 
combinação  iodica  com  uma  base  saliíi- 
cavel. 

iode,  s.  m.  [ióáe]  Iodo;  corpo  simples. 

iodé,  e,  adj.  [íodè]  Iodado,  a,  que 
está  combinado,  a,  com  o  iodo. 

iodeux,  euse,  adj.  [ioàeu,  ze]  lodoso, 
a;  que  contem  uma  parte  de  iodo. 

iodhydrique,  adj.  2  gen.  [iodidríke] 
lodhydrico,  a;  composto,  a,  de  iodo  e  de 
hydrogeneo. 


iodide,  s.  m.  [ioàide]  lodido;  combi- 
nação de  iudo  com  outros  corpos. 

iodine,  [iodíne]  V.  Iode. 

iodique,  adj.  2  gen.  [iodíké?]  Iodico, 
a;  que  participa  do  iodo. 

iodoborique  adj.  2  gen.  [iodobpríke] 
Iodoborico,  a,  resultante  dos  ácidos  iodico 
e  bórico. 

iodochlorure,  s.  m.  [ iodoklorártf] 
Iodochloruretos;  combinação  de  iodureto 
com  chlorureto. 

iodure,  s.  m.  [ioàúre]  Iodureto;  re- 
sultado da  combinação  do  iodo  com  um 
corpo  simples. 

iole,  s.  f.  [ióle]  navioziuho  ligeiro 
(do  Norte). 

iolithe,  s.  f.  [\o\iie]  Iolitha,  silicato 
de  alumina  e  de  magnesia. 

ionie,  s.  f.  (geogr.)  [ioní]  Jonia. 

ionien,  ne,  adj.  e  s.  [ionièn,  iene] 
Jonio,  a. 

ionique,  adj.  2  gen.  [ioníke]  Jónico,  a. 
iota,  s.  m.  [iotá]  Jota;  (fig.)  a  míni- 
ma coisa. 

//  ríy  manque  pas  un  iota,  não  lhe 
falta  um  ápice,  um  til. 

iotacisme,  s.  m.  [iotacíçme]  Iotacis- 
mo  (difficuldade  de  pronunciar  a  leltraj; 
emprego  frequente  da  leltra  I. 

ipécacuana,  s.  m.  [ipekakaaná]  Ipe- 
cacuanha (raiz). 

ipréau,  s.  m.  [ipreou]  olmo  de  folha 
larga  (arvore). 

ipso-facto,  loc.  adv .  lat.  [ipçou  fak  < o u] 
em  consequência  d'algum  facto;  infalli- 
velmente;  logo  logo. 

ipsola,  s.  f.  [ipçolá]  espécie  de  lã  (de 
Constantinopla). 

iragonde,  adj.  2  gen.  [irakônde]  Ira- 
cundo, colérico,  a. 

irascibilité,  s.  f.  [iracibilitê]  Irasci- 
bilidade. 

irascible,  adj.  2  gen.  [iracíble]  Iras- 
civel. 

ire,  s.  f.  [ire]  Ira,  cólera;  (poet.)  fu- 
ror, raiva;  (myth.)  divindade  gentílica. 

irénarque,  s.  m.  [irenárkd]  antigo 
official  do  império  grego. 

iringion,  s.  m.  (bot.)  [irènjiôn]  espé- 
cie de  cardo. 

íris,  s.m.  [iríss]  íris;  arco  iris,  celes- 
te, da  velha;  o  iris  (do  olho);  lirio  (planta); 
(s.  f.)  Iris  (deusa,  e  pedra). 

irisation,  s.  f.  [irizaciôn]  Irisação  ; 
córes  de  diversas  tintas  que  apparecem 
na  superfície  de  certos  corpos. 

irisé,  ée,  adj.  [irizèj  Iriseo,  mati- 
zado, a,  de  varias  cores;  que  apresenta 
as  cores  do  arco  Iris. 

irlande,  s.  f.  (geogr.)  [irlánde]  Ir- 
landa, uma  das  ilha  Britannicas. 

irlandais,  e,  s.  e  adj.  [irlandé,  ze] 
Irlandez,  a. 

ironie,  s.  f.  [ironí]  Ironia;  chufa,  mo- 
tejo, pulha,  remoque,  sarcasmo. 
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ironique,  adj.  2  gen.  [ironíke]  Iró- 
nico, derisorio,  mofador,  motejador,  a. 

ironiquement,  adv.  [ironikeniânj  Iro- 
nicamente. 

iroquois,  e,  adj.  e  s.  (pop.)  [irokoá, 
zé\  Iroquez,  a;  intratável. 

irradiation,  s.  f  {didact .)  [irradia- 
ciôn]  Irradiação,  diffusão  de  raios  lumi- 
nosos; {pZg.)  propagação,  diffusão,  con- 
tagio. 

irradier,  v.  a.  {phtjs.)  [iiTadiè]  Irra- 
diar. 

irraisonnable,  adj.  2  gen.  [irrézoná- 
b\e]  Desarrazoado,  a,  irracional,  irracio- 
navel. 

irraisonnablement,  adv.  [írrézona- 
blemàu]  Irracionalmente. 

irramenable,  adj.  2  gen.  {des.)  [irra- 
menáble]  Irreconduzivel. 

irrassasiable,  adj.  2  gen.  [irraçaziá- 
b\e]  Insaciável. 

irratifié,  e,  adj.  [irratifiè]  Irratifi- 
cado,  não  ratificado,  a. 

irrationnel,  le,  adj.  2  gen.  [irracio- 
nél]  Irracional ;  {math.)  que  não  tem  me- 
dida conhecida. 

irréalisable,  adj.  2  gen.  [irrealizá- 
XAe]  Irrealizável. 

irrecevable,  adj.  2  gen.  [irreceváble] 
Irrecebivel. 

irréconciliable,  adj.  2  gen.  [irre- 
konciliáble]  Irreconciliável,  implacável. 

irrégonciliablement,  adj.  [irrekon- 
ciliablemân]  Irreconciliável,  implacavel- 
mente. 

irréconcilié,  E,  adj .  [irrekonciliê] 
Irreconciliado,  a. 

irrecouvrable,  adj.  2  gen.  [irrdku- 
vráble]  que  não  se  pode  cobrar. 

irrécusable,  adj.  2  gen.  [irrekuzá- 
ble]  Irrecusável. 

iRRÉDUGTiBiLiTÉ,  s.  f.  {algebr.)  [ir- 
redwktibililê]  Irreductibilidade. 

irréductible,  adj.  2  gen.  {algebr.] 
[irreduktíble]  Irreduzivel ;  {chim.)  irre- 
ductivel  (que  se  não  pode  reduzir  a  me- 
tal, á  pó);  {math.)  iuconvertivel, 

irréfléchi,  e,  adj.  [irrefleohí]  Irre- 
flectido, inconsiderado,  a;  imprudente, 
indiscreto,  a;  precipitado,  a. 

irréflexion,  s.  f.  [irreílekciôn]  Irre- 
flexão. 

irréformabilité,  s.  f.  [irreformabi- 
lite|  Irn  formubilidade. 

irréformable,  adj.  2  gen.  [irrefor- 
máble]  Irreformavcl;  incorrigível,  indis- 
ciplinavel,  indócil;  certo,  infaliivel,  irre- 
fragavel,  seguro,  a. 

irréfragable,  adj.  2  gen.  [irrefragá- 
b\e)  Irrefragavel,  certo,  infaliivel ,  irrecu- 
sável, seguro,  a. 

irrégularité,  s.f.  [irregularitè]  Irre- 
gularidade, desformidade ,  imperfeição. 

irrégulier,  ière,  adj.  [  irregwliê, 
icre]    Irregular,  defeituoso,  desforme, 


imperfeito,  a;  censurado  ,  interdicto  . sus- 
penso, a. 

irrégulièrement,  adv.  [irregwliére- 
màn]  Irregular;  perversa,  sacrilegamente. 

irréligieusement,  adv.  [irrelijiei/ze- 
mân]  Irreligiosa,  impia,  profana,  sacri- 
legamente. 

irréligieux,  euse,  adj.  [irrelijiew, 
ze]  Irreligiuso,  impio,  indevoto,  profano, 
sacrílego,  a. 

irréligion,  s.  f.  [irrelijiôn]  Irreli- 
gião, atheismo,  deismo,  impiedade,  in- 
credulidade, indevoção,  profanação,  sa- 
crilégio; libertinagem. 

irréméable,  adj.  2  gen.  [irremeáble] 
Irrcmeavel. 

irrémédiable,  adj.  2  gen.  [irreme- 
diáble]  Irremediável,  incurável,  insanável. 

irrémédiablement,  adv.  [irremedia- 
blemân]  Irremediável,  irreparavclmente. 

irrémissible,  adj.  2  gen.  [irremicí- 
h\e]  Irremissivel,  imperdoável,  inexpiavel. 

irrémissiblement  ,  adv.  [  irremici- 
blémàn]  Irremissivel,  irremediavelmente. 

irréparable,  adj.  2  gen.  [irreparáble] 
Irreparável,  incompensavel,  irremediável. 

irréparablement,  adv.  [irreparable- 
màn)  Irreparável,  irremediavelmente. 

irréparé,  e,  adj.  [irreparê]  Irrepa- 
rado,  a. 

irrepentance  ,  s.  f.  [irrepantânce] 
falta  de  arrependimento. 

irrepentant,  e,  adj.  [iwpantân,  le] 
não  arrependido,  a. 

IRRÉPRÉHENSIBILITÉ,  S.  f.  {des.)  [ÍY- 

repreancibilitè]  Irreprehensibilidade. 

irrépréhensible,  adj.  2  gen.  [irre- 
preancible]  irrcprehensivel;  perfeito,  re- 
gular. 

irrépréhensiblement,  adv.  firre- 
preanciblemân]  Irreprehensivel,  perfeita, 
regularmente. 

irréprimable,  adj.  2  gen.  |irrepn- 
mábl<»]  Irreprimível. 

irréproghable,  adj.  2  gen.  [irrepro- 
cháble]  irreprehensivel,  incorrupto,  in- 
nocente,  inteiro,  perfeito,  puro,  a,  são,  ã. 

irréprochablement,  adv.  [irrepro 
chabtemàn]  Irreprehensivel,  honesta,  vir- 
tuosamente. 

irrésistibilité,  s.  f.  {dogm.)  [irre- 
ziçtibililè]  Irresistibilidade. 

irrésistible  ,  adj.  2  gen.  {dogm.) 
[irreziçtible]  Irresistível. 

irrésistiblement,  adv.  [irreziçtibte- 
màn]  Irresistivelmente. 

irrésolu,  e,  adj.  [irrezolttj  Irresoluto, 
duvidoso,  fluctuante,  hesitante,  incerto, 
indeciso,  indeterminado,  a,  vacillante; 
inconslante;  ambíguo,  duvidoso,  equi- 
voco, problemático,  a. 

irrésoluble,  adj.  2  gen.  {dogmat. 
[irrezoláble]  Irresoluvel,  insolúvel. 

irrésolument  ,  adv.  [irrezolwmán 
[  Irresoluta,  duvidosa,  incertamente. 
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irrésolution,  s.  f.  [ irrezolxciôn  ] 
Irresolução,  duvida,  hesitação,  incerteza, 
indecisão,  indeterminação,  perplexidade, 
vacillação. 

irrespectueux,  euse,  adj.  [irreç- 
pektMgw,  ze]  Desrespeitoso,  a. 

irresponsable,  adj.  gen.  {des.)  [ir- 
reçporuábte]  Irresponsável. 

irrétrécissable,  adj.  2  gen.  [irre- 
treciçáble]  que  não  é  susceplivel  d'enco- 
lher. 

irréussite,  s.  f.  [irrewcíte]  falta  de 
successo. 

irrévéremment,  adv.  [irreveramân] 
Irreverentemenle. 

irrévérence,  s.  f.  [irreverânce]  Irre- 
verência, desacato,  desrespeito. 

irrévérent,  e,  adj.  [irreverân,  te] 
Irreverente,  contrario  ao  respeito. 

irrévérentieux,  euse,  adj.  [irre- 
veranciew,  ze)  Irreverente,  que  falta  ao 
respeito  devido. 

irrévocabilité,  s.  f.  [dogm.)  [irre- 
vokabilitè]  Irrevocabilidadc. 

trrévocable,  adj.  2  gen.  [irrevoká- 
ble]  Irrevogável ;  estável,  immutavcl,  per- 
manente, perpetuo,  a. 

irrévocablement  ,  adv.  [irrevoka- 
blimân]  Irrevogável,  immutavelmcntc. 

irrévoqué,  e,  adj.  [irrevokè]  Irrevo- 
gado,  a. 

irrigabilité,  s.  f.  [irrigabilitê]  qua- 
lidade do  que  pôde  ser  regado. 

irrigable,  adj.  2  gen.  [irrigáble] 
susceptível  de  irrigação. 

irrigateur,  s.  m.  [irriga ler]  Irrigador, 
pessoa  ou  coisa  que  irriga;  regador  (instru- 
mento); (med.)  seringa  para  injecções. 

irrigation,  s.f.  [irrigaciôn]  Irrigação, 
rega,  regadura. 

irriguer,  v.  a.  [irrighê]  Irrigar,  regar. 

irrision,  s.  f.  [irriziòn]  Irrisão,  des- 
prezo, ludibrio,  mofa, 
zombaria. 


motejo,  sarcasmo, 


irritabilité,  5.  f.  [irritabilitê]  Irri- 
tabdidade;  (physiol.)  irritabilidade,  pro- 
priedade attribuida  aos  tecidos  orgânicos. 

irritable,  adj.  2  gen.  [irrilabk?]  Ir- 
rilavel. 

irritant,  e,  adj.  (for.)  [irritàn,  le] 
Irritante;  annullante,  derogatorio ,  a,  in- 
validantc. 

irritation,  s.  f.  [irritaciôn]  Irrita- 
ção; cólera;  (med.)  irritação;  augmento 
da  acção  orgânica  dos  tecidos. 

IRRITABILISME,  S.  711.  (pllt/siol.)  [irri- 

tabilíçm^]  Irri  ahilismo,  systema  dos  par- 
tidários da  irritabilidade. 

irritabiliste,  s.  m.  (physiol.)  [irrita- 
bilíçte]  írratibilista,  sectário  do  irritabi- 
lismo. 

irriter,  v.  a.  [irritê|  Irritar,  encole- 
risar,  enraivar,  exasperar;  enfadar;  ati- 
çar, estimular,  instigar,  provocar;  enve- 
nenar ;  augmentar,  azedar,  exacerbar ;  re- 
novar. 


IRRORATION,  s.  f.  [irroración]  Irrora" 
ção;  emborcação  (espécie  de  banho). 

irruption,  s.  f.  [irnípciôn]  Irrupção, 
assaltada,  avançada,  correria,  incursão, 
invasão,  salto. 

isabelle,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [izabélí] 
Isabel  (amarello  alvacento). 

isaga,  s.  m.  (relat.)  [izagá]  camareiro 
mor  (do  Gran'Senhor). 

isagone,  adj.  2  gen.  (geom.)  [izagóng] 
Isagono,  a. 

isambrun,  s.  m.  [izanbn2«|  estnfo. 

isard,  s.  m.  (hist.  nat.)  [izár]  cabra 
montez,  camurça,  capreolo. 

isaris,  s.  m.  [izarí]  teia  d'algodão 
(das  índias). 

isatis,  [izatíss]  V.  Guède. 

ischi agre,  s.  f  (med.)  [içkiágre]  gota 
(nos  quadris). 

ischiatique,  adj.Q  gen.  (anat.)  [ickia- 
tíke]  Ischialico,  a. 

ischio,  [içkiou]  palavra  grega,  que 
significa  anca;  entra  na  composição  de 
muitos  vocábulos. 

ischio-caverneux,  adj .2  gen.  e  s.  m. 
[içkiokavcrnew]  Ischio  cavernosos  (m.is- 
culos). 

ischion,  s.  m.  (anat.)  [içkiôn]  Ischion. 

ischurétique,  adj.  2  gen.  ( med. ) 
[içkMrcLíke]  Ischurctico,  a. 

ischurie,  s.f.  (med.)  [içlum]  Ischuri  i. 

isiaque,  adj.  í  gen.  [iziáke]  ísiãco,  a. 

isl am,  s.  m.  [içlám']  maheomlismo. 

islamisme,  s.  m.  [islamíçmej  Isla- 
mismo, mahometismo,  musulmamsmo. 

islandais,  e,  adj.  e  s.  [içlandé,  ze] 
Islandcz,  a. 

isocèle  ou  isoscèle,  adj.  (geom.) 
[izocéle]  Isosceles  (inangulo). 

isoghrone,  adj.  2  gen.  [izokrón^l 
Isochron  t,  a. 

isochronisme  ,  s.  m.  [izokroníçmc] 
Isochronísmo. 

isoGONE,arf/.2(7<?n.[izogón^]Isogono,a. 

isolateur,  s.  m.  [phys.)  [izolater]  Iso- 
lador, instrumento  para  isolar  os  corpos 
electriz  .dos. 

isolation,  s.  f.  (phys.)  [izolaciòn] 
Isolarão. 

isolé,  e,  adj.  [izolè]  Isolado,  desta- 
cado, separado,  a;  abandonado,  desam- 
parado, ermo,  a. 

Un  homme  isole',  homem  independente, 
livre  (fig.  fiun.). 

isolement,  s.  m.  [izolemàn]  soledade; 
apartamento;  (ar  chi  t.)  isolação. 
isolément,  adv.  [izole  liíin]  de  pei  si. 
i     isoler,  v.  a.  [izolè]  Isolar,  separar  ; 
|  (archit.)  desprender,  destacar  (duas  peças 
l  n'um  edifício). 

'  isomère,  adj.  2  gen.  [izomón?]  1  o- 
mero,  formado,  a,  de  parles  similhantes, 
isomérie,  s.  f.  [izomerí]  Isomcria. 

!  estado  dos  corpos  isomeros;  separara o 
de  uma  equação  das  fracções  que  se  en- 

1  contram  em  seus  termos. 
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isonomie,  s.  f.  [izoQomí]  Isonomia, 
egualdade  (de  direitos). 

isop,  s.  m.  (naut.)  [izóp]  palavra  com 
que  se  excitara  os  marujos  (ao  içar  algo). 

isopérimètre,  adj.  2  gen  (geom.)  Iso- 
periraetro,  a  (cujos  contornos  são  eguaes). 

isopleure,  adj.  2  gen.  {geom.)  [izo- 
pl<??/re]  Isopleuro,  a,  figura  (com  os  lados 
eguaes). 

isopsèphe,  adj.  2  gen.  [izopcófe]  que 
hão  egual  numero  de  leltras  (versos,  ter- 
mos, etc). 

isothère,  adj.  2  gen.  (phys.)  [izotére] 
Isothero,  a,  que  tem  a  mesma  temperatura 
media  no  verão. 

isotherme,  adj.  2  gen.  [izotérme]  Iso- 
thermo,  a,  que  tem  a  mesma  temperatura 
media. 

isotile,  s.  m.  (antig.)  [izotile]  advena 
(em  Athenas). 

israélite  , s. 2 gen.  [izraelítg]  Israeliia. 

Bon  Israélite,  homem  cândido,  lhano 
{fam.  e  pop.). 

issant,  e,  adj.  [braz.)  [içân,  te]  que 
só  mostra  a  cabeça  (animal). 

issas,  s.  m.  (naut.)  [içá]  corda,  driça 
(para  baixar,  ou  erguer  as  vergas,  etc). 

ISSER,   V.  HlSSER. 

issir,  v.  n.  (ant.)  [icírj  sair,  nascer. 

issous,  s.  m.  pl.  (naut.)  [içú]  cordas 
(içam  antennas,  vergas). 

issu,  e,  adj.  [  içá  ]  descendente,  pro- 
cedente, vindo,  a. 

Cousins  issus  de  germains,  os  filhos  de 
dois  primos  co-irmãos. 

issue,  s.  f.  [içú]  abertura,  porta,  sai- 
da;  (fig.)  bom,  ou  mau  successo;  êxito; 
expediente,  meio,  via;  estratagema;  con- 
clusão, fim,  termo;  extremo;  subida; 
(pl.)  arredores  (de  cidade,  ou  casa)  ;  miú- 
dos (de  uma  rez). 

isthme,  s.  ,m.  [íçme]  Isthmo. 

isthmien,  ne,  adj.  [  içmiên ,  iéne] 
Islhmiano,  relativo,  a,  ou  proveniente  de 
um  isthmo. 

isthmion,  s.  f.  [içmiôn]  toucado  (das 
mulheres  gregas). 

isuelle,  adj.  2  gen.  [izuéte]  alegre  ; 
vivo,  a;  agil,  ligeiro,  a. 

isuellement,  adv.  [izttéltfmàn]  ale- 
gremente. 

itacle,  s.  f.  (naut.)  [itákle]  corda 
(amarrada  em  meio  de  uma  verga). 

ita  est,  (for.  lat.)  jiiaeçt]  assim  é. 

itague,  V.  Itacle. 

itale,  adj.  2  gen.  [itále]  Italo,  a. 

italianiser,  v.  a.  [italianizè]  Italia- 
nisar,  italianar. 

(S'—)  v.  r.  italianisar-se. 

italianisme,  s.  m.  [italianiçme]  Ita- 
lianismo. 

italie,  s.  f.  (geogr.)  [italí]  Itália. 

italien,  ne,  adj.  e  s.  [italièn,  iéne] 
Italiano,  Italo,  a. 

italiotes,  s.  m.  pl.  [italióte]  Italio- 
tos  (antigos  povos  itálicos). 


italique,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [italíke] 

Itálico,  a;  (typogr.)  cursivo,  grypho  (ca- 
racter). 

item,  adv.  (lat.)  [itém]  Item;  (s.  m. 
fam.)  nó,  ponto  (de  um  negocio). 

Voilà  Vitem,  eis  o  de  que  se  trata. 
Item,  c'est  tout,  eis  aqui,  está  tudo. 

itératif,  ive,  adj.  (for.)  [iteratif, 
íxe]  Iterativo,  iterado,  reiterado,  repe- 
tido, a. 

itérativement,  adv.  [iterativemàn] 
Iterativa,  reiterada,  repetidamente. 

itérato,  s.  m.  (for.)  [iteratou]  ordem 
do  juiz  ao  devedor  para  pagar  (sob  pena 
de  prisão). 

itérer,  v.  a.  [iterê]  Iterar,  repetir. 

itinéraire,  s.  m.  [itinerére]  Itinerá- 
rio, roteiro. 

ityphale,  *.  m.  [ilifále]  Ityphalo, 
(amuleto). 

IVE  MUSQUÉE,  OU  IVETTE,  S.  f.  [ÍV£ 

mwçkê,  ivète]  Iva  moscada  (planta). 

IVOIRE,  s.  m.  (ivoáre]  dente  d'ele- 
phanle,  marfil,  marfim;  (fig.  poet.)  coisa 
dura  e  branca  (qual  o  marfim). 

Des  dents  Rivoire,  dentes  alvíssimos. 
Un  sein  d'ivoire,  seio  branquíssimo. 

ivoirier,  s.  m.  [ivoariè]  marfileiro  (o 
que  trabalha  em  marfim,  ou  vende-o). 

ivoirin,  e,  adj.  [ivoarên,  ine]  àt 
marfim;  similhante  ao  marfim. 

ivraie,  s.  f.  [ivré]  hervilhaca;  joio 
(planta);  (fig.)  hervilhaca;  joio ;  o  mal ; 
a  heresia. 

ivre,  adj.  2  gen.  [ivre]  bêbado,  bor- 
racho, ébrio,  embriagado,  a. 

Kêtre  ni  fou,  ni  ivre,  estar  em  seu 
juizo  perfeito. 

ivresse,  s.  f.  [ivréc<?]  bebedice,  bor- 
racheira ,  ebriedade ,  embriaguez ;  (fig.) 
cegueira,  trevas;  confusão;  perturbação; 
transporte;  enlhusiasmo;  enlevo;  desa- 
certo, desconcerto. 

Tomber  dans  une  ivresse,  embebedar- 
se.  Le  frapper  a" une  ivresse,  fenl-o  de 
uma  bebedice.  Être  frappé  d  ivresse,  ser 
tomado  de  bebedeira. 

ivrogne,  adj.  e  s.  2  gen.  [ivrónhe] 
bêbado,  beberrão,  beberraz,  borraclião, 
borracho,  ébrio,  embriagado,  temulento, 
vinhoso,  a. 

ivrogner,  v.n.  fivronhê]  embebedar-; 
se,  emborrachar-se,  embriagar-sc,  ine- 
briar-se. 

ivrognerie,  s.  f.  [ivronherí]  bebe- 
deira, bebedice,  beberronia,  borraclieira,  | 
embriaguez,  ebriedade. 

ivrognesse,  s.  f.  [ivronhéce]  bêbada, 
borrachona,  ébria. 

ixeutique,  s.  f.  [ikzeutíke]  Ixeutica 
(arte  d'apanhar  pássaros  com  visco). 

ixi a  ou  ixie,  s.  f.  [ikciá,  ikcí]  Ixia 
(planta). 

ixir,  s.  m.   (alchim.)   [ikcír]  o  mer- 

.  curió  (quando  chega  á  cór  negra). 
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*  s.  m.  fji]  Jota,  ou  ji  (decima  let- 
traalphabctica). 

jà,  adv.  L.já]  Já,  agora;  V.  Deja. 

Je  ne  le  ferai  jà,  eu  nunca  o  farei. 

jaaroba,  s.  m.  ,'[jaarobá]  espécie  de 
feijão  brazilico. 

jabatopita,  s.  m.  [jabatopita]  arvore 
do  Brazil  (tem  flores  odorosissimas). 

jable,  s.  m.  (tan.)  [jáble]  Javre  (en- 
talho d'aduelas). 

jabler,  v.  a.  {tan.)  [jablê]  fazer  o 
javre,  chanfro,  ou  entalho  ás  aduelas. 

jabloire,  s.  f.  {tan.)  [jabloáre]  Javra- 
deira. 

jabot,  s.  m.  [jabou]  papo  (das  aves); 
bofes  (da  camisa). 

Remplir  bien  son  jabot,  encher  muito 
o  papo,  comer  bem;  tirar  o  corpo  de 

jabotage,  s.  m.  [jabotaje]  charla,  con- 
versarão sem  substancia. 

jaboter,  v.  n.  [jabolê]  papaguear, 
pairar;  murmurar;  rosnar. 

jaboteur,  euse,  s.  [jaboter,  eme] 
Palrador,  a;  [s.  m.)  Jaboteur,  espécie  de 
melro  da  Africa. 

jabotière,  s.  f.  fjabotiére]  cassa; 
{hist.  nat.)  ganso  (de  Guiné). 

jacard,  s.m.  {hist.  nat.)  [jakár]  adibe 
ou  teixugo  (animal). 

jacaret,  s.  m.  [jakarê]  Jacaré. 

jacasse,  s.  f.  {fam.)  [jakáçe]  grulha, 
mulher  faladora. 

jagasser,  v.  n.  [jakacê]  piar,  guin- 
char; [fam.)  charlar,  tagarellar,  parolar. 

jacasserie,  s.  f.  [jakacerí]  tagarelhce. 

jacée,  s.  f.  [jacê]  Jacea  (planta). 

jacent,  e,  adj.  {for.)  [jaçàn,  te]  aban- 
donado, desamparado,  sem  dono. 

jachère,  s.  f.  {agric.)  [jachère]  alquei- 
ve,  terra  de  poisio. 

jachérer,  v.  a.  (agr.)  [jacherè]  al- 
qucivar. 

jacherie,  s.  f.  {agric.)  [jachen]  terras 
d'alqueive  (abertas  de  novo). 

jacinthe,  s.  f.  [jacente]  Jacintho 
(planta,  e  pedra). 

jacobée,  s.  f.  [jakobè]  Jacobea,  tasna, 
tasneira  (planta). 

jacobin,  e,  s.  [jakobên,  íne]  Jaco- 
bino, a;  Dominicano,  a;  Dominico,  a; 
Republicano,  a.  .  . 

jag o bini ser,  v.  a.  [jakobinizê]  iniciar 
no  partido  jacobino;  fazer  jacobino. 

jacobinisme,  s.m.  [jakobiníçine]  Ja- 
cobinismo. 

jacobite,  $.  m.  [jakobíte]  Jacobita, 
jacobeo. 


jaconas,  s.  m.  fjakoná]  Chaconada ; 
jaconada;  espécie  de  musselina. 

jaçoit  que,  conj.  [jaçoake]  ainda  que, 
bem  que. 

jacot,  s.  m,  {hist.  nat.)  [jakou]  papa- 
gaio cinzento  africano. 

jacque,  s.  f'f  \ jáke]  espécie  de  casacão. 

jacre,  s.  m.  yákre]  assacar  em  pedra, 
feito  do  sumo  de  certas  palmeiras. 

jagtance,  s.  f.  [jaktâncf]  Jactância, 
bazofia,  ostentação,  presumpção,  vaidade, 
vangloria. 

JAGTATEUR,  trige  ou  jactancieux, 
euse,  s.  [jaktater,  tríce,  jaktancieM,  ze] 
Jactancioso;  presumido,  a;  vão,  vã. 

jaculateur,  s.  m.  [jakidaUT]  Jacu- 
lador  (soldado  da  milícia  bvzantina); 
género  de  peixes. 

jaculatoire,  adj.  2  gen.  [jakwlatoáre] 
Jaculatória  (oração);  {hydr.)  Jaculatória 
(fonte). 

jade,  s.  m.  [jáde]  espécie  d'esmeralda. 
jadis,  adv.  [jadíss]  anlig  imente,  neu- 
tro tempo,  outr'ora. 

JAÊT,   JAYET    OU   JAIET,     [jaé,  jaié] 

V.  Jais. 

jafupierre,  V.  Jachère. 

jagara,  s.  m.  [jagará]  licor  e  assucar 
de  coco. 

jagre,  s.  m.  [jágre]  vinho  de  palmeira. 

jaguar,  s.  m.  {hist.  nat.)  Ijagwár]  ani- 
mal da  raça  felina  (similha  a  onça). 
,  jagude,  s.  f.  {pese.)  [jagóde]  espécie 
de  rede. 

jaillir,  v.  n.  [jalhir]  saltar;  brotar, 
rebentar,  romper;  bofar;  esguichar. 

jaillissant,  e,  adj.  [  jalhiçân,  te] 
manante;  chorrante,  rebentante;  saltante; 
repuxante. 

Entretenir  les  ondes  jaillissantes,  nu- 
trir as  saltantes  ondas. 

jaillissement  ,  s.  m.  [jalhicemân] 
borbolhamento,  chorro,  esguicho,  repuxo; 
manação. 

jais,  s.  m.  [jé]  azeviche. 

jalage,  s.  m.  [jaláje]  antigo  direito 
sobre  vinho  (vendido  por  miúdo). 

jalap,  s.  m.  [jalâp]  Jalapa  (planta). 

jale,  s.  f.  [jále]  escudella,  gamella 
(dè  pau). 

jalée,  s.  f.  [jalê]  gamellada. 

jalet,  s.  m  [jalé]  calhauzinho,  seixi* 
nho  redondo. 

jallage,  V.  Jalage. 

jalon,  s.  m.  [jalôn]  estaca;  balisa; 
pique. 

jalonnement,  s.  m.  (jalonemân]  ali- 
nhamento com  estacas,  balisamento. 
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jalonner,  v.  a.  e  ra.  [jalonê]  balisar, 
plantar,  piques,  estacas. 

jalonneur,  s.  m.  [jaloner]  balisador; 
álinhador. 

jalot,  s.  m.  [jalou]  gamella  grande 
de  pau. 

jalousé,  e,  adj.  [jaluzê] invejado,  a; 
de  que  se  tem  ciúme. 

jalousement,  adu.  [jaluzemân]  com 
ciúme;  com  inveja. 

jalouser,  v.  a.  [jaluzê]  invejar;  ter 
ciúme. 

jalousie.  s.  f.  [jaluzí]  ciúme,  zelos  ; 
inveja;  emulação,  rivalidade;  descon- 
fiança, suspeita;  inquietação,  temor;  con- 
tradança; gelosia,  rotula.  Veneziana. 

Donner  de  la  jalousie,  causar  ciúmes. 
Excitcr  la  jalousie,  avivar  o  ciúme.  Brú- 
ler  de  jnlousie,  arder  em  zelos. 

jaloux,  ouse,  adj.  e  s.  [jalú,  ze] 
zeloso,  a;  cioso,  a;  invejoso,  a;  compe- 
tidor, concurrente,  emulo,  a,  rival ;  attento, 
a;  diligente;  inquieto,  a;  curioso,  a;  de- 
licado, a. 

Devenir  jaloux,  fazer-se  cioso.  Voir 
d'un  ml  jaloux,  contemplar  invejoso. 

jamais,  s.  m.  (fam.)  [iamé]  Nunca. 

Au  r/rand  jamais,  nunca  dos  nuncas. 

jamais,  adv.  [jamé]  Jamais,  nunca. 

A,  ,  our  jamais,  para  sempre.  Devoir  à 
jamnis,  ficar  na  eterna  obrigação. 

j amavas,  s.  m.  [jamavá]  tafetá  indio 
(com  flores  d'oiro). 

jambage,  s.  m.  [janbájtf]  ombreira, 
umbral;  gigante,  pilastra;  (archit.)  pé 
direito;  pernis  (de  lettra). 

jambayer,  v.  n.  [jambéiê]  caminhar, 
passear  a  passo  cheio. 

jambe,  s.  f.  [jânbe]  Perna. 

Aller  à  toutes  jambes,  caminhar  a  todo 
correr.  S'éloigner  à  toutes  jambes.  safar- 
se  á  carreira.  Se  tenir  mal  sur  ses  jam- 
bes, suster-se  mal  sobre  as  pernas.  He- 
doubler  de  jambes,  apressar  o  passo. 

jambé,  e,  adj.  [ janbê]  empernado,  a. 

Bien  jambé,  bem  empernado. 

jambette,  s.  f.  [janbéte]  navalha; 
(carp.)  Zangadilha. 

jambier\  adj.  [janbiê]  perneiro  (per- 
tencente á  perna). 

jambière,  s.  f.  [janbiér^j  Grevas. 

jamb.ers,  s.  m.  pl.  {anat.)  [jaubiê] 
êres  músculos  da  perna. 

jambon  ,  s.  m.  [janbôn]  Presunto, 
pernil  do  porco, 

jambonneau,  s.  m.  (dim.)  [janbonou] 
Presun  linho. 

jammabos,  s.  m.  pl.  [jamabou]  frades 
austeríssimos  japonezes. 

jamme,  [jáme]  V.  Gemme. 

jan,  s.  m.  [jàn]  termo  (do  jogo  de  ga- 
mão). 

jangac,  s.  m.  [jangák]  teia  d'algodão 
india. 

janissaire,  s.  m.  [janicén?]  Janissaro, 
eu  Janizaro  (soldado  infante  turco). 


janisserol,  s.  m.  [janic^ról]  Jani- 
zarozinho  (rapaz  de  tributo  turco). 

jannequin,  s.  m.  [  janekên  ]  algodão 
fiado  (vem  do  Levante). 

jannet,  s.  m.  [jané]  antiga  moeda 
malteza. 

janneton,  s.  f.  {fam.)  [janeiôn]  me- 
retriz. 

janot,  s.  m.  [janou]  Pateta. 

jansénien,  ne,  adj.  |janc<  niên,  ióne) 
Jan^eniano,  a  (pertencente  ;io  Jansenismo).] 

jansénisme,  s.  m.  hanceniçme]  Jan- 
senismo; doutrina  de  Jansenio  sobre  a 
graça. 

janséniste,  adj.  e  s.  2  gen.  [janec- 
níçte]  Janscnista;   sectário  de  Jansenio, 

jansénistique,  adj.  2  gen.  [janceniç- 
tike]  Janseuistico,  a. 

jante,  s.  f.  [jante]  camba  (das  rodas) ; 
pina. 

jantière,  s.  f.  [jantiére]  machina 
(une  as  pinas). 

jantiller,  v.  a.  [jantilhê]  pôr  pinas 
(nas  rodas  dos  moinhos  d'agi  a). 

jantilles,  s.  f.  pl.  [jantílhe]  pinas, 
pennas  da  roda  da  moenda. 

janual,  e,  adj.  [jantai]  Janual  (de 
Jano);  (s.  m.)  bolo  de  janeiro. 

janvier,  5.  m.  [janviôj  Janeiro. 

Janvier  a  trois  bonnets,  em  janeiro  faz 
frio.  Cest  un  soleil  de  janvier  qui  wa 
ni  force,  ni  vertu,  é  pessoa  que  não  tem 
poder  algum  (prov.). 

japon,  s.  m.  {geogr.)  [japôn]  Japão; 
porcellana  (d'esse  paiz). 

japonais,  e,  adj.  e  s.  [japoné,  ze] 
Japonez,  a. 

japonner,  v.  a.  [japoné]  recozer  a 
porcellana  (  por  que  ella  imite  a  de  Ja- 
pão). 

jappage,  s.  m.  [japájí?]  latido;  ladri- 
do;  grito  de  certos  animaes. 

jappe,  s.  f.  (pop.)  [jápe]  bachare- 
lice,  loquacidade. 

jappement,  s.  m.  [japemân]  ladra- 
dura,  ladhdo,  latrido ;  esganiçadura  (de 
cães). 

japper,  v.  n.  [japê]  esganiçar-se,  ga- 
nir (o  cãozinho,  etc). 

jappeur,  s.  m.  [japer]  gritador;  la- 
drador. 

jappiller,  v.  n.  [japilhè]  ladrar  a 
miúdo. 

jaque,  s.  f.  [jáke]  lorica,  saia  de  ma- 
lha (antiga). 

Jaque  de  maille,  cota  de  malhas. 

Jaqueline,  s.  f.  [jakdínej  espécie  de 
vasilha. 

jaquemart,  s.  m.  [jakemár]  martello 
de  relógio;  ligura  (bate  as  horas];  mola 
(do  engenho  da  moeda). 

jaquette,  s.  f.  [jakéte]  Jaqueta  ;  opa ; 
mameo  (de  camponez) ;  roupão  (das  crian- 
ças); (ornith.)  nome  vulgar  da  pega. 

Avoir  bien  secoué  la  jaquette  à  quel' 
qvLun,  ter  açoitado  alguém  {prov.). 
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jaquier,  s.  m.  [jakiè]  Jaqueira  (ar- 
vore). 

jarbière,  s.  fi.  [jarbiére]  instrumento 
id'alqueireiro;' lamina  ferroa,  ele. 

jardin,  s.  to.  [jardèn]  Jardim,  horta; 
vergel;  quinta;  (fig.)  paiz  fértil;  (naut.) 
boiijas. 

Jardin  potager,  horta.  Jardin  firuitier, 
pomar.  Embellir  les  jardins,  agraciar 
jardins. 

jardinage,  s.  to.  [jnrdináje]  Jardina- 
jgem  (cultura  do  jardim);  hortas;  jardins. 

jardinal,  E,  adj.  [jardinai]  Jardinai 
[(concernente  a  jardim), 
t    jardiner  ,  v.  n.  [jardinê]  Jardinar 
(cultivar  jardins);  v.  a.  (fale.)  arejar, 
dar  ar,  expor  ao  ar. 

j  jardinet,  s.  to.  (dim.)  [jardine]  Jar- 
dimzinho;  hortazinha;  quintalinho. 

jardineuse,  adj.  f.  [jardin^<ze] . 

fimeraudejardineuse, esmeralda  fusca. 

jardinier,  ière,  s.  [jardiniê,  iére] 
Jardineiro,  a;  hortelão,  oa  ;(s.fi.)  jardineira, 
guízado  c>mposto  de  legumes;  punhos 
(de  bordadura  estreita) ;  traste  com  vão 
(para  plantas). 

jardiniste,  s.  to.  [jardiníçte]  Jardi- 
nista;  artista  que  desenha  jardins. 

jardinomane,  5.  Igen.  [jardinománg] 
Jarditiomano,  a;  que  tem  a  mania  dos 
jardins. 

jardin om an ie,  s.  fi.  [  jardinomaní  ] 
Jardinomania;  paixão  pela  cultura  dos 
jardins. 

jardons,  s.  to.  pl.  (alv.)  [jardôn]  ares- 
tins  (doença  de  bestas). 

jargauder,  v.  a.  (des.)  [jargoudê]  pa- 
paguear, tagarellar,  cobrir  a  femea  (o 
ganso). 

jargon.  s.  to.  [jargôn]  algaravia,  ge- 
rigonça,  giria,  ingrezia,  vasconço;  (lup.) 
jargão  (pedra  amarella);  murmúrio,  ruído 
(dos  pássaros). 

jargonnelle,  s.  fi.  [jargonéld]  pera 
de  verão. 

jargonner,  v.  a.  e  n.  [jargonê]  geri- 
gonecar.  vasconcear  (falar  giria). 

jargonnesque,  adj.  2  gen.  [jargonéç- 
ke]  pertencente  á  giria. 

jargonneur,  euse,5.  pop .  [jargoner, 
euze)  Geiigonceador,  vasconceador,  a  (o 
ou  a  que  fala  linguagem  corrupta,  etc). 

jarlot,  s.  to.  (naut.)  [jarlou]  encaixe, 
entabolumento  (na  quilha  de  uma  nau). 

jarnag,  s.  m.  [jarnák]  punhalzinho. 

Coup  de  jarnac,  traição. 

JARNI,  JARNIGUÉ,  JARNICOTON,  JAR- 

Nigoi,  s.  [jarní,  jarnighó,  jarnikotôn,  jar- 
nigoá]  juramentos  populares. 

jarre,  s.  fi.  [jár<?]  Jarra,  jarro;  pote; 
bilha;  talha;  redoma;  lã  (grosseira); 
(naut).  cabo  ganchoso  (segura  ancora). 

jarrée,  s.  f.  [jarê]  lã  ( com  pellos 
brancos  compridos). 


jarret,  s.  to.  [jaré]  curva  da  perna; 
jarrete  (do  cavallo);  (archit.)  cotovelo, 
recanto  d'abobada. 

jarreté,  e,  adj.  [jarelê]  Jarretado,  a; 
cambaio,  zambro,  a. 

jarreter,  v.  a.  [jaretê]  pôr  ligas, 
atal-as;  v.  n.  (archit.)  íazer  cotovelo,  ter 
ângulos,  tortuosidades. 

JARRETIER,  s.  to.  (anat.)  [jar^tiô]  mus- 
culo (da  curva  da  perna);  cavallo  jarre- 
tado. 

jarretière,  s.  fi.  [jarôtiére]  Jarretei- 
ra,  liga;  (anat.)  herpes  (na  curvada 
perna;. 

jarreux,  euse,  adj.  [jarew,  ze]  ds  mi 
qualidade  (lã). 

jarrosse,  rjaróce]  V.  Gesse. 

jars,  s.  m.  [jár]  ganso,  pato  macho 
(fig.)  astuto,  fino,  matreiro,  sagaz. 

Entendre  le  jars,  não  comer  petas. 

jarsette,  [jarcéte]  V.  Garsette. 

jas,  s.  to.  (naut.)  [ja]  cepo  (da  ancora). 

jasard,  s.  m.  fjazár]  Falador. 

jaser,  v.  n.  [jaze]  bacharelar,  dar  com 
a  lingua  nos  dentes,  pairar,  papaguear, 
tagarellar. 

jaseran,  s.  to.  [jazerân]  cola  de  ma- 
lhas; collar. 

jaserie,  s.  fi.  (fiam.)  [jazerí]  bachare- 
lice,  chocalhice,  falácia,  garrulice,  pal- 
radura,  falatório. 

jaseron,  s.  to.  [jazerôn]  lavor  grosso 
(de  bordado). 

jaseur,  euse,  s.  (fiam.)  [jazer,  euze] 
bacharel,  chocalheiro,  falador,  gárrulo, 
palreiro,  tagarella. 

jasmelée,  s.  fi.  [jaçmelê]  oleo  (de 
viola  branca). 

jasmin,  s.  to.  [jaçmên]  Jasmim  (flor)  ; 
jasmineiro  (planta);  pera  (do  mez  d'a- 
gosto). 

jasminées,  s.  fi.  pl.  (bot.)  [jaçminè] 
familia  (dos  jasmins). 

jaspachate,  s.  fi.  [jaçpacháte]  pedra 
preciosa  composta  de  jaspe  verde,  e 
d'agatha. 

jaspe,  s.  to.  [jáçpí?]  Jaspe  (pedra)  ; 
(encader.)  verde  (salpicado  de  vermelho). 

Vaire  ie  jaspe,  fingir,  pintar,  jaspear, 
as  folhas  de  uni  livro. 

jaspe,  e,  adj.  [jaçpê]  Jaspeado,  a. 

jasper,  v.  a.  [jaçpê]  Jaspear. 

jaspiner,  v.  a.  (pop.)  [jaçpinè]  falar 
a  torlo  e  a  direito,  sem  pés.  m  m  cabeça 

jaspure,  s.  fi.  [jaçpwre]  Jaspeadura, 
jaspeamenlo,  o  jaspear. 

jásse,  s.  to.  [jácd]  sitio  em  que  o 
gado  descança  durante  o  calor;  jasso 
(espécie  de  insecto). 

jassefat,  s.  to.  [jacefá]  navio  persa 
(no  mar  das  Índias). 

jatte,  s.  fi.  [játe]  escudella,  gamella- 
palangana,  tigela;  (naut,)  caixa  (das  cu- 
bias) . 

Cul-de-jatte,  cu-gamella  (pobre  estro 
peado). 
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jattée,  s.  f.  [jalò]  gamellada,  tigc- 
ada. 

jauge,  s.  f.  [joujtf]  justa  medida  (de 
vasilhas);  vara,  e  vaso  de  as  medir;  pa- 
drão (das  me  mas). 

jauge  age,  s.  m.  [joujáje]  arqueação, 
nedição  Mas  vasilhas) ;  direito  (da  medi- 
co), varejo. 

jauger,  v.  a.  [joujô]  medir  com  vara 
vasilhas  ou  navios),  varejar. 

jaugeur,  s.  m.  [joujer]  arqueador, 
medidor  (de  vasilhas),  varejador. 

jaumière,  s.  f.  (naut.)  [joumiérg] 
buraco  (do  leme). 

jaunâtre,  adj.  2  gen.  [jounótre]  araa- 
rellento,  mellado,  a. 

jaune,  s.  tn.  [joune]  jalde,  côr  ama- 
rella,  o  amarello. 

Jaune  decuf,  gemma  d'ovo. 

jaune,  adj.  2  gen.  [joune]  amarello, 
flavo,  a. 

La  toile  jaune,  panno  cru,  não  curado. 
Faire  des  contes  jaunes,  dizer  coisas  in- 
críveis. 

jaune-lisse,  adj.  2  gen.  [\oune\ke] 
açafroado,  áureo,  a. 

jaunet,  s.  m.  [jouné]  florzinha  ama- 
rella  ;  {pop.)  moeda  de  oiro. 

jaunir,  i>.a,[jounir]  tingir  d'amarello; 
(v.  n.)  amarellar-se ,  amarellecer,  ama- 
rellejar. 

jaunissant,  e,  adj.  [jouniçân,  te] 
amarellecente. 

jaunisse,  s.  f.  (med.)  [jouníce]  icte- 
rícia, ou  tericia. 

javart,  s.  m.  (alv.)  [javár]  Gavarro. 

javeau,  s.  m.  [javouj  ilhota,  insua, 
mouchão. 

javeler,  v.  a.  {agric.)  [javdè]  Enga- 
velar,  enfeixar. 

javeleur,  euse,  s.  [javd<?r,  eme] 
Engavelador;  enfeixador,  a. 

javeline,  s.  f.  [javelíne]  arremeção, 
dardo,  venahulo;  garrocha;  azagaia;  chu- 
ço, pique. 

javelle,  s .  f.  [javék]  Gavela. 

javelot,  s.  m.  [javdou]  dardo  curto, 
rojão;  azagaia;  gaxrocha;  frecha;  chuço. 

jayet,  [jaiél  V  Jais. 

je,  {pron.)  []e]  eu. 

jé  ou  rotin,  s.  m.  [jê,  rotên]  sonda 
de  junco  (de  chumbador). 

jécoraire,  adj.  2  gen.  (med.)  [jcko- 
rêre]  Jecorario,,ã  (pertencente  ao  fígado). 

ject,  V.  Jet. 

jegtigation,  s.  f.  [med.)  [jekli^a- 
ciòn]  ir  mor  (no  pulso). 

jectisses,  adj.  f.  pi.  [jektíce]  cava- 
das, remexidas  (terras). 

Terrcs  jectisses,  entulhos. 

jéhovah,  s.  m.  [jeováj  Jehova  (em 
lingu..  hebraica)  ;  Deus. 

jéjunum,  s.  m.  (anat.)  jjejwnóm]  Je- 
juns segundo  intestino). 

jemblet,  s.  tn.  [janblé]  parte  do  mol- 
de dc  fundidor. 


jenin,  5.  tn.  [jenên]  estouvado ;  idiota 

louco. 

jenny,  s.  tn.  [jéní]  machina  (do  fia- 
ção). 

jérémiade.  s.  f.  (fam.)  [jeremiada! 
Jeremiada,  lamentação,  queixas ;  chora- 
deira, pranto. 

jésuite,  s.  m.  [jezirite]  Jesuíta,  so- 
lipso;  (fig.  fam.)  homem  ardiloso;  hypo- 
crita. 

jésuitique,  adj.  2  gen.  [jczMiiíke] 
Jesuítico,  a. 

jésuitiquement,  adv.  [jezMitikemân] 
Jcsuiticamenle ;  á  maneira  dos  jesuítas. 

jésuitisme,  s.  m.  [jezíàtíçmd]  Jesui- 
tismo; (fig.  fam.)  hypocrisia. 

jésus,  s.  m.  [jezttj  Jesu,  ou  Jesus,  o 
Chiisto,  o  Homem  Deus,  o  Messias,  o 
Salvador  do  mundo,  o  Verbo  incarnado; 
genero  <Je  pipel. 

jet,  s.  m.  [jé]  Jacto,  lançamento,  lanço ; 
arremeço,  tiro;  botão,  olho,  pimpolho, 
renovo;  canal  (por  onde  corre  metal  fun- 
dido); fundição;  (fale.)  peia  (nos  pós  das 
aves  de  rapina). 

Jet  d'eau,  esguicho,  repuxo.  Jet  de  /?- 
Jet,  redada.  Jet  de  lumière,  raio  súbito 
de  luz.  Jet  de  marchandises ,  alijação. 
Jet  de  voiles,  velame.  Jet  tfabeilles,  novo 
enxame  d'abelhas.  Armes  de  jet,  armas 
de  arremesso 

jetage,  s.  m.  [jtftáje]  saida  do  pus  ; 
(vet.)  corrimento  de  humores. 

jeté,  s.  m.  [jetê]  nome  de  um  passo 
de  dança. 

jetée,  s.  f.  [jetê]  dique,  molhe;  mu- 
ralhão,  açude,  represador. 

jeter,  v.  a.  [jetè]  lançar,  vasar,  ar- 
remessar, atirar,  botar,  deitar,  despedir; 
brotar,  rebentar;  borbulhar;  derrama.M 
abater,  arruinar,  destruir;  refugar;  aban- 
donar; collocar,  pôr;  calcular,  contar; 
bosquejar;  filhar  (d'abelhas). 

Jeter  des  pierres,  atirar  pedradas. 

(Se—)  v.  r.  arremessar-se,  lançar-s«. 

Se  jeter  à  la  léte,  melter-so  á  cara. 

jeton,  s.  m.  [jtftôn]  tento  (no  jogo); 
medalha  (de  que  usam  em  academias). 

jettice,  adj.  f.  [jétíce]  dc  refugo  [a  lã). 

Laines  jettices,  lãs  refugadas. 

jeu,  s.  m.  []eu]  Jogo,  brinco,  diverti- 
mento, recreação,  recreio;  galanteria, 
graça;  zombaria;  modo  de  represcnt?x 
(dactor);  casa  de  jogo;  loque  ^'instru- 
mentos) ;  modo  (de  tanjel-os). 

Jeu  de  caries,  baralho.  Jeu  de  mols, 
trocadilho  de  palavras.  Jeu  de  la  nature, 
brinco,  desvio  da  natureza.  A  deux  de 
jeu,  tanto  a  tento.  Mettre  en  jeu,  pôr 
em  scena.  Jouer  gros  jeu,  jogar  largo. 
Donner  des  jeux,  celebrar  jogos.  Jeux 
publics,  festas  publicas  ;  jogos  (espectá- 
culos dos  antigos). 

jeud-i,  s.  tn.  [jtfwdi]  quinta- feira 

Jeudi-gras  quinta-feira  gorda.  Jeudi- 
Saint,  quinta-feira  santa. 
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jeumérante,  s.  f.  [ jewmerànte]  molde 
das  caibas  de  uma  roda. 

jeun  (À)  loc.  adv.  [aj«n]  em  jejum. 

jeúne,  s.  m.  [\eni\e]  Jejum,  abstinên- 
cia. 

jeune,  adj.  %gen.  [jene]  Joven,  juvenil, 
ado'escente,  mancebo,  moço, a;  fresco,  a, 
verde ;  forte,  robusto,  vigoroso,  a ;  novo,  a, 
recente;  tenro,  a;  {fam.)  indiscreto,  a; 
inexperiente;  estouvado,  a;  insensato,  a. 

Les  jeunes  d"un  tel  ouvrier,  os  apren- 
dizes de  um  tal  artífice. 

jeunement,  adv.  (caç.)  [jenemân]  de 
fresco,  fresca,  nova,  recentemente. 

jeuner,  v.  n.  \\eunè]  Jejuar. 

jeunesse,  s.  f.  [jenécg]  Juventude, 
juveniliciadc,  mocidade;  rapariga. 

Corrompre  la  jeunesse,  deleixar  a  mo- 
cidade. Former  la  jeunesse,  dar  lições  á 
mocidade.  Être  dans  sa  première  jeunesse, 
estar  na  flor  da  idade. 

jeunet,  te,  adj.  dim.  \jeuné,  te]  jove- 
zinho,  creancinha,  de  pouca  idade,  mo- 
cinho, muito  moço,  novo,  a. 

jeúneur,  euse,  s,  [jeuner,  euze]  Ab- 
stinente, jejuador,  a. 

joaillerie,  s.  f.  [joalhm]  Joalheria 
(commnoio  de  jóias);  arte  de  lapidado. 

joaillier,  ière,  s.  [joalhiè,  iér^j  Joa- 
lheiro, lapidario,  a,  cravador,  a  (de  pedras 
preciosas). 

joannès,  5.  m.  [joanéss]  moeda  d'oiro 
franceza  (sob  o  rei  João). 

jobard,  s.  m.  [jobár,  de]  pateta,  ho- 
mem lhano  e  pacientíssimo. 

jobarder,  v.  a.  [jobardê]  Lograr,  en- 
ganar. 

jobarderie,  s.  f.  [jobarderí]  simpli- 
cidade, necedade. 

jobelin,  s.  m.  [jobelên]  Alvar;  estú- 
pido, tolo;  homem  pacientíssimo. 

jober,  v.  a.  e  n.  {pop.)  [jobê]  escarnecer, 
m^tter  á  bulha,  mofar,  zombar. 

jobet,  s.  m.  [jobê)  fio  de  ferro  do- 
brado em  c-quadria  (de  fundidor  de  ca- 
racteres). 

joc,  s.  m.  [jok]  descanço  (de  moinho). 

jogkey,  s.  m.  (ingl.)  [jokéj  Jockey, 
criado  joven. 

jogko,  s.  m.  (hist.  nat.)  [jokou]  Joko 
,monn). 

jocrisse,  s.m.  (injur.)  [jokrice]  faluo, 
papalvo,  paleta,  piegas,  tonto. 

jodelet,  s.  m.  [jodeléj  divertido,  fa- 
ceto, gracioso. 

jogue,  s.  f.  [jóghi]  idade  fabulosa 
(dos  Índios). 

joie,  s.  f.  |joá]  alegria,  contentamento, 
gáudio,  jubilo,  jucundidade  ,  regozijo; 
gosto,  prazer;  gozo;  festa,  recreio. 

Feu  de  joie,  fogueiras.  Filie  de  joie, 
meretriz.  Prendre  pari  à  la  joie,  entrar 
na  alegria.  Tressaillir  de  joie,  alvoroçar- 
ia, estremecer  cUalegria.  Senivrer  de  joie, 
embriagar-se  de  contento.  Être  au  com- 
ble  de  la  joie,  estar  no  auge  da  folgança. 


Abandonner  Tâme  à  la  joie,  abrir  a  alma 
ao  jubilo.  Le  remplir  de  joie,  entranhai?, 
o  do  contento.  S'endonner  à  emir  joie, 
rir  até  não  mais.  Mellrc  eu  joie,  fazer 
rir.  Faire  éclater  des  transports  de  joie, 
manifestar  signaes  d'alegria. 

joignant,  prep.  [juauhàn]  Junto,  zhe- 
gado,  pegado,  próximo. 

joignant,  E,  adj.  [joanhân,  te]  per- 
tencente, tocante;  annexo,  contíguo,  pa- 
redes meias,  pegado,  próximo,  unido,  a. 

joindre,  v.  a.  [joôndre]  Juntar,  apro- 
ximar, chegar,  unir;  accrcscentar,  ajun- 
tar; alcançar;  (fig.)  alliar,  associar. 

(Se — )  v.  r.  ajuntar-se,  unir-se;  ajus- 
tar-sc;  encontrar-se. 

joint,  s.  m.  fjoén]  Junta  (dos  ossos) ; 
articulação;  encaixe,  juntura. 

Trouver  le  joint,  dar  no  chiste. 

joint,  e,  adj.  [joén,  te]  Junto,  a. 

Ci-joint,  aqui  junto,  incluso. 

jointe,  s.  f.  Ijoênte]  ranilha. 

jointé,  e,  adj.  (mau.)  [joèntô]. 

Cheval  long  ou  court  jointé,  cavallo 
com  ranilha  comprida,  ou  curta. 

jointée,  s.  f.  [joêntè]  punhado  (ás 
mãos  ambas). 

jointeur,  s.  m.  [joêntgr]  Junteira 
(instrumento  de  tanoeiro). 

jointif,  ive,  adj.  [joêntif,  í\e]  bem 
travado,  unido,  a. 

jointoiement,  s.  m.  [joêntoamân] 
ligação,  emboço,  travamento  das  pedras. 

jointoyer,  v.  a.  [pedr.  e  archit.)  [joên- 
toaiè]  emboçar,  unir  com  cal,  ou  arga- 
massa. 

joint  que,  conj.  [joênke]  além  de  que, 
sem  que,  lanto  mais  que. 

jointure,  s.f.  [joèntMre]  Juntura  (do 
corpo,  etc). 

joli,  e,  adj.  [jolí]  bcllo,  bonito,  for- 
moso, lindo,  a;  agradável ;  engraçado,  a  ; 
elegante,  gentil. 

joliet,  te,  adj.  dim.  (fam.)  [jolié,  te] 
bonitinho,  formozinho,  lindinho,  a. 

joliette.s.  f.  [joliéte]  pranchacoberta 
d'estanho  calcinado  (para  polir). 

joliment,  adv.  [jolimân]  bella,  agra- 
dável, bonita,  engraçada,  formosa,  ga- 
lante, garbosa,  lindamente. 

joliveté,  s.f.  [jolive/ê]  bonitos,  bu 
giarias,  dixes ;  (pl.)  coisinhas ;  galanterias, 
gentilezas. 

jombarbe,  s.  f.  [jonbárb^]  gaita  (do 
tamborinho);  (bot.)  sempreviva^ 

jonc,  s.  m.  [jôn]  Junco  (planta) ;  anne- 
linbo  d'oiro. 

joncaire,  s.  f.  (bot.)  [jonkén?]  granza- 
brava. 

jonchaie,  s.  f.  [jonché]  Juncal. 

jonchée,  s.  f.  [jonché]  Juncada  (  d< 
flores,  etc,  nas  ruas);  queijinho. 

joncher,  v.  a.  [jonché]  Juncar,  alas- 
trar, alcatifar,  cobrir,  topelar  (de  flores 
ele). 
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jonckère,  s.  f.  [jonchére]  Juncada; 
iiincal. 

joncherie,  s.  f.  [jonchm]  dolo,  en- 
gano, fraude. 

jonchets,  s.  m.  pl.  [jonché]  pauzi- 
nhos (de  jogar). 

JONCTION,  s.  f.  [jonkciòn]  Junção, 
ajuntamento,  junta,  juntura,  reunião, 
união. 

jongler,  v.  n.  fjonglêj  fazer  jogos  de 
mão,  subtilezas,  ele. 

jonglerie,  s.  f.  [jonglerí]  charlata- 
neria;  jogo  de  passa  passa,  ligeireza  de 
mãos,  peloticas. 

jongleur,  s.  m.  [jongler]  charlatão  ; 
chocarreiro;  pelotiqueiro. 

jonque,  s.  f.  (naut.)  [jônke]  Junco 
(navio  asiático). 

jonquille,  s.  f.  [jonkílhe]  Junquilho 
(flor). 

jonthlaspi,  s.  m.  [jontlaçpí]  espécie 
de  mostardeira  (planta). 

joro,  s.  m.  [jorou]  Joro  (planta  do 
Japão. 

joropa,  s.  m.[joropá]  Joropá  (palmeira 
da  America). 

joseph  (Papier),  s.  m.  fpapièjozéf] 
papel  sem  colla,  delgado  e  transparente. 

josselassar,  s.  m.  [joedaçár]  algo- 
dão fiado  (de  Smyrna). 

jotavilla,  s.  f.  [jotavilá]  espécie  de 
cotovia  (ave). 

jotte,  s.  f.  []óte]  Acelga  (hortaliça). 

jottereaux,  s.  m.  pl.  [joterou]  cur- 
vatões  de  mastro,  chumeas. 

jouable,  adj.  2  gen.  [juáble]  que  pode 
ser  representado,  a;  que  está  em  termos 
de  se  representar  (comedia,  etc). 

jouailler,  v.  n.  (fam.)  [jualhê]  jogar 
a  pouco  dinheiro. 

jouant,  e,  adj.  [juân,  te]  Jogante. 

joubarbe  ,  s.  f.  [jubárbd]  saião 
(planta). 

joue,  s.  f.  [jú]  Face,  bochecha ;  [mar.) 
bochecha. 

Coucher  en  joue,  apontar  uma  arma 
sobre  alguem,  fazer  pontaria.  Donner  sur 
la  joue,  dar  uma  bofetada.  S'en  être 
donné  par  les  joues,  ter  estragado  seus 
bens  em  devassidões  (fig.  pop.). 

jouée,  s.  f.  [juê]  grossura  da  parede 
(no  vão  da  janella). 

jouelle,  s.  f.  íjuélg]  espécie  de  jugo 
(com  que  arranjam  cepas,  etc). 

jouer,  v.  a.  e  n.  [juè|  Brincar,  diver- 
tir-se,  folgar,  entrelcr-se,  recrear-se,  jogar; 
atirar  (a  artilheria);  gracejar;  alegrar-se, 
regozijar  ^e;  representar  (em  theatro); 
tanger,  tocar;  mofar,  zombar  (d'alguem); 
contrafazer;  fazer,  papel,  ou  figura;  (fig. 
fam.)  atacar,  investir  (outrem). 

Jouer  franc,  jogar  com  lisura.  Faire 
jouer  une  mine,  pôr  fogo.  Faire  jouer 
les  er,ux,  soltar  o  repuxo.  Jouer  des 
touti-aux,  brigar,  pendenciar.  Jouer  de 


la  griffe,  arrepanhar,  furtar,  surripiar. 
Jõuer  du  pouce,  contar  dinheiro  para 
pagar  (fig.  pop.). 

(Se—)  v.  r.  escarnecer,  mofar,  zombar. 

jouereau,  s.  m,  (fam.)  [jurou]  mau 
jogador,  pexote. 

jouet,  s.  m.  [jué]  brinco  (de  creanças'  ; 
dixes;  boneca,  boneco;  (fig.)  diverti- 
mento, recreio;  ludibrio;  denguice. 

Servir  de  jouet,  ser  motivo  d'escarneo. 

jouette,  s.  f.  (caç.)  [juéte]  toca  de 
coelho  (não  funda). 

joueur,  euse,  s.  [juer,  )i\euze\  Jogador, 
o  ou  a  que  tem  o  vicio  do  jogo;  brinca- 
dor,  gracejador,  a;  tocador,  a^  de  instru- 
mentos músicos. 

Joueur  de gobelets,  pelotiqueiro.  Joueur 
dHnstrufnent,  instrumentista,  tangedor, 
tocador.  Joueur  d'orgue,  organista.  Joueur 
de  violou,  rebequista.  Joueur  de  marion- 
nettes.  titiriteiro. 

joufflu,  e.  adj.  e  *.  (fam.)  [juflw] 
bochechudo,  a. 

joug,  s.  m.  [júgh]  Jugo,  canga;  (fig.) 
captiveiro,  escravidão,  servidão;  depen- 
dência; obediência;  tyrannia;  fiel  (de 
balança). 

Subir  le  joug,  levar  o  ónus,  tolerar, 
tomar  jugo,  curvar-se  ao  jugo.  Secouer 
le  joug,  sair  da  obediência,  soltai-se, 
desatar-se  do  jugo.  Briser  le  joug,  que- 
brar o  jugo.  Réduire  sous  unmêmejotim 
submetier  ao  mesmo  jugo.  Imposer  le 
joug,  pôr  freio. 

joui,  s.  m.  [juí]  licor  nutritivo  (dos 
Japonezes). 

JOUIÈRES,  OU  JOUILLÈRES,   S.    f.  pl, 

[juiére,  juilhére]  paredes  aprumadas  (de 
uma  represa). 

jouir,  v.  n.  [juír]  Gozar,  desfiuclar, 
fruir,  lograr,  possuir. 

Jouir  de  V embarras  de  quelqiCun,  folgar 
com  o  vexame  d'alguem.  Jouir  dune 
femme,  ter  commercio  com  uma  mulher, 
gozal-a. 

jouissance,  s.  f.  [juiçânce]  Gozo, 
fruição,  posse,  possessão,  uso  (d'alguma 
coisa). 

jouissant.e,  adj.  [juiçân,  le\  Gozante, 

fruinte,  possuinte. 

jouisseur,  euse,  adj.  (neol)  [juicer, 
euzé]  que  g  za;  tmigo,  a,  de  gozar,  de 
desfrutar  ;  desfrutador,  a. 

joujou,  s.  m.  [jujú]  brinco,  dixes  (de 
Cfeança). 

jour,  s.  m.  [jur]  Dia;  claridade,  luz; 
sol;  aberta,  abertura,  fresta,  grela;  vão; 
respiradoiro ;  pl.  (pint.)  a  parle  mais 
clara  do  quadro;  (fig.)  vida;  edade; 
tempo;  (milit.)  rotura  (nas  fileiras  ini- 
migas). 

Jour  gras,  dia  de  carne.  Jour  maigre, 
dia  de  peixe.  Bon  jour,  bons  d  as.  Faire 
jour,  amanhecer.  Faux  jour,  luz  falsa, 
falso  aspecto.  Meltre  au  jour,  dar  a  luz, 
dar  ao  prelo,  publicar.  Ouurage  à  jour 
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obra  aberta.  Se  faire  jour,  abrir  caminho, 
romper.  Pereire  le  jour,  perder  a  vida. 
Marcher  dès  la  pointe  du  jour,  marchar 
ao  romper  do  dia.  Offrir  au  grand  jour, 
patentear  á  grande  luz.  Eu  plein  jour, 
no  meio  cio  dia.  Annoncer  le  lever  du 
jour,  dar  parte  que  era  dia.  Partir  au 
lever  du  jour,  partir  ao  nascer  do  sol. 
Faire  eutrer  le  jour,  melter  o  dia.  S'obs- 
curcir  le  jour  marear- se  o  dia.  Oter 
têclat  du  jour,  furtar  o  resplandqr  do 
dia.  flair  iéclat  du  jour,  odiar  a  luz. 
Mettre  la  vérité  dam  tout  son  jour,  pôr 
em  claro  a  verdade.  Mettredans  son  jour, 
mostrar  com  clareza.  Jeler  du  jour,  dar 
clareza  Donner  le  jour,  dar  vida.  Aller 
sur  le  déclítt  du  jour,  ir  ao  cair  da  noile. 
Paraítre  dans  tout  son  jour,  mostrar-se 
publicamente.  Faire  grand  jour,  fazer 
dia  claro.  Tenir  ses  Grands  jours.  estar 
cTetiqueta  (juiz,  magistrado,  etc).  Être  à 
contrejour,  estar  contra  a  luz.  Entrer 
dans  la  ville  au  déclin  du  jour,  entrar 
na  cidade  ao  anoitecer.  Prendre  jour, 
assignalar  dia.  Conserver  ses  jours, 
alentar  lhe  a  vida.  Trancher  les  jours, 
cortar  ávida.  Profiter  de  ses  beaux  jours, 
aproveitar  seu  tempo.  Voir  couler  ses 
jours.  ver  correr  seus  dias.  Assurer  ses 
jours,  assegurar  sua  vida. 

jourdain  ,  s.  m  (astron.)  [Jurdên] 
conslellacão  septcntrional. 

jourd-hui,  s.  m.  [jurdiu]  o  dia  de  hoje. 

journal,  s.  m.  [jurnál|  Jornal,  diário; 
gazeta,  periódico. 

JOURNAL  OU  JOURNAIRE,  S.WÍ.  [jurnál, 

jurnére]  breviário,  diurno  (da  egreja  la- 
tina). 

journ alier,  s.  m.  fjurnaliê]  Jorna- 
leiro, obreiro,  trabalhador. 

journ  alier,  ière,  adj.  [jurnaliê,  icre] 
diário,  quotidiano,  a;  incerto,  incons- 
tante, instável,  ligeiro,  mudável,  vario,  a; 
desegual. 

Les  armes  sont  journalières,  as  armas 
são  inconstantes  ;  mudam  a  sorte. 

journ alisme,  s.  m.  [jurnalíçme]  Jor- 
nalismo. 

journ  aliste,  s.  m.  [jurnalíçte]  Jor- 
nalista, gaz-jteiro,  periodiqueiro. 

journau,  s.  m.  {agr.)  [jurnou]  geira, 
(de  terra)  hastim. 

journée, s.  f.  [jurnê]  Jornada  (diária); 
dia;  jornal;  dia  de  batalha;  batalha, 
combate,  refrega. 

Vivre  au  jour  la  journée,  viver  aos 
dias  sem  cuidar,  nem  so  molestar  com 
o  futuro.  Travailler  à  la  journée,  traba- 
lhar a  jornal.  Marcher  à  grandes  jour- 
nées ,  marchar  a  grandes  jornadas.  A 
journée,  à  la  journéet  a  jornal  (a^lv.). 

journelleiyient  ,  adv.  \  jurnclemàn ] 
Quotidiana,  diária,  habitual,  ordinaria- 
mente. 

jojrnoyer,  v.  n.  [jurnoaiê]  passar  o 
dia  sem  trabalhar. 


jourouk,  s.  m.  [jurúk]  soldado  da 
milícia  turca. 

JOUSANT,   V.  JUSA>T. 

joúte  ,  s.  f.  [jút<?]  Justa;  torneio; 
combate  (d'animaes);  (fig.  fam.)  disputa; 
rabuli'  e. 

jouter,  v.  n.  [jutê]  Justar;  brigar; 
(fig.  fam.)  disputar;  contrastar. 

JOUTEREAUX,   V.  JoTTEREAUX. 

jouteur,  euse,  s.  [juter,  euze]  Justa-' 
dor,  a;  combatente,  a;  pugnador,  a. 

Ún  rude  jouteur,  homem  valente,  te- 
mível em  combate  (fig.  fam.). 

jouve,  s.  f.  [júv<?]  passarinho  afri- 
cano (faz  prognósticos). 

jouvenge,  s.  f.  [juvânce]  Juventude, 
adolescência,  juveniíidade,  moei  !ade. 

La  fontaine  de  Jouvence,  a  fonte  da 
mocidade. 

jouvenceau,  s.  m.  fjuvançou]  adoles- 
cente, jove,  mancebo,  moço. 

Un  jeu-e  jouvenceau,  mocinho,  rapa- 
zinho algum  tanto  lindo. 

jouvencelle,  s.  f.  [juvancél^]  moça 
linda,  etc,  rapariga,  rapariguinha. 

jouventement,  adv.  (des.)  [juvante- 
màn|  Moçamente. 

jouxte,  prep.  [júkte]  Junto,  ao  pó, 
chegado;  perto  de... ;  conforme,  segundo; 
(s.  ou  adj.  m.)  aunexo,  pertencente;  con- 
finante; contíguo. 

jovanot,  adj.  m.  [jovanou]  Jovezinho, 
minonho. 

jovial,  E~,  adj.  [jovial]  Jovial,  alegre, 
divertido,  faceto,  folgazão,  ã;  festivo,  a. 

joviale,  s.  f.  [joviáb']  nome  de  uma 
socied  ade  litteraria. 

jovialement,  adv.  [jovi  ilemàn]  Jo- 
vialmente. 

jovialité,  ,9.  f.  [jovialitê]  Jovialidade, 
humor  jovial. 

jovilabe,  s.  m.  (astron.)  fjovilábg) 
instrumento  (para  achar  os  sateílites  de 
Júpiter). 

joyant.  [joaiân]  V.  Joyeux. 

joyau,  s.  m.  [joaiou]  Joia  (arrecada, 
bracelete,  collar,  etc). 

joyeusement,  adv.  [joaÍ£iíz<?mân]  Ju- 
cunda,, alegre,  festivamente. 

joyeuseté,  s.  f.  (fam.).  [joai^uztftêl 
Facécia;  cbiste;  graça;  motejo. 

joyeux,  euse,  adj.  [joai^M,  ze\,  Alegre, 
contente,  ledo,  a;  divertido,  festival,  ga- 
lhofeiro, jucundo,  a;  agradável,  delei- 
toso, gostoso,  a. 

Mande  joyeuse,  bando  de  gente  diver- 
tida, etc. 

jubarte,  s.  f.  (dlúst.  nat.)  [jubártó] 
baleia  desdentada. 

jube,  s.  f.  [\úhe\  Juba,  coma,  crina. 

jubé,  s.  m.  []uhè]  tribuna. 

Veuir  à  jubé,  sujeitar-se,  vir  ao  juba 
domme  (fig.  fam.). 

jubilant,  e,  adj.  [jjfhilàn,  té]  Jubi- 
loso, a  ;  cheio,  a,  de  coulenlamento. 
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jubilation,  s.  f.  (fam.)  [jí/bilaciôn] 
Jubilo,  alegria,  regozijo;  prazer;  diverti- 
mento, festa,  recreio;  jubilação. 

jubile,  s.  m.  [jwbilê]  Jubileu;  (adj  m.) 
Jubilado. 

jubiler,  v.  a.  [jwbilè]  Jubilar;  [v.  n.) 
regozijar -se. 

jubis  s.  m.  [jwbí]  cachos  de  passas 
(gecras  ao  sol.) 

juc,  s.  m.  [j/<k]  poleiro  (de  gallinhas). 

jucher,  v.  n.  e  [Se—),  v.  r.  fjwchê,  ce\u- 
chê]  Empoleirar-se ;  (fig.  fam.)  habitar 
(um  quarto  mui  alto). 

juchoir  s.  m.  [jwehoár]  Poleiro. 

juda,  s.  m.  [jwdá]  alçapão,  buraco, 
fresta,  ralo  (para  ver  quem  entra). 

judaíque,  adj.  2  gen.  [jwdaíke]  Ju- 
daico, a. 

judaiquement,  adv.  [judaikemàn]  Ju- 
daicamente. 

judaíser,  v.  n.  [jttdaizê]  Judaisar, 
judiar. 

judaísme.  s.  m.  [juàsàçme]  Judaísmo. 
judaíte,  s.  m.  y^daíte]  Judéu  repu- 
blicano. 

judas  s.  m.  [jwdá]  Judas;  [fig. ) 
traidor. 

Poil  de  Judas,  cabello  ruivo. 

judée,  s.  f.  (geogr.)  [jwdè]  Judea. 

Arbre  de  Judée,  olaia  (arvore). 

judelle,  [judélf]  V.  Foulque. 

judicande,  s.  m.  [log.)  [jíídikânde] 
sujeito  (da  proposição). 

judicat  s.  m.  (log.)  [judiká]  altributo 
(d'uma  proposição). 

judigateur,  s.  m.  [log.)  [jMdikater] 
copula  ;  laço. 

judicatoire,  adj.  2  gen.  [jwdikatoáre] 
Judicatorio,  a. 

judigatum,  s.  m.  [jMdicatóm)  sen- 
tença do  papa  Virgilio  (contra  os  tres 
capitulos). 

judigatum-solvi,  s.  m.  [lat.  for.) 
[jwdikatomçolvi]  caução  d'um  estrangeiro 
(para  as  custas  do  pleito.) 

judicature,  s.  f.  [jwdikatártf]  Judi- 
catura. 

judiciaire,  s.  f.  [jwdiciére]  discerni- 
mento ;  juizo  ;  {adj.  2  gen.)  judicial,  ju- 
diciário, a. 

judigiairement,  adv.  [judicicremân[ 
Jurídica,  judicialmente. 

judicieusement,  adv.  [jí/dicitfMzemân] 
Judiciosamente,  a  propósito,  ajuizada, 
prudentemente. 

JUDICIEUX,    EUSE,   adj.    [jMdicifiM,  Zg) 

Judicioso,  ajuizado,  discreto,  intelligente, 
razoável,  sábio,  sensato,  a;  advertido, 
atlento,  circumspecto,  a,  prudente. 

jugal,  s.  m.  (anat.)  [\ugá,\\  osso  jugal. 

juge,  s.  m.  \\ú]e]  Juiz,  julgador;  ma- 
gistrado; senador;  arbitro,  avaliador. 

jugé,  s  m.  [}U]è\  o  julgado. 

jugeable,  adj.  2  gen.  (des.)  [jwjáble] 
Julgavel. 


jugement,  s.  m.  [jwjemân]  Juizo,  jul- 
gado, sentença;  opinão,  parecer,  senti- 
mento ;  discernimento,  entendimento, 
sentido. 

Mettre  en  jugement,  processar.  tire  en 
jugement,  ser  parte  em  uma  causa.  Juge- 
ment par  défaut,  sentença  a  revelia. 
lUre  cite  en  jugement,  ser  chamado  a 
juizo. 

jugeoline,  rjujolíntf]  V.  Sésame. 

juger,  v.  a.  e  n.  [jwjê]  Julgar,  sen- 
tenciar;  conjecturar,  crer;  decidir;  (fig. 
fam  )  antever,  presenlir,  prever;  estimar, 
pensar,  reputar;  comprehender. 

jugère.  s.  m.  [jwjére]  hastim,  geira. 

jugerie,  s.  f.  \yu}eri\  mania  de  julgar; 
(jur.  ant.)  cargo,  funeção  de  juiz. 

jugeur,  s.  m.  (des.)  [jwjer]  mau  juiz. 

jugulaire,  adj.  e  s.  f.  (anat.)  [j«gu- 
\óre]  Jugular;  veia  jugular;  (milit.)  bar- 
bote. 

juguler,  v.  a.  [jMgwlê]  degolar;  es- 
trangular ;  (fig.  fam.)  tirar  todo  o  di- 
nheiro ;  atormentar. 

juif,  s.  m.  [jmfl  Judeu;  (fig.  fam. 
usurário;  ávido,  cubiçoso. 

juif,  juive,  adj.  e  s.-  []uíf,  juíve]  Ju- 
deu, judia. 

juillet,  s.  m.  [jfíilhc]  Julho. 

juin,  s.  m.  [jwên]  Junho. 

juiverie,  s.  f.  [jwiverí]  Gheto,  ju- 
diaria, (bairro  dos  judeus ;  (fig.  fam. 
usura. 

jujube,  s.  f.  [jujíibe]  açofeifa,  maçã 
da  anafega. 

jujubier,  s.  m.  [jwjwbiè]  açofeifeira, 
maceira,  da  anafega  (arvore). 


jule  ou  jules  s.  m.  {hist.  nat.)  [\ule] 

,  Julia 

moeda). 


insecto  (similha  a  escolopendra) : 


julep,  s.  m.  (pharm.)  [julép]  Julepo. 

julien,  ne,  adj.  (chron.)  [julièn,  \ène\ 
Juliano,  a. 

julienne,  s.  f.  []ii\iéne]  Juliana,  goivo, 
malronal  (planta  chamada  também  Hes- 
peris)',  (coz.)  sopa  (de  legumes). 

jumart,  s.m.  [j«már]onotauro  (animal 
gerado  de  toiro,  e  burra,  ou  egua;  de 
cavallo,  ou  burro  e  vacca). 

jumeau,  melle,  adj.  e  s.  [jíímou,  ê\e] 
Gémeo,  a. 

Le  mont  Jumeau,  o  monte  gémeo,  ou 
o  Parnasso. 

jumelées,  s.  f.  pl.  [jumelè]  juata  lon- 
gitudinal do  duas  peças  de  madeira. 

jumeler,  v.  a.  [jumelé]  pôr  gémeas. 

jumelles,  s.  f.  pl.  [jumelè]  Gémeas ; 
peças  de  madeira  ou  de  metal  eguaes; 
(impr.)  pernas  de  prensa;  (opt.)  binóculo 
para  thealro ;  (bra-z.)  barras;  bandas. 

jument,  s.  f.  [jMmân]  Egua  ;  machina 
(cunha  moeda). 

(Jument  poulinière,  egua  mãe,  de  crea- 
ção. 

jumenteux,  euse,  adj.  [jwniantew, 

ze]  sedimentoso,  a  (urina). 
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juncago,  s.  to.  [jwnkagou]  sorte  de 
junco  (planta  aquática). 

junghill,  [joríghíl]  V.  íms. 

jungle,  s.  m.  [jonglej  Junglo  ou  jan- 
gala,  malta,  capoeira  (na  índia). 

junon,  s.  f.  (myth.)  [jmiôn]  Juno. 

junte,  s.  f.  [jônte]  Junta,  assemblea, 
conselho. 

jupe,  s.  f.  \)ú^e\  saia. 

jupin,  s.  m.  [j«pèn]  Júpiter. 

jupiter,  s.  m.  \myth.)  [jwpit^r]  Jú- 
piter, Jove. 

jupon,  .9.  to.  [jwpòn]  guardapé,  man- 
teo,  saia  curta,  saiote. 

jurable,  adj.  2  gen.  [jwráble]  Juravel. 

jurande,  s.  f.  [juràndé]  corpo  (dos 
juizes  d'ofíicio);  cargo  (de  juiz  d'of- 
ficio). 

jurassique,  adj.  2  gen.  {geol.)  [}U- 
racike]  Jurássico,  a,  terreno  seeúndarjo 
similhante  aos  do  Jura  (cordilheira  de 
França). 

jurat,  s.  m.  [jurá]  Jurado  (almota- 
cel  outr'ora  em  Bordéus). 

juratoire,  adj.  2  gen.  [for.)  [jurato- 
é.re]  Juratorio,  a. 

juré,  adj.  e  s.  [jure]  Jurado,  ajura- 
mentado. 

Ennemi  juré,  inimigo  irreconciliável. 

jurement,  s.  to.  [jwremân]  Juramen- 
to, affirmação,  protesto;  praga;  [pi.) 
blasphemias,  execrações,  imprecações. 

jurer,  v.  a.  [jwrê]  Jurar,  af firmar, 
protestar;  dar  juramento;  blasphemar, 
praguejar;  (v.n.ftg.)  discordar,  não  con- 
dizer; (mus.)  dissonar. 

jureur,  s.  to.  \\uxex\  Jurador,  blas- 
phemador,  praguejador;  (cost.)  o  que 
presta  juramento. 

JURI,  V.  JURY. 

juridiciant,  s.  m.  [jwridiciân]  o  que 
faz,  ou  que  manda  fazer  justiça. 

juridicié,  e  adj.  [jwridiciê)  a  quem 
mandam  se  faça  justiça. 

juridiction,  s.  f.  [juridikciôn]  Juris- 
dicção,  alçada. 

juridictionnel,  le,  adj.  [jwridik- 
cionél]  Jurisdiccional. 

juridique,  adj.  2  gen.  [jwridike]  Ju- 
ridico,  a. 

juridiquement,  adv.  [jaridikemân] 
Juridicamente. 

jurisconsulte,  s.  to.  [jwiçkonçttl- 
le]  Jurisconsulto,  doutor  em  leis,  juris- 
perito,  legista,  lettrado,  professor  de  di- 
reito. 

jurisprudence,  s.  f.  [jtfriçprudânci] 
Jurisprudência. 

juriste,  s.  m.  [jmíçte]  Jurista,  jurís- 
pruclente,  jurisperito. 

juron,  s.  m.  (fam.)  [jwrôn]  Jura, 
praga. 

jury,  s.  m.  [jwrí]  Jury  (mesa  de  ju- 
rados. 


jus,  5.  w.  []ú\  chorume,  sumo;  sub- 
stancia ;  sueco. 

Cest  jus  vert  ou  vertjus,  tudo  é  o  mes- 
mo ;  isso  é  a  mesma  coisa  (prav.). 

jus,  s.  m.  ijurid.)  [jw]Jus,  direito. 

jus,  adv.  [jáss]  em  baixo;  por  terra. 

Ruer  jus, derribar. 

jusant,  s.  m.  {mar.)  [jwzân]  maré  va- 
sante,  refluxo  do  mar. 

jusée,  s.  f.  [jMzêj  modo  prompto  (d& 
corlir  coiros). 

jusque  ou  jusques,  prep.[]úçke]  até, 
até  que. 

jusquiame,  s.  f.  fjwçkiáme]  meimen- 
dro  (planta). 

jussion  s.  f.  (for.)  fjwciôn]  aviso,  de- 
creto, mandado,  ordem  (d'el-rci). 

justaucorps,  s.  to.  [jwçtoukór]  gibão 
unido  ao  corpo. 

juste,  s.  m.  [jwçtd]  Justo  ;  trajo  (d« 
camponeza). 

Au  juste,  tout  au  juste,  ao  justo,  justa, 
precisamente  (adv.). 

juste,  adj.  2  gen.  [jwçte]  Justo,  exac- 
to, recto,  a;  conveniente, devido, a ;  ajus- 
tado, proporcionado,  a;  razoável. 

juste,  adv.  [jwçte]  Justa,  precisa- 
mente. 

justement,  adv.  [jwçtemân]  Justa, 
egual,  precisa,  rectamente. 

JUSTE-MILIEU  ,    S.    TO.     [  jttçfcmÍlÍ£» ] 

o  meio  termo;  systema  politico  de  mo- 
deração entre  diversos  partidos. 

justesse,  s.  f.  []uçíéce]  Justeza,  pre- 
cisão, exacção,  exactidão,  proporção,  re- 
gularidade ;  alinho. 

justice,  s.  f.  [j^çtíce]  Justiça,  equi- 
dade, probidade,  rectidão  ;  razão;  exac- 
tidão; ri^or ,  severidade;  juizes,  etc; 
tribunal;  favor;  graça;  forca,  patíbulo; 
santidade;  (myth.)  divindade  pagã. 

Rendre  justice,  administrar,  fazer  jus- 
tiça. 

justiciable,  adj.  2  gen.e  s.  m.  [jttçticiá- 
ble]  sujeito,  a,  á  jurisdicção  d'algum  tri- 
bunal, etc. 

JUSTICIEMENT  ,    S.     TO.  [jttÇlicimâll] 

execução  de  justiça. 

justicier,  s.  m.  fjwçticiê]  Justiceiro; 
o  que  tem  jus,  ou  gosta  de  fazer  justiça. 

justicier,  v.  a.  [juçiiciê]  Justiçar. 

justifiable,  adj.  2  gen.  [jMÇtiíiáble, 
Justificável. 

justifiant,  e,  adj.  [j?/çiifiân,  te]  Jus- 
tificante. 

JUSTIFICATEUR,    TRICE,  adj.  [jl/çtifi- 

kater]  Justificador;  a  (s.  m.)  Justificv- 
teur,  official  de  fundidor  que  justifica 
os  typos,  e  o  instrumento  que  serve 
para  esta  operação, 

justificatif,  ive,  adj.  [juçtifikatíf , 
íve]  Justificativo,  a. 

JUSTIFICATION,  S.  f.  (for.)  [juçtifika- 

ciôn]  Justificação, apologia,  defensa  ;  pro- 
va; (impr.)  largura  das  linhas. 
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justifier,  v.  a.  [jMçtifiê]  Justificar, 
absolver,  desculpar;  purgar;  declarar, 
expôr,  mostrar;  santificar. 

justifieur,  s.  m.  [jwçtifier]  (fund. 
decaract.)  Justificador. 

justine,  s.  f.  [j«çtíne]  Justina  (moeda 
argêntea  veneziana]. 

justinien,  adj.  m.  [juçtiniên]  Justi- 
niano (código). 

justiser,  v.  a.  [ant.)  fjwçtizè]  Justiçar, 
ou  executar  com  pena  uílima. 

juteux,  euse,  adj.  [yuleu,  ze]  suma- 
rento, succoso,  a. 

JUVEIGNERIE  OU  JUVEIGNEURIE  S.  f. 

[jwvcnhm,  jwvenh<?Mrí]  menoridade,  qua- 
lidade do  filho  mais  moço. 
juveigneur,  s.  m.  [j«vénher]  irmão 


mais  moço,  filho  segundo  (relativemente 
ao  mais  velho). 

ju vence,  [jíívànce]  V.  Jou vence. 

juvenil,  E,  adj.  [juvenil]  Juvenil. 

juvénilement,  adv.  [juvenileuiân]  de 
um  modo  juvenil. 

juvénilité.  s  f.  [jwvenilitê]  Juvenili- 
dade,  estado  ou  caracter  do  que  é  ju- 
nevil. 

juxtalinéaire,  adj.  2  gen.  fj?/kçta- 
lineéiv]  traducção  em  que  o  texto  e  a 
versão  correspondem-se  por  linha. 

juxtaposer,  v.  a.  [did.)  [j«kçtapozê] 
Juxtapôr,  collocar  uma  coisa  ao  lado  de 
outra,  em  continuação  ;  {phys.)  collocar 
as  molleculas  sobre  oulras. 

juxtaposition,  s.  f.  {phys.)  [jukçta- 
poziciôn)  Juxtaposicão. 


K 


k,  s.  m.  [ke  ou  ka]  K  (undécima  lettra 
alpliabetica). 

kabak,  s.  m.  [kabák]  taverna  mos- 
covita. 

kabin,  s.  tn.  [relat.)  [kabên]  casa- 
mento por  tempo  limitado  (entre  Turcos). 

kabyle,  adj.  es.  2  gen.  [kabile]  Ka- 
byla  (povo  da  Africa  septentrional)- 

kachin,  s.  m.  [kachèn]  espécie  de 
concha  do  Senegal. 

kadedi  ou  kadedis,  s.  tn.  [kadediss] 
juramento  affirmativo  (dos  Gascões). 

kadris,  s.  m.  |kadrí]  religioso  turco 
(dança  de  continuo  volteando). 

kagne,  s.  f.  [kánhe]  massa  italiana 
(finíssima). 

kahirie,  s.  f.  [kairí]  Kahiria  (planta). 

kahouane,  s.  f.  [hist.  nat.)  [kauâne] 
tartaruga  marina. 

kajou,  [kajú]  V.  Sajou. 

KAKATOEsj  s.  m.  [kakaióez]  Kakatões, 
espécie  de  papagaios. 

kaleidoscope,  s.  m.  {opt.).  [kalei- 
doçkópe|  Kaleidoscopo. 

kalender,  s.  m.  [kalandér]  Calandar, 
espécie  de  frade  turco. 

kali,  s.  m.  [arab.)  [kali]  barrilha, 
soda. 

kalis,  s.  m.  {egypc.)  [kali]  dique,  molhe 
(retém  aguas  niloticas). 

kalmouk.  adj.  e  s.  2  gen.  [kalmúk] 
Kalmuko,  a;  povo  nómade  de  raça  mon- 
golica. 

kalpack,  s.  m.  [kalpák]  Kalpack ;  bar- 
rete felpudo  dos  Turcos. 

kam,  kan  ou  khan,  s.  TU.  [kân]  Kan 
(prim-ipecommandante  entre  as  Tártaros). 

kanaster,  s.  m.  [kanaçlér]  Canastra, 
cesto  (em  que  enfardam  fazendas). 


kangiar,  s.  m.  [kanjiár]  Kangiar 
(punhal  indio). 

KANGUROO  OU  KANGOUROU,  S.  1U.  HÚSt. 

nat.)  [kangurú]  Kangurú  (animal). 

k ao lin,  s.  m.  {chim.)  [kaolèn]  terra 
(de  que  fazem  porcellana  na  China). 

karabe,  s.  tn.  [karábe]  antigo  bate- 
linho  grego  (era  de  vimes  e  encoirado). 

KARABÉ,    V.  CARABÉ. 

karat,  V.  Carat. 

karata,  s,  m.  (bot.)  [karatá]  especie 
d'aloes. 

karmatiens,  s.  tn.  pl.  [karmaciênl 

sectários  árabes. 

karmesse,  [karméce]  V.  Kermesse. 

karnite,  s.  f.  [karníttf]  especie  de 
thytimalo  (planta). 

kas,  s.  m.  [ka]  instrumento,  peneira 
de  seda  empregada  nas  fabricas  de  papel. 

kat-chérif,  s.  tn.  [kacheríf]  ordem  (do 
gran'Turco). 

katqui,  s.  f.  [katki]  teia  d'algodão 
(de  Surrate). 

kazine,  s.  f.  [kazíng]  thesoiro  (do 
Gran'  Senhor). 

képi,  s.  m.  [kepí]  barretina  (dos  sol- 
dados, dos  alumnos,  etc). 

képler,  ,9.  m.  [astron. )[kep\ér]  quarta 
mancha  da  lua  (segundo  o  P.  Riccioli). 

kératoglosse,  s.  tn.  [anat.)  [kerato- 
glóctf]  Keraioglosso  (musculo). 

KÉRATOPHYLLON    OU  KÉRATOPHYTE, 

s.  tn.  [keratolilôn,  keratofíte]  polypo  ma- 
rinho. 

kermès  s.  tn.  [kermess]  Kermes,  grã; 
kermes  mineral. 

kermesse,  s.  f.  [kerméee]  festa  no 
dia  do  orago  nas  Flandres,  na  Bélgica  e 
Hollanda. 
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khaf,  s.  m.  [kaf]  planta  aromática. 

Khopu,  s.  mi.  [koprí]  estofo  ehinez. 

kiastre,  s.  m.  (cir.)  [kiáçtre]  liga- 
dura ([tara  fracturas  da  rodella  do  joelho). 

kibitka,  s.  m.  [kibitká]  carro  russo 
(tem  quatro  ro  las). 

kilo,  s.  m.  {greg.)  [kilou]  Kilo  (mil 
vezes). 

kilogone,  s.  m.  {geom.)  [kilogóne] 
Kilogone  (ligura  de  mil  lados  e  mil  ân- 
gulos). 

kilogramme,  s.  m.  [kilográme  ]Kilo- 
gramma  (peso  métrico). 

kilolitre,  s.  m.  [kilolitre]  Kilolitro 
(medida  métrica  de  capacidade,  contem 
1,000  litros). 

kilomètre,  s.  m..  [kilométrg]  Kilo- 
metro  (medida  métrica  itinerária,  que 
contem  l,0u0  metros). 

kilométrique,  adj.  2  gen.  [kilome- 
irike]  Kílometrico,  relativo,  a,  ao  kilo- 
metro. 

king,  s.  m.  [kèn.2;]  instrumento  musico 
chim  ;  [pl.)  as  cinco  principaes  obras 
moraes  (de  Confúcio). 

kino,  s.  m.  [kinou]  Kino. 

kiosque,  s.  m.  [lure)  [kióçke]  Kiosque 
(pavilhão  em  terraço  de  jardim). 

kiotome,  s.  m.  {cir.)  [kiotóme]  instru- 
mento (para  operar  a  rescisão  das  glân- 
dulas, amygdalas,  etc). 

KIRSCH   011    KIRSGHENWASSER,  S.  f. 

[aliem.)  [kirch,  kírchenvazer]  Kirschenwas- 
ser  (licor  de  cerejas  bravas). 


kiste,  5.  m.  [kiçte]  lã  da  Alemanha. 
knavel,  s.  m.  [knavél]  planta  cam- 
pestre. 

knout,  s.  m.  [knut]  Knout,  castigo  d* 
açoutes  na  Rússia. 

koff,  s.  m.  [kóf]  navio  hollandez. 

kopeck  s.  m.  [kopékj  Kopeck  (moeda 
russa). 

koran,  s.  m.  [korán]  Koran,  alcorão. 

kouan,  s.  m.  [kuàn]  plania  (sua  se- 
mente dá  carmim). 

kreuz,  s.  m.  \kveuz]  Kreuz  (moeda 
alemã) . 

kurtchis,s.  m.  (relat.)  [k«rtchí]  milicia 
persa  a  cavallo  (compõe-so  da  antiga 
nobreza) . 

kussir,  s.  m,  (mus.)  [kucív]  instru- 
mento turco  (consiste  de  cinco  cordas 
sobre  uma  pelle  que  reveste  a  um  pratel 
de  pau). 

kynancie,  s.  f.  [meã.)  (kinancí)  Es- 
quinencia  inflammatoria. 

kyriaque.  s.  m.  [kiriáke]  Kyriaco  (os 
antigos  davam  este  nome  aos  templos,  etc. 
consagrados  a  Deus). 

kyrielle,  s.  f.  [kiriele]  ladainha; 
catalogo,  lista  (de  semsaborias). 

Faire  une  kyrielle  dHnjures,  fazer  longa 
e  fastiosa  gritaria  d'injurias. 

kyste.  s.  m.  {anat.)  [kiçle]  Kyste. 

kystique,  adj-  2  gen.  [anat.)  [kiçtiké] 
Kistico,  a. 

kystotomie,  [kiçtotomí]  V.  Cysto- 

TOMLE. 


L 


L.  5.  m.  [él]  (duodécima  lettra  do  al- 
phahelo). 
la,  arl.  f.  [la]  a. 

la,  s.  m.  [la]  (sexta  nota  musical). 

là,  adv.  [la]  Lá,  acolá,  alem,  alli. 

Errer  çà  et  là,  correr  sem  tino. 

labarum,  s.  m.  (lai.  hist.)  [labaróm] 
Lábaro,  estandarte,  guião. 

labdacisme,  s.  m.  [labdacíçme]  pro- 
nuncia viciosa  da  leltra  L). 

labeur,  s.  m.  [\aher]  Labor,  fadiga, 
trabalho;  cultura,  rora,  roleadura. 

Terres  en  labeur,  terras  lavradas. 

labeurer,  v.  n.  [  labeíírê  ]  Laborar, 
obrar,  operar,  trabalhar. 

labial,  e,  adj.  [anat.)  [labial]  Labial. 

labiation,  «.  f.  [bot.)  [labiaciôn]  La- 
biação. 

labié,  e,  adj.  (hist.  nat.)  [labiê]  La- 
biado,  a,  que  tem  lábios  ou  appcudiccs 
Rimilhantes  a  lábios. 


labile,  adj. 2 gen.  [labile]  frágil,  infiel. 

Mémoire  labile,  memoria  pouco  feliz, 
que  falha. 

laboratoire,  s.  m.  [  laboratoáre  ] 
Laboratório;  (fíg.)  fogo  subterrâneo. 

laborieusement,  adv.  [laboricwze- 
màn]  Laboriosa,  custosa,  difficil,  penosa, 
trabalhosamente. 

Laborieux,  euse,  adj.  [labori<?M,  z«] 
Laborioso,  custoso,  difficil,  penoso,  tra- 
balhoso, a;  trabalhador,  a;  solíiedor,  a. 

laboriosité,  s.  f.  (des.)  [laboriozitê] 
Laboriosidade. 

labour,  s.  m.  [labúr]  Lavoira,  ama- 
nho, lavra;  (techn.)  pá  de  fundidor. 

Donner  un  labour  à  la  vigne,  dar  uma 
cava  á  vinha. 

labourable,  adj.  2  gen.  [laburáble] 
Cultivável,  aiavel,  lavradio,  a. 

labourage,  s  m.  [laburáje]  Lavoira, 
agricultura,  cultura,  lavra. 
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labourer,  v.  a.  [  Iaburê  ]  Lavrar; 
laborar,  agricultar,  arar,  cavar,  cultivar; 
(fig.  fam.)  labutar,  lidar,  trabalhar;  (naut.) 
tocar  (o  baix'1);  garrar  (a  ancora). 

laboureur,  s.  ?n.  [Laburèr]  Lavrador, 
agrícola,  agricultor,  cavador,  colono. 

labre,  s.  m.  (hist.  nat.)  [lábre]  Labro, 
género  de  peixes  espinhosos,  etc. 

labrosité,  s.  f.  [labrozitê]  estado  de 
urna  coisa  com  feição  de  lábio. 

laburne,  s.  m.  [labwrne]  Laburno 
(arvore) ;  cyliso. 

labyrinthe,  s.  77i.  [labirênte]  Laby- 
rintho;  (fig.fa7n.)  embaraço,  embrulhada; 
enredo;  iniriga;  cavidade  (da  orelha  hu- 
mana). 

lac,  s.  m,  [lak]  Lago,  charco,  lagoa. 

lace,  s.  m.  [Iacê]  cordoes  de  lustre 
guarnecidos  de  grãozinbos  de  vidro. 

lacer,  v.  a.  [Iacê]  Laçar,  atu-,  enla- 
çar; atacar;  cobrir  o  cão  a  cadella. 

Lacer  la  voile,  envergar  a  \c\a  (naut.). 

lacération,  s.  f.  [laceraciôn]  Lace- 
ração, dilaceração;  (for.)  rasgadura  (de 
papel,  ele). 

lacérer,  v-  a.  (for.)  [laccrê]  Lacerar, 
despedaçar,  dilacerar,  rasgar,  romper  (um 
livro,  etc). 

lacerna,  s.  f.  [laçerná]  vestido  gros- 
seiro dos  antigos  Komanos. 

laceron,  [laeerônj  V.  Laiteron. 

lagert,  s.ni.(hist.naL)  [lacer]  Lacerta, 
peixe  do  mar  (similha  o  lagarto). 

lacertiforme,  adj.  2  ge7i.  [lacerti- 
forme j  Lacertiforme;  da  forma  do  la- 
garto. 

lacet,  s.  m.  [lace]  Laço,  atacador, 
cordão,  li<ra;  rede,  laço  para  caçar. 

lacète,  s.  f.  [lacéte]  modo  d'arranjar 
tijolos. 

laceur,  s.  m.  [lacer]  o  que  faz  re- 
des, de  pescar  ou  caçar. 

laceure,  s.  f.  [lacere]  debrum  (de 
fita). 

lâche,  adj.  2  gen.  [\âche]  Bambo,  de- 
sapertado, frouxo,  largo,  laxo,  a; 
brando,  a,  molle;  (fig.)  débil,  fraco,  lan- 
guido, a;  preguiçoso,  a;  remisso,  a;  co- 
barde, poltrão,  oa;  infame,  vil;  deforme, 
feio,  a;  desvergonhado  ,  a;  deshonesto,  a, 
indecente;  vituperoso,  a;  (s.  m.)  cobarde; 
traidor. 

lâchement,  adv.  [láchemân]  Branda, 
cobarde, débil, desassisada,  ignava, afemi- 
nada, fraca,  frouxa,  laxa,  lenta,  molle, 
negligente,  preguiçosa,  torpe,  vilmente. 

lâcher,  í;.  a.  [láchê]  Laxar,  afrouxar, 
àesehtesar;  desapresar,  largar,  soltar ; 
desapertar,  relaxar;  ceder;  abandonar, 
desamparar. 

Làclier  de  l'ea7i,  urinar,  verter  aguas- 
Lâcher  pied,  abalar,  metter  pernas. 
Lâcher  la  main,  abaixar  do  preço.  Lâ- 
cher  Vaiguillette,  desonerar  o  ventre. 

(Se—)  v.  r.  falar  desboccadamente. 


lâcher,  v.  n.  [láchêj  disparar,  largar, 
soltar.  * 

lachésis,  s.  f.  (myth.)  [lakezíj  La- 
chesis  (uma  das  tres  Parcas). 

lâcheté,  s.  f.  [\âc\\etè)  frouxidão, 
laxidão;  cançaço;  debilidade,  fraqueza 
[fig.)  cobardia,  poltroneria;  pusillanimi- 
dade,  temor;  ignavia,  negligencia;  vileza; 
indignidade,  opprobrio. 

Faire  preuve  de  lâcheté,  indiciar  co- 
bardia. 

lacier,  v.  a.  (des.)  [laciè]  ligar,  pór, 
alguém  cm  seu  laço. 
lacinié,  e,  adj.  (bot.)  [laciniè]  Laci- 

niado.  a. 

laciniforme,  adj.  2  gen.  (bot.)  [laci- 
niforme] Laciniforme,  franjado,  a. 

lacis,  s.  m.  [Iaci]  espécie  de  rede; 
(anal.)  plexo  choroide,  ou  reticular. 

laconique,  adj.  2  gen.  [lakonike] 
Lacónico,  breve,  conciso,  curto,  succinto,  a. 

laconiquement,  adv .  [lakonikemàu] 
Lacónica,  breve,  concisa,  curta,  succinta- 
mento. 

laconiser,  v.  n.  [lakonizê]  Laconisar; 
poupar. 

laconisme,  s.  m.  [lakoníçme]  Laco- 
nisio. 

laconomanie,  s.  f.  [lakonomaní]  La- 
conomania;  laconismo  affectado. 

lacryma-christi,  s.  771.  [  lakrima- 
krictí]  Lacryma-Ghnsti;  vinho  muscatel 
de  iNapolcs. 

lacrymiforme,  adj.  2  gen.  (min.)  [la- 
krimifórme]  Lacrymiforme,  similhante  a 
uma  lagrima. 

lacrymal,  e,  adj.  (anat.)  [lakrimál 
Lagrimai. 

lacrymatoire,  s.  m.  (anlig.)  [lakri- 
matoáre]  Lacrimatorio  ( vaso  (jue  encer- 
rava lagrimas  vertidas  em  funcraes). 

lacrymule,  s.  f.  (dÍ7n.)  [lakrimwle] 
Lagrimazinha,  Iagriminnâ. 

lacs,  s.  77i.  pl.  [\â]  cordões  delga- 
dos; laço,  nó  corredio;  laçada;  (fig.)  ci- 
lada, engano,  sancadilha. 

lactaire,  adj.  2  gen.  [laktére]  Lactá- 
rio, a,  (que  ha  leite). 

lactate,  s.  iu.  (chim.)  [lakiáte]  Lac- 
taie,  sal  composto  de  acido  láctico  e 
uma  base. 

lactation,  [laktaciôn]   V.  Allaite- 

MENT. 

lacte,  e,  adj.  [laklê]  Lácteo,  a. 
Voie  lactée,  via  láctea. 
lactescence,  s.  f.  [lakteçance]  Lac- 

tescencia. 

lactescent,  e,  adj.  [laktéçân,te]  Lac- 
tescente,  lácteo,  a. 

lactifère,  adj.  2  gen.  [laktifère] 
Lactifcro.  leitoso,  a. 

lactifique,  adj.  2  gen.  [Iaktifike] 
Laclifico,  a. 

lactiphage,  adj.  2  gen.  [laklifáje] 
Lactiphago,  a,  que  se  alimenta  com  leite. 

lactique,  adj.  [lakiíke]  Láctico,  a. 
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lactivore,  [laktivóre]  V.  Lactiphage. 

lagtomètre,  s.  m.  [laktomctrej  Lac- 
tometro;  instrumento  para  conhecer  a 
pureza  do  leite. 

lagune,  s.  f.  [lakzme]  Lacuna,  defeito, 
falha,  vazio,  intervallo,  interrupção  (em 
livro,  ele.)  ;  (anat.  bot.)  cavidade. 

hemplir  les  lacunes,  encher  as  faltas, 
suppril-as. 

lacunette,  s.  f.  (dim.)  [lakwnéte] 
lacunazinha;  (fort.)  fossòzinho. 

lacuneux,  euse,  cidj.  [\akuneu,  ze] 
Lacunoso,  a;  que  contem  lacunas. 

laçure,  s.  f.  {alfaiat.)  [laçwre]  ataca- 
dura. 

lacustral,  e,  adj.  {bot.)  [lakitçtrál] 
que  cresce  na  ou  em  torno  d'agua. 

lacustre,  adj.  2  gen.  [lakwçtre]  La- 
custre, que  cresce  en  roda  dos  lagos. 
(geol.)que  resulta  dos  depósitos  do  fundo 
dos  lagos. 

LADANUM    OU    LABDANUM,  S.  Itl.  |la- 

danom,  labdânóm]  Ladano,  gomma  da 
estcv.i. 

ladre,  adj.  2  gen.  [ládre]  leproso, 
gafo,  a;  (fig.  fam.)  mesquinho,  a;  insen- 
sivel;  estúpido,  a,  paleta;  (s.)  ladre, 
ladresse,  leproso,  a  (fig.)  avaro,  ava- 
rento, a;  sórdido,  a. 

ladrerie  «.  f.  [ladrerí]  gafeira,  le- 
pra, rabugem;  gafaria,  hospital  dos  le- 
prosos; (fig.)  avareza,  sordidez,  sovina- 
ria. 

lady,  s.  f.  (ingl.)  [ladí]  Ladi  (titulo 
honorifico  das  damas  nobres  em  Ingla- 
terra) . 

lagan,  s.  m.  [lagân]  tudo  quanto  o 
mar  arroja  ás  praias. 

laganiste,  s.  m.  [laganíçte]  pão  de 
milho. 

lagénite,  s.  f.  (hist.  nat.)  [lajeníte] 
pedra  (representa  uma  garrafa). 

lagetto,  s.  m.  (bot.)  [lajctou]  arvo- 
re  americana  (tem  folhas  similhantes  ás 
de  loureiro). 

lagias,  s.  m.  [laj'á]  bella  teia  pin- 
tada (do  Peru). 

lagographie,  s.  f.  [lagografi]  La- 
gographia;  historia  da  lebre. 

lagographique,  adj.  2  gen.  [lago- 
grafíke]  Lagographico,  a ;  da  lagogra- 
phia. 

lagon,  s.  m.  (mar.)  [lagôn]  espécie  de 
lago. 

LAGOPE  OU  LAGOPUS,  S.  ttt.  [lagópg,  la- 

gop//ss|  pó  de  lebre  (planta). 

lague,  s.  f.  (naut.)  [lághe]  esteira, 
rasteiro,  sulco  (do  navio  por  onde  pas- 
sa). 

laguillière,  s.  f.  (pese.)  [laguilhié- 
ve]  rede  (usada  em  Marselha). 

laguis,  s.  m.  (naut.)  [laghíss]  nó  de 
correr. 

laguncul /vire,  s.  m.  [lagúnkwlére] 
Laguucular  (arbusto  das  Antilhas. 


lagune,  s.  f.  (dim.)  [lag?me]  lagoa» 
zinha,  lagozinho. 

lai,  s.  m.  [lé]  lamentação,  lamento, 
queixa,  queixume ;  poesia  lastimosa,  so- 
láo. 

lai,  e,  adj.  e  s.  [lé]  Leigo,  a,  secular. 

laiche,  5.  f.  (bot.)  [léchej  espadana 
d'agua  (ent.)  minhoca. 

LAiciSATic-N,  s.  f.  (neol.)  [laicizaciôn] 
Laicisação. 

laigiser,  v.  a.  (neol.)  [laicizê]  Laicisar. 

laid,  e,  adj.  [lé,  àe]  desforme,  feio, 
a;  espantoso,  hediondo,  hispido,  hórrido, 
a5  [fro-  fam.)  desagradável ;  incommo- 
do,  a;  indecente,  vergonhoso,  a;  vil;  in- 
grato, a. 

Laide  maison  casa  mal  edificada  e 
escura  L'hiver  est  une  laide  saisony  o 
inverno  é  estação  tristíssima. 

laidanger,  v.  a.  (aut.)  [lédanjê]  in- 
juriar. 

laidanges,  s.  m.  pl.  (ant.)  [lédânje] 
injurias. 

laidasse,  s.  f.  (aug.)  [lédáce]  mulher 

gorda  feissima. 
laidement,  adv.  [lédemân]  feiamente. 

LAIDER  OU  LAEDER,  S.  m.  (COSt.)  [lédê, 

laedè]  recebedor  (d'um  tributo  chamado 
laide). 

laideron,  s.  m.  (fam.)  [  léàerôíi  ] 
feianchona  (rapariga  feia,  mas  engra- 
çada). 

laideur,  s.  f.  [léder]  Feialdade.  des- 
formidade;  (fig.)  deshonra,  ignominia,  in- 
fâmia, opprobrio,  torpeza,  vitupério ; 
vicio. 

laidure.  [lédwre]  V.  Laideur. 

laie,  s.  f.  [lé]  fêmea  (do  javali) ;  es- 
coda ;  vereda  (cortada  num  bosque). 

lainage,  s.  m.  [lénáje]  fazendas  do 
lã,  lanifício;  frisadura  (dos  pannos). 

laine,  s.  f.  [\éne]  Lã;  vello,  pello  dos 
carneiros  e  das  ovelhas ;  cabello  crespo 
dos  pretos. 

lainer,  v.  a.  [lénê]  cardar,  frisar  (o 
panno,  etc). 

lainerie,  s.  f.  [lónerí]  commercio, 
fabrica,  fazenda  de  lã. 

laineur,  euse,  s.  [lénewr,  euze]  car- 
dador, frisador,  a. 

laineux,euse,  adj.  [lénew.  ze]  Lano- 
so, lanudo,  a. 

lainier,  ière,  s.  [léniê,  iêve]  Laneiro,  a 
(mercador  de  lã). 

laíque,  adj.  es.  2  gen.  [laíke]  Leigo,  se- 
cular. 

lais,  s.  m.  (bot.)  [lé]  arvorezinha  (fi- 
ca no  bosque  depois  de  cortada). 

LA.ÍS,  s.  f.  [laíss]  Lais  (meretriz  amá- 
vel e  arguta). 

laisches,  s.  /.  pl.  [\éche]  chapas 
ferre  is  (adaptavam -nas  á  antiga  arma- 
dura franceza). 

laisot,  s.  m.  [lézou]  a  menor  largura 
que  podem  ter  as  teias  (de  ourela  a  ou- 
rela). 
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laissade,  s.  f.  (naut.)  [lcçádtf]  parte 
do  fundo  de  uma  galera  (onde  ella  dimi- 
nue  a  largura) 

laisse.  s.  f.  [léce]  ajoujo,  correia, 
trella  de  (galgo,  etc);  presilha;  [mar.) 
marinhas. 

Mener  en  laisse  levar  alguém  pelo  na- 
riz (fig.  fam.). 

laissées,  s.  f.  pl.  {caç.)  [lécê]  es- 
terco (de  lobos,  etc). 

laisser,  v.  a.  [lécè]  Deixar,  abando- 
nar, desamparar;  ceder,  largar;  dar; 
confiar;  depor,  depositar;  consentir  , 
permiti  ir,  soffrer;  ficar;  calar,  omittir  ; 
(caç.)  desajoujar  (os  cães);  (fig.  pop.) 
morrer. 

Laisser  la  bride  sur  le  con  à  quel- 
qvCun,  deixar   alguém  á  sua  discrição 

(fig-  fam-)-  f|  -    r,  , 

lais  ser- aller,  s.  m.  [leceale]  aban- 
dono; negligencia. 

LAISSER-COURRE,  S.  TO.    (CttÇ.)  (léce- 

kúir]  logar,  ou  tempo  em  que  soltam 
os  cães. 

lait,  s.  to.  [lé]  Leite. 

Cachou  de  lait,  leilão.  Petit  lait,  soro 
de  leite.  Frère,  soeur  de  lait,  irmão,  irmã 
de  leite;  collaço,  a.  Sucer  une  doctrine 
avec  le  lait,  aprender  uma  doutrina  desde 
a  mais  tenra  infância. 

laitage,  s.  to.  (létájd]  Lacticínio. 

LAITANCE  OU  LAITE,  S.  f.  [Ictânctf,  \èlé] 

substan^a  branca  e  molle.  similhante  ao 
leite  coalhado  que  se  encontra  nos  peixes 
machos. 

laité,  e,  adj.  [létêj  Lácteo,  a;  que  tem 
ovas  (peixe). 

laitée,  s.  f.  [létê]  paridura  (duma 
cadella  de  caça). 

laiterie,  s.  f.  [Ictm]  casa  de  leite, 
queijaria,  queijeira. 

LAITERON    OU    LACERON,   S.    TO.  [lé- 

terôn,  lacerôn)  serralha  (planta). 

LAiTEux,EUSE,ací/'.[  [lèteu,  ze]  Lácteo, a; 
branco,  a  (qual  o  leite);  leiteira  (planta). 

laitier,  s.  to.  {chim.)  [léliê]  escoria 
dos  meíaes. 

laitier,  ière,  s.  [létiè,  iértf)  Leiteiro, a; 
pcs-ioa  que  vende  leiie. 

laitière,  adj.  f.  [léliére]  Leiteira,  que 
dá  muito  leile  (vacca). 

laiton,  s.  to.  [létôn]  Latão,  auricalco. 

laitue,  s.  f.  [lcl//]  Alface  fplanta). 

laize,  s,  /'.  [\èze]  festo  (do  panno,  da 
teia). 

lakmus,  s.  to.  [lakrmí]  azul  (provem 
de  sueco  verde  do  myrtillo,  com  cal  viva, 
verdete  e  sal  ammoniaoo). 

la,  la,  adv.  (fam.)  [lalá|  assim  assim, 
mediana,  medíocre,  snlirivelmenle  ;  [loc. 
exhort.)  animo,  eia,  sus ;  constância,  va- 
lor. 

lalation,  s.  f.  [lalaciôn]  pronuncia 
do  Ih  em  vez  de  /. 


lama,  s.  m.  [lamá]  Lama  (sacerdote 
nos  Tártaros);  (zool.)  lama,  ruminante  da 
família  dos  camelideos. 

lamanage,  s.  to.  {naut.)  [lamanâje] 

Eroíissão,  e  salário  (dos  pilotos  da 
arra). 

lamaneur,  s.  to.  [lamaner]  piloto  da 
barra. 

LAMANTIN  OU  LAMENTIN,  S.  TO.  {hist. 

nat.)  [lamantên],  peixe-mulher. 

lamballais,  e,  adj.  [laubalé,  ze]  de 
Lamballe,  cidade  de  França. 

lambdacisme,  [  lanbdacíçme]  V.  La- 
lation . 

lambdoSde,  adj.  2  gen.  (anat.)  [lanb- 
doide]  Lambdoide. 

lambeau,  s.  to.  [lanhou]  andrajo,  far- 
rapo, trapo  ;  (fig.)  fragmento,  retalho. 

lambel,  s.  to.  [lanbél]  Alambel,  panno 
pintado  de  cobrir  mezas;  (braz.)  distinc- 
tivo  dos  filhos  segundos  (no  escudo). 

lambin,  e,  adj.  e  s.  (fam.)  (lanbèn, 
me]  descançado,  lento,  molanqueirão, 
molle,  preguiçoso,  ronceiro,  sorna,  tar- 
dio, vagaroso,  a;  pacilico,  socegado,  a. 

lambiner,  v.  n.  (fam.)  [laabinê]  deter- 
se,  remanchar,  ronceirar;  preguiçar. 

lambis,  s.  to.  [lan)>i]  búzio  (d'America). 

lAmbourde,  s.  f.  (carp.)  [lanbúrdg] 
barrote,  trave,  viga,  vigo  ta  (sustenta  q 
soalho);  pedra  molle;  (àgrx.)  vara. 

lambrequin,  s.  to.  (braz.)  [lanbrekèn] 
Lambrequim  (ornatos  que  pendem  do 
elmo,  e  cercam  o  escudo). 

lambris,  s.  to.  [lambrí]  forro  lavrado 
(do  tecto,  e  das  paredes);  tecto;  retá- 
bulo. 

Les  célestes  lambris,  as  abobabas  ce- 
lestes ;  o  ceo. 

lambrissage,  s.  to.  [lanbriçáje]  todo 
género  de  forro  (d'uma  casa). 

lambrisser,  v.  a.  [lanbricc]  assoa- 
lhar, estucar;  forrar  (de  madeira  la- 
vrada). 

lambruche  ou  lambrusque,  s.  f. 

(/;oí.)[lanbrwch5,lanbrwi;k^]videirabrava; 
uvas  bravas;  vidonho  lâbrusco. 

lame.  s.  f.  [lame]  chapa,  folha  metal- 
lica, lamina; onda,  vaga;  pente(de  tecelão), 
(fig.)  espada,  ferro. 

Bonne  lame,  boa  folha;  esgrimidor 
destro.  Fine  lame,  boa  peça;  mulher  as- 
tuta. 

lamé,  e,  adj.  [lamê]  ornado,  a  (de 
palhetas  d'oiro,  ou  de  prata). 

lamelle,  s.  f.  [lamele]  Laminazinha. 

lamellé,  e,  adj.  [lamélê]  folheteado, 
lamellado,  a. 

lamelleux,  euse,  adj.  (bot.)  [lamc- 
\eu,  ze]  Laminoso,  a  (guarnecido,  a,  de 
laminas). 

lamelliforme,  adj.  2  gen.  (min.) 
[lamélifórme]  Lamelliforme;  que  tem  a 
fornia  de  laminazinhas. 

lamelligère,  adj.  2  gen.  [lamélijéir] 
Lamelligero,  a;  que  tum  laminazinhas. 


LAM 


—  719  — 


LAN 


lamentable,  adj.  2  gen.  [lamantábk] 
Lamentável,  deplorável,  lastimoso,  mise- 
rando, a;  lacrimoso,  a;  queixoso,  a  ;  com- 
passivo, doloroso  ;  triste. 

lamentablement,  adv.  [lamantable- 
mân]  Lamentável,  lamentosa,  deplorável, 
dolorosi,  lacrimosa,  lastimosa.,  piedosa, 
tristemente. 

LAMENTATION,  s,  f.  (lamantaciôn]  La- 
mentação, lamento;  ai,  gemido;  grito; 
jfcfpido  choradeira,  choro,  pranto. 

lamenter,  v.  a.  [laniantê]  Lamentar, 
deplorar,  lastimar;  carpir,  chorar,  pran- 
tear; gemer,  sentir. 

{Se—)  v.  r.  lamentar- se,  queixar-se  ; 
doer-se. 

lamette,  s.  f.  [  lamcte  ]  regoazi- 
nha,  i  tc.  (dos  teares  de  sedas);  lauiina- 
zinha. 

lamie,  s.  f.  (hist.  nat.)  [Iami]  Lamia ; 
espécie  de  tubarão  ;  género  de  insectos 
coleopieros;  {hist.)  nome  do  certo  espi- 
rito maligno  entre  os  Gregos. 

lamier,  s.  m.  [larniê]  o  que  faz  pa- 
lhetas d'oiro,  ou  de  prata. 

laminage,  s.  m.  [laminájg]  Lami- 
nação  (o  reduzir  a  laminas). 

laminer,  v.  a.  [lamiuê]  Laminar  (fazer 
laminas,  reduzir  a  chapas). 

lami. 4 eur  s.  m.  [laminer]  Laminador; 
tirador  de  metaes. 

laminoir,  s.  m.  (laminoár)  fieira  (ma- 
china  para  lazer  folhas  metalíicas). 

lampadaire,  s.  m.  [lanpadére]  Lam- 
padário; {ant. )  official  (levava  um  archote 
ante  o  i;  perador). 

lampadation,  5.  f.  [lanpadaciòn] 
jftmpadacão  (tortura,  queimando  as  cur- 
vas das  pernas  com  lâmpadas). 

lamp adiste,  s.  m.  {ant.).  [lanpadiçte] 
Lampai lista  (f.rego  que  se  exercia  na  car- 
reira dos  fachos). 

lampadomancie,  s.  f.  [lanpndomanci] 
Lampaduinaocia  (adivinhação  pela  ins- 
pecção da  chammà  d'uma  lâmpada). 

LAMPADOMANCIEN,   NE,    adj.  [latipa- 

domanc,òn,ou(,')  Lampadomantico,a;lam- 
Dadomante. 

lampadophore,  s.  m.  [lanpadofóre] 
Lampadophoro,  lampadifero,  (o  que  le- 
vava luzes  em  oeremonias  religiosas). 

lampadophories,  s.  f  pl.  \ant.) 
[lanpadoíonl  Lampadophorias  ífestasnos 
sacrifícios  com  tachos,  e  lampadasj. 

lampant,  e.  adj.  [lampân,  le]  claro; 
purificado  o  azeite). 

lampareille,  s.  f.  [lanparelhe]  Lam- 
parilha  e-pecie  de  camelão  (tecido). 

lampas,  s.  m.  {alv.)  [lanpá]  Lampa- 
rão,  la^a 

lampascope,  s.  m.  [lanpaçkóp<?]  Lam- 
pascopo,  instrumento  oplico. 

lampassé,  e,  adj.  (braz.)  [lanpacê] 
Lampa^sado,  a  (coma  iingua  fora  da  guela). 

lampasses,  s.  f.  pl.  [lanpáce]  chitas 
{de  Coroniaiidol). 


lampe,  s.  f.  [lânptf]  Alampada;  Iam- 
pada,  lucerna;  candieiro;  candeia. 

Cid-  de-lampe,  florão. 

lampée,  s.  /'.  {pop.  )  [lanpê]*copazio  d» 
vinho. 

lamper,  v.  a.  e  n.  {pop.)  [lanpê]  beber 
demasiado,  empinar. 

lamperon,  s.  m.  [lanperôn]  mecheiro 
(bico  de  candeia,  e  de  candieiro). 

LAMPETTE  OU  LAMPRETTE  ,  S.  f.  [bot.) 

[lanpéte,  lanpréte]  alforvas,  hermina,  feno 
grego. 

lampion,  s.  m.  [lanpiôn]  Lampião : 
lampadazinha ;  tigelinha  (de  luminárias;. 

lampioner,  v.  a.  {des.)  [laiipionè]  pc 
luminárias;  iiluminar. 

lampiste,  .9.  m.  [lanpíçte]  Lam pista. 

lampisterie,  s.  f.  [lanpiçteríj  fabrica 
ou  commercio  de  lâmpadas. 

lampogarpe,  adj.  '■l  gen.  [lanpokárp« 
com  fructas  luzentes  (arvore). 

lampon,  s.  m.  [lainpôn]  colchete  de 
oiro,  ou  praia  (ergue  abas  de  chapeos). 

lampons,  s.  m.  pl.  {pop.)  [lanpôn] 
cantigas  (ao  beber). 

lampresse,  s.  f.  {pese.)  [lanpréce] 
rede  do  Loire  (pesca  lampreias) 

lamproie,  s.  f.  [lanproá]  Lampreia 
(peixe). 

lampromètre  ,  s.  m.  [lanpromótre] 
Lamprometro ;  instrumento  para  medir 
a  intensidade  da  luz. 

lamprophore,  s.  m.  [lanprofóiv]  Lam- 
prophoro  (antigo  neophyto  vestido  de 
branco). 

lamproyon,  s.  iii.  [lanproaiôn]  Lam- 
preiazinha. 

lampsane,  s.  f.  [lanpçáne]  Lampsana 
(planta). 

lamptéries,  s.  f.  pl.  (mylh)  [lanp- 
terí]  Lampterias  (festas  a  Baccho,  após 
a  vendi  ma). 

LAMPYRES,  S.  ttl.  pl.  {hist.  Wflí.)  [laU- 

pnv]  Pyrilampos. 

lance,  s.  f.  [lânce]  Lança  ;  alabarda  ; 
espontão;  chuço,  pique;  partasana;  aza- 
gaia; hastea,  pau  (de  bandeira);  {fig.) 
homem. 

Lance  à  feu,  espadana  de  fogo.  Baisser 
la  lance,  ceder,  submetter-se.  Rompre 
des  lances,  defender  alguém  contra  ag- 
gressores  {prov.). 

lancement,  s.  m.  [lancemân]  Lança- 
mento. 

lancéolaire,  adj.  f.  {boi.)  [lanceo- 
\ère]  Lanceolar. 

lancéolé,  e,  adj.  {hot.)  [Ianceolê| 
Lanceolado,  a  (que  tem  configuração  do 
lança). 

langer,  v.  a.  [lancê]  Lançar,  arre- 
meçar,  atirar,  deitar,  despedir,  vibrar ; 
{poet.)  dardejar;  botar  (ao  mar);  {caç  ) 
desencovar  (  a  caça ) ;  {fig.)  dar  ( vista 
d'olhos). 

{Se—)  v.  r.  atirar-se,  arremessar  ses 
arrojar-se. 
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lancerer,  v.  a.  [lanr^rê]  Lancear. 
langette,  s.  f.  (dítti.)  [lanceie]  Lan- 
ccta. 

lancettier  ,  s.  m.  [lancétie]  Lance» 
teiro  (estojo  de  lancetas). 

lanche,  s.  f.  [lânche]  Lancha;  em- 
barcação costeira. 

lancier,  s.  m.  [lanciè]  Lanceiro  (caval- 
leiro  armado  de  lança;  (s.?n.pl.)  Lanciers, 
nome  de  uma  contradança. 

Un  chaud  lancier,  um  fanfarrão,  ou 
mata-sete  {fig.  iron.). 

lanciíre,  s.  f.  [Jancicre]  comporta. 

lancinant,  e,  aílj.  {meã.)  [lauciiiân, 
te]  Lancinante,  latejante,  pungente  (dôr). 

lanciner,  v.  n.  (meã.)  [lancinèj  fun- 
gir,  latejar. 

lancis,  s.  m.  [lanei]  as  duas  pedras 
mais  compridas  que  a  umbreira  da  porta. 

lançoir,  s.  m.  [lançoár]  pá  (sustem 
agua  de  moinho). 

landan,  s.  m.  {bot.)  [landân]  palmeira 
(das  Molucas). 

landau,  s.  m.  [landou]  Lando,  espécie 
de  carruagem. 

landaulet,  s.  771.  [landoulé]  Lando 
pequeno;  carrinho  inglez. 

lande,  s.  f.  [làndej  charneca,  matta- 
gal,  maito  bravo ;  terreno  inculto ;  {pl.  fig.) 
passagens  enfadonhas  e  seccas  (de  uma 
obra). 

landerirette,  [landmréte]  palavra 
inventada  para  estrebilho  de  cantigas,  e 
que  não  lem  sentido  próprio. 

landgrave,  s.  m.  [landgráve]  Land- 
grave (titulo  alemão);  juiz  (de  um  paiz). 

l  and  gr  a  vi  at,  s.m.  [landgraviá]  Land- 
graviado  (estado,  etc,  de  landgrave). 

landgravine  ,  s.  f.  [  landgravíne  ] 
Landgraviua  (mulher  do  landgrave). 

landie,  s.  f.  {anat.)  [landi]  excres- 
cência carnosa. 

landier,  s.  m.  [landiè]  cães  de  cha- 
miné (sustenta  o  espeto,  etc). 

landon,  $.  m.  [  landôn  ]  charnecazi- 
nha;  pastagem. 

landreux,  euse,  adj.  [landrew,  zé] 
enfermo,  valetudinário,  a;  convalescente; 
queixoso,  a. 

landsturm,  s.  m.  [landçtmm]  leva 
em  massa  na  Alemanha. 

landwer,  s.  f.  [  landvér  ]  primeira 
reserva  na  milícia  alemã. 

laneret,  s.  til.  (Mst.  nat.)  [laneré] 
açor  macho. 

lanet,  s.  m.  {pese.)  [iané]  redezinha 
de  mangas  curtas  (pesca  camarões  nas 
algas). 

langage,  s.  m.  [langáje]  Linguagem, 
dialecto,  fala;  idioma,  lingua;  (rhetor.  e 
§ram.)  dicção,  estylo;  canto,  voz  (dos 
pássaros);  berro,  grito  (d'animal). 

Quitter  un  funeste  langage,  deixar  fu- 
nestas falas.  Flétrir  le  langage,  desluzir 
a  linguagem. 


langar,  s.  m.  {naut.)  [langár]  espécie 

de  bergantim. 

LANGARD  OU  LANGART.  S.  7U.  [langár] 

falador,  grulha,  tágarella. 

lange,  s.  7ii.  [  Iânje  1  cueiro,  faixa, 
mantilha  (de  criança). 

lange  ais,  s.  TU.  [lanjé]  melão  excel- 
lente  (francez). 

Langelotte, s.  Tu.  [lanjelóte]  machina 
(tritura  oiro). 

langourer  {Se)  v.  r.  {ant.)  [celangurè] 
Languescer,  requebrar-se. 

langoureusement,  adv.  [langureu- 
zemân]  Languida,  débil,  desfallecida,  fra- 
ca, molle,  requebradamente. 

langoureux,euse,  adj.es.  [langurew, 
ze]  Languido,  abatido,  desfallecido,  a ; 
requebrado,  a;  débil,  fraco,  a;  achacado, 
achacoso,  enf  rmo,  valetudinário,  a; 
queixoso,  a;  negligente;  preguiçoso,  a. 

Faire  le  langoureux  auprès  dunefem- 
me,  querer  passar  praça  de  namorado 
de  uma  rapariga  (joc.). 

langouste,  s.  f.  {hist.  nat.)  [langúçte] 
Lagosta. 

langoustière,  s.  f.  (pese.)  [languç- 
úére]  Lagosteira  (rede  de  pescar  lagos- 
tas). 

langrenus  ,  s.  m.  {astron. )[langreiiá] 

mancha  (na  lua). 

languard,  [langár]  V,  Langard. 

langue,  s.  f.  [làngbe]  Lingua,  dia- 
lecto, fala,  idioma,  linguagem;  dicção, 
elocução,  estylo,  expressão ;  {fig.)  nação, 
povo;  lingueta;  fiel  de  balança;  chave 
(d'instrumento  de  sopro). 

Exercer  la  langue,  dar  á  lingua.  Don- 
ner  un  coup  de  la7igue,  censurar,  cortar 
pela  honra. 

languedocien,  ne,  adj.  e  s.  [langhe- 
docièn,  iént?]  Languedocio,  a. 

languette,  s.  f.  [langhéte]  Lingueta ; 
fiel  da  balança;  {naut,)  bote. 

langueur,  s.  f.  [IangherJ  Langor,  des- 
falecimento, languidez;  laxidão;  tédio; 
abatimento;  cançaço;  debilidade,  fraque- 
za; afílicção,  mortificação,  pena,  tristeza; 
agonia,  anelada. 

Tomber  en  langueur,  tornar-se  langui- 
do; cair  em  debilidade.  Sécher  de  lan- 
gueur, acabar  de  desgosto.  Une  amou- 
reuse  langueur,  uma  paixão  amorosa. 

langueyage,  s.  m.  [langhéiáje]  o  exa- 
minar a  lingua  de  um  porco. 

langue yer,  s.  m.  [langhéiê]  observar 
a  lingua  de  um  porco  (para  ver  se  é  são). 

langueyeur.  s.  Tti.  [langhéier]  o  que 
visita  línguas  a  porcos. 

languido,  adj.  2  gen.  {mus.)  [langhi- 
dou]  Languido,  a ;  fraco,  a. 

languier,  s.  771.  [langhiê]  língua  e 
gucla  de  porco  (curadas  ao  fumo). 

languir,  v.  11.  [langhír]  Languir; des- 
fallecer;  consumir-se,  definhar;  padecer, 
penar;  afrouxar;  impacieutar-se. 
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langui ssamment,  adv.  [langhiçamân] 
Languida,  dobil,  fraca, frouxa,  ternamente. 

languissant,  e,  aílj.  [Ianghiçân,  te] 
Languido,  a,  abatido;  desfallecido,  a; 
débil,  fraco,  a;  consumido,  a;  doente; 
enfermo, a;  (fig.)  frio, a; enervado,  a,  inci- 
te; enfadonho,  a;  desengraçado,  insípido, 
a;  desanimado,  a;  amoroso,  apaixonado, 
terno,  a. 

Des  regards  langirissants,  olhares  lan- 
guidos, ternos,  etc. 

lani aire,  adj.  2  gen.  [laniére]  Laniar. 

Deiit  laniaire,  dente  laniar. 

lanice,  adj.  f.  [laníce]  de  lã  (borra). 

lanier,  s.  m.  (hist.  nal.)  [laniê]  açor 
fêmea. 

lanière,  s.  f.  [laniére]  correia,  loro ; 
garupa;  rédea;  látego. 

lanifère,  adj.  2  gen.  [lanifére]  Lani- 
fero,  lanígero,  lanoso,  a. 

laniflore,  adj.  2  gen.  [laniílóre]  La- 
nifloro,  a;  de  flores  lanosas. 

lanigère,  adj.  2  gen.  [lanijére]  La- 
nígero ;  felpudo,  a. 

lanille,  s.  f.  [lanílhe]  estofo  de  lã 
(de  Flandres). 

lanipède,  adj.  2  gen.  [lanipéde]  La- 
oipele;  que  tem  os  pés  felpudos. 

laniste,  s.  m.  (aníig.)  [lanícle]  La- 
nista  (o  que  comprava,  ensinava,  ou  ven- 
dia gladiadores). 

lani  ventre,  adj.  2  gen.  [lanivântre] 
Laniv  entre;  que  tem  o  ventre  felpudo. 

lanquerre,  s.  f.  [lankére]  grosso  ro- 
lete  de  pelle  (ajuda  a  nadar). 

lans,  s.  m.  [naut.)  [lân]  movimento 
desvia  o  baixel  do  rumo);  guinada. 

lansac,  s.  m.  [lançák]  Lansac  (varie- 
dade de  pera). 

lansquenet,  s.  m.  [lançk<?né]  Lans- 
quencte  (jogo  de  cartas);  (milit.)  lans- 
quenete  (soldado  d'infanteiia  alemão). 

lanter,  v.  a.  [lantê]  lavrar  com  a 
eabeça  do  martello  (o  caldeireiro). 

lanterne,  s.  f.  [lantérne]  Lanterna  ; 
fanal;  farol;  mirante;  zimbório;  carrete; 
vidraceira;  (mech.)  roquete;  (pi.  fig. 
fam.)  contos  tolos,  etc ;  bagalellas,  ni- 
nharias; mentiras. 

Lanterne  sourde,  lanterna  de  furlafogo. 
Lanterne  d'escalier,  clarabóia.  Lanterne 
magique,  camará  óptica,  marmota.  Met- 
tre  a  la  lanterne,  enforcar;  expressão  po- 
pular usada  durante  a  primeira  revolução 
franceza. 

lanterne au,  s.  m.  [lanternou]  Lan- 
ternazinha;  calçada  pequena  que  separa 
os  tanques  das  salinas. 

lanterner,  v.  a.  (fam.)  [lanterne]  im- 
portunar, etc,  com  discursos  frivolos,etc. ; 
[v.  n.)  hesitar. 

lanternerie,  $.  f.  (fam.)  [lanlcrnerí] 
discurso  frivolo;  frioleira,  ninharia,  no- 
nada,  patarata,  ridicularia. 

lanternier,  ière,  s.  [lanterniê,  iérej 
acceudedor,  a  (de  lampiões);  (fig.  fam.) 


patarateiro,  a;  pessoa  irresoluta,  lan- 
terneiro,  a. 

lanternine,  s.  f.  [Ianterníne]  moeda 
de  prata  (de  Florença). 

lanternistes,  s.  m.  pl.  [Ianterníçte] 
académicos  tolosanos. 

lanternon,  s.  m.  [lanternôn]  sorte 
de  cupola. 

lantiponnage,  s.  m.  (burl.)  [lanti- 
ponájg]  discurso  insipido,  patarata. 

lantiponner,  v.  n.  (pop.)  [lantiponê] 
enfastiar  (com  frioleiras);  pat 'ratear. 

lanture,  s.  f.  (caldeir.)  [lantúrej  mar- 
telladas  distinctas. 

lanturlu,  s.  m.  [  lantttrlw  ]  repulsa 
desprezativa. 

lanugicorne,  adj.  2  gen.  (ent.)  [la- 
niíjikórne]  Lanugicorneo,  a;  que  tem  as 
antennas  felpudas. 

lanugineux,  euse,  adj.  (bot.)  [lanw- 
jine/<,  ze\  Lanuginoso,  pelludo,  a 

lanusure,  s.  f.  [lanMzwre]  peça  de 
chumbo  (cobre  pináculos,  etc). 

laocratie,  s.  f.  (des.)  [laokrací]  Lao- 
ciacia  (governo  da  plebe). 

laonnais ,  e,  adj.  e  s.  [laóné,  ze] 
Lanez,  a;  de  Laon,  cidade  de  França. 

laosinagte,  s.  m.  [laozinákte]  offi- 
cial  da  egreja  grega  (convoca  o  povo). 

l aparo cèle,  s.  f.  (med.)  [laparocéle] 
hérnia  abdominal. 

lapatum,  s.  m.  lat.  (bot.)  [lapatóm] 
Labaça.  V-  Patience. 

laper,  v.  a.  en.  [lapê]  beber  (com  a  lín- 
gua); lamber  (qual  os  cães,  etc);  sorver. 

lapereau,  s.  m.  (dim.)  [laperou]  La- 
paro,  coelhinho. 

lapidaire,  s.  m.  [lapidére]  Lapidado; 
(adj.  2  gen.)  lapidar. 

lapidateur,  adj.  e  s.  m.  [lapidater] 
Apedrejador. 

lapidation,  s.  f.  [lapidaciôn]  Lapi- 
dação, apedrejamento. 

lapider,  v.  a.  [lapide]  Lapidar,  ape- 
drejar. 

lapidescent,  E,  adj.  [lapidcçãn,  te] 
Lapidesccnte,  que  tem  a  dureza  da  pedra. 

lapideux,  euse,  adj.  [lapidei*  ze}] 
Lapidoso,  a;  da  natureza  da  pedra. 

lapidification,  s.  f.  [lapidiíikaciòn] 
Lapidificação,  pelrificação  (formação  das 
pedras). 

lapidifique,  adj.  2  gen.  (phys.)  [Ia- 
pidifike]  Lapidifico,  petrifico,  a. 

lapilliforme,  adj.  2  gen.  [Iapilifór- 
me]  que  tem  a  forma  dc  pedrinhas. 

lapillo,  s.  m.  [lapilou]  Lapillo;  cas- 
calho dc  lavo. 

lapin,  e,  s.  (hist.  nat.)  [lapên,  ine] 
coelho,  a. 

lapinière,  s.  f.  [lapiniére]  Coelheira. 

lapiré,  s.  m.  [lapirô]  pau  rubro  (de 
Gayenna). 

lápis,  s.  m.  [lapíss]  Lapislazuli. 

laplysie,  s.  f.  (hist.  nat.)  [laplizí] 
Laplysia  (mollusco). 
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íapmude,  s.  f.  lapnfiMde]  Lapmuda 
(pelliça  de  pelle  de  rangifero). 

lapon,  nb,  adj.  e  s.  [lapôn,  óne]  La- 
pão, ona. 

laponie,  s.  f.  (geogr.)  (laponí]  La- 
ponia. 

laps,  s.  m.  (jurid.)  [lápss]  Lapso, 
decurso,  duração,  espaço  (de  tempo). 

laps,  e,  adj.  e  s.  [laps,  ze\  caído,  a. 

laquais,  s.  m.  [lakè]  Lacaio,  cnado, 
moço  de  libré. 

laque,  s.f.  [láke]  Laca  (gomma). 

laquéaire,  s.  m.  [lakeére]  Laqueado 
(antigo  atlileta). 

laquéisme,  s.  m.  [lakeiçmej  estado  ou 
condição  do  lacaio. 

laqueton,  s.  m.  (dim.)  [laketôn]  La- 
cainho. 

laqueux,  euse,  adj.  [\akeu,  ze\  La- 
coso,  a  ;  da  natureza  ou  côr  da  laca. 

laraire,  s.  m.  (ant.)  [larére]  Larario 
(altar,  etc.  dos  deuses  lares). 

laraires,  s.  f.  pl.  [larére]  Lararias 
(antigas  f  stas  em  honra  dos  deuses  la- 
res). 

larcin,  s.  m.  [larcên]  furto,  latrocí- 
nio, roubo;  plagiato. 

lard,  s.  m.  [lar]  Lardo,  toicinho. 

Faire  ^du  lard,  crear  gordura ,  toi- 
cinhos.  Être  vilain  comme  lard  jaune, 
ser  avarentíssimo  (prov.). 

lardage,  s.  m.  [lardájé]  Lardeação, 
lardeadura,  lardeio. 

larder,  v.  a.  [lardê]  Lardear;  (fíg. 
fam.)  atravessar,  furar,  picar. 

Larder  de  coups  tiépée,  traspassar, 
estoqucar. 

lardère,  s.  f.  [lardêrd]  chamariz, 
milheírinha  (pássaro). 

lardite,  s.  f.  [lardite]  Lardite  (pe- 
dra). 

lardoire,  s.  f.  [Iardoáre]  agulha  de 
lardear,  lardeadeira. 

lardon,  s.  m.  [lardôn]  Lardo,  talha- 
dinha,  tirinha  de  toicinho;  (ftg.  fam.) 
chasco,  dicterio,  pulha. 

lardonner,  v.  a.  [lardonè]  cortar, 
talhar;  beliscar;  (fig.  fam.)  lançar  chas- 
cos,  etc. 

lardonniste,  s.  m.  [lardoníçte]  fo- 
lhetinista mordaz  e  satyrico. 

lardure.s.  f.  (manuf.)  [lardáre]  se- 
não na  trama  do  panno. 

larenier,  s.  m.  (marcen.)  [lareuiè] 
beira  do  caixilho  da  vidraça.). 

lare3<  s.  m.  pl.  (ant.)  [láre]  Lares 
(deuses  domésticos). 

large,  s.  m.  [lárjg]  Largueza,  largu- 
ra; (naut.)  largo,  mar  alto. 

Au  large,  ás  largas,  espaçosamente. 
Être  au  large,  viver  em  opulência.  Ga- 
gner,  prendre  le  large  abalar,  fugir. 

large,  adj.  2  gen.  [lárje]  Largo,  amplo, 
comprido,  dilatado,  espaçoso,  extenso, 
grande,  vasto,  a,;  {fig.)  liberal;  es- 
plendido,  a;  abundante,   copioso,  a; 


(pint.)  magnifico,  a;  desembaraçado,  a; 
commodo,  a,  fácil. 

largement,  adv .  [larjemân]  Larga, 
absoluta,  abundante,  aflluente,  ampla, 
copiosa,  diffusa,  esplendida,  inteira,  libe- 
ral ,  plena,  rica,  sumptuosa,  totalmente. 

larger,  v.  n.  {man.)  [larjè]  dar  grande 
volta. 

largesse,  s.  f.  [larjéce]  Largueza, 
generosidade,  liberalidade;  dom,  dona- 
tivo, presente. 

Largesse  de  loi,  excesso  de  toque,  ou 
quilato  da  moeda. 

largeur,  s.  f.  [larjer]  Largura,  la- 
tidão. 

larghetto,  adv.  (mus.)  [larghétou] 

menos  vagaroso  que  largo. 

largo,  adv.  ital.  (mus.)  [largou]  Lar- 
ga, lentíssima,  pausadamente. 

largue,  s.  m.  (naut.)  [lárghe]  alto 
mar,  largo. 

Vent  largue, \ento  largo  ou  feito  (adj.). 

larguer,  v.  a.  (naut.)  [larghê]  afrou- 
xar, largar,  soltar  escotas ;  fazer-se  ao 


larigot,  s.  m.  [larigou]  frauta  cam- 
pestre. 

Boire  à  tire-larigot,  beber  a  gran- 
des tragos,  em  demasia,  excessivamente 
(prov.). 

larin,  s.  m.  [larèn]  Larin  (moeda 
persa). 

larix,  [larikss]  V.  Mélèze. 

larme,  s.  f.  [lárme|  Lagrima,  gotinha; 
(fig.)  afflicção,  mortificação,  pezar,  tris- 
teza. 

Fondre  en  lar  mes ,  desfazer -se  em 
pranto.  Arroser  de  lar  mes,  banhar  do 
lagrimas.  Retenir  les  larmes,  refrear  as 
lagrimas.  Verser  un  torrent  de  larmes, 
derramar,  soltar  um  rio  de  lagrimas. 
Répandre  des  larmes,  chorar  lagrimas. 
Pleurer  à  chaudes  larmes,  chorar  amar- 
gamente. Baigner  de  larmes,  inundar 
de  lagrimas. 

larme  de  job,  s.  f.  [larmedejób] 
Lagrima  de  Job  (planta). 

larmette,  s.  f.  (dim.  fam.)  [larméte] 
Lagrimazinha,  lagriminha. 

larmier,  s.  m.  (anat.)  [larmiê]  Lagri- 
mai ;  canto  do  olho  junto  ao  nariz;  co- 
vinhas que  se  notam  no  angulo  interno 
do  olho  do  cavallo;  (arcliit.)  goteira; 
beira  do  telhado. 

larmières,  s.  f.  pl.  (caç.)  [larmiére] 
duetos  lagrimaes  (do  cervo). 

larmoie,  s.  f.  [larmoá]  espécie  de  tu- 
lipa. 

larmoiement,  s.  m.  (med.)  [larmoa- 
mân]  choro,  lagrimação,  o  lagrimejar, 
pranto. 

larmoyant,  e,  adj.  [larmoaiân,  le] 

choroso,  lacrimoso,  lagrimante. 

LARMOYEMENT,  V.  LaRMOIEMENT. 

larmoyer,  v.  n.  [larmoaièj  chora 
migar,  lagrimejar. 
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larmoyeux,  euse,  adj.  [larmoaiew, 
ze]  Lacrimoso,  lagrimoso,  a,  chorão. 

larron,  nesse,s.  |larôn,onéce]Ladrão, 
ladra,  roubador,  a;  dobra  de  folha  de 
livro  (não  cortada  pelo  encadernador). 

larronneau,  s.  m.  (dim.)  [laronou] 
Gatuno,  ladràozinho,  ratoneiro,  surri- 
piante. 

larus,  s.  m.  [laráss]  gaivota  (ave). 

larva,  s.  m.  (cir.)  [larvá]  ligadura 
para  o  rosto. 

larve,  s.  f.  (ant.)  [lárve]  Larva; 
gpectro;  espirito  do  mal;  (zool.)  larva, 
insec;o  na  sua  forma  primitiva. 

larvigole,  adj.  2  geri.  [larvikóle] 
Larvicola ;  que  vive  nas  larvas. 

larviforme,  adj.  2  gen.  [larvifór- 
me]  Larviforme;  que  tem  a  forma  da 
larva. 

larvipare,  adj.  2  gen.  [larvipáre] 
Larviparo,a;  que  põe  larvas  em  logar  de 
ovos. 

lary,  s.  m.  (zool,)  [larí]  Lary;  es- 
quilo de  Sumatra. 

laryngé,  e,  adj.  (anat.)  [larênjê]  La- 
ryngeo,  a. 

laryngite  s.  f.  (med.)  [larênjíttf]  La- 
ryngite,  inflammação  do  larynge. 

laryngographie,  s.  f.  [anat.)  [larên- 
gografi]  Laryngographia(descripçao  do  la- 
rynge). 

laryngologie,  s.  f.  [anat.)  [laiên- 
golojí]  Laryngologia  (tratado  sobre  o  la- 
rynge). 

laryngotomie,  s.  f.  (cir.)  [larêngo- 
tomí)  Laryngotomia. 

larynx,  s.  m.  {anat.)  [larênkssj  La- 
rynge. 

las.  V.  Hélas. 

las,  se,  adj.  [lá,  ce]  cançado,  fatiga- 
do, lasso,  a;  queiírantadp,  a;  (fig.)  en- 
fadado, a;  aborrecido, a;  enfastiado,  a. 

lascif,  ive,  adj.  [lacif,  í\e]  Lascivo, 
azeveiro,  impudico,  libidinoso,  luxu- 
rioso, a;  deshonesto,  obsceno,  a. 

lasgivement,  adu.  [lacivemàn]  Las- 
civa, azevcira,  deshoncsta,  impudica,  li- 
bidinosa, luxoriosa,  obscenamente. 

lasciveté,  s.  f.  [laciveiêj  Lascívia, 
impudicia,  luxuria,  obscenidade. 

laserpitium,  s.  m.  [I acerpitióm]  py- 
rethro  da  Beira  (planta). 

lasiope,  s.  m.  [laziópe]  Lasiope. 

lasioptère,  adj.  2  gen.  [lazioptére] 
Lasioptero,  a;  com  azas  vellosas  (in- 
secto). 

LASQUETTE,  S.  f.  (flist.  íldt.)  [laçké- 
té]  arminho  novo;  sua  pelle. 

lassant,  e,  adj.  ]açàn,  te]  cançati- 
vo,  fatigante;  [fig.)  enfandonho,  a. 

lasser,  v.  a.  [lacè]  cançar,  fatigar; 
[fig.)  aborrecer;  enfastiar;  incommo- 
dar. 

(Se—)  v.  r.  cançar-se;  aborrecer-se. 
lasserie,  *.  /.  Jlaceril  obra  fina  (de 
cesteiro). 


lassier,  s.  m  (pese.)  [laciè]  rede  (com 
cabo). 

lassière,  s.  f.  (caç.)  [laciére]  rede 
(apinha  lobos). 

lassis,  s.  m.  [Iaci]  cadarço. 

lassitude,  s  f  [lacittóde]  Lassidão, 
cançaço,  canceira,  fadiga;  debilidade,  fra- 
queza, frouxidão,  langor;  abatimento; 
doença. 

last,  s.  m.  (naut.)  [láçt']  Lasto  (pesa 
de  duas  toneladas). 

lastre,  s.  m.  [láçtre]  vidro  branco 
(para  vidraças  orientaes). 

lastrigo,  s.  m.  [laçtrikou]  cobertura 
de  tecto  (feita  d' argamassa). 

latanier,  s.  m,  (bot.)  [lataniè]  pal- 
meira (das  Antilhas). 

latent,  b,  adj.  (med.)  [latân,  te] 
Latente,  encoberto ,  escondido,  occul- 
to,  a. 

lateral,  b,  adj.  [lateral]  Lateral, 
do  lado. 

latéralement,  adv.  [Iateratemân] 
Lateralmente. 

LATERCULE,  OU  LATERGULIEN,  8.  th. 

[laterkwle,  laterkwlièn]  Laterculo  ou  of- 
ticial  do  império  grego  (cuidava  no  ga- 
binete do  príncipe). 

latériflore,  adj.  2  gen.  [lateriflóre] 
Lalerifloro,  a;  que  tem  floras  lateraes. 

latiglave,  s.  m.  (antig .)  [latikláve] 
Laticlavio  (túnica  dos  senadores  roma- 
nos). 

latin,  s.  m.  [latên]  Latim. 
Lalin  de  cumne,  latim  macarronico. 
latin,  e,  adj.  [latên,  íne]  Latino,  a. 
latineur,  s.  m.  (des.)  [laliner]  pe- 
dante. 

latinier,  s.  m.  [latiniè]  sabedor  de 
latim;  interprete  (d'essa  língua). 

latinisant,  b,  adj.  [latinizàn]  Lati- 
nisante  ;  que  pratica  o  culto  da  egreja 
latina. 

latinisation,  s.  f.  [latinizaciôn]  La- 

tinisação. 

latiniser,  v.  a.  [latinizê]  Latinisar. 
latiniseur,  *.  m.  [latinizar]  Lalini- 
sador. 

latinisme,  t.  m.  [latiníçme]  Lati- 

nismo. 

latiniste,  s.  m.  [latiníçtgj  Lalinista. 

latinité,  s.  f.  [latinitè]  Laiinidade. 

La  basse  lalinitè,  latinidade  inferior. 

latipède,  adj.  2  gen.  (zool.)  [latipede[ 
Latipede ;  que  tem  os  pés  largos. 

latipenne,  adj.  2  gen  [latipóne]  Lati- 
penne;  que  tem  as  azas  largas. 

latique,  adj.  f.  (med.)  [latike]  Latica 
(febre). 

latiter,  v.  a.  [1  atite]  esconder,  oc- 
cullar;  (v.  n.)  esconder-se. 

latitude,  s.  f.  (geogr.)  [latitwde]  La 
titude;  (fig.)  espaço,  extensão. 

latitudinaire,  adj.  2  gen.  (Iheol.)  [la- 
titMdinertí]  Lalitudinario,  a,  tolerante. 
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LATITUDINARIEN.   NE,  adj .  [latittfdi- 

nariôn,  iéne]  Lalitudinario,  a. 

latitudinarisme,  s.  m.  [lalitwdina- 
riçme]  Lalitudinarismo ;  tolerância  reli- 
giosa. 

latomie,  s.  f.  (aníig.)  [latomi]  Latomía 
(pedreira);  cárcere,  prisão  (na  mesma). 

latrie,  s.  f.  (theol.)  [lalri]  Latria 
(culto). 

latrines,  s.  f.  pl.  [latrine]  Latrinas, 
cloacas,  commuas,  privadas,  retretes,  se- 
cretas. 

latte,  s.  .  [láte]  Lata;  regoa;  ripa; 
sarrafo. 

latté,  [latê]  V.  Lattis. 

latter,  v.  a.  [latê]  Latar,  ripar. 

lattis,  s.  m.  [lati]  arranjamento  das 
latas,  ripado. 

lattone,  s.  f.  [naut.)  [\a.lóne]  espécie 
de  galera  chineza. 

laudanum,  s.  m.  {pharm.)  [loudanóm] 
Laudano. 

Donner  du  laudanum  à  qnelqtfun,  li- 
sonjear, louvar  alguém  {fig.). 

laudatif,  ive,  adj.  [loudatif,  ive] 
Laiulativo,  laudatorio,  a. 

laude  s.  m.  {cost.)  [loude]  antigo  di- 
reito (sobre  mercadores  feirantes) ;  (boi.) 
junco  marino. 

laudes,  s.  f.  vl.  [loude]  Laudes. 

L.VU3SSI2,  <f.  f.  [loudjaoi  |  Laudemio. 
V.  Lods. 

laure,  s.  f.  [loure]  Iogar  onde  jaziam 
tfellas  de  monjes. 

lauré  e,  adj.  [lourè]  Laureado,  a. 

laureat,  e,  adj.  e  s.  [loureá,  le]  Lau- 
reado ;  premiado,  a. 

laurel,  s.  m.  {bot.)  [lourél]  Loureiro 
(da  America  meridional). 

laurelle,  s,  /".  [louréle]  Loureiro- 
rosa. 

LAURENTINALES,  S.  f.  pl.  (antig.)  [lou- 

rantinále]  festas  romanas. 

laurentine,  s.  f.  [lourantíne]  estofo 
de  seda,  algodão,  etc.  (floreado). 

lauréole,  s.  f.  {fig.)  [loureóh?]  Lau- 
reola ;  espirradeira,  trovisco  (planta);  re- 
compensa. 

laurier,  s.  m.  [bot.).  [louriê]  Lou- 
reiro, louro ;  {fig.)  triumpho,  victoria. 

Laurier  alexandrin,  louro  alexandrino. 
Laurier -rose,  eloendro.  Laurier- ecrise, 
gingeira  do  Brazil. 

laurifolié,  e,  adj.  [lourifoliê]  Lou- 
rifoliado,  a;  que  tem  folhas  similhantes 
ás  do  louro. 

laurine,  s.  f.  [louríne]  Laurina;  sub- 
stancia, exlrahida  da  fructa  do  louro. 

lauriot,  s.  m.  [louriou]  bacia,  celba, 
tina  (onde  molham  a  varredoira  do  forno). 

lavabo,  s.  m.  {lat.)  [lavabou]  toalha 
de  mãos  (para  o  sacerdote);  arte  (da 
missa;;  movei  (com  jarro,  e  bacia). 

lavage,  s.  m.  jlaváje)  Lavagem,  lava- 
dura;  bebida  (mui  aguada). 


lavagne,  s.  f.  [lavânhe]  ardósia  (de 

Génova). 

LAVANCHE  OU  LAVANGE,  S.  f.  [lavânchtf, 

Iavânj*  ]  quantidade  de  neve  (desprende -sê 
das  serras,  etc).  V.  Avalanciií:. 

lavande,  s.  f.  [lavânde]  alfazesRd 
(planta). 

lavander  s.  m.  [lavandê]  roupa  de 
lavores  flamenga. 

lavanderie,  s.  f.  [lavandm]  Lavan- 
deria. 

lavandier,  s.  m.  [lavandiê]  official 
de  algumas  casas  reaes,  a  quem  incumbe 
mandar  lavar  a  roupa  do  paço. 

lavandière,  s.  f.  [lavaud iérel  La- 
vadeira; {ornith.)  lavandeira;  alvcloa. 

lavaret,  s.  m.  (hist.  iiat.)  [lavaré] 
espécie  de  salmão  (nos  lagos  da  Sabóia). 

lavasse,  s.  f.  [laváce]  aguaceiro,  chu- 
veiro; (fam.)  vinho,  caldo,  ele,  muito 
aguado. 

lavatérien  ne,  adj.  [lavateriên,  iene] 
relativo,  a,  ao  systema  de  Lavaler. 

lave,  s.  f.  [lave]  Lava  (dos  vulcões). 

lavège  ou  lavezze,  s.  f.  [lavéje,  Ia- 
véze]  sorte  de  pedra. 

lave-mains,  s.  iii.  [lavemèn]  bacia  (de 
lavar  as  mãos). 

lavement,  s,  m.  [lavemân]  Lavatório; 
ajuda;  cristel. 

Lavement  des  pieds,  lavapés. 

la  ver,  v.  a.  e  n.  [lavê]  Lavar;  {fig.) 
orvalhar,  rociar;  defumar;  desculpar; 
justificar;  purgar,  purificar;  {pint.) 
assentar  bem  as  cores. 

Laver  la  tête  à  quelqu'un.  reprehender 
alguém  severamente  {prov.  fig.) 

{Se — )  v.  r.  lavar-se. 

Se  laver  oVun  crime,  justificar-se. 

laverie,  ]lavm]  V.  Lavoir. 

laveton,  s.  f.  [lavetôn]  borra  grossa 
(de  pannos  apisoados). 

lavette,  s.  f.  [lavéte]  esfregão  (da 
loiça) 

laveur,  euse,  s.  [laver,  euze]  La- 
vador, a;  lavadeiro,  a;  s.  m.  {hist.)  sec- 
tário fazendo  da  lavagem  dos  pés  um 
sacramento. 

lavignon,  s.  m.  {hist.  nat .)  [lavinhón] 
concha  marinha  (d'exquisito  gosto). 

lavis,  s.  m.  {pint.)  [lavi]  aguada 

lavoir,  s.m.  [lavoárj  Lavadoiro;  pia 
(de  lavar);  lavanderia. 

lavure,  s.  f.  [\&\úyc\  Lavadura. 

laxatif,  ive,  adj.  {med.)  [lakçatíf, 
ive]  Laxativo,  laxante,  íubricalivo,  a; 
{s.  m.)  remédio  laxativo. 

laxiflore,  adj.  2  geií.  {bot.)  [lakci- 
flore]  com  flores  afastadas,  divergentes. 

laxité,  s.  f.  {med.)  [lakcitê]  Laxidão. 

laye,  s.  f.  [léiej  caixa  do  vento  (da 
órgão). 

layer,  v.  a.  [léiê]  abrir,  fazer  ca- 
minhos, etc.  (n'um  bosque) ;  marcar  ar- 
vores (para  corte). 
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LAYETIer,  s.  m.  [léietiê]  arqueiro,  ba- 
huleiro,  caixeiro;  boceleiro. 

layette,  s.  f.  [leiét<?]  caixotinho;  ga- 
veta (d c  papeleira);  enxoval  (decreança). 

layetterie,  s.  f.  [léiéleri]  officio  (de 
caixeiro,  arqueiro.) 

layeur,  s.  m.  [lci<?r]  abridor  de  ca- 
minhos, ctc.  (por  mattas,  etc.) ;  o  que 
assigna  arvores. 

lazagne,  s.  f.  [  lazánhe  ]  Lazanha 
(massa  em  tirinhas). 

lazaret,  s.  m.  [lazaré]  Lazareto. 

lazariste,  s.  tn.  [lazaríçte]  Lazarista 
(frade  de  sào  Lazaro). 

lazarite,  s.  tn.  [lazarítg]  Lazarito 
(cavalleiro  de  são  Lazaro). 

LAZARONE,  S.  171.,  LAZARONI,  pl.  [la- 

zaróne,  lazaroní]  Lazarone;  mendigo  de 
Nápoles. 

lazulite,  s.  f.  [IazMlíte]  pedra  azul. 

lazzi,  s.  m.  (ital.)  [lazí]  gesto  cómico, 
gatimanho,  graçola  d'actor  (  mais  usado 
no  pl.)- 

le,  la,  les,  art.  [  le,  la,  lé  ]  o,  a; 
os,  as. 

lé,  s.  m.  ( le  ]  largura  (de  panno,  ou 
teia). 

léans,  adv.  [leân]  dentro,  lá  dentro. 

Met  Ire  quelqu'unléans,  encarcerar,  pren- 
der alguém. 

léard,  s.  m.  [leár]  álamo  negro  (ar- 
vore). 

lebesche,  s.  TU.  {naut.)  [lehêche] 
vento  sudoeste  (na  Itália). 

lécananthe,  s.  171.  [lekanânte]  Leca- 
nanilio,  género  de  plantas  rubiaceas. 

lèghe,  s.  f.  (fam.)  [léche]  talhadinha; 
fatia;  Iam  bisco. 

lèghefríte,  s.  f.  [léchtffrítg]  pinga- 
deira, pingadoiro. 

lèche-plats,  5.  iii.  {fam.)  [lécheplá] 
Lambc-pratos;  glotão. 

lécher,  i.  a.  [léchè]  Lamber;  (ftg.) 
aperfeiçoar,  limar,  polir. 

A  lècfie-doigtSj  em  pequena  quantidade 
{adv.). 

lécheur,  euse,  adj.  e  s.  [lecher,  euze] 
guloso,  a;  lambaz. 

leçon,  .9.  f.  [leçôn]  Lição;  doutrina, 
ensino,  instrucção;  amaestramento,  do- 
cumento, preceito;  máxima;  correcção. 

lecteur,  trice,  s.  [lekter,  trice] 
Leitor,  ledor,  a ;  lente. 

lecticaire,  s.  m.  f  lektikén»  ]  Litei- 
reiro  (fabricante,  ou  moço  de  liteira), 

LECTIONNAIRE,  S.  771.  {Uturg.)  [lekcio 

lére]  Leccionario  (livro  de  lições  do  offi 
cio  divino). 

lectisternes,  s.  171.  pl.  [lektiçtérn<?] 
Lectisternios  (festins  dos  antigos  Roma 
nos). 

lecture.  s.  f.  [lektrktf] Leitura,  lição; 
estudo;  erudição;  sciencia. 

Sattacher  à  la  lecture,  dar-se  á  lição 
.  lécythe,  s.  m.  [lecítí?]  Lecytho  (an- 
tigo vaso  com  feitio  de  garrafão). 


lédum  ou  lède,  s.  m.  [ledóm,  \éde 
Ledo  (arbusto);  esteva. 

lée,  s.  f.  [le]  Lea  (planta). 

légal,  e,  adj.  [legal]  Legal,  jurídico,  a. 

légalement,  adv.  [legalemân)  Legal- 
mente. 

légalisation  ,  s.  f.  [  legalizaciôn 
Legalisação  ,  authenticação  ,  auihentici- 
dade. 

légaliser,  v.  a.  [legalize]  Legalisar, 
authenticar. 

légalité,  s.  f.  [legalite]  Legalidade; 
equidade;  fidelidade,  lealdade. 

légat,  s.  m.  [legá]  Legado. 

légataire,  s.  2  gen.  [legalértf]  Lega- 
tário. 

légateur,  trice,  s.  [legater,  irice] 
Legador,  a,  pessoa  que  faz  um  legado 

LÉGA' 

(estofo). 


i  que 

légatine,"  s.  f.  [legalíne  |  Legatina 


légation,  s.  f.  [legaciôn]  Legação; 

legacia. 

légatoire,  adj.  2  gen.  [legatoárc 
Legatorio,  a. 

légature,  s.  f.  [legatwre]  brocatel  (es- 
tofo ligeiro). 

lège,  adj.  2  gen.  [léje]  com  pouco 
lastro,  leve  sem  carga  (navio). 

lègement,  adv.  {jurid.)  [léjemân]  por 
lei  mais  estricta  e  severa  d'homenagem. 

légendaire,  s.  m.  [lejandére]  Legen- 
dário (autor  de  lendas);  {adj.  2  gen.)  le- 
gendário; relativo,  a,  ás  lendas ;  que  tem 
o  c  iracter  da  lenda. 

legende,  s.  f.  [lejànde]  Legenda,  le- 
gendário, a;  {iron.)  lista  (enfadonha  o 
extensa);  letlreiro  (em  torno  a  uma  me- 
dalha). 

légendogonie,  s.  f.  [lejandogoní]  Le 
gendogonia;  theoria  das  lendas. 

léger,  ère,  adj.  [lejê,  ére]  Ligeiro, a; 
leve,  agil,  desembaraçado,  lesto,  a;  {fig.) 
frívolo,  vão,  ã;  inconstante,  volúvel;  de- 
licado, a;  superficial;  flexível;  corrente, 
fácil;  agradável,  ameno,  a;  fraco,  a; 
escasso,  a;  frugal;  subtil;  de  fácil  di- 
gestão. 

A  la  légère,  á  ligeira  (adv.). 

légèrement,  adv.  [lejéremân]  Ligei- 
ra, agil,  fácil,  fraca,  imprudente,  incon- 
siderada, leve,  prompta,  temerária,  ve- 
lozmente. 

légèreté,  s.  f.  [lejcr^tê]  Ligeireza, 
agilidade,  celeridade,  promptidão,  velo- 
cidade; vivacidade;  leveza,  leviandade; 
{ftg.)  inconstância,  instabilidade,  mudan- 
ça, volubilidade;  imprudência. 

légiférer,  v.  ri.  [léjiferê]  fazer,  pro- 
mulgar leis. 

légile,  s.  In.  [lejílej  panno  (cobre  a 
estante  do  evangelho). 

légion,  s.  f.  {milit.)  [lejiôn]  Legião; 
batalhão;  esquadrão;  {fig.)  multidão. 

légionnaire,  adj.  e  *.  m.  [lejioúére] 
Legionário. 
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légis,  adj.  e  s.  f.  [lcjí]  bella  seda  da 
Pérsia. 

LÉGISLATER,  V.  Tl.  (ÍT071.  deS .)  [lejiç- 

latê]  Legislar. 

LÉGISLATEUR  ,  TRICE ,    S.  [lcjiçlalgr, 

<ríce]  Legislador,  a. 

législatif,  ive,  adj:  [lejiçlatíf,  ive] 
Legi-dativo,  a. 

législation,  s.  f.  [lejiçlaciôn]  Legis- 
lação. 

LEGISLATIVEMENT,  ddv.  [legiçlãtiv*- 

mân]  Legislativamente. 

législ ature,  s.  f.  [  legiçlatMre  ]  Le- 
gislatura (corpo  legislativo  em  sessão). ^ 

légiste,  s.  m.  [lejíçte]  Legista,  juris- 
consulto, jnrisperito. 

LÉGITÉ,  [lejitê]  V.  LÉGILE. 

légitimaire,  adj.  2  gen.  [lejitimére] 
Legitimario,  a,  que  tem  direito  á  legitima. 

légitimation,  s.  f.  [legitimación]  Le- 
gitimação. 

legitime,  adj.  2  gen.  [lejilíme]  Legi- 
timo, aulhentico,  a, legal;  justo,  a;  licito, 
a;  recto,  a;  conveniente;  bom,  oa;  (s.f.) 
legitima. 

LÉGiTiMEMENT,fl<ív.(lejitimemân]  Legi- 
tima, cathegorica,  justa,  licita,  rectamente. 

légitimer,  v.  a.  [lejitimê]  Legitimar. 

légitimiste,  adj.  e  s.  2  gen.  [legi- 
timíçte]  Legitimista;  partidário  de  uma 
dynaslia  legitima. 

légitimité,  s.  f.  [lejitimitê]  Legiti- 
midade. 

legran,  s.  m.  [legrán]  espécie  de  rede 
para  pescar. 

legs,  s.  m.  [lé]  Legado,  deixa,  doação. 

léguer,  v.  a.  [leghê]  Legar,  deixar. 

legume,  s.  m.  [legwme]  Legume  ;  (pl.) 
hortaliças. 

légumier,  ière,  adj.  [legwmiê,  iére] 
Leguminoso,  a;  horta;  pertencente  aos 
legumes;  [s.  m.)  Légumier,  prato  coberto 
em  que  &e  servem  os  legumes. 

légumine,  s.  f.  {chim.)  [legwmíne] 
Legumina;  substancia  extrahida  das  se- 
mentes das  plantas  leguminosas. 

légumineux,  euse,  adj.  [leguminéti, 
ze]  Leguminoso,  a. 

léguminiforme  ,  adj.  2  gen.  (  bot. ) 
[léguminiforme]  Léguminiforme  (  com  si- 
milhança  de  vagem). 

léguminivore,  adj.  2  gen.  [legwmi- 
nivóre]  Leguminivoro,  a;  que  se  alimenta 
de  legumes. 

légumiste,  adj.  e  s.  2  gen.  [Icgumíçte] 
Legu  mista;  que  cultiva  legumes;  (hist.)  le- 
eu  mista,  partidário  de  uma  seita  que  se 
limitava  a  comer  só  vegetaes. 

leiche,  s.  m.  [Uxhe]  Leiche  (  género 
de  peixes  cartilaginosos). 

lemme,  s.  m.  (math.)  [lcm<?]  Lemma. 

lemnisque,  s.  m.  (antig.)  jlemníçke] 
Lemniso;  íitas  atadas  ás  coroas  dos 
athletas  vencedores;  (dipl.)  fita  pendente 
do  sello  nos  diplomas;  (zool.)  serpente, 
cujo  corpo  é  annelado  de  branco  e  negro. 


lémuncule,  s.  m.  (naut.)  [lemwnkúle] 

barquinho  (de  pesca}. 

lémures,  s.  m.  pl.  [lembre]  Lemures, 
demónios  nocturnos,  duendes,  larvas, 
phantasmas. 

lémuries,  lémurales,  s.  f.  pl.  [antig.) 
[lemwrí,  lemurále]  Lemurias,  lcmuriaes 
(festas  romanas  em  honra  dos  lemures). 

lende,  V.  Lente. 

lendemain,  s.  m.  (relat.)  flandemên] 
depois  d'amanhã,  o  dia  de  amanhã,  o 
dia  depois,  o  dia  seguinte. 

lendore,  adj.  e  s.  2  gen.  (pop.)  (lan- 
áóre]  lento,  pachorrento,  vagoroso,  a; 
preguiçoso,  a;  poltrão;  adormentado,  a. 

lénifier,  v.  a.  [med.)  [lenifiêj  Leni- 
ficar,  abrandar,  acalmar,  adoçar,  alli- 
viar,  amollecer,  mitigar,  mollificar,  paci- 
ficar, suavisar. 

lénitif,  s.  m.  {pharm.)  [lenitíf]  Leni- 
tivo, lenitificativo,  a;  (fig.)  allivio,  con- 
solação, consolo;  mitigação;  conforto; 
pacificação. 

lenitíf,  ive,  adj.  (med.)  [lenitíf,  ive] 
Lenitivo,  mitigatorio,  a,  leniente. 

lent,  e,  adj.  [làn,  Xe]  Lento,  descan- 
çado,  passeiro,  tardio,  tardo,  vagaroso, 
a;  mandrião,  ona,  preguiçoso,  a;  bran- 
do, a;  descuidado,  a,  indolente  negli- 
gente;^.) frio,  a. 

S'avancer  à  pas  lents>  dirigir  devagar 
os  passos. 

lente,  s.  f.  [lânte]  Lêndea. 

lentement,  adv.  [lamemân]  Lenta, 
descuidada,  fria ,  languida  ,  negligente, 
pesada,  preguiçosa,  tarda,  tranquilla,  va- 
garosamente. 

LENTER,  V.  LANTER. 

lenteur,  s.  f.  [lanter]  Lentidão,  pa- 
chorra, fleuma,  vagar;  delonga,  tar- 
dança; frouxidão,  inactividade,  preguiça. 

lenticulaire  ,  adj.  2  gen.  ( upt. ) 
[lantikwlére]  Lenticular;  s.  m.  (cir.)  ins- 
trumento cirúrgico  (tem  um  botão  do  fei- 
tio de  lentilha). 

lenticulé,  e,  adj.  [lanlikzdé]  Lenti- 
culado,  a  (com  forma  lenticular). 

lentiforme,  adj.  2  gen.  (anat.)  [lan- 
tifórme]  Lentiforme. 

lentille,  s.  f.  (bot.)  [lamíUie]  Lenti- 
lha ( legume, etc. );  {opt. )  lente  (d'oculo); 
(pl.)  sardas. 

lentilleux,  euse,  adj.  [laniilhgw, 
ze\  Lentilhoso,  a;  malhado,  sardento, 
sardo,  a. 

lentisque,  s.  m.  [lantíçke]  Lentisco 
(arbusto);  {adj.  2 gen.)  composto,  a  de  len- 
tilhas. 

Miroir  lentisque,  espelho  ardente  vilreo. 

léonesse,  s.  f.  [leonéctf]  Leoneza(lã). 

léonin,  e,  adj.  [leonên,  íne]  Leonino, 
a;  pertencente  ao  leão,  próprio  d'el!e; 
ijur.)  leonino,  a;  fundado,  a,  somente  no 
direito  da  força;  abusivo,  a. 

Vers  léonint  certo  verso  usado  na  edade 
media. 
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léonisme,  s.  m.  [Ieoníçmg]  Leonismo  ; 
heresia  dos  primeiros  tempos'  da  egreja. 

leoniste,  sMgen.  [leoniçte] Leonista, 
hereje  (partidário  do  leonismo). 

léonure,  s.  f.  (bot.)  [leonáre]  Leo- 
nurina. 

léopard  ,  s.  m.  fleopár]  Leopardo, 
animal  da  raça  felina. 

léopardé,  e,  adj.  {braz.)  [leopardê] 
Leopaidado,  a. 

lépas,  s.  m.  (hisí.  nat.)  [lepá]  Lapa 
(género  de  concha  univalve). 

lépéchin,  s.  m.  [lepechên]  truta  da 
Sibéria  (peixe). 

lépidium,  s.  m.  [lepidiómj  Lepidio, 
mastruço  liravo  (planta). 

lepidoptère,  adj.  2  gen.  [lepidopté- 
le]  Lepidoptero,  a,  que  tem  as  azas  esca- 
mosas; (s.  m.  pl.)  Lépidoptères,  lepi- 
dopteros. 

lépidote,  s.  m.  (min.)  [lépido te]  Le- 
pidoso;  espécie  de  espatho. 

lèpre,  s.  f.  [lcprtf]  Lepra,  gafa,  ga- 
feira,  íazeira. 

lépré,  e,  adj.  [leprê]  Lepreo,  a;  si- 
milhanle  á  lepre. 

lépreux,  euse,  adj.  e  s.  [\e-gveu,  ze] 
Leproso,  a,  gafo,  lazarento,  a. 

léproserie,  s.  f.  [Icprozerí]  Lepro- 
saria  (hospital,  lazareto  de  leprosos);  ga- 
faria. 

leptisme,  s.  m.  [leptíçme]  Leptismo ; 
extenuação  geral  do  corpo. 

leptocarpe,  adj.  2  gen.  [leptokárpe] 
Leptocarpo,  a;  cujas  fructas  são  compri- 
das e  delgadas. 

leptocaule,  adj.  2  gen.  (bot.)  [lepto- 
koulej  Leptocaule;  cujo  caule  é  delgado. 

leptopétale,  adj.  2  gen.  [leptope- 
tále]  Leptopetalo ,  a;  que  tem  pétalas 
estreitas. 

leptoptère,  adj.  2  gen.  (  bot. )  [lep- 
toptére  ]  Leptoptero,  a;  com  antennas 
delgadas. 

leptosperme,  adj.  Zgen.  (&of.)  Lepto- 
spermo,  a;  cujas  sementes  são  mui  pe- 
quenas. 

lequel,  laquelle  ,pron.  relat.  [lekcl, 
lakéle]  o  qual,  a  qual. 

les,  art.  2  gen.  pl.  [lé]  os,  as. 

lèse,  adj.  f.  [léze]  Lesa. 

Crime  de  lèse  majesté,  crime  de  lesa 
magestade. 

léser,  v.  a.  [lezè]  Lesar,  damnificar, 
prejudicar;  affrontar,  offender,  ultrajar; 
mcominodar. 

lésine,  s.  f.  [lezíne]  mesquinharia, 
mesquinhez;  avareza;  parcimonia. 

lésiner  ,  v.  n.  [lezinè]  mesquinhar, 
ratinhar. 

lésinerie,  s.  f  .  (fam.)  [lezinm]  mes- 
quinharia, sovinaria. 

lésineur,  euse,  adj.  e  s.  [lezin«r, 
euze]  avaro,  mesquinho,  s 


lésion,  s.  f.  (  med.  )  [leziôn]  Lesão, 

fractura,  quebradura;  {jurid.)  damnifica- 
ção,  damno,  perda,  prejuízo. 

LESSE,    V.  LaISSE. 

lessivage,  s.  m.  [léciváje]  decoada, 
a  operação  de  metter  a  roupa  na  cenrada. 

lessive,  s.  f.  [lécíve]  Lixívia,  barreia, 
cenrada,  decoada  ;  {fig.  fam.)  perda  gran- 
de (no  jogo). 

lessiver,  v.  a.  [lccivê]  fazer  barreia; 
(chim.)  separar  as  partes  solúveis  das 
insolúveis. 

lessiveur,  euse,  s.  [Icciver,  euze] 
fazedor,  a,  de  barreia. 

lest,  s.  m.  (naut.)  [léçtl  Lastro. 

lestage,  s.  m.  (naut .)  [leçtáje]  acto 
de  lastrar,  lastração. 

leste,  adj.  2  gen.  [léçte]  Lesto,  des- 
embaraçado, a;  agil,  expedito,  prestes, 
prompto,  a;  (fig.)  destro,  experto,  a;  pre- 
parado, a;  galante;  polido,  a;  livre  (no 
falar,  etc);  grosseiro,  a. 

lestement  ,  adv.  [leçtfmân]  Lesta, 
asseiada,  adereçada,  agil,  bella,  desemba- 
raçada, destra,  expedita,  galante,  ornada, 
polidamente. 

lester,  v.  a.  (naut.)  [leçtè]  Lastrar  ; 
(fig.)  fazer  tomar  assento,  juizo,  propó- 
sito. 

lesteur,  s.  m.  (naut.)  [leçter]  Lastra- 
dor  (barco,  que  leva  lastro). 

lestrygons,  s.  m.  pl.  [leçtrighôn]  Les- 
trigões  (antigo  povo  de  Campania);  {fig.) 
homens  bárbaros 

lethal,  e,  adj.  [letal]  Lethal,  mortí- 
fero, a. 

léthargie,  s.  f.  [letarjí]  Lethargia, 
lcthargo  ,  modorra,  somnolcncia ;  (fig.) 
descuido,  desleixo,  indolência,  inércia. 

léthargique,  adj.  2  gen.  [letarjíkej 
Lethargico,  amodorrado,  narcótico,  som- 
nifero,  somnolenlo,  soporilico,  a;  (fig.) 
indolente,  inerte,  negligente,  preguiçoso, 
a;  insensivel. 

LÉTHECH,  OU  LÉTÈQUE,  S.  m.  [letékj 

medida  dos  sólidos  (entre  Hebreus). 

léthé,  s.  m.  [mylh.)  [lctè]  Lethes  (rio 
do  esquecimento). 

léthifère,  adj.  2  gen.  [letifóre]  Le~ 
thifero,  mortal,  mortífero,  a. 

léton,  [letôn]  V.  Laíton. 

lettre, s.  f.  [létre]  Leltra ;  epistola;  car- 
ta; senti  Jo  (litteral);  escripta;  caracter  ty- 
pographico  ;(/>/.)  doutrina,  erudição,  scien- 
cia.  Prendre  au  pied  de  la  lettre,  construir 
ao  pó  da  lettra.  Lettre  recommandée, 
carta  registada.  Lettre  chargée,  carta  de 
valor  declarado.  Lettre  de  change,  lettra  de 
cambio.  Lettre  patente,  carta  regia.  Belles- 
Lettres,  bellas-lettras,  humanidades. 

lettré,  e,  adj.  e  s.  [létrê]  Lettrado, 
litterador,  liiterato,  a,  homem  delettras; 
sabedor,  sábio,  a. 

lettrine,  s.  f.  (impr.)  [létiw]  Let- 
trinha;  (pl.)  leltras  maiúsculas  (no  alto 
das  paginas  dos  diccionarios). 
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lettrisé,  e,  adj.  [létrizê]  tautogram-  \ 
mo,  a  (que  começa  pela  mesma  lettra  ). 

leu,  \\eu]  V.  Loup. 

leucacanthe,  s.  f.  [lewkakânte]  es- 
pinheiro branco  (planta). 

leucanthémon,  s.  m.  [Iewkantemôn] 
Leucanthemo  (planta). 

leucé,  s.  f.  (med.)  [\eucè]  lepra  bran- 
ca; malha  branca  (vem  á  pelle). 

leucographie,  s.  f.  [lewkografí]  Leu- 
cographia;  descripção  dos  Albinos. 

LEUCOGRAPHITE,  S.  TH.  [ltfMkografítfi] 

Leucographita,  ou  leucographa  (greda, 
etc.  branca  que  se  desfaz  facilmente). 

leucoium,  [leukoióm]  V.  Giroflier. 

leucoma,  s.  m.  (med.)  [lewkomá]  Leu- 
coma  (helida,  névoa). 

leugope,  adj.  2  gen.  (hist.  nat.)  [\eu- 
kópe]  Leucopo,  a;  com  pós  brancos;  que 
tem  mescla  de  pardo  e  branco. 

LEUCOPHLEGMATIE,  S.  f.  {med.)  [\eil- 

koflegmaci]  Leucoflegmacia  (espécie  d'hy- 
dropisia). 

leucophlegmatique,  adj.  es.2  gen. 
{med.)  [  leukoflegmatíke]  Leucoflegma- 
tico,  a. 

leucorrhée,  s.  f.  (  med. )  [lewkorê] 
Leucorrhea  (fluxo  branco). 

leude,  s.  f.  [leuàe]  Leuda  (tributo  de 
portagem  em  Languedoc,  antigamente); 
(s.  m.)  nome  dos  companheiros  dos  reis 
merovingianos. 

leur,  adj.  poss.  2  gen.  [ler]  Seu,  sua. 
d'elle,  d'ella,  d'elles,  d'ellas;a  elle,  aella, 
a  elles,  a  ellas.  Sendo  mais  de  uma  coisa 
possuída  e  mais  de  um  possuidor,  em- 
prega-se  o  plural  leurs. 

leur,  pron.  pl.  da  terceira  pessoa  de 
ambos  os  géneros  [ler]  Lhes. 

Je  leur  dirai  cela,  eu  lhes  direi  isso. 

leurre,  s.  m.  (fale.)  \\eure]  pássaro 
fingido  (chama  falcões);  (fig.)  astúcia  en- 
ganosa, chamariz,  engodo,  negara. 

leurrer,  v.  a.  (fale.)  [leurè]  fazer  vir 
o  falcão  á  negaça;  [fig.)  enganar  (  com 
artificio);  engodar. 

levage,  s.  m.  (cost.)  [\e\á]e]  direito 
(ao  senhor  de  um  logar);  alçagem,  o  le- 
vantar. 

levain,  s.  f.  [tevèn]  Levadura,  fer- 
mento; (fig.)  germe,  semente;  causa; 
raiz;  principio;  fomento;  isca. 

levant,  s.  m.  [levânj  Levante,  Nas- 
cente, Oriente. 

Solei!  levant,  sol  nado  (adj.  m.). 

levantin,  e,  adj.  e  s.  [levantên,  íne] 
Levantino,  a  (natural  do  Levante). 

levantine,  s.  f.  [levanijne]  Levanti- 
na,  tecido  de  seda. 

levantis,  s.  m.  [levantí]  soldado  (das 
galeras  turcas). 

lève,  s.  f.  [leve]  colher,  ou  palheta 
(no  jogo  da  malha). 

levé,  s.  m.  (  mus. )  [l«vê]  o  levantar 
mão,  ou  pó  (batendo  o  compasso) 


levee,  s.  f.  [levê]  vasa  (no  jogo);  co- 
lheita; arrecadação  (de  direitos);  leva 
recruta  (de  soldados);  dique,  levada,  mo- 
lhe; terrado;  calçada;  salda  (do  conse- 
lho, etc);  retirada;  (naut.)  mareta. 

Levee  d'un  siège,  o  levantar  cerco.  Le- 
vée  de  boucliers,  insurreição,  empresa 
inconsiderada,  etc;  Obteuir  main-levée, 
alcançar  um  desembargo. 

levent,  s.  m.  (relat.)  [levân]  soldado 
de  maiinha  (turco). 

lever,  s.  m.  [leve]  Levantada  (tempo 
d'erguer-se  da  cama);  o  nascer  dos  astros; 
j  levantar-se. 

lever,  v.  a.  [levê]  Elevar,  alçar,  er- 
guer, levantar;  endireitar;  arrancar,  ti- 
rar; descobrir;  arrecadar  (direitos,  ele). 

Lever  des  troupes,  recrutar.  Lever  le 
cnmp,  desacampar.  Lever  un  acte,  tirar 
copia  d'auto.  Lever  un  doute .  un  seria 
pule,  tirar  de  duvida,  d'escrupulo.  Lever 
une  main,  fazer  a  vasa.  Lever  le  masque, 
desmascarar-se.  Lever  boutiqne,  abrir, 
pôr  loja.  Lever  ménage  ,  pôr  casa  á 
parte.  Lever  Vancre,  desaferrar,  levantar 
ferro,  levar  ancora  (naut.). 

lever,  v.  n.  [leve]  nascer  (a  planta); 
levedar. 

(Se — )  v.  r.  levantar-se. 

Le  soleil  se  lève,  nasce  o  sol. 

lever- dieu,  s.  m.  \\  e\ eàxeu]  o  alçar 
a  hóstia,  ou  levantar  a  Deus,  a  elevação. 

LEVESCHE,    V\  LlVÈCHE. 

leveur,  euse,  5.  [lever,  eme]  Levan- 
tador,  a ;  (s.  m.)  cobrador. 

léviathan,  s.  m.  (hist.  nat.)  [levia- 
tân]  Leuathão,  monstro  marinho. 

levier,  s.m.  [leviè]  alavanca;  (reloj.) 
calibrador. 

levière,  s.  f.  (pese.)  |IeviéreJ  corda 
grossa  (ergue  redes). 

lévigation,  s.  f.  (chim.)  [Ievigaciôn] 
Levigação,  pulverisação. 

lé viger,  v.  a.  (chim.)  [Ievijè]  Levigar, 
pulverisar. 

levis,  adj.  m.  [leví]  levadiça  (ponte). 

levite,  s.  m.  [levite]  Levita;  (s.f.)  sobre- 
casaca. 

lévitique,  adj.  [levitíke]  Levitico,  a, 
dos  Levitas;  (s.  m.)  Levitico,  o  terceiro 
dos  cinco  livros  do  Moyses. 

lévraudé,  e,  adj.  (fig.  des.)  [levroudè] 
acossado,  a  (qual  uma  lebre). 

IíÉvre,  s.  f.  [lévre]  Lábio,  beiço;  (pl.) 
bordas  (de  chaga,  etc). 

Toucher  du  bout  des  lèvres,  tocar  com 
as  pontas  dos  beiços.  Avoir  le  cozur  sur 
tts  lèvres,  lalar  com  o  coração;  ser  ho- 
mem sincero,  franco.  Avoir  une  chose 
sur  le  bord  des  lèvres,  ter  uma  coisa  na 
ponta  da  lingua,  estar  para  dizel-a  (fig.). 

levreau,  s.  m.  (dim.)  [levrouj  Lebra- 
cho,  lebrczmha. 

levreteau,  s.  m.  (dim.)  [levre:ou]  Le 
brachozinho. 

LEVRETTE,s./".(/i25í.naí.)[levréteJgalga. 
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Levretté,  e,  adj.  [  levrctê  ]  esgal- 
gado, a. 

levretter,  v.  n.  (caç.)  [livrete]  caçar 
lebres  com  galgos;  parir  lebrachos  (a 
lebre). 

levretterie,  s.  f.  (caç.)  [Igvréterí] 
adestramento  dos  galgos  (para  caça  de 
lebres). 

levretteur,  s.  m.  {caç.)  [Igvréter]  o 
que  adestra,  e  ensina  galgos. 

IjÉvreux,  euse,  adj.  [levr^w,  ze]  bei- 
çudo, a  (com  beiços  grossos). 

levrighe,  s.  f.  (dim.)  [levríche]  gal- 
gazinha. 

lévrier,  s.  m.  (hist.  nat.)  [levriê] 
galgo. 

levron,  s.  m.  (dim.)  [levron]  galgo- 
zinho. 

Étourdi  comme  un  levron,  homem  que 
faz  as  coisas  grosseiramente  (prov.). 

IiEvure,  s.  f.  [tevííre]  Levad ura  (escu- 
ma da  cerveja) ;  côdea  (de  toicinho); 
[braz.  )  quartela  do  escudo  (  d'esmalte 
vario) ;  ccrla  parte  ( de  uma  rede  de 
pescar). 

levurier,  s.  m.  [  tevwriê  ]  mercador 
de  levadura. 

lexiarque,  s.  m.  (antirj  ■)  [lekciárke] 
Lc\iarca  (  magistrado  grego  que  exami- 
nava o  proceder  dos  membros  admiitidos 
ao  Pryianeu). 

léxico  gr  aphe  ,  s.  m.  [lekcikográfe] 
LexKOszrapho. 

lexicographie,  s.  f.  [lekcikografí] 
Lexicographia. 

lexicologie,  s.  f.  [lekcikolojí]  Lexi- 
cologia,  sciencia  ou  tratado  das  palavras. 

lexigologue,  s.  m.  [lekcikologhe]  Le- 
xicologo,.o  que  se  oceupa  de  lexicologia. 

lexigraphie,  V.  Lexicographie. 

lexigraphique,  adj.  2  gen.  [  lekci- 
grafíke]  Lcxigraphico,  a. 

lexique,  s.  m.  [lckcíke]  Lexicon,  dic- 
cionario,  glossário,  vocabulário  ;  (adj.  2 
gen.)  léxico,  a. 

leytun,  s.  m.  [lelún]  arvore  das 
Molucas,  similhante  ao  louro. 

lez,  adv.  [lé]  a,  ou  ao  lado;  perto, 

Í)roximo,a;  chegado,  junto,  vizinho,  a; 
s.  m.)  confins,  extremas,  limites,  raias, 
termos. 

lézard,  s.  m.  {hist.  nat.)  [lezárj  La- 
garto. 

lézarde,  s.  f.  (pedr.)  [lezárde]  aber- 
tura, tenda,  fisga,  greta,  racha,  rotura 
(em  parede);  (lúst.  nat.)  lagarta;  galão 
estreito;  (impr.)  lalha. 

lézardé,  e,  adj.  [lezardèj  fendido, 
gretado,  rachado,  a  (muro). 

lez  arder,  v.  ff.  [lezardê]  gretar,  fen- 
der, rachar. 

liage,  s.  m.  [Iiáje]  antigo  direito  (so- 
bre borras  do  vinho);  fio  (liga  a  doira- 
dura,  e  a  seda). 

liais,  s.  m.  [liéj  pedra  d'amoIar. 


liaison  ,  s.  f.  [  liézôn  ]  aggregado  , 
ajuntamento,  união;  connexão,  travarão; 
dependência,  relação;  resultado;  (fig. ) 
alliança,  amizade,  sociedade;  concaL na- 
ção; (orthogr.)  diastase. 

liaisonner,  v.  a.  (pedr.)  [liézonê]  li- 
gar, travar,  unir. 

liance,  s.  f.  [liânce]  direito  de  um 
senhor  sobre  o  Vassallo;  fidelidade  d'este. 

liane  ,  s.  f.  [liántí]  cipó,  enrediça 
(planta). 

liaut,  s.  m.  [liân]  docilidade,  doçura, 
suaviílade. 

i-iiArJT,  e,  adj.  [liân,  le\  affavel,  doce, 
meigo,  a;  benigno,  a;  dado,  tratavel ; 
llexivel. 

liard,  s.  m  [liar]  antiga  moeda,  quarta 
parte  de  um  soldo  de  França. 

liarder,  [liardè]  V.  Lésixer. 

liardeur,  euse,  s.  [liarder,  eme'] 
avarento,  avaro,  a,  forreta,  morde  cunhos, 
myrrha,  sovina. 

liasse,  s.  /'.  [liácej  maço  (de  papeis). 

lib age,  s.  m.  [libáje]  pedra  tosca,  ou 
bruta. 

liban,  s.  m.  (pese.)  [libân]  corda  (orla 
a  extremidade  da  rede). 

libane,  s.  m.  [libáne]  pelicano  (ave). 

libanie,  s.  f.  [libaní]  planta  odori- 
fera,  etc. 

libanochras,  s.  m.  [libanokráss]  Li- 
banochras  (pedra  preciosa). 

libanomancie,  [libanomancf]  Liba- 
nomancia  (adivinhação  por  meio  d'in- 
censo  a  deuses^. 

libanomancien,  ne,  adj.  e  s.  [Iiba- 
nomancièn,  iene]  Libanomante;  o  ou  a 
que  praticava  a  libanomancia. 

libanotis,  ,<?.  m.  [libanotíj  athamanta, 
rosmaninho  (planta). 

libation,  s.  f.  [libaciôn]  Libação. 

libatoire,  s.  m.  [libatoáre]  Libato- 
rio;  vaso  para  as  libações. 

libellatique  ,  s.  m.  (hist.  tecles. 
[libélatíke]  libellatico,  a. 

libelle,  s.  m.  [libéle]  Libello,  pam- 
phleto;  livro  pequeno. 

libeller,  v.  ff.  (for.)  [libelê]  Libellar 
(dar,  fazer,  formar,  oíTerecer  libello). 

libelliste,  s.  m.  [libélíçtg]  Libellistu 
(autor  de  libellos). 

libellule,  s.  f.  (ent.)  [libcMe]  Libel- 
linha;  [fam  )  «ionzella. 

líber,  s.  m.  [libér]  Liber;  uma  das 
tres  membranas  internas  que  compõem 
a  casca  das  arvores. 

libera,  s.  m.  (lat.)  (libera)  oração 
(por  defuntos);  rosponsorio. 

libérable  ,  adj.  2  gen.  [liberáble| 
exoneravel;  alliviavel ;  que  se  pode  livrar. 

liberal,  e,  adj.  [libcrál]  Liberal,  da- 
divoso, generoso,  largo,  a;  esplendido, 
magnifico,  a;  nobre;  corlez. 

libéralement  ,  adv.  [  liberalemân  ] 
Liberal,  abundante,  esplendida,  generosa, 
larga,  magnitica,  uobremente. 
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libéraliser,  v.  a.  (des.)  [liberalize] 
Liberalisar. 

(Se — )  v.  r.  liberalisar-se. 

libér alisme,  s.  m.  [liberalíçme]  Li- 
beralismo. 

libéralité,  s.  f.  [liberalitê]  Libera- 
lidade; largueza,  munificência;  dom,  do- 
nativo, presente,  regalo;  favor;  benefi- 
cência, beneficio,  generosidade. 

libér ateur,  trice,  s.  [  liberater, 
trice]  Libertador,  assertor,  livrador,  re- 
demptor,  salvador,  a;  defensor,  protector, 
a;  vingador,  a. 

libératif,  ive,  adj.  [liberatíf,  i\e] 
Liberativo,  a. 

libération,  s.  f.  (jurid.)  [liberaciôn] 
Libertação;  desempenho  (de  divida) ;  des- 
en cargo. 

libérer,  v.  a.  [libere]  Libertar,  salvar; 
desencarregar;  isentar,  tirar  fora;  fran- 
quear. 

liberte  ,  s.  f.  [  libertè  ]  Liberdade, 
franqueza;  prerogativa,  privilegio;  per- 
missão, poder;  confiança,  sinceridade ; 
familiaridade;  facilidade;  ousadia,  te- 
meridade; insolência;  impudência;  (pl.) 
immunidades,  independências,  isenções. 

Mettre  en  liberlé,  pôr  em  salvo.  Ache- 
ter  la  liberté,  conquistar  a  liberdade. 
Regretter  sa  liberté,  prantear  sua  liber- 
dade. Être  jaloux  de  sa  liberté,  prezar 
summamente  a  liberdade. 

liberticide,  adj.  2  gen.  [liberticíde] 
Liberticida. 

li  bertin,  e,  adj.  e  s.  [libertên,  ine] 
Libertino,  bargante,  depravado,  desre- 
grado, devasso,  díscolo ,  dissoluto,  licen- 
cioso, perdido,  a;  incrédulo,  irreligioso, a; 
atheu;  impio,  descarado,  a. 

libertinage,  s.  m.  [libertináje]  Liber- 
tinagem, bargantaria,  devassidão;  desor- 
dem, dissolução,  perdição ;  mau  exem- 
plo; impiedade;  incredulidade;  atheis- 
mo,  irreligião,  inconstância,  ligeireza. 

libertiner,  v.  n.  [fam.)  [libertinê] 
desmandar-se;  vadiar. 

libidineux,  euse,  adj.  [libidinew,  ze] 
Libidinoso,  carnal,  dissoluto,  lascivo,  lu- 
xurioso, a,  sensual. 

libidinosité,  s.  f.  [des.)  [libidino- 
zilêj  Libidinosidade. 

libitinaire,  s.  m.  (ant.  rom.)  [libiti- 
nére]Libitinario,  empreiteiro  dos  funeraes. 

libitine,  s.  f.  (myth.)  [libitíne]  Libi- 
tina,  deusa  que  presidia  aos  funeraes. 

libouret,  s.  m.  [pese.)  [liburé]  linha 
(pesca  arenques,  chicharros,  ele). 

libraire,  s.  m.  [libreis]  Livreiro,  mer- 
cador de  livros;  alfarrabista. 

librairesse,  s.  f.  (burl.)  [libréréce] 
Livreira  (mulher,  que  vende  livros). 

librairie,  s.  f.  [librérí]  Livraria  (arte, 
profissão  de  livreiro);  commercio,  e  ar- 
mazém de  livros;  (ant.)  bibliotheca. 


librament,  s.  m.  (ent.)  [libramân] 
balancim ;  appendice  membranoso  dos 
dipteros. 

libration,  s.  f.  (astron.)  [libraciôn] 

Libraçào. 

libre,  adj.  2  gen.  [libre]  Livre,  agil, 
desembaraçado,  solto,  a;  independente; 
liberto,  iminuue,  isento,  a;  voluntário, 
a;  imprudente,  temerário,  a;  atrevido, 
a;  indiscreto,  a;  familiar;  immodesto,  in- 
decente, licencioso,  obsceno,  a. 

libre-échange  ,  s.  m.  [librechânje] 
Livre  troca:  liberdade  do  commercio  in- 
ternacional. 

libre-éghangiste,  adj.  e  s.  2  gen. 
[librechanjíçte]  partidário  da  livre  troca 
ou  da  liberdade  do  commercio  interna- 
cional. 

librement,  adv.  [libmnân]  Livre,  fá- 
cil, familiar,  franca,  imprudente,  indis- 
creta, insolente,  licenciosa,  ousada,  te- 
merária, voluntariamente. 

librettiste,  s.  m.  [librétíçte]  com- 
positor de  libretos. 

libreTto,  s.  m.  [librétou]  Libreto, 
(as  palavras  de  uma  opera);  explicação 
das  scenas  de  um  bailado. 

LIBRE-PENSEUR,  EUSE,  S.   (neol.)  [U- 

brgpâncer,  euze]  Livre-pensador,  a  (o  oa 
a  que  só  acceita  as  doutrinas  que  se  con- 
formam com  a  sua  razão). 

liburne,  s.  f.  (naut.)  [libárne]  antigo 
navio  bellico  (a  remos). 

liburon,  s.  m.  (hist.  nat.)  [libwrônj 
peixe. 

lice,  s.  f.  \\ice]  Liça,  campo ;  corro ; 
barreira,  estacada,  trincheira,  vallo;  li- 
ços  (tecido  de  tapeceria);  fabrica  (da 
mesma);  podenga;  contenda,  contesta- 
ção, lide;  combate,  peleja;  (ftg.)  mulher 
descarada,  perdida. 

Entrer  en  lice,  entrar  em  lide,  ou  cer- 
tame. 

ligée,  s.  f.  (bot.)  [licè]  Licea  (género 
de  cogumelos). 

licence,  s.  f.  [liçânce]  Licença; con- 
cessão; liberdade;  faculdade;  permissão; 
corrupção,  desordem,  desregramento,  li- 
bertinagem; desenfreamento,  dissolução; 
grau  (de  licenciado);  (litt.)  dissonância. 

licencie,  s.  m.  [liçanciê]  Licenciado. 

licenciement,  s.  m.  [milit.)  [liçanci- 
mân]  Licenceamento,  baixa,  despedida, 
licença. 

licencier,  v.  a.  (milit.)  [liçanciê]  Li- 
cencear,  dar  baixa;  conferir,  dar  o  grau 
de  licenciado. 

(Se — )  v.  r.  desaforar-se,  tomar  nimia 
liberdade. 

licencieusement,  adv.  [liçancidwze- 
mân]  Licenciosa,  desencah"esiada,  desen- 
freada, deshonesta,  desregrada,  desver- 
gonhada, dyscoia,  dissoluta,  immoderada, 
perdidamente 
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licencieux,  euse,  adj.  [liçanciat,  ze] 
Licencioso,  desregrado,  dissoluto,  a; 
desencabreslado,  desenfreado,  a;  atrevi- 
do, a;  indecente,  obsceno,  a;  insubordi- 
nado, a. 

LICERON,   V.  LlSSEROX. 

licet,  s.  m.  (lat.)  (licé]  Licença,  per- 
missão. 

LICETTES,    V.  LlSSETTES. 

liche,  s.  f.  (hist.  nat.)  [líche]  Lixa. 

lichen,  s.  m.  {bot.)  [likén]  Lichen,  es- 
pécie de  musgo;  lichen  (doença  da  pelle). 

lichénée,  s.  f.  [likenê]  Liclienea  [bor- 
boleta nocturna). 

licheur,  euse,  s.  {vulg.)  [licher,  euze] 
bebedor,  a;  que  gosta  de  comer  e  beber 
bem. 

licitation,  s.  f.  {for.)  [licitaciôn]  Li- 
citação (venda  em  almoeda). 

licitatoire,  adj.  2  gen.  [licitatoáre] 
Licitatorio,  a. 

licite,  adj.  2  gen.  [licite]  Licito,  con- 
cedido, permittido,  a. 

*jICItement,  adv.  [licitemân]  Licita, 
iivre,  permittidamente. 

liciter,  v.  a.  [licitè]  almoedar,  pôr 
em  praça,  vender  em  leilão. 

LICOL   OU    LICOU,   S.   M.  [likól,  likú] 

cabeçada,  cabresto;  baraço,  corda  (com 
que  enforcam  padecentes). 

licorne,  s.  f.  {hist.  nat.)  [likórne] 
Licorhe,  unicórnio  (animal). 

licornet,  s.  m.  [likorné]  Licoineto; 
espécie  de  peixe. 

licteur,s.  m.  (antig.)  [likter]  Lictor; 
[fig.)  agarrador,  beleguim,  esbirro,  gal- 
farro,  quadrilbeiro. 

lie,  s.  f.  [li]  Lia,  borra,  fez,  sedi- 
mento; escoria;  {fig.)  coisa  abjecta,  Ínfi- 
ma, vil. 

La  lie  du  peuple,  a  escoria,  a  escuma 
do  povo;  a  mais  Ínfima  plebe;  a  genia- 
lha,  o  vulgacho. 

lie,  adj.  2  gen.  [li]  alegre,  divertido, 
folgazão,  gostoso,  jubiloso,  a. 

Le  cceur  lie,  o  coração  alegre,  contente. 
Faire  chère  lie,  fazer  um  banquete  gos- 
tosíssimo. 

liège,  s.  m.  {bot.)  [liéje]  sobreiro ; 
cortiça;  borrainas  (da  sella) ;  {geogr.) 
Liege  (cidade). 

liégeois,  e,  adj.  e  s.  [liejoá,  ze]  Lie- 
gez,  a. 

liéger,  v.  a.  {pese.)  [liejê]  cortiçar, 
guarnecer  de  pedaços  de  cortiça  (a  rede). 

liégeux,  euse,  adj.  [liejew,  ze]  cor- 
tiçoso,  encortiçado,  a  (de  cortiça). 

lien,  s.  m.  [  liên  ]  Liança,  atadura, 
laço,  liação,  ligadura,  ligame,  nó,  vinculo; 
união;  prisão;  {fig.  poet.)  escravidão 
(amorosa)  ;  (pi.)  algemas,  cadeias,  ferros, 
grilhões. 

Rompre  les  liens,  cortar  os  vínculos  ; 
quebrar  os  nós.  Former  d'aulres  liens, 
prender-se  em  outros  laços.  Briser  les 
liens,  romper  os  laços. 


lienne,  s.  f.  {tecei.)  [liéne]  fios  de 
cadeia  (por  onde  não  passou  a  trama). 

lienterie,  s.  f.  {med.)  [lianteri]  Lien- 
teria,  espécie  de  dysenteria. 

lier,  v.  a.  [liê]  Ligar,  liar,  atar,  col- 
ligar,  prender;  enlaçar,  juntar,  unir; 
captivar;  mesclar,  misturar;  {fig.)  con- 
traliir,  travar  (amizade). 

{Se — )  v.  r.  ligar-se,  fazer,  tomar  (ami- 
zade); alliar-se;  obrigar-se. 

lierne,  s.  f.  {carp.)  [liérne]  travação, 
etc.  (de  madeira);  (pi.  archit.)  molduras, 
etc.  (das  abobadas  gothicas) ;  pranchas 
(de  um  barco  grande,  etc). 

lierner,  v.  a.  {carp.)  [liernê]  travar 
duas  peças  de  pau  chamadas  liernes. 

lierre,  s.  m.  [liére]  Hera  (planta). 

lierré,  e,  adj.  {bot.)  [liérê]  Herado, 
a  (com  folhas  de  hera),  similhanteahera. 

liesse,  s.  f.  [liéce]  alegria,  gosto; 
prosperidade. 

Vivre  en  joie,  en  liesse,  levar  vida 
alegre,  viver  alegremente. 

lieu,  s.  m.  [lieu]  Sitio,  logar,  parte, 
situação;  casa,  família;  estirpe,  extrac- 
ção, origem,  raça;  jerarchia,  ordem ; 
grau;  emprego;  occasião;  pretexto;  pas- 
sagem (de  um  autor);  {pl.)  commuas,  la- 
trinas, privadas,  secretas. 

Donner  lieu,  dar  aberta,  origem.  Aller 
sur  les  lieux,  ir  ao  sitio.  Venir  de  bon 
lieu,  descender  de  boa  família. 

lieue,  s.  f.  \\\eú]  Légua. 

lieur,  s.  m.  [lier]  enfeixador,  segador. 

lieure,  [liewre]  V.  Liure. 

LIEUTENANCE,   S.    f.    {milit.)  [ligute- 

nânce]  Tenencia. 

lieutenant,  s.  m.  {milit.)  [WeuieiAn] 
Tenente. 

liève,  s.  f.  [liéve]  extracto  (do  registo 

dos  censos). 

lièvre,  s.  m.  (hist.  nat.)  [liévre]  Le- 
bre; (astron.)  constellação. 

Cest  là  ou  git  le  lièvre,  alli  está  o 
segredo,  o  ponto  da  difficuldade.  Courir 
deux  lièvres  à  la  fois,  fazer  de  uma  via 
dois  mandados. 

lièvreteau,  s.  m.  {dim.)  [liévretou] 
Lebrat  ho. 

ligament,  s.  m.  {anat.)  [ligamàn]  Li- 
gamento. 

LIGAMENTEUX,  EUSE,  adj.    (flWflí.)  [H- 

gamante#,  ze]  Ligamentoso,  a,  que  par- 
ticipa da  natureza  dos  ligamentos  (bot.) 
cujas  raizes  são  similhanles  a  cordas. 

ligatif,  ive,  adj.  [ligatíf,  ive]  Liga- 
tivo,  a,  que  serve  para  ligar. 

ligature,  s.  f.  (cir.)  [ligatwre]  Liga- 
dura, atadura. 

ligaturer,  v.  a.  [ligatwê]  pôr  liga- 
duras ou  ataduras;  prender  ou  segurar 
com  uma  atadura. 

lige,  adj.  2  gen.  [líje]  Ligío,  a;  imme- 
diato,  próximo,  a ;  s.  m.  (jurid.)  direito 
(paga-o  o  Vassallo  ao  senhor  do  feudo). 


LÍG 

ligement,  adv.  [lijtfmân]  á  maneira  1 
-   do  i ri  ii to  chamado  lige. 

ligence,  s.  f.  [lijànce]  estado  de  liç^io, 
vaspaltagein. 

lignage  ,  s.  m.  {collect.)  [linháje] 
Linhagem,  descendência,  estirpe,  exliac- 
ção,  familia,  raça,  genealogia. 

lignager,  s.  m.  [linhajê]  Linhageiro 
(o  que  é  da  mesma  linhagem);  {adj.  m.) 
pertencente  á  linhagem. 

lignatile,  adj .  2  gen.  [zool.)  flinha- 
tile\  Lcnhatil;  que  vive  na  madeira. 

ligne,  s.  f.  (<jeom.)  [línhe]  Linha,  ris- 
ca; [lypogr.)  regra;  verso ;  corda,  cordel ; 
[milit.)  fila,  fileira;  linha  de  vapores;  ca- 
minho de  ferro  ;  descendência,  extracção, 
linhagem,  raça. 

ligné,  e,  adj.  {bot.)  [linhê]Linhado,  a 
(marcado,  .a,  de  linhas  fixas,  simplices, 
parallelas  e  de  côr  não  similhante  á  do 
fundo). 

lignée,  s.  f.  [linhè]  Linha,  casta, 
descendência,  extracção,  familia,  filhos, 
geração,  posteridade. 

ligner,  v.  a.  (caç.)  [linhê]  cobrir  o 
lobo  a  uma  loba ;  {carp.)  traçar  linhas  com 
um  cordel  untado  em  giz. 

lignerolle  ,  s.  f.  {mar.)  [linheróle] 
barbantinho  (de  velho  fio  de  carreie) ; 
mialhar. 

lignette,  s.  f.  [linhét*?]  cordelinho, 
cordinha,  fio  (de  rede). 

ligneul,  s.  m.  [linhel]  Linhol,  ou  fio 
com  cero!  (de  sapaleiro). 

ligneux  ,  euse,  adj.  [Wnheu ,  ze] 
Lenhoso,  lignoso,  ligneo,  a. 

lignigole,  adj.  2  gen.  {zool.)  [linhi- 
kò\e]  Lenhicolo,  a;  que  vive  na  madeira. 

lignier,  s.  m.  {ant.)  [linhiê]  Lenha- 
dor;  carpinteiro. 

lignifère,  adj.  2  gen.  {bot.)  [linhi- 
férej  Lignifcro,  a;  que  só  produz  madeira. 

lignification,  s.  f.  \ linhifikaciôn] 
Ligniíicação,  acção  de  ligniíicar-sc. 

lignifier  {Se),  v.  r.  [celinhifiêj  con- 
Terter-se  em  madeira,  em  pau. 

lignite,  s.  f.  {(/eol.)  [linhíte]  Lignita, 
substancia  mineral  produzida  pela  petri- 
ficarão de  grandes  massas  vegetaes. 

lignivore,  adj.  es.Sgen.  [linhivóre] 
Lignivoro,  a,  que  róe  a  madeira. 

lignolet,  s.  m.  [linholé]  linha  d'ar- 
dosias  (na  cumiera  de  uma  casa). 

Couvrir  un  lignolet,  cobrir  os  tectos 
cPardosia. 

lignuode,  adj.  2  gen.  {hist.  nat.)  li- 
nbttóde]  fuliginoso,  a. 

ligombeau,  s.  m.  [hist.  nat.)  [  ligou- 
bou]  caranguejinho  marinho. 

ligue,  s.  f.  [Hghe]  Liga,  alliança,  con- 
federação, união;  trama;  concerto;  con- 
luio, facção;  conjuração,  conspiração. 

Le  faire  entrer  dam  la  lit]uey  soldal-o 
á  liga. 


UM 

liguer,  v.  a.  [lighê]  Ligar,  confede- 
rar, colligar. 

{Se— )  v.  r.  confederar-se,  fazer  liga, 
ligar-se. 

"ligueur,  euse,  s.  [Ugher,  euze) 
conspirador,  faccioso,  a;  partidário,  a 
(da  liga). 

ligule,  s.  f.  {bot.)  [ligríle]  Ligula. 

ligulé,  e,  adj.  {bot.)  [lig/ílè] "Aligula- 
do,  a  (disposto,  a,  em  linguela). 

ligulifolié,  e,  adj.  {bot.)  [I  ig//lifoliê] 
Ligulifoliado,  a;  que  tem  folhas  lineares. 

lilacées,  s.  f  pl.  (  bot.  )  [lilacè]  Li- 
laceas,  familia  dós  lilazes. 

lilás,  s.  m.  [lilá]  Lilaz  (planta). 

liliacé,  e,  adj.  {bot.)  [liliacê]  Lilia- 
ceo,  a. 

lilial,  e,  adj.  [liliál]  Lirial  (perten- 
cente a  lírios). 

lilium,  s.  m.  {med.)  [lilióm]  Lilio,  licor 
espirituoso  (conforta  os  doentes). 

limage,  s.  f.  [limáce]  Lesma,  caracol; 
parafuso  (d'Archimedes). 

limacial,  e,  adj.  {<les.)  [limaciál]  Les^ 
mal  (que  se  parece  com  a  lesma). 

limacie,  s.  f.  [Iimací]  Limacia,  ar- 
busto trepador. 

limaçon,  s.  m.  {hist.  nat.)  [limaçôn 
caracol;  {anat.)  cochlea. 

limaçonnesque,  adj.  2  gen.  [limaço- 
néçke]  similhante  a  caracol. 

limaille,  s.  f.  [limálhe]  Limalha, 
limadura,  limagem. 

limaire,  s.  m.  [limére]  atum  (peixe). 

limanchie,  s.  f.  {med.)  [limanchí]  Li- 
manchia  (fome  excessiva). 

limandh,  s.  f.  [limando]  azevia,  solha 
(peixe);  {carp.)  peça  de  madeira  de  ser- 
ragem (chata,  etc). 

limas,  s.  m.  [limá]  Lesma  (caracol 
sem  casca). 

limation,  s.  f.  [limaciôn]  Limação. 

limbe,  s.  m.  {as  tr  on. )  [lònhe]  Limbo, 
borda,   extremidade,  orla;  {pl.)  limbos. 

lime,  s.  f.  [lime]  Lima;  {fig  )  perfei- 
ção; {pl.  caç.)  os  dois  dentes  inferiores 
do  javali. 

limer,  v.  a.  [limê]  Limar;  (/^aper- 
feiçoar, polir ;  corrigir,  emendar,  retocar. 
limestre,  s.  f.  [liméçtrtf]  sarja  de 

seda. 

limeux,  euse,  adj.  [  \\meu,  le  1,  Li- 

moso,  a. 

limier,  s.  m.  {hist.  nat.)  [limiê]  sa- 
bujo  (cão  de  caça). 

liminaire,  adj.  2  gen.  {ant.)  [liminé- 
re]  Preliminar. 

liminarque,  s.  m.  [liminárke]  Limi- 
narcha  (antigo  official  do  império  roma- 
no, commandava  tropas  nas  fronteiras). 

limitatif,  ive,  adj.  {for.)  [limitatíf, 
íve]  Limitativo,  restriclivo,  a,  terminante. 

limitation,  5.  f.  [limitación]  Limita- 
ção, excepção,  modificação,  restricção 
determinação,  fixação ;  clausula,  condição. 
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LIMITATIVEMENT  ,    ã(lv.    [  liniitalive- 

mân]  Limitativamente. 

limite,  «9.  f.  [limite]  Limite,  termo, 
ponto  divisório;  [pi.)  Limites,  confins', 
extremas,  fronteiras,  raias;  balizas,  de- 
marcações, marcos;  (fig.)  iim,  termo. 

Eniraíner  au-delà  des  limites,  trans- 
por alem  das  raias. 

limiter,  v.  a.  [limite]  Limitar,  abali- 
zar, atermar,  restringir;  definir,  deter- 
minar; modificar;  esiabelecer,  taxar. 

limitrophe,  adj.  2  gen.  [limítrofe] 
Limilrophc,  comarcão,  confinante,  con- 
termino,  contíguo,  vizinho,  a. 

limma,  s.  m.  (mus.  ant.)  [limmá]  Inter- 
vallo  (em  razão  de  243  a  256). 

limoctonie,  [limoktoní]  V.  Limanchie. 

limodore,  s.  m.  (boi.)  [lirnodóre]  Li- 
modoro  (planta  aperitiva). 

limoine  ,  .s\  /'.  [limoánej  Limonia ; 
acelga  brava  (planta). 

limon,  s.  m.  [limôn]  Limão  (fructo) ; 
lama,  limo,  lodo,  nateiro;  borra,  fez, pé, 
lia,  sedimento;  lança,  timão,  varais  (de 
carroça,  etc);  barrote,  vigota. 

limonade,  s.  f.  [limonádd]  Limonada. 

limonadier,  ière,  s.  [limonadiê,  \ére] 
Limonadeiro,  a;  vendedor,  a,  de  limo- 
nadas. 

limoneux,  euse,  adj.  [Umoneu,  zé] 
Limoso,  enlameado,  lamoso,  lodoso,  va- 
soso,  a. 

limonia,  s.  f.  (bot.)  [limoniá]  espécie 
de  laranjeira. 

limoniate,  s.  f.  (hist.  nat.)  [limoniá- 
U]  esmeralda  verde-pardo. 

limonier,  s.  m.  [limoniê]  Limoeiro 
(arvore);  cavallo  (das  varas). 

limonière,  s.  f.  [limoniére]  varaes  ; 
carruagem  (de  varaes). 

limonite,  s.  f.  [limoníte]  sorte  de  mi- 
neral férreo. 

limousin,  s.  m.  [limuzên]  alvanel,  pe- 
dreiro. 

Un  zest  de  Limousin  ,  sopa  de  vinho. 
Manger  comine  un  Limousin,  comer  muilo 
pão  (prov.). 

limousin,  e,  adj.  e  s.  [limuzên,  ine]  Li- 
mogino,  a  (natural  de  Limoges). 

limousin  age,  s.  m.  [limuzináje]  AÊ 
venaria. 

limousine,  s.  f.  (bot.)  [limuzíne]  ané- 
mona verde,  vermelha  e  branca;  (pop.) 
mania  de  lã  listrada. 

limousiner,  v.  a.  (pedr.)  [limuzinê] 
fazer  obra  de  alvenaria. 

limousinerie,  [limuzinerí]  V.  Limou- 

61NAGE. 

limpide,  adj.  2  gen.  [lènpíde]  Límpi- 
do, claro,  crystallino,  diaphano,  limpo, 
puro,  a,  transparente;  lustroso,  a. 

limpidité,  s.  f.  [lênpiditê]  Limpeza ; 
asseio,  pureza,  claridade ;  diaphaneidadc, 
limpidez,  transparência. 

limure,  s.  f.  [limwre]  Limadura,  li- 
magem,  limalha;  polimento  (da  lima). 


lin,  s.  m.  [Un]  Linho  (planta  . 

lin aire,  s.  f.  [Iinêre]  Lmaxia  '(planta}. 

lince,  s.  f.  [lènce]  selim  chinez. 

lingeul,  s.  m.  [léncdj  Mortalha. 

linçoir,  s.  m.  (carp.)  [lençoár]  fre- 
chai, vigota,  onde  se  pregam  os  barrotes. 

linéaire,  adj.  2  gen.  (math.)  [lineérij 
Lineario,  a,  linear. 

lineal,  e,  adj.  (jurid.)  [lineal]  Lineal. 

Succession  linéale,  successão  por  linha. 

linéament,  s.  u.  [Iineamàn]  Linea- 
mento, lineação,  feição  (do  rosto). 

linette,  s.  f.  [lincte]  Linhaça  (s* 
mente  do  linho). 

linge,  s.  m.  [lênjtf]  roupa  branca. 

N'avoir  pas  plus  de  force  qu^un  linge 
mouillé,  ser  fraco;  não  poder  suster-se 
(prov.). 

linger,  ère,  s.  [lênjè,cre]  Fanqueiro, 
a;  o  ou  a  que  vende  roupa  branca. 

lingerie  ,  s.  f.  [lênjeríj  Fancaria; 
rou  paria. 

lingot,  5.  m.  [lèngou]  barra  (de  oiro, 
ou  prata) ;  (caç.)  chumbo,  metralha  (de 
carregar  espingardas. 

lingotière,  s.  f.  [lêngotiérej  forma 
chimica  (reduz  metaes  a  barras). 

lingual,  e,  adj.  (anat.)  [lêngttál]  Lin- 
gual. 

lingue,  s.  f.  [lênghe]  Trochoela,  ba- 
calhau verde. 

linguet,  s.  m.  (naut.)  [lènghé]  Lin- 
guetei 

linguiforme,  adj.  2  gen.  [lêngwifór- 
me]  Linguiforme  (com  fórma  de  lingua). 

linguiste,  s.  m.  [lênguíçte]  Linguista, 
o  que  fez  estudo  especial  das  línguas. 

linguistique,  s.  f.  [lènguiçtíke]  Lin- 
guistica, sciencia  das  línguas  ;  (adj.  2  gen.) 
linguistico,  a;  que  diz  respeito  á  lin- 
guistica. 

lingulaire,  lingulé,  e,  adj.  [lên- 
gtdóre,  lèngwlê]  Lingular,  liugulado,  a, 
que  tem  a  fórma  de  uma  pequena  lingua. 

liniaire  adj.  2  gen.  [linicre],  Linear, 
alongado  como  um  fio. 

linier,  ière,  adj.  e  s.  [liniê,  íére] 
Linheiro,  a  (mercador,  a,  de  linlio). 

linifice,  s.  m.  (des.)  [linifíce]  Linifi- 
cio  (arte  de  trabalhar  linho). 

liniment,  s.  m.  (med.)  [linimàn]  Li- 
nimento, lenificação  (untura,  remédio 
untuoso. 

linition,  s.  f.  (med.)  [liniciôn]  Linição, 
untura,  etc. 

linon,  s.  m.  [linôn]  cambraia  trans- 
parente, cambraieta. 

linostole,  adj.  e  5.  2  gen.  [Iinoç- 
lóle|  Linigero,a;  (íron.)  tosquiado  (frade), 

linostolie,  s.  f.  (des.)  [linoçtolí] 
corte  de  cabellos. 

linot,,<>.  m.[linou]pintarroxo  (pássaro). 

linotte,  s.  f.  [Iinó'ie]  pintarroxa 

Tête  de  linotte,  cabeça  de  vento 

linsoirs,  s.  m.  pi.  (carp.)  [lènçoárj 
travessas,  etc.  (sustentam  travezinhas). 
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lintéaire  ,  s.  f.  {geum.)  [lenteére] 
curva  formada  por  uma  corda  atada  a 
duas  pontas  fixas. 

linteau,  s.  m.  [lêntou]  padieira,  verga 
da  poria. 

linthée,  s.  f.  [lêntê]  estofo  de  seda 
ehineza. 
linx,  V.  Lynx. 

lion,  ne,  s.  (hist.  nat.)  [liôn,  lióne] 

Leão,  leoa;  (astron.)  constellação,  quinto 
signo  do  zodíaco;  {fam.)  janota,  homem 
da  moda. 

Avoir  un  coeur,  un  courage  de  lion, 
ser  homem  valentíssimo  {fig.). 

lionceau  ,  s.  m.  {dim.  hist.  nat.) 
[lionçou]  Leãozinho. 

lionné,  e,  adj.  {braz.)  [lionè]  rojante 
(leopardo). 

lioube,  s.  f.  [naut.)  [liúbg]  entalha 
(ajusta  um  mastro  sobre  outro). 

lipome,  s.  m.  {med.)  [lipóme]  Lipoma 
(tumor  crasso). 

LIPOSYCHIE    OU    LIPOTHYMIE,   S.  f. 

{med.)  [lipozichí,  lipotimí]  Lipothymia, 
delíquio,  desfallecimento,  desmaio. 

lippe,  s.  f.  llípe]  beiça,  beiçada,  bei- 
ço la. 

lippée,  s.  f.  {fam  )  [lipê]  bocado,  fa- 
tacaz. 

Franche  lippée,  comida  regalada  e  gra- 
tuita Trouver  une  franche  lippée,  achar 
um  bom  janiar.  Un  chercheur  de  fran- 
Ckes  lippées,  um  parasito. 

lippitude,  s.  f.  {med.)  [lipitáde]  der- 
ramamento excessivo  (de  remela). 

lippu,  e,  adj.  e  s.  [lipw]  beiçudo,  la- 
bioso,  a. 

lipyrie,  s.  f.  {med.)  [lipirí]  Lipyria. 

lipyrien,  ne,  adj.  es.  [medi] [lipiriên, 
iéne]  Lipyrio,  a. 

liquation,  s.  f.  [Iikwaciôn]  separação 
(da  prata  contida  no  cobre). 

LIQUÉFACTION  ,   S.    f.    |  lilu/grakciôn  ] 

Liquefacção,  derretimento,  fundição. 

liquéfiable,  adj.  2  gen.  [tikwefiáble] 
Liquefieavel,  que  pôde  liquefazer-se. 

liquéfier,  v.  a.  [iikweiiè]  Liquefazer, 
liquidar,  derreter,  fundir;  destemperar; 
desfazer, 

{Se—)  v.  r.  derreter-se,  liquidar-se. 
liquet,  s.  m.  [liké]  pera  (só  boa  para 
cozer). 

liqueur,  s.  f.  [liker]  Licor,  liquido. 

Vim  de  liqueur,  vinhos  espirituosos. 

liqueureux,  euse,  adj.  [likeuveu,  ze\ 
Licoroso,  a;  espirituoso,  a,  e  muito  doce. 

liq uid âmbar,  s.  m.  [likidanbár)  Li- 
quidambar  (rezina,  e  arvore). 

LIQUIDATEUR,  TRICE,  S.  e  adj.  [lilci- 

daltír,  íriae]  Liquidador,  verificador,  a,  de 
contas. 

liquidation,  s.  f.  {for.)  [likidaciôii] 
Liquidação,  calculo,  computo. 

liquide,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [likíde] 
Liquido,  a,  corrente,  fluido, a;  {/lg.)  certo, 


claro,a,  evidente,  inconstavel, indisputável. 

Confitures  liquides,  doces  de  calda. 

liquidement,  adv.  [likidemân]  Liqui- 
da, clara,  corrente,  limpamente. 

liquider,  v.  a.  {for.)  |likidé]  Liqui- 
dar, (uma  conta);  fixar,  taxar;  (fig.)  de- 
cidir, determinar;  regular. 

liquidité,  s.  f.  [likiditè]  Liquidez, 
fluidez. 

liquoreux,  euse,  adj,  [likorew,  ze] 
Licoroso,  a;  adocicado,  dulcificado,  a. 

Vin  liquoreux,  vinho  doce. 

liquoriste,  s.  2  gen.  [likoríçle]  Li- 
corista. 

lire,  v.  a.  [lire]  Ler;  recitar ;  estudar; 
{fig.)  adivinhar,  conhecer,  descobrir,  pe- 
netrar, perceber;  ver;  commentar;  ex- 
planar, explicar,  expôr,  interpretar. 

Se  plaire  à  lire,  folgar  ler. 

lire,  s.  f.  [lire]  Lira  (m  >cda  italiana). 

liron  ou  loir,  s.  m.  {hist.  nat.)  [liron, 
loár]  arganaz,  rato  (dos  Alpes). 

lts,  s.  m.  {bot.)  [liss]  Liz,  açucena. 

Fleurs  de  lis,  flores  de  liz. 

lisable,  adj.  2  gen.  [lizáblí?]  Legivel ; 
que  se  lê  com  gosto  e  proveito. 

lisard,  s.  f.  [lizárj  teia  (das  Iadias). 

lisbonne,  s.  f.  [Iiebóne]  Lisboa. 

lisbonnine,  s.  f.  [liçbonínd]  Lisboniua 
(moeda  d'oiro  de  4800  réis). 

lisérage  ou  liséré,  s.  m.  [lizeráje, 
lizerê]  bordadura  (de  cordão);  debrum, 
orla. 

lisérer,  v.  a.  [lizerê]  bordar  (de  flo- 
res, etc);  debruar;  recamar. 

liseron  ou  liset,  s.  m.  [lizerôn,  lizé] 
campainha,  corriola,  trepadeira  (planta). 

liset,  s.  m.  [lizé]  pulgão  (insecto). 

liseur,  euse,  s.  [lizer,  euze\  Ledor,  a 
(amigo  da  leitura) 

liseuse,  s.  f.  [Uzeuze]  obreira  (levanta 
debuxos  na  fabrica  da  seda). 

lisible,  adj.  2  gen.  [lizíble]  Legivel. 

lisiblement,  adv.  |lizi  blemân]  Legi- 
vel, intelligivel,  dislinctamente. 

lisière,  s.  f.  [liziére]  orla,  ourela, 
ourelo;  confim,  extrema,  limite,  raia 
{poes.  antig.)  fim  (dos  versos);  {pl.)  au- 
dadeiras. 

Les  lisières  d^un  bois ,  extremidades 
de  um  bosque.  Mener  quelquun  par  la 
lidere,  guiar  alguém,  qual  uma  criança 

(fig-). 

lisoir,  s.  m  [lizoár]  peça  de  madeira 
(sustenta  os  correões  que  seguram  a 
cai\a  da  sege);  paus,  em  que,  ou  com 
que,  se  volta  a  seda. 

lisse,  s.  f.  {naut.)  [Iíce]  cinta,  cordão, 
precinta  (do  navioj;  {adj.  2.  yen.)  liso, 
polido,  unido,  a. 

lisseau,  s.  m.  [liçou]  novello  (de  fio, 
ou  barbante). 

lisser,  v.  a.  [licê]  Alisar,  bruair,  po- 
lir; lustrar ;  aplainar. 

Lisser  le  cuir,  garnear. 
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lisseron,  s.  m.  [Iicerôn]  liços  altos 
na  passamanaria. 

lissettes,  s.  f.  pl.  [licéte]  varas  de 
iços,  nos  teares  do  gaze. 

lissoir,  s.  m.  [liçoái]  irunidor,  poli- 
dor. 

LISSURE,    V.  POLISSURE. 

liste,  s.  f.  [liçte]  Lista,  catalogo,  ín- 
dex, rol;  matricula. 

listé,  e,  adj.  [liçlê]  Listado,  a;  bor- 
dado, a. 

LISTEL    OU   LISTEAU,   S.    fíl.  (arcflít.) 

[liçtel,  liçtou]  filete,  moldura;  espaço 
cheio  entre  as  cracas  das  columnas. 
liston,  s.  m.  (braz.)  [liçtônj  Listão. 

lisymaque,  s.  f.  [lizimáke]  Lisyma- 
chia  (plauta). 

lit,  s.  m.  [li]  Leito,  cama;  matrimo- 
nio; camada;  alveo,  canal,  fundo,  madre 
(de  rio);  armação,  cortinas  (da  cama); 
(fig.)  assento,  estrado. 

Lit  de  justice,  throno  d'el-rei  christia- 
nissimo  no  parlamento.  Lit  de  plumes, 
colchão  de  pennas.  Lit  de  parade,  cama 
d'estado.  Ètre  au  lit  de  la  mort,  eslar 
moribundo.  Lit  nuptial,  thalamo  nupcial, 
thoro.  Garder  le  lit,  estar  de  cama,  occu- 
íj  par  o  leito. 

LItanies,  s.  f.  pl.  [litaní]  Ladainhas. 
i  liteau,  s.  m.  (caç.)  [litouj  Covil,  gua- 
rida (de  lobos);  guarnição  de  côr  (em 
guardanapos  );  (carp.  etc.)  sarrafozinho 
de  pau  (tem  vários  usos). 

litée,  s.  f.  [litè]  manada;  reunião 
de  muitos  animais  na  mesma  guarida. 

liter,  v.  a.  [litê]  embarrilar  peixe 
salgado  (ás  camadas);  cozer  (uma  peça 
de  panno,  etc). 

literie,  s.  f.  [literí]  pertenças  da  ca- 
ma, o  colxão,  os  lcnçóes,  a  coberta,  etc. 

lithagogie,  s.  f.  (med.)  [Iitagojí]  Li- 
thagogia;  acção  de  curar  a  pedra. 

lithagogue,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  (med.) 
ptagóghe]  Lithagogo  (remédio  que  ex- 
pulsa as  pedras). 

litharge,  s.  f.  (chim.)  [litárjg]  Li- 
thargyrio;  protoxydo  de  chumbo  crystal- 
lisadò. 

lithargé  ou  lithargyré,  e,  adj. 
ptarjê,  litarjirê]  Lilhargyriado,  a. 
[  lithiasie,  s.  f.  (med.)  [litiazí]  Lithia- 
sia  (formação  da  pedra  na  bexiga);  ter- 
sol  (tumor  das  pálpebras). 

lithiate,  [litiáte]  V.  Urate. 

lithique,  adj.  2  gen.  (chim.)  [litíke]. 
Lithico,  a. 

litho  ,  flitou]  prefixo  que  vem  do 
grego  e  significa  :  pedra. 

litho  ghr  o  mie,  s.  f.  [litokromí|  Li- 
thochromia,  processo  pelo  qual  se  impri- 
me um  desenho  tendo  o  fundo  de  diver- 
sas côres. 

LITHOGOLLE,  S.  f.  [litokóld]  LithoCO- 

lia  (betume  de  íapidario). 

lithogéognosie,  s.  f.  [litojeognozí] 
pthogeognosia  (conhecimento  de  pedrasj. 


lithoglyphe,  s.  m.  [litoglífe]  Litho- 

glyplio  (abridor  em  pedras). 

lithographe,  s.  m.  [litografa]  Litho- 
grapho. 

lithographie,  s.  f.  [litografí]  Litho- 
graphia. 

lithographier,  v.  a.  [litografiè]  Li- 
thographiar,  ou  lithographar. 

lithographique,  adj.  2  gen.  [lilo- 
grafíkg]  Lithographico,  a. 

litholabe,s.  m.  (cir.)  [litolábtf]  Li- 
tholabo. 

lithologie,  s.  f.  [litolojí]  Lithologia. 
lithologue,  s.  m.  [litológlie]  Litho- 
logo. 

lithomancie,  s.  f.  [litomancí]  Litho- 
mancia  (adivinhação  pelas  pedras). 

lithomarge,  adj.  e  s.  2  gen.  (hist. 
nat.)  [litomárjd]  Litomarga;  argila  infu- 
sivel. 

lithontriptique,  adj.  2  gen.  (med.) 
[litontriptíkd]  Lilhontriplico,  a. 

lithophage,  s.  m.  (hist.  nat.)  [líto- 
fájej  Lilhophago  (bichinho  que  jaz  na  ar- 
dósia (e  a  roe). 

LITHOPHOSPHORE,   S.    f.  [lítofoçfón?] 

pedra  phosphorita  bolonheza. 

LITHOPHYTE,  S.  W.  (lÚSt.  nat.)  [litO- 

fíte]  Lithophylo. 

LiTHOSTROTE,  s.  m.  [litoçtrótí?]  lagedo 
mosaico. 

lithotome,  s.  m.  (cir.)  [litotóm<?|  Li- 
thotomo  (instrumento  para  a  operação 
da  pedra). 

lithotomie,  s.  f.  (cir.)  [li  to  tom  í]  Li- 
thotomia  (extracção  da  pedra  da  bexiga). 

lithotomiste  ,  s.  m.  Llitotomíçte] 
Lilhotomista  (cirurgião  que  tira  a  pedra 
da  bexiga). 

lithotricie,  s.  f.  (cir.)  [litotricí]  Li- 
thotricia,  operação  pela  qual  se  esmiga- 
lha a  pedra  no  interior  da  bex  ga. 

lithoxyle,  s.  m.  (hist.  nat.)  [litok- 
cílej  pau  petrificado. 

lithuanie,  s.  f.  (geogr )  [litwaní]  Li- 
thuania. 

lithuanien,  e,  adj.  e  s.  [lituaniên, 
iéne]  Lithuanio,  a. 

litière,  s.  f.  [litière]  Liteira;  cama 
de  palha  (para  cavallos,  etc). 

Être  sur  la  litière,  estar  doente  em 
cama.  Faire  litière  de  quelque  chose, 
gastar,  prodigar  algo. 

litigant,  e,  adj.  (for.)  [litigân,  te] 
Litigante,  demandista. 

litige,  s.  m.  [litíj^]  Litigio,  demanda, 
pleito,  processo;  alteração,  contestação, 
controvérsia;  duvida. 

litigieux,  euse,  adj.  [  liújieu,  ze] 
Litigioso,  a,  contencioso ,  controverso,  a, 
disputavel. 

litispendance,  s.  f.  (for.)  [litiçpan- 
dânctf]  Litispcndencia  (duração  do  pleito). 

litorne,  s.  f.  (hist.  nat.)  [litórnej 
tordo  grande  (ave). 
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litote,  s.  f.  [litóte]  Litotes  (figura 
rhetorica). 

litre,  s.  m.  [\\\xé]  Litro  (medida  mé- 
trica do  líquidos);  (s.  f.)  banda,  faixa 
negra  em  torno  á  egreja  (com  as  armas 
do  padroeiro). 

litron,  s.  m.  [litrôn]  selamim. 

littéraire,  adj.  2  geu.  [litèrére]  Lit- 
terario,  a;  douto,  erudito,  a. 

littéral,  e,  adj.  [literál]  Litteral, 
ao  pé  da  lettra,  gcnuino. 

littéralement  ,  cidv.  [  literalemân  ] 
Litteialmente,  genuinamente. 

littéralité,  s.  f.  [literalitè]  Littera- 
lidadc  (sentido  escrupulosamente  litteral). 

littérateur,  adj.  e  s.  m.  [literater] 
Linerato;  lettrado;  critico;  grammalico; 
erudito;  professor  (de  bellas  lettras). 

littérature,  s.  f.  [litcratáre]  Lit- 
teratura ;  erudição;  doutrina;  saber, 
sciencia  das  bellas  lettras. 

littéromanie,  s.  f.  [literomaníj  Lit- 
teromania. 

littoral,  e,  adj.  [  litorál  ]  Litoral; 

Sue  está  nas  praias  de  um  mar;  (s.  m.) 
ittoral,  litoral,  as  praias,    as  costas 
de  mar  que  rodeiam  um  paiz. 

lituite,  s.  f.  (conch.)  [Wtuiíe]  Lituita, 
báculo,  pastoral. 
liturgie,  s.  f.  [lit«rjí]  Liturgia. 
liturgique,  adj.  2  gen.  [litwrjike]  Li- 
túrgico, a. 
liturgiste,  s.m.  [litwrjíçte]  Liturgista. 
lituus,  s.  m.  {anlig.  lat.)  [litwwss] 
Lituo,  báculo,  bago. 

liíjre,  s.  f.  [Mitre]  corda  (segura  far- 
dos em  carro);  (naut.)  pau  curvo  (levanta 
barcos). 

livarde,  s.  f.  [livárdtf]  corda  d'estopa. 
livarot,  s.  m.  [livarou]  espécie  de 
queijo  flamengo. 

LIVÊCHE,    S.    f.     [livéchtf]  LigUStíCO 

planta). 

livet,  s.  m.  [livé]  jogador  (joga  ulti- 
mo no  bilhar). 

livide,  adj.  2  gen,  [livíde]  Livido, 
negro,  roxo,  a. 

lividité,  s.  f.  flividitê]  Lividez,  ne- 
gridão;  cor  de  chumbo. 

livraison,  s.  f.  [livrczôn]  entrega; 
secção  (d'obra  publicada  em  partes);  nú- 
meros. 

livre,  s.  m.  [livre]  Livro,  tomo,  vo- 
lume; registro;  diário,  jornal;  caderno; 
escriplo,  obra,  producção. 

Traduire  un  auteur  à  livre  ouvert,  tra- 
duzir um  autor  correntemente.  Être  íou- 
jours  sur  les  livres,  estudar  muito.  Dé- 
vorer  les  livres,  ler  proniptamente  os  li- 
vros. 

livre,  5.  f.  [livre]  Libra;  arrátel. 

livrée,  s.  f.  [livrêj  Libré;  os  lacaios; 
pello  (  do  vários  animaes);  (fig.)  facção, 
parcialidade,  partido. 

livrer,  v-  a.  [livrêj  abandonar,  ceder, 


dar,  entregar,  exhibir,  remetter;  assegu- 
rar, certificar;  prometler. 

Livrer  bataille,  dar,  apresentar  bata- 
lha; travar  peleja;  arrostar  o  inimigo. 

[Se—)  v.  r.  dar-se  a...;  confiar-se  de... 

livresque,  adj.  2  gen.  (ant.)  [livréçke] 
dos  livros. 

livret,  s.  m.  [dim.)  [livre]  Livrinho; 
taboada. 

livrier,  adj.  es.m.  [livriè]  porofficio 
(autor.) 

LIXIVATION   OU   LIXIVIATION  ,   S.  f. 

(chim.)  [  likcivación,  likciviaciôn  ]  Lixi- 
viação, 

LIXIVIEUX,  EUSE    OU    LIXIVIEL,  LE, 

[chim.)  [likciview,  ze,  likcivicl]  Lixivioso, 
a,  lixivial. 

lizarde,  s.  f.,  teia  (do  Cairo). 

lobe,  s.  m.  (anat.)  [lóbe]  Lobo,  lóbulo. 

lobélie,  s.  f.  [lobelí]  Lobelia  (planta). 

lobulaire,  adj.  2  gen.  (anat.)  [lobu- 
lére]  Lobular. 

lobule,  s.  m.  (anat.)  [lobwle]  Lóbulo. 

local,  s.  m.  [lokál]  Logar,  sitio. 

local,  e,  adj.  [lokáll  Local. 

localisation,  s.  f.  [lokalizaciôn]  Lo- 
cal isaçao. 

localiser,  v.  a.  [lokalizè]  Localisar. 

localité,  s.  f.  [lokalitê]  Localidade 
(circumstancia  local). 

locande,  adj.  f.  (des.)  [lokànde]  Lo- 
canda  (que  se  aluga). 

locar,  [lokár]  V.  Épeautre. 

locataire,  s.  2  gen.  [lokalére]  Loca- 
tário, inquilino,  a. 

locateur,  s,  m.  [lokater]  Alugador, 
aquelle  que  aluga. 

locatif,  ive,  adj.  [lokatíf,  íxe]  Loca- 
tivo, a,  pertencente  ao  logar  e  ao  inquilino. 

location,  s.  f.  [lokaciôn]  Locação, 
aluguel,  arrendamento. 

locatis,  s.  m.  [lokatí]  cavallo  (d'alu- 
guel). 

loch,  s.  m.  (naut.)  [lok]  barquinha 
para  medir  a  marcha  do  navio. 

loche,  s.  f.  (hist.  nat.)  [lóche]  Cabos 
(peixe  de  rio). 

locher,  v.  a.  [lochè]  abalar,  sacudir; 
(v.n.)  desencravar-se,  estar  quasi  caindo 
(ferradura);  (fig.  fam.)  .chocalhar. 

lochet,  s.  m.  [loohc]  enxadão. 

lochies,  s.  f.  pl.  (med.)  [lochí]  os  lo- 
chios. 

locman,  [Iokmân]  V.  Lamaneur. 

locomobile,  adj.  2  gen.  [lokornobhY 
Locomovei  (  que  pode  mudar-se  de  um 
logar);  (s.  f.)  Locomobile,  machina  de 
vapor  estabelecida  sobre  rodas. 

locomobilité  ,  s.  f.  [lokomobilitè] 
Locomobilidade  (faculdade  de  ser  movei). 

locomoteur,  trice,  adj.  [lokomoter, 
tríce]  Locomotor,  locomotnz. 

locomotif,  ive,  adj.  [lokomotíf,  i\e] 
Locomotivo,  a. 

LocoMOTioN,  s.  f.  [lokomociôn]  Lo 
comoção. 
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E.OCOMOTIVE.  s.  f.  [ lokomniive]  Lono- 
motiva;  machina  de  vapor  que  opera  a 
fracção  dos  trens  nos  raminhos  de  ferro. 

LOCQUet,  s.  m.  |loké]  lã  lidrosa. 

locrenan,  s.  m,  [lokmiàn]  leia  grossa 
(de  cananvi). 

loculai^e,  adj.  2  gen.  (boi.)  [\oku- 
lêre]  Lorular. 

locule,  s.  f.  \\okú\e]  Loculo,  bolsa; 
alvéolo. 

locuste,  s.  f.  [lok/íçtg]  Locusta;  ga- 
fanhoto ;  (bot.)  reunião  das  flores  das 
gramíneas  contidas  em  uma  gluma. 


locution  .  s.  f.  (didact.)  Ilukjíción] 
de  falar , 

phrase 


Locução  ,  expressão  ,  modo 


lode,  s.  m.  [\ôâe]  certo  tributo. 
lodé,  ée,  adj.(agric)  [Iode]  molhado. 
J)u  foin  iode,  feno  molhado. 
lodier,  s.  m.  [lodiè]  colcha  (de  lã). 

LODS  ET  VENTES,  S.  ííl.  pi.  (for.)  [loU- 

zevàntpj  laudemio. 

lof,  s.  m.  (naut.)  [lof]  Ló. 

Aller  au  lof,  metter  de  ló. 

lofer,  v.  n.  (naut.)  [lofè]  vir  ao  vento. 

logarithme,  s.  m.  (math.)  [logaritmo] 
Logarithmo. 

logarithmique,  adj.  2  gen.  e  s.  f. 
(matli.)  Il.tgaritmíkej  Logarithmico,  a; li- 
nha curva. 

LOGARITHMOTECHNIE ,   S.    f.  (math.) 

[lo^aritmolekní]  Logarithmotechnia  (for- 
mação das  taboas  logarithmas. 

logate,  s.  f.  (coz.)  [logáte]  perna  de 
carneiro  (bem  batida  e  lardeada). 

loge,  s.  f.  [lóje]  cabana,  choca,  chou- 
pana; quariozinho;  (bot.)  septo;  (naut.) 
beliche,  camarote. 

Loge  de  comédie,  camarote.  Loge  de 
franes-maçous,  loja.  Loge  de  fous,  casin  ha. 

logeable,  udj.  2  gen.  [lojáblej  habi- 
tável;  que  otíerece  bom  commodo. 

logement,  s.m.  [loj<?mân]  Alojamenlo, 
albergue,  pousada;  domicilio,  habitação, 
morada ;  (miíit.)  entrincheiramento ; aquar- 
telamento,  caserna,  quartel. 

loger,  v.  a.  |lojêJ  Alojar,  albergar, 
hospedar,  recolher;  (milit.)  aquartela-; 
(v.  n.)  assistir,  habitar,  morar,  residir; 
edificar  (casa);  (milit.)  aquartelar-se;  en- 
trincheirar-se ,  fortilicar-se. 

Aller  loger,  ir  poisar. 

(Se—)  v.  r.  alojar-se,  vir  morar;  (milit.) 
entrincheirar-se. 

LOGETTE,  s.  f.  (dim.)  [lojéte]  Lojinha; 
cabaninha,  choçazinha,  choupaninha. 

logeur,  euse,  s.  [  loj£r,  euze  ]  o  ou 
a  que  aluga  quartos  mobiliados. 

logical,  e,  adj.  [lojikál  Logical. 

logigien,  ne,  adj.es.  [lojicièn,  iene] 
Lógico,  dialéctico,  a. 

logie,  s.  f.  [lojíj  Logia;  discurso; 
tratado. 

logique,  s.  f.  [lojikô]  Lógica,  dialéc- 
tica, arte  de  discorrer;  ladj.  2  gen.)  ló- 
gico, a. 


logiquemEnt,  adv.  [lojikemân]  Logi- 
camente. 

logis,  s.  m.  flojí]  Alojamento,  anosen- 
tamenlo,  aposento,  casa,  domicilio,  ha- 
bitação, morada;  albergue,  eslala'gem, 
hospedaria;  retiro, 

Curps  de  logis,  corpo  principal  do  edi- 
fício. Maréchal  des  logis,  quartel  mestre 
de  cavai  laria. 

logistes,  s.  m.  pl.  [lojíçté»]  Logistas 
(antigos  juizes  atheniensesj. 

logistique,  s.f.  [lojiçtíke]  Logística. 

LOGISTORIQUE,  s.  m.  [lõjiçtoiíke]  Lo- 
gistorico  (livro  de  palavras,  ou  discursos 
notáveis). 

logodiarrhée,  [logoudiarè]  V.  Lo- 

GORRHEE. 

LOGOGRAPHE,  LOGOGRAPHIE,  V.  StÉ- 
NOGRAPHE  e  StÉNOGRAPHIE. 

LOGOGRYPHE,  S.  f».    [logOgrífe]  LogO- 

griphe  (espécie  d  enigma). 

logomachie,  s.  f.  [logomachíj  Lo- 
gomachia  (questão  de  nome ,  contenda 
sobre  palavras). 

logorrhée,  s.  f.  (burl.)  [logorrê]  Lo- 
gorrhea,  fluxo  de  palavras  vãs. 

logothète,  s.  m.  [logotéte]  Logo- 
theta  lofficial  do  império  grego  e  admi- 
nistrador da  fazenda,  etc). 

LOGOTROPE,   S.   M.    [logotróptf]  LogO- 

tropo;  espécie  de  syllogismo  condicional. 

loguer,  v.  a.  [loghè]  humedecer  (as 
formas  d'assucar.) 

loguis,  s.  m.  [loghij  avelorios,  mis- 
sanga  (para  negros). 

loi,  s.  f.  íloá]  Lei,  estatuto,  ordena- 
ção, regra;  dever,  obrigação,  preceito; 
clausula,  condição;  autoridade,  poder; 
domínio,  jugo;  (moed.)  finura,  liga,  qui- 
late; (cost.)  condemnaçào,  multa. 

Tempérer  la  loi,  adoçar  a  lei.  Faire 
passer  une  loi,  fazer  lavrar  o  decreto. 
Offenser  la  loi,  quebrantar  a  lei.  Être 
docile  aux  lois,  sujeitar-so  ás  leis.  Im- 
poser  des  lois,  dar,  intimar  leis.  S'im- 
poser  des  lois,  estabelecer  enire  si  leis. 
Discourir  sur  les  lois,  discutir  as  leis. 
Passer  sous  d'autres  lois,  alistar-se  neu- 
tros pendões.  Subir  d'autres  lois,  curvar- 
se  a  outras  leis.  fíevenir  sous  les  loist 
tornar  ao  jugo  seu.  Obéir  à  ses  lois,obe* 
derer  a  seu  mandado.  Suture  diverses 
lois,  ter  leis  diversas.  Reaver  ser  les  lois, 
perverter  as  leis. 

loimologie,  s.  f.  |Ioimolojí]  Loimo- 
logia;  tratado  das  moléstias  contagiosas. 

loin,  adv.  e  prep.  [loén]  Longe,  afasta- 
do, distante,  remoto,  retirado ;  em  vez. 

Au  loin,  a,  ao  longe.  De  loin  en  loirt, 
de  tempo  a  tempo.  Apercevoir  de  loint 
descortinar  a  longe.  Prendre  la  chosc 
de  loin,  ir  á  origem  do  caso.  Se  pré 
senter  de  loin,  assomar  ao  longe.  Portet 
ses  vu es  plus  loin,  levar  mais  longe  seus 
mcicctòs, 
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lointain,  s.  m.  [loèntênj  distancia  ; 
longcs  (da  pintura). 

lointain,  e,  adj.  [loèntôn,  éne),  dis- 
tante, longínquo,  afastado,  remoto,  se- 
parado, a. 

loir,  s.  m.  (hist.  nat.)  [loár]  arganaz, 
icirão,  rato  'dos  Alpes). 

loisible,  adj.  2  geri.  [loazíble]  legiti- 
mo, licito,  permittido,  a. 

loisir,  f>.  m.  [loazír]  descanço,  ocio, 
repoiso,  vagar;  commodidade,  opportu- 
nidade. 

A  loisir,  com  descanço,  com  vagar. 
Donner  loisir,  dar  tempo.  Avoir  le loisir, 
ter  azo.  Remplir  le  loisir,  aproveitar  o 
ocio.  Cònsidérer  à  loisir,  ter  azo  de  con- 
templar. 

LoisiRSUX,  euse,  adj.  (des.)  [loazirew, 
ze]  vagaroso,  descançado,  a. 

LOK,  V.  LOOCH. 

lombago,  V.  Lumbago, 
lombaire,  adj.  2  gen.  (anat.)  [lonbére] 
Lombar. 

lombard,  [lonbár]  V.  Mont-de-piété. 
lombes,  s.  m.  pi.  (anat.)  [lôub<?]  Lom- 
bos. 

lombical,  e,  adj.  [lonbikál]  com  fei- 
ção de  verme. 

lombis,  s.  m.  (hist.  nat.)  [lonbí]  con- 
cha grande  vermelha. 

lombo,  llonbou]  Lombo;  voz  que  vem 
do  latim,  designa  a  parte  inferior  do  es- 
pinhaço e  serve  para  formar  muitos  ter- 
mos de  anatomia. 

lomboyer,  v.  a.  [lonboaiê]  fazer  es- 
pessar a  agua  mãi  nas  salinas. 

lombric,  s.  m.  (hist.  nat.)  [lonbrík] 
Lombriga. 

lombrical,  e,  adj.  (anat.)  [lonbrikál) 
Lombrical,  lombrigal. 

LONCHITIS  OU  LONGHITE,    S.    f.  [lon- 

chití,  lonchítg]  estoque  (planta);  (s.  m. 
astron.)  espécie  de  cometa. 

londre,  s.  m.  [lôndre]  panno  (assim 
dito);  (naut.)  cerla  galera. 

londrin,  s.  m.  [londrên]  Londrino 
(panno  fabricado  em  França,  e  que  imita 
o  de  Londres). 

long,  longue,  adj.  [\ôn,  Iònghe]  Longo, 
comprido,  a;  demorado,  dilatado,  tardio, 
tardonho,  vagaroso,  a;  prolixo,  a;  pre- 
guiçoso, a;  (s.  m.)  comprimento,  exten- 
são, longor,  longura. 

Au  long,  amplamente.  En  savoir  long, 
ser  fino,  astuto.  Le  long,  du  long,  au 
long,  ao  longo;  durante.  Tout  du  long, 
ao  comprido.  Voyages  de  long  cours,  via- 
gens de  longa  duração.  Rapporter  au 
long,  contar  miudameute.  Dormir  étendu 
de  son  long,  dormir  estirado  ao  com- 
prido. Réussir  à  la  longue,  conseguir 
com  o  andar  do  tempo.  De  longue  main, 
premeditadamente. 

longanime,  adj.  2  gen.  [longanime] 
paciente,  soffredor,  a,  tolerante. 


longanimité ,  s.  f.  (dogm.)  [longa- 
nimité]  Longanimidade,  paciência,  soiíri- 
mento,  tolerância;  clemência. 

longe,  s.  f.  [lônjel  correia,  loro;  guia; 
redoa ;  cordelinho  (alam-no  ao  pé  do 
falcão). 

Longe  de  veau,  lombo  de  vitella.  Mar- 
cher  sur  la  longe,  embaraçar-se  nas  pró- 
prias medidas  (prov.). 

longé,  e,  adj.  (braz.)  [lonjè]  com  loro 
de  outro  esmalte  (pássaro). 

longer,  v.  a.  [lonjè]  costear,  ir,  mar- 
char a  longo  de... 

longévité,  s.  f.  [lonjevitê]  Longevj 
dade,  edade  avançadissima. 

longicaule,  adj.  2  gen.  (bot.)  [lon- 
jikoule]  Longicaule,  com  longo  talo. 

longicole,  adj.  2  gen.  (zool.)  [lonji- 
kóle]  Longicollo,  a;  com  pescoço  longo. 

longicorne,  adj.  2  gen.  (zool.)  [lon- 
gikórne]  Longicorno,  a,  que  tem  antennas 
ou  cornos  compridos. 

longimétrie,  s.  f.  (geom.)  [lonjime- 
trí]  Longimetria. 

longin,  s.  m.  (farn.)  [lonjèn]  lento. 

Saint  longin,  homem  lento. 

longipenne,  adj.  <±gen.  (or nith.) [long- 
jipéne]  Longipenne,  que  tem  longas  azas. 

longis,  s.  m.  (pop.)  [lonjíj  lento,  ron- 
ceiro, tardo,  vagaroso. 

longitude,  s.  f.  (geog.  e  astron.)  [lon- 
jitáde]  Longitude,  comprimento,  distan- 
cia, longura. 

longitudinal,  e,  adj.  [lonjitudinál] 
Longitudinal. 

longitudinalement,  adv.  [lonjitw- 
dinalmân]  Longitudinalmente. 

long-pan,  s.  m.  (archít.)  [lonpân]  o 
mór  comprimento  de  um  telhado. 

longtemps,  adv.  [lontàn]  muito  tempo, 
longo,  largo. 

longue,  s.  f.  (mus.  e  gram.)  [lônghe] 
Longa. 

longuement,  adv.  [Ionghetnân]  Lon- 
ga, ampla,  diffusa,  estirada,  prolixamente. 

longuerie,  s.  f.  [longherí]  Lentor, 
demora  (em  discurso,  etc). 

longuerine,  s.  f.  (naut.)  [longheríne] 
união  (de  madeiramento  gradado). 

longuesse,  s.  f.  [longhéce]  parte  da 
pedreira  d'ardosia  (que  um  obreiro  tra- 
balha). 

longuet,  s.  m.  [longhé]  martellinho 

(afina  o  cravo). 

longuet,  te,  adj.  (dim.  fam.)  [lon- 
ghé, te]  compridinho,  a. 

longueur,  s.  f.  [longher]  Longor, 
longura,  comprimento,  extensão;  conti- 
nuação ,  duração;  dilação;  indolência, 
preguiça;  descuido,  desleixo,  negligencia. 

Tirer  en  longueur,  delongar,  entreter; 
prolongar-se.  Trainer  les  choses  en  lon- 
gueur, empatar  as  coisas  muito  tempo. 

looch,  s.  m.  (pharm.)  (loók]  lambe- 
dor. 
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lopin,  s.  m.  (pop.)  [lopènj  bocado,  pe- 
daço, porção  (de  carne,  etc). 

loquace,  adj.  'igen.  [lokuáce]  Loquaz. 

loquacité,  s.  f.  [lokuacitê]  Loquaci- 
dade, bacharelice,  garrulice,  palavrorio, 
uarola,  |jarolagem. 

loque,  s.  f.  {pop.)  [\òke]  andrajo, 
frangalho,  trapo;  pedaço,  retalho,  ro- 
dilha. 

loquèle,  s.  f.  [lokéle]  Loquela. 

loques,  adj.  m.  pi.  [loké]. 

Harengs  loqués,  arenques  (mordidos  por 
outros  peixes). 

loquet,  s.  m.  [loké]  ferrolho,  lingue- 
ta,  tranqueta. 

loqueteau,  s.  m.  {dim.  des.)  [\oke- 
tou]  fechozinho,  ferrolhinho,  tarameli- 
nha,  tranquetinha. 

loqueter,  v.  a.  [  loketè  ]  mexer  no 
fecho  (de  uma  porta). 

loqueteux,  euse,  adj.  [loketew,  ze\ 
andrajoso,  esfarrapado, trapento,  a;  pobre. 

loquette,  s.  f.  {dim.  pop.)  [lokéte] 
bocadinho,  pedacinho,  retalliinho. 

loquis  ,  s.  m.  [lokí]  missanga  ( em 
cylindrinhos). 

lord,  s.  m.  [lor]  Lord,  senhor  (titulo 
de  nobreza  em  Inglaterra). 

lordose,  s.  f.  (med.)  [Iordóze]  Lor- 
dosis. 

loré,  e,  adj.  {braz.)  [lorè]  com  bar- 
batanas de  dilferente  esmalte. 

lorette,  s.  f.  [loréttfj  mulher  de  vida 
equivoca. 

lorgner,  v.  a.  {fam.)  [lornhèj  olhar 
de  travez,  ás  furtadelas,  pelo  canto  do 
olho;  mirar,  requebrar  os  olhos;  olhar 
com  óculo;  pôr  a  mira. 

lorgnerie,  s.  f.  {fam.)  [lornhm] 
olhadura  (ás  furtadelas) ;  acção  de  olhar 
pelo  canto  do  olho,  etc. 

lorgnette,  s.  f.  [lornhéte]  Luneta ; 
óculo  de  punho. 

lorgneur,  euse,  s.  {fam.)  [lornher, 
euze]  o  ou  a  que  olha  com  óculo,  pessoa 
que  tem  por  costume  olhar  de  travez. 

lorgnon,  s.  m.  [lornhôn]  Luneta, 
lente. 

loriot,  s.  m.  [loriou]  oropendula, 
verdelhão  (pássaro);  pia  (de  padeiro). 

Compère  loriot,  terçol. 

lormerie,  s.  f.  [lormerí]  fabrico,  obra 
(de  ferr.igem  miúda). 

lormier,  s.  m.  [lormiê]  official  (faz 
obras  miúdas  de  ferro). 

lorrain,  e,  adj.  e  s.  [lorên,  ene]  Lo- 
reno, a. 

lorraine,  s.  f.  {geogr.)  [lorena]  Lo- 
rena. 

lorré,  e,  V.  Loré. 
lors,  adv.  [lor]  então,  n'aquelle  tempo. 
Dès-lors,  desde  então.  Pour  lors,  por 
então. 

lors  de,  prep.  [lord<r]  no  tempo  de. 
lorsque,  conj.  [lórçke]  desde,  desde 
quo,  logo  que,  no  tempo  em  que,  quando. 


los,  s.  m.  {ant.)  [lóss]  lisonja,  louvor; 
agrado,  vontade. 

losange,  s.  m.  e  f.  {geom.)  [lozànjej 
Losango,  rhombo. 

losangé,  e,  adj.  {braz.)  [lozanjê]  di- 
vidido em  losangos,  ou  rhombos. 

LOSSE  uU  LOUSSE,  [lÓC<?,  lÚÇtf]  V.  BON- 
DONMÉRE. 

lot,  s.  m.  [lou]  Lote;  premio  (da  lo- 
teria),  sorte;  parte,  partilha,  porção,  qui- 
nhão; condição,  estado. 

loterie,  s.  f.  [loterí]  Loteria,  sortes. 

lotharingien,  ne,  adj.  [lotarènjiên. 
ièné]  Lorenez,  a. 

loti,  e,  adj.  [lotí]  premiado,  a. 

Le  voilà  bien  loti,  está  bem  aviado 
[iron.). 

lotier,  s.  m.  {bot.)  [lotiê]  lodão ;  me- 
litoto;  trevo  amarello. 

lotion,  s.  f.  {chim.)  [lociôn]  Loção, 
lavagem;  banho,  lavatório;  ablução, 
fomenlação. 

lotionner,  v.  a.  [loucionè]  banhar  (a 
parte  doente). 

lotir,  v.  a.  [lotír]  dividir,  partir,  re- 
partir (em  lotes). 

LOTISSAGE.  S.  M.  {chim.)    [lotiçájg]  O 

tomar  partes  em  um  monte  de  metal  pul- 
verisado  í  para  ensaio);  divisão,  parti- 
lha, separação. 

lotissement  ,  *.  m.  [lotic^mân]  di- 
visão, partilha,  repartição;  o  repartir 
em  lotes. 

lotisseur,  s.  m.  [loticer]  o  qne  faz 
lotes ;  partidor,  partilhador,  repartidor. 

loto,  s.  m.  [lotou]  Loto  (jogo  da  lo- 
teria). 

lotophages,  s.  m.  pl.  [lotofáje]  Lo- 
tophagos  (povos  africanos  que  se  nu- 
trem de  lodão). 

lotte,  s.  f.  [\óíe\  Lampreia  (peixe). 

lótus  ou  lotos,  s.  m.  [lotáss,  lotouss] 
lodão  (planta). 

louable,  adj.  2  gen.  [luábte]  Louvá- 
vel; estimável;  bom,  boa;  honroso,  a. 

Digestion  louable,  boa  digestão. 

louablement,  adv.  [luablemàn]  Lou- 
vável, honrosamente. 

louage,  s.  m.  [luájtf]  Aluguel,  arren- 
damento. 

louager,  s.  m.  {ant.)  [luajê]  Arren- 
datário; inquilino. 

louageur,  s.  m.  [luajer]  Alugador  de 
cavallos  ou  de  carros. 

louange,  s.  f.  [luânjg]  Elogio,  com- 
primeulo,  encómio,  louvor,  panegyrico  ; 
approvação:  estima;  gloria; benção; agra- 
decimento. 

Attirer  des  louanges,  acarear,  gerar 
louvor. 

louanger,  v.  a.  [luanjê]  Louvar,  elo- 
giar, gabar,  panegyricar. 

louangeur,  euse,  adj.  e  s.  [luajaj  r, 
euze]  Louvador,  elogiador,  gabador,  li- 
sonjeiro, panegyrista. 
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louche,  adj.  2  gen.  [lúchtf]  torto,  ves- 
go, zanaga ,  zarollio,  a;  escuro,  fusco, 
opaco,  turbado,  turvo,  a;  (fig.)  ambi^uo, 
equivoco,  <i ;  (s.  m.)  motivo  (de  suspeita). 

Du  viu  louche,  vinlio  toldado. 

lou chement,  s.  m.  [luchtfinàn]  Enves- 
gamenlo. 

loucher,  v.  n.  [lucbè]  entortar  os 
olhos,  olhar  vesgo,  de  travez. 

louchet,  s.  m.  [luchó]  enchada,  al- 
vião (revolve  terra). 

louchette,  s.  f.  [luchóte]  instrumento 
(endireita  a  vista). 

loudier.  s.  m.  (ludiê]  coberta  grossa 
(para  os  presos). 

loudunois,  e,  adj.  6  s.  [lud//noá,  ze] 
Loduuez,  a;  habitante  de  Loudun  cidade 
de  K rança. 

louer,  v.  a.  [luê]  Louvar,  elogiar,  en- 
coiniar,  gabar,  pancgvricar ;  honrar;  agra- 
decer; a,lugar,  arrendai*,  tomar  de  renda. 

Louer  un  domestique,  tomar  a  gages 
um  criado.  Ne  pouvoir  se  lasser  de  louer, 
não  acabar  d' elogiar,. 

(Se—)  v.  r.  louvar-se;  congratular-se, 
mostrar-se  sati-ieilo;  servir,  ou  traba- 
lhar a  gages. 

loueur,  euse,  s.  [\uer,  emé\  Louva- 
dor,  adulador,  encomiador,  gabador,  li- 
sonjeiro a,  panegyrista;  alugador,  inqui- 
lino. l<»cHtario,  rendeiro,  a. 

lougre,  *.  m.  (mui.)  \\úgre\  Logre, 
ou  lutrre  i  navio  mercante). 

louis,  s  m.  [luí]  Luiz;  antiga  moeda 
francoza  (hoje  vale  20  francos). 

L-»up,  s.  m.  (hist.  nat.)  ||..]  Lobo;  do- 
braoeira  (de  livreiro);  con-tellaçào ;  (cir.) 
ulcera  corrosiva;  (techn  )  tenaz  grande; 
maço  -los  encadernadores;  mascara  de 
terciopello  preto. 

Entre  chien  et  loup ,  ao  anoitecer. 
Marcher  à  pas  de  loup,  caminhar  de 
mansinho. 

loup-cervier.  s.  m.  (hist.  nat.)  [lu- 
cerviêj  Lobo  cerval,  lynce. 

loupe  ,  s.  f.  (cir.)  [lúpe]  Lobinho ; 
(bot.)  nós  (criam-seem  plantas);  micros- 
cópio. 

loupeux,  euse,  adj.  (cir.)  |lup£M,  ze) 
Lobinho>o,  a;  (6o/.)  nodoso,  a. 

loup-garou,  s.  m.  [lugarú]  lobisho- 
mem ,  fig.  fam.)  pessoa  de  génio  áspe- 
ro, etc. 

loup-marin,  s.  m.  (hist.  nat.)  [luma- 
rèn]  Lobo  marinho. 

lourd,  e,  adj.  [lur,  de]  grave,  pesado, 
a;  brouco,  grosseiro,  rude,  tosco,  a  ;  (fig  ) 
estúpido,  tolo,  a;  carregado,  oneroso,  a; 
incommodo,  a;  impertinente;  melancóli- 
co, a;  difficil,  diflicultoso,  a. 

lourdaud,  e,  adj.  e  s.  [lurdou,  de] 
acbavascado,  bronco,  estúpido,  grosseiro, 
inepto,  tolo,  tonto,  a;  boto,  a;  pesado,  a. 

lourdement,  adv.  [lurdemân]  asna- 
tica,  estólida,  estúpida,  fastiosa,  gros- 
seira, pesada,  tolamente. 


lourderie,  s.  f.  [lurderí]  Grosseria, 
rustieidade;  eslolidez,  estupidez,  tontice; 
erro  crasso. 

lourdeur,  s.  f.  [lurder]  Peso. 

lourdier,s.  m.  (ant.\  [Inrdie]  Colchão. 

lourdise,  s.  f.  [turdíze] inépcia;  rus- 
tieidade. 

loure,  s.  f.  [lúrcj  espécie  de  dança 
grave. 

lourer,  v.  a.  (mus.)  [lurè]  ligar  as 
nolas  de  musica. 

loureur,  *.  m.  [lurer]  tocador  (na 
dança  loure). 

lourpidon,  s.  m.  [lurpidôn]  velba  de- 
forme. 

loustic,  s.  m.  fluctík]  farcista,  jogral. 
lousse,  V.  Lossk. 
loutre,  s.  f.  |lútrtf|  Lontra  (animal). 
Un  lou  Ire,  um  chapeo  de  pello  de 
lontra. 

LOUVART,  [luvár]   V.  LOUVETEAU. 

louvat,  s.  m.  [luváj  Lobinho  (filho  do 

lobo). 

louve,  s.  f.  [lúve]  Loba  (animal); 
ferro  (da  luva);  linha  (de  pescar);  (fig.) 
m  irafona,  meretriz,  michela,  rameira. 

louvé,  f,  adj.  [luvêj  enrodilhado, 
enroscado  (cobra). 

louver,  v.  a.(archit.)  [luvê]  abrir  bu- 
raco em  pedra,  que  querem  erguer  (com 
o  gancho  férreo  chamado  luva). 

louvésien,  s.  m.  [luvezièn]  antiga 
moeda  de  prata. 

louvet,  te,  adj.  (man.)  [luvé,  le"]  da 
cor  de  pelle  de  lobo. 

Cheval  louvet,  cavalio  côr  de  lobo. 

LOUVETEAU,  S.  TH.  (diltl.)  [luVCtOu]  Lo- 

bozinho. 

louveter,  v.  n.  [luv<?tê]  parir  (a  loba). 

louveterie,  s.  f.  [Iuv<  tí?i  í]  mo  taria 
(de  lobos);  trem  (para  caça  dos  mesmos). 

lou vetier,  s.  m.  [lumiè]  caçador  de 
lobos,  monteiro. 

louveur,  s.  m.  [luver]  canteiro  (abre 
buracos  nas  pedras,  que  hão  do  alçar, 
com  o  ferro  da  luva). 

louvière,  s.  f.  [luviérd]  covil  (d© 
lobos). 

louvoyer,  v.  n.  (naut.)  fluvoaièl  Bor- 
dejar. 

Louvoyer  à  petites  bordées,  fazer  pe- 
quenos bordos. 

louvre,  s.  m.  [lúvre]  Luvre,  palácio 
real  em  Paris,  notável  museu ;  (fig.)  casa 
magnifica. 

lovelace,  s.  m.  [lovelace]  Lovelace, 
seductor,  libertino. 

lover,  v.  a.  (naut.)  flovê]  largar. 

Lover  un  câble,  colher  um  cabo. 

loxocosme,  *.  m.  (astr.)  [lokçokóçm^J 
instrumento  (demonstra  o  movimento  d* 
terra,  etc). 

LOXODROMIE,  8.  f.  (HãUt.)  [lokçodro- 

míj  Loxodromia. 

LOXODROMIQUB,   adj.  2  QCU.  [k)kçO- 

dromíke^  Loxodromico,  a. 
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loyal,  e,  aaj.  [loaiálj  Leal,  fiel;  ho- 
nesto, honrado,  a;  probo,  a;  franco,  sin- 
cero, a;  inteiro,  recto,  a;  (for  )  legal. 

loyalement,  adv.  (for.)  |loaial£mân] 
Lealmente,  honrada,  fiel;  legalmente. 

loyaoté,  s.  f.  [loaiouie|  LealMade, 
fidelidade;  boa  fé,  sinceridade ;  candura; 
integridade,  inteireza,  probidade;  (for.) 
[egálMade. 

loyer,  s.  m.  [loaiê]  aluguel,  arrenda- 
mento, renda;  estipendio,  gages,  jornal, 
salário,  soldada;  (flg.)  recompensa. 

luberne,  s.  f.  (hist.  nat.)  [lubème] 
Leo parda. 

lubie,  s.  f.  (fam.)  llttbí]  capricho, 
extravagância,  loucura,  mania. 

lubieux,  euse,  adj.  (fam.)  [\uh\eu, 
ze)  caprichoso,  extravagante,  louco,  phan- 
tastico,  a. 

lubricité,  s.  f.  [lubricitê]  Lubricid  i- 
de;  im pudicícia,  incontinência,  lascívia, 
luxuria,  sensualidade. 

lubrifier,  v.  a.  [lwbrifiê]  Lubricar, 
lubrificar,  untar. 

lubrique,  adj.  2  gen.  [Iwbrík*]  Lú- 
brico, impudico,  incontinente,  luxurioso,  a, 
sensual. 

lubriquement  ,  adv.  [  li/brikemân  ] 
Lúbrica,  desh'>nesta,  incontinente,  lasci- 
va, luxuriosamente. 

lucarne,  s.  f.  [\ukáme]  trapeira. 

lucide  ,  adj.  2  gen.  [\ucU\e\  Lúcido, 
brilhante,  claro,  luminoso,  lustroso,  a ; 
diaphano,  a,  transparente;  s.  f.  (aslron.) 
diamante,  lúcida  (estr  lia). 

luciditè,  s.  f.  [Ittciditè]  Lucideza. 

lucifer,  s.  m.  (astr.)  [lwcifér |  Luci- 
fero  (estrella  d'alva) ;  Lucifer,  Satan,  Sa- 
tanaz. 

luciférianisme  ,  s.  m.  [lttciferia- 
níçme]  Luciferianismo;  doutrina  de  Lú- 
cifer, bispo  scismatico  do  século  iv. 

luciférien,  ne,  adj.  [Iwcifcriên,  iêne) 
Luciferiano,  a  ;  partidário,  a,  do  luciferia- 
nismo. 

lucifugage  ou  lucifuge,  adj.  2  gen. 
[luciíiigAre,  liícifwje]  Lurifugo,  a. 

lucimètre,  s.  m.  [Iwcimétrtf]  Luci- 
metro  [instrumento  para  medir  graus  de 
luz]. 

lucratif,  ive,  adj.  [Iwkratíf,  Ue)  Lu- 
crativo, lucroso,  a;  fructuoso,  proveitoso, 
Mil,  vantajoso,  a. 

lucrativement,  adv.  [l^krativemân] 
Lucrativamente. 

lucre,  s.  m.  [hikre]  Lucro,  ganância, 
ganho;  proveito,  utili  lade,  vanlajem. 

LUCUBRATION,    V.  ELUCUBRAT10N . 

lucubrer,  v.  n.  (des)  [iMkt/brè]  passar 
a  noite  a  trabalhar. 

ludier,  s.  m.  [W/diô]  Ludia  (plantai. 

ludion,  s.  m.  |l«diôn|  garrafa  cheia 
d'agua  (contem  uma  figurinha  d'esmalte, 
a  qual  sobe  e  desce,  ao  apertar  a  rolha, 
que  a  tapa). 


luette,  s.  f.  [luóte]  campainha  da 
garganta,  gorgomilos. 

lueur,  *.  f.  [\uer]  Luz,  resplandor, 
clarão;  vislumbre;  (flg.)  apparencia. 

lúgubre,  adj.  2  gen.  \\iigúbre]  Lú- 
gubre, fúnebre,  luctuoso;  sombrio,  a;  me- 
lancólico, tri  te. 

lugubrement,  adv.  [lugwbr^mân]  Lu 
gubre,  fúnebre,  luctuoso,  mísera,  triste- 
mente. 

lui,  pron.  m.  [lui]  Elie;  (2  gen. 
lhe;  si. 

Aller  au  devant  de  lui,  ir  buscal-o. 
Jeler  la  faute  sur  lui,  imputar-lhe  a 
falta.  S'avancer  vers  lui,  encaininhar-se 
a  ella.  Avoir  affaire  à  lui,  ter  contas 
com  elle.  Reveriir  à  lui,  tomar  a  sí. 
Repandre  autour  de  lui,  derramar  em 
torno  d'elle.  Partager  sa  fortune  avec 
lui,  desfructar  com  elle  suas  riquezas. 
Avoir  affaire  à  lui,  provar  lhe  as  mãos. 
Combaltre  pour  lui,  pugnar  por  elle. 
//  était  hors  de  lui,  e-lava  fora  de  si. 
//  le  porte  sur  lui,  elle  o  traz  comsigo. 

luire,  v.  n.  [  \  uire]  Luzir,  brilhar 
clarear,  resplandecer. 

luisant,  s.  m.  [lwizân]  Luzente,  lu- 
zidio, lúcido. 

luisant,  e,   adj.  e  s.  fluizân,  te 
Luzente,  lúcido,  a,  brilhante,  resplande- 
cente, re  uzente  ;  nédio,  anediado,  a. 

luites,  s.  f.  pi.  [Unte]  testículos  do 
javali. 

luiton,  s.  m.  Jlí/itôn]  duende,  trasgo 

lulu,  s.  m.  (hist.  nat.)  [lulu]  cotovia- 
zinha  (com  poupa). 

lumachelle,  s.  f.  (hist  nat )  [l//ma- 
chélg|  Lumachella  (mármore  eonchinhado). 

lumbago,  s.  m.  (me.d.)  |lonbagouJ  Lum- 
bago, rheumatismo  lombar. 

LUMIÈre,  s.  f.  [\um\ére]  Luz,  clarão, 
claridade,  resplandor;  candeia,  vela  ac- 
cesa;  ouvido  f da  peça);  hocra  (de  canudo 
d'or^ãoj ;  (flg.)  dia;  vida;  esclarecimento, 
indicação,  indicio,  noticia ;  agudeza,  co- 
nhecimento, intclligencia ,  penetração, 
perspicácia,  subtileza;  fogo  ;  vivacidade; 
ornamento;  esplendor;  (pint.)  parle  mais 
viva  (d'nm  quadro). 

Souffrir  la  lumière,  tolerar  a  luz.  Re- 
cevoir  la  lumière,  vir  á  luz.  Ver  ser  la 
lumière,  disparar,  derramar  luz.  Ef- 
facer  1'éclat  de  la  lumière,  escurecer  o 
esplendor  da  luz.  Lui  commuitiquer  ses 
lumières,  communicar-lhe  o  seu  sentir. 
Montrer  des  lumières,  alardear  talentos. 

lumignon,  s.  m.  [lwminhòn]  morrão, 
pavio  (de  vela,  ou  candeia);  coto  (de 
vela). 

luminaire,  s.  m  \\um\nêve]  Luminar; 
cirio,  tocha;  (haix.)  a  vista. 

lumineusement, adv.  (lutnineuzemà.n] 
Luminosamente. 
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lumineux,  euse,  adj.  [luminew,  ze] 
Luminoso,  a;  brilhante,  lúcido,  a,  luzente, 
resplandecente ;  [flg.)  claro,  a  ;  excellente  ; 
sublime. 

lumps,  s.  m.  [lónpss)  pão  de  assucar 
de  qualidade  inferior. 

lunaire,  s.  f.  [lwnértfJLunaria  (planta); 
[adj.  2  gen.)  lunar. 

lunaison,  s.  f.  [lwnézôn]  Lunação, 
lua. 

lunatique,  adj.  e  s.Vgen.  [lwnatíktf] 
Lunático,  caprichoso,  doido,  insensato, 
louco,  phantaslico,  a;  aluado,  a  (cavalloj ; 
pessoa  doida,  extravagante. 

lundi,  s.  m.  [lándí]  segunda-feira. 

Lundi  saint,  segunda-feira  santa. 

lune,  s.  f.  [lúné]  Lua. 

Clair  de  lune,  luar.  Vouloir  prendre 
la  lune  avec  les  dents,  querer  obrar  um 
impossível.  Avoir  des  lunes,  ter  veias  de 
doido. 

lunels,  s.  m.  pi.  (braz.)  [lwnél)  Lu- 
netas (quatro  crescentes  em  forma  de 
rosa). 

lunette,  s.  f.  (h/néte)  Luneta;  óculo  ; 
furo  (da  cadeira  de  retrete);  forquilha 
(do  peito  da  ave);  (for.)  meia  luazinha; 
antolhos;  clarabóia;  encaixe  do  vidro 
(no  relógio). 

Lunette  ftapproche,  óculo  de  ver  ao 
longe. 

lunetter,  v.  n.  [burl.)  [lwnétê]  usar, 
servir-se  d'oculos. 

LUNETTIER,  IÈRE,S.  [lunétié,  iérg]  OCU- 

lista;  fabricante  d'oculos. 

luni-solaire,  adj.  2  gen.  (astron.) 
[lwniçolére]  Luni-solar. 

luniste,  s.  m.  [lwníçte]  Lunista  (o  que 
crê  nas  influencias  lunares). 

lunule,  s.  f.  [geom.)  [lunúle]  Lunula, 
luazinha. 

lunulé,  e,  adj.  \\unu\ê]  Lunulado,  a 
com  forma  de  crescente). 

luon,  s.  m.  [luôn]  peça  (dum  moinho 
de  vento). 

lupanaire,  s.  m.  [lwpanér^]  mau  bar- 
gante. 

lupanar,  s.  m.  [l^panár]  Lupanar. 

lupercales,  s.  f.  pl.  (ant.)  [lMperkále] 
Lupercaes  (festas  romanas  em  honra  de 
Pan^. 

luperque,  s.  m.  [ant.)  [lwpcrke]  Lu- 
perco  (sacerdote  de  Pan). 

lupin,  s.  m.  (bot.)  [Iwpên]  tremoço. 

lupin aire,  s.  m.  [lwpinére]  mercador 
de  tremoços. 

lupuline,  *.  f.  (bot.)  [lupulíne]  trevo 
preto. 

luquoise,  s.  f.  (comm.)  [\ukoà.ze]  Lu- 
quezina  (certo  estofo  de  seda  encarnada). 

luron,  ne,  s.  |l«ron,  óne]  homem  ou 
mulher  de  feição;  alegre,  sem  cuidados; 
decidido,  a;  resoluto,  a. 

lustrage,  t.  m.  [lwçtráje]  Lustragem 
o  dar  lustro). 


lustral,  e,  adj.  (ant,  rom.)  (lwçtrálf 
Lustral,  do  lustro. 

Eaux  lustrales,  agua  lustral,  a  agua 
benta  dos  pagãos,  (s.  f.  pl.)  Lustrales, 
festas  lustraes. 

lustratif,  ive,  adj.  (des.)  [lMçtratíf, 
ív<?]  Lustrativo,  a. 

lustration,  s.  f.  [híçtraciôn]  Lus- 
tração. 

lustre,  s.  m.  [lúçtve]  LustrG  (5  annos); 
brilhante,  brilho,  esplendor,  lustre;  \fig.) 
magniíicencia;  belleza;  ornato;  dignidade; 
nobreza:  merecimento,  preço ;  candeeiro, 
lampião  (de  crystal). 

lustrer,  v.  a.  [Iwçtrê]  Lustrar; 
brunir. 

lustreur,  euse,  s.  m.  [lwçtrer,  euze] 
Lustrador,  a,brunidor,  a. 

lustreux,  euse,  adj.  (des.)  [luçtreu,  ze] 
Lustroso,  a. 

lustrier,  s.  m.  [lMçtriê]  o  que  faz 
lustres,  ou  alampadas. 

lustrine,  s.  f.  [lttçtríne]  Lustrina 
(sorte  d'estofo  de  seda  ou  de  algodão). 

lustroir,  s.  m  [lwçtroár]  Lustrador, 
bruiiidor  (instrumento  de  brunir,  lustrar). 

lut,  s.  m.  (chim.)  [lul\  Luto  (argamassa 
de  barrar  vasos). 

lutation,  s.f.  (chim.)  [lwtaciôn]  Lu- 
tação  (harradura  d.s  vasos). 

luter,  v.  a.  (chim.)  [\ulè]  Lutar  (barrar 
os  vasos,  que  vão  ao  fogo). 

luth,  s.  m.  (mus.)  [\ut]  Alaúde,  ri- 
lhara. 

luthée,  adj.  f.  (mus.)  [luiê]  Alaudada 
(bandurra). 

luthéranisme  ,  s.  m.  [lwteraníçme] 
Lutheranismo. 

lutherie,  s.  f.  [luteví]  commercio,  of- 
ficio,  obra  (de  alaudeiro,  violeiro). 

LUTHÉRiEN,NE,arf/.es.[liítheriên,iéne] 
Lutherano,  a. 

luthier,  s.  m.  [luúè]  Alaudeiro.  vio- 
leiro. 

lutin,  s.  m.  [lutên]  duende,  trasgo; 
diabrete,  fradinho,  ou  diabinho  da  mão 
furada;  larva,  phantasma;  (fig.)  rapaz 
ou  menina  traquinas,  travessa. 

Ne  dormir  pas  plus  qu'un  lulin,  dar 
mui  pouco  tempo  ao  somno. 

lutiner,  v.  a.  (fam).  [lwtinê]  ator- 
mentar, inquietar,  molestar  (alguém); 
(v.w.)fazer  diabrura,  travessuras;  tornar- 
se  duende. 

lutrigot,  s.  m.  [Intrigou)  poema  sa- 
tyrico  (contra  Boileau). 

lutrin,  s.  m.  [hvtrên]  estante  do  coro. 

luttant,  e,  adj.  [Màn,  te]  Lutante. 

lutte,  s.  f.  \\ú\,é\  Luta,  combate,  rixa. 

De  haute  lutte,  com  prepotência.  Pro- 
voquer  à  la  lutte,  desafiar  a  luta. 

lutter,  v.  n.  [lMtè]  Lutar,  lidar,  pe- 
lejar; cobrir  o  carneiro  a  ovelha. 

lutteur,  euse,  s.  [luter,  euze\  Luta- 
dor, a;  lidador,  a. 
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luxation,  s.  f.  [lttkçaciôn]  Luxação, 
deslocação. 

luxe,  s.  m.  [lúkce]  Luxo ;  magniíi- 
cencii,  sumptuosidade;  superfluidade. 

luxer,  v.  a.  {cir.)  [lMkcêj  Luxar,  desen- 
caixar, desengonçar,  deslocar,  desnocar. 

luxueux,  eose,  adj.  [Yukçueu,  ze] 
Luxuoso,  a. 

luxure,  s.  f.  [Iukçffc-i]  Luxuria,  im- 
pudicia,  incontinência,  lascívia,  sensua- 
lidade; libertinagem. 

luxuriance,  s.f.  [lttkçwriance]  excesso, 
superfluidade. 

luxuriant,  te,  adj.  [lukçuriàn,  te] 
Luxuriante. 

luxurieusement,  adv.  (lukçurieuze- 
mân]  Luxuriosamente. 

luxurieux,  euse,  adj.  [lúkçurieu,  ze] 
Luxurioso,  impudico,  incontinente,  las- 
civo, libidinoso,  a. 

luzerne,  s.  f.  (bot.)  [luzême]  Luzerna, 
herva  medica,  meiga  dos  prados. 

luzernière,  s.  f.  [lMzerniértf]  prado 
de  luzerna. 

luzette,  s.  f.  [lwzéte]  moléstia  (nos 
bichos  de  seda). 

luzin,  s.  m.  (naat.)  [lz<zên]  corda  del- 
gada (para  fazer  cabos). 

LY,  s.  m.  [li]  Ly  (medida  itinerária  chi- 
neza;  decima  parte  d'uma  légua). 

lygantrope,  s.  m.  [likantrópe]  Ly- 
canthrope,  lobishomem. 

lycanthropie,  s.  f.  [likantropi]  Ly- 
canLhropia. 

lyge,  s.  f.  flíce]  cadella  de  caça. 


lycée,  s.  m.  [licê]  Lyceu ;  academia, 
gymnasio;  aula;  escola;  universidade; 
seminário. 

lychnis  ,  s.  m.  [likniss]  Lychnis 
(planta). 

lychnomancie  ,  s.  f.  [liknomancí 
Lycnomancia  (adivinhação  por  luzes). 

LYCION  OU  LYCIUM,  S.  fíl.  (bot)  [liciôn, 

licióm]  espinheiro  alvar. 

lycopode,  s.  m.  [likopóde]  Lycopodio 
(planta). 

lycopus,  s.  m.  [likopz/ss]  marroio 
aquático  (planta). 

lymphatique,  adj.  2  gen.  (anat.)  [lên- 
fatíke]  Lymphatico,  a;  (s.  m.  pl.)  lym- 
phaticos  (vasos). 

lymphe,  s.  f.  {anat.)  [lente]  Lympha. 

lynx,  s.  m.  (hist.  nat.)  [lênkss)  Lynce, 
lobo-cerval;  (fig.)  homem  agudo  e  subtil. 

Examiner^  les  choses  avec  des  yeux  de 
lynx,  examinar  as  coisas  com  bastante 
circumspecção. 

LYPOTHIMIE,  V.  LlPOTHYMlE. 

lyre,  s.  f.  (mus.)  [líre]  Lyra,  instru- 
mento musico  dos  antigos;  (ftfj.)  inspi- 
ração poética;  (astron.)  consteílação. 

lyrée,  adj.  f.  (bot.)  |lirèj  Lyrada,  ou 
com  feitio  de  lyra  (folha). 

lyrique,  adj.  2  gen.  |liríktf]  Lirico,  a. 

lyrisme,  s.  m.  [liriçme]  Lyrismo;  ca- 
racter dum  estylo  elevado  ou  poético; 
linguagem  inspirada. 

lysimachie,  s.  f.  [lizimachi]  Lysi- 
machia  (planta) 

lytte,  [lite]  V.  Cantharide. 


M 


m,  s.  m.  [cm]  duodécima  lettra  alpha- 
betica. 

ma,  pron.  poss.  f.  sing.  [ma]  Minha. 
maga,  s.  f.  [maká]  velha  casamen- 
teira. 

macabre,  adj.  f.  [makábre]  Macabra. 

Danse  macabre,  allegoria  que  representa 
n  fatalidade  que  condemna  todos  os  ho- 
mens á  morte. 

mac-adam,  s.  m.  [makadám'  ou  ma- 
kadàn]  nome  de  um  systema  de  calça- 
mento das  estradas,  ou  das  ruas. 

macadamisage,  s.  m.  [makadami- 
záje]  a  operação  de  macadamisar. 

macadamiser,  v.  a.  [makadamizê] 
Macadamisar,  empedrar  uma  estrada  pelo 
systema  de  Mac-Ádam. 

macap,  s.  m.  (impr.)  [makáf]  di- 
visão (-). 

macaire,  s.  m.  [makér^J  Macário, 
nome  com  que  se  personifica  a  velhacaria 


junta  com  o  charlatanismo.  Também  se 
diz  :  Roberl  Macaire. 

macairisme,  s.  m.  [makeríçmí']  velha- 
cana. 

macaque,  s.  m.  (hist.  nat.)  [makáktf] 
Macaco. 

macaribo,  s.  m.  [makaribou]  rangifer 
da  America  (animal]. 

magaron,  s.  m.  [makarôn]  Massapão. 

magaronée,  s.  f.  [makaronê]  Macar- 
ronea. 

macaroni,  s.  m.  (ital.)  [makaroni] 
Macarrão,  macarrões. 

maçar onique,  adj.  2  gen.  (poet.)  [ma- 
karoníke]  Macarronico,  burlesco,  galante, 
jocoserio,  a. 

magaronisme,  s.  m.  [makaroníçmg] 
Macarronismo  (poesia  macarromea). 

macédoine,  s.  f.  (geogr.)  [macedoáne 
Macedónia;  (coz.)  guisado  (de  muitas 
coisas). 
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macefronde,  s.  f.  [mactffronde]  Ma- 

jafiindá;  machina  (lança  pedras) 

macémutine,  ,s.  {.  [mareni/f  tine]  an- 
tiga moeda  d  ono. 

iw acer,  s.  m.  [bot.)  |macpr]  arvorp  de 
Barbaria  (sua  casca  é  Loa  para  a  disen- 
teria). 

macération,  s.  f.  [rmceraciôn|  Ma- 
ceração, austeridade,  mortificação,  peni- 
tenna;  attenuaçãu  ;  (bot.  e  chim.)  di- 
gestão. 

magérer,  v.  ff.  [macprê]  Macerar, 
mortificar,  penitenciar;  affli^ir;  enfra- 
quecer; (meti.  e  chim.)  machucar,  moer, 
pisar. 

maceris,  s.  m.  (astron.)  [maceríss] 
Hercules  (constcllação). 

maceron,  s.  m.  [bot.)  [macsrônj  es- 
mirnio  <alsa  de  cavallos. 

machabées,  s.  m  pl.  fmakabê]  Ma- 
chabens  (os  duis  últimos  livros  do  Antigo 
Testamento). 

mâche,  s.  f.  (bot.)  \mâche\  alface  de 
cordeiro,  herva  benta;  (pup.)  giotonia  (á 
mesa). 

MÂCHECOULIS  OU  MÂCHICOULIS,  S.  Itl. 

[machtfkuli  roai  hikuh]  besteiras  (aber- 
turas nas  galerias  das  fortificações  antigas). 

mâche-dru,  s.  m.  (pop.)  [macheàvú] 
gotoso. 

mâchefer,  s.  m.  [mffchtffér)  escoria  de 
ferro,  escumai  lio. 
mâche-laurier,  s.  m.  (burl.)  [mache- 

louriè]  pqeia,  vate. 

MÂCHELIER,  IÈRE,    adj.    e  S.  f.  [ttld- 

ch^liê,iér<jj  Maxillar,  molar,  queixai  (dente). 

mâchemoure,  s.  f.  (naut.)  |machemúre] 
biscoito  esmigalhado. 

mâgher,  v.  ff.  [mffchê]  Mascar,  mas- 
tigar; (fig.  fam.)  debicar;  (baix.)  devorar, 
adelgaçar,  desbastar,  desengrossar ;  me- 
ditar, reflectir. 

Màcher  les  morceaux,  dar  o  comer  feito, 
achatar  difficuldades»  Mâcher  son  frein, 
roer  o  freio;  snpportar  impaciente  alguma 
coisa  sem  queixa. 

machérophore,  s.  m  (ant.)  [machero 
fór<?]  soldado  (com  espada). 

mâchette,  s.  f.  [macliôte]  Macheta 
facão  dabrir  porcos,  e  bois). 

mâcheur,  euse,  s.  ípop.)  [macher, 
eme\    lascador,  masligidor,  a. 

machiavélique,  adj.  2  gen.  [machia- 
velike|  Maehiavelico,  a. 

machiavélisme,  s.m.  [machiavelíçme] 
Machiavelismo. 

machiavéliste,  s.  2  gen.  [machiave- 
liçtp|  Machiavclista. 

mâchicatoire,  s.  m.  [machikatoáre] 
Ma>ti;;aLoiío,  medicamento  que  se  dá 
para  mastigar. 

machicot,  s.  m.  [machicouj  cantor 
d'eirr.'ja,  •  hantre. 

machicot  age,  s.  m.  (des.)  [machiko- 
tá]>]  addições  de  notas  (enchem  inter- 
vallos). 


machicoter,  v.  a.  [macbikotô]  cantar, 
acerescentaudo  algumas  notas  ao  canto- 
chão. 

MÂCHICOULIS,    V.  MaCHFCOULIS. 

machinal,  e,  adj.  [macliinál]  Ma- 
chin d;  natural;  indeliberad involun- 
tário, a. 

MACHIN  ALEMENT,    adv.  [macllinale- 

m  in]  Vlachinal,  indeliberada, involuntária, 
natura'  mente. 

machinateur,  s.  m.  [machinater]  Ma- 
chinador,  tramador;  conspirador. 

machin ati on,  s.  f.  [machinaciôn]  Ma- 
chi nação,  trama ;  artificio,  astúcia,  traça; 
rodeios;  subtileza;  conspiração  (oc- 
culta). 

machine,  *.  f.  [machine]  Machina;  au- 
tómato; (fi /.)  artificio,  astúcia,  suUi- 
leza ;  intriga;  enredo,  tramóia  (cómica). 

Forger  une  machine,  engenhar  uma  ma- 
china. 

machiner,  v.  ff.  [machinè]  Machinar, 
fabricar,  traçar,    tramar,  urdir;  idear, 

inventar. 

machineur,  [machiner]  V.  Machina- 
teur. 

machinisme,  s.  m.  [machiníçme]  Ma- 
chinismo. 

machiniste,  s.  m.  [machiníçte]  Ma* 
cbinista. 

machinoir,  s.  m.  [machinoár]  instru- 
mento (embranquece  o  pospoulo  do  salto 
do  sapato). 

mâchoire,  s.  f.  [mffehoáre]  mandí- 
bula, queixada,  queixo;  (fig.)  basbai|ue, 
néscio,  tolo. 

Jouer  de  la  mâchoire,  comer,  mas- 
tigar. 

mâchonnement,  s.  m.  [mffchonemân] 
acção  de  mastigar. 

mâchonner,  v.  ff.  [machonè]  mastigar 
(a  cusio) ;  fam.)  falar  (entre  dentas). 

mâchoquet,  s.  m  (ent.)  [mffchoké] 
espécie  de  grillo  das  ilhas. 

machul  ou  machol,  s.  m.  [machál, 
machól,  sistro  hebrai  o. 

maghurat,  s.  m.  (impr.)  [machwrá] 
aprendiz;  mau  obreiro. 

mâchure,  s.  f.  [machffré']  parte  onde 
o  pello  do  panno  está  mascado,  etc. 

mâchurer,  v.  ff.  (pop.)  [machtfrê]  de- 
negrir, rnascarrar,  tisnar;  borrar,  em- 
porcalhar,  manchar,  sujar. 

maciforme,  adj.  2  gen.  [macifórmtf] 
Maciforme;  similhante  ao  macis. 

macigno,  s.  m.  [macinhouj  Macigno 
(espécie  de  rocba). 

macis,  *.  m.  [maci]  casca  interior  (da 
noz  moscada). 

maclage,  s.  M.  (vidr.)  [maklájtf|  o 
mesclar  vidro  duro  com  o  derretido. 

macle,  s.  f.  Jmákltfl  tribulo  (planta); 
ouriço  do  mar;  pedra  de  S.  lago. 

macler,  v.  a.  (indr.)  [maklê]  mexer 
no  forno  c  vidro  duro  com  o  molle. 


MAC 


—  Tí5  — 


MAD 


maclifère,  ddj .  2  gen.  (min.)  [makli- 
íére\  Maclifero,  a;  que  contem  crystaes  de 
macle. 

maclon,  s.  m.  [maklòn]  espécie  de 

UV;i. 

maclonnière,  s.  f.  [maklouiére]  certa 
rede  de  pescar. 

maçon,  s.  m.  [maçôn]  Pedreiro;  (fig.) 
ofíicial  grosseiro  e  ignorante. 

maço nn age,  s.  m.  [maçonáje)  Alv6- 
naria  (obra  de  pedreiro,  ou  de  pedra  e 
cal). 

maçonner,  v.  a.  e  n.  [maçonê]  fazer 
obras  d  alvenaria;  tapar  de  pedra  e  cal; 
(fig.  fam.)  trabalhar  toscamente. 

maçonnerie,  s.  f.  [inaçoneri]  Alve- 
naria (obra  de  pedreiro,  ou  de  pedra  e 
cal). 

MAÇONNiQUE,  adj.  2  gen.  [macrnikí*] 
Maçónico,  a  ;  que  pertence  ou  é  concer- 
nente á  maçonaria. 

macoutte,  s.  f.  [  makúte  [  Macuta 
(moeda  Porr<nle  entre  negros) 

magquage,  s.  m.  [rnakáje]  operação 
de  gramar  o  linho. 

magque,  s.  f.  [máke]  grama,  grama- 
deira,  rmdio  (de  maçar  li  .ho). 

macquer,  v.  a.  [makèj  gramar,  malhar, 
pisar  (liidio). 

macreuse,  s.  f.  (lúst.  nat.)  [makreuze] 
mareca  (ave). 

macr  ou  magro,  s.  171.  [mákr,  makrou] 
prefixo  que  significa:  comprido;  empre- 
ga-se  para  formar  diversas  palavras 
scientificas. 

magrobe,  s.  m.  [makróbtf]  Macrobio, 
vellio  idosissimo. 

macrobie,  s.  f.  [makrobi]  velhice  ex- 
trema. 

macrocéphale ,  adj.  2  gen.  (anat.) 
[makrocefál<?|  Maerocephalo,  a. 

macrogéphalie,  s.  f.  |makr<>cefali] 
Macrooephelia;  desinvolvimento  excessivo 
da  cabeça. 

macrocerque,  adj.  2  gen.  (ornith.) 
[makrocérké|  que  tem  longa  cauda. 

macrochère,  s.  f.  (anl.)  [makrochére] 
túnica  (de  mangas  compridas). 

macr  oco  sme  ,  s.  m.  [makrokóçme] 
Macroscomo,  mundo  nniverso. 

macro  st  yle,  ãtlj.  Qgen.  (bot.)  [makroç- 
lile]  ilacrostylo, a;  com  estylo longuíssimo. 

maculaire,  adj.  2  gen.  [makulére] 
Macular;  formado,  a,  de  manchas  que  se 
tocam  (listra). 

magulation,  s.  f.  (impr.)  [makida- 
ciôn]  Maculacão. 

magulature,  s.  f.  (impr.)  [roakfda- 
iúre\  Maculadura  (papel.)  ;  papel  dein- 
brulhar. 

macule,  s.  f.  [makwléf]  Macula,  mancha ; 
(fig.)  peccado  original. 

maculer,  v.  a.  e  n.  (impr.)  [maktríê] 
Macular,  manchar,  sujar  (os  caracteres); 
borrar. 


maculiforme,  adj.  2  gen.  [makttli- 
íôrme]  Maculiforme;  similhante  a  uma 
pequena  mancha. 

madame,  s.  f.  fmadámg]  Madama, 
senhora ;  (pi.)  Mesilames. 

Faire  la  madame,  blasonar,  presumir 
de  senhora. 

madapolam,  s.  m.  [madap  dám]  Ma- 
dapolào,  certo  tecido  de  algodão. 

madécasse  ,  adj.  e  s.  -1  gen.  [made- 
káce]  Madagascarense,  de  Madagáscar. 

madéfaction,  s.f  (pharm.)  [made- 
fakciòn]  Madefacção,  amollecimenio ;  hu- 
mectação. 

mademoiselle  ,  s.  f.  [mademoazéltf] 
Mademoesclla,  senhora  (solteira). 

madère,  s.  f.  (geog.)  [madére]  ilha  de 
Madeira;  (s.  m.)  vinho  de  Madeira. 

madone,  s.  f.  (Uai.)  [madóud]  imagem 
da  Virgem. 

madonnine,  s.  /.  [madoníne]  moeda 
genoveza. 

MADOURRÉ,  E,  [madurê]  V .  M  \LADR01T. 

madrague,  s.  f.  [.madrág  \e]  armação 
(de  pescar  atuns);  almadrava. 

madras,  s.  m.  [mailrássj  lenço  de  seda 
e  algodão  de  Madras. 

madré.  E,  adj.  [madrê]  malhado,  sal- 
picado, a  (de  cores) ;  (fig.  fam.)  ardiloso, 
astuto,  fino,  malicioso,  manhoso,  marau, 
sagaz. 

madrenague,  s.f.  [madrtfnághg]  panno 
d'algodno.  te.  ido  com  lio  de  palmeira. 

madréporacé,  e,  adj.  [m.ulre  poracê] 
Mailreporaceo,  a;  similhante  á  madre- 
pora. 

madrépore,  s.  m.  (hist.  nat.)  [madre- 
póre)  Madiepora. 

madréporiforme,  adj.  2  gen.  [ma- 
drepor.fórmtf]  Madréporiforme  (similhante 
a  uma  madreiíora). 

madréporique,  adj.  2  gen.  fmadre- 
porík  1  Madreponco,  a. 

madréporite,  s.  m.  (hist.  nat.)  [ma- 
dreponte]  Madrepora  petrilicada. 

madresse,  s.  f.  [madrece]  academia 
turca 

madkier,  s.  m.  [madriè]  prancha  grossa, 
taboào  (de  carvalho). 

madrigal,  s.  th.  (poes.)  [madrigál] 
Madrigal.  ( 

madrigalesque,  adj.  2  gen.  (mus.) 
[madngalecke)  Madrigalesco,  a. 

madrigalet,  s.  m.  (dim.)  [madrigaló] 
Madrigal/.inho. 

madrigalier,  s.  m.  [madrigaliè]  Ma- 
drigaleiro  (autor  de  madrigaes). 

madrigalique,  adj.  2  <jen.  (madriga- 
1 1 k e |  Madrigalico,  a  (do  madrigal). 

madrilègne,  adj.  e  «.  v2  gen.  [madri- 
\*nhe\  Madrilenho,  a,  de  Madrid,  capital 
da  He-panha. 

madrinier,  s.  m.  [madriniê]  officia! 
(tinha  a  seu  cuidado,  ouir'ora,  pratos, 
loiça,  e  copos). 
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madrure,  s.  f.  [madr^re]  malha,  veio 
(de  cores  varias) ;  manchas,  nódoas  (nas 
pelles). 

maestral,  s.  ffi.  {naut.)  [maeçtrál] 
vento  noroesto  (no  Mediterrâneo). 

maestraliser,  v.  n.  {naut).  [maeçtra- 
lizê]  volver  (de  norte  a  oeste). 

MAFLÉ,  E  OU  MAFLU,  E,  adj.  e  S.  {fãm.) 

[maflê,  maflá]  bochechudo,  a. 

magasin,  s.  m.  [magazôn]  Armazém, 
tercena;  loja;  rede  de  corda  (em  car- 
ruagem, etc.) ;  ifig.)  collecção ;  montão ; 
provisão. 

Construire  des  magasins ,  lavrar  ar- 
mazéns. Remplir  les  magasins,  prover  os 
arsenaes. 

magasin  age,  s.  m.  [magazináje]  tempo 

Sue  as  mercadorias  estão  no  armazém) ; 
ireito  (do  mesmo). 

magasiner,  v,  a.  [magazine]  Arma- 
zenar (depositar,  guardar,  metter  fazendas 
em  armazém). 

magasinier,  s.  m.  [magaziniê[  Arma- 
zeneiro  (guarda  d'armazem). 

magazine,  s.  m.  (neol.  ingl.)  [maga- 
zine] revista  litteraria,  periódico  illus- 
trado  que  trata  de  diversos  assumptos. 

magdaléon,  s.  m.  (pharm.)  [magda- 
leônj  rolo  d'unguento,  ou  de  qualquer 
massa. 

magdelonnettes,  s.  f.  pl.  [madelo- 
nétel  freiras  da  Magdalena;  certa  prisão 
de  Pariz. 

mage  ou  maje,  adj.  e  s.  m.  [máje] 
Mago  ;  philosopho;  sabedor,  sábio;  lugar 
tenente  (do  senechal). 

magicien,  ne,  s.  [majiciên,  iéne]  Ma- 
gico, mago,  bruxo,  feiticeiro,  encantador, 
nigromantico,  a. 

magie,  s.  f.  [mají]  Magia,  magica,  fei- 
ticeri.i ;  fascinação,  encanto,  prestigio, 
sortilégio. 

magique,  adj,  2  gen.  [majike]  Magico, 
bruxo,  feiticeiro,  encantador,  nigroman- 
tico, a. 

magisme,  s.  m.  [majíçme]  Magismo 
religião  dos  Magos). 

magister,  s.  m.  (lat.  fam.)  [majíçtérj 
mestre-escola  (d'aldeia) ;  pedagogo,  pe- 
dante. 

magistère,  s.  m.  [majiçtóre]  gran' 
mestrado  (de  Malta);  (chim.)  magistério. 

magistral,  e,  adj.  [majiçtrál]  Magis- 
tral; decisivo, a;  empohdo,  inchado,  túr- 
gido^; pedantesco,  a. 

magistralement,  adv.  [majiçtrale- 
mân]  Magistral,  despótica,  imperiosa,  pe- 
dantesca,  suberbamenic. 

magistrat,  s.  m.  [majiçtrá]  Magis- 
trado; minisiro ;  juiz. 

Créer  des  magistrais,  instituir  magis- 
trados. 

magistr ature,  *.  f.  [majiçtratáre] 
Magistratura. 


magma,  s.  m.  {pharm.)  [magma]  Magma, 
polme,  resíduo. 

magmentaire,  adj.  2  gen.  [magman- 
têre]  Magmentario,  a  ;  similhante  ao  mag- 
mentum. 

magmentum  s.m.  [antig.  ro;».)[mag- 
mèntóm]  o  vinho  ou  incenso  que  se  der- 
ramava sobre  as  victimas. 

magnanerie.  s.  f.  [manhanerí]  arte 
de  criar  o  bicho  da  seda,  e  o  logar 
onde  se  cria. 

magnanier,  s.  m.  (manhaniê]  criador 
de  bichos  de  seda. 

magnânime,  adj.  2  gen.  [manhaníra^j 
Magnânimo,  a;  generoso,  a;  animoso, 
bravo,  intrépido,  a;  {iron.)  fanfarrão, 
vanglorioso,  a. 

magnanimement,  adv.  [manhanime- 
màn]  Magnânima,  animosa,  brava,  forte, 
generosa,  intrépida,  nobre,  valente,  valo- 
rosamente. 

magnanimité,  s.f.  [manhanimitê]  Ma- 
gnanimidade ;  bravura,  intrepidez,  va- 
lentia, valor;  fortaleza;  generosidade; 
nobreza;  grandeza  de  animo. 

magnats,  s.  m.  pl.  [magna]  Magnatas, 
principaes. 

magnès-arsenical  ,  s.  m.  {chim.) 
[manhéçarcenikáll  Magnete  arsenical. 

magnésie,  s.  f.  (chim.)  [manhezí]  Ma- 
gnesia. 

_  magnésien,  ne,  adj.  (chim.)  [manhe- 
ziên,  iéne]  Magnesiano,  a. 

magnésium,  s.  m.  [manhezióm]  Ma- 
gnésio; metal  que  produz  a  magnesia. 

magnétique,  adj.  2  gen.  [manhelíke] 
Magnético,  a. 

magnétiquement,  adv.  [manhetikí- 
mân]  Magneticamente. 

magnétisant,  e,  adj.  [manhetizân,  te] 
Magnetisante. 

magnétisation,  s.  f.  [manhetización] 
Magnetisação. 

magnétiser,  v.  a.  [manhelizè]  Ma- 
gnetisar. 

magnétiseur,  euse,  adj.  e  s.  [ma- 
nhetizer,  eme]  Magnetisador,  a. 

magnétisme,  s.  m.  [manhetíçnie]  Ma- 
gnetismo. 

magnétogénie,  s.  m.  [manhetojení] 

Magnetogenia,  producção  dos  eífeitos  ma- 
gnéticos. 

magnette,  s.  f.  [manhéte]  Magneta 
(teia  d'Hollanda). 

magnigaude,  adj.  2  gen.  {zool.)  [ma- 
nhikoude]  Magnicaude;  que  tem  a  cauda 
grande. 

magnificence  ,  s.  f.  [manhifieànctf] 
Magnificência,  esplendor,  fausto,  gran- 
deza, pompa,  sumptuosidade  ;  liberali- 
dade; {hist.  rom.)  titulo  honorifico. 

magnifier,  v.  a.  [manhifiê]  Magni- 
ficar, elevar,  engrandecer,  exaltar,  louvar. 

magnifique,  adj.  2  gen.  [manhifíke] 
Magnifico,  apparatoso,  esplendido,  pom- 
poso, rico,  sumptuoso,  a ;  grande,  largo,  a; 
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generoso,  a;  bizarro,  a;  suberbo,  a;  ex- 
celso, a,  sublime. 

magnifiquement,  adv.  [manhifike- 
mân]  Magnifica,  esplendida,  faustosa, 
nobre ,  pomposa ,  sublime ,  sumptuosa- 
mente. 

magnole,  s.  f.  [magnóte]  noz  da  ma- 
gnólia. 

MAGNOLIA  OU  MAGNOLIE,  S.  f.  [ma- 

jnoliá.  m  gnolíj  Magnolia  [planta). 

magnolier,  s.  m.  [magnoliè)  Magnolia 
(arvore). 

magnote,  [manhótg]  V.  Marmotte. 

magot,  s.  m.  [magouj  macaco,  mono 
grande,  simio ;  boneco  (de  loiça);  (ftg. 
fam.)  homem-feanchão;  mealheiro,  mel- 
gueira,  thesoiro  occulto. 

magoterie,  s.  f.  [magoteri]  macaquice, 
momice;  grosseiria;  ({lg.  fam.)  deformi- 
dade, fealdade,  monstruosidade. 

maguey,  s.  m.  [maghé]  arvore  india 
(de  sua  folha  fazem  cordéis,  etc). 

mahaleb,  s.  m.  [maaléb]  cerejeira 
brava  (arvore  da  Arábia). 

maheutre,  s.  m.  [matfwtre]  soldado 
francez  (no  tempo  deH^nri  |ue  III)  ;  {ftg). 
homem  destemido;  bandoleiro,  ladrão, 
salteador. 

mahmoudieh,  s.  m.  [mamudiè]  peça 
d'oiro  turca  (25  patacas). 

MAHOMERIE    OU   MAHUMERIE,    S.  f. 

[maomm,  mawmerí]  mesquita  turca. 

mahométan,  e,  adj.  e  s  [maometân, 
&ne]  mahometano,  musulmano,  a. 

mahométisme  ,  s.  m,  [maometíçme] 
Mahometismo. 

mahon,  s.  in.  (naut.)  [maôn]  galeaça 
turca. 

mahonne,  s.  f.  [naut.)  [maóne]  ga- 
lera, sultana  dos  Turcos  (embarcação). 

mahot,  s.  m.  [maou]  arbusto  das  An- 
tilhas (do  sua  casca  fazem  cordas). 

mahout,  s.  m.  [maú]  panno  de  lã 
(para  o  Levante). 

mahute,  s.  f.  (fale.)  [mawte]  coto  (das 
aves  de  rapina). 

mai,  s.  m.  [mó]  Maio;  arvore  do  maio. 

maiba,  s.  m.  [maibá]  tapir  da  índia 
(animal). 

maidan,  s.  m.  [maidân]  praça  de  mer- 
cado (no  Oriente). 

maie,  [méj  V.  Pétrin. 

maierne,  s.  f.  (des.)  [maiérne]  medico. 

maíeur,  [maier]  V.  Maire. 

maigr£,  s.  m.  [mégre]  carne  magra, 
fevera;  comida  magra;  (hist.  nat.)  peixe 
grande  (do  mar). 

Faire  maigre,  comer  de  peixe. 

maigre,  adj.  2  gen.  [mégrg]  Magro, 
chupado,  definhado,  descarnado,  mir- 
rado, secco,  a;  consumido,  desfeito,  ma- 
cilento,a;  ávido, a;  escasso, mesquinho, a; 
árido,  a,  estéril;  (fig.)  inculto,  tosco,  a 
eslylo). 
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maigrelet,  e,  adj.  (dim.  fam.)  [mó- 
grdé,  te)  Magrinho,  magrito,  magrizelo. 
magrozinho,  a  ;  defecado,  a;  macilento,  a, 
maigrement,  adv.  [mégremân]  Magra, 
escassa,  moderada,  módica,  parca,  secca, 
tenuemente. 

maigresse,  s.  f.  [mégrécô]  Magreaa, 
magreira.  V.  Maigreur. 
maigret,  V.  Maigrelet. 
maigreur,  s.  f.  [mégrir]  Magreira. 
magreza;  consumpção;  esfalíamento;  ma- 
rasmo; tisica ;  aridez,  esterilidade. 

maigrir,  v.  n.  [mégrir]  Emmagrecer; 
defecar-se,  enfraquecer-se. 

maigue  ou  mègue,  5.  m,  [méghe] 
soro  de  leite;  [hist.  nat.)  ombrina  (peixe 
do  mar). 

mail,  s.  m.  [málh]  Malho,  maça;  jogo 
da  choca,  ou  de  malha. 

maille,  s.  f.  [málhe]  Malha ;  mancha; 
ceitil;  (anat.)  belida,  névoa. 

Mailles  échappées,  malhas  caidas.  N'a- 
voir  ni  denierni  maille,  não  ter  vintém. 
maillé,  e,  adj.  [malhê]  Malhado,  a. 
Fer  maillé,  grade  de  ferro  para  tapar 
as  janelías. 

maille au  ,  s.  m.  [malhou]  Malhete 
(move  a  tesoira  do  losador  de  panno). 

mailler,  v.  a.  [malhè]  fazer  malhas 
(n'uma  rede). 

(Se—)  v.  r.  malhar-se,  pintar-se  (o 
perdigoto). 

maillerie,  s.  f.  [malherí]  moinho 
(bate  o  cânhamo). 

maillet,  s.  m.  [malhe]  Malho,  maço 
de  pau. 

mailletage,  *.  m.  (naut.)  [malhe- 
táje]  pregadura  (no  forro  do  navio). 

matlleter  ,  v.  a.  (naut.)  [malhtnè] 
cobrir  de  pregos  (o  forro  dum  baixel). 

mailleton,  s.  m.  (bot.)  [mailhetôn] 
novedio,  renovo  (saido  da  vara  o  anno 
precedente). 
maxlleur,  [malher]  V.  Laceur. 
maillier,  [malhê]  V.  Chaínetier. 
mailloghe,  s.  f.  [malhóche]  maço  de 
pau,  malho  grande. 

maillon,  s.  m.  [malhòn]  annelzinho 
esmaltado,  etc. 

maillot,  s.  m.  [malhou]  cueiro,  faixa, 
involvedoiro,  involta,  mantilha,  volve- 
doiro. 

maillotin,  s.  m.  [malhotèn]  antiga 
arma  bellica;  partidário  francez  armado 
de  maça  (outr'ora). 

maillure  ,  s.  f.  (fale.)  [malhtíre] 
Malhas,  pintas  (nas  pennas  das  aves  de  ra- 
pina). 

maimon,  s.  m.  (hist.  nat.)  [mémôn] 
macaco  (tem  rabo  de  porco). 

main,  s.  f.  [mên]  Mão;  punho;  (jog.) 
vasa;  elo  (da  vide);  caracter,  escripiura; 
(fig.)  acção,  operação ;  força,  potencia ; 
dependência;  cuidado;  ajuda,  socorro; 
direcção;  lado,  parte;  arpeo,  gancho. 
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Main-chaude,  jogo  do  adivinha  quem  te 
deu.  Main- forte,  assistência;  socorro. 
Main-levée,  desembargo.  Main-mise,  em- 
bargo, penhora.  MáinWceuvré,  mão  dobra, 
Changer  de,  níain  d  cheval,  passar  de 
mào  o  cavallo.  Faire  main-busse,  não 
dar  quartel.  Faire  sa  main,  furtar,  sisar, 
fazei'  seu  fardel.  Faire  la  main  (ao  jogo), 
fazer  a  vasa.  llaut  la  main,  altivamente. 
Sous  main,  secretamente.  Tenir  la  main 
à,  cuidar  de.  Avoir  une  belle  main, 
ter  boa  lettra.  Lever  la  main,  prestar 
juramento  em  juizo.  De  longue  main, 
desde  muito  tempo.  Coup  de  main,  acção 
atrevida;  surpreza.  Tuur  de  main,  ligei- 
reza de  mão,  pelotica.  Fait  à  la  main, 
feito  de  propósito.  Entretenir  sous  main, 
sustentar  encobertamente.  Sol/iciter  sous 
main,  solicitaresr.ondidamente.  Men-r  par 
la  main,  tirar  pela  mão.  Se  connaitre  de 
longue  main,  serem  amigos  velhos.  Se 
tenir  par  la  main,  estar  de  int. lligencia. 
A*õ<*f  G»  *i»  /!«(**/*,  assentai  a  mão.  Mettre 
Vépée  à  la  main,  puxar  pela  espada. 
Lâc  ier  la  main,  abaixar  do  preço.  Être 
aux  tnains,  pelejar,  vir  ás  mãos.  En 
venir  aux  mains,  chegar  á  briga ;  vir  a 
braços;  chegar  ás  mãos;  chegar  á  ba- 
talha. Tomber  entre  les  maias,  estar  en- 
tregue; cair  em  po  ler.  Répandre  Targent 
à  piei  a  es  mains,  manejar  o  dinheiro  ás 
mãos  cheias.  Écrire  de  ses  propres  mains, 
escrever  de  seu  próprio  punho. 

mainade,  s.  f.  |  ménádd]  Mesnada, 
leva  de  genie  de  guerra. 

MAINBOURG,  (inêllbúr)   V.  TuTEUR. 

mainbournie,  [mènburní]  V.  Tutelle. 

mainbournir,  v.  a.  \  mênburnír]  de- 
fender, guardar,  paranymphar,  patrocinar, 
proteger. 

main-brune,  s.  f.  [mênbníntf]  papel 
(entre  papelões). 

main  de  justice,  s.  f.  [  mêndejuçtíce] 
sceptro  (com  mão  no  remate). 

main-fleurie,  s.  f.  [niênfl<?Mtí]  papel 
pequeno. 

mainmortable,  adj.  2  gen.  [mênmor- 
táble|  de  mào  morta;  sujeito  ao  imposto 
de  mão  morta. 

mainmorte,  s.  f.  [mèn  morte]  mão 
morta;  estado  legal  dos  bens  inalie- 
náveis. 

maint,  e,  adj.  collect.  (poet.)  jmên,  te] 
Alguns,  umas;  muitos,  as;  diversos,  as; 
varius,  as. 

maintenant,  adv.  [mèntenân]  a  esta 
hora,  agora;  ao  presente,  ora,  presente- 
mente ;  hoje  ;  nVsle  tempo. 

maintenir,  v.  a.  [mônttfnír]  Manter, 
suster;  af Gravar,  asseverar  confirmar, 
sustentar;  conservar,  guardar;  defender, 
prteger;  arraigar;  consolidar,  apoiar; 
continuar;  perpetuar. 

Sc    )  v.  r.  conservar-se,  perseverar 
Buster-se. 


MAINTENUE,  S.  f.  {for.)  fmêntímw)  COH- 

servação  (na  posse);  manutenção. 
maintes  fois,  adv.  |mêntefoá]  Muitas 

vezes. 

maintien,  s.  m.  [mentièn]  Manutenção 
Conservação;  ar,  porte,  postura  presenç2 
aspecto,  parecer,  semblante,  vista;  esia- 
biiiilade,  lirmeza. 

maípouri,  s.  m.  {hist.  nat.)  [maípuri] 
periquito  (c>m  cabeça  preta). 

MAIRAIN,   V.  MkRíUIN. 

maire,  s.  m.  [mer^j  chefe  do  corpo 
municipal  (em  França). 

Maire  du  palaís,  primeiro  official  dos 
antigos  reis  francezes. 

mairie,  s.  f.  [mérí]  cargo  (do  maire)' 
casa  da  camará. 

mais,  conj.  [mé]com  tudo,  nus,  porém, 
todavia  ;  ora;  (s.  m.  fam.)  embaraço,  es- 
torvo, impedimento,  óbice  obstáculo. 

A  loujours  mais,  eternamente,  para 
sempre 

mais,  s  m.  [maíss]  Milho. 

maison,  s.  f.  |mézòn|  Oasa,  aposento, 
domicilio,  habitação,  lar,  mansão,  mo- 
rada; assistência,  estada,  residência;  fa- 
mília ;  criados,  etc. ;  estirpe,  geração, 
linhagem,  raça;  palácio;  collegio ;  com- 
munidade  ;  (astron.)  signo  (do  zodíaco). 

Maison  de  force,  casa  de  correição. 
Maison  de  ville,  casa  da  camará.  Maison 
de  plaisance,  casa  de  prazer,  de  recreio. 
Maison  de  sant<s.,  casa  de  saúde,  lazareto. 
M aison  d' a rrêt,  cadeia.  Faire  maison  nette, 
desmedir  lodos  os  criados.  Tenir  maison 
ouverte,  ler  mesa  franca.  Des  choses  par 
dessus  les  maisons,  coisas  exaggeradas. 
Helever  sa  maison,  readquirir  a  fortuna 
perdida.  Mo  ater  sa  maisou,  tomar  criados. 
Prendre  soin  de  la  ínaison,  tomar  cui- 
dado na  casa.  Les  P elites- Maisons,  hospi- 
tal dos  doidos. 

maisoncelle,  s.  f.  [dim.)  [mézoncéle] 
casinha;  moradinha. 

maisonnage,  s.  m.  [mêzonájg]  ma- 
deira (para  casas). 

maisonnée,  s.  f.  (fam.)  fmézonè]  toda 
a  família  d  uma  casa. 

maisonner,  v.  a.  [mézonê]  construir, 
edifiar,  levautar  casas ;  receber  alguém 
(nas  suas). 

maisonnette,  s.  f.  (dim.)  [mezonéte] 
Caminha,  casinbola,  pequena  casa;  tu- 
gúrio. 

maItre,  s.  m.  [nvétrç]  Amo,  dono, 
senhor;  soberano;  superior;  chefe;  con- 
ductor,  director;  instituidor,  mestre, 
pedagogo,  preceptor,  professor;  aio 
consummado;  proprietário  contramestre. 

Maitre  de  barque,  arrais,  mestre,  pa- 
trão; mailre  des  comptes,  contador. 
Maitre  des  basses  cruvres,  aíimpador  de 
latrinas.  Maitre  des  haates  ceuvres,  exe- 
cutor d'alla  justiça.  Maitre  ès-arts,  mestra 
em  artes.  Maitee  garçon,  contramestre. 
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Maitre  gonin ,  homem  fino  e  esperto. 
Maitre  volenr,  ladrão  consummado.  Mai- 
ire-autel,  altar  mór.  Maitre  dliô  el,  des- 
penseiro, mordomo.  Petit-maitre ,  ada- 
n>a<lo,  casquilho,  maninelo,  peralta,  pe- 
timetre.  lenir  lieu  de  maitre,  ser  mestre. 
Faire  un  coup  de  maitre,  fazer  lanço  de 
mestre.  S'ér?ger  en  maitre,  ostentar  de 
mestre.  Apprendre  sous  un  bon  maitre. 
aprender  com  um  bon  mestre  Se  créer 
de  nouveaux  maitres,  crear  senhores  novos. 

maítresse,  s.  f.  [métréce|  Ama,  dama, 
senhora;  patroa ;  soberana;  dona,  proprie- 
tária ;  mestra;  amada;  amiga;  amante. 

Petite  maitresse,  casquilha,  secia;  pre- 
sumida. 

maitrise,  s.  f.  [métrizej  Mestrado, 
magistério  (qualidade  de  mestre  em  arte, 
ou  oílicio);  mando,  senhorio. 

Grande  maitrise,  grande  mestrado. 

maitriser,  v.  a.  [métrizê|  dominar, 
governar,  senhorear ;  (fig.)  domar,  sub- 
jugar, vencer  (paixões). 

maja,  s.  m.  [raajá]  Maja  (passarinho 
da  ilha  de  Cuba). 

majesté,  s.  f.  [majcçtè]  Magcstad»3, 
grandeza,  soherania  ;  dignidade  ;  excel- 
lencia  ;  decoro;  esplendor;  titulo  que  se 
dá  aos  reis  e  imperadores. 

Vers  pleins  de  majesté,  versos  graves, 
pomposos.  Crime  de  lèse-majesté,  crime 
de  lesa  mage.stade. 

majestueusement,  adv.  [majeçU/eu- 
zemàn|  Mageslosa,  augusta,  decorosa, 
elevada,  excellenlemente. 

majestueux,  euse,  adj.  [majeçtMtfw, 
ze]  Magestoso,  a,  augusto,  nobre,  excelso,  a, 
sublime;  grande,  grandioso,  a;  magni- 
fico, pomposo,  sumptuoso,  a;  venerável. 

majeur,  e,  adj.  [majtfiirl  Maior,  mais 
velho,  a;  mais  considerável;  mais  forte. 

MAJOLIQUE  OU  MAJORIQUE.  S.  f.  |ma- 

olík«,  majorike|  barro  pintado  (depois  de 
cozido);  antigas  loiças  pintadas. 

major,  adj.  e  s.  m.  (milit.)  [major] 
Major;  sargento  mór. 

Etat  major,  estado  maior. 

major at,  s.  m.  (jurid.)  [majoràj  Mor- 
gado. 

majorataire,  adj.  2  gen.  [majoratér^] 
que  possue  um  morgado 

majordome,  s.  m.  [majordóme]  Mor- 
domo, ecónomo;  (naut.)  ofticial  das  ga- 
leras (cuida  nos  viveres). 

majorin,  s.  m.  (majorên]  Majorino. 

majoriste,  s.  2  gen.  [majoriçtej  Ma- 
iorista  (herege  sectário  do  lutherano  Jorge 
Major). 

majorité,  s.  f.  [majoritê]  Maioridade; 
maioria;  (milit.)  posto  (de  major). 

majuscule  ,  adj.  2  gen.  e  s.  f.  [ma- 
jttçkúlej  Maiúsculo,  a,  capital,  grande,  ini- 
ttal,  (lettra). 

mal,  *.  m.  [málj  Mal;  dôr;  achaque, 
doença,  enfermidade,  moléstia;  defeito, 
imperfeição;  vicio;  maldade;  peccado ; 


damno,  detrimento,  perda,  prejuízo;  ca- 
lamidade; desgraça;  miséria;  inconimo- 
did  ide,  mcom modo  ;  desprazer ;  aflliçào,; 
pena;  trabalho;  ruina;pengo,  risco  (jo/.j 
maux. 

Mal-caduc  ou  hautmal,  epilepsia,  gota- 
coral.  Mal  tfenfant,  dores  de  p  ino.  Mal 
vmérien,  gallico.  Mal  de  mer,  enjoo.  Mal 
d'aventure,  unheiro.  Surmonter  le  mal, 
superar  o  mal.  Détourner  les  maux, 
afastar  os  males.  Accabler  de  maux,  ag- 
gravar  com  desgraças.  Apprendre  à  pré- 
»-«>>  les  maux.  apurar-se  em  antever  os 
ma'es. 

mal,  adv.  [mál]  Mal,  mámente,  per- 
versamente. 
mal,  e,  adj.  [mál|  Mau,  má,  ruim 

MALABATHRE  OU  MALABATHRUM,  S.  ffl. 

(bot.)  [inalabátre,  malabatróm]  Malaba- 
ihro. 

malachite,  s.  f.  (lúst.  nat.)  [mala- 
kít"]  Malachite  (pedra). 

MALACIE   Oll  MALACIA,  S.   f.  [malací, 

malaciá]  Malacía  (appetite  depravado, 
perda  do  paladar). 

malacoide,  s.  f.  [malakoíd*?]  planta 
(similhante  á  malva). 

malacologie,  s.  f.  [malakoloji]  Ma- 
lacologia;  tratado  sobre  os  molluscos. 

malacologique,  adj.  2  gen.  [malako- 
lojike]  Malacol  jgico,  a;  concernente  á  ma- 
lacologia. 

malactique,  adj.  2  gen.  (med  des.) 
[malaciík^l  Malactico,  a  (cmollieute). 

malade,  adj.  e  s.  2  gen.  [maládtf 
Doente,  egro,  enfermo,  molesto,  a. 

Tombar  dangereusement  malade,  adoe- 
cer perigosamente. 

maladie,  8.  f.  [maladí]  Moléstia, 
achaque,  doença,  enfermidade,  mal;  dôr, 
sollri mento ;  (fig.\  affeclo,  paixão  (por 
alguma  coisa]. 

Maladie  de  commande,  doença  fingida. 
fielever  de  maladie,  convalescer  de  mo- 
léstia. Prévenir  les  maladies,  preservar 
dYnfermidades.  Maladie  du  pays,  nos- 
talgia. 

maladtf,  ive ,  adj.   [maladíf,  ive] 

Doentio,  doente,  achacado,  achacoso, 
cachetieo,  egro,  enfermo,  valetudinário,  a. 

maladrerie,  i.  f.  [maadrerí]  enfer- 
maria, hospital  (de  leprosos,  ou  lá- 
zaros). 

maladresse.  s.  f.  [maladréctf]  Desaso, 
deshabilidade,  desmazelo,  ineptidão,  ne- 
gligencia; iuepcia,  tolice;  (flg.)  coisa  mal 
feita,  etc. 

maladroit,  e,  adj.  [maladróa,  t<?J 

Desasado ,  desestrado,  malgeitoso,  a; 
deshabilidoso,  inepto, inexperto,  a,  inhabil; 
desmazelado,  a ;  (fíg.)  estouvado,  estúrdio, 
inadvertido,  inconsiderado,  a. 

maladroitement  ,  adv,  [maladroa- 
timàn]  Desasada,  desestrada  desgeilosa, 
deshabilidosa ,  desmazelada,  imperita, 
ineptamente. 
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malagme,  s.  m.  (pharm.)  [malágm<?] 
cataplasma  emolliente. 

MALAGMERjmalagmê]  V.  Amalgamer. 

malaguette,  s.  f.  [malaghétg]  Mala- 
gueta [pimenta  do  Guiné]. 

malai  ou  malais,  s.  m.  [malé]  lingua 
malaia. 

malais,  e,  adj.  e  s.  [malé,  ze]  31a- 
laio,  a. 

malais ance,  s.  f.  [malézànctf]  aperto; 
falta  di'  commodo. 

malaise,  s.  m.  [malcze]  descommodo, 
mcommodidade  ;  indisposição;  antojo, 
fastio,  nojo;  lastima;  (fig.)  penúria,  po- 
breza. 

malaisé,  e,  adj.  [malézê]  árduo,  cus- 
toso, difficultoso,  a ;  penoso,  trabalhoso,  a. 
incommodo,  a;  intricado,  a;  (fig.)  iudi- 
vidado,  a;  pobre. 

malaisément,  adv.  [malézemân]  ár- 
dua, custosa,  diífieultosa,  penosa,  tra- 
balhosamente. 

malandres,  s.  f.  pl.  (alv.)  (malandra] 
esparavão,  garavansuelas  (nos  joelhos  do 
cavallo) ;  defeitos  (em  madeira). 

malandreux,  euze,  adj.  [malandra, 
ze]  com  nós  podres,  ou  podridão  (ma- 
deira). 

malandrie,  s.  f.  [malandri]  espécie 
de  lepra. 

malandrin,  s.  m.  [malandrên]  laza- 
rento, leproso,  sarnento;  bandoleiro,  la- 
drão, roubador,  salteador. 

malapari,  s.  m.  [malaparí]  Malapari 
(arvore  das  Molucas). 

mal-appris,  e,  adj.  e  s.  [malaprí,  ze] 
Mal  criado,  a. 

malapre,  s.  m.  (impr.)  fmalápr^]  com- 
positor, impressor  (pouco  hábil). 

malart,  s.  m.  (hist.  nat.)  [malar] 
macho  (d'adem  brava). 

malate,  s.  m.  (chim.)  [maláte]  Ma- 
lato,  género  de  sáes. 

malaventure,  s.  f.  [malavant^re] 
accidente  penoso. 

malavisé,  e,  adj.  [malavizê]  Mal  avi- 
sado, desacautelado,  desapercebido,  im- 
prudente, incanto,  inconsiderado,  a. 

malavisément,  [malavizemân]  V.  M\- 

LADROITEMENT. 

malaxation.  s.  f.  [malakçaciôn]  acção 
de  amollecer. 

malaxer,  v.  a.  (pharm.)  [malakcê] 
abrandar,  amassar,  amollecer  (drogas). 

malbâti.  e,  adj.  e  s.  (fam.)  [malbatí] 
mal  feito,  achavascado,  desairoso,  desa- 
ílinhado,  descomposto,  mal  estreado,  a. 

malcontent,  e, adj.  es.  [malkontân,  te\ 
desconsolado,  descontente,  mal  satisfeito, 
não  satisfeito,  a,  triste;  offendido,  a;  desa- 
fortunado, a. 

A  la  malcontent.  á  escovinha  <o  Ca- 
bello). 

mâle,  s  m.  [mâ\e]  Macho,  varão; 
(adj.  2  gen.)  masculino,  a ;  varoil,  varonil, 
viril  ;  esforçado,  forte,  másculo,  nervoso. 


vigoroso,  a;  intrépido,  a;  enérgico,  a; 
generoso,  a;  nobre. 

malebête,  s.  f.  [malebéte]  homem  pe- 
rigoso, malvado;  (naut.)  machado;  mar- 
tedo  de  calafetar. 

malebooche,  s.  f.  (des.)  [malebúche] 
maledicência,  má  lingua. 

malebranchisme,  s.  m.  [mate!  ran- 
chíçnid]  Malebranchismo  (doutrina  de  Ma- 
iebranche). 

malebranchiste,  $.  2  gen.  [mate- 
branchíçté-]  Malebranchista  (discípulo,  a, 
de  Malebranche). 

malédiction,  s.  f.  [maledikciôn]  Mal- 
dição, blasphemia, execração,  i napreca cão ; 
injuria,  ultraje;  anathema,  condemnação, 
excommunhão. 

malefaim,  V.  Malfaim. 

maléfice,  s.  m.  [malefíce]  Malefício, 
bruxaria,  fascinação,  feiticeria,  feitiço, 
encanto,  sortilégio;  crime  enorme. 

maléficié,  e.  adj.  [maleficiê]  Malefi- 
ciado.  enfeitiçado,  a  ;  doente,  egro,  en- 
fermo, a;  indisposto,  a. 

maléfique  ,  adj.  2  gen.  [malefíkej 
Maletico,  malfazejo,  malfeitor,  maligno,  a, 
prejudicial. 

malemort,  s.  f.  [malemór]  Má  morte, 
morte  funesta,  infame,  trágica. 

malengontre.  s.  f.  [malankóntre] 
Mau  encontro,  adversidade,  desastre,  desa- 
ventura,  desdita,  desgraça,  infortúnio,  má 
fortuna. 

malencontreusement,  adv.  [malan- 
kontrewzemân  J  desastrada ,  desaventu- 
rada,  desgraçada,  infelizmente  ;  por  mau, 
ou  ruim  encontro. 

malencontreux,  euse,  adj.  [malan- 
kontr^M,  ze],  desastrado,  desaventurado, 
desgraçado,  funesto,  a,  infeliz;  aziago, 
sinistro,  a  ;  mal  estreado,  a. 

malengin,  s.  m.  [malanjên]  dolo,  en- 
gano, falcatrua,  fraude,  trapaça,  vclha- 
caria. 

mal-en-point,  adv.  [malanpoên]  era 
mau  estado,  pessimamente. 

malentendu,  s.  m.  [malantandú] 
Mal  entendido,  mal  interpretado,  equivoco. 

male-nuit,  s.  f.  [malenttí]  Má  noite, 
noite  infausta,  inquieta,  trabalhosa,  etc. 

malepeste,  interj.  (fam.)  [matepéçtól 
Má  peste  te  mate!  apre  com  elle!  fora! 
má  raiva  surda  te  dê  !  mau  cancro  te 
nasça !  mau  raio  te  parta ! 

malerage,  s.  f.  (des.)  [materáje] 
grande  furor,  má  raiva. 

MALES -SEMAINES,  S.  f.  pl.  [maltfCfi- 

méne]  menstruos. 

malestrin,  s.  m.  {ant.)  [malGçtrêp] 
imprudente. 

mal-être,  s.  m.  [malétre]  indispo- 
sição. 

malévole,  adj.  2  gen.  [malevóh  j  Ma- 
lévolo, a;  inimigo,  a;  maligno,  a;  inve- 
joso, a. 
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malfaçon,  s.  f.  [malfaçôn]  Mau  feitio  ; 
erro,  falta;  (fig.)  dobrez,  engano,  má  fé, 
velhacaria  ;  inhdelidade. 

MALFAIM  OU  MALEFAIM,   S.    f.  {pOp.) 

[malfèn,  malefên]  fome  ranina. 

malfaire,  v.  n.  [malfere]  fazer,  obrar 
mal;   damnilicar,  prejudicar;  olíemler. 

mal f ais ance,  *.  f.  [malfézânce]  Mal- 
fazeja disposição. 

malfaisant,  e,  adj.  [malfézân,  te] 
Malfazente,  malfazejo,  maléfico,  damni- 
nho,  damnoso,  maligno,  nocivo,  a,  preju- 
dicinl;  péssimo, a;  molesto, a;  malvado,  a. 

malfait,  E,  adj.  [malfé,  te]  Malfeito, 
disforme,  a. 

malfaiteur,  TRIGE,  s.  [malféter,  tríce] 
Malfeitor,  criminoso,  scelerado,  a. 

malfamé,  e,  adj.  [malfamê]  desacre- 
ditado, infamado,  infame,  mal  repu- 
tado, a. 

malgracieusement  ,  adv.  [malgra- 
ciewzemàn]  descortez,  desengraçada,  gros- 
seira, incivil,  inurbana,  rústica,  vil, 
vilãmente. 

malgracieux,  euse,  atf;\[malgracie«, 
té]  descortez,  grosseiro,  iropolido,  in- 
civil, inurbano,  rude,  rústico,  severo, 
villão,  a. 

malgré,  prep.  [malgrê]  a  despeito,  a 
pezar  de,  contra  vontade,  não  obstante, 
sem  embargo;  com  tudo  todavia. 

Bon  gré,  mal gré,  queira,  ou  não  queira; 
por  bem,  ou  por  mal ;  Malgré  qu'il  en 
ait,  ainda  que  lhe  peze  ou  lhe  pez.  Malgré 
lui,  a  seu  mau  grado. 

malhabile  ,  adj.  2  gen.  [malabile] 
Inhabil ;  desestrado,  desmazelado,  a; 
descuidado,  a;  ignorante,  inepto,  a. 

malhabilement,  adv.  [malabilemân] 
Inhabil,  desestradamente. 

malhabileté,  s.  f.  [malabiletê]  Inha- 
bilidade,  desgeito,  incapacidade,  indes- 
treza,  ineptidão. 

malhardi,  e,  adj.  [malardí]  cobarde, 
timido,  a;  desleixado,  indiligente,  pre- 
guiçoso, a. 

malherbe,  s.  f.  [malérbe]  trovisco 
(planta). 

malheur,  s.  m.  [mater]  Desar,  arci- 
dente,  adversidade,  azar,  calamidade, 
desastre,  desdita,  desgraça,  infelicidade, 
infortúnio;  miséria;  perda;  ruina. 

Compatir  à  son  malheur,  eondoer-se 
de  sua  desdita.  Entrainer  dans  son  mal- 
heur, involver  em  seu  infortúnio.  Accablé 
sous  le  poids  du  malheur,  acurvado  com 
o  peso  das  desgraças.  Prévoir  le  malheur 
adivinhar  a  desventura.  S'attirer  son 
malheur,  procurar  sua  desdita.  Cau- 
ser  son  malheur,  urdir  seus  males.  Ré- 
parer  son  malheur,  sanear  seu  mal .  Écarter 
le  malheur,  arredar  o  mal.  Lassister  dans 
le  malheur,  auxiiial-o  na  infelicidade. 
Modérer  le  sentiment  des  malheurs,  mo- 
derar o  pungente  das  desgraças.  Détour- 
ner  les  malheurs,  afastar  as  calamidades. 


malheure  (ò  la)  adv.  [alamaterc]  des- 
graçada, infelizmente. 

malheureusement  ,  adv.  [m-dleureu- 
zemàn]  Miserável,  adversa,  desastrada, 
desaventurada,  desgraçada,  fatal,  infe- 
lizmente. 

malheureux,  euse,  adj.  e  s.  [ma- 
\eureu,  ze]  desafortunado,  desaventurado, 
desditoso,  desgraçado,  a,  infeliz,  miserá- 
vel; calamitoso,  fatal,  funesto,  a;  aziago, 
infausto,  sinistro,  a;  triste;  doloroso,  a; 
deplorável;  luctuoso,  a;  contrario,  a; 
mesquinho,  a;  iniquo,  malvado,  pérfido, 
perverso,  scelerado,  a. 

malhonnête,  adj.e  s.2  gen.  [malhonéte] 
descortez,  iropolido,  incivil;  doshonesto, 
indecente,  vergonhoso,  a;  torpe  ;  indigno, 
a;  indecoroso,  a;  Ímprobo,  a,  que  não 
tem  probidade. 

Malhonnête homme,  velhaco.  Un  homme 
malhonnête,  homem  grosseiro,  intra- 
tável, etc. 

malhonnêtement  ,  adv.  [malonéte- 
mân]  Dcshonesta,  desattenta,  descortez, 
grosseira,  incivil,  indecorosa,  vergonhosa, 
villãmente. 

malhonnèteté,  s.  f.  [malonctetê] 
desattenção,  descortezia,  incivilidade,  inur- 
banidade;  indecencia,  indecoro.  impro- 
bidade. 

maliare  adj.  e  s.  2  gen.  [maliáre] 
Maliario,  a;  individuo  de  uma  casta  que 
habita  as  costas  do  Malabar. 

^  m alice,  s.  f.  [malíce]  Malícia,  mal  i  mu- 
nidade; maldade,  travessura ;  iniquidade, 
perversidade;  astúcia,  engano,  fallacia, 
logro,  peça. 

Se  plaire  â  faire  des  toars  de  maliô.% 
ter  por  passatempo  armar  peças. 

malicieusement  ,  adv.  [malicieMze- 
mân]  Maliciosa,  ardilosa,  astuta,  enga- 
nosa, malignamente. 

malicieux,  euse,  adj.  [maliciew,  ze] 
Malicioso,  maligno,  astuto,  manhoso,  a; 
mau,  travesso,  a  ;  vicioso, a;  enganoso,  a, 
fallaz;  inquieto,  a. 

MALIGORE  OU  MALICORIUM  S.  m.  [ma- 

likón?,  malikorióm]  Malicorio;  a  casca  da 
romã. 

maliforme,  adj.  2  gen.  [malifórinej 
Maliforme;  que  tem  a  fórma  da  maçã. 

malignement ,  adv.  [malinhemàn] 
Maligna,  maliciosa,  malvadamente. 

maligneux,  euse,  adj.  [malinbew,  ze] 
mau,  má,  perverso,  a. 

malignité,  s.  f.  [malinhitè]  Malicia, 
maldade,  malignidade  perversidade. 

malin,  igne,  adj.  [malèn,  iuhe]  Ma- 
ligno, malicioso,  a;  esperto,  a;  malfazejo,  a, 
mau, má;  iniquo,  malvado, perverso,  sce- 
lerado, a;  satyrico,  a;  (*.  m.)  homem 
astuto. 

Malin  esprit,  o  demónio. 

maline,  s.  f.  {naut.)  [malíni?]  aguas 
vivas,  renda  (de  Flandres) 
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malingre  ,  adj.  2  tjpn.  [malông  e] 
adoentado,  doente,  valetudinário,  a;  ma- 
cil  iitu  a\  magro,  a  ;  (s  /.)  espécie  de 
pera 

malintentionné,  e,  adj  [malentan- 
cioúcj  .11  I  intencionado,  malévolo,  a;  mal- 
vad  >.  perverso,  a  ;  sedicioso,  turbulento,  a; 
mal  disposto,  a 

malique,  adj.  2  gen.  (chim.)  (malike] 
Malico,  a  inonie  do  acido  da  maçã). 

malitorne,  adj.  2  gen.  (fam.)  |mali- 
tónié?|  desliabilidoso,  inepto,  a  ;  desas- 
trado, desmazelado,  a,  negligente;  bahoca, 
estúpido,  insensato,  tolo  a ;  [s.f.)  mulher 
des<  su  ada. 

malivole,  [malivól<?]  V.  Malveillant. 

mal-jugé,  s.  m.  [malj)/jê]  Mal  julgado 
(sentença  injusta,  invalida);  (ftg.)  juizo 
erróneo. 

mallard,  &.  m.  [malar]  pedra  d'amo- 
ladnr,  rebolo. 

malle,  s.f.  fmál<?j  Mala;  bahú;  arca; 
bolsa  de  coiro ;  f  í  dei. 

malléabiliser,  v.  a.  [maleabilizê] 
Mal  lenbilisar ;  fa/.er  maleável. 

malléabilité,  s.  f.  [maleabililè]  Mal- 
leabdidade. 

malléable,  adj.  2  gen.  [maleáble] 
Malleavel,  d-rtil. 

malléamothe  ,  s.  m.  (bot.)  [malea- 
móte)  arbusto  (do '  Malabar). 

mallemolle,  s.  f.  (comm.)  [malemóltf] 
cassa  (das  índias  orienlaes). 

malléole,  s.  f.  (anal.)  [maleóte]  Mal- 
leolo. 

malle-poste  ,  s.  f.  [malpóçte]  Mala- 
posta,  o  carro  que  levava  as  cartas,  di- 
nheiro, ele. 

mallier,  s.  m.  [maliê]  cavallo  (leva 
a  mala) ;  besta  (das  varas  d'uma  sege  de 
posta). 

mallocoque,  adj  2  gen.  [malokóki| 
Mallncoco,  a;  que  tem  os  frucios  avel- 
ludados. 

mallora,  s.  f.  [malorá]  Mallora;  pal- 
meira de  Madagáscar. 

malmener,  v.  a.  fmalm^nè]  maçar, 
maltratar  ;  descompor,  insultar;  re- 
prehender. 

malmoulue,  s.  f.  (caç.)  [malmulií] 
excremento  mal  digerido  (do  ve;ido). 

malons,  s.  m.  pi.  |malônj  ladrilhos 
com  que  se  fazem  as  caldeiras  para  o 
sabão. 

malordonnée,  adj.  f.  (braz.)  [mal- 
ordonèj  Mal  ordenado,  a. 

malotru,  e,  adj.  e  s.  [malotní]  desas- 
trado, desmazelado,  a;  desengraçado;  de- 
sagradável; alambazado, a ;  indigesto,  insí- 
pido, insulso,  a  ;  mal  feito,  achavascado, 
grosseiro,  a;  maltrapilho,  a. 

malouin,  e,  adj.  e  s.  [maluôn,  ine] 
Maluíno.  a  (de  san'Malo). 

malpeigné,  e,  adj.  e  s.  [malpénhel 
Mal  penteado,  a. 


malplaisant,  e,  adj.  [malplóz^n,  to] 

desagradável;  enfadonho,  a;  fastidioso* 
molesto,  a;  insípido  ,  insnl  o  ,  a  ;  gros- 
seiro, a;  desmazelado,  a;  insipiente. 

malpole,  s.  I.  [inatpólí']  M  i  pule  (es- 
pécie de  cobra  da  America). 

malpropre,  adj.  2  gen.  [mnlprópnj 
ascoroso,  desasseado,  esquaido,  nn- 
mundo,  porco, soez.  sórdido,  sujo,  a;  (fiy.) 
desmazelado,  a  ;  desbabilidoso,  inepio,  a, 
inhabil. 

malproprement,  adv.  [malproprg- 
màn  ]  ascorosa,  esquálida,  grosseira, 
porca,  soez,  sórdida,  suja,  toscamente. 

MALPROPRETÉ,  S.  f.  \ mal propre I è|  ini- 
mundicia,  porcaria,  porquidade,  sordidez, 
sujidade ;  desalinho. 

malsain,  e,  adj.  [malcên,  êne]  acha- 
coso,  doentio,  egro,  enfermo,  morboso,  a* 
insalubre;  valetudinário,  a;  fraco,  a. 

malséant,  e,  a<ij.  [malceàn,  le\  des- 
hone-lo,  indecente,  indecoroso,  a  ; incon- 
veniente; vergonhoso,  a;  sórdido,  a;  vil. 

malsemé,  b,  adj.  (caç.)  [malcemè] 
mal  semeado  (yalhos  do  veado). 

malsonnant,  e,  adj.  (tlieol.)  [malço- 
nân,  le)  Mal  soante. 

malsubtil  ,  s.  m.  (caç.)  [malçwbtíl] 
Mal  subtil,  lisica  (catarro,  que  dá  nos 
pássaros). 

malt,  s.  m.  [malt]  cevada  grelada  (pa- 
ra cerveja). 

maltaillé,  e,  adj.  (braz.)  [maltalhej 
mal  talhado,  a. 

maltalent,  s  m.  [maltalán]  má  von- 
tade (contra  alguém). 

malte  (Ordre  de),  s.m.  [ordredemálte] 
Ordem  de  Malta. 

malthe,  s.  f.  (hist.  nat.)  [málte]  Mal- 
tha  (espécie  de  betume). 

malther,  v.  a.  [maltô)  banhar, untar, 
com  o  betume  chamado  maltha. 

maltôte,  s.  f.  [maltoute]  cobrança 
(dedireitos  1  devidos);  concussão,  vexame. 

maltôtier,  s.  m.  |maltoutiè]  cobra- 
dor  (  de  direitos  vexatórios)  publicano ; 
malsim. 

maltraiter,  v.  a.  [maltrétê]  Maltra- 
tar, aperrear,  offender,  ultrajar. 

malvacées,  s.  f.  pl.  [malvacê]  Mal- 
vaceas  (plantas). 

malveillance,  s.  f.  [malvelhâncéJ] 
Malevolencia,  aver>ão,  malquerença,  má 
voniade,  odio,  rancor. 

malveillant,  e,  adj.  e  s.  [malvé- 
lhân,  te]  Malévolo,  mal  intencionado,  a; 
invejoso,  a;  iníquo,  a. 

malversation,  s.  f.  [malverçación] 
Malversação  ,  concussão  ,  prevaricação ; 
furto,  latrocínio,  roubo;  erro  (d'oflicio). 

malverser  ,  v.  n.  [malvercô]  com- 
metter  erro  d'offkio,  malversação  ;  pre- 
varicar. 

malvotsie,  s.  f.  [malvoazí]  Malvasia 

(uva  e  vinho). 
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malvouloir  ,  s.  m.  [malvuloár]  Má 
vontade. 

malvoulu,  e,  adj.  (fam.)  fmalvuh/] 
malquisto,  aborrecido,  odiado,  odioso,  a. 

maman,  s.  f.  [mamân]  Mãezinha,  minha 
mãe 

mambrine,  s.  f.  [manbríne]  Mambri- 

na;  cabra  da  Syria. 

MAMELIÈRE    OU    MAMELLIÈRE,    S.  f. 

[mamelier<?,  mameliérgj  peça  d'armadura 
antiga  (cohria  o  peito). 

mamelle,  s.  f.  [maméh?]  Mama,  peito, 
teta. 

mamelon,  s.  m.  [mamelôn]  bico  do 
peito;  altura,  cabeça,  eminência,  ma- 
millo;  (pl.)  partes  globul-isas  sobre  a  lín- 
gua ;  família  de  oogumelos. 

mamelonné,  e,  adj.  [mamelonê]  Ma- 
milloso,  oiteiroso,  a;  (med.)  tubercu- 
loso, a. 

MAMELOUCK,  MAMELOUK  OU  MAME- 

luk,  s.  m.  [mamelúk,]  Mameluco. 

mamelu,  e,  adj.  e  s.  (pop.)  [mameis] 
Mamudo,  peitudo,  tetudo,  a. 

wamie  ,  s.  f.  [mamí]  meus  amores, 
minha  rica,  riquinha. 

mammaire,  adj.  2  gen.  (anat.)  [ma- 
mire]  Mamario,  a. 

mammal,  E,  adj.  fmamál]  Mamai,  que 
tem  mamas. 

mammal  o  gie,  *.  f  [mamalojí]  Ma- 
malogia,  historia  dos  mammiferos. 

mammalogique,  adj.  [  mamalojíke  ] 
Mamalogico,  a. 

mammalogiste,  *.  m.  [mamalojíçte] 
Mamalogista. 

mammaux,  s.  m.  pl.  [mamou]  Mamí- 
feros. 

mammifère, adj.  es.  2  gen.  (hist.  nat.) 
[mamifó(v|  Mamífero,  a;  mamai. 

mammiforme,  adj.  2  gen.  [marnifór- 
me]  Mamiforme. 

mammillaire,  adj.  2  gen.  {anat.) 
[mamilére]  Mamillar. 

MAMMOUT  OU  MAMMOUTH,  S.  TO.  [ma- 

mútJMammuth  (animal  monstruoso  fós- 
sil ). 

mamosbani,  s.  to.  [mamoçbaní]  cassa 
riscada  (da  índia). 

mamoudis  ,  s.  m.  [mamudí]  moeda 
pérsica. 

m'amour,  s.  [mamúr]  contracção  de 
mon  amour,  meu  bem. 

manalgie,  s.  f.  [manai jí]  Manalgia; 
entorpecimento  geral  do  corpo  e  do  es- 
pirito. 

manant,  s.  to.  [manân]  aldeão,  cam- 
ponez,  paizano,  saloio,  villào;  grosseiro, 
rústico;  lapuz. 

manati,  s.  to.  (hist.  nat.)  [manatí] 
vacca  marinha  africana. 

mancelle,  s.  f.  [mancéle]  cadeiazinha 
íiio  pescoço  das  bestas  de  carga). 


mangenillier,  s.  to.  [mancenilhè] 
Manceuilheira  (arvore  venenosa  das  An- 
tilhas). 

manche,  s.  to.  [mânche]  cabo,  manu- 
brio;  braço  (d'instru  mento  musico). 

Manche  de  charrue,  rab  ça  do  arado. 

manche,  s.  f.  [manche]  Manga  (de 
vestido);  tubo;  mangueira;  ventilador. 

La  Manche,  Mancha,  paiz  de  Hes- 
panha;o  mar  entre  França  e  Inglaterra. 

manchereaux8  s.  to.  pl.  Imancherou] 
pegas  nas  caixas  dos  liços  que  se  em- 
pregam para  o  fabrico  das  cartas. 

mancherons  ,  s.  f.  pl.  [manchg- 
rôn]  cabo  da  charrua,  rabiça. 

manchette,  s.  f.  [manchéte]  punhos 
da  camisa  (de  renda  ou  cambraia) ;  (typ.) 
nota  marginal. 

manchon,  *.  to.  [mancbôn]  Manguito, 
regalo. 

manchonnier,  s.  to.  [  manchoniê  ] 
Manguiteiro. 

manchot,  e,  s.  [manchou,  óle]  Man- 
co, maneta,  manita. 

//  riest  point  munchot,  tem  habilida- 
de. Kêire  pas  manchot  ser  esperto,  {fig. 
prov.). 

mancie  ou  mance,  s.  f.  [manei, 
mànce]  adivinhação. 

mancienne.  |manción£]  V.  Viorne. 

mandaíte,  s.  m.  [mandaíte]  christão 
de  S.  João  (em  Bassora). 

mandant,  s.  to.  (jurid.)  [mandânj 
Mandante. 

mandarin,  s.  m.  (relat.)  [mandarên] 
mandarim  ou  Mandarino. 

mandarin,  e,  adj.  [mandarèn,  íae] 
Mandarineo  ou  mandarino,  a. 

mandarin at,  s.  m.  [mandariná]  Man- 
darinado. 

mandarine,  s.  f.  [mandarino]  Man- 
dai ina;  espécie  de  seda  e  algodão;  es- 
pécie de  laran  a  tangerina. 

mandarinisme,  s.  m.  [mandariníçme] 
Ma  idarinismo ;  systema  de  provas  por 
que  passam  na  China  os  aspirantes  aos 
fímpregos  públicos  mais  elevados. 

mandat,  s.  m.  (jurid.)  [mandá]  Man- 
dato, procuração;  ordem;  rescriptp  (do 
papa). 

Mandat  d^amener,  ordem  para  compa- 
recer ante  o  juiz.  Mandat  d'arrêt,  or- 
dem de  prisão. 

mandat aire  ,  s.  2  gen.  [mandatér^( 
Mandatário,  a. 

mandater,  v.  a.  [mandatê]  expedir 
(ordt  m  de  pagamento). 

MANdateur,  s.  m.  [mandater]  aju- 
dante de  campo;  soldado  encarregado 
de  levar  ordens. 

mande,  *.  f.  [mândg]  cesto  de  vimes 
com  duas  az  as. 

mandement,  s.  m.  [mandemàn]  Man- 
damento, mandado;  ordem;  pastoral. 
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mander,  v.  a.  [mandê]  Mandar  vir, 
avocar,  chamar;  convocar;  advertir, avi- 
sar, participar;  enviar;  convidar;  fazer 
consiar,  notificar. 

manderie,  s.  f.  [manderi]  procura- 
doria. 

mandeur  ,  s.  m.  [mandar]  alcaide, 
meirinho  (acompanha  o  preboste  dos 
commerciantes  e  dos  almotaceis). 

mandibule,  s.  f.  (anat.)  [mandibwle] 
Mandíbula,  queixada,  queixo. 

mandil,  s.  m.  [mandíl]  barrete,  tur- 
bante (dos  Persas). 

mandille,  s.  f.  [mandílhe]  Mandil, 
casacão,  sobretudo  (de  lacaio). 

mandoline,  s.  f.  {mus.)  [mandoline] 
bandolim,  bandurra,  vioiinha. 

mandore,  s.  f.  (mus.)  [mandóre]  ban- 
durra; alaúde ;  cithara. 

mandragore  ,  s.  f.  [  mandragóre  ] 
Mandragora  (planta). 

mandre,  s.  f.  [mândre]  mosteiro; 
ermida,  gruta. 

mandrerie,  s.  f.  [mandrerí]  obra  (de 
cesteiro). 

mandrier,  s.  m.  [mandriê]  official 
(faz  obra  de  vime  mais  grossa). 

mandrill,  s.  m.  (hist.  nat.)  [man- 
drílh]  macaco  de  Guiné  (com  focinho  com- 
prido). 

mandrin,  s.  m.  [mandrên]  buril ; 
ponção;  torno;  tufo  (d'espingardeiro). 

mandriner,  v.  a.  [mandrinè]  sujeitar 
ao  torno  (a  obra  que  se  quer  tornear). 

m and rite,,  s.  m.  [mandrile]  anacho- 
reta;  cenobita;  ermitão. 

manducable,  adj.  2  gen.  [mandttká- 
Ys\é\  comivel. 

manducation,  s.  f.  [mandMkaciôn] 
Manducação,  communhão 

manducité,  8.  f.  [mandwcitê]  fome 
devoradora. 

mane  age.  s.  m.  (naut.)  [maneáje]  obri- 
gação que  teem  os  marinheiros  de  car- 
regar ou  descarregar  navios. 

manée,  s.  f.  [manê]  mão  cheia,  pu- 
nhado. 

manége,  s.  m.  [maneje]  picadeiro, 
picaria ;  (fig.)  ardil,  astúcia,  manejo. 

manes,  s  m.  pl.  [mdne]  Manes. 

Apaiser  les  mânes,  aplacar  os  manes. 

manet,  s.  m.  {pese.)  [mané]  rede  sim- 
ples. 

manette,  s.  f.  [manéte]  cabo  férreo 
(no  molde  de  pedreiro). 

mangan,  mangonneau,  s.  m.  [man- 
gân,  mangouou]  machina  (arroja  pedras); 
mandrão. 

manganèse,  s.  m.  [manganéze]  Man- 
ganese  (mineral). 

mangeable,  adj.  2  gen.  [manjáble] 
Comivel. 

mangeaille  s.  f.  [manjálhe]  Comer 
(para  aves,  etc.) ;  (fam.)  alimentos,  co- 
mestíveis, manjares  (dos  homens,  etc). 


mangeant,  e,  adj.  [manjân,  le]  co- 
mendo, que  come. 

mangeoire,  s.  f.  [manjoáre]  Manja- 
doira,  presépio. 

manger,  v.  a.  [manje]  Comer,  engu- 
lir,  manducar,  manjar,  mastigar;  ceiar, 
jantar,  etc;  (fig.)  absorver,  consumir; 
arruinar,  estragar;  dissipar,  gastar;  cor- 
roer; elidir;  soffrer;  conhecer;  experi- 
mentar, provar,  tentar;  (*.  m.)  alimento, 
comida,  sustento,  vianda. 

Blanc-fnanger,  manjar  branco.  Apprê- 
ter  à  manger,  guisar  a  comida. 

mangerie,  s.  f.  (des.)  [manjerí]  Co- 
mezana;  glotoneria;  (fig.)  custas,  gastos 
(em  justiça);  concussão;  vexação;  expolia- 
ção ;  extorsão. 

Relever  mangerie,  principiar  a  com  et 
de  novo. 

mangeur,  euse,  s.  [manjar,  euze] 
Comedor,  comilão,  glotão,  lambaz ;  (burl!^ 
papão;  fanfarrão,  roncador. 

Mangeur  de  crucifix,  etc.  hypocrita, 
papa  santos. 

mangeure,  s.  f.  [manjewre]  roedura 
(da  traça,  etc.)  ;{caç.)  comida,  pasto  (do 
javali). 

MANGLE   OU    MANGUE,  S.  f.  [mângle, 

mânghe]  arvore  africana ;  manga  (fruclo 
da  mesma). 

mangonneau, (mangonou]  V. Mangan. 

mangonnier,  5.  m.  [mangoniè]  ven- 
dedor de  peixe. 

mangouste,  [mangííçte]  V.  Ichneumon. 

manguier,  s.  m.  [manghiè]  Manguei- 
ro  (arvore). 

maniable,  adj.  2  gen.  [maniable] 
Maneavel,  manejavel,  palpável ;  (fig.)  doce, 
suave,  fácil,  tratavel;  brando,  a,  fle- 
xível. 

Rendre  souple  et  maniable ,  fazer 
brando  e  tratavel. 

maniacal,  e,  adj.  [maniakál]  Ma- 
niacal. 

maniaque,  adj.  e  s.  2  gen.  [maniá- 
ke]  Maníaco,  a;  extravagante,  louco,  a; 
furioso,  a;  delirante,  lunático,  endemo- 
ninhado, energúmeno,  a. 

manicanterie,  s.  f.  [manikanterí] 
escola  de  canto  (dos  coristas). 

manichéen,  ne,  adj.  e  s.  [mani- 
chêen,  éne]  Manicheo,  a;  christão,  mi- 
thriaco  ;  hereje  mithríaco-christão. 

manichéisme,  s.  in.  [nianicheíçme 
Manicheismo  ,  ( zoroastrismo  mesclado 
com  o  christianismo). 

manicordion,  s.  m.  (mus.)  [mani- 
kordiôn|  Manicordio. 

manicle,  V.  Manique.  Menottes. 

manicou,  [manikúj  V.  Sarigue. 

manicrot,  s.  m.  (fam.)  [manikrou 
invalido,  mutilado. 

manie,  s.  f.  (med.)  [maní)  Mania,  ex- 
travagância, doidice,  loucura;  furor, rai' 
va;  (poet.)  estro;  (fig.)  capricho,  phan- 
tasia. 
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maniement,  s.  m.  [manimân]  Mane- 
jo, meneio,  movimento;  {fig.)  adminis- 
tração, governo ;  receila. 

manier,  v.  a.  [maniê]  Manejar,  me- 
near; apalpar,  tocar;  trabalhar;  admi- 
nistrar, conduzir,  governar,  reger;  (fig.) 
dirigir,  regular;  discutir,  examinar,  ex- 
plicar, expor;  tratar. 

Au  manier,  apalpando,  ao  tacto  (adv.). 

manière,  s.  f.  [maniérej  Maneira,  es- 
tylo,  forma,  guisa,  modo,  sorte,  theor ; 
costume,  habito,  usaHça,  uso;  caracter 
particular;  geilo. 

Manière  de  parler,  expressão,  locu- 
ção. Changer  de  manières,  mudar  de 
tom. 

maniéré,  e,  adj.  [manierè]  affecta- 
do,  a;  estudado,  premeditado,  a;  exqui- 
sito,  a  ;  tregeitoso,  a. 

maniérisme,  s.  m.  {des.)  [maníeriç- 
me]  Maneirismo  ,  affeclacão. 

maniériste,  s.  2  gen.  (art.)  [manieríçte] 
Maneirista  (pintor,  a,  que  em  suas  obras 
não  imita  a  natureza). 

maniette,  s.  f.  [maniete]  pedaço  de 
feltro  (com  que  o  estampador  de  cbitas 
esfrega  o  caixilho). 

manieur,  euse,  s.  [manier,  euze] 
Manejador,  manuzeador,  a. 

manifestation,  s.  f.  [manifeçla- 
ciôn]  Manifestação,  conhecimento,  des- 
cobrimento, divulgação;  demonstração, 
indicação;  exposição;  apparição. 

manifeste,  s.  m.  [maniféçle]  Mani- 
festo, declaração  dada  por  escnpto  pu- 
blico. 

manifeste,  adj.  2  gen.  [maniféçte] 
Manifesto,  a;  claro,  a,  evidente;  noto, 
notório,  sabido,  a;  cognito,  conhecido, 
divulgado,  patente,  publico,  a;  palpável. 

manifestement  ,  adv.  [manifeçte- 
mân]  Manifesta,  aberta,  clara,  cognità, 
conhecida,  evidente,  expressa,  notória, 
palpável,  publicamente. 

manifester,  v.  a.  [manifeçtê]  Mani- 
festar, aclarar,  descobrir,  divulgar,  pa- 
tentear, publicar,  vulgar. 

maniforme,  adj.  q  s.  2  gen.  [mani- 
forme J  Maniforme;  que  tem  a  forma 
d'uma  mão. 

manigance,  s.  f.  (pop.)  [mani- 
gânce]  dolo,  embuste,  fraude ;  velhaca- 
ria;  artificio,  astúcia,  estratagema,  tra- 
móia; conluio;  mancha. 

maniganger,  v.  a.  (pop.)  [manigan- 
cê]  intrigar,  machinar,  tramar;  burlar, 
eng  nar. 

manigraphie  s.  f.  [manigrafí]  Mani- 
graphia  ;  tratado  sobre  a  demência. 

MANiGRAPHiQUE,aí2/.  2  gen.  [Mani- 
grafíke]  Manigraphico,  a;  da  manigra- 
phia. 

maniguette,  [manighéte]    V.  Mala- 

GUETTE. 

manille,  *.  f.  (jog.)  [manílhe]  Manilha; 
bracelete. 


maniluve  ou  m<vnuluve,  s.  f.  fmani- 
\úve,  manulúve]  Maniluvio ;  banho  de 
mãos. 

maniog,  s.  m.  [maniók]  farinha  de  pau 
Mandioca. 

maniolle,  s.  f.  (pese.)  [manióle] 
grande  rede. 

manipulaire,  s.  m.  (ant.)  [manipw- 
lére]  Manipulario  (chefe  de  um  certo  nu- 
mero de  soldados);  (adj.  2 gen.)  manipu- 
lar, pertencente  a  manipulo. 

manipulateur,  s.m.(chim.  epharm.) 
[manipulater]  Manipulador. 

manipulation,  s.  f.  [rnanipwlaciôn] 
Manipulação. 

manipule,  s.  m.  [manipwle]  Mani- 
pulo, estola  pequena;  (antig.)  companhia, 
troço  (de  soldados) ;  (pharm.)  mão  cheia 
(d'hervas). 

manipuler,  v.  a.  [manipulê]  Mani- 
pular, preparar  manuseando  (medica- 
mentos, etc). 

manique  ,  s.  f.  [manike]  manopola 
(d'artista). 

maniquette,  $.  f.  [manikétej  pi- 
menta (com  que  traficam  na  costa  do 
Senegal). 

manitou,s.  m.[manitú]  Manitú,  grande 
espirito,  (idolo  dos  selvagens  ameri- 
canos). 

maniveau,  s.  m.  [manivou]  açafate, 
bandejinha  (de  junco). 

manivelle,  s.  f.  (mech.)  [mani- 
véle]  Manivella. 

manne,  s.  f.  [man£]  Maná;  canastra 
cesto  grande. 

Manne  Aenfant,  berço  de  vimes. 

mannequin,  s.  m.  [man^kèn]  Mane- 
quim, boneco;  cabaz;  cesta;  canastrão. 

mannequin  age,  .9.  m.  [manckinájí;] 
género  de  esculptura  empregado  na  de- 
coração dos  ediOcios. 

mannequiné,  e,  adj.  (pint.)  [mane- 
kinè]  affectado,  versátil. 

mannette,  s.  f.  [manéte]  cesto  gran- 
de (de  vimes)  ;  giga,  teiga. 

mannifère,  adj.  2  gen.  [manifére] 
Manifcro,  a;  que  produz  maná. 

manceuvre,  s.  m.  [manewvrd]  operário, 
trabalhador;  servente  (de  pedreiro);  (s.  f.) 
manobra;  enxárcia;  (milit.)  evolução, 
exercício  (da  tropa) ;  (fig.)  manha ;  ma- 
nejo, tramóia. 

MANQ2UVRER,  v.  n.  (naut.)  [maneu- 
vrê]  Manobrar;  (milit.)  fazer  exercícios  ; 
(fig.)  obrar  (com  manha). 

manceuvrier,  s.  m.  (naut.)  [manew- 
vriè]  Manobrador,  manobrista. 

manoir,  s.  m.  (for.  e  poet.)  [manoár] 
casa,  domicilio,  habitação,  mansão ;  re- 
sidência. 

manolithes,  s.  m.  pl.  [manolíte] 
Manolithos  (monumentos  talhados  no  ro- 
chedo). 

manomètre,  s.  m.  (phys.)  [manomé- 
tre]  Manómetro- 
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manométrie,  s.  f.  [manometrí]  Ma-  i 

nomelria;  arte  de  servir-se  do  raano- 
nomelro. 

manométrique,  adj.  2  gen.  [mano- 
metríkej  Manomelrico ,  a;  da  mano- 
melna. 

manoque,  s.  f.  [manóke]  rolo  de  ta- 
baco. 

manorine,  s.  f.  [manoríng]  Manorina 
fave  d  i  nova  Hollanda). 

manoscope,  s.  m.  {phys.)  [manoçkó- 
pe]  Manoscopio. 

manouf,  s.  m.  [nranúf]  linho  do  Le- 
vante. 

manoul,  s.  m.  [manúl]  gato  da  Tar- 
taria). 

manouvrier,  IÈRE.5.  [manuvriè,  iére] 
ornaleiro,  operário,  trabalhador,  a. 

manquant,  e,  adj.  [mankàn,  te]  que 
falta;  que  não  está  onde  deve  ser. 

manque,  s,  m.  |mânke]  carência,  in- 
digência, falta,  inópia,  necessidade,  pe- 
núria; defeito,  erro;  vago. 

Manque  de  touche,  o  não  tocar  no 
bilhar.  Manque  de,  na  falta  de,  por  falta 
de,  (adv.) 

manque,  e,  adj.  [mankô]  defeituoso, 
errado,  imperfeito,  vicioso,  a;  aborti- 
vo, a. 

Ouvrage  manqué,  obra  defeituosa. 

manquement,  s.  m.  [mankemâh]  fal- 
ta, omissão;  culpa,  peccado ;  delicto; 
vicio;  defeito,  erro,  imperfeição. 

manquer,  v.  a.  |mankê|  deixar  esca- 

Íiar;  omittir;  (v.  n.)  commetler  falta, 
altar;  errar  (fogo);  abonar,  falhar; 
fali  ir,  quebrar;  carecer,  haver  mis- 
ter de ;  deixar  de  perecer;  desfallecer; 
fraquear. 

Manquer  une  personne,  nào  achar  uma 
pessoa.  Manquer  un  voleur,  não  apa- 
nhar um  ladrão.  Manquer  une  perdrix, 
errar  a  perdiz.  Manquer  une  belle  vc- 
cnsion,  perder  uma  occasiào  favorável. 
Manquer  .sou  coi(f),  errar  o  tiro.  Manquer 
à  quelqnun.  desaltender. 

mansarde,  s.  f.  (arch.)  [mançárdd| 
Mansarda;  aguas -furtadas. 

MANSE,   V.  Ml-.XSE. 

mansion.  s.  f.  (aní.)  (manción)  acam- 
pamento; habitação,  morada,  residência 

(na  estrada). 

MAN  SI  O  NN  AIRE  oU  MANSIONER,  *  TU. 

[manciohén]   iWansionario ,  guarda  de 

egreja. 

c  mansuétaire,  s.m.  (antig.)  [mançite- 
tére|  Ma.  sustario  (oflicial  inf  rior  do  pa- 
lácio do>  imperadores  romanos, que  tinha 
a  cargo  ammaes  ferozes). 

man3uét£ment,  adv.  (des.)  [mao- 
çftotimâ n )  Mansamente. 

mansuetude,  s.  f.  [  mmçuetúde  | 
M  nsuelude,  mansidão;  benignidade, bon- 
dade; hraudeza,  brandura,  doçura. 

mante,  s.  f.  Imàutej  Manta,  manto 
(de  senhora). 


manteau,  s.  m.  [mantou]  Manto  (an- 
tigo), capote;  capa;  brial  "(de  mulher); 
panno  da  chaminé;  (fale.)  côr  (das  pen- 
nas  do  falcão;  (fig.)  apparencia,  cober- 
ta, côr,  excusa,  íingimento,  pr  lexio. 

mantelet,  s.  m.  [mantelej  Mantelete; 
mantilha;  \mil.)  mantelete;  pai  aceito 
portátil;  (mar.)  portinhola;  coberta; 
ibraz-    manto  menor  que  o  ducal. 

manteline.  s.  f.  [manlelíne]  Man- 
tihnha  (de  camponeza). 

mantelure,  s.  f.  [ma.ntelúre\  pello 
do  lombo  de  cão  (não  similhanle  em  côr 
ao  mais  pello). 

mantil,  s.  m.  [mantíl]  guardanapo, 
toalha  de  mesa. 

mantille,  s.  f.  [mantílhe]  Mantilha. 

mantonnet,  s.  m.  (art.)  |mantone] 
ferrinho  ,  etc.  imeitido  na  tranquela  da 
porti,  impede  que  esta  se  feche). 

manture,  s.  f.  (mar.)  \m,\i\lúve]  gol- 
pe de  mar,  marota,  onda  forte. 

manudugtion,  s.  f.  [inanwdííkciôn] 
Manuducção;  arte  de  dirigir  a  mão  nas 
operações  cirurgicaes. 

manuel,  s.  m.  [manuel]  Manual;  bre- 
viari  ;  compendio,  resumo,  summa. 

manuel,  le,  adj.  [man/<él]  Manual. 

manuelle,  s.  f.  (naut.)  [manwele]  can- 
na  do  leme. 

manuellement,  adv.  (manMélemán) 
Manualmente,  de  mão  em  mão. 

manufacture,  s.  f.  [mani/faktáre] 
Manufactura,  fabrico;  fabrica,  officina. 

manufacturer,  v.  a.  [manwfakturê] 
Manufacturar,  fabricar. 

MANUFAGTURIER,   ÈRE,  adj.  6  S.  [ma- 

nufaklMriè,  ére\  Manufactureiro,  a,  manu- 
facior,  manufaclurista,  fabricante. 

MANULUVE,    V.  MaXII.UVE. 

manumission,  s.  f.  [manMmiciòn]  Ma- 
nuinissào,  alforria. 

manuscrit,  e.  adj.  e  s.  m.  [manwç- 
kn,  \e)  Manuscripto,  a;  autographo,  a; 
original  (d  ■  um  livro,  etc). 

manustupration,  [  mantíçtMpraciôn] 
V.  Masturbation. 

manutention,  s.  f.  [mati/ztanciôn] 
Ma  utenção,  conservação,  sustentação; 
administração,  direcção;  firmeza;  dispo- 
sição; defensa,  protecção. 

mappemonde,  s.  f.  (geogr.)  \  mnpe- 
môndr]  Mappamundi,  carta  geographica; 
globo  do  mundo. 

mapper,  v.  a.  [mapê]  limpar  (mo- 
veis) . 

MAQUE,  V.  MACQUE. 

maquelette,  s.  f.  [makdéte]  maçã 
pequena. 

maquereau,  *.  tu.  (hiat.  nat.)  [ma- 
kirbu]  cavalla,  sarda,  (peixe». 

maquereau,  elle,  s.  ipop.)  Ima- 
ktfrou  ,  rélej  alcaiote,  alcofa,  alcovi- 
teiro, a. 

Être  franc  comme  un  maquereau,  n&o 
pagar  o  escote  (prov.). 
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maquereaux,  s.  m.  pl .  [makerou] 
nódoas  nas  pernas  (procedidas  do  calor 
de  fogo)  ;  nríurras. 

maquerellage,  s.m.  [pop.)  [makeré- 
láj<?|  alcovitaria,  alcovitice. 

maquerie,  s.  f.  [makerf|  veia  es- 
tranha (na  ardósia). 

maques,  s.  f.  pl.  (cosi  )  [máke]  paus 
(ergucra-se  na  dianteira  do  cesto,  ele). 

maquette,  s.  f.  ital.  (pint.  etc.)  [ma- 
kéte  I  esboço,  modelo  pequeno;  barra 
férrea  (dobrada  em  tres,  etc). 

maquignon,  s.  m.  [makinhôn]  contra- 
tador de  bestas;  medianeiro  de  casamen- 
tos, vendas  d'ofíicios,  etc;  (injur.)  alco- 
viteiro, rufião ;  langanhão. 

maquignonnage,  s.  m .  [makinhoná- 
\e]  corretagem,  mercadoria  de  besias; 
(fig.  fam.)  commercio  (illicito  e  secreto); 
alcovitice. 

maquignonner,  v.  a.  [makinhonê] 
contratar,  tralicar  (em  bestas);  barga- 
nhar; (fig.  fam.)  armar  alicanlinas. 

maquillage,  s.  m.  [  makilhájíí  |  o 
meio  empregado  para  pintar  o  rosto  (dos 
cómicos  e  das  mulheres  faceiras). 

maquiller,  v.  a.  [makillièl  pintar  o 
rosto  (os  cómicos  e  as  mulheres  fa- 
ceiras) . 

maquilleur,  s.  m.  (naul.)  |makilherj 
batel  (de  pescar  arenques). 

maquilleuse,  s.  f.  [w<ik\\\\euze\  mu- 
lher que  pinta  o  rosto. 

mar  abou,  s.  m.  [marabú]  Mara'  ú  ou 
argal  i  (ave  do  Senegal  e  da  índia)  e  as 
pennas  d  i  mesma  av^. 

marabout,  s.  m.  [marabú|  Marahuto; 
cafeteira  bojuda;  (naut  )vela  (de  galera); 
(pop.)  pessoa  feia  e  porquissima;  espécie 
de  lita. 

maraboutin,  s.  m.  (naut.)  [mara- 
butènl  vela  grande  (d'uma  galera). 

Mar ac ax ao,  s.  m.  |marakakçaou]  ave 
do  México. 

marais,  s.  m.  [mire]  charco,  lagoa; 
brejo,  paul  mo,  paul  ;  horta. 

Marais  salaut,  marinha  de  sal.  Habi- 
ter  leu  mar-tis,  vive<  em  charcos. 

maraicher,  .«.  m.  [maréchè]  jardi- 
neiro ;  horte  ao. 

maraicher,  ère,  adj.  [maréchè,  QTe\ 
hortense,  da  cultura  das  hortas. 

maragnan,  .s.  m.  |  ma ran liàii)  Marau- 
hão,  província  do  Brazil. 

marail,  s.  m.  fmarálh|  faisão  de 
Cayenna. 

marange,  s.  f.  [maránctf]  castigo  (de 
culpa  leve). 

marander,  v  a.  [marandè]  (pese.) 
concertar  i  redes). 

marasme,  s.  m.  (med.\  [maráçme|  Ma- 
rasmo ;  (fig.)  perda  das  forças     or  es. 

Marasquin,  s.  m.  ( i ii. i raç k ò ii )  Uai  as- 
quino  (licor). 

marátre.  s.  f.  |nvirrftre]  Madrasta; 
(fig.)  mãe  dei~moravel. 


maraud,  e,  s.  (injur.)  [marou,  àe] 
Maroto,  biltre,  velhaco,  a;  libertino,  a  ; 
ratoneiro,  a. 

maraudage,  s.  rn.  [maroudáje]  pi- 
lhagem. 

maraudaille,  s.  f.  [  maroudálhe  ] 
Marotagem,  canalha,  maganagem,  vadios, 
velhacos. 

maraude,  s.  f.  [maroude]  correria, 
pilhagem,  roubo. 

marauder,  v.  ri.  [maroudê]  ir  á  pi- 
lhagem (soldado). 

maraudeur,  s.  171.  [marouder]  soldado 
desbandad.»  (para  roubar);  merodista. 

maravedis,  s.  m.  [maravedi]  Mara- 
vedi. 

maraxe,  s.  m.  [marákce]  peixe  india- 
lico. 

marbre  ,  s.  i7i.  [márbrej  Mármore 
pedra. 

marbrer,  v.  a.  [marbrè]  Marmorear, 
jasp  ar  (pintar  imitando  mármore). 

marbreur,  euse,  adj.  [marber,  eme] 
Marmoreador,  a  (o  ou  a  que  pinta  pa- 
pel a  modo  de  mármore). 

marbrier,  s.  m  |marbriê]  Mirmo- 
reiro  (talbador  e  [>olidor  de  mármore) 

maRbrière,  s.  f.  [marbriér^j  Mármo- 
re ira  (  tenreira  de  marjnore). 

marbrure,  s.  f.  (encaderu.)  [maibrú- 
rel  Ma  -moreadura,  jaspeadnra. 

marc,  s.  m.  [márkj  Marco  (peso);  ba- 
gaço, bagulho;  borras,  fezes,  lia,  pó,  se- 
dimento. 

marcaige,  s.  Tu.  [markéjg]  antigo 
direito  (no  pescado) 

MARCASSIN.  S.     771.  (tlist.  7lãt.)  [mar- 

kacèn]  Javalízinho,  porquinho  montez. 

marcassite,  s.  f.  [tiisf.  Tiat .)  |  m ar- 
kanV|  Marcassita.  marquesita  (pedfa). 

marcesgence,  s.  f.  \bot.)  [marcéçân- 
cc]  murchainento. 

marcescent,  e,  adj.  [marcéçân,  te 
delinhanle,  murchante,  murchoso,  a. 

march and,  e.  s.  [marchâii,  y\e]  Mor 
cador,  comprador,  a;  r  mmoreianto,  nc- 
gociante  ;  {adj.)  commerciavel,  vendível ; 
merca  ntil 

Ma  chand  forain,  feirante.  Vaisseau 
marchnnd   riavi,»  mercante. 

marchandage.  s.  771.  [marchandájtf] 
e  preitida, 

marchandailler,  v.  a.  [marchan- 
daihê]  apreçar  (muito  tempo). 

marchander,  v.  a  .  e  n.  [  marcha n- 
dê]  apreçar,  regatear  ;  {fig.  fam.)  balan- 
çar, duvidar,  hesiiar,  tardar,  vacillar. 

Ne  i>as  marchander  sa  pie,  ai  riscar  a 
vida  atrevidamente.  Ne  pus  marchander 
quelqn'un,  não  poupar  alguém. 

marchandeur,  euse.  adj.  e  s.  [mar 
chander,  euze]  empreiteiro,  a. 

marchandise,  x.  m  |  narchandízie] 
Mercancia,  mercadoria,  fazenda;  com- 
1  mercío.  negociação,  tralico. 
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marche,  s.  f.  [marche]  Marcha,  de- 
grau (cTescada) ;  andar;  {milií.)  marcha; 
andamento;  comportamento;  {ant.)  marca; 
confina,  extrema,  fronteira,  limite,  raia. 

Prolonger  sa  marche,  tomarem  largas 
seus  passos.  Donner  plus  de  vivaclté  à 
sa  marche,  apressar,  picar  a  marcha. 
Franchir  les  marches,  transpor  os  de- 
graus. 

marche,  s.  m.  [marchê]  Mercado,  pra- 
ça; feira;  venda;  ajuste,  concerto,  con- 
trato, convenção,  tratado. 

Bon  marchê,  barateza,  barato.  A  bon 
marché,  barato.  En  être  quitte  à  bon  mar- 
ché, dar-se  por  bem  livrado,  sahir  livre  de 
um  perigo.  Marché  d' or,  compra  ventajo- 
sissima.  Mettre  le  marché  à  la  main, 
pegar  pela  palavra. 

marche-palier,  s.  f.  (archit.)  [mar- 
chepaliê]  degrau  (da  borda  do  pata- 
mar). 

marche-pied,  s.  m.  [marchepiê]  es- 
cabeiio,  estrado;  peanha ;  banqueta;  ta- 
rima;  degrau  (d 'altar) ;  [mar.)  borda, 
bordada  (dos  nos);  (fig.)  ponto  d'apoio 
para  chegar  a  um  posto  elevado. 

marcher,  v.  n.  [marchê]  andar,  cami- 
nhar, ir,  mover-se ;  (milit.)  marchar; 
pisar. 

Marcher  droit,  andar  direito,  fazer  o 
seu  dever.  Marcher  à  tâtons,  andar  ás 
apalpadellas. 

marcher,  s.  m.  [marchê]  Andadura, 
passo;  {fig.)  comportamento,  portamento, 
proceder. 

marchette,  s.  f.  [marchéttf]  boiz,  es- 
parella  (apanha  pássaros). 

marcheuRjEuse,  s.  [marchar]  Cami- 
nhador,  caminhante,  caminheiro,  a. 

marcheux,  s.  TU.  [march<?w]  fossozi- 
nho  (onde  massam  terra  para  tijolo). 

marcionite,  s.  m.  [marcioníle]  he- 
reje. 

marcollières,  s.  f.  pl.  [markolicre] 
redes  (apanham  aves  marinhas  durante 
a  noite). 

marcotte,  s.  f.  (agric.)  [markóte]  Mer- 
gulhão, mergulhia,  tanchar. 

marcotter,  v.  a.  (agric.)  [markotè] 
alporcar,  mergulhar,  tanchar. 

marcottin,  s.  m.  [markotên]  mer- 
gulhão. 

mardelle,  [mardéle]  V.  Margelle. 

mardi,  s.  m.  [mardí]  terça-feira. 

Mardi-gras,  dia  d'entrudo. 

mare,  s.f.  [mán?]  charco,  lagoa;  pân- 
tano ;  lamaçal,  lameiro. 

^  maré  age  ,  s.  m.  (naut.)  [maréaje] 
ajuste,  contrato  de  soldada  (entre  capi- 
tão e  marinheiros). 

marécage,  s.  m.  [marekáje]  charco, 
lagoa ;  pântano,  paul ;  lamaçal ,  la- 
meiro ;  brejo,  lodaçal. 

marécageux,  euse,  adj.  [mareka- 
]eu,  ze]  aguacento,  alagadiço,  apaulado, 
brejoso,  paludoso,  pantanoso,  a;  lama- 


cento, lameiroso,  a;  limoso,  lodoso,  va- 

soso,  a. 

Aimer  les  endroits  marécageux,  folgar 
de  viver  em  pântanos. 

marechal,  s.  m.  [marechál]  ferra- 
dor ;  alveitar;  {milit.)  marechal;  apo- 
sentador. 

Maréchal  ferrant,  alveitar;  ferrador. 

maréchalat,  s.  m.  [marechalá]  Ma- 
rechalaio  ou  grau  de  marechal. 

maréchale,  s.  f.  [marecháh?]  Mare- 
chalá; mulher  do  marechal. 

maréchalerie  ,  s.  f.  [  marechalerí  ] 
alveitana. 

maréchaussée,  s.  f.  [marechoucê] 
jurisdicção  dos  prebostes,  dos  marechaes 
(outr'ora  em  França) ;  {milit.)  corpo  de 
cavallaria  (guardava  as  estradas  da  mes- 
ma França);  curral;  cavalhança. 

maréchausser,  v.  a.  [mareeboucê] 
curar,  ferrar,  tratar  cavallos. 

marée,  s.  f.  [maré]  Maré,  esto;  peixe 
fresco. 

Vendeur  de  marée,  pescador  do  alto. 
Aller  contre  vent  et  marée,  persistir 
n'uma  empresa  apezar  dos  obstáculos 

marelle,  s.  f.  [maréld]  jogo  da  pa- 
lheta (de  rapazes). 

marer,  v.  a.  {agric.)  [maré]  lavrar  á 
enxada,  surribar. 

marester,  «.  a.  [mareçtè]  multiplicar 
a  vinha  (por  mergulha). 

mareyeur,  euse,  s.  [mareier,  eme) 
vendedor,  a  (de  peixe  fresco). 

marfil  ou  morfil,  s.  m.  [marfil, 
morfil)  marfim  bruto. 

margajat,  s.  m.  ( fam.  desprez. ) 
[margajá]  fedelho,  rapazinho ;  brejeiro, 
garoto. 

margarine,  s.  f.  [margaríne]  Marga- 
rina, combinação  do  acido  maçarico  e 
da  glycerina;  espécie  de  manteiga  fic- 
tícia. 

margarique,  adj.  {chim.)  Margarico, 
acido  resultante  da  saponificação  dos 
corpos  oleosos. 

marge,  s.  f.  [márje]  Margem  (em  li- 
vro, manuscripto,  etc). 

Avoir  de  la  marge,  ter  meios,  etc.  para 
executar  alguma  coisa. 

margelle,  s.  f.  [marjéltf]  boccal  de 
poço. 

margeoir,  s.  m.  {vidr.)  [marjoár]  boc- 
cal, tapadura  (do  forno). 

marger,  v.  a.  {impr.)  [marjê]  Margi- 
nar (compassar  margens). 

margeur,  euse,  adj.  e  s.  [marj^r, 
eme]  Marginador,  a;  operário  ou  opera- 
ria que  metle  na  prensa  as  folhas  de 
papel. 

marginal,  e,  adj.  [marjinálj  Maigi- 

nal,  posto,  a,  na  margem. 

marginature,  s.  f.  {bot.)  [marjina- 
túre\  Marginatura ;  o  que  corresponde  á 
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marginicolle  ,  adj.  2  gen.  {ent.  ) 
[marjinikóle]  Marginicollo,  a ;  que  tem 
o  corselete  cercado  de  côr  diversa. 

marginiforme,  adj.  2  gen.  [marjini- 
fóvme]  Marginiforme;  que  tem  a  forma 
de  margem  ou  borda. 

margot,  s.  f.  (hist.  nat.)  [margou] 
pega  (ave);  {fig.  fam.)  bisbilhoteira. 

margotas  ,  s.  m.  [margotá]  dois 
barquinhos  presos  um  a  outro  carrega- 
das (de  feno,  etc). 

margotin,  s.  rui.  [margotên]  feixe  de 
raminhos  para  accender  fogo. 

margoton,  s.  f.  [margotôn]  loireira, 
mulher  de  conducta  duvidosa. 

margotter,  v.  n.  (caç.)  [margotê] 
chilrar,  gralhear;  (codorniz). 

margouillis,  s.  til.  [margoulhí]  pân- 
tano; atoleiro,  lamaçal,  lameiro ;  {fig. 
fam.)  embaraço  (em  mau  negocio). 

margoulin,  s.  m.  Jmargulên]  espécie 
de  negociante. 

margrave,  s.m.  [margráve]  Margrave 
(dignidade  allemã.) 

margravial,  e,  adj.  [margraviál] 
Margravial;  pertencente  ao  margrave. 

margraviat,  s.  m.  Imargraviá]  Mar- 
graviato  (titulo,  estado  de  Margrave) . 

MARGRIETTE  OU  MARGRILLETE,  S.  f. 

margriéte  margrilhéte]  missanga,  ve- 
orios,  etc.  (para  commercio  africano). 

margritin,  s.  m.  (hist.  nat.)  [margri- 
tèn]  concha  finíssima. 

marguerite,  s.  f.  [margherítej  Mar- 
garita, bonina  do  campo  (planta) ;  pérola. 

Reine  marguerite,  malmequer  de  se- 
cia  (planta). 

marguilleraut  ,  s.  m.  (desprez.) 
[marghilherouj  sacristãozinho ;  lhesoireíro 
de  pouco  mento. 

marguillerie,  s.  m.  [marghilhm] 
cuidado  de  fabrica  d'egreja;  thesoiraria 
(da  mesma). 

marguillier.  s.  m.  [marghilhiê]  fa- 
briqueiro,  mordomo,  sacristão,  thesoi- 
reiro  (d'uma  egreja). 

mari,  s.  m.  [marí]  Marido,  consorte, 
esposo. 

mariable,  adj.  2  gen.  [mariáblej  ca- 
sadoiro,  a. 

mariage,  s.  til.  [mariáje]  Matrimonio, 
casamento,  esponsaes,  hymen,  hyme- 
neu,  núpcias,  bodas. 

Recherçher  en  mariage,  pretender  para 
esposo.  Être  recherchée  en  mariage,  ser 
pretendida  em  casamento. 

mariaule,  s.  m.  (cost.)  [marioule] 
testemunha  pouco  digna  de  fó. 

marie,  ir.  f.  [tnarí|  Maria  (a  Santís- 
sima Mae  de  Jesu-Christo. 

marié,  s.  m.  [mariê]  Marido,  casado, 
consorte,  esposo,  noivo. 

mariée,  s.  f.  [mariè]  Esposa,  esposa- 
da, noiva. 

marien,  s.  m.  [mariên]  moeda  hano- 
venana. 


marier,  v.  a.  [mariê]  Esposar,  casar, 
dar  a  benção  nupcial;  (fig.)  emparelhar, 
juntar,  unir  (duas  coisas). 

(Se — )  v.  r.  casar-se,  esposar-se 

marieur,  euse,  adj.es.  [marier,  eu- 
ze]  casamenteiro,  a. 

marigot,  *.  m.  [marigou]  pescador ; 
preguiçoso;  atascadeiro,  lamaçal,  la- 
meiro. 

marin,  s.  m.  [marên]  Marinheiro,  ma- 
rítimo, marujo ,  matalote. 

marin,  e,  adj.  [marên,  ínê]  Marino, 
marinho,  marítimo,  a. 

Carte  marine,  carta  marítima,  mappa. 

marinade,  s.  f.  (coz.)  [marináde]  es- 
cabeche. 

marine,  s.f.  [marine]  Marinha  ;  a  praia 
do  mar;  o  ministério  da  marinha;  maresia; 
(pint.)  quadro  representando  scenas  ma- 
rítimas. 

marine,  e,  adj.  [marine]  posto,  a 
(d'escabeche);  (naut.)  avariado,  damnifi- 
cado,  a  (pela  agua  do  mar). 

mariner,  v.  a.  [marinê]  pòr  d'esca- 
cabeche. 

marinette,  s.  f.  [marinéte]  iman; 
agulha  de  marear  (tocada  no  iman); 
antiga  bússola. 

maringouin,  s.  m.  (hist.  nat.)  [ma- 
rêngoên]  moscão,  moscardo,  mosquim 
(mosquito  americano). 

marinier,  ière,  s.  [mariniê.iére]  Bar- 
queiro, a.  Marinier,  (s.  m.)  marujo ;  of- 
ficial  inferior  de  marinha;  (adj.)  da  ma- 
rinha. 

Arche  marinière,  arco  da  ponte  por 
baixo  do  qual  passam  os  barcos.  Nagcr 
à  la  marinière,  nadar  de  lado;  (coz.).  A 
la  marinière.  certo  mrdo  de  guizar. 

marionnette,  s.  f.  [marionétej  Ma- 
rionnetta,  boneco,  titere;  badameco,  bo- 
nifratc. 

Joueur  de  marionnettes,  titereiro. 

marisque,  s.  tu.  (med.)  [mariçke]  Ma- 
risca (tumor);  (bot.)  espécie  de  figo. 

marital,  e,  adj.  [marital]  Marital; 
pertencente  ao  marido. 

maritalement,  adv.  [maritalemân] 
Maritalmente. 

maritime,  adj.  2  gen.  [maritíme]  Ma- 
rítimo, marinho,  marino,  a,  naval. 

maritorne,  s.  f.  (fam.)  [maritórm?] 
mulher  desestradona,  feia  e  grosseira. 

marivaudage,  s.  m.  [marivoudáje] 
estylo  affectado,  cheio  de  conceitos. 

marjolaine,  s.  f.  [marjoléne]  Man- 
gerona  (planta). 

marjolet,  s.  m.  (desprez.)  [marjolé] 
tolo  (mettido  a  esperto);  bonifrate. 

marli,  s.  m.  [marlí]  espécie  de  garça. 

marlin,  s.  m.  [marlénj  machado  (de 
rachar  madeira). 

Imarlotte.  s.  f.  [marlóte]  Marlota 
(vestido  moirisco). 
marmaille,  s.  f.  (fam.)  [marmálhe] 
bando,  rancho  de  meninos,  rapaziada. 
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m arme l ade,  s.  f.  [marmeláde]  Mar- 
melada. 

marmenteau  s.  e  adj.  m.  [marman- 
tou|  bosque  reservado  para  adorno. 

marminotier,  s.  m.  [marminotiè] 
bomnin  que  rosna  orações  {ant.  ). 

marmite,  s.  f.  [marmite]  Marmita, 
panella;  caldeira. 

Êcttmeur  de  marmite,  papajantares, 
parasito,  lolineiro. 

marmiteux,  euse,  adj.  e  s.  [marmi- 
ieu„ze]  miserável,  pobre;  (joc.)  aba- 
tido a. 

marmitier,  s.  m.  [marmitiê]  cozi- 
nheiro. 

marmiton,  *.  m,  [marmilôn]  Marmi- 
tão,  bicho,  moço,  rapaz  da  cozinha; 
moço  do  cobre. 

marmitonner,  v.  n.  fmarmitonê] 
Marmiloar  (íazer  de  bicho  aa  coziuha, 
ou  marmitão. 

marmonner,  v.  a.  e  n.  [marmonô] 
resmungar,  rosnar. 

marmoréen,  ne,  adj.  fmarmorèen, 
éne|  Marmóreo,  a;  similhante  ao  már- 
more. 

marmorisatton,  s.  f.  [mirmoriza- 
ciõn|  Marmorisaçào;  transformação  em 
mármore. 

marmoriser,  v.  a.  [marmorizè]  Mar- 
moi  i  ar;  romertcr  em  mármore. 

marmot,  s.  m.  Imarmou]  macaco,  mo- 
no; figurinha  ridícula ;  (fig.  fam.)  meni- 
no, rapazinho;  fedelho. 

Crofjuer  le  marmot,  esperar  horas  es- 
quec  das. 

marmottage,  s.  m.  [marmotájgj  res- 

moncadura,  rosnadura. 

marmotte,  s.  f.  hist.  uat.)  [marmo- 
ta] Marmota;  arjianaz,  ralo  de  monta- 
nha; {fiij.)  rapariguinha. 

marmotter,  v.  a.  [marmotê]  falar 
entre  dentes,  murmurar,  resmungar, 
rosnar. 

marmotteur,  euse,  [marmotgr,  eu- 
ze]  i Tsmungador,  rosnador,  a. 

marmottier,  s.  m.  (fam.)  (marmo- 
tié]  antiquário,  curioso  de  bustos,  figu- 
ras, etc. 

marmouser,  v.  n.  |marmuzê]  mexer 
os  beiços  (qual  os  macacos). 

marmouset,  s.  m.  |niarmuzé]  boni- 
frate,  figurinha  ri  licula;  caturra;  rapa- 
zinho; marmanjo. 

marnage  s.  m.  [marnáje]  Mârnagem, 
acção,  e  efleito  de  marna>  as  terras. 

marne,  s.  f.  [márn<?|  Mame,  marga. 

marner,  v.  a.  (agric.)  [marnè]  Mamar 
(adubir  l  nas  com  marne). 

marneron,  s.  m.  [marn<?rôn]  Mar- 
neiro  (o  que  tira  marne  das  minas). 

marneur,  s.  m.  [raarner]  trabalhador 
que  deila  a  marga  nas  terias. 

marneux,  euse,  adj.  [marnew,  zej 
Margoso,  a;  da  natureza  da  marga. 


marnière,  s.  f.  [marniértf]  Margueira 
(barreira,  mina  de  marne). 

marnois,  s.  m.  [marnoá]  bateirinha, 
batel,  batelinho  (navega  o  rio  Marne). 

marobotin,  s.  m.  [marobotèn]  moeda 
franceza  (d'oiro  puro). 

maroc,  s.  m.  (geogr.)  [marók]  Mar- 
rocos; estofo  de  lã. 

MARON  AGE    OU    MARONNAGE,    S.  m. 

[niaronáj<?l  direito  (sobre  madeira  neces- 
saria  a  edifícios). 

maronite,  s.  m.  [maroníte]  Maro- 
nita. 

maroquin,  s.  m.  [marokên]  Marro- 
quim ;  pelle  de  cabra  curtida  e  linta  de 
uma  i  ôr. 

Papier  de  maroquin,  papel  de  côr  que 
imita  o  marroquim. 

maroquiner,  v.  a.  [marokinê]  fazer 
marroquins;  preparar  (á  maneira  de 
marroquim). 

maroquinerie,  s.  f.  \ marokineri]  arte 
de  fabricar  marroquins;  cortimento  (dos 
me-mos). 

maroquinier,  s.  m.  [  marokiniè] 
Marro  piineiro  (fabricante  de  marroquins). 

marotique,  adj.  2  gen.  [maroiíktf] 
VI  aro  t  iço,  a. 

marotiser,  v.  n.  [marotizè]  imitar  o 
estylo  de  Marot. 

marotisme,  s.  m.  [marolíçme]  estylo 
ou  maneira  de  esc  ever  de  Marot. 

Marotte,  s.  f.  [marot?)  bastão,  scep- 
tro  com  uma  cabeça  em  cima  (ora  sym- 
bolo  da  Loucura);  capricho,  phantasia; 
(fig.  fam.)  loucura,  mania;  sestro. 

marouchin,  s.  m.  |marucbèn]  espécie 
de  lápis  de  má  qualidade. 

maroufle,  *.  f.  [marúíli]  certa  colla; 
s.  m.  (injur.)  bilire,  maroto,  patiíe,  tra- 
tante, velhaco;  ridiculo;  facinoroso. 

maroufler,  v.  o.  [ma  uflè]  collar, 
estender,  pregar,  segurar  (roupas  subre 
madeira). 

maroute,  s.  f.  [marutd|  macella  fe- 

degosa  (planta). 

marquant,  e,  adj.  [markàn,  le]  dis- 
tincto,  a,  noiavel;  (jog.)  marcante  (que 
marra  os  ponios). 

marque,*,  f.  |márke]  Marca,  distin- 
ctivu;  vestiam,  indicio;  nota,  signal;  nó- 
doa, mancha;  ferrete;  caracter,  cifra; 
divisa,  insígnia,  ornato  ;  lembrança,  me- 
moria ;  argumento,  prova,  auteu  idade, 
testemunho;  consideração,  credito  ;  po- 
der, merecimento. 

Être  un  homme  de  marque,  ser  ho- 
mem de  distinição.  Lettre  de  marque, 
carta  de  marca;  corsário  (nant.). 

marque.  E,  adj.  [markél  Marcado,  no- 
tado, indicado ,  designado,  assignala- 
do,  a. 

Cheval  marqué  en  tête,  cavallo  estrel- 
ado. Marqué  de  petite  vérole,  bexi- 
goso. 
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MARQUER,  v.  a.e  n.  [markê]  Marcar, 
assignalar;  balisar;  designar;  demons- 
trar; especificar;  notificar;  exprimir; 
explicar;  destinar;  testemunhar;  pôr  era 
lembrança,  recordar;  cunhar,  sellar;  ele- 
ger: ferir. 

Cheval  qui  ne  marque  plus,  cavallo 
cerrado. 

marqueter,  v.  a.  [marketê]  malhar, 
salpicar  de  côres  varias;  (marcen.)  em- 
butir, folhotnr,  marchetar,  tauxiar. 

marquette,  s.  f.  [markete]  pão  (de 
cera  virgem). 

marquetterie,  s.  f.  [markéterí]  Mar- 
chetaria, obra  d'embutidos,  lauxia. 

marqueur,  euse,  [markgr,  euze]  s. 
marador,  a  (no  jo^o). 

marquis,  s.  m.  ímarkí]  Marquez. 

marquisat,  s.  m.  [markizá|  Marque* 
zado. 

marquise,  s.  f.  [markize]  Marqueza. 

marquiser,  v.  a.  (burl.)  [  markizê  ] 
ostentar  de  marquez. 

marquoir, ,  s.  m.  [markoár]  Marcador 
(instrumento  de  marcar  a  roupa),  modelo 
de  leltras  de  marcar. 

MARRAINE,  s.  f.  [marénej  Madrinha. 

marre,  s.  f.  {agric.)  [márej  Marra, 
enxada  de  vinliateiro;  enxadão 

marrement,  s.  m.  (ant.)  (mar^mân] 
damno,  prejuízo. 

marreneur,  s.  m.  [marener]  operá- 
rio que  trabalha  com  a  marra. 

marri,  e,  adj.  fman]  apezarado,  ar- 
repen  lido,  dolente,  pez  «roso,  sentido,  a; 
afllicto,  agoniado,  a;  contristado,  a. 

marron,  s.  m.  [marón]  castanha  ?ros- 
sa;  livro  (impresso  furtivamente) ;  espé- 
cie de  foguete;  mostrador  (d  horas  de 
ronda) ;  aunei  (do  cabello);  (adj.)  fur- 
tivo. 

Nèqre  marron,  calhambola,  fugião. 

marronnage,  s.  m.  (maronájg]  o  es- 
tado do  calhambola;  profissão  de  zan- 
gão da  praça,  ou  do  que  exerço  uma 
profissão  furtivamente. 

mar ro nn er,  v.  a.  [maronê]  annellar 
o  cabello  (em  canudos  grossos);  (impr.) 
imprimir  clandestinamente;  v.  n.  (pop.) 
resmungar;  murmurar  surdamente. 

ma  sronnier,  s.  m.  [maroniè|  Casta- 
nheiro (arvore). 

MARROQUIN,  MARROQUINER,  etC.  V. 

Maroqcin,  ele. 

marrube  ,  s.  m.  [marábé]  Marroio 
(planta). 

marrubiastre,  s.  m.  [mariíbiãçtttf] 
marroio  negro  (planta). 

mars,  s.  m.  [márss]  Março ;  (myth.) 
Marte;  (pl.)  semeuteiras  de  março. 

marsana,  s.  m.  Imarçaná]  buxo  (ar- 
vore). 

marseiche,  *.  f.  [marcéche]  cevada, 
grão. 


marseillais  ,   e,   adj.  e  s.  [mar- 

célbè,  ze]  Marse'hèz,  a. 

La  Marseillaise,  a  Marselheza,  hymno 
patriótico  francez. 

marseille,  s.  f.  [geogr.)  [marcélhe] 
Marselha. 

marselier,  s.  m.  [marceliè]  Vivan- 
deiro. 

marsiliane,  s.  f.  (naut.)  [marciliáne] 
Marsiliana  (nau  veneziana  do  porte  de 
700  toneladas^. 

marsillie,  s.  m.  fmarcilí]  Marsillia 
(nome  dado  pelos  Turcos  á  pataca  hes- 
panhola). 

marsouin,  s.  m.  (hist.  nat.)  [mar- 
çuèn]  golfinho,  peixe-porco,  porco  do 
mar;  {pop.)  homem  feio,  sórdido,  etc. 

marsupiaux,  s.  m.  pl.  (zool.)  [mar- 
ç?/piou]  Marsupiaes,  família  de  mami- 
fcruN. 

marsupiflore,  adj.  2  gen.  [marçw- 
pillóre]  Marsupifloro,  a;  com  flores  que 
imitam  bolsas. 

martagon,  s.  m.  fmartagôn]  Marta- 
gão,  li  rio  silvestre  (planta). 

martavanes,  s.  f.  pl.  [martaváne] 
vasos  gran  les  de  barro  (indios). 

marte,  s.  f.  (hist.  nat.)  [marte]  Marta 
(animal) ;  sua  pelle. 

marteao,  s.  m.  [martou]  Martello, 
maço,  malho;  argola;  aldeava. 

Graisser  le  marteau,  untar  as  mãos 
ao  porteiro. 

martel,  s.  m.  [martél]  Martello  ;  (fig. 
fam.)  iiniiiieiação ;  afílicçào;  tormento; 
ciúme,  desconfiança,  suspeita. 

Avoir  martel  en  tête,  e>tar  inquieto, 
ter  ciúmes,  etc. 

martel  a  ge,  s.  m.  [marteláje]  Martel- 
lada  (signai  nas  arvores  que  se  hão  de 
cortar). 

martelé,  e  adj.  (martele]  Martel- 
lado,  a :  duro,  a. 

MARTEI..ER,  v.  a.  e  n.  [martele]  Mar- 
tellar;  (fia.)  desassocegar, inquietar;  affli- 
gir,  agoniar,  angustiar. 

martelet,  s.  m.  (dim.)  [martele]  Mar- 
tellinho. 

marteleur,  s.  m.  [martder]  Martel- 
lador  Ide  forja). 

marteline,  s.  f.  [martelíne]  Martel- 
lina  (marlellinho  dentado). 

martellement,  s.  m.  (mus.)  [mar- 
télemâu]  certa  graça  (no  canto). 

martellien,  adj.  m.  (poes.)  [inartó- 
Iièn]  Martelliano  (verso). 

martial.  e,  adj.  [raarciál]  Marcial, 
bellicoso,  guerreiro,  mamo,  mavortico, 
mavorlino,  a;  bravo,  destemido,  valente, 
valoroso,  a  ;  maliguo,  a;  férreo,  fenugi- 
noso,  a. 

martiales,  s.  f.  pl.  (myth. )  [marciá- 
\e]  Marciaes  (antigas  festas  a  Marte). 

marti  a  li  ser,  v.  n.  |  uiarcializè)  Mar- 
cialisar,  guerrear,  pugnar. 
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marticles,  s.  f,  pl.  (naut.)  [martíkte] 
cordinhas. 

martin,  s.  m.  [martên]  Maninho,  no- 
me próprio  que  entra  em  alguns  outros 
nomes  e  em  provérbios.  V.  Martinet. 

Vours  martin,  urso  captivo. 

martinelle,  s.  f.  [martmele]  sino  que 
se  levava  em  um  carro  puxado  por  bois. 

martinet,  s.  m.  (hist.  nat .)  [mar- 
tiné]  gaivão  (ave);  castiçal,  palmatória; 
maço,  martello  (movido  por  agua);  disci- 
plinas. 

martingale,  s.  f.  (man.)  [martêngá- 
\é]  gamarra;  {milit.)  presilha  da  cartu- 
xeira;  maneira  de  jogar  a  parada. 

Jouer  à  la  martingale,  jogar  ao  gala- 
rim. 

martinisme,  s.  m.  (hist.  rei.)  [mar- 
tiníçmg]  Martinismo. 

martiniste,  s.  m.  [martiníçte]  Mar- 
tinista  (seclano). 

martoire,  s.  f.  (serralh.)  [martoáre] 
espe<ie  de  martello. 

martre  V.  Marte. 

martyr,  e,  s.  [mártir]  Martyr. 

martyre,  s.  m.  [martíre]  Martyrio, 
martyrisaçào  ;  (poet.  fig.)  afflicção,  pe- 
na, tormento  ;  cuidado  ;  paixão  amoro- 
sa; dôr;  pezar;  tristeza;  mal;  desgraça; 
supplicio,  tratos. 

martyriser,  v.  a.  [martirize]  Marty- 
risar,  flagellar.  marteirar;  (fig.)  atormen- 
tar cruelmente. 

martyrium,  s.  m.  [martirióm]  Ca- 
pella dedicada  a  um  martyr,  e  que  en- 
cerra o  sepulcro  d'elle. 

martyrologe  ,  s.  m.  [martirolóje] 
Martyrologio. 

martyrologiste,  s.  m.  [martirolo- 
jíçte  ]  Marlyrologista  (autor,  escriptor 
de  um  martyrologio). 

marum,  s.  m.  [maróm]  Maro  (planta 
aromática). 

marvau,  s  m.  [marvou]  cesta  (escorre 
sal). 

marzeau,  s.  m.  [marzou]  excrescên- 
cia carnosa  (no  pescoço  dos  porcos). 

masato,  «9.  m.  [maçalou]  bebida  fa- 
bricada pelos  Peruvianos. 

mascarade,  s.  f.  [maçkaráde]  Mas- 
carada, mascaras;  dança  de  mascaras. 

mascaret,  s.  m.  [maçkaré]  macareo 
(refluxo  impetuoso  do  mar  num  rio). 

masgarille,  s.  m.  [maçkarílhtf]  (bot.) 
Mascarilha;  espécie  de  tortulho;  nome  de 
lacaio  na  comedia  antiga. 

masgarin,  5.  m.  [maçkarên]  espécie 
de  papagaio. 

mascaron,  s.  m.  (archit.)  [maçkarôn] 
carranca  (de  porta,  fonte,  etc). 

masculin,  e,  adj.  [maçkwlên,  ine] 
Masculino,  macho,  viril. 

masculiniser,  v.  a.  [maçkulinizê] 
Masculinisar. 

masculinité,  s.  f.  [maçkwlinitê  |  Mas- 
culinidade; varonia. 


masgulit,  s.  m.  [maçladít]  chalupa 
india. 

masement,  s.  m.  [mazemân]  exten- 
são (de  uma  alçada). 

MASLES  OU    MÂLES,  S.  f.  pl.  {naut.) 

[mà\e]  coiceiras  (do  leme]. 
masnage,  s.  m.  [maçnáje]  casa;  trato 

caseiro. 

masoles,  s.  m.  pl.  [mazóle]  milicia 
croácia. 

masque,  s.  m.  [máçke]  Mascara;  ca- 
raça, caratula;  (fig.)  pretexto;  disfarce, 
veo;  apparencia,  exterioridade;  physio- 
nomia  (d'actor);  sinzel;  ponção;  feiti- 
ceira, magica;  (med.)  manchas  no  rosto. 

Lever  le  masque,  tirara  mascara,  des- 
mascarasse. 

Masquer,  v.  a.  [maçkê]  Mascarar; 
[fig.)  cobrir,  disfarçar,  dissimular,  enco- 
brir, esconder,  occultar. 

massacrant,  e,  adj.  (fam.)  [maça- 
kràn,  ánte]  desabrido,  áspero. 

Humeur  massacrante,  péssimo  humor. 

massacre,  s.  m.  [maçákre]  carnice- 
ria,  carnificina  ,  matança  ,  mortandade, 
mortecinio;  carnagem,  chacina;  (fig.)  of- 
ficial  (que  trabalha  mal);  (caç.)  cabeça 
(de  veado). 

massacrer,  v.  a.  [maçakrê]  assassi- 
nar, degolar,  matar;  fazer  grande  morte- 
cinio; (fig.  fam.)  deitar  a  perder  (alguma* 
obra). 

massacreur,  s.  e  adj.  m.  [maçakrgr] 
assassino,  carniceiro,  carnifice,  matador; 
(fig.)  sarrafaçal;  que  trabalha  mal. 

massage,  s.  m.  [maçáje]  Massadura. 

massane,  s.  f.  (naut.)  [maçáne]  cor- 
dão da  popa  (de  uma  galera). 

massapée,  s.  f.  (naut.)  [maçapê]  ins- 
trumento (move  as  cordas  de  um  baixel). 

masse,  s.  f.  (naut.)  [máce]  Ma>sa;  ca- 
chamorra,  clava,  maça;  maço,  malho, 
marra,  martello;  cumulo,  montão;  pa- 
rada (de  dinheiro);  instrumento  (do  jogo 
de  bilhar). 

MASSE-D'EAUt  s.  f.  [mactfdou]  espa- 
dana, tábua  (planta). 

masselotte,  s.  f.  (fund.)  [macelóte] 
superfluidade  do  metal  que  ficou  no  mol- 
de das  peças,  morteiros,  etc. 

masse-more,  s.m.  (naut.)  [macemórd] 
Massamorda  (biscoito  pizado  para  ceva 
d  animaes  a  bordo). 

massepain,í.  m.  [mac^pên]  Massapão. 

masser,  v.  a.  [macêj  pôr  massa  ante 
aparada  (no  jogo);  (med  )  esfregar  o 
corpo  para  tonificar  a  pelle ;  (pint.)  reu- 
nir, dispor,  combinar  o  lodo  das  partes 
de  um  quadro ;  (milit.)  formar  em  co- 
lumna  cerrada). 

masséter,  s.  m.  (anat.)  fmacetê]  Mas- 
seterio  . musculo  da  queixada). 

massétérin,  e,  adj.  anat.)  [macete- 
rên,  ín«;,]  Masseterico,  a,  relativo  ao 
musculo  masseterio. 
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massétérique,  adj.  2  gen.  {anal.) 
[raaceteríke]  Masseterico,  a. 

massiaux,  s.  to.  pl.  [maciou]  porções 
de  melai  fundido  convertidas  em  massas 
de  ferro. 

massicaut,  s.  to.  [macikou]  antigo 
direito  sobre  o  vinho. 

massicot,  s.  to.  [macikou]  nome  vul- 
gar do  oxydo  de  chumbo. 

massier,  s.  to.  [maciè|  Maceiro,  bedel. 

massif,  ive,  adj.  [macíf,  íve]  Massiço, 
solido,  a;  grosso,  a;  pesado,  a;  deuso, 
espesso,  fechado,  a  (matta,  etc.) ;  coisa 
cheia  e  solida;  (fig.)  estúpido,  grosseiro, 
obtuso,  a. 

massivement,  adv.  [macivemân]  Mas- 
siça,  grosseira,  solidamente. 

massiveté,  s.  f.  [macivetê]  qualidade 
de  ser  massiço,  solidez. 

masson,  *.  to.  [maçôn]  Maço,  pacote 
(de  seda). 

massorah  ou  massore,  s.  f.  [maçorá, 
maçóre]  Massora  (tradição  judaica). 

massorétique,  adj.  2  gen.  [maçore- 
tíke]  Massoretico,  a. 

massorètes,  *.  to.  pl.  [maçorétçl  Mas- 
soretas  (interpretes  e  doctores  judeus). 

massue,  s.  f.  [maçw]  Maça,  cacha- 
morra,  cacheira,  clava. 

mastic,  s.  to.  [maçtík]  Mástique,  al- 
mecega;  betume,  solda. 

mastication,  s.  f.  [maçtikaciôn] 
Mastigação. 

masticatoire,  s.  to.  (med.)  [maçtika- 
toáre]  Mastigatorio. 

mastigadour,  s.  to.  [maçtigadúr] 
Mastigadoiro  (freio),  boccado. 

mastigophore,  s.  to.  (antig.)  [maç- 
tigofóre]  Mastigophore  (meirinho  nos  jo- 
gos públicos,  em  Grécia). 

mastiquer,  v.  a.  [maçlikê]  unir,  jun- 
tar com  betume;  (fam.)  mastigar. 

mastodonte,  s.  to.  [maçtodônte] 
Mastodonte,  grande  mamífero  antedilu- 
viano. 

mastodynie,  s.  f.  {med.)  [maçtodini] 
Mastodynia  (dôr  nos  peitos). 

mastoíde,  adj.  2  gen.  {anat.)  [maç- 
toíde]  Mastoideo,  a  (musculo). 

mastoídien,  ne,  adj.  {anat.)  [maçtoi- 
dièn,  iéne]  Mastoidiano,  a. 

mastroquet,  s.  m.  (pop.)  [maçtro- 
ké]  vendedor  de  vinho  por  miúdo. 

masturbation,  s.  f.  [maçMrbaciôn] 
Masturbação. 

masturber,  v.  a.  [maçtMibê]  Mastur- 
bar. 

(Se — ),  v.  r.  masturbar- se. 

masulipatan,  s.  to.  [maztdipatàn] 
teia  finíssima  d'algodão  (da  índia). 

masulit,  s.  to.  [mazMlit]  chalupa  (dos 
Índios). 

masure,  s.  f.  [mazáre]  casa  arruina- 
da, pardieiro;  casebre. 

Se  cacher  dans  les  masures,  esconder- 
te  em  pardieiros, 


mat,  s.  to.  (jog.)  [mát]  Mate. 

mât,  s.  m.  (naut.)  [mâ]  Mastro,  ou 
masto;  (fig.)  baixel,  nau,  nave,  navio, 
vasilha,  vaso. 

Aller  à  mâts  et  à  cordes,  correr  ar- 
vore secca. 

mat,  te,  adj.  [mát,  te]  baço,  a;  não 
polido,  a  ;  rofo,  a. 

matador,  s.  w.  [matndór]  Matador ; 
o  espada  na  corrida  dos  toiros  ;(fig.  fam.) 
basto,  espadilha,  manilha  ;  homem  opu- 
lento, de  peso,  machucho. 

matafion,  s.  to.  {naut.)  [mataíiôn] 
cordinha. 

mât  age,  s.  to.  [matâje]  Mastreação. 

matagraboliser,  v.  a.  [matagrabo- 
lizè]  trabalhar  em,  ou  de  balde. 

matamore,  s.  f.  {arab.)  [matamóre] 
Masmorra,  enxovia,  ergástulo,  prisão 
(subterrea) ;  s.  to.  (hesp.)  espadachim, 
matamoiros,  trancarruas,  valentão  ;  pa- 
rasita. 

matasse,  s.  f.  [matáce]  Matassa  (se- 
da por  fiar). 

matassin,  s.  to.  [maticên]  bobo,  bu- 
fão ;  (pl.)  dança  bufa,  ridícula ;  os  que 
a  dançam  (matachins). 

matassin ade,  s.  f.  [matacinád<?]  Ma- 
tachinada ;  bobice,  bufoneria  ;  folguedo. 

matassiner,  v.  n.  [matacinê]  dançar 
os  matachins;  brincar,  folgar. 

matatan,  s.  to.  [matatàn]  grande  tam- 
bor (indio). 

mateau,  s.  to.  [matou]  negalhos  de 
seda  juntos. 

matelas,  s.  to.  [matelá]  Colchão;  co- 
chim ;  almofada. 

matelasser,  v.  a.  [matelacê]  acol- 
choar, estofar. 

matelas sier,  ière,  s.  [matelaciê, 
iére]  colchoeiro,  a. 

matelot,  s.  to.  [matelou]  Marinheiro, 
marítimo,  marujo,  matalote,  nauta;  {naut.) 
navio  de  conserva. 

Matelot  tíeau  douce,  marinheiro  igno- 
rante. 

MATELOTAGE,    S.  TO.  (naut.)  [matglo 

táje]  Matelotagem  (estipendio,  salário, 
soldada  de  marujo). 

matelote,  s.  f.  [matei óte]  caldeira- 
da de  peixe  (como  usam  os  marinheiros). 

A  la  matelote,  á  maruja  (adv.). 

matelotesque,  adj.  2  gen.  [matdo- 
téçke]  Marinharesco ;  marinhatico,  a; 
de  marinheiro. 

matéologie,  s.  f.  [maleoloji]  Mateo- 
logia. 

matéologien,  s.  to.  [mateolojièn] 
Mateologiano. 

mater,  v.  a.  {jog.)  [matê]  fazer  mate ; 
(fig.)  macerar,  mortificar ;  enfraquecer  ; 
atormentar ;  abaixar,  abater,  confundir, 
humdhar. 

mater,  v.  a.  (naut.)  [malê]  maestrar; 
í^Winar,  endireitar. 
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MÂTEREAU  OU  MÂTEREI.,  S.  TH.  {nãltt.) 

[maturou,  materél]  Mastareo ;  pedaço  de 
mastro. 

matérialiser,  v.  a.  [materializè] 
Matcrialisar. 

matérialisme,  *.  m.  [materialíçme] 
Maleriahsmo. 

matéri aliste,  adj.  e  g.  2  gen.  [mate- 
rialiçte]  Materialista. 

matérialité,  s.  f.  [materialitê]  Ma- 
terialidade. 

matériaux,  s.  m.  pl.  [materiou]  Ma- 
teriaes,  matéria,  elementos;  (pg.)  ex- 
tractos, memorias,  preparos,  recolhos. 

matériel,  le,  adj.  [materiélj  Mate- 
rial ;  maciço,  a  ;  grosseiro,  a,  rude  ;  s.  m. 
(esc.)  material  (oppostoao  formal);  (miliL) 
ariilheria,  bagagem,  carros,  etc. 

matériellement,  ãdv .  [materiéle- 
mân|  Materialmente. 

maternel,  le.  adj .  [maternél]  Ma- 
ternal, mati  rno,  a. 

maternellement,  adv.  [maternéle- 
mân]  ÍVlaiernalmenle,  materna. 

materniser,  v  n.  [inaternizè]  Mater- 
nisar. 

maternité,  *.  f.  [matemitè]  Materni- 
dade. 

mâteur,  *.  m.  (naut.)  [mater]  Mas- 
treador,  mastreiro,  (o  que  íaz  mastros, 

etc). 

mathématicien,  ne,  s.  [matemati- 
ciên,  ien<°]  Mathernatico,  a. 

mathém atique,  adj.  2  gen.  [mate- 
matíke]  iVlalliematií-o,  a. 

mathém atiquement,  adv.  [matema- 
tikemàn]  Mal heraalica mente. 

mathém atiques,  *.  f.  pl.  [matema- 
tík<]  Matheinalica. 

mathurin,  s.  m.  [matwrên]  Mathu- 
rino  (frade),  homem  affectado  de  lou- 
cura. 

matière,  s.  f.  fmatiérg]  Matéria: 
(med.)  deje.ção,  excremento:  pus;  fi).) 
argumento,  assumpto,  objecto;  cansa, 
motivo,  orcasião;  t)  tse,  fundamento;  pe- 
çonha; (for. )  demanda,  processo ;  questão; 
lide.  iHatière  première,  matéria  prima. 

Entrer  en  mntirre,  entrar  no  assump- 
to, na  exposição,  fctre  fort  duris  loa t es 
leu  matières,  ser  versado  em  todas  as 
matérias. 

mâtin,  s.  m.  {hist  nat.)  fmatôn]  Mas- 
tim, molosso,  rafeiro ;  (pop.)  maroto  ; 
mau  ;  ingrato. 

matin,  s.  m.  [matòn]  Manhã,  alva, 
alvor,  alvorada,  aurora,  madrugada. 

Perna in  matin.  amanhã  pela  minha. 
Grand  matin,  madrugada.  Se  levei  de 
grand  matin,  madrugar.  S^reiller  le 
matin,  despertar  na  madrugada.  Aller 
de  grand  mutin,  ir  pela  manhã  muito  ce- 
do. 

matinal,  e,  adj.  [matinal]  madruga- 
dor, madrugan te,  matutino,  a. 


matinalement,  adv.  [matinalemàn 

Madrugadameute  (de  madrugada). 

mâtineao,  s.  m.  (dim.,  hist.  nat.) 
[míitiriitu]  cãozinho,  rafeirinho. 

matinée,  s.  f.  [malinè]  Manhã. 

Uorrnir  la  grasse  matinée,  dormir  até 
alto  dia,  toda  a  manhã  até  bem  tarde. 

mâtinement,  adv.  [matin«mân]  Á 
maneira  dos  mastins  ou  cães  de  íila. 

mâtiner,  v.  a.  [matinè]  cobrir  um 
rafeiro  uma  cadella  fina  ;  (v.  n.  fam.) 
ralhar  ;  fazer  matinada. 

matines,  s.  f.  pl.  [matine]  Matinas. 

matineux,  euse,  adj.  [matines,  ze] 
Madrugador,  a  ;  matutino,  a. 

matinier,  ière,  adj.  [matiniè,  iére] 
Matutino,  a. 

matir,  v.  a.  {oiriv.)  [matir]  tirar  o 
lustre  (ao  oiro)  ;  fazer  rofo. 

matite,  s.  f.  (hist.  nat.)  [matíte] 
pedra  figurada  (imita  peitos  de  mulher). 

matoir,  s.  m.  (oiriv.)  [maloár]  sinzel 
(de  vários  feitios). 

matois,  ju,  adj.  [matoá,  ze)  astuto, 
destro,  matreiro,  esperto,  fino,  marra- 
llieiro,  a,  sagaz  ;  (s.  rn.)  marau. 

matoisement,  udv.  (des.)  [maloazg- 
màn)  astuta,  destra,  tina,  maliciosa,  sa- 
gazmente. 

ma toi serie,  8.  f.  [matoazeri]  des- 
treza, finura,  malieia,  sagacidade  ;  do- 
lo, engano,  velhacada  ;  astúcia,  manda, 
treta. 

maton,  *.  m.  [matônj  coalho  (em 

grumos). 

matou,  s.  m.  [matuj  gato  grande 

(não  c  i pado). 

matraca,  s.  m.  [matraká]  Matraca. 

matras,  s.  m.  (cliim.)  [matrá]  Ma- 
tras  (va>o  de  gargalo  comprido) 

matrassé.  e,  adj.  [matiacè]  moido, 
a  (com  pancadas). 

matricaire,  s.  f.  [matrikére]  Matri- 
caria  (planta)  ;  artemi^ia  dos  hortelãos. 

matricaux,  »dj.  e  s.  m.  pl.  (med.) 
[m.iirikou)  iVlatricaes  (remédios  para  a 
madre). 

matrice,  s.  f.  (anat.)  [matrice]  Ma- 
triz, madre,  ulcro  ;  cunho,  molde,  p.nliào 
(dos  pesos  e  medidas) .  mài,  typo,  mo- 
delo; (adj.  f.)  matriz  (egrejaU 

matricide,  adj.  e  s.  "l  gen.  [matri- 
cide]  Malrjcida. 

matricula  ire,  adj.  2  gen.  [matriku- 
\cre]  Matricular;  matriculado  a;  (s  m.) 
o  encarregado  de  uma  matricula. 

matricule,  s.  /.  (matriktfiej  Matri- 
cula. 

matrimonial,  e.  adj.  [matrimonial] 

Matrimonial,  conjugal. 

matrimonialemsnt,  adv.  (rratrimo- 
nialrmànj  Matri  montai  mente  ;  em  imi- 
tação do  matrimonio. 

matrologue,  s.  m.  [matrológhe]  Ma 
trolotfo  (.registro  de  cidade). 
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matronales,  s.  f.  pl.  {antig .)  [ma- 
tronáltf)  matronaes  (festas  das  matronas 
romanas). 

matrone,  s.  f.  [matrona]  Matrona; 
comadre,  parteira. 

MATRONÉE,  S.  f.,   MATRONIQUE,  S. 

m.  [matrone,  mationik*?]  Matronea,  ma- 
tronico,  logar  separado  nas  egrejas  des- 
tinado para  as  mulheres. 

matte,  s.  f.  (bot.)  [máte]  congonha 
(herva  do  Paraguay). 

matteau,  s.  m.  [matou]  meadas  jun- 
tas (de  seda). 

mattées,  s.  f.  pl.  {antig.)  [matê] 
viam  las  recheadas. 

mattelin,  s.  m.  [matdên]  lã  (do  Le- 
vante). 

matter,  v.  a  [matè]  estender  o  fer- 
ro;  tornar  rofo  o  oiro. 

matthieu  (Fesse-),  s.  m.  [féc<?matieú] 
forreta,  sovina,  usurário. 

mattiaire,  s.  m.  {milit.)  [matiér?] 
Maliario  (atitigo  soldado  armado  da  lan- 
ça chamada  matlium). 

MATTIR,   V.  MATIR. 

mattoir,  V.  Matotr. 

maturatif,  ive  adj.  e  s.  {med.)  [ma- 
twratif,  ive]  Maturativo,  a. 

maturation,  s.  f.  {chim.)  [matura- 
ciôn |  Maturação. 

mature,  s.  f.  (naut.)  [mature]  Em- 
mastreação,  mastreação,  mastreamento  ; 
madeira  (própria  a  mastros). 

mâturier,  [maiwriê],  V.  Mâteur. 

maturinade,  s.  f.  [matarináde]  des- 
vario, extravagância,  loucura. 

maturité,  s.  f.  ImatMrilê]  Maturida- 
de, maduração,  madureza,  sazonamento. 

matutin,  e,  adj.  {antig.)  |maiatèn, 
in^J  Matutino,  a.  oriental,  (planeta). 

matutin aire,  s.  m.  [maitmnértf] 
Matutinano  (livro  do  officio  das  matinas). 

matutinal,  E,  adj.  [maiMti uál]  Ma- 
tutinal, matutino,  a ;  pertencente  a  ma- 
tinas. 

maudire,  i>.  a.  [moudíre]  Amaldiçoar, 
maldizer,  praguejar. 

maudisson,  s.  m.  {pop.)  [moudiçôn] 
execração,  imprecação,  maldirão,  praga.. 

maudit,  e,  adj.  e  s.  [moudi,  le\  Mal- 
dito, amaldiçoado,  réprobo,  a;  detestável, 
mau,  má,  péssimo,  a ;  execrando,  exe- 
cravel;  ahowinavel. 

Une  terre  maudite,  terra  estéril. 

maugère,  s.  f.  {naut.)  (mouiére]  man- 
gasse panno  alcatroado  dos  embornaes. 

maugrabin,  e,  adj.  e  s.  [mougrabén, 
ine]  barbaresco,  a ;  habi  tante  da  Barbaria. 

MAUGRÉ,    V.  MALGRÉ. 

maugréer,  v.  n.  [mougreè]  esconju- 
rar-se  jurar,  praguejar;  detestar;  de- 
sesperar-se,  enraivecer-se. 

MAUPiTEUx,  euse,  adj.  [moupitew, 
ze]  cruel,  despiedado,  duro,  a;  impio,  a. 

Faire  le  muupiteux,  lamentar- se  (sem 
causa). 


maure,  adj.  e  s.  2  gen.  [moure]  Moi- 
ro, a. 

maurelle,  s.  f.  [mouréle]  açafroa, 
cardo  dos  tintureiros. 

MAURESQUE,  V.  MoRESQUE 
MAURIGAUD,    V.  MoRICAUD. 

mauris,  s.  m.  (mourí]  teia  branca 
d'algodão  (das  índias). 

mausolée,  s.  m.  (mouzolê]  Mausoleo, 
moimento,  sepulcro,  sepullura,  tumulo  ; 
eça. 

maussade,  adj.  2  gen.  |mouçáde]  de- 
sairoso, desengraçado,  malfeito,  a;  de- 
seuxabido,  insulso.a,  sem  sabor ;  pesadão, 
ona  ;  inepto,  a;  porco,  soez,  sórdido,  a. 

maussadement,  adv.  |mouça  lemàn] 
desagradável,  desengraçada,  desenxabi- 
da,  inepta,  insulsa,  porca,  rústica,  soez, 
sordidamente. 

maussaderie,  s.  f.  [mouçadm]  de- 
senxabimento,  insipidez;  má  graça;  de- 
sagrado ;  inépcia. 

mauvais,  s.  m.  [mouvé]  Mau  ;  mal ; 
{adv.)  mal. 

mauvais,  e,  adj.  [mouvé,  ze]  Mau,  má, 
maligno, a;  damnoso,  nocivo,  a,  prejudi- 
cial; ruim;  enfadonho,  incomrnodo,  a; 
ímprobo,  a;  sinistro,  a;  fatal,  funesto, 
a;  triste;  arriscado,  perigoso,  a 

Trouver  mauvais,  levar  a  mal. 

mauvaiseté,  s.  f.  [mouvézetê]  Mal- 
dade. 

mauve,  s.  f.  [mouve]  Malva  (planta). 

mauviette,  s.  f.  {hist.  nat.)  [mou- 
victej  calhandra,  cotovia,  estorninho, 
tordo. 

mauvis,  s.  m.  {hist.  nat.)  [mouví]  tor- 
dozinho. 

maux,  s.  m.  pl.  [mou]  Males,  desdi- 
tas, de- graças,  infelicid. ides,  infortúnios. 

max illa ire,  adj.  2  gen.  {anat.)  [mak 
eilére]  Maxillar,  queixai. 

maxillo-palatin,  s.  m.  {anat.) 
[makciloupalatênj  Maxillo  palatino,  da 
queixada  e  do  palato. 

maxime,  s.  f.  [makcíme]  Máxima, 
adagio,  apophthegma,  axioma,  sentença. 

Debiter  leurs  maximes,  apregoar  suas 
máximas. 

maximer,  v.  a.  [makeimê]  pôr  o  má- 
ximo (á  venda). 

maximianiste,  s.  2  gen.  [makeimia- 
níçl^l  Maximianisla  (sectário,  a,  de  Maxi- 
miano diácono  de  Cartago). 

maximum,  s.  m.  [makeimóm]  o  má- 
ximo. 

maye,  s.  f.  [méiej  pia  (recebe  azeite 
ao  sair  lo  moinho). 

mayenne,  [maiene]  V.  Mélongene. 

mazarin,  s.  m.  [mazarèn]  copo,  vaso 
(de  beber);  [coz.)  espécie  de  bola. 

mazariniste,  s.  m.  [hist.)  [maza- 
riníçte|  partidário  do  cardeal  Nazar i no. 

mazette,  s.  f.  [mazétg]  rocim,  sen- 
deiro ;  mau  jogador,  pichote. 

Être  unevraie  mazettey  ser  um  pateta. 
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mazille,  5.  f.  [mazílhe]  mau  dinheiro. 

me,  pron.  pes.  [me]  Me,  a  mim. 

méandre,  s.  m.  [meândrg]  Meandro ; 
(fig.)  rodeios,  sinuosidades  (de  um  rio, 
etc);  enfeite,  ornato  ;  folhos  (de  vestido). 

méandrite,  s.  f.  (hist.  nat.)  [mean- 
dríte]  Meandrita. 

méat,  s.  m.  (anat.)  [meá]  Meato,  canal. 

mécanicien,  ne,  s.  [mekanicièn,  iéne] 
Mechanico,  a,  machini.ta. 

méganicité,  s.  f.  [mekanicitê]  qua- 
lidade do  que  é  mechanico. 

mécanique,  adj.  2  geri.  [mekaníke] 
Mechanico,  a ;  (s.  f.)  mechanica  ;  cons- 
truclura,  merhanismo. 

mécaniquement,  adv.  [mekanike- 
mân]  Mechanicamente. 

mécaniser,  v.  a.  [mekanizè]  fazer  si- 
milhante  a  uma  machina;  (fam.)  enfas- 
tiar, maçar. 

mécanisme,  s.  m.  [mekaníçme]  Me- 
canismo, estructura. 

mécène,  s.  m.  [mecéne]  Mecenas;  (fig.) 
protector  das  lettras. 

méchamment,  adv.  [mechamân]  Má, 
malévola,  maliciosa,  maligna,  malvada, 
perversa,  ímpia,  indigna,  scelerada- 
mente. 

méchanceté,  s.  f.  [mechancetê]  ma- 
lícia, travessura;  maldade,  malevolen- 
cia;  malignidade ;  iniquidade,  perversi- 
dade; improbidade;  birra,  crime;  teima. 

méchant,  e,  adj.  es.  [mechân,te]  Mau, 
má;  péssimo,  a ;  maligno,  a;  malévolo, 
malicioso,  a;  Ímprobo,  a;  ruim;  pérfi- 
do, perjuro,  a ;  perverso,  scelerado,  a ; 
iníquo,  a. 

mèche,  s.  f.  [méche]  Mecha,  pavio, 
torcida ;  ponta  (cTinstrumento  agudo) ; 
isca. 

Mèche  de  chandelle,  pavio.  Mèche  de 
communication,  rastilho.  Mèche  de  fouet, 
ponta  de  azorrague.  Découvrir,  éventer 
la  mèche,  descobrir  o  segredo  de  um  con- 
luio, etc.  {fig.}. 

méghef,  s.  m.  [mechéf]  accidente ; 
desaventura,  desgraça,  infelicidade,  in- 
fortúnio ;  mau  encontro. 

mécher,  v.  a.  [mechê]  Mecbar,  enxo- 
frar (dar  mecha  a  um  tonel,  etc). 

mécheux,  euse,  adj.  [mecheu,  ze] 
Mechoso,  a ;  que  tem  mecha  em  abun- 
dância. 

méghoacan,  s.  m.  [mechoakân]  Me- 
choacào  (planta). 

mécompte,  s.  m.  [mekônte]  erro  (de 
conta) ;  (fig.)  esperança  frustrada. 

mécompter  (Se),  v.  t.  [cemekontê] 
errar  (a  conta)  ;  (fig.)  enganar-se. 

mégonial,  e,  adj.  [mekoniall  Meco- 
nial  (de  meconio). 

méconite,  s.  f.  [mekoníttf]  Meconite 
(pedra). 

mégonium,  s.  m.  lat.  (pharm.)  [meko- 
niómj  Meconio,  opio  (extraido  da  papoi- 
\z,);(med.)  precato,  ferrado  (das  crean<;asj. 


mégonnaissable,  adj.  2  gen.  |me- 
konéçáble]  Desconhecido,  desfigurado, 
disfarçado,  a ;  alterado,  mudado,  a. 

méconnaissance,  s.  f.  [mckoné- 
çâncej  Desconhecimento;  desagradeci- 
mento,  ingratidão. 

méconnaissant,  e,  adj.  [mekonéçân, 
le\  Desconhecido,  a ;  desagradecido,  in- 
grato, a. 

mégonnaítre,  v.  a.  [mekonctre]  Des- 
conhecer; não  reconhecer,  ser  ingrato; 
(fig.)  tingir. 

(Se — )  v.  r.  esquecer-se  do  sou  primeiro 
estado,  etc. 

mécontent,  e,  adj.  e  s.  [mekontân, 
te]  Descontente,  desgostoso,  não  satis- 
feito, a. 

mécontentement,  s.  m.  [mekontan- 

temàn]  Descontentamento,  desprazer  ; 
desgosto,  pena;  sentimento,  tristeza. 

mécontenter,  v.  a.  [mekontantê] 
Descontentar,  desgostar  ;  enfadar  ;  of- 
fender. 

mégréange,  s.  f.  [mekreânce]  des- 
confiança, suspeita;  falta  de  crença,  ir- 
religião. 

mécréant,  e,  adj.  e  s.  [mekreàn,  te] 
incrédulo  ;  infiel,  mahometano ;  impio ; 
descrido. 

mécroire,  v.  a.  [mekroáre]  descrer, 
não  crer ;  desconfiar,  suspeitar. 

médaille,  s.  f.  [medalhe]  Medalha 
medalhão,  numisma. 

Tourner  la  médaille,  examinar  a  coisa 
por  ambos  lados  (prov.). 

médaillé,  e,  adj.  e  s.  [medalhê]  con- 
decorado, a,  com  uma  medalha. 

médailleur,  s.m.  [medalher]  abridor, 
gravador  de  medalhas. 

médaillier,  .<?.  m.  [medalhe]  Meda- 
lhario  (gabinete  de  medalhas). 

médailliste,  s.  m.  [medalhíçt<?]  Me- 
dalhista,  curioso  de  medalhas. 

médaillon,  s.  m.  [niedalhôn]  Meda- 
dalha,  medalhão. 

médecin,  s.  m.  [meddcènj  Medico,  phy- 
sico. 

Être  abandonné  des  mêdecins,  estar 
abandonado  dos  médicos.  Faire  hotmeur 
à  son  médecin,  gozar  saúde  perfeita. 

médecine,  s.  f.  [médecine]  Medicina; 
mezinha,  purga;  medicamento,  remédio. 

Décrier  la  médecine,  zombar  da  me- 
dicina. Exceller  dans  la  médecine,  ser 
admirável  na  medicina,  (fig.)  Avaler 
la  médecine,  tomar  seu  partido,  resi- 
gnar-se,  etc. 

médeciner,  v.  a.  [medecinê]  Medi- 
cinar, curar,  dar  remédios,  medicar,  me- 
zinhar. 

(Se — )  v.  r.  tomar  remédios  a  miúdo ; 
medicar-se,  medicinar-se. 

médiaire,  adj.  2  gen.  (bot.)  [medière] 
Mediano,  a,  collocado  no  meio. 

medial, e,  adj .  [mediál] Medial (lettra). 
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médian,  e,  adj.  [mediân,  iáne]  Me- 
diano, que  está  n'um  termo  médio  ;  [cir.) 
mediano,  a  (veia). 

médian  o  che,  5.  m.(hesp.)  [media- 
nóch<?]  refeição  tomada  á  meia  noite. 


MEDIANTE,  S. 


(mus.)  [mediante] 


pausa,  terça  (acima  da  nota  tónica) 

médiastin,  adj.  e  s.  m.  (anal.)  [me- 
diaçtên]  Mediastino. 

médiat,  e,  adj.  [mediá,  te]  Mediato, 
interposto,  a. 

médiatement,  adv.  [modiatemân] 
Mediatamente. 

médiateur,  trice,  s.  [mediater, 
trice]  Mediador,  advogado,  medianeiro, 
mediatario,  a;  intercessor,  a;  concilia- 
dor, pacificador,  a. 

médiation,  s.  f.  fmediación]  inter- 
cessão, interposição,  intervenção  ;  recon- 
ciliação ;  pausa  (nos  psalmos). 

médiatisation,  s.  f.  [mediatizaciôn] 
Mediatisação ;  acto  de  reunir  as  peque- 
nas soberanias  aos  Estados  mais  pode- 
rosos (na  Alemanha). 

médiatiser,  v.  a.  [mediatizè]  Me- 
diatisar. 

medica,  s.  f.  [mediká]  Medica  (planta). 

médical,  e,  adj.  [medikál]  Medicai, 
medicinal,  medico,  a. 

médicament,  s.  m.  [medikamàn]  Me- 
dicamento, remédio;  medicinal  ;  bebida. 

médicament aire,  adj.  2  gen.  [medi- 
kamàn tère\  Medicamentario,  a. 

médicamenter,  v.  ff.  [medikamantê] 
Medicar,  curar,  medicinar,  mezinhar. 

(Se — )  v.  r.  medicar-se. 

médicamenteux,  euse,  adj.  [medi- 
kamantew,  ze\  Medicamentoso,  a. 

médicastre,  $.  m.  [medikáçtre]  Me- 
dicaslro,  charlatão. 

médication,  s.  f.  [medikaciôn]  Me- 
dicação. 

médicinal,  e,  adj.  [medicinal]  Medi- 
cinal ;  medicamentoso,  a. 

médicinier,  s.  m.  (bot.)  [mediciniê] 
arbusto  (divide-se  em  muitas  espécies). 

médiété,  s.  f.  (geom.)  [medietè]  tres 
números  proporcionaes. 

médicomane,  s.  m.  [medikománe] 
charlatão  que  tem  a  mania  de  passar 
por  medico. 

médicomanie,  s.  f.  [medikomaní]  ma- 
nia de  querer  passar  por  medico. 

médimne,  s.  f.  (antig.)  [medímne]  Me- 
dimno  (fanga  grega). 

médiocre,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [medió- 
krg]  Medíocre,  meão,  mediano,  médio, 
módico,  pequeno,  a. 

Esprit  bien  médiocre,  talento  mui  li- 
mitado. 

médiocrement,  adv.  [mediokremân] 
Medíocre,  meã,  mediana,  modicamenle. 

médiocrité,  s.  f  [mediokritê]  Me- 
diocridade, mediana;  moderação. 

médionner,  v.  a.  (archit.)  [medionè] 
compensar. 


médipontin,  s.  m.  [medipontèn]  ponte 
de  cordas. 

medique,  adj.  2  gen.  [medike[  dos 
Medos. 

médire,  v.  n.  [medíre]  Maldizer,  pra- 
guejar ;  desacreditar,  detrahir,  diffamar  ; 
murmurar ;  aguarentar. 

médisance,  s.  f.  [medizânce]  Maledi- 
cência, detracção,  diffamação,  murmu- 
ração ;  calumnia. 

médisant,  e,  adj.  e  s.  [medizân,  te 
Maldizente,  detractor,  diffamador,  maledi- 
co,  a;  murmurador,  a;  satyrico,  a;  ma- 
ligno, a. 

méditatif,  ive,  adj.  e  s.  [meditatíf, 
íve]  Meditativo,  pensativo,  a. 

méditation,  s.  f.  (meditaciôn]  Medi- 
tação, consideração,  contemplação  ;  co- 
gitação. 

méditer,  v.  a.  [medite]  Meditar,  con- 
siderar, contemplar,  cuidar,  pensar,  pon- 
derar, reflectir  ;  determinar,  projectar  ; 
(v.  n.)  imaginar,  premeditar  ;  fazer  a  me- 
ditação. 

méditerrané,  e,  adj.  [meditérané] 
Mediterrâneo;  meioterraneo ;  (s.  f.)  La 
Méditerranée,  o  Mediterrâneo. 

médium,  s.  m.  (lat.)  [medióm]  meio' 
meio  termo  ;  intermediário  (nos  pheno- 
menos  do  espiritismo). 

médoc,  s.  m.  [medók]  seixo  brilhante  ; 
vinho  de  Vledoc. 

médonner,  v.  n.  (jog.)  [medonè]  dar 
mal  as  cartas,  etc. 

médressé,  s.  m.  [medrecê]  espécie 
de  academia  dos  Turcos  ;  collegio  edifi- 
cado por  um  sultão  (junto  á  mesquita). 

médullaire,  adj.  2  gen.  (anat.)  [me- 
dfflére]  Medullap. 

médulle,  s.  f.  [medwte]  Medulla  (dos 
vegetaes  lenhosos). 

médulleux,  euse,  adj.  [medula, 
ze]  Mednloso,  a,  que  tem  medulla. 

méduse,  s.  f.  (myth.)  [medMztf]  Me- 
dusa; (zool.)  espécie  dezoophylo  ;  (astr.) 
nome  de  uma  constellação. 

méfaire,  v.  n.  (for.)  [mefére]  mal  fa- 
zer ;  offender ;  prejudicar. 

méfait,  s.  m.  (for.)  [mefé]  acção  má, 
culpa  ;  delicto. 

méfiance,  s.  f.  [mefiâncd]  Descon- 
fiança, suspeita. 

méfiant,  e,  adj.  [rnefian,  te]  Descon- 
fiado, suspeitoso,  a;  assustado,  a. 

méfier  (Se),  v.  r.  (fam.)  [cemeíiê] 
Desconfiar,  suspeitar. 

méga,  mégal  ou  mégalo,  [megá, 
megál,  meg.ilou]  vozes  gregas  que  signi- 
ficam grande,  e  servem  a  formar  pala- 
vras scientificas. 

mégal an the,  adj.  2  gen.  (bot.)  [me- 
galàntg]  Megalantho,  a ;  de  ílores  grandes. 

mégalographie,  s.  f.  (pint.)  [mega- 
lografí]  Megalographia, 

mégalote,  adj.  2  gen.  (zool.)  [mega< 
lóte]  Megaloto,  a ;  que  tem  grandes  orelhas, 
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MÉGAMÈTRE,s.7».(a*ír0».)[megamétrf] 

Meira  metro. 

mégarde,  s.  f.  [mogárdtf]  descuido, 
inadvertência;  imprudência,  inconsidera- 
ção ;  engano,  erro. 

Par  mégarde,  por  descuido.  Le  tuer 
par  mégarde,  matal-o  por  desgraça,  por 
acaso. 

mégère,  s.  f.  (myth.)  [mejere]  Megera 
(fui  ia);  (fig.  fam.)  mulher  arrebatada,  en- 
diabrada. 

mégi,  e,  adj.  [mejí]  preparado,  pelo 
surrador  (pelle  fina). 

mégie,  s.  f.  [mejí]  arte,  officio  (do 
surrador  de  pelles  finas). 

mégir,  v.  v.  [mejír]  curtir,  surrar  as 
pelles  finas. 

mégisserie,  s.  f.  [mejicerí]  officio,  e 
traíico  (do  surrador  de  pelles  finas;. 

mégissier,  s.  m.  [mejieiè]  surrador 
(de  pelles  linaO- 

mégouverner,  v.  a.  e  n.  [meguvernê] 
Desgovernar;  governar  mal. 

méhaigneur,  s.  m.  [meénher]  Estro- 
peador. 

MEIGE,    V  MEZANCE. 

meigle  ou  Mègle,  s.  f.  [mégle]  Al- 
vião. 

meilleur,  E,  adj.  [mélher]  Melhor, 
mais  excellente;  preferível 

Un  peu  meilleur,  melhorzinho.  Rendre 
meilleur,  beneficiar,  melhorar.  Devenir 
meilleur,  melhorar-se. 

MEISTRE  OU    MESTRE,    S.    m.  {naut.) 

[méçtre|  Mastro  grande  (de  galera). 

méjuger,  v.  a.  [mejwjê]  Julgar  mal, 
fazer  mau  juizo. 

mela,  mélan,  mélano,  [melá,  melân, 
melauou]  prelixos  greg  >s  que  significam 
preto,  e  servem  a  formar  palavras 
scientificas. 

melados,  s.  m.  pl.  [hist.  nat.)  [me- 
ladouj  cavallos  albinos. 

mélage,  s.  m.  [meláje]  arranjamento 
de  papeis  (do  carteiro). 

mélambo,  s.  m.  [melanbou]  Melambo; 
casca  resinosa  e  amarga  de  certa  arvore. 

mélamere ,  adj.  2  gen.  |melamcre] 
Meiamero  a ;  que  tem  os  membros  negros. 

MÉLAMPYRE  Oll  BLÉ  DE  VACHE,  S.  Ttl. 

[melanpire,  bh-devach^j  Melampyro. 

mélampode,  s.  til.  Imelanpóde]  Me- 
lampndio  (planta),  helleboro  negro. 

mélanagogue,  adj  2  gen.  e  s.  m. 
(med.)  [melanagóglu?]  Melanagogo  (remé- 
dio conira  a  melancolia). 

mélan colie,  s.f.  [melankolí]  Melan- 
colia, tristeza;  alrabili*,  bilis  negra;  ta- 
citurnidade; misanthropia;  hypocondria; 
desgosto,  sentimento;  cuidado. 

Être  en  proie  à  la  mélancolie,  estar 
magoado  de  saudades,  ou  mui  triste. 

mélan colier  (Se  ,  v.  r.  (pop.  burl.) 
[cmelankolié]  Me!ancolizar-se ;  entris- 
tecer-se,  (v.  a.)  causar  melancolia  (a  al- 
guém). 


mélancolique,  adj.  2  gen.  [melan- 
koliké>]  (fig.)  Melancólico,  a,  triste;  atrabi- 
lario,  bilioso,  a ;  afflicto,  a;  hyi  ocondria- 
co,  a;  carregado,  severo,  a;  sombrio,  ta- 
citurno, a;  serio,  a  ;  agoniado,  enfadado, 
a;  pensativo,  a. 

mélancoliquement,  adv.  [raelanko- 
likpmànj  Melancólica,  enfadada,  triste- 
mente. 

mélange,  s.  m  [  melânje  |  mescla, 
mistàc-,  mistura,  misturada,  mixto;  (pl.) 
miscellanea;  commistão;  copula  d'ani- 
maes);  (pirit.)  união  (de  cores). 

mélangeoir,  s.  m.  [melanjoár]  ma- 
china  que  t  itura  as  substancias  que 
compõem  a  pólvora. 

mélanger,  v.  a.  [melanjè]  mesclar, 
misturar,  confundir. 

mélas,  s.  m.  [melá]  nódoa,  sarda  par- 
dacenta (na  pelle). 

mélasse,  s.  f.  [melace]  Melaço. 

méléagre,  s.  m.  (hist.  nat.)  [meleá- 
gre|  Meleagro  (serpe). 

méléagride,  s.  f.  [meleagríde]  gal- 
linha  (1'Angola. 

mêlée,  .9.  f.  [mélr-]  batalha,  combate, 
pugna,  refrega;  bulha,  contenda,  pen- 
dência, querela,  rixa;  revolta;  porfia; 
litigio,  pleito. 

Étre  au  fort  de  la  mêlée,  estar  no  ar- 
dor da  briga.  Se  jeter  au  milieu  de  la 
mêlée,  arremessar-se  no  âmago  do  con- 
flicto. 

mêler,  v.  a.  [mélê]  Mesclar,  misturar; 
confundir,  revolver;  complicar ;  (fig.)  em- 
baraçar, embrulhar  (negócios). 

Mêler  le  vin,  lotar  vinhos.  Mêler  quel- 
qu'un  dans  les  affaires,  comprometter 
alguém.  Mêler  les  cartes,  baralhar. 

(Se  — )  v.  r.  mistnrar-se,  etc. 

Se  mêler  de,  entremeiter-se,  ir  gerir-se. 

melet,  s.  m.  [melé]  espécie  d  enxova, 
ou  sardinha. 

mélèze,  s.  m.  [meléze]  larix  (arvore). 

mélianthe,  s.  m.  [meliante]  Melian- 
tho  (planta). 

mélica,  s.  f.  [meliká]  sorte  de  milho. 

mélicéris,  s.  m.  (med.)  [meliceríss] 
Meliceride  Humor  enkistado). 

MÉLiCERTE,ó^(r«/rí>/í.)|melicérte]lIer- 
cules(constellaçào);  (hist.  nat. > insecto, ele. 

mélicrat,  s.  m.  [melikráj  agua  mel. 

mélide,  s.  f.  [melide]  mormo  ( dos 
burros). 

mélilot  ou  mirlirot,  s.  m.  [  meli- 
lou,  mirlirou]  Mehloto,  trevo,  coroa  de 
rei  (pl  nta), 

méline,  s.  f.  (hist.  nat.)  [melíntf]  terra 
aluminosa,  etc. 

mélinet,  s.  m.  [meliné]  Chupamel 
(planta). 

mélinum,  s.  m.  [melinóm]  Melino; 
terra  que  os  antigos  empregavam  na  pin- 
tura e  em  phai  macia. 

méliorat.  s.  m.  [meliorá]  seda  tor- 
çal  de  Bolonha. 
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MÉLIORATION,  etC,  V.  AmÉLIORATION, 

etc.  i 
mélisse,s.  f.  [melíce]  Melissa  (planta), 

herva  cidreira. 
mélitite,  s.  f.  {miner.)  [melitítf]  pedra 

de  mel. 

mellet,  s.  m.  [mele]  espécie  de  figo. 

mellier,  s.  m.  [íriéliê]  terceiro  ven- 
trículo (dos  animaes  ruminantes);  uva 
branca  especial. 

mellifère  ,  adj.  2  gen.  [mélifére] 
Mellifero,  a. 

mellification  ,  s.  f.  [mélifikaciôn] 
Mellificação. 

melliflu,  e,  adj.  | mélifltt] Mellifluo,  a. 

mellite,  s.  2  gen.  [mélíte]  Mellite 
(mineral)  ;  (pharm. )  mellito  (xarope) ; 
(ent<>m.)  nome  de  um  insecto. 

mélodie,  s.  f.  [melodí]  Melodia,  con- 
sonância, harmonia;  doçura,  suavidade. 

mélodieusement,  adv .  [melodieííze- 
mânj  melodiosa,  harmónica,  suavemente. 

mélodieux,  euse,  adj.  [melodia,  ze] 
Melodioso,  canoro,  harmónico,  harmo- 
nioso, melódico, a;  brando,  a,  doce, suave. 

mélodique,  adj.  2  gen.  {mus.)  [melo- 
díke]  Melódico,  a,  da  melodia. 

mélodiquement,  adv.  (mus.)  [mel(>- 
dikemàn  J  Melodicamente,  de  maneira 
melódica. 

mélodramatique,  adj.  2  gen.  [mclo- 
dramatíke]  Melodramático,  a,  do  melo- 
drama. 

mélodrame,  s.  m.  [melodráme]  Me- 
lodrama (drama  serio  entremeado  de 
declamação,  e  musica). 

mélographie,  s.  f.  [melografí]  Melo- 
graphia  (arte  de  notar  musica). 

mélomane,  s.  2  gen.  [melománe]  Me- 
lomano,  a. 

mélomanie,  s.  f.  [melomaní]  Mclo- 
mania. 

melon,  s.  m.  [melòn]  Melão. 
Melon  d'eau,  melancia. 
melongène,  s.  f.  [melonjéne]  berin- 
gella. 

melonifère,  adj  2  gen.  [mdonifére] 
Melonifero,  a;  que  produz  melões  ou 
fructos  similhantes  ao  melão. 

melonnier,  s.  m.  [meloniè]  Meloeiro, 
melancieiro  (homem  que  vende  melões, 
e  melancias). 

melonnière,  s.  f.  [meloniér/?]  Meloal. 

mélopée,  s.  f.  {mus.)  [melopô]  Mclo- 
pea. 

mélopéponite,  s.  m.  (hist.  nat.)  [me- 
lopeponíte]  Melopeponito  (melão  petrifi- 
cado). 

mélophone,  s.  m.  [melofóné]  Melo- 
phonio;  viola  com  folie. 

méloplaste,  s.  m.  [melopláçte]  Me- 
loplasto;  modo  de  ensino  musical. 

mélos,  s.  m.  {mus.)  [melóss]  união  de 
sons  agudos  e  graves  que  agradão  ao 
ouvido. 


mélote,  s.  f.  [melóte]  pelle  d'ovelha 
(com  lã);  si>rte  de  chapeo. 

mélouable,  adj.  "2  gen.  [meluáble] 
Deslouvavcl ;  desprezível. 

mémarghure,  s.  f.  [memarcháre]  tor- 
cedura (do  pé  de  um  cavallo). 

membrane,  s.  f.  (anat.)  [manbráne 
Membrana;  ijard.)  pellicula  (da  fructa) 

membrané,  e,  adj.  {bot.)  [manbranè 
chato,  a  (qual  a  membrana). 

membraneux,  EusE,atí/.  [manbranew, 
ze]  Membranoso,  a. 

membre, s.  m.  [mànbrtí]  Membro;  {fig.) 
parte,  pedaço,  porção. 

membré,  a,  adj.  {braz.)  [manbrê]  que 
tem  os  membros  com  pernas  de  vario 
esmalto  (águia,  animal). 

membret,  s.  m.  [manbré]  lamina  (ata 
a  espora). 

membriolet,  s.  m.  {dim.  des.)  [man- 
brioléj  Membrozinhd. 

membron,  s.  m.  [manbrôn]  peça  plúm- 
bea (na  cumieira). 

membru,  e,  adj.  [manbrá]  Membrudo, 
a;  forçoso,  forte,  robusto,  vigoroso,  a. 

membrure,  s.f.  {anat.)  [manbrwr^] con- 
junto dos  membros;  (marcen.)  peças  prin- 
cipaes  (da  carpinteria) ;  medida  (de  lenha). 

même,  pron.  2  gen.  [méme]  Mesmo,  a; 
{adj.)  da  mesma  sorte,  egual ;  (adv.) ainda; 
também;  além  d'isso;  até  mesmo. 

De  même,  da  mesma  maneira.  Ds  mê- 
me que,  assim  como.  A  même,  em  estado ; 
no  caso.  Revenir  en  soi-mé/ne,  entrar 
em  si.  Aller  lui-même,  ir  em  pessoa. 
Devenir  épris  de  soi-même,  ficar  de  si 
próprio  namorado. 

mêmement,  adv.  [mémtfmân]  Mesma, 
mesmíssima,  similhantemente. 

memento,  s.  m.  (lat.  e  eccles.)  [  me- 
mêiUou|  Memento;  (fam.)  lembrança. 

mémoire,  s.  m.  [memoáre]  Memoria; 
arrazoado;  conta;  nota;  rol;  {pl.)  ooti- 
cias  históricas. 

mémoire,  s.  f.  [memoán?]  Memoria; 
commeinoracão,  lembrança,  recordação ; 
fama,  nomeada;  gloria;  honra;  nome, 
reputação. 

Effacer  la  mémoire,  sepultar  a  memo- 
ria. Graver  en  sa  mémoire,  estampar  na 
memoria.  Rappeler  dans  sa  mémoire, 
trazer  á  memoria.  Glisser  de  la  mémoire, 
deslizar  da  memoria.  Déchirer  sa  mé- 
moire, ditfamar-lhe  a  memoria.  Charger 
la  mémoire,  opprimir  a  memoria.  Faire 
honorer  sa  mémoire,  eternisar-lhe  a  me- 
moria. 

mémorable,  adj.  2  gen.  [memorámV] 
Memorável,  memorado,  memorando  ;  bri 
lhante;  illustre;  glorioso,  a;  insigne 
louvável;  notável,  recommendavel. 

mémorablement,  ado.  [meinorabte- 
mân]  Memoravelraenle. 

mémorandum,  s.  m.  [memorandóm] 
Memorandum;  nota  diplomática;  livro  de 
lembranças. 
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mémorant,  e,  adj.{fam.  p.  us.)  [me- 
morân,  le\  Memorante. 

mémoratif,  ive,  adj.  [meinoratíf,  ive] 
Memorai  ivo,  lembrado,  a. 

memorial,  s.  m.  [memoriál]  Memorial; 
memoria;  petição;  supplica. 

memorial,  e,  adj.  memorial  (perlen- 
eente  á  memoria). 

mémorialiste  ,  s.  m.  [memorialíçte] 
Memorialista  (autor  de  memorias). 

mémorieux,  euse,  adj.  [memoriai/, 
ze]  Memorioso,  a. 

memphitique,  adj.  2  gen.  [mênfitíke] 
Memphitico,  a  (de  Memphis). 

menaçant,  e,  adj.  [  menaçân,  te] 
Ameaçante,  ameaçador,  a,  minaz  ;  espan- 
toso, a,  formidável,  horrível,  terrível. 

menace,  s.  f.  [menáce]  Ameaça,  amea- 
ço, eomminação;  bravata,  fanfarficc,  ro- 
domontada,  runca. 

menacer,  v.  a.  [menacê  ]  Ameaçar ; 
praguejar;  esbravear.  esbravejar ;  gritar; 
(fam.)  fazer  esperar,  prometter;  augurar, 
conjecturar,  predizer,  presagiar ,  prog- 
nosticar, vaticinar. 

menaceur,  s.  m.  [menacer]  Ameaça- 
dor. 

ménade.  s.  f.  (mylh.)  [menáde]  Me- 
nade,  bacchante. 

ménage,  s.  m.  [menáje]  Família,  casa; 
governo  de  casa,  trato  caseiro;  econo- 
mia;  moveis,  utensílios  (de  uma  casa). 

Faire  bon  ou  mauvais  ménage,  viver 
bem,  ou  mal  o  marido  com  a  mulher. 
Pain  de  ménage,  pão  caseiro.  Mettre  en 
ménage,  casar.  Se  mettre  en  ménage,  pôr 
casa. 

ménagement,  s.  m.  [menajemânl  at- 
tenção,  circumspecção,  prudência,  tento  ; 
consideração,  respeito. 

Ménagement  des  esprits,  arte  de  regu- 
lar os  espíritos. 

ménager,  v.  a.  [menajè]  economisar, 
poupar;  governar,  manejar;  dirigir,  re- 
gular; apro.veitar;  dispor;  buscar,  pro- 
curar;  conservar;  considerar;  condescen- 
der; contemporisar ;  mediar. 

Ménager  les  termes,  falar  circumspec- 
tamente.  Ménager  ses  paroles ,  falar 
pouco. 

{Se— )  v.r.  comedir-se,  poupar-se ;  cui- 
dar em  si;  reservar-se. 

ménager,  ère,  adj.es.  [menajè,  ére] 
económico,  governado, poupado,  a ;  parco, 
a;  moderado,  a. 

ménagère,  s.  f.  [menajére]  ama, 
criada  (cuida  no  governo  da  casa). 

ménagerie,  s.  f.  [menajerí]  logar,  etc. 
(onde  se  criam  todas  sortes  de  animaes; ; 
ccllecçâo  ( d'animaes  vivos);  pateo  dos 
bichos. 

ménagogue,  adj.  e  s.  m.  (med.)  [me- 
nagógh"]  Meliagogo. 

mendiant,  e,  adj.  e  s.  [mandiân,  te] 
bendigo,  a;  mendicante;  pedinte. 


Les  quatre  mendiants,  as  quatro  so- 
bremesas seccas  ordinárias  (amêndoas, 
avelãs,  passas  d'uva  e  de  tigos). 

Donner  la  chasse  aux  mendiants,  dar 
caça  a  mendigos. 

mendicité,  s.  f.  [mandicitê]  Mendici- 
dade, mendiguez,  mendiguidade,  pedin- 
taria;  indigência,  miséria,  penúria,  po- 
breza ;  mandrieira,  mandricc,  preguiça. 

mendier,  v.  a.  e  n.  [mandiê]  esmo- 
lar, mendigar,  pedir  esmola. 

mendole,  s.  f.  {lúst.  nat.)  [mandóle] 
arenque,  ou  sardinha  (peixe  do  Mediter- 
râneo). 

meneau,  s.  m.  (archit.)  [mercou]  om- 
breira, travessa  (separa  janellas). 

ménechme,  s.  m.  pl.  [menékme] 
Menechnias,  diz-se  de  duas  pessoas  mui 
parecidas. 

menée,  s.  f.  [menê]  artificio,  enredo, 
tramóia;  intriga  secreta;  conluio,  machi- 
naçào;  conspiração;  fraude;  {cuç.)  rasto 
(do  veado)  (mais  usado  no  pl.). 

mener,  v.  a.  [menè]  Conduzir,  guiar, 
levar;  dominar,  governar  (alguém);  acom- 
panhar; introduzir. 

ménestrauder,  v.  a.  (antig.)  [me- 
neçlroudé]  locar  rebeca  (n'ald  ia). 

menestre,  s.  f.  {coz,)  [m<?néçtre]  es 
pecie  de  s  pa. 

menestrel,  s.  m.  [meneçtrél]  Menes- 
trel; trovador;  bobo. 

ménétrier,  s.  m.  (iron.)  [menetriê] 
Menestrel;  charameleiro ;  mau  tocador 
de  rebeca;  rebequista. 

meneur,  s.  m.  [mener]  Acompanha- 
dor;  escudeiro;  conductor;  agente;  (adj.) 
mais  pequeno,  menor 

meneuse,  s.  f.  [meneuie]  inculcadora 
de  amas. 

ménianthe,  s.  m.  [meniànte]  golfão 
pequeno,  planta  aquática. 

ménil,  s.  m.  [meníl]  casa  de  campo ; 
quinta;  aldeia. 

ménin,  s.  m.  [menèn]  gentilhomem 
(do  D.  Iphirn),  minham,  valido. 

MENINE,  s.  f.  [meníne]  dama  d'honor. 

méninge,  s.  f.  (anat.)  [menèn]e]  Me- 
ninge. 

Les  méninges,  as  tres  membranas  que 
envolvem  o  cérebro. 

méningé,  e,  adj.  2  gen.  {anat.)  [me- 
nênjê]  Meningeo,  a. 

meningite,  s.  f.  (med.)  [menênjíle] 
Meningite,  inflammação  das  meninges. 

meningo-gastrique,  adj.  2  gen.  e 
s.  f.  fmenèngougaçtríke]  Meningo-gastrica 
(febre). 

méningophylax,  s.  m.  [mcnêngofi- 
lákss]  instrumento  cirúrgico. 

ménisque,  s.  m.  {opt.)  [meníçke]  Me- 
nisco (vidro  convexo  de  uma  parte,  o 
concavo  da  outra). 

MENNonite,  s.  m.  [menoníle]  Menno- 
nita,  sectário  que  repelia  o  dogma  da 
S.  S.  Trindade. 
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ménole,  s.  f.  [menóle]  pá  de  fazer 
manteiga. 

ménologb  ,  s.  m.[  menolóje  ]  Meno- 
logio. 

ménologue,  s.  m.  (meã  )  [menológh<?] 
MenoJogo  (Iratado  dos  mcnstruos). 

menon,  s.  m.  (hist.  nat.)  [menôn]  ca- 
bra [do  Levante). 

ménopause,  s.  f.  (physiol.)  [meno- 
ponztf]  Menopausa,  cessação  das  regras 
na  edadc  critica  das  mulheres. 

ménorrhagie,  s.  f.  {med.)  [menorají] 
Menorrhagia  (íluxo  excessivo  do  mens- 
truo). 

MÉNOSTASE    OU    MÉNOSTASIE,   S.  f. 

(med.)  fmenoçtáze,  menoçtazí]  Menostase, 
menostasia ;  retenção  do  sangue  na  cavi- 
dade do  útero. 

menotte,  s.  f.  (dim.)  fmenóte]  Mão- 
zinha; [pi.)  algemas,  anjinhos. 

mense,  s.  f.  [mànce]  Mesa;  (eccles.) 
renda  abbacial,  ele. 

mensole,  s.  f.  (archit.)  [mançóle]  fecho 
(da  abobada). 

mensonge,  s.  m.  [mançônjg]  impos- 
tura, embuste;  mentira;  engano,  erro, 
error,  illusão;  vaidade;  fabula. 

mensonger,  ère,  adj.  [mançonjê,  cre] 
Enganador,  falíaz,  falsario,  falso,  illuso- 
rio,  mendaz,  mentiroso,  a. 

mensongèrement,  adv.  (des.)  [man- 
çonjéirmán]  Mentirosamente. 

menstrual,  e,  adj. (med.)  [mançtrwál] 
Menstrual,  menstruo,  a. 

menstruation,  s.  f.  [med.)  [manç- 
trMaciôn]  Menstruação. 

menstrue  ,  s.  m.  (chim.)  [mançtríí] 
Menstruos,  licor  (dissolvia  sólidos);  s.  f. 
pl.  (med.)  assistência,  mezes  das  mulhe- 
res, purgações,  regra. 

menstruel,  le,  adj.  (méd.)  [manç- 
trwél]  Menstrual. 

menstrueux,  euse,  adj.  [mançtrwtfií, 
zé]  Menstruoso,  a. 

mensuaire,  adj.  2  gen.  (des.)  [man- 
ÇMére]  Mensal. 

mensuel,  le,  adj.  [mançttél]  Mensal, 
de  cada  mez. 

mensuellement,  adv .  [mançwélemân] 
Mensalmente. 

mensurabilité,  s.  f.  [mançí*rabilitê] 
Mensurabilidade. 

mensurable,  adj.  2  gen.  [mançwrá- 
b\e)  Mensurável,  susceptível  de  ser  me- 
dido. 

mental,  e,  adj.  fmantál]  Mental. 

mentalement,  adv.  [mantaUsmàn] 
Mentalmente. 

mente,  s.f.  [mànte]  Manta,  cobertor 
de  lã  fabricado  em  Reims. 

menterie,  s.  f.  (fam.)  [mantm]  Men- 
tira, engano,  peta;  embuste,  falsidade. 

menteur,  euse,  adj.  e  s.  [manter, 
euze)  Mentiroso,  a,  bilingue,  mendaz  ; 
embusteiro,  enganador,  falsario,  a. 

menthe,  s.  f.  [mante]  hortelã  (planta). 


mention,  s.  f.  [manciôn]  commemo- 
ração,  menção;  lembrança,  memoria;  ci- 
tação, testemunho;  nomeação. 

mentionner,  v.  a.  [mancionè]  Men 
cionar;  adegar,  citar. 

mentir,  v.  n.  [maniír]  Mentir,  petear. 

Mento-LABIAL,  E,  adj.  [mantoulahiál] 
Mento-labial;  musculo  da  barba  e  do  lábio 
inferior. 

menton,  s.  m.  [mantón]  barba. 

Branler  le  menton,  comer  muito  (burl.). 

mentonnet,  s.  m.  (techn.)  [manloné] 
espiga  na  base  de  uma  folha  (sustem  a 
mola,  etc). 

mentonnier,  ière,  adj.  (anat.)  [man- 
toniê,  \eré\  da  barba. 

mentonnière,  s.  f.  [mantonierg]  bar- 
ba de  tafetá  (pende  da  mascara);  bar- 
beira, barbote;  (cir.)  ligadura  (para  a 
barba). 

mentor,  s.  m.  (myth.)  [mèntór]  Men- 
tor (fiel  amigo);  (fig.)  aio;  pedagogo;  cus- 
todio, guarda;  conductor,  guia \  gover- 
nador; conselheiro. 

mentule-marine,  s.  f.  (hist.  nat.) 
fmaniíilemaríne]  Mentula-marinha  (espé- 
cie de  sanguesuga). 

menu,  e,  adj.  [menú]  delgado,  miúdo, 
a;  pequeno,  a. 

Menu  peuple,  plebe,  povo  miúdo.  Me- 
nu rôt,  codornizes,  perdigotos,  etc,  assa- 
dos. Menue  wonnaie,  trocos.  Menus  plai- 
sirs,  despezas  de  divertimento,  etc.  (s.  m.) 
Le  menu  d"un  repas,  lista  dos  pratos  de 
um  banquete. 

menu,  adv.  [  mená  ]  Miúdo,  em  bocca- 
dinhos,  miudamente. 

menuailles,  s.  f.  pl.  f  menf/álhe  ] 
Miuçagem,  miuçalho,  miuçaria;  moedas 
miúdas. 

menuet,  s.  m.  [menuê]  Minuete. 

menuf,  s.  m.  [menúi]  Menuf,  tecido 
do  Egyplo. 

menufeuillé  ,  e  ,  adj.  [menwfelhê] 
com  folhas  miúdas  (planta). 

menuise,  s.  f.  [nienuíze]  munição 
(d'atirar)  ;  chumbo  miúdo,  escumilha. 

menuiser,  v.  a.  e  n.  [menfuzêj  Mar- 
ceneirar  (trabalhar  de  marceneiro). 

men ui serie,  s.  f.  Iincnuizerí]  Marce- 
neria;  obra  de  marceneiro,  e  entalhador. 

menuisier,  adj.  e  s.  m.  [nien#iziè] 
Mare'  neiro;  entalhador. 

menuité,  s.  f.  (ant.)  [menttitè]  pe- 
quem z. 

méphitique,  adj.  2  gen.  [mefilíkg] 
Mephitico,  mortal,  venenoso,  a. 

méphitisme,  s.rn  [mefitíçme]  Mephi- 
tismo  (exhalação  mephitica). 

méplacer,  v.  a.  [meplacê]  collocar  in- 
convenientemente. 

méplat,  s.  m.  (pint.)  [meplá]  indi- 
cação dos  pluuos;  pouca  curvatura. 

méplat,  e,  adj.  [meplá,  ie\  pouco 
curvo,  quasi  plano,  ou  horizontal;  mais 
largo  que  grosso. 
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méprendre  {Se)  v.  r.  [c£meprândr<>] 
enganar-se,  equivocar-se,  errar,  illudir-se; 
afastar-se,  desviar-se. 

mépris,  s.  to.  [meprí]  Desprezo,  des- 
dém, menospreço;  escarm  o,  motejo;  des- 
crédito; abjecção,  aviltamento. 

Au  mépris  de,  não  fazendo  caso  de, 
pondo  de  parte. 

mépris able,  adj.  2  gen.  (meprizable] 
Desprezível;  abjecto,  a;  apoucado,  a; 
aviltado,  a;  baixo,  a;  vil. 

mépris ablement,  adv.  [meprizable- 
mân]  Desprezivelfiiente. 

méprisamment,  adv.  [meprizamân] 
Desprezivelmente,  com  modo  de.spre- 
zador. 

méprisant,  e,  adj.  [meprizân,  te] 
Desprezador,  desdenhoso,  esquivo,  a; 
altivo,  a,  insolente. 

méprise,  s.  f.  [mepríze]  engano,  inad- 
vertência ;  desacerto,  erro,  falia;  impru- 
dência ;  equivoco. 

Le  tuer  par  méprise,  matal-o  por  en- 
gano. 

mépriser,  v.  a.  [meprizê]  Desprezar, 
desdenhar,  menosprezar;  escarnecer,  mo- 
tejar ;  aviltar. 

{Se—)  v.  r.  desprezar-se,  aviltar-se  ; 
motejar-se. 

mer,  s  f.  [mér]  Mar;  agua;  oceano; 
abysmo  ;  golfo. 

Coup  de  mer,  mareta;  onda.  Se  mettre 
en  mer,  embarcar-se.  Braver  la  mer, 
af frontar  mares  Être  en  pleine  mer,  estar 
em  pleno  mar,  em  mar  ilto.  Se  remettre 
en  mer,  tornara  embarcar-se.  Vagner  en 
pleine  mer,  engolfar-se  no  mar.  Traverser 
les  mers.  sulcar  mares.  Mal  de  mer,  enjoo. 
Compas  de  mer,  rosa  dos  ventos.  La  mer 
à  boire,  coisa  mui  árdua. 

merc,  s.  m.  [mórk]  Marca,  signal. 

m erg an tile,  adj.  2  gen.  [merkan- 
tile]  Mercantil. 

mercantilement,  adv.  [merkantile- 
màu]  Mcrcanlilmente. 

mercantilisme,  s.  m.  [merkantilíç- 
me]  Mercantilismo,  propensão  a  subordi- 
nar tudo  ao  interesse. 

mercantille,  s.  f.  {p.  us.)  [merkan- 
tilhe]  negocio,  trafico  (de  pouco  valor). 

mercenaire,  adj.  2  gen.  [rnercenén?] 
Mercenário  ;  assalariado,  a  ;  {mel.)  mer- 
cenário, a,  que  tem  por  objocto  um  inte- 
resse sórdido,  venal ;  {s.  m.)  jornaleiro, 
homem  interesseiro. 

mercenairement,  adv.  [mercenére- 
mán]  Mercenária,  assalariada,  baixa,  in- 
teresseira, servil,  sórdida,  venalmente. 

mercerie,  s.  f.  [merc<?rí]  Mercearia  ; 
fazenda  de  capellista ;  loja  de  capella. 

mergerot,  s.  to.  [merc^rou]  merciei- 
rinho  feirante. 

merci,  s.  f.  [merci]  Mercê,  favor,  gra- 
ças; ;igradecimento  ;  perdão,  vénia  ;  cor- 
dezia,  discrição ;  compaixão,  misericór- 
dia, piedado. 


Grand  mera,  muito  obrigado,  viva 
muitos  annos.  Dieu  merci,  graças  a 
Deus. 

mergier,  ière,  s.  [merciè,  iére]  Mer- 
cieiro,  a;  capellista  ;  bufarinheiro,  a. 

mercredi,  *.  to.  [merkredí]  quarta- 
feira. 

mercure,  s.  to.  {myth.)  [merkúre] 
Mercúrio  ;  azougue  ;  {fig.  fam.)  alcayote, 
alcofa,  alcofinha,  alcoviteiro. 

mercuriale,  .9.  f.  [merkwriáte]  Mer- 
eurial  (planta) ;  {fig.  fam.)  batibarba, 
reprehensão  ;  (pl.)  preço  dos  cereaes  (no 
mercado). 

mer  guri aliser,  v.  a.  fmerkMrializê] 
reprehender,  censurar. 

mercuriel,  le,  adj.  [merkariél]  Mer 
curial. 

mercurification,  s.f.  [merkurifika- 

ciônj  Mercurilicação. 

merdaille,  s.  f.  {pop.  injur.)  [mer- 
dálhe]  criançalha,  rapaziada,  rapazio. 

merde,  s.  f.  {baix.)  |mérde]  Merda,  caga- 
lhões, descomida,  trampa;  esterco,  ex- 
cremento ;  escoria,  fezes. 

merde-d'oie,  s.  to.  [merdoá]  verde 
gaio  (r.ôr). 

merdeux,  euse,  adj.  e  s.  [meráeu,  ze] 
Merdoso,  borrado,  cagado,  excremeutoso, 
tramposo,  a;  emporcalhado,  porco,  soez, 
sujo,  a. 

merdigère,  adj.  2  gen.  fmcrdijér«l 
Merdigero,  a;  que  se  cobre  com  excre- 
mentos. 

merdivore,  adj.  2  gen.  {ent.)  fmerdi- 
vórç]  iMerdivro,  a;  que  come  merda. 

mère,  s.  f.  \mére]  Mãe,  madre. 

Mère  nourrice,  ama  de  leile.  Devenir 
mère,  ficar  sendo  mãe.  Tenir  lieu  de 
mère,  fazer  as  vezes  de  mãe. 

mère,  adj.  f.  [mórf]  Mãe. 

Langue-mère,  língua  mãe.  Mère-patrie, 
pátria  Dure-mère,  dura  mater.  Pie-mère, 
pia-mater.  Mère-goutte,  vinho  que  mana 
da  cuba,  antes  de  pisarem  a  uva.  Mère- 
laine,  a  lã  mais  fina.  Mère-perle,  madre- 
pérola. 

méreau,  s.  to.  fmerou]  senha  de  có- 
nego (que  assiste  ao  coro). 

mérelle,  s.  f.  [meréle]  jogo  da  pa- 
lheta. 

mérellé,  E,  adj.  {braz.)  [merélè]  pa- 
Iheiado.  a  (que  representa  palhetas). 

méridien,  s.  to.  [meridièn]  Meridiano 

méridien,  ne,  adj.  [meridièn,  \cne) 
Meridiano,  relativo,  a,  ao  meridiano  ou 
ao  meiodia. 

méridienne,  s.  f.  [meridiéne]  Meri- 
diana  ;  sesta. 

méridional,  e,  adj.  e  s.  [meridionál] 
Meridional. 

meringue,  s.  f.  [mirênghi]  espécie 
de  massapão. 

mérinos,  s.  to.  [merinóss]  carneiro 
merinos;  merinos,  tecido  (da  lã  d'elles). 
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merise,  s.  f.  [v&evizé]  cereja  miúda, 
ou  gallega  (fructo). 

merisier,  s.  m.  [meriziê]  cerejeira 
gallega  (arvore). 

meritant,  e,  adj.  [meritân,  te]  Mere- 
cedor, digno,  a. 

mérite,  s.  m.  \mer\le]  Mérito,  bene- 
merência; merecimento  ;  estima,  estima- 
ção, preço,  valia;  txcelleneia;  bondade; 
virtude;  gravidade,  importância,  ponde- 
ração; dignidade;  justiça;  [pi.)  per- 
feições. 

Renclre  témoignage  au  mérite,  confes- 
sar o  merecimento.  Diminuer  le  mérite, 
menoscabar  o  mérito.  Relever  Véclat  de 
sou  mérite,  realçar  o  esplendor  de  seu 
mérito.  Dénuer  de  mérite,  despir  de  mé- 
rito. Faire  par  atire  son  mérite,  fazer 
ostentação  de  seu  mérito.  Grossir  Vidée 
de  leur  mérite,  engrandecer  a  idéa  do 
seu  merecimento.  Faire  sonner  ses  mé- 
rites,  blasonar  seus  méritos.  Se  faire 
un  mérite  de,  arrogar-sc  o  mérito  ;  dar- 
se  por  autor  de;  gabar-se  de. 

mériter,  v.  a.  [meritê]  Merecer. 

méritoire,  adj.  2  gen.  {theol.)  [me- 
ritoáre]  Meritório,  a. 

méritoirement,  adv.  [meritoaremân] 
Meritoriamente. 

merlan ,  s.  m.  [merlàn] pescada  (peixe). 
(pop.)  cabelleireiro. 

merle,  s.  m.  (hist.  nat.)  [inerte]  Mel- 
ro (ave). 

Cest  un  ftn  merle,  è  pássaro  de  bico 
amarello  ;  é  um  refinado.  Siffler  comme 
un  merle,  ser  espertíssimo  (plg.). 

merlesse,  s.  f.  (his.  nat.)  [merléce] 
Melroa  (fêmea  do  melro). 

merlette,  s.  f.  (braz.)  [merléte]  pás- 
saro mutilado. 

merlin,  s.  m.  {naut.)  [merlên]  Merlim, 
corda 'lelgada  (de  dois,  ou  tres  fios);  maço 
(de  carniceiros) ;  macbado  para  racbar 
lenha. 

merline,  s.  f.  [merlíne]  órgão  mecha- 
nico,  etc. 

merliner,v.  a.  {naut.)  [merlinê]  coser 
com  merlim. 

Merliner  une  voile,  coser  a  vela  ás 
cordas. 

merlon,  s.  m.  (fort.)  [merlônl  Merlão. 
merluche,  *.  f.  [merláche]  bacalhau 
secco. 

merlut  (Peau  en),  s.  m.  [pouanmerlá] 
pelle  a  seccur  (sobre  corda). 

mérocèle,  s.  f.  (med.)  [merocéte]  hér- 
nia crural. 

mérovingien,  ne,  adj.  [merovênjiên, 
ién<?|  da  raça  de  Mernveu. 

merrain,  8.  m.  [mérên]  taboas  (de 
carvalho)  ;  (caç.)  armação  (do  veado). 

merveille,  s.  f.  jmervélhg]  Maravi- 
lha, prodígio;  obra  prima,  portento; 
milagre  ;  phenomeno,  raridade. 

Le  recevoir  à  merveille,  recebel-o  com 
gosto.  A  merveille,  ás  mil  maravilhas, 


optimamente.  Sen  promeftre  des  mer- 
veilles,  promelter-se  d'elle  mil  bens. 
Dévoiler  des  merveilles,  expor  portentos. 

merveilleusement,  adj  [mervé- 
lhtfwzemàn]  Maravilhosa,  admirável,  egré- 
gia, estupenda,  excellente,  prodigiosa- 
mente. 

merveilleux,  euse  ,  adj.  [  mervé- 
Iheu.  ze]  Maravilhoso,  admirável,  estu- 
pendo, pasmoso,  prodigioso,  a;  egrégio, 
excellente,  exímio,  peregrino,  perfeito,  a, 
singular;  caprichoso,  a;  (s.)  maravilhoso, 
a;  bandalho,  peralta,  petimetre,  tatul. 

merveillot,  s.  m  [mervélhou]  va- 
riedade de  uva. 

mérycisme,  s.  m.  (med.)  [mericíçme] 
Meryeismo,  ruminação,  rumiadura. 

mérycologie,  s.  f.  (med.)  [meriko- 
lojí]  Merycologia  (tratado  sobre  a  rumi- 
nação, ou  ruminantes). 

mes,  pron.  pl.  [mé]  Meus,  minhas. 

mésadou,  s.  m.  [mezadú]  faca  de  pau 
(junta  as  partes  do  coalho  que  nadam  no 
soro). 

mésadvenance,  s.  f.  [mezadvenânce] 
qualidade  do  que  despraz. 

mésad ven ant,  e,  adj.  [mezadvenàn, 
le]  que  não  convém. 

mésair   V.  Mézair. 

MÉSAISE,  V.  MALAISE. 

mésallerie,  s.  f.  [mezaltfTí]  grande 
inchaço  (em  ambas  n&  pernas >. 

mésalliange,  s.  f.  [mezaliâncej  casa- 
mento deseirual ;  mau  parentesco. 

mésallier,  v.  a.  [mezaliê]  contratar 
matrimonio  desegual ;  aparentar-se  mal. 

(Se — )  v.  r.  casar  com  pessoa  ^infe- 
rior condição,  deseguaUr-se. 

mes ange,  s.  f.  (kist.  nat.)  [mezânjg] 
melharuco  (ave). 

mésangère,  s.  f.  (hist.  nat.)  [mezan- 
jére]  grande  melharuco  (ave). 

més angette,  s.  f.  [mezanjétej  boiz 
laço,  etc.  (apanha  melharucos). 

mésaraíque,  adj.  2  gen.  (anat.)  [me- 
zaraíke]  Mesaraico,  mesenterico,  a. 

Veines  mésaraiques.  veias  mesaraicas. 

mésarriver  ou  mésavenir,  v.  n. 
[mezarivê,  mezavpnir]  succeder  algum  mal. 

mésaule,  s.  m.  (archit.)  [mezouh?]  pa- 
teo  (entre  dois  palácios). 

mésaventure,  s.  f.  [mezavantóre] 
Desaventura,  desgraça,  inforiunio.  ' 

mesdames,  s.  f.  pl.  jmédáme]  diz-se 
falando  collectivamente  ás  senhoras. 

mésédifier,  v.  a.  [mezediliè]  escan- 
dajisar. 

mésemployer,  v.  a.  [mezanploaiè] 
empregar  mal. 

mésentère,  s.  m.  (anat.)  [mezan- 
iêvé]  Mesenterio. 

mésentérie,  s.  f.  (med.)  [mezanterí] 
Mesenteria,  inchação  das  glândulas  do 
mesemerio. 

mésentérique,  adj.  2  gen.  (anat.) 
[mezantcrike]  Mesenterico,  a. 
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mésentérite,  s.  f.  (med.)  [mezante- 
rite\  inflammação  (no  mesenterio). 

mésestimable,  adj.  "2  gen.  [mezcçti- 
mábl^]  Deestimavel,  indigno  de  estimai 

mésestime,  s.  f.  [mezeçiíintf]  Desesti- 
ma, desestimarão,  desprezo,  menoscabo. 

mésestimer,  v.  a.  [mezeetimè]  de- 
sestimar, desapreciar,  desprezar,  menos- 
prezar aviltar. 

mésin telligence,  s.  f.  [mezentéli- 
jânc<?]  Má  intelligencia  ;  discordância, 
desunião:  discórdia,  dissenção;  desamor. 

mésinterprêter,  v.  ff.  [  mezênter- 
prèté]  interpretar  mal. 

mésire,  s.  to.  {med.)  [mezirtf]  doença 
(do  ligado). 

mesmérien,  NE,  s.  [meçmeriên,  ién?] 
Mesmeriano,  a ;  partidário  do  mesmerismo. 

mesmérisme,  s.  wi.  [meçrneriçme] 
Mesmerismo  (systema  de  Mesmer). 

mésochondriaque,  adj.  2 gen.  (anat. ) 
mezokondriák?]  Mesochondriaco,  a 

MESOCHORE,  S.   TO.    (ant.)  [mezokórg] 

director  (de  concerto). 

mésocolon,  s.  to.  (anat.)  [rnezokou- 
lôn]  parte  do  mesenterio  (pegada  ao  co- 
lonj. 

mésocure,  s.  f.  (antig.)  [mezokwr^] 
joven  actriz  grega  (tinha  a  cabeça  meio 
rapada). 

mésoffrir,  v.  «.  [mezofrir]  offerecer 
menos  que  uma  coisa  vale. 

mésolabe,  s.  to.  [niczolábe]  Mesola- 
bio  (antigo  instrumento  mathemalico). 

MÉSOLOGAPITHME,  S.  TO.  (mattl.)  [me- 

zologarítme]  Mesoloi;arithmo. 

mésomérie,  s.  f.  [anat.)  [mezomerí] 
parte  corpórea  (entre  coxas). 

mésore,  s.  to.  \mezóve\  intervallo  (em 
meio  das  horas  canónicas). 

mésorectum,  *.  to.  [anat.)  [mezorek- 
tóm|  membrana  que  sustem  o  recto. 

mésothénar,  [mezolenàr]   V.  Anti- 

THÉNAR. 

mesquin,  e.  adj.  [meçkên,  ine]  Mes- 
quinho, acanhado,  apoucado,  avarento, 
avar>,  escaço,  fona,  forreta,  mofino,  a; 
abjecto,  soez,  sórdido,  a,  vil;  misero,  a; 
imperfeito,  a. 

MESQuiNEMENT,  adv.  [meçkinemàn] 
Mesquinha,  avara,  avarenta,  escaça,  sor- 
didamente. 

mesquinerie,  s.  f.  [meçkinerí]  Mes- 
quinharia ,  mesquinhez,  avareza,  esca- 
ceza,  sordidez;  miséria,  penúria. 

mesquis,  $.  to.  [meçkí]  carneira. 

message,  s.  m.  [méçáje]  Messagem  , 
commissão;  mandado;  recado; embaixada. 

messager,  ère,  s.  [méçajê,  ère]  Men- 
sageiro; portador,  a.  de  mensagens ;  cor- 
reio; (mel.)  annuncio;  precursor;  pre- 
sagio;  [ornith.)  ave  de  rapina  do  Cabo. 

messagerie,  s.  f.  [mcçajm']  cargo  de 
messageiro,  reco\agem;  carruagem  pu- 
blica. Les  Messageries  maritimes,  nome 
de  uma  companhia  francezade  navegação. 
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messaline,  s.  f.  (antig.)  [méçaline] 
Messalina;  teia  egypcia;  (fig.)  uma  mu- 
lher muito  devassa. 

messe,  s.  f.  [mece]  Missa. 

Messe  basse,  missa  reza  a.  Messe  de 
minuit ,  missa  do  gallo.  Gran  i' messe, 
mis  a  cantada.  Seroir  la  messe,  ajudar 
á  missa. 

MESSÉance,  s.  f.  [meceàncej  inde- 
cencia,  indecoro;  torpeza;  incivtlidade. 

messéant,  E,  adj.  fmécean,  te\  inde- 
cente, indecoroso,  a;  deshonesto,  torpe; 
incivil. 

messeigneurs,  s.  w.  pi.  [mécénher] 
Meus  senhores,  senhores. 

messeoir,  v.  n.  [méçoár]  não  convir; 
não  e-tar  bem,  ser  indecoroso,  V.  Seoir. 

messer,  [mécér]  V.  Messire, 

messerie,  s.  f.  (antig.)  [mécerí]  paiz, 
plaga,  região. 

messervir,  v.  ff.  [mécervírj  Desser- 
vir;  mal  servir. 

messeterie,  s.  f.  [méceterí]  direito 
(pa^io  em  Constantinopla,  principalmente 
para  os  cafés  e  coiros). 

messidor,  s.  to.  [mécidór]  decimo  mez 
(do  anno  ia  Republica  franceza). 

messie,  s.  to.  [meei]  Messias,  Jesus 
Chnsto. 

Être  attendu  comme  le  Messie,  ser 
esperado  com  grande  impaciência,  e  de 
longo  tempo  (fig.  fam.). 

messier,  s.  TO.(móciê)  Vinheiro;  guarda 
dos  fructos. 

messieurs,  s.  to.  pl.  [méciew]  se- 
nhores. 

messire,  s.  to.  [mécíre]  Misser,  senhor. 
messotier,  s.  to.  [méçotiê]  o  que  diz 
missas. 

mestivage,  s.  to.  [meçtivájé]  amigo 
direito  senh  rial  (sobre  ceifas). 

mestrance  ou  maistrance,  í. 
(naiit.)  [meçtràuPé?]  Mestrança;  classe  de 
offn  iaes  marinheiros. 

mestre,  s.  m.  (naut.)  |meçtir]. 

Ar  Ore  de  mestre,  grande  mastro  (de 
galera). 

MESTRE-DE-CAMP,  S.  TO.  (mílit.)  [meÇ- 

tredekàn)  Mestre  de  campo. 

La  mestre-de-camp,  primeira  companhia 
d'um  regimento  de  cavallaria  (s.  f.). 

mestre-école  ,  s.  TO.  [meçtrekóte] 
Mestre-escola  (dignidade  ecelesiastica). 

mestri,  s.  f.  (des.)  [meçtri]  Mestria, 
saber,  sciencia. 

mesuage,  *.  to.  [mezuà]e]  casa;  mo- 
rada. 

mesurable,  adj.  2  gen.  [mezurátile] 
Mesuravel,  commensuravel,  medivel. 

mesurage,  s.  to.  [mezi/ráje]  medição; 
direito  (sobre  cada  medida);  salário  ido 
medidor). 

mesure,  s.  f.  [mpz//r<?|  Medida,  me- 
dição;  cadencia;  compasso  (da  musica); 
dimensão;  (fig.)  circumspecção,  precaução, 
prudência,  tento ;  projecto. 
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Au  fur  ou  à  fur  et  à  mesure,  á  me- 
dida que,  segundo  que.  A  mesure  que,  á 
proporção  que.  Outre  mesure,  com  ex- 
cesso, desmedidamente,  fora  de  marca. 
Negarder  aucune  mesure,  cortar  por  todos 
os  melindres;  soltar  as  rédeas  todas. 
Rompre  ses  mesures,  desvanecer-lhe  os 
intentos,  embaraçar  os  desígnios,  trans- 
tornar as  medidas. 

mesure,  e,  adj.  [mezMrê]  Medido, 
mensurado,  a;  harmónico,  sonoro,  a; 
(fig  )  circumspecto,  a,  etc. 

mesurément,  adv.  [mezwreraân]  co- 
medidamente,  com  circumspecção. 

mesurer,  v.  a.  [mezuvè]  compassar, 
medir;  comparar ;  egualar;  proporcionar; 
regular ;  (ftg.)  dirigir ;  pesar,  ponderar. 

Mesurer  ses  discours,  ses  actions,  etc, 
comedir-se;  Se  mesurer  avec,  egualar-se, 
medir-se  com  alguém;  brigar,  pelejar, 
renliir. 

mesureur,  s.  m.  [mezurev]  Medidor. 
mésus,  mésusage,  [mezw,  meztfzájg] 
V.  Abus. 

mésuser,  v.  n.  [meziízê]  abusar,  fazer 
mau  uso,  usar  mal. 

mesvoyer,  v.  a.  {ant.)  [meçvoaiê] 
desarranjar;  desviar. 

mét abole,  s.  f.  (rhetor.)  [mctabóle] 
reunião  (de  vários  synonymos). 

métabolélogie.  s.  f.  (rhetor.)  [meta- 
bolclojij  Metabolelogia. 

métacarpe,  s.  m.  {anat.)  [metakárpe] 
Metacarpo. 

métacarpien,  ne,  adj.  (anat.)  [meta- 
karpièn,  iéne]  que  pertence  ao  metacarpo  ; 
(s.  m.)  metacarpo. 

metachorèse.  s.  f.  [metakoréze]  Me- 
tachoresis. 

métachronisme  ,  s.  m.  [metakro- 
níçm<?|  Metachronismo. 

métagisme,  s.  m.  (gram.)  [metacíçmêj 
Meiarisuio. 

métail,  s.  m.  [métalh]  amalgama  de 
vários  melaes. 

métairie,  adj.  [metérí|  quinta  (arren- 
dada); casal,  fazenda,  prédio. 

métal,  s.  m.  [metálj  Metal  (pl.métaux). 

Façonner  les  métaux,  trabalhar  metaes. 

métalent,  s.  m.  (des. )  fmelalân] 
falta  de  talento,  incapacidade ;  defeito  (do 
juizo). 

métalepse,  s.  f.  (rhetor.)  [metalópee] 
Metalepse. 

métalléité,  s.  f.  (chim.)  [metaleitè] 
Metallicidade. 

métallifère,  adj.  ^  gen.  [metalifere] 
Metallifero,  a,  que  contem  metal. 

métalliforme  ,  adj.  2  gen.  [metali- 
fórme]  Métalliforme,  que  tem  a  apparen- 
cia  de  metal. 

métallique  ,  adj.  2  gen.  [metalíke] 
Metallico,  a;  (s.  f.)  V.  Métallurgie. 

métallisation,  s.  f.  (chim.)  [metali- 
zaciôn]  Metalliíicação. 


métalliser  ,  v.  a.  (chim.)  [metalize] 
Metallisar. 

métallographie,  s.  f.  [metalografí | 
Metallographia  (conhecimento,  scieucia, 
tratado  dos  metaes). 

métalloíde,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [me- 
taloide]  Metal loide,  similhantc  ao  metal. 

métallurgie,  $.  f.  [metabírji]  Metal- 
lurgia. 

métallurgiste  ,  s.  m.  [naetalw  rjíçte] 
Metallurgista. 

métamorphose,  s.  f.  [metamorfouzg] 
Metamorphose,  mudança,  transformação 
(de  uma  coisa  em  outra);  disfarce. 

métamorphoser,  v.  a.  [mctamor fouzè] 
Metamorphosear,  mudar,  trauformar(uma 
coisa  em  outra). 

{Se — )  v.  r.  disfarçar-se,  metamor- 
phosear-se,  mudar-se,  transformar-se. 

métaphore,  s.  f.  (rhetor.)  [metáfora] 
Metaphora. 

métaphorique,  adj.  2  gen.  [metafo- 
ríke|  Metaphorico,  a. 

MÉTAPHORIQUEMENT  ,  adv.  [  metafo- 

rikeinàn]  Metaphorica,  figuradamente. 

MÉTAPHORISTE,    S.    W.    [metafoi  íçttf] 

Metaphorista;  o  que  usa  de  metaphoras; 
nome  de  certos  hereges. 

métaphrase,  s.  f.  [metafráz?]  Me- 
taphrase  (traducção  lateral). 

métaphraste,  s.  m.  [metafráçti]  Me- 
taphrasta  (traductor  littteral). 

mét aphysicien,  ue,  adj.es.  [metaíi- 
ziciên,  iéne]  Metaphysico,  a. 

métaphysique,  adj.  í2  gen.  [metafi- 
ziké]  Metaphysico,  a  ;  (s.  f.)  metaphysica. 

métaphysiquement  ,  adv.  [me  atui- 
kemâu]  Metaphysica,  abstracta,  subtil- 
mente. 

métaphysiquer,  v.  a.  {fam.)  [meta- 
fizikê|  Metaphysicar. 

métaphysiqueur,  s.  m  (fam.)  [meta- 
fizik^rj  Metaphysico,  subtilisador. 

métaplasme,  s.  m.  (gram.)  [meta- 
pláçmp]  Metaplasmo. 

métaposcopie,  s.  f.  [metapoçkopí] 
Melaposcopia    V.  Métoposcopie. 

métaptose,  s.  f.  [metaptouzd]  Metap- 
tose,  V.  Métastase. 

métastase,  s.f.  (med. )  [metaçtáze]  Me 
tastase,  degeneração  de  uma  doença; 
{gram.)  figura  de  rhetorica. 

métastatique,  adj.  2  gen.  {med.) 
[metaçtatíke|  Metastatico.  a. 

métasyngrise.  s.  *  (med.)  [metacên. 
kiize]  Metasyncrisis. 

métatarse,  s.  m.  (anat.)  [metaarce] 
Mctatarso. 

métatarsien,  ne,  adj.  (anat.)  [meta- 
tarciên,  iéne]  do  metatarso. 

métathèse,  s.  f.  (gram.)  [mclatéze] 
Metathcse. 

métayage,  s.  m.  [metciájtf]  contrato 
de  meias,  pelo  qual  o  proprietário  dá  a 
cultivar  um  terreno  com  a  condição  d© 
receber  metade  dos  fructos. 


MET 


-  116  — 


MET 


métayer,  yère,  s.  [metéiê,  icr<?]  feitor, 
rendeiro ;  abegão,   caseiro,  quinteiro,  a. 

métécal ,  s.  m.  [metekál]  ducado 
d'oiro  (de  Marrocos). 

méteil,  s.  m.  [metélh]  trigo  e  centeio 
(misturados). 

métel,  s.  m.  (bot.)  [metél]  nome  que 
alguns  dão  á  capsula  do  estramonio. 

métempsychose,  s.  f.  [metanpci- 
kouze]  Metempsicose,  transmigração  das 
almas. 

métempsychosiste  ,  adj.e  s.  2  gen. 
[metanpcikoziçté1]  Metempsycosista  (se- 
quaz da  metempsycose). 

métempsyque,  s.  m.  [metenpcíke]  Me- 
tcmpsyco  (sectário  que  admitlia  a  me- 
tempsycose de  Pythagoras). 

météore,  s.  m.  [meteóre]  Meteoro. 

météorique  ,  adj.  2  gen.  [meteorike] 
Meteórico,  a. 

météoriser  ,  v.  a.  (med.)  [meteorízè] 
Mcteorisar,  produzir  inchação  ventosa; 
{chim.)  sublimar. 

météorisme,  s.  m.  (med.)  [meteoriçme] 
Melcorismo,  intumescência  ventosa  do 
ventre. 

météorite,  s.  m.  [meteoríte]  massa 
pétrea  ou  metallifera  que  cae  da  atmos- 
phera. 

météorolithe  ,  s.  m.  [meteorolíte] 
Meteorolitha  (pedra  caida  do  ceo). 

météorologie  ,  s.  f.  (phys.)  [meteo- 
roloji]  Meteorologia. 

météorologÍque,  adj.  2  gen.  [meteo- 
rolojike]  Meteorológico,  a. 

météorologue,  s.  til.  [meteorologia] 
Meteorologista  (o  que  escreve  de  meteoro- 
logia) ;  instrumento  (para  observações 
meteorológicas  de  noite). 

météo roman cie  ,  s.  f.  [meteoro- 
manci]  Meteoromancia  (adivinhação  por 
meteoros). 

météoronomie,  s.  f.  [meteoronomi] 
Meteoronomia;  investigação  das  leis  que 
produzem  os  meteoros. 

meteoro scope,  s.  m.  (phys.)  [meleo- 
roçkópe]  Meteoruscopio  (instrumento  para 
observações  meteorológicas  ;  astrolábio. 

méthode,  s.  f.  [metóde]  Metbodo, 
arranjo,  disposição,  distribuição,  ordem; 
systema;  regra;  coslume,  habito,  uso; 
destreza,  subtileza;  meio. 

méthodique,  adj.  2  gen.  [metodíke] 
Methodico,  systematico,  a. 

méthodiquement.  adv.  [metodike- 
mân]  Melhodica,  systematiçamente. 
S     méthodisme,  s.  m.  ]melhodíçmg]  Me- 
í  thodismo,  seita  dos  methodi^tas.. 
}    méthodiste,  adj.  es.  Qgen.  [metodíçte] 
Methodista. 

méthodologie,  s.  f.  [metodolojíj  Me- 
thodologia;  tratado  dos  methodos. 

MÉTHONIQUE  OU  MÉTONIQUE,    adj.  2 

gen.  (chronol.)  [ metonike ]  Methunico 
(cyclo). 

métical,  s.  m.  jmeticál]  Metical  (peso). 


méticuleux,  eu  se,  adj.  [mv'Yun\eu,ze] 

Meticuloso,  medroso,  a ;  escrúpulo»*,,  i.- 

MÉtier,  s.  m.  [metièj  emprego,  mister, 
oceupação,  officio ;  agencia,  industria; 
arte  mechanica, profissão;  tear ;  bastidor; 
necessidade. 

Arts  et  métiers,  artes  e  officios.  Lemé- 
tier  des  armes,  a  arte  da  guerra.  Avoir 
le  coeur  au  métier,  trabalhar  com  ardor. 
De  so  i  métier,  por  prolissào. 

métis,  SE,  adj.  e  s.  [metiss]  Mestiço, 
mulato,  a. 

métissage,  s.  m.  [metiçáje]  cruza- 
mento de  raças. 

métivage,  s.  m.  [metiváje]  direito 
(sobre  trigo). 

métive,  métivier,  [metíve,  metiviè"] 

V.  MoiSSOX,  MOISSONNEUR. 

métcecien,  s.  til  (ant.)  fmetecièn] 
estrangeiro  (estabelecido  em  Athenas).  I 

métcecies,  5.  f.  pl.  [ant.)  [melecíj 
festas  (em  Athenas). 

métonomasie,  s.  f.  [meionomazí]  Me- 
tonomasia  (mudança  do  nome  próprio 
por  traducção). 

métonymie,  s.  f.  (rhetor.)  [metonimí] 
Metonymia. 

métope,  s.  m.  (archit.)  [n.etópg]  Me- 
topa. 

métopion,  s.  m.  [bot.)  [metopiôn] 
arvore  (dá  gomma  ammoniaca). 

métoposcope,  s.  m.  [nietupoçkópel 
Métoposcopo,  o  que  adivinha  por  feições 
do  rosto. 

MÉTOPOSCOPIE    OU  MÉTOPOMANGIE, 

s.  f.  [metopoçkopí,  metopomancí]  Metu- 
poscopia  (adivinhação  pela  face). 

métoposcopique,  adj.  2  gen.  [meto- 
poçkopíke]  Metoposcopico,  a. 

MÉTOSCOPE,   V.  MÉTOPOSCOPE. 

métose,  s.  f.  (med.)  [metóze]  contracção 
(da  pupilla). 

métourné  ,  e,  adj.  [melurnêj  mal 
geitoso,  torto  (pau,  ferro,  etc). 

métoyerie  ,  s.  f.  (archit. )  [metoaierí] 
muro,  parede  meia  (separa  duas  her- 
dades). 

métrage,  s.  m.  [metráje]  medição  por 
metros. 

métragyrtes,  s.  m.  pl.  (ant.)  [me- 
trajírltf]  sacerdotes  mendicantes  (de  Cy- 
bele). 

métralgie,  s.  f.  (med.)  [metraljí]  Me- 
tralgia,  dòr  (no  útero). 

métralgique,  adj.  2  gen.  [metral- 
jike]  Metralgico,  a;  pertencente  á  me- 
tralina. 

mètre,  s.  m.  [métre]  Melro,  unidade 
das  novas  medidas  de  comprimento ; 
(poes.)  a  medida  das  syllabas ;  (fig.  ant). 
verso,  rhitmo,  poesia. 

métremphraxie,  s.  f.  (med.)  [me- 
tranfrakeí]  obstrucção  do  utero. 

métrer  ,  v.  a.  [metrè]  medir  por 
metros. 
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métrète,  s.  f.  [metrétd]  Metreta  (me- 
didi)  antiga  de  liquidos). 

métreur,  s.  to.  [metm]  Medidor. 

métricolo,  s.  to.  [metrikolou]  peso 
porluguez  em  Goa  (oitava  parte  da  onça). 
-  métrifier,  v.  a.  [meirifiê]  Metrificar 
(fazer  versos). 

métrique,  adj.  2  gen.  [metríke]  Mé- 
trico, a. 

métrite,  s.  f.  (med.)  [melríte]  Me- 
trites. 

métriure,  adj.  2  gen.  (zool.)  [me- 
triwre]  Metnuro,  a;  cuja  cauda  ó  de 
comprimento  regular. 

métrodynie,  s.  f.  [metrodiní]  Metro- 
dynia,  dôr  no  útero. 

métrologie,  s.  f.  [metrolojí]  Metro- 
logia (compendio,  tratado  das  medidas). 

métromane,  s.  to.  [metrománe]  Metro- 
mano,  (com  mania  de  fazer  versos). 

métromanie,  s.  f.  [metromaní]  Me- 
tromania  (mania  de  versejar). 

métronome,  s.  to.  [metronóm<?]  Me- 
tro no  mo,  instrumento  que  serve  para 
marcar  os  andamentos  da  musica. 

metrópole,  s.  f.  [metropólg]  Metro- 

{»ole ,  cidade  capital,  côrle,  só  metropo- 
itana. 

métropolitain,  e,  adj.  e  s.  [mctro- 
politên,  ène\  Melropulitano,  a  ;  archiepis- 
copal. 

metrorrhagie,  s.  f.  (med.)  [metro- 
rají]  Metrorrhagia. 

métroscope,  s.  m.  ]metroçkóp<?]  Me- 
troscopo*,  instrumento  para  examinar  o 
útero. 

métroscopie,  s.f.(circ.)  [metroçkopí] 
Metroscopia;  exame  do  ulero. 

métroscopique,  adj.  2  gen.  [metroç- 
kopike]  Metroscopico,  a;  que  diz  res- 
peito á  metroscopia. 

mets,  s.  to.  [mé]  manjar,  comer, 
guisado,  iguaria,  prato, vianda. 

mettable,  adj.  2  gen.  [mctábte]  po- 
nivei ;  em  bom  uso;  apto,  conveniente. 

mettage,  s.  to.  [mctájd]  acção  de 
pôr;  operação. 

metteur,  euse,  s.  [mêter,  euze]  ope- 
rário, a;  que  põe;  (emprega-se  esta  pa- 
lavra acompanhada  de  outras  que  indi- 
cam a  occupação  do  operário). 

Metteur  en  oeuvre,  lapidano  ;  engas- 
tador  de  pedras  preciosas.  Metteur. en 
pages  (typ.) ,  paginador.  Metteuse  en 
mains,  jornaleira  que  prepara  a  seda,  etc. 

mettre,  v.  a.  [métre]  Metter;  fechar; 
eollocar,  pôr. 

Mettre  à  Vamende,  multar.  Mettre  à 
la  voile,  fazer-se  á  \ela.  Mettre  aujour, 
;  dar  á  lume,  á  luz.  Mettre  au  hasard,  ar- 
riscar, aventurar.  Mettre  en  colhe,  en- 
colerisar.  enfadar.  Mettre  en  crédit,  cre- 
ditar. Mettre  en  gage,  empenhar.  Mettre 
en  mire,  apontar.  Mettre  en  prison,  en- 
carcerar, prender.  Mettre  en  possession. 
m^tter  de  posse.  Mettre  la  bride  sur  te 


cou,  soltar  a  rédea.  Mettre  la  mam  sur 
le  collet,  agarrar  alguém.  Mettre  le  ho- 
là,  fazer  calar;  apaziguar.  Mettre  Vépée 
a  la  main,  puxar  pela  espada.  Mettre  les 
fers  aux  pieds,  deitar  grilhões.  Mettre 
aux  mains,  fazer  brigar ;  Mettre  pied  à 
terre,  apear-se.  Mettre  bas  les  armes, 
depôr,  entregar,  largar  as  armas. 

[Se — )  ti.  r.  metler-se,  pôr-se;  ves- 
tir-se. 

Se  mettre  en  réputation,  robrar  fama. 
Se  mettre  en  tête.  encasquetar-se.  Se  met- 
tre en  quatre,  pôr  tudo  em  obra  (fam.). 

meuble,  s.  m.  [meub\e]  Movei,  al- 
faia, traste;  [braz.)  peça  do  escudo. 

Se  mettre  dans  ses  meubles,  comprar 
trastes  para  sua  casa. 

meuble,  adj.  2  gen.  [meuble]  Movei. 

Terre  meuble ,  terra  ligeira.  Biens 
meubles,  bens  moveis. 

meubler  v.  a.  [mejíblê]  Mobilhar,  mo- 
biliar ;  {fig.)  ornar  (o  espirito). 

meuglement,  meugler,  V.  Beugle- 

MENT,  BEUGLER. 

meulard,  s.  to.  [mewlár]  mó  grande. 

meularde,  s.  f.  [meu\kràe\  grande 
mó  (de  ferreiro). 

meule,  s.  f.  \n\eu\e\  Mó.  pedra  de  re- 
bolo; feixe  ou  meda  de  feno;  rodella 
(do  joelho);  raiz  (das  pontas  do  veado). 

Meule  de  fromage,  queijos  chatos  e 
redondos  (da  Suissa,  etc). 

meulier,  s.  m.  [mewlièj  Moeiro  (o  que 
faz  mós). 

meulière,  adj  .es.f.\meu\\èxe]  pedreira 
(d'onde  tiram  pedras  para  mós). 

Pierre  meulière,  pedra  para  mós. 

méum  ou  méon,  s.  m.  (bot.)  [meóm, 
meôn]  sorte  de  funcho. 

meunier,  ière,  s.  [meuniê,  ién?]  Mo- 
leiro, a;  {hist.  nat.)  nome  vulgar  de  al- 
gun-  peixes,  insectos,  etc. 

meurt-de-faim,  s.  2  gen.  [fam.)  [mer- 
dgfèn]  vadio,  vagabundo. 

meurtre,  s.  to.  [meurtre]  Morte,  ho- 
micídio, carniceira,  carnificina,  matan- 
ça, murtandade;  (fig.)  darnno,  perda, 
prejuízo. 

S' échauffer  au  TOewrfre,afoguear-se  com 
mortes.  &endurcir  au  meurtre,  acostu- 
mar-se  á  matança. 

meurtrier,  ière,  adj.  e  s.  [mertriè, 
ière]  Homicida,  matador,  a;  destructivo, 
mortífero,  a;  cruel;  facinoroso,  a;  Ím- 
pio, sanguinário,  a. 

meurtrière,  s.f.  (fort.)  [mertrién?]  set- 
teira;  pl.  (naut.)  portinholas  (de  nau), 

meurtrir,  v.  a.  [mertrír]  magoar, 
pisar;  machucar,  moer;  matar. 

meurtrissure,  s.  f.  [mertriçáre]  con- 
tusão, pisadura. 

meute,  s.  f.  [meule]  Matilha. 

Chef  de  meute,  cão  que  guia  cutros. 

mévélavite,  s.  to.  [mevelavíte]  der 
vi«i  •  ci>a:latão  turco. 


MIC 


—  TO 


MI  D 


mévendre,  v.  a.  [mevândre]  malba- 
ratar, vender  a  vil  preço. 

mévente,  s.  f.  (des.)  [mevânte]  venda 
(a  baixo  preço). 

mexicain,  e,  adj.  es.  [mékcikên,  éue] 
Mexicano,  a. 

mexique,  s.  m.  (geogr.)  [mékcíktf] 
México. 

meydan,  s.  m.  [médân]  mercado  (em 
Pérsia). 

mézail,  s.  m.  {br az.)  [mezálh]  facha, 
meio  (do  elmo,  da  viseira). 

mézair,  s.  m.  (mau.)  [mezér]  meio  ar. 

mézance,  s.  f.  (naut.)  [mezánce]  be- 
liche, camará  (do  comilre  da  galera). 

mézeline,  s.  f.  [mezelíne]  Mezelina 
(tecido  de  lã  e  seda). 

mézéréon,  s.  m.  [mezereôn]  Mezereão 
(planta). 

mezzabout,  s.  m.  (naut .)  [mézabú] 
vela  de  galera  (para  temporal). 

mezzanin,  s.  m.  [naut.)  [mczanên]  Me- 
zanino (mastro  do  meio). 

mezzanine,  s.  f.  (archit.)  [médzaníng] 
Mezanina. 

mezzo-termine,  s.  m.  (Uai.)  [med- 
zouterminê]  Meio  termo. 

MEZZO-TINTO,    S.     ÍU.     (pint.  Uai.) 

[médzoutiutou]  Meio  tinto. 

mi,  [mí]  prefixo,  contracção  de  demi, 
serve  para  a  composição  de  muitas  pa- 
lavras e  indica  divisão  por  metade,  co- 
mo : 

A  mi-jambe,  no  meio  da  perna.  La 
mi-avril,  o  meado  d'abril.  A  mi-mât,  a 
meio  pau  (naut.)  etc. 

mi,  s.  m.  [mí]  Mi  (terceira  nota  de 
musica. 

mialet,  s.  m.  [mialé]  sarja  das  Ce- 
vennas. 

miasme,  s.  m.  [miáçmtf]  Miasma,  ema- 
nação insalubre  dos  corpos  orgânicos. 

miasmatique,  adj.  2  geri.  ( med. ) 
[miaçmatíki]  Miasmatic  >,  a. 

miaou,  [míáu]  onomotapea  que  imita 
a  voz  do  gato. 

miaulant,  e,  adj.  [mioulân,  le]  Mian- 
do, que  mia. 

MIAULARD,  OU  MIAULEUR  *.  171.  [mÍOU- 

lár,  miouler]  Miador;  nome  que  se  dá  a 
certas  aves,   cujos  gritos  imitam  o  dos 

gatos. 

miaulée,  $.  f.  (pop.)  [mioulê]  pão 
feito  em  sopas  (no  Tinno  etc). 

mi  aulement,  s .  m.  [mioulemàn  ]Miado, 
miadura,  miamento,  a  voz  do  gato. 

miauler,  v.  n.  [mioulê]  Miar  (o  gato), 

mica,  s.  m.  (hist.  nat.)  [miká]  Mica 
(pedra);  espécie  de  talco. 

micacé,  e,  adj.  [mikacê]  Micaceo,  a. 

mi-carème,  s.  f.  [mikaréme]  o  meio 
da  quaresma,  a  quinta  feira  da  terceira 
semana. 

mice,  s.  f.  (cost.)  [mice]  meia  parte, 
meias,  metade. 


mighaut,  s.  m.  (impr.)  [michou]  dor- 
minhoco, somnolento. 

miche,  s.  f.  [mích<?]  Micha,  meren- 
dciio,  pão  (de  um  ou  dois  arrateisi. 

miché,  s.  m.  [miché|  insensato,  tolo,  a. 

michon,  s.  m.  (pop.)  [micliònj  dinhei- 
ro;  des.)  michazinha. 

mighuaganen,  s.  m.  [michtfakanên] 
nome  de  uma  raça  de  cães  no  México. 

micmag,  s.  m.  (pop.  fam.)  [mikmákj 
artilicio,  cabala,  enredada,  enredo,  es- 
tratagema, intriga,  machinação,  trata- 
da, trama. 

micocoulier,  s.  m.  [mikokuliê]  es- 
pécie de^  lodão  (arvore). 

mi-côte,  s.  f.  [mikoute]  meia  des- 
cida, meia  encosta. 

micro,  [mikrou]  prefixo  que  vem  do 
grego  e  sindica :  pequeno. 

microcosme,  s.  m.  [inikrokóçme]  Mi- 
crocosmo. 

microcoustique,  adj.  e  s.  m.  fmi- 
krokuçtik<?|  Microcustico,  microfonio  ins- 
trumento d';.ugmentar  o  s<<in). 

microfile,' ai// .  2  gen.  (iiist.  waí.)fmi- 
krofíl^cora  folhinhas. 

micrographie,  s.  f.  [mikrografi]  Mi- 
crogra(>hia. 

micrologie,  *.  f.  [mikrolojí]  Micro- 
logia,  esludo  ou  descripção  dos  objectos 
microscópicos. 

micrologue,  s.  m.  [mikrológhi]  Mi- 
crologo;  que  se  dedica  a  microiogia. 

micromètre,  s.  m.  (astron.  [mikro- 
mélr^j  Micrometro. 

micrométrie,  s.  f.  [mikrometrí]  Mi- 
crometria,  arte  de  fazer  observações  com 
o  micrometro. 

micrométrique,  adj.  2  gen.  [raikro- 
metríke]  Micrometrico,  a  ;  da  microme- 
tria  ou  do  micrometro. 

micromate,  adj.  2  gen.  [mikromáte] 
que  tem  olhinhos. 

migroonte  ,  s.  m.  [mikroónte]  Mi- 
croonte  (animal  fóssil). 

microphone,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(phys.)  [mikrofóne]  Microphono,  a  (que 
augmenta  a  voz  os  sons). 

micropsychie,  s.  f.  [mikropcichi] 
fraqueza  de  espirito. 

micropsyque,  adj.  2  gen.  [mikropcí- 
ke]  Micropsyco,  a;  que  tem  o  espirito 
fraco . 

microsgope,  s.  m.  [mikroçkópe]  Mi- 
croscópio. 

microscopique,  adj.  2  gen.  [mikroç- 
kopíke]  Microscópico,  a. 

microstome,  adj.  2  gen.  (hist.  nat.) 
[mikroçtoume|  Microstumo(eom  boquinha). 

microtrachèle,  adj.  2  gen.  [mikro- 
trachéltf]  com  collo  curto. 

mi-denier,  s.  m.  (for.)  [mid^niô]  me- 
tade do  gasto  (de  bemfeilorias). 

midi,  s.  m.  [midij  rneiodia;  sul. 

//  s'en  va  midi,  é  perto  de  rneiodia. 
Uaprès  midi,  de  tarde. 
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mi-douaire,  s.  m.  {for.  [miduére] 

pensão  ide  metade  do  dote). 

mie,  s.  f.  J mi]  miolo  de  pão;  dimi- 
nutivo de  amie,  amiga. 

mie,  adi),  [ant.  des.)  [mi]  Nada,  nem 
se  quer,  coisa  alguma. 

miège,  s.  f.  {cost.)  [miéje]  ametade, 
meia  parle,  meias:  \naul.)  beliche,  cama- 
rá, quarto  (do  comitre  de  uma  galera). 

miel,  s.  m.  [miêl]  Mel;  (fig.)  doçura, 
suavidade. 

MIELLAT,  S.  Til.  MIELLURE,  MIELLÉE, 

s.  f.  [miélá,  miélwre,  miolé]  gomma  ado- 
cicada (cobre  de  manhã  as  folhas  das 
arvores). 

mielleusement,  adv.  [miéleMzemân] 
Meilifluamente ;  suavemente. 

mielleux,  euse,  adj.  |  miél<?«,  ze] 
Melloso,  assucarado,  a;  suave ;  melliíluo,  a. 

mien,  s.  m.  [mièn]  o  meu. 

Les  miens,  os  meus,  meus  parentes. 

mien,  NE,prow.[miên,  iéne]  Meu,  minha. 

miette,  s.  f.  [miéte]  Migalha. 

mieux,  adv.  [mieu]  Melh.r,  melhor- 
menie. 

A  qui  mieux  mieux,  á  porfia.  Au 
mieux,  ao  melhor,  com  perfeição.  Ne  de- 
mander  pas  mieux,  não  querer  outra 
coisa.  Ne  pouvoir  fiire  mieux,  não  ter 
outro  remédio.  Faire  de  son  mieux,  fa- 
zer tudo  o  que  pôde,  o  melhor  possível. 

mièvre  adj.  2  gen.  (pop-  fam.)  [mié- 
vr<?]  esperto,  inquieto,  malicioso,  mali- 
gno, travesso,  vivo,  a  (criança);  magro, 
macilento;  affeclado,  a. 

MIÈVRERIE  OU  MIÉVRETÉ,  S.  f.  [míé- 

vrm,  miévrtJiê]  malícia,  maldade,  traves- 
sura (de  rapaz) ;  atTeclaçâo. 

mignard,  e,  adj  fajtt.  [minhár,  ôe] 
engraçado,  galante,  gracioso,  a  ;  agradá- 
vel; delicado,  melindroso,  a;  bouito,  a; 
gentil;  affavel;  terno,  a;  affeclado,  a. 

mignard ement,  adv.  (fam.)  [minhar- 
demau]  affeetada,  bella,  bonita,  branda, 
delicada,  elegante,  engraçada,  lina,  gen- 
til, Inda,  melindrosa,  polidamente. 

mignarder.  v.  a.  (fam.)  |muihardê] 
acariciar,  afagar,  ameigar,  amimar,  tra- 
tar com  muito  melindre. 

mignardise,  s.  f.  (fam.)  [minhardize] 
delicadeza;  graça;  boniteza;  (pl.)  affa- 
gos,  caricias,  mimos;  lisonjas;  reque- 
bros, ternuras;  melindres;  attractivos  ; 
cravina  (flor). 

mignon,  ne,  adj.  [minhôn.óntf]  galante; 
delicado,  a;  bonito,  lindo,  a;  bem  feito, 
a;  mimoso,  a;  engraçado,  a  ;  gentil ;  po- 
lido, a;  jovial;  (s.)  favorecido,  predilec- 
to, querido,  valido,  a. 

mignonne,  s.  f.  (impr.)  [minhóne]  ca- 
racter miudinho. 

mignonnement,  adv.  [minhonmân] 
delicada,  engraçada,  garbosamente. 

mignonnette,  s.  f.  [nu fthonéttfj  renda 
ligeira;  pimenta  moida ;  cravina ;  (impr.) 
caracter  miudissimo. 


mignot,  te,  adj.  (des.)  [minhou,  óte] 

engraçado,  a;  galante. 

Enfant  mignot,  criança  estragada  com 
mimos. 

mignoter,  v.  a.  (fam.)  [minhotê] 
acariciar,  acarinhar,  amimar,  lisonjear; 
fazer  festas. 

mignotie,  s.  f.  [minhocí]  olho  de 
Cbristo  planta);  garbo,  gentileza,  afago. 

mignotise,  s.  f.  [minhclíze]  afago, 
caricia,  meiguice,  mimos;  lisonja;  deli- 
cadeza, melindre. 

migraine,  s.  f.  (med.)  [migréne]  He- 
micrania, dòr  de  cabeça,  enxaqueca. 

migration,  s.  f.  [migraciôn]  Migra- 
ção, transmigração  (passagem  de  um 
paiz  a  oulro). 

mijaurée,  s.  f.  (iron.  /iam.)fmijourè] 
mulher,  rapariga  toda  affectada,  delam- 
bida, dengue,  melindrosa,  momenta. 

mijoter,  v.  a.  e  n.  (coz.)  [mijotèj  co- 
zinhar a  fogo  brando.  V.  Mignoter. 

mil,    adj.  num.  [mil]  Mil.  V.  Mille. 

mil,  millet,  s.  m.  [mil,  milhe]  Mi- 
lho unido. 

milan  s.  m.  [milàn]  Milão,  cidade  da 
Itália;  milhano  ^ave);  milhafre. 

milandre,  s.  m.  [milàndre]  lixa. 
V.  Cagnot. 

milan  ais,  e,  adj.  e  s.  [milanc,  ze] 
Milanez,  a;  fio  (com  um  fio  de  linha,  e 
dois  de  seda). 

Le  Milanais,  o  ducado  de  Milão  na 
Itália. 

milanaise,  s.  f.  [milanéz*?]  obra  de 
fiador. 

milaneau,  s.  m.  (dim.  hist.  nat.)  [mi- 
lanou]  Milhanozinho. 

miliaire,  adj.  2  gen.  (med.)  jmilhére] 
Miliar,  similhanle  a  grãos  de  milho. 

miliasse,  s.  f.  [miliáce]  papas  (de  fa- 
rinha de  milho). 

milica,  s.  m.  [miliká]  trigo  barbudo 

milice,  s.  f.  [milí^]  Milícia,  arte  mi- 
lhar, exercício  da  guerra;  soldadesca, 
recrutas. 

milicien,  s.  m.  [milicièn]  Miliciano. 

milieu,  s.  m.  [mú\eu\  Meio,  centro, 
coração,  imo;  metade;  (fig.)  mediania. 

Tenir  le  milieu,  seguir  o  meio. 

miliorati,  $.  m.  pl.  [miliorati]  espé- 
cie de  seda  italiana. 

militaire,  s.  m.  [militére]  Militar, 
combatente,  guerreiro,  homem  d'armas, 
homem  de  guerra,  soldado ;  (adj.  2  gen.) 
bellico,  mareio,  mavortico,  a. 

militairement,  adv.  [militéremân] 
Militarmente,  bellica. 

militant,e,  adj.  [militân,  t^] Militante 

militariser,  v.  a.  [mililarizè]  Mili- 
tarisar;  cornmunicar  os  costumes  e  gos- 
tos militares. 

militarisme,  s.  m.  [militaríçme]  Mi- 
litarismo, preponderância  do  exercito  no 
governo  de  um  paiz. 
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militer.  v.  n,  [milite]  Militar ;  com- 
bater, guerrear,  pugnar,  renhir ;  conten- 
der, disputar ;  pleitar. 

mille,  s.  m.  [míle]  Milha,  medida  iti- 
nerária ;  (adj.  2  gen.  num.)  mil  (escreve-se 
mil  nas  daias). 

mille-canton,  s.  m.  [milekantôn] 
carduit.e  de  peixe  pequeníssimo. 

MILLE-DIABLES,     S.  III.  pi.  fmilediá- 

blc]  Mil-diabos  (quadrilha  de  ladrões  as- 
sim chamada,  em  1523) 

mille -fanti,  s.  m.  [milefantí]  massa 
d'aletiia  oval. 

mille-feuille,  s.  f.  [m\\eie\hé]  mil- 
em-rama,  mil-folhas  (planta). 

mille-fleurs,  s.  f.  [mildler]  Mil- 
flores  (agua,  essência,  sabão). 

Eau  de  mille-fleurs,  agua  de  milflores ; 
(med.)  urina  de  vacca,  que  se  toma  como 
remédio. 

mille-fois,  adv.  [mílfoá]  frequen- 
tissimamente,  mil,  muitas  vezes;  extre- 
mamente, muito,  por  extremo. 

mille-graines  [milgréné;] 
nome  de  diversas  plantas. 

millegreux,  s.  m.  [milegveu]  junco 
marino  (orla  as  costas). 

millénaire,  adj.  2  gen.  {num.)  [mile- 
nére]  Millenario,  a  (que  contem  mil); 
s.  m.  (chronol.)  mil  anho*. 

mille-pertuis,  s.  m.  [milpertwíf  herva 
de  S.  João,  hypericão,  milfurada  (planta). 

mille-pieds,  s.  m.  [mikpiè]  bicho 
de  conta,  centopeia,  mille  pedes  (insecto). 

mille-pore,  s.  m.  (hist.  nat.)  [mil- 
póre]  Millepora. 

milleret,  s.  m.  [mileré]  guarnição 
(do  vestido). 

millérine,  s.  f.  [milherine]  Milha- 
rada,  milhará!  (terra  semeada  de  milho). 

millerole,  s.  f.  [mileróle]  medida  de 
capacidade  ;  vaso  para  azeite. 

millésime,  s.  m.  [milezime]  anno  si- 
gnalado  (em  medalha,  etc). 

mille-soudier,  *.  m.  [milçudiê] 
o  que  tem  a  gaitar  mil  soldos  todos  os  dias. 

Un  gros  mille-soudier,  um  homem  ri- 
quíssimo {pop.). 

millet,  s.  m.  [milhe]  Milho  miúdo. 

milliade,  s.  f.  [milháde]  revolução 
(de  mil  annos). 

milliaire,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [mi- 
Ihére]  Milliar  (que  contem  ou  designa 
mil) ;  pedra  milharia. 

milliard,  s.  m.  [milhár)  Mil  milhões, 
milhar  de  milhões. 

milliare,  s.  m.  [milháre]  Milliare,  o 
millesimo  do  are. 

milli asse,  s.  f.  [milhácé?]  infinida- 
de, milhares  e  milhares. 

millième,  s.  m.  [milhême]  Millesima 
parte;  \adj.  2  gen.)  millesimo,  a. 

millier,  s.  m.  [milhe]  Milhar,  mi- 
lheiro; peso  (de  mil  arráteis). 

milligpamme,  s.  m.  [miligrama]  Mil- 
ligi  anima;  aniillcsima  parte  do  gramma. 


millilitre,  s.  m.  [mililítre]  Millilitro, 

a  millesima  parte  do  litro. 

millimètrel  s.  m.  [milimétrg]  Mil- 
limetro,  a  millesima  parte"  do  metro. 

million,  s.  m.  [milhòn]  Milhão,  conto. 

millionième,  s.  m.  [railhoniéuifl]  mil- 
honesima  parte;  (adj.  2  gen.)  millione- 
simo,  a. 

millionnaire,  adj.  es.  2  gen.  [mi- 
lhonere]  Millionario,  riquíssimo ,  rica- 
ço, a. 

milmils.s.  f.  pl.  [milmíl]  teia  d'algo- 
dão  india. 

milord,  s.  m.  (ingl.)  [milór]  Milord, 
titulo  que  se  dá  aos  pares  inglezes. 

mime,  s.  m.  [mime]  espécie  de  come- 
dia antiga ;  bobo,  bufão,  bufo,  histrião, 
palhaço,  mimo,  saltimbanco. 

mimer,  v.  a.  [mi mê]  representar  mi- 
micamente,  por  gestos. 

mimeuse  ou  mimose,  (m\meuze>  mi- 
móztf]  V.  Sensitive. 

mimiambe,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  (poes.) 
[mimiânbe]  Mimiambo  (verso  obsceno  que 
os  mimos  repetiam  em  suas  farças). 

mimique,  adj.  2  gen.  fmimike|  Mími- 
co, a;  (s.  f.)  mimica;  arte  de  expri- 
mir os  pensamentos  pelo  gesto. 

mimodrame,  s.  m.  [mimodrámg]  Mi- 
modrama,  drama  representado  por  meio 
da  mimica. 

mimographe,  s.  m.  [mimográfe]  Mi- 
mografo  (autor  de  mimos). 

MiMOGRAPHiE,  s.  f.  [rnimografí]  Mi- 
mographia,  tratado  sobre  a  mímica  ou 
os  mimos. 

mimologie,  s.  f.  [mimoloji]  Mimo- 
logia,  imi  ação  (do  tom  de  alguém,  dos 
griius,  ruidos,  etc). 

mimologue,  s.  m.  [mimológhe]  Mi- 
mologo  (imitador  do  modo  de  falar  d'al- 
guem). 

mimosa,  s.  f.  [mimozá]  Mimosa,  sen- 
sitiva (planta). 

minable,  adj.  2  gen.  (pop.)  [mináble] 
lastimoso,  que  mette  dó;  em  penúria, 
miserável. 

minage,  s.  m.  [minájtf]  direito  (sobre 
grãos). 

MINAHOUET,    OU   MINAOtIET,   S.  í». 

(naut.)  [minaué]  machina  (entesa  cordas). 

minaret,  s.  m.  [minaré]  Minareto, 
torre  de  mesquita. 

min auder,  v.  n.  [minoudè]  fazer  tre- 
geitos,  requebros,  namorar,  requebrar-se. 

minauderie,  s.  f.  [minouderi]  momi' 
ces,  ademães,  denguice,  gestos  aífretados, 
melindres,  momos,  requebros,  tregeilos. 

min audier,  ière,  adj.  e  s.  [minou- 
diê,  iére]  atTectado,  dengoso,  melindroso, 
momento,  requebrado,  tre^eitoso,  a. 

mince,  adj.  2  gen.  [mèncej  Delgado, 
delicado,  a;  leve,  ligeiro,  a,  subtil;  di- 
minuto, pequeno,  a,  ténue;  mediocie, 
módico,  a;  superficial. 


MIN 

Vivre  (Pune  manière  fort  mince,  viver 
com  muita  escassez.  Raison  mince,  razão 
fraca.  Avoir  la  mine  bien  mince,  ter  ar 
desprezível. 

mine,  s.  f.  [min?]  ar,  cara,  carão, 
catadura,  physionomia,  presença,  sem- 
blante; modo;  gestos;  talhe;  apparen- 
cia;  [pi.)  caretas,  momos;  tregeitos. 

Faire  bonne  mine,  mostrar  bom  rosto. 
Juger  de  gens  sur  la  mine,  julgar  da 
gente  pela  cara  Lui  faire  la  mine,  fa- 
zer-lhe  carranca. 

mine,  s.  f.  [mine]  Mina,  excavação 
subterrânea  onde  se  encontram  os  mine- 
raes  e  os  metaes;  (fig)  mina,  manan- 
cial abundantíssimo;  (mil.)  mina,  (para 
fazer  saltar  as  excavações)  ,*  (liist.  ant.) 
mina;  medida  para  grãos;  moeda  dos 
gregos. 

Mine  de  plomb,  plomnagina. 

miner,  v.  a.  [minê]  Minar;  cavar;  so- 
lapar; (fig.)  attenuar,  consumir;  defi- 
nhar, enfraquecer,  mirrar;  arruinar. 

minerai,  s.  m.  [minere]  Metal  ou  mi- 
neral (como  sai  da  mina). 

mineral,  s.  m.  [mineral]  Mineral. 

mineral,  e,  adj.  [minerál]  Mineral. 

MINE  RALIS  ATE  UR,    TRICE,    adj.    6  S. 

(chim.)  Mineralisador,  a. 

minéralisation,  s.  f.  [mineraliza- 
ciôn]  Mineralisação. 

minéralisgr,  v.  a.  [mineralizô]  Mi- 
neralizar. 

minéraliste,  s.  m.  [mineralíçte]  Mi- 
neral ista. 

minéralogie,  s.  f.  [mineralojí]  Mi- 
neralogia. 

mineralogique,  adj.  2  gen.  [mine- 
ralojíke]  Mineralógico,  a. 

MINER ALOGISTE,    MINÉRALOGUE,  S. 

m.  [mineralójíçte,  mineraloghe]  Minera- 
logista. 

minerie,  s.  f.  [minm]  mina  (de  sal). 

minéralurgie,  s.  f.  [mineralwrjij  Mi- 
neralurgia  ;  arte  de  tratar  os  mineracs 
para  os  tornar  úteis. 

miner val,  s.  m.  fminervál]  Minerval 
(honorários  dos  professores  collegiaes 
pagos  pelos  discípulos). 

minerve,  s.  f  (myth.)  [minérvtf]  Mi- 
nerva; (fig.)  mulher  sabia,  etc;  estro 
poético  ;  imaginação. 

minet,  te,  ,s.  [miné,  te]  gatinho,  a. 

mineur,  s.  m.  [miner]  Minador,  mi- 
neiro. 

mineur,  e,  adj.  e  s.  [miner,  e]  Me- 
nor; pupillo,  a;  Mineure,  s.  f.  (log.) 
menor,  a  segunda  proposição  de  um 
syllogismo. 

miniateur,  [miniater]  V.Miniaturiste. 

miniature,  s.  f.  miniature]  Minia- 
tura. 

miniaturiste  ,  s.  m.  [mi  niatttriçte] 
Miniaturista  (pintor  de  miniaturas). 


MIN 

mtnier,  ière,  adj.  [miniê,  \ére]  Mi- 
neiro, a;  relativo,  a,  as  minas. 

minière,  o.  f.  [minién?]  Mineiro,  si- 
tio onde  s>?  encontram  os  mineraes  ;  mi 
neira ;  mina. 

minime,  adj.  2  gen.  [minime]  pardo 
escuro;  s.  f.  (mus  )  mini  ma  (nota  de 
solta);  (S    m.  pl.)  Mínimos  (frades). 

minimum,  s.  m..  (math.)  [minimóm] 
Minimum  (o  mínimo). 

ministère,  8.  m.  [miniçtére]  Minis- 
tério, cargo,  emprego,  obrigação,  officio, 
profissão;  obra,  trabalho;  diligencia; 
agencia;  intervenção;  districto ;  minis- 
tros d'estado. 

Exercer  son  ministère,  desempenhar 
seu  cargo. 

ministériat,  s.  m.  [miniçteriá]  Mi- 
nisteriado. 

ministériel,  le,  adj.  [miniçteriél] 
Ministerial. 

ministériellement,  adv.  [miniçte 
riélemàn]  Ministerialmcnte. 

ministre,  s.  m.  [miníçtn?]  Ministro; 
instrumento  (d'algo);  embaixador,  en- 
viado (a  corte  estrangeira);  superior  (de 
convento). 

ministrerie,  s.  f.  [miniçtrgrí]  Mi- 
nisteriado  (beneficio,  emprego,  governo 
de  superior  de  um  convento). 

minium,  s.  m.  (chim.)  [minióm]  Mi- 
nio,  zarcão. 

minois,  s.  m.  [minoál  cara,  carinha, 
carão,  rosto,  semblante  (formoso,  etc). 

minon,  s.  m.  [minôn]  bichano,  bichi- 
nho, (nome  que  os  meninos  dão  a  ga- 
tos). 

minorat,  s.  m.  [minora]  as  ordens 
menores;  titulo  ou  funcção  do  que  as  re- 
cebeu. 

minoratif,  s.  m.  [minoratíf]  Minora- 
tivo,  eccoprotico,  laxativo  (remédio). 

minoration,  s.  fi  (med.)  [minoraciôn] 
Minorarão  (evacuação  branda). 

minorité,  s.  f.  [minoritê]  Minoridade. 

minorite,  s.  m.  [minoríte]  frade  me- 
nor de  S.  Francisco. 

minos,  s.  m.  (myth.)  [minóss]  Minos 
(juiz  dos  infernos). 

minot,  s.  m.  [minou]  medida  (metade 
da  miua,  meia  fatiga). 

minotaure,  s.  m.  (myth.)  [minotoure] 
Minotauro. 

minoterie,  s.  f.  [minoterí]  fabrica 
de  farinha  para  exportação. 

minotier,  s.  m.  [minotiè]  fabricante 
de  farinha  para  exportação. 

minuit,  s.  m.  [minííí]  Meianoite. 

II  est  minuit  sonné,  é  meia  noite  dada. 
Les  enfunts  de  la  messe  de  minuit,  man- 
cebos dados  á  devassidão  (prov.) 

minole,  s.  m.  (hist.  nat.)  [minwle] 
gaviàozinho  (ave). 

minusculaire,  s.  m.  (ant.)  [min?/çktt- 
lére]  Minusculano  (segundo  rendeiro  ou 
administrador). 
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minuscule,  adj.  2  gen.  [minwçkále] 
Mínimo,  a  ;  s.f.(impr.)  minúscula (lcttra). 

minute,  s,  f.  [minwle|  Minuto,  ins- 
tante, momento;  minuta;  lettrinha  miú- 
da; original  (d'autos  públicos). 

minuter  ,  v.  a:  |min//tè]  Minutar; 
rascunhar;  (fig.)  desenhar,  projectar,  tra- 
çar ;  machinar;  intentar,  tencionar. 

minutie,  s.  f.  [minwcí]  Minmia.  ba- 
gatela, frioleira,  minudência,  ninharia, 
nonada,  minuciosidade. 

minutieusement,  adv.  [minucieuze- 
màn]  Minuciosamente. 

minutieux,  euse,  adj.  [minucieu,  -ie] 
Minucioso,  a  (que  se  oceupa  em  baga- 
telas). 

mioche,  s.  2  gen.  (pop.)  criança,  me- 
nino, menina. 

mion,  s.  m.  [miôn]  rapazinho. 

miostade,  s.  f.  [mioçtáde]  serja- 
zinha. 

mi-parti,  e,  adj.  [mipartí]  composto, 
a,  de  duas  partes  eruuaes,  mas  ditíeren- 
tes  ;  reparlido,  a  ;  (braz.)  semipartído,  a; 
dividido,  a,  em  duas  metades. 

Mi-PARTIR,  v.  á.  [mipartír]  dividir 
egualmente,  partir  pelo  meio. 

MiQUELET,  s.  m.  [mik<?ló]  Miquelete 
(bandido  que  vivia  nos  Pyreneos). 

miquelot,  s.  m.  [mk<dou]  peregrino 
de  S.  Miguel;  (fig.  pop.)  hypocrita. 

Faire  le  miquelot,  affectur  hypocrisia. 

mira,  s.  f.  {astron.)  [mirá]  estrella 
fixa  da  constellação  da  Baleia. 

Mirabelle,  s.  f.  [mirabéle]  espécie  de 
ameixa  amarella. 

mirach,  s.  m.  [astron.)  [mirák]  estrella 
fixa  (na  cintura  d'Andromeda). 

miracle  ,  s.  m.  [mirákle]  Milagre, 
prodígio;  (fig.)  maravilha,  portento; 
obra  prima. 

Faire  à  miracle,  fazer  ao  pintar.  A 
miracle,  ás  maravilhas,  estupenda,  óp- 
tima, perfeitamente.  Crier  miracle,  mos- 
trar se  maravilhado. 

miraculeusement,  adv.  [mirakw- 
\euzemàu\  Milagrosa,  divina,  eslupenda, 
pasmosa,  prodigiosa,  sobrenaturalmente. 

miraculeux,  euse,  adj.  [mirakwlew, 
ze]  Milagroso,  a;  estupendo,  pasmoso, 
portentoso,  prodigioso,  a ;  admirável, 
maravi  hoso,  a,  singular. 

miraculiser,  v.  a.  e  n.  [mirakwlizê] 
fazer  milagroso,  fazer  milagres. 

mir age,  s.  s.  [miráje]  Miragem,  illu- 
são  de  óptica,  reflexo  especular  (do  mar 
ou  das  planícies  d'areia) ;  (fig.)  foscas. 

miraillé,  e,  adj.  (braz.)  [miralhè] 
com  azas  e  cauda  de  diverso  esmalte. 

miraillet,  s.  m.  (hist.  uat.)  [mira- 
Ihél  espécie  d'arraia. 

miramiones,  s.  f.  pl.  [miramiónp] 
religiosas  (tinham  a  cargo  raparigas  e 
doentes). 

miramolin,  s.  m.  [miramolênj  Mira- 
molim  (titulo  dos  califas  abassides). 


mirauder,  v.  a.  [miroudê]  olhar  at- 

tento;  fixar. 

mircolion,  s.  m.  (hist.  nat.)  [mirko- 
liòu]  insecto  cornigero   (vive  na  areia). 

mire,  s.  f.  [mire]  Mira,  pontaria. 

mire,  adj.  m.  (caç.)  [mirèj  velho  cora 
as  presas  revoltas  (javali). 

mirer,  v.  a.  [mire]  Mirar;  apontar;  fi- 
tar, pôr  o  fito. 

Se — )  v.  r.  mirar-se. 

mirifique,  adj.  2  gen.  [mirifíke]  Mi- 
rífico, a,  maravilhoso,  admirável. 

mirlicoton,  e,  s.  m.  [mírlikotôn]  Ma- 
racolão,  espécie  de  pecego. 

mirliflore,  s.  m.  (fam.)  [mirliflóre] 
bandalho,  honifrate,  casquilho,  peralta, 
petimeire. 

mirliton,  s.  m.  [mirlitôn]  frauta  de 
cana;  estribilho  popular;  (coz.)  espécie 
de  pastel. 

mirmidon  ou  myrmidon,  s.  m.  [mir- 
midôn]  homemzinho  tolo  e  atrevido. 

mirmillons,  s.  m.  pl.  (ant.)  [mirmi- 
lhôn]  gladiadores  armados  d'escudo,  de 
foice  e  com  um  capacete  sobre  o  qual 
havia  a  figura  de  um  peixe. 

miroir,  s.  m.  [miroárj  espelho;  (fig.) 
exemplar,  exemplo,  modelo,  original, 
prototypo. 

Miroir  ardent,  espelho  ustorio. 

miroité,  e,  adj.  (man.)  [miroatè]  baio 
rodado  (cavallo). 

miroitement,  s.  m.  [miroatemàn]  re- 
flexo, ou  brilho  de  superfície  polida. 

miroiter,  v .  n.  [miroatê]  brilhar  como 
um  espelho. 

miroiterie,  s.  f.  [miroatm]  commer- 
cio  d'espelhos. 

miroitier,  s.  m.  [miroatiê]  fabri- 
cante, mercador  (d'espelhos,  óculos,  etc). 

MIRONTAINE  ou  MIRONTON,  S.  W.  [mi- 

ronléntf,  mirontôn]  estribilho  de  algu- 
mas modinhas  ou  cantigas  francezas  po- 
pulares. 

miroton,  s.  m.  (coz.)  [mirotón]  pa- 
parrotado  (guisado  de  carnes  já  cozi- 

da<). 

mirtil,  s.  m.  {mirtíl]  Mirtil  (borbo- 
leta). 

MIRTILLE,  [mírtíle]  V.  AlRELLE. 

mis,  s.  m.  (fot.)  [mi]  data  (da  ins- 
trucção  do  processo). 

mis,  e,  adj.  [mí,  ze)  collocado,  posto, 
situado,  a;  aliviado,  a;  vestido,  a. 

misaille,  s.  m.  [mizálhe|  aposta,  pe- 
nhor (dado  por  dois  contendores). 

misaine,  s.  f.  (mar.)  [mizéne]  traque- 
te,  mastro  ou  vela  do  traquete. 

misanthrope,  s.  e  adj.  m.  fmizan- 
tróp<?]  Misanthropo,  agreste,  atrabiliário, 
grosseiro,  incivil. 

misanthropie,  s.  f.  [mizantropí]  Mi- 
sanlhropia;  insociabilidade  ;  melancolia, 
tristeza. 

miscellanées,  s.  tti.  pl.  [micélanê] 
Miscellaneas. 
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mischio,  s.  m.  [miçkiô]  mármores  (de 
côres  varias). 

miscibilité,  s.  f.  [micibilitc]  Misci- 
feílidfade. 

miscible,  adj.  2  gen.  [micíble]  Mis- 
turavcl. 

mise,  s.  f,  [míze]  somma  (com  que  se 
entra  no  jogo,  ou  em  sociedade  com- 
mercial) ;  lanço  (em  Ceilão) ;  modo  de 
trajar. 

De  mise,  attendivcl,  decente.  Monnaie 
de  mise,  dinheiro  corrente.  Mise  en  pos- 
session,  acto  de  dar  posse. 

misérable,  adj.  es.2  gen.  [mizeráble] 
Miserável,  desgraçado,  desventuroso,  in- 
feliz, mesquinho,  misero,  a;  mau,  per- 
verso, a;  doloroso,  a;  calamitoso,  a; 
biltre,  sevandija;  indigente,  necessitado, 
necessitoso,  a,  pobre,  vil. 

misérablement,  adv.  rmizerabtemân] 
Misera,  miserável,  degraçada,  desprezivel, 
mesquinha,  pessimamente. 

misère  ,  s.  f.  [mizere]  Miséria,  falta, 
indigência,  necessidade,  penúria,  pobreza; 
calamidade,  desgraça,  infortúnio ;  lastima; 
cuidado;  afflicção,  angustia,  pena,  tris- 
teza; difflculdade  ;  incommodo ;  trabalho  ; 
fraqueza. 

Languir  dans  la  misère,  jazer  na  mi- 
séria. Collier  de  misère,  trabalho  penoso 
e  assiduu.  Lit  de  misère,  leito  para  ope- 
rações cirúrgicas.  Cest  une  misère, è  ba- 
gatela. 

miséréré,  s.  m.  (lat.)  fmizererê]  Mi- 
serere  ;  {med.)  miserere,  volvulo. 

MISÉRICORDE,  s.  f.  [mizerikórde]  Mi- 
sericórdia ;  commiseração,  compaixão; 
clemência,  piedade;  dòr;  graça,  indul- 
gência, perdão,  vénia. 

miséricordieusement,  adv.  [mizeri- 
kordiewzemàn)  Misericordiosa,  caridosa, 
compassiv a,  indulgentemenie. 

miséricordieux,  se,  adj.  [mizerikor- 
àieu,  ze]  *  isericordioso,  clemente,  com- 
passivo, piedoso,  pio,  a ;  caridoso,  carita- 
tivo, a. 

Mísmar,  s.  m.  [miçmár]  Mismar;  tu- 
mor n  as  articulações  dos  dedos. 

misogame,  s.  m.  |mizogáme]  Miso- 
gamo  (que  odeia  o  matrimonio]. 

misogamie,  s.  f.  [mizogamí]  Misoga- 
mia,  aversão  ao  casamento. 

misogynie,  s.  f.  [mizojiní]  Misogynia 
(aborriinenio  a  mulheres). 

misomesse,  s.  2  gen.  [mizoméce]  ini- 
migo da  missa. 

MIssel  s.  m.  [micél]  Missal. 

Mission,  s.  f.  [miciôn]  Missão;  com- 
nissào,  legação,  mandato. 

Missionnaire,  $.  m.  [micionérg]  Mis- 
siona' io. 

missionarisme,  s.  m.  [micionaríçme] 
Missionarismo  ;  predilecção  pelas  missões. 

iv/issiTAviE,  s.  f.  [micitaví]  direito 
n  alfandega  de  Constantinopla). 


missive,  adj.  e  s.  f.  [micíve]  carta  mis- 
siva, manriadeira. 

MiSTOUFLET,  s.  m.  [miçluflé]  fedelho; 
mimoso  ;  criança  (estragada  com  mimos). 

mitaine,  s.  f.  [uiiléne]  luva  grande 
(sem  dedos). 

Oiifiuent  miton-mitaine ,  remédio  que 
não  faz  nem  bem,  nem  mal  ;  expediente 
inútil  {flg.  fam.). 

mitan,  s.  m.  [pop.)  [mitân]  centro, 
meio  (d'alguma  causa). 

mite,  s.  f.  [míte]  gusano,  traça ;  bi- 
chinho do  queijo. 

mité,  e,  adj.  [mitê]  comido,  roido,  a 
(d'insectozinhos). 

mitelène,  s.  m.  {hist.  nat.)  [niitdéne] 
espécie  de  cenchramo  (pássaro). 

mitelle,  s.  f  [miték]  Mitella  (planta). 

mithra,  s.  m.  [mg th.)  fmitrá]  Mitra. 

mithrax,  [miuákss]  V.  Gihasol. 

MITHRIAQUES,    S.  f.  fih  (mijth.)  [mi- 

triáke]  Milhiiacas  (festas  a  Mithra);  (s. 
m.pl.)  milhriacos  (adoradores  de  Milhra). 

mithridate,  s.  /Ti.  (pharm.)  Lmitrniáte] 
droga  antivenenosa ;  {fig.  fam.)  osten- 
tador. 

Vendeur  de  mithridate,  charlatão. 

mitigatif,  ive,  adj.  [mitigatíf,  ive\ 
Mitigativo,  a. 

MiTiGATioN,  s.  f.  [mitigación]  Miti- 
gação, allivio,  brandura,  diminuição,  le- 
nitivo, moderação;  suavidade  (em  regra 
austera). 

mitiger,  v.  a.  [mitijê]  Mitigar,  abran- 
dar, adoçar,  allivar,  aplacar,  diminuir, 
moderar. 

mitis,  s.  m.  [mitíss]  gato  grande. 

miton,  s.  m.  [mitôn]  luva,  manguito 
(cobre  o  braço). 

mitonner,  v.  a.  [milonê]  aboborar ; 
(fig.)  acariciar,  alagar,  amimar;  zelar; 
preparar  (comgeitoj ;  dispor  (com  tento  e 
mau  ha);  (v.  n.)  cozer  devagar,  a  fogo 
lculo. 

(Se — )  v.  r.  eslar-se  dispondo,  estar  na 
forja  (fig.). 

mitonnerie,  s.  f.  [mitonerí]  operação 
de  cozer  devagar,  a  fogo  lento;  afago; 
cari-  ias  ;  festinhas. 

mitonnier,  s.  m.  [mitoniè]  nome 
que  tomavam  os  carapuceiros  de  Paris. 

MITOUCHE,   V.  NlTOUCHE. 

mitoyen,  ne,  adj.  ímitoaièn,  iene] 
Mediano,  entre  dois,  médio,  a;  paredes 
meias. 

mitoyenneté,  s.  f.  [mitoaién<?tê]  con- 
tiguidade, intermediação  (de  paredes);  o 
direito  de  propriedade  de  dois  a  um  muro. 

iwitoyerie,  s.  f.  [prat  ]  [miio;rim| 
divisória  (muro  que  separa  duas  herdades 
contíguas). 

mitr aillade  ,  s.  f.  [mitralháde]  Me- 
tralhada (descarga  de  metralha). 

mitraille,  s.  f.  |mitrálhe]  Metralha; 
quincalharia  ;  ferros  velhos  ;  miúdo*, 
moeda  de  cobre. 
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mitrailler,  v.  a.  [mitralhê]  Metralhar 

(atirar  com  metralha). 

mitral,  e,  adj.  (anat.  e  bot.)  [mitral] 
Mitral,  que  tem  a  forma  de  uma  mitra. 

mitre,  s.  f.  [mítre]  Mitra,  tiara.  4 

mitré,  e .  adj.  [mitré]  Mitrado,  a. 

mitrer,  v.  a.  {jurispr.)  [mitré]  metter 
no  pelourinho. 

mitron,  s.  m.  (fam.)  [mitrôn]  Moço  (de 
padeiro). 

mitte,  s.  f.  [mite]  vapor  asphyxiante 
(de  latrina). 

mittendaire,  s.  m.  [mitandére]  Mit- 
tendario  (commissario  que  o  imperador 
mandava  ás  províncias  do  Baixo  Im- 
pério) . 

mixte,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [mikçte] 
Misto,  mescla,  mistura. 

mixtiligne,  adj.  2  gen.  (geom  .)[xnikçú- 
línhe]  Mixtilinco,  a. 

mixtion,  s.  f.  (pharm.)  [mikçtiôn]  Mis- 
tura, mistão  (de  drogas). 

mixtionner,  v.  a.  [mikçtionê]  Mistu- 
rar (drogas);  falsificar  (o  vinho). 

mixture,  s.  f.  (pharm.)  [mikçtwre] 
Mistura. 

mnémonique,  s.  f.  [mnemoníke]  Mne- 
mónica (arte  d'ajudar  a  memoria  por 
signaes). 

mnémosyne,  s.  f.  (myth.)  [mnemozíne] 
Mnemosyna,  deusa  da  memoria. 

mnestra,  s.  f.  {myth.)  [moeçtrá] 
Mnestra  ;  uma  das  Danaides  ;  (zool.)  gé- 
nero de  borboletas. 

mobile,  adj.  2  gen.  [mobile]  Movivel, 
movediço,  mudável ;  (fig.)  inconstante, 
incerto,  instável;  (s.  m.)  movei;  motor; 
soldado  da  guarda  nacional  movei. 

mobiliairje,  adj.  2  gen.  {for.)  [mobi- 
liérej  Movivel,  movei. 

mobilier.  s.  m.  [mobiliê]  Mobília,  al- 
faias, muveis,  trastes. 

mobilier,  ière,  adj.  (for.)  [mobiliê, 
iére]  Movivel,  movei,  que  não  é  de  raiz. 

Biens  mobilierSy  bens  moveis,  mo- 
bília. 

mobilisable,  adj.  [mobilizáble]  Mo- 
bilisavel,  que  se  pode  mover. 

mobilisation  ,  s.  f.  [mobilizaciôn] 
Mobilisação. 

mobiliser,  v.  a.  [mobilizê]  Mobilisar; 
(jurispr.)  considerar  como  movei;  (milit.) 
pôr  em  movimento  a  reserva. 

mobilité,  s.  f.  [mobilitê]  Mobili- 
dade. 

moca,  s.  m.  [moká]  café  de  Moca. 
V.  Moka. 

mocade,  s.  f.  [mokáde]  estofa. 

•víocassin,  s.  m.  [mokacên]  calçado 
de  pelle  crua  (usado  pelos  índios). 

moche,  s.  f.  [moche]  meadas  (fiado 
de  Bretanha). 

Soies  en  moche,  sedas  por  tingir. 

MOCHlique,  adj.  2  gen.  (med.)  [mok- 
ik«J  Mochlico,  a  (purgante  violentíssimo). 


modal,  e,  adj.  [modál]  Modal,  condi- 
cional, restricto;  s.  f.  (phil.)  proposição 
modal. 

modaliste,  s.  m.  [modalíçtej  Moda- 
lista  (sequaz  de  modas). 

modalité,  s.  f.  [modalitê]  Modalidade, 
modo. 

mode,  s.  m.  [móde]  Modo;  tom  (na 
musica). 

mode,  s.  f.  |móde]  Moda,  maneira; 
voga;  costume,  usança,  uso  (novo). 

modele,  s.  m.  [modele]  Modelo,  exem- 
plar, original,  prototypo ;  (fia.)  archi- 
typo,  exemplo  ;  formula,  regra. 

Surpasser  ses  modeles,  sobrepujar  seus 
modelos.  Cest  un  modèle,  é  um  verda- 
deiro exemplar  (de  virtudes,  etc). 

modeler,  v.  a.  [modelè]  Modelar, 
moldar,  moldear. 

(Se — )  v.  r.  modelar-se. 

modeleur,  s.  m.  [modelerj  Modelador, 
o  artista  que  faz  modelos  e  moldes. 

modén ature,  s.  f.  (archit.)  [modena- 
túre]  Modenatura  (moldura  de  cornija). 

modénois,  e,  s.  [modenoá,  ze)  Mo- 
denez,  a,  de  Modena  (na  Itália). 

modérantisme,  s.m  [moderantíçme] 
Moderantismo,  opinião  dos  moderados, 

modérateur.  trice,  adj.  e  s.  [mode- 
rater,  trícel  Moderador,  governador,  a; 
director,  regulador,  a;  appPcador,  a; 
(mech.)  moderador,  a,  instrumento  para 
regularisar  o  movimento  das  machinas. 

modération,  s.  f.  [moderaciòn]  Mo- 
deração, comedimento,  equanimidade, 
modificação;  abatimento,  diminuição; 
(fig.)  circumspecçào,  modéstia,  prudência. 

modéré,  s.  m.  [modéré]  Moderado,  o 
que  professa  opiniões  moderadas. 

modéré  ,  e,  adj.  [moderé]  Modera- 
do, a;  (fig.)  comedido,  prudente,  reser- 
vado, a ;  sábio,  a  ;  cauto,  circumspecto,  a 
regrado,  regulado,  temperado,  a. 

modérément,  adv.  [modoremân]  Mo 
derada,  circumspecta,  comedida,  modesta 
prudente,  temperadamente. 

modérer,  v.  a.  [moderêj  Moderar 
abrandar,  adoçar,  mitigar,  modificar,  tem 
perar ;  conter,  refrear,  reprimir ;  co- 
medir, regular;  aplacar ;  abater,  diminuir 
alliviar,  desafogar,  descarregar. 

(Se — )  v.  r.  cohibir-se,  comedir-se,  con- 
ter se,  moderar-se. 

moderne,  adj.  2  gen.  [modérne[  Mo- 
derno, fresco,  novo,  a,  recente ;(  s.  m.)  au- 
tor novo. 

moderner,  v.  a.  [modernê]  Modernar, 
(restaurar  um  edifício  antigo  com  o  gosto 
moderno). 

moderniser,  v.  a.  [modernizè]  Mo- 
dernisar;  accommodar  ao  gosto  moderno. 

moderniste,  s.  2  gen.  [moderníçte] 
Modernista ;  o  ou  a  que  prefere  as  coisas 
modernas  ;  modernista,  o  ou  a  que  nega 
a  antiguidade  da  ciYÍlisaçào. 
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modeste,  adj.  2  gen.  [modéçte]  Mo- 
desto, composto,  concertado,  a;  circums- 
pecto,  comedido,  moderado,  a,  prudente. 

Air  modeste,  modo  grave,  sisudo; 
sisuileza. 

modestement  ,  adv .  [modeçttfmân] 
Moilesla,  moderada,  grave ;  prudente- 
mente. 

MODESTIE,  s.  f.  [modeçtí]  Modéstia; 
comedimento, moderação, prudência;  pejo, 
pudor;  compostura,  decência. 

modicité  ,  s.  f.  [modicilê]  Modici- 
dade, pequenez,  pouquidade,  tenuidade; 
escaceza ;  mediocridade ;  bagatela,  no- 
nada. 

modiftable,  adj.  [modifiáble]  Modifi- 
cável. 

MODIFICATEUR,  TRICE,  adj.  6  S.  [mo- 

difikater,  tríce]  Modificador,  a,  que  modi- 
fica. 

modificatif,  ive,  adj.  [modifikatif, 
ive]  Modificativo,  a;  s.  m.  (gram.)  termo 
que  modifica,  e  determina  o  sentido  dos 
outros. 

modification  ,  s.  f.  [  modificaciôn  ] 
Modificação,  limitação,  restricção ;  miti- 
gação, temperamento,  temperança  (fig.) 
modo;  fim,  limite. 

modifier,  v.  a.  [modiíiè]  Modificar, 
moderar;  adoçar;  temperar;  (fig.)  li- 
mitar, restringir;  diminuir;  corrigir. 

modillon,  s.  m.  (archii.)  [modilhônl 
Moddhão. 

modique,  adj.  2  gen.  [modíke]  Módico, 
escasso,  exiguo,  ligeiro,  a,  medíocre,  pe- 
queno, a, ténue. 

modiquement,  adv.  [modikemân]  Mó- 
dica, escassa,  medíocre,  moderada,  pou- 
comenle. 

modiste  ,  adj.  e  s.  2  gen.  [modíçte] 
Modista. 

modíus,  [modiííss]  V.  Boisseau. 

modulaire,  adj.  2  gen.  [modwlére] 
Modular;  que  deriva  do  emprego  das  tres 
ordens  antigas  de  architectura. 

modulateur,  .TRiCE,  s.  [modwlattfr, 
tríce]  Modulador,  a;  o  ou  a  que  entende 
da  arte  da  modulação. 

modulation,  s.  f.  (mus.)  [modwlaciôn] 
Modulação. 

module,  s.  m.  (archit.)  [modiíle]  Mo- 
dulo. 

moduler,  v.  a.  e  n.  (mus.)  [module] 
Modular. 

moelle,  s.  f.  fmoél£[  Medulla,  tu- 
tano; (fig.)  âmago,  imo;  miolo;  substan- 
cia, sueco. 

moelleusement,  adv.  [moéleuzemkn] 
macia,  suavemente. 

moelleux,  s.  m.  (pint.)  [moéleu]  do- 
çura, suavidade. 

moelleux,  euse,  adj.  [moèleu,  ze] 
Medulloso, a;  succado,succoso,  a;  brando, 
macio,  a,  suave;  cheio,  encorpado,  a; 
delicado,  a,  doce  (pincel). 

Voix  moelleuse,  voz  cheia  e  sonora. 


moellon,  m.  [moélòn]  pedra  bruta 
(d'alvenaria). 

moellonaille  ,  s.  f.  [  moélonálhg] 
cascalho ;  pedra  miúda  que  se  emprega 
nas  construcções. 

moellonier,  s.  m.  Jmoéloniè]  cunha- 
zinha  ícorta  pedras  na  pedreira). 

míeuf,  s.m.  (gram.  ant.)  [m»Ã\  Modo, 
V.  Moi.e. 

mceurs,  s.f.pl.  [meremerss]  costumes, 
hábitos,  usanças,  usos;  moral;  estyio, 
maneira,  modo  ;  caracter,  génio,  Índole; 
inclinação. 

Dérég'er  les  moenrs,  devassar  os  costu« 
mes.  Adoucir  la  rudesse  desmozurs,  abran- 
dar a  aspereza  do  génio. 

MOFETTE,  [moféltf]  V.  MoiJFETTE. 

mogislalisme,  s.  m.  (med.)  [mojiçla- 
líçme]  diíficuldade  de  pronunciar  lettras 
labiaes. 

mogolien,  ne,  adj.  [mogolién,  iénfj 
Mogolez,  a  (do  Mogol).. 

mohabut,  s.  m.  [moabá]  teia  de  algo- 
dão da  Índia. 

mohatra,  (Contrat)  adj.  m.  [moatrá] 
Mohatra,  contrato  usurário. 

moi,  pron.  pess.  [moáj  eu ;  mim;  (s.  m.) 
o  eu. 

moignon,  s.  m.  [moanhôn]  coto  (de 
membro). 

moilette,  s.  f.  (vidr.)  [moaléte]  uten- 
sílio de  pau  guarnecido  de  pello  (esfrega 
o  vidro). 

moinaille,  s.  f.  (fcim.  iron.)  [moa- 
nálhtf]  fradalhada,  fradaria. 

moindre,  adj.  2  gen.  [moéndre]  Menor, 
inferior:  mais  leve;  minimo,  a. 

moindrement,  adv.(popul.  vic.)  [moên- 
dremân|  menormenie. 

moine,  s.  m.  [moánej  frade,  religioso; 
moi>ge ;  anachorela,  cenobita,  eremita, 
ermitão,  solitário;  esquentador. 

Moine  bourru ,  papão,  phantasma- 
Moine  des  Indes,  rhinoceronte  (animal). 

moineau,  s.  m.  (hist.  nat.)  jmoanou) 
pardal;  (fort.)  espécie  de  bastião. 

Cheval  moineau,  cavallo  desorelhado. 

moine-de-mer,  s.  m.  (hist.  nat.) 
[moánedímérj  espécie  de  porco  marinho. 

moinerie,  s.  f-  (desprez.)  [uioanmj 
fradtria;  claustro,  clausura  (dos  monges); 
carolice. 

moinesse  ou  moinette,  s.f.  (desprez.) 
[moanéce,  moanétéj  freira,  religiosa; 
monja. 

moinillon,  moineton,  s.  m.  (desprez.) 
(moanilhòn,  moanetóu]  fradepio,  fra- 
dinho. 

moins,  adv.  [moên]  Menos,  não  tanto. 

//  n'est  rien  moins  que  sage,  elle  não 
ó  sábio  em  modo  algum.  Le  moins,  o 
menos  ($.  m.). 

moire,  s.  f.  [moáre]  chamalote,  me- 
lania. 

moiré,  e,  adj.  e  s.  [moarê]  ondea- 
do, a  (qual  o  chamalote). 
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moirer,  v.  a.  [moarè]  ondear. 

moireur,  euse,  s.  [moarer,  eme'] 
achnmalotador,  a. 

mois,  s.  ?«.[moá]Mez;  (med.)  fluxo  men- 
strual ;  regras. 

moise,  s.  f.  [carp.)  [moázfi]  travessa 
de  madeira  (liga  outras);  talas. 

moiser,  v.  a.  (carp.)  [moazè]  travesscar 
(deitar  travessas). 

moisi,  s.  m.  [moazí]  parte  bolorenta, 
mofo  (dalguma  coisa). 

//  fant  ôter  le  moisi,  cumpre  tirar  o 
bolorento.  Cela  sent  le  moisi,  isso  cheira 
o  bolor. 

moisir  v.  a.  e  n.  e  (Se — )  v.  r.  [moazir, 
cemoazír]  abolorecer,  bolorar,  criar  mofo. 

moisissure,  s.  f.  [moaziçwre]  bolor, 
mofo. 

moison,  s.  f.  [moazôn]  arrendamento 
de  meias. 

moisonier,  s.  m.  [moazoniê]  fazen- 
deiro, rendeiro  de  meias. 

moissine,  s.  f.  [moaíne]  molho  de 
vides  (com  cachos  pendentes). 

moisson,  s.  f.  [moaçôn]  ceifa,  colheita; 
messe,  seara. 

Coupsr  la  moisson,  segar  os  trigos. 
Jãúrir  les  moissons,  madurar  as  messes. 

moissonner,  v.  a.  [moaçonê]  ceifar, 
segar;  (fig.)  arruinar,  destruir,  estragar; 
anniquilar,  consumir;  perder. 

moissonneur,  euse,  s.  [moaçoner, 
ewzej  segador,  ceifador,  ceifeiro,  a. 

moite,  adj  2  gen.  [moáte]  húmido, 
lento,  molhado,  a. 

Le  moiie  élément,  o  mar  (poet.). 

moiteur,  s.  f.  [moater]  humidade,  len- 
tura,  moihadura. 

moitié,  s.  f.  [moatiê]  Metade,  a  me- 
tade. 

Ma  moitié,  minha  mulher. 
moitié,  adv.  [moatiêl  Metade. 
A  moitié,  ou  de  moitié,  por  metade,  de 
meias. 

moitir,  v.  a.  [moatír]  humedecer, 
molhar  (o  papel,  etc). 

moka  ,  s.  m.  [moká]  Moka  (cidade  da 
Arábia;  moka;  café  que  se  cultiva  perto 
de  Moka. 

mol,  le,  adj.  [mol]  Molle;  delicado,  a; 
descuidado,  a;  preguiçoso,  a.  V.  Mou. 

fthner  une  vie  molle,  viver  em  ocio. 

molaire,  adj.  e  s.  f.  (anat.)  [molérej 
Molar,  queixai  (dente). 

moldavique,  s.  f.  [molda  víke]  Mol- 
dauca  (planta);  herva  cidreira  (das  Ca- 
nárias). 

môle,  s.  m.  [moutej  Molhe,  marachão, 
fio  de  lalão  (para  cabeças  cTalíinetes) 
s.  f.  (mrd.)  mola. 

moléculaire,  adj.  [molekwlértf]  Mo- 
lecular. 

molécule,  s.  f.  (phys.  e  med.)  [mole- 
kúle]  Molécula. 
MOLÈNEjS.^.fmoIéne]  Verbasco  (planta). 


moler,  v.  n.  (naut.)  [molè]  tomar  o 
vento  em  popa. 

moleste,  adj.  2  gen.  [molócte]  Mo- 
lesto, a;  importuno,  a;  enfadonho,  a. 

molester,  v.  a.  [ranleçtêl  Molestar, 
atormentar,  vexar ;  aflligir,  agoniar,  an- 
gustiar; desassocegar,  inquietar ;  enfadar; 
enfastiar. 

molet,  s.  m.  (oiriv.)  [moléj  alicate- 
zinho. 

moletoir,  s.  m.  (vidr.)  [moktoár] 
vidro  sellado  sobre  uma  pedra  e  esfregado 
com  pó  d'estanho  para  polir  os  copos, 
os  espelhos. 

molette,  s.  f.  [moléte]  Moleta  (de 
pintor) ;  roseta  (d'espora) ;  tumor  (na  perna 
do  cavallo). 

moletter,  v.  a.  fmolétê]  brunir,  lus- 
trar, polir,  repolir  (vidros). 

molienne,  s.  f.  [moliéne]  Moliena  (lã 
de  Hespanha). 

molière  ,  s.  f.  [moliértf]  pedreira 
(de  pedras  de  mós);  (adj.  f.)  apaulada, 
atolada,  encharcada,  enlameada,  lodosa. 
V.  Molaire. 

moline,  V.  Molienne. 

molinisme  ,  s.  m.  fmoliníçme]  Mo- 
linismo  (parecer  de  Molina  nas  matérias 
da  graça). 

moliniste,  adj.  e  s.  2  gen.  [moli- 
níçitf]  Molinista  (sequaz  de  Molina). 

molinosisme,  s.  m.  [  moluioziçmg] 
Molinosismu,  quietismo,  (opinião  de  Mo- 
lina). 

molinosiste,  adj.  e  s.  2  gen.  [moli- 
noziçt*»|  Molinosista,  quietista,  (discípulo, 
seclatoiío,  a,  de  Molina). 

mollasse,  adj.  2  gen.  [mo\àcc]  Vlolle, 
brando,  frouxo,  a;  balofo,  espaçado, 
flaccido,  a. 

molle,  s.  f.  [inóle]  feixe  de  vime  fen- 
dido;  molho  d'arcos  (para  pipas,  etc). 

mollement,  adv.  [molemànj  Molle, 
adamada,  branda,  débil,  delicada,  effe-  | 
minada,  feminal,  fraca,  frouxa,  languida, 
preguiçosamente. 

mollesse,  s.  f.  [moléce]  Molloza,  ten-  j 
rura;  frouxidão,  languidez;  (fig.)  mimo,  j 
nimia  brandura;  ocio  voluptuoso;  effe-  j 
minação,  mollicie  ;  apoucamento ,  co- 
bardia, suavidade;  desleixo,  preguiçai  | 
(pmt.)  doçura. 

Nourrir  dans  la  mollesse,  crear  em 
ocio. 

mollet,  s.  m.  [mole]  franja  estreita;  J 
barriga  da  perna. 

mollet,  te,  adj.  [molé,  te]  Mollczinho, 
braudinho,  a. 

Pain  mollet,   pão  mollete,  mimoso. 
CEufs  mollets,  ovos  quentes. 

molleton,  s.  m.  [moletôn]  Molletão, 
baetilha  fina. 

mollière.  s.  f.  [moliér^j  atoleiro; 
(adj.  f.)  alagadiço  (terreno).  V.  Molière. 

MOLLIFICATION ,    S.  f.  [molilikaciÔU 

Mollificação. 
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mollifier,  v.  a.  {meã.)  [molifiè]  Molli- 
ficar,  abrandar,  fluidar. 

mollir  ,  v.  n.  [inolír]  amollecer,  Mol- 
lificar ;  abrandar,  afrouxar. 

molliteur,  s.  m.  [molitgr]  que  tira  o 
amargor. 

mollusques,  s.  m.  pl.  (hist.  nat.) 
[moli/çk?]  Molluscos. 

molo,  s.  m.  [inolou]  primeiro  azeite 
(sai  das  pelles  em  apresto). 

moloch,  s.  m.  [molókj  vaso  de  chumbo 
(usado  na  alchimia) ;  nome  de  uma  divin- 
dade dos  Ammonitas  ;  espécie  de  ma- 
caco ;  espécie  de  animal  sauriano. 

molosse,  s.  m.  {poes.)  [molócc]  Mo- 
losso  (verso);  cão  (assim  chamado). 

moltolinos,  s.  m.  [moltolinou]  pelle 
de  carneiro  (do  Levante). 

moluque,  s.  f.  [vao\úké]  herva  cidreira 
(das  Molucas)  molucella  (planta). 

moly,  s.  m.  [molí|  Moly  (alho  com 
pouco  cheiro)  ou  alho  magico. 

molybdate,  s.  m.  {chim.)  ]molibdáte] 
Molybdate. 

molybdène,  s.  m.  [chim.)  [molibdéne] 
Molybdene. 

molybdique  ,  adj.  2  gen.  {chim.)  |mo- 
libdike]  Mulybdico,  a. 

mom,  s.  m.  [móm]  Mom ;  cerveja  forte 
de  Brunswick. 

momasser,  v.  a.  e  n.  [momacè]  des- 
parrar ;  tirar  ás  videiras  as  parras  su- 
pérfluas. 

momenet,  s.  m.  [momené]  Momeneto; 
espécie  de  macaco. 

moment,  s.  m.  [momân]  Momento, 
átomo,  instante,  minuto. 

Presser  le  moment,  esperar  com  impa- 
ciência o  instante.  S^arréter  à  tout  mo- 
ment, parar  a  cada  instante.  A  tous 
moments,  em  todo  tempo ;  continua,  in- 
cessantemente. 

momentané,  e,  adj.  (philos.)  [moman- 
tanê]  Momentâneo,  instantâneo,  a;  caduco, 
passageiro,  a. 

momentanément,  adv.  [momantane- 
mãn]  Momentânea,  instantânea,  caduca, 
passageiramente. 

momerie  ,  s.  f.  [momm]  Momice; 
affectação ,  hypocrisia  ;  bufoneria ;  zom- 
baria; peça;  mascarada ;  (/ty.)  disfarça, 
fingimento. 

momeur,  s.  m.  [momer]  homem  dis- 
farçado. 

momie,  s.  f.  [momi]  Momia  ou  múmia; 
(fig.  pop.)  pessoa  indolente. 

momification,  s  f.  [momifikación] 
Rlumificaçào. 

momifier,  v.  a.  [momiflè]  Mumificar, 
converter  um  cadáver  em  múmia. 

{Se — )  v.  r.  emmagrecer. 

momon,  s.  m.  [momôn]  aposta,  pa- 
rada (fazem-na  mascarados  no  jogo  dos 
dados,  sem  falar). 

momus,  s.  m.  (myth.)  [momúss]  Momo. 


mon,  ma,  pron.  poss.  [môn,  ma]  Meu, 
minha. 

monacaille,  s.  f.  [ir ou.)  [monakálhi] 
fradalhada.  fradaria. 

monacal,  e,  [monakál]  Monacal. 

monacalement,  adv.  [monakalemân] 
Monacalmcnte. 

monaghisme,  s.  m.  [monachíçme]  Mo- 
nacliismo. 

mon ade,  s.  f.  {philos.)  [monáde]  Mo- 
nada  (elemento  simples  dos  corpos,  se- 
gundo Leibnitz). 

monadelphe,  adj.  2  gen.  {bot.)  [mona- 
délfe]  Monadelpho,  a. 

monadelphie,  s.  f.  (bot.)  [monadclfi] 
Monadelphia. 

monandrie,  s.  f.  (bot.)  [monandri] 
Monándriá. 

monarchie,  s.  f.  [monarchi]  Mona»-- 
chia. 

Tenir  le  gouvernn.il  de  la  monarchie, 
dirigir  o  leme  do  estado. 

monarchien,  s.  m.  {des.)  [monar- 
chièn]  Monarchiano (sequaz da  monarchia). 

monarchique,  adj.  2  gen.  [monar- 
Ghíke]  Monarchico,  a ;  (s.  m.  pl.)  monar- 
chicos  (herejes,  no  anno  196,  que  não  ad- 
mittião  em  Deus  mais  de  uma  pessoa). 

MONARCHiQUEMENT,  adv.  [monarchi- 
kgmân]  Monarchicamente. 

monarchiser,  v.  a.  [monarchizê]  Mo- 
narchisar;  fazer  monarchico  ;  submetter 
á  monarchia, 

monarchisme,  s.  m.  [monarchiçme] 
Monarchismo,  opinião  dos  partidários  da 
monarchia. 

monarchiste  ,  s.  m.  [monarchíçtc  ] 
Monarchista,  partidário  da  monarchia. 

monarcholâtrie,  s.  f.  [monarko- 
latri]  Monarcholutria;  adoração  dos  reis. 

monarque,  s.  m.  [monárke]  Monar- 
cha,  imperador,  príncipe,  rei,  soberano. 

monastère,  s.  m.  [monaçtére]  Mos- 
teiro, convento;  communidade  religiosa. 

monastier.  s.  m.  [monaçtiê]  Abbade 
(do  mosteiro). 

monastique,  adj.  2  gen.  [monaçtíkí>] 
Monástico,  cenobitico,  regular,  reli- 
gioso, a. 

monaule  f.  {antig.)  [monoule]  flauta 
grega  (de  um  só  canudo) ;  (s.  m.)  o  que  a 
tocava. 

monault,  adj.  [monou]  que  só  tem 
uma  orelha,  troncho  (cão,  etc). 

monax,  s  m.  {hist.  nat.)  [monákss] 
arganaz  (do  Canada). 

monceau,  s.  m.  [monçou]  Montão, 
acervo,  cumulo,  monte,  pilha,  ruma. 

Détacher  du  monceau ,  despegar  do 
monte. 

mondain,  e,  adj.  e  s.  [mondên,  éne) 
Mundano,  a;  vanglorioso,  a;  vão,  ã. 

mondainement  ,  adv.  [mondénemân] 
Mundana,  faustosa,  pompo-amenle. 

mondanité,  s.  f.  [mondanitèj  vaidad, 
humana. 
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monde,  s.  m.  [monde]  Mundo,  globo 
terrestre,  universo;  (fig.)  homens  ;  gente; 
sociedade  ;  criados  ;  visitas;  século;  vida 
mundana;  vida  presente;  corrupção  (do 
século). 

Le  grand  monde,  sociedade  escolhida, 
gente  graúda.  Venir  au  monde,  nascer. 
Savoir  son  monde,  ter  criação.  Se  sé- 
parer  les  meilleurs  a  mis  du  monde,  s«- 
par;ir-se  com  muita  amizade,  ou  na  melhor 
harmonia.  Déchirer  tout  le  monde,  enxo- 
valhar a  todos.  Parcourir  le  monde, 
girar  o  mundo.  Dtfrayer  tout  le  monde, 
sustentar  a  todos.  Mettre  au  monde,  dar 
á  luz,  ao  mundo.  Se  voir  larisée  de  tout 
le  monde,  ser  objecto  geral  de  riso.  Se 
répandre  dans  le  monde,  cultivar  a  so- 
ciedade. Étre  a  laportée  de  tout  le  monde, 
ser  comprehensivel  a  todo  o  mundo.  En- 
nuyer  tout  le  monde,  enfadar  todo  o  au- 
ditório. 

monde,  adj.  2  gen.  [monde]  Mundo, 
limpo,  nitido,  puro,  a. 

monder,  v.  a.  [mondê]  Mondar, 
mundar,  alimpar,  purificar ;  descascar  ; 
(cevada). 

mondificatif,  ive,  adj.  {med.)  [mon- 
difikaiíf,  i\e]  Mundificativo,  detersivo,  a. 

mondífier  ,  v.  a.  [med.)  [mondifiój 
Mundificar,  limpar;  enxugar;  purgar. 

mondrain,  s.  m.  (naut.)  [mondrên] 
monte  d'areia. 

monétage,  s.  m.  [monetáje]  Moe- 
dag  m. 

monétaire,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [mo- 
netér<?]  Monetário,  moedeiro,  a. 

monétisation,  s.  f.  [monetizaciôn] 
Monetisação ;  acção  e  effeito  de  mone- 
tisar. 

moniale,  e,  adj.  es.  (dir. cânon.) [mo- 
niále]  religioso,  a. 

moniliforme  ,  adj. 2  <jrerc.[monilifórm£] 
(bot.)  com  collar. 

monin,  s.  m.  [monèn]  Macaco;  {fig.) 
pessoa  feia. 

moniteur,  s.  m.  [moniter]  o  que  da 
pareceres  ou  conselhos ;  monitor,  titulo 
de  varias  folhas  periódicas ;  monitor,  o 
discípulo  mais  adiantado  nas  escolas  de 
ensino  mutuo ;  {antig.  rom.)  admoestador. 

monition,  s.  f.  [moniciôn]  admoes- 
tação jurídica  (a  um  clérigo,  et?.). 

monitoire,  adj.  Qgen.e  s.m.  (moni- 
toáre]  Monitorio,  a. 

monitorial,  e.  adj.  [rnonitoriál]  Mo- 
niturial  (em  fórma  de  monitorio). 

monitrice,  s.  f.  [monitricej  Monitora 
de  collciíio;  admoesladora. 

monnaie,  s.  f.  [moné]  Moeda;  trocos 
miúdos;  casa  da  moeda;  dinheiro  cor- 
rente. 

Battre  monnaie,  bater  moeda.  Créer 
dela  monnaie,  mandar  lavrar  uma  mosda. 
Wonnaie  de  billon,  moeda  de  prata  com 
liga  de  cobre.  Monnaie  de  compte,  moeda 
imaginaria  de  cambio. 


monnaierie,  s.  f.  {antig.)  [monéri] 
logar  (onde  cunham  moeda). 

monnayage,  s.  m.  [monciáje]  bra- 
çagem  (fabricação  da  moeda) ,  moedagem. 

monnayer,  v.  a.  [monéiè]  Amoedar, 
cunhar. 

monnayeur,  s.  m.  [monéier]  Moedeiro 

(o  que  cunha  moeda). 

monnéage,  s.  m.  fmoneáje]  braçagem 
(direito  sobre  as  moedas). 

monobolon,  s.  m.  {antig.)  [mono- 
bolòn]  rxerricio  corporal  (dando  saltos). 

monocéphale,  adj.  e  s.  2  gen.  [rao- 
nocèfale]  Monocephalo,  a. 

monocéros,  s.  m.  (hist.  nat.)  fmono- 
ceróss]  Monoceronte,  unicórnio  (animal). 

monochromate,  s.  m.  (pint.)  [mono- 
kromáte]  painel  (de  uma  só  côr). 

monochrome  ,  adj.  2  gen.  [mouo- 
krôme]  Monochromo,  a,  de  uma  só  côr. 

monochroton,  s.  m.  {antig.)  [mono- 
krotôn]  navio  (com  uma  ordem  de  remos). 

monocle,  s.  m.  [monókle]  Monóculo, 
luneta. 

monocorde,  s.  m.  [monokórd<?]  Mo- 
nocordio  [instrumento). 

monogotylédone  ,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
{bot.)  [monokotiledóntfl  Monocotyledone, 
que  tem  um  só  cotyledone. 

mono cul aire,  adj.  2  gen.  [monokM- 
lére|  Monoculario,  a  (com  um  só  olho). 

monocule,  s.  m.  [monokw/e]  Monó- 
culo (ligadura  para  a  fistula  lacrymal). 

monoculiste,  s.  m.  [  monokwliçte  ] 
Monoculista,  que  tem  um  só  olho. 

monodactyle.  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
[monodaktiltf]  Monodactylo,  a,  que  só  tem 
um  dedo. 

monodie,  s.  f.  {poes.)  [monodí]  Mo- 
nodia. 

monosci,  s.  f.  (bot.)  [monecí]  Mo- 
noecia. 

monogame.  adj.  e  s.  [monogámtf]  Mo- 
nogamo,  o  marido  que  apenas  tem  uma 
esposa  ;  diz-se  dos  animaes  que  só  se 
acasalam  com  uma  única  fêmea. 

monogamie,  s.  f.  [monogamí]  Mono- 
gamia. 

monogamique,  adj.  2  gen.  [monoga- 
míke]  Monogâmico,  a;  que  pertence  á 
monogamia. 

monogamiste  ,  s.  m.  [monogamíçte] 
Monogamista  ;  sectário  da  monogamia. 

monogastrique,  adj.  2  gen.  ymed.) 
[monogaçtnke]  Mouogastrico,  a  (com  um 
só  ventre  ) 

monogène,  adj.  2  gen.  [monojéne] 
Morogeno,  a,  único,  a,  em  seu  género. 

monogrammatique,  adj.  2  gen.  [mo- 
nogramatíke]  Monogrammatico,  a. 

monogramme,  s.  m.  [monográtne] 
Monogramma. 

monographe,  adj.  e  s.  2  gen.  [mono- 
gráfe]  Monographo,  a. 

monographie,  s.  f.  [monogr-nfíj  Mo- 
nographia. 
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monogynie  ,  s.  f.  (bot.)  [monojini) 
Mon -gynia. 

monoique,  adj.  2  gen.  (bot.)  [monoike] 
Monoico,  a. 

monolithe,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [mo- 
nolíte]  Monolitho. 

monologue,  s.  m.  [monológhe]  Mono- 
logo. 

m ono machie ,  s.  f.  [monomachi]  Mo- 
nomachia  (combate  singular  d'homem  a 
homem,  duello). 

MONOMANE  OU  MONOMANIAQUE.  adj. 

e  s.  2  gen.  [monománe,  monomaniáke] 
Monomano,  a. 

monomanie,  s.  f.  [monomaní]  Mono- 
mania. 

monôme,  s.  m.  [monoume]  Monómio 
(quantidade  algébrica  de  um  termo  só). 

monomètre,  s.  m.  [monométre]  Mo- 
nometro. 

monométrique,  adj.  2  gen.  [mono- 
metrík<?]  Monomelrico.  a;  do  monometro. 

MONOPÈDE ,     MONOPODE,  MONOPO- 

dien,  ne,  adj.  [monopéde,  monopódtf, 
monopodiên,  éne]  Monopodio,  que  lem 
um  só  pé  (monstro,  mesa  anliga,  etc*. 

monopétale,  adj.  2  gen.  (bot.)  [mo- 
nopetáltf]  Monopetalo,  a. 

monophylle,  adj.  2  gen.  (bot.)  [mono- 
fíle  |  Monophyllo,  a,  de  uma  só  peça 
(cálix). 

monopole,  s.  m.  [monopóle]  Mono- 
pólio. 

MONOPOLEUR  OU  MONOPOLISATEUR, 

s.  m.  [monopolar,  mouopolizater]  Mono- 
polista; o  que  exerce  um  monopólio. 

monopolisation,  s.  f.  [monopoliza- 
ciôn]  Monopolisação,  acção  e  eíleito  de 
monopolisar. 

monopoliser,  v,  a.  [monopolizê]  Mo- 
nopolisar, pôr  nas  mãos  de  um  só  a 
venda  de  uma  mercadoria  ;  concentrar  em 
si  todos  os  direitos. 

monoptère,  adj.  (archit.)  [monoptén?] 
Monoptero,  a;  que  só  lem  uma  ordem  de 
columnas;  (s.  tn.)  templo  redondo  sem 
paredes,  e  com  tecto  sobre  columnas. 

monorime,  s.  tn.  (poet.)  [monoríme] 
Monorimo  (poema  cujos  versos  teem  a 
mesma  rima). 

monospermatique,  adj.  2  gen.  [mo- 
noçpermatíke]  com  uma  única  semente 
(planta). 

monosperme,  adj.  2  gen.  (bot.)  [mo- 
noçpérmg]  Monospermo,  que  encerra  uma 
só  semente. 

monostique,  adj.  2  gen.  [monoçtike] 
Monostico,  contido  em  um  só  verso. 

monostyle,  adj.  2.  gen.  {bot.)  [Mo- 
noçtílej  Monostylo,  a. 

monos yll abe,  adj.  e  s.  tn.  (gram.) 
[mouocilábr]  Monosyllabo. 

monosyllabique,  adj.  2  gen.  [mo- 
nocilabíke|  Monosyllabico,  a. 

monothéisme  ,  s.  m.  [monoteíçmtf] 
Monotheismo,  crença  em  um  só  Deus. 


monothéiste,  adj.  e  s.  2  gon.  [mo- 
t?íçt£]  Alonotheista,  o  que  cré  em  um  sé 
Deus. 

monotone,  adj.  2  gen.  ímonotóne] 
Monótono,  a;  (fig.)  aborrecido,  enfado- 
nho, a;  (med.)  egual,  uniforme. 

monotonément,  adv.  [monotonemân] 
com  monotonia. 

monotonie,  s.  f.  [monotoni]  Monoto- 
nia, unií^jíiiTíJade  (no  tom);  falta  de  va- 
riedade 

*<  aiglyphe,  s.  tn.  (archit.)  [mo- 
ob*  Monotriglypho  (espaço  de  um 

í*»jfíj?pk/0  entre  duas  columnas). 

vtonotype,  adj.  2  gen.  [monotípe]  Mo- 
nolypo  (com  um  só  typo). 

monoxyle,  s.  tn.  [monokcíle]  Mo- 
noxylo,  barco  (de  um  tronco  de  arvore). 

mons,  s.  tn.  fmônss]  (abreviação  fa- 
miliar e'  irónica  de  monsieur). 

Mons  un  lei,  um  tal  senhor, 

monseigneur,  s.  fli.  [moncénh^r]  Mon- 
senhor (titulo  honorifico  em  França). 

monseigneuriser,  v.  a.  (iroTi.)  [mon- 
cénheuúzè]  dar  a  alguém  o  titulo  de 
monsenhor  ou  meu  senhor. 

monsieur,  s.  tn.  [moncitfM,  mecieu] 
Senhor ;  irmão  mais  velho  dos  reis  de 
França. 

Messieurs,  senhores  (pl.). 

MONSON  OU  MONÇON.    V.  MoUSSON. 

monstre,  s.  m.  [mônçtre]  Monstro  ; 
coisa  feia,  ele.  (fig.)  pessoa  má,  cruel,  etc. ; 
prodígio. 

monstrueusement,  adv.  [monçtrM<??<- 
zeman  J  Monstruosa,  enorme,  espantosa, 
excessiva,  extraordinária,  horrível,  pro- 
digiosamente. 

monstrueux,  euse,  adj.  [monçtiw?/, 
ze]  Monstruoso,  extraordinário,  prodi- 
gioso, a;  horrível;  enorme,  excessivo, a; 
bestial;  immoderado,  a ;  vicioso, a. 

monstruosité,  s.  f.  [monçlrwozitê] 
Monstruosidade. 

mont,  s.  m.  [môn]  Monte,  montanha; 
altura,  eminência. 

Le  double  mont,  o  Parnasso.  Franchir 
le  mont,  transpor  o  serro. 

montage,  s.  m.  [montáje]  acção  de 
subir,  subida;  salário  de  mariola  (por  le- 
var a  cima). 

montagnard,  e,  adj.  e  s.  [mouta- 
nhár,  de]  Montanhez,  serrano,  a. 

montagne,  s.  f.  [montánhe]  Monta- 
nha, monte. 

Prendre  sa  source  dans  les  monfagnes, 
nascer  nas  serranias.  Traverser  unechaine 
de  montagnes,  passar  uma  cordilheira  de 
montes,  {fig.)  Se  faire  des  mon  togues, 
exaggerar  as  difliculdades.  Montagne  en 
travail,  a  montanha  de  parto. 

montagnette,  s.  f.  (dim.)  [monta- 
nhctg|  Montanheta,  monlanhazinha,  mon- 
tezinho. 

montagneux,  euse,  adj.  [montanhett 
ze]  Montanhoso,  montuoso,  a. 
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montance,  s.  f.  [monlânce]  valor. 

montaniste,  s.  m.  [moníaníçte]  antiga 
seita  de  ehristâos  partidários  de  Montano, 
hcresiarcha  do  século  II. 

montant,  s.  m.  [montân]  Importe, 
somma  (de  uma  conta);  enclienle  Ha 
maré;  (bot.)  haslea  (de  planta);  coiceira. 

Vin  qui  a  du  montant,  vinho  que  solte 

cabeça.  Montant  d' une  porte,  etc,  coi- 
eetra. 

montant,  e,  adj.  [mo-j-V1  te]  Mon- 
tante, ascendente,  subinte. 

M ar ée  montante,  enchente  ••-'éque 
enche. 

montassin,  s.  m.  [montacên]  o 
fiado  (vem  do  Levante). 

mont-de-piété,  s.  m.  [mondepietè] 
Monte-pio  (casa  onde  emprestam  dinheiro 
sobre  penhor,  e  a  juro  módico). 

monte,  s.  f.  [monte]  Monta  (lança- 
mento dos  cavallos  com  as  éguas). 

monte,  e,  adj.  [montê]  Montado,  a , 
armado,  a. 

montée,  s.  f.  [montê]  Ascenso,  su- 
bida ;  ladeira;  escadinha;  degrau. 

monter,  v.  a.  [montê]  Montar,  subir, 
trepar;  dispor;  concertar. 

Monter  un  diamant,  engastar  um  dia- 
mante. Monter  un  mélier,  armar  um 
tear.  Monter  une  montre,  dar  corda  ao 
relojio.  Monter  la  tête  à  quelqu'un,  exal- 
tar a  cabeça  d'alguem. 

monter,  v.  n.  [montê]  Montar,  alçar- 
se,  elevar-se,  subir;  encher;  crescer;  do- 
brar; espigar. 

Monter  en  chaire,  pregar;  subir  ao 
púlpito.  Monter  un  vaisseau,  embarcar-se. 

(Se — )  v.  r.  importar,  montar. 

monteur,  s.  m.  j  monter]  official  (as- 
senta, ou  ajusta  as  peças  de  um  mecha- 
nismo). 

montfaucon,  s.  m.  [monf  ukôn]  ta- 
manho da  folha  (de  certo  papel). 

montgolfière  ,  s.  f.  [mongolfiére] 
aerostato. 

montighicours,  s.  m.  [montichikúr] 
teia  de  seda  e  algodão  idas  índias). 

monticule,  s.  m.  [dim.)  [montikwle] 
Montinho,  collinazinha,  oiteinnho. 

montier,  s.  m.  [montiê]  inspector  (nas 
salinas). 

mont-joie,  *.  m.  [monjoá]  primeiro 
rei  d'armas  de  França,  antigo  grito  bel- 
lico  dos  Francezes;  (s.  f.  ant.)  montão 
de  pedras  (em  signal  de  victoria). 

montoir,  s.  m.  [montoár]  Montadoiro 
(cepo,  pedra  para  montar  a  cavallo). 

montre,  s.  f.  [môntre]  Mostra,  amos- 
tra; relojio  d'algibeira;  labolela ;  (fiq. 
/a/».) apparencia,  demonstração,  indicio; 
prova;  jo.(o  do  órgão;  (milit.  ant.)  soldo 
(dos  soldados). 

Faire  montre,  alardear,  gabar-se,  os- 
tentar. 

montrée,  s.  f.  (for.)  [montrê]  osten- 
tação, pavoneio. 
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montrer,  v.  a.  [montrê]  Mostrar,  de- 
signar, indicar;  dar  a  conhecer,  desco- 
brir, expor;  ensinar;  persuadir;  provar. 

Montrer  les  talons,  dar  aos  calcanha- 
res, fugir.  Montrer  la  corde,  fazer  co- 
nhecer o  mau  estado  de  seus  negócios, 
mostrar  o  tio. 

(Se — )  v.  r.  distinguir-se;  mostrar-se. 

montreur,  euse,  s.  [montrer,  euze] 
Mostrador,  a,  pessoa  que  mostra. 

montrier,  s.  m.  [montriê]  Relojoeiro. 

montueux,  euse,  [moniueu,  le)  adj. 
Montuoso,  a;  alpestre,  montanhoso,  a. 

monture,  s.  f.  [montzíre]  besta,  ca- 
valgadura, jumento,  etc ;  armação ;  o  mon- 
tar, ou  engastar. 

monument,  s.  m.  [monttmân]  Monu- 
mento; memoria;  (poet.)  cenotaphio,  mau- 
soleo,  monumento,  sepulcro,  sepultura, 
tumulo. 

monumental,  e,  adj.  [monwmanlál] 
Monumental. 

monzac,  s.  m.  [monzák]  variedade  de 
pecego  (fructa). 

moquable,  adj.  2  qen.  [mokáble]  di- 
gno de  zombaria,  motejavel,  zombavel. 

moque,  s.  f.  (naut.)  [móke]  roldana, 
ou  carritel. 

moquer  (Se),  v.  r.  [cemokê]  Mofar, 
escarnear,  escarnecer,  motejar,  zombar, 
zombetear;  desprezar;  galantear;  gra- 
cejar. 

moquerie,  s.  f.  [mokerí]  Mofa,  cha- 
cota, irrisão,  motejo;  absurdo;  ridicula- 
ria;  despropósito,  semrazão;  burla,  en- 
gano. 

moquette,  s.  f.  [mokéte]  Moquetta 
(estofo  de  lã  para  tapetes);  (pop.)  zom- 
baria. 

moqueur,  s.  m.  (hist.  nat.)  [moker] 
pássaro  da  Virgínia  ( remeda  a  voz  do 
homem). 

moqueur,  euse,  adj.  e  s.  [moker, 
euze]  Mofador,  escamecedor,  escarnicea- 
dor,  molejador,  zombador,  a;  galantea- 
dor,  a;  gracejador,  a. 

Faire  un  souris  moqueur ,  sorrir-se 
malignamente. 

moquoiseau,  s.  m.  [mokoazou]  espé- 
cie de  cereja. 

morabites,  s.  m.  pl.  [morabite]  Mo- 
rabitas. 

morailler,  v.  a.  (vidr.)  [moralhêj 
alongar  o  vidro  com  as  tenazes  chama- 
das morailles. 

morailles,  s.  f.  pl.  [morálhe]  aziar; 
tenazes. 

moraillon,  s.  m.  (serralh.)  [mora- 
Ihôn|  peça  férrea  (fecha  cofres,  etc.) ;  fer- 
rolho. 

moraine,  s.  f.  [moréne]  lã  (d'animal 
morto);  cascalho;  orla  (de  terra,  ou  d'ar- 
gamassa);  pl.  (alv.)  bichos  (no  trazeiro 
dos  cavallos). 
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moral,  e,  adj.  [morál]  Moral,  que 
pertence  aos  costumes;  intellectual,  espi- 
ritual; ethico. 

Le  mora  ti  o  moral,  o  conjunto  das 
nossas  faculdades  moraes(.v.  ;//.). 

morale,  s.  f.  [moráte]  Moral. 

Goáter  la  morale,  levar  a  bem  a  mo- 
ral. Uebiter  de  la  morale,  pregar  moral. 

moralement,  adv.  [moralemàn|  Mo- 
ral, ethica,  provável,  verosimilmente. 

mo  ralis  ateur,  trice,  adj.  e  5.  [mo- 
ralizatgr,  tríc£|  Moralisador,  a,  pessoa  ou 
coisa  que  moralisa. 

moralisation,  s.  f.  [moralizaciôn] 
Mora  isaçào. 

moraliser,  v.  a.  {des.)  [moralize] 
Moralisar,  corrigir  os  costumes;  repre- 
hender ;  (v.  n.)  discorrer  sobre  um  fim 
moral. 

{Se — )  v.  r.  moralisar-se. 

moraliseur,  euse,  s.  (fam.)  [mora- 
lizar, euze]  Moralisador,  a. 

moralisme,  s.  m.  [moralíçme]  Mora- 
lismo, philosophia  que  se  dedica  exclu- 
sivamente á  moral. 

moraliste,  s.  m.  [moralíçt*?]  Moralista. 

moralité,  s.  f.  [moral  lê]  Moralidade. 

morateur,  s.  m.  (des.)  [morater]  de- 
longador,  demorador,  procrastinador. 

moratoire,  adj.  2  gen.  [moratoáre] 
Moratório,  a,  que  concede  demora, 

morbide,  adj.  2  geri.  {med.)  [morbíde] 
Mórbido,  a;  (píht.)  mimoso,  a. 

morbide s se,  s.  f.  (pint.)  fmorbidéce] 
Morbideza  (delicadeza;  molleza  das  car- 
nes). 

morbifique,  adj.  2  gen.  {med.)  [mor- 
bifíke]  Morbitico,  morbiíero,  morboso,  a. 

morbleu!  inter j.  [morbleu]  fora!  ir- 
ra! por  certo! 

MORCE,    V.  MORSE. 

morceau,  s.  m  [morçou]  boccado,  par- 
te, pedaço,  porção,  talhada;  biscato,  frag- 
mento, resto,  retalho;  passagem  ^'au- 
tor); obra,  quadro  (de  esculptura,  pin- 
tura, etc). 

morceler,  v.  a.  [morcelè]  desmem- 
brar, dividir,  retalhar. 

morcellement,  s,  m.  [morcélemàn] 
divisão,  desmembramento. 

moroache,  s.  f.  [mordáche]  Mordaça; 
tenaz  iremexe  tições). 

mordagité,  s.  f.  {phys.)  [mordacitô] 
Mordacidade;  (fig.)  detracção,  maledicên- 
cia; censura,  critica,  satyra. 

mordailler,  [mordalhè]  V.  Mor- 
diller. 

mordant,  s.  ui.  {doir.  grav.  tint.)  [mor- 
dârn]  Mordente. 

mordant,  e,  adj.  {caç.)  [mordàn,  te] 
Mordaz,  mordedor;  (fig.)  mordente,  mor- 
dicaoie,  mordicativo,  picante,  pungente  ; 
satyrico,  a;  agro,  amargo,  amaro,  a; 
cáustico,  a. 

mordaret,  s.  m.  [mordarój  prego  doi- 
rado (sobre  o  arnez). 


mordate,  *.  m.  [mordáte]  christão 

(duas  vezes  renegado). 

MORDÉCHI  OU  MORDÉHI ,  S.  M.  [mor- 

dechí,  mordei]  diarrhea  quasi  incurável 
(nas  índias  orientaes). 

mordexin,  s.  m.  [mordekcên]  Morde- 
xim,  vomito  continuo  e  mortal  em  (íòaV 

MORDICANT,  E,  adj.  {med.)  (monlikân 
le]  Mordicante,  acido,  acre,  corrosivo 
mordicativo, a,  picante;  {fig.)  maldizente, 
mordaz,  pungente,  satyrico,  a. 

mordication,  s.  f.  {med.)  [mordika- 
ciôn]  Mordicação  (picadas,  prurido  acre, 
mordicante). 

mordigus,  adv.  {fig.  fam.  lat.)  [mor- 
dikwss]  com  unhas,  e  dentes. 

Soutenir  mordiew  son  opinion,  susten- 
tar obstinadamente  seu  parecer. 

MORDIÉ,   MORDIENNE,  MORDIEU,  i(l* 

lerj.  [mordiè,  rnordiéne,  mordiew)  antigas 
pragas  que  significam :  pela  morte  de 
Deus. 

A  la  grosse  mordienne,  ás  boas,  fran- 
camente, sem  ceremonia,  sem  disfarce, 
sem  finura,  sem  rebuço. 

mordiller,  v.  a.  [mnrdilhê]  Mordi- 
car,  corroer,  roer;  morder  ligeiramente. 

mordoré,  e,  adj.  [mordorè]  pardo 
avermelhado,  a. 

mordre,  v.  a.  e  n.  [mórdre]  Morder; 
corroer,  roer;  picar,  pungir;  (fig.)  cen- 
surar, criticar;  maldizer;  desacreditar. 

Mordre  la  poussíère,  morrer  em  com- 
bate. Mordre  à  la  grappe,  à  1'hameçon, 
cair  no  laço,  na  esparrella. 

more,  V.  Maure. 

moreau,  adj.  m.  {man.)  [morou]  mur- 
zello  (cavallo). 

morelle,  s.  f.  (bot.)  [moréte]  herva 
moira. 

moresque  ,  s.  f.  [moréçke]  pintura 
(de  folhagens);  dança  nioirisca;  \adj.  2 
gen.)  moirisco,  a;  morescos. 

morfil,  s.  m.  |morííl|  mossas  occa- 
sionadas  pela  a  i  oladura. 

morfondre,  v.  a.  [morfôndrtf]  enre- 
gelar, resfriar. 

{Se-)  v.  r.  enregel  ir-se;  desesperar; 
aguar;  emmagrecer;  perder  tempo  (a  es- 
perar). 

morfondure,  s  f.  {alv.)  [morfondí/re] 
aguamento  (do  cavallo);  resfriamento. 

morgan atiqub,  adj.  1  gen.  [morga- 
natíktf]  Morganático,  a,  contraindo  entre 
um  fidalgo  e  uma  mulher  de  baixa  con- 
dição (matrimonio). 

morganatiquement,  adv.  [morga- 
natikf?mân|  por  meio  de  um  casamento 
morganático. 

morgane,  s.  f.  [morgáne]  luz  nocturna 
(simdha  plianlasma);  fada. 

morgeltne  ou  alsine,  s.  f.  [morje- 
ling,  aleine]  morugem,  orelha  de  rato,  ou 
de  toupeira,  pé  de  gallinha  (planta). 

morgoule,  s.  f.  {iiist.  nat.)  [morgúlej 
insecto  marino,  etc. 
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morguant,  e,  adj.  [morgán,  te]  Ar- 
rogante; denodado,  destemido,  a. 

morgue,  s.  f.  [mórghe]  arrogância 
entono,  orgulho,  soberba;  audácia;  car- 
ranca, proa,  severidade ;  entrada  da  ca- 
deia onde  o  carcereiro  abre  assento  a 
presos;  logar  d'exposição  de  cadáveres 
achados  (em  Paris). 

Avoir  de  la  morgue,  ser  arrogante.  Sa- 
voir  bien  tenir  sa  morgue,  affectar  seve- 
ridade; portar-se  serio. 

morguer,  v.  a.  [morghè]  encarar  um 
preso  (para  reconhecel-o);  olhar  para  al- 
guém com  arrogância;  zombar  (delle); 
mostrar  carranca. 

morgueur,  s.  m.  [morgher]  porteiro 
(do  deposito  dos  cadáveres);  carcereiro, 
o  que  reconhece  os  presos  de  uma  ca- 
deia; arrogante, orgulhoso,  soberbo;  des- 
prezador;  atrevido,  insolente. 

morgueux,  euse,  adj.  [morghew,  ze] 
Desprezada,  a. 

morguienne,  (Par  la)  inter j.  (fam.) 
[morghiène]  espécie  de  juramento  bur- 
lesco. 

moribond,  e,  adj.  ç  s.  [moribôn,  âe] 
Moribundo,  a;  egro,  enfermo,  a;  adoen- 
tado, a;  valetudinário,  a;  languido,  a. 

moricaud,  e,  adj.  e  s.  {fam.)  [mori- 
kou,  de]  Moreno,  pardo,  trigueiro,  a. 

morie,  s.  f.  [moríj  perda  (succede  por 
morte  d  alguem). 

morigéné,  e,  adj.  [morijenê]  Morige- 
rado,  a. 

morigéner,  v.  a.  [morijenê]  Morige- 
rar;  castigar,  corrigir,  emendar. 

morille,  s.  f  [morílhd]  espécie  de 
cogumelo. 

morillon,  .9.  m  [morilhón]  bastardo, 
uva  preta;  (pl.  lap.)  esmeraldas  bru- 
tas; (hist.  nat.)  ave  (do  tamanho  de 
um  pato). 

morinde,  s.  f.  [morêndtf]  planta  india. 

morine,  s.  f.  [moríne]  Morina  (planta). 

moringa,  s.  m.  [morèngá]  excellente 
antídoto;  (bot.)  arvore  do  Malabar. 

morion,  s.  m.  [moriôn]  Morrião  (ca- 
pacete, casco  ou  elmo  sem  viseira) ;  castigo 
a  soldados  (antigamente);  (hist.  nat.)  es- 
pécie d'onyx. 

moris,  s.  m.  [morí]  fustào  (das  ín- 
dias). 

morme  ou  mormirot,  s.  m.  [mórm<?, 
mormirou]  Mormo,  Mormoro  (peixe). 

mórmon,  ne,  s.  [mormôn,  óne]  nome 
de  sectários  estabelecidos  nos  Estados- 
Unidos. 

mormonisme,  s.  m.  [mormoniçme] 
religião  dos  Mormons  (que  admitte  a 
polygamia). 

mormyre,  s.  m.  (hist.  nat.)  [mormirel 
Mormyro  (peixe). 

morne,  adj.  2  gen.  [mórne]  carregado, 
severo,a;  melancólico,  a,  triste;  silencioso, 
taciturno,  a;  pensativo,  a;  (fig.)  coberto, 


ennevoado,  escuro,  fusco,  nublado,  nu- 
bloso, pardo,  sombrio,  a. 

Couleur  morne,  côr  amortecida.  Si- 
lence  morne,  silencio  profundo  e  triste. 

morne,  s.  m.  [morne]  Morro,  cabeço, 
monte,  oiteiro,  oiteirinho  (termo  das  An- 
tilhas francezas). 

morné,  e,  adj.  (braz.)  [mornè]  desar- 
mado, desdentado,  a,  sem  garras,  língua, 
bico,  cauda  (leão,  etc);  com  o  gume,  ou 
ponta  embolada  (arma). 

mornelle  ou  mornille,  s.  f.  [mor- 
néle,  mornílhe]  pesca  em  barco  (com 
nassas). 

mornette,  s.  f.  ( braz.  )  [mornétej 
Mornelta  (argolinha  na  ponta  da  lança 
em  torneios,  ou  justas). 

mornifle,  *.  f.  (pop.)  [mornífte]  bo- 
fetada; bofetão,  cachação;  nrinco  ;  burla, 
logro,  peça,  zombaria. 

morochite  ,  s.  f.  [morochíte]  terra 
branda,  saponacea  (limpa  estofos). 

morochtus,  s.  m.  [moroktáss]  espé- 
cie de  pedra. 

morose,  adj.  2  gen.  [moróze]  melan- 
cólico, a,  triste;  rabugento,  a;  grave; 
terrível;  severo,  a. 

morosé,  e  ,  adj.  [morozè]  pensativo,  a; 
sombrio,  a;  triste. 

morosif,  ive,  adj.  (jurid.  des.)  [mo- 
rozíf,  i\e]  Moroso,  lento,  lardonho,  a ; 
deleixado,  a,  negligente;  preguiçoso,  a. 

morosis,  s.  m.  [morozissl  diminuição 
d'engenho. 

morosité,  s.  f.  [morozitê]  melanco- 
lia; mau  humor,  rabugem. 

morphine,  s.  f.  [morline]  Morphina ; 
principio  narcótico  e  soporifero  do  opio. 

morphique  ,  adj.  2  gen.  [morfíke] 
Morphico,  a;  que  causa  somno;  enfa-: 
donho,  aborrecido,  a. 

morpion,  s.  m.  [morpiôn]  piolho  la- 
dro; (injur.)  persevero;  homem  impor- 
tuno, enfadonho. 

morre,  s.  f.  [mòve]  jogo  antigo. 

mors,  s.  m.  [mórj  freio;  boccado. 

Prendre  le  mors  aux  dents,  tomar  o 
freio  nos  dentes,;  (flg.)  delerminar-se 
afoutamente  a  alguma  coisa. 

mors-du-diable,  s.  m.  (bot.)  [mor- 
dwiiábld]  escabiosa,  ou  morso  diabólico. 

morse,  s.  m.  (zool.)  [mórce]  Morso, 
género  de  mamífero  marinho. 

morsure,  s.  f.  [morçíh-e]  Mordedura, 
mordidela,  dentada ;  (fig.)  calumnia,  de- 
tracção,  maledicência. 

mort,  s.  /.  [mór]  Morte,  fallecimento, 
finamenio,  obilo;  homicídio ;  (fig.)  dôr, 
pena. 

Mettre  à  mort ,  matar.  Redouter  la 
mort,  recear  a  morte.  Se  disposer  à  la 
mort,  apparelhar-se  para  a  morte.  Être 
aux  portes  de  la  mort,  tocar  os  umbraes 
da  morte.  Porter  la  terreur  et  la  mort, 
espalhar  terror  e  morte.    Avancer  la 
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mort,  adiantar  a  morte.  Être  entre  la 
vie  et  la  mort,  estar  entre  os  paroxismos 
da  morte.  Arracher  à  la  mort,  livrar  da 
morte.  Êviler  la  mort,  escapar  da  morie. 
Se  donner  la  mort,  tirar-se  a  vida,  ma- 
tar-se  a  si  mesmo.  Punir  de  mort,  punir 
com  pena  de  morte.  Mourir  de  sa  belle 
mort,  morrer  na  sua  cama  de  morte  na- 
tural. A  la  vie,  à  la  mort,  para  sempre. 

mort,  £,  adj.  e  s.  [mór,  te]  Morto, 
defunto,  finado,  a. 

Faire  le  mort,  fingir-se  morto.  Contre- 
faire  le  mort,  fazer-se  morto.  Uétendre 
raide  mort,  eslendel-o  morto.  Tomber 
raide  mort,  cair  morto.  Coite  morte, 

Sólio  de  um  frade.  Couleur  morte,  côr 
esmaiada.  Couleur  feuille  morte,  côr 
folha  secca  (estofa).  Eau  mortey  agua 
empoçada,  encharcada. 

mort adel le,  s.  f.  |mortadéltf]  Mor- 
tadella  (paio  italiano). 

MORTAILLABLE,    adj.    2   getl.  {COSÍ.) 

[moitalliáble]  que  não  pôde  testar  (diz-se 
dos  escravos,  de  que  herda  o  senhor). 

mortaille,  s.  f.  (cost.)  [mortálhe] 
herança,  de  um  senhor  ( morrendo-lhe  o 
servo);  estado,  qualidade  de  um  servo 
que  não  pôde  testar. 

mortailler,  s.  m.  [mortalhê]  aquelle 

3ue  está  tributário  á  vontade,  e  discrição 
o  senhor;  juiz,  recebedor  estabelecido 
pelos  senhores,  para  receberem  a  heran- 
ça, que  lhes  pertence  dos  servos  mortos. 

mortain,  s.  m.  [mortènj  lã  (de  mui 
inferior  qualidade). 

mortaise,  s.  f.  {carp.)  (mortéze]  en- 
caixe (na  madeira). 

mortaiser,  v.  a.  [mortézê]  fazer  um 
encaixe  (na  madeira). 

mortalet,  s.  m.  [mortalé]  caixa  (d'ar- 
tilheiia). 

mortalité,  s.  f.  [mortalitê]  Mortali- 
dade; mortandade,  morte  de  gente,  ou 
d'animaes  (por  doença). 

mort-au-safran,  s.  f.  [  morlouça- 
frân]  trufinha  parasita  (aferra-se  aos  bul- 
bos da  raiz  do  açafrão,  e  secca-o). 

mort-aux-chiens,  [mortouchiênj  V. 

COLCHIQUE. 

mort-aux-rats  ,  s.  f.  [mortourá] 
droga  arsenical  (mata  ratos). 

MORT-BOis,  s.  m.  [morboá]  lenha  sec- 
ca, paus  mortos. 

morte-charge,  s.  f.  (comm.  naut.) 
[mortechárjtf]  meia  carga. 

morte-eau  ,  s.  f.  (naut.)  [  mortou  ] 
aguas  mortas,  maré  pequena,  baixa. 

mortel,  le.s.  |mortél]  Mortal,  homem. 

Se  disputer  les  debris  des  mortels, 
travar  pleito  sobre  as  ruínas  dos  mor- 
taes. 

mortel,  le,  adj.  |mortél]  Mortal,  mor- 
tífero, a;  capital;  excessivo,  extremo, 
grave,  summo,  a;  cruelissimo,  a;  [fig.) 
caduco,  frágil,  perecedoiro,  t;  perigoso, a; 
sensível. 


mortellement,  adv.  [  mortélemán  ] 
Mortal,  desmedida,  excessiva,  extrema, 
grave,  perigosa,  sensivelmente. 

mortellier,  s.  m.  [mortéliê]  official 
(moe  pedra  duras,  etc.). 

morte-paye,  s.  f.  (ant.)  [mortené] 
soldado  de  guarnição,  soldado  invalido. 

morte-saison  ,  s.  f.  [mortecézôn] 
tempo  (em  que  ha  falta  de  trabalho); 
mezes  de  palha. 

mort-gage,  s.  m.  (for.)  [morgáje] 
coisa  hypothecada,  de  que  o  credor  co- 
bra o  rendimento. 

mortical,  s.  m.  [mortikál]  moeda 
cunhada  (na  cidade  Fez). 

mortier,  s.  m.  [mortiêj  argamassa ; 
almofariz,  gral;  (artilh.)  morteiro;  bar- 
rete de  presidente  (do  parlamento  em 
França). 

mortifère  y  adj.  2  gen.  [mortifére] 
Mortífero,  a. 

mortifiant,  e,  adj.  [mortifiân,  te] 
Mortilicante,  affliclivo, a ;  molesto, a ;  avil- 
tante; desagradável;  vergonhoso,  a. 

mortification,  s.  f.  [mortiíikaciôn] 
Mortificação,  aftlicção;  pezar;  confusão; 
desprezo ;  humiliação ;  abstinência, auste- 
ridade, jejum;  maceração,  penitencia. 

mortifier,  v.  a.  </?</.)  [mortitiè]  Mor- 
tificar, macerar;  affligir,  agoniar;  con- 
tristar, entristecer;  desagradar;  dissabo- 
icar;  domar,  reprimir;  abrandar,  amol- 
lecer. 

(Se — )  v.  r.  mortificar-se ,  abrandar-se, 
amollecer-se. 

mort-ivre  ,  adj.  m.  [mortívre]  em- 
briagado (que  pareça  morto). 

mort-né,  adj.  m.  [mórnê]  morto  antes 
de  nascer,  nascido  morto. 

mortoise,  V.  Mortaise. 

mort-plain,  s.  m.  [morplên]  agua  de 
cal  servida. 

mortuaire,  adj.  2  gen.  [morluére] 
Mortuário,  a,  fúnebre,  funéreo,  a. 

Extrait  mortuaire,  certidão  de  óbito 
Registre  mortuaire,  livro  de  óbitos.  Cé~ 
rémonies  mortuaires,  ceremonias  fúne- 
bres, exéquias,  funeral,  saimento. 

morue,  s.  f.  (hist.  nat.)  [mortój  Baca- 
lhau (peixe). 

morve,  s.  f.  [mórve]  monco,  muco, 
ranho;  mormo;  mela,  podridão  (nas  al- 
faces); fructa  sorvada,  etc. 

morveau  ,  s.  m.  {baix.)  [  morvou  ] 
Mormo  grosso,  muco 

morver,  v.  n.  (bot.)  [morvê]  apodre- 
cer. 

morveux,  euse,  adj.  [morvei/,  ze] 
Mormoso,  a;  moucoso,  mucoso,  ranhoso, 
a;  (*.  fam.)  creança,  fedelbo,  a. 

mosaÍque,  s.  f.  [mozaíke]  Mosaico; 
(adj.  2  gen.)  de  Moysés. 

mosaisme,  s.  m.  [mozaíçmej  Mosais- 
mo,  systema  religioso  de  Moysés. 

mosaíste,  adj.  e  s.  2  gen.  [mozaíçte] 
Mosaista  (o  qroe  faz  mosaico). 


MOT 


—  794 


MOU 


mosarabe,  [mozaráb<?]  V.  Mozarabe. 

mosgateline,  s.  /".  [  moçkalehne  ] 
Mosctelliaa  ^planta),  adoxa,  herva  al- 
misrarada 

mosgouade,  s.  f.  [moçkuádtf]  assucar 
mascavado. 

moscovie  ,  s.  f.  (geogr.)  [moçkoví] 
Moscovia. 

moscovite,  adj.  e  s.  2  gen.  [moçko- 
vile]  Moscovita. 

MOSETTE  OU  MOZETTE,  S.  f.  [mozéte] 

capuz  (de  bispos,  etc). 
mosquée,  s.  f.  [moçkê]  Mesquita. 

MOSQUILLES,  MOSQUITES,  MOUSQUI- 

tes,  s.  m.  pi.  [mockílhe,  moçkíte,  muç- 
kíte]  Mosquitos. 

mot,  s.  m.  Jroou]  dicção,  dito,  expres- 
são, palavra,  termo,  vocábulo,  voz;  mote  ; 
offcrecimento,  promessa;  preço;  adagio, 
apophlhegma,  máxima,  provérbio,  sen- 
tença. 

Mot  du  guet,  sanlo.  Bon  mot,  bom  di- 
to; agudeza.  A  demi-mot ,  facilmente. 
Au  bus  mot,  pelo  menos.  Mot  à  mot, 
palavra  por  palavra.  En  iin  mot,  final- 
mente. Se  donner  le  mot,  estar  de 
intelligencia.  Prendre  quelqu'un  au  mot, 
pe-srar  da  palavra.  Franch  ir  le  mot, 
falar  claro.  Faire  un  jeu  de  mots,  fazer 
um  trocadilbo  de  palavras.  Expliquer  en 
peu  de  mots,  explicar  em  curtas  vozes. 
Gros  mots,  palavradas. 

motacille,  s.  f.  {hist:  nat.)  [mota- 
cile]  alveloa,  pespita,  ou  rabeta  (ave). 

MOTELLE   OU    MOTEILLB,   S.  f.  (  lÚSt. 

nat.)  [motéte,  motélhe]  peixinho  d'agua 
doce. 

motet,  s.  m.  [moté]  Motete. 

moteur,  trice,  adj.  e  s.  m.  [moter, 
tríce]  Motor,  a. 

motif,  s.  m.  fmotíf]  Motivo,  causa, 
razão;  azo,  occasião;  desígnio,  fim;  im- 
pulso. 

motilité,  s.  f.  (med.)  [motilitê]  Moti- 
lidade. 

motion,  s.  f.  {didact.)  fmoución]  Mo- 
ção, movimento;  proposição  (feita  n'uma 
assembléa);  iodicação,  proposta. 

motionner,  v.  n.  [moucionè]  Mocio- 
nar  (fazer  moção,  ou  proposta). 

motionneuh,  *.  m.  (des.)  [mouciontfr] 
Mocionador  (autor  de  proposta,  ou  moção). 

motival,  e,  adj.  |motivál]  Motivai. 

motive,  adj.  f.  Jmotíve]  Motiva,  effi- 
ciente,  que  move  (causa). 

motiver,  v.  a.  [motivè]  Motivar,  dar 
motivo;  justificar. 

motoyer,  s.  m.  (cost.)  [motoaiê]  o 
que  tem  um  torrão  de  terra  servil,  etc. 

motte,  s.  f.  [  mótf  ]  gleba,  torrão ; 
mouchão,  eminência ;  oiteiro;  [anat.)  mon- 
te de  Vénus. 

Motte  à  brúter,  bolas  redondas  feitas 
com  pós  de  casca  de  carvalho,  que  ser- 
viu para  curtimento  de  coiros.  Motte  de 
gazon,  tepe 


motter,  v.  a.  [motê]  atirar  com  terrões 
ao  g^ado  para  que  se  não  desmande. 

(Se—)  v.  r.  amoitar-se,  chupar-se  (a 
perdiz). 

motu-proprio,  adv.  lat.  [motwpro- 
priou]  de  molu  próprio. 

motus  !  inter],  ifam.)  [motz/ss]  caluda! 
chiton!  segredo!  silencio! 

mou,  s.  m.  [mu]  Polmão,  bofe. 

mou,  molle,  adj.  |mu,  mô\e\  iloljJ 
brando,  tenro,  a;  frouxo,  languido,  a; 
fofo,  a;  (fig.)  débil,  fraco,  a;  húmido,  a; 
indolente;  frio,  a;  insensível. 

moucet,  [mucé]  V.  Émouciiet. 

mouchache,  s.  f.  [mucháehe]  gomma 
de  mandioca  americana. 

mouchard,  s.  m.  [muchár]  Malsim, 
espia  (da  policia). 

mougharder,  v.  a.  e  n.  [muchardêj 
espreitar;  ser  espia;  pesquisar. 

mouche,  s.  f.  [múchí>]  Mosca;  (fig.) 
espia;  signal  (que  põem  no  rosto);  peda- 
cinho da  pcra  por  baixo  do  lábio  infe- 
rior; botão  dos  floretes;  pequena  em- 
barcação ;  espião  da  poiicia. 

Mouche  à  miei,  abelha.  Fine  mouche, 
marau;  mulher  mui  ladinha.  Prendre  la 
mouche,  escandalisar-se  sem  razão. 

moucher,  v.  a.  [muchêj  assoar;  es- 
murrar, espivitar;  atiçar;  (fig.)  espiar. 

{Se — )  v.  r.  assoar-se,  esmoncar-se. 

moucherie,  s.  f.  [mucherí]  assoa- 
mento  (acção  de  assoar-se). 

moucheron,  s.  m.  [hist.  nat.)  [mu- 
ch<?rônj  Mosquito;  murrão,  pavio  (de 
vela). 

mouchet,  V.  Émouchet. 

moucheté,  e,  adj.  [muchetê]  Mos- 
queado, malhado,  salpicado,  a ;  tordilho,  a 
(cavallo). 

moucheter,  v.  a.  [  muchetê  ]  Mos- 
quear, estampar,  picar,  salpicar  (estofos). 

mouchette,  s.  f.  [archit.)  [muchétó] 
a  parte  mais  alta  e  saida  fora  da  cornija; 
(techn.)  cepilho  de  marceneiro;  (p/.)Mou- 
chettes,  espivitador. 

moucheture,  s.  m.  [muehetwre]  mos- 
queias, malhas,  moscas,  pintas,  salpicos 
(em  estofos) ; ,  (archit.)  ornatos  de  phanta- 
sia,  etc;  {cir.)  escarificação  superficial. 

moucheur,  euse,  *.  [mucher,  euze] 
Esmurrador,  a,  que  espivita  luzes  no 
theatro,  o  ou  a  que  se  assoa  com  fre- 
quência ;  atiçador,  a. 

mouchoir,  s.  m.  [muchoár]  Lenço. 

Mouchoir  de  cou,  lenço  do  pescoço. 
Jeter  le  mouchoir,  dar  a  preferencia  a 
uma  mulher. 

mouchon,  V.  Moucheron. 

mouchure,  s.  f.  [muchóre]  murrão, 
espitado. 

MOUÇON,   V.  MOUSSON. 

moudre,  v.  a.  e  n.  [múáre]  Moer; 
machucar,  pisar. 
Lhorloge  moud,  a  areia  passa  (naut.). 
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moue,  s.  f.  (fam.)  [mú]  escarnco,  ma- 
traca, surriada,  vaia;  caras,  carrancas, 
momos. 

Faire  la  moue,  amuar-se,  arrufar-se, 
mostrar  mau  humor,  laz^r  tromba. 

mouée,  s.f.  (caç.)  [muê]  sopa  de  leite 
misturada  com  sangue  de  veado  (dão-na 
a  cãe->  de  caça). 

mouet,  s.  m.  [mué]  medida  (nas  sa- 
linas!. 

mouette,  s.  f.  {hist.  nat.)  [muétej 
gaivota,  guincho  (ave  marinha). 

mou  fé  tique,  adj.  2  gen.  [mufetíke] 
Mephitico,  a. 

MOUFETTE  OU  MOFETTE,  S.  f.    [  OIU- 

féie,  moféte]  Mephitismo  (exhalação  in- 
fecta). 

mouflard,  e,  adj.  e  s.  m.  (fam.)  fmu- 
flár,  de]  bochechudo,  de  cara  roliça,  pa- 
pudo, rechonchudo,  a. 

moufle,  s.  f.  [múflg]  manguito;  luva 
(só  com  o  dedo  polegar);  (pop.)  cara 
gorda  e  bochechuda. 

moufle,  s.  m.  [ínúfh?]  Mufla,  carritel, 
roldana;  (vaso  chimico);  bochecha. 

Moufle  à  trois  puulies,  roldana  de  tres 
rodas.  Moufle  de  navire,  cadernal,  moitão. 

mouflé.  e,  adj.  (constr.)  [muíló]  refor- 
çado com  barra  de  ferro. 

Pou/ie  mouflée,  roldana  que  obra  de 
concurso  com  uma,  ou  muitas. 

moufler,  v.  a.  (pop.~)  (muflê]  fazer 
inchar  as  faces  a  alguém,  apertando-lhe 
os  beiços  e  o  nariz. 

mouflettes,  s.  f.  pl.  [mufléte]  cabo 
(do  ferro  de  soldar). 

mouflon,  s.  m.  [muflôn]  carneiro  sil- 
vestre. 

moufti,  [muftí]  V.  Mufti. 

mougrin,  s.  m.  [mugrên]  flor  das  ín- 
dias (similha  o  jasmim). 

mouillade  ,  s.  f.  [mulháde]  o  hu- 
mectar  tabaco  com  agua  salgtda. 

mouillage,  s.  m.  (naut.)  [mulháje] 
Ancoragem,  ancoradoiro,  poiso;  pono 
de  mar;  bahia,  barra;  (techn.)  amolleei- 
mento  (preparação  dada  a  coiros,  etc). 

MOUILLE-BOUGHE,  S.  f.  (mulhgbúchd] 

Molha  bocca  (pera),  lambe  os  dedos. 

mouillée,  s.  f.  (pop.)  [mulhê]  quan- 
tidade de  trapos  (postos,  de  uma  vez,  de 
môlho  a  apodrecer,  e  curtir). 

mouiller,  v.  a.  [mulhê]  Molhar,  aguar, 
bauhar,  humedecer,  regar;  aspergir:  v.  n. 
(naut.)  ancorar,  dar  fundo,  deitar  ferro, 
fundear,  surgir. 

mouillet,  s.  m.  [mulhé]  utensílio 
çomposto  de  duas  caibas  unidas  por 
dentro  (formam  um  ovalo). 

MOUILLETTE,  S.  f.'  [mulhétl?]  fathzi- 

flha  de  pão  (para  molhar  em  ovos  escal- 
fados, etc). 

mouilleur,  s.  m.  (techn.)  [mulher] 
ancoradoiro ;  instrumento  que  serve  para 
molhar 
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mouilloir,  s.  m.  [mídhoár]  vaso  conj 
agua  (as  fiandeiras  mnlham  n  elle  os  de- 
dos, quando  fiam). 

mouillure,  s.  f.  [mullitfré]  Molha- 
dura. 

mouisseau,  s.  m.  (naut.)  [muiçou] 
corda  (prende  ás  argolas  os  cabos  da 
amarração). 

moulage  ,  s.  m.  [muláje]  acção  de 
moldar,  de  modelar. 

moulant,  s.  m.  [mulán]  moço  (do 
moinho);  mó. 

moulard,  s.  m.  ou  moularde,  s.  f. 
[mulár,  mulárde]  terra  produzida  pela 
roçadura  do  ferro  sobre  as  mós;  aslrin- 
gente. 

moule,  s.  m.  [múle]  Modelo;  (s.  f.) 
amêijoa,  mexilhão  (marisco). 

mÒulé.  e,  adj.  [mulèj  Moldado,  a, 
vasado,  a,;  estampado,  a. 

Lettre  moulée,  lettra  impressa,  ou  que 
a  imita. 

moulée,  s.  f.  [mulê]  Molada  (lodo  que 
fica  das  amoladuras  do  rebolo). 

mouler,  v.  a.  |mulè]  Moldar,  moldear, 
vasar  em  molde;  imprimir. 

Mouler  du  bois,  medir  lenha.  Se  mou- 
ler, tomar  por  modelo  a. 

moulerie.  s.  f.  [mulerí]  Moldaria  (casa 
onde  fazem  moldes);  oflicina  de  fundir. 

moulet,  s.  m.  [mulé]  medida  (de  mar- 
ceneiro). 

moulette,  s.  f.  fmuléte]  marisco  pe- 
queno ;  tulipa. 

mouleur,  adj.  e  s.  m.  [muler]  Molda- 
do r. 

Monleur  de  bois,  medidor  de  lenha. 

moulière,  s.  f.  [muliére]  sitio  (onde 
pescam  mexilhões) ;  (techn.)  veia  branda 
(em  pedra  d'aliar). 

moulin,  s.  m.  (mulèn]  Moinho. 

Moulin  à  bras,  moinho  de  mão.  Mou- 
lin a  eau,  azenha.  Moulin  à  huile,  lagar 
d'azeite.  Moulin  àpapier,  moiuho  de  pa- 
liei, pisão.  Moulin  à  scier  des  p lanches, 
engenho  de  serrar  madeira.  Moulin  à  su- 
cre,  engenho  d'assucar.  Moulin  à  vent, 
moinho  de  vento.  Moulin  à  foulon,  moinho 
de  pisoéíro.  Faire  venir  l'eau  au  moulin. 
trazer  agua  ao  moinho;  pro-urar  á  utili- 
dade própria,  ou  a  de  outrem,  etc. 

moulinage,  s.  m.  [mulináje]  preparo 
á  seda  (por  meio  do  moinho). 

mouliné,  E,  adj.  [mulinê]  carun- 
choso, a. 

Du  bois  mouliné,  madeira  buracada, 
podre. 

mouliner,  v.  a.  [mulinê]  torcer  seda 
(no  moinho);  (flor.)  cavar,  furar  (a  terra.) 

moulines-campes,  s.  f.  pl.  [mnli- 
ndíánpe  ]  lãs  (usam-nas  na  fabrica  de 
pannos  dTJsseau,  e  na  das  sarjas  de 
Beauvais). 

moulinet,  s.  m.  (dim.)  [muliné]  Moi- 
nhozinho  ;  molinete,  sarilho,  V.  Moussom. 
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moulinier,  s.  m.  [mulinié]  fiador, 
torcedor  (de  seda). 

moullas,  s.  m.  fmulá]  Mulla  (doctor, 
sacerdote  maliometano). 

MOULSANS  OU  MOULTANS,    S.  m.  pl. 

fmulcân,  muliàiij  teias  pintadas  (do 
Mogol). 

moult,  adv.  (des.)  [múltj  abundante- 
mente, em  quantidade,  grandemente, 
muito. 

moulu,  e,  adj.  [mulw]  Moido,  a;  pul- 
verisado,  a. 

moulure ,  s.f.  [archit.)  [mxúwe]  Mol- 
dura ;  vaso  torneado,  ele. 

mounée,  [munêj  V.  Mouture. 

mourant,  e,  adj.  e  Si  [murân,  te] 
Monbunlo,  a,  agonisante ;  exangue; 
amortecido,  desfallecido,  a;  desmaiado, 
a;  affectuoso,  a;  languido,  a;  descorado, 
pallido,  a. 

mourgon,  fmurgòn]  V.  Plo\geur. 

mouri,  s.  m.  [muríj  teia  d'algodão  (das 
índias). 

mourir,  v.  n.  [murír]  Morrer,  expirar, 
fallecer;  seccar;  acabar-se,  cessar,  íina- 
lisar-se,  terminar-se;  consumir-se,  extin- 
guir-se;  faltar;  desvanecer-se;  suffocar-se. 

Faire  mourir,  dar  morte.  Être  prés  de 
mourir,  estar  para  morrer.  Être  sur  le 
point  de  mourir,  estar  em  termos  de 
morrer,  ou  a  pique  de  morrer. 

(Se— )  v.  r.  sentir-se  morrer;  estar-se 
apagando. 

mourir,  s.  m.  (fam.)  [murír]  a  morte, 
o  morrer. 

mouris,  V.  Mouri. 

mouroir  (Le)  s.  m.  [  temuroár  1  leito 
de  morte. 

mouron,  s.  m.  (bot.)  [murôn]  Morrião 

(herva). 

mourre,  (Jeu  de  la)  s.  f.  [mme]  vinte 
e  uni  de  bocca  (jogo). 

mousquet,  s.  m.  [muçké)  Mosquete 
arma  de  fogo). 

Porter  le  mousquet,  ser  soldado  raso. 

mousquetade,  s.  /.  [muçketáde]  Mus- 
quetada  (descarga  de  mosquetes). 

mousquetaire,  s.  m.  (milit.)  [muç- 
ketérej  Mosqueteiro  (soldado  com  mos- 
quete). 

mousqueterie,  s.  f.  [muçkgtm]  Mos- 
queleiia. 

mousqueton,s.  m.  (dim.)  [muçketôn] 
Mosquelezinho. 

mousquets,  s.  m.  [muçké]  alcatifas 
persas,  e  turcas. 

mousquite,  [muçkíte]  V.  Mosquille. 

mousse,  s.  m.  (naut.)  [rnúce]  M..ço, 
grumete,  pagem  (de  navio);  s.  f.  {bot.) 
musgo;  escuma,  espuma. 

mousse,  adj.  2  yen.  | rnúce]  que  não 
corta,  rombo,  a;  (/ty.)grosseiro,obtuso,a. 

mousseaut,  s.  m.  [uiuçouj  pão  de  fa- 
rinha d  aveia  mondada. 

mousseline,  s.  f.  [mucelíne]  Musse- 
lina,  cassa. 


mousser,  v.  n.  fmucê]  Escumar,  espu- 
mar, levantar  espuma. 

mousseron,  s.  m.  [mucerón]  cileicoa, 
cogumelo  pequeno. 

mousseronne,  s.  f.  [mucerónfi]  espé- 
cie de  alface. 

mousseux,  euse,  adj.  [mucezz,  ze)  es- 
pumoso, a,  espumante,  espumeo,  espu- 
milero. 

moussivore,  adj.Vgen.  [mucivórel 
que  se  sustenta  de  musgos. 

moussoir,  s.  m.  (papel.)  fmuçoár]  rolo 
(d'amassar);  batedor,  pau  de  chocolate. 

mousson,  s.  f.  (naut.)  [muçôn]  Mon- 
ção (ventos  regulares). 

moussu,  e,  adj.  [muçá]  Musgoso,  a. 

moussure,  s.  f.  (techn.)  [muçáiv]  bar- 
bas, risco  (em  torno  a  buracos). 

moustache,  s.  f.  [muctáche]  barbas 
(dalguns  animaes);  bigode. 

Donner  sur  la  moustache  à  quelguun, 
dar  unia  bofetada  a  alguém  (pop.). 

moustille,  s.  f.  (hist.  nat.)  [muçti- 
lhe]  doninha  selvática. 

moustiquaire,  s.  ni.  I  muçtikére]  Mos- 
quiteiro. 

moustique,  s.  f.  (hist.  nat.)  [muçtiké?] 
espécie  de  mosquito. 

moút,  s.  m.  [mu]  Mosto. 

moutard,  s.  m.  (pop.)  [mutár]  garoto, 
fedelho. 

moutarde,  s.  f.  [mutárde]  Mostarda. 

Moutarde  apres  diner,  coisa  que  vem 
tarde  de  mais.  S'amuser  à  la  moutarde, 
enlreter-se  com  bagatelas. 

moutardelle,  s.  f.  [mutardéle]  Mos- 
tarda (dos  capuchos,  dos  Alemães)  ra- 
bão de  cavallo  (planta). 

moutardier,  s.  m.  fmutardiê]  Mos- 
tardeiro;  mostardeira. 

moutassen,  s.  m.  [mutacèn]  algodão 
(vem  de  Smyrna). 

MOÔTIER  OU  MOUSTIER,  S.  W.  [mutié, 

miiçtié]  Mosteiro;  egreja. 

il  faut  laisser  le  moútier  ou  il  est, 
convém  deixar  o  mundo  como  está. 

mouton,  s.  m.  (hist.  nat.)  [  mutôn  J 
Carneiro;  capado;  gado  ovelhum;  car- 
neira; porca  (de  sino);  maço  ;  espia  (nas 
prisões);  \fig.)  homem  pacifico,  etc. 

Troupeau  de  moutons,  carneirada.  Sen- 
tir 1'épaule  de  mouton,  ter  mau  cheiro  de 
sob  os  braços. 

moutonnage,  s.  m.  (cost.)  [mutonájé?] 
direito  (sobre  carneiros). 

moutonnaille,  s.  f.  (burl.)  [mutoná- 
lhe]  pessoas  que  seguem  mui  servilmente 
o  alheio  exemplo. 

moutonnement,  adv.  [  mulonemân  ] 
como  carneiros;  á  maneira  dos  carneiros. 

moutonner,  v.  a.  [mutonèj  annelar, 
encrespar,  riçar  (o  cabelloj;  v.  n.  (naut.) 
encapellar-se,  encarneirar-se,  encrespar- 
se  (as  ondas). 

moutonnerie,  s.  f.  [mutonerí]  timi- 
dez ,  espirito  de  imitação. 
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moutonnier  ,  ière  ,  adj.  [mutoaiê, 
iére\  carneiroso,  a  (da  natureza  dos  car- 
neiros); (fig.)qne  faz  o  que  vè  fazer. 

moutons,  s.  m.  pl.  (naut.)  [mutôn] 
carneiros,  vagas  espumosas. 

mooture,  s.  f.  [mutúre]  Moedura; 
maquia;  mescla  (de  trigo,  centeio,  e  ce- 
vada). 

mouvance,  s.  f.  (jurid,  feud.)  [mu- 
irânce]  subemphyteose  (dependência  que 
um  prazo  tem  d'outro). 

mouvant,  e,  adj.  fmuvân,  te]  Mo- 
vente; movediço,  movei;  dependente  (de 
feudo). 

mouvement,  s.  m.  [muvgmân]  Movi- 
mento, agitação,  boliço,  meneio;  (fig.) 
paixão;  affecto,  inclinação;  emoção ;  tur- 
bação; vontade;  alvoroto, commoção;  dis- 
posição (  a  levantar-se) ;  .tempo  musico  ; 
fabrica  (de  relojio);  figura  pathetica  (de 
rhetorica). 

Mettre  en  mouvement,  pôr  em  abalo. 
Le  parti  du  mouvement,  o  partido  do 
progresso,  das  innovações,  etc. 

mouvementé,  e,  adj.  [muvemantê] 
que  tem  movimento,  que  offerece  varie- 
dade (jardim,  quadro,  etc). 

mouver,  v.  a.  (jard.)  [muvè]  mexer, 
revolver  (a  terra  de  um  vaso,  etc). 

mouveron,  s.  m.  [muverôn]  colhêr, 
etc.  (revolve  o  assucar). 

mouvoir,  v.  a.  [muvoár]  Mover,  agi- 
tar, remexer;  (ftg.)  estimular,  excitar, 
incitar;  irritar;  abater;  induzir  ;  inspirar. 

(Se — )  v.  r.  excitar-se,  mover-se. 

moxa,  s.  m.  (med.)  [mokçá]  Moxa. 

moyen,  s.  m.  [moaién|  Meio,  modo, 
expediente,  maneira,  opportunidade ; 
(for.)  argumento,  prova,  razão;  ajuda; 
poder;  faculdade;  arte,  industria;  vir- 
tude; caminho;  (pl.)  capacidade,  talento; 
cabedaes,  posses,  riquezas;  commodi- 
dades. 

Au  moyen,  em  virtude  d'isto ;  mediante 
o  que;  por  meio  do  que;  em  consequên- 
cia do  que.  Voies  et  moyens,  rendas  do 
Estado. 

moyen,  ne,  adj.  [moaiên,  iéne]  Médio, 
a;  meão,  mediano,  a,  medíocre. 

moyen-âge,  s.  in,  [moaiènnáje]  a 
edade  media. 

moyen-caen,  s.  m.  [moaiênkânl  teia 
de  linho  (fabricada  nos  subúrbios  da  ci- 
dade de  Caen). 

moyen-file,  s.  m.  [moaiênfíl*?]  tabaco 
(fiam-no  com  as  folhas  de  dentro). 

moyennant,  prep.  [moaiénân]  Me- 
diante; meio,  por  via;  com;  sob  con- 
dição. 

Moyennant  la  gràce  de  Dieu,  mediante, 
ou  adjudando  a  graça  de  Deus. 

moyenne,  s.  f.  [moaíéne]  a  media ; 
o  termo  médio  ;  antiga  peça  de  artilheria. 

moyennement,  adv.  [moaiénimân' 
medíocre,  assim,  entre  bem  e  mal,  me- 
dianamente. 


moyenner,  v.  a.  e  n.  [moaiénê]  intervir 
em...  mediar;  conciliar;  sollicitar. 

moyenneur,  s.  iu.  [moaiéner)  Media- 
neiro; paciticador. 

moyer,  v.  a.  [moaié]  serrar  pedra. 

moyeu,  s.  m.  [moaiew]  cubo  (da  roda) ; 
gemma  d'ovo;  espécie  de  ameixa. 

mozan,  s.  m.  [mozàn]  fructazinha  de 
Tenerilfe  (dá  mel). 

mozarabe,  s.  m.  [mozarábe]  Moza- 
rabe  ( christão  hespanhol  oriundo  dos 
Moiros,  e  Sarracenos). 

MOZARABE  OU  MOZARABIQUE  ,  adj.  2 

qen.  [mozarábe,  mozarabíkd]  Mozara- 
bico,  a. 

mu,  E,  adj.  [vau]  Movido,  commo- 
vido,  a.  V.  Mouvoir. 

muabilité,  s.  f.  [mttabilitê]  Mutabi- 
lidade; o  ser  mudável. 

muable,  adj.  2  gen.  [muáble]  Mudá- 
vel, inconstante,  movivel,  variável,  volú- 
vel; caduco,  passageiro,  transitório,  a. 

muage,  s.  m.  (jurid.)  [mMáje]  Mudança, 
mutação. 

muance,  s.  f.  (mus.)  [miãnce]  Mu- 
dança, mutação,  mutança  (de  nota). 
muant,  s.  m.  [mMàn]  lagoa  de  salinas. 

MUCHE-POT,    V.  MUSSE-POT. 

muchetampot  (a  la),  adv.  [nrmche- 
tanpou]  escondida,  occulta,  secretamente. 

mugilage,  s.  m.  [  muciláje  ]  Mucila- 
gem. 

jvucilagineux,  euse,  adj.  [mwcilaji- 
neu,  ze]  Mucilaginoso,  a. 

mucite,  s.  f.  [miicitej  Mucita;  sal  pro- 
duzido pela  combinação  do  acido  mucoso 
com  uma  base. 

mucosité,  s.  f.  (med.)  [mwkozitê]  Mu- 
cosidade. 

mucre,  s.  m.  [mukie]  bolor,  mofo ; 
(adj.  2  gen.)  bolorento,  mofento,  a. 

mucroné,  e,  adj.  (bot.)  Imwkronê] 
Mucronado,  a,  com  ponta  aguda,  saliente 
e  longa  (folha). 

mucus,  s.  m.  (med.)  [mwkwss]  Muco. 

mude,  s.  f.  [mwde]  estofo  chinez  de 
casca  d'arvore. 

muderis,  s.  m.  [mwderíss]  professor 
do  Alcorão,  e  das  leis  (na  escola  de  uma 
mesquita  imperial). 

mue,  s.  f.  [ma]  Muda;  cevadoiro  (das 
aves);  (fig.)  reclusão,  retiro,  solidão  (vo- 
luntária). 

muer,  v.  n.  [muè]  Mudar  (estar  na 
muda). 

mueson,  5.  m.  [mwzôn]  medida;  (an- 
tigo direito  (sobre  o  vinho). 

muet,  te,  adj.  e  s.  [mué,  te]  Mudo,  a. 

Devenir  muet,  emmudecer. 

muette,  s.  /.  [muéte]  casa  de  muda 
dos  falcões. 

muezzin,  s.  m.  [mwézên]  pregador 
publico  que  chama  os  Mahometanos  para 
rezarem. 
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mufle, s.  m.  [múfle]  Focinho;  (archit.) 
carranca. 

Mufle  de  veau ,  focinho  de  bezerro, 
herva  bezerra  (planta). 

mufti,  s.  m.  [mufti]  Mufti  (chefe  da 
religião  mahometana). 

muge,  s.  m.  (hist.  nai.)  [mú\é\  Mugem 
(peixe). 

mugil,  s.  m.  [mwjíl]  peixe  (do  mar). 

mugir,  v.  n.  [mttjír]  Mugir,  berrar; 
(fig.)  estrepitar,  estrondear,  ruidar. 

mugissant.  e,  adj.  [mujiçân,  te]  Mu- 
ginte,  berrante;  (fig.)  estrepitante,  estron- 
deante. 

mugissement,  s.  m.  [mujicemân]  Mu- 
gido, berro;  estrépito,  estrondo,  rugido 
(das  ondas,  etc). 

mugot,  s.  m.  [mwgou]  thesoiro  escon- 
dido. 

muguet,  s.  ra,  [mwghé]  lirio  convalle 
(planta);  (fig.^fam.);  namorado,  namora- 
dor; requebrado;  casquilho,  peralta,  pe- 
timetre;  (med.)  inflammação  da  mucosa 
da  bneca. 

mugueter,  v.a.en.  (fam.)  [mwghetê] 
namorar;  galantear,  requebrar;  {fig.) 
appclecer. 

muid,  s.  m.  [rmá]  medida  (de  líquidos); 
meio  almude,  meia  pipa;  moio  (de  grão). 

muire,  s.  f.  (sal.)  [muive]  muria  (agua 
salgada,  que  tiram  dos  poços  para  fazer 
sal). 

mulard,  [imdár]  V.  Souffleur. 
mulâtre,  adj.  e  s.  2  gen.  [miãátre] 
Mulato. 

mulâtresse,  s.  f.  [mttlatréce]  Mula!a. 

mulcionaire,  s.  m.  [rnwlcionére]  or- 
denhador  (de  vaccas). 

mulcte,  s.  f.  (jurid.)  [mú\kle]  coima, 
condomnação,  pena  pecuniária. 

mulcter,  v.  a.  [jurid.)  [mulklê]  Mul- 
ctar,  condemnar. 

mule,  s.  f.  [m«l<?]  Mula;  chinela;  ga- 
locha; (pl.)  frieiras  (nos  calcanhares); 
gretas  (em  casco  de  bestas). 

Ferrer  la  mule,  ganhar  em  compra 
feita  por  conta  de  outrem  (prov.). 

mulet,  s.  m.  (hist.  nat.)  [mulé]  Mulo, 
macho,  mu;  barbo,  sargo  (peixe);  (pl.) 
fcspecie  do  hespas. 

Garder  le  mulet,  esperar  muito  tempo 
por  alguém,  com  enfado  e  impaciência 
(prov.). 

muletier,  s.  m.  [rmdetiê]  almocreve, 
arneiro,  arrocheiro,  azemel,  moço  de 
mulas. 

Être  un  muletier,  ser  homem  brutal. 

muletières,  s.  f.  pl.  [pese.)  [u\u\e- 
tíère]  longuíssimas  redes  (para  mugens). 

mulette,  s.  f  (fale.)  [muléte]  se- 
gundo estômago,  ou  moela  (das  aves  dtí 
rapina);  (naut.)  muleta  (embarcação). 

mulièbre,  adj.  2  gen.  (med.)  [mulic- 
bre]  Muliebre  (de  mulher). 

Flux  mulièbre  .flores  brancas. 


mulle,  adj.  f.  ■  (comm.)  [vuú\e\  d'infe- 
rior  qualidade  (herva  ruiva). 

mulon,  [m«lônj  V.  Meule. 

mulot,  s.  m.  (Iiist.  nat.)  [mwlou]  ar- 
gan-iz;  rato  campestre. 

muloter,  v.  n.  (caç.)  |mulotê]  escavar 
buracos  onde  os  arganazes  teem  trigo  (o 
javali). 

mulotin,  s.  m.  [mulotên]  Momhito 
portátil. 

mulquinerie,  s.  f.  [mulkinm]  fabrica 
de  teia  finíssima;  officio,  commercio  (de 
quem  a  faz). 

mulquinier,  s.  m.  fmulkiniè]  o  que 
fabrica,  e  vende  bellos  fios. 

multangulaire,  adj.  2  gen.  (geom. 
des.)  [mwltangttl  rel  Polygono. 

multicapsulaire,  adj.  2  gen.  (bot.) 
[niMllikapçídére]  Multicapsulario,  a. 

multicaule,  adj.  2  gen.  (bot.)  \muU 
tikoule|  Multicaule  (com  muitas  ha>teas, 
ou  caules). 

multicolore,  adj.  2  gen.  [multiko- 
lóre]  Multicor,  de  muitas  cores. 

multifide  ,,  adj.  2  gen.  (bot.)  [multi- 
iiáe]  Multifendido,  a;  dividido,  a,  com- 
eguaes  incisões. 

multiflore,  adj.  2  gen.  (bot.)  [mn\- 
tiflóre]  Multifloro,  a  (com  nmiias  flores). 

multiforme,  adj.  2  gen.  (didact.) 
nmltifórme]  Multiforme,  polymorpho' 
que  ha  varias  figuras,  ou  formas). 

MfJLTiLATÈRE,  [  mullilatere  ]  V.  Po- 

LYGONE. 

multilobé,  e,  adj.  (bot.)  [mMltilobê] 
Muliil<>bado,  a  (com  muitos  lóbulos). 

multiloculaire,  adj.  2  gen.  (bot.) 
[m«ltdokulérej  Multilocular  (com  bastaa- 
les  lorulos).  '  I 

multinome,  s.  m.  {algebr.)  [mMltinó- 
me\  Mult.nomio. 

multipare,  adj.  2  gen.  [mwltipárç] 
que  produz  vários  filhos  (de  uma  ni- 
nhada). 

multiparti,  e,  adj.  (bot.)  [miíUipartí] 
Multipartido,  diviso,  a,  em  lacinias. 

multipède,  adj.  2  gen.  [multipéde] 
Multipede;  que  tem  muitos  pés. 

multiple,  adj.  2  gen.  es.  m.(arith.) 
[mzdtíple]  Múltiplo  (numero),  multíplice. 

multipliable,  adj.  2  gen.  [mitlupliá- 
b\e]  Multiplicável. 

multipliant,  s.  m.  [nmltipliân]  vidro 
lapidado  (multiplica  os  objectos). 

multiplicande,  s.  m.  (arith.)  [mui- 
tip  ikândí?|  Multiplicando. 

MULTIPLICATEUR,  S.  M.  (arith.)  [ttlMl- 

tiplikatfr]  Multiplicador. 
multiplication,  s.  f.  [mwltiplika- 

ciôn]  Multiplicação. 

MULTIPL2CATIF,  IVE,   adj.  [m?/ltipli- 

katíf,  \\e\  Multiplicativo,  a;  que  multi- 
plica. 

multipijcité,  s.  f.  [mwltiplicitê]  Mul- 
tiplicidade. 
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multiplier,  v.  a.  e  n.  [mwitipliê] 
Multiplicar,  accrescentar,  augmentar. 

multiplieur,  s.  m.  [mwltipligrjMul- 
tiplicador. 

MULTIRÈME,  S.  m.  (rtUUt.  ãntig.)  [iDWl- 

tirémdj  Multiremo  (navio  com  muitos  re- 
mos). 

MULTISILIQUEUX ,    EUSE,   adj.  (bot.) 

[maltiçilik^M,  ze\  Multisilicoso,  a  (com 
muitas  siliquas). 

multitude,  s.  f.  [mwltitwd?]  Multidão, 
ajuntamenio,  concurso,  montão;  turba; 
assembléa, sociedade;  plebe,  povo,  vulgo. 

Se  rendre  agréable  à  la  multitude,  fa- 
zer-se  acceito  a  pequenos. 
•  multivalvé,  e,  adj.  {bot.)  [maltival- 
vê]  Multivalvo,  a. 

MULTIV ALVES,  a  lj.  6   S.  f.    pl.  (hist. 

nat.)  |maltiválvd]  Mu ilivalvas  (conchas). 

municipal,  e,  adj.  [mwnii  ipál]  Muni- 
cipal (do  conselho  da  camará). 

municipalement,  adv.  [mwnicipate- 
mán]  Municipalmente. 

municipaliser,  v.  a.  [mwnicipalizè] 
introduzir  o  regimen  municipal. 

municipalité,  s.  f.  [m«nicipalilê]  Mu- 
nicipalidade (casa,  e  conselho  da  camará). 

munícipe,  s.  m.  [m/micípe|  Município. 

munificence,  s.  f.  [mimifiçânctf]  Mu- 
nificência, beneficio,  generosidade,  lar- 
gueza, liberalidade. 

munir,  v.  a.  |m«nír]  Munir;  aperce- 
ber, bastecer,  municiar,  prover. 

(Se—)  v.  r.  armar-se,  prevenir-se,  pro- 
yer-se. 

munition,  s.  f.  [nwniciôn]  Munição, 
basteei inento,  provimento,  provisão  (b  1- 
lica). 

munitionnaire,  s.  m.  (milit.)  [muni- 
cionér<?|  ass'  iitista. 

munitionner,  v.  a.  [mí/nicionê]  Mu- 
nicionar, prover  de  munições. 

muqueuse,  s.  f.  (med.)  [mvkeuze]  Mu- 
cosa, (membrana). 

muqueux,  euse,  adj.  [mulíeu,  ze]  Mu- 
coso, moncoso,  a. 

mur,  s.  m.  [m/<r]  Muro,  muralha;  pa- 
rede. 

Relever  lesmurs,  reedificar  muralhas; 
levantar  muros.  Abattre  les  murs,  arra- 
sar os  muros.  Gros  mur,  parede  mestra. 
Mur  de  refend,  parede  meia.  Mur  mi- 
toyen,  parede  commum  com  a  do  vi/.inho. 
Metlre  quelqu'un  au  pied  du  mur,  levar 
alguém  a  pareie. 

mur,  e,  adj.  \mur]  Maduro,  sazonado, 
a;  (fig.)  cireumspoeto,  moderado,  a,  pru- 
dente; judicioso,  reflectido,  sábio,  a; 
acertado,  a;  assentado,  pausado,  a; 
usado,  velho,  a. 

murage,  s.  m.  (dir.)  [murá]e\  Mura- 
gem  (direito  para  conservação  de  muros). 

muraille,  s.  f.  [murálhij  Muralha, 
muro;  parede;  fundo  (  da  mina  de  car- 
vão); (naut.)  costado  de  um  navio. 

Avoir  sauté  les  murailles,  ter  r«r*a-  i 


pido  a  clausura.  Tirer  à  la  muraille, 
atacar  por  terça  e  quarta  ao  adversário 
que  se  limita  á  defensiva. 

muraillement,  s.  m.  [mMralhemân] 
emparedamento^ 

mural,  e,  adj.  [mwrál]  Mural. 

murceau,  s.  m.  [mwrçouj  espécie  de 
uva. 

múre,  s.  f.  [múre]  Amora;  excrescên- 
cia (entre  a  pálpebra  e  a  menina  do 
olho'!;  forro  (de  pelle  de  rato). 

Múre  sauvage  ou  de  renard,  amora 
da  silva. 

murement,  adv.  [muremàn]  Madura, 
attenta,  considerada,  judiciosa,  ponde- 
rada, prudentemente. 

murène,  s.  f.  (hist.  nat.)  [muréne] 
Murea  (peixe). 

murer,  v.  a.  [mure]  Murar,  tapar  (de 
pedra  e  cal). 

murex,  s.  m.  (hist.  nat.)  [mwrékss] 
Murice  (espécie  de  marisco). 

murhine,  s.  f.  [nmríne]  vinho  doce 
aromático. 

muriacite,  s.  f.  (chim.)  [mMriacite] 
Muriate  de  cal. 

muriate,  s.m.(c/im.)[mmiát£]  Muriate. 

muriatique,  adj.  2  gen.  (chim.)  [mu- 
riatíke]  Muriatico,  a. 

múrier,  s.  m.  (bot.)  [mwriê]  Amoreira 
(arvore). 

muriforme,  adj.  "2  gen.  (anat.  e  cir.) 
[rmirifórmi]  Amoriforme  (com  forma  do 
amora). 

muriqué,  e,  adj.  [murike]  coberto,  a, 
d'aspeiezas  callosas  ;  echinoso,  a. 

môrir,  v.  a.  [mwrírj  Madurar,  amadu- 
recer, sazonar. 

(Se—)  v.  r.  amadurecer. 

MURLEAU,   MURLOT,    S.    m.  [iTWrlou} 

uva  preta  veludada. 

murmurant,  e,  adj.  [mwnmírân,  te] 
Murmurante,  murmuro,  soante,  susur- 
rante. 

murmurateur,  trice,  adj.  es.  [mwr- 
mwrater,  tríce]  Murmurador,  rosna- 
dor,  a;  contradictor,  a;  faccioso,  re- 
belde, sedicioso,  a. 

murmure,  s.  m.  [murmúré]  Murmuro, 
murmúrio,  murmurinho,  susurro;  ruido 
surdo;  (fig.)  murmuração;  queixa,  quei- 
xume. 

Éclater  en  murmures,  despedir  mur- 
múrios. Arrêter  les  murmures,  atalhar  a 
murmuração. 

murmurer,  v.  n.  fmwrmwrê]  Murmurar; 
susurrai,  toar;  (fig.)  resmungar,  rosnar. 

Ce  ruisseau  murmure  doucemmt,  este 
ribeiro  vai  docemente  murmurando 

MUR  MUR  EUR,    V.  MuRMURATI  UR. 

murmureux,  euse,  adj.  {aiit.)  \mur^ 
mureu,  ze\  Murmurante;  sussurante;  que 
faz  murmurinho. 

murrhin,  e,  adj.  es.(ant.)  [m^rên,  ine] 
Mu^nnho,  a  (vaso  antigo)  ;  bebida  do 
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murucuca,  s.  m.  (bot.)  [mwrwktíká] 
Jbrucuca,  maracujá. 

musagète,  adj.  Zgen.  (myth.)  [mu- 
Hjéte]  conductor  das  Musas  (Apollo). 

MUSARAIGNE,  S.  f.  {JÚSÍ.  nat.)  [mttza- 

rénhe|  Musaranho  (rato  venenoso). 

musard,  e,  adj.  e  s.  (fam.)  [rmizár, 
de]  lenlo,  reman'  íião,  sorna,  tardo,  a; 
pasmado,  a;  apanha  moscas;  descuidado, 
a;  preguiçoso,  a;  vadio,  a. 

mus  arder,  v.  n.  [m  wzardê]  V.  Flaner. 

musardie,  s.  f.  {fam.)  [nawzardí]  ba- 
gatela, inutilidade,  nonada,  ridicularia. 

musc,  s.  m.  {hist.  nat.)  [mwçk]  animal 
(dá  almíscar) ;  algalia. 

Couleur  de  musc,  trigueiro.  Peau  de 
musc,  pelle  almiscarada. 

muscade,  s.  f.  [mwçkáde]  noz  naus- 
eada. 

muscadelle,  s.  f.  [mMçkadéle]  pera 

moscatel. 

muscadet,  s.  TU.  [mwçkadé]  espécie 
de  vinho  moscatel. 

muscadier,  s.  tu.  {bot.)  [mwçkadiê] 
Muscadeiro  (arvore  que  dá  noz  muscada). 

muscadin,  s.  m.  [mwckadèn]  Moscar- 
dina  (pastilha  d'a!miscar)  ;  (pop.)  ada- 
mado,  casquilho,  dengue,  peralta,  peti- 
metre. 

muscari,  s.  m.  [mwçkarí]  jacinto  bravo 

(planta). 

muscat,  s.  m.  [mwçká]  Moscatel ;  vi- 
nho moscatel ;  {adj.  m.)  moscatel  (uva, 
vinho). 

muscellin,  ne,  adj.  [mwcélên,  ine] 
Almiscarado,  a;  docíssimo,  a. 

muscicape,  s.  m.  {hist.  nat.)  [mi/ci- 
kápdj  apanha  moscas  (pássaro). 

muscipule,  adj.  2  gen.  {bot.)  [mwei- 
pwlg]  Muscipulo;  que  apanha  as  moscas; 
epitheto  do  melharuco. 

muscle,  s.  m.  {anat.)  [múçkle]  Mus- 
culo. 

musglé,  e,  adj.  [mttçklè]  Musculoso,  a, 
(com  os  músculos  bem  assignalados) ; 
membrudo. 

muscosité,  s.  f.  [mwçkozitè]  felpa 
(no  bucho  dos  ruminantes).  V.  Mucosité- 

musculaire,  adj.  2  gen,  (anat.)  [mwç- 
kwlére|  Muscular. 

musculature,  s.  f.  [anat.)  [mttçku- 
lalwr<?|  Musculatura,  conjunto  e  disposi- 
ção dos  músculos. 

muscule,  s.  m.  {antig.)  [mwçkttl«]ma- 
china  bellica  (cobria  sitiantes). 

musculeux,  euse,  adj.  [mMçkuteu, 
zé]  Musculoso,  a. 

muse,  s.  f.  {myth.)  [mmé]  Musa;  {caç.) 
começo  do  cio  dos  veados;  {/lg.)  enthu- 
siasmo,  estro  (poético). 

museau,  s.  m.  ImMzou]  focinho;  car- 
ranca; {iron.)  cara,  rosto,  semblante. 

musée,  s.  m.  [mwzè]  Museu;  acade- 
mia; collegio;  seminário;  universidade; 
gabinete  litterario. 


musées,  muséies,  s.  f.  pl.  {myth.) 

[mttzê,  mwzeí]  Museas  (antigas  festas  em 
honra  das  Musas). 

museler,  [mwzelê]  V.  Emmuseler. 

muselière,  s.  f.  [mwzdiére]  açamo, 
boccal,  focinheira. 

muséographie,  s.  f.  [mwzeografí]  Mu- 
seographia,  descnpçào  de  museus. 

muser,  v.  n.  (fam.)  [inuzè]  embasba- 
car-se ;  deter-se;  perder  tempo;  {caç.} 
principiar  o  veado  a  ter  cio. 

muserolle  ,  s.  f.  {man.)  (mwzerólej 
focinheira  (da  cabeçada). 

musette, $.  f.  [muzèle]  gaita  de  folie; 
{hist.  nat.)  mu>aranho. 

muséum  ou  muséon,  s.  tn.  {antig.) 
[mwzeóm,  mwzeôn)  Museu. 

musical,  e,  adj.  [muzikál]  Musical, 
musico,  a;  harmónico,  harmonioso,  me- 
lico,  melodioso,  sonoro,  a. 

musicalement,  adv.  [mazikalemân] 
Musical,  harmónica,  harmoniosa,  melo- 
diosa, canoramente. 

musicastre,  s.  Tn.  [  mwzikáçtn?]  Mu- 
sicasiro;  ruim  musico;  cantor  desentoado. 

musxcien,  ne,  adj.es.  [muzicièn,  iéng] 
Musieo,  a;  cantarino,  cantor,  a;  profes- 
sor (de  musica). 

musico,  s.  m.  [mwzikou]  alcoice,  lu- 
panar (em  Hollanda). 

musicomanie  ,  s.  f.  [mwzikomam] 
Musicomania  (furor  pela  musica). 

musimon,  [mMzimôn]  V.  Moufflon. 

musique,  s.  f.  [u\ui\ke\  Musica;  can- 
to, concerto ,  symphouia ;  harmonia, 
melodia. 

musiquer,  v.  n.  fmuzikê]  Musicar. 

musiqueur,  [nwziker]  V.  Musicastre. 

musqué,  e,  adj.  [m^çkê]  Almiscarado, 
a;  affeciaiio,  a;  adocicado,  a. 

musquer,  v.  a.  [mwçkè]  Almisca- 
rar. 

MUSQUIER    OU    MUSQUINIER,   S.  TU. 

fmwçkiê,  miíçkiniê]  tecelão  (fabrica  meias 
hollandas,  cambraias  riscadas,  etc). 

mussaf,  s.  m.  [mwçáf]  oração  judaica 
(no  sabbado) . 

mussasous,  s.  m.  {hist.  nat.)  fmwça- 
zú]  animal  de  Virgínia  (cheira  a  al- 
míscar). 

musse,  s.  m.  [múce]  buraco  estreito 
na  balsa  (para  coelhos,  etc). 

musse-pot  (À),  hc.  adv.  {fam.)  [amwç- 
pou|  ás  furtadelas,  furtivamente. 

musser,  v.  a.  [mtfcê]  esconder,  oc- 
cultar. 

{Se — )v.  r.  esconder-se,  occuliar-se. 

mussitation,  s.  f.  \med.)  [mweita- 
ciôn]  o  murmurar  entre  dentes  (um  en- 
fermo). 

musoir,  s.  m.  {archit.  hydr.)  [m«- 
soár]  ponta  (de  represa  ou  conserva 
d'agua). 

mustapha  s.  m.  [mwçtafá]  Mustaphá 
(nome  próprio  d'homem  entre  Turcos). 
Gras  Mustapha,  homem  gordíssimo  e 
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mal  encarado.  Mustapha  violet,  espécie 
de  cravina. 

mustelle,  s.  f.  (liisi.  nat.)  [mwçtéle| 
Mhstela,  doninha  (peixe  siinilhanle  á 
pescada). 

musulman,  e,  adj.  e  s.  [mwzíílmân, 
áne]  Musulmano,  niahomctano,  a. 

musulmanisme,  s.  m.  [mMzwlma- 
niçme]  Musulinanismo  (religião  musul- 
mana). 

musurgie  ,  s.  f.  (mus.)  [  muzurjí  \ 
Musurgia  (arte  d'empregar  a  tempo  con- 
sonanrias  e  dissonâncias). 

musurgues,  s.  f.  pl.  [  m^zárghe  ] 
poetisas. 

mutabilité,  s.  f.  [mMtabilité]  Muta- 
bilidade, inconstância,  instabilidade,  va- 
riabilidade. 

mutacisme.  s.  to.  (med.)  [mMtaciçme] 
Mutacismo  (difficuldade  em  pronunciar 
as  leltras  b,  m,  p). 

mutande,  s.  f.  [mutànde]  bragas,  ce- 
roilas. 

mutation,  s.  f.  ( jurispr. )  [mMta- 
ciônj  Mutação;  (astron.)  revolução,  varia- 
ção; [astrol.)  mudança  (do  ar). 

mu  te,  5.  f.  \múle\  Muda  (espécie  de 
lettra  consoante)  V.  Mlette. 

muter,  v.  a.  [mate]  enxofrar  (vinho). 

MUTILATEUR,    TRIGE,  adj.  6  S.  [míí- 

lilater,  tríc<?]  Mutilador,  a,  que  mutila. 

mutilation,  s.  f.  [mwlilaciôn]  Muti- 
lação ;  castração,  decepamento,  mocha- 
du  a. 

mutiler,  v.  a.  [mutile]  Mutilar,  am- 
putar, curtar,  decepar,  truncar  (membro); 
castrar ;  (archit.)  fender  a  sacada  (a  uma 
cornija). 

mutime,  s.  m.  [mutíme]  Mutimo  (deus 
gentílico  do  silencio  e  segredo). 

mutin,  e,  adj.  e  s.  [mwtên,  íne]  cabe- 
çudo, obstinado,  porfiado,  teimoso,  tes- 
to, a;  protervo,  a;  indócil ;  desinquieto, 
sedicioso,  turbulento,  a;  (fig.)  impa- 
ciente, altivo,  a;    rebelde;  rixoso,  a. 

motiné,  e,  adj.  [mwtinê]  Amotinado, 
alvorotado,  rebelde,  revoltado,  sedicio- 
so»  a;  (fig.  poet.)  conjurado,  contrario, 
levantado,  a. 

Les  vents  mulinés,  ventos  impetuosos. 
Leu  fluis  mutinés,  ondas,  crespas,  enfu- 
recidas, soberbas,  tu  mi  las. 

mutiner  (Se)  v.  r.  [cemuúnè]  Amoti- 
nar-se,  alvorotar-se,  conspirar-se,  rebel- 
lar-se,  revoltar-se ;  (fig.)  agastar-se,  en- 
fadar-se ,  indignar-se ,  irar-se  ( uma 
creança). 

mutinerie,  s.  f.  [mMtinm]  Motim,  al- 
voroto, revolta,  sedição,  tumulto;  alter- 
cação, inquietação;  [fig.)  obstinação, 
pertinácia,  porfia ;  indignação;  enfado, 
ira;  prolcrvia. 

mutique,  adj.  2  gen.  (bot.)  [mutike] 
sem  praganas,  bicos  ou  espinhos,  des- 
anstado,  a. 

FR.-PORT. 


mutir,  v.  n.  (fale.)  [mwtír]  descarregar, 
desonerar  o  ventre,  vasar-se  (a  ave  do 
rapina). 

mutisme,  s.  m.  [muliçme]  mudez;  o 
dar  mecha  (ao  vinho). 

mutité,  s.  f.  [mwtítê]  Mudez. 

mutu aliste,  s.  m.  [mutualíctó]  Mu- 
tualista; membro  de  uma  sociedade  do 
seguros  mútuos. 

mutualité,  s.  f.  [mutualitê]  Mutua- 
lidade;  qualidade  do  que  é  mutuo;  mu- 
tualidade ;  systema  de  seguros  muiuos. 

mutuel,  le,  adj.  [  mamei]  Mutual, 
mutuo,  reciproco,  a. 

mutuellement,  adv.  [mutuélemêm] 
Mutual,  mutua,  reciprocamente. 

mutule,  s.  f.  (archit.)  [muiiáe]  modi- 
lhão  quadrado  (na  cornija  da  ordem  dó- 
rica). 

myagrum,  s.  wi.  [miagróm]  camelina, 
gergelim  bastardo  (planta). 

myctérisme,  s  m.  [mikteríçme]  Myc- 
terismo,  ironia  insultante  e  seguida. 

mydèse,  s.  f.  (med.)  (mideze]  putre- 
facção  acompanhada  de  lippitude. 

mydriase,  s.  f.  (med.)  [midriàze]  My- 
driasa,  dilatação  (da  menina  do  olho). 

mylitte,  s.  f.  [milite]  Mylitta  (nome 
que  os  Assyrios  davam  a  Vénus). 

myloglÕsse,  adj .2  gen.es.m.  (anat.) 
[miloglóce]  Myloglosso  (musculo  da  lingua). 

mylohyoidien,  ne,  adj.  e  s.  m.  (anat.) 
[miloioidièn.  iénej  Mylohyoideo,  a,  (mus- 
culo na  queixada). 

mylopharyngien,  adj.  2  gen.  (anat.) 
[milofarengièn,  iéne|Mylopharingeo,  nome 
de  dois  mnsculos  do  pharynge. 

myocéphale,  s.  m.  (anat.)  [miocé- 
fále]  Myocephalo. 

myogène,  adj.  2  gen.  [miojéne]  Myo- 
geno,  a;  que  provem  da  picadura  de 
certos  dipteros. 

myogénose,  s.  f.  [miojenòze]  Mye> 
genosc,  moléstia  produzida  pelos  insec 
tos  dipteros. 

myographie,  s.  f.  (anat.)  [miografí] 
Myographia. 

myographique,  adj.  2  gen.  [mio- 
gralíke]  Myographico,  a. 

myoíde,  adj.  2  gen.  (anat.)  [mioíde] 
Myoideo,similhante  a  um  musculo. 

myologie,  s.  f.  (anat.)  [miolojí]  Myo 
logia. 

myomancie,  s.  f.  [miomancí]  Myo* 
maneia,  adivinhação  (pelos  ratos). 

myonite,  s.  f.  (med  )  [mioníte]  Myo- 
nite,  inflammação  dos  músculos. 

myope,  adj.  es,  2  gen.  'opt.)  [miópej 
Myope  (curto  da  vista,  pisco,  a). 

myopharyngien,  s.  m.  (anat.)  [mio- 
farênjièn]  Myopharyngeo  (musculo  do 
pharynge) . 

myopie.  s.  f.  (med.  e  opt.)  [miopij 
Myopia  (vista  curta). 

myopisme,  [miopiçme]  V.  Myopií. 
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myosalgie,  s.  f.  [miozalji]  Myosal- 
gia;  dôr  muscular. 

myosotis,  s.  m.  [miozotíss]  Myosota, 
orelha  de  rato  (planla). 

myotomie,  s.  f.  (anat.)  [miotomí] 
Myoiouiia  (traiado  da  dissecção  dos  mus- 
eu os). 

myre,  s.  m.  [mire]  peixe;  (ant.) 
me  íico,  cirurgião. 

myre-gillet,  s.  m.  [mir^jilé]  myr- 
rha  arábica. 

myri  ou  myria,  t.greg.  [mirí,  iriá] 
Myri,  ou  myria  (dez  mil  vezes). 

myriade,  s.  f.  [miriáde]  Myiiada 
(numero  de  dez  mil) ;  (fig.)  infinidade, 
sem  numero. 

m yriagr amme ,  s.  m.  [miriagráme] 
Miriagramma  (medida  de  peso  egual  a 
dez  mil  grammas). 

myrialitre,  s.  m.  [mirialílrtf]  My- 
rialitro  (medida  de  capacidade  que  conlem 
dez  mil  litros). 

myriamètre,  s.  m.  [miriamétrg]  My- 
riametro  (medida  itinerária  egual  a  dez 
mil  metros). 

myriapode,  adj.  2  gen.  [miriapóde] 
Myriapode,  que  tem  muitos  pés  (in- 
sectos). 

myriare  ,  s.  m.  [miriáre]  Myriare 
(medida  para  terrenos  de  dez  mil  ares). 

myrin,  adj.  m.  (ant.)  [mirên]  appel- 
lido  (d'Apollo). 

myrionyme  adj.  2  gen.  [mirioníme] 
Myrionymo,  a;  (com  dez  mil  nomes). 

myrmégie,  s.  f.  (meã.)  [mirmecí] 
Myrmecia,  verruga  (na  palma  da  mão  ou 
na  planta  do  pé. 

myrmécite,  s.  f.  {hist.  nat.)  [mirme- 
cíle]  pedra  (tem  impressa  a  figura  de 
uma  formiga). 

myrmécophage  adj.  es.  2  gen.  (hist. 
nat.)  [mirmekofáje]  Myrmecophago,  a  (que 
se  mantém  de  formigas). 

myrmège,  s.  m.  [mirméje]  formiga. 

myrmidon,  s.  m.  [mirmidôn]  Myr- 
midão,  povo  cujo  rei  era  Achilles. 

myrmillon,  s.  m.  (ant.)  [mirmilhôn] 
gladiador. 

myrobolan,  s.  m.  [mirobolân]  Myra- 
bolano  (fructo). 

myrobolanier,  s.  m.  [my  robolaniê] 
Myrabolaneiro  (arvorei. 

myrobolant,  e,  adj.  (fam.)  [mirobo- 
lân, t<?]  admirável,  maravilhoso,  a. 

myrrhe,  s.  f.  [mire]  Myrrha  (gom- 
maj. 

myrrhe,  e,  adj.  [mirê]  Myrrhado,  a 
(com  myrrha). 

myrrhinite,  s.  f.  (hist.  nat.)  [mirim- 
le]  iVJyrrhinites  (pedra  com  cheiro  de 
myrrha). 

myrrhis,  s.  m.  [miríss]  cicataria  odo- 
rifera;  cerefólio  almiscarado  (planta). 


myrte,  s.  m.  [mívle]  Myrto,  murta 
(arvnre). 

Daies  de  myrte,  baga  de  murta,  mur- 
tinho.  Couvert  de  mt/rtes  et  de  lauriers, 
de  murta  e  de  louro  coroado. 

myrtiforme,  adj.  2  gen.  (anat.)  [mir- 
lifórme]  Msrtiforme. 

myrtilithe,  s.  f.  (hist.  nat.)  [mirti- 
\ite]  Myrtilitha  (pedra  que  imita  folhas 
de  murta). 

myrtille,  s.  m.  [mirtile]  Myrtillo 
(nome  de  um  semideus;  violeta  roxa; 
baga,  folha  de  murta. 

myrus,  s.  m.  (hist.  nat.)  [mirwss] 
serpe  marinha;  macho  da  lampreia. 

mystagogue,  s.  m.  [  miçtagóghe  ] 
Mystagogo  (o  que  explicava  mysterios 
em  Grécia). 

myste,  s.  m.  (ant.)  [vniçle]  iniciado 
nos  mysteriozinhos  de  Ceres. 

mystère,  s.  m.  [miçtére]  Mysterio, 
arcano,  segredo;  sentença  revelada;  pre- 
caução; difficuldade,  embaraço. 

SHnitier  dans  les  mystères,  dedicar-se 
a  mysterios.  Dérober  les  mystères,  furtar 
mysterios.  Pénétrer  les  mystères,  son-j 
dar  mysterios.  Les  saints  mystères,  o 
sacrifício  da  missa. 

mystérieusement,  adv.  [miçterigw- 
zemàn]  mysteriosa,  mystica,  secreta- 
mente. 

mystérieux,  euse,  adj.es.  [miçte- 
rleu,  ze]  Mysterioso,  a  ;  (fig.)  escondido, 
occulto,  secreto,  a;  escuro,  a. 

mystigisme,  s.  iu.  [miçtiçíçme]  Mys- 
ticismo. 

mysticité,  s.  f.  [miçticitê]  Mystici- 
dade. 

mystificateur,  trice,  s.  [miçtifi- 
kater,  tríce]  Mysiificador,  a;  mangador. 

mystification,  s.  f.  [miçtifikaciôn] 
Mystificação,  burla;  carapetão ;  chufa. 

mystifier,  v.  a.  [miçtifièj  Mystifi- 
car,  enganar;  petear;  pregar  peça  a; 
zombar  de. 

mystique,  adj.  2  aen.  [miçtíke]  Mys- 
tico,  mysterioso,  a;  al  lego  rico,  figurado 
a;  (s.  2  gen.)  contemplativo,  a. 

mystique ment,  adv.  [miçtikmáu^ 
Mystica,  allegoricamente. 

mystiquerie,  s.  f.  [miçtikm]  mysti- 
cismo  ridículo. 

mystre,  s.  m.  (ant.)  [míçtrÉj]  medida 
grega  (para  liquidos). 

mythe,  s.  m.  [miie]  Mytho  (fabula  he- 
róica);  tradição  allegonca. 

mythologie,  s.  f.  [mitolojí]  Mytho- 
logia. 

mythologique,  adj.  2  gen.  [mito- 
lojike]  Mythologico,  a. 

MYTHOLOGISTE    OU     MYTHOLOGUE  , 

s. m.  [mitolojíçte.mítológhe] Mythologista, 
mythologo 
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MYTULE.  MYTILE,    S.    m.    {ktst.  nat.) 

[■y\\ii'i\e,  mililej  M^iulo,  mylilo  (peixinho 
de  condia). 
myu-xe,  adj.  2  gen.  {med.  bot.)  [miú- 


re]  Myuro,  a,  que  se  parece  com  o  rabo 
de  um  rato. 

myva,  í.  f.  [pharm.)  [mivá]  Myva(ge- 
lea  de  marmelo,  etc). 


N 


N,  s.  m.  [ène]  decima  quarta  lettra  al- 
pha  bélica. 

nabab,  s.  m.  [nabáb]  Nababo  (principe 
indio);  (fig.)  homem  riquíssimo. 

NABABIE,  s.  f.  [nababi]  Nababia  (di- 
gnidade, território  do  nababo). 

nabirop,  s.  m.  [nabiróp]  espécie  de 
melro  (ave). 

nabit,  s.  m.  [nabí]  candi  moido. 

nabot,  e,  s.  fam.  (iron.)  (nabou,  óle] 
anão,  ã,  pitorro,  p\gmcu,  tacanho,  a. 

nacaire,  s.  f.  [nakérpj  limbal. 

nacarat,  adj.  {fam.)  [uakará]  Naca- 
rado ;  (s.  m.)  côr  de  nácar,  rosado  claro. 

nagelle,  s.  f.  (naut.)  [nacéle]  bar- 
quinha, bole,  botezinho,  catraio,  cymba, 
pangaio. 

nacquet,  s.  m.  [naké]  criado  de  pé, 
lacaio. 

nacre,  s.  f.  (hist.  nat.)  [nákre]  Nácar, 
madrepérola. 

nagré,  e,  adj.  [nakrêf  Nacarado,  a. 

nadieu,  s.  m.  [uaditfií]  espécie  de  bu- 
rel. 

nadir,  s.m.  (astron.)  [nadír]  Nadir. 

nafé,  s.  m.  [nafè]  Nafé,  fructo  daket- 
mia,  planta  de  Arábia. 

naffe  (Eau  de),  s.  f.  [oudenáfe]  agua 
de  flor  de  laranja. 

nafre,  s.  f.  [náfre]  cutilada,  gilvaz; 
cicatriz. 

nafrer,  v.  a.  [nafrè}  acutilar;  ferir. 

nagam,  s.  m.  (bot.)  [nagám]  arvore 
grande  (nas  índias  orientaes). 

nage,  s.  (.  [mar.)  |náje]  chumaceira, 
tolcte  (onde  atam  o  remo). 

A  la  unge,  a  nado,  nadando.  Etre  en 
naije,  eslar  alagado  de,  ou  em  suoh,  suar 
em  bica. 

nageant,  e,  adj.  ( bot. )  [najân,  te] 
estendido,  a  (á  babugem  ou  superfície 
d'agua). 

nagée,  s.  f.  [najê]  Nadada  (espaço 
corrido  a  nadar). 

nageoir,  s.  m.  [najoàrj  Nadadoiro, 
logar  onde  nadam). 

nageoire,  s.  f.  [najoáre]  barbatana; 
bexiga,  (cheia  d'ar) ;  cortiça  (para  ap- 
prender  a  nadar). 

nager,  v.  a.  [najê]  Nadar;  boiar; 
remar ;  (fig.)  viver  em  grande  abundân- 
cia ;  vacilíar. 


nageur,  euse,  adj.  e  s.  [najer, 
euze]  Nadador,  a;  remador,  remciro, 
vogador,  a. 

naguère  ou  naguères,  adv.  [naJ 
ghére]  de  fre-co,  ha  pouco,  não  ha  muito, 
pouco  ha,  recentemente. 

naia,  s.  f.  [n*iá|  serpente  indiatica. 

naíade,  s.  f.  (wí/M.)  [naiàd*]  Naiade. 

naíf,  ive,  adj.  [naíf,  ixe]  ingénuo,  a, 
natural;  não  alle-ctado,  singelo,  a;  sim- 
ples ;  aberto,  cândido,  chão,  franco,  liso, 
lhano,  sincero,  a. 

Avoir  un  air  naif,  ter  ar  de  ingenui- 
dade, ou  lhano. 

nain,  e,  adj.  es.  [nên,  néne]Anão,  co- 
teto,  pygmeu,  tacanho,  a;  baixo,  peque- 
no, a. 

CEnf  nain,  ovo  sem  gemma. 
naipe,  s.  m.    [naipe]  juiz  d'aldeia 
turco. 

nairangie,  s.  f.  [néranjí]  adivinhação 
(por  sol  e  lua). 

naire,  s.  m.  [naíre]  Naire. 

naisage,  s.  m.  (cost.)  [nézáje]  direito 
de  fazer  deitar  de  molho  o  canamo  n'um 
tanque. 

naissance,  s.  f.  [néçânce]  Nascença, 
nascimento;  natal,  natividade;  ascendên- 
cia, extracção,  família,  geração;  nobre*- 
za;  indole,  natural;  (fig.)  origem,  prin- 
cipio ;  (astron.)  horóscopo. 

Être  humme  de  basse  naissance,  ser 
homem  de  baixa  sorte  ou  d'humilde  nas- 
cimento. Donner  naissance,  dar  azo.  Dé- 
truire  dans  sa  naissance,  afogar  á  nas- 
cença. Annoncer  la  naissance,  annun- 
ciar  o  natal.  Devoir  sa  naissance,  dever 
sua  origem. 

naissant,  e,  adj.  [ncçân,  te]  Nascen- 
te, novo.  a,  recental,  recente. 

Le  j>tur  naissant,  a  madrugada,  o  ama- 
nhecer, o  raiar  do  dia,  o  romper  da  aurora. 

naítre,  v.  n.  [nétre]  Nascer,  sair  á 
luz,  vir  a  lume,  vir  ao  mundo;  (fig.) 
medrar,  pular,  rebentar,  sair;  começar, 
originar-^e,  proceder,  provir. 

naívement,  adv.  [naivemân]  aberta, 
cândida,  clara,  franca,  ingénua,  lhana, 
natural,  sinceramente. 

naiveté,  s.  f.  [naivetè]  candideza,  can- 
dura, lhaneza,  franqueza,  ingenuidade, 
sinceridade. 
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namas,  s.  m.  [namá]  oração  turca. 

nanan,  s.  m.  [nanân]  bolinhos,  con- 
feitos, docinhos,  golodiccs. 

nancelle,  s.  f.  (archit.)  meia  cana. 

nankin  ,  s.  m.  [nankèn]  Nankini ; 
ganga. 

nankinette,  s.  f.  [nankinéte]  gan- 
guinha. 

nanna,  s.  f.  [naná]  Ananaz  (planta 
americana). 

nanse,  s.  f.  [nànctf]  Nassa;  rede. 

nant,  s.  m.  [nân]  cascada  ou  torrente 
nos  Alpes. 

nantir,  v.  a.  [nantir]  hypothecar 
(dar  segurança  ou  penhor). 

(Se—)  v.  r.  apoderar-se,  munir-se, 
prover-se. 

nantissement,  s.  m.  [nanlicemân] 
penhor,  segurança;  consignação,  paga- 
mento. 

nantoise,  s.  f.  [nantoáze]  capa  com- 
prida (de  mulher). 

NAPACÉ,  E,  adj.  OU  NAPIFORME,  adj. 

2  gen.  {bot.)  [n  ipacè,  napifórine]  Napi- 
fórme  (siniilhante  a  nabo). 

napées,  s.  f.  pl.  (myth.)  [napê]  Na- 
peas ;  (boi.)  plantas  malvaceas. 

napel.  [nai>él]  V.  Acomt. 

naphte,  s.  m.  [náftej  INaphta  (betume 
liquido). 

naples,  s.  m.  fnáplfi]  Nápoles. 

napoléon,  s.  m.  [napolcôn]  Napoleão 
(moeda  d  oiro  de  20  ou  40  francos). 

napolitain,  e,  adj.  e  s.  [napolitên, 
éne]  Napolitano,  a. 

nappe,  s  f.  [náp<?]  toalha  de  mesa, 
do  altar;  rede  (caça  perdrizes). 

Nappe  d'eau,  cascata,  jarto  d'agna. 
Trouver  la  nappe  mise ,  achar  mesa 
posta.  Oter  la  nappe,  levantar  a  mesa. 

naquaire,  s.  m.  [nakére]  instrumento 
antigo  (similliava  atabales). 

naque-mouche,  s.  m.  (hisLnat.)  [ná- 
kemúchí?]  animalzinho  americano  (é  si- 
milhante  ao  camaleão). 

naquet,  s.  m.  [naké]  moço  (do  jogo 
da  pella). 

naqueter,  v.  n.  (des.)  [naketê]  corte- 
jar servilmente,  esperar  como  criado  (á 
porta  d'al^UHm). 

NAQUETTE  OU  NAGUETTE,  S.  f.  [na- 

kéte,  nagliét^l  mulher  (vende  rendas,  li- 
nhas, ou  fazenda  branca  (por  miúdo]. 

narcaphte,  s.  m.  (bot.)  [narkafte| 
arbusio  odorífero  indialico. 

narcisse,  *.  m,  [narcíce]  Narciso 
(planta  e  flor);  (fig.)  adamado,  casqui- 
lho, p<  ralta. 

narcissite,  s.  f.  [narcicíte]  pedra 
similhante  a  um  narciso. 

narcotique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(med.)  [narkotíkej  Narcótico,  a 

narcotisme,  s.  tp.  (med.)  [narko- 
tíçniê]  Nareotismo. 

najuj,  *.  m.  fjaár]  Nardo  (planta^ ;  per- 

fHDM. 


nardet,  s.  m.  (bot.)  [nardé]  nardo 

bastardo. 

NAREUX  OU   NÉREUX,    S.    M.  [íiSLreU, 

nerc//|  que  vomila  facilmente. 

nargue  ,  s.  f.  [nárghe]  desestima, 
pomo  preço;  mofa,  motejo,  zombaria. 

Nargue  de  lui,  apage !  fora  com  elle! 

narguer,  v.  a.  (fam.)  [narghêj  inju- 
riar, insultar  (com  desprezo). 

narine,  s.  f.  [narina]  venta. 

narquois,  E,  adj.  e  s.  (pop.)  fnarkoá, 
ze\  astuto,  fino,  girio,  a,  marau,  padre 
mestre,  subtil. 

Par  ler  narquois,  falar  por  gerigonça. 

narquoisement,  adv.  [narkoazgmàn] 
astutamente;  com  velhacaria. 

narrateur,  TRiCE,  s.  [naraler,  trí- 
ce]  Naira'lor,  contador,  dizedor,  a. 

NARRATIF,  ive,  adj.  [naratíf,  íye] 
Narrativo,  narrador,  exeyetico,  a. 

narration,  s.  f.  [naraciôn]  Narra- 
ção, discurso,  relação  ;  couto;  exposição. 

narrative,  s.  f.  [naratíve]  Narra- 
tiva. 

narre,  s.  m.  fnarê]  Narração,  rela- 
ção, discurso;  conto;  exposição  (de  um 
fact< ») . 

narrer,  v.  a.  [narè]  Narrar,  contar, 
dizer,  referir,  relatar. 

narval.  s.  m.  (hist.  nat.)  [narvál] 
Narval  (cetáceo  do  mar  glacial). 

nasal,  e,  adj.  [nazál]  Nasal. 

n as alement,  adv.  [nazalemân]  Na- 
salmente. 

nasaler,  v.  a.  e  n.  (des.)  [nazalô]  Na- 
salisar  (pronunciar  nasalmente). 

nasalité,  s.  f.  [nazalitèj  Nasalidade 
(som  nasal). 

nasard,  s.  m.  [nazár]  registro  fa- 
nhoso (do  órgão). 

nas  arde,  s.  f.  (fam.)  [nazárde]  pi- 
parote (em  o  nariz). 

nasarder,  v.  a.  (fam.)  [nazardê]  dar 
piparotes  (no  nariz)  ;  (fig)  escarnecer, 
mofar,  motejar,  zombar  (d'alguem). 

naseau,  s.  m.  [nazou]  venta  (dos  ani- 
maes). 

nasel,  s.  m.  [nazél]  Nariz  (do  capa- 
cete de  viseira). 

nasi  ou  nazi,  s.  m.  [nazi]  presidonte 
(do  Sauhedrim  dos  Judeus). 

nasigorne,  adj.  2  gen.  [nazikórne] 
Nasicorneo,  a;  que  tem  um  corno  no 
nariz. 

nasillard,  e,  adj.  e  s.  [nazilhâr,  àé[ 
fanha,  fanhoso,  a. 

nasillarder,  v.  n.  [nazilhardê]  ser 
ou  falar  fanhoso. 

nasillardise,  s.  f.  F  nazilhardíze  ] 
pronuncia  fanhosa  (das  palavras). 

nasillement,  s.  m.  [nazilhemân]  o 
falar  fanhoso. 

masiller,  v.  a.  e  n.  [nazilhè]  Fanhosar 
(fa  lar  fanhoso);  (caç .)  foçar  na  lama,  etc. 
(o  javali,  etc). 
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hasillonner,  v.  n.  [nazilhonê]  fa- 
nhosar  (falar  pelo  nariz). 

nasitort,  s.  m.  [nazitór]  mastruço 
(planta). 

n asse,  s.  f.  [náce]  Nassa,  covo  de  vi- 
me (apanha  peixe);  rede  (paia  pássaros); 
(fig.)  armadilha  (a  alguém). 

Entre''  dans  la  nasse,  cair  na  rede  ou 
no  atoleiro. 

nasselle,  s.  f.  {dim.)  (pese.)  [nacéte] 
Nassazii  ha  (de  vimes). 

nassitore,  s.  f.  [nacitráre]  inchaço 
(no  corpo). 

natal,  e,  adj.  [natál]  Natal,  natalí- 
cio, nativo,  a. 

natant,  e,  adj.  [natân,  te]  bolante; 
fluctuante. 

natation,  s.  f.  [nataciôn]  Natação, 
nadadida,  nadadura  (ane  de  nadar). 

natatoire,  adj.  2  gen.  [natatoára]  Na- 
tatorio,a;  da  natação;  próprio  para  nadar. 

nates,  s.  f.  pl.  {anat  )[náte]  protube- 
râncias cerebraes. 

nathinéens,  s.  f.  pl.  [atit.)  [natineèn] 
sacerdotes  dedicados  ao  serviço  do  ta- 
bernáculo. 

natif,  ive,  adj.  [natíf,  íve]  Nativo, 
natalício,  a;  natural,  oriundo,  a. 

nation,  s.  f.  [naciôn]  Nação,  habitan- 
tes, gente,  povo;  {pl.)  Nations,  nações,  na 

{ihrase  da  Escriptura:  os  infiéis,  os  ido- 
atras;  as  divisões  da  ordem  de  Malta; 
as  classes  que  compunham  a  universi- 
dade de  Paris. 
National, e,  adj. [nacionál]  Nacional. 
nationalement,  adv.  [nacionalemàn] 
Nacionalmente. 

nation  ali  ser,  v.  a.  [nacionalize]  Na- 
cionalisar. 

nation alité,  s.  f.  [nacionalitê]  Na- 
cionalidade. 

nativité,  s.  f.  [nativitê]  Natividade, 
nascimento. 

natrix,  s.  m.  {hist.  nat.)  [natríkss] 
serpe  aquática. 

natron,  s.  m.  (hist.  nat.)  [natrôn] 
Natrum  (soda  natural). 

natta,  s.  m.  (med.)  [natá]  bossio,  pa- 
peira. 

nattaire,  adj.es.  m.  [natén?]  Natta- 
rio  (monje,  solitário). 

natte,  s.  f.  [náte]  esteira ;  trança  de 
cabello,  etc. 

natter,  v.  a.  [natê]  esteirar ;  trançar. 

nattier,  s.  m.  |natiê]  esteireiro;  es- 
partciro,  o  que  faz  esteiras,  capachos, 
ceiras. 

naturalibus  (i\)  adv.  (lat.)  [innatw- 
ralib/íss]  despido,  nú,  a. 

naturalisation,  s.  f.  [naturaliza- 
ciôn]  Naluralisação. 

NATURALISER,  v.  a.  [naU/ralizê]  Na- 
turalisar,  conced*  r  os  direitos  dos  filhos 
dopaiz;  aelimar,  introduzir;  (fig.)  adop- 
tar, receber  (como  próprio  de  uma 
lingua). 


n atur alisme , ,  s.  tn.  [natwrahçme] 
Naturalismo,  naturalidade. 

n  atur  aliste,  s.  e  adj.  2  gen.  [natttra- 
líçte]  Naturalista. 

naturalité,  s.  f.  [natMralitê]  Natu- 
ralidade, naturalisação. 

nature,  s.  f.  \n,dúre]  Natura,  natu- 
reza; universo;  essência  (de  uma  coisa); 
discernimento;  compleição,  disposição, 
temperamento;  fragilidade,  frajueza; 
estado,  posição;  casta,  espécie,  raça, 
sorte;  genitaos. 

En  nature,  em  ser,  existente.  Rompre 
les  liens  de  la  nature,  romper  os  la- 
ços da  natureza.  Suivre  la  droite  naturey 
conformar-se   com   o  direito  natural. 

Faire  tort  à  la  nature,  fazer  injustiça 
á  natureza.  Renverser  les  lois  de  la  na- 
ture, transformar  as  leis  da  natureza. 
Rajeunir  la  nature,  remoçar  a  natureza, 
Attraper  la  nature,  assimilhar  a  natu- 
reza. Faire  un  tableau  d\iprès  nature, 
fazer  um  painel  ao  natural.  Les  jeux  de 
la  nature,  os  caprichos  da  natureza. 

naturel,  s.  In.  [natwrél]  Natural; 
natureza;  affecto,  inclinação;  condição, 
génio,  indole;  compleição,  disposição, 
temperamento. 

Lui  trouver  un  beau  naturel,  achar- 
íhe  feliz  génio.  Dttourner  la  bonté  de  son 
naturel,  estragar  a  bondade  do  seu  na- 
tural. Avoir  un  bon  naturel,  ter  boa  in- 
dole. Corriger  son  naturel,  corrigir  o 
que  lhe  vem  da  natureza.  Cest  un  bon 
naturel,  é  homem  franco.  Les  nalurels 
d'un  pays,  os  naturaes,  ou  originários 
de  um  paiz. 

naturel,  le,  adj.  [natwrél]  Natural; 
cândido,  ingénuo,  lhano,  sincero,  a; 
simples;  puro,  a;  corrente,  fácil,  flui- 
do, a. 

Ramtner  dans  son  cours  naturel,  re 
colher  a  seu  curso  natural. 

naturellement,  a  iv.  [natMrétemân] 
Natural,  ingénua,  vivamente. 

naturisme,  s.  m.  [natttriçme]  Natu- 
rismo, systema  em  que  se  ailribue  á  na- 
tureza uma  potencia  creadora  e  medi- 
catriz. 

naturiste,  s.  m.  [natMríçte]  Natu- 
rista; partidário  do  naturismo. 

nau,  [nou|  V.  Nef. 

nauclère,  s.  m.  [nauklére]  Nauclero; 
divisão  do  género  falcão;  género  de 
peixes. 

naugore,  s.  f.  [noukóre]  Naucorida; 
género  de  insectos  hemipteros  helerop- 
teros. 

nauffe,  s.  f.  Inoufe]  tina  com  agua 
e  casca  de  carvalho  (para  cortimenlo  de 
pelles  e  coiros). 

naufrage,  s.  m.  [noufráje]  Naufrá- 
gio; (fig.)  desgraça,  infortúnio,  mala- 
ventura;  calamidade;  perda,  estrago, 
ruina. 

Faire  naufrage,  naufragar,  soçobrar. 


NAV 


—  806  — 


NEA 


naufragé,  e,  adj.  e  s.  [noufrajê] 
Naufrago,  a;  naufragado, a ;  avariado,  a. 

naufrager,  v.  n.  [noufrajê]  Nau- 
fragar, afundar-se,  soçobrar,  subincr- 
gir-se. 

naufrageux,  euse,  adj.  [noufrajew, 
ze\  procellnso ;  tormentoso,  a. 

naulage,  s.  m.  |nouláje]  Naulo,  preço 
de  passagem  (a  bordo  de  um  navio). 

naule,  s.  m.  [noule]  Naulo;  frete  da 
barca  de  Ch  ironte. 

naumachie,  s.  f.  [noumachí]  Nau- 
machia  (combate  naval  dado  ao  povo 
pelos  antigos  romanos). 

nauscopie,  s.  f.  [nouçkopí]  arte  de 
descobrir  navios  no  mar  (a  grande  dis- 
tancia). 

nauscopique,  adj.  2  gen.  [nouçko- 
píke]  Nauscopico,  a ;  da  nauscopia  ou 
do  naus^opio. 

nauséabond,  e,  adj.  [nouzeabôn,  de] 
Nauseabundo,  a;  nauseante. 

nausée,  s.  f.  [nouzê]  Náusea;  anciã; 
abominação. 

naute,  s.  m.  (ant.)  [noute]  nauta,  nave- 
gante. 

nautier,  s.  m.  {pese.)  [noutiè]  faca 
(estripa  o  bacalhau). 

nautile,  s.  m.  (Iiist.  nat.)  [noiítílgj 
Nautilo,  nauta  (condia). 

nautique,  adj.  2  gen.  [noutike]  Náu- 
tico, a. 

nautiquement,  adv.  [noutikimàn] 
Nauticamento. 

nautonier.  ière,  s.  [noutoniê,  iére] 
Nauta,  marinheiro,  maritimo,  marujo; 
barqueiro,  a. 

navage,  s.  m.  {ant.  [naváje]  arma- 
da, comboyo,  frota. 

naval,  e,  adj.  [naval]  Naval. 

nav arrais,  e,  adj.  e  s.  [navaré,  ze] 
Navarro,  a. 

navarre,  s.  f.  (geogr.)  [naváre]  Na- 
varra, provinda  de  Hespanha. 

naveau,  s.  m.  {bot.)  [uavoul  Nabo. 

navée,  s.  f.  [nave]  barcada,  bate- 
lada. 

navet,  s.  m.  {bot.)  [navé]  i\abo. 

NAVETIER  OU  NAVETTIER,  S.   ítt.  [na- 

vetié  ou  uavótiè]  Naveteiro;  fabricacte 
de  navelas  ou  lançadeiras. 

navette,  s.  f.  (bot.)  [navéte]  Nave- 
ta ;  lançadeira;  nabo  silvestre. 

Fa  ire  la  naveUe,  fazer  muitas  idas  e 
vindas  debalde;  desercontrar-se. 

naviculaire,  adj.  2  gen.  [anat.  e 
bot.)  [navikí/lére]  Navicular. 

naviforme,  adj.  2  gen.  [naviforme] 
Naviforme;  que  tem  a  forma  de  um 
navio. 

navigabilité,  s.  f.  [navigabililê]  Na- 
vigabil  idade;  a  qualidade  de  ser  nave- 
gável . 

navigable,  adj.  2  gen.  [navigáble] 
Navegável. 


navigateur,  trice,  adj.  e  s.  [navi- 
gatêr,  Irice]  Navegador,  a,  na\egante; 
embarcadiço,  a. 

Cest  un  eztellent  navigateur,  é  bom 
piloto,  etc. 

navigation,  s.  f.  [navigiciôn]  Nave- 
gação, viajem,  naut  ca,  pilutagem;  his- 
tiolromia. 

naviguant,  e,  adj.  [navigân,  le]  Na- 
vegante. 

naviguer,  v.  n.  [navighê]  Navegar, 
vogar;  andar,  fazer-se  á  vela,  velejar. 

Navigut'?'  debout  à  la  lame,  navegar 
com  a  prôa  ao  mar. 

naville,  s.  f.  [navílhe]  canal  d'agua 
para  regas. 

navire,  s.  m.  [navíre]  Nave,  nau,  bai- 
xel, navio,  vasilha,  vaso;  {fig.)  destino, 
fortuna. 

Battre  les  flancs  du  navire,  açoitar  o 
costado  do  navio. 

navrant,  e,  [navrân,  te]  doloroso; 
affliciivo,  a ;  dilacerante. 

navré,  e,  adj.  [u  ivrè]  magoado,  a. 

navrer,  v.  a.  [navrè]  ferir ;  fazer 
grande  chaga;  magoar  (excessivamente); 
penetrar  o  coração  de  dor. 

naxie,  s.  f  [nakd]  Naxia  ou  Naxos. 

naye,  s.  f.  [nei]  veia  vertical  de  ma- 
térias estranhas  (em  banco  d'ardosia). 

nazar  ou  nazer,  s.  tíi.  [nazár,  na- 
zer]  superintendente  (d'el-rei  da  Pér- 
sia). 

nazaréat  ou  naziréat,  s.  m.  [na- 

zareá,  nazireá]  NaZarenato;  cendição 
dos  Nazarenos  entre  os  Judeus;  t  mpo 
em  que  se  adquiria  a  inslrueção  no  na- 
zareismo. 

nazaréen,  ne,  adj.  e  s.  [nazareên, 
éue]  Nazareno,  a. 

nazaréisme,  s.  m.  [nazareiçme]  Na- 
zareismo  (opinião,  seita  de  Nazarenos). 

nazaréiste,  s.  2  gen.  |nazareíçttf] 
Nazareista;  christão,  cliri  tã  de  Jerusa- 
lém que  associava  o  musaismo  com  a  dou- 
trina evangélica. 

nazière,  s.  f.  {pese.)  [naziére]  logar 
onde  armam  nassas. 

ne,  particul.  negai.  [ne\  Não. 

né,  e,  adj  [nè|  Nado,  nascido,  a. 

Mort-né,  morto  á  nascença,  ou  ante* 
de  nascer.  JSouveau-né,  recem-nascido. 
Premier-  né,  primogénito. 

néanmoins,  adv.  e  conj.  [neânmoên] 
comtudo,  entretanto,  todavia;  não  obs- 
tante, sem  embargo  d'isso;  nada  menos; 
nem  por  isso. 

néant,  s.  m.  [neân]  Nada,  coisa  ne- 
nhuma. 

Mettre  au  néant,  escusar.  Faire  rentrer 
dans  le  néant,  reduzir  em  vil  poeira. 
Le  tirer  du  néant,  liral-odo  pó.  Le  voir 
altaquer  par  de  gms  de  néant,  vel-o 
atacar  por  homens  de  nenhuma  conside- 
ração. Tomber  dans  le  néant,  licar  redií« 
zido  a  nulliiiade. 
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nébulé,  e,  adj.  {braz.)  [nebidê]  Ne- 
bulado,  nebuloso,  a;  (com  forma  de  nu- 
veus). 

nébuleuse,  s.  f.  [wahiúeuze]  espécie 
de  cobra;  variedade  de  conchas;  espécie 
de  coruja  (avej ;  (astron.)  nebulosa  ou  es- 
trella  nebulosa. 

nébuleux,  euse,  adj.  fnebttlet*,  ze] 
Nebuloso,  brusco,  coberto,  escuro,  fusco, 
escuro,  nebulado,  a. 

nébulosité,  s.  f.  [nebwlozitê]  escu- 
ridade; nuvenzinhas. 

nécanées,  s.  f.  pl.  [nekanê]  Neca- 
neas  (teias  riscadas  d'azul  e  branco,  fa- 
bricadas nas  índias  orientaes). 

nécessaire,  s.  m.  [necécére]  o  neces- 
sário, o  essencial;  caixinha  (de  via- 
jante). 

Ne  pas  se  contenter  du  nécessaire, 
não  se  contentar  com  o  preciso. 

nécessaire,  adj.  2  gen.  [ne^écére] 
Necessário,  a,  indispensável,  inevitável, 
urgente;  infallivel;  constrangido,  força- 
do, a. 

nécessairement,  adv.  [necécéremân] 
Necessária,  infallivel,  forçosa,  absoluta, 
precisamente. 

nécessarien,  ne,  s.  (ant.)  [necéçariên, 
énej  Necessariano,  a;  membro  de  uma 
seita  christã. 

nécessitante,  adj.  f.  {theol.)  [necé- 
citânle]  Nécessitante,  efficaz,  obrante. 

necessite,  s.  f.  [necécilêj  Necessi- 
dade, urgência;  precisão;  falta,  penú- 
ria; indigência,  miséria,  pobreza;  {pl.) 
coisas  necessárias,  precisões. 

nécessiter,  v.  a.  [necécitèj  Necessi- 
tar, constranger,  forçar,  obrigar,  vio- 
lentar. 

nécesstteux,  euse,  adj.  e  s.  [necé- 
citew,  ze]  Necessitoso,  necessitado,  men- 
digo, a,  indigente. 

nécipare,  (adj.  2  gen.  [necipárd]  Ne- 
ciparo,  a;  que  produz  a  morte  ou  a  des- 
truição. 

nec-plus-ultra,  [nekplímdtrá]  V. 

NON-PLUS-ULTRA. 

nécrographe  ,  s.  rã.  [nekrogrâfp] 
Necrographo  (o  que  descreve  cadáveres). 

nécrographie,  s.  f.  [nekrografi]  Ne- 
crographia  (descripção  de  corpos  mor- 
tos). 

nécrographisme,  s.  m.  [nekrogra- 
físme)  Necrographismo,  (abuso  de  necro- 
graphia). 

nécrolâtrie,  s.  f.  [nekrolatri]  Ne- 
crolalria  (culto  a  mortos,  etc). 

nécrologe,  s.  m.  [nekrolójf]  Necro- 
lógio, livro  de  assento  dos  óbitos. 

nécrologie,  s.  f.  [nekroloji]  Necro- 
logia (noticia  histórica  de  pessoa  morta 
recentemente). 

NÉCROMANCE   OU    NÉCROMANCIE,  S. 

f.  [  nekromâuce  ,    nekromanci]  Necro- 


NÉCROMANT,    E,  OU  NÉCROMANCIEN, 

ne,  s.  [nekromân,  te,  negromancièn,  ié- 
ne\  Negromante,  bruxo,  feiticeiro,  ma- 
gico, a. 

nécrophobie,  s.  f.  (med.)  [nekrofobi] 
Necrophobia. 

nécropole,  s.  f.  [nekropóle]  Necro» 
pule,  cemitério. 

nécroscopie,  s.  f.  [nekroçkopí]  Ne- 
croscopia;  dissecção  de  um  cadáver. 

nécroscopique,  adj.  Zgen.  [nekroç- 
kopíke]  Necroscopico,  a;  da  necrosco- 
pia. 

necrose,  *.  f.  [med.)  [nekróze]  Ne- 
crosis. 

nécrotomie,  [nekrotomi]  V.  Nécros- 
copie. 

nectaire,  s.  m.  (bot.)  [nectértf]  Nec- 
tario. 

néctar,  s.  m.  fnektár]  Néctar;  (flg.) 
vinho  generoso;  licor  agradável. 

nectaré,  e,  adj.  [nektarê]  Nectareo,  a; 
que  se  pa  ece  com  o  néctar;  que  pro- 
duz néctar. 

nectarifère,  adj.  2  gen.  [nektarifé- 
re]  Nectarifero,  a;  que  produz  néctar. 

nectarin,  ine,  adj.  [nectarên,  ine] 
Nectareo,  a ;  doce  como  o  néctar. 

nectique,  adj.  2  gen.  (hist.  nat)  [nek- 
tíke]  que  sobrenada  (pedra). 

nécune,  s.  f.  [nekanê]  moeda  (gira 
nas  costas  d;.s  índias  orientaes). 

nef,  s.  f.  [néf]  nave  (d'egreja) ;  vaso 
de  prata  doirada  (em  forma  de  naveta) ; 
(poet.)  baixel,  nau,  nave,  navio,  vaso. 

néfaste,  adj.  2  gen.  [nefáçte]  dia  ne- 
fasto (entre  Romanos). 

nèfle,  s.  f.  [néflej  Nespera  (fructo). 

néflier,  s.  m.  [nefliê]  Nespereira  (ar- 
vore). 

négateur,  TRiCE,  adj.es.  [negater, 
tríce]  Negador,  a;  que  nega;  pessoa  que 
nega;  renegado  christão,  ã. 

négatif,  ive,  adj.  [negatíf,  íxe]  Nega- 
tivo, a. 

négation,  s.  f.  [negneión]  Negação; 
iphilos.)  falta  de  qualidade  (n'um  sn- 
jeito,  etc.)  (gram.)  negativa. 

négative,  s.  f.  [negalive]  Negativa; 
(gram.)  partícula  que  nega. 

négativement  ,  adv.  [negalivemân] 
Negativamente. 

négatoire,  adj.  2  gen.  [negatoáre] 
Negatorio,  a;  que  serve  para  negar  ou 
recusar. 

négeon,  s.  m.  [nejôn]  variedade  de 
uva  de  Champanha. 

négligé,  e,  adj.  fneglijê]  Descuidado, 
a;  desdenhado,  a;  (s.  m.)  vestido  caseiro ; 
penteado,  traje  (a  desdém). 

En  negligé,  ao  desdém  (adv.). 

négligeable,  adj.  2  gen.  [neglijább»] 
que  não  merece  cuidado;  omissivel. 

négligement,  s.  m.  (art.)  [neglijmân] 
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négligemment,  adv.  [neglijamán]  Ne 
gligente,  descuidadamente. 

Négligence,  s.  f.  [ncglíjânce]  Negli- 
gencia ,  dcleixo,  descuido,  desmazelo, 
incúria,  indolência;  preguiça;  desalinho. 

ISaccIuser  de  néglLgmce*  accusal-o  de 
descuidado. 

NÉGLIGENT,    E,  adj.  t  S.  [neglijàn,  te] 

N"£  igenle.  deteixado,  descuidado,  a,  in- 
duiuenle,  inerte;  incurioso,  a;  pregui- 
çoso, a,  desasado,  a. 

négliger,  v.  a.  [neglijèl  Negligenciar, 
descuidar,  não  ter  cuidado  de...;  des- 
prezar; deixar  perder. 

(Se— )  v.  r.  ser  desalinhado;  descui- 
dar-se. 

négoge,  s.  m.  [negócê]  Negocio,  cha- 
tinagem,  commercio,  trafego,  trafico. 

nÉgociable,  adj.  2  gen.  [negociábh3] 
Negociável. 

négociant,  s.  m.  [  negociàn  ]  Nego- 
cianto,  commerciante,  traficante, 

négociantisme,  s.  m.  (des.)  [nego- 
ciantíçmej  Negociantismo  (espirito  mer- 
cantil). 

négociateur,  trice,  adj.  e  s.  [ne- 
gociaier,  tnce]  Negociador,  a ;  media- 
neiro, a;  procurador,  a. 

négociation,  s.  f  [negociaciôn]  Ne- 
gociação, tratado. 

négocier,  v.  a.  e  n.  [negociè]  Ne- 
gociar, chatinar,  commerciar,  traficar. 

négographisme,  s.  m.  [neg^grafíçme] 
tratados  (relativos  a  commercio). 

négraille,  s.  f.  [negrálhe]  Negreria; 
a  raça  dos  negros. 

negral,  [neíírál)  V.  Linotte. 

nègre,  négresse.  s.  [négre,  negréce] 
Negro,  a;  preto,  a;  escravo,  a. 

Traiter  quelqiCun  comme  un  nègre, 
tratar  algum  fera  e  cruelissimamente. 
Nègre  blanc,  albino,  assa,  negro-brunco. 

nègre-pelisse,  s.  f.  [négre-pdíce] 
espécie  de  estofo  d'algodão. 

négrerie,  s.  f.  [negrerí]  Negraria 
(logar  onde  encerram  negros  para  com- 
mercio, etc.) 

NÈGRES- CARTES,    S.    f.  pl.  (lãpid.) 

[négrtfkarte]  esmeraldas  brutas  (da  pri- 
meira côr). 

négrier,  adj.  e  s.  tn.  [negriê]  Ne- 
greiro; que  transporta  negros  ;  empregado 
no  tralico  da  escravatura  (navio). 

Négrillon,  ne,  s.  (fam.  dim.)  [ne - 
erilhòn,  ne]  Negrinho,  moleque,  pre- 
tinho, a. 

négrite,  s.  f.  (dim.)  [negrita]  Ne- 
grinha. 

NÉGROMANT,   V.  NÉCROMANT. 

négrophage,  s.  m.  [negrofáje]  Ne- 
grofago  (sequaz  da  escravidão  dos  ne- 
gros). 

négrophile  ,  adj.  es.  2  gen.  [negrofílf] 
Negrophilo  (amigo  de  negros). 


négundo,  s.  m.  (bot.)  [negondou]  bordo 

da  índia. 

négus,  s.  m.  [npgzíss]  Negus  (nome  do 
imperador  dos  Abexins). 

neige.  s.  f.  [neje]  Neve;  [fig)  alvura, 
brancura;  í$ron.)  coisa  de  nenhum  preços 

neiger,  v.  n.  [impes.)  [néjè]  Nevar 
(cair  neve). 

neigeux,  euse,  adj.  [néyu,  ze]  Ne- 
voso,  a,  (carregado,  a,  de  neve);  (s.  f.) 
Neigfuse,  espécie  de  concha. 

neille,  s.  f.  [nélhe]  corda  desfiada  (de 
tanciro)  estopa. 

nelsonie  ,  s.  f.  [nelçoní]  Nclsonia 
(género  de  plantas  das  acanthaceas). 

nématocère,  adj.  2  gen.  (zool.)  [ne- 
matoccrel  Nematocero,  a;  que  tem  an- 
tennas  filiformes. 

nématoplate  ,  s.  f.  [  nematopláte] 
Nemntop'ata  ;  género  de  algas  marinhas. 

néméen  ,  adj.  m.  (mylh.)  [nemeên] 
Nemeo ;  pl.  (antig.)  nemeus  (jogos  na  ci- 
dade Nemea  em  honra  d'Hercules). 

Anima!  péméen,  leo  (signo). 

néméonjque,  s.  m.  [nemeoníkg]  Ne- 
meonico  (vencedor  nos  jogos  nemeus.). 

némolithe,  s.  m.  InemohV]  Nemo- 
litho  (pedra  arborisada). 

NÉMORAL,  S.  m.  OU  NÉMORALES,  S.  f. 

[  nemorál.  nemoràltf  ]  sacrifício,  testa 
(fazia-se  em  os  bosques  em  honra  de 
Diana). 

némorat,  s.  m.  [nemorá]  templo 
(n'uma  floresta). 

néniation  ,  s.  f.  [mus.)  [neniaciôn] 
antigo  canto  espondaico. 

nénies,  s.  f.  pl.  [neni]  Nenias  (an- 
tigos cantos  fúnebres  romanos). 

nenni,  pirticul.  negat.  (fa?nA  fnaní] 
Não,  não  senhor;  isso  não;  de  nenhuma 
sorte,  por  modo  nenhum. 

nenúfar  ou  nénuphar,  s.  m.  [nenu- 
fár]  Golphão  (planta  aquática). 

néo,  s.  [neou]  prefixo  que  significa 
novo, 

néogorat,  s.  m.  (antig.)  [neokorá] 
emprego,  officio  do  neocoro. 

néocore,  s.  m.  (antig.)  [neokón?]  Neo- 
coro (sacristão  entre  os  antigos);  ci- 
dade (em  que  havia  algum  templo  fa- 
moso). 

NÉCENIES  OU  NÉOÉNIES,  S.  f.  (myth.) 

[neení,  neoení]  Necenias  (festas  a  BacchOi 
ou  ao  vinho  novo). 

néogale,  s.  m.  [neogále]  Ncogalo; 
primeiro  leite  que  vem  depois  do  co- 
lostro. 

néogamie,  s.  f.  [neogami]  Neogamia; 

casamento  recente. 
néographe,  adj.  e  s.  2  gen.  (gram.) 

[ncográfa|  Neographo 

NÉOGRAPHIE,  S.f.  OU  NÉOGRAPHISME, 

s.  m.  [neografí,  neografiçme]  Nengraphia, 
neographismo,  modo  de  escrever  segundo 
um  syslema  novo  de  orthographia. 
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néographiste  ,  s.  m.  [neografiçtd] 
Neographista. 

néologie,  s.  f.  [neolojí]  Neologia. 

Néologique,  adj.  2  gen.  [neolojike] 
Neologico,  a. 

néologisme,  s,  m.  [neolojíçme]  Neo- 
logismo. 

NÉOLOGISTE    011    NÉOLOGUE ,    S.  Ul. 

[neolojíçttf,  neológhí>]  Neologista ;  neo- 
logo  o  .juefaz  uso  frequente  do  neologismo. 

néoméniaste,  s.  m.  (antig.)  [neome- 
niáçte]  Neomeniasía. 

néoménie,  s.  f.  {astron.  antig.)  [neo- 
meni)  Neomcnia,  lua  nova. 

Néoméride,  s.  f.  (neomeride]  Neome- 
rida  |especie  de  borboleta). 

néophobe,  s.  2  gen.  [neofóbe]  Neo- 
phobo;oou  a,  que  abomina  as  innovações. 

néophobie,  s.  f.  [neofobí]  Neophobia; 
horror  ás  innuvações. 

néophyte,  adj.  e  s.  2  gen.  [neoííte] 
Neophyto. 

néotérique,  adj.  2  gen.  [neoteríktfj 
Neolerico,  moderno,  novo,  a. 

néozonze,  s.  m.  [neozônze]  festa 
sagrada  (entre  Persas). 

népenthès,  f.  m.  [nepaniéss]  Ne- 
peuilie  (planta  ou  remédio  contra  a  tris- 
.teza). 

népès,  s.  m.  (hist.  nat.)  [népe]  escor- 
pião aquático. 

néphalies,  s.  f.  pl.  [nefalij  Nephalias 
(antigas  festas  gentilicas). 

néphralgie ,  s.  f.  (med.)  [nefraljí] 
Nephralgia,  dôr  nervosa  nos  rins. 

néphralgique  ,  adj.  2  gen.  o  s.  [ne- 
fralgíke]  Nephralgico,  a;  da  nephralgia; 
atacado  de  nephralgia. 

néphrétique,  s.  f.  [meã-)  [nefretíke] 
Nephritica;  [adj.  2  gen.)  nephrilico,  a. 

Néphrétite,  s.  f.  [nefretiV]  Nephre- 
tita  (nome  de  algumas  variedades  da 
serpentina). 

NÉPHRITE  OU  NÉPHRITIS,  .9.  f.  (med.) 

[nefríu?,  nefritiss]  Nephrilis  (inflammação 
aos  rins.). 

NEPHROCATHARTICON ,  S.  1U.  [  nefro- 
katartikón|  remédio  (alimpa  os  rins). 

néphrographe ,  s.  m.  [nefrográfe] 
Nephrographo;  autor  de  uma  nephro- 
grajihià. 

néphrographie,  s.  f.  <anat.)  [nefro- 
grafí]  Nephrographia  (descripção  dos 
rins). 

néphrographique,  adj.  2  gen.  [ne- 
frografikg]  Nephrographico,  a;  da  nephro- 
graphia. 

néphrolithique,  adj.  2  gen.  (med.) 
[nefrnlitike|.  Nephrolitico,  a. 

néphrologie  ,  s.  f.  (anat.)  [nefrolojif 
Kephroloiria,  tratado  sobre  os  rins. 

néphrologique,  adj.  2  gen.  [nefro- 
lojikp)  Nephrologico,  a;  concernente  á 
nephrologia. 

néphrotomie,  s.  f.  (cir.)  [nefrotomi] 
Nephrotomia,  incisão  dos  rins. 


népotien,  s.  m.  [nepociên]  sequaz 
de  Nepote. 

népotisme,s.  m.  [nepotíçme]  Nepo- 
tismo (autoridade  dos  sobrinhos,  ou  pa- 
rentes de  um  p;ipa). 

neptunales,  s.  f.  pl.  (mylh.)  |neptw- 
nábv]  Neptunaes  (feslas  a  Nepiuno) 

neptune,  s.  m.  (myth.)  [noptúne)  Nep- 
lun<»;  (fig.  poet.)  mar. 

neptuniens  ou  neptunistes,  s.  m. 
[neplunièn,  neptimíçt*]  Neptunistas,  par- 
tidários do  ncptunismo. 

NEPTUNISME ,  S.  m.  [  neptuutçmi] 
Neptunismo,  hypothese  que  atlribue  á 
acção  das  aguas  a  formação  das  rochas 
que  constituem  a  crusta  da  terra. 

néréides,  s.  f.  pl.  (myth.)  [nereide] 
Nereidas. 

nerf,«.  m.  (anat.)  [nér,  nérf]  Nervo  ; 
tendão;  (fig. )  energia,  firmeza;  força, 
vigor;  apoio,  arrimo;  cordéis  {do  lombo 
des  livros). 

Nerf  de  boeuf.  vergalho. 

nerf-férure,  s.  f.  [nérferwrd]  pan- 
cada no  tendão  das  pernas  do  cavallo. 

nérinde,  s.  f.  jnerènde]  teia  branca 
d'algodào  ^das  Índias  orienlaes). 

nérion,  s.  m.   [neriôu|  loireiro  rosa. 

nérite,  s.  f.  (hist.  nat.)  [nerite]  Ne- 
rila;  (espécie  de  concha) 

néroli,  s.  m.  (pharm.)  [nerolí]  essên- 
cia (de  tlôr  de  laranjeira). 

néron  ou  néro,  s.  m.  (antig.)  fnerôn, 
nerou]  Nero  (antigo  imperador  romano); 
(fig.)  déspota  sanguinário. 

néronien,  ne,  adj.  [neroniên,  iéne] 
Neroniano,  a  (de  Nero). 

nerprun,  s.  m.  (bot.)  [nerprtín]  Abru- 
nheiro ;  ameixieira  brava. 

nervaison,  s.  f.  (med.)  [nervézôn] 
complicação  de  nervos,  libras,  e  liga- 
mentos. 

nerval,  e,  adj.  (med.)  [nerval]  Nerval, 
nervino,  nervoso,  a. 

nerver  ,  v.  a.  [nervè|  Nervar  (guar- 
necer de  nervos  a  madeira  dando -lhe 
colla  por  cima.) 

nerveux,  euse,  adj.  [nerveu,  ze] 
Nervoso,  a. 

nervié  ou  nervé,  atf/.  (braz.)  fnerviè, 
nervè]  com  nervos  de  dilíerente  esmalte; 
(bot.)  nervoso,  a. 

nervin,  adj.  e  s.  m.  (med.)  [nervên] 
Nervino. 

nervoir,  s.  m.  [nervoár]  instrumento 
de  encadernador. 

nervure,  s.  f.  (encader.)  fnervwre] 
lombada  de  livro;  (archit.)  parte  saliente 
(da  moldura;  (bot.)  nervura. 

nésarnak  s.  m.  (hist.  nat.)  [nezarnák] 
espécie  de  delphim  (peixe). 

nesgiemment  ,  adv.  (néciamàn)  ln- 
scien  temeu  te. 

nescient,  e, adj.  [ncciàn,  te\  ignorante. 

neskhi,  s.  m.  [neçki]  carta,  escripta 
pérsica. 
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nestor,  s.  m.  [neçlór]  o  mais  velho, 
aabio  e  experiente. 

nestorianisme,  s.  m.  [neçtorianiçme] 
Nestoiianismo. 

nestorien,  ne,  adj.  e  s.  [neçtoriên, 
iénej  Nesloriano,  a. 

net,  te,  adj.  [né  ou  nét,  é]  Neto, 
asseado,  limpo,  a;  polido,  a;  mundo, 

Suro,  a;  claro,  desembaraçado,  a,  fácil; 
espejado,  vasio,  a;  inteiro,  recto,  a, 
certo,  a,  indubitável;  innotente. 

En  avoir  le  cceur  net,  certificar- se, 
tirar-se,  de  duvidas.  Toutnet,  francamente 
net,  adv.  [nét]  unidamente;  de  um 
golpe. 

nettement,  adv.  [nétemân]  aberta, 
asseada,  clara,  evidenle,  franca,  ingénua, 
intelligivel,  limpa,  livre,  neta,  polida, 
sinceramente. 

netteté,  s.  f.  [nétetê]  Nitidez,  asseio, 
limpeza;  polidez ;  (fig.)  clareza,  evidencia; 
perspicuidade. 

NETTOIEMENT  OU  NETTOYAGE,  S.  m. 

[néloamàn,nétoaiáje]  asseio,  alimpamento, 
limpeza. 

nettoyer,  v.  a.  [nétoaiê]  Alimpar, 
asseiar,  mundar;  esfregar;  polir;  (fig. 
iron.)  despojar. 

NETTOYEUR,    EUSE ,    adj.    6  S.  [né- 

toai^r,  euze]  Alimpador,  a. 

nettoyure,  s.  f.  [nétoaitór*?]  Alim- 
padura;  o  que  se  separa,  alimpando. 

neuf,  adj.  num.  cs.m.  [nei,  nev  antes 
de  vogal  ou  H  mudo]  Nove;  nono. 

neuf,  euve,  adj.  [nef,  neve]  Novo,  a ; 
(fig.)  bisonho,  inexperiente,  leigo,  a;  nés- 
cio, a,  simples;  caloiro,  a;  pasmado,  a. 

neufme,  s.  m.  (cost.).  [neíme]  nona 
parte  da  terça  dos  bens  de  um  defunto 
(dão-na  de  luctuosa  a  parochos). 

neure,  s.  f.  (naut.)  \neuie\  fustazinha 
(para  pesca  d'arenques). 

neuritique,  [newritíke]  F.Névritique. 

neutonianisme,  s.  tn.  [nettionia- 
níçmej  Neutonianismo,  theoria  de  Newton 
sobre  o  mecanismo  do  Universo. 

neutonien,  ne,  adj.  [newtoniên,  iéne] 
Neutoninno.  a. 

neutralement  ,  adv.  [newtralemân] 
Neutral,  imparcial,  iudilTereutemenle. 

neutralisation,s./".  [newtralizaciôn] 
Neutralisação. 

neutraliser,  v.  a.  [neutralize]  Neu- 
tralisar ;  destruir  o  effeito  de,  fazer  nullo; 
(chim.)  tornar  um  sal  neutro. 

neotralité,  $.  f.  [neMtralitê]  Neutra- 
lidade, imparcialidade,  indifferença. 

Garder  la  neutralité,  não  seguir  par- 
tido algum. 

neutre,  s.  m.  (gram.)  [neulre]  género 
neutro. 

neutre,  adj.  2  gen.  [neutre]  Neutro,  a, 
imparcial,  indifTereute,  livre,  neutral. 

neutriser,  v.  a.  [ne«trizè]  fazer  neu- 
tro um  verbo. 

neuvaine,  s.  f.  [neuvéne]  Novena. 


neuvième,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  (num.) 
[neuwéme]  Nono,  a;  nona  parte;  dia 
nono;  s.f.  (mus.)  nona  (inlervallo  dissoco 
da  mu-i«-a). 

neuvièmement,  adv.  [ntfMviémeraân] 
em  nono  logar. 

neveu,  s.  m.  (relat.)  [neveu]  So- 
brinho. 

Neveu  à  la  mode  de  Bretagne,  filho 
de  primo  com  irmão.  Petit-neveu  filho 
de  sobrinho.  Nos  neveux,&  posteridade, 
nossos  descendentes,  os  vindoiros. 

névralgie,  s.  f.  (med.)  [nevraljí]  Ne- 
vralgia. 

nevralgique,  adj .  (med.)  [nevraljíke] 
Nevrálgico,  a. 

névrilemme,  s.  m.  [nevriléme]  Ncvri- 
lcma;  membrana  que  cerca  os  nervos 
cerebraes. 

névrilemmite  ,  s.  f.  [  nevrilémíte J 
Nevrilemite  ;  infiammação  do  nevrilema. 

névrite,  s.  f.  {med.)  [nevrite]  Ne- 
vrite,  inflammação  dos  nervos. 

névritique,  adj.  2  gen.  (med.)  [nevri- 
tíkfi)  Nevritico,  nervino,  a. 

névrographie,  s.  f.  (anat.)  [nevro- 
grafi]  Nevrographia  (descripção  dos  ner- 
vos). 

névrologie,  s.  f.  (anat .)  [nevrolojí] 
Nevrologia. 

névropathie,  s.  f.  [nevroupatí]  Ne- 
vropathia;  alíecção  nervosa. 

névropathologie,  s.  f.  [nevroupa- 
toloji]  Nevropathologia  ;  historia  das  mo- 
léstias nervosas. 

névrose,  s.  f.  (med.)  [nevrouze]  Ne- 
vross  classe  (de  doenças  nervosas). 

névrotome,  s.  m.  (anat.)  [nevrotómej 
Nevrotomo  (o  que  disseca  nervos);  canivete 
(para  a  dissecção  dos  mesmos). 

névrotomie,  s.  f.  (anat.)  [nevrotomi] 
Nevrotomia. 

nez,  s.  m.  [ne]  Nariz;  (fig.)  cara;  fo- 
cinho; cheiro,  olfato;  (naut.)  proa. 

Grand  nez,  narigão,  fíire  au  nez,  fazer 
escarneo.  Demeurer  avec  un  pied  de 
nez,  ficar  com  a  cara  a  uma  banda. 
Saigner  du  nez,  acobardar-se.  Se  casser 
le  nez,  sair-se  mal.  Lui  fermer  la  porte 
au  nez,  dar-lhe  com  porta  nos  narizes, 
na  eara.  Se  coucher  sur  le  nez,  estirar-se 
de  borco. 

nez  -  de  -  potence  ,  s.  m.  [nedepo- 

tànce]  espécie  dr  serpente. 

Ni,  conj.  [ni]  Não,  nem. 

niable,  adj.  2  gen.  [niáble]  Negavel. 

niais,  E,  adj.  e  s.  [nié,  ze]  apa- 
nhado, a,  em  o  ninho  (pássaro,  ele); 
adj.  e  s.  (fig.)  basbaque,  bolonio,  pa- 
palvo, pateta,  piegas,  simples,  simplório, 
tolo,  a. 

niaisement  ,  adv.  [niézemàn]  Néscia, 
desmazelada,  estólida,  falua,  inepta,  tola- 
mente. 

niaiser,  v.  n..  [níézê]  parvoejar,  ser 
papalvo,  a;  embasbacar-se. 
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NIAISERIE,  s.  f.  [niézerí]  Necedade, 
fatuidade,  parvoice,  patotice,  simplici- 
dade, tolice  ;  bagatela,  friolcira,  nonada. 

Nice.  s.  f.  [uíce]  Nice  ou  Niza,  cidade 
da  Fiança;  (adj.)  sim  pios,  simplório. 

nicement,  adv.  [uicemàn]  Néscia,  sim- 
plesmente. 

niceté,  s.  f.  [nicetê]  Simplicidade, 
singeleza;  timidez. 

nicétéries,  s.  f.  pl.  (myth.)  [niceteri] 
festas  (a  Minerva). 

nicette,  adj.  f.  (dim.)  [nicéte]  fa- 
tuazinlia,  nesciazinha,  simploriazinha 
(moça,  etc). 

niche,  s.  f.  (archit.)  [níche]  Nicho; 
alcova,  camará;  retiro  (em  jardim) 
(fam.)  burla,  peça;  chasco,  molejo,  zom- 
bai ia. 

nichée,  s.  f.  [ni<  hê]  Ninhada;  covil; 
(fig.  fam.  iron.)  união  dc  pessoas  despre- 
zíveis. 

nicher,  v.  a.  {fam.)  fnichêj  collocar, 
pôr;  (v.  n.)  fazer  ninho;  encaixar-se. 

(Se  — )  v.  r.  acotar-se,  aninhar-se ;  en- 
caixar-se. 

nichet,  s.  m.  [niché]  ovo  endez. 

nicheur,  euse,  adj.  es.  [nicher,  euze] 
Aninhador,  a. 

nighoir,  s.  m.  [nichoár]  Ninheiro. 

nickel,  s.  m.  [nikel]  Nickcl  (metal). 

nickelé,  adj.  [nikdè]  Nickeleo,  a, 
limilhante  ao  nickel. 

nicodème,  s.  m.  (pop.)  [nikodcmg] 
toleirão. 

nicoteux,  s.  m.  pl.  [nikoteM]  pedaços 
de  telha  quebrada  (para  calçar  viga- 
menlo). 

nicotiane,  [nikociáne]  V.  Tabac. 

nicotianine,  s.  f.  [nikocianíne]  subs- 
tancia fornecida  pelas  folhas  frescas  do 
tabaco. 

nigotine,  s.  f.  [nikotínfi]  Nicotina; 
alcali  volátil  que  o  tabaco  contem. 

NICTATION   OU    NICTITATION  ,   S.  f. 

[niktaciòn,  niklitaciòn]  o  pestanejar. 

nid,  s.  m.  [ni]  Ninlio ;  {fig.)  domicilio, 
habitação,  morada,  poisada ;  asilo ;  re- 
tiro. 

Bâtir  un  nid,  edificar  um  ninho. 
Creuser  les  nids,  cavar  os  ninhos. 

nid-d'oiseaux,  s.  m.  [nidoazou]  Ninho 
de  pássaro  (plaina). 

nidification,  s.  f.  [nidifikaciòn]  Ni- 
dificação, acção  de  fazer  o  ninho. 

nidoreux  ,  euse,  adj.  [nidorew,  ze] 
Nidoroso,  a  (que  fede  e  sabe  a  ovos 
chocos). 

nièce,  s.  f.  [niéce]  Sobrinha. 

nielle,  s.  f.  [niéle]  Nigflla  (planta) ; 
alforra,  ferrugem  di  seaia,  mangra;  la- 
vores esmaltados  de  preto  na  prata  ou  nu 
oiro 

nielle,  e,  adj.  [niclè]  enferrujada, 
mangrado,  a. 


nieller,  v.  a.  [niélê]  dar  a  mangr?, 
ou  alforra,  enferrujar  (a  seara) ;  carregar 
de  negro  (os  traços  do  buril). 

niellure,  s.  f.  [niélwrp]  o  escuro  da 
estampa  (ao  huril);  alforramento. 

nier,  v.  a.  e  n.  [niè]  Negar,  não  con- 
ceder; contradizer,  desmentir,  contestar; 
recusar. 

nife  ou  nef,  s.  f.  [nir£,  néf]  superfície 
superior  (de  um  banco  d'ardosia) 

nigaud,  e,  adj.  e  s.  {fam.  [nigou,  de] 
baboca,  basbaque,  fátuo,  estúpido,  inepto, 
material,  néscio,  papalvo,  parvo,  par- 
voeiro,  patola,  piegas,  simples,  simplório, 
tolo,  a. 

nigauder,  v.  n.  {fam.)  [nigoudê]  di- 
vertir-se  (com  bagatelas) ;  parvoeirar. 

nigauderie,  s.  f.  [nigouderíj  fatui- 
dade, materialidade,  parvoice,  patetice, 
tolice,  tontice. 

nigroil,  s.  m.  (histx  nat.)  [nigrólh]  olho 
negro  (peixe  do  mar). 

NIGROMANCIE,  NIGROMANCIEN,  V.  NÉ- 
CROMANCIE,  NecROMANCIEN. 

nihilisme,  s.  m.  {pliilos.)  [niilíçme] 
Nihilismo,  falta  de  toda  crença  ;  seita  po- 
litica na  Rússia. 

nihiliste,  s.  e  adj.  2  gen.  [niiliçte] 
Nihilisia,  partidário,  a,  do  nihilismo. 

nihilité,  s.  f.  [niilitèj  Nullidade, 
nada. 

nikel,  V.  Nickel. 

nil-gaut,  s.  m.  (hist.  nat.)  [nilgou] 
es.  ecie  de  antílope. 

nillas,  s.  f.  [nilá]  estofo  tecido  de 
casca  d'arvore  com  seda  (vem  das  índias). 

nille,  s.  f.  [núhe]  elo,  gavinha. 

nillée,  adj.  f.  (braz.)  [nilhè]  com 
feitio  da  ancora  (cruz). 

nilomètrl  ou  niloscope,  s.  m.  [ni- 
lométre,  niloçkóp^j  Nilomclro,  niloscopio 
(instrumento  de  medir  a  altura  das  aguas 
do  Nilo  em  snas  inundações). 

nilométrie,  s.  f.  [nilometrí]  Nilome- 
tri  i  ;  arte  de  me<iir  as  enchentes  do 
Nilo. 

nilométrique,  adj.  2  gen.  [nilome- 
tríke]  Nilomeorico,  a;  da  nilomutna. 

nilotique,  adj.  2  gen.  [nilolíkd]  Nilo- 
tico,  a;  que  vive  no  Nilo. 

nimbe,  s.  m.  [nènbe]  aureola,  res- 
plandor  (das  imagensj. 

niou,  s.  m.  [niú]  uma  polegada  de  pé 
de  rei  menos  um  quarto  (medida). 

nippé,  e,  adj.  [nipêj  provido,  a,  de 
roupa,  etc. 

Être  bien  nippé,  estar  bem  trastejado. 

nipper,  v.  a.  [nipèj  prover,  de  fato, 
roupa,  trasies,  etc. 

nippes,  s.  f.  pl.  [níp<?]  fatiota,  roupa, 
vestidos  ;  alfaias,  moveis,  trastes. 

nippis,  s.  m.  [nipiss]  tecido  das  ilhas 
Philippinas. 

nique,  s.  f.  (fam.)  \nike]  desprezo, 
moía.  motejo,  zombaria;  burla,  peta 

Faire  la  nique  à,  escarnecer,  zombar  de. 
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niquedouille,  [nikedúlhe]  V.  Nir.AUD. 

niquet,  s.  m.  [nikc]  domestico,  fami- 
liar, manso  ;  (fig.)  condescente ;  dobra 
.(moeda  antiga). 

nis anne,  s.  f.  [nizáne]  Nisanna  (raiz 
medicina]  chinez  i). 

NITÉE,  |DÍt'ê]   V.  NlCHÉE. 

nitiomètre,  s.  m.  (niciométre]  Nitio- 
metro,  hvgrornetro,  (instrumento  que  in- 
dira  os  graus  de  seceura,  ou  d'humidade 
aérea). 

nitouche  (Sainte),  s.  f.  (fam.)  [cênteni- 
túclie|  hypocrita,  tartufa. 

nitraire,  s.  f.  [nitrére]  Nitraria 
(planta). 

nitrate,  s.m.  (chim.)  [nitráte]  Nitrato. 

nitraté,  e,  adj.  [chim.)  [nitralè]  Ni- 
tra ta  d  o,  a. 

nitre,  s.  m.  {chim.)  [nitre]  Nitro, 
salitre. 

nitreux,  euse,  adj.  (chim.)  [nhveu,  ze] 
Nitroso,  a. 
nitrière,  s.  f.  [nitriére]  Nitreira. 

NITRIFICATION,  S.  f.  (cllilll.)  [nitrifi- 

kaciôn]  Nitri  licação. 

nitrifier  (Se),  V.  r.  [eenitrifiè]  Nitri- 
ficai-se;  converler-se  em  nitro;  cobrír-se 
de  nitro, 

NiTRiQiiE,  adj.  2  gen.  (chim.)  [nitriké?] 
Nítrico,  a. 

nitrite,  .<?.  m.  (chim.)  [nitríte]  Nitrito. 

NiTROGÈNE,  adj.  2  (jen.  e  s.  m.  (chim.) 
[nilrojéng]  azoie  nitrogeno. 

nitro-muriate,  s.  m.  (chim.)  [nitrou- 
mwriáte)  Nitro-muriato. 

nitro-muriatiqde,  adj.  2  gen,  (chim.) 
[nitrou muriatíke]  Nitro-murialico. 

nitrosité,  s.f.  [nilrouzitêj  qualidade 
do  que  ò  nitroso. 

niveau,  s.  m.  [nivou]  Nivel,  livel ; 
egualdade. 

Être  au  niveau  de,  emparelhar  com, 
estar  a  par,  ou  a  nivel  de. 

niveler,  v.  a.  (nivele]  Nivelar,  pôr  a 
nivel;  (fig.)  considerar,  medir,  pesar, 
ponderar;  entreter-se  (em  bagatelas). 

niveleur,  s.  m.  [nivelar]  Nivelador. 

nivellement,  s.  m.  [nivélemàn]  Nive- 
lamento, nivelação. 

niverolle,  s.  f.  [niverók]  verdelhão 
(ave). 

nivet,  s.  m.  (fam.)  [nivé]  rebate  (pela 
commissão). 

NivETTE,  s.  f.  [nivéte]  pecego  mui  es- 
timado. 

nivôse,  s.  m.  [nivouze]  Nivose  (quarto 
mez  do  anno  republicano  francez). 

nobiliaire,  adj.2gen.es.  m.  [nobi- 
hére)  Nobiliário,  relativo  á  nobreza;  cata- 
logo das  famílias  nobres  de  um  paiz. 

nobilissimat,  s.  [nobilicimá]  digni- 
dade de  nobilíssimo  no  império  romano 
(foi  creada  por  Constantino). 

nobilissime,  s.  e  adj.  2  gen.  sup. 
(nobilicíme]  Nobilíssimo,  a. 

NOBILITE,  [nobilitê]  V.  NOBLESSE. 


noble,  adj.  2  gen.  \nóh\e]  Nobre;  dis-  | 

tincto;  generoso;  magestoso,  a;  (s.  m.)  \ 
nobre;  fidalgo,  a. 

noblement,  adv.  [nnbb?mân|  Nobre,  I 
cavalheira,  egrégia,  esplendida,  excelsa,  | 
fidalga,  generosa,  magnificamente. 

noblesse,  s.  f.  lnobléc«|  Nobreza, 
fidalguia;  (fig.)  elevação,  grandeza;  bon- 
dade; magnificência;  generosidade;  bi- 
zarria; honra;  valor;  excellencia. 

Suutenir  sa  noblesse,  viver  conforme  a 
nobreza  do  seu  nascimento. 

noblois,  s.  m.  [nobloá]  Nobreza. 

noce,  s.  f.  [nóce]  Núpcias,  casamento, 
matrimonio,  noivado,  boda;  banquete, 
dança,  solemnidade  (das  bodas) ;  pessoas 
(que  a  ellas  assistem). 

Faire  la  noce,  esturdiar,  divertir-se 
(pop.) 

nocer  v.  a.  (pop.)  \norè]  divertir-se. 

noceur,  euse,  s.  (pop.)  [nocer,  euie] 
Calaceiro,  a. 

nocher,  s.  m.  (naut.  poet.)  [nochê] 
capitão,  mestre,  patrão,  piloto  (de  navio). 

nocier,  nocière,  s.  [nociè,  íerej  o  ou  a 
que  assiste  a  bodas. 

nocologie,  [nokoloji]  V.  Nosologie. 

noctambule,  [noktambál<?]   V.  Som- 

N AM BULE. 

noctambulisme  ,  s.  m.  [noktanbtí- 

líçmgj  Noctambulismo,  doença  do  som- 
nambulo. 

nogtiluque,  adj.  e  s.  2  gen.  [nocti- 
\úke]  Noctilucido,  phosphoro,  pyrilampo. 

noctule,  s.  f.  Inoklííle]  espécie  de 
morcego. 

noc  i  urlabe,  s.  m.  (asíron.)  [noktttr- 

íábe]  N.--turlabio. 

noctí-hne,  s.  m.  [noktúrne]  Nocturno 
(do  officu  divino);  (mus.)  nocturno;  (adj. 
2  gen.)  nocturno,  a. 

noctuànement,  adv.  [noktwrnemàn], 
Nocturnan;enle. 

nocuité,  s.  f.  [nokwitê]  qualidade  do 
que  ó  prejudicial. 

nodosií  é,  s.  f.  (bot.)  (nodozitê]  Nodo- 
sidade;  nós. 

noduleux,  euse,  adj.  [noàuleu,  ze] 
Nodoso,  coberto,  a,  de  nós. 

nodus,  s.  m.  (med.)  [nodáss]  INodo 
(tumor  duro  sobre  os  ossos,  etc). 

noêl,  s.  m.  [noél]  Natal;  (poes.\  vi- 
lhancico. 

nceud,  s.  m.  [neu]  Nó,  laço,  vinculo; 
(fig.)  enredo,  nexo  (de  comedia) ;  diffl- 
culdade ;  junta. 

Nceud  coulant,  laçada.  Renouer  le 
nceud,  atar  o  fio. 

noguet,  s.  m.  [noghé]  cesto  grande 
(de  vimes). 

noguette,  [noghétel  V.  Lingère. 

noir,  s.  m.  fnoár]  Negro,  preto  fcôr). 

Broi/er  du  noir,  estar  mui  melancó- 
lico. Noir  de  fumée,  pós  de  sapatos. 

noir,  E,aâj.  e  s.  [noár]  Negro,  preto,  a; 
escuro,  fusco,  moreno,  sombrio,  a ;  im- 
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mundo,  porco,  soez,  sujo,  a;  (fíg.j  me- 
lancólico, a,  triste;  facinoroso,  iniquo,  mal- 
vado, scelera.do,  a:  mau,  á;  nefario,  a; 
infausto,  a;  indigno,  a;  odioso,  a;  des- 
graçado, a. 

Se  servir  des  voies  les  plus  noires, 
valer-se  dos  meios  mais  iníquos.  Betes 
noires,  javalis,  etc.  Cest  sa  bête  noire, 
é  o  seu  pesadelo.  Lcs  noirs,  os  pretos, 
os  escravos. 

noirâtre,  adj.  2  gen.  [noirátre]  Ne- 
grinho, denegruio,  fusco,  moreno,  tri- 
gueiro, a. 

noiraud,  e,  adj.  e  s.  fnoirou,  de]  Ne- 
grinho, moreno,  trigueirinho,  a. 

noirceur,  i  f.  [noarcer]  Negrura, 
negridào,  n*>g  ume  trigueireza ;  nódoa 
negra,  signal  preto;  (fig.)  atrocidade; 
onormidade  ;  t.* ; t  peza. 

noircir,  v.  a-  fnoarcir]  Denegrir,  enne- 
grecer,  tisnar;  alrigueirar;  (/?#.) calumniarj 
ditrimar,  infam.ir. 

(5ó — )  v.  r.  lenegrir-se,  ennegrecer-se ; 
atrigueirar-se;  [fig.)  desacreditar  se;  dif- 
famar-se,  infarwar-se. 

noircissei-«,  s.  m.  {íint.)  [noarcicer] 
o  que  faz  còr  negra,  etc. 

noircissure,  s.  f.  [noarciçzíre]  mancha 
negra;  negrez,  negridào,  negrura. 

noire,  s.  f.  (mus.)  fnoárí;]  Seminima. 

noise,  s.  f.  (fam.)  [noázg]  altercação, 
contenda,  differença,  disputa,  dissensão, 
lide,  pendência,  querela,  rixa. 

Chercher  noise,  armar  contenda.  Semer 
des  noises,  semear  discórdias. 

noiseraie,  s.  f.  [noazere]  Aveloiral. 

noisetier,  s.  m.  (bot.)  [noazetiô]  Ave- 
leira. 

noisette,  s.  f.  [noazéte]  Avelã. 

noisif,  [noazifj  V.  Nuisible. 

noix,  s.  f.  [noá|  Noz. 

Noix  de  galle,  galha;  Noix  de  veau, 
glaniula  da  espadoa  de  vitella. 

nolet,  s.  m.  [nolé]  telha  curva;  natal. 

noli-me-tangere,  s.  m.  [nolimetan- 
jerè]  Noli-me-langere  (nome  de  varias 
plantas  e  de  uma  ulcera  incurável). 

NOLIS  OU  NOLISSEMENT,  S.  m.  (nãUÍ.) 

fttolí,  nolictfmàn]  Freie,  fretamento. 

noliser,  v.  a.  (naut.)  Jnolizè]  Fretar. 

nom,  s.  m.  [nôn]  Nome,  termo,  vocá- 
bulo, vos;  appollido,  sobrenome  ;  credito, 
fama,  gloria,  nomoada,  reputação. 

Se  faire  un  grand  num,  adquirir  um 
grande  nome.  Èmprunter  le  nom,  tomar  o 
nome. 

nómade,  adj.  e  s.  2  gen.  [nomádg]  No- 
raado,  errante,  errático,  vagabundo,  a. 

NCMANCE  OU  NOMANCIE,  S.  f  [llOmàn- 

ce,  nomauci]  Nomancia  (adivinhação  pelas 
lettras  do  nome). 

nomancien,  ne,  adj.  e  $.  [noman- 
ciên,  iene]  Nomantico,  a;  da  nomancia; 
pessoa  que  pratica  a  nomancia. 

nomarqpe,  s.  m.  (ant.)  [nomárke]  No- 
maroo  (iaeie,  etc,  de  uma  região  egypcia). 


nomble,  s.  m.  (raç)  [nônble]  parte  ele- 
vada (entre  as  cox-íí  do  veado). 

nombrable,  adj.  2  gen.  |nonbrábl«] 
Numerável. 

nombrant,  adj.  m.  [nonbrân]  Nume- 
ranle,  que  numera. 

nombre,  s.  m.  [nónbre]  Numero;  ajun- 
tamento; collecçào ;  abundância,  quanti- 
dade; multidão;  cadencia,  rhitmo;  me- 
lodia; harmonia  periodal. 

Mettre  au  nombre,  admittirno  numero. 

nombrer,  v.  a.  [nonbrê]  Numerar,  cal- 
cular, computar,  contar,  supputar. 

nombreusement,  adv.  des.  [nonbmí- 
ztfmân]  Numerosamente. 

nombreux,  euse,  adj.  [nonbrew,  ze] 
Numeroso,  abundante,  copioso,  cadencio- 
so,  harmónico,  melodioso,  rhitmiro,  a. 

nombril,  s.  m.  [nonbríl]  Umbigo. 

nome,  s.  m.  (ant.)  |nóme]  Nomo  (can- 
ção, hymno,  etc.  em  honra  d'Apollo); 
(mus.)  espécie  de  cauto;  governo,  prefei- 
tura, província  (no  Egypto). 

nomenclateur,  trice,  adj.  e  s.  [no- 
manklattfr,  tric£|  Nomenclador,  a. 

nomenclature,  s.  f.  [nomanklatwre] 
Nomenclatura. 

nomenclaturer,  v.  a.  [nomanklatu- 
rê)  fazer  a  nomenclatura  de. 

nomie,  s.  f.  [nomi]  Nomia,  lei,  regra 
(este  termo  é  só  usado  na  terminação  de 
nomes  derivados  do  grego). 

nomien,  adj.  [myth.)  [nomiên]  Nomio 
(appoliído  de  Mercúrio). 

nominal,  e,  adj.  [nominál]  Nominal; 
(s.  m.  pi.)  Nominaes  (philosopíios  oppos- 
tos  a  realistas1.. 

nominalement,  adv.  [nominalernân] 
Nominalmente. 

nominalisme,  s.  m.  [nominalíçme] 
Nominalismo  (opinião  dos  Nominaes). 
,   no  min  aliste,  adj.  e  s.  m.  [nomina- 
liçte]  Nominalista. 

no  min  at  aire,  s.  m.  [  nominatén?]  No- 
minalario  (pessoa  nomeada  por  el-rei  a 
beneficio). 

nominateur,  s.  m.  [nominater]  No- 
meador,  padroeiro. 

nominatif,  ive,  adj.  [nominatíf,  ivc] 
Nominativo,  a,  que  denomina ;  s.m.  (gram.) 
nominativo. 

nomination,  s.  f.  [nominaciôn]  No- 
meação, nomina. 

nominativement,  adv.  |nominativ£- 
mán)  Nomeadamente. 

nominaux,  s.  m.  pl.  [nominou]  No- 
minaes (escolásticos,  oppostos  a  realis- 
tas). 

nomique,  adj.  fem.  [nomíke]  Nomica; 
um  dos  modos  da  musica  grega;  (s.  m.) 
offlcial  da  egreja  grega. 

nommé,  e,  adj.  [noinê]  Nomeado,  cha- 
mado, a. 

A  jour  nommé,  em  dia  certo,  determi- 
nado. A  point  nommé,  a  propósito. 
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nommément,  adv.  [nomemân]  Nomea- 
da, assignuda,  especial,  especifica*  expli- 
cita, expressa,   particular,  precisamente • 

nommer,  v.  a  (noinéj  Nomear,  app'l- 
lidar,  chamar,  denominar;  instituir,  qua- 
/iíiear. 

nomocanon,  s.  m.  [nomokanôn]  No- 
mocanon,  collerção  (das  constituições  im- 
periacs,  e  cânones  que  lhes  pertencem). 

nomographe,  s.  m.  [nomográfe]  No- 
mographo  (o  que  escreve  das  leis). 

nomographie,  s.  f  [nomografi]  No- 
mograpliia  (tralaiío  ácêrca  de  leis). 

nomologie,  s.  f.  [nomoloji]  Nomo- 
iogia. 

nomophylaque.  s.  m.  [nomofilákg] 
conservador  das  leis  (em  Athenas). 

noiwothète,  s.  m.  (antig.)  [nomotéte] 
Nornotheta  (legislador). 

nompair,  adj.  2  gen.  [nonpér]  sem  par. 

nompareil,  le,  a.dj.  [uonparélhé]  emi- 
nente, excellente,  eximio,  incomparável, 
preclaro,  a,  s<  m  egual,  singuiar. 

nompareille,  s.  f.  (nonparélhtf]  fita 
estreita;  inaravalha  ;  (impr.)  caracter  ty- 
pographico. 

non,  particul.  neg.  e  s.  m.  [nôn]  Não, 
por  modo  nenhum. 

Non  pas,  não.  Non  seulement,  não  só. 
Non  pliis,  também  não,  tão  pouco. 

non-activité,  s.  f.  [nonaktivilê]  In- 
actividade, estado  passivo  em  que  se 
acham  os  militares  ou  os  funecionarios. 

non-âge,  s.  m.  {jurid.)  [nòndje]  falta 
d'edade. 

nonagenaire,  adj.es.  2  gen.  [nona- 
jenére]  Nonagenario,  a. 

non agésime,  adj.  %gen.  e  s.m.  (astron.) 
[nonajezime]  Nonagésimo,  a. 

nonagone,  s.  m.  (geom.)  [  noiiagóne] 
Nonagono. 

non  ante,  adj.  2  gen.  (num.)  [nonàn- 
Xe]  Noventa. 

nonanter,  v.  n.  [nonantê]  fazer  no- 
venta pontos  ^os  centos). 

nonantième,  adj.  num.  ord.  e  s.  2  gen. 
[nonantiéme]  Nonagésimo. 

nonce.  s.  m.  [nônce]  Nunno. 

noncer,  v.  a.  [noncèl  Annunciar. 

nonchalamment,  adv.  [nonchalamânj 
acidiosa,  deleuada,  descuidada,  descui- 
dosa,  desmazelada,  fria,  indolente,  ne- 
g.igente,  preguiçosamente. 

nonchalance,  s.  f.  [nonohalânce]  Ací- 
dia, deleitação,  delcixo,  descuido,  incú- 
ria, indolência,  inércia,  negligencia,  pre- 
guiça. 

nonchalant,  e,  adj.  e  s.  [nonchalân, 
te\  Acidioso,  del^ixado,  descuidado,  in- 
curioso,  iudiligente,  indolente,  negligente, 
preguiçoso,  a. 

nonchaloir,  v.  a.  [nonchaloár]  Des- 
prezar, não  fazer  caso;  (s.  m.)  esqueci- 
mento, indifferença,  omissão. 


nonciation,  s.  f.  (jurid.)  [nonciación] 

prohibiçào  (de  continuar  um  edilicio); 
em  ha  i  go. 

nonciature,  s.  f.  [nonciatáre]  Nua- 

ciatura. 

noncier,  v.  a.  [nonciê]  Annunciar, 
nunciar. 

NON-coNFORMiSTE,  adj,  e  s.  2  gen. 
[nonkonformíçldj  Não  conformista  (o  ou 
a  que  não  segue  a  religião  anglicana). 

non-conformité  s.  f.  [nonkonformi- 
tè]  Não  conformidade. 

none,  &  f.  [tióne]  Noa. 

nones,  s.  f.  pl.  [nóne]  Nonas. 

non-être,  s.  m.  (philos.)  [nônetre] 
falta  d'existencia. 

nonidi,  s.  m.  [des.)  [nonidí]  Nono  dia  (da 
década). 

nonius,  s.  m.  [noniáss]  Nónio,  peça  da 
cobre  (empregada  em  instrumentos  ma- 
lhematico>). 

non-jouissance,  s.  f.  (for.)  [nonjui- 
çanc£]  privação  da  posse. 

NON-MOi,s.m.(/?/í//os.)[nonmoá]  Não  eu. 

Le  moi  et  le  nou-moi,  o  eu  e  o  não  eu. 

NONNAIN    OU    NONNE,   S.    f.    [  nonèu, 

nóne\  treira,  religiosa. 

nonnat,  s.  m.  (hist.  nat.)  [nona] 
Nonuato  (peixe  miúdo  do  Mediterrâneo). 

nonnerie,  s.  f.  (des.)  [nonerí]  con- 
vento de  treiras. 

nonnette,  s.  f.  (dim.  iron.)  [nonéte] 
freirinha;  (pl.)  pãezinhos  d'especiaria 
íeitos  em  Keims. 

nonobstance,  s.  f.  (jurid.)  fnonobç- 
tàncd]  terceira  parte  das  provisões,  e 
constituições  d  i  cúria  romana,  etc. 

nonobstant,  prep.  [nonobçtàn]  bem 
que,  não  obstante;  eorn  tudo  isso;  a  pe- 
zar  de;  sem  ter  respeito;  sem  altender. 

non-pair,  e,  adj.  [nonpér]  De&ejual, 
impar. 

nonpareil,  V.  Nompareil. 

non-ouvré,  e,  adj.  [nôn'uvrê]  Não 
obrado,  a,  em  bruto. 

non-payement,  s.  tn.  [nonpémân] 
falta  de  pagamento. 

non-plus-ultra,  s.  m.  (lat.)  [non'- 
pli/zMltrá]  Non  plus  ultra. 

non-résidence,  s.  f.  [nonrezidànctf] 
ausência,  falta  de  residência. 

non-sens,  s.  m.  |nonçân]  contra- 
senso.  despropósito,  disparate. 

non-succès,  s.  m.  [nonçMkcé]  falta  de 
successo. 

nonítple,  adj.  2  gen.  [nontíple]  ano- 
veailo,  (em  nove  vezes). 

nonupler,  v.  a.  [nonMplè]  anovear 
(repetir  nove  vezes). 

non-usage,  s.  m.  [nôn' us&}e]  ces- 
sação de  uso,  desuso,  não  uso. 

non-valeur,  s.  f.  [nonvaler]  falta  d« 
valor;  producto  escasso;  cobrança  retar- 
dada, divida  (mal  parada). 

non-vue,  s.  f.  (naut.)  [nonvw]  cerra- 
ção, neblina,  névoa  densa. 
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NOPAGE,  s.  m.  [nopáje]  acção  de  tirar 
os  nó*,  e  manchas  (ao  panno). 

nopal,  s.  m.  {bot.)  | nopál |  Nopal,  certa 
espécie  de  cactus,  onde  se  cria  a  co- 
chonilha. 

noper,  v.  a.  fnopê]  arrancar  os  nós, 
s  borbotes  (aos  pannos). 

nopes,  s.  f.  pl.  [nópg]  borbote,  nós 
(lios  pannos). 

nopeuse,  s.  f.  [nopewze]  mulher  (tira 
nós  a  pannos). 

noquet,  s.  m.  [noké]  canozinho  qua- 
drado de  chumbo  (para  telhados  d'ar- 
dosia). 

norberte,  s.  f.  [norbérte]  certa  amei- 
xa (de  má  qualidade). 

nord,  s.  m.  [nór]  Norte,  septentrião ; 
Boreas. 

nord-est,  s.  m.  [nordéçt]  Nordeste. 

nordester,  v.  n.  (naut.)  [n..rdeçtê] 
Nordestear  (declinar  a  agulha  para  o  nor- 
deste). 

nord-nord-est,  *.  m.  [nornoréçt] 
Nornordesle. 

nord-nord-ouest,  s,  m.  [nornoruéçt] 
Nornoroesle. 

nord-ouest,  s.  m.  [noruéçt]  Nor- 
oeste. 

nordouester,  v.  n.  {naut.)  [norueç- 
tè]  Noroestear  (declinar  a  agulha  para  o 
noroeste). 

noria,  s.  f.  [noriá]  Nora  (de  tirar 
agua). 

normal,  e,  adj.  [normál|  Normal. 

normalement,  adv.  [  norinaleinàn  ] 
Normal,  regularmente. 

normalien,  s.  m.  (neol.  fam.)  [nor- 
maliên]  alumno  da  escola  normal  de 
Paris. 

normand,  e,  adj.  e  s.  [normân,  de] 
Normando,  a;  (fam.)  ambíguo,  dissi- 
mulado, a. 

normandie,  s.  f.  (geogr.)  [normandi] 
Normandia,  antiga  província  de  França. 

norole,  ,<?.  f.  [noróltf]  bolo  sovado. 

norrequier,  s.  m.  {cost.)  [nor<íkiê] 
pastorinho,  pegureiro,  zagal. 

nos,  pron.  poss.  pl.  [uou]  Nossos, 
nossas. 

nos  ou  noues,  s.  f.  pl.  [nou,  nú]  tri- 
pas de  bacalhau  salgadas. 

nosocome,  s.  m.  [nozokómej  director 
d'um  hospital. 

nosogénie,  s.  f.  (med.)  [nozojeni]  No- 
sogenia  (formação  das  docnçasi. 

nosographe,  s.  m.  [nozográfe]  Noso- 
grapho,  o  que  escreve  sobre  as  moléstias. 

nosographie,  s.  f.  (med.)  [nozografij 
Nttsographia. 

nosographique,  adj.  2  gen.  [nozo- 
grafikg]  Nosugraphico,  a;  que  diz  respei- 
to á  nosographia. 

nosologie,  s.  f.  (med.)  [nozolojí]  No- 
sologia. 

nosologique,  adj.  [nozolojíke]  Noso- 
logico,  a,  da  nosologia. 


nosologiste,  s.  m.  [nozolojiçte]  No- 
solo^ista. 

nossaris,  s.  m.  fnoçarí]  teia  branca 
d'algodào  (das  índias  Orientaes). 

nosseigneurs,  s.  m.  pl.  [noucenher] 
Nossos  senhores  (titulo  a  soberanos,  etc). 

NOSTALGIE  OU  NOSTRASIE,  S.  f.  fllOÇ- 

taljí,  noçirazí]  Nostalgia  i melancolia  pro- 
duzida por  saudades  pátrias). 

nostog,  s.  m.  (bot.)  [noçtók]  Nostoc 
(espécie  de  musgo). 

nota,  í.  lat.  fam.  [notá]  Nota,  obser- 
va; (s.  m.)  annotação,  observação,  pecú- 
lio; chamada,  signal. 

notabilité,  s.  f.  [notabililê]  Notabili- 
dade. 

notable,  adj.  2  gen.  [notáble]  Notá- 
vel, expectável,  obsprvavel,  reparavel; 
considerável;  assignalado,  distincto,  a; 
ineinoravel ;  excellente ;  importante  ;  prin- 
cipal; raro,  a,  singular;  (s.  m.  pl.)  os  ca- 
beceiras, os  principaes  (de  cidade,  pro- 
víncia, ou  reino). 

notable  me  mt,  adv.  [notablemân]  No- 
tável, considerável,  extrema,  grande,  in- 
signemente ;  muito. 

notage,  s.  m.  [notájg]  modo  de  notar 
os  cylindros  dos  realejos. 

notaire,  s.  m.  [notére]  Notário,  es- 
crivão, tabellião. 

notamment,  adv.  [notamánj  Notada, 
especial,  individual,  nomeada,  precisa, 
principalmente. 

notarial,  e,  adj.  [notariál]  Notarial 
(de  notário). 

notariat,  s.  m.  [notariá]  Notariado 
(officio  de  notário). 

notaricon,  s.  m.  [notarikôn]  terceira 
espécie  (de  cabala  judaica,  etc). 

notarié,  e,  adj.  [notariê]  Notariado,  a; 
feito  perante  notário  (acto) ;  em  publica 
fórma. 

notation,  s.  f.  [notaciôn]  Annotação, 
maneira  de  fazer  signaes  de  convenção 
(álgebra  musica,  ele). 

note,  «j  f.  [nóte]  Nota,  annotação, 
aposc  'la,  cota,  observação;  commenta- 
rio,  con.mento,  jllustraçào;  chamada,  si- 
gnal; assento,  lembrança;  censura*  des- 
honra;  defeito,  falta. 

Note  d'infamie,  labeo.  Faire  changet 
de  note,  fazer  mudar  de  tom  d'esi)io., 
de  proceder. 

noté,  e,  adj.  [notèj  Notado,  com 
má  nota,  ou  reputação 

noter,  v.  a.  [notê|  Notar,  advftrijr, 
considerar,  observar,  reparar;  apontar, 
assignalar;  infamar,  taxar. 

noteur,  s.  m.  (des.)  [noterj  copista  de 
musica. 

notice,  s.  f.  [notíce]  Noticia,  conheci- 
mento; erudição,  leltras;  extracto  cir- 
cunstanciado (d'ura  livro) ;  descripção  (do 
paiz);  biographia  resumida. 
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NOTification,  s.  f.  [notifikaciôn]  No- 
tificação, declararão,  deuunciação,  publi- 
cação. 

notifier,  v.  a.  [notifiê]  Notificar,  ci- 
tar; denunciar;  declarar,  significar;  ma- 
aifestar,  publicar;  expor,  patentear. 

notiomètre,  [nociomélrej   V.  Hygro- 

MÈTRE. 

notion,  s.  f.  (dogm.)  [nociôn]  Noção, 
:onhecimento,  ídéa;  cota,  nota,  obser- 
ração. 

notodonte,  s.  m.  [notodônte]  Noto- 
donte  (género  de  borboletas  nocturnas). 

notoire,  adj.  2  gen.  [notoáre]  N  >to- 
rio,  claro,  conhecido,  evidente,  manifes- 
to, noto,  publico,  sabido,  a. 

notoirement,  udv.  [notoaremân]  No- 
tória, clara,  evidente,  manifesta,  publica- 
mente. 

notoriété,  s.  f.  [notorietè]  Notorie- 
dade, conhecimento  claro,  evidencia,  no- 
ticia geral. 

notre,  adj.  poss.  2  gen.  [nótr<?]  Nos- 
so; nossa. 

Le  nô  re,  os  nossos  bens,  o  nosso  ha- 
ver. Les  nôtres,  os  nossos  parentes; 
os  nossos,  as  nossas,  os  do  nosso  par- 
tida 

nôtre  (Le,  la),  pron.  poss.  [l<?noutr£, 
lanou  ire]  o  nosso,  a  nossa ;  (s.  m.)  o  nosso, 
o  que  é  nosso. 

notre -d  ame,  s.  f.  [notredáme]  a  San- 
tíssima Virgem  Maria,  Nossa-Senhora. 

notulation,  s.  f.  des.  |  uotwlaciôn]  o 
escrever  noiazinhas  marginaes. 

notule,  s.  f.  dim.  [woiúle]  notazinha 
marginal. 

notus,  s.  m.  fnotiíss]  Noto,  vento  sul. 
nouailleux,  [nualheí/1  V.  Noueux. 
nouasse,  s.  f.  fnuácd]  Noz  muscada 
silvestre. 

noue,  s.  f.  [nu]  biqueira,  cano,  espi- 
gão (do  telhado) ;  prado  pingue  e  húmido. 

noué,  e,  adj.  [nuê]  atado,  rachitico,  a; 
tecido  (enredo  de  drama). 

nouées,  s.  f.  pl.  (caç.)  [nuê]  estrume 
do  veado  (desde  maio  até  agosto). 

nouement,  s.  m.  [uumànj  Nodação, 
atameulo  to  atar,  ou  dar  nój. 

nouer,  v.  a.  [nuê]  Nodar,  atar,  enla- 
çar, liar,  ligar,  prender. 

Nouer  amitié,  contrahir,  travar  ami- 
zade. 

(Se — )v.r.  passar  de  flor  a  fructo,  vingar. 

noues,  s.  f.  [nu]  intestinos,  tripas  (de 
bacalhau,  etc). 

nouet,  s.  m,  (pharm.)  fnuè]  boneca, 
panno  era  que  atam  alguma  coisa  (para 
infusão,  etc). 

nooette,  s.  f.  [nuéte]  telha  (com  a 
borda  revirada). 

noueur,  s.  m.  [nuer]  atador,  o  que 
faz  nós. 

noueux,  euse,  adj.  [nusw,  ze]  no- 
doso, a. 


nougat,  $.  m.  [nugá]  doce  d'amen- 

doas,  lorrão. 

nouilles,  s,  f.  pl.  [milhai  massa  d'Ale- 
manha  mui  nutriente  (com  forma  de  fita). 

noulet,  s.  m.  [nulc]  cauo,  desaguadoi- 
ro  (dos  telhados). 

noumène,  s.  m.  [numéne]  Noumcne 
(existência,  ou  ser  inierior). 

nourrain,  [nurên]  V.  Alevin. 

nourri,  e,  adj.  [nuri]  alimentado, 
gordo,  nutrido,  repleto,  a. 

Style  nourri,  estylo  abundante,  rico, 
etc.  Blés  bien  nourris,  trigo  grado.  Cou- 
leur  nourrie,  bom  colorido. 

nourrice,  s.  f.  [nu rice]  Ama  de  leite, 
nulriz. 

nourricier,  s.  m.  [nuriciè]  marido  da 
ama  de  leite. 

nourricier,  ière,  adj.  [nuriciè,  iére] 
nu  ridor.  nutritivo,  a,  nutriénte. 

Père  nourricier,  pessoa  que  dá  alimen- 
tos a  outra;  bemfeilor. 

nourrir,  v.  a.  [norir]  Nutrir,  alimen- 
tar, sustentar;  amamentar,  criar;  educar, 
instruir;  (pint.)  empastar. 

nourrissage,  s.  m.  [nuriçáje]  criação 
(d'animaes). 

nourrissant,  e,  adj.  [nuriçân,  t«] 
Nutridor.  nutriente,  nutritivo,  a. 

nourrisseur,  s.  m.  [nuricer]  Nutri- 
dor, criador  (do  gado). 

nourrisson,  s.  m.  [nuriçôn]  creança 
de  mama ;  (fig.)  alumno. 

Les  nourrissons  des  Muses,  os  poe- 
tas (fia.). 

nourriture,  s.  f.  [nurilzírtf]  Nutri- 
mento,  alimento,  comer,  comida,  sus- 
tento. 

nous,  pron.  pess.  [nu]  Nos,  nós. 

nouure,  s.  f.  [nuáre]  rachitis. 

nouveau,  s.  m.  [nuvou]  o  novo,  o 
que  é  recente. 

nouveau  ou  nouvel,  le,  adj.  [nu- 
vou, él]  Novo,  fresco,  a,  recente;  mo- 
derno, a;   pouco  pratico  e  versado,  a 
(ado.)  novamente. 

De  nouveau,  de  novo.  Reprendre  une 
viqueur  nouvelle ,  cobrar  novo  vigor. 
Prendre  une  face  nouvelle,  recobrar  nova 
face. 

nouveauté,s.  f.  [nuvoutèJN  ovidade, 
coisa  no\a;  (fig.)  innovaçào,  mudança, 
mutação;  raridade;  movimento,  tumulto. 

nou vel-an,  s.  m.  [nuvélân]  anuo  bom, 
anno  novo. 

nouvelle,  s.  f.  [nuvélé]  Novidade, 
noticia,  nova;  aviso;  conto,  novella. 

Demander  des  nouvelles,  perguntar  no- 
ticias. 

nouvellement,  adv.  [nuvé'emânj 
Nova,  do  fresco,  de  pouco  tempo,  re- 
cente, ultimamente. 

nouvelleté,  s.  f.  (for .)  [nuvélelê] 
attentado,  força  (contra  o  possuidor). 

nouvellier,  ière,  adj .  [nuvdiè,  iér* 
inconstante,  leve,  ligeiro,  mudável. 
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NOUVfcLLiSTE,  s.  m.  [nuvélíçlg]  Novel- 
lista,  noveleiro.  j 

novale,  s.  f.  (agric.)  [novále]  arrotea, 
terra  arroteada. 

novateuh,  trice,  s.  [novater,  tríce] 
Innovador,  a. 

novation,  s.  f.  {for.)  [novaciôn]  mu- 
dança de  titulo. 

novelles,  s.  f.  pl.  [novcle]  Novellas 
(constituições  de  Justiniano). 

novembre,  5.  m.  [novânbre]  Novem- 
bro. 

novemdial,  e,  aclj.  [novenfdiál]  No- 
vendiul  (festa,  banquete). 

novice,  adj.  e  s.  2  gen.  [novice]  No- 
viço, leigo,  a;  {fig.)  bisonho,  novato,  no- 
vel ;  imperito,  a. 

Chevalier  novice,  cavalleiro  não  pro- 
fesso. 

noviciat,  s.  m.  [noviciá]  Noviciado; 
(fig.)  aprendizado,  tirocínio;  primeiros 
rudimentos  (de  uma  arie). 

novissimé,  adv.  (lat.  p.  us.)  [novicimè] 
Novíssima,  recentissimamente. 

noyade.  s.  f.  [noaiáde]  afogação  (o 
afogar  muitas  pessoas  ao  mesmo  tempo). 

no yale,  s.  f.  [noaiálr]  lona,  panno 
branco  fortissimo  (para  velas). 

noyalière  (Terre),  adj.f.  [noaialiére] 
terra  semeada  de  caroços. 

noyau,  s.  m.  [noaiou]  Núcleo,  caroço, 
pevide  ;  centro,  meio  ;  massa  principal ; 
parte  (sustenta  degraus  d'escada);  ori- 
gem, principio  (d'estabelecimcnto). 

noyé,  e,  adj.  e  s.  [noaiè]  Afogado,  ala- 
gado, a. 

Noyé  de  dettes,  carregado  de  dividas. 
Un  discours  noyé  dans  les  paroles,  dis- 
curso dilTuso,  prolixo.  Des  yeux  noyés 
de  larmes,  olhos  arrasados  de  lagrimas. 

noyé-d'eau,  s.  m.  [noaiedou]  mancha, 
nebulosidade  (no  papel). 

noyer,  s.  m.  [noaiè]  Nogueira  (arvore). 

noyer,  v.  a.  [noaiè]  Afogar,  alagar, 
engolfar,  inundar,  sossobrar,  submer- 
gir; (fig.)  arruinar,  perder;  abysmar; 
opprimir;  diffamar,  ignominiar. 

(Se) —  v.  r.  afogar-se,  submcrgir-se. 

Se  noyer  dans  la  débauche,  dar-se  com 
excesso  á  devassidão. 

noyon,  s.  m.  [noaión]  linha  de  limite 
(no  jogo  da  bola) ;  (reloj.)  verruma  (para 
buracos  cylindricos). 

noyure,  s.  f.  [noai/írd]  buraco  (onde 
fazem  a  cabeça  aos  pregos). 

nu,  s.  m.  (art.)  [nu]  o  nú. 

nu,  e,  adj.  e  s.  [nu]  Nú,  a;  despido,  a. 

A  nu,  a  nú,  nuamente;  em  pello;  ás 
claras.  Pieds  nus,  pés  descalços.  Tête 
nue,  cabeça  descoberta.  Être  jambes  nues, 
estar  em  pernas. 

nuage,  s.  m.  [nmje]  Nuvem  ;  névoa, 
nevoeiro;  caligem,  escuridade,  escuridão, 
tre\as;  {fig.)  duvida,  incerteza;  ignorân- 
cia (do  entendimento);  suspeita. 

FR.-rouT, 


Crever  le  nuage,  desfechar  a  nuvem. 
Déchirer  les  nuages,  rasgar  as  nuvens. 
S' amonceler  les  nuages,  encavalgarcm-so 
as  nuvens.  Se  couvrir  de  nuages,  toldar- 
se  de  nuvens. 

nuagé,  e,  adj.  (braz.)  [n«ajc]  som- 
breado, a. 

nuageux,  euse,  adj.  \nuz\eu,  ze]  Anu- 
veado,  nebuloso,  nublado,  a;  caliginoso, 
sombrio,  a;  descorado,  a. 

nuaison,  s.  f.  (naut.)  [nwézôn]  dura- 
ção (de  um  mesmo  vento). 

nuance,  s.  f.  [miknce]  Nuança  (gra- 
duação de  côr);  matiz,  mistura  de  cores; 
{fig.)  differença  (pouco  sensível). 

nuancer,  v.  a.  [nwancêj  Matizar, 
sortir  (cores) ;  (fig.)  differençar,  graduar. 

nubécule,  s.  f.  (astron.)  [nwbekále] 
mancha  no  ceo,  nuvemzinha;  (cir.)  nuvem, 
panno  (no  olho),  mancha  na  córnea. 

nubile,  adj.  2  gen.  [  mCa'úe  ]  Núbil, 
casadoiro,  a. 

nubileux,  euse,  adj.  [nubilew,  eme] 
melancólico,  sombrio,  taciturno,  triste. 

nubilité,  s.  f.  [nwbilitêj  Nubilidade, 
de  casar. 

nucifrage,  adj.  e  .9.  2  gen.  [nzícifrájej 
Nucifrago,  a,  que  se  nutre  de  nozes  (pás- 
saro). 

nucléifère,  adj.  2  gen.  [nwkleiférd] 
Nucleifero,  a;  que  tem  núcleo  ou  caroço. 

nugléiforme,  adj.  2  gen.  [míklcifór- 
me]  Nucleiforme  ;  que  tem  a  forma  de  nú- 
cleo ou  caroço. 

nucto,  [nwktou]  prefixo  que  significa: 
noite. 
nud,  [nú]  V.  Nu. 

nudipédales,  s.  f.  pl.  [nndipedáh?* 
festas  dos  antigos  povos  lacedemonios,  etc 

NUDITÉ,  s.  f.  [riííditô]  Nudeza,  nudez, 
nueza;  (fig.)  figura  nua;  (pl.)  figuras  las- 
civas. 

Parer  sa  nudité,  amparar-lhe  a  nudez. 

nue,  s.  f.  [nú]  Nuvem;  névoa;  vapor. 

Se  perdre  dans  la  nue,  esconder-se  nas 
nuvens,  escalal-as.  Se  cacher  dans  la  nue, 
fender  as  nuvens.  Aller  jusqiCaux  nues, 
elcvar-se  até  as  nuvens.  Tomber  des 
nues,  ficar  pasmado. 

nuée,  s.  f.  \nuê]  Nuvem;  (fig.)  bando, 
enxame,  multidão. 

nuement,  adv.  [n?/mân]  Nua,  aberta, 
ingénua,  sinceramente. 

nuer,  v.  a.  [nuè]  matizar ;  misturar, 
sortir  (côres).  V.  Nuancer. 

nuesse,  s.  f.  (jurid.)  ]nuéce]  herdade 
de  beneficiado. 

nuire,  v.  n.  \nu\re]  Prejudicar;  offen- 
der;  atravessar,  empecer,  obstar;  incom- 
modar. 

Ne  songer  qiCà  nuire,  pôr  o  fito  ora 
fazer  mal.  Chercher  à  lui  nuire,  procu- 
rar empecer-lhe. 
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nuisance,  s.  f.  [n&izâncé]  damno,  de- 
trimento, prejuízo;  mal;  incommodo; 
óbice,  obstáculo. 

nuisible,  adj.  2  gen.  [nwizíbk]  Nocivo, 
damninho,  damnoso,  pernicioso,  a,  pre- 
judicial; iurommodo,  a. 

nuisiblement,  adv.  [  nwiziblemân  ] 
Nociva,  damnosa,  incommoda,  prejudi- 
cialmente. 

nuit,  s.  f.  [nwi]  Noite;  (fig.)  escuridão, 
trevas;  finamento,  morte. 

Nuit  blanche,  noite  em  claro,  que  se 
passa  sem  dormir.  Oiseaux  de  nuit,  aves 
nocturnas.  Passer  le  fleuve  à  la  faveur 
de  la  nuit,  passar  o  rio  encobertos  com 
a  noite. 

nuitamment,  adv.  [màtarnàn]  Noctur- 
namenle,  de  noite. 

nuitée,  s.  f.  [mútè]  Noitada  (espaço, 
ou  trabalho  de  uma  noite). 

nul,  le,  adj.  [n«l]  Nullo,  a;  nenhum,  a. 

nulle,  s.  f.  [\\ú\e]  caracter  nullo  (de 
cifra). 

nullement,  adv.  [nitlemân]  Nulla- 
mente;  de  nenhuma  maneira  òu  sorte, 
em  modo  algum,  por  modo  nenhum;  vi- 
ciosamente. 

nulli,  s.  m.  [uuli]  manjar  italiano; 
gemada  d'ovos,  agua  e  assucar. 

nullité,  s.  f.  {for.)  [nwlitê]  Nullida- 
de,  invalidade ;  (fig.)  falta  absoluta  (de 
alento,  etc). 

NUMENT,  V.  NUEMENT. 

numéraire,  adj.  2  gen.  [nwmerére] 
j/íominal;  s.  m.  dinheiro,  moeda  metalli- 
ca,  numerário. 

numeral,  e,  adj.  [nwmerál]  Numeral. 

numérateur,  s.  m.  (arith.)  [nMmera- 
ter]  Numerador. 

numératif,  ive,  adj.  [nwmcratíf,  ive] 
Kumerativo,  a. 

numération,  s.  f.  [nwmeraciôn]  Nu- 
meração, calculo,  computo. 

numérique,  adj.  2  gen.  [nwmerík*?] 
Numérico,  a. 

numériquement,  adv.  [nMmerikmân] 
Numericamente. 

numero,  s.  m.  [nwmerou]  Numero,  ci- 
fra, marca,  signal  (em  fazendas) ;  cota. 

Cet  homme  entend  le  numéro,  este  ho- 
mem entende,  sabe  bem  seu  ofíicio;  tem 
muita  capacidade,  e  sabe  aproveital-a 
(prov.). 

numérotage,  s.  m.  [nwmerotáje]  Nu- 
meração, marcação  com  números. 

numismales.  s.  f.  pl.  [hist.  nat.)  [nu- 
miçmále]  Numismaes  (pedras). 

numismate,  s.  m.  [nwmiçmálÉ'1  Nu- 
jnismala,  o  que  se  dedica  ao  estudo  da 
numismática. 

numismatique,  s.  f.  [nzíiniçmatike] 
Numismática;  (adj.  2  gen.)  numismáti- 
co, a. 

numismatographie,  s.  f.  [nttniiçma- 
tografí]  Numismatographia. 


numme,  s.  m.  (ant.)  [núme]  Numisma 
(peça  de  moeda  romana). 

nummulaire,  s.  f.  [numuléri]  Numu- 
laria  (planta). 

num,  s.  m.  [nún]  nome  d'uma  letra  he- 
braica. 

numus,  s.  m.  (alchim.)  [nttmáss]  terra 
negra  (que  se  deve  branquear  e  purgar). 

nuncupatif,  ive,  adj.  (jurid.)  uwn- 
kz<patif,  ive]  Nuucupativo,  a;  feito  de 
viva  voz. 

nuncupation,  s.  f.  (for.)  [m?nk?/pa- 
eiôn]  Nuncupação,  instituição  de  herdeiro 
feita  de  viva  voz. 

nundinal,  e,  adj.  (ant.)  [núndinál] 
Nundinal  (nome  dado  pelos  romanos  ás 
primeiras  oito  lettras  alphabeticas). 

nuptial,  e,  adj.  [uwpciál]  Nupcial, 
marital,  matrimonial. 

nuque,  s.  f.  [núke]  Nuca. 

nutation,  s.  f.  (astron.)  [nwtaciôn] 
Nutação. 

nutricaire,  s.  m.  (ant.)  fn?Urikérej 
Nutricario  (o  que  alimenta  meninos  ex- 
postos). 

nutriment,  s.  m.  [nMtrimân]  Nutri- 
mento,  nutrição,  alimento,  mantença. 

nutritif,  ive,  adj.  [ntttritíf,  ive]  Nu- 
tritivo, alimentoso,  a,  substancial. 

nutrition,  s.  f.  [nwiriciòn]  Nutrição, 
nutrimento,  alimento,  sustento. 

nutritum,  s.  m.  (pharm.)  [nwtritóm] 
unguento  deseccativo  e  refrigerante. 

NUYRiGuiER,  s.  m.  (ant.)  [nwirighiê] 
pegureiro. 

NYABEL,s.m.[niabél]arvore(do  Malabar). 

nyctalope,  adj.  e  s.  2  gen.  [meta 
[niktalópej  Nyctalope  ( o  ou  a  que  vè 
melhor  de  noite,  que  de  dia). 

nyctalopie,  s.  f.  (med.)  [niktalopí] 
Nyctalopia. 

nymphal,  e,  adj.  [nênfál]  Nymphal; 
nymphaieo,  a ;  similhante  a  uma  nym- 
pha;  das  nymphas. 

nymphe,  s.  f.  (myth.)  [nênfe]  Nympha; 
(fig.)  mulher  moça  e  bonita;  (hist.  nat.) 
primametamorphose  (dos  insectos);  (anat.) 
nympha  ou  lábio;  prolongamento  mem- 
branoso da  vulva. 

nymphée,  s.  f,  (ant.)  [nenfè]  banho 
publico  (na  antiga  Roma);  (archit.)  gruta 
ornada. 

nymphipare,  adj.  2  gen.  [nênfipáre] 
Nymphiparo,  a  (insecto). 

nymphite,  s.  f.  (med.)  [nênfile]  Nym- 
phite;  inflammação  das  nymphas. 

nymphomane,  adj.  o  s.  f.  [nênfomá- 
n^]  Nymphomana,  atacada  de  nympbm 
mania. 

nymphomanie,  s.  f.  (med.)  [nênfoma- 
ní]  Nymphomania  (furor  uterino). 

nymphotome,  s.  m.  [nênfotoume]  Nym- 
photoino;  instrumento  cirúrgico  para  fa- 
zer amputações  das  nymphas. 

nymphotomie,  s.  f.  (cir.)  [nênfotomí] 
Nymphotomia;  excisão  das  nymphas. 
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o,  s.  m.  [ou]  decima  quinta  lettra  do 
alphabeto  e  quarta  vogal. 

o,  inter j.  [ou]  Ô  !  oh  1 

oariste,  s.  m.  [pões.  greg.)  [oaríçte] 
Oaristo  (dialogo  entre  esposos). 

oásis,  s.  m.  [oazíss]  Oásis  (ilha  de 
verdura  no  deserto). 

obba,  s.  m.  [obá]  Obba;  espécie  do 
Uu;a  dos  antigos. 

obclavé,  e,  adj.  (bot.)  [obklavê]  com 
fcirào  de  clava  revirada. 

obconique,  adj.  2  gen.  (bot.)  [obkoní- 
ke\  com  fónna  de  íigura  cónica  ás  avessas. 

obcordé,  e,  adj.  {bot.)  [obkordê]  cor- 
diforaic. 

obédience,  s.  f.  [obediânce]  Obediên- 
cia, submissão,  sujeição. 

obédienciaire,  s.  m.  [obedianciére] 
Obedicnciario  (dignidade  ecclesiaslica). 

obédiencier,  s.  m.  [obedianciè]  Obe- 
dicnciario, ecónomo  (serventuário  de  be- 
neficio). 

obédientiel,  le,  adj.  (dogm.)  [obe- 
dianciè1] Obediencial. 

obéir,  v.  n.  [obeir]  Obedecer,  c^der, 
ser  dependente,  submelter-se,  sujeilar-se. 

Se  mettre  en  devoir  d'obélr,  pôr-se  em 
acção  d'obedecer. 

obéissance,  s.  f.  [obeiçânce]  Obe- 
diência, dependência,  sujeição,  vassalla- 
gern;  resignação,  submissão. 

obéissant,  e,  adj.  [obeíçân,  te]  Obe- 
dienie,  sujeito,  Vassallo,  a;  brando,  a, 
flexivel, 

obèle,  s.  f.  [obéle]  Obelo,  obelisco. 

obélisque,  s.  m.  [obelíçkY]  Obelisco, 
agulha,  pyramide. 

obéré,  e,  adj.  [oberêj  endividado,  gra- 
vado, a. 

obérer,  v.  a.  [oberè]  carregar  de  di- 
vidas, empenhar,  endividar,  gravar. 

(S'— )  v.  r.  endividar-se. 

obèse,  adj.  es.  2  gen.  [obéze]  Obeso,  a. 

obésité,  s  f.  (med.)  [obezilé]  Obesi- 
dade, corpulência,  extrema  gordura. 

obier,  s.  m.  [bot.)  [obiê]  novellos,  ou 
sabugueiro  d'agua. 

obiner,  v.  a.  [obinê]  plantar  arvores 
unias  junlo  a  outras  (para  replàntio). 

obit,  s.  m.  [obí]  Óbito,  sulfragio  an- 
nual  pi  la  alma  de  um  defumo). 

obituaire,  adj.  e  s.  m.  [obitMcre]  o 
que  é  provido  em  beneficio  vago  (por 
morle) ;  (adj.)  dos  óbitos  (livro,  etc). 

objecter,  v.  a.  e  n.  [objektè]  Objec- 
tar, contrariar,  oppôr;  increpar,  repreíien- 
der  \  vituperar 


objectif,  ive,  adj.  [objeklif,  ive]  Ob- 
jectivo^; que  tem  relação  com  o  objecto; 
(opt.)  objectivo,  o  vidro  que  se  volta  para 
o  objecto,  (s.  m.)  Objectif,  objectivo,  a 
lente  de  um  óculo  ou  microscópio;  (philos.) 
objectivo. 

objection,  s.  f.  [objekciôn]  Objecção, 
difliculdade,  duvida,  opposição;  argu- 
mento; exprobração,  increpação. 

objectivation,  s.  f.  [objektívaciôn] 
Objcclivação ;  acção  de  objectivar. 

objectivement,  adv.  [objektivemân] 
Objectivamente;  de  maneira  objectiva. 

objegtiver,  v.  a.  (philos.)  [objektivê] 
Objectivar;  considerar  como  objectivo; 
fazer  objectivo. 

objectivité,  s.  f.  (des.)  [objektivitê] 
Objectividade. 

objet,  s.  m.  [objé]  Objecto;  alvo,  fim, 
fito,  termo;  assumpto,  matéria. 

Avoir  pour  objet,  ter  por  alvo.  Grossir 
les  objets,  avultar  os  objectos. 

objurgateur,  s.  m.  (des.)  [objwrga- 
ter]  censor,  desapprovador ;  ralbador. 

objurgation,  s.  f.  [olj/<rgaciôn]  Ob- 
jurgação,  exprobração,  reprehensão  ;  vi- 
tupério. 

objurgatoire,  adj.  2  gen.  [objwrga- 
toáre]  Objurgatorio,  a;  que  contem  re- 
prebensão, 

objurguer,  v.  a.  (des.)  [obj?<rghê]  Ob- 
jurgar, exprobrar,  reprehender;  ralhar, 
contender. 

oblade,  s.  f.  [obláde]  Oblado  (género 
de  peixes). 

oblat,  s.  m.  [oblá]  Oblato  (leigo  con- 
verso); soldado  invalido  (sustentado  á 
custa  de  uma  abbadia)  oblato. 

oblate,  s.  f.  [oblate]  Oblata ;  fidalgapo- 
bre;  membro  d  uma  congregação  fundada 
em  1425;  pão  sem  fermento  para  hóstias. 

oblateur,  s.  m.  [oblater]  o  que  faz 
uma  oblação. 

oblation,  s.  f.  [oblaciôn]  Oblação, 
offerenda,  oíferta. 

OBL ATIONN AIRE,  S-  líl.  (juHd.)  [ohlaCÍO- 

nève]  Oblacionario  (o  que  faz  oblações). 

oblatoire,  s.  m.  [oblatoáre]  ferro  (fa- 
zia, ouirora,  as  hóstias,  as  oblaias). 

obliage,  s.  m.  (cost.)  [obliáje]  direito 
senborial. 

oblial,  s.  m.  [obliál]  renda  annual. 

obligation,  s.  f.  [obligaciôn]  Obriga- 
ção, dever;  reconhecimento;  beneficio, 
favor,  graça,  mercê,  obsequio ;  escripto 
(de  divida). 

Remplir  ses  obligalions,  cumprir,  des- 
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empenhar,  encher,  satisfazer  suas  obri- 
gações. 

oblig A.TOIRE,  adj.  2  gen.  [obligatoárí?] 
Obrigatório,  a. 

oblig  ato  irement,  adv.  [obligatoare- 
mán|  Obrigatoriamenle. 

obligé,  s.  m.  [oblijèj  ajuste  (entre  o 
mestre  e  o  aprendiz). 

obligé,  e,  adj.  [oblijè]  Obrigado,  a. 

obligeamment,  adv.  [oblijamân]  ci- 
vil, cortez,  graciosa,  officiosa,  polida,  ur- 
bauamenle. 

obligeance,  s.  f.  [oblijâncel  disposí- 
ção  a  servir,  ofiiciosidade ;  bondade;  ob- 
soquio. 

obligeant,  e,  adj.  [oblijân,  te]  offi- 
cioso,  serviçal;  obsequioso;  benéfico,  be- 
nigno; cortez,  polido,  urbano,  a. 

obliger,  v.  a.  [oblijè]  Obrigar,  cons- 
tranger, forçar;  empenhar,  estimular,  ex- 
citar, induzir,  mover;  obsequiar. 

(S  — )  v.  r.  obrigar-se;  passar  escrip- 
tura  (o  aprendiz  ao  mestre). 

obliquangle,  adj.  i.  gen.  (geom.) 
[oblikànglej  Obliqua  ngulo. 

oblique,  adj.  2  gen.  [oblíke]  Obliquo, 
esguelhado,  sinuoso,  torto,  tortuoso,  a; 
(fig.)  suspeito,  a;  fallaz,  fraudulento,  a; 
indirecto,  a. 

obliquement,  adv.  [oblikemân]  Obli- 
qua, astuciosa,  enganosa,  esguelbada, 
fraudulenta,  indirecta,  refolhaiia,  tacita, 
tortamente. 

obliquer,  v.n.  [oblikê]  Obliquar;  fa- 
zer movimento  obliquo. 

obliquité,  .9.  f.  (math.)  [oblikitè]  Obli- 
quidade,  esguelha,  tortuosidade  ;  (astron.) 
angulo  (da  ecliplica);  (fig.)  caminho  in- 
justo; fallacia.  fraude. 

oblitération,  s.  f.  [obliteraciôn  ] 
Obliteração;  acção  e  effeito  de  fazer  des- 
ap  parecer. 

oblitérer,  v.  a.  [oblitere]  Obliterar. 

oblong,  ue,  adj.  (geom.)  [oblôn,  ghe\ 
Oblongo,  a. 

oblongifolié,  e,  adj.  [<  >blonj  i  folie] 
Oblongifoliado,  a;  com  flores  oblongas. 

obnoxiation,  [obnokciaciôn]  V.  Sou- 

MISSION. 

obnubiler  ou  obnubler,  v.  a  (ant.) 
[obnubile,  obnwblê]  escurecer. 

obole,  s.  f.  [obò\e]  Óbolo  (moeda  an- 
tiga de  cobre  grega) ;  {fig.)  valor  insignifi- 
cante. 

obolaire,  s.  f.  [obolére]  Obolaria  (gé- 
nero de  planta^). 

obombration,  s.  f.  [obonbraciôn] 
Obumbração;  acção  de  obumbrar. 

obombrer,  v.  a.  [obonbrè]  Obumbrar; 
cobrir  com  a  própria  sombra;  cobrir,  en- 
cobrir, esconder,  occultar. 

obortite,  adj.  e  s.  2  gen.  [obortíte] 
que  nasce,  que  começa  a  apparecer. 

obotryteíj,  s.  M.  pl.  [obotríLg]  nome 
de  um  antigo  povo  da  Prússia. 


oboval,  e,  adj.  (bot.)  [oboválJOboval, 

ovado,  a. 

obové,  e,  adj.  (bot.)  [obovê]  com  fei- 
ção de  ovo  (a  parte  grossa  para  cima  ). 

obreptice,  adj.  2  gen.  (jurid.)  [obi  ep- 
lice]  Obrepticio,  a. 

obrepticement,  adv.  (jurid.)  [obrep- 
ticemân|  Gbrepticiamentç. 

obreption,  s.  f.  ijurid.)  [obrcpciôn] 
Obrepção. 

obron,  s.  m.  (serralh.)  [obrón]  argola 
(de  barra  ferroa). 

OBRONIÈRE     OU     OBRONNIÈRE,    S.  f 

(serralk.)  | obron iére]  barra  de  ferro  (fe* 
cha  cofre  ou  burra). 

obsgène,  adj.  2  gen.  [obcéne]  Obsce- 
no, cynico,  deshonesto,  impudico,  impu- 
ro, lascivo,  a. 

obscénité,  s.  f.  fobecnitô]  Obscenida- 
de, cynismo,  deshoneslidade,  impudici- 
cia,  impureza,  indecencia,  lascivia,  luxu- 
ria, torpeza. 

obscur,   e,  adj.    [obçk«r]  Obscuro, 
brusco,  caliginoso,  escuro,  fusco,  nubla- 
do, sombrio,  tenebroso,  a;  (pint.)  os 
fortes;  (fig.)  enigmático,  obstruso  ;  oceul-  j 
to,  a. 

obscurant,  s.  m.  (iron.)  [obçkurân] 
Obscurantista. 

obscurantisme,  s.  rrt.  (iron.)  [obçkw 
raniiçme]  Obscurantismo. 

obscuration,  s.  f.  (aslron.)  [obçkwra- 
ciòn]  Obscu ração. 

obscurcir,  v.  a.  [obok«rcír]  Obscure- 
cer, escurecer,  obumbrar,  offiiscar;  [fig.) 
apagar,  diminuir,  tirar  (o  lustro,  etc). 

(£> — )  v.  r.  embruscar-se,  escurecer-se, 
obscurecer-se,  offuscar-se. 

OBSCURCISSEMENT,  S.  111.  [obçktircicí- 

mân]  Escurecimento,  escuridade,  escuri- 
dão, trevas. 

obscurément,  adv.  [obçfoírcmân]  Obs- 
cura,  caliginosa,  escuramente;  (fig.)  am- 
bígua, dúbia,  ininlelligivelmente. 

obscurité,  s.  f-  johçktíritê]  Obscuri- 
dade, caligem,  escuridade,  escuridão, 
offuscação,  tenebrosidade,  trevas ;  [fig.) 
ambiguidade,  amphibologia,  equivoco. 

obsécration,  s.  f.  (rheíor.)  [obce- 
kraciôn]  Obsecração,  figura  pela  qtnl  o 
orador  implora  auxilio;  (pl.)  obsecrações, 
preces  para  aplacar  os  deuses  (entre  os 
Romanos). 

obsede,  e,  adj.  [obcedê]  Obsesso,  pos- 
sesso, a;  importunado,  a;  cercado,  si- 
tiado, a. 

obséder,  v.  a.  [obcedê]  importunar, 
molestar;  enfadar;  vexar;  cercar,  cir- 
cumdar,  rodear. 

obsèques,  s.  f.  pl.  fobeéke]  Exéquias, 
funeraes,  pompas  fúnebres. 

Faires  les  obsèques,  fazer  o  funeral,  as 
ultimas  honras. 

obséquieusement,  adv.  [nhcekieme- 
mân]  Obsequiosamente,  com  muito  res- 
peito. 
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obséquieux,  euse,  adj.  [obcek \en,  ze] 
pjsequioso,  a;  excessivo,  a,  nos  compri- 
mentos. 

obséquio sité,  s.  f.  [obcekiozité]  ca- 
racter do  que  c  obsequioso. 

observable,  adj.  2  yen.  [obcerváblg] 
Observável . 

ob ser v ANCE,  s.  f.  [obçervânce]  Ob- 
servância, eslatuto,  regra;  reforma;  cere- 
monias  legaes. 

observant,  s.  m.  [hist.  eccles.)  [ob- 
cervàn)  Observante  (clérigo  que  servia 
unia  egreja). 

observantin,  s.  m.  [obcervan tên]  Ob- 
servantino  (religioso  franciscano). 

observateur,  trice,  s.  [obcervater, 
trice]  Observador,  observante;  especula- 
dor, indagador;  explorador;  critico,  a; 
curioso,  a. 

OBSERVATION,  s.  f.  [obcervaciôn]  Ob- 
servarão, annolação,  cota,  nota  ;  ensaio, 
experiência,  prova;  discussão,  exame; 
analyse;  censura,  critica;  coratnento ;  re- 
flexão; reparo;  indagação;  penetração; 
obediência,  submissão  (ás  leis). 

observatoire,  s.  m.  [observatoár^] 
Observatório. 

observer,  v.  a.  [obcervè]  Observar, 
cousiderar,  contemplar,  examinar,  notar, 
reparar;  cumprir;  espiar,  espionar;  es- 
preitar, explorar;  indagar,  investigar; 
atalaiar;  guardar;  advertir;  obedecer. 

(S'  — )  v.  r.  comedir-se,  ser  circumspecto. 

obsesseur,  s.  m.  (ant.)  [obcécer]  im- 
portuno ;  enfadonho. 

obsession,  s.  f.  [obccciôn]  Obsessão ; 
importunação;  (fig.)  assedio,  sitio. 

obsides,  s.  m.  pl.  [obeíde]  reféns  (en- 
tre potencias). 

OBSIDIANE  OU  OBSIDIENNE,  S.  f.  [ob- 

cidiaiií?,  obeidiéne]  Obsidiana. 

obsidion,  s.  m.  [obcidiônjassedio,  blo- 
queio, cerco,  sitio. 

obsidional,  e,  adj.  [obcidionál]  Ob- 
sidional. 

obsignateur,  s.  m.  [obeignater]  tes- 
temunha que,  entre  os  Romanos,  era 
chamado  para  assiguar  um  testamento 
e  pòr-lhe  um  sello. 

obsister,  v.  n.  [obciçtê]  pôr  obstáculo  ; 
resistir,  obstar. 

obsolète,  adj.  2  gen.  [obçoléte]  Ob- 
soleto, antiquado,  desusado,  a. 

obstacle,  s.  m.  [obeiálde]  Obstáculo, 
barranco,  difiiculdaue,  embaraço,  estor- 
vo, impedimento,  óbice,  opposição,  re- 
pugnância, resistência. 

Se  rire  de  Vobstacle,  zombar  do  obstá- 
culo. Êlre  un  obstacle,  servir  de  remora. 
Se  raidir  contie  les  obstacles,  teimar 
contra  os  ob-taculos.  Ceder  de  bonne 
grâce  aux  obstacles,  ceder  voluntaria- 
mente aos  embaraços.  Renverser  les  obs- 
tacles, quebrar  os  obstáculos.  Se  laisser 
arréter  par  les  obstacles,  atar-se  a  in- 
convenientes. 


obstagler,  v.  n.  ( des. )  [obçtakhVj 
pôr  obstáculos  ou  embaraços;  penhorar 
por  falta  de  pagamento  da  renda. 

obstance,  sl  f.  [obçtâuce]  Obstáculo, 
óbice. 

obstétrical,  e,  adj.  [obçteirikál] 
Obstétrico,  a;  concernente  aos  partos. 

obstétrique,  s.  f.  [obçtelríkr]  Obs- 
tetrícia; sciencia  ou  arte  dos  partos. 

obstination,  s.  f.  [obçtinaciôii]  Obs- 
tinação, birra,  pertinácia,  porfia,  teima; 
repugnância;  constância,  firmeza,  infle- 
xibilidade, invariabilidade,  perseverança, 
resolução;  tenacidade. 

Avec  obstination,  pertinaz,  teimosa- 
mente. 

obstine,  e,  adj.  e  s.  [obçtinê]  Obsti- 
nado, abarroado,  cabeçudo,  duro,  opiniá- 
tico, poriioso,  teimoso,  lesto,  a. 

obstinément,  adv.  [obçtinemàn]  Obs- 
tinada, aferrada,  pertinaz,  teimosamente. 

obstiner,  v.  a.  (fam.)  [obçtinè]  Obs- 
tinar (fazer  obstinado,  pertinaz). 

[S'—)  v.  r.  obstinar-se,  porfiar,  teimar. 

obstipité,  [obçlipitè]  V.  Torticolis. 

obstruant,  e,  adj.  (med.)  [obçtnàn, 
te]  Ob-truente. 

obstructif,  ive,  adj.  (med.)  |obç- 
trwktíf,  ive]  Obstruclivo,  estiptico,  a. 

obstrugtion,  s.  f.  (med.)  [obçtruk- 
ciôn]  Ob  trucção. 

obstruer,  v.  a.  [med.)  [obçtrwê]  Obs- 
truir; embaraçar,  impedir,  fechar,  tapar. 

obtempérer,  v.  ii.  (for.)  [obtanperêj 
Obiemperar,  obedecer. 

obtenir,  v.  a.  [obtenír]  Obter,  alcan- 
çar, conseguir,  impetrar. 

obtention,  s.  f.  [obtanciôn]  Obten- 
ção, conseguimento,  impetração. 

obtondant,  e,  adj.  (med.)  [obtondân, 
íe]  Obtundente. 

obtondre,  [obtôndn?]  V  Emousser. 

obturant,  e,  adj.  [obtarân,  te]  Obs- 
truente;  que  obstrue;  que  tapa. 

obturateur,  trice,  adj.  -2  gen.  (cir.) 
[obUrater,  trice]  Obturador,  a.  {$.  m.) 
Obturateur,  obturador,  peça  ou  instru- 
mento que  serve  para  tapar. 

obturation,  s.  f.  (cir.)  [obtwraciôn] 
Obturação. 

obtus,  e,  adj.  (geom.)  [obtw,  ze]  Ob- 
tuso, a. 

Avoir  Vesprit  obtus,  ser  rombo  de  juizo. 

obtusangle,  adj.  2  gen.  (geom.)  [ob- 
twzànglí?]  Obtusangulo,  a. 

obtusangulé,  e,  adj.  (bot.)  [obtwzao- 
gwlê]  Obtusangulado,  a. 

obus,  s.  m.  (artilh.)  [obáss  ou  obwzj 
Obuz,  bomba. 

obusier,  s.  m.  (artilh.)  [obuziè]  Obuz, 
morteiro. 

obvention,  s.  m.  [obvanciôn]  impos- 
to, subsidio  (ecclcsiasiico). 

obvers  ou  obverse,  adj.  2  gen.  [ob- 
ver,  obvérctf]  Obverso,  a  (posto,  a,  da 
avesso);  anverso  das  medalhas. 
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©bversement,  adv.  [obvercemân]  Ob- 
versamenle,  de  um  modo  opposto. 

obviable,  adj.  2  gen.  [obviáble]  re- 
mediavel ;  evitável. 

obvier,  v.  n.  [obviê]  Obviar,  prevenir. 

oca  ou  oque,  s.  f.  [oká,  ókdj  raiz  (das 
índias  occidentaes). 

ocaigner,  v.  a.  [okónbê]  perfumar 
(luvas). 

ogcase,  ãdj.  f.  (astron.)  [okáze]  Occi- 
dental. Só  se  emprega  n'esta  phrase  : 

Amplitude  occase,  amplitude  occidental. 

occasion,  s.  f.  Fokaziôn]  Occasião, 
aberta,  azo,  commodidade,  conjuntura, 
encontro,  opportunidade;  (fig.)  combate, 
escaramuça,  peleja,  recontro;  causa,  mo- 
tivo; matéria;  campo,  logar;  meio;  acha- 
que, moléstia. 

Uoccasion  est  chauve,  cumpre  lançar 
mão  da  occasião.  //  faut  prendre  V occa- 
sion aux  cheveux,  occasião  perdida  nun- 
ca se  recupera.  Donner  occasion,  dar 
motivo.  Fournir  Voccasion,  franquear 
aberta.  Prendre cette  occasion,  lançar  mão 
d'esta  aberta.  Saisir  Voccasion,  abraçar 
o  lanço.  Manquer  une  belle  occasion^ 
perder  um  occasião  favorável. 

occasionnaire,  s.  m.  [okazionére] 
aventureiro. 

occasionnalisme,  s.  m.  [okaziona- 
líçme]  Occasionalismo;  systema  das  cau- 
sas occasion  aes. 

occasionnel  ,  le,  adj.  [okazionél] 
Occasional. 

OCCASIONNELLEMENT,    adv.  [okazio- 

nél^mân]  Occasional,  accidental,  inciden- 
temente. 

occasionner,  v.  a.  [okazionè]  Occa- 
sionar,  motivar. 

occident,  s.  m.  [okcidân]  Occidentfi. 

occidental,  e,  adj.  [okcidantál]  Occi- 
dental, occiduo,  a. 

occipital,  e,  adj.  {anat.)  [okcipitál] 
Occipital. 

occipito-frontal,  s.  m.  {anat.)  [ok- 
cipitoufrontal]  Occipito-frontal,  musculo 
(da  cabeça,  étc.j. 

occiput,  s.  m.  {anat.)  [okcipwt]  Occi- 
put,  occipicio. 

occire,  v.  a.  (fam.)  [okcíre]  Occisar, 
matar. 

occis,  e,  adj.  {fam.)  [okcí,  ze]  Occiso, 
morto,  a. 

occiseur,  s.  m.  {fam.)  [okeizer]  Occi- 
sador,  assassino,  matador. 

occision,  s.  f.  |okciziôn]  Occisão,  as- 
sassínio, morte  violenta ;  matança. 

occlusion,  s.  f.  {med.)  [okltiziôn]  Oc- 
clusão,  estado  do  que  se  acha  obstruído. 

occultation,  s.  f.  {astron.)  [okzdla- 
ciónj  Ocru Ilação. 

occulte,  adj.  V  gen.  [okwlte]  Occulto, 
encoberto,  escondido,  secreto,  a;  inexpli- 
cável. 

occultement,  adv.  [oktíltemàn]  Occul- 
tamente. 


occupant,  e,  adj.  [ok^pân,  te]  Occu- 
pante;  que  serve  de  procurador  (em 
juizo). 

occupateur,  trice,  adj.  e  s.  [ok  tf  pa- 
ter, tríce]  que  oceupa,  que  tuma  posse  do 
alguma  coisa. 

occupation,  s.  f.  [okwpaciôn]  Occu- 
paçào,  emprego,  exercício,  negocio;  dili- 
gencia; trabalho;  dificuldade,  embara- 
ço; preoceupação;  {jurid.)  habitação. 

Reprendre  ses  oceupations,  continuar 
seus  negócios. 

occupé,  e,  adj.  fokffpè]  Ocupado,  a. 

occuper,  v.  a.  [okwpê]  Occupar;  ter;, 
habitar  (uma  casa);  {milit.)  apoderar-soj 
de,  tomar;  empregar;  encher;  possuir; 
v.  n.  [jurid.)  servir  de  procurador  (emj 
juizo). 

('$*— )  v.  r.  empregar-se,  occupnr-se. 

occurrence,  s.  f.  [ok?/rânce]  Occur- 
rencia,  caso,  conjuntura,  encontro,  occa- 
sião, recontro,  successo  fortuito. 

occurrent,  e,  adj.  [ok/<rân,  te\  Occur- 
rente,  emergente,  sobreveniente. 

occurrir,  v.  n.  [oktfrír]  ir  ao  encontro. 

océan,  s.  m.  [oceânj  Oceano;  {fig.) 
abysmo,  pego,  voragem;  grande  quanti- 
dade. 

océane,  (La  mer)  adj.  f.  [oceáne]  o 
mar  oceano. 

océanie,  s.  f.  [ocenní]  Oceania. 

océanien,  ne,  adj.  e  s.  [occaniên, 
iène]  Oceânico,  a  (do oceano  ou  da  Oceania). 

océanique,  adj.  2  gen.  [oceaníke]  Oceâ- 
nico, a,  pertencente  ao  oceano. 

OCHP.,  V.  HOCHE. 

ocher,  v.  a.  {carp.)  [ochè]  fazer  entalhes, 
malhetes  (na  madeira). 

ochlocratie,  s.  f.  [oklokrací]  Ochlo- 
cracia  (governo  da  plebe). 

ochroptère,  adj.  2  gen.  [okroptérej 
Ochroptero,  a;  de  azas  amarellas. 

ochropyre,  s.  f.  [okropíre]  Ochropy- 
ra;  febre  amarella. 

ocre,  s.  f.  [ókre]  Ocre,  oca. 

octaèdre,  s.  m.  {geom.)  foktaédre] 
Oclaedro. 

octaédriforme,  adj.  2  gen.  [oktae- 
drifórme]  Octaédriforme;  em  forma  de* 
octaedro. 

octaétéride,  s.  f.  {astron.)  [oktaetc- 
ride)  cyclo,  ou  espaço  d'oito  annos. 

octant,  s.  m.  {astron.)  [oktàn]  Oilante, 
sector  (instrumento  que  contem  85  graus); 
constellação. 

octante,  adj.  2  gen.  {numer.)  [ok- 
tànte|  Oitenta. 

oct antième,  adj.  e  s.  2  gen.  [ok- 
tantiéme]  Octogésimo,  a. 

octaples,  s.  m.  pl.  {eccles.)  [oktáple] 
Octaplas  (biblia  polyglolta  de  oito  co- 
lumnas). 

OCTATEUQUE,    S.    171.     {thôol.)  [okta- 

ieuke]  Oitateuco,  os  oito  primeiros  livros 
do  Testamento  velho. 
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octavage,  s.  m.  [oktaváje]  Oitavo  (di- 
reito antigo). 

octavaire,  s.  m.  [oktavére]  Oitavado. 

octave,  s.  f.  [oktáv^|  Oitava. 

ogtavier,  v.  n.  {mus.)  [okiaviê]  fazer 
subir  o  vento  de  um  instrumento  até  á 
oitava. 

octavin,  s.  m.  [oktavên]  flautinha. 

octavine,;$.  f.  [mus.)  [oktavine]  es- 
pinheta  pequena. 

octavo  (In),  s.  m.  (impr.)  [inoktavou] 
livro  em  oitavo. 

octavon,  ne,  s.  [oktavôn,  óne]  o  ou  a 
que  provem  de  paes  mulatos  e  brancos. 

octidi,  s.  m.  [oktidí]  oitavo  dia  (da 
década  do  calendário  republicano  francez). 

octil,  adj.  m.  (astron.)  [oktil]  Oitavo 

octirème,  s.  f.  (naut.)  [okiirém<?|  an- 
tiga embarcação  (tinha  oito  ordens  de 
remos. 

octobre,  s.  m.  [októbrg]  Outubro. 

octogame,  s.  m.  [okiogáme]  Octoga- 
mo  (o  que  foi  casado  oito  vezes). 

octogamie,  s.  f.  [oktogami]  Octoga- 
naia;  acto  de  se  casar  oito  vezes. 

octogénaire,  adj.  e  s.  2  gen.  [okto- 
jenére|  Octogenário,  a. 

OCTOGONAL,    V.  OdOGONE. 

octogone,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  (geom.) 
(oktogón<?|  Octogono,  a. 

octogynie,  s.  f.  (bot.)  [oktojíni]  Oc- 
togynia. 

ogtogynique,  adj.  2  gen.  [oktojiníke] 
Octogynico,  a;  concernente  á  octogynia. 

octomage,  s.  m.  [oktomáje]  oitavo 
(dos  dízimos). 

octopétale,  adj.  2  gen.  [oktopctále] 
com  oito  petalos. 

octophore,  s.  m.  (ant.)  [oktofón?] 
liteira  levada  por  oito  escravos. 

octophylle,  adj.  2  gen  (bot.)  [okto- 
iúe\  Octophyto,  a  (que  tem  oito  foliolos). 

octopode,  s.  m.  (hist.  eccles.)  |okto- 
pódej  Octopodio  (estandarte  dos  antigos 
pontitices  dividido  em  oito  flammulas). 

octostyle,  s.  m.  (arcli.)  [oktoçtíle] 
Octostylo  (edilicio  com  oito  columnas  em 
fronte). 

■  octroi,  s.  m.  [oktroá]  concessão,  con- 
sentimento, outorga,  outorgamento,  per- 
missão;  direito  d'entrada  (sobre  os  géne- 
ros da  terra) ;  arrecadação  (d  esse  direito); 
[pl.)  impostos  (em  beneficio  das  cidades 
que  os  pagam;. 

octroite,  s.  f.  (hist.  nat.)  [oktroite] 
pedra  côr  d'ocre. 

octroyement,  s.  m.  [oktroamàn] 
concessão. 

octroyer,  v.  a.  [oktroaiê]  Outorgar, 
acordar,  conceder,  consentir,  permitir. 

octual,  s.  m.  [oktiíálj  medida  antiga 
dos  líquidos  (em  Polónia). 
E  octuple,  adj.  2  gen.(arith)  [oklwple] 
Octuplo,  a  (oito  vezes  tanto). 

octupler,  v.  a.  (arith.)  [oktwplê]  Oc- 
tuplicar  (repetir  oito  vezeii. 
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ogulaire,  adj.  2  gen.  [okwlérd]  Ocular, 
óptico,  a;  (s.  m.)  ocular,  vidro  do  óculo 
que  está  voltado  para  o  olho. 

oculairement,  adv.  [okuUvemkn]  a 
olhos  vistos,  de  um  modo  sensível,  de  vis- 
ta, ocular,  visivelmente. 

oculation,  s.  f.  (agric.)  [okwlación] 
Oculação. 

oculé,  e,  adj.  (hist.  nat.)  [oku\ê]  com 
vista  snbtílissima;  com  manchas  siini- 
lhantes  a  olhos. 

oculi,  s.  m  .  lat.  [okz/lí]  terceira  dominga 
da  quaresma  (começa  seu  intróito  por  esta 
palavra). 

ogulinomancie,  s.  f.  [olatlinomanci] 
Oculinomancia;  adivinhação  para  desco- 
brir um  ladrão. 

ogulinomancien,  ne,  s.  [okttlino- 
mancièn,  iene]  Oculinomante ;  o  ou  a  que 
exerce  a  oculinomancia. 

oculiste,  s.  m.  [okwlíçte]  Oculista. 

OCULUS-CHRISTI,[okwlMçkriÇtÍ]  V.OEil- 

de-Christ. 

oculus-mundi,  s.  m.  (hist.  nat.)  [oku- 
Iwçmondí]  sorte  de  onix  (pedra). 

oda,  s.  f.  (relat.)  [odá]  camará  ;  classe, 
ordem  (na  Turquia). 

od alisque,  s.  f.  (hist.  mod.)  fodalíç- 
ke)  Odalisca  (escrava  do  harém  do  Gran' 
Turco). 

odaxisme,  s.  m.  [odakçíçme]  Odaxis- 
mo;  prurito  das  creanças  na  primeira 
dentição. 

ode,  s.  f.  (pões.)  [óde]  Ode,  poesia  ou 
composição  própria  para  ser  cantada. 

odelette,  s.  f.  dim.  (poes.)  foddéte] 
Odczinba. 

odéum  ou  odéon,  s.  m.  [odeóm, 
odeôu]  Odeo,  odeon. 

odeur,  s.f.  [odgr]  Odor,  olor,  cheiro; 
(fig.)  fama,  nomeada,  reputação  ;  (pl.)  aro- 
mas, perfumes. 

Cet  homme  est  mort  en  odeur  de  sain- 
teté,  este  homem  morreu  em  opinião  do 
s&nio. fíépandre  Todeur, rescenàtr osivu\  a 
odieusement,  adv.    [  oudíewzemàu  J 
Odiosa,  abominável,  detestavelnvnte. 

odieux,  euse,  adj.  [oudi<?M,  ze]  Odio- 
so, a,  detestável;  aborrecido,  a;  impor- 
tuno, a;  molesto,  pesado, a;  desagradável; 
malquisto,  a ;  abominável,  atroz,  'horrível. 
Le.  rendre  odieux,  tornal-o  odioso. 
odin,  s.  m.  fodôn]  Odiu  (divindade  dos 
antigos  povos  do  Norte). 

odiosité,  s.  f.  [odiozitê]  Odiosidade. 
odographique,  adj.  2  gen.  fodografí- 
ke]  Odographico,  a;   que  indica  os  ca- 
minhos. 

odomètre,  s.  m.  [odométre]  Odome- 
tro  (relógio  que  mede  o  caminho  andado). 

ODONTAGOGUE,    S.    TU.  [odontagógbtf] 

Odontagogo;  instrumento  para  arrancar 
dentes. 

odontagre,  s.  f.  (meã.)  [odontágre] 
Odontagra  (gota  nos  dentes). 
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odontalgie,  s.  f.  (meã.)  [odorituljí] 
Odontalgia.  J 

odontalgique,  adj.  2  gen.  [odontal- 
jíke]  Odontalgico  (contra  dòr  de  dentes, 
remediu). 

odontine,  «.  f.  [odontine]  Odonlina, 
remédio  contra  a  dôr  de  dentes 

odontite.  s.  f.  {cir.)  [odontíle]  Odon- 
tile,  inflammação  da  polpa  denlaria. 

odontographie,  s.  f.  [odontogr afí] 
Odontographia  ;  descripção  dos  dentes. 

ODONTOGRAPHiQUE,  adj.  %gen.  [odon- 
tografíke]  Odonlographico,  a;  da  odonto- 
graphia. 

odontoíde,  adj.  2  gen.  (anat.)  [odon- 
toide|  Odontoide,  dentiforme. 

odont  jlogie,  s.  f.  [odontoloji]  Odon- 
tologia. 

odontologique,  adj.  2  gen.  [odonto- 
lojíkí?]  Odontológico,  a;  da  odontologia. 

odontologiste,  s.  m.  [odontolojiç.te] 
Odonlologista ;  o  que  se  dedica  á  odon- 
tologia. 

ODONTOPÈTRES,  S.  f.  pl.    (hist.  Uat.) 

[odontopétre]  dentes  (dos  peixes). 

odontophye,  s.  f.  [meã.)  [odontofí] 
Odontophya.  V.  Dentition. 

odontÒstome,  adj.  2  gen.  [odontoç- 
tóme|  Odontostomo,  a ;  que  tem  a  bocca 
dentada. 

odontotechnie,  s.  f.  (cir)  [odonlo- 
tekni]  OdonLotechnia. 

odorabilité,  s.  f.  [odorabilitè]  (Mo- 
rosidade, olorosidade. 

odorable,  adj.  2  gen.  [odoráble]  Odo- 
rífero, a. 

odorant,  E,  adj.  [odorân,  te]  Odorí- 
fero, cheiroso,  odoro,  odoroso,  oloroso,  a. 

odorat,  s.  m.  fodorá]  cheiro,  olfato. 

Chatouilhr  V odorat,  lisongear  o  olf  to. 

odoration,  s.  f.  (med.)  [oduraciôn] 
Odoração  (percepção  dos  cheiros). 

odorer,  v.  a.  [odore]  cheirar,  perce- 
ber pelo  olfato. 

odoriférant,  e,  adj.  [odoriferàn,  te] 
Odorífero,  cheiroso,  odorifico,  odoroso, 
oloroso,  a. 

ODORiFiQUE,  adj.  2  gen.  [odorifíke] 
Odorilico,  a,  que  produz  o  cheiro. 

odyssée.  s.  f.  [odicê]  Odyssea  (poe- 
ma d 'Homero). 

oé  ou  ohé,  interj.  [oê]  grito  dos  car- 
reiros com  que  fazem  parar  as  bestas; 
grito  dos  mascaras. 

cecuménicité,^.  f.  [clo/menicitê]  Ecu- 
menicidade, universidade  (qualidade  d'ecu- 
menico). 

GEGUMÉNiQUE,  adj.  2  gen.  [ekameni- 
ke]  Ecuménico,  universal,  universo. 

(ecuméniquement,  adv.  [ekwrnenike- 
mân|  Ecuménica,  universalmente. 

cedem  ateux,  euse,  adj.  {med.)  [ede- 
m&leu,  ze\  Edematoso,  e  lematico,  a. 

(edème,  s.  m.  {med.)  [edeme]  Edema. 

cedémosarque,  s.  m.  {cir.)  [edemozár- 
ke]  Edemosarca  (espécie  de  tumor). 


cedipe,  ê.  m.  [eáípe]  o  que  adivinha 

enigmas. 

ceil,  s.  m.  [e\h]  Olho;  vista;  mira; 
biilho,  lustre ;  clarabóia;  abertura,  bu- 
raco; ijard.)  botão,  gomo  (das  plantas, 
ele);  {fig.)  attenção;  penetração,  perspi-' 
cacin,  sagacidade  ;  {pl.)  yeux. 

OEil  de  bceuf,  clarabóia  ;  pampilho  es- 
pinhoso. OEil  de  bouc,  olho  de  bode,  ne- 
grume. OEil  de  chat,  sorte  de  a  galha. 
OEil  de  Christ,  amello.  OEil  de  Vétrier, 
olho  do  estribo.  Regarder  de  tnauvaii 
ceil,  olhar  de  má  mente.  Se  faire  signe 
de  VcbíI,  piscar  o  olho.  A  vue  d'ceil,  sen- 
sivelmente. En  un  clin  d'ceil,  em  um  vol- 
ver, ou  em  um  abrir  e  fechar  d'olhos. 
Clins  d"oeil,  movimentos  des  olhos.  Jeter 
un  coupd"ceil,  lançar  os  olhos.  Apercevoir 
d'un  coup  d'ceil,  ver  d'um  lanço  de  olhos. 
Ne  pas  pouvoir  fermer  Vceil,  não  poder 
pregar  olho.  Avoir  la  larme  à  Vceil,  chorar 
de  gosto.  Cette  plante  croit  à  vue  d'oeilt 
esta  planta  cresce  sensivelmente,  a  pal- 
mos. Fixer  Vceil,  chamar  os  olhos.  Décou- 
vrir  du  premier  coup  d'oeil,  descobrir  á 
primeira  vista.  Être  à  vue  d'oeil,  estará 
vista  dos  olhos.  Donnerun  coup  d? ceil,  dar 
uma  vista  d'olhos.  Être  tout  yeux,  estar 
com  todos  os  sentidos,  não  lhe  escapar 
nada.  Faire  les  gros  yeux,  deitar  uns 
olhos  ameaçadores.  Faire  les  yeux  doux, 
requebrar  os  olhos;  namorar.  Jeter  de 
la  poudre  aux  yeux,  deslumbrar,  não 
deixar  ver. 

ceillade,  s.  f.  [e\\\kàé\  golpe  de  vista, 
lanço  d'olhos,  olhadella,  olhadura,  vista 
d  olhos. 

ceillader,  v.  a.  [elhadè]  deitar  o  olho, 
olhar. 

ceillère,  s.  f.  [tflhcre]  vaso  (de  banhar 
o  olho);  peça  da  tesleira  (cobre  o  olho). 
Dent  ceillère,  dente  canino,  superior 

(adj.). 

(eillet,  s.  m.  [dhé]  Cravo  (flor);  cra- 
veiro (planta);  ilhó. 

ceilléterie,  s.  f.  \e\heten]  craveira!, 
logar  plantado  de  cravos. 

ceilleton,  s.  m.  (elhetôu)  rebentão; 
ou  filho  do  cravo,  d'aleachofra,  etc. 

(eilletonner,  v.  o.  [dh<?tonò]  tirar 
os  rebentos  (dos  cravos,  das  alcachofras). 

(EIllette,  s.  f.  (bot.)  \e\\\ò\e]  papoi- 
la ;  oleo  da  semente  da  papoila. 

cenanthe,  s.  f.  [enânte]  Enantho,  em- 
bude  (planta). 

cenanthique,  s.  m.  [enantik*?]  produc- 
to  chimico  que  se  acha  no  ether  enantico. 

cenas,  s.  m.  (hist.  nal.)  [enássj  pombo 
bravo  torquaz. 

cenéléum,  s.  m.  (pharm.)  [enclcóm] 
Eneleo  (mixtão  de  vinho  e  d'oleo  rosado). 

cenicole,  adj.  2  gen.  |enikól*|  Eni- 
cola ;  que  trata  das  vinhas;  que  ne- 
goceia em  vinhas. 

cenistéries,  s.  f.  pl.  (myth.)  [eniçteríj 
Enisterias  (festas  a  Baccho). 
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cenolatif,  ive,  adj.  [enolalíf,  ive] 
Enolativo,  a;  que  contem  vinho;  (s.  m.) 
■vinho  mediciual  para  uso  externo. 

(enol ature,  s.  f.  [enolai  wr<?]  tintura 
viuosa  de  uma  substancia  medicai. 

(enolique,  adj.  2  aen.  (pharm.)  [eno- 
líke]  Enolico,  a  ;  que  tem  por  excipienle 
o  vinho. 

cenologie,  s.  f.  [enolojí]  Enologia 
(arte  de  fazer  vinho). 

(enologique,  adj.  2  gen.  [enolojíke] 
Enológico,  a ;  relativo,  a,  á  enologia. 

(en oman cie,  s.  f.  [enomancí]  Eno- 
mancia  (adivinhação  por  meio  do  vinho). 

CENOMEL,  s.  m.  [enomél]  vinho  melado. 

cenomètre,  s.  til.  [enométrr]  Enometro, 
instrumento  (determina  o  momento  da 
fermentação  viuosa,  etc). 

cenope,  adj.  2  gen.  (med.)  [enópe] 
com  cor  e  apparencia  de  vinho. 

cenophile,  adj.  e  s.  2  gen.  [enofile] 
Enophilo,  a,  amante  do  vinho. 

(Enophore,  s.  m.  [antig.)  [enofóre] 
Enophoro  (vaso  grande  para  vinho) ; 
quem  trazia  o  dito  vinho. 

cenopote,  s.  rn.  (cnopóte]  Enopoto  ; 
o  quo  é  dado  ao  vinho. 

cenopte,  s.  m.  (antig.)  [enópt]  Enop- 
ta  (censor  dos  festins  em  Alhenas). 

ceonistice,  s.  f.  [eomçtíce]  agoiro, 
arte  de  adivinhar  o  futuro  pelos  pássaros. 

íepata,  s.  m.  [epatá]  arvore  (nasce 
á  borda  do  mar  em  Cochim). 

(Esophage,  s.  m.  (anat.)  [ezofáje]  Eso- 
phago. 

(esophagien,  ne,  adj.  (anat.)  [ezo- 
fajièn,  iene]  Esophagico,  a. 

(ESOPhagisme,  s.  m.  [  ezofajíçme  ] 
Esophagismo  ;  espasmo  do  esophago. 

(Esophagite,  s.  f  [ezofagíte]  Esopha- 
gite;  inflammação  do  esophago. 

OESOPHAGOTOMIE,    S.  f.     («>•)  [ezO- 

fagoiomí]  Esophago lomia  (incisão  no  eso- 
phago /. 

cestromane,  s.  2  gen.  [eçtromàne] 
Estromano,  a;  pessoa  atacada  de  estro- 
mania. 

cestromanie,  s.  f.  [ectromaní]  Eslro- 
mania  ;  paixão  desregrada  pelo  coito. 

cetite,  s.  f.  [etíttí]  Elita ;  ferro  argil- 
loso  reniforme. 

ceuf,  s.  m.  [efe  no  plural  eu]  Ovo. 

OEufs  de  poisson,  milharás,  ovas.  Cas- 
ser  $es  ceufs,  abonar,  mover,  mal  parir 
(fig.  prov.). 

cedvé,  e,  adj.  [e\è]  Ovado,  a  (com 
ovas). 

(euvre,  s.  f.  \e\ve\  Obra,  acção,  tra- 
balho; (archit.)  todo  o  corpo  de  edifício  : 
obra  de  um  musico,  ou  gravador  ;  pro- 
ducção  litteraria  ;  fabrica  e  renda  (d'egre- 
ja) ;  composições,  produrções. 

Hors  d'osuvret  superfluidade,  acepipe. 
(Euvre  decliair  ou  de  la  ckair,  copula  car- 
nal. II ors d' os uvre,  dans  ceuvre,  fora,  ou  den- 
tro do  corpo  do  edifício.  Mettre  en  ceuvre, 


empregar.  Mettre  la  main  à  Voeuvrt,^òv 
mãos  á  obra.  Mettre  son  adresse  en  ceuvre, 
experimentar  sua  habilidade.  Le  mettre 
en  oêuvre  pôl-o  em  exercício ;  empregal-o. 
(s.  m.)  Le  grand-ceuvre,  a  pedra  philo- 
sophal. 

ceuvriste,  s.  m.  [evríçte]  o  que  compra 
collecções  das  obras  de  um  autor. 

offe,  s.  f.  (bot.)  \óíe]  junco,  esparto. 

offensant,  e,  adj.  [ofançân,  te]  Of- 
fensivo,  affroutoso,  aggravante,  contume- 
lioso,  injurioso,  ultrajoso,  a. 

offense,  s.  f.  [ofânce]  Offcnsa,  affron- 
ta,  aggravo,  contumelia,  injuria ;  desgos- 
to ;  villania  ;  {theol.)  culpa,  peccado. 

Dévorer  Voffense,  devorar,  tragar  a 
offensa. 

offense,  e,  adj.  e  s.  [ofancè]  Offen- 
dido,  a,  pessoa  injuriada. 

offenser,  v.  a.  [ofancô]  Offender, 
affrontar,  contumeliar,  injuriar,  ultrajar; 
peccar;  causlicar,  incommodar,  moles- 
tar; enfadar;  aggravar;  ferir;  enf  sliar. 

(S'—)  v.  r.  escandalisar-se,  offender- 
se,  ter  a  mal. 

offenseur,  s.  m.  [ofancer]  Offensor, 
offendedor;  violaior. 

offensif,  ive,  adj.  [ofancíf,  ive]  Of- 
fensivo,  a. 

offensive,  s.  f.  {milit.)  [ofancive] 
Offensiva,  aggressão ,  assalto,  ataque; 
desalio,  provocação. 

offensivement,  adv,  [ofanci vemàn J 
Offensi  vãmente. 

offert,  te,  adj.  [ofér,  te\  Offertado, 
apresentado,  ofíerecido,  a. 

offerte,  s.  f.  OU  OFFERT OIRE,  s.  m, 
[oferte,  ofertoáre]  Offertorio,  offerta, 
oblação. 

office,  s.  m.  [ofíce]  Officio,  cargo, 
emprego,  funeção,  occupaçào;  dever, 
obrigação  ;  serviço ;  assistência,  protec- 
ção; soccorro;  ministério;  cuidado;  me- 
ditarão; [s.  f.)  aparador,  copa. 

Maitre  d1  office,  conserveiro,  copeiro. 
Rendre  de  mauvais  offices,  fazer  maus 
oflicios.  Prevenir  les  mauvais  offices, 
atalhar  os  maus  offic  os.  Reconnaitre ses 
bons  offices,  recompensar  seus  bons  ser- 
viços. 

official,  s.  m.  [oficial]  juiz  eccle- 
siastico. 

officialité,  s.  f.  foficialitè]  juris- 
dicçào  do  juiz  ecclesiastico ;  relação  ec- 
clesiaslica. 

officiant,  adj.  e  s.  m.  [oficiân]  Of- 
ficiante,  celebrante,  que  tem  obrigação 
de  côi-o. 

officiel,  le,  adj.  [oficiél]  Official, 
publicado,  a,  por  ordem  do  governo. 

OFFICIELLEMENT,    <ldl).  [olintdtfinàu] 

Officialmente,  de  ordem  do  governo. 

officier,  s.  th.  [oficièj  official ;  co- 
peiro. 

Lélever  au  grade  oVofíicier,  cleval-o  á 
I  patente  d'official. 
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officier,  v.  n.  [oficiê]  Ofíiciar  (na 
egreja). 

Bien  officier,  comer  de  boa  vontade 
(fam.). 

officière,  s.  f.  [oficiére]  freira  (tem 
cargo  no  convento^ ;  (pl.)  senhoras  (com 
empregos  na  casa  da  rainha). 

offÍcieusement,  adv.  [oíicÍ£»zt'mân] 
Ofikiosa,  benigna,  civil,  cortez,  cuida- 
dosa, desvcladamenle. 

officieux,  euse,  adj.  [oficiew,  ze]  Of- 
ficioso, a,  serviçal;  civil, cortez  ;  benigno, 
a;  cuidadoso, desvelado,  a;  obsequioso,  a. 

officinal,  e,  adj.  (pharm.)  [oficinal] 
Officinal. 

officine,  s.  f.  [oficíne]  Laboratório, 
pharmacia. 

offrande,  s.  f.  [ofrânde]  Offerenda, 
offerta,  oblação;  (poet.)  offerecimento. 

offrant,  s.  m.  (prat.)  [ofràn]  lan- 
çador (em  al moeda). 

Au  phis  offrant  et  dernier  enchéris- 
seur,  a  quem  mais  der.  Vendre  au  pre- 
mier  offrant,  vender  ao  primeiro  que  se 
offereça. 

offre,  s.  f.  [ófre]  Offerta,  offereci- 
mento; proposição ;  quantidade offerecida. 

offreur,  s.  m.  [offrer]  Oíferecedor; 
o  que  offerece. 

offrir,  v.  a.  [ofrir]  Offerecer,  apre- 
sentar, exhibir,  offertar. 

(S' — )  v.  r.  apresentar-se,  offerecer-se. 

offusquer,  v.  a.  [ofttçkê]  Offuscar, 
escurecer,  obumbrar,  turbar;  deslumbrar; 
esconder;  cegar;  (fig.)  desagradar. 

ogival,  e,  adj.  [ojiválj  Ogival,  em 
forma  de  ogiva. 

ogive,5.  f.  (archit.)  [ojíve]  Ogiva,  arco 
diagonal  (de  abobada). 

ogivette,  s.  f.  [ojivéte]  pequena 
ogiva. 

OGNON,   V.  OlGNOIV. 

ogoesse,  s.  f.  {braz.)  [ogoéc^]  or- 
nado de  globulozinhos  d'areia,  ou  negros. 

ogotone,  s.  m.  (hist.  nat.)  [ogotóne] 
lebre  (da  Tartaria). 

ogre,  s.  m.  [ógre]  Ogre,  papagenle, 
papão;  comilão,  glotão,  lambaz. 

Manger  comme  un  ogre,  comer  como 
um  lobo,  excessivamente. 

ogresse,  s.  f.  [ogréce]  Ogra  (mulher 
do  papão,  ou  ogre). 

oh!  interj.  [ou]  Ó!  oh!  olá! 

ohé,  interj.  [oe]  Olé!  serve  para  cha- 
mar. 

oie,  s.  f.  [oá]  Adem,  ganso,  pato ; 
(fam.)  estúpida,  néscia,  tola. 

Petite  oie,  cabedella  ;  chapeo,  luvas, 
meias,  ctc.  (para  completar  o  vestuário); 
favores  escassos  de  damas.  Contes  de  ma 
mère  Voie,  contos  de  velhas.  Patled'oir, 
ponto  de  reunião  de  differentes  cami- 
nhos; pé  de  gallinha  (rugas). 

oignement,  s.  m.  [oanhemán]  unção, 
untura. 


oignon,  s.  m.  [onhôn]  Cebola,  bulbo- 
callo,  caílosidade. 

oignonade.  s.f.  (coz.)  [onhonáde]  fri. 
casse  de  cebolas  ;  cebol;ida. 

oignonet,  s.  m.  [ouhonc]  pera  do 
verão. 

oignonette,  s.  f,  [onhonéte]  Ccbo-i 
linha. 

oignonière,  s.  f.  [onhoniére]  Cebolal 
OILLE,  s.  f.  \ô\he\  Olha  podrida. 
oindre,  v.  a.  [oêndre]  Ungir  ;  untar. 
oing,  s.  m.  [oèn]  banha,  gordura,  un- 
to de  porco. 

Vieux  oing,  unto  rançoso. 
oint,  e,  adj.  [oèn,  le]  Ungido,  a. 
ointure,  s.  f.  [oènlure]  Untura,  unção. 
oiseau,  s.  m.  [oazouj  ave,  pássaro- 
coche  (de  cal). 

Oiseau  de  Júpiter,  águia.  Oiseau  de 
Junon,  pavão.  Oiseau  de  Minerve,  mocho. 
Oiseau  de  Vénus,  pombo.  Oiseau  de 
sa/nt  Luc,  boi.  Oiseau  -  mouche,  ave 
beija-flor.  Couronne  tfoiseau,  popa.  A  vol 
d'oiseau,  em  linha  recta.  Faire  la  chasse 
aux  oisraux,  dar  caça  a  pássaros. 

oiseler,  v.  a.  (fale.)  [oazdè]  ensinar 
(falcões,  etc.)  ;  (v.  n.)  passarinhar 

oiselet,  s.  m.  (dim.)  (oazelé]  avezi- 
nha, passarinho. 

oiseleur,  s.  m.  [oazder]  passari- 
nheiro  (o  que  caça  pássaros). 

oiselier,  s.  m.  [oazelie]  passarinhei- 
ro  (o  que  cria  e  vende  pássaros). 

oisellerie,  s.  f.  [oazélerí]  arte  de 
caçar  e  ensinar  pássaros. 

oiseusement,  adv.  [oazewzemân]  Ocio- 
samente ;  preguiçosamente. 

oiseux,  euse,  adj.  [oazeu,  ze]  Ocio- 
so, desoecupado,  inerte,  mandrião,  ona; 
frívolo,  a,  vão,  ã. 

oisif,  ive,  adj.  [oazíf,  íve]  Ocioso, 
desoecupado,  a;  inerte;  mandrião,  pre- 
guiçoso, a;  maricas,  poltrão,  ona;  inútil. 

Plonger  dans  une  mollesse  oisive,  en- 
golfar em  ocioso  regalo. 

oisillon,  s.  m.  (dim.  fam.)  [oazilhôn] 
avezinha,  passarinho. 

oisivement,  adv.  [oaziv^mân]  pre- 
guiçosa, ociosamente. 

oisiveté,  s.  f.  [oazivetê]  Ociosidade, 
inércia,  mandrice,  preguiça,  ocio  ;  dia 
canço,  repoiso  ;  desoecupação,  inacção  ; 
acidia;  inutilidade;  deleixo,  negligencia. 

Se  dérober  à  Voisiveté,  evitar  a  ocio- 
sidade. 

oison,  s.  m.  (dim.)  [oazôn]  patinho; 
{fig.  fam.)  idiota,  papalvo,  simples,  sim- 
plório. 

oisonnerie,  (oazonmj  V.  Stupidité. 
olanine,  s .  f.  (c/Hm.)[o]anin^]()lanina, 
substancia  extrahida  do  oleo  anim  il, 

olanique,  adj.  2  gen.  [olaníkf]  01a- 
nico,  a ;  cuja  base  ó  a  olanina. 

oléagineux,  euse,  adj.  [oleajinew 
ze]  Oleaginoso,  a. 
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OLÉandre,  s.  f.  [bot.)  [oleândre]  Lo- 
endro (arbusto  aquático). 

oleb,  s.  m.  [oleb]  linho  egypcio. 

olécrane,  s.  m.  (anat.)  [olekráne] 
Olccianon. 

oléifère,  adj.  2  gen.  [oleiféir]  Olei- 
fero,  a  ;  que  produz  ol«'0  ou  azeite. 

oléosaccharum,  s.  m.  [oleoçakaróm] 
Oleosaccharo,  oleo  essencial  com  assucar. 

oléracé,  e,  adj.  {bot.)  [oleracè]  Ole- 
raceo,  a. 

olfactif,  ive,  adj.  [olfaktíf,  ive] 
Olfactivo,  olfactorio,  a  (pertencente  ao 
olfacto). 

olfagtion,  s.  f.  [olfakciôn]  Olfacção ; 
exercício  do  sentido  do  olfacto  ;  acção  de 
cheirar. 

olfactoire,  [olfoktoán?]  V.Olfactif. 

oliban,  s.  m.  (pharm.)  [olibâu]  Oli- 
bano  (incenso  macho). 

olibrius,  s.  m.  {burl.)  [olibriwss]  ar- 
rogante, desvanecido,  vanglorioso  ;  en- 
touado,  soberbo;  pedante. 

olifant,  s.  m.  [olifân]  corneta  (de 
cavai leiro  andante). 

oligacanthe,  adj.  2  gen.  (bot.)  [oli- 
gakànte]  Oligacanlho,  a;  com  poucos  es- 
pinhos. 

oliganthe,  s.  f.  [oligànte]  Oligantha 
(género  de  plantas). 

oligarchie,  s.  f.  [oligarchí]  Oligar- 
chia. 

oligarckique,  adj.  2  gen.  [oligar- 
chí ke]  Oligarchico,  a. 

oligarghiquement,  adv.  [oligarchi- 
kórnân]  Oligarchicamente. 

oligarque,  s.  m.  [oligárke]  Oligar- 
cha;  membro  de  uma  oligarchia;  partidá- 
rio da  oligarchia. 

OLiGOBLENNiE,  s.  f.  [oligobléní]  Oligo- 
blennia ;  falta  de  secreção  mucosa. 

oligocarpe,  adj.  2  gen.  [oligokárpe] 
Oligocarpo,  a;  que  produz  poucos  grãos 
(planta). 

oligoghrone,  adj.  2  gen.  (des.)  [oli- 
gokroune]  que  não  vive  muito. 

oligohémie,  s.  f.  [oligoemi]  Oligohe- 
mia;  falta  de  sangue. 

oligomaniaque,  adj.  e  s.  2  gen.  [oligo- 
maniákg]  Oligomaniaco,  a;  affectado,  a, 
de  oligomania. 

oligomanie,  s.  f.  [oligomaní]  Oligo- 
mania ;  delírio  que  abrange  sumente  um 
pequeno  numero  de  idéas. 

oligopharmacie,  s.  f.  [oligofarmací] 
Oligopharmacia. 

oligophylle,  adj.  2  gen.  (bot.)  fcli- 
gofíle|  Oligophyllo  (com  poucas  folhas). 

oligopionie,  s.  f.  [oligopioníj  Oligo- 
pionia;  magreza. 

oligosperme,  adj.  2  gen  (bot.)  [oli- 
goçpérme]  Oligospenno,  a  (que  tem  pou- 
cos grãos  ou  sementes). 

oligospermie,  s.  f.  (med.)  [oligoç- 
permí]  Oligospermia  ;  falta  de  senicn. 


oligotrophie,  s.  f.  (med.)  [oligotrofí} 

Oligotrophia. 

olim,  s.  m.  pl.  (lat.  e  for.)  [olím]  an- 
tigos registros  do  parlamento  parisiense. 

olinde,  s.  f.  [olèndó]  folha  d'espada 
brasílica. 

olinder,  [olènde]  V.  Ferrailler. 

olindeur,  [olênder]  V.  Ferrailleur. 

olivagé,  e,  adj.  [olivacê]  Olivaceo, 
a  ;  com  côr  de  azeitona. 

olivaire,  adj.  2  gen.  (anat.)  [olivértf] 
Olivar,  em  forma  de  azeitona'. 

olivaison,  s.  f.  [olivézôn]  sazão  de 
colher  azeitonas. 

olivâtre,  adj.  2  gen.  [olivcítre]  Azei- 
tonado,  a,  côr  d'azeitona,  moreno,  a. 

olive,  s.  f.  [olíve]  Oliva,  azeitona  ; 
sua  côr  ;  (bot.)  oliveira;  (zool.)  género 
de  molluscos. 

olivétains.  s.  m.  pl.  [olivetên]  Be- 
nedictinos  italianos. 

olivête,  s.  f.  (bot.)  [olivéte]  planta 
(dá  oleo  bom  de  comer). 

olivette,  s.  f.  [olivéte]  Olival,  plan- 
tação de  oliveiras  ;  dança  provençal  (após 
o  apanho  d'azeilona) ;  pérolas  falsas  com 
feitio  de  azeitonas  (dão-nas  por  trafico  aos 
negros  do  Senegal). 

olivier,  s.  m.  foliviè]  Oliveira  (ar- 
vore. 

Olivier  sauvage,  zambujeiro.  Olivier 
de  Bohème,  arvore  do  paraíso. 

oliviforme,  adj.  2  gen.  [oliviforme] 
Oliviforme  ;  em  fórma  de  azeitona. 

OLiviNE,  s.  f.  [olivíne]  Olivina. 

OLLA-PODRIDA,    S.     f.    [  olapodl  idá  ] 

Olha  podrida  (manjar  hespanhol). 

ollaire,  adj.  2  gen.  [olére]  Olaria. 

Pierre  ollaire,  pedra  branca  fácil  de 
cortar=se. 

ollure,  s.  f.  [olúre]  avental  (de  sur- 
rador). 

olographe,  adj.  2  gen.  [ologrâfe]  01o- 
grapho. 

Testament  olographe,  testamento  es- 
cripto  por  mão  do  testador. 

OLOGRAPHIER,  v.  a.  [olografiê]  escre- 
ver de  seu  próprio  punho  (um  testa- 
mento). 

olonne,  s.  f.  [olóne]  teia  de  Bretanha 
(para  velas). 

oly  ou  olly,  s.  m.  foli]  Oly  (divin- 
dade dos  insulanos  de  Madagáscar). 

olympe,  s.  m.  [olènpe]  (Olympo,  mon- 
te de  Thessalia)  ;  (poet.)  ceo. 

olympiade,  s.  f.  (cliron.)  [olênpiádg] 
Olympiada  (espaço  de  quatro  annos). 

olympiens,  adj.  e  s.  m.  pl.  (antig.) 
[olênpièn]  as  doze  principaes  divindades 
do  Olympo. 

olympionique,  adj.  m.  folênpioníke] 
Olympionico  (vencedor  nos  jogos  olym- 
picos). 

olympique,  adj.  2  gen.  [olcnpíke] 
Olympico,  a. 
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omacéphale,  adj .  e  s.  2  gen.  [o ma- 
cetais] Omacephalo  ;  monstro  sem  braços, 
e  cuja  cabeça  só  tem  distincla  a  face. 

omagre,  s.  f.  (med.)  [omágie]  Oma- 
gra  :  gola  no  hombro. 

ombelle,  s.fi.  (boi.)  [onbéléf]  Umbella. 

ombellé,  e,  adj.  (boi.)  [onbólê]  Um- 
bellado,  a. 

OMBELLIFÈRE,  adj.  2  gTCft.  (bot.)  [on- 

bólifércj  Umbellifero,  a. 

OMBELLIFORME,    fld/.  2  [oilbóli- 

fórme]  Umbeliiíorrne. 

ombiasses,  s.  m.  pl.  [onbiáce]  mági- 
cos, sacerdotes  (na  ilha  de  Madagáscar). 

ombilig,  s.  m.  (anat.)  [onbilík]  Embi- 
go  ;  (bot.)  umbilico,  hilo. 

ombiligaire,  s.  f.  [onbilikérç]  Umbi- 
licario  ;  género  de  lichetis. 

ombilical,  e,  adj.  (anat.)  [onbilikál] 
Umbiiical . 

ombilicifor?/ie,  adj.  2  gen.  [onbili- 
cifórmej  Umbihciforme. 

ombiliquíi,  e,  adj.  (bot.)  [onbilikê] 
Umbilicado,,  a. 

ombrage,  ò.  771.  [onbráje]  sombra  (das 
arvores);  (ftg.)  desconfiança,  suspeita; 
medo,  receio,  suso,  temor. 

Donner  de  V  ombrage,  fazer-se  suspei- 
to. Donner  moins  d'ombrage,  causar  me- 
nos ciúme. 

ombrageant,  e,  adj.  [onbrajàn,  le] 
Umbroso,  a  ;  onde  ha  sombra. 

ombrage ji,  v.  a.  [onbrajê]  Assom- 
brar; obumbrar;  cobrir;  offuscar.;  (fíg.) 
inquietar;  causar  desconfiança,  dar  sus- 
peita. 

ombrageux,  euse,  adj.  [onbrajew, 
ze]  Obumbrado,  opaco,  sombrio  a  ;  es- 
pantadiço,  medroso  (cavallo) ;  (fig.)  des- 
confiado, suspeitoso,  a;  receioso,  temo- 
roso,  a ;  phantastico,  a. 

ombre.s.  f.  [ônbre]  Sombra,  escuridão, 
escuridade;  {fig.)  defesa,  favor,  protecção, 
côr,  escusa,  pretextu ;  apparenria,  demons- 
tração, viso ;  (poet.)  alma,  espirito,  (de 
um  morto);  aventesma,  espectro,  larva, 

hantasma;  leve  defeito;  (piut.)  o  som- 

reado  (no  painel). 

Se  g/isser  dans  Vombre,  coser-se  com 
a  sombra.  Passer  sa  vie  à  Vombre,  viver 
retirado.  Sous  Vombre  de,  debaixo  da 
apparencia.  /'as  ombre  de,  nem  um 
átomo  de.  Le  Royaume  des  ombres,  o 
inferno.  Ombres  chinoises,  -ombras  chi- 
nezas.  (ichtyol.)  Ombre,  espécie  de  salmão. 
Ombre  Chevalier,  truta. 

ombrelle.  s.  f.  [unbréle]  chapelinho 
de  sol;  (zcol.)  ombrella  (mollusco). 

ombrer,  v.  a.  (pint.)  [onbi  é]  Sombrear, 
assombrar. 

ombrette,  s.  f.  (lúst .  uat.)  [onbréte] 
pássaro  (do  Senegal). 

ombreux,  euse,  adj.  (des.)  [onbrezf, 
ze]  Umbroso,  sombrio,  a. 

ombrine,  s.  f.  (Iiist.  nat.)  [onbrine] 
Umbrina  (peixe  do  mar). 
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ombroir,  ombroyer,  v.  a.  [onbroar, 

onbróaiê]  Assombrar,  cobrir  com  sombra 
pôr  á  sombra,  sombrear. 

ombromètre,  s.  m.  (phys.)  [onbro- 
mótrí?)  Oíhbrometro  (instrumento  para 
medir  a  quantidade  d' agua  da  chuva): 

OMBROMÉTRIE,    S,    f.  iP^yS.)  [oilbio- 

motri]  Ombrometria ;  modo  de  medir  a 
quantidade  de  chuva  que  cac  em  um 
logar. 

ombrométrique,  adj.  2  gen.  [onbrJ 
mctríkej  Umbrometrico,  a ;  da  ombro- 
metria. 

ombrophore,  adj.  2  gen.  [onbrofórc] 

Ombrophoro,  a ;  que  traz  chuva. 

oméga,  s.  m.  [omegá]  ultima  lettrado 
alphabeto  grego;  (fig.)  fim  (de  algo)'; 
tfam.)  o  infimo  estudante  (da  classe). 

omelette,  s.  /'.  (coz.)  [omeléte]  Ome- 
leta (fritada  d'ovos)  ;  (Iiist.  nat.)  concha 
auri  branca. 

omentésie,  5.  f.  [omantezíj  phlcg- 
masia  do  epiploon. 

omettre,  v.  a.  [ométre]  Omiltir  ;  es- 
capar, faltar  ;  negligenciar  ;  calar  ;  des- 
lembrar, esquecer,  olvidar. 

omission,  s.f.  [omiciôn]  Omissão,  dei- 
xação,  falta  :  deleixo,  desmazelo,  negli- 
vencia;  deslembrança,  esquecimento,  ol- 
vido. 

omnibus,  s.  m.  [omnibíJss]  Omnibus; 
carro  publico. 

omnipotence,  s.  f.  [omnipotânoé] 
Omni  oteucia. 

oriniscienge^./".  (theol.)  [omniciàncg] 
Omnisciência. 

omnivome,  adj.  2  gen-  [omnivóme] 
Omnivomo,  a ;  que  lança  tudo  quanto 
come. 

omnivore,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [omni- 

vórg|  Omnívoro,  a. 

omoclaviculaire,  adj.  2  gen.  [0010- 
klavikiílére]  Omoclaviculario. 

omocotyle,  s.  f.  (anat.)  [omokotíte] 
Omocotyla  (cavidade  na  omoplata). 

omophage,  a  Ij.  2  gen.  e  s.  [omofájtf] 
Omopbago,  a  (comedor,  a  de  carne  crua). 

omophagie,  s.  f.  [oinofagí|  Omopua- 
gia  (uso  de  carne  crja)  ;  (pl.  anlig.)  fes- 
tas a  Baccho,  nas  quaes  se  comiam  hir- 
cos  crús. 

omophore,  s.  m.  [omofórs]  antigo 
manto  bispai. 

omoplate,  s.  f.  (anat.)  [omopláttfj 
Omoplata. 

omphacin,  e,  adj.  (pharm.)  fonfacêm 
ine]  Omphacino,  a;  feito  de  azeitonas 
verdes. 

omphalmique,  adj .  2  gen.  (anat.)  [on 
falmík^]  Omphalmico,  a. 

omphalocèle,  s.  f.  (med.)  [onfalocéltf] 
Omphalocele  (hérnia  do  embigo  . 

omphalode,  s.  »i.  [onfalódtí]  conso- 
lida  menor,  cynoglosso  (planta). 

ojviphalomancie,  s.  f.  [oníalomancí] 
Omphalomancia  (espécie  de  adivinhação). 
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omphalopsyques,  s.  m.  pi.  [onfa- 
lopríktf]  Omphalopsycos  (antigos  secla- 
rios  gregos). 

omphaloptre,  [cnfalóptre]  V.  Lemi- 

CULAIliE. 

OMPHALORRHAGIE,    5.    f.  [onfalorajíj 

ÇjjÉiphalorrhagia. 

OMPHALORRHAGIQUE  ,    adj.     2  gen. 

{meã.)  [oníalorajíkp]  Oinphalorrhagico,a; 
da  omphalorrhagia. 

omrah,  .9.  m.  [onrá]  titulo  dos  grandes 
senhores  da  corte  do  Mongol. 

on,  pron.  indef.  [ôn]  (ora  traduzem-no 
por  se,  ora  leva  o  verbo  á  terceira  pessoa 
do  plural). 

tQue  dit-on?  que  se  diz,  ou  dizem? 
Ôn dit,  diz-se,  dizem. 

onagra,  s.  f.  [onagrá]  Onagra  (planta). 

onagre,  s.  m.  (hist.  nat.)  [onágre] 
Onagro  (animal);  antiga  machina  belíica 
(arrojava  pedras). 

onanisme,  s.  w.[nnaníçme]Onanismo. 

onbou,  s.  m.  [bot.)  [onbú]  arvore  das 
índias  ocuidenlaes  (seu  fructo  si  milha  o 
pecego). 

onc,  onques,  adv.  {ant.)  [ônkc]  em 
nenhum  tempo,  jamais,  nunca. 

onge,  s.  f.  [ônce]  Onça  (medida,  peso 
e  animal). 

ONCEAU,s.m.(&ra.z.)  [onçoul  Onçazinha. 

oncelle,  s.  f.  {hist.  nat.)  [oncéld] 
tigre  (de  Barbaria). 

onciales,  adj.  e  s.  f.  pi.  {antig.)  [on- 
civde]  Onciales,  onciaes  (lettras  maiúscu- 
las para  inseri pções,  epilaphios). 

oncirostre,  adj.  2  gen.  [onciróçtre] 
Uncirostro,  a;  com  bico  ganchoso. 

oncle,  s.  m.  (relat.)  [ônkle]  Tio. 

Oncle  à  la  mode  de  Bretagne,  primo 
com  irmão  de  pae,  ou  mãe.  Grand  oncle, 
tio  irmão  do  avô,  ou  da  avó. 

ongotomie,  s.  f.  (cir.)  [onkotomí] 
Oncoiomia,  incisão  (de  um  tumor,  etc). 

oncre,  s.  m.  (naut.)  [ónkri]  Onera 
(espécie  de  navio). 

onction,  s.  f.  [onkciôn]  Unção,  un 
lura  ;  (fig.)  devoção  ;  recolhimento  reli 
poso. 

onctueusement,  adv.  \onktueuze- 
màn|  compugeute,  piedosamente  ;  com 
unção. 

onctueux,  se,  adj.  (med.)  [onktw^, 
ze\  Untuoso,  crasso,  engordurado,  en- 
graxado, oleoso,  a. 

ongtuosité,  s.  f.  [didãct.)  [onktMosi- 
tè]  Untuosidade. 

ondain,  s.  m.  [onden]  antigo  direito 
(pagavam-no  ao  rei  de  França). 

onde,  s.  f.  [ônd<?]  Onda,  vaga;  [fig. 
poet.)  agua;  mar;  (pi.)  ondeado  (nos 
estofos). 

Fendre  les  ondes,  cortar,  abrir  as  on- 
das, cruzar  os  mares.  Fuir  à  la  merci 
des  ondes,  entregar-se  a  cortezia  das  on- 
da.'' (poet.).  L' o  ride  noive,  o  Estile.  Londe 
amère,  o  mar. 


onde,  e,  adj.  [onde]  Ondado,  a. 

ondécagone.  s.  m.  (geom.)  [ondeka- 
góne]  Ondecagono. 

ondée,  s.  f.  [onde]  aguaceiro,  bátega, 
bursiguiada,  chuveiro,  pancada  d1  agua; 
iteração,  repetição,  represa. 

Travailler  par  ondées  trabalhar  por 
vezes. 

ondin,  e,  s.  [ondên,  ine]  Ondino,  a 
(genio  que  habita  na  agua). 

ON-Dir,  s.  m.  [ondí]  Dito,  voz,  boato, 
rumor  que  corre. 

ondoiement,  s.  m.  [ondoamân]  bap- 
tismo (sem  as  ceremonias  Ja  egreja). 

ondoyant,  e,  adj.  [endoaiân,  \e\  On- 
deanie;  ondeado,  a;  ondeando. 

ondoyer  ,  v.  a.  [ondoaiè]  baptisar 
(sem  as  ceremonias  daegreja)  v.  n.  fluc- 
tuar,  ondear,  ondular. 

ondulant,  e,  adj.  m.  (med.)  [ondw- 
lân,  te]  Ondulante. 

ondulation,  s.  f.  (phi/s.)  [ondwla- 
ciôo]  Ondulação  ;  encrespadura  do  Ca- 
bello. 

ondulatoire,  adj.  2  gen.  (phys.) 
[ondwlatoáre]  Ondulatório,  a. 

ONDULE,    E,    OU     ONDULEUX,    EUSE , 

adj.  [ondwlè,  ondiílew,  ze]  Onduloso,  on- 
deado, a. 

onduler,  v.  n.  (phys.)  [ond//lò]  On- 
dular, ondear ;  encrespar  o  cabello. 

onduleux,  euse,  adj.  [onduieu,  ze] 
Ondado,  ondeado,  a. 

oneiro grite,  s.  m.  [oneirokrítej  Onei- 
rocrito;  que  explica  os  sonhos  e  por 
ellcs  prediz  o  fui uro. 

ONEIROCRITIE,  ONEIROMANCIE,  .<?.  f. 

f  oneirokrici ,  onciromancí]  Om  irocricia, 
oneiromancia  (explicação  de  sonhos). 

oneirocritique,  s.  fíl.  [oneirokritíke] 
Oneirocritico  (interprete  cios  sonhos); 
\s.  f.)  òneirocritica  (arte  d'adivinhar  o  fu- 
turo, etc.  por  meio  de  sonhos). 

onéirogyne,  s.  rn.  [oneirojíne]  Onei- 
rogynio ;  p<  Unção  nocturna. 

oneiropole,  s.m.  [oneiropóle]  Onei- 
ropolo  t°  examina,  etc.  sonhos 
alheios,  eto. 

oneiroscopie  ,  s.  f.  [  oneirosçkopí  ] 
Onciroscopia  (sciencia  da  interpretação 
dos  sonhos). 

oneirosgopique,  adj.  2  gen .  [oneiroç- 
kopíke]  Oneiroscopico,  a;  concernente  a 
oneiroscopia. 

onéraire,  adj.  2  gen.  (for.)  [oneré- 
re\  Onerario,  a. 

onéreusement,  adv.  [onerettzemàn] 
Onerosamente. 

onéreux,  euse,  adj.  [onerew,  zé] 
Oneroso,  a. 

ongle,  5.  m  [ônglejUnha;  garra;  be- 
lida;  (bot.)  pedúnculo  (de  flor);  casco  (do 
cavallo). 

Se  battre  à  coups  d'ongles,  comba- 
J  ter-ss  a  unhadas.  Avoir  bec  et  ongles 
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ser  prompto  do  mãos  e  lingua. Avoir  de 
1'esprit  jusqu'au  bout  des  onyles,  ter 
muito  juízo  [flg.  fam). 

onglé,  e,  adj.  (br az.)  [onglè]  armado, 
a,  de  garras,  de  unhas. 

onglée,  s.  f.  [onglè]  dôr,  frio  nas 
pontas  dos  dedus;  (alv.)  escresceucia 
membranosa. 

onglet,  s.  m.  [onglè]  tira  de  papel 
(onde  collam  estampas,  etc.) ;  espécie  de 
buril;  (bot.)  unha  de  pétala. 

ongleté,  e,  adj.  (bot.)  [ongletê]  Un- 
guiculado,  a. 

onglette,  s.  f.  [ongléle]  buril  chato; 
goteira,  unhadura.  O.nglettes  (pi.)  rego 
no  chato  da  folha). 

onglon,  s.  m.  [onglôn]  Ungula,  o  cas- 
co dos  ruminantes. 

onguent,  s.  m.  [ongân]  Unguento, 
droga  aromática;  perfume. 

onguicure,  s.  2  gen.  [onguikúre] 
Unguicura  ;  o  ou  a  que  tem  por  profissão 
tratar  das  unhas. 

onguiforme,  adj.  2  gen.  [ongwifórme] 
Unguiforme,  cm  forma  de  unha. 

ONGULÉ,    E,    OU    ONGUICULÉ,  E,  adj. 

fongwlê,  onghwiktólè]  Ungulado,  a. 

ONIROCRITE,    ONIROCRITIE,  ONIRO- 

critique,  [onirokríle,  cí,  tíke]  V.  O.nei- 

ROGRITE,  etC. 

ONIROCRITIE,  ONIROMANCIE,  V.  ONEI- 

rocuitie,  etc. 

ONIROSGOPIE,  V.  OneIROSGOPIE. 

onix,  s.  m.  (hist.  nat.)  [onikss]  Ouix 
(conchn)  V".  Onyx. 

onocentaure,  s.  m.  ronoçantoure] 
Onocentauro  'monstro  fabuloso). 

onogéphale,  adj.  2  gen.  [onocefále] 
Onticephalo,  a  (com  cabeça  de  burro). 

onocrotale,  s.  m.  (hist.  nat.)  [ono- 
krotáldj  Ouocrotalo,  groto-marinho,  peli- 
cano (ave). 

ONOMANGIE  OU  ONOMANCE,  S.  f.  [ono- 

manci,  onomâncej  Onomancia  (adivinha- 
ção pelo  nome). 

onomastique,  adj.  9  gen.  [onomaç- 
like]  Onomástico,  a  (que  deve  ser  no- 
meado, a). 

onomatologie,  s.  f.  [onomatoloji] 
Onomatologia,  sciencia  dos  nomes  e  da 
sua  classificação. 

onomatopée,  s.  f.  [onomatopè]  Ono- 
ma  lo  peia. 

onomatopéique,  adj.  2  gen.  [onoma- 
topeíkg]  Onomatopico,  a. 

onong,  s.  m  [onông]  decimo  mez  do 
anno  (dos  Turcos  orieutaes  . 

ononis,  V.  Arkète-boeuf. 

ONOSCÈLE,    ONOSCÉLIDE,  S.  Hl.  [onO- 

cé\e,  onocehde]  monstro,  salyro  (com  per- 
nas de  burro). 

ontogonie,  s.  f.  [onlogoní]  Ontogo- 
nia  ;  historia  da  producção  dos  seres  or- 
ganisados. 

ontologie,  s.  f.  [ontolojí]  Ontologia. 


ontologique,  adj.  2  gen.  [ontoloií- 
ke]  Ontológico,  a. 

onychoptose  ,  s.  f.  [onikoptóze] 
Onychoptose  ;  quedas  das  unhas. 

onyx,  s.  m.  (hist.  nat.)  [onikss]  Onyx, 
ágata  tina. 

onze,  adj.  2  gen.  es.  m.  {num.)  róniJ 
Onze. 

onzième,  s.  m.  [onzieme]  undécima 
parte;  dia  onze;  adj.  Zgen.  (num.  ord.) 
Onzeno,  undécimo,  a. 

onzièmement,ú!ííí; .  [onzicmemàn]  em 
undécimo  logar. 

ooxogie,  s.  f.  [ooloji]  Oologia-,  tra- 
tado sobre  o  ovo. 

oologique,  adj.  2  gen.  Oologico; 
relativo,  a,  á  oologia. 

oolithes,  s.  m.  pl.  (hist.  nat.) 
[oolitc|  Oolithes  (pedras  compostas  <Je 
conchinhas  petrificadas). 

oonin,  s.  m.  [oonèn]  Oonin,  albumi- 
na ou  clara  d'ovo. 

oorail,  s.  m.  [oorálh]  Ooralho,  pás- 
saro da  índia. 

opacité,  s.  f.  (didact.)  [o pacitê]  Opa- 
cidade. 

opaion,  s.m.  [opaiôn]  Opaion;  aber-1 
tura  na  parte  superior  de  um  templo  ou 
de  uma  cupola. 

opale,  s.  f.  [opále]  Opala  (pedra). 

opaler,  v.  a.  [opalê]  mexer  o  as- 
sucar  nas  formas. 

opalin,  B,  adj.  [opolên,íntj]  Opalino,  a; 
que  tem  a  tinta  leitosa  e  azulada  como 
opala. 

opaque,  adj.  2  gen.  (didact.)  [opá- 
ke\  Opaco,  compacto,  denso,  escuro,  que' 
não  é  diaphano,  sombrio,  a. 

opera,  s.  m.  [operá]  Opera;  dramo; 
academia  musical;  (fig.  fam.)  coisa  ár- 
dua, ditficuldade. 

Cette  affaire  est  un  opera,  este  nego- 
cio é  embaraçoso. 

opérable,  adj.  2  gen.  [operábftj 
susceptível  ou  em  termos  de  ser  opera- 
do, a. 

opérant,  e,  adj.  [operân,  te]  Ope- 
rante; que  opera  ou  faz  uma  operação. 

opérateur,  trice,  [operater,  tríce] 
Operador,  a;  charlatão,  empirico;  cu- 
randeiro, mezinheiro,  a. 

opératip,  ive,  adj.  [operatíf,  íve] 
Operativo,  a. 

opération,  s.  f.  [operaciôn]  Opera- 
ção, acção,  obra;  proceder;  insinuação, 
effeito,  resultado. 

Les  opérations  de  guerre,  expedições 
bellicas. 

opératoire,  adj.  2  gen.  (cir.)  [opc- 
ratoáre]  Operatório,  a ;  relativo,  a,  ás 
operações. 

operculaire,  adj.  2  gen.  [operkw- 
lêve]  Opercular,  a;  que  tem  operada; 
(s.  f.)  opercularia;  género  de  plantas  di- 
cotyledoneas. 


OPH 


—  831 


OPI 


opercule.s.  m.  (hist.  nat.)  [operkz/le] 
Operculo  (de  conchas,  musgos  e  do  ou- 
vido dos  peixe>). 

operculé,  e,  adj.  (hist.  nat.)  [oper- 
kwlê|  Opurculado,  a. 

opérer,  v.  a.  e  n.  [operê]  Operar, 
obrar;  exercitar,  usar;  eíleiluar,  fazer, 
produzir;  (cir.)  fazer  uma  operação. 

Vous  avez  bien  opéré,  vós  deitastes  a 
perder  o  negocio  (iron.) 

operette,  s.  f.  Opereta,  opera-buffa 
pequena. 

opes,  s.  m.  pl.  (archit.)  [ópe]  agu- 
lheiros (das  paredes). 

ophate,  s.  m.  [ofáte]  sorte  de  már- 
more. 

ophicéphale,  adj.  2  gen.  [oficefále] 
Ophiceplialo,  a  (peixe). 

ophidien,  ne,  adj.  [ofidiên,  iéne] 
Ophidiano,  a;  que  tem  a  forma  de  ser- 
pente; Ophidiens,  (s.  m.  pl.)  ophidia- 
nos;  ordem  de  reptis  oviparos. 

ophioctone,  s.  m.  [ofioktón<?[  Ophioc- 
tono  (espécie  de  cobra). 

ophiogènes,  s.  m.  pl.  igreg.)  fofio- 
jéne]  homens  fabulosos  (descendiam  de 
uma  serpe). 

ophioglosse,  s.  f.  [ofioglóce]  língua 
de  cobra  menor  (planta). 

OPHIOGLOSSITE  ,    S.    f.  [ofiogloçíte] 

Ophiuglossita;  lingua  de  serpente  petri- 
licada. 

OPHIOGRAPHE,  S.  171.  [oflOgráfe]  0pllÍ0- 

grapho ;  o  que  escreve  sobre  as  ser- 
pentes. 

ophiographie,  s.  f.  [ofiografi]  Ophio- 
graphia;  tratado  sobre  as  sei  pentes. 

ophioide,  adj.  2  gen.  [oíioíd^]  Ophi- 
oide,  similhante  á  serpente. 

ophiolâtre,  adj.  es.  2  gen.  [ofio- 
lâlve]  Opliiolatra (adorador,  a,  de  serpes). 

ophiolâtrie,  s.  f.  [ofíolatrí]  Ophio- 
latria  (<-uli.o  a  serpentes,  etc). 

ophiologie,  s.  f.  (hist.  nat.)  [ofiolo- 
jí]  Ophiul  gia  (descri pção  das  serpes). 

OPHIOMANCE  OU  OPHIOMANCIE,  S.  f. 

[ofiomânce,  ofiomancij  Opliiomancia  (adi- 
vinhação pelas  serpentes). 

ophiomaque,  s.  m.  [ofiomáke]  Ophio- 
macu  (o  que  faz  guerra  a  serpes). 

ophiomorphite  ,  s.  f.  [otiomorfíttf] 
Ophiomorphita  (corno  d'Ammon). 

ophiophage,  adj.  e  s.  2 gen.  [ofiofájc] 
Ophiuphago,  a  (comedor,  a,  de  ser- 
pentes). 

ophiophagie,  s.  f.  [ofiofají]  Ophio- 
phagia;  habito  de  comer  serpentes. 

ophite(Pierre),  adj.  (hist.  nat.)  [oííte] 
serpentina. 

ophtalmie,  s.  f.  (med.)  [oflalmí]  Oph- 
talrnia. 

ophtalmique,  adj.  2  gen.  (med.)  [pi- 
talmike]  Ophtalmico,  a. 

OPHTALMOGRAPHIE,   S.    f.  [oftalmo- 

grafí]  Óphtalmographia  (descripção  ana- 
tómica do  olho). 


ophtalmologie,  s.  f.  (anat.)  [ortai- 
moloji]  Ophtalmologia. 

ophtalmoponis,  s.  f.  [oftalm oponi] 
Ophtalmoponia;  inlíammação  do  olho. 

ophtalmoscopie,  s.  f.  [oftalmoçko- 
pi]  Ophtalmoscopia. 

ophtalmotomie,  s.  f.  (anat.)  [oftal- 
molomí]  Ophlalmotomia. 

opiagé,  e,  adj.  [opiacê]  Opiáceo,  a. 

opiacer,  v.  a.  [opiacè]  compor  ou 
fazer  com  opiato  (um  medicamento)  que 
contem  opio. 

opiat,  s.  m.  opiate,  s.  f.  [opiá, 
opiáte]  Opiato,  opiata. 

opiatique  ,  adj.  2  gen.  [opiatíkej 
Opiatico,  a;  relativo  ao  opio. 

opilatif,  ive,  adj.  (med.)  [opilatíf, 
ive)  Opilativo,  opilanle,  obstructivo,  a. 

opilation,  s.  f.  (med.)  [opilaciòn] 
Opilaçào,  obstrucção. 

opiler,  v.  a.  (med.)  [opilêj  Opilar, 
obstruir,  tapar. 

opimes  (Dépouilles),  adj.  f.  pl.  (antig.) 
[opime]  despojos  opimos. 

opinant,  s.  m.  [opinân]  Opinante,  vo- 
tante. 

opinateurs,  s.  m.  pl.  (antig.)  fopina- 
ter]  vivandeiros  (nas  hostes  romanas). 

opiner,  v.  n.  [opinêj  Opinar,  votar. 

Opiner  du  bonnet,  dizer  a  tudo  amen, 
estar  por  tudo. 

opiniâtre,  adj.  e  s.  2  gen.  [opinia- 
tre]  Opiniático,  abaroado,  cabeçudo,  con- 
tumaz, obstinado,  teimoso,  a;  rebelde; 
assíduo,  a;  Ímprobo,  a. 

OPINIÂTREMENT  ,     ttdv.  [opiniati'0- 

màn]  Opiniática,  obstinada,  firme,  con- 
tumaz, constante,  porfiada,  teimosa- 
mente. 

opiniâtrer,  v.  a.  [opinifllrê]  porfiar, 
teimar. 

(S'— )  v.  r.  obslinar-se,  porfiar,  teimar. 

opiniâtreté  s\  f.  [opiniatretè]  obs- 
tinação, pertinência,  portia,  teima;  (fig.) 
constância,  perseverança. 

opinion,  s.  f.  jopiniôn]  Opinião,  pa- 
recer, aviso,  sentimento,  voto ;  crença 
provável;  estimação;  idéa,  pensamen- 
to; imaginação,  phantasia;  conceito, 
juizo;  nome,  reputação. 

Ne  vouloir  pas  démordre  de  son  opi- 
nion, não  querer  desistir  de  sua  opi- 
nião. Faire  connaitre  son  opinion,  dar 
sua  opinião.  Avoir  bonne  opinion  (de 
quelqiCun),  fazer  bom  conceito  d'alguem. 
Mal  d' opinion,  moléstia  de  imaginação. 

opinioniste,  s.  m.  [opiniòniçte]  Opi- 
nionisla  (autor  de  uma  opinião). 

opisthogyphose,  s.  f.  (med.)  fopiç- 
tocifóze]  curvatura  (na  espinha  dorsal); 
giba.  , 

opisthodome,  s.  m.  (ant .)  [opiçto- 
dómej  Opistodomo  (parte  posterior  do 
um  templo). 
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OPISTHOGRAPHE,  adj.   2  geil.  [opiÇtO- 

gfáfe]  Opistographo,  a(cscripto,  a,  no  re- 
verso). 

opisthotonos,  s.  th.  (meã.)  [opiçto- 
touóss]  Opisthotonos,  convulsão  do  corpo 
(derrcia-o  para  traz). 

opium,  s.  m.  [opióm]  Opio  (sueco  de 
dormideiras). 

oplomachie,  s.  f.  [oploumaclii]  com- 
bato dc  gladiadores. 

opobÀlsamum,  s.  m.  [opobalçamóm] 
Opobalsamo,  bálsamo  de  Jndea. 

opogép  íale,  s.  rn.  [opocéfále]  Opo- 
cephalo;  monstro  sem  bocca. 

opocéphalie,  s.  f.  [opocefalí]  Opoce- 
phaJia;  conformação  dos  opocephalos. 

OPOPANAX  OU  OPOPONAX,  S.  Wl.  [opO- 

pnnákss,  opoponákss]  Opoponaco  (gom- 
ma). 

opportun,  e.  adj.  [oportwn,  úne]  Op- 
portuno,  favorecedor,  favorável,  propi- 
cio, a;  vantajoso,  a;  commodo,  a;  pró- 
prio, a. 

opportunément,  adv.  [oportwnemân] 
Opportunamente. 

opportunisme,  s.  m.  [oporUíníçme] 
Opportunismo,  systcma  politico  que  con- 
siste em  accommodar-se  ás  circumstan- 
cias. 

opportuniste,  adj.  e  5.  2  gen.  [opor- 
tumçle]  Opportunista,  sectário  do  op- 
portunismo. 

opportunité,  s.  f.  [oportwnitê]  Opor- 
tunidade, tempo  próprio,  occasião  favo- 
rável, boa  commodidade  de  tempo. 

opposant,  e,  adj.  e  s.  {for.  fam.) 
[opouzân,  te]  Oppositor,  oppoente,  impu- 
gnadòr,  contradilor,  argumentador,  ad- 
versário, a. 

opposé,  e,  adj.  [opouzê]  Opposto,  nd- 
verso,  contrario,  a;  (s.  m.)  o  contrario, 
o  opposto. 

opposer,  v.  a.  [opouzê]  Oppôr,  ob- 
jeciar;  contrapor,  pòr  em  frente;  con- 
trastar; {{lg.)  atravessar,  embargar, 
impedir. 

(5' — )  v.  r.  impugnar,  oppôr-se. 

opposite,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [opouzite] 
Opposto,  adverso,  contrario,  a. 

A  1'opposite,  de  face.  de  fronte  (adv.). 

oppositif,  ive,  adj.  [opouzitíf,  ive] 
Oppositivo,  a. 

opposition,  s.  f.  [opouzición]  Oppo- 
sição,  impedimento,  obstáculo;  conlra- 
dicção,  contrariedade,  objecção;  antipa- 
thia,  repugnância. 

oppresser  ,  v.  a.  {med.)  [oprécê] 
apertar,  comprimir;  suílocar;  (fig.)  op- 
primir,  vexar;  affligir. 

oppresseur,  a<lj.  e  s.  m.  [oprécer] 
Oppressor ;  destruidor ;  perseguidor  ;  ty- 
ranno. 

oppression,  s.  f.  [opréciôn]  Oppres- 
são,  suflbeação;  {fig.)  vexação,  vexame; 
fa  ta,  mingoa,  miscria,  penúria;  cala- 
midade. 


oppressivement  ,   adv .  [opréciví- 

mân]  Oppressivamente. 

oppressif,  ive,  adj.  [oprécíf,  ive] 
Oppressivo,  a;  que  tende  a  opprimir. 

opprimer,  v.  a.  [oprimê]  Opprimir, 
vexar,  acabrunhar;  aggravar;  atoimen- 
tar;  perseguir  ;  atropeliar  ;  tyrannisar. 

opprobre,  s.  m.  [opróbre]  Òpprobrio, 
vergonha,  vitupério,  infâmia,  ignomi- 
nia, deshonra,  discredito,  baldão,  af- 
iro nta. 

opprobrieux,  euse,  adj.  [oprobrie«, 
ze]  affrontuso,  a;  ignominioso,  a;  infa- 
mante. 

opras,  s.  m.  [oprá]  titulo  dos  ma- 
gnates (do  reino  de  Sião). 

opsigone,  adj.  2  gen.  {didact.)  Op«i- 
gono,  a  (produzido,  a,  em  tempo  pos- 
terior). 

Les  dents  opsigones,  dentes  molares. 

opsimathie,  s.  f.  [opcimati]  Opsi- 
macia  (desejo  tirdio  de  saber). 

opsiomètre,  s.  m.  [opeiomótrtf]  Op- 
siometro;  instrumento  para  determinar 
os  linites  da  vista. 

opsomane,  adj.  e  s.  2  gen.  [opçománe] 
Opsomano,  a,  que  tem  paixão  por  algum 
alimento. 

opsomanie,  s.  f.  [opçomaní]  Opso- 
mania;  mania  por  algum  alimento. 

opsonome,  s.  m.  {ant.)  [opçonómc] 
Opsonomo  (magistrado  atheniense  de  po- 
licia). 

optatif,  ive,  adj.  [optatíf,  ive]  Op- 
tativo, a;  s.  m.  [gram.)  optativo,  sub- 
junctivo  (modo  de  verbo). 

optátion,  s.  f.  (rhet.)  [optaciôn]  Op- 
tação,  desejo  expi^so  em  lórraia  de  ex- 
clamação. 

opter,  v.  a.  e  n.  [optèj  eleger,  esco- 
lher. 

optéries,  s.  f.  pl.  (ant.)  [opteri] 
presente  a  uma  creança  (ao  vel-a  pela  vez 
primeira)  ou  d'um  recém  casado  a.  sua 
esposa. 

opticien,  s.  m.  [opticiên]  Óptico  (que 
sabe  óptica) ;  luneteiro  (o  que  faz  óculos, 
telescópios,  etc). 

opticographie,  s.  f.  [optikografí] 
Opticographia;  tratado  sobre  óptica. 

OPTICO-TROCHLÉI-SCLÉROTIQUE.fld/. 

2  gen.  e  s.  m  (anat.)  [optikoutrokleiçkle- 
rotíke]  musculo  grande  obliquo  do  olho. 

optimé,  adv.  fam.  (/aí.)  [optimc]  Op- 
timamente, muito  bem. 

optimisme,  s.  2  gen.  [optimíçme]  Op- 
timismo. 

optimiste,  adj.  e  s.  2  gen.  [optimíçle] 
Optimista. 

option,  s.  f.  [opciôn]  Opção,  esco- 
lha; gosto;  phantasia;  vontade. 

optique,  s.  f.  [optiktf]  Óptica;  (adj. 
2  gen.)  óptico,  a. 

Une  três  belle  optique,  um  bellissimo 
prospecto. 
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opulemment  ,  adv.  [opulamàn]  Opu- 
lenta, abundante,  copiosa,  esplendida- 
mente. 

opulence,  s.  f.  [opMlânce]  Opulên- 
cia, riqueza  ;  esplendor,  magnificência, 
sumptuosidade;  abundância,  aflluencia, 
copia. 

opulent,  e,  adj.  fopwlân,  te]  Opu- 
lento, rico,  abastado,  a. 

opuntia,  s.  m.  ibot.)  [oponciá]  Opun- 
cia  (íigueirada  Índia). 

opijscule,  s.  m.  (dim.)  [opwçk?/le] 
Opúsculo,  livrinho,  obrazinha,  trata- 
dinbo. 

or,  s.  th.  [or]  Oiro;  moeda  (d'oiro); 
(fig.)  cabedaes,  riqueza;  opulência ;  (braz.) 
amarello. 

Être  cousu  d'or,  estar  muito  rico.  // 
vaiit  son  pesa?it  d'or,  é  um  thesoiro, 
vale  tanto  como  pesa.  Parler  d'or,  falar 
bem  e  no  sentido  dos  que  ouvem. 

or  ,  conj.  [or]  Ora,  lo^o,  pois,  mas; 
aprcssate,  eia,  sus,  vamos. 

oracle,  s.  m.  [orákl<?|  Oráculo;  pro- 
pbetiza,  sibylla;  adagio,  apophlegma, 
máxima,  sentença. 

Débrouiller  un  oracle,  decifrar  um  orá- 
culo. Expliquer  les  oracles,  decifrar  orá- 
culos, liendre  des  -oracles,  dar,  dizer, 
proferir,  oráculos. 

oraculiste,  adj.  e  s.  2  gen.  (iron.) 
[orakwlíçltí]  Oraculista  (o  ou  a  que  pro- 
nuncia oráculos). 

orage,  s  m.  [oráje]  borrasca,  fura- 
cão, prorella,  tempestade,  temporal,  tor- 
menta; (fig.)  calamidade,  desgraça,  in- 
felicidade, infortúnio;  gritaria;  desordem, 
turbição;  sedição,  tumulto;  encoleri- 
saçào. 

Dissiper  Vorage,  desvanecer  a  borrasca. 
Céder  à  Vorage,  ceder  á  tormenta.  Se 
fortifier  contre  Vorage,  enrijar-se  contra 
a  borrasca,  Prévenir  Vorage,  acautelaras 
tempestades,  esquivar-se  da  procella.  Se 
mettre  à  Vabri  de  Vorage,  pôr-se  a  salvo 
da  tormenta. 

orageux,  euse,  adj.  [ovw]ea,  ze]  bor- 
rascoso, procelbiso,  tempestoso,  tempes- 
tuoso, tormento  o,  a;  (fig.)  perigoso,  a; 
tumultuoso,  a. 

ORAIN,   V.  .ORIN. 

oraire,  adj.  2  gen.  (des.)  [orére]  ob- 
tido, a  (por  supplicas). 

oraison,  s.  f.  (gram.(  [orézôn]  Ornção, 
discurso;  arenga,  dizideira;  rogativa, 
supplica  (a  s  mios,  etc). 

oral,  s.  m.  [oral]  Oral  (vestidura  pon- 
tifícia, etc). 

oral,  e,  ndj.  [orál]  Oral,  vocal. 

o  range,  s.  f.  [orânje]  Laranja. 

orangé,  e,  adj .  [oranjê]  Alaranjado,  a  ; 
(s.  m.)  còr  de  laranja. 

o ran ge ade ,  s.  /.  [oranjádg]  Laran- 
jada (limonada  de  laranja). 

orangeat,  s.  m.  (oranjáj  casca  de 
laranja  coberta. 


oranger,  s.  In.  [oranjê]  Laranjeira 

(arvore).  s 

oranger,  ère,  s.  [oranjê,  ére]  ven- 
dedor ou  vendedora  de  laranjas. 

orangerie,  s.  f.  [oranjerí]  Laranjal ; 
estufa  (de  laranjeiras). 

orangesse,  s.  f.  [oranjece]  ratafia  de 
laranjas. 

orangin,  s.  m.  [oranjên]  Cabaça  (imita 
a  laranja). 

orangiste,  5,  m.  [oranjíçte]  Laran- 
jis'a  (o  que  cultiva  laranjas);  (hist.)  par- 
tidário da  casa  de  Orange. 

orang-outang,  s.  m.  (hist.  nat.) 
forân-utàn]  Orangotango  (espécie  de  ma- 
caco). 

oranvert,  s.  m.  (hist.  nat.)  [oranver] 
melro  (do  Senegal). 

orarium,  s.  m.  forarióm]  Orario;  es 
pecie  de  lenço  dos  Romanos. 

OR  ATE    D'AMMONIAQUE ,   S.  f.  [orattf- 

damoniáke]  oiro  fulminante. 

orateur,  s.  m.  [orater]  Orador;  rhe- 
torico. 

oratoire.  adj.  2  gen.  [oratoáre]  Ora- 
tório, a;  (s.  m.)  capellinha,  oratório. 

oratoirement,  adv.  (p.  us.)  [oratoa- 
remân]  Oratória,  eloquentemente. 

oratorien,  s.  m.  (oratorièn]  congre- 
gado do  oratório. 

oratório  ,  s.  m.  (mus.)  [oratoriou 
Oratória. 

orbe,  s.  m.  (astron.)  [óvbe]  Orbe,  orbita 
(de  planeta)  ;  adj.  2  gen.  (cir.)  contun- 
dente. 

Mur  orbe,  muro  sem  buraco,  fresta, 
jamdla,  etc. 

orbiculaire,  adj.  2  gen.  (didact.) 
[orbikwlcre]  Orbicuíar,  espherico,  re- 
dondo, a. 

orbiculairement,  adv.  [orbikttléré* 
mân|  Orbicuíar,  circularmente,  em  giro, 
em  roda,  esphericamente. 

orbiculé,  e,  adj.  (bot.)  [orbikiílê] 
chato  e  redondo,  a. 

orbière,  s.  f.  [orbiére]  coiro  hemis- 
pherico  (sobre  olbos  de  macho). 

orbis,  s.  m.  (hist.  nat.)  [orbíss]  peixe 
marinho  orbicuíar. 

orbitaire,  adj.  2  gen.  (anat.)  [orbi- 
tére|  Orbitario,  a. 

orbite,  s.  f.  [orbite]  Orbita  (dos 
olhos,  e  planetas). 

orbite,  s.  f.  (des.)  [orbite]  falta  de 
filhos  (do  matrimonio). 

or-blanc,s.  m.  («?**.)  [orblán]  Platina. 

or  çà!  interj.  (fam.)  [orça]  animo! 
eia  !  ora  sus ! 

orgades,  s.  f.  pi.  (myth.)  [orkád<f] 
Orçadas  (nymphas  das  montanhas),  (geog.) 
ilhas  da  Escossia. 

organette,  s.  f.  [orkancte]  Soagem 
(planta). 

orchésographie,  s.  f.  [orkezografi] 
Oivhcsographia  (arte  o  descripção  da 
dauça). 
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orchestique, adj.  2 gen.  es.  f.  (anlig.) 
[orkeçlike]  Orehestica  (arte  da  dança, 
parte  da  antiga  gymnaslica). 

orchestration,  s.  f.  [orkeçtraciôn] 
Orchesi  ração,  a  arte  ou  o  modo  de  or- 
chestrar. 

orchestre,  s.m.  [orkéçti*7]  Orchestra. 

orchestrer  ,  v.  a.  forkeçtrè]  Or- 
chestrar,  accommodar  e  dispor  para  ser 
exerutaio  por  uma  orchestra  (um  trecho 
musical). 

orchidées,  s.  f.  pl.  [orkidê]  Orchideas 
(plantas  com  raizes  tuberculosas). 

orchis,  s.  m.  [orkí]  Orchis,  satyrião, 
testículo  de  cão  (planta). 

orghotomie,  s.  f.  (cir.)  [orkotomí] 
Orchotomia  (castração). 

ord,  e,  adj.  [ór,  de]  soez,  sórdido, 
sujo,  a. 

ordalie,  s.  f.  [ordalí]  Ordalia  (prova 
por  juízo  de  Deus). 

ordéal,  s.  m.  (antig.)  fordeal]  prova 
da  innocencia  dum  reo  pelo  fogo  (fa- 
zendo-lhe  pegar  n'um  ferro  em  braza). 

ordinaire,  s.  m..  [ordinére]  Ordi- 
nário ;  ordinária,  sustento  diário  ;  correio, 
mensageiro;  dia  (em  que  elle  parte); 
bispo  diocesano;  costume,  habito,  usança; 
uso ;  (pl.)  menstruos,  purgações  mensaes, 
regras. 

A  l 'ordinaire,  segundo  o  ordinário. 
D' ordinaire,  pour  V ordinaire,  commu- 
mente,  de  ordinário. 

ordinaire,  adj.  2  gen.  [ordinére]  Or- 
dinário, costumado,  frequente,  usado,  a, 
usual ;  commum,  vulgar ;  mediano,  baixo,  a, 
vil. 

Faire  son  séjour  ordinaire,  fazer  sua 
ordinária  assistência. 

ordin airement,  adv.  [ordinéremân] 
Ordinária,  commum,  costumada,  vulgar- 
mente, de  ou  pelo  ordinário,  quasi  sempre. 

ordinal,  s.  m.  [ordinal]  livro  (pres- 
urevia  o  modo  de  recitar,  e  fazer  o  ofticio 
divino);  (adj.  m.  gram.)  ordinal  (nu- 
mero. 

ordinand,  s.  m.  [ordinân]  Ordinando. 

ordinant,  adj.  e  s.  m.  [ordinân]  Orde- 
nante  (bispo  que  confere  ordens  sacras). 

ordinateur,  [ordinater],  V.  Ordi- 
nant. 

ordination,  s.  f.  [ordinaciòn]  Orde- 
nação (acto  de  conferir  ordens  sagradas). 

ordo,  s.  m.  (lat.)  [ordou]  calendário, 
folhinha  de  reza. 

ordonnance,  s.  f.  [ordonânr<?[  Orde- 
nança, ordenação,  arru  mação,  disposição, 
ordem  ;  estatuto,  lei,  regulamento  ;  consti- 
tuição, decreto,  edito,  prescripto  (de  um 
soberano);  (m/7.)  ordenança. 

Ordonnance  de  médecin,  receita.  Habit 
d 'ordonnance,  farda,  uniforme. 

ordonn ancement,  s.  m.  [ordonan- 
cemân]  ordem  de  pagamento. 


ORE 

ordonnancer,  v.a.  [ordonancê]  passar 

ordem  impara  receber  o  importe  òe  uma 
conta). 

ordonnateur,  trice.  adj.  e  $.  [or- 
donater,  tiíce]  Ordenador,  a;  o  ou  a,  que 
ordena,  dispõe. 

Commissaire  ordonnateur,  intendente 
da  marinha,  ou  do  exercito. 

ordonnée,  s.  f.  (geom.)  [ordonê]  Or- 
denada. 

ordonnément,  adv.  [ordonemân]  com 
ordem,  medida,  methodo. 

ordonner,  v.  a.  e  n.  [ordonê]  Or- 
denar, commetter,  mandar,  prescrever; 
arranjar,  arrumar,  collocar,  compor; 
dispor,  regular;  dar  ordem  (para  co- 
brança); conferir  (ordem  sacra);  receitar; 
legislar. 

ordre,  s.  m.  ]órdrtf]  Ordem,  arranja- 

mento,  arrumação,  collocação,  disposição; 
commandamento,  mandato;  coordinação; 
serie;  assento;  dever;  disciplina,  rega; 
confraria,  congregação;  fita,  insígnia; 
cautela,  precaução ;  remédio. 

Mot  d' ordre,  santo.  En  sous  ordre, 
subordinadamente.  Renverser  V  ordre, 
transtornar,  alterar  a  ordem.  Rentrer 
dans  V ordre,  tornar  á  norma.  Devancer 
les  ordres,  anticipar  as  ordens.  Lui  de- 
mander  par  manière  d'acquit  ses  ordres, 
pedir-lhe  por  cerernonia  suas  ordens. 

ordun,  s.  m.  (pese.)  [ordán]  longor  de 
cannas  (sobre  cordas). 

ordure,  s.  f.  [oràúvé]  immundicia, 
excremento,  porcaria,  sujidade;  lixo; 
poeira ;  alimpadura.ciscalhagem ;  nódoas; 
(fíg.)  torpeza;  linguagem  de>honesta;  in- 
fâmia; descrédito,  deshonra,  vitupério; 
de^honeslid  ide,  obscenidade. 

ordurier,  ière,  adj.  e  s.  [ordviriê, 
iève]  desboccado,  a ;  obsceno,  a,  que  diz 
palavras  deshonestas. 

oréades,  (myth.)\oreà.(\e]  V.  Orcades. 

orée,  s.  f.  [ore]  borda,  orla  (de  um 
bosque). 

oreillard,  e,  adj.  [man.)  [orólhár, 
àe]  Orelhudo,  a  (cavailo). 

oreille,  s.  f.  [orélhe]  Orelha,  ouvido; 
dobra  (em  folha  de  livro);  aza  (da  pa- 
nella);  [bot.)  appendice,  «arelhete  das 
folhas. 

0m/te-d'ára£,tremella'planta).0m7/£- 
de-mer,  espécie  de  concha.  Oreille-de- 
lièvre,  perfolhada  (planta).  Oreille- d' ours, 
orelha  d'urso  (planta).  Oreille-de-souris, 
orelha  de  rato  (planta).  Oreilles  de  char- 
rue, aivecas.  Avoir  la  puce  à  V oreille, 
estar  com  a  pedrinha  no  sapato.  Faire 
la  sourde  oreille,  fazer  ouvidos  de  mer- 
cador. Prêter  Voreille  à,  aliar,  applicar 
o  ouvido,  atlender.  dar  ouvidos.  Se  faire 
tirer  Voreille,  ceder  com  difficuldade , 
fazer-se  rogar.  Avoir  Voreille  de,  ter 
cabimento  com.  Avoir  Voreille  basse, 
estar  cabisbaixo.  Parler  à  Voreille,  fa- 
lar  á  orelha.  Prêter  Voreille,  applicar, 
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prestar  ouvidos;  inclinar,  apromptar  o 
ouvido;  dar  attenção,  atlcnder.  Secouer 
les  oreilles,  abanar  a  cabeça.  Avo  ir  les 
oreilles  rebattues,  estar  enfastiado  de 
ouvir. 

oreillé,  e,  adj.  (braz.)  [orélhê]  Ore- 
lhudo, a. 

oreiller,  s.  m.  forélhê]  cabeçal,  tra- 
vesseiro. 

oreillère,  s.  f.  (ant.)  [orélhére]  Ore- 
lheira,  parte  do  casco  que  cobria  as  ore- 
lhas. 

oreillette,  s.  f.  (dim.)  [orélhéte] 
argolinha  (põe-se  na  orelha);  {anat.)  au- 
rícula. 

0REILL0NS  OU    ORILLONS ,    S.  7X1.  pl. 

[orélhôn,orilhôn]  tumores  (das  parotidas). 

orellane  ,  s.  f.  [  oróltíne  ]  Orellana 
(planta  america). 

orémus,  s.  m.  (fam.  lat.)  [oremwss] 
Oração,  supplica. 

oréographe,  s.  TH.  [oreográfe]  Oreo- 
grapho,  o  que  se  oceupa  de  oreographia. 

oréographie  ,  s.  f.  [oreografí]  Oreo- 
graphia; descripção  das  montanhas. 

oréographique,  adj.  2  gen.  [oreo- 
grafíkej  Oreographico,  a;  relativo,  a,  á 
oreographia. 

orexie,  s.  f.  (med.)  [orékcí]  Orexia 
(appetite  continuo  de  comer). 

orfèvre,  s.  m.  [ovfévre]  Oirives. 

orfévrerie,  s.  f.  [orfévrm]  obra, 
trafico  d'pirives,  oirivesaria. 

orfévri,  E,adj.  [orfevrí]  trabalhado, a, 
por  oirives  (oiro  ou  prata). 

orfiller,  s.  m.  [orfilhê]  almofadinha 
de  culeleiro  (sobre  o  cavallete). 

orfraie,  s.  f.  {hist.  nat.)  [orfréj  xo- 
frango  (águia  marinha). 

orfroi,  s.  m.  [orfroá]  bordadura,  re- 
camo d  oiro  (orna  paramentos  ecclesias- 
ticos). 

organdi,  s.  m.  [organdí]  espécie  de 
cassa  de  linho. 

organe,  s.  m.  [organe]  Órgão  ;  (fíg.) 
pessoa  de  que  se  vale  o  príncipe  para 
declarar  suas  vontades. 

Avoir  un  bel  organe,  ter  boa  voz. 

ORGANEAU,  V.  ARGANEAU. 

organer,  v.  u.  [organè]  cantar  mo- 
duladamcnte. 

organique,  adj.  2  gen.  [organíke] 
Orgânico,  a,  instrumental. 

organisateur,  trice,  adj.  e  s.  [or- 
ganizater,  trice]  Organisador,  a,  que  or- 
ganisi. 

organisation,  s.  f.  [ organízaciôn ] 
prganisação,  articulação,  textura. 

organiser,  v.  a.  [organizêj  Organi- 
sar;  dispor. 

organisme,  s.  Tti.  [organíçme]  Orga- 
nismo (o  que  pertence  á  organisação  dos 
corpos). 

organiste,  s.  2  f  w.  [organíçt'']  Or- 
ganista (tocador,  a,  d'orgão);  organeiro 
(o  que  fabrica  órgãos). 


organographie,  s.  f.  [organografí 
Organographia,  descripção  dos  órgãos  de 
um  ser  organisado. 

organologie,  s.  f.  [organolojí]  Orga- 
nologia,  tratado  sobre  os  órgãos. 

organopathie,  s.  f.  [organopatí]  Or- 
ganopathia,  doença  nos  órgãos. 

organoscopie,  s.  f.  [organoçkopí] 
Organoscopia,  exame  dos  órgãos. 

organsin,  s.  m.  {manuf.)  [organcèn] 
Organsim  (seda  torcida,  torçal). 

organsiner,  v.  a.  [organcinê]  torcer 
seda  (á  maneira  d'organsim). 

orgasme,  s.  m.  (med.)  [orgáçme)  Or- 
gasmo. 

orge,  s.  f.  forje]  cevada;  (typogr.) 
notas  redondas  (de  cantochão,  etc). 

Orge  monde,  cevadinha,  cevada  mon- 
dada. Orgeperlé,  cevada  pilada  (é  mascu- 
lino n'estas  locuçõ-  s).  Faire  biensesorges, 
procurar  bem  seu  proveito  (prov.). 

orgeade,  s.  f.  [orjáde]  Orchata,  amen- 
doada. 

orgeat,  s.  m.  [orjá]  Orchata. 

ORGEOLET  OU  ORGELET,  S.  1X1.  (med.) 

[orjolc,  orjelé]  Terçol. 

orgie,  s.  f.  [orjí]  Orgias,  bebedeira, 
borracheira;  pl.  (ant.)  bacchanaes. 

orgioph antes,  s.  un.  pl.  [ant.)  [orjio- 
fântej  Orgiophantes  (sacerdotes  das  or- 
gias). 

orgnes,  s.  pl.  [órnhe]  gáveas  hori- 
zontaes  (sobre  o  tecto). 

orgue,  s.  m.  e  orgues,  s.  f.  pl.  [ór- 
ghe]  Orgã(»  (instrumento);  logar  do  órgão 
(nas  egrejas);  (fort.  ant.)  união  de  canos 
d'espingarda  (cujas  escorvas  se  con;mu- 
nicam). 

Orgue  portatíf,  realejo.  Point  d' orgue, 
caldeirão,  suspensão  \mus.). 

orgueil,  s.  m.  [orghelh]  Orgulho,  al- 
tivez, arrogância,  jactância,  presumpção, 
soberba,  vaidade;  fasto;  fereza,  feroci- 
dade; (poet.)  altura,  cume,  elevação 
pico,  summidade. 

Ktre  boufft,  d"orgueil,  rebentar  dc  so- 
berba. Fléchir  Vorgueily  amaciar  o  or- 
gulho. 

orgueilleusement,  adv.  [orghelhni- 
zemàn]  .Orgulhosa,  altiva,  arrogante,  in- 
chada, soberbamente. 

ORGUEILLEUX,   EUSE,   adj.  [org<?lll(?M, 

ze]  Orgulhoso,  altivo,  arrogante,  inchado, 
presumpçoso,  soberbo,  vaidoso,  a;  inso- 
lente; elevado,  empinado,  a;  enfurecido, 
grosso,  levantado,  tumente,  túmido,  a 
(mar). 

orgues,  s.  m.  pl.  (naut.)  [órghe]  Em- 
bornaes.  V.  Dalots. 

orichalque,  s.  iii.  forikálk<?]  Auri- 
chalco  (mixto  de  cobre,  oiro  e  prata). 

orient,  s.  m.  [oriàn]  Oriente,  Levante. 

oriental,  e,  adj.  [oriantál]  Oriental. 

orient aliser  (S')  v.  r.  [çoriantalizè] 
Orientalisar-  se. 
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o rie nt aliste,  s.  m.  \  oriantalíçte  ] 
Orientalista  (perito  nas  línguas  orientaes). 

orientation,  s.f.  [oriantaciôn]  Orien- 
tação, arte  ou  acção  de  determinar  os 
P  ntos  cardeaes  da  sua  posição;  {fig.) 
impulso,  direcção. 

orientaux,  s.  m.pl.  [oriantou]  Orien- 
taes. 

orientement  ,  s.  m.  [oriantemân] 
escolho  de  uma  situação  na  erecção  de 
um  edifício. 

orienter,  v.  a.  [oriantô]  Orientar. 

Orienter  les  voiles,  dispor  velas  ao 
vento. 

(S' — )  v.  r.  orientar-se,  nortear-se. 

Òrienteur,  s.  m.  [orianter]  Orienta- 
dor; apparelho  que  determina  o  meri- 
diano para  cada  dia  do  anno. 

orier,  s.  m.  [oriê]  Oraiio,  estola. 

orifant,  s.  m.  [orifànj  cornetinha  de 
cavalheiro  (provocava  o  inimigo) 

orifice,  s.  m.  (anat.)  [oriiíce]  Ori- 
fício. 

oriflamme,  s.  f.  [oriflámé>]  Auriflam- 
ma  (  estandarte  dos  antigos  reis  france- 
zes). 

oriforme,  adj.  2  gen.  [o  ri  forme]  Ori- 
forme;  que  tem  a  forma  de  uma  bocca. 

origan,  s.  m.  [origànj  Ouregão  (planta). 

origénisme,  s.  tn.  [orijeníçme]  Orige- 
nismo  (seita  d'Origenes). 

origéniste,  s.  m.  [orijeníçte]  Orige- 
nista  (sequaz  d'Origenes). 

originaire  ,  adj.  2  gen.  [orijinére] 
Originário,  natural,  nativo,  oriundo,  pri- 
mitivo, a. 

Uii  vice  originaire,  um  vicio  de  nasci- 
mento. 

originairement,  adv.  [orijinéremân] 
Originaria,  antiga ,  original,  primitiva, 
primordialmente,  de  principio,  na  ori- 
gem. 

original  ,  s.  tn.  [orijinál]  Original, 
archetypo,  exemplar,  modelo,  prototypo; 
homem  singular,  extravagante,  zote. 

original,  e,  adj.  [orijinál]  novo.  a; 
extraordinário,  inaudito,  a;  particular  ; 
ridículo,  a,  singular;  primitivo,  a. 

originalement,  adv.  [onjinalemân] 
Original,  extraordinária,  ridícula,  singu- 
larmente. 

originalité,  s.  f.  [orijinalilê]  Origi- 
nalidade, extravagância,  impertinência, 
ridiculez,  singularidade,  tolice. 

origine,  s.  f.  [orijíne] Origem,  começo, 
fonte,  manancial,  principio,  raiz;  causa, 
motivo;  etymologia  (das  palavras). 

Tirer  son  origine,  ser  oriundo.  Sentir 
son  origine,  rescender  á  sua  origem,  líe- 
monter  à  lorigine,  subir  á  origem.  Ve- 
nir  d'une  iilustre  origine,  proceder  dalta 
estirpe. 

originel,  le,  adj.  [orijinél]  Original, 
ingemto,  innato,  a;  primitivo,  a. 

originellement,  adv.  [orijinélemân] 
Original,  originaria,  primitivamente. 


ORIGNAL    OU    ORIGNAC,    ».  171.  (fli$t. 

nat.)  [orinhál,  orinliák]  alce,  grande  besta 
(animal  do  Canadá). 

ORILLARD,    V.  OREILLARD. 

orillon,  .s.  m.  {fort.)  [orilhôn]  Ore- 
lbão ;  orelhinha;  aza  (de  tigela). 

orillonné,  e,  adj.  (fort.)  [orilhonê] 
Orelhado,  a  (com  orelhão). 

orin,  s.  tn.  {naul.)  [orèn]  cabo  (prende 
a  boia  á  ancora). 

orinal,  s.  m.  (ant.)  [orinál]  canal, 
conducto  (por  onde  passa  a  urina). 

orion,  s.  tn.  (  astron.  )  [orion]  Orion 
(conslellação). 

oripeau,  s.  tn.  [oripou]  Ouropel ;  (fig. 
fam.)  falso  brilhante. 

orismologie,  s.  f.  [oriçmoloji]  Oris- 
mologia,  definição  dos  termos  technicos 
de  uma  sciencia. 

orismologtque,  adj.  2  gen.  [«.riçmo- 
lojíké' ]  Orismologico ,  a;  relativo,  a,  á 
orismologia. 

orle,  s.  m.  (braz.)  [orle]  Orla  (no  es- 
cudo), cinta. 

orléanisme,  s.  tn.  Jorleaníçme]  Or- 
Icanismo;  partido  dos  príncipes  de  Or- 
leans. 

orléaniste,  s.  tn.  [orleaníçte]  Orlea- 
nista;  partidário  dos  principes  de  Or- 
leans. 

ormaie  ou  ormoie,  s.  f.  [ormé,  or- 
moá|  Olmeal,  Olmedal. 

orme,  s.  tn.  [órme]  Olmo,  olmeiro, 
ulmo  (arvore). 

ormeau,  s.  tn.  dim.  (bot.)  [ormou] 
Olmo  pequeno. 

ormille,  s.  f.  [ormilhe]  Olmeal  (lo- 
gar  plantado  d'estacas  de  olmos). 

ormin,  s.  tn.  [ormèn]  Orminio,  ou  or- 
vale  (planta). 

orne,  s.  tn.  [orne]  freixo  florido  (ar- 
vore). 

ornemaniste,  adj.  e  s.  tn.  [ornema- 
níçte]  Ornamenlista,  pessoa  que  faz  deco- 
rações em  obras  de  con>trucção. 

ornement,  s.  tn.  [ornemân)  Orna- 
mento, adereço,  atavio,  concerto,  embel- 
lecimento,  enfeite,  guarnição,  ornato; 
(/ty.)lustie;  (pl.)  armações  (degreja);  ves- 
tes sacerdotaes. 

ornemental  ,  e  ,  adj.  [ornemantál] 
do  ornato ;  que  serve  de  ornato. 

ornementation,  s.  f.  [ornemanta- 
ciôu]  Ornamentação;  disposição  dos  or- 
natos; arte  do  ornador. 

ornéphile,  adj.  2  gen.  [ornefíle]  Or- 
ncphilo,  a;  que  vive  nos  bosques. 

orner,  v.  a.  [ornêj  Ornar,  adereçar, 
aforinosear,  ataviar,  atilar,  decorar,  eni- 
bellec>r,  embellezar,  enfeitar,  exoruar, 
formosentar;  lustrar,  polir;  illustrar. 

(S'—)  v.  r.  adereçar-se,  enfeitar-se,  or- 
nar-se. 

ornière,  s.  f.  [orniére]  carril,  rodado, 

rodeira. 
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OBNís,  s.  m.  (orní]  cassa  das  índias 
(raiada  'Poiro  e  prata). 

ornithies,  adj.  e  s.  m.  pl.  (ant.)  [or- 
niti]  Ornithias  (ventos  da  primavera). 

ORN1THOGALE  011  ORNITHOGALON,  S. 

m.  [ornilojiále ,  ornitogalòn]  leite  de  gal- 
linha  (planta). 

ornithologie,  s.  f.  [ornitoloji]  Orni- 
thologia  (historia  natural  das  aves). 

ornithologique,  adj.  2  gen.  [orni- 
tolojíke]  Ornithologico,  a. 

ornithologiste,  s.  m.  [ornitolojíçte] 
Ornilhologista. 

ORNITHOMANCE  OU  ORNITHOMANCIE, 

S.  f.  jorniloinâuce,  ornitomaneí)  Ornitho- 
mancia  (adivinhação  pelo  vôo  das  aves). 

ornithopode,  s.  m.  [ornitopóde]  pé 
de  gallinha  (planta). 

OROBANCHE,  s.  f.  {bot.)  [orobânche] 
herva  loira,  género  de  plantas  da  família 
das  orobancheas. 

orobe,  s.  f.  [oróbe]  Orobo,  ervilha  de 
pombo  (planta). 

orographie,  s.  f.  [orografí]  Orogra- 
ph  a,  tratado  sobre  as  montanhas. 

orologie,  s.  f.  [orolojí]  Urologia  (des- 
cripção  das  montanhas). 

orologique,  adj.  2  geri.  [orolojike] 
Ôroloyico,  a;  da  orologia. 

oronge,  s.  f.  [orônjej  Oronga,  cogu- 
melo carmesim. 

orpailleur,  s.  m.  [orpalher]  G  mdai- 
eiro  (de  oiro  em  palhetas  na  areia). 

ORPHAnité,  s.  f.  [orfanitè]  Orphandade. 

orphelin,  e,s.  [orlolèn,  íne]  Orphão,ã. 

orphelinage,  s.  m.  [oríclináje]  Ór- 
phandade. 

orphelin at,  s.  m.  [orfeliná]  Asylo 
para  os  orphãos. 

orpheline,  s.  f.  [orfelíne]  cravo  roixo 
(flori. 

orphéon,  s.  m.  [orfeôn]  nome  de  uma 
associação  de  músicos  (em  França). 

orphéoron,  s.  m.  {?nus.)  [orfeorôn] 
instrumento  (similha  o  alaúde). 

orphie,  s.  f.  {lúst.  nat.)  [orfi]  Orphia 
(peixe  similhante  ao  peixe  agulha). 

orphilière,  s.  f.  {pese.)  [oiíiliére] 
rede  (pesca  arenques). 

orphique,  adj.  2  gen.  [orfike]  Orphico, 
a  (pertencente  a  Orpheo). 

orpiment,  s.  m.  [orpimàn]  Oiropi- 
mento. 

orpimenter,  v.  a.  [orpimantê]  pintar 
com  oiropimento. 

orpin,  s.  m.  forpên]  herva  pinheira, 
uva  de  ralo  (planta):  oiropimento. 

orque,  s.  f.  [órke]  Orca,  espécie  de 
goltinho. 

orraca,  s.  f.  [oraká]  licor  de  coco  (na 
índia. 

orse,  s.  f.  [naut.)  [orce]  Orça,  bom- 
bordo. 

A  iorse,  á  orça,  de  ló,  serra  o  vento 
[adv.). 


orseille,  s.  f.  (bot.)  [orcelhe]  Urzella 
(nms^o,  ou  droga  dos  tintureiros). 

orser,  v.  n.  (naut.)  [orcè]  Orçar  (met- 
ter  á  orça);  ir  contra  o  vento  remando. 

orsette,  s.  f.  [orcéte]  estofo  ligeiro. 

or  sus!  interj.  [orçw]  eia!  ora  sus! 

ort,  s.  m.  (comm.)  [orj  antiga  moeda 
dos  Paizes-Baixos ;  tara. 

Peser  ort,  pesar  com  a  tara. 

orteil,  s.  m.  [ortclh]  dedo  do  pé. 

orthodore,  s.  m.  (ortodóre)  Ortho- 
doro  (onze  dedos  de  comprimento)",  me- 
dida grega. 

orthodoxe,  adj.  2  gen.  [ortodókce 
Orlhodnxo,  a. 

orthodoxie,  s.  f.  [ortodokci]  Ortho- 
doxia. 

ORTHODOXOGRAPHE,    S.  771.  [oi  todok- 

çográf^)  Ortodoxographo. 

orthodromie,  s.  f.  (naut.)  [ortodro- 
mí)  Orthodromia  (derrota  do  navio  em 
linha  recta). 

orthogonal,  e,  adj.  (geom.)  [ortogo- 
nal] Orthogonal,  perpendicular. 

orthogonalement,  adv.  (geom.)  |or- 
togonalemân]  Orthogonal,  perpendicular- 
mente. 

orthogone,  adj.  2  gen.  [geom.)  [orto- 
góne]  Orthogona  (linha). 

orthographe,  5.  f.  [ortográffi]  Ortho- 
graphia. 

orthographie,  s.  f.  (geom.)  [Orto- 
grafí]  Ôrthographia  geométrica. 

orthographier  ,  v.  a.  [ortogratiè] 
Orlhographiar,  ou  orthographar,  escrever 
certo. 

orthographique,  adj.  2  gen.  [orto- 

grafike]  Oi  thographico,  a. 

orthographiste,  s.  m.  [ortografíçte] 
Orthographista,  que  escreve  ácèrca  de 
ôrthographia. 

orthologie,  s.  f.  (gram.)  [ortoloji] 
Orthologia. 

orthomorphie,  s.  f.  [ortomorfi]  Or- 
thomorphia;  arte  de  restabelecer  uma 
parte  do  corpo  humano  em  sua  fórma 
primitiva. 

orthopale,  s.  f.  (antig.)  [ortopálc] 
Orlhopala  (lula  dos  Gregos,  ou  liomanos). 

orthopédie,  s.  f.  \med.)  |ortopedi] 
Orthopedia  (arte  d'emendar  defeitos  no 
corpo  das  creanças). 

orthopédique,  adj.  2  gen.  [ortope- 
dike]  Onhopedico,  a,  da  orthopedia. 

orthopédiste,  adj.  e  5.  m.  [ortope- 
àiçie]  Orihopedista,  o  que  se  dedica  á 
orthopedia. 

orthopnée,  s.  f.  (med.)  [ortopnê]  Or- 
thopuea  (ditlieu Idade  de  respirar  deitado). 

orthostade,  s.  f.  (orioçtáde]  túnica 
com  dobras  direitas. 

ortie,  s.  f.  [ortij  Urtiga  (planta). 

Oi  tie  puanle,  fedegosa.  Jeter  le  froa 
aux  orties,  lançar  o  habito  ás  hervas. 

ortier,  v.  a.  [ortièj  Urtigar  (fustigar, 
picar  com  urtigas). 
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ortive,  adj.  f.  [aslron.)  [ortive]  Ortiva, 
que  nasce. 

Amplitude  ortive,  amplitude  ortiva. 

ortolan,  s.  m.  [hist.  nut.)  [orto  ân] 
cenchramo,  sombria,  verdelhão  ( avezi- 
nha). 

ortygocopie,  s.  f.(antig.)  [ortigoko- 
pi]  Ortygocopia  (jogo  grego  em  que  se 
matavam  codornizes). 

orvale,  s.  f.  [orvále]  salva  transma- 
riua  (planta). 

orviétan,  s.  m.  [orvietàn]  Orvietão. 
antídoto. 

ORYCTÉRIENS,   S.  17l.pl.    (hist .  nat.) 

lonkterièn]  Orycterianos  ( animaes  que 
fossam  a  terra). 

ORYCTOGRAPHIE,  ORYCTOLOGIE,  S.  f. 

(hist.  nat.)  |oriktografí,  oriktoloji]  Oryc- 
tographia,  oryctologia  (tratado  dos  fosseis). 

os,  s  m.  [óss,  no  plural:  ouj  Osso; 
(caç.)  esporão  (do  veado). 

Laísser  un  os  à  ronger,  deixar  um  bico 
d  obra.  Pénétrer  jusqu'à  la  moelle  des 
os,  calar  ale  a  medula  dos  ossos.  Avoir 
la  peau  jollée  sur  les  os,  ser  magrís- 
simo. Etre  mouillé  jusqiCaux  os,  estar 
molhado  até  a  pelle,  ou  como  uma  sopa. 
Faire  de  vieux  os,  viver  muito. 

OSGABRION,    S.    TU.     (  COUCll.  )    f  Oçka- 

bnònj  concha  da  classe  das  multival- 
vulas. 

oschéogèle,  s.  f.  (meã.)  [oçkeocéld 
hérnia  ventral. 

oschophories  s  f.  pt.  (myth.)  [oçko- 
fon]  Oschophorias  (festas  a  Baccliu,  e  a 
Minerva). 

oscillant,  e,  adj.  [ocilân,  te]  Oscil- 
lante;  que  oscilla. 

oscillation,  s.  f.  [mech.)  [ocilaciôn] 
Oscillaçào,  vibração. 

oscillatoire,  adj.  2  gen .  (mech.)  [oci- 
latoárej  Oscilatório,  vibratório,  a. 

osciller,  v.  n.  (mech.)  [ocilè]  Oscil- 
lar,  balançar,  vibrar. 

osgitation,  [oeitaciôn]  V.  Baillement. 

osgulateur,  trice,  adj.  (geom.)\0ç- 
k/dater,  tricej  Osculador,  a;  diz-se  par- 
ticularmente de  uma  curva  que  tem  com 
outra  o  contacto  mais  íntimo  possível. 

osculation,  s.  f.  (geom.)  [oçkwlaciòn] 
Oscuiação,  contacto  (de  duas  curvas). 

osé,  e,  adj.  [ozè]  atrevido,  audaz,  ou- 
sado, temerário,  a. 

oseille,  s.  f.  [ozélhe]  Azeda  (planta). 

oser,  v.  a.  e  n.  [ozè]  atrever-se ,  ou- 
sar; emprehender  (com  animo). 

oseraie,  s.  f.  [ozeré]  saissal,  vimeiro 
(logar  plantado  de  vimes). 

osereux,  euse,  adj.  [ozeveu,  ze]  vi- 
moso,  a.  1 

osier,  s.  m.  [oziê]  saisso,  vime. 

osmanli,  s.  m.  [oçmanlí]  Osmanli;  a 
língua  turca;  Turco. 

osmazome,  s.  f.  (chim.)  [oçmazóm^] 
Osmazoma,  matéria  extrabida  do  sangue. 

osmère,  s.  m.  [oçmérej  Odorífero. 


osmite,s.  m.  foçmítêlOsmita (planta) 

osmium,  s.m.  [oçmióm]  Osmio  (metal)! ; 

OSMIURE,  s.  m.  (chim.)  [ocmiMre]  Os- 
miuro;  liga  de  osmio  com  outro  metal 

osmologie,  s.  f.  [oçmolojil  Osmolo- 
gia;  sciencia  ou  tratado  dos  cheiros. 

osmologique,  adj.  2  gen.  [oemolo- 
jike]  Osmologico,  a;  da  osmologia. 

osmonde,  s.  f.  [oçmônde]  Osmonda 
espécie  de  feto  (planta). 

ossature,  s.  f.  [oçatúre]  esqueleto- 
(archit.)  armação  de  edifício. 

osseg,  s.m.  (naut.)  [océk]  sentina  (no 
navio). 

osselet,  s.  m.(dim.  [ocelé]  Ossinho: 
ganiz,  sobreosso. 

ossements,  s.m.  pi.  [ocemàn]  Ossos, 
ossada. 

ossette,  s.  f.  [océte]  estofo  hollandcz. 

osseux,  euse,  adj.  [oceu,  ze]  Os- 
suosu,  a;  os>eo,  a. 

ossianique,  adj.  2  gen.  [ocianíke] 
Ossianico,  a  (  d'Ossian,  baido  escocez) ; 
(iron.)  deum  sublime  escuro,  selvajem.  etc. 

ossianiser,  v.  a.  [ocianizè]  Ossiani- 
sar  (imitar  o  estylo  de  Ossian). 

ossigulaire,  adj.  2.  gen.  [ocikwlére] 
Ossicular;  em  forma  de  ossinho. 

OSSICULE,   V.  NoVAU. 

ossifère,  adj.  2  gen.  [ocifére]  Ossife- 
ro,  a;  que  tem  ossos. 

ossification,  s.  f.  (anat.)  [ocifika- 
ciôn]  Ossiíicação. 

ossifier,  v.  a.  (med.)  [ocifiê]  Ossificar. 

(S'—)  v.  r.  ossilicar-se. 

ossiforme,  adj.  2  gen.  [oçifórmel  Os- 
siforme,  em  férma  de  osso. 

ossifique,  adj.  2  gen.  [ocifíke]  Ossi- 
fico,  a. 

ossifrague,  s.  m.  (hist.  nat.)  [oci- 
frághe]  xofrango  (águia  marítima). 

ossillon,  s.  m.  (dim.)  [ocilhôn]  Ossi- 
nho idos  passarinhos). 

ossivore,  adj.  "2  gen.  (med.)  [ocivórg] 
Ossivoro,  a  (que  ataca  o  osso). 

ossu,  e,  adj.  \oçú\  Ossudo,  a. 

ossuaire,  s.  m.  [oíuére]  Ossirio,  de- 
posito de  ossos. 

ost,  s.  m.  [oçt]  Hoste,  exercito ;  ini- 
migo. 

ostade,  s.  f.  [oçtáde]  estofo  antigo. 
ostage,  s.  m.  [oçtáje]  tributo  (relativo 

ás  casas). 

ostager,  s.  m.  (jurid.)  [oçtajè]  deve- 
dor preso  (para  segurança  do  que  elle 
deve). 

ostagier,  v.  a.  [oçtajiê]  dar  em  pe- 
nhor. 

ostendais,  e,  adj.  e  s.  [oçtandé,  ze) 
Ostendez,  a  (de  Ostcndo). 

ostensible,  adj.  2  gen.  [oçtancíbU?] 
Ostensivo,  a. 

ostensiblement,  adv.  [  oçtancibltf- 
mân]  ás  claras,  ostensiva,  patentemente. 

ostension,  s.  f.  (liturg.)  [oçtanciôn] 
Exposição. 
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OSTENSOIR  OU  OSTENSOIRE,  S.  TO.  foç- 

tançnár]  Custodia. 

OSTENTATEUR,  TRICE,  S.  [oçtatltattfr, 

trír<? |  Osteniador,  jactanciador,  orgulhoso, 
soberbo,  a,  vão,  ã. 

ostentation,  s.  f.  [oçtanta ciôn]  Os- 
tentação, alardo,  jactância,  orgulho,  pre- 
sumpção,  vaidade;  fasto,  magniticencia, 
pompa;  ambiciosa  demonstração. 

ostéocolle,  s.  f.  {lúst.  nat.)  [oçteo- 
kóle]  Osleocolla  (fóssil). 

ostéocope,  s.  f.  (med.)  [oçteokópe] 
Osteocopa  (dôr). 

ostéogonie,  s.  f.  {anat.)  [oçteogoni] 
(tratado  da  formação  dos  ossos). 

ostéographie,  s.  f.  {anat.)  [oçteo- 
grafí]  Osteograpbia  (descripção  dos  os- 
sos). 

ostéolithe,  s.  to.  {hist.  nat.)  [oçteo- 
]íte\  Osteolitbo  (osso  petrificado). 

ostéologie,  s.  f.  (anui.)  [oçteolojí] 
Osleologia  (tratado  anatómico  dos  ossos). 

ostéose,  s.  f.  [oçicíke]  Osteose ;  desen- 
volvimento dos  ossos. 

ostéosperme,  s.  to.  [  oçteoçpérme  ] 
planta  corymbifera. 

ostéostéatome,  s.  m.  [med.)  [oçteo- 
çteaiome]  mudança  d'osso  (em  matéria 
adiposa). 

ostéotomie,  s.  f.  [anat.)  [oçteotomi] 
Osteotomia  (tratado  da  dissecção  dos  os- 
sos). 

ostermonat,  s.  t7i.  [oçtermonáj  o  mez 
de  Abril  dos  Saxonios. 

ostière,  s.  f.  [oçtiére]  porta;  casa. 

Gueux  de  1'ustière,  mendicante  de  porta 
em  porta. 

ostise,  s.  f.  (cost.)  [oçtize]  direito 
(pagava-o  cada  fogo  a  seu  seubor). 

ostracé, e,  adj.  es.  {hist.  nal.)  foç- 
tracê]  Osiraceo,  a  (d'escama,  de  concha). 

ostracisme,  s.  to.  [oçiracíçme]  Ostra- 
cismo, banimento,  desterro. 

ostracite,  s.  f.  {hist.  nat.)  [oçtracíte] 
Ostracites,  concha  (d'ostra  petrificada). 

ostracoderme,  adj.  2  gen.  {hist. 
nat.)  [oçtrakodérme]  Ostracodermo,  a 
(com  a  pelle  coberta  d'escamas). 

ostréiforme,  adj.  2  gen.  [oçtreifór- 
me]  Ostreiforme;  em  forma  de  ostra. 

ostréine,  s.  f.  [oçtrcine]  Ostreina;  a 
substancia  da  ostra. 

ostrelin,  s.  to.  [oçtrelên]  Ostrelino 
(povo  oriental  a  respeito  da  Inglaterra). 

OSTROGOT  OU  OSTROGOTH,  S.  Til.  [oç- 

trogou]  0>trogodo  (godo  oriental);  (fig. 
fam.)  bárbaro;  boçal;  idiota,  ignorante, 
néscio,  zote. 

otacoustique  ,  adj.  2  gen.  [med.) 
[otakuçiíke]  Otacuslico,  a  (que  ajuda, 
ou  aperfeiçoa  o  sentido  d'ouvir). 

otage,  s.  m.  [otáje]  reféns;  caução, 
garantia,  penhor,  segurança. 

otalgie,  s.  f.  [med.)  [otaljí]  Olalgia 
(dòr  d'ouvidos). 


otalgique,  adj.  2  gen.  e  s.  to.  {med.) 
[otaljíke]  Otalgico,  a. 

ôté,  prep.  [ou lê]  á  excepção,  afora, 
excepto,  fora,  salvante,  tirado,  tirando, 
tirante. 

otelles,  s.  f.  pl.  (praz.)  [oleie]  pon 
tas  (do  ferro  da  lança). 

otenchyte,  s.  to.  {med.)  [otanchíte] 
seringa  (para  orelhas). 

ôter,  v.  a.  [oulê]  Levar,  tomar;  afas- 
tar, desviar,  remover,  tirar;  subtrahir; 
arrancar,  arrebatar;  privar;  diminuir; 
apagar,  borrar,  riscar. 

otevent,  s.  to.  [otevân]  Guardavento, 
tapavento. 

otevoie,  s.  to.  [otevoá]  official  (dos 
antigos  reis  d'lnglaterra). 

othan,  othin  ou  odin,  [otân,  otên, 
odèn  ]  deus  da  guerra  (dos  povos  do 
Norte). 

othonne,  s.  f.  [otóne]  Olhonna  (planta). 
otieux,  euse,  adj.  ant.  [ociew,  ze] 
Ocioso,  a. 

OTIS,   V.  OlJTARDE. 

otite,  s.  f.  {med.)  [otite]  Otite  (inflam- 
mação  do  ouvido. 

otographie,  s.  f.  {anat.)  [otografí] 
Otographia  (descripção  da  orelha). 

otologie,  s.  f.  {anat.)  [otolojíj  Oto- 
logia  (tratado  da  orelha). 

otologique,  adj.  2  gen.  [otolojíke] 
Otologico,  a;  da  otologia. 

otorrhée,  s.  f.  {med.)  [otorê]  fluxo 
seroso  (da  orelha). 

ototomie,  s.  f.  {anat.)  [ototomi]  Oto- 
tomia  (dissecção  da  orelha). 

ottoman,  e,  adj.es.  [otomân,  áne] 
Otlomano,  turco,  a. 

ottomane,  s.  f.  [otománe]  marqueza, 
sofá. 

ottuple,  s.  f.  {mus.)  [ol«ple]  Ottupla 
(compasso  quadernario). 

ou,  conj.  [u]  de  outro  modo,  ou. 

oú,  adj.  onde,  em  que  logar,  em  que 
parte;  d'onde;  no  qual,  na  qual. 

ooai!  ouais!  interj.  (ué)  olá!;  ufa!; 
ai ! ;  ah ! ;  oh ! 

ouaiche,  s.  to.  (nant.)  [uéche]  esteira, 
rasto,  signal  (do  baixel  nas  ondas);  cir- 
ga,  reboque,  V.  Sillage.  ' 

Tirer  un  vaisseau  en  ouaiche,  dar  um 
navio  reboque  a  outro. 

ouaille,  s.  f.  [uálhe]  borrega,  cor- 
deira, ove,  ovelha;  {pl.)  christãos  (diri- 
gidos por  um  pastor,  ou  superior  eccle- 
siastico). 

ou  ate,  s,  f.  [uáte]  algodão  fino  (para 
acolchoar). 

ouater,  v.  a.  [uatê]  Acolchoar. 

ouatergan,  s.  to.  [uatergàn]  fosso 
(cheio  de  lodo,  etc). 

ouateux,  euse,  adj.  [u&leu,  ze]  do 
algodão  íino. 

oubier,  s.  to.  {hist.  nat.)  [ubiê]  certa 
casta  de  falcões, 


OUR 


840 


OUT 


oubli,  s.  m.  [ubli]  esquecimento,  ol- 
vido. 

Ensevelir  dans  Voubli,  sepultar  no  ol- 
vido. Le  peuve  tíoubli,  o  Lcthes. 

oubliance,  s.  f.  (ant.)  [ubliânce]  des- 
lembrança ,  desmemoria,  esquecimento, 
ol\  ido. 

oublie,  s,  f.  [ubli]  hóstia  doce,  obreia. 

oublier,  v.  a.  e  n.  [ubliè|  deslembrar, 
esquecer,  olvidar;  deixar  de...;  omittir. 

(S' — )  v.  r.  esquecer-se  ( da  sua  obri- 
gação) ;  descuidar-se,  faltar  (ao  dever) ; 
desconhecer-se ;  descomedir-se ;  desenca- 
minhar-se  ,  desorientar-se  ,  errar,  per- 
der-se. 

oublierie,  s.  f.  [ubliri]  Obreiaria, 
arte  de  fazer  canudos  doces  com  a  massa 
d'obreia;  o  logar  onde  se  fazem. 

oubliettes,  s.  f.  pl.  [ubliéte]  cala- 
boiço;  masmorra  com  alçapão,  que  fazia 
cair  e  morrer  o  preso. 

oublieur,  s.  m.  [ublier]  o  que  vende 
hóstias  doces. 

OUBLIEUX,  EUSE,  adj.  [uhlieu,  ze]  Des- 
memoriado, esqueccdiço,  esquecido,  olvi- 
doso,  a;  descuidado,  a. 

oudrir,  (S')  v.  r.  [udrír]  encarqui- 
lhar, engelhar  (a  casca  dos  renovos). 

ouest,  s.  m.  (naut.)  [uéçt]  Oeste,  oc- 
caso,  occidenle,  poente. 

ouest-nord-ouest,  s.  m.  [uéçtnor- 
uéçt]  oesnoroe-te. 

OUEST-SUD-OUEST,  S.  TU.  [  uéçtçttd- 
uéçt]  oessudoeste. 

ouf!  inter j.  [uf]  ai!  ui! 

oui,  adv.  e  s.  m.  (particul.  af firma t.) 
[ui]  é  verdade,  sim,  veramente,  também. 

ouiau,  s.  m.  (bot.)  [uiou]  amendoeira 
(da  ilha  de  Madagáscar). 

ouicou,  s.  m.  [uikú]  bebida  (dos  ín- 
dios americanos). 

oui-dà,  adv.  (expres  fam.)  [uídá]  de 
boa  mente,  de  veras,  pois  não. 

ouí-dire,  s.  m.  [uídire]  atoarda,  boato, 
rumor,  boato,  voz. 

Par  oui-dire.úe  ouvir  dizer,  d'outiva. 

ouie,  s.  f.  [ui]  Ouvido;  (pl.)  guelras. 

ouiller,  v.  n.  [uilhè]  atestar  vasilhas. 

oulR,  v.  a.  [uír]  Ouvir,  escutar. 

oule,  o",  f.  [úle]  Marmita,  panella; 
onda  (do  mar). 

oulmière,  s.  f.  [ulmiére]  Olmeal. 

oupelotte,  s.  f.  [upelóte]  raiz  me- 
dicinal (de  Surrate). 

oura,  s.  m.  (techn.)  [urá]  conducto  do 
ar  no  forno. 

ouragan,  s.  m.  [uragân]  Borrasca, 
furacão,  tempestade,  tormenta,  tufão  (re- 
pentino). 

ouraque,  s.  m.  (anat.)  [uráke]  Uraco 
(ligamento  membranoso  do  feto). 

ourdir,  v  a.  [urdir]  Urdir,  tecer; 
[fiq.í  armar,  forjar,  machinar,  tecer,  tz-a- 
niar  (traição). 

ourdissage,  s.  »i.  (manuf.)  [urdiçáje] 
Urdidura. 


ourdisseur,  euse,  s.  [urdicer,  cine] 
Urdi  dor,  urdideira. 

ourdissoir,  s.  m.  [urdiçoár]  Urdidor 
(instrumento). 

ourdissure,  s.  f.  [urdiçwre]  Urdidura 

OURDON,  s.  7)i.  [urdônj  s<ne  (planta). 

ourdre,  s.  m.  [úrdre]  nó  (da  malha 
de  rede). 

ourler,  v.  a.  [urlê]  Orlar,  abainhar. 

ourlet,  s.  m.  [urlé]  Orla,  orladuriw 
bainha,  debrum ;  (arc/«7.)juntura,  sacada; 
faxa,  filete,  listra. 

ouronologie,  s.  f.  (med.)  [uronolojí] 
discurso,  tratado  das  urinas. 

ouronosgope,  s.  m.  [  uronoçkópe ] 
Uronoscopo  (medico  das  urinas). 

ouronosgopie  ,  s.  f.  [  urotioçkopí] 
Uronoscopia  (conhecimento  das  doença 
pela  inspecção  da  urina). 

ourque,  s.  m.  (hist.  nat.)  [úrke]  Orca 
(peixe  marino);  {naut,.)  urca  (embarcarão). 

ours,  s.  m.  (hist.  nat.)  [úrss]  Urso ; 
(fig.  fam.)  homem  cabelludo,  feroz,  rús- 
tico, etc. ;  (naut.)  corda  (braceia  a  verga 
do  mastro  da  mezena). 

ourse,  s.  f.  [urre]  Ursa;  (astron.)  con- 
stellação;  (poet.)  Polo,  Septentrião. 

oursin,  s.  m.  (hist.  nat.)  [urcèn]  Ou- 
riço do  mar. 

oursiné,  e,  adj.  (bot.)  [urcinê]  Ouri- 
çado, a. 

ourson.s.  m.  dim.  (hist.  nat.)  [urçôra 
Ursozinho  ;  (milit.)  barretina  de  pello; 
(pl.)  manguitos  (de  pelle  d' urso). 

OURVARI,  V.  HOURVARI. 

OUT,  |u]  V.  Aoút. 

outarde,  s.  f.  (hist.  nat.)  [utárde] 
abetarda,  betarda  (ave). 

outardeau,  s.  m.  (dim.)  [utardou] 
abelardinha. 

outibot,  s.  m.  [utibou]  instrumento 
d'allineteiro  (bate  a  cabeça  dos  allinc- 
tes). 

Óutil,  s.  m.  [uti]  ferramenta,  instru- 
mento mechanico.» 

outillage,  s.  m.  [utilháje]  reunião  de 
ferramentas. 

outillé,  e,  adj.  [ulilhê]  ferramentado 
a  (que  tem  bastante  ferramenta). 

Bien  ou  mal  outillé,  bem,  ou  mal  pro- 
vido de  ferramenta,  e  instrumentos. 

outiller,  v.  a.  [utilhéj  ferrameutar 
(prover  de  ferramenta). 

outilleur,  s.  m.  [utilher]  fabricante 
ou  vendedor  de  ferramentas. 

outrage,  s.  m.  [utráje]  Ultraje,  affron- 
ta,  avania,  conlumelia,  injuria,  insulto, 
©fjfensa ;  villania. 

Réparer  V outrage,  compor  a  ofTensa. 
Défier  les  outrages,  provocar  a  raiva. 

outrage  ant,  e,  adj.  [uirajàn  ,  .S| 
Ultrajante,  atfrontoso,  contunieliuso,  in- 
jurioso, òrTensivu,  a. 

outrager,  v.  a.  [  utrajê  ]  UHrajar, 
contiimeliar,  injuriar,  insultar,  atícuder. 
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OUTRAGEUSEMENT,    ddv.    [  Utraj<?«Z0- 

nun]  Ultrajosa,  affruntosa,  conlumeliosa, 
excessiva,  injuriosa,  \illàmente. 

outrageux,  euse,  atlj .  [utrajew,  ze] 
Ultrajante,  alTrontuso,  a. 

outrance  (</),  adv.  [  autrânce  ]  com 
excesso,  fora  dos  limites;  sobremodo  ; 
com  rigor,  violentamente;  sem  miseri- 
córdia, sem  piedade. 

Combat  à  outrance,  combate  a  todo 
o  trance.  Persécuter  quelqu'un  d  outrance, 
perseguir  alguém  mortalmente. 

OUTRE,  s.  f.  [lilr*?]  Odre. 

outre,  prep.  e  adv.  [útre]  além  de; 
em  cima,  por  cima. 

D' outre  en  outre,  de  parte  a  parte.  En 
outre,  além  d'isso,  de  mais.  Passer  outre, 
passar  adiante;  adiantar -se ,  fazer  pro- 
gresso. 

OUTRECUIDANGE,  S.   f.  [utl7?lU/ÍdànC£[ 

atrevimento,  audácia,  ousadia;  arrogân- 
cia, eutono,  presumpçào ;  insolência;  te- 
meridade. 

outrecuidant,  e,  adj.  [utrckf/idân, 
te]  jactancioso,  presumpçoso,  a. 

OUTREcuidé,  e.  adj.  [utrek/ndé]  atre- 
vido, audacioso,  audaz, ou>ado,  temer  i  rio, 
a;  presumpçoso, a;  insolente ;  excessivo, a. 
'  outre  cuide  r,  v.  n.  [utrtfkwidè]  ter 
nimi  i  opinião  de  si  mesmo. 

outré,  e,  adj.  [utrê]  excessivo,  a; 
exaggerado,  a ;  penetrado,  a;  transpor- 
tado, a ;  enfadado,  irritado,  a ;  esfalfado,  a 
(cavado). 

outrée,  s.  f.  (cost.)  [utrê]  adjudica- 
ção, entrega,  lanço  em  almoeda  (cobre 
outro  lanço). 

Outrément,  adi.  [utremân]  desme- 
dida, excessiva,  immoderada,  insolente, 
violentamente.  ( 

outremer,  s.  m.  [  utrmér  ]  azul  ce- 
leste, verde  mar. 

D'outre-mer,(Vdí\Qm  mar,  ultramar(«í//;.). 

outre-mesure,  adv.  [nixemezúve]  de- 
masiada, desarrazoada,  desmedida,  ex- 
cessivamente. 

outre-moitié.  adv.  (prat.)  [utremoa- 
tiél  mais  de  metade. 

Lésion  d' outre-moitié,  lesão  enormís- 
sima. 

outre-passe,  s.  m.  [utrepác<?]  corte 
d'arvoredo  (além  dos  marcos). 

outre-passer,  v.  a.  [  utr"pacê  ]  Ul- 
trapassar, exceder,  passar  (alem  dos  li- 
mites) transgredir,  traspassar. 

Outrer,  v.  a.  [utrê]  carregar  dema- 
siado, opprimir;  levar  (a  excesso);  offen- 
der  gravemente;  picar  (ao  vivo);  irritar; 
augmentar,  exaggerar. 

ouvert,  e,  adj.  [uvér,  te]  Aberto, 
descoberto,  a,  patente ;  declarado,  manifes- 
to, a;  (fig.)  franco,  ingénuo,  sincero,  a; 
verdadeiro,  verídico,  vero,  a. 

Pa/ier  a  cozur  ouvert,  falar  com  cla- 
reza, com  o  coração  nas  mãos.  Compte 
ouvert.  conta  em  aberto.  Le  recevoir  à 


bras  ouverts,  acollicl-o  a  largos  braço«. 
Veni>  à  guerre  ouverte,  chegar  a  declarada 
guerra.  Voir  la  terre  ouverte,  ver  a  terra 
escachada.  Tenir  table  ouverte,  ter  mo  a 
d'estado  franca.  Attaquer  à  force  ouverte 
pugnar  a  força  descoberta. 

ouvertement,  adv.  [uver  tgmânjAber 
ta,  clara,  declarada,  desabafada,  distinc- 
ta,  franca,  patente,  publicamente,  sem 
disfarce,  sem  refolho. 

ouverture,  s.  f.  [uvert?írtf]  Abertura, 
aberta,  adito,  bocca,  buraco, fenda,  fisga; 
entrada;  proposição;  (fig.)  começo,  in- 
gresso, principio;  occasião,  meio,  via; 
facilidade;  engenho,  sagacidade;  clarida- 
de, luz;  brecha;  ferida;  {jard.)  extensão. 

Ouverture  de  coeur,  franqueza,  since- 
ridade. Ouverture  desprit,  penetração. 
Ouverture  d' oporá,  symphonia. 

ouvrable,  adj.  2  gen.  [uvráble]  em 
que  se  trabalha;  negocio  o,  a. 

Jour  ouvrable,  dia  de  semana,  de  tra- 
balho. 

ouvrage,  s.  m.  [uvrájg]  Obra,  tra- 
balho, lal.or,  oceupação;  (fig.)  compo- 
sição, producção. 

Ouvrage  a  cornes,  revelim.  Mettre  la 
deruière  main  à  rouvrage,  pôr  a  ultima 
mão  á  obra,  concluir  o  negocio.  Embel- 
lir  l ouvrage,  aformosear  a  obra.  Poursui- 
vre  son  ouvrage,  proseguir  sua  empresa. 

ouvragé,  e,  adj.  [uvrajè]  trabalhado, 
a  (com  primor);  bordado,  lavrado,  a. 

ouvrager,  v.  a.  [uvrajè]  guarnecer, 
ornar  (a  obra). 

ouvrant,  e,  adj.  [uvrân,  te]  que  se  abre. 

A  jour  ouvrant,  ao  amanhecer.  A  porte 
ouvrante,  ao  abrir  da  porta  da  cidade. 

ouvré,  e,  adj.  [uvrè]  de  lavores ;  la- 
vrado, fabricado,  trabalhado,  a. 

J)u  Unge  ouvré,  roupa  adamascada.  De 
la  toile  ouvrée,  teia  tecida  com  lavor  e 
figuras  varias. 

ouvreaux,  s.  m.  pl.  [uvrou]  abertu- 
ras laleracs  (nos  fornos  de  vidro). 

ouvrer,  v.  a.  [uvrê]  fabricar,  lavrar, 
obrar,  operar,  trabalhar. 

Ouvrer  la  mo  n  n  a  ie,  c  u  n  h  ar ,  f  a  z  e  r  m  o  c  d  a . 

ouvreur,  euse,  s.  [uvrer,  eicie]  por- 
teiro, a  (dos  camarotes  nos  theatros). 

ouvrier,  ière,  s.  [uvriê,  iére]  Obrei- 
ro, trabalhador,  artifice,  jornaleiro,  a, 
operário,  ofíicial 

ouvrier,  ière,  adj.  [uvriê,  iére]  tra- 
balhador, de  trabalho. 

Jour  ouvrier,  dia  de  trabalho.  Classe 
Ouvrière,  a  classe  dos  operários.  Cheville 
ouvrière,  cavilha  mestra;  mola  real,  prin- 
cipal agente  (fig.). 

ouvrir,  v.  a.  e  n.  [uvnr]  Abrir,  des- 
fechar, fender;  furar;  talhar;  alargar,  di- 
latar; (fig.)  começar,  encetar,  principiar. 

(S' — )  v.  r.  abrir-se,  alargar-se;  palen- 
tear-sc. 

S'ouvrir  à  quelqitun,  abrir-se  com  al- 
guém. 
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OUVROIR,  s.  m.  [uvroár]  casa  de  tra- 
balho, loja,  officina;  arsenal ;  fabrica  • 
cella  do  lavor  (onde  freiras  trabalham). 
ovaire,  s.  m.  {anal.)  [ovcre]  Ovário. 
ovalaire,  adj.  2  gen.  [anal.)  [ovalé- 
rej  Uvado,  a,  oval  (com  fórma  dovo). 

ovale,  s.  m.  [ováte]  figura  ovada; 
(adj.  2  gen.)  Oval,  ovado,  a!  ' 
ovALisER,y.a.[ovalizê]darafórmaoval. 
ovariste  ou  oviste,  s.  m.  [ovaríçte, 
oviçt*]  Ovarista,  ovisla  (o  que  julga  que 
o  homem  provem  de  um  ovo. 

ovarite,  s.  f.  (med.)  [ovarite]  Ovarite, 
inflam  mação  do  ovário. 

ovation.s./;.  (antig.)  [ovaciôn]  Ovação 
(tnumpho  inferior  enlre  Romanos) 

ove,  s.  m.  (archit.  e  omv.)  [ove]  ornato 
(com  forma  d'ovo);  moldura  redonda 
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ove.  e,  adj  Abot.)  fovê]  Ovado,  a,  oval. 
ovent, adv.  [ovân]  o  anno  precedente. 

n  °V.Em  LITHEn  S-  m'  {hisL  naL)  oveolít*] 
Oveohtho  (mollusco).  1 

overland,  s.  m.  [overlân]  embarca- 

çaozinlia  hollandeza  (voga  cm  rios) 

ovicule,  s.  m.  dim.  {archit.)  [ovikále] 

0 voz i uno  (ornato).  J 

oviducte,  s.  m.  [ovidákt*?]  Oviducto 
(canal  dos  ovos). 

oviforme,  adj.  2  gen.  [ovifórmel  Ovi- 
iorme,  em  fórma  de  ovo. 

ovine,  adj.  [ovíne]  Ovino,  relativo,  a, 
a  ovelha  ou  ao  carneiro;  ovelhum. 

oviNiAN,  s.  m.  {bot.)  [oviniân]' arvore 
(d  America  meridional). 

oviPARE,  adj.  e  s.  2  gen.  {lúst.  nat.) 
[ovipaiv]  Oviparo,  a.  ' 

ovóide,  adj.  2  gen.  [ovóide]  Ovóide. 

ovul aire,  adj.  2 gen.  [ovulcre]  Ovular 
que  se  refere  á  ovula. 

ovule,  s.  f.  [ovú\e]  Ovula,  género  de 
conchas;  (*.  m.)  ovulo,  rudimento  de  se- 
mente qup  se  encontra  no  ovário. 

ovuliforme,  adj.  [ovwlifórme]  Ovuli- 
ionne,  que  tem  a  fórma  de  um  ovulo 

oxalate,  s.  m.  ( chim. )  [  okcaláte  1 
Oxalato.  J 

Oxaíico  Xa  UE'  ad^'^gen'  [okçalike] 
oxycrat,  s.  m.  [okcikrá]  Oxycrato 
oxycrater,  v.  a.  {des.)  [okcikratèj 

Oxycraiar  (dissolver  com  vinagre,  lavai 

com  oxycrato). 
oxycrocéum,  s.  m.  {pharm.)  [okei- 


bíad^ra)1  °Xycroceo  (emPlasto  para  que- 

oxydabilité,  S.  f.  {chim.)  [okeidabi- 
lUej  Oxydabihdade. 

oxydable,  adj.  2  gen.  lokcidábtel 
Uxyda\el,  que  pôde  combinar-se  com  o 
oxygenio. 

oxydant,  e,  adj.  [okcidân,  te]  mie 
oxyda;  que  tem  a  propriedade  de  oxv- 
dar;  {s  m.)  Oxydant,  corpo  que  tem  a 
propriedade  de  oxydar. 

OxydIÇDãoTI°N'  *'  f'  {CMm']  [°kcidaciH 
oxyde,  s.  m.  {chim.)  [okcídel  Oxydo 
dado YaÉ'  E'  adj'  {Chim')  tokcitJêJ  óxy- 
oxyder,  v.  a.  {chim.)  [okeidê]  Oxydar. 
(ò— )  v.  r.  oxydar-se. 
oxydulé,  e,  adj.  [okcidalè]  Oxydu- 

IclClOj  cl. 

oxygénation,  s.  f.  [  okcijenaciôn  1 
Oxygenação;  combinação  do  oxvgenio 
com  um  corpo;  estado  do  que  está  oxy- 
genado.  J 

oxygène,  s.  m.  {chim.)  [okcijénel  Oxy- 
genio. j     j  j 

oxygéné,  e,  adj.  {chim.)  [okeijenê] 
Oxygenado,  a,  J  J 

oxygéner,  v.a.  [okeijenê]  Oxygenar; 
combinar  com  o  oxygenio. 

(S'~)  v.  r.  oxygenar-se. 

oxygone,  adj.  2  gen.  {geom.)  [okeigó- 
nej  Oxygono,  a,  triangulo  agudo. 

oxymel,s.  m.  [okcimel]  Oxvmel. 

oxyptère,  s.  m.  {lust.  nat.)  [okeip- 
lere]  Oxyptero;  género  de  cetáceos. 
m°XYREGMIE>  s.  f.  rokciregmí]  Oxyreg- 

oxYRRHODiN,  s.  m.  (pharm.)  [okeiro- 
den)  Oxyrrhodino  (linimento  dazeite,  e 
vinagre  rosado). 

oxysaggharum,  s.  to.  {pharm  )  íokei- 
çakarom]  Oxysaccarum,  xarope  prepa- 
rado com  vinagre,  e  assucar. 

oyant,  e,  adj.  {ant.  des.)  [oaiân,  te] 
Ouvinte.  J 
Oyant  compte,  aquelle  a  quem  se  dá 
contas  em  justiça. 
oyez,  imper.  (des.)  [oaiê]  silencio. 
ozene,  s.  m.  {med.)  [ozéiiel  Ozena  (cha- 
ga fétida  no  nariz). 

ozone,  s.  m.  [ozone]  Ozone ;  oxygenio 
modiíicado  pela  electricidade. 


p,  s.  m.  (pê]  decima  sexta  lettia  al- 
phabetica. 

pabas,  [pabáss]  Pabas  (espécie  de 
ave).  v  1 

pagage,  s.  m.  [pakáje]  Deveza,  paci- 
go,  pastagem,  pastos. 


pacager,  v.  n.  (cost.)  [pakajêl  Apas- 
centar, pastar. 

pagal,  s.  m.  (bot.)  ([pakáll  arvore 
americana. 

pacalies,  s.  f.  pl.  (antig.)  [pakalí] 
Pacahas  (festas  á  Paz  em  Roma). 
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PACANE  OU  PACANIER,   S.    TU.  [  bõt.  ) 

pakán<>,  paknniè]  nogueira  (d'America). 

pacant,  [pakân]  V.  Manant. 

pacaut,  s.  m.  [pakou]  ruslico;  villão. 

page  (in),  s.  m.  (lat.)  [inpacê]  cárcere 
(de  um  convento  de  frades). 

pacha,  s.  m.  [pachá]  Pachá,  bachá, 
titulo  entre  os  Turcos. 

pachalik,  s.  m.  [pachalik]  Pachalik 
(jurisdicção  do  bachá). 

pachyderme,  (idj.  2  gen.  e  s.  m.  {hist. 
nat.)  [pachidérinf  ou  pakidérme]  Pachy- 
dermo;  (de  coiro  espesso). 

pachyntiques  ,  adj .  f.  pl.  [meã.) 
[pacliêntíke]  Pachynticos  (remédios) ,  in- 
grassanles. 

paciaire,  s.  m.  (hist.)  [paciére]  Pa- 
ciario  (conservador  da  paz). 

pacifère,  adj.  2  gen.  (antig.)  fpaci- 
férc]  Pacifero,  a  (que  traz,  ou  annuncia 
paz). 

pacific ateur,  trice,  adj.  e  s.  Paci- 
ficador, apaziguador,  aplacador,  soceíja- 
dor,  a;  conciliador,  intercessor,  media- 
neiro, a. 

pacification  ,  s.  f.  [ pacifikaciôn  ] 
Pacificação,  apaziguamento;  conciliação, 
mediação. 

pacifier,  v.  a.  [pacifiè]  Pacificar,  apa- 
ziguar, tranquillisar;  abrandar,  acalmar, 
aplacar,  aquietar,  mitigar,  suavisar. 

pacifique,  adj.  2  gen.  [pacifíke]  Paci- 
fico, quieto,  socegado,  a;  tranquillo,  a. 

Le  Pacifique,  o  oceano  pacifico. 

pacifiquement,  adv.  [  paciíikemân  ] 
Pacifica,  amigável,,  doce,  quieta,  socegada, 
tranquilamente. 

packhuis,  s.  m.  [paluíí]  armazém  de 
deposito  (em  Hollamla) 

pacotille,  s.  f.  [pakotílhe]  Pacoti- 
lha, pacotinho  (fazenda  que  leva  um  em- 
barcadiço por  sua  conta);  (fam.)  baga- 
gens, trouxas,  etc. 

pacotiller,  v.  n.  [pakolilhè]  fazer 
uma  pacotilha;  um  fardinho. 

pacotilleur,  s.  m.  [pakotilher]  Pa- 
cotilhciro;  o  que  faz  pacolilhas  para  ex- 
portação. 

PACTA- CON  VENTA,    S.    1X1.   pl.  [lat.) 

fpakiakonvcniá]  Ajustes,  etc.  (entre  o 
rei,  e  a  republica  polaca). 

pacte,  s.  m.  [pákte]  Acordo,  ajuste, 
concerto,  convenção,  pacto;  concordata; 
promessa;  alliança. 

Rompre  le  pacte,  quebrar  o  pacto. 

pacteur,  s.  m.  (des.)  [pakterj  Pacta- 
rio. 

paction,  s.  f.  (prat.)  [pakciôn]  Con- 
venção, pacto. 

pactiser,  v.  n.  (for.)  [paktizê]  Pac- 
tar,  pactear;  ajustar,  concertar,  convir. 

pactole,  s.  m.  [paktóle]  Pactolo  (no 
da  Lydia);  (fíg.)  riqueza. 

padelin,  s.  m.  [paddèn]  cadinho  (de 
fundir  vidro). 


padère,  s.  f.  (hist.  nat.)  [padêre] 
Pa  lera  (serpe). 

padou,  s.  m.  [padú]  listão  (de  seda, 
e  fio). 

padouan,  e,  s.  [paduân,  áng]  Pa- 
duano,  a,  da  cidade  de  Pádua. 

padouane,  s.  f.  [paduáne]  Paduana 
(mcdallia  cunhada  em  Pádua,  e  que  imita 
outra  antiga). 

padouantage,  s.  m.  [paduantáje]  di- 
reito (do  pacigo). 

padri,  s.  m.  (bot.)  [padrí]  arvore  (do 
Malabar). 

p^ean,  s.  m.  [peân]  Hymno  (em  honra 

dos  deuses,  ou  heroes). 

pagaie,  s.  f.  (relat.)  [paghé]  Pangaio, 
remo  (dos  pangaios,  e  das  pirogas). 

PAGANALES,    PAGAN ALIES,    S.  f.  pl. 

(myth.)  [paganále,  pagánalí]  Paganalias 
(festas  aos  deuses  campestres). 

paganisme,  s.  m.  [paganíçme]  Paga- 
nismo, gentilidade,  gentilismo. 

PAGAYARQUE    OU    PAGARQUE ,    S.  Til. 

ides.)  (paghéiárke,  pagárkg]  magistrado 
(d'aldeia). 

pagayer,  v.  n.  [paghéiè]  Pangaiar, 
remar. 

pagayeur,  s.  m.  [paghéier]  Pangaia- 
dor,  remador. 

page,  s.  f.  fpáje]  Pagina  (impr.)  Met- 
tre  eu  pages,  compaginar. 

page,  s.  m.  [páje]  Pagem. 

Être  hors  de  page,  andar  sem  aio,  ser 
senhor  de  suas  acções. 

pagination,  s.  f.  [pajinanôn]  Pagi- 
nação (numeração  das  paginas  de  um 
livro). 

paginer,  v.  a.  [pajinê]  Paginar,  nu- 
merar as  paginas  de  um  livro. 

pagne,  s.  m.  (relat.)  [pánhe]  tanga 
(pau no  d'algodão). 

pagnon,  s.  m.  [panhôn]  lemiste  preto 
(finíssimo). 

pagnones,  ,9.  f.  pl.  [panhóne]  pennas 
do  rodízio  de  um  moinho). 

pagnote,  s.  m.  \  fam.)  [panhóte]  raga- 
rola,  cobarde,  maricas,  polirão  ;  timido ; 
preguiçoso,  sorna. 

Mont  pagnote,  altura  d'onde,  sem  risco, 
se  descortina  um  combale,  etc. 

pagnoterie,  s.  f.  (fam.)  [panhoterí] 
cobardia,  poltroncria;  temor;  parvoíce; 
preguiça;  imprudência. 

pagode,  s.  f.  (relat.)  [pagode]  Pagode 
(templo  com  idolo);  o  dito  idolo;  moeda 
india. 

Remuer  la  tête  comme  une  pagode, 
mover  a  cabeça  qual  um  boneco.  Faire 
la  pagode,  fazer  papel  de  boneco. 

pagotin,  s.  m.  fpagotên]  Pagodezi- 
nho;  pagode  pequeno. 

pagre,5.  m.  (hist.  nat.)  [págre]  Pargo 
(peixe). 

pagul  ou  pagure,  s.  ju.  (zool.)  [  pa- 
gai, pugáre]  caranguejo  marinho. 
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paíen,  ne,  adj.  e  s.  [paiôn,  iene]  Pa- 
gão, ã,  gentio,  a,  ídojatra,  infiel 

paillage,  5.  m.  [palháje]  Acção  de 
cobrir  com  palha  a  plantação. 

paillard,  e,  uú j .  e  s.  [palhár,  âe) 
deslionesio,  trascario,  impudico,  impuro, 
lascivo,  libidinoso,  luxurioso,  a. 

paillardement,  ado.  |  palhardgmân] 
impudica,  impura,  lasciva,  libidinosa- 
mente. 

paill arder,  v.  n.  [palhardê]  luxu- 
riar, putear. 
paillardise,  s.  f.  (baix.)  [palhardíze] 

deshonestidade,  devassidão,  impudicicia, 
impureza,  lascivia,  libertinagem,  luxuria 

paillasse,  s.  f.  [palhaça]  enxerga, 
enxergão;  p.mno  (do  mesmo). 

paillasse,  s.  m.  |palhácg]  Palhaço. 

paillasson,  s.  m.  [palhaçônj  Capa- 
cho; esleirão;  esteira. 

paille,  s.  f.  [páihe]  Palha;  palhiço ; 
falha  mo  metal i;  [adj.)  côr  de  palha. 

tiomme  de  paille,  homem  de  pau,  de 
nenhum  préstimo,  testa  de  ferro.  Rompre 
la  paille  avec  quelquun,  quebrar,  romper 
a  ami/.ade  com  alguém. 

paillé,  e,  adj.  (braz.)  [palhê]  Mali- 
tizado,  a. 

paille-en-cul  ou  paille-en-queue, 
s.  m.  (lúst.  nat.)  [palhankw,  palhankeu] 
espécie  d 'ave  marina. 

pailler,  s.  ta.  [palhè]  palheiro;  pateo 
(de^  quinta). 

Être  bien  sur  son  pailler,  estar  em 
Iogar  forte  (prov.  fig.). 

paillet,  s.  m.  (serralh.)  [palhé]  Mola 
(do  fecho  d'espingarda). 

Vin  paillel,  vinho  palhete  {adj.  m.). 

pailleté,  e,  adj.  [palheté]  bordado 
com  lenlcjoiílas. 

pailleteur,  s.  m.  [palheter]  colhedor 
de  palhetas  de  oiro  (nos  rios). 

paillette,  s.  f.  [palhete]  Palheta; 
lentejoilas  (d'oiro,  prata,  etc). 

pailleur,  euse,  s.  (palher,  eme]  Pa- 
Ihcireiío,  a  (vendedor,  a,  de  paiha). 

pailleux,  euse,  adj.  [palhew,  ze]  Fa- 
lhado, que  tem  falhas  (metal). 

paillo,  s.  m.  (naut.)  [palhou]  logar 
n'uma  galera  (guarda  biscoito)  paiol. 

paillole,  s.  m.  [pese.)  [palhól^J  certa 
rede. 

paillon,  s.  m.  [palhôn]  grossa  pa- 
lheta; pedacinho  de  solda;  liga  (mui  fu- 
sível de  bismulho);  (agric.)  camada  espessa 
de  palha  curla. 

paillonner,  s.  a.  [palhonê]  Soldar  ; 
fundir  estanho  sobre  uma  peça  de  metal. 

paillot,  s.  m.  [palhou]  enxergão  que 
se  põe  sobre  o  colxão  da  cama  de  uma 
creança. 

pain,  s.  m.  [pên]  Pão;  (fig.)  alimento, 
subsistência. 
Pain  à  cache  ter,  obreia.  Pain  au  lait, 
ão  amassado  com  leite.  Pain  àchanter, 
ostia.  Pain  de  bougie,  pão  de  cera.  Pain 


de  sucre,  forma  d'assucar.  Pain  ferré, 
pão  tostado.  Pain  d"épice,  pão  d'especie 
(bolo). 

pain-de-coucou,  s.  m.  [pèndekukú] 

trevo  agudo,  ou  azedo  (planta). 

pain-de-pourceau,  s.  m .  (bot.)  [pên- 
depurçou]  pão  de  porco  ou  porcino  (cy« 
clamen). 

pain-de-singe,  s.  m.  [pêndecenje] 
boabab. 

paines  ou  pênes,  s.  f.  pi.  [pene]  re- 
talhos de  panno,  etc.  (de  que  os  surra- 
dores  fazem  gibões). 

pair,  s.  m.  [per]  Par. 

Chambre  deu  pairs,  camará  dos  pares. 

pair,  adj.  m.  [pér]  egual,  par,  simi- 
Ihante. 

De  pair,  a  par,  emparelhados.  Jouerà 
pair  ou  non,  jogar  a  pares,  ou  nones. 
Aller  de  pair,  correr  parelhas. 

paire,  s.  f.  [póre]  Par,  casal,  junta, 
parelha  (d'animacs,  etc.). 

pairement,  adv.  (arith.)  [péremân] 
em  numero  par,  cgualmente. 

Pairement  pair,  egual  mente  par. 

pairesse,  s.  f.  [péréce]  mulher  de  um 
par. 

pairie,  s.  f.  [pérí]  Pariato,  dignidade 
de  par. 

pairle,  s.  m.  (braz.)  [peite]  peça 
(nasce  no  pé  do  escudo). 

paisibilité,  s.  f.  [pézibilitê]  Apacibi- 
lidade;  mansidão. 

paisible,  adj.  2  gen.  [pczíble]  Manso, 
pacilico,  plácido,  quieto,  socegado,  tran- 
quillo,  a;  brando,  a. 

paisiblement,  adv.  [péziblemân]  Man- 
sa, pacifica,  plácida,  quieia,  socegada, 
tranquillamenle. 

paissant,  e,  adj.  (braz.)  [péçân,  ié] 
Pastando. 

paisse  ou  passe,  s.  f.  (hist.  nat.) 

[pece,  pác<?]  Pardal  (pássaro). 

Paisse  solitaire,  pardal  solitário  (ave). 

paisseau,  s.  m.  [péçou]  estaca,  tan- 
chào. 

paisseler,  v.  a.  [peedê]  empar,  es- 
taquear,  tanchoar  (a  vinha). 

paisselière,  s.  f.  [  pécelicn?]  logar 
(onde  fazem  tanchões  para  vinhas). 

paisselure  .  s.  m.  (des.)  [pécelúre] 
junco,  ou  lio  (ala  vides  a  lanchões). 

paissomme,  s.  f.  (naut.)  [  péçóme] 
fundo  baixo  (contem  pouca  agua). 

paisson,  s.  f.  [péçôn]  Pastagem,  pasto 
(de  feras);  (s.m.)  instrumento  férreo  (es- 
tende pelles). 

paissonner,  v.  a.  [péçonê]  alargar, 
estender  pelles  com  o  ferro  paisson. 

paitre,  v.  a.  e  n.  [pétve]  Apascentar, 
pascer,  pastar. 

Envoyer  paitre  quelqtiun ,  despedir 
alguém  com  desprezo;  mandal-o  á  tábua, 
ou  bugiar. 

(Se-)  v.  r.  apascentar-se ;  alimentar- 
se,  manter-se,  nutrir-se,  sustentar-se. 
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paix,  s.  f.  [pé]  Paz;  (,%)  desranço, 
repoiso;  quietação,  serenidade,  socego, 
IranquillidaHe;  boa  inlelligencia,  concór- 
dia, harmonia,  união;  palena. 

Goúler  la  paix,  gozar  a  paz.  Troubler  la 
paix,  quebrar  a  paz.  Rechrrclier  la  paix, 
diligenciar  a  paz.  Les  laisser  languir 
dans  la  paix,  deixal-os  embotar  na  paz. 
Chercherà  maintenir  dans  lapaix,  pôr  fito 
a  manter  em  paz.  Goúter  les  charmes  de  la 
paix,  desfructar  as  meiguices  da  paz.  Si- 
gner  la  paix,  firmar  a  paz.  fttre  en 
pleine  paix,  estar  no  mór  socego  da  paz. 
Dieu  lui  fasse  paix,  Deus  o  tenha  na 
ou  em  gloria. 

paix!  inter 'j.  [pé]  caluda!  chiton!  si- 
lencio! 

paklakens,  s.  m.  pl.  [paklakèn]  es- 
pécie de  pannos  inglezes. 

pal,  s.  m.  (brdz.)  [pál]  Pala;  calvete, 
estaca  aguda;  {pl.)  pais,  paux 

palade,  s.  f.  (naut.)  [paláde]  Pazada, 
o  bracejar,  o  movimento  das  pás  dos 
remos,  remada. 

paladin,  s.  m.  [paladên]  Paladim, 
cavalleiro  errante,  paladino;  heroe  aven- 
tureiro; fanfarrão,  matasete,  rodamonte. 

palais,  s.  m.  [palé]  Palacio,  casa  real, 
paço;  fôro,  tribunal  de  justiça,  etc.  ; 
[anal.)  padar,  paladar,  palato. 

Gens  de  palais,  advogados,  magistra- 
dos, etc.  Jours  de  palais,  dias  de  au- 
diência. Style  de  palais,  estylo  forense. 

PALAIS-DE-LIÈVRE  ,  S.  M.  [paléddlié- 

vre]  serralha  (planta). 

palamente,  s.  f.  (naut.)  [palamánte] 
Palamenla  (remos  de  uma  galé). 

PALAMIDE,    V.  PÉLAMIDK. 

palamidière,  s.  f.  (  pese. )  [  palami- 
diérg]  rede  (para  as  pélamides). 

palan,  s.  m.  (naut.)  [palàn]  Talha  ; 
polé  (ergue  pesos). 

palanche,  s.  f.  [palânche]  estofo  gros- 
seiro (forra  capotes  a  marítimos). 

palandeaux,  s.  m.  pl.  (mar.)  [palan- 
dou]  Tacos;  pedaços  de  taboa  com  estopa 
e  breu. 

palangre,  s.  f.  (pese.)  [palângre]  cor- 
da (guarnecida  de  linhas,  e  anzoes). 

palanquer,  v.  a.  (naut.)  [palankê] 
metter  fazendas  u'um  baixel  (por  meio  de 
cordas,  e  roldanas). 

palanquin,  s.  m.  [palankên]  Palan- 
quim. 

palanquinet,  s.  m.  (naut )  [palanki- 
né]  corda  (move  a  canna  do  leme  das 
galeras). 

palardeaux,  s.  m.  pl.  (naut.)  [palar- 
dou]  pedaços  de  pranchas  alcatroadas, 
etc.  (tapam  buracos  no  convés  do  navio). 

palastre,  s.  m.  (serralh.)  [paláçtre] 
lamina,  panno  (da  fechadura). 

palatal,  e,  adj.  (gram.)  [palatal] 
Palatal  (que  na  pronuncia  fere  o  pala- 
dar); (s.  f.)  Palatale,  palatal  (leltrai. 


palatial,  e,  adj.  [palaciál]  Palacial 

(pertencente  a  palácio). 

palatin,  e,  adj.  e  s.  [palatôn,  íne] 
Palatino,  a;  (anat.)  do  paladar. 

palatin at,  s.  m.  \  palatina  |  Palati- 
nado  (dignidade) ;  (geog.)  paiz  sob  o  do 
minio  de  um  eleitor  palatino. 

PALATiNE,  s.  f.  [palatíne]  Palatina; 
mulher  de  um  palatino;  palatina  (enfeite 
de  mulher  para  agasalhar  o  pescoço  no 
inverno). 

palato -labial,  e,  adj.  [palatoula- 
biálj  Palalo-labial;  do  paladar  e  dos 
lábios. 

palato-pharyngien,  adj.  e  s.  (anat.) 
[  palatoufarênjièn  J  Palato -pharyngiano 
(musculo  do  pharynge). 

palato-pharyngite  s.  f.  [  palatou- 
farên.jíte]  Palato-pharyngite;  inflamma- 
çào  do  paladar  e  do  pharynge. 

palato  -  staphylin  ,  adj.  e  s.  m. 
(anat.)  [palalouçtafilên]  Palato-staphylino 
(muscloj. 

pale,  s.  f.  [pál<?]  Pala  (do  cálix) ;  com- 
porta; (naut.)  pá  (de  remo). 

pâle,  adj.  t  gen.  [pâ\e]  Pallido,  a, 
amarello,  amortecido,  descorado,  desma- 
iado, enfiado,  a. 

Des  couleurs  pâles,  cores  deslavadas, 
languidas.  Les  pâles  couleurs,  chlorosis, 
fluxo  branco. 

palé,  e,  adj.  (braz.)  [palè]  Palado 
(escudo);  ripado,  a. 

faléagé,  e,  adj.  [paleacê]  Palheacco, 
palhiçoso,  a  'flor). 

paléage,  s.  m.  (naut.)  [paleáje]  bal- 
deaçi,:,,  do  sal,  etc);  (naut.)  bordo  (de 
navios). 

palée,  s.  f.  [palê]  estacada;  (naut.) 
Pá  (do  remo). 

palefrenier,  s.  m.  [palefreniê]  Pala- 
freneiro, moço  ^'estrebaria. 

palefroi,  s.  m.  [palefroá]  Palafrem 
(cavallo  para  senhoras),  faca,  hacanea. 

palempurez,  s.  f.  pl.  [palanpwrê]  ta- 
petes de  panno  pintado  (das  índias  orien- 
taes). 

paléographe,  s.  m.  [paleográfe]  Pa- 
leographo,  o  que  se  oceupa  de  paleogra- 
phia. 

paléographie,  s.  f.  [paleografí]  Pa- 
leographia  (sciencia  das  lettras  antigas). 

paléologue,  adj.  m.  [palcológhe]  Pa- 
leologo (que  fala  qual  os  antigos). 

PALÉONTOLOGIE,  S.  f.  (UlSt.  lldt.)  [pa- 

leontoloji  ]  Paleontologia,  conhecimento 
das  espécies  fosseis. 

paler,  v.  a.  [palè]  fortificar  com  pa- 
lissadas. 

paleron,  s.  m.  [pahjrón]  pá  (dos  ani- 
maes). 

palestine,  s.  f.  (impr.)  [paleçtine] 
Palestina  (caracter  typographico). 

palestre,  s.  f.  (aniig.)  [paléçtre]  Pa- 
lestra (  logar  publico  d'exercicios  corpo- 
IrcosJi  os  taes  exercícios. 
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palestrique,  adj.  2  gen.  (antig.) 
[paleçtríke]  Palestrico,  a  (concernente  á 
palestra). 

PALESTROPHYLAX,  S.  TU.  (antig .)  [pa- 

leçlrotilákss]  Palesirophylax  (o  que  pre- 
sidia .1  exercícios  de  pal<  stra). 

palet,  s.  m.  [palé]  chapa,  disco,  pe- 
dra chata  (para  jogar  á  conca). 

paleter,  v.  n.  [palete]  jogar  o  jogo 
da  cotica. 

paletot,  s.  m.  [paletou]  Paletó;  es- 
pécie de  casacão. 

Paletol-sac,  paletó-sacco. 

palette,  s.  f.  [palete]  Palheta  (de 
pintor);  tigela  (para  sangria);  {impr.) 
pázinha  (tira  tinta) ;  raqueta. 

pâleur,  s.  f.  [palerj  Pallor,  pallidez, 
amarcllidão. 

p alier,  s.  m.  {archit.)  [paliê]  Patamar 
(d'escada). 

palière,  s.  f.  [paliére]  primeiro  de- 
grau de  uma  escada. 

palification,  s.  f.  (archit.  lujdr.) 
[palilikaciòn]  o  fortificar  um  terreno  com 
estacas. 

palifier,  v.  a.  [palifiè]  fazer  firme 
um  terreno  por  meio  de  estacas. 

palimpseste,  s.  m.  [palènpcéçte]  Pa- 
limpsesto  (fulha  escripta  por  cima  de  ca- 
racteres apagados). 

palindrome,  s  tti.  [palêndróme]  Pa- 
lindrome  (verso,  discurso  que  sempre  é 
o  mesmo,  lido  da  direita,  ou  esquerda). 

palindromie,  s.  f.  (tned.)  [palèndro- 
mi]  Palindromia. 

palingénésie,  s.  f.  [palênjenezí]  Pa- 
Iingenesia.  regeneração. 

palinlogie,  s.  f.  (des.)  [palênlojí]  Pa- 
linlogia  (repetição  de  palavra  no  iim  de 
um  verso,  e  começo  do  seguinte). 

PALINOD  OU  PALINOT,  S.  ttl.  [palinou] 

poema  (em  louvor  da  conceição  da  Vir- 
gem). 

palinodie,  s.  f.  [palinodi]  Palinodia, 
retractação,  revogação. 

Chanter  la  palinodie,  desdizer-se,  re- 
tractar-se. 

palinodique,  adj.  2  geti.  [palinodíke] 
Palinodico,  a;  que  tem  o  caracter  da  pa- 
linodia ou  do  palinodo. 

palinodiste,  s.  tu.  [palinodíçte]  Pa- 
linodista;  o  que  faz  uma  palinodia;  o 
que  se  desdiz. 

palinure,  s.  m.  (fam.)  [palinwre]  Pi- 
loto; (hist.  nat.)  espécie  de  lagosta. 

pâlir,  v.  a.  [palír]  amortecer,  desco- 
rar, desmaiar;  (v.  n.) enfiar,  empallidecer, 
tornai- se  pallido. 

palis,  s.  tn.  [palí]  estaca;  estacada. 
^  PALISsade,  s.  f.  (fort.)  [paliçáde]  Pa- 
liçada, estacada;  fileiras  (d  arvores)  ; 
sebe. 

palis sader,  v.  a.  (fort.)  [paliçadè] 
Paliçadar  (guarnecer  de  estacas,  ou  pa- 
liçadas); estacar 


palissage,  s.  m.  {jard.)  [paliçáje 

acção  d'estacar;  seu  effeito. 

palissandre,  s.  m.  [paliçândre]  Pali- 
xandro,  madeira  roxa  da  America  meri- 
dional. 

pâlissant,  e,  adj.  [paliçân,  te]  Pai- 

lescente,  que  empallidece. 

palissé,  e,  adj.  [palicê]  vestido,  a 
(de  arvores). 

pâlissement,  s.  ttl.  [palicemân]  Em- 
pallidecimento;  acção  de  empallidecer. 

palisser,  v.  a.  (jard.)  [palicè]  vestir 
uma  parede  (em  arvores). 

palisson,  s.  m.  [paliçôn]  instrumento 
férreo  (estende  pelles). 

paliure,  s.  tn.  (bot.)  [paliáre]  Paliuro 
(arbusto). 

palixandre,  s.  m.  [palikçandre]  ma- 
deira roixa  (para  embutidos,  e  marche- 
tado). V.  Palissandre. 

palla,  s.  f.  (antig.)  [palá]  Palia  (capa 
das  damas  romanas). 

PALLADiUM,  s.  tn.  (lat.  antig.)  [pala- 
dióm]  Palladio  (estatua  de  Pallas). 

palle,  s.  f.  (naut.)  [  pále  ]  navio  (do 
Malabar);  toalhinha  de  seda  (adereçava 
o  altar);  (hist.  nat.)  pássaro  (similha  a 
garça  real  branca). 

palleter,  v.  a.  [  paletê  ]  combater; 
escaramuçar. 

palliateur,  trice,  adj.  e  s.  [palia- 
ter,  tríce]  Palliador,a;  o  ou  a  que  pallia. 

palliatif,  ive,  adj,  e  s.  rti.  [palialif, 
íve]  Palliativo,  a. 

palliation,  s.  f.  [paliaciôn]  Pallia- 
ção,  disfarce;  excusa,  pretexto;  fallacia ; 
subtileza ;  distincção. 

pallier,  v.  a.  [paliè]  Palliar,  disfar- 
çar, encobrir,  mascarar;  corar;  descul- 
par; escusar;  adoçar. 

pallium,  s.  m.  (lat.)  [palióm]  Pallio 
(ornato  pontifical);  (braz.)  cruz  (repre- 
senta o  pallio). 

palma-christi,  s.  m.  [palmakriçti] 
carrapateiro,  mamoneiro,  ricino  (planta). 

palmaire,  adj.  2  gen.  (anat.)  [pal- 
móre]  Palmar,  da  palma  da  mão. 

palme,  s.  f.  [palme]  Palma,  ramo  de 
palmeira;  palmeira  (arvore);  (fig.)  louro, 
triumpho,  tropheo,  vencimento,  Victo- 
ria; (s.  m.)  palmo. 

palme,  e,  adj.  (bot.)  [palme]  Palmado, 
a  (folha);  (zool.)  com  os  dedos  reunidos 
por  uma  membrana. 

palmer,  v.  a.  [palmê]  achatar  (a  ca- 
beça de  uma  agulha). 

palmérier,  s.  tn.  [palmeriè]  Palmei- 
ral; sitio  plantado  de  palmeiras. 

palmette,  s.  f.  [palméte]  Palmas  (de 
ornato);  (bot.)  palmcirinha. 

palmeur,  s.  m.  [palmer]  o  operário 
que  achata  as  cabeças  das  agulhas. 

palmier,  *.  tn.  (bot.)  [pulmiê]  Pal- 
meira. 

palmifères,  *.  m.  pl.  (bot.)  [palmi- 
fére]  Palm if eros. 
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palmiforme,  [palmi  forme]  V.  Palme. 

palmipède,  adj.  2.  gen.  (ornifli.)  [pal- 
mipéde]  Palmipedo;  (s.  m.  pi.)  Palmipè- 
des,  ordem  d'aves. 

palmiste,  s.  m.  (bot.)  [palmiçte]  espé- 
cie de  palmeira. 

palmite,  s.  m.  [palmite]  medulla,  sue- 
co (das  palmeiras,  e  palmas). 

palombe,  s.  f.  (kist.  nat.)  [palômV] 
pombo  bravo,  pombo  torcaz. 

palombin  ou  palombino,  s.  m.  [pa- 
lonbên,  palonbinou]  Palombino  (mar- 
ímore). 

palonnier  ou  palonneau,  s.  m.  [pa- 
loniô,  palonou]  pau  da  bolea;  tirante  (de 
carroça). 

palot,  s.  m.  [fam.)  fpalou]  achavas- 
cado,  grosseiro,  labrego,  vilão  ;  pá  com 
que  os  pescadores  tiram  os  mariscos  da 
areia. 

pâlot,  otte,  adj.  [palou,  óle]  um 
pouco  pallido  (se  diz  das  creanças). 

paloteur,  s.  m.  [paloter]  jornaleiro. 

palotte,  [palóte]  V.  Paulltte. 

palourde,  s.  f.  [hist.  nal.)  [palúrde] 
condia  marinha,  ou  de  peixe. 

palpable,  adj.  2  gen.  [palpáblc]  Pal- 
pável, meneavel;  tratavel;  (  fig.)  claro, 
distincto,  evidente,  manifesto,  a,  visível ; 
sensível. 

palpablement,  adv.  [  palpablemân  ] 
Palpável,  clara,  distincta,  evidente,  sen- 
sivelmente. 

palpation,  s.  f.  [palpaciôn]  Apalpa- 
mento;  acção  de  apalpar. 

palpébral,  e,  adj.  [palpebrál]  Pal- 
pebral;  das  pálpebras. 

palper,  v.  a.  [palpê]  Palpar,  apalpar ; 
menear. 

palpitant,  e,  adj.  [palpitân,  te]  Pal- 
pitante, anhelante. 

palpitation,  s.  f.  [palpitaciôn]  Pal- 
pitação. 

palpiter,  v.  n.  [palpite]  Palpitar,  la- 
tejar. 

palplanche,  s.  f.  [palplânche]  Pran- 
chão,  taboão  (guarnece  um  dique,  etc). 

PALSAMBLEU ,   PALSANGUIENNE,  ÍU- 

terj.  [palçaublew,  palçanghiéne]  juramen- 
tos burlescos. 

palta,  s.  m.  [paltá]  fructo  (do  Perú). 

paltelie,  s.  f.  [paltelí]  combate  li- 
geiro. 

paltoquet,  s.  m.  {desprez.)  [paltoké] 
grosseiro,  lapuz,  rústico. 

PALUDAMENTUM,    S.    171.    [lat.  antig.) 

[paU/damêntóm]  traje  marcial  (dos  gene- 
raes  romanos). 

paludeux,  euse,  adj.  [  paludew,  ze  ] 
Paludoso,  a. 

paludier,  s.  m.  [paludiê]  o  que  tra- 
balba  em  salinas. 

«alus,  s.  m.  (geogr.)  fpahíss]  Palus, 
charco,  lago,  lagoa,  pântano,  paul. 

palyon,  s.  m.  [paliòn]  capa,  manto 
(dos  antigos  ecclesiasticos). 


pambon  ou  pambou,  s.  m.  [panbón, 

panbú]  Pambo  (serpente  das  índias). 

pamelle,  s.  f.  [  paméle  ]  cevada  de 
Picardia. 

pâmer,  v.n.  [pamè]  Pasmar,  admirar. 

(Se  — )  v.  r.  desfallecer,  desmaiar. 

Se  pâmer  de  rire,  arrebentar,  escan- 
galhasse, estalar,  estoirar  de  riso.  Se 
pâmer  dejoie,  admírar-se,  transporiar-se. 

pammilies,  s.  f.  pí-  (antig.)  [pamilí] 
festas  (a  Osiris). 

pamoison,  s.  f.  [pamoazôn]  delíquio, 
desfallecimento,  desmaio. 

pampe,  s.  f.  [pànpe]  folha  (da  canna 
de  trigo,  ou  cevada). 

pamphlet,  s.  m.  [panflé]  libello  inju- 
rioso; folheto  em  estylo  satyrico. 

PAMPHLÉTAIRE  OU  PAMPHLÉTEUR  OU 

pamphlétier,  s.  m.  [panfletére,  pan- 
fleto, panfletiè]  Folhetista;  autor  de  es- 
criptos  satyricos. 

pampiniforme,  adj.  2  gen.  (anat.) 
[panpinifórme]  Pampiniforme. 

pamplemousse,  s.  f.  (bot.)  [panpltf- 
múce]  Pamplemussa;  espécie  de  laran- 
jeira da  índia. 

pampre,  s.  m.  [pânpre]  Pâmpano  (ra- 
mo de  folhas  de  parra). 

pampré,  e,  adj.  (braz.)  [panpré]  Pam- 
pinoso,  a. 

pan,  s.  m.  [pan]  lanço,  panno  (de 
muro);  aba  (do  vestido);  face;  palmo 
(medida);  (myth.)  Pan  (deus  dos  pasto- 
res). 

panaceau,  s.  m.  [panaçou]  lamina 

(alada  a  foguetes). 
panagée,  6.  /.  (meã.)  [panacê]  Pa- 

nacéa. 

panaces,  s.  f.  pl.  (bot.)  [panácej  Pa- 
naceas  (plantas). 

pan  ache,  s.  m.  [panáche]  Pennacho, 
cocar;  (s.  f.)  pavoa  (fêmea  do  pavão;. 

panaché,  e,  adj.  [panachê]  Penna- 
chado,  a  (ornado,  a  com  plumas);  ma- 
tizado, a. 

panacher,  v.  Tl.  [panachê]  tomar  cô- 
res  varias. 

(Se—)  v.  r.  listar-se,  matizar-se  (flor). 

panachrante,  adj.  f.  [panakrânte] 
immaculada,  intacta,  pura. 

panaghure,  s.  f.  [panacháre]  man- 
chas brancas  (nas  folhas  de  certos  vege- 
taes  doentes). 

panade,  s.  f.  [panáde]  Açorda ;  caldo 
(de  miolo  de  pão). 

panader  (Se),  v.  r.  (fam.)  [cepanadê] 
Pavonear -se,  empavanar-se  ,  inchar-se, 
entonar-se. 

pan  age,  s.  m.  [panáje]  direito  (por 
metter  porcos  em  montado). 

panagie  ,  s.  f.  [panají]  ceremonia 
praticada  entre  Gregos  modernos ;  of- 
ferenda  de  pão. 

panais,  s.  m.  [pané]  cenoira;  chirivia; 
pastinaca  (planta  umbellifera). 
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panard,  adj.?n.  [panár]  cambaio,  zam- 
bro  (cavallo). 

Cheval  panard,  cavallo  esquerdo  das 
mãos. 

panarète,  s.  f.  [panaréte]  Panareto 
(Collecção  dos  tres  livros  sapienciaes). 

panaris,  s.  m.  {cir.)  [panari]  Panarí- 
cio, unheiro. 

panatella,  s.  to.  [panatélá]  Pana- 
tella,  charuto  de  Havana  comprido  e  íino. 

panathénaíque,  adj.  2  gen.  (antig.) 
[panatenaíke]  Panathenaico,  a. 

panathénées,  s.  f.  pl.  (antig.)  [pa- 
natenê]  Panatheneas  ( festas  em  honra 
de  Minerva). 

pan c alier s  ,  s.  m.  [pankaliê]  couve 
de  Panca-Pers  (no  Piemonte). 

pancarpe,  s.  tn.  ( antig.  )  [pankárpe] 
Pancarpo  (Combale  de  homens  com  feras). 

pancarte,  s.  f.  [  pankárte  ]  Cartaz, 
edital;  (fam.)  toda  a  sorte  d'esr  riptos: 

pancerne,  s.  m.  (milit.)  [pancerne] 
Pancerna  (cavalleiro  polaco). 

panchreste,  s.  m.  (med.)  [pankréçte] 
Panrhrcsto  (medicamento  universal). 

panchym A.GOGUE,  adj.  2  gen.  e  s.  to. 
[pankimagóghe]  Panehymagcgo  (purgante 
universal). 

pancrace,  s.  to.  (antig.)  [pankráce] 
Pancracio  (exercício da  luta  e  do  pugilato), 

pancrais,  s.  tn.  [pankré]  planta  (da 
família  dos  narcisos) 

PANCRATIAL  OU  PANCRATIASTE,  S.  771. 

{antig.)  [pankraciál,  pankraciáçte]  Pan- 
craciasta  (alhleta  vencedor  nos  exercícios 
de  pancracio). 

pangratie,  s.  f.  {antig.)  [pankrací] 
Pàncracia  (exercicius  gymnaslicos). 

pâncreas,  s.  77i.  (ànat.)  [pankreáss] 
Pâncreas. 

PANCRÉATICO- DUODENAL,     E,    ã(lj . 

(anal.)  [pankreatikoudwodenál]  Pancrea- 
tico  duodenal. 

pancré atine,  s.  f.  [pnnkreatíne]  Pan- 
creatina,  substanciado  sueco  pancreatico. 

pancré atique,  adj.  2  gen.  [a7iat.) 
[pankrealíke]  Pancreatico,  a. 

pandaléon,  s.  In.  (pliarm.)  [panda- 
leôn]  Pandaleo  (emplasto  para  o  peito). 

PANDECT  OU  PANDIT,  S.  TO.  |paudékt, 

pandi)  sacerdote  índio;  doutor  brâmane. 

pandect aire,  s.  to.  [p  indektére]  Pan- 
dectario  (autor  de  pandectas). 

pandectes,  s.  f.pl.  íjurisp.)  [pandék- 
le]  Pandectas. 

pandémie,  s.  f.  (greg.)  [pandemi]  Pan- 
demia, epidemia. 

pandémique,  adj.  Igen.  (greg.)  [pan- 
demíke]  Pandémico,  epidemico,  a. 

pandemonium,  s.  iii.  [pandemonióm] 
Pandemonio,  capital  do  reino  infernal ; 
(por  e.xt.)  reunião  de  homens  perversos. 

pandiculation,  s.  f.  [meã.)  fpandi- 
k?/laciòn]  Pandiculacão,  espreguiçamento; 
desassocego  (de  febre  intermittente). 


pandore,  s.  f.  (mijth.)  [paudóre]  Pan- 
dora ;  pandeiro. 

pandour.  s.  tn.  (milit.)  [paridúr]  Pan- 
duro  (sold  ado  húngaro). 

PANDURÉ,  E,  adj.  OU  PANDURIFORME, 

adj. 1  gen.  (boi.)  [pandurè,  pand/írilonng] 
viohnas  (folhas  em  fórma  de  viola). 

pane,  s.  m.  [pane]  escudo  antigo  for- 
rado de  pelle. 

pane,  s.  f.  [pane]  Pavoa,  V.  Paonne. 

pané,  e,  adj.  [pan.-]  Panado,  a,  co- 
berto com  pão  tórrido  moido. 

Eau  pa/iée,  agua  panada. 

PANÉGYRIARQUES,  S.  771.    pl.  (antig.) 

[pancjiriáike]  Panegyriarchas  (magistra- 
dos gregos  que  presidiam  ás  festas  so- 
lemnes,  e  aos  jogos  panegyricos). 

panegyrique",  s.  tn.  [panejiríke]  Pa- 
negyrico,  elogio,  louvor;  (irou.)  inverti- 
va;  maledicência;  (adj.  2  gen.)  punegg 
rico,  a;  relativo,  a,  ao  panegyrico. 

panégyrisme,  s.  m.  [panejiríçme]  Pa- 
negyrismo  (louvor  excessivo). 

panégyriste,  s.  iu.  [pan ejiríete]  ora- 
dor, panegyrista;  adulador,  lisonjeiro. 

panelle,  s.  f.  (braz.)  [panéle]  folhas, 
ramo  (de  choupo);  assucar  bruto  (das 
Antilhas). 

panémone,  s.  m.  (techn.)  [panemóne] 
Panemona;  maebina  que  se  move  com  o 
impulso  do  vento. 

paner,  v.  a.  [pane]  cobrir  de  pão  ra- 
lado. 

panerée,  s.  f.  (fam.)  [panerê]  Pane» 
rada  (paneiro  cheio),  alcofa,  cesta  cheia. 
paneret,  panerot,  s.  to.  |paneré, 

panerou]  Cestinha. 

PANETER,  fpanetê]   V.  BOULAIVGER. 

paneterie,  s.  f.  [paneterí]  casa  do 
pão,  saquetaria. 

panetier,  s.  7n.  [panetiê]  Padeiro, 
saquelario. 

Gra7id-panetier>  padeiro-mór. 

panetière,  s.  f.  [panetiére]  alforge, 
saquinho;  surrão  (em  que  os  pastora 
levam  pão). 

paneton,  s.  m.  [panetòn]  Cestinha 
forrada  de  panno. 

pangermanisme,  s.m.  [panjermatiíe- 
me]  Pangerrnanismo ;  systema  dos  que 
querem  reunir  todos  os  povos  de  origem 
germânica  n'um  só  império. 

pang-fils,  s.  to.  [panfíl]  Panfis;  te- 
cido fabricado  na  China. 

panglossie,  s.  f.  [panglocí]  Panslos- 
sia(collecção  de  peças  em  muitas  ling  iasj. 

pangolin,  s.  m.  (hist.  nat.)  [pango- 
lên]  Pangolim,  lagarto  escamoso. 

PANHARMONICON,    S.  IR.    (mUS.)  [pa- 

narmonikòn]  instrumento  de  vento  (imita 
muitos). 

panhellénies,  s.  f.  (myth.)  [panéle- 
ni]  festas  geraes  (a  Júpiter). 

panic,  s.  m.  [panik]  Pânico  (planta). 

panicaut,  s.  w.  [panikou]  cardo  cor- 
redor (planta). 
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panicule,  s.  /.  [boi.)  [panikúlej  Pa- 
nicula. 

panier,  s.  m.  [paniè]  Panciro,  alcofa, 
caba/.,  cesto;  césio  cheio;  anquinhas, 
donaire,  guirda  infante. 

panifiable,  a  ij.  2  gen.  {des.)  [paui- 
fiáble]  Paniíicavel  (de  que  podem  fazer 
pão). 

panificateur,  s.  m.  [panihkaler]  Pa- 
deiro; o  que  faz  pão. 

Panification,  s.  f.  [panifikaciôn]  Pa- 
niticaçào  (conversão  das  matérias  fariná- 
ceas em  pão). 

panique,  adj.  2  gen.  e  s.  f.  (paníke] 
Pânico,  a,  (terror). 

PANIS  OU  PANIZ,   V.  PàNIC. 

panlexique,  s.  m.  [pauMekcíke]  Pan- 
lexicon,  dicciouario  que  contem  todas  as 
pai  ivras,  accepções  e  locuções  de  uma 
[iiigua. 

pannaire,  s.  m.  [panére]  pelle  (cobre 
0  rolo  do  panno  que  vão  tecendo). 

panne,  s.  f.  [páne]  Pellucia,  riço; 
banha;  parte  mais  delgada  (do  martello) ; 
freclial. 

Eu  panne,  á  capa  {naut.). 

PANNEAU,  s.  m.  [panou]  almofada  de 
|  porta;  caixilho;  armadilha,  laço;  almo- 
fadinha (da  sella). 

Dunner  dam  le  panneau,  cair  no  lo- 
gro, na  esparrella,  no  laço. 

panneauter,  v.  ?i.  {cuç.)  [panoutêj  ar- 
mar (a  coelhos). 

pannelle  ,  5.  f.  {praz.)  [pancle]  folha 
(do  álamo). 

panner,  v.  a.  [panê]  ocar  uma  peça 
(a  martelladas). 

panneton,  ít.  m.  (serrnlh.)  [panetôn] 
Palhetào  (o  macho  da  chave). 

PANNicuLE,  s.  f.  (unat.)  [panikóte] 
Panirulo,  leia  ccllular. 

pannoir,  s.  m.  [panoár]  martello  (dal- 
fineteiro). 

pannomie,  s.  f  fpanomí]  Pannomia 
(collccçao,  compilação  de  todas  as  leis). 

pannon  ,  s.  m.  [  panòn  ]  ponta,  ou 
peuna  de  frecha. 

pannus,  s.  m.  {med.)  [panwss]  Panno, 
tez  (forma-se  no  olho). 

panonceau,  s.  m .  [panonçou]  escudo 
d'armas  (sobre  um  cartaz);  bandeira  (com 
escudo  de  armas). 

panophobie,  s.  f.  [med.)  [panofobí] 
Panophobia  (terror  nocturno  com  febre, 
etc,  em  creanças). 

panoplie,  s.  f.  [panoplí]  Panóplia 
(armadura  completa};  reunião  de  armas 
dispostas  n'uma  parede. 

panorama,  s.  m  [panorama]  Pano- 
rama (perspectiva  circular). 

PANo^AlWIQU*i,  OU  PANORAMATIQUE, 

CLdj.-l  gen.  [panoraraíkis,  panorama like) 
Panorâmico,  a;  que  oíferece  os  caracteres 
de  um  panorama. 

panossares,  s.  m.  pl.  [panoçáre] 
tangas  comandas  indias. 


panoufle,  s.  f.  [panúfle]  pedaço  ou 
tira  de  peite  de  carneiro  com  lã  com  que 
se  guarnecem  os  tamancos. 

panoure,.s-.  f.  [mui.)  [panúiy?]Panoura 
(gateola  chineza). 

panque,  s.  f.  [pânke]  Panque  (planta 
do  Chili). 

pansage,  s.  m.  [pançáje]  Penso  (de 
cavallo,  ele). 

pansàrd,  e,  adj.  e  s.  [pançár,  de] 
Pançudo,  barrigudo,  veniroso,  a. 

pansardemént,  adv.  [pançardemàn] 
Pançudamente;  com  uma  grande  pança. 

pan se,  s.  f.  [pâncej  Pança,  bandu- 
lho, barriga,  ventre;  tripa;  bojo. 

pansélène,  s.  f.  [panceléntf]  lua  cheia. 

pansement,  s.  m.  [pancemân]  Pensa 
dura,  penso;  cura,  curativo  medicamento, 
mezinha. 

panser,  v.  a.  [pancè]  Pensarumaferida 
(fazer-lhe  o  curativo);  pensar  um  cavallo, 
ele.  (applicar-lhe  o  tra'amento  próprio). 

pan  sla  vis  me,  s  til.  [  pançlaViçme  ] 
Panslavismo,  systema  politico  da  Rússia 
que  pretende  unir  em  um  império  todos 
os  povos  eslavos. 

PANSOPHiE,  s.  f.  [pançofi]  Pansophia, 
sciencia  universal. 

panstéréorama,  s.  m.  [pançtereora- 
má]  Panstéréorama  ( representação  em 
relevo,  e  ao  natural,  de  cidade,  etc). 

pansu,  e,  adj.  e  s.  {fam.)  [pança] 
Pançudo,  barrigudo,  ventroso,  a. 

pantagogue,  adj.  2 gen.  es.  m.  (med  ) 
[panlagóghé]  Panlagogo,  a  (que  expulsa 
humores). 

Pantagruel,  s.  m.  f pan tagrael]  Pan- 
tagruel, personajem  dasobrasde  Hubelais. 

pantagruélique,  adj.  2  gen.  [pan-? 
tâgrttelík^]  Panlagruelico,  a  ;  pertencente 
a  Pantagruel;  que  come  e  bebo  sem  ces- 
sar; que  tnta  da  bebida  e  da  comida. 

pantagruéliser,  v.  a.  [pantagraelizè] 
beber  copiosamente. 

pantagruéliste,  m .  [pantagrwe- 
liçle]  Paniagruelista;  partidário  do  pan- 
tagruelismo. 

pantaguières,  s.  f.  pl.  [naut.)  [pan- 
taguiere]  brandaes (nome de  certos  cabos). 

Pantaleon,  s.  m.  [pantaleòn]  espécie 
de  psalterio  (com  cordas  de  tripa). 

pantalon,  s.  iu.  [pantalón]  Pantalonas 
(calças  compridas) ;  ljobo,  bufão,  panta- 
lão;  (fig.  fam.  des.)  homem  que  repre- 
senta  todo  género  de  caracteres  para  vir 
a  seu  fins. 

pantalonnade,  s.  f.  [pa ntalonáde] 
Pantalonada  (dança  do  pantalão);  rho- 
çamce;  (fig.  fam.)  subterfúgio  ridículo; 
falsa  mostra  de  sentimentos. 

pantanne,  s.  /.  [pauiáue]  espécie  de 
cerco  de  redes  para  pescar. 

pantelant,  e,  adj.  [  pantglân,  te  ] 
Anhelante,  olfegante,  palpitante. 

panteler,  v.  n.  [pauldlòj  auhclar, 
respirar  (a  custo). 
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*>antenne,  s.  f.  (naut.)  [panténe]  si- 
Ui  f  .ào  de  um  navio  desmastreado,  e  des- 
apparelhado. 

panter,  v.  a.  [pantê]  suspender  os 
rolos  de  lã  no  panteur. 

panteur,  s.  m.  [panter]  tear  de  car- 
dcii-o  (entesa  pelles). 

panthée,  adj.  f.  (antig.)  [pantê] Pan- 
theica  (representando  divindades  múlti- 
plas). 

panthéisme,  s.  m.  [pantéiçme]  Pan- 
theismo. 

panthéiste,  s.  m.  [panteíçte]  Pan- 

theista  (sectário  do  pantheismo). 

panthéistique,  adj.  2  geri.  [panteiç- 
tike]  Panlheistico,  a;  que  tem  o  carac- 
ter do  pantheismo. 

panthéologie,,  s.  f.  [panteolojí]  Pan- 
theologia  (todos  os  deuses  do  paganismo). 

panthéologique,  adj.  2  gen.  [pan- 
teolojíke]  Pantheologico,  a. 

panthéon,  s.  m.  [panteôn]  Pantheou 
(templo  da  antiga  Roma  dedicado  a  to- 
dos os  deuses). 

panthère,  s.  f.  (Mst.  nat.  [pantére] 
Panthera,  animal  carniceiro. 

pantière,  s.  f.  [pantierd]  rede  pen- 
durada em  arvore  (apanha  pássaros). 

pantin,  s.  m.  [pantên]  boneco  de  en- 
gonços; (fíg.)  badameco. 

pantine,  s.  f.  [pantíne]  muitas  meadas 
juntas  (para  as  tingirem). 

pantogène,  adj.  2  gen.  [pantojénc] 
Pantogeno,  a  (cryslal). 

pantogonie,  S:  f.  (geom.)  [panto- 
goní]  Pantogonia  (linha  trajectória  reci- 
proca). 

pantographe,  s.  m.  [pantográfe]  Pan- 
tographo. 

pantographie,  s.  f.  [pantografi]  Pan- 
tographia ;  arte  de  copiar  debuxos  com 
o  panlographo  ;  (philol.)  collecção  de 
todos  os^alphabetos. 

pantographique,  adj.  2.  gen.  [pan- 
tografíke]  Panlographico,  a;  relativo,  a, 
á  pantographia. 

pantoiement,  s.  m.  (fale.)  [pantoa- 
mân]  asma  (ataca  aves  de  rapina). 

pantoire,  s.  f.  {naut.)  [pantoáre]  ma- 
nobra lenta. 

pantois,  adj.  [pantoá]  asmático  (que 
respira  a  custo. 

pantoiser,  v.  n.  [pantoazê]  ser  as- 
mático, ter  respiração  difficil. 

pantomètre,  s.  m.  (geom.)  [panto- 
mélre]  Pantometro  (instrumento  de  medir 
ângulos,  distaucias,  etc). 

pantomime,  s.  TU.  [pantomime]  Pan- 
tomimo ;  (s.  f.)  pantomima ;  [adj.  2  gen.) 
panlomimico,  a. 

pantomimique,  adj.  2  gen.  [panto- 
mirmk<?|  Pantomimico, a;  da  pantomima; 
entremetido  de  pantomima. 

pantophile,  adj.  e  s.  2  gen.  (des.) 
Ipantofík;]  Pantophilo,  a  (que  ama  tudo). 


pantophobie,  s.  f.  [pantofobi]  Pan- 
tophobia  (temor  de  todos  os  objectos). 

pantoquières,  s.  f.  pl.  {naut.)  [pan- 
tokiére]  cordas  entrelaçadas  com  os  ovens 
(para  reforçal-os). 

pantoufle,  s.  f.  [pantúfle]  Pantufo, 
chinela. 

pantoufler,  v.  n.  (des.)  [pantuflè] 
discorrer  mal;  conversar  a  libito  seu 
(em  casa). 

pantouflerie,  s.  f.  (fam.  des.)  [pan- 
tuflm]  arrazoado  falso. 

pantouflier,  s.  m.  [pantuflié]  Pan- 
tufeiro  (o  que  faz  pantufos)  ;  quem  os 
traz;  {hist.  nat.)  espécie  de  lixa  (peixe). 

PANUS,   V.  PANNUS. 

paon,  s.  m.  (Iiist.  nat.)  [pàn]  Pavão, 
pássaro  domestico  ;  symboloda  vaidade. 

paonace,  s.  f.  [panáce]  cor  arroixada 
ou  de  cauda  de  pavão. 

paonne,  s.  f.  (hist.  nat.)  [páne]  Pavôa 
(fêmea  do  pavão). 

paonné,  e,  adj.  [panê]  Apavonado,  a 
(com  côr  variegada,  qual  a  caudado  pavào). 

paonneau,  s.  m.  (dim.  hist.  nat.) 
[panou]  Pavãozinho. 

paonnier,  s.  m.  [paniè]  Pavoeiro  (o 
que  alimenta  e  cuida  em  pavões). 

papa,  s.  m.  (infant)  [papá]  Pae,  pai- 
zinho. 

papal,  e,  adj.  [papal]  Papal,  ponti- 
fical, pontifício,  a. 

papalin,  s.  m.  [papalên]  Papalim  ; 
moeda  dos  Estados  Pontifícios ;  papa- 
lino;  soldado  do  papa. 

papas,  s.  m.  [papá]  Papas  (sacerdote 
grego). 

papat,  s.  m.  [papá]  Papado  (dignidade 
do  papa). 

papauté  ,  s.  f.  [papoutê]  Papado, 
pontificado. 

PAPAYA    OU    PAPAYER,    S.   Wl.  (bot. 

[papaiá,  papaiè]  arvore  (das  ilhas  An- 
tilhas). 

papaye,  s.  m.  [papáie]  fructo  (da  ar- 
vore papaya). 

pape,  s.  m.  [pápe]  Papa,  summo- 
poniiíice,  bispo  de  Roma. 

papegai,  s.  m.  [papeghé]  Papagaio 
(pássaro  de  papelão). 

papelard,  e,  adj.  e  s.  [papelár,  de] 
hypocrita  ;  beato  fingido,  a. 

papelarder,  v.  n.  (fam.  des.)  [pa- 
pdardè]  abeatar-se,  fazer-so  hypocrita, 
tartufear. 

papel ardise,  s.  f.  (fam.)  [papelar- 
àize]  beatice,  falsa  devoção,  jacobice, 
hypocrisia,  tartuíice. 

papeline,  s.  f.  [papdine]  cadarço. 

papelonné,  e,  adj.  (braz.)  [papelonôj 
escamoso,  a. 

paperasse,  s.  f.  (fam.)  [paperáce] 
papeis,  papelada  (inútil). 

paperasser,  v.  n.  (fam.)  [paperacê.' 
Papelear  (revolver  papelada);  encher 
papel,  escrevinhar. 


PAP 


—  851  — 


PAR 


paper  as  serie,  s.  f.  [paperacm]  mul- 
tidão de  papeis  inúteis. 

pAPERASSIER,  IÈRE,  S.  e  adj.  [papg- 

raciè,  iére|  papelisla  (curioso,  a,  de  pa- 
pelada). 

papeterie,  s.  f.  [papeteri]  Papplaria 
(fabrica  e  commercio  de  papel) ;  papeleira 
(movei). 

papetier,  ière,  s.  [papetiô,  iérg] 
fabricante  de  papel;  mercador,  a,  de 
papel. 

papier,  s.  m.  [papiè]  Papel ;  bilhete, 
leltra  de  cambio  ;  papel  moeda,  etc. 

Papier  public,  gazeta.  Papier  brouil- 
lard,  mataborrão,  papel  pardo.  Papier 
qui  boit,  papel  passento.  Papier  Joseph, 
papel  de  íiilrar.  Papier  marqué  ou  tim- 
bre, papel  sellado.  Papier  de  tenture, 
papel  darmação.  Brouiller,  gâter  du 
papier,  escrever  más  coisas,  hlre  sur 
les  papiers  de  quelquun,  ser  devedor  de 
alguém  (fig.). 

papifiÀnt,  adj.  m.  [papifiân]  Papifi- 
cante  ;  epitheto  dos  cardeaes  que  elegem 

0  papa. 

papilionacé,  e,  adj.  2  gen.  (bot.)  [pa- 
pilionacèj  Papilionaceo,  a. 

papillaire,  adj.  2  gen.  {anat.)  [pa- 
pilére]  Papillar. 

papille,  s.  f.  {anat.)  [papílhe]  Pa- 
pilla. 

papillon,  s.  m.  {hist.  nat.)  [papi- 
lhòn]  Borboleta  (insecto  volátil). 

Se  brúler  à  la  chandelle  cumme  le  pa- 
pillon, expôr-se  a  perigo  inconsiderada- 
mente. Courir  après  les  papillons,  voler 
en  papillon,  entreter-se  em  bagatelas 
(prov). 

papillonnage,  s.  m.  (fam.)  [papi- 
lhonáj<rj  leviandade,  versatilidade. 

papillonner,  v.  n.  fam.  [papilhonê] 
adejar,  esvoaçar,  voar,  volitar ;  ser  le- 
viano, versátil. 

papillotage,  s.  m.  [papilhotáje]  mo- 
vimento involuntário  (dos  olhos) ;  (pint.) 
reflexos  ou  sombras  deseguaes  (no  qua- 
dro) ;  papelotes. 

papillote,  s.  f.  [papilhótí']  Papelote. 
Côteletíes  papillotes,  costellas  assadas 
embrulhadas  numa  folha  de  papel. 

papilloter,  v.  a.    [papilhotè]  em- 

fiapelotar  (metter  o  cabello  em  pape- 
otes) ;  (fig.)  abrilhantar  (o  estylo)  ;  (v. 
n.)  mover  os  olhos  involuntariamente  ; 
(pint.)  ter  reflexos,  deseguaes,  ou  nimia 
viveza,  deslumbrar  ;  {impr.)  repintar. 
'  papillots,  m.  pl.  (med.)  [pa pi- 
lhou] pintas  vermelhas  (na  pelle  dos  fe- 
bricitantes icalignos). 
!  papimane,  s.m.  (desprez.)  [papimáne] 
Papimaniaco,  papimano,  papista  (sequaz 
do  papa). 

1  papimanie,  s.  f.  [papimani]  Papi- 
mania  (ecclesiasticos  ;  Koma ;  séquito  do 
papa). 


papinianiste,  s  m.  [papinianiçte] 
Papinianisla  (o  que  segue  as  decisões  do 
jurisconsulto  Papiniano). 

papisme,  s.  m.  [papíçme]  Papismo, 
catholicismo. 

papiste,  adj.  e  s.  2  gen.  [papíçte] 
Papista;  o  ou  a  que  defende  os  direitos 
do  papa. 

papistique,  adj.  2  gen.  [papiçtike 
Papistico,  a  (dos  papistas). 
papoage,  s.m.  [papoáje]  bens,  herança. 


papule,  s.  f.  (med.)  [papwle]  Papula. 
papyracé,  e,  adj.  (bot.)  [papiracê] 
Papyraceo,  a. 


papyrus,  s.  Til.  [papirwss]  Papyro 
(planta  egypcia)  ;  folhas  escriptas  ^na 
mesma). 

paquage,  s.  m.  [pakáje]  peixe  salgado 
e  embarrilado. 

pâque,  s.  f.  \pâke]  Paschoa. 

La  Pâque,  a  paschoa,  antiga  festa  dos 
Hebreus,  e  festa  dos  Judeus  modernos. 

paquebot,  s.  m.  (naut.)  [pakebou] 
Paquebote,  paquete. 

paquefig,  s.  m-  (naut.)  [pakefík]  Pa- 
paligo  (vela). 

paquer,  v.  a.  [pakè]  apertar,  embar- 
rilar  (peixe  salgado). 

pâquerette,  s.  f.  (bot.)  fpakeréte] 
bonina  do  campo,  margarita  branca. 

pâques,  s.  m.  e  f.  pl.  [póke]  Paschoa, 
festa  dos  Christãos. 

Pâques  fieuries,  dominga  de  ramos. 
Pâques  doses,  dominga  da  paschoela. 
OEufs  de  pâques,  amêndoas  (presente). 
Faire  ses  pâques.  commungar  pela  pas- 
choa, desobrigar-se  da  quaresma. 

paquet,  s.  m.  [pake]  Paquete,  em- 
brulho, fardinho,  pacote,  trouxa;  feixe, 
lio,  molho;  maço  (de  cartas);  sotaque; 
(fig.  pop.)  engano,  velhacada;  malicia. 

Donner  le  paquet  à  une  personne,  des- 
pedir alguém.  Hasarder  le  paquet,  met- 
ter-se  em  negocio  duvidoso.  Faire  son 
paquet,  entrouxar  o  fato.  Por  ter  son  pa- 
quet, ser  giboso. 

paqueter   [paktftêj  V.  Empaqueter. 

paqueteur  [pakeíer]  V.  Emballeur. 

paquetier,  s.  m.  (impr.)  [paqueliè] 
o  que  faz  paginas  avulsas. 

pâquette  [pakéle]    V.  Pâquerette. 

paqueur,  s.m.  [paker]  o  que  embar- 
rila  peixe  salgado. 

paquis  [pald]  V.  Pacage. 

par,  prep.  [par]  Per,  por;  em,  no;  a. 

Par-dessous,  por  baixo.  Par-dessws, 
por  cima.  Par-devant.  perante.  Par-de- 
vers,  á  presença  de ;  em  poder  de  ;  pe- 
rante. De  par  le  roi,  da  parte  d'el-rei. 
Par-ci,  par-là,  d'aqui,  d'alli ;  de  vez 
em  quando.  Par  an,  cadaanno.  Par  aven- 
ture, por  acaso.  Par-deçà,  da  parte  de 
cá,  d'esta  parte.  Par-de/à,  além,  da  outra 
parte.  Par  lày  por  isso,  por  isto.  Par 
quoi,  pelo  que,  razão  porque.  Par  trop, 
demasiado  (adv.). 
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para,  s.  m.  [paráj  moeda  turca. 

parabase,  s.  f.  (anlig.)  [parabáze] 
episodio  íem  peça  dramática). 

parabates,  s.  m.  pl.  (anlig.)  [para- 
báií?]  os  que  cornam  em  carros,  ou  a  pé. 

parabolains,  s.  iii.  vl.  (antig  )  |para- 
bolèn|  Parabolanos,  gladiadores  ousadís- 
simos; os  que  soccorreji  empestados. 

parabolaires,  V.  Parabolains. 

paraqole,  .9.  f.  [parábola]  Parábola; 
geom.)  parábola,  linha  curva  (resulia  das 
secções  cónicas). 

parabolique,  adj.  2  gen.  (geom.) 
[parabolík^J  Parabólico,  a;  allegorico,  a. 

paraboliquement,  adv.  [paraboli- 
kemân]  Parabólica,  allegorieamente. 

paraboloíde,  s.  f.  (geom.)  [parabo- 
loidc|  Paraboloida. 

par acell aire,  s  m  [paracólére]  Pa- 
racellario  (antigo  official  do  papa  que 
repartia  pelos  pobres  os  sobejos  da  mesa 
pon  l  ificia). 

paracelsiste,  s.  th.  [paracelciete] 
Paracelsista  (sequaz  de  Paracelso). 

paracentèse,  s.  f.  (cir.)  [paraçan- 
téz<?]  Paracentèse  ;  puneção. 

paracentrique,  adj.  2  gen.  [para- 
çantnkg|  Paracen tricô,  a. 

parachèvement,  s.  m.  (des.)  [para- 
chevemân]  Acabamento,  complemento, 
fim,  remate;  aperfeiçoamento,  ultima 
mão. 

parachever,  v.  a.  (ant.)  [parachevê] 
Acabar,  completar, consummar,  executar, 
Analisar,  findar,  rematar;  aperfeiçoar. 

parachronisme,  s.  m.  [parakroníç- 
m^]  Parachronistno. 

paraghute,  s.  m.  [parachút<?]  guarda 
quedas. 

paraclet,  s.  771.  [paraklé]  Paráclito 
(Espirito  Santo  Consolador). 

paraclétique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
[paraklelike]  ParacI ético  (livro  ecclesias- 
lico  dos  Gregos);  invocatitrio. 

PARACOUSIE     OU    PARACUSIE ,    S.  f. 

(med.)  [parakuzí,  parakwzi]  o  não  ouvir 
distinctamt>ate. 

paracrotte,  s.m.  [parakróle]  Guarda 
lama. 

par ade,  s.  f.  [parádej  Apparato, 
alarde, ostentação,  magnificência,  pompa; 
vaidade;  o  evitar  sjolpe  (na  esgrima): 
farra  burlesca;  mostra  (militar)  ;  (mau.) 
parada  (de  Cavallo). 

Cheval,  lit  de  pnrade,  cavalIo,  cama 
de  estado.  Faire  parade,  fazer  alardo. 

parader,  v.  n  (equit.)  [paradèj  obri- 
gar o  cavallo  a  fazer  os  movimentos ; 
(fig,)  ostentar. 

PARADIASTOLE..V./'.  OU  PARADIASTON, 

*.  m.  [p  tradiaçlóle,  paradiaçtòuj  distinç- 
ão lixa  (d 'idéas  análogas). 

paradigme,  s.  Til.  (grani.)  [paradígme] 
Paradigma,  exemplar,  exemplo,  modelo, 
prololypo. 


paradis,  s.  rn.  [paradí]  Paraíso,  eoen; 
ceo,  empyreo ;  vida  eterna;  varandas 
(no  Ihnairo). 

paradisiaque,  adj.  2  gen.  [paradi- 
ziáke]  pertencente  ao  paraíso. 

paradoxal,  e,  adj.  [paradokçál]  !  a. 
radoxal. 

paradoxe,  s.  m.  [paradókce]  Para- 
doxo; 'adj.  -2  gen.)  paradoxal. 

paradoxisme,  s.  m.  [paradokciçmc] 
Parado  xis  m  o. 

paradoxologue,  s.  m.  [para<1okço- 
lóiihgj  Paradoxologo  (autor  que  adianta 
paradoxos);  (anlig.)  bobo,  farcista,  gra- 
cioso. 

parafe,  parafer,  V.  Pakaphe,  Pa- 

RAPIIER. 

parafeu,  s.  m.  [parafeií]  Guardafogo, 
nos  forn  is  de  vidro'. 

parage,  s  m.  (naut.)  [parájg]  altura, 
paragem  ;  consanguinidade,  parenlagem, 
parentesco. 

Dame  de  hnut  parage,  senhora  de  con- 
di,;ão,  de  qualidade,  de  nobre  linhagem, 
dal  lo  caracter. 

parageau,  s.  m.  [parajou]  que  goza 
de  um  feudo  por  egual  direito  (com  ou- 
trem). 

parageustie  .  s.  f.  (med.)  [paraghewçti] 
perversão  do  gosto. 

paraglosse,  s.  f.  (med.)  [paraglóce] 
Paraglossa.  inchaço  (na  lingua). 

paragoge,  s.  f.  (gram.)  [paragójí?] 
Parago^e. 

paragogique,  aâj.  2  gen.  (gram.) 
[paragojiké]  Paragogico;  a. 

paragraphe,  s.  m.  [paragrafe]  Para 
grapho;  signal  que  o  indica  (g). 

paragrêle,  s.  m.  [paragréte]  Para- 
granízo;  apparelho  paia  dissipar  as  nu- 
vens carregadas  de  granizo. 

paraguante,,  s.  f.  [des.)  [paragànte] 
donativo,  lu\as,  mimo,  presente. 

paraguéen,  ne,  s.  [paraglvèn,  éne] 
Paraguaiano,  a  (habitan  e  do  Paraguai).; 

paraimer,  v.  a.  [parómè]  amar  apai- 
xonadamente. 

paraison,  .<?.  f.  (vidr.)  [parézôn]  forma 
dada  ao  crystal  derretido. 

PARAISONNIER.    S.  fíl.    (vidr .)  [paié- 

zoniè]  o  que  sopra  (para  formar  vidros). 

paraítre,  v.  n.  [parélre|  Apparecer, 
parecer,  comparecer,  brilhar,  distinguir- 
se  ;  mostrar-se. 

liparait,  parece.  //  parali  un  ouorage.  • 
saiu  á  luz  uma  obra.   //  y  parait,  bem 
se  vè. 

parale,  s.  m  (antig.)  [parald]  navio 
único  que  escapara  n 'um  combale  naval 
(era  acatado  dos  Ailieiiienscs). 

paraliens.  s.  m.  (antig  )  [paraliên] 
os  (pie  montavam  o  navio  parale  ;  habi- 
tantes (de  bairro  marítimo). 

paralipomènes,  s.  m.  pl.  [paralipo- 
méntf]  Paralipomenon  (livro  da  Bíblia). 
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paralipse,  s.  f.  [rhetor.)  [paralípce] 
Paralipsis  (omissão,  prelerrnissão). 

paraluactique,  adj.  ^  gen.  (astron.) 
Iparalakiikd]  Parallactico,  a. 

parallaxe,  s.  f.  (ustron.)  [paralákce] 
Paralaxe. 

parallèle,  s.  f.  {geom.)  [paralela] 
Paradela,  linha  parallola;  [s.  m.)  parai- 
leio,  comparação,  confrontação,  eauipa- 
rencia;  adj  2  gen.  (geom.)  equidistante. 

Mettre  en  parallèle,  comparar,  pôr  em 
Jparallelo. 

parallèlement,  adv.  [paralélemân] 
Parallelamente. 

par A.LLÉLIPIPÈDE,  .9.  m.  (geom.)  [pa- 
ralchpipéde]  Parallelipipedo. 

parallèlisme,  s.  m.  (geom.)  [parale- 
líçm<?|  Paralleiismo. 

PARALLÉLOGRAMME  ,    .9.    Ul.  (geom.) 

[pa rale  logram e]  Parallelogrammõ. 

PARALLÉLOGRAPHE ,    S.    m.  {(jeom.) 

SparalelográfcJ  ParaHelographò  (instru- 
mento de  tirar  linhas  parallelas). 

parallélopleuron,  s.  m.  {geom.) 
[pa  ra  lei  opleu  rò  1 1  ]  qn  a  d  r  a  d  o    i  m  pe  i  f  ei  to! 

paralogisme,  s.  m.  (dogm.)  [para- 
lojiçme]  Paralogismo. 

paralyser,  v.  a.  [paralizê]  Paralysar; 
inutilizar. 

paralysie,  s.  f.  [med.)  [parai izi]  Pa- 
ralysia  (moléstia). 

paralytique,  adj.  es.  2  gen.  [para- 
lilike]  Paralytico,  a. 

paramètre,  ã.  m.  (geom.)  [parâme- 
tro] Parâmetro.  iV 

paramétrique,  adj.  2  gen.  [parame- 
Rke]  Paramétrico,  a;  pertencente  ao  pa- 
râmetro. 

paramonaire,  adj.  e  s.  2  gen.  [pn- 
ftmonéri]  Paramonario  (rendeiro,  ou  ad- 
mimstr.idor  das  rendas  de  uma  egreja). 

paramont,  s.  m.  (c(íç.)  [paramòu] 
cume  (da  cabeça  do  veado). 

PARANATELLON,  S.  171.  (astrott.)  [para- 

nalclòn]  1'aranatello  (astro  cujo  nascente, 
ou  occaso  coincide  com  o  dos  signos  do 
zoHiaco). 

paraneige,  ,9.  m.  [paranéjd]  Guarda- 
neve;  apparelho  que  preserva  da  neve. 

paranète,  s.  f.  [mus.)  [paranétd  corda 
(vizinha  á  ultima). 

parangerie,  s.  f.  [paranjm]  obri- 
garão de  fornecer  cavados  para  certos 
trabalhos.  V.  Corvée. 

parangon,  .<?.  m.  Iparangôn]  archelypo, 
exemplar,  modelo,  pivtotypo;  compara- 
do, parallelo;  parangona  (caracter  lypo- 
graphico). 

Diamant  parangon,  diamante  perfeito 
[adj,  2  gen.). 

parangonnage,  ,9.  m.  (impr.)  [pa- 
rangimájí?]  juslilicação,  operação  d'effua- 
lar  as  leltras  d'imprensa. 

parangonner,  v.  a.  [parangonê]  as- 
simdhar,  comparar,  confrontar,  cotejar, 


equiparar,  egualar;  [impr.)  pôr  earae 
teres  deseguaes  (da  mesma  grossura) 

PARANiTE,  s.  f.  {hist.  nat.)  [paranító] 
Paranites  (pedra  preciosa). 

paranniser,  v.  a.  [paranizó]  fazer  an- 
uual,  eterno. 

PARANOMASE,   V.  PaRONOMASE. 

parant,  e,  {adj.)  [parâh,  te]  ador- 
nante,  enfeitante,  ornanle. 

paranymp haire,  s.  m.  [paranênfere] 
Paranympho,  padrinho  (o  que  tece  dis- 
curso em  louvor  do  estudante  promo- 
vido ao  grau  do  doutor,  etc). 

paran ymphe,  s.  m.  [paranênfe]  Pa- 
ranympho (discurso  na  promoção  de  um 
licenciado,  etc);  (antig.)  o  que  acom- 
panhava a  noiva  á  casa  do  noivo  ;  com- 
l-anheiro  (d'este). 

paranympher,  v.  a.  {des.)  [pa ranênfô] 
Paranymphar  (louvarem  paranympho). 

parapegme,  s.  m.  [parapegme]  antiga 
marhma  astronómica  ;  [pi.)  taboas  me- 
ia Uicas  (em  que  os  antigos  esculpiam 
leis,  ele.) ;  ditas  (onde  os  astrólogos  gra- 
vavam suas  regras). 

parapet,  s.  m.  {fort.)  [parapé]  Pa- 
rapeito. 

paraphe,  s.  m.  [paráfe]  cetra,  ru- 
brica; signal. 

parapher,  v.  a.  fparafè]  assignar, 
firmar,  pôr  cetra,  signal,  rubricar. 

PARAPHERNAUX  íBlENS),  (l  lj.  es.m.pl. 

(jurid.)  [parafernou]  bens  parapbernaes 
(que  a  mulher  se  reserva). 

paraphimosis,  s.  m.  {med.)  [parafi- 
móziss]  Paraphimosis. 

parafhone,  adj.  2  gen.  (mus.)  [para- 
íóne]  Paraphono,  a  (som.). 

paraphonie,  s.  f.  (mus.)  [parafoni] 
Paraphonia  (consonância  resultante  de 
sons  vários). 

paraphoniste  ,  s.  m.  [parafoníçte] 
cantor,  musico  (faz  uma  paraphonia). 

paraphrase,  s.  f.  [parafráze]  Para* 
phrase;  {fam.)  interpreiaçào  maligna. 

par aphr aser,  v.  a.  e  n.  [parafrazê] 
Paraphrasear;  ampliar,  amplificar,  aug- 
mentar. 

paraphraseur,  euse,  s.  [parafrazer, 

eme]  Paraphraseador,  a;  pessoa  que  faz 
paraphrase;  amplificador,  a. 

paraphraste,  s.  m.  {fam.)  [oara- 
fráçte]  Paraphrasta.  glossador,  interprete. 

paraphrastique,  adj.  2  gen.  [para- 
fraçtíke]  Paraphrastico,  a. 

paraphrénésie,  s.  f.  {med.)  [para- 
frenezí]  Parafrenesia  (espécie  de  frenesi). 

paraphrosynie,  ,9.  f.  {med.)  parafro- 
zini]  Paraphrosynia  (delírio  febril). 

p ar apinace,  adj.  2  gen.  [parapináce] 
esfaimado,  a. 

paraplégie,  s.  f.  {med.)  [paraplejí] 
Paraplegia  (paralysia  que  só  deixa  a  ca- 
beça livre). 

parapleurésie,  s.  f.  {med  )  [para- 
pleíírezij  Parapleuresia  (falsa  pleuresiaj. 
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parapleuritis,  s.  f.  [meã.)  [para- 
pltfuritíss]  Parapleuritis  (inílammação  da 
pleura).  -  ■  „ 

paraplexie,  *.  f.  {med.)  [paraplekcij 
Parajilexia. 

parapluie,  s.  m.  [paraplwi]  chapeo 
dc  chuva,  chapeo  de  sol,  guardachuva. 

par  a  ponti  que,  s.  f.  |  parapontike  ] 
machina  (para  atravessar  o  mar). 

parapoplexie,  s.  f.  [med.)  fparapo- 
plekcí]  Parapoplexia  (febre  maligna,  etc). 

parardir,  v.n.  (ant.)  (parardír]  arder 
fem  amorosa  chamma. 

parasange  ,  s.  f.  fparaçànjej  Para- 
sanga,  farsanga  (medida  itinerária  per- 
sea,  3750  pissos). 

PARASCÉNIUM,  POST-SCÉNIUM,  *.  TU. 

(antig.)  [paracenióm,  poçtcenióm]  parte 
trazeira  (dos  theatros). 

parascève,  s.  f.  [paracéve]  Paras- 
ceve  (vigília  do  sabbado  judaico). 

parasche,  s.  f.  [paráche]  lição  da 
Escriptura  Santa  ;  {s.  m.)  capitulo  (dos 
livros  judaicos). 

parasélène,  s.  f.  [paraceléne]  Pa- 
raselcne  (imagem  da  lua  nas  nuvens). 

parasite,  s.  m.  [parazítd]  Parasito, 
g  loso,  papajantares  ;  adj.  2  gen.  (bot.) 
parasitico,  a. 

parasitique,  s.  f.  {des.)  [parazilíke] 
Parasitica  (arte  do  parasito). 

parasitisme,  s.m.  [parazitíçme]  Pa 
rasitismo;  profissão  de  papajantares. 

parasol,  s.  m.  Iparaçól]  chapeo  de 
sol,  guardasol,  parasol. 

Plantes  en  parasol,  plantas  umbelli- 
feras. 

parasquinancie  [paraçkinanci]  V. 
Pauasynanchie. 

parastremme,  s.  m.  [meã.)  [paraç- 
trème]  torcimento  convulsivo  (da  bocca, 
ou  da  face). 

parasynanchie,  s.  f  {med.)  [parazi- 
nancln]  Parasynanchiã. 

parat,  s.  m.  [pará]  moeda  de  prata 
gira  na  ilha  de  Candia) ;  [ornitli.)  pardal. 

parathénar,  s.  m.  (anat.)  [paratenár] 
Parathenar,  musculo  do  pé. 

parathèse,  s.  f.  (liíurg .  greg.)  [pa- 
raiézg]  Parlheses  (oração  que  o  bispo  re- 
cita estendendo  as  mãos  sobre  os  catho- 
cumcuos  para  deitar-lhcs  a  benção). 

paratilme,  s.  m.  {jurisp.  ant.)  [pa- 
ratilme]  Paratilmo  (pena  imposta  aos 
adúlteros). 

paratitlaire,  s.  m.{jurid.)  [parati- 
tléri]  Paratillario  (que  ensina  paratitlos); 
(*.  m.  pl.)  autores  (dos  mesmos). 

paratitles,  s.  m.  pl.  [paratítlp]  Pa- 
ratitlos (explicação  dos  títulos  do  di- 
gesto). 

paratonnerre  ,  s.  77i.  [paratonére] 
conductor  eléctrico,  guarda  raio. 

parâtre,  s.m.  fparâtre]  Padrasto; 
[fig.)  pao  cruel  e  tyranuo  (para  seus  filhos). 


PAR 

f.  [mus.)  [paratréte] 


paratrête,  s. 

flauta  dos  antigos. 

paravent,  s.  m.  [paravân]  Guarda- 
vento,  balcão,  biombo,  gnarda-porta.^ 

par-aventure,  loc.  aUv.  [paravautúrg] 
acaso,  por  acaso,  por  caso. 

parazonium,  s.  m.  [antig.)  [parazo- 
nióm]  Parazonio  (sceplro  redondo  em 
ambas  pontas);  talim;  punhal,  ou  espada 
curta  e  larga. 

parbayole,  s.  f.  [parbéióle]  Parbayola 
(modinha  de  Milão). 

parbleu,  adv.  [parblei*]  á  fé,  bofe, 
na  verdade,  por  vida  minha. 

parbouillir,  v.  n.  (des.)  [parbulhír] 
cozer  levemente  (ao  lume). 

parc,  s.  m.  [park]  coutada,  tapada; 
curral,  redil ;  cerca  no  campo  (para  fe- 
char gado) ;  parque  (militar) ;  viveiro  d'os- 
tras ;  estaleiro  (de  um  arsenal  de  mari- 
nha, etc,). 

parcage,  s.  m.  [parkáje]  Parcagem 
(sitio  onde  malham  os  carneiros). 

parcale,  s.  f.  fparkále]  estada  dos 
carneiros,  e  ovelhas  fechadas  no  redil  (em 
lavradias). 

parceau  s.  m.  [parçou]  meadas  juntas 
do  sedei 

parcellaire,  adj.  2  gen.  [parcéléffl 
composto  de  partículas  ou  parcellas.  1 
parcelle,  s.  f.  [parcélej  Parcella, 
partezinha,  partícula,  porçãozinha. 

pargellement  ,  s.  m.  [parcélemân] 
divisão  dos  bens  territoriaes  em  parcellas 
exíguas. 

parceller,  v.  a.  (des.)  fparcélè]  Par- 
cellar  (dividir  em  parcellas). 

parce  que,  conj.  [parceke]  por  causa 
que,  por  quanto,  porque. 

parchasser,  v.  a.  [caç.)  [parchacê] 
acossar  o  animal  (sem  ladrar). 

parghemin,  s.  m.  [parchemèn]  Per- 
gaminho. 

parcheminé,  e,  adj.  [  parcheminè] 
Pergamiuheo,  a,  similhanle  ao  perga- 
minho. 

parcheminerie,  s.  f.  [parcheminm) 
Pergaminharia  (fabrica  de  pergaminhos; 
arte  de  os  preparar). 

parcheminier,  s.  m.  [parcheminie] 
Pergaininheiro  (o  que  prepara  e  vende 
pergaminhos). 

parcier,  ière,  s.  [parciè,  ière]  Par- 
ceiro, a. 

parcimonie,  s.  f.  [parcimoní]  Parci- 

monia,  ponpamento. 

parcimonieux,  euse,  adj.  [parcimo- 
nieu,  ze]  Parcimonioso,  poupadissimo,  a. 

par-ci,  par-là,  adv.  [parei,  pariá] 
por  aqui,  por  alli. 

parclose,  s.  f.  [parklouze]  terreno 
cultivado  cercado  de  muros  ou  sebes. 

pargloses,  s.  f.  [naut.)  [parklouze] 
pranches  movediças  (no  porão). 
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parçonnier,  ière,  s.  [parçoniê,  iére] 
Parcioneiro,  a,  o  ou  a  que  ha  parte  em 
divisão  de  bens. 

par  conséquent,  adv.  [parkoncekân] 
Por  conseguinte. 

parcourir,  v.  a.  [parkurir]  Percorrer, 
correr,  discorrer,  divagar ;  girar,  rodear; 
passar  (de  corrida);  peregrinar;  viajar; 
ler  (á  pressa);  buscar,  catar,  investigar, 
procurar. 

par-derrière,  adv.  [pardériére]  De- 
traz,  atraz,  pela  parte  detraz,  por  de- 
traz. 

par-dessous,  prep.  e  adv.  [pard<?çú] 
pela  parte  de  baixo,  por  baixo. 

par-dessus,  s.  m.  [panleçw]  Sobre- 
tudo (trajo);  {mus.  ant.)  alto;  {merc.) 
acerescimo ;  crescença;  {prep.  e  adv.) 
além,  mais  acima,  ulteriormente ;  por 
cima. 

par-devant,  prep.  [pardevân]  Ante, 
em  presença,  perante;  [adv.)  pela  parte 
dianteira,  por  diante. 

par-devers,  prep.  [pardevér]  ao  pé. 

pardi  ou  pardine,  adv.  [pardí,  par- 
àine]  áfó!  certamente!  essa  é-boa!  pois 
que  I  por  Deus  ! 

pardon,  s.  m.  [pardôn]  Perdão,  am- 
nistia, graça,  indulgência,  remissão,  vé- 
nia ;  {adv.)  com  licença  ;  desculpe-me. 

pardonnable,  adj.  2  gen.  [pardoná- 
b\e]  Perdoável,  desculpável,  excusavel, 
venial. 

pardonnaire,  s.  m.  [pardonére]  of- 
ficial  de  Roma  que  distribuo  indulgências. 

pardonner,  v.  a.  [pardonê]  Perdoar, 
demiltir,  desculpar,  excusar;  exceptuar; 
poupar. 

Pardonnez-moi,  engana-se  {t.  fam.  e 
de  civilidade. 

pardonneur,  euse,  s.  {des.)  [pardongr, 
euze]  Peidoador,  a  (o  ou  a  que  perdoa). 

paré,  e,  adj.  [parê]  ornado  ;  enfei- 
tado, a  ;  parado,  a  ;  evitado,  a  (falindo  de 
uma  pancada  ou  golpe) ;  {braz.)  V.  Lam- 

PASSÉ. 

Exécution  parée,  titre  paré,  execução 
aparelhada;  titulo  prestes  a  ser  execu- 
tado {for.). 

PARÉAGE    OU    PARIAGE,    S.  171.    {for .) 

[paréáje,  pariáje]  Paridade  (egualdade  de 
direito  e  posse). 

paréatis,  s.  m.  {lat.)  [pareatíss]  pro- 
visão de  chancellaria  (manda  executar 
uma  sentença  por  juiz  inferior). 

pareau,  s.  m.  {naut.)  [parou]  Parau, 
paro  (barca  grande  india). 

parecbase  [parekbáze]  V.  Dígres- 
sion. 

parée,  s.  f.  [parê]  parte  de  um  forno 
de  forja. 

parégorique,  adj.  2  gen.  {med.)  [pa- 
regoríke]  Parcgorico,  a. 

pareil,  le,  adj.  e  s.  [parelha]  equi- 
pollente,  equivalente,  egual,  simiihante; 
singular. 


Attendre  la  pareille,  esperar  outro 
tanto.  Mendre  la  pareille,  fazer  como 
me  fazem,  pagar  na  mesma  moeda.  A  la 
pareille,  d'egual  maneira,  á  parelha  {adv.). 

pareillement  ,  adv.  [  parélhemân  ] 
da  mesma  sorte,  egual,  similhantemente, 
outro  sim,  pois. 

pareira  brava,  s.  f  (bot.)  fparerá 
bravá]  Parreira  brava,  plantas  trepadeiras 
do  Brazil  e  das  Antilhas. 

parélie,  s.  m.  {astron.)  [pareli]  Pare- 
lio,  parelion,  ou  parhelio. 

parelle,  s.f.  [paréle]  labaça  (planta). 
V.  Patience. 

parellipse,  s.  f.  [parélipcd]  Parel- 
lipse;  omissão  de  uma  consoante,  quando 
é  dobrada  na  mesma  palavra. 

pare  mb  ole,  s.  f.  [paranbóte]  Parem- 
bola  (sorte  de  parenthesis). 

parement,  s.  In.,  [paremàn]  adorno 
(do  frontal  dos  altares) ;  paramento  ;  ca- 
nhão (do  vestido);  grosso  toro  (de  lenha); 
[pi.)  pedras  grandes  (guarnecem  as  orlas 
da  calçada);  face  exterior  (das  pedras  de 
cantaria);  cunhal. 

parementer,  v.  a.  [paremantê]  unir 
a  superlicie  de  um  muro  ou  parede. 

parenchymateux,  euse,  adj.  [paran- 
chimateM,  ze]  Parenchymatoso,  a. 

parenchyme,  s.  m.  {naut.  6  bot.)  [pa- 
renchíme]  Parenchyma. 

parénèse,  s.  f.  [parenéztf]  Parenese 
(discurso  moral). 

parémétiqus,  adj.  2  gen.  [parenetike] 
Parenctico,  a,  moral. 

parent,  e,  adj.  e  s.  [parân,  le]  Pa- 
rente; chegado,  conjunto,  consanguíneo, 
propinquo,  a;  pertencente;  {s. rn.pl.) 
pae  e  mãe,  paes  ;  antepassados. 

parent  age,  s.  fíi.  [parantáje]  Pa- 
rentela, alliança,  família,  parentalha,  pa- 
rentes, parentesco. 

parentales,  s.  f.  pl.  (antig.)  [paran- 
tále]  exe ]uias, .funeraes  (a  parentes). 

parente,  V.  Parentage. 

parenthèse,  s.  f.  {gram.)  [parantéze] 
Parentliesis  (  ). 

parer,  v.  a.  [parê]  Parar,  adereçar, 
embellecer,  enfeitar,  ornar,  paramentar, 
preparar;  parar  (na  esgrima) ;  desviar, 
evitar  ;  {v.  n.)  acautelar-se. 

Parer  un  cap,  dobrar,  montar  um  cabo. 
Parer  le  pied  d'un  cheval,  aparar  os 
cascos  de  um  cavallo,  para  o  ferrar. 

{Se  —  )  v.  r.  adornar-se,  enfeitar-se ; 
blasonar,  jactar-se,  ostentar. 

Se  parer  de,  affectar. 

parère,  s.  m.  {comm.)  [parére]  laudo 
de  negociantes  (sobre  questões  commer- 
ciaes),  parecer. 

parergon,  s.  m.  {archit.)  [parcrgòn] 
acerescentamento  á  obra  principal). 

parésie,  s.  f.  {med.)  [parezí]  Paresia 
ou  parcsis. 

paresse,  s.f.  [parece]  preguiça,  cala- 
çaria, inacção,  indolência,  madraçaria; 
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(fam.)  deleixo,  negligencia ;  acidia,  frou- 
xidão, inércia,  lentor,  molleza,  vagar. 

paresser,  v.  n.  [parécè]  Preguiçar. 

paresseusement,  adv.  [pareceuz£>- 
mân]  Preguiçosa,  descuidada,  desmaze- 
lada, frouxa,  len'a,  negligentemente. 

paresseux,  euse,  adj.  e  .9.  fparéc<»?í, 
Ze]  Preguiçoso,  acidioso,  descuidado,  des- 
jnazclado,  a,  indolente,  mandrião,  ã,  ne- 
gligente, poltrão,  ona;  frouxo,  lento,  a; 
inerte,  molle. 

pareur  de  draps,  s.  m.  [par<?rdedrá] 
pisoeiro  de  pannos. 

parfaire,  v.  a.  [parfén?]  aperfeiçoar; 
acabar,  completar,  fechar,  finalisar,  fin- 
dar, perfazer,  rematar,  terminar. 

parfait,  e,  adj.  [parfé,  le\  acabado, 
completo,  inteiro,  a;  aperfeiçoado,  per- 
feito, a;  boníssimo,  óptimo,  a;  egrégio, 
eximio,  a,  excellente  ;  puro,  a  ;  inteiro,  a. 

Joitir  d'un  bonlieur parfait,  gozar  d'i- 
nalteravel  felicidade. 

parfaitement,  adv.  [parfétemàn]  Per- 
feita, completa,  egrégia,  excellente,  exqui- 
sita,  inteiramente. 

parfilage,  s.  m.  [parfiláje]  destece- 
dura,  o  desfiado,  o  desfiar. 

parfiler,  v.  a.  [parfilê]  desfiar,  des- 
tecer (fio  de  oiro  ou  prata). 

parfilure,  s.  f  [partiláre]  fio  d'oiro, 
ou  prata  (destecido). 

parfin  (a  la),  loc.  adv.  [ alapar fên] 
Emlim. 

parfois,  adv.  [parfoá]  ás  vezes. 

parfond,  s.  m.  (pese.)  [parfònj  anzol 
chumbado  (fica  no  fundo  d  agua). 

parfondre,  v.  a.  (pint.)  [parfôndre] 
derreter  egualmente  (o  esmalte). 

{Se  —  )  v.  r.  derreter-se,  misturar-se, 
unir-se  egualmente. 

parforcer,  v.  ff.  [parforcê]  fazer  vio- 
lento esforço. 

Parfournir,  v.  a.  (des.)  [parfurnír] 
fornecer  completamente,  inteirar;  (for.) 
contribuir  subsidiariamente. 

parfournissement,  s.  w>.  (des.)  [par- 
furnicemâu]  Fornecimento  completo. 

parfum,  s.  m.  [parfzái]  Perfume,  aro- 
ma, cheiro. 

parfumer,  v.  ff.  [parfrfmê]  Perfumar, 
aromatizar;  aromar,  defumar. 

parfumerie,  s .  f.  [parfxmerí]  Perfu- 
maria, fabrica  ou  commercio  de  perfu- 
mes, cosméticos,  etc. 

parfumeur,  euse,  adj.  e  s.  [parfu- 
mer, euze]  Perfu  mista  (fabricante,  mer- 
cador, a,  do  perfumes). 

parfumoir,  s.  m.  [parfwmoár]  Perfu- 
mad->r,  defumador  (instrumento). 

parhélie,  s.  f.  (astron.)  [parélí]  Parhe- 
lio,  imagem  diífusa  do  sol  que  algumas 
vezes  se  observa  no  seu  halo  inferior. 

parhélique,  adj.  2  gen.  [par  like] 
Parbelico,  a,  concernente  ao  parhelio. 

parhomologie,  s.  f.  ( rhet .  des.) 
[paroinolojí]  Parhomologia  (concessão). 


pari,  .s\  m.  [pari]  Aposta;  dinheiro 
apostado;  porfia. 

paria,  s.m.  [pariá]  Paria  (homem  da 
ultima  casta  india). 

pariade,  s.  f.  (caç.)  [pariáde]  tempo 
em  que  as  perdizes  se  juntam  (para  cria- 
ção). 

pariage,  s.  m.  (jurid.)  [pariáje]  al- 
liança,  sociedade  (entre  um  soberano,  e 
um  senhor  menos  poderoso). 

parial,  e,  adj.  (des.)  [pariál]  perten- 
cente a  pares. 

paríambe,  [pariànbe]  V.  Pyrrhique. 

parier,  v.  a.  [parièj  Apostar. 

pariétaire,  s.  f.  [parietén?]  alfavaca 
de  cobra;  parietaria  (planta). 

parietal,  adj.  m.  (anat.)  [parietal]. 

Les  pariétaux,  os  parietaes  (s.  m.  pl.)t 

parieur,  euse,  s.  [parier,  euze]  Apos- 
tador, a. 

parigline,  s.  f.  [pariglíne]  Parrilhina; 
alcali  descoberto  na  salsaparilha. 

pariglinique,  adj.  2  gen.  [parigliníkj 
Parrilhinico,  a;  relativo,  a,  á  parrilhina. 

parili,  s.  m.  [parilí]  arvore  grande 
(do  Mabbar). 

parisien,  ne,  adj.  es.  [pariziôn,iéne] 
Parisiense,  Parisino,  a, 

parisienne,  s.  f.  [pariziéne]  caracter 
miudissimo  typographico ;  espécie  de 
omnibus. 

La  Parisienne,  canção  patriótica. 

parisis,  adj.  2  gen.  [parizí]  cunbado, 
a,  em  Paris  (moeda). 

parisyllabique,  adj.  2  gen.  [pari- 
cilabike]  Parisyllabo  ou  parisyllabico,  a 
(diz-se  das  declinações  que  teern  o  mesmo 
numero  de  syllabas  em  todos  os  casos). 

parité,  s.f.  [paritè]  Paridade,  e^ual- 
dade;  comparação,  cotejo;  similhança, 
simile. 

parjure,  s.  m.  [parjwre]  Perjúrio,  des- 
lealdade, felonia,  infidelidade,  perfídia, 
traição  ;  (adj.  es.  2  gen.)  perjuro,  a. 

parjurer  (Se),  v.  r.  [ctfparjurè]  Perju- 
rar, jurar  falso,  quebrar  o  juramento. 

parlage,  s.  m.  (fam.)  [ pariá je]  Paro- 
lagem,  fallacia,  palavrorio,  parola,,  ver- 
biagem. 

parlant,  e,  adj.  [parlàn,  le]  Falador, 
falante,  loquaz. 

Portrait  parlant,  retrato  similhantis- 
simo. 

parlement,  s.  m.  [parkmân]  Parla- 
mento. 

parlementaire,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
[parleinantén?]  Parlamentario. 

parlementarisme,  s.m.  [parleman- 
tariçmtf]  Parlamentarismo;  preponde- 
rância das  camarás  legislativas  nos  ne- 
gócios públicos. 

parlementer,  v.  n.  [  partem  a  ntô 
Parlamentar  ;  (fig.)  entrar  em  ajuste. 

PARLEMENTERIE,   S.  f.  [pai  kmant<?rí] 

acção  de  parlamentar ;  (fam.)  conferen- 
cia. 
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PARLER,  v.  a.  e  n.  [parlè]  dizer,  falar; 
pronunciar;  discorrer,  discursar. 

Faire  parler  le  monde,  dar  que  falar 
ao  mundo.  Parler  à  son  bonnet,  falar 
só.  Parler  raison,  falar  discretamente. 
parler  mal,  dizer  mal.  Le  mettre  en 
train  de  parler,  puxar-lhe  pela  lingua. 
Leu  murailles  parlent,  as  paredes  teem 
ouvidos.  Parler  français,  falar  clara- 
mente (equivale  a  falar  portuguez). 

parler,  s.  m.  [parlè]  fala,  loquela, 
som  de  voz. 

parlerie,  s.  f.  (fam.)  [parlerí]  Lábia, 
loquacidade,  palrana,  parola;  ralha- 
dura. 

parleur,  euse,  s.  [parlar,  euze]  Fa- 
lador, loquaz,  palrador,  palreiro,  paro- 
leiro, verboso,  a. 

Être  beau  parleur,  ser  eloquente,  ou 
bem  falante. 

parlier,  ière,  s.  (des.)  [parliê,  icre] 
advogado,  procurador,  falladòr,  a. 

parloir,  s.  m.  [parloár]  Parlatorio, 
locutório,  grade  (de  freiras):  sala  (de  vi- 
sitas). 

parloriser,  v.  n.  [parlorizê]  falar 
affectadamente. 

parme,  s.  f.  [párnitf]  broquel  antigo. 

parmentière,  s.  f.  {bot.)  [parman- 
mre]  batata. 

parmesan,  s.  m.  [parmezân]  Parme- 
são (queijo  de  Parma). 

parmi,  (prep.)  [parmi]  em,  ou  no  meio 
de...  entre;  no  numero  de. .. 

parmulaire,  s.  m.  (antig.)  [parnm- 
\cve]  gladiador  com  parme;  seus  se- 
quazes (no  lheatro). 

PABNAGE,  V.  PaNAGE. 

parnasse,  s.  m,  |parnáce]  Parnasso 
ou  Parnaso,  monte  de  Phocida  consagrado 
a  Apollo  e  ás  Musas. 

parnassides,  s.  f.  pl.  [parnacíde] 
Parnassidas  (Musas);  (fig.)  poesia;  poe- 
tas, vates. 

parnassien,  ne,  s.  [parnaciên,  iér\e] 
poeta;  (adi.)  painaseo,  a;  do  Parnaso. 

parnassim,  s.  m.  (des.)  [parnacím'J 
director  de  synagoga. 

parodie,  s.  f.  [paiodí]  Parodia. 

parodier,  v.  a.  [parodie]  Parodiar 
(fazer  parodia). 

parodique,  adj.  2  gen.  [parodike] 
Parodieo,  a. 

parodiste,  s.  m.  fparodiçte]  Paro- 
dista  (autor  de  parodias). 

parcemie,  s.  f.  Iparemí]  Paremia  (pro- 
vérbio sentencioso). 

parcenie,  adj.  f.  (mus.  antig.)  [pa- 
rem] Pa  roeu  ia  (flauta). 

paroi,  s.  f  [paioá]  muralha,  muro; 
parede;  superfície  interna  (de  uin  vaso, 
etc);  [anal.)  membrana,  tunica. 

paroir  ou  paroire,  s.  m.  [paroár] 
nome  de  diversos  instrumenios  :  solda- 
dor, puchavante,  raspadeira,  etc. 


paroisse,  s.  f.  [paroáce]  Parocbia, 
freguezia. 

Coq  de  paroisse,  gallo  d'aldeia. 

paroissial,  e,  adj.  [paroaciál]  Pu, 
rochial. 

paroissien,  ne,  s.  [paroaciên,  ién<?] 
Parochiano,  a,  freguez;  livro  de  reza. 

parole,  s.  f.  [parole]  dito,  expressão, 
fala,  palavra,  termo,  voz;  loqnela;  dis- 
curso ;  promessa;  som  ;  adagio,  máxima; 
offerecimento. 

Couper  la  parole  à,  interromper.  Sur 
parole,  fiado  no  dizer  de  outrem.  Tenir 
sa  parole,  sustentar  a  palavra,  cumprir  a 
promessa,  o  promettido.  Reprendre  la 
parole,  tornar  a  falar.  Prendre  la  pa- 
role, começ.ir  a  falar.  Croire  sur  sa  pa- 
role, capacitar-se  de  baixo  da  sua  fé. 
Murmurer  des  paroles,  rosnar  palavras. 
Recueillir  des  paroles,  aproveitaras  pa- 
lavras. Former  des  paroles,  engendrar 
palavras.  Précipiter  les  paroles,  aece- 
lerar  as  palavras.  Mérwger  ses  paroles, 
falar  pouco,  falar  com  prudência.  Être 
vrai  dans  ses  paroles,  tratar  verdade  em 
seu  dizer.  Donner  de  belles  paroles,  dar 
boas  palavras,  prometter.  Se  prendre  de 
parole,  travar-se  de  razões. 

paroler,  v.  a.  [parole]  Falar. 

paroli,  s.  m.  (jog.)  Iparoli]  Paroli. 

PARONOMASE  OU  PARONOMASIE,  S.  f. 

(rhet.)  [paronomáztf,  paronomazí]  Paro- 
nomasia,  emprego  de  palavras  quasi  si- 
milbantes  no  som,  mas  differenies  na 
idéa. 

parons  ou  pairons,  s.  m.  pl.  (fale.) 
[paròn,  pérôn]  Paes  e  mães  (das  aves 
rapiriantes). 

paronychie,  s.  f.  [paronichí]  unheiro. 

paronyme,  s.  m.  [paroníme]  Paro- 
nymo 

paronymique,  adj.  2  gen.  [paroni- 
milvf]  Paronymico,  a;  concernente  ao  pa- 
ronymo. 

paroques,  s.  m.  pl.  (antig.)  [parókg] 
ofliciaes  (forneciam  aos  magistrados  ro- 
manos o  que  estes  precisavam  em  jor- 
nada). 

parorchidie,  s.  f.  [parorkidi]  má  po- 
sição dos  testículos. 

parotide,  s.  f.  (anal.)  [parolidg] 
Parotida,  glândula  ;  (med.)  tumor  que  oc- 
cupa  a  dita  glândula. 

parotidée,  adj.  f.  (med.)  [parotidê] 
do  pescoço  e  da  garganta  (esquinencia). 

paroxysme,  s.  m.  (med.)  [parokcíç- 
me)  Paroxismo. 

paroxysmique,  adj.  2  gen.  [parok- 
ciçnuk<?|  Paroxismico,  a. 

parpaigne,  adj.  f.  (archit.)  [pnrpó- 
nhe\  que  liga  de  parte  a  parte  (pe.lra). 

parpaillot,  e,  s.  (pop.  injur.)  [par- 
palhou,  óie)  termo  insultante  (dado  a 
calvinistas). 

parpaing,  s.m.  iarchit.)  [parpèn]  pe- 
dra que  oceupa  toda  a  largura  da  parede 
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parpaye,  s.  f.  [parpê]  fim  de  paga- 
mento. 

parpayer,  v.  a.  [parpéiê]  acabar  de 
pagar. 

parpayot,  s.  m.  (pop.)  [parpéiou] 
hcreje,  impio.  V.  Parpaillot. 

parque,  s.  f.  {mij th.)  [párke]  Parca 
deusa  fabulosa) ;  (hist.  nat.)  peixe  ame- 
ricano. 

parquer,  v.  a.  [parkê]  metter  em 
redil,  tapada,  etc. ;  (v.  n.)  estar  no  cer- 
cado. 

parquet,  s.  m.  [parké]  assoalhado 
(de  xadrez) ;  soalho;  bancada,  estrado; 
recinto  occupado  por  juizes,  etc.  (sepa- 
rado do  auditório) ;  sala  d'audiencia  (no 
foro) ;  corpo  dos  officiaes  do  ministério 
publico ;  plateia  (de  theatro) ;  o  recinto 
destinado  aos  corretores. 

parquetage,  s.  m.  [parketáje]  As- 
soalho, obra  d'ensambladura  ou  de  soalho. 

parqueter,  v.a.  [parketé]  assoalhar. 

parqueterie,  s.  f.  [parketm]  arte 
de  assoalhar. 

parqueteur,  ãdj.  e  s.  m.  [parketer] 
Carpinteiro  que  faz  soalhos  em  xadrez 
ou  com  embutidos. 

parquier,  s.  m.  [parkiè]  o  que  guarda 
animaes  embargados. 

parrain,  s.  m.  [parên]  Padrinho,  com- 
padre. 

parrainage,  s.  m.  [parénáje]  quali- 
dade, relações  de  padrinho,  de  madrinha. 

parricide,  adj.  e  s.  2  gen.  [paricide] 
Parricida,  parricidio, 

parsemer,  v.  a.  [parcemê]  derramar, 
espalhar,  espargir,  semear. 

parse  ou  parsi,  s.  m.  [párc<?,  parei] 
Guebro,  idolatra. 

PARSIMONIE,  PARSIMONIEUX,  F.PaR- 
CIMONIE,  PARCIMONIEUX. 

PARSONNIER,  IÈRE,  V.  PaRÇONMER. 

part,  s.  m.  {for.)  [par]  Parto. 

part,  s.  f.  [par]  Parte,  partida;  por- 
ção, quinhão;  logar,  sitio;  facção,  par- 
tido. 

A  part  moi,  comigo  mesmo,  com  os 
meus  botões.  Prendre  part,  participar, 
tomar  parle,  fíaillerie  à  part,  fora  de 
zombaria.  Dire  quelque  part,  dizer  n'um 
logar.  Tirer  à  part,  chamar  de  parte. 
Prendre  eu  bonne  part,  levar  a  bem.  De 
part  en  part,  de  parte  a  parte.  A  part, 
á  parte,  de  per  si  {adv.).  Billet  de  part, 
de  faire  part,  carta  de  communicação. 

partage,  s.  m.  [partáje]  distribuição, 

§ artilha,  repartição;  quinhão;  egual- 
ade  (de  votos). 

Échoir  en  partage,  caber  em  sorte ; 
tocar  por  sorte.  Rester  en  partage,  licar 
a  cargo. 

partage aele,  adj.  2  gen.  [partajá- 
h\e]  Pariilhavel,  partivel,  repartivel. 

partager,  v.  a.  [partajè]  dividir,  re- 
partir; dar  (em  partilha);  partir;  dotar; 
tomar,  ou  ter  parte  em... 


partageur,  s.  m.  (ant.)  [parlajer] 
Partidor. 

partageux,  s.  m.  {neol.)  [partajeu] 
os  que  pretemlera  que  tanto  os  bens  da 
terra  como  o  producto  do  trabalho  per- 
tencem a  communidade. 

partance,  s.  f.  {naut.)  [partànctf] 
Partida,  saida  de  (navio),  leva. 

Coup  de  partance,  peça  de  leva.  Tirer 
le  cânon  de  partance,  atirar  peça  de 
leva. 

partant,  adv.  {for.)  [parlân]  pela  qual 
razão,  pelo  que,  por  consequência,  por 
tanto;  com  tanto  que. 

parte  (À),  s.  m.  [apartê]  Á  parte. 

partement  [partemân]  V.  Départ. 

partenaire,  adj.  e  s.  2  gen.  [partg- 
nér£]  parceiro,  a  (ao  jogo) ;  par  (na  dança). 

parter  [partê]  V.  Partager. 

parterre,  s.  m.  [partérg]  jardim; 
terrado ;  taboleiro  (de  um  jardim);  plateia 
(de  theatro), 

parthénien,  ne,  adj.  {antig.)  [parte- 
nièn,  iéne]  nado,  a,  na  ausência  do  ma- 
rido, em  Lacedemonia  (menino,  a). 

parthénienne,  s.f.  {mus.  antig.)  [par- 
teniéiií?]  flauta  grega. 

parthénologie,  s.  f.  [partenolojí] 
Parthenologia. 

p arthén o man cie  ,  s.  f.  [  parteno- 
mancí]  Parthenomancia. 

parthénon,  s.  m.  {antig.)  [partenôn] 
Parthenon  (templo  de  Minerva  em  Athe- 
nas). 

parthique  ,  adj.  m.  [partíke]  Parthico 
(vencedor  dos  Parthos). 

parti,  s.  m.  [parti]  Partido,  bando, 
facção;  conveniência,  interesse, vantajem; 
condição,  sorte;  disputa;  deliberação,  de- 
terminação, propósito,  resolução  ;  cami- 
nho, expediente,  meio;  estado,  occupa- 
ção,  profissão;  seita;  parte;  {milit.)  par- 
tida, troço  (de  soldados). 

Un  bon  parli,  um  bom  casamento. 
Faire  un  mauv ais  parti,  tratar  mal.  Tirer 
parti,  aproveitar,  tirar  partido.  Attirer 
à  leur  parti,  acarrear  para  seu  partido. 
Prendre  son  parti,  tratar  de  sí ;  deci- 
dir-se.  Cest  un  parti  pris,  isso  está 
decidido. 

partiaire,  adj.  m.  [parciére]  de  uma 
porção  (rendeiro). 

partial,  e,  adj.  [parcial]  Parcial, 
adherente,  affeiçoado,  apaixonado,  incli- 
nado, partidário,  a;  faccioso,  sedicioso,  a. 

partialement,  adv.  [  parcialemân] 
Parcialmente. 

parti aliser  {Se),  v.  r.  [ceparcializê] 
Parcialisar-se,  ser  parcial,  tomar  o  par- 
tido de,  tomar  parcialidade;  {v.  a.)  fazer, 
introduzir  parcialidades. 

partialiste,  s.  m.  [parçialíçte]  Par- 
cialista  (juiz  parcial). 

partialité,  s.  f.  [parcial itê]  Parcia- 
lidade, arlherencia,  adhesão,  affeclo,  favor, 
zelo;  divisão,  facção,  sedição. 
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partible,  adj.  2  gen.  (bot.)  [partíble] 
que  abre  espontaneamente. 

partibus  (in),  loc.  lat.  [in'partibúss] 
in  partibus  (intidelium) 

Évêque  in  partibus,  bispo  titular,  cujo 
território  está  em  poder  dos  infiéis. 

partichoir,  s.  m.  [partichoár]  ins- 
trumento (prepara  fios). 

particiPant,  e,  adj,  [parlicipân,  t<?] 
Participante;  companheiro,  consciente, 
consorte,  sócio,  a;  complico. 

participation,  s.  f.  [participaciôn] 
Participação,  communicação ;  conheci- 
mento, noticia,  parte  ;  reflexão. 

participe,  s.  m.  (gram.)  [participe] 
Participio;  (for.) interessado,  participante, 
participe. 

participer,  v.  n.  [participe]  Parti- 
cipar, ter  parte;  communicar. 

partigulaire,  adj.  "2  gen.  {gram.)  fpar- 
tik?<lére]  particular,  pertencente  á  partí- 
cula. 

PARTICULARISATION,    S.   f.  [partikw- 

larizaciôn]  Particularisação ;  acção  de 
párticularisar. 

partigulariser,  v.  a.  [partikularizê] 
Particularisar,  cireumstanci.tr,  individuar. 

particularisme,  s.  m.  [parti  kwla- 
ríçm^l  Particularismo  (opinião  dos  par- 
ticularistas). 

particulariste,  s.  m.  [partikwla- 
ríçtej  Particularista  (o  que  defende  opi- 
nião particular). 

particularité,  s.  f.  [partikularitê] 
Particularidade,  accessorio,  circumstancia, 
especialidade,  incidente,  propriedade, 
singularidade. 

particule,  s.  f.  [parlikwk]  Partícula, 
partezinha,  porçãozinha;  {gram.)  con- 
junção, inierjeição,  etc. 

particulier,  s.  m.  [partikwliê]  Par- 
ticular. 

En  mon  particulier,  em  quanto  a  mim, 
pelo  que  me  toca.  Le  prendre  en  parti- 
culier, tomal-o  de  parte.  L 'entretenir 
en  particulier,  falar-lhe  só.  En  particu- 
lier, em  particular  {loc.  adv.).  Un  par- 
ticulier, um  homem,  um  desconhecido. 

particulier,  ière,  adj.  [partikwliê, 
iérc]  especial;  particular,  próprio, a;  seu, 
sua;  singular;  occulto,  secreto,  a;  pri- 
vado, a;  extraordinário,  a;  excellente. 

particulièrement,  adv.  [partikw- 
liéremân]  Particular,  circumstanciada, 
designada,  distincta,  especial,  expressa, 
individual,  miúda,  mór,  nomeada,  pre- 
cisa, principal,  separadamente. 

partie,  s.  f.  [parti]  Parte,  porção ; 
partida  (de  conta,  divertimento,  jogo, 
etc.)  ;  parte  adversa,  sociedade ;  (pl.) 
partes  pudendas  ;  artigos  (de  rol  ou  con- 
ta) :  partes  contrahentes. 

Prendre  à  partie,  pôr  a  culpa  a.  Coup 
de  partie,  lance  decisivo.  En  partie,  em 
parte.  Se  mettre  de  lapartie,  tomar  parte. 
Ramasser  le$  parties,  reunir  as  j>artes. 


partiel,  le,  adj.  [parciél]  Parcial 
(que  faz  parte  do  lodo). 

partiellement,  adv.  [parciétemân] 
Parcialmente,  por  partes. 

partil,  e,  adj.  (astron.)  [partil]  que 
jaz  precisamente  no  grau  que  forma  o 
aspecto. 

partir,  (v.  a.)  partir,  repartir;  {v.n.) 
abalar,  ir-se ;  denvar-se,  manar,  sair;  des- 
cender, nascer,  proceder,  provir;  morrer. 

Être  sur  le  point  de  partir,  estar  em 
pontos  de  par  lida.  Brúler  de  partir , 
ficar  morrendo  por  partir. 

partir,  s.  m.  [partir[  partida  (do  Ca- 
vallo. 

partisan,  s.  m.  [partizân]  fautor, 
parlidario,  partidista,  seguidor,  sequaz ; 
contratador,  rendeiro  (de  contratos); 
(miiit.)  chefe  (de  tropas  ligeiras). 

Être  chaud  partisan,  ser  partidista 
acérrimo. 

partiteur,  s.  ju.  {arithm.)  [parti ler J 
divisor,  partidor. 

partitif,  ive,  adj.  {gram.)  [partitíf, 
í\e]  Partitivo,  a  (que  designa  uma  parte). 

partition,  5.  f.  [particiôn]  Partição, 
divisão;  (mus.)  partitura  (da  solfa). 

partner  [partnér]  V.  Partenaire. 

partologie,  s.  f.  (cir.)  [parioloji] 
Parlologia  (tratado  do  parto). 

partout,  adv.  [partú]  em,  por  Ioda 
parte,  em  todo  logar. 

Fourrer  son  nez  partout,  ser  impor- 
tuno (pZg.). 

part-prenant,  e,  adj.  e  s.  (ant.) 
[parprenàn,  te]  o  ou  a  que  tem  uma  parte 
(em  alguma  coisa,  ou  successão). 

partroubler,  v.  a.  [partrublê]  Per- 
turbar extremamente. 

parturition,  s.  f.  [partwriciôn]  acto 
de  parir. 

parulie,  s.  f.  (med.)  [parulí]  Parulia 
(inflammação  das  gengivas). 

parure,  s  f.  [parMiv]  adereço,  adorno, 
alinho,  atavio,  embellecimento,  enfeite, 
gala,  ornato,  ornamento. 

Donner  une  aimable  parure,  dar  for- 
moso atavio.  Faire  sa  plus  belle  parure, 
fazer  seu  primeiro  enfeite.  Augmenter  sa 
parure,  amplificar  seu  ornato.  Former  sa 
parure,  formar-Ihe  o  atavio.  Emprunter 
la  parure,  colher  o  adorno.  Êtaler  la 
parure,  ostentar  galas. 

parvenir,  v.  n.  [parvenir]  chegar; 
vir  a  ser;  alcançar,  conseguir;  elevar- 
se  (em  dignidade). 

Kavoir  garde  de  parvenir,  não  traba- 
lhar por  chegar. 

parvenu,  s.  m.  [parvdnú]  homem  de 
fortuna. 

parviflore,  adj.  2  gen.  [  parvítlón?] 
Parvifloro,  a;  de  flores  curtas. 

parvis,  s.m.  [parví]  adro,  átrio,  praça 
(ante  uma  egreja)  ;  espaço  (em  torno  ao 
tabernáculo). 
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<  parvulissime,  adj.  2  grew.  [parvM 
Hcime]  pequeníssimo,  a. 

pas,  ft.  m.  [p«j  Passo,  passada;  pe- 
garia, pisada;  vestígio ;  lumiar  ;  desfila- 
deiro; passo  (de  dança);  degrau;  giro 
volta;  lance;  (pi.)  passadas. 

Pas  d' une  vis,  rosca  de  parafuso.  Pas 
de  clerc,  d'école,   asneira,  erro  grave. 
Pas  de  la  porte,  lumiar  da  porta.  Avoir 
le  pas,  ter  a  procedência.  Faire  un  pas, 
dar  um  passo.  Faire  un  faux  pas,  escor- 
regar;  tropeçar;  errar.  Passer  le  pas, 
morrer.  Franchir,  sauter  le  pas,  morrer; 
deitar-se  aos  mares  ou  resolver  se.  /}as 
à  pas,  a  passos  contados  ;  devagar.  Mau- 
vais  pas,  atoleiro;  lance  difficil.  A  pas  de 
loup,  pé  anle  pé.  De  ce  pas,  desde  já. 
(boi.)  Pas&âne,  tussilagem,  unhad'asno; 
abrehoca,  instrumento  d'alveitar.  Retour- 
nersur  ses  pas,  voltar  paru  traz.  Tomber 
dès  le  prender  pas,  cairão  primeiro  passo. 
S'avancer  à  grands  pas,  caminhara  gran- 
des passos,  a  passo  largo,  dar  grandes 
pernadas.  Aller  de  cepas,  ir  dVsse  trote; 
ir  veloz.  Diriger  le  pas,  guiar  os  passos. 
Naitre  sous  nos  pas,  brotar-nos  ante  os 
pés.  Retentir  sons  les  pas,  resoar  debaixo 
dos'  pés.  Embarrasser  leurs  pas,  pôr  es- 
torvo a  seus  passos.  S'égarer  à  chaqae 
pas,  errar  a  cada  passo.  S,entr,ouvrir  la 
terre  sous  ses  pas,  abrir-se-lhe  (a  terra) 
debaixo  dos  pés.  Sc  tirer  d'un  manuais 
pas,  sair  de  um  mao  passo.  Perdre  ses 
pas,  trabalhar  de  ou  em  balde. 

pas,  particul.  neg.  jpa]  não  (é  sem- 
pre precedida  de  ne  ou  non). 

pasan,  s.  m.  (hist.  nal.)  [pazân]  antí- 
lope africano. 

PASCAL,  E  OU  PASCHAL,  E,  adj.  [paç- 

kál]  Pascal,  pascoal. 

pasgalin,  s.  m.  [paçkalên]  machina 
arithmelica  (de  Pascal). 

pasigraphe,  s.  m.  [pazigráfe]  Pasi- 
grapho. 

pasigrapher,  v.  a  e  n.  [pazigrafé] 
Pasigraphar. 

pasigraphie,  s.  f.  [pazigrafí]  Pasi- 
graphiafescripta  universal  de  convenção]. 

pasilalie,  s.  f.  [pazilalí]  Pasigranlua 
falada. 

pasquin,  s.  m.  [paçkên]  Pasquim; 
(fig.)  génio  faceio  e  satyrico. 

pasquin ade,  .9.  f.  [paçkinádtf]  pas- 
quim, pasquinada;  sarcasmo. 

PASQUINER    OU    PASQUINISER,    V.  a. 

[paçkinè,  paçkinizè]  satyrisar  cora  pas- 
quins. 

pasquiniseur,  s.  m.  [paçkiniz^r]  Pas- 
qumailor;  critico,  detraclor,  diíiámador, 
maldizente,  malcdico,  satyrico. 

passable,  adj.  2  geri.  [paçáblel  me- 
díocre :  admissível ;  sufíicienle;  soffrivel, 
supportavcl,  tolerável. 

passablement,  adv.  [paçablemân] 
medíocre,  soffrivel,  sufíiciente,  tolerá- 
vel mente. 


PASSACAILLE,   .9.  f.  [paç«tailtfl  clia- 

cona  (dança,  musica).  J 

passade,  s.f.  [paçádí]  Passada,  nas. 
sagem,  transito  (por  algum  sitio);  esmola 
(pedem-na  peregrinos). 

passage  s.  m.  Lpaçájg]  Passagem 
passo,  transito.  3  ' 

Oiseau  de  passage,  ave  de  arribação 
passager,  v.  a.  (man.)  [paçajè]  mel* 
ter  de  furta-passo;  (v.  n.)  ir  de  furta- 
passo  (o  cavallo). 

passager  ,  ère,  adj.  [paçajê,  érel 
Passageiro,  ephemero,  fugitivo,  a  ;  instá- 
vel, insubsistente,  ligeiro,  momentâneo, 
transitório,  a. 

passager,  s.  m.  [paçajè]  Passageiro, 
viajor,  viandante. 

passagèrement,  adv.  [paçajéremânl 
Passageiramente,  de  passagem. 

passageur,  s.  m.  [des.)  [paçajer]  o 
que  governa  um  barco  de  passagem. 

passagin,  e,  s,  [paçajèn,ine]  Passa- 
gmo,  a  (nome  de  certos  sectários). 

passandeau,  s.  m.  (des .)  [paçandoul 
canhão  (d'oito  libras  de  bala). 

passant,  e,  s.  [paçân,te]  Passageiro, 
peregrino,  viajor,  a,  caminhante, viajante 
viandante  ;  serra  comprida. 

En  passant,  de  caminho,  do  passagem 
(adv.).  s 

passant,  e,  adj.  [paçân,  te]  por  onde 
se  passa  ;  mui  frequentado,  a. 
passation,  .9.  f.  (for.)  [paçaciônj  es- 
riptura,  estipulação  (de  contrato). 
passavant,  s.  m.  fpaçavân]  Passa- 
vante,  guia. 

passe,  ,9.  f.  [páce]  demasia  (para  com- 
pletar uma  somma);  emboque  (no  lnlhar)- 
(naut.\  barra  (de  porto);  canal  estreito; 
entrada  (no  jogo);  o  passar  o  ferro  (na 
esgrima) ;  (tint.)  banho. 

Être  en  belle  passe,  estar  em  bom  ca- 
minho, ou  bem  esperançado. 

passe,  adv.  [pác<?]  concedo,  embora, 
seja. 

passe,  s.  m.  [pacè]  passado;  preté- 
rito; (prep.)  além  de,  excepto. 

passe-balle,,?.^.  (artiLli.)  Irâce-bàle] 
calibrador,  passadeiras  de  banco. 

passe-canal,  .9.  m.  [páctf-kanál]  es- 
treito, etc.  (entre  duas  terras). 

passe-carreau,  s.  m.  [pâcekarou] 
pedaço  de  pau  (n'elle  assenta  o  alfaiate 
as  costuras). 

passe-cheval,  s.  m.  [pac^chevál]  bar- 
ca de  passagem  (para  bestas). 

passe-cicéron,  s.  m.  (fam.)  [pac<?-ci- 
cerôn]  escnptor,  orador  (que  excede  a 
Cicero). 

passe-corde,  s.  m.  [pâcekórde]  passa 
corda. 

passe-debout,  .9.  m.  [pacedebú]  guia 
d'isenção  (de  purtagem). 

passe-dix,  s.  m.  [pacedízj  Passadez 
(jogo  com  tres  dados). 


PAS 


—  8G1  — 


PAS 


passe-droit,  s.  m.  [pacedroá]  injus- 
tiça, preterição. 

passé,  e,  adj.  [pacè]  Passado,  preté- 
rito, a. 

passée,  s.f.(caç.)  [pacè]  transito  das 
galliuholas  (do  matto  ao  campo,  no  fim 
da  tardo; ;  rede  (para  apanhai-as) ;  pas- 
sagem. 

passe-fleur,  s.  f.  (bot.)  [pacdler] 
aneinona-singela. 

passége  ,  s.  m.  (man.)  [pacêje]  o 
melter  a  passo  (um  Cavallo). 

passéger,  v.  a.  {man.)  [pacejê]  levar, 
ou  raclter  a  passo  (o  cavallo). 

passement,  s.  m.  [pacgmân]  Passa- 
manes. 

passementer,  v.  a.  [pacemantê]  Pas- 
samanar. 

passementerie,  s.  f.  [pac^mantrn] 
Passamanana  (negocio,  trato  de  passa- 
maueiro). 

passementier,  ière,  s.  [pac<?man- 
tiè,  iére]  Passamaneiío,  seriguejro,  a. 

passemèse,  s.f.  [paceméze]  cantoria 
italiana  (propYia  a  ser  dançada). 

passe-méteil,  s.tii.  |pac£metulh]  mes- 
cla de  trigo  com  um  terço  de  centeio. 

passe-mur,  s.  m.  [pacemór]  colubrina 
(d'extraordinaria  grandeza). 

PASSE-MUSGAT  OU    PASSE-MUSQUÉ , 

s.  m.  [pacémwçká,  pacemwçkè]  espécie 
de  vinho  moscatel. 

passe-parole,  s.  f.  {milit.)  [pacepa- 
róle]  Passa  palavra. 

PASSE-PARTOUT,    .9.    TH.  [pácgpartÚ] 

chave  commum,  chave  do  trinco,  chave 
mestra,  gazua. 

passe-passe  (Tour  de),  s.  f.  [pácepáce] 
ligeirezas  de  mãos,  passa  passa,  peloti- 
cas;  enírano  ícom  manha  falcatrua). 

passe-pied,  s.  m.  |pác£piè]  Passapé, 
dança. 

passe-pierre,  s.  f.  [pác<?píére]  fun- 
cho marino,  perrexil,  saxifraga  (planta). 

PASSE-poil,  s.  m.  [pac<?poál]  debrum, 
galão,  orla,  pestana  (do  vestido). 

passe-pomme,  s.  m.  [pacepóme]  maçã 
têmpora. 

passe-port,  s.  m.  [pactfpór]  Passa- 
porte. 

passer,  v.  a.  |pacê]  approvar,  passar; 
perdoar;  transportar;  coar;  preparar; 
omittir,  passar  em  claro  ;  atravess  ir  ; 
deixar  atraz  ;  exceder;  dissipar  ;  tocar  dc 
leve;  assignar,  fazer,  lavrar  (auto,  con- 
tracto, etc.) ;  rever. 

Passer  de  la  farine,  peneirar  farinha. 
Pa.sser  despeaiix,  cortir  pelles.  Cela  me 
passe,  isso  confunde-me. 

passer,  v.  n.  [pacè]  Passar;  cessar; 
exceder;  ser  admittido,  ou  recebido. 

En  passer  par  là,  submetter-se  a. 

(Se  —  )  v.  r.  pas<ar-se;  escusar;  não 
carecer ;  passar  em  ;  absler-se  de  ;  des- 
botar. 


passerage,  s.  f.  Ipaceráje]  mastruço 
bravo  (planta). 

passereau,  s.  m.  (hist.  nat.)  |pac<?- 
rouj  pardal. 

passerelle,  s.  f.  [pae^réle]  a  fêmea 
do  pai  dal ;  ponte  mui  estreita. 

passerie,  s.  f.  [pac/TÍ]  licor  azedo 
(para  coiros);  (comm.)  tratado  de  tran- 
sito pelos  Pyreneos  (durando  a  guerra). 

PASSERILLES  OU  PASSES,  S.  f.  pi.  [pa- 

cmlhe,  pácg]  uvas  moscatéis  (passadas 
ao  sol). 

passerinette,  s.  f.  [hist.  nat.)  [pa- 
cerinéte]  toutinegrinha  (ave). 

passernique,  s.  f.  [pacerníktf]  pedra 
de  amolar. 

passe-rose  [paedrouze]  V.  Passe- 
fleur. 

passe-rosée,  s.  f.  [pac^rozê]  tulipa 
vermelha  e  branca. 

passeroute,  s.  f.  [pacerútg]  astúcia, 
fineza;  ligeireza;  subtileza;  engano,  il- 
lusão  dolosa. 

passe-soie,  s.  m.  [paceçoá]  passa- 
seda. 

passet,  s.  m.  [pacé]  medida  romana 
(5  palmos). 

passe-temps,  s.  m.  [pacgtân]  Passa- 
tempo, desenfado,  divertimento,  entrete- 
nimento, folguedo,  recreação,  recreio. 

passette,  s.  f.  [pacéte]  annel  (do  ti- 
rador  d'oiro;  íio  de  latão  espiral  (de  um 
fabricante  de  seda). 

passe-velours,  s.  m.  [pacevdúr] 
amaianllio.  crista  de  gallo,  flor  velludo. 

passe-violet,  s.  m.  [paceviolé]  côr 
(adquire  a  o  aço,  ou  ferro  polido  a  certo 
grau  de  calor). 

passe -vogue,  s.  f.  (naut.)  [pac<?vó- 
ghe]  voga  arrancada. 

passe-volant  ,  s.  m.  [  pac<?volân  ] 
praça  supposta,  soldado  que  passa  mos- 
tra sem  estar  alistado ;  homem  (introduz- 
se  sem  o  convidarem; ;  intruso. 

passeur,  euse,  s.  [pacer,  eme]  bar- 
queiro, a  (de  um  barco  de  passagem). 

passe-vin,  s.  m.  [pacevèn]  mistura 
licores;  instrumento  para  fazer  passar 
um  liquido  para  cima  d'outro  menos 
pesado. 

passibilité,  s.  f.  [pacibilité]  Passi- 
bilidade. 

passible,  adj.  2  gen.  [pacibl<?]  Pas- 
sível, solírivel,  tolerável. 

passif.  ive,  adj.  [pacíf, íve]  Passivo,  a; 
(s.  m.)  o  passivo. 

passion,  s.  f.  [paciôn]  Paixão;  pade- 
cimento (de  Nosso-Senhor  Jesu-Christo) ; 
dôr,  magoa,  pena,  soífrimento;  sup- 
plicio ;  tormento;  affecto ;  inclinação; 
desejo. 

Se  laissor  aller  à  sa  passion,  deixar-se 
levar  da  paixão,  estar  entranhado  de  uma 
paixão.  Èmbarrasser  une  passion,  contra- 
riar uma  paixão.  Irriter  la  passion,  atiçar 
a  paixão.  Arracher  de  son  còeur  une  pas- 
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sion,  desarraigar  do  peito  uma  paixão. 
FavorUer  sa  passion,  terçar  pela  sua 
paixão.  Régier  les passiovs,  regular,  re- 
primir as  paixões.  Elre  le  jouet  des  pas- 
sions, ser  ludibrio  das  paixões.  Traver- 
ser  leurs  passions,  cortar  suas  paixões. 
Vlatter  les  passions,  satisfazer  as  paixões. 
Rallumer  les  passions,  atear  as  paixões. 
Soulever  les  passions,  empolar  as  paixões. 
Gouverner  ses  passions,  domar  suas  pai- 
xões. Éteindre  Ls  passions,  sofrear,  so- 
pear as  paixões.  Découvrir  les  ressorti 
des  passions,  descobrir  os  artifícios  das 
paixões.  Réprimer  les  saillies  des  pas- 
sions, reprimir  os  Ímpetos  das  paixõ<  s. 

passionnaire,  s.  fíi.  [pacionére] 
Passionaro  (livro  que  contem  a  historia 
da  paixão). 

passionné,  e,  adj.  [pacionê]  Amo- 
roso, apaixonado,  terno,  a. 

passionnel,  le,  adj.  [pacionél]  Apaixo- 
nado, a;  que  obra  guiado,  a,  pelas 
paixões. 

passionnément,  adv.  [pacionemán] 
Apaixonado,  ardentemente. 

passionner,  v.  a.  [pacionè]  Animar, 
dar  alma  (ao  que  se  diz,  etc). 

(Se — )  v.  r.  apaixonar-se ;  accender-se, 
inílammar-se ;  procurar-se. 

passivement,  adv.  [pacivemân]  Passi- 
vamente. 

passivité,  s.  f.  [pacivitê]  Passivi- 
dade. 

passoire,  s.  f.  [paçoáre]  Passador, 
coador. 

passulat,  adj.  m.  [paçwlá]  que  leva 
uvas  passadas  (remédio). 

passule,  s.  f.  [pacwk]  mel  preparado 
com  uvas  cozidas;  uva  (secca  ao  sol). 

pastel,  s.  m.  [paçtél]  Pastel.  V.  Guède. 

pastelier,  s.  m.  [paçtelic]  moinho  a 
pastel. 

pastenade,  [paçtfmádfi]  V.  Panais. 

pastenague  ou  pastenaque,  s.  f. 
{hist.  nat.)  [|>a.;t<»nágli<2,  paçteuáktf]  Pas- 
tinaca,  uga  (peixe). 

pastèque,  s.  f.  [paçtéke]  Melancia. 

paster  v.  n.  [paçlô]  levar  terra  nos  pés 
(a  lebre). 

pasteur,  s.  m.  [paçtgr]  Pastor  (guar- 
dador de  gado,  ovelbeiro,  pegureiro,  etc); 
[fig.)  cura;  bispo,  etc. 

pastiche,  s.  m.  [paçtíche]  pintura 
d'iinitai;ão;  [mus.)  mescla  de  musica  dou- 
tores vários. 

pasticher,  v.  a.  [paçticbè]  imitar  (na 
pintura,  no  estylo). 

pastillage,  s.  m.  [paçtilhàje]  figu- 
rinhas d'assucar. 

pastillaire,  adj.  f.  [paçtilhérd]  Pas- 
telar  (ibeso). 

pastille,  s.  f.  [paclílhe)  Pastilha. 

pastophores,  s.  m.  pl.  (antig.)  [paç- 
tolóre]  Pastophoros  (sacerdotes  que  le- 
vavam Ídolos  sobre  leitos). 


pastoral,  e,  adj.  [paçtorál]  Pastoral, 
pastoril;  (s.  f.)  pastoral  (drama  pastoril). 

pastoralement,  adv.  [paçtoralgmàn] 
Pastoral,  pastoril,  paternal,  ternamente. 

pastorat,  s.  m.  [pastorá]  caracter, 
estado,  etc,  de  pastor. 

pastorelle,  s.  f.  [paçtorcle]  aria  ita- 
liana (no  género  pastoral). 

pastosité,  s.  f.  (art.)  [paçtozitè]  côr 
espessa. 

pastour,  fpaçlúr]  V.  Pasteur. 

PASTOUREAU,  RELLE,  S.  (dim.)  [paÇ- 

turou,  rele]  Pastorinho,  a,  zagal. 

pat,  s.  m.  [pat']  diz-se  no  jogo  do 
xadrez  do  jogador  que  não  pode  jogar 
sem  que  o  seu  rei  íique  em  xeque  e 
mate. 

pât,  s.m.  [pa] Comida,  pasto,  refeição; 
banquete. 

Vivre  à  pât,  pagar  tanto  por  cada  co- 
mida. 

patache,  s.  f.  [naut.)  [patacho]  Pa- 
tacho, falucho,  barco  do  fisco;  {pop.)  an- 
tigo sege  de  aluguel. 

patachon,  s.  m.  [patachôn]  o  director 
do  navio  chamado  patacho.;  o  guarda  do 
patacho  onde  se  pagam  os  direitos;  o  con- 
ductor  do  carro  chamado  patache. 

patagon,  s.  m.  [patagônj  Patacão 
(moeda  hespanhola). 

PATAPAN   OU   PATAPATAPLAN,  S.  IH. 

[patapân,  patapataplân]  ruido  imitativo 
(do  tambor). 

pataque-chique,  s.  f.  [patákcchik^] 
moeda  argelina,  etc. 

p ataques,  s.  m.  [patakéss]  erro  gros- 
seiro (de  gr  immatica,  ou  pronuncia). 

pataqui-pataqu'est-ce,  [patakipa- 
takéce]  V.  Pataquès. 

pataraffe,  s.  f.  (iron.)  [pataráfe] 
escripta  informe,  garatujas. 

patarasse,  s.  f.  |pataràc<?]  macha- 
dinha;  (mor.)  de  calafetar. 

patard,  s.  m.  [patár]  moeda  (de 
pouco  valor). 

patas,  s.  [pata]  Patas ;  espécie  de 
macaco  de  focinho  largo. 

patate,  s.  f.  [patále]  Batata. 

pat  atras,  (excl.)  [patatrá]  cacatruz, 
trastruz. 

pataud,  e,  adj.  (fam.)  [patou,  àe\  Aca- 
chaporrado,  paludo,  a;  (s.  m.)  cão  pa- 
luâo ;  aldeão  boçal. 

Être  à  nage  pataud,  debater-se  n'agua; 
(fig.)  viver  n'abundancia  (prov.) 

patauger  v.  n.  [patouje]  Chafurdar, 
chapinhar,  patejar,  patinhar. 

patavinité,  s.  f.  [patavinitè]  Pata- 
viuidade  (idiotismo  paduano). 

pâte,  s.  f.  [pàtej  Pasta,  massa;  (fig. 
fam.)  compleição,  constituirão;  casta, 
espécie,  estofa,  laia,  tempera. 

Bonne  vâte  d'homme,  homem  crédulo, 
simples;  fácil  de  levar.  Metlre  la  main  à 
la  pâte,  metter  as  mãos  na  massa. 


PAT 


—  863  - 


PAT 


pâté,  s.  m.  [patê]  Pastel ;  torta  ;  em- 
pada; (fig.)  borrão  (de  tinta). 

pâtée,  s.  f.  [patê]  Massa  de  sêmeas,  etc. 
(ceva  aves);  comida  fpara  animaes). 

patelin,  s.  m.  fpatelên]  Adulador, 
lisonjeiro;  astuto;  hypocrita;  tartufo; 
engodador ; moquenco; senso; enganador; 
velhaco. 

patelin,  e,  adj.  [patelên,  íne]  Mo- 
quenco, a;  senso,  a. 

patelinage,  s.  m.  [palelináje]  Arti- 
ficio, astúcia,  lábia ;  adulação,  lisonja ; 
velhacada ;  hypocrisia,  jacobice,  tartu- 
fice;  mocanquice;  moluria;  sonsice. 

pateliner,  v.  a.  [patílinê]  Adular, 
lisonjear;  (v.  n.)  engodar;  ter  lábia. 

patelineur,  euse,  [pateliner,  euze] 
V.  Patelin. 

patelle  [patéle]  V.  Lépas. 

patène,  s.  f.  [paténe]  Patena. 

patenôtre,  s.  f.  (pop.)  [patenoutre] 
Padrenosso;  (pl.)  contas;  rosário;  resa. 

Dire  la  patenôtre  du  singe,  murmurar 
por  entre  dentes,  rosnar  (prov.). 

patenôtre,  e,  adj.  [patinou trè]  feito, 
a,  de  contas  enfiadas  (cruz). 

patenôtrerie,  s.  f.  [patenoutrerí] 
mercadoria  (de  contas;  negocio  (do  con- 
teiro). 

patenôtrier,  s.  tn.  [patenoutriè]  con- 
teiro. 

patent,  e,  adj.  [patân,  te]  Patente, 
claro,  evidente,  manifesto,  sabido,  a ; 
registado,  Sellado,  a. 

Lettres  patentes,  cartas  regias. 

patentable,  adj.  2  gen.  [patantáble] 
sujeito  ao  imposto  de  patente. 

patente,  s.  f.  [patânte]  Patente; 
carta  d'officio,  commissão,  etc. 

patente,  e,  adj.  [patantè]  que  paga 
patente,  que  tem  patente. 

pater,  s.  m.  [patér]  Padre  nosso. 

pater,  v.  a.  (sap.)  [patê]  estender 
a  massa  sobre  o  coiro  do  talão  dos  sa- 
patos; v.  n.  (jard. )  amollecer;  sorvar-se; 
(caç.)  levar  terra  nos  pés  (a  lebre). 

Ce  fruit  pâte  beaucoup,  este  fructo 
está  glutinoso. 

patère,  s.  f.  [patér?]  Patera  (taça  mui 
larga  e  chata,  para  antigos  sacrifícios; 
placa  (d'armador). 

paterne,  adj.  2  gen.  (fam.)  [patérne] 
Paterno,  a,  paternal. 

paternel,  le,  adj.  [paternél]  Paternal, 
paterno,  a;  patrimonial. 

paternellement  ,  adv.  [paternéle- 
màn]  Paternal,  paternamente. 

paterniser,  v.  n.  [paternizê]  Pater- 
nisar. 

paternité,  s.  f.  [paternitè]  Paterni- 
dade. 

pâteux,  euse,  adj.  [patew,  ze]  mal 
cozido,  meio  cru,  a;  pegajoso,  vi-coso,  a. 

Chemin  pâteux,  caminho  encharcado, 
lamacento.  Langue  pàteuse,  lingua  sa- 
burrosa. 


pathétique,  adj.  2  gen.  [patetíke] 
Pathetico,  a;  (mus.)  affectuoso,  a;  enér- 
gico, expressivo,  a;  tocante;  velamento. 

pathétiquement,  adv.  [patetikemân] 
Pathetica,  aííectuosa,  vehementemente. 

pathétisme,  s.  m.  [patetíçme]  Pathe- 
tismo  (arte  de  mo\-er  atlectos). 

pathicisme,  s.  m.  [paticíçme]  impu- 
dicicia;  prostituição. 

pathogénésie,  s.  f.  [patojenezí]  Pa- 
thogenesia,  origem  das  moléstias. 

pathogénie,  s.  f.  [patojení]  Patho- 
genia,  parte  da  pathologia,  que  se  oceupa 
da  formação  das  moléstias. 

pathognomonique,  adj.  2  gen.  [med). 
[patognomoníke]  Pathognomonico,  a. 

pathologie,  s.  f.  [patolojí]  Palho- 
Iogia. 

pathologique  ,  adj.  2  gen.  [patolo- 
jíke]  Pathologico,  a. 
pathos,  s.  m.  (greg.)  [patóss]  Palhos, 

emphase. 

patibulaire,  adj.  2  gen.  [patibwlére] 
Patibular. 

Mine  patibulaire,  cara  de  velhaco. 

patibule,  s.  f.  [patibále]  Patíbulo, 
exposição. 

patibulé,  e,  adj.  {ant.)  [patibwlê]  Pa- 
tibulado,  a  (exposto,  a,  á  vista). 

patiemment,  adv.  [paciamãn]  Pa- 
ciente, constante,  soííridamente. 

patience,  s.  f.  [paciânce]  Paciência, 
soffrimento;  tolerância;  constância;  fir- 
meza ;  moderação ;  repoiso,  tranquilidade ; 
(bot.)  labaça;  (adv.)  paciência. 

Lassar  la  patience,  estancar  a  paciên- 
cia. Sarmer  de  patience,  revestir-se  de 
paciência. 

patient,  s.  m.  [paciân]  Paciente,  pa- 
decente (fig.)  enfermo,  operado. 

patient,  e,  adj.  [paciân,  te]  Paciente, 
soífredor,  a;  tolerante;  constante. 

patienter,  v.  ri.  [paciantè]  ter  pa- 
ciência. 

patin,  s.  m.  [palên]  Patim,  chapim  ; 
cothurno  (calçado  para  resvalar  sobre 
gelo) ;  patitn  (d'escada). 

patinable,  adj.  2  gen.  [palináble] 
manejavel ;  sobre  que  se  pôde  patinar. 

patinage,  s.  m.  [patináje]  Patinagem 
acção  de  patinar. 

patine,  s.  f.  [patine]  brilhante  côr  de 
verdete,  etc. 

patiner,  v.  a.  [patinê]  apalpar,  ma- 
nejar (indiscretamente);  (v.  n.)  resvalar 
sobre  gelo  (com  patins)  patinar. 

patinerie,  s.  f.  [patinerí]  officio  do 
que  faz  chapins;  negocio  de  chapins. 

patineur,  s.  m.  [patiner]  apalpador, 
manuseador. 

patineur,  euse,  s.  [patiner,  eme)  o 
ou  a  que  patina  sobre  gelo  com  chapins 
ferrados. 

patinier,  s.  m.  [patiniê]  chapineiro. 
pâtir,  v.  n.  [patír]  Padecer,  penar, 
soffrer. 
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pâtis,  5.  m.  [patíj  Pasto,  deveza,  pas- 
tagem. 

pâtissage,  $.  m.  [patiçáje]  Amassa- 
niciuo.  V.  Patis. 

pâtisser,  v.  n.  [paticè]  Pastelar  (fazer 
pasteis,  massas). 

pâtisserie,  s.  f.  [paliem]  Pastelarias, 
massas:  arte  do  pasteleiro. 

pâtissier,  ière,  s.  [paticiê,  iérd]  Pas- 
teleiro, a. 

pâtissoie,  s.  f.  [patiçoá]  grossa  grã 
(estofo  chinez). 

pâtissoire,  s.  f.  [patiçoáre]  Mesa  (de 
pasteleiro). 

patois,  s.  m.  [patoá]  algaravia,  vas- 
coneo;  linguagem  grosseira  ou  provin- 
ciana. 

patolles,  s.  f.  pl.  [patóle]  estofa  de 
seda  (de  Surrale). 

paton.  s.  m.  [patón]  contraforte  (den- 
tro Ho  bico  do  sapato). 

pâton,  s.m.  [patôn]  massa  (ceva 
capões,  frangos,  etc). 

patoréale,  s.  f.(hht.  nat.)  [patoreálc] 
Pato  distado  (do  Chili). 

patouille,  s.  f.  [patúlhe]  machina 
(separa  a  terra  das  minas  de  ferro). 

patouillet,  s.  m.  [patulhé|  machina 
hydraulua  (lava  a  mina  de  ferro). 

patouilleur,  s.  m.  [patulher]  operário 
uas  minas  de  ferro. 

PATOUILLEUSE,  adj.  f.  {flãllL)  fpatU- 

lh^wz^l   grosso  para  lanchas,  etc.  (mar). 

patour,  s.  m.  [patúr]  o  que  cogita 
enganar,  velhaco 

p atraque,  s.  f.  |patrák<?]  Cangalho 
(machina  <>u  traste  velho);  (fig.  fam,) 
pessoa  débil. 

PATRAT    011    PÈRE-PATRAT,   S.  ttt. 

[patrá,  pér<?patrá]  Paier-Patrato  (chefe 
dos  Fa.ciaes  entre  os  antigos  Romanos). 

pâtre,  s.  m.  [pá  re)  Pastor,  guar- 
dador de  gado,  pegureiro,  zagal. 

patrements,  s.  m.  pl.  |pairemân] 
Coiros  de  bois  ou  vaccas  (curtem-nos  no 
inverno). 

PATREs(AD),/tfC./a£.  (/a;tt.)[adpatréss]. 

Enuoyer  ad  paires,  mandar  para  o 
outro  inundo.  Aller  ad  patres,  expirar, 
fenecer,  morrer. 

patriarcal,  e,  adj.  [palriarkál]  Pa- 
triarcal. 

patriarcalement,  adv.  [patriarka- 

temàn]  Patriarcal  mente. 

patriarcat,  s.  m.  [patriarká]  Patriar- 
cado. 

patriarche,  s.  m.  [patriárchtf]  Pa- 
t  dar  ca. 

patrice,  5.  m.  (antig.)  [patríce]  Pa- 
tricio. 

patriciat,  s.  m.  (antig,)  [patriciá] 
Patriciado. 

patricien,  ne,  adj.  e  s.  (antig.)  [pa- 
tricièn,  iene]  Patrício,  a. 

patrie,  a.  /.  [patrí]  Patria,  paiz 
natal. 


Livrer  la   patrie,   trahir   a  pátria. 

Voyager  pour  les  iulérêts  de  'a  patrie, 
peregrinar  a  favor  de  pátria.  Se  dévouer 
pour  le  salut  de  la  patrie,  consagrar-su 
pela  salvação  da  paina. 

patrimes,matrimes,  s.m. pl.  [antig.\ 
[patríme,  matríme]  Paaamos  e  Matnmos, 
os  que  tinham  mães  e  paes  vivos. 

patrimoine,  s.  m.  [patrimoáne)  Fa* 
trimonio. 

patrimonial,  E,  adj.  [patrimonial 
Pairimonial. 

patrimonialité,  $.  f.  [patrimonia- 
lilê|  qualidade  do  que  e  patrimonial. 

patriote,  adj.  e  s.  2  geu.  [patrióte] 
Patriota. 

patriotique,  adj.  2  gen.  [patriotíke] 
Patriótico,  a. 

patriotiquement,  adv .  [patriolike- 
màn]  Patrioiicamcnte. 

pátrio tisme,  s.  m.  [palriotíçme]  Pa- 
triotismo. 

patriques,  s.  m.  pl.  (antig.)  [pra- 
líke]  Patricas  (sacrilicios  dos  Persas  ao 
deus  Mithra). 

patristique,  ,9.  f.  [patriçtike]  sciencia 
das  coisas  relativas  aos  padres  da  Eureja. 

patrociner,  v.  a.  [patrocinè]  Patro- 
cinar, apadrinhar ;  importunar  com  longas 
phras^s  (para  persuadir  algo). 

patrologie,  s.  f.  [patrolojí]  Patro- 
logia ;  conhecimento  dos  esciiptos  dos 
Santos-Padres. 

patron,  ne,  s.  [patrôn,  óne)  Pa- 
drinho, patrocinador,  protector,  a;  advo- 
gado, patrono,  a;  (nant.)  arrais,  pa- 
trão, ona ;  padroeiro, a ;  santo, a,  (do mesmo 
nome);  (*,  m.)  archelypo,  exemplar,  mo- 
delo, molde,  padrão;  (adj.  e  s.  f)  P/í- 
tronne  ou  (ialère  patrouue,  galera  mal- 
teza  em  que  ia  o  general. 

patronage,  s.  m.  [patronáje]  Pa- 
droado. 

patronal,  e,  adj.  [patronal]  Padroal 
(do  padroeiro  ou  da  padroeira). 

patron at,  s.  iu.  [pairona]  Padroado, 
patronato,  protectorado. 

patroné,  e,  adj.  [patronê]  feito,  a 
sobre  um  (modelo);  protegido,  a. 

patroniser,  v.  a.  (nant.)  [patronizê] 
dirigir  um  navio  como  arrais,  etc. 

patronner,  v.  a.  [patronè]  cobrir  do 
tintas,  pintar  (por  padrão  ou  modelo) ; 
proteger,  introduzir  na  sociedade. 

patronnet,  s.  m.  [patroné]  rapaz 
pasielniro. 

patronneur,  s.  m.  [patron^r]  o  que 
faz,  arranja  desenhos,  etc. 

patron ymique,  adj.  2  gen.  jpatroni- 
míke]  Paironyniico,  a. 

p atro uill age,  s.  m.  (fam.)  [patru- 
lhájgj  immundicia,  lama.  porcaria,  suji- 
dade (que  fazem  patinhando). 

patrouille,  s.  /'.  [patrulha  Patrulha, 
ronda. 
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s%vrr»ouiLLER,  v.  n.  [patrulhe]  Pa- 
trulhar, rondar;  {fam.)  patinhar  n'agua 
(encharcada) ;  (v.  a.)  emporcalhar,  enxo- 
valhar. 

patrouillis,  s.  m.  (pop.)  [patrulhí] 
atoleiro.  V.  Patrouillage. 

patte,  s.  f.  [pále]  Pata,  mão,  pé, 
perua  (d'animal,  insecto)  ;  pé  (de  vaso); 
gato  (de  ferro,  ou  pau);  unha;  instru- 
mento (regra  o  papel  de  musica) ;  esca- 
pola. 

Patte  (Vanémone,  de  renoncule,  raiz 
d'anemona,  de  rainuuculo.  Donner  des 
coups  de  patte,  dar  soiaques.  Faire  patte 
de  velours,  encolher  as  unhas.  Graisser  la 
patte,  peitar,  untaras  mãos.  Tenir  sous 
la  patte,  estar  senhor  de;  ter  nas  unhas. 
Être  entre  les  pattes,  cair  nas  garras  de. 
Putles  d'ancre,  dentes  da  ancora.  Marcher 
à  quatre  pattes,  andar  de  galas. 

patté,  e,  adj.  {braz.)  [patê]  com 
extremidades  em  forma  de  pata  (cruz  do 
escudo). 

patte -d'oie,  s.  f.  [patedoál  Pé  de 
ganso  (planta);  ponto  do  qual  divergem 
vários  caminhos;  rugas  nos  cautos  dos 
olhos. 

PATTE-PELU  OU  PATTE-PELUE,  S.  771. 

[patepehi]  marau,  sonso,  hypocnta,  tar- 
tufo. 

pattière,  s.  f.  [patiére]  mulher  que 
escolhe  trapos  (para  fazer  papel). 

pattu,  E,  adj.  [patw]  calçudo,  a,  ou 
com  pennas  até  as  palas  (pomho,  etc). 

pâturage,  s.  fít.  [pawvà}e]  Pastagem, 

PíSlO. 

pâturant,  e,  adj.  [palttrân,  te]  que 
se  leva  ao  pasto;  que  pasta. 

pâture,  s.  f.  [pr/twre]  Pastagem,  pasto; 
cevo;  (fig.)  alimento,  comida,  nutrição, 
nutrimento,  sustento. 

pâtureau,  s.  m.  {cost.)  [patiírou]  Pas- 
tagem, prado  (onde  pastam  bois,  etc.) 

pâturer,  v.  n.  [patwrè]  Pastar,  pascer; 
(fig.)  comer. 

pâtureur,  s.  m.  [yaturer]  soldado 
(leva  cavallos  ao  verde). 

paturon,  s.  m.  [patarôn]  ranilha, 
travadoiro  (do  cavallo). 

pauciflore,  adj.  2  gen.  [pouciflóre] 
Paucdlora,  que  dá  poucas  flores  (planta). 

pauciradié,  e,  adj.  (bot.)  [pouciradiô] 
Pauciradiado,  a. 

paugité,  s.  f.  {des.)  [poucitò]  Pou- 
quidade. 

PAUCRAIN   OU  PAUGRIN,  S.   771.  (naut.) 

[poukrèn]  mariola  (uos  portos  de  mar). 

pauforceau,  s.  Tu.  {pese.)  [pouforçou] 
pique  (em  que  armam  redes). 

paul,  s.  m.  [poul]  Paulo  (moedinha 
italiana). 

paulette,  s.  f.  [poulcte]  Pauletta 
(direitos  annuaes  pagos,  outr'ora,  a  el-rei 
de  França,  pelos  ofticiaes  de  justiça  e 
fazenda,  para  que  a  propriedade  de  seus 


cargos  podesse  passar  a  seus  herdeiros, 
caso  de  óbito). 

pauletter,  v.  ti.  [poulótô]  pagar  o 
direito  de  pauletta. 

paulmer  (Se),  v.  r.  [c^poulmê]  des- 
maiar. 

paume,  s.  f.  [poume]  Palma  (da  mão); 
pella;  jogo  (da  mesma). 

paumelle,  s.  f.  [pouméle]  espécie  de 
cevada;  {pl.)  gonzos  (d'uma  portinha). 

paumer,  v.  a.  {pop.)  [poumè]  esbofetear 
alguém  ;  v.  n.  (naut.)  atoar-se. 

Paumer  la  gueule,  esmurraras  ventas. 

paumet,  s.  m.  [poumé]  dedal  (para 
coser  velas  de  navio). 

paumier,  s.  m.  [poumiê]  dono  (do  jogo 
da  pella). 

paumille,  s.  f.  [pourailhtf]  machina- 
zinha  (encerra  um  pássaro  que  serve  de 
chamariz). 

paumillon,  s.  m.  (agric.)  [poumilhôn] 
parte  de  charrua,  etc. 

paumoyer,  v.  a.  fpoumoaiê]  manejar 
algo  destramente. 

paumure,  s.  f.  (caç.)  [pourm/re]  ponto 
da  armação  dos  veados  (onde  se  divide 
cm  esgalhos). 

paupérisme,  .s.  TU.  [pouperíçme]  Pau- 
perismo  ;  emprobredmento  das  classes 
inferiores  da  sociedade. 

paupière,  s.  f.  [poupiére]  Pálpebra, 
capella  do  olho. 

Fer/ner  la  paupière,  fechar  olhos; 
dormir;  morrer  (fig.).  Je  n'aí  pas  fev7nè 
la  paupière  de  toute  la  7iuit,  não  preguei 
olho  em  toda  a  noite. 

paupoire,  s.  f.  [poupoáre]  p'aca  de 
bronze  sobre  a  qual  achatam  o  assento 
das  botelhas. 

pausaire,  s.  m.  [pouzére]  comitre; 
(ãntig,)  pausario  (official  de  Rema  gen- 
tílica). 

pausanies,  s.  f.  pl.  (antig.)  [pouzaní] 
Pausanias  (festas,  e  jogos  em  Esparta). 

pause,  s.  f.  [pouze]  Pausa,  cessação, 
intermissão,  parada,  suspensão. 

Faire  une  pause,  fazer  uma  parada. 

pauser,  v.  rt.  (mus.)  [pouzêj  Pausar. 

PAUTONNIER,  S.  TU.    (anl .)  [pOUtOlliê] 

algoz,  carrasco,  sagião,  verdugo ;  archeiro. 

pauvre,  adj.  e  s.  2  ge.ii.  [pouvre]  Pobre, 
indigente,  mendigo,  necessitado,  a;  des- 
graçado, mesquinho,  a,  miserável;  afflic- 
to,  a  ;  coitado,  a;  escasso,  a;  caro,  a; 
desprezível;  mau,  má;  vil. 

pauvrement,  a</?;.[pouv  remân]  PobrQ 
indigente,  mesquinha,  miserável,  necessK 
tada  mente. 

pauvresse,  s.  f.  [pouvrece]  mendiga, 
mulher  pobre. 

pauvret,  te,  adj.  (dim.)  [pouvré,  te] 
Pobrezinho,  a. 

pauvreté,  s.  f.  [pouvrdè]  Pobreza, 
indigência,  mendicidade,  miséria,  neces- 
sidade ;  falta,  inópia,  penúria ;  (fig.)  aba- 


FR. -FORT. 


55 


PAY 


—  836  — 


PEA 


iniento,  vileza;  frioleira  ;  inépcia,  par- 
voíce, tolice. 

Le  luisser  en  proie  à  la  pauvreté, 
abandonal-o  á  miséria. 

pa vage,  s.  m.  (pavájg]  calceleria  (obra 
de  calceteiro). 

pavame,  [pavami]  V.  Sassafras. 

pavane,  s.  /'.  [paván^l  Pavana  (dança 
antiga). 

pavaner  (Se),  v.  r.  [crpavanê]  Pa- 
von-ar-se,  emproar-se,  cnlonar-se,  glo- 
riar-se. 

pa  vate,  s.  m.  (bot.)  [paváte]  arbusto 
indio. 

FAVE,  [páv<?]   V.  COUVERTURE. 

pavé,  s.  m.  [nave]  pedra  (para  cal- 
çada); calçado  (na  rua);  caminho  cal- 
çado ;  itorreno,  etc.  (que  tem  calçada). 

Etre  sur  le  pavé,  estar  sem  emprego 
ou  dosaccomrnodado. 

pavement,  s.  m.  [pav<?mânj  Pavi- 
mento; empedramento  (de  rua);  o  calçal-a; 
matérias  (para  calçar). 

paver,  v.  a.  e  n.  [pavé]  empedrar, 
calçar  (estradas,  ruas,  etc.) ;  (fig.)  cobrir, 
juncar  ;  alcatifar,  tapeçar. 

pavesade,  s.  /'.  [pavezáde]  Pavez, 
empavezamento  (de  navio)  pavezada. 

PAVESCHEUR  OU  PAVESCHIER,  S.  m. 

[milit.  antig.)  fpavéchír,  pavcchiè|  Pa- 
vezeiro ;  soldado  armado  do  broquel, 
chamado  pavez. 

paveur,  s.  m.  [paver]  empedrador, 
calceteiro. 

pavie,  s.  m.  [paví]  alperche,  pecego 
durazio. 

pavier,  [pavièl  V.  Pavoiser. 

paviers,  [paviêj  V.  Pavesade. 

pavillon,  *.  m.  [pavilhôn]  bandeira 
(do  baixel);  barraca,  pavilhão,  tenda, 
lendilhão;  bocca  de  trombeta,  etc.  (por 
onde  sai  o  som);  sobreceo  (do  leito). 

JJresser  des  pavillons,  armar  barracas. 

pavillonné,  e,  adj.  (braz.)  [pavilhonô] 
Pavilhonado.  embandeirado,  a. 

pavois,  s.  m.  [pavoá]  broquel,  escudo 
antigo;  (nant.)  pavez. 

pavois ement,  s.  m.  [pavoazemân] 
embandeiranrento  ;  acção  de  empavezar. 

pavoiser,  v.  a.  yiaut.)  [pavoazèl  Em- 
pavezar (navios). 

pavoiseur,  s.  m.  [pavoazer)  soldado 
que  sc  defendia  com  o  pavez. 

pavonesse,  s.  f.  [pavonéccl  Pavôa, 
a  femea  do  pavão. 

pavoriens,  s.  th,  pl.  (antig.)  [pa- 
vonénj  Pavonanos  (sacerdotes  do  Pavor, 
e  Medo). 

pavot,  8.  m.  [pavou]  dormideira,  pa- 
poula (planta).  * 

Jetcr  les  pavots  sur  quelqu'un,  fazer 
dormir  alguém. 

pavot-cornu,  s.  m.  [pavoukornwj 
argemone  (planta).  J 
payable,  adj.  2  [peiábíe]  Pagável. 


payant,  e,  adj.  e  5.  fpéiân,  te]  Pa- 
gador, a,  pagante,  que  paga. 

paye  ou  paie,  s.  f.  [peie]  Paga,  esti- 
pendio,pagamento,  soldada,  soldo;  (fam). 
pagador. 

paye  (Morte),  s.  f.  [mortepéie]  Paga 
morta,  a  que  se  dá  a  quem  não  faz  ser- 
viço; a  pessoa  que  a  recebe. 

payelles,  s.  f.  pl.  [péiéld]  grandes 
caldeiras  (reíinam  sal) 

PAYEMENT     OU     PAIEMENT ,    S.  ffl. 

[péiemàn,  pémàn]  Pagamento ;  soldada, 
soldo  (a  miliiar);  galardão,  recompensa; 
castigo,  punição. 

payer,  v.  a.  [péiê]  Pagar,  satisfazer; 
castigar,  punir. 

Payer  de  sa  personne,  mostrar-se  no 
conflicto  (v.  n.).  Se  pager  de  bonnes 
raisons,  ceder  (v.  r.). 

payeur,  euse,  s.  (péier,  euze]  Paga- 
dor, a. 

pays,  s.  m.  [péi]  Paiz,  região,  terra; 
pátria;  comarca,  dislriclo;  provinda; 
nação. 

A  vue  de  pays,  sem  todo  o  conheci  • 
mento  de  causa.  Faire  voir  da  piys  à 
quelqu'un,  dar  que  fazer  a  alguém;  sus- 
ciiar-lhe  embaraços.  Gagner  pays,  fugir. 
Entrer  pias  avant  dans  le  pays,  entra- 
nhar-se  no  paiz.  Ravager  le  pays,  talar  o 
paiz.  Désoler  le  pays,  desolar  o  paiz. 
Voir  du  pays,  correr  „mundo.  Courir  le 
pays,  correr  terras.  Etre  chassé  de  son 
pays,  ser  exterminado  de  seu  paiz.  Pé- 
nétrer  dans  le  pays,  internar-se  no  paiz. 
Parcourir  du  pays,  peregrinar  terras. 
Bouleverser  le  pays,  destruir  o  paiz. 

pays,  e,  s.  {fam.)  [péi,  ze)  Patrício, 
conterrâneo,  a. 

paysage,  s.  m.  [péizáj^]  Paizagem, 
paizes,  paugagem,  vista  de  campo. 

paysager,  adj.  m.  [péizajè]  imitando 
lindo  paiz  (um  jardim). 

paysagiste,  s.  m.  (pint.)  [péizajiçte] 
Paizisla  (pintor  de  paizes). 

paysan,  ne,  s.  [péizân, áne]  aldeão.cam- 
ponez,  camponio,  a;  (fig.)  avillanado, 
grosseiro,  incivil,  rústico,  a. 

A  la  paysanne,  rusticamente  doe.  adv.). 

paysannerie,  s.  f.  (des.)  [péizancrí] 
classe  dos  aldeões. 

péage,  s.  m.  [peáje]  Portagem;  logar 
onde  pagam  esse  direito. 

péager  ,  s.  m.  [peajè]  Portageiro  (re- 
cebedor da  portagem);  (adj.  m.)  sujeito 
a  ella. 

péagier,  s.  m.  [peajiê]  tributário; 
que  deve  a  portagem. 

peau,  s.  f.  (pou]  Pelle,  coiro,  cútis; 
casca,  pellicula ;  crusta;  (med.)  epi- 
derma. 

Avoir  soin  de  sa  peau,  tratar  de  con- 
servar a  sua  pessoa.  Contes  de  Peau 
d'àne,  historias  da  caroebinha. 

peausserie,  s.  f.  [pouceri]  Pelleteria, 
commercio  de  pelle;  cortume, 
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peaussier,  s.  m.  [pouciô]  Pelleiro, 
pclleteiro,  pelliqueiro,  cortidor  de  pelles; 
Mj.  m.  {auat  )  cuticular,  (musculo). 

PEAUTRAILLE,  S.  f.  (fam.)  [pOUtrálhtf) 

canalha,  gentalha,  vulgacho. 

peautre,  s.  m.  (naut.)  [pou  Ire]  Leme ; 
chalupa,  barquinha,  batel;  ruim  casa. 

Envoi/er  au  peautre,  despedir  com  des- 
prezo, lançar  fora. 

peautre,  e,  adj.  (braz.)  [poutrê]  com 
cauda  de  vario  esmalte. 

peg,  s.  m.  [pekj  salgado  de  fresco 
(arenque). 

peggable,  adj.  2  gen.  [pékábh?]  Pec- 
cavel. 

peccadille,  s.  f.  [pókadílhe]  Pecca- 
dinho,  falta  ligeira,  leve  peccado. 

pecgant,  e,  adj.  (med.)  [pékân,  té] 
Pcccanto. 

peccata,  s.  m.  {fam.)  [pékatá]  burro 
(nos  combates  d'animaes). 

peccavi,  s.  m.  (lat.)  [pékaví]  Pequei ; 
acto  de  contrição. 

Un  bon  peccavi,  un  bom  arrependi- 
mento. 

péché,  s.  m.  [pechè]  Peccado;  delicto; 
culpa;  iniquidade. 

Ejfacer  les  péchés,  apagar  as  culpas. 

pêche,  s.  f.  [péche]  Pesca,  pescado, 
pescaria;  pecego. 

péghecal,  s.  m.  [pechekâl]  chuva 
grande;  inundação  (nas  Índias). 

pêche-pierre.s.  m.  (eir.)  [péchfpiére] 
Pesca-pedra  (na  bexiga),  instrumento 
assim  chamado. 

pécher,  v.  n.  [pechô]  Peccar;  delin- 
quir;  errar,  faltar. 

pêcher,  s.m.  [pechê]  Pecegueiro  (ar- 
vore). 

pêgher,  v.  a.  e  n.  [péchê]  Pescar. 

pêcherie,  s.  f.  [pécherí]  Pescaria, 
pesqueira. 

pêcheur,  euse,  s.  [pecher,  eme]  Pes- 
cador, a. 

Vanneau  du  pêcheur,  sello  pontifício. 

pécheur,  eresse,  s.  [pecher,  èce] 
Peccador,  a. 

péghyagre,  s.  f.  [med.)  [pechiágre] 
Pechyagra. 

pécile,  s.  m.  (antig.)  [pecíle]  monu- 
mento publico  (cm  Athenas). 

pécore,  .9.  f.  (fam.)  [pekóre]  Pecora, 
animal,  asno,  besta,  bruto,  estólido, 
estúpido,  fátuo,  louco,  parvo,  tolo,  a. 

PÉGOULis,  s.  m.  pl.  [pekuli]  molduras 
*em  que  meltem  estampas). 

pegque,  adj .  e  s.  f.  (burl.  des.)  [péke] 
desvanecida,  falua,  néscia. 

pecquement,  s.  m.  [péktfinàn]  mosto 
(no  qual  embebem  marroquim). 

pegten,  s.  m.  [auat.)  [peklên]  Pente, 
púbis;  (hist.  nat.)  espécie  de  concha. 

pegtinal,  ■  adj.  m.  {hist.  nat.)  [pek- 
tinál]  Pectinal  (que  imita  um  pente). 


pectiné,  e,  adj.  (hist.  nat.)  [pektinê] 
similhante  a  dentes  de  pente  ;s.  m.  (anat.) 
peclineo  (musculo). 

pectineux,  s.  m.  (anat.)  [peklinew] 
terceiro  musculo  da  coxa. 

pectinite,  s.  f.  (hist.  nat.)  [pckti- 
níte]  Pectinite,  pente  (concha). 

pectoral,  e,  adj.  [pektoral]  Pei- 
toral . 

pégulat,  s.  m.  [pelada]  Peculato  (roubo 
de  dinheiros  públicos). 

péculateur,  s.  m.  [pekwlater]  Pecu- 
lador  (culpado  de  peculato). 

pégule,  s.  m.  [pekítle]  Pecúlio. 

péculier,  ière,  adj.  (ant.)  [pckwliè, 
iêve]  Peculiar,  particular,  próprio  de 
cada  um. 

pécune,  s.  f.  (fam.)  [pekzíne]  Pecunia, 
moeda,  dinheiro,  qnatrim,  chocalhinho. 

pécuniaire,  adj.  2  gen. .  [pekwniérc] 
Pecuniário,  a. 

pécunieux,  euse,  adj.  [pekwniew,  ze] 
Pecunioso,  endinheirado,  ricaço,  a. 

pédagne,  s.  m.  (naut.)  [pedánhe]  apoio 
(dos  pés  dos  forçados). 

pédagogie,  s.  f.  [pcdagojí]  Peda- 
gogia (educação  dos  meninos). 

pédagogique,  adj.  2  gen.  [pedagojíke] 
Pedagógico,  a. 

pédagogiste,  s.  m.  [pedaírojíçte]  Pe- 
dagogista;  o  que  se  vota  á  educação,  ou 
antes  á  sciencia  da  educação. 

pédagogue,  s.m.  (irou.)  [pedagóghe] 
Pedagogo,  mestre,  preceptor,  regente. 

pédaire,  adj*  e  s.  m.  (antig.)  [pedére] 
senador  (opinava  passando  d'um  lado  a 
outro). 

pedale,  s.  f.  [pedale]  Pedal,  registro  ; 
canudo  d'orgão  (locam-no  com  o  pó). 

pédane,  s.  m.  (bot.)  [pedánej  cardo 
commum. 

pédané,  adj.  m.  [pedanê]  Pedaneo, 
d'aldeia  (juiz). 

pédant,  s.  m.  (desprez.)  [pedàn]  Pe- 
dante; mestre  d'escola. 

pédant,  e,  adj.  [pedàn,  te]  Pedante, 
pedant1  sco,  a. 

pédantaille  [pedantálhe]    V.  PÉ- 

DANTERIE. 

pédanter,  v.  íi.  (iron.  des.)  [pedante] 
Pcdantear ;  ensinar  creanças ;  fazer  de 
pedante. 

pédanterie,  s.  f.  [pedanteri]  Pe- 
dantaria,  pedantismo;  erudição  pedan- 
te sca, 

pedante sque,  adj.  2  gen.  [pedan- 
téçkô]  Pedantesco,  a. 

pedantes quement,  adv.  [pedanteçkg- 
mân]  Pedanlescamente. 

pédantiser  [pedantizê]  V.  Pédanter. 

pédantisme,  s.  m.  [peàantíçui6']  Pe- 
dantismo, pedanlaria. 

pédéraste,  s.  m.  [pcderáçte]  Pede- 
rasta, sodomita. 

pédérastie,  s.  f.  [pederaçtí]  Pede 
rastia,  sodomia. 
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pedestre,  adj.  2  gen.  [pedéçtre]  Pe- 
destre. 

pédestrement,  adv.  [pedeçtmnàn] 
Pe'iestrementc,  a  pé. 

pédigateur  [  pedikater  ]  V.  Fede- 
raste. 

pédicelle,  s.  f.  (fro£.)[pedicél<?]  Pedi- 
cell  i,  pedunculozinho. 

pédiculaire,  adj.  2  gen.  {meã.)  [pcdi- 
k?/lére|  Pedicular;  [s.  /'.)  crista  de  gallo 
(planta). 

PÉDICULE  [pedikttlg]  V.  PÉDONCULE. 

pédiculé  e,  adj.  (bot.)  [pedikulè] 
Pedicellado,  sustido  em  um  pedicello. 

pédigure,  adj.  e  s.  m.  [pedikwre]  que 
cura  calos. 

'  pédieux,  euse,  s.  ianat.)  [pediew,  ze] 
Pedico  (musculo  do  pé). 

pédiluve,  s.  m.  (med.)  [pedilréve] 
Pediluvio. 

pédon,  s.  m.  [pedôn]  correio  de  pé; 
caminheiro. 

pédonculaire,  adj.  2  gen.  {bot,)  [pe- 
donk/dére]  Peduncular  (pertencente  a  pe- 
dúnculo). 

pédoncule,  s.  m.  {boi.)  [pedonkttle] 
Pedúnculo,  pezinho. 

pédonculé,  e,  adj.  {bot.)  [pedonkfdê] 
Pedunculado,  a  (sustido,  a  por  pedún- 
culo). 

pédophile,  adj.  es.  Zgen.  [des.)  [pe- 
dófilo) Pedophile  (que  gosta  de  creanças). 

pédotrophie,  s.  f.  {med.)  [pedotrofíj 
Pedotrophia,  arte  de  alimentar  creanças. 

pédum,  s.  m.  {antig.)  [pedóm]  cajado 
pasturil  (attributo  d'aulores  cómicos). 

pégase,  s.  m.  (myth.)  fpegáze]  Pégaso; 
(fig.)  estro. 

Monter  sur  le  cheval  Pégase,  compor, 
escrever  versos,  versejar. 

PEGMA  OU   PEGMATE,   S.    TU.  [pegmá, 

pegmálg]  Pegmato ;  espécie  de  theatro  dos 
antigos  movei  e  elástico. 

pegmaire,  s.  m.  [pegmére]  Pegmarío ; 
glaliador  que  combatia  no  pegmato. 

pégomancie,  s.  f.  [pegomancí]  adi- 
vinhação (pela  agua  das  fontes;. 

peignage,  s.  m.  rpénhájel  cardagem 
(da  lã). 

peigne,  s.  m.  [pénhe]  Pente;  se- 
deiro. 

CoupAde  peigne,  pcnteadela,  pentea- 
dnra.  Être  safe  çomme  un  peigne,  estar 
muito  sujo  {pop.). 

peigné,  e,  adj.  [pénhé]  Penteado,  a; 
bem  tosquiado,  a  ;  [fig.)  apurado,  com- 
posto, a. 

peignée,  s.  f.  {viúg.)  [pénhê]  surra, 
sova. 

peigner,  v.  a.  [péohê]  Pentear; 
Cardar,  sedar;  tosquiar  (arvores);  {fig.) 
aperfeiçoar,  limar,  polir;  assear;  compor, 
concertar. 

peigneran,  g.  m.  [pénherân]  Pen- 
tieiro ;  cardeiro , 


peigneur,  euse,  s.  [pcnher ,  euze] 
Penteador,  a. 

Peigneur  de  chanvre,  sedador  de  linho. 

peignier,  s.  m.  [pcnhièl  Penteei ro. 

peignoir,  s.  m.  [pónhoár]  Penteador 
(trajo). 

peignon,  s.  m.  [pcnhôn]  lã  curta  (que 

fica  no  pente). 

peignures,  s.  f.  pl.  [pénhwre]  ca- 
bellos  (caiem  ao  pentear). 

pègre,  s.  f.  {gir.)  sucia  de  ladrões ; 
{s.  m.)  o  que  faz  parte  de  uma  sucia  de 
ladrões. 

peiller,  ière,  s.  [pélhê,  icre]  Tra- 
peiro. V.  Chiffonnier. 

peilles,  s.  f.  pl.  [pélhe]  Trapos  (para 
fabricar  papel). 

PEiNGHEBEG,  s.  m.  [pênchebek]  Pe- 
chisbeque. 

peindre,  v.  a.  (pèndre]  Pintar;  es- 
crever; figurar. 

Aller  à  púndre,  ir  ao  pintar ;  estar  bem. 

{Se — )  v.  r.  pintar-sc;  figurar-se;  re- 
presentar-se. 

peine,  s.  f.  [péne]  Pena,  afflicção,  dôr, 
penalidade,  pezar;  cruz,  tormento;  cui- 
dado, inquietação ;  fadiga,  lida,  trabalho; 
enfado ;  ledio ;  contra  vontade,  repu- 
gnância; difíiculdade ;  anciedade ;  miséria; 
castigo,  punição,  condemnação ;  salário 
(d 'obreiro). 

Gens  de  peine,, homens  de  ganhar.  A 
peine,  apenas.  Etre  en  peine  de,  estar 
inquieto.  Sons  peine  de,  sob  pena  de.  Se 
donner  la  peine,  tomar  o  trabalho.  Dè- 
vorer  sa  peine,  sufTocar  sua  pena.  Prendre 
de  la  peine,  afanar-se.  Ne  se  mettre  quère 
en  peine,  fazer  pouco  caso.  Le  suivre 
avec  peine,  segui  I -o  a  custo.  Rachel  cr  la 
peine,  galardoar  a  fadiga.  Porter  le  joug 
avec  peine,  não  poder  tolerar  o  jugo. 
Lni  faire  de  la  peine,  dar-lhe  pezaj 
Adoucir  les  peines,  adoçar  os  trabalhos. 
Chercher  avec  lant  de  peines,  procurar 
a  tanto  custo.  Compatir  à  ses  peines, 
condoer-se,  lcmbrar-se  de  seus  trabalhos. 
Partager  ses  peines,  tomar  parte  em  sua 
dòr.  Lui  payer  ses  peines,  premiar-lhe 
as  lidas. 

peiné,  e,  adj.  [pénê]  Penalisado,  a; 

trabalhado,  a. 

peiner,  v  a.  [penê]  Penalisar,  penar; 
affligir,  atormentar,  inquietar;  vexar; 
(v.  n.)  afadigar-se,  cançar-se ;  ter  repu- 
gnância. 

{Se  — )  v.  r.  afadigar-se. 

peineux,  euse,  adj.  [póneu,  ze]  can- 
çativo,  laborioso,  penoso,  trabalhoso,  a. 

La  semaine  peineuse,  a  semana  santa 
{loc.  pop.). 

PEINTADE,  V.  PlNTADE. 

peintre,  s.  [pôntie]  Pintor,  a. 

peintreau,  s.  m.  [pèntre]  borrador, 
mau  pintor. 

peinturage,  s.  m.  [pèntttrájg]  bor- 
radura,  camada  de  tinta. 


PEL 
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peinture,  s.  f.   [pènlúve]  Pintura;! 
painel,  retábulo;  côr,  tinta;  (fig.)  dcs- 
cripção,  representação  (viva.  etc);  (pl.) 
tiguras  (de  cartas  de  jogar). 

En  peinture,  apparentemente,  na  ap- 
parencia. 

peinturer,  v.  a.  [pôntwrè]  borrar, 
dar  uma  camacla  da  tinta. 

peintureur,  s.  m.  [penturer]  borra- 
dor; pintor  de  brocha. 

peinturlurer  ,  [pènlttrlwrê]  borrar 
(com  o  pincel). 

PÉKIN,  s.  m.  [pekên]  estofo  de  seda 
chinez,  (milit.)  paisano. 

PELACHE,  s.  f.  [peláche]  Pellucia  gros- 
seira. 

PELADE,  s.f.  {med.)  [peládtf]  Peladura, 
alopecia  (doença  que  faz  cair  os  cabellos). 

pelage,  s.  m.  [peláje]  côr  do  pelío 
dos  cavados,  veados,  eic. 

pélagianisme,  s.  m.  [pelajianíçme] 
Pela»ianismo  (heresia  de  Pelagio). 

pélagie,  s.  f.  {hist.  nat.)  [pelají]  Pe- 
lagia ;  s.  f.  [med.)  erysipela  escamosa. 

PÉLAGIEN,    NE,    ãdj.    6  S.  [pelajièn, 

iêne]  Pelagiano,  a;  partidário,  a,  do  pe- 
lagiíinismo  ;  (ant.)  do  pego  ;  do  mar. 

pélagosgope,  s.  [  pelagoçkópe] 
Pelagoscopo  (instrumento  óptico  para 
verem  no  fundo  d'agua). 

pelains,  s.  m.  pl.  [pdên]  setins  (da 
China). 

pélamide,  s.  f.  {hist.  nat.)  [pelamídtf] 
Pebrnide  (peixe). 

pelard,  adj.  m.  [pdár]  descascado 
(paiij  tronco  d'arvore). 

pelardeau    [pelardou]    V.  Palan- 

DEAUX. 

pelastre,  s.  m.  [peláçtre]  parte  mais 
larga  (de  uma  pá  de  ferro). 

pelauder,  v.  a.  {pop.  des.)  [pdoudê] 
espancar. 

(Se  —  )  v.  r.  brigar  a  murro. 

pelé,  e,  adj.  e  s.  [pelo]  Pellado,  a; 
tinhoso,  a. 

pélécoíde,  s.  f.  {geom.)  [pelekoíde| 
Pelecoidi-  (figura  com  feição  de  machado). 

pêle-mêle,  adv.  [péleméle]  confusa, 
misturada,  promiscuamente. 

Marcher  pele-mcle,  ir  de  involta. 

peler,  v.  a.  [velè]  Pellar;  aparar; 
descascar,  esburgar  (frucla,  etc);  des- 
cortiçar  (arvores);  {v.  ri.)  pellar-se. 

Peler  la  terre,  raspar  a  relva. 

pèlerin,  e,  s.  (pél^rên,  ine]  Peregri- 
nador,  peregrino,  a;  romeiro,  a;  {fig.) 
astuto,  dissimulado,  fino,  a,  marau. 

PÈLERINAGE  ,    S.  771.    [pélmnájtf]  XO-. 

maria;  peregrinação. 

pèlerin e,  s.  f.  [péleríne]  manteo  de 
romeiro;  romeira. 

PÉLETRAGE,    S.  771.  [polfitrájfi]    O  qU6 

fecha  um  cofre. 

pelette,  s.  f.  [pdéttf]  instrumento 
(corta  o  barro  de  que  fazem  tijolos,  etc). 


pélican,  s.  m.  {hist.  nat.)  [pelikàn] 
Pelicano  (ave  aquática);  {chim.)  espécie 
d'alambique;  {vir.)  boticão  (do  dentista). 

pelinou  plain,  s.  7ii.  [pdèn,plèn]  Pel 
lame,  cortume  dos  coiros. 

PÉLIOPE  OU    PÉLIOPODE,    S.  f.  {lllSt. 

nat.)  [peliópe,  peliopódtf]  gallinha  marina 
(com  pés  brancos). 

pelis,  s.  m.  [pelíl  lã  (tiram-na  os  cor- 
tidores  das  pelles  dos  carneiros). 

pelisse,  s.  f.  [pehce]  Pelliça,  ou  pel- 
licia,  roupa  forrada  de  pelles. 

pellagre,  s.  f.  {med.)  [pólágre]  Pel- 
lagra. 

PELLAGREUX,   EUSE,   adj.  6  S.  {77ied. 

fpélagrew,  zc]  Pellagroso,  afiectado,  a,  d© 
pel  lagra. 
pelle,  s.  f.  [pêle]  Pá,  palheta.  . 

PELLÉE,   PELLERÉE,  PELLETÉE,  S.  f. 

[pclè,  péierê,  péletè]  pá  cheia,  pazada. 

pelleron,  s.  771.  {áim.)  [péleròn]  Pá- 
zinha. 

pelleterie,  s.  f.  [  példtm  ]  Pelle- 
teria  ;  oíficio  de  pelleiro. 

pelletier,  ière,  s.  [péletiê,  iére]  Pel- 
leiro, pelletciro,  a. 

pelligule,  s.  f-  [pélikwle]  Pellicula. 

PELLICULEUX,  EUSE,  adj.  [pélikiíltfW, 

ze]  cheio,  a,  de  pellicuías. 

PELLISSON,  S.  771.  [pélÍÇÔIl|  PcIIÍCO. 

pellucide,  adj.  2  gen.  [pélucíde]  Pel- 
lucido,  a ;  transparente  ou  meio  trans- 
parente. 

peloir,  s.  771.  [peloái]  pau  redondo 
(tira  o  pello,  ou  a  lã  ás  pelles). 

pélopies,  s.  f.  Pl-  {antig.)  [pelopí] 
Pelopeas  (festas  a  Pclops). 

pélore,  s.  f.  {bot.)  [pelóre]  espécie 
de  linaiia. 

pelotage,  s.  771.  [pelotájg]  Ennovela- 
mento  da  lã,  seda,  etc;  lã  em  novellos. 

pelote,  s.  f.  [pelote]  novello;  bola; 
pelota  ;  almofadinha  (d'alfinetes) ;  estrella 
(na  testa  dos  cavados) ;  pecúlio. 

peloter,  v.  a.  e  n.  [pelotè]  Ennovelar, 
jogar  a  pella;  {fig.  farn.)  espancar,  maçar, 
maltratar,  moer,  sovar,  tundar,  zurzir. 

peloton,  s.  771.  [pelotòn]  novello;  al- 
mofadinha (dalíinetes);  pelota,  magote 
(milit.)  pelotão  (de  soldados). 

pelotonner,  v.  a.  [ptflotonè]  enno 
vellar;  {milit.)  pelotoar  (dispor  por  pe 
lotões), 

pelou,  s.  77i.  [pelú]  Carolo,  espigo  da 
milho  depois  de  tirado  o  grão. 

pelouse,  s.  f.  [pelúztfj  taboleiro  de 
relva;  herva,  reiva. 

peltastes,  s.  In.  pl.-  {milit.  antig.) 
[peltáçtc']  Peltastas,  tropas  ligeiras  gregas 
(embraçavam  broqueis  chanfrados)* 

pelte,  s.  f.  {antig.)  [péltdj  Peita  (es- 
cudo chanfrado). 

pelté,  e,  adj.  {bot.)  [peltè]  arrode- 
lado,  a. 

peltre,  s.  m.  [péltre]  teia  grossa  (de 
Bretanha). 
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pelu,  e,  adj.  [peltí]  Pelloso,  pelludo, 
a.  V.  Patte-Pelu. 

Un  patte-pelu,  um  hypocrita;  lison- 
jeiro; encanador  (fíg.). 

peluche,  s.  f.  [peláche]  Pellucia. 

peluche,  e,  adj.  [pdwchê]  avelu- 
dado, felpudo,  a. 

pelucher,  v.  a.  [pelwchê]  felpar  (er- 
guer felpa);  esfiassar;  puir. 

pelucheux,  euse,  adj,  [peluche,  ze] 
que  começa  a  largar  o  pello  (tecido). 

pelure,  s.  f.  [peltíre]  apara,  casca, 
pelle  (da  fructa,  etc.)  ;  cortiça  (d'arvore). 

pemphigode,  adj.  (pathol.)  [panfi- 
góde]  que  acompanha  o  pemphigo. 

pemphigus,  s.  m.  (med.)  [pênfigáss] 
Pemphigo,  espécie  de  phlegmasia  cu- 
tânea, 

penader,  v.  a.  (ant.)  [penadê]  arras- 
tar-se  (a  custo) ;  (v.  n.)  rojar  pela  lama; 
caminhar  com  trabalho. 

penaille,  s.  f.  (burl.)  [penálhe]  fra- 
dalhada,  fradaria;  ajuntamento  de  fra- 
des. 

penaillon,  s.  m.  (fam.)  [penalhôn] 
andrajo,  farrapo,  frangalho,  trapo  ;  ves- 
tido roto,  safado,  velho  ;  (desprez.)  frade. 

penal,  e,  adj.  [penáll  Penal. 

pénalité,  s.  f.  [penalítê]  Penalidade, 
pena. 

penance,  s.  f.  [penànce]  penitencia. 
penancier  [penanciê]    V.  Peniten- 
ciei*. 

penard  (Vieux),  s.  m.  [ir ou.)  [penar] 
velho  malreiro,  ou  libertino  gaiteiro. 

penates,  adj.  e  s.  m.  pl.  (mythy) 
[penáll]  Penates  (deuses  domésticos)  ; 
(Jig.  fam.)  casa. 

penaud,  e,  adj.  fam.  [penou,  dej  atur- 
dido, attonito,  estupefacto,  interdito,  pas- 
mado, a;  envergonhado,  a  ;  embaraçado 
enleiado,  a. 

penault,  s.  m.  [penou]  antiga  me- 
dida de  grãos  franceza. 

penaux,  s.  m.  |  penou]  trouxinha  (de 
roupa  miúda). 

pence  [pénce]  V.  Penny. 

penchant,  s.  m.  [panchân]  declivi- 
dade,  dechvio,  pendor;  inclinação,  pro- 
penção;  queda. 

Suivre  son  penchant,  ceder  á  sua  incli- 
nação. Se  laisser  aller  à  son  penchant, 
deixar-se  arrastar  pela  sua  propensão. 

penchant,  e,  adj.  [panchân,  te]  de- 
clive, inclinado,  a,  pendente. 

penché,  e,  adj.  [panchêj  inclinado, 
pendente,  pendido,  a. 

Airs  penchés,  maneiras  affectadas. 

penchement,  s.  m.  [panchemàn]  de- 
bruço, declivio,  inclinação,  pendor. 

pencher,  v.  a.  [panchê]  dar  pendor, 
debruçar,  dobrar,  inclinar,  vergar;  (v.n.) 
inclinar-se,  pender;  propender. 

{Se—)  v.  r.  inclinar-se,  estar  inclinado. 

pendable,  adj.  2  gen.  [pandáble]  en- 
forcavel  (digno  da  forca). 


pendaison  s.  f.  (fam.)  [pandézôal 
entorcaçao,  enforcamento,  o  enforcar. 

pendant,  s.  m.  |pandân]  tirante*  (de 
tahm);  coisa  que  corresponde,  irmana 
ou  emparelha. 

pendant,  prep.  [pandân]  durando 
durante,  em  quanto,  no  tempo. 

pendant,  e,  adj.  [pandan,  te]  Pen- 
dente. 

pendant  que,  adv.  [pandânke]  du- 
rante que,  entre  tanto  que. 

PENDANTS  D'OREILLES,  S.  171.  pl.  [pan- 

dandorélhe]  argolinhas,  arrecadas,  brin- 
cos, pendentes,  pingentes. 

pendard,  e,  s.  (fam.  des.)  [pandár,  de] 
malvado,  scelerado,  a;  iniquo,  a;  des- 
avergonhado, a ;  velhaco  ;  ladrão,  ladra 

pendeloque,  s.  f.  [pandelóke]  Pen- 
dente, pingente;  farrapo,  penduricalho 
rodilha,  trapo. 

pendement,  s.  m.  [pandemân]  depen- 
dura. 

pendentif,  s.  m.  (archit.)  [pandantif] 
abobada  pendente;  parle  da  mesma  (sai 
fora  do  prumo  da  parede). 

penderie,  s.  f.  (pop.  des.)  [panderi] 
enforcação,  enforcadela,  enforcadura,  en- 
forcamento. 

pendet,  s.  m.  [pandé]  doutor  indio. 

pendeur,  s.  m.  (naut.)  [pander]  pe- 
daço de  corda  (suspende  um  motão  pelo 
qual  passam  uma  manobra). 

pendiller,  v.  n.  (fam.)  [paudilhê] 
bambalear,  tremular. 

pendillon,  s.  m.  (reloj.)  [pandilhôn] 
verga  revirada  com  a  hastea  do  escapa- 
mento. 

pendoir,  s.  m.  [pandoár]  corda  (em 
que  penduram  toicinho,  presunto,  etc). 

pendre,  v.  a.  [pândre]  Pendurar,  de- 
pendurar, suspender;  enforcar;  (v.n.) 
pender,  ou  estar  dependurado;  arrastar. 

(Se—)  v.  r.  pendurar-se;  enforcar-se. 

pendu,  e,  adj.  e  s.  [pandój  enfor- 
cado, a;  dependurado,  pendente,  pendu- 
rado, a. 

pendule,  s.  m.  [pand/ile]  Pêndulo; 
(s,  f)  pêndula,  relógio  de  parede. 

pendulier,  s.  m.  [pandídiè]  relojoeiro, 
penduleiro  (o  que  faz  pêndulas). 

penduliste,  s.  m.  [pandwlíçte]  es- 
culptor  (faz  caixas  d'embutidos  para  pên- 
dulas e  relógios). 

pene,  s.  m.  [pene]  belho,  lingueta  (da 
fechadura^. 

pène,  s.  f.  (naut.)  [péne]  parte  da  an- 
tenna ;  (pl.)  pincéis  de  lã  de  carneiro 
(alcatroam  navios). 

peneau,  s.  m.  (ant.)  [penou]  roupa 
miúda. 

pener,  v.  a.  (ant.)  [penê]  Punir. 

pénestes,  s.  m.  pl.  [penéçte]  escra- 
vos (em  Beócia). 

pénétrabilité,  s.  f.  [penetrabilitc] 
Penetrabilidade. 
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pénétrable,  adj.  2  gen.  [penetráble] 
Penetrável. 

pénétrant,  E,  adj.  fpenetrân,  te]  Pe- 
netrante, penetrativo,  a;  agudo,  a;  sub- 
til ;  (fig.)  perspicaz,  sagaz  ;  intelligente  ; 
profundo,  a  ;  prompto,  a. 

Avoir  Vesprit  pénétrant,  ter  prompta 
e  viva  intelligencia. 

pénétratif,  ive,  adj.  [penetratif, 
iye]  Penetrativo,  a,  penetrante. 

PÉNÉTRATION,  s.  f.  [penetraciôn]  Pe- 
netração ;  (fig.)  agudeza,  perspicácia,  sa- 
gacidade; comprehenção;  discernimento, 
intelligencia;  vivacidade;  astúcia. 

Confondre  sa  pénétraiion,  abater-lhe 
a  penetração. 

pénétré,  E,  adj.  [penetre]  Penetrado, 
a;  (fig.)  afíligido,  a;  commovido,  a. 

pénétrer,  v.  a.  [penetre]  Penetrar; 
atravessar,  furar,  traspassar,  varar;  (fig.) 
aprofundar;  perceber;  descobrir;  ape- 
zarar ;  commover,  mover,  tocar;  (v.  n.) 
entranhar-se,  entear,  internar-se. 

Pénétrer  dans  Vavenir,  conjecturar  o 
futuro.  Pénétrer  les  desseins  de  Vennemi, 
conhecer  as  tenções  do  inimigo. 

pénial,  e,  adj.  (anat.)  [peniál]  Pe- 
nial. 

pénirle,  adj.  2  gen.  [peniblc]  Peno- 
so, árduo,  custoso,  a,  duficil;  afanoso, 
molesto,  a;  laborante,  laborioso,  traba- 
lhoso, a. 

péniblement,  adv.  [peniblemân]  Pe- 
nivel,  penosa,  afadigada,  afanosa,  difíi- 
cultosa,  laboriosa,  trabalhosamente. 

péniche,  s.  f.  (naut.)  [peniche]  espé- 
cie de  barco. 

pénicillé,  e,  adj.  (bot.)  [penicilè] 
Apincellado,  aborletado,  a,  em  fórma  de 
borleta  (estigma^. 

pénicilliforme,  adj.  2  gen.  (bot.) 
[penioillifórme]  com  feição  de  pincel. 

pénide  [penide],  V.  Alphénic 

pénil,  s.  m.  (anat.).  [penil]  a  arcada 
do  púbis,  ou  monte  de  Vénus. 

péninsulaire,  adj.  2  gen.  [penênçw- 
lére]  Peninsular ;  da  península. 

péninsule,  s.  f.  (geogr.)  [penênçwle] 
Península. 

pénis,  s.  m.  (anat.)  [peníss]  Penis. 

pénitenge,  s.  f.  [penitânce]  Peniten- 
cia, austeridade,  maceração,  mortificação; 
arrependimento,  contrição;  (fig.)  puni- 
ção. 

Faire  pénítence,  ter  mau  passadio  de 
comida  (fam.). 

pénitencerie,  s.  f.  [penitancerí]  Pe- 
nitenciaria. 

penitencier,  s.  m.  [penitanciè]  Peni- 
tenciário. 

pénitent,  e,  adj.  e  s.  [penitân,  te] 
Penitente,  contricto,  convertido. 

pénitentiaire,  adj.  2  gen.  [penitan- 
cière]  Penitenciário,  a,  relativo,  a,  á  peni- 
tencia; (s.  m.)  penitenciaria,  prisão  onde 
se  encerramos  reos  para moralizal-os. 


pénitenciaux,  adj.  m.  pl.  [penitan- 

ciou]  Penitenciaes. 

pénitentiel,  le,  adj.  [penitanciél] 
Penitencial,  da  penitencia;  (s.  m.)  peni- 
tencial (ritual). 

pénitissime,  adj.  2.  gen.  [peniticíme] 
muito  recôndito,  a;  mui  retirado,  a. 

PENNACHE-DE-MER,   S.  fíl.  (fÚSt.  nat .) 

[pénachedemér]  zoophito  marino. 

pennade,  s.  f.  (des.)  [pénade]  coice, 
pontapé. 

pennader,  v.  n.  (des.)  [pénadê]  coi- 
cear,  escoicear,  pontapear. 

pennage,  s.  m.  (fale.)  [pénáje]  pen- 
nas;  plumagem  (d'aves  de  rapina). 

penne,  s.f.  (fale.)  [páne]  Penna  real 
(d'ave  rapinante);  pennas  (de  frecha). 

penneau,  s.  m.  [penou]  tira  ou  ta- 
lhada de  toicinho. 

penneterie,  s.  f.  [péneleví]  alforje, 
bolsa  de  pastor  ;  surrão. 

penniforme,  adj.  2  gen.  (anat.)  [pó 
nifórme]  Penniforme  (musculo). 

pennon,  s.  m.  [pénôn]  antigo  estan- 
darte de  cavalleiro. 

penny,  s.  m.  [péní]  Penny,  ou  penni- 
que  (moeda  ingleza). 

pénombre, £.  f.  [penônbre]  Penumbra. 

penon,  s.  m.  [penôn]  flammula,  ven- 
toinha (com  pennas). 

penorçon,  s.  m.  (mus.  antig.)  [penor- 
çôn]  espécie  de  viola  (com  nove  ordens 
de  cordas). 

pensant,  e,  adj.  [pançân,  te]  Pen- 
sante, que  pensa. 

Mal  pensant,  mal  pensante,  que  julga 
mal  dos  outros. 

pense,  e,  adj.  [pancê]  Pensado,  me- 
ditado, reflectido,  a. 

pensée,  s.  f.  [pancê]  Pensamento, 
concepção,  idéa;  opinião,  parecer;  de- 
sígnio, intenção,  vontade;  amor  perfeito 
(flor);  (pint.)  bosquejo,  esboço. 

Enfanter  une  pensée,  proercar  um  pen- 
samento. Relever  la  pensée,  dar  realce 
ao  pensamento.  Nourrir  despensées,  nu- 
trir pensamentos.  Déméler  ses  pensées, 
desinvolver  suas  idéas.  Renverser  Vordre 
des  pensées,  desmanchar  a  ordem  dos 
pensamentos. 

pensement,  s.  m.  [pancemân]  Pensa- 
mento; reflexão. 

penser,  v.  n.  [pancè]  cogitar,  consi- 
derar, cuidar,  idear,  imaginar,  meditar, 
pensar,  reflectir;  crer,  julgar;  argumen- 
tar; deliberar,  resolver;  projectar;  ad- 
vertir; inventar;  estimar;  opinar;  dis- 
correr; cuidar  em...;  estar  a  ponto  de... 

Donner  à  penser,  dar  que  entender.  U 
pensa  se  noyer,  esteve  quasi  a  afogar-se. 

penser,  s.  m.  (poet  )  [paueè]  conside- 
ração, pensamento,  reflexão;  memoria, 
recordação. 

penseur,  euse,  s.  [pancer,  euze]  Pen- 
sador, a. 

Libre-penseurt  bvre  pensador. 
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pensif,  ive,  adj.  [pancíf,  íve]  Pensa- 
tivo, a,  cogitabundo,  considerado,  a;  me- 
lancólico, a,  triste. 

pension,  s.  /'.  [panción]  Pensão,  tença; 
som  ma  (pagam-na  por  casa,  meza,  ele.) ; 
casa  d'educaçào,  collegio. 

pension nair e,  adj'.  e  s.  2  geri.  [pan- 
cionére]  P<jnsiouario,  a,  porcionista. 

pensionnat,  s.  m.  Ipaucioná]  casa 
d'educaçào,  collegio. 

pensionner,  v.  a.  [pancionê]  Pensio- 
nar (assignar,  dar  pensão,  tença). 

pensiveté  ,  s.  f.  (ant.)  [pancivetê] 
cuiflado,  inquietação,  melancolia, 

pensum,  .9.  m.  [pènçóm]  lição  dobrada, 
penitencia  (dào-na  ao  estudante). 

pentacont arque,  s.  m.  (antig.)  [pên- 
takonlárkg]  Pentacontarco  (cabo  de  cm- 
coenia  homens). 

pentagorde,  s.  m.  [pêntakórde]  Pen- 
tacorde  (antiga  lyra  de  cinco  cordas). 

PENTAGROSTICHE,  ãClj.m.  (po-S.)  [pôn- 

takroçtiche]   Pentacrosticho  (veiso  com 
cinco  acrósticos). 
pentadécagone  [pêntadckagón<?]  V. 

QuiNDÉCAGONE. 

pentaèdre,  s.  m.  (geom.)  [pènlaédiv] 
Pentaedro,  solido  (com  cinco  laces). 

pentaglotte,  adj.  2  gen.  [pènta- 
glóttf]  Pentaglolto,  a  (de  cinco  línguas). 

pentagone,  adj .  2  gen.  e  s.  th.  {geom.) 
[pèn  agóne]  Pentágono. 

pentagonique,  adj.  2  gen.  (geom.) 
[pèmagoniktf]  Pentagonico,  a. 

pentagraphe,  s.  m.  [pènlagráfe]  Pen- 
tagrapho  (instrumento  de  copiar  estam- 
pas). 

pentamètre,  adj.  es.m.  (poes.)  [pên- 
tamètrtf]  Pentametro. 

pentandrie,  s.  f.  (bot.)  [pèntandrí] 
Pentandria. 

pentanthère,  adj.  2  gen.  (bot.)  [pen- 
tanléiv?]  Penianthero,  a. 

pentapaste,  s.  m.  (medi.)  [pènta- 
páçte]  Pentapasto  (machina  com  cinco 
soldanas). 

pentapétalé,  e,  adj.  (bot.)  [pênta- 
petalèj  Pentapetalo,  a  (com  cinco  pe- 
talas). 

pentaphylle,  adj.  2  gen.  (bot.)  [pên- 
tafile]   Pentaphy  lio,  a  (de  cinco  tolhas). 

pentapole,  s.  f.  (geogr.)  [pêntapóltf] 
comarca  (com  cinco  cidades). 

pentaptère.  adj.  2  gen.  (bot.)  [pèn- 
taplere]  Pentaptero,  a  (que  tem  cinco 
azas). 

pentarchie,  s.  f.  [pêntarchí]  Pen- 
tarchia  (governo  de  cinco). 

pentarqtje,  s.  m.  [pèutárke]  Pentar- 
cha. 

pentasperme,  adj.  2  gen.  [pèntaç- 
pérmtf]  Pentaspermo,  a  (que  ha  cinco 
grãos). 

pentastyle,  adj.  2  gen.  (archit.)  fpôn- 
taçlile]  Pentastylo,  a  (com  cinco  ordens 
de  columnas  na  fronte). 


pentasyringue  ,  s.  f.  [  pêntazirô» 
ghft]  antiga  machina  grega  (tinha  cinco 
buracòs  onde  mettiam  a  cabeça,  os  bra- 
ços, e  as  pernas  do  criminoso). 

pentateuque,  s.  m.  (theol.)  [pênta- 
tenke]  Pentateuco. 

pentathle,  s.  m.  (autig.)  [pêntátle] 
Pentathlon  (cinco  exercícios  gymnasticoa 
nos  jo>;os  gregos). 

pentatonon,  s.  m.  (greg.  mus.)  (pèo- 
tatonôn]  Pentalono  (sexta  supérflua 
encerra  cinco  tons). 

pente, s.  f.  [pànld]  Pendor,  declividade, 
declivio,  descida,  ladeira,  quèda  costa; 
(fig  )  disposição,  inclinação,  propensão, 
tendência;  aptidão;  sanefa  (do  leito). 

Eu  pe><tt\  em  declive  (loc.  adv  ). 

pentégomarque,  s.  m.  [pèntekomár- 
ke]  Penlecomarco  (Grego  que  governava 
cinco  logares,  antigamente). 

PENTÉGONTARQUE,  S.  VI.  (ailtig.)  [pêu- 

tekontárkíí]  Pentecontarco  ^commanilanto 
de  um  po.ntécontore). 

pentécontore,  s.  m.  (naut.)  [pènte- 
kontore]  antigo  baixel  (com  cincoeutare- 

meiros). 

pentécostaire.  adj.  2  gen.  [pênte- 
koçiére]  Pentecostario,  a  (do  pentecostes). 

pentecôte,  .  s.  f.  [pantekouttí]  Pen- 
tecostes. 

pentenne,  s.  f.  (pese.)  [panten^]  rede 
(pesca  enguias). 

penthèse,  s.  f.  [pantéze  ]  Penthese 
(festa  da  Purificação,  naegreja  oriental). 

pentière,  s.  f.  (pese.)  [pantién?]  rede 
grande. 

pentisulce,  adj.  2  gen.  (bot.)  [pen- 
tiz//lce]  com  cinco  divisões. 

pentsée,  s.  m.  [pantzê]  molho  de 
cabello  que  os  Chins  deixam  na  parte 
trazeira  da  cabeça. 

penture,  s.  f.  [panttóre]  coiceira, 
leme  (de  porta,  etc);  bisagra. 

pénule,  s.  f.  [penáile]  sobretudo  de 
peide,  ou  lã  (traziam- no  os  antigos  Ro- 
manos, por  causa  da  chuva). 

pénultième,  adj.  e  s.  2  gen.  fpcnwl- 
tiéme]  Penúltimo,  a;  (s.  f.)  a  penúltima 
(syllaba). 

pénurie,  s.  f.  Ipem/ri]  Penúria,  ca- 
restia, escaceza,  estreiteza,  falia,  mingoa. 

péon  ou  péan,  s.  m.  [peôn,  peàn] 
pé  de  quatro  syllabas  (nos  hymnos  a 
Pan).  Péon,  s.  m.  (milit.  ant.)  peão, 
soldado  de  infanteria. 

péotte,  *.  /".  (naut.)  [peótc]  chalupa 
veneziana. 

pépasme,  s.  m.  <med.)  [pepáçrae]  Po- 
pasmo  (maturação  dos  humores). 

pépastique  ou  peptique,  adj.  2  gen. 
e  s.  m.  (ined.)  [pepaçtiktf,  pepiikg]  Pepas- 
tico,  peptico,  a  (maturanlo). 

pépétiller,  v.  n.  (ant.)  [pepetilhê 
faiscar  muito. 
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i  pépie,  s.  f.  [pepi]  gosma,  pevide  (das 
j  aves). 

Avoir  In,  pépie,  beber  com  gosto,  de 
vontade.  Cet  homme  ría  point  ta  pépie, 
este  homem  é  grandíssimo  falador  {fig. 
fam.*. 

pépier,  v.  n.  [pepiê]  chilrar,  piar, 
pipilar;  começar  a  falar,  papagaiar  (a 
çieança). 

pépin,  s.  m.  [pepên]  Pevide,  semente 
(da  frucla). 

PÉpinière,  s.  f.  fpepiniérg]  viveiro 
(de  plantas) ;  {fig.)  escola,  seminário,  ti- 
rocínio. 

pépiniériste,  s.m.  [pepinieriçttf]  jar- 
dineiro que  cultiva  viveiro  de  plantas. 

pépite,  s.  f.  [pepite]  pedaço  de  metal 
(nas  minas). 

peplis,  peplus,  s.  m.  {bot.)  [pepli, 
pepl/vssj  maleitas  (planta  marina). 

péplum  ou  péplon,  s.  m.  [peplóm, 
peplòn]  antigo  capote  de  mulher. 

pépon,  s.  m.  [bot.)  [pepôn]  abóbora 
(tem  limbo  direito). 

pepsie,  s.  f.  {med.)  [pepcí]  Pepsia, 
cocção. 

pepsine,  s,  f.  [pqicine]  Pepsina,  sub- 
stancia que  se  extrae  dos  estômagos,  é 
considerada  como  o  principio  activo  da 
digesião  gástrica. 

peptique,  adj.  2  gen.  {med.)  [peptíke] 
Peplico,  digestivo,  a. 

péragration,  s.  f.  {astron.)  [peragra- 
ción]  Peragração  (parte  da  revolução  de 
um  astro  referida  a  um  signo  do  zodíaco). 

pérambulation,  s.  f.  [peranbwla- 
ciòn)  o  medir,  ele.  (uma  floresta). 

Perçage,  s.  to.  [perçáje]  acção  de  furar. 

percale,  s.  f.  [  perkále  ]  Percale, 
panniuho  d'algodão. 

pergale-mauris,  s.  f.  pl.  [perkale- 
mourí]  leias  brancas  finíssimas  d'algodão 
(das  Índias  orienlaes). 

perca  Line,  s.  f.  [perkalíne]  Percali- 
na,  percale  inferior  (para  forros)  ou  per- 
cale para  as  encadernações. 

perçant,  e,  adj.  [porçàn,  te]  agudo, 
furante,  penetrante,  pungente;  (fig.)  in- 
tenso, rigoroso,  violento  (frio,  etc.) ;  sub- 
til (vista);  ^pl.)  brilhantes,  perspicazes 
(olhos). 

Uu  esprit  perçant,  engenho  agudo, 
sublil,  vivo.  Faire  des  crisperçants,  dar, 
desatar  agudos  gritos. 

perce,  s.  f.  [pérc<?]  utensílio  de  vio- 
leiro (fura  canudos  de  gaitas). 

perce,  (en)  adv.  [anpérce]  aberto,  fu- 
rado (lonel). 

Mettre  du  viu  en  perce,  furar  um  tonel 
para  tirar  vinho. 

PERCE  OU  PERCE-À-MAIN,  S.  IR.  [pér- 

ce,  perçamèn]  fura  mão. 

PERCÉ,    PERCÉE,    .9.    Til.    e    f.  [percè] 

aberta,  picada  (em  bosque). 

Faire  un  pereé,  faire  une  percée,  pene- 
trar viajando. 


percé,  e,  adj.  [percê]  furado,  a;  tras- 
passado, a. 

Êlre  bas  percé,  estar  qnasi  arruina- 
do. Panier  percè,  dissipador,  mãos  ro- 
las, perdulário.  Maison  bien  per cée,  casa 
commuilas  janellas. 

perce-bois,  s.  m.  [uerceboá]  espécie 
d'abellias;  (s.  f.)  sorte  de  planta). 

perce-feuille,  s.  f.  [percefelhe]  por- 
folhada  (planta). 

perce -forêt,  s.  m.  {fam.  des.)  [per- 
ceforò]  caçador  resoluto. 

perce-lettre,  s.  iii.  [percelétre]  fu- 
rador (fura  pergaminhos  que  devem  ter 
sellos  pendentes). 

percement,  8.  771.  [percemàn]  fura- 
cão, furadela,  furamento,  o  furar ;  aber- 
tura, furo. 

perce -meule  ,  s.  m.  \^ercemeule] 
utensílio  d'aço  (fura  mós). 

perce- muraille,  [perc<?mMráIh<?]  V. 
Paríétaire. 

perce-neige,  s.  f.  [pércenéjtf]  flor 
branca  (nasce  no  inverno). 

perce-oreille,  s.  f.  {hist.  nat.)  [per- 
çoréihtf]  tesoirinha  (inseclo). 

perce-pierre,  s.  f.  [perc«piér<?J  fun- 
cho marinho  (planta). 

percepteur,  s.  iii.  [perceptgr]  co- 
brador, recebedor  (d'impostos,  etc). 

perceptibilité,  s.  f.  [pciceptibilitè] 
Perceptibilidade. 

perceptible,  adj.  2  gen.  [percepti- 
b\e)  Perceptível,  cobravel. 

perceptif,  ive,  adj.  [perceptíf,  íve] 
Perceptivo,  a. 

PERCEPTION,  s.  f.  [percepciôn]  arre- 
cadação, cobrança,  exacção;  concepção, 
collecta;  {pliilos.)  comprehensão,  conhe- 
cimenlo,  intelligencia,  percepção. 

percer,  v.  a.  [percè]  abrir ;  furar;  pas- 
sar; traspassar,  varar;  penetrar;  repas- 
sar; {v.  n.)  apontar,  romper;  adiantar- 
se,  franquear  caminho. 

Percer  1'avenir,  ler  no  futuro.  Percer 
la  foule,  atravessar,  romper  a  multidão. 

percerette,  s.  f.  [perceréte]  furador, 
verruma. 

perce-RONDE,  s.  m.  [percerônde]  com- 
passo ou  regra  comprida  (de  dois  braços). 

perceur,  s.  m.  [percer]  furador  (ofli- 
cial,  que  fura). 

percevoir,  v.  a.  {for.)  [percevoár]  ar- 
recadar, cobrar,  receber,  recolher ;  per- 
ceber. 

perchant,  8.  m.  [pcrchàn]  chamariz 
(ave  que  faz  cair  outros  pássaros  na 
rede). 

perche,  s.  f.  {hist.  nat.)  [perche] 
Perca,  peixe  pérsico;  percha  (medida 
de  superticie) ;  vara ;  hasta  do  veado  (com 
esgalhos);  {fig.  fam.)  mulher  alta  e 
esguia. 

percher,  {Se)  v.  r.  [ceperché]  empo- 
leirar-se  (a  ave);  alcandorar- se,  eucara- 
pilar-se  (a  tógar-aUo). 
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perchis,  s.  m.  [jard.)  [perchí]  tapa- 
gem,  etc.  (feita  com  varas). 

perchoir,  s.  m.  [perchoár]  poleiro. 

perchlorate,  s.  m.  {chim.)  [perklorá- 
te]  Perchlorato. 

perchlorure,  s.  m.  {chim.)  [perklo- 
rúve]  Perclorurelo. 

perclose,  (Ala)  adv.  {ant.)  [alaper- 
klóze]  em  fim. 

perclus,  e,  adj.  [perklw,  zé\  estro- 
peado,  paralytico,  tolhido,  a;  {fig.)  estó- 
lido, mentecapto,  pateta,  tolo,  a. 

percussion,  s.  f.  [perkwciôn]  Percus- 
são, impulso,  embate,  choque. 

percuter,  v.  a.  e  w.fperkwtê]  Percutir, 
bater,  chocar,  ferir. 

perdable,  ãdj.  2  gen.  [perdáble]  Per- 
divel. 

perdant,  e,  s.  [perdân,  te]  o  ou  a  que 
perde  (ao  jogo). 

perdeur,  euse,  adj.  e  s.  [perder, 
eme]  Perdedor,  a;  qne  perde  muito. 

perdiablé,  e,  adj.  e  s.  [perdiablê] 
possesso,  a. 

perdition,  s.  f.  [perdiciôn]  Perdição, 
perda,  destruição,  ruina  ;  assolação,  es- 
trago. 

perdre,  v.  a.  [perdre]  Perder;  estra- 
gar, prodigar;  consumir,  gastar;  desenca- 
minhar; diflamar;  corromper,  depra- 
var; alterar,  desfigurar;  {v.  n.)  perder. 

Perdre  courage,  desanimar-se,  des- 
maiar. Perdre  les  bonnes  grâces,  cair  no 
desagrado.  Perdre  ses  pas,  trabalhar  em, 
ou  debalde.  Perdre  son  chemin,  errar  o 
caminho,  extraviar-se,  perder-se.  Perdre 
pied,  não  achar  fundo.  Perdre  la  tête, 
endoidecer,  enlouquecer.  Perdre  quel- 
qtíun,  arruinar  alguém ;  deital-o  a  per- 
der. Résoudre  de  le  perdre,  assentar 
arruinal-o.  N'avoir  pasun  seul  momentà 
perdre,  não  esperdiçar  momento. 

{Se — )  v.  r.  perder-se;  extraviar-se; 
arruinar-se;  sumir-se. 

£>'?/  perdre,  não  atinar. 

perdreau,  s.  m.  {lúst.  nat.)  [perdrou] 
Perdigoto  (ave). 

PERDRIAUX,  s.  m.  pl.-  [perdriou]  pe- 
dra (em  torno  aos  marcos). 

perdrigon,  s.  m.  [perdrigôn]  espécie 
d'ameixa. 

perdrix,  s.  f.  {hist.  nat.)  [perdrí] 
Perdiz. 

perdu,  e,  adj.  [perdtó]  Perdido,  a; 
arriscado,  a;  arruinado,  a;  consumido, 
dissipado,  a;  deshonrado,  a;  corrupto, 
a;  inútil,  nullo,  a.  vão,  ã. 

Coup  perdu,  tirocego.  Puits  perdu, 
poço  sem  fundo.  A  corps  perdu,  com 
ímpeto;  inconsideradamente;  ás  cegas. 
Se  jeter  à  corps  perdu,  lançar-se  deste- 
midamente. Aller  à  coup  perdu,  cami- 
nhar ás  cegas.  A  fonds  perdu,  em  renda 
vitalícia  Enfants  perdus,  soldados  da 
vanguarda,  que  atacam  primeiro.  Heures 
perdues,  horas  vagas. 


perdurable,  adj.  2  gen.  [perd«ráble] 
Perdurável,  eterno,  perpetuo,  a;  pcren- 
ne ;  estável,  firme. 

perdurablement,  adv.  [perdwrable- 

màn]  Perduravelmente. 

père,  s.  m.  [pére]  Pae  ;  padre. 

Lui  tenir  Heu  de  père,  servir-lhe  de 
pae.  Suivre  les  traces  de  son  père,  imi- 
lar  a  seu  pae.  Nos  pères,  nossos  ante- 
passados ou  maiores. 

péreau,  s.  m.  [perou]  vaso  para  der- 
reter cera. 

pérégration,  s.  f.  {astrou.)  [peregra- 
ciôn]  Peragração.  V.  Pèragration. 

Mois  de  pérégration,  mez  periódico. 

pérégrin,  e,  s.  2  gen.  [peregrên,  íne] 
Peregrino,  estrangeiro,  a,  viajante. 

pérégrinaire,  s.  m.  [peregrinére] 
Peregrinario  (religioso  que  tem  a  cargo 
hospedar  estranhos  e  peregrinos). 

pérégrination,  s.  /'.  [peregrinaciôn] 
Peregrinação,  jornada. 

pérégriner,  y.  n.  [peregrine]  Pere- 
grinar; viajar. 

pérégrinité,  s.  f.  [peregrinitê]  Pe- 
regrinidade,  estado  de  estrangeiro. 

pérégrinomanie,  s.  f.  [peregrinoma- 
ni]  Peregrinomania  (mania  de  peregri- 
nar); gran  desejo  de  viajar. 

péremption,  s.  f.  {for.)  [peranpciôn] 
excepção  peremptória. 

péremptoire,  adj.  2  gen.  [peranp- 
toáre]  Peremptório,  decisivo,  definiti- 
vo, a;s.  m.  {for.)  delonga,  demora,  de- 
tença, dilação,  mora. 

péremptoirement,  adv.  [peranptoa- 
remân]  Peremptória,  definitiva,  decisi- 
vamente. 

péremptoriser,  v.  n.  {des.)  [pe- 
ranptorizè]  demorar,  dilatar,  prolatar. 

pérennial,  e,  adj.  [peréniál]  Peren- 
ne,  perpetuo,  a. 

pérenniser,  v.  a.  [perénizê]  Peren- 
nisar,  perpetuar. 

pérennité,  s.  f.  [perénitè]  Perenni- 
darie.  perpetuidade. 

péréquaire,  s.  m.  {des.)  [perekére] 
tombo  (de  uma  aldeia,  etc). 

péréquateur,  s.  m.  {des.)  [perek«a- 
terj  o  que  reparte  tributos  egualmente. 

péréquation,  s.  f.  (algebr.)  [pere- 
kwaciôn]  equação  perfeita. 

perfectibilité,  s.  f.  [perfektibilitè] 
Perfectibilidade. 

perfegtible,  adj.  2  gen.  [perfektíble] 
Peifectivel. 

perfectif,  ive,  adj.  [perfektif,  íve] 
Perfectivo,  a,  que  indica  perfeição,  que  per- 
faz, que  conclue  ou  termina  alguma  coisa. 

perfection,  s.  f.  [perfekciòn]  Per- 
feição; acabamento,  complemento,  ul- 
tima mão. 

Mener  à  leur  perfection,  remontar  á 
sua  perfeição.  Porter  au  plus  haut  degré 
de  perfection,  levar  ao  ultimo  grau  de 
perfeição. 
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PERFECTIONNEMENT,  S.  tU.  [perfcltCÍO- 

neinàn]  Aperfeiçoamento,  apuro,  perfei- 
ção. 

perfectionner,  v.  a.  [perfekcionè] 
Aperfeiçoar,  apurar,  castigar,  limar;  aca- 
bar, completar,  consumar,  findar,  re- 
matar. 

(Se—)  v.  r.  aperfeiçoar-se. 

perfectionniste,  s.  2  gen.  [per- 
fekcioníçte]  Perfeicionista  (membro  de 
uma  seita  religiosa  dos  Estados-Uni- 
dos). 

.  perfectissimat,  s.  m.  [perfektici- 
má]  dignidade  do  perfeitíssimo. 

perfectissime,  s.  m .  [perfekticíme] 
Perfeitíssimo  (titulo  d'anligo  governador 
de  provincia  no  império  romano). 

perfeuillé,  [perfelhê]  V.  Perfolié. 

perfide,  adj.  e  s.  2  gen.  [perfíde] 
Pérfido,  infiel,  infido,  desleal,  atraiçoa- 
do, aleivoso,-  traidor,  tredo,  a;  indigno, 
a;  iniquo,  a. 

perfidement,  adv.  [perfidemân]  Pér- 
fida, desleal,  atraiçoadamente. 

perfidie,  s.  f.  [perfidí]  Perfídia,  má 
fé,  aleivosia  ;  deslealdade,  infidelidade; 
indignidade;  traição. 

perfolié  ,  e,  adj.  (bot.)  [perfolié] 
Perfolhado,  a. 

perforant,  e,  adj.  [perforân,  te]  Per- 
furante, que  fura  e  penetra. 

perforateur.  trice,  adj.  [perfora- 
ter,  trice]  Perfurador,  a. 

perforatif  ,  ive,  adj.  [perforatíf, 
i\e]  Perturativo,  a;  que  fura. 

perforation,  s.  f.  (cir.)  [perfora- 
ciôn]  Perfuração,  furo. 

perforer,  v.  a.  (art.)  [perforê]  Per- 
furar, furar. 

pergolèse,  s.  m.  [pergoléze]  Pergo- 
lez  (uva). 

pergonte,  s.  f.  [pergônte]  ]  espécie 
de  flor  branca. 

péri,  s.  f.  (tnyth.)  [perí]  demónio; 
fada. 

périanthe  [periânte]  V.  Cálice. 

périapte,  s.  m.  (ant.)  [periápte]  Pe- 
riapto  (antigo  amuleto). 

périblepsie,  s.  f.  (med.)  [periblepcí] 
Periblepsis  (olhar  vago  de  um  delirante). 

péribole,  s.  f.  (med.)  [peribóte]  Pe- 
ribolo. 

périgarde,  s.  m.  (anat.)  [perikárde] 
Pericárdio. 

péricardiaire,  adj.  2  gen.  (med.) 
[perikardiére)  Pericardiario. 

périgardin,  e,  adj.  2  gen.  (anat.)  [pe- 
rikardên,  ine)  Pericardino,  a. 

pericardite,  s.  f.  (med.)  [perikar- 
àite]  Pericardite  (inflammação  do  peri- 
cárdio) 


péricarpe,  s.  m.  (bot.)  [perikárpe] 
Pericarpo. 

périchondre,  s.  m.  (anat.)  [perikôn- 
àre]  Perichondrio  (membrana  que  cobre 
as  cartilagens  não  aiticulares). 


périchore,  s.  m.  [perikóre]  jogo  ou 
luta  antiga  (em  Grécia). 

périclitant,  e,  adj.  [periklitân,  te] 
Periclitante. 

péricliter,  v.  n.  [periklitê]  Pericli- 
tar, perigar. 

péricors,  s.  m.  [perikór]  utensílio 
d'alfineteiro. 

péricrâne,  s.  m.  (anat.)  [perikráne] 
Pcricraneo. 

péridot,  s.  m.  [peridou]  Peridoto, 
esmeralda  bastarda  (pedra  preciosa). 

péridrome,  s.  m.  (archit.)  [peridrou- 
me]  Peridromo,  (galeria,  etc.  entre  as 
columnas  e  a  parede). 

périe,  s.  f.  [perí]  ente  imaginário. 
V.  Péri. 

périégète,  s.  m.  (ant.)  [periejéte] 
Periegetcs  (guia  d'eslrangeiros);  geogra- 
pho  (descreve  costas). 

périélèse,  s.f.  [perieléze]  Perielese, 
neuma,  melodia  curta  (no  cantochão). 

PÉRIER,   V.  PERRIER. 

périérèse,  s.  f.  (cir.)  [perieréze]  inci- 
são (em  torno  a  um  abcesso). 

périgée,  s.  m.  e  adj.  (astron.)  [pe- 
rijé]  Perigeo. 

périglotte,  s  f.  (anat.)  [periglóte] 
Periglolis,  a  glândula  epiglolica. 

périgone,  s.  m.  (bot.)  [perigóne]  Pe- 
rigono,  involtorio  (dos  órgãos  da  fruc- 
tificação). 

périgourdin,  e,  adj.  e  s.  [perigur- 
dèn,  ine\  Perigordino,  a  (do  Pèrigerd). 

périgueux,  s.  m.  [perigheii]  pedra  ne- 
gra duríssima. 

périgyne,  adj.  2  gen.  (bot.)  [pe- 
rijíne]  Perigyno,  a. 

périgynique,  adj.  2  gen.  (bot.)  [peri- 
jiník«]  Perigynico,  a. 

périhélie,  s.  m.  (astron.)  [perielí] 
Perihelio, 

péril,  s.  m.  [peril]  Perigo,  risco  ;  suc- 
ce>so  funesto. 

Braver  le  péril,  desprezar  o  perigo. 
Mépriser  toutes  st>rtes  de  périls,  des- 
prezar todo  género  de  perigos.  Se  sons- 
traire  aux  périls,  escapar  aos  perigos. 
Se  faire  joar  au  travers  des  périls, 
romper  perigos.  Partager  ses  périls, 
compartir  seus  perigos. 

périlleusement,  adv.  [perilhtfwze- 
mân]  Perigosa,  arriscadamente. 

périlleux,  euse,  adj.  [pcrilhew,  ze] 
Perigoso,  mal  seguro,  arriscado,  a. 

Saut  périlleux,  salto  mortal.  Une  af- 
fàire  périlleuse,  negocio  delicado. 

périller,  v.  n.  [perilhè|  cair  em  pe- 
rigo;  estar  a  pique  ae  perecer,  perigar. 

périmé,  e,  adj.  (for.)  [perimè]  que  ca- 
ducou, pereceu  ou  prescreveu. 

périmer,  v.  n.  (for.)  [perimê]  cadu- 
car; perecer;  prescrever. 

périmètre,  s.  m.  (geom.)  [perimétre] 
Perímetro,  contorno. 
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périminel,  s.  m.  (alchim.)  [periminól] 
reducção  a  cinza. 

périnéal,  e,  adj.  (anat.)  [pcrineál] 
Penneal. 

périnée,  s.  m.  {anat.)  [perinô]  Peri- 
Beo,  interfemineo. 

périnéogèle,  s.  f.  {meã.)  [perineo- 
céle]  Perineocclo,  hérnia  no  perineo. 

période,  s.  f.  [período]  Período,  tempo 
decorri  fio  entre  duas  datas ;  cyclo ;  [astron.) 
tempo  que  um  planeia  leva  a  descrever  a 
sua  orbita ;(med.)  cada  um  dos  espaços  de 
tempo  que  uma  doença  deve  percorrer; 
iqram.)  phrase  composta  de  vários  mem- 
bros. 

périodeute,  s.  m.  [periodtfwttf]  visi- 
tador (entre  Gregos). 

périodigité,  s.  f.  [periodicite]  Pe- 
riodicidade (renovação  periódica). 

périodique,  adj.  2  gen.  [periodíke] 
Periódico,  a. 

périodiquement,  adv.  [periodikg- 
màn]  Periódica,  numérica,  harmonica- 
mente. 

périodiste,  s.  m.  [des.)  [periodíçte] 
Periodista. 

PÉRIODONIQUES,  ,9.  m.  pl.  (ant.)  [Pe- 
riodoníkí?]  vencedores  nos  jogos  sacros. 

péricegiens,  s.  m.  pl.  (geuijr.)  [pe- 
rieciôn|  Periecos  (povos  que  habitam  sob 
o  mesmo  parallelo). 

périoste,  s.  m.  (anat.)  [perióçtd]  Pe- 
riostio. 

périostite,  s.  f  (med.)  [perioçtíte] 
Penostite,  inflam  mação  do  periostio. 

périostose,  s.  m.  (med.)  [perioçtózÉ'] 
Periostosis  (inchação  do  periostio). 

péripatéticien,  ne,  adj.  e  s.  [peri- 
pateticiên,  iène]  adj.  e  s.  Peripate- 
lico,  a. 

péripatétique,  adj.  2  gen.  [peri- 
patelike]  Peripatetico,  a. 

péripatétisme,  s.  m.  [peripatetíçme] 
Peripatetismo. 

péripétie,  s.  f.  [peripecí]  Peripécia. 

périphallies,  s.  f.  pl,  (ãnt.)  [peri- 
íalí]  Peri plial lias  (festas  a  Priapo). 

périphérie,  s.  f.  (geom.)  [periferi] 
Pheripheria. 

périphrase,  s.  f.  [perifráze]  Peri- 
phrase  circumlòcução. 

périphraser,  v.  n.  [perifraze]  Peri- 
phrasear. 

périple,  s.  m.  (geogr.  ant.)  [pcríple] 
Périplo  (navegação  costa  a  cosia). 

périploque,  s.  f.  [periplúké]  Peri- 
ploca  (espécie  de  planta). 

péripneumonie,  s.  f.  (med.)  [peri- 
pnez/moní]  Peripneurnonia. 

périptère,  s.  m.  (archit.  ant.)  [pe- 
periptéri]  Periptero  (edifício  cercado  de 
columnas). 

périr,  v.  n.  [perir]  Perecer;  acabar, 
expirar,  fenecer,  morrer,  arruinar-se, 
anniquilar-se ,  destruir-se;  naufragar; 
[for.)  caducar. 


périsciens,  s.  m.  pl.  (geonr.)  [peri- 
ciênj  Penscios  (habitadurcs  das  zona» 
frigidas). 

périsgopique,  adj.  2  gen.  [periçko- 
pík<?]  Periscopico,  a. 

périsgyphisme,  s.  m.  [ant.)  [perici- 
fiçme|  Periscyphismo  (incisão  á  roda  do 
craneo). 

périspasme,  s.  m.  (mil.  ant.)  [periç- 
páçme]  semi-conversão. 

périsperme,  s.  m.  (bot.)  [periçpér- 
me]  Perisperma. 

périssable.  adj.  2  gen.  [periçábltf] 
Pcrccedoiro,  caduco,  incerto,  frágil,  mor- 
tal, passageiro,  transitório,  a. 

périssochorégie,  s.  f.  [periçokorejí | 
Porissochoregia  (cargo  do  que  tinha  a 
seu  cuidado  a  provisão  dos  viveres). 

périssoire,  s.  f.  [periçoâre]  embar- 
cação muito  leve  movida  com  pangaio. 

périssologie,  s.  f.  [periçolojí]  Pe- 
rissologia  (superfluidade  no  discurso). 

péristaltique,  adj.  2  gen.  (med.) 
[periçtaltíke]  Penstaltico,  a. 

péristaphylins,  s.  m.  pl.  (anat.) 
[periçlatilèu]  Peristapbylinios  (músculos 
da  campainha). 

péristole,  s.  f.  (med.)  [periçtóle] 
Peristole. 

péristyle,  s.  m.  {archit. )  [periçtíle] 
Peristylo,  columnata. 

périsystole,  s.  f.  (med.)  [periziçtóle] 
Perisystole. 

périte,  adj.  2  gen.  (ant  .)[perile]  Perito, 
capaz,  apto,  a,  sufliciente. 

péritie,  s.  f.  [perici]  Perícia. 

péritoine,  s.  m.  (anat.)  [peritoáne] 
Peritoneo. 

péritonite,  s.  f.  (med.)  [peritoníte] 
Peritonite,  inílammação  do  peritoneo. 

péritroghon,  s.  m.  (mechan.s  [pe- 
ritrochòn]  Peritrochio  (machina  d'erguer 
grandes  fardos). 

perkinisme,  s.  TU.  [perkiniçme]  Per- 
kinisino. 

perlasse  ,  s.  f.  [perláce]  potassa 
americana. 

perle,  s.  f.  [perle]  Perla,  margarita, 
pérola;  (impr.)  caracter  miudissimo; 
pinnula;  (ftg.  fam.)  coisa  excellenle;  (pl. 
poet.)  dentes  bellissimos. 

perle,  e,  adj.  [perle]  Perlado,  pero- 
lado, a  (adornado,  a  de  pérolas) ;  bri- 
lhante. 

Bonillon  perlé,  caldo  gordo,  que  faz 
olhos. 

perler,  v.  a.  [perle]  Aljofarar;  (fig.) 
polir;  aperfeiçoar  ;  (v.  111.)  tornar-se  cm 
forma  de  pérola  (agua,  orvalho,  suor). 

La  sueur  iiti  perle  sur  le  front,  cahe- 
Ihe  o  suor  em  bagas. 

perlimpinpin(poudrede),  t.pop.  [per- 
lênpènpèn]  remédio  inútil,  inefíicaz. 

perloir,  s.  m.  [perloár]  cinzel  (para 
imitar  uerolas). 
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perlucide,  adj.  2  "geri.  [perhícide] 
Luzidissimo,  a. 

perlure,  s.  f.  (caç.)  [perl//r£]  grumos 
(nascem  nas  pomas  dos  veados). 

PERMANENCE,  s.  f.  [pci  manànc<*]  Per- 
manência, invariabilidade,  immulabili- 
K«de,  estabdidade,  constância,  perseve- 
rança, solidez. 

permanent,  e,  adj.  [pcrmanân,  te] 
Permanenle,  invariável,  immu»avel,  ím- 
mobil,  fixo,  firme,  estável,  durável,  cons- 
tante. 

perme,  s.  m.  (nant.)  [pérme]  Perma 
(batel,  lancha  turquesca). 

perméabilité,  a.  f.  [permeabilitê] 
Permeabilidade. 

perméable,  adj.  2  gen.  [perméablá'] 
Permeável,  penetrável. 

perméablement,  adv.  [permeabb?- 
mân|  permanente,  perpetuamente. 

permesse,  s.  m.  (inyth.)  [perméctf] 
Peimesso  (rio). 

permessides,  s.  f.  pl.  [permécídtf] 
Perm^ssidas ;  as  Musas. 

permettre,  v.  a.  [permétr^J  Permit- 
tir,  consentir;  conceder;  outorgar;  sup- 
portar,  sotTrer,  tolerar. 

(Se — )  v.  r.  tomar  a  liberdade,  ter  a 
confiança. 

permis,  s.  m.  [permi]  Licença  ;  direito 
(sobre  a  carga  e  descarga  de  um  navio). 

permis,  e,  adj.  [peruai,  ze]  Permitli- 
do,  ln-ito,  concedido,  a. 

permission,  s.  f.  [permició  "I  Per- 
missão, licença,  faculdade,  consentimen- 
to, concessão. 

permis sionn aire,  s.  2  gen.  [permi- 
cionere]  Peimissionario,  a,  que  tem  uma 
licença  qualquer. 

permis  si onner,  v.  a.  [pcrmicionè] 
Liceneear;  conceder  licença. 

permixtion,  s.  f.  [pi-rmikçtiôn]  Per- 
mistào,  mistura  de  duas  ou  mais  sub- 
stancias. 

permutable,  adj.  2  gen.  [perm/ítá- 
blg]  Permutável;  susceptível  de  ser  per- 
mutado. 

permutabilité,  s.  f.  [perm?<t abilitê] 
Permutabilidade;  estado,  condição  das 
coisas  permutáveis. 

permutant,  e,  s.  [permwtân,  te  ]  Per- 
mulante,  permutador,  alborcador,  a. 

permutateur,  s.  m.  [  perrnutater] 
Permutador,  que  permuta  ou  troca. 

permutation.s.  f.  [pcrmwlaciôn]  Per- 
mutação, alborque,  cambio,  troca. 

permuter,  v.  a.  [pernmtê]  Permutar, 
albonar,  cambiar,  trocar. 

PERMUTEUR,    S.  111.    [p.  US),  [permtf- 

ter]  alborcador,  permutador,  trocador. 

pernette,  s.  [yemele]  prisma  trian- 
gular. 

pernicieusement,  adv.  [pernici^Mze- 
mân]  Perniciosa ,  damnosa,  maligna- 
mente. 


pernicieux,  euse,  adj.  [pernict^K, 
ze]  Pernicioso,  damnoso,  nocivo,  preju- 
dicial; perigoso,  a;  pestífero,  a;  detes- 
tável; funesto,  a;  mau,  péssimo,  a. 

Une  langue  pernicieuse,  lingua  male- 
dica. 

pernocter,  v.  n.  [pernoktê]  passar 
a  noite  em  devassidão. 

per  obitum,  adv.  lat.  [pórobitóm] 
por  morte,  por  óbito. 

péroné,  s.  m.  (anat.)  [peronê]  Pe- 
roneo. 

péronelle,  s.  f.  (pop.)  [peronéle]  Si- 
rigaita. 

péronien,  ne,  adj.  (anal.)  [peroniên, 
ién<?|  Peroneano,  a,  do  peroneo. 

péronier,  s.  m.  (anat.)  [peroniê]  mus- 
culo do  peroneo. 

pérons,  s.  m.  pl.  (fale.)  [perôn]  paes 
e  mães  dos  falcões. 

p^roraison,  s.  f.  (rhetor)  [peroré- 
zôn]  Peroração,  conclusão,  epilogo,  reca- 
pitnlação. 

pérorer,  v.  n.  (rhetor.)  [perorè]  Pero- 
rar, terminar  o  discurso;  (fam.  iron.) 
discorrer  preten ciosamente. 

péroreur,  euse,  s.  [perorar,  euze] 
Perorado",  a. 

pérot,  s.  m.  [perou]  arvore  (de  duas 
edades  de  córlej. 

pérou,  s.  m.  (geogr.)  [porú]  Perú; 
(fam.)  logar  riquíssimo ;  (fig.)  negocio 
mui  Iucroso. 

peroxyde,  s.  m.  (chim.)  fperokcíde] 
Peroxydo. 

perpendicle,  s.  m.  [perpandíkle]  ní- 
vel (<ie  pêndula). 

perpendiculaire,  adj.  2  gen.  e  s. 
f.  [penandikwlére]  Perpendicular. 

perpendiculaire ment,  adv.  [per- 
pandik/ileirmàn]  Perpendicularmente 

PERPENDICULARITÉ,  S.    f.  [peipaudi- 

k«larilè]  Perpendicularidade. 

perpendicule,  s.  m.  [perpandikwltf] 
Perpendiculo. 

perpétration,  s.  f.  [perpetraciôn] 
Perpetração,  execução. 

perpetres,  s.  j.pl.  [perpétre]  terras 
communs,  pastos. 

perpétrer,  v.  a.  [perpetre]  Perpe- 
trar, fazer,  executar,  effcituar,  commetter, 

perpétuation,  s.  f.  [perpctMaciòn] 
Perpetuação,  perpetuidade. 

perpétuel,  le,  adj.  [perpetwél]  Per- 
petuo, não  interrupto,  continuo,  a;  du- 
rável, eternal,  eterno,  sempiterno,  a. 

Mouvement  perpetuei,  motu  continuo. 

perpétuellement,  adv.  [perpeu<él<?- 
mâu]  Perpetua,  continua,  eterna,  sempi- 
ternamente,  sempre. 

perpétuer,  v.  a.  [perpetwê]  Perps* 
tuar,  continuar,  immorlalisar. 

perpétuité,  s.  f.  [perpetMitê]  Perpe- 
tuidade, eternidade. 

A  perpétuité,  em  perpetuo,  eterna- 
mente, para  sempre  (loc.  adv.). 
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perplexe,  adj.  2  gen.  [perplékce]  Per- 
plexo, dúbio,  duvidoso,  incerto,  indeci- 
so, indeterminado,  irresoluto,  a;  ambí- 
guo, a;  inquieto,  a;  perturbado,  a;  an- 
cioso,  a. 

perplexité,  s.  f.  [perplókcitè]  Per- 
plexidade, duvida,  hesitação,  indetermi- 
nação, irresolução;  incerteza;  embara- 
ço ;anciedade;  desassocego,  inquietação; 
ambiguidade. 

perprendre,  v.  a.  (cost.)  [perprândr<>] 
empossar-se  d'autoridade  própria  (das 
terras  communs,  ele). 

perquiratur,  s.  m.  (lat.)  [perkira- 
túr]  despacho  (certifica  terem  expedido 
taes  actos  ou  breves  pela  cúria  ro- 
mana). 

perquisiteur,  s.  m.  {des.)  [perkiziter] 
Pesquisador. 

perquisition,  s.  f.  [perkiziciôn]  Pes- 
quiza,  busca,  exame,  informação,  inqui- 
rição, investigação. 

perreau,  s.  m.  [pérou]  caldeirão  de 
cobre  estanhado  (de  cereeiro). 

perrelle,  s.  f.  [péréle]  barro  secco 
(em  escamas  pardilhas). 

PERREYEUR    OU    PERRIER,  S.  M.  [pe- 

réier,  periè]  mineiro  de  ardosieira. 

PERRIER,  S.  M.  PERRIÈRE,  S.  f.  [periê, 

pcriértfj  ferro  para  furar  fornalhas. 

perrière,  s.  f.  [periére]  Pedreira. 

perrique,  s.  f.  (hist.  nat.)  [périkd] 
Periquito. 

perron,  s.m.  [pérôn]  poyal ;  degraus 
exteriores ;  (pl.)  quedas  d'agua  (em  an- 
dares). 

perroquet,  s.  m.  (hist.  nat.)  [péro- 
kéj  Papagaio  (ave);  cadeira  (com  res- 
paldo dobradiço);  [naut.)  joanete,  mas- 
tareo.  V.  Mat  de  perroquet. 

perrughe,  s.  f.  (hist  nat.)  [pérúche] 
Periquito  (ave). 

perruque,  s.  f.  [pérwktf]  s.  f.  Peruca, 
cabelleira,  chorina. 

perruqué,  e,  adj.  [pérwkè]  cabellei- 
rado,  a  (com  cabelleira). 

Bien  perruqué,  bem  encabelleirado,  pe- 
rucado,  penteado. 

perruquier,  ière,  s.  [pérttkiè,  pém- 
kiérg]  Cabelleireiro,  a. 

pers,  e.  adj.  [pér,  ce]  verde  gaio  (cor 
entre  verde  e  azul). 

per  saltum,  adv.  lat.  (dir.  cânon.) 
[perçallóm]  Por  salto. 

persan,  e,  adj.  e  s.  [perçân,  áne] 
Parseu,  Persa,  Persiano,  Pérsio,  a;  {s.  f.) 
chila  finíssima  (de  Pérsia). 

perscrutateur,  s.  m.  [perçtatater] 
Perscrutador,  indagador. 

perscrutation,  s.  f.  [perçknftaciôn] 
Perscrutação,  indagação,  busca. 

perscruter,  v.  a.  [pcrçkrulê]  Per- 
scrutar. 

perse,  s.  f.  [perce]  Pérsia,  reino  da 
Asia;  chita  da  Pérsia. 


persécutant,  e,  adj.  [percekutân, 
te]  Perseguidor,  a;  cáustico,  importuno, 
incommodo,  molesto,  a. 

persécuter,  v.  a.  [percekutê]  Perse- 
guir; importunar;  atanazar,  atormentar, 
vexar;  inquietar;  tyrannisar;  sollicitar 
(vivamente);  (fig.)  affligir,  angustiar;  es- 
timular, pungir. 

persécuteur,  trice,  adj.  e  s.  [perce- 
ku\er,  Ivíce]  Perseguidor.a; atormentador, 
a  ;  enfadonho,  importuno,  molesto,  a. 

perségution,  s.  f.  \ percek^ciòn]  Per- 
seguição; importunidade ;  tormento;  ty- 
rannia ;  vexação,  vexame. 

Braver  les  persécutlons,  arrostar  per- 
seguições. 

persée,  s.  m.  [astron.)  [percè]  Persou 
(constellação). 

perséité,  s.  f.  (diíact.)  [perceitê] 
existência  (por  si  mesmo). 

persévéramment,  adv.  [percevera- 
màn|  Perseveradamente. 

persévérance,  s.  f.  [perceverânctf] 
Perseverança,  permanência,  continuação; 
constância,  firmeza;  fidelidade;  pertiná- 
cia, teima. 

persévérant,  e,  adj.  [perceveràn, 
te]  Perseverante,  constante;  firme,  ini- 
movel,  immobil,  invariável. 

persévérer,  v .  n.  [perceverê]  Perse- 
verar, persistir,  permanecer;  durar;  ser 
constante,  firme. 

persicaire,  s.  f.  [percikerej  Persica- 
ria,  herva  pecegueira,  (planta  aquática). 

persicite,  s.  f.  [percicíte]  pedra  ar- 
gilosa (imita  o  pecego). 

persicot,  s.  m.  [percikou]  licor  (de 
caroços,  de  pecego,  etc). 

persienne,  s.  f.  [perciéne]  gelosia, 
rotula,  taboinhas  de  janella. 

pers ifl age,  s.  m.  [percifláje]  chas- 
co,  escarneo,  mofa,  motejo,  sarcasmo, 
zombaria;  ironia;  ridicularia. 

persifler,  v.  a.  e  n.  [perciflè]  chas- 
quear,  escarnecer,  metter  á  bulha,  a  ri- 
dículo,  motejar,  zombetear;  parvoejar. 

persifleur,  adj.  e  s.  nu.  [  percifler  ] 
Apodador,  debicador,  derriçador,  escar- 
necedor,  mofador,  motejador,  zombador, 
zombeteiro. 

persil,  s.  m.  [percí]  Salsa  (planta). 

persillade,  s.  f.  [percilháde]  guisado 
de  carne  de  vacca  com  salsa. 

PERSiLLÉ,E,ad/.  [percilhèjcom  manchas 
esverdinhadas  por  dentro  (queijo,  ele). 

persique,  adj.  2  gen.  [percíke]  Persi- 
co, a;  (s.  f.)  pecego  mui  grosso,  rubro  e 
bicudo. 

persistance,  s.  f.  [perciçlânctf]  Per- 
sistência, permanência,  continuação. 

persistant,  e,  adj.  [perciçtàn,  te] 
Persistente,  perseverante;  (bot.)  que  fica 
após  a  fecundação  (flor,  etc). 

persister,  v.  n.  [perciçtê]  Persistir, 
perseverar,  durar,  continuar,  aturar. 

personier,  [perçoniê]  V.  Associe. 
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personnage,  s.  m.  [perçonáje]  Per- 
sonagem; actor,  interlocutor. 

personnaliser,  v.  a.  [perçonalizè] 
Personalisar,  personificar. 

personn ausme,  s.  m.  [perçonalíçme] 
defeito  de  personalisar  ou  de  referir  tudo 
a  si. 

personnalité,  s.  f.  [perçonalitè]  Per- 
sonalidade ;  (iron.)  dito  picante,  morda- 
cidade; egoismo. 

personn at,  s.  m.  [perçoná]  dignidade 
capitular. 

personne,  s.  f.  [perçóne]  homem, 
humano,  individuo  ;  alguém  ;  ninguém ; 
pessoa. 

Commander  en  personne,  com  mandar 
pessoalmente.  Ne  prendre  ombrage  de 
personne,  não  desconfiar  de  pessoa  al- 
guma. Payer  de  sa  personne,  expôr-se 
ao  perigo.  Ne  faire  tort  à  personne,  não 
prejudicar  a  ninguém. 

personnée,  adj.  f.  [boi.)  [perçonè] 
Personada  ou  nascarina. 

personnel,  le,  adj.  [perçonél]  Pes- 
soal; (s.m.)  mérito  próprio  de  uma  pes- 
soa; conjunto  de  pessoas  aggregadas  a 
um  serviço. 

personnellehíent,  adv.  [perçonéle- 
mân]  Pessoal,  propriamente. 

personnification,  s.  f.  [perçonifi- 
kaciòn]  Personificação. 

personnifier,  v.  a.  [perçonifiê]  Per- 
sonalisar, personificar. 

perspegtif,  ive,  adj.  [perçpektíf, 
/  ive]  Perspectivo,  a  (que  representa  ob- 
jecto em  perspectiva). 

perspective,  s.  f.  (opt.)  [perçpektí- 
\e]  Perspectiva,  scenographia. 

En  perspective,  de  longe,  em  distancia. 

perspicage,  adj.  2  gen.  [perçpikáce] 
Perspicaz,  vivo,  penetrante,  agudo,  a. 

perspicacité  ,  s.  f.  [perçpikacitê] 
Perspicacidade,  perspicácia,  penetração, 
intelligencia,  agudeza,  sagacidade,  subti- 
leza, vivacidade,  viveza. 

perspicuité,  s.  f.  [perçpikwitè]  Pers- 
picuidade,  evidencia,  clareza. 

perspiration,.s.  f.  (med.)  [perçpira- 
ciòn]  Perspiração,  (transpiração  insen- 
sível). 

persuadant,  e,  adj.  [perç/*adân,  te] 
Persuasivo,  a. 

persuader,  v.  a.  e  n.  [perçwadê]  Per- 
suadir, convencer,  capacitar;  aconse- 
lhar; exhortar;  intimar. 

(Se—)  v.r.  tigurar-se,  imaginar-se,  per- 
suadir-se;  capucitar-se,  crer. 

persuasible,  adj.  2  gen.  [perçwazí- 
h\e\  Persuasivel,  fácil  de  crer. 

persuasif,  ive,  adj.  [perçwazíf,  ive] 
Persuasivo,  exhortativo,  convincente,  sua- 
sório, a. 

persuasion,  s.  f.  [perçwaziôn]  Per- 
suasão, convicção. 

perte,  s.  f.  [pérte]  Perda,  perdição, 
perdimento;  damno,  detrimento,  jactura, 


prejuizo ;  destruição,  estrago,  ruina;  de- 
sastre, desventura,  infortúnio. 

A  perte,  com  perda.  Perte  de  sang, 
fluxo  de  sangue.  En  perte  ou  enpureper- 
te,  gratuitamente;  sem  motivo.  A  perte 
de  vue.  a  perder  de  vista.  Être  en  perte, 
estar  de  perda.  Résoudre  sa  perte,  de- 
cretar sua  perda,  votar  a  sua  morte. 
Courir  à  sa  perte,  caminhar  a  perder- 
se,  correr  á  sua  ruína ;  ir  no  alcance  de 
sua  ruina.  Travailler  à  sa  perte,  traba- 
lhar em  perda  sua.  Se  consoler  de  sa 
perte,  consolar-se  de  sua  perda.  Répa- 
rer  ses  pertes,  sanar  suas  perdas.  Se 
relever  des  pertes,  restaurar-se  da  que- 
bra. 

pertegues,  s.  m.  pl.  (naut.)  [perté- 
ghe]  Pirtegas. 

pertin acité ,  s.  f.  [pertinacilô]  Per- 
tinácia, teima,  obstinação,  birra. 

pertinemment,  adv.  [pertinamân]  Ac- 
commodada ,  apta,  convenientemente; 
como  deve  ser;  com  discrição,  juizo;  a 
propósito. 

pertinence,  s.  f.  [pcrtinànce]  conve- 
niência; exactidão. 

PERTiNENT,  e,  adj.  [pertinân,  te]  Per- 
tinente, próprio,  idóneo,  apto,  a  propó- 
sito, accoinniodo,  accommodado,  a. 

pertise,  s.  f.  (ant.)  [pcrlíztf]  asiucia, 
dexteridade,  sagacidade. 

pertuau,  s.  m.  [pertMou]  cortiça  em- 
bebida de  resina  (alumia  obreiros  nas 
pedreiras  d'ardosia). 

pertuer  [perttóè]  V.  Pertuiser. 

pertuis,  s.  m.  [yeogr.)  [pertwi]  aber- 
ta, passagem  (nos  rios);  estreito  (entre 
uma  ilha  e  a  terra  firme). 

pertuisage,  s.  m.  (ant.)  [pertuizáje] 
salário  (por  furar  um  túnel). 

pertuis ane,  s.  f.  [perUizáne]  Par- 
tasana.  alabarda,  chuço. 

pertuis anier  ,  s.  ?n.  [pcrtwizaniô] 
Panasaneiro  (homem  com  parlasana). 

pertuisanon,  s.  m.  (dim.)  [pertidza- 
nôn)  Parta saninha. 

pertuiser,  v.  a.  [pertmzê]  furar,  pe- 
netrar, traspassar. 

Bois  pertuisé,  pau  roido  dos  vermes. 

PERTURBATEUR,  TRIGE,  S.  fpeitttrba- 

tev,  trice]  Perturbador,  turbador,  bara- 
lhador,  atiçador,  a.  . 

perturbation,  s.  f.  [pertwrbaciôn] 
Perturbação,  turbação,  commoção,  alte- 
ração. 

pertus,  E,  adj.  (bot.)  [pertw,  ze]  cheio, 
a,  de  buraquinhos  ou  pontos  irregulares. 

péruvien,  ne,  adj.  es.  [perMvièn,iéntfj 
Pcruviano,  a. 

pervenghe.  s.  f.  [pervânche]  Pervin- 
ca,  congossa  (planta). 

pervers,  e,  adj.  e  s.  [pervér,  ce] 
Perverso,  mau,  malvado,  maligno,  ini- 
migo, depravado,  a. 

perversement,  adv.  [pervercemàn] 
Perversamente. 
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perversion,  s.  f.  [perverciôn]  Per- 
versão, depravarão;  [med.)  corrupção. 

perversité,  s.  f.  [pervci ciiè]  Per- 
versidade, malignidade,  maldade,  ini- 
quidade,  depravação. 

pervertir,  v.  a.  [perverlir]  Perver- 
ter, depravar,  corromper;  desarranjar, 
desordenar,  transtornar;  desencaminhar. 

pervertissable,  adj.  2  gen.  [per- 
vertiçábii]  terverlivel. 

pervertissement,  s.  m.  [perverti- 
c^màn]  Pervertimento. 

per  verti  sseur,  euse,  adj.  e  s.  [per- 
verticer,  euzé]  Penertedor,  corruptor,  a. 

pesade,  s.  f.  [man.)  [pêzáde]  empino 
(do  cavallo). 

pesage,  s.  m.  [p<?záje]  Pesagem,  ac- 
ção de  pesar;  logar  onde  se  pesam  os 
jockeis  e  os  cavallos  (nas  corrida-). 

pesamment,  adv.  [p^zamàn]  Pesada, 
tarda,  vagarosa,  grave,  lentamente. 

Soldais  pesamment  armés,  soldados 
com,  toda  sua  armadura.  Marcher  pe- 
samment, andar  lentamente. 

pesant,  e,  adj.  [pezân,  te]  Pesado,  a; 
lento,  preguiçoso,  tardo,  vagaroso,  a; 
(fig.)  abòrrecivel,  enfadonho,  imperti- 
nente, incomrnodo,  molesto,  a;  oneroso, 
a,  grosseiro,  lerdo,  a;  torpe;  (adv.)  do 
peso  de... 

pesanteur,  s.  f.  [pezanterj  Peso, 
gravidade  (dos  corpos);  (ftg.)  lentidão, 
tardança;  carga,  ónus;  fadiga;  incom- 
rnodo ;  enfado. 

pescèse,  s.  m.  [pécéztf]  direito  pago 
ao  grandTurco  (para  ser  elevado  um  ec- 
clesiastico  ao  patriarcado  de  Constanti- 
nopla). 

pesée,  s.  f.  fpezê]  Pesada,  acção  de 
pesar;  o  que  se  pe-a  d'uma  vez. 

pèse-liqueur,  s.  m.  [pézeliker]  Pe- 
sa-licor,  areometro. 

peser,  v.  a.  [pezê]  Pesar;  (flg.)  con- 
siderar, examinar,  ponderar;  (v.  w.)  ser 
pesado;  carregar. 

peseur,  s.  m.  [pezer]  Pesador. 

PESON  [pezôll],   V.  ROMAINE. 

pessaire,  s.  m.  (cir.)  [pécére]  Pes- 
sario. 

pesse,  s.  f.  [péc<?]  espécie  de  pi- 
nheiro (arvore). 

PESSELAGE,    S.  M.    (afjric.)  [pécdájc] 

tanehoada. 

pessimisme,  s.  m  [pécimíçmeT  Pes- 
simismo, systema  dos  que  acham  que 
tudo  é  o  peior  possível. 

pessimiste,  s.  m.  [pécimíçte]  Pes- 
simista. 

pesson  [péçôn]  V.  Paljsson. 

pessonnure,  s.  f.  [péçonáre]  reta- 
lhos de  pellica  (para  colla). 

pestard,  s.  f.  [peçtár]  estudante  (es- 
pia outros). 

peste,  s.  f.  [pcçte]  Peste,  contagio, 
contagião,  pestilência;  corrupção,  pu- 
ti  eíacção;  {fig.)  pessoa  malvada,  etc. 
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Frapper  de  peste,  ferir  de  pe>ie.  Af- 
fliger  le  pays  d" une  peste,  vexar  o  paiz 
com  peste. 

PESTE  !   LA    PESTE  !  MALPESTE  !  ex- 

ciam.  [péçt£,  lapéçte,  malpéçie]  ■  aspite! 
fora!   apre!  apage !  irra!  que  tal! 

pestee,  v.  n.  [peçlê]  agasiar-se,  en- 
colerisar-so,  enfadar-se,  enfurecer-se,  en- 
raivar-se;  praguejar;  dizer  raios  (d'al- 
guem)  ;  bufar  de  cólera;  impacienlar-se; 
execrar. 

pesterie,  s.  f.  [pcç!í?rí]  agaslamento, 
arrebatametno,  encolerisação,  enfado. 

pestifère,  adj.  2  gen.  [peçtifére]  Pes- 
tífero, a,  pestilencial. 

pestiférí:,  e,  adj.  e  s.  [peç.liferê]  Em- 
pestado, a. 

pestiférer.  v.  a.  [pcçtiferè]  Em- 
pestar. 

pestilence,  s.  f.  [peçtilânce]  Pesti- 
lência. 

Pire  assis  dans  la  chaire  de  pesti- 
lence,  ensinar  má  doctrina  (fig.). 

pestilent,  e,  adj  [peçtiíàn,  te]  Pes- 
lilente,  pestilencioso,  pestilencial,  pestí- 
fero, mortífero,  mortal,  inficionado,  in- 
fecto, contagioso,  a. 

PESTILENTIEL,    LE,  ãdj.  [peçtilanciôl] 

Pestilencial,  contagioso,  a. 

pestilentieux,  euse,  adj.  [peçtilan- 
cieu,  ze]  Pestilencioso,  a. 

pet,  s.  m.  |péj  Peido,  traque. 

Cet  homme  a  fait  un  pet  à  la  mort, 
esse  homem  sarou  de  moléstia  perigosís- 
sima. //  est  glorieux  comme  un  pet,  é 
desvanecido  em  extremo  (fam.  e  baix.). 

PÉtale,  .<?.  m.  (bot.)  [petál?]  Pétala. 

pétalisme,  s.  m.  (antig.)  [petalíçim?] 
Petalismo  (espécie  d'ostracismo). 

pétaloide,  adj.  2  g-n  (bot.)  [peta- 
hnde)  Petaloidas  (com  lacinias  como  as 
pétalas). 

pétarade,  s.  f.  [potaráde]  Peidor- 
rada  (do  cavallo);  (fam.)  apupada,  apu- 
po, assobiada,  assobios,  matraca,  sur- 
riada, vaia. 

pétarasse.  s.  f.  (naut.)  [petaráce]  ma- 
chadinha  (de  calafetar). 

pétard,  s.  m.  [petár]  Petardo  (bomba 
d'artificio). 

pétarder,  v.  a.  [petardè]  Pelardar 
(disparar  o  petardo). 

pétardier,  s.  m.  [petardiê]  Pctardciro. 

pétase,  s.  m.  (ant.)  [petáze]  Pelaso, 
chapeo  de  Mercúrio,  galero. 

pétasite,  s.  m.  [petazíte]  Petasite, 
tussilagem  (planta). 

pétaud  (La  cour  nu  roi),  í.  m.  (fam.) 
[pelou]  logar  onde  todus  mandam. 

pétaudière,  s.  f.  (fam.)  [petoudiére] 
assemblóa  desordenada. 

pétaure,  s.  m.  [petoure]  Petauro  (jogo 
antigo). 

pétauristes,  s.  m.  pl.  (ant.)  [petou- 
ríçte]  Petauristas  (os  que  jogam  ao  pe- 
tauro). 


PET 


—  881  — 


PET 


pet-de-nonne,  s.  m.  [péd^nóne]  so- 
nho (de  massa  fofa). 

pétéchial,  e,  adj.  (meã.)  [petechiál] 
Petechi  1  (febre). 

pétéchies,  s.  f.  {mecl.)  [petechi]  Pe- 
techias. 

pet-en  l'air,  s.  m.  [pétanlér]  gibão 
curto. 

péter,  v.  n.  fpetê]  Peidar,  traquear; 
arrebentar,  estalar,  estoirar. 

péterole,  s.  f.  {(lim.)  [peteróte]  Pe- 
tardinho. 

péteur,  euse,  s.  [peter,  euzé]  Peidor- 
reiro,  a. 

pétillant,  e,  adj.  [peiilhâti,  te]  fais- 
cante; crepitante;  scintillante;  espu- 
mante; ardente. 

P'jr*)urír  en  pétillant,  correr  esta- 
lando. 

pétillement,  a.  m.  [petilhemân]  fais- 
cação,  sóintillaçà  >.  estalido  ;  formigueiro. 

pétiller,  v.  n  (petilhê]  Crepitar,  es- 
talar; faiscar,  scintillar ;  chispar;  bo- 
lhar, espumar:  arder;  brilhar,  resplan- 
decer; [fig.)  palitar. 

pÉTiLLEuy  euse,  adj.  [petilh^M,  ze) 
Crepiioso.  a 

PETiOLAiRE ,  adj.  2  gen.  (bot.)  [pe- 
ciolérí'J  Peciolar. 

pétiole,  s.  m.  {bot.)  [pecióle]  Pe- 
ciolo. 

pétiolé,  e,  adj.  (bot.)  [peciolè]  Pe- 
ciolado,  a. 

petit,  s.  m.  fpetí]  Pequeno;  filhinho 
(d'animal,  etc). 

En  petit,  compendiosamente,  em  pe- 
queno. Petit  à  petit,  aos  poucos,  pouco 
a  pouco  (loc.  adv.). 

petit,  e,  adj.  [petí,  te]  Pequeno,  a; 
curto,  a;  débil,  fraco,  a;  delgado,  a; 
baixo,  a;  miúdo,  a;  acanhado,  a. 

Petit  ciou,  preguinho.  Petit  enfant, 
creancinha.  Petit  homme,  homemziuho. 
Petit  esprit,  talento  curto.  Peti  (ils,  neto, 
PeXit-lait,  soro  de  leite.  Petit-maitre. 
casquilho,  peralta,  petimetre.  Petit-ne- 
veu,  sobrinho,  filho  de  sobrinho.  Petit 
paín,  merendeiro,  pãozinho.  Petit  pa- 
pier,  papel  de  marca  pequena.  Petit 
peuple,  gentalha,  gente  baixa,  povo  miu- 
do,vulgacho.  Petit  poisson,  peixe  miúdo, 
Des  gens  de  petite  étoffe,  gente  de  pouco 
mérito.  Une  âme  petite,  uma  alma  bai- 
xa, vil. 

petit-canon,  s.  m.  (impr.)  [petíka- 
nôn]  Pelicano. 

petitement,  adv.  [petitnoaân]  Pe- 
quena, escassa,  miúda,  módica,  pobre,  te- 
nuemente. 

PETITES-MAISONS,    S.    f.   pl.  [ptftíttf- 

mézôn]  casa  dos  doidos,  casa  dos  orates. 

petitesse,  s.  f.  [petitécfl  Pequenhez; 
modicidade;  (fig.)  baixeza;  escassez;  ri- 
dicularia;  bagatela,  ninharia,  nonada. 

petite- vérole,  s.  f.  Ipdtitveróle] 
Bexigas. 


petit-gris  ,    s.  m.  [  petígrí  ]  gris, 

pelle  de  harda. 

pétition,  s.  f.  [peticiôn]  Petição,  me- 
morial, requerimento. 

pétitionn aire,  s.  2  gen.  fpeticio- 
uére]  Requerente,  supplicanle. 

PÉTITIONNEMENT,   S.  III.  fpeticione- 

mân]  acçào  de  requerer,  de  fazer  peti- 
ção; resultado  d'esta  acção. 

pétitionner,  v.  n.  (fam.  iron.)  [pe- 
ticiônê]  requerer. 

petitissime,  adj.  2  gen.  (des.)  fpeti- 
ticíme]  Pequeníssimo,  a. 

pétitoire,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [peti- 
toáre]  Petitório,  a. 

petit-pied,  s.  m,  [petípiê]  osso  es- 
ponjoso (no  casco  do  cavallo). 

pétoffe,  s.  f.  (des.)  [petófe]  friolei- 
ra,  futilidade,  inépcia,  parvoíce,  tolice. 

peton,  s.  m.  (dim.  fam.)  [petôn]  Pé- 
zinho. 

pétoncle,  s.  f.  (hist.  nat.)  (pefon- 
k\e\  Petunclo,  salmeira  (marisco  bivalve). 

pétorite,  s.  m.  (anl.)  [peloríte]  Pe- 
toriio  (carro  a  quatro  rodas). 

pétrarchiste,  adj.  2  gen.  [petrar- 
kíçte]  Petrarquista  ,  admirador  de  Pe- 
trarca. 

pétr  ar  quiser,  v.  n.  [petrarkizè]  Pe- 
trarquisar  (imitar  Petrarca). 

pétreau.s.  m.  (jard.)  [petrou]  rebento 
(ao  pé  de  arvore). 

pétrée  (Arabie),  adj.f.  (geogr.)  [petrê] 
Arábia  pétrea. 

pétrel,  *.  m.  [petrél]  Petrel,  ave  pal- 
mipede. 

pétreux,  euse,  adj.  (anat.)  [petrew, 
ze]  Peiroso,  pedregoso,  a. 

pétricherie,  s.  f.  (naut.)  [petricherí] 
apparelhos  (para  pesca). 

pétrière,  s.  f.  [p-  triére]  amassadoi- 
ro;  masseira,  amassaria. 

pétrifiant,  e,  adj.  (phys.)  [petrifiàn, 
te]  Petrilicante. 

pétrification,  s.  f.  {phys.)  [petrifi- 
kaciônj  Peiriticação. 

pétrifier,  v.  a.  (phys.)  [petrifiè] 
Pelriticar;  ifig.)  amedrontar,  aterrar,  es- 
pantar, terrorisar. 

petrifique,  adj.  2  gen.  [petrifíke] 
Petrifico,  a. 

pétrin,  s.  m.  [petrên]  alguidar  (d'a- 
massar);  arca  do  pão.  V.  Huche. 

Être  dans  le  pétrin,  estar  numa  diffi- 
culdade. 

pétrin al,  s.  m.  [petrinál]  arcabuz 
(mais  curto  que  o  mosquete). 

pétrir,  v.  a.  [petrír]  Amassar. 

pétrissage,  s.  m.  [petriçájd]  Amas- 
sadura;  o  amassar. 

pétrisseur,  euse,s.  [petricer,  euze] 
Amassador,  a. 

PÉTROLE,  OU  PÉTROL,  S.  M.  [petról] 

Petróleo. 

pétroleur,  euse,  s.  (neol.)  [pelroter, 
euzel  Petroleiro,  a. 
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PÓTRO-SALPINGO-STAPHYLIN,  adj.  e 

*.  m.  {anat.)  [petrouçalpêngouçtahlôn] 
Petro-salpingo-staphylino. 

PETTEIA  OU  PETTIA,  g.  f.  (greg.)  [pe- 

tciá,  p<*iiá|  arte  d'expnmir  paixões. 

petto  (In)  adv.  Uai.  [  inpettou  ]  no 
peito,  ein  segredo,  no  interior;  na  mente. 

pétulamment,  adv.  [pel/damân]  Pe- 
tulante, in-olente,  desvergonhada,  des- 
carada, áspera;  protervamente. 

pétulance,  s.  f.  fpet»lánce]  Petu- 
lância, insolência,  desaforo,  atrevimento, 
prolervia;  arrogância,  entono,  soberba. 

pétulant,  e,  adj.  [petulàn,  te]  Pe  • 
tulanle,  insolente,  atrevido,  protorvo,  a; 
ardente,  arrebatado,  fogoso,  impetuoso, a, 
vehemente;  descarado,  a;  desaforado,  a; 
impudente. 

pétun  [petón]  V.  Tabac. 

pétuner  v.  n.  (des.)  [petomê]  cachim- 
bar, fumar. 

pétunsé,  s.  m.  [peUince]  Petunzé 
(pedra  de  que  fazem  porcellana  na  China). 

petut,  s.  m.  (pese.)  [petú]  rede  (com 
grandes  malhas). 

peu,s.  m.  \peu]  Pouco. 

Peu  d'liummes,  poucos  homens.  Vivre 
de  peu,  viver  com  modelação  Se  desen- 
nuyer  un  peu,  diminuir  o  dissabor. 

peu,  adv.  [peu]  Pouco. 

A  peu  prés,  à  peu  de  chose  prés,  pouco 
mais  ou  mmos,  quisi.  Dans  peu  ou 
peu  de  temps,  brevemente.  Peu  ou  prou, 
aos  pouros,  paulatinamente,  pouco  a  pou- 
co. Si  peu,  por  pouco,  tão  pouco.  Un 
peu,  tanl  soil  peu,  um  nadinha,  um 
quasi  nada;  um  poucochinho. 

peuille,  s.  f.  [pelhgj  pedacinho  de 
metal  (em  que  ensaiam). 

peuplade,  s.  f.  [pewpláde]  Povoa- 
ção; colónia;  tribu. 

peuple,  s.  m.  [p?ple]  Povo .  nação, 
gente;  plebe;  multidão;  peixinhos  (para 
povoar  tanque);  (bot.)  rebentos;  (adj.  2 
geri.)  baixo,  a,  vulgar. 

Faire  main  basse  sur  le  peuple,  casti- 
gar o  povo.  Être  emporlé  par  les  flols 
du  peuple,  ser  levado  de  ronrjão  entre 
ondas  de  povo.  .Se  voir  entouré  par  le 
peuple,  ver-se  cingido  da  turba.  Se  met- 
tre  deniveauavèclepeuple,  egualar-secom 
a  plebe.  Menager  le  peuple,  acarear  o  povo 
a  si.  Gagner  lespeuples,  atlrahir  os  po- 
vos. Menager  Vesprit  des  peuples,  pou- 
par o  génio  dos  povos.  Policer  les  peu- 
ples, civilisar  os  povos. 

peuplement,  s.  m.  [peplemân]  acção 
e  etleito  de  povoar;  povoamento  (de 
pombal). 

peupler,  v.  a.  e  n.  [pewplè]  Povoar; 
guarnecer. 

peupler  age,  s.  m.  (des.)  [peMpleráje] 
bosque,  rua  de  choupos. 

peuplier,  s.  m.  [pe/ípliê]  álamo, 
choupo  (arvore). 

Lieu  planté  de  peupliers,  alameda. 


peur  ,s.  f.  [per]  Medo,  receio,  susto, 
temor;  espanto,  pavor;  apprehensão. 

Avoir  peur  de  son  ombre,  ser  medro- 
síssimo. Kevenir  de  la  peur,  respirar  do 
medo.  N'avoir  que  la  peur,  tomar  susto 
em  vão.  Tremblér  de  ppur,  tremer  de 
susto.  De  peur  de,  de  peur  que,  de  medo, 
com  temor  que. 

peureux,  euse,  adj.  e  s.  [peureu, 
ze\  Me. iroso,  pávido,  temoroso,  limiJd] 
timorato,  a;  formidoloso,  a;  imbecil. 

peut-être,  adv.  [peulétre]  pôde  ser, 
acaso,  quiçá,  talvez. 

phacoíde,  adj.  f.  (med.)  [fakoíde]  Pha- 
coides,  lenticular. 

phaéton,  s.  m.  (mylk.)  [faetôn]  Phae- 
tonte;  carrinho  descoberto. 

phaétoniser,  v.  a.  [faetonizê]  ar- 
riscar. 

phagédenique  ,  adj.  2  gen.  (med.) 
[faje  leníktj]  Phage  lenico,  corrosivo,  a. 

phagre,  s.  m.  (Iiist.  nat.)  [fágre]  Pha- 
gro  (peixe). 

phalange,  s.  f.  (milit.  ant.)  I  falànje] 
Phalange;  (ftg.  poet.)  corpo  d'infanteria; 
(anat.)  nome  dos  ossos  dos  dedos. 

Diriger  les  phalanges,  reger  as  pha- 
langes. 

phalangette,  s.  f.  (anat.)  [falanjéte] 
Phalangela,  a  terceira  phalange  dos  de- 
dos. 

phalangine,  s.  f.  ífalanjíne]  Pha- 
langinha,  a  segunda  phalange  dos  dedos. 

PHALANGISTE  OU  PHALANGITE,  S.  M. 

(milit,  ant.)  [falanjíçtó,  falanjíte]  Pha- 
langista,  phalangita  (soldado  da  phalange). 

PH  AL  AN  GO  SE  OU  PHALANGOSIS,  S.  f. 

(med.)  [fahmgouze,  falangozíss]  Phalanl 
gose,  pestanas  voltas  para  o  interior  do 
olho. 

pfalanstère,  s.  m.  [falançtére]  Pha- 
lanslerio. 

PHALANSTÉRIEN,NE,flC?/.[falançterÍêD, 

iénel  Plialansteriano,  a,  membro  do  pha- 
lansterio. 

phalarique,  s.  f.  (ant.)  [falaríke]  Pha 
larica  (lança  de  fogo). 

phalaris,  s.  m.  [falariss]  alpiste 
(planta). 

phalène,  s.  f.  (hist.  nat.)  [faléne] 
Phalena,  borboleta  nocturna,  mariposa. 

PHALEUCE   OU  PHALEUQUE,    adj.  M. 

(poes.)[ia,\euce,  faleuke]  Phaleucio,  pha- 
leuco  (verso). 

phallus,  s.  m.  [falwss]  Phallo  (repre- 
sentação do  membro  viril). 

phanérogame,  adj.  2  gen.  e  *.  m. 
(bot.)  [fanerogánig]  Phanerogamo. 

ph  ara  mo  nd,  s.  m.  [faramón]  antiga 
moeda  de  prata  franceza. 

pharaon,  s.  m.  [íaraôn]  Pharaó  (an- 
tigo rei  egypcio);  banca  (jogo). 

phare,  $.  m.  [fáre]  Faro,  farol. 

pharisaíque,  adj.  2  gen.  [farizaíkc[ 
Pharisaico,  a. 
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pharisaisme,  s.  m.  [farizaíçme]  Pha- 
risaismo;  (farn.)  hypocrisia,  jacobice,  tar- 
tuiice. 

pharisien,  s.  m.  [fariziên]  Phariseu. 

pharmaceut ique,  adj.  2  gen.  [far- 
macf//tíkpj  Pliarmaceutico,a;  (s.  /".)phar- 
maceutca,  pharuucia. 

pharmacie,  s.  f.  [farmací]  Phar- 
macia. 

pharmacien,  s.  m.  [farmaciên]  Phar- 
maceutico,  boticário. 

pharmacochimie,  s.  f.  [farmakochi- 
mí]  Pharmaooehimica. 

pharmacologie,  s.  f.  [farmakolojí] 
Pharmacologia. 

pharmacologique,  adj.  2  gen.  [far- 
makolojikej  Pharmacologico,  a. 

pharmacope,s.  m.  [farmakópg]  Phar- 
macopola. 

pharmacopéEjS./".  [farmakopê]  Phar- 
macopca. 

pharmacopole,  s.  m.  [farmakopóte] 
Pharmacopola. 

pharmagoposie,  s.  f.  [farmakopozí] 
Phannacoposia. 

pharsale,  s.  f.  [faryáte]  Pharsalia 
(poema  de  Lucano). 

pharyngé,  e,  adj.  (anat.)  [farènjê] 
Pharyngeo,  a. 

PHARYNGOGRAPHIE,    S.    f.  [farêngO- 

grafi]  Pharyngographia. 

PHARYNGOLOGIE,  S.    f.  [farêflgolojl] 

Phary  urologia. 

pharyngo-palatin,  E,  adj.  (anat.) 
[farèngoupalatèa,  íne]  Pharyngo-pala- 
tino,  a. 

PHARYNGO-STAPHYLIN  ,  adj.  (anat.) 

[farenírouçtafilèn]  Pharyngo-staphylino. 

pharyngotome,  s.  m.  [farengou tome] 
Pharyngotomo  (instrumento  cirúrgico). 

pharyngotomie,  s.  f.  (anat )  ffarên- 
goutotní|  Pharyngotomia. 

pharynx,  s.  m.  (med.)  [farênkss]  Pha- 
ryngé. 

PHASE,s.f  (astron.)[Íkze\  Phase  da  lua 
ou  dos  planeta- ;  (fig.)  as  phasespor  que 
passa  um  negocio. 

phase  ou  phasé,  s.  m.  [fáztf,  fazê] 
a  pasclioa  dos  Judeus. 

phaséole,  s.  f.  (bot.)  [fazeóte]  es- 
pécie de  feijão. 

phébus,  s.  m.  (myth)  [febwss]  Phebo; 
estylo  escuro  e  empolado. 

phénigme,  s.  m.  (mei.)  [fenígme]  Phe- 
nigma.  V.  Phoemgme. 

phénique,  adj.  2  gen.  (chim.)  [fénike] 
Phenico. 

phénisseau,  s.  m.  [feniçou]  filhinho 
da  phenix;  (fig.)  coisa  tão  rara  que  é 
impossível  achaí-a. 

phénix,  s.  m.  [feníkss]  Phenix;  (fig.) 
excellenie,  singular,  único  em  sua  espé- 
cie (homem  etc). 

phénol,  s.  m.  (chim.)  [fenól]  Phenol, 
composto  que  deriva  da  benzina. 


phénomenal,  e,  adj.  [fenomenal J 
Phenomenal  (pertencente  a  phenomeno). 

phénomène,  s.  m.  [fenoraéne]  Phe- 
nomeno; (fig.  fam.)  coisa  rara,  etc. 

phérégrate  ou  phérécratien,  adj. 
m.  [terecráte,  ferckraciên]  Pherecricio ; 
verso  composto  de  um  dactylo  entre  dois 
espondeus. 

PHILACTÈRE,   V.  PHYLACTÈRE 
PHILADELPHE,  S.  M.  [filadélf^J  O  qU6 

ama  seus  irmãos. 

philalète,  s.  m.  [filaléte]  amigo  da 
verdade. 

philanthrope,  s.  m.  [filantropa]  Phi- 
lantropo,  humano. 

philanthropie,,  s.f.  [filantropí]  Phi- 
lantropia,  humanidade. 

philanthropique,  adj.  2  gen.  [filan- 
tropik^l  Philantmpico,  a. 

philargirie.ã./".  [tilar  jirí]  Philargyria, 
avareza. 

PHILARQUE,  V  PHYLARQUE. 

philautie,  s.  f.  (des.)  Ifiloucí]  Phi, 
laucia,  egoísmo,  amot-proprio. 

philharmonie,  s. , .  [filarmoni]  Philar- 
monia,  paixão  pela  musica. 

philharmonique,  adj.  e  s.  2  gen. 
[filarmoník^]  Philarmonico,  a  (que  gosta 
de  musica). 

philhélie,  s.  f.  [fileli]  Philclia  (can- 
ção, hymno  em  honra  d'Apollo). 

philhellène,  adj.  2  gen.  [filéléne] 
amante  dos  Gregos. 

PHILIPPIQUE,     S.    f.     [filipíke]  Phi- 

lippica. 

phillyrée,  s.  f.  (bot.)  [filirè]  aderno 
(arbusto). 

philobiosie,  s.  f.  des.  (med.)  [filo- 
biouzi]  Pliilobiosis  (amor  da  vida). 

philocryse,  s.  f.  (des.)  [iilokríze] 
Philocrysis  (amor  ao  oiro,  avareza.) 

philodoxe,  s.  m.  [filodókcej  Philo- 
doxo  (homem  aferrado  á  sua  opinião, 
etc). 

philogynie,  s.  f.  (des.)  [filojini]  Pbi- 
logynia  (amor  a  mulheres). 

PHILOLOGIE  ,    S.     f.    [filolojí]  Pllilo- 

logia. 

philologique,  adj.  2  gen.  [filolojí- 
ke]  Philologico,  a. 

PHILOLOGUE,  S.  Wl.  [filológhe]  Philo- 

logo. 

philologuer,  v.  a.  (des.)  [filologhè] 
Philologar. 

philomathique,  adj.  2  gen.  [íiloma- 
tíke]  Philomatico,  a  (desejoso,  a,  de  sa- 
ber). 

philomèle,  s.  f.  (myth.)  [filoméltf] 
Philomela;  (poet.)  rouxinol. 

philométor,  adj.  2  gen.  [filometórj 
que  ama  sua  mãe. 

philonium,  s.  m.  (pharm.)  [filonióm| 
espécie  d'opiata. 

philopator,  adj.  2  gen.  JTilopatórJ 
que  ama  a  seu  pae. 
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philophane,  adj.  e  s.  2  gen.  [filofáne] 
que  adora  a  luz. 

PHILOSOPHAILLE,  S.  f.   (des.)  [filoZO- 

falhe]  Philosophalha ,  philosophalhada 
(turba  de  philosophosj. 

PHILOSOPHAILLER,   V.  (I.  {ir OU.  dâS 

[lilozofalhèj  Philosophalhai  (ostentar  de 
philosopho);  falar  philosopliia. 

philosophale  ,  adj.  f.  [filozofále 
Plnlosoplial. 

Pierre  philosophale,  pedra  philosophal 

PHILOSOPHASTRE,    [  íilozofáçlrg  ]  V. 

Philosophiste. 

philosophe,  s.  m.  [filozófe]  Philo 
sopho;  homem  sábio,  prudente. 

Se  piquer  d'être  philosophe,  presumir 
de  philosopho. 

PHILOSOPHER,   V.    U.  [fllozofê]  Philo 
sophar. 

PHILOSOPHERIE,  V.  PhILOSOPHISME. 
PHILOSOPHIE,  S.   f.  [filozofi]  PhlloSO- 

phia;  {impr.)  interduo. 

Avoir  un  petit  fonds  de  philosophie, 
ter  um  peculio  de  philosophia. 

philosophique,  adj.  2  gen.  [filozo- 
fike]  Phdosopli  co,  a. 

PHILO  SOPHIQUEMENT,    adv.  [filozofi 

keniâu|  1'hiloso,  Ocamente. 

PHILOSOPHISME,    S.  W.  [filozofiçm*] 

Phdosophisnio  (falsa  philosopliia). 

PHILOSOPHISTE,    S.    1tl.  [íllozofíçle] 

Philosophis  a  (falso  philosunho). 

philotechnie,  s.  f.  [fílotekní]  Phi- 
lotechnia  (amor  ás  artes). 

philotechnique,  adj,  2  gen.  [filo- 
tecknike]  Philotecnico,  a  (dos  amigos  das 
artes,  sociedade). 

philotésie,  s.  f.  {ant.)  [filotezí]  Phi- 
lotesia  (ceremonia  que  os  Gregos  prati- 
cavam bebendo  uns  á  saúde  dos  outros). 

philtre,  s.  m.  [filtre]  Filtro,  ama- 
vios. 

phimosis,  s.  m.  (meã.)  [fimozíss]  Phi- 
mosis,  excessivo  aperto  do  prepúcio. 

PHITOLITHE,  S.  f.  (hist.  Iiat.)  [iitolíte] 

Philolitlia  (pedra). 

phlébegtasie,  s.  f.  (meã.)  [flebektazí] 
*.  /'.  {med.)  Phlebectasia;  dilatação  de 
uma  veia. 

phlébite,  s.  f.  {med.)  [flebite]  Phle- 
bite,  inflammação  da  membrana  interna 
das  veias. 

phlébographie,  s.  f.  {anat.)  fflebo- 
grafi]  Phlebogruphia. 

phlébologie,  s.  f.  (anat.)  rflebolojíl 
Phlebologi*.  J  1 

phleborrhagie,  s.  f.  [flcborají]  Phle- 
borrhagia;  hemorrhagia  venosa. 

PHLÉBOTOME,    PHLÉBOTOMISTE,  S. 

m.  (dr.)  [uVbotótm',  fl.'boiomn;te|  Phle- 
botomo,  phlebotomista,  sangrador. 

phlébotomie,  s.  f.  [cir.)  [flebotomí] 
Phlebotomia,  sangria. 

phlébotomiser,  v.  a.  Iflebotomizêl 
Ptuebotomisar,  sangrar. 


phlégéton,  s.  m.  (myth.)  [flejetdnl 
Phlegetonte  (rio  infernal). 

PHLEGMAGOGUE,  V.  FlEGMAGOGUE. 

phlegmasie,  s.  f.  {med.)  [flegmazil 
Phlcgtnasia.  J 

phlegmasique,  adj.  2  gen.  [med.) 
[flegmazíke]  Phlegmasic  >,  a. 

PHLEGMATIQUE,  V.  FLEGMATIQUE. 
PHLEGME,    V.  KLEGME. 
PHLIBOT,   V.  FLIBOT. 

phlibotome,  s.  m.  {cir.)  [flibotóme 
lanceia  (com  mola). 

phlogistique,  adj.  Igen.es.m.  (chim.) 
[flojiçtike]  Phlogisiico,  phlogisto,  a. 

PHLOGosE,s./-.(wed.[flogózelPhlogosis 

phlyacographe,  s.  m.  [fliakográfel 
Pblyacographo. 

phlyacographie,  s.  f.  [fliakografíl 
Phlyacographia. 

phlygtène,  s.  f.  {med.)  [flikténe] 
Phlyctma. 

phocène  [focéne]  V.  Marsouix. 

phcenicure,  s.  m.  {hist.  nat.)  [feni- 
kúve)  rouxinol  barbiruivo 

phcenigme,  s.  m.  {med.)  [fenígme] 
Phenigma,  rubor  da  pelle  sem  febre. 

ph(emix,  s.  m.  (aslron.)  [feníkss]  cons- 
tellação. 

pholade,  s.  f.  {hist.  nat.)  [foláde] 
espécie  de  marisco. 

phonétique,  adj.  2  gen.  [fonetíke] 
Phonelico,  a. 

phonétisme,  s.  m.  [foneiíçmé?]  Pho- 
netismo ;  representação  do  som. 

PHONIQUE,  [foilíke]    V.  ACOUSTIOUE. 

phonographe,  s.  m.  [fonográfe]  Pho- 
nographo. 

phonographie,  s.  f.  [íonografí]  Pho- 
nographia,  maneira  graphica  de  figurar 
os  sons. 

phonographique,  adj.  2  gen.  [fono- 
grafíkí']  Phouographico,  a,  relativo  a 
phouographia. 

phonomètre,  s.  M.  {astron.)  [fonomé- 
trej  Phouometro  (instrumento  de  medir 
os  sons). 

phonométrie,  s.  f.  [fonometrí]  Pho- 
nomelria,  arte  de  medir  a  intensidade 
dos  sons. 

phoque,  s.  m.  {hist.  nat.)  [fóke]Phoca 
(quadrúpede  amphibio). 

phoronomie,  *.  f.  ( mech. )  [  foro- 
nomí]  Phoronomia  (sciencia  do  movi- 
mento dos  sólidos  e  fluidos). 

phoronomique,  adj.  2  gen.  [forono- 
míke]  Phoronomico,  a. 

phosphate,  s.  m.  {chim.)  [foçfáti;] 
Phospbalo. 

phosphaté,  e,  adj.  {chim.)  [foçfatê] 
Phosphatado,  a. 

phosphite,  s.  m.  {chim.)  [foçííle] 
Pbosplnto. 

phosphore,  .9.  m.  {chim.  e  phys.) 
foçfóre]  Phosphoro. 

phosphoré,  e,  adj.  [foçforê]  Phospho- 
rado,  a. 
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PHOSPHORESCENCE  ,  S.  f.  ( Chim.  G 
pht/s.)  ffoeforeçânce)  Phosphoresrencia. 

PHOSPHORESCENT,    E,   adj.  [foçforé- 

çân,  le\  Pho  phoresrente. 

phosphoreux,  euse,  adj.  [forforew, 
ze\  Phoaphnreo,  phosphoroso,  a. 

phosphorique,  adj.  "2  gen.  [foçforike] 
Pho-^phorico,  a. 

phosphorisation,  s.  f.  [foçforiza- 
ciônj  Phosphonsação;  influencia  do  phos- 
phoro  calcaroo  na  economia  animal. 

phosphure,  s.  m.  (chim.)  [íoçfúve] 
Phosphoreto.  . 

photinge,  s.  m.  (mus.)  [fotênje]  Flau- 
ta obliqua  (antiga). 

PHOTOGRAPHE,  S.  tfl.  {fotOgráfe]  Pho- 

tografo. 

PHOTOGRAPHIE,  S.  f.  [fotOgiafí]  Pho- 

tographia. 

photographier,  v.  a.  [fotognfiè] 
Photographar,  íixar  por  meio  da  photo- 
grapliia 

photographique,  adj.  2  gen.  [foto- 
grafíke)  Pholographico,  a. 

PHOTOLOGIE,  S.  f.  [fotolojí]  Photolo- 

gia  (tratado  da  luz). 

photomètre,  s.  m.  [fotoméirg]  Pho- 
tometro  (instrumenlo  de  medir  a  luz). 

photométrie.  s.  f.  [fotometn|  Photo- 
metria.  medida  da  intensidade  da  luz. 

photosculpture,  s.  f.  [fotoçkultártf] 
Pholosculptura. 

phrase,  s.  f.  [fráze]  Phrase. 

Donner  un  tour  antique  à  la  phrase, 
dar  boleio  antigo  á  phrase.  Tourner  une 
phrase,  variar  uma  phrase. 

phraséologie,  s.  f.  (gram.)  [frazeo- 
IojíJ  Phraseologia. 

phraser,  v.  n.  [frazê]  Phrasear. 

PHRASEUR,   PHRASIER,  S.  W.  (irOíl.) 

[frazer,  fraziè]  Phrasista. 

phratriarque  ,  s.  m.  (antig.)  [  fra- 
triárke]  Phratriarcha  (chefe  de  uma  tribu 
atheniense). 

phratriques,  s.  m.  pl.  (antig.)  [fra- 
tríke]  festim  de  uma  tribn  d'Athpnas). 

PHRÉNÉSIE,  etC,   V.  FRÉNESIE. 

phrénique,  adj.  2  gen.  (anat.)  [fre- 
nike]  rhrenico,  a. 

phrénologie,  s.  f.  [frenolojí]  Phre- 
nologia. 

phrénologiste,  s.  m.  [frenolojíçte] 
Phrenologisia. 

phricasme,  s.  m.  [frikáçme]  Calafrio  ; 
frio  que  precede  a  febre. 

phriciasie,  s.  f.  (des.)  [friciazí]  frio 
morbifico. 

phrygien,  ne,  adj.  e  s.  [frijiên,  iêne] 
Phrygio,  a,  da  Phrygia. 

Le  bonnet  phrygien,  o  barrete  phrygio. 

PHTHIRIASE  OU  PHTIRIASE,  .<?.  f.  [fti- 

riáze]  Phthiriase  (moleslia  pedieular). 

PHTHI3IE   OU    PHTISIE,     S.    f.  (med.) 

[ftizi]  Heelica,  tisica. 

PHTHISIQUE  OU  PHTISIQUE,    adj.  e  S. 

2  gen.  [ftizíkg]  Hectico,  tísico,  a. 


physiocrate,  s.  m.  [fiziokráfó]  Phy- 
siocrata,  economista  que  considera  como 
única  fonte  da  riqueza  publica  as  forças 
da  terra. 

PHYSIOCRATIE,  s.  /.  [fiziokrací]  Phy- 
siocrac  a,  doutrina  dos  ph  vsiocratas. 

PHTHISIOLOGIE  011  PHTISIOLOGIE,  S.f. 

(med.)  [íliziolojí]  Phthis  ologia. 

phu.  [fu]  V.  Valf.riane. 

phygethlon,  *.  w.  (greg.  med.)  [fige- 
tlòn]  Fleimão  (levanta-se  nas  partes  glan- 
dulosa  ,  etc). 

PHYLACTÈRE,  S.  TU.  (JllSt.  eCCleS.)  [fi- 

laktórtf]  Phylacteria  ;  amuleta,  talismão. 

phylarque,  s.  m.  (antig.)  [íilárke] 
Phylarco  (magistrado  em  Athenas). 

phyllitis,  s.  f.  [filitíss]  lingua  cer- 
vina  (planta). 

phyllomanie,  s.  f.  [filomaní]  Phyllo- 
mania,  desenvolvimento  das  folhas  das 
planlas  em  prejuízo  das  flores. 

ph  ysgonie,  s.f  (med.)  [fiçkoní]  Phys- 
conia,  intumecencia, 

physétère,  s.  m.  (hist.  «aí.)  [fize- 
tért-]  peixe  caldeira. 

physicien,  s.  m.  [fiziciên]  Physico; 
estudante  de  physica  ;  (pl.)  médicos. 

physico-mathématique,  adj.  2  gen. 
f fizikoumatematíkgj  Physico-malhemati- 
co,  a. 

PHYSICO-TECHNIOPE,  S.  m.  (opt.)  [fi- 

zikoutekuiópe]  espécie  de  microscópio. 

PHYSIOGNOMONIE,  S.  f.  [fiziogtiomo- 

ni]  Pliysio^nomonia,  conhecimento  do 
homem  pelo  exame  do  rosto. 

physiognomonique,  adj.  2  gen.  [fi- 
ziognomouikf]  Physiognomonico,  a. 

physiologie,  *.  f.  [fiziolojí]  Physio- 
logia. 

physiologique,  adj.  2  gen.  [fiziolo- 
jike]  PhysiologKO,  a. 

PHYSIOLOGISTE,    S.    m.  [flZÍolojÍçt<?] 

Physiologista. 

physionomie,  s.  f.  [fizionomi]  Phy- 
sionomia. 

physionomiste,  adj.  e  s.  2  gen.  [fizio- 
nomiçi£|  Physionomisla. 

PHYSIONÓTRACE,  S.  JH.  (opt.)  [fiziono-  ■ 

trace]  instrumento  (serve  para  reduzir, 
e  gravar  os  desenhos  dos  retratos). 

physique,  .9.  m.  [tizike]  compleição, 
constituirão  do  corpo;  (s.  f.)  physica; 
(adj.  2  gen.)  natural,  physico,  a. 

physiquement,  adv.  [fizikemân]  Phy- 
sicamente. 

physocèle,  s.  f.  (med.)  Tíizocéle]  hér- 
nia ventosa  (do  escroto). 

physométrie,  s.  f.  [fízometri]  Physo- 
metria  ;  lympanite  uterina. 

phyteuma,  s.  m.  [fiteumá]  planta ; 
campainhas  (herva). 

phytolaca,  s.  w.  ffitolaká]  herva 
dos  cachos. 

phytolithe,  s.  f.  (hist.  nat.)  [fito- 
litg]  planta  petrificada  ;  pedra  (com  typo 
de  planta). 
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PHYTOLOGIE,   S.   f.    [íitolojl]  PhytO- 

ogia. 

phytotomie,  s.  f.  |fitotomi]  Phyto- 
tomia  ;  analomia  das  plantas. 

piaculaire,  adj.  2  gen.  [piakulére] 
expiatório,  piacular. 

piadet,  s.  m.  (naut.)  [piadé]  navio 
turco  (n  s  Dardanellos). 

piaffe,  s.  f.  (fam.)  [piáfe]  fausto, 
ostentação,  vaidade. 

piaffement,  s.  m.  [piafemân]  a  açção 
de  campear  (o  cavallo). 

piaffer,  v.  n.  (fam.)  [piafê]  osten- 
tar, ter  fausto  ;  (man.)  campear,  escarvar 
o  chão. 

PIAFFEUR,  EUSE OU  PIAFFEUX,  EUSE, 

adj.  es.  [piater, eme,  piaf'ew,ze| pomposo, 
garboso,  a;  campeador,  a  (diz-sesómenie 
do  cavallo). 

piailler,  v.  n.  [píalhê]  Piar,  chiar, 
esganiçar-se;  chorar,  choramigar  ;  gritar. 

piaillerie,  s.  f.  (  fam. )  [  piaihm'  ] 
chiadura;  grilaria;  vociferação;  chora- 
miga. 

pialleur,  euse,  adj.  e  s.  fam.  [pia- 
lher,  euze]  cl  amador,  gritador,  vocifera- 
dor,  a;  chiador,  a. 

pian,  s.  m.  [piân]  (doença  americana 
similhante  á  venérea). 

pianelle  [pianéle]  V.  Chaussure. 

piane-piane,  adv.  Ipianepiáne]  bran- 
da, lentamente. 

pianiste,  s.  2  gen.  [pianíçte]  Pianista 
(tocador,  a,  de  piano). 

piano  ou  forte-piano,  s.  m.  [pia- 
nou,  forte-pianou]  Piano,  piano  forte. 

piano,  adv.  (mus.)  [pianou]  Piano, 
branda,  docemente. 

piara,  s.  f.  (relai.)  [piará]  quadri- 
lha de  dez  machos  (conduzida  por  dois 
almocreves). 

piaste  ou  piast,  s.  m.  [piáçte,  piáçt] 
Piaste,  nome  da  primeira  dynastia  dos  reis 
polacos. 

piastre,  s.  f.  [piáçtn?]  Piastra,  pataca 
hespanhola,  peso  duro. 

piattole,  s.  f.  [piatóle]  vaso  (para 
assentar  o  leite). 

piaulard,  e,  adj.  e  s.  [pioulár,  àe] 
chorador,  choramigador,  chorão,  lamu- 
riador,  a. 

piauler,  v.  n.  [pioulê]  Piar;  (fam.) 
chonunigar ;  lamuriar;  grunhir. 

pic,  s.  m.  [pik]  Pico  (de  monte);  pica- 
rete,  picão;  pique  (no  jogo  dos  centos; 
[hist.  nat.)  picanço  (ave). 

A  pic,  a  pique,  a  prumo,  perpendicu- 
larmente. 

pica,  s.  m.  (meã.)  [piká]  appetite  de- 
pravado (de  mulher  prenhe). 

picadil,  s.  m.  [pikadíl]  vidro  (fez-se 
amarello,  preto,  etc). 

picadon,  s.  m.  Ipikadôn]  sitio  onde 
quebra  soda  (o  saboeiro). 

picaillon,  s.  m.  [pikalhôn]  Picalho, 
moedinha  de  cobre  piemontesa. 


picard,  e,  adj.  e  s.  [pikár,  àe]  Pi- 
cardo, a. 

pichenette,  s,  f.  [pichgncte]  Piparote. 

pichet,  s.  m.  [piciió]  Pichel,  canjirão. 

picholine,  s.  f.  [picholíne]  zambuja; 
azeitona  (da  mais  pequena  espécie). 

picolet,  s.  m.  [pikolé]  galozinho  (da 
fechadura). 

picorée,  s.  f.  [pikorè]  correria;  pi- 
lhagem; (fig.)  o  irem  as  abelhas  chupar 
flores. 

A  ller  à  la  picorée,  ir  assolar,  roubar, 
talar  paizes  inimigos. 

picorer,  v.  n.  ppikorè]  andar  á  pi- 
lhagem; ir  ao  pasto  ^gallinhas),  ir  chupar 
as  flores  (as  abelhas);  (fig.)  plagiar. 

picoreur,  s.  m.  (milit.)  [pikorer]  sol- 
dado (que  vai  á  pilhagem). 

picot,  s.  m.  [pikou]  esgalho,  garrun- 
cho;  ponlinha  (da  extremidade  das  ren- 
das); martello;  picarete  (de  cabouqueiro). 

picote,  s.  f.  [pikóltf]  Bexigas. 

Picote  ou  gueuse,  espécie  de  camelão- 
zinho. 

picote,  e,  adj.  [pikotê]  Picado,  espi- 
caçado, a. 

Picoté  de  petite-vérole,  bexigoso. 

picotement,  s.  m.  [pikotemàn]  Pi- 
cada, comichão,  formigueiro,  mordica- 
ção. 

picoter,  v.  a.  [pikolê]  Picar,  espica- 
çar; mordicar;  (fig.  fam.)  incitar,  provo- 
car; motejar. 

picoterie,  s.  f.  (fam.)  [pikoterí]  dic- 
terios,  motejo,  palavras  picantes,  pe- 
cuinha. 

picoteux,  s.  m.  (pese.)  [pikotê]  ba- 
tel; rede. 

picotin,  s.  m.  fpikotên]  medida  de 
cevada  (dois  salamins). 

picotte,  s.  f.  [pikóte]  estofo  de  lã. 

picpus,  s.  m.  [  pikpwss  ]  frade,  reli- 
gioso. 

picrate,  s.  m.  [pikráte]  Picrato. 

pidange  s.  f.  [pidânjpj  malho  rodeiro 
(bate  as  achas  de  um  trem  de  lenha, 
para  ficarem  bem  unidas). 

pie,  adj.  2  gen.  |pí]  Pio,  a;  malhado, 
remendado  (cavallo);  s.  f.  (hist.  nat.) 
pega  (ave). 

Jaser  comme  une  pie  borgne,  falar 
muito,  tagarellar. 

pie-grièche,  s.  f.  (hist.  nat.)  [pigrié- 
che]  Pega  parda;  (fig.  fam.)  mulher  de 
mau  gemo,  ralhadora,  etc. 

piéça  (de),  adv.  (antig.)  [depieçá]  ha 
muito  tempo. 

pièce,  s.  f.  [piéc<?]  Peça ;  boccado,  par- 
te, pedaço,  porção;  camará,  quarto;  sala; 
documento;  logro,  peta. 

Tailler  en  pièces,  fazer  em  postas; 
cortar.  Courir  fortune  d'étre  mis  en  piè- 
ces, correr  risco  de  ser  feito  em  pedaços. 
Mettre  en  pièces,  esmigalhar ;  fazer  pe- 
daços. Armer  de  toutes  pièces,  guarne- 
cer de  todas  peças,  armar  de  ponto  cm 
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branco.  Hacher  en  pièces,  fazer  em  pi- 
cado. Les  tailler  en  pièces,  fazel-os  em 
pedaços;  em  postas.  Pièce  de  rapporl, 
embuiido.  Pièce  Weau,  ianque.  Pièce  de 
vin  casco  de  vinho.  Faire  une  pièce  à, 
pregar  uma  peça  a.  Être  tout  d' une  pièce, 
ser  inteiriço. 

pied,  s.  m.  [piê]  Pé;  casco;  fundo. 

Pied  de  devant  du  cheval,  mão  do  Ca- 
vallo, Pied  de  mouton,  mão  de  carneiro. 
Pied  du  montoir,  mão  esquerda  do  Ca- 
vallo. Sécher  sur  pied,  deiinhar-se,  mir- 
rar-se.  Mettre  sur  pied,  levantar.  Tirer 
pied  ou  aile,  aproveitar,  tirar  partido. 
Coup  de  pied,  coice,  patada,  pontapé.  En 
pied,  sur  pied,  em  actividade,  em  serviço. 
b'arrache-pi<'d,  sem  descançar.  De  plein 
pied,  no  mesmo  soalho.  De  pied  ferrne, 
a  pé  firme.  Pied  à  pied,  pouco  a  pouco. 
Pied-à-terre,  pé  em  terra;  poisada  de  pas- 
sagem. Sur  le  pied  de,  á  razão  de.  l.â- 
cher  pied,  recuar;  largar  o  campo;  fugir. 
Mettre  pied  à  terre  ,  apcar-se.  Prendre 
pied,  tomar  posse.  Être  sur  un  bon  pied, 
estar  bem  estabelecido.  Le  remettre  sur 
pied,  restabelecei  o.  Mettre  des  armées 
sur  pied,  pòr  exércitos  em  campo.  Fouler 
aux  pieds,  pisar  a  pés.  Lui  faire  glis- 
ser  les  pieds,  falsear  lhe  os  pés.  Lui 
mettre  les  fers  aux  p  eds,  deilar-lhe  os 
grilhões  aos  pés.  Tomber  sur  les  pieds, 
cair  em  pé.  Petits  pieds,  caça  menor, 
passarinhos. 

pied-cornier,  s.  m.  [piekorniê]  Ba- 
liza. 

PIED-D'ALOUETTE,   S.  M.  [pièdaluéttf] 

Esporas  (planta). 

pied-d'âne,  s.  m.  fpiedâne]  ostra  (a 
concha  similha  o  casco  do  burro). 

pied-de-biche,  s.  m.  [piedebiche]  es- 
pecie  de  boiicão. 

pied-de-bceuf,  s.  m.  [piedebef]  Pé  de 
boi  íjogo  de  crianças). 

piED-DE-CHAT,  s.  m.  [pied^chá]  Pé  de 
gato  fherva  branca). 

pied-de-cheval,  s.  m.  [piedechevál] 
Unha  de  cavall  .  (planta). 

pied-de-chèvre,  s.  m.  [piedechévn?) 
Pé  de  cabra  (espécie  de  alavanca). 

PIED-DE-GRIFFON,  S.  171.  (bot.)  [piedg- 

grifòn  |  helleboro  negro;  gryphipodion 
(instrumento  cirúrgico). 

pied-de-lièvre  ,  s.  m.  [pieddiévre] 
espécie  de  trevo  (planta). 

pied-de-lion,  s.  w.  [piedelión]  Alchi- 
millia  (planta). 

pied-de-loup,  s.  m.  [pieddú]  mar- 
roios  (planta). 

pied-de-mouche,  s.  m.  [piedemúche] 
garatuja;  signal  d'impressão. 

Pied-d'Entrée,  s.  m.  [piedantrê]  es- 
tribo de  Cíinua^em. 

pied  de-pigeon  ,  s.  m.  [piedfpijôn] 
Bico  de  pombo  (planta). 

pied-d^-poule,  s.  m.  [piedepúld]  es- 
pécie de  grama  (planta) 


pied-de-roi,  s.  m.  [piederoá]  Pé  de 
rei  íâptigfa  medida  de  doze  pollegadas). 

pied- de- ve au,  s.  m.  [piedevou]  Jarro 
(planta). 

pied-de-vent,  s.  m.  (naut.)  [piede- 
vân]  aborta  (no  horizonte). 

pied-droit,  s.  m.  (archit.)  [piedroá] 
Pé  direito. 

piédestal,  s.  m.  (archit.)  [piedeçtál] 
Pedestal,  acroterio, 

piédouche,  s.  m.  [piedúche]  Peanha. 

pied-fort,  s.  m.  [piefór]  peça  forte 
de  moeda  (serve  de  modelo). 

pied-horaire,  s.  m.  (reloj.)  [pieorére] 
Pé  horário. 

pied-plat,  s.  m.  (fam.)  [pieplá]  rús- 
tico, vi llão,sevandiga,  homem  desprezível. 

pied-poudreux,  s.m.  (fam.)  [piepu- 
àreu]  vagabundo  (com  os  pés  descalços). 

PIED-SENTE    OU    PIED-SANTE,    S.  TR. 

{cost.)  [pieçânte]  caminho  estreito,  tra 
mite,  vereda. 

pieds  (va  nu-),  s.  m.  (fam.)  [vanwpiêj 
homem  obscuro. 

piège,  s.  m.  [piéjd]  armadilha;  laço; 
ratoeira;  rede;  (fig.)  cilada,  emboscada", 
engano. 

Dresser  un  piège,  armar  uma  cilada. 
Sortir  du  piège,  sair  da  trempe.  Donner 
dnns  le  piège,  cair  no  laço;  na  cilada. 
Se  garantir  des  pièges,  livrar-se  das  trai- 
ções. Donner  dans  les  pièges,  cair  nas 
emboscadas  .  Tendre  des  pièges,  usar 
d'enganos ;  armar  redes.  Tomber  dans 
les  pièges,  cair  no  fojo. 

pie-mère,  s.  f.  (anat.)  [pimén?]  Pia- 
mater . 

piémont,  s.  m.  (geogr.)  [piemôn]  Pie- 
monte. 

piémontais,  e,  adj.  e  s.  [piemonte, 
ze]  Piemonlez,  a. 

pierraille,  s  f.  fpiéralhd?]  Pedregu- 
lho, cascalho,  seixal,  seixos. 

pierre,  s.  f.  [piérg]  Pedra;  roca,  ro- 
çado, rocha,  rochedo;  (fig.)  pessoa  in- 
sensível ;  (med.)  calculo. 

Piírre  à  aiguiser,  pedra  d'amolar. 
Pierre  d"autel,  pedra  dara  Pierre  d'ai- 
mant,  pedra  iman.  Pierre  à  chaux,  pe- 
dra de  cal.  Pierre  à  cautère,  pedra  cáus- 
tica, pedra  infernal.  Pierre  à  fusil,  pe- 
derneira. Pierre  Wattente,  pedra  d 'espe- 
ra. Pierre  de  taille,  pedra  de  cantaria. 
Pierre  de  touclie,  pedra  de  toque.  Pierre 
d"evier,  pia  de  pedra.  Casser  à  coups  de 
pierre,  quebrar  ás  pedradas. 

pierré  s.  m.  [piérêl  caminhozinho 
ferrado  com  pedras  (nas  vias  de  ferro). 

pierrée,  s.  f.  [piérè]  cano,  conducto 
de  pedra. 

pierre-plante  ,  s.  f.  [piéríplânte] 
Pedra  planta. 

pierreries,  s.  f.  pl.  [piérm]  Pedra- 
ria, diamantes,  jóias,  pedras  preciosas. 
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pierrette,  s.  f.  (dtm.)  [piércte]  Pe- 
drinha, seixinho;  (hist.  nat.)  fêmea  (do 
pardal). 

pierreux,  euse,  adj .  \p'\èreu,  ze]  Pe- 
dregoso, seixoso,  a;  com  doença  de  pe- 
dra. 

pibrrier,  s.  m.  [pióriê]  Pedreiro  (pe- 
çazinha  dartilheria). 

pierrière,  s.  /.  [piériér^]  Pedreira 
(logar  d'onde  tiram  pedra). 

pierrières,  s.  f.  pl.  [piériértf]  mon- 
tes de  pedras  (ante  uma  praça  do  guer- 
ra) pedrouços. 

pierrot,  s.  m.  [piérou]  nome  vulgar 
do  uardal ;  personagem  da  antiga  comedia 
italiana;  vestuário  de  carnaval. 

pierrures,  s.  f.  pl.  (caç.)  [plérúre] 
Pedrinhas  (entre  a  armação  do  veado). 

piétable,  adj.  2  geri.  [pietább?]  Pie- 
doso, a;  miserável. 

piétaille  [pietálhel  V.  Píéton. 

piété,  s.  f.  [pielè]  Piedade;  devoção; 
amor. 

piéter,  v.  a.  [pielê]  marcar  os  pés 
(no  leme);  (v.  n.)  ter,  ou  pôr  o  pé  na 
mara  (ao  jogo  da  bola). 

(Se — )  v.  r.  (fam.)  fazer  íincapó;  tomar 
bem  suas  medidas. 

PIÉTINAGE    OU   PIÉTINEMENT,   S.  1U. 

[pietináje,  pietinemàn]  o  bater  com  os 
pés. 

piétiner,  v.  n.  [pietinê]  Patear,  ba- 
ter, mecher  com  os  pós,  escoicear,  sapa- 
tear, trepidar. 

piétisme,  s.  m.  [pietíçme]  Pietismo. 

piétiste,  s  2  gen.  (pielíçte]  Pietista. 

piéton,  ne,  s.  [pietôn,  óixe]  homem, 
mulher  de  pé,  peão,  ã;  (milit.)  soldado 
infante. 

piétonner,  v.  a.  (fam.)  [pietonê]  pal- 
milhar, andar  á  pala,  caminhar  a  pé. 

piètre,  adj.  2  gen.  [pi^tre]  avarento, 
avaro,  a,  fona,  morde  cunhos,  sovina ;  ra- 
fado, a;  porco,  soez,  sórdido,  sujo,  a; 
ruim;  mesquinho,  a;  pobre. 

piètrement  ,  adv.  |piétr<?mân]  des- 
prezível, mesquinha,  pobre,  sórdida,  vil- 
mente. 

piètrerie,  s.  f.  [piótrerí]  coisa  vil  e 
desprezível. 

piétrir,  v.  n.  [pietrír]  amollecer  (ter- 
mo de  pergaminheiro). 

piette,  s.  f.  (hist.  nat.)  [pióte]  pás- 
saro aquático. 

pieu,  s.  m.  [p\eu]  Estaca. 

pieusement,  adv.  [  piei/zgmân  ]  Pia, 
piedosa,  religiosa,  santamente. 

pieuvre,  s,  f.  |pievre]  Polvo  rommum. 

pieux,  euse,  adj.[p\eu,  ze\  Pio,  pie- 
doso, devoto,  a;  religioso,  a;  compassi- 
vo, a;  timorato,  a. 

piffaro,  s.  m.  (mus.)  [pifarou]  instru- 
mento de  sopro  italiano. 

piffre,  esse,  5.  baíx.  e  injur.  [pífre, 
éce\  tambolho,  a,  pand  <rga ;  glolão,  golo 
80,  a;  martello  grosso  (dos  batefolhas). 


pifprer  rse)  v.  r.  (fam.)  [çepifrê]  co 
mer  excessivamente;  golosear,  lamliiscar. 

pigache,  s.  m.  [caç.)  [pigáche]  Pinga- 
da; rasto  do  pé  do  javali. 

pigeon,  s.  m.  [pijôn]  Pombo;  (fig.) 
pato  (que  se  deixa  enganar  no  jogo). 

Pigeon  pattu,  pombo  calçudo.  Pigeon. 
ramier,  pombo  bravo. 

pigeonneau,  s.  m.  (dim.)  [pijonou] 
Pombinho,  borracho,,. 

PIGEONNER,   V.  ÉPIGEONNER. 

pigeonnier,  s.  m.  [pijoniê]  Pombal. 

PIGMÉE,   V.  PYGMÉE. 

pigment,  s.  m.  (anat.)  [pigmân]  Pig- 
mento, matéria  colorante  da  pelle ;  licor 
feito  com  mel.  vinho  e  espécies.  , 

pignaresse,  s.  f.  [pinharéce]  mulher 
que  ripa  o  canamo. 

pigne,  s.  f.  [pínhe]  prata  (separada 
do  azougue). 

pignerolle,  s.  f.  (bot .)  [pinherólg] 
cardo  esirellado. 

pignet,  s.  m.  (bot.)  [pinhé]  espécie 
de  pinheiro  (arvore). 

pignogher,  v.  a.  (fam.)  [pinhochè] 
comer  (sem  fome);  debicar,  lainbiscar. 

pignon,  s.  m.  [pinhônj  Pinhão;  em- 
pena (de  parede);  carreta,  rodinha  (de 
relógio);  lantcna. 

pignonné,  e,  adj.  (braz.)  [pinhonôl 
gradado,  a  (em  forma  d'escadas). 

pignoratif,  ive,  adj.  [pinhoralíf, 
i\e]  Pinliorativo,  a. 

pignoration  ,  s.  f.  [  pignoraciôn  ] 
Penhora. 

pignorer,  v.  a.  [pignorê]  Penhorar. 

pigou,  s.  m.  (naut.)  [pigú]  candieiro 
férreo  (metlem-lhe  vela). 

piissime,  adj.  sup.  2  gen.  [piicímé] 
Piíssimo,  a. 

pilastre,  s.  m.  [piláçtre]  Pilastra. 

pilau,  m.  [pilou]  Pilau  (arroz  co- 
zido com  manteiga,  ou  carne,  etc). 

pile,  s.  f.  [pile]  Pilha,  acervo,  cumu- 
lo, montão,  monte;  ruma;  base  (d'arca- 
da);  pilar  (de  ponte);  (braz.)  pila,  íigura 
triangular. 

Joúer  à  croix  ou  pile,  jogar  a  cunhos, 
ou  cruzes. 

piLÉE,  s.  f.  [pilê]  quantidade  d'estofo 
na  tina  (para  se  apisoar). 

piler,  v.  a.  e  n.  |pilè]  Pilar,  calcar, 
esmigalhar,  machucar,  moer,  pisar,  que- 
brar, triturar;  (fig.  pop.)  comer,  lam- 
bear,  gramar,  manducar;  encher  a  bar- 
riga. 

pilerie,  s.  f.  [pilerí]  casa  onde  pi- 
sam sal,  assucar.  etc. 

pilette,  s.  f.  [piléte]  instrumento 
(apisoa  lã). 

pileur,  euse,  s.  [piler,  euze]  Pilador, 
pisador,  a;  \fig.  pop.)  comedor,  a,  comi- 
lão, glotão,  lambão,  ona,  lambaz,  voraz. 

pileux,  euse,  adj.  [pilew,  euze]  Pel- 
ludo,  felpudo,  a. 
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pilier,  s.  to.  [piliè]  Pilar,  pilastra; 
pilão  («le  picadeir..») ;  (fig.  fam.)  o  ou  a 
que  não  mexe. 

Pilier  butant,  piUr  de  reforço.  Pi- 
lier de  cabaret,  a&dU lente  da  taberna, 
beberrão. 

pilifère,  adj.  '±  gen.  (bot.)  [piliférel 
PelliTero,  a. 

piliforme,  adj.  (bot.)  [  filiforme]  em 
forma  de  pello. 

pillage,  s.  to.  [  pilháje  ]  Pilhagem, 
despojo,  presa,  rapina,  roubo,  saque;  de- 
predação, devastação;  desordem. 

pillard,  e,  adj.  e  s.  [pilhar,  de]  la- 
drão, oa,  rapina  ute,  roubador,  saquea- 
dora; cão  ladra  dor  e  brigão. 

PILLER,  v.  a.  |  pilhê  |  Pilhar,  furtar, 
rapinar,  roubar,  saquear;  arremeter,  lan- 
çar (o  cão). 

pillèrie,  s.  f.  [pilheri]  Pilhagem, 
despojo,  espolio,  rapina,  roubo,  saque; 
extorsão;  concussãu,  exacção. 

pillet.-r,  s.  to.  Ipilher]  Pilhante,  la- 
drão, rapinante,  roubador,  saqueador. 

PILLOLET   [pilholéj  V.  SERP0LBT. 
PIÍ  f.OTER  [pilhotèj  V.  PlLLER. 

Pí'.on,  s.  to.  [pilôn]  Pilão,  mão  de 
gral. 

^úlong,  s.  to.  [pilông]  estofo  indio. 

pilonnage,  s.  m.  [pilonájg]  Pi loajem, 
acção  de  remexer  a  lã  com  o  pilão. 

pilonner,  v.  a.  [pilonê]  Piloar  (re- 
mexer a  lã  com  o  pilão);  pisar. 

pilori,  s.  to.  [pilonj  Pelourinho,  go- 
lilha. 

pilorier,  v.  a.  fpiloriô]  Pelourinhar 
(expôr  no  pelourinho);  (fig.  fam.)  ditTa- 
mar. 

piloriment,  s.  to.  [pilorimàn]  Pelou- 
rinhação  (o  atar  um  reo  ao  pelourinho). 

piiorts,  s.  m.  (hist.  nat.)  [pilori] 
ralo  almiscarado  (das  Antilhas). 

piloselle,  s.  f.  [pilozele]  Pilosella 
(planta). 

pilot,  s.  to.  [pilou]  meda;  monle  de 
sal,  barra  de  metal  unida  ás  teclas  do 
órgão. 

pilotagb.  n.  to.  (naut.)  [pilotáje]  Pi- 
lotagem; estaecria. 

pilote,  s.  n.  [pilote]  Piloto;  (fig.) 
conduotor,  dire  tor,  guia. 

ptloter,  v.  a.  e  n.  [pilotê]  metter 
estacas  (para  alicerce  d'ediíicio) ;  (naut.) 
pilotar. 

pilotis,  s.  to.  [pilotí]  estaca,  tanchão, 
paliçadas  dos  açudes. 

pilule,  s.f.  [pilúle]  Pilula,  ou  pirola. 

Dorer  la  pilule,  adoçar  coisa  penosa 
com  bons  termos;  lisonjear  a  pessoa  a 
quem  negamos  algo.  Faire  avaler  li  pi- 
lule à  quelqu'un,  obrigar  alguém  a  fazer 
coisa  a  que  tenha  repugnância. 

pimbêche,  s.  f.  (fam.)  [pên!>écbe|  mu- 
lher desdenhosa,  pichosa,  ou  insolente. 

piment,  s.  to.  [pimân]  Pimenta,  pi- 
mentão. 


pimentade,  s.  f.  (coz.)  [pimantáde] 
Pimentada  (molho  com  pimentão). 

pimpant,  e,  adj  (fam.)  [pènpân,  te] 
casquilho,  guapo,  secio,  a. 

Faire  le  pimpant,  blasonar  de  magni- 
fico (em  seu  trato). 

pimpesouée,  s.  f.  (des.)  [pênpezuê] 
mulher  aflectada,  delambida,  dengosa. 

pimpilin,  s.  to.  [pênpilèn]  malagueta 
bemraleza. 

pimpou,  *.  to.  [pênpú]  tribunal  su- 
premo (na  China). 

pimprelocher,  v.  a.  (des.)  [pênpre- 
lochê]  adereçar,  pentear,  toucar  os  ca- 
bellos  ridiculamente. 

pimprejíelle,  s.  f.  [pènprenéle]  Pim- 
pinella  (planta). 

pin,  s.  to.  (bot.)  [pên]  Pinho,  pinheiro. 

pinacle,  s.  to.  [pinákle]  Pináculo, 
corucheo,  fastígio;  (fig.)  altura,  cimo, 
cume,  elevação. 

Meltre  quelqu'un  sur  le  pinacle,  pôr 
alguém  nas  nuvens;  no  cume  das  honras. 

pinacothêque,  s.  f.  (des.)  [pinakoté- 
ke]  gabinete  (de  pintura). 

pinasse,  s.  f.  (naut.)  [pináce]  Pinaça 
(embarcação). 

pinastre,  s.  to.  (bot.)  [pináçtre]  Pi- 
nheiro bravo. 

pince,  s.  f.  [pênce]  ponta  do  pé  (dal- 
guns animaes);  garra,  unha;  parte  dian- 
teira (da  ferradura);  prega;  alavanca; 
pinça,  tenaz. 

pincé,  e,  adj.  [pêncè]  affectado,  a, 
dengue. 

pinceau,  s.  to.  [pênçou]  Pincel. 

Coup  de  pinceau,  pincelada.  Délasser 
les  pinceaux,  desafogar  os  pincéis. 

pincée,  s.  f.  [pêncè]  Pilada,  pugilo. 

pincelier,  s.  to.  [pènccliè]  Pinceleiro 
(vaso  de  pintor). 

pince  maille,  s.  to.  (fam.)  fpênce- 
málhe]  avarento,  avaro,  fona,  morde  cu- 
nhos, mirra,  sovina,  unhas  de  fome. 

pincement,  s.  to.  [pèncemànj  belis- 
cadela,  beliscadura,  belisco. 

pincer,  v.  a.  [pêncè]  beliscar;  colher, 
apanhar,  agarrar;  dedilhar  (instrumento); 
picar  (de  palavras,  etc.h  (man.)  esporear 
levemente  (um  cavallo). 

Se  faire  pincer,  ser  castigado  por  al- 
guma imprudência. 

pinces,  s.  f.  pl.  [pènce]  dentes  dian- 
teiros (do  cavallo). 

pince-sanv.-rire,  adj.  es. 2  gen.  [pèn- 
ceçà.niíre\  homem  maligno  e  sonso. 

pinceter,  i/.  a.  [néneetê]  carpir  (ar- 
rancar o  pello  com  pinças). 

pincettes,  í.  f.  pl.  [pêncéte]  Pinças, 
tenaz. 

pinceur,  euse,  s.  [pêncer,  eme]  be- 
liscadwr,  a;  dedilhador,  a. 

i xnchebec,  s.  to.  Ipênchebék]  Pechis- 
beque (mescla  de  cobre  e  zinco). 

riNCHiNA ,  s.  to.  [pênchiná]  panno 
grosseiro  de  lã. 
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pinçon,  s.  m.  fpènçôn]  nódoa,  signal 
(deixa-o  o  beliscão). 

pinçure,  s.  f.  [pênçwre]  prega,  ruga 
(apanha-a  o  pauno  ao  apisoar). 

pindarique,  adj.  2  gen.  [pcndarike 
Pindarico,  a. 

pin d ariser,  v.  n.  (fam.)  [pêndarizê 
Pindarisar  [falar  coin  alíeetaçào). 

pindariseur,«.  m.  {fam.)  [pendarizer 
Pindarisador  (o  que  s'e\prime  ein  termos 
empolados). 

pindarisme,  s.  m.  [pendariçme]  Pin- 
darismo,  estylo  guindado. 

pinde,  s.  m.  (poet.)  [pende]  Pindo 
Parnaso. 

pinéale  (Glande),  adj.  f.  (anat.)  [pi- 
neálp |  Glândula  pineal. 

pineau,  s.  m.  [pinouj  uva  negríssima. 

pinède.  s.  f.  Ipinédd]  Pinhaf;  terreno 
plantado  de  pinheiros. 

pinée.  s.  f.  [pmè]  bacalhau  (de  pri- 
meira qualidade). 

pingouin,  s.  m.  [  pénguên  ]  Penguim 
(ave). 

pingre,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [pêngre 
navio  mercante  sem  ornato  e  de  proa  ar 
rfdnndada;  (pop.)  homem  de  má  cata 
dura;   mesquinho;  avaro. 

pinifère,  adj.  2  gen.  [pinifère]  Pini- 
nifero,  a;  que  cria  pinheiros;  próprio 
para  pinheiros. 

pinnatifide,  adj.  f.  (bot.)  [pinatifídej 
Pinnatdida  (folha),  com  plano  oblongo  e 
lados  divisos  em  muitos  lóbulos. 

pinné,  e,  adj.  (bot.)  [pinèj  Pinnulada 
(folha). 

PINNE -MARINE,  S.  f.  (hist.  nat.)  [pine 

marine]  Pinha  marina  (marisco  gr  nde). 

pinnule,  s.  f.  (math.)  [pinúle]  Pinnula. 

pinpignon,  s.  m.  (pese)  [pênpinhônj 
annel  de  lio  (une  as  mallus). 

pinque,  s.  f.  [naut,]  [pênke]  Pinque 
[embarcação  de  carga). 

pinsbeck,  [pénçbék]  V.  Pinchebeg. 

pinson,  s.  m.  [fúst.  nat.)  [pêuçon] 
tenlilhão  (pássaro). 

pinsonnée,  s.  f.  [pênçonê]  caça  feita 
de  noite  a  passarinhos. 

pintade,  s.  f.  (hist.  nat.)  [pèntáde] 
gallinba  d'Angola. 

pintail,  s.  m.  (hist.  nat.)  [pèntálh] 
faisão  marítimo. 

pinte,  s.  f.  [pente]  meia  canada. 

PiNTER,  v.  n.  (pop.)  [pèntè]  beber  de- 
masiado, emborraebar-se,  embriagar-se. 

pintereau,  s.  m.  (desprez.  des.)  [pèn- 
terou|  borrador,  mau  pintor,  pinta  monos. 

pinton,  s.  m.  (dim.)  [pêntôn]  ração 
de  vinho;  vasilha  (que  a  contem). 

piochage,  s.  m.  [piocháje]  cava  (o 
cavar  mm  enxadão). 

pioche,  s.  f.  [pióche]  alvião,  enxadão. 

piocher,  v.  a.  e  n.  [piochèj  cavar 
(com  o  enxadão,  etc);  (fig.  fam.)  afadi- 
gar-se,  trabalhar  duramente. 
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piocheur,  euse,  s.  rpioch<?r,  emé\ 
cavador,  a;  pessoa  que  trabalha  muito- 
(s  f .)  Piocheuse,  machina  para  cavar  os 
terrenos. 

piochon,  s.  m.  [piochôn]  machadinha 
(de  carpinteiro). 
piolé,  e,  adj.  [piolè]  variegado,  a. 

PIOLER,    V.  PlAULER. 

pion,  s.  m.  [piôn]  Pião  (no  jogo  do 
xadrez);  {milit.)  peão,  soldado  infmté; 
nome  que  os  alumnos  dos  collegios  dão 
aos  prefeitos,  que  os  espreitam  e  vidam. 

Damer  le  pion  à  quelqiCun,  sobrepujar 
a  alguém;  não  lhe  fic;<r  inferior. 

pionner,  v.  n.  fpionê]  comer  vários 
piões  (no  jogo  de  xadrez). 

pionnier,  s.  m.  (milit.)  [pioniê]  gas- 
taclor. 

piot,  s.  m.  (pop.)  [piou]  Pinga,  vinho. 

PIOTE  OU  PIOTTE,  S.  W .   [pióte]  PlOta 

(gôndola  venezeana). 

Pioupiou,  s.  m.  (pop.)  [piupiú]  nome 
dado  aos  soldados  rasos  de  infantaria. 

pipable,  adj.  2  gen.  [pipáble]  que  se 
deixa  enganar  (pessoa). 

pipage,  s.  m.  [pipáje]  direito  (tiram-no 
de  cada  pipa  de  vinho). 
pipe,  s.  f.  [pipe|  Pipa;  cachimbo. 
pipeau.  s.  m.  [pipou'|  reclamo;  (poet.) 
fistula,  gaita  campestre;  (pl.)  varas  un- 
tadas com  visco  (apanham  pássaros); 
armadilhas. 

pipée,  s.  f.  [pipê]  caça  de  pássaros 
(ao  reclamo). 

piper,  v.  a.  [pipê]  caçar  aves  (ao  re- 
clamo» ;  (fig.)  enganar,  gatunar,  trapacear. 
Piper  des  dés,  carr.-gar  dados. 
piperie,  s.  f.  (pop.)  [piperí]  engano, 
trapaça  (no  jogo). 

pipet,  s.  m.  (hist.  nat.)  [pipó]  espécie 
do  pardal. 

pipette,  s.  f.  (dim.)  [pipéte]  Cachim- 
bozinho. 

pipeur,  s.  m.  [piper]  Gatuno,  trapa- 
ceiro, a  (no  jogo). 

pipi  (Faire),  s.  m.  (infant.)  [pipi]  mi- 
jar, urinar,  verter  aguas. 

pipiement,  s.  m.  [pipimân]  Piopio ; 
o  canto  do  pardal. 

pipoir,  s.  m.  [pipoár]  utensílio  (aperta 
as  cunh  .s  da  mó  de  um  moinho). 

pipot,  s.  m.  [pipou]  barril  (onde  met- 
tem  rrH). 

pipris,  s.  m.  (naut.)  [pipríj  Piroga  (em 
Guinea,  etc.). 

piquant,  s.  m.  [pikânj  Espinho  (de 
plantas,  e  arbustos). 

piquant,  e,  adj.  fpikân,  te]  Picante, 
agudo,  bicudo,  espinhoso,  penetrante, 
pungeDte;  (fig.)  acerbo,  áspero  a;  olleti- 
sivo,  a;  mordaz;  maldizente,  satyrico,  a; 
delicado,  a ;  vivo,  a. 

Ceite  bfauté  a  quelque  chose  de  pi- 
quant, esta  hellcza  tem  alguma  coisa  que 
move  os  allectos. 


PIR 


891 


PIS 


pique,  s.  m.  {jog.)  [píke]  espadas  (nai- 
pe); (s.  f.)  chuço,  lança;  (fig.  fam.)  de- 
savença, discordiazinha. 

Eniendre  le  bruil  des  piques,  ouvir  o 
retintin  das  lanças. 

pique,  s.  m.  [pikê]  Acolchoado. 

pique-assiette,  s.  m.  (fam.)  [pika- 
ciéte]  Papajantares,  parasita. 

pique-bceuf,  s  m.  [pikebef]  carreiro 
(aguilhoa  os  bois). 

PIQUE-CHÂSSE,  S.  M.  [pikgchácd]  Piliça 

de  fogueteiro). 

piquenaire,  s.  m.  [pikenére]  Lancei ro. 

pique-nique,  s.  m.  [piktfníke]  comida, 
ou  funcção  em  que  cada  um  paga  seu 
escote. 

piquer,  v.  a.  fpikè]  Picar,  pungir; 
afcrr  toar;  morder,  acolchoar;  lardear 
(carne);  (fig.)  otTender;  irritar. 

Être  vivement  piqué,  sentir  no  vivo 
d'alma.  Piquer  les  boeufs,  aguilhoar  os 
bois.  Piquer  un  cheval,  dar  dVsporas, 
ou  de  acicates  ao  cavallo,  esporeal-o.  Pi- 
quer un  dessin,  picar  um  risco.  Piquer 
me  couverture,  acolchoar. 

piquer,  v.  n.  e  (Se — )  v.  r.  [pikê,  ce- 
pikê]  Picar,  ter  pico  ou  mau  gosto  ;  (fig.) 
escandalisar-se,  picar-se ;  prezar-se. 

piqueron,  s.  m.  (dim.)  [pikerôn]  pon- 
tinha que  pica. 

piquet,  s.  m.  (milit )  [piké]  Piquete ; 
jogo  dos  centos;  estaca  (para  armar 
lenda,  etc). 

Lever  le  piquet,  abalar,  escafeder-se, 
fugir,  metter  pernas,  pôr  pés  em  polvo- 
rosa. 

piqueter,  v.  a.  [piketê]  traçar  linhas 
com  estacas. 

piquette,  s.  f.  [pikéte]  pinça  aguda 
de  correeiro);  agua  pé;  surrapa. 

piqueur,  s.  m.  [pikerl  Picador ;  caval- 
gador;  a  pontadordas  obras,  o  que  toma 
a  rol  os  trabalhadores;  (coz.)  lardeador. 

Piqueur  dyassiette,  papajantares,  pa- 
rasito, tohneiro. 

piqueur,  euse,  s.  [pik#r,  euzé\  o  ou  a 
que  cose  sapatos,  bolinas. 

piquier,  s.  m.  (milit.)  [pikiê]  Ptqueiro 
(sol  lado  com  pique). 

piqôre,  s.  f.  [pikwre]  Picada,  picadfdla, 
picadura;  acolchoadura;  lavores  (feitos 
com  agulha). 

pirate,  s.  m.  [piráte]  Pirata;  corsário 
(sem  patente),  flibusteiro,  ladrão  de  mar, 
pechelingue. 

Faire  le  pirate,  exercitar  a  pirataria. 
Faire  courir  après  les  pirates,  ir  no  en- 
calço, ou  seguir  o  alcance  dos  piratas. 

pirater,  v.  n .  [piratê]  Piratear,  andar 
a  corso. 

PIRATERIE,  s.  f.  [piraterí]  Pirataria  ; 
corso ;  (/ty.) exacçao  injusta;  extorsão,  vio- 
lência. 

piratique,  adj.  2  gen.  [piratike]  Pi- 
ratico,  a.  


pire,  adj.  2  gen.  \pire]  Peior,  mais 
que  mau;  (s.  m.)  o  peior;  damno,  des- 
vantajem,  detrimento,  jaclura,  perda, 
prejuízo;  decadência. 

pirement,  adv.  (des.)  [piremàn]  Peior- 
meule,  mais  mal. 

piRiFOrtME,  adj.  2  gen.  (anat.)  [piri- 
iòvme}  Pirifóruie  (com  fórmu  de  pera). 

pirogue,  s.  f.  [piróghe]  Piroga,  ca- 
noa, pangaio. 

pirole,  s.  f.  [pirólg]  Pyrola  (planta). 

piron,  s.  m.  [pirôn]  gonzo  (de  porta 
grande). 

pirot  f pirou]  V.  Oison. 

pirouette,  s.  f.  [piíuéte]  Pirueta; 
carapeta,  pirinota;  viravolta,  volta  re- 
donda; (man.)  curveta  (do  cavallo). 

pirouetté,  s.  m.  [piruétè]  passo  de 
dança  (volteando  sobre  si  mesmo). 

pirouetter,  v.  n  [piruétè]  Piruelar, 
fazer  piruetas,  voltear;  curvelear. 

pirrhonien,  etc,  V.  Pyrruomen,  etc. 

pis,  s.  m.  [pi]  teta  (de  cabra,  vacca, 
etc),  ubre. 

pis,  adv.  e  adj.  [pí]  Peior;  (s.  m.)  o  peior. 

Au  pis  aller,  quando  mal,  supposto  o 
peior;  succeda  o  que  succeder.  Prendre 
les  choses  au  pis,  tomar  as  coisas  na 
peior  parte.  De  mal  en  pis,  de  pis  en 
pis,  de  mal  a,  ou  em  peior;  cada  vez 
peior. 

pisan,  e,  adj.  e  s.  [pizàn,  áne]  Pisa- 
no, a  (de  Pisa). 

pisanésies,  s.  f.  pl.  (antig.)  [piza- 
nezí]  fesla>  a  Apollo. 

pisasphalte,  s.  m.  [pizaçfálte]  Pisas 
phalto. 

piscantine,  s.  f.  (des.)  [piçkantíne] 
mau  vmho,  surrapa. 

piscatoire,  adj.  2  gen.  [piçkatoáre] 
Piscatório,  a. 

PISCICEPTOLOGIE,  S.  f.  fpiciceptolojí) 

Pisriccplologia  'arte  da  pesca). 

PISGIGULTURE,  S.  f.  [picikwl ÍÚve]  PÍS- 

ciculluia;  arte  de  crear  os  peixes  e  de 
os  multiplicar. 

piscine,  s.  f.  [picíne]  Piscina  (reser- 
vatório, tanque  d'agua);  sacrário;  viveiro 
(de  peixes). 

piscivore,  adj.  [picivóre]  Piscivoro, 
a,  que  se  alimenta  do  peixe. 

pisé,  s.  m.  fpizèj  terra  pisada  e  dura 
taipa. 

piser,  v.  a.  [pizê]  taipar;  socar  a 
terra  no  taipal. 

piseur,  s.  m.  [pizer]  o  que  trabalha 
em  taipa;  (adj.)  pedreiro. 

pisiforme,  adj.  (anat.)  [pizi  forme] 
Pisiforme. 

pisolithe,  s.m.  (hist.  nat.)  [pizolite] 
Pisolitho. 

pison,  s.  m.  [pizôn]  tai p  >  1  de  pedreiro. 

pissat  s.  m.  |piçá|  aguas,  mijo,  urina. 

pisse-froid,  s.  m.  (despvez  )  [pí  e- 
froá]  mija  mansinho ;  homem  indolente, 
insensível,  melancólico  e  serio. 
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pissement,  s.  m.  [pícemán]  urina 
mento,  mijada,  mijadela,  mijadura,  uri- 
nad  cia. 

Pissement  de  sang,  evacuação  de  san 
gue  pela  uretra;  o  urinar  sangue. 

pissenlit,  s.  m.  [piçanhj  dente  de 
cão,  taraxaco  (planta);  creauça  (que  mija 
na  cama). 

pisser,  v.  a  e  n.  [picô]  Mijar,  verter 
aguas,  urinar;   distillar;  espremer. 

Pisser  sur  la  fosse  de  quelquun,  so- 
breviver a  alguém  (prov.). 

pisseur,  euse,  s.  [picer,  euze]  Mi- 
jador,  urinador,  a. 

pisseux,  euse,  adj.  [p\ceu,  ze]  que 
tem  cheiro  ou  apparencia  de  urina. 

Des  langes  pisseux,  mantilhas  qu 
cheiram  a  urina. 

PISSE-VINAIGRE,    S.    TH.  (pop.)  [píc<? 

vinégrg]  avarento,  miserável. 

pissite,  s.  m.  [picite]  vinho  (que  sabe 
a  pez). 

pissoir,  s.  m.  fpiçoár]  Mijadeiro. 

pissoter  v.  n.  [piçotè]  Mijocar,  mijar 
ás  pinguinhas  e  a  miúdo. 

pissotière,  s.  f.  [piçotiére]  fonte  de 
pouca  agua;  biquinha,  esguicho. 

pissotte,  s.  f.  [picote]  biquinha; 
canudinho. 

pistache,  s.  f.  [piçtáche]  Pistacha 
alfo>tico,  fistico. 

pistachier,  s.  m.  (bot.)  [pictachiê] 
Pistacira,  alfostigueiro  (arbusto). 

piste,  s.  f.  [píçte]  Pista,  rasto,  tri- 
lho, vestígio;  pegada,  pisada;  indicio, 
signal. 

Suivre  qnelqu'un  à  la  piste,  seguir  al- 
guém pelo  rasto. 

pister,  v.  a.  (pharm.)  [piçtê]  Pisar, 
moer  (em  gral). 

pistil,  s.  m.  (bot.)  [piçtil]  Pistillo. 

pistolade,  s.  f.  [picloládej  Pistolada 
(tiro  do  pistola). 

pistole,  s.  f.  [piçtóle]  Pistola  (dez 
francos,  moeda  de  conta). 

PISTOLER,   OU    PISTOLETTER,    V.  tt 

(fl«/.)lpiçtolè,  piçloletè]  Pislolar  (malar  a 
pi>toladas). 

pistolet,  s.  m.  [piçtolé]  Pistola,  pis- 
tolete;  espécie  de  regra  curva  para  o  de- 
senho linear. 

pistolier,  s.  m.  [piçtoliê]  Pistoleiro 
(cavalleiro  perito  em  atirar  com  pistola). 

PISTOLOCHIE,  S.  f.   [piçtolochlj  PistO- 

lochia  (planta). 

piston,  s.  m.  fpictôn]  braço  ou  manga 
de  b>miba;  embolo;  pistão  (instrumento 
do  musica). 

pit ance,  s.  f.  [pitàncé?]  Pitança,  ração. 

pitangerie,  s.  f.  [piíanceri]  emprego 
clausi  tal. 

pitancier  s.  m.  fpitanciê]  Pitanceiro, 
fornecedor  (de  communidade). 

pitaud,  e,  s.  {pop.  des.)  [pitou,  de] 
a?roste,  grosseiro,  labrego,  rústico,  a, 
▼illão,  ã. 


pite,  s.  f.  [pite]  Pita  (moeda  antiga 

e  pequena);  piteira,  (plantai. 

piteusemext, adv.  [piíewzemân]  Com- 
passiva, lastimosa,  misera,  miserável, 
piedosamente. 

piteux,  euse,  adj.  e  s.  [pitéu,  ze] 
compassivo,  lastimável,  lastimoso,  mise- 
ro,  miserável,  piedoso,  a,  que  melte  dó; 
triste. 

pitié,  s.  f.  [pitiè]  Piedade,  lastima, 
compaixão,  dó,  commiseração,  pezar; 
hospital  (em  Paris). 

Hegarder  en  pitié,  desdenhar,  despre- 
zar. Se  sentir,  saisi  de  pitié,  mover-lhe 
dó  na  alma.  Kmouvoir  la  pitié,  mover  a 
compaixão.  Etre  touché  de  pitié,  ser  to- 
cado de  compaixão. 

pitis,  s.  m.  [pití]  moedinha  de  baixa 
liga. 

piton,  s.  m.  [pitôn]  prego  (com  ca- 
beça furada  em  aro) ;  {geogr.)  cume  ele- 
vado de  uma  montanha. 

pitoyable,  adj.  2  gen.  [piloaiáblej 
compassivo,  misericordioso,  piedoso,  a; 
sensível;  lastimoso,  miserável,  mis  ro,  a; 
péssimo,  a;  desprezível;  vicioso,  a; 
mau,  má. 

pitoyablement,  adv.  [pitoaiablemân] 
compassiva ,  desalinhada,  desprezível, 
imperita,  lastimosa,  misera,  miserável, 
piedosamente. 

pitre,  s.  m.  [pítre]  gracioso,  far- 
cista. 

pitrepite,  s.  m.  [pitrepítel  licor  for- 
tíssimo (feito  com  aguardente). 

pittoresque,  adj.  2  gen.  [pitoréçke] 
Pittoresco,  a. 

pittoresquement,  adv.  [pitoreçke- 
mân]  Pitlorescamente. 

pituitaire,  adj.  2  gen.  (anat.)  [pi- 
luih  re]  Pituitário,  a. 
pituite,  s.  f.  [púuiie]  Pituita. 
pituiteux,  euse,  adj.  e  s.  [pitMitea, 
ze]  Piluitoso,  fleumalico,  a. 

pityte,  s.  m.  (iiist.  nat.)  fpitite]  pau 
de  pinho  petrificado. 

pivert,  s.  m,  (hist.  nat.)  [piver]  Pi- 
canço (ave). 

PIVETTE  [pivétéJ]  V.  BÉGASSEAU. 

pivoine,  s.  f.  [pivoáne]  Peonia,  rosa 
albardeira  (planta);  s.  m.  (hist.  nat.) 
nome  (de  um  pássaro). 

pivot,  s.  m.  [pivou]  eixo,  gonzo,  qui- 
cio;  raiz  mestra  (d'arvore);  (fig.)  alma, 
principal  agente. 

pivotant,  e,  adj.  (bot.)  [pivotân,  te] 
perpendicular  (raiz). 

PIVOTE-ORTOLANE,    S.  f.  (hist.  nat.) 

pivotoi  toláne]  Laherca  (ave). 

pivotsr,  v.  n.  [pivots]  lançar  a  raiz 
mestra  perpendicularmente;  (milit.)  ma- 
nobrar (snm  largar  a  posição) ;  (fam.)  be- 
ber á  regalada. 

placage,  s.  m.  [plakáje]  folhagem, 
folheado,  obra  de  embutido. 
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plaçage,  s.  m.  [plaçáje]  distribuição 
dos  locares  (em  feira,  mercado,  etc). 

placaque,  s.  m.  [plakáke]  argamassa 
liquida  de  barro. 

placard,  s.  m.  (archit.)  [plakár]  re- 
tábulo ou  obra  de  carpentaria  (sobre 
portas,  ele);  armário  de  parede;  cartaz, 
edita! ;  libello,  pasquim. 

Èpreuve  en  placard,  ou  placard,  prova 
em  tiras  (lypogr.). 

placarder,  v.  a.  [plakardê]  affixar, 
pôr,  pregar  cartazes  ou  pasquins. 

place,  s.  f.  [pláce]  íogar,  sitio;  for- 
taleza, praça;  dignidade;  emprego,  pos- 
to ;  {exclam.)  arredem-se  !  desviem-se ! 

Prendre,  tenir  la  place,  oceupar  o 
logar;  tomar  assento.  Traverser  la  place, 
cortar  a  praça.  Remplir  la  place,  encher 
o  posto;  substituir  o  logar.  Se  mettre 
sans  façon  à  la  place,  acceilar  sem  ce- 
remonia  o  logar.  Cerner  la  place,  bloquear 
a  praça. 

placel,  s.  m.  [placél]  fundo  elevado 
do  mar,  ou  fundo  cheio  e  unido. 

placement,  s.  m.  [placemàn]  acção 
cPinteressar  dinheiro :  pôl-o  a  render  ;  col- 
locaçào,  commodo,  arranjo;  entrada  de 
um  criado  n'uma  casa,  de  um  aprendiz 
D'uma  loja. 

placenta,  s.  m.  (anat.)  [placêntá] 
Placenta,  secundinas.  páreas,  segundas. 

placer,  v.  a.  [placê]  collocar,  pôr, 
situar;  arrumar;  accommodar;  dar  em- 
prego . 

Placer  de  Vargent,  pôr  dinheiro  a 
juro. 

plaget,  s.  m.  [placé]  Petição;  moxo, 
tamborete  raso;  memorial,  requerimento. 

placeur,  euse  s.  [placer,  euze]  dis- 
tribuidor de  logar  nas  leiras  nos  mer- 
cados, thealros,  etc. 

plachettes,  s.  f.  pl.  [plachéte]  ripa- 
zinhas  tsusleem  as  telhas). 

placide,  adj.  2  gen.  [placidd]  Plá- 
cido, socegado,  tranquillo,  a. 

placidement,  adv.  [placidemân]  Plá- 
cida, socogamente. 

placidité,  s.  f.  fplacidilê]  Placidez 
(humor  plácido). 

plagier,  ière,  s.  [placiê,  iér<?]  o  ou  a 
que  arrenda  logar  nas  feiras  ou  mercados; 
o  ou  a  que  vende  artigos  por  conta  de 
um  fabricante. 

placité,  e,  adj.  (for.)  [placitê]  ap- 
provado,  ratificado,  a. 

plafond,  *.  tn.  [plafôn]  forro  do  tecto ; 
teclo  d'estuque. 

plafonnage,  s.  m.  [plafonáj*?]  o  tra- 
balho de  fazer  um  tecto  ou  forro. 

plafonner,  v.  a.  [plafonê]  forrar  o 
tecto;  estucar. 

Plafonner  en  relief,  artezoar. 

plafonneur,  s.  m.  [plafoner]  estu- 
cado r. 

PLAGAL  [plagál]  V,  MODE. 


plage,  s.  f.  [pláje]  Praia;  (poet.) 
plaga. 

plagiaire,  adj.  es.  2  gen.  [plajiére] 
Plagiário,  a. 

plagiat  ,  s.  m.  [plajiá]  Plagiato, 
plagio. 

PLAID  [plé]   l  .  PlAIDOYER. 

plaidable,  adj.  2  gen.  (for.)  [plé- 
dáble]  em  que  ha  audiência;  pleiteavel. 

plaidant,  e,  adj.  [plédàn,  te]  Plei- 
teante,  que  advoga. 

plaider,  v.  a.  e  n.  [plédê]  Pleitear, 
advogar,  contestar;  demandar,  litigar. 

PLAiDEUR,  euse,  s.  [pléder,  euze] 
Pleiteante,  demandista,  litigante. 

plaidoirie,  s.  f.  [plédoarí]  advocacia; 
arrazoado,  razões. 

PLAIDOYABLE,    (jOUR)  adj.    M.  (for.) 

[plédoaiáble]  dia  de  audiência. 

plaidoyer,  s.  m.  [plédoaiè]  arrazoado 
(em  demanda). 

PLAiE,  s.  f.  [p!é]  chaga,  ferida;  (/?#,) 
afflicção;  dôr;  pena;  calamidade,  praga. 

Adoucir  la  plaie,  sanear  a  chaga.  Ne 
vouloir  que  plaies  et  bosses,  folgar  com 
mal  alheio 

plaignant,  e,  adj.  e  s.  [plénhâu,  te] 
queixoso,  querelador,  a,  querelante;  au- 
tor, a  (em  juizo). 

plain  [plèn]  V.  Pelin. 

plain,  e,  adj.  [plèn,  pléne]  plano, 
chato,  egual,  liso,  a. 

De  plain-pied,  de  nivel,  o  mesmo  andar. 

plain  chant,  s.  m.  [plènchâiij  Cauto- 
chão. 

plaindre  ,  v.  a.  [plêndre]  compa- 
decer-se,  conrloer-se,  lamentar,  lastimar. 

Plaindre  sa  peine,  trabalhar  contra 
vontade 

(Se—)  v.  r.  lamentar-se,  queixar-se ; 
intentar  acção  (em  juiz  ). 

Supporter  Vadversité  sans  se  plain- 
dre, supporlar  sem  queixumes  a  adver- 
sidade. 

plaine,  s.  f.  [pléne]  Plaino,  campina, 
campo,  chã;  nava,  planeza,  planície, 
planura. 

Plaine  liquide,  o  mar. 

plainte,  s.  f.  [plônttf]  lamentação, 
lamento;  queixa,  queixume;  gemido, 
suspiro;  descontentamento;  querela. 

Adoucir  la  plainte,  mingoar  a  qm  ixa. 
Écouter  les  plaintes,  dar  ouvidos  ás 
queixas.  Fatiguer  de  ses  plaintes,  cançar 
com  queixas.  Faire  retentir  Vair  de  .ses 
plaintes,  atroar  os  ares  com  lamentos. 
Percer  le  ciei  de  ses  plaintes,  traspassar 
o  ceo  com  lastimas.  Elever  des  plaintes, 
publicar  queixas.  Exhaler  ses  plaintes, 
desafogar  suas  queixas. 

plaintif,  ive,  adj.  f  plêntif,  ive] 
queixoso,  a;  lamentável,  lastimoso,  a; 
triste;  doloroso,  a;  gemebundo,  a,  ge- 
mente; choroso,  a. 

Un  homme  plaintif,  um  choram^u.s, 
um  chorão. 
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plaintivement  ,  adv.  [plêntivtfmàn] 
chorosa,  lamentável,  lastimoso,  queixosa, 
tristemente. 

plaire,  v.  n.  [plére]  agradar,  aprazer, 
ser  do  agrado  de... 

Être  slylé  à  plaire,  ser  destro  em 
agradar.  Plút  à  Dieu,  oxalá  quizesse 
Deus,  prouvera  a  Deus.  S'il  plait  à 
Dieu,  se  Deus  quizer.  S'il  vous  p  ait, 
com  licença ;  se  é  do  seu  agrado ;  se  faz 
favor. 

(Se—)  v.  r.  aprazer-se,  comprazer-se, 
folgar. 

plaisamment,  adv.  [plézamân]  agra- 
dável, deleitosa,  engraçada,  graciosa, 
jocosa,  jubilosa,  jucunda  ridiculamente. 

plaisance  ,  s.  f.  [plezânce]  Prazer, 
delicias. 

Lieu,  maison  de  plaisance,  casa  de 
campo  de  recreio  ou  de  prazer;  quinta 
de  regalo. 

plaisant,  s.  m.  [plézân]  gracioso; 
bobo,  chocareiro,  jogral. 

Le  plaisant  de  faffaire,  etc,  o  bonito, 
o  jocoso,  o  ridículo  do  caso,  etc.  Faire 
le  plaisanty  fazer  de  bobo. 

plaisant,  e,  adj.  [plézân,  te\  agra- 
dável, ameno,  a;  divertido,  faceto,  a; 
jovial,  jucundo,  a;  engraçado,  gracioso, a; 
galante  ;  festivo,  a;  nsivel;  impertinente* 
ridículo,  a. 

plaisanter,  v.  a.  (plézantê]  metter  â 
bulha,  zombar  de.... ;  (v.  ».)  gracejar 
galantear;  chasquear,  clmcarrear. 

plaisanterie,  $.  f.  [plczanterí]  fa 
cecia,  jovialidade;  galanteria;  jucundi 
dade;  graça;  gracejo;  chocarrice;  chufa; 
zombaria;  brinco. 

Plaisanterie  à  part,  fallemos  seno 
Passer  les  bornes  de  la  plaisanterie 
passar  as  balizas  do  gracejo.  Ne  pas  en- 
tendre  la  plaisanterie ,  não  ser  para 
brincos. 

plais antin,  s.  m.  (fam.  e  iron.)  [pie 
zanlên]  o  que  g»sta  de  cbasquear,  de 
dizer  coisas  para  fazer  rir. 

plaisir,  s.  m.  [plezír]  Prazer,  deleite, 
gosto,  satisfação;  alegria,  contentamento 
divertimento,  passatempo,  recreação,  re 
creio;  favor,  graça;  beneficio;  serviço 
arbítrio,  vontade ;  consentimento;  delicia 
regalo. 

Sous  le  bon  plaisir,  com  o  beneplá- 
cito. Faire  un  plaisir,  fazer  um  obse- 
quio ou  favor.  Plaisirs  du  roi,  tapadas 
reaes.  A  plaisir,  com  desvelo;  com 
gosto;  com  descanço.  Prendre  plaisir, 
deleitar-se;  colher  prazer.  S'enivrer  de 
plaisir,  embellezar-se,  embeber -se  no 
prazer.  Contempler  à  plaisir,  folgar  de 
ver.  Prolonger  le  plaisir,  entreter  o  prazer 
Détruire  le  plaisir,  destemperar  o  gozo 
Faire  un  conte  à  plaisir,  inventar  um 
tonto.  Procurer  des  plaisirs,  grangea 
praser.  Gouter  les  plaisirs,  desfructar  d 
vcitimentos.   S'adonner    aux  plaisirs 


dar-se  todo  a  deleites.  Partager  ses  piai- 
sirs,  ser-lhe  parceiro  nos  prazeres.  Se 
plonqer  dans  les  plaisirs,  engolfar-se  nos 
deleites.  Empoisonner  ses  plaisirs,  aze- 
dar-lhe  os  prazeres,  Doubler  les  plaisirs, 
duplicar  os  gostos.  Menus  plaisirs,  re- 
creação;  despezas  dappetiies. 

plamage,  s.  m.  [plaináje]  preparação 
de  coiros  com. cal. 

plamée,  s.  f.  [plamê]  cal  (para  pellar 
coiros). 

plamer,  v.  a.  [plamê]  pellar  coiros. 
plamerie,  s.  f.  [plamerí]  logar  onde 
pellam  coiros. 
plamoter,  v.  a.  [plamotè]  tirar  o 

assucar  das  formas. 

plamuse,  s.  f.  [plamiíz^l  bofetada, 
bofei e,  bofetão,  pancada  (com  a  mão 
aberta). 

plan,  s.  m.  (math.  e  geom.)  [plàn] 
Plano,  desenho,  escorço,  montea,  phmta, 
risco  (de  uma  obra);  (Jig.)  desígnio,  pro- 
jecto. 

Déconcerter  les  plans,  desmanchar  os 
planos.  Former  différents  piaus,  tomar 
differentes  acordos. 

plan,  e,  adj.  [plàn,  pláne]  Plano, 
iso,  a. 

planage,  s.  m,  [planáje]  Aplaina- 
mento,  operação  de  aplainar. 

planche,  s.  f.  [plàncbdl  Prancha, 
taboa;  chapa  de  cobre;  lamina;  estampa; 
canteiro  (de  jardim,  etc). 

planchéiage,  s.  m.  [plancheiájg]  ope- 
ração de  solhar;  o  solho. 

planchéier,  v.  a.  [planrheiè]  assoa- 
lhar, assobradar,  entaboar,  forrar. 

planchéieur,  s.  m.  [plancheier]  of- 
ficial  da  cidade  (vela  as  pontes  de  ta- 
boas);  offieial  assoalhador. 

plancher,  s.  m.  [planchê]  assoalhado, 
pavimento,  soalho,  sobrado,  solho;  forro, 
ou  tecto  (d  uma  casa). 

planchette,  s.  f.  [planchété:]  Plan- 
cheta,  taboinha. 

PLANÇON  OU  PLANTARD,  S.  TU.  [plan- 

çôn,  plantar]  estaca  de  plantio;  tanclião. 
plane,  s.  f.  [pláne],  Plaina.  V.  Pla- 

TANE. 

planer,  v.  a.  [planê]  Aplainar,  alisar; 
polir,  unir  (com  a  plaina);  (v.  n.)  librar-se 
nas  azas;  pairar,  peneirar-se;  estar  so- 
branceiro, ver  de  alto;  dominar. 

planétaire,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(astron.)  [planetérej  Planetário,  a. 

planète,  s.  f.  [planéU?)  Planeta, 
asLro;  (fig.)  destino,  esTelta;  inclinação. 

planeter,  v.  a.  [pJ:  ,n£lê]  amollecer  o 
corno  do  pente.  ■ 

planétolabe,  s.  m.  [  planetolanej 
Planetolabo  (instrumento  que  mede  pla- 
netas). -  í  ,. 

planeur,  s.  m.  [planar]  Aplainador ;  ali- 
sador,  brunidor,  polidor. 

plange,  adj.  f.  (naut.)  [planj*]  que 
está  chão. 
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planimètre,  s.  ma  fplanimétre]  Pla- 
nimetro. 

planimétrie  ,  s.  f.  (geom.)  [plani- 
melri]  Planimelria. 

PLANISPHÈRE,       f».  (ãStrOTl.  6  QeOQT '.) 

[planiçler*?]  Planispherio. 

planoir,  s.  m.  [planoár]  Aplainador 
(instrumento  d'aplain  ar). 

plant,  s.  m.  |plân]  ramo,  estaca, 
renovo  (para  plantar) ;  bacello ;  plantio 

DOVO. 

plantade,  s.  f.  {des.)  [plantáde]  Plan- 
tada ou  plantio  d'arvores. 

plantage,  s.  m  [plantáje]  Plantação, 
plantio. 

plantain,  s.  m.  [plantên]  Tanchagem 
(planta). 

plantaire,  adj.  2  gen.  (anat.)  [plan- 
tére\  Plantario,  a. 

plantard  [plantár]  V.  Plançon. 

plantation,  s.  f.  [plantaciòn]  Plan- 
tação ;  fazenda,  roça  americana. 

plante,  s.  f.  [plânlej  Planta. 

Plante  des  pieds,  planta,  ou  sola  dos 
pés. 

planter,  v.  a.  [plantê]  Plantar;  en- 
terrar; (fig.)  collocar,  pôr,  situar;  edi- 
ficar, fabricar,  fundar;  dispor;  assentar, 
estabelecer. 

Planter  làquelqu'un,  abandonar,  deixar 
alguém.  Planter  le  piquei,  estabele- 
cer-se. 

planteur,  s.  m.  [planter]  Plantador, 
fazendeiro,  hortelão;  jardineiro;  senhor 
de  roça  (na  America). 

Un  planteur  de  choux,  homem  nobre 
que  vive  no  campo  (fitj.  iron.) 

plantigrade,  adj.  2  gen.  o  s.  m. 
{zool.)  [planligrádtf]  Plantigrado,  a,  que 
apoia  toda  a  planta  do  pé  quando  anda. 

plantoir,  s.  m.  [plantoárj  Sacho,  sa- 
chola. 

plantomanie,  s.  f.  (des.)  [planto- 
mani]  Plantomania. 

planton,  s.  m.  (mil.)  [plantôn]  orde- 
nança. 

plantureté,  s.  f.  (atit.)  [plantwretê] 
abundância. 

plantureusement,  adv.  [plantMr^M- 
zemànj  abundante,  aftluente,  copiosa,  fe- 
cundamente. 

plantureux,  euse,  adj.  [plantureu, 
ze,]  abundante,  affluente,  copioso,  fe- 
cundo, a. 

planure,  s.  f.  [planwre]  aparas  de 
madeira,  aplanadura. 

plaque,  s.  f.  [pláke]  Placa,  chapa, 
folha,  lamina. 

plaqué,  s.  m.  [plakê]  metal  (de  cas- 
quinha). 

plaqué.e,  adj.  [plakê]  chapeado,  a. 
Yaisselle  plaquée ,  baixel  la   de  cas- 
quinha. 

plaquer  ,  v.  a.  [plakê]  applicar, 
assentar;  chapear  ;  juntar,  unir;  grudar, 
pegar. 


plaquesin,  *.  m.  [plakezèn]  Tigela. 

plaquette,  s.  f.  [plakéte]  Plaquetta 
(moeda  de  cobre  de  liga). 

plaqueur.  s.  m.  [plaker]  artista  que 
trabalha  em  casquinha. 

plaquis,  s.  m.  (pedr.)  [plakí]  embu- 
tido de  bocadinhos  dc  pedra. 

plasme,  s.  m.  [pláçme]  pó  d'esme- 
ralda  bruta. 

plastique,  adj.  2  gen.  [philos.)  [plaç- 
tike]  Plástico,  formativo,  a;  s.  f.  (esculp.) 
a  plástica. 

plastron,  s.  m.  [plaçtrôn]  Plastrão 
(peito  d'armas);  almofada  (de  mestre 
d 'esgrima);  (fig.)  alvo  (de  motejo  ou  zom- 
baria). 

plastronner,  (Sé)  v.  a.  [ceplaçtronè] 
armar-se  (de  peito  d'armas). 

plat,  s.  m.  [piá]  Prato;  a  parte  chata, 
ou  plane;  [pi.)  bacias  de  balança. 

Un  plat  du  métier,  um  bote  inespe- 
rado e  seguro.  Coups  de  plats  d'épée,  es- 
paldeiradas,  pranch  adas. 

plat,  e,  adj.  [piá,  te]  Plano,  chato, 
unido,  a;  liso,  a;  ensosso,  a;  vil;  com- 
pleto, a. 

Calme  plat,  calmaria  podre.  A  plat, 
toul  à  plat,  inteiramente.  Vaisselle  plate, 
baixella  de  prata.  A  plale  couture,  com- 
pletamente. 

platanaie,  s.  f.  [platané]  Platanal, 
plalanio  (sitio  com  plátanos  plantados). 

platane,  s.  m  [platán*]  Plátano  ar- 
vore). 

plataniste,  s.  m .  (aniig.)  [plata- 
níçle]  plamo  cheio  de  plátanos  onde  lu- 
tavam os  Espartanos. 

platatim,  adv.  (burl.)  [plalatên]  prato 
a  prato. 

plat-bord.s.  m.{naut.)  [plabór]  Amu- 
rada (de  navio). 

plate,  s.  f.  {braz.)  [pláu?]  besante 
ímoeda  de  prata);  batel  grande  chato. 

plateau,  s.  m.  [platou]  Prato  ou  bacia 
(de  balança);  bandeja;  altura  plana,  chã, 

Ídaino,  planura,  planalto,  achaoa,  terreno 
rivantado  e  unido;  [pi.  caç.)  estrume  (do 
veado,  etc). 

plate-bande  ,  s.  f.  [arcUit.)  [plat<ç- 
bândH  faixa;  areola  ;  alegrete  (de 
jardim). 

platée,  s.  f.  (archit.)  [platê]  alicerce; 
(pop.)  pratarraz. 

plate-forme,  s.  f.  [platefórrne]  Pla- 
taforma; eirado,  terraço,  terrado;  (neol.) 
programma  politico. 

platel  [platél]  V.  Plat. 

plate-longe,  s.  f.  (plateônjg]  cor- 
reia, travão  (obsta  a  que  os  cavallos  dêem 
couces). 

platement,  adv.  [platemàn]  baixa, 
chã,  rosseira.  insulsimcnte. 

platémyde,  s.  f.  [platemíde]  género 
de  tarianiga. 

platène,  s.  f.  (ant.)  [platéne]  Planeta  ; 
estrella ;  ou  (segundo  alguns)  pateu* , 
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flateure,  s.  f.  [min.)  [plate^rel  beta 
horizontal  (de  vieiro  perpendicular). 

platille,  s.  f.  [platílhe]  panno  de 
linho  ír;incez. 

platinage,  s.  m.  [platináje]  o  bran- 
quear o  cobre  com  amalgama  d'estanho 
e  mercúrio. 

platine,  s.  m.  (miner.)  [platine]  Plalina 
(meai);  (S.  f.)  chapa  de  cobre  com  pés 
férreos  (enxuga  roupa) ;  fechos  (<J'arma  de 
fogo);  guardas  (  da  fechadura) ,  quadro 
(d'imprensa). 

platiner,  v.  a.  [platinêj  branquear 
com  amalgama  d'estanho  e  mercúrio  (o 
cobre). 

platinifère,  adj.  2  gen.  [platinifére] 
Platinifero,  a,  misturado  com  partículas 
de  plalina. 

platitude,  s.  f.  [platitáde]  chateza; 
lisura  (fig.  fam.);  necedade;  semsaboria, 
baixeza  (dYstylo,  etc). 

platole,  s.  f.  [platóle]  terrina  (onde 
poem  leite  a  cremar.). 

platon,  s.  m.  (naut.)  [platôn]  banco 
de  lodo. 

PLATONICIEN,    NE,    adj.   6   *.  [platO- 

nicièn,  iène],  Platónico,  a. 

platonique,  adj.  2  gen.  [platonike] 
Platon;co,  a. 

platonisme,  s.  m .  [platoníçme]  Pla- 
tonismo, systema  philosoplnco  de  Platão. 

plàtra«e,  s.  m.  [platráje]  obra  de  gesso 
ou  mal  feita. 

plâtras,  s.  m.  fplàtra]  caliça,  en- 
tulho. 

plâtre,  5.  m.  [piíStre]  gesso;  figura 
(do  mesmo). 

plâtré,  e,  adj.  [ph/oê]  engessado,  a; 
(flg.  fam.)  alinhavado,  a;  de  pouca 
dura. 

plâtrer,  v.  a.  [platrê]  engessar,  es- 
tucar; [fig. fam.)  encobrir  defeitos. 

(Se—j  v.  r.  caiar-se. 

plâtrerie  [ph/treri]  V.  Platrière. 

plàtreux,  euse,  adj.  [platrizi,  ze], 
Gessoso,  a. 

plâtrier,  s.  m.  [platriê]  Gesseiro 

plâtrière,  s.  f.  [plalriére]  Gesseira 
(mina  de  gesso). 

PLÂTROIR  OU  PLÂTRONOIR,  S.  M.  [pla- 

troár,  platronoár]  utensílio  de  pedreiro 
(tapa  buracos  com  pedra,  e  barro). 

plâtrouer  s.  m.  [  platruè  1  trolha. 
V.  Truelle. 

plaude,  *.  f.  [ploud«J  espécie  de  so- 
bretudo. 

plaurage  [plouráj<?]  V.  Dentelaire. 

plausibilité,  s.  f.  [plouzibilitè]  Plau- 
sibilidade. 

?lausible,o^'.  2  gen.  [plouzíble]  Plau- 
sível, appiovavel,  louvável. 

plausiblement,  adv.  [plouzibfemân] 
Plausivelmente,  louvável. 

pléban,  s.  m.  [plebân]  cura  (nomeado 
or  cabido). 

fhÈBE,  9.  f.  Lplébe]  Plebe,  populaça. 


plébé,  e.  adj.  [plebêj  Plebeu,  baú  o, 

popular,  vulgar. 

plébéien,  ne,  adj.  e  s.  [plebeicn, 
iéne]  Plebeu,  ea. 

plebiscite,  s.  m.  [plebiciV]  Plebiscúo 
(antigo  decreto  do  povo  romano,  elo); 
hoje  voto  expresso  directamenle  pejjs 
cidadãos. 

plêiades,  s.  f.  pl.  (astron.)  [plêiade] 
Plêiadas,  Sette-estrello  ;  (fig.)  reunião  de 
pessoas  (poetas,  músicos,  etc). 

pléiadiser,  v.  n.  (ant.)  [pleiadizê] 
falar  qual  os  vates  da  plêiada  poética. 

pleige,  s.  m.  (for.)  [pléjgj  abonador, 
caução,  fiador,  fiança,  garante. 

pléiger,  v.  a.  [for.)  [plejê]  abonar, 
afiançar,  caucionar,  garantir. 

plein  ,s.  m.  [plônj  o  cheio  opposto  ao 
vaciR). 

pl£in,  e,  adj.  [plên,  pldne]  Pleno,  a; 
cheio,  a;  massiço,  a;  inteiro,  a ;  occu- 
pad^,  a;  abundante,  copioso,  a;  (fig.) 
cumulado,  a. 

En  plein  hiver,  na  gemma  do  inverno, 
í/r?  jour  plein,  um  dia  inteiro.  Avoir  le 
ventre  plein,  ter  feito  bem  o  papo.  Pleine 
mar,  mar  alto,  pleno  mar.  Crier  à  pleine 
te  e,  gritar  com  toda  a  força.  A  peines 
mains,  ás  mãos  cheias. 

flexn,  adv.  Iplèn]  em  abundância. 

En  plein,  em  cheio  ;  no  meio  de.  4  pur 
et  u  plein,  absoluta,  completa,  inteira- 
mente. Tout  plein,  grande  copia,  muito. 

pleine,  adj.  f.  [pléne]  Prenhe  (diz-se 
só  dos  animaes). 

pleine- croix,  s.  f.  [plcnekroá]  guar- 
nição (na  roda  da  fechadura). 

pleinement,  adv.  [plenemàn]  Plena, 
plenária,  absoluta,  copiosa,  inteira,  larga, 
sufficiente,  totalmente. 

plempte,  s.  m.  [plant«]  batelinho 
(de  pescador). 

plénière,  adj.  f.  [pleniére]  Plenária 
(ind  ulgencia). 

plénièrement  ,  adv.  [  pleniéremân] 
Plenariameule. 

plénipotentiaire,  adj.  e  s.  m.  [pie- 
nipotancicri]  Plenipotei  ciario. 

pléniprébendé,  adj.  e  s.  m.  [pleni- 
prebandè]  cónego  (goza  de  prebenda  in- 
teira). 

pléniste,  s.  tn.  [pleniçte]  Plenista. 

plenitude,  s.  f.  [plenitude]  Plenitude, 
abundância,  enchimento. 

pléonasme,  *.  m.  (gram.)  [pleonáçme] 
Pleonasmo. 

plérose,  s.f.  (med.)  [pleróze]  Plerosis. 

plérotique,  adj.  2  gen.  (med.)  jple- 
rotik?]  Plerolico,  a. 

plessimètre,  s.  m.  [plecimélre]  Ples- 
simetro. 

plessimétrie,  s.  f.(med.)  [plecimetn] 
Plessimetria,  modo  de  praticar  a  auscul- 
tação com  o  plessimetro. 

plessis,  s.  m.  (ant.)  [plócí]  quinLa, 
casa  de  prazer. 


PLI 


—  891  — 


PLO 


pléteux,  s.  m.  (alfinet.)  [plettfw]  uten- 
sílio (curva  anzoes). 

pléthore,  s.  f.  {meã.)  [plelóre]  Ple- 
thora. 

pléthorique,  adj.  e  «.  2  gen.  {meã.) 
[plelnríke]  Plethorico,  a. 

PLEUR,  V.  PLEURS. 

pleurant,  e,  adj.  [plewrân,  te]  cho- 
rante,  lagrimante,  lacrimoso,  a. 

pleurard,  e,  adj.  (iron.)  [plewrár,  àe] 
chorão,  chorona. 

PLEURE-MISÈRE,  PLEURE-PAIN  [pler- 

mizêií?,  plerpén],  V.  Avaré. 

pleurer,  v.  a.  e  n.  [ptewrê]  Chorar, 
carpir,  deplorar,  lamentar;  gotejar  (a 
vinha). 

plêures,  s.  f.  pl.  [pleure]  lãs  que  se 
cortam  depois  de  ovelha  morta. 

pleurésie  ,  s.  f.  [meã.)  [  yleurezí  ] 
Plenriz. 

pleurétique,  adj.  e  *.  2  gen.  (med.) 
[ple/tretík^]  Pleurilico,  a. 

pleureur,  euse,  s  \  pleurer ,  euze  ] 
Chorador,  clioramigas,  chorão,  (adj.)  la- 
crimoso, choroso,  a. 

pleureuse.  s.  /*.  [p\eureuze]  carpi- 
deira; (pl.)  choradeiras  (certos  punhos 
nos  canhões  do  vestido,  em  lucto  aper- 
tado). 

pleurnicher,  v.  n.  {fam.)  [plerni- 
chê]  Choramigar,  verter  lagrimas  fingi- 
das. 

pleurnicherie  ,  s.  f.  [plernichm] 
lagrimas  fingidas  ou  sem  motivo. 

pleurnigheur,  euse,  s.  [plgrnicher, 
euze]  Choramigas. 

pleuropneumonie,  s.  f.  (med.)  [pleu- 
ropnPMmom]  Pleuropneiimonia. 

pleurs,  s.  m.  pl.  [pler]  Choro,  lagri- 
mas, pranto;  gemidos;  sentimentos; 
(poet.)  orvalho,  rocio. 

Étouffer  des  pleurs,  represar  o  fio  ás 
lagrimas.  Faire  couler  ses  pleurs,  infli- 
gir-lhe  pranto.  Caclier  les  pleurs,  enxu- 
gar o  pranto.  Arrêter  le  cours  de  ses 
pleurs,  enxugar  as  lagrimas.  Fondre  en 
pleurs,  romper  em  desatado  pranto.  Être 
touché  de  ses  pleurs,  condoer-se  de  seu 
pranto. 

pleutre,  s.  m.  (desprez.)  [çieutre] 
bigorrilha. 

pleuvoir,  v.  impes,  [plewvoár]  Chover, 
desaguar. 

plèvre,  s.  f.  (anat.)  [plévre]  Pleura. 

plexiforme,  adj.  2  gen.  (anat.)  [plek- 
cifórmp |  Plexiforme. 

plexus,  s.  m.  (anat.)  [plekçws]  Plexo. 

pleyon,  *.  m.  [pléión]  vime  (ata  a 
vinha,  etc). 

pli,  s.  m.  [plí]  Prega;  dobra,  ruga, 
vinco;  sobrescripto  de  carta;  (fig.)  ha- 
bito, mancha,  sestro;  geito  ;  direcção. 

Pli  du  bras,  curva  do  braço,  sangra- 
djiío.  PU  du  jarret,  curva  da  perna. 

Fft.-PORT. 


Prendrs  un  mauvais  pli,  tomar  maus  cos- 
tumes (fig.). 

pliable,  adj.  2  gen.  [pliáble]  dobra 
diço,  dobrável,  flexível;  (fig.)  dócil,  facÁ 
tratavel. 

pliage,  s.  m.  [pliáje]  curvação,  do- 
bradura, encurvadura. 

pliant,  s.  m  [pliân]  assento  dobra- 
diço. 

pliant,e,  adj.  [pliân,  te]  dobradiço,  a 
maneavel ;  (fig.)  dócil,  flexível,  tratavel 

plica  [plikà]  V.  Plique. 

plie,  s.  f.  (hist.  nat.)  [pli]  patruça, 
solha  (peixe). 

pliement,  s.  m.  [plimàn]  o  dobrar  fo- 
lhas impressas. 

plier,  v.  a.  [pliê]  arcar,  curvar,  do- 
brar, encurvar;  [fig.)  suje  lar;  (v.  n.)  cur- 
var-se,  dobrar-se,  encurvar-se ;  (milit.) 
ceder,  recuar. 

Plier  bagage,  abalar  decampar,  esca- 
par-se.  Plier  les  voiles,  ferrar  o  panno, 
ou  as  velas. 

(Se — )  v.  r.  arquear-se,  curvar-se, 
dobrar-se;  (fig.)  aniolda--se,  sujeilar-se. 

plieur,  euse,  s.  [plier,  euze\  Dobra- 
do r,  a. 

plinger,  v.  a.  [plênjê]  embeber  o  pa- 
vio em  cera,  sebo,  etc.  (o  fabrieanle  de 
velas). 

plingeure,  s.  f.  [plênj?/r£]  o  molhar 
no  sebo,  etc.  (as  torcidas  das  velas). 

plinius,  s.  m.  (astron.)  [pliniúss]  vigé- 
sima nona  mancha  da  lua. 

plinthe,  s.  f.  (archit.)  [plènte]  Plin- 
tho. 

PLINTHEUS  OU  PLINTHIUM,  S.  m.  [plôn- 

tewss,  plèntióm]  instrumento  cirúrgico 
(endireita  o  osso  deslocado  do  cotovelo). 

plioir,  s.  m.  [plioár]  dobradeira,  faca. 
de  marfim  ou  de  madeira. 

plion,  s.  m.  [pliòn]  junco  (ala  chico- 
reas  para  branqueal-as). 

plique,  s.f.  [plike]  Plica  (doença). 

plissement,  s.  7U.  [plicemân]  dobrá- 
ção,  dobradela,  dobradura ;  franzido ; 
franzimento. 

plisser,  v.  a.  [plicê]  encrespar,  en- 
rugar, fazer  pregas,  franzir. 

(Se — )  v.  r.  enrugar-se. 

plissure  ,  s.  f.  [pliçáre]  encrespa- 
mento,  encre-padura,  franzido,  pregas; 
o  franzir ;  as  dobras. 

ploc,  s.  77i.  (naut.)  [plók]  mixto  de 
pcllo  de  boi  e  vidro  moido  (mettido  en- 
tre o  forro  do  navio,  preserva-o  dos  bi- 
chos). 

ploca.ge,  s.  m.  [plokáje]  carcladura 
(da  lã). 

ploiement,  s.  m.  [ploamân]  dobra- 
mento,  dobradura;  (milit.)  o  passar  da 
linha  de  batalha  á  columna  cerrada. 

plomb,  s.  m.  [plôn]  Chumbo;  prumo, 
sonda;  asphyxia,  exhalação  (das  latrinas); 
pagina  (composta  de  lypos). 

Mettre  du  plo77ib  àans  la  têtet  fazes 
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cordato,  tirar  a  leveza  (fig.  fam.).  Daràer 
le  soleil  à  plomb,  dardejar  o  sol  perpen- 
dicularmente (loc.  adv.). 

plomb  age,  s.  m.  [plonbáje]  Plumba- 
gem ;  acção  de  cobrir  ou  forrar  com 
chumbo. 

plombagine,  s.  f.  [plonbajíne]  Plum- 
bagina,  lápis. 

plombateur,  s.  m.  [plonbater]  Chum- 
bador  (o  que  põe  chumbo  nos  fardos). 

plombé,  e,  adj.  [plonbè]  Chumbado, 
a;  côr  de  chumbo,  lívido,  plúmbeo,  a. 

plombement  [plonbemân]  V.  Affais- 

SEMENT. 

plomber,  v.  a.  [plonbê]  vidrar  loiça; 
chumbar  (fazendas) ;  sellal-as ;  pôr  chum- 
bo (n'um  dente) ;  calcar  (a  terra). 

plomberie,  s.  f.  [plonbm]  Chum- 
baria (arte  de  fundir  chumbo)  ;  ofíicina 
(oiule  o  trabalham). 

plombeur,  s.  m.  [plonbtfr]  Chumba- 
dor;  o  que  põe  sellos  ou  chumbos  nos 
fardos;  official  da  chancellaria  romana 
que  sella  as  bulas. 

plombier,  s.  w.  [plonbiè]  Chumbeiro 
(official  que  trabalha  em  chumbo). 

plombier,  ière,  adj.  [plonbiè,  iêré] 
similbante  ao  chumbo;  que  tem  suas 
propriedades, 

plombières,  s.  f.  [plonbiére]  gelado 
com  doce  de  fructas. 

plomboir,  s.  m.  [plonboár]  instru- 
mento (chumba  dentes). 

plomée,  s.  f.  (pedr.)  [plomê]  operação 
de  lavrar  os  lados  da  pedra. 

plommet,  s.  m.  {pedr.)  [plomé]  nivel 
de  chumbo ;  (fig.)  norma,  regra. 

plommer,  v.  a.  (oleir.)  [plomê]  en- 
vernizar (vasilhas  de  barro). 

plongeant,  e,  adj.  [plonján,  te]  mer- 
gulbante  (de  cima  para  baixo,  de  mer- 
gulho). 

plongée,  s.  f.  (fort.)  [plonjê]  es- 
carpa do  parapeito  (em  declive  para  o 
campo). 

plongeon,  s.  m.  (hist.  nat.)  [plonjôn] 
mergulhão  (ave  aquática);  búzio,  mer- 
gulhador. 

Faire  le  plongeon,  baixar-se  para  s'es- 
quivar  aos  tiros;  desdizer-se  por  medo 
{fam.). 

plonger,  v.  a.  [plonjê]  mergulhar; 
cravar;  abysmar;  (v.  n.)  mergulhar-se. 

(Se  —  )  v.  r.  entregar-se;  entranhar- 
se;  engolfa  r-se;  cravar-se  ;  metter-se; 
sepnltar-se. 

plongeur,  s.  m.  [plonjfr]  búzio,  mer- 
gulhador, mergulhista. 

ploque,  s.  f.  [plóke]  folha,  pasta  (de 
lã  cardada). 

ploquer,  v.  a.  (naut.)  [plokè]  calafe 
tar,   entreforrar,   estopar  o  navio  (com 
pello  de  boi  e  vidro  moido,  por  causa 
dos  bichos). 

ploqueresse,  s.  f.  [plokerécg]  es- 
pécie de  carda. 


ploutre,  s.  m.  [plútre]  rolo  (desfaz 
terrões). 

ploutrer,  v.  a.  [plutrê]  quebrar  ter- 
rões (com  o  ploutre). 

ployable,  adj.  2  gen.  [ploiáble]  do- 
bradiço, a,  dobrável,  flexível. 

Esprit.  humeur,  ployable,  engenho,  gé- 
nio dócil,  tratavel. 

ployé,  s.  m.  [ploaiê]  carta  para  do- 
brar (no  jogo  da  banca). 

ployer,  v.  a.  [ploaiê]  curvar,  dobrar, 
encurvar,  vergar. 

(Se  — )  v.  r.  prestar-se  (fig.). 

ployure,  s.  f.  [ploamrtf]  Dobra.  V. 
Pu. 

pluche  [piMchtf]  V.  Peluche. 

pluie,  s.  f.  [plwí]  Chuva;  aguaceiro, 
bátega,  bursiguiada,  chuveiro,  pancada 
d'agua;  neblina. 

Se  mettre  à  couvert  de  la  pluie,  abri- 
gar-se  da  chuva.  Cet  homme  est  à  cou- 
vert de  la  pluie,  este  homem  tem  grande 
protecção  (fig.). 

plumaceau  [plumaçou]  V.  Plumeau. 

plumache,  s.  f.  [plí/máche]  penna.  (de 
pássaro). 

plumage,  s.  m.  [plitmájtf]  Pluma- 
gem, pennas,  plumas  (de  qualquer  ave). 

plumail,  s.  m.  [plumálhl  espanador. 

plumard,  s.  m.  [plmnárj  cocar,  pen- 
nacho ;  poupa  de  plumas  (nas  aves);  es- 
panador. 

plumasseau,  s.  m.  [plwmaçou]  pen- 
nas (põem-se  nos  cravos);  espauador; 
prancheta  (de  fios). 

plumasserie,  s.  f.  [plwmaceri]  Plu- 
maceria,  commercio  de  plumaceiro. 

plumassier,  ière,  s.  [plumaciê,  iére] 
Plumaceiro,  a. 

plume,  s.  f.  [plume]  Penna  (de  pás- 
saro), pluma  (de  escrever),  (bot.)  plu- 
muia;  (fig.)  estylo. 

Homme  de  plume,  homem  de  penna; 
official  civil.  Être  au  poil  et  à  la  plume, 
topara  tudo.  Exercer  sa  plume,  servir- 
se  da  sua  penna. 

plumeau,  s.  m.  [plwmou]  espanador. 

plumée,  s.  f.  [  plMmê  ]  Pennada  de 
tinta,  rasgo  de  penna. 

plumer,  v.  a.  [plnmê]  Depennar; 
(fig.  fam.)  despojar  (alguém) ;  enganal-o. 

plumer,  s.  m.  [plMmè]  cabellos,  etc. 
(no  papel). 

plumet,  s.  m.  [  plwmé  ]  Pennacho, 
pluma  (de  chapeo);  emplumado;  (fig.) 
presumido;  peralvilho;  militar. 

Plumet  de  pilote,  catavento  de  pen- 
nas. 

plumeté,  e,  adj.  (braz.)  [plwmetê] 
com  bordalura  estreita  (escudo). 

plumetis.  s.  m.  [plwmetí]  bordado 
em  relevo  (feito  á  mão). 

plumette,  í.  f.  [plitméte]  estofozi- 
nho  de  lã. 

plumeux,  euse,  adj.  [plumeu,  ze] 
Plumoso,  a. 
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plumitif,  s.  m.  [plMmitif]  minuta  (de 
sentença) ;  amanuense ;  official  (que  mi- 
nuta) . 

plumotage,  s.  m.  fplwmotájtf]  modo 
de  preparar  a  terra  que  serve  para  o  re- 
finamento do  assucar. 

plumotek,  v.  n.  Ípl//motè]  preparar 
a  tena  (para  refinarão  d'assucar). 

PLUM-PUDDiNG,|plóm'pudèngh]especie 
de  bolo  niiíle/. 

plumule,  s.  f.  (bot.)  \p\umú\e\  Plumula. 

plupart  (la),  s.  f.  [iaplwpárj  a  maior, 
ou  mór  parlo. 

Pour  la  plupart,  ordinariamente;  pela 
maior  parte. 

pluraliser,  v.  a.  (gram.)  [plwralizê] 
Plural isar,  pòr  no  plural. 

pluralité ,  s.  /'.  [plaralitê]  Plurali- 
dade; multiplicidade. 

pluriel,  le,  adj.  es.  m.  (gram.)  [p\u- 
riéll  Plural. 

plus,  s.  m.  |plw|  o  mais;  (adv.)  mais, 
muito  ;  quanto  mais. 

tiien  plus,  ainda  mais,  muito  mais. 
Plus,  plus  du  touty  basta,  nada  mais, 
não  mais;  De  plus,  qui  plus  est,  além 
d'islo,  além  do  que,  demais,  de  mais  a 
mais  Au  plus,  íout  au  plus,  ao  mais, 
miando  muito.  Wautant  plus,  quanto 
mais,  tanto  mais.  De  plus  eu  plus,  cada 
vez  mais.  //  rfesi  plus,  cessou  d'existir, 
morreu;  já  não  ha.  N'en  pouvoir  plus, 
e^tar  rendido. 

plu s age,  s .  tu .  [  plttzáje]  escolha  (da  lã). 

PLUSER.  v.  a.  [pltfzèj  escolher  (a  lã). 

plusieurs,  adj.  pl.  2  gen.  [pl«zi<?r] 
alguns,  mas,  muilos,  vários,  as. 

plus-pétition,  s.  f.  (for.)  fplupeti- 
ciônj  petição  em  que  se  pretende  mais 
do  que  e  justo. 

PLUS-QUE-PARFAIT,    S.    TU.  [plwçkg- 

parfél  iM-iis  (pie  perfeito  (nos  verbos). 

plus  tôt,  niln.  [plutou]  mais  cedo, 
n'um  tempo  anterior. 

plus-value,  s.  f.  [pl^valw]  augmento 
de  valor  sobre  o  da  avaliação  ou  do 
custo. 

pluton,  s.  m.  (myth.)  [plwtôn]  Plutão, 
deus  dos  infernos. 

plutonien,  ne,  adj.  [plz/toniên,  iéne] 
Plutomano,  a,  de  Plutão. 

plutonique,  adj.  2  gen.  (geol.)  [plw- 
toníkí? |  Plutouico,  formado,  a,  por  eru- 
pção . 

plutonisme,  s.m.  [plwtoníçm*?]  PIu- 
toin^mo  ;  hypothese  em  que  se  attribue 
a  formação  do  globo  ao  f"go. 

plutoniste,  s.  m.  [píatoniçtej  Plu- 
tomsia 

plutôt,  adv  [pintou]  antes ;  primeiro 
que;  m  :i^  do  pressa. 

Ijflulôt  inourir  que  s^avilir,  antes  mor- 
rer do  que  -er  villào. 

plutus,  s.  m.  (myth.)[p\utús&)  Pluto, 
deus  das  riquezas. 


pluvial,  s.  m.  [pluvial]  Pluvial,  caap 
de  asperges. 

pluvial,  e,  adj.  [plí/viál]  Pluviai; 
relativo,  a,  á  chuva. 

Eau  pluviale,  agua  de  chuva. 

pluviatile,  adj.  2  gen.  [pl^viatíte] 
Pluviatil,  modificado,  a,  pela  agua  de 
chuva  (terreno,  clima,  etc). 

pluvier,  s.  m.  {hist.  nat.)  [plzzviê] 
Tarambola  (ave). 

pluvieux,  euse,  adj.  [plwieu,  ze] 
Chuvoso,  a. 

pluvine  [plí/víne]  V.  Salamandre. 

pluviomètre,  s.  m.  [pl^viométre] 
Pluviometro,  instrumento  para  medir  a 
quantidade  de  agua  de  chuva  que  cáe. 

pluviôse,  s.m.  [ph/viouze]  Ptuviose 
(quinto  mez  do  calendário  republicano 
francês). 

pneumatique  ,  adj.  2  gen.  (phys.) 
[pnfumatikej  Pneumático,  a. 

pneumatocèle,  s.  f.  (med.)  \pneu- 
matoeel^i  Pneumatocèle. 

pneumatode,  adj.  %  gen.  (med.)  [pneu- 
matódg]  Pneumatodes. 

pneumatologie,  *.  [pnewmatolojí] 
Pneumatologia. 

PNEUMATOMAQUES,   S.   W.   pl.  [pneu- 

matomáke]  Pueumatomachos  (antigos  he- 
rejes). 

PNEUMATOMPHALE,  S.f.  (med.)  [pm,^ 

matonfãltf]  Pneumatomphalc,  falsa  hérnia 
(do  embigo). 

pneumatose,  s.  f.  (med.)  [pneitma- 
touz?]  Pneumatosis. 

pneumocèle,  s.  f.  (med.)  [pneumo- 
céle]  Pneumocèle,  hérnia  do  pulmão. 

pneumographie,  s.  f.  (anat .)  [pn«tt- 
mograií]  Pneumographia. 

pneumologie.  s.  f.  (med.)  [pneumo- 
loj  1 1  Pneumologia. 

pneumonie,  s.  f.  [med.)  [pue«moníJ 
Pneumonia. 

pneumonique,  adj.  2  gen.  [pne^mo- 
nik<  ]  Pneumonico,  a. 

pneumotomie,  s.  f.  (anat.)  [pneu- 
mpiomí]  Pneumotomia, 

poaillier  ,  s.  m.  (fund.)  [poalhiê] 
peça  de  cobre  (sustenta  o  muuhão  de  um 
sino). 

poche,  f.  [póch^l  algibeira,  bol- 
sinho, bolso;  sacco  ;  ruga,  etc.  (de  ves- 
tido mal  feito);  rehequinha  (de  mestre  de 
dança);  seio  íd'abscesso);  papo  (das  aves); 
rede  (de  caçar  coelhos). 

Acheter  chat  <>n  pache,  comprar  nabos 
em  sacco,  ou  comprar  uma  coisa  sem  a 
ver. 

poché,  e,  adj.  fpocbêl  contundido, 
piçado,  a. 

Écritiire  poente.,  escripta  mal  feita  e 
com  borrões  (HEufs  pochés^  ovos  escal- 
fados. Avoir  les  yeux  poclids  au  beurre 
noir,  ter  olhos  lívidos,  pisados  (prov. 
pop.). 
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pocher,  v.  a.  [pochê]  contundir,  pi- 
sar ;  magoar  ;  (impr.)  carregar  muito  as 
lettras  de  tinta;  dar-lhes  volta  redonda 
no  fim. 

pocheter,  v.  a.  [pochptê]  algibeirar 
(metler,  trazer  na  algibeira). 

pochetier,  s.  m.  [porh^tiè]  algibei- 
reiro  (o  qu <■  talha  e  faz  algibeiras). 

POCHETTE,  8.   f   (lim .  [pOChéte]  algi- 

bei  rinha,  bolsinho;  redczinha  (de  caçar); 
rebequinha  de  mestre  de  dança. 
podagre,  s.  f.  [podágri]  Podagra 

gota  nos  pés;   {adj.  e  s.  2  gen.)  go- 

oso,  a. 

podestat,  s.  m.  [podeçtá]  Podesta 
alcaide,  official  de  justiça  na  Itália). 

podex  [podékss]  V.  Anus. 

podimétrie,  s.  f.  [podimetri]  Podi- 
metria. 

PODOMÈTRE,  S.  1U.  [podométrtf]  Podo- 

melro,  instrumento  de  contar  os  pas- 
sos. 

poêle,  s.  m.  [poále]  m  into,  panno  (de 
esquife  ou  tomba);  pallio;  fogareiro  ou 
estufa  para  aquecer  aposentos;  {s.f.)  fri- 
gid»  ira. 

poêlée.  s.  f.  [poalê]  Frigideirada 
(frigideira  cheia). 

poêlerie,  s.  f.  [poaleri]  commercio 
ou  industria  do  fabricante  de  estufas. 

poêlette,  s.  f.  |po;iléte]  tigelinha  de 
cirurgião  ;  baciazinha  (de  reíinador  d'as- 
iucar). 

poêlier,  s.  m.  [poaliè]  frigideireiro  (o 
que  faz  frigideiras,  fogões,  ele). 

poêlon,  s.  m.  [poalôn]  escudella,  fri- 
gidei  rinha. 

poêlonnée,  s.  f.  [poalonê]  frigidei- 
rada. 

POÈME    OU    POÊME,    8.    171.  |poém<?] 

Poema. 

poésie,  s.  f.  fpoezi]  Poesia. 
poétastre,  s.  m.  [poetáçlre]  Poeta 
d'agua  doce  ;  mau  poeta. 

POÈTE  OU  POÊTE,  S.  IR.  [poéttf]  Poi'ta, 

vate;  poetisante,  versifleador,  versisla ; 
trovista. 

Se  piquer  d'être  poèíe,  blasonar  de 
poeta.  S'ériger  en  poète,  metter-se  a 
poeta. 

poétereau,  s.  m.  {fam.  iroti.)  [poe- 
terou]  Poetastro,  poetazinho,  ruim  ver- 
sista,  trovista,  poeta  d'agua  doce,  mau 
versista. 

poétesse,  s.  f.  [poetéce]  Poetisa. 

poétique,  adj.  2  gen.  [poetíke]  Poé- 
tico, a;  s.  f.)  poética. 

poétiquement,  adv .  [poetikemân] 
Poetic  imunle. 

poétiser,  v  n.  (fam.  iron.)  [poetize] 
Poetisar,  poetar,  fazer  versos ;  (v.  a.)  poe- 
tisar,  dar  um  caracter  poético. 

poge,  [póje]  V.  Stribord. 

poids,  s.  m.  [poá|  Peso,  gravidade; 
carga,  fardo;  {(ig.)  autoridade;  dignida- 
de; importância;  força;  solidez. 


Ne  pouvoir  porter  le  poids,  vergar  ao 
peso. 

poignant,  e,  adj.  [poanhân,  te]  agu- 
çado, agudo,  picante,  pungente. 

poignard,  5.  m.  [jKianhár|  Punhal. 

Coup  de  poignard,  punhalada. 

poignarder,  v.  a.  [poanhardô]  Apu- 
nhalar, punhalar. 

poignée,  s.  f.  [poanhè]  Punhado,  mão 
cheia,  ;  punho  (d'espaila). 

A  poignée.  a  punhados;  em  grande 
quani idade.  Une  poignée  de  gens,  um 
pequeno  numero  de  pessoas,  pouca  gente. 
Poignée  de  main.  aperto  de  mão. 

POIGNER,  v.  o.  (ant.)  [poanhê]  ator- 
mentar, molestar. 

poignet,  s.  m.  [poanhé]  Pulso;  pu 
nho  (de  camisa). 

poil,  s.  m.  [poál]  Pello,  cabello ;  bar- 
ba, cabello  (doença  de  amas  de  leite). 

Poil  fol/et,  buço. 

poilette,  s.  f.  [poaléte]  vaso  férreo 
(contem  sebo  com  que  o  moleiro  unta  as 
rodas  do  moinho);   bacia  (para  sangria). 

poilier,  s.  m.  [poaliè]  peça  (sustenta 
a  mó,  e  a  carreta  do  moinho). 

poiloux  s.  m.  (pop.)  [pualú]  Miserá- 
vel ;  homem  vil,  ele. 

poilu,  e,  adj.  Pelludo,  cabelludo,  vel- 
loso,  a. 

poinçon,  s.  m.  [poênçôn]  Punção ; 
buril;  furador;  alfinete  (de  toucar);  es- 
pécie de  tonel ;  ponteiro. 

poinçonnement,  s.m.  [poênçonmàn] 
contraste,  o  consiratar  as  moedas. 

poinçonner,  v.  a.[poènçouè]  contras- 
tar moedas. 

poindre,  v.  a.  {ant.  des.)  [poèndre] 
pungir,  picar. 

poindre.  v.  n.  [poêndre]  apontar,  co- 
meçar a  apparecer,  romper. 

poing,  s.  m.  [poên]  Punho. 

Coup  de  poing,  murro  ,  punhada , 
soco. 

point,  s.  m.  [poên]  Ponto;  buraco, 
furo;  ponto  (de  bordado);  (fig.)  dificul- 
dade; quesião;  capitulo,  parte,  etc,  (de 
um  discurso);  condição,  estado,  situação; 
grau;  período;  instante,  momento  (para 
fazer  algo). 

Point  de  mire,  mira  de  espingarda. 
Point  decole,  pontada.  Point  d'honneurí 
ponto  de  honra,  pundonor.  Point d'orgue, 
caldeirão,  suspensão.  Point  du  jour,a.\*B% 
madrugada,  o  abrir,  o  romper  do  dia. 
A  point  nommé,  a  ponto  dado,  a  propó- 
sito. A  point,  a  ponto,  em  termos.  De 
point  en  point,  exactamenie,  ponto  por 
ponto.  De  tout  point,  em  todo  sentido. 
Être  au  point  de,  estar  a  pique  ou  a 
ponto  de.  Ê>re  sur  le  point,  estar  em 
pontos.  Envhager  un  point,  pôr  a  mira 
n'uma  direcção.  Suivre  son  ordonuance 
de  point  en  point,  seguir  exactamente 
suas  ordeus. 
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point,  adv.  [poên]  de  nenhuma  sorte, 
nada,  não. 

Point  da  tout,  absolutamente  nada, 
por  modo  nenhum. 

pointage.  s.  m.  (naut.)  [poêntáj<?] 
Pontada;  apontamento  (da  derrota  do 
piloto). 

pointal,  s.  m.  Tpoentál]  Pontalete,  es- 
cora, viga  perpendicular. 

pointe,  s.  f.  [poente]  Ponta,  bico; 
alto,  cimo,  cume,  cumiarla,  pico;  agulha 
(d'abridorj;  lingUa  de  terra;  [mau.)  o 
empinar  (do  cavallo) ;  agudeza,  subtileza 
(ffengenho)  5  desígnio,  empresa;  incur- 
são, salto  (por  entre  tropas  inimigas). 

Pointe  aépigramme ,  dito  chistoso, 
sentença  aguda.  En  pointe,  aguçado, 
pontudo. Être  enpointe  de  viu,  estarmeio 
eh  rio.  Pousser  sa  pointe,  proseguir  seu 
intento,  levar  a  sua  avante.  Poursuivre 
sa  pointe.  continuar  na  empresa. 

pointeau,  s.  m.  [poèntou]  punção 
d'aço  temporário. 

pointement,  s.  m.  {milit.)  [poênte- 
mân]  Pontaria  (de  canhão) 

pointer,  v.  a.  [poèntê]  ferir  (com 
ponta  d'espadà,  etc);  estoquear;  (mi- 
lit.); apontar,  assestar;  (fig.)  coutestar, 
disputar;  (v  n.)  voar  a  prumo. 

Pointer  la  carie,  achar  o  ponto,  mar- 
car a  derrota  \na.ut.). 

pointeur,  s.  m.  (milit.)  [poènterj 
Apontador,  artilheiro. 

Chaminé  pointeur,  cónego  que  aponta 
as  faltas;  apontador. 

pointillage,  s.  m.  (art.)  [poêntilhá- 
]e]  Pontinhagem  (pontinhos  na  minia- 
tura). 

pointille,  s.  f.  [poêntilhè]  Pontinha, 
vã  subtileza. 

pointillé,  s.  m.  [art.)  [poêntilhè]  Pon- 
tin  liado. 

pointiller,  v.  ri  (art.)  [poêntilhè] 
Pontiubar  (gravar,  debuxar  ou  pi nt . r  de 
pontinho  ) ;  (fig.)  disputar  (por  ninha- 
rias); pegar  (por  pontinhos);  (v.  a.)  inci- 
tar (com  palavras) ;  sovinar. 

pointillerie,  s.  f.  (fam.)  [poêntilheri] 
arengas,  contendas,  disputas  (sobre  ba- 
gatelas, etc.) ;  peguilho,  pontinha. 

pointilleux,  euse,  adj .  [poênti- 
lhè, ze]  Poutoso,  pichoso,  a;  contraria- 
dor,  a;  pendenci ador,  a;  litigioso,  a; 
disputador,  a;  chimerico,  a;  teimoso, 
a;  sophistico,  a. 

pointu,  e,  adj.  [poêntM]  Pontudo,  a; 
bicudo,  agudo,  aguçado,  aliado,  acumi- 
nado. 

Avoir  Vesprit  pointu,  ter  engenho  sub- 
tilisfimo  ifig.  fam.). 

pointure,  s.  f.  limpr.)  [poèntwr^] 
Pontura,  as  pontas  que  seguram  o  papel 
no  tympano;  forma  de  sapateiro. 

pointus,  s.  m.p1.  [poènt?/]  boccados 
d'eslofo  (no  forro  das  copas  dos  cha- 
peos). 


POIRE,  s.  f.  [poáre]Pera;  polvorinho. 

Poire  molle,  p  ra  sorva.  Poire  tCan- 
goisse,  pêra  amarga;  (fig.)  desgosto,  af- 
flicção.  Entre  ta  poire  et  le  fromage,  á 
sobremesa. 

poiré,  s.  m.  [poarê]  Perada,  (vinho  de 
peras). 

poireau,  s.  m.  [poarou]  alho  porro; 
verruga. 

poirée,  s.  f.  [poarê]  acelga  (planta). 
poirier,  s.  m.  [poaiiê]  Pereira  (ar- 
vore). 

pois.  g.  m.  [poa]  Hervilha. 
Pois  chiche,  chicharo,  grão  de  bico. 
poiser,  v.  a.  [poazêj  apressar;  af- 
fligir. 

pois-merveille,  s.  m  [poamervélhe] 

corindo,  espécie  de  hervilha. 

poison,  s.  m.  [poazôn]  Peçonha;  ve- 
neno;  (fig.)  doutrina  perigosa,  etc. 

Avaler  da  poison,  engulir,  tragar  ve- 
neno. Détruire  le  poison,  abafar  a  peste. 
Souffler  le  poison,  soprar  peçonha.  At- 
lénuer  le  poison,  diminuir  a  força  do 
veneno. 

poissard,  e,  adj.  [poaçár,  de]  chu- 
lo, plebe  i ,  regateiral ,  vulgar  (estylo). 

poissarde,  s.  f.  [poaçárde]  peixeira, 
regateira. 

poisse,  s.  f.  [pnáce]  fachina,  mo- 
Ihinho,  ramada  (embebida  em  pez). 

poisser,  v.  a.  [poacê|  brear;  untar; 
engordurar;  encollar;  mellar. 

poisseux,  euse,  adj.  [poac<?M,  ze] 
pegajoso,  peganhento,  viscos  >,  a. 

poisson,  s.  m.  [poaçònl  Peixe;  oitava 
parte  (da  canada  franceza);  (pl.  astron.) 
pisces  (conslellação). 

poissonnaille,  s.  f  (fam.)  [poaço- 
nálhe]  cagar  ri  a,  peixe  miúdo. 

poissonnerie,  s.  f.  [poaçonerí]  mer- 
cado, p  aça,  ribeira  do  peixe. 

poissonneux,  euse,  adj.  [poaçongM, 
ze\  Piscoso,  a  (abundante  em  peixe). 

poissonnier,  ière,  .9.  [poaçoniê,  ié- 
re]  Peixeiro,  a  (vendedor,  a,  de  peixe). 

poissonnière,  s.  f  [poaçoniér«]  ti- 
gela, vaso  (para  cozer  peixe). 

poissonnure,  s.  f.  [poaçonMre]  raspa 
do  pelle  de  carneiro  (para  colla). 

poitevin,  e,  adj.  e  s.  [poatrvên,  iae] 
Poatevino,  a,  do  Poitou  (em  França). 

poitrail,  s.  m.  [poatrálh]  Peitoral, 
peitos  (de  cavallo);  verga  (da  porta). 

p oit rin aire,  adj.  e  s.  2  gen.  [poa- 
trincr^]  tisico,  a  (achacado,  a,  do  peito). 

poitrinal,  e,  adj.  [poatrinálj  Peitai 
(que  se  ata  sobre  o  peito). 

poitrine,  s.  f.  [poatrin/?]  Peito. 

N' avoir  point  de  poitrine,  ter  voz  fraca. 
Avoir  bonne  poitrine,  ter  boa  voz. 
Faire  des  ecarts  de  poitrine,  avançar 
o  peito  para  diante. 

poitrinière,  s.  f.  fpoatriniére]  tra- 
vessa do  tear  (onde  o  tecelão  de  fita* 
encosta  o  peito);  peca  (de  raqueteiro). 
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poitron,  *.  m.  [poatrôn]  espécie  d'a- 
meixa  amarclla. 

poivrade,  s.  f.  [poavrádtf]  Pimentada; 
molho  de  pimenta  sal  e  vinagre,  pive- 
rada. 

poivre,  s.  to.  [poávrg]  Pimenta. 

Poivre  long  ou  de  Guinèe,  Pimentão. 

poivré,  e,  adj.  [poavrô|  Apimentado, 
a;  (fig.  fam.)  mui  caro,  salgado,  a;  [pop.) 
engdlieado,  a. 

poivrer,  v.a.  [poavrè]Apimentar, (adu- 
bar, temperar  com  pimenta);  (pop.)  gal- 
licar;  (fig.  fam.)  pagar  caro,  salgar. 

poivrier,  s.  m.  (bot.)  [poavriê]  Pi- 
menteira, (arbusto). 

poivrière,  s.  f.  [poavriére]  Pimen- 
teiro; caixa  de  pimenta. 

poix.  s.  f.  [poa]  Pez,  resina. 

POLACRE  OU  POLAQUE,   S.  f.  (tldUÍ .) 

Ípolákrfl,  poláke]  Polacra,  polaca  (em- 
tarcação). 
polaire,  adj.  2  gen.  [polérg]  Polar. 
POLARISATION,  s.f.  (phys.)  [polari- 
zaciôn]  Polansação. 

polariser,  v.  a.  (phys.)  [polarize]  Po- 
lar is  ar. 

polarité,  5.  f.  (phys.)  [polaritê]  Po- 
laridade. 

polastre  ,  s.  to.  [poláçtre]  caçoila 
(com  brazas,  etc).  # 

POLATOUCHE,  S.  TO.  (hist.  fiãt.)  [pola- 

túche]  esquilo  voador. 

pôle,  s.  m.  [poute]  Polo. 

polém arque,  s.  m.  {ant .)  [polemár- 
ktf]  Polemarco. 

polemique,  adj.  2  gen.  [polemíke] 
Polemico,  a;  (s.f.)  polemica;  disputa; 
controvérsia. 

polémiste,  s.  to.  fpolemíçte]  Pole- 
mista; o  que  faz  polemica. 

polémonium,  s.  to.  [polemonióm]  Po- 
lemonia  (planta). 

polémoscope,  s.  to.  (opt.)  [polemoç- 
kóptf]  PolemoscoDio. 

polenta,  s  t  •  [polêntá]  Polenta  (pa- 
pas de  farinha  de  castanha). 

poli,  s.  m.  [poli]  Polidura,  lustre,  po- 
limento, resplendor  (de  coisa  brunida). 

Faire  des  vases  dyun  beau  poli,  fazer 
vasos  de  lustroso  polimento. 

poli,  e,  adj.  [poli]  Polido,  brunido; 
cortez,  civil,  urbano,  a;  benigno,  a;  con- 
descendente; tratavel. 

polican,  (cir.)  [polikán]  V.  Pélican. 

police,  s.  f.  [police]  Policia;  (impr.) 
lista,  registro. 

Police  dtassurance,  apólice  de  seguro. 
Police  de  marcliandises,  conhecimento. 
Bonnet  de  police,  carapuça  de  soldado. 

police,  ée,  adj.  [policè]  Policiado, 
culto,  civilisado,  a. 

policer,  v.  a.  [policè]  Policiar,  civi- 
lisar. 

POLIGHINEL  OU  POLICHINELLE,  S.  TO. 

[polichinél]  Polichinello,  tilnv;  bobo,  bu- 
fão, gracioso ;  carcunda  (por  delraz  e 


diante) ;  traste  de  fundidor,  pá  de  forno  ; 
Polichinelle  (s.f.)  a  dança  de  Polichinello. 

Le  secret  de  Po-lichinelle,  um  segredo 
que  todos  sabem. 

poligien,  s.  m.  [policièn]  feltro  (pule 
penl.es). 

policier,  ière,  adj.  [policiê,  iére] 
Policial,  concernentea  policia. 

POLIÇON   V.  POLISSON. 

POLIDYPSIE,    5.     f.    [polldipcí]  Poli- 

dypsia. 

poliment,  s.  m.  [polimân]  Polimento; 
(adv.)  bella,  concertada,  elegante,  polida- 
mente. 

polimite,  s.  to.  [polimíte]  camelão  (fa- 
bricado em  Lille). 

poliorgète,  adi.  m.  [poliorcóte]  Po- 
liorceta,  conqnistador  de  cidades. 

poliorcétique,  s.  f.  [poliorcetíke] 
Poliorcetica  ;  arte  de  pôr  cercos  ás 
praças. 

polir,  v.  a.  [polir]  Polir,  açacalar, 
acepilhar;  alisar,  brunir,  lustrar,  limar; 
(fig.)  aperfeiçoar,  castigar,  civilisar. 

polisarcie,  s.  f.  tmed.)  [poliçarci] 
nimia  gordura.  V.  Polysarcie. 

polissable,  adj.  2  gen.  [poliçáble] 
que  se  pode  polir. 

POLISSAGE  [poliçáj^]  V.  POLISSURE. 

polisseur,  euse,  adj.  e  s.  [policer, 
euze]   Polidor,  brunidor,  a. 

polissoir,  s.  m.  [poliçoár]  P  didor, 
brunidor,  (instrumento  de  brunir,  ou 
polir). 

polissoire,  s.  f.  [poliçoáre]  escova 
macia  (limpa  sapatos). 

polisson,  ne,  adj.  e  s.  (injur.)  [po- 
liçôn,  óue)  brejeiro,  garoto,  maroto,  a; 
libertino,  a;  lascivo,  a. 

polissonner,  v.  n.  [poliçonô]  bre- 
jeirar, marotear;  luxuriar. 

polissonnerie,  s.  f.  [poliçonm]  bre- 
jeirice, maroteira;  luxuria,  obscenidade; 
graça  torpe. 

polissure,  s.  f.  [poliçwrtf]  Polidura, 
acepilhainento,  brunidura,  polimento. 

politesse,  s.  f.  [politece]  Polidez, 
civilidade,  cortezania,  cortezia,  cultura, 
urbanidade. 

N'avuir  que  Vécorce  de  la  politesse,  ter 
apparencia  de  urbanidade. 

politicien,  s.  ni.  (iron.)  [politicièn] 
Politicão. 

politie,  s.  f.  [policí]  civilisação;  seu 
effeito. 

politique,  s.  f.  [politíke]  Politica 
(arte  de  governar) ;  (adj.  2  gen.  e  s.  m.) 
estadista,  politico,  a;  (fam.)  fino,  a;  re- 
folhado,  reservado,  a. 

POLITIQUEMENT,    ãdv.  [politiktfmâll] 

Politica,  avisada,  circumspecta,  civil,  ma- 
nhosa, sagazmente. 

poLiTiQUER,  v.  n.  (fam.  iron.)  [poli- 
likê|  Politicar  (discorrer  sobro  negócios 

públicos). 
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politiquerie,  $.  f.  [politikmj  char- 
•atanaria  dos  que  falam  sobre  politica 
sem  a  entenderem. 

polka,  s.  f.  [polká]  Polka;  dança 
polaca ;  musica  própria  d'esta  dança. 

polker,  v.  n.  [polkè]  Polkar,  dançar 
a  polka. 

polkeur,  euse,  s.  [polker,  euze]  Pol- 
kista,  dançador,  a,  de  polka. 

pollen,  s.  m.  (bot.)  [polén]  Pollen  (pó 
fecundante). 

POLLICITATION,    S.   f.    (for.)  [polici- 

taciônj  Pollicitação  (promessa  de  uma  das 
partes  sem  consentimento  da  outra). 

pollination,  s.  f.  {bot.)  [polinaciôn] 
Pollinação. 

POLLU  OU  POLLUÉ,  E,  adj.  [políí,  po- 

luê]  Polluido,  polluto,  profanado,  a. 

polluer,  v.  a.  [polttê]  Polluir,  pro- 
fanar, contaminar,  manchar. 

(Se—)  v.  r.  corromper-se,  masturbar-se, 
polluir-se. 

pollution,  s.  f.  [polf/ciôn]  contami- 
nação, profanação  (de  templo,  etc);  ma- 
cula {med.)  emissão  e-permaUca  invo- 
luntária. 

polooraphie,  s.  f.  [polografí]  Polo- 
graphia. 

pologne,  s.  f.  {geogr.)  [polónhe]  Po- 
lónia. 

polonais,  e,  adj.  e  s.  [poloné,  ze] 
Polonez,  Polaco,  a. 

polonaise,  s.  f.  [polonéze]  Poloneza 
(dança);  certo  trajo  de  senhora. 

poltron,  ne,  adj.  e  s.  [poltrôn,  óne] 
Polirão,  cagaroía,  cobarde,  fraco,  ma- 
ricas, pusillanime,  timorato,  a;  pregui- 
çoso, a;  vil. 

poltronnerie,  s.  f.  [pol  tronerí]  Pol- 
troneria,  acobardamento,  cobardia,  fra- 
queza;  frouxidão,  ignivia,  preguiça; 
pusillanimidado  ;  apoucamento  ;  vileza. 

poly,  | poli]  prefixe  que  vem  do  grego 
e  significa  muito. 

polyacanthe,  adj.  2  gen.  [hist.  nat.) 
[poliakânte]  com  muitos  espinhos. 

polyacoustique,  s.  m.  [poliakuçtíke] 
instrumento  (multiplica  os  sons). 

POLYADELPHIE,  S.  f.  (bot.)  [poliadelfí] 

Polyadelphia. 

polyandrie,  s.  f.  {bot.)  [poliandrí] 
Polyandria. 

polyandrique,  adj.  2  gen.  (bot.)  [po- 
liandrike]  Polyandrico,  a. 

polyanthe,  adj.  2  gen.  (bot.)  [po- 
liànt?  Polyantho,  a. 

polyanthé,  e,  adj.  2  gen.  (boi.)  [po- 
lianlê]  Polyantheo,  a 

polyarchie,  s.  f.  [poliarchí]  Polyar- 
chia  (governo  de  muitos). 

polycamératique,  adj.  2  gen.  [polika- 
meratíke]  que  tem  dilferentes  mostradores, 
dentro  e  foi    do  edifício  (relógio). 

polycarpe,  s.  m.  [polikárpe]  Poly- 
carpo,  a,  com  muitos  fructos;  collecção 
d'ordenaçõos  ecclesiasticas. 


POL 


polycéphale,  adj.  2  gen.  [policefále] 
Polycephalo,  a,  com  varias  cabeças 
(estatua,  etc). 

polycholie,  s.  f.  [polikoli]  supera- 
bundância de  bilis. 

polychreste,  adj.  2  gen.  (pharm.) 
[polikréçle]  Polycresto,  a. 

polychrome,  adj.  2  gen.  [polikróme] 
Polychromo,  a,  de  muitas  cores. 

polycnémon,  s.  m.  [poliknemònj  poejo 
bravo  (planta). 

polydipsie,  s.  f.  (med.)  [poiidipeí] 
Polydipsia. 

polyèdre,  s.  m.  (geom.)  [poliédre]  Po- 
lyedro. 

polygala,  s.  m.  [poligalá]  planta 
(similha  a  herva  das  lentilhas);  herva  lei- 
teira. 

polygame,  adj.  es.  2  gen.  [polygáme] 
Polygamo,  a. 
polygamie,  s.  f.  [poligamíj  Poly- 

gamia. 

polygamite,  s.  2  gen.  [poligamíte] 
Polygamita  (hereje). 

polygarchie,  s.  f.  [poligarchí]  Poly- 
garchia  (governo  de  muitos). 

polyglotte,  adj.  e  s.  2  gen.  [poly- 
glóte]  Polyylotto,  a;  (s.  f.)  polyglotia. 

polygonal,  E.  adj.  fpuligonál]  Poly- 
gonal  ;  que  apresenta  muitos  lados. 

polygone,  adj.  2  gen.  o  s  m.  (geom.) 
fpoligoune]  Polygono. 

POLYGONOÍDE.  S.  M.  [poligonoíde]  í 

pirradeira  (planta  d'Armenia). 

polygramme,  s.  m.  [poligráme]  Po» 
lygramma  (figura  com  vários  lados). 

polygraphe,  s.  tu.  [poligráfe]  Poly- 
grapho. 

polygraphie,  s.  f.  [poligrafí]  Poly- 
graphia. 

polygynie,  s.  f.  (bot.)  [polijiní]  Po- 
lygynia. 

polygynique,  adj.  2  gen.  (bot.)  [poli- 
jinike]  Polygynico,  a. 

polylogie,  s.  f.  [polilojí]  Polylogia. 
polymathe,  s,  m.  [polimáte]  Poly- 
matho. 

polymathie,  s.  f.  [polimatí]  Poly- 
mathia. 

polymathique  ,  adj.  [polimatikej 
Polymathico. 

POLYMN1E,  POLYHYMNIE,  (mtjth.)  fpo- 

limní,  poliimni]  Polymnia  ou  Polyhym- 
nia  (musa  da  eloquência). 

polynôme,  s.  m.  (algebr.)  [polinoum*?] 
Polynomio. 

polyonyme,  adj.  2  gen.  [polioníme] 
Polyouimo,  a  (com  muitos  nomes). 

POLYOPIE   OU   POLYOPSIE,  S.  f.  [po- 

liopi,  poliopci],  Polyopia;  vicio  da  visão, 
que  faz  multiplicar  os  objectos. 

POLYOPTRE,   S.    m.    (opt.)  [poliÓptKj 

Polyoptro. 

polypaston,  s.  m.  [polipaçtôn]  rea- 
nião  de  muitas  roldanas. 
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polype,  s.  m.  {hist.  nat.)  [polipe]  Po- 
lypo,  polvo;  (med.)  polypo ;  excrescência 
carnosa  ou  concreção  sanguínea  que  se 
manifesta  na  mucosa. 

polypétale,  aclj.  2  gen.  (bot.)  [poli- 
pctál^l  Polj  petalo,  a. 

polypeux,  euse,  adj.  (anaí.)  [polipew, 
ze],  Poiyposo,  a. 

pol  <  tHAGE,  aclj.  es.  2  gen.  [polifáje] 
Polyphago,  a,  voraz. 

polyphagie,  s.  f.  [polifaji]  Polypha- 
gia.  voracidade. 

polypharmacie,  s.  f.  [polifarmací] 
Polypharmacia. 

polypharmaque,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
fpolifarmák?]  Polyphai  maco,  a. 

polyphylle,  adj.  2  geu.  {bot.)  (poli- 
fíl^]  Polyphylio,  a. 

polypier,  s.  m.  [zool.)  [polipiê]  Po- 
lypeiro,  habitação  dos  polypos*. 

polypode,  s.  m.  [polipód*?]  Polypodio 
(planta). 

polyptyque,  adj.  2  gen.  [poliptík<?] 
Polyptyco  ou  composto,  a,  de  muitas 
folhas  (livro). 

polysarcie,  s.  f.  [polizarcí]  Poly- 
sarcia,  obesidade. 

polyspaste,  s.  f.  (mech .)  [poliç- 
páçte]  Polyspasta,  machina  com  varias 
roldanas. 

polyspermatique,  adj.  2  gen.  [po- 
liçpermatík^l  Polyspermatico,  a. 

polysperme,  adj.  2  gen.  {bot.)  [poliç- 
pérme]  Polysprrmo,  a. 

polyspermie,  s.  f.  {hist.  nat.)  [poli  ç- 
penni]  Polysperuiia,  abundância  de  se- 
mente. 

polystyle,  adj.  2  gen.  {bot.)  [poHç- 
tíle]  Polystylo,  que  tem  muitos  eslyletos; 
(archit.)  com  muitas  columnas. 

polysyllabe,  adj.  2  gen.  e  s  m. 
{gram.)  [policilábe]  Polysyliabo,  a. 

polysyllabique,  adj.  2  gen.  [  poli- 
cilabíke]  Polysyllahico,  a. 

polysynÒdie,  s.  f.  {des.)  [policinodí] 
Polysynodia. 

polytechnicien,  s.  M.  [politekniciên] 
alumno  da  escola  polytechnica. 

polytechnique,  adj.  2  gen.  [poli- 
tekníke]  Polytechnico,  a. 

Écote  polytechnique,  escola  polytech- 
nica. 

A  polythéisme,  s.  m.  [polilciçme]  Poly- 
I  thcismo. 

|    polythéiste,  $.  m.  [politéiçte]  Po- 
lytheista. 

'  polytone,  adj.  2  gen.  {des.)  [politóne] 
•.  Pol  y  tono,  a  (sobre  vários  tons). 

polytric,  s.  m.  {bot.)  fpolitrik]  avenca 
d'oiro  ou  polytricho  d'oiro. 

polytrophie,  s.  f.  {med.)  [politrofíj 
Polytrophia. 

POLYTYPAGE,   S.  W.  {typ.)  [politipájg] 

Polyiy pagem,  arte  dc  polytypar. 

polytyper,  v.a.  [politi(>è]  Polytypar, 
multiplicar  as  copias  de  uma  gravura. 


pomacie,  s.  f.  {hist.  nat.)  [pomací] 

espécie  de  caracol. 

pomifère,  adj.  2  gen.  [pomifére]  Po- 
mifero. 

pomiforme,  adj.  2  gen.  [pomiforme] 
Pomiforme;  com  feitio  de  pomo. 

pommade,  s.  /'.  -pomade]  Pomada; 
{mau.)  viravolta  do  i-avallo  (lendo  o  ca- 
valleiro  a  mão  sobre  a  maçã  da  sella). 

pommader,  v.  a.  [pomadèj  põr  pomada 
(no  cabcllo),  untal-o  com  ella." 

pommaille,  s./*.[pomálhe]  maçãs  (d'in- 
fenor  qualidade). 

pomme ,  s.  t-  [póme]  Pomo,  pero, 
maçã. 

Pomme  d'Adam,  nó  da  garganta,  pomo 
d'Adão.  Pomme  dorée  ou  d'amour,  to- 
mate. Pomme  de  pin,  pinha.  Pomme  épi- 
neuse,  estramonio.  Pomme  de  merveille, 
momordica,  balsamina.  Pomme  de  terre, 
batata.  Pomme  de  canne,  castão  de  ben- 
gala. Emp  rter  la  pomme,  levar  o  premio; 
conseguir  coisa  debatida. 

pommé,  s.  m.  [pomê]  cidra  de  maçãs. 

pommé,  e,  adj.  [pomê]  Repolbudo,  a; 
(fig.)  completo,  fL.do,  rematado,  a. 

Chou  pommé,  repulho.  Fou  pommé, 
doido  varrido. 

pommeao.  s.  m.  [pomou)  maçã  (do 
arção  da  sella,  do  punho  da  espada,  do 
rosto);  castão;  {anat.)  barriga  da  perna. 

pommelé,  E,  adj.  [pcmelè]  ruço  ro- 
dado (cavallo) ;  coberto  de  nuvens  redondas 
(ceo). 

pommeler,  {Se)  v.  r.  [cepomelè]  es- 
curecer-se,  offuscar-se,  turvar-se  o  ceo. 

pommelière,  s.  f.  [pomdicre]  Tisica 
pulmonar  (dos  cavallos  e  bois). 

pommelle,  s.  f.  [poméle]  ralo  plúmbeo 
(na  boe^a  de  um  cano). 

pommer,  v.  n.  [pomê]  enrepolhar-se, 
formar  repolho. 

pommeraie,  s.  f.  [pomeré]  maceiral 
(pomar  de  maceiras). 

pommeté,  e,  adj.  {braz.)  [pometê] 
maçanetado,  ou  orlado  de  maçanatas  (es- 
cudo). 

pommette,  s.  f.  fpoméle]  maçaneta; 
borla/duha,  nózinho  (de  punhos,  gravata); 
{anat.)  maçã  (do  rosto). 

pommier,  s.  m.  [pomiê]  maceira  ou 
macieira  (arvore);  frigideiriuha  (assa 
maçãs). 

pomoyer,  V.  Paumoyer. 

pompe,  s.  f.  [pònpe]  Pompa;  fausto, 
magnificência;  esplendor;  vaidade;  af- 
fectação  (no  estylo) ;  bomba. 

Laisser  la  pompe,  ceder  a  pompa.  S'ap- 
plaudir  de  leur  pompe,  enfunar-se  de  sua 
pompa. 

pomper,  v.  a.  e  n.  [ponpê]  dar  á 

bomba;  tirar  agua  com  a  bomba. 

pompeusement,  adv.  [ponpewzemân] 
Pomposa,  apparatosa,  esplendida,  sump- 
tuosamente. 
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pompeux,  euse,  adj.  [ponp£?<,  ze]  ' 
Pomposo,  apparatoso,  espíenuido,  magni- 
fico, sumptuoso,  a. 

Discours  pompeux,  discurso  empha- 
tico. 

POMPIER,  s.  m.  [ponpiê]  Bombeiro  (o 
que  faz  bombas);  o  que  dá  á  bomba,  ser- 
I  vente  das  bombas;  (mil.)  saldado  do  ser- 
viço rios  incêndios  (em  Paris,  etc). 
pompholix,  s.  m.  (med.)  [ponfolikss] 
Rompholix,  phlegmasia  cutânea;  (chim.) 
prot->xydo  de  zinco,  flor  de  zinco  (subs- 
tância conhecida  com  o  nome  de  nihil 
álbum). 

pompon,  s.  m.  [ponpônj  pennacho 
de  là  de  barretina;  ornato  (de  pouco 
valor)  (fia.  fam.)  requinto  (no  estylo). 

pomponner,  v.  a.  [ponponêj  embo- 
necar, enfeitar  (com  bugiarias). 

ponande,  s.  f.  [ponânde]  rotulo  de 
pergaminho  (no  começo  de  uma  conta). 

PONANT    OU    PONENT,  S.   lYl.  [pOllân] 

Poente,  Occaso,  Occidente. 

PONANTAIS    OU    PONANTIN,  adj.  Til. 

[ponauté,  ponantèn]  das  costas  occidentaes 
(marinheiro). 

ponçage,  s.  m.  [ponçáje]  polimento 
(com  pedra  pomes). 

ponce,  s.  f.  [pônce]  Pedrar  pomes. 

ponceau,  s.  m.  Iponçou]  Piípoila ;  (alj. 
2  gen.)  de  côr  da  mesma;  encarnado  vi- 
vississimo. 

poncel,  s.  m.  fponccl]  Pontinho. 

poncer,  v.  a.  Iponcê]  Polir;  alisar 
(com  pedra  pomes) ;  estrezir. 

poncette,  s.  f.  [poncéte]  saquinho 
(onde  mettem  a  cal  para  alisar). 

PONCHE,   V.  PUSCH. 

poncif,  s.  m.  [poncíT]  debuxo,  estre- 
zido  com  pó  de  carvão;  (por  ext.)  diz-se 
nas  bellas  artes  de  todo  em  que  transpa- 
rece a  imitação. 

poncirade,  s.  f.  [ponciráde]  melissa 
cultivada. 

poncire,  s.  m.  [poncín?]  espécie  de 
cidra  mui  grande  e  cheirosa. 

poncis,  s.  m.  [poncí]  debuxo  picado  e 
estrezido.  V.  Poncif. 

ponction,  s.  f.  (cir.)  [ponkciôn]  Pun- 
ção. 

PONCTUALITÉ,  s.  f.  \ ponktwali  lê]  Pon- 
tualidade, cuidado,  diligencia,  exactidão. 

ponctuateur,  s.  m.  [ponktwater] 
Apontador. 

ponctuation,  s.  f.  [ponktMaciôn] 
Pontuação  (.!?:;,). 

PONGTUÉ,  e,  adj.  (ponktwè]  Pontuado, 
semeado,  a,  de  manchas  em  figura  de 
I  pontos. 

■  ponctuel,  le,  adj.  [ponkt?íél]  Pon- 
tual, aceurado,  diligente,  exacto,  re- 
gular. 

PONCTUELLEMENT,   adi) .  [ponktWÓlg- 

màn]  Punctual,  cuidadosa,  diligente,  exac- 
tamente. 


ponctuer,  v.  a.  e  n.  [ponktwê]  Pon- 
tuar; marcar  com  pontuação,  pôr  os  si- 
gna es  orthographicos. 

pondag,  s.  m.  [pondág]  declive  do 
vieiro  (na*  minas  de  carvão). 

pondérable,  adj.  2  gen.  [ponderáble] 
Ponderável. 

pondérateur,  trice  ,  adj.  [ponde- 
ra ter,  tríce]  Ponderativo,  a;  (s.  m.)  pon- 
derador. 

pondération  ,  s.  f.  [ ponderaciòn  ] 
Ponderação;  attenção,  reflexão;  equilí- 
brio. 

pondérer,  v.  a.  [ponderè]  Ponderar, 
pesar ;  equilibrar. 

pondeuse,  s.  f.  [ponde/<ze]  Poedeira, 
gallinha,  etc;  (fig.  fam.)  mulher  fe- 
cunda. 

pondre,  v.  a.  e  n.  [pôndre]  pôr  ovos. 

poney,  s.  m.  [poné]  Poney,  cavallo 
fino,  muito  pequeno,  oriundo  da  Bre- 
tanha. 

ponger,  v.  n.  [ponjê]  embeber-se  n'agua 
(coiro). 

pongo,  s.  m,  [pongouf  Pongo. 

ponsif,  fponcíf]  V.  Poncif. 

pont.  s.  m.  Ipôu]  Ponte;  (naut.)  co- 
berta (do  navio). 

Ponl-levis,  ponte  levadiça;  alçapão  de 
calções,  (fam.}  Pont-neuf, cantiga  popular. 
Pont  aux  ânes,  trivialidade.  Jeter  un 
pont,  lançar  uma  ponte. 

PONTAGE,  PONTENAGE,  [pontáje,  pon- 

tenáje]  V.  PoNTorsNAGEj 

pontal,  s.  m.  (naut.)  [pontal]  Pontal 
(de  navio). 

pontanier,  [ponlaniê]  V.  Pontonnier  . 

ponte,  ,9.  m.  (jog.)  [ponte]  Ponto  (o 
que  aponta  a  jogo  de  parar);  (s.  f.)  pos- 
tura (dos  ovos). 

ponté,  s.  m.  [pontè]  fundo  (cobre  o 
corpo  das  guardas  de  uma  empada). 

ponté,  e,  adj.  (naut.)  [pontè]  com 
ponte,  or.  coberta  (navio). 

ponter,  v.  n.  |poniè|  apontar  á  banca, 
ou  a  qualquer  jogo  de  parar:  (v.  <z.)c>l- 
locar  uma  coberta  (nVma  embarcação). 

pontereau,  s.  m.  [ponlerou]  Ponte- 
zinha. 

pontet,  s.  m.  [ponté]  parte  da  sob- 
guarda  [de  um  arcabuz,  etc). 

pontière,  s.  f.  [pontiértf  ]  orifício  (por 
onde  a  gallinha  põe  ovos). 

pontife,  s.  m.  [pontífe]  Pontifico, 
papa. 

pontifical,  e,  adj.  e  s  m.  [ponti- 
fikál]  Ponlitical. 

pontificalement,  adv.  [pontifika- 
lemân|  Ponlificalmente. 

pontificat,  s.  m.  [pontifiká]  Pontifi- 
cado. 

pontifier,  v  n.  [ponlific]  exercer  as 
funeções  poutificaes;  (v.  a.)  elevar  ao 
pontífice  do. 

pontil,  s.  m.  [pontill  instrumento 
térreo  (da  fabrica  de  vidro». 
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pontillage,  s.  m.  [pontilháje]  o  tirar 

com  pin<;as  a  espurcicia  dos  pannos. 

pontiller,  v.  n.  [pontilhê]  fazer  uso 
do  pontil. 

pontilles,s.  m.  pl.  [naiit.)  [pontilhe] 
espontões  (sustentam  os  pavezes). 

ponton,  s.  m.  Ipontònj  Pontão,  bicha; 
ponte  de  barcas;  batelão  (de  concertar 
navios);  nau  rasa  [serve  de  prisà  >)• 

pontonnage,  s.  m.  [pontonáje]  direito 
de  portagem. 

pontonnier,  s.  m.  [pontoniê]  Porta- 
geiro  ;  pontoneiro. 

PONTS    ET    CHAUSSÉES,    S.    171.  pl. 

[ponzechoucê)  Pontes  e  calçadas. 

pontuseau,  5.  w.  [pontMzou]  vareta 
das  formas  de  fazer  papel);  (pl.)  riscos 
no  mesmo). 

poolites,  s.  m.  pl.  (poolíte]  antigos 
inspectores  do  thesoiro  atheniense. 

pope,  s.  m.  [pope]  sacerdote  russo  (do 
rito  grego);  (anlig.)  sacrificador. 

popeline,  s.  f.  [popelme]  Popelina, 
musselina  de  lã  fina. 

popine,  s.  f.  (des.)  [popíne]  baiuca; 
bodega,  taberna,  tasca. 

popiner  (Se)  v.  r.  (des.)  [cepopinê] 
ataviar-se. 

poplité,  e,  adj.  (anat.)  [poplitê]  Po- 
pliteo  (musculo). 

poppysme,  s.  m.  (ant.)  [popíçme]  Po- 
pysmo ;  estalo  com  a  bocca  para  afagar 
um  cavallo. 

populace,  s.  f.  [popwláce]  Popu- 
laça, fez  do  povo,  gentalha,  infima  plebe, 
povo  miúdo,  vulgacho,  vulgo. 

POPULAGIER,    IÈRE,    ádj.  [populaciê, 

iêre]  Popular,  vulgar,  adulador  da  plebe. 

populaire,  adj.  2  gen.  [pop^lérej 
Popul  ir,  plebeu,  a;  affavel ;  cortez. 

populairement,  adv.  [populóremân] 
Popular,  vulgarmente. 

populariser,  v.  a.  [popwlarizê]  Po- 
pulansar,  vulgarisar. 

(Se — )  v.  r.  Popularisar-se,  vulgarisar-se. 

popularisme,  s.  m.  (des.)  [pop^la- 
ríçme]  Popularismo  (governo  popular). 

popularité.  s.  f.  [popwlaritê]  Popu- 
laridade. 

populatton,  s.  f.  [popwlaciôn]  Popu- 
lação, povoação. 

populéum,  s.  m.  (pharm.)  [popwleóm] 
Populcão  (unguento). 

populeux,  euse,  adj.  [popwlew,  ze] 
Populoso,  muito  povoado,  a. 

populo,  s.  m.  pop.  [popMloul  menino 
gordinho. 

poque,  s.  m.  [póke]  certo  jogo  de 
cartas. 

poquer,  v.  a.  [pokè]  jogar  a  bola  de 
malhão. 

PORACÉ,E,a<7;".[poracê]esverdinhado,a. 

porg,  s.  m.  (hist.  nat.)  [pork ;  por, 
antes  de  consoante]  Porco;  carne  dfi  porco; 
(fig.)  enxovalhado;  soez,  sordino,  sujo; 
çlutao. 


porcel aine,  s.  f.  [poredéne]  Porcel- 
lana,  loiça  íina. 

Cheval  porcelaine,  cavallo  ruço  com 
pintas  azuladas. 

porcelanisé  ,  e,  adj.  [poredanizè] 
convertido  em  porcellana. 

Porgelet  [porcdé|  V.  Cloporte. 

porg-épic,  s.  m.  (hist.  nat.)  [porkepík] 
Porco  espinho. 

porchaison,  s.  f.  (cac.)  [porchézôn] 
estado  do  javali  gordo  e  bom  para  comer. 

porche,  s.  m  (fam.)  fpòrche]  Portal, 
pórtico,  alpendre  (de  egrèjá). 

porgher,  ère,  s.  [porchê,  ére]  Por- 
queiro,  a;  (fig.)  porco,  a;  pessoa  gros- 
seira, suja. 

porcherie,  s.  f.  [porcherí]  Possilga. 

porg-marin,  s.  m.  (hist.  nat.)  [pork- 
marèn]  golfinho  (peixe). 

pore,  s.  m.  \póve\  Poro  ;  meato. 

poreux,  euse,  adj.  [poreis,  ze]  Po- 
roso, a. 

porisme  [poriçme]  V.  Lemme. 

poristique,  adj.  2  gen.  (math.)  [poriç* 
like]  Poristico,  a. 

pornographe,  s.  m.  [pornográfe]  Por' 
nographo. 

pornographie,  s.  f.  [porno?rafi]  Por- 
nografia (tratado  sobre  a  prostituição). 

porogèle,  s.  f.  (cir.)  [porocéle)  hérnia 
callosa. 

porosité,  s.  f.  [porozitê]  Porosi- 
dade. 

porotique,  adj.  2  gen.  (cir.)  [poro- 
tíke|  Porotico,  a. 

porphyre.  s.  m.  [porphíre]  Porphyro, 
porphydo. 

porphyrion,  s.  m.  (hist.  nat.)  [por- 
firiôn]  Porphyrião  (ave  aquática). 

porphyrisation,  s.  f.  [porfirizaciôn] 
Porphyrisaçào. 

porphyriser,  v.  a.  fporfirizè]  Por- 
phyrisar  (moer  sobre  o  porphvro). 

porquês,  f.  pl.  (naut.)  [pórk«] 
Porcas. 

PORREAU  [porOll]    V.  PoiREAU. 

porrection,  s.  f.  [porekciòn]  modo 
de  conferir  ordens  menores. 

port,  s.  m.  [por|  Porto;  porte  (de 
navio,  de  cartas);  carreto;  garbo,  pre- 
sença (fig.)  asylo,  refugio,  valhacouto; 
descanço. 

Port  d? arme,  o  apresentar  as  armas; 
direito  de  as  trazer.  Port  oVune  plante^ 
apparencia  exterior  da  uma  planta.  Port 
de  voix,  passagem  insensível  de  tom  in- 
ferior a  superior.  Toucher  au  port,  surgir 
no  porto.  Attacher  Vancre  auport,  lançar 
ferro  no  porto.  Mener  à  bon  port,  pôr  em 
salvo  porto.  Toucher  le  port,  entrar  pelo 
porto.  Accourir  sur  le  port,  accorrer 
ao  porto.  Cingler  vers  le  port,  partit 
para  o  porto.  Les  clouer  au  port,  cra- 
val-os  no  porto.  Aborder  dans  le  port 
ir  ter  ao  porto.  Ouvrir  les  ports,  fran 
tiuear  os  Dortos. 
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pofitable,  adj.  2  gen.  (jur.  ant.) 
[porlAble]  que  se  pode  trasladar,  que  se 
deve  levar. 

Cens  portable,  censo  que  devem  levar 
.  ao  senhor  directo. 

portage,  s.  m.  [portáje|  carreto;  [naut.) 
i  o  que  os  marinheiros  podem  embarcar 
por  sua  conta;  transporte  por  terra  (de 
barcos,  canoas,  etc). 

portail,  s.  m.  [portálh]  Portal  (d'e- 
greja),  fachada,  frontispício. 

portant,  e,  adj.  (portàn,  te]  que  leva ; 
que  passa  bem  ou  mal  de  saúde ;  {s.  m.) 
portante,  supporto. 

A  bout  portant,  a  queima  roupa.  Bien 
portant,  de  saúde.  Mal  portant,  adoen- 
tado. L'un  portant  Vautre,  alto  e  maio; 
por  compensação.  Se  pousser  des  coups 
à  bout  portant,  dar-se  um  a  outro  golpes. 

portatif,  ive,  adj.  |  portalif,  í\e] 
Portalivo,  a,  portátil,  manual. 

porte,  s.  f.  [porte]  Porta;  entrada  ; 
(fig.)  accesso. 

La  Porte,  a  côrte  da  Turquia,  a  Porta. 
Porte  de  derriere,  porta  trazeira,  ou  ira- 
vessa;  escapatório.  Porte  dérobée,  porta 
falsa.  Porte  d'ag>afe,  fêmea  de  colchete. 
Porte  tfécluse,  comporta.  Porte  coclière, 
portão.  Mellre  à  la  porte,  despedir,  pôr 
na.  rua.  Franchir  le  seuil  de  la  porte, 
dar  com  a  cabeça  na  porta. 

PORTE- AIGUILLE,  S.    W.  [portégwilhc] 

Porta  agulha  (instrumento  cirúrgico). 

porte- arquebuse,  s.  m.  [portarke- 
búze]  Porta  arcabuz. 

porte-assiette,  s.  m  [portaciéte] 
aro  sobre  que  poem  os  pratos  na  mesa. 

PORTE-auge,*.  m.  fportouje]  servente 
de  pedreiro  (remenda  buracos  pelas  ca- 
sas, etc). 

porte-aune  ,  s.  m.  [portoune]  vara 
férrea,  etc.  (sustem  a  Yara  de  medir 
no  ar). 

porte-baguette,  s.  m.  [portêbaghéte] 
Porta  vareta. 

porte-balle,  s.  m.  [portebále]  Bufa- 
rinheiro. 

PORTE  BANNIÈRE,  S.  Wl.  {miUt.)  [por- 

tdbaniére]  Poita  bandeira. 

porte-barres,  s.  m.  pl.  [portebáre] 
Porta  barras. 

porte-bénitier,  s.  m.  [portebenitiê] 
o  que  leva  a  caldeirinha  com  a  agua 
benta. 

porte-bossoir,  s.  m.  {naut.)  [porte- 
boçoár]  apoio  sob  cabeça  do  moiro. 

PORTE-BOUGIE,  S.  M.  {CÍT.)  [portebují 

cânula,  catheter. 

porte-broche,  s.  m.  [portebróche] 
Porta  espeto. 

porte-chape,  s.  m.  [portechápe]  ec- 
clesiaslico  (de  capa,  ou  pluvial). 

porte-chapeau  [  portechapou  ]  V 
Pai.iure. 

forte-choux,  s.  m.  [portechú]  caval- 
linh©  (carrega  hortaliça) 


—  901  — 


POR 

[porteklè]  Guar- 
m.  [pórtekolé]  col- 


porte-clefs,  s.  m. 

da  chaves. 

PORTE  COLLET, 

leira  (de  cabeção). 
porte-corne  [portekórne],  V.  Rhino- 

CEROS. 

porte-coton,  s.  m.  {fam,)  [portr;ko- 
tõn  |  criado  da  guarda-roupa;  {/iy.)  adu- 
lador vil. 

porte-crayon  ,  s.  m.  [portekréiôn] 
Portalapis,  lapizeiro. 

porte-croix,  s.  m.  [portekroá]  Cru- 
ciferario. 

porte-crosse,  s.  m.  [portekróce]  o 
que  leva  o  báculo  ante  o  bispo. 

porte-culotte,  s.  m.  {fam.)  |porte- 
kwlóte]  mulher  que  governa  ao  marido. 

porte-dieu,  s.  m.  [portedie/í]  sacer- 
dote (Iva  o  vialico  aos  enfermos). 

PORTE-DRAPEAU,  S.  ttl.    (milit.)  [por- 

ted  rapou]  Portab  indeira. 

portée,  s.  f.  [porte]  barriga,  barri- 
cada, ninhada;  (fig.)  capacidade,  com- 
prehensão  ,  inlelligeucia ,  penetração; 
comprimento  (  de  viga,  etc.) ;  {mus.)  as 
cinco  regras  (em  que  se  nota  a  solfa). 

A  portée,  ao  alcance. 

porte-enseigne,  s.  m.  {milit.)  [port- 
ancenhe]  alteres;  portabandeira;  porta - 
estandarte. 

porte-épée,  s.  m.  [portepê]  boldrié, 
talabarte,  talim. 

porte-éperon  ,  s.  m.  [porteperôn] 
correia  das  esporas. 

porte-épine  [  portepíne],  V.  Porc- 
épic. 

PORTE-ÉPONGE,    S.    OT.  [poitepónje] 

pinça  (traz  uma  esponja). 

PORTE-ÉTENDARD,  S.  7».   {milit.)  [por- 

telandár]  Portaestandarte;  coiro  em  que 
descançá  o  pau  do  diio  estandarte 

porte-étriers,  s.  m.  [porletriè]  lo- 
ros  (alça  o  esiribo). 

PORTE-ÉTRIVIÈRES,  S.  M.  pl.  [pórte- 

trivién?]  anneis  (dos  loros). 

portefaix,  s.  m.  [portefé]  gallego, 
mariola. 

portefeuille,  s.  m.  [portefdhe]  car- 
teira; pasta. 

PORTE-FLAMBEAU,   S.  W.  [pOlldlan- 

bou|  porta  facho,  ele. 

porte-froc,  s.  m.  {fam.)  [portefrók] 
(nome  dado  a  frade). 

porte-guignon  [  porteghinhôn  ]  V> 

GuiGNON. 

porte-haubans,  s.  m.  {naut.)  [porte- 
oubân|  peças  de  madeira  (seguram  os 
ovens). 

porte-huile,  s.  m.  {reloj.)  [portwile] 
utensiliozinho  (dá  oleo  ás  coiceiras  dos 
relógios,  ele). 

porte-iris,  s.  m.  {hisl.  nat.)  [porti- 
ríss]  animal  marino  (cercado  de  i ris). 

PORTE-LANTERNE,  S.    W.    {hist.  natJ 

fportdantérnej  insecto  luminoso  aiucr? 
cano. 
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porte -lumière,  s.  m.  [portel/miiére] 
instrumento  (introduz  claridade  em  logar 

escuro). 

porte-malheur,  s.  m.  [portemater] 
enguiço, olhado;  pássaro  (de  mau  agoiro). 

porte-malle,  s.  m.  [portemálej  ofti- 
cial. 

porte-manchon,  s.  m.  [porteman- 

chon|  Poria  manguito,  regalo. 

porte-manteau,  s.  tn.  Iportemantou] 
mala;  cabide;  ofíicial  (levava  o  capote 
d'el-rci). 

porte-masse,  s.  m.  [portemáce]  Porta 

ma;  a. 

portement,  s.  m.  [portemân]  Lcva- 
mento,  acção  de  levar. 

porte-missel,  s.  m.  [portemicél]  es- 
tanlezinha  do  missal. 

porte-mitre.  s.  m.  [portemílre]  Porla- 
mitra  (o  que  leva  a  mitra  de  um  prelado). 

porte-monnaie,  g.  m.  [portemoné] 
carteira  pequena  em  que  se  guarda  o 
dinheiro. 

porte-mors,  s.  m.  [por  temor]  cabe- 
ção; cabeçada  do  freio. 
porte-mouchettes,  s.  tn.  [porte- 

mu<  h.  te]  prato  (do  e^pivitador). 

PORTE-MOUSQUETON,   S.     TU.  (míllt.) 

[portemuçk<?tôn]  Portaclavina  (gancho  da 
bandoleira  que  segura  a  clavina). 

porte- musc,  s.  rn.  {/dst.  tiat.)  [porte- 
ffiz/çk|  almíscar  (animal). 

PORTE-ORIFLAMME,  S.  M.  [portoriílá- 

me]  Porta  auriílamma  ( o  que  levava  a 
auriflamma). 

porte-peigne,  s.  m.  [portepénhé?] 
Porta  pente  (estojo  do  pente). 

porte-pièce,  s.  tn.  [portepiéce]  so- 
velao  (de  sapateiro). 

porte-pierre,  s.  m.  [portepiérg]  câ- 
nula (com  pedra  infernal). 

porte-plume  ,  s.  tn.  f  porteplwm<?  ] 
caneta  das  peunas  d'escrever. 

porter,  v.  a.  [porte]  levar,  trazer; 
carregar,  sustentar;  ter;  estender;  dar, 
produzir;  solírer;  excitar,  induzir;  dizer,' 
significar;  conter,  encerrar. 

Porter  envie,  invejar,  ter  inveja.  Por- 
ter ainitié,  respect  à,  amar,  respeitar. 
Porter  le  deuil,  andar  de  luto,  trazel-o. 
Porter  sa  vue,  ses  regarás,  fixar  olhos, 
olhar.  Porter  coup,  ter  effeilo.  Porter 
un  coup  d'epée,  dar  uma  estocada.  Por- 
ter une  santé,  fazer  um  brinde.  Porter 
quelquun  sur  ses  épaules,  ser  amofinado 
por  alguém  (fig.). 

,  (Se—)  v.  r.  conduzir-se,  dirigir-se ; 
in<  linar-se;  applicar-se,  dar-se. 

Se  porter  bien  ou  mal,  passar  bem, 
ou  mal.  Se  porter  en  liomme  de  cceur, 
portar-se  valoroso.  Se  porter  partie  cou- 
tre  quelqiCun,  ser  parte,  ou  intervir  con- 
tra alguém. 

porter,  v.  n.  fporté]  assentar,  estribar- 
se  hrmar-se,  poisar;  alcançar,  atinsrir; 
sortir  effeito. 


porte-rames,  s.  m.  (mannf.)  f porta- 
ram e]  corda  dos  remos  que  se  eníia  nos 

toletes. 

portereau,  $.  tn.  [porterou]  con- 
strucçao  de  madeira  (retém  a  agua). 

porte-respect,  s.  m.  {fam.)  [port* 
reçpek]  arma  ou  pessoa  (impõe  respeito)- 
insígnia  (de  dignidade). 

porterie,  s.  f.  (des.)  [porteri]  Por- 
taria ide  convento,  etc). 

porte-sel,  s.  tn.  [portecél]  caixinha 
do  sal. 

PORTE-TAPISSERIE,   S.   M.  [porfcta- 

pictí.ij  cimalha  de  pregar  cortinas,  ou 
pannos  de  raz  ;  corrediça  de  pau  (levanta- 
se  no  alto  de  uma  porta). 

porte-trait,  s.  tn.  [portetré]  coiro 
dobrado  (sustem  os  tirantes). 

porteur,  euse,  s.  [porter,  euze]  Por- 
tador, a  (dc  lettra);  gallego,  homem  de 
sacco,  mariola;  cavallo  de  postilhão. 

Porteur  de  chaUe,  moço  de  cadeiri- 
nha. Porteur  d'eau,  aguadeiro.  Porteur 
de  lettres,  carteiro. 

porte-valise,  s.  m .  [ portevalíze  1 
Porta-mala  (do  papa). 

porte-vent,  s  m.  [portevàn]  Porta- 
vento;  canudo  (dos  folies  do  urgão). 

porte-verge,  s.  m.  [portevcijej  Porta- 
maça,  macei  o. 

PORTE-VERGUES,    S.    M.    pl .  {naut.) 

poi  leverghej  peças  arqueadas  (da  prôa 
lo  baixel).  r 

porte-vis,  s.  tn.  [portevíss]  peça 
d  espingarda  (recebe  as  roscas). 

porte- vitre,  s.  tn.  [portevitre]  Porta 
vidros. 

porte-voix,  s.  m.  [porte voá]  Porta- 
voz  (busina,  trombeta  marítima). 

portier,  ière,  s.  [portiè,  iére]  Por- 
teiro, a;  guardaporlão. 

portière,  s.  f.  [poriiére]  Porteira; 
reposieiro. 

Portière  de  carrosse,  portinhola  de 
coche. 

portion,  s.  f.  [porciôn]  Porção,  qui- 
nhão; ração. 

Portion  congrue,  côngrua. 

portioncule,  s.  f.  (dim.)  [porcion- 
kú\e]  Porciuncula,  porçãozinha. 

portionnaire,  alj.  es.  2  gen.  [por- 
cionére)  Porcionario,  racionario,  a. 

portique,  s.  m.  (archit.)  [portikeJPa»- 
tico,  arcada,  alpendre. 

portoir,  s.  m.  [portoár]  bandeja, 
taboleirinho,  trincho  (leva  a  ração  dos 
religiosos) 

portor,  s.  tn.  [portór]  mármore  preto 
(com  veios  similhanles  a  oiro). 

portraire,  v.  a.  (de*.)  [porlrére]  Re- 
tratar. 

portrait,  s.  m.  [portré]  Retrato,  ef- 
figie,  figura,  imagem;  descnpção,  pin- 
tura. 

portraitiste,  adj .  e  *.  2  gen.  [por- 

trctiçte]  Retratista. 
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portraiture   [  portrét^re]  V.  Por- 

TRAIT. 

portugais,  e,  adj.  e  s.  [  portMghé, 
te)  Porluguez,  Lusitano,  Luso,  a. 

portugalaise  ,  s.  f.  [porlwgaléze] 
peça  d'oiro  de  Portugal. 

portulan,  s.  m.  (naut.)  [porUdàn] 
roteiro  (das  costas ,  dos  portos  de  mar, 
Re.}. 

posade,  s.  f.  (man.)  [pozáde]  Posada. 

posage,  s.  m.  (pozáje]  trabalho,  e 
despeza  d'armar,  assentar,  collocar  al- 
guma coisa;  armação. 

pose,  s.  f.  {arcfiit.)  [pouze]  Postura,  fa- 
diga (para  assentar  a  cantaria)  ;  (rnilit.) 
sentinellas  (após  o  toque  a  recolher) ; 
{pint.  e  esculpt.)  altitude,  posição. 

posé,  e,  adj.  [  pouzê  ]  supposto,  a, 
assente;  grave,  modesto,  a. 

posément,  adv.  \  pouzemân  ]  Pausa- 
da, grave,  lenta,  modestamente. 

poser,  v.  a.  [pouzè]  Poisar,  assentar, 
collocar,  pôr;  situar;  dispor;  estabele- 
cer; suppôr;  (v.  n.)  eslribar-se. 

Poser  les  armes,  depor,  descançar  as 
armas. 

poseur,  s.  m.  [pouzer]  o  que  dirisre 
o  trabalho  d'assenlar  cantaria;  oííicial 
(põe  campainhas). 

poseur,  euse,  s.  [pouzer,  euze]  a  pes- 
soa que  serve  de  exemplar  nas  acade- 
mias de  pintura;  (fig.  irou.)  a  pessoa  que 
tem  o  habito  de  estudar  as  suas  altitudes 
para  produzirem  bom  etFcito. 

positif,  s.  nu  fpouzitíf]  Positivo;  ór- 
gão portátil;  hofete. 

positif,  ive,  adj.  fpouzitif,  ive]  Po- 
sitivo, asseverado,  certo,  constanle,  ef- 
feciivo,  indubitável,  real,  seguro,  solido, 
verdadeiro,  vero,  a. 

position,  s.  f.  [pouziciôn]  Positura, 
desplante,  po  ição;  postura,  situação. 

POSITIONNAIRE,  Si  M.  [pOUZicionelV?] 

pinça  (  marca  posições  nas  cartas  geo- 
graphicas). 

positivement,  adv .  [  pouzitivemân  ] 
Positiva,  precisa,  seguramente. 

positivisme,  s.  m.  [pouzitivíçme]  Po- 
sitivismo ,  systema  de  philosophia  posi- 
tiva. 

positiviste,  s.  m.  fpouzitivíçte]  Posi- 
tivista, pessoa  que  segue  a  philosophia 
positiva. 

pospolite,  s.  f.  fpoçpolíle]  Pospolita 
(nobreza  polaca  formada  em  corpo  d'exer- 
cito). 

possédé,  e,  adj.  e  s.  fpocedê]  Pos- 
sesso, dominado,  possuído,  senhorea- 
do, a;  endemoninhado,  energúmeno. 

posséder,  v.  a.  [  pocedê  ]  Possuir, 
fruir,  gozar;  saber  a  fundo. 

(Se  — )  v.  r.  comedir-se,  ser  senhor 
de  si. 

possesseur,  *.  m.  [pocécer]  Posses- 
sor, possuidor. 


possessif,  ive,  adj.  (grani.)  ^océcif, 
ive]  Possessivo,  a. 

possession,  s.  f.  [pocéciòn]  Posses- 
são, posse;  domimo,  senhorio;  estado 
de  um  possesso. 

Le  metlre  en  possession,  mettel-o  do 
posse. 

possessoire,  s.  m.  [pocéçoáre]  Pos- 
sessorio  (direito  de  possuir). 

possessoirement,  adv.  [pocéçoare- 
mân]  Possessoriamente. 

posset,  s.  m.  [pocé]  bebida  ingleza 
(feila  de  leite,  cerveja,  vinho  e  agua). 

possibilite,  s.  f.  [pocibilitê]  Possi- 
bilidade, facilidade. 

possible,  adj.  2  gen.  [pocíble]  Pos- 
sivel,  fácil,  praticável;  (s.  m.)  o  possível. 

Aller  aussi  vite  que  possible,  correr  a 
mais  não  poder. 

postal,  e,  adj.  [poçtál]  Postal,  que 
pertence  ou  diz  respeito  á  posta  ou  ao 
correio. 

postcommunion,  s.  f. \  poçtkomwniôn] 
Postcommunio. 

POSTCRIT    Ipoçkfí]   V.  POST-SCRIPTUM. 

postdate,  s.  f.  [poçtdít<?|  Postdata; 
data  posierior  á  verdadeira. 

postdater.  v.  a.  [poçtdatê]  Poslda- 
tir;  datar  (uma  carta,  um  oflicio ,  ele.) 
de  um  tempo  poslerior  áquebe  que  se 
escreve. 

poste,  s.  ro.  (rnilit.)  [póçte]  Posto; 
posição;  cargo,  emprego;  (s.  f.)  posta; 
correio;  bala  do  chumbo. 

Poste  restante,  para  ficar  no  correio 
até  ser  pedida  (carta). 

poster,  v.  a.  (rnilit.)  [poçtê]  Postar, 
codocar,  por  ;  alojar  ;  assenlar  ;  (fig.)  dar 
emprego  fa  alguém). 

postère,  s.  m.  (burl.)  [poçtére]  o 
trazei ro,  ou  poisadeiro. 

postérieur,  e,  adj.  [poçtcri^r]  Pos- 
t  rior,  suusequenle  ;  s.  ro.  \fam.)  tra- 
zei ro. 

postérieurement,  adv .  f  poçteriei  e- 
mân]  Posteriormente,  depois,  subsequente. 

posteriori  (A ) ,  adv.  [apoçterioíá] 
segundo  o  que  segue,  ou  segundo  as  con- 
sequências. 

postériorité,  s.  f.  [  poçterioritê  ] 
Posterioridade. 

postérité,  s.  f.  fpoçteritê]  Posteri- 
dade, progénie,  vindoiros. 

Passer  à  la  dernière  postérité,  pas- 
sar aos  últimos  vindoiros.  Transmet- 
tre  à  la  postérité,  mandar  aos  vindoiros. 

POSTÉROMANIE,  S.  f.   (  d"S.  )  fp-içte- 

romaní|  Posteromaoia,  mania  de  trans- 
raiitir  seu  nomo  á  posterid  ide. 

postface,  s.  f.  [poçtfáce]  nota  no 
fim  d    um  livro. 

posthume,  adj.  2  gen.  [  poçt/íme  j 
Posthumo,  a. 

postishe,  adj.  2  gen.  (poçtíchej  Pos- 
tiço, a;  falso,  a. 
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postillon,  s.  m.  [poçtilhôn]  Posti- 
lhão; sota. 

Dépêcher  des  postillons,  enviar  posti- 
lhões. 

postiquerie,  *.  f.  [poçtikeri]  malí- 
cia infantil. 

postposer,  v.  a.  (des.)  [  poçtpozè  1 
Pospor. 

postpositif,  ive,  adj.  (tjcom.)  [poçt- 
pouziííf,  ive]  Pospositivo,  a. 

postposition,  s.  f.  [poçtpouziciôn] 
Posposição. 

POST-SCRIPTUM ,  S.   Til.   (/aí.)    [  pOÇt- 

kriptóm|  Postscriptum  (P.  S.). 

POSTULANT,    E,    adj.    6    S.  [pOÇtU- 

lân,  le  J  Postulante  ,  candidato  ,  concur- 
renie,  pretendente;  procurador,  a. 

postulat,  s.  m.  [poçtMlá]  Postulado. 

postulateur,  s.  to.  [poçtulatir]  Pos- 
tulador. 

postulation,  s.  f.  [poçtwlaciôn]  Pos- 
tularão. 

postuler,  v.  a.  [poçtwlê]  Postular 
(pedir  com  instancia);  requerer  dispensa; 
(v.  n.)  dar  todos  os  passos  n'uma  de- 
manda, servir  de  procurador. 

postulés,  s.  to.  pl.  (antig.)  [postw- 
lê]  gladiadores  (pedidos  pelo  povo). 

posture,  s.  f.  [poçtwre]  Postura  (do 
corpo),  posição,  positura  ;  assento,  situa- 
ção; sitio;  aptidão;  (fig.)  estado  de  for- 
tuna. 

pot,  s.  to.  [pou]  vaso  de  barro,  ou 
de  metal;  pote;  panella;  canada;  capa- 
cete ;  púcaro. 

Pot  à  feu,  panella  de  fogo.  Pot-au- 
feu,  olha,  panella.  Pot  de  fleurs,  vaso 
de  flores.  Pot  à  fleurs,  vaso  onde  met- 
tem  flores.  Pot  de  chambre,  bispote,  uri- 
nol, penico.  Pot-de-vin,  luvas.  Pot- 
pourri,  olha  podrida  ;  miscellanea  de  poe- 
sias, ou  de  musica.  Le  pot  aux  roses, 
a  intriga.  Pot  ait  noir,  esparrella.  Tour- 
ner  aufour  du  pot,  usar  de  rodeios.  Les 
pots  cassés,  o  pato. 

potable,  adj.  2  gen.  [potáble]  Po- 
tável, que  se  pôde  beber. 

potage,  s.  to.  fpotáje]  Potagem,  sopa. 

Pour  tout  votage,  todo  o  haver. 

potager,  s.  to.  [potajê]  fornalha; 
horta  ;  tigela. 

potager,  ère,  adj.  [potajê,  ére]  que 
se  cultiva  nas  hortas;  relativo  ao  caldo 
ou  sopa. 

Jardin  potager,  horta.  Herbes  potagè- 
res,  hortaliça. 

potamogeiton,  s.  to.  [potamojétôn[ 
Polainogeion  (planta). 

potasse,  s.  f.  Lpotácg]  Potassa. 

potassium,  $,  to.  (chim.)  [potacióm] 
Potássio. 

pote  (Main),  *.  f.  [mênpóte]  Mão  in- 
chada . 

poteau,  s.  to.  [potou]  moirão  ;  poste; 
barrote. 

Mettre  au  poteau,  expôr  ao  pelourinho. 


potée,  s.  f.  [pote]  Panellada;  vaso 
cheio;  (fig.  fam.)  ninhada;  estanho  cal- 
cinado ;  massa  (para  vasar  um  molde). 

potelé,  e,  adj.  \  potdè  |  carnudo, 
cheio,  gordinho,  gordo,  polpudo,  rechon- 
chudo, a. 

potelet,  s.  to.  (carp.)  [potelé]  vigo- 

tas  (d'escada). 

poteleur,  s.  to.  [poteler]  o  que  vende 
vinho  aos  frascos,  ás  garrafas. 

potelot,  s.  m.  [potdou]  um  dos 
nomes  da  plombagina. 

potence,  s.  f.  [potânce]  patibulo, 
forca;  espécie  de  moleta;  espeque,  esteio ; 
cavalleie. 

potence,  e,  adj.  (braz.)  [polancè] 

com  travessa. 

potentat,  s.  to.  [potantá]  Poten- 
tado ;  príncipe,  soberano. 

potentiel,  le,  adj.  [potantiél]  Po- 
tenlial;  (tned.)  que  produz  effito  por 
virtude  cáustica. 

POTENTIELLEMENT,  adv.  [potanciélé- 

mànj  Potencialmente. 

POTENTILLE,    S.   f.    [potanlílllg]  Po- 

tentilla  (planta),  argentina. 

poterie,  s.  f.  fpoterí]  loiça  de  bar- 
ro, ou  estanho,  olaria. 

poterium,  s.  to.  (bot.)  [poteriórn] 
sanguisorba,  pimpinella  menor. 

poterne,  s.  f.  (fort.)  [potérng]Poterna 
porta  falsa,  ou  secreta  (em  cortina); 
postigo. 

potestatip,  ive,  adj.  f  poleçtatif, 
í\e\  Potestativo,  a  ;  dependente  das  par- 
tes contractantes. 

poteyer,  v.  a.  [potéiê]  emboçar  de 
pedra  pomes. 

potiche,  s.  f.  [  potíche  ]  mossa  (nos 
nós  da  madeira  dos  estaleiros)  ;  (s.  to.) 
vaso  de  porcelana  da  China  e  do  Japão. 

potier,  s.  to.  [potiê]  Oleiro. 

Potier  tfétain,  picheleiro. 

potin,  s.  m.  (potèn)  espécie  de  latão; 
amalgama  de  latão  com  chumbo,  esta- 
nho e  zinco;  cucurbita  para  distillação; 
(neol.  fam.)  enredos,  mexericos. 

potion,  s.  f.  (me  d.)  [pouciôn]  Poção, 
beberage-m,  bebida. 

potiron,  s.  to.  [potirôn]  abóbora 
menina. 

potose,  s.  m.  [potóztf]  Potosi,  rio  da 
America;  as  minas  de  prata;  (fig.)  riqueza 
immensa. 

POTRON -JACQUET,  POTRON - MINET , 

s.  to.  (fam.)  [potrônjaké,  potronminéj 
a  aurora. 

pou,  s.  to.  [pou]  Piolho. 

pouacre,  adj.  e  *.  2  g*n.  (pop.) 
[puákré?]  Porcalhão,  emporcalhado,  im- 
mundo,  porro,  soez,  sujo,  a;  piolhoso,  a. 

pouacrerie,  S.f.ipop.)  [puakrmj 
Porcaria,  immundicia,  sordicia;  fedor, 
mau  cheiro. 

pouah!  inter j,  [puá]  apage !  fo.a! 
irra ! 
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pouc,  s.  m.  (hist.  nat.)  [púk]  rato 
(do  Nortp). 

pouce,  s.  m.  [púce]  dedo  polegar; 
polegada. 

poucettes,  s.  f.  pl.  [pucéte]  cordas 
com  que  se  ligam  os  dedos  polegares  dos 
presos. 

poughon,  s.  m.  [puchòn]  coruja  das 
ilhas  Sandwich  (ave). 

poucier,  s.  rn.  [puciê]  dedal  (do  dedo 
■polegar) . 

pou-de-soie,  s.  m.  [pudeçoá]  espé- 
cie d'eslofo  de  seda. 

POUDET,  *.  T)l.   OU   POUDETTE,  S.  f. 

[pudé,  pudétej  serrole  para  corte  das  ar- 
vores e  das  videiras. 

pouding,  s.  m.  [pudêng]  Pudim. 

poudingue,  s.  m.  (miner.  geol.)\pu- 
Éênghf?)  pedra  de  pudim. 

poudre,  s.  f.  [púdre]Pó;  polvilhos, 
pós  ;  areia  d'escrever. 

Poudre  à  cânon,  pólvora.  Poudre  d'es- 
campette,  evasão,  fugida.  Jeler  de  la 

fwudre  aux  yeux,  enganar,  fascinar,  il- 
udir. 

poudrer,  v.  a.  [  pudrè  ]  apolvilhar, 
empoar,  polvilhar. 

poudrerie,  *.  f.  [pudrerí]  fabrica  da 
pólvora. 

poudrette,  s.  f.  (jard.)  [pudrétg]  es- 
terco secro ;  excrementos  humanos  ein  pó. 

POUDREUX,  euse,  adj .  |pudr«/i,  ze\ 
Polvoroso,  a,  apolvilhado,  empoado,  a  ; 
em[)oeiratlo,  pulvereo,  a. 

Cest  un  pied  poudreux,  é  um  villão- 
zão.  Avoir  les  pieds  poudreux,  não  ler 
com  que  pagar  suas  dividas. 

poudrier,  s.  m.  [  pudriê  ]  areieiro  ; 
polvorista  ;  relógio  dareia. 

poudrière,  s.  f.  [pudriérej  Polvo- 
reira  (fabrica  da  pólvora);  polvorinho 
(casa  da  pólvora). 

poudrin,  s.  m.  [pudrên]  o  pó  d'agua 
salgada  que  as  ondas  despedem  quando 
são  açoitadas  pelo  venlo. 

pouf,  interj.  [  puf  ]  Pum  (exprime  o 
estrondo  de  uma  arma  de  fogo  ao  dis- 
parar); paf,  puf ;  baque  (de  um  corpo). 

pouf,  s.  m.  f puf |  penteado  mui  riçado 
(de  mulher);  espécie  de  sophá  redondo; 
[pop.  e  triv.)  calote. 

pouffer,  v.  n.  (fam.)  [pufê]  estalar, 
estoirar,  rebentar  de  riso. 

pougeoise,  s.  f.  [pujoáze]  moeda  (em 
tempo  de  S.  Luiz). 

pouger,  v.  n.  {naut.)  [pujê]  ventara 
ró,  em  pópa. 

pouillé,  s.  m.  [  pulhè  ]  registro  dos 
benefícios  (de  uma  diocese). 

pouille,  s.  f.  (pop.)  [púlhe]  gros- 
seria, injuria,  villania,  vitupério. 

Chanter  pouille,  empulhar,  vituperar. 

pouiller,  v.  a.  (pop.)  [pulhè]  Em- 
pulhar ;  injuriar ;  vituperar ;  catar  ;  es- 
piolhar. 

(S«— )  v.  r.  catar  se. 


pouillerie,  s.  f.  [pulheri]  casa  no-, 

hospitaes  (onde  guardam  o  fato  dos  po- 
bres) ;  piolharia. 

POUILLES    V.  POUILLE. 

pouilleux,  euse,  adj .  e  s.  [pu!h*M, 
ze]  Piolhento,  piolhoso,  a,  miserável; 
pedinte. 

Bois  pouilleux,  madeira  podre  ou  re- 
queimada. 

POUILLIER  OU  POUILLIS,  S.  til.    [  pU- 

lhè,  pulhíj  má  estalajem,  ou  hospedaria; 
casebre ;  piolheira  ( logar  cheio  de  pio- 
lhos). 

pouLAiLLE,s.  f.  (burl.)  [pulálhe]  aves 
domesticas. 

poulailler,  s.  m.  fpulalhê]  capoeira; 
gallinheiro  ;  vendedor  de  gallinhas;  va- 
randas (nos  lheatros). 

poulain,  s.  m.  [pulên]  Potro  ;  (med.) 
bubão  mas  virilhas),  mula. 

poulaine.  s.  f.  (naut.)  [ptiléne]  ba- 
que, lalhamar  ;  ponta  arrebitada. 

poulan,  s.  m.  Jog.)  [pulànj  entrada 
dobrada. 

poularde,  s.  f.  [pulárde]  franga  ce- 
vada. 

poule,  s.  f.  [pule]  Gallinha ;  entradas 
de  cada  jogador  (no  jogo  do  bilhar) ;  ligura 
da  uma  contradança. 

Poule  dln  le,  perua.  Poule  tfeau,  gai- 
vota. Poule  fuisane,  fêmea  do  faisão. 
Poule  mouillée,  maricas.  Chair  de  poule, 
ar  ri  pios,  pclle  arripiada.  Plumer  ia  poule, 
esfolar.  Les  soldais  plument  la  poule, 
os  soldados  vão  saquear.  Faire  le  cul 
de  poule,  franzir  os  beiços  (fam.). 

poulet,  s.  m.  [pulél  Frango  ;  escripto 
amoroso. 

pouletier,  s.  m.  (antig.)  [p>  leíiô] 
guarda  dos  frangos  sagrados  (entre  Ho- 
manos). 

poulette,  s.  f.  fpuléte]  Franga;  ra- 
pariga. Une  maitresse  poulette,  mulher 
hábil  e  impetuosa  (pZg.  fam.). 

poulevrin,  s.  m.  (artilfi.)  [putevrên] 
pólvora  Onissima  (  d'escorva  ) ,   V.  Pul- 

VERIN. 

pouliat,  s.  m.  [puliá]  ultima  casta 
(dos  Malabares). 

pouliche,  s.  f.  [pulíche]  garrana, 
poldra. 

poulie,  s.  f.  [pulí]  Polé,  gorna,  moitão, 
roldana. 

poulier,  v.  a.  [puliê]  Polear  (alçar 
peso  por  meio  de  polé). 

poulierie,  s.  f.  Ipulim]  Poleria,  fa- 
brica de  polés,  roldanas,  etc. 

poulieur,  s.  m.  [pulierl  Poleeiro. 

pouline,  s.  f.  [pulíng|  Poldra. 

POUliner,  v.  «.  [pulinè]  parir  (a  egua). 

poulinière,  adj.  f.  [  puhniére  |  cgua 
de  creação,  egua  mãe,  parideira. 

pouliot,  s.  m.  [puliou]  Polézinha, 
roldaninha  ;  poejo  (planta). 

poulnée,  s.  f.  [pulnèj  esterco  (de  gal- 
linhas, pombos,  etc). 
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poulot,  e,  $.  [pulou,  óte)  creancinha, 
jreàriçola,  infante,  menino,  a. 

poulpe,  s.  f.  (med.)  [púlpe]  Polpa  ; 
(hist.  nat.)  poJvo>  polypo  marino. 

poulpeton,  s.  m.  (coz.)  [  pulpetôn 
picado  de  carne. 

pouls,  s.  m.  [pu]  Pulso;  pulsação  das 
artérias). 

Tãler  le  pouls  à  quelqu'un,  sondar  al- 
guém. 

poultre,  s.  f.  (des.)  [pultr*]  Poldra. 
poumon,  s.  m.  [pumònj  Pulmão,  bofe. 
Poumon  marin,  espécie  de  zoophyto. 
Avo  ir  de  bons,  tíexcellents  poumons, 
ter  b.»a  voz. 
poumonique  [pumoníke],  V.  Pulmo 

NIQUE. 

poupard,  e,  adj.  f  pupá-,  de  ]  simi 

lhanie  a  uma  boneca. 
poupard,  s.  m.  [pupár]  creancinha 

boneco. 

poupart,  s.  m.  (hist.  nat.)  [pupár 
espécie  de  caranguejo  mui  grande. 

poupe,  s.  f.  {naut.)  [pape]  Popa,  raba- 
da, ré  (do  navio). 

poupée,  s.  f.  [pu  ê]  boneca;  estriga; 
certo  modo  d'enxertar ;  roscas  (do  torno) '. 
ifig.)  pessoa  enfeitadíssima. 

poupelin,  s.  m.  [  pupdên  1  bolo  fo 
lhado. 

poupelinier,  s.  m.  [pupdinié]  frigi- 
deira, etc.  (onde  fazem  bolos  folhados). 

poupetier,  s.  m.  [pupetiê]  bonequciro' 
(o  que  taz  e  vende  bonecos). 

poupeton,  s.  m.  Jpupetonl  (coz.)  Pi 
cadinho. 

poupetonnière,  s.  f.  [pupetoniére  ] 
vaso  coberto  (põem-Ihe  fogo  em  cimn). 
poupie,  s.  f.  |pUpí|  gãllmha  cevada 
poupin,  e,  adj.  es.  fam.  [pupên,  ine\ 
asseado,  apuradinho,  atilado,  a,  dengue 
secio,  a. 

poupiner,  v.  a.  [pupinê]  embonecar 
vestir  como  a  uma  boneca. 

poupon,  ne,  s.  [burl.)  [pupôn,  ónel 
creança  bochechuda,  gordinha. 

pour,  s.m.  [pur]  o  pró,  razão  a  favor 

pour,  prep.  |pur]  cm  razão  de,  por; 
a  fim  de,  para ;  em  quanto;  durante  ;  em 
vez  de;  como  ;  assim  como. 

Pour  lors,  em  tal  caso,  então.  Pour 
l  heure,  presentemente.  Pour  que,  a  fim 
que  paia  que. 

pourboire,  s.  m.  [purboáre]  gorgeta, 
molh  ulura. 

pourgeau,  s.  m.  [purçou]  cerdo  co- 
chino,  marrão,  porco  (animal).' 

Pourceau  de  rner,  porco  de  mar.  Un 
gros  pourceau,  homem  desalinhado,  estú- 
pido ínçivij,  etc.  ÉLable  à  pourceaux, 
posilga  de  porcos;  casa  suja. 

pourceaugnac,  s.  m.  Ipurçounhák] 
pessoa  ndicula(vestidapretenciosameute) 

pourcelet,  s.  m.  (hist.  nat.)  |pur- 
celéj  Porquinho  de  S.  Antonio  íbichinho 
de  conta). 


pourghas,  s.  m.  [purchá]  caça;rer. 

seguirão. 

?  pourchasser,  v.  a.  (caç.)  fpurchacêl 
ir  no  encalço,  ou  alcance,  ladrar,  perse- 
guir; [pZg.)  sollicitar  (com  instancia). 

pourfendeur,  s.  m.  (irou.)  Ipurfan- 
der\  espalifador,  ferrabraz,  mata  gigaàj 
tes,  mata-seie,  trancanuas,  valentão. 

pourfendre,  v.  a.  [  purfàndrej  abrir, 
fen  :er  daltabaixo,  ou  de  meio  a  meio* 
(com  cutilada). 
pourfiler,  v.  a.  [purfilê]  entretecer. 
pourlecher,  v.  a.  [purlechèl  lamber 
ao  redor. 

(Se—)  v.  r.  passar  a  lingua  nos  lá- 
bios com  satisfação  ou  cubiça. 
pourmener  [purmenê]  V.  Promener. 
pourmenoir  [purmenoár]   V.  PromS 

NADE. 

pourparler,  s.  m.  [purparlè]  collo- 
quio,  conversa,  conferencia ;  fala  •  pra- 
tica. 1 

pourpenser,  v.  n.  [purpancèj  pensar 
longo  tempo. 

pourpier,  s.  m.  [purpiô]  Beldroega 
(planta). 

Pourpier  de  mer,  espique,  salgadeira. 
pourpoint,  s.  m.  [purpôenj  GiLào. 
A  br ul -pourpoint ,  á  qu.  ima-roupj 
Un  argument  à  brúle-pourpoiut  ,  argu- 
mento convincente.  Avoir  bien  remplison 
pourpoint,  ter  comido  muito  bem,  ou  á 
rasga. 

pourpointerie,  s.  f.  [  purpoênteríl 

oflicio  d'algibebe. 

pourpointier  ,  s.  m.  [  purpoêiiliè  ] 
Algihnbe. 

pouRPttE,  s.  m.  [púrpre]  Purpura  (côr 

vermelha  arroxeada);  febre  escar  atina, 
vermelha;  {hist.  nat.)  purpura  (marisco). 

pourpre,  s.  f.  [púrpn?]  Purpura,  car- 
dinalado  ;  magistratura  suprema. 

Revêtir  de  la  pourpre,  condecorar  com 
a  purpura. 

pourpré,  e,  adj.  [purprê]  Purpúreo 
purpurino,  escarlalino,  a. 

Fièvre  pourprée,  febre  escarlatina,  ver 
melha. 

pourprendre,  v.  a.  [purpràndn?]  to 
mar  ;  emprehender  ;  agarrar. 

pourprier  s.  m.  [purpriê]  Purpura 
mollusco  gasteropode. 

pourpris,  s.  m.  [purprí]  cerca,  re 
cinto;  mor. da. 

pourquoi  (Le),  s.  m.  [lepurkoál  a 
causa,  o  porque. 

pourquoi,  adv.  e  conj.  [purkoá]  Poi 
que  causa,  por  que  motivo. 

Cest  pourquoi,  eis  a  razão,  por  isso 
é  que. 

pourrette,  *.  m.  [purcte]  estaca 
d'amoreira. 
pourri,  s.  m.  [purí]  o  podre. 
Sentir  le  pourri,  cheirar  a  podre. 
pourri,  e,  adj.   [purij  apodrecido, 
corrupto,  a,  podre. 
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pourrir,  v.  a.  r pnrír  |  alte;ar,  cor- 
romper; (v.  n.)  apodrecer;  amadurecer, 
madurar,  madurerer. 

(Se — )  v.  r.  apodrecer. 

pourrissable,  adj.  2  gen.  [puriçá- 
b\e]  Apodrecivel. 

pouRRissAGE,  s.  m.  [  puriçáje  |  ma- 
cerarão (dos  Irapos). 

pourrissoir,  s.  m.  fpuriçoá r|  lo?ar 
onde  maceram  o  trapo  (para  fazer  papel). 

pourriture,  s.  f.  jpurilwrcj  Podri- 
dão, corrupção,  putre facção. 

poursuite,  s.  f.  [purçmtej  Perse- 
guição ;  encalço,  ladro,  instancia,  pro- 
seguimento;  solicitação;  busca,  cata,  pro- 
cura; (pl.)  actos  judiciaes,  diligencias. 

poursuivant,  e,  *.  [  purçwivàn,  te] 
Pretendente,  solicitador  ;  autor  (em  jus- 
tiça). 

poursuivre,  v.  a.  [  purçMívre  ]  Per- 
seguir, acossar,  ladrar  ;  seguir  ;  prose- 
guir  ;  demandar,  proceder  judicialmente ; 
fazer  diligencias  por ,  pretender,  soli- 
citar. 

»  pourtant,  conj.  [puitân]  com  tudo, 
com  tudo  isso,  nada  menos,  não  obstante, 
todavia. 

pourtour,  s.  m.  (archit.)  [purtúr] 
anibilo,  circuito,  contorno,  giro;  com- 
primento, extensão,  longor,  longura. 

pourvoi,  s.  m.  {for.)  [purvoá]  ag- 
gravo  ;  appellação,  recurso. 

pourvoir,  v.  a.  [purvoár]  Prover; 
guarnecer,  munir;  promover  ;  despachar; 
arrumar;  estabele  er  ;  conferir;  (v.  n.) 
ter  cuidado  de  ;  remediar  ;  dar  ordem  a. 

(Sé-—)  v.  r.  prover-se  ;  intentar  acção 
(em  juizo)  ;  appellar. 

pourvoirie,  s.  f.  [purvoarí]  armazém 
de  despenseiro,  despensa. 

pour voyeur,  euse,  s.  [  purvoaier, 
euze  \  Provedor,  comprador,,  despenseiro, 
fornecedor,  provisioneiro,  a. 

pourvu,  e,  adj.  [purvíi]  Provido,  do- 
tado, a;  (s.  m.)  pro>ido  (em  beneficio). 

pourvu  que,  conj.  jpourvwke]  com  a 
clausula,  com  tanto  que,  supposto  que. 

pousse,  s .  f.  Ipúce]  gomo,  lançamento, 
pimpulho,  rebentão,  renovo  ;  pulmoeira 
(achaque  dos  cavallos). 

pousse-balle,  s.  m.  [pucebále]  va- 
reta. 

POUSSE-BARRE,  S.   W.   {nãUt .)  [puCtf- 

báre|  Empurra  barra. 

pousse-broche,  s.  m.  [  pUCábrÓclie  ] 
tesoira  chaia  d'allineleiro. 

pousse-café,  s.  m.  (pop.)  [puc£kafé| 
cálix  de  licor  tomado  depois  do  cafe. 

POUSSE-CAILLOUX,  S-  111.  (pop .)  [pUC/?- 

kalhu]  soldado  de  infanteria. 

POUSSE-CAMBRURE,  8.  W.  (Sdp .)  [pUCtf- 

kanbrzire]  utensilio  (dobra  o  coiro  das 
solas). 

pousse-cul,  s.  m.  (injur.)  [pmekú] 
agarrador  ,  aguazil ,  esbirro  ,  beleguim, 
galfarro,  quadrilheiro. 


pousar.,  s,  adj.  [pucê|  estafado,  so- 
breposto, a  íbesta);  qu3  facilmente  3e 
azeda  (vinho). 

poussée,  ?.  f.  fpucê]  impe'o.  empur- 
rão; [archit.)  avançamento,  encoste;  >baix.) 
"oça,  maçada,  pisa,  sova,  tunda,  zurzi- 
dura. 

poussE-rrnHE,  t.  m.  ividr.)  [pucefí- 
chtf]  ferro  ilongado  'sustem  as  corredi- 
ças la  jan<dla). 

poussement  fpu^im&nl  V.  Poussée. 

pousse-pied,  ç.  m.  hist.  nat.)  [puce- 
piè]  polypedo  (espécie  de  marisco);  bote 
de  pescador. 

pousse-pointe,  m.  [  pucepoênte  j 
utensilio  de  latão  'do  relojoeiro). 

pousser,  v.  z.  [pucé]  Empurrar,,  em- 
puxar ;  impellir,  laicar;  introduzir,  met- 
ter;  adiantar,  alongar,  dilatar,  estender  , 
apertar;  excitar,  incitar;  iar;  levar 

Pousser  ies  íris.  ies  wupirs,  dar  gri- 
tos, ais,  gritar,  suspirar.  Pousser  la  porte 
úu  nez,  dar  zom  a  porta  nos  oarizes. 
Ppusser  ?fl  pointe,  seguir  seu  intento,  3 
começado.  Pousser  un  iheval.  ssporear 
um  Cavallo,  bater-ihe  os  icicates  Pous- 
ser un  coup  tfépée,  correr  jma  ?stocada. 
Pousser  à  bout,  apurar  i  paciência,  exas- 
perar. Pousser  iu  orime,  persuadir  para 
o  crime.  Pousser  les  conquêtes,  idiaiitar, 
estender  as  conquistas.  Pousser  son  ha- 
leine,  resnirar. 

pousser,  v.  n.  fpucè]  brotar,  rebentar 
(as  plantas);  encaminhar-se  para,  ir  ; 
dar  aos  ilhaes,  ter  pulmoeira  Cavallo) . 

Pousser  à  la  rouey  ajudar.  Ce.  mur 
pousse  au-dehors,  este  muro  boja.  faz 
barriga. 

(Se—)  V.  r.  introduzir-se,  metter-se: 
abrir  caminho;  adiantar-se,  ivançar. 

pousset,  s.  m.  (sal.)  [pucé]  sai  negro 
e  sujo. 

poussette,  s.f.  [pucéte]  jogo  Jo  al- 
finete. 

pousseur,  euse,  s.  [pucer,  euze]  Em- 
purrador,  a. 

poussier,  s.  m.  [puciò]  cisco,  pó  de 
carvão. 

poussière,  s.  f.  [puciéri]  Poeira,  pó. 

Êtendre  sur  la  poussière,  estender  pelo 
campo.  Se  trainer  sur  la  poussière,  ro- 
dar no  pó.  Faire  mordre  la  poussière  à 
son  snnemi,  matar  seu  inimigo.  Tirer  un 
homme  ie  (a  poussière,  tirar  um  homem 
da  miséria. 

poussiéreux,  euse,  adj.  [pucier^w, 
ie]  Empoeirado,  a. 

poussif,  £ve,  adj.  fpucíf.  í\e]  asmá- 
tico, esfalfado,  pulmoeirado,  a  (cavallo) ; 
(fam.)  que  respira  a  custo  (pessoa). 

poussin,  s.  m.  Lpucên]  Pintainho. 

poussinière,  s.  f.  (pucinicrel  logar 
onde  se  creão  os  pintos  ;  (astron.)  plêiades, 
sete-estrello  (constellação). 

poussoir,  s.  m.  [puçoár]  alçaprema, 
boticão  ;  mola  (de  relógio  de  repetição). 
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POUSSOLANE,  V.  POUZZOLANL. 

pousson  [puçôn]  V.  BOUTOIR. 

POUT-DE-SOIE,   V-  POU-DE-SOIE. 

pootie,  s.  m.  (des.)  [pucíj  Poeira,  su- 
jidade (uo  fato,  ele). 

poutieux,  euse,  adj.  (ant.)  [putieií, 
ze]  asseadíssimo,  a. 

pootis,  s,  f.  (des.)  [pulí]  postigo. 

poutre,  s.  f.  [pútiej  barrote,  trave, 
Tiga. 

poutrelle,  s.  f.  (dim.)  [putréle]  tra- 
vezinha. 

pouvoir,  s.  m.  [puvoái]  Poder,  po- 
derio, autoridade,  faculdade,  império,  do- 
mínio. 

Êtendre  son  pouvoir,  espraiar  seu  po- 
der. 

pouvoir,  v.  a  e  n.  (puvoár)  Poder, 
ter  poder,  autoridade. 

N'en  pouvoir  pias,  estar  rendido,  es- 
tafado. //  se  peut  que,  pode  sor  que, 
talvez  que,  Cela  se  peut,  assim  será, 
isso  pôde  ser,  pode  ser  assim. 

POUZZOLANE,   S.    f.    [pudzoláne]  Po- 

zolana,  terra  de  origem  vulcânica  que  se 
acha  nos  arredores  de  Pozzoles. 

poye.  s.  f.  [papel.)  [poa]  Pau  (sus- 
pende o  parafuso  da  prensa). 

pragmatique,  adj.es.  f.  [pragmatíke] 
Pragmática. 

prairial,  e,  adj.  (bot.)  [prériâl]  Pra- 
dial  (que  cresce  nos  prados);  (s.  m.) 
nono  mez  do  calendário  republicano  fran- 
cez  (começa  em  20  de  maio,  e  fenece  a 
18  de  junho). 

prairie,  s.  f.  fprérí]  Prado,  cam- 
pina, almargeal,  campo,  veiga. 

$'enfuir  au  travers  de  la  prairie, 
fugir  por  meio  da  campina.  Serpenter 
dans  de  riuntes  prairies,  serpear  nas 
amenas  veigas  (um  ribeiro). 

praline^  s.  f.  [pralíne]  Amêndoa  co- 
berta ou  torrada. 

praliner  v.  a.  [pralinê]  torrar  em 
assucar . 

pralineur,  adj.  e  s.  m.  | praliner] 
ofticial,  que  faz  amêndoas  cobertas. 

prame,  s.  f.  (naut.)  [práme]  barcaça, 
embarcação  de  vela  e  remo  (com  uma  só 
ponte). 

prangui,  s.  m.  [pranghi]  Europeu 
(nas  índias). 

prase,  s.  f.  [prázej  Prasio  (sorte  d'es- 
mcralda). 

pratense,  adj.  2  gen.  [pratánoe]  Pra- 
dense  (dos  prados;. 

praticable,  adj.  2  gen.  [pratikáble] 
Praticável,  factível,  possível  ;  ifig.)  so- 
ciável . 

praticien,  s.  m.  fpraticiên]  Prali- 
tiquista,  advogado,  praxista ;  medico 
pratico. 

pratique,  s.  f.  [pratíke]  Pratica; 
execução ;  costume,  usança,  uso ;  fre- 
guesia; freguez;  praxe  (do  foro) ;  cartório 
(de  notário  procurador);  instrumento 


(muda  o  som  da  voz) ;  methodo ;  subti- 
leza; traça;  falácia,  fraude;  (a  Ij.  2  gen.) 
pratico,  a;  (pl.)  enredos,  intrigas  se- 
cretas, manejos;  exercícios  (de  devoção). 

Les  réduire  en  pratique,  reduzil-os  a 
praxe. 

PRATIQUEMENT  ,    adv .    [  pralikími  Llll] 

Praticamente. 

pratiquer,  v.  a.  e  n.  [pratikê]  Pra- 
ticar, exercer,  exercitar,  frequentar;  pro- 
fessar; manejar;  abrir,  dispor  (uma  es- 
cada ou  saida). 

Pratiquer  des  témoins,  subornar  tes- 
temunhas. Pratiquer  des  intelligeuces, 
ter  inlelligencias  secretas. 

pré,  s.  77i.  [pre]  Prado ;  pasto. 

Se  porter  sur  le  pr  ;,  achar-se  no  logar 
assignalado  para  duello.  Toridre  le  pré, 
tosar  o  prado.  Fouler  les  prés,  trilhar  os 
prados. 

préage  [preáje]  V.  Paturage. 
préalable,  adj.  2  gen.  [prealáble] 
Preliminar,  antecedente,  anterior. 

PRÉALABLEMENT  OU  AU  PRÉALABLE, 

adv.  [preala  lemân,  ouprealàble]  antece- 
dente, prudentemente,  antes  de  tudo, 
primeiro  que  tudo. 

préallégué,  e,  adj.  [prealeghê]  ci- 
tado, a,  antecedentemente. 

pré ambul aire,  adj.  [  preanbulére ] 
Preambular,  preliminar. 

préambule,  s.  77i.  [preanbwle)  Pream- 
bulo, exórdio,  prefação,  prefacio,  proe- 
mio,  prologo. 

Par  préambule,  anlicipadamente. 

préau,  s.  77i.  (di77i.)  [pieouj  Pradinho; 
pateo  (de  prisão,  de  escola  ou  conven- 
to);  saguão. 

préavis,  s.  171.  (des.)  [preaví]  Prea- 
viso. 

prébende,  s.  f.  [prebânde]  Prebenda; 
canonicato. 

prébendé,  e,  adj.  [prebandè]  Preben- 
dado, a. 

prébendier,  s.  171.  [prebaiidiè]  Pre- 
bendeiro,  tercenario  (beneficiado  inferior 
aos  cónegos). 

prégaire,  adj.  2  gen.  (jurid.)  [pre- 
kére]  Precário,  a. 

précairement ,  adv.  [prekóremán] 
Precariamente. 

précaution,  s.  f.  (prekouciôn]  Pre- 
caução, cautela,  prudência. 

précautionné,  e,  adj.  [prekoucioné] 
Precatado,  acautelado,  a. 

précautionner,  v.  a.  [prekoucionè] 
Precatar  acautelar,  advertir,  prevenir. 

(Sd — )  v.  r.  acautelar-se,  precatar-se 
precaver-se. 

précautionneux,  euse,  adj.  [pre- 
koucionew,  ze]  Precatado,  prudente,  acau- 
telado, a. 

précédemment  ,  adv.  [  precedamân  ] 
precedentemente,  antes,  antes  de  tudo, 
anterior,  antecedente,  primeiro. 
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précédent,  e,  adj.  [precedàii ,  le] 
Precedente,  antecedente,  anterior ;  (.s\  m.) 
precedente,  exemplo  que  autorisa  uma 
acção  pela  pratica. 

preceder,  v.  a.en.  [precede]  Preceder, 
anteceder,  caminhar,  ir  adiante. 

prégeinte,  s.  f.  [iwut.)  [precêntd] 
Precinta.  V.  Lisse. 

précellence,  s.  f.  [precélânce]  su- 
perioridade. 

prégeller,  v.  a.  [precelê]  Exceder. 

PRÉCENTEUR  OU  PRÉCHANTRE ,  S.  TO. 

[preçan'er,  prechântre],  chantre,  mestre 
do  coro. 

prégepte,  s.  m.  [precépte]  Preceito, 
ordem;  regra;  máxima;  norma,  docu- 
mento; cânon;  amestramento;  disciplina; 
ensino,  instrucção,  lição,  lyrocinio. 

Ne  point  se  soucícr  des  préceples,  não 
fazer  caso  dos  preceitos.  N'auoir  que 
Jaire  des  préceptes,  não  precisar  de  pre- 
ceitos. 

précepteur,  s.  m.  [preceptor]  Pre- 
ceptor, amestrador,  instructor,  lente, 
mestre,  pedagogo. 

préceptif,  ive,  adj.  [preceptíf,  ive] 
Preceptivo,  instructivo,  a. 

prégeptoral,  e,  adj.  [preceptorálj 
Precepioral,  magistral. 

prégeptorat,  s.  m.  [preceptora] 
magistério. 

prégeptorial,  e,  adj.  [preceptoriál] 
Preceptorial. 

prégeptoriale,  s.  f.  [preceptoriálej 
magistério;  prebenda  do  mestre  escola. 

préceptoriser,  v.  n.  [preceptorizè] 
impor  preceitos. 

prégession  s.  f.  (astron.)  [precéciôn] 
Precessão,  movimento  retrogrado,  muta- 
ção dos  pontos  equinoxiaes. 

Précession  des  équinoxes,  precessão  dos 
equinoxios. 

prêghe,  s.  to.  [préche]  Predica,  ser- 
mão; templo  (do  protestantes). 

prêcher,  v.  a.  e  n.  [préchê]  Pregar, 
evangelisar;  [fig.  fam.)  gabar,  louvar; 
admoestar,  reprebender. 

prêgheresse,  s.  f.  [préchtfréce]  Pre- 
gadora, religiosa  dominica. 

prêgheur,  s.  to.  [précber]  Pregador; 
(iron.)  admiuislrador,  moralisador. 

Frère  prêcheur,  frade  da  ordem  dos 
pregadores  dominicanos. 

prêcheuse,  s.  f.  [iron.)  [préch<?Mz£] 
Predadora. 

précidanées,  s.  f.  pl.  (antig.)  fpré- 
cidanè]  Prcoidaneas  (victimas  immoladas 
em  véspera  de  solemnidade). 

précieuse,  s.  f.  [\>vQc\euze]  Preciosa 
(mulher  alTectada  em  gestos  e  linguagem, 
delambida,  dengue). 

précieusement,  adv.  [preciewzemân] 
Preciosa,  estudiosa,  diligente,  cuidado- 
samente. 


précieux,  eose,  adj.  [gvecleu,  ze] 
Precioso,  a;  amado,  caro.  querido,  pre- 
zado, a;  affectado,  estudado,  a;  dengue; 
polido,  a  (em  extremo). 

préciosité,  s.  f.  [preciouzilê]  Pre- 
ciosidade, aíTeclação. 

PRÉgipige.  s.  to.  fprecipíce]  Precipí- 
cio ;  de  peuhadeiro  ;  desfiladeiro;  (ftjj.) 
infelicidade,  infortúnio;  calamidade. 

Trainer  datis  le  précipice,  arrastar  ao 
abysmo. 

prégipitamment  ,  adv.  [precipita- 
mânj  Precipitada,  furiosa,  inconsidera- 
da, incauta,  apressada,  abandonada- 
mente. 

prégipitant,  s.  tti.  (chim.)  [preci- 
pitân]  Precipilante. 

PRÈciPiTATiON,  s.  f.  fprecipitaciôu] 
Precipitação,  diligencia,  celeridade,  ac- 
celeração,  pressa,  promptidão  ;  (fig.)  im- 
prudência; ardor;  fúria;  (chim.)  queda 
(das  partes  de  uma  dissolução,  etc). 

precipite,  s.  m.  (chim.)  [precipite] 
Precipitado. 

precipite,  e,  adj.  [precipitè]  Preci- 
pitado, a. 

S'arracher  à  pas  précipités,  desper- 
dir-secomo  voando.  Tonncr  à  coups  préci- 
pités, rebramar  em  crebros  troviVs. 

précipiter,  v.  a.  [precipitè]  Precipi- 
tar, despenhar;  (fia..)  arriscar ;  acccleiar, 
aligeirar,  apressar;  (chim.)  depõsitar-se 
(uma  substancia  solidai  separando-se  do 
liquido  em  que  se  achava  dissolvida. 

précipuité,  s.  f.  [precipwitêj  Precí- 
puo ;  vantajem;  proveito. 

préciput,  s.  m.  (for.)  [precipá]  Pre- 
cípuo,  parte  precípua. 

précis,  s.  m.  [precí]  Compendio,  epi- 
tome,  resumo,  somma,  summa,  sum- 
mario. 

précis,  e,  adj.  [precí,  ze]  Preciso,  fixo, 
determinado,  a;  formal;  compendioso, 
resumido,  a. 

précisément,  adv.  [precizemân]  Pre- 
cisa, particular,  justa,  exacta  absoluta- 
mente, a  ponto,  ao  justo. 

préciser,  v.  a.  [precizè]  determinar 
(com  precisão)  fixar. 

précision,  s.  f.  [preciziôn]  Precisão, 
exactidão  ;  cuidado ;  diligencia;  (didact.) 
abstracção,  distineção  (exacta  e  subtil). 

précité,  e,  adj,  [precitè]  Prccitado, 
mem  ionado,  citado,  a. 

precoce,  adj.lgen.  [prekóce]  Precoce, 
antícipado,  prematuro,  lemporão,  a; 
lampo,  maduro  (ante  tempo);  (s.  f.)  ce- 
reja temporã. 

précocité,  s.  f.  [prekocitè]  Precoci- 
dade, anlicipação,  o  ser  temporão. 

précompte  ,  s.  f.  [prekônte]  Des- 
conto, deducção  anlicipada. 

précompter,  v.  a.  (financ.)  [prekon- 
tê]  abater,  descontar,  desfalcar,  diminuir 
(.sominas  recebidas). 
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préconception,  s.  f.  [prekoncepciôn] 
Preconccpção,  preconceito. 

préconcevoir,  v.  a.  [prekoncevoár] 
formar  um  conceito  sem  reflexão. 

préconisation,  s.  f.  [prekonizaciôn] 
Preconisâção  (na  cúria  romana);  (fig.) 
gabo,  elogio. 

préconiser,  v.  a.  [prekonizè]  Preco- 
nisar;  louvar,  exaltar,  elogiar. 

prégoniseur,  euse,  s.  [prekonizer, 
eme]  Preconisador,  a. 

préconnaissange,  s.  f.  [prekonéçân- 
ce]  conhecimento  anticipado. 

précordial,  e,  alj.  (atiat.)  [prekor- 
diál]  Précordial,  correspondente  ao  dia- 
phragma. 

précurseur,  s.  m.  [prekwrcer]  Pre- 
cursor, annunciador. 

prédateur,  s.  m.  [predater]  Preda- 
dor (o  que  faz  presa). 

prédécéder,  v.  n.  [predeccdê]  mor- 
rer primeiro  que  outro. 

prédécès,  s.  m.  [predecé]  óbito  an- 
terior ao  de  outrem. 

prédécesseur,  s.  m.  [predecéçer] 
Predecessor,  antecessor;  (pi.)  antepassa- 
dos, maiores. 

prédestinateur,  s.  m.  [predeçtina- 
tír]  Predeslinador. 

PRÉDESTINATIANISME,  S.  fíl.  [predeç- 

tinacianiçme]  Predcstinacianismo. 

PRÉDESTINATIENS,  S.  M.  pl.  fpiedeç- 

tinaciên]  Predestinacianistas  (sectários  da 
predestinação). 

PRÉDESTINATION,  S.  f.  [llieol.)  [pre- 

deçlinaciôn]  Predestinação. 

predestine,  e,  adj.  e  s.  [predeçtinê] 
Predestinado,  a. 

prédestiner,  v.  a.  [predeçtinê]  Pre- 
destinar. 

prédéterminant,  e,  adj.  [prede- 
terminàn,  ie]  Predeterminante. 

prédétermination  ,  s.  f.  (theol.) 
[predeterminaciôn]  Predeterminação. 

prédéterminer,  v.  a.  (theol.)  [pre- 
delerminê]  Predeterminar. 

predial,  e,  adj.  [predial]  Predial  (de 
prédio). 

prédicable,  adj.  2  gen.  (log.)  [predi- 
káble|  Predicavel. 

prédica ment,  s.  m.  (log.)  [predika- 
mân]  Predicamento;  (fam.)  credito,  es- 
timação, reputação. 

prédicant  ,  s.  m.  [predikân]  Predi- 
cante, (ministro  proles  ante). 

prédicateur,  s.  rn.  [predikater]  Pre- 
dador; evangelisador,  missionário,  ora- 
dor. 

prédicatif  ,  ive,  adj.  (gram.)  [pre- 
dikatíf,  ixe]  Predicativo,  a. 

predication,  s.  f,  [predikación]  Pre- 
dica, pregação,  sermão;  homilia;  exhor- 
tação. 

prédicatrice,  $.  f.  [predikatríce]  Pre- 
gadora. 


prédiction,  s.  f.  Ipredikción]  Pre- 
dicção,  oráculo,  prognosticação,  prognos- 
tico, prophecia,  vaticinação,  vaticínio. 

prédilection,  s.f.  [predílekciôn]  Pre- 
dilecção, preferencia;  amizade,  amor. 

prédire,  v.  a.  (predire)  Predizer,  adi- 
vinhar, prognosticar,  prophetisar,  vati- 
cinar. 

prédisposition,  s.  f.  [prediçpouzi- 
ciôn]  Predisposição  ;  disposição  da  eco- 
nomia animal  (para  uma  enfermidade). 

prédominant,  e,  adj.  [predominân, 
le]  Predominante,  prevalecente. 

prédomination,  s.  f.  [predomina- 
ción]  Predominação,  predomínio. 

prédominer,  v.  n.  [predominê]  Pre- 
dominar, prevalecer. 

prédorsal,  e,  adj.  (anat.)  [predorçál] 
Predorsal. 

prééminence,s.  f.  fpreeminânce] Pree- 
minência, prerogativa,  privilegio. 

prééminent,  e,  adj.  [pre^minân,  te] 
Preeminente,  sublime,  superior. 

préemption, s./".  [preanpciòn]Preomp- 
ção ,  precedência  em  comprar,  compra 
anticipada. 

préétabli,  e,  adj.  (didact.)  [preelablí] 
Preestabelecido,  a. 

L kfirmonie  préétablie,  harmonia  prees- 
tabelecida. 

préétabliRj  v.  a.  [preetablir]  Prees- 
tabelecer, estabelecer  previamente. 

préexcellenge,  s.  f.  [preékcelânce] 
Preexcellencia. 

préexistant,  e,  adj.  [preekziçtân,  t«] 
Preexistente. 

préexistence,  s.  f.  [preekziçtânce] 
Preexistência. 

préexister,  v.  n.  [preekziçtê]  Pree- 
xistir. 

préfage  ,  s.  f.  [prefáce]  Prefacio, 
prefação,  antiloquio,  prologo ;  preambulo; 
exórdio. 

préfectoral,  e,  adj.  fprefektorál] 
Prefeitural ,  do  prefeito  ou  da  prefei- 
tura. 

préfecture,  s.  f.  [prcfektMre]  Pre- 
feitura. 

préférable,  adj.  2  gen.  [prcferáble] 
Preferível,  melhor,  superior. 

préférablement,  adv .  [preferable- 
màn]  Preferivelmente,  com  prelerencia. 

préférenge,  s.  f.  [preferânce]  Pre- 
ferencia, prerogativa,  primazia,  van- 
tajem. 

préférer,  v.  a.  [preferè]  Preferir, 
antepor. 

préféricule,  s.  m.  {antig.)  fpreferi- 
któle]  vaso  oblongo  (com  uma  aza);  balde 
(para  sacrifícios). 

préfet,  s.  m.  [prefc]  Prefeito. 

préfète,  s.f.  (neol.)  [preféte]  a  mulher 
do  prefeito. 

préfice,  s.  f.  {antig.)  [prefíce]  carpi- 
deira (nos  funeraes). 
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préfigurer  (Se)  v.  r.  [ctfprefigwrê] 
Prefigurar-se. 

préfinir,  v.  a.  [for.)  [prefinir]  Pre- 
finir  (assignar,  determinar,  fixar  tempo; 
constituir  ;  notar  ;  prescrever. 

préfix,  e,  adj.  [  prefíkss  J  Prefixo, 
delerminado,  estabelecido,  a;  assignado, 
fixado,  a;  s.  m.  {grani.)  prefixo. 

prefixe,  e,  adj.  [preíikcè]  fixado,  de- 
terminado, a. 

préfixer,  v.  a.  {for.)  [prefixe]  fixar, 
determinar  (um  praso,  etc). 

préfixion,  s.  f.  (for.)  (prefikciôn]  de- 
terminação ,  dilação,  tempo  fixado, 
termo. 

préfleuraison,  s.  f.  (bot.)  [preflew- 
rézôn]  Preílorecencia. 

préformer,  v.  a.  fpreformê]  Pre- 
formai  ;  formar  antes  de  dar  o  ser. 

prégadi,  s.  m.  [pregadi]  senado  vene- 
ziano. 

prégaton,  s.  m.  [pregatôn]  bura- 
quinho de  fieira  (por  onde  tiram  oiro). 

préhension,  s.  f.  [preanciôn]  acção 
de  tomar,  de  agarrar;  apropriação. 

préjudice,  s.  m.  [prejMdice|  Prejuízo, 
damno,  defraudo,  de.sabono,  detrimento, 
perda. 

préjudiciable,  adj.  2  gen.  [prej?<- 
díciáble|  Prejudicial,  prejudicante,  no- 
civo, pernicioso,  a. 

préjudiciaux,  adj.  m.  pl.  (for.)  fpre- 
jttdicioul  Prejudiciaes  (custas). 

préjudiciel,  le,  adj.  (for.)  [prcjtt- 
diciél]  Prejudicial. 

Quesíion  préjudicielle,  questão  inter- 
locutoria. 

préjudicier,  v.  n.  [prejwdiciô]  Pre- 
judicar, damniíicar. 

préjugé,  s.  m  [prejí/jê]  preconceito, 
preoccupaçào,  prevenção;  capricho  ;  (for.) 
caso  julgado(em  eguaes  circumstancias); 
sentença  interloculoria. 

préjuger,  v.  a.  [prejwjê]  conjecturar, 
antever,  prever;  (for.)  julgar  interlocuto- 
riamente. 

prélart,  s.  m.  (naut.)  [prelár]  panno 
alcatroado  (para  cobrir). 

prélasser  (Se)  v.  r.  [cdprelacê]  em- 
proar-se,  pavonear- se. 

prélat,  s.  m.  [prelá]  Prelado. 

prélation,  s.  f.  (jurid.)  [pielaciòn] 
Prolação,  preferencia. 

prélature,  s.  f.  [prelatwre]  Prelazia. 

prêle,  s.  f.  [próld]  cavallinha,  espécie 
de  feto  (planta). 

prélecture,  s.  f.  (des.)  [prelektw  re] 
leitura  (antes  da  impressão). 

prélegs,  s.  m.  (jurid.)  [prelégss]  Pre- 
legado. 

préléguer,  v.  a.  [preleghê]  Prelegar. 

préler,  v.  a.  [prelê]  polir  (com  a 
cavallinha). 

prélèvement  ,  s.  m.  [  prelévemân  ] 
acção  de  tirar  anticipadamente  uma 
quantia  do  todo. 


prélever,  v.  a.  [prelevê]  tirar  d'ante- 
mão  uma  quantia  do  total. 

prélibation,  s.  f.  (jurid.)  [preliba- 
ciòn]  Prelibação. 

préliminaire,  adj.  2  gen.  fprelimi- 
nére]  Preliminar,  antecedente;  (s.  m.  pl.) 
preliminares. 

préliminairement,  adv .  [preliminé- 
rimân]  Preliminar,  anteriormente'. 

prélire,  v.  a.  \impr.)  [prelire]  ler  o 
manuscripto  de  uma  obra  (antes  de  a 
imprimirem);  (p.  us.)  ler  a  primeira 
prova. 

prélonge,  s.  f.  (artilh.)  fprelónje] 
cabo  (de  puchar  pela  peça  d'artilhcria) ; 
V.  Prolonge. 

prélude,«.  m.  (mus.)  [prélúdé]  Pre- 
ludio, ensaio  ;  (fig.)  entrada,  preparação, 
proemio. 

préluder,  v.n.  (mus.)  [prelwdè]  Pre- 
ludiar; tocar. 

prématuré,  e,  adj.  [prematttrô]  Pre- 
maturo, auticipado,  a. 

prématurément,  adv .  [premau<re« 
mân]  Prematura,  aniicipadamenle,  antes 
de  tempo,  muito  cedo. 

prématurité,  s.  f.  fpn  rmít/n-itê]  Pre« 
maturação,  (aniicipação,  madureza  antes 
de  tempo). 

PRÈME-D'ÉMERAUDE,    S.    1U.  [preme- 

àemevoiíAe]  pedra  precio  a. 

préméditation,  s.  f.  [premeditaciôn] 
Prcmeditação. 

prémédité,  e,  adj.  [premedite]  Pre- 
medíiado,  a. 

Cas  prémédité,  caso  pensado.  De  des- 
sein  prémédité,  de  propósito,  por  acinte. 

préméditer,  v.  a.  |premedi;è|  Pre- 
meditar, antever,  considerar,  pensar. 

prémices,  s.  f.  pl.  [premice]  Premi- 
cias;  {fig.)  começo,  principio. 

premier,  ière,  adj.  e  s.  [prmiè,  iúre] 
Primeiro,  primário,  primo,  a. 

Premier-né,  primogénito. 

premièrement,  adv.  [premiéremân] 
Primeiramente,  começando,  em  primeiro 
logar,  no  principio. 

premisses,  s.  f.  pl.  (log.)  [premíce] 
Premissas. 

prémontré,  s.  m.  [premontrê]  Ber- 
nardo (frade). 

prémontrée,  s.  f.  [premontrê]  Ber- 
narda (freira). 

prémotion,  s.  f.  (dogm.)  [premou- 
ciôn]  Premoção,  predeterminação. 

premunir,  v.  a.  [premunir]  Premunir, 
acautelar,  precatar,  precaver. 

(Se — )  premunir-se,  guardar-se,  pre 
caver-se. 

prenable,  adj.  2  gen.  [prenábte]  To 
mavel,  expugnavel,  vencível ;  (fig.)  cor 
ruptivel,  seduzivel,  subornavel  ;  flexível. 

prenant,  B,adj.  [prenàn,  le]  Tomante, 
recebente;  cobrante  ;  agarrante  ;  que  a 
agarra. 
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prendre,  v.  a.  [prândre]  Tomar,  pe- 
gar; agarrar,  empolgar;  apanhar,  pren- 
der; apoderar-se,  apossar-se;  furtar,  rou- 
bar ;  aprisionar ;  aceitar,  receber ;  engolir ; 
beber  ;  comprehender,  penetrar  o  sentido 
(de  um  aulor);  ganhar  (doença). 

Prendre  à  bail,  alugar,  tomar  de  renda. 
Prendre  à  cceur,  ton  ar  a  peito.  Prendre 
au  collet,  agarrar  pelo  pescoço.  Prendre 
congé,  despedi r-se.  Prendre  à  crédit, 
comprar  íiado,  Prendre  femme,  casar-se. 
Prendre  garde  à  soi,  olhar  por  si.  Pren- 
dre garde  à  quelque  chose,  attemar,  to- 
mar sentido  em  alguma  coisa.  Prendre 
garde  de  nepas  faire,  ter  cuidado  de  não 
fazer.  Prendre  haleine,  respirar,  tomar 
fôlego.  Prendre  jour,  adiar,  signalar  dia. 
Prendre  la  mouche,  enfadar-se  sem  mo- 
tivo. Prendre  le  deuil,  deitar,  ou  pôr 
luto.  Prendre Vépouvante,  atemorisar-se. 
Prendre  les  armes,  armar-se,  pegar  em 
armas,  tomai  as.  Prendre  pilié,  apiedar- 
se,  compadecer-se.  Prendre  racine,  ar- 
raigai-se.  Prendre  ses  suretés,  acaute- 
lar-se,  tomar  suas  medidas.  Prendre  son 
parti,  decidir-se,  resolver-se,  Prendre 
terre,  abicar,  aportar,  arribar ;  desem- 
barcar. Prendre  un  navire,  aprezar. 
Prendre  la  fuite,  fugir.  Prendre  pour 
bon,  crer  de  leve.  Prendre  le  voile,  met- 
ter  se  freira.  Cet  homme  a  pris  le  bonnet, 
este  homem  doutorou-se.  Prendre  {une 
filie)  de  ou  par  force,  estuprar,  violar. 
Prendre  quelqxCunsur  le  fait,  surprehen- 
der  aiguem  em  flagrante,  no  facto.  Pren- 
dre le  large,  correr  ao  largo,  tomal-o. 
Prendre  la  clef  des  champs,  abalar, 
fugir,  salvar-se.  Prendre  le  change  sur 
un  objet,  errar  n'um  objecto. 

(Se— )  v.  r.  pôr-se,  principiar,  agar- 
rar-se  ;  appgar-se ;  cair,  ser  apanhado; 
travar;  contrahir;  gelar-se ;  coalhar-se; 
debatei -se ;  tomar-se. 

Se  prendre  aux  cheveux,  agarrar- se 
elos  cabcllos.  Se  prendre  de  vin,  em- 
ebedarse.  S'y  prendre,  haver-se.  Hme 
prend  envie,  dá-me,  vem-me,  ou  tenho 
vontade.  Bien  vous  en  prend,  bom  pro- 
veito tiraes.  S'en  prendre  à,  lançar  a 
culpa  a,  queixar-se  de.  Ne  pas  savoir  à 
qui  s'en  prendre,  não  saber  com  quem 
se  tomar.  //  seprit  àrire,  elle  começou, 
poz-se  a  rir. 

prendre,  v.  n.  [prândre]  Pegar; pro- 
duzir effeito;  fazer  impressão;  ter  acei- 
tação; coalhar-se;  gelar-se. 

Prender  à  la  gorge,  picar  na  garganta. 
Prendre  au  nez,  subir  á  cabeça.  A  tout 
prendre,  feitas  as  contas,  tudo  bem  pe- 
sado. 

preneur,  euse,  s.  [prener,  euze] 
Apanhador,  tomador,  a;  arrendador,  a; 
tomador,  a  (de  letlra) ;  (adj.  m.)  apreza- 
dor  (de  navio). 

prénom,  s.  m.  [prenôm]  Prenome. 


prénotion,  s.  f.  [prcnouciôn]  Pre- 

noção,  noção  anticipada. 

préoccupation,  s.  f.  [preokwpaciòn] 
Preoccupaçào,    preconceito,  prevenção. 

préocguper,  v.  a.  [preokwpê]  Preoc- 
cupar,  prevenir. 

préopinant,  e,  s.  [preopinân,  \e] 
Preopinante  (o  ou  a  que  vota  primeiro). 

préopination,  s.  f.  (med.)  [preopi- 
naciôn)  Preopinação. 

préopiner,  v.  n.  [preopinê]  Preopi- 
nar,  opinar,  votar  primeiro. 

préordonnance,  s.  f.  [preordonance] 
Preordenação. 

préordonner,  v.  a.  [preordonê]  Preor- 
denar. 

préparage,  *.  m.  [preparájé>]  Prepa- 
ração (para  alguma  obra). 

préparant,  adj.  m.  (anat.)  [prepa- 
rân]  Preparanle  (que  prepara  ou  ela- 
bora). 

préparate,  s.  f.  (anat.)  [preparáte] 
veia  (da  testa). 

préparateur,  s.  tu.  [preparater]  Pre- 
parador. 

préparatif,  s.  m .  [preparatíf]  Pre- 
parativo, apresto,  apparelho,  apparato, 
apercebimento. 

Faire  des  préparatifs ,  apromptar, 
aprestar-se. 

préparatif,  ive,  adj.  [préparatif, 
íxe]  Preparativo,  preparatório,  a. 

préparation,  s.  f.  [preparaciòn]  Pre- 
paração, preparo,  apparelho,  apparato. 

préparatoire,  adj.  2  gen.  |prepa- 
ratoár<?]  Preparatório,  a,  preparante. 

préparer,  v.  a.  [preparêj  Preparar, 
dispor,  concertar,  aprestar,  apparelhar, 
aperceber. 

Préparer  un  ãiscours,  compor  um  dis- 
curso. 

(Se — )  v.  r.  preparar-se. 

prépondérance,  s.  f.  fpreponderàn- 
ce]  Preponderância,  peso,  superioridade. 

prépondérant,  e,  adj.  [preponde- 
rân,  ie\  Preponderante,  que  pesa  mais. 

Voix  prépondérante ,  voto  de  mais 
peso  ou  decisivo. 

préposé,  e,  adj.  [prepouzê]  Commis- 
sionado,  a;  (s.  m.)  guarda;  inspector; 
cobrador. 

préposer,  v.  a.  íprepouzê]  nomear  a 
logar,  a  cargo  administrativo  ou  de  ar- 
recadação; (gram.)  antepôr,  pôr  anlcs, 
prepôr. 

prépositif  ,  ive,  adj.  [prepozitíf, 

ive]  Prepositivo,  a. 

préposition,  s.  f.  (gram.)  [prepou- 
ziciôn]  Preposição. 

prépositionnel,  le,  adj.  (gram.des.) 
[prepouziciôucl]  Preposicional. 

prépotence,  s.  f.  [prepotânce]  Pre- 
potência. 

prépuce,  s.  m.  (anat.)  [prepáctf]  Pre- 
púcio. 
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prérogative,  s.  f.  [prerogatívtf]  Pre- 
jM>galiva.  isenção,  immunidade,  privile- 
gio; preeminência,  primazia,  vanlajem; 
condão. 

pres,  prep.  [pré]  á  ilharga,  a,  ou  ao 
lado;  ao  pé,  chegado,  junto;  não  longe, 
perto;  cerca,  próximo,  vizinho;  quasi. 

prés,  adi).  | pró J  quasi. 

A  peu  prés,  pouco  mais  ou  menos, 
quasi.  De  prés,  de  perto.  Tout  prés, 
mui,  muito  perto.  A  cela  prés,  excepto 
isso,  menos  isso.  Ne  pas  regarder  de  si 
prés,  não  reparar  tanto  nas  coisas. 

présage,  s.  m.  [prezájg]  Presagio, 
auguno,  agoiro,  adivinhação,  prognosti- 
co ,  prophecia;  conjectura  ,  presenli- 
mento. 

présager,  v.  a.  Iprezajè]  Presa giar, 
antever,  agoirar,  prognosticar,  propheli- 
sar;  conjecturar. 

pré-salé,  s.  m.  fpreçalê]  carneiro 
engordado  nos  pastos  situados  no  li- 
toral. 

présanctifié,  e,  adj.  [preçanktífiè] 
Presantilicado,  a. 

presbyopie,  s.  f.  [med.)  [preçbiopí] 
Preshyopia. 

presbyte,  s.  m.  [opt.)  [prrçbite]  Pres- 
byta. 

presbytéral,  e,  adj.  [preçbiterál] 
Presbyleral,  sacerdotal. 

Maison  presÇytérdle, casa  do  parocho. 

presbytérat,  s.  m.  [preçbilerá]  Pres- 
by  fera  to. 

presbytère,  s.  m.  [preçbitere]  Pres- 
by lei  10,  casa  do  parocho;  liberalidade 
(dó  papa). 

PRESB YTÉRIANISME,    S.  M.  [preçbitc- 

rianiçmej  Presbyterianismo  (seita). 

presb ytérien,  ne,  adj.  e  s.  [preçbi- 
teriên,  iòne]  Presbyteriano,  a. 

presb vtisme,  s.  m.  [preçbitiçm<?] 
Prcsbytismo. 

prfsgience,  s.  f.  [préciânce]  Pres- 
ciência. 

prescinder,  v.  n.  [précêndê]  Pres- 
cindir. 

prescriptible,  adj.  2  gen.  [preç- 
kriptíble)  Prescriplivel,  que  póde  pres- 
crever ou  prescrever-se. 

prescription,  s.  f.  [prcçkripciòn] 
Prescripçào;  (fig.)  privilegio  d'acquisi- 
ção. 

prescrire,  v.  a.  [preçkrire]  Prescre- 
ver, ordenar,  limitar,  impôr,  estatuir, 
estabelecer. 

(Se — )  v.  r.  [for.)  prescrever;  caducar. 

préséange,  s.  f.  Ipreceânc]  Prece- 
dência, antecedência,  anterioridade,  pas- 
so;  anciamdade;  honra. 

présence,  s.  f.  jprezàncf]  Presença; 
assistência;  existência. 

En  présence,  á  vista.  Présence  tfes- 
prit,  acordo.  Avoir  une  grande  présence 


a^esprit,  ter  agudeza,  promptidão  d'en- 

genho. 

présent,  s.  m.  fprezân]  Presente, 
o  tempo  presente,  a  actualidade;  mimo, 
donativo,  dom,  dadiva,  brinde,  regalo; 
graça;  liberalidade;  offerla. 

Combler  de  présents,  enriquecer  de 
donativos.  Se  laisser  gagner  aux  pré- 
sents,  suhornar-se  com  presentes. 

présent,  e,  adj.  |prezân,  te]  Pre- 
sente, assistente  ;  em  pessoa  ;  promp- 
to,  a ;  actual  (tempo). 

A  présent,  pour  le  présent,  agora,  ao 
presenie,  presentemente.  N' avo  ir  pas  tou- 
jours  Vesprit  présent,  não  ter  sempre 
espirito  prompto. 

présentable,  adj.  2  gen.  [prezantá- 
ble]  Apresentável ,  que  pode  apresen- 
tar-se. 

présentateur,  trice,  s.  [prezenta- 
ter,  tríctf]  Apresentador,  padroeiro,  a. 

présent ation,  s.  f.  |prezaniación] 
Presentação,  apresentação. 

présentement,  adv.  [prezantemàn] 
Presentemente,  n'este  tempo,  n'este  mo- 
mento, hoje,  de  presente,  ao  presente, 
agora. 

présenter,  v.  a.  [prezanté]  Presentar, 
apresentar,  olTerecer,  exhibir. 

(Se — )v.  r.  apresentar-se ;  offerecer-se. 
préservateur,  trice,  adj.  [pr.  zer- 


vater  ,  trice 


'reservanor,  a: 


(leclm.)  Pri  serv ateur,  forno  (defende  os 
doiradorcs  do  vapor  mercurialj. 

préservatif,  ive,  adj.  e  s.  [prezer- 
valíf,  ise\  Preservativo,  a,  antídoto,  re- 
médio; (mor.  fig.)  conservação;  phy- 
laclerio. 

préservation,  s.  f.  [prezervaciôn] 
Preservação,  conservação. 

préserver,  v.  a.  [prezervê]  Pre- 
servar. 

présidence,  s.  f.  [prezidàncef  Presi- 
dência. 

président,  s.  m.  [presidân]  Presi- 
dente. 

présidental,  e,  adj.  [prezidantálj 
Presidencial,  do  presidente. 

presidente,  s.  f.  Iprezidànte]  Pre- 
sidente; a  mulher  que  preside;  a  mu- 
lher do  presidente. 

présider,  v.  a.  e  n.  [prezidê]  Pre- 
sidir. 

presides,  s.  m.  pl.  [prezíde]  Presí- 
dios, cárceres  para  os  condemnados  a 
trabalhos  forçados. 

présidial,  s.  m.  fprezidiál]  Presi- 
diai (antigo  tribunal  ein  França);  (pl.) 
PréSIDIAux,  juizes  (do  presidiai). 

présidial,  e,  adj.  [prezidiálj  Pre- 
sidiai. 

présidialement,  adv.  (jurid  )  [pre- 
zidialtfmànj  Presidialmente. 

Juger  présidialement,  julgar  sem  ap- 
pellação. 
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présomptif,  ivv,adj.  (for.)  fprezonp- 
tit,  ívej  Piesumptivo,  putativo,  a. 

présomption,  &.  /'.  [prezonpción|  Pre- 
sumpção,  orgulho,  colono,  arrogância, 
vaidade  ;  conjectura,  opinião. 

PRÉSOMPTIVEMENT,    (IClV.  |pieZOnplí- 

v<?màn|  Presumptivamente. 

PRÉSOMPTUEUSEMENT,  dÚV.  [preZOUp- 

tueuzemkú\  Presumpçosa,  suberba,  pre- 
sumida, orgulhosa,  arrogantemente. 

présomptueux,  euse,  adj.  e  s.  [pre- 
zonpiueu,  ze]  Presumpçoso,  presumido, 
atrevido,  arrogante,  altivo,  a. 

prespinal,  e,  adj.  [preçpinál  Pres- 
pinal. 

prespiration,  s.  f.  (phys.)  [preçpi- 
raciôn]  Prespiração. 

presque,  adv.  [préçke]  Quasi,  pouco 
menos,  pouco  faltou,  com  pouca  diffe- 
rencia. 

presqu'ile,  s.  /.  (geogr.)  Ipreçkíte] 
Peninsuía,  <juasi  ilha. 
presqo'ombre    [preçkônbre]  V.  Pé- 

NOMBRE. 

pressage,  s.  m.  [préçáje]  lmprensa- 
dura.  o  imprensa. 

press ammen^t,  adv.  [préçamânj  Pres- 
sada,  in>t.intemente. 

pressant,  e,  adj.  [préçâo,  te]  Ur- 
gente, instante;  sollicilo,  a;  importuno, 
molesto,  a. 

Une  recommandation  pressanle,  uma 
viva  recommendação. 

presse,  s.  f.  [préce]  aperto  (de  gente); 
barulho,  concurso  de  povo  (para  com- 
prar); leva  (de  marujos);  imprensa,  pre- 
lo, prensa;  peceguinho  (não  larga  o  ca- 
roço). 

Traverser  la  presse, romper  a  turba. 

pressé,  e,  adj.  [précê]  Apressado,  a; 
atormentado,  a;  apertado,  instado,  a; 
urgente. 

Être  vivement  pressé,  achar-se  em  vi- 
víssimo aperto. 

pressement,  s.  m.  [  précemân  ]  V. 
Pression. 

pressément,  adv .  [précemân]  Apres- 
sadamente. 

pressentiment,  s.  fíi.  [préçantimân  ] 
Pre-entiuieiuo,  agoiro,  cheiro;  advertên- 
cia, prudência. 

Avoir  nn  pressentiment  de  fièvre,  tei 
um  leve  toque  de  febre. 

pressentir,  v.  a.  [préçanfír]  Presen- 
tir,  prever,  antever;  sondar  (o  animo 
cTalguem). 

presser,  v.  a.  e  n.  fprécè]  Prensar; 
calcar;  premar,   espremer,  comprimir, 
atochar,  a  premar,  apertar;  (fig.)  aceele- 
rar,  adiantar,  apressar ;  perseguir,  solli 
citar,  excitar;  constranger,  forçar. 

La  chose  presse,  o  negocio  aperta,  ou 
n\o  fidmitte  demora. 

pressette,  s.  f.  dim.  (papel.)  [pre- 
cétfj  Prensazinha. 


presseur,  s.  m.  [préc^rl  Prensador. 

pressier,  s.  m.  [preciè]  Impressor, 
ofticial  (trabalha  na  prensa). 

pression,  s.  f.  [preciòn]  Pressão, 
compressão. 

pressis,  s.  m.  [préci|  sueco  (de  car- 
ne); sumo  (herva  espremidas). 

pressóir,  s.  m.  [preçoár]  lagar,  la- 
gança. 

pressorier,  s.  m.  [préçoriê]  laga 
reiro  (guarda  do  lagar). 

pressura,  s.  m.  (med.)  fpréçm-á]  Pa- 
naricio ;  (jur.)  direito  banal  que  se  pa- 
gava ao  senhor. 

press urage,  s.  m.  [préçMráje]  Espre» 
medura  (no  lagar);  agua-pé,  mistura. 

pressure,  s.  f.  [alfinet.)  [préçáre] 
bicudamenlo. 

pressurer,  v.  a.  [pròçurê]  espremer 
(o  sumo  das  fructas);  [fig.)  opprimir, 
vexar  (com  impostos). 

pressureur,  s.  m.  [préçnrer]  laga- 
reiro. 

prestance,  s.  f.  [preçtâncej  boa  pre- 
sença, galhardia,  garbo,  gentileza. 

prestant,  5.  m.  |preçtàn|  Prestante 
(um  dos  principaes  registros  do  órgão)*, 

prestation,  s.  f.  [preçtaciòn]  Presta- 
ção, acção  de  prestar. 

Prestation  de  serment,  prestação  de 
juramento. 

preste,  adj.  2  gen.  [préçte]  Presto, 
prestes,  agil,  destro,  diligente,  ligeiro, 
prompto,  a. 

prestement,  adv.  [preçtemàn]  Prom- 
pta,  prestes,  depressa,  diligente,  ligeira, 
expedita,  habilmente. 

prester,  s.  m.  [preçtér]  meteoro  in- 
flamável e  violentíssimo. 

prestesse,  s.  /.  [preçtéce]  Presteza, 
agilidade,  ligeireza,  promptidão  ;  destreza, 
subtileza;  (fig.)  agudeza  (d'engenho;;  li- 
geireza dn  mãos. 

PRESTIDIGITATEUh,  S.  M.  [preçtídíjí- 

tater]  Presiigi  idor,  o  que  íaz  jogos  de 
mãos  illusivos. 

PRESTIDIGITATION,  S.  f.  [preçtldiji- 

taçiôn]  Prestigio,  jogos  de  mãos  illusivos, 

prestige,  s.  m  [preçtíjej  Prestigio; 
bruxaria,  fascinação,  feitiços;  illusão; 
(fig.)  engano,  fallacia. 

prestigiateur,  s.  m.  (desus.)  Ipreç* 
tijiater]  Prestigiador;  bruxo,  feiticeiro, 
encantador,  nigromante,  magico ;  enga- 
nador, fraudulento,  impostor 

prestigieux,  euse.  adj.  |  preçtijiei*, 
ze]  Prestig'Oso,  que  opera  prestígios. 

préstimo nie,  s.  f.  (dir  cânon.)  preç- 
timoní]  Piestimonio. 

prestissimo,  adv.  (Uai.  mus.)  [preç« 
ticimou|  Prestissimo. 

presto,  adv.  (Uai.  mus.)  [preçtouj 
Presto. 

prestolet,  s.  m.  (iron.)  fpreçtoléj 
clérigo  de  requiem,  ou  tumbeiro,  pa- 
ri rec  a 
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présuccession.  s.  f.  [preç?/kréciônl 
Presueces^ão,  direito  anterior  á  herança. 

PRÉsumable,  udj .  2gen.  |  prezwmább'] 
Presumível,  conjecturavel. 

présumer,  v.  a.  e  n.  Jprezwmê]  Pre- 
sumir, presuppôr,  conjecturar,  desconiiar, 
imaginar. 

présupposer,  v.  a.  [preçwpozè]  pre- 
suppôr, suppòr. 

présupposition,  s.  f.  [preçupouzi- 
ciôn]  1'r^supposição,  presupposto. 

présure,  s.  f.  lprez«r«|  coalho. 

prêt,  s.  m.  Ipré]  empréstimo;  (milit.) 
pré  (paga  dos  soldados). 

prêt,  e,  adj.  |pré,  le]  apparelhado, 
disposto,  a;  desembaraçado,  expedito, 
pre>tes,  prompto,  a. 

PRÉTANTAINE  (COURIR  LA)  S.  f.  {fam.) 

[pretanténe]  andar  á  tuna. 

prête,  s.  f.  [i  rcte|  vime  fendido  em 
tres  (ata  arcos  de  pipa,  ele). 

PRÊTE-JEAN  <»U  PRÊTRE-JEAN,  S.  M. 

[préltfjân,  prétrejànj  Presle  João. 

prétendaNT,  e,  s.  fpretandàn,  te\ 
Pretendente;  (for.)  interessado,  a. 

pkétendre,  v.  c.  e  «.  Ipretàndre]  Pre- 
tender, pedir,  requerer,  solicitar;  am- 
biciona; aspirar;  desejar;  intentar; 
querer;  affirmar,  sustentar. 

{Se—)  v.  r.  dar-se  por. 

pretendo,  e,  s.  [prelandó]  uoivo,  a; 
{adj.)  duvidoso,  falso,  incerto,  problemá- 
tico, supposto,  a. 

prétenduement,  adv.  [pretandwmânj 
supposiamente. 

prête-nom,  s.  m.  (fig.)  [prétenôn] 
testa  de  ferro. 

PRÉTENTAINE,    V.  PRÉTANTAINE. 

prétentieux,  euse  ,  adj.  Ipretan- 
àeu,  ze\  Pretencioso,  affectado,  a. 

PRÉTENTIEUSEMENT,  adv .  [pretan- 

ciewzemàn]  Pretenciusa,  affectadamehte. 

prétention,  s.  f.  [pretanciôu|  _  ^re- 
tenção; de>ignio,  projecto;  ambição; 
esperança;  pensamento;  bazoíia,  pre- 
sumpção. 

Arrêter  les  prétentions,  enfrear  pre- 
tensões. 

t-RÊTER,  v.  a.  [pvétè]  Prestar;  em- 
prestar; dar;  attribuir. 

Prêter  VorelLlt,  audience,  attention, 
dar  ouvidos,  audiência,  attenção.  Prêter 
la  main,  assistir,  dar  a  mão.  Prêter  se- 
cours,  aide,  favenr,  ajudar,  proteger. 
Prêter  sermeut,  prestar  juramento. 
Prêter  le  (lane,  dar  matéria  á  censura; 
expôr-se.  Prêter  It  coltet,  medir-se  com. 
Prêter  main-  *or te,  ajudar  com  a  força 
as  onl<  ns  da  justiça. 

prêter,  v.  n.  Iprctê]  ceder,  dar  de  si; 
alargar-S'' ;  dar  logar,  ou  oec>sião. 

(Se — )  v.  r  assentir,  cousentir;  ceder, 
ir  com,  prestar-se;  emprestar-se. 

PRétergénération,  s.  f.  [preterje- 
neraciôn|  aberração  da  natureza  nas  leis 
da  geração. 


prétérit,  s.  m.   (gram.)  [preterít] 
Pretérito. 

PRÉTÉRITION  OU  PRÉTERMISSION.S.f. 

[  pn  tenciòn,  pretermiciôn  |  Preterição; 
prelermissão. 

préteur,  s.  m.  (antig.)  [preter]  Pretor, 

prêteur,  euse,  adj.  e  s.  [pi éter, 
euze\  Emprestador,  a. 

prétexte,  s.  m.  [pretékçte]  Pretexto, 
causa  apparente,  capa,  coberta,  cor,  dis- 
farce, excusa. 

Cliercher  des  prétextes,  urdir  pre- 
textos. 

pretexte,  adj.  e  s.  f.(antig.)  [pre- 
tékçte]  Pretexta  (espécie  de  túnica). 

prétexter,  v.  a.  [pretekçlê]  Pre- 
tex  ar,  capear,  palliar. 

prétintaille,  s.  f.  [ pretêntál \\e ] 
guarnição  recortada  (  em  vestido  de 
mulher);  folhos;  (fig.  fam.)  ornatos  frí- 
volos. 

pretintailler ,  v.  a.  [pretèntalhê] 
guarnecer  de  rec  ortados  (um  vestido  fe- 
minil); {fig.  fam.)  enfeitar,  ornar. 

prétoire,  s.  m.  jpretoáre]  Pretório. 

PRÉTORiEN.  NE,  adj.  (kist.  rom.)  [pre- 
lorièn,  iéflfiij  Pretoriano  a,  do  pretor. 

prétoriens,  .9.  m.  pl.  [milit.  untig.) 
[pretoriên]  Pretorianos,  guarda  preto- 
riana. 

prétoriole,  s.  m.  (antig.)  [pretorióle] 
casa  do  preior;  (naut.)  camará  (de  capi- 
tão de  navio). 

prêtraille,  s.  f.  ou  prêtrage,  s.  m. 
{injiir.  Iprétrálhe,  prétráje]  carolice, 
nadraria. 

prêtre,  s.  m.  [prétre]  Padre,  clérigo, 
sacerdote. 

S'kabiller  en  prêtre,  vestir-se  em  trajos 
de  sacerdote. 

prêtresse,  s.  f.  {antig)  [prctrécel  sa- 
cerdotisa. 

prétrise,  s.  f.  [prétrizí  ]  sacerdócio. 
préture,  s.  f.  (antig,)  [pretáre] 
Prctura. 

preuve,  s.  f.  | prevê]  Prova,  teste- 
munho, verificação;  qualificação;  mostra, 
signal;  ensaio,  experiência ;  {pl.)  provas, 
títulos. 

preux,  adj.  e  s.  m.  [prewj  animoso, 
bravo,  destemido,  esforçado,  valente,  va- 
loroso. 

prévaloir,  v.  n.  LprevaloárJ  Preva- 
lecer, superar. 

(Se—)  v.  r.  valer-se;  tirar  vanlajem, 
eslribar-se. 

PRÉVARICATEUR,    TRÍCE,    adj.    e  S. 

(prevarikaier,  tríce; j  Prevaricador,  trans- 
gressor,  a. 

prévarication,  s.  f.  [prevarikaciôn] 
Prevaricação,  collusào,  transgressão. 

prévariquer,  v.  n.  [prevarike]  Pre- 
varicar. 

prévenance  ,  s.  f.  f prevenànce j 
agrado,  bom  modo;  cortezia;  attenção, 
obseouio. 
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prévenant,  e,  adj.  [prevenân,  té] 
amável;  cnrtez;  a  Havei,  attencioso,  ob- 
sequioso, a;  agradável;  gracioso,  a; 
(tkeol.)  proveniente. 

prevenir,  v.  a.  (prevenir]  Prevenir, 
anticipar;  obsequiar;  dar  prevenções, 
preoceupar. 

préventif,  ive,  adj.  [prevantíf,  ive] 
Preveni ivo,  a. 

prévention,  s.  f.  fprevanción]  Pre- 
venção; preconceito,  preoceupação  ;  an- 
ticipação  ;  confiança  ;  obstinação,  satis- 
farão. 

préventivement,  adv .  [prevantive- 
mán]  Preventivamente  ;  com  prevenção. 

prévenu,  e,  adj.  e  s.  {for.)  [prevê nó] 
Prevenido,  a  ;  aceusado,  reo,  re  ;  de  pre- 
venção. 

prévision,  s.  f.  fpreviziôn]  Previsão. 

prévoir,  v.  a.  [prevoár]  Prever, 
adivinhar,  antever,  cheirar,  conjecturar, 
presenlir. 

prévôt,  s.  m.  [prevou]  Preboste;  ab- 
bade,  prior  (de  collegiada) ;  presidente 
(da  camará). 

Prévôt  de  salle,  adjudante  do  mestre 
d'esgrima.  Grand  prévôt  de  1' hotel,  al- 
caide mor. 

prévôtal,  e,  adj.  [prevoutál]  Pre- 
boslal  (pertencente  ao,  ou  da  Competência 
do  preboste}. 

prévôtalement,  adv.  [prevoutah?- 
mân|  Prebostalmente  (sem  appellaçào, 
nem  aggravo). 

prévôté,  s.  f.  [prevoutê]  dignidade 
fúncçào,  e  jurisdicção  de  preboste. 

prévoyance,  s.  f.  [prevoiàncej  Previ- 
dência, prevenção,  previsão;  providencia 
acautelamento,  cautela. 

prévoyant,  e,  adj.   [prevoiân,  te] 
Previiiente,  previsto,  provido,  a. 

priape,  s.  m.  [myth.)  [priápe]  Priapo. 

priapee,  s.  f.  [priapê]  Priapea 
(poesia  obscena);  (pi.  antig.)  festas  a 
Priapo. 

priapisme,  s.  m.  (med.)  [priapíçme] 
Priapismo  moléstia). 

priapolithe,  s.  m.  [priapolíte]  Pria- 
polithe  (pedra,  com  fórma  de  um  mem- 
bro viril). 

pr.e-dieu,  s.  m.  [prídiea)  genu- 
flexório. 8 

prié,  e,  adj.  [priê]  convidado,  a. 

prier,  v.  a  e  n.  [prièj  Pedir,  rogar, 
supplicar;  interceder;  orar,  rezar;  re- 
quenr;  convidrir. 

prière,  s.  f.  [priér*]  Prece,  oração; 
reza;  rogativa,  solicitação,  suppli.-a 

Prures  publiques,  preces.  Troabler  les 
prières,  turbar  as  preces.  Épuiser  les 
pneres,  esgotar  as  snpplicas.  Se  rendre 
a  leurs  pneres,  condescender  com  seus 
rogos. 

SSSSSSo^'  SUpP1,Cados  ([,a  repikd 


prieur,  s.  m.  [prier]  Prior. 
prieural,  e,  adj.  \prv>urá.\]  Prioraf 
^prieure,  s.  f.  [priewre]  Priora,  prio- 

prieuré,  s.  m.  [pri^rê]  Priorado. 
primage,  *    m.  IprimájeJ  porcen- 
tagem sobre  o  frete  ;  premio  num  con^ 
curso. 

primaire,  adj.  2  gen.  [primere]  Pri- 
mário, a. 

prima- mensis,  s.  m.  (ant.)  fprima- 
mençíssj  ajuntamento  de  theologos  (no 
primeiro  dia  de  cada  mez). 
primat,  s.  m.  [prima]  Primaz. 
primatial,  e,  adj.  [prima  jiáll  Pri- 
macial. J 
primatie,  s.  f.  [primací]  Primazia 
primauté,  s.  f.  [primoutè]  Primado, 
preeminência,  primazia,  superiodidade  • 
autoridade;  mão  (do  jogo)» 

prime,  s.  f.  [prime]'  Prima  (hora  ca- 
nónica); primeira  (jogo);  madre  (de 
crystal,  ou  pedra  preciosa) ;  premio  (de 
seguro);  premio  concedido  (a  um  fabri- 
cante, etc). 

Prime  de  Ségovie,  lã  hespanhola  de 
prima  qualidade.  De  prime-abord,  ao 
primeiro  aspecto,  incontinente. 

PRIMEDI,    V.  PRIMIDI. 

primer,  v.  aen.  |primè]  avantajar-se, 
sobrepujar;  superar,  vencer. 

Cet  hamme  aime  à  primer,  este  homem 
quer  parecer  mais  que  os  outros. 

primerain,  adj.  [  primerén  1  Pri- 
meiro. 

primerole,  [primeróle]  V.  Prime- 

VÈHE. 

primeur,  s.  f.  [primer]  primeira 
sazão  idas  fructas,  etc.)  ;  fructos  tem- 
porões  noviaades. 

primevère,  s.  f.  [primevére]  Prima- 
vera, orelha  durso  (planta). 

primevert,  s.  m.  {des.)  [primevér] 
começo  da  primavera. 

primigériat,  s.  m.  fprimiceriá]  Pri- 
miceriado  (dignidade  de  primicerio). 

primigier,  s.  m  [primiciê]  Primi- 
cerio (prima  dignidade  em  alguns  ca- 
bidos). 

primidi,  s.  m.  [primidí]  primeiro  dia 
da  década. 

primipare,  adj.  2  gen.  e  s.  f.  (med.) 
[pnmipáre]  Primipara. 

PRIMIPILAIRE   OU    PRIMIPILE,   S.  ftt. 

(anlig.  rom.)  [primipiléri,  pnmipíle]  Pri- 
mipilario;  centurião  da  primeira  com- 
panhia da  cohorte. 

primitip,  ive,  adj.  fprimitíf,  ive] 
Primitivo,  primeiro,  a;  prime;  oouamais 
antigo,  a. 

primitivement,  adv.  [primitivemân] 
Primitiva,  antigamente;  original,  pri- 
mordi.,1,  radicalmente. 

primo,  adv.  (lat.  fam.)  [primou] 
Primo,  primeiramente;  no  principio  pri- 
mtiro. 
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primo géniture,  s.  f.  {jurid.)  [primo- 
jeniu/ie]  Primogenitura. 

primordial,  E,  adj.  [primordiál]  Pri- 
mordial, pnraitivo,  a,  original. 

primordialement.  adu.  [primordia- 
temân]  Primordial,  original,  primitiva- 
mente. 

prince,  s.  m.  fprên^ej  Príncipe;  mo- 
narcha,  senhor,  soberano;  potentado1; 
(fig.)  o  primeiro;  o  mais  exctllenie. 

Vivre  en  prince,  traiar-se  como  um 
príncipe.  Regretter  un  prince,  doer-se 
de  um  príncipe. 

princeps  (édition),  adj.  (lat.)  [prên- 
cépss]  a  primeira  edição. 

princerie,  s.  f.  [prêncerí]  dignidade 
de  primiecrio. 

prin cesse,  s.  f.  [prêncéce]  Princeza; 
soberana. 

pringier,  ière,  adj.  [princiê,  iére] 
de  príncipes,  ou  princezas. 

principal,  s.  m.  [prêncipál]  Prin- 
cipal, superior;  capital;  reitor  (de  col- 
legio). 

principal,  e,  adj.  [prêncipál]  Prin- 
cipal, capital,  primário,  primeiro  , 
summo,  a;  essencial,  fundamental,  indis- 
pensável. 

PRINCIPAL  AT  S.  TU.  OU  PRINCIPALITÉ, 

S.  f.  [principalá,  principalitêj  reitorado. 

principalement,  adu.  [prênci | \a\e- 
mân]  Principal,  especial,  particularmente, 
mais  que  tudo,  mormente,  sobre  tmlo. 

principat,  s.  m.  [prêncipá]  Princi- 
pa'lo. 

principauté,  s.  f.  [prêncipoutê]  Prin- 
cipado, soberania. 

príncipe,  s.  m.  [prêncípg]  Principio, 
prima  causa;  (phys.)  causa,  começo, 
exórdio,  fonte,  nascedio,  origem;  ele- 
mento; máxima;  motivo;  sentimento; 
impressão. 

principesque,  adj.  2  gen.  fprênci- 
péçkg]  Principesco,  a  (do  príncipe). 

principier  ,  v.  a.  (prêncipíè)  Prin- 
cipiar, começar,  encetar. 

principion,  s.  m.  {dim.  iron.)  [prên- 
cipiôn )  Principote,  prin  ipeziuho. 

prinfilé,  s.  m.  [prêníilè]  fio  mais 
fino  (das  folhas  de  tabaco). 

printanier,  ière,  adj.  [priêntaniê, 
iére]  venial  (que  nasce  na  primavera). 

printemps,  s.  m.  [prêntânj  Primavera ; 
(fig.)  mocidade,  tenra  edade. 

priorat,  s.  m.  [priorá]  Priorado. 

priori  (À),  loc.  adv.  (log.)  lapriorí]  A 
priori. 

priorité,  s.  f.  fprioritê]  Prioridade. 

pris,  e,  adj.  [prí,  ze]  tomado,  a ; 
apanhado,  a;  enganado,  a;  atacado,  a. 

Bien  pris  dam  sa  taille,  bem  talhado. 
Pris  de  viu,  bêbado,  tocado  de  vinho. 
Pris  de  passions,  apaixonado.  Bien  lui 
a  pris,  bem  lhe  foi,  leve  fortuna. 

prisable,  adj.  2  gen.  [prizáble]  apre- 
ciável, digno,  a,  de  apreço,  estimável. 


prise,  s.  f.  [príze]  Presa,  captura, 
tomada,  tomadia;  pitada;  dose;  disputa; 
rixa;  combate;  conquista;  o  tomar  (ha- 
bito, etc). 

Prise  de  possession,  auto  de  posse. 
Prise  à  partie,  acção  contra  um  juiz. 
Décret  de  prise  de  corps,  ordem  de 
prisão.  Êlre  en  prise,  estar  exposto. 
Donner  prise  snr  soi,  expòr-se.  Lâcker 
prise,  arrear  bandeira.  Aux  prises,  ás 
mãos.  Meltre  aux  prises,  excitar  a  com- 
bate ,  fazer  contender,  ou  brigar.  Les 
voir  aux  prises,  vel-os  brigar. 

prisée,  s.  f.  [prizê]  Preço,  almoeda, 
avaliação,  estima,  estimação,  laxa,  valia, 
valor. 

priser,  v.  a.  [prizè]  Prezar,  avaliar, 
taxar;  estimar;  (v.  n.)  tomar  rapé. 

(Se — )  v.  r.  prezar-se,  ter-se  em  conta. 

priseur,  s.  m.  (prizer]  avaliador. 

priseur,  euse,  adj.  [prizer,  eme] 
labaquisla,  o  ou  a  que  toma  muito  rapé 
ou  tabaco. 

Commissaire-priseur,  agente  de  leilões. 

prismatique,  adj.  2  gen.  [priçma- 
like)  Prismático,  a. 

prisme,  s.  m.  (geom.)  [príçmtf]  Prisma. 

prison,  ,9.  /'.  [prizônj  Prisão,  cárcere, 
calaboiço,  masmorra. 

Tenir  en  prison,  ter  a  bom  recado. 
Demeurer  en  prison,  ficar  encarcerado. 
Êlre  mis  en  prison,  ser  lançado  em  cár- 
cere. 

prisonnier,  ière,  s.  [prizoniê,  iére] 
Prisioneiro,  encarcerado,  preso,  a;  cap- 
tivo,  a. 

Reprendre  les  prisonniers,  recobrar  os 
prisioneiros.  Les  retenir  prisonniers,  tel- 
os  em  custodia. 

privable,  adj.  2  gen.  (des.)  [priváble] 
Prhavel. 

privance  [privânc*?]  V.  Privauté. 
privatif,  ive,  adj.  [privatif,  ive]  Pri- 
vativo, a. 

PRIVATION,  s.  f.  fprivaciôn|  Privação, 
carência,  falta;  (philos.)  negação  abso- 
luta; (for.)  confiscação. 

privativement,  ado.  [privativemân] 
Privativa,  exclusivamente. 

privauté,  s.  f.  [privoutê]  Privança, 
familiaridade  grande,  amizade  intima. 

Prendre  des  privautés,  tomar  dema- 
siadas licenças. 

privé,  s.  m.  [prive]  Privada,  commua, 
latrina,  retrete,  secreta. 

privé,  e,  adj.  [privê]  Privado,  a, 
familiar,  particular;  manse,  domesti- 
cado, a;  despojado,  a. 

privément,  adv.  fprivemàn].  Priva- 
da, domesiica,  familiar,  intimamente. 

priver,  v.  a.  [privé]  Privar,  desa- 
propriar, despojar,  subtrahir ;  amansar, 
domesticar;  escusar,  negar,  recusar,  re- 
fusar. 

(Se — )  v.  r.  abster-se. 
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privilège,  s.  m.  [privilcjí']  Privi- 
legio, graça,  imm unidade,  isenção,  pre- 
rogativa;  íjurid.)  hvpothèca  privilegiada; 
concessão,  faculdade,  licença,  permissão. 

Avoir  acquis  le  privilège,  arrogar-se 
os  foros. 

^  privilegie,  e,  adj.  e  s.  fprivilejiê] 
Privilegiado,  avanlajado,  distincto,  pree- 
minente, preferido,  a;  senhor,  favore- 
cido, a;  (fig.)  excellente. 

privilégier,  v.  a.  [privilejiê]  Privi- 
legiar. 

prix,  s.  m.  [pri]  Preço;  custo,  im- 
porte; apreço,  estima;  valor;  premio; 
recompensa;  palma. 

Hors  de  prix,  excessivamente  caro. 
Au  prix,  á  cusia;  em  comparação,  em 
parallelo.  Donner  du  prix,  dar  valor. 
Uemporter  le  prix,  levar  o  pr.  mio, 
ganhar  a  palma.  Disputer  le  prix,  appa- 
reJhar-se  ao  premio;  entrar  em  pleito; 
contender  o  preço.  Relever  le  prix,  exaltar 
o  merecimento. 

PRO-ABEILLE,    S.  f.  (lÚSt 

abédie]  espécie  de  abelha. 

proagore,  s.  m.  (antig 
orador  (de  uma  deputação). 

proarosies,  s.  f.  pi.  [antig 
rozi|  sacrifícios  (a  Ceres). 


PROBABILISME, 

Probabi  ismo. 

PROBABILISTE, 

Probaliilista. 

PROBABILITÉ,  S. 


s.  m 


nat.)  [prou 
[proagore] 
[proa- 
[probabilíçme] 
m.  [probabiliçte] 


[probabilité]  Pro- 
verisimili- 

tu.de. 

probable,  adj.  2  gen.  [probáble]  Pro- 
vável, vensimil,  verisimilhaiite. 

probablevient  ,  adv.  [probabtemàn] 
Provável,  crivei,  verisimilinente. 

probage,  s.  m.  (agric.)  [probáje]  mer- 
gulhia. 

probant,  e,  adj.  (for.)  [probân,  te] 
authenlico,  a;  convincente. 

probatif,  ive,  adj.  [probatif,  i\e] 
Probante. 

probation,  s.  f.  [probaciôn]  Pro- 
vação, prova,  ensaio;  noviciado. 

probatique  (piscine),  adj.  f.  [  pro- 
batíkíj]  Piscina  probatna  (a  piscina  onde 
Jesu  Cbristo  curou  o  paralytico). 

probatoire,  (acte)  adj.  2  gen.  [pro- 
batoárgj  Acto  approbatorio  ou  de  anpro- 
vaçào  (destuduntes). 

probe,  adj.  2  gen.  [próbe]  Probo, 
inteiro,  recto,  a. 

probité,  s.  f.  [probitêj  Probidade; 
bondade;  equidade,  integridade,  intei- 
reza, rectidão;  justiça. 

problématique,  adj.  2  gen.  [proble 
malike]  Problemático,  a;  ambíguo,  du> 
bio,  duvidoso,  incerto,  indeciso,  a;  dispu 
tavel,  opinavel. 

problème,  s.f.  [problema]  Problema 
iphilos,)  proposta,  questão. 


proboscide,  *.  f.  (braz.)  fprobocíd<?| 

Proboscide,  tromba  d'clephantc. 

proboscidien,  ne,  adj.  e  5.  (zool.í 
[prohocidièn,  iéne]  Proboscida,  classe  de 
quadrúpedes  armados  de  tromba. 

procathartique  ,  adj.  2  gen.  (meã.) 
[prokaiartikej  Procalhartico,  a. 

progédé,  s.  m.  [procedê]  Proceder, 
conducta,  portamento,  procedimento; 
(art.)  processo;  (techn.)  rondella  de  coiro 
dos  tacos  de  bilhar. 

N' 'avoir  point.  de  mauvais  procédés,  por- 
tar-se  civilmente. 

proceder,  v.  n.  (procedêf  Proceder: 
derivar,  provir;  obrar,  portar-se ;  plei- 
tear. 

procédure,  s.  f.  [procedi/re]  autos, 
processo;  forma d'elle. 

procédurier,  ière,  adj.  e  s.  [pro- 
ced»rié,  icre]  ral.ulo,  a;  demandista; 
protelador,  a;  que  protela. 

procès,  s.  m.  fprocé]  Processo,  de- 
manda, pleito  ;  autos  ;  (anat.)  apophyse, 
eminência,  processo. 

Faire  le  procès  à,  aceusar,  condemnar. 
Régler  le  procès,  julgar  os  pleitos.  Lui 
faire  procès,  fazer-lhe  summario.  Pro- 
cès-verbal,  auto,  processo  verbal. 

processif,  ive,  adj.  [procécíf,  ívé] 
demandisia,  litigioso,  a. 

procession,  s.  f.  [procéciôn]  Procis- 
são; (fig.  fam.)  multidão  de  pessoas 
(n'uma  estrada). 

processionnaire,  adj.  2  gen.  (hist. 
nat.)  [prucécionértf]  Processionaria  (la* 
garla). 

PROCESSIONNAL  OU  PROCESSIONNEL, 

s.  m.  [procécionál,  procécionélj  Proces- 
sionario. 

PROCESSIONNELLEMENT,    adv.  [pro- 

cécionélemân]  Processionalmente. 

PROCESSIONNEUR,    EUSE,  S.  [prOCÓ- 

áoner,  euze]  o  ou  a  que  vai  á,  ou  em 
procissão. 

processus,  s.  m.  (anat.)  [procéçwss] 
Processo,  eminência. 

prochain,  s.  m.  [prochên]  Próximo. 

Obliger  le  prochain,  fazer  bem  ao  pró- 
ximo. 

prochain,  e,  adj.  [prochên,  ene]  Pró- 
ximo, contíguo,  chegado,  propinquo,  vi- 
zinho, a. 

Le  mois  prochain,  o  mez  que  vem. 

prochainement,  adv.  (for.)  [proché- 
nemân]  Proximamente. 

proche,  alj.  Zgen.  [proche] [Próximo, 
chegado,  visinho,  a;  consanguíneo,  a. 

proche,  prep.  e  adv.  [próchij  ao  pé, 
cêrea,  chegado,  junto,  próximo,  a. 

De  proche  eu  proche,  de  mão  em  mão; 
de  um  logar  a  outro;  gradualmente, 
pouco  a  pouco. 

proches,  s.  m.  pl.  [proche]  chegados, 
conjuntos,  parentes. 

prochronisme,  s.  m.  [prokrouíçme] 
Prochronismo  forro  de  chrouoloçia). 
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procidence,  s.  f.  (anat.)  [procidânce] 
Prociflencia. 

procigale,  s.f.  [ent.)  [procigále]  espé- 
cie de  mosca  (similhante  á  cigarra). 

proclamation,  s.  f.  [proklamaciôn] 
Proclamação,  bando,  pregão,  promulga- 
ção; acclamaçào. 

proclame,  s.f.  [prokláme]  Proclama. 

pro cl am er,  v.  a.  |proklamê|  Procla- 
mar, promulgar;  acclamar. 

proclitique,  s.  m.  (gram.)  [prokli- 
tike]  Proolitico. 

proclive,  adj.  2  gen.  {ant.)  [proklive] 
Propenso,  a. 

procombant,  e,  adj.  (bot.)  fprokon- 
bân,  t<?]  caído,  a,  por  terra  ;proclinado,  a. 

procommissaire,  s.iti.  [prokomicére] 
Procommissario. 

procônsul,  s.  m.  (antig.)  [prokon- 
çiil]  Proronsul. 

proconsulaire,  adj.  2  gen.  [antig.) 
[prokonçiilérej  Proconsular. 

proconsulat,  s.m.  [antig.)  [prokon- 
çttlá]  Proconsulado. 

procrastination,  s.  f.  [prokraçti- 
naciôn|  Procrastinação,  delonga. 

procréation,  s.  f.  [prokreaçiôn]  Pro- 
creação,  geração,  producção. 

procréer,  v.  a.  Iprokreè]  Procrear, 
engendrar,  gerar,  produzir,  raçar. 

procris,  s.  m.  (hisl.  nat.)  [  prokri  ] 
lindíssima  borboleta. 

proctalgie,  s.  f.  [med.)  [proktalji] 
Proctalgia,  dòr  dt>  anus. 

procurateur,  s.  m.  [prokwrater]  Pro- 
curador (magistrado  das  republicas  ita- 
lianas). 

procuratie,  s.  f.  [prokMrací]  Procu- 
radoria. 

procuration,  s.  f.  [prokMraciôn]  Pro- 
curação. 

procuratrice,  s.  f.  [  prokttratrícg  ] 
Procuradora. 

procure,  s.  f.  [prokwre]  Procurado- 
ria (de  communidade). 

procurer,  v.  a.  jprokurè]  Procurar, 
agenciar,  alcançar,  diligenciar,  fazer  ob- 
ter. 

(Se — )  v.  r.  alcançar,  conseguir,  obter. 

procureur,  s.  m.  [prokurer]  Procu- 
rador, agente,  sollicilador. 

procureuse  s.  f.  (/am.)  [prokttreitze] 
Procuradora  (mulher  de  procurador),  V. 
Entremetteuse. 

prodataire  [prodatcrel  V.  Dataire. 

prode,  s.  f.  (naut.)  [próde]  manobra 
(cabo  de  corda  de  uma  galé). 

pro dict ateu r,  s.  m.  [  prodiktatgr  ] 
Prodictador  (antigo  magistrado  romano). 

prodict ature,  s.  f.  [  prodiktatán? ] 
Prodictatura;  dignidade  do  prodictador. 

prodigalement,  adv.  [prodigalemân] 
Pródiga,  abundante,  profusamente. 

prodigalité  ,  s.  f.  f  prodigalitê]  Pro- 
digalidade, abundância,  desperdicio,  pro- 
fusão. 
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prodige,  s.  m.  [prodíje]  Prodígio,  ma- 
ravilha, milagre,  portento. 
Créer  des  prodiges,  criar  portentos. 

PRODIGIEUSEMENT,  adv .    [  prodijiew- 

zemân]  Prodigiosa,  enorme,  extraordiná- 
ria ,  grande,  maravilhosa,  milagrosa- 
mente. 

prodigieux,  euse,  adj.  [prodijieu,  ze] 
Prodigioso,  a,  admirável,  maravilhoso, 
portentoso,  a;  desmarcado,  desmesura- 
do, a,  grande;  enorme,  monstruoso,  a. 

prodigue,  adj.  e  s.  2  gen.  [prodighe] 
Pródigo,  a,  desperdiçado,  dissipador,  es- 
tragado, lapiílador,  liberal,  profuso,  a. 

prodiguer,  v.  a.  [prodighê]  Prodigar, 
desperdiçar,  dilapidar,  dissipar,  fundir, 
proiligalisar. 

(Se — )  v.  r.  prodigalisar-se;  não  se 
poupar;  dar  com  profusão. 

proditeur,  s.  m.  (ant.)  [proditer] 
Traidor,  tredo. 

proditoirement,  adv.  (for.)  [prodi- 
toàremàn]  Traidora,  atraiçada,  insidiosa- 
mente. 

prodrome,  s.  m.  [podróme]  Prodro- 
mo;  prefacio. 

producteur,  trice,  adj.  e  s.  [pro- 
áuklev,  tvíce]  Productor.  a. 

productif,  ive,  adj.  [prodwktif,  íve] 
Productivo,  a. 

production,  s.  f.  [produkciôn]  Pro- 
ducção, procreação,  engendra  mento,  ge- 
ração; producto;  (anat.)  proiongação,; 
(for.)  documento  (com  que  allegam). 

produire,  v.  a.  |prodMir<?]  Produzir, 
crear,  engendrar,  gerar,  procrear;  dar  á 
luz,  publicar;  causar;  render;  dar  a  co- 
nhecer, introduzir  (alguém);  (for.)  apre- 
sentar (em  juizo);  allegar;  expor. 

(Se — )  v.  r.  mostrar-se,  patentear-se,ap- 
parecer;  fazer-se  conhecer;  produzir  se. 

produit,  s.m.  [prodwi]  Producto,  re- 
sultado, somma;  fructo. 

proèdre,  s.  m.  [proédre]  antigo  pre- 
sidente (do  senado  d'Alhenas). 

proégumène,  s.  m.  (med.)  [proegwmó- 
ne]  Proegumeno. 

proème,  s.  m.  [proéme]  Proemio,  an- 
tiloquio,  inlroducção,  prefacio,  prologo. 

proéminence,  s.  f.  [  proeniinànce  ] 
Proemineucia,  elevação. 

proéminent,  e,  adj.  [proeminân,  te] 
Proeminente,  sobresainte. 

proéminer  [proeminê]  V.  Prominer. 

proemptose,  s.  f.  (astr.)  [proenptóze] 
Proemptosis. 

profanateur,  trice,  adj.  e  s.  [pro- 
fanater,  tríce]  Profanador,  impio,  sacrí- 
lego, a. 

profanation,  s.f.  [profanaciôn]  Pro- 
fanação, impiedade,  sacrilégio;  abuso. 

profane,  adj.  e  s.  [profane]  Profano, 
impio  ,  irreligioso,  a,  irreverente  ;  idiota, 
ignorante;  (fig.)  homem  indign  de  ser 
admittido  em  sociedade. 
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profanement,  cidv.  [profanemàn]  Pro- 

ana,  ímpia,  sacrilegamente. 

profaner,  v.  a.  \  profane  j  Profanar, 
manchar,  contaminar. 

profectice,  adj.  2  gen.  (dir.  rom.) 
[profektice]  do  lado  paleruo. 

profectif,  ive,  adj.  {for.)  [profektif, 
ive]  Profei-tirio,  a. 

profection,  s.f.  (astrol.)  [profckciôn] 
Prolecçào. 

proférer,  v.  a.  [proferè]  Proferir, 
articular,  dizer,  pronunciar. 

profès,  se,  adj.  e  s.  [profé,  ce]  Pro- 
fesso, a. 

professer,  v.  a.  [profécô]  Professar ; 
declarar;   confessar;  exercer,  exercitar. 

professeur,  s.  m.  [profécer]  Profes- 
sor; leitor  (das  artes). 

profession,  s.  f.  [proféciônj  Profis- 
são; arte,  mister,  ofíicio;  emprego,  exer- 
cioio;  estado. 

professoire,  s.  m.  [proféçoáre]  Pro- 
fessorio. 

professoral,  e,  adj.  [  proféçorál  ] 
Professoral  (de  professor). 

professor at,  s.  m.  [proféçorá]  Pro- 
fessoria ,  cadeira. 

profil,  s.  m.  {pint.  etc.)  [profíl] 
Perfil,  contorno,  delineação,  desenho, 
traço;  alçado  (d'edi!icio,  etc);  aspecto, 
representação  (de  cidade,  etc.) 

profiler,  v.  a.  (pint.  etc.)  [profilè] 
Perfilar  (representar  de  perfil). 

profit,  s.  m.  [profi]  Proveito,  ganân- 
cia, ganho,  lucro,  utilidade;  beneficio, 
commodo,  conveniência,  interesse,  van- 
tãjem;  emolumento;  ajuda,  avanço. 

Tonruer  a  sou  profil,  scr-lhe  útil.  Faire 
sou  profit,  tirar  fructo. 

profitable,  adj.  2  gen.  [profitábte] 
Proveitoso,  bom,  fructuoso,  ganancioso, 
lucrativo,  lucioso,  util,  vantajoso,  a. 

profitablement,  adv.  [  prolitable- 
màn]  Proveitosamente. 

profiter,  v.  n.  [profilé]  Aproveitar, 
ganhar,  lucrar;  avultar,  crescer,  medrar; 
adiantar-se ;  utilisar-se  ;  ser  proveitoso. 

profiterole,  ís.  f.  (coz.)  [profitíTóle] 
género  do  pastcleria. 

profluvion,s.  f.  [proflMviôn]  Proflu- 
viao,  cheia,  inundação. 

profond,  e,  adj.  [profôn,  de]  Pro- 
fundo, a;  alto,  a,  [adj.)  grande,  vasto,  a  ; 
extraordinário,  a;  penetrante;  my»terio- 
so,  occulto,  a;  abstruso,  a;  hábil. 

profondément,  adv.  [profondemân] 
Profunda,  alta,  funda,  summamenle. 

profondeur,  s.  f.  [profonder]  Pro- 
fundeza, profundidade,  altura,  fundo. 

profontié,  e,  adj.  (naut.)  [profontiê] 
que  demanda  muita  agua  (navio,  etc). 

profusément,  adv.  [profuzemán]  Pro- 
fusa, pródiga,  sumptuosa,  superabun- 
dantemente. 

profusion,  s.  f.  [profuziôn]  Profusão  ; 
prodigalidade ;  derramamento. 


progéniture,  s.  f.  [projenitáre]  Pro- 
génie, raça. 

programme,  s.  iu.  [programa]  Pro- 
gramma. 

progrès,  s.  m.  [progré]  Progreâí^ 
adiantamento,  altura,  augmento,  avança- 
mento,  processo. 

progresser  [progrécè]   V.  Ayanc.kr. 

progresseur,  s.  m.  [progréc^r]  Pro- 
gressista. 

progressif,  ive,  adj.  [progrecíf,  ível 
Progressivo,  a. 

progression,  s.  f.  {didact.)  [progró- 
ciônj  Progressão. 

progressivement,  adv.  [progréciv<?- 
màn]  Progressivamente. 

prohiber,  v.  a.  [proibê]  Prohibir,  de- 
fender, vedar. 

prohibitif,  ive,  adj.  [proibi líf,  ive] 
Prohibitivo,  a. 

prohibition,  s.  f.  (for.  e  ecclêm 
[proibitiônj  Prohibiçào,  defensa,  inhibi- 
ção. 

PROHIBITIVEMENT,    adv.  [proibitiv/?- 

mân]  Prohibitivamenle. 

proie,  s.  f.  fproá]  Presa;  (fig.)  des- 
pojo, espolio,  saque ;  assolação,  estrago, 
rui na. 

Oiseau  de  proie,  ave  do  rapina.  En 
proie  à,  exposto  a;  victima  de;  pade- 
cendo, soífrendo.  Saisir  sa  proie,  em- 
polgar a  presa.  Partager  leur  proie,  par- 
tilhar a  presa.  Abandonner  La  proie,  ce- 
der a  presa.  N'avoir  jamais  manqué  sa 
proie,  nunca  deixar  de  fazer  presa. 

projectile,  s.  m.  (mechan.)  Iprojek- 
túY]  Projéctil;  (adj.  2  gen.)  projéctil. 

Mmvement  projectile,  movimento  de 
projecção. 

projection.s./".  (mechan. geom.  chim.) 
[projekciôn]  Projecção;  jacto. 

projecture,  s.  f.  (archit.)  [projektwrd] 
Projectura;  (carp.)  sacada. 

projet,  s.  m.  [projó]  Projecto,  alvi- 
tre, desenho,  desígnio,  idéa,  pensamen- 
to, propósito  ;  delineamento  ;  memoria. 

Arrêter  le  projet,  estorvar  o  projecto. 
Mettre  en  projet,  pôr  em  conselho.  Mm 
tre  la  derníère  main  à  ses  proj eí5,apej 
feiçoar  seus  projectos.  Flotter  entre 
mil/e  projets,  ondear  entre  mil  projectos. 
Mãsquer  ses  projets,  palliar  seus  desí- 
gnios. Nourrir  des  projets,  traçar  pro- 
jectos. Seconder  ses  projets,  esteia  r-lhe 
as  tenções.  Favoriser  des  projets,  favo- 
recer projectos. 

projeter,  v.  a.  [projetê]  Projectar , 
idear,  premeditar;  delinear  (sobre  um 
plano  a  esphera,  etc);  fazer  projecção. 

(Se — )  v.  r.  ser  projectado;  prolongar- 
se,  refleciir-S'\ 

projeteur,  euse,  s.  [projeter,  eme] 
Projectista,  o  ou  a  que  forma  projectos. 

prolabia,  s.  m.  (anat.)  [prolabiá]  a 
parte  anterior  dos  lábios. 
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prolapsus,  s.  m.  (med.)  [prolapçMss] 
Prolapso. 

prolatton,  s.  f.  {mus.)  [prolaciôn] 
Prolação. 

PROLÉGATAIRES,  S.  M.   pl.  [prolega- 

tkvé\  Prolcgaiarios. 

prolégomènes,  s.  m.  [prolegoméne] 
Prolegomenos. 

prolepse,  s.  f.  (rhetor.)  [prolépce] 
Prolepse. 

proleptique,  adj.  2  gen.  (med.)  [pro- 
leptíke]  Proleptico,  a. 

PROLEPTIQUEMENT,  ãdv.  [pioleptiktf- 

mán]  Prolepticamente. 

prolétaire,  adj.Zgen.  es.  m.  [pro- 
letér<?|  Proleiario. 

prolétariat,  s.  m.  [proletariáj  con- 
dição do  proletário. 

prolifere,  adj.  2  gen.  (physiol.  e  bot.) 
[proliférg]  Prolifero,  a. 

prolifique,  adj.  2  gen.  (med.)  [pro- 
Jmké]  Prolífico,  a. 

prolixe,  adj.  2  gen.  [  prolíkce  ]  Pro- 
lixo, a  ;  comprido,  dilatado,  a  ;  confuso, 
diffuso,  a. 

prolixement,  adv.  [prolikcemân]  Pro- 
lixa, extensamente. 

prolixité,  s.  f.  [prolikcitè]  Prolixi- 
dade, extensão ;  difíusão. 

prolocuteur,  s.  m.  [prolokMter]  ora- 
dor  ;  presidente  da  camará  alta  (em  In- 
glaterra). 

prologies,  s.  f.  pl.  (antig.)  fproloji] 
Prologias  (festas  gregas). 

prologue,  s.  m.  Iprológhe]  Prologo, 
antiloquio,  discurso  preliminar,  prefação, 
'prefacio,  proemio. 

prolongation,  s.  f.  [prolongaciôn] 
Prolongação,  prolongamento,  delonga, 
dilaçã  ',  prolonga. 

prolonge,  s.  f.  (artilh.)  [prolônj/?] 
corda  com  que  se  faz  mover  uma  peça 
de  artilheria. 

prolongement,  s.  m.  [  prolonj^rnàn  ] 
Prolongamento,  dilatação,  extensão. 

prolonger,  v.  a.  [prolonjcj  Prolongar, 
adargar,  alongar,  deferir,  demorar,  esten- 
der, prorogar,  retardar;  continuar. 

prolusion,  s.  f.  [prolwziôu]  Prolusão, 
ensaio,  preludio,  annuncio. 

promenade,  s.  f.  [promenáde]  Pas- 
seio; acção  de  passear;  sitio  por  onde 
se  passeia. 

promener,  v.  a.  [promenè]  Passear, 
levar  a  pas>cio, 

Promener  sps  regards,  espraiar,  lançar 
a  vista.  Envoyer  promener,  despedir, 
mandar  bugiar,  ou  á  tábua  (fam.). 

[Se — )  v.  r.  fazer  exercício;  passear. 

promeneur,  euse,  s.  [promener,  eme] 
Passeador,  a. 

promenoir,  s.  m.  [promenoár]  Pas- 
seio, logar  onde  passeiam, 

promesse,  s.  f.  [proméce]  Promessa; 
obrigação ;  ajuste,  convenção,  pacto. 

Dégaaer  la  promesse,  ratificar  a  pro- 


messa. S'acquitter  d' une  promesse,  satis 
fazer  uma  promessa. 

prométhée,  s.  m.  (myth.)  [prometè] 
Prometbeu;  (astron.)  conslellação 

prometteur  ,  euse,  s.  [  prometer, 
eme]  Promeltetlor,  caramboleiro,  a. 

promettre,  v.  a.  [prométre]  Promet- 
ter.  apalavrar;  annunciar,  inculcar. 

(Se—  )v.  r.  err;  e-perar;  cou liar. 

PROMINENGE,  PROMINSNT,  E,  V.  PROÉ- 

minence;  Proéminent,  e. 

prominer,  v.  n.  [prominê]  elevar-se 
acima  de  alguma  coisa. 

promiscue,  adj.  2  gen.  (des.)  [pro- 
miçkw]  Promíscuo,  a. 

promisguement,  adv.  [promiçkMmân] 
Promiscuamente. 

promisguité,  s.  f.  [promiçkwitè]  Pro- 
miscuidade. 

promission  (Terre  de),  s.  f.  f  pro- 
miciòn|  Terra  de  promissão,  ou  ferti- 
lissima. 

promissoire,  adj.  2  gen.  (jur.)  fpro- 
micuáre]  Promissório,  a,  que  contem  pro- 
messa. 

promontoire,  s.  m.  (geogr.)  [pro- 
montuáre]  Promontório. 

promoteur,  s.  m.  [promotor]  Promo- 
tor. 

promotion,  s.  f.  Ipromouciòn]  Pro- 
moção, elevação,  exallamento. 

promouvoir,  v.  a.  fpromuvoár]  Pro- 
mover, adiantar,  levantar,  subir. 

prompt,  e,  adj.  fprôn,  le)  Prompto,  a, 
accelerado,  activo,  agil,  apressado,  de- 
sembaraçado, diligente,  expedito,  a;  ap- 
parelbado,  prestes;  repentino,  súbito,  a; 
fugaz,  veloz;  assomado,  colérico,  crespo, 
impetuoso,  iracundo,  a;  exacto,  a,  pon- 
tual ;  fácil. 

promptement,  adv.  [  pròntimânj 
prompta,  accelerada,  desembaraçada,  dili- 
gente, expedita,  ligeiramente. 

promptitude,s./.  (prontitádtf]  Proni- 
plídão,  agilidade,  celeridade,  ligeireza, 
presteza,  velocidade;  cuidado,  solicitu- 
de;  ardor,  escandescencia ;  impetuosi- 
dade; (fig.)  agudeza,  perspicácia;  facili- 
dade   (pl.)  arrebatamentos,  repentes. 

promptuaire,5.?«.  [prontwére)  Piom- 
ptuarip,  texto;  compendio,  epitoine,  r.  su 
mo,  summa,  sutnmario. 

promulgation,  s.  f.  [prom//-'gaciôn] 
Promulgação. 

promUuGuer,  v.  a.  [promulghè]  Pro- 
mulgar, publicar. 

pronateur,  adj.es.7n.  (anat.)  [pro- 
nalerj  Pionador,  nome  de  dois  múscu- 
los do  antebraço. 

pronation,  s.  f.  (anat.)  [pronaciôn] 
Pronaçào. 

prône,  s.  m.  fproune]  estação,  pratica 
(do  parocho  a  seus  freguezes)  predica  ; 
(fig.  fam.)  reprehensão  importuna  ;  dis- 
curso enfadonho. 
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prôner,  v.  a.  (prounê]  fazer  pratica, 
ou  estação;  (fiç).  fam.)  elogiar,  encomiar, 
exaltar,  gabar,  louvar  (com  excesso)  ; 
(v.  n.)  tecer  admoestações  fastidiosas. 

prôneur,  euse,  s.  [prouner,  eme) 
Pregador,  preconisador ;  elogiador,  a; 
exaltador,  a;  paiiegyrista  ;  admoestador, 
a;  rab"gento,  a. 

pronom,  s.  m.  {gram.)  [pronôn]  Pro- 
nome. 

pronominal,  e,  adj.  (gram.)  [prono- 
minal] Pronominal. 

pronominalement,  adv.  (gram.)  [pro- 
nom inalcmàn]  Pronominalmente. 

prononcé,  s.  m.  (for.)  [prononcê]  Pro- 
nuncia (da  sentença). 

prononcé,  e,  adj.  [  prononcê  ]  Pro- 
nunciado, a;  marcado,  a,  fortemente; 
caracterisado,  decidido,  a. 

prononcer,  v.  a.  [prononcê]  Pronun- 
ciar, articular ;  recitar;  dar  seu  parecer; 
decidir;  ordenar;  declarar;  decretar; 
(phit.  e  esculpi.)  delinear,  marcar  forte- 
mente (os  contornos  do  corpo). 

(Se— )  v.  r.  declarar-se  abertamente. 

prononciation,  s.  f.  [pronoiíciaciôn] 
Pronuncia,  pronunciação  ;  accentuação  ; 
enunciação  ;  modo  de  recitar. 

pronostic,  s.  m.  [pronoçtikj  Prognos- 
tico, prophecia,  vaticínio  ;  conjectura  ; 
indicio,  mostra,  signal. 

pronostiquer,  v.  a  [pronoçtikê]  Pro- 
gnosticar, adivinhar,  annunciar, augurar, 
predizer,  vaticinar ;  conjecturar  ;  signi- 
ficar. 

pronostiqueur,  s.  m.  (fam.  iron.) 
[  pronoçtiker  ]  Prognosticador,  vaticina- 
dor;  conject  irador. 

proodique,  adj.  2  gen.  (poes.)  [proo- 
díke\  Proodico  (verso). 

propagande,  s.  f.  [propaganda]  Pro- 
paganda, acção  ou  effeito  de  diffundir 
ideas,  principias,  etc. 

La  propngande,  congregação  em  Roma 
para  a  propagação  da  fé. 

propagandisme,  s.  m.  [propagandíç- 
me]  propaganda  excessiva  e  systematica. 

propagandiste,  s.  m.  [propagaudíçte] 
Propagandista. 

propagateur,  trice,  adj.  c  s.  Pro- 
pagador, a. 

propagation,  s.  f.  [propagaciôn]  Pro- 
pagação, multiplicação;  extensão;  au- 
gmenlo,  medra,  progresso. 

propager,  v.  a.  [propajê]  Propagar, 
estender,  augmentar. 

(Stf— )V.  r.(dogm.e  phys.)  derramar-se, 
diffundir-se,  estender-se,  propagar-se. 

propagine,  s.  f.  (bot.)  [propajíne] 
Propagem,  roseta  ou  estrella  dos  mus- 
gos. 

propension,  s.  f.  [propanciôn]  Pro- 
pensão, inclinação,  declive,  abaixamento, 
tendência;  (plg.)  affeição ;  benevolência; 
gosto ;  génio. 


prophète,  s.  m.  [proféte]  Propheta, 

augur^  adivinho;  vate. 

prophétessEjS./'.  [profetece]  Prophe* 
tisa,  propheta. 

prophétie,  s.  f.  [profecí)  Prnpheria, 
predict;ão,  oraculo,  vaticínio;  adivinha- 
ção, agoiro,  conjectura,  presagio,  preseo- 
limento,  pro-nostico. 

prophétique,  adj.  2  gen.  Iprofeiíke] 
Prophelico,  a. 

prophétiquement,  adv.  [profetike- 
mân]  Propheticamente. 

prophetiser,  v.  a.  [profetizê]  prophe- 
tisar,  predizer,  adivinhar,  vaticinar; 
(fam.)  conjecturar,  prever. 

prophylactice,  s.  f.  (des.)  [profi- 
laktíce]  antido'0,  contraveneno. 

PROPHYLACTIQUE,  PROPHYLAXIE,  8, 

f.  (med.)  [  profilaktíke  profilakci]  Pro- 
phylaxia,  nygiena. 

prophylactique,  adj.  2  gen.  [profi- 
laktike]  Prophylactico,  preservativo,  a. 

propice,  adj.  2  gen.  [propíce]  Propi- 
cio, a;  indulgente,  favorável,  amigo,  a; 
benigno,  a;  oppoituno,  a. 

propilées,  s.f.pl.  [propilê]  columnas 
(á  entrada  de  um  templo). 

propine,  s.  f.  (ant.)  [propine]  Propina 
(na  côrle  de  Rorna^) 

propitiation,  s.  f.  [propiciaciôn] 
Propiciação. 

propitiatoire,  s.  m.  [propicíatoárej 
Propiciatório;  (adj.  2  gen.)  propiciató- 
rio, a. 

proplastique,  adj.  2  gen.  e  s.f.  [pro- 
plaçtik^]  Proplastico,a ;  pioplastica  (arte). 

propolis,  s.  f.  [propoli]  espécie  de 
cera  vermelha. 

proportion,  s.  f.  [proporciôn|  Pro- 
porção, similhança,  justeza,  ejíualdade, 
conveniência,  conformidade,  compara- 
ção, analogia;  razão;  equação;  medida. 

A  proportion,  a  medida;  á  proporção. 

PROPORTIONNALITÉ,  S.  f.  [propoicio- 

nalitê]  Proporcionalidade. 

proportionnel,  le,  adj.  [propor- 
cionél]  Proporcional. 

proportionnellement,  adv.  [pro- 
porcionelemán]  Proporcional,  proporcio- 
nadamente. 

proportionnément,  adv .  [propor 
cionemán]  Proporcionada,  proporcional 
congruentemente. 

proportionner,  v.  a.  [proporcionê] 
Proporcionar,  medir,  egualar,  ajustar. 

(Se— )v.  r.  accominodar-se,adaptar-se, 
pioporcionar-se. 

propôs,  s.  m.  [propou]  Propósito; 
colloquio,  discurso,  fala;  assumpto;  pro- 
posta; balela;  vão  discurso;  asserção; 
occasião;  desígnio,  intento. 

A  propôs,  a  propósito,  conveniente.  A 
tout propôs,  a  cada  instante,  acadapasso. 
De  propôs  délibéré,  de  caso  pensado. 
Hors  de  propôs,  mal  à  propôs,  fora 
l  de  tempo  ou  de  propósito.  Attaquer  à 


PRO 


—  929  — 


PRO 


propôs,  alacàr  a  tempo.  Ne  pas  juger 
à  propôs,  não  haver  por  acertado.  Risquer 
à  propôs,  aventurar  a  tempo.  Confondre 
mal  à  propôs,  confundir  com  encano. 
Revenir  à  propôs,  voltar  opporlunamentc. 
Exposer  sa  vie  mal  à  propôs,  expor  a 
vida  sem  propósito,  lenir  des  propôs  sur 
le  compíe  de  quelqu'un,  falar  mal  de  al- 
guém. 

proposable,  adj.  2  gen.  [propouzá- 
ble]  Proponivel  (que  póJe  propòr-se). 

PROPOSANT,  s.  m.  [propouzàn],'theo- 
logò  protestante  (estuda  para  ministro); 
(adj.  m.)  proponente. 

proposer,  v.  a.  [propouzê]  Propor, 
expor,  declarar;  pôr  diante  ;  pôr  em  cam- 
po; offerecer,  prometler;  indicar;  deli- 
berar. 

(.Se—)  v.  r.  offerecer-se. 
Se  proposer  de,  propôr-se,  ter  inten- 
ção de. 

proposition,  s.  f.  {log.)  [propouzi- 
ciôn]  Proposição,  enunciação,  proposta; 
máxima;  (ma th.)  proposição. 

Applaudir  à  cette  proposition,  cele- 
brar esia  proposta. 

propre,  s.  m.  [própre]  Próprio ;  pro- 
priedade; indole,  natural,  natureza;  ca- 
racter. 

En  propre,  de  propriedade. 

propre,  adj.  2  gen.  [propre]  Próprio, 
particular,  seu,  sua;  adequado,  a;  mes- 
mo, a  ;  asseado,  limpo,  a. 

propréfet,  s.  m.  |proprefé]  Propre- 
feito  (tenente  do  prefeito  entre  os  anti- 
gos Romanos). 

proprement,  adv.  [propremân]  Pró- 
pria, limpa,  exacta,  asseiadamenle. 

propret,  te,  a  lj.  (dim.  fam.)  [pro- 
pre, te]  Asseadinho,  affecladozinho,  aífec- 
tadazinha. 

''"  propreté,  s.  f.  [proprete]  limpeza, 
asseio,  mundicie;  elegância;  decência; 
Konestidacle ;  alinho. 

propréteur,  s.  m.  (anl.)  [propreter] 
Própretor,  vice-pretor. 

propriétaire,  s.  2  gen.  [proprietóre] 
Proprietário,  possuidor,  dono,  senhor,  a. 

propriétairement,  adv.  (des.  prat.) 
[proprietói 'tímàuj  Proprietariamente. 

propriété,  s.  f.  [proprii  ièj  Proprie- 
dade; domínio,  senhorio;  fazenda,  pré- 
dio. 

.  .propulseur,  s.  m.  [prop»lcer]  Pro- 
pulsor. 

propulsion,  s.  f.  [propalciôn]  Pro- 
pulsão. ' 

PROPYLÉES,  V.  PhOPILÉES. 

proquesteur,  s.  vi.  (hist.  rom.)  [pro- 
kweçter|  Proqueslor,  vice-questor. 

prorata,  s.  m.  (/aí.)  [proratá]  Prorata, 
rateio,  proporção. 

Au  prorata,  á  proporção. 

prorogatif,  ive,  adv.  [prorogatíf, 
iveíj  Piorogativo.  a. 


prorogation,  s.  f.  [prorogaeionj  Pro- 
rõgação,  proroga ,  mora,  demora,  de 
longa. 

proroger,  v.  a  (for.)  [prorojê]  Pro- 
rogar,  prolongar,  demorar,  deferir,  am- 
pliar, alongar. 

prosaique,  adj.  2  gen.  [prozaíke]  Pro- 
saico, a. 

PROSAisER,  v.  n.  [prozaizê]  Prosar 
(escrever  cm  prosa.) 

prosaIsme,  s.  m.  [prozaiçme]  Pro- 
saismo,  defeito  dos  versos  que  conteem 
expressões  prosaicas. 

PROSATEUR,  s.  m.  [prozater]  Prosador. 

proscénium,  s.  m.  (ant.)  [procenióm] 
Proscénio. 

proscripteur,  s.  m.  [propkripter] 
Proscriptor. 

proscription,  s.  f.  [proçkripciônj 
Proscripção. 

proscrire,  v.  a.  fproçkrire]  Proscre- 
ver; banir,  expulsar;  abolir. 

proscrit,  e,  adj.  jproçkrí,  le]  Pros- 
òripto,  a;  abolido,  a;  '(s.)  proscripto  ; 
bandido;  desterrado,  a. 

prose,  s.  f.  [prouze]  Prosa. 

prosecteur,  s.  m.  [procektér]  de- 
monstrador d'anatomia. 

prosélyte, I  adj.  2  gen.  [prozelíte] 
Prosclyto,  a. 

PROSÉLYTISME,    S.    m.  [prozelitíçmc] 

Proselylismo  (excessivo  zelo  de  fazer  pro- 
selytos). 

prosennaèdre,  adj.  2  gen.  (min.) 
[procénaédrej  com  nove  faces  (crystal). 

proser,  v.  a.  e  n.  [prouzè]  Prosar 
tescrever  em  prosa). 

proserpine,  s.  f.  (myth.)  [prozerpine) 
Prosérpina  ;  (hist.  nat.)  borboleta. 

prosodie,  s.  f.  (gram.)  [prozodí]  Pro- 
sódia. 

prosodique,  adj.  2  gen.  [prozodíkg] 
Prosodico,  a. 

prosopopée,  s.  f.  (rhetor.)  fprozo- 
popè]  Prosopopcia. 

prospectif,  ive,  adj.  [proçpekiíf, 
ive]  Prospectivo,  a;  que  serve  para'  des- 
cobrir ao  longe. 

prospectus,  s.  m.  [proçpektíiss]  Pros- 
pecto, programma. 

prospere,  adj.  2  gen.  [proçpéréj 
Prospero,  propicio,  feliz,  favorável,  ami 
go,  a.  4 

prospérer,  v.  n.  [proçperê]  Prosper 
rar,  ser  feliz,  medrar. 

prospérité,  s.  f.  [proçperitê]  Pros- 
peridade, fortuna,  ventura,  felicidade, 
bemaventurança. 

prosphyse  ,  s.  f.  (med.)  [proçfíze 
Prosphyse,  adherencia  anormal. 

prostaphérèse,  s.  f.  (astron.)  [proçta- 
fereztf]  Proslaphcrese. 

prostase,  s.  f.  (med.  [proçtáze]  Pros- 
tasi  ^predomínio  d'humor). 

prostate,  s.  m.  (anat.)  [pro^lãkej 
Próstata. 
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pnosTATiQUE,  adj.  %gen.  [anat.)  [proç- 
tatíke]  Prostatico,  a. 
prosternation,  s.  f.  [proçternaciôii] 

Prosternação,  prostração.  • 

PROSTERNEMENT,    S.    Ttl.  [prOÇtemtf- 

mân]  Prosternação. 

prosterner,  (se)  v.  r.  [oeproçternê] 
Prosternar-se,  prostrar-se;  reverenciar; 
abaixar-se,  huinilhar-se. 

prostibule,  s.  m.  (proçtibttle]  Pros- 
tíbulo, lupanar,  bordel,  alcoice. 

prostitué,  e.  adj.  [proçtitwê]  Prosti- 
tuído, a,  servil. 

prostituée,  s.  f.  [proçtitMè]  Prosti- 
tuta, meretriz,  marafona,  loireira,  puta, 
rameira. 

prostituer,  v.  a.  [proçtituê]  Prosti- 
tuir. 

(Se— )  v.  r.  deixar-se,  proslituir-se, 

deslionrar-se. 

PROSTITUTION,    S.    f.  [prOÇtÍUCÍÔr>] 

Prostituição,  libertinagem,  devassidão, 
corrupção. 

prostration,  s.  f.  [proçtrariôn]  Pros- 
tração;  genuflexão;  reverencia,  zum- 
baia. 

prostyle,  adj.  m.  (archit.  ant.)  [proç- 

tile]  Prosl>lo. 

PROSYLLOGISME,    S.  TB.   (log.)  [prOCÍ- 

lojíçme]  Prosyllogismo. 

protagoniste,  s.  m.  [  protagoníçte  ] 
Protagonista. 

protase,  s.  f.  (poet.)  [protáze]  Pro- 
tasis  (exposição  do  drama). 

protatique,  adj.  2  gen.  (poes.  greg. 
e  lat.)  [iTotatike]  Protatico,  a. 

prote,  s.m.  [próte]  Proto,  corrector 
d'imprensa,  revisor. 

PROTECTEUR,   TRICE,    adj    e  S.  [pro- 

tekter,  tríce]  Protector,  patrono,  defen- 
sor, a;  as<ertor,  a;  advogado,  tutor,  a. 

protection,  «.  f.  [protekciôn]  Pro- 
tecção, patrocínio,  defensa,  auxilio,  am- 
paro, ajuda;  soccorro;  aura,  favor; 
apojo,  arrimo;  cuidado;  tutela. 

Se  mettre  sous  sa  protection,  acolher- 
te  em  seu  grémio. 

PROTECTIONNISME,   S.  Ul.  [protekeio- 

níçmel  Proteccionismo,  systema  da  pro- 
tecção commercial. 

PROTECTIONNISTE,  S.  Til.  [protekcio- 

níclí  ]  Protcecionnista,  partidário  do  pro- 
teccionismo. 

protectorat  ,  s.  m.  [protektorá] 
Protectorado,  apoio  que  um  Estado 
presta  a  outro  mais  pequeno. 

protée,  s.  f.  (myth.)  [prole]  Proteo  ; 
o  que  toma  muitas  formas;  (pq.)  liomem 
inconstante;  (pliarm.)  collyrio. 

protégé,  e,  adj.  e  s.  [prolejôl  Prote- 
gido, mimoso,  afilhado,  a. 

proteger,  v.  a.  [protejê]  Proteger, 
favorecer,  defender,  assistir,  apoiar,  apa- 
drinhar, amparar. 

protéiforme,  adj.  2  gen  [med.)  [pro- 
teifórmel  Protéiforme. 


protélies,  s.  f.  pl.  (antig.)  [protelí] 
Protelias. 

proterie,  s.  f.  [proterí]  Protena  (ga- 
binete do  proto  ou  corrector  d'imprensa). 

protestant,  e,  adj.  e  s.  [proteçtánv 
le]  Protestante. 

protestantisme,  s.  m.  [proteçtan- 
tiçme]  Protestantismo. 

protestation,  s.   f.  [proteçtaciôn] 
Protestação,  protesto,  testemunho,  con- 
tissão ;  declaração  solemne;  asseguração,  [ 
certeza;  promessa. 

protester,  v.  a.  e  n.  [proteçtê]  Pro- 
testar; oppòr-se. 

protêt,  s.  m.  (comm.)  [proté]  Pro- 
testo (de  lettra). 

proté vangile,  s.  m.  [protevanjíle] 
livro  attribuido  a  S.  lago. 

prothèse,  s.  f.  (gram.)  [protéze] 
Prothese  (augmento  de  uma  lettra  no 
principio  de  uma  palavra) ;  (cir.)  pro- 
these, addição  artificial  de  uma  parte  do 
corpo  que  falta. 

protocanonique,  adj.  2  gen.  [pro- 
tokanonílce]  Protocanonico,  a. 

protocole,  s.  m.  [protokóle]  Proto- 
collo,  portacollo. 

protoctistes,  s.  m.pl.  [protoktíçte] 
Piotoctistas  (herejes). 

protomartyr,  s.  m.  (hist .  eccles.) 
[protomártir]  Protomartyr  (primeiro  mar- 
tyr). 

protonotaire,  s.  m.  [protonotére  ] 
Protonotario  (de  Roma). 

protopape,  s.  m.  [protopápe]  Pro- 
topapa  (bispo  moscovita). 

protopathie,  s.  f.  (tt2£fií.)[protopatí] 
Proto  pathia. 

protoplaste,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(theol.)  [protopláçtej  Protoplasto,  creado 
em  primeiro  logar. 

protosébaste,  s.  m.  [protocebáçte] 
ministro  d'estado. 

protospathaire,  s.  m.  [protoçpa- 
tèie]  Piotospathario. 

protostateur,  s.  m.  [protoçtater] 
estribeiro  mór. 

PROTOSYNCELLE,  S.  M.  [protOCêncélí] 

Protosynccllo  (vigário  de  patriarca,  ou 
bispo  grego). 

PROTOTHRÔNE,    S.    M.    (Mst.  eCCleS.) 

Iproiotroune]  Protothrono  (bispo  da  pri- 
meira sede). 

prototype,  s.  m.  [prototípg]  Proto- 
typo,  archetypo,  exemplar,  modelo,  ori- 
ginal. 

prototypique,  adj.  2  gen.  [prototi- 
pike]  Prototypico,  a. 

protoxyde,  s.  m.  (chim.)  [protok- 
cú\e]  Protoxydo. 

protovestiaire,  s.  m.  (antig.)  [pro- 
touveçtiére]  guarda-roupa  mór  (dos 'im- 
peradores gregos). 

protubérance,  s.  f.  [anat.)  [protu- 
berànce]  Protuberância. 
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protuteur,  s.  m.  [  iprotuter  ]  Protu- 
tor,  vice-iutor. 

prou,  s.  m.  [pru]  proveito;  (adv.)  as- 
saz, bastante,  muito. 

proue,  s.  f.  ( naut. )  [pru]  Prôa  (de 
navio,  ele);  beque,  esporão. 

prouesse,  s.  f.  [pruéce]  Proeza;  bra- 
vura, valoiitia;  (fig.)  excesso  vicioso. 

prouface,  adv.  (antig.)  [prufáce] 
Aproveite,  bom  proveito  lhe  faça. 

prouvable,  adj  2  gen.  [pruváble] 
Provável,  que  se  pôde  provar 

PROUVAIRE     OU    PROUAIRE,     S.  fíl. 

(ant.)  [pruvére,  pruére]  padre. 

prouver,  v.  a.  e  n.  [pruvè]  Provar, 
aulhenticar,  contestar,  inculcar. 

provéditeur,  s.m.  [pr ovediter]  Pro- 
•  vedor  (magistrado  veneziano). 

provenange,  s.  f.  [provenânc^]  Pro- 
cedência, origem,  fonte;  productos,  mer- 
cadorias que  provêem  de  um  paiz. 

provenant,  e,  adj.  [provenân ,  ie\ 
.  Proveniente,  que  provem. 

pro vende,  s.  f.  [provànde]  Provenda, 
provisão  de  viveres. 

provenir,  v.  n.  [provenir]  Provir, 
derivar,  emanar,  nascer,  originar-se,  pro- 
ceder ;  produzir,  render. 

provenu,  s.  m.  (  des.  )  [  provenw  ] 
'  ganho,  interesse,  proveito,  utilidade. 

proverbe,  s.  m.  [provérlx?  |  Provér- 
bio, adagio,  anexim,  máxima,  rifão,  sen- 
tença. 

proverbial,  e,  adj.  [proverbial]  Pro- 
verbial. 

proverbialement,  adv .  [proverbia- 
límàn|  Proverbialmente. 

provicaire,  s.  m.  [provikére]  Pro- 
vigario,  vice- vigário  (o  que  faz  as  vezes 
do  vigário). 

provide,  adj.  2  gen.  [províde]  Provi- 
do, acautelado,  precautelado,  a,  provi- 
dente. 

providence,  s.  f.  [providânce]  Pro- 
videncia. 

providentiel,  le,  adj.  [  providan- 
ciél]  Providencia'.. 

provignement,  s.  m.  (agric.)  [provi- 
nheniân]  Mergulhia. 

PROVIGNER,  v.  a.  (agric.)  [provinhè] 
Mergulhar  (vitles ) ;  pôr  de  mergulhia; 
(v.  n.)  multiplicar. 

provin,  s.  m.  (agric.)  [provên]  Mergu- 
lhão, propagem,  vide  (que  mergulham). 

province,  s.  f.  [provènce]  Província. 

Ètablir  son  séjour  dans  la  province, 
pôr  morada  na  província.  Ravager  les 
provinces,  assolar,  talar  as  províncias. 

provincial,  e,  adj.  e  s.  [provcnciál] 
Provincial;  provinciano,  a;  (s.  m.)  pro- 
vincial (superior  de  todos  os  conveutos 
de  uma  província). 

provincialat  ,  t.  m.  [provèncialá] 
Provincialado. 

provin cialement,  adv.  [provència- 
lemàn]  Provincialmente. 


provincialisme,  s.  m.  [provência- 
líçme]  Provincialismo. 

proviseur,  s.  m.  [proviz<?r]  Provisor. 

pro vision,  s.  f.  [proviziôn]  Provi- 
são, provimento;  (pl.)  carta  de  provisão, 
provisões. 

Par  provision,  previamente.  Gâter  les 
provisions,  corromper  os  bastimentos. 

provisionnel,  le,  adj.  [provizionél] 
Provisional,  interino,  a. 

PROVISIONNELLEMENT,  adv.  [prOVI- 

zionél^màn]  Provisionalmenle. 

provisoire,  adj  2  gen.  (for.)  [pro- 
vizoáre)  Provisório,  a. 

provisoirement,  adv.  [provizoare- 
màn]  Provisoriamente. 

provisorerie  ,  s.  f.  [  provizorm 
cargo,  dignidade  de  provisor. 

provocateur,  trice,  adj.  es.  [pro- 
vokater,  tríee]  Provocador,  a. 

provocatif,  ive,  adj.  [provokatíf, 
i\e\  Provocativo,  a,  provocante. 

provogation,  s.f.  [provokaciôn]  Pro- 
vocação, desafio ;  acinte,  excitação,  exci- 
lamento,  inchação;  impulso. 

provoquer,  v.  a.  Provocar,  atiçar, 
desafiar,  estimular,  excitar,  incitar;  cons- 
tranger, forçar,  obrigar;  agastar,  irritar, 
zangar;  commover;  causar. 

provoqueurs,  s.  m.  pl.  (antig.)  Pro- 
vocadores (espécie  de  gladiadores). 

proxène,  s.  m.  (antig.)  [prokcéne] 
cidadão  atheniense  (recebia,  e  acompa- 
nhava os  estrangeiros). 

proxénète,  s.  2  gen.  [prokcenéte] 
Alcoviteiro,  mediador,  a. 

proximité.  s.  f.  [prokcimitê]  Proxi- 
midade ,  vizinhança;  consanguinidade, 
propinquidade ;  parentela,  parentesco. 

proyer,  s.  m.  (kist.  nat.)  [proaiè] 
milheiro  (pássaro  d'arribação). 

pruant  e,  adj.  (ant.)  [pn/ân,  te] 
Pru  ih  te. 

prude,  adj.  2  gen.  e  *.  f.  [prtfde] 
que  alfecta  gravidade,  ou  virtude  (mu- 
lher); a  que  é  embiocada,  ou  invencio- 
nei ra. 

prudemment,  adv.  [prudamân]  Pru- 
dente, avisada,  cauta,  considerada,  dis- 
creta, judiciosa,  sabiamente. 

prudence,  s.  f.  [pradânctf)  Prudência, 
acerto,  assenso,  avi-o,  discrição,  sabe- 
doria, sapiência,  senso;  virtude;  modés- 
tia, recato;  moderarão;  reflexão. 

Parler  sans  prudence,  falar  sem  tino. 
Savoir  se  conduire  avec  prudence,  ser 
prudente.  Se  donner  un  caractère  de 
prudence,  mostrar-se  com  caracter  de 
prudência. 

prudent,  e,  adj.  [prwdân,  te\  Pru 
dente,  acautelado,  cauto,  a;  acertado,  ati- 
nado, a;  circumspecto,  cordato,  discreto, 
judicioso,  sábio,  sensato,  sisudo,  a, 
justo,  a. 
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pruderie,  s.  f.  [prwdml  affectação 
(de  prudência,  ou  virtude)  bioco,  mo- 
mice. 

prud'homie,  s.  f.  [  prudomí  ]  Probi- 
dade ;  honcslidade. 

prud'homme,  s.  m.  [prwdóme]  homem 
experto,  perito,  pratico. 

prudoterie,  s.  f.  [burl.)  [piMdoteri] 
hypoerisia,  tariuflce. 

'prue,  s.  f.  [prw]  ramo  torcido  (serve 
de  corda). 

prune,  s.  f.  [prwne]  Ameixa. 

pruneau,  s.  m.  [primou]  Ameixa  pas- 
sada. 

prunelaie,  s.  f.  [pnmelé]  Ameixial  ; 

pomar  de  ameixieiras. 

prunelet,  s.  m.  [prwnelé]  cidra  d'a- 
meix  is  seccas  ao  forno. 

prunelle,  s.  f.  [pnméh?]  abrunho 
bravo,  silvestre;  setineta  de  lã. 

Prunelle  de  1'ceil,  menina  do  olho, 
pupilla.  Jouer  de  la  prunelle,  piscar 
olhos,  namorar. 

prunellier,  s.  m.  (bot.)  [pnméliê] 
abrunheiro  silvestre. 

prunette,  s.  f.  [  pranéte  ]  Ameixa- 
aiuha. 

PRUNiER,  s.  tn.  [prMniê]  Ameixieira 

(arvore). 

PRURIGINEUX,  E-USE  OU  PRURITEUX, 

EÚSE^mfcfií.)  [prwrijinew,  ze,  pritritew,  ze] 
Prurigiuoso,  a;  que  causa  prurido. 

prurit,  s.  m.  [prwrí]  Prurido,  coceira, 
comichão,  pruido.' 

prusse,  (Bleu  de)  s.  m.  [prúcfj  Azul 
de  Prussia. 

prusse,  s.  f.  (geogr.)  [prwce]  Prussia. 

prussiate,  s.  m.  (chim.)  [pruciáté] 
Prussiato. 

prussien,  ne,  adj.  e  s.  [prwciên,  iéne] 
Prussiano,  Prusso,  a. 

prussique,  adj.  m.  {chim.)  [pr^cíke] 
Prussico  (acido). 

prussite,  [prwcíte],  V.  Prussiate. 
i  prylis,  s.  f.  (antig.)  [prilíss]  dança 
bellica  lacedemonia. 

frytanat,  s.  m.  {antig.)  [prilaná] 
Prytanado. 

prytanée,  s.  m.  (antig.)  [  pritanô  ] 
Prytaneo  (collegio  para  os  filhos  dos 
militares  em  França). 

PRYTANES,  s.  m.pl.  (antig.)  [pritáne] 
Prytanos  (magistrados  criminaes  athe- 
nienses). 

prytanide,  s.  f.  (antig.)  [pritaníd*] 
Pi) tinido  (viuva  sacerdotisa  de  Vesla). 
•  psallette,  s.  f.  [pçalete]  escola  (de 
meninos  do  coro). 

fsalmiste,  s.  m.  [  pçalmíçte  ]  Psal- 
mista. 

psalmistique,  adj.  2  gen.  [pçalmiç- 
tíke]  Psalmistico,  a. 

psalmodiation,5.  f.  [pçalmodiaciôn] 
Psalmodiaçâo. 

ps almodie,  s.  f.  [pçalmodi]  Psal- 
modia. 


psalmodier,  v.  n.  [pçalmodiê]  Psal- 

modiar. 

psalmographe,  s  .  m.  [pçalmográfej 

Psalmographo,  autor  de  psalmos. 

psaltérion,  s.  m.  [pçalteriôn]  Psal- 
terio  (instrumento  musico). 

psatirien,  ne,  s.  [ pçatiriên, .  iéne] 
Psatyriano,  a  (seita  ariana). 

psaume,  s.  m.  [pçoumej  Psalmo. 

psautier,  s.  m.  [pçoutiê]  Psalterio, 
livro  dos  psalmos. 

psélaphie,  s.  f.  (med.)  [pcelafíj  fric- 
ção manual» 

psellion,  s.  m.  (antig.)  [pcóliôn]  Ta- 
lisman  em  annel  (pendurado  ao  collo). 

psellisme,  s.  m.  ( med. )  [pcélieme] 
Psellismo  (gaguice). 

pséphorie,  s.  f.  ( antig.  )  [peeforí] 
Psephona  (maneira  de  contar  com  pe- 
dras). 

pseudamante,  s.  f.  [pctfMdamânttf] 
Pseudamante  (pedra  falsa). 

pseudo  [pçewdou]  prefixo  grego  que 
significa  :  falso. 

pseudo  -catholique,  adj.  2  gen. 
[pcertdoukatolike]  Pseudo  catholico,  a. 

pseudonyme,  adj.  2  gen.  |pcí>wdoní- 
me]  Pseudonymo,  a,  que  publica  obras 
sob  um  nome  que  não  é  seu  ;  (s.  m.) 
nome  supposto  ;  o  escrito  publicado  sob 
um  nome  supposto. 

psoas,  s.  m.  (anat.)  [pçoá]  musculo 
da  coxa. 

psora,  s.  m.  (med.)  [pçorá]  lepra, 
pústulas,  sarna. 

psorique,  adj.  2  gen.  (med.)  [pçorike] 
sarnento,  sa  noso,  a.  • 

p.sychagogie,  s.  f.  (antig.)  [pcika- 
gojij  Psychagogia,  evocação  dos.deíuntos. 

PSYCHAGOGIQUE,  adj.  2  gPU.  Q  S.  Hl. 

(m<?d.)'[pcikagojik<?]  Psychagogico,  a  (re- 
médio, que  restabelece  a  acção  vital). 

psyché,  s.  f.  (myth  .)  [pcichè]  Psyche; 
espellio  movediço  e  niohlurado. 

PSYCHÉ  OU  PSYCHO    [p<  icllê,  pçikou] 

prefixos  gregos  que  significam  :  alma. 

psychique.  adj.  2  gen.  [pçidiíkgS 
Psychico,  a,  concernente  á  alma  ou  ás 
faculdades  mentaes. 

psychologie,  s.  f.  [pcikolojí]  Psy- 
chologia. 

psychologique,  adj.  2  gen.  [pciko- 
lojíktf]  Psychologico,  a. 

PSYCHOMANCE,  PSYGHOMANCIE,  S.  f. 

[pcikomànce,  pcikomanci]  Psyconiancia. 

PSYCHROMÈTRE,  s.  Di.  (pcikromelre] 
Psycli  romeiro. 

psyctique,  adj.  2  gen.  (med.)  [pcik- 
tike]  refresco. 

ptarmique,  adj.  2  gen.  {med.)  [ptar- 
míke]  Ptarmico;  esternutatorio,  a;  s.  f. 
(bot.)  ptarmica  (herva). 

ptérygion,  s.  m.  (cir.)  [pterijiônl 
Plerygio. 

ptérygoíde,  adj.  f.  (anat.)  [pteri- 
goíàe]  Ptérygoíde. 
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PTÉRYGOÍDIEN,  NE,  adj,  {ãnClt .)  Ple- 

rygoidiano,  a. 

PTÉRYGO-PHARYNGIEN,  NE,  (idj.  e  S. 

m.  (anat.)  [pterigoufarênjièn,  iéne]  Ptery- 
iropharyngeo,  a. 

ptérygo-staphylin,  adj.  m.  {anat.) 
[pterigouçtaíilên]  Pterygostaphylino. 

ptyalagogue,  adj.  fc-í  gen.  (  meã.  ) 
[ptialagóghe]  Ptyalagogo,  a  (que  faz  sa- 
livar) . 

ptyaltsme,  s.  m.  {med.)  [ptialíçme] 
Ptyali<mn,  salivação. 

ptysane  [plizáne],  V.  Tisane. 

pu,  s.  m.  [puj  medida  china  (corres- 
ponde quasi  á  légua  hespanhola). 

puamment,  adv.  [puainànj  descarada, 
fétida,  grosseiramente. 
•  puant,  e,  adj.  e  s.  [puân,  ie]  fedo- 
rento, fetido,  malcheiroso,  a;  ascaroso, 
-pútrido,  a  ;  (flg.)  fátuo,  vaidoso,  a. 

puant,  s.  m.  (hist.  nat.)  [puân]  Ma- 
çarico (ave).  . 

puanteur,  s.  f.  [puanter]  fedito,  fe- 
dor, mau  cheiro. 

pubère,  adj.  es.Zgen.  [púbere]  Púbere 
adolescente. 

puberté,  s.  f.  [pubertê]  Puberdade, 
adolescência. 

pubescence,  s.  f.  [pubéçânce]  Pubes- 
cericia. 

pubesgent,  e,  adj.  [pubéçân,  te]  Em- 
pubescido,  pelu^inoso. 

pubien,  ne,  adj,  [pubiên,  iéne]  Pubia- 
no,  a,  do  púbis. 

púbis,  s.  m.  (anat.)  [pubíss]  Púbis. 

Public,  s.  m.  [publik]  Publico,  povo. 

En  public,  em  publico,  publicamente 
(loc.  adv.). 

public,  ique,  adj.  [publik]  Publico,  a, 
commum;  manifesto,  a;  do  publico;  do 
estado. 

Se  dévouer  pour  le  bien  public,  dedicar- 
se  pelo  bem  publico.  Dissiper  les  deniers 
■publics,  desbaratar  o  dinheiro  publico. 
Attirer  la  haine  publique,  desafiar  o 
odio  publico.  Filie  publique,  meretriz. 

publicain,  s.  m.  [publikèn]  Publicano. 

publication,  s.  f.  [publikaciôn]  Pu- 
blicação,  annuncio;  promulgação;  de- 
v  nunciação ;  manifestação  ;  notificação. 

publicisme,  s.  m.  [publicíçme]  Publi- 
cismo  (sciencia  do  publicista). 

PUBLiciSTE,  s.  m.  [publicíçte]  Publi- 
cista. 

publicité,  s.  f.  [publicite]  Publicida- 
de, notoriedade. 

publier,  v.  a.  fpubliê]  Publicar,  an- 
nunciar,  divulgar,  dar  á  luz,  dar  á  lume, 
notoriar. 

publiquement  ,  adv.  [  publikemân  ] 
Publica,  aberta,  manifestamente. 

puce,  s.  f.  (hist.  nat.)  [púce]  Pulga; 
(*.  m.)  côr  d'ella. 

puceau,  s.  m.  (burl.)  [pu^u]  don- 
lello,  moço  virgem. 


pucelage,  *.  m.  [puceláje]  virgin- 
dade, virgo;  (hist.  nat.)  búzio. 

pucelle,  s.  f.  (fam.)  [pucéle]  Pucella, 
donzella,  poncella,  virgem;  (hist.  nat.) 
savelha  (peixe) ;  (adj.  f.)em  folha,  novo, a. 

puceron,  (hist.  nat.)  [pucerôn]  Pul- 
gão, lagarta. 

pucher,  v.  a.  [puchê]  tomar  com  o 
pucheux. 

puchet,  s.  m.  (dim.)  (puché]  pázinha 
de  cobre.  •  • 

pucheux,  s.  m.  [pucheu]  colherona 
(tira  assucar). 

puchot  [puchou],  V.  Trombe. 

puddlage  [pudláje]  a  acção  de  amas- 
sar o  ferro  de  fundirão. 

puddler,  v.  a.  [pwdlé]  amassar  (o 
ferro  de  fundição)  paia  converlel-o  em 
ferro. 

puddleur,  s.  m.  [pudler]  o  que  amassa 
a  mescla  de  ferro. 

pudendagre,  s.  f.  (med.)  [pudandá- 
gre]  dôr  (nas  partes  genitaes). 

pudendum,  s.  m.  [pudêndôm]  partes 
pudendas. 

pudeur,  s.  f.  [puder]  Pudor,  honesti- 
dade, modéstia,  pejo,  vergonha;  temor. 
Respecter  la  pudeur,  acatar  o  pejo. 
pudibond,  e,  adj.  [pudibôn,  de]  Pu- 
dibundo, modesto,  pejoso,  vergonhoso,  a. 

pudicité,  s.  f.  [pudicitè]  Pudicicia, 
castidade,  honestidade,  pureza. 

pudiquev  adj.  %gen.  [pudike]  Pudico, 
casto,  honesto,  vergonhoso,  a. 

pudiquement,  adv.  [pudikemân]  Pu- 
dica, casta,  honesta,  vergonhosamente. 

pué,  s.  m.  (manuf.)  [puè]  disposição 
dos  tios,  etc. 

puer,  v.  a.  [pttè]  lançar  forte  cheiro 
de...;  (v.  n.)  cheirar  mal,  feder. 

pueril,  e,  adj.  [pueril]  Pueril,  de  me- 
nino, rapazal;  (pZg.)  desacertado,  a;  frí- 
volo, a. 

puérilement,  adv.  [puerilemân]  Pue- 
ril, criançal,  infantil, -  rapazalmente. 

puérilité,  s.  f.  [pueril itè]  Puerilida- 
de, creancice,  meninice,  puerícia,  rapa- 
ziada; simplicidade;  inépcia,  loucura, 
ridiculez. 

puerpé*al,  e,  adj.  (med.)  [puerperál] 
Puerperal ;  do  parto. 

puf!  interj.  [puf]  Puf;  onomatopeia 
que  indica  o  desdém  com  que  se  ouve 
uma  coisa  incrível;  (s.m.)  puf  ou  puff, 
charlatanaria. 

pugilat,  s.  m.  [pujilá]  Pugilato  (jogo 
de  murros,  punhadas,  socos). 

pugile,  [pwjíle]  V.  Boxeur. 

puine,  s.  m.  [puíne]  sanguinho  legiti- 
mo (planta). 

puiné,  e,  adj.es.  [puínê]  mais  moço, 
a  (irmão,  ã). 

puis,  adv.  [puí]  Depois;  então. 

Puis  ?  bem,  que  se  seguirá,  ou  acoa- 
tecerá?  (fam.). 
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puisage,  *.  m.  [puizáje]  o  tirar  agua ; 
esgotamento,  cxhaurição. 

puisard,  s.  m.  [pwizár]  desaguadoiro, 
escoadoiro,  cisterna  onde  se  juatam  as 
aguas  inúteis  ou  de  esgoto. 

puisatier,  s.  m.  [pwizatiê]  Poceiro, 
cavador  de  poços. 

PUISELLE  OU  PUISETTE,  5.  f.  [pitízélfi, 

pwizéte]  colher  grande  (tira  sebo  derre- 
tido). 

puiser,  v.  a.  e  n.  [pwízê]  tirar  agua; 
sacar,  011  metter  a  mão. 

puiseur,  s.  m.  [puizer]  o  que  tira  li- 
quido dc  alguma  parte. 

puisoir,  s.  m.  [pmzoár]  utensílio 
com  que  se  tira  um  liquido. 

puisque,  conj.  [puiçké]  Pois  que,  visto 
que;  depois  que;  já  que,  por  quanto. 

puissamment,  adv.  [paiçamàn]  Pode- 
rosa, considerável,  eflicaz,  extrema,  forte, 
potente,  robusta,  vehemente,  vigorosa- 
mente; muito. 

puissance,  s.  f.  [pMiçânce]  Potencia; 
ascendência,  poder;  autoridade,  poderio; 
credito;  estado,  império,  principado; 
jurisdicção;  (pl.)  potencias;  potestades. 

Toute-puissance ,  omnipotência.  Tem- 
pêrer  sa  puissance,  moderar  a  potencia. 
Passer  soust  leur  puissance,  inclinar-se  a 
seu  jugo.  Étaler  sa  puissance,  alardear 
seu  poder. 

puissant,  e,  adj.  [pwiçân,  te]  Potente, 
poderoso;  forçoso,  forte,  vigoroso,  a; 
grosso,  a;  riquíssimo,  a;  efficaz. 

Tout-puissant ,  omnipotente,  podero- 
síssimo. 

puits,  s.  m.  [pui]  Poço. 

PULANTE  OU  PULLANTE,  adj.  f.  [pti- 

ànte]  fedorenta;  infecta. 

pule-foi,  5.  /.  [pwlefoá]  Má  fé. 

pulicaire,  adj.  2  gen.  {med.)  [pwli- 
kere]  Pu  li  ária. 

pullaires,  s.  m.  pl.  (antig.)  [piúère] 
Franquista  (guarda  dos  frangos  sacros). 

pullulation,  *.  f.  [palwlaciôn]  Pul- 
lulação. 

pulluler,  v.n.  (ftoí.)[p?/l«lê]Pullular, 
brotar,  germinar,  rebentar;  nascerem  (in- 
sectos); (fig.)  grassar,  multiplicar. 

pulment,  s.  m.  (coz.)  [pidmàn]  sopa 
d'arroz,  favas,  etc. 

pulmonaire,  s.  f.  [pwlmonére]  Pul- 
monaria  (planta);  (adj.  2  gen.)  pulmonar. 

pulmonie,  s.  f.  [pwlmoníj  Pulmonia. 

pulmonique,  adj.  e  s.  2  gen.  [  pid- 
monílte]  Pulmonico,  tísico,  a. 

pulpe,  s.  f.  (bot.)  [pMlpe]  Polpa. 

pulpeux,  euse,  adj.  (bot.)  [pwlpeM, 
ze]  Polposo,  a  ;  carnudo,  a. 

pulsatif,  ive,  adj.  (med.)  [pwlçatif, 
i\e\  Pulsalivo,  a. 

pulsatille,  s.  f.  [pwlçatílhf?]  Pulsa- 
tilla  (planta). 

pulsation,  s.  f.  (med.)  [pwlçaciôn] 
1'ulsação,  pulso. 


pulsiloge,  s.  m.  (med.)  [pwlcilóje] 
Pulsilogio  (instrumento  de  medir  a  ligei- 
reza do  pulso). 

pul sim an cie,  s.  f.  (med.)  (p?ílcimancí| 
Pulsimancia. 

pulsimètre,  s.  m.  [pdeimétre]  Pul- 
simetro,  instrumento  para  medir  o  mo- 
vimento do  pulso. 

pulsion,  s.  f.  [p?ílciôn]  Pulsão. 

pulvérin,,?. m.  [pwlverèn]  Polvorinho; 
pólvora  fina. 

pulvérisateur,  *.  m.  (pulveriz  der] 
Pulverisidor. 

pulvérisation  ,  s.  f.  [pttlverizaciôn] 
Pulverisação. 

pulvériser,  v.  a.  [pulverize]  Pulve- 
risar ;  (flg.)  aniquilar;  refutar. 

pulvériseur  ,  s.  m.  [  pulverizei*  | 
V.  Pulvérisateur. 

pulvérulent,  e,  adj.  (bot.)  [pwlve- 
rwlàn,  te]  Pulverulento,  a. 

pulvinaire,  s.  m.  (antig.)  [pwlvinére] 
leitozinho  (para  as  imagens  dos  deuses). 

pulviné,  e,  adj.  (bot.)  [pwlvinè]  Pulvi- 
n  ido,  afronhado,  a  (umbraculo). 

pumicin,  s.  m.  [pwmicên]  oleo  do 
palma. 

punais,  e,  adj.  e  s.  [pune,  ze]  que 
exhala  mau  cheiro  pelo  nariz. 

punaise,  s.  f.  [pwnéze]  Persevejo;  es- 
pécie de  prego  com  cabeça  achatada. 

Avoir  le  ventre  plat  comme  une  pa- 
naise,  ter  a  barriga  vasia. 

punaisie,  s.  f.  (med.)  [punczi]  mau 
cheiro  (do  nariz). 

punch,  s.  m.  |pônch]  Ponche  (bebida 
feita  com  rhum  ou  cognac,  chá  e  assucar). 

pungitif,  ive,  adj.  (med.)  [  ponjitif, 
ívej  Punitivo,  a;  agudo,  a. 

punique,  adj.Zgen.  [pmiike]  Púnico,  a. 

punir,  v.  a.  [punir]  Punir,  castigar; 
multar. 

punissable,  adj.  2  gen.  [pwniçáble} 
Punível,  castigavel. 

punisseur,  adj.  e  s.  m.  [pwnicfr]  Pu- 
nidor,  castigador. 

punition,  s.  f.  [puniciôn]  Punição, 
castigo;  batibarba,  reprehensão. 

pupillaire,  adj.  2  gen.  (for.)  [pupi- 
lére]  Pupillar. 

pupillarité,  s.  f.  (jurid.)  [pwpilari- 
tê]  Pupillagem,  pupillaridade  (tempo  de 
pupillo) . 

pupille,  s.  f.  (anat.)  [pwpíl^]  Pupilla, 
menina  do  olho;  (s.."2  gen.)  pupillo, a; 
alumno,  a. 

pupitre,  t.  m.  [pwpítre]  estante  (para 
escrever). 

pur,  e,  adj.  [par]  Puro,  casto,  a;  lim- 
po, a;  incontaminado,  purificado,  a;  me- 
ro, a,  simples;  sincero,  a;  santo,  a; 
castigado,  correcto,  polido,  retocado,  a. 

A  pur  et  à  plein,  absoluta,  definitiva, 
inteirt,  plenamente.  Rendre  tair  pur, 
purificar  os  ares. 
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pureau,  s.  m.  [pwrou]  lombo  (parte 
da  telha  que  fica  descoberta). 

purée,  s.  f.  [pwrê]  extracto,  polme, 
sueco  de  legumes  (cozidos  em  agua). 

purement,  adv.  [pwremàn]  Pura,  cas- 
ta, castigada,  correcta,  exacta,  simples, 
sinceramente. 

purer,  v.  a.  [pwrê]  Escumar  (a  cerveja, 
nas  fabricas). 

pureté,  s.  f.  [pwretê]  Pureza,  puri- 
dade;  castidade;  innocencia;  equidade, 
integridade,  rectidão;  limpeza,  mundicia. 

purette,  s.  f.  (hist.  nat.)  [pMréte] 
areia  fina  para  seccar  a  escripta. 

purgatif,  ive,  adj.  e  s.  [pwrgatíf, 
ive]  Purgativo,  a,  purga,  purgante. 

purgation,  s.  f.  [purgaciôn]  Purga- 
ção, purga,  {pl.)  menstruo. 

purgatoire,  5.  m.  [pwrgaloártf]  Pur- 
gatório. 

purgatorié,  e,  adj.  e  s.  [purgatoriè] 
purgatoriado,  a  (o  ou  a  que  está,  ou 
esteve  em  purgatório). 

purge,  s.  f.  fpwrje]  purificação  de  fa- 
zendas empestadas;  [med.)  purgante, 
purga  ;  (jur.)  desoneração  de  hypotheca. 

purgeoir,  s.  m.  [purjoár]  bacias,  etc, 
cheias  d'areia  (puriticam  a  agua).  . 

purger,  v.  a.  [pwrjé]  Purgar  ;  alim- 

5 ar ;  descarregar,   desonerar,  evacuar  ; 
lg.)  justificar;  rehabilitar;  expurgar. 
(Se — )  v.  r.  purgar-se  ;  justiíicar-se. 
purgerie,  s.  f.  [  purjerí  ]  casa  onde 
refinam  assucar;  casa  de  purgar. 

purification,  s.  f.  \  pwrifikaciôn  ] 
Purificação,  apuramento,  depuração. 

purificatoire,  s.  m.  [purifikatoáre] 
Iharificalorio,  sanguinho. 

PURIFIER,  v.  a.  [  purifiê  ]  Purificar, 
acrisolar,  afinar,  alimpar,  apurar,  depu- 
rar, purgar. 
(Se—)  v.  r.  purificar-se. 
puriforme,  adj.  2  gen.  (med.)  [pw- 
rifórmg]  Puriforme. 

purim,  s.  m.  [p?mm|  festa  solem ne 
dos  Judeus  (celebravam-na  a  14  de  março). 

purin,  s.  m.  [pwrôn]  a  parte  liquida 
do  esterco. 

puRisme  ,  s.  m.  [pwriçme]  Purismo 
(rigor  no  uso  das  palavras). 

puriste,  adj.  es.  2  gen.  [pwriçte] 
Purista  (o  ou  a  que  affecta  nimia  pureza 
de  linguagem). 

puritain,  e,  adj.  e  s.  [paritèn,  éne] 
Puritano,  a. 

puritanisme,  s.  m.  [puritaníçme]  Pu- 
ritanismo (doutrina  dos  puritanos]. 
puron,  s.  rn.  [pjíiôn]  soro  purificado. 
purpurin,  e,  adj.  [pwrpurèu,  ine] 
Purpurino,  purpúreo,  rubro,  vermelho,  a. 

purpurine,  s.  f.  [purpurina]  Purpu- 
rina ;  bronze  moido. 

purpurique,  adj.  2  gen.  [p«rp?/rike] 
Purpurico,  a;  ainda  não  isolado  (acido). 
•  purulence,  s.  f.  (med.)  [purulànce] 
Purulencia,  suppuração. 


[pí/zilanimitê] 
frouxidão. 


purulent,  e,  adj.  [purulàn,  te]  Pu- 
rulento, pcçonhenlo,  putredinoso ,  pú- 
trido, a. 

pus,  s.  m.  [med.)  [pw]  Pus,  matéria, 
peçonha. 

pusill anime,  adj.  2  gen.  [pwzilanime] 
Pusillanime,  apoucado,  remisso,  timido, 
timorato,  a. 

PUSILLANIMITÉ,    S.  f. 

Pusillanimidade,  timidez; 

pustule,  s.  f.  \^u$lú\e]  Pústula,  bor- 
bulha, postella,  tumor. 

pustuleux,  euse,  adj.  \  puçtuleu, 
cuze]  Pustuloso,  a. 

putage,  s.  m.  fpMtáje]  Pularia. 

putain,  s.  f.  [ptftên]  Puta,  loireira, 
marafona,  meretriz,  prostituta,  rameira. 

putaniser,  v.  n.  [pMianizè]  Putear. 

putanisme,  s.  m.  (baix.)  [p/íianíçme] 
Putaismo,  devassidão,  prostituição,  pu- 
taria. 

PUTASSER  fpMtacê]  V.  PuTAMSER. 

putasserie,  s.  f.  (baix.)  [pwtacm] 
Putaria,  meretrização. 

putassier,  ière,  adj.  (baixo)  [p»ta- 
ciê,  iére]  relativo,  a,  ás  prostitutas;  (s.m.) 
Putassier,  putanheiro. 

putatif,  ive,  adj.  [pMtatif,  ive]  Pu- 
tativo, a. 

putativement  ,  adv.  [p?/tati vemân] 
Putativamente. 

pute  |  púte]  V.  Putain. 

puterie,  .9.  f.  (pí/terí]  Putaria. 

putésie  [pwtezí]  V .  Prostitution. 

putical,  e,  adj.  [pwtikálj  Poçal,  de 
poço. 

putide,  adj.  2  gen.  (med.)  [pwtide] 
Putido,  a. 

putine,  s.  f.  (dim.  burl.)  [patine] 
Putinha,  rameirinhà. 

putois,  s.  m.  (hist.  nat.)  [pwtoá]  do- 
ninha, furão  (fede  muito). 

putrédinaires,  s.  m.  pl.  [pwtrediné- 
re]  Putredinarios  (sequazes). 

putréfactif,  ive,  adj.  [pwtrefaktíf, 
íve\  Putrefactivo,  a. 

putréfaction,  s.  f.  [pMtrefakciôn] 
Putrefacção,  apodrecimento,  corrupção, 
podridão. 

PUTRÉFAIT  [p//trefé]    V.  PtJTRÉFLÉ. 

putréfié.  E,  adj.  [  p?/treliê  |  Putre- 
facto, corrupto,  podre,  pútrido,  a. 

putréfier,  v.  a.  IpMtreíiè]  Putrificar, 
apodrecer,  corromper. 

(Se  — )  v.  r.  corromper-se,  tornar-se 
pútrido. 

putrescible,  adj.  2  gen.  [p?/trécíb]<?] 
susceptivel  de  apodrecer. 

putride,  adj.  2  gen.  (med.)  \putvide] 
Pútrido,  corrompido,  corrupto,  a,  podre. 

putridité,  s.  f.  [putriditè]  Podridão^ 
putrefacção. 

puy,  s.  m.  [pwí]  logar  alto;  montanha. 

pycnostyle,  s.  m.  (archit.)  [piknoç- 
tílej  Pycnostylo,  edificio  com  columnas 
apertadíssimas. 
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pycnotique,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [meã.) 
[piknotike|  Py caótico,  a. 

pygaruje,  s.  m.  {hist.  nat.)  [pigár- 
ghe]  Pygargò  (águia). 

pygmée,  s.  m.  [pigmê]  Pygmeo,  anão, 
pilorro. 

pylagore,  s.  m.  (antig.)  [pilagóre] 
Pylagora  (orador  deputado  á  assemblca 
dos  Arnpliycliões). 

pylore,  s.  m.  (anat.)  [pilóre]  Pyloro. 

pylorique,  adj.  2  gen.  [anat.)  [pilo- 
ríke]  Pv  lo  rico,  a. 

pyogénie,  s.  f.  [med.)  [piojeni]  Pyo- 
genia. 

pyorrhée,  s.  f.  [med.)  [piorê]  Pyo- 
rhca. 

pyose,  s.  f.  [med.)  (piózêl  Pyosis. 
pyracanthe,  s.  m.  [pirakânte]  Sarça 
ardente  (arbusto). 
pyramidal,  e,  adj.  [piramidal]  Pyra- 

midal. 

pyramide,  s.  f.  [pirâmide]  Pyramide. 

pyramider,  v.  n.  [art.)  [pirâmide] 
ter  forma  pyramidal. 

pyramidoíde,  s.  m.  (geom.)  [pirami- 
doide]  Pyramidoíde  (solido). 

pyrène,  s.  f.  (bot.)  [piréne]  noz  de 
pericarpn  carnudo. 

pyrénoide,  adj.  2  gen.  [pirenoíde] 
similhanle  a  um  caroço. 

pyrèthre,  s.  m.  [  pirétre  ]  Pyrethro 
(planta). 

pyrétique,  adj.  2  gen.  e  s.m.{med.) 
[piretíke]  febrífugo  pyrctico  (remédio). 

pyrétologie,  s.  f.  (med.)  [piretolojí] 
Pyretologia  (tratado  das  febres). 

pyrexie,  s.  f.  [med.)  [pirekcí]  Pyre- 
xia  (febre). 

pyrique,  adj..  2  gen.  [piríke]  Pyrico, 
a;  que  diz  respeito  ao  fogo. 

pyrite,  s.  m.  [chim.)  [pirite]  Pyrites. 

pyriteux,  euse,  adj.  (miner.)  [piri  teu, 
te]  Pyritoso,  a. 

pyritologie,  s.  f.  [piritoloji]  Pyrito- 
Jogia. 

PYROBALiSTiQUE,  adj.  2  gen.  e  s.  f. 
(milit.)  [pirobalisiíke]  Pyrobalistico,  a, 
que  arroja  corpos  por  meio  do  fogo 
(machina). 

pyrobole.  s.  m.  (antig.)  [pyrobóle] 
Pyrobolo.  maebina  que  atirava  fogo. 

pyroboliste,  s.  m.  [piroboliçte]  Py- 
robolista. 

pyrolâtre,  adj.  e  s.  [pirolâtre]  Py- 
roialra  (adorador  do  fogo). 


pyrolâtrie,  s.  f.  [pirolatrí]  Pyrola- 

tria  (culto  ao  fogo). 

pyrole,  s.  f.  [piróle]  Pyrola  (planta). 

pyroligneux,  euse,  adj .  (chim.)  [pi-  . 
rolinhew.  ze]  Pyrolignoso,  a. 

PYROMANCE    OU   PYROMANCIE,    S.  f. 

[pi  romance,  piromanci)  Pyromancia. 

pyromètre,  s.  m.  [pirométre]  Pyro- 
metro. 

pyromuqueux,  adj.  m.  (chim.)  [  pi- 
romí^k^wj  Pyromucoso  (acido). 

pyronomie,  s.  f.  (chim.)  fpironomí] 
Pyronomia. 

PYROPE  [pirópe]   V.  ESCARCOUCLE. 

pyrophage,  adj.  2  gen.  e  5.  m.  [pi- 
rofáje]  Pyropbago,  a. 

pyrophore,  s.  m.  (chim.)  [pirofóre] 
Pyrophoro. 

pyrosis,  s.  m.  (med.)  [pirozíss]  Pyro- 
sis,  azia. 

pyrosophie,  s.  f.  [piroçofi]  Pyroso- 
pbia. 

pyrotartreux,  adj.  m.  (chim.)  [piro- 
tartrew]  Pyrotariaroso  (acido). 

pyrotechnie,  s.  f.  [pirotekiii]  Pyro- 
tecbnia. 

pyrotechnique,  adj.  2  gen.  [piro- 
teknike]  Pyrotechnico,  a. 

pyrotique,  adj.  2  gen.  (med.)  [piro- 
tíke]  Pyrotico,  a. 

pyrrhique,  s.  m.  (poes.)  [piríke]  Pyr- 
richio  |  pé] ;  (s.  f.)  pyrrhica  (dança  mi- 
litar dos  antigos). 

pyrrhonien,  ne,  adj.  e  s.  [pironièn, 
iene]  Pyrrhonico,  a. 

pyrrhoniser,  v.  n.  [pironizê]  Pyr- 
rhonisar  (duvidar). 

pyrrhonisme,  s.  m.  [pironíçme]  Pyr- 
rbonisino. 

PYTHAGORICIEN,  NE,  S.  [pitagoricièn, 

iene]  Pylhagorico,  a. 

pythagorique,  adj.  2  gen.  [pitago 
rike]  Pylhngorico,  a. 

pythie,  s.  f.  (antig.)  [piti]  Pytbia  (sa- 
cerdotisa d'Apollo). 

pythiques,  adj.  2  gen.  pl.  (antig.) 
[pitike]  Pythicos  (jogos).  • 

pythonisse, [pitoníce]Pythonissa. 

py.urie,  s.  f.  (med.)  [pum]  Pyuriai 

PYXIDE  OU  PYXIDIE,    S.    f.  [pikcidtf, 

pikeidi]  Pyxide;  fructa  capsular  que  se 
abre  borisontalmcnte  em  duas  válvulas 
hemisphericas. 

pyxidule,  *.  f.  (bot.)  [pikcidále]  Py- 
xidula. 


0 


Q,  s.  m.  [ku]  decima  selima  lettra 
alphabetica. 

Quachi,  s.  m.  (hist.  nat.)  [kuachi] 
espécie  de  raposa. 


quadernes,  s.  «i.  pl.  [kadérne]  Qua« 
dernas  (no  jogo). 

qu adr agén aire,  adj.  e  s.  2  gtn. 
[kuadrajenére]  Quadragenario,  a. 
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quadragésimal,  e,  adj.  [kuadraje- 
zimál]  Quadragésimal. 

quadragésime,  s.  f.  [kuadrajezimg] 
Quadragésima. 

quadrangle,  s.  f.  {geom.)  [kuadrân- 
g\e]  Quadrangulo. 

quadrangulaire,  adj.  2  gen.  [kua- 
drangttlére]  Quandrangular. 

quadrangulé,  e,  adj.  [kuadrangulê] 
Quadrangiilado,  a. 

quadrat,  quadratin,  s.  m.  (impr.) 
[kadrá,  kadraiên]  Quadrado,  quadra tim. 

quadrateur,  s.  m.  [kuadrattfr]  Qua- 
drador;  geometra  que  procura  a  quadra- 
tura do  circulo. 

quadratique,  adj.  2  gen.  (algebr.) 
pijadratíke]  Quadrático,  a. 

Quadratoriste,  s.  m.  [kuadratóríç- 
te]  Quadratorista  (pintor). 

quadratrice,  s.  f.  [geom.)  [kuadra- 
trice]  Quadratriz. 

quadr ature,  s.  f.  (geom.)  [kuadra- 
lúre)  Quadratura;  (reloj .)  peças  (inovem 
o  ponteiro  do  relógio). 

quadre  [kadr<?|  V.  Cadre. 

quadrer  [kadrê]  V.  Cadrer. 

quadri,  [kuadrí]  prefixo  que  entra  na 
composição  de  varias  palavras  e  signi- 
fica, quatro,  quadrado  e  quádruplo. 

quadricolore,  .<?.  /'.  [kuadrikolórg] 
espécie  de  anémona. 

quadridécimal,  e,  ádj .  [kuadrideci- 
mál]  Quadridécimal. 

quadriennal,  e,  adj.  [kuadricnál] 
Quadriennal. 

quadrifide,  adj.  2  gen.  [bot.)  [kua- 
àrifíde]  Quadrifcndido,  a. 

quadriflore,  adj.  2  gen.  [bot.)  [kua- 
drifiór<?|  Quadri  floro,  a. 

quadrifolium,  s.  m.  [kuadrifolióm] 
Quadrifolio  (planta). 

quadrige,  s.  m.  (antig.)  [kuadríje] 
Quadriga. 

quadri jugué,  e,  adj.  (bot.)  [kuadri- 
jMghè]  Quadrijugado,  a  (  com  quatro  pares 
de  foliolos). 

quadrijumeaux,  adj.  e  s.  m.  pl. 
(anat .)  [kuadrijwmou]  Qundrigemenos. 

quadrilatéral,  e,  adj.  fkuadriíate- 
rál]  Quadrilátero,  a;  com  quatro  lados. 

quadril atère,  s.  tu.  (geom.)  [kua - 
drilatérc]  Quadrilátero. 

quadrille,  s.  m.  [kadrílhe]  jogo  do 
quarto;  dois  pares  (na  dança);  (s.  f.) 
quadrilha,  turma. 

quadrillé,  e,  adj .  [kadrilhê]  pintado 
em  quadros  (panno,  fazenda) ;  riscado  em 
quadros  (papel). 

quadrin,  s.  m.  [kadrên]  moeda  ro- 
mana. 

quadrinôme,  s.  ui.  [algebr.)  [kuadri- 
noumf]  Quadrinomo. 

quadriparti,  e,  adj.  (bot.)  [kuadri- 
parti|  Quadripartido,  a. 

quadripartition,  s.  f.  (math.)  [kua- 
driparticiôn]  Quadripartição . 


quadrirème,  s.  f.  (naut.  antig.)  [kua- 
driréme]  Quadriremo  (galera). 

quadris yll abe,  s.  m.  (grani.)  [kua- 
dricilábe]  Quadrisyllabo. 

quadrivalve,  ãdj.  2  gen .  (£>o/.)[kua- 
driválve]  Quadrivalve. 

quadrugée,  s.  f.  [kuadrwjê]  o  que 
qualrocavallos  podem  lavrar  diaria  mente. 

quadrumane,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  (hist. 
nat.)  [kuadr?<mán£]  Quadrumano,  a. 

quadrúpede  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
[kuadrwpéd^l  Quadrúpede. 

quadrupédologie,  s.  f.  [kuadrope- 
dolojí]  Quadrupcdologia. 

quadruple,  s.  m,  [kuadrwple]  Quá- 
druplo; dobrão,  ou  onça  d'oiro  hespa- 
nhola;  (adj.  2  gen.)  quadruplicado,  quá- 
druplo, a. 

QUADRUPLE-CROCHE,  S.  f.  (milS .)  [kua- 

drwp^króVhe]  Semi-fusa. 

quadrupler,  v.  a.  [kuadn/plè]  Qua- 
druplicar; (v.  n.)  quadruplicar-se. 

quai,  s.  m.  [kc]  Caes. 

quaiche,*.  f.  (naut.)  [kuéche]  Caique 
(embarcação  pequena). 

quait,  s.  m.  [kéj  mão  de  papel  com 
26  folhas. 

quaker  ou  quacre,  s.  m.  [kuáker, 
kuakir)  Quaker,  TrcmeMor  (sêêtatid}. 

quakeresse,  s.  f.  [kuakercce  )  mu- 
lher que  pertence  á  seila  dos  Quakers. 

quakérisme,  s.  m.  Lkuakeriçme]  Qua- 
kerismo. 

qualifiable,  adj.  2  gen.  [kalifiábte] 
Qualificável. 

qualificateur,  s.  m.  [kalifikater] 
Qualiiicador. 

qualificatif,  ive,  adj.  [kalifikatíf, 
í\e\  Qualificativo,  a. 

qualification,  s.  f.  [  kalifikaciôn  ] 
Qualificação. 

qualifié,  e,  adj.  [  kalific  ]  Qualifi- 
cado, a. 

QUALIFIER,  v.  a.  [kalifiê]  Qualificar. 

qualité,  s.  f.  [kalitè]  Qualidade,  na- 
tureza; espqcie,  guisa,  sorte;  condição; 
dote,  prenda,  talento ;  casta,  linhagem, 
raça;  emprego,  officio. 

Aller  de  pair  avec  des  gens  de  qualité, 
emparelhar  com  pessoas  íllustres.  Faire 
pnraitre  des  qualítés,  alardear  qualida- 
des. Réunir  en  soi  des  qualité s ,  gasa- 
lhar  em  si  qualidades.  Estimer  quelqu'un 
pour  ses  qualitès,  estimar  alguém  por 
suas  prendas. 

f  quand,  adv.  [kân]  em  que  tempo,  no 
tempo  que,  quando;  (C07y".)ainda quando ; 
ainda  que;  bem  que;  se  bem  que;  inda 
que,  logo  que,  posto  que. 

quanquam,  s.  m.  [kânkàn]  Quanquam 
(discurso  do  defendente  de  these)  ;  (pl. 
fam.)  mexericos,  V.  Cancan. 

quanquan,  s.  m.  [kaukân],  V.  Cancan 

quant,  prep.  [kân]  em  quanto,  quanto. 

Quant  et  quand,  ao  raeimo  tempo , 
juntamente. 
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quant  À,  adv.  [  kàntâ  ]  Quanto  a; 
pelo  que  pertence,  pelo  que  respeita,  pelo 
que  toca. 

QUANT-À-MOI  OU  QUANT-À-SOI,  S.  JU. 

[kántamoá,  kântaçoáj  ar  secco  e  reser- 
vado; cenho;  aspecto  carrancudo. 

quantes,  adj.  f.  pl.  (fam.)  [kânte] 
Quantas. 

Toutes  et  quantes  fois,  toutes  fois  et 
quantes,  sempre  que,  todas  as  vezes  que. 

quantième,  s.  m.  [kantiéme]  a  quan- 
tos do  mez;  (adj.  2  gen.)  quanto;  em  que 
numero,  ordem,  ou  logar. 

quantité,  s.  f.  [kantitê]  Quantidade, 
multidão,  numero,  somma;  extensão, 
grandeza;  abundância,  aflluencia,  copia; 
comprimento;  brevidade. 

quarantaine,  s.  f.  |karanténe]  Qua- 
rentena. 

quarante,  adj.  2  gen.  [karânte]  Qua- 
renta. 

Les  quarante,  os  quarenta  membros 
da  academia  franceza. 

quarantie,  s.  f.  [karantí]  tribunal 
dos  quarenta  (em  Veneza). 

quarantième  ,  s.  m.  [  karantiémtf] 
Quadragésima  parle;  {adj.  2  gen.)  qua- 
dragésimo, a. 

quarantinier,  s.  m.  (naut.)  [karan- 
tiniê]  passadeira,  corda. 

quarderonner,  v.  a.  (carp.)  [karde- 
ronè)  quebrar  as  quinas  a  uma  viga. 

QUARRÉ,     QUARREAU ,     QUARRURE , 

V.  Carré,  etc. 

quarrément,  adv .  [karemân|  Qua- 
dradamente. 

quart,  s.  m.  [kar]  o  quarto ;  a  quarta 
parte;  {naut.)  quarto. 

Quart  de  cercle,  quadrante.  Quart  de 
vent,  ou  quart  de  rumb,  quarta  de  vento. 

quart,  e,  adj.  e  s.  [kar,  te]  Quarto,  a. 

Devoir  au  tiers  et  au  quart,  dever  a 
muitos.  Fièvre-quarte,  quarta,  sezão. 

quartaine,  adj.  f.  [kartén<f)  Quarta. 

quartanier,  s.  m.  ( caç. )  (karlaniê] 
javali  de  quatro  annos. 

quart ation,  s.  f.  [kartaciônj  Quar- 
taçào  (liga  de  um  quarto  de  oiro  com 
tres  de  prata). 

quartaut,  s.  m.  [kartou]  Quartào, 
quarto  de  pipa. 

quarte,  s.  f.  [kárte]  canada ;  {mus. 
esgr.,  log.  etc.)  quarta. 

quartel  age,  s.  m.  [karteláje]  Quarto 
(antigo  direito  senhorial). 

quartelette,  s.  f.  [karteléte]  espé- 
cie de  ardósia;  a  quarta  de  uma  tone- 
lada de  sabão. 

QUARTENIER,   V.  QUARTIMER. 

quarteron,  *.  m.  [karterôn]  Quar- 
teirão, quartãa,  (quarta  parte  de  um  ar- 
rátel). 

quarteron,  ne,  s.  [karterôn,  óne] 
Quarlão,  quarteirão  (filho  de  pae  branco, 
e  mãe  mulata,  ou  de  mãe  branca,  e  pae 
mulato). 


quartidi,  s.  m.  [kartidi]  quarto  dia 

(da  década). 
quartier,  s.  m.  [kartiè]  Quarteirão, 

quarta  parte,  quarto;  pedação;  talão  (de 
sapato);  bairro;  quartel;  abarracamento ; 
trimestre;  (pl.)  costados  (em  genealogia). 

Demauder  quartier,  pedir  quartel.  A 
quartier,  á  parte,  separadamente.  Pre- 
mier  quartier  de  lune,  quarto  crescente. 
Dernier  quartier,  quarto  mingoante.  Ne 
lui  point  faire  de  quartier,  não  lhe  dar 
quartel. 

quartière,  s.  f.  [  kartién?  ]  medida 
de  grãos  ingléza. 

quartier-maítre,  s.  m.  (naut.)  fkar- 
tiemétre]  ajudante  (do  contramestre  de 
navio;  (milit.)  quartel  mestre. 

quartile,  adj.  2  gen.  (astron.)  [kartíle] 
Quartil,  diz-se  de  dois  planetas  em 
quadratura. 

quartin,  s.  m.  [kartên]  moeda  d'oiro 
romana. 

quartinier,  s.  m.  [  kartiniè  ]  bair- 

reiro  (calio  de  bairro). 

QUARTO,  V.  bf-QUARTO. 

quartonat,  s.  m.  [kuartoná]  medida 
dos  campos. 

quartuaires,  s.  m.  pl.  [kuarluére] 
cavalleiros  (defendem  as  fronteiras  de 
Polónia  contra  Turcos). 

quartz,  s.  m.  (hist.  nat.)  [kuártzl 
Quartz  (espécie  de  pederneira). 

quartzeux,  euse,  adj.  \ kuartzew,  ze] 
Quartzozo,  a;  da  natureza  do  quartzo. 

quas  ou  quaz,  s.  [kuazj  bebida  rus- 
siana. 

quasi,  adv.  fam.  [kazí]  pouco  faltou, 
pouco  menos,  quasi. 

quasi-contrat,  $.  m.  (for.)  [kazi- 
kontrá]  Quasi-contracto. 

quasi-délit,  s.  m.  (jurid.)  fkazídelí] 
Qua  si-delicto  (prejuizo  feito  sem  intenção). 

Quasímodo,  s.  f.  (lat.  eccles.)  [  kazi- 
modou]  Quasímodo,  Pascoela. 

quass,  s.  m.  [kuáss]  liquor  russo. 

quaternaire,  adj.  2  gen.  [katernérí] 
Quaternário,  a. 

quaterne,  s.  m.  [katérnf]  Quaterno. 

quaterné,  E,  adj.  (bot.)  [katernê] 
Quadcrnado,  a,  ou  quatro  em  rama  (folhas). 

quatorzaine,  s.  f.  (for.)  [katorzéne] 
Quatorzena  (qualorze  dias). 

quatorze,  adj.  2  gen.  [katórze]  Qua- 
lorze ;  decimo  quarto 

quatorzième  ,  adj.  2  gen.  [kator- 
ziéme]  Quatorzeno,  a  ,  decimo  quarto,  a; 
(s.  m.)  decima  quarta  parte,  quarto  de- 
cimo. 

quatorzièmement,  adv.  [katorzié- 
rnemân]  em  decimo  quarto  logar. 

quatre,  s.  m.  [kálre]  Qaatro  (lei  J 
d'algarismo). 

Se  mettre  en  quatre,  pôr  todas  forças, 
lanrar-se  aos  mares.  Tenir  à  quatre, 
conter-se  a  custo,  reprimir.  Faire  le  dia- 
ble  à  quatre,  pôr  em  polvorosa;  esbra- 
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vejar;  andar  pelo  pó  do  gato.  Quatre  de 
èhiffre,  ratoeira. 

quatre,  adj.  2  geu.  [kátrtf]  Quatro; 
quarlo. 

Les  quatre-temps,  as  têmporas.  Quatre- 
vingt,  oitenta.  Quatre-vingt-dix,novenla,. 

QUATRE-FEUILLES,  S.  f.  {ãrchit.)  |ka- 

trdelhe]  rosácea. 

quatre- voleurs,  s.  m.  [katrévoler] 
vinagre  aromático  fortíssimo. 

quatrième,  adj.  2  gen.  (katriéme] 
quarlo,  a ;  {s.  m.)  quarta  parte ;  quarto  an- 
dar da  casa ;  estudante  (de  quarta  classe) ; 
($.  f.)  quarta  classe  (nos  collegios); 
quarta  (no  jogo  dos  centos). 

quatrièmement,  adv.  [katriémemânj 
em  quarto  logar. 

quatriennal,  e,  adj.  [katriénál]  Qua- 
driennal. 

quatrin,  s.  m.  [katrèn]  moedinha  ita- 
liana ;  (poes.)  quarteto,  quadra,  redun- 
dilha. 

quatrinôme,  adj.  2  gen.  ( algebr. ) 
[katrinoume]  Quadrinomo. 

quatrouillé  ,  e  ,  adj.  ( katrulhè  ] 
raiado,  a  (cão). 

quatuor,  s.  m.  [mus.)  [kuat?/ór]  Quar- 
teto. 

quatuorvir,  s.  m.  [kuatttorvír]  Qua- 
tuorviro  (magistrado  na  antiga  Roma). 

quaurgonex,  s.  m.  [  kourkonekss ] 
arvore  ida  ilha  de  S.  João  de  Porto  Rico). 

quayage,  s.  m.  [kéiájg]  direito  pago 
por  exporem  fazendas  nos  caes. 

que,  pron.  [  ke  ]  o  que ;  o  qual ;  a 
quem  (conj.  e  prep.)  que ;  do  que  ;  como  ; 
senão;  quanto;  porque;  para  que. 

quel,  le,  pron.  [kel]  Qual;  que; 
quaui. 

quelconque,  adj.  2  gen.  Tkelkônke] 
Qualquer  que,  qualquer;  todo  aquelle 
que ;  alguém,  algum. 

quellement  \Tf.llement),  adv.  |ké- 
temân]  assim  assim,  entre  bem  e  mal,  ou 
nem  bem  nem  mal,  tal  e  quejando, 
soffrivelmente. 

quelque,  adj.  2  gen.  [kélke]  Qual- 
quer; algum,  a. 

Quelque  peu  de,  um  pouco  de. 

quelque,  adv.  [kelke]  pouco  mais  ou 
menos;  coisa  de,  obra  de;  por  mais  que. 

quelque  chose,  s.  m.  [kelkechouze] 
Alguma  coisa,  algo. 

quelquefois,  adv.  [kelkefoá]  Algu- 
mas vezes,  ás  vezes. 

Juger  sainement  quelquefois,  acertar, 
algumas  vezes. 

quelqu'un,  e,  adj.  e  «.  [kelkwn,  úne] 
Alguém;  algum,  a;  certa  pessoa. 

Aborder  quelqu'un,  chegar-se  a  alguém. 
Jeter  les  yeux  sur  quelquun,  pôr  olhos 
em  alguém.  Installer  quelqu^un,  anr  posse 
a  alguém.  Perdre  quelquun,  arruinar 
alguém.  Envisager  quelqu'un,  encarar  em 
alguém.  Avoir  un  tête-à-tête  avec  quel- 


qu'un,  conversar  com  alguém.  5c  laisser 
entrainer  par  quelqu'un,  deixar-se  con- 
duzir por  alguém.  G arder  des  mesures 
avec  quelqu'un,  arauielar-se  d'alguem. 
Déférer  aux  lumières  de  quelqu'un, 
ceder  ás  luzes  d'alguem.  Rire  au  nez 
de  quelqu'un,  zombar  de  alguém.  Pro- 
téger  quelquun,  apadrinhar  alguém. 
S'attach,pr  à  quelqu'un,  entregar-se  a  al- 
guém. Fuir  Is  poursuites  de  quelquun, 
fugir  das  instancias  d'alguem.  Se  donner 
de  garde  de  quelqu'un,  acautelar- se  de 
alguém.  Tirer  vengeance  de  qiielquun, 
tomar  vingança  d'^lguem.  Venir  aux 
mains  avec  quelqu'un ,  travar  peleja 
com  alguém.  Rentrer  en  gràce  avec 
quelqtfun,  congraçar-se  com  alguém. 
Se  dévouer  pour  quelqu'un ,  sacrificar  - 
se  por  alguém.  Jeter  les  yeux  sur 
quelquun,  pôr  os  olhos  em  alguém.  Se 
passer  de  quelquun,  escusar-se  de  al- 
guém. Se  rendre  aux  vceux  de  quelqu'un, 
annnir  á  alheias  rogai  ivas.  Marcher  sur 
les  traces  de  quelquun,  seguir  as  pisa- 
das d'alguem.  Gagner  les  bonnes  grâces 
de  quelqu'un,  insinuar-se  na  graça  de 
outrem.  S'en  prendre  à  quelqu  un,  des- 
picar-se  em  alguém.  Observer  la  conditite 
de  quelquun,  ter  olho  no  proceder  d'al- 
guem.  Êlre  sensible  à  la  mort  de  quel- 
quun ,  ter  sentimento  da  morte  d'al- 
guem.  Avoir  querelle  avec  quelquun,  de- 
savír-se  com  alguém.  Avoir  affaire  d 
quelqxCun,  recurrer  a  alguém.  Répon- 
dre  à  la  confiance  de  quelquun,  mere- 
cer o  conceito  d'alguem.  Faire  fonds 
sur  qurlqu'un,  fazer  firmeza  em  alguém. 
S'aboucher  avec  quelquun,  ter  conferen- 
cia com  alguém.  Donner  le  change  à 
quelqu'un,  lograr  alguém.  Lemporter 
sur  quélqu'un,  prevalecer  sobre  alguém. 
A  la  faveur  de  quelquun,  por  meio  d'al- 
guem.  Manquer  à  quelqiCun,  desatiender 
alguém.  Se  porter  partie  covlre  quel- 
qiCun,  intervir  contra  alguém.  Se  ranger 
du  parti  de  quelquun,  abraçar  o  partido 
do  alguém. 

quúmander,  v.  n.  [kemandêj  pedir 
esmola. 

quémandeur,  euse,  s.  [kemander, 
euze]  Mendigo,  a. 

QU'en  dira-t-ON  ,  s.  m.  [kandiratôn] 
o  que  a  gente  poder  dizer,  o  que  dirão, 
voz  publica. 

quenotte,  s.  f.  (fam.)  [kenóte]  den- 
tinho de  creança. 

quenouille,  s.  f.  [kímúlhe]  roca;  ro- 
çada; balaustres,  columnas  (de  um  leito). 

quenouillée,  s.  f.  [kenulhè]  estriga, 
roçada. 

quenouillon,s.  m.  [kenulhôn]  estopa 
de  calafetar. 

quentelage,  s.  m.  [kanteláje]  Lastro. 
V.  Lest. 

quenue,  [k«nii]  V.  Cruche. 
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quérable,  adj.  2  gen.  fjur.)  [keráble] 
que  está  nos  termos  de  requerer  ou 
pedir. 

quéraíba,  s.  m.  [keraibá]  Queraiba 

(arvore). 

quérat,  s.  m.  (naut.)  [kerá]  parte  da 
bordada. 

QUERGERELLE,  S.  f.    [lllst.  Tiat.)  [ker- 

cerél^l  rancelho,  tartarenho  (ave). 

quercitron,  s.  m.  {l?ot.)  [kercitrôn] 
Quercitronio. 

querelle,  s.  f.  [keréle]  Querela,  con- 
testação, disputa;  contenção,  contraste, 
controvérsia;  briga,  bulha,  combate,  pen- 
dência, rixa. 

Faire  une  querelle  d'Allemand,  alter- 
car sem  motivo.  Epouser  la  querelle, 
tomar  o  partido.  Accorder  la  querelle, 
aplacar  a  contenda.  Arriver  querelle, 
desfechar  peleja.  Avoir  querelle,  erguer 
arruido. 

quereller,  v.  a.  e  n.  [kerólê]  alter- 
car, contender;  pendenciar,  renhir,  rixar; 
questionar;  enfadar-se,  ralhar. 

{Se — )  v.  r.  altercar,  disputar. 

querelleur,  euse,  adj.  es.  [keréler, 
euze]  altercador,  disputador,  a ;  brigão, 
bulhento,  contencioso,  pendenciador,  ri- 
xoso, a. 

quérimonie,  s.  f.  [dir.  cânon.)  [keri- 
moníj  petição,  supplica  (para  publicação 
de  monitoria). 

quérir,  v.  a.  [kerírl  ir  buscar,  pro- 
curar; mandar;  convidar. 

quésiteur,  s.  m.  (ant.)  [keziter]  com- 
missano  de  policia. 

QUESTABLE,   QUESTAL,   adj.  Q   S.  M. 

[keçlábltf,  keçtál]    servo,  escravo. 

questalité,  s.  f.  [  keçtalitè  ]  escra- 
vidão. 

questeur,  s.  m.  [kweçter]  Questor. 

question,  s.  f.  [  keçtiôn  ]  Questão, 
quesito;  interrogação, interrogatório,  per- 
gunta; duvida;  proposta;  tormento, tor- 
tura, tratos. 

Envelopper  la  question,  enredar  a  ques- 
tão. Lui  faire  force  questions,  fazer-lhe 
muitas  perguntas.  Lui  appliquer  la  ques- 
tion, dar-lhe  tratos. 

questionnaire  ,  s.  m.  [keçtionérg] 
algoz,  atormentador,  saião,  trateador, 
verdugo;  perguntas;  obra  ou  parte  d'obra 
onde  se  acham  perguntas  que  se  podem 
dirigir  aos  alumnos. 

<  questionner,  v.  a.  fkeçtionè]  Ques- 
tionar, interrogar,  perguntar. 

QUESTIONNEUR,  EUSE,  adj.  C  S.  [keç- 

tionir,  euze]  Questionador,  pergunta- 
dor,  a. 

questuaire,  adj.  2  gen.  [keçtitére] 
Questuario  mercenário,  a. 

questure,  s.  f.  [k?<eçtwre]  Qucstura. 

quête,  s.  f.  [kétel  busca,  pesquisa, 
procura;  esmola,  peditório;  {naut.)  sa- 
cada (da  pôpa). 


Chien  de  quête,  cão  de  busca.  Faire 
une  copieuse  quête,  tirar  bom  peditório. 

quêter,  v.  a.  e  n.  [ketê]  buscar,  pro 
curar;  dar  caça,  rastejar;  pedir  esmola 
(para  pobres,  etc);  mendigar. 

quêteur,  euse,  s.  [káter,  euze]  o  ou 
a  que  pede  esmola  para  pobres,  etc; 
mendicante,  mendigador,  mendigo,  a, 
pedinte. 

Frere  quêteur,  irmão,  ou  leigo  do  pe- 
ditório. 

queue,  s.  f.  \keu]  cauda,  rabo;  raba- 
da; extremidade;  pé  (de  fructa,  flor); 
(milit.)  retaguarda;  quantia  além  da  en- 
trada (em  certos  jogos);  consequência, 
seguimento;  fim. 

A  la  queue,  após,  atraz;  nas  costas; 
d'enfiada.  Tirer  le  diable  par  la  queue, 
ganhar  a  vida  a  muito  custo.  Queue  de 
billard,  taco.  Queue  d'une  poêle,  ele, 
rabo  de  frigideira,  etc. ;  Queue  du  chat 
nomè  de  um  passo  de  dança. 

queue-de-cheval  [keiídechevÁl]  V. 
Prèle. 

queue-de-dragon,  s.f.  {astron.).  \keu- 
dedragôn]  cauda  de  dragão  ( nó  descen- 
dente da  lua). 

queue-de-lion,  s.  f.  [kettdeliôn]  Leo- 
nuro  (planta). 

QUEUE-DE-POURCEAU,  S.f.  (bot.)  [keu- 

depurçou]  funcho  de  porco,  bervatão 
porcino,  brinça. 

queue-de-rat,  s.  f.  [  keuderà]  lima 
redonda;  rabicho  de  um  cabo. 

queue-de-renard,  s.  f.  [keuderenà.r] 
cauda  de  raposa,  moncos  (planta). 

queue-de-souris,  s.  f.  [k^wd^çurí] 
cacto  flagelhforme,  cauda  de  rato  (planta). 

queue-rouge,  s.  vti.  [pop.)  [kewrúje] 
Palhaço. 

queuter,  v.  n.  [keuiè]  picar  a  bola 
(no  jogo  de  bilhar). 

queussi-queumi,  adv.  [  keucíkeumí  ] 
egual,  similhanlemente. 

queux,  s.  m.  [ant.)  [keu]  cozinheiro; 
pedra  d'afiar. 

qui,  pron.  relat.  2  gen.  [ki]  quem ; 
que;  aquelle,  a  que;  o  qual;  a  qual ;  os 
quaes,  as  quaes. 

quia,  adv.  (lat.  fam.)  [kwiá]. 

Mettre  quelqu'un  à  quia,  embatocar 
alguém,  levar  á  parede;  tapar  a  bocca. 
Réduire  à  quia,  reduzir  alguém  a  não 
saber  responder. 

quibei  ,  s.  m.  [bot.)  [k?/ibeí]  herva 
prejudicial  (da  ilha  de  S.  João  em  Porto- 
Rico). 

quibus,  s.  m.  (pop.)  [k«ibáss]  cho- 
calhinho,  com-quibus,  dinheiro,  pecunia. 
quatrim. 

Avoir  du  quibus,  ser  rico,  ter  cabe 

daes. 

quiconque,  pron.  relat.  [  kilconk^  l 
aquelle  que,  qualquer  que,  quem  quer 
que,  todo  aquelle  que. 
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f  quidam,  ane,  s.  (fam.)  [kidàíi,  ánej 
fulano,  sicrano  ,  a,  um  certo,  uma  certa, 
um  quidam,  um  tal,  uma  tal,  diz-se  de 
alguém  cujo  nome  se  ignora. 

quiddité,  s.  f.  (esc.)  |kwiditè]  Es- 
sência. '«■'.' 

QUIENNES-AVOTNES,  S.  /*.  pl.  [kuión- 

ávoáué]  direito  d'avoia  (pagavam-no  aos 
senhores  .territoriaes). 

quiesgent,  e,  adj.  (kióçân,  te\  Quies- 
cenle. 

quiet,  e,  adj.  [kié,  tt]  Quieto,  descan- 
çado,  pacato,  paciíico,  poisado,  socegado, 
Iranquillp,  a. 

quiÉtisme,  s.  m.  [kietíçme]  Qute- 
tismo. 

quiétiste,  adj.  e  s.  2  gen.  [kietíçte] 
Quietista,  molinista. 

quietude,  s.  f.  [kietwde]  descanço, 
pacacidado,  quietação,  repoiso,  socego, 
tranquillidade. 

quignon,  s.  ra.  (pop.)  [kinhôn]  fata- 
caz,  naco,  pedaço  de  pão. 

quilboquet ,  s.  m.  [kilbokó]  instru- 
mento de  marceneiro. 

quillage,  s.  m.  (naut.)  [kilháje]  di- 
reito (pagavam-no  os  navios  a  vez  pri- 
meira que  entravam  em  porto  de  França). 

quille,  s.  f.  [kílhe]  pau  (do  jogo  da 
bola);  (naut.)  quilha  (de  navio). 

quiller,  v.  n.  [killiè]  atirar  aos  paus 
para  ver  quem  ha  de  jogar  de  mão. 

(Se—)  v.  r.  estar,  ou  pôr-se  direito  em 
pó  iqual  uma  estaca). 

quilleter,  v.  n.  [kilhetê]  estar  di- 
reito. 

quillette,  s.  f.  (agric.)  [kilhéte] 
tanchão  de  vime  (para  plantar). 

quillier,  s.  m.  [kilhè]  taboleiro  do 
jogo  da  bola, 

quillon,  s.  m.  [kilbôn]  guardamão 
'd'espada). 

quillot,  s.  m.  [kilhou]  medida  de 
grãos. 

quilot,  s.  m.  [kilouj  medida  turca 
(61  arráteis). 

quin,  s.  m.  (sal.)  [kên]  reservatório 
(enche-o  a  maré). 

quinaire,  s .  m.  (antig.)  [kinére]  Qui- 
ftario  (moeda). 

quin  ate,  s.  m.  (sal)  [kináte]  Quinato. 

quinaud,  e,  adj.  (fam.  ant.)  [kinou, 
de]  confuso,  corrido,  envergonhado,  a; 
vexado,  a. 

QUINCAILLE,    QUINC AILLERIE ,   S.  f. 

[kônkálhe,  kènkalherí]  Quinquilharia,  fer- 
ragem; moedinha  de  cobre. 
■  quincaillier,  s.  m.  [kènkalhiè]  Quin- 
quilheiro,.  ferrageiro. 

quincajou,  s.  m.  (hist.  nat.)  [kên- 
kajúj  animal  americo  (similha  o  gato). 

quinçon  [kènçôn],  V.  Pinçon. 

quinconce,  s.  m.  [kènkôncd]  Quin- 
concio,  disposição  d'arvores  (em  forma 
xad  rezada). 


•quincunce,  adj.  m.  (astron.)  fkên- 

káriee). 

Aspect  quincunce,  aspecto  quinconcio, 
ou  de  150  graus. 

quindécagone,  s.  m.  (geo?n.)  [kênde* 
kagón^J  Quindecagono  (figura  de  quinze 
lados). 

quindécemvirs  ,  s.  m.  pl.  (antig.) 
[kueudeçémvír]  Quindecemviros  (quinze 
ministros  guardas  dos  livros  sybillinos). 

quindenté,  e,  adj.  [kêndaniè]  com 
cinco  dentes  (planta). 

quine,  s.  m.  [kíne]  Quinas  (do  jogo) ; 
quino  (de  loteria) . 

quiné,  e,  adj.  (bot.)  [kinê]  Quinado 
(folhas)  ou  cinco  em  rama. 

quinette,  s.  f.  [kinétd]  camelão  de 
lã  (da  Picardia). 

quinine,  s.  f.  [kiníue]  Quinina ;  sul- 
fato de  quina. 

quinisexte,  adj.  m.  (hist.  eccles.) 
[  kinicékçte  ]  sexto  concilio  gerai  (cele- 
brado em  Constantinopla  no  anno  69:2). 

quinola,  s.  m.  (jug.)  [kinoláj  conde, 
ou  valete  de  copas  (no  reversmo);  con- 
ductor,  escudeiro  (do  senhoras). 

quinologie,  s.  f.  [kiuolojí]  Quinolo- 
gia;  tratado  sobre  a  quina. 

quinquagénaire,  adj.  e  *.  2  gen. 
[kwénkuajenéré']  Quinqu;igonario,  a. 

quinquagésime,  s,  f.  Ikwênkuajezí- 
m^J  Quinquagesima. 

quinqu angule  ,  e,  adj.  (bot.)  [kttên- 
kuang«lè|  Quinquangulado,  a. 

quinquatrie,  s.  f.  (antig.)  [kênkua- 
trí]  festas  (a  Minerva). 

QUINQUÉDENTÉ.  E,   adj.  (bot.)  |k//Cll- 

ki/edantè]  Quinquedentado,  a.  . 

QUINQUENELLE,    S.  f.  (cOSt.)  |kttCU- 

keueh,']  moratória  de  cinco  annos. 

quinquennal,  e,  adj.  [kWenkwenál] 
Quinquenal;  (s.  f.  pl.)  antigas  fedias  ro- 
manas (do  cinco  em  cinco  annos). 

quinquennalité,  s.  f.  |k//ênkMéna- 
litè|  Quenquennio;  cargo  que  dura  cinco 
annos. 

quinquennium,  *.  m.  |kttênkwenióin] 
Quinquenniò.  i 

quinquenove,  s.  m.  [kwênkenóve] 
Quinquonovo  (jogo). 

quincuerce,  s.  ?n.  (antig.)  [kMênkwér- 
ce]  Quinquercio  (premio  disputado  pelo 
mesmo  athleta  em  cinco  combates  di- 
versos). 

quinquérème ,  s.  f.  (naut.  antig.) 
[kwênkíierémel  Quinquereme  (galera  com 
cinco  ordens  de  remos). 

quinquet,  s.  m.  [kènkéj  caudieiro, 
ou  lâmpada  d'Argand. 

quinquévir,  s.  m.  (antig.)  [kwènkMe- 
vír]  Quinqueviro  (official  romano). 

quinquille  [kènkilhe]  V.  Quintille. 

quinquina,  s.  m.  (bot.)  [kèiikiná] 
Quina  (casca). 

quinquinatiser,  v.  a.  [kênkinatizè] 
I  fazer  tomar  quina. 
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quint,  s.  m.  [kôn]  Quinta  parte,  quin- 
to {adj.  m.)  quinto. 

quintadiner,  v.  n.  [kèntadinè]  de- 
safinar, discordar. 

quint aine,  s.  f.  (man.)  [kênténe] 
Quiniana,  balisa,  poste  que  servi  i  para 
jogo  de  lança,  e  dardo;  (fig.  satyr.)  de- 
sordem; prostituição. 

quintal,  s.  m  [kêntál]  Quintal  (peso 
de  cem  anateis)  (pl.  quint  aux). 

quintalage,  s.  m.  [kèntalájtf]  direito 
senhorial  (sobre  os  grãos). 

quintau,  s.  m.  [kèntou]  quantidade 
de  feixes  de  lenha,  ou  molhos  de  trigo 
(n'um  campo). 

quinte,  s.  f.  [kènte]  Quinta  (de  mu- 
sica, de  jogo,  ou  d'esgrima);  {fig.  fam.) 
capricho,  phantasia;  tosse  violenta. 

quinte  (FiÈVRE),fláj.f.  [kènte]  Quinta. 

quintefeuille,  s.  f.  [  kènteMhe  ] 
Quinquefolio  (planta). 

quintelage,  s.  m.  (naut.)  [kêntdáje] 
bagagem  (de  marinheiro). 

quínter,  v.  a.  (oiriv.)  [kèntê]  mar- 
car após  ensaio  (oiro,  prata);  (mus.)  pro- 
ceder em  quintas. 

quintessence,  s.  f.  [kêntéçànce] 
Quinta-essencia;  (fig.)  apuro,  requinte  ; 
âmago. 

quintessencier,  v.  a.  [kéntéçanciê] 
refinar,  su  btilisar. 

quintessencier,  $.  m.  [kèntéi;anciè] 
dislillador,  refinador;  (fig.)  sublilizador. 

quintette,  s.  m.  ( mus. )  [kêntéte] 
Quinteto. 

quinteux,  euse,  adj.  é  s.  [kêntew, 
ie)  caprichoso,  esdrúxulo,  extravagante, 
impertinente,  phantastico,  pichoso,  rabu- 
gento, a. 

quinticlave  ,  s.  m.  [  kwêntikláve  ] 
chave  de  instrumento  musico. 

quintidi,  s.  m.  [kêniidí]  quinto 
dia  da  década  (no  calendário  republicano 
francez). 

quintil,  adj.  m.  (astron.)  [kMêntíljsó 
se  usa  n'esta  locução. 

Quintil  aspect,  aspecto  quintil  (posi- 
ção de  dois  planetas  que  distam  entre 
si  a  quinta  parte  do  zodiaco). 

quintiliens,  s.  m.  pl.  (antig.)  [k?/ên- 
lilhên]  Quintilianos  (sacerdotes). 

quintille,  s.  m.  [kéntílhe]  jogo  do 
quinto. 

quintimètre  ,  s.  m.  [kuentimótrel 
Quintimetro. 

quintin,  s.  m.  (kêntênj  panno  de  li- 
nho fino  de  S.  Quintino. 

quinto,  adv.  [kwèntouj  Quinto. 

quintuple,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [kwên- 
twple]  Quintuplo. 

quintupler,  v.  a.  [kwèntuplê]  Quin- 
tuplicar. 

quinzain,  *.  m.  [kênzên]  Quinze  a 
quinze  (no  jogo  da  pella). 

quinzaine,  s.  f.  [kènzéne]  Quinzena, 
quinze;  quinze  dias. 


quinze,  s.m.  [kònze]  Quinze  (adj.  2 
gen.  num.)  quinze;  decimo  quinto,  a. 

quinze-vingts,  s.  m.  pl.  [kcnzdvên] 
hospital  para  300  cegos,  indigentes  em 
Paris. 

quinzième,  adj.  2  gen.  [kèuzicme] 
Decimo  quinto,  quinto  decimo, a;  (s.  w.) 
decima  quinta  parte. 

quinzièmement,  adv.  [kênziémemàu] 
em  decimo  quinto  logar. 
(  quiossage,  s.  m.  (curt.)  [kioçáje] 
adelgaçamento,  alisação,  brunidura,  ras- 
padura (do  coiro  na  pedra). 

quiosse,  s.  f.  {curt.)  fkióce]  pedra 
(adelgaça  coiros). 

quiosser,  v.  a.  (curt.)  [kiocê]  alisar, 
brunir,  polir,  raspar  (com  a  pedra). 

quipo,  s.  m.  [kipou]  Quipo  (corda 
com  nós  de  que  os  Peruvianos  e  Mexi- 
canos se  serviam  para  correspondência). 

quiproquó,  s.  m.  [kiprokou]  Quipro- 
quó, engano,  equivocação,  erro. 

quiqueron,  s.m.  [kikerôn]  limpador, 
vasador  (de  latrinas). 

quiqui,  s.  m.  [kiki]  espécie  de  marta 
(no  Chili). 

quirapanga,  s.  m.  (Mst.  nat.)  [kira 
pangá]  passarinho  branco  americano. 

quirat,  s.  m.  [kirá]  pesozinho  egyp- 
cio. 

quirinales,  s.  f.  pl.  (antig.)  [kídri- 
nálcj  Quirinaes  (festas  em  honra  de  Ró- 
mulo). 

quirlando,  s.  m.  [kirlandou]  instru- 
mento musico  dos  negros. 

quis  ou  quisse,  s.  m.  (hist.  nat,) 
[kiss,  kíce\  marcassita  de  cobre. 

quittance,  s.  f.  [kitànce]  Quitação, 
recibo. 

quittancer,  v.  a.  [kitancêj  dar  qui- 
tação, .quitar. 

quitte,  adj.  2  gen.  [kíte]  Quite  ;  de- 
sembaraçado, livre;  desobrigado,  deso- 
nerado, a. 

quitte  ou  double,  adv.  [kítudúble] 
ficar  em  paz,  ou  perder  dobrado  (a  jogos 
de  parar). 

quittement ,  adv.  (for.)  [kit<?mân] 
desembaraçadamente  ,  livremente  ,  sem 
ónus,  divida,  ou  encargo  ;  (s.  m.)  deso- 
brigação, renuncia. 

quitter,  v.  a.  [kitè]  Quitar;  abando- 
nar, deixar,  largar;  desistir,  renunciar; 
ceder;  isentar. 

(Se — )  v.  r.  apartar-se,  partir-se. 

quitus,  s.  m.  [kitwss]  conta  finda; 
quitação  definitiva;  recibo  geral. 

qui-va-là?  qui-vive?  s.  m.  [kívalá, 
kivíve]  Quem  vem  lá?  quem  vive? 

Être  sur  le  qui-vive,  estar  em  tran- 
ses, ou  inquieto. 

quoailler,  v.  «.  [kuoalhê]  dar  sem- 
pre ao  rabo  (o  cavallo). 

quocolos,  s.  m.  (hist.  nat.)  [kokolou 
pedra  italiana  vitrificada. 
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QUODLIBÉTAIRE,  adj.   e  S.   f.  [kodli- 

belér^]  lhese  (sobre  todas  as  partes  de 
uma  sciencia). 

quoi,  pron.  [koá]  Que,  o  que;  o  qual, 
a  qual. 

Quoi  qu'il  eu  soit,  como  quer  que  seja, 
como  for. 

quoi!  inter j.  [koál  Que!  como! 

quoique,  conj.  [koáke]  ainda  que, 
como  quer  que,  posto  que,  se  bem  que. 

quolibet,  s.  m.  [kolibéj  chança,  chiste 
grosseiro,  dichote,  dicterio,  facécia,  gra- 
çola, pachuchada,  pulha. 

quolibétier,  s.  m.  [kolibetiê]  o  que 
diz  graçolas;  pulhas,  etc. 

quolibétique,  adj.  2  gen.  [kolibe- 
tíke\  fecundo,  a,  em  argucias,  etc. 

quolibétiste,  adj.  2  gen.  [kolibe- 
tíçttf]  que  gosta  de  argucias,  etc. 

quoquard,  s.  m.  [kokár]  homem  ufano 
(sem  causa). 


quoquelu,  adj.  m.  [kok<?lá]  ambiciogo 
(de  gloria). 

quote,  adj.  f.  [kólí?]  Quota,  parte 
ou  porção  determinada. 

Quote-part,  quota  parte. 

quotidien,  ne,  adj.  [kotidiên,  iéae] 
quotidiano,  a. 

quotidiennement,  adv.  [kotidiéntf- 
màn|  Quotidianamente. 

quotidienneté  ,  s.  f.  [kotidiénetê] 
reproducção  diária  [de  um  acto,  cos- 
tume, etc). 

quotient,  s.  m.  (arilh.)  [kociân]  Quo- 
ciente. 

quotitê,  s.  f.  [kotitê]  Quota  (im- 
porte, somma  de  cada  quota  parte). 

quottement,  s.  m.  (reloj.)  [kotfniànj 
engrazamento  das  rodas  do  relógio. 

quotter,  v.  n.  [reloj.)  [kolè]  en- 
grazar. 

QUOUE  [ku]  V.  QUEUE. 


R 


R.  s.  m.  e  f.  [cr]  decima  oitava  lettra 

do  alphabeto. 

rabab,  s.  m.  [rabáb]  Rabab ;  instru- 
mento musico  árabe. 

rabâchage,  8.  m.  (/iam.)  [rabacháje] 
repetição  continua  e  fastiosa,  repisadura; 
seccalura. 

rabâcher,  v.  a.  e  n.  (fam.)  [rabachê] 
Repisar  ou  repetir  inutilmente  o  que  está 
dito. 

RABÂCHERIE  V.  RabACHAGE. 

rabâcheur,  euse,  adj.  e  s.  (fam.)  [ra- 
bâcher, euze\  Repisador  ou  repetidor,  fasti- 
dioso, a;  seccante,  tagarella. 

rabais,  s.  m.  jrabé]  Rebate,  abate, 
abatimento,  diminuição. 

Au  rabais,  a  quem  faz  por  menor. 

rabaissement,  m.  [rabécemân] 
Rebate,  baixa,  diminuição ;  (fig.)  abati- 
mento, desprezo. 

rabaisser,  v.  a.  [rabécè]  Rebaixar, 
abater,  diminuir;  (fig.)  desfazer,  menos- 
cabar; rebater,  reprimir. 

(Se— )  v.  r.  abaixar-se,  descer. 

raban,  s.  m.  (naut.)  [rabàn]  corda  (de 
ferrar  ou  amarrar). 

rabaner,  v.  ff.  (naut.)  [rabanè]  atar 
eordínhas  (a  alguma  coisa). 

rabat,  s.  m.  [rabá]  Volta,  bacalhaus 
(ornato);  ponta  do  teclo  (rebate  a  laran- 
jinha) ;  o  jogar  a  bola  (d'onde  ella  parou) ; 
derruba  dos  paus  (no  jogo  da  bola). 

RABAT-EAU  OU  RABATEAU,  S.  TH.  [ra- 

batou]  sola,  etc.  (suspende  a  agua  que  o 
rebolo  d'amolar  expelle). 


rabat-joie,  s.  tií.  (fam.)  [rabajoá]  des- 
gosto, desmancha  prazeres. 

rabattage,  s.  m.  [rabatáje]  abati- 
mento (no  preço);  acção  de  desfazer  os 
nós  dos  tecidos  de  lã. 

rabattre,  v.  ff.  [rabátr<?]  Rebaixar, 
abaixar;  abater,  deduzir,  dimiuuir;  de- 
primir, humilhar  ;  assentar  (costuras) ; 
amortecer ;  desviar ;  bater  (o  matto);  (v.  n.) 
deixar  o  caminho,  desviar-se,  extra- 
viar-se. 

(Se — )  v.  r,  mudar  subitamente  d'as- 
sumpto  ou  de  caminho;  (caç)  chupar-se 
(a  per  d  ri  z). 

rabattu,  e,  adj.  [rabalá]  Rebatido, 
diminuído,  a. 

Épée  rabattue,  espada  sem  ponta  ou 
corte. 

RA.BBANISME,   V.  R\BBINISME. 

rabbin,  s.  m.  [rabên]  Rabbi,  rabbino 
(doutor  da  lei  judaica). 

rabbin  age  ,  s.  m.  (iron.)  [rabináje] 
estudo  dos  livros  dos  Rabbinos. 

rabbine,  s.  f.  [rabíne]  Rabbina  (mulher 
do  Rabbino). 

rabbinique,  adj.  2  gen.  [rabinikej 
Rabbi  nico,  a. 

rabbinisme,  s.  m.  [rabiníçmg]  Rabbi- 
nismo. 

rabbiniste,  s.  m.  [rabiníçte]  Rabbi- 
nista. 

rabdologie,  *.  f.  [rabdolojí]  Rabdo- 
logia,  espécie  de  arithmetica,  calculo  por 
meio  de  varinhas  que  teem  escritos  os 
números  simples. 
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RA  BD  OMAN  CE  OU  RABDOMANCIE.  S.  f. 

(rabdománcf,  rabdomanci]  Rabdoniancia 
(adivinhação  com  a  varinha  magica  ou  de 
eondão). 

rabêtir,  v.  a.  e  n.  [rahetír]  Abrutar, 
embiutecer,  tornar-se  eslupido. 

rabelaisien,  ne.  ddj.  [rabelézièo, 
éne]  próprio  de  Rabelais. 

rabette  [rabétí>]  V.  JNavette. 

rabiau,  s.m.  [rabiou]  resto  da  dis- 
tribuição (a  soldados  ou  marujos]. 

RABILLAGE,    V.  RhAIIILLAGE. 

rabiller,  V.  Rhabíllkr. 

rabiole,  S.  f.  [rabiólg]  espécie  de 
cabo  (planta). 

râble,  s.  m.  [vâble\  Lombo  (de  lebre, 
ele.)  ;  esborralhadòr  (do  forno). 

râbler,  v.  a.  [rflblè|  atiçar  o  fogo. 

RÂBLU,E,arf/.  [rabl«]  com  bons  lombos, 
boas  costas;  forte,  robusto,  a. 

râblure,  5.  f.  (naut.)  [vablúre]  en- 
tallie  (a  lon^o  da  quilha). 

rabobeliner,  v.  a.  [rabobelinê]  ata- 
coar,  concertar,  remendar. 

rabonnir,  v.  a.  e  rt.  [rabonírj  me- 
lhorar. 

rabot,  s.m.  [rabou]  Rebote,  cepilho, 
plaina;  pedra  chata,  rebolo. 

rabotage,  s.  m.  [rabotáje]  Poli- 
mento. 

raboter,  v.  ã.  [rabotè]  acepilhar, 
aplainar. 

raboteur,  s.   m.  [raboter]  Aplai- 

nador. 

raboteux,  euse,  adj.  [rabotew,  zé] 
áspero,  desegual,  escabroso,  a;  (fig.) 
grosseiro,  inculto,  a;  indigesto,  insí- 
pido, a. 

rabotier,  s.  m.  [rabotiê]  mesa  aca- 

nelada  (de  moedeiro). 

rabougri,  e,  adj.  [rabugri]  caçapo,  a; 
enguiçado,  a;  mal  geitoso,  a. 

rabougrir  v.  n.  e  (Se — )  v.  r.  [ra- 
bugnr,  cerabugnr]  definhar-se,  engui- 
çar-se,  não  crescer,  não  medrar. 

rabouillère,  s.  f.  (caç.)  Lrabulhcrd] 
toca  de  coelhos. 

rabouquin,  5.  m.  [rabukèn]  guitarra 
trieoVde  (dos  líottentotes). 

raboutir,  v.  a.  {pop.)  [rabutir]  ac- 
crescentar,  sirzir  (estofos). 

rabrouer,  v.  a.  (baix.)  [rabruê]  mal- 
tratar, tratar  asperamente. 

rabroueur,  euse,  adj.  e  s.  [rabruer, 
euze]  incivpàdor,  a  (o  ou  a  que  reprehunde 
com  aspereza). 

rabule,  s.  í/i.  [rabá/e]  Rábula,  rabu- 
lista. 

raca,  (escripi.  sagr.)  [rakáj  Raca, 
homem  de  pouco  juizo. 
racage,  s.  m.  [naut.)  [rakáje]  cas- 

soilos. 

ragahout,  s.  m.  [  rakaú  ]  Racahu 
(fécula). 


racaille,  s.  f.  (fam.)  [rakálhe]  gen- 
talha, inlima  plebe,  vulgacho;  (fig.)  re- 
botalho, refugo. 

racambeao,  s.  m.  (naut.)  (rakambou] 
aro  (da  verga  dn  um  barco). 

raccoiser,  v.  a.  {ant.)  {rakoazê] 
acalmar,  iranquilisar. 

raccommodage  ,  s.  m.  [rakomodáje] 
concerto,  remendo. 

raccommodement,  s.  m.  frakomo- 
demàn]  Reconciliação,  pazes. 

raggommoder,  v.  a.  [  rakomodè  | 
amanhar,  atacoar,  concertar,  remendar; 
emendar;  reconciliar. 

(Se  — )  v.  r.  fazer  as  pazes,  reconci- 
liar se. 

raccommodeur,  euse,  s.  [rakomoder, 
eme]  atacoador,  remei i dador,  a,  remen- 
dão, ona. 

Raccommodeuse  de  bas,  palmilharleira. 

raccordement,  s.  m.  (arçkitf)  [rakofá 
d^mànj  emparelhação,  egualmento. 

raccorder,  v.  a.  (arclút.)  [rakordè] 
emparelhar,  egualar;  (mus.)  afinar  (ins- 
trumentos); concordar;  concertar. 

raccouplement,  s.  m.  [rakupldmàn] 
junção. 

raccoupler,  v.  a.  [rakuplè]  tornar  a 
juntar,  a  copular;  (caç.)  ajoujar;  empa- 
relhar (os  galgos). 

raccourci,  s.  m.  (pint.)  [rakurçí] 
escorço  ;  abreviado,  resumo,  summa. 

raccourci,  e,  adj.  [rakurcíj  Encur- 
tado, a ;  abreviado ,  diminuído,  enco- 
lhido, a. 

A  bras  raccourci,  com  toda  a  força; 
desatinadamente.  Peindre  en  raccourci, 
escorçar. 

raccourcir,  v.  a.  [rakuicír]  Encurtar; 
diminuir,  encolher  ;  abreviar. 

(Se— )  v.  r.  encurtar-se,  estreitar-se. 

raccourcissement,  s.  m.  [rukurci? 
mnàn|  Encurtamento ;  diminuição,  enco- 
Ihiuienlo,  abreviação;  (pint.)  escorço. 

raccours,  s.  m.  [rakúr]  encolhi- 
mento (d'estufo  mal  fabricado). 

raccoutrement,  s.  m.  [rakutreinân] 
concerto,  remendo. 

raccoutrer,  v.  a.  [rakutrêj  atacoar, 
concertar,  remendar;  restaurar,  res- 
tituir. 

raccoutumer,  (Se)  v.  r.  (fam.)  [cer 
rakutmnê]  Tornar  a  acostum.ir-se. 

raccroc,  s.  m.  \jog.)  [rakrouj  bam- 
burrio. 

raccrocher,  v.  a.  [rakrochè]  agarrar, 
aferrar  de  novo,  enganchar;  recobrar, 
recuperar  ;  (baix.)  convidar  quem  passa 
(a  meretriz). 

(Se—)  v.  r.  recuperar  (vantajens  per- 
didas) ;  apegar-se. 

raccrocheuse,  s.  f.  (baix.)  [rakro- 
z\\euze]  marafona,  meretriz,  prostituta, 
rameira  (convida  instantemente  os  passa- 
geiros). 
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race,  s.  f.  [ráce]  Raça,  casla;  des- 
cendência, extracção,  geração,  linhagem; 
estirpe,  progénie,  prosápia;  casa,  fa- 
mília. 

Voir  éteindre  la  race,  ver  morta  a 
estirpe. 

racer,  v.  n.  [racê]  fazer  casta  (diz-se 
dos  pássaros). 

rachalandage,  s.  m.  (comm.)  [racha- 
landájtf]  Reafreguezameitto. 

rachalander.  v.  a.  (comm.)  [racha- 
landê]  Reafreguezar,  tornar  a  attrahir  os 
frequezes. 

rachat,  s.  m.  [racháj  Resgate ;  re- 
dempção;  amorlisação. 

rachetable,  adj.  2  gen.  [rachetáble] 
Resgatavel,  redimivel. 

racheter,  v.  a.  frachetè]  Resgatar, 
redimir,  remir;  recomprar;  compensar. 

(Se—)  v.  r.  remir-se,  resgatar-se ;  exi- 
mir-se. 

racheux,  euse,  adj.  [rachett,  ze] 
cheio,  a,  de  nos,  nodoso,  a  (madeira). 

rachever,  v.  a.  [rache\ê]  acabar, 
concluir,  fin  alisar,  terminar. 

racheveur,  euse,  s.  [râchever,  euze] 
operário  ou  operaria  que  remata,  que 
dá  ultima  mão  a  uma  obra. 

rachialgie,  s.  f.  (med.)  frachialjí] 
Rachialgia,  dor  na  espinha  dorsal. 

raghialgite,  s.  f.  [rachialjíte]  in- 
flammação  na  medula  espinhal. 

rachidien,  ne,  adj.  [rachidièn,  iéne] 
Rachidiano,  a,  da  espinha  dorsal. 

rachis,  s.  m.  [rachiss]  Rachis;  a  es- 
pinha dorsal. 

rachitique ,  adj.  e  s.  2  gen.  (med.) 
[rachilíke]  Rachitico,  a. 

rachitis,  s.  m.  (med.)  [rachitíss]  Ra- 
chitis. 

rachitisme,  s.  m.  [rachilíçme]  Ra- 
chitismo  ;  (bot.)  estiolamento,  deformação 
das  plantas. 

racinage,  s.  m.  [racínájtf]  cozimento 
de  folhas,  e  cascas  de  nogueira  (para 
tintas). 

racinal,  s.  m.  (carp.)  [racinál]  viga 
mestra. 

racine,  s.  f.  [racíne]  Raiz;  {fig.) 
causa,  origem,  principio. 

Se  nourrir  de  racines,  sustentar-se  de 
raizes. 

raciner,  v.  a  e  n.  [racinè]  Enraizar 
(lançar  raizes) ;  tingir. 

racineux,  s.  m.  pl.  (jard.)  [racinew] 
estacasinhas  (fincadas  na  terra). 

rack  [rak]  V.  Arack. 

racle,  s.  f.  {naut.)  [rákle]  Ras- 
pador (instrumento). 

raclée,  s.  f.  \pop.)  [raklê]  maçada; 
tunda. 

racler,  v.  a.  fraklè]  Rapar,  raspar; 
rasar ;  (fig.)  arranhar,  tocar  mal,  zan- 
garrear. 

raclerie,  s.  f.  (burl.)  [raklerí]  Ras- 
padura. 


racleur,  s.  m.  (fam.  iron.)  [rakler] 
mau  tocador  de  viola  ou  péssimo  rebe- 
quista. 

racloir,  s.  m.  [rakloár]  ralador,  ras- 
pador, ;  rascador. 

ragloire,  s.  f.  [rakloáre]  rasoira. 

raclure,  s.  f.  [raklíire]  raspadura, 
raspas. 

racoiser  [rakoazê]  V.  Rac.coiser. 
racolage,  s.  m.  [rakoláje]  o  augariar 
recrutas. 

racoler,  v.  a.  [rakolê]  alistar  por 
força  ou  vontade  (no  serviço  milhar). 

racoleur,  s.  m.  [rakoltfrj  anganador 
de  recrutas. 

racontage,  s.  m.  [rakontáje]  garru- 
lice. 

racontar,  s.  m.  (neol.  fam.)  [ra- 
kontár]  narração. 

raconter,  v.  a.  [rakonlê]  Recontar, 
narrar,  referir;  contar. 

raconteur,  euse,  s.  (fam.)  [ra- 
konter,  euze\  contador,  narrador,  no- 
velleiro,  a;  dizedor,  a;  impertinente. 

racornir,  v.  a.  [rakornir]  encorrear, 
encoscorar. 

(Se — )  v.  r.  encorrear- se. 

racornissement,  s.  m.  [rakornictf- 
mân|  encorreaniento,  endurecimento. 

racquit,  s.  m.  [rakí]  desforra,  res- 
tauração (do  perdido). 

racquittable,  adj.  2  gen.  [raki- 
táblc]  desforravel. 

racquitter,  v.  a.  [rakitê]  desforrar. 

(Se—)  v.  r.  desforrar-se,  recuperar  (o 
perdido). 

radard,  s.  m.  (ant.)  [radár]  guarda  de 
caminhos. 

rade,  s.  f.  [rád<?]  abra,  abrigada, 
ancoradoiro,  bahia,  barra,  enseada. 

radeau,  s.  m.  [radou]  janga,  jan- 
gada. 

rader,  v.  a.  (naut.)  [radê]  ancorar; 
enseadar  (metter  na  enseada) ;  rasar, 
rasoirar,  (sal). 

raderie,  s.  f.  (ant.)  [radm]  custo  (de 
guardar  caminhos). 

radeur,  s.  m.  [raddr]  medidor  de 
sal. 

radiable,  adj.  2  gen.  [radiáblé]  ris- 
cavel  (de  uma  lista). 

radial,  e,  adj.  [radiál]  com  raios; 
(anat.)  radial. 

radiamètre  [radiamétre]   V.  Arba 

LÈTE. 

radiant,  adj.  (phys.)  [radiân,  íe] 
Radiante. 

radiatiflore,  adj.  2  gen.  [radiati- 
flóre]  Radiatitloro,  a  (planta). 

radiation,  s.  f.  (phys.)  [radiaciôn] 
Radiação,  irradiação  ;  (for.)  caneellação, 
trancamento. 

radical,  e,  adj.  e  s.  [radikál)  Ra- 
dical, pertencente  á  raiz;  fundamenta); 
(gram.)  a  parte  invariável  de  uma  pa- 
lavra; (polit.)  partidário  do  radicalismo. 
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radicalement,  adv .  [radikalemân] 
Radical,  absoluta,  inteira,  originaria- 
mente. 

radicalisme,  s.  m.  [radikalíçme)  Ra- 
dicalismo systema  politico  que  pre- 
tenda a  refurma  completa  (do  governo, 
da  sociedade,  etc). 

radigant,  e,  ãdj,  {boi.)  fradikàn,  le] 
raigotoso,  que  lança  radiculas,  ou  rai- 
gotas. 

RADiGATiON,  s.  f.  [radikaciôn[  Radi- 
cação, arraigamento. 

radicule,  s.  f.  {dim.  bot.)  [radikáld] 
Radcula;  raizinha;  barbazinha;  extre- 
midade. 

radié,  e,  adj.  (bot.)  [radiê]  Radiado, 
radioso,  a. 

radier,  s.  m.  (archit.)  [radiè]  grade  de 
pau  (escora  estacadas). 

radier,  v.  a.  | radiê]  Radiar;  riscar. 

radieux,  euse,  adj.  [radiou,  te]  Ra- 
dioso, a,  radiante,  brilhante,  luzente, 
decente,  sciutillante. 

radiomètre,  s.  m.  (naut.)  [radio- 
mêtre)  balestilha. 

radis,  s.  m.  [radi]  Rabanete  (planta). 

radius,s.  m.  (att'//.)fradmss]  Radio. 

radoire,  s.  f.  [radoárd]  Rasoira  (do 
sal). 

radotage,  s.  m.  [radotáje]  delírio; 
disparate,  extravagância  ;  tonteira ;  ton- 
tice. 

radoter,  v.  n.  [radotêj  delirar,  des- 
variar, tresvariar;  tontear;  disparatar. 

RADOTERIE  V.  RADOTAGE. 

radoteur,  euse,  s.  [radoter,  euze] 
delirante,  tiesvariado,  a;  desacertado, 
despropositado,  a,  extravagante;  dispa- 
raleador,  a;  louco,  a;  tonto,  a. 

radoub,  s.  m.  (naut.)  [radúb,  radú] 
concerto,  reparo  (de  baixel). 

radouber,  v.  a.  (naut.)  [radubè] 
ealafetar,  concertar  (navios). 

radoubeur,  s.  m.  [naut.)  [raduber] 
calafate,  calaíetador. 

radoucir,  v.  a.  (fam.)  [raducír]  ap- 
placar,  mitigar,  suavisar;  abrandar,  mo- 
derar. 

(Se—)  v.  r.  abrandar-se,  moderar-se; 
acalmar-se. 

RADOUCISSEMENT,   S.  M.  [radutictf- 

màn]  diminuição  (de  frio  ou  calor);  mo- 
derará o  ;  allivio,  linilivo  ;  mitigação, 
aaavisação. 

radresse,  s.  f.  (des.)  [radrécej  ata- 
lnozinho,  sendazinha,  tramito. 

raf,  s.  m.  (naut.)  [raf]  mareta  forte. 

r ai  ale,  s.  f.  (rafáld]  rabanada  ou 
rajada  de  vento. 

raffaisser (Se), v.  r.  [cerafécê]  abaixar 
de  novo. 

raffermir,  v.  a.  [rafermír]  conso- 
llidar,  lirmar,  reforçar,  segurar,  solidar. 
'Se—)  v.  r.  firmar-se,  fortificar-se. 


raffermissement ,  s.  m.  [rafermi- 
cemân]  consolidação,  firmeza,  segurança; 
restabelecimento  (de  forras). 

raffes,  s.  f.  pl.  (rafe]  aparas,  re- 
talhos (de  pelles). 

raffiler,  v.  a.  [rafilê[  cercear  a  pelle 
(o  luveiro). 

raffinage,  s.  m.  [rafináje]  Refinação, 
reíinadura. 

raffiné,  e,  adj.  [rafinê]  Refinado,  a; 
astuto,  a,  subtil;  delicado,  a;  polido,  a; 
exquisito,  a;  (*.  m.)  Raffiné,  nome  que  se 
dava  a  certos  elegantes,  briguemos  e  d« 
maus  costumes. 

raffinement,  s.  m.  [rafinemàn]  Re- 
finação, purificação;  (fig.)  nimia  subti- 
leza, requinte,  refinamento. 

raffiner, v. a.  [rafinê]  Refinar;  afinar, 
purificar;  v.  n.  (fig.)  requintar;  subti- 
lisar;  aperfeiçoar. 

(Se-)  v.  r.  polir-se. 

raffinerie,  s.  f.  [rafinm]  Refinaria, 
fabrica  de  refinar  assucar. 

raffineur,  s.  m.  [rafiner]  Refinador; 
(fig.  des.)  subtilisador. 

rafflage,  s.  m.  [rafláje]  estado  de  um 
pão  d'assucar  mui  desegual. 

raffoler,  v.  n.  (fam.)  [rafolê]  apaixo- 
nar-se  estremecidamente ;  namorar-se ; 
estar  louco  por. 

raffolir,  v.  n.  (fam.  des.)  [rafolír] 
endoidecer,  enlouquecer. 

raffutage,  s.  tu.  [rafwtáje]  concerto 
(a  chapeo). 

raffuter,  v.  a.  [rafutê]  concertar  (um 
chapeo). 

rafle,  s.  f.  [ráfltf]  engaço;  rifa  (de 
dados). 

Faire  rafle ,  levar  tudo,  pilhar;  (fig. 
fam.). 

rafler,  v.  a.  [raflê]  Rifar;  (fig.  fam.) 
arrebatar,  levar  tudo. 

rafleux,  euse,  adj.  [raftea,  ze] 
áspero,  a.  V.  Raboteux. 

rafraighir,  v.  a.  jrafréchír]  Refrescar, 
refrigerar;  arrefecer,  resfriar;  reparar; 
recordar ;  renovar ;  acalmar ;  reforçar ; 
refazer;  (v.  n.)  refrescar;  esfriar. 

(Se— )  v.  r.  refrescar-se,  tomar,  re- 
fresco. 

rafraIchissant,  e,  adj.  e  s.  m.  [rafre- 
chiçàn,  le\  Refrescante,  refrigerante,  re- 
frigerativo,  a;  (med.)  calmante. 

RAFRAICHISSEMENT,   S.  Til.  [rafréclli- 

c^mân]  Refresco,  refrigeração,  refrigério; 
repoiso;  refeição;  (pl.)  refrescos. 

rafraichisseur,  s.  m.  [rafréchicer] 
Esfriadoiro. 

rafraighissoir,  s.  m.  [rafréchiçoár] 
vaso  (para  refrescar)  refrigerante. 

ragaillardir ,  v.  a.  (fam.)  [raga- 
lhardír]  alegrar,  pôr  de  bom  humor,  re- 
creiar;  confortar. 

rage,  s.  f.  [ráje]  Raiva;  assanho, 
cólera,  furor,  sanha;  h^drophobia,  ra- 
bia. 
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Assou  vir  la  rage,  cevar  a  raiva.  Fremir 
de  rage,  tremer  de  raiva.  Mourirde  rage, 
stalar  de  raiva. 

rag er,  v.  n.  (fam.)  [rajê]  irritar-se, 
felfudar-se,  enfurecer. 

rageur,  euse,  s.  {fam.)  [rajer,  euze] 
»  ou  a  que  se  irrita  facilmente. 

ragot,  s.  m.  (hist.  nat.)  [ragou]  Javali 
(de  di. is  annos) ;  gato  férreo;  tagarellice. 

ragot,  e,  adj.  e  s.  {fam.)  [ragou,  óte\ 
acaçapado,  baixo,  curto,  rolho,  a, 
tacão. 

ragoter,  v.  n.  {fam.)  [ragotê]  mur- 
murar, ralhar,  rosnar  (por  entre  dentes). 

ragoôt,  s.  m.  {coz.)  [ragú]  Guisado; 
acipipe. 

ragoútant,  e,  adj.  [ragutàn,  te] 
Agradável,  appetitoso,  saboroso,  a;  appe- 
tecivel. 

ragoôter,  v.  a.  [ragutê]  abrir  a  von- 
tade de  comer,  despertar,  incitar  o  ape- 
tite. 

ragoutiste.  s.  m.  [ragutíçttf]  cozi- 
Dheiro  que  faz  bons  guisados. 

ragrafer,  v.  a.  [ragrafè]  tornar  a 
acolchetar. 

ragrandir,  v.  a.  [ragrandír]  Engran- 
decer, alargar,  augmenlar,  eslender. 

ragréer,  v.  a.  [ragreê]  alisar,  polir 
(paredes) ;  aperfeiçoar,  dar  a  ult'ma  mão ; 
concertar,  reparar. 

{Se — )  v.  r.  {naut.)  prover-se  do  neces- 
sário, reparar-se. 

ragrément,  s.  m.  [ragremàn]  poli- 
mento; reparo. 

ragué,  adj.  m.  [naut.)  [raghê]  cor- 
tado em  parte,  roçado,  trincado  (cabo). 

raguer  {Se),  v.  r.  {naut.)  [ceraghè] 
cortar-se,  roçar-se  (corda). 

raguet,  s.  m.  [raghéj  badejo  pequeno, 
verde  (peixe). 

raide  ou  roide,  adj.  2  gen.  [réde, 
roáde|  Rijo,  a;  direito,  teso,  a;  inttiri- 
fado,  a;  áspero,  escarpado  a;  {fig.)  duro, 
inflexível,  rigido,  ríspido,  a;  cabeçudo, 
obstinado,  porfiado,  teimoso,  teslo,  a. 

raide  ou  roide,  adv.  [réde,  roáde] 
austera,  precipitada,  prompta,  rápida, 
rigorosa,  rida,  veloz,  violentamente. 

RAIDEMENT    OU    ROIDEMENT  ,  adv. 

[rédemàn,  roadginân]  rigorosa,  rijamente. 

RAIDEUR   OU    ROIDEUR,  S.   f.  [rcder, 

roader]  enrijimento,  rijeza,  teiísão,  te- 
sura ;  inteiriçamento ;  força,  robustez, 
vigor;  alcantil,  escabrosidade ;  (fig.)  in- 
flexib  lidade ,  vigor,  tenacidade;  con- 
stância. 

RAIDILLON    OU    ROIDILLON ,    S.  TH. 

[rédilhôn,  r^adilhôn]  combro,  elevação- 
zinha,  montezinho,  oileirinho,  subi- 
dinha. 

raidir  ou  roidir,  v.  a.  [rédir,  roadir] 
enrijar,  entesar;  enteiriçar ;  estender, 
estirar;  {fig.)  embirrar,  porfiar,  teimar; 

{Se—)  v.  r.  entesar-se  ;{fig.)  obstinar-se, 
teimar. 


raie,  s.  f.  (ré]  linha,  risca,  risco; 
traço;  listra;  rego,  sulco;  arraia  (peixe). 

raieton,  s.  m.  [áim.)  [rctôn]  arraia- 
zinha  (peixe). 

raifort,  s.  m.  [réfór]  rabão  de  Ca- 
vallo (planta). 

rail.  s  m.  [ralh]  carril  de  ferro. 

railés,  adj.  m.  pl.{caç.)  [rélê]  d'egual 
estatura  (cães). 

raillard,  [ralhár]  V.  Raillfur. 

raille,  s.  f.  {sal.)  [rálhe]  pá  (com 
longo  cabo);  pá  de  enfornar. 

railler,  v.  a.  e  n.  [ralhê]  apodar, 
chasqnear,  escarnecer,  mofar,  motejar; 
ridiculisar. 

{Se — )  v.  r.  fazer  escarneo,  mofar, 
zombar. 

raillerie,  s.  f.  [ralhm]  burla,  chufa; 
mofa,  zombaria;  gracejo  ;  chança,  cbasco. 

Raillerie  a  part,  falando  serio.  En- 
tendre  la  raillerie,  soífrer  graças;  não 
desconfiar.  Kêtre  point  en  prise  à  la 
raillerie,  não  cair  em  censura. 

railleur,  euse,  adj.  es.  [ralher,  euze] 
apodador,  chanceiro,  gracejador,  mote- 
jador,  zombador,  a. 

RAINE  OU  RAINETTE,  S.  f.  [réntf,  lé- 

néte]  Rã,  rã  verde,  rela. 
raineau,  s.  m.  \carp.)  [renou]  peça 

(liga  a  eslaeada). 

rainer,  v.  a.  [rénô]  fazer  um  entalho 
em  todo  o  comprimento  de  uma  peça  de 
madeira. 

RAINETTE    OU    REINETTE,  S.    f.  [lé- 

néle]  maçã  raineta. 

rainoire,  s.  f.  [réuoáre]  plaina  (de 
bahuleiro). 

rainure,  s.  f.  (marcen.)  [rènuve] 
encaixe,  entalho,  juntura,  malhete. 

raiponce,  s.  f.  {bot.)  [répônci]  Ra- 

fiuncio,  ou  raponcio,  planta  campanu- 
acea. 

RAIRE  OU  RÉER,  V.  tt.  {caç.)  [féW,  ÍCÒ] 

berrar  (diz-se  do  veado). 

raire,  v.  a.  [revê]  rapar,  tosquiar  bem 
o  pello. 

rais,  8.  m.  [ré]  Raio  da  roda;  pl. 
{poet.)  Rais,  raios  do  sol;  {braz.)  raios 
de  uma  estrella. 

raisin,  s.  m.  [rezên]  uva. 

Raisin  de  Corinthe,  passas  de  Corin- 
tho.  Raisin  de  lambrusque,  uva  brava. 
Raisin  de  mer,  bodelha  (planta).  Raisin 
d'ours,  uva  ursa  (planta),  fiaisms  secsy 
passas  de  uva. 

raisiné,  s.  m.  frézinê]  arrobe,  uvada 
(doce  d'uvas). 

raison,  s.  f.  frézôn]  Razão,  raciona- 
lidade ;  satisfação  (d'injuria)  ;  entendi- 
mento; prova;  causa;  fundamento,  mo- 
tivo ;  justiça  ;  argumento  ;  pretexto ; 
{comm.)  firma. 

Être  de  raison,  ente  de  razão.  A  raison 
de,  á  razão  de,  sobre  o  pé  de.  A  plus 
forte  raison,  com  mais  poderosa  razão. 
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Tirer  raison,  dar  satisfação.  Ramener  à 
la  raison,  trazer  á  razão.  Chasser  la 
raison,  repcllir  a  razão.  Etouffer  la 
raison,  matar  a  razão.  Lui  faire  raison, 
dar-lhe  satisfação.  Se  laisser  déterminer 
par  la  raison, deixar  se  persuadir  darazão. 
Perdre  la  raison,  perder  o  siso.  Le  ra- 
mener à  la  raison,  conduzil-o  á  razão. 
Parler  raison,  falar  discretamente. 

raisonnable,  adj.  2  gen.  [rézonáble] 
Racional,  racionavel ;  arrazoado,  ra- 
zoável;  conveniente,  justo,  a;  soffrivel, 
sufficiente;  prudente. 

raisonnablement,  adv.  [rézonabte- 
mân]  Racionavel,  arrazoada,  competente, 
justa,  racionalmente. 

raisonné,  E,  adj.  [rézonê]  Arrazoado, 
fundado,  em  razões,  provado,  a. 

raisonnement  ,  s.  m.  [rézonmân] 
Raciocínio ;  raciocinação,  discurso,  arra- 
zoamenio. 

raisonner,  v.  a.  [rézonè]  raciocinar; 
arrazoar,  discorrer,  falar,  replicar; 
resmonear,  resmungar;  (naut.)  mostrar 
os  passapoites. 

raison neur,  euse,  adj.  e  s.  [rézoner, 
eme]  falador,  a;  raciocinador,  a ;  mur- 
murador,  a  ;  respondão,  ona. 

raja,s.  m.  [rajá]  Rajá  (príncipe  índio). 

rajamber,  v.  ff.  {pop.)  jrajanbè]  dar 
segunda  pernada. 

rajeunir,  v.  ff.  [rajewnír,]  Remoçar  ; 
(agric.)  podar,  renovar. 

rajeunir,  v.n.G  (Se—)  v.r.  [raj<?wnir] 
renovar-se. 

rajeunissant,  e,  adj.  [rajewniçân,  le] 
remoçanie  que  remoça). 

rajeunissement,  s.  m.  [raj^anice- 
mán]  remoçameiito. 

rajustement,  s.  th.  [rajwçtemân]  apa- 
ziguamento,  concerto,  pacificação,  recon- 
ciliação. 

rajuster,  v.  a.  [rajaçtê]  Ajustar, 
concertar  de  novo,  reparar;  congraçar, 
reconciliar. 

râlant,  e,  adj.  [ralàn,  te]  esterto- 
roso,  a  ;  acompanhado  de  estertor. 

râle,  s.  m.  {Inst.  nat.)  [rale]  francolim 
francez  (ave). 

Râle  d'eau,  gallinhola.  Râle  de  genêt, 
rei,  ou  mãe  das  cordornizes. 

râle  ou  râlement,  s.  m.  [rá\e,  rff- 
lemân]  estertor,  sarrido. 

ralentir,  v.  ff.  [ralantír]  atrazar,  re- 
tardar;  afrouxar,  relaxar;  abrandar, 
moderar;  sustar,  suster,  ter  mão;  en- 
tibiar;  amainar. 

(Se—)  v.  r.  afrouxar-se ,  relaxar-se ; 
retardar. 

ralentissement,  s.  m.  [ralantice- 
mân]  afrouxamento, frouxidão;  remissão; 
retardação. 

râler,  v.  n.  [ralé]  ter  estertor. 

ralingue,  *.  f.  (naut.)  [ralênghe]  Re- 
linga. 


ralinguer,  v.  n.  (naut.)  [ralènghô] 
fazer  cara  ao  vento  com  as  relingas. 

raliter  (Se)  v.  r.  [ceraliiè]  recair 
doente. 

raller,  v.  n.  (caç.)  (ralê)  berrar  (o 
veado  com  ocio). 
ralliement,  s.  m.  [ralimàn]  reunião; 

consenso. 

rallier,  v.  a.  [raliê]  juntar  (gente 
dispersa),  reunir  ;  (naut.)  pôr  ao  vento  (o 
navio). 

(Se — )  v.  r.  reunir-se,  tornar  a  for- 
mar-se. 

Se  rallier  à  la  terre,  chegar-se  para 
terra  (naut.). 

rallonge,  s.  f.  [ralônje]  pedaço  ou 
peça  que  se  acerescenta  a  outra. 

rallongement,  s.  m.  [ralonjemân] 
Alongamento,  augmento ;  (carp.)  linha 
diagonal  tirada  desde  o  algeroz  até  o 
prumo. 

rallonger,  v.  a.  [ralonjê]  aceres- 
centar,  alongar,  estender. 

rallumer,  v.  a.  [ralamê]  Reaccender, 
atear,  avivar. 

ramadan,  s.  M.  [ramadân]  Ramadan, 
quaresma  dos  Mahometanos. 

ramadouer,  v.  ff.  (fam,.)  [rama- 
duè]  acariciar,  adoçar,  adular,  amimar, 
lisonjear. 

ramadoux,  s.  m.  (hist.  nat.)  [ramadú] 
rato  (da  índia). 

ramage,  s.  m.  [ramáje]  rama ,  ra- 
magem; ramos  (d'estofos) ;  gorgeio  (das 
aves). 

ramager,  d.  w.  [ramajè]  cantar,  chilrar 
gorgear,  (o  passarinho). 

ramaigrir,  v.  a.  [ramégrir]  tornar 
emmagrecer  ;  atenuar,  definhar. 

RAMAIGRISSEMENT,    S.   M.  [ramógri 

cemàn)  Reemmagrecimento. 

ramaillage,  s.  m.  [ramalháje]  prepa- 
ração ás  pclles  (para  as  camurçarem). 

ramailler,  v.  a.  [ramalhè]  preparar 
pelles  para  (camurça). 

ramaire,  adj.  2  gen.  (bot.)  [ramérd] 
rameo,  a;  (pertencente  a  ramos). 

RAMANDER,    V.  RaMENDER. 

ramas,  s.  m.  [ramáj  amontoado, 
montão ;  corja. 

Un  ramas  de  frandits,  uma  quadrilha 
de  salteadores. 

ramassage,  s.  m.  [ramaçáje]  o  apa- 
nhar lenha  secca,  espigas,  etc. 

ramasse,  [ramáce]  V.  Traineau. 

ramassé,  e,  adj.  [ramacê]  baixo  e 
reforçado,  a. 

ramasser,  v.  a.  [ramacê]  ajuntar, 
amontoar;  colligir;  levantar  do  chão; 
conduzir  em  trenó  (por  cima  do  gelo) ; 
(baix.)  zurzir. 

ramassis,  s.m.  [ramací]  amontoado, 
montão  ;  trapalhada. 

ramazan,  .9 .  tn .  [ramazân]  V.  Ramadan. 

rambade,  s.  f.  (naut.)  [ranbáde]  parte 
saliente  (na  proa  de  uma  galé). 
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ramberge,  s.  f.  (naut.)  [ranbcrje] 
navio  longo  inglcz. 

eambour,  s.  m.  [ranbúr]  maçã  grande 
d  a*  fida. 

rambourrage,  s.  m.  (ranburáje]  ap- 
parelho  das  lãs. 

rame,  s.  f.  [ráme]  Remo ;  resma ;  rama 
Ipara  estacar  hervilhas). 

Manter  la  rame,  bater  o  remo. 

ramé,  e,  adj.  [ramê]  enramado,  a. 

Boulet  ramé,  bala  enramada,  palan- 
queta. 

raméal,  e,  adj.  (bot.)  [rameál]  per- 
tencente a  ramos. 

rameau,  s.  m.  [ramou]  Raminho; 
rama,  ramo  (pl.)  ramaes,  ramificações. 

Le  Dimanche  des  Rameaux,  Domingo 
de  Ramos. 

ramée,  s.  f.  [ramê]  Ramada. 

ramelle, s.  f.  (bot,)  [raméle]  Raminbo. 

ramelpot,  s.  m.  [ramelpou]  tambor 
dos  Hottentotes. 

ramendable,  adj.  2  geri.  {des.)  [ra- 
mandáblej  Emendavel,  corrigivel. 

ramendage,  s.  m.  {doir.)  [  raman- 
dájej  pedacinho  de  folhas  d'oiro,  accres- 
centado  ao  doirado. 

ramender,  v.  a.  e  n.  (pop.)  [ra- 
mandè]  diminuir  de  preço  (falando  dos 
viveres). 

ramener,  v.  a.  [ramenê]  tornar  a 
trazer,  a  levar,  trazer  comsigo;  conduzir 
ao  mesmo  sitio,  reconduzir;  lazer  voltar; 
tornar  a  deitar  o  mesmo  ponto  (no  jogo) ; 
congraçar,  reconciliar;  fazer  baixar  a  ca- 
beça (ao  cavallo). 

rameneret,  s.  m.  (carp.)  [rameneré] 
linha,  signal  (feito  com  um  cordel  tinto 
em  almagre). 

ramentevoir,  v.  a.  (ant .)  [raman- 
tevoárj  lembrar,  recordar,  rememorar. 

ramequin,  s.  m.  [ramgkôn]  pastel 
(feito  com  queijo). 

ramer,  v.  a.  [ramê]  especar,  estacar, 
lanchar  (hervilbas,  etc);  (v.  n.)  remar, 
vogar;  (flg.  fam.)  afadigar-se. 

ramereau,  s.  m.  {hist.  nat.)  [ramerou] 
pombinho  bravo. 

ramette,  s.  f.  (impr.)  [raméte]  Rama. 

rameur,  s.  m.  [naut.)  [ramer]  Re- 
mador, remeiro. 

rameux,  euse,  adj.  [ramew,  ze],  Ra- 
moso, ramudo,  frondoso,  a. 

ramier,  s.  m.  (hist.  nat.)  [ramiê] 
pombo  bravo  ou  trocaz. 

ramification,  s.  f.  [ ramifikaciôn] 
Ramiíicação. 

ramifier  (Se)  v.  r.  [ceramifiê]  rami- 
ficar-se. 

ramiflore,  adj.  2  gen.  (boi.)  [rami- 
ílóre j  Ramitloro,  a. 

ramille,  s.  f.  [ramilhtf]  Ramada  (para 
lume);  cbamiços. 

RAMIN  AGRO  BIS    OU    ROMINAGROBIS  , 

{pop.)  [raminagrobíss,  rominagrobíssj  ho- 
mem altanado,  soberbo  (por  sua  ri- 


queza) ;  nome  que  se  dá  por  gracejo  a 
um  gato. 

ramingue,  adj.  2  gen.  (man.)  [ra- 
mènghe]  ronceiro,  rebelião,  que  não  dá 
pela  espora  (cavallo). 

ramiste  ,  adj.  e  5.  2  gen .  [ramíçte| 
Ramista  (epilheto  dado  ás  lettras  J.  V., 
inventadas  por  Pedro  Ramus) ;  ramista, 
sectário  da  doutrina  de  Pedro  Ramus 

ramoindrir,  v.  a.  (ramoèndrir)  rain- 
goar,  minorar. 

ramoir,  s.  m.  [ramoár]  plaina  (de 
bahuleiro). 

ramoitir,  v.  a.  [ramoatír)  humedecer, 
relentar. 

ramolli,  s.  m.  (neol.)  [ramolí]  homem 
velho  e  fraco,  sem  vigor  ou  actividade. 

ramollir,  v.  a.  [ramolír)  abrandar, 
amollecer,  amollentar,  embrandccer. 

ramollissant,  e,  adj.  [ramoliçân,  te] 
emolliente. 

ramollissement,  s.  m.  [ramolic«- 
màn]  Amollecimento  (dos  tecidos). 

ramon,  s.  m.  [ramòn]  vasculho,  vas- 
soira. 

ramon age,  s.  m.  [ramonáje]  o  limpar 
as  chaminés. 

ramoner,  v.  a.  [ramonê]  alimpar  (a 
chaminé) ;  vasculhar. 

ramoneur,  s.  m.  [ramoner]  o  que 
alimpa  ou  vasculha  chaminés. 

rampant,  e,  adj.  (ranpàn,  le\  ras- 
teiro, rojante,  scrpejante ;  (pZg.)  abatido, 
baixo,  humilde,  humilhado,  a;  vil;  sub- 
misso, sujeito,  a. 

Avoir  Vesprit  rampant,  ter  baixeza  de 
animo. 

rampe,  s.  f.  (archit.)  [rânpe]  lanço 
d'escada ;  balaustrada  (da  escada);  cor- 
rimão, rampa;  subidaziuha;  ordem  de 
luzes  (á  bocca  do  palco). 

rampement,  s.  m.  [ranpgmân]  roja- 
mcnto,  serpejo  (o  andar  de  rastos,  ou  de 
rojo,  o  serpejar). 

ramper,  v.  n.  [ranpê]  andar  de  rastos, 
ou  de  rojo,  rojar,  serpear;  estender-se 
pela  terra,  ou  pegar-se  ás  arvores;  (fig.) 
abater  se,  humílhar-se ;  aviltar-se,  envi- 
lecer-se. 

rampin,  adj.  m.  (man.)  [ranpén]  Topi- 
nho,  que  se  finca  nas  pontas  das  fer- 
raduras dos  pés  (cavallo). 

ramponeau  s.  m.  [  ranponou  ]  faca 
mui  larga ;  espécie  de  brinco  de  creanças. 

ramponer  ,  v.  n.  [ranponè]  embe- 
bedar-se  fortemente. 

ramponner,  v.  a.  [ranponè]  zombar 
(d'alguem). 

ramure,  s.  f.  [ramwre]  armação, 
cornos,  paus,  pontas  (do  veado) ;  ramada, 
ramos  (de  uma  arvore). 

range,  adj.  2  gen.  [ràncd]  Rançoso,  a; 
infecto,  pútrido,  a;  já  velho,  a;  (s.  m.) 
ranço. 

Sentir  le  rance,  cheirar  a  ranço. 
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ranche,  s.  f.  [rânche]  degrau  (d'es- 

cada). 

ranchep.,  s.  m.  [ranchê]  escada  de 
mão  (de  uma  só  haste);  (pi.)  fueiros  de 
carro. 

ranchier,  s.  m.  (braz.)  [ranchiê]  ferro 

(da  foice). 

rancidité,  s.  f.  francirlitê]  Rancidez, 
ranço  (qualidade  do  que  é  rançoso). 

rancio,  s.  m.  [ranciou]  vinho  velho 
(iTHaspanha). 

rancir,  v.  n.  [rancir]  rançar-se  (crear 
ranço,  fazcr-se  rançoso). 

rancissure  [rancreárg]  V.  Rancidité. 

rancceur,  s.  m.  [rankerj  Rancor,  odio, 
resentimento, 

rançon,  s.  f.  [rançõn]  Resgate. 

rançonnement,  s.  m.  [rançonemân] 
Resgate;  expilação,  rapina;  exacção , 
vexação ;  vexame. 

rançonner,  v.  a.  [rançonê]  Resgatar, 
largar  mediante  certa  somma  (navio  apre- 
sado, homem  de  guerra,  etc.) ;  exigir 
(além  do  justo),  extorquir. 

rançonneur,  euse,  s.  (fam.)  [ran- 
çoner,  eiize]  o  ou  a  que  exige  mais  do 
devido;  vexador,  a. 

rangune,  s.  f.  [rankwne]  Rancor, 
aversão,  odio. 

rancuneux,  euse,  adj.  [rankwnew,  ze] 
V.  Rancunier. 

rancunier,  ière,  adj.  e  s.  [rankwniê, 
iére\  Rancoroso,  odiento,  a;  iracundo,  a. 

rancurer,  v.  n.  [rankffrè]  queixar-se. 

r andia,  s.  m.  [randiá]  aibus;o  ame- 
rico. 

randonnée,  s.  f.  (caç.)  frandonô]  giro, 
volta  (dá-a  a  feia  em  torno  ao  mesmo, 
sitio). 

rang,  s.  m.  [rân]  fila,  fileira;  ordem; 
precedência,  preferencia;  classe,  digni- 
dade, graduação,  grau;  numero. 

Être  sur  les  rangs,  aspirar  a,  ter  pre- 
tenção.  Abandonner  leurs  rangs,  largar 
seus  postos.  Tenir  le  premier  rang, 
oceupar  o  primeiro  foger.  Se  mettre  au 
rang,  introduzir-se  no  numero. 

range,  s.  f.  [rànje]  fiada  de  pedras 
eguaes. 

rangée,  s.  f.  |ranjê]  fiada,  fileira, 

ordem,  renque,  serie. 

RANGER    OU    RANGIER,   S.    M.  (braZ.) 

[ranje,  ranjiòj  Rangifer,  renna. 

ranger,  v.  a.  |ranjê]  dispor,  ordenar, 
pôr  em  ordem  ;  pôr  no  numero,  na  classe 
de ;  arrumar,  desviar(para  dar  pâssagem) ; 
reduzir ; 

Vaincre  en  bataille  rangée,  vencer  em 
batalha  formal. 

(Se—)  v.  r.  arredar-se,  desviar-se  (para 
abrir  logar)  ;  pôr-se. 

Se  ranger  du  parti  de  quelqu'un, 
abraçar  o  partido  d  alguém. 

rangette,  s.  f.  [runjété]  folha  férrea 
(de.  fogão). 


ranguillon,  s.  m.  [raughi I hôn]  pon- 
tinha férrea  (pregada  no  tympano). 

ranimer,  v.  a.  [ranimê]  Reanimar, 
reavivar;  alentar,  fazer  reviver ;  despertar; 
fortalecer;  excitar. 

[Se — )  v.  r.  cobrar  alento,  reanimar-se. 

ranine,  adj.  e  s.  f.  (anat.)  [raninej 
Ranina,  artéria  e  veia  (dalingua);  (hist.) 
nat.)  espécie  de  concha  fóssil. 

ranulaire,  adj.  2  gen.  (anat.)  [ran*- 
lére)  Ranular. 

ranule,  s.  f.  (cir.)  ]ran?He]  Ranula. 

rapace,  adj.  "2  gen.  | rapace]  Rapace, 
de  rapina;  ladrão,  ladra;  ávido,  a. 

rapacité,  s.  f.  [rapacitèj  Rapaci- 
dade, rapina;  avidez,  cobiça. 

râpage,  s.  m.  fnzpájtf)  o  raspar;  ac- 
ção de  raspar. 

rapaiser,  v.  a.  [rapézê]  Apaziguar, 
aplacar,  pacificar;  abrandar,  adoçar; 
amansar. 

(Se—)  v.  r.  apaziguar-se. 

rapariement,  5.  m.  [  raparimân  ] 
reunião. 

raparier,  v.  a.  [rapariè]  reunir. 
rapatelle,  s.  f.  [rapatéle]  tecido  de 
crina. 

RAPATRIAGE  OU  RAPATRIEMENT,S.Wl. 

(fam.)  [rapatriáje,  rapatrimânj  reconci- 
liação. 

rapatrier,  v.  a.  [rapatriê]  Repatriar, 
restituir  á  pátria ;  congraçar,  reconciliar. 

râpe,  s.f.  [râpe]  líapadoira,  ralador; 
ralo  j  sorte  de  lima ;  engaço. 

râpé,  s.  m.  [rapé]  uvada  (deitam-na 
em  toneis  para  concertar  o  vinho);  vinho 
(assim  beneficiado),  arrobe. 

râpé.  e,  adj.  [rapé]  Raspado,  ralado, a; 
surrado  (fato). 

Tabac  râpé,  rapé. 

râper,  v.  a.  [rapé]  Rapar,  raspar; 

ralar 

râpes,  s.  f.  pl.  [râpe]  fendas  (nos 
joelhos  dos  cavallos). 

rapetasser,  v.  a.  [rapetacê]  atacoar, 
concertar,  remendar. 

rapetasseur,  s.  m.  [rapetacer]  re- 
mendão. 

rapetisser,  v.  a.  frapeticè]  ago- 
rentar,  diminuir,  encolher,  fazer  mais 
pequeno. 

(Sc—)  v.  r.  encolher-se,  encurtar-se, 
fazer-se  mais  pequeno. 

râpedr.  euse,  adj.  e  s.  [raper,  euze] 
o  ou  a  que  raspa. 

raphanie,  s.  f.  (meã.)  [rafaní]  con- 
vulsões violentas,  etc. 

raphanistre,  s.  m.  (bot.)  [rafaniçtrtf] 
espécie  de  rabão  ou  mostarde  sylvestre; 
Saramago. 

raphé,  s.  m.  (anat.)  [rafê]  Raphe 
(linha  no  perineo). 

rapide,  adj.  2  gen.  [rapíde]  Rápido, 
accelerado,  açodado,  apressado,  ligeiro, a, 
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veloz;  arrebatado,  impetuoso,  a,  vehe- 
mente. 

Le  rapide,  o  trem  de  caminho  de 
ferro  mais  veloz.  Un  rapide,  uma  cas- 
cata (s.  m.). 

r apidement ,  adv.  [rapidemân]  Rá- 
pida, accelerada,  ligeira,  prestes,  veloz- 
mente. 

Passer  rapidement,  passar  de  salto. 

rapidité,  s.  f.  [rapidilè]  Rapidez, 
acceleração,  celeridade,  ligeireza,  pres- 
teza ;  vebemencia. 

rapiècement,  s.  m.  [rapiécemân]  re- 
mendo. 

RAPIÉCER  OU  RAPIÉCETER,  V.  ff.  [ra- 

piecè,  rapiecetè]  atacoar,  concertar,  deitar 
remendos,  remendar. 

rapiécetage,  s.  m.  [rapiecetáje]  o 
remendar,  remendaria,  remewckte. 

rapière,  s.  f.  (fam.)  [rapiére]  espada 
velha  e  ferrugenta,  espadeirão,  farrusca 
ferrugenta,  tarasca. 

rapiéreur,  s.  m.  [rapierer]  o  que  traz 
espadeirão. 

rapin,  s.  m.  [rapên]  aprendiz  de 
pintor. 

rapine,  s.  f.  [rapine]  Rapina,  furto, 
ladroeira,  latrocinio,  pilhagem,  rapinaria, 
roubo. 

rapiner,  v.  a.  e  n.  [rapiné]  Rapinar, 
aladroar,  arrebatar,  furtar,  gatunar,  la- 
trocinar.  roubar,  surripiar. 

rapinerie  [rapinen]  V.  Rapine. 

rapineur,  euse,  s.  {fam.}  [rapiner, 
euze\  Rapiuador,  rapinante,  ladrão,  ra- 
toneiro,  surripiador,  a;  tratante,  ve- 
lhaco, a. 

rapineux,  euse,  adj.  [rapinei/,  ze\ 
inclinado,  a,  á  rapina. 

rapiquejr,  v.  n.  [rapikê]  tornar  a  bo- 
linar. 

rapistre,  s.  m.  [rapíçtre]  rabão  sil- 
vestre (planta). 

rapointir,  v.  a.  [rapoêntír]  aguçar 
(uma  ponta  ou  bico). 

rapontic,  s.  m.  [rapontikl  ruibarbo 
planta). 

rappareiller,  v.  a.  [raparólhè]  em- 
parelhai-de  novo, ajuntar, copular;  (naut.) 
apparelliar. 

rappariement,  s.  m.  [raparimân]  o 
emparelhar  ou  irmanar  (uma  coisa  com 
outra  siunlhante). 

rapparier,  v.  a.  [rapariê]  irmanar; 
emparelhar  de  novo  (uma  coisa). 

rappel,  s.  m.  [rapei]  chamamento; 
revocação  ;  (jurid.)  nomeação,  pelo  tes- 
tador, d*  herdeiro  sem  direito  á  herança; 
[milit.)  chamada. 

Solliciter  son  rappel ,  sollicitar  seu 
ehamado. 

rappelant,  e,  adj.  [rapelân,  te]  vivo, 
profundo,  a 

rappeler,  v.  a.  [rapelè]  chamar; 
chamar  (d'exilio,  etc.)  revocar;  lembrar, 


recordar ;  (milit.)  tocar  a  chamada ;  {jurid. 
instituir  herdeiro  (quem  não  tem  direito 
á  herança). 

(Se—)  v,  r.  acordar-se,  lembrar-se,  re- 
cordar-se. 

rapport  ,  s.  m.  [rapór]  producto ; 
reddito,  renda;  conta  dada,  informação, 
relatório;  testemunho;  narração;  mexe- 
rico ;  analogia,  conformidade,  similhança ; 
connexão,  correlação;  relação  ;  razão  (em 
mathemalica);  restituição  (ao  monte  da 
herança ;  (pl.)  arrotos. 

Par  rapport  à,  a  respeito  de;  quanto 
a;  em  att»  nção  a.  Sous  le  rapport  de. 
n'este  sentido,  ou  ponto  de  vista.  Pièces 
de  rapport,  embutidos.  JRouler  sur  de 
faux  rapports.  assentar  em  denuncias 
falsas. 

rapportable.  adj.  2  gen.  (for.)  [ra- 
porláble]  que  deve  volver  ao  monte  da 
herança. 

rapporter,  v.  a.  [raportê]  retrazer, 
tornar  a  trazer;  repor;  embutir,  en- 
caixar, metter ;  ajustar  (um  pedaço);  co- 
tejar; trazer  de  volla;  contar;  referir; 
mexericar;  allegar,  citar;  produzir;  ren- 
der; relatar  (o  feito);  informar. 

Chien  qui  rapporte,  cão  que  traz  á 
mão. 

(Se — )  v.  r.  ter  connexão,  conformi- 
dade; dizer  respeito,  referir-se,  ter  re- 
lação com. 

S'en  rapporter  à  quelqiCun,  louvar-ge 
em  algi.em. 

rapporteur,  s.  m.  [raponer]  relator, 
informador  ;  (geom.)  transferidor  (instru- 
mento de  traçar  ângulos). 

rapporteur,  euse,  adj.  es.  [raporter, 
euze]  aceusador ,  a;  enredudeiro,  a; 
chocalheiro,  mexeriqueiro,  a. 

rapprendre,  v.  a.  [rapràndre]  Rea- 
prender, tornar  a  aprender. 

rapprivoiser  ,  v.  a.  [raprivoazê] 
amansar,  domesticar  de  novo.  1 

rapprochement,  s.  m.  [iaprorhe- 
màn]  accesso,  aproximação;  avizinha- 
mento ;  encostamento ;  chegada;  (fig.) 
reconciliação. 

rapprocher,  v.  a.  [raprochê]  aproxi- 
mar, avizinhar;  chegar,  unir;  cotejar; 
congraçar,  reconciliar. 

rapsode,  s.  m.  [rapçóde]  Rapsode. 

rapsoder,  v.  a.  (iron.)  [rapçodè] 
concertar  grosseiramente. 

rapsode  jr ,  s.  m.  [rapçoder]  remen- 
dão. 

rapsodie,  *.  f.  [rapçodí]  Rapsódia, 
compilação. 

rafsodiste,  s.  m.  [rapçodíçte]  Rap- 
sodista,  mau  compilador. 

rapsodomangie,  s.  f.  [rapçodomancí] 
Rapsodomancia. 

rapt,  s.  m.  [rapt]  Rapto,  arrebata- 
mento. 

Commettre  le  crime  de  rapt.  lesar 
uma  mulher  por  força. 
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râpure,  s.  f.  \ra$me\  Raspadura,  ra- 
lada ra,  raspas. 

rapuroir,  s.  m.  [rapwroár]  vaso  de 
cobri'  (para  salitre). 

raque,  s.  f.  [ráktf]  aguardente  d'ar- 
roz;  [naut.)  bolinhas  de  pau  enfiadas  (em 
torno  aos  mastros). 

raquetier,  s.  m.  [rakéliê]  o  que  faz 
e  vende  jaquetas. 

raqueton,  s.  m.  [raketôn]  Raquetão 
(raqueta  grande). 

raquette,  s.  f.  [rakéte]  Raqueta; 
serra;  costella  (apanha  pássaros);  (pl.) 
alpercata  (dandar  sobre  gelo). 

raquit,  etc.  V.  Racquit,  etc. 

rare,  adj.  2  gen.  [ráre]  Raro,  curioso, 
excellente,  eximio,  cxquisito,  a,  não  com- 
mum,  não  vulgar,  peregrino,  precioso,  a, 
singular;  pouco  denso,  ralo,  a;  {med.) 
lento,  tardo,  a. 

raréfacient,  adj.  m.  {des.)  [rarefa- 
ciàn]  Rarofaciente. 

raréfactif,  ive,  adj.  [rarefaktif, 
ixe]  Ranfactivo,  a. 

raréfaction,  s.f.  (phys.)  [rarefakciõn] 
Rarefacção. 

rarbfiable,  adj.  2  gen.  [rarefiáble] 
Rareíactivel. 

raréfiant,  e,  adj.  (phys.)  [rarefiân,  le] 
Rarelicante;  dilalivo,  a. 

raréfier,  v.  a.  [rarefiè]  Rareficar,  ra- 
refazer; dilatar. 

rarement,  adv.  [raremân]  Rara- 
mente, de  raro,  poucas  vezes,  pouco  fre- 
quentemente, raras  vezes. 

rarescence,  s.  f.  (phys.)  [raréçàncf] 
Rareza;  pouca  densidade. 

rarescibilité,  s.  f.  (phys.)  [raréci- 
bilitè)  Rarescibilidade. 

rarescible,  adj.  2  gen.  [rarécíbte] 
Rarescivel. 

rareté,  s.  f.  [raretê]  Raridade,  ra- 
reza; escasseza,  pouquidade;  singulari- 
dade; {phys.)  densidade;  (pl.)  curiosi- 
dades, raridades. 

rarifeuillé,  e,  adj.  [rarifelhê]  Rari- 
folia  lo,  a  (com  poucas  folhas,  planta). 

rariflore,  adj.  2  gen.  (bot.)  [rari- 
flóre]  Rariflor  (que  tem  poucas  flores). 

rarissime,  adj.  2  gen.  (sup.)  [rari- 
cime]  Raríssimo,  a. 

rarrivée,  s.  f.  (naut.)  [rarivè]  volta 
lateral  (de  um  navio,  etc). 

rarriver,  v.  n.  (naut.)  [rarivè]  chegar 
ou  arribar  segunda  vez. 

ras.  s.  m.  [ra]  Ras  (estofo  liso  e  sem 
pello). 

ras,  E,  adj.  [ra,  ze]  Raso,  cortado,  a, 
rente;  razoirado,  a;  aberto,  chão,  des- 
coberto, a,  egual;  sem  cogulo  (medida); 
chato,  a. 

Verserdu  vin  à  ras  bord,  deitar  vinho 
até  cima. 

rasade,  s.  f.  (fam.)  [razádtf]  copazio, 
copo  cheio. 


rasant,  e,  adj.  (milit.)  [razàn,  te\ 
Rasante,  que  vai  junto  e  parallelo. 

rasar,  s.  m.  [razàr]  má  uva. 

rase,  s.  f.  (naut.)  [rázej  pez  mesclado 
com  alcatrão. 

rasé,  e,  adj.  [razê]  Arrazado,  rasoi- 
rado,  egualado,  a;  raspado,  a;  bar- 
beado ;  cerrado,  a  (cavallo) ;  (naut.)  desar- 
vorado,  a. 

rasement,  s.  m.  (milit.)  [razernân] 
Arrasamento,  abatimento,  demolição. 

raser,  v.  a.  e  n.  [razè]  Barbear, 
fazer  a  barba;  arrasar;  frisar,  passar 
rente  de. 

Vaisseau  rasé,  baixel  raso.  Ce  cheval 
rase,  este  cavallo  é  quasi  cerrado.  Lt 
gibier  rase,  ubaixa-se,  agacha -se  a 
caça. 

rasette,  s.  f.  [razéte]  fio  d'arame 
(afina  registros  do  órgão). 

rasibus,  adv.  (pop.)  [razibássj  che- 
gado, junto,  perto;  rente. 

rasière,  s.  f.  [raziére]  medida  de 
grãos  (em  Flandres). 

rasoir,  s.  m.  [razoár]  navalha  de 
barbear. 

raspation,  s.  f.  [raçpaciôn]  acção 
de  raspar. 

raspatoir  ,  s.  m.  (cir.)  [raçpatoár] 
rugina. 

rassade,  s.  f.  [raçáde]  missanga. 

rassasiant,  e,  adj.  [raçaziàn,  te] 
enfastiante,  fartante,  nauseante,  sa- 
cíante. 

rassasiement,  s.  m.  [raçazimân] 
fartura,  fastio,  nauíea,  saciedade. 

rassasier,  v.  a.  [raçaziêj  fartar, 
saciar;  (fig.)  contentar  (a  paixão). 

(Se—)  v.r.  saciar-se,  fartar-se. 

rasse,  s.  f.  [ráce]  cesto  (para  carvão 
de  pedra). 

rassée,  s.  f.  [racê]  cesto  cheio  (de 
carvão  de  pedra). 

rassemblement  ,  $.  m.  [  raçanbltf- 
mân]  ajuntamento,  concurso;  mó  de 
gente. 

rassembler,  v.  a.  [raçanblê]  ajuntar, 
congregar,  reunir ;  pôr  em  ordem  ;  amon- 
toar, coacervar,  cumular. 

rasseoir,  v.  a.  [raçoár]  assentar  de 
novo;  acalmar,  socegar,  tranquillisar ; 
repor ;(v.  n.)  assentar,  clarificar-se,  etc. 

rassérénement,  s.  m.  [racerenmân] 
quietação;  socego. 

rasséréner,  v.  a.  [racerenê]  Serenar; 
(fig.)  consolar;  aquietar,  tranquillisar; 
confortar. 

(Se — )     r.  serenar-se,  tranquilí:sar-se. 

rassiéger,  v.  a.  [raciejê]  cercar  de 
novo,  pôr  novo  sitio  ou  cerco,  recercar; 
resitiar. 

rassis,  s.  m.  [raci]  ferradura  (crave- 
jada de  novo). 

rassis,  e,  adj.  [rací,  ze]  assentado,  a, 
outra  vez. 

Esprit  rassis,  espirito  maduro,  juizo 
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«ão.  Pain  rassis,  pão  duro.  Desang  rassis, 
de  sangue  frio. 

rassortir,  v.  a.  [raçortir]  irmanar ; 
sorlir. 

rassoter,  v.  a.  [raçotè]  encasquetar, 
infatuar;  embrutecer;  preoccupar;  apai- 
xonar. 

rassurant,  e,  adj.  [raçwrân,  te] 
tranquillisador,  a. 

rassurer,  v.  a.  [raçwrê]  firmar,  se- 
gurar; alentar,  animar,  desassombrar; 
socegar,  Iranquillisar. 

(Se — )  v.  r.  cobrar  animo,  desassom- 
brasse. 

Letempsserassure,o  tempo  se  põe  bom. 
rasure,  s.  f.  [razúrtf]  Rasoira,  tos- 
quia , 

rat,  s.  m.  {hist.  nat.)  [ia]  Rato,  rata- 
zana ;  (fig.  fam.)  capricho. 

Rat-de-cave ,  rolo  de  cera ;  malsim 
d'adegas  {desprez.) 

rataconer    [ratakonè]  V.  Raccom- 

MODER. 

rat  afia,  s.  m.  [rataíiá]  Ratafia,  ro- 
sasolis  (licor). 

rataplan,  s.  m.  [rataplàn]  Rataplan, 
voz  imitativa  do  toque  do  tambor. 

ratatiné,  e,  adj.  [ratalinè]  encar- 
quilhado, encolhido,  enrugado,  a. 

ratatiner  (Se)  v.  r.  [ceralatinè]  en- 
carquilhasse, encolher-se,  enrugar-se. 

ratatouille,  s.  f.  {pop.)  [ratatúlhe] 
ensopado  grosseiro  (com  carne  e  le- 
gumes). 

rate,  s.  f.  (anat.)  [ráte]  baço. 

Épanouir  ou  désopiler  la  rate,  rir  ás 
gargalhadas, folgar, regabofear ;  alegrar-se, 
regozijar-se. 

râteau,  s.  m.  [ratou]  ancinho,  arado; 
guarda  (de  fechadura) ;  porção  da  roda 
dentada  (do  relógio). 

ratel,  s.  m.  [ratél]  espécie  de  teixugo 
mellivoro. 

râtelage,  s.  fíi.  [rateláje]  o  alimpar 
com  ancinho. 

râtelée,  s.  f.  [ratelê[  o  que  ajuntam 
de  uma  vez  com  ancinho;  chorrilho. 

râteler,  v.  a.  [rateie]  juntar,  limpar 
com  o  acinho. 

râtelet,  s.  m.  [rateie]  pente  de 
canna. 

râteleur,  5.  m.  [ratdtfr]  o  que  tra- 
balha com  ancinho. 

rateleux,  euse,  adj.  [ratdew,  ze] 
doente  do  baço. 

râtelier,  s.  m.  [ratdiè]  grade  da 
manjadoira;  cabide;  as  duas  ordens  de 
dentes. 

Manger  à  deux  râtelier s,  comer  a  dois 
carrilhos. 

ratepenade,  s.  f.  (hist.  nat.)  [rate- 
penáde]  morcego  (ave  nocturna). 

rater,  v.  a.  [ratê]  não  conseguir, 
perder  o  lance ;  (v.  n.)  errar  fogo,  não 
descngatilhar ;  (fig.  fam.)  falhar,  não  pro- 
duzir effeíto. 


ratier,  ière,  adj.  e  s.  (pop.)  |ratiê 
icre\  extravagante;  que  tem  venetas; 
despropositado,  louco,  maníaco,  a. 

ratier,  s.  m.  [ratiè]  cão  que  caça  os 
ratos. 

ratière,  s.  f.  [ratiére]  Ratoeira. 

ratifigatif,  ive,  adj.  [ratifikatíf, 
í\e]  Ratiíicativo,  a;  que  ratifica. 

ratification,  s.  f.  [ratifi kaciôn]  Ra- 
tificação, approvação,  confirmação. 

ratifier,  v.  a.  [ratifiêj  Ratificar,  ap- 
provar,  confirmar. 

ratillon,  s  m.  (diiii.)  [ratilhônj  Ra- 
tinho. 

ratinage,  s.  m.  [ratinájg]  Ratinação; 
acção  de  ratinar. 

ratine,  s.  f.  [ratíne]  Ratina  (sorte  de 
panno)  ;  seda  (côr  de  fogo). 

ratiner,  v.  a.  [ratinè]  Ratinar  (imitar 
a  ratinaj. 

ratiocination  ,  s.  f.  (raciocinaciôn) 
Raciocinação,  raciocínio. 

ratiociner,  v.  u.  [raciocine]  Racio- 
cinar. V.  Raisonner. 

ration,  s.  f.  [raciôn]  Ração. 

rational,  s.  77i.  [racional]  Racional 
(pera  d'estofo  que  o  summo  sacerdote 
dus  Judeus  trazia  sobre  o  peito  com  os 
emblemas  das  doze  tribus  d  Israel). 

rationaliser,  v.a.  [racionalize]  sub- 
melter  a  princípios  dimanados  unica- 
mente da  razão. 

rationalisme  ,  s.  Tu.  [racionaliçme] 
Racionalismo. 

rationalité,  s.  f.  [racionalitê]  Racio- 
nalidade. 

rationnel  ,  e,  adj.  [racionél]  Ra- 
cional. 

rationnellement,  adv.  [racionéle- 
màn]  Racionalmente. 

rationner,  v.  a.  [racionê]  attribuir 
uma  ração  a  alguém. 

ratis  [rali]  V.  FOUCÈRE. 

ratissage,  s.  771.  [ratieáje]  acção  de 
raspar  ou  rapar;  roça,  acção  de  roçar. 

ratisser,  v.  a.  [ratice]  alimpar  (ra- 
pando); rapar,  raspar. 

RATissoiR  s.  m.  [ratiçoárj  alimpador 
(fio  de  latão  para  limpar  as  válvulas  dos 
tubos  do  órgão). 

ratissoire,  s.  f.  [ratiçoáre]  rapadoira, 
raspadoira. 

ratissure,  s.  f.  [ratiçúve]  rapadura, 
raspadura,  raspas. 

rativore,  adj.  2  gen,  (burl.)  [rati- 
vóre]  Rativoro,  a;  que  come  ratos. 

raton,  s.  m.  [ratôn]  Ratinho ;  pastel 
(feito  com  queijo  fresco) ;  (fig.  fam.) 
creancinha. 

ratopolis,  s.  f.  (burl.)  [ratopolíss] 
Ratopolis  (cidade  dos  ratos). 

rattacher,  v.  a.  [ratachô]  atar  d* 
novo,  ligar,  prender ;  segurar. 

(Se — )  v.r.  depender,  ligar-se,  ter  con- 
nexào. 
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RATTACHEUR,    EUSE,    adj.    e    8.  fra- 

tacher,  euze\  atador,  a;  que  ala  os  fios 
que  se  despregam  (nas  manufacturas). 

ratteindre,  v.  a.  [ratèndr^)  tornar 
a  alcançar,  a  apanhar,  recobrar ;  ajuntar. 

ratteler  |ratelê]  V.  Réatteler. 

rattendrir,  v.  a.  [ratandrir]  amol- 
lecer,  entenrecer;  (fig.)  enternecer. 

rattiser,  v.  a.  [ratizê]  tornar  a 
atiçar,  accender. 

rattraper,  v.  a.  [ratrapê]  recobrar 
(o  perdido) ;  apanhar  (no  caminho) ;  tornar 
a  apanhar,  a  enganar. 

(Se — )  v.  r.  desforrar-se,  recobrar  o 
perdido. 

rature,  s.  f.  [ratttn?]  borradura,  ris- 
cadura;  palavras  riscadas. 

ratdrer,  v.  a.  [ratwrè]  borrar,  riscar; 
raspar  (pclles  dos  pergaminhos). 

ratureur,  s.  m.  [ralwrer]  o  que  raspa 
pelles  de  pergaminhos. 

raugité,  s.  f.  [roucitê]  rouquidão, 
rouqueira,  rouquice. 

rauque,  adj.  2  gen.  [roukej  Rouco, 
enrouqueeido,  roufenho,  rouquenho,  a. 

rauquer,  v.  n.  [roukè]  bramir  (o 
tigre). 

ravage,  s.  m.  [raváje]  assolação,  des- 
troço, destruição,  devastação,  estrago, 
exidio,  rui  na;  desordem. 

Empêcher  les  ravages,  vedar  estragos. 
Porter  les  ravages  dans  les  campagnes, 
talar  os  campos. 

ravageant,  e,  adj.  [ravajân,  te]  des 
truidor,  devastador,  a. 

ravager,  v.  a.  [ravajê]  assolar,  de- 
vastar, estragar,  talar;  arruinar,  destruir, 
espoliar,  pilhar,  saquear. 

ravageur,  euse,  s.  m.  [ravajer,  euze] 
assolador,  devastador,  eversor. 

ravale,  s.  f.  [raváw?]  instrumento 
(d'alis  i  r  passeios). 

ravalement,  s.  m.  (pedr.)  [ravate- 
mânj  rebocadura,  reboco;  (fig.)  abati- 
mento, aviltamento,  vileza. 

Ravaler,  v.  a.  [ravalê]  reengolir 
(tornar  a  engolir);  (fig.  fam.)  conter  as 
palavras;  re  aixar;  aviltar,  deprimir; 
(pedr.)  rebocar. 

(Se—)  v.  r.  abaixar-se,  aviltar -se. 

ravaudage,  s.  m.  |ravoudáj<?]  con- 
certo de  mau  fato  (feito  com  agulha)  (fig. 
fam.)  obra,  trabalho  grosseiro. 

ravauder,  v.  a.  e  n.  [ravoudê]  ata- 
coar,  conceriar,  palmilhar,  remendar ; 
(fig.  fam.)  importunar;  descompor  (de 
palavras);  arranjar  (fato  ou  moveis) ;  tra- 
quinar (n'uma  casa). 

ravauderie,  s.  f.  (fam.)  [ravouderi] 
palavrono,  parolagem,  séca. 

ravaudeur,  euse,  adj.  e  s.  [ravouder, 
euze\,  remendão,  ona ;  palmilhadeira ; 
{fig.  fam.)  o  que  diz  coisas  sem  tom,  nem 
som,  secante. 

rave,  s.  f.  [rávej  Rabanete,  [rabão 
comprido  (planta). 


ravelin,  s.  m.  (fort.)  [ravdên]  Re- 
velim,  meia  lua. 

ravenelle,  s.  f.  [ravenéle]  flor  ama* 
relia  (da  primavera). 

ravensara,  s.  f.  (bot.)  [ravançará] 
arvore  da  canella. 

raverdoir,  s.  m.  [raverdoár]  celha 
oval  (de  cervejeiro). 

ravestan,  s.  m.  [raveçtân]  cesto  (de 
vidraria). 

ravestir,  v.  a.  (cost.)  [raveçtír]  fazer 
doação  mutua. 

ravet  [rave]  V.  Rlatte. 

ravi,  e,  adj.  [ravi]  arrebatado,  a 
(d'alegria,  etc). 

ravier,  s.  m.  [raviê]  pratinho  para 
conservas,  ou  rabanetes. 

ravière,  s.  f.  [ravién?]  Rabaneteira 
(terra  semeiada  de  rabanetes). 

ravigote,  s.  f.  (coz.)  [ravigóte]  Ravi- 
gota  (molho  frio  e  picante). 

ravigoter,  v.  a.  (pop.)  [ravigotê]  con- 
fortar, vigorar;  recrear. 

ravigourer,  v.  a.  (ant.)  [ravigurê] 
Revigorar. 

ravilir,  v.  a.  [ravilír]  aviltar,  abai- 
xar, deprimir,  envilecer. 

ravilissement,  s.  m.  [ravilicírnân] 
aviltamento. 

ravin,  s.  m.  [ravên]  barranco,  bar- 
roca, cova,  esbarrondaaeiro,  quebrada. 

ravine,  s.  f.  [ravina]  cheia,  enxur- 
rada, enxurro;  barranco, barroca,  córrego. 

ravineux,  euse,  adj.  [ravina,  ze] 
cheio,  a,  de  barrancos. 

RAVIOLES    OU    RAVIOLI,    S.    TTl.  pl. 

[ravióle,  ravioli]  guisado  it  diano. 

ravir,  v.  a.  [ravir]  arrebatar,  tirar 
por  força  ;  roubar  ;  (fig.)  deleitar ;  en- 
levar, encantar ;  agradar. 

A  ravir,  de  pasmar,  ás  mil  mara- 
vilhas. 

raviser  (Se)  v.  r.  [c^ravizê]  mudar 
de  parecer,  de  conselho ;  desdizer-se. 

ravissant,  e,  adj.  rraviçân,  te]  arre- 
batador, rapace,  roubador,  a;  (fia.)  deli- 
cioso, a;  encantador,  a;  admirável. 

ravissement,  s.  m.  [ravicemàn]  arre- 
batamento, furto,  rapto,  roubo;  (fig.) 
transporte  (d'alegria);  arrobo,  enlevo, 
êxtase;  admiração,  pasmo. 

ravisseur,  s.  m.  [ravicer]  arreba- 
tador, ladrão,  rapinador,  rapinante,  rou- 
bador,  a;  raptor,  a. 

ravitaillement,  s.  m.  [ravitalhemân] 
abastecimento,  mantimento,  munições, 
vitualhas  (para  uma  praça,  etc). 

ravitailler,  s.  m.  [ravitalhê]  rea- 
bastecer uma  praça  (de  viveres,  e  mu- 
nições). 

ra viver,  v.a.  [ravivê]  Avivar,  atiçar ; 

restaurar. 

ravoir,  v.  a.  [ravoár]  recobrar,  recu- 
perar, ter  de  novo,  tornar  a  ter. 
(Se— )  v.  r.  recuperar  as  forças,  on  o 

acordo. 
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ravoir,  s.  m.  {pese.)  [ravoár]  armação 
de  redes  sobre  a  praia;  reserva  (dos 
peixes). 

ravoirer  v.  ff.  [ravoare]  tomar  posse 
{de  um  feudo). 

ray,  s.  m.  [ré]  Tarrafa. 

rayas,  s.  m.  pl.  [rajá]  Rajas  (Euro- 
peus, etc.  sujeitos  á  capitação  em  Tur- 

qURAYAU,  s.  m.  [réiou]  molde  (das  bar- 
ras da  moeda). 

rayement,  s.  m.  [réiemàn]  Risca  - 
mento. 

rayer,  v.  a.  [réiê]  aspar,  fazer  riscas 
ou  listras,  listrar;  borrar. 

rayère,  s.  f.  [réiére]  janella  com- 
prida. 

rayeur,  s.  m.  [réier]  instrumento  pa- 
ra riscar  o  papel. 

rayon,  s.m.  [rciôn]  Raio  (do  sol,  etc, 
do  circulo,  da  roda);  luzimento,  resplan- 
dor;  {agric.)  rego  (de  lavoira);  estante  (dá 
livraria,  tenda,  etc);  prateleira. 

Rayon  de  miei,  favo  de  mel.  Ré.pandre 
ses  rayons,  lançar  seus  raios.  Recevoir 
les  rayons,  beber  os  raios. 

rayonnage,  s.  m.  [réionáje]  traço  de 
sulcos  (n'um  campo). 

rayonnant,  e,  adj.  [réionân,  t«]  ar- 
raiado, a,  radiante  ;  brilhante,  radioso,  a; 
(fig.)  glorioso,  a. 

rayonnante,  s.  f.  ihist.  nat.)  [rcio- 
nânte]  pedra  íina  (despede  muita  luz). 

rayonnement,  s.  m.  [réionemàn]  bri- 
lhamento,  brilho,  esplendor,  irradiação, 
luzimento. 

rayonner,  v.  n.  [réionê]  irradiar,  ra- 
diar, raiar;  faiscar,  scinlillar;  diffun- 
dir-se.  . 

rayonneur  ,  s.  m.  [réioner]  mstru- 
menlo  ara  tório. 

rayure,  s.  f.  [réiúre]  listado,  riscado; 
listras  (das  fazendas). 

raze,  s.  f.  [rize]  alqueire  grande. 

razette,  s.  f.  [razéte]  raspilha  férrea 
(d'oleiro).  . 

re  ou  RÉ,  [re,  re]  Re,  partícula  que 
entra  na  composição  de  muitas  pala- 
vras, e  é  reduplicativa. 

ré,  s.  m.  [mus.)  [rè]  Ré,  a  segunda 
nota  da  s  >  lfa. 

réadsorber,  v.  ff.  [reabçorbè]  Reab- 
•orver 


réabsorption,  s.  f.  [reabçorpciôn] 
Reabsorpção. 

réacquérir,  v.  a.  [reakerír]  Read 
quirir. 

réacteur,  trice,  adj.  e  s.  [reakter, 
iTice]  que  causa  ou  opera  uma  reacção. 

réagtif,  s.  m.  Ireaktíf]  Reactivo,  re 
agente. 

réactif,  ive,  adj.  [reaktíf,ive]  Reac- 
tivo, a;  s.  m.  {chim.)  reactivo,  reagente. 

réaction,  s.  f.  iphys.)  jreakciôn 
Reacção,  qualquer  acção  em  sentido  in 


verso  a  uma  acção  anterior;  {poltt.)  sys- 
tema  politico  contrario  á  liberdade. 

réactionnaire,  adj.  6S.2  geri.  [re- 
akeionére]  Reaccionário,  a. 

réadjudication,  s.  f.  [readjndika- 
ciôn]  nova  adjudicação. 

réadmettre,  v.  a.  [readmetre]  Ad- 
mittir  de  novo. 

réadmission,  s.  f.  [readmiciôn]  Re- 
admissão. 

réaggrave,  s.  TU.  [dir.  cânon.)  [re- 
agráve|  ultima  monitoria. 

réaggraver,  v.  a.  |  rcagravè]  decla- 
rar alguém  incurso  na  precedente  cen- 
sura. 

réagir,  v.  n.  [reajirj  Reagir  (fazer 

reacção). 

RÉAJOURNEMENT,    S.    m.    {for.)  [re- 

ajurnemàn]  novo  adiamento,  segunda 
citação,  assignação  ou  notificação. 

réajourner,  v.  ff.  (for.)  [reajurnè] 
adiar  de  novo,  citar,  notificar,  ou  assi- 
gnar  segunda  vez. 

réal,  s.  m.  [reál]  Real  (moeda  hespa- 
nhola)  {pl.  réaux.) 

réal,  e,  adj.  e  *.  [reál]  Real ;  s.  f. 
(naut.)  galera  real. 

RÉALGAL    OU    RÉALGAR,  S.  m.  [real- 

gál,  realgár]  rosalgar,  sulfureto  d'arse- 
nico. 

réalisable,  adj.  2  gen.  [realizáble] 
Rcalisavel. 

réalisateur,  trice,  adj.  [realiza- 
ter,  trice]  que  serve  para  realisar. 

ré alis ation ,  s.  f.  [realizaciôn]  Rea- 
lisação. 

réaliser,  v.  a.  [realizê]  Realisar, 
effectuar,  fazer  effectivo. 
(Se  —  )  v.  r.  realisar-se,  ter  effeito. 
réalisme,  s.  m.  [rcalíçme]  Realismo. 
réaliste,  s.  m.  [realíçte]  Realista 
(seita  philosophica). 

réalité,  s.  f.  [realitèj  Realidade; 
verdade. 

réapparition,  s  f.  [reaparición]  Re- 
apparição. 

réappel,  s.  m.  [reapel]  nova  appel- 

^ rjéappelant,  e,  adj.  [reapclàn,  te] 
re-appellante  (appellante  segunda  vez). 

réappeler,  v.  n.  [rcapelê]  re-appel- 
lar  (tornar  a  appellar). 

réapposer,  v.  ff.  [reapozê]  pôr  de 
novo,  repôr,  tornara  pôr;  applicar;  res- 
tituir. .    '  . 

réappréciation,  s.  f.  [reapreciacionj 
Apreciação,  avaliação  nova,  nova  esti- 
mação (de  mer  adoria,  etc). 

réargenter,  v.  a.  [rearjantè]  pratear 
de  novo. 

réarmement,  s.  m.  [rearmemân]  novo 
armamento. 

réarmer,  v.  ff.  eíi.  [rearmê]  armar 
de  novo. 

réarpentage,  s.  m.  [rearpantaje]  se- 
gunda medição  de  terras. 
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réarpenter,  v.  a.  [rearpantê]  Re- 

agrimensurar,  medir  terras  outra  vez. 

réassembler,  v.  ff.  [reaçanblè]  Ke- 
ajunlar  (ajuntar  novamente). 

réasservir,  v.  ff.  [reacervír]  tornar 
a  submetter. 

réassignation,  s.  f.  [reacinhaciônj 
segunda  assignação  ou  citação;  novo 
mandado. 

réassigner,  v.  ff.  [reacinhè]  tornar  a 
assignar,  citar;  consignar  de  novo. 

réassurance,  s.f.  [reaçtfrânce]  nova 
segurança  ou  fiança. 

réassurer,  v.  a.  [reaçwrê]  assegurar 
de  novo. 

réassureur,  adj.  e  s.  m.  [reaçurer] 
novo  asscgurador. 

réatteler,  v.  a.  [reatelê]  metler  oulra 
vez  os  cavallos  na  carroça. 

réattraction,  s.f.  (phys.)  [reatrak- 
ciôn]  Reattracção  (eléctrica). 

reatu,  s.  m.  (lat.)  [reatei]  Reato. 

Êlre  in  reatu,  ser  accusado  de  um 
crime. 

réavis,  s.  m.  freavi]  segundo  aviso. 

rebaiser,  v.  ff.  [rebézè]  Rebeijar  (tor- 
nar a  beijar);  aparar  (as  chapas  das 
moedas). 

rebaisser,  v.  ff.  [rgbécê]  Rebaixar. 

rebander,  v.  ff.  [rebandè]  rearmar  (o 
arco);  tornar  a  ligar  (a  chaga);  {naut.) 
fazer  novo  bordo. 

rebaptisants,  s.  m.  pl.  [rebatizân] 
Rebaptisantes  (seita). 

rebaptiser,  v.  ff.  [rebatizê]  Rebap- 
lisar. 

rébarbatif,  ive,  adj.  [rebarbatif, 
ive]  agreste,  áspero,  bronco,  rude;  aus- 
tero, rigido,  severo,  a;  desabrido,  a; 
brusco,  a;  carrancudo,  a;  rabugento,  a; 
cruel,  feroz,  truculento,  a;  terrível. 

rebarbe,  s.  f.  [rebarbe]  Rebarba. 

rebarder,  v.  a.  (/tf rd.)  [rebardê]  tirar 
uma  pouca  de  terra  de  um  canteiro. 

rebardement,  s.  m.  (jard.)  [rebar- 
deniàn]  o  diminuir  a  dimensão  de  um 
carneiro. 

rebat,  s.  m.  [rebá]  o  rebater  vasi- 
lhas. 

rebâter,  v.  tf.  [rebate]  pôr  ou  fazer 
nova  albarda;  re-albardar  (tornar  a  al- 
bardar). 

rebâtir,  v.  tf.  [rebatir]  reedificar. 

REBATTEMENT,s.m.(wus.)[rebat<?mân] 
repercussão;  {braz.)  figuras  de  capricho. 

rebatteret,  s.  m.  [rebateré]  instru- 
mento (corta  ardósia). 

rebattoir,  s.  m.  [rebatoár]  instru- 
mento para  rebater  e  assentar  o  ladri- 
lho. 

rebattre,  v.  a.  [rebátre]  Rebater; 
bali  r  liem  ;  tornar  a  bater;  repelir  inútil 
e  fastiosamente,  repisar. 

Avoir  les  oreilles  rebattues,  ter  os 
ouvidos  atordoados;  estar  cançado  d'ou- 
tir. 


rebaudi  ,  e,  adj.   [reboudi]  alegre, 

contente. 

rebaudir,  v.  tf.  (caç.)  [reboudír]  fazer 
festa  (a  cães);  (v.  n.)  dar  ao  rabo. 
rebeg,  s.  m.  [rebék]  Rebeca.  V.  Vio- 

LON. 

rEbelle,  adj.  es.  2  gen.  [rebê\e]  Re- 
belde, faccioso,  rebellado,  a,  rebellante> 
voltoso,  sedicioso,  a. 

Fondre  sur  les  rebelles,  cair  sobre  os 
rebeldes.  Ltre  auxrnainsavec  les  rebelles, 
andar  a  braços  com  os  rebeldes. 

rebeller  {Se),  v.  r.  [cerebelê]  Re- 
bellar-se;  desobedecer. 

rébellion,  s.  f.  [rebéliôn]  Rebellião, 
levantamento,  revolia,  sedição. 

rebénir,  v.  tf.  [rebenír]  Rcabençoaf 
(tornar  a  abençoar). 

rebéquer  (Se),  v.  r.  (fam.)  [cerebekê] 
dar  repostadas  (a  seu  superior). 

rebiffer,  v.a.  [rebifej  elevar;  alçar; 
arrebitar. 

(Se  —  )  v.  r.  (pop.)  respingar. 

rebiner,  v.  tf.  [rdbinê]  dar  novo 
amanho  ás  vinhas. 

reblanchir,  v.  tf.  [reblanchír]  bran- 
quear, lavar  segunda  vez. 

rèble,  [réble]  V.  Giuteron. 

reboire,  v.  tf.  (des.)  [reboáre]  Rebeber 
(tornar  a  I  eber). 

reboisement,  s.  m.  [reboazemân]  re- 
plantação  de  um  bosque. 

reboiser,  v.  tf.  [reboazê]  Replantar 
um  bosque. 

REBOND   V.  REBONDISSEMENT. 

rebondi,  E,  adj.  [rebondi]  cheio,  gordo 
nédio,  papudo,  rechonchudo,  repolhudo,  a. 

rebondir,  v.  n.  [rebondir]  pular,  re- 
s altar,  re.-altear. 

REBONDISSEMENT,  S.  M.  [r<?bondÍC£- 

màn]  pulo,  resalto,  tombo,  rechasso. 

rebord,  s.  m.  [rebór]  Reborda;  borda, 
redobra,  resalto;  debrum,  orla. 

reborder,  v.  tf.  [reborde]  debruar,  ou 
orlar  de  novo,  pôr  outra  guarnição. 

REBOTTER,y.tf.[reboté]dar  botas  novas. 

(Se  —  )  v.  r.  tornar  a  pôr  botas. 

REBOUCHAGE  OU  REBOUCHEMENT,  S. 

m.  [rebueháje,  rebuchemân]  entupimento, 
o  tornar  a  tapar. 

reboucher,  v.  ff.  [  rebuchê  ]  fechar, 
tapar  de  novo. 

(Se  —  )  v.  r.  abolar-se.  embotar-se. 

rebouillir,  v.  tf.  [rebulhír]  recozer, 
referver  (tornar  a  cozer,  ou  a  ferver). 

rebouis age,  s.  m.  [rebuizáje]  lustre, 
polimento  (dos  chapeos). 

rebouiser,  v.  tf.  [  rebuizê  ]  lustrar 
com  agua  simples  (um  chapeo). 

rebourci,  E,tfd/.  [reburci]  Recurvo,  a, 

rebourgeonner,  v.  n.  [  reburjonê 
rebrotar  (brotar  de  novo). 

rebours,  s.  m.  [rebúr[  avesso,  con- 
trapêllo,  revez. 

A  rebours,  au  rebours,  a  contrapèllo 
ás  avessas ;  pelo  contrario. 
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rebours,  B,  adj.  (fam.)  [rehúr,  cé]  a- 
vesso,  intratável;  impertinente,  rabu- 
gento, a. 

rebourser,  v.  a.  [reburcê]  escovar  o 
panno  contra  o  fio. 

REBOURSOIR  V.  REBROCSSOIR. 

rebousse,  s.  f.  {naut.)  [rebuce]  bo- 
tador;  repuxo. 

reboutement,  s.  m.  [rebutemàn]  in- 
troducção  das  pontas  da  carda  no  coiro. 

rebouter,  v.  a.  [rebutê]  introduzir  as 
pontas  da  carda  no  coiro.  Encanar  um 
esso. 

rebouteur,  euse,  s.  [rebuter,  euze] 
algebrista,  o  ou  a  que  restabelece  os 
ossos  deslocados. 

reboutil,  s.  m.  [rebutil]  renovo  das 
folhas  da  vinha. 

reboutonner,  v.  a.  [rebutonè]  Re- 
abotoar  (abotoar  de  novo). 

rebras,  s.  m.  [rebrá]  dobra,  prega; 
parte  da  luva  (que  cobre  o  braço). 

rebrasement,  s.  m.  [  rebrazemân  ] 
o  tornar  a  soldar. 

rebraser,  v.  a.  [rebrazê]  tornar  a 
soldar. 

rebrêcher,  v.  a.  {ant.)  [rebréchê] 
recuperar. 

rebricher,  v.  a.  [ant.)  [rebrichè]  re- 
novar, repetir. 

rebrider,  v.  a.  [rtfbridê]  Renfrear, 
tornar  a  enfrear. 

rebroder,  v.  a.  [rebrodê]  bordar  (so- 
bre bordado)  recamar. 

rebrouiller,  v.  a.  [rdbrulhè]  mes- 
clar de  novo,  remexer. 

rebrouillonner,  v.  a.  [rebrulhonê] 
garatujar  outra  vez. 

rebrousse,  s.  f.  [vehrúce]  inslrumento 
(ergue  o  pello  ao  panno). 

rebroussement,  s.  m.  [rebruemân] 
retrocesso;  inflexão,  retrograda. 

rebrousser,  v.  a.  e  11  [rebrucê]  ar- 
ripiar;  deitar  para  traz,  retroceder. 

■Rebrousser  cliemin,  retroceder,  tornar 
atraz.  A  rebrousse-poil,  a  contrapêllo; 
em  sentido  contrario. 

rebroussoir,  s.  m.  [rebruçoár]  pente, 
etc.  (levanta  o  pello  do  panno). 

rebroyer,  v.  a.  [rebroaiê]  remoer, 
repisar. 

rebrunir,  v.  a.  [ribrunir]  Rebrunir, 
repolir. 

rebuffade,  s.  f.  {fam.)  [rtfbwfáde] 
mau  acolhimento,  repulsa  grosseira. 

rebuffe,  s.  f.  [rehú(r\  birimbau. 

rebuffer,  v.  a.  [rebuíè]  maltratar 
com  palavras  ou  respostas  duras. 

rébus,  s.  m.  [rebwss]  enigma,  equi- 
voco, j  >go  de  palavras;  {fig.)  motejos; 
fatuidade,  inépcia,  loucura. 

rebut,  s.  m.  [rehú]  Rebotalho,  re- 
fugo, escoria  ;  repulsa. 

rebut  ant,  e,  adj.  [r<?bwtàn,  te]  de- 
salcniante  vque  desalenta);  ingrato,  a; 


nojoso,  a;  penoso,  a;  injucundo,  a;  zo- 
tico,  a. 

Manières  rebutantes,  modos  arrogan- 
tes, ásperos, 

rebuter,  v.  a.  [rebwtê]  repellir  gros- 
seiramente; refugar,  rejetar;  apartar  de 
sí,  remover;  desgostar;  desanimar;  of- 
fender;  desviar,  dissuadir. 

(Se— )  v.  r.  desanimar-se,  descorçoar. 

récabites,  s.  m.  pl.  [rekabite]  Reca- 
bitas  (sectários). 

recacher,  v.  a.  [rekachê]  Reescon- 
der,  re-occultar  (esconder,  occultar  de 
novo). 

recacheter,  v.  a.  [rekachgtê]  tornar 
a  sellar,  a  lacrar  a  carta,  etc. ;  pôr  outra 
vez  o  sinete. 

récalcitrant,  e,  adj.  e  s.  [  rekalci- 
trân,  le\  Recalcitrante,  refusante,  repu- 
gnante ;  de  génio  porfioso. 

régalcitrer,  v.  n.  [rekalcitrê]  coi- 
cear,  escoicear;  [fig.  burl.)  obstinar-se, 
oppòr-se,  porfiar,  recalcitrar,  resistir. 

recaler,  v.  a.  {marcen.)  [rekalè] 
alisar,  aplainar,  polir  madeira  (com  a 
garlopa) ;  tornar  a  calçar  (um  movei,  etc). 

recaloir,  s.  m.  [rekaloár]  garlopa, 
plaina,  instrumento  de  marceneiro. 

recamer,  v.  a.  [rekamê]  Recamar. 

RÉCAPITULATEUR,    TRIGE,    adj.  6  $. 

frekapit?/later,  trice]  Recapitulador,  a;  o 
ou  a  que  recapitula. 

récapitulatif,  ive,  adj.  [rekapitw- 
lalíf,  íve]  Recapitulativo,  a. 

récapitulation,  s.  f.  [rckapitwla- 
ciôn]  Recapitulação,  resumo,  summa, 
compendio,  epilogo,  peroração, 

récapituler,  v.  a.  [rekapitwlè]  Reca- 
pitular, resumir,  summariar,  compendiar, 
epilogar,  perorar. 

regarder,  v.  a.  [rekardê]  Recardar, 
(cardar  de  novo). 

recarreler,  v.  a.  [rekarilê]  Rela- 
dritbar  (ladrilhar  outra  vez). 

recasser,  ti.  a.  [rekacè]  tornar  a  que- 
brar; (agric.)  dar  o  primo  amanho  á 
terra. 

recassis,  s.  m.  {agric.)  [rekací]  terreno 
lavrado  pela  primeira  vez  (após  a  ceifa). 

recéder,  v.  a.  [recedê]  cedera  quem 
fez  cessão,  restituir  o  cedido. 

recel,  s.  m  [rtfcélj  acção  de  receber 
scientermntc  um  objecto  furtado. 

RECÉLÉ   OU   RECÈLEMENT,  S.  W.  [re- 

celê,  recélíjrnàn]  sonegamento  ;  acção  de 
sonegar  (bens);  encobrimento  de  um 
furto. 

recélée,  [receie]  V.  Cachette. 

recéler,  v.  a.  [receie]  encobrir  (fur- 
tos); dar  refugio  (a  ladroes];  homiziar; 
sonegar. 

recéleur,  euse,  s.  [receler,  euzo] 
encobridor,  a  (do  furtos,  etc). 

récemment,  adv.  [reçamân]  Recente, 
modernamente,  de  fresco,  de  novo,  ba 
pouco  tempo. 
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recensement,  s.  m.  (for.)  [reçance- 
mân]  Recenseamento;  censo,  numera- 
niento,  nova  verificação  (de  fazendas). 

recenser,  v.  a.  (for.)  [reçancê]  Recen- 
sear; fazer  numeramento,  verificar  de 
novo  (mercadorias). 

recenseur,  s.  m.  [reçancer]  funccio- 
nario  encarregado  do  recenseamento. 

recension,  s.  f.  [rdçanciôn]  Recensea- 
mento ;  exame. 

récent,  e,  adj.  [reçân,  te\  Recente, 
de  pouco  tempo,  fresco,  novo,  tenro  a. 

recepage,  s.  m.  [  recepte  ]  decote, 
poda. 

recepée,  s.  f.  [recepê]  parte  deco- 
tada (de  uma  floresta). 

regeper,  v.  a.  (jard.)  [n?cepê]  Rece- 
par,  decolar,  detorar,  podar  assente. 

régépissé,  s.  m.  [recepicè]  quitação, 
recibo. 

réceptacle,  s.  m.  [receptákle]  Re- 
ceptáculo; covil;  (chim.)  recipiente; 
(anal.)  reservatório. 

réceptaculaire,  adj.  2  gen,  (bot.) 
[receplakwlére]  Receptacular. 

récepteur,  s.  m.  [recepter]  Recep- 
tor, maehina,  vaso  que  recebe  as  aguas 
de  sobejo ;  apparelho  de  telegraphia 
eléctrica. 

réceptibilité,  s.  f.  [receptibílitê] 

Receptibilidade. 

régeptice,  adj.  2  gen.  (for.)  [recep- 
iící?|  Receplicio,  a . 

régeptif,  ive,  adj.  [receptíf,  ive] 
Receptivo,  a. 

réception,  *.  f.  [recepciôn]  Recep- 
ção, recebimento;  acolhimento;  ceremo- 
nia. 

réceptivité,  s.  f.  [receptivitê]  Re- 
ceptividade, poder  da  sensibilidade  para 
receber  impressões. 

recercler,  v.  a.  [recerklê]  pôr  arcos 
novos. 

recercelé,  b,  adj.  (braz.)  [receredê] 
arcado,  circulado,  a. 

regette,  s.  f.  [recéte]  cobrança;  re- 
ceita. 

RECEVABILITÉ,    8.   f.   (jur .)  [rtfCtfVa- 

bilitêj  qualidade  do  que  ó  admissivel. 

recevable,  adj.  2  gen.  \rece\k\Ae\ 
accei lavei,  admissivel,  recebivel. 

receveur,  euse,  s.  [recever,  eme  ] 
Recebedor,  cobrador,  a. 

recevoir,  v.  a.  [r^cevoár]  Receber; 
arrecadar,  cobrar;  admitir;  reseniir; 
(8.  m.)  vaso  (de  salitreiro). 

Sulle  à  recevoir,  sala  de  visitas. 

recez,  .9.  m.  [recè]  registro  das  deli- 
berações de  uma  dieta. 

réchafauder,  v.  n.  frechafoudéj  re- 
fazer novos  tablados,  ou  andaimes. 

réchampir,  v.  a.  (pint.)  |rechanpírj 
avivar  (as  lintas). 

réchampissage,  *.  m.  (pint.)  [re- 
chanpiçáje]  o  destacar  do  fundo;  o  fazer 
sobrosair. 


rechange,  s.  m.  [rechânje]  Recam- 
bio; reserva,  sobrecellenle. 

rechanger,  v.  a.  [rechanjèj  recam- 
biar; remudar. 

rechanter,  v.  a.  (fam.)  [rechantê] 
Rccanlar,  repetir  a  cantiga,  etc. 

réckapper,  v.  n.  (  fam.)  [rechapê] 
escapar,  livrar-se,  sair,  salvar-se,  tirar-se 
vde  perigo);  convalescer  (de  moléstia 
mortal,  etc). 

recharge,  s.  f.  |rechárje]  Recarga, 
segunda  carga  (d'arma  de  fogo);  repetição 
(de  uma  ordem,  etc). 

A  la  recharge,  de  novo  [adv.). 

rechargement,  s.  m.  [recharjemàn] 
Recarga  de  mercadorias. 

recharger,  v.  a.  (recharjê]  Sobre- 
carregar; lornar  a  carregar,  ou  atacar; 
reforçar  (um  eixo). 

rechasser,  v.  a.  [réchacè[  Rechaçar, 
repellir;  tornar  a  caçai'. 

rechasseur,  s.  m.  [rechacer]  ca- 
çadur  (encarregado  de  recaçar). 

réghaud,  s.  m.  [recuou]  esquentador, 
recho,  rescaldo. 

réchauf,  s.  m.  (jard.)  [rechou]  es- 
trume quente  (em  torno  a  um  taboleiro  de 
jardim). 

réch auffage ,  s.m.  [rechoufájg]  Re- 
quentarncnlo;  coisa  requentada;  (fig.) 
plagiato. 

réchauffé,  E,  adj.  [rechoufê]  Re- 
quentado, a;  (s.  m.)  comer  requentado; 
plagiato. 

Histoire  réchauffée,    historia  velha, 
conto  velho  e  já  conhecido. 

réchauffement,  s.  m.  (jard.)  [re- 
choufeiuàn]  acção  de  aquecer  de  novo; 
(jard.)  estrume  novo  para  aquecer  as 
camadas  de  terra. 

réchauffer,  v.  a.  [rechoufê]  aque- 
cer, aquentar,  requentar,  rescaldar;  (fig.) 
animar,  avivar,  excitar,  reanimar. 

(Se — )  v.  r.  aquecer-se,  aquentar-se. 

réchauffoir,  s  m.  [rechoufoár]  es-  \ 
quentador,  rescaldo. 

rechaussement,  s.m.  [rechoucemàn] 
acção  de  bacellar  as  aivores. 

rechausser,  v.  a.  jrechoucê]  Recal- 
çar  (tornar  a  calçar) ;  (jard.)  abacellar; 
(moed.)  rebater  (moedas). 

rechaussotr,  s.  m.  [r^chouçoár]  ins- 
trumento (rebate  moedas,  ou  peças  me- 
talliras). 

rêche,   adj.  2  gen.  [téche]  áspero, 

duro,  ríspido,  a. 

rechef  (Di.)  adv.  [dérechéf]  De  novo; 
outra  vez:  de  volta. 

recherchable,  adj.  2  gen.  [recher- 
cháblel  buseavel,  proeuravel. 

recherche,  s.f.  [recherche]  averi- 
guação, bu>ca,  exame,  indagação,  pes- 
quiza;  devassa  inquirição;  sollieitação 
(para  casar);  affectação,  excesso ;  reparo 
(dos  telh  idos,  etc). 

Agréer  sa  recherche,  annuir  á  sua  sup- 
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plica.  Dérober  aux  recherches,  esconder 
á  pesquiza. 

recherché,  e,  adj.  [rechcrchê]  bus- 
cado, procurado,  a;  affectado,  estudado, 
a;  aperfeiçoado,  apurado,  a. 

rechercher,  v.  a.  [recherchê]  buscar 
dc  novo;  indagar,  inquirir;  pesquizar, 
procurar  com  cuidado;  pretender,  .soli- 
citar. 

On  recherché,  procura-se. 

rechercheur,  s.  m .  [rechercher]  in- 
dagador, inquiridor,  invesligador,  pesqui- 
sador; ufíicial  tclhador. 

rechigné,  e,  adj.  [fam.)  [rechinhè] 
carrancudo,  carregado,  a;  trisle;  rabu- 
gento, a. 

Une  vieille  rechignée,  velha  de  mau 
génio. 

rechignement,  s.  m.  [rechinhemàn] 
mau  humor. 

rechigner,  v.  n.  {fam.)  [rechinhê] 
estar  carrancudo,  mostrar  focinho  ;  agas- 
tar-se;  (jard.)  esmorecer  (a  planta). 

rechin,  e,  adj.  (ant.)  [rechên,  ine] 
enfadado,  a  ;  melancólico,  sorumbático, 
a;  impertinente,  rabugento,  a;  pensa- 
tivo, a. 

rechinser,  v.  a.  [rechèncê]  lavar  lã 
(em  agua  clara). 

rechoir,  v.  a.  [rechoár]  recair,  rein- 
cidir. 

rechute,  s.  f.  [rdch/íte]  Recaida, 
reincidência. 

recidive,  s.  f.  [recidive]  Recaida, 
reincidência  (na  culpa) ;  relapso. 

récidiver,  v.  n.  {for.)  [recidive]  re- 
cair (em  culpa)  reincidir. 

récidiviste,  s.  2  gen.  [rccidivíçte] 
Reincidente;  o  ou  a  que  caiu  novamente 
na  primeira  culpa. 

récif,  s.  m.  {naut.)  [recíf]  Recife, 
alfaque,  arrecife,  arrife,  escolho, 

recille,  s.  f.  [recilhé]  coifa. 

récipé,  s.  m.  [recipè]  recipe  (receila 
de  medico). 

récipiangle,  *.  m.{geom.)  [reci- 
piàngle]  Kecipiangulo  ( instrumenlo  de 
medir  ângulos  salientes  e  reintrantes). 

récipiendaire,  s.  m.  [recipiandér^] 
jRecipiendario,  candidato,  postulante. 

recipient,  s.  m.  [chim.)  [recipiân] 
Recipiente. 

réciprocation,  «.  /.  {phps.)  [reci- 
prokacion|  Keciprocação. 

réciprocité,  s.  f.  [reciprocitê]  Reci- 
nrocidadi-;  ncipiocação,  correspondência. 

reciproque,  adj.  2  gen.  [recipróke| 
Reciproco,  alternado,  mutuo,  a;  {s.  m.) 
outto  tanio  ;  s.  f.  (log.  e  ma  th.)  a  reci- 
proca, a  inversa  de  uma  proposição  de- 
monstrada. 

réciproquement,  adv.  [reciproke- 
Tíân)  Reciproca,  alternada,  mutuamente. 

réciproquer,  v.  a.  {fam.)  [reciprokê] 
f»ecipro«'ar  sagar  na  mesma  moeda. 


recirer,  v.  a.  [recirê]  Reencerar  (en- 
cerar de  novo). 

recise,  s.  f.  [lecize]  herva  bentí 
(planta). 

récision,  s.  f.  (cir.)  [reciziôn]  Reci 
são  ;  acção  de  cortar. 

récit,  s.  m.  [reci]  narração,  narra» 
tiva,  relação;  conto;  (mus.)  recitado,  re- 
citativo, solo;  monophoma. 

In  ser  er  dans  le  récit,  misturar  na  re- 
lação. 

récit  ant,  e,  adj.  {mus.)  [recitân,  te] 
Recitante(deuma  só  voz,  ou  instrumento). 

récitateur,  trice,s.  [recitater,tricej 
Recitador,  a,  que  recita. 

récitatif,  s.m.  {mus.)  [recitatífj  Re- 
citativo. 

récitation,  s.  f.  [  recitatiôn]  Recita- 
ção, recita,  reci  lamento. 

réciter,  v.  a.  [recitè]  Recitar,  con- 
tar, narrar,  referir;  repetir;  pronunciar 
de  cór  (um  discurso),  etc. ;  representar. 

réciteur,  euse,  adj.  e  s.  [recil£r,duz<2] 
Narrador,  a  (de  contos). 

reclaim,  s.  m.  (jur.  ant.)  [r^klên]  pe- 
tição (a  juiz). 

réclamant,  e,  adj.  e  s.  [reklamân,  té] 
Reclamam s\ 

réclamateur,  s.  [reklamater]  Recla- 
mador. 

RÉCLAMATioN,  s.  f.  {for.)  [reclamaciôn] 
Reclamação,  reivindicação. 

reclame,  s.  f.  {cosi.)  [rekláme]  Re- 
clamação;  annuncio  que  se  insere  no 
corpo  de  um  jornal;  {impr.)  chamada; 
{theat.)  deixa,  a  ultima  palavra  do  actor 
que  marca  a  outro  quando  deve  falar; 
s.  m.  {caç.)  leclamo. 

réclamer,  v.  a.  [rcklamê]  implorar; 
{for.)  reclamar,  reivindicar ;  (fale.)  cha- 
mar (o  pasaro);  {v.  n.)  contraditar,  im- 
pugnar. 

Se  réclamer  de,   recorrer  a,  valer- 

se  de. 

réclameur,  s.  m.  (hist.  nat.)  [rckla- 
m<?r]  melro  africano. 

réclamper,  v.  a.  (naut.)  [reklanpô] 
concertar  (o  mastro,  ou  a  verga  que- 
bradas. 

réclinaison,  s.  f.  {gnom.)  [rekliné- 
zôn]  inclinação  d'um  plano  (sobre  o  ho- 
rizonte). 

réclinant,  e,  adj.  {gnom.)  [rekli- 
nàn,  te]  inclinado,  a,  fora  da  perpendi- 
cular. 

récliné,  e,  adj.  [bot.)  [reklinê]  Re- 
clinado, a  (folha). 

récliner,  v.  n.  {gnom.)  [reklinê]  Re- 
clinar, declinar,  inclinar. 

reclouer,  v.  a.  [rekluê]  Repregar. 

reclure,  v.  a.  [veklúre]  Clausurar, 
convenluar;  encerrar. 

{Se  —  )  v.  r.  metter-se  em  clausura,  re- 
colher-se  a  convento. 

reclus,  e,  adj.  e  s.  [rekhí,  ze]  Reclu- 
so, encerrado,  fechado,  recolhido,  a. 
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reclusage,  s.  m.  [rekhízáje]  Prisão. 

récluserie,  s.  f.  [reklttzeri]  cella  (de 
recluso,  ou  reclusa). 

réclusion,  s.  f.  [reklwziôn]  Reclusão, 
encerramento,  prisão. 

réclusionnaire,  adj.  e  s.  2  gen.  [re- 
kluzionére]  condemnado,  a,  á  reclusão. 

recogher,  v.  a.  (pad.)  [rekochè]  so- 
var, tender. 

Jiecoclier  la  páte,  tender  a  massa  re- 
batendo-a  com  a  palma  da  mão. 

recogner,  v.  a.  (/iam.)  [rekonhê]  re- 
presar (fig.  pop.)  repellir  (grosseira- 
mente). 

recognitif,  ive, adj.  [rekognitíf,  ive] 
Rerognitivo,  a. 

recognition,  s.  f.  [rekogniciôn]  Re- 
conhecimento, exame. 

recoiffer,  v.  a.  [rekoafê]  retoucar, 
répièntear. 

regoin,  s.  m.  [rekoèn]  Recanto,  esca- 
ninho. 

Las  recoins  du  cceur,  os  escondrijos, 
os  refolhos  do  coração  [fig.  fam.). 

recoiter,  v.  a.  [rdtoatê]  occultar, 
encobrir,  esconder. 

RÉCOLEMENT,     S.    TU.    (fOT.)  [rekolg- 

mân]  acto  de  comprovação,  leitura  que 
se  faz  a  uma  testemunha  do  seu  depoi- 
mento ;  exame,  visita. 

régoler,  v.  a.  {for.)  [r^kolê]  Repetir 
ás  testemunhas  (seus  depoimentos). 

récollecteur,  s.  e  adj.  [rtfkolekter] 
compilador  (de  leis,  factos  etc). 

récollection,  s.  f.  [r<?kolekciôn]  Re- 
colhimento (do  espirito). 

recoller,  v.  a.  [rekolê]  Recollar,  re- 
grudar,  repegar. 

récollet,  te,  s.  [rekolé,  te]  Recole- 
to,  a  (religioso,  a). 

régolliger  (Se),  v.  r.  [cerekolijé] 
recoiher-se  interiormente,  ou  comsigo, 
volver  a  si. 

récoltable,  adj.  2  gen.  [rekoltáble] 
que  se  pôde  colher;  em  estado  de  ser  re- 
colhido. 

régoltant,  e,  adj,  [rekoltân,  te]  que 
recolhe;  que  faz  colheita. 

récolte,  s.  f.  [rekólte]  apanho,  apa- 
nhadura,  colheita;  collecta. 

récolter,  v.  a.  [rekokê]  colheitar  (fa- 
zer a  colheita) ;  recolher,  colher  os  fructos 
da  lerra. 

recombiner,  v.  a.  [rekonbinè]  Tor- 
nar a  combinar. 

recommandable,  adj.  2  geu.  [reko- 
mandáblg]  Recommendavel,  apreciável, 
considerável,  estimável,  louvável. 

RECOMMANDABLEMENT,    adv.   [  relíO- 

mandablemàn  ]  de  um  modo  recommen- 
davel. 

recommandaresse,  *.  f.  [rekoman- 
darece]  inculcadora,  ou  inculcadcira  de 
amas. 

re  co  mm  and  at  aire,  s.  m.  [rekornan- 
datere]  Recommendatario. 


recommandation,  s.  f.  [rekomsnda- 

ciòn]  Recommendação;  exhortação;  ins- 
tancia; saudação;  consideração,  estima, 
honra,  respeito,  veneração;  apoio,  assis- 
tência, favor,  protecção;  embargo  (de 
preso  na  cadeia). 

RECOMMANDATOIRE,  adj.  2  gen.  (for.) 

[rekomandatoáre]  Recommendatorio,  a. 

recommander,  v.  a.  [rekoinandè]  Re- 
commendar,  encommendar ;  encarregar; 
mandar,  ordenar;  impôr,  prescrever; 
aconselhar,  persuadir;  exhortar;  embar- 
gar (um  preso  em  cadeia).  Recommander 
une  lettre,  registar  uma  carta. 

(Se — )  v.  r.  encommendar-se,  etc. 

recommencement,  s.  m.  {des.)  [re- 
komancemán]  Recomeço,  re-principio;  re- 
novação. 

regommencer,  v.  a.  e  n.  [rgkomaa- 

cêj  Recomeçar,  re-principiar ;  renovar. 

recommenceur,  euse,  adj.  e  s.  [rtf. 
komancer,  eme]  pessoa  que  recomeça. 

recompense,  s.  f.  [rekonpânce]  Re-, 
compensa,  galardão,  premio;  compensa- 
ção, paga,  remuneração ;  salário;  indem- 
nisação;  {fig.)  castigo,  pena. 

(En  recompense,  por  outro  lado,  por 
compensação;  em  galardão  (loc.  adv.). 

récompenser,  v.  a.  [rekonpançô] 
Recompensar,  galardoar,  premiar;  pagar, 
remunerar;  (fig.)  castigar,  punir. 

(Se  — )  o.  r.  indemnisar-se. 

recomposable,  adj.  2  gen.  [rekon- 
pouzáble]  susceptivel  de  se  recompor. 

recomposer,  v.  a.  [rekonpouzè]  Re- 
compor, compor  de  novo. 

recomposition,  s.  f.  (chim.)  [rekon- 
pouziciôn]  Recomposição. 

recompter,  v.  a.  [rekonlè]  Recontar, 
recalcular. 

réconciliable,  adj.  2  gen.  [rekonci- 
liáble]  Reconciliavel. 

RÉCONCILIATEUR,  TRICE,   S.  [rekon- 

ciliátT,  trice]  Reconciliador,  medianeiro, 
pacificador,  a. 

réconciliation,  s.  f.  (rekonciliaciôn] 
Reconciliação,  reconciliamento,  accom- 
modação;  paz;  absolvição  (de  peecados); 
nova  benção  (d'egreja  polluta). 

Arrêter  le  còurs  des  réconciliations, 
atalhar  a  serie  das  reconciliações. 

réconcilier,  v.  a.  [rekouciliè]  Recon. 
ciliar,  compôr,  concordar,  congraçar ;  ac- 
comniodar,  apaziguar,  aplacar,  pacificar. 

(Se — )  v.  r.  reconciliar-se;  confes- 
sar-se. 

reconduction,  s.  f.  {for.)  [r^kondttk- 
ciônj  Reconducção  (prorogação  do  mesmo 
arrendamento). 

reconduire,  v.  a.  [rekotuluíre]  Recon- 
duzir; acompanhar  (a  visita);  expulsar 
alguém  (de  casa). 

reconduite,  s.  f.  (fam.)  [rekondíute] 
o  acompanhar  (a  visita) ;  o  pôr  na  rua. 
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reconfesser,  v.  ff.  [rekonfécè]  Re- 
confessar. 

(Se — )  v.  r.  reconfessar-se. 

reconfirmer,  v.  a.  [r^konfirmè]  Re- 
coniirmar. 

RÉCONTOKT,  S.  M.   OU  RÉCONFORTA- 

tion,  t:  f.  [r- konfor.  rekonfortaciòp] 
Reconf  rto,  reconfortaçào;  alhvio,  coii- 
forto,  consolação. 

RECONFORTATIF,  IVE,  adj.  [rtfkonfor- 

talíf,  iv«]  Confortalivo,  a,  que  conforta; 
tónico,  a. 

réconforter,  v.  ff.  [rekonfortê]  Con- 
fortar, animar,  fortificar;  alliviar,  con- 
solar. 

(Se—)  v.  r.  confortar-se. 

reconfrontation,  s.  f.  [rgkonfron- 
taciôii)  Reconfrouiaçào,  confrontação. 

recon  fronte  a,  v.  a.  [r  koufrontê] 
Recoiifroniar  (confr.-njtar  He  novo). 

RECONNAISSABLE,  ailj .  2  í/6'n.  [r^ko- 

néçáble |  Reconhecível  (fácil  de  reconlie- 
cer) ;  claro,  evidente,  num  festo,  a,  pal- 
pável. 

reco nnaiss ance,  s.  f.  [rekonéçânce] 
Reconhecimento,  agradecimento,  grati- 
dão; galardão;  paga,  salário;  arrepen- 
dimento; confissão;  exame  (por  miúdo); 
obrigarão,  recibo. 

Manquer  de  reconnaissance,  fallecer  á 
gratidão. 

reconnaissant,  e,  adj.  [rekonéçân, 
te\  Reconhecido,  agradecido,  grato,  gra- 
tulo,  a. 

reconnaítre,  v.  a.  [rekonctre]  Re- 
conhecer; conhecer;  advertir,  conside- 
rar, notar,  observar;  descobrir;  decla- 
rar; galardoar,  remunerar. 

(Se — )  v.r.  reconhecer;  confessar-se ; 
arrcpender-se,  tornar  a  si. 

reconquérir,  v.  ff.  [rekonkerir]  Re- 
conquistar, recuperar,  reganchar,  res- 
taurar 

recon solider,  v.  ff.  [rekonçolidè] 
Consolidar  de  novo. 

reconstituer,  v.  ff.  [rekonçtitwê]  Re- 
constituir, reorganisar,  restabelecer. 

reconstitution,  s.  f.  (for.)  [rekonç- 
titMciôn]  Reconstituição,  novo  arrenda- 
mento, novo  censo. 

reconstrugtion,  s.  f.  [rtfkonçtrwk- 
ción]  Reconstrucção,  reedificação. 

reconstruire,  v.  ff.  [rekonçtrMÍrtf] 
Reconstruir,  reedificar. 

reconsulter,v v .  ff.  [rtfkonçttllê]  Re- 
consnltar. 

reconter,  v.  a.  [rekonlè]  Recontar. 

recontracter,  v.  ff.  [rekontraklê] 
Recontraciar. 

reconvenir,  v.  a.  [rekonvenir]  Re- 
convir. 

reconvention,  *.  f.  [rekonvanciôn] 
Recon venção. 

reconventionnel,  le,.  adj.  [rekon- 
vancionél]  Reconvencional,  da  natureza 
de  uma  reconvenção. 

FR.-PORT. 


reconvocation,  .s.  f.  [rékonvoka- 

ciôn]  acto  ou  effeito  de  convocar  de  novo. 

recon vo quer,  v.  ff.  [rekonvokèj  Con- 
vocar de  novo. 

recopier,  v.  ff.  [rtíkopiê]  Recopiar. 

recoquillement,  s.  m.  [nkokilhe- 
màn]  encarquilhamento,  encrespamento, 
enroscameuto. 

recoquiller,  v.  a.  [rekokilhêj  enca- 
racolar, encarquilhar,  encrespar,  en- 
roscar. 

record,  s.  m.  (for.)  [rekór]  aties 
tado,  testimunho. 

record ation,  s.  f.  [rekordaciôn]  Re- 
cordação, lembrança,  memoria,  rememo- 
ramento. 

recorder,  v.  o.  (fam.)  [rekordê]  Re- 
cordar, rememorar,  decorar. 

{Se — )  v  r.  recontar- se;  reconciliar- 
se,  tornar  a  ligar-se  (com  aljruemi. 

recordeur,  s.  m.  [for.  des.)  [rekor- 
d<?r]  Teste  unha  de  vista. 

recorriger.  v.  a.  [rekorijê|  Rccorr 
gir.  remendar  de  novo,  retocar,  rever. 

recors.  s.  m.  |rekór|  agarrador,  be- 
leguim, galfarro,  quadrilheiro.  V.  Re- 
cord. 

recoucher,  v.  ff.  [rtfkuchè]  tornar  a 
deitar,  tornar  a  estender  no  chão. 

[Se  — )  v.  r.  deitar-se  segunda  vez. 

recoudre,  v.  ff.  [rekúdrej  Recoser 
(com  agulha,  etc). 

recouler,  v.  ff.  [rekulé]  tornar  a 
coar;  correr  de  novo  as  carias,  etc.  (o  fa- 
bricante d'ellas) ;  [v.  n.)  fluir  de  novo. 

recoup age,  s.  m.  |rekupáje|  cruza- 
mento (dos  traços  do  polidor)  ;  vinho 
aguado. 

recoupe,  s.  f.  [r<?kúpe]  farinha  (tira- 
da das  sêmeas);  cascalho;  lascas  de  pe- 
dra ;  rolão,  pão  de  rala. 

recoupé,  e,  alj.  [rgkiipô]  Recortado 
a  (brnz.)  \  meio  cortado  [escudo). 

recoupement,  s.  m.  (arcfiit.)[rekupe- 
màn|  cortes  nas  pedras  (para  ficarem  com 
melhor  assento,  e  mais  seguras). 

recouper,  v.  ff.  |rekupó|  Recortar, 
cortar  de  novo;  aparar,  lavraras  beiras 
das  pedras  para  que  fiquem  unidas  na 
obra;  (jog.)  cortar  segunda  vez  (as  cartas). 

recoupette,  s.  f.  rrgkupélej  terceira 
farinha  (tirada  do  farelo). 

recourber,  v.  ff.  [rekurbè]  Recurvar, 
curvar,  encurvar,  torcer. 

recourir,  v.  n.  [rekourir]  Recorrer; 
correr  de  novo. 

recoorre,  v.  ff.  [rgkúrg]  Recobrar, 
recuperar,  rehaver,  retirar,  salvar. 

Recourre  un  prisonnier,  livrar,  salvar 
um  preso. 

recours,  s.  m.  [rgkúr]  acolhida,  a«y- 
lo,  receptáculo,  refugio,  retiro,  valhacou- 
to; rcurso,  regresso;  ajuda,  apoio, 
assistência,  favor,  protecção;  segurança; 
allivio;  remédio. 
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reg©usse,  s.  f.  [rekúce]  Recobro,  re- 
cobramento,  recuperação,  recuperamento. 

recouvert,  e,  adj.  [rekuvér,  le]  Re- 
coberto, a. 

recouvrable,  adj.  2  gen.  [rekuvrá- 
ble]  Hecobravel,  recuperavel. 

regouvrance,  s.  f.  jiekuvrânce]  Re- 
cobro, recuperação. 

recouvrement,  s.  m.  [rekuvmnân] 
Recobramenlo,  recobro,  recuperação,  re- 
cuperamento;  arrendação,  cobrança. 

Recouvrement  de  la  santé,  cura,  me- 
lhora, salvamento. 

recouvrer,  v.  a.  [rekuvrè]  Recobrar, 
recuperar  (saúde,  ou  bens);  arrecadar,  co- 
brar (impostos). 

recouvrir,  v.  a.  [rtfkuvrír]  Recobrir 
(tornar  a  cobrir);  encobrir. 

recracher,  v.  a.  [rekrachê]  re-cuspir, 
re-escairar. 

récréance,  s.  f.  [rekreânctf]  posse 
provisional  dos  fruclos  d'um  beneticio 
(em  litigio). 

Lettres  de  récréance,  cartas  recreden- 
ciaes. 

récréancer,  v.  a.  (for.)  [rekreancê] 
pôr  em  livramento,  sob  sufíiciente  caução 
(as  pessoas,  ou  os  bens  dos  cidadãos). 

récréatif,  ive,  adj.  [rekreatíf,  íve] 
Recreativo,  agradável,  ameno,  deleitavel, 
deleitoso,  divertido,  grato,  jucundo,  a. 

récréation,  s.  f.  [rekreaciôn]  Re- 
creação, divertimento,  jucundidade,  pas- 
satempo, recreio;  allivio  (do  trabalho). 

récrédentiaire ,  s.  (for.)  [  rekre- 
daneiérg]  possuidor  interino  (de  beneficio 
litigioso). 

récréer,  v.  a.  [rekreê]  Recrear,  di- 
vertir, desenfadar,  entreter;  alegrar,  re- 
gozijar; alliviar. 

(Se—  )  v.  r.  divertir-se,  folgar,  re- 
creiar-se. 

recréer,  v.  a.  [r/?krêe]  Recrear,  tor- 
nar a  crear;  restabelecer. 
récrément,  s.  m.  (med.)  [rekremân] 

Recremento. 

RÉCRÉMENTEUX,    EUSE,    011  RÉCRÉ- 

mentitiel,  le,  adj.  (med.)  [rekreman- 
teu,  ze,  rekremaniiciél]  Recremcnticio,  a. 

RECRÉPIMENT      OU  RECRÉPISSAGE, 

s.  m.  [rekrepimân,  rekrepiçáje]  novo  re- 
boco. 

recrépir,  v.  a.  [rekrepír]  rebocar  de 
novo;  (fig.  fam.)  remoçar  (um  conto,  etc). 

recreuser,  v.  a.  [rekreuzè]  Recavar; 
reprofnndar. 

recribler,  v.  a.  [rekriblê]  Recrivar 
(passar  outra  vez  pelo  crivo). 

récrier,  (Se)  v.  r.  [cerekrié]  excla- 
mar; clamar,  gritar;  appiovar. 

récrimination,  ,s.  f.  [rekriminaciôn] 
Recriminação,  accus  .ção. 

récriminatoire,  adj.  2  gen.  (for.) 
[rekriminatoáré'!  Recriminatorio,  a. 

récriminer,  v.  n.  [rekriminê]  Recri- 
minar. 


récrire,  v.  a.  [rekríre]  Reescrever 
(tornar  a  escrever);  responder  (a  uma 
carta)  ;  (fig.)  retocar  o  esiylo  d'uma  obra. 

recroire,  v.  a.  [rekroáre]  crer  de 
novo;  (ant.cost.) restituir, entregar, livrar; 
(v.  n.)  pedir  quartel;  succuiaUir(des.). 

recroiseté,  e,  adj.  (braz.)  (rekroa- 
7,eiè\  Recruzetado,  a. 

recroítre,  v.  n.  [rekroátre]  Recres- 
cer, reavultar. 

recroqueviller  (Se),  v.  r.  [cere- 
krokevilhèj  contrair-se,  encarquilhar-se, 
encolher-se,  encoscorar-se,  enrugar-se. 

recrotter,  v.  a.  [rekrotèj  rcempor- 
calbar,  reenlamear,  resujar. 

(Se  — )  v.  r.  tornar  a  enlamear-se. 

recru,  s.  m.  [rekrw]  matto  crescido 
(após  o  corte). 

recru,  e,  adj.  [rekrá]  cançado,  fati- 
gado, lasso,  a;  desfallecido,  a  (com  tra- 
balho); accrescentado,  a. 

recrudescence,  s.  f.  [rekrwdéçânce] 
Recrudescência. 

recrudescent,  e,  adj.  [rekradéçàn, 
te]  Recrudescente ;  que  se  manifesta  com 
symptomas  mais  assustadores. 

recrue,  s.  f.  (milit.)  [rikrú]  Recruta, 
recluta;  conducta,  leva  de  soldados; 
(fig.  fam.)  pessoas  que  sobreveem  numa 
companhia  (sem  serem  esperadas). 

RECRUTEMENT,  S.  M.   (milit.)  [relíVU- 

temàn]  Recrutamento. 

regruter,  v.  a.  (milit.)  [r<?kn<tc]  Re- 
crutar, reclular,  fazer  levas. 

regruteur,  s.  m.  (milit.)  [vék.mtev\ 
Recrutador. 

recta,  adv.  (fam.)  [rektá]  directa,  di- 
reita, pontualmente. 

rectangle,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  (geom.) 
[rektángl<»)  Rectângulo,  a. 

regtangulaire,  adj.  2  gen.  (geom.) 
[rektangwlérej  Rectangular. 

recteur,  s.  m.  [rektev]  Reitor;  cura, 
parocho;  adj.  m.  (alchim.)  rector. 

regtifiable,  adj.  2  gen.  [rektifjáble] 
Rectificavel. 

regtificateur,  trice,  adj.  [rek- 
tifikater,  trícé]  Rectificador,  a;  (s.  m.) 
rectificador,  apparelho  de  distillar  se- 
gunda vez. 

rectificatif,  ive,  adj.  [rektifikatíf, 
íve]  Rectificativo,  a. 

rectification,  s.  f.  [rektifikaciôn] 
Rectificação. 

regtifier,  v.  a.  rrektifíè]  Rectificar. 

Rectifier  une  courbe,  achar  uma  linha 
recta  egual  a  uma  curva. 

rectiligne,  adj.  2  gen.  (geom.)  [rek- 
tilínhe]  Rectilíneo,  a. 

rectite,  s.  f.  frektití]  Rectite;  in- 
flammação  do  intestino  recto. 

rectitude,  s.  f.  [reklrtMd&]  Róctidão, 
direitura,  equidade,  egualdade,  integri- 
dade, inteireza,  justiça ;  razão;  bondade. 

rectiuscule,  adj.  2  gen.  (bot.)  [rek- 
tittçkwle]  Rectiusculo  a. 
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recto,  s.  m.  [rektou]  Recto,  primeira 
pagina  (da  folha). 

rectograde,  adj.  2  gen.  [rektográde] 
Ifectogrado,  a,  que  vai  em  linha  recta. 

RECTORAL,  e,  adj.  [rcktorál]  Reitoral 
(de  reil  ij. 

rectorat,  s.  m.  [rektorá]  Reitoria, 
reitorado. 

RECTORIE  OU  RECTORERIE,  S.  f.  [rek- 

tori,  reklomí]  Reitoria,  parochia,  curato. 

regtorier,  v.  n.  frektoriè]  Reitoriar 
(pagar  ao  reitor  da  universidade  parisi- 
na  o  direito  sobre  o  pergaminho,  ou- 
trora). 

regtrice,  s.  f.  [rektríce]  Rectriz  (penna 
comprida  de  cauda  d'ave). 

regtum,  s.  m.  (anat.)  [rektóm]  intes- 
tino reclo. 

reçu,  s.  m.  [reçã]  Recibo,  quitação. 

regueil,  5.  m.  [rekelh]  collecção,  com- 
pendio, compilação,  epilogo,  epitome,  re- 
sumo, sumrna,  summario. 

recueillement,  s.  m.  [vekeVaemkn] 
Recolhimento  (do  espirito). 

recueillir,  v.  ff.  [rekdhir]  Recolher; 
colher;  grangear;  receber  ;  ajuntar;  abre- 
viar, compendiar,  compilar;  colligir;  in- 
ferir; agasalhar,  hospedar. 

(Se — )  v.  r.  recolher-se  comsigo. 

regueilloir,  s.  m.  (cord.)  [Wkdhóar] 
pau  (para  torcer  fio). 

recuire,  v.  a.  [vekuíve]  Recozer  (ao 
lume). 

recuisson,  s.  f.  (vidr.)  [rekííiçón]  Re- 
cozimento  (ao  fogo). 

recuit,  e,  adj.  [rekui,  te]  Recogido,  a. 
Recuit,  s.  m.  segunda  cozedura.  Re- 
CUiTE,  s.  f.  recozido  dos  metacs  ao  fogo. 

recuiteur,  s.  m.  {rekiútér]  Recoze- 
dor  (aprendiz  da  casa  da  moeda). 

regul,  s.  m.  (artilh.)  [rekwl]  coice, 
recua  (da  peça). 

reculade,  s.  f.  [rtfkwlád/']  Recuada 
(das  carruagens,  etc);  {/lg.)  delonga,  de- 
mora, mora,  retardação,  retardamento 
(de  negócios);  desistência,  renuncia. 

reculé,  e,  adj.  [rekwlê]  afastado, 
distante,  remoto,  a. 

REGULÉE  (FEU  DE),  S.  f.  [rdkttlê]  fogO 

que  faz  recuar. 

reculement,  s.  m.  [rekulemàn]  Re- 
cuamento,  retrocesso,  retrocedimento ; 
(fig.)  atrazamento,  delonga,  demora,  di- 
lação, mora,  retardamento,  tardança  (de 
negofio) ;  retranca. 

reguler,  v.  a.  [rekwlê]  Recuar;  (fig.) 
differir,  pospor,  retardar;  (v.  n.)  retro- 
ceder; delongar,  tergiversar;  hesitar; 
ceder. 

beguler,  s.  m.  [rekwlê]  espécie  de 
lima  de  relojoeiro. 

reculons  (À),  adv.  [ardudôn]  de  re- 
cuo, para  traz,  recuando ;  ás  avessas ;  (fig. 
fam.)  cada  vez  a  pcior,  de  mal  para 
peior,  peiorando. 


récupérable,  adj.  2  gen.  [rekMperá- 
h\e\  Recupcravel. 

régupérateur,  s.  m.  [rek^peraler] 
Recuperador. 

récupération,  s  f.  [  rekwperaciôn  ] 
Recuperação ;  recohramento  ;  reconquista; 
(aslron.)  recupeçação  da  luz  (após  o 
eclipse). 

récupérer,  v.  a.  [rekwperê]  Recupe- 
rar, recobrar. 

(Se—)  v.  r.  indemnisar-se,  pagar-se, 
resarcir-se. 

régurage,  s.  m.  [rekwráje]  alimpadu- 
ra,  acção  de  limpar;  quarto  onde  levam 
as  folhas  de  ferro  a  branquear  (folhas 
de  Flandres). 

régurrence,  s.  f.  [rekttrânc<?]  Recor- 
rência. 

récurrent,  e,  adj.  [  rekzírrân,  te] 
Recorrente,  que  volta  para  traz. 

récurrente,  s.  f.  [rekffránte]  Recor- 
rente (artena). 

régurer,  v.  a.  (agric.)  [rekwrê]  dar 
terceiro  amanho  ás  terras;  limpar  os 
metaes  (com  pó  de  pedra). 

régusable,  adj.  2  gen.  [rekuzáble] 
Recusavel,  relutavel;  indigno,  a,  de  cre- 
dito, rejeitavel. 

régusant,  e,  adj.  e  s.  [rekMzân,  te] 
Recusante;  que  recusa. 

récusation,  s.  f.  [rckifzaciôn]  Recu- 
sação,  refutação,  rejeição,  suspeição  (de 
juiz). 

récuser,  v.  a.  [rekMzè]  Recusar,  re- 
fusar,  rejeitar. 

rédacteur,  trice,  adj.  e  s.  [redak- 
ter,  ivíce]  Redactor;  collector,  compila- 
dor, recopilador,  a. 

rédaction,  s.  f.  [redakciôn]  Redac- 
ção; compilação,  recopilação. 

redan,  s.  m.  (fort.)  [redàn]  Redentes» 

redanser,  v.  a.en.  [redancê]  tornara 
dançar. 

rédarguer,  v.  a.  [redarghè]  Redar- 
guir, arguir,  censurar,  coodemnar,  incre- 
par,  reprehender,  vituperar. 

rédargution,  s.  f.  [redargwciòn]  re- 
plica (em  contestação) ;  resposta  (a  uma 
carta). 

reddition,  s.  J.  (milit.)  [reddicíôn] 

entrega  (de  praça). 

Reddition  de  comptes,  apresentação  dd 
contas. 

redditionnaire,  s.  m.  [reddicionó- 
re\  o  encarregado  de  apresentar  contas. 

redébattre,  v.  a.  [redebátre]  debater 
de  novo. 

redéclarer,  v.  a.  [redeklarèj  Decla- 
rar outra  vez. 

redécroítre,  /.  |  ivdekroátre]  min- 
goarou  decrescer  outra  vez. 

redédier,  v.  a.  [redediê]  Rededicar 
(dedicar  segunda  vez). 

redéfaire,  v.  ff.  [redefére]  Desfaza 
de  novo. 
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redéjeuner,  v.  n.  [r<?dej<?wnê]  almo- 
çar segunda  vez. 

redélibérer,  v.  n.  [redeliherê]  Rede- 
liberar  (deliberar  de  novo);  consultar. 

redélivrer,  v.  r.  [redelivrè]  livrar 
segunda  vez. 

redemander,  v.  a.  [red^mandô]  Re- 
perguntar;  exigir  (o  que  se  emprestou, 
ou  deu). 

redemeurer,  v.  n.  [redemeurè]  tor- 
nar á  antiga  morada;  ficar  de  novo. 

redémolir,  v.  a.  [redemolírj  Demolir 
de  novo. 

rédempteur,  s.  m.  [redanpter]  Re- 
demptor,  salvador. 

rédemption,  s.  f.  fredanpciôn]  Re- 
dempção,  resgate,  salvação. 

REDENS,    V.  REDAN. 

redépêcher,  v.  a.  [redepéchê]  reex- 
pedir  logo. 

redes cendre,  v.  a.  e  n.  [redéçândr*?] 
tornar  a  desct-r. 

redes siner,  v,  a.  [redécinè]  desenhar 
de  novo. 

redevable,  adj.  2  gen.  [reáeváble] 
obrigado,  a;  devedor,  a. 

redévaler,  v.  n.  [redevalê]  Redescer 
(tornar  a  descer). 

redevabilité,  [redevabilitê]  alcance, 
divida  que  fica  depois  de  feila  uma  li- 
quidação. 

redevance,  s.  f.  [n?d<?vânc<?]  renda, 
censo,  foro. 

redevancier,  ière,  s.  [redevanciê, 
iére\  foreiro,  a. 

redevenir,  v.  n.  [ridévinír]  vir  de 
novo;  tomar  a  ser. 

redévider,  v.  a.  [redevidê]  Redobsr 
(tornar  a  dobar). 

redevoir,  v.  a.  [redevoár]  ficar  a  de- 
ver, ou  devendo,  restar. 

rédhibition,  s.  f.  (for.)  [redíbiciôn] 
Redliibição,  annulação  de  venda. 

rédhibitoire,  adj.  2  gen.  [redibi- 
toáre]  HedhibiLono,  a. 

rédiger,  v.  a.  [redijè]  Redigir;  redu- 
zir, resumir;  compdar,  recompilar;  or- 
denar, pôr  em  ordem. 

rédimer  (Se),  v.  r.  [ctfredimê]  Remir- 
se,  libertar-se,  resgatar-se;  eximir-se; 
livrar-se,  salvar-se. 

rédimibilité,  s.  f.  [redimibilitê]  Re- 
dimi bilidade;  faculdade  de  ser  resga- 
tado, a. 

redingote,  $.  f.  [redêngóte]  Redin- 

gotc,  casacão,  sobrecasaca. 

redire,  v.  a.  TredíreJ  Redizer,  repe- 
tir ;  replicar;  divulgar;  reprehender;  cri- 
ticar; vituperar;  apontar,  notar. 

Trouver  à  redire,  censurar;  ne  trouver 
fien  à  redire,  não  achar  em  que  reparar. 

Rediseur,  euse,  s.  [redizer,  euzel  Re- 
petidor, mexeriqueiro,  a. 

Redissoudre,  v.  a.  [rediçúdrd  Redis- 
tolver. 


redistribuer,  v.  a.  [r<?diçtrib«é]  Re- 
distribuir (distribuir  de  novo). 

redistribution,  s.  f.  [red içtribwciôn] 
Redistribuição  (nova  distribuição). 

redite,  s.  f.  [veàiie]  Repe Lição;  cho- 
calhice,  mexerico. 

Ne  faire  aucune  redite,  não  repetir 
nunca. 

redivive,  adj.  2  gen.  [des.)  [reài- 
vive]  Redivivo,  renascido,  a. 

redompter,  v.  a.  [rddonptê]  Redomar 
(tornar  a  domar). 

redondance,  s.  f.  [redondânce]  Re- 
dundância, superabundância,  superflui- 
dade (de  palavras). 

redondant,  e.  adj.  [redondàn,  te]  Re- 
dundante, superabundante,  supérfluo,  a. 

redonder,  v.  11.  [rddondê]  Redundar, 
ser  prolixo,  a. 

redonner,  v.  a.  e  n.  [redonê]  tornar 
a  dar  ;  restituir;  reaccommetter  (o  inimi- 
go); redobrar. 

redorer,  v.  a.  [redorê]  Redoirar,  tor- 
nar a  doirar;  (fig ,  poel.)  denamar  luz. 

redormir,  v.  n.  [redormir]  Reador- 
mecer. 

redorte,  s.  f.  (braz.)  Jredórte]  Re- 
dor ta. 

redotation,  s.  f.  (for.)  [redotaciôn] 
Redotação. 

redoublement,  s.  m.  [redublemân] 
Redobre,  augmento,  crescimento;  redu- 
plicação. 

redoubler,  v.  a.  [n>dublè]  Redobrar, 
reduplicar;  forrar  de  novo  ;  (v.  n.)  aug- 
mentar,  avultar,  crescer. 

Redoubler  dejambes,  accelerar  o  passo. 
Redoubler  de  soins,  d?attention,  etc,  es- 
merar-se,  tomar  mais  sentido. 

redoul  ou  roudou,  s.  m.  [bot.)  [re- 
dúl,  rudú]  coriaria  (herva  dos  correiros). 

redoutable,  adj.  2  gen.  [reduiábte] 
espantoso,  formidando,  formidável,  for- 
midoloso,  temível,  terrível. 

redoute,  s.  f.  (fort.)[reàúle]  Reduclo; 
baile  (de  sociedade). 

redouter,  v.  a.  [r«dutê]  recear  mui- 
to, temer. 

Se  faire  redouter,  fazer-se  temível. 

redowa,  s.  f.  [redová]  Redowa,  espé- 
cie de  valsa  ou  dança  de  tres  tempos. 

redresse,  s.  f.  [reàréce]  calabre  com 
que  se  levantam  os  navios. 

redressement,  s.  m.  [redrécemân] 
endireitamento ;  (fig.)  emenda. 

redresser,  v.  a.  [r^drécè]  Endirei- 
tar; pôr  em  bom  caminho;  enganar  (no 
jogo) ;  emendar,  reparar ;  (fam.)  castigar. 

(Se — )  v.  r.  endireitar-se. 

redresseur,  euse,  s.  [r<»drécer,  euze[ 
endireitador ,  a;  embaidor;  enganador, 
logrador,  a;  tratante. 

Redresseur  de  torts,  cavallciro  an- 
dante, vingador  de  offensas. 
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redressoir,  s.  m.  [redréçoár]  ins- 
trumento (endireita  a  loiça  d'estanho 
Miolgada). 

redruger,  v.  ff.  [redn/jè]  o  tirar  os 
renovos  supérfluos  dos  bosques. 

réductibilité,  s.  f.  [reduklibilitè] 
Reductibilidade. 

réductible,  adj.  2  gen.  [redffktible] 
Reductivel. 

réductif,  iyE,  adj.  [redwktíf,  íve]  Re- 
ductivo,  a. 

réduction,  s.  f.  [redwkciôn]  Reduc- 
ção;  abate,  abatimento,  diminuição;  (c/r.) 
concerto  (tle  membro);  {pint.  etc.)  encur- 
tamento. 

réduire,  v.  ff.  [redmre]  Reduzir;  cons- 
tranger, obrigar,  restringir;  domar,  sub- 
metter  ;  annexar,  encorporar  ;  resumir. 

(Se — )  v.  r.  reduzir-se;  acabar  por. 

réduit,  s.  m.  [redwí]  retiro,  retrete; 
acolheita,  couto,  refugio,  valhacouto; 
(fort.)  redueto. 

réduit,  e,  adj.  [redm,  te]  Reduzido,  a. 

réduplicatif,  ive,  (gram.)  [redí^pli- 
katíf,  ive]  Keduplicativo,  a. 

réduplication,  s.  f.  (gram.)  [redu- 
plikaciôn]  Reduplicação. 

réédification,  s.  f.  f reedifikaciòn] 
Reedificação,  reconstrucção,  instauração. 

réédifier,  v.  a.  [reediíiè]  Reedificar, 
reconstruir. 

rééditer,  v.  a.  [reeditè]  fazer  nova 
edição. 

rééditeur,  s.  m.  [reeditar]  Reeditor 
(segundo  editor). 

réédition,  s.  f.  [reediciôn]  Reedição 
(segunda  edição) 

réel,  le,  adj.  [reél]  Real,  certo,  effec- 
tivo, positivo,  seguro,  solido,  verdadeiro, 
yero,  a;  essencial. 

réélection,  s.  [reclekciôn]  Ree- 
leição. 

rééligible,  adj.  2  geri.  [reelijíble] 
Reeligivel. 

réélire,  v.  a.  [reelire]  Reeleger. 

réellement,  adv.  [rcélemân]  Real, 
certa,  constante,  effectiva,  positiva,  se- 
gura, solida,  vera,  verdadeiramente. 

réengendrer,  v.  a.  [reanjaiidrè]  Re- 
generar, engendrar,  gerar  de  novo. 

réer  [reè|  V.  Raire. 

réensemencer,  v.  a.  [reancemancê] 
semear  de  novo. 

réexpédier,  v.  tf.  [reekçpediê]  Expe- 
dir de  novo. 

réexportation,  s.  f.  [reekçporta- 
ciôn]  Reexportação. 

réexporter,  v.  a.  [reekçportè]  Reex- 
portar. 

refâcher,  v.  a.  [refachê]  reagastar, 
reen  fadar. 

refaçonner,  v.  ff.  [refaçonè]  Refei- 
tiar  (dar  novo  feitio). 

réfaction,  s.  f.  [refakciôn]  desconto 
(em  fazenda  avariada). 


refagoter,  v.  ff.  (burl.)  [refagot  ] 
restabelecer;  restaurar. 

ref aire,  v.  ff.  [refere]  Refazer;  con- 
certar, reparar ;  recomeçar;  restabelecer^ 
(jog.)  tornar  a  dar  as  cartas. 

(Se—)  v.  r.  refazer-se. 

refait,  s.  m.  (jog.)  [refé]  mão  (que  s« 
joga  de  novo);  (caç.)  armação  nova  (do 
veado). 

refaucher,  v.  ff.  [refouchê]  resegar, 
ou  tornar  a  segar  (os  prados). 

réfection,  s.  f.  [refekciôn]  Refeição; 
concerto  (d'edificio). 

réfectionner,  v.  ff.  e  u.  [refekcionê] 
Refeiçoar,  comer  ('-ornar  refeição). 

réfegtoire,  s.  In.  [refcktoáre]  Re- 
feitório. 

réfegtorier,  ière,  s.  [rcfektoriê, 
iere]  Refeitoreiro,  a,  frade  ou  freira  que 
cuida  do  refeitório. 

refend,  s.  m.  (archit.)  [refàn]  divisão, 
separação. 

Mur  de  refend,  parede  meia. 

refendoir,  s.  m.  [refandoár]  lima 
(abre  os  dentes  ás  cardas). 

refendre,  v.  ff.  [refàndre]  tornar  a 
rachar;  serrar  a  comprido. 

RÉFÉRÉ,s.m.  [referè]  relatório  (do  juiz). 

référence,  s.  f.  [referànce]  informa- 
ções, relação. 

référendaire,  s.  77i.  [ referandére] 
Referendário. 

référer,  v.  ff.  [referê]  Referir,  attri- 
buir,  imputar;  (v.  n.)  fazer  um  relatório. 

Référer  le  serment,  fazer,  dar  jura- 
menio  em  juizo  (for.). 

(Se — )  v.  r.  referir-se,  remetter-se,  re- 
portar-se. 

S'ew  référer,  adherir,  conformar-se, 
re,portar-se. 

refermer,  v.  ff.  [refermê]  Rcfechar 
(tornar  a  fechar) ;  cicatrisar. 

referrer,  v.  ff.  [referè]  Keferrar  (tor- 
nar a  ferrar). 

refêter,  v.  ff.  [refétè]  Refestar  (res- 
tabelecer uma  festa  supprimida). 

refeuiller,  v.  a.  (mercen.)  [refelhè] 
refolliar  (estender  duas  folhas). 

refeuilleter,  v.  ff.  [refelhetè]  Re- 
folhear  (folhear  de  novo). 

refeuillure,  s.  f.  (marcen.)  [refelhíí- 
ve]  Refolhação  (prolongamento  das  fo- 
lhas, ele). 

reficher,  v.  ff.  [refichô]  Refincar,  re- 
cra\ar,  repregar;  tapar  fendas. 

refiger,  v.  ff.  [refijè]  Recoalhar. 

(Se  — )  v.  r.  coalhar-se  outra  vez. 

refiltrer,  v.  ff.  [refiltrè]  tornar  a 
filtrar. 

reflatter,  v.  ff  [refiatè]  lisonjear 
de  novo. 

réfléchi,  e,  adj.  [reflechí]  dito,  fei- 
to, a,  com  reflexão;   reflectido,  medi- 
'  tado,a;  reflexivo,  reflexo,  repercussivo,  a. 
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réfléchir,  v.  a.  [reflechír]  Reflectir, 
repercutir;  (v.  n.)  meditar,  ponderar, 
reflectir;  recair. 

réfléchissant,  e,  adj.  (phys.)  [refle- 
chiçân,  le]  Reflexivo,  repercussivo,  a,  re- 
verberante  ;  reflexivo,  meditativo,  a. 

RÉFLÉCHISSEMENT,  S.  TH.  [reflechÍC0- 

mân]  Reflexão,  reflexo,  repercussão,  re- 
verberação, reverberamento,  reverbero. 

réflecteur,  s.  m.  (phys.)  [reflekter] 
Reflector  (corpo  que  reflecte). 

réflegtion,  s.  f.  [reflekciôn]  Refle- 
xo, reverberação,  reverbero. 

réflectif,  ive,  adj.  [refleklif,  íve] 
Reflcctivo,  a. 

reflet,  s.  m.  (pint.)  [reflé]  Reflexo. 

refléter,  v.  a.  (pint  )  [refletê]  fazer 
(reflectir  a  côr,  a  luz) ;  reverberar. 

refleuret,  s.  m.  [reúeuré]  lã  hes- 
panhola  de  segunda  qualidade. 

refleurir,  v.  n.  [reíleuvír]  Reflores- 
cer, reflorir;  (fig.)  recuperar  (a  eslima, 
etc). 

REFLEURISSEMENT,  S.  til.    [reflgtf  Hce- 

mân]  nova  florescência. 

réflexe,  adj.  2  gen.  {phys.)  [reflékce] 
Reflexo,  a. 

réflexibilité,  s.  f.  (phys.)  [reflekei- 
bilitè)  Reflexibilidade. 

réflexible,  adj.  2  gen.  (phys.)  [re- 
flekciblej  Reflexivel,  reflexivo,  a. 

réflexif,  ive,  adj.  [reflekcíf,  íve]  Re- 
flexivo, a. 

réflexion,  s.  f.  [reflekciôn]  Reflexão ; 
consideração,  meditação,  ponderação;  ad- 
vertência; reparo;  (phys.)  reflexo. 

réflexivement,  adv.  [reflekcivemân] 
por  meio  de  reflexão. 

refluer,  v.  n.  [rdlwê]  Refluir,  retro- 
ceder. 

reflux,  s.  m.  [veílú]  Refluxo,  vasan 
tel  ifig-)  alternativa,  vicissitude. 

refonder,  v.  a.  [refondè]  reembol- 
sar; repôr. 

refondre,  v.  a.  [refunde]  Refundir. 

refonte,  s.  f.  [refôntí?]  Refundição 
(das  moedas). 

reforger,  v.  a.  [reforjô]  Reforjar,  re- 
fabricar. 

réformable,  adj.  2  gen.  [reformáble] 
Reformavel. 

Réformateur,  trice,  adj.es.  [refor- 
matar, tríce]  Reformador,  a. 

Réformation,  s.  f.  [reformación]  Re- 
formaíão,  reforma;  correcção,  emenda, 
retoque. 

reforme,  s.  f.  [refórméf|  Reforma,  re- 
formação; suppressão;  reducção. 

réformé,  s.  m.  [reformê]  Reformado 
(religioso). 

réformer,  v.  a.  [reformê]  Reformar; 
corrigir,  emendar;  restabelecer;  dimi- 
nuir; despedir. 

réformiste,  adj.  e  s.  m.  ([rcformiçte] 
Reformista,  partidário,  da  reforma  do 
Parlamento  inglez. 


T    refouetter,  v.  a.  [refuatê]  Reaçoitar 

(açoitar  de  novo). 
refouillement,  s.  m.  [refulhemân] 

rebusca. 

refouiller,  v.  a.  [refulhé]  rebuscar 
(dar  segunda  busca). 

refouir,  v.  a.  [refuir]  reenterrar,  ou 
tornar  a  enterrar  (para  esconder). 

refoulement,  s.  iii.  [ref  ulemàn]  Re 
calçamento,  repiso. 

refouler,  v.  a.  [refulê]  recalcar,  re- 
pisar; apisoar  de  novo;  atai  ar  (a  peça 
d'artilheria) ;  (flg.)  rechaçar,  repellir ;  (v.n.) 
vasar  a  maré. 

Refouler  la  marée,  navegar  contra  a 
maré. 

refouloir,  s.  m.  [refuloár]  calcadoi- 
ro,  soquete,  taco  (ataca  a  carga  d'um  ca- 
nhão). 

refourbir,  v.  a.  [refurbir]  Repolir, 

reaçacalar. 

refournir,  v.  a.  [refurnír]  abastecer, 
fornecer,  prover  de  novo. 

réfractaire,  adj.  e  s.  2  gen.  [refrak- 
téve]  Refractário,  a;  contumaz,  desobe- 
diente, inobediente,  rebelde;  (chim.)  dif- 
ficil  (em  derreter-se). 

réfragter,  v.  a.  (phys.)  [refraktê]  Re- 
fractar,  refranger. 

réfragtion,  *.  f.  (phys.)  [refrakciôn] 
Retracção. 

réfractoire,  adj.  2 gen.  (phys.geom.) 
[reíraktoáre]  Refractorio,  a. 

refrain,  s.  m.  [refrên]  estribilho;  di- 
tado, máxima, provérbio,  sentença;  {naut.) 
resaca. 

refranchir,  (Se)  v.  r.  (naut.)  [cere- 
franchír]  alliviar-se  (o  baixel  do  peso 
d'agua)  esgotar-se,  estancar-se. 

refranger,  v.  a.  (phys.)  [refranjê]  Re- 
franger. 

réfrangibilité,  s.  f.  (phys.)  [refran- 
jibilitél  Refrangibilidade. 

réfrangible,  adj.  2  gen.  (phys.)  [re- 
franjible]  Refrangivel. 

refrapper,  v.  a.  [refrapê]  Rebater, 
referir  (tornar  a  bater,  a  ferir);  cunhar 
de  novo  (moedas). 

refrayer,  v.  a.  (techn.)  [refréiê]  unir 
o  barro  da  loiça  com  o  dedo. 

refréner,  v.  a.  [  refrenê  1  Refrear, 
cohibir,  conter,  moderar,  reprimir,  reter, 
sofrear. 

réfrigérant,  e,  adj.  e  s.  m.  [refri- 

jerán,  le]  Refrigerante,  frigerante,  refres- 
cante, refrigerativo,  a. 

réfrigératif,  ive,  adj  e.  s.  m.  [re* 
frijeratíf,  ive]  Refrigerativo,  a,  refrigera- 
torio,  refrescante. 

réfrigération,  s.  f.  (chim.  e  med.) 
[refrijeraciòn]  Refrigeração,  refrescameiá 
to,  refrigério. 

réfrigératoire,  adj.  2  gen.  [refri- 
jeratoái  e]  Hefiigeratorio,  refrigerativo,  a. 

réfrigérer,  v.  a.  (phys.)  [refrijerê] 
Refrigerar. 
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réfringent,  e,  adj.  (phys.)  [refren 
jân,  te]  Kefringente,  refractivo. 

refrire,  v.  a.  [veivíre]  Refrigir  (tor 
nar  a  frigir).  P  ... 

refriser,  v.  a.  [refrize]  annelar,  en 
■  crespar,  frisar  de  novo  (ns  cabellos). 

REFROGNÉ,  E  OU  RENFROGNÉ,  E,  adj. 

[refronhè,  ranfronhê]  carrancudo,  carre- 
gado, trombudo,  a. 

REFROGNEMENT  OU  RENFROGNEMENT, 

$.  m.  [refronhemàn,  ranfronhemân]  en- 
crespadura,  encrespamento,  enrugação, 
enrugamento  (da  testa);  carranca,  foci- 
nho, tromba. 

REFROGNER,  RENFROGNER  (Se),  V.  T. 

[cerefronhê,  ceranfronhè]  enrugar,  ou 
franzir  (a  testa);  fazer  carranca,  ou  cara 
d'enfado.  . 

refroid,  s.  m.  [refroá]  Esfriamento. 

Mettre  les  cuirs  en  refroid,  estender 
os  coiros. 

refroidir,  v.  a.  e  n.  [refroadir]  «es- 
friar, esfriar,  refecer,  enlibiar ;  (fig). 
afrouxar,  diminuir,  moderar. 

(Se—)  v.  r.  resfriar-se,  constipar-se, 
encatarroar-se ;  (fig.)  moderar-se;  desaffei- 
çoar-se;  ter  quebra  (na  amizade). 

refroidis,  s.  m.  (agrie.)  [refroadi] 
amanlio  que  se  dá  aos  alqueives. 

refroidis sement,  s.  m.  [refroadicg- 
mân]  Hesfriamenlo,  esfriamento,  refrige- 
ração; (fig.)  esmorecimento;  diminuição 
(d'amizade);  fraqueza;  tibieza. 

refrotter  v.  a.  [refrotc]  Reesfregar 
(esfregar  de  novo). 

refuge,  s.  m.  [veU'i]e\  Refugio,  aco 
lheita,  acolhida,  asylo,  couto,  valhacouto 
[fig.)  amparo,  apoio,  protecção,  protec- 
tor; causa,  escusa,  pretexto,  subterfúgio 

refugie,  e,  adj.  e  $.  [rofMjiè]  Refu- 

g,RÉFUGiER  (Se)  v.  r.  [cerefíijiê]  Rcfu 
giar-se,  acolher-se,  acoular-se,  amparar 
se,  homiziasse. 

refui,  s.  m.  [rehii]  abrigo,  asylo,  aco 
lheita,  couto,  valhacouto. 

refuir,  v.  n.  (cnç.)  [refuir]  Fugir  a 
caça  (ante  os  caçadores). 

refuite,  s.  f.  (cnç.)  [reftfítc]  caminho 
(para  fugir);  manhas  (do  veado  perse- 
guido); (fig.  fam.)  delonga  affectada 

refus,  s.  m.  [refú]  Recusa,  recusa- 
ção,  denegação,  refugo;  repulsa;  coisa 
éngeitada. 

Cerf  de  refus,  veado  de  tres  annos. 
Être  outré  de  ses  refus,  picar-se  de  sua 
isenção. 

refusable,  adj.  2  gen.  [refuzábl* 
Recusavel,  rejeitavel. 

refuser,  v.  a.  [refiízè]  Refusar,  dene- 
gar, negar,  recusar,  rejeitar;  desdenhar, 
desprezar;  refugar. 

(Se—)  v.  r.  negar-se,  recusar-se. 

Se  refuser  aux  plaisirs,  fugir  aos  pra- 
zeres. Se  refuser  Xe  nécessaire,  privar- 


se  do  necessário.  Se  refuser  à  Vévidence, 
resistir  á  evidencia.  Le  veut  refuse,  o 
vento  é  contrario  \v.  n.). 

refuseur,  euse,  s.  [refiizer,  euze] 
Refusador,  negador,  recusador.  a. 

réfusion,  s.f.  (for.)  [refuziôn]  Reem- 
bolso (das  custas). 

réfutable,  adj.  [refutábli]  Refutavel. 
réfutation,  s.  f.  [refwlaciôn]  Refu- 
tação. 

réfuter,  v.  a.  [refutê]  Refutar,  con- 
f  utar.  1 
regagnable,  adj.  2  gen.  [regannablej 
que  se  pôde  tornar  a  ganhar. 

regagnon,  s.  m.  [reganhôn]  qualidade 
de  trigo. 

regagner,  v.  a.  [ivganhê]  Reganhar 
ftomar  a  ganhar);  (milít.)  revencer,  des- 
forrar-se,  desquitar-se,  recobrar,  recu- 
perar. 

Regagner  le  chemin,  tornar  a  metler-se 
no  caminho.  Regagner  le  logis,  retirar- 
se  para  casa. 

regaillardir,  v.  a.  [regalhardir]  ale- 
grar, regozijar. 

regain,  s.  m.  [reghên]  herva  (nasce 
após  a  sega  do  prado);  rastolho;  feno 
Serôdio.  . 

regaire,  s.  m.  (jurid.)  [reghére]  iu- 
risdicção  temporal  dos  bispos  (em  Bre- 
tanha . 

régal,  s.  m.  [regál]  Regalo;  banquete, 
festim;  mimo;  (fig.  fam.)  summo  gosto. 

régalade,  s.  f.  (fam.)  [regaláde]  Re- 
galada. 

Boire  à  la  régalade,  beber  á  regalada, 
ou  co;n  a  cabeça  deitada  para  traz. 

régalant,  e,  adj.  [rcgalàn,  ta]  di- 
vertido, a;  engraçado,  a;  que  regala. 

régale,  s.  f.  [regálfi]  Realez  i,  rega- 
lia; (*.  m.)  voz  humana  ;  um  dos  registros 
do  órgão. 
Ena  régale,  agua  regia. 
régalement,  s.  m.  [regalemân]  der- 
rama; (archit.)  nivelação  (de  terreno). 

regaler,  v.  a.  [regale]  Regalar,  dar 
um  le^tim;  presentear;  fazer  a  derrama 
de;  (archit.)  aplanar,  egualar,  nivelar. 

regaleur,  s.  m.  [regaler]  aplainador, 
nivelador  (de  terreno). 

régalien,  ne,  adj.  [  rêgaliên ,  iéne  ] 
Reabuigo,  a. 
Droit  régalien,  regalia. 
régaliste,  s.  m.  [regalíçtíj]  Regalista 
(o  que  é  provido  em  beneficio  da  coroa). 

regard,  s.  m.  [regar]  olhadura,  olhar, 
vista,  vista  d'olhos ;  aspecto,  catadura  ; 
(pint.)  quadros  eguaes  (cujas  figuras  se 
olham);  (ant.)  inspector,  olhador,  olheiro. 

Au  regard  de,  em  comparação  de,  em 
relação.  Jeter  un  regard,  deitar  a  vista. 
V honor er  d'u»  regard,  honral-o  com  um 
pôr  ilolhos.  Fixer  les  regards,  atitar  a 
vista.  Arrêter  les  regards,  pôr  atalho 
ás  vistas.  Frapper  ses  regards,  ferir- 


REG 


—  968  — 


REG 


lhe  nos  olhos.  Attirer  ses  regarás,  pren- 
der- lhe  a  vi?ia.  Atiaclier  ses  regarás, 
filar  os  olhos.  Promener  sós  regará^,  es- 
palhar, espraiar  a  vista.  l)<>couvrir  à  ses 
regarás,  expor  a  seus  olhos.  Élaler  aux 
regar  Us,  ostentar  ao*  olhos.  Attrister  les 
regarás,  ifUigir  os  olhos.  Appeler  les 
regarás,  chamar  a  attenção.  Promener 
ses  regarás,  lançar  a  visla. 

regardant,  s.  m.  [rigardàn]  contem- 
plador, espectador,  olhador. 

REGARDANT,  E,    adj     [  Ttfgardân,  te) 

Escrupuloso,  a;  que  repara  em  tudo; 
nimiamente  poupado,  a. 

regarder,  v.  a.  e  n.  [regardê]  mirar, 
olhar,  ver;  avistar,  descortinar;  con- 
templar, examinar,  observar,  reparar  ; 
competir,  dizer  respeito,  pertencer,  tocar. 

(Se — )  v.  r.  mirar-se  (no  espelho);  ad- 
mirar-se.  comprazei-se  de  si  mesmo  ;  es- 
perar que  outro  comece. 

regarnir,  v.  a.  Jregarnír]  Reguarne- 
cer  (guarnecer  de  novo) 

régates,  s.  f.  pl.  [regáte]  carreira, 
curso  de  harcas. 

regayer,  v.  a.  [reghéiè]  sedar  o  ca- 
namo. 

régayer,  v.  a.  [reghéiè]  tornar  a  ale- 
grar. 

regayoir,  s.  m.  [reghéioár]  sedeiro 
(do  canamo). 

regayure,  s.  f.  [righéfóre]  sedadura. 

regel,  s.  m.  [rcjél]  novo  gelo. 

regeler,  v.  n.  [rejdê]  Regelar,  enre- 
gelar. 

régence,  s.  f.  [rejànce]  Regência. 

RÉGÉNÉRATEUR,  TRICE,  adj.  e  S.  [TC 

jeneraier,  ince]  Regenerador,  a. 

régénération  ,  s.  f.  |rejeneración| 
Regeneração;  ( fig. )  renascimento  (pelo 
baptismo). 

régénérer,  v.  a.  [rcjcnerê]  Regene- 
rar, engendrar;  {flg.)  corrigir,  extirpar, 
reformar  (vicios,  eíc). 

régent,  s.  m.  [rejàn]  lente,  professor 
(de  pollegio). 

régent,  e,  adj,  e  s.  [rejân,  te]  Re- 
gente. 

régenter,  v.  a.  e  n.  [rejantê]  ensi- 
nai (em  collegio);  (pg.)  affeclar  superio- 
ridade; dar  regras;  apertar,  cohibir,  con- 
ter, refrear. 

régenteur,  s.  m.  [rejanter]  Ensina- 
dor; o  que  quer  sempre  impor  suas 
opiniões. 

Regermer,  v.  n.  [rejermê]  Regermi- 
nar,  germinar,  pullular,  rebentar  de  novo, 
renascer. 

régicide,  adj  2  gen.  e  s.  m.  [rejicúle] 
Regicidio,  a;  Regicida,  parricida. 

régie,  s.  f.  [rejí]  administração. 

regimbement,  s.  m.  [  rejenh^mân  ] 
Recatei  ira  ção,  recalcitro;  escoiceamenlo  ; 
(fi<j  )  desobediência,  resistência. 


regimber,  v.  n.  [rrjÊnbêl  escoicear 
pinotar  ídar  pinotes);  calei  Irar,  recalci- 
trar; \flg.\  repugnar,  resisti»,  respinga]*. 

regime,  s.  m.  {med.)  [rejiinej  Regii 
me,  regimen,  re^ra;  direcção,  governo; 
(bot.)  cacho;  racimo. 

régiment,  s.  M.  (mllU.)  [rejimân] 
Regimento;  legião,  phalange;  (pg.  fam.) 
enxame,  multidão,  turba. 

régiment aire,  adj.  2  gen.  (mi/.)  [re- 
jimân tére]  Regimental;  de  regimento. 

région,  s.  f.  (geogr.)  [rejiòu]  Região, 
plaga;  paiz;  comarca;  (anat.)  diz-se  das 
partos  do  corpo  humano. 

Dnns  la  région  áu  cceur,  na  região  do 
coração.  La  région  áe  la  vigue,  a  região 
da  vinha.  Déserter  áes  régwns,  fugir  das 
plagas.  • 

régional,  e,  adj.  [rejionál]  Regional, 
que  se  estende  por  toda  a  região. 

regione  (e),  aáo.  lat.  (impr.)  [erejio- 
nêj  de  fronte ;  de  lado. 

régipeau,  *.  f.  [rejipou]  pau  princi- 
pal (em  que  formam  a  janga  la). 

régir,  v.  a.  | rejirj  Reger,  administrar, 
governar;  conduzir,  dirigir;  regular. 

régisseur,  s.  m.  [rejioer]  adminis- 
trador, director. 

registraire,  s.  m.  [rejiçtrére]  Re- 
gistrai  io  (guarda  de  registros). 

registrata,  s.  m.  (for.)  [r<?j içtratá] 
extracto  (do  despacho  de  registro,  etc). 

registrateur,  s.  m.  [rejiçtrater]  Re- 
gistrador (ila  cúria  romana). 

registration  ,  s.  f.  |  rejiçtraciônl 
Registiação  (direito  de  registro). 

registre,  s.  m.  [rejíçirej  Registro, 
registo. 

registrer,  v.  a.  [rejiçtrê]  Registrar, 
registar. 

réglage,  s.  171.  [  regláje  ]  acção  ou 
modo  de  regrar  (o  pipel). 

règle,  s.  f.  [régie]  Régua;  constitui- 
ção, estatuto,  regra;  dogma,  máxima, 
preceito;  exempo,  modelo,  norma;  lei; 
costume,  usança,  uso ;  oídem ;  principio; 
ensino;  dever,  obrigação;  (pl.)  assistên- 
cia, menstruo,  mezes. 

Servir  de  règle,  servir  de  norma.  Pas- 
ser  par-dessus  les  régies,  atropellar  as 
regras.  Avoir  ses  régies,  estar  assistida. 

réglé,  E,  adj.  [reglê]  Regrado,  regu- 
lar; directo,  a ;  regido,  a ;  certo,  constante, 
fixo,  a;  estabelecido,  ordenado, a;  assis- 
tida (mulher). 

règlement,  s.  m.  freglemân]  Regula- 
mento, constituição,  estatuto,  lei,  ordem, 
ordenação,  ordenança,  regimento;  regu- 
lação. 

réglément,  adv.  [réglemân]  Regula- 
da, constante,    puntual,  regradamenle. 

réglementaire  ,  adj.  2  gen.  [regle- 
mantére|  Regulamentado,  a. 

RÈGLEMENT AIREMENT,    adv.    [  regltf- 

mantéremân]  Regulamentarmente. 


REG 


—  969  — 


REG 


réglementation,  s.  f.  f.  regl^mania- 
ciôn]  arção  de  fazer  muitos  regulamentos. 

réglementer,  v.  ri.  [  regi ema  u lè"|  fa- 
zer muito-  regulamentos,  uiultiplical-os 
(v.  a.)  h7.pr  regulamentos  sobre  uma  ma- 
téria qualquer. 

régler,  v.  a.  [reglèj  Regrar;  (fig.) 
determinar,  fixar,  regular;  dirigir,  gover- 
nar, reger;  conduzir;  decretar,  estabele- 
cer, ordenar,  prescrever;  ajustar  ( uma 
couta);  manter  (a  disciplina). 

réglet  ,  s.  m.  (impr.)  [reglé]  regra 
met  dlica. 

réglette,  s.  f.  (impr.)  [regléte]  Re- 
greta  de  pau). 

régleur,  euse,  s.  [regler,  euze]  Re- 
grado, a. 

réglisse,  8.  f.  [  reglice  ]  Alcaçuz 
(planta);  (s.  m.)  extracto  de  alcaçuz. 

régloir,  s.  m.  frefifl  árl  Regra. 

réglure,  s.  f.  [reglwrej  obra  (de  re- 
grador);  o  como  o  papel  é  regrado;  re- 
gras. 

régnant,  E,  adj  [  renhán,  le  ]  Rei- 
nante. 

règne,  s.  m.  [rénhe]  Reino;  reinado; 
(fig.)  dominio,  império,  poder  ;  adminis- 
tração, governo,  uso,  voga. 

régner,  v.  n.  |renliè]  Reinar;  (fig.) 
governar,  reger;  dominar,  predominar, 
senhorear. 

régnicole,  s.  2  gen.  [renhikóle]  Rei- 
nicola,  indígena,  reinol. 

regnies,  s.  f.  pl.  [renhi]  leias  do 
Beaujolais  (província  de  França). 

REGONFLEMENT,   S.  171.    |  rfgonfltfmànl 

elevação  de  um  fluido  (por  obstáculo  em 
seu  curso). 

regonfler  ,  v.  ii.  [regonflèl  fazer 
cheia,  refluir  (a  agua). 

regorgement  ,  s.  77i.  \ rtfgorj emân] 
cheia,  inundação,  trasbordam  nlo,  tres- 
bordamrnln,  tresbordo;  redundância. 

regorger,  v  n.  Ir^gorje)  Tresbordar ; 
extra vasar-se,  verter;  redundar,  super- 
abundar;  estar  cheio,  a,  de. 

Faire  regorger  quelqWun,  obrigar  al- 
guém a  restuuir. 

regouler,  v.  a.  (pop.)  [regulê]  des- 
compòr,  inciepar  asperamente  (alguém); 
fart  r. 

regourmer,  v.  a.  [r<?gurmè]  dar  outra 
Tez  murros,  esmurrar. 

regoúter,  v.  a.  |  r^gutêl  Regostar, 
íeprovar  (gostar,  provar  de  novo). 

regradiller,  v.  a.  (a7it.)  |  r^gradilhè] 
encrespar  os  cabellos  (com  ferro  quentei. 

regrat,  s.  77i.  \  r^grá  |  venda  de  sal 
(por  miúdo);  logar  (onde  o  fazem). 

regrattage,  s.  m.  [r^grataje]  acção 
do  tornar  a  raspar. 

regratter,  v.  a.  [regratê]  tornar  a 
raspar;  (v.  ».)  regatear  (em  artigos  miú- 
dos de  conta). 

regratterie,  s.  f.  [r^gratm]  Rega- 
lia (coiumercio  de  regatão). 


regrattier,  ière,  s.  [regratié,  icre\ 
o  ou  a  que  vende  sal  por  miúdo;  rega- 
tão, ona. 

regreffer,  v.  ff.  (agric.)  [regréfè] 
Reenxerlar. 

regrêlage,  s.  m.  [regrólájej  Derreti- 
mento (da  cera,  etc). 

reglêler,  v.  ff.  [  ívgrélê  ]  derreter 
outra  vez  a  cera  para  branqueal-a  (o  ce- 
reeiro). 

regres,  s.  m.  (dir.  can.)  fregré]  Re- 
gresso (direito  de  reapossar-se  de  bene- 
ficio resignado). 

regression,  s.  f.  (rhetor.)  [regréciôn] 
Regressão. 

regret,  s.  tn.  [re^rè]  arrependimen- 
to, dôr,  pena,  pezar;  repugnância;  des- 
prazer, desgosto;  (pi.)  lamentações,  la- 
mentos, queixas,  querelas;  gemidos;  sau- 
dades. 

A  regret,  a  mal,  com  repugnância, 
de  má  vontade.  Mourir  à  regrei,  morrer 
repugnante.  Rfncliérír  sur  le  regret  , 
exaggerar  o  sentimento.  Toucher  à  re- 
gret, tocar  com  dissabor.  Coiula/zuier  à 
regret,  condemnar  a  custo.  Sortir  sa7is 
regrei,  sair  sem  saudade  Conmmer  de 
regrets,  gastar  de  aftlieçõ^s.  Parlager  ses 
renrels,  fazer-lhe  consonância  no  senti- 
mento. 

regrettable,  adj.  2  geti.  [ívgrétáble] 
choravel,  deplorável,  lamentável,  lasti- 
moso, a. 

regrettablement,  adv.  [regrétabU?- 
mán]  sensivelmente;  deploravelmente  ; 
laslimavelmente. 

regretter,  v.  a.  [r^grétê]  sentir,  ter 
pena,  pezar,  ou  saudades  ie;  chorar,  la- 
mentar; compadecer-se,  eondoer-se,  ioer- 
se,  lastimar;  levar  a  mal. 

regrignes  [ivgrín!it?l  V.  Sainfioux. 

reguinder,  v.  i.  (reghèndé]  Reguin- 
dar  (guindar  le  novo). 

régularisation,  s.  f.  [regwlanza- 
ciôii|  Kegu'a  isaçào. 

régulariser,  o.  a.  [regwlanzêj  Re- 
gularizar, regular. 

régularité,  s.  f.  [reg?tlaritêl  Regu- 
laridade; exactidão,  pontualidade;  cor- 
recção; observância  ida  regra). 

régulateur,  s.  Til.  [regtilater|  Regu- 
lador (de  relógio)  ou  Ag  maebina. 

régulateur,  trice.  aij.  |iegalater, 
tricl  Regulador,  a,  que  regula. 

regule,  s.  m.  (chim.)  [vé«í(le\  Regulo. 

régulíer,  ière,  adj .  [regwliè,  lél't?J 
Regular,  exacto,  a,  pontual;  attento,  a; 
diligente,  egual ;  morigerado,  a,  sábio,  a; 
ordenado,  a. 

régulièrement,  adv.  [regHliéremân] 
Regular,  constante,  exacta,  pontual, 
reguladamente. 

réguhne,  ddj.  f.  (chi77i.)  |  regulínej 
Regu Ima  i  parte  melalhca  de  um  mineral). 

régulus,  aí.  m.  {ustron.)  Lregwliiss] 
Regulo  (estrella). 
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régurgitation,  s.  f.  [regttrjitaciôn] 
Regurgitação;  o  tornar  a  engulir;  repro- 
ducçào  de  certas  partes  gazosas  ( pelo 
estômago). 

régurgiter  ,  v.  a.  [regwrjitê]  Re- 

furgitar;  desembaraçar-se  (o  estômago), 
r.  Regorger. 

rehab,  s.  m.  [reáb]  rebeca  pérsica. 

réhabilitation,  s.  f.  [reabilitaciôn] 
Rehabilitação. 

réhabiliter,  v.  a.  [reabilitè]  Reha- 
bilitar. 

réhabiter,  v.  a.  [reabitè]  habitar 
de  novo. 

réhabituer,  v.  a.  [reabitwê]  Reha- 
bituar  (habituar  de  novo). 

rehacher,  v.  a.  [reachêj  esmigalhar, 
picar  outra  vez. 

rehanter,  v.  a.  [reantê]  refrequentar 
(frequentar  de  novo). 

rehasarder,  v.  a.  [reazardê]  Rear- 
riscar  (tornar  a  arriscar). 

rehaussement,  s.  m.  [r^oucemân] 
Realço,  realce;  elevação,  exalçamento ; 
augmento. 

rehausser,  v.  a.  [reoucê]  Realçar, 
alçar,  elevar,  levantar;  (v.  n.)  encarecer, 
exaggerar. 

Rehausser  flor  et  de  soie,  recamar  com 
oiro,  e  seda. 

rehaut,  s.  m.  (pint.)  [veovi]  Realce. 

reheurter,  v.  a.  [reeurtè]  rebater 
(bater  de  novo,  tornar  a  bater). 

reillère,  s.  f.  [rélhére]  calha  de  pau 
(leva  agua  á  roda  do  moinho). 

réimportation,  s.  f.  [rcênportaciôn] 
Reimportação. 

réimporter,  v.  a.#[reênportê]  Reim- 
portar,  tornar  a  importar. 

réimposer,  v.  a.  [reênpouzè]  Reimpôr 
(impor  de  novo,  renovar  o  imposto). 

réimposition,  s.  f.  [  reènpoziciôn] 
Reim posição  (novo  imposto). 

réimpression,  s.  f.  (itnpr.)  [reênprc- 
ciòn]  Reimpressão;  reim  posição. 

réimprimer,  v.  a.  [reènprimê]  Reim- 
primir (estampar,  imprimir  de  novo). 

rein,  s.  m.  [réu]  Rira,  víscera;  (pl.) 
dorso,  espinhaço,  lombo,  rins;  (archit.) 
recontros  (d'abobada). 

Lui  tenir  Vépée  aux  reins,  perseguil-o. 

reinaire,  adj.  2  gen.  (bot.)  [rénére] 
Reniforme. 

réincorporer,  v.  a.  \  reênkorporô  ] 
Reincorporar,  incorporar  de  novo. 

réincruder,  v.  a.  (philos.  hermet.) 
[reènkrwdê]  Reencruar  (encruar  de  novo). 

reine,  s.  f.  [réne]  Rainha,  soberana  ; 
princeza;  (fig.)  senhora  absoluta. 

reine-claude  ,  s.  f.  [rénekloud*] 
ameixa  (da  rainha  Claudia). 

REINE-DES-PRÉS    OU    ULMAIRE,    S.  f. 

[rénedépré,  lílmér*]  Rainha  dos  prados, 
herva  ulmeira. 

REINETTE  OU  RAINETTE,  *.  f.  [réllCtí?] 

Raineta  (maçã). 


réinfecter,  v.  a.  [reênfektêl  ^eÍQ- 
feclar. 

réin st aller,  v.  a.  [reênçialê]  Re- 
inslallar,  reintegrar,  restabelecer,  tornar 
a  rnelt^r  de  posse. 

reinté,  e,  adj.  {caç.)  [rèntèj  Lom- 
budo,  a. 

réintégrande,  s.  f.  (for.)  [reêntc- 
grànde]  Reintegração,  restabelecimento 
(na  posse);  restituição. 

réintégration,  s.  f.  [for.)  [reênte- 
graçiôn]  Reintegração. 

réintégrer,  v.  a.  (for.)  [reêntegrè] 
Reintegrar,  restabelecer,  restituir. 

réinterroger,  v.  a.  [reêntérojê]  Re- 
interrogar;  reperguntar. 

réintroduire  ,  v.  a.  [reêntrodMÍre] 
introduzir  de  novo. 

reinvestir,  v.  a.  [reênveçtír]  tornar 
a  investir. 

réinviter,  v.  a.  freênvitê]  Reconvi- 
dar  (tornar  a  convidar). 

réinvocation,  s.  f.  [reênvokación] 
nova  invocação. 

réinvoquer,  v.  a.  [reènvokê]  tornar 
a  invocar. 

reis,  s.  m.  fréss]  Reis;  moeda  portu- 
gueza  e  brazileira. 

reis-effendi,  s.  m.  [récôfcndí]  Reis- 
E.Tendi  (chefe  dos  despnchos  turcos). 

reitératif,  ive,  adj.  [reiteratíf,  íve] 
Reiteratuo,  a. 

réitération,  s.  f.  freiteraciôn]  Rei- 
teração, germinação,  renovação,  renova- 
mento,  repetição. 

réitérativement,  adv.  [reiterativ«- 
mán]  Reiterativamente. 

réitérer,  v.  a.  [reitere]  Reiterar,  ge- 
minar, iterar,  refazer,  renovar,  repetir. 

reitre  [rètre]  V.  Rètre. 

rejaillir,  v  n.  [rejalhír]  recair,  es- 
guichar, rebentar,  repuxar;  salpicar;  re- 
saltar;  (fig.)  reflectir. 

rejaillissement,  s.  m.  [rejalhice- 
mân]  esguicho;  salpico;  resalto. 

rejanner,  v.  n.  [rejanè]  arremedar 
zombando  (a  voz  d'alguem). 

rejaunir,  v.  a.  e  n.  [rejounír]  ama- 
rellar,  amarellecer  de  novo. 

rejegtion,  s.  f.  (des.)  [rejekciòn] 
Rejeição. 

rejet,  s.  m.  (for.)  [rejé]  Rejeito;  des- 
prezo; reimposição;  (agric.)  lançamento, 
novedio. 

rejetable,  adj.  2  gen.  [r^jetábl*?] 
Rejeitavel,  refugavel. 

rejeteau,  s.  m.  [rejgtou]  caixilho 
(desvia  a  agua). 

rejeter,  v.  a.  [n?jetê]  Redeitar,  re- 
lançar; repellir,  repercutir;  engeitar,  re- 
cusar, regcitar;  desprezar;  (bot.)  rebetar. 

rejeton,  s.  m.  (agric.)  [rejelôn]  pim- 
polho, renovo,  vergontea;  (fig.)  descen- 
dente. 
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rejetonner,  v.  a.  (agric.)  [rejelonê] 
arrancar  (folhas,  vergonteas);  (v.  n.)  re- 
bentar, deitar  pimpolhos,  renovos. 

rejoindre,  v.  a.  [rejoêndrtf]  tornar  a 
juntar,  reunir;  alcançar  (pessoa  de  quem 
seguem  o  encalço). 

REJOINTOIEMENT,  S.  Itl.  {ãrchit.  )  [ve- 

joentoamàn]  o  encher  de  argamassa  as 
juntas  das  pedras. 

rejointoyer,  v.  a.  (arcJiit.)  [rejoên- 
„oaiè]  encher,  egualai  (ombreiras). 

rejouer,  v.  a.  e  w.  [írjuêj  Rejogar 
(tornar  a  jogar). 

réjoui,  e,  adj.  e  s~  [rejui]  alegre,  di- 
vertido, a,  folgazão,  ona;  gostoso,  a. 

Gros  réjoui,  grosse  réjouie,  pessoa 
gorda  de  bum  humor. 

réjouir,  v.  a.  [rejuir]  alegrar,  delei- 
tar, divertir. 

(Se  — )  v.  r.  regozijar-se ,  rir;  divertir- 
se,  folgar. 

réjouissance,  s.  f.  [rejuiçânce]  ale- 
gria, regozijo;  divertimento,  festejo;  pas- 
satempo, recreio ;  contentamento,  prazer, 
sati>fação;  (comm.)  contrapeso  (termo  de 
açougueiro). 

Réjouissances  publiques  ,  festas  pu- 
blicas. 

réjouissant,  e,  adj.  [rcjuiçân,  te] 
alegre,  divertido,  jocoso,  jucundo,  rego- 
zijante;  gostoso,  a ;  agradável,  deleita- 
vel;  festivo,  festo,  a. 

rejouvenir,  v.  n.  [rejuvenir]  Retor- 
nar-se  meniiio. 

rejustifier,  v.  a.  [rej í/çtiflè]  tornar 
a  justificar. 

rejouter,  v.  a.  [r^jutê]  começar  no- 
vas justas,  ou  novos  torneios;  recorn- 
bater. 

rekiet,  s.  m.  [rekié]  saudação  reli- 
giosa (turca). 

relabourer,  v.  a.  [rclaburô]  lavrar 
de  novo. 

RELÀCHANT,  E,   adj.    G    S.    IH.  (meã.) 

[relflcliân,  le]  Laxante,  emolliente. 

relâche,  s.  m.  \ve\âc\\e\  descontinua- 
rão, interrompimento,  interrupção;  des- 
canço,  folga,  repois»;  allivio;  trégua;  s. 
f.  (naut.)  abrigaduiro,  ancoradoiro,  arri- 
bada. 

Donner  relâche,  dar  folga.  Nager  sans 
relâche,  nadar  sem  interpolação. 

relâchement,  s  m.  [  ndflchtfmân  ] 
Relaxação,  afrouxamento;  descanço  ;  de- 
bilidade; frouxidão,  tibieza;  (fig.)  abati- 
mento, decadência ;  corrupção. 

RELÂcher,  v.  a.  [relflchè]  Relaxar, 
afrouxar,  desentesar,  estender;  libertar, 
soliar;  diminuir,  moderar ;  destemperar; 
enfraquecer;  ceder;  desobrigar,  dispen- 
sar; v.  n.  (naut.)  arribar. 

{Se—)  v.  r.  afrouxar-se;  relaxar. 

relais,  s.  m.  [rde]  eavallos  de  muda 
muda,  posta;  cães  postadas  (para  caça- 
rem o  veado,  ele);  reserva;  (fort.)  re- 
leixo. 


relaissé,  e,  adj.  (caç.)  [reíécè]  can- 

çado,  fatigado,  lasso,  a. 

Lièvre relaissé,  lebre  que  para  estafada. 

relancer,  v.  a.  [rdancè]  levantar  de 
novo  a  caça;  {fig.  fam.)  importunar; 
responder  asperamente. 

relaps,  e,  adj.  es.  [rdápss)  Relapso, 
recidivo,  a. 

rélargir,  v.  a.  [relarjír]  Realargar 
(alargar  de  novo). 

rélargissement  ,  s.  m.  [relarjictf- 
màn]  augmento  de  largura. 

relater,  v.  a.  (for.)  [rdatê]  Relatar. 

relateur,  s.  m.  [relatar]  Relator. 

relatif,  ive,  adj.  [rdatif,  ive]  Rela- 
tivo, a. 

relation,  s.  f.  [relación]  Relação, 
narração;  conto;  (philos.)  analogia,  con- 
formidade, congruência. 

rel ationn aire,  s.  m.  [rdacioncre] 
Relacionario,  narrador. 

relativement,  adv.  [  r<?lativemàn  ] 
Relativa,  conforme,  respectivamente. 

relativité,  s.  f.  [relativitè]  Relati- 
vidade ;  qualidade  do  que  é  relativo. 

relaver,  v.  a.  [relavè]  lHavar. 

relaxation,  s.  f.  (phj/s.)  [rdakça- 
ciôn]  Relaxação,  afrouxamento. 

relaxer,  v.  a.  (for.)  [relakcê]  desen- 
carecrar,  desprender,  soltar  (um  preso); 
(med.)  relaxar. 

relayer,  v.  a.  [rdciê]  alternar,  reve- 
zar; (v.  n.)  mudar  eavallos,  tomar  mudas. 

(Se — )  v.  r.  revezar-^e. 

relecture,  s.  f.  [relcktáre]  Releitura 
(segunda  leitura). 

relégation,  s.  f.  (jurid.)  [relegaciôn] 
Relegação,  degredo,  desterro,  exilio,  ex- 
termínio. 

relegue,  s.  m.  (ant.)  [relcghê]  reforma 
(militar). 

reléguer,  v.  a.  [rdeghê]  Relegar, 
degradar,  desterrar,  exiliar;  não  fazer 
caso. 

(Se—)  v.  r.  retirar-se. 

relent,  s.  m.  [rdàn]  bafio,  bolor, 

mofo. 

relevage,  s.  m.  [releváje]  acção  de 
levantar;  o  alimpar  o  papel;  o  tirar  as 
cartas  das  caixas  do  correio. 

relevailles,  s.  f.  pl.  [relevàlhe]  ce- 
remonias  na  egreja  quando  uma  mulher 
lá  entra  (após  o  parto). 

releve,  s.  m.  (financ.)  [re\e\c]  ex- 
tracto, minuta  (de  parcellas);  o  cravejar, 
ou  pôr  ferradura  caida;  (caç.)  tempo  (era 
que  pasta  a  caça). 

releve,  E,  adj.  [releve]  alto,  elevado, 
levantado,  a;  illustre,  nobre;  sublime; 
excéllente;  brilhante;  importante,  rele- 
vante. 

relevée,  s.  f.  [relevê]  a  tarde. 
A  irois  heures  de  relevée,  ás  tres  horas 
da  tarde. 

relève-gravure,  s.  tt.  (sap.)  [rdló- 
vegraYwre]  Faca  de  sapateiro. 
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relèvement,  s.  m.  [rdcvemàn]  Re- 
levan lamento;  exacta  numeração  ;  inani.) 
bordí-la,  bordo;  observação  náutica. 

RELEVE- MOUST ACHE,   S.  TU.  [l£ÍCV£- 

muctách<?]  te  azes  (desmaltador). 

relever,  v.  a.  [rdevê]  Relevar,  rele- 
vantar.  elevar;  erguer,  levantar;  ;.ltcar; 
(fig.)  animar,  excitar;  exaltar;  notar,  re- 
parar; censurar,  reprehender  ( aspera- 
mente); mudar  (pratos);  (milit.)  render 
(sentinelas);  revezar;  (for.)  restabelecer, 
restituir;  annullar,  desobrigar. 

Relever  un  vaisseau,  desencalhar,  pôr 
a  nado  um  navio. 

relever,  v.  n.  [re\evè]  depender  de. 

Relever  de  maladie,  convalescer.  Rele- 
ver de  euuclies,  começar  a  sair  fora  (de- 
pois de  scbrtparlo). 

(Se. — )  v.  r.  reerguer-se ;  resarcir-se  (de 
perda) ;  convalescer. 

releveur,  cidj.  e  s  m.  (anat.)  [ve\e- 
ver]  erector;  que  tem  a  propriedade  de 
levantar  (musculo). 

reliage,  s.  m.  [reliáje]  tanoa  (con- 
certo de  toneis). 

relicher,  v.a.  {pop.)  [rdichê]  lam- 
ber a  miúdo. 

relief,  s.m.  [reliéf]  Relevo;  recalce; 
laudemio;  vassalagem;  direito  feudal  (de 
mutação);  ordem  de  pagar  a  um  empre- 
gado (legitimamentp  ausente). 

Se  donuer  du  relief,  realçar-se. 

relien,  s.  m.  [  rdièn  ]  pólvora  mal 
moiíla. 

relier,  v.  a.  [reliê]  reatar  (atar  se- 
gunda vez)  encadernar;  arcar  (pipas,  ele). 

relieur,  s.  m.  [relier]  encadernador 
(de  livros). 

religieusement,  s.  m  [reMjieuze- 
màn|  Religiosa,  pia,  escrupulosa,  estu- 
diosa, exacta,  inteira,  inviolável,  pon- 
tual, diligentemente. 

religieux,  eu  se  ,  adj.  [  relijieM,  ze] 
devoto,  pio,  a;  fiel;  exacto,  a,  regular; 
(s.)  fiado,  freira,  religioso,  a. 

religion,  s.  f  [rdijiôn]  Religião; 
culto;  regra;  consciência;  ordem  (de 
Mal  la). 

Clianger  de  religion,  mudar  de  crença. 
Jeter  du  ridicule  sur  la  religion,  menei- 
em ridículo  a  religião. 

religionnaire,  s.  m.  [  rdijionére  ] 
ealvinista,  protestante. 

religiosité,  s.  f.  [rtflijiouzilè]  Reli- 
giosidade. 

relimer,  v.  a.  [rdimê]  Relimar;  (fig 
fam.)  castigar,  polir,  retocar. 

relinguer,  v.  a.  (  naut. )  [rdènghê] 
Relingar. 

relingues,  s.  f.  pl.  (naut )  [relènghe 
Relitigas. 

reliquaire,  s.  m.  [  rdikére  1  Reli- 
cário. 

reliquat,  s.  m.  Trelikál  resto  (de 
conta) ;  relíquias  (de  doença  mal  curada). 


reliquataire,  adj.  e  s.  2  gen.  [Te- 
likatér?]  devedor,  a  (d'al?um  rosto). 

relique,  s.  f.  [relíke]  Relíquia;  [pl.) 
biscates,  resquícios,  restos. 

reliquer,  v.  a.  (ant.)  [rdikê]  Re- 
tardar. 

relire,  v.  a.  [réiive]  Reler,  tornar 
a  ler. 

reliure,  s.  f.  [veliúve]  encadernação 
(de  um  livro). 

relocation,  s.  f.  (for.)  [rdokaciôn] 
Sublocação. 

relods,  s.  m.  pl.  (jurid.)  [rdód]  lau- 
demio (na  venda  de  prédios  censuariosj. 

reloger,  v.  a.  e  n.  [rdojè]  Realojar 
(habitar  segunda  vez  no  mesmo  silio). 

relouage,  s.  m.  [rduájej  tempo  em 
que  o  arenque  desova. 

relouer,  v.  a.  [reluê]  Realugar  (alu- 
gar de  novo). 

reluire,  v.  n.  [relíííre]  Reluzir,  bri- 
lhar, resplandecer,  scintillar. 

reluisant,  e,  adj.  [rdwizàn,  te)  Re- 
luzente, brilhante  ,  esplendido,  lúcido, 
luminoso,  luzente,  refulgente,  refulgido, 
resplandecente. 

reluquer,  v.  a.  (fam.)  [rehíkè]  olhar 
debaixo  do  olho,  com  o  canto,  com  o 
rabo  do  olho, sorrateiramente;  com  affec- 
tação;  mirar. 

reluqueur,  euse  ,  s.  [reluker,  eme] 
pessoa  que  olha  sorrateiramente. 

relustrer,  v.  a.  [rdtíçtrèj  Relustrar 
(tornar  a  lustrar). 

remâcher,  v.  a.  [remachê]  Remasti- 
gar,  remoer,  rumiar,  ruminar. 

remaçonner,  v.  a.  [remaçonê]  reedi- 
ficar (de  cal,  e  areia). 

remailler,  v.  a.  [remalhê]  tirar  a 
epiderma  as  pelles;  tornar  a  emmalhar. 

remander,  v.  a.  [remandè]  tornar  a 
mandar,  recomparecer. 

remanger,  v.  a.  [remanjè]  Recomer 
(tornai  a  comer). 

remaniement  ,  s.  m.  [rmanimân] 
Remanuseamenlo ;  (impr.)  novo  arranjo 
(na  composição);  transposição. 

remanier,  v.  a.  (remaniê]  Remanear, 
remanusear;  refazer ;  retocar;  (impr.)  re- 
correr, transpor,  recompor. 

remarghander,  v.  a.  [remarchandê] 
Reapreçar. 

remarcher,  v.  n.  [remarchè]  Reca- 
minhar. 

rem ari age,  s.  m.  [rtfmariáje]  segundo 
matrimonio. 

remariep  ,  v.  a.  [  mnariê  ]  Recasar 
(ca^ar  outra  rez). 

(Se — )v.  r.  passar  a  segundas  núpcias, 
recasar-se,  tornar  a  casar. 

remarquable,  adj.  2  gen.  [remarká- 
bl<?  ]  apparenle,  considerável,  notável; 
extraordinário,  raro,  singular;  memorá- 
vel; insigne;  conspícuo,  illustre,  nobre. 

remarquablement,  adv.  [remarka- 
blemân]  Notavelmente. 
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remarque,  s.  f.  [r^marki?]  annotação, 
cota,  nola,  observação;  reparo ;  censura, 
critica. 

remarqoer,  v.  a.  [remarkê]  Remar- 
car (lornar  a  a  arcar);  advertir,  conside- 
rar, notar,  obseivar,  reparar,  ver;  exa- 
minar; ponderar,  reflectir;  apparecer ; 
distinguir,  reconhecer. 

remarqueur,  s.  m.  (iron.)  [remark^r] 
critico;  observador;  (caç. )  o  que  nota 
perdizes. 

remasquer  {Se),  v.  r.  [ceremaçkê] 
Remascarar-se. 

remballer,  v.  a.  [ranbalè]  Reenfar- 
dar. 

rembarquement,  s.  m.  [ranbarke- 
mân]  Reembarque. 

rembarquer,  v.  a.  [ranbarkè]  Reem- 
barcar. 

(Se — )  v.  r.  tornara  embarcar-se  ; 
(fam.)  aventurar-se ,  commetter  nova- 
mente. 

rembarrer,  v.  a.  (fam.)  franbarê) 
empurrar,  empuxar;  (fig.)  maltratar  (de 
palavra);  repelir  com  rigor. 

rembellir,  v.  a.  [ranbélír]  Reembel- 
lezar,  reaformosear. 

remblai,  s.  m.  [ranblé]  terra  (enche 
uma  cova,  ou  alteia  o  solo);  entulho,  en- 
tupimento. 

remblaver,  v.  a.  (agric.)  [ranblavè] 
resemear  (de  trigo). 

remblavure,  s.  f.  [ranblaváre]  re- 
semeado  de  trigo. 

remblayer,  v.  a.  [ranbléiê]  trazer 
terra  (para  entidhar). 

remboítement,  s.  m.  [ranboatérnân] 
a  acção  de  recompor,  reencaixar  (o  des- 
locado). 

remboiter,  v.  a.  [ranboalê]  encaixar, 
concertar  uma  coisa  deslocada. 

rembouger  ,  v.  a.  [ranbujê]  encher 
arrunhar,  atestar  (vasilhas). 

rembourrage,  s.  m.  [ranbuníje]  pre- 
paro (dâo-no  ás  lãs  tintas) 

rembourrement,  s.  m.  [ranburemân] 
enchimento,  estofado  (de  lã,  cabello,  etc). 

rembourrer,  v.  a.  [ranburê]  encher 
(de  crina,  lã,  etc);  estofar;  (fig.  fam.) 
rechear,  repimpar. 

Cet  homme  a  bien  rembourrê  son  pour- 
point,  este  homem  tirou  bem  o  ventre 
da  miséria,  ou  encheu  muito  a  barriga. 

rembourroir,  s.  m.  [ranburoár]  ins- 
trumento (d'est<>far). 

remboursable,  adj.  2  gen.  [ranbur- 
çábl^J  Reembolsável. 

remboursement,  s.  m.  [ranburec- 
màn]  Reembolso,  pagamento  (de  divida) ; 
embolso. 

rembourser,  v.  a.  [ranburcê]  Reem- 
bolsar; embolsar;  pagar. 

Hembourser  une  rente,  redimir  uma 
renda,  pag  r  dVila  o  principal.  Rembour- 
ser un  soufflet,  un  coup  Wépée,  receber 
uma  bofetada,  uma  cutilada. 


rembraser  ,  v.  a.  [ranbrazè]  re- 
abrazar,  reaccender,  rei nfl animar. 

rembrasser,  v.  a.  [ranbracè]  Re- 
abr»çar. 

rembrocher,  v.  a.  [ranbrochê]  Re- 
espetar. 

rembruni,  e,  adj.  [ranbrwní]  enfar- 
ruscado, ennegrecido,  a;  fusco  moreno, 
a>  (fi(J-)  carrancudo,  a. 

Un  air  rembruni,  ar  triste,  semblante 
carregado,  sombrio  (fig.  fam.). 

rembrunir,  v.  a.  [ranbrwuír]  enne- 
grecer,  enfarruscar,  tisnar;  sombrear 
escurecer. 

rembrunissement  ,  s.  M.  [ranbrMni- 
cemâu]  escuridão:  sombra,  sombreado; 
enfarruscamento,  negrura. 

rembuchement,  s.  m.  (caç.)  (ranbií- 
chemãn  J  retirada  do  veado  para  seu 
covil. 

rembucher  (Sé),  v.  r  (caç.)  [ceran- 
bí/chêj  Reemboscar-se  (o  cervo). 

remede,  s.  m.  [remede]  Remédio,  an- 
tídoto, medicamento,  medicina  ;  ajuda, 
crystel,  mezinha;  determinação,  ou  aug- 
mento  de  liga  (da  moeda);  (fig.)  compen- 
sação, provimento,  reparo;  allivio;  ex- 
pediente, recurso;  esperança. 

Y  apporter  les  remèdes,  applicar-lhe 
os  remédios.  Les  grands  remedes,  trata- 
mento mercurial. 

remédiable,  adj.  2  gen.  [  remediá- 
b\e]  Remediavel. 

remédier,  v.  n.  [remediêj  Remediar ; 
curar, sarar;  medicar;  alliviar;  soccorrer. 

remeil.  s.  m.  (caç.)  [n?mélh]  charco; 
ribeiro;  acolheita  (das  gallinholasi. 

remêler,  v.  a.  |remélê]  rebaralhar, 
remexer,  remendar,  remisturar. 

remembrance,  s.  f.  [remanbrâncej 
Lembrança,  memoria,  recordação. 

remembrer,  v.  n.  [remanbrèj  Lem- 
brar, lembrar-se,  memorar,  recordar,  re- 
memorar 

remémoratif,  ive,  adj.  [rememora- 
tif,  ív<?|  Rememorativo,  relembrante,  re- 
memoro, a. 

remémorer,  v.  a.  [r<?memorè]  Reme- 
morar, fazer  lembrar,  lembrar,  recordar. 

remenée,  s.  f.  (arcfiit.)  [remenè]  so- 
brearco  (de  porta,  etc). 

remener,  v.  a.  [remenè]  reconduzir, 
tornar  a  levar. 

remergier,  v.  a.  [remerciè]  Agrade- 
cer ;  recusar ;  despedir  civilmente ;  (milií.) 
liceneear. 

remergíment,  s.  m.  [remercimân] 
Agradecimento. 

Se  répandre  en  remerciments,  desfa- 
zer-se  em  agradecimentos. 

réméré,  s.  m.  (for.)  [remerê]  reven- 
dicação  (d  herdade,  etc);  pacto  de  retro. 

rémérer,  v.  a.  (for.)  [remerê]  resga- 
tar uma  herdade,  ele,  vendida,  resti- 
tuindo ao  comprador  o  dinheiro  que  por 
ella  dera. 
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remesurer,  v.  a.  [revaezurk]  remedir 
(medir  segunda  vez). 

remettage,  s.  7)i.  (manuf.)  [rmétáje] 
Reposição. 

remetteur,  s.  m.  (comm.)  [remeter] 
o  que  remelte,  e  envia  lettras  do  cambio 
(para  onde  carecem  d'ellas). 

remetteuse,  s.  f.  [reméieir/.e]  ope- 
raria que  muda  a  disposição  do  tear  da 
seda. 

remettre,  v.  a.  [remétré"]  Remetter; 
repor,  restabelecer,  restituir;  entregar 
(em  mão  própria,  etc);  encaixar,  enca- 
nar (ossos  deslocados,  etc);  perdoar; 
alentar;  confiar;  conciliar;  differir,  di- 
latar; levantar. 

Remettre  devant  les  yeux,  submetter. 
Commencer  à  se  remettre,  principiar  a 
restabelecer-se. 

(Se — )  v.  r.  socegar-se,  tornar  a  si ; 
voltar;  lembrar-se;  reportar-se  ;  restabe- 
lecer-se, sarar;  aclarar  (o  tempo). 

S'en  remettre,  referir-se,  reportar-se ; 
sujeitar-se. 

remeubler,  v.  a.  [vevneiMè]  Remo- 
biliar,  retrastejar  (uma  casa). 

reminiscence,  s.  f.  [  reminiçânce] 
Reminiscência,  memoria,  recordação. 

remise,  s.  f.  [vevaize]  Cocheira;  gua- 
rida, poiso  (da  caça);  remessa  (de  di- 
nheiro); demora,  dilação,  mora;  commis- 
são;  (sobre  a  receita);  abate,  diminuição 
(de  divida);  rebate;  (techn.);  liços;  (caç.) 
poiso  da  caça. 

remise,  s.  m.  [remíze]  Carruagem 
d'aluguel. 

remiser,  v.  a.  [ronizê]  cocheirar  (met- 
ter  na  cocheira,  etc,  uma  carruagem,  etc). 

remisse,  adj.  (mus.)  [remice]  pouco 
forte  (som). 

rémissible,  adj.  2  gen.  [remicíble] 
Remíssivel,  compativel,  desculpável,  ex- 
cusavel,  perdoável. 

rémission,  s.  f.  [remiciôu]  Remissão, 
absolvição,  graça,  perdão,  vénia ;  cle- 
mência, misericórdia,  piedade;  indul- 
gência ;  commiseração,  compaixão  ;  ca- 
ridade ;  condescendência  ;  moderação  ; 
{med.)  relaxação  (de  febre  continua). 

rémissionnaire,  s.  m.  (jurid.)  [remi- 
cionére]  o  que  obteve  carta  de  perdão. 

rémissorial,  B,  adj.  [remiçoriál] 
Remissorio,  a. 

rémittent,  e,  adj.  {med.)  [remitân.te] 
RemittenLe  (febre). 

remmaillage,  s.  m.  [ranmalháje] 
conceito  das  malhas  rotas. 

remmailler,  v.  a.  [ranmalhê]  con- 
certar as  malhas  que  estão  rotas. 

remmailloter,  v.  [ranmalhotè]  reen- 
feixar  (creancas). 

remmancher,  v.  a.  [ranmanchô]  re- 
eabar  (pôr  cabo  novo). 

remm£ner,  v.  a.  [ranmenê]  tirar  al- 
guém do  sitio  onde  estava,  e  leval-o 
comsigo;  reconduzir. 


rémolade,  s.  f.  [remoláde]  remédio 
(para  extensões  de  cavados). 

RÉMOLADE    OU    RÉMOULADE ,    S.  f. 

{coz.)  [remoláde,  remuláde]  molho  pi- 
cante. 

remole,  s.  f.  (naut.)  \remó\e]  cor- 
rente, tesão dagua,  redomoinho,que  fuzem 
as  aguas. 

rémolliatif,  ive,  adj.  (med.)  [remo- 
liatíf,  íve\  amolecente. 
rémollient     [remoliân]  V.  Émol- 

LIENT. 

rémollitif,  ive,  adj.  (med.)  fremo- 
litíf,  í\e]  emoliente. 

remontage,  s.  m.  [remcntáje]  re- 
monta de  botas. 

remontant,  s.  m.  [remontàn]  ponta 
da  pala  do  boldrié. 

remontant,  e,  adj.  (liort.)  [remontân, 
te]  que  dá  flores  e  fructas  pela  segunda 
vez. 

remonte,  s.  f.  {milit.)  [remonte]  Re- 
monta. 

remonter,  v.  a.  e  n.  [remontê]  Re- 
montar, resubir;  voltar  para  o  sitio  do 
qual  desceram ;  vogar  (contra  a  torrente, 
ou  pelo  rio  acima);  prover  (do  neces- 
sário); refornecer;  dar  corda  (ao  reló- 
gio, etc);  solar  (sapatos);  remontar 
(botas) ;  concertar  ;  (fale.)  voar  (debaixo 
para  cima). 

Remonter  sur  sa  bête,  ganhar  a  sella; 
(fig.)  recobrar  a  fortuna. 

remontoir,  s.  m.  [remontoár]  peça 
(encordoa  o  relógio,  etc). 

remontrance,  s.  f.  f remontrânce] 
advertência,  aviso ;  admoestação,  exhor- 
tação  ;  persuasão  ;  conselho  ;  ( for. ) 
exposição;  (pi.)  representações  apresen- 
tadas ao  rei  pelos  antigos  parlamentos. 

remontrer,  v.  a.  [remontrê]  expor, 
representar;  advertir;  admoestar. 

remonture,  s.  f,  \temo\\\.úve]  hom- 
breira  de  vestido. 

rémora,  s.  m.  [remorá]  impedimento, 
obstáculo  ;  demora ,  dilação  ;  remora 
(peixe). 

remordre  ,  v.  a.  [remóràre]  Re- 
morder; reaccommetter;  roer;  (fig.)  cau- 
sar remorso. 

remords,  s.  m.  [r^mór]  Remorso,  com 
punção,  contrição,  dor,  pezar,  rependi- 
mento. 

Être  rongé  de  remords,  estar  gasto  de 
remorsos. 

rémore,  s.  f.  (hist  nat.)  [remóre] 
Remora  [peixe].  V.  Remora. 

remorquage,  s.  m.  [remorkáj e]  acção 
de  febocár. 

remorque,  s.  f.  (naut.)  [remórkd]  Re 
boque. 

remorquer,  v.  a.  [remorkê]  Rebocar, 
sirgar,  atoar. 

remorqueur,  s.  m.  (naut.)  [remorkdr] 
vapor  de  reboque. 
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REMORS  OU  MORS-DU-DIABLE,  S.  TU. 

[remòr,  mordzídiábíé]  escabiosa  (planta). 

rémotis  {k),ado.  (fam.  /rtí.)[aremotís-;] 
Remoto,  afastado,  desviado;  á  parte,  de 
banda;  ás  escondidas. 

remoucher,  v.  ff.  [remuchê]  reassoar 
(assoar  de  novo);  tornar  a  espevilar  uma 
candeia,  etc. 

remoudre,  v.  ff.  [remúdre]  Remoer 
(moer  secunda  vez) ;  aguçar. 

remouiller,  v.  ff.  [remulhê]  Remolhar 
(tornar  a  molhar). 

remouillure  ,  s.  f.  [r^mulháre]  re- 
novamento  (da  levadura). 

rémoulade     [remuládd]   V.  Rémo- 

LADE. 

remoulage,  s.  m.  fmnuláje]  segunda 
semea  que  se  tira  do  trigo. 

rémouleur,  s.  m.  [remuler]  Amolador 
ambulante. 

remourir,  v.  n.  [remurír]  Remorrer. 

remous,  s.  m.  (naut.)  [r<?mú]  bulhões 
d'agua  (a  ré  do  navio);  esteira  que 
deixa  após  si  no  mar,  ele.  (uma  embar- 
cação). 

rempaillage,  5.  m.  [ranpalhájg]  Re- 
palhinhamento  (o guarnecer  de  palhinha). 

rempailler,  v.  ff.  [ranpalhè]  Rem- 
palhar,  empalhar,  (cadeiras,  etc). 

rempailleur,  euse,  s.  [ranpalher, 
euse]  Empalhador,  a. 

rempaquement,  s.  rrt.  [ranpakemân] 
o  embarrilar  peixe  ás  camadas. 

rempaqueter,  v.  a.  [ranpaketê]  reen- 
trouxar  (tornar  a  entrouxar). 

rempart,  s.  m.  (for.)  [ranpár]  ba- 
luarte; muralha;  trincheira;  terrapleno ; 
barreira;  (fig.)  ampru-o,  protecção;  de- 
fensa; abrigo,  asylo,  valhacouto. 

rempiéter,  v.  a.  [>anpietè|  fazer  de 
novo  a  parte  do  pé  n  uma  meia. 

remplaçable,  adj.  2  gen.  [ranpla- 
çáble]  que  pôde  ou  deve  ser  substi- 
tuído, a. 

remplaçant,  e,  adj.  [ranplaçân,  te] 
subslituido,  a;  s.  m.  {mil.)  o  que  substituo 
um  sorteado. 

remplacement,  s.  m.  [ranplacemân] 
substituição ;  emprego  util  de  dinheiro 
(procedido  da  veada  de  uma  proprie- 
dade, etc.) 

remplacer,  v.  ff.  [ranplacê]  subro- 
gar, substituir;  fazer  ás  vezes  de;  fazer 
util  emprego  d'alguma  somma  de  di- 
nheiro. 

remplage,  s.  m.  [ranpláj^l  o  atestar 
fie  vinho  (pipas,  etc);  (pedr.)  calhau,  en- 
chimento, pedra  miúda. 

rempli,  s.  m.  [ranpli]  prega,  refego, 
tomado  (no  vestido). 

remplier,  v.  ff.  [ranpliè]  fazer  prega, 
refegar. 

kemplir,  v.  a.  [ranplír]  reencher; 
encher  ;   acabar   d'encher ;   preencher  ; 


cumprir;  empregar;  {for.)  inteirar;  con- 
certar (rendas,  etc). 

(Se—)  v.  r.  encher-se ;  fartar-se,  sa- 
ciar-se. 

remplissage,  s.  m.  (for.)  [ranpljçájé] 
concei  to  (de  renda,  etc.) ;  (mus.)  parte 
(entre  o  baixo,  e  o  alto);  coisas  d'encher, 
inúteis,  triviaes.  V.  Remplage. 

remplisseuse,  s.  f.  [ranplicewze] 
mulher  (concerta  renda,  etc). 

remploi,  s.  m.  (ranploá]  collocação, 
novo  emprego  (de  dinheiro). 

remployer,  v.  ff.  [ranploaié]  Reem- 
pregar,  reoceupar. 

remplumer,  v.  ff.  [ranplffmê]  Reem- 
pennar,  reemplumar. 

(Se— )  v.  r.  empennar-se  de  novo  ;  {fig.) 
concertar  seus  negócios;  galrar. 

rempocher ,  v.  ff.  (fam.  fig.  iron.) 
[ranpochêl  realgibeirar  (metter  outra  vez 
n 'algibeira). 

rempoisonnement,  s.  m.  [ranpoa- 
zon^màn]  nuvo  envenenamento. 

rempoisonner,  v.  ff.  [ranpoazonè] 
envenenar  de  novo. 

rempoissonnement,  s.  m.  [ranpoa- 
çommàn]  o  povoar  do  peixinhos  um 
viveiro,  um  lago,  etc. 

rempoissonner,  v.  ff.  [ranpoaçonê] 
deitar  novos  peixes  em  um  lago,  etc. 

remport,  s.  m.  (jur.  ant.)  [ranpór] 
divida  cobrada  em  moveis. 

remporter,  v.  a.  [ranportè]  tornar  a 
levar;  levar;  alcançar,  conseguir,  ganhar, 
obter. 

remporteur,  s.  m.  [ranporter]  o  que 
ganha  prémios. 

rempot age,  s.  m.  (jard.)  [ranpotáje] 
acção  de  mudar  as  plantas  de  uns  para 
outros  vasos. 

rempoter,  v.  ff.  {jard.)  [ranpotê] 
mudar  as  plantas  de  uns  para  outros 
vasos. 

remprisonnement,  s.  m.  [ranprizo- 

nemán]  Reencarceramento. 

remprisonner,  v.  ff.  [ranprizonè] 
Reaprisoar,  reencarcerar  (encarcerar, 
prender  de  novo). 

remprunter,  v.  ff.  [ranprântê]  Rcem- 
prestar  (fazer  segundo  empréstimo). 

remuable,  adj.  2  gen.  [mnwáble] 
movivel. 

remuage,  s.  m.  [rem?/áje]  agitação, 
movimento;  mexedura,  mexida. 

remuant,  e,  adj.  [mnuàn,  te)  buli- 
çoso, a;  traquinas;  (fig.)  inquieto,  a; 
amotinador,  revoltão,  sedicioso,  turbu- 
lento, a;  intrigante;  vivo,  a;  activo,  a; 
trabalhador,  a. 

remue-ménage,  s.  tu.  (fam.)  [remu- 
menáje]  desarranjo;  mudança  (de  mo- 
veis); confusão;  desordem;  reboliço. 

REMUEMENT    OU    REMÚMENT,   S.  171. 

[remwmâu]  meneio,  movimento  ;  agitação; 
commoção;  transporte  (de  terra);  inquie- 
tação. 
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remuer,  v.  a.  [remuê]  agitar,  mexer, 
mover,  revolver;  padejar;  pensar  (uma 
creança);  (/?#.)  perturbar;  commo\er.  [v.n.) 
mexer-se;  agitar-se;  excitar  facções. 

fírmuer  ciei  et  terre,  pôr  tudo  em 
obra. 

^e — )  v.  r.  agitar-se,  mover-se;  não 
descançar. 

remueur,  euse,  s.  [remuer,  eme]  re- 
me\eilor,  a;  pess >a  inquieta;  padejador 
(de  trigo) ;  ama  (de  creança). 

remugle,  s.  m.  [remúg\e\  bafio,  mofo. 

V.  R  ENFERME. 

RÉMUNÉRATEUR ,    TRICE ,    adj.   e  S. 

[remMneialpr,  trícej  Remunerador,  re- 
compensador, a. 

rémunératif,  ive,  adj.  [remwneratíf, 
íve]  Kemuneralivo,  a. 

rémunération  ,  s.  f.  [reimmeraciô  n] 
Remuneração,  galardão,  premio,  recom 
pensa. 

rémunératoire  ,  adj.  2  gen.  (for.) 
[rem//iieratoare]  KemuneratO' io,  a. 

rémunérer,  v.  a.  [remunere]  Remu- 
nerar, recompensar. 

remuseler,  v.  a.  [remuzelè]  reenca- 
besliar. 

renâcler,  v.  n.  [rgrmkiè]  fungar, 
offegar ;  roncar;  (fig.  fam.)  bufar  (de  có- 
lera) ;  hesitar,  vaciílar. 

renager,  v.  n.  [renajê]  Renadar  (tornar 
a  nadar). 

renais s ange,  s.  f.  [renéçàncel  renas- 
cimento, reproducção ;  instauração,  re- 
novação, restabelecimento,  restauração. 

renaissant  ,  e,  adj.  [  renéçân ,  te] 
Renasceu  te,  revivente. 

renaitre,  v.  n.  [renétre]  Renascer, 
resuscitar,  reviver;  reproduzir-se. 

renal,  e,  adj.  (anat.)  [renal]  Renal 
(dos  rins). 

renard,  s.  m.  (hiftt.  nat.)  [ré>nár]  Ra- 
poso (animal);  {fig.  fam.)  homem  astuto, 
fino,  matreiro,  etc ;  [pi.)  raizes  (fendem 
os  canos  das  fontes,  etc). 

renarde,  s.  f.  {hist.  nat.)  [renárde] 
Raposa  (lemea). 

renardeau,  s.  m.  (hist.  nat.)  [re- 
nardou]  Raposinho. 

ren arder,  v.  n.  [r^nardè]  raposear 
(ser  matreiro,  qual  raposa);  (pop.  e  baixo) 
vomitar. 

renarderie,  s.  f.  (des.)  [rtfnardm] 
astúcia,  manha,  raposice. 

renardier,  s.  m.  [r^nardiê]  Raposeiro 
(caçador  de  raposas^,. 

ren ardière  ,  s.  f.  [renardiére]  Rapo- 
seira (tora  de  raposa). 

renardise,  [renardíze]  V.  Ruse. 

renarrer,  v.  a.  [renarê]  narrar  de 
novo. 

renasquer,  [renaçkê]  V.  Renacler. 

rencaisser,  v.  a.  [rankécêl  Recaixar 
(tornar  a  metter  em  caixa). 

renceinte,  s.  f.  (caç.)  (rancènt*]  cir- 
cuito. 


renchaIner,  v.  a.  [ranchénê]  Reen- 

cadeiar,  reagrilhoar. 

renghéri,  e,  adj.  [rancherí]  encare- 
cido, a. 

Faire  le  renchéri,  fazer-se  gnve; 
pagar-se  muito  de  suas  coi-as;  ser  ra 
busentissimo,  ou  difficil  de  contentar. 

renchérir,  v.  a.  e  n.  [rancherír|  Kuca- 
recer,  augmentar,  levantar  o  preço,  o 
valor;  (fig.)  exaggerar. 

renchérissement,  s.  m.  [rancheri- 
cemân]  Encarecimento;  carestia. 

renghier,  s.  m.  (braz.)  (ranchiê]  veado 
maior. 

rengloítrer,  v.  a.  [rankloatrè]  Re- 
clausurar. 

renclouer,i/.0.  [ranklwê]  Reencravar, 

represar. 

rencogner,  v.  a.  (fam.)  [rankonhê] 
encantoir. 

rencontre,  s.  f.  [rankôntre]  En- 
contro; aca-o;  conflicto,  recontro;  con- 
junção, conjuntura  ;  acerto,  dilo  acei  lado 
e  faceto;  concurso  (de  vogaesr,  (s.  m. 
braz.)  animal  (visto  de  frente). 

Favori.ser  en  toute  rencontre,  favorecer 
em  toda  occasião. 

rengontrer,  v.  a.  [rankontrê]  En- 
contrar, achar,  topar;  aceitar  ;  adivinhar; 
(v.  n.)  dizer  uma  graça  a  tempo  {caç.) 
dar  com  rasto. 

(Se — )  v.  r.  encontrar-se,  ter  a  mesma 
lembrança. 

rencorser,  v.  a.  [rankorcê]  reen- 
coipar  (pôr  novo  corpo  em  vestido  de 
mulher). 

rencourager,  v.  a.  [rankurajê]  rea- 
lentar,  re  nimar. 

rendage,  s.  m.  (moed.)  |randáje]  pro- 
ducti»  diário  (do  trabalho). 

rendant,  E,  [randàn,  te]  o  ou  a  que 
dá  uma  emita. 

rendement,  s.  m.  [randdmânj  Rendi- 
mento, producto. 

rendetter  (Se)  v.  r.  [crandetê]  Recn- 
dividar-se  (contrahir  novas  dividas). 

rendeur,  euse  ,  s.  [rander,  euze] 
Restituidor,  a. 

rendez-vous,  s.  m.  [randevú]  logar 
assignalado ;  ponto  dado ;  sitio,  e  hora 
justa. 

Aller  au  rendez-vous,  partir  para  o 
sitio.  Donner  rendez-vous  à  quelqu'un, 
dar  ponto  fixo  a  alguém. 

rendonnée,  s.  f.  (caç.)  [randonê]  giro 
do  animal,  assaltado  dos  cães,  junto  ao 
covil  (antes  de  fugir). 

rendormir,  v.  a.  [randormír]  Re- 
dormir,  reauormecer  afazer  repegar  no 
som  no).. 

(Se— )  v.  r.  readormecer,  tornar  a 
adormecer. 

rendormissement,  s.  m.  [randor- 
micemàn]  Peadormecimento  (sommo  re- 
petido). 
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rendoubler,  v.  a.  [randublê]  fazer 
pregas,  ou  refego  (para  encurtar). 

rendre,  v.  a.  [rándre]  entregar;  res- 
tituir; conduzir,  levar;  fazer;  tornar ; 
repetir ;  representar ;  traduzir,  verter  ; 
deitar  peia  tocca,  vomitar;  dar;  pagar. 

Rendre  Vâme,  expirar,  morrer ;  Rendre 
des  oracles,  dar,  proferir  oráculo*.  Rendre 
désert,  despovoar,  ermar.  Rendre  gorge, 
vomitar  ou  restituir.  Rendre  grâces, 
agradecer,  remercear.  Rendre  raison, 
eompte,  dar  cunta,  razão.  Rendre  té~ 
moignage,  dar  testemunho.  Rendre  un 
arrêt,  une  sentence,  pronunciar  sentença, 
sentenciar.  Rendre  la  pareille  à  quel- 
qu'un,  pagar -lhe  na  mesma  moeda. 
Rendre  les  demiers  devoirs,  prestar  os 
ullimos  officios.  Rmdre  de  bons,  de 
mauvais  o f (ices  à  quelqtiun,  fazer  bons, 
maus  officios  a  alguém ;  servil-o  bem, 
ou  deservil-o. 

rendre,  v.  n.  [rândrc]  conduzir, 
ir  ter. 

(Se — )  v.  r.  ir,  transportar-se,  entre- 
gar-se;  rendcr-se,  sujeitar-se;  fazer-se, 
tornar-se;  estar  mui  cançado. 

rendu,  s.  m.  [randw]  Rendido  (sol- 
dado, que  se  rende;. 

rendu,  E,  adj.  [randw]  restituído, 
devolvido;  cançado,  estafado,  lasso,  a; 
chegado,  a. 

renduire,  v.  a.  [randwire]  guarnecer, 
rebocar,  untar  de  novo. 

rendurcir  ,  v.  a.  [rand^rcir]  Endu- 
recer; (fig.  mor.)  peiorar. 

rêne,  s.  f.  [rén<?]  Rédea,  brida;  [pi. 
fig)  administração;  governo;  direcção. 

renégat,  E,  s.  [renega,  le]  Rene- 
gado, a. 

renégation,  s.  f.  [renegaciôn]  re- 
nunciaçào. 

reneiger,  v.  n.  [renójê]  Renevar 
(tornar  a  nevar). 

rénette,  s.  f.  [renéte)  puxnvante. 

rénetter,  v.  a.  (ferrad.)  [renetè] 
alegrar  o  casco,  cortal-o  (ao  cavallo). 

renettoyer,  v.  a.  [miétoaiê]  Rea- 
limpar. 

renfaitage,  s.  m.  [ranfétáje]  con- 
certo de  um  telhado. 

renfaíter,  v.  a.  [ranféfê]  concertar 
(a  cumieira,  o  espigão,  ou  o  madeira- 
mento do  telhado). 

renfermé,  e,  adj.  [ranfermê]  encer- 
rado, fechado,  a. 

Sentir  le  renfermé,  cheirar  a  bafio. 

renfermer,  v.  a.  [ranfermê]  Reen- 
cerrar,  re fechar ;  incluir ;  conter;  res- 
tringir; reduzir;  (man.)  apertar,  cerrar 
bem  (o  cavallo). 

(Se—)  v.  r.  limitar-se;  encerrar-se, 
fechar-se. 

Se  renfermer  en  soi-même,  recolher-se 
comsigo. 

renfiler,  v.  a.  [ranfilè]  Reenfiar, 
tornar  a  enfiar. 


renflammer,  v.  a.  [raiiflamê]  Reet.- 
flammar, 

RENFLEMENT,*.w.(flrc/iií.)[ranflemân] 
engrossamento,  grossura  (da  columna) ; 
incha,  inchação,  tumescencia. 

renfler,  v.  n.  [ranflè]  inchar,  tu- 
mescer;  (v.  a.)  engrossar  mais. 

Le  vent  renfle  les  voiles,  o  vento  bolea, 
bolsa,  incha,  infuna  as  velas. 

renflouage,  s.  m.  (naut.)  [ranfluáje] 
desencalhe. 

renflouement  ,  s.  m.  [ranflumân]  o 
resultado  do  desencalhe  de  um  navio. 

renflouer,  v.  a.  (naut.)  [raníluê] 
desencalhar. 

RENFONCEMENT,  S.  W.  (pint .)  [ran- 

foucemân]  fundo,  perspectiva  (em  dis- 
tancia); cavidade. 

renfoncer,  v.  a.  [ranfoncê]  calcar, 
enterrar,  profundar,  pôr  tampos  (em 
pipas,  etc.J. 

renforgé,  e,  adj.  [ranforcê]  cheio, 
encorpado,  a,  (pannoj;  insigne. 

renforcement,  s.  m.  [ranforcemânJ 
Rcforçamento,  reforço. 

renforcer,  v.  a.  [ranforcê]  Reforçar, 
fortificar;  corroborar;  fundar  (toneis\ 
mergulhar,  profundar. 

Renforcer  la  dépense,  augmentar  os 
gastos. 

renforcir,  v.  a.  e  n.  [ranforcir]  tornar 
mais  forte. 

Cet  enfant  a  renforci,  este  menino 
tornou-se  mais  robusto. 

renformir,  v.  a.  (pedr.)  [ranformír] 
rebocar  iuma  parede  velha). 

renformis,  s.  m.  (pedr.)  [ranformí] 
concerto,  rebuço,  reparação  (em  parede 
arruinada). 

renformoir,  s.  m.  [ranformoár]  ins- 
trumento (alarga  luvas). 

renfort,  s.  m.  [ranfór]  Reforço,  re- 
fresco; auxilio,  subsidio;  acerescenta- 
mento,  acerescimo,  augmento. 

RENFROGNÉ,  RENFROGNER  [raufronhêj 

V.  Refrogné,  Rlfrogker. 

rengagement,  s.  m.  [rangajemân] 
realistamento  (novo  alistamento). 

rengager,  v.  a.  [rangajè]  Reempe- 
nhar ;  realistar. 

(Se—)  v.  r.  tornar  a  sentar  praça. 

rengaíne,  s.  f.  (pop.)  [ranghónej  ac- 
ção de  repellir. 

rengainer,  v.  a.  e  n.  [ranghénê]  reem- 
bainhar  (tornar  a  metter  na  bainha) ; 
(fig.  fam.)  supprimir,  ou  não  continuar 
a  fala  começada. 

rengorgement,  s.  m.  [rangorjemân] 
entono,  jactância. 

rengorger  (Se),  v.  r.  [cerangorjé] 
apavonar-se,  empeitigar-se,  entonar-se. 

rengorgeur,  s.  m.  (anat.)  [rangorger] 
antigo  nome  do  dois  músculos  do  pes- 
coço. 
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íiengouffrer,  v.  a.  [rangufrê]  abys- 

mar,  afundar. 

(Se — )  v.  r.  abysmar-se;  afunrlar-se. 

rengraisser,  v.  n.  [rangrécê]  reen- 
gorilar;  (v.  n.)  creur  carnes,  engordar. 

RENGRÉGEMENT.  S.  171   {med.)  [raiigrc- 

jemàn]  augim-nlo  do  mal. 

rengréger,  v.  a.  [meã.)  [rangrejê] 
aggravar  o  mal. 

rengrénement,  s.  m.  (moed.)  [ran- 
grcnemàn]  o  cunhar  segunda  vez. 

rengréner,  v.  a.  (moed.)  [rangrenê] 
recunhar  (a  moeda) ;  tornar  a  moer ; 
deitar  novo  grão  (na  tremonha). 

renhardir  v.  a.  [rân-hardír]  realentar, 
reanimar. 

reniable,  adj.  2  gen.  [reniáble]  ne- 
gavel,  recusavel. 

renié,  e,  adj.  e  s.  [renié]  apóstata, 
renegado,  a. 

RENiEMENT,  s.  m.  [renimàn]  Arrene- 
garão ;  blasphemia  nefanda  ;  abjuração 
da  fc. 

renier,  v.  a.  [reniê]  Renegar,  arre- 
negar; negar;  abjurar,  blasphemar;  não 
reconhecer  a. 

renieur,  s.  m.  [renier J  arrenegador, 
blasphemador,  a. 

reniflement,  s.  m.  [reniflemàn]  fun- 
gadela,  sorvedura  (pelo  nariz). 

renifler,  v.  a.  [reniflê]  fungar,  sorver 
(pelo  nariz). 

reniflerie  [renifleri]  V.  Renifle- 
ment. 

renifleur,  euse,  s.  [renifler,  euze] 
fungador,  sorvedor,  a.  ê 

réniforme,  adj.  2  gen.  (bot.)  [réni- 
forme) Réniforme. 

rénitence.  s.  f.  [renitànce]  Renitên- 
cia ;  resistência  á  pressão. 

rénitent,  e,  adj.  [renitân,  te]  Reni- 
tente, recalcitro,  teimoso,  a  ;  refractário,  a. 

reniveler,  v.  a.  [renivelê]  Renivelar, 
reendireitar. 

renmailler,  v.  a.  [ranmalhèl  Re- 
malhar  (unir,  ou  refazer  as  malhas). 

renne,  s.  m.  (hisi.  nat.)  [véne]  Renna, 
rangifer. 

renoircir,  v.  a.  [renoarcír]  Rede- 
negrir,  reenegrecer,  retisnar. 

renom,  s.  m.  [renôn]  Renome,  cele- 
bridade, fama,  nome,  nomeada,  repu- 
tação. 

renommé,  e,  adj.  [renomê]  afamado, 
celebrado,  celebre,  famoso,  a,  illuslre; 
acreditado,  a. 

renommée,  s.  f.  [renomè]  fama, 
nomeado,  credito,  reputação;  celebri- 
dade. 

renommer,  v.a.  [renome]  Renomear; 
(nomear  segunda  vez);  afamar,  celebrar, 
elogiar,  gabar. 

Se  renommer  de,  autorisar-se,  valer- 
se  do  nome  de. 

renonce,  *.  f.  {jog.)  [renonce]  Renun- 
cia, balda. 


renoncement,  s.  m.  [renoncemân] 
Renuncia,  renunciação,  remuciameuto, 
abdicação. 

renoncer,  a.  [renoncè]  Renun- 
ciar, negar;  engeitar;  repudiar;  (v.  n.) 
abiiudonar,  deixar,  desistir,  largar;  recu- 
sar, refutar;  baldar-se  (ao  jugoj. 

renonciateur,  trice,  s.  e  adj.  [re- 
nonciater,  trice]  Renunciador,  a;  renun- 
ciante. 

renonciation,  s.  f.  [renonciaciôn] 
Renunciação,  renuncia,  renunciamento. 

renoncule,  s.  f.  [renonkwle]  Rainuu- 
culo  (planla  e  íiorj. 

renoper,  v.  a.  [renopè]  tirar  a  suji- 
dade (ao  panno). 

renouée,  s.  f.  [renuê]  Sempre-noiva 
(planta). 

RENOUEMENT  OU  RENOÚMENT,  S.  171. 

[renumàn]  Renovação,  restabelecimento; 
reconciliação. 

renouer,  v.  a.  [renuè]  Reatar,  (tor- 
nar a  atar);  renovar;  ligar,  travar  de 
novo. 

renoueur,  euse,  s.  [renuer,  euze]  al- 
gebrista. 

renouveau, s.m.ífam.) [renuvou]  pri- 
mavera. 

renouvelable,  adj.  2  gen.  [1'enuve* 
láble]  Renovável. 

renouveler,  v.  a.  [renuvelê]  Reno- 
var, reparar,  restabelecer,  restaurar ;  re- 
começar. 

renouvellement,  s.  m.  [renuvóle- 
mân]  Renovamento,  renovação,  repara- 
ção, restabelecimento,  restauração,  inno- 
vação,  reiteração. 

rénovateur,  trice,  adj.  e  s.  [reno- 
vater,  trice]  Renovador,  a. 

rénovation,  s.  f.  [renovaciôn]  Reno- 
vação, renovamento. 

renoyer,  v.  a.  [renoaiê]  Reafogar. 

renseignement,  s.  m.  [rancénhemân] 
indicio;  informação,  noticia;  documento, 
titulo. 

renseigner,  v.  a.  [rancénhê]  Rcensi- 
nar  (com  cuidado) ;  dar  indícios,  infor- 
mações. 

rensemencer,  v.  a.  e  n.  [rancemân- 

cê]  Resemear. 

rentamer,  v.  a.  [rantamé]  Reencetar; 
(fig.)  continuar  (um  discurso  interrom- 
pido). 

rentassé  [rantacê]  V.  Trapu. 

rentasser,  v.  a.  [rantacê]  reaceu- 
mular,  reamontoar;  apertar. 

rente,  s.  f.  [rântg]  Renda,  juro,  re- 
dito;  (pl.)  fundos  públicos. 

rente,  e,  adj.  [ranté]  Rendado,  a  (que 
tem  rendas). 

renter,  v.  a.  [rantè]  aesignar  ren- 
da a,  dotar. 

renterrer,  v.  a.  [rantérê]  Reenter- 
rar,  tornar  a  enterrar. 
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nzNTiER,  ière,  s.  [rantiê,  íére]  Ren- 
deiro, a;  o  ou  a  que  \ive  de  suas  ren- 
das; foreiro,  a. 

rentoilage,  s.  m.  [rantoaláje]  o  pôr 
pai i no  novo 

rentoiler.  v.  a.  [rantoalê]  pôr  panno 
novo,  ou  renda. 

renton,  rentou ,  s.  m.{carp.)  [ran 
tôn,  rantú]  j  untura  (de  duas  peças  de 
madeira,  ele.'). 

rentonner,  v.  a.  [rantonè]  Reento- 
neiar,  trasfegar. 

rentortÍller,  v.  a.  [rantortilhê]  Re- 
torcer. 

rentrage,  s.  m.  [rantráje]  recolhi- 
mento (de  objectos,  etc). 

rentraíner,  v.  a.  [rantrénê]  arras- 
tar de  novo  ;  reconduzir. 

rentraire,  v.  a.  [rantrér<?]  serzir. 

rentraiture,  s.  /*.  [ranlrétwre]  ser- 
zidura. 

rentrant,  e,  adj.  (fort . )  [rantràn,  te] 
Reintrante  (angulo);  s.  m.  (jog.)  Ren- 
trant, o  parceiro  que  toma  o  logar  de 
outro. 

rentrayeur,  euse,s.  [rantreier,  euze] 
serzirlor,  serzideira. 

rentré,  e,  adj.  [rantrô]  concentrado, 
dissimulado,  a. 

rentrée,  s.  f.  frantrê]  Reingresso  ; 
tornada  ;  ícaç.)  recolhida,  volta  das  feras 
(para  o  matto);  {jog.)  compra  (de  cartas) ; 
abertura  (dos  tribunaes,  etc). 

rentrer,  v.  a.  [ranlrè]  Reentrar,  tor- 
nar a  entrar ;  retocar  (com  buril). 

renure  [renzire]  V.  Rainure. 

renvahir,  v,  a.  [ranvair]  Reinvadir. 

renvelopper,  v.  a.  [ranvelopê]  Reem- 
brulhar,  reempacotar,  reinvolver. 

renvenimer,  v.  a.  [ranvenimèj  Reen- 
venenar,  reaggravar,  reexulcerar. 

renverdie,  s.  f.  |ranverdi]  canto  de 
maio. 

renverger,  v.  a.  |ranverjêj  bordar, 
ou  lavrar  (obras  de  cesteiro). 

RENVERSAtíLE,  udj.  2  ye?i.  [ranverçá- 
ble]  susceptível  de  se  derrubar. 

renverse  (À  la),  adv.  [ranvérce]  de 
costas ;  ás  avessas. 

Tomber  à  la  reni>ersey  cair  de  costas. 

ren  ver  sé,  e,  adj.  [ranvercè]  ás  aves- 
sas, transtornado,  derribado,  a. 

renversement,  s.  m.  [ranvercemân] 
derribamento,  desarranjo ;  desordem  ; 
ruina;  [cir)  deslocação  ;  {mus.)  mudança 
na  ordem  dos  tons  ;  {arith.)  transposi- 
ção (dos  termos  d'uma  fracção). 

bp.nuf.rser,  v.  a.  franvercè]  abater, 
derribar;  virar;  deitar  por  terra ;  trans- 
tornar ;  desordenar,  revolver ;  derrotar, 
destruir  ;  baldear. 

renverseur,  s.  m.  [ranvercer]  derri- 
bador,  a. 

renvi,  s.  m.  (ranvil  envite  (no  jogo). 
renvier,  v.  n.  {jog.)  [ranviê]  Reenvi- 
dar;  encarecer,  requintar. 


renvoi,  s,  m.  [ranvoá]  remessa  d'uma 
coisa  (aquém  a  mandou);  retorno,  volta; 
chamada  ;  {rnilit.)  baixa;  o  despedir  (cria- 
do, ele);  repercussão;  sentença  (lemctte 
a  juiz  competente)  ;  ime.d.)  eructação. 

renvoyer,  v.  a.  [renvoaiê]  Reenviar, 
tornar  a  enviar;  recambiar;  despedir; 
enviar,  mandar,  remetter;  diíTerir;  re- 
percutir; encaminhar  (para  outro  juiz.) 

réoccuper,  v.  a.  [reokwpè]  Reoccupar, 
oceupar  de  novo. 

réopiner,  v.  n.  [reopinê]  Reopinar, 
opinar  de  novo. 

réordinatton,  s.  f.  [reordinaciôn] 
Reordenação  (o  reconferir  ordens  sacras). 

réordonnant,  s.  m.  [reordonân]  Re- 
ordenante. 

réordonner,  v.  a.  [reordonè]  Reor- 
denar (conferir  de  novo  ordens  sacras). 

réorganisation,  s.  f.  [reorganiza- 
ciôn]  Reorganisação. 

réorganiser,  v.  a.  [reorganizê]  Reor- 
ganisar. 

réouverture,  «. [reuvertáre]  Rea- 
bertura. 

repaire,  s.  m.  {cac.)  [repére]  covil, 
toca  (de  feras);  esterco  (de  lobos,  etc); 
antro;  caverna,  espelunca,  gruta;  {fig.) 
escondrijo  (de  ladrões,  etc). 

repairer,  v.  n.  {caç.)  [repérèj  estar 
agachado. 

répaissir,  v.  a.  e  n.  [repécír]  Rees- 
pessar-se,  reengrossar-se. 

repaitre,  v.  n.  [r^pétre]  nutrir,  sus- 
tentar; (fig.)  entreter  (com  esperanças), 
illudir;  [v.  n.)  comer,  repastar. 

{Se—)  v.  r.  alimentar-se,  apascentar- 
se,  refeiçoar-se ;  sfig.)  enganar-se. 

REPAITRIR  OU  REPÉTRIR,  V.    ã.  [râ- 

pétrir,  repelrír]  Reamassar. 

repamer,  v.  a.  [repamê]  agitar  telas 
na  agua. 

répandre,  v.  a.  [repândre]  derramar, 
didundir,  espalhar,  espargir;  entoruar, 
{fig.)  divulgar,  propagar. 

(Se — )  v.  r.  derramar-se,  espalhar-se 
{fig,)  divulgar-se,  propagar-se. 

répandu,  e,  adj.  [repandw]  derrama- 
do, dillundido,  espalhado,  a. 

Homme  fort  répandu,  homem  que  fre- 
quenta a  sociedade,  e  conversa  com  muita 
gente. 

réparable,  adj.  2  gen.  [reparábte]  Re- 
paravel,  emendavel. 

réparage,  s.  m.  [reparaje]  segunda 
tosadura  dos  pannos;  retoque. 

reparaítre,  v.  n.  [reparétre]  Reappa 
recer. 

réparateur,  trice,  s.  [reparatír, 
tríce|  Reparador,  reslabelecedor,  restau- 
rador, restituidor,  a. 

Réparation,  s.  f.  [reparaciôn]  Repa- 
ração; restabelecimento,  restauração; 
emenda;  satisfação  (d'injuria,  etc). 
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réparatoire,  ddj.  2  gen.  [repara- 
[toáre]  Reparatorio,  a;  próprio,  a,  para 
reparar.  . 

repare,  s.  f.  [repare]  signal  (para 
conhecer  um  logar);  regueira. 

réparer,  v.  a.  |reparê]  Reparar,  res- 
tabelecer, restaurar;  concertar ;  refazer; 
resaicir,  restituir;  recuperar;  fazer  repa- 
ração. 

répareur,  euse,  s.  [reparer,  eme] 
Reparador,  a;ooua  que  repara  uma  obra. 
Réparehrs,  (s.  m.  pl.)  antigo  nome  dos 
tintureiros  inferiores. 

RÉPARITION,   V.  RF.APPARITION. 

reparler,  v.  n.  [reparlê]  tornar  a 
falar. 

repart  s.  m.  [repár]  V.  Repartie. 
repartager,  v.  a.  [repartajê]  tornar 
a  dividir. 

repartie,  s.  f.  [reparti]  replica,  res- 
posta, retruque;  dito,  sai  da. 

répartiment,  s.  m.  [repartimân[  dis- 
tribuição, derrama. 

repartir,  v.  a.  [repartir]  Repartir, 
distribuir,  partilbar,  parlir. 

repartir,  v.  a.  e  n.  [repartir]  tornar 
a  partir;  (fam.)  replicar,  responder,  re- 
trucar. 

répartissable,  adj.  2  gen.  [repar- 
tiçable]  Repartivel. 

répartiteur,  adj.  e  s.  m.  [reparti- 
ter]  Repartidor. 

répartition,  s.  f.  [reparticiôn]  Re- 
partição, distribuição,  divisão,  partilba, 
reparlimento.  , 

reparton,  s.  m.  [repartônj  nome  ap- 
plicado  ás  rumas  de  pedras  ardoshs. 

repas,  s.  m.  |repá]  limento,  comida, 
susienlo;  refeição ;  banquete. 

Faire  servir  un  repas,  ministrar  um 
banquete,  tire  à  la  fin  da  repas,  estar 
no  lim  da*  i«?uaria^ . 

repassage,  s.  m.  [repaçáje]  engomma- 
dela,  engommado,  engonnnadura. 

repasse,  s.  f.  [repáce]  farinha  grossa 
(contem  ^emeas). 

repasser,  v.  a.  [repacS]  Repassar; 
afiar,  amolar;  engummar;  (fig  )  memorar, 
recordar;  (//.  n.)  to  nara  passar. 

repa sseresse,  s.  f.  [repaceréce]  car- 
das (para  pannos). 

repassette,  s.  f.  [repacéte]  carda 
finissiuia  (prepara  lã). 

repasseur,  s.  m.  [reparar]  amolador. 

repasseuse,  s.  f.  [repaceuze]  engom- 
madeira. 

repavement,  s.  m.  [repavemân]  novo 
concerto  das  calçadas. 

repaver,  v.  a.  [repavê]  reassoalhar; 
reca  çar  (ruas,  etc.j. 

repayer,  v.  a.  [repóiê]  Reparar,  pa- 
gar segunda  vez.  1  â    '  P 

repêcher,  v.  a.  [repéchê]  Repescar  ; 
tirar  do  fundo  d*agua  o  que  oella  caiu. 

repeigner,  v.  a.  [repénhèl  Repentear 
(tornar  a  pentear). 


repeindre,  v.  a.  [repêndre]  Repintar, 
pintar  segunda  vez. 

rependre,  v.  a.  [repândre]  Repen- 
durar. 

repenser,  v.  n.  [repancê]  Repensar, 
recogiiar. 

repentailles,  [repantálhej  V.  RE- 
PENTIR. 

repentance,  s.  f.  (p.  us.)  [repantànce] 
arrependimento,  contrição;  pezar,  senti- 
mento; dôr  (dos  peccados). 

repentant,  e,  adj.  [repantârj,  te] 
Rependido,  contrito,  pezaroso,  a. 

repenti,  e,  [repanti]  adj.  arrepen- 
dido, a. 

repenties,  s.  f.  pl.  [repanti]  Arre- 
pendidas (religiosas  penitentes). 

repentin,  s.  m.  (burl.)  [repantên]  pe- 
nitente. 

repentir,  s.  m.  [repantír[  Arrepen- 
dimento,  contrição,  dòr,  pezar;  peni- 
tencia. 

repentir  (Se),  v.  r.  [cerepantir]  arre- 
pender-se. 

repérage,  s.  m.  [reperáje]  signal  que 
se  emprega  para  acertar  as  peças  de 
marcenaria,  os  papeis  pintados,  etc. 

repépion,  s.  m.  [repepiôn]  furador 
(d'allineteiro). 

repercer,  v.  a.  [repercè]  Refurar; 
reabrir. 

repergeur,  euse,  adj.  e  s.  [reper- 
cer,  ewzej  operário  ou  operaria  que  faz 
furos  (em  certas  obras). 

répercussif,  ive,  adj.  e  s.  (med.) 
[repei  kwi  if,  ive[  Repercussivo,  a,  que 
faz  recolher  os  humores. 

répercussion,  s.  f.  (med.)  [reperkw- 
ciôu]  Rep  n-ussào;  (phys.  mec.)  reper- 
cussão, reflexão. 

répercuter,  v.  a.  [reperkíítê]  Reper- 
cutir, i  «  flecti r,  reverberar. 

reperdre,  v.  a.  [repérdre]  tornar  a 
perder. 

repère,  s.  m.  (art.)  [repere]  Marca, 
risca,  signal  (em  duas  taboas  que  hão  de 
unir-se);  mira. 

repérer,  v.  a.  (art.)  [reperê]  signa- 
lar  peças  de  marceneria  (para  depois  se 
ajustarem). 

répertoirb,  s.  m.  [repertoáre]  Re- 
pertório. 

repeser,  v.  a.  [repezê]  Repesar  (tor- 
nar a  pesar). 
répétailler,  v.  a.  (fam.)  [repetalhê] 

Repelir  ate  enfa>tiar,  repisar. 

répéter,  v.  a.  [repete]  Repetir,  re- 
dizer; reiterar,  segundar;  repassar;  re- 
pedir;  ensaiar  (no  lhealro). 

répétiteur,  s  m  [repetiter]  Repeti- 
dor, professor  que  repete  as  lições  aos 
alumnos. 

répétition,  s.  f.  [repeticiônj  Repe- 
tição; ensaio  (em  lheatro). 

repétrir,  v.  a.  [repetrir]  amassar  de 
novo,  reamassar. 
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repeuplement,  s.  m.  [repeMptemân] 
Re  povoação;  replantação. 

repeupler,  v.  a.  \\epeup]è]  Repovoar, 
povoar  de  qovo  ;  replantar. 

repic,  s.  til.  [repik|  Repique  (nojoso 
dos  centos);  (fig.  fam.)  confusão;  si- 
lencio. 

repiler,  v.  a.  [repilè]  Repilar,  re- 
pisar. 

repiquer,  v.  ff.  [repikê]  Repicar  (tor- 
nar a  picar) ;  concertar  uma  parede  ou 
uma  calçada  arruinada;  (agric.)  trans- 
plantar;*/, n.  (nnut.)  tornar  a  bolinar. 

répit,  s.  til.  [repí]  demora,  dilação, 
dilatação,  espera,  mora;  tempo;  (naut.) 
apparelho  de  reserva. 

Lettre  de  répit,  moratória. 

répité,  e,  adj.  [repitèj  salvo,  a. 

replager,  v.  ff.  [replacè]  recollocar, 
repor. 

replaider,  v.  ff.  e  u.  [replédê]  Re- 
pleitear,  tornar  a  litigar. 

replanchéier.  v.  ff.  [replancheiê]  tor- 
nar a  forrar  um  tecto. 

replanter,  v.  ff.  [replante]  Replan- 
tar, plantar  de  novo. 

replâtrage,  s.  m.  [replatráje]  rebo- 
co (de  gesso);  mau  concerto;  [fig.  fam.) 
desculpa  calva. 

replâtrer,  v  a.  [replatrè]  rebocar, 
regessar;  (fig.  fam.)  encobrir  (uma  falta); 
justificar,  modificar,  palliar. 

replâtreur,  s.  til.  (fam.)  [replatrer] 
o  que  em  tudo  acha  desculpa;  o  que  en- 
cobre vicios,  faltas,  etc. 

replet,  ète,  adj.  [rei>ló,  te]  Repleto,  a ; 
gordo,  a;  grosso,  a;  obeso,  a;  p  ngue. 

réplétion,  s.  f.  (med.)  (repleciôn]  Re- 
pleção; copia  dMiumores. 

repleurer,  v.  u.  [rdplewrêj  tornar  a 
ehorar. 

repleuvoir,  v.  ti.  [replewvoár]  chover 
de  novo. 

repli,  s.  tn.  [r?plí]  dobra,  prega ;  en- 
rugadura,  ruga;  (pl.)  roscas;  (fig.)o  re- 
côndito. 

replier,  v.  ff.  [repliê]  Redobrar,  do- 
brar de  novo;  dobrar. 

(Se — ;  v.  r.  enro-car-se;  (milíl.)  recuar 
(em  boa  ordem),  retroceder;  (fig.)  pr  cu- 
rar (novo>  expedientes,  etc);  dobrar-se, 
reC'  llier-se. 

replique,  s  f.  (for.)  [replike)  Repli- 
ca, resposta;  confutação,  refutação;  (mus.) 
repetição  (das  oitavas,  etc.) ;  Ulieai.)  deixa, 
a  ultima  palavr  i  do  actor  que  marca  ao 
outro  quando  deve  falar. 

répliquer,  v.  a.  e  n.  [replikô]  Repli- 
car, responder,  retrucar;  contradizer;  con- 
fular,  refutar;  recusar;  recalcitrar. 

replisser,  v.  «.  [replicê]  Keencrespar; 
enroscar,  emug  r. 

replonger,  v.  ff.  [replonjô]  Resub- 
mergii,  remergulhar. 

(Se  —  )  v.  r.  reafundar-se;  (fig.)  recair 
(no  vicio). 


repolir,  v.  ff.  [repolir]  Repolir  (tor- 
nai- a  polir). 

repolissage,  s.  m.  [r^poliçaje]  Repo- 
hmenio;  o  tornar  a  polir. 

repolon,  s.  m.  (man.\  [repolôn]  volta 
do  cavallo  (em  cinco  tempos,'. 

repomper,  v.  ff.  [riponpê]  Rechupar, 
tornar  a  chupar;  (fig.)  recobrar. 

répondant,  s.  m.  [repondàn]  defen- 
dente;  o  que  ajuda  á  missa;  fiador. 

répondre,  v.  ff.  en.  [repôudiv]  Res- 
ponder, replicar;  corresponder;  abonar, 
responder  (por  alguém);  egualar,  propor- 
cionar; confinar. 

répondu,  e,  adj.  (for.)  [repondff]  Res- 
pondido, a. 

Placet  répondu,  requerimento  despa- 
chado, deferido. 

répons,  s.  m.  [repón]  Responso,  res- 
ponsorio;  (typogr.)  signal  que  indica  o 
responsorio. 

réponse,  s.  f.  [repônce]  Resposta,  re- 
plica; refutação. 

A'' avo/r  pond  égard  à  sa  réponse,  não 
attender  a  sua  resposta. 

report,  s.  m.  [repor]  transporte  da 
somrna  de  uma  pagina  pira  oulra;  con- 
tinuação de  uma  operação  de  credito 
paia  outra  época. 

reportage,  s.  m.  [reportáje]  (neol.) 
infoi  mação  dada  ás  gazetas. 

repórter,  s.  tn.  [repórter]  (neol.)  in- 
formador, o  que  dá  informações  ás  ga- 
zetas 

repórter,  v.  ff.  [reporte]  tornar  a  le- 
var, a  trazer;  mexericar ;  maldizer ;  de- 
nunciar; descobrir;  repelir. 

repôs,  s.  m.  [repou]  Repoiso,  quieta- 
ção, iranquillidade;descaneof  paz,  socego; 
smino;  patamar  (d  escada) ;  (poes.)  cesu- 
ra, pausa. 

Cliercher  le  repôs,  buscar  o  remanso. 
pAre  plongé  dans  le  repôs,  estar  abobo- 
rado  no  som  no.  llamener  le  repôs,  tra- 
zer a  paz.  Kéclamer  le  repôs,  pedir  re- 
poiso. Lui  arracher  le  repôs,  tirar-lhe  o 

SOCego. 

reposé,  e,  adj.  [repouzê]  assente,  se- 
reno, a. 

Penser  ff  tête  reposée,  pensar  madura- 
mente. 

reposée,  s.  f.  (caç.)  [repouzê]  covil, 
guarida  (do  veado,  etc). 

reposer,  v.  a.  e  n.  [repouzê]  pôr  em 
estado  de  descanço;  poisar;  acalmar, 
f.izer  deseançar. 

(Se — )  v.  r.  deseançar,  repoisar;  dor- 
mir; assentar  (o  licor). 

Se  repos*>r  sur,  coníiar-se  de,  fiar-se 

reposoir,  s  m.  [rfpouzoar]  aPar  d  os 
taçào  (do  Sacramento)  ;tina  (repoisa  anil) 

reposséder,  v.  ff.  [repucedèj  Repos- 
suir. 

repoussable,  adj.  2  gen.  [repuçá- 
ble]  Repellivel. 
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repoussant,  e,  adj.  [repuçân,  te]  as- 

caroso.  ascoso,  a;  repugnante. 

repoussemenv,  s.  m.  [repucemân]  Re- 
pellimento,  empurrão,  repulsa,  repulsão; 
coice  (iTarma  de  fogo). 

repousser,  v.  a.  [repucê]  Repellir, 
rebater;  empurrar;  refutar  (uma  objec- 
ção); (V.  n.)  reabrolbar,  rebrotar,  tornar 
a  rebentar,  ou  a  crescer;  dar  coice  (a  es- 
pingarda). 

repoussoir,  s.  m.  [repuçoár]  cavilha 
(faz  sair  outra) ;  instrumento  (de  cavilhar); 
\fig.)  pessoa  ou  coisa  que  dá  apreço  a 
outra  pelo  contraste. 

répréhensible,  adj.  2  gen.  [reprean- 
cib\e]  Reprehensivel,  censurável,  corrigi- 
vel,  vituperavel. 

répréhensif,  ive,  adj.  [repreancif, 
ívej  Reprehensivo,  a. 

répréhension,  s.f.  [repreanción]  Re- 
prehenção,  censura,  correcção,  reprimen- 
da;  viluperação. 

reprendre,  v.  a.  [reprândre]  tornar 
a  tomar,  a  apanhar,  reassumir;  conti- 
nuar, proseguir;  arguir,  increpar,  repre- 
hender;  censurar,  criucar;  recobrar,  re- 
cuperar ;  dar  pontos  ;  concertar  (um  ras- 
gão);  (v.  n.)  tomar  a  pegar  (falando  de 
arvores) ;  (med.)  repetir  (a  doença). 

(Se  — )  v.  r.  desdizer-se,  retractar-se; 
fecharem-se  (as  feridas). 

repreneur,  euse,  s.  {desus.)  xepxe- 
wex,  euze]  critico,  censurador,  a. 

représ ailler,  v.  a.  (des.)  [reprezalhê] 
Represaliar. 

représ ailles,  s.  f.  pl.  [reprezálhe] 
Represálias. 

représentant,  s.  m.  [reprezantân] 
Representante;  o  que  representa  outro; 
depuado. 

représentatif,  ive,  adj.  [repre- 

zantatíí,  ive]  Representativo,  a. 

représentation,  s.  f.  [reprezanta- 
ciòn|  Representação;  apresentação,  pre- 
sentação; exhibicão,  exposição;  garbo, 
presença;  figura,  imagem;  simulacro; 
{for.)  direito  (a  successão). 

représenter,  v.  a.  [reprezantè]  Re- 
presentar ;  tornar  a  presentar;  exibir,  ex- 
por; (v.  n.)  ínzex  representações;  ter 
grande  representação. 

(Se — )  v.  r.  afigurar-se,  representar-se; 
comparecer. 

répressible,  adj.  2  gen.  [reprécible] 
Reprimível. 

répressif,  ive,  adj.  [reprécif,  ive] 
Repressivo,  a,  que  reprime. 

répression,  s.  f.  [repréciôn]  Repres- 
são, acção  de  reprimir. 

reprêter,  v  n.  [repretê]  Reempres- 
tar  (tornar  a  emprestar). 

reprier,  v.  a.  [repriè]  convidar,  ro- 
gar de  novo. 

réprimable,  adj.  2  gen.  [reprimáble] 
Reprimível. 


réprimande,  s.  f.  [reprimânde]  ad- 
moestação, batibarba,  reprehensão;  cor- 
recção; censura,  critica;  viluperação. 

réprimander,  y.  a.  [reprimandè]  in« 
crepar,  reprehender;  censurar,  criticar; 
castigar,  corrigir;  vituperar. 

réprimant,  e,  adj.  [reprimàn,  te]  Re- 
primente. 

réprimer,  v.  a.  [reprime]  Reprimir, 
rebater;  suffocar ;  cohibir,  comprimir; 
conter,  refrear,  moderar,  sofrear;  oppôr- 
se,  resistir. 

repris,  e,  adj.  [reprí,  ze]  que  se  tor- 
nou a  tomar,  a  começar. 

Repris  de  justice,  homem  já  castigado 
pela  justiça  (s.  m.). 

reprise,  s.  f.  [reprícd]  Represa,  con- 
tinuação, proseguimento;  segunda  parte 
(d'uma  cantiga,  etc);  estribilho;  reparo 
(do  alicerce  d'um  muro);  concerto;  pon- 
to; costura;  (naut.)  represa  (presa  reto- 
mada); (theat.)  o  pôr  em  scena  (segunda 
vez);  {for.)  somma  (que  a  viuva,  ou  os 
filhos  tiram  da  herança);  (bot.)  herva pi- 
nheira. 

Battre  les  ennemis  à  plusieurs  repri- 
ses, vencer  em  vários  recontros  ao  inimi- 
go. S^embrasser  à  plusieurs  reprises,  da- 
rem-se  mútuos  abraços.  Porter  la  main 
à  plusieurs  reprises,  pôr  repetidas  vezes 
a  mão. 

repriser,  v.  a.  [reprizê]  serzir;  re- 
mendar; reapreçár;  tornar  a  avaliar; 
(v.  n.)  tornar  a  tomar  rapé. 

repriseuse,  adj.  e  s.  f.  [xepxizeuze] 
serzidora. 

réprobateur,  trice,  adj.  [reproba- 
ter,  tríc']  Reprovador,  a;  que  reprova  ou 
serve  para  reprovar. 

réprobation,  s.  f.  [reprobaciôn]  Re- 
provação, conderanação  divina. 

reproghable,  adj.  Z  gen.  [reprocháble] 
Reprochavel;  condemnavel,  reprebensi- 
vel;  vituperavel;  infame;  (for.)  recusa- 
vel;  suspeito,  a  (testemunha). 

reproche,  s.  m.  (reproche]  Reproche, 
exprobraçào;  censura;  queixa;  baldão, 
injuria,  opprobrio,  vitupério;  {for.)  sus- 
peição; reprova  (de  testemunhas). 

Sans  reproche,  sem  nota,  ou  mancha. 
Mener  une  vie  sans  reproche,  viver  sem 
nota. 

reprocher,  v.  a.  [reproche]  Repro- 
char, exprobrar,  increpar  ;  arguir ;  cen- 
surar, criticar;  lançar  em  rosto;  injuriar, 
vituperar;  criminar. 

REPROCHEUR,  EUSE,    S.    (des.)  [r£- 

procher,  euze\  exprobrador,  increpador,a. 

reproducteur,  trice,  adj.  e  s.  [re« 
prodwkter,  trice]  Reproductor,  a. 

reproductibilité,  s.  f.  [reprodwk- 
tibilitê|  Reproiluctibilidade. 

reproductible,  adj.  2  gen.  [repro- 
dwktíble|  Reproductivel. 

reproductif,  ive,  adj.  [íeprodwktif, 
ívej  Reproductivo,  a. 
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reproduction,  s.  f.  [reprodzíkciôn] 
Reproducção  ;  (fig.)  imitação  fiel. 

reproduire,  v.  a.  [rt-prodíííre]  Re- 
pro  iuzir,  regenerar. 

)  v.  r.  reproduzir-se,  tornar  a 
mostnir-se. 

repromettre,  v.  a.  [repromètre]  Re- 
prometler. 

répromission,  s.  f.  (escript.  sagr.) 
[reprouuciôn  J  Repromissâo,  esperança 
dos  bens  futuros. 

réprouvable,  adj.  2  gen.  [repruvá- 
ble]  Reprovável. 

réprouvé,  e,  adj.  e  s.  [repruvê]  Ré- 
probo, condemnado,  damnado,  a. 

réprouver,  v.  a.  [repruvê]  Reprovar, 
desapprovar,  engeitar,  refutar,  rejeitar; 
condemnar  (ás  penas  eternas);  provar  de 
novo. 

reps,  s.  m.  [répss]  Reps,  tecido  que 
se  fabrica  em  Lyão. 

reptile,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [reptile] 
Reptil. 

repu,  e,  adj.  [vepú]  repastado,  farto, 
saciado,  a. 

républicatn,  e,  adj.  e  s.  [repMbhkên, 
éne]  Republicano,  a. 

républicaniser,  v.  a.  [reprtblikanizê] 
converter  em  republica,  acoommodar  á 
fórma  republicana. 

républicanisme,  s.  m.  [repzíblikaníç- 
me]  Republicanismo. 

républigide,  adj.  e  5.  2  gen.  [rep/i- 
blicíde]  Kepublicida,  pessoa  destruidora 
das  instituições  republicanas. 

républicisme,  [repííblicíçme]  V.  Ré- 
publicanisme. 

républicole,  adj.  e  s.  2  gen.  [repw- 
blikóle]  Republicola. 

republique,  s.  f.  [rep^blíke]  Repu- 
blica. 

répuce,  s.  m.  [repwce]  costella,  laço 
(apanha  pássaros). 

répudiation,  s.  f.  [rep^diaciôn]  Re- 
pudiação,  repudio. 

répudier,  v.  a.  [repí/diê]  Repudiar, 
divorciar-se,  engeitar  (a  mulher). 

répugnance,  s.  f.  [repttnhaftcê]  Re- 
pugnância, anlipathia,  asco,  aversão; 
contrariedade,  opposição ;  má  vontade 
(em  fazer  alguma  coisa). 

répugnant, e,  adj.  [repunhân,  te]  Re- 
pugnante, contrario,  opposlo.  a. 

répugner,  v.  n.  [repwnhè]  Repugnar; 
obstar,  oppôr-se;  implicar;  contradizer, 
contrariar. 

repulluler,  v.  n.  [repwlMlè]  Repullu- 
lar,  rebentar,  brotar  de  novo,  renascer. 

répulsif,  ive,  adj.  [repalcif,  i\e]  Re- 
pulsivo, a. 

répulsion,  s.  f.  (phys.)  [repwlciôn] 
Repulsão;  {{lg.)  antipathia. 

repurger,  v.  a.  [reparjê]  Repurgar. 

réputation,  s.  f.  Ireptttaciôn]  Repu- 
tação, fama,  nomeada,  renome;  credito; 
estima,  estimação. 


Acquérir  une  haute  réputation,  ad 
quirir  grande  credito.  Rabaisser  sa  répu- 
tation, dimmuir-lhe  o  credito.  Nuire  à  la 
réputation,  empecer  á  reputação.  Viser 
à  la  réputation,  grangear  credito.  Noir- 
cir  la  réputation,  manchar  a  reputação. 
Se  mettre  en  réputation,  ganhar  credito. 
Se  faire  une  grande  réputation,  adquirir 
grande  nomeada,  grangear  grande  renome. 
Ménaqer  la  réputation,  poupar  a  reputa- 
ção. Se  faire  une  réputation  de  clémence, 
adquirir  reputação  de  clemente.  Atlaquer 
toutes  les  réputations,  investir  com  todas 
as  reputações. 

réputer,  v.  a.  [repMte]  Reputar,  ava- 
liar, crer,  julgar,  presumir,  suppôr;  en- 
tender; contemplar. 

requart,  s.  m.  (for.)  [rekár)  a  quarta 
(da  quarta  parte). 

requérable,  adj.  2  gen.  (for.)  [reke- 
v&hle]  Rcquerivel. 

requérant,  e,  adj.  e  s.  {for.)  [reke- 
rân,  te]  Requerente. 

requérir,  v.  a.  (for.)  [rekerír]  Reque- 
rer, exigir,  supplicar. 

requête,  s.  f.  [rekete]  Requerimento; 
memorial,  petição,  supplica  verbal. 

Requête  civile,  revista.  Dresser  une  re- 
quête, fazer  uma  petição.  Maitre  des  re~ 
quêtes,  referendário. 

requêter,  v.  a.  (caç.)  [rekétê]  buscar 
outra  vez  a  caça  (pelo  rasto). 

requiem,  s.  m.  [rekitióml  Requiem, 
nome  por  que  se  designa  a  parte  do  offi- 
cio  dos  mortos  que  começa  por  esta  pa- 
lavra. 

Messe  de  requiem,  missa  de  defuntos. 

requin,  s.  m.  (Iiist.nat.)  [rekèn]  tu- 
barão (peixe). 

requinquée,  s.  f.  (fam.)  [rekênkê] 
velha  arrebicada. 

requin  quer,  {Sc)  v.  r.  (fam.  iron.) 
[cerekènkè]  arrebicar-se,  embonecar-se, 
enfeitar-se. 

requint,  s.  m.  [rekèn]  quinto  de  quin- 
to; laudemio. 

réquiper,  v.  a.  [rekipè]  Reesquipar, 
esquipar  de  novo. 

requis,  e,  adj.  [rekí,  ze]  Requerido 
pedido,  reclamado,  sollicitado,  a,  compe- 
tente, conveniente,  necessário,  próprio, a; 
(s.  m.)  circumstancia,  condição,  requisi- 
to (segundo  o  uso,  e  a  lei). 

Etre  de  requise,  ser  raro,  precioso,  a; 
ser  procurado,  a. 

réquisition,  s.  f.  [rekiziciôn]  Requi- 
sição, petição,  requerimento,  supplica, 
pedido. 

RÉQUISITIONNAIRE,  S.  M.  [rekuiClO- 

néxéj  Requisicionario  (da  requisição,  ou 
sujeito  a  ella). 

réquisitionner,  v.  a.  (mil.)  [rekizi- 
cionè]  fazer  uma  requisição. 

réquisitoire,  s.  m.  {for.)  [rekizitoáre] 
Requisitória. 
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réqotsitorial,  e,  adj.  [rekizitoriál] 
Requisitório,  relativo,  a,  a  requisitória. 

rfre.  |rére]  V.  Raire. 

rérefief,  s.  ?u.  (cost.)  [reréfiéf]  feudo 
translaticio. 

ri  re va ss al  [rér^vaçál]  V.  Arrière- 

VASSAL. 

resacrer,  v.  ff.  [reçakrê]  Resagrar 
(consagrar,  sagrar  de  novo). 

resaluer,  v.  ff.  [r^çalffè]  Resaudar 
(tornar  a  saudar). 

'Resarcelé,  e,  adj.  (braz.)  [rtfçarcdê] 
que  c  ntem  outra  (cruz). 

resaucer,  v  a.  [reçoucê]  Remolhar, 
molhar  outra  vez. 

rescampir,  v.  ff.  (doir.)  [reçkampír] 
branquear  com  alvaiade.  V.  Réchampir. 

RESCELLEMENT.s.m.  [recólemàn]  acção 
de  tornar  a  sellar. 

resgeller,  v.  a.  l_r^célô|  tornar  a 
sellar. 

rescif  frécíf]  V.  Récif. 

rescille  [récilhe]  V.  Récille. 

rescindant,  s.  m .  (for.)  [récêndàn] 
inslancia  (para  fazer  rescindir). 

resginder,  v.  ff.  [fécendè]  Rescendir 
(annullur  um  acto,  etc). 

rescision,  s.  f.  (for.)  fréciziôn|  Res- 
cisão (annullação  d'um  acto,  etc.) 

rescisoire,  adj  2  gen.  e  s.  m.  (for.) 
[jécizoáre]  Rescisório,  a,  acto  rescisório. 

rescousse,  s.  f.  [reçkúce]  resistên- 
cia; livramento  (de  preso). 

rescousser,  v.  a.  [reçkucê]  soccorrer. 

rescription,  s.  f.  [reçkripciôn]  or- 
dem por  escripto  (para  cobrar  alguma 
somma). 

rescrit,  s.  m.  [reçkrí]  Rescripto. 
réseau,  s.  m.  [rezou]  redezinha;  te- 
cido; tez. 

resécher,  v.  a.  [recechê]  Reseccar 
(seccar  de  novo). 

résection,  s.  f.  [recekciôn]  Resecção. 

réséda,  s.  m.  [rezedá]  Reseda  de  chei- 
ro (planta). 

resemer,  v.  a.  [recmê]  Resemear 
(tornar  a  semear). 

réséquer,  v.  a.  [recekê]  aspar,  riscar. 

rèservation,  s.  f.  [rezervaciônj  Re- 
servarão, reserva. 

reserve,  s.  f.  [rezerve]  Reserva,  re- 
servHçào;  excepção,  restricção ;  recato; 
circumspeeção,  discrição;  moderação. 

réservé,  e,  atí)'.f  rezervê]  Reservado,  a, 
(adj.  e  *.)  circumspeclo,  discreto ;  mode- 
rado, prudente,  reportado,  a. 

réserver,  v.  a.  [rezervê]  Reservar, 
conservar,  guardar,  reter;  forrar,  pôr  de 
parte,  poupar. 

réserviste,  s.  m.  Jrezervíçttf]  Reser- 
vista,  praça  que  passou  á  reserva. 

réservoir,  s.  m.  |rezervoár]  Reser- 
vatório, arca,  conserva,  mãe  d'agua;  pis- 
cina; viveiro;  tanque. 

réseuil,  s.  m.  (pese.)  [rezdh]  Rede. 


résidence,  s.  f.  [rezidânce]  Residên- 
cia; domicilio,  habitação,  morada;  esta- 
da, permanência;  (chim.)  resíduo. 

résident,  s.  m.  [rezidàn]  Residente 
(enviado  d'um  soberano  á  corte  de  outro). 

résident,  E,  adj.  [rezidàn,  te\  Resi- 
dente, assistente,  babiiante,  morador,  a. 

résider,  v.  n.  [rezidèj  Residir,  assis- 
tir, estar,  habitar,  morar,  permanecer. 

résidu.s.  m.  [comm.  pharm.clum.  ele.) 
[rezid«]  Residuo,  resto. 

resiffler,  v.  ff.  e  ri.  [rmflè]  Resibi- 
lar,  tornar  a  assobiar. 

RÉsiGNANT,  s.  m.  [rezinhán]  Resignan- 
te,  renunciente. 

résignataire,  s.  m.  [rezinhatére]  Re- 
signatario. 

résignation,  s.  f.  [rezinhaciôn]  Re- 
signação, submissão;  renuncia  (de  bene* 
ficio,  etc). 

résigner,  v.  ff.  [rezinhê]  Resignar,  de- 
mitlir,  renunciar. 

(Se — )  v.  r.  conformar-se,  resignar-se. 

résiliation,  s.  f.  [for.)  [reziliaciòn] 
Resiliaçao,  annulação. 

résilier,  v.  a  (for.)  [reziliê]  Rescin- 
dir, annudar  (um  contrato,  etc),  cassar. 

résiliment,  s.  M.  (for.)  [rezilimàn] 
annullação,  escampação. 

résilir,  v.  n.  (for.)  [rezilír]  Rescindir 
(um  contrato). 

résille,  s.f.  [rezilhe]  Redezinha  (para 
o  cabello). 

resine,  s.  f.  [rezíne]  Resina. 

résineux,  euse,  adj.  [rezinew,  ze] 
Rfesinoso,  gommifero,  resinento,  a. 

résingle,  s.  f.  (reloj.)  [rezènglel  ins- 
trumento (endireita  caixas  amolgadas). 

résinifère,  adj.  2  gen.  [rezinifér«] 
Resinifero,  a. 

résiniforme,  adj.  2  gen,  [rezinifór- 
me]  Résiniforme. 

résipiscence,  8.  f.  [rezipiçânce]  arre- 
pen  limento,  emenda. 

résistance,  s.  f.  freziçtânc^]  Resis- 
tência, defensa,  defensão,  defesa;  com- 
bate; impedimento,  óbice,  obstáculo, 
opposição;  desobediência,  rebelliào,  re- 
volta. 

résister,  v.  n.  [reziçlê]  Resistir,  de- 
fender-se,  oppôr-se;  conservar-se,  durar 
muito. 

résistieilité  ou  résistabilité, 

[reziçtibilê,  reziçtabilitê]  Resistibilidade; 
propriedade  de  resistir. 

résistible,  adj.  2  gen.  [reziçtible] 
Resistível. 

résixieme,  s.  m.  [reciziéme]  sexta 
parte  d  outra  sexta  parte. 

reslé  ou  rêlé,  adj.  [reçlê,  rélê]  que- 
brado, ou  manchado  (pão  <i'assucar). 

résolu,  e,  adj.  [rezol?/]  Resoluto, 
afoito,  deliberado,  denodado,  desembara- 
çado, despachado,  destemido,  ousado,  a; 
assentado,  determinado,  resolvido  ,  a , 
constante,  firme. 
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résoluble,  adj.  2  gen.  (didact.)  [re- 
zolábl<?]  Resolúvel,  solúvel. 

résolument,  adv.  [rezolwmânj  Reso- 
luta, absoluta,  afoita,  animosa,  atrevi- 
da, constante,  deliberada,  descarada,  des- 
terroa, firme,  franca,  impávida,  impe- 
riosa, intrépida,  livre,  ou-ada,  valente, 
valerosa,  vehemente,  vigorosa,  viril- 
mente. 

résolutip,  ive,  adj.  e  s.  m.  {med.) 
[rezolwtif,  iv<?|  Resolutivo,  a. 

résolution,  s.  f.  [rezolMciôn]  Reso- 
lução, decisão,  saida,  solução;  acordo, 
deliberação,  designio,  intenção,  projecto, 
propósito;  declaração,  explicação;  firme- 
za; magnanimidade;  animo,  coração,  co- 
ragem, denodo,  valor. 

Blâmer  la  résolution,  condemnar  a  re- 
solução. Rejeter  la  résolution,  engeitar 
a  resolução.  Former  la  résolution,  to- 
mar a  resolução.  Apprendre  la  résolution, 
entender  a  resolução.  Prendre  des  réso- 
lutions,  assentar  em  resoluções.  Résolu- 
tion d'unbail,  annullaçãod'arrendamento. 

résolutoire,  adj.  2  gen.  (for.)  [re- 
zolutoártf]  Resolutorio,  a. 

résolvant,  e,  adj.  e  s.  m.  [rezol- 
vân,  \e)  Resolvente. 

résonnance,  s.  f.  (mus.)  [rezonânce] 
Resoiiancia. 

résonnant,  e,  adj.  [rezonân,  te]  Re- 
sonante,  canoro,  retumbante,  soaute,  so- 
noro, a. 

résonnement,  s.  m.  [rezon^mân]  Re- 
sonancia,  soido. 

résonner,  v.  n.  [rezonê]  Resonar,  re- 
soar,  retumbar. 

resonner,  v.  a.  e  «.  [reçonê]  Retocar, 
tocar  (tornar  a  tocar). 

résorption,  s.  f.  [rezorpciôn]  Reab- 
sorvimento. 

résoudre,  v.  a.  fr^zúdre]  Resolver, 
assentar,  decidir,  determinar ;  'lelib^rar; 
estabelecer;  converter,  mudar,  reduzir; 
(med.)  dissolver. 

(Se  — )  v.r.  determinar-se,  resolver-se. 

résous,  adj.  |rezúl  Resolvido,  con- 
vertido tornado;  dissolvido. 

respect,  s.  m.  [reçpé]  Respeito,  aca- 
tamento, veneração;  decoro;  atlenção, 
consi  leração. 

Tenir  en  respect,  conter,  metter  res- 
peito. Saisir  de  respect,  tomar  respeiío. 
Rabattre  des  respectsy  diminuir  os  ob- 
séquios. 

respectable,  adj.  2  gen.  [reçpektáble] 
Respeitável,  honro-o,  venerando,  a,  ve- 
nerável; grave;  magestoso,  a. 

respectablement,  adv.  [reçpekta- 
bkmân|  Respeitavelmente. 

respecter,  v.  a.  [reçpektê]  Respeitar, 
acatar,  reverenciar,  venerar;  honrar;  ob- 
sequiar: (fig.)  atiender ;  poupar. 

(Se—)  v.  r.  poriar-se  com  decência,  etc. 

respectif,  ive,  adj.  [reçpektíf,  i\e] 
Respectivo,  mutuo,  reciproco,  relativo,  a. 


respectivement,  adv.  [reçpektive- 
mân]  Respectiva,  comparativa,  mutua, 
reciproca,  relativamente. 

rf.spectueusement,   adv.  [reçpek- 

lueuzemân]  Respeitosa,  reverentemente. 

respectueux,  euse,  adj.  |  reçpektMeíí, 
ze)  Repeitoso,  reverente,  venerador,  a. 

respirabilité,  s.  f.  Ireçpirabilitô] 
RespirabiUdade. 

respirable,  adj.  2  gen.  [reçpiráble] 
Respirável. 

respirant,  e,  adj.  [reçpirân,  te]  Res- 
pirante ;  que  respira. 

respirateur,  s.  m.  (phys.)  [reçpirat^r] 
Respirador;  apparelho  próprio  a  facilitar 
a  respiração.  Respirateur  antiméplúti- 
que,  respirador  antimephitico  (instru- 
mento para  fazer,  sem  perigo,  experiên- 
cias relativas  ao  mephitismo). 

respiration,  s.  f.  [reçpiraciôn]  Res- 
piração, alento,  bafo,  fôlego,  respiro. 

respiratoire,  adj.  2  gen.  [reçpira- 
toáre]  Respiratório,  a. 

respirer,  v.  a.  e  n.  [reçpirê]  Respi- 
rar, resiolgar;  'fig.)  descançar;  recrear- 
se;  indicar,  mostrar;  testiiicar;  demons- 
trar; denotar. 

Respirer  après,  almejar,  desejar  com 
ancía . 

resplendir,  v.  n.  [reçplan.!ír|  Res- 
plandecer, brilhar,  fuzilar,  sointillar. 

resplendissant,  e,  adj.  [reçplandi- 
çân,  ie]  Resplandecente,  brilhante,  corus- 
canle,  fulgente. 

resplendissement,  s.  m.  [reçplan- 
dic  inânj  Resplendor,  clarão,  esplendor, 
luzimen'0. 

respons abilité,  $.  f.  [reçponçabilitê] 
Responsabilidade. 

responsable, adj.  Qgen.  [reçponçábl*?] 
Responsável,  abonador,  fiador,  a. 

responsif,  ive,  adj.  |reçponcif,  ive] 
Responsivo,  a,  (que  contem  resposta). 

ressac,  s.  m.  (naut.)  |réçák|  Resaca. 

ressaigner,  v.  a.  |ircenhè]  Resan- 
grar;  (v.  n.)  tornar  a  verter  sangue. 

ressaiguer,  v.  a.  (pese.)  [récóghê] 
lançar  pedras  (para  que  o  peixe  vulva  ás 
redes). 

ressaisir,  v.  a.  [recezir]  tornar  a 
agarrar;  recobrar;  remetter-se  de  posse. 

(Se — )  v.  r.  reapoderar-se. 

ressasser,  v.  a.  [reçaçè]  repeneirar; 
(fig.  fam.)  examinar  attentameute;  dis- 
cntir  segunda  vez. 

ressasseur,  euse,  s.  [reçacer,  euze] 
joeirador;  (fig.  fam.)  escrutinador,'  exa- 
minador, a. 

ressaut.  s .  m.  (archit.)  [reçou]  Resalto. 

RESSAtjter,  v.  a.  e  n.  (reçoulèj  Re- 
saltar  (sal lar  de  novo). 

resséant,  e,  adj.  [réceân,  te]  resi- 
dente, habitante,  morador,  a. 

resséantise,  s.  f.  (cost.)  [réceantize] 
Residência,  domicilio,  habitação,  mansão, 
morada. 
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ressêcher,  v.  a.  [recéchè]  Reseccar, 
reenxugar. 

resseller,  v.  a.  [recélê]  Resellar,  (sel- 
lar  de  novo). 

ressemblance,  s.f.  [reçanblânce]  con- 
formidade, egualdade,  parecença,  simi- 
lhança. 

Altraper  la  ressemblance,  retratar  ao 
vivo. 

ressemblant,  e,  adj.  [reçanblân,  te] 
conforme,  egual,  parecido,  similhante. 

ressembler,  v.  n.  [reçanblê]  Assi- 
milhar-se,  parecer-se. 

ressembler  (Se)  v.  r.  [cereçanblè] 
assimilharem-se,  parecerem-se,  similha- 
reni-se  (pessoas  ou  coisas  entro  si). 

ressemelage,  s.  m.  [recemeláj e]  re- 
monta de  sapatos. 

ressemeler,  v.  a.  [recemdè]  Resolar, 
deitar  novas  solas. 

ressemer,  v.  a.  [recemê]  Resemear, 
(tornar  a  semear). 

ressentiment,  s.  m.  [reçantimân] 
Resentimento,  pique;  cólera;  indignação  ; 
desgosto,  pena,  sentimento;  desprazer, 
dissabor;  lembrança. 

S"abandonner  à  son  ressentiment,  en- 
tregar-se  a  seu  resentimento.  Se  dévouer 
à  son  ressentiment,  immolar-se  a  seu  re- 
sentimento. Le  piquer  de  ressentiment, 
excitar-lhe  o  resentimento. 

ressentir,  v.  a.  [reçantír]  Resentir, 
sentir;  experimentar;  padecer,  soffrer. 

(Se — )  v.  r.  resentir-se;  ter  parte  em. 

resserrant,  e,  adj.(med.)  [recerân,  te] 
adstringente. 

resserrement,  s.  m.  [recéremân] 
compressão,  contracção,  encolhimento, 
estreiteza,  estreitura,  restringimento. 

resserrer,  v.  a.  [recérè]  contrahir, 
estreitar;  refechar;  abreviar;  reapertar, 
comprimir;  constipar  (o  ventre). 

(Se — )  v.  r.  adstringir-se,  encolher,  res- 
tringir-se. 

ressort,  s.  m.  (phys.)  [reçór]  elaste- 
rio,  elasticidade;  mola;  (fig.)  expediente, 
meio;  alçada,  jurisdicçào. 

Juger  en  dernier  ressort,  julgar  em 
ultima  instancia,  lnvenler  des  ressorts, 
inventar  maehinas.  Mouvoir  les  ressorts, 
reger  as  molas. 

ressortir,  v.  n.  [reçorlír]  Resair 
(tornar  a  sair);  pertencer  á  alçada  de; 
depender. 

ressortissant,  e,  adj.  [reçortiçân, 
te]  pertencente  a  jurisdicção  da  alçada. 

ressouder,  v.  a.  [reçudè]  Resoldar 
(soldar  de  novo). 

ressoudure,  s.  f.  [reçudwre]  Resol- 
dadura,  nova  soldadura. 

ressource,  s.  f.  [reçúrce]  Recurso, 
expediente;  remédio;  refugio,  regresso; 
esperança. 

ressouvenance,  s.  f.  [reçuvenânce] 
Recordação,  lembrança,  memoria. 


ressouvenir,  s.  m.  [reçuvenir]  lem- 
brança, memoria,  recordação;  (med.)  ata- 
que (de  quando  em  quando). 

ressouvenir  (Se)  v.  r.  [reçuvenír]  Re- 
cordar-se;  leinbrar-se. 

Je  m'en  ressouviens,  lembrn-me. 

ressuage,  *.  m.  [reçwáje]  Resudação; 
liquação. 

ressuer,  v.  n.  [reçzíê]  Resudar,  li- 
quecer,  reçumar;  (chim.)  separar  (a  prata 
do  cobre). 

ressui,  s.  m.  (caç.)  [réçwí]  soalheiro 
(sitio  onde  a  caça  vae  enxugar-se). 

ressuscite,  e,  adj.  [reçucitê]  Resus- 
citado,  a,  o  ou  a  que  resuscilou. 

ressusgiter,  v.  a.  e  n.  [réçwcitê]  Re- 
suscitar,  resurgir,  reviver;  (fig.)  renovar. 

ressuyer,  v.  a.  [réçwiêj  Reenxugar, 
reseccar  (enxugar,  seccar  de  novo). 

restagnation,  s.  f.  (med.)  [reçtanha- 
ciónj  Restagnação,  inundação,  trasborda- 
mento. 

restant,  e,  adj.  [reçtàn,  te]  o  que 
resta  ou  fica  de  resto;  (s.  m.)  o  restante; 
o  resto;  o  sobejo. 

restauper,  v.  a.  [reçtoupê]  concertar 
com  agulha  os  buracos  á  teia. 

restaur,  s.  m.  (comm.  naut.)  [reçtour] 
recurso  de  seguradores  uns  contra  outros, 
ou  contra  o  capitão  do  baixel. 

restaurage,  s.  m.  [reçtourájél  re- 
mendo, o  tapar  com  agulha  os  buracos  a 
uma  teia. 

restaurant,  s.  m.  [reçtourân]  casa 
de  pasto;  (adj.  e  s.  rn.)  corroborante, 
substancial. 

restaurant,  e,  adj.  [reçtourân,  te] 
Restaurador,  a. 

restaurateur,  trice,  s.  [reç.toura- 
ter,  trice]  Restaurador,  recuperador,  re- 
parador, restabelecedor,  a;  (s.  m.)  o  que 
tem  casa  de  pasto. 

restauratif,  ive,  adj.  [reçtouratíf, 
ive)  Restaurativo,  a,  restaurante. 

restauration,  s.  f.  [ reçtouraciôn] 
Restauração,  reparação,  reparo,  restabe- 
lecimento, restituição;  (med)  analepsia. 

restaurer,  v.  a.  [reçtourêj  Restau- 
rar, renovar,  reparar,  restabelecer,  resti- 
tuir. 

reste,  s.  m.  [réçte]  Resto,  resíduo, 
resquicio,  sobejo;  demasia;  refugo. 

An  reste,  du  reste,  com  tudo  isso,  de 
mais;  em  quanto  ao  mais.  Jouer  de  son 
reste,  envidar  o  resto. 

rester,  v.  n.  [reçtè]  Restar,  ficar, 
remanecer,  sobejar;  demorar-se;  assis- 
tir, morar;  estar  situado. 

restipulation,  s.  f.  (des.)  [reçtiptt- 
laciòn]  Restipulação  (estipulação  reci- 
proca). 

restipuler,  v.  a.  (des.)  [reçtipwlè] 
Re  sti  pular. 

restituable,  adj.  2  gen.  [reçtitwábte] 
Reslituível,  restabelecivel. 
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restituer,  v.  a.  [reçtitwê]  Restituir, 
fcfitregar;  restabelecer. 

restituteur,  s.  m.  [reçtitwter]  Res- 
tituidor,  corrector,  íeoiabelecedor  (de 
textos). 

restitution,  s,  f.  [reçtitMciôn]  Res- 
tituição, restabelecimento;  entrega;  cor- 
recção. 

bestitutoire,  adj.  2  gen.  [reçtit/í- 
toáre]  RestiLutorio,  a,  que  tem  o  carac- 
ter de  restituição . 

restorne,  s.  m.  (comm.)  estorno,  rec- 
tificação do  erro  commettido  ao  lançar 
indevidamente  uma  parcella. 

restorner,  v.  a.  e  n.  (comm.)  estor- 
nar, lançar  em  debito  ou  em  credito  uma 
quantia  egual  a  outra  que  tinba  sido  in- 
devidamente lmçada. 

restreindre,  v.  a.  [reçtrêndre]  Res- 
tringir, apertar. 

(Se—)  v.  r.  limitar-se,  restringir-se. 

restrictif,  ive,  culj.  [reçlriktíf,  ive] 
Restriclivo,  limitativo,  a. 

restriction,  s.  f.  [reçtrikción]  Res- 
tricção,  coarctação,  excepção,  exceptua- 
ção,  limitição,  moderação,  m  idificaçao. 

restringent,  e,  adj.  e  s.  m.  {med.) 
[reçtrênjàn]  Hestringente,  adstringente. 

résultant,  e,  adj.  (for.)  [rezwltàn,  te] 
Resultante. 

resultante,  s.  f.  [mech.)  [rezwltânte] 
Resultante,  força  que  resulta  da  compo- 
sição de  varias  forças  applicadas  a  um 
só  ponto. 

résultat,  s.  m.  [rezwltá]  Resultado, 
conclusão,  consequência,  efieilo,  fructo, 
resulta,  somma. 

résulter,  v.  n.  [rezaltê]  Resultar,  de- 
rivar, nascer,  originar-se,  proceder,  pro- 
vir, seguir-se. 

résumé,  s.  m.  [rezttmê]  Resumo,  sum- 
ma,  surnrnario,  epilogo,  epitome. 

résumer,  v.  a.  [rezwmèj  Resumir, 
abreviar,  apertar,  compendiar,  compilar, 
epilogar,  recapitular,  recopilar,  reduzir, 
summariar. 

résumpte,  s.  f.  [rezónpte]  Resumpta. 

résumpté,  adj.  m.  [rezonptêj  que  de- 
fendeu a  resumpta  (doutor). 

résumptif,  ive,  adj.  {pharm.)  [re- 
zonptíf,  ive]  Resumptivo,  a. 

résumption,  s.  f.  (des.)  rezonpciôn] 
epilogo,  recapitulação,  resumo,  summa, 
summario. 

résurregtion,  s.  f.  [rezttrekciôn]  Re- 
surreição;  (flg.  fam.)  cura  pasmosa  e  ino- 
pinada. 

retable,  s.  m.  (archit.)  [retáble]  Re- 
tábulo, painel. 

rétablir,  v.  a.  |  rétablir]  Restabelecer, 
restaurar,  recompor,  reparar,  repor, 
restituir. 

Essayer  de  rétablir,  trabalhar  por  res- 
tabelecer. 
[Se— )  v.  r.  restabeleccr-so. 


rétablissement,  s.  m.  [retablice- 

màn]  Restabelecimento,  reparo,  restaura- 
ção, restituição. 

retaille,  s.  f.  [retalhe]  Retalho,  apa- 
rado, recorte. 

retaillement,  s.  m.  [retalhemân] 
Retalhamento. 

retailler,  v.  a.  [retálhè]  Retalhar. 

Rctailler  la  vigne,  repodar  a  vinha. 

rétamage,  s.  m.  [retamáje]  nova  es- 
tanhadura. 

rétamer,  v.  a.  [retamê]  estanhar  de 
novo. 

rétameur,  s.  M.  [retamer]  official  que 
estanha. 

retaper,  v.  a.  [retapê]  armar  (um 
chapeo) ;  levantar  (o  cabello). 

Cet  homme  a  èté  retapé,  esse  homem 
foi  bem  ridicularisado,  e  mofado  [fam.). 

retard,  s.  m.  [retár]  Retardamento, 
atrazamento,  atrazo,  delonga,  demora, 
detença,  dilação,  mora,  retardação,  tar- 
dança. 

Être  en  retard,  estar  em  atrazo. 

retard at aire  ,  adj.  e  s.  2  gen.  [re- 
tardatére]  Retardatário,  a,  qne  está  em 
atrazo  (remisso  em  pag;»r). 

retardatif,  ive,  adj.[  retardalif,  ive] 
Relnrdativo,  a  (que  atraza). 

retard ation  [retardaciôn]  V.  Re- 
tard. 

retardatrice,  adj.  f.  (phys.)  [retar- 
damos] Hetardante  (força). 

retardement,  s.  m.  [  retardemân  ] 
Retardamento,  delonga,  demora,  dilação, 
detença,  mora;  espera;  lentidão;  deleixo, 
negligencia;  suspenção. 

retarder,  v.  a.  [retarde]  Retardar, 
atrazar,  demorar,  dilatar,  prolongar ;  dif- 
ferir,  procrastinar;  deter,  parar,  sus- 
pender; entreter;  impedir;  (v.  n.)  atrazar- 
se;  demorar-se,  tardar. 

retâter,  v.  a.  [retatè]  tornar  a  pal- 
par, a  tocar,  a  provar,  etc. 

retaxer,  v.  a.  [retakeê]  Retaxar  (ta- 
xar de  novo). 

reteindre,  v.  a.  [retêndre]  Retingir, 
tingir  de  novo. 

réteindre,  v.  a.  [retêndre]  Reextin- 
guir.  tornar  a  apagar. 

rétendeur,  s.  m.  [retander]  Esten- 
dedor  (d'estofos). 

rétendoir,  *.  f».  [retandoár]  uten- 
silio  (d'organeiro). 
retendre,  v.  a.  [retândre]  Reentesar. 
rétendre,  v.  a.  [retândre]  Reesten- 
der  (tornar  a  estender). 

retenir  ,  v.  a.  [  retenír  ]  Rehaver ; 
conservar;  reter;  haver  anticipadamen- 
te;  demorar,  retardar;  fazer  ficar;  im- 
pedir, reprimir  ;  conservar  em  memoria, 
lembrar-se;  não  pagar;  não  restituir; 
(v.  n.)  emprenhar  (diz-se  das  fêmeas  dos 
animaes). 

Se—)  v.  r.  coater-se,  reter-se;  ampa- 
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rar-se,  segurar-se,  suster-se;  cohibir-se, 
moderar-sp,  vencer-se. 

retenter,  v.  a.  [retautè]  Retentar, 
tentar  He  novo. 

rétenteur,  trice,  adj.  [  retanler, 
tricf]  o  ou  a  que  retém. 

rétentif,  ive,  adj.  [retantíf,  ive]  Re- 
teniivo,  a. 

rétention,  s.  f.  (for.)  [retanciôn] 
Retenção,  reserva,  reservação  ;(m ed.)  re- 
tenção. 

RÉTENTIONNAIRE  ,    S.    2    getl.  (for.) 

[rclancionére]  Relencionario,  receptador, 
relenior,  a  (o  ou  a  que  retém  o  alheio). 

retentir,  v.  n.  [  retantír  ]  Retinir, 
cstrondear,  reboar,  resoar,  retumbar; 
soar. 

retentissant,  e,  adj.  [retantiçân, 
te]  atroante,  echoante,  rebombante,  reso- 
nante,  retininte,  retumbante. 

RETENTISSEMENT.    S.  M.  [  retantice- 

mân  ]  estrondo,  fragor,  rebombo,  reso- 
nancia,  tinido. 

retentum,  s.  M.  (for.)  [retantóm]  ar- 
tigo não  expresso  em  sentença,  mas  que 
se  executa;  (fig.)  cautela,  reserva,  res- 
tricção;  subterfúgio. 

retenu,  e,  adj.  [relenú]  Retido,  a, 
detido,  preso;  moderado, a;  circumspecio, 
comedido,  discreto,  a;  prudente;  repor- 
tado, a. 

retenue,  s.  f.  [reténs]  comedimento, 
discrição;  modéstia,  recato;  circumspec- 
ção,  prudência;  equanimidade;  modo; 
retenção;  direito  (da  m<sma);  o  que  se 
retém  (sobre  uma  renda,  etc);  (med.) 
falt  i  de  menstruo. 

Perdre  toute  retenue,  perder  toda  mo- 
deração. 

rétiaires,  s.  m.  pl.  (antig.)  [reciére] 
Reciarios  (gladiadores). 

réticence.  s.  f.  [retiçânce]  Reticencia. 

réticulaire,  adj.  2  gen.  [retikídére] 
Reticular. 

réticule,  s.  m.  [retikMle]  espécie  de 
indispensável  de  que  usavam  as  fran- 
cezas  no  tempo  do  Directório. 

rétículé,  e,  adj.  {arcliit.)  [retikwlò] 
Reticulado,  a,  reticular. 

rétif,  ive.  adj.  [retíf,  ive]  manhoso, 
rebelião,  respingão  (eavallo);  [fig.  fam.) 
indócil,  intratável;  contumaz. 

rétiforme,  adj.  2  gen.  [retifórmel 
Retiforme. 

retine,  s.  f.  (opt.  e  anat.)  [retine] 
Retina. 

RETiRADE,  s.  f.  (fort.)  [retiráde]  en- 
triticbfiramento ,  estacada,  tranqueira, 
trincheira  (interior.) 

retiration,  s.  f.  (impr.)  [retiraciôn] 
Retirarão. 

retirement,  s.  m.  (med.)  [retiremàn] 
contr.«cçã  .,  encolhimento,  encolho. 

Retirer,  v.  a.  [retirè]  tornar  a  tirar; 
tirar;  retirar;  asylar,  recolher;  desem- 
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penhar,  resgatar  (obrigação,  etc);  des- 
viar; salvar;  retroceder. 

(Se  —  )  v.  r.  retirar-se;  contrahir-se, 
encolher-se,  encurtar-se. 

retirons,  s.  m.  pi.  [retirôn]  lã  (que 
ficou  no  pente). 

retirote,  s.  f.  (des.  iron.)  [retiro te] 
retirada  forçosa  (de  um  exercito). 

retoiser,  v.  a.  [retoazê]  tornar  a 
medir  (com  a  toesa). 

retombée,  s.  f.  (archit.)  fretonbô] 
base, começo,  nascimento,  pé  (cTabobada). 

retomber,  v.  a.  [  retonbè  ]  recair  ; 
cair,  tombar;  voltar-se. 

retondeur,  s.  m.  [retonder]  Retos- 
quiador. 

retondre,  v.  a.  [rgtôndre]  Retosquiar; 
alisar  (um  muro). 

RETORDAGE  OU  RETORDEMENT,  S.  TO. 

[retordáje,  retordemân]  Retorcedura;  re- 
torcimento. 

retordeur,  euse,  s.  (manuf.)  [retor- 
der,  euze]  Retorcedor,  a. 

retordoir,  s.  to.  (manuf.)  [relordoár] 
machina  de  retorcer. 

retordre,  v.  a.  [retórdre]  Retorcer; 
torcer. 

rétorquable,  adj.  2  gen.  [retorkáble] 
Relorquivel,  redarguivel. 

rétorquation,  s.  f.  (des.)  [retorka- 
ciônj  Reiorquimento. 

rétorquer,  v.  a.  [retorkè]  Retorquir, 

retors,  E,adj.  [retór,  ee)  Retorcido, 
a;  s.  m.  (fig.  fam.)  artificioso,  astuto, 
liuo,  manhoso,  marau. 

rétorsif,  ive,  adj.  [retorcif,  íve] 
Relorquinte,  o  que  tem  por  effeito  de 
redarguir,  ou  retorquir. 

rétorsion,  s.  f.  [retorciôn]  Retorsão 
(d'argu  mérito). 

retorsoir,  *.  m.  (cord.)  [retorçoár] 
rodinha  (faz  barbante,  cordel) 

retorte,  s.  f.  \chim.)  [retórte]  Re- 
torta. 

retouche,  s.  f.  (pint.)  [retúche]  Re- 
toque. 

retoucher,  v.  a.  [reluchê)  Retocar, 
aperfeiçoar,  castigar,  corrigir,  emendar, 
repolir;  examinar,  reformar. 

retouper,  v.  a.  [relupê]  reformar 
uma  vasilha  de  barro  (obra  imperfeita). 

retour,  s.  m.  [relúr)  Retorno,  volta; 
retrocesso;  vinda;  (fig.)  agradecimento, 
reconhecimento;  c-mpensaçào ,  torna; 
acto  reflexo,  reflexão. 

Au  retour,  á  vinda.  Sans  retour,  de- 
finitivamente, sem  recurso;  para  sempre. 
Être  sur  le  retour,  começar  a  envelhecer; 
descair.  Lux  réaerver  au  retour,  guardar- 
Ihe  para  a  volta. 

retourne,  s.f.  (jog.)[relwne\  Trunfo. 

retourner  ,  v.  a.  [rfturnê]  virar, 
voltar,  volver;  revolver;  (u.  n.)  conver- 
ter-se,  volver-se  a  Deus. 

Retourner  à  la  charge,  atacar  nova- 
mente ;  repisar,  reproduzir  o  mesmo  as- 
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sumpto.  Retourncr  sur  ses  pas  ou  en  ar- 
rière,  recuar,  retroceder. 

{Se— )  v.  r.  revolver-se;  tomar  novos 
expedientes;  ir-se'  remexer-se. 

Sen  retourner,  abalar,  ir-se. 

retracer,  v.  a.  [retracè]  Retraçar 
(traçar  dn  novo);  delinear,  desenhar; 
(fig.)  reconiar,  redizer,  narrar,  referir; 
rememorar,  trazer  á  lembrança. 

rétractable,  aclj.  2  gen.  [retraktá- 
ble]  Retractavel;  que  se  pôde  retractar. 

rétractation,  s.  f.  [  retraktaciôn  ] 
Retractaçào,  palinodia. 

rétracter,  v.  a.  [relraktê]  Retractar, 
desdizer,  mudar  d'opinião. 

\Se — )  v.  r.  cantar  a  palinodia,  desdizer- 
ge,  retractar-se. 

rétragteur,  s.  m.  [rotrakter]  Re- 
tractor  (instrumento  de  cirurgia). 

rétractile,  adj.  2  gen.' (anat.)  [re- 
trakiíl^l  Relraci.il. 

rétractilité,  s.  f.  [retraklililè]  Re- 
trartil  idade. 

rétraction,  s.  f.  (med.)  [retrakciôn] 
Reti acção,  contracção,  encolhimento. 

retraindre,  v.  a.  [túriu.)  [reirêndre] 
bater  uma  barra  metalhca. 

retraire,  v.a.  (for.)  [relrève]  reivin- 
dicar; remir. 

retrait,  s.  m.  \relré]  diminuição  de 
volume;  {for.)  reivindicação;  (ant.)  re- 
trete ;  latrina. 

Retrait  lignager,  direito  de  reversão. 

retrait,  e,  adj.  [retré,  te]  chocho 
(trigo). 

retraite,  s.  f.  [reivè\e]  Retirada, 
recesso;  ermo,  retiro,  solidão;  abrigo, 
acolheita,  asylo;  reforma;  (milit.)  toque 
a  recolher ;  (archii.)  diminuição  de  gros- 
sura; (ferrad.)  ponta  de  cravo  (lica  no 
cascu). 

Donner  retraite,  dar  conto.  Chercher 
une  retraite,  buscar  retiro.  Faire  une 
honnête  retraite,  retirar-se  civilmente. 
Couvrir  la  retraite,  encobrir  a  retirada. 
Baltre  en  retraite,  relirar-se. 

retraiter,  v.  a.  [retrete]  Retratar 
(tratar  segunda  vez);  {milit.)  reformar 
(com  soldo). 

retranchement,  s.  m.  [retranche- 
mân]  diminuição,  mingua,  supressão; 
corte,  divisão,  separação;  (milit.)  entrin- 
cheii amento,  tranqueira;  (fig.)  ultimo  re- 
cuso 

Forcer  les  retranchements,  levar  d'as- 
salto  as  trincheiras. 

retrancher,  v.  a.  [rei ranchêj  cortar, 
separar;  diminuir;  supprimir,  tirar; 
(milit.)  entrincheirar. 

{Se — )  v.  r.  minorar  (a  despeza);  res- 
tringir-se;  (milit.)  enirincheirar-se. 

Se  retrancher,  recorrer  a;  valer-se  de. 

retravailler,  v.  a.  e  n.  [retravalhêj 
Retrabalhar  (trabalhar  de  novo) ;  refazer. 


retrayant,  e,  s.  (for.)  [retréiân,  te] 
Retrahrnte  (o  ou  a  que  usa  do  direito  de 
reversão;. 

rêtre,  s.  m.  [rétrej  Retre  (antigo  ca- 
vai, eiro  alemão). 

Vieux  rêtre,  homem  fino,  intrigante 
(fam.  des.). 

rétréci,  e,  adj.  [retrecí]  Restricto,  a. 

Esprit  rétréci,  talento  bo  o,  curto 

rétrécir,  v.  a.  [retrecir]  apertar, 
constringir,  encolher,  estreitar;  (man.) 
restringir  um  cavallo  (fazel-o  trabalhar 
em  menor  terreno). 

(Se—)  v.  r.  acanhar-se,  apertar-se,  con- 
trahir-se,  encolher-se,  estreitar-se. 

rétrécissement,  s.  m.  [retrecice- 
mân]  aperto,  estreitamento,  estreiteza; 
contracção,  encolhimento;  encurtamento, 
reslricção;  coarctação. 

rétrécisseur,  s.  m.  [retrecicer]  En- 
colhedor,  eslreitador. 

rétrégisseuse,  adj.  f.  [retreciceuze] 
encolhedora,  encuriadora. 

rétreindre,  v.  a.  (fund.)  [retrêndre] 
concavar  de  um  lado  e  convexar  do  outro 
iuma  peç3  mctallica). 

retreinte  s.  f.  (oiriv.)  [retrênte] 
moldura  a  martello. 

retremper,  v.  a.  fretranpê]  Retem- 
perar (dar  nova  tempera),  {fig.)  fortalecer. 

retresser,  v.  a.  [veU  écê]  Reentran- 
çar,  trançar  de  novo. 

rétribuer,  v.  a.  [retrmbwê]  Retri- 
buir. 

rétribution,  s.  f.  [retribwciôn]  Re- 
tribuição, recompensa;  salário,  soldada; 
honorário,  paga,  premio. 

rétriller,  v.  o.  [retrilhè]  Realmo- 
façar. 

rétroactip,  ive,  adj.  [retroaktíf, 
ive]  Retroactivo,  a. 

rétroactivité  ,  s.  f.  [retroaktivitê] 
Retroactividade. 

rétroaction,  s.  f.  [retroakciôu]  Re- 
troacção. 

retroagir,  v.  a.  e  n.  [retroajír]  ter 
effeilo  retroactivo. 

retroceder,  v.  a.  (for.)  [retrocedê] 
Retroceder  a  outrem  o  direito  que  nos 
havia  cedido. 

rétrocessip,  ive,  adj.  (for.)  [retro- 
cócif,  ixe]  Retrocessivo,  a,  que  opera  uma 
relrocessão. 

rétrocession,  *.  f.  (for.)  [retrocé- 
ciôn]  Retrocessão  (acto  de  restituir  o  di- 
reito que  nos  tinham  cedido). 

rétrocessionnaire,  adj.  e  s.  2  gen, 
{for.)  |retrocécioner?|  Retrocessionario,a. 

rétrogradation,  s.  f.  (retrograda- 
ciôn|  Retrogradação,  movimento  retro- 
grado ;  (astron.)  movimento  dos  planetas 
e  dos  equinoccios. 

retrograde,  adj.  2  gen.  [retrográde] 
Retrogrado,  a. 

rétrograder,  v.  n.  [retrogradè]  Re- 
trogradar, retroceder. 
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rétrogressif,  ive,  adj.  [retrogrccíf, 
i\e)  Retrogrado,  a. 

rétrogression,  s.  f.  [retrogréciôn] 
Retrogradação. 

rétrospectif,  ive,  adj.  [retroçpek- 
tif,  ive\  Retrospectivo,  a. 

rétrospectivement,  adv.  [retroç- 
pekuvemàjil  Retrospectivamente. 

retroussé,  e,  adj.  [reirucê]  arrega- 
çado, a. 

Nez  retroussé,  nariz  arrebitado. 

retroussement,  s.  m.  [retrucemân] 
arrcgaçadura,  arregaçamento,  arregaço. 

retrousser,  v.  a.  [retrucê]  arrega- 
çar; levantar;  armar  (um  chapeo). 

retroussis,  s.  m.  [retrucí]  canhão 
(de  vestido,  bolas,  etc);  aba  erguida  (do 
chapeo). 

retrouver, y. ff. [mruvè]  Reencontrar, 
tornar  a  achar;  achar  (o  perdido,  etc). 

rétroversion,  s.  f.  {  med. )  [retro- 
verciôn]  Retroversão;  retracção. 

retruder,  v.  a.  (for.)  [retrudê]  re- 
encai cerar. 

rets,  s.  m.  [ré]  Rede  de  pescar  ou 
caçar. 

Tendre  les  rets,  estender  as  redes. 
rétudier,  v.  a.  [retwdiê]  Reestudar. 
retuer,  v.  a.  [reluè]  matar  outra  vez. 
rétus,  e,  adj.  (bot.)  [relw,  ze\  mui 
obtuso. 

rétuver,  v.  a.  (cir.)  [retuve]  relavar 
(com  agua  quente). 

réunion,  s.  f.  [reimiôn]  Reunião,  ajun- 
tamento; reconciliação;  (fig.)  concórdia, 
paz;  harmonia;  -assembleia,  companhia, 
congresso. 

réunir,  v.  a.  [reunir]  ajuntar,  coadu- 
nar, ligar,  reunir,  unir;  (ftg.)  reconciliar. 

réussir,  v.  n.  [rewcir]  acertar,  atinar; 
sair  bem,  ser  bem  succedido;  sortir,  ter 
bom  exilo;  (v.  a.)  levar  á  perfeição  al- 
guma coisa,  concluir  bem. 

réussite,  s.  f.  [rewcite]  bom  êxito, 
bom  successo;  acerto;  acontecimento; 
eílcito. 

revagcination,  s.  f.  [revakcinaciôn] 
Revacci  nação. 

rÊvagciner,  v.  a.  [revakeinê]  Revac- 
cinar. 

REVALENTA  OU  REVALESCIÈRE,  S.  f. 

(pharm.)  [revalèntá,  revaléciére]  farinha 
de  lentilha  misturada  com  farinha  de 
cevada  e  sal  marinho. 

revalidation,  s.  f.  [revalidaciôn] 
Revalidação. 

revalider,  v.  a.  {for.)  [revalidê]  Re- 
validar. 

revaloir,  v.  a.  [revaloár]  desforrar- 
se,  pagar  na  mesma  moeda,  retribuir. 

revanche,  s.  f.  [revànche]  desforra, 
despique;  contracambio;  resgate;  vin- 
gança. 

En  revanche,  em  compensação,  em 
pago.  Prendre  sa  revanche,  desforrar-se,  I 


despicar-se.  Lui  donner  sa  revanene,  crai 
lhe  a  desforra. 

revancher,  v.  a.  [revanchê]  defender 
(quem  é  atacado)  despicar. 

{Se—)  v.  r.  desforrar-se,  despicar-se; 
defender-se. 

revancheur,  euse,  s.  (desus.)  [re- 
vancher, euze]  defensor;  despicador, 
vingador,  a. 

rêvasser,  v.  n.  {fam.  [révacê]  sonhar 
muito;  parafusar;  estar  distrahido;  de- 
lirar, desvariar,  tresvariar. 

rêvasserie,  s.  f.  [révacm]  Desvario. 

rêvasseur,  s.m.  [révacer]  Delirante. 

rêve,  s.  m.  [réve]  Sonho;  visão. 

revêche,  s.  f.  [revéche]  baeta;  {adj. 
2  gen.)  azedo,  a,  picante;  (fig.)  áspero,  a; 
indócil,  intratável;  caprichoso,  a ;  rabu- 
gento, a,  impertinente;  teimoso,  testo,  a  ; 
fero,  a;  molesto,  a;  rude. 

réveil,  s.  m.  fVévélh]  acordamento, 
despertação,  espertina;  {fig.)  despertador 
(relógio). 

RÉVEIL    Oll    RÉVEILLE-MATIN,  .9.  1U. 

[revélh,  révélhmatêu]  despertador;  pes- 
soa, ou  coisa  que  nos  acorda. 

réveiller,  v.  ff.  [revélhè]  acordar, 
despertar;  {/lg.)  animar,  excitar;  lem- 
brar, recordar;  renovar,  reproduzir. 

(Se-)v.r.  acordar,  despertar;  avivar- 
se;  renovar-se. 

réveilleur,  s.  tn.  ]revélher]  Desper- 
tador. 

réveillon,  s.  m.  [revélhôn]  comida 
de  noite  (enire  a  ceia  e  o  dormir);  (pint.) 
toques  claros. 

révélateur,  trice,  adj.  e  s.  [reve- 
later,  trícej  Revelador,  a,  o  ou  a  que 
revela. 

révélation,  s.  f.  [revelaciôn]  Reve- 
lação, declaração,  descobrimento,  mani- 
festação, publicação. 

révéler,  v.  ff.  [revelê]  Revelar,  de 
clarar.  descobrir,  manifestar,  patentear; 
divulgar,  publicar. 

revenant,  s.  m.  [revenân]  alma  do 
outro  mundo,  avejão,  aventesma,  espec- 
tro, espirito,  phantasma,  larva,  lemure, 
sombra;  duende,  trasgo. 

revenant,  e,  adj.  [revenân,  te]  que 
volta,  ou  torna  a  vir;  agradável,  delei- 
tante,  deleitoso,  a. 

revenant-bon,  s.  m.  [  revenanMn  ] 
emolumento;  luvas,  precalços,  propinas; 
proveito,  utilidade;  (fig.)  ganância,  van- 
lajem  (recebida  casualmente). 

revendage,  s.  m.  [revandâje]  movei» 
vendidos  (a  pró  do  credor). 

revendeur,  euse,  s.  [revander,  eme] 
Revendão,  regatào,  ona. 

revendigÂble,  adj.  2  gen.  frevandi- 
káble]  i|Uh  pôde  ser  reivenilicado,  a. 

revendication,  s.  f.  {for.)  [revandi- 
kaciòn]  Reivendicação. 

revendiquer  v.  a.  [revandikê]  Ro- 
vendicar. 
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revendre,  v.  a.  [revândre]  Revender 
(tariiiir  a  vender). 

A  revendre,  para  dar  e  vender.  Enre- 
Wendre,  dar  sota  e  az,  ser  mui  fino. 
I  revenir.  v.  n.  [revenir]  T.  vir  (tornar 
ra  vir,  voltar;  recrescer;  vir  á  bocca;  re- 
gpetir,  reiterar;  restabelecer-se,  tornara 
si;  custar,  s;úr  a;  congr;içar-se;  tocar; 
dizer  bem  (uma  còr  com"  outra);  agradar; 
emendar-se;  desenganar-se;  ter  recurso 
contra;  frigir  levemente;  terminar. 

Kevenir  à  la  cliarge,  tornar  a  accom- 
metter ;  repetir  o  mesmo.  Revenir  d^une 
maladie,  convalescer,  melborar.  Revenir 
à  soi,  tornar  a  si.  Revenir  sur  Veau,  res- 
tabelecer a  fortuna,  etc.  Faire  revenir, 
reanimar;  curar,  restabelecer;  convencer; 
avivar  (cores).  Je  ríen  reviem  pas,  estou 
pasmado  ;  não  creio  tal. 

revenoir,  s.  m.  ( reloj. )  [revenoár] 
lamina  metailica  (recoze  as  peças  d'aço, 
etc). 

revente,  s.  f.  [revânte]  Revenda  (se- 
gunda venda). 

reventer,  v.  a.  (naut.)  [revantê]  re- 
por as  velas  ao  vento. 

reventier,  s.  m.  (sal.)  [revantiê]  o 
que  vende  sal  por  miúdo. 

reventons,  s.  m.  pl.  (cost.)  [revantôn] 
direito  (por  compra  cTherdade). 

revenu,  s.  m.  \vevenú]  Renda,  redito, 
rendimento,  usufructo. 

Régler  sa  dépense  sur  son  revenu,  re- 
gular os  gastos  pela  renda. 

revenue,  s.  f.  [revenu]  Rebento  (de 
nova  malta). 

rêver,  v.  a.  e  n.  [révê]  Sonhar;  deli- 
rar, dizer  loucuras;  estar  distrahido; 
meditar;  scismar. 

réverbérant,  e,  adj.  [reverberàn, 
te]  Reverberàn  te. 

réverbération,  s.  f.  [reverberasiôn] 
Reverberação,  reverbero,  reflexão,  reper- 
cussão, 

réverbère,  s.  m.  [reverbere]  Rever- 
bero ;  lampião ;  placa  reverberatoria. 

réverbérer,  v.  a.  e  n.  [reverberêj 
Reverberar,  reflectir. 

revercher,  v.  a.  [reverchè]  reparar 
as  faltas  de  uma  peça  d'estanbo  (ao  sair 
da  forma). 

reverdir,  v.  a.  [reverdír]  tornar  a 
pintar  de  verde;  (v.  n.)  reverdecer; 
(fig.  fam.)  remoçar;  fortificar-se;  renas- 
cer, repullular. 

reverdissement,  s.  m.  [reverdice- 
mâu]  Reverdecimenlo. 

révéremment,  adv.  [reveramán]  Re- 
verentemente. 

révérence,  g.  f.  [reverânce]  Reve- 
rencia, veneração;  acatameuto,  respeito ; 
cortezia,  mesura,  saudação,  vénia,  zuin- 
baia ;  (cost.)  titulo  de  ecclesiasticos. 

révérencielle  (Crainte),  adj.f.  {for.) 
[reveranciéle]  temor  reverenciai. 


révérencieusement,  adv.  [reveran* 

cie«/zemàn]  Reverenciosamente. 

révérsngieux,  euse,  adj.  [reveran- 
cíp//,  ze]  Revei  encioso,  ceremonialico,  me- 
sureiro, a. 

révérend,  e,  adj.  e  s.  [reveràn,  de] 
Reverendo,  a. 

révérendissime,  adj.  2  gen.  (sup.) 
[revurandicíme]  Reverendíssimo,  a. 

révérer,  v.  a.  [reverè]  acatar,  hon- 
rar, respeitar,  reverenciar,  venerar. 

rêverie,  s.  f.  [  réverí  ]  desvario  ; 
delírio;  chimera,  visão ;  extravagância, 
loucura;  frenesi;  cuidado,  applicação ; 
distracção. 

Tomber  dans  une  rêverie,  mergulhar-se 
em  melancolia.  Nourrir  des  réveries, 
apascentar  idéas. 

revernir,  v.  a.  [revernir]  Reenver- 
nizar. 

reverquier,  s.  m.  [reverkiè]  espécie 
de  jogo  do  xadrez. 

revers,  s  m.  [revér]  Reverso ;  avesso ; 
costas  (de  mão);  verso  (de  folha);  (fig.) 
desgraça,  infelicidade,  revez;  canhão  (da 
bota). 

Revers  de  la  médaille,  o  senão  (fig.) 

reversal,  e,  adj.  [reverçál]  Reversal 
(que  segura  o  contrato). 

réverseau  ,  s.  m.  [reverçou]  açude 
sangradoíro  (desvia  a  agua). 

revers ement,  s.  m.  [naut.)  [reverce- 
màn]  Baldeação. 

reverser,  v.  a.  [revercè]  baldear; 
deitar  de  novo,  ou  no  mesmo  vaso. 

reversi,  s.  m.  [  revercíj  Reversino 
(jogo  de  cartas),  ganha  perde. 

rever sibilite  ,  s.  {.  [revercibilitô] 
Reversibilidade. 

réversible,  adj.  2  gen.  (for.)  [re- 
vercíble]  Reversível  (que  deve  tornar  ao 
mesmo  proprietário). 

réversion,  s.  f.  (for.)  [reverciôn]  Re- 
versão. 

revertier  [revertiê]  V.  Reverquier. 
re vesti aire  ,  s.  m.  [reveçtiérej  sa- 
cristia. 

revêtement,  s.  m.  [revétemân]  Re- 
vestimento; (fort.)  reforço  d'alveneria. 

revêtir,  v.  a.  [revétírj  Revestir;  ves- 
tir; prover  (em  emprego);  cobrir;  Oinar; 
conferir;  fortificar. 

revêtissement,  s.  m.  (cost.)  [revé- 
licemân]  Revestimento;  (fort.)  o  fortifi- 
car uma  muralha  (com  adobes,  etc). 

revêtu,  e,  adj.  [revèlú]  Revestido,  a; 
(fig.)  ornado,  a. 

rêveur,  euse,  adj.  e  s,  [réver,  euze] 
distrahido.  pensativo,  a;  delirante;  ima- 
ginativo, visionário,  a;  melancólico,  a. 

revidage,  s.  m.  [revidáje|  o  verru- 
mar; o  abrir  ou  alargar  (um  buraco); 
(gir.)  repartição  entre  sócios. 

revider,  v.  a.  [revidéj  abrir  ou  alar- 
gar (um  buraco) ;  (gir.)  repartir  (entro 
sócios). 
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revient,  s.  m.  (comm.)  [reviên]  valor 
ou  custo  liquido. 

re vir ade,  s.  f.  [reviráde]  o  jogar  com 
a  dama  (no  xadrez). 

revirement,  s.  m.  (naut .)  [revire- 
mân|  acção  de  virar  de  bordo  um  navio. 
V.  Virem ent. 

revirer,  v.  a.  e  n.  (naut.)  frevirè] 
Revirar,  voltar  de  bordo;  (fig.  fam.)  mu- 
dar de  partido;  fazer  casa  com  uma 
dama  já  feita  (no  jogo  do  xadrez);  du- 
vidar, hesitar,  vaciilar. 

reviser,  v.  a.  [revizê]  Reexaminar, 
rever. 

réviseur,  s.  m.  [revizer]  Revisor. 

révision,  s.  f.  [reviziôn]  Revisão, 
revista,  reexame. 

revisit  [revizít]  V.  Visa. 

revisiter,  v.  a.  [revizitê]  Revisitar. 

revivification,  s.  f.  (chim.)  [revivi- 
fikaciòo]  Bevivilicação. 

revivifier,  v.  a.  [iwivifiè]  Reviviíi- 
car;  reconfortar,  recrear,  restaurar; 
(chim.)  reavivar  (o  mercúrio,  etc). 

revivre,  v.  n.  \revivre]  Reviver,  re- 
sumir, resuscitar;  reproduzir-se. 

Faire  revivre,  reanimar,  renovar,  res- 
tabelecer. 

révocabilité,  s.f.  [revokabilitêj  Re- 
vocabnilade,  qualidade  de  ser  revogável. 

révogable,  atlj.  2  gen.  [revokáble| 
Revogável ;  casual  ;  dúbio,  duvidoso,  in- 
certo, a;  destituivel. 

révocatif,  ive,  adj.  [revokatif,  ive] 
Revogativo,  a. 

révocation,  s.  f.  [revokaciôn]  Revo- 
gação, annu  Ilação. 

révocatoire,  adj.  2  gen.  [for.)  [re- 
vok.itoáré]  Revogatório,  a. 

revoici,  adv.  [revoací]  eis,  eis  aqui 
de  novo. 

revoilà,  adv.  [revoalá]  eis  alli  pela 
segunda  vez. 

revoir,  v.  a.  [revoar]  Rever,  tornar 
a  ver;  examinar  de  novo;  castigar,  cor- 
rigir, emendar,,  retocar,  polir. 

A  revoir,  para  rever. 

revoir,  s.  m.  [revoár]  primeiro  en- 
cómio 

Au  revoir,  até  á  vista;  até  mais  ver. 

revoler,  v.  n.  [revolê]  Revoar;  tor- 
nar a  voar;  (v.  a.)  roubar  segunda  vez. 

revolin,  s.  m.  {naut.)  [revolèn]  vento 
de  travessia. 

révoltant,  b,  adj.  [revoltân,  te]  In- 
dignanie. 

revolte,  s.  f.  [revolte]  Revolta,  bo- 
liço  levantamento,  motim,  rebellião,  se- 
dição, sublevação;  desobediência  resis- 
tência; desordem,  perturbação. 

revolte,  e,  adj.es  [revoltè]  Rebel- 
lado,  rebelde,  revolucionário,  a. 

révolter.  v.  a.  Irevoltè)  Revoltar, 
amotinar,  rebellar,  sublevar;  desgostar; 
indignar. 

{Se  —  )  v.  r.  rebellar-se,  revoltar-se. 
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révolu,  e,  adj.  [revohi]  Volvido,  pas- 
sado, a;  acabado,  completo,  findado, 
findo,  a. 

révoluté,  e,  adj.  (bot.)  [revolMtê] 
Revoluto-o,  ou  encaracollado,  a. 

révolution,  s.f.  (astron.)  [revoluciôn] 
Revolução,  giro,  de  um  planeta,  etc. 
(ao  mesmo  ponto  d'onde  partiu);  (fig.) 
desordem,  mudança,  revolução. 

révolutionnaire,  adj.  e  s.  2  gcv, 
[revolwciouére]  Revolucionário,  a,  parti- 
dista da  revolução. 

RÉVOLUTIONNAIREMENT,  adv.  freVO- 

lwcionéremân]  Revolucionariamente. 

révolutionner  ,  v.  a.  [revolucione] 
Revolucionar  (pôr  em  estado  de  revolu- 
ção, ou  propagar  princípios  revolucioná- 
rios). 

revolver,  s.  m.  [  revolver  ]  espécie 
de  pistola  com  um  só  cano  e  varias  cu- 
latras. 

revolver,  révolvier.  v.  n.  (des.) 
[revolvê,  revolviè]  rememorar  (um  facto, 
etc). 

revomir,  v.  n.  [revomír]  Revomitar. 

révoquer,  v.  a  [  revoké  ]  Kevocar, 
annnllar,  demittir,  retractar,  revogar. 

Révoquer  en  doute,  pôr  em  duvida. 

revue,  s.  f.  \re\â\  busca,  exame,  in- 
dagação, pesquisa;  revista,  nome  de  cer- 
tas publicações  periódicas;  (tlieat.)  peça 
cómica  na  qual  se  reproduzem  os  factos 
succedidos  durante  o  anuo  precedente; 
(miiil.)  alardo,  mostra,  resenha,  revista. 

révulsif,  ive,  adj.  (med.)  [revwlcif, 
\\e\  Revulsivo,  revulsorio,  a. 

révulsion,  s.  f.  (med.)  [revwlciôn] 
Revulsão. 

rez,  s  m.  [ré]  nivel  (do  terreno). 

Rez-de-chaussée ,  quarto  baixo  (a  rez 
do  chão). 

rez,  prep.  [ré]  Rez,  a  nivel,  rente,  to- 
cando. 

Rez  pied,  terra,  á  flor  de  terra. 

rezal,  s.  m.  [rezál]  medida  de  sóli- 
dos (em  Álsacia). 

rhaa,  s  m.  (bot.)  [ra]  arvore  da  ilha 
de  Madagáscar  (dá  o  sangue  de  drago}. 

rhabillage,  s.  m.  (fam,)  [rabilhájej 
concerto  (de  fato). 

rhabiller,  v.  a.  [rabilhê]  Revestir 
(ternar  a  vestir) ;  dar  vestidos  novos  ; 
(fig.  fam.)  concertar. 

rhabilleur,  s.  m.  [rabilher]  V,  Re- 

NOUEUR. 

rhacose,  s.  f.  (anat.)  [rakóze]  Rha- 

cosis. 

rhagade,  s.  f.  (med.)  [ragáde]  Rlia- 
gadia. 

rhagadiole,  s.  f.  [ragadióle]  Rhaga- 
diola  (|)lanta). 

rhagoíde,  s.  f.  (anat.)  [ragoíde]  Rha- 
goide. 

rhamnus  [ramntfss]  V.  Nerprun. 
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rhapontic,  s.  m.  (bot.)  [rapontík] 
Rhapontico. 

RHAPSODIE,  V.  RAPSODIE. 

rhasut  ,  s.  m.  [  razzi  ]  aristolochia 
(planta). 

RHENNE,  V.  RENNE. 

rhéteur,  s.  m.  [reter]  Rhetorico  ; 
(iron.)  orador  emphalico. 

rhétorication,  s.  f.  [retorikaciôn] 
Rhetoricação,  em prego  da  rhetoiica. 

rhétoricien,  s.  m.  [rctoriciên]  Rhe- 
torico; estudante  do  rhetorica. 

rhétorique,  s.  f.  [retoríke]  Rheto- 
rica; (ftg.)  tloquencia;  poesia. 

rhexis,  s.  m.  (med.)  [rékciss]  aber- 
tura espuntanea  de  uma  veia,  de  um 
abcesso. 

rhinalgie,  s.  f.  {med.)  [rinaljí]  Rhi- 
nakia,  dôr  no  nariz. 

rhinenchyte,  s.  f.  (cir.)  [rinanchíte] 
seringa  (faz  injecções  no  nariz). 

rhingrave,  s.  m.  [rèngráve]  Rhin- 
grave  (conde  do  Rhco);  (s.  f.)  espécie 
de  calções  usados  antigamente. 

rhinocéros,  s.  m.  | ri noceróss]  Rhi- 
noceronte,  rliinoceros  (animal). 

rhinoplastie,  s.  f.  [rinoplaçti]  Rhi- 
nopla  tica. 

rhinopte,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  (cir.) 
[rinópte]  Rhinoples. 

rhinoptie,  s.  f.  (cir.)  [rinopcí]  Rhi- 
noptia,  estrabismo  gerado  do  lado  do 
nariz. 

rhinorrhée,  s.  f.  [rinorê]  Rhinor- 
rhea;  catarrho  nasal. 

rhizagre,  s.  m.  [rizáare]  instrumento 
de  dentista  (tira  raizes  dos  dentes). 

rhizotome,  s.  m.  (antig .)  [rizotóme] 
Rhi/.otomo  (criado  que  colhia  hervas,  e 
as  preparava). 

rhodite,  s.  f.  (hist.  nat.)  [rodíte] 
pedra  (imita  a  rosa). 

rhodium,  s.  m.  [rodióm]  Rhodio,  es- 
pécie dij  metal. 

rhodomel,  s.  m.  [rodomél]  Rhodomel 
(mel  rosado). 

rhogmé,  s.  f.  (anat.)  [rogmê]  fractura 
(no  craneo). 

rhomba,  s.  m.  [ronbá]  bálsamo  (de 
Madauascar). 

rhombe,  s.  m.  (geom.)  [rónbe]  Rhombo; 
género  de  peixe,  rodovalho. 

rhombifère,  adj .  2  gen.  [ronbifére] 
Rhombifero,  a. 

rhombite,  s.  f.  {hist.  nat.)  [ronbítd] 
petrificarão  ide  um  rodovalho,  etc). 

rhomboídal,  e,  adj. (geom.)  [ronboidál) 
Rhonihoidal. 

rhomboide,  s.  m.  (geom.)  [ronboide] 

Rhoinbnide. 

RHOPALIQUE  [ropalíkd]  V.  EURYALI- 
QUE. 

rhubarbe,  s.  f.  (bot.)  [rwbárbe]  Rhui- 
barbo. 

rhubarbe-des- moines  [rwbarbedé- 
moáne]  V.  Rhapontic. 
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rhum,  *.  m.  [róm]  Rhum,  aguardente 

obtida  pela  distillação  do  melaço. 
rhumatique  [™matík<?]    V.  Rhum\- 

TISMAL. 

rhumatisant,  e,  adj.  e  s.  (med.) 
[rMrnatizàn,  le\  Rheumatisante. 

rh um ati sm al,  e,  adj.  [rumatiçmál] 
Rheumatico,  a. 

rhumatisme,  s.  m.  [nmiatíçn.e] 
Rheumatismo. 

rhume,  s.  m.  [rúmê]  Rheuma,  catar- 
ro, defluxão,  defluxo. 

rhummerie,  s.  f.  [  ruxweri  ]  fabrica 
d'assucar  (onde  deixam  fermentar  melaço). 

rhus,  s.  m.  (bot.)  [rwss]  sumagre  (ar- 
busto). 

rhyas,  s.  m.  (  med. )  [riáss]  humo! 
que  se  distilla  dos  ollios. 

rhyptique,  adj.  2 gen.  es.  m.  (med.) 
[riptíkcl  Rhyplico,  a: 

rhythme,  s.  m.  (mm.)  [ritme]  Rhit- 
mo,  cadencia,  medida,  numero. 

rhythmique,  adj.  2  gen.  [rilmíke] 
Rliitmiro,  cailenle,  sonoro,  a. 

riaillerie,  s.  f.  [rialhm]  gargalha- 
das, risadas;  galhofa. 

riant,  e,  adj.  |riân,  \e]  alegre,  ju- 
cundo, risonho,  a;  aprazível,  gracioso,  a  ; 
festivo,  a;  ameno,  grato,  a. 

Le  représenler  avec  un  air  riant,  re- 
presental-o  com  semblante  risonho. 

ribambelle,  s.  f.  (fam.)  [ribanbéle] 
chorrilho,  enfiada. 

ribaud,  e,  adj.  e  s.  (baix.)  [ribou, 
àe]  Ri  baldo,  a;  luxurioso,  a. 

ribaudaille,  s.  f.  [riboudálhe]  sol- 
dadesca.  canalha. 

ribauderie,  s.  f.  (pop.)  [ribouderi] 
Rihaldai  ia. 

ribord,  s.  m.  (naut.)  [ribór]  Risbordo. 

ribordage.  s.  m.  (naut.)  [ribordáje] 
Rebordagem  (damno  que  um  navio  causa 
a  outro  caindo  sobre  el le). 

RIBOTE  ,  s.  f.  e  ribotage  ,  ,t.  m. 
(pop.)  [ribóte,  riboiájel  Bródio. 

riboter,  v.  n.  (pop.)  [ribolê]  Bro- 
diar  rega  ar-se;  divertir-.se;  embebedar- 
se,  embriagar-se,  inebriar-se. 

riboteur,  euse,  s.  [riboter,  euze]y 
Brodiador,  a  (amigo,  a,  de  bródios). 

ricanement,  s.  m.  e  ricanerie,  s.  f. 
[rikanemàn,  rikanm]  surriso;  chacota; 
riso,  risota;  ri>adinha;  chasquinada. 

ricaner,  v.  n.  [rikanê]  surrir ;  gar- 
galhadear;  chacotear. 

ricaneur,  euse,  adj.  e  s.  [rikaner, 
euze]  Biso  iho,  a;  chacoteador,  a. 

ric-à-ric,  adv.  [ríkank]  á  risca. 

rich,  s.  m.  (hist.  nat.)  [rich]  espécie 
de  lobo  cerval,  ou  de  coelho. 

righard,  e,  s.  (fam.)  [richár,  de]  Ri- 
caço, a. 

riche,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [ríche] 
Rico,  abastado,  opulento, a;  (fíg.)  abun- 
dante, copioso,  fecundo,  a,  fértil,  pingue  ; 
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égplendido  ,  magnifico,  sumptuoso,  a; 
ornado,  a;  precioso,  a. 

richement,  (idv.  [  rich^mân  ]  Rica, 
abastada,  copiosa,  opulenta,  suwma- 
meufe. 

righesse,  s.  f.  (richéce]  Riqueza; 
opulência;  abundância;  esplendor,  ma- 
gnificência; (flg.)  copia  (de  uma  língua). 

Faire  moníre  de  ses  richesses,  lazer 
ostentação  de  suas  riquezas. 

righissime,  adj  2  gen.  (sup.)  [richi- 
cime]  Riquíssimo,  a. 

ricin,  s.  m.  [riçênj  Ricino,  carrapa- 
teiro, mamona,  palma  Ghristi  (planta). 

ricinoide,  s.  f.  [ricinoidtf]  Ricinoides 
(noz  das  Barbadas). 

RicocHER,  v.  n.  [rikochè]  Rechaçar, 
rebolar ;  repercutir. 

rigoghet,  s.  m.  [rikoché]  Ricochete, 
chapeleta  (sallo  de  pedra  em  cima  d'agua); 
nome  de  um  passarinho  ;  (/ig.  fam.) 
desvio  ;  regiro. 

Par  ricocliet,  de  ricochete,  por  tabl ilha. 
Cest  la  cliauson  du  ricochet,  é  sempre  o 
mesmo  discurso  (prov.). 

ricoghon,  s.  m.  [rikochón]  aprendiz 
(da  casa  da  moeda). 

ride.  s.  f.  [ride]  Ruga,  carquilha;  o 
encapellado  das  vagas;  (pl.  naut.)  rizes. 

Effacer  les  rides,  alisar  as  rugas. 

rideau,  s.  m.  [ridouj  bambinella,  cor- 
tina. 

ridées,  s.  f.  pl.  (caç.)  [ridê]  estrume 
(de  veado  velho). 

ridelle,*'.  f.  [ridéle]  xalmas  (de  car- 
reta). 

rider,  v.  a.  [ridè]  arrugar,  encarqui- 
lhar, encrespar,  engelhar,  enrugar,  rugar. 

Ride/r  la  voile,  metter  a  vela  nos  rizes. 

ridigule,  ãdj.  2  yen.  e  s.  m.  [ridikíHe] 
Ridiculo,  a;  risível;  impertinente;  esear- 
necivel. 

Tourner  le  vice  en  ridicule,  marear  o 
vicio  com  o  ridiculo.  Tourner  quelquun 
en  ridicule,  ridiculisar  alguém.  Accep- 
ter  des  contes  ridicules,  dar  de  mão 
a  ridículos  contos. 

ridigulement  ,  adv.  [  ridik/zlemân  ] 
ridícula,  extravagante,  impertinente,  ri- 
sível, tolamente. 

ridiguliser,  v.  a.  [ridikwlizê]  Ridi- 
culisar, metter  a  ridiculo. 

(Se — )  v.  r.  tornar-se  ridiculo. 

ridigulité,  s.  f.  {fam.  p.  us.)  [ridi- 
kuhlè|  Riuicularia. 

rièble  [rióbte]  V.  Ghatteron. 

rien,  «.  m.  [riôn]  coisa  alguma,  nada, 
lero;  {pl.)  bagatelas,  ninharias,  nonadas. 

Compter  pour  rien,  estimar  pouco,  ter 
em  pouco,  prezar  em  nada.  Ne  se  reba- 
ter de  rien,  não  se  descoraçoar  com  nada. 
Ne  mau  quer  de  rien,  não  carecer  de 
nada.  Ne  faire  semblant  de  rien,  não  se 
dar  por  entendido,  ou  achado.  Compter 
cela  pour  rien,  avaliar  isso  em  nada. 


Ne  se  donter  de  rien,  não  recear  coisa 
alguma.  Ne  lenir  compte  de  rien,  cão 
fazer  caso  de  nada. 

riéniste,  s.  2  gen.  [rieníçte]  sequaz 
do  nada  (após  morte). 

rieur,  rieuse,  adj.  e  s.  [rier,  r\euze] 
o  ou  a  que  gosta  de  rir,  risonho,  a;  alegre, 
faceto,  a,  folgazão,  oiia;  gracejador,  a; 
burlador.  a;  molejador,  zombador,  a. 

riflard,  s.  m.  {marcen.)  [rillár]  Ce- 
pilho; (fam.)  chapeo  de  chuva  velno  e 
volumoso. 

rifleau,  s.  m.  [riflou]  veia  estranha 
(n'um  banco  d'ardosia). 

rifler,  v.  a.  [riílè]  comer  vorazmen- 
te; polir,  lavrar  com  o  cinzel;  limar. 

rifloir,  s.  m.  (art.)  [riíloár]  lima 
(curva  na  ponta). 

rigide,  adj.  2  yen.  [rijidej  Rigido, 
rijo,  duro.  a;  ((lg.)  austero,  severo,  a; 
áspero,  fero,  rigoroso,  a;  exacto,  a;  lit- 
leral. 

rigidement,  adv.  [rijid«nàn]  Rigida, 
apertada,  áspera,  austera,  exacta,  rigo- 
rosa, severamente. 

rigidité,  s.  f.  [rijiditè]  Rigidez;  as- 
pereza, austeridade,  rigor,  severidade ; 
constricção. 

rigodon,  s.  m.  [rigodônj  Rigodão 
(dança  vivissima). 

rigolage,  s.  m.  [rigoláje]  gracejo; 
ehascò,  motejo,  zombaria,  zombeteis. 

rigole.  s.  f.  [rigóle]  aberta,  acéquia, 
rego,  regueira,  sanja,  sargeta. 

rigoler,  v.  a.  [rigolè]  abrir  valias  ou 
regueiras;  (v.  n.)  (gir.)  chasquear,  gra- 
cejar. 

(Se—)  alegrar-se,  folgar,  regosijar-se. 
RiGORiSME,  s.  m.  [rigonçme]  Rigo- 
rismo. 

rigoriste,  adj.  e  s.  m.  [rigonçtí?]  Ri- 

gonsta. 

rigoteau,  s.  m.  (pedr.)  [rigotou]  te- 
lhas partidas  (para  remates  de  telhados). 

rigoureusement,  adv.  [  vx^meuze- 
màn  ]  Rigorosa,  áspera,  dura,  severa- 
mente 

RiGouREUx,  euse,  adj.  [rigunu,  ze] 
Rigoroso;  severo,  a;  áspero,  austero, 
duro.  rigido,  a;  cruel;  insupportavel. 

rigueur,  .9.  f.  [righer]  Rigor,  auste- 
ridade, severidade;  aspereza,  rigidez; 
dureza. 

Fléchir  sa  rigueur,  aplacar-lhe  o  ri- 
gor. A  la  rigueur,  rigorosamente.  Ètre 
de  rigueur,  ser  indispensável  (adv.). 

rimag,  s.  m.  (rimákj  idolo  (dos  Peru- 
\  ianos). 

rimaille,  s.  f.  [rimálbe]  má  poesia, 

maus  versos. 

RIMAILLER,  RIMASSER,    V.    U.  (fam. 

[rimaííiè,  rimacé]  fazer  maus  versos,  ver- 
sejar. 

RIMAILLEUR,  RIMASSEUR,    S.  Iti.  \Ú< 

malher,  riínacer]  Foetastro, 


RIP 


—  905  — 


RIV 


rime,  s.  f.  [vime]  Rima,  consoante. 
Sans  rime  ni  raison,  sem  tom,  nem 
lom. 

rimer,  v.  a.  e  n.  [rimê]  Rimar,  me- 
trificar, poeiisar,  versejar,  versificar. 

Faire  rimer,  pôr  em  verso. 

rimeur,  s.  m.  [rimer]  versejador,  tro- 
vista. 

rinçage,  *.  m.  [rènçáje]  enxagoa- 
dura. 

rinceau,  s.  m.  {archit.)  [rênçou] 
folhagem, 

rincée.  s.  f .  ífam.)  frencè] tunda,  sova. 

ringer,  v.  a.  [rêncè]  enxaguar,  lavar. 

rInçoir,  s.  m.  (papel.)  [nnçoár]  vaso 
(para  enxaguar). 

rincontre,  s.  m.  [rênkôntre]  regis- 
trador (das  galeras  do  papa). 

rinçure,  s.  f.  [rênç/íre]  agua  (serviu 
de  lavar  copos,  etc);  enxaguadura. 

ringard,  s.  m.  [rèngár]  barra  (de 
ferreiro). 

ringeau  ou  ringeot,  s.  m.  (mar.) 
[rênjou]  extremidade  da  quilha. 

RINGRAVE    V.  RíILNGRAVE 

rinstruire,  v.  a.  (rènçtrwire)  Reins- 
truir. 

riole,  s.  f.  (burl.  ant.)  [riole]  diver- 
timento, patuscada. 

Êire  en  riole,  estar  alegre,  estar  esper- 
tinho (com  vinho). 

riolé,  e,  adj.  (ant.)  [riolè]  raiado,  a 
(de  cores  varias). 

riote,  s.  f.  (pop.)  \rióte]  altercação, 
contenda,  debate,  disputa. 

rioter,  v.  11.  (Uim.  pop.)  friotê]  dar 
meia  risada,  rir  algum  tanto,  rir  por  entre 
dentes,  sorrir. 

rioteur  ,  euse,  s.  (pop.)  [  rioter, 
euze]  ridor,  rideiro,  a;  risole. 

ripaille,  s.  f.  (pop.)  [ripálhe]  come- 
sana,  patuscada,  regabofe. 

Faire  ripaille,  comer  bem ;  banque- 
tear. 

ripailleur,  s.  m.  (pop.)  [ripalhei] 
homem  comilão  e  sórdido. 

ripe,  s.f.  [ripe]  raspador  (instrumento 
de  canteiro,  etc). 

riper,  v.  a.  [ripê]  polir,  rapar,  raspar, 
(cora  raspador). 

ripopée,  s.  f.  (pop.)  [ripopè]  chanfana, 
mexerufada,  mistura  (dos  restos  de  vinho, 
licores,  molhos,  ele);  (fig.  fam.)  discurso 
(composto  de  pedaços). 

riposte,  s.  f.  [ ripóçte ]  Resposta 
(prompta  e  aguda) ;  sotaque ;  (esgr.)  re- 
vi rete. 

riposter,  v.  a.  (ripoçtè)  replicar, 
responder  vivameute;  repellir  (uma  in- 
juria); (esgr.)  rebater  e  revirar  (a  esto- 
cada) 

ripuaire,  adj.  e  s.  2  gen.  [rip^ére] 
Ripuario,  a,  habitante  das  margens  do 
Rh.-no. 

Loi  ripuaire,  nome  da  lei  salica  dos 
Flancos. 


rire  ou  ris,  [vive,  ri]  s.  m.  Riso. 
#  S'éclater  de  rire,  ílnar-se  de  riso. 
Éclater  de  rire,  desfechar  com  riso. 
Faire  un  éclat  de  rire,  dar  uma  rifada, 
Pousser  de  longs  éclats  de  rire,  dar 
grandes  gargalhadas. 

rire,  v.  n.  [vive]  Rir;  agradar; 
brincar,  diverlir-se,  folgar;  rir-se  de, 
zombar,  zombetear. 

Pour  rire,  por  brinco,  por  graça.,  Faire 
semblant  de  rire,  fazer  que  sorria.  Êire  en 
train  de  rire,  estar  no  melhor  de  seu 
gosto.  Se  prendre  à  rire,  pôr-se  a  rir. 
Ne  pouvoir  s'empêcher  de  rire,  não  poder 
com  o  riso. 

ris,  s.  m.  pl.  (naut.)  [ri]  Rizes. 

risban,  s.  m.  (fort.)  [riçbàn]  terra- 
pleno (com  artilheria). 

risdale,  s.f.  [riçdále]  rixdaller  (moeda 
alemã). 

ris-de-veau,  s.  m.  [rídevou]  glân- 
dula (da  garganta  de  vilella). 

risée,  s.  f.  [rizôj  Risad  i,  chasquinada, 
gargalhada,  risa;  escarneo,  mofa, motejo, 
zombaria. 

risette,  s.  f.  [rizéte]  Risadinha. 

risibilité,  s.  f.  [rizibiliiè]  Risibili- 
dade. 

risible,  adj.  2  gen.  [rizíble]  Risível; 

gracioso,  a;  ridículo,  a. 

risiblement,  adv.  [riziblemân]  Risi- 
velinente. 

risquable,  adj.  2  gen.  [rickáble] 
Ariscavel,  aventuravel;  arriscado,  aven- 
turoso, perigoso,  a. 

risque,  s.  m.  [riçke]  Riscof  discrime, 
perigo. 

risquer,  v.  a.  e  n.  [riçkô]  Arriscar, 
aventurar,  pôr  em  perigo. 

Risquer  tout,  tentar  os  últimos  re- 
médios. 

RISSAUT,    RESSEAU     [riçOU,  reçouj 

V.  Ressaut. 

risser,  v.  a.  (naut.)  [rice]  Rizar 
(metler  nos  rizes). 

rissole,  s.  f.  (coz.)  [riçóle]  picado  do 
carne  (dentro  de  um  pastel);  (pese.) 
rede  (com  malhas  estreitas). 

rissoler,  v.  a.  [riçolè]  acerejar,  assar, 
frigir,  torrar,  tostar. 

rissolette,  s.  f.  (coz.)  [iiçoléte]  fa- 
tias de  pão  recheadas. 

risson,  s.  m.  (naut.)  [riçôn]  ancora 
(de  quatro  braços) ;  fateixa. 

rit  ou  rite,  s.  m.  [rít,  lite]  Rito, 
ceremonia. 

ritournelle,  s.  f.  (mus.)  friturnéle] 
Retornello. 

ritualisme,  s.  m.  [riu/alíçme]  Ritua- 
lismo, systema  dos  ritos  da  egrega. 

ritualiste,  s.  m.  [nUaliçte]  Ritua- 
lisla,  lilhurgista. 

rituel,  s.  m.  [rit//él]  Ritual. 

rivage,  s.  m.  [riváje]  borda,  margem, 
(de  rio,  ou  mar);  praia;  ribeira;  beira, 
borda  d'agua ;  litoral;  ribauceira. 
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Aborãer  un  rivage,    abicar  a  praia. 

Borrfer  le  rivage,  bordar,  guarnecer  a 
margem.  Orner  le  rivage  aformosear  as 
margens  Faire  relentir  le  rivage,  fazer 
reboar  a  praia.  Dèsoler  le  rivage,  asso- 
lar a  cosia.  Désêrter  les  rivages,  reti- 
rar-se  das  praias.  Raser  les  rivages, 
costear  as  praias. 

rival,  e.  adj.  e  s.  [rival]  Rival,  con- 
Clirrente,  emulo,  a,  (ftg.)  aspirante,  com- 
petidor, contendor,  a. 

Lemporter  sur  son  rival,  exceder  o 
seu  rival 

rivaliser,  v.  a.  e  n.  [rivalizê]  Riva- 
lisar,  competir,  emulir. 

rivalité,  s.  f.  |rivalitêj  Rivalidade, 
competência,  concurrencia ,  emularão, 
poriia. 

rive,  s.  f.  [rive]  Riba,  ribeira,  beira, 
borda,  margem,  praia;  (fig.)  extremidade, 
orla. 

Regngner  la  rive,  tomar  a  praia. 
Cam  per  sur  les  rives,  alojar -se  nas 
margens. 

river,  v.  a.  [rivê]  Revirar,  rebitar, 
voltar  (a  ponla  de  um  prego). 

riverage,  s.  m.  [rivenije]  antigo  di- 
reilo  senhorial. 

riverain.  s.  m  [riverên]  o  que  vive, 
ou  tem  fazendas  a  longo  de  ribeira,  rio, 
mar,  bosque,  etc. 

riverain,  e,  adj.  [riverèn,  éne]  da 
borda  d'agua,  ou  da  de  matta,  etc. 

rivet,  s.  m.  [rivé]  ponta  revirada  (de 
prego,  ou  cravo). 

rivière,  s.  f.  j  rivière]  Ribeira;  rio; 
ribeiro. 

Suivre  le  (il  de  la  rivière,  spguir  o  fio 
d'agua.  Sfélancer  dans  la  rivière,  lan- 
çar-se  ao  rio.  Une  rivière  dó  diamants, 
um  collar  de  diamantes. 

riviéreux,  adj.  m.  |rivierew]  que  voa 
por  cima  dos  rios  (fálcãoV. 

rivoir  ou  rivois,  s.  m.  [rivoár,  rivoá] 
instrumento  (revi  a  pregos). 

rivu^aire.  a  lj.  2  geu.  [rivwlcre]  Ri- 
bulana  (planta  que  cres<  e  nus  rios). 

rívure,  .ç.  f.  [nv/Mv]  eix  . zinho  férreo 
(nas  charneiras);  trave  de  fivella. 

RiXDALE,  [rikçdále]  V.  Risdale. 

rixe,  s.  f.  [ríkçe]  Rixa,  querela;  (fig.) 
debate,  discussão  estrepitosa. 

rix-marc,  s.  m.  [rikçmárck]  moeda 
alemã. 

rix-ort,  s.  m.  [rikçórt]  outra  moeda 
alemã. 

riz,  s.  m.  [ri]  arroz. 

rize,  s.  m  [rize]  bolsa  (moeda  turca 
de  15,000  ducados). 

rizière,  s.  f.  frizióre]  Arrozal  (se- 
meia ira  d'ano/.). 

roable  [roáblé?|  V.  Tire-Braisê. 

rob,  s.  tu.  (pkar m.)  [rób]  Arrobe,  lam- 
bedor. 

rob  ou  robre,  s.  m.  [rob,  robre]  Rob, 
bre,  p  artida  dupla  (no  jogo  de  whist). 


robe,  s.  f.  [robe]  beca,  opa,  toga; 
vesti  lo  f  minil ;  veste;  pello  (d'animaes); 
(fig.)  foro,  magistratura;  (fam.)  estado  (de 
frade  ou  clérigo). 

Gens  de  robe,  gente  torada,  lettrados, 
minis  rós,  etc  Robe  de  chambre,  roupão. 

robelage,  s.  rã.  [robelãje]  o  despellar 
(um  chapeo). 

rober,  v.  a.  [robê]  tirar  o  pello  (a 
chapeo). 

robertine,  s.  f.  [robertíne]  these  (de 
bacharel. 

robette,  s.  f.  (dim.)  [robéte]  camisi- 
nha de  sarja,  ele.  (trazem-na  os  religiosos 
sobre  a  carne) ;  soria. 

robière,  s.  f.  [robiére]  logar  onde 
guardam  vestidos. 

robillard,  s.  m.  [robilhár]  sorte  de 
tabaco. 

robin,  s.  m.  (fam.)  [robèn]  beca, 
mimstrinho;  ipop.)  carneiro;  homem  des- 
prezível; f>celo,  jocoso. 

robinet,  s.  m,  [robiné]  chave,  re- 
gistro, (de  fonle);  torneira. 

roble,  s.  m.  (bot.)  [roble]  espécie  de 
carvalho. 

roboratif,  ive,  adj.  (med.)  [robo- 
ralíf,  ive]  Roborativo,  corroborante,  for- 
tificante  mboranle,  a. 

robre  [róbre|  V.  Rouvre. 

robuste,  adj.  2  gen.  |rob?íçte]  Ro- 
busto, brac-udo,  íirme,  forçoso,  forle,  ner- 
vo o,  vigoroso,  a. 

robustement,  adv.  [robwçtemân]  R.o- 
busl.L,  furle,  vigorosamente. 

rog,  s.  m.  [rok|  Roca,  penedia,  pe- 
nhasco, penha,  roçado,  rocha,  rochedo; 
(naut.)  cachopo,  escolho  ;  roque  (no  jogo 
do  xadrez). 

Granir  des  roes,  trepar  rochas. 

rocaille,  s.  f.  [rokálhe]  conchinhas, 
pedras  (de  cas  ata,  elo;  pedregulho; 
pedrinhas;  embrechado  ;  missanga. 

rocailleur,  s.  i7i.  [rokaiher]  o  que 
faz  embrechado-;,  grotescos. 

rocailleux,  euse,  adj.  [rokalhew,  ze 
pi dr  go>o,  a;  (fig.)  áspero,  duro,  a. 

rocambole,  s.  /'.  |  <okanbóle]  alho 
(d'Hespanha)  ;  (fig.)  saineie. 

rogantin,  s  Tui.  (.rokantèn)  cantiga 
velha;  gebo,  ginja  jarra,  jarreta. 

roghage,  s.  til.  frocháje]  0  cercar 
de  bórax  ou  tincal  (o  que  se  quer  soldar). 

roche  ,  s.  f.  [róche]  Rocha,  roçado, 
penha,  rochedo. 

Cristal  de  roche,  crystal  de  roca,  ou 
rocha,  tlomme  de  la  vieille  roche,  homem 
de  tempera  velha. 

rocher,  s.  m.  [rochè]  Rochedo,  rocha, 
roca,  roçado,  pene  li  »,  penha,  penhasco; 
(naut.)  cachopo,  escolho. 

Jeler  conlre  un  rocher,  atirar  a  um 
roch'  do.  Vrauchir  la  h  niteur  des  rochers, 
subir  ao  pico  das  rochas  Hérisser  ée 
rochers,  cobrir  de  rochedos. 
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rocher,  v.  a.  [rochê]  cercar  de  bórax 
eu  tincal;  (v.  n.)  fazer  espuma  (a  cer- 
veja). 

rochet,  s.  m.  [roché]  Roquete. 
rochette.  s.  f.  [rochéte]  seda  (do 
Ley  ante) 

rocheux.  euse,  adj.  \mcheu,  ze\  Ro- 
choso, iroberlo,  a  de  rochas). 

rochier,  s.  m.  (hist.  nat.)  [roehiê] 
Rocheiro  (falcão  que  aninha  em  ro- 
chedos). 

rochoir,  s.  m.  (art.)  [rochoár)  caixinha 
(guarda  o  bórax). 

rococo,  adj.  [rokoukou]  Rococo,  diz- 
se  do  estyio  ornamental  do  tempo  de 
Luis  XV. 

rogou  [rokú]  V.  Roncou. 

rocouler  [rokulê]  V.  Koijcout.er. 

rocq,  s.  m.  [rok]  peça  principal  (do 
tear  dos  artífices  que  tranalham  com 
lançadeira). 

RODAGE  [rodáj>]  R0U\GE. 

rodation,  s.  f.  (meti.)  |rodaciôn]  di- 
minuirão d<>  comprimento  dos  pellos. 

rode,  s.  f.  (ant.)  [ró(]e]  Roda. 

rôder,  v.  n.  [roudê]  Rodar;  vagar; 
girar. 

rôdeur,  euse,  s.  [rouder,  euze]  va- 
gabundo, a;  tu  ante ;  \adio,  a. 

rodoir,  s.  m.  [rodoárj  tina  (de  cor- 
tidor). 

rodomont,  s.  m.  frodomôn]  Rodo- 
montc,  chihante,  fanfarrão,  mata  sete; 
roncador;  ralhador;  basoteador,  gaba- 
rolas. 

RODOMONT  ADE,  s.  f.  [rodomontádf  ] 
Ròdomoritada,    fanfarrice,  quichotada. 

rodoul,  s.  m.  {bot.)  [rodúl]  ârbustiubo 
(suas  folhas  tingem  de  preto). 

rogalies,  s.  f.  pl.  (arttig.  greg.)  [ro- 
galí|  dias  destinados  ás  distribuições  cha- 
madas roga. 

rogat,  s.  m.  (jurid.)  [rogá]  preca- 
tório. 

rogations,  s.  f.  pl.  [rogaciôn]  Ro- 
gações, ladainhas,  preces. 

rogatoire,  adj.  2  gen.  [rogatuárej 
Rogatório,  a. 

Comnmsion  rogatoire,  deprecação,  pre- 
calorio  {for.). 

rogatons,  s.  m.  pl.  (roga'ôn|  so- 
bejos iie  carnes;  guisados  requent  >dos  ; 
(fig.)  papeis  inúteis;  (fam.)  eseripto  sa- 
íyrico. 

rogne,  s.  f.  [rónhe]  Ronha. 

rognement,  s.  m .  [ronheinân]  apa- 
ramenio,  aparo,  cerceio. 

rogne-pied,  s.  m.  [ronhepiê]  puxá- 
vante. 

rogner,  v.  a.  [ronhê[  aparar,  cer- 
cear ;  (/lg.)  defraudar. 

Se  rogner  Ips  onyles,  roer  as  unhas. 

rogneur,  euse,  s.  [rouher,  euze]  cer- 
ceador,  ;i  (da  moeda,  etc). 

rogneux,  euse,  adj.  [vonheu ,  ze] 
ronhoso,  sarnento,  a. 


rognoir,  s.  m.  [ronhoár]  lamina  tne- 
tallica  (aperfeiçoa  a  extremidade  inferior 
das  velas  de  cera). 

rognon,  s.  m.  [lonhôn]  rim  (de  varioi 
animaes)  testículos  (do  gallo). 

ROGNONNER,  v.  n.  ypop.)  [ronhonê] 
resmungar,  rosnar,  grunhir,  murmurar. 

rognure,  s.  f  [rouhúré)  apara,  cercea- 
dura,  tira;  (pl.)  retalhos,  -obejos. 

rogomme,  s.  m.  (pop.)  [rogómd]  aguar- 
dente, licor. 

rogue,  adj.  2  gen.  {fam.)  fróghe]  al- 
tivo, arrogante,  ferol  suberbo,  a;  des- 
prezador,  a;  incivil,  pouco,  cortez. 

roi,  s.  m.  [roá|  Rei,  mon  ircha,  sobe- 
rano; príncipe;  potentado;  (fig.)  déspota, 
senhor  absoluto. 

Regrctter  le  roi,  lamentar  a  falia  do 
rei.  Faire  un  roi,  eleger  rei.  Le  reron- 
naVre  pour  roi,  acl.Vmal-o  rei.  Se  donner 
pour  roi,  eleger  para  rei.  Être  eu  faveur 
auprèa  du  roi,  s^r  valido  d'el-rei.  Par- 
taijer  les  vues  du  roi,  ter  tenção  egual  á 
do  rei.  Par  ler  en  roi,  assoberbar  a 
t  >di»s.  Les  tiois,  le  jour  des  Ruis,  Epi- 
phania,  ou  heis. 

roide,  adj.  2  gen.  [roáde]  rijo,  a. 
V.  Kaide. 

roide,  adv.  [roáde)  austeramente.  • 
V.  R\ ide. 

roidement,  adv.  [roademân].  Rija- 
mente.  V.  Raidement. 

roideur,  s.  f.  [roader]  Enrijamento. 
V.  Raideur. 

roidi^lon,  s.  m.  [roadilhon]  combro. 
V.  Raidillon. 

roidir,  v.  a.  froadir]  Enrijar. 

(Se — )  v  r.  entesear-se;  (/?£/.)  obsti- 
nar-se,  teimar.  V.  Raidir. 

roinette,  .9.  f.  |roanet<?]  instrumento 
(de  carpi nieiro,  etc). 

roitelet,  s.  m.  (fam.  iron.)  |roatelê] 
regulo,  reizinho  :  (hist.  nat.)  carriça 
(ave). 

rôle,  s.  m.  [roul<?|  Rol,  index:  cata- 
logo; [for.)  lista  (de  causas  que  hão  de 
julgar-se) ;  parle  (de  comediante,  etc); 
papel ;  figura. 

A  tottr  de  rôle,  por  turno.  Jouer  bien 
son  rôle,  fazer  bem  seu  papel. 

rôler,  v.  n.  (for\.  [roulè]  copiar  pa- 
peis, escrever  largamente. 

rôlet,  s.  ih.  (dim.  fam.)  [rouló]  pa- 
pelinho (d'actor). 

Être  au  bout  de  son  rôlet,  não  saber  o 
que  se  faça  nem  o  que  se  diga. 

ROLETTE,  s.  f.  [rolétgj  tela  de  linho 
(fabricada  em  Flandres). 

róleur,  s.  m.  (rouldr]  o  que  lavra 
rol  s  de  tabaco. 

rolle,  ,ç.  f.  [ró\e\  forcado  férreo  (serve 
em  fornos  de  cal). 

romain,  s.  m.  (impr.)  [romèn]  Ro- 
mano (li  ttra  red  nda;. 

romain,  e,  adj.  e  s.  [romên,  ène]  Ro- 
mano, a. 
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romaine,  s.  f.  [roméne]  balança  ro- 
mana; cspccio  díi  leituga. 

romaineb*ent,  adv'.  [roméngmân]  Ro- 
manamentc. 

romalle,  s.  m.  [romále]  lenço  indio 
[de  seda  e  ilgodão]. 

roman,  s.  m.  [român]  novclla,  ro- 
mance; conto;  fabula,  ficção. 

roman,  e  adj . [român,  án^]  romano,  a. 

Style  roman,  esiylo  romano.  Langue 
romane,  lingua  romana,  ou  românica. 

romance,  s.  f.  {poes.)  [romance]  Ro- 
mance, canção;  antiga  lingua  romana 
corrupta. 

romancie,  s.  f.  [romanci]  Romancia 
(arte  de  compor  romances). 

romancier,  s.  vi.  [romanciê]  Roman- 
cista, novelleiro. 

romancine,  s.  f.(dim.  poes.)  [roman- 
cine]  Romancinho. 

romanesque,  adj.  2  gen.  [roma- 
néçk<?|  Romanesco,  extraordinário,  fabu- 
loso, fingido,  a,  incrível. 

romanesquement,  adv.  [romaneç- 
kemãn]  Romanesca,  estranha,  extraor- 
dinária, fabulosamente. 

romanin,  s.  m  [romanên]  Romanina 
(antiga  moeda  pontifícia). 

romaniser,  v.  n.  [romanizê]  Roman- 
cear (fazer  romances). 

romaniste  [romaníçte]  V.  Roman- 
cier. 

romantique,  adj.  2  gen.  [romantike] 
Romântico,  pinturesco,  romanesco,  a; 
(*.  m.)  o  género  romântico;  o  partidário 
do  romantismo. 

romantisme,  s.  m.  [romantíçme]  Ro- 
mantismo. 

romarin,  s.  m.  (bot.)  [romarên]  Ros- 
maninho,  alecrim. 

rombalière,  s.  f.  (naut .)  [ronba- 
liére]  prancha  (na  bordada  de  uma  ga- 
lera). 

rombe,  s.  f.  (hist.  nat.)  [rônbí?]  es- 
pécie <Ie  concha. 

romeler,  v.  n.  [romelê]  murmurar, 
rosnar.  V.  Grommeler. 

romes,  s.  f.  pl.  [róme]  peças  principaes 
(no  teiar  de  baixo  licio). 

romescot,  s.  m.  [romeçkou]  dinheiro 
a  são  Pedro  (dado  outr'ora  por  Inglezes). 

romestec,  s.  m.  [fam.)  [romeçték] 
licor  (em  fim  de  comida). 

romestecq,  s.  m.  [romeçték]  jogo  de 
cartas. 

rominagrobis  ,  s.  tu.  [rominagrobíss] 
gato  grande;  (fig.  fam.)  homem  gordo, 
soberbo,  etc. 

rompement,  s.  m.  [ronpmân]  Rom- 
pimento, quebramento;  estrépito;  tu- 
multo ;  cuidado. 

Rompement  de  tête,  atordoamento,  ton- 
tura de  c;.be;a;  quebra  cabeça. 

rompre,  v.  a.  jrônpre]  Romper,  espe- 
daçar,  quebrar ;  partir,  radiar;  destroçar; 
fig.)  desviar,  interromper,  sustar;  que- 


brantar; destruir;  desconcertar;  trans- 
tornar; adestrar,  desemburrar,  exercitar. 

Rompre  les  chiens,  metter  á  bulha  o 
que  se  diz.  Rompre  la  paille,  quebrar  a 
amizade.  Rompre  un  criminei,  rodar. 

rompre,  v.  n.  [rónpre]  esmigalhar, 
estalar,  partir-se ;  [fig.)  quebrur  (a  ami- 
zade]. 

A  tout  rompre,  ao  mais;  no  ultimo 
extremo;  com  transporte. 

{Se — )  v.  r.  estalar,  quebrar-se,  par- 
tir-se. 

rompu,  E,  adj.  [ronpíí]  quebrado, 
roto,  a;  (fig.)  cançado,  a. 

Rompu  anx  affaires,  exercitado  em 
negócios ;  sagaz ;  previsto.  A  bâtons 
rompus,  descosida,  desnexadamente. 

ronce,  s.  f.  (bot.)  [rônce]  arbusto 
espinhoso,  sarça,  espinheiro,  espinho, 
silva  ;  (fig.)  difficuldade,  embaraço,  óbice, 
obstáculo. 

ronceraie,  s.  f.  [roncerè]  balsa,  bal- 
seira,  espinhal,  silvado. 

roncereux,  euse,  adj.  [vonceveu,  zé] 
sarçoso,  a,  cheio  de  sarças. 

roncin  [roncên]  V.  ftoussiN. 

roncinière,  s.  f.  [ronciniérg]  estre- 
baria (>ie  cavallos). 

rond,  s.  m.  [rôn]  circulo,  disco,  orbe. 

rond,  e,  adj.  [rôn,  de\  circular,  or- 
bicular,  redondo,  roliço,  rotundo,  a;  (fig.) 
franco,  liso,  sincero,  a. 

rondaghe,  s.  f.  [rondáche]  ardaga, 
broquel,  rodela. 

ronde,  s.  f.  (milit.)  fronde]  Ronda; 
(mus.)  semibreve  (nota);  cantiga  estribi- 
Ihada;  roda,  volta  ;  bilras  redondas. 

A  la  ronde,  ao  redor,  á  roda,  de  roda, 
em  roda,  em  torno  (adv.) 

rondeau,  s.  m.  (poes.)  [rondou]  Rondo, 
redonlilha,  retornello;  (mus.)  estribi- 
lha;  (archi'.)  rondela;  chapa  redonda; 
torteira  (de  pasteleiro). 

rondeler,  v.  n.  [ronddê]  redondilhar 
(compor  redondilhas). 

rondelet,  te,  adj.  (dim.)  [ron- 
âe\è,  ie]  rechonchudo,  a ;  gordinho,  re- 
dondinho,  a. 

rondelettes,  s.  f.  (pl.)  ]rond£léte] 
brim,  lona  (para  velas). 

rondelier,  s.  m.  (milit.)  [rondeliê] 
Rodeleiro  (soldado  que  embraçava  ro- 
della!. 

rondelin,  s.  m.   (burl.)  [rondelên] 

homem  mui  grosso. 

rondelle,  s.  f.  (rondéld]  Rodella, 
escudinho. 

rondement,  adv.  [rondemân]  Re- 
donda, rotunda,  circularmente  ;  franca, 
egual,  ingénua,  justa,  simples,  sincera, 
cândida,  unidamente. 

rondette,  s.  /.  [rondétfj  espécie  de 
hera  (arvore) ;  tecido  para  veos. 

rondeur,  s.  f.  [rondar]  Redondeza, 
rotundidade;  (fig.)  franqueza. 
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rondin,  g.  m.  [rondên]  toro  de  lenha; 
ba-tão  ;  cacheira;  arrocho, 

rondiner,  v.  a.  (fam.)  [rondinê]  apa- 
lear,  arrochar. 

rondir  v.  a.  [rondir)  Redondar,  talhar 
em  redondo. 

rondon,  s.  m.  (fale.)  [rondòn]  Rondão, 
rohlào. 

Fondre  en  rondon,  lançar-se  a  ave  com 
ímpeto  sobre  apresa. 

rond-point,  s.  m.  |ronpoên]  praça 
circular  onde  desemboccam  muitas  ruas 
ou  estradas. 

ronflant ,  e,  adj .  [ronflân,  te]  es- 
trondoso, a;  sonoro,  a;  pomposo,  vão 
(estylo).  s 

ronfle,  s.  m.  [rônfle]  jogo  antigo. 

ronflement,  s.  m.  [ronilemàn]  ron- 
cadura,  ronco. 

ronfler,  v.  n.  [ronflê]  Roncar;  bufar, 
soprar;  (fíg.  fam.)  resonar-,  soar. 

ronfleur,  euse,  s.  [ronfler,  euze] 
Roncador,  a. 

ronge,  s.  m.  (caç.)  [rônjgj  remoedura, 
rumiadura,  ruminação. 

rongeant,  s.  m.  (techn.)  [ronjân]  corpo 
que  destroe  as  cores  orgânicas. 

rongeant,  e,  adj.  [  ronjân ,  te] 
Roenle. 

ronge-maille,  s.  m.  [ronjemálhg] 
Roim  dhas. 

rongement,  s.  m.  [ronjemân]  Roe- 
dura. 

ronger,  v.  a.  [ronjê]  Roer;  (fia.)  ator- 
menlar,  consumir,  molestar;  inquietar, 
Diurmu  rar. 

rongeur,  euse,  adj.  rronjer,  euze] 
Roedor,  a;  (s.  m.  pl.)  Rongeurs,  animaes 
roedores,  damnmhos. 

Ver  rorif/eur,  remorso  (fíg.). 

ronsardiser,  v.  11.  f ronçardizê]  Ron- 
sardear  (escrever  como  Ronsardo,  poeta 
francez). 

ronstique.  s.  m.  |ronçtik<?]  Ronstico 
(moedinha  de  cobre  sueca). 

rontoiles  (Ã),  loc.  adv.  (arontoále] 
em  pello,  ou  sem  vestidos. 

roquefort,  s.  iu.  [rokefór]  espécie 
de  queijo. 

boquelaure,  s.  f.  [rokeloure]  rocló 
capote  usado  no  tempo  de  Luiz  XIV). 

ROQUENTIN,  V.  ROCAISTIN. 

roquer,  v.  n.  [rokê|  pôr  o  roque 
junto  ao  rei,  e  fazer  passar  este  da  outra 
parte  (no  jogo  do  xadrez). 

roquet,  s.  m.  [roké]  cãozinho  gozo  ; 
\fig.)  mequetrefe. 

roquetin,  s.  m.  [roketèn]  carretel 
de  dobar  íio  d'oiro). 

roquette,  s.  f.  [rokete]  urga,  ou 
rinclião  (planta);  foguetes  de  signal;  sorte 
de  fuso. 

roquille,  s.  f.  [rokilhtf]  medidinha  de 
vinho. 

rorage  rorájtí]  V.  R')uissage. 


rorelle,  ,t.  f.  [rorcle]  orvalho  do  sol 
(planta). 

rorifère,  adj.  2  gen.  [rorifóre]  Rori- 
fero,  a. 

rorqual,  s.  m.  (hist.  nat.)  [rorkál] 
haleia  (do  Groenland). 

ros,  s.  m.  [rou]  pente  de  pau,  de 
cauna  ou  de  ferro  (por  seus  dentes  correm 
fios  de  teia). 

rosace,  s.  f.  (archit.)  [rozáce]  Rosa, 
florão. 

rosacé,  e ,  adj,  (bot.)  (rozacê]  Ro- 
sáceo, a. 

ROSAGE    OU    ROSAGINE,   .9.  TU.  (JlOt.) 

[rozáje,  rozajíne]  loureiro  rosa,  ou  loen- 
dro (planta),  V.  Laurieh-rose. 

rosaire,  s.  m.  [rozéidj  Rosario, 
contas. 

rosat,  adj.  2  gen.  [rozá]  Rosado,  a. 
rosâtre,  adj.  [rozàtre]  ligeiramente 
rosado. 

rosbif,  s.  m.  [roçbíf]  Rosbife,  carne 
de  vacca  assada. 

rosconnes,  s.  f.  pl.  [roçkóne]  tecido 
(de  Bretanha). 

rose,  s.  f.  [rouze]  Rosa  (flor);  vidraça 
(em  fórma  de  roseta  ;  nome  de  um  peixi- 
nho de  rio. 

Eau  rose  ou  eau  de,  rose,  agua  ro- 
saria. Avoir  un  teint  de  lis  et  de  rose, 
ter  cor  de  rosto  linda,  branca  e  ver- 
melha. 

rosé,  e,  adj.  [rozê]  Rosado,  róseo, 
vermelho,  a. 

roseau,  s.  m.  (bot.)  [rozou)  Canna, 
eanniço;  (fig.)  homem  (sem  caiacter). 

rose-croix,  s.  m.  [rózekroá]  llosa 
cruz  (seita);  grau  superior  da  maçonaria. 

rosée,  s.  f.  [rozê]  orvalho,  rocio. 

Jiosée  du  soleil,  roasolU.  Éxhaler  la 
rosée.  exbalar  o  orvalho. 

roselées,  ai^  f.  pl.  (bot.)  [rozele] 
dispostas  em  roseta  (folhas). 

roselet,  s.  m.  [rozelé]  arminho  alco- 
nado. 

roselière,  Si  f.  [roziliórff]  cannavial, 
cann  içai. 

roser,  v.  a.  (lint.)  [rozê]  dar  cor  de 
rosa. 

roseraie,  s.  f.  [rozeré]  Rosal. 

rosereaux,  s.  m.  pl.  [roz^rouj  pelles 
(de  Rússia). 

rosetier,  *.  m.  [rozeliè]  instrumento 
(de  fazer  rosetas). 

rosette.  $.  f.  (dim.)  [rozcV]  Roseta, 
rosinha;  tinta  encarnada;  cobre  puro, 
ou  vermelho. 

rosier,  s.  m.  [roziô]  Roseira. 

rosière,  s.  f.  [rôfciére]  aldeã  pre- 
mia tia  com  a  rosa,  e  com  dote  para  ca- 
sar; (hist.  nat.)  peixe  d'agua  doce. 

rosiforme,  adj.  2  gen.  [rozifórmej 
rosáceo,  a. 

rosmare,  s.  f»  (hist.  nat.)  [roçmáre| 
vacca  marina. 
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rosoxr,  *.  m.  [rozoár]  instrumento 

(fura  ledas). 

rosoyant,  e,  adj.  (rozoaiân,  te]  or- 
valh-so,  rociante. 

rossane,  s.  f.  [roçáne]  pecego  ama- 
rello ;  (coz.)  modo  de  guisar  coelhos. 

rosse,  s.  f.  [voce\  Rossim,  cavallo 
iazcirento,  sendeiro  ;  (hist.  nat.)  ruivo 
(peixe  do  mar). 

rosser,  v.  a.  (pop.)  [rocê]  apalear, 
cascar,  dar  massaja,  desancar,  tundar, 
verberar. 

ijOSSICLER  OU   ROSICLER,  S.  171.  [rO- 

ciklè,  roziklê]  Rosicler  (mina  de  prata 
rubra  no  Peru). 

rossignol,  s.  m.  (hist.  nat.)  [rocinhól] 
Rouxinol  (passarinho);  philomela;  gazua. 

Rosdgnol  cTArcadie,  asno,  burro. 

ROSSIGNOLEMENT,  S.   M.  [rocinholtf- 

mán]  o  canio  do  rouxinol. 

rossignoler,  v.  n.  (fam.)  [rocinholê] 
Rouxinolar  (imitar  o  canto  do  rouxinol; 
(fig.)  cantar  agradavelmente. 

rossignolet,  s.m.  (dim.)  [rocinholéj 
Rouxiuolzinho. 

rossinante,  s.  f.  (fam.)  [rocinânte] 
mau  cavallo,  rossim,  sendeiro;  (pop.) 
egua  magra. 

rossolis,  s.  m.  [roçoli]  Rossolis 
(licor). 

ROSTACISME   OU    ROTACISME,  S.  M. 

[rortançme,  rotaciemp]  Rolacismo. 

rostein,  s.  m.  [roçtèn]  carretel  grande 
furado. 

rostral,  e,  adj.  (antig .  rom.)  [roç- 
trálj  Rostral.  ou  oruado,  a,  de  prôa  de 
navios  (columna.  etc  ). 

rostre,  s.  m.  [róçtre]  Rostro. 

rôt,  s.  m.  {coz.)  [rou]  assado;  se- 
gunda coberta. 

rot,  s.  m.  [rou]  arroto. 

rotacé,  e,  adj.  (bot.)  [rotacê]  Rota- 
tacco,  a. 

rotateur,  adj.  e  s.  m.  (anat.)  [ro- 
tater]  Roiador  (músculo). 

rotation,  s.  f.  |rotaciôn]  Rotação. 

rote,  s.  f.  [role]  Rota  (tribunal  em 
Roma);  espécie  de  guitarra. 

roter,  v.  n.  [rotê]  Arrotar;  (v.  a.) 
naut.)  atar  bem  (com  cordinha). 

roteur,  euse,  s.  [roter,  euze]  Arro- 
tado', a. 

Ròti,  s.  m.  (coz.)  [routí]  Assado; 
carne  assada. 

rótie,  s.  f.  [routí]  fatia  torrada,  tor- 
rada, tostada  de  pão. 

rotier  s.  m.  [rotiê],  Penteeiro,  fabri- 
cante de  pentes  para  tecidos. 

rotifère,  o.  to.  \hist.  nat.)  [rotiférej 
Hotiíero,  polypo  roda. 

rotin,  s.  to.  [roièn]  Rotim  (junco  da 
ndia). 

rôtir,  v.  a.  [routír]  Assar;  tisnar, 
lonar;  (v.  n.)  queimar-se,  tostar-se  (ao 
sol). 

Rôtir  le  balai,  ser  dissoluto  (fam.). 


rotis,  s.  m.  (agr.)  [roti]  Roteio. 

rôtissage,  s.  m.  [routiçáje]  Assadura; 
o  assar  ou  fazer  assar. 

rotisser,  v.  a.  (agr.)  [rotieê]  Ro- 
tear. 

rôtisserie,  s.  f.  [ronticerí]  casa, 

loja  onde  vendem  carne  assada. 

rôtisseur,  euse,  s.  jrouticer,  eme] 
o  ou  a  que  vende  carne  assada. 

rôtissoire,  s.  f.  [routiçoáre]  engenho 

(d'assar). 

rotonde,  s.  f.  (archit.)  [rotônde]  Ro- 
tunda (ediíicio  construído  circularmente); 
parle  posterior  de  uma  diligencia ;  espé- 
cie de  golilha. 

rotondité,  s.  f.  [rotonditè]  Redon- 
deza, rotundidade;  (fam.)  grande  corpu- 
lência; grossura. 

rotte  ou  rotton,  s.  to.  [róle,  rotôn] 
peso  (de  Levante). 

rotule,  s.  f.  (anat.)  [rotále]  rodella 
do  joelho. 

roture,  s.  f.  [rotórtf]  mechanica, 
plebe,  \uUo. 

roturé,  e,  adj.  [rotwrê]  tornado,  a, 
plebeu,  ea. 

roturier,  ière,  adj.  e  s.  [rot//riè,  iére] 
plebeu,  a;  que  não  é  nobre;  (ant.)  gros- 
seiro; ,pouco  delicado,  a;  ignóbil. 

roturièrement,  adv.  [roUriéremàn] 
baiva,  grosseira,  mechanica,  plebea,  vil- 
mente. 

rouage,  s.  m.  [ruájtf]  rodas  (de  ma- 
china). 

rouan,  adj.  e  s.  m.  [ruán]  Ruão; 
russo  (cavallo);  a  côr  dos  cavallos  ruões. 

rouanne,  s.  f.  [ruánej  arruella  (ferro 
de  marcar  pipas). 

rouanner,  v.  a.  [ruanê]  arruellar  (si- 
gnalar  barris,  ele.  com  ferro). 

rouanette,  s.  f.  [ruanéte]  arruella 
(instrumento  de  marcar  madeira). 

rouant,  adj.  m.  (braz.)  [ruân]  que 
alonga  a  cauda  (pavão). 

rouble,  s.  m.  [rúble]  rublo  (moeda 
ariíeniea  russa). 

rouc  ou  rock  [ruk,  rok]  V.  Condor. 

rouche,  s.  f.  (naut.)  [ráche]  casco  de 
navio  (em  estaleiro). 

roucou,  s.  m.  [rukú]  Urucu  (planta). 

roucouer,  v.  a.  [rukuè]  Urucuar 
(tingir  com  urucu]. 

rougoulement,  s.  m.  [rukulemân] 
Arrrulho. 

rougouler,  v.  n.  [rukulè]  Arrulhar, 
gorjear,  rolar  (o  pombo). 
rougouyer,  s.  m.  [rukuiè]  Urucueira 

(arvore). 

ROUDOU   OU    REDOUL,    S.    TU.  [rudlí, 

redúl|  coriaria  (plauta). 

roue,  s.  f.  [ru]  Roda;  supplicio  (de 
ser  rodado). 

Emboiter  Vessieu  dans  les  roues,  em- 
beber o  eixo  nas  iodas. 
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roué,  e,  adj.  fruê]  Rodado, a;  casti- 
gado com  o  supplicio  da  roda  ;  (s.  m.) 
Roué,  licencioso;  velhaco,  a. 

Roué  de  coups,  apale-do,  desancado, 
derreado,  massado,  tundido.  Roué  de 
fatigue,  moido  de  cançaço. 

rouelle,  s.  f.  [ruélV)  posta,  rodinha 
(de  >almã<>,  de  vitella,  etc). 

rouennais,  e,  adj.  e  s.  [ruané,  ze] 
Ruanez,  a  (de  Ruão). 

rouennerie,  s.  f.  [ruaneri]  Ruaneria 
(teias,  estofos  de  Ruão). 

rouer,  o.  a.  [ruê]  Rodar. 

Rouer  de  coups.  massar  ou  moer  com 
pancadas.  Rouer  un  câble,  enraiar  um 
cabo  (naut.) 

rouerie,  s.  f.  [rurí]  astúcia,  velha- 
caria. 

rouet,  s.  m.  [rué]  roda,  ou  engenho 
de  liar ;  (pedr.)  circulo  de  pau  (em  fundo 
de  poço-);  roda  (d 'arcabuz). 

rouette,  .v.  f.  {dim.)  Iruétel  raminho, 
varinha  de  vime. 

rouf,  s.  m.  [ruf]  (mar.)  camarote  de 
convés. 

rouge,  adj.  2  gen.  [rúj£]  encarnado, 
Tuhro,  vermelho,  sanguíneo,  a,  candenie. 

Rouge  bord,  ropnzio  de  vinho,  lioireun 
rouge  bord,  beber  copos  inteiros  e  cheios 
de  \inho.  Rouge  trogne,  cara  a\inhada. 

rouge,  s.  m.  [iúj£]  encarnado,  ver- 
melhão; côr,  rebique;  (fig.)  rubor. 

Le  rouge  monte  au  visage,  salta  á 
cara  a  vergouha. 

rougeâtre,  adj.  2  gen.  [rujátrd]  aver- 
melhado, a. 

rougeaud,  e,  adj.  ((am.)  [rujou,  de] 
corado,  ruhro,  rubicundo,  a. 

ROUGE-GORGE,  S.  171.  (tli$t.  Uttt.)  fru- 

jegórjí']  cardeal,  pimarroxo  (pássaro). 

rougeole,  s.  f.  [rujólé]  Sarampo. 

rougeot,  s.  m.  [rujou]  certa  quali- 
dade de  pato;  moléstia  nas  folhas  das 
▼ideiras. 

rouge-queue,  s.  m.  [ru]ekeu]  cauda 
vermelha  (pas-aro). 

rouget,  s.  m.  [Idst.  nat.)[ru]ó]  ruivo, 
áalfíionete  (peixe). 

rougette,  s.  f.  (hisí.  nat.)  [rujéte] 
morcego  gigante. 

rougeur,  s.  f.  [rujtfr]  rubor,  verme- 
lhidão; \pl.)  pintas  rubras  (na  pelle). 

Couvrir  sou  front  de  rougeur,  tingir- 
se-lhe  o  semblante  de  rubor. 

rougi,  e,  adj.  [rují]  avermelhado,  ro- 
sado, a. 

Euu  rougie,  agua  corada  com  pouco 
vinho. 

rougir,  v.  n.  [rujír]  corar,  fazer-se 
vermelho. 

Rougir  de  honte,  correr-se  de  ver- 
gonha. Se  drshonorer  saus  rougir,  deslus- 
trar se  sem  pejo. 

rougir,  v.  a.  [rujír]  corar,  tingir  de 
vermelho  ;  deitar  pouco  vinho  n'uma 
porção  d'agua. 


rougissure,  *.  f.  [rujifwre]  côr  de 
cobre,  vermelho. 

roui,  s.  m.  [rui]  curtimento  (do  linho); 
cheiro  (d'agua  conupia,  ou  de  cortume). 

rouille,  s.  f.  [rulhd]  ferrugem  (de 
melaes  e  plantas). 

La  rouille  d" une  glace,  a  mancha  de  um 
espelho. 

rouiller,  v.  a.  [rulhê]  enferrujar; 
ma  rígrar. 

(Se  — )  v.r.  criar  ferrugem,  enferrujar- 
se ;  i Pg.)  perder  o  uso. 

rouilleux,  euse,  adj.  [rulheu,  ze] 
com  côr  de  ferrugem. 

rouillure,  s.  f.  [rulh?/rg]  enferruja- 
menlo  (roedura  de  ferrugem]. 

rouir,  v.  a.  [ruir]  curtir;  deitar  de 
môlno  (o  linho). 

rouissage,  s.  m.  [ruiçáje]  curtimento 
do  linho. 

roulade,  s.  f.  [ruládp]  cambalhota; 
trambolhão;  (mus.)  garganleadura;  gar- 
ganteio,  trilo,  trinado. 

roulage,  s.  m  [rulájtf]  facilidade  (no 
rolar,  ou  rodar);  carretagem,  carriagem, 
transporte  em  carretas;  escritório  de 
transpones  em  carro. 

roulaison.s.  f.  [rulézôn]  labor  (para 
fazer  o  assucar.) 

roulant,  e,  adj.  [rulàn,  le]  rodante 
(fácil  em  girar  ou  rodar). 

C/iuise  toulante,  sege  com  varaes  e 
duas  rodas. 

rouleau,  s.  m.  [rulou]  embrulho,  in- 
vollorio,  rolo;  rodo;  cv  indro  (endireita 
o  -olo);  cartucho  (de  dinheiro,). 

roulement,  s.  m.  |ruh'màn)  inovi- 
menio  circular,  gir<>,  rotação;  (mus.)  gar- 
ganteio,  tnnado;  (milit.)  (rufo  de  tam- 
bor) ;  enrolamento;  rolo  (ilas  meias  áan- 
tiga);  volver  d'olhos. 

rouler,  v.  a.  [rnlè]  rodar;  rolar; 
volver,  voltar;  fazer  girar;  enrolar. 

Rouler  carrosse,  ler  sege  sua.  Rouler 
de  nrands  Uesseins  dans  sa  lète.  idear, 
machinar  grandes  coifas.  Rouler  les  geux, 
volver  os  oluos.  Rouler  sa  vie,  passar 
sua  vida.  Se  rouler  par  terre,  espojar-se, 
ivholear-se. 

rouler,  v.  n.  [ru'ê]  Rolar,  rodar,  gi- 
rar; versar;  (naut.)  arfar,  balancear,  so- 
luçar (o  navio). 

roulet,  s.  m.  (sombr.)  [rulé]  rolete. 

roulette,  s  f.  [d  Lm.)  [rulcl?]  rodi- 
nha; carrinho;  cadeirinha  (com  rodas); 
jogo  d'azar. 

rouleur,  s.  m.  (mar.)  [rul^r]  navio 
que  balança  muito;  (zool.)  gorgulho. 

rouleuse,  s.  f.  (ent.)  \r\i\euie\  la- 
garta (enrola-se  nas  folhas). 

rouleux,  euse,  adj.  (mar.)  fruleM, 
ze]  rolador,  sujeito,  a,  a  rolar  (embar- 
cação). 

roulier,  s.  m.  [ruliê]  acarretador, 
carreiro;  carreteiro,  carroceiro. 
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rouliêre,  s.  f.  [ruliértf]  blusa  de 
carreiro. 

roulis,  s.  m.  (naut.)  [rulí]  balancea- 
mento, balanceio,  balanço,  rolamento 
(do  navio). 

rouloir,  s.  m.  [ruloár)  instrumento 
(rola  velas  de  cera)  ;  roleto,  rolo,  ali  - 
sador. 

roulon  [rulôn]  V.  Balustre. 

roulure,  s.  f.  [rul//re]  enrolamento ; 
(agric.)  corta  moléstia  das  arvores. 

roumâre,  s.  m.  (Iiist.  nat.)  [rumáre] 
sorte  ile  peixe. 

roumier  [rumiè]  V.  Ramier. 

roup,  s.  m.  [rup]  moeda  argêntea  (em 
Polónia1). 

roupeau,  s.  m.  (híst.  nat.)  [rupou] 
espécie  de  garça  real. 

roupie,  s.  f.  [rupí]  Rupia  (moeda  in- 
diatica);  monco;  pingo  do  nariz. 

roupieux,  euse,  adj.  [rupiew,  ze] 
moncoso,  ranhoso,  a. 

roupille,  s.  f.  (ant.)  [rupílhg]  capo- 
tinho  (de  cavalleiro). 

roupiller,  v.  n.  {fam.)  [rupilhê]  dor- 
mitar, passar  pelo  sonimo. 

roupilleur,  euse,  s.  [rupilher,  euze] 
dorminhoco,  somnolento,  a. 

roupt,  adj.  m.  (maf/i.)[rupt]  quebra- 
dor,  roto. 

rouquet,  s.  m.  (caç.)  [ruké]  lebre 
macha. 

roure,  s.  m.  {bot.)  [vúre]  espécie  de 
carvalho;  (s.  f.)  sumagre  (droga). 

roussable,  s.  mJ  [ruçábíe]  chami- 
né, etc.  (secca  arenques). 

roussâtre,  adj.  2  gen.  [ruçátre]  aleo- 
nado,  arruivado,  ruivo,  a. 

Rousseau,  s.  m.  [ruçou]  arruivascado, 
ruivo  (homem  com  cabello  avermelhado). 

rousselet,  s.  Tii.  [vuce\é]  pera  de 
lamhe-lhe  os  dedos. 

roussette,  s.  f.  (hist.  nat.)  [rucétej 
maçarico  menor  (pássaro);  peixe  gata; 
cào  marinho  (dá  lixa) ;  morcego. 

rousseur,  s.  f.  [rucer]  côr  ruiva; 
sardas. 

roussi,  s.  m.  [rucí]  moscovia;  cheiro 
(a  queimado  ou  a  chamusco). 

roussier,  s.  m.  [ruciè]  mina  de  ferro 
(terrenta,  saibrosa,  etc). 

roussiller,  v.  a.  [rucilhè]  crestar ; 
aquecer. 

roussin,  s.  m.  [rucên]  Rossim,  potro. 

RoUssin  d' 'Arcadie,  asuo  [fam.  iron.). 

roussir,  v.  a.  [rucír]  raivar ;  chamus- 
car, crestar,  tostar;  requeimar;  (v.  n.) 
íazer-se  ruivo;  chamuscar-se. 

rouster,  v.  a.  [ruçtê]  abrir  o  taboado 
de  meio  Ho. 

rousture,  s.  f.  (marcen.)  [ruçtáre] 
meio  fio  para  unir  o  tahoado. 

routailler,  v.  a.  {caç.)  [rutalhê] 
montear,  seguir  o  encalço  do  animal 
(com  podengosA- 


route,  s.  f.  [rúte]  caminho,  estrada; 
atalho,  tramite  ;  carreira,  rota,  vereda, 
via  ;  jornada,  peregrinação;  viajem  ;  alèa; 
[naut.)  derrota,  rumo;  (milit.)  marcha; 
(fig.)  exemplo;  proceder. 

Perdre  sa  route,  perder  q  rumo.  Frayer 
les  routes,  abrir  caminhos.  Se  frayer 
des  routes,  rascar  estradas.  Joncher  les 
routes,  alastrar  o  chão. 

router,  v:  a.  [rutê]  abrir  caminho 
(por  matia).  V.  Roltixer. 

routier,  s.  m.  [rutiê]  Roteiro 

Vieux  rouiier,  homem  pratico,  ma- 
treiro, marau. 

ROUTIÈRE  OU  CARTE  ROUTIÈRE  adj. 

e  s.  f.  [ruliére,  karterutiére]  mappa  que 
descreve  os  caminhos. 

routine,  s.  f.  [rutine]  Rotina;  uso; 
exercício,  experiência,  perícia,  pratica, 
trilha,  trilho. 

routiné,  e,  adj.  [rutínè]  Rotinado, 
avezado,  costumado,  habituado,  a. 

routiner,  v.  a.  frutinè]  Rotinar  (amos- 
trar, ensinar  pela  pratica). 

routinier,  ière,  adj.  e  s.  [rutiniè, 
icre]  pratiqueiro;  rotineiro  (sem  princí- 
pios). 

routinièrement,  adv.  [rutiniéremân] 
por  costume;  segundo  a  praxe. 

routoir,  s.  m.  [rutoár]  fosso,  logar 
onde  curtem  linho. 

rouverin,  adj.  m.  [ruverên]  falhoso, 
gretado,  quebradiço  (ferro). 

rouvieux  [ruvieMj  V.  Roux-vieux. 

rouvre  ou  roure,  s.  m.  (bot.)  [rúvre, 
rúr<?|  carvalho  (arvore). 

rouvrir,  v.  a.  [ruvrír]  Reabrir  (tor- 
nar a  abrir). 

roux,  s.  m.  [ru]  côr  ruça,  ou  ruiva; 
(coz.)  molho  acerejado. 

roux,  rousse,  adj.  [ru,  ruce]  arruivas- 
cado, ruço,  ruivo,  a. 

roux-vent,  s.  m.  {jard.)  [ruvân]  ven- 
tos d'abril  (frio,  secco,  etc). 

roux-vieux,  s.  m.  [ruview]  lazeira, 
sarna  (dos  cavallos) ;  (adj.  m.)  lazarento. 

royal,  e,  adj.  [roaiálj  Real,  regio,  a, 
(fig.)  generoso,  a,  liberal ;  magnifico,  pom- 
poso, soberbo,  a;  justo  a;  nobre;  excel- 
lente;  grande;  (s.  m.)  espécie  de  már- 
more (na  Bélgica). 

Rabaisser  la  puissance  royale,  atte- 
nuar  a  autoridade  real. 

royale,  s.  f.  [roaiále]  pera  (porção 
de  barba  que  se  deixa  crescer  debaixo 
do  beiço  inferior). 

royalement,  adv.  [roaiatemân]  Real, 
esplendida,  generosa,  nobre,  regiamente. 

royaliser,  v.  a.  [roaializè]  fazer  rea- 
lista. 

royalisme,  s.  m.  [roaialíçme]  Realis- 
mo. 

royaliste,  adj.  e  s.  2  gen.  [roaia- 

liçte]  Realista. 

royaume,  s.  m.  [roaioume]  estado, 
império,  reino. 
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royauté,  s.  f.  [ronioutê]  Realeza, 
dignidade  regia,  monarchia,  soberania, 
lorôa,  o  throno. 

S'  affranchir  de  la  royauté,  sacudir  o 
jugo  da  realeza. 

royer,  adj.  m.  [roaiê]  contíguo,  vi- 
zinho; (s.  m.)  carpinteiro  de  ro  las. 

ru,  s.  m.  [r#j  canal  (de  ribeiro) ;  ar- 
roio ;  regato. 

ruade,  s.  f.  [ruád<?]  coice  (de  besta); 
patada;  {fig.  fam.)  brutalidade  (d'homem 
grosseiro,  ele). 

Lui  lâcher  une  ruade,  sacudir-lhe  um 
coice. 

ruage,  s.  m.  [rwájej  uso  do  campo. 

RUBACE    OU  RUBACELLE,    S.    f.  [vU- 

bác<?,  rubacéle]  rubim  claro. 

ruban,  s.  m.  [rwbànjíita,  listão;  (anat.) 
lombriga  intestinal. 

rubaner,  v.  a.  (techn.)  [rwbanê]  reduzir 
cera  a  fitinhas;  guarnecer  de  fitas. 

rubanerie,  .  s.  f.  [rwbanm]  fitaria 
(oflicio  de  liteiro);  commercio  de  fitas. 

rubanier,  ière,  s.  jrwbaniê,  iere] 
fiteiro,  a. 

rubanté,  e,  adj.  [rubantê]  fitado,  a 
(guarnecido,  a,  de  fitas). 

RUBARBE,    V.  RllUltARttE. 

rubasse,  s.  f.  |r«báce]  crystal  (co- 
rado artificialmente). 

rubbe,  s.  m.  (lust.  nat.)  [rúhe]  bezerro 
marino;  peso  (de  25  libras);  (s.  f.)  me- 
dida romana  (do  líquidos). 

rube,  s.  f.  [vúhe]  moeda  moscovita; 
mina  (do  Potosí). 

rubéfaction,  s.  f.  {med.)  [rubefak- 
cíôn |  Rubefacção,  vermelhidão  dolorosa 
da  pelle. 

rubéfiant,  e,  adj.  e  s.  {med.)  [vu- 
beliân,  te]  Rubefaciente. 

rubéfier,  v.  a.  {med.)  [rwbefiê]  Rubu. 
ficar,  produzir  rubor  da  pelle. 

rubellion,  s.  m.  [rwbéliôn]  Rubcllio 
(peixe  encarnado). 

rubéole,  s.  f.  [  rwbeóle  ]  Rubéola 
(planta). 

rubète,  s.  f.  {hist.  nat.)  [rebote]  rã 
venenosa. 

rubiacé,  e,  adj.  {bot.)  [rttbiacê]  Ru- 
biaceo,  estreitado,  a;  {s.f.pl.)  rubiaceas, 
familia  de  plantas. 

rubigan  (Cheval),  adj.  m.  [rwbikàn] 
Cavallo  rubicão,  russilho. 

rubicond,  e,  adj.  {fam.)  [níbikôn,  âe\ 
Rubicundo,  corado,  encarnado,  rubro, 
vermelho,  a. 

rubification,  s.  f.  [nd)ifikaciôn]  Ru- 
bi ficagão. 

rubigineux,  euse,  adj.  [  rttbijijieet, 
ze]  Rubiginoso,  a;  ferruginoso,  a;  enferru- 
jado, a;  ruivo,  a,  cor  de  ferrugem. 

rubis,  s.  m.  \vubi]  Rubi,  rubim;  {fig. 
fam.)  botão  vermelho  (na  cara). 

rubord,  s.m.{naut.)  [r?<bór]  primeiro 
ferro  de  taboas  (em  o  navio). 


rubricaire,  s.  m.  [vuhvikcre]  Rubri- 
cista,  o  que  explica  as  rubricas  do  missel. 

rubrique,.?./',  [riíbriké]  Rubrica;  si- 
nopla;  (pi.)  rubricas  (do  breviário);  {fig. 
fam.)  estratagema,  finura,  manha. 

rubriquer,  v.  ri.  [rybrikê]  Rubricar. 

rubus-canis,  s.  f.  {bot.)  | rMbrtçkauíss] 
espécie  de  roseira  brava,  silva,  ou  sarça. 

ruche,  s.  f.  [rwche]  cortiço  d'abe!has  ; 
colmeia;  guarnição  de  fofos. 

ruchée,  s.  f.  [rwchê|  cortiço  cheio. 

rucher,  s.  m.  [ruchê]  colmeal. 

rucher,  v.  a.  [ruchê]  enxamear;  guar- 
necer de  fofos. 

rudanier,  ière,  adj.  {ant .  pop.)  [ru- 
daniè,  icr<?]  agreste,  áspero,  bronco,  sec- 
co,  a  (nas  falias,  no  trato). 

rude,  adj.  2  gen.  [rúáe]  Rude,  áspero, 
'".ronco,  desegual,  tosco,  a;  achavasca- 
do,  a;  grosseiro,  a;  fatigante,  penoso, 
a;  impetuoso,  violento,  a;  cruel;  {fig.) 
austero,  desamoravel,  severo,  a;  brusco, 
a,  indócil,  impertinente,  intratável,  rabu- 
gento, a  ;  intenso,  a. 

rudement,  adv.  (n/demôn]  Rude,  ás- 
pera, desabrida,  dura,  grosseira,  rigo- 
rosamente; com  excesso,  muito. 

Le  pousser  rudement,  empurral-o  as- 
peramente. Manger.  boire  rudement,  co- 
mer, beber  demasiadamente.  Alter  rude- 
ment en  besogne,  trabalhar  incauçavel  e 
vigorosamente.  Aller  rudemeut,  ir  a 
custo. 

rudenté,  e,  adj.  {archit.)  [rwdantê] 
com  as  estrias  cheias  ate  o  terço  da  co- 
Iumna. 

rudenter,  v.  a.  {archit.)  [rudantè] 
encher  as  estrias  até  ao  terço  da  co- 
lumna. 

rudenture,  8.  f.  {archit.)  [rudantr/re] 
canna  (enche  as  estrias  das  columnas  até 
o  terço  (Taltura). 

rudéral,  e,  adj.  [r?/derál]  que  cresce 
sobre,  ou  em  torno  a  pardieiros,  etc. 
(planta). 

rudération,  s.  f.  {archit.)  [rtídera- 
ctôn |  o  material  mais  grosso  (de  um  mu- 
ro, etc). 

rudesse,  s.  f.  [ruácc.e]  Rudeza,  aspe- 
reza, desegualdade,  escabrosidade  ;  bru- 
teza, brutidão.  grosseria;  {fig.)  austeri- 
dade, indocilidade,  rigidez,  rigor,  seve- 
ridade. 

Se  défaire  de  sa  rudesse,  perder  sua 
rusticidade.  Rudesse  daus  les  munici  es, 
aspereza  no  trato. 

rudiaire,  s.  m.  {nntig.)  [rudiér^]  Ru- 
diario  (gladiador  romano  aposentado). 

rudiment,  s.  m.  [n/dimàn]  Rudimen- 
tos, elementos,  princípios. 

rudiment aire,  adj.  2  gen.  [rwdiman- 
lére\  Rudimentar  ;  elementar.* 

RUDOIEMENT  OU  RUDOYEMENT,  S.  m. 

[r«doamàn|  mau  trato ;  acção  de  mal- 
tratar. 
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rudoyer,  v.  a.  [rwdoaiè]  tratar  áspe- 
ra, rigorosa,  severamente  (a  alguém). 

rue,  s.  f.  [vu]  Kua,  via ;  caminho ; 
arruda  (planta). 

Courír  les  rues,  girar  as  ruas. 

ruée,  ,9.  f.  (agric.)  [ruè]  monte  (d'es- 
terco  secco). 

ruelle,  s.  f.  {dim.)  [ruè\é]  Ruazinha, 
beco,  travessa,  viella;  espaço  (entre  a 
cama  e  a  parede). 

Passer  sa  vie  dans  les  ruelles,  passar 
a  vida  com  damas.  Cet  homme  brille 
dans  les  ruelles,  este  homem  c  adamado. 

ruellée,  s.  f.  [rwélè]  fim  do  telhado 
(contra  um  muro  mais  alto). 

rueller,  v.  a.  (agric.)  [ntélê]  arruar 
(a  vinha). 

ruer,  v.  a.  [ruè]  atirar,  lançar  com 
violência ;  (v.  n  )  coicear,  dar  coices,  es- 
coicear, espinotear. 

(Se  —  )  v.  r.  arrojar-se,  ruir. 

rueur,  euse,  aUj.  [ruer,  euze\  Coi- 
ceador,  a,  que  dá  coices. 

rufianisme,  s.  m.  [riífianíçme]  Rufia- 
nismo.  V.  Paillakdise. 

rufien,  s.  m.  (fam.)  [rwfiên]  Ruíião, 
impudico  ;  alcoviteiro. 

rufienner.  v.  n.  {fam.)  [rttfiénê]  Ru- 
fiàr ;  alcovitar. 

RUFIENNERIE,    S.   f.    (pop .)  [rwficne- 

rí]  Rulianaria;  alcovitice. 

rugine,  s.  f.  [rwjiue]  raspadeira  (de 
cirurgião). 

ruginer,  v.  a.  [cir.)  [rwjiné]  limpar, 
raspa  nos  ossos,  e  dentes). 

rugir,  v.  n.  Jrwjir]  Rugir,  bramar, 
bramir;  {fig.)  gritar  muito  (de  cólera). 

rugissÀnt,  e,  adj.  (rwjiçàn,  le]  Ru- 
ginle,  bramidante,  bramidor. 

rugissement,  s.  m.  jrwjicemân]  Ru- 
gido, bramido;  frémito. 

rugosité,  8.  f'.(phys.)  [rwgozilê]  Ru- 
gosi  ade. 

rugueux,  euse,  adj.  [rwghett,  ze]  Ru- 

goso,  enrugado,  a. 

ruine,  s.  f.  \ruix\e]  Ruina,  assolação, 
destruição,  estrago;  decadência,  queda; 
\fig.)  per  a  (de  bens,  etc.) ;  (pl.)  relíquias, 
restos,  vestígios  (d'editicio). 

Attirer  la  ruine,  preparar  ruina.  Ne 
respircr  que  sang  et  ruines,  respirar 
sangue  e  estragos.  Relever  les  ruines,  re- 
parar as  luinas. 

ruiner.  v.  a.  [rwinê]  Arruinar,  asso- 
lar, demolir,  derribar,  desfazer,  desmo- 
ronar ;  damniiicar,  dissipar,  estragar; 
(fig.)  empobrecer. 

ruineux,  euse,  adj.  [ruíneu,  ze] 
Ruinoso,  a;  (fig.)  damnoso,  pernicio- 
so, a. 

ruiniforme,  adj.  2  gen.  |níinifórme] 
Riiiniloi  me  (mármore  que  representa 
ruínas). 

ruinure,  s.  f.  (pedr.)  [ruináre]  caixi- 
lho. moLura. 


ruisseau,  s.  m.  [rwiçou]  arroio,  re- 
gato, remanso;  ribeiro;  rego  da  rua  (por 
onde  passa  enxurrada);  (fig.)  rio. 

S  assi-oir  sur  le  bord  d"un  ruisseau,  sen- 
tar-se  á  beira  de  um  regato. 

ruisselant,  e,  aí/;,  [rtiicelân,  te] 
corrente,  manante. 

ruisseler,  v.  n.  [rmcelê]  correr, 
manar. 

Le  sang  ruisselait  de  sa  plaie,  o  sangue 
corria  abundante  de  sua  ferida. 

rum,  s.  m.  |róm]  Rhum  (aguardente 
de  canna).  V.  Rhim. 

rumb,  s.  m.  (naut.)  [rônb]  Rumo  (de 
vento). 

rumeur,  s.  f.  \mmer}  Rumor,  bulha, 
estrondo,  matinada,  ruido  ;  boliço,  mo- 
tim, sedição;  atoardas,  boato;  queixa. 

Mettrc  toute  la  ville  en  rumeur,  amo- 
tinar toda  a  cidade. 

rumford  (Soupe  \  la),  s.  f.  [çupala- 
ronior]  sopa  de  legumes  (para  pobres). 

ruminant,  e,  adj.  e  s.  [r^miiiân,  te] 
Ruminante,  rumianle. 

rumination,  s.  f.  [níminaciôn]  Ru- 
minação, remoedura,  ruminadela,  ru- 
miadura. 

ruminer,  v.  a.  e  n.  [rwminê]  Rumi- 
nar, remastigar,  remoer,  rumiar  ;  (fig.) 
reflectir  bem. 

rumphal,  s.  m.  [ronfálj  espécie  de 
serpentina  (planta  indialica). 

RUNES    OU    RUHNES,    S.    f.  pl.  \rÚX\.è] 

Ru  nos,  lettras  estegano  raphicas  (dos  an- 
tigos povos  Escandinavos) . 

runique,  adj.  2  gen  [r?/níke]  Runi- 
co,  a,  que  diz  respeito  aos  antigos  povos 
Escandinavo-  deliras,  língua,  poesia). 

runographie,  s.  f.  [nínografí]  Ru- 
nographia,  tratado  dos  runos. 

rupestral,  e,  adj.  (bot.)  [nípeçtrál] 
Rupestral,  que  cresce  nos  rochedos. 

rupiedsie,  s.  f.  [rapiedzi]  Rupiedsia 
(droga  chineza). 

ruptile,  adj.  2  gen.  [rwptíl]  Ruptil. 

ruption   [rwpciôn]  V.  Interruption. 

ruptoire,  s.  m.  e  adj.  2  gen.  (alv.) 
[ruploáipj  Ruptorio,  causiico  polcncial. 

rupture,  s.  f.  [rwptórè]  Ruuiura,  ar- 
rouibamento,  fractura,  quebradura,  ro- 
tura ;  (fig.)  rompimento,  ruptura,  sepa- 
ração; desavença,  discórdia,  inimizade; 
infracção,  quebrautaineulo;  (pint.)  mescla 
(de  tinias). 

rural,  e,  adj.  [rurál]  Rural,  campe- 
zino,  campestre,  camponez,  rústico,  a. 

ruse,  s.  f.  [rúze]  Alicantina,  ardil,  ar- 
tificio, aslucia,  dolo,  engano,  fraude, 
malícia,  manha,  subtileza,  trela  ;  (caç.) 
voltas  (da  lebre,  etc). 

Pousser  jusquau  bout  la  ruse,  cravar 
mais  a  astúcia.  Avoir  recours  à  la  ruset 
usar  d'aslucia.  Agir  de  ruse,  armar-se 
de  manha.  Imaginer  des  ruses,  excogi- 
tar  ardis. 
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rusé,  E,  adj.  e  s.  [ruzè]  Alicantinei- 
ro,  a;  ardiloso,  artificioso,  astuto,  astu- 
cioso, amieiro,  doloso,  enganador,  tino, 
fraudulento,  manhoso,  subtil,  velha- 
co, a. 

Cest  un  fin  rusé,  é  fino  velhaco.  Cest 
une  fine  rusée,  ó  uma  refin.da  velhaca. 
Une.  pelite  rusée,  mulher  ou  menina  tina 
e  disfarçada. 

ruser,  v.  n.  [rwzê]  Alicantinar.  astu- 
ciar,  ler  manha;  enganar,  illudir,  lograr. 

ruseur,  euse,  adj.  e  s.  [ruzer,  euze\ 
astucioso,  manhoso,  a. 

russie,  s.  f.  {geogr.)  [ruci]  Rússia. 

russe,  adj.  2  yen,  es.  [vúce]  Russia- 
no,  Russo,  a. 

russien  [ruciên],  V.  Russe. 

russiote,  s.  m.  {ant.)  [n/cidte] 
idioma  russo. 

rustaud,  e,  adj.  e  s.  (fam.)  [rwçtou, 
de]  lUis  ic<>,  grosseiro,  labrego,  a  ;  cam- 

Íionez,  camponio,  paizano,  a;  (fig.)  avil- 
anado,  bruto,  impolido,  a. 

rustaudement,  adv.  [rwçtoudtfmàn] 
Rústica,   achavascada,  grosseiramente. 

rustauderie,  s.  f.  [ruçtouderi]  gros- 
seria, impolidez. 

rusticité,  s.  f.  [rwçticitè]  Ruslicida- 
de,  grosseria,  rustiquez. 


rustique,  adj.  2  gen.  e  5.  m.  [raç- 
tike]  Rústico,  achavaseado,  agreste,  in- 
culto, a;  campestre,  campezino,  campo- 
nez,  a;  bruto,  a,  selvajem  ;  dcscortez, 
villão,  ã;  {fig.)  grosseiro,  a  ;  zolico,  a; 
desalinhado,  a 

rustiquement,  adv.  [rttçtikemân] 
Kustica,  grosseiramente. 

rostiquer,  v.  a.  JrMçtikè]  rebocar 
uma  parede,  etc.  (imi  ando  o  rústico). 

rustre,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [rúçtre] 
Rústico,  grosseiro,  labrego,  villão,  ã ; 
alarve,  boçal;  bárbaro,  a;  forte,  robus- 
to, a ;  valente. 

rustrerie,  s.  f.  [rwçtrerí]  Grosseria, 
brutalidade;  devastação,  barbaridade. 

rut,  s.  m.  [rui]  berra,  brama,  cio 
(d'animaes). 

ruta-muraria,  s.  f.  [rwtamwrariá] 
arruda  das  paredes  (planta). 

rutilant,  e,  adj.  |r«iilàn,  te]  Ruti- 
lante, brilhante,  coruscanle. 

rutoir  [rwioárj  V.  Routoir. 

rye,  s.  f.  {geoir.)  [ri]  beiramar,  bor- 
da do  mar,  litoral. 

ryptique,  s.  m.  {med.)  [riptike]  Ryp- 
tico  (reme«lio). 

RYTHME,  RYTHMIQUE,  V.  RhYTHME, 
RUYTHMIQUE. 


S 


s,  s.  m.  [óss]  decima  nona  lettra  al- 
phabetica. 

sa,  pron.  f.  [ça]  Sua. 

saamouna,  s.  m.  [bot.)  [çamuná]  bella 
arvore  da  india. 

sab ah,  s.  m.  [çabá]  alva,  madrugada 
(en're  Turcos). 

sabaísme  [çabaiçme]  V.  Sabf.ísme. 

sabbat,  s.  m.  [çabá]  Sabbado  (dos 
Judeus) ;  congresso  nocturno  (de  feiticei- 
ros) ;  {fig.  fam.)  algazarra,  bulha,  grila- 
ria, matinada;  tumulto. 

sabbataire,  adj.  2  gen.  [çabatére] 
Sabbalario,  sabbadeador,  a. 

sabbatine,  s.  f.  [çabating]  Sabbalina. 

sabbatique,  adj.  2  gen.  [çabatíkt] 
Sabbatico,  a. 

sabbatiser,  v.  u.  [çabatizê]  Sabba- 
tisar. 

sabech,  s.  m.  {hist.  nat.)  fçabck]  es- 
pécie d'açor. 

SABéisme,  s.  m.  [çabeiçm*|  Sabeismo. 

Sabine,  s.  f.  [çabín<?|  Sabina  (pl  i nia) 

sable,  $.  m.  |çáble)  Saibro,  areia ; 
ampulheta;  areias  (nos  nus);  {braz.)  còr 


negra  (no  escudo  d'armas) ;  (fund.)  com- 
posição (para  moldear). 

fíenverser  le  sable,  baquear  n'areia. 
Le  faire  lomber  sur  le  sable,  despenhal-o 
no  corro.  Bâttr  sur  le  sable,  basear  seus 
projectos  em  coisas  pouco  solidas  lfig.\. 

sabler,  v.  a.  [çablèj  Saibrar,  areiar, 
cobrir  d'areia  ;  {fam.)  sorver  (de  um  trago). 

sableur,  s.  m.  [çabler]  moldeador 
(em  areia). 

sableux,  euse,  adj.  [çablcw,  ze]  Sai- 
broso,  areiento,  arcioso,  a. 

sablier,  s.  m.  [çabliê]  Areeiro;  am- 
pulheta. 

sablière,  s.  f.  [çabliértf]  Areeira ;  areei- 
ro; madeiro  aberto  (para  lhe  embeberem 
vigas,  ou  taboas). 

sablon,  s.  m.  [çablôn]  areia  fina. 

sablonner,  v.  a.  [çablunè]  Areiar, 
limpar  com  areia. 

sablon ne ux,  euse,  adj.  [cablon*?//,  ze] 
Sa  ih  roso  ,  areeuto,  areioso,  arenoso, 
cheio,  a.  d'areia. 

sablonnier,  s.  rn.  [çablouiè]  o  que 
veude  areia. 
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sablonnière,  s.  f.  [çabloniére]  Arcai 
areeiro. 

sablure,  s.  f.  [çabtóri]  parle  do  ma 
çarae  (de  um  navio). 

sabord,  s.  to.  (naut.)  [çabór]  canho- 
neira, portinhola. 

sabordement,  s.  to.  [çabordcmân 
acção  de  abrir  um  buraco  no  fundo  dó 
navio. 

saborder,  v.  a.  (naut .)  [çabordê' 
abrir  um  buraco  no  fundo  de  um  navio 
para  o  fazer  ir  a  pique. 
fsABOT,  s.  to.  [çabou]  sapato  (de  pau), 
socco,  tamanco;  pé  de  cobre  (das  com- 
modas);  casco  (do  pé  do  cavallo);  pião, 
pitorra,  (hist.  nat.)  espécie  de  concha. 

sabotage,  s.  to.  [çabotájg]  taman 
caria;  fabrico  de  tamancos;  officío  de 
tamanqueiro. 

saboter,  v.  n.  [cabotei  sapatear; 
jogar  ao  pião;  (fig.  pop.)  fazer  uma  coisa 
depressa  e  mal. 

saboteur,  euse,  s.  [çaboter,  euze 
o  que  joga  a  pitorra;  o  que  faz  estrondo 
com  os  tamancos;  ofíicial  que  faz  uma 
obra  depressa  e  mal. 

sabotier,  ière,  s.  [çabotiê,  iére]  Ta 
manqueiro  (o  ou  a  que  faz  ou  usa  ta- 
mancos). 

sabotière,  s.  f.  [çabotiére]  Taman 
queira;  utensílio  que  serve  para  fazer 
sorvetes;  espécie  de  dança  rústica. 

sabouler,  v.  a.  (pop.)  fçabulè]  sacudir, 
voltar  de  uma  a  outra  parte;  (fig.)  moer, 
pisar;  espancar,  maltratar;  atormentar; 
molestar. 

sabre,  s.  to.  [çábrtf]  Sabre,  chifarote, 
terçado;  alfange;  catana,  espada. 

sabrenas,  a.  Tti.  (pop.  des.)  [çabrená] 
mau  ofíicial,  remendão. 

SABRENAS SER,  SABRENAUDER, V.  ff. 

e  n.  [pop.  des.)  [çabreuacê,  çabreuoudè] 
achavascar,  estropear,  trabalhar  grossei- 
ramente. 

sabrer,  v.  a.  [çabrê]  Sabrear,  acu ti- 
lar, talhar  a  golpes;  (fig.  fam.)  expedir, 
julgar  (rom  precipitação). 

sabretache.  s.f.  [çabn?táche]  boldrié 
e  pasta  de  hussar. 

sabreur,s.  m.[çabr<?r]Sabreador,acu- 
tilador;  soldado  afoito  e  sanguinário. 

saburral,  e,  adj.  (med.)  [çaburál] 
Saburral  (doença). 

saburre,  s.f.  (med.)  [çabáre]  Saburra; 
{naut.)  lastro  (d'areia). 

sac,  s.  m.  [çak]  Sacco,  bolsa,  costal; 
[fig.  fam.)  espolho,  pilhagem,  saque  (de 
cidade,  ele);  veslido  (de  um  penitente). 

Homme  de  sac  et  de  corde,  malvado. 
Cu l -de -sac,  V.  Cul. 

sacard,  s.  to.  [çakár]  o  que  sepulta 
empestados. 

saccade,  s.  f.  [çakáde]  Sacudidela; 
sofreada;  (fig.  fam.)  batibarba,  repreheu- 
sào  áspera. 


saccader,  v.  a.  (man.)  [çakadô]  so- 
frear (o  cavallo). 

saccage,  s.  m.  {pop.  des.)  [çakáje] 
confusão,  desordem  ;  apupada,  assuada, 
motim. 

sagcagement,  s.  to.  [çakajgmân]  des- 
pojo, esbulho,  espolio,  expilaçâo,  pilha- 
gem, roubo,  sacco,  saque  (de  cidade,  etc); 
(fig.  fam.)  desordem  (n'uma  casa). 

saccager,  v.  a.  [çakajê]  despojar, 
esbulhar,  espoliar,  expilar,  roubar,  sa- 
que ar;  (fig.  fam.) desordenar,  transtornar. 

saccageur,  s.  to.  [çakajer]  Saquea- 
dor. 

saccatier,  s.  to.  [çakatiê]  carreteiro 
(de  carvão  de  pedra  ensaccado). 

Sagcellation,  s.  f.  [çakcélaciôn]  ap- 
plicação  de  saccos  cheios  de  matérias 
quentes. 

sacchareux,  euse,  adj.  [  çakarew, 
euze\  Saccharoso  ,  a,  da  natureza  do 

assucar. 

sagcharifère,  adj.  2  geti.  [çakari- 

fere]  Saccharifero,  a  (planta). 

sagcharifigation,  s.  f.  [çakarifika- 
ciôn]  Sacchariíicação,  conversão  em  as« 
sucar. 

saccharifier,  v.  a.  [çakarifiê]  Sac- 

chariíicar,  assucarar. 

SAGGHARiN,  e,  adj.  [çakarên,  ine]  Sac- 
charino,  a,  que  sae  do  assucar,  que  o  con- 
tem. 

SAGGHOLAGTATE,  S.  TO.  (chim.)  (çako- 

laktatej  Saccholactato  (nome  genérico  dos 
saes  formados  pela  combinação  do  acido 
saccholactico  com  diílereutes  bases). 

saccholactique,  adj.  2  gen.  (chim.) 
[çakolaktikfíj  Saccholactico,  a  (acido). 

sacgomuse  [çakomáze]  V.Cornemuse. 

sacgulaire,  *.  to.  [çakuléréi]  peloti- 
queiro. 

sacellaire,  s.  to.  (antig.)  [çacélére] 
ofíicial  na  egreja  grega  de  Constantiuopla 
(tinha  a  cargo  a  bolsa  do  imperador 

grego). 

sacerdoce,  s.  m.  [çacerdóctf]  Sacer- 
dócio, presbylerado. 

sacerdotal,  e,  adj.  [çacerdotál]  Sa- 
cerdotal. 

sachée,  s.  f.  [çachè]  Saccada,  alfor- 
cada,  sacco  cheio. 

sachelet,  s.  to.  (dim.)  [çachdé]  St? 
quinho. 

sacher,  v.a.  [çachê]  Ensaccar,  mettei 
dentro  de  um  sacco.  V.  Ensacher. 

sachet,  s.  to.  (dim.)  |çache]  Saqueie, 
saquinho,  tale-igo ;  (med.)  almofadinha, 
bolsinha  de  cheiro. 

sacmenter,  v.  a.  [çakmantê]  expi- 
lar ;  malar  a  ferro,  passar  á  espada  ou 
a  cutelo. 

sacoghe,  *.  f.  [çakóche]  Saccola;  al- 
forge; duas  bolsas  de  coiro  juntas. 

sagome,  s.  /».  (arclút.)  [çakóim?]  mol- 
dura saliente. 
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8ACQUAGE,  s.  m.  [çakáje]  tribute  por 
caua  saccò  de  trigo,  ele,  vendido. 

sacraire,  s.  m.  [çãkrére]  Sacrário, 
capella,  oratório. 

SACRAmentaire,  s.  to.  [çaki  amantére] 
San  amentario  (nome  de  certos  herejes). 

SACRAMENTAL,  E,  OU  SACRAMENTEL, 

LE,  adj.  [çakramanlál,  çakrameutél]  Sa- 
cramental. 

SACRAMENTALEMENT  OU  SACRAMEN- 

Tellement,  adv.  [çakramantal<?mân, ça- 
kramantélemàn]  Sacramentalmente. 

sacre,  s.  to.  [çákr<?|  Sagrarão;  {hist. 
nat.)  espécie  de  falcão;  sacre. 

sacré,  e,  adj.  [çakrê]  Sacro,  sagra- 
do, a. 

sacrement,  s.  to.  [çakrmân]  Sacra- 
mento; matrimonio. 

Le  Saint-Sacrement,  o  Sant>ssimo-Sa- 
cramento.  La  fète  da  Saint-Sacrement, 
a  festa  do  Corpo  do  Deus. 

sagrer,  v.  a.  [çakrè]  Sagrar,  consa- 
grar; (v.  n.)  blasphemar,  jurar,  pra- 
guejar. 

sacret,  s.  to.  {hist.  nat.)  [çakré]  macho 
do  sacre  (falcão). 

sagrifiable,  adj.  2  gen.  [çakriíiáble| 
Sacrilicavel. 

SACRIFICATEUR,   TRIGE,    S.  [çakrifl- 

kater,  tnc^l  Sacrificador,  a,  sâcfifi  cante. 

S  ACRI  FI  GATO  IRE.  adj.  2  0671.  [çakllfi- 

katoár^|  Sacrificalorio,  a,  sacrificai. 

s acri fic ature,  *.  f.  [çakrili katún?) 
Sacrilicatura  (dignidade  de  sacrificador]. 

SAGRiFiGE,  s.  to.  [çakrificfi]  Sacrilicio, 
oblação;  {fia.)  abandono,  renuncia. 

Agréerle  sacrifice,  aceitar  o  holocausto. 

sacrifier,  v.  a.  [çakrifiéj  Sacrificar, 
immolar;  {fig.)  ceder,  dar;  aventurar, 
expor. 

sacrilège,  s.  to.  [çakriléjg]  Sacrilégio, 
impiedade,  irreverência,  profanação ;  {adj. 
2  gen.)  sacrílego,  a. 

sacrilègement,  adv.  [çakriléjemán] 
Sacrílega,  impia,  indignamente. 

sacripant,  s.  to.  [çakripân]  fanfarrão, 
gabolas. 

sagristain,í.to.  [çakriçtên]  Sacristão. 

sacriste,  s.m.  [çakriçte]  beneficiado. 

sacristie,  s.  f.  [çakriçli]  Sacristia; 
espécie  de  beneficio  ecclesiastico. 

sacristine,  s.  f.  [çakrictine]  Sacristã. 

sacro,  s.  to.  {anat.)  [çakrou]  o  osso 
iacro,  o  maior  dos  do  espinhaço. 

sacro-coccygien,  adj.  e  s.  to.  {anat.) 
[çakroukokcijiên]  musculo  sacro-coccygio. 

sacro-ischiatique,  adj.  TO.  [anat.) 
feacrouiçkiatikd]  Sacro-ischiatico  (liga- 
mento). 

s acro  lomb aire,  adj.  2  gen.  {anat.) 
|çakroulombére|  Sacro-lombar  (musculo). 

sacro-saznt,  e,  adj.  [çakroucèn,  le] 
Sacrosantò,  a. 

sacrum  (os),  s.  to.  {anat.)  [çakrónr 
Osso  sacro. 


sadder,  s.  to.  [çadér.]  livro  (coutem  a 
religião  dos  Guebros,  ou  Parsis). 

sade,  adj.  2  gen.  ant.  [çádel  suave. 

sadinet,  te,  adj.  {ant.)  [çadiné,  ie] 
asseado,  a,  agradável. 

sadinette,  s.  f  [çadinétd]  rapariga 
gentil,  asseada  e  alvíssima. 

saducéens,  s.  TO.  pl.  [çadwceên]  Sa- 
duceus (antiga  seita  judaica) . 

saducéisme,  s.  to.  [çadf/cciçme]  Sa- 
duceismo  (doutrina  dos  saduceus). 

SAETTE    OU    SAGETTE,   S.   f.  [çaéttf, 

çájéte]  frecha. 

safran,  s.  to.  {bot.)  [çafràn]  Açafrão. 

Safran  bàtard,  açafroa,  cânhamo. 

safrande,  s.  f.  [çafrànd<?]  côr  d'a- 
çafrão. 

safrané,  e,  adj.  [çafranê]  Açafroado, 
a;  amarello,  a. 

safraner,  v.  a.  [çafranê]  Açafroar. 

safranier,  ière,  s.  [çafraniê,  iéve] 
cultivador  ou  vendedor,  a,  cTaçafrão;  {fig.) 
pessoa  pobre,  arruinada,  etc. 

SAFRE  OU  SAFFRE,  S.  TO.  {clÚm.)  [çáfrg] 

azul  d'esmalte;  adj.  2  gen.  {pop.)  co- 
milão, glotão,  ona,  goloso,  a  lambaz,  lam- 
bão, voraz. 

safrement,  adv.  des.  [çafrmàn]  go- 
losa,  petulantemente. 

sagace,  adj.  2  gen.  [çagáce]  Sagace, 
sagaz. 

sagacité,  s.  f.)  [  çagacitè  ]  agudeza 
d^ehgénhò,  eachimonia,  comprenensao,  pe- 
netração, perspicácia,  sagacidade,  viveza; 
subtileza. 

sagaie  ou  zagaie,  s.  f.  [çaghé,  za- 
ghe]  zagaia  (dardo  de  negros). 

sagamité,  s.  f  .  [çagamitè)  guisado 
(dos  Canadianos). 

sagan,  s.  m.  {antig.)  [çagànl  vigário 
(do  grão  sacerdote  jucUico). 

sagapénum,  s.  to.  [çagapenóm]  Saga- 
peno  (gomma). 

sage,  s.  to.  [  çáje  ]  Sabedor,  sábio  ; 
homem  discreto,  etc.  {adj.  2  gen.)  acer- 
tado, assentado,  assisado,  atilado,  atina- 
do, avisado,  cortado,  judicioso,  a;  dis- 
creto, a;  circumspecto,  a,  prudente  ;  ad- 
vertido, attento,  a ;  moderado,  a;  manso, 
quieto,  a;  casto,  continente,  modesto, 
pudico,  a;  reservado,  a,  lemperanto. 

Avoir  1'esprit  sage,  ter  agudo  engenho. 

sage-femme,  s.  f.  [çajefúnie]  parteira, 
comadre. 

sagement,  adv .  [çajemân]  aconse- 
lhada, acordada,  assisada,  atinada,  atten- 
tada,  circuinspecta,  judiciosa,  modesta, 
prudente,  sabiamente. 

sagesse,  s.  /'.  [çajépe]  Sabedoria,  sa- 
piência, sciencia;  modéstia,  pudor;  cor- 
dura, siso;  circumspecção,  moderação, 
prudência. 

Augmenter  sa  sagesse,  apurar  sua  pru- 
dência. Le  surpasst>r  en  .sagesse,  avau- 
tajal-o  em  sapiência.  Élou/fer  la  sagesse, 
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ipagar  a  sapiência.  Manif éster  sa  sagesse, 
manifestar  sua  pureza. 
sagette,  s.  f.  [  çajéte  ]  sagittaria 

(planta). 

saggio,  s.  m.  [çadjiou]  sexta  parte  da 
onça  (peso  veneziano). 

s agi tt aire,  s.  m.  (aslron.)  [çajitére] 
Sagittario  (signo);  archeiro. 

sagittal,  e,  adj.  [çajitál]  Sagittal; 
parecido,  a,  com  uma  seita  (anat.)  sagittal 
(sutura). 

sagitté,  e,  adj.  [çajitê]  (bot.)  imita 
ferro  de  lança  (folha);  sagiltada,  afre- 
chada. 

sagon,  s.  m.  {hist.  nat.)  [çagôn]  Sa- 
guizinho. 

sagou,  s.  m.  [çagú]  Sagu. 

sagouin,  s.  m.  "(hist.  nat.)  [çaguén) 
Sagui. 

sagouin,  e,  s.  (fam.)  fçaguên,  ine]  por- 
calhão,  ona. 

sagoutier,  s.  m.  [çagutiê]  Sagueiro, 
a  palmeira   e  que  se  lira  o  sagú. 

sagum,  s.m.  (aniig.)  [cagam]  Saio 
(vestidura  militar) ;  alberiloz,  saltimb.irca. 

saie,  s.  f.  [cej  Saio  dos  antigos  Per- 
sas, Gallos,  etc. ;  cartabucha,  instrumento 
de  praieiro. 

saieter,  v.  a.  [çaiétè)  (oiriv.)  car- 
tabuchar. 

saieterie,  s.  f.  [çaiéten]  fabrica 
(onde  tecem  saietas,  sarjas  de  lã,  ou  seda). 

saiéteur,  s.  m.  [çaiéter]  tecelão  de 
saielas,  sarjas. 

saiette,  s.  f.  [çaiéte]  Saieta  (sarja- 
linha  de  seda  ou  lã). 

saignant,  e,  adj.  [çénhân,  le]  San- 
grento, ensanguentado,  sanguento,  san- 
guinolento, a. 

saignée,  s.  f.  [çénhè]  Sangria;  (fig.) 
sangr.ulura  escorre  aguas);  sargeta. 

saignement,  s.  m.  [çénhemàu)  fluxo 
de  sangue. 

saigner,  v.  a.  [cénhê]  Sangrar,  tirar 
sangue ;  abrir  saigeias  (para  aguas) ; 
(fig.  fam.)  sangrar  (a  bolsa)  (v.  n.)  verter 
sangue. 

Saigner  du  nez,  acobardar-se ,  ter 
med)  [fig.). 

(Se-  )v.  r.  sangrar-se  (na  bolsa). 

saigneur,  s.  m.  (fam.)  [cénherj  San- 
grador. 

saigneux,  euse,  adj.  [cènheu,  ze] 
Sanguento,  ensanguentado,  a. 

Bout  saigneux,  pescoço  de  carneiro, 
vitella,  etc. 

saignotter,  v.  n.  fcénhotê]  Sangrar 
a  miúdo,  e  pouco  de  cada  vez. 

saillant,  e,  a/j.  (archil .)  [çalhân,  te] 
Saliente,  saído,  a ;  \fig.)  brilhante,  vivo,  a. 

saille,  iitterj.  (naul.)  [çállitf]  iça! 
ergue  '  puxa  ! 

sailler,  v.  a.  (naut.)  [çalhê]  alçar, 
erguei ,  içar,  levantar. 

saillie,  s.  f.  (çalhí)  esguicho,  espa- 
dana, salto  (de  repuxo);  ímpeto;  saída; 


argúcia,  chiste,  conceito;  (archit.)  sacada, 
projeciura. 
Pioduire  une  saillie,  dizer  uma  gra« 

cinha. 

saillir,  v.  a.  [çalbir]  cobrir  a  fêmea 
(.falando  decav  dlo,  ou  toiro) ;  [v.  a.)  esgui- 
char, rebentar,  sair  com  inipeto,  saltar; 
(arcliit .)  fazer  sacada. 

sain,  e  adj.  [cên,  céne]  São,  ã,  sadio, 
salubre,  sainlavel;  curado,  a;  (fig.)  rec- 
to, a;  judicioso,  sensaio,  a. 

saindoux,  s.  m.  [cêndú]  banha,  man- 
teiga de  porco,  unto  sem  sal. 

sainement,  adv.  [cenemânj  Sadia,  ju- 
diciosa, razoavelmente ;  recta,  sã,  sabia, 
salulifera,  saudável,  sensatamente. 

sainfoin,  s.  m.  (bot.).  [cènfoên]  Sam- 
feno,  ou  esparzeta. 

Sainfoin  d^Espagne,  ervilhaca,  oufer- 
rã,  samfeno  d'Hespauha. 

saint,  e,  adj.  e  s.  [cên,  te]  Santo,  a, 
são. 

SAINT- AUBINET,  S.  M.    (naut .)  fcên- 

toubinój  Ponte  de  cordas. 

saint-augustin,  s.  m.  (impr.)  [cèn- 
louguçtèn  ]  tanasia  ( caracter  typogra- 
pbico). 

SAINTE-BARBE,    S.    f.    (naut.)  [cêntg- 

bárbe]  Santa-Barbara  (paiol  da  pólvora). 

saintement,  adv.  [cèntemân|  Sania, 
innocente,  justa,  pia,  pura,  religiosa,  vir- 
tuosamente. 

sainte-nitouchb  [  cêntenitúche]  V. 

NlTOUCHE. 

sainteté,  s.  f.  [cêntetê]  Santidade; 
religião,  religiosidade;  devoção,  santi- 
monia;  innocencia;  integridade,  justiça ; 
piedade ;  pureza. 

Mourir  en  odeur  de  sainteté,  morrer 
com  opinião  de  virtude. 

saint-simonien,  ne,  adj.  e  s.  [cèn- 
cimouieu,  iéii£]  Sào-Simoniano,  a,  o  ou  a 
que  segue  a  doutrina  do  socialista  Saint- 
Simon. 

saint-simonisme,  s.  m.  [cêncimoniç- 
me)  São-Siinonismo,  doutrina  do  socia- 
lista Saint-Simon. 

sainturier  ,  s.  m.  (ant.)  [cêntwriè] 
Santureiro  (o  que  expunha  reliquias  san- 
tas). 

saíque,  s.  f.  (naut.)  [çaík<?]  Saique 

(embarcação  levantina). 

saisi,  s.  m.  [  cézí  ]  devedor  (em  cuja 
herança  fizeram  penhora). 

saisi,  e,  adj.  [cézí]  praso,  tomado,  a; 
assustado,  a;  penetrado,  a;  munido,  a. 

saisie,  .<?.  f.  [for.)  [cézi]  appr-  hensão, 
embargo,  penhora,  sequestro;  lo  •  adia. 

Saisine,  s.  f.  (for.)  [cézíntf]  possessão 
d'h<-rança;  seu  acto;  posse  actual;  (naut.) 
c  r  Mnha  (de  segurar). 

saisir,  v.  a.  [cézír]  agarrar,  prender; 
pegar;  apprehender,  embargar, penhorar, 
sequestrar ;  apossar-se  de ;  atacar ;  apre- 
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vertar,  lançar  mão  de;  arrebatar;  sur- 
prender;  penetrar. 

[Se —  )  v.  r  agarrar-se,  apoderar-se, 
lançar  mão. 

SAisi3SABiLiTÉ,*.,^(/or.)  [ccziçabili  te] 
Pen hora  >i I i «Indo. 

SAisiSáABLE,  adj.  2  gen.  [for.)  [cczi- 
çáhl^l  Pcnhoravel,  sequeslravel. 

saisissant,  e.  adj.  e  s.  [céziçân,  tc?] 
que  colhe  de  súbito,  que  dá  de  repente, 
que  surprende;  (for.)  embargante,  pe- 
nborante;  que  traspassa. 

Froid  smsissanl,  frio  agudo,  etc. 

SAisissEMENT,  s.  m.  [cézicimân]  agar- 
ração;  (fig.)  desmaio;  sobrcsalto,  sui  pre- 
za; terror;  inquietação;  oppressão ;  pre- 
ocupação. 

saison,  s.  f.  [cézôn]  Estação,  sazão; 
{fig.)  quadra,  tempo  próprio. 

Railler  liors  de  saison,  chasquear  fora 
de  propósito.  Arrirre- saison,  inverno; 
velhice.  Hors  de  saison,  fora  de  tempo, 
intempestivamenet.  Sai  sons  douces,  esta- 
ções brandas. 

sajou,  s.  m.  [çajú]  Saju,  macaco. 

SALACiTÊ,  s.  f  [çalacitèj  lubricidade, 
inclinação  para  a  luxuria. 

salade,  s.  f.  Salada;  (milit.  ant.) 
cela<ia  (especi*  de  capacete,  ele.) ;  (burl.) 
cabeça. 

Donner  une  salade  à  qudquun ,  dar 
correcção  a  alguém  (fam.).  Régiments  de 
salade,  regimentos  bisonbos,  novos. 

saladier,  s.  m.  [çaladiè]  Saladeira ; 
cesto  dn  vime  (enxuga  salada). 

SALADiNE,  adj.  f.  [çaladin<?|  Saladina 
(decima  imposta  para  a  guerra  das  cru- 
zadas). 

salage,  s.  rn.  fçaláje]  Salgação,  sal- 
gadura. 

salatre,  s.  m.  [ç.alére]  Salário,  paga, 
pagamento;  acostamento;  galardão,  pre- 
mio, recompensá,  remuneração. 

salaison,  s.  f.  [çalézôn]  Salga,  sal- 
garão, salgadura;  sal  moira;  carne  sal- 
gada, ou  peixe  salgado. 

salam,  s.  m.  (arab.)  [çalám]  Salám, 
saudação. 

salam alec,  s.  m.  (fam.)  [çalarnalék] 
Salamaleque,  cortezia,  inclinação,  reve- 
rencia profunda,  sala,  zumbaia;  barretada. 

Faire  un  salamalec,  fazer  salamaleque. 

sal am andre,  s.  f.  (hist.  nal.)  [çala- 
màndivl  Salamandra;  (s.  m.  pl.)  sala- 
mandras, espíritos  do  fogo. 

salamanie,  s.  f.  (mas.)  [çalamaní] 
flauta  turca. 

salant,  adj.  m.  [çalân]  Salgado. 

Murais  salant,  marinha  de  sal,  salina. 

SALARIÉ,  E,  adj.  e  s.  |çalari<-]  Assa- 
lariado, a,  qU"  recebe  um  salário. 

SALARIEment,  s.  m.  [çalarimàn]  acção 
de  a-salari  .r. 

salarisr,  v.  a.  [çalariê]  Assalariar, 
pagar;  galardoar,  premiar,  recompensar, 
remunerar. 


salaud,  E,  adj.  (pop.~)  fçn*ou,  dg] 
enxovalhado,  porco,  soez,  sujo,  ;\. 

sale,  adj.  e  s.  2 gen.  [çáb-]  eboquento, 
imii  undo,  porro,  soez,  sórdido,  sujo,  a; 
deshoíiesto,  impudico,  obsceno  a. 

Gris  sale,  pardo  escuro.  Cote  sale, 
cosia  aparce.lada  (nau1.). 

salé,  s.  m.  [çalêj  carne  de  porco  sal- 
gada. 

Petit  salé,  carne  de  porco  salgada  de 
fresco. 

salé,  e,  adj.  [çalê]  Salgado,  a 
salement,  adv.  [çàl<?mân] deshonesta, 

immuuda,  porca,  soez,  suja,  sordida- 

mente. 

salep,  s.  m.  (bot.)  [çalcp]  Salepo 
(raiz). 

saler,  v.  a.  [çalè]  Salgar;  adubar, 
temperar  (com  sal);  pôr  de  salmoira; 
[fig  fam.  pop.)  vender  caríssimo. 

SALERAN  OU  SALARAN,  S.  /«.  (papel.) 

[çaleràn,  çalaràn]  inspector  (em  faurica 
de  papel). 
saleron,  s.  m.  [çalerôn]  concha  (do 

saleiro). 

salésiennes,  s.  f.  pl.  [çalezién*?]  Sa- 
lesias.  visitandinas  (freiras). 

saleté,  s.  f.  [çalrtê]  immundicia, 
porcaria,  sordidez,  sujidade;  [fig  )  deshe- 
ne  st  idade,  impuriicicia,  obscenidade ;  pa- 
lavras torpes,  etc. 

sale  cr,  euse,  s.  [caler,  eme]  Salga- 
dor,  a. 

salicaire,  s.  f.  [çalikere]  Salicaria 
(planta). 

salicine,  s.  f.  [çálicini]  Salicina. 

salicite,  s.  f.  (Iiist.  nat.)  [çalicíte? 
Salicite  (pedra). 

salicoque,  s.  m.  (hist.  waí.)[çalikóke] 
caranguejo  marino. 

saligÒr,  s.  ff»,  [çalikórj  soda  (do 
Lan^uedoc). 

saligot  [çalikou]  V.  Bacile. 

salicylique,  adj.  "2  gen.  {chim.)  [ça- 
Lici i ik«? ]  Salicylico  (acido). 

saliens,  adj.  e  s.  m.  pl.  (antig.)  [ça- 
lién]  Saltos,  (sacerdotes  de  Marte,  6 
poemas  a  elle). 

saliens,  s.  m.  pl.  [çalièn]  Saltos,  tribu 
franca  de  que  saíram  os  reis  merovin- 
gianos. 

salière,  s.  f.  [çaliére]  Saleiro;  (s.  f. 
pl.)  covas  (por  cima  dos  olhos  de  cavai- 
los  velhos);  (baix.)  cavidades,  regos  (nog 
pcilos  de  pessoas  idosas,  ou  magras). 

SALiFiABLE,  adj.  2  gen.  (chim.)  [çali 
íiábltf]  Saitti  avel. 

salification,  s.  f.  (chim.)  [çalifika- 
ciôn]  Sa lifi cação. 

salifier,  v.  a.  fçalifiô]  Salificar. 

saligaud  [çaligou]  V.  Salaud. 

SALignon,  s.  m.  |çalinhòn|  pào  de  sa 
(fazem  nn  com  agua  de  fonte  salgada). 

saligot,  s.  m.  [çaligou]  abrolho,  ou 
,  espinho  aquático  (planta). 
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salin,  e,  adj.  [çalên,  íne]  Salino,  a  ; 
(s.  m.)  saleiro  (vaso  com  salj. 

salinage,  s.  m.  [çalináje]  Salinagem 
(tempo  em  que  fazem  sal)* 

saline,  s.  f.  [çalíne]  carne,  ou  peixe 
salgado;  marinha,  mina  de  sal,  salina. 

salinier,  s.  m.  (ealiniê|  Silineiro. 

salique,  adj.  2  oen.  [çalíke]  Salico,  a, 
dos  Francos  salios. 

Loi  salique,  lei  salica,  o  código  dos 
Francos  salios;  particularmente  a  lei  que 
excluía  do  throno  as  mulheres. 

salir,  v.  a.  [çalír]  emporcalhar,  im- 
mundar,  sujar;  (fig.)  inficionar,  macular, 
manchar. 

salissant,  e,  adj.  [çaliçân,  te]  em- 
porcalhanle,  sujador,  a. 

salisson,  s.  f.  (pop.)  fçaliçón]  ra- 
pariguinha porquissima;  vasculho. 

salissure,  s.  f.  [çaliç/ír<?|  immundi- 
cia,  porcaria,  sujidade ;  mancha,  nódoa. 

salisubsules,  s.  m.  pl.  (antig.)  [ça- 
l\çubçú\e\  dansarinos  (a  som  de  flauta). 

salivaire,  adj.  2  gen.  (anat.)  [çali- 
yére]  Salivai. 

salival,  e,  adj.  [çalivál]  Salivai; 
pertencente  á  saliva. 

salivant,  e,  adj.  e  s.  (med.)  [çalivân, 
te]  Salivante. 

salivation,  s.  f.  [çalivaciôn]  Sali- 
vação. 

salive,  s.  f.  [çalive]  Saliva,  cuspo; 
baba. 

saliver,  v.  n.  [çalivè]  Salivar,  cuspir ; 
babar. 

salle,  s.  f.  [çále]  Sala;  theatro;  en- 
fermaria; gabinete;  galeria. 

Salle  à  manger,  casa  de  jantar. 

salme,  s.  f.  (çálmtf]  Salma  (medida 
de  liquidos  em  Sicilia);  (s.  m.)  peso  (de 
25  libras). 

SALMI,    V.  SALM1S. 

salmigondis,  s.  m.  (coz.)  [çalmigondí] 

guisado  (de  carne  requentada) ;  (fig.  fam.) 
mcxerufada,  moxinifada;  conversa,  dis- 
curso confuso;  salsada. 

salmis,  s.  m.  (coz.)  [çalmí]  guisado 
(de  caças  assadas). 

salmone,  s.  m.  (hist.  nat.)  [ealmóne 
peixe  ósseo,  etc. ;  salmão. 

saloir,  s.  m.  fçaloár]  Salgadeiro; 
vaso  (em  que  guardam  sal),  salgadeira. 

salon,  s.  m.  |çalôn]  sala  de  visitas, 
salão.  Le  salon  se  diz  em  Paris  da  exposi- 
ção periódica  de  pintura,  esculptura,  etc. 

salop  [çalóp]  V.  Salep. 

salop,  e,  adj.es.  (pop.)  [çalou,  çálóp*?] 
asqueroso,  immundo,  porco,  a. 

Une  salope,  uma  prostituta. 

salopement,  adv.  [çalopemân]  asque- 
rosa, immunda,  porca,  sordidamente. 

saloperie,  s.  f.  [çalopmj  desasseio, 
imtiiundicia,  porcaria,  sordidez,  sujidade; 
(fig.  pop.)  obscenidade;  torpeza;  obras^ 
termos  soezmente  deshonestos. 


salorge,  s.  m.  [çalorj^]  montão  de  sal. 

salpêtrage,  s.  m.  Içalpétrajtf]  sali- 
tração,  formação  natural  ou  artificial  do 
salitre. 

salpêtre,  s.  m.  [çalpétre]  sal  de  ni- 
tro, salitre. 

Faire  péter  le  salpêtre,  fazer  muitas 
descargas  d'artilht'ria.  Cet  homme  est 
tout  pétri  de  salpêtre ,  este  homem  é 
vivo,  fogoso  e  prompto. 

salpêtrer,  v.  a.  [çalpélrè]  Salitrar, 
salitrizar. 

(Se — )  v.  r.  salitrar-se,  cobrir-se  de 
salitre. 

salpêtrerie,  s.  f.  [çalpétreri]  sali- 
traria, fabrica  de  salitre. 

salpêtreux,  euse,  adj.  [çaipétre?/,  ze] 
Salitroso,  a. 

salpêtrier,  s.  m.  [çalpétriê]  Sali- 
treiro  (o"  que  prepara  salitre). 

salpêtrière,  s.  f.  [çalpétriére]  fa- 
brica de  salitre,  nitreira,  salitrai ;  hospício 
de  mulheres  (em  Paris). 

salpêtrisation,  s.f.  [çalpétrizaciôn 
Salislração. 

salpicon,5.  m.  (coz.)  [çalpikôn]  molho 
(para  grandes  peças  de  carne). 

salpingo-pharyngien,  adj.  e  s.  m. 
(anat.)  [çalpêngoufarêujiên]  Salpingo  pha- 
ryngeo  (musculo). 

salpingo  -  staphylin,  adj.  e  s.  m. 
(anat.)  [çalpèngouçtafihên]  Salpingo  sta- 
phylino  (musculo). 

SALSEPARE1LLE,  S.  f.  (bot.)  [çalc<?pa- 

rélh«]  Salsaparrilha  (raiz  medicinal  do 
Perú). 

salsifis,  s.  m.  [çalcifí]  Cercifi,  barba 
de  bode,  raiz  d'escorcioneira  (planta). 
SALSUGINEUX,  EUSE,    adj.  [çalçwji- 

neu,  ze)  l>alsuginoso,  a. 

saltaire,  s.  m.  (antig.)  [çaltér^J 
guarda  duma  casa,  etc. 

saltimbanque ,  s.  m.  [çallênbânkg] 
Saltimbanco ;  orador  ridículo  ;  bobo,  char- 
latão. 

saluade,  s.  f.  (fam.)  [çalwád<?]  Sau- 
dação. 

salubre,  adj.  2  gen.  [çaltfhrc]  Sa- 
lubre, salutar,  sadio,  salutifero,  a,  são,  ã, 
saudável;  bom,  boa. 

salubrité,  s.  f.  [çalwbritè]  Salubri- 
dade. 

saluer,  v.  a.  [çalwê]  Saudar,  cortejar; 
reverenciar;  acclamar,  proclamar  ;  salvar, 
(com  artilheria). 

salure,  s.  f.  [çalwre]  Salgadeia,  sal- 
gadura ;  salsugem. 

salut,  s.  m.  [çalw]  salvação,  salva- 
mento; bem,  conservação  (do  estado); 
coricjo,  cortezia,  saudação,  vénia,  zum- 
baia  ;  bemaventurança ;  salva;  oraçõe» 
(cantam-nas  de  tarde). 

Pourvoir  à  son  salut,  tratar  de  sua 
salvação.  Êlre  jaloux  de  son  salut,  ser 
cubiçoso  de  sua  salvação. 
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salutaire,  adj.  2  gen.  [çalMlére]  Sa- 
lutar, salulifero,  a ;  saudável;  vantajoso, 
proveitoso,  a,  util ;  conveniente,  opportuno, 
a;  necessário,  a. 

Lui  ouvrir  un  conseil  salutaire,  dar-lhe 
util  conselho. 

salutairement,  adv.  [çal/ítéremàn] 
Saluiifcra,  vantajosa,  convemenie,  sau- 
dável, utilmente. 

salutation,  s.  f.  [çah/taciôn]  Sau- 
dação, civilidade,  cortezia,  revererencia, 
vénia. 

salvage  (droit  de),  s.  m.  (naut.)  [çal- 
vájtf]  direito  (cobram -no  sobre  fazendas 
salvas  He  naufrágio). 

SALVATELLE,  S.  f.  (fl«OÍ.)  [çalvatéltf] 

Salvatella  (veia). 

salvations,  s.  f.  pl.  (for.)  [çalvaciôn] 
contradita. 

salve,  s.  f.  [çálve]  Salva  (d'artilhc- 
ria,  ou  de  espingardaria);  (a?itig.)  salva, 
prato  de  serviço. 

salve,  s.  m.  [çalvê]  Salve  rainha; 
oração  em  honra  da  Virgem  Santís- 
sima. 

salveline,  ».  f.  [çalvdíne]  Salvelina 
(peixe). 

samara,  *.  m.  [çamará]  Samarra, 
sambenito. 

samaritain,  e,  adj.  e  .9.  [çamaritôn, 
éne\  Samaritano,  a. 

samaritanisme  ,  s.  772.  [çamarita- 
níçme]  heresia  judaica  dos  Samari- 
tanos. 

SAMBLEU,  .9.  f.  fçanbl<??í]  juramento. 
sambouc,  s.  m.  [çanbúk]  pau  cheiroso 
(de  Guiné). 

.  sambuque,  s.  f.  (mus .)  [çanbáke] 
Sambuca,  instrumento  de  quatro  cordas. 

samech,  s.  f.  [çamèk]  sal  do  tár- 
taro. 

samedi,  s.  m.  [çamedí]  Sabbado. 

//  est  né  le  samedi,  elle  é  preguiçoso, 
não  gosta  de  trabalhar  (prov.). 

samequin,  s.  m.  {naut.)  (çamekèn] 
navio  costeiro  turco. 

samestre,  s.  m.  [çaméçtrtf]  coral 
rubro. 

samien,  ne,  adj.  e  s.  [çamièn,  én^] 
que  é  ou  vem  da  ilha  de  Samos. 

samis  ou  samilis,  s.  m .  [çamí,  ça- 
milí]  estofo  tramado  com  palhetas  d'oiro 
e  prata  (fabricam-no  em  Veneza). 

s amole,  s.  f.  [çamóle]  morrião 
(planta). 

samoloíde,  .9.  f.  [çamoloídé]  Samo- 
loide  (verónica  ingleza). 

samolum  [çamolóin]  V.  Samole. 

samoreux,  s.  to.  (naut.)  [çamorg//] 
embarcação  longa  e  rasa  (voga  no  Rhcno). 

samorin,  s.  m.  [çamorên]  Samorim 
(titulo  de  principo  asiático). 

samoul  ou  samour,  s.  m.  [lúst.  nat.) 
[çamúl,  çamúr]  marta  zebelina  (animal). 

sanas,  .9.  m.  [çaná]  Sanas/  teia  d'al- 
godào  da  Índia. 


san-benito  [çanbenitou]  V.  Samara. 

sancir,  v.  n.  [çancir]  afundar-se,  ir 
a  pique,  sossobrar-se,  submergir-se. 

sanctifiant,  e,  adj.  (tkebl.)  [çank- 
tifiàn,  te]  Santificante. 

sanctifigatedr,  s.m.  [ç.anktifikater] 
Sanlificador. 

SANGTiFiGATiON,  s.  f.  [çanktifikaciôn] 
Santificação. 

sanctifier.v.  a.  [çanktifiò]  Santificar 

sanction,  s.  f.  [çankciôn]  Sancção, 
confirmação,  ratificação;  santificação; 
Constituição,  ordenação,  pragmática  (ec- 
clesiastica). 

sanctionner,  v.  a.  [çankçionè]  Sanc- 
cionar,  confirmar,  ratificar. 

sanctuaire,  .9.  to.  [çanktttéró]  San- 
tuário; altar  mór. 

sandal,  s.  m.  [çandál]  pau  sândalo. 

sandale,  .9.  /'.  [çandáte]  Sandália, 
alparca,  alparcata. 

sandalie,  s.  f.  [çandalí]  sorte  de  pe- 
cego. 

sandalier,  .9.  to.  [çandaliè]  alpar- 
queiro. 

SANDaraque,  .9.  f.  [çándaráke]  San- 
da ra  ca. 

sang,  s.  m.  [çân]  Sangue;  (flg.)  li- 
nhagem, raça;  ascendência,  descendência; 
família,  parentesco;  substancia;  cruel- 
dade, inhumanidade;  mortandade. 

ílomme  de  sang,  homem  sanguinário 
Mettre  à  feu  et  à  sang,  levar  a  logo 
e  sangue ;  passar  a  fogo  e  sangue. 
Trempe.r  les  mains  dans  ' le  sang,  man- 
char as  mãos  no  sangue.  Oublier  soa 
sang,  olvidar  o  sangue.  Fouler  aux  pieds 
les  droits  du  sang,  pisar  a  pés  as  razões 
do  sangue.  Êpancher  le  sang,  espalhar 
sangue.  S\abreuver  de  sang,  fartar-se  de 
sangue.  Être  carnassier  et  altéré  de 
sang,  sev  carnívoro  e  sangui-sedento. 

sang-de-dr agon,  .9.  m.  [çandedragônj 
Sangue  de  drago  (planta). 

SANG-froid,  .9.  m.  [çanfroá]  Sangue 
frio,  presença,  tranquilidade  despinto, 
prompto  acordo. 

De  sang-froid,  a  sangue  frio,  doscan- 
çadamente,  sem  paixão  (adv.). 

sangiag,  s.  m.  [çanjiák]  Sangiac  (of 
ficial  turco). 

s anglade,  s.  f.  [çangláde]  azorra- 
gada,  chicotada,  lategada. 

sanglant,  e,  adj.  [çanglân,  tef  San- 
guento,  sangrento,  ensanguentado,  a; 
sanguinário,  sanguinolento,  a;  atrez , 
cruel ;  renhido,  a ;  olfensivo,  a,  ultrajante. 

sanglargan,  s.  m.  [çanglargan]  droga 
medicinal  chineza. 

sangle,  s.  f.  [câugle]  cilha,  cinta; 
correia,  loro. 

LU  de.  sangle,  cama  de  lona,  leito  de 
Campanha. 

sangler  ,  v.  a.  [çanglé]  cilhar; 
apertar,  cingir;  assentar,  calmar;  dar 
com  força. 
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sanglier,  s.  m.  [çangliô]  javali,  ja- 
vardo,  porco  moniez,  varrasco. 

sang  on,  s.  m.  (nautA  [çánglôii] 
peça  de  madeira  triangular  (fortifica  bar- 
cos, etc). 

sanglot,  s.  m.  [çanglou]  ai;  suspiro; 

Soluço. 

Hemplir  Vair  de  sanglots,  abalar  o  ar 
com  soluços.  Éclater  en  sanglols,  soltar 
em  soluços.  Êtoufier  ses  sanglots,  preniar 
os  soluços. 

sangloter,  v.  n.  [çanglotê]  Soluçar ; 
gemer,  suspirar;  (lar  ais. 

sangsue,  s.  f.  {hist.  nat.)  [çançá] 
Sanguesuga;  (fig  )  homem  ávido,  etc. 

j     SANGUIFICATIF,  IVE,  adj.  [çangllMÍfi- 

'catif,  \\e\  Sanguiticativo,  a. 

sanguifique,  adj. 1  gen.  [çanghwifíke] 
Sanguitico,  a,  que  tem  a  faculdade  de 
converter  em  sangue. 

sanguification,  s.  f.  [çanghzaíika- 
ciôu]  Sanguiticação,  conversão  em  san- 
gue. 

sanguifier  9v.  a.  [çanghíàfiè]  Sangui- 
ficar,  converter  em  sangue. 

sanguin,  e,  adj.  [çanghên,  ine]  San- 
guíneo, a. 

sanguin aire,  adj.  2  gen  [çanghi- 
nér^]  Sanguinário,  sanguinolento,  carni- 
ceiro, a;  cruel,  cruento,  deshumano, 
duro.  a. 

sanguine,  s.  f.  [çanghine]  mina  de 
ferro  Vermelho;  lápis  encarnado;  jasp< 
sangtiinho. 

sanguin ole,  s.  f.  {jard.)  [çanghinóle] 
espécie  ile  pccego. 

sanguinolent,  e,  adj.  [çanghinolân,t«] 
Sanguin  dento,  sanguinoso,  a. 

sanhédrcn,  s.  m.  [çan-edrèn]  Sanhe- 
drin,  Syiiedrio  (supremo  conselho  dos 
Judeus). 

sanicle,  *.  f.  [çanikli]  Sanicnla 
(planta) . 

sanie,  s.  f.  (meã.)  [saní]  Sanie. 

sanieux,  euse,  adj.  {med.)  [çaniew,  ze] 
Sanioso,  materiosò,  purulento,  a. 

sanitaire,  adj.  2  gen.  [çanitére]  Sa- 
nitário, a. 

sannes  [çáne]  V.  Sonnez. 

sans,  prep.  fçàn]  Sem. 

sans-cceur,  s.  2  gen.  (pop.)  [çanker] 
cara  estanhada,  descarado,  desvergo- 
nhado, a;  mandrião,  ona. 

sanscrit,  s.  m.  [çançkrí]  Sanscrito, 
a  lingua  sagrada  do  Indostão. 

sans-culotte,  s.  m.  [çankwlóte]  de- 
mocrata popular ;  republicano  exclusivo; 
revolucionário  (da  gentalha). 

sans-culottides,  s.  f.  pl.  [çankulo- 
tiàe]  festas  (nos  dias  complemeut  irios). 

sans-fleur,  s.  f.  [çanllerj  espécie  de 
maça. 

sansonnet,  s.  M.  [Mst.  nat .)  [çan- 
çonél  estorninho  (pássaro);  sardazinha; 
chicarro  (peixe). 


sans-peau,  s.  f.  [çanpouj  pera  do 
verão;  [s.  m.)  arvore  (que  a  dá). 

sans-prendre,  s.  m  (jog.)  [  çan- 
pràndiv]  só. 

sans-souci,  s.  fçançucí]  ludilferente, 
pessoa  de  animo  indilíerenie. 

santal,  [çantál]  V.  Sandal. 

santé,  s.  f.  [çantê]  Saúde:  brinde. 

Porter  la  santé  de,  fazer  uma  saúde, 
ou  um  brinde.  Altérer  la  santé,  estragar 
a  saúde.  Rétablir  sa  santé,  restaurar- 
lhe  a  saúde.  Respirer  la  santé,  respirar 
saúde. 

santoline,  s.  f.  (bot.)  [çantolíne] 
Santolina;  semen-contra  (semente  vermí- 
fuga). 

santon,  s.  m.  [çantôn]  Santão  (monj© 
turco). 

sanve,  s.  f.  [çànve]  mostarda  brava 
(planta). 

SAOUL,  SAOULER,  etC  V.  SoUL,  SOU- 
LER,  eic. 

sapa,  s.  m.  [çapá]  mosto.  V.  Rai- 

SINÉ. 

sapajou,  s.  f.  (hist.  nat.)  [çapajú] 
macaquinho. 

sap an,  s.  m.  [çapân]  Sapão  (pau  ja- 
ponéz  para  tintura). 

sapantin,  s.  m.  (naut.)  [çapantên] 
barca  ligeira  (a  vela  e  remos). 

s<vpe,  t.  f.  (milit.)  [çápe]  Sapa,  so- 
lapa. 

saper,  v.  a.  (milit.)  [çapê]  Sapar, 
éxeavar,  kpar,  solanar;  muar;  (fig.) 
abater,  arrasar,  arruinar,  destruir;  ar- 
rancar (peias  rai/.esi. 

sapeur,  s.  m.  [milit.)  [çaper]  Sapador; 
porla-machado. 

saphsiie,  s.  f.  (anat.)  [çaféíií]  Sa- 
phena  (veia). 

sapiiiquj,  adj.  2  gen.  [çafíke]  Sa- 
phico,  a  (veiso). 

saphir,  s.  m.  [çafír]  Saphira. 

sapide,  adj.  2  gen.  [sapíde]  Sapido,  a. 

sapidité,  s.  f.  [çapiditê]  Sapidez, 
qualidade  do  que  tem  sabor. 

sapience,  s.  f.  [çapiànce]  Sapiência, 
sabedoria,  sciencia. 

sapientiaux,  adj.  m.  pl.  [çapian- 
ciou]  Sapienciaes  (livros  da  Escriptura 
Sagrada). 

sapin,  s.  m.  (bot.)  [çapên]  abeto,  pi- 
nheiro manso  (arvore);  [pop.  ejoc.)  sege 
de  aluguel. 

Sentir  le  sapin,  cheirar  a  defunto 
{prov). 

sapine,  5.  f.  [sapíne]  barrote,  taboa, 
trave,  viga  (de  pinho  manso). 

SAPINETTE  OU    SAPINE,   S.  f.  [çapi- 

néte,  çapinej  espécie  rie  concha  do  gé- 
nero lapa,  conchinha  (pega-se  â  quilha 
dos  navios);  (bot.)  abeto  ou  pinheiro  pe- 
queno. 

sapinière,  s.  f.  [çapinién?]  bosque, 
matta  (de  pinheiros  mansos),  pinhal,  pi- 
nheiral ;  batel  (de  pau  de  pinho). 
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saponacé,  e,  adj.  [çaponacê]  Sapo- 
nacco,  a. 

saponaire,  s.  f.  [çaponcrej  Sapo- 
naria,  subooira  legitima  (planta).' 

saponification,  s.  f.  [çaponifikaciôn] 
Sapoii  iíicat;ão. 

saponifier,  v.  a.  [çaponifiê]  Saponi- 
ficar. 

saporifique,  adj.  Z  gen.  (med.)  [ça- 
porifíkej  Saporifico,  saboroso,  a. 

SAPOTE  OU    SAPOTILLE,  S.    f.  (bot.) 

[çapóte,  çapotilhe]  Zapota ,  zapotilha 
(fructo  americano). 

SAPOTILLIER,    S.  Ul.  (bot.)  [çapotilhê] 

Zapotillieiro  (arvore  que  dá  zapolilha). 

saquebute,  s.  f.  [çakebále]  Saca- 
buxa  (espécie  de  trombeta). 

sarabaites,  s.  m.  pl.  [çarabaíte] 
frades  errantes. 

sarabande,  s.  f.  [çarabânde]  Sara- 
banda (dança);  sua  musica. 

saragousti  ou  sarangousti,  s.  m. 
[çara^uçlí,  çaranguçtí]  betume,  maslique 
(superior  a  outros). 

sarbacane,  s.  f.  [çarbakánc]  Sara- 
Jataua. 

sarbotière,  s.  f,  [çarbotiére]  Sor- 
yeleira. 

sarcasme,  s.  m.  [çarkáçm<?]  Sarcas- 
mo, zombaria,  chança,  chasco,  ironia 
insullante. 

sarcastique,  adj.  2  gen.  [çarkaçtiké] 
Sarcástico,  a. 

sarcelle,  s.  f.  (hist.  Tiat.)  [çarcéle] 
Cerceia,  espécie  de  adem  ;  germano  (ave). 

Sarche,  s.  m.  (çárche)  ciranda,  pe- 
neira grossa. 

sarcite,  s.  f.  {hist.  nat.)  [çarcíte] 
pedra  figurada  (imita  carne  de  vàcca). 

sarclage,  s.  m.  [çarklájtf]  Sachadura. 
monda. 

sarcler,  v.  a.  [agric.)  [çarklè]  Sachar, 
mondar. 

sarcleur,  euse.  s.  (agric.)  [çarkler, 
euze\  Sachador,  mondador,  a. 

sargloir,  s.  m.  {agric.)  [çarkloár]  Sa- 
chola,  sacho,  escardilho. 

sarclure,  s.  f.  (agric.)  [çarkláre]  Sa- 
chadura. sacha,  moniiadura. 

sarcogèle,  s.  m.  {med  )  [çarkocéle] 
Sarcocele  (hérnia  carnosa). 

sarcocolle,  s.  f.  [çarkokóle]  Sar- 
cocolla  (gomma  persiana). 

sarcÓépiplocèle,  s.  f.  (cir.)  [çar- 
koepiplocélf]  Sarco-epiplocele ;  hérnia 
do  epiploon. 

SARCOÉPIPLOMPHALE,  S.  f.  (dr.)  [çar- 

koepipl<»nfál^|  Sarco-epiplomphale,  hér- 
nia completa  (no  embigo) 

sarcoh ydrogèle,  s.  m.  {cir.)  [çar- 
koil  rorél^l  Sarcoh  yd  rocei  e. 

sarcologie,  s.  f.  [çaikolojí]  Sarco- 
logia,  parte  da  anatomia  que  trata  do 
tecido  muscular. 

sarcpmateux^  euse,  adj.  {path.) 
[çarkoA******/.  xei  oarcomatoso,  a. 


sarcome,  s.  m.  {med.)  [çarkóme]  Sar* 
coma  (tumor). 

sargophage,  s.  m.  fcaikofáje]  Sar- 
cophago,  tumulo;  adj.  2  gen.  e  s.  {med.) 
cáustico  escarotico  (consome  as  carnes). 

sarcotique,  adj.  2  gen.  (med.)  [çar- 
kotiktf]  Sarcolico,  a. 

sardaigne,  s.  f.  (geo$r.)  [çardénhg] 
Sardenha. 

sardanapale,  s.  m.  [çardanapáte] 
Sardauapalo  (principe,  rei  engolfado  em 
prazeres). 

sarde,  adj.  e  s.  2  gen.  [çárde]  Sar 
do,  a. 

sarde- ag ate,  s.  f.  (hist.  nat.)  [çar 
dagáte]  pedra  preciosa  (imita  cores  d& 
cornelina,  e  agatha). 

sardiène,  adj.  es.  f.  (hist.  nat.)  [car- 
diént;]  Sardiana  (pedra  preciosa). 

sardin,  s.  m.  (naut.)  [çardên,]  gale- 
ria, varanda  (de  nau). 

sardine,  s.  f.  [çardíne]  Sardinha 
(peixe). 

sardoine,  s.  f.  {hist.  nat.)  [çardoáng] 
Sardónica,  sardonix  (pedra  preciosa). 

SARDONIQUE    OU    SARDONIEN  (ttis), 

adj.  m.  [çardoníke,  çardouiên)  riso  convul- 
sivo ;  (fig.)  riso  sardónico,  fingido;  risa- 
da amarcll  t. 

sarfouer  [çarfué]  V.  Serfouir. 

sargasse,  s.  f.  [çargáce]  Sargaço 
(planta  marina). 

sarget  [çarjé]  V.  Scare. 

sargue,  s.  m.  (hist.  nat.)  [çárghe] 
Sargo  (peixe). 

sarigue,  s.  m.  (hist.  nat.)  [çaríghe] 
Sarigué,  mammifero  da  ordem  dos  mar- 
supiaes. 

sarion,  s.  m.  [çariôn]  Esteira  para  en- 
fardar géneros. 

sarment,  s.  m.  (agric.)  [çarmân]  Sar- 
meuio. 

SARMENTACÉES,   S.  f.  pl.    (bot.)  fçar- 

mantacèjSarmeutaecas,  família  de  plantas 
que  l«  ''m  por  typo  a  videira. 

sarmenteux,  euse,  adj.  (agric.) 
[çarmanfótf,  ze\  Sarmentoso,  a. 

saronide,  s.  m.  (antig.)  |çaroníde] 
Saronide  (bardo,  sacerdote  gaulez). 

sarrasin,  s.  m.  e  adj.  [çarazèn]  Sar- 
raceno, moirisco;  trigo  moi risco. 

sarrasine  [çarázíné*]  V.  Herse. 

sarrau,  s.  m.  [çarou]  cabaia,  cami- 
sola, capota,  sobretudo  (de  camponez, 
ou  soldado). 

sarrette,  s.  f.  [çaréte]  Serralha, 
serratula  (planta). 

sarriette,  s.  /.  [çariét«]  Segurelha 
(planta). 

sarritor,  s.  m.  fçarilórl  Sachador, 
mondador;  (antig.)  divindade  pagã  (pre- 
sidia á  agricultura). 

sart  [çar]  V.  Goemox,  Varech. 

sartie,  s.  f.  (naut.)  [çarti]  aprestos 
(de  navio). 

sas,  s.  m.  [ça]  peneira  de  crina. 
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sassafras,  s.  m.  [çaçafrá]  Sassafraz 
pia;, ta). 

sasse,  s.  f.  (naut.)  [çáce]  pá,  vertc- 
douro. 

sassenage,  9.  m.  [çacenáje-]  espécie 
de  queijo  (do  Delphinad..). 

sasser,  v.  a.  [çacê]  peneirar;  (fig. 
fam.)  discutir,  examinar,  indagar,  inves- 
tigar. 

Sasser  et  ressasser,  não  deixar  passar 
nada  pela  malha. 

sasset,  s.  m.  (dim.)  [çacc]  peneirinha. 

sassoire,  s.f.  [çaçoáre]  peça  de  uma 
carroça;  (naut.)  quarta  parte  (de  um 
circulo). 

satan,  s.  m.  [çatân]  Satan,  Satanaz. 

satanique,  adj.  2  gen.  [çatanikg]  Sa- 
tânico, diabólico,  a,  infernal. 

satellite,  s.  m.  [çatelile]  Satellite  ; 
espadachim;  esbirro,  galfarro,  quadri- 
lheiro; (astron.)  satellite,  planetinho  (cir- 
cumda  outro  maior). 

satiété,  s.  f.  [çacietê]  Saciedade, 
fartura,  repl<'ção  ;  (fig.)  abundância  (de 
prazeres,  riquezas,  etc);  desgosto;  ple- 
nitude; náusea. 

satin,  s.  m.  [çatên]  Setim. 

satinade,  s.  f.  [çatináde]  Setim  ps- 
pel,  meio  setim. 

satinage,  s.  m.  [çatínáje]  Assetina- 
dura,  trabalho  de  assetinar. 

satiner,  v.  a.  [çatinê]  Setinar.  asse- 
tinar: (?/.  jt.)  dar  o  lustre  do  setim. 

satire,  s.f.  [çatíre]  Satyra;  libello; 
(fig.)  n  aledicencia,  mordacidade. 

satirique,  adj.  2  gen.  [çatirike]  Sa- 
tyrico,  cáustico,  critico,  diffamante,  mal- 
dizente, maledico,  a,  mordaz,  mordente, 
picante,  ultrajante. 

satiriquement,  adv.  [çatirikdmàn] 
Satyiica,  maledica,  mordazmente. 

satiriser,  v.  a.  fçatirizê]  Satyrisar, 
censurar,  criticar;  (fig.)  maldizer,  mor- 
der. 

satisfaction,  s.  f.  [çatiçfakciôn]  Sa- 
isfação,  desaggravo;  contento;  gosto, 
prazer;  alegria,  jucundidade;  compen- 
sação, indemnidade;  expiração;  excusa. 

Cela  me  donne  de  la  satisfation,  isso 
causa-me  contentamento. 

satisfactoire,  adj.  2  gen.  [çatiç- 
faktoárc]  Satisfatório,  a;  expiatório,  a. 

satisfaire,  v.  a.  [çatiçfére]  Satis- 
fazer, cuntentar;  indemnisar,  pagar;  obe- 
decer; responder;  cumprir,  desempe- 
nhar, executar,  observar;  reparar;  (v.  n.) 
dar  conta. 

SATiSFAiSANT,  e,  adj.  [çaliçfézân,  te] 
Satisfatório,  a;  jucundo,  a  ;  que  agrada, 
contenta,  paga. 

satisfait,  e.  adj.  [çatiçfé,  te]  Satis- 
feito, a;  contente;  pago.  a. 

satrape,  s.  m.  [çatrápe]  Satrapa  ;  (fig.) 
grande  senhor  ;  déspota  rico  e  voluptuoso. 

satrapie,  s.  f.  [çatrapí]  Salrapia 
(governo  de  satrapa). 


satron,  s.  m.  (pese.)  [çatrón]  peixinho 
(serve  d 'isca). 

satteau,  s.  m.  [çatou]  barca  (para 
pesca  de  coral). 

saturable.  adj.  [çaturáble]  Salura- 
vel,  que  se  pôde  saturar. 

saturation,  s.  f.  (chim.)  [çatwra- 
ciòn]  Saiuração. 

saturer,  v.  a.  fçaturê]  Saturar. 
.  saturnales,  s.  f.  (antig.)  [çatwrnálej 
Saturnaes    (festas   a    Saturno);  (fig.) 
certos  dias  de  desordem  e  licença  de- 
senfreada, como  os  do  entrudo. 

saturne,  s.  m.  (mi/th.)  [çatwrne]  Sa- 
turno ;  (astron.)  planeta;  (chim.)  chumbo. 

saturnien,  ne,  adj.  (ant.)  [çatwr- 
nién,  iéne)  Saturnino,  saturno,  sombrio, 
melancólico,  taciturno,  a. 

sai  urnin,  s.  m.  [çaturnèn]  Saturnina, 
serpente  da  índia. 

satyre,  s.  m.  (myth.)  [çatfre]  Satyro. 

Vieux  satyre,  homem  luxurioso  (fig.). 

satyresse,  s.  f.  [çatiréctf]  Satyra 
(mulher  do  satyro). 

satyriasis,  s.  m.  (med.)  [çatiriazíss] 
Satyriasis,  satyriasmo,  pnapismo. 

satyrion,  s.  in.  [çatiriònj  Satyrião, 
testículo  de  cão  (planta). 

satyrique,  adj.  2  gen.  [çatirike]  Sa- 
tyrico,  a  (de  satyro). 

sauce,  s.  f.  (coz.)  [çoucé>]  niôlho  ;  (fig.) 
correcção,  objurgaçào.reprehcusão ;  cen- 
sura. 

Faire  la  sauce  à  quelqufun,  increpar 
alguém.  Mettre  quelque  chose  à  toutes 
saucesy  repetir  alguma  coisa  de  vários 

modos. 

saucées,  adj.  f.  pl.  [çoucê]  de  cobre, 
ou  prateadas  (medalhas). 

sauger,  v.  a.  [çoucê]  ensopar  no 
molho,  molhar;  (fig.  pop.)  reprehender 
asperamente. 

saugier,  s.  m.  (coz.)  [çouciê]  mô- 
lheíro  (o  que  prepara  molhos). 

saugière,  s.  f.  [çouciérej  vaso  (em 
que  trazem  o  môlho,  á  mesa). 

saucisse,  s.  f.  [çoucícf]  Salchicha; 
mecha  ícom  que  dão  fogo  á  mina). 

saucisseur    [çoucic^r]    V.  CHARCU' 

TI  ER. 

saucissier,  ière,  s.  [çouciciê,  iére] 
Salchicheiro,  a. 

saucisson,  s.  m.  [çouciçôn]  Salchi- 
chão;  sacco  atestado  de  pólvora  (pega 
fogo  ás  minas)  ;  molho  de  lenha  grossa 
(para  brechas,  etc). 

sauf,  prep.  [çouf]  Salvo,  salvante, 
senão,  excepto. 

SAUF,     SAUVE,    adj.     [çouf,  ÇOUVé) 

Salvo,  a,  livre. 

sauf-çonduit,  s.  In.  [çoufkondwí] 
Salvo  conducto. 

sauge,  s.  f.  [çouje]  Salva  (planta). 

saugremée,  s.  f.  (coz)  [çougrenè]  tem- 
pero a  hervilhas  (consta  de  manteiga, 
íervas,  agua  e  sal). 
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saugrenu,  e,  adj.  (fam.)  [çougrenw] 
absurdo,  extravagante,  impertinente,  ri- 
dículo, a. 

Contes  saugrenus,  contos  desproposi- 
tados, insulsos. 

sauguEjS.  w.  [çoughe]  barco  (de  pes- 
cador provençal). 

saule,  s.  m.  [bot.)  [çoule]  Salgueiro 
(arvore). 

Saule  pleureur,  chorão  (arvore). 

saumaque,  s.  f.  (naut.)  [çoumákd] 
Somaco  (navio  brazilico). 

saumâtre,  adj.  2  gen.  [çoumàtrfj 
salobro,  a,  ou  algum  tanto  salgado,  a. 

SAUMÉE,  s.  f.  [çoumê]  medida  de 
terra  lavradia  (quasi  eguala  wiu  i  geira). 

saumier,  s.  m.  {pese.)  [çoi  ■  '1  tisga 
(para  salmões). 

saumière,  s.  f.  (naut.)  ík  umiére] 
escotilha  (do  leme). 

saumon,  s.  m.  (hist.  nat.)  [çoumôn] 
Salmão  (peixe);  (techn.)  chumbo  (em 
barra). 

saumoné,  e,  adj.  [çoumonê]  pareci- 
do, a,  com  o  salmão. 

Truite  saumonée,  truta  de  carne  ver- 
melha (qual  a  do  salmão). 

saumoneau,  s.  m.  (hist.  nat.)  [çou- 
monuu]  Salmonete. 

saumurage,  s.  m.  [çoumzíiáje]  acção 
de  salmoeirar. 

saumure,  s.  f.  [çoumíhv?]  Salmoira. 

saumuré,  e,  adj.  [çoumurè]  "Salga- 
do, a  (de  salmoira). 

saunage,  6-.  m.  [çounáje]  commercio, 
trafego,  trafico,  venda  de  sal. 

Faux  saunage,  contrabando  de  sal. 

Sauner,  v.  n.  [çounè]  fazer  sal. 

saunerie,  s.  f.  [çounrri]  Salina,  ma- 
rinha do  sal ;  logar  onde  fazem  sal. 

saunier,  s.  m.  [çounièj  Salineiro  (o 
que  faz,  ou  vende  sal). 

Faux  saunier,  contrabandista  do  sal. 

saunière,  s.  f.  [çouniértf]  bárrilinhò, 
caixa,  vasilha  (onde  guardam  sal). 

saupiquet,  s.  m.  (coz.)  [çoupiké] 
molho  picante. 

saupoudrer,  v.  a.  [çoupudrê]  Salpi- 
mentar,  salpicar  de  sal ;  enfarinhar,  pol- 
vilhar; (/2<7.  fam.)  dar  leve  appareneia. 

saur  ou  sauret  ,  adj.  m.  [çour, 
çouré]  curado,  ao,  ou  de  fumo  (arenque). 

saurage,  s.  m.  {fale.)  [çourájí?]  anno 
primeiro  (antes  da  muda  da  ave). 

saure,  adj.  2  gen.  [çoure]  amarello 
tostado,  a. 

Un  cheval  saure cavallo  baio  escuro. 

saurer,  v.  a.  [çourè]  curar  (ao  fumo). 

sauriens,  s.  m.pl.  (zool.)  Saurianos, 
segunda  ordem  de  reptis  cujo  typo  é  o 
lagarto. 

saurir,  v.  a.  [çourír]  salgar. 

saurissage,  s.  m.  [çouriçáje]  cura- 
menio  (ao  fumo). 

saurisserie,  s.  f.  [çouriem]  logar 
onde  curara  arenques  ao  fumo. 


SAURISSEUR,  saurissorier,  s.  m. 
[çourícer,  çouriçorièj  o  que  põe  ao  fu- 
meiro. 

saussaie,  s.  f.  fçouçé]  Salgueiral. 

saut,  s.  m.  [çou] Salto,  pulo;  cabriola; 
cascata;  sacudidela,  sacudidura,  sola- 
vanco. 

Franchir  d'un  saut,  saltar  d'um  pulo: 
Saut  périlleux,  salto  mortal. 

sautage,  s.  m.  [çoutáje]  calcadura 
(fazem-na  aos  arenques  quando  os  embar- 
cam). 

sautant,  e,  adj.  (braz.)  Saltanle, 
pulante. 

saute,  s.  f.  {mar.)  [coute]  mudança 
súbita  (do  vento). 

sauté,  s.  m.  {coz.)  [çouiê]  guisado,  a. 

sautée,  s.  f.  [çou tê j  Salto;  o  espaço 
que  se  pôde  transpor  de  um  salto. 

SAUTE-EN-BARQUE,    S.     m.  [çOUlan- 

bárk<?]  vestia  larga  de  barqueiro. 

sautelant,  e,  adj.  [çoutelân,  te] 
Saltiuhante,  saltitante. 

SAUTELER    [çOLltelè|    V.  SaUTILLER. 

sautelle,  s.  f.  (agric.)  [çoulcle]  sar- 
mento (transplantada  com  a  raiz). 

sauter,  v.  a.  [çoutè]  Saltar;  [flg.) 
omittir;  esquecer,  olvidar;  (v.  ri.)  pu- 
lai; cabriolar;  lançar-se,  precipitar-se. 

Sauter  aux  nues,  saltar  pelos  ares  : 
Sauter  aux  yeux,  ser  evidente,  mani- 
festo. 

sautereau,  s.  m.  (dim.)  [çouterou] 
Saltador,  saharino,  Saltarello;  marti- 
nete  (de  cravo,  etc). 

SAUTERELLE,  S.  f.  {lÚSt.  nat.)  [çOUttf- 

réltf]  gafanhoto,  locusta. 

Sauter elle  graduée,  instrumento  de 
formar,  e  traçar  ângulos. 

SAUTE-RUISSEAU,  S.  TM.  [çOUt^lMÍÇOU] 

moço  de  cartório. 

sauteur,  s.  m.  [çouter]  Saltador,  sal- 
tarino,  dançante,  dançarino,  volatim. 

sauteuse,  s.  f.  [çonteuze]  Saltarina, 
saltatrice,  dançarina  ;  {kist.  nat.)  lagarta. 

sautillant,  e,  adj.  [çoutilhàn,  te] 
Saltitante,  que  dá  pequenos  saltos. 

SAUTILLEMENT,    S.  TM.  [Ç0UlÍlh<?mân] 

Saltitamento,  saltinhação,  saltilação. 

sautiller,  v.  n.  [çoutilhè]  Saltiuhar, 
saltitar,  pu  linhar;  (fig.fam.)  saltar  (de  uma 
a  outra  matéria). 

sautoir,  s.  tm.  [çoutóar]  lenço  do  pes- 
coço das  senhoras ;  (braz.)  aspa. 

sauvage,  adj.  e  s.  2  gen.  |çouváj<>] 
Selvajem,  silvestre,  agreste,  cafre  ;  bravo 
a ;  fero,  a,  feroz ;  áspero,  a,  rude ;  arisco,  a , 
deserto,  inhabitado,  a;  estéril,  inculto,  a; 
(flg.)  zotico,  a;  solitário,  a;  incivil;  rús- 
tico villão,  ã;  amargoso  (azeile). 

sauvageon,  s,  m.  (bot.)  [çouvajônj 
arvore  nova  silvestre. 

sauvagerie,  s.  f.  [çouvajm]  biso- 
nhice;  estranheza;  medo  ou  desgosto  do 
frequentar  sociedade;  (ant.)  casa  de  cam- 
po (afastada  de  povoado). 
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sauvagesse,  s.  f.  {iron.)  [çouvajéce] 
Selvajem,  mulher  agreste,  grosseira. 

SAUVAGETS,    S.    f.    {(lôS.)    [çoU  va  j<?l  Ô] 

Selvajaria,    qualidade  do  que  é  selva- 

jeni .  •  • 

sauvagin,  e,  adj.  e  s.  m.  fçouvajen, 
ínè|  bravo,  ferino,  a ;  cheiro  e  sabor  (dal- 
gum >s  aves  aquáticas). 

sauvagine,  s.  f.  [çouvnjíne]  ave  bra- 
va ;  pelles  d'animaes  montesinos  (não 
cortidas). 

sauvegarde,  s.  f.  [çouvegárde]  caria 
de  seguro;  (fig.)  amparo,  di>fe<a,  protec- 
ção, salvaguarda;  tutela;  escolta,  guar- 
da ;  ajuda,  apodo,  assistência,  soc- 
corro;  nnmunidade,  isenção,  privilegio. 

Se  mettresous  la  sauvegarde  de  quel- 
quun  buscar  o  amparo  d'alguem. 

sauvegarder,  v.  a.  | çouvegardê] 
Salvaguardar,  proteger,  defender. 

sauvement,  s.  m.  (naut.)  Içouvemân] 
Salvamento,  salvagem,  salvarão. 

sauve  qui  peut,  exalam,  e  s.  m. 
Jçouvekip«w|  fujamos  ! 

saover,  v.  a.  loouvè)  Salvar,  liber- 
tar; livrar,  preservar,  conservar;  evitar; 
poupar;  isentar,  subtrahir. 

(Se  — )  v.  r.  sdvar-se;  escapar;  re- 
fugiar-se;  indemnisar-se. 

SAU VE-RABANS,  S.  Jtt,  {nãUl.)  [çOUVg- 

raban|  aunei  de  corda. 

sauvetage,  s.  m.  (naut.)  [çouvetájV] 
Salv  çâo,  salvamento. 

sauveté,  s  f.  [çouvetè]  Salvação; 
acolheita,  asylo,  valhacouto ;  segurança. 

Sauveterre,  s.  f.  |çoiiv£terej  már- 
more (seu  fundo  ó  negro  com  manchas 
branras). 

sauveteur,  s.  m.  {mar.)  [çouveter] 
navio  salvador. 

sauveur,  s.  m.  [çouver]  Salvador, 
libertador,  livrador ;  redemptor,  remi- 
dor. 

sauve-vie,  s.  f.  [çouvtfví]  arruda 
parietaria  (planta). 

savamment,  adv.  fçavamân]  Sabia, 
docta,  hábil,  perita,  scientiíicamente ; 
com  conbecimenio. 

savane,  s.  [çaváne]  Savana,  flo- 
resta d'arvores  resiuosas  (no  Canaia); 
planície  (nas  Antilhas). 

savant,  e.  adj.  e  s.  fçavân,  te]  Sabio, 
sabedor,  douto,  erudito,  a;  lettrado,  lil- 
terador,  a;  {/lg.)  informado,  instruído, 
a  (d'algo). 

■Ne  /joint  faire  le  savant,  não  affectar 
de  sábio  :  réussir  à  faire  le  savant, 
conseguir  o  mosirar-se  sábio. 

SAVANTAS,  S^VANTASSE,  S.  TM,  {ill- 

iur  )  jçavantá,  çavantace]  Sabichão,  pe- 
dante. 

savantissime,  adj.  2  gen.  (sup.) 
Sapienti-siuio,  doutíssimo,  eruditíssimo, 
peritissimo,  a. 

savarin,  s.  m.  [çavarèn]  nome  de 
um  bolo. 


savart,  s.  m.  {cost.)  [çavár]  terreno 

inculto. 

savate,  s.  f.  fçaváte]  chichelo,  chi- 
nelo, sa  ialo  velho  ;  correio  a  pé,  reco- 
veiro ;  ípop.)  inepto. 

savaterie,  s.  f.  [çavateri]  calçado 
velho;  sitio  (onde  o  v-mdem). 

saveter,  v.  a.  [çamé]  concertar, 
remendar  mal. 

savetier,  ière,  s.  [  çavetiê,  iér<?  ] 
remendão ;  s.  m.  (pop.)  ofíieial  ruim  (dal- 
gum oflirio). 

saveur,  s.  f.  [çaver]  Sabor,  gosto; 
{fig.)  lino  discernimento. 

savoie,  s.  f.  {geogr.)  (çavoá]  Sabóia. 

savoir,  v.  a.  [çavoár]  Saber;  conhe- 
cer; não  ignorar;  {v.  n.)  conhecer;  aventar. 

Savoir  bon  gré,  agradecer ;  levar  a 
bem ;  estar  contente,  satisfeito.  Savoir 
manuais  gré,  estar  descontente,  levar  a 
mal.  Trouver  moyen  de  faire  savoir, 
achar  modo  de  noticiar.  N'e  se  mettre 
pas  en  peine  de  savoir,  não  se  Ih  »dar 
de  saber.  Cesl  à  savoir,  à  savoir,  sa- 
ber {adv  ). 

savoir,  s.  m.  [çavoár]  Saber,  scien- 
cia,  capicidade,  Conhecimento,  doutrina, 
erudição. 

savoir-faire,  s.  m.  [çavoarfére] 
agencia,  capacidade,  destreza,  habilidade, 
industria,  préstimo,  solercia ;  intriga; 
arte  ;  asiucia. 

savoir- vivre,  s.  m.  [çavonn  ivre] 
trato  do  mundo ;  civilidade,  cortezia,  ur- 
banidade. 

savoisien,  ne,  adj.  e  s.  [çavoaziên, 
éne\  Saboiauo,  a,  da  Sabóia. 

savon.  s.  m.  [çavòn|  Sabão. 

savonaire  [eavonère)  V.  Saponaire. 

savonnage,  s.  m.  [çavonáje]  ensa- 
boadela,  ensaboadura,  ensuboamonlo 

savonner,  v.  a.  [çavotiè]  Saboar, 
ensaboar;  [fig.)  alimpar,  purgar;  {fam. 
iron.)  exprobrar,  increpar,  reprehen- 
der. 

savonnerie,  s.  f.  [çavoneri)  Saboa- 
ria. 

savonnette,  s.  f.  [çavonéte]  Sabo- 
nete. 

savonneux,   euse,   adj.  [çavoncu, 

ze\  Saponaceo,  a. 

savonnier,  s.m.  {bot.)  [çavoniê]  Sa- 
botdro;  (boi.)  arvore  do  sabão. 

savonnière,  s.  f.  [çavoniére]  Sa- 
boeira,  saponana  (pl.inta). 

savonnoir,  s.  m.  [çavonoár]  pincel 
de  lã  (de  fabricante  de  cartas). 

savonuler,  v.  a.  [çavonwlê]  com- 
binar os  al  alis  com  os  óleos  vclaieis. 

savourement,  s.  m.  [çavur<?inâu] 
Saboreamento. 

savourer,  v  a.  [çávurê]  Saborear, 
gostar,  provar. 

Savourer  les  plaisirs,  desfrutar  de- 
leites, divertimentos. 
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savouret,  s.  m.  (coz.)  [çavuré]  osso 
tntanoso  (tempera  caldo). 

SAVOUREUSEMENT,  d(lv.  [çavUtdMZe- 

mân|  Saborosa,  gosiosamente. 

savoureux,  euse,  'adj.  [çavurew, 
ze]  Sa  oroso,  gosloso,  a;  (fig.)  delicio- 
so, a. 

savoyard,  e,  adj.  es.  [çavoaiár,  âe) 
Sahoiano,  a;  (desprez.)  mariola;  humem 
sujo,  grosseiro. 

saxatile,  adj.  2  gen. .  {hist.  nat.) 
[çakcaiild]  Saxatil  (que  cresce  entre  ro- 
chedos). 

.  saxe,  s.  f.  (geogr.)  [çákce]  Saxonia. 
saxifrage,  s.  f.  [çakcif ráj«]  Saxi fra- 
gia  (planta);  adj.  ígen.  (med.)  saxifrago, 
a  (com  virtude  de  quebrar  a  pedra  nos 
rin-). 

saxhorn,  s.  m.  [çakçórn]  instrumen- 
to musical  de  cobre. 

saxon,  ne,  adj.  e  s.  [çakçôn,  óne] 
Saxonio,  a;  de  Saxonia. 

saye,  s  f.  |céj  espc  ie  de  sarja. 

sayette,  s.  f.  |céiéie|  Saieta  (estofo- 
rinho  de  lã). 

sa yetterie,  s.  f.  [céiéterí]  Saietaria 
(fabrica  de  saieta). 

sa yetteur,  s.  m.  [céiéter]  Saietadur 
(fabricante  dc  saieta). 

sayníte,  s.f.  [cencte]  Sainete,  peça 
jocosa  do  tbeairo  espanhol. 

sayon,  s.  m.  fceinn]  Saio. 

sbire,  s.  m.  [cbir^l  Esbirro,,  agar- 
rador,  aguazil,  alcaide,  galfarro,  qua- 
drilbeiro. 

scabellon,  s.  m.  (archit.)  [çkabélôn] 
peánba,  pedestal, poial. 

sgabieuse,  s.  f.  |çkabi««<?l  Esca- 
biosa,  saudades  de  campo  (planta). 

scabieux.  euse,  adj.  (med.)  |çka- 
b\eu.  ze]  Scabioso,  a  (sitnilhaule  á 
sarna). 

scabreux,  euse,  adj.  [çkabrert,  ze\ 
seixoso,  áspero,  escabroso,  escarpado, 
pedregoso,  a;  (fig.)  perigoso,  a.  árduo, 
diiíicil,  difficultoso,  a:  delicado,  a. 

Un  affaire  scabreuse,  negocio  arris- 
cado. 

scalène,  adj.  m.  (geom.)  [çkalén<?] 
Escaleno,  a  (triangulo). 

scalin,  6*.  m.  [çkalèn]  moedinha  (gira 
na  cosia  do  Senegal). 

scalme,  s.  f.  (nant.)  [çkálme]  tolete. 

scalpel,  s.  m.  (cir.)  [çkalpél]  Escal- 
pello. 

scalper,  v.  a.  [çkalpè]  arrancar  a 
pellc  do  craneo. 

scamite,  s.  f.  fçkamilc]  teia  d'algo- 
dào  ido  Arclnpelago). 

scammon  jE,  s.f.  [çkamonê]  Escam- 
mouea  i  planta). 

scammonite,  s.  f.  [çkamonite]  vinho 
descauimonea. 

scandale,  s.  m.  [çkandál<?]  Escânda- 
lo, mau  exemplo. 


scandaleusement,  adv .  [çkandatew- 

zpmán]  Escanda losamente. 

scandaleux,  euse,  "dj  [çkandal£W, 
ze]  Escandaloso,  a;  offendedor,  a. 

scandaliser,  v.  a.  [çkandalizè]  Escan» 
dalisar,  offeuder. 

(Se — )  v.  r.  escandalisar-se,  offender- 
se. 

scander,  v.  a.  (pnes.)  [çkandê]  Es- 
camlir  (medir  versos). 

scapha,  s.  m.  (anat.)  fçkafá]  osso 
escaphoide  on  navicular. 

sgaphandre,  s.  m.  [çkafândr?]  Sca- 
pbandro  (vestia  de  cortiça  que  alguém 
enverga  para  suster-se  n'agua)  ;  appa- 
relho  impermeável  para  mergulhar. 

SCAPHE,  s.  f.  |ekáff|  barca. 

scaphé,  s.  m.  (astron.)  [çkufè]  agulhi- 
nha  (para  observar  o  sol) ;  gnomon  dos 
antigos. 

scaphisme,  s.  m.  [çkafiçme]  Esca- 
pbisino  (suppíicio  dos  antigos  Persia- 
nos). 

scaphoíde,  adj.  2  gen.  (anat.)  [çka- 
foidfí)  Scaphoides,  que  tem  a  forma  de 
um  barco. 

scapin,  s  m.  [çkapcn|  Escapim,  per- 
sonagem da  comedia  italiana,  (por  ext.) 
intrigante. 

sgapulaire,  s.  m.  [çkapwlértf]  Esca- 
pulário, bentinhos. 

scapulalgie,  .<>.  f.  [çkapwlaljil  Esca- 
pulalgia;  dor  no  hombro. 

scarabée,  s.  m.  (hist.  nat.)  (çkara- 
bè|  Escara  heu,  escaravelho  (insecto). 

scaramouche,  s»  m.  |çkaramúche] 
Esaramuco  b^bo  de  comcd.a  italiana). 

Scardasse,  5.  f.  [çkardácé]  carda 
grossa,  carduça. 

sc are,  s.  m.  (hist.  nat.)  [çkártf]  Es- 
caro  (peixe). 

scarieux,  euse,  adj .  (bot.)  [çka- 
r\eu,  ze\  árido,  s<  eco,  a;  membranoso,  a. 

sc arificateur,  s.  m  (cir.)  [çkarifi- 
kai-r]  Escarilicad.ir,  sarjador. 

sc arifigation  ,  s.  f.  (cir.)  (çkarifi- 
kaciôn]  Escarilicatfão,  sari ad ura. 

scarifier,  v.  a.  [çkariiièj  Escariíicar, 
sarjar. 

scarlatine,  adj.  e  s.f  .(med.)  fçkarla- 
line|  Escarlatina,  ou  vermelha  (febre). 

scason  ou  scazon,  s.  til  (çkazôn]  Es- 
casão  (verso  da  poesia  latina). 

sceau,  s.  m.  [çou|  Sello,  sinete;  cban- 
cella;  cigillo  (fig.)  inviolabilidade  (do  se- 
gre  lo). 

Meltre  le  sceau,  pôr  sello;  acabar  uma 
coisa  ;  consumar.  Garde  dessceaux,  guar- 
da RclíOS. 

SCEAU-DE-SALOMON,  S.  M.  [çoudtíça- 

louinòn]  sello  de  Salomão  (plauta). 

SCEL,  s.  m.  |cèl|  Sello. 

Garde-scel,  sellador.  Scel  et  conire- 
scet.  marca  e  contramarca. 

scélérat,  e,  adj.  e  s.  fcelerá,  te] 
Scelerado,  desalmado,  facinoroso,  mal- 
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vado,a;  malfazejo,  mau,  iniquo.a;  infame, 
pérfido,  indigno,  a;  abominável,  atroz, 
detestável,  execrando,  horrível. 

scélératesse,  s.  f.  [celeratéce]  atro- 
cidade, perversidade;  perfídia,  ribalda- 
ria;  delicio;  maldade;  infâmia. 

scÉLÉRATiSME,  s.  m.  [ccleratíçme] 
malvadeza,  inclinação  para  o  mal. 

scélite,  s.  f.  {híst.  nat.)  [çelít<?]  pedra 
figurada  (representa  perna  humana). 

scellage,  s.  m.  [vidr.)  [céláje]  o  sel- 
lar  difforentes  peças  de  vidro,  etc. 

sgellé,  s.  m.  (for.)  [célè]  Sello  íposto 
por  ordem  de  justiça). 

scellement,  s.  tu.  (pedr.)  [cétemân] 
chumbação. 

sceller,  va.  [célê]  Sellar,  chancellar, 
pôr  sello,  chumbar;  {fig.)  cimentar,  fir- 
mar. 

scelleur,  s.  m.  [céler]  Sellador. 

scène,  s.  f.  [céne]  Scena;  tablado; 
scenario;  espectáculo,  theatro  (fig.)y  al- 
ternativa, vicissitude;  successo. 

Faire  une  scène  à  quelquun,  descom- 
por alguém.  Donner  une  scène,  fazer-se 
ridicuío. 

scénique,  adj.  2  gen.  [cenike]  Sce- 
nico,  a. 

scénite,  s.  [cenitg]  Scenita  (o  ou  a  que 
habita  em  barracas). 

scénographie,  s.  f.  [cenografi]  Sce- 
nogr  <phia. 

scénographique,  adj.  2  gen.  [ceno- 
gralike|  Scenographico,  a. 

SCÉNQGRAPHIQUEMENT,   adv .  [ceno- 

grafikemán]  Scenograpbicamente. 

scénopégies,  s.  f.pl.  [cenopejí]  Sce- 
nopegias  (festas  judaicas  dos  taberná- 
culos). 

scepticisme,  s.  m.  [cepticíçme]  Scep- 
ticismo. 

sgeptique,  adj.  e  s.  2  gen.  [ceptike] 
Sceptico,  incrédulo,  a. 

sceptiquement,  adv.  [ceptikgmâii] 
Scepticamênte, 

sceptre,  s.  m.  [ceptro]  Sceptro;  (fig.) 
realeza,  soberania;  monarcha,  rei,  sobe- 
rano, testa  coroada;  (asírow.)constcllação. 

Sonmettre  au  sceptre,  avassallar  ao  scep- 
tro. 

scévophylax,  $.  m.  (antig .)  fcevofi- 
lákss|  guarda  vasos  (da  fegreja  grega). 

schabraque,  s.  f.  [chabrakej  parte 
dos  jaezes  (dura  cavallo  de  hussard). 

schako  ou  shako,  s.  m.  [chakou]  es- 
pecie  de  barretina. 

schah,  s.  m.  [cha]  Schah,  soberano 
da  Pérsia. 

schall  ouchâle,  s.m.  [chàl]  Chalé, 
manta. 

schapska,  s.  m.  [chapçká]  barretina 
de  lanceiro. 

scheik,  s.  m.  fchek]  Xeque. 

scheikaleslam,  s.  m.  [chékaleçlám] 
summo  muphti  musulmão. 


scheikistum,  s.  m.  [chckiçtóm|  de- 
cano do  clero  mahometano  (em  Pérsia). 

sgheldal,  s.  m.  [cheldál]  moeda  de 
prata  dinamarqueza,  ele. 

sghelling,  s.  m.  [chelèn]  Chelia 
(moeda  ingleza). 

schelongs.,  s.  m.  [chelông]  moeda  d* 
cobre  polaca. 

schématiser,  v.  a,  e  ti.  [çkematizê] 
Schornatisar. 

sghématisme,  s.  m.  [çkemalíçmg] 
Schematismo . 

schénanthe,  s.  m.  [çkenânte]  gra- 
ma aromática  (planta). 

sghène,  s.  m.  [antig,]  [çkéne]  Schena 
(medida  itinerária  egypcia). 

scherefi,  s.  m.  [cherefí]  moeda 
persea. 

sghismatique,  adj.  e  's.  2  gen.  [chiç- 
matike]  Scbisinatico,  a. 

sghisme,  s.  m.  [cluçme]  Schisma. 

Se  jeter  dans  le  scliisme,  entrar  no 
schisma. 

sghiste,  s.  m.  (hist.  nat.)  [chíete] 
Schisto  (pedra). 

schisteux,  euse,  adj.  [chiçtdw,  ze] 
SchistosOj  a. 

schlague,  s.  f.  [chlághg]  castigo  cor- 
poral infligido  aos  soldados  na  Ale- 
manha. 

schlich,  s.  m.  [chlík]  mineral  pi- 
sado, lavado  e  preparado  (para  o  fun- 
direm). 

SCHOLAIRE,    V.  SCOLAIRE. 
SCHOLASTIOUE,    V.  ScOLASTIOUE. 

sghorl,  s.  m.  (miner.)  [çkórle]  Sehorl. 

sciade,  s.  m.  [antig.)  [ciáde]  barrete, 
ou  turbante  (dos  imperadores  gregos). 

sciage,  s.  m.  (ciáje]  serradcla,  ser- 
radura, serragem. 

sgiagraphie,  s.  f.  (ciagrafí]  Scia- 
grapbia. 

sgiamachie,  s.  f.  (antig.)  [ciamachí] 
Sciamachia. 

sciatère,  s.  f.  [gnom.)  [ciatére]  Scia- 
teria. 

sgiatérique,  adj.  2  gen.  (gnom.)  [cia- 
terike]  Sciaterico,  a. 

Cadran  sciatérique,  relógio  do  sol. 

sciatique,  adj.  2  gen.  e  s.  f.  (med.) 
[ciatike]  Sciatico,  a;  sciatica  (gota). 

scie,  s.  f.  [eij  Serra. 

sciemment  ,  adv.  [ciamân]  Sciente, 
advertida, maliciosa,  sabiamente;  adrede. 

science,  s.  f.  [ciànce]  Sciencia,  saber, 
conhecimenio,  doutrina ;  experiência;  ha- 
bilidade, industria;  subtileza. 

Épuiser  la  science,  estancar  a  scien- 
cia S'adonner  aux  scieuces,  amar  as 
sciencias. 

scientifique,  adj.  2  gen.  (fam.) 
[cianliííké]  Scientifico,  a;  erudito,  a; 
instructivo,  a. 

scientifiquement,  adv.  [ciantifiktf- 
màn]  Scientifica,  douta,  erudita,  sabia- 
mente. 
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scier,  v.  a.  [ciê]  Serrar;  (aaric.)  coifar, 
segar;  (nnut.)  ciar  (remar  para  traz). 

scierie,  s.  f.  [ciri]  machina  movida 
pela  airua,  serra  madeira. 

scieur,  s.  m.  [ciev]  Serrador;  (agric.) 
ceifeiro,  segador. 

sgille,  s.  f.  (bot.)  [cíle]  cebola  al- 
barrã,  scilla  (planla). 

scilutique,  adj.  2  gen.  fcilitíke]  Scil- 
litico,  a. 

scillote,  s.  f.  {sal.)  (cilhóte]  vaso 
(para  tirar  agua). 
scinder  [cèndé]  V.  Retrancher. 

SCINK  OU  SCINQUE,  S.  til.  (klSt.  nat.) 

(cênk)  espécie  de  lagarto. 

scintillant ,  e,  adj.  [cèiiiilâíi,  te] 
Scintillanie. 

scintillation,  s.  f.  [cêntilaciôn] 
Scinlillação,  resplandor. 

scintiller,  v.  n.  [cêntilô]  Scintillar, 
fulgurar;  brilhar,  luzir. 

sciographie,  s.  f.  [ciografí]  Scio- 
graphia. 

sciomancie,  *.  f.  [ciomancí]  Scio- 
mancia. 

scion,  3,.  m.  (bot.)  [ciôn]  pimpolho, 
rebento,  renovo. 

scionneux,  euse,  adj.  (bot.)  [cion<»M, 
ze]  pimpolhoso,  a. 

scioptérique,  adj.  m.  (opt.)  [ciopte- 
ríke]  Sciopterico  (telescopo). 

scioptique,  adj.  (opt.)  [ciopt;k<?]  Scio- 
ptico,  a  (d'insti  umenlo  espherico). 

sciote  ou  sciotte,  s.  (.  [cióltf]  Ser- 
roto (para  mármore). 

scissile,  adj.  2  gen.  [cicíltf]  fendivcl, 
racha\  cl. 

scission,  s.  f.  [cición]  divisão;  sepa- 
ração; fenda,  racha,  rachadura;  oppo- 
sição  (de  votos);  schisma. 

scissionnaire,  s.  m .  [cicionére]  o 
que  se  afasta  do  voto  dos  outros. 

scissure,  s.  f.  [ciçwre]  fenda  (das 
rochas,  etc). 

SCITIE,    SCÉTIE,  SÉTIE,  S.   f.  (tiaut .) 

[citi,  celí]  Selia  (baixelzinho  italiano). 

sciure,  s.  f.  [ciúve]  Serradura  (pó  do 
madeira  serrada). 

sc.lérome,  s.  m.  (cir.)  [çkleróme]  Scle- 
rorua. 

sclérophthalmie,  s.  f.  (meã.)  [çkle- 
roftalmi]  Sclerophthalmia. 

scléros arcome ,  s.  m.  (cir.)  [çklero- 
çarkómfl  Sclerosarcoma. 

sclérotique,  adj.  2  gen.  e  s.  f.  (anat.) 
[çklerotiktf]  Sclerotica. 

sglérotite,  s.  f.  (med.)  [çklerotíte] 
Sclerotite,  inflammação  da  sclerotica. 

scobiforme,  adj.  2  gen.  [çkobifórme] 
Scobiforme. 

scolaire,  adj.  2  gen.  [çkolér<?]  Es- 
colar; escolástico,  a. 

scolarité,  s.  f.  (jurid.)  [çkolaritôj 
direito  escolar  dos  estudantes ;  foros  uni- 
versitários. 


scolastique,  adj.  2  gen.  fçkolaçtíkí?] 
Escolástico,  a;  [s.  m.)  escolar;  (s.  f.)  es- 
colástica. 

scolastiquemert,  adv .  [çkolaçtike- 

mànj  Escdlasticamente. 

scoliaste,  s.  m.  [çkoliácte]  Esco- 
liaste,  eommentador,  glossador,  inter- 
prete (d'autor  grego). 

sgolie,  s  f.  [i;kolí]  Escólio,  com- 
mentario,  glossa,  interpretação. 

scolopendre.  s.  f.  [  çkolopândrtf] 
Escolopendra  (planta);  (hist.  nat.)  cen- 
topeia (insecto). 

scolopomachérion,  s.  m.  (cir.) 
[çkolopomakeriònj  escalpello. 

scopéliser,  v.  a.  [çkopelizé|  esterili- 
zar unia  terra,  cobrindo-a  de  pedras. 

scopélisme,  s.  m.  [çkopeliçmg]  Esco- 
pelismo,  crime  dos  que  lançavam  pedras 
n'uin  campo. 

scopetin,  s.  m.  [çopetênj  cavallciro 
armado  d'escopeta  (outr'ora). 

sgorbut,  s.  m.  [çkorbw]  Escorbuto. 

scorbutique,  adj.  e  s.  2  gen.  fçkor- 
bwiík^]  Escorbutico,  a,  da  natureza  do 
escorbuto  ;  que  padece  de  escorbuto. 

scordium,  s.  m.  [çkordiórn]  Escordio 
(planta). 

scorie,  s.  f.  [çkorí]  Escorria,  borra, 
fezes  lia. 

SCORIFIcation,  s.  f.  [çkoriíikaciòn] 
Escori  ficarão. 

SGORIFICATOIRE,    S.    W.  |çkorÍÍlka- 

toár/']  Eseordicatorio. 

scorifier,  v.  a.  [çkorifiô]  Esconíicar 
(reduzir  a  escorias). 

scorodoprase,  s.  m.  [çkorodopráze] 
espécie  d'alho  porro  (planta). 

scorpioide,  s.  m.  (bot.)  fçkorpioidi] 
herva  (suas  vagens  imitam  a  cauda  do 
escorpião). 

scorpiojelle,  s.  f.  [çkorpiojéh*]  oleo 
d'escorpião. 

scorpion,  s.  m.  (hist.  nat.)  [çkorpiún] 
Escorpião,  escorpio,  lacrau  ;  (aslron.)  signo 
do  zodiaco,  constellação. 

scorsonère,  s.  /'.  [çkorçonér<?]  Es- 
corcioneira  (planta). 

scotie,  s.  f.  (archit.)  [çkotí]  cavidade 
redonda  (na  base  da  columna). 

scotisme,  s.  m.  [çkotiçme]  Scotismo 
(doutrina  philosophicu  de  João  Scott.) 

scotiste,  s.  m.  [çkotíçttfj  Scotista 
(sequaz  de  João  Scott). 

scotomie,  s.  f.  (med.)  [çkotomi]  Sco- 
tomia. 

scottish,  s.  f.  fçkotix']  espécie  de 
dança  simdhanle  á  polka;  musica  própria 
d'esta  dança. 

scoue,  s.  f.  (naut.)  [çkú]  extremidade 
(da  caverna  do  baixel). 

scourgeon  [çkurjôn]  V.  Escourgeon. 

scribe,  s.  m.  [çkribd]  Escriba;  co- 
pista, escrevente,  escrivão;  notário  eccle- 
siastico. 
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scribomanie,  s.  f.  fçlcribomani]  Es- 
criboinania  (munia  d'escrever). 

scriniaire,  s.  m.  [çkrinién]  Secre- 
tario. 

scripteur,  s.  m.  (chancel.  rom.) 
[(k  i|>i«r)  ollicial  (escreve  bulias). 

sgripturaire,  s.  m.  [çkri  pU/rére] 
Esrnpturario  (o  que  segue  a  Escriptura 
á  risi-aj. 

scrobigule,  s.  m.  (anat.)  [çkrobikttld] 
Escrobiculo,  pequena  cavidade. 

scrobiculeux,  euse,  atij.  (bot.)  [çkro- 
bikuleu,  ze]  Escrobiculoso,  a. 

scrofulaire,  $.  f.  [bot .)  [çkrofMlére] 
Escrolularia,  herva  das  escabJadellas. 

scrofules,  s.  f.  pl.  {med.)  |çkroMe] 
Escrófulas,  alporcas. 

scrofuleux,  euse,  adj  e.  s.  (med.) 
[çki  o  ueu,  ze\  Escrofuloso, alporquento, a. 

scrotal,  e.  adj.  [çkrotál]  Escrotal, 
do  escroto. 

scrotiforme,  adj.  2  gen.  [çkroti- 
fórm^]  Esi-rotifurme. 

scrotogèle,  s.  f.  (med.)  [çkrotocéle] 
Escrotocele  (bernia). 

scrotum,  s.  m.  {anat.)  (çkrotóm]  Es- 
croto, bolsas. 

scrupulg,  s.  m.  fçkn/p?íl<?]  Escrú- 
pulo, repugnância;  (fig.)  duvida,  incer- 
teza; inquietação;  pena;  anxiedade ; 
exactidão  ;  rigidez ;  escrúpulo,  peso  de 
vinte  e  quatro  grãos. 

scrupuleusement,  adv.  [çkrwpideu- 
zemàn]  Escrupulosa,  exactíssima,  reli- 
giosamente. 

scrupuleux,  euse,  adj.  e  s.  [çknf- 
p/ile/í,  ze]  Escrupuloso,  consciencioso,  a; 
(fig.)  exacto,  a;  rigoroso,  severo,  a;  sus- 
peitoso, a. 

scrutateur,  trice,  adj.  e  s.  [çVr«- 
taiíT,  lv\ce]  Escrutador,  esquadrinliador, 
exa  iuador,  indagador,  investigador , 
perscrutador,  a. 

scruter,  v.  a.  |çkrwtê]  Escrutar,  exa- 
minar, pesquisar,  sondar,  tentear. 

scrutin,  s,  m.  [çkrwtènj  Esctulinio. 

scrutiner  ,  v.  a.  (neol.)  [çkratinê] 
fazer  o  escrutínio. 

sculptable,  adj.  2  gen.  [çkwltáble] 
Esculpivel. 

sgulpter,  v.  a.  [çkwltê]  Esculpir, 
abrir,  gravar. 

sgulpteur,  s.  M.  [çkíílter]  Esculptor, 
estatuário. 

sculpture,  s.  f.  [çkultúve]  Esculp- 
tura. 

scurrile,  adj. 2  gen.  [çkwrile]  baixo,  a; 
bufãu  (indecente  meu  te). 

sgurrilement,  adv .  [  çkimlemân  ] 
baixa,  rhoearreira,  descortez,  indecente, 
indignamente. 

scurrilité  s.  f.  fçkMrilitê]  baixeza, 
indignidade;  bufoneria,  facécia  bobai. 

scute,  s.  f.  (naut.)  [çkále]  botezinho, 
lanchinha  (de  navio). 


scutiforme.  adj.  2  gen.  (anat.)  (çkw 
tifórme]  Scutiforme  (com  feição  d'es~ 
cudo). 

scytale,  s  f.  (antig.)  [citále]  Scy- 
tala  (cifra  dos  Lacedemonios). 

scythe,  adj.  e  s.  t  gen.  |cít«]  Scytha. 

scythie,  s.  f.  igeogr.  |cití]  Scvihia. 

sgythique,  adj.  2  gen.  [cilike]  Scy- 
Ibico,  a. 

sc ythisme,  s.  m.  [citíçme]  Scythismo 
(religião  dos  Scytbas). 

SE,  pron.  [ce]  Se,  si. 

seah,  s.  m.  [ceá]  medida  hebraica. 

séance,  s.  f.  [ceànce|  assento;  ajun- 
tamento, assemblea,  congregação,  junta, 
ses-ão;  audiência. 

séant,  s.  m.  [ceân]  assento,  postura 
(de  quem  jaz  sentado  em  cama). 

séant,  e,  adj.  jceân,  l<?|  residente; 
conveniente,  decente,  decoroso,  licito  a. 

seau,  s.  m.  Içou]  balde;  alcatruz; 
cântaro,  celha;  pote  (medida). 

Pleuvoir  à  seaux,  chover  forte,  ou  a 
cântaros;  cair  agua  a  baldes. 

seaugeoire,  s.  f.  (sal.)  [çoujnáre] 
utensílio  (para  encher  cestos  de  sal). 

sébacé,  e,  adj.  (med.)  [rebacè]  Se- 
bacco,  a;  da  natureza  do  sebo. 

sébacique,  adj.  m.  (chim.)  [cebacíke] 
Sebacico. 

sébanscou,  s.  m.  [cebançkú]  vinho 
ethiope. 

sébate,  s.  m.  (chim.)  fcebáte]  Sebato. 

sébeste,  s.  (.  (bot.)  [cebéçte]  Sebesta 
(fruo to  egypcio). 

sébestier,  s.m.  (bot.)  [cebeçtiê]  Se- 
besteira  (arvore). 

sébifère,  adj.  2  gen.  [cebifére]  Sebi- 
fero,  a  (planta). 

sébile,  s.  f.  [cebíte]  escudella,  ga- 
me lia;  arteza. 

seg,  s.  m.  [cek]  Secco,  secca,  sec- 
cur;i . 

seg,  sèche,  adj.  [cek,  céche]  Secco, 
enxuto,  a;  árido,  a;  (fig.)  descarnado, 
magro,  a;  estéril;  f;tslio^o,  frio,  a;  rí- 
gido, severo,  a;  fraco,  a;  duro,  a. 

Passer  la  r/vière  à  pied  sec,  passa»  o 
rio  a  pé  enxuto. 

sec,  adv.  [cek]  a,  em  secco;  rija, 
secamente. 

Boire  sec,  beber  vinho  sem  agua.  Ètre 
à  sec,  estar  sem  vintém,  ou  real. 

sécable,  adj.  2  gen.  [cekább?]  cor- 
tavel,  divisível. 

sécacul,  s.  m.  [cekakwl]  Satyro 
(planta). 

sécant,  e,  adj.  (geom.)  [cekân,  te] 
Secante;  que  corta;  que  divide. 

secante,  s.  f.  [cecàni?]  Secante. 

sécateur,  s.  tn.  |cekaLer]  espécie  de 
tesoira  para  podar  as  arvores. 

sécession,  s.  f.  [cecéciôn]  Secesso, 
apartamento,  retiro. 

séchage,  s.  m.  ]cechâjej  Seccação, 
acção  de  seccar,  seccatura. 
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sèche,  s.  f.  (hist.  nat )  [cêche]  siba. 

sé^í-iéb  s.  f.  fceehê]  Seccação,  ficção 
de  recear  c  o  tempo  era  <ju    <e  >i><va. 

SÈGIEMGNT,  [céchimânj  ScCCi, 

aspara,  desalinhada,  dura,  enxuta,  fria, 
incivil  mente. 

ségher,  v.  a.  [cechèj  Seccar,  enxugar, 
(v.  n.)  seeear-se ;  (fig.)  consumir-se. 

ségheresse,  s.  f.  [ce  h^rece]  sccca, 
seccura ;  frialdade,  sequidão;  aridez; 
{fig.)  aspereza,  dureza;  tibieza. 

sécherie,  s.  f.  [cechm]  Seccadoiro 
{logar  onde  seccam). 

sécheron,  s.  m.  (agric.)  [cecherôn] 
prado  árido;  sequeiro. 

séghoir,  s.  m.  [cechoár]  Seccadoiro, 
enxugador. 

second,  s.  m.  [ctfgôn]  Segundo;  se- 
gundo andar;  padrinho  (em  justa,  de- 
safio, etc.)  o  que  serve  fás  ordens  de 
outrem);  ajudante,  companheiro. 

second,  e,  adj.  num.  [cegôn,  de]  Se- 
gundo, a. 

Eaa  seconde,  agua  forte  diluída. 

second aire,  adj.  2  gen.  [cegondére] 
Secundário,  ace  ssório,  a. 

secondairement,  adv.  [cegondére- 
mân|  Secundariamente. 

segonde,  s.  f.  [cegônd/>]  Segundo 
(sexagésima  parte  do  minuto)  segunda 
classe;  (mus  )  intervallo  (de  um  tom). 

secondement,  adv.  ("cegondemân]  Se- 
gunda ente,  em  segundo  logar?  secun- 
dariamente. 

seconder,  v.  a.  [cegondê]  ajudar, 
apadrinhar,  auxiliar,  favorecer  ;  servir  de 
padrinho  nos  desafios;  fazer  de  segundo 
(no  jogo  da  pella) ;  egualar. 

SE^ondicier,  s.  m.  (cegondiciê]  Se- 
gunda pessoa  (entre  o  clero  de  uma 
egreja). 

secondines,  s.  f.  pl.  (med.)  [cegon- 
diiií?]  Seeundinas,  páreas. 

secouer,  v.  a.  [c£kuê|  Sacudir,  abalar, 
abanar,  aditar;  (fig.)  atormentar,  mal- 
tratar; debater;  empurrar. 

(Se — )  v.  r.  agitar-se,  mexer-se;  sa- 
cudir se. 

secoureur,  euse,  s.  (techn.)  Sacudi- 
dor,a;  que  sacode  os  pannos  nas  fabricas; 
insi  rumento  com  que  se  quebram  os  moldes 
depois  de  fundido  o  metal;  membro  de 
uma  seita  r-ligiosa  dos  Estados-Unidos. 

secoôment  ,  ff.  m.  [cgkumàn]  abalo, 
agitação,  sacudida,  sacudidela,  sacudi- 
dura. 

secourable,  adj.  2  gen.  [cekuráble] 
benefl  o,  caritativo,  humano,  piedoso,  a; 
ofticioso,  a,  serviçal ;  [milit  )  que  pôde  ser 
Boccorridò,  a. 

segourir,  v.  a.  [cekurír]  Soccorrer, 
acudir,  ajudar;  apadrinhar,  patrocinar; 
assistir,  favorecer;  alliviar. 

segours,  s.  m.  [cí?kúr[  Soccorro,  ajuda, 
ajutorio,  auxilio;  achega,  subsidio  ;  assis- 
tência, cooperação;  favor,  patrocinio. 


An  secours!  socorro.  Appeler  à  leur 
secours',  soccorrer-se  Voler  im  secours, 
voar  a  soccorrer  Réclamer  son  secours^ 
pedir-lhe  ajuda.  Fournir  -les  secours, 
subministrar  soccorros.  Courir  à  sou  se- 
coun,  correr  a  acudir-lhe. 

secousse,  s.  f.  [cekúce]  abano,  agi- 
tação, balanço,  sacudida,  sacudidela,  sa- 
cu  lidura;  (fig.)  ataque  violento  (  ie  mo- 
léstias); revés,  vaivém  (da  fortuna). 

secque,  s.  f.  (naut.)  [ceke]  terra 
baixa. 

secret,  s.  m.  fcekré]  Segredo,  ar- 
cano; silencio;  (fig.)  industria  invento  ; 
meio. 

Pénétrer  le  secret,  entrar  no  arcano. 
Tt  ahir  le  secret,  vender  o  arcano.  Laisser 
pénétrer  le  secret,  deixar  rever  o  segredo. 
G arder  le  secret,  encobrir  o  segredo. 
Saisir  le  secret,  apoderar-se  do  sègrcdo. 
Arracher  le  secret,  extorquir  o  segredo. 
Lui  dévuiler  le  secret,  conliar-lhe  o  se- 
gredo. 

secret,  ète,  adj.  (rekré,  le]  Secreto, 
acroaii'-o,  escondido,  incógnito,  oc  ulto, 
recôndito,  a;  calado,  silencioso,  tácito,  a. 

En  secret,  em  confidencia,  em  parti- 
cular, em  segredo.  S'égarer  datis  des 
rédints  seerrts,  sumir-^e  em  mudas  es- 
tancias. Tenir  des  assemblées  secrètesy 
íuier  juntas  secretas. 

secrétage,  s.  m.  (sombr.)  [cekretájí] 
preparo  de  pello  (para  feltro^. 

secrétaire,  s.  m.  [c^kretéir]  Secre- 
tario; escriba,  amanuense,  copista,  es- 
crivão; papeleira. 

ftecenoir  en  qnalit.é  de  secrétaire,  re- 
ceber como  secretario. 

secrétairerie,  s.  f.  [cekrelérm]  Se- 
creta na. 

secrétariat,  s.  tu.  [ederetariá]  em- 
prego de  secretario;  secretaria. 

secrète,  s.  I .  |cekrctej  Secreta  (oração 
que  dizem  na  missal. 

secrètement,  adv  [cekrétemân]  Se- 
creta, escondida,  oceu  lia  mente. 

sécréter,  v.  a.  (med.)  [cekretô]  Se- 
civtar,  fazer  secreções. 

secréteur  [cekreter]  V.  Sécrétoire. 

sécrétion,  s.  f.  [med.)  [cekreciôn] 
Secreção. 

sécrétoire,  adj.  2  gen.  (anat.  e 
med.)  |c£kretoàre]  Secretorio,  a. 

sectaire,  s.  Igcn.  [cektóre|  Sectário, 
defensor,  discípulo,  a,  partidista,  sequai 
(d*alguma  seita);  heieje. 

sectateur,  s.  Lcektater]  Sectário, 
seguidor,  sequaz. 

sjecte,  s.  f.  [  cékte  ]  Seita;  cabala; 
facção,  partido. 

secteur,  s.  m.  (geom.)  [cekter] 
Sector. 

sectile,  adj.  2  gen.  [cektíle]  Sectil, 
susceptível  de  cortar-se. 

section,  s.  f.  [cekciôn]  Secção,  divi- 
são, subdivisão  (de  uma  obra,  etc.)J 
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bairro  (de  cidade);  (?nath.)  linha  (marca 
a>  exlromas  da  divisão  de  um  cylindro). 

sectionnement,  s.  m.  (cekcionemàn] 
divisão,  acção  e  resultado  da  secção. 

sectionner,  v.  a.  [cckcionê]  cortar 
cm  pedaços,  dividir  por  secções. 

séculaire,  adj.  2  gen.  [cekulére]  Se- 
cular (de  século  a  século). 

séculairement,  cidv.  [cekídértfmân] 
Secularmente, 

sécularisation,  s.  f.  [cekwlariza- 
ciôn]  Secularisação. 

séculariser,  v.  a.  [cekedarizè]  Se- 
cularisar. 

sécularité,  s.  f.  [cekttlârhc]  Secu- 
iaridade;  jurisdicção  secular  (de  uma 
egreja). 

séculier,  ière,  adj.  e  s.  [cektíliê, 
iére]  Secular,  mundano,  a.  temporal; 
lei^ro.  a. 

séculièrement,  adv.  [cekwliértfmàn] 
Secular,  leiga,  mundanamente. 

sécuridaca,  s.  f.  [cekwridaká]  en- 
curvada, ou  hervilhaca  (planta). 

sécurité,  s.  f.  [cekwrité]  Seguridade  , 
confiança,  segurança;  descanço,  quieta- 
ção, tranquillidade,  socego. 

sédanoise,  s.  f.  [cedanoáze]  pó  de 
mosca  (caracter  typographico).  V.  Pari- 

SIEN.NE. 

sédatif,  ive,  adj.  (med.)  [  cedatíf, 
i\e\  Sedativo,  a;  calmante. 

sédentaire,  adj.  2  gm.  [cedantén?] 
Sedentário,  assíduo,  a;  estável,  fixo,  a, 
permanente. 

sédentairement,  adv.  [cedantére- 
mân]  Sedentariamenle. 

sédentarité,  s.  f.  [cedantaritè]  Se- 
dentar  idade. 

séderbande,  s.  f.  [cederbânde]  faixa 
(guarnece,  e  remata  a  união  de  duas  pe- 
ças entalhadas). 

sédiment,  s.  m.  [cedimân]  Sedimen- 
to, assento,  borra,  fezes,  lia,  pé. 

sédiment aire  ,  adj.  2  gen.  f  cedi- 
mantén?]  St  dimenlario,  a;  que  tem  o 
caracter  do  sedimento. 

sédiole,  s.  f.  [cedióle]  Sediola;  car- 
ruagem italiana  com  um  só  assento. 

séditieu sémen t,  adv.  [cedici^wze- 
màn]  Sediciosa,  amotinada,  tumultuosa- 
mente. 

séditieux,  euse,  adj.  e  s.  [cedicieu, 
ze]  Sedicioso,  bandeiro,  a;  amolinador, 
levantado,  perturbador,  rebelde,  tumul- 
tuoso, a;  intrigante;  escandaloso,  a. 

sédition  ,  s.  f.  [cediciôn]  Sedição, 
levantamento,  revolta,  revolução,  suble- 
vação; alvoroto,  amotinação,  boliço,  mo- 
tim, tumulto;  desordem,  divisão. 

séditionner,  v.  a.  [cedicionè]  pro- 
vocar  para  as  sedições;  sublevar;  insur- 
reccionar. 

séducteur,  trice,  adj.  es.  [çedwkter, 
trioe]  Seductor,  corruptor,  a;  enganador, 
impostor,  a;  estragador,  a. 


sédugtion,  s.  f.  [cedwkciôn]  Seduc- 
ção,  suborno;  engano,  impostura;  alli- 
ciação,  careação. 

séduire,  v.  a.  [ced?/íre]  Seduzir,  cor- 
romper, peitar,  subornar;  enganar;  agra- 
dar; alliciar,  encantar. 

séduisant,  e,  adj.  [cedttizàn,  te]  Se- 
ductor, a;  agradante,  agradável;  en;an- 
tad>r,  a;  lisonjeiro,  a. 

séduit,  e,  adj.  [cedirí,  te]  Seduzido,  a. 

sédum  [cedóm]    V.  Joubarbe. 

ségétal,  e,  adj.  (bot.)  [cejetál]  Se- 
getal. 

ségétière,  s-  f.  {pese.)  [cejetiérc] 
rede  (em  tre malho). 

ségle  [cégte]  V.  Seigle. 

segment,  s.  m.  {geom.)  [cegmàn]  Seg- 
mento. 

segmentairb,  adj.  2  gm.  {geom  [ceg- 
màn tére]  Segmentar,  formado,  a,  de  seg- 
mentos. 

ségrairie,  s.  f.  [ccgrérí]  matta  (pos- 
suída em  commum). 

ségrais,  s.  m.  [cegré]  mattazinha  se- 
parada de  grande  floresta  (cortam-na  á 
parte). 

ségreyer,  s.  m.  [cegreiè]  dono  de 
uma  parte  da  matta  commum. 

ségrégation,  s.  f.  [ccgregaciôn]  Se- 
gregação. 

ségrégativement.  adv.  [cegregati- 
\emkn]  Segregativamentc. 

ségréger,  v.  a.  [ctfgrejè]  Segregar. 

ségreyage,  s.  m.  [Cegréiáje]  direito 
senhorial  (sobre  os  que  vendem  lenha). 

ségrayer,  V.  Segreyer. 

séguedille,  s.  f.  [ceghedilhe]  Segui- 
dilha  (cantiga  hcspanhola). 

seighes,  s.  f.  pi.  [céche]  flu\o  e  re- 
fluxo (do  lago  de  Genebra). 

séide,  s.  m.  [ceídej  Seide,  persona- 
gem da  tragedia  de  Mahomet  por  Vol- 
taire; e  (por  extens.)  sectário  fanático. 

seigle,  s.  m.  [cégl<?]  Centeio. 

Cliamp  de  seigle,  centcial. 

seigneur,  s.  m.  [cénhgr]  Senhor;  so- 
berano; fidalgo,  grande;  proprietário, 
possessor. 

seigneuriage,  s.  m.  [cénhewriájel 
Braçagem. 

seigneurial,  e,  adj.  [cénh^triál]  Se- 
nhorial; que  dá  os  direilos  de  senhor. 

seigneurialement,  adv.  [cénbeu- 
rial<?mân]  Senhorialmente. 

seigneurie,  s.  f.  [cénheurí]  Senhoria, 
senhorio. 

seigneurier,  v.  a.  [ecnheííric]  Senho- 
rear, mandar  com  império. 

seigneurir,  v.  a.  [cenhezmr]  Domi- 
nar. 

seille,  s.  f.  [célhtf]  Celha  (para  uva). 

seilleau,  s.  m.  {naut.)  [celhouj  balde 
(de  navio). 

seillure,  s.  f.  {naut.)  [célhórf]  es- 
teira, rasto,  sulco  (do  baixel}. 
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seime,  s.  f.  \cème\  fenda,  greta  ou 
quarto  no  casco  cavallino  (da  coroa  até 
baixo). 

sein,  s.  m.  [cên]  Seio;  mamas,  pei- 
tos, tetas;  útero,  ventre;  centro,  entra- 
nhas (da  terra);  enseada;  golfo;  (fig.) 
mente;  peito . 

Lui  plonger  Vèpée  dans  le  sein,  en- 
cravar-lhe  a  espada  nas  entranhas.  Lui 
mettre  un  poignard  dans  le  sein,  embe- 
ber-lhe,  enterrar-lhe  no  peito  o  punhal. 
Nourrir  dans  son  sein,  alentar  no  seio. 
Se  perevr  le  sein,  ferir  o  peito. 

seine,  s.  f.  (pese.)  [cen  ]  rede  d'arras- 
tar;  (geogr.)  Sena,  rio  da  Fiança. 

seinette,  s.  f.  [ cenéte ]  espécie  de 
rede. 

seing,  s.  m.  [cên]  firma,  signal. 
Blanc  seing,  signal  em  branco. 
seipod,  s.  m.  [ceipódj  peso  mosco- 
vita. 

seizain,  s.  m.  [cézòn]  panno  (com  ur- 
didura de  1.600  fios). 

seizaine,  s.  f.  [eézéaè]  reunião  de 
16  coisas  da  mesma  espécie,  corda  (d'en- 
fardador);  (pacote  de  fazendas). 

seize,  adj.  2  gen.  {num.)  [coze]  Deze- 
seis,  decimo  sexto,  decima  sexta. 

seizième,  adj.  2  gen.  (num.  ord.)  [cé- 
zieme)  decimo  sexto,  a;  (s.  m.)  a  decima 
sexta  parte;  s.  f.  (mus.)  nona  dobrada. 

seizièmement,  adv.  [ccziémemân|  em 
decimo  sexto  logar. 

séjour,  *.  m.  [cejúr]  assistência,  esta- 
da, morada,  residência,  vivenda*  estan- 
cia, habitação;  demora,  parada  (cm  al- 
gum sitio). 

Fixer  son  séjour,  pôr  morada  fixa. 
Quttter  son  séjour,  deixar  seu  poiso. 
Vaire  un  long  séjour,  ficar  muito  tempo. 
Égayer  le  séjour,  alegrar  a  estancia. 

séjourné,  e,  adj  (fam.  ant.)  [cejurnê] 
descançado,  refeito,  repoisado,  a. 

séjourner,  v.  n.  [cejurnê|  demorar- 
se,  deter-se  (em  algum  logar) ;  assistir, 
habitar,  morar,  residir. 

sel,  s.  m.  [celj  Sal;  (fig.)  graça; chis- 
te; graciosidade,  jovialidade;  atlicismo. 

Sei  attique,  sal  attico,  dictos  cheios  de 
graça  e  delicadeza. 

selam  ou  selan,  s.  m.  [celân]  ra- 
mal hele  cuja  composição  forma  uma 
linguagem,  (no  Oriente). 

sélection,  s.  f.  [celekciôn]  Selecção, 
escolha. 

sélène,  s.  f.  [celéne]  bolo  (com  feitio 
de  meia  lua). 

séléniate  s.  m.  (chim.)  [celeniáte] 
Seleniato,  sal  resultante  da  combinação 
do  acido  selenico  com  uma  base. 

sélénide,  s.  f.  [eelónide]  composi- 
ção de  «elenium  e  outro  corpo  simples. 

sélénifique,  adj.  2  gen.  (chim.)  [ce- 
lenifik?]  Seleuilico,  a. 

sélénique,  adj.  2  gen.)  [celcnike] 
Selenico,  a;  (acido). 


sélénite,  s.  f.  (chim.)  [celenite]  Sc- 
lenites. 

séléniteux,  euse,  adj.  (chim.)  [ce- 
lenheu,  re\  Selcnitoso,  a. 

sélénium,  s.  m.  [celenióm]  Selenio, 
espécie  de  mineral. 

SÉLÉNOGRAPHIE,  S.  f.  (astrOU.)  [cclc- 

nografíj  Selenographia  (descripção  da 
lua). 

sÉLÉNOGRAPHiQUE,ad/.2  gen.(astron .) 
[celenografíke)  Selenographico,  a. 

séléno state,  s.  m.  (astron.)  [celenoç- 
tále]  Selenostato,  instrumento  para  ob- 
servar a  lua. 

SÉLERAN,  V.  SaLERAN. 

SELEUGides,  s.  m.  [cclewcíde]  Selertri- 
des,  descendentes  de  Selcuco,  general  do 
Alexandre  Magno. 

selle,  s.  /'.  [céle]  Sella ;  assento  de 
pau;  tamborete;  caganeira,  camarás, 
curso,  diarrhea,  evacuação  do  ventre. 

Selle  à  tous  chevaux,  logar  commum, 
remédio  para  todas  as  doenças,  etc.  Al- 
ler à  la  selle,  cagar,  dar  de  corpo,  ir 
á  privada,  obrar. 

sellée,  s.  f.  [cclè]  renque  (de  montes 
de  tijob.s). 

seller,  v.  a.  [célè]  Sellar,  pôr  sella, 
(a  um  cavallo). 

(Se— )  v.  r.  (agric.)  endurecer-se. 

sellerie,  s.  f.  [célerí]  Sellaria  (casa 
d'arreios) ;  obra  de  selleiro. 

sellette,  s.  f.  |célele|  escabello,  mo- 
xo,  tamboretinho  (sentam-se  n'elle  os 
reos  quando  os  julgam)  ;  (agric.) parto  da 
charrua  (onde  descança  a  ponta  do  ti- 
mão). 

Tenir  quelqiCun  longtemps  sur  la  sel- 
lette, fazer  muitas  perguntas  a  alguém 
para  arrancar-lhe  um  segredo  (fig.  fam.) 

sellier,  .9.  m.  [céliè]  Selleiro,  cor- 
reeiro. 

SELON,  prep.  [celôn]  á  proporção 
de....,  a  segundo,  conforme,  conforme- 
mente, segundo. 

SEMAiLLE,  s.  f.  [c<?málhe]  Semeada 
semeadura,  sementeira;  tempo  d'ella. 

semaine,  s.  f.  [ceméne]  Semana. 

Prêter  à  la  petite  semaine,  emprestar 
em  praso  curto  ecom  nimia  usura  (fam.). 

semainier,  ière,  s.  |ctfméniè,  iére] 
Semaneiro,  semanário,  hebdomaJario,  a; 
(o  ou  a  que  está  de  semana). 

SEMAISON,  s.  f.  [cemezòn]  dispersão 
natural  dos  grãos  das  plantas,  tempo  das 
sementeiras. 

SÉMALLE  OU  SÉMAQUE,  S.  f.  (tiaut.) 

[cemále,  cemáke]  embarcação  pequena. 

sémaphore,  s.  m.  [c^mafóré]  Sema- 
phoro,  espécie  de  telegrapho  usado  nos 
portos  e  costas  maritimas. 

semblable,  adj.  2 gen.  e  s.  m.  [çan- 
bláble]  Similhanle,  similhavel,  conforme, 
egual,  parecido. 

Uélever  au-dessus  de  son  semblablet 
destinguil-o  de  seu  similhanle. 
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„ftviblablement,  adv.  [çanblablemân] 
egual  similhantemente;  também. 

slmblaimce,  s.  f.  [çanhlâuce]  Simi- 
Ibatu.a,    areeença;  apnareiMcia. 

SKM3LANT,  s.  m.  | çanblânj  Semblante; 
catadura,  parecer,  appareucia,  mostra; 
sm  illianea;  maneira,  modo. 

Faire  semblant  de,  fingir;  fazer  que- 
rença  de ;  mostrar;  dar  demonstração. 

sembler,  v.  n.  (impes.)  [çanblê]  Pa- 
recer, similhar;  crer. 

Donner  des  clmrges  à  qui  bon  lui 
semble,  dar  empregos  a  quem  quer  ou 
lhe  apraz. 

semée,  s.  f.  [c£mê]  direito  scnborial. 

SÉMÉIOLOGIE  OU  SÉMÉIOTIQU2,  S.  f. 

[cemciulojí,  cemeiotikej  Semeiologia,  se- 
meiotica. 

semelle,  s.  f.  [cemè\e\  sola  (de  sa- 
pato, etc);  palmilha. 

semence,  s.  f.  [c<?mânce]  Semente ; 
sémen;  (fig.)  causa,  motivo;  origem. 

Façonner  la  semence,  preparar  a  se- 
mente agric). 

semencine  [cemancíne]  V.  Santoline. 

semen-contra,  s.  m.  [ceméu'kontiá] 
Semcn-coutra ;  pós  (contra  lombriga-). 

semer,  o.  a.  [cí?mè]  Semear,  semeu- 
tar ;  {fiy.)  derramar,  espargir ;  fomentar, 
suscitar;  dissipar,  prodigar;  divulgar, 
publicar. 

semestral,  e,  adj.  [eemeçtrál]  Se- 
mestral (de  ou  por  semestre). 

semestre,  s.m.  [cérnéçtre]  Semes- 
tre, licença  de  seis  mezes  concedida  a 
militares);  renda  ou  pensão  semestral. 

semestre,  adj.  2  gen.  [ç^inéçlre]  que 
dura  ou  que  está  de  serviço  seis  mezes. 

semestriel,  elle,  adj.  [cemeçtnél] 
Semestral,  que  se  faz,  que  tem  logar  em 
cada  semestre. 

semestrier,  s.  m.  [cemeçtriê]  offi- 
>  a  1 ,  on  soldado  ausente  (com  licença  de 
míís  mezes), 

semeur,  s.  m.  [cemer]  Semeador,  la- 
frador. 

semi,  adj.  [cerni]  Semi,  palavra  que 
entra  em  composição  e  significa  :  meio, 
metade. 

semi-brève,  s.  f.  [mus.)  [cemibréve] 
Semíbreve. 

semi-cylindrique,  adj.  [cemícilên- 
drik<?|  Semicvlindrico. 

semi-double,  adj.  2  gen.  [ceniídúble] 
Semiduplex. 

sémillant,  e,  adj.  (fam.)  [cemilbân 
té")  esperto,  mui  vivo,  ,a;  buliçoso,  in- 
quieto, traquinas,  travesso,  a. 

semi-lunaire,  adj.-l  gen.  (anat )  [çe- 
tnúunére}  Semilunar. 

semi-minime,  s.  f.  (mus.)  [cemimi- 
Hnw]  Seminanima  (nota). 

séminaire,  s.  m.  [cerninére]  Seminá- 
rio, coliegio;  (fig.)  os  seminaristas  (eccle- 
siasticos). 


seminal,  e,  adj.  (anat.)  [ceminál] 
Seminal,  generativo,  produrtho. 

semi  na  riste,  .<;.  m.  [cerni  nariçti?]  Se 
mioaiista,  porcionista. 

SÉMIN ATEUR  [cOHlilUtt  T|     V.  SEMEUR. 

sémination,  s.  /'.  (bot.)  [ceminaciòn] 
Sem  iia.,ào. 

séminifère,  adj.  2  gen.  [ceminifére] 
Seminifero,  a. 

semiologie,  s.  f.  [cemiolojí]  Semio- 
logia, parte  da  medicina  que  trata  dos 
si^naes  das  doenças. 

semi-pélagien,  ne,  adj.  [eemípe- 
lajièn,  ne]  Semi-Pelagiano,  a. 

semi-pite,  s.  f.  [mnipít<?]  moedi- 
nha (é  metade  do  dinheiro  pite). 

semi-prébende,  s.  f.  [cdmiprebànde] 
Semi-prebcnda. 

semi-preuve,  s.  f.  [cemipreve]  Semi-< 
prova,  meia  prova. 

semis,  s.  m.  (agric.)  [cerni]  Semeada, 
sementeira  (d'arvores,  e  arbustos). 

sémite,  s.  f.  |cemite|  teia  d'algodão 
(fabrieam-na  no  Arcliipelatío). 

sémite,  adj.  e  s.  2  gen.  [cemíte]  Semita, 
descendente  de  Sem,  ti I lio  de  Noé. 

sémitique,  adj.  2  gen.  [cemhíke]  Se- 
mítico, a  ;  de  Sem  ou  de  seus  descen- 
dentes. 

semi-ton,  s.  m.  (mus.)  [  cemitôn  J 
Semi  tono,  meio  tom. 

semnée,  [cemnê]  V.  Monastère. 

semoir,  s.  m.  (agric.)  [cemoár]  sacco 
(de  sementeira);  semeador,  sementeiro 
(instrumento). 

semonce,  s.  f.  [cexnònce]  admoestação 
(feita  com  autoridade), reprehensão;  (ant.) 
convite,  invite  (para  alguma  eeremonia). 

semoncer,  v.  a.  [cemoncê]  admoes- 
tar (com  poder);  exprobrar,  increpar, 
reprehender. 

semongeur,  [cemoncer]   V.  Semcn- 

NEUR. 

semondre,  v.  a.  [cemóndre]  convidar 
(para  cert  s  ceremunias). 

semonner,  v.  a.  [cemonê]  chamar ; 
instar,  rogai-,  supplicar. 

semonneur,  s.  m.  (ant.)  [c^moner] 
convidaMor  (o  que  leva  bilhetes  de  con- 
vocação). 

semote  ou  semotte,  s,  f.  (hort.) 
[cenióle]  nova  producção  das  couves  que 
dá  a  semente  (após  o  inverno),  grelos. 

Semote  de  choiix,  grelos  de  couve. 

semoule  ,  s.  f.  fcí?múl<?]  Semola, 
massa  (da  flor  de  farinha  granulada). 

semper-virens,  s.m.  [cênpervirênss] 
Sempre-verde  (planta). 

semper-vivum,  s.  m.  (bot.)  [cênper- 
vivi)in|  saião  (jaz  sempre  verde  no  in- 
verno). 

sempiterne  adj.  2  gen.  [cênpitérne] 
Sempiterno,  eterno,  a. 

sempiternel,  le,  adj.  (fam.)  [cên- 
piternélj  Sempiterno,  eterno,  a;  velhís- 
simo, a* 
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sempiternelle,  *.  f.  [cênpiternéle] 
espécie  d'estofo. 

sempiternité,  s.  f.  [cènpiternitê] 
sempiternidade. 

semple,  s.  m.  [cênplg]  liços  (de  seda). 

SÉNACLE,    V.  CÉNACLE. 

sen  age,  s.  m.  [cí?n;ijèj  direito  que  os. 
Francezes  pagavam  do  pescado  fresco. 

senaire  adj.  2  gen.  (bot.)  [cenére] 
Senario  a;  disposto  (de  seis  em  seis); 
jpoes.)  de  seis  pés. 

sénat,  s.  m.  [cená]  Senado;  conselho; 
parlamento. 

sénateur,  s.  m.  [cenater]  Senador. 

sénatorerie  s.  f.  [cenatorm]  Sena- 
toria. 

senatorial,  e,  adj.  [cenatoriál]  Sena- 
torio,  a. 

sénatorien,  ne,  adj.  [cenatorièn, 
iene]  Senatorio,  a  (pertencente  á  famí- 
lia do  senador). 

sénatrige,  s.  f.  [cenatríce]  Sena- 
dora (mulher  de  senarlor). 

sénatus-consulte,  s.  m.  [ccnatwçkon- 
çtílte]  Senatusconsulto. 

SENAU  OU  SENAUT,  S.  TH.  (naUt.)  [ce- 

nou|  baixelzinho  (para  corso). 

sèné,  s.  m.  [cenè]  Sene  (planta). 

Séné  bàtard,  emerus,  sene  bastardo 

6ÉNÉCHAL,  s.  m.  [cenechál]  Senescal 
mordomo  de  casa  real  ;  [feud.)  oíficia!  que 
•ommandava  a  nobreza  convocada. 

sénéchale,  s.  f.  [cenechál<?]  Senes- 
cala  (mulher  do  senescal). 

sénéc  iaussée,  s.  f.  [cenechoucê]  Se- 
nescalia  (jurisdicção  do  senescal). 

seneçon,  s.  m.  (bot.)  [ceneçòn]  cardo 
morto  (herva). 

sénée  (rime\  adj.  f,  (pões.)  [cenè] 
antiga  rima  franceza. 

senegré,  .*.  m.  [cenegrêj  Alforvas,  fe- 
no grego  (planta). 

SENÉKA..S  w.(/;oí.)[cencka]Scneca(raiz). 

SENELLE,    V.  CeXELLE. 

senembi,  s.  m.  (Iiist.  nat.)  [cenanbi] 
íagarLo  americano. 

sénestre,  adj.  2  gen.  [ccnéçtn?]  es- 
querdo, sestro,  sinistro,  a;  s.  m.  (braz.) 
lado  esquerdo. 

sénestré,  e,  adj.  (braz.)  [cencçtrê] 
eom  uma  peça  á  esquerda. 

sénestrochère,  s.  m.  (braz.)  [ce- 
neçirochére]  braço  esquerdo. 

sénevé,  s.  m.  [cenevê]  mostardeira 
(plania);  semente  miúda  (de  mostarda). 

sénieur,  s.  m.  [cenigr]  Sénior,  an- 
cião, o  mais  antigo,  veterano. 

sénile,  adj.  2  gen.  [ceníl,  e]  Senil 
(de  velho). 

sénilité,  s.  f.  [cenilitè]  Senilidade, 
velhice. 

SENNE,  V.  SEINE. 

sens,  s.  m.  [çân,  çânss  antes  de  vogal] 
Senso;  sentido;  intelligencia,  juizo;  pa- 
recer, sentimento;  conselho,  voto ;  signi- 
ficação, significado ;  prudência ;  sapiência ; 


situação;  lado,  parte,  face  por  onde  se 
encara  ou  para  onde  se  põe  uma  coisa; 
ipl.)  Sens,  sentidos,  sensualidade,  con- 
cupiscência, appetites. 

Saisir  les  sens,  enlear  os  sentidos. 
Reprcndre  ses  sens,  vir  a  seu  acordo. 
Être  privé  de  Vusage  des  sens,  alhea- 
rem-lhe  os  sentidos.  Maitriser  Us  sens, 
dominar  os  appetites.  Flatíer  les  sens,  re- 
crear os  sentidos.  Tomber  sous  les  sens, 
perceber-se  pelos  sentidos.  Tomber  sous 
le  sens,  ser  evidente.  Dire  des  choses 
de  bon  sens,  dizer  as  coisas  com  siso. 
Démêler  le  sens,  compre hender  o  sen- 
tido. Avoir  son  bon  sens,  estar  em 
juizo  perfeito.  Revenir  dans  son  bon 
sens,  tornar  a  seu  siso.  Gâler  le  sens, 
destruir  o  sentido,  Donner  un  bon  sens, 
interpretar  abem.  Llre  vide  de  sens, 
ser  falto  de  bons  conceitos.  Le  retourner 
de  tous  les  sens,  volvel-o  de  todos  os 
modos.  Prendre  tout  à  contresens,  to- 
mar tudo  a  revéz.  Sens  dessus  des- 
sous,  a  trochemoche,  em  extrema  con- 
fusão; de  pernas  para  o  ar.  A  contre- 
sens, de  contrario  parecer.  Sens  devant 
derrière,  de  traz  para  diante. 

sensation,  s.  f.  [çançaciôn]  Sensa- 
ção. 

sensé,  e,  adj.  [çancêj  Sensato,  ajui- 
zado, atilado,  prudente,  sábio,  a. 

sensément,  a<lv.  [çancemân]  Se-  sa- 
tã, ajuizada,  atilada,  judiciosa,  pru- 
dente, sabiamente. 

sensibilisable,  adj.  2  gen.  [phot.) 
[çancibilizábte]  que  se  pôde  tornar  sen- 
sível. 

sensibilisation,  s.  f.  (phot.)  [çanci- 
bilizaciòn]  Scnsibilisação. 

sensibiliser,  v.  a.  (phot.)  fçancibi- 
IizèJ  Sensihilisar,  tornar  sensível  (papel 
etc). 

sensibilité,  s.  f.  fçancibilitè]  Sensi- 
bilidade, terneza,  ternura;  benignidade, 
bondade;  humanidade;  delicadeza;  (fig.) 
recordação  (de  beneficio  recebido). 

sensible,  adj.  2  gen.  [çancíblej  Sen- 
sível; delicado,  a;  (fig.  mor  )  vivo,  a; 
dorido,  a;  doloroso,  a,  mortificante;  alTec- 
tuoso,  a;  compadecido,  a;  bom,  humano, 
terno,  a;  ciar",  distincto,  evidente,  ma- 
nifesto, a;  pathetico,  a,  tocante;  palpável, 
visibil;  agradecido,  grato,  a. 

SENSIBLEMENT,  lado.  \  çancihlemãn  | 
Sensível,  affectuosa,  dolorosa,  perceptí- 
vel, ternamente. 

sensiblerie,  s.  f.  (fam.  iron.)  [çan- 
ciblm]  sensibilidade  aííeotada. 

sensitif,  ive,  adj.  [çancilíf,  íve]  Sen- 
sitivo, a. 

SENsiTiVE,  s.  f.  [çancitívej  Sensitiva 
(planta). 

sensorial,  e,  adj.  2  gen.  [çançoriul] 
pertencente  ao  sensório. 

sensorium,  s.  m.  (didact.)  [sanço- 
rióm]  Sensório  (parte  do  cérebro). 


FR. -FORT  • 


SEN 


—  1026  — 


SEP 


SENSUALISME,    S.   TO.    (ptlilOS.)  [çan- 

çMahçm<?|  Sensualismo. 

sen su aliste,  adj.  e  s.  2  gen.  [çan- 
çwaliçté:]  Sensualista;  partidário,  a,  rio 
6ensn;»lismn. 

Sensualité,  s.  f.  [çançwalitè]  Sen- 
sualidade, carnalidade,  volúpia;  delica- 
deza, molleza,  mollicie. 

sensuel,  le,  adj.  [çançMcl]  Sensual, 
libidinoso,  voluptuoso,  a;  delicado,  a, 
molle. 

sensuellement,  adv.  [çançMélemân] 
Sensual,  lasciva,  libidinosa,  voluptaria, 
voluptuosamente. 

sente  [cante]  V.  Sentier. 

sentelet,  s.  m.  [dim .)  [çantdé]  ata- 
lhoziulio,  tramitczinho. 

sentence,  s.  f.  [çantànce]  Sentença, 
apophtiicgma,  máxima;  aresto;  opinião, 
parecer,  juizo,  voto. 

sentengier,  v.  a.  [  çantanciê  ]  Sen- 
tenciar, condemnar. 

sentencieusement  ,  adv.  [çantan- 
z\euzemkn  \  Sentenciosa,  atilada,  judi- 
ciosa, sabiamente. 

sentencieux,  euse,  adj.  [  çantan- 
cieu,  ze]  Sentencioso,  conceituoso,  a, 
grave. 

sentène,  s.  f.  [çanténg]  remate  (de 
negalho  de  fio). 

senteur,  s.  f.  [çantér]  cheiro,  odor, 
olor ;  perfume. 

senti,  s.  to.  [çantí]  sensibilidade, 
Sentimento. 

sentier,  s.  to.  [çantiê]  atalho,  car- 
reiro, semita,  tramite,  trilho,  vereda. 

sentiment,  s.  m.  [çantimân]  Senti- 
mento, sensação,  senso;  pensamento, 
sentido;  affecto,  paixão;  estimulo;  opi- 
nião, parecer,  voto;  vontade;  cheiro, 
faro,  olfato. 

Perore  le  sentiment,  perder  o  sentido. 
Chaager  de  sentiment,  mudar  de  projecto. 
Démordre  de  son  sentiment.,  desistir  de 
seu  intento,  bémèler  les  sentimenls,  pe- 
netrar o  âmago  dos  pensamentos.  Êpurer 
ses  sentimenls,  purificar  seus  sentimen- 
tos. 

sentimental,  e,  adj.  [çantimantál] 
Sentimental  (que  ha  sobeja  sensibili- 
dade)/ 

sentimentalement  ,  adv.  [  çanti- 
mantahmiàn]  Sentimentalmente;  de  um 
modo  sen i intentai. 

sentimentaliser,  v.  a.  [çantiman- 
talizô )  tornar  sentimental;  (v.  n.)  mos- 
trar-se  sentimental. 

sentimentalité,  s.  f.  [çantimanta- 
lilê]  Sentimentalidade;  qualidade  das 
pcssois  sentimentaes. 

sentine,  s.  f.  (naut.)  [çantínf]  Senti- 
na, porào;  alfuja,  cloaca;  (fig.)  casa  suja; 
receniamlo  (de  canalha). 

sentinelle,  s.  f.  [milit.)  [çantinéle] 
Scnim-lla,  guarda,  vedeta,  vigia. 

Fuire  ta  sentinelle,  estar  de  seutinella. 


Sentinelle  perdue ,  sentine.la  perdida 
(collocada  em  posto  avançado  e  |  erigoso). 

sentir,  v.  a.  [çantír]  Sentir;  cheirar; 
ex|ierimenlar,  provar;  conjecturar,  pre- 
sentir;  conhecer,  notar,  reconhecer;  [v . 
n.)  deitar  cheiro;  feder. 

{Se — )  v.  r.  sentir-se;  participar  de; 
resentir-se  (de  doença). 

seotr,  v.  n.  [çoár]  Assentar- se,  estar 
sentado,  sentar- se  ;  ser  decente  ;  convir. 

Ilsied  wa/,estámal;  é  indecoroso.  ílvous 
sied  bien,  não  tem  pejo,  ou  vergonha. 

sep,  V.  Cep. 

séparable  adj.  2  gen.  [ceparáble] 
Separável,  divisivel,  repartivel. 

séparatif,  ive,  adj.  [ceparatíf,  i\e] 
Separativo,  a. 

séparation,  s.  f.  [ceparaciôn]  afas- 
tamento; desunião,  divisão,  separação; 
desquite,  divorcio  ;  desavença;  dessocia- 
ção,  reparlimento,  tabique. 

séparatisme,  s.  to.  [ceparatíçme] 
Separatismo  (seita  que  se  levantou  contra 
a  e^rreja  anglicana). 

séparatiste,  adj.  e  s.  2  gen.  [cepa- 
ratiçld|  relativo,  a,  á  separação  ou  inde- 
pendência de  algum  estado  ou  individuo, 
que  tende  a  separar-se  e  tornar-se  in- 
dependente (de  algum  grémio). 

separatoire,  s.  to.  (cir.)  [cepara- 
toáre|  Separatorio  (vaso);  instrumento 
cirúrgico. 

séparément,  adv.  [ceparemân]  Sepa- 
rada, apartada,  desunida,  distincta,  di- 
vididamente ;  á  parte,  de  per  si 

séparer,  v.  a.  fceparê]  Separar,  apar- 
tar, desunir,  desgregar,  dividir  ;  por,  á, 
ou  de  parte. 

{Se— )  v.  r.  desunir-se,  dividir-se,  se- 
gregar-se,  partir-se,  retirar-se. 

sépeau,  s  m.  [cepouj  Cepo. 

sépée,  V.  Cépée. 

sépia,  s.  f.  [cepià]  Sépia,  matéria  ne- 
gra que  se  extrahe  dos  chocos  e  de  que 
se  faz  uma  espécie  de  tinta  usada  na 
pintura, 

seps,  s.  to.  {hist.  nat.)  [cépss]  Seps, 
lagarto  (de  pernas  curtíssimas). 

sept,  adj.  2  gen.  num.  e  s.  to.  [cét; 
cé  antes  de  consoante]  Sete. 

septaine,  s.  f.  {ant.)  [cepténe]  cer- 
cado, couto,  deveza  (de  cidade). 

septante,  adj.  2  gen.  num.  [ceptânte] 
Setenta. 

Les  septante,  os  setenta  interpretes,  que 
fizeram  a  Lraducção  do  antigo  tes^mento. 

septantième,  adj.  e  s.  2  gen.  num. 
[cepi>ntiéme]  Septuagesimo;  a. 

septembre,  s.  to.  [çeptânbre]  Se- 
tembro. 

septembrisade,  s.  f.  [ceptanbrizáde] 
Setembrisada  (morticínio  de  presos  em 
Paris,  nos  dias  2,  3,  4,  5  de  Setembro 
de  1792). 

septembriser,  v.  a.  [ceptanbrizè]  ma- 
tar (a  montão]. 
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septembriseur,  s.  m.  [ceptanbrizer] 
Setembrisador. 

septemvir,  s.  m.  (antig.)  [çeptanvir, 
ou  ceptéin'-vír]  Septemviro  (magistrado 
romano). 

septemvir at,  s.  m.  [çeptanvirá,  ou 
eeptém'-virá|  Septcmvirato. 

sf.ptenaire,  s.  ia.  |ceptenére]  Septe- 
nano  (o  que  cursou  sete  annos  a  uni- 
versidade) ;  espaço  de  sete  annos  ;  (adj. 
e  s.  2  gen.)  seplenark),  a. 

SEPTEnnal,  e,  adj.  [cepténál]  Septen- 
oial  (de  sete  em  sete  annos). 

septennalité,  s.  f.  [cepténalitè]  Sep- 
tennalidade. 

septennat,  s..  m.  (neol.)  fceptcná] 
poder  politico  que  dura  sele  annos. 

septentrion,  s.  iii.  [ceptan  triôn|  Sep- 
tenlrião,  JNorte;  (astroii.)  Ursa  pequena. 

septentrion al,  e,  adj.  [ceptantrio- 
nálj  Septentrional. 

septerée,  s.  f.  [çeplerèj  terra  (con- 
tem quasi  uma  geira). 

septicide,  adj.1-!  gen.  (bot.)  [cepticid/?] 
que  se  abie  por  suturas  correspondentes 
aos  g  mos  (pericarpoj. 

SEPtidi,  s.  m.  [ceptidi]  sétimo  dia 
da  década  (no  anno  republicano  francez). 

septième,  s.  m.  num.  ord.  [cétiérae] 
sétima  pai  te;  {s.  f.)  sequencia  de  sele  (no 
jogo  dos  centos);  (adj.  2  gen.)  sétimo,  a. 

septièmement,  adv.  (cetiéinemàn] 
Setimamenle,  em  sétimo  logar. 

septier,  [eétiè]  V.  Sltier. 

septifère,  adj.  2  gen.  (bot.)  |cei>ti- 
fóre]  Septifero,  a. 

septiforme,  adj.  2  gen.  (bot.)  [cep- 
tifórme]  Septiforme. 

septique,  adj.  2  gen.  (meã.)  [ceptíke] 
Séptico,  a. 

septizone,  s.m.  (archit.  antig.)  [cep- 
tizóne]  Septizonio. 

SEPTUAGén  aire,  adj.  e  s.  2  gen.  [cep- 
Itóajenére]  Septuagenário,  a. 

septuagésime,  s.  f.  [cept^ajezime] 
Septuagesima. 

septum,  s.  m.  (anat.)  fceptóm]  Septum. 

septuple,  adj.  2  gen.  es.  m.  [cep- 
lúp\e]  Septuplo,  a. 

septupler,  v.  a.  [ceptwplê]  Septupli- 
car  (repelir  seir  vezes). 

sepulcral,  e,  adj.  [cepwlkrál]  Sepul- 
cral. 

sépulcre,  s.  m.  [cep«lkre]  Sepulcro, 
mausoleo.  moimento,  sarcophago,  sepul- 
tura, tumulo. 

sépulture,  s.  f.  [cepwltáre]  Sepultu- 
ra, sepulcro ;  enterro,  exéquias,  funeral, 
saimento. 

Accorder  les  honneurs  de  la  sépulture , 
conceder  as  honras  da  sepultura. 

SÉQUANAIS.  E,  SÉQUANIEN,  NE,  S.  [C«- 

kuané,  ze,  cekuanièn,  énej  Sequanez,  a, 
povo  da  Gallia. 

séquelle,  s.  f.  (desprez.)  [cekéle]  Se- 
quella,  adherentes,  partidistas,  sequazes.  ' 


séquence.  s.  f.  (jog.)  [cekance]  Se- 
quencia, rifada,  serie  (de  muitas  carta» 
seguidas  de  mesmo  naipe);  prosa  que  se 
canta  depois  da  epistola  em  certas  festas. 

Séquestration,  s.  f.  [cekcçtraci&n] 
Sequestração,  sequestro  ;  separação. 

sequestre,  s.m.  [cekéçtre]  Sequestro. 

Séquestrer,  v.  a.  [cekeçtrê]  í>eques- 
trar;  (ftg.)  apartar,  separar;  dcsavir 
(pessoas). 

(Se  —  )  v.  r.  afaslar-se  (do  trato  das 
gentes). 

SÉQUiN,s.  m.  [cekèn]  Sequim  (moeda). 

sérail,  s.  m.  [cerálli|  Seialho  ;  lia- 
rem ;  (fig.)  alcoice,  bordel,  lupanar,  pros' 
tibulo. 

séran,  s.  m.  [cerân]  carda,  ripanso, 
sedeiro. 

sérancer,  v.  a.  [cerancè]  cardar,  ri- 
par; cedar  linho. 

sérancolin,  s.  m.  [cerankolèn]  Se- 
rancolino  (mármore  cõr  d'agatha). 

sérapéon,  s.  m.  (nnlig.  e  myth)  [ce- 
rapeôn|  templo  de  Serapis. 

sérans,  V.  Séran. 

séraph,  s.  m.  [ceráf]  moeda  d'oiro 
turca. 

séraphin,  s.  m.  [cerafôn]  Seraphim. 

séraphique,  adj.  2  gen)  [cerafíke] 
Seraphico,  a. 

Ordre  séraphique,  ordem  seraphica,ou 
de  Francisco  d'Assiz. 

Séraphiser,  v.  a.  [cerafizè]  consa- 
grar ;  sautilicar;  elevar  ao  eco;  beali- 
licar. 

SÉRASQUIER  OU  SÉRASKUIER,  S.  111. 

[ceraçkiè]  Serasquier  (general  turco). 

Sérasse,  s.  f.  [ceráeej  Serassa  (teia. 
d'algodào  indiatica). 

SERAY-AGASI  OU  SERAÍ-AGASI,  S.  m. 

[ceréagazi]  Seray-Agasi  (quarto  agá  do 
Seralho). 

serbocal,  s.  m.  [cerbokál]  cylindro  de 
vidro  pelo  qual  o  tirador  d'oiro  passa  o  fio. 

serdeau,  s.  m.  [cerdou]  mantieiro  ; 
mantieiria. 

serein.  s.  m.  [ceròn]  Sereno,  humidade» 
fria,  orvalhada,  orvalho,  tfe&per;iiio. 

sereií»,  e,  adj.  [cerèn,  éi\e]  Sereno, 
claro,  limpo,  a;  (fig.)  brando,  a,  doce; 
bonançoso,  quieto,  remaneoso,  socegado, 
tranquillo, a ;  alegre  ;  af«>rtunado,a,  feliz. 

Goutte  sereine,  guta  serena. 

sérénade,  s.  f.  [cerenáde]  Serenata; 
cantata. 

séréner,  v.  a.  [cerenê]  Serenar,  apa- 
ziguar. 

sérénissime,  adj.  2  gen.  sup.  [cere- 
nicíme]  Sereníssimo,  a. 

SÉrénité,  s.  f.  [cereniiô]  Serenidade; 
(fig.)  socego,  tranquillidade ,  doçu/a;ale 
gria  ;  felicidade. 

sérêque,  s.  m.  [ceréke]  espécie  de 
giesta  (planta). 

séreux,  euse,  adj  (med.)  [cereu,  ze\ 
Seroso,  aqueo,  aquoso, a. 
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serf,  serve,  adj.  o  s.  [cerf,  cêrxe] 
Servo,  captivo,  escravo,  a. 

Sei  f  de  corps,  homem  de  condição 
servil. 

serfouer  [cerfuê]  V.  Serfouetter. 

serfouette,  s.  f.  ijard.)  [cerfuéle] 
sachola  bidente. 

serfouetter,  v.  a.  (agric.)  [cerfuétêj 
mover,  sachar  (terra  semeada). 

serfouir  [cerfuirj  V.  Serfouetter. 

serge,  s.  f.  [cérje]  Sarja  (estofo  de  lã, 
ou  seda). 

sergent,  s.  m.  fcerjân]  agarrador, 
aguazil,  beleguim,  e?birro,  quadrilheiro; 
alcaide  ;  meirinho  ;  \milit.)  sargento  ;  gas- 
tallio  (instrumento  de  marceneiro). 

Sergent  de  ville,  agente  de  policia  em 
Pariz. 

SERGENT AILLERIE,  S.   f.  (faiJl.)  [cer- 

jantalhm]  sequella  (d'agarradores,  etc). 

sergentep,  v.  a.  [cerjantè]  constran- 
ger (por  meio  d'offiriaes  de  justiça) ;  (fig. 
fam.)  importunar,  ladrar;  inquietar; 
apertar,  fatigar  ;  molestar  ;  solicitar  vi- 
vamente. 

sergenterie,  s.  f.  [cerjanteri]  alcai- 
dia  ;  officio  de  meirinho  {milit.)  posto  de 
sargento. 

SERGER    OU    SERGIER,    S.    IH.  [cerjê, 

cerjiê]  Sarjciro  (fabricante  de  sarja). 

SERGERIE  OU  SERGETTERIE,  S.  f.  [cer- 

jerí,  cerjéteri]  Sarjaria  (commercio,  ma- 
nufactura de  sarja). 

sergette,  s.  f.  (dím.)  [cerjéte]  Sar- 
jeta (sarja  leve  e  fina)  ;  túnica  (de  sarja 
branra). 

sériaire,  adj.  2  gen.  [ceriére]  Serial, 
relativo,  a,  ás  series. 

séricicole,  adj.  e  s.  2  gen.  [cerici- 
kóle]  Sericicola,  relativo,  a,  á  creação  do 
bicho  da  seda;  pessoa  que  se  oceupa  da 
creacão  do  bicho  da  seda. 

sériciculture,  s.  f.  [cericikttltwrg] 
Sericicultura,  reunião  dos  processos  re- 
lativos á  produrção  da  seda. 

série,  s.  f.  [cerí]  Serie,  progressão. 

sérieusement,  adv.  [cerieMzemàn] 
Seria,  ardente,  empenhada,  fria,  grave, 
sisudamente  ;  serio. 

sérieux,  *.  m.  [cerieu]  Serio,  serie- 
dade; gravidade,  sisudeza. 

sérieux,  euse,  adj.  \cevieu,  ze]  Serio, 
a;  grave,  pausado,  sisudo,  a  ;  considerá- 
vel, importante;  severo,  a;  tranquilio, 
a  ;  melancólico,  sombrio,  taciturno,  a  ; 
solido,  a;  real;  sincero,  vero,  a. 
i  íjErin,  e,  s.  (hist.  nal.)  [cerên,  me] 
Canário,  a*  {pop.)  parvo,  pa'eta. 

seriner,  v.  a.  [cmnèj  ensinar  pás- 
saros (com  realejo) ;  (por  extens.)  ensinar 
alguma  coisa  a  alguém  machinalmente. 

serinette,  s.  f.  [cerinéte]  realejo 
(ensina  a  cantar  pássaros). 

seringat  ou  syringa,  s.  m.  [ce- 
rèngá,  cirengâ]  Silindra  (planta). 


seringue,  s.  f.  [cerênghel  Seringa. 

seringuer,  v.  a.  [cerènghé]  Seringar. 

sériosité,  s.  f.  fceriozitê]  Seriedade. 

serment,  s.  m.  [cermàn]  jura,  jura- 
mento ;  affirmação,  protesto;  promessa 
solemne;  blasphemia,  execração,  impre- 
cação. 

Dégager  ses  serments,  soltar  os  jura- 
mentos. 

sermentaire  [cermantére]  V.  Livè- 
che. 

sermenté,  b,  adj.  [cermantê]  Jura- 
mentado, a. 

sermologe,  s.  m.  [cermolóje]  Sermo- 
nario  (livro  de  sermões). 

sermon,  s.  m.  fcermôn]  Sermão,  pre- 
dica, pregação  ;  homilia  ;  (fig.  fam.)  ad- 
vertência, reprehensão  (importuna  e  com- 
prida). 

sermonnaire,  s.  m.  [cermonéré]  Scr- 
monario ;  autor  de  sermões,  collecção 
de  sermões. 

sermonner,  v.a.  (/am.)[cermonê]  pre- 
gar; reprehender  fastidiosamente;  fazer 
admoestações  longas  e  tediosas. 

sermonneur,  euse,  s.  (fam.)  [cermo- 
ner,  euze]  Pregador  ;  falador,  reprehen- 
dedor  importuno. 

sérosité,  s.  f.  {meã.)  [cerozitè]  Se- 
rosidade. 

sérotine,  s.  f.  {hist.  nat.)  [cero  tine] 
espécie  de  morcego  ;  (anat.)  serotina. 

serpe,  s.  f.  [cérpg]  foice,  podadeira, 
podão. 

Un  ouvrage  á"esprit  fait  à  la  serpe, 
obra  d'engenho  grosseiramente  escripta. 

serpent,  s.  m.  (hist.  nat.)  [cerpân] 
Serpente,  bicha,  cobra,  serpe  ;  (mus.) 
baixào,  fagote,  serpentão  ;  (fig.)  pessoa 
ingrata,  pérfida. 

Langue  de  serpent,  lingua  viperea,  ou 
viperina. 

serpentaire,  s.  m.  (astron.)  [cerpan- 
iére]  Serpentário  (constellação)  ;  (s.  f.) 
serpentária  (planta). 

serpente,  s.  f.  [cerpánte]  papel  mui 
transparente. 

serpenteau,  s.  m.  dim.  (hist.  nat.) 
[cerpantou]  Serpentinha  ;  buscapó  ;  fo- 
guete de  bichas. 

serpentement,  s.  m.  [cerpaníemân  | 
parte  de  uma  curva  (vai  serpeando). 

serpenter,  v.  n.  [cerpantê]  Serpe- 
jar,  serpear,  voltear. 

Le  chemin  va  en  serpentant,  a  estrada 
ó  tortuosa. 

serpenticole,  adj.  2  gen.  [cerpanti- 
kóle  ]  Serpenticola  ( adorador  de  ser- 
pentes). 

serpentin,  s.  m.  [cerpantên]  cão 
d'espingarda,  serpo;  (chim.)  serpentina 
(d'alambique) ;  Serpentin,  e  (adj.)  serpen- 
tino,  a. 

serpentine,  s.  f.  [cerpantíne]  Ser- 
pentina (pedra,  e  planta). 


SER 


—  1029  — 


SER 


serper,  v.  n.  (naut.)  [ccrpêj  Serpar 
(levantar  amarra,  levar  ferro). 

serpette,  s.  f.  ((Um.)  [cerpéte]  foi- 
cinlia,  podãozinho,  podoa. 

SERPILLIÈre,  s.  f.  [cerpilhêre]  Sera- 
pilheira. 

serpolet,  s.  m.  (bot.)  [cerpoléj  Ser- 
pão,  herva-ussa,  serpol. 

serr age,  s.  m.  Jcéráje]  conjunto  das 
escóis;  acção  de  apcrlar  ;  aperto. 

serratule.  s.  f.  [cératálc]  Serratula 
dos  tintureiros  (planta). 

serre,  s.  f.  [cére]  Estufa;  garra;  es- 
piemcdura  (de  fructos)  ;  (fam.)  mão  for- 
tíssima ;  (fíg.)  avaro ;  ávido  ;  (pl.)  tenazes. 

serre,  adv.  (fam.)  [cérê]  forte,  gran- 
demente; muito. 

serré,  e,  ad j.  [cérê]  Apertado,  cer- 
rado, a;  fechado,  guardado,  a;  (/?</.) 
avarento, avaro,  a,  fona;  mesquinho,  sór- 
dido, a;  breve,  conciso,  laconi  o,  suc- 
cinto,  a  ;  acautelado,  a  ;  opprimido,  a  ; 
miúdo,  a. 

serre-file,  s.  m.  (mílit.)  [cér^file] 
Serrafila,  ultimo  soldado  da  fila. 

serre-gouttière,  s.  f.  pl.  (naut.) 
[cér^gutiére]  peças  de  madeira  (escoram- 
se  na  extremidade  da  ponte  do  navio). 

serre-joint,  s.  m.  [córejoên]  certa 
ferramenta  de  carpinteiro  (para  cerrar 
as  juntas). 

serrement,  s.  m.  [cérgmân]  Aperta- 
mento,  aperto  ;  estreiteza  ;  (fig.)  afflicção, 
angustia. 

Serrement  de  coeur,  aperto  do  coração. 

serrément,  adv.  [ecremân]  Aperta- 
da, comprida,  económica,  escassa,  estrei- 
ta, poupadamente. 

serre- papiers,  s.  m.  [cér^papiê]  es- 
caninhos onde  se  mettem  papeis  ;  pape- 
leira; peso  para  pôr  sobre  papeis. 

serrer,  v.  a.  [cérê]  comprimir,  estrei- 
tar, unir;  abreviar;  cerrar,  fechar;  es- 
premer ;  (fig.)  apertar  (com  alguém)  , 
abrigar. 

Serrer  les  voiles,  amainar,  apanhar, 
colher,  ferrar  as  vélas.  Serrer  le  bouton 
à  quelqWun,  apertar  com  alguém;  in- 
stal-o. 

serreté,  e,  adj.  (bot.)  [ecretê]  ser- 
rcado,  ou  serriden  eo,  a  (folha). 

seRre-tête.  s.  m.  [cèvelóte]  fila  (aperta 
a  cabeça) ;  barrete. 

SERRETTE,  [céléltf]  V.  SARRETTE. 

serron,  s.  m.  [cérôn]  caixinha  (de 
transportar  drogas  estrangeiras). 

serrulé,  e,  adj.  dim.  (bot.)  [cérwlê] 
recortada  á  maneira  de  dentinhos  de  serra 
(folha). 

serrure,  s.  f.  [cèvúvé]  Fechadura. 

serrlj^srie,  s.  f.  |eemrm]S  erralhe- 
ria  (obra,  ofíicio  de  serralheiro). 

serrurier.s.  m.  [cérwriê]  Serralheiro. 

serse,  s.  f.  naut.  [cérce]  forma,  mo- 
delo (de  navio). 


SERSinx  [cercifí]  V.  Salsifis. 
serte,  s.  m.  [córte]  engaste  (de  pe- 
drarias i. 

sertir,  v.  a.  (lap.)  [certirj  cravar 
engastar  (uma  pedra  preciosa). 

sertiss age,  s.  m.  [ccrtiçájé]  a  acção 
de  engastar  pedras  preciosas. 

sertisseur,  s.  m.  |certíc<?r]  official 
que  engasta  as  pedras  preciosas. 

sertissure,  s.  f.  [certiçáre]  engaste. 

sertule,  s.  f.  (boi).  [certMle]  Sertula. 

serum,  s.  m.  (me d.)  [ceróm]  Soro  (de 
sangue);  serosidade. 

servage,  s.  m.  (cost.)  [ccrváje]  Servi- 
dão ;  captiveiro;  (fig.  poet.)  escravidão 
(d'amor). 

serval,  s.  m.  [cerval]  Cerval,  lynee. 

servant,  adj.  m.  fcervân]  Servente; 
(jurid.)  dependente  (feudo). 

servante,  s.  f.  [cervân le]  Serva,  cria- 
da, moça. 

serveur,  s.  m.  [cerver]  o  que  ajuda 
á  mi>sa. 

serviable,  adj.  -2  gen.  [cerviáble]  Ser- 
viçal, ob-e  juioso,  officioso,  prestimoso,  a. 

serviablement,  adv .  [cerviablemán] 
Serviçal,  cortez,  civil,  obsequiosa,  olíieio- 
samente. 

service,  s.  m.  [cervice]  Serviço,  ser- 
vidão; cargo,  emprego;  assistência,  soc- 
corro;  bemfeiloria,  utilidade ;  serventia; 
uso;  ofíicio  divino;  estado  militar;  bai- 
xella;  coberta  (da  mesa). 

Rendre  service,  beneficiar.  Quitter  le 
service,  dar  baixa  de  soldado.  S'enrôler 
au  service,  alistar-se  no  serviço,  assentar 
praça.  S'attucher  à  leur  service,  buscar 
seu  serviço.  Le  meltre  daus  le  service, 
scnlar-lhe  praça.  Rendre  deu  services,  ser 
serviçal;  fazer  benefícios.  Offrir  ses  ser- 
vices, offerecer  seu  préstimo. 

servidou,  s.  m.  [cervidú]  caldeira 
(de  saboeiro). 

SERVIER,   V.  CERVIER. 

serviette,  s.  f.  [cerviéte]  Guarda- 
napo. 

servile,  adj.  2  gen.  [cervíle]  Servil, 
sujeito, a;  abjecto,  a,  desprezível,  ignóbil, 
vil;  baixo,  humilde,  mechanico,  a;  ni- 
mio,a;  escrupuloso,  a. 

servilement,  adv.  [cervilemân]  Ser- 
vil, abjecta,  baixa,  ignóbil,  vilmente. 

servilisme,  s.  m.  [cervilíçmtf]  Servi- 
lismo;  espirito  ou  systema  de  abjecção; 
baixeza  antes  de  quem  se  depende. 

serviliste,  adj.  es.  2  gen.  [cervilíçle] 
Servil;  partidário,  a,  do  servilismo. 

servilité,  s.  f.  [cervilitò]  Servilismo 
(baixeza  d'alma,  espirito  de  servidão); 
fidelidade  servil  (de  translator,  etc). 

servion,  s.  nu  (sal.)  Jcerviôn]  taboa 
(recolhe  o  sal). 

serviote,  s.  f.  (naut.)  [cervióte]  pau 
de  pinho  (forma  o  esporão  do  navio). 

servir,  v.  a.  [cervír]  Servir;  ajudar, 
assistir,  favorecer;  (v.n.)  militar. 
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Servir  une  table,  cobrir  a  mesa  de  igua- 
rias. Servir  la  messe ,  ajudar  á  missa. 

(Se  — )  v.  a.  servir-se,  usar. 

SERViTEUR,  s.  m.  [cerviter]  Servidor, 
criado,  domestico,  fâmulo,  moço,  seno. 

Se  defaire  d'un  serviteur,  despedir  um 
servo.  Faites  serviteur,  faça  uma  cor- 
tezia  (se  diz  a  uma  creança). 

servitude,  s.  f.  [cerxitúde]  Servidão ; 
captiveiro,  escravidão  ;  constrangimento  ; 
sujeição,  submissão;  obrigação;  [for.) 
imposição  (sobre  prédio). 

Réduire  en  servitude,  reduzir  ao  capti- 
veiro.  Jeter  datis  la  servitude,  despenhar 
na  servidão.  S'applaudir  de  sa  servitude, 
contentar-se  com  sua  escravidão. 

servivi,  s.  m.  (jurid.J  [cerviví]  certi- 
dão (de  serviço). 

ses,  pron.  poss.  pl.  2  gen.  [cé]  Seus, 
suas. 

sésame,s.  m.  [eczáme]  Sesamo(planta). 

sésamoíde,  adj.  2  gen.  (anat.)  [ceza- 
moide]  Scsamoide  (ossinho) ;  s.  (bot.) 
espécie  de  reseda. 

sesbane,  s.  f.  (bot.)  [ceçbáne]  arbusto 
egypcio. 

séséli,  s  m.  [cezelí]  Seseli  (planta). 
sesqui,  t.  lat.  [ceçkí]  Sesqui  (um  e 
meio). 

sesquialtère,  adj.  2  gen.  (math.) 
[ceçkialtéiv]  Sesquialtera,  que  está  na 
razão  de  3  para  2. 

sesqui-double,  adj.  f.  (math.)  [ceçkí- 
dúbl<?]  Sesquidupla,  que  contem  outra 
quantidade  duas  vezes  e  meia. 

sesqui-tierce,  adj.  f.  (math.)  [ceçki- 
tiérce]  Sesquilercia,  que  contem  uma  uni- 
dade mais  um  terço. 

sesse,  s.  f.  [céce]  banda  (ornato  de 
cabeça  em  Orientaes). 

sessile,  adj.  2  gen.  (bot.)  [cécíle]  Ses- 
sil  (rente,  sem  pé). 

,  session,  s.f.  [céciònj  Sessão  (de  con- 
cilio, etc.) ;  congregação,  junta, assembléa. 

sesterrage,  s.  m.  [ceçteráj<?]  direito 
senhorial. 

sesterge,  s.  m.  (antig.)  [ceçtérce]  Ses- 
tércio (moeda  romana). 

sétagé,  e,  a  lj.  (hist.  nat.  e  bot.)  [ce- 
tacô]  Setaceo.  a. 

séteuille,  s.  f.  (hist.  nat.)  [cetdhe] 
peixinho  (do  rio  Sena). 

séteux,  euse,  adj.  (bot.)  [ceteu,  ze] 
Setaceo,  sedeudo,  a. 

sétie,  s.  f.  (naut.)  [cetí]  barca  turca 
{no  >'ar  negro). 

setier,  s.  m.  [cetiê]  Sestario  (medida 
ie  grãos,  de  líquidos  ou  de  terra). 

sétifère  [oetifére]  V.  Séteux. 

séton,  s.  m.  (cir.  e  alv.)  [cetôn]  Se- 
derho. 

seuil,  s.  m.  \ce\h]  soleira  da  porta, 
liminar,  lumiar,  umbral. 

seul,  e,  adj.  [cel]  Só, único, a;  singular ;  í 
«olitario,  a. 

Se  baltre  seul  à  seul,  pelejar  só  por  só.  | 


SEULEMEijt,  adv.  [cetemân]  simples, 
unicamente;  só,  somente;  nada  mais; 
ao  menos;  nem  ainda. 

seulet,  te,  adj.  (fam.)  [ceu\è,  ie]  So- 
zinho, a. 

séve,  s.  f.  [ceve]  Seiva;  sabor  agradá- 
vel (do  vinho). 

sévère,  adj.  2  gen.  [cevere]  Severo,  a; 
rigoroso,  áspero,  duro,  a;  grave  ;  austero, 
rigido,  a;  carregado,  a;  cruel;  insensível. 

Le  repousser  d'un  air  sévère,  repellil-o 
com  modo  severo. 

sévèrement,  adv.  fcevéremân]  Severa, 
agra,  ri^ida,  rigorosamente. 

sévérité,  s.  f.  [ceveritê]  Severidade, 
de^abrimento,  rigor ;  acerbidade,  aspe- 
reza, austeridade,  rigidez  ;  crueldade,  fe- 
rocidade. 

séveronde  s.  f.  (arclút.)  [ceverônde] 
beira  de  telhado  sobre  a  rua  (despeja 
aguas  chovediças). 

séveux,  euse,  adj.  (bot.)  [ceveu,  ie] 
Seivoso,  a. 

sévices,  s.  m.  pl.  Ifor.)  [cevíce]  Sevi- 
cia<  (mau  tratamento  do  marido  á  mulher); 
violência  dos  paes  (para  <  om  os  filhos). 

sévir,  o.  n.  (for.)  [cevír]  proceder  com 
rigor,  ou  cruelmente. 

sevrage,  s.  m.  [cevráje]  o  desmamar 
(creanças). 

sevrer,  v.  a.  [c£vrê]  desmamar  ;  (pZg.) 
privar;  frustrar;  desviar,  dissuadir. 

sevreuse,  s.  f.  \cevreuze]  ama  secca; 
mulher  que  trata  das  creanças  quando  se 
desmamam. 

sexagénaire,  adj.  es.  2  gen.  [cegza- 
jenérej  Sexagenário,  a. 

sexagésimal,  e,  adj.  [cegzajezimál] 
Sexage^imal. 

sexagésime,  s.  f.  [cegzajezíme]  Sexa- 
gésima. 

sexangle  [cegzângle]  V.  Hexagone. 

sex angul aire,  adj.  2  gen.  [ce^zan- 
gu\éve\  Sexangular,  seistavado,  a. 

sexdigitaire,  adj.  e  s.  2  gen.  [cekç- 
digitére]  Sexdigitario,  a. 

sexdigital,  e,  adj.  [cekçdijitál]  Sex- 
digital. 

sexe,  s.  m.  [cékce]  Sexo. 

Convenir  à  son  setce,  quadrar  a  seu 
sexo.  Le  sexe  fort,  os  homens.  Le  sexe 
ou  le  beau  sexe,  as  mulheres. 

sexennal,  e,  adj.  [cekcénálj  Sexen- 
nal  ;  que  succede  de  seis  em  seis  annos. 

sexennalité,  s.  f.  [cekcénalitê]  Se- 
xennio,  o  espaço  de  seis  annos. 

sextant,  s.m.  (astron.)  [cekçtân]  Sex- 
tante (instrumento). 

sexte,  s.  f.  [cékçte]  Sexta  (hora  ca- 
nónica) ;  s.  m.  (dir.  eccles.)  sexto. 

sextidi,  s.m.  [cekçtidí|  Sexto  dia  da 
década  do  calendário  republicano  francez. 

sextil,  e,  adj.  (astron.)  [cekçtíl] 
Sex  til. 

sextule,  s.  m.  [cekçtttte]  Sextulo  (pe- 
so de  quatro  escropulos.) 
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8Extuor,  s.  m.  [cckçiwór]  trecho  de 
musica  para  ser  executado  por  seis  vozes 
ou  seis  instrumentos. 

sextuple,  adj.  2  gen.  [cekçtâple]  Sex- 
tuplo  a. 

sextupler,  v.  a.  [cekçti/plê]  Sextupli- 
car  (repetir  seis  vezes). 

sexuel,  le,  adj.  [cekçuél]  Sexual. 

seydavi,  s.  m.  [ceidavíj  espécie  de 
seda. 

séyer,  v.  a.  {des.)  [ceiê]  Segar,  cor- 
tar, ceifar. 

Séyer  les  blés,  ceifar  trigos. 

séyeur,  euse,  s.  [ceier,  euze]  Sega- 
dor, a. 

SHAKO,  V.  SCH  KO. 

shérif.  s.  m.  [chenf]  Scherif  (official 
municipal  inglez). 

si,  s.  m.  [ri]  Si  (sétima  nota  musi- 
cal);  (conj.)  se,  si;  em,  no  caso  que; 
com  tanto;  a  menos  que;  ainda  que; 
comtudo,  todavia;  por  mais  que;  tanto 
como;  na  verdade;  tão. 

Si  bien  que,  de  tal  modo  que,  de  sorte 
que.  Si  fuit,  pois  não;  com  eITeito. 

si,  partícul.  afftrm.  [ci]  Si,  sim ;  'par- 
ticul.  comp.)  tão,  tanto;  por  mais  que. 

siagonagre,  s.  f.  {med.)  [ciagonágre] 
Siagonagra  (i,rota  nas  queixadas). 

SIALAGOGUE  OU  SIALOGOGUE,   adj.  2 

gen.  {med.)  |cialagógh<?,  cialogóghtf]  Sia- 
íagogo,  a.  salivante. 

sialisme,  s.  m.  [cialíçmtf]  Salivação. 

sialologie,  s.  f.  {med.)  [cíaloloji|  Sia- 
lologia,  tratado  da  salivação. 

Siam,  s.  tn.  [ciám]  certo  jogo  de  bola. 

siamoise,  s.  f.  [ciamoázcj  Siamez  (es- 
tofo d 'algodão). 

siampan,  s.  m.  {naut.)  [cianpân]  bai- 
xelzinho  chim  (de  vela  e  remos). 

SIbada.  s.  f.  (ant.)  [cibadá]  cevada, 
aveia;  espécie  de  pão. 

SIBarisme,  s  m.  (cibaríeme).  V.  Sy- 

BARITISME. 

SIBARTTE,    V.  SYBARITE. 

sibilant,  e,  adj.  [cibilàn,  té]  Sibi- 
lante. 

sibilation,  s.  f.  [cibilaciôn]  Sibila- 
çao,  silvo,  a>sobio;  {pathol.)  ruido  aná- 
logo a  um  silvo. 

sibt.lle,  s.  f.  [cibíle]  cuia.    V.  Sé- 

BILE. 

sibilot  [sibilou]  V.  Gastriloque. 

sibylle,  s.  f.  {antig.)  [cibíle]  Sibylla; 
(flg.  fam.\  velha  (blasona  de  sciencia  e 
que  valii  ina  o  futuro). 

sibyllin,  e,  adj.  [cibilên,  íne]  Sibylli- 
no  a,  ide  Sibylla). 

sibylliser,  v.  a.  [cibilizè]  Sibylli- 
sar,  VHlinrtar. 

Sibyllisme,  s.  m.  [cibilíçmg]  Sibyl- 
isrno. 

SIBYLLISTE,    S.    171.    j"  cibiliçtó]  Sibyl- 

lista. 

sicacité,  s.  f.  [cikacitê]  enxugamen- 
to (de  lagoa,  etc).  V.  Sigcité. 


sicaire,  s.  m.  [cikére]  Sicário,  assas- 
sino, matador. 

sigamor,  s.  m. [braz.)  [cikamór]  arco. 

siccatif,  ive,  adj.  [cikatif,  ive]  Sic- 
cativo,  a,  que  U  m  a  propriedade  de  sec- 
car;  {s.  m.)  substancia  siccativa. 

sicgité,  s.  f.  [cikcitê)  aridez,  seceura. 

sicile,  s.  f.  {geogr.)  [cicíle]  Sicilia. 

sigilien ,  ne,  adj.  e  s.  [ciciliên,  iene] 
Siciliano,  a;  {s.  f.)  musica,  e  dança  si- 
ciliana. 

sicilique,  s.  m.  [cicilíke]  Sicilico  (peso 
de  dois  escropulos). 

sigle,  {s.  m.)  [cíklg]  Siclo  (moeda  e 
peso  judaico). 

SICOMORE,   V.  SYCOMORE. 

sida-pou,  s.  m.  {boi.)  [cidapú]  arvo- 
re (do  Malabar). 

sideral,  e,  adj.  {astron.)  [ciderál]  Si- 
deral, sidéreo,  a. 

sidération,  s.  f.  [clderaciôn]  Sidcra- 
ção,  supposta  influencia  de  um  astro 
sobre  a  vida  de  uma  pessoa ;  fulminação. 

sidéré,  *E,  a  ij.  [ciderè]  Sidéreo,  a, 
celeste. 

sidéritis,  [cideritíss]  V.  Crapauthne. 

SIDÉrographie, s.  f.  [ciderografí]  Si- 
derographia,  arte  de  gravarem  aço. 

sidérotechnie,  s.  f.  [cidcrotckni]  Si- 
derotechnia,  a  arte  de  explorar  as  minas 
de  ferro. 

sidérurgie,  s.  f.  [cidentrjí]  Siderur- 
gia, a  arte  de  trabalhar  no  ferro. 

siècle,  s.  m.  [c  ekl^J  Século;  era,  eda- 
de;  periodo,  tempo;  ávida  mundana. 

S'accommoder  aux  maximes  du  siècle, 
accommodar-se  ao  estado  do  século. 

sied  (il)  v.  impes,  [ci ô J  assenia  bera, 
fica  bem  ;  é  conveniente,  é  licito.  V  Seoir. 

siège,  s.  m.  (cieje]  assento,  banco,  ca- 
deira, poltrona,  tim  orete,  etc;  tribu- 
nal; sé;  sede;  residência;  {milit.)  asse- 
dio, bloqueio,  cerco,  sitio. 

Tenir  le  siège,  oceupar  a  cadeira.  Le- 
ver le  siège,  levantar  o  sitio.  Soutenit 
le  siège,  entreter  o  cerco.  Faire  le  siègt, 
formar  o  bloqueio.  Le  saint  siège,  a  san- 
ta sé. 

siéger,  v.  n.  [ciejê]  oceupar  cadeira, 
presidir,  residir  (bispo,  tribunal,  ele). 

sien,  ne,  pron.  [ciên,  cién«]  Seu,  sua; 
{s.  m.)  o  seu,  a  sua;  {s.  m.  pl.\  es  seus, 
os  seus  parentes,  os  seus  herdeiros. 

Mettre  beaucoup  dusien,  pôr  muito  de 
sua  casa.  Mettre  du  sien,  metter  sua 
colherada. 

sieste,  s.  f.  [ciéçt<?]  Sesta. 

Faire  la  sieste,  dormir  a  sesta. 

sieur,  s.  m.  [cier]  Senhor;  fulano. 

sifflable,  adj.  2  gen.  [ciflábltf]  asso- 
biavel,  que  deve  ou  pode  ser  apou- 
pado. 

sifflant,  e,  adj.  [ciflân,  te]  asso- 
biante,  sibilante. 
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bifflement,  s.  m.  [ciflemân]  assobia- 
dela, assouiailura,  assobio,  sibilo,  silvo. 

siffler,  v.  a.  [ciílòj  apitar,  assobiar; 
apupar;  dar  pateada;  (fig.)  cantar  (asso- 
biando); suggerir;  ensinar  (canário,  etc); 
(v.  ».)  sibilar,  silvar. 

siFFLET,  s.  m.  [ciíléj  assobio;  apito; 
fistula;  guela,  trachea  artéria;  (fig.  pl. 
fim.)  apupada,  apupo,  pateada  (a  actor, 
ou  drama). 

Couper  le  sifflet  à  quelqu'un,  tapar  a 
bocca  a  alguém;  fazel-o  calar  {fig.  fam.) 

siffleur,  euse,  adj.  e  s.  [ciliar,  euze] 
assobiador,  sibilador,  a;  apupador,  a. 

siffloter,  v.  n.  e  a.  [ciílotè]  asso- 
biar, sibilar  a  miúdo,  com  negligencia. 

sigillaire,  s.  f.  [cijilére]  Sigillata, 
(terraj. 

sigillateur,  s.  m.  (antig.)  [cijilater] 

Sigillador  (sacerdote). 

sigillé,  e,  adj.  [cijilêj  Sigillado,  a. 

sigisbé,  s.  m.  [cijiçbè]  Chichisbeo. 

sigisbéisme,  s.  m.  [cijiçbeíçme]  Chi- 
chisbeismo,  ofíicio  de  chichisbeo. 

sigle,  s.  f.  [cígle]  leltra  inicial  (de  uma 
palavra). 

sigmatisme,  s.  m.  (gram.)  [cigmatiç- 
me\  Sigmatismo,  muli  ipiicidade  de  lettras 
que  produzem  um  sibilo. 

sigmoide,  adj.  2  gen.  (anat.)  [cigmoíde] 
Si^moide. 

signage,  s.  m.  (vidr.)  [cinhájg]  de- 
senho (traçado  em  taboa). 

signal,  s.  m.  [cinliálj  Signal,  senha; 
nota;  indicação,  indicio. 

sign ale,  e,  adj.  fcinhalê]  Signalado, 
asignalado,  a;  (fig.)  egrégio,  excellenle, 
famoso,  a,  ilustre,  insigne,  nobre,  nolavel ; 
considerável ;  recommendavel. 

signalement,  s.  m.  [cinhal<?mân  ] 
signaes  (descripção  das  feições  d'alguem). 

signaler,  v.  a.  [cinhalè]  Signalar, 
assigualar;  retratar;  dar  a  conhecer  por 
signaes,  ou  dal-os  d  alguem;  illustrar. 

(Se— )  v.  r.  assignalar-se,  dislinguir- 
se,  extremar-se. 

signamment,  adv.  (des.)  [cinhamân] 
especial,  expressa,  particular,  signalada- 
damente.  V.  Notam ment 

sign at aire,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  (for.) 
[cinhatére]  Assignatario,  a  (que  sabe  as- 
signar,  ou  asssignou). 

sign  ature,  s.  f.  [cinhatMre]  Assigna- 
tura,  assignado,  firma. 

signe,  s.  m.  [cínhe]  Signal,  indicio; 
caracter,  typo: marca,  nota;  figura,  sym- 
bolo;  aceno;  (astron.)  signo;  (fig.)  presa - 
gio,  progm.slico,  vaticínio. 

signer,  v.  a.  [cinhê]  Assignar,  firmar, 
rubricar,  subscrever. 

(Se — )  o.  r.  benzer-se,  persignar-se. 

signet,  s.  m.  (encader.)  [ciné]  fita 
(de  livro,  registro). 

signifiance  [cinhiíiânce]  V.  Témoi- 

CNAGE. 


signifiant,  e,  adj.  [cinhifiân,  te]  Si- 
gnificante (que  significa). 

significateur,  adj.  m.  (astron.)  [á- 
nhifikater]  Significador. 

significatif,  ive,  adj.  [cinhifikatif, 
ixe]  Significativo,  a. 

signification,  s.  f.  [cinhifikaciôn] 
Significação,  significado,  sentido;  (for.) 
notificação. 

SIGNIFIGATIVEMENT,  adv.  [cillhifika- 

tivemânj  Significativamente. 

signifier,  v.  a.  [cinhifiê]  Significar, 
notificar;  intimar,  fazer  saber;  denotar, 
exprimir;  declarar;  indicar,  mostrar. 

signog  ou  siguenoc,  s.  m.(hist.  nat.) 
cinhók,  cighenókj  caranguejo  (do  mar  das 
ndias). 

siguette,  s.  f.  (ferrad.)  [cighéte]  cer- 
ta  focinheira,   ou  bocal  dos  antigos 

freios. 

sil,  m.  [cil]  barro  mineral  (d'elle  fa- 
ziam os  antigos  côr  rubra,  ou  amarella). 

silence,  s.  m.  [cilàncel  Silencio,  ca- 
lada, taciturnidade  ;  (fig.)  bonança,  paca- 
cidade,  paz,  quietação,  repoiso,  tranquilli- 
dade  ;  circumspecção,  discrição,  mode- 
ração, prudência  (no  falar);  (mus.)  pausa; 
[antig.)  divindade  pagã;  (interj.)  bocca 
calada  !  caluda  !  chiton  ! 

Demeurer  en  silence,  emmudecer.  Gar- 
der  le  silence,  cessar  as  falas,  estar  ca- 
lado. Prier  en  silence,  orar  em  voz  bai- 
xa. Rompre  le  silence,  romper  o  silen- 
cio. Garder  unmorne  silence,  conservar 
um  triste  silencio.  Lui  imposer  silence, 
fazel-o  calar.  Garder  longtemps  le  silen- 
ce, calar  por  largo  tempo.  Le  passer  sous 
silence,  passal-o  em  silencio. 

SILENCIAIRE    OU  SILENTIAIRE,  S.  M. 

(antig.)  [cilanciére]  Silenciado  (escravo 
que  impunha  silencio) ;  official  dos  im- 
peradores gregos  (mantinha  a  ordem, 
o  socego). 

silencieusement,  adv.  [cilancieuz«- 
mân|  Silenciosamente. 

silencieux,  euse,  adj.  e  s.  [cilan- 
cieu,  ze\ Silencioso,  calado,  taciturno,  a. 

silène,  s.  m.  ihist.  nat.)  [ciléne]  qua- 
drúpede (de  Ceylão)  ;  borboleta  diurna; 
(myth.)  Sileno. 

silésie.s. /.  (geogr.)  [cilezí]  Silesia; 
panno  leve. 

silésien,  ne,  adj.  e  s.  [cilezièn,  éne] 
Silcsio,  a. 

silex,  s.  m.  [cilékss]  Silex,  variedade 
grosseira  de  quartzo;  pederneira. 

silhouette,  s.  f.  |ciluete]  retrato  de 
perfil  (tirado  pela  sombra  do  rosto). 

sílice,  s.  f.  (min.)  [cúice]  Silicia, 
oxy  lo  de  silicio. 

siliceux,  euse,  adj.  [áhceu,  te\ 
Silicioso,  a. 

silicium,  s.  m.  [cilicióm]  Silicio,  base 
metallica  da  silicia. 

silicule,  s.  f.  (bot.)  [cilikwle]  Sili- 
cuia,  siliqua  pequena. 
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siliqu astre  |cilikáçtn>]  V.  Piment. 

silique,  s.  f.  [boi.)  [ciliktf]  Siliqua. 

si ll age,  s.  m.  (uaut.)  [cilhájè]  es- 
teira, rasto,  ou  sulco  do  navio. 

Faire  bon  sillage,  navegar  felizmente. 

sille,  s.  m.  [ciiej  poema  satyrico  (dos 
Gregos  antigos). 

sillée,  s.  f.  {naut.)  [cilhê]  Sulco,  es- 
teira, rasto. 

siller,  v.  a.  (naut.)  [cilhê]  fechar  a 
miúdo  (as  sobrancelhas);  (fale.)  coseras 
pálpebras  (ao  falcão);  v.n.  [naut.)  cortar, 
su Içar ;  navegar. 

sillet,  s.  m.  [cilhéj  cavallete  (de  re- 
beca, etc). 

SILLOMÈTRE,  S.  TTl.  (naut.)  [cilhomé- 

trej  Sillometro. 

sillon,  s.  m.  [cilhôn]  Sulco,  rego  ido 
arado);  (pl.)  rugas  (no  paladar  dos  ca- 
vallos). 

Un  sillon  de  lumière,  um  raio  de  luz 
(fig.  poet.).  , 

sillonner,?;.  a.  [cilhonè]  abrir  regos 
lavrar;  (naut.)  sulcar,  cortar;  (fig.)  en- 
rugar. 

silo,  .<?.  m.  [cilou]  Cova  (para  conser- 
var os  grãos). 

silure,  s.  m.  (hist.  nat.)  [cihire]  Silu- 
ro  (peixe). 

siLVAiN,  s.  m.  (myth.)  [cilvên]  Sil- 
vano (deus  das  florestas);  (hist.  nat.) 
linda  borboleta. 

silves,  s.  f.  (poes.)  feilve]  Silva; 
collecção  de  poesias  laiinas  soltas. 

silvigulture,  s.  f.  [cilvikidtwre]  Sil- 
vicultura, cultura  da.<  selvas. 

simagrée,  s.  f.  (fam.\  [cimagrê]  af- 
fectação,  melindre,  momice. 

SIMAISE  V.  CYMAISE. 

simarouba,  s.  m.  (bot.)  [cimarubá] 
Siinaruba  (arvore  americana). 

simarre,  s.  f.  [cimáre|  Samarra. 

simbleau,  s.  m.  (carp.)  fcênblou]  cor- 
del (traça  circulos  grandes);  sintel. 

simblot,  s.  m.  [cênblou]  ajuntamen- 
to de  cordelinhos  no  tear  (para  estofo 
lavrado). 

simbor,  s.  m.  [cênbór]  planta  medici- 
nai índia. 

snviicoN,  s.  m.  (antig.)  [cimikôn]  ins- 
trumento (de  35  cordas). 

similaire,  adj.  2  gen.  [cimilére]  Si- 
milar, homogéneo,  a. 

similarité,  s.  f.  [cimilaritè]  Simi- 
litude, similaridade. 

similitude,  s.  f.  feimilitóde]  simi- 
Ihança  ;  analogia,  relação;  (rhetor.)  com- 
paração, simile. 

similor,  s.  m.  [cimilór]  ouropel,  pe- 
e'  '-bcque,  tambaque. 

simoniaque,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [ci- 
moniáke|  Simoniaco. 

simonie,  s.  f.  [cimoni]  Simonia. 

simoun,  s.  m.  [cimún]  vento  ardente 
(em  desertos  de  Africa). 


simousses,  s.  f.  pi.  [cimúce]  franjas 
(na  gualdiapa  de  mulas). 

simplaire,  s.  m.  (antig.)  [cênplére] 
soldado  romano  (tinha  soldo  singelo). 

simple,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  fcênple] 
Simples;  puro,  a;  só,  único,  a;  (fig.) 
aberto,  cândido,  chão,  franco,  ingénuo, 
liso,  natural,  sincero,  singelo,  a;  néscio, 
parvo,  tolo,  a;  s.  m.  pl.  (bot.)  simpies. 

simplement,  adv.  [cènplrmàn]  Sim- 
ples, clara,  ligeira,  natural,  sincera,  sin- 
gela, siiccintamente. 

simplesse,  s.  f.  (fam.)  [cênplécg] 
Simplicidade,  singeleza. 

simplicissime,  adj.  2  gen.  (sup<) 
[cênplicicím<?|  Simplicíssimo,  a. 

simpliciste,  s.  m.  [cènplicíçte]  Sim- 
plicista,  botânico,  herbolario. 

simplicité,  s.  f.  [cènplicitê|  Simpli- 
cidade, candidez,  candura,  ingenuidade, 
simpleza,  singeleza;  innocencia ;  estoli- 
dez,  necedade;  credulidade;  fraqueza. 

simplification,  6'.  f.  [cênplifikaciônj 
Simplificação. 

simplifier,  v.  a.  [cênpliliê]  Simpli- 
ficar. 

simpludiaire,  s.  f.  (antig.)  [cênplu- 
diérg]  funeraes  em  Roma  (com  simples 
jogos). 

simulacre,  s.  m.  [cim?dákre|  Simu- 
lacro, estatua,  figura,  idolo,  imagem ; 
espectro,  larva,  lemure,  pliantasma ;  (fig.) 
sombra,  vã  representação  (de  algo). 

stmulation,  s.  f.  [ciin/daciôn]  Simu- 
larão, disfarce,  dobrez,  fingimento. 

simuler,  v.  a.  [ciinwlè]  Simular,  dis- 
farçar, fingir,  occultar. 

simultané,  e,  adj.  [cinmltanê]  Simul- 
tâneo, a,  coexistente. 

simultanéité,  s.  f.  [cimultaneitê] 
Simultaneidade,  coexistência. 

simultanément,  adv.  [cimMlianemàn| 
Simultânea,  juntamente. 

sina,  s.  f.  [ciná|  seda  chineza. 

sinaite,  adj.  2  gen.  [cinaít^]  Sinai- 
la  (do  monte  Sinai). 

sinapiser,  v.  a.  (med.)  [cinapizòj  Si- 
napisar. 

sinapisme,  s.  m.  (med.)  [cinapíçme] 
Sinapismo. 

sincère,  adj.  2  gen.  [cêncére]  Since- 
ro, cândido,  franco,  ingénuo,  Ibano,  sin- 
gelo, a;  leal,  probo,  puro,  a;  verdadeiro, 
verídico,  vero,  a. 

sincèrement,  adv.  |cèucér<?inànj  Sin- 
cera, cândida,  chã,  clara,  franca,  inge- 
nuamente. 

sincérité,  s.  f.  [cêneerité]  Sincerida- 
de, candidez,  candura,  franqueza,  inge- 
uuidade,  lhaneza,  singeleza  ;  boa  fé;  leal- 
dade; pureza;  rectidão;  verdade. 

sincipital,  e,  adj.  (anat.)  [cêncipi- 
lál]  Sincipital. 

sinciput,  s.  til.  lat.  (anat.)  [cèncipút] 
Sinciput  (alto  da  cabeça). 
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sindon,  s.  m.  {cir.)  [cêndôn]  chumaço 
de  fios  (para  a  operação  do  trépano) ;  o 
santo  sudário. 

sinécure,  s.  f.  [cinckííre]  emprego  ou 
logar  rendoso  que  não  dá  trabalho. 

Sinécuriste,  s.  m.  [cinekwrict*?]  o  que 
de-fructa  um  emprego  lucrativo  que  não 
dá  trabalho. 

singe,  s.  m.  (hist.  nat.)  [cênje]  bugio, 
macaco  , mono,  mico,  symio,  ximio;  {fig. 
fam.)  o  que  remeda  gestos  de  outrem ; 
panlographo. 

singer,  v.  a.  {fam.)  [cênjê]  arremedar, 
contrafazer,  imitar,  macaquear. 

singerie,  s.  f.  [cènjen]  arremedo,  bu- 
giaria, gesticulação,  macaquice, 

SINGEUR,  EUSE,  ERESSE,  adj.  [cênjgr, 

euze,  erecó]  imitador,  macaqueador,  re- 
medador,  a. 

singleton,  s.  m.  (jog .)  [cêngtetônl 
uma  só  carta  de  uma  côr. 

singulari3ER,  v.  a.  [cèngMlarizè]  Sin- 
gularisar;  fazer  singular,  extraordinário. 

{Se — j  v.  r.  distinguir-se,  singulari- 
sar-se. 

singul arité ,  s.  f.  [cêngwlaritê]  Sin- 
gularidade; impertinência,  ri  liculcz. 

singulier,  ière,  adj.  [cêngídiè,  iéve] 
Singular,  particular,  único,  a;  excelle  ;te, 
eximio,  exquisito,  raro,  a ;  extraordiná- 
rio, a;  caprichoso,  a,  extravagante;  s.  m. 
(gram.)  singular. 

Combat  singulier,  duello. 

singulièrement,  ãdv.  [cêngwliére- 
mân]  Singular,  affcctada,  assignada,  ca- 
prichosa, especial,  estranha,  particular, 
principalmente. 

singulteux,  euse,  adj.  (meã.)  [cên- 
gu\ieu,  ze]  que  provoca  suspiros  ou  so- 
luços ;  ent/ecortado,  a,  de  suspiros  ou  so- 
luços. 

sinistre,  adj.  2  gen.  [ciniçtre]  Sinis- 
tro, desgraçado,  desventurado,  fatal,  fu- 
nesto, a,  infeliz,  triste;  (s.  m.)  sinistro, 
desastro,  incêndio,  naufrágio. 

sinistrement,  adv.  [«iuiçtremán]  Si- 
nisi ia,  desastrada,  desvantajosa,  funesta, 
infelizmente. 

sinologue,  adj.  e  s.  2  gen.  [cinológhe] 
que  sabe  o  idioma  chim. 

sinon,  adv.  [cinôn]  Senão,  aliás,  caso 
que,  de  outro  modo,  quando  não,  sem  o 
quo;  excepto,  fora  que,  menos,  salvo. 

sinople,  s.  m.  {praz.)  [cinóple]  Sino- 
ple  (côr  verde). 

sinué,  e,  adj.  pot.)  [cinuè)  Sinuado, 
sinuoso,  a. 

sinueux,  euse,  adj.  \c\nucu,  ze]  Si- 
nuoso, curvo,  torcido,  torto,  tortuoso,  a; 
[cir.)  estreitado,  a;  profundo,  a;  {bot.) 
recortado,  a. 

sinuolé,  e,  adj.  [ciimolê]  tortuoso,  a 
(planta). 

sinuosité,  s.  f.  [cinwozitê]  Sinuosi- 
dade,  tortuosidade;  {cir.)  bolso  (ao  lado 
de  chaga). 


sinus,s.  m.  {math.)  [cinwss]  Seno; 
{cir.)  sacco,  etc.  de  matéria  (no  fundo 
de  uma  chaga). 

sion,  V.  Scion. 

siouanna,  s.  m.  pot.)  [ciuaná]  ar- 
busto (da  Índia). 
siphilis,  V.  Syphilis. 

SIPHILITIQUE,   V.  SyPHILITIQUE. 

siphon,  s.  m.  fcifôn]  Siplião,  bomba; 
cantimplora;  {naut.)  manga  (de  nuvem). 

sire,  s.  m.  [círe]  Senhor  (outrora) ; 
titulo  dado  aos  monarchas;  (fam.  e  iron.) 
homem  de  marca,  figurão. 

sirene,  s.  f.  {myth.)  Sereia;  {fig.) 
mulher  seductora: 

sirerie,  s.  f  [cirm]  antigo  titulo  (de 
certas  terras). 

siriase,  s.  f.  {meã.)  [ciriáze]  Siriase 
(inflammação  do  cérebro). 
.  sirius,  s.  m.  (astron.)  [ciriwss]  Sirio 
(estrella). 

sirog  ou  siroco,  s.  m.  [cirók,  ciro- 
kou)  Siroco  (vento  sueste  no  Mediterrâ- 
neo). 

sirop,  s.  m.  [cirou]  Xarope. 

siroper,  v.  a.  [ciropè]  Xaropar  (mes- 
clar com  xarope). 

siroter,  v.  a.  e  n.  {pop.)  [cirotê]  be- 
berricar,  golinhar. 

//  sirote  son  vin,  beberrica  seu  vinho. 

sirsacas,  s.  m.  [cirçaká]  estofo  d'al- 
godão  indio. 

SIRTES  OU  SYRTES,   S.  f    pl .  {naut.) 

[cirltf]  Syrtes  (bancos  d'areia). 

sirupeux,  euse,  adj.  [cirupgM,  ze) 
Xaroposo,  a  (de  xarope). 

sirvente,  s.  f.  [cirvànte]  Sitvenle 
(antiga  poesia  franceza,  italiana  e  pro- 
vençal). 

sis,  e,  adj.  [for.)  [ci,  cize]  posto,  sen- 
tado, sito,  situado,  a. 
sison,  s.  m.  [cizôn]  rabaças  (plantai. 
sissonne,  s.  f.  [ciçóne]  passo  de 

dança. 

sister,  v.  a.  {for.)  [ciçtê]  Citar,  noti- 
ficar (em  justiça). 

SISTILE,  V.  SYSTYLE. 

sistre,  s.  m.  {mus.)  [ciçtre]  Sistro, 

pandeiro. 

sisymbre,  s.  m.  [cizènbre]  Sisymbrio 
(planta  aquática);  agrião. 

sisyrinchion,  s.  77i.  [cizirênchión]  Si- 
syrinchio  (planta  similhante  ao  iris). 

site,  s.  m.  [cite]  Sitio,  situação,  po- 
sição. 

sitiologie,  s.  f.  {med.)  [citiolojí]  Si* 

tiologia. 

sitocome,  s,  m.  (antig.)  [citokóme] 
Sitocomo  (intendente  dos  trigos  em  Athe- 

nas). 

sitophylax,  s.  m.  {antig .)  [citofU 
lákss]  magistrado  atheniense  (impedia 
que  os  cidadãos  comprassem  mais  trigo 
que  o  prescripto  pela  lei). 

sitopole,  s.  m .  {antig.)  [citopóle] 
mercador  de  trigo  (em  Grécia). 
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sitôt,  adv.  [citou]  tão  depressa. 

Sitôt  que,  (loc.  cora/.)  apenas ;  logo 
que;  tanto  que;  immediaiamente  que. 

situation,  s.  f.  [ciUaciôn]  Situa- 
ção; posto,  sitio,  posição,  posilura,  pos- 
tura; tfig.)  estado,  etc  (d'alraa)  ;  dispo- 
sição, onlcm  ;  (archit.)  assento;  (gram.) 
construcção  (das  partes  do  discurso). 

Être  en  siluation,  convir  perfeitamente 
á  circumsiancia.  L' homme  de  la  situation, 
o  homem  da  situação,  o  estadista  desi- 
gnado pela  opinião  publica  n'uma  phase 
governamental. 

situer,  v.  a.  feit/íè]  Situar,  assentar, 
collocar,  pôr;  poisar. 

sium.  s.  to.  [cióm]  rabaça  (planta 
aquática). 

sivadière,  s.  f.  [civadiére]  medida 
de  grãos  (em  Provença). 

six,  adj.  2  gen.  e  s.  num.  [císs,  ci 
antes  de  consoante|  Seis,  sexto,  a. 

sixain,  s.  to.  [cizèn]  Scxtina  (poesia); 
ijog.)  maço  de  sois  baralhos  de  cartas; 
seis  milheiros  (d'alfinetes). 

sixième,  adj.  2  gen.  num.  [ciziém<?J 
Sexio,  a;  {s.  to)  um  sexto,  a  sexta  parte  ; 
(s.  {.)  sexta  (sequencia  de  seis  cartas  do 
mesmo  rcaipe,  no  jogo  dos  centos). 

sixièmement,  adv.  [ciziém<?mân]  Sex- 
to (em  sexto  logar). 

sixte  [cikçtej  V.  Sixième. 

Sixte,  s.f.  [cikçte]  Sexta  (na  musica). 

sizette,  s.  f  \úzèie\  jogo  de  cartas 
{com  seis  parceiros). 

skirrhe,  skirrheux,  v.  souirrhe, 
Squiruiieux. 

slabre,  s.  f.  {naut.)  [çlábre]  batel- 
zinho  (pes  a  arenques). 

slée,  s.  f.  {naut.)  [çlê]  machina  hol- 
landeza  (tira  naus,  etc.  a  terra). 

sloop,  s.  m.  {naut.  ingl.)  [çlóp.]  Sloop 
(embarcação). 

smalah,  s.  f.  [çmalá]  reunião  de 
tendas  entre  os  Árabes  ;  [fam.)  família 
numerosa. 

smaleken,  s.  m.  [çmalekên]  estofo 
ligeiro. 

sm alt,  s.m.  {chim  )  [çmált]  Esmalte, 
vidro  de  cobalto. 

smaragdin,  e,  adj.  [çmaragdên,  íne] 
Esmeraldino. 

smaragdoprase,  s.  f.  [çmaragdo- 
prázg]  espécie  d'esmeralda. 

smectite,  s.  f.  [çmektíle]  terra  (serve 
de  sabão). 

smilax,  s.  to.  [çmilákss]  legação 
(planta  sudorífica)'. 

smille,  s.  f.  [çmilhe]  picão,  picarete. 

Smiller  v.  a.  [çmilhèj  desbastar,  pi- 
car pedra. 

smogler,  v.  n.  {mar.)  [çmoglè]  fazer 
contrabando. 

smogleur,  s.  m.  {mar.)  [çmogler]  con- 
trabandisia. 

sobre,  adj.  2  gen.  [çóbre]  Sóbrio,  absti- 
nente, contido,  moderado,  a,  temperante. 


sobrement,  adv.  [çobrgmàn]  Sóbria, 
abstinente,  moderada,  parcamente. 

sobriété,  s.  f.  fçobrietê]  Sobriedade, 
abstinência  ,  fru^alidade  ,  parcimonia, 
temperança. 

sobriquet,  s.  m.  fçobriké]  Sobrenome 
(burlesco);  alcunha,  cognome. 

soe,  s.  m.  (agric.)  [çok]  relha  do  arado. 

sociabiliser,  v.  a.  (neol.)  [çociabi- 
lizé]  tornar  sociável. 

sociabilité,  s.  f.  [çociabilitê]  Socia- 
bilidade, benevolência  mutua. 

sociable,  adj.  2  gen.  [çociáble]  So- 
cial, sociável. 

sociablement,  adv.  [çociamYmàn] 
Sociavelmente. 

social,  e,  adj.  fçociál]  Social,  da  so- 
ciedade  (civil,  politica  ou  commercial). 

Raisonsociale,  appellido  de  uma  socie- 
dade commercial. 

socialisme,  s.  m.  [çocialíçme]  Socia- 
lismo, systema  que  tem  por  fim  lançar 
as  bases  de  uma  nova  constituição  so- 
cial para  realisar  na  terra  a  felicidade 
completa. 

socialiste,  adj.  e  s.  2  gen.  [çocia- 
líçte]  Socialista;  pessoa  partidária  do 
so<  ialismo. 

socier,  v.  a.  {des.)  [çociè]  Sociar. 

sociétaire,  adj.  es.  2  gen.  [çocie- 
ter^]  Societário,  a,  o  ou  a  que  faz  parte  de 
qualquer  associação  scientifica,  littera- 
ria,  etc. 

société,  s.  f.  [çocietô]  Sociedade  ; 
alliança,  união;  familiaridade;  compa- 
nhia. 

JRenverser  la  société,  despeçar  a  so- 
ciedade. Vivre  en  douce  société,  viver 
em  branda  sociedade.  Corro mpre  la  joie 
de  la  société,  aguar  a  alegria  da  socie- 
dade. Pr  emir  e  pluce  dans  la  soe  éíé,  to- 
mar posto  na  sociedade. 

socinianisme,  s.  to.  [çocinianíçme] 
Socinianismol 

socinien,  ne,  s.  [çociniên,  iéne]  So- 
ciniano,  a  (hereje). 

socle,  s.  m.  [çókle]  Socco,  base,  pe- 
destal. 

socletière,  s.  f.  {pese.)  [çoklr-tiére] 
rede  de  fio  delgado  (para  sardinhas). 

sogquage,  s.  to.  [çokáje]  tempo  qne 
gasta  o  sal  a  forma  -so. 

socque,  s.  to.  [çóktf]  Socco,  tamanco. 

socratique,  adj.  2  gen.  [çokratíke] 
Socrático,  a. 

socratiser,  v.  n.  [çokratizè]  Socra- 
tisar  (moralisar,  philosophar  qual  um 
Sócrates). 

soda,  s.  to.  {meã.)  [çodá]  dôr  de  gar- 
ganta, ou  de  cabeça. 

sodaliste,  s.  to.  [çodalíçte]  Sodali- 
cio,  confrade.  ^ 

sodium,  s.  to.  [çodiom]  Sódio,  corpo 
simples  e  mctallico  cujo  oxydo  é  a  soda. 

SODOMiE,  s.  f.  [çodomí]  Sodomia. 
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sodomite,  s.  m.  [çolomíttf]  Sodomita. 

sceur,  $  f.  [cer\  Irmã;  sor,  freira; 
soror. 

Soeur  de  lait,  colaça. 

sceurette,  s.  f.  [dim.)  [cevéie]  Irmã- 
zinha. 

SOFA  OU  SOPHA,   S.    TH.    [çofá]    Sofá  \ 

espreguiceiro ;  cadeira,  canapé,  poltrona. 

soffite.  s.f.  (archit.)  [çofile]  forro  da 
casa,  ou  tecto  de  madeira  apainelado 
(com  talha,  e  pintura);  artesão. 

sofi  ou  sophi,  s.  m.  [çofi]  Sophi 
(rei  da  Pérsia). 

soi,  pron.  [çoá]  Si. 

Avec  soi,  comsigo.  Chez  soi,  em  sua 
casa.  A  part  soi,  cm  particular,  só  com- 
sigo. Assembler  autour  de  soi,  convidar 
para  seu  lado.  Rassembler  autour  de  soi, 
juntarem  roda.  Ferrner  la  porte  sur  soi, 
cerrar  a  porta  traz  si.  Prendre  garde  à 
soi,  olhar  por  si. 

soi-disant  ,  adj.  invar.  [çoadizânj 
intitulado,  supposto;  que  se  diz,  preten- 
di In.  dizendo-se,  que  se  diz. 

soie,  s.  f.  [çoá]  Seda;  espiga  (d'espa- 
da,  faca,  etc);  corda;  (pl.)  pelio  longo  e 
macio  (do  cão)  ;  sedas  do  javali,  do 
porco. 

Soie  torse,  retroz.  Soie  grège,  seda 
crua. 

soie  d'orient,  s.  f.  [çoadoriân]  plan- 
ta suas  vagens  conteem  casca  sedosa). 

soierie,  s.  f.  [çoari]  commercio,  fa- 
brica e  fazenda  de  seda. 

soif,  s.  f.  [çoáf]  Sède;  {fig.)  desejo  im- 
modorado,  vontade;  appetite,  cubiça 
(dalgo). 

Apaiser  la  soif,  mitigar  a  sede.  Adou- 
cir  la  soif,  abrandar  a  sêde. 

soi,gné,  E,adj.  [çoanhèj Cuidado,  atten- 
dido,  vigiado,  a. 

Avoirreçu  une  éducation  soignée,  ter 
recebido  uma  boa  educação. 

soigner,  v.  a.  e  n.  [çoanhê]  Cuidar, 
tratar  com  cuidado;  atlender;  applicar- 
se;  vigiar. 

{Se — )  v.  r.  tratar-se,  cuidar  de  si. 

soigneusement,  adv.  [çoanhgwzemán] 
applicada,  assídua,  attenta,  cui  ladosa, 
desvelada,  diligente,  vigilantemente. 

soiGNEux,  euse,  adj.  [çoanh<?M,  ze] 
Applicado,  altento,  cuidadoso, desvelado, 
diligente,  solicito,  vigilante. 

soin,  s.  m.  [çoên]  applicação,  alten- 
ção,  cuidado,  desvelo ;  vigilância;  exac- 
tidão, poutualidade  ;  diligencia,  solici- 
tude; dessocego,  inquietação. 

Se  décharger  du  soin,  alliviar-se  do 
cuidado.  Prendre  soin,  pôr  desvelo.  Être 
chargé  du  soin,  tocar-lhe  á  sua  obriga- 
ção. Apporter  du  soin,  pôr  cuidado.  Lui 
donner  le  soin,  commetier-lhe  o  cuidado. 
Apporter  beaucoup  de  soin,  apurar-se, 
esmerar-se  muito.  Redoubler  de  soins,  to- 
mar mais  sentido.  Partager  ses  soins, 
bandear  seus  desvelos.  Se  refuser  aux 


soins,  negar-se  aos  desvelos.  Etre  Vobjet 
des  soins,  ser  o  alvo  dos  cuidados.  Rev/lre 
des  soins,  fazer  côrte,  obsequiar.  Être 
aux  petits  soins  pour  quelqiCun,  ter  at 
maiores  altençõeg  com  alguém. 

soir,  s.  m.  [çoár]  tarde;  noite. 

Bon  soir,  boas  tardes,  ou  noites.  Res~ 
pirer  la  fraicheur  du  soir,  gozar  o  re- 
frigério da  tarde. 

soirée,  s.  f.  [çoarê]  Serão,  noite; 
reunião,  baile  familiar  nocturno. 

soit,  adv.  [çoá,  çoáf]  assim  seja,  em- 
bora, seja;  {conj.)  seja;  ou  quer. 

soixantaine,  s.  f.  [çoaçanténe]  Ses- 
senta, numero  de  sessenta,  pouco  mais 
ou  menos  sessenta. 

soixante,  adj.  2  gen.  num.  [çoaçânte] 
Sessenta. 

soixANTE-oix,ad[/.rcttw,  [çoaçantedíss, 
çoaçantedí  antes  de  consonante]  Setenta. 

soixanter,  v.  n.  [çoaçantê]  Sessen- 
tar  (fazer  sessenta  no  jogo  dos  centos). 

soixantième,  adj.  2  gen.  num.  fçoa- 
çauiiéme]  Sexagésimo,  a;  (s.  m.)  sexagé- 
sima parle. 

sol,  s.  m.  [çol]  Solo,  chão,  terra,  ter- 
renho, terreno;  espaço,  logar, sitio;  (mus.) 
sol,  nota.  V.  Sou. 

solacier,  v.  a.  {des.)  [çolaciê]  con- 
solar; liviír. 

{Se — )  v.  r.  divertir-se. 

solage,  s.  m.  [çoláje]  terreno  estéril. 

solaire,  adj.  2  gen.  [çoléri]  Solar. 

solak,  s.  m.  {milit.)  [çolák]  archeiro 
da  guarda-peã  (do  gran  Turco). 

solamire,  s.  f.  [çolamire]  sedaço, 
seda  rara  para  peneiras. 

solandre,  s.  f.  {alv.)  [çolàndre]  espa- 
ravão,  tumor  nas  curvas  do  cavallo. 

solanées,  s.  f.  pl.  [çolanê]  Solaneas, 
família  de  plantas  dycotiledoneas. 

solanum,  s.  m.  {bot.)  [çolanóm]  So- 
lano. 

solbatu,  e,  adj.  {alv)  [çolbatw]  fe- 
rido, pisado,  tocado  entre  o  casco  (ca- 
vallo). 

solbature.  s.  f.  {alv.)  [çolbatMrgj 
contusão,  ferida,  no  pé  do  cavallo  (entr© 
o  casco). 

soldanelle,  s.  f.  [çòldancte]  Solda- 
nella,  couve  marinha  (planta). 

soldat,  s.  m.  {milit.)  [çoldâ]  Sol- 
dado ;  combatente,  guerreiro  ;  homem  de 
guerra,  militar ;  {fig.)  varão  animoso  e 
valente;  [adj.)  bellico,  marcial,  mareio, 
mavórcio. 

Simple  soldat,  soldado  raso.  Débau- 
cher  les  soldais,  descaminhar  os  solda- 
dos. Relever  le  courage  des  soldats,  er- 
guer o  animo  dos  soldados. 

soldatesque,  s.  f.  [çoldatéçke]  Sol- 
dadesca, soldados  rasos;  milícia;  {adj. 
2  gen.)  soldadesco,  a. 

solde,  s.  f.  [çóld<?]  Soldo;  paga  que 
I  recebe  a  tropa;  s.  m.  {comm.)  salde. 
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soi.der,  v.  a.  {comm.)  [çoldê]  Saldar 
(uma  conta). 

sole,  s.  f.  [çó\e]  terra  (semeiam- na 
dois  annos,  e  tica  de  poisio  no  terceiro); 
(hist.  nat.)  linguado  (peixe);  casco  (do 
besta  ou  veado)  ;  soleira,  (de  bomba). 

soléaire,  adj.  2  gen.  (anal.)  [çolecre] 
Solear  (musculo). 

solécisme,  s.  m.  (gram.)  [çoleciçme] 
Solecismo. 

soleil,  s.  m.  (astron.)  fçolòlhl  Sol; 
custodia;  roda  de  logo;  girasol  (planta); 
(/?#.)  o  que  alumia. 

Être  tout  hàlé  du  soleil,  estar  crestado 
do  sol.  Se  lever  avec  le  soleil,  er- 
guer-se  ao  nascer  do  sol.  Tourner  au- 
tour  du  soleil,  girar  em  torno  ao  sol. 

solement  [çolemân]  V.  Solin. 

solen,  5.  m.  {cir.)  [colèn]  boceta  (su- 
jeita membro  deslocado);  [hist.  nat.)  con 
cha  (similha  um  estojo). 

solennel,  le,  adj.  [çolanél]  Solemne ; 
festivo,  apparatoso ,  magnifico,  pom- 
poso, a;  celebre;  publico,  a;  authen- 
tico,  a. 

solennellement,  adv.  [çolanélemân] 
Solemne,  apparatosa,  authentica,  bri- 
lhante, pomposamente. 

solennisation,  s.  f.  [çolanizaciôn] 
Solemnisação,  celebração,  festa,  festejo, 
festividade. 

solen nis er,  v.  a.  [çolanizê]  Solcm- 
nisar,  celebrar,  festejar. 

solennité,  s.  f.  [çolanitê]  Solemni- 
dade,  celebridade,  apparato,  1  magnifi- 
cência, pompa;  publicidade,  authenti- 
cidadc. 

solerets,  s.  f.  pl.  [çoliré]  armadu- 
ras férreas  (para  os  pés). 

solfatare  [çolfatán?]  V.  Soufrière. 

solfège,  s.  m.  {mus.)  [çolféje]  Solfejo. 

solfier,  v.a.en.{mus.)  [çolliè]  Solfear, 
solfejar. 

solid aire,  adj .  2  gen.  (for.)  [çolidé- 
re]  Solidário,  a  (que  se  obriga  in  soli- 
dum). 

solidairement,  adv.  (for.)  [çolidéré'- 
mân|  Solidariamente. 

SOLIDarité,  s.  f.  (for.)  [çolidaritêj 
Solidaridade  (obrigação  in  solidum). 

solide,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [çolíde] 
Solido,  maciço,  duro,  a;  (fig.)  consis- 
tente, estável,  firme,  seguro,  a;  effec- 
tivo,  real,  verdadeiro,  a ;  constante,  in- 
variável;  certo,  a;  abonado,  a. 

solidement,  adv.  |"çoltdgmán]  Soli- 
da, segura,  fundamental,  firme,  estavel- 
menle. 

solidification,  s.  f.  [çolidifikaciôn) 
Solidificação. 

solidifier,  v.  a.  (chim.)  [çolidifiê] 
Solidificar,  solidar. 

(Se—)  v.  r.  tornar-se  solido. 

solidité,  s.  /'.  [çoliditêj  Solidez,  fir- 
meza, consistência;  (fig.)  constância  d'a- 


riímo;  doutrina  summa  ;  (for.)  obrigação 
in  soliilum. 

soliloque,  s.  m.  [çolilóke]  Soliló- 
quio. 

solin,  s.  m.  (archit.)  [çolên]  intervallo 
(entre  vigas). 

soLiPÈDE.aí//.  Zgen.es.m.  (hist.  nat.) 
[çolipéd<?]  Solipede,  solidungulo,  a  (ani- 
mal, como  o  cavallo). 

solipse.s.  m.  [çolípee]  Solipso,  egoista. 

soliste,  adj.  es.2  gen.  [çolíçte]  So- 
lista; o  ou  a,  que  executa  um  solo. 

solitaire,  adj.  2  gen.  [çoiitére]  apar- 
tado, deserto,  ermo,  sozinho,  a;  (s.  m.) 
anachoreta,  eremita,  monge,  solitário; 
jogo;  brilhante  grande  que  é  o  único  en- 
gastado ;  (caç.)  javali  velho. 

Ver  solitaire,  solitária. 

solitairement,  adv .  [çolitémnân] 
Solitariamente. 

solitude,  s.  f.  [çolitwdtf]  Solitude, 
solidão,  selidade,  soidão,  retiro,  ermo. 

Laisser  languir  dans  la  solitude,  deixar 
finar  na  solidão. 

solivage,  s.  m.  (carp.)  [çoliváje]  com- 
puto do  numero  de  vigas  que  contem 
uma  peça  de  madeira. 

solive,  s.f.  [çolíve]  barrote, trave,  viga. 

soliveau,  s.m.  (âim.)  [çolivou]  bar- 
rotinho,  travezinha,  traveta,  vigazinba, 
vigota. 

sollicitable,  adj.  2  gen.  [çolicitábh  | 
Soli  vi  lavei. 

solligitation,.ç.  f.  [çolicitaciôn]  So- 
licitação, instigação,  instancia;  tentati- 
va; impulso,  inducção,  suasão  (ao  mal)  ; 
recommend ação;  petição,  supplica. 

solliciter.  v.  a.  [çolicitê]  Solicitar, 
estimular,  exhortar ,  incitar,  instigar; 
tentar,  recommendar;  rogar,  supplicar. 

solliciteur,  euse,  s.  [çoliciter, 
euze]  Solicitador,  pretendente,  procura- 
dor, a,  requerente. 

sollicitude,  s.  f.  [çolicitííde]  Solici- 
tude, anciã,  anxiedade;  cuidado,  desso- 
cego,  inquietação. 

solo,  s.  m.  (mus.)  |"çolou|  Solo. 

solstige,  s.  m.  (astron.)  [çolçtíc^] 
Solslicio. 

solsticial,  e,  adj.  {astron.)  [çolçliciál] 
Solsticial. 

solubilité,  s.  f.  [çolubdilè]  Solubili- 
dade 

soluble,  adj.  2  gen.  [çolwbltf]  Solú- 
vel, que  se  pode  dissolver;  susceptível 
de  solução,  cie  resolução. 

solutif,  ive,  adj.  (med.)  [çolulíf, 
ive\  Solutivo,  laxativo,  a. 

solution,  s.  f.  [çolwción]  Solução , 
explicação,  interpretação,  resolução;  re- 
ducçào  ;  (chim.)  dissolução. 

solv«.bilité,  s.  f.  (for.)  [çolvabilitè] 
Solvabdidade  ^rneios  de  pagar). 

solvable,  adj.  2  gen.  (for.)  [çolvá- 
h\e]  Solvavel,  ab>  nado,  a  (que  tem  com 
que  pagar). 
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somache,  adj.  (naut.)  [çomáche  ] 
agua  salgada. 

somatologie,  s.  f.  (med.)  [çomato- 
loji)  Somatologia. 

sombre,  adj.  2  gen.  [çònhre\  Som- 
brio, caligiuoso,  escuro,  fuseo,  negro, 
obscuro,  opaco,  a;  (fig.)  melancólico,  a, 
triste;  carrancudo,  severo,  a;  pensati- 
vo, a;  carregado,  a;  impertinente,  rabu- 
gento, a;  pesado,  a. 

//  fait  sombre,  o  tempo  está  carrega- 
do. Répandre  un  jour  sombre,  vislum- 
brar turvo  dia.  Uu  jour  sombre,  dia 
nublado,  tenebroso. 

sombrer,  v.  u.  {naut.)  [çonbrê]  Sos- 
sobrar,  ir  a  pique  (o  navio). 

sombrero,  s.  m.  |çonbrerou]  chapeo 
com  abas  grandes. 

'sommage,  Sm  m.  {for.)  [çomájg]  di- 
reito senhorial  (sobre  bestas  de  carga). 

sommaire,  s.  m.  [eomére]  Suinmarto, 
compendio,  epitome,  extracto,  recopila- 
ção,  resumo,  summa,  synopsis;  {adj.  2 
gen.)  breve,  compendioso,  curto,  reco- 
pilado, restricto,  resumido,  a. 

sommairement,  adv.  [  çoméremân  ] 
Summaria,  compendiosa,  resumida,  suc- 
ciutamente. 

sommation,  s.  f.  [çomaciôn]  citação, 
emprazamento,  notificação;  (milit.)  in- 
timação (a  governador  de  praça  sitiada)  ; 
[matll.)  som  ma  (de  quantidades). 

somme,  s.  m.  [çome]  Somno. 

interrompre  le  somme,  quebrar  o  som- 
no. Dormir  d'un  prvfond  somme,  dor- 
mir alto.  Dormir  un  petit  somme,  dor- 
mir um  leve  somno. 

somme,  s.  f.  |çóme|  Somma,  producto, 
quantidade,  total;  carga  (de  besta) ;  epi- 
tome, resumo,  summa,  summario. 

En  somme,  em  conclusão,  em  summa, 
n'uma  palavra,  por  fim. 

sommé,  e,  adj.  [çomê]  citado,  noti- 
ficado; {braz.)  que  tem  outro,  a  so- 
branceiro, a  (peça;. 

sommeil,  s.  m.  [çomélh]  Somno;  le- 
tbaigia;  (fig.)  indolência;  insensibilida- 
de; mandrikce;  neg  igencia. 

Appeler  le  sommeil,  conciliar  o  somno. 
Rompre  le  sommeil,  quebrar  o  somno. 
Dormir  d'un  profond  sommeil,  dormir 
a  somiiO  so  to.  Se  plonger  dans  le  som- 
meil, enredar-se  no  somno.  Être  accablé 
de  sommeil,  estar  caindo  com  somno. 

sommeiller,  v.  n.  [çomélhèj  dor- 
mitar, toscanejar. 

sommelier,  ière,  s.  [çomeliê,  iêre\ 
o  ou  a,  que  tem  a  cargo  pão,  vinho, 
baixrlla,  ele;  dispenseirc,  a. 

sommellerie,  s.  f.  [çoméleri]  dis- 
pensa; cargo  de  dispenseiro. 

sommer,  v.  a.  [çomè|  citar,  intimar, 
notiiicar,  (uma  ordem*;  (matli.)  sommar. 

Sommer  le  commandant  de  la  place, 
intimar  ao  commandaute  a  entrega  da 
praça. 


sommet,  s.  m.  [çoméj  alto,  altura, 
ápice,  cima,  cimo,  cume  extremidade, 
pico,  ponta,  sumraidado,  topo;  (fig.)  « 
cumulo  (das  grande/.as,  etc). 

Sommet  d'un  ang/e,  vértice. 

sommier,  s.  m.  jçomiè]  azemala,  besta 
de  carga;  colcliào  de  crina;  sommeiro 
(de  órgão);  (impr.)  someiro;  trave  prin- 
cipal. 

sommière,  s.  f.  [çorniére]  corda  (aperta 

carga  de  besta). 

sommiste,  s.  m.  (chanc.  rom.)  [ço- 
míçtd]  Sommista  (o  que  expede  bulias). 

sommite,  s.  f.  [çomite]  crystal  vol- 
canico. 

sommité,  s.  f.  [çomilèj  Summidade, 
extremidade,  fim,  penta;  (bot.)  copa. 

somnambule,  adj.  e  s.  2  gen.  [çóm- 
nahbúlé]  Somuarnbulo,  noctainbulo,  a. 

somnambulisme  ,  s.  m.  [çómuanbw- 
líçmè]  Somnambulismo. 

somnifère,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [çómni- 
fér<?J  Somnifero,  narcótico,  a;  remédio 
narcótico  (concilia  somno). 

somniloque,  adj.  e  s.  2  gen.  [çómni- 
\óke]  Somniloquo.  a,  que  fala  a  dormir. 

somno,  s.  m.  fçóninou]  traste  noc- 
turno. 

somnolence,  s.  f.  [çóinnolànce]  Som- 
nolencia. 

somnolent,  e,  adj.  [çómnolân,  te] 
íiomnolento,  a;  indolente. 

sompi,  í.  m.  [çon[>í]  pesozinho  de 
Madagáscar  (para  oiro  e  prata). 

somptuaire,  adj.  2  gen.  [çonptwére] 
Sump'uario,  a. 

somptueusement,  adv.  [çcmpiueu- 
zgmànj  Sumptuosa,  apparatosa,  bri- 
lhante, esplendida,  fastosa,  magnifica, 
pomposamente. 

somptueux,  euse,  adj.  [conptuiu,  ze] 
Sumptuoso,  esplendido,  fa*toso,  magni- 
fico, pomposo,  a;  custoso,  dispendioso,  a; 
brilhante;  excessivo,  a. 

somptuosité,  s.  f.  [çonptwozitê] 
Sumptuosidade,  apparato,  esplendor» 
íaslo,  luxo,  magnificência,  pompa;  pro- 
digalidade, excesso. 

son,  sa,  ses,  adj.  [çon,  ça,  cé]  Seu, 
sua;  seus,  suas. 

son,  s.  m.  [çôn]  farelo,  serneas;  som, 
estiondo,  ruido,  toado,  tom;  cadencia 
(das  palavras,  etc);  (mus.)  harmonia. 

Saisir  quelqut  son,  colher  algum  som. 
Sou  des  cloches,  toque  de  sinos.  Son 
des  trompelles,  clangor  das  trombetas. 

sonat,  s.  m.  [çoná]  pelle  de  carneiro 
branqueada. 

sonate,  s.  f.  {mus.)  [çonáte]  Sonata. 

sondage,  s.  m.  [çondáje]  Sondagem, 
acção  de  sondar. 

sonde,  s.  f.  [çônde[  Sonda,  prumo; 
(cir.)  algalia,  tenta. 

sonder,  v.  a.  [çondê]  Sondar,  (fig.) 
apalpar,  examinar,  experimentar,  teu» 
tear. 
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sondeur,  s.  m.  [çoncter]  Sondador ; 
(fig.)  apalpador,  examinador,  indagador, 
investigador. 

songe,  s.  m.  [çônje]  Sonho;  (fig.)  chi- 
mera,  illusão,  phania>ia;  vaidade. 

songeart,  s.  m.  (ant.)  [çonjár]  pen- 
sativo. 

songe-creux,  s.  m.  [çonjekrew]  <!lS- 
trahido,  pensativo;  melancólico;  scisuia- 
tico. 

songe-m alice,  s.  m.  (fam.)  [çonjgma- 
\ice]  Malicioso,  maligno,  travesso. 

songer,  v.  n.  [çonjè J  Sonhar;  (fig.) 
cogitar,  considerar,  cuidar,  excogitar,  me- 
ditar, pensar,  rellectir;  attender,  attcntar. 

songeur,  euse,  adj.  e  s.  [çonjer, 
euze]  Sonhador,  a;  (fam.)  pen-ativo,  a; 
melancólico,  a;  distraindo, a ;  taciturno,  a. 

sónica,  adv.  (jog.)  [çoniká]  a  ponto 
de  relance,  de  repente ;  (fam.)  estncia- 
mente. 

sonna,  s.  m.  [çoná]  livro  que  contem 
as  tradições  da  religião  mahometana. 

sonnaille,  s.  f.  [çonálhtf]  campainha, 
choca,  chocalho  (danimaes), 

sonnailler,  v.a.  e  n.  (fam. ) [çonalhê | 
repicar,  tocar  muito  (sem  motivo),  (s.  m.) 
besta,  etc.  (com  chocalho). 

sonnant,  s.  m.  [çonân]  espécie  de 
sapo. 

sonnant,  e,  [çonân,  le]  Sonante,  soan- 
te, sonoro,  a. 

A  midi  sonnant,  ao  nieiodia  em  pon- 
to, Es/ieces  sonnanles,  moeda  metaBica. 

SONNer,  v.  a.  e  n.  [çonô]  Soar;  tan- 
ger, tocar;  chamar  (com  sino,  ou  cam- 
painha ;  (fig.  fam.)  engrandecer,  exaggcrar, 
gabar,  jactar. 

Fairc  sonner  bien  haut,  exagerar. 

sonnerie,  s.  f.  [çonerí]  repique,  to- 
que de  sinos  ;  engenhos  (fazem  dar  horas). 

SONNet,  s.  m.  (poes.)  [çoné]  Soneto 

SONNETTE,  s.  f.  [çonéte]  campainha; 
adufe,  pandeiro;  macaco,  raachiua  (crava 
estacas);  guiso. 

Serpent  n  sonnettes,  cascavel. 

sonnettier,  s.  m.  [çonétiè]  o  que  faz, 
e  vende  sinos. 

sonneur,  s.  m  fçon<?r]  Sineiro. 

SONNez.  s.  m.  [çoue|  Senas  (no  gamão). 

sonomètre,  s.  m.  [çonométrc]  Sono- 
metro  ( insiro  mento  de  medir  sons). 

SONOmétrie,  s.  f.  [çononietri]  Sono- 
metria;  ano  de  determinar  as  relações 
■  los  iniervallos  harmónicos. 

sonométrique,  adj.  2  gen.  [çonomc- 
trikej  Sonomeirico,  a. 

sonore.  adj.  2  gen.  [çonóre]  Sonoro, 
canoro,  harmnnioso,  a;  echoante;  agra- 
dável. 

sonorement,  adv.  (des.)  [çonoremàn] 
Sonora,  canora,  harmoniosamente. 

sonorité,  s.  f.  (pliys.)  [çonorilê]  So- 
noridade. 

son-to,,ç.  m.[  ontou]Sonto  (excellen- 
te  chá  chinei 


sopeur,  *.  f.  (meã.)  fçoper]  Sojj-jr,  wo- 
dorra. 

SOPHA,   V.  SOFA. 
SOPHI,    V.  SOFI. 

sophisme,  s.  m.  fçofícme]  Sophi  ma. 

sophisth,  s.  to.  [çofíçte]  Sopliista. 

soPHiSTiCATiON,  s.  f.  [çoriç.tikaciôn] 
Sophislicação,  engano,  fraude,  impos- 
tura. 

sophistique,  adj.  2  gen.  [çofiçtike) 

Sophistico,  capcioso,  enganador,  a;  fallaz. 

SOPHiSTiQUER,  v.  a.  [çoliçtikê]  a.lul- 
terar,  falsificai',  viciar;  (v.  n.)  sophi  ticar. 

sophistiquerie,  s.  f.  [çotiçi ikm] 
Sophislicai  ia ;  a  teração,  falsiíicação  (em 
drogas  ou  licores). 

sophistiqueur,  s.  m.  [  çofiçtiker  ] 
Sophislicador,  falsiíicador. 

SOPHONISTES     OU     SOPHRONISTES  , 

s.  m.  pi.  (antig.)  [çofoniçtg,  çofroníçtdj 
Sophonistas,  sophronistas  (magistrados 
dAthenas). 

sopor,  s.  m.  [çopór]  Sopor,  modorra. 

soporatif,  ive,  adj.  2  gen.  [çopo- 
ratíf,  ive]  Soporalivo,  soporiiico,  a;  (fig. 
fam.)  enfadonho,  fastidioso,  fastioso,  a. 
Soporatif  (s.  m.)  um  soporifero. 

soporeux,  euse  adj.  (med.)  Sopo- 
roso,  soponlico,  lethargico,  narcótico,  a. 

soporifère,  adj.  2  gen.  ou  soporifi- 
que,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  (med.)  (copori- 
fere,  çoporifík^j  Soporifero,  soponlko,  a  ; 
somnifero,  narcótico  a. 

soporifiant,  e,  adj.  [çoporifiân,  te] 
somnifero,  a. 

SOPRANE    OU  SOPRANO,   S.  TTl.  (mUS.) 

[çopráng,  çnpranou]  Soprano. 

SOPRA-PROVÉDITEUR,    S.  W.  [çopra- 

proveditf?r|  Superintendente  (magistrado 
veneziano). 

soquet  ou  souQUET,  s.  m.  [çoké, 
çuké]  antigo  subsidio  (sobre  o  vinho). 

sor,  adj.  m.  [çor]  annejo  (falcão) ; 
(s.  m.)  espécie  de  uva. 

sora,  s.  m.  [çorá]  Sora ;  cerveja  feita 
com  grão  de  milho  germinado. 

sora  [çorá)   V.  Éssf.ra. 

Sorbe,  s.  f.  [çórbe)  Sorva  (fructa). 

sorbet,  s.  m.  [çorbó]  Sorvete. 

sorbetière,  s.  f.  [çoibeiiére]  Sorve- 
teira. 

sorbier,  s.  m.  (bot.)  [çorbiè]  Sorveira 
(arvorej. 

sorbonique,  s.  f.  [çorboníke]  these 
de  licenciado  em  theologia  (na  Sorbona). 

SORBONiSTE,  s.  m.  |çorboníçte]  Sor- 
bouista,  doutor  da  Sorbona. 

sorbonne,  s.  f.  |çorbón£]  Sorbona, 
faculdade  de  lheologia  em  Paris,  sede  das 
facul  lades  universitárias. 

sorcellerie,  s.  f.  fcorcclerí)  bru- 
xaria, feiliceria,  magica ;  fascinação, 
olhado. 

sorcier,  ière,  s.  [çorciê,  íére]  bruxo, 
feiticerio,  encantador,  ni^romantico,  ma- 
gico a;  (fig.  fam.)  astucioso,  liuo,  a. 
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sordide,  adj.  2  gen.  [çordíde]  Sór- 
dido, immundo,  sujo,  a  ;  porco,  soez ; 
baixo,  a,  desprezível,  vil ;  avarento, 
avaro,  a,  fona,  sovina ;  vergonhoso,  a. 

sordidement,  adv.  [  çordidemân  ] 
Sordidi,  avara,  vilmente. 

sordidité,  s.  f.  fi;ordiditê]  Sordidez; 
avareza,  mesquinharia;  villania;  vitu- 
pério ;  vergonha. 

sorbr  [çorê|  V.  Saurer. 

soret  Içoró]  V.  Saur  ou  Sauret. 

sori  ou  sory,  s.  f.  [çorí]  mineral 
grosseiro,  etc. 

sorie,  s.  f.  [çori]  Soria  (lã  d^espanhal. 

sorissage,  s.  m.  [çoriçájtf]  cura 
(d'arenqucs  ao  lume). 

sorisseur,  s.  m.  [çoricer]  o  que  cura 
arenques  ao  fumeiro. 

sorite,  s.  m.  (log.)  [eorite]  Sorites. 

sormet,  s.  m.  [çormé]  espécie  de  gôn- 
dola ;  {hist.  nat.)  concha. 

sorne,  s.  f.  [çórn<?]  borra,  escoria, 
escuma  de  ferro  (ao  fotjal-o). 

sornettes,  s.  f.  pl.  [çornéte]  bnga- 
telas,  comos  frívolos,  desvarios,  frioíei- 
ras,  parvoíces,  pataratas,  ridicularias. 

SORORAL,  E,    OU  SORORIAL,    E,  adj. 

[çororál,  çororiál]  da  irmã. 

sororiant,  e,  adj.  {med .)  [çororiân, 
\e\  crescente,  enchanle;  palpitante. 

sororicide  [çororicidg]  V.  Fratri- 

CIDE. 

sors,  s.  m.  [çorj  avezinha  de  rapina 
(que  ainda  não  mudou  a  penna). 

sort,  s.  m.  [çor]  Sorte,  acaso,  desti- 
no, fado,  fortuna,  ventura;  malefício, 
sortilégio,  calamidade,  desgraça,  infor- 
túnio. 

Céder  au  sort,  ceder  aos  fados.  Régler 
le  sort,  pautar  a  sorte.  Se  raidir  conlre 
le  sort,  resistir  contra  a  sorte.  Remplir 
4on  sort,  encher  seu  destino.  Subir  le 
méme  sort,  soffrer  egual  transe.  Prépa- 
rer  lemême  sort,  apparelhar  egual  des- 
tino. Se  cabrer  contre  les  coups  du  sort, 
indignar-se  contra  os  golpes  da  sorte. 
Vattaoher  à  son  sort,  pegal-o  á  sua  con- 
dição. Tirer  au  sort,  deitar  sortes. 

sortable.  adj.  2  gen.  [çortáble]  aná- 
logo, apropriado,  apto,  cathegoiico,  con- 
gruente, côngruo,  conveniente,  decente, 
proporcionado,  próprio,  a,  suffleiente. 

sortant,  e,  adj.  [çortân,  te]  saliente; 
que  s;ie  ;  (s.  m.)  o  que  entra  e  sae  de  al- 
guma parte. 

sorte,  s.f.  [çórtel  Sorte,  casta,  es- 
pécie, género,  qualidade;  maneira,  modo. 

Nommer  de  la  sorte,  nomear  assim. 
Savoir  faire  en  sorte,  tomar  a  seu  cargo. 

sortie,  s.  f.  fçortí]  Saída,  aberta,  aber- 
tura, egresso,  transporte;  (milit.)  sortida 
(de  sitiados);  irrupção,  salto;  (fig.  fam,) 
reprehensão  áspera;  exilo,  fim,  successo 
de  negócios). 


sortilège,  s.  m.  [çortiléjg]  Sortilégio, 

bruxaria,  fascinação,  feiticeria,  encanta- 
mento, encanto,  malefício. 

sortir,  v.  a.  [çortírj  Sortir;  tirar; 
(v.  n.)  sair;  descender;  nascer,,  provir, 
vir  ;  afastar-se,  arredar-sc;  (fig.)  escapar, 
livrar-se;  brotar,  rebentar;  exhaar; 
{for.)  sortir  effeito,  produzir  o  resultado 
esperado;  (comm.)  irmanar. 

Au  sortir,  á  saída. 

sosie,  s.  m.  [cozi]  pessoa  muito  si- 
milhante  com  outra. 

sot,  te,  adj.  e  s.  [çou,  cote]  abobado, 
desassisado,  estúpido,  inepto,  néscio, 
parvo,  pateta,  tolo, a ;  asno,  a,  besta ;  tonto, 
ridículo,  a. 

Contrefaire  le  sot,  fingir-se  tatuo. 

sotard  [çotár]  V.  Bécasse. 

sotéries,  s.  f.  pl.  {antig.)  [çoteri]  sa- 
crifícios aos  deuses  salvadores  d'algum 
desastre. 

sothiaque,  adj.  2  gen.  fcotiákel  So- 
thiaco  ou  sothico,  a,  canicular. 

sotie,  s.  f.  [çotí]  antiga  farça  [ào 
theatro  francez). 

SOT-LY-LAISSE  S.  171.  [çouliléCtf]  boc- 

cado  (do  sobrecu  das  aves). 

sotoforin,s.  m.  (naul.)  [çotoforênj  pe- 
ça de  madeira  (de  uma  gale). 

sottement,  adv.  [çotemân]  asnal, 
desassisada,  estólida,  estúpida,  impru- 
dente, insulsa,  néscia,  iolamente. 

sottise,  s.  f.  [çotiztf)  asneira,  cabe- 
çada, estupidez,  loucura,  necedade, 
patetice,  tolice;  disparate,  pachuchaila; 
tlesaiienção;  imprudência;  fatuidade, 
(pop.)  injuria. 

Réparer  une  sottise,  emendar  uma 
asneira. 

sottisier,  s.  m.  (popul.)  [çoliziè]  col- 
lccção  de  contos,  e  canligas  deshonesias, 
etc. ;  o  que  diz  obscenidades,  etc. 

sou,  s.  m.  [çu]  Soldo  (moeda  franceza. 

N'avoir  pas  le  sou,  não  ter  real. 

soubab,  s.  m.  [çubáb]  Subab  (prínci- 
pe no  Mogol). 

soubabie,  s.f.  [çubabi]  Subabia  (di- 
gnidade, território  do  Subab). 

soubarbe,  V.  Sols-barbe. 

soubardier,  s.  m.  [çubardiê]  peca 
principal  (da  machina  que  tira  pedras  de 
pedreira). 

soubassement,  s.  m.  [çubacemânj 
rodapé  (do  leito);  {arclút.)  envasamento 
(base,  pedestal,  d'edificio). 

sodbresaut,  s.  m.  [çubreçou]  Sobre- 
salto  ;  curveta,  galão;  {fig.)  susto;  sur- 
preza;  obstáculo;  dolo,  fraude;  trapaça 
(em  negocio). 

soubrette,  s.  f.  [çubrete]  ancilla, 
criada;  lacaia  (de  comedia). 

soubreveste,s.  f.  (ím7t'í.)[çubr£veçtej 
Sobreveste  (vestido  sem  mangas). 

SOUBUSE  [çilbwzu]  V.  BUSARD. 

soucha,  s.  f.  [çuchá]  estofo  de  lã  s 
seda  (da  China). 
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souche,  s.  f.  [çúclie]  tronco  d'arvore; 
cepa  ;  raiz  (de  família) ;  {flg .  fam.)  es- 
túpido, tolo;  talão  de  recibo;  o  mais 
comprido  de  dois  pedaços  de  pau  ajusta- 
dos com  que  os  vendeiros  marcam  os  gé- 
neros que  fiam. 

Souche  de  clieminée,  reunião  de  varias 
chaminés. 

souchet,  s.m.  [çuché]  pedra  (tiram-na 
de  sob  o  ultimo  banco  da  pedreira); 
junco  cheiroso. 

souchetage,  s.  m.  marca  d'arvores 
(a  cortar  em  matta)  ;  visita  (aos  cepos 
cortados). 

soucheteur,  s.  m.  [çuchtfter]  perito 
(assiste  á  marcação  das  avores  que  hão 
de  ser  cortadas). 

souchever,  v.  a.  (pedr.)  [çuchevê]  ti- 
rar a  pedra  que  jaz  por  baixo  do  derra- 
deiro banco  da  pedreira. 

souche veur,  s.  m.  [çuchev^r]  o  que 
tira  a  ultima  pedra  do  ultimo  banco  da 
pedreira. 

soughon,  s.  m.  [çuchôn]  barra  de  ferro 
(grossa  e  curta). 

souci,  s.  m.  [çucfj  cravo  de  defunto 
(planta);  cuidado,  inquietação;  anxiedade; 
afflicção,  angustia;  dessocego;  pensa- 
mento; solicitude. 

Dévorer  ses  soucis,  tragar  enojos. 
Charmer  les  soucis,  amadornar  os  cuida- 
dos. Un  sans-souci,  pessoa  sem  cuidados. 

soucier  (Se),  v.  r.  [ceçuciè]  inquietar- 
se  ;  embaraçar-se ;  fazer  caso. 

soucieux,  euse,  udj .  [çucieu,  ze]  cui- 
dadoso, dessocegado,  inquieto  ;  pensati- 
vo ;  melancólico,  triste;  amioso,  a. 

soucoupe,  s.  f.  [çukúpg]  pires  ;  ban- 
doja  ;  sal  vazinha. 

soucRiLLON.s.m.  (bot.)  [çukrilhòn]  es- 
pécie de  cevada  dMnverno. 

soudage,  s.  m.  [cudáj^]  Soldadura. 

soudain,  e,  udj.  [çudèn,  éne]  impro- 
viso, prestes,  promplo,  repentino,  súbito, 
supito,  a. 

soudain,  udv.  [çudên]  de  repente,  no 
mesmo  instante. 

soudainement,  adv.  [çudénetnân1  Re- 
pentina, subitamente, 

soudaineté,  s.  f.  [çuden^tê]  celeri- 
dade, presteza,  promptidão,  rapidez. 

soudan,  s.  m.  fçudân]  Soldào. 

SOUDARD,  OU   SOUDART,   S.  TH.  (pop. 

des.)  [çudárj  soldado  velho,  veterano. 

soude,  s.  f.  Jçúdtf]  Soda ;  barrilha. 

souder,  v.  a.  [çudê]  Soldar,  pegar,  unir. 

soudoir,*.  m.  [çudoár]  Soldador,  ins- 
trumeno  para  soldar. 

soudoyer,  v.  r.  [çudoaiè]  Assalariar, 
ter  a  seu  soldo. 

soudre  [çúdréf]  V.  Résoudre. 

soudrille,  s.  m.  (fam.  des.)  [çudrílhtf] 
soldado  velhaco,  dissoluto. 

soudure,  s.  f.  [çudiíre]  Solda ;  solda- 
dura. 

soufflage,  s.  TH.  [çufiáje]  arte  ou 


acção  de  soprar  vidro  ;  sopradnra,  sopro  ; 
(naut.)  reforço  de  madeira  da  parte  ex- 
terior do  navio  (faz  que  elle  veleje  me- 
lhor) ;  embono. 

souffle,  s.  m.  [çúfle]  assopro,  sopro  ; 
aragem;  bafo,  fôlego,  hálito,  respiração, 
respiro. 

Le  souffle  impétueux  des  vents,  o  im- 
petuoso soprar  dos  ventos  (loc.  poet.). 

souffle  s.  m.  [cullè]  esppeie  de  bolo. 

soufflement,  s.  m.  [çuflemânj  asso- 
pro, sopramento. 

souffler,  v.  a.  fçúflè]  Assoprar,  so- 
prar; (fig.)  excitar;  suggerir  ;  (j-g.)  apa- 
nhar, comer,  tirar,  (pião  ou  dama);  su- 
mir ;  (naut.)  embonar. 

Souffler  les  orgues,  dar  aos  folies. 

souffler,  v.  n.  [çuflè]  Assoprar,  so- 
prar ;  resfolgar  ;  arquejar,  offegar,  respi- 
rar ;  [fam.)  tugir  ou  mugir;  buicar  (a 
pedra  philosophal). 

SOUFFLERIE,    S.  f.    [çuflgrí]    jogo  dos 

folies  (de  órgão,  ile  fornos  de  forja,  etc). 

SOUFFLET,  s.  Til.  |çuflé]  folie;  b<  fela- 
da,  bofetão;  sege  (dobram-lbe  o  tejadilho 
em  forma  de  folie;  (fig.)  damno,  mal; 
desgraça,  desventura,  infortúnio,  revez; 
affronta,  injuria. 

Lui  appliquer  un  rude  soufflet,  dar-lhe 
uma  tremenda  bofetada.  Apostropher  d'un 
soufflet,  dar  uma  bofetada. 

souffletade,  s.  f.  (fam.)  [çuhVtádg] 
bofeteadela,  bofntões,  esbofeteação,  esbo- 
feteadela,  esbofeteadura. 

souffleter,  v.  a.  [çufletê]  bofetear, 
dar  bofetadas,  esbofetear. 

souffleteur,  euse,  s.  [çufkter,  euze\ 
bofeteador,  esbofeteador,  a. 

SOUFFLEUR,  s.  m.  |çufl<?r]  Soprador  (o 
que  sopra  lume;  apontador,  paracleto, 
suggeridor;  ponto  (de  comedia);  alchi- 
mista;  (hist.  nat.)  golfinho  (peixe  do  mar). 

Souffleur  d' orgues,  o  que  dá  aos  folies. 

souffleur,  euse,  adj .  [çufler,  euze\ 
assoprador.  a  (que  assopra,  etc). 

soufflure,  s.  f.  [çullwre]  falha  (em 
melai  fundido). 

souffrable,  adj.  2  gen .  [çufrábh?) 
Sollrivel,  supporlavel,  tolerável. 

souffrange,  s.  f.  [çufrànc<?]  Soffri- 
mento,  dôr,  padecimento,  cruz,  martyrio, 
tormento;  (for.)  tolerância;  demora,  di- 
lação, mora,  tardança. 

Viure  dans  la  souffrance,  viver  em  ne- 
cessidade. 

souffrant,  e,  adj.  [çufrân,  le]  Sof. 
frido,  paciente,  padecente,  solTredor.a;  pe- 
noso, a;  tolerante;  brando,  a;  doente. 

SOUFFRE-DOULEUR,  S.  IH.  (fam.)  [çU- 

fredul<?r)  arreburrinho,  o  ou  a  que  tudo 
sotíYe  ou  sobre  quem  pesa  todo  o  trabalho 
caseiro. 

SOUFFRETEUX,  EUSE,  adj.  6  S.  [çufn?- 

leu,  euie]  miserável,  necessitado,  neces- 
sitoso,  a,  pobre,  infeliz ;  doente,  mo- 
desto, a;  aftíicto,  angustiado,  a. 
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souffrir,  v.  a.  [çufrír]  SoíTrer,  pa- 
decer, penar  ;  admittir,  comportar,  con- 
sentir; dissimular;  (v.  n.)  tolerar  darnno; 
doer-se. 

soufrage,  s.  ro.  [çufraj?j  enxofra- 
mcnto ;  a  operação,  o  effeito  d'enxoírar 
mecha. 

soufre,s.  m.  |súfre]  Enxofre,  sulfur 

soufri:r,  v.  a.  [sufrè]  Enxofrar,  sul- 
furar ;  dar  mecha  (a  tonel). 

soufriíre,  s.  f.  [çufrién?]  Enxofreira, 
sulfureira;  (mina  d'enxofre). 

soufroir,  s.  m.  [çufroár]  estufa  zinha 
(branqueia  lã  pelo  vapor  d'enxofre). 

sougarde,  s.  f.  [çugárdg]  guarda  (do 
gatilho  d  espingarda);  copo,  guarda  mão 
crespada. 

sougorge,  s.  f.  [çugórje]  Sorgigolla, 
a  correia  do  freio  que  passa  pelo  pescoço 
do  cavallo. 

souhait,  s.  m.  [çué]  desejo,  empenho, 
vontade,  voto;  contento. 

A  souhait,  á  medida  da  vontade,  ao 
pintar,  como  se  desejava,  segundo  os 
desejos.  Lai  venir  tout  à  souhait,  vir-  he 
tu  10  como  queira.  Combler  leu  souhails, 
saciar  as  esperanças.  Surpasser  ses 
souhatts,  transcender-lhe  a  vontade. 

souhaitable,  adj.  2  geu.  [çuétábltf] 
appetecivel,  desejável. 

souhaiter,  v.  a.  [çuétê]  cobiçar,  ap- 
petecer;  desejar. 

soohaiteur,  euse,  s.  [çuéter,  euze] 
cubiçoso,  a;  desejoso,  a. 

soui,  s.  m.  (coz.)  [çui]  mescla  do  sueco 
de  carnes  com  especiarias. 

souillard,  s.  m.  [carp.)  [çulhár]  tra- 
vessa (liga  as  estacadas). 

souiLLE,  s .  f.  [çúlhe]  charco,  chi- 
queiro, monturo;  espujadoiro  (do  javali); 
[naut.)  logar  onde  o  navio  tocou  (na 
vasanté  da  maré). 

souiller  v.  a.  [çulhè]  emporcalhar, 
enlamear,  inquinar,  manchar,  sujar  [fig.)', 
deshohrar;  profanar;  contaminar,  macular 
(sua  consciência). 

(Se — )  v.  r.  sujar-se,  manchar-se. 

souillon,  s.  2  gen.  (fam.)  [çulhôn] 
porco,  sujo,  a  (no  fato) ;  rapaz  empor- 
calhado, etc. ;  criada  (que  lava  loiça,  etc). 

souillonner,  v.  a.  [çulhonè]  sujar; 
manchar;  amarrotar  (um  vestido). 

souillure,  s.  f.  [çulhfíre]  macula, 
maictia,  nódoa;  immundicia,  porcaria, 
sujidade;  (fig.)  impureza,  polluçào;  cou- 
taminação;  deshonra. 

soúl,  adj.  s.  m.  fçu]  barrigada,  far- 
tadftlla. 

Tout  mon  ou  tout  son  soúl,  a  fartar, 
até  mais  não  poder. 

soúl,  e,  adj  [çu,  \e]  farto,  saciado,  a; 
bêbado,  ébrio,  embrigado,  inebriado,  a; 
{fig.  fam.)  aborrecido,  enfastiado,  a. 

soulageant,  e,  adj.  [çulajân,  le\ 
alliviante;  ajudante;  consolante. 

SOULAGEMENT,    S.    ».  [çulajmânj 


adoçamento,  allivio,desafogo ;  consolação; 
conforto;  ajuda, auxilio, socorro;  sub-idio. 

soulager,  v.  a.  (çulajè]  alliviar, 
desaggravar,  descarregar;  (fig.)  aligeirar, 
mitigar;  confortar;  consolar;  soccorrer; 
restaurar. 

(Se— )  v.  r.  alliviar-se,  descarregara. 

Soulager  un  vaisseau  daus  une  tem- 
pête,  alijar  parte  da  carga  do  baixel, 
em  tempestade. 

soulaine,  s.  f.  (naut.)  [çuléntf]  parte 
do  navio. 

soulant,  e,  adj.  {pop.)  \çu\kn,  le] 
íartante,  saciante;  (pop.)  embebedante, em- 
briagante. 

soulard,  e,  adj.  e  s.  [çular,  àe] 
bêbado,  a. 

SOULAS  [çulá]  V>  SOULAGEMENT. 

soúler,  v.  a.  [çulè]  fartar,  saciar ; 
(pop.)  embebedar,  embriagar,  emborrachar, 
inebriar. 

(Se — )  v.  r.  inebriar-se. 

souleret,  s.  m.  [çuleré]  antiga  peça 
d'armydura. 

souLERiE,s.  f.  (pop.)  [çuleri]  Bebedeira. 

souleur,  s.  f.  [çuIít]  medo,  susto, 
terror,  súbito;  sobresaUo. 

SOULÈVEMENT,   S.    TU.    (fig.)  [çulÓVg- 

màuj  boliço,  rebellia,  rebelião,  revolta, 
sedição,  tumulto;  indignação,  agitação. 

Soulèvement  de  coeur,  enjoo,  náusea. 

soulever,  v.  a.  [çuhrvêj  alçar,  erguer, 
le\antar;  (fig.)  alvorotar,  amotinar,  sub- 
levar ,  indignar  ;  nausear. 

soulever,  v.  n.  [çutevè]  enjoar,  nau- 
sear-se,  ter  náuseas. 

(Se  — ),  v.  r.  rebellar-se,  sublevar-se. 

soulgan,  s.  m.  (hist.  nat.)  [çulgân] 
animal  tártaro  (nado  de  lebre  e  coelho). 

soulier,  s.  ro.  [çuliê]  Sapato. 

souligner,  v.  a.  [çulinhèj  Sublinhar 
(pôr  um  risco  debaixo  das  palavras). 

souligneur, s.m.  (des.)  [çuliuherj  Sub- 
linhador  (critico  que  sublinha  o  que  lhe 
despraz). 

souligneux,  euse,  adj.  (bot.)  [çuli- 

nheu,  ze\  quasi  lenhoso,  a. 

souloir,  v.n.  (ant.)  [çuloár]  costumar, 
soer,  usar. 

SOULTE  OU  SOUTE,  S.  f.  [çÚlt«,  ÇUttf] 

Tornas,  saldo  de  contas. 

soumettre,  v.  a.  [çumétrtf]  Submet- 
ter,  avassallar,  domar,  subjugar,  vencer, 
humilhar. 

(Se — )  V.  r.  submetter-se,  sujeitar-se. 

soumis,  e,  adj.  [çumí,  ze\  Submisso,  a, 
dependente  ;  submettido,  sujeitado,  su- 
ji  ito,  a ;  obediente ;  humilde,  respeitoso,  a. 

soumission,  s.  f.  [çumiciõn|  Submis- 
são, obediência,  sujeiçãu ;  humildade,  hu- 
miliação,  respeito;  rendimento;  offereci- 
mento  (de  satisfazer  certa  quantia,  ou  de 
tomar  d'empreitada) ;  (pi.)  respectivo 
acatamento. 

Faire  valoir  leur  soumission,  avultar 
sua  submissão. 
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soumissionnaire,  s.  m.  [çumicionére] 
lançador;  empreiteiro. 

soumissionner,  v.  a.  [çumicionê]  of- 
ferecenlepagarcerta  quantia,  ou  de  tomar 
d'em[>reitada  ;  dar  lanço,  lançar. 

soun,  s.  m.  (naut.)  [çún]  embarcação 
grande  (chineza). 

soupape,  s.  f.  {mech.)  [çupápe]  vál- 
vula (de  bomba,  órgão,  ele);  batoque 
(de  uma  conserva)  chapeleta. 

soupatoire  (díner),  adj .  m.  (fam. 
des  )  |çupatoáre)  jantar  cenatorio  (que 
pode  servir  de  ceia). 

soupçon,  *.  m.  fçupçôn]  Suspeição, 
suspeita;  desconfiança,  duvida,  incerteza ; 
ciúme;  mau  conceito;  (fig.)  apparencia  ; 
{fam.)  tenuissima  quantidade. 

Être  a  couvert  de  tout  soupçon,  ficar 
isento  de  toda  suspeita.  Le  mettre  à  Va- 
bri  de  tout  soupçon,  pôl-o  a  coberto  de 
suspeitas.  Éloigner  les  soupçons,  escusar 
suspeitas. 

soupçonnable,  adj.  2  gen.(  çupçoná- 
ble]  Suspeitavel. 

soupçonner,  v.  a.  [çupçonê]  descon- 
fiar, recear ;  presumir,  suspeitar;  (v.  n.) 
conjecturar. 

soupçonneux,  euse,  adj.  fçupçoneu, 
lè]  desconfiado,  suspeito,  suspeitoso,  a; 
duvidoso,  receioso,  a. 

soupe,  s.  f.  [çúpe]  Sopa. 

Ivre  comme  une  soupe,  cozido  em  vi- 
nho, mui  bêbado.  Mouillé  comme  une 
ioupe,  ensopadissimo,  muito  molhado. 

soupeau,  *.  m.  {agric.)  [çupoul  peça 
de  ma  'eira  segura  a  relha  do  arado. 

soupente,  s.  f.  [çupànte]  desvão, 
entroso  lho,  sótão;  correão  (de  coche); 
(pedr.)  barra  férrea  (supporta  pannos  de 
chaminés). 

souper,  v.  n.  [çupè]  Cear. 

souper  ou  soupé,  s.  rn.  fçupê]  Ceia. 

soupeser,  v.  a.  [çupezê]  Sopesar,  to- 
mar o  peso. 

soupeur,  euse,  s.  [çwper,  euze]  cea- 
dor,  a  (aquelle,  a,  cuja  principal  comida 
é  a  ceia). 

soupier,  ière,  s.  [fam.)  fçupiè,  iérej 
Sopeiro,  sopisla  (amigo,  a,  de  sopa). 

SOupière,  s.  f.  [çupiérí']  Sopeira. 

Assiettes  soupières,  pratinhos  de  guar- 
danapo para  sopa. 

soupir,  s.  m.  [çupír]  Suspiro;  gemi- 
do; fôlego,  hálito,  respiração,  respiro, 
sopro;  soluço;  desejo;  voto;  {mus.) 
pausa. 

Exhaler  son  dernier  soupir,  exhalar  o 
espirito.  Pousser  des  soupirs,  exhalar 
suspiros.  Les  soupirs  entrecuupenl  la 
voix,  embargão  a  voz  os  suspiros.  Donner 
un  libre  cours  à  ses  soupirs,  dar  liber- 
dade aos  suspiros.  Exhaler  des  soupirs, 
soltar  ais. 

soupirail,  s.  m.  [çupirálhj  Respira- 
doiro  ;  buraco  (para  entrar  ar);  janellinha. 


soupirant,  *.  m.  (fam.)  [çupirân] 
Suspirante;  amante,  namorado;  chorão; 
pretendente. 

soupirer,  v.  a.  fçupirê]  almejar,  ap- 
petecer,  desejar;  (v.  n.)  suspirar;  estar 
namorado 

soupireur,  *.  m.  [çupirer]  Snspira- 
dor,  gemedor;  chorão,  esperdiçado. 

souple,  adj.  2  gen.  [çúple]  brando,  a, 
flexível,  mauiavel,  tratavel;  agil,  desem- 
baraçado, despachado,  a;  destro,  a;  {fig.) 
condescendente,  dócil;  obsequioso,  a  ; 
obediente,  submisso,  a;  prompto,  a. 

souplement,  adv.  [çupl<?mâu]  branda , 
dócil,  flexivelmente. 

souplesse,  s.  f.  [çupléce]  flexibili- 
dade; destreza;  agilidade;  (fig.)  docili- 
dade ;  obediência ,  submissão,  compla- 
cência, condescendência;  obsequio;  astú- 
cia, subtileza. 

souquenille,  s.  f.  [çukenílhí?]  cami- 
sola  grosseira. 

soÚquer,  v.  a.  {naut.)  [çukêj  apertar 
(de  perto,  etc). 

sourbassis,  s.  f.  [çurbaci]  bella  seda 
(de  Pérsia). 

source,  s.  f.  [çúrce]  fonte,  manancial, 
nascente  (d'agua);  {fig.)  causa,  emanação, 
nascimento,  origem,  principio,  raiz;  mo- 
tivo, razão. 

Couler  de  source,  derivar  da  nascente. 
Puiser  dans  une  source  vive,  haurir  em 
vivo  manancial.  Caclier  sa  source,  su- 
mir seu  principio.  Prendre  leur  source, 
tomar  nascença.  Puiser  dans  les  sources, 
beber  nas  fontes. 

sourcier  ,  s.  m.  [  çurciê  ]  vedor 
d' agua. 

sourcil,  s.  m.  [fjurcí]  sobrancelha, 
sobreolho,  supercilio;  (ar  chi L)  umbral 
superior  da  porta  (assenta  sobre  pés  di- 
reitos). 

Froncer  le  sourcil,  franzir  o  sobreolho ; 
enfadar-se.  Faire  un  signe  de  son  sour- 
cil, fazer  um  mover  d'oÍhos,  ou  sobre- 
olhado.  Se  faire  les  sourcils,  concertar 
as  sobrancelhas. 

sourcilier,  ière,  adj.  [çurcilhê,  xève] 
Superciliario  (musculo). 

sourciller,  v.  n.  [çurcilhê]  pesta- 
nejar, «iobreolhar  (mover  as  sobrancelhas, 
o  sobreolho). 

sourcilleux,  euse,  adj.  ((fig.  epoet.) 
[çurcilbeu,  ze]  alto,  elevado,  sobranceiro, 
sublime ;  arrogante,  orgulhoso,  soberbo,  a ; 
carrancudo,  grave,  severo,  a;  desde- 
nhoso, a. 

sourcillier,  s.  m.  [çurcilhê]  parte 
exterior  e  saliente  (no  forno  do  vidro). 

sourd,  e,  adj.  e  s.  [çur,  de)  Surdo,  a; 
(fig.)  occulto,  secreto,  a;  inexorável,  in- 
flexível, insensível. 

sottrdaud,  e  adj.  (fam.)  |çurdou,  de] 
Surdo,  mouco,  duro,  a,  do  ouvi  o. 

sourdeline,  s.  f.  [çurddine|  gaiti- 
nha  de  folies  italiana. 
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sourdement,  adv.  [çurdmân]  Surda, 
•scondida,  occulta,  quieta,  secretamente. 

sourdine,  s.  f.  [çurdínej  Surdina. 

A  la  sourdine,  á  surdina,  calada,  oc- 
culta, secretamente. 

SOURD-MUET,  SOURDE-MUJTTTE,  adj. 

es.  I^urmí/é,  çurdmuóte]  Surdo  mudo. 
surda- muda. 

sourdon,  s.  m.  {hist.  nat.)  [çurdôn] 
espécie  de  concha. 

sourdre,  sourdir,  v.  n.  [çúrdre, 
çurdír];  rotar,  pular,  pullular,  rebentar, 
surdir;  {fig.)  derivar-se,  nascer,  originar- 
sc,  provir,  sair. 

souriceau,  s.  m.  {hist.  nat.)  [çuriçou] 
ratinho. 

souricière,  s.  f.  [çuriciére]  rato- 
eira. 

souriquois,  e,  adj.  (fam.  des.)  [çu- 
rikoá,  ze]  ratanesco,  a  (pertencente  a 
ratos). 

Le  peuple  souriquois  ou  la  gent  sou- 
riquoise,  os  ratos. 

sourire,  v.  n.  [çuríre]  Sorrir ;  sor- 
rir-se. 

souris  ou  sourire,  s.  rn ,  [çurí,  çu- 
úxé]  Sorriso. 

souris,  s.  f.  {hist.  nat.)  [çurí]  Rato, 
ratinho;  (anat.)  musculo  thenar;  carti- 
lagem (das  ventas  do  cavallo) ;  continuo 
pestanejar. 

souris-chauve,  9.  f.  [çurichouve] 
ferragem  do  leme. 

sournois,  e,  adj.  e  s.  [çurnoá,  ze] 
Surrateiro;  melancólico,  triste;  pensati- 
vo, a;  taciturno,  a;  sonso,  a;  dissimu- 
lado, a. 

soursommeau,  s.  m.  [çurçomou]  ces- 
to collocado  em  cima  de  dois  fardos. 

sous,  prep.  [çu]  debaixo  de,  por  baixo, 
sob;  infra,  sub;  segundo,  sota,  vice;  de 
ordem  inferior. 

Sous  silence,  em  silencio.  Sous  peine, 
sob  pena.  Sous  te.Ue  condition,  debaixo 
de,  com  tal  condição.  Sous  le  règne  de, 
durando,  durante  o,  sob  o,  ou  no  rei- 
nado de.  Faire  quelque  chose  sous  maia, 
fazer  alguma  coisa  secretamente,  ou  a 
occuUas. 

sous-affermer  [çuzafermê]  V.  Sous- 

FERMER. 

sous-âge,  s.  m.  [çuzâje]  minoridade. 

sous-aide,  s.  m.  [çuzéde]  sob  ajuda. 

sous-ailes,  s.  f.  pl.  [çuzéle]  naves 
collateiacs  (d'egreja). 

sous-amendement,  s.  m.  [çuzaman- 
d<?mân]  modificação  a  uma  emenda. 

sous-amender,  v.  a.  [çuzamandêj 
modificar  uma  emenda. 

sous-arbrisseau,  s.  m.  [çuzarbriçou] 
Subarbusto,  planta  (entre  o  arbusto,  e 
a  lierva). 

sous-avoué,  s.  m.  [çuzavuêj  segundo 
advogado  (de  egreja,  ou  mosteiro). 

bous-axillaire,  adj .  gen.  {bot.  e 
anat.)  [çuzukcilér^]  infra  axilar. 


sous-bail,  s.  m.  [çubálh]  subarien- 

damento. 

sous-bande,  s.  f.  (cir.)  [çubânde]  li- 
gadura (sob  outras). 

sous-barbe,  s.  f.  [çubárbe]  murro 
(debaixo  da  barba) ;  {alv.)  queixo  inferior 
(onde  põem  barbella  a  cavallos);  {des.) 
affronta. 

sous-barque,  s.  ;  [carp.)  [çubárke{ 
ultima  ordem  (das  bordadas  de  um 
batel). 

sous-berme,  s.  f.  (naut.)  [çubérme] 
alluviãn,  cheia. 

SOUS-BIBLIOTHÉCAIRE,  S.    fíl.  [çilbi- 

bliotekére]  Sub-bibliothecario. 

SOUS-BRIGADIER,  S.   M.   \milit.)  [çu- 

brigadiê]  Sub-brigadeiro. 

sous-camérier  ,  s.  tu.  [çukameriè] 
segundo  camareiro,  ou  camarista. 

sous-cap,  s.  m.  [çukáp]  sob  o  cabo; 
debaixo  do  chefe  (nos  arsenaes). 

sous-chantre,  s.  m.  [çuchântrtf]  se- 
gundo chantre. 

sous-chevron,  s.  fíi.  {carp.)  [çuche- 
vrôn]  peça  de  pau  (de  um  zimbório). 

sous-clavier,  ière,  adj.  {anat.)  [çu- 
klaviê,  iére]  Subclávio,  a,  que  está  sob  a 
clavícula  (musculo,  artéria). 

sous-clerc,  s.  m.  [çuklér]  segundo 
copista. 

sous-comité,  s.  m.  [çukomitê]  sub- 

co  in  missão. 

sous-gommis,  s.  m.  [çukomí]  segundo 
caixeiro. 

sous-costaux,  s.  e  adj.  m.  pl.  {ant.) 
[çukoçtou]  Subcostaes. 

souscripteur,  s.  m.  [çuçkripter]  Sub- 
scriptor,  assignanle. 

sousgription,  s.  f.  [çuçkripciôn] 
Subscripção,  assignatura. 

sousgrire,  v.  n.  [çuçkríre]  consentir, 
estar  por;  (v.  a.)  assignar,  subscrever. 

sous-gutané,  e.  adj.  {anat.)  [çukw- 
lanê]  Subcutâneo,  a. 

sous-délégué,  e,  adj.  [çudcleghê] 
Subdelegado,  a. 

sous-déléguer,  v.  a.  [çudeleghô] 
Subdelegar. 

sous-diaconat  ,  s.  "m.  [çudiakoná] 
Subdiaconato. 

sous-diagre,  s.  m.  (çudiákre]  Subdia- 
cono. 

sous-diviser  [çudivizô]  V.  Subdi- 

VISER. 

SOUS-DOMINANTE,  S.  f.  {JUUS.)  [çudo- 

minânte]  Subdominanto  (nota). 

sous-double,  adj.  2  gen.  {math.} 
[çudúble]  Subduplo,  meio,  a. 

sous-doublé,  e,  adj.  {rnath.)  [çu- 
dublc]  Subduplicado,  a  (em  razão  das 
raizes  quadradas). 

sous-doyen,  s.  m.  [çudoaièn]  Subde- 
cano;  vicedecano. 

sous-doyenné,  s.  m.  Içudoaiénè] 
Subdecanado. 
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sous-entendre,  v.  a.  [çuzantàndre] 
Subentender. 

sous-entendu,  s.  m.  [çuzantandtó] 
Subentendido  (o  que  se  subentende). 

sous-entente,  s.  f.  [çuzantântej  se- 
gunda tenção;  o  que  se  subentende  artifi- 
ciosamente; subterfúgio,  tergiversação. 

sous-épineux,  euse,  adj.  [anat.)  [çu- 
zepin<?M,  ze\  Subespinhoso,  a  (musculo). 

sous-faite,  s.  m.  (carp.)  [çuféte]  Sub- 
cimo. 

sous-ferme,  s.  f.  [çuférme]  Sub-ar- 
rendíimento,  sublocação. 

sous-fermer,  v.  a.  (çufermê]  Sub- 
arrendar,  sublocar. 

sous-fermier, ière, s.  (çufermiê, iére] 
Sub-arrendador,  sublocador,  a. 

sous-fréter,  v.  a.  (naut.)  [çufretê] 
Subfretar. 

SOUS-GOUVERNANTE,  $.   f.  [çUgUVer- 

nânte]  ajudante  da  aia. 

sous-gouverneur,  s.  m.  [çuguver- 
ner]  ajudante  do  aio;  vice-governador. 

SOUS-GUEULE  [çughdtf]   V.  BRIDE. 
SOUS-INTRODUCTEUR,    S.    1U.  [çuzên- 

trod?/kter]  Segundo  introductor. 

SOUS-LIEUTENANCE,  S.  f.  (miUt.)  [ÇU- 

\\eulenki\ce\  titulo  d'alferes. 

SOUS-LIEUTENANT,  S.  fíl.  (miUt.)  [ÇU- 

lieutenân]  alferes,  segundo  tenente. 

sous-locataire,  s. 2  gen.  [çulokatére] 
Sublocatário,  a. 

sous-louer,  v.  a.  [çuluê]  Sublocar, 
subalogar. 

sous-maItre,  sse,  s.  fçumétre,  ssé] 
Soto-mestre,  a ;  ajudante  do  mestre  ou 
da  mestra  (nas  escolas). 

sous-majeur,  5.  m  (cost.)  [çumajer] 
official  da  cidade  (faz  as  vezes  de  seu 
majorU 

sous  manant,  s.m.  (cost.)  [çumanàn] 
cliente,  vasallo  (d'um  senhor). 

sous-mentonnière,  s.  f.  [çumanto- 
niére]  correia  que  prende  o  schako  de- 
baixo da  barba. 

sous-multiple,  adj.  2  gen.  (math.) 
[çumwltiple]  Submultiplice;  (s.  m.)  sub- 
multi  pio. 

sous-normale,  s.  f.  (geom.)  [çunor- 
máltf]  Subnormal. 

sous-occipital,  e,  adj.  (anat.)  [çu- 
lokcipitál]  Suboccipital. 

sous-ORBicuLAiRE,  adj.  2  gen.  (bot.) 
[çuzorbikwlérel  Suborbicular. 

sous-orbitaire,  adj.  2  gen.  [anat.) 
[çuzorbitére)  infra-orbitario. 

sous-ordre,  s.  m.  [çuzórdrc]  Subal- 
terno. 

En  sous-ordre,  sob  as  ordens  de,  su- 
baltei  namente. 

sous-pénitencerie,  s.  f.  [çupenitan- 
ecri]  Vice-penitenciaria. 

sous-pénitencier,  s.  m.  [çupenitan 
ciê]  Vice-penitenciario 

sous-perpendiculaire  [çuperpandi- 
kulére]  V.  Sous-normale. 


sous-pied,  s.  m.  [çupiê]  Sob  pé  (cor- 
reia de  baixo  do  pó). 

sous  précepteur,  s.  m.  [çuprecepter] 
Sub- preceptor. 

sous-préfet,  s.  m.  [çuprefé]  Subpre- 
feito. 

sous-prieur,  e,  s.  [çuprier,  e]  Sub- 
prior,  a,  superior,  a. 

sous-promoteur,  s.  m.  [cuproumou- 
t<?r]  Sub-promolor. 

sous-prote,  s.  m.  [çupróte]  Sub-cor- 
rector  d'imprensa. 

sous-quadruple,  adj.  2  gen.  {math. 
[çukuadrwple|  Sub-quadruplo,  a. 

sous  quintuple,  adj.  2  gen.  {math.) 
[çukuèi  lup\e\  Sub-quintuplo,  a. 

sous-réfectorier.ière,  s.  [çurefek- 
toriê,  iére]  Refeitoreiro,  a. 

sous-rente,  s.  f.  [çurânte]  segunda 
renda,  segundo  censo. 

sous-rentier,  s.  m.  fçurantiè]  segun- 
do censuario,  segundo  rendeiro. 

sous-sacristain,  s.  m.  [çuçakriçtên] 
Sacristão  menor. 

sous  scapulaire,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(anat.)  [çuçkapwlére]  o  nono  e  ultimo 
musculo  do  braço. 

sous-segrétaire,  s.  m.  [çucdtretére] 
Segundo  secretario,  ajudante  do  secreta- 
rio, vice-secretario. 

sous-segrétariat,  s.m.  [çucekreta- 
riá]  cargo  de  subsecretario. 

soussigné,  e,  adj.  [çucinbê]  abaixo 
assignado,  iufrascripto,  subscripto,  a. 

soussigner,  v.  a.  [çucinhè]  assignar 
por  baixo,  subscrever. 

sous-tangente,  s.  f.  (geom.)  [çutan- 
jânte]  Subtangente. 

SOUS-TENDANTE,  S.  f.  (geom.)  [çUtan- 

dânte]  Sub-tensa  (corda). 

soustraction,  s.  f.  [çuçtrakciôn] 
Subtracção;  (arithm.)  conta  de  diminuir, 
diminuição. 

soustraire,  v.  a.  [çuçtrére]  Subtra- 
hir,  furtar,  privar,  roubar ;  (arithm.)  di- 
minuir. 

(Se  —)  v.  r.  subtrahir-se  ;  ausentar-se; 
fugir. 

SOUS-TRAITANT,  5.  lU.  [çutlólân]  Sub- 

arre  matador. 

sous-traité,  *.  m.  [çutrétè]  Subarre- 
matação. 

sous-traiter,  v.  a.  [çutrétê]  subar- 
rematar. 

sous-triple,  adj.  2  gen.  (math.)  [çu- 
tríplej  Sub-triplo,  a. 

sou  st  yl  aire,  s.  f.  (geom.)  [çuçtilére] 
Substylar  (linha). 

sous-tyran,  s.  m.  [çutirân]  tyranno 
subalterno. 

sous-ventrière,  s.  f.  [çuvantriére] 
silha  mestra, 

soutane,  s.  f.  [çutánc]  Sotaina,  loba, 
roupeta;  (fig.  fam.)  estado,  profissão, 
vida  ecclesiastica. 
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Boutanelle,  s.  f.  (dim.)  [çutanéle] 
lotaina  curta. 

soute,  s.  f.  {naut.)  [çúte]  despensa, 
paiol  onde  se  guardam  provisões.  V. 
Soulte. 

soutenable,  adj.  2  gen.  [çutenabte] 
defensivel,  sustentável. 

soutenance,  s.  f.  [çutenânce]  defesa 
de  tliese. 

soutena.nt,  s.  m.  [çutenân]  defen- 
dente  (de  tliese). 
soutenelle  [çutenéle]  V.  Arroche. 

SOUTÈNEMENT,   S.  M.  (fOT.)  [çUtene- 

mân)  defensa,  sustentação;  {archit.)  bim- 
Darra,  escora,  espeque,  pontão  ;  apoio, 
arrimo,  sustentáculo. 

souTENEUR.s.m.f/izw.Jtçuten^r]  conser- 
vador, mantenedor,  protector  (àe  lupana- 
res,piostibulos,etc.};  rufião,  caften. 

soutenir.  v.  a.  [çutetiír]  apontoar, 
especar,  estaqucar,  apoiar,  segurar,  sus- 
tentar, suster  ;  (fig.)  amparar,  defender;, 
favorecer,  proteger  ;  conservar,  manter ; 
animar,  fomentar;  affirma-,  assegurar, 
asseverar,  attestar;  oppôr-se,  resistir. 

(Se — )  v.  r.  sustentar-se,  resistir. 

soutenu,  e,  adj.  [çulenú]  Sustido, 
sustentado,  a;  conservado,  a. 

Style  soutenu,  estylo  oratório. 

souterrain,  e,  adj.  [cutérên,  éne] 
Subterrâneo,  a;  {fig)  secreto;  occullo, 
a;  (s  m.)  subterrâneo;  caverna;  cova 
subterrânea. 

souterré,  É,  adj.  [çutórê]  Subi  erra- 
do, enterrado,  a  ;  subterrânea  (plantaj. 

soutien,  s.  m.  [çutiên]  arrimo,  ba- 
culo,  base,  escora,  espeque,  pontalete  ; 
(fig.)  amparo,  defensa,  protecção. 

soutirage,  s.  m.  [çutiráje]  lotação, 
trasfegai! ura,  trasfego. 

soutirer,  v.  a.  [çutiré]  lotar,  tras- 
fegar, vasar  ;  (fig.  fam.)  obter  pouco  a 
pouco  (habilmente);  (chim.)  decantar. 

soutis  s.  m.  [çutí]  espécie  de  ca  sa. 

soutrait,  s.  m.  [çutré]  prancha  in- 
ferior (da  prensa). 

soutre,  s.  m.  [çútre]  Rotulo. 

souvenance,  s.  f.  [çuvenànce]  lem- 
brança, memoria,  recordação. 

souvenir,  s.  m.  [çuvçnir]  lembrança, 
memoria,  recordação;  idéa,  imaginação, 

F>ensameuto  ;  signal,  vestigio ;  canhenho, 
ivrinho  de  lembranças. 
Effacer  le souvenir,  apagar  a  memoria. 
[Se  — )  v.  r.  lembrar-se,  recorda  r-se. 
souvent,  adv.    [çuvàn]   a  miúdo, 
frequenlcmente,  muitas  vezes,  repetidas 
Tezes ;  dentro  em  pouco  tempo,  logo  ; 
ás  mais  das  vezes,  pela  maior  parte. 

souverain,  e,  adj.  [çuvgrên ,  ene]. 
Soberano,  a,  eminentíssimo,  excellentis- 
simo, óptimo, a,  singular;  absoluto,  a,  in- 
dependente; efíicaz;  altivo,  a. 

souverain,  e,  s.  [çuverèn,  éne]  So- 
berano, imperador,  monarcha,  rei,  im- 
peratriz, rainha. 


Violer  les  droits  des  souverain»,  quebrar 

os  foros  dos  monarchas. 

souverainement,  adv .  [çuveréne- 
mân]  Soberana,  excellente,  excelsa,  inde- 
pendente, inteira,  perfeitamente, 

SOUVERAiNETÉ,  s.  f.  [çuverénetê]  So- 
berania, independência;  excellencia,  su- 
perioridade ;  altivez,  orgulho,  soberba. 

soyer  [çoaiè]  V.  Séyer. 

soyer,  ère,  adj.  [çuaiê,  ière]  Se- 
rico,  a,  da  seda. 

soyeteur,  s.  m.  [çoaieter]  fabricante 
d'estofos  de  spda. 

soyeur  [çoaicr]  V.  Séyeur. 

soyeux,  euse,  adj.  [çoaieM,  ze]  Se- 
doso, a  (macio  e  lustroso,  a,  qual  a  seda); 
que  ha  muita  seda,  serico,  a. 

spacieusement,  ado.  [çpacieMzpmân] 
Espaçosa,  ancha,  estendida,  extensa, 
larga,  longamente. 

spacieux,  euse,  adj.  [çpaciett,  ze] 
Espaçoso,  amplo,  ancho,  capa»;  comprido, 
estendido,  exlenso,  largo,  vasto,  a. 

spadassin,  s.  m.  [çpadacèn|  Espada- 
chim, brigão,  esgrimidor,  matasele;  pen- 
denciador,  valentão. 

spade  [çpáde]  V.  Spata. 

spadille,  s.  f.  (jog.)  (çpadílh*]  Espa- 
dilha. 

spagirie,  s.  f.  [çpajirí]  Espagiria,  a 
arte  de  separar  e  combinar  os  corpos; 
é  synnnymo  de  cbimica. 

spagirique,  adj.  2  gen.  [çpajiríke] 
Espagirico,  a. 

spahi,  s.  m.  (milit.)  [çpaf]  Spahi  (ca- 
vai loiro  turco);  corpo  de  cavallaria  ao 
serviço  da  França  em  Argel. 

spalme ,  s.  m.  Içpálme:]  mástique  in- 
corruptível. 

spalmer,  v.  a.  [çpalmê]  alcatroar, 
brear,  ensebar  (navios). 

sp alt,  ,ç.  m.  (miner.)  [çpált]  Espalto 
(pedra). 

sparadrap,  s.  m.  (cir.)  [çparadrá] 
panno  (embebido  em  unguenlo);emplasto; 
encerado. 

spare,  s.  m.  [çpáre]  Sparo  (peixe). 

sparsile,  adj  2  gen.  (astron.)  [çpar- 
cíle]  errante,  informe,  sporada  (estrella). 

sparte,  s.m.  [çpárt^]  Esparto  (planta). 

sparterie,  s.  f.  [çpartmj  Espartaria. 

spartiate,  adj.  e  s.  2  gen.  (antig.) 
[çparciáte)  Espartano,  a. 

sparton,  s.  m.  (naut.)  [çpartôvi]  ca- 
labre; corda  d'esparto. 

spasmatique,  adj.  2  gen.  (med.)[çpaç- 
matike]  Espasmatico,  a. 

spasme,  s.  m.  (med.)  [çpáçme]  Es- 
pasmo. 

spasmodique,  adj.  2  gen.  (wed.)[çpaç- 

modíke]  Espasmódico,  a. 

spasmologie,  s.  f.  (med.)  [çpaçmo- 
lojí]  Espasmologia. 

SPATA,  SPATHE  OU  SPADE,  S.  f.  [çpa- 

tá,  çpát6 ,  çpádej  Espadão  ( arma  dos 
antigos  Gallos). 
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SPATAGUE  OU  SPATANGUE,  S.  TH.  [Mst. 

nat.)  [çpatághe,  çpatânghg  J  concha  (do 
género  dos  ursinos). 

spath,  s.  m.  [çpat]  Espalo  (pedra). 

spathacé,  e,  adj.  (bot.)  [çpatacè]  Es- 
pathaceo,  a. 

SPATHE,  s.  f.  {bot.)  [çpáte]  Espatha. 
.  spathille,  s.  f,  dim.  {bot.)  [çpatllhtf] 
Espathilha. 

spathique,  adj.  2  gen.  (hist.  nat.) 
[çpatik<2|  Espalhico,  a. 

spatule,  s.  f.  {cir.  pharm.  e  pint.) 
[çpalwie]  Espaiula. 

spatulé,  e,  adj.  (bot.)  [çpatwlê]  Es- 
patulado,  a  (folha). 

spatuler,  v.  a.  [papel.)  [çpaU/lê]  re- 
mexer na  tina  os  trapos,  ou  a  massa. 

spé,  s.  m.  fçpe]  o  mais  antigo  menino 
do  còro  (na  sé  de  Paris). 

spégia,  s.  f.  (comm.)  [çpeciá]  saldo 
(de  uma  conta). 

spégial,  e,  adj.  [çpeciál]  Especial, 
característico,  determinado,  distinclo,  es- 
sencial, particular,  próprio,  a;  notável; 
principal. 

spécialement  ,  adv.  [  çpeciatemàn  ] 
E-pecial,  assignada,  determinada,  espe- 
cificamente. 

spécialiser,  v.  «.  [çpecializê]  Espe- 
cialisar. 

spécialiste,  adj.  es.m.  [çpecialíçle] 
Especialista;  que  se  dedica  exclusiva- 
mente ao  estudo  ou  profissão  de  um 
ramo  particular  de  sciencia  ou  arte. 

spécialité,  s.  f.  [çpecialitè]  Especia- 
lidade. 

spégieusement,  adv .  [çpecieuztfmàn] 
Esjieriosa,  apparente,  esplendida,  magni- 
ficamente. 

spécieux,  euse,  adj.  [çpecifitt,  ze] 
Especioso,  a;  verosímil;  plausível,  cap- 
cioso, seductor,  a. 

spécifigatif,  ive,  adj.  [çpecifikatif, 
iwe]  Especificativo,  a. 

spécifigation,  s.  f.  [çpecifikaciôn] 
Especificação,  distincção;  designação, 
indicação;  denumeramento,  enumeração, 
numeração,  numeramento. 

spécifier,  v.  a.  [çpecifiê]  Especificar; 
determinar,  distinguir;  declarar,  expri- 
mir. 

spécifique ,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [çp^- 
cifíke]  Especifico, distiuclivo,  a,  particular, 
singular. 

spécifiquement,  adv.  [çpecifikemàn] 
Especificada,  especifica,  particularmente. 

specillum,  s.  m.  (cir.)  [çpecilóm] 
Especillo,  ou  tenta. 

SPEGImen,  s.  m.  [çpecimén]  Espéci- 
men, mo  leio. 

SPéciosité,  s.  f.  [çpeciozitè]  Espe- 
eiosida.de;  belleza,  formosura. 

spegtacle,  s.  m.  [çpektákle]  Espec- 
táculo ;  scei  a  ,  thealro  ;  representação 


theatral  ;  ceremonia  illustre ;  regosijo 
publico. 

Troubler  le  spectacle,  turbar  a  scena. 

spegtateur  ,  trice  ,  s.  [çpektatgr, 
tricf?]  Espectador,  a;  (fig.)  mirão,  obser- 
vador, a,  testemunha  ocular. 

spectre  ,  s.  m.  [çpéktrg]  Espectro, 
avejão,  aventesma,  duende,  larva,  le- 
mure,  phantasma,  sombra;  visão. 

spéculaire,  adj.  2  gen.  [çpekulérg] 
Especular;  (*.  f.)  catoptrica  (arte  de  fazer 
espelhos). 

spégulateur,  "Trige,  s.  [çpekttlater, 
ivíce)  Especulador,  a,  o  ou  a  que  especula; 
contemplador ,  observador,  a. 

spéculatif  ,  ive,  adj.  f  çpekwlatíf, 
ive]  Especulativo,  a;  contemplativo,  me- 
ditativo, a;  theorico,  a;  politico,  a. 

SPÉculation,  s.  f.  [çpektd  iciôn]  E 
peculação  ;    especulativa;  observação; 
exame,  indagação;  meditação,  reflexão; 
attenção. 

spéculative,  s.  f.  {des.)  [çpekwla- 
tíve]  Especulativa. 

spéculativement,  adv.  [çpekulati- 
vemàn]  Especulativamente. 

spégulatoire,  s.  f.  [çpekwlatoáre] 
Es  peculato  ria. 

spéculer,  v.  a.  [çpekHlê)  observar 
(os  astros,  ele);  (v.  n.)  Especular. 

speculum,  s.  m.  (cir.)  [çpekttlóm]  Es- 
peculo (instrumento  cirurgic  ). 

spée,  s.f.  [çpej  floresta,  matta  (de  um 
ou  dois  annos).  V.  Cépf.e. 

speech,  s.  m.  (neol.)  [çpíteh]  palavra 
ingleza  hoje  usada  em  f rancei  ironica- 
mente para  significar  :  allocução. 

SPÉlonque,  s.  f.  [çpelònke]  Espe- 
lúnca,  antro,  caverna;  gruta;  covil,  re- 
tiro; (fig.)  casa  triste,  etc. 

spenger,  s.  m.  [çpèncer]  casaca  sem 
abas,  corpo  de  vestido  differeute  da 
saia. 

spergule,  s.  f.  [çpergiíle]  Espar- 
gida (planta). 

spermagéti,  s.  fti.  [çpermaceti]  Es- 
permacete. 

spermacrasie,  s.  f.  (med  )  [çperma- 
krazi]  fluxo  seminal. 

spermatique,  adj.  2  gen.  [çperma- 
like]  Esperma  tiro,  a. 

spermatocèle,  s.  f.  (cir .)  [çperma- 
tocélg]  hérnia  falsa. 

spermatologie,  s.  f.  [çpermatoloji] 
Espermatologia. 

spermatose,  $.  f.  (med.)  [çperma- 
lóze]  Espermalosis. 

sperme,  s.  m.  (physiol.)  [çpérme]  Es- 
perma, sémen. 

spéronelle,  s.  f.  [çperonéle]  conso- 
lida real  (planta). 

sphacèle,  s.  m.  (med.)  [çfacéle]  Es- 
phacelo,  gangrena  total. 

sphacelé ,  e,  adj.  [med.)  [çfacelê] 
Esphacelado,  a,  atacado,  a,  de  esphacelo. 
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sphacéler,  v.  ti.  (med.)  (çfacclè]  Es- 
phacelar,  csphacelar-se. 

sphénoídal,  E,adj.  (anat.)  [çfenoidál] 
Espheuoidal. 

sphénoíde,  s.  m.  (anat.)  [çfenoíde] 
Esphenoide  (osso  do  craneo). 

SPHÉNO  -  MAXILLAIRE  ,    adj.    2  getl. 

{anat.)  [çfenoumakcilértf]  Espheno-maxil- 
lar. 

sphéno-palatin,  adj.  [anat.)  [çfenou- 
palatèn]  Spheno-palatino,  a. 

SPHÉNO-PTÉRIGO-PALATIN  ,  V.  PtÉ- 
RYGO-STAPH  YLIN. 

SPHÉNO  -  SALPINGO  -  STAPHYLIN  ,  V. 

Ptérygo-staphyun. 

sphère,  s.  f.  (geom.  e  astron  )  [çfére] 
Esphcra,  globo,  orbe;  (fig.)  estado,  ex- 
tensão de  poder,  capacidade,  etc. 

sphéricité,  5.  f.  (phys.)  [çfericilê] 
Esphericidade. 

sphérique,  adj.  2  gen.  [çferíke]  Es- 
pherico,  globoso,  redondo,  rotundo,  a. 

sphériquement,  adv .  [çferikemân] 
Esphericamente. 

sphériste,  s.  m.  (anlig.)  [cferíçte] 
Espheiista  (mestre  do  jogo  da  pella). 

sphéristère,  s.  m.  {anlig.)  [çferiç- 
tére]  Espheristerio  (logar  onde  jogavam 
a  pella). 

sphéristique,  adj.  2  gen.  (antig.) 
[çferiçtike]  Espheristico,  a ;  (s.  f.)  esphe- 
ristica  (joiío  da  pella). 

sphéroídal,  e,  adj.  [çferoídál]  Esphe- 
roidal. 

sphéroíde,  s.  m.  (geom.)  [çferoídej 
Esplicroide. 

sphéromaghie,  s.  f.  (anlig.)  [çfero- 
machíj  jogo  da  pella,  ou  do  balão. 

sphincter,  s.  m.  (anat.)  [çfênktér] 
Esphincter  (musculo). 

sphinx,  s.  m.  (myth.)  [çfênkss]  Es- 
phingc  (monstro),  figura  de  escuiptura. 

sphygmomètre,  s.  m.  (med.)  [çfigmò- 
métre]  Esphygmometro,  instrumento  para 
medir  o  pulso. 

spica,  s.  m.  (cir.)  (çpiká]  Espiga 
(sorte  d 'atadura). 

spicanard,  s.  m.  [çpikanár]  Spica- 
nardio  (planta  da  índia). 

spicilége,  s.  m.  (dvlact.)  [çpiciléjej 
Espicilegio,  recopilação  de  diplomas. 

spinal,  e,  adj.  (anat.)  [çpiuálj  Es- 
pinhal. 

spina-ventosa,  s.  m.  (meã.)  [çpina- 
vêntozá]  Espinha  ventosa. 

spinelle,  adj.  (hist.  nat.)  [çpinéle] 
Espinella,  ruhim  descorado. 

spinesgent,  e,  adj.  (bot.)  [çpinéçân,  te] 
Espinescido,  a. 

spinifère  [çpinifére]  V.  Épineux. 

spinosisme,  s.  m.  [çpinozíçme]  Espi- 
oosismo  (seita  d'Espinosa). 

spinosiste,  s.  m.  [çpinoziçte]  Espi- 
nosista  (sequaz  d'Espinosa). 

spinthéromètre,  s.  m.  (phys.)  [çpên- 
teromótre)  Espintherometro. 


spinus,  s.  m.  (hist.  nat.)  [cpinriss] 
pintasilgo. 

spiral,  e,  adj.  [çpirál]  Espiral. 

spirale,  s.  f.  [çpirále]  Espira,  linha 
espiral. 

spiralé,  e,  (adj.  (bot.)  [çpiralê]  Espi- 
ralado, a. 

spiralement,  adv.  [çpiralemân]  Esr 
piralmente. 

spiration,  s.  m.  (theol.)  [çpiraciôn] 
Espirarão. 

spire,  s.  f.  (geom,)  [çpíre]  Espira 
(base  de  columna  com  fórma  espiral). 

spirée,  s.  f.  (bot.)  [çpirê]  arbusto 
(suas  folhas  imitam  as  do  salgueiro),  fili- 
pendula. 

spirite,  adj.  e  «.  2  gen.  [çpiríte] 
Espiritista;  crue  se  refere  ao  espiritismo  ; 
pessoa  partidária  do  espiritismo. 

Spiritisme,  s.  m.  [çpiritíome]  Espi- 
ritismo, doutrina  cujos  partidários  pre- 
tendem communicar  com  os  espíritos  dos 
mortos  por  um  intermediário  a  que  dão 
o  nome  de  médium. 

SPIRITUALISATION,  S.  f.  (chim.)  [çpi- 

ritMalizaciôn)  Espiritualisação. 

spiritualiser,  v.  a.  (chim.)  [çpiri- 
tttalizê]  Espiritualisar,  refinar;  dar  sen- 
tido devoto,  espiritual. 

spiritualisme,  s.  m.  [çpiritwaliçme] 
Espiritualismo,  systema  philosophico  op- 
posto  ao  materialismo. 

spiritualiste,  adj,  e  s.  2  gen.  [çpi- 
ritMaliçte]  Espiritualista. 

spiritualité,  s.  f.  [çpiritwalitê]  Espi- 
ritualidade. 

spirituel,  le,  adj.  [çpiritMél]  Espi- 
ritual, incorpóreo,  a;  angélico,  a  ;  alle- 
gorico,  a;  devoto,  myslico,  a;  espiri- 
tuoso, engenhoso,  a. 

spirituellement,  adv .  [çpiritwéte- 
màn|  Espirituosa,  engenhosa,  vivamente. 

spiritueux,  euse.  adj  [çpiniwew,  ze] 
Espirituoso,  subtil,  volátil;  penetrante; 
(s.  m.)  licor  spirituoso. 

spithame,  s.  f.  (antig.)  [çpitáme] 
Spithama,  medida  grega. 

SPLANGHNOGRAPHIE,    S.     f.  (anat.) 

[çplanknografí]  Splanchnographia. 

splanghnologie,  s.  f.(anat.)  [çplank- 
noloji]  Splanchnologia. 

splanchnotomte,  s.  f.  (anat.)  [çplank- 
notomí]  Splanchnotomia. 

spleen,  s.  m.  (ingl.)  [çplínj  melan- 
colia profunda;  tédio  da  vida. 

splénalgie,  s.  f.  (med.)  [çplenaljí] 
Esplpnalgia  (dôr  no  baço). 

splendeur,  s.  f.  [çplandgr]  Esplen- 
dor, brilhante,  lustre,  luzimento ;  (fig.) 
fausto,  magnificência,  pompa;  trem; 
sumptuosidade;  nobreza. 

Lui  rendre  son  ancienne  splendeur, 
dar-lhe  o  antigo  lustre. 

splendide,  adj.  2  gen.  [çplandidel 
Esplendido,  magnifico,  pomposo,  sump- 
tuoso, a;  claro,  a,  illustre ;  respeitável. 
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SPLENDIDEment,  adv.  [çplandidemàn] 
Esplendida,  luzida,  magnifica,  pomposa, 
sumptuosamente. 

splénétique,  adj.  2  gen.  (med.)  [çple- 
netíke]  Esplenetico,  a,  relativo  ao  baço. 

splénification,  s.  f.  [med )  [çple- 
niíikaciôn]  Espleniíicação;  degenerescên- 
cia. 

splénique,  adj.  2  gen.  [med.)  [çple- 
nike]  Esplénico,  a,  concernente  ao  baço. 

splénite,  s.  f.  {anat.)  [çplenite]  in- 
flarnmação  do  baço. 

splénius,  s.  m.  {anat.)  [çpleniwss]  Es- 
plenio. 

splénocèle,  s.  f.  [med.)  [çplenocéle] 
hérnia  do  baço. 

splénographie,  s.  f.  [anat.)  [çpleno- 
grafí]  Esplenographia. 

splénologie,  s.  f.  (anat.)  [çplcnolojí] 
Esplenologia. 

splénotomie,  s.  f.  (anat.)  [çpleno- 
tomi)  Esplenotomia. 

spode,  s.  f.  [chim.)  [çpódtf|  Espodio, 
ou  tutia,  oxydo  de  zinco. 

spoliateur,  s.  m.  [çpolíaterl  Espo- 
liador,  despojador,  esbulhador,  ladrão, 
roubador. 

spoliateur,  trice,  adj.  [çpoliater, 
tríce]  Espoliador,  esbulhador,  a. 

spoliatif,  ive,  adj.  (med.)  [çpolia- 
tíf,  ixe)  Espoliativo,  a. 

Saignée  spoliative,  sangria  que  dimi- 
nue  consideravelmente  a  massa  do  san- 
gue. 

spoliation,  s.  f.  (for.)  [çpoliaciôn] 
Espoliação,  despojo,  esbulho,  espolio,  pri- 
vação ;  furto,  roubo ;  expulsão  violenta 
e  injuriosa. 

spolier,  v.  a.  (for.)  íçpoliô]  Espoliar, 
desapossar,  despojar,  esbulhar;  expulsar 
violentamer  te ;  furtar,   pilhar,  roubar. 

spondaique,  adj.  lígen.  (poes.  greg. 
e  lat.)  [çpondaike]  Espondaico,  a  (verso). 

spondée,  s.  m.  (poes.  greg.  e  lat.) 
[çpondè]  Espondeu. 

spondyle,  s.  m.  (anat.)  [çpondilej 
Espondylo  (vértebra)  ;  (hist.  nat.)  sorte 
de  concha. 

SPONDYLOLITE,    S.    TU.  [çpondiloliltf] 

Espondyloliihos  (vértebras  fossis). 

spongieux,  euse,  adj.  [çponjiei*,  ze] 
Esponjoso,  poroso,  a. 

spongiosité,  s.  f.  [çponjiozitê]  Es- 
ponjiosidade,  o  esponjoso. 

spongite,  s.  f.  (hist.  nat.)  [çponjite] 
Espongites  (pedra). 

spontane,  e,  adj.  [çpontanê]  Espon- 
tâneo, livre,  voluntário,  a. 

spontanéité,  s.  f.  [çpontaneitê  |  Es- 
pontaneidade. 

spontanément,  adv.  f çpontanemànl 
Espontaneamente. 

sponton  [çpontôn]  V.  Espontou. 

sporade  [çporáde]  V .  Sparsile. 

sporadique,  adj.  2  gen.  (med.)  fçpo- 
radíki]  Esporádico,  a. 


sport,  s.  m.  [çpórt]  (neol.)  palavra 
ingleza  designando  todo  o  exercício  no 
ar  livre,  como  corridas,  caça,  etc. 

sporte,  a.  f.  [çpói  te]  alcofa,  saccola 
(de  frade  pedinte). 

sportule,  s.  f.  [çportwltf]  Espórtula; 
alcofa  (recebe  esmolas). 

sprots,  s.  m.  pl.  [çprou]  arenques 
fumados  (vão  iflnglaterra  á  Hollanda). 

spumeux,  euse,  adj.  [çpumeu,  ze] 
Espumoso,  escumoso,  espumeo,  a. 

spumosité,  s.  f.  [çpumozitê]  Espu- 
mosidado,  escuma,  espuma, 

sputation,  s.  f.  {med.)  [çpHtaciôn] 
Esputação,  cuspinhadura,  escarradela, 

sputer,  s.  m.  [çpwtér|  metal  branco 
e  duro. 

squadroniste,  s.  m.  [çkuadroniçtp] 
cardeal  (não  segue  partido  algum  nos 
conclaves). 

squajote,  s.  f.  (hist.  nat.)  [çkuajóte] 
espécie  de  garça  (ave). 

squale,  s.  m.  (hist.  nat.)  [çkuále] 
Esqualo  (peixe). 

squameux,  eoze,  adj.  [çkuamew,  ze] 
Escamoso,  a;  coberto,  a,  d'escamas. 

squamule,  s.  f.  (dim.)  [çkuamiilel  es- 
camazinha. 

squelette,  s.  m.  [çkdóte]  Esqueleto, 
arcabouço,  ossada,  ossos;  (pg.)  pessoa 
descarnada,  elica,  magra,  mirrada. 

SQUILLE    [çkÚe]   V.  SCILLE. 

squillitique,  adj.  2  gen.  (med.  o 
phdrm.)  [çkililíke]  Esquililico,  a. 

squinancie  [çkinanci]   V.  Esquinan- 

CIE. 

squine,  s.  f.  (bot.)  [çkíne]  china 
(raiz). 

SQUELETTOLOGIE,    S.    f.  [çkglétolojí] 

Esqucletologia  ;  tratado  do  esqueleto. 

squirrhe,  s.  m.  (med.)  [çkíre]  Seirro. 

squirrheux,  euse  adj.  pçki veu,  ze] 
Scirroso,  a. 

st,  interj.  [cit]  calada !  chiton  !  si- 
lencio !  íá  !  xi ! 

stabilisation,  s.  f.  [çtabilizaciôn] 
acção  de  tornar  estável. 

stabiliser,  v.  a.  [çtabilizê]  Estabe- 
litar,  lazer  estável. 

stabilisme,  s.  tu.  [çtabilíçme]  Esta- 
bilismo,  systema  de  immutabilidade  nas 
instituições. 

stabilité,  s.  f.  [çtabilitè]  Estabili- 
dade, firmeza,  solidade,  solidez;  (fig.) 
certeza;  consistência;  duração,  perseve- 
rancia  ;  constância;  immobilidade,  immu- 
tabilidade, invariabilidade. 

stablat,  s.  m.  [çtablá|  habitação  (ao 
pé  dos  curraes  de  gadarias). 

stable,  adj.  2  gen,  [çláble)  Esiavel, 
firme,  solido,  a;  (fig.)  fixo,  a,  conslante, 
immutavel,  permanente,  perseverante ; 
seguro,  a. 

stachys,  s.  m.  (6o/.)  [çtachiss]  (su- 
chis)  Eslachys  (planta). 
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stacté  ou  stacten  s.  m.  (pharm.) 
[çtaktè,  çtaklén]  Eslacte,  espécie  de 
myrrha. 

stade,  s.  m.  [çtádg]  Estádio  (medida 
grega  de  125  pés  geométricos) ;  (mecl.) 
curso  de  uma  moléstia. 

stadiodrome,  s.  m.  (antig.)  [çtadio- 
droum^]  Estadiodromo. 

stage,  s.  m.  [çtáje]  residência  que 
deve  fazer  o  novo  cónego;  pratica  dos 
tribunaes  (antes  d'alguem  ser  admittido 
a  advogar). 

stagiaire,  adj.  e  &.  2  gen.  [çtajiérej 
praticante,  que  pratica  nos  uibunaes. 

stagier,  s.  m.  [çtajiè]  cónego  que  re- 
side seis  mezes. 

stagnant,  e,  adj.  [çtagnân,  te]  Es- 
tagnante,  estagnado,  encharcado,  a  (hu- 
mor, agua,  etc). 

stagnation,  s.  f.  [çtagnaciôn]  Esta- 
gnação, encharcamento  (d'aguas);  (flg.) 
suspensão  (de  negócios,  commercio,  etc). 
•  stalactite,  s.  f.  (hist.  nat.)  [çtalak- 
tíle\  Estalactite. 

stalagmite,  s.  f.{hist.  nat.)  [çtalag- 
míte|  Eslalágmite. 

stalle,  s.  f.  [çtáte]  assento  dobra- 
diço (no  côro). 

stamètte,  s.  f.  [çtaméte]  Estameta 
(estofo). 

staminal,  e,  adj.  (bot.)  [çtaminál] 
Estaminai. 

stamineux,  euse,  adj.  (bot.)  [çtami- 
neu,  ze\  Estaminoso,  a. 

staminifère,  adj.  2  gen.  (bot.)  [çta- 
minifére]  Estaminifero,  a. 

stampe,  s.  f.  [çtânpe]  ferrete;  inter- 
vallo  (entre  veias  de  minas"!. 

stance,  s.  f.  (poes.)  [çtànce]  Estan- 
cia, estrophe. 

stangue,  s.  f.  {praz.)  [çtânghe]  cabo, 
fuste,  pé  (da  ancora). 

stanté,  e,  adj.  (pint.)  [çtantê]  fadi- 
oso,  fatigante,  laborioso,  penoso,  ira- 
alhado,  a. 

stapédien,  ne,  adj.  (anat.)  [çtape- 
diên,  iénr]  Estapedio,  a  (musculo). 

stapkisaigre,  s.  f.  {bot.)  [çtafizégre] 
paparraz,  ou  herva  polheira. 

staphylin,  s.  m.  [hist.  nat.)  [çtafilên] 
insecto  (dá  nos  trigos) ;  \anat.)  estaphi- 
lino  (musculo). 

STAPHYLÔME,  S.  M.  (CÍT\)  [çtafiloumg] 

Estapliy loma  (tumor  da  córnea). 

staroste,  s.  m.  [çtaróçte]  Estarosta 
(senhor  polaco  que  goza  d'Est;»rostia). 

starostie,  s.  f.  [çtaroçti]  Estarostia 
(senhorio  de  teiras  em  Polónia). 

starostine,  s.  f.  [çtaroçlíne]  Esta- 
roslina  (mulher  do  estarosta). 

stase,  s.  f.  (med.)  [çtáze]  Stase,  en- 
ealhe. 

statère,  s.  f.  (antig.)  [ctatére]  Estate- 
ra  (moeria,  ou  balança  romana). 

stathouder,  s.  m.  [çtatudér]  Esta- 
Ihuder  (almirante,  etc.  hoilandez). 


stathoudérat,  s.  m.  [çtatnderá]  Es* 

tathnderalo  (dignidade  do  Estuthuder). 

STATICE  OU  STATICÉ,    S.    f.  [çtatíctf, 

çtaticè]  cravo  de  Paris  (planta  . 

station,  s.  f.  [çtaciòn]  Estação,  d«- 
mora,  pára,  parada;  (naut.)  ciuzeiro. 

station n aire,  adj.  2  gen.  astron.) 
[çtaçionère]  Estacionário,  a;  (ftg.)  estacio- 
nário, que  não  faz  progressos 

stationnale,  adj.  e  s.  f.  teccles.) 
[çtaci  mále]  onde  fazem  estações  (ei:reja). 

sationnement,  s.  til.  [çtaeiontímán] 
parada,  ©ilação  de  carros. 

stationner,  v.  n.  [çtacionè]  esta- 
cionar  (fazer  estação,  parar). 

statique,  s.  f.  [çlatíke]  Estática, 
sciencia  do  equilíbrio  dos  corpos. 

STATISTIGIEN,    S.     Til.    [  çtatiçticiên  ] 

Eslatistico,  o  que  se  oceupa  de  tiabalhos 
estatísticos. 

statistique,  s.  f.  [çtatiçtíke]  Esta- 
tística, sciencia  dos  factos  soeiae  •  expres- 
sos em  termos  numéricos. 

Statmeistre,  s.  tu.  [çta méçtre]  gen- 
tilhomem  alemão  (admittido  ao  governo 
municipal). 

statuaire,  s.  tti.  [çtatwén?]  Estatuá- 
rio;  (s.  f.)  estatuária  (arte). 

Marbre  statuaire,  mármore  para  esta- 
tuas (adj.). 

statue,  s.  f.  [çtatá]  Estatua;  (flg.) 
pessoa  immobil. 

Tailler  une  statue,  lavrar  uma  esta- 
tua Miililer  les  statnes,  mutilar  a^  esta- 
tuas. Ériger  des  statues,  levantar  esta- 
tuas. 

statuer,  v.  a.  e  n.  (for.)[çia.\uè]  Esta- 
tuir, decretar,  determinar,  estabelecer, 
ordenar,  prescrever. 

statuette,  s.  f.  [çtalttcte]  Estatua- 
zinha. 

STATURE,  s.  f.  [çtatwre]  Estatura,  cor- 
pulência, grandeza,  grossura,  tamanho; 
forma,  porte,  talhe. 

statu-quo,  s.  m.  (lat.)  [çtalwkou] 
Stalu  quo,  o  mesmo  estado  que  antes; 
situação  permanente. 

statut,  s.  m.  [çtat?í]  Estatuto,  de- 
creto, ordenação,  regimen,  regimento,  re- 
gulamento. 

steamer,  s.  m.  (nrol.)  [çtimgr]  pa- 
lavra ingleza  que  significa  navio  a  va- 
por, vapor. 

stéarine,  s.  f.  (chim.)  [  çtearíne  ] 
Estearina,  principio  immediato  dos  cor- 
pos gordos  e  olcos. 

stéatogèle,  s.  tti.  (med.)  [çteatocéitf] 
Esteatocele. 

stéatomateux,  euse,  adj.  [çteato- 
màleu\  Esteatomatoso,  a. 

stéatôme,  s.  m.  (med.)  [çteatoume] 
Esteatoma. 

stéchas,  *.  m.  [çtechá]  rosmaninho 
(planta). 
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STÉGANOGRAPHIE,    *.    f.     [  ÇteganO- 

grafi  ]  Esteganographia  (arte  d'escrever 
em  cifra). 

STÉGANOGRAPHIQUE,     (adj.     2  gen.) 

[Çteganografíke]  Esteganographico,  a 

stegnotique,  adj.  V  gen.  [med.)  [çte- 
gnotíke]  Estegnotico,  a. 

stélage,  s.  m.  [çtelájtf]  antigo  tri- 
buto (no  trigo). 

stélagier,  s.  m.  [çtelajiê]  recebedor, 
rendeiro  do  stélage. 

stèle,  s.  f.  (archit.)  [çtéle]  Estela  (co- 
lumna  hermética). 

Stéléchite,  s.  f.  [çtelechite]  Estele- 
chites  (pedra). 

stélégraphie,  s.  f.  [çtelegrafi]  Este- 
legraphia. 

stellaire,  adj.  2  gen.  (astron.)  Estel- 
lar,  relativo,  a,  ás  estrellas. 

stellion,  s.  m.  {hist.  nat.)  [çtéliôn] 
Estelliào,  ou  estellio  (lagarto). 

stellion at,  s.  m.  (for-)  [  çtélioná 
Estellionato. 

STELLION ATAIRE,  S.  171.  [çtélionatére] 

Estellionatario  (reo  d'eslellionato). 

sténographe,  s.  m.  [çtenográfe]  Este- 
nographo. 

Sténographie,  s.  f.  [çtenografi]  Este- 
nographia. 

sténographier,  v.  a.  [çtenografiè] 
Estenographar . 

STENTÉ,    V.  STAKTÉ. 

stentor,  s.  m.  [çtantór]  Estentor,  ho- 
mem que  tem  uma  vpz  muilo  forte. 

stentoré,  e,  adj.  [  çtantorè  ]  Esten- 
torio,  a;  forte  e  elevado,  a;  como  a  voz 
de  eslentor. 

Stéphanéphore,  s.  m.  (antig.)  [çtefa- 
neíóve]  Estephanophoro  (magistrado  gre- 
go)- 

steppe,  s.  m.  [çlépej  grande  planície 
vasta  e  inculta  na  Rússia. 

stercoranisme,  s.  m.  [çterkoraníçmej 
Estereoranismo  (seita  dos  estercora- 
nistas). 

stergoranistes,  s.  m.  pl.  [çtcrko- 
raníçte]  Estercoranistas  (antigos  sectários 
hercjes). 

STère,  s.  m.  [çtére]  Stere  (medida  mé- 
trica pira  lenha). 

STéréographie,  s.  f.  [çtereografi] 
Estereographia. 

stéréographique,  adj.  2  gen.  [çte- 
reografík/?]  tístereographico,  a. 

stéréographiquement,  adv.  [çte- 
reogralikemân]  por  meio  da  estereogra- 
phia. 

STéréologie,  s.  f.  [çtereolojí]  Este- 
reologia;  sciencia  dos  sólidos  orgânicos. 

stéréomètre,  s.  in.  [çtereométre]  Es- 
tereometro,  instrumento  para  medir  os 
•olidos. 

stéréométrie,  s.  f.  (geom.)  [çtereo- 
metrí]  Estereometria. 

stéréoscope,  t.  m.  [çtereoçkópej  Es- 
tereoscópio. 


stéréotomie,  s.  f.  {geom.)  [çtereoto- 
mí]  Eslereoiomia, 

stéréotypage,  s.  tu.  (impr.)  [çtereo- 
tipáje]  Estureotvpagem  (acção  destereo- 
typarj. 

stéreotype,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [impr.) 
[çlereotip^]  lístereotypo,  a. 

stéreotyper,  v.  a.  (impr.)  [çtereo- 
tipè]  Estereotypar. 

stéréotypeur,  *.  m.  [çtereotip^r]  o 
que  estereotypa. 

stéréotypie,  s.  f.  (impr.)  [çtereotipi] 
Estereotypia. 

stérile,  adj.  2.  gen.  [çteríle]  Estéril, 
falto,  infecundo,  infructifero,  infructuo- 
so,  a;  {/ig.)  árido,  secco,  a;  ingrato,  a. 

stérilement,  adv .  [çterilemàn]  Es- 
terilmente. 

stériliser,  v.  a.  [çterilizê]  Esterili- 
sar  (tornar  estéril). 

STÉrilité,  s.  f.  [çterilitê]  Esterilida- 
de, aridez,  infecundidade. 

sterling,  s.  m.  [çterlêng]  libra  ester- 
lina (moeda  ingleza). 

sterno,  [çternou]  prefixo  que  vem  uo 
grego,  e  entra  na  composição  de  varias 
palavras  em  que  significa:  esterno. 

sterno-claviculaire,  adj.  2  gen. 
(anat.)  [çternoklavikulértf]  Esterno-clavi- 
cular. 

STERNO-CLÉIDOHYOiDIEN,    NE,  adj. 

(anat.)  fçiernokleidoioidièn,  iene]  Ester- 
no-cleidohyoideo,  a. 

sterno-costal,  e,  adj.  (anat.)  [çter- 
noukoçtál|  Esternocostal  (musculo). 

STERNO -HYOIDIEN,   NE,   adj.    (llliat .) 

[çternoioidièn,  iéne]  Esterno-hyoideo,  a. 

STERNODYNIE,  S.    f.    [çtemodillí]  Es- 

ternodinia;  dôr  no  esterno. 

sternopagie ,  s.  f.  (anat.)  [çternou- 
pají]  Esternopagia. 

sternopagique,  adj.  2  gen.  [çternou- 
pajik*']  Esternopagico,  a. 

sternum,  s.  m.  (anat.)  [çternóm]  Es- 
terno. 

sternutatif,  ive,  adj.  (med.)  ftter- 
nwtalíf,  i\e\  Estcrnutativo,  a. 

sternutatoire,  adj.  2  gen.  e  *.  m. 
[çternMtatoáre]  Esternutatorio,  a. 

sterteur,  s.  f.  (med.)  Estertor. 

stertoreux,  euse,  adj.  imed.)  [çter- 
toreu,  ze]  Estertoroso,  a  (com  estertor). 

stéthoscope,  s  m.  (cir.)  [çtetoçkópe 
Estethoscopio,  auscultador. 

sthénie,  s.  f.  (med.)  [çtení]  Esthenia. 

stibié,  e,  adj.  (med.)  [çtibiê]  Esti- 
biado,  a. 

stichomancie,  s.  f.  [çtikomanrí]  Es- 
tichomancia,  adivinhação  com  fragmen- 
tos de  poemas. 

stick,  s.  m.  (neol.  ingl.)  [çtik]  benga- 
linha. 

stigmate,  s.  m.  [çtigmáte]  Estigma 
(signal  de  chaga);  ferrete,  marca;  [íot.) 
estigma. 
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stigmatique,  adj.  2  gen.  [çtigmatike] 

Estigmatico,  a. 

Stigmatisation,  s.  f.  [çtigmaliza- 
ciôn]  Estigmatisação. 

stigmatisé,  e,  adj.  [çtigmatizê]  Es- 
tigmatisado,  a. 

stigmatiser,  v.  a  [çtigmatizê]  Eslig- 
matisar. 

STIGMATOGRAPHIE,   S.    f.  [çtiginatO- 

grafíj  Estigmatographia. 

stil-de-grain,  s.  m.  [çtíldegrèn]  côr 
amareila  (usam-na  em  pintura). 

stillation,  s.  f.  [çtilaciòiij  filtração. 

stillatoire,  adj.  2  gen.  [çtílatoáre] 
Estilla tório,  a,  gotejante. 

stimulant,  e,  adj.  (med.)  [çtimwlân, 
te]  Estimulante. 

STIMULATEUR,  TRICE,  ãdj.  [çtimula- 

ter,  tríce]  Estimulador,  a,  estimulante, 
aguilhoante,  excitante. 

stimuler,  v.  a.  [çtimwlè]  Estimular, 
aguilhoar,  animar,  esporear,  excitar. 

stimuleux,  euse,  adj.  {bot.)  [çtimw- 
leu,  ze]  Estimuloso,  a. 

stimulus,  s.  m.  (môíí.)[çtim?dMss]Es- 
limulo. 

stipendiaire,  adj.  2  gen.  \milit.)  [çti- 
pandiérg]  Estipendiado,  assoldadado,  a. 

stipendier,  v.  a.  {milit.)  [çtipandiè] 
Estipendiar,  assoldadar. 

stipulant,  e,  adj.  {for.)  [çtipulân, te] 
Estipnlante. 

stipulation,  s.  f.  (for.)  [çtipzdaciôn] 
Estipulação,  clausula,  contrato,  conven- 
ção. 

stipule,  s.  f.  {bot)  [çtipz/1"]  Estipula. 

stipuler,  v.  a.  {for  )  [çtipulè]  Estipu- 
lar, contratar,  convencionar. 

stipuleux,  euse,  adj.  {bot.)  [çtipw- 
)eu,  ze]  Estipuloso,  a. 

stog,  s.  m.  (ferrad.)  [çtok]  base  (da  bi- 
gorna). 

stock,  s.  m.  {neol.  ingl.)  [ctok]  certa 
quantidade  de  fazendas  n'um  armazém. 

STCEGHIOLOGIE,   S.  f.   [çtekioloji]  Es- 

techiologia,  tratado  dos  elementos. 

STOiciEN,  ne,  adj.  e  s.  [çloicièn,  éne] 
Estóico,  a. 

stoícisme,  s.  m.  [çtoicíçme]  Estoicis- 
mo (doutrina  philosophica) ;  {ftg.)  rigidez, 
firm  /ai. 

SToiciTÉ  [çtoícitè]  V.  Stoícisme. 

stoique,  adj.  2  gen.  [çtoíke]  Estóico, 
austero,  constante,  grave,  severo,  a. 

stoiquement,  âdv.  [çtoikemân]  Es- 
loiça,  constante,  firmemente. 

stoisme,  s.  m.  (p.  us.)  [çtoíçme]  Es- 
íoismo,  estoicismo. 

stokfiche,  s.  m.  {hist.  nat.)  [çtokfí- 
the]  neixe  pau;  peixe  secco  e  salgado. 

stole.  s.  f  {antig.)  [çtóle]  traje,  ou 
iunica  das  mulheres  romanas. 

stolaire,  s.  m.  [çtolére]  vestido  longo. 

stolidité,  s.  f.  [çtohdilè]  Estolidez, 
•stupidcz. 

stglon  [çtolôn]  V.  Drageon. 


stolonifère,  adj.  2  gen.  {bot.)  [çtolo- 

nifértf]  Estolhoso,  a. 

stomacace,  s.  f.  {med.)  [çtomakácd] 
espécie  d'escorbuto. 

stomacal,  e,  adj.  [çtomakál]  Estoma- 
cal. 

stomachique,  adj.  gen.  e  s.  m.  {med.) 
[çtomachíke]  Estomachico,  a. 

stone,  s.  m.  [çtoune]  peso  (de  que 
usam  carniceiros  inglezes). 

stoqueur,  s.  m.  [çtoker]  forcado  (da 
fabrica  de  assucar). 

storax  ou  styrax,  s.  m.  [çtorákss, 
çtirákss]  Estoraque. 

store,  s.  m.  [çtóre]  guarda-sol;  corti- 
na corrediça  (de  sege,  etc). 

strabisme,  s.  m.  {med.)  [çtrabíçme] 
Estrabismo. 

strabite,  adj.  e  s.  2  gen.  {med.)  [çtra- 
bíte]  Estrabito,  a;  torto,  vesgo,  zanaga, 
zarolho,  a. 

straction,  s.  f.  {imp.)  [çtrakciôn]  ti- 
rar uma  lettra,  e  pôr  outra  em  seu  logar. 

stramonium,  s.  m.  [çtramonióm]  Es- 
tramonio  iplanta). 

STRANGULATION,  s.  f.  [çtrangwlaciôn] 
Eslrangulação. 

stranguler,  v.  a.  [çtrangulè]  Estran- 
gular. 

strangurie,  s.  f.  [med.)  [çtrangwri] 
Estranguria. 

strapassé,  e,  adj.  [çtrapacê]  espan- 
cado, maltratado,  a;  {pint.)  feito,  a,  á 
pressa;  inconecto,  a. 

strapasser,  v.  a.  [çtrapacê]  espancar 
{pint.)  pintar  mal  e  á  pressa. 

strapassonner,  v.  a.  [çtrapaçonê] 
borrar,  pintar  grosseiramente. 

strapontin,s.  m.  [çtrapontên]  assen- 
to dobradiço  (na  dianteira  das  carrua- 
gens, etc). 

stras  ou  strass,  s.  m.  [çtráss]  dia- 
mante artificial. 

strasse,  s.  f.  [çtráce]  borra  de  seda, 
cadarço. 

stratagème,  s.  m.  {milit.)  [çtratajé- 
me]  Estratagema,  ardil,  ardilcza,  manha, 
treta;  (fig.)  astúcia,  engano,  fallacia,  sub- 
tileza. 

Préparer  des  stratagèmes,  afiar  estra- 
tagemas. 

stratégie,  s.  f.  [çtratejí]  Estratégia. 
stratégiste,  s.  m.  [çiratejíçt<?]  Es- 
trategista, o  que  conhece  a  estratégia. 

STRATÈGUE     OU    STRATÉGE,    S.  m. 

{antig.)  [çtratégue,  çtraléje]  commandan- 
te  d'exercito  (atheniense). 

stratifigation,  s.  f.  {chim.  geol.) 
[çtratifikaciôn]  Estratificação  (disposição 
de  substancias  ás  camadas). 

stratifier,  v.  a.  {chim.)  [çtratifiê] 
Estratificar. 

stratogratie,  s.  f.  [çtratokrací]  E»- 
tralocracia  (governo  militar). 

stratographie,  9.  f.  [çtratografí]  Ea- 
tratographia. 
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aTRATONiQUE,  s.  m.  [çtratonike]  Es- 
tratônico, \encedor,  victorioso. 

strélitz,  s.  m.  pl.  (rnilit.)  [çtrelítz] 
Estreliiz  (infanleria  russiana). 

stribord,  s.  m.  (naut.)  [çtribór]  Esti- 
bordo. 

strict,  e,  atj.  fçtríkt]  E^tricto,  aper- 
tado, estreito,  preciso,  rigoroso,  a. 

strictement,  (idv.  [çtriktemàn]  Es- 
trictu,  apertada,  estreita,  precisa,  rigoro- 
samente. 

striction,  s.  f.  {cir.)  o  apertar  com 
ligas. 

strigture,  s.  f.  [çtriktwrg]  Estrictura. 

strident,  e,  adj.  [çtridân,  te]  Estri- 
dente ;  violento,  a. 

strideur, s.  f.  {des.)  [çtrider]  Estridor; 
grito  agudo. 

strie,  s.  f.  [çtrí]  Estria;  risco. 

strié,  e,  adj.  (hist.  nal.)  [çtriè]  Es- 
triado, a. 

striures,  s.  f.  pl.  (archit.)  [çtri?írd] 
Estrias;  meias  cannas  (de  columna). 

stromates,  adj.  e  s.  m.  pl.  (greg.) 
[çtromáte]  Estromatas,  miscellanea. 

strongle,  s.  m.  (med.)  [çtròngle]  Es- 
trong\lo  (verme  comprido  e  redondo  nos 
intestinos). 

strchmtiane,  s.  f.  [çtronciáne]  Estron- 
ciana;  oxydo  de  estrôncio. 

strontium,  s.  iii.  [çti-onciómj  Estrôn- 
cio, metal  alcalino  terroso. 

strophe,  s.  f.  (poes.)  [çtrófe]  Estro- 
phe  (d'ode,  etc.) ;  copia,  estancia. 

strugture,  s.  f.  [çirwktMre]  Estruc- 
tura,  coustrucção,  fabrica ;  (fig.)  arranjo, 
composição ,  disposição,  nexo,  ordem, 
tecido. 

strumes  [çtrame]  V.  Ecrouelles. 

strychnine,  s.  f.  [çlriknírv']  Estrych- 
ninn,  alcalóide  vegetal  extrahido  espe- 
cialmente da  noz  vomica. 

stryge  [çtríje]  V.  Vampire. 

stuc,  s.m.  (pedr.)  [çlúk]  Estuque. 

stucateur,  s.  Til.  [çtwkat£r]  Estuca- 
dor,  estiiqueiro  fo  que  faz  estuques). 

studieusement,  adv.  [^luàiemevakn] 
Estudiosa,  applicada,  desvelada,  diligen- 
te, exactamente. 

studieux,  euse,  adj.  [çUidieu,  zé] 
Estudioso,  applicado,  a;  desvelado,  di- 
ligente; exacto,  a. 

stupéfaction,  s.  f.  (med.)  [çtwpefak- 
ciôn]  Estupefacção,  adormecimento,  en- 
torpecimento, estupor,  sopor,  torpor; 
(fig.)  admiração,  assombro,  enleio,  es- 
panto, pasmo,  surpreza. 

stupéfactif  ,  ive,  V.  [çtwpefaklíf, 
ive\,  V .  Stui-efiant. 

stupéfait,  e,  adj.  [çtupeíé,  te]  Es- 
tupefacto,  attonito,  enleado,  pasmado, 
surprehendido ,  a;  assustado,  espan- 
tado, a. 

stupéfiant,  e,  adj.  [çU/pefiân,  te] 
Esiupefactivo,  pasmante;  entorpecente, 
torpeute. 


stupéfier,  v.  a.  [çtwpefiê]  adormen- 
tar, enteiriçar,  entorpecer;  embotar; 
(fig.)  estupeficar,  assombrar,  espantar. 

'stupeur,  s.  f.  (med.)  [çtaper]  E>iupor ; 
adormecimento,  entorpecimento;  (fig.) 
assombramento,  assombro,  espanto,  es- 
tupefacção. 

stupide,  adj.  es.  2  gen.  [çtwpide] 
Estúpido,  a;  attonito,  espantado,  pas- 
mado, a;  alarve,  besta  ; apatetada,  a; 
boto,  rombo,  a;  pesado,  a  ;grosseiro,  a, 
rude;  bordalengo,  a. 

stupidement,  ado.  [çtwpidgmân]  Es- 
túpida, stolida,  grosseira,  rudemente. 

stupidité,  s.  f.  [çt?*pidilè]  I  stupidez, 
asneira,  bestialidade,  bestidade,  estoli- 
dez,  imbecilidade,  parvoíce,  tolice,  ton- 
tice;  hruudidade,  bruteza,  brutidão. 

stupre  [çtwpre]  V.  Formcation. 

stuyver,  s.  m.  [çtuivér]  moeda  com- 
mum  bollandeza. 

stygien,  ne,  adj.  (myth.)  [çtijiên,  éae] 
Estygio,  a,  da  lagoa  Esiyge. 

Eau  stygienw,  agua  forte  (chim.) 

style,  s.m.  [çlíle]  agulha;  ponteiro; 
(bot.)  estilete ;  (fig.)  dicção;  elocução; 
eslylo;  expressão;  formula;  metbodo ; 
theor;  costume;  modo;  usança;  uso. 

Boursoufler  son  style,  empolar  o  es- 
tylo. 

stylé,  ée,  adj.  [çtilê]  formado,  feito, 
destro,  a. 

styler,  v.  a.  [çtilê]  acostumar;  ave- 
zar,  adestrar;  amestrar,  ensinar,  exerci- 
tar, formar,  industriar,  instruir. 

stylet,  s.  m.  [çtilé]  Estylete  (punhal 
triangular);  (cir.)  sonda,  tenta. 

stylite,  adj.  2  gen.  [çtilíte]  Estylita 
(que  jaz  sobre  columna). 

stylobate,  s.  Til.  (archit.)  [çtilobátf] 
Estylobato  (pedestal  de  columna). 

STYLO-CÉRATO-HYOÍDIEN,  adj.  eS.Ttl. 

(anat.)  [çtiluceratouioidièn]  Estylo-cerato- 
hyoideo  (musculo). 

styloglosse,  s.  TU.  (anat .)  fçtilo- 
glóce]  Estylo^losso  (musculo  da  língua). 

stylo-hyoídien,  adj.  e  s.  iii.  (anat.) 
[çtilouioidiên]  Estylohyoideo  (musculo). 

styloíde,  adj.  2  gen.  [anat.)  [çtiloidtf] 
Eslyluide. 

STYLO-MASTOiDiEN,  adj.  e  s.  m.  {anat.) 
[çtilomaçtoidièn]  Estylomastoidco  (mus- 
culo). 

stylomètre,  s.  m.  [çtilométre]  Esty- 
lometro,  instrumento  para  medir  co- 
lu  m  nas. 

stylo-pharyngien,  adj.  e  s.  Tii.  (anat.) 
[çtiloufarènjiên]  Eslylopharyugeo  (mus- 
culo). 

styptique,  adj.  2  gen.  fçtiptike]  Es- 
typtico,  a;  adstringente;  (s.  m.)  cstyp- 
tico. 

styrax  [çtirákss]  V.  Storax. 
styx.  s.  m.  (mytli.)  [çlikssj  Eslyge  (rio 
infernal). 
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su,  e,  adj.  \çu]  sabido,  a;  (s.  m.) 
conhecimento,  sciencia. 

suage,  s.  m.  {naut.)  [çwáje]  enseba- 
mento,  o  ensebar  navios  ;  bigorna  ;  humi- 
dade (da  lenha). 

suager,  v.  a.  [çwajê)  pôr  circulo  fér- 
reo (a  caldeiras). 

suaire,  s.  m.  [çuére]  Sudário,  mor- 
talha. 

Saint-Suaire,  Santo  sudário. 
suant,  e,  adj.  [çwân,  \e]  Suante,  em 
suor,  que  sua,  suado. 

SUASIF,   SUASOIRE,  SUASION  [çwazíf, 

CMazoáre,  çwaziôn]  V.  Persuasif,  Per- 

SUASION. 

suave,  adj.  2  gen.  [çMáve]  Suave, 
agradável,  brando,  deleitavel,  delicioso, 
doce,  grato,  jucundo. 

suavement,  adv.  [çwavemân]  Suavel, 
agradável,  docemente. 

suavité,  s.  f.  fçMavitê]  Suavidade, 
agrado,  doçura,  jucuiididade  ;  alegria, 
consolação,  contentamento,  satisfação ; 
paz. 

subalpin  ,  e,  adj.  [çwbalpên,  ín<?] 
Subalpino,  a,  que  está  ao  pé  dos  Alpes. 

SUBALTERNE,  adj.  e  S.  2  gen.  [çubal- 

terne]  Subalterno,  inferior,  subordinado, 
sujeito,  a. 

subalterniser,  v.  a.  [çwballernizê] 
Subalternar,  subordinar. 

subalternité,  s.  f.  [çMbalternitê] 
Subalternidade,  subordinação. 

subdélégation,  s.  f.  [çttbdelegaciôn) 
Subii'  legação. 

subdélégué,  e,  s.  (çwbdeleghê)  Sub- 
de  lega  do,  a. 

subdéléguer,  v.  a.  [ç'íbdeleghè-1  Sub- 
delegar, substituir,  altribuir. 

subdiviser,  v.  a.  [çabdivizê]  Subdi- 
vidir. 

subdivigion,  s.  f.  [çwbdiviziôn]  Sub- 
divisão. 

subduple,  adj.  2  gen.  (arith.  e  geom.) 
[çwbd//ph?]  Subduplo,  a. 

subéreux  [yioereu]  V.  Liégeux. 

subérique,  adj.  {chim.)  [çuberíke] 
Suberico,  a. 

subgronde,  s.  f.  (archit.)  [cubgrôndé] 
beira 'do  telhado  (lança  a  agua  longe  da 
parede). 

subhastation,  s.  f.  (for.)  [çwbaç- 
tacioii)  Subhastação,  almoeda,  leilão. 

subhaster,  v.  a.  (for.)  [çwbaçtêj 
Subbastar,  almoedar,  pôr  em  leilão. 

subintrante,  adj.  f.  {med.)  [çwbên- 
trânlí?|  Subintrante  (febre). 

subir,  v.  a.  [çttbir]  padecer  soffrer ; 

8UJi-iL;ir-se. 

subit,  e,  adj.  [çubi,  te]  Súbito,  im- 
proviso,  inesperado,  prestes,  prompto, 
repentino,  subiLaneo,  a;  supilo,  a,  veloz. 

subitement,  adv.  [çubuemân]  Súbi- 
ta ,  improvisa,  inesperada,  prompta,  re- 
pentinamente. 


subjegtif,  ive,  adj.  [çwbjektif,  i\e\ 

Subjectivo,  a. 

sibjection,  s.  f.  [rhetor.)  [çwbjek- 
ciôn]  Subjecção;  submissão,  sujeição. 

subjectivité,  s.  f.  {metaphys.)  [çwb- 
jektivilê]  Subjectividade. 

subjonctip,  s.  m.  [çMbjonktíf]  Sub- 
junctivo,  conjunctivo. 

subjugal,  e,  adj.  [çttbjttgál]  Subjugai, 
sujeito  (tom),  (no  canto-chão). 

subjugation,  s.  f.  [çMbjMgaçiòn]  Sub- 
jugação. 

sub juguer,  v.  a.  [ç?íbjwghè]  Subjugar; 
conquistar,  debellar,  domar,  submetter, 
sujeitar,  vencer. 

subjugueur,  euse,  s.  [çuhjugheT, 
euze\  Subjugador,  a,  o  ou  a  que  subjuga. 

sublimable,  adj.  2  gen.  [çí/blimáble] 
Sublimavel;  susceptivel  de  ser  subli- 
mado, a. 

sublimation,  s.  f.  {chim.)  [çwblima- 
ciôn]  Sublimação. 

sublimatoire,  s.  m.  (chim.)  fçwbli- 
matoáre]  Sublimatorio  (vaso). 

sublime,  adj.  2  gen.  [çwblim<?]  Su- 
blime, altiloquo,  altisonanie,  altisono, 
alto,  elevado,  eminente,  excelso,  a; grande, 
nobre;  magnifico,  pomposo,  a;  (s.  m.) 
o  sublime. 

Porter  Vesprit  au  sublime,  levantar 
o  espirito  ao  sublime. 

sublimé,  s.  m.  [çwblimê]  Sublimado 
(mercúrio). 

sublimement,  adv.  (çttblimemân]  Su- 
blime, alta,  elevada,  grande,  magnifica, 
pomposamente. 

sublimer,  v.  a.  {chim.)  [çablimè]  Su- 
blimar; {fig.)  celebrar,  decantar,  elevar, 
exalçar,  exaltar. 

sublimité,  s.  f.  [çttblimitè]  Sublimi- 
dade, altura,  elevação,  excellencia. 

sublingual,  e,  adj.  {anat.)  [çwblên- 
gMálJ  Sublingual. 

sublunaire.  adj.  2  gen.  [çttblwnére] 
Sublimar. 

submarin,  e,  adj.  [çwbmarèn,  íne]  Sub- 
marino, a. 

submerger,  v.  a.  [çwbmerjê]  Sub- 
mergir, acapellar,  afogar,  afundir,  alagar, 
inundar,  subverter;  mergulhar  ;  {fig.) 
abysrnar;  opprimir. 

submersible,  adj.  2  gen.  (çwbmer- 
cíbte]  Submergivel  (boi.)  que  torna  a 
entra  rua  agua  depois  da  fecundação  (flôr). 

submersion,  $.  f.  [çwbmerciôn]  Sub- 
mersão, alagamento,  inundação, sossobro. 

submultiple ,  adj.  2  gen.  (geom.) 
[çttbmMltípU?J  Submultiplo,  a. 

subnormale  [çwbnormále]  V .  Sous- 

NORMALE. 

subodorer,  v.  a.  [çwbodorê|  farejar; 
cheirarão  longe;  (fig.)  adivinhar,  prever. 

subordination,  s.  f.  [çttbo  dinaoiônj 
Sutiordinação,  dependência,  subordena- 
mento,  sujeição. 
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SUBORDINÉment,  adv.  [çMbordinemân] 
Subordinadamente;  {for.)  consequente- 
mente. 

subordonné,  e,  adj.  [çwbordonê]  Sub- 
ordinado, sujeito,  a;  (s.  m.)  subordinado. 

SUBORDONNÉMENT,  adv.  [ç/íbonione- 
mân]  Subordinadamente,  em  segundo  lo- 
gar. 

SUBORDONNER,  v.  a.  [ç^bordonê]  Su- 
bordinar, sujeitar. 
subornateur  [çMbornater]  V.  Subor- 

NEUR. 

subornation,  s.  f.  [çwbornaciôn]  Su- 
bornaçào,  corrupção,  instigação,  peita, 
suborno. 

suborner,  v.  a.  [çMbornê]  Subornar, 
comprar,  corromper,  induzir,  peitar,  se- 
duzir. 

suborneur,  euse,  adj.  e  s.  [çwbor- 
ner,  'euze]  Subornador,  a. 

subrécargue,  s.  m.  [çwbrekárghe] 
Sobrecarga. 

subrécot,  s.  m.  (fam.)  [çMbrekou]  o 
demais  (excesso  além  da  quota  parte) ; 
(fig.  fam.)  demanda,  petição  inesperada. 

subreptice,  adj.  2  gen.  [çubreptice] 
Subrepticio,  a. 

subrepticement,  adv.  [çMbreptictf- 
mân]  Subrepticia,  fraululosamente. 

subreption,  s.  f.  [çwbrepciòn]  Sub- 
repção,  engano,  fraude,  surpreza;  falsa 
informação. 

subréversible,  adj.  2  gen.  (bot.) 
[çubve\  ercible]  Subreversivel. 

subrogateur,  adj.  e  s.  (for.)  [çub- 
rògater]  Subrogador,  a,  subrogante  (que 
subroga). 

suBROGATiON,s.f.  (for.)  [çwbrogaciôn] 
Subrogação,  substituição  (acto  judicial). 

subrogé,  e,  adj.  [çwbrojê]  Subro- 
gado substituído. 

Subrogé-tuteur,  tutor  subrogado,  se- 
gundo tulor  {for.) 

subroger,  v.  a.  {for.)  [çwbrojè]  Sub- 
rogar, pôr  (em  logar  d'alguem),  substi- 
tuir. 

subségutif  [çubcekwtíf]  V.  Subsé- 

QUENT. 

subséquemment,  adv.  {for.)  [ç?ybce- 
kamàn]  Subsequente,  consequentemente; 
depois;  em  consequência. 

subséquent,  e,  adj.  (for.)  [çMbcekân, 
te,]  Subsequente,  subsecutivo,  a. 

subside,  5.  m.  \çubciáe]  Subsidio, 
imposição,  imposto,  tributo;  soccorro  mi- 
litar, ou  de  dinheiro. 

Cliarger  de  subsides,  gravar  com  sub- 
sídios. 

subsidiaire,  adj.  2  gen.  {for.)  [çub- 
cidiórel  Subsidiário,  a,  auxiliar;  super- 
abundante. 

subsidiairement,  adv.  (for.)  [çubci- 
diémnân]  Subsidiaria,  auxiliarmente. 

SUBSIstance,  s.  f.  [ç«bciçtánc«]  Sub- 
sistência, alimento,  nutrição,  mantimen- 
to, nutrimenlo,  sustento;  {pl.)  viveres. 


subsister,  v.  n.  [ç«bciçtê]  Subsistir, 
durar,  existir,  viver;  tratar-se,  etc.  (con- 
forme seu  estado). 

substange,  s.  f.  [çubçtânce]  Sub- 
stancia, ente,  ser;  essência  ;  sueco;  epi- 
tome,  summa;  corpo,  matéria;  bens,  ri» 
queza. 

En  substance,  em  grosso,  em  substan- 
cia, em  summa,  summariamente. 

substantiel,  le,  adj.  [çubçtanciél] 
Substancial ;  nutritivo,  succulento,  a; 
{fig.)  essencial. 

SUBSTANTIELLEMENT,  adv.  fçttbçtan- 

cicl^mânj  Substancial,  essencialmente. 

substantif,  ive,  adj.  [çubçtan uf,  ive] 
relativo,  a,  á  substancia;  s.  m.  {gram.) 
subtantivo. 

substantifier,  v.  a.  (gram.)  [çub- 
çtantitiê]  Substantivar. 

substantivement, adv.  (gram.)  [çwb- 
çtantivemàn]  Substantivamente. 

sub  st  anti  ver,  v.  a.  (gram.)  [çííbçtan- 
tivê]  Substantivar. 

substituer,  v.  a,  [çubçútuè]  Substi- 
tuir. 

substitut,  s.  m.  [çubçtitw]  Substi- 
tuto. 

substitution,  s.  f.  (jurid.)  [çj/bçti- 
tuciôn]  Substituição. 

substrugtion,  5.  f.  [çwbçlndcciôn] 
Subconstrucção. 

subtangente,  s.  f.  (geom.)  [çííbtan- 
jânt^]  Subtangente. 

subtendante  [çiíbtandânle]  V.  Sous- 

TENDANTE. 

subterfuge,  s.  m.  [çwbterfójg]  Sub- 
terfúgio, effngio,  escapatória,  escusa  fina 
e  astuta,  fugida. 

subterrané,  e,  adj.  [ç«btéranè]  Sub- 
terrâneo, subterreo,  a. 

subtil,  e,  adj.  íçííbtilj  Subtil,  ténue, 
delgado,  fino,  a;  delicado,  a;  (fig.)  agudo, 
arguto,  perspicaz,  destro,  ligeiro,  a;  ardi- 
loso, astucioso,  a  ;  esperto,  a,  sagaz .  enge- 
nhoso ;  falso,  a,  superficial;  limpo, puro, a. 

subtilement,  adv.  [çttbtilemán  |  Sub- 
til, aguda,  destra,  maliciosa,  sagazmente. 

SUBTILISATION,   S.    f.   (dr .)  [çtfbtill- 

zaciòn]  Subtilisação. 

subtiliser,  v.  a.  |çubtilizê]  Subtili- 
sar,  adelgaçar,  tenuar;  refinar  ,v.  n.  (fig.) 
apurar,  lograr,  enganar. 

SUBTILISEUR,    EUSE,    S.  [çttbtlliZCT, 

euze)  Subtilisador,  a;o  ou  a  que  subtilisa. 

subtilité,  s.  f.  [çwbtilité]  Subtileza, 
agudeza,  delgadeza  ;  tenuidade;  astúcia, 
desLreza,  fineza,  industria. 

SUBTRIPLE  [Çtfbtriple]  V.  SOUS-TRIPLE. 

subulé,  e,  adj.  (bot.)  [çwbttlê]  asove- 
lado,  ou  agudo,  a,  o  ou  a  qual  sovela 

(folha). 

suburbain,  e,  adj.  [çj/burbên,  ènel 
Suburbano,  a,  do  arrabalde. 

suburbicaire,  adj.  2  gen.  (hist.  nat  ) 
CMb«rbikère'|  Suburbicario,  a. 
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subvenir,  v.  n.  lçitbvenir[  prover, 
subministrar ;  ajudar,  soccorrer,  valer. 

subvention,  s.  /.  [çMbvanciônl  Sub- 
, enção,  subsidio  (de  dinheiro);  soccorro. 

subventionner,  v,  a.  [ç?/bvanti< >nè] 
Subvencionar,  dar  auxílios  de  dinheiro. 

subversif,  ive,  adj.  [çwbvercif,  ive] 
Subversivo,  a. 

subversion,  s.  f.  (çwbverciôn]  Sub- 
versão, desordem,  destruição,  estrago, 
perda. 

subvertir,  v.  a.  [çtíbvertír]  Subver- 
ter, arruinar,  confundir,  desordenar,  des- 
truir. 

sue,  s.  m.  [çuk\  Sueco,  chorume,  su- 
mo, seve. 

succédané,  E,  adj.  [meã.)  [çwkceda- 
nè]  Sue -e  laneo,  substituído,  supposto,  a. 

sucgéder,  v.  n.  [çwkcodè]  Succeder, 
seguir-se;  herdar;  substituir;  ter  effeito. 

(Se — )  v.  r.  seguir-se. 

succenteur,  s.  m.  [ç^kcanterj  segun- 
do chantre. 

succenturial,  adj.  m.  (anat.)  [çwk- 
çântwriál]  Succenturiado. 

sugcenturié,  adj.  m.  (anat.)  [çuk- 
çantwriè]  Succenturiado,  que  substitue 
outro  órgão. 

sucgès,  s.  m.  [çwkcé]  Successo,  acon- 
tecimento; conseguimento,  êxito ;  conclu- 
são, fim;  bom  successo. 

S'enfler  de  ses  succès,  infunar-se,  in- 
fluir-se  com  seus  successos.  Avoir  un 
grand  succès,  ter  grande  encontro.  Lui 
iwpuler  le  mauva-is  succès,  lançar-lhe  a 
culpa.  Préclier  avec  succès,  pregar  com 
facilidade. 

sugcesseur,  s.  m.  [çwkcécer]  Succes- 
sor;  (pi.)  descendentes. 

sucgessibilité,s.  f.  (dír.)[ç«kcécibi- 
lilê]  Successibilidade  (ordem  de  succes- 
são)  ;  direito  de  succeder. 

sucgessible,  adj.  2  gen.  (dir.)  [çwk- 
cécíble]  apto,  a,  a  herdar. 

successif,  ive,  adj.  [çMkcécif,  íve] 
Successivo,  consecutivo,  continuo,  gra- 
dual, progressivo,  reiterado,  a. 

succession,  s.  f.  Içwkcéciôn]  cadeia, 
encadeiamento,  gradação,  ordem,  pro- 
gressão, serie,  união  ;  herança,  suc- 
cessão. 

Recueillir  la  succession,  receber  a  he- 
rança. 

successivement,  adv.  [  çwkcócive- 
oaân  ]  Successiva,  alternada,  seguida- 
mente. 

SUCCESSORAL,  SUGCESSORIALE,  adj. 

[çi<kcé;orál,  çwkcéçoriál]  exercido,  a,  so- 
bre uma  successão. 

succetousucet  s.  m.  [ç?<kcé,  çuçó] 
peixe  pequeno.  V.  Rémore. 

succin,  s.  m.  [çttkcôn]  Succino  (âm- 
bar amarello. 

succinate,  s.  m.  (chim.)  [çakcinátí?] 
àucciuate. 


succiNCT,  e,  adj.  [çukcên,  te]  Suc- 
cinto,  apertado,  breve,  compendioso,  con- 
ciso, curto,  a;  improlixo,  a;  (fig.  fam.) 
frugal,  leve;  mediano,  módico,  a;  mes- 
quinho, a. 

succinctement,  adv.  [çukcêntemân] 
Succinta,  breve,  compendiosa,  concisa, 
frugal,  lacónica,  moderada,  parcamente. 

succinique,  adj.  2  gen  (chim.)  [çuk- 
ciníke|  Succinico,  a. 

sugcion,  s.  f.  [çwkciôn]  Sucção,  chu- 
padura,  chupamento;  mamadela. 

succomber,  v.  n.  [çwkonbê]  Suceum- 
bir  ;  ceder;  deixar-se  vencer;  (fig.)  ficar 
debaixo,  levar  o  peior  partido. 

succube,  s.  m.  [çukúbe]  Succubo  (es- 
pécie de  demónio). 

sugculemment  ,  adv.  [  ç^kí/lamân  ] 
Succulentamente. 

succulent,  e,  adj.  [çukwlàn,  te\  Suc- 
culenlo,  succoso,  a;  mui  nutriente. 

sucgursale,  adj.  e  s.  f.  [çttktipçále] 
egreja  filial  (ajuda  a  parochia) ;  (comm.) 
casa  filial. 

sucement,  s.  m.  [ç?/c<?mân]  Chupa- 
mento, chuchadura,  chupadela,  chupa- 
dura. 

sucer,  v.  a.  [ç?<cê|  Chupar,  chuchar; 
(fig.  fam.)  exhaurir. 

suceur,  euse,  adj.  e  s.  [çwçer,  eme] 
Chupador,  a,  o  ou  a  que  tem  órgão  para 
chupar;  o  ou  a  que  chupa  chagas  (para 
cuial-as). 

suçoir,  s.  m.  [çwçoárj  chupadoiro 
(tromba  d'insectos,  de  plantas,  etc). 

suçon,  s.  m.  [çwçònj  Chupão. 

suçoter,  v.  a.  (fam.)  [çuçotè)  chupar 
a  miúdo  :  chuchurrear. 

sucre,  s.  m.  [çwkre]  Assucar. 

Donner  des  louauges  à  mi-sucre,  lou- 
var por  ironia. 

sugré,  E,  adj.  [ç»krô]  Assuearado,  a, 
doce;  melliííuo,  a;  (flg.  fam.)  dengue. 

Paire  la  sucrée,  aftectar  modéstia,  ou 
escrúpulos;  fazer-se  dengue. 

sugrer,  v.  a.  [çtfkrej  Assucarar,  ado- 
çar; (fig.-)  mitigar,  suavisar. 

sucrerie,  s.  f  IçMkrmj  engenho, 
fabrica  d'assucar ;  (pl.)  confeitos,  doces, 
ele. 

sucrier,  s.  m.  [çwkriôj  Assucareiro, 
fabricam e  d'assucar. 

sucrier,  ère,  adj.  [çMkriè,  cre]  rela- 
tivo ao  fabrico  de  assucar. 

sucrin  (Melon),  adj.  m.  [çwkrèn]  me- 
lão assucarado. 

sud,  s.  m.  fçud|  Sul,  meiodia. 

sud-est,  s.  m.  fçí/déçl"!  Sueste. 

sudorifère,  sudorifique,  adj.  2 
gen.  e  s.  m.  [çjtdorifére,  çizdorifíktf]  Su- 
dorifero,  sudorífico,  a. 

sud-ouest,  s.m.  [çwduéçt]  Sudoeste. 

sud-sud-est,  s.  m.  [çwdçadéçt]  Su- 
sueste. 

sud -sud-ouest,  *.  m.  [çwdçwduéct] 
Su-sudoeste. 
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■uède,  s.  f.  [geogr.)  [çuêde]  Suécia. 
suédois,  E,  adj.  e  s.  [çwedoá,  ze] 
Sueco,  a. 

suée.  s.  f.  [pop.)  [çwé]  desassocego, 
inquietação,  medo,  susto,  tremor  (súbi- 
to) ;  cólica. 

suer,  v.  a.  e  n.  [çwê]  Suar,  transpi- 
rar; (fig.  fam.)  afadigar-se,  penar  ;  gemer, 
suspirar. 

Suer  sang  et  eau,  ter  grandíssimo  tra- 
balho. 

síjerie,  s.  f.  fçwri]  estufa  americana 
(faz  resuar  as  plantas  de  tabaco) ;  suadela. 

suette,  s.  f.  \$UGle\  suor  maligno. 

sueur,  s.  f.  [<iuer\  Suor;  (pi.  fig.) 
fadigas,  lidas,  penas,  trabalhos;  cuida- 
dos, diligencias. 

Faire  rentrer  la  sueur,  suspender  a 
transpiração. 

suffètes,  s.  m.  pl.  (antig.)  [çuféie] 
SuLíetes  (magistrados  carthaginezes). 

suffire,  i/.  n.  \çuíive\  bastar,  ser 
sufficiente. 

suffisamment,  adv.  [çwfizamân]  Suf- 
ficiente ,  abundante,  bastante,  sobeja- 
mente ;  assás. 

SUFFISANCE,  S.    f.    [çMfizânCtf]  Suffi- 

ciencia;  apiidào,  capacidade,  habilidade, 
idoneidade  ;  merecimento  ;  erudição, 
sciencia  ;  altivez,  arrogância,  jactância, 
orgulho,  presumpção,  soberba,  ufania, 
vaidade. 

suffisant,  e,  adj.  [çufizàn,  té]  Suf- 
ficiente, assás,  bastante,  sobejo  ;  altivo, 
arrogante,  orgulhoso,  presumido,  vaido- 
so, a  ;  (s.)  presumpçoso,  a. 

suffixe,  s.  m.  (gram. )  [çufikce]  Suf- 
fixo,  syllabo  ou  lettras  que  se  ajuntam 
depois  das  raizes;  desinência. 

suffocant,  e,  adj.  [ç?ífokàn,  té]  Suf- 
focante,  sullocativo,  a. 

suffocation,  s.  f.  [çzífokación]  Suf- 
focação,  abafamento,  afogadura,  oppres- 
são,  suffocamento. 

Suffocation  de  la  matrice,  suffocação 
uterina. 

suffoquer,  v.  a.  e  n.  [çwfokè]  Suf- 
focar,  abafar,  afogar;  perder  a  respi- 
ração. 

suffragant,  e,  adj.  [ç^fragân,  te] 
SuíTraganeo,  a;  (s.  m.)  sutíraganeo,  bis- 
pado subordinado  a  metropolitano. 

suffrage,  s.  ni.  [çwfráje|  Suffragio, 
aviso,  opinião,  sentimento,  voto;  consen- 
timento, approvação;  ipl.)  orações,  sup- 
plicas. 

Priver  du  droit  de  suffrage,  privar  do 
direito  do  voto. 

suffumigation,  s.  /.  [çafumigación] 
Sul  fumigação,  fumaça,  fumegação,  fumo, 
perfume. 

suffusion,  s.  f.  (med.)  [çMfwziôn]  Suf- 
fusão. 

suggérer,  v.  a.  [ç/Mgjerê]  Suggerir, 
insinuar,  instigar,  advertir,  inspirar,  lem- 
brar. 

rR-ro*T. 


SUGGESTION,  S.  f.  [ç?ígjeçti<5n]  Sug- 

gestão,  insinuação,  instigação,  persuasão, 
tentação. 

sugillation,  t.  f.  (med.)  fçwjilaciôn] 

Sugillação. 

suicide,  s.  m.  [çuiciàe]  Suicídio;  ho- 
micido,  suicida. 

suicider  (Se  — )  v.  r.  [c^çaicidê]  Sui 
cidar-se,  matar-se. 

suie,  s.  f.  [çwi]  ferrugem  (da  chaminé). 

suif,  s.  m.  [çuií]  Sebo. 

SUIFFER.   V.  SUIYER. 

suiffeux,  euse,  adj.  [çuifeu,  ze]  Se- 
baceo,  a;  da  natureza  do  sebo. 

suineux,  euse,  adj.  [çuineu,  ze]  unc- 
tuoso,  a. 

suint,  s.  m.  [çwên]  humor  crasso  (tran- 
spira do  corpo  dos  animaes) ;  uncluosi- 
dade,  unto  ;  catinga,  esipo. 

suintement,  s.  m.  [çwêntgmân]  dis- 
tillação,  ressumbramento,  resudação. 

suinter,  v.  n.  [çwêntè]  dislillar,  go- 
tejar, pingar,  reçumar,  ressumbrar,  re- 
sudar,  rever,  transpirar. 

suisse,  5.  m.  [çuice]  Suisso;  guarda- 
portão,  porteiro. 

suisse,  s.  f.  (geogr )  [çuice\  Suissa. 

suisserie,  s.  f.  [çwicerí]  casa,  quarto 
(do  guarda-portão  de  um  palácio). 

suissesse,  s.  f.  [çMicécd]  Suissa,  mu- 
lher nascida  na  Suissa. 

suite,  s.  f.  \çuiie]  acompanhamento, 
comitiva,  companhia,  cortejo,  séquito; 
caterva;  ordem,  serie;  collecção;  con- 
nexão ;  continuação,  seguimento;  con- 
clusão, consequência. 

A  la  suite,  após,  atraz.  Par  la  suitey 
pelo  tempo  adiante,  por  decurso  de  tem- 
po, a  seu  tempo;  havendo  occasião,  po- 
dendo ser ;  depois.  Dans  la  suite,  ao  de- 
pois, com  o  andar  do  tempo,  para  o  fu- 
turo. De  suite,  seguidamente.  Tout  de 
suite,  ao  mesmo  tempo,  immediatamente, 
já  já;  logo  logo.  Faire  mieux  dans  la 
suite,  haver-se  melhor  d'ahi  por  diante. 
S'accomplir  dans  la  suite,  verificar-se  de- 
pois. 

suivable  (Fil),  adj.  m.  [çwiváble]  fio 

mui  egual. 

suivant,  prep.  [çttivân]  conformo, 
segundo. 

suivant,  e.  adj.  [çwivàn,  te]  poste- 
rior, seguite,  subsequente;  (s.)  aio,  acom- 
panhador,  a. 

suivante.s.  f.  [ç?nvânte]  criada  grave 
(acompanha  uma  senhora). 

suiver,  v.  a.  (naut.)  |çttivè|  ensebar 
(navio). 

suivi,  e,  adj.  [çuirí]  seguido,  a;  fre- 
quentado, que  está  em  voga;  deduzi- 
do, a. 

suivre,  v.  a.  [çmvre]  Seguir,  acom- 
panhar ;  escoltar  [fig.)  continuar,  prose- 

Iguir;  adoptar;  imitar;  espiar,  observar; 
dar-se  a;  frequentar  ;  coníormar-s«,  obe- 
decer. 
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sujet,  .s.  m.  [çwjé]  Sujeito,  matéria, 
objecto;  causa,  motivo;  assumpto;  pes- 
soa; súbdito,  Vassallo. 

Manuais  sujet,  homem  mal  procedido. 
Sèprêúr  tt  sún  sujrt,  servir  a  seu  ponto. 
Gaguer  1'affection  de  ses  sujets,  ganhar 
o  animo  dos  povos. 

sujet,  te,  adj.  [çwjé,  te]  Sujeito,  ad* 
stricto,  dependente,  submisso, a;  dado, a; 
propenso,  a;  (s.)  subdio,  a. 

SUJÉtion,  s.  f.  [çajeciòn]  Sujeição, 
submissão;  necessidade,  obrigação;  de- 
pendência; jugo,  servidão;  assiduidade, 
frequência;  applicaçào,  atlençào ;  incom- 
modo. 

sulfate,  s.  m.  (chim.)  [çwlfáte]  Sul- 
fato. 

sulfite,  s.  m.  {chim.)  [çwlíitg]  Sul- 
fito. 

sulfure,  s.  m.  {chim.)  [$u\túre]  Sul- 
fureto. 

sulfure,  e,  adj.  {chim.)  [çuUurè]  Sul- 
fúreo, sulluretado,  a. 

sulfureux,  èuse,  adj.  (chim.)  [çwl- 
fureu,  >.e\    ulluroso  a. 

sulfurique,  adj.  2  gen.  (chim.)  [çwl- 
furíkej  Sulfúrico,  a. 

sulpicien.s.  m  [çMlpiciênJSuIpiciano, 
seminarista  de  São  Sulpicio. 

sultan.  s.  m.  [çwltàn]  Sultão ;  (fig. 
fam.)  homem  absoluto,  tyranno. 

sultane,  s.  f.  [çwltám?]  Sultana. 

sultanin,  s.  m.  [çullanêu]  Sultanino 
(moeda  de  oiro  turca). 

sumac,  s.  to.  [çwmák]  Sumagre 
(planta). 

summ an alies,  s.  f.  pl.  [çttmanalí] 
bolos  de  farinha  ^com  feitio  de  rodas). 

sumtum,  s.  m.  (chancel.  rum.)  [&óm- 
tóm]  segundo  traslado. 

super,  v.  n.  (naut.)  [çwpê]  entupír- 
se,  fechar-se,  tapar-se. 

supÉRATiON,5./'.  (astron.)  [çtfperaciôn] 
Superação. 

superbe,  s.  f.  [çupévhe]  Soberba,,  al- 
tivez, arrogância,  orgulho,  presumpção, 
ufania,  vangloria. 

superbe,  adj... 2  gen.  e  s.  m.  [çwpér- 
be]  Soberbo,  altivo,  arrogante,  orgu- 
lhoso, presumido,  presumpçoso,  ufano,  a; 
^ero,  a,  feroz;  magnifico,  sumptuoso,  a; 
excellente;  (fam.)  bellissimo,  a. 

superbement.  adv.  [ç/iperbemân]  So- 
berba, altiva,  esplendida,  magnifica,  or- 
gulhosa, pomposa,  sumptuosamente. 

SUPERCESSION,  s.  f.  [eiipercéc  iôn]  de- 
creto do  conselh  >  d'eslado  relativo  á  des- 
carga de  ceri.is  somrnas  de  fazenda. 

supercherie,  s.  f .  [çapercheri]  sur- 

Ereza,  hi  U  m  io,  astúcia,  burla,  dolo,  em- 
usie, engano,  fraude,  írauduleucia,  má  fé, 
trapaça,  velhacaria. 

User  de  supercherie,  valer-se  d'estra- 
tagema.  S'apercevoir  de  la  supercherie, 
perceber  o  engano. 
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supere,  adj.  2  gen.  (bot.)  Içwpére] 
sobreposto  ao  germe  (cálice  ou  flor). 

superfétation,  s.  f.  (med.)  [ç//per- 
fetaciònj  Superíetaçào ;  (fig.)  superflui- 
dade. 

superficiaire,  adj.  2  gen.  [çwper- 
ficiér*?]  Superficiário,  a. 

superfigialité,  s.  f.  [çwperficialitè] 
Superficialidade. 

superfície,  s.  f.  [çttperficí]  Superfí- 
cie ;  (fig.)  conhecimento  superficial  (das 
coisas). 

superficiel,  le,  adj.  [çwperficiél] 
Superficial,  exterior,  externo,  a  ;  (fig. )  que 
não  é  profundo,  que  só  pára  no  exterior 
e  apparencia  das  coisas. 

SUPERFICIELLÊMENT,  adv .  [çwperfi- 

ciélemàn  ]  Superficial ,  exterior,  leve, 
ligeiramente. 

superfin,  e.  adj.  e  s.  to.  [çMperfên, 
ine]  Siipei  lino,  a. 

superflu,  s.  m.  [ç7/perfló]  Supérfluo, 
o  desneces  *.rio,  sobejo. 

superflu,  e.  adj.  [ç/zperflá]  Supér- 
fluo, demasiado,  excedente,  excessivo, 
nimio,  sobejo,  a;  {fig.)  íufructuoso,  mutil, 
supervacaneo,  a,  vão,  ã. 

superfluité,  s.  f.  jç/f  perflwilê]  Su- 
períluidade; demasia,  inutilidade;  redun- 
dância, superabundância,  prodigalidade, 
profusão. 

supérieur,  s.  to.  [çuperi^r]  Supe- 
rior, cabeça,  cabeceira,  principal;  sobe- 
rano; cabo,  capitão,  chefe,  com  mandan- 
te, general ;  conductor,  director;  presi- 
dente. 

supérieur,  e,  adj.  [çMpprier]  Supe- 
rior, superno,  supremo,  a;  grande,  illus- 
tre,  insigne  ;  sublime. 

supérieurement,  áãv.  [çMperiére> 
màn  |  Su perior ,  excellente,  esquisita,  ópti- 
ma, sublimemente. 
supérintendant,  [çi/perêntandân] 

V.  SÚRlNTENDANT. 

supériorité,  s.  f.  [ç/zperioritê]  Su- 
perioridade, vantajem,  preeminência ;  ele- 
vação, excelléncia;  nobreza;  autoridade 
poder;  mando;  direcção;  presidência. 

superlatif,  ive,  adj.(gram.)  [çttper- 
latif,  ive]  Superlativo,  a;  (s.  to.)  o  super- 
lativo. 

superlativement,  adv.  [çwperlati- 
veuiâu]  Superlativa,  eminente,  excellen- 
te, extrema,  superiormente. 
supernaturel,   [  çwpernaturél  ]  V. 

SlJRNATUREL. 

supernuméraire,  adj.  e  s.  2  gen. 
(des.)  [çii\)eNimbetéie\  Supernumeràrio«a. 

SUPERPOSER,  v.  a.  [çuperp<»zè|  So- 
brepor, pôr  em  cima, 

superposition,  s.  f.  [çwperpoziciôn] 
Superposição,  sobreposição. 

superpurgation,  s.  f.  (med.)  [çttper- 
pwrgaciòn]  Superpurgação. 

supersaturé,  e,  adj.  [çj/perçatwrê] 
Supersaturado,  a. 
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supersaturer,  v.  a.  {chim.)  [çwper- 
çau/ié]  Supersaturar,  saturar  com  ex- 
cesso. 

Superséder,  v.  n.  (for.)  (çwpercedê] 
>ilfcrir,  dilatar,  iíiterromper ,  pòr  de 
/arte.  V.  Surseoir. 

SUPER STITIEUSEMENT,   ãdv.  [çí/pfíTÇ- 

ticií?-. z^màii]  Supersticiosa,  escrupulosa, 
indiscreta,  minuciosamente. 

SUPERSTITIEUX,   EUSE,    adj.  [çí/per- 

çticiew,  ze]  Supersticioso,  a,  agoiranlef 
beato,  a  ;  falso,  a  ;  (fig.)  mui  exacto,  a, 
nimiamente  escrupuloso,  a. 

superstition,  s.  f.  [çwperçticiôn]  Su- 
perstição, abusão;  (fig.)  nimiaaltençâo,etc. 

Renouveler  les  superttitions,  restaurar 
as  superstições. 

superstructure,  s.  f.  [çttperçtrwk- 
iúre)  ad dição  inútil. 

supin,  s.  m.  {gratn.)  [çupên]  Supino. 

supinateur,  adj.  e  s.  m.  (anat.)  [çw- 
pinaitfur]  Súpinadof  (musculo), 

supination,  s.  f.  [çwpiíiaciôn]  Supi- 
naçào. 

SUPPLANTATEUR,  TRICE,  S.  [ettplan- 

tattfr,  tríc*?]  Supplantador,  a. 

supplantation,  s.  f.  [çwplantaciôn] 
Supplanlaçào. 

supplanter,  v.  a.  [çf/plantê] Supplan- 
tar,  tomar  o  logar,  ou  tirar  o  emprego 
a  outrem. 

suppléant,  e,  adj.  e  s.  [çMpleân,  té] 
Substituto,  adjunto,  serventuário,  subs- 
titúidor,  a. 

suppléer,  v.  a.  [çttpleê]  Supprir,  ac- 
crescentar,  completar  (<>  que  failaj;  fazer 
as  vezes  de;  (v.  n.)  subsiituir,  supprir 

supplément,  s.  m.  [ç//plemàn|  S  p- 
pletiiento,supprimento,accrescenlamfinlo, 
complemento. 

supplément aire,  adj.  2  gen.  [çwple- 
mantére]  Supplementário,  a. 

suppliant,  e.  adj.  o  s.  [ç//pliân,  te] 
Supplicante,  pedidor,  requerente,  roga- 
dor, a,  rogante. 

supplication,s.  f.  [çMplikaçiôn]  Sup- 
plicação,  deprecação,  petição,  prece,  ro- 
gativa, rogo,  supplica. 

supplice,  s.  m.  [çwplíce]  Supplicio, 
tratos;  castigo,  punição ;  (/?#.)  cruz,  dòr, 
martyrio,  pena,  tormento;  moléstia;  en- 
fado ;  crueldade,  inliumanidade. 

Aífrwchir  du  supplice,  absolver  do 
supplicio.  Le  ravir  au  supplice,  rouba!-o 
á  morte.  Subir  le  supplice,  padecer  o 
supplicio.  Lai  fnire  sauffrir  des  suppli- 
ces,  faz  l-o  passar  pelos  casiig-os. 

SUPPLiciÉ.  e,  adj.  «  s.  [çitpliciè]  o 
ou  a  >pie  sofíreu  pena  de  morie. 

supplicier,  v.  a.  |c/ípliciè]  Suppliciar, 
justiçar,  iraiear;  castigar. 

supplier,  v.  a.  [çitplié]  Supplicar,  de- 
precar,  exconjurar,  orar»  pedir,  requerer, 
rogar, 


supplique,  s.  f.  [çMplíkf]  Supplica, 
memorial,  petição,  requerimento. 

support,  s.  m.  [çwpórj  apoio,  escora, 
espeque,  pontalete,  ponta-»,  suslemaculo ; 
[fig.)  ajuda,  auxilio;  subsidio;  favor, 
graça,  protecção;  pl.  (braz.)  figuras  (sus- 
tentam escudo  darmas). 

Lui  offrir  leur  support  offerecer-lhe  seu 
amparo. 

supportable,  adj.  2  gen.  [çv/portáble] 
Supportavel,  soffrivel,  tolerável;  descul- 
pável. 

supportablement,  adv.  [çwportable- 
mân|  Supportavel,  soffrivel,  tolerável, 
desculpavelmente. 

supportant,  e,  adj.  (braz.)  [çíípor- 
tân,  te\  Sustentante. 

SUPPORTER.y.  a.  [çwportè]  suster,  sus- 
tentar; (fig.)  padecer,  soífrer,  suppoi  tar, 
tolerar;  ajudar,  defender,  proteger,  soc- 
correr. 

supposable,  adj.  2  gen.  [çwpozáblcj 
que  se  pode  suppôr. 

supposé.e,  adj,  [ç/ípozè]  Supposto,  a. 

supposer,  v.  a.  |ç//poze)  Sngpôr, 

Sup  puser  un  enfu.nl,  substituir  uma 
creança  a  outra. 

suppositif,  ive,  adj.  fçwpozitíf,  i\e\ 
Suppositivo,  supposlo,  a. 

suppo£|ition,  f.  [çwpoziciôn]  Sup- 
posição;  allcgação  falsa;  falsidade,  im- 
postura, mentira. 

Supposition  dyenfant  ou  de  part,  de- 
licio de  substituir  uma  creança  a  outra. 

suppositoire,  s.  m.  (med.)  [çupozi- 
loáre]  Suppositorio. 

suppôt,  s.  m.  [ç?ípou]  membro  su- 
balicrno(d'univcrsidade);  f  uior,ou  apoio, 
de  maldades;  agente  vil;  (dogm.)  base, 
fundamento. 

suppressif,  ive,  adj.  [ç/íprécíf,  ÍVtf] 
Suppressorio,  a,  que  supprime. 

suppression,  s.  f.  [ç«|tróciòn]  Sup- 
pressãn,extincçào,  prohibjtçãu;  abrogaç;io, 
annullaçào;  reticencia,  silencio;  {med.) 
retenção. 

supprimable,  adj.  2  gen.  [çwprimábkl 
Supprimivel. 

supprimer,  v.  a.  [çuprimè]  Supprimir, 
probibir,  vedar;  calar,  encobrir,  escon- 
der, occultar;  abolir,  annullar,  cassar. 

suppurant,  e  adj.  {med.)  [çwpuràn, 
te]  Suppurante,  que  suppura. 

suppuratif.  ive,  adj.  {med.)  [çwpw- 
ratíf,  \\e]  Suppuralivo,  suppuralorio,  a. 

suppuration,  s.  f.  '(í»ed.)[çi/()Mraciôn] 
Suppuração. 

suppurer.  v.  n.  [ç?/p?/rê]  Suppurar 

SUPPUTATION,  S.  f.  IvMptftaciÓli,]  Mlf. 

putaçào,  calculo,  computação,  computo, 
coma. 

supputer,  v.  a.  e  n.  [e?íp?/tê]  Sup pu- 
lar, calcular,  computar,  contar,  sommar. 

supralapsaire,  s.  2  gen.  [  ç»pia 
lapcerc]  hereje,  sequaz  da  predestinação. 
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suprem  A. tie,  s.  f.  [çwpremací]  Su- 
premacia; superioridade;  preeminência 
(primazia  dos  reis  d'Inglaterra  em  maté- 
rias de  religião). 

suprême,  adj.  2  gen.  fçMpréme)  Su- 
premo, a;  grandíssimo,  soberano,  sum- 
mo;  altíssimo,  excelso,  a;  (s.  f.)  sorte 
de  pera;  (s.  m.)  Un  suprême  de  volaille, 
as  panes  mais  delicadas  de  uma  ave  com 
molho. 

SUR;  prep.  [çur]  em  cima,  sobre ;  em, 
no,  na;  perto  de,  próximo;  ao  pé,  che- 
gado, junto  a;  paia;  a. 

Sur-le-champ,  immediatamente. 

sur,  e,  adj.  [çur]  acido,  agro,  azedo  a. 

Sôr,  e,  adj.  [çur]  Seguro,  certo,  a, 
indubitável;  fiel;  infallivel,  verdadeiro, 
vero,  a;  constante,  firme;  estável,  du- 
rável, solido,  a;  experimentado,  pro- 
vado, a. 

Être  súr  de  son  fait,  de  son  coup,  estar 
seguro  do  êxito  dnuma  empresa.  A  coup 
súr,  segura,  infallivelmente  (adv.). 

surabondamment,  adv.  Içi/rabonda- 
màn]  Superabundante,  redundante,  so- 
beja, superfluamente. 

surabondance,  s.  f.  [çttrabondànc*] 
Superabundância,  excesso,  exuberância, 
redundância,  sobejidão,  sobejo,  super- 
fluidade. 

surabondant,  e,  adj.  [çwrabondâm, 
le]  Superabundante,  desnecessário,  ex- 
cessivo, exuberante,  inútil,  redundante, 
.supérfluo,  a. 

surabonder,  v.  n.  [çwrabondê]  Su- 
perabundar,  exceder,  redundar,  sobejar. 

suracheter,  v.  a.  [çwrachetê]  com- 
prar (por  mais  do  valor). 

suraigu,  Ê,  adj.  (mus.)  [çurégú]  agu- 
díssimo, sobreagudo,  a. 

surajouter,  v.  a.  [çwrajutè]  tornar 
a  accrescentar,  accrescentar  mais. 

sural,  e,  adj  .(anat.)  [çwrál]  Sural, 
(pertencente  á  barriga  da  perna). 

sur-aller,  v.  n.  (caç.)  [çwralê]  pas- 
sar o  cão  pelo  rasto  da  caça  (sem  dar 
signal,  nem  latir). 

sur-andouiller.  s.m.  (caç.)  [çwran- 
dulhè]  corno,  esgalho,  ramo  do  veado 
(mais  alto  que  os  outros). 

surannation,  s.  f.  (chancel.)  [çurana- 
eiôn]  revalidação. 

SURANNÉ,  e,  adj.  [çwranêl  ancião, 
idoso,  velho;  antigo,  antiquado,  enve- 
lhecido, acabado,  caduco,  a;  desusado, 
sediço,  nullo,  a. 

suranner,  v.  n.  (chancel.)  [çwranê] 
exceder  (um  anno  de  data);  não  ter  já 
vigor  ou  força ;  (v.  a.)  tornar  antigo. 

sur-arbitre,  s.  m.  [çurarbitrej  ter- 
ceiro arbitro. 

surard,  (Vinaigrií)  adj.  m.  [çúrár] 
vinagre  (preparado  com  flor  de  sabugo). 

surbaissé,  e,  aáj.  (archit.)  [çwrbécè] 
de  sarapaucl,  de  volta  abatida. 

Voúte  suroaissée,  abobada  abatida. 


surbaissement,  s.m.  (archit.)  [çttrbé- 
cemânj  abatimento,  diminuição  (na  altura 
da  volta  de  um  arco). 

surbaisser,  v.  a.  (archit.)  [çttrbécê] 
abater  a  volta  de  um  arco. 

surbande,  s.  f.  (cir.)  [çurbânde]  ata- 
dura (comprime  chumaços  de  sangria,  etc). 

surbout,  adj.  m.  [çurbú]  suspendido, 
ou  girando  sobre  eixo. 

surcase,  s.  f.  [çMrkáze]  casa  do  ga- 
mão (ha  tres,  ou  quatro  tabulas). 

surcens,  s.  m.  (jurid.  feud.)  [çwrçân] 
foro  (além  do  censo). 

surgharge,  s.  f.  fçMrchárje]  Sobre- 
carga ;  (fig.)  accrescentamento,  accres- 
cimo,  aggravo,  augmento  (do  mal,  etc); 
emenda  de  lettras. 

surcharger,  v.  a.  [çMrcharjê]  Sobre- 
carregar; emendar  (uma  palavra  es- 
cripta) . 

surchauffer,  v.  a.  [çurchoufè]  quei- 
mar (o  ferro). 

SURCHAUFFURE,   *.   f.  [çMrchoufóre] 

defeito,  falha,  falta  (no  aço). 

surciliaire,  adj.  2  gen.,  ou  surci- 
lier,  ière,  adj.  (anat.)  [çurciliére,  çur- 
ciliè,  ière]  V.  Sourcilier. 

surcomposé,  s.  m.  (chim.)  [çwrkon- 
pouzêj  Sobrecomposto  (combinação  de 
corpos  compostos). 

surcomposé,  e,  adj.  (gram.)  [çur- 
konpouzê]  Sobrecomposto,  a;  (chim.) 
sobrecomposto  (combinação  de  corpos 
compostos). 

surcostal,  e,  adj.  (anat.)  [çwrkoç- 
tál,  e]  sobre  as  costas. 

surcostaux,  adj.  es.  m.  pl.  [ç?/rko- 
çtou]  Sobrecostaes. 

surcoupe,  s.  f.  (jog.)  [çMrkúpe]  ac- 
ção de  recortar  (com  carta  maior). 

surcouper,  v.  a.  (jog.)  [çwrkupê]  re- 
cortar. 

surcroissance,  s.  f.  (cir.)  [çwrkroa- 
çânçe]  Excrescência. 

surcroit,  s.  m.  [çwrkroá]  accrescen- 
tamento, accrescimo  ;  (fig.)  addição,  aug- 
mento ;  auge,  cume,  cumulo. 

surcroitre,  v.  n.  (cir.)  [çwrkroátre] 
crescer  (para  cima)  sobrecrescer  (diz-se 
da  carne) ;  augmentar  excessivamente. 

surdent,  s.  f.  [çMrdân]  Sobredente 
(dente  em  cima  d'outro). 

surdité,  s.f.  [çwrditê]  Surdez,  surdeza. 

surdorer,  v.  a.  [çwrdorê]  Sobredoirar. 

surdos,  s.  m.  [çMrdou]  retranca  (dos 
cavallos  de  carruagem). 

sureau,  s.  m.  (bot.)  [çwrou]  Sabugo, 
sabugueiro  (arbusto). 

SURÉCOT,   V.  SUBRECOT. 

surélever,  v.  a.  [çíirel/?vê]  levantar 
nova  construcção  sobre  outra. 
surelle,  s.  f.  [çuvéle]  labaça  azeda, 

V.  OsEILLE. 

surement,  adv.  [çwremân]  Segura, 
certa,  constantemente. 
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suréminent,  e,  adj.  [çwrewinân,  te\ 
Sobreemincnte,  eminentíssimo,  a. 

surenchère,  s.  f.  [çi/ranchére]  Sobre- 
lanço  (em  leilão). 

surenchérir,  v.  a.  e  ri.  [çitrancherír] 
Sobrelançar (cobrir  o  lanço,  lançar  mais). 

surenchérisseur,  s.  m.  [curancheri- 
cer]  o  que  cobre  o  lanço  (nos  leilões). 

surépineux,  euse    [çwrepineu,  7.é] 

V.  SlJSEPINEUX. 

surérogation,  s.  f.  [çwrerogaciòn] 
Superetogação. 

surérogatoire,  adj.  2  gen.  [çwrero- 
gatoárej  Supererogatorio,  a. 

suret,  ète,  adj.  [çuvé,  te]  agrozinho, 
azedinho,  a. 

súreté,  s.  f.  [çttretê]  Segurança ; 
desça nço,  paz,  repoiso,  tranquillidade; 
cautela  ;  fiança;  fiador. 

(En  súreté.  em  seguro;  afoutamente, 
sem  receio.  Rétablir  la  súreté,  restaurar 
a  segurança.  Mettre  Vempire  en  súreté, 
pôr  seguro  o  império.  Pourvoir  a  sa  sú- 
reté, pôr-se  em  salvo.  Le  mettre  en  lieu 
de  súreté,  mettel-o  em  cárcere. 

surexgitation,  s.  f.  [çwrekcitaciôn] 
Sobreexcitação,  augmento  da  acção  vital. 

surexciter,  v.  a.  [çwrekcitê]  Sobre- 
excitar;  causar  uma  sobrexcitação. 

surface  s.  f.  [çtufáce]  superfície; 
{fig.)  apparencia;  exterior ;  casca;  côdea. 

Aplanir  la  surface,  alisar  a  superfície. 

surfaire,  v.  a.  e  n.  jçwrfére]  pedir 
preço  demasiado. 

SURFAix,  s.  m.  [çurfé]  sobresilha. 

surfeuille,  s.  f.  [ç« rf^lhí?]  membra- 
na (sobre  o  olho  da  planta). 

surfin,  e,  adj.  (comm.)  [çurfên,  íne] 
qualidade  superior. 

surfleurir,  v.  n.  {bot.)  [çwrfl<?rír] 
florescer  (após  o  fructo). 

surgarde,  s.  m.  [çifrgárd<?]  novo  guar- 
da, (após  outros). 

surge  (laine),  adj.  f.  [çMrje]  lã  suja. 

surgeon,  s.  m.  [çtórjônj  rebento,  re- 
novo; (fig.)  ramo  (de  uma  família). 

Surgeon  dfeau,  olhinho  d'agua. 

surgir,  v.  n.  (naut.)  [çuvgír]  Surgir, 
abicar,  aportar,  tomar  porto ;  (fig.)  sur- 
gir; apparecer. 

surhausshment,  s.  m.  [ç^roucemân] 
augmento  (de  preço,  etc.) ;  (archit.)  altea- 
ção  (d'abobada). 

surhausser,  v.  a.  [çwroucê]  levantar; 
(o  preço) ;  [archit.)  altear 

surhumain,  e,  adj.  [çurumên,  éne] 
Sobrehumano,  a,  fora  do  natural. 

surintendance,  s.f.  [çwrèntandànce] 
Superintendência. 

surintendant,  s.  m.  [çwrêntandân] 
Superintendente. 

SURINTENDANTE,  s.f.  [çwêntandântej 
mulher  do  superintendente;  camareira 
mór. 

surir,  v.  n.  [ç«rir]  tornar-se  acido 
(leite,  mòlho.  vinho,  etc). 


SURJALLÉ,  OU  SURJOUAILLÉ,  adj.  m. 

{naut.)  [çwrjalê,  çMrjualhê]  torcido  em 
torno  ao  cepo  da  ancora. 

surjaller,  v.  a.  (mar.)  [çwrjalê]  En- 
toucar. 

surjet,  s.  m.  [çu\  jé]  serzidura;  sobre- 
costura. 

surjetant,  s.  m.  (jurid.)  [çwrjctân] 
arrematante,  lançador  (em  almoeda). 

surjeter,  v   a.  [çMrjeiêJ  Serzir. 

surlangue,  s.  f.  (çwrlànghe]  sobre- 
lingua,  (carbúnculo  em  lingua  d'animal). 

surt.endemain,  s.  TH.  içwrlandemèn] 
o  dia  depois  damanhã. 

surlonge,  s.  f.  [çwrlônje]  lombo  da 
vacca. 

surmarcher,  v.  n.  (caç.)  [çj*rmarchê] 
passar  pela  mesma  pista;  (fig.)  censurar, 
notar. 

surmé  ou  surmeh,5.  í/í.  [çurmê]  tinta, 
ou  cór  preta  com  que  as  damas  turcas 
pintam  as  sobrancelhas. 

surmener,  v.  a.  [çwrmenê]  cançar, 
estafar  bestas  (lirando-as  de  seu  passo). 

surmesure,  s.  f.  [çurmezúve]  sobre- 
medida  (excesso  de  medida),  cogulo. 

surmontable,  adj.  2  gen.  [çwrmon- 
tablej  Superavel. 

surmonté,  e,  adj.  (braz.)  [çwrmontê] 
por  cima  da  qual  ba  outra  coisa  (peça). 

surmonter,  v.  a.  [çurmontèj  Sobre- 
pujar ;  (fig.)  domar,  subjugar,  superar, 
vencer;  anteceder,  avançar;  desbancar, 
avantajar. 

Se  laisser  surmonter,  deixar-se  vencer. 

surmoule,  s.  m.  [çurmúlé]  segunda 
fôrma  (tomada  sobre  a  primeira). 

surmouler,  v.  a.  [çtmnulè]  tirar  um 
molde  sobre  outro. 

surmoút,  s.  m.  [çf/rmú]  mosto. 

surmulet,  s.  m.  (hist.  nat.)  [çm  mulé] 
sarda,  (peixe). 

surnager,  v.  n.  [çíírnajê]  Sobrenadar 
(boiar,  sustentar-se  no  cimo,  ou  na  ba  u 
gem  d'agua). 

surnaitre,  v.  ti.  [çuvaètre]  nascer 
por  cima. 

surnaturel,  le,  adj.  e  s.  m.  [çwrna- 
twrél]  Sobrenatural,  sobrehumano,  a; 
admirável,  divino,  extraordinário,  mara- 
vilhoso, milagroso,  prodigioso,  a. 

SURNATURELLEMENT,  adv.  [ÇMHiattt 

rélemàn]  Sobrenatural,  milagrosamente. 

surneigée,  s.  f.  (caç.)  [çwrnéjè]  pisa- 
da, pista,  rasto  de  feras  (sobre  neve). 

suRNOM,s.w.[çMrnôn]  Sobrenome,  alcu- 
nha, agnome.appellido,  cognome,  epitheto. 

surnommer,  v.  a.  [çttrnomê]  Sobre- 
nomear,  alcunhar,  appellidar,  cognomi- 
nar, epithelar. 

surnuméraire,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
[çwrnwmerére]  Supernumerario,  a. 

suron,  s.  m.  [çurôn]  Surrão  (balota 
coberto  com  pelle  fresca).  V.  Cérox. 

suros,s.  m.  (alv.)  [ç//iou]  sobrecana, 
sobreosso  (doença  de  cavallos). 
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SUROXYDER,  v.  a.  [çMrokcid<*]  combi- 
nar um  corpo  com  a  maior  quantidade 
d'ox\gonio. 

surpassable,  adj.  2  gen.  [çarpaçáble] 
que  pode  sor  sobrepujado  ou  excedido,  a. 

surpartiente,  a  ij.  f.  (tuatli.)  jçàrpar- 
ciâni^l  Superparcicnte  (linha,  razão). 

surpasser,  v.  a.  [çMipacê]  Sobrepu- 
jar, sobremoDtar;  supeiar,  vencer;  (fig.) 
avantajar-se,  desbancar,  ser  superior  (a 
outrem). 

surpayer,  v.  a.  [çMrpéiè]  Sobrepagar 
dar  de  mais,  pagar  mais  caro). 

surpeau,  s.  f.  [çurpou]  cútis,  epi- 
derme. 

surpente.í.  f.  (naut.)  [çwrpânte]  cabo 
enrolam-no  em  cabrestante). 

surplis,  s.  m.  [çmi  plí]  Sobrepelliz. 

surplomb,  s.  m  [çwrplôn]  pendor. 

surplomber,  v.  n.  [çwrplonbê]  pen- 
dorar  (não  estar  a  prumo). 

surpluées,  s  f.  pl.  {caç.)  [çurplr/ê] 
pegadas,  pisadas,  pistas  de  feras  (após 
chuva). 

surplus,  s.m.  [çwrplá]  crescença,  ex- 
cedente, excesso,  remanescente,  sobejo, 
sobra;  o  de  mais. 

Au  surplus,  de  resto,  quanto  ao  mais; 
finalmente.  Pour  le  surplus,  le  resto  (adv.) 

sorpoids,  s.  m.  [çwrpoá]  Excesso  de 
peso. 

surpoint,  s.  m.  {surr.)  [çwrpoên]  ras- 
padura (de  pelles,  etc). 

surposé,  e,  adj.  tbot.)  [çurpouzê]  so- 
breposto, a. 

surprenant,  E,  adj.  [çarpr^nân,  te] 
admirável,  ass  mbroso,  espantoso,  estu- 
pendo, maravilhoso,  pasmoso,  prodigio- 
so, a;  inaudito,  insólito,  a;  bello,  a;  ele- 
gante. 

surprendre,  v.  a.  [çwrprândre]  Sur- 
prehender,  sobresaltar ;  (fig.) abus;ir, enga- 
nar ;  admirar,  assombrar;  assustar,  ater- 
rar, espantar;  commover;  interceptar. 

Le  laisser  surprendre,  deixal-o  sobre- 
saltar. 

surprise,  s  f  rçMrpríze]  Surpreza, 
sobresallo;  admiração,  pasmo;  espanto, 
terror;  aturdimento;  perturbação;  erro, 
hallucinação. 

Mar  quer  de  la  surprise,  dar  a  entender 
algum  sobresallo.  Laisser  échapper  la 
surprise,  mostrar  agradável  surpreza. 
Craindre  la  surprise,  temer  o  assalto. 
Peindre  la  surprise,  narrar  o  assombro. 
Se  garder  des  surprises,  guardar-se  d'as- 
galtos. 

surquérir,  v.  a.  [ant.)  [çurkerír] 
interrogar  indiscrelamenle. 

sursaut,  s.  m.  Içíuçou]  Sobresalto, 
emoção  violenta. 

Se  réveiller  en  sursaut,  despertar  so- 
hre-sallado. 

surséance,  s.  f.  (for.)  [ç?<rceâncí>] 
delonga,  demora,  dilação,  prorogação. 


sursemaine,  s.  f.  [çarceméne]  Se- 
mana (antes,  ou  depois). 

surs£mer.  v.  a.  [çjtreemê]  Sobrese- 
mear  (tornar  a  semear). 

surseoir,  v.  a.  e  n.  (for.)  ]çiírço:ir] 
defei  ir,  dilatar,  prorogar,  remetter  ;  (o.  ».) 
suspender  (a  execução). 

sursis,  s.  m.  (for.)  [çwrcí]  delonga, 
demora,  detença,  dilação,  dilatação,  es- 
pera; prorogação. 

sursis,  e,  adj.  (for.)  [çMrcí.  ze]  dila- 
tado, suspendido,  suspenso,  a. 

sursolide,  adj.  e  s.  n  gen.  (algebr.) 
[çj/rçolíde]  Sobresolido,  a  (quarta  potencia 
de  uma  grandeza). 

surtaux,  s.  m.  [çMrtou]  taxa  exces- 
siva, injusta. 

surtaxe,  s.  f.  [çwrtákctf]  Taxa  addi- 
cional. 

surtaxer,  v.  a.  [çurtakcé]  Taxar  de- 
masiadamente. 

surtondre,  v.  a.  [çMrtóndrg]  tosquiar 
as  pontas  menos  finas  das  pelles. 

SURTOUT,  s.  m.  [ç^rtúj  Sobretudo;  ca- 
sacão  ;  sobrecasaca ;  peça  de  baixella,  etc. 
(põem-na  era  meio  de  meza  para  ornal-a). 

surtout,  ad".  [çwrtúj  Sobretudo. 

surveillance,  s.  f.  [çurvéltiànci] 
guarda,  vigia,  vigilância. 

surveillant,c  e,  adj.  e  s.  [çMrvélhân, 
le]  guarda,  guardador,  a,  guardião, 
olheiro,  a,  vigia,  viidador,  a. 

Vn  homme  surveillant,  homem  vigi- 
lante. 

surveille,  s.  f.  [çurvélhe]  Antevés- 
pera; antevigilia. 

surveiller,  v.  a.  e  n.  [çwrvélhè] 
guardar,  velar,  vigiar;  observar  attenta- 
mente;  cuidar  em. 

survenance,  s.  f.  (for.)  [çwrvenânce] 
Supervenção,  chegada,  vinda  improvisa. 

survenant,  e,  adj.  e  s.  [eurvenân, 
te]  Superveniente,  qae  sobrevem. 

súrvendre,  v.  a.  e  n.  [çarvândrej 
vender  caríssimo. 

survenir,  v.  n.  [çurvtfnir]  Sobrevir  ; 
surprèhendèr. ;  acerescer. 

survente,  s.  f.  [çttrvânte]  venda  (por 
preço  excessivo). 

surventer,  v.  n.  [çwrvàntê]  augmen- 
tar  (o  vento). 

SURVÊTIR,  t7.  a.  [çurvétír]  Sobrevestir 
(vestir  por  cima). 

survider,  v.  a.  [ç//rvidô]  alliviar  do 
peso,  vasar  parte  (do  liquido,  ou  da 
carga). 

survie,  s  f.  (for.)  [çwrví]  Sobrevivên- 
cia, supervi  vencia. 

survivance,  s.  f.  [çwrvivânc^]  Sobre- 
vivência (direito  de  supervivencia). 

survivancier,  s.  m.  [çwrvi vanciê] 
o  que  obteve  sobrevivência  (d'emprego, 
etc). 

survivant,  e,  adj.  e  *.  [çurvivân, 

te]  Sobrevivente. 
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survivantiaire  ,  s.  m.  (anl .  des.) 
[  çwrvivantiéiy?  ]  que  ha  sobrevivência 
(de  rarg  ,  ele). 

survivre,  v.  n.  [çttrvfvn?]  Sobreviver. 

sus,  prop.  [çn]  em  cima,  sobre. 

Courir  sus,  crrer  sobre  alguém.  En 
$us,  de  mais,  em  cima,  por  cima. 

sus,  mterj.  [ç//]  Sus  !  eia  ! 

Or  sus  !  ora  pois  !  ora  sus  !  levantai- 
vos  !  dizei-ncs ! 

susain,  s.  m.  [naut.)  [çwzên]  tomba- 
dilho (da  nau). 

susbande,  s.  f.  (artilh.)  [çMçbãnde] 
chapa  dos  munhões. 

susbec,  s.  m.  (fale.)  [çwçbék]  defluxo 
acre  da  ave. 

susce  s.m.  [çmc£|  tafetá  (de  Bengala). 

SU3CEPTIBILITÉ,  S.  f.    [çWCept  ihl  lilê| 

Susceptibilidade  (pendor  a  escandalisar- 
se  facilmente). 

susceptible,  adj.Sgen.  [ç^-eptíbl?] 
Susceptível  ;  agasiadiço,  arrufa  liço,  es- 
pinhado, melindroso,  tomadiço,  a  ;  (flfj.) 
apto,  capaz,  idóneo,  próprio,  a  ,  (para 
receber). 

susgeption,  s.  f.  fçtícepciôn|  recep- 
ção (acto  de  tomar  ordens  sacras). 

suscitation,  s.  f.  [ettcitacjóh]  Sus- 
citação  ,  estimulo,  impulso,  incitarão, 
instigação,  solicitação,  suggestão ;  ins- 
tancia ;  conselho. 

susciter.  v.  a.  fç?icitè]  Suscitar.cau- 
sar,  produzir;  (fig.)  animar,  excitar,  in- 
citar, instigar;  insinuar,  inspirar,  per- 
suadir, snggerir;  aconselhar. 

SUSCRIPTion,  s.  f.  fçMçkrípciôn]  Sub- 
scripçào;  subscripto;  titulo,  rotulo. 

susdit,  e,  adj.  (for.)  [çwçdí,  le\  aci- 
ma dito,  dito  acima,  sobredito,  sqso 
dito,  a. 

sus  épineux,  euse,  adj.  (anat.)  [c%Ç; 
epin^M,  ie\  situado,  a,  em  cima  da  espi- 
nha. 

susin.  V.  Susain. 

suspect,  e,  adj.  [çuçpék,  te]  Suspei- 
toso, sjsp  ito,  a;  dnhio,  duvidoso,  in- 
certo, a;  equivoco,  a;(.v.)  pessoa  suspeita. 

Devenir  sus/teci,  causar  ciúme.  Jiendre 
susp>ct,  pôr  de  má  té. 

SUSPEGTER.  v.  a.  [ç;tçpektè|  Suspeitar, 
conjecturar,  desconfiar,  pre-umir. 

suspendre,  v.  a.  [çuçpándrg]  Sus- 
pender, dependurar  ,  pendurar;  alçar, 
erguer,  levantar;  segurar,  suster;  (fhj  ) 
demorar,  ditferir,  dilatar,  prolongar,  pro- 
rogar;  interromper;  interdizer. 

suspens,  adj.  m.  [çMçpân|  Suspenso, 
interdito. 

En  suspens,  em  duvida,  em  suspenso, 
na  incerteza;  ambígua,  dúbia,  duvidosa- 
mente. Tenir  en  suspens,  ler  sem  deci- 
são. Vivre  en  suspens.  andar  em  sus- 
pensões. Ètre  en  suspens,  estar  absorto. 

suspense,  s.  f.  (theol.)  [  ç/íçpânce  ] 
Suspensão  (censura  ecclesiasiica). 


sijspenseur,  s.  m.  {anat.)  [ç?/çpan- 
cer]  Suspensor  (musculo). 

suspensif,  ive,  adj.  [çwçpancíf,  ive] 
Suspensivo,  a,  impedinte,  retanlante. 

suspension,  s.  f.  fçrtçpanciôn]  Sus- 
pensão, acção  ou  eíTeito  de  suspender; 
interrupção  momentânea;  incerteza,  du- 
vida; pausa,  silencio;  suspensão  de  ar- 
mas, armistício  ;  {gram.)  sentido  inter- 
rompido; dependura,  vaso  com  flores, 
lâmpada,  etc,  que  se  dependura  do 
tecto. 

suspensoir,  s.  m.  {cir.)  fçMçpançoár) 
Suspensório  (funda  para  quebradura). 

suspente,  s.  f.  (naut.)  (ç//epànte] 
cabo  grosso  (está  preso  ao  mastro  da 
mezena). 

suspicion,  s.  f.  (for.)  [ç7<çpiciòn]  Sus- 
peição, suspeita. 

suspied,  s.  m.,  [çwpiê]  Sob  pé  (correia 
da  espora). 

sussEYEMENT,  s.  m.  [çwcéi<*mân]  Ce- 
cio,  o  cecear. 

susseyer,  v.  n.  [çMcéiêl  Cecear. 

sustentation,  s.  f.  [çfjçlantaciôn] 
Sustentação,  alimento,  comer,  nutrirão, 
sustento. 

sustenter,  v.  a.  [çtfçtantê]  Susten- 
tar, alimentar,  nutrir. 

sutural,  e,  adj.  [çwtúrál,  e)  Suturai. 

suture,  s.  f.  (anal.)  [çiílyre]  Sutura. 

suzerain,  e,  adj.  es.  \cósl.)  [çMZd'reJtí, 
én?|  sen  jor,  a.  de  um  feudo  do  qual 
dependem  outros  feudos. 

suzeraineté,  s.  f.  (cost.)[ruzrróuf\r) 
qualidade  de  senhor  de  um  féudo  (tem 
outros  feudos  dependente»). 

svelte.  adj.  2  uen.  [çvclte]  Esbelto, 
airoso,  a;  elegante;  delicado,  a. 

SYBARITE,  s.  e  dilj .  2  geri.  [ci barita] 
Sy  barita;,  da  cidade  deSybaris;  (met  ) 
bom  ;in  roliiptuosd  e  afemi h  ido. 

SYBARITIQUE,  adj  %  (jen.  [ci ba ri tíkcj 
Sybanliro,  á  :  dos  sy  ba  ritas. 

sybaritisme,  s.  m.  [ci  ha  ritíçme]  Sy- 
taritismo,  sysl  ma  dos  sybariias. 

sycomore,  s.  rn.  (bot.)  jcikomórtf) 
Sycomoro,  figueira  ejfypriá/ 

SYCOPHANTE,  s.  hl.  [cikofànt^]  aceu- 
sador,  delator,  denunciador,  a;  caium- 
niador,  a,  maldizente;  caloteiro,  a  ;  em- 
busteiro, enganador,  mentiroso,  a ;  intri- 
gante, tratante,  velhaco,  a;  falsa  ri  o,  trai- 
dor, a;  malsim  ;  brejeiro,  maroto,  patifé. 

SYCOPHANtin,  s.  m.  (des.)  [cikofan- 
(êoj  bobo  parasiio. 

sycose,  s.  f.  (cir.)  [cikouze]  Sycose. 

syllabaire,  s.  m.  |cilabér£]  S\lla- 
bario  (cartijha  do  a,  b,  c). 

SYLI.ABATION  OU  SYLLABIS ATION,  S. 

f.  [rilabaeiòn,  cilabizacipjí]  Syllaba-.-ão'. 
SYLLABE,  s.  f.  'grani.)  \r\U\be)  Sydlàba. 

SYLLABER  OU  SYLLABISER,  V.  a.  [Cl- 

labê,  cilabizè]  Syífabar!,  soletrar. 

syllabique,  adi.  2  gen.  Icilabike] 
Syllabico,  a.  '       "  - 
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syllepse,  s.  f.  (gram.)  [cilépce]  Syl- 
lepse. 

SYLLOGISER,  V.  Tl.  [cilojizè]  Syllogi- 

sar  (argumentar  syllogislicamente). 

syllogisme,  *.  m.  [cilojíçme]  Syllo- 
gismo. 

syllogistique,  adj.  2  gen.  [cilojiç- 
\íke\  Syllogistico,  a. 

SYLLOGISTIQUER,    V.    U.  [cilojiçtikê] 

Syllogislicar. 

SYLPHE,    S.    m.  OU    SYLPHIDE,    S.  f. 

[cílfe,  cilfide]  Sylpho,  sylphide  (génios 
do  ar). 

sylvain,  *.  ih.  [myth.)  [cilvên]  Sil- 
vano (deus  dos  bosques). 

sylvatique,  adj.  2  gen.  {bot.)  [cilva- 
tíke]  Silvatico,  a. 

sylvestre,  adj.  2  gen.  (bot.\  [cilvés- 
tre]  Silvestre,  próprio  do  matto. 

SYLVICOLE  OU  SYLVICULTEUR,  S.  M. 

[cilvikóle,  cilvikwlter]  Silvícola. 

SYLVICULTURE,    S.    f.  [cilvikwltttrtf] 

Silvicultura. 

symbole,  s.  m.  [cênbóh?]  Symbolo, 
allegoiia,  emblema,  figura,  imagem,  re- 
presentação, signal,  typo. 

symbolisme,s.  m.  [çènboliçme]  Sym- 
bolismo,  o  ser  symbole. 

symbolique,  adj.  2  gen.  [cênbolike] 
Symbolico,  allegorico,  emblemático,  figu- 
rativo, representativo,  significativo,  ty- 
pico,  a. 

symbolisation,  ò'.  f.  [cênbolizaciôn] 

Symbolisação. 

symboliser,  v.  ti.  [cênbolizè]  Sym- 
bolisar,  convir,  quadrar,  respeitar. 

symbologie,  *.  f.  {med.)  [cènbolojí] 
Symbologia. 

symbol o gique,  adj.  2  gen.  e  s.  f.  [cên- 
bolojíkej  Symbologico,  a. 

symétrie,  s.  f.  [cimetrí]  Symetria, 
conformidade,  correspondência  propor- 
ção; ordem,  regularidade,  uniformidade. 

symétrique,  adj.  2  gen.  [cimetrike] 
Symetrico,  correspondente,  proporciona- 
do, a,  reguiar,  uniforme. 

symétriquement,  adv.  [ciinetrik*?- 
màn]  Symetrica,  proporcional,  regular, 
uniformemente. 

symétriser,  v.  a.  e  n.  [cimetrizê] 
Symetrisar,  fazer  symetria. 

sympathie,  s.  f.  jcênpau]  Sympathia, 
conformidade,  idenlidade. 

sympathique,  adj.  2  gen.  [cénpatíke] 
Sympathico,  a ;  análogo,  a,  conforme, 
similhante. 

sympathiser,  v.  a.  [cênpatizè]  Sym- 
pathisar. 

symphonie,  s.  f.  [cênfoni]  Sympho- 
nia,  harmonia. 

symphoniste,  s.  m.  [cênfoníçte]  Sym- 
phonisla,  musico. 

symphise,  s.  /'.  (anat.)  [cènfíze]  Sym- 
phisis. 

symposie,  s.f.  {antig.)  [cênpozi]  ban- 
q  ele,  festim. 


symptomatique,  adj.  2  gen.  (cènp- 

toinatíke]  Symptomatico,  a. 

SYMPTOMATOLOGIE,  S.  f.  [cênptoma- 

tolojí]  Symptomatologia. 

symptôme,  s.m.  [cênptoume]  Symp- 
toma,  accidente,  crise,  paroxismo;  indi- 
cio, presagio,  prognostico,  signal. 

symptose,s.  f.(med.)  [cênptóze]  Symp- 
tosa. 

sympulum,  s.  m.  [antig.)  [cênpwlóm 
Sympulo  (vaso  para  libações). 

synagélastique,  adj.  2  gen.  {hist. 
nat.)  [cinajelaçtíktf]  Synagelaslico,  a. 

synagogue,  s.  f.  [cinagógh<?]  Syna- 
goga. 

synalèphe,  *.  f.  {gram.)  [cinaléfc] 
Synalepha. 

synallagmatique,  adj.  2 gen.  (jurid.) 
[cinalagmatíke]  Synallagmatico,  a. 

synallastique,  adj.  2  gen.  [med.) 
[cinalaçtíke]  Synallastico,  conciliador,  a. 

SYNANCIE  OU  SYNANCHIE,  S.  f.  (med.) 

[emanei,  cinanchi]  Esquinencia. 

SYNANTÉRÉES,  S.  f.  pl.  (bot.)  [cinan- 

terêj  Synanthereas,  família  de  plantas 
cujos  estames  estão  reunidos  pelas  an- 
theras. 

synanthérique,  adj.  2  gen.  (bot.) 
[cinanteríke]  Synantherico,  a. 

s  yn arthrose,  *.  f.  (anat.)  [cinartró- 
ze]  Synarthrose. 

SYNAXAIRE  OU    SYNAXARION,   S.  m. 

[cinakcére,  cinakçariôn]  livro  ecclesiasti- 
co ;  epitome  (da  vida  dos  santos). 

synaxe,  s.f.  (antig.)  [cinaked]  Synaxe, 
(missa,  ou  assemblóa  dos  christãos  pri- 
mitivos). 

syncelle,  *.  m.  [cêncéle]  inspector 
dos  ecclesiasticos  (na  antiga  egreja  grega). 

synchondrose,  s.  f.  [anat.)  [cênkon- 
drouzg|  Synchondrose,  união  dos  ossos. 

synchrone,  adj.  2  gen.  [  cênkrónd  ] 
Synchrono,  a. 

synchronique,  adj.  2.  gen.  [cenkro- 
níke]  Synchronico,  a. 

synchronisme,  s.m.  [cènkroniçmtf] 
Synchronismo. 

syncopal,  e,  adj.  (med.)  [cênkopál] 
Syncopal,  accompanhado  de  syneope. 
f  syncope,  s.  f.  (med.)  [oènkópe]  Syn- 
eope (gram.  e  mus.)  syneopa. 

syncoper,  v.  n.  (gram.)  [cènkopêj 
Syncopar,  supprimir  lettra  ou  syllaba ; 
\mus.)  exprimir  uma  nota  que  está  entre 
duas  de  menor  valor. 

synchrèse,  s.  f.  (chim.)  [cênkréze] 
Syncresis,  reunião  de  vogaes  em  diph- 
tongo. 

syncrétisme,  s.  m.  [  cènkretíçmd 
Syncretismo. 

syncrétiste,  s.  m.  |cênkretíçt<;]  Syn- 
cretista. 

syn critique ,  adj.  2  gen.  (med.)  [cên- 
kritíke]  Syncritico,  a  (remédio). 

syndérèse,  s.  f.  (myst.)  [cènderézej 
Synderese,  a  consciência  morai. 
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SYNDESMOGRAPHIE,  S.  f.  (anat.)  [cêíl- 

deçmografi]  Syndesmographia,  descrip- 
ção  dos  ligamentos. 

syndesmologie,  s.  f.  (anat.)  [cêndeç- 
molojí]  Syndesmologia,  tratado  sobre  os 
ligamentos. 

syndesmose,  s.  f.  (anat.)  [cêndeç- 
móze]  .Syndesmose,  articulação  movei. 

syndesmotomie,  s.  f.  (anat.)  céndeç- 
motomij  Syndesmotomia,  dissecção  dos 
ligamentos. 

syndic,  s.  m.  [cêndikl  Syndico. 

syndical,  e,  adj.  [cêndikàl]  Syndical 
(concernente  a  syndico). 

syndicat,  s.  m.  [cendiká]  Syndicato, 
syndicatura. 

syndiquer,  v.  a.  fcêndikê]  Syndicar, 
censurar,  corrigir,  criticar,  emendar,  vi- 
tuperar (acções  alheias) ;  (comm.)  reunir 
em  associação. 

SYNECDOQUE  OU  SYNECDOCHE,   S.  f. 

(rhetor.)  [cinekdóke,  cinekdóche]  Synec- 
doche. 

synérèse,  s.  f.  (gram.)  [cineréze]  Sy- 
nerese. 

synévrose,  *.  f.  (anat.)  [cinevróze] 
Synevrose. 

syngénésie,  s.  f.  (bot.)  [cênjenezi] 
Syngenesia. 

syngraphe,  s.  m.  [cèngráfe]  Syngra- 
pho  (escripto  d'obrigação  de  divida). 

synodal,  E,  adj.  [ci ii odál]  Synodal. 

synodalement,  adv.  [cinodalemàn] 
Synodalmente. 

synode,  s.  m.  [cinóde]  Synodo. 

synodique,  adj.  2  geri.  (hist.  eccles.) 
[cinodík^j  Syuodico,  a. 

synodite,  s.  m.  (hist.  eccles.j  [cino- 
ditg)  Synodita  (frade  que  vive  em  coirimu- 
nídade). 

SYNODONTE,  S.   TH.  (Itist .   nat.)  [cino- 

dônte]  peixe  (do  mar  adriático). 

synonyme,  adj.  Z  gen.  es.  m.  [cino- 
uimp]  Synonymo,  a. 

synonymie,  8.  f.  [cinonimi]  Synony- 
mia. 

synonymique,  adj.  2  gen.  [cinoni- 
mike]  Synonymico,  a. 

synonymiquement,  adv.  [cinonimi- 
kemàn]  Synonymicamente. 

synoptiqué,  adj.  2  gen.  [cinoptíke] 
Synoptico,  a. 


synoque,  adj.  e  s.  f.  (med.)  [cinóke] 
Synocha,  febre  inflammatoria. 

synovial,  e,  adj.  (med.)  [cinoviál]  Sy- 
novial. 

synovie,  s.  f.  (med.)  [cinoví]  Synovia. 
syntagme,  s.  m.  [cêntágme]  Syn- 
tagma. 

syntaxe,  s.  f.  (gram.)  [cèntákce]  Syn- 
taxe. 

synthèse,  s.  f.  [cêntéze]  Synlhesc. 

synthétique,  adj.  2  gen.  [cênletíke] 
Synlhctico,  a. 

synthétiquement,  adv.  [cêntetike- 
mânj  Syntheticamente. 

synthétisme,  s.  m.  (cir.)  [cêntetíçme] 
Synthetismo  (reunião  de  partes  divisas). 

syphilis,  s.  f.  (med.)  [ciíilíss]  Sy- 
philis. 

syphilitique,  adj.  [cifilitike]  Syphi- 
litico,  a. 

syriac  ou  syriaque,  adj.  2  gen. 
es.m.  [ciriák]  Syriaco,  a;  lingua  syriaca. 

syringa  [cirêngá]  V.  Serlngat. 

syringotome,  s.  m.  [cirêngotoume] 
Syringotomo  (instrumento  cirúrgico). 

SYRINGOTOMIE,  5.  f.  (cir.)  [cil  èngOtO- 

mí]  Syringotomia,  operação  da  fistula. 

syrinx,  s.  f.  [cirênkss]  flauta  pastoril 
(do  deus  Pan). 

SYROP,  V.  SlROP. 

syrtes,  s.  m.  pl.  (nant.)  \a\T\e\  Syrtes. 

syssarcose,  s.  f.  (anat.)  [oiçarkouztf] 
Syssarcose. 

systaltique,  adj.  2  gen.  (anat.)  [ciç- 
taltíkg]  Systaltico,  a. 

systématique,  adj.  2  gen.  [ciçtema- 
like]  Systemalico,  a. 

SYSTEM  ATIQUEMENT,  adv.  ÍClÇtema- 

tikemân]  Systematicamente. 

systématiser,  v.  a.  [ciçtematizêj  Sys- 
temalisar  (reduzir  a  systema). 

système,  s.  m.  [ciçtéme]  Systema ; 
arranjo,  disposição  ;  nexo,  ordem  metho- 
dica;  hypothese,  supposição;  (philos.) 
constituição,  estado,  situação. 

systole.  s.  f.  (anat  )[ciçtóle]  Systole. 

systyle.  s.f.  (arcliit.)  [ciçtílej  Systylo 
(antigo  edifício). 

syzétète,  s.  m.  [cizetéle]  Syzeteta, 
doutor  hebreu  (procurava  sentidos  alie- 
goricos  e  mysiicos  da  Sagrada  Escriptura). 

syzygie,  *.  f.  (astron.)  [cizijí]  Syzygia. 


T 


t,  *.  m.  [tê]  T  (vigésima  lettra  alphabe- 
tica). 

ta,  pron.  f.  [ta]  Tua. 

tabac,  s.  m.  [labá  ou  tabák]  Tabaco, 

tabagie,  s.  /'.  [tabaji]  loja  de  bebidas, 


etc.  (onde  se  cachimba) ;  caixinha  (con- 
tem tabaco,  etc.  para  o  cachimbador). 

tabard,  s.  m.  [tabár]  Tabardo,  vestido 
longo  (dos  antigos). 

tabaret  [labaré]  V.  Linoti*. 
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tabarin,  s.  m.  [tabarôn]  bobo,  bufão, 
cbor  ir  rcii-o,  farcista,  histrião,  iruàu. 

tabarinage,  s.  m.  (labarinájé]  bobice, 
bufonena.»  chorarrice. 

tabarinique,  adj  2  gen.  [taba riiiíke] 
Taba  ri  nico,  a  { feito,  a,  pelo  gracioso  pari- 
siuo  Tabarin). 

tabatière,  *.  f.  [tabatiérg]  Taba- 
queira, caixa  de  tabaco. 

tabbel,  s.  m.  [tabél]  gran'  tambor 
turco. 

tabellion,  s.  m.  [tabélíôn]  Tabellião, 
notário. 

TABELLIONNAGE,    S.   ítl.  [tabélionájtf] 

Tahelliado,  tabellionato. 

tabellionner,  v.  a.  [tabélionê]  nota- 
riar  (passar  um  acto  em  publica  fórmaVj 

tabernacle,  s.  m.  [tabernákl']  Ta- 
bernáculo ;  barraca,  tenda,  tendilhão;  ca- 
bana ;  sacrário. 

tabes,  s.  m.  (med.)  [tábe]  Tabes,  ma- 
rasmo. 

tabide,  adj.  2  gen.  {med.)  [tabide] 
ético,  marasmado,  a. 

tabifique,  adj.  2  gen.  {med.)  [tabi- 
fíkfi]  Tabiíico,  a  (que  torna  ético,  a). 

tabis,  s.  m.  [tabi]  Tabis,  chamalote, 
(seda  ondeada). 

tabiser,  v.  a.  [tabizê]  ondear  (a  seda). 

tablature,  s.  f.  [tablatúre]  solía; 
lição  de  musica. 

Donner  de  la  tablature,  causar,  sus- 
citar embaraços,  trabalbos  a  alguém  {fig. 
fam.). 

table,  s.  f.  [tábltf]  banca,  mesa;  ta- 
boada,  taboa;  index,  índice;  tampo  (de 
viola,  etc);  chapa,  lamina,  placa  ;  ta- 
bula. 

Table  de  nuit,  donzclla.  Table  à  jouer, 
mesa  de  jogo.  Tnble  dlinte,  mesa  redon- 
da. Dresser  une,  table,  armar,  concertar 
a  mesa.  Passer  les  jours  à  table,  des- 
pender os  dias  á  mesa.  Élablir  une  table, 
armar  uma  mesa. 

tableau,  s.  m.  [tablou]  painel,  qua- 
dro, retábulo;  eíligie,  figura,  imagem, 
retrato;  representação;  catalogo,  lista; 
mappa. 

Sortir  hors  du  tableau,  despegar-se 
do  quadro.  Faire  un  tableau,  lavrar  um 
retábulo,  ftb  lucher  les  tableaux,  esbo- 
çar os  q-uardro^.  ",y  ^  • k  *  ' — 

tablée,  s.  f.  [tablê]  todos  os  que  co- 
mem na  mesma  mesa. 

tabler,  v.  n.  | tablê]  fazer  conta,  ter 
por  certo.   V.  Caser. 

tabletier,  ière,  s.  [tabletiê,  iêre] 
o  ou  n  que  faz  taboleiros  de  xadrez,  enla- 
lhador,  marceneiro. 

tablette,  s.  f.  [tablét^J  prateleira; 
esiftd  e;  (pharm.)  pastilba;  lagea;  (pl.) 
canbenho,  livrinho  de  lembranças. 

tabletterie,  s.  f.  LtabletmJ  mar- 
eeneria.  ofticio  de  torneiro. 


tablier,  s.  m.  [tabliê]  avental;  or- 
nato 'esculpido  na  frente  do  pedestal) 
V .  Damii  r. 

tabloin,  s.  m.  ftabloèn]  plataforma 
de  taboas,  etc.  (para  artilberia). 

tabouret,  *.  m.  [laburéj  Tamborete, 
moxo. 

tabourin,  s.  m.  {naut.)  [taburèn] 
coberta  de  folha  (sobre  a  chaminé  da 
navio). 

tabul aire ,  adj.  2  gen .  [labí/lér?]  Ta- 
bular; (s.  f. )  religiosa  (aponta  a  outras 
suas  funeções). 

tag,  s.  m.  [tak]  morrinha  (doença  nas 
ovelhas). 

TACAMAQUE  OU    T  AC  AM  AH  ACA,  S.  f. 

[takamáke,  takamaaká]  Tacamaca  (resi- 
na americana). 

tacet,  $.  m.  {mus.)  [tacé]  silencio. 

tache.  s.  f.  [lách?]  macula,  mancha; 
nódoa,  signal ;  {fig.)  defeito,  pecha,  tacha. 

tache,  s.  f.  [lóche]  tarefa,  emprei- 
tada. 

Prendre  à  tâche,  tomar  á  sua  conta; 
tomar  a  p^ilo  um  feito.  Travailler  à  la 
tâche,  trabalhar  d'empreitada. 

tachéocraphíe  [.acheografí]  V.  Ta- 

CHYGRAPHIE. 

tacher,  v.  a.  ftachê]  ennodoar,  em- 
porcalhar, manchar,  sujar;  {fig.)  culpar, 
tachar;  notar;  deshonrar,  macular. 

tâcher,  v.  n.  [tache]  procurar;  esfor- 
çar-se  ;  engenhar-se,  tralar-de. 

tâcheron,  s.  m.  [tacberòn]  emprei- 
teiro. 

tacheté,  e,  adj.  [taehetê]  malhado, 
manchado,  mosqueado,  a. 

tacheter,  v.  a.  [tachgtè]  malhar,  mos- 
quear, salpicar;  variegar. 

tachygraphe,  s.  m.  [tachigráfe]  Ta- 
chygra|tho. 

TACHYGRAPHIE,  *.  f.  [tachigrafí]  Ta- 
chygraphia. 

TACHYGRAPHiQUE,  adj.  2  gen.  [tachi- 
graliké"]  Tachygraphico,  a. 

tacite,  adj.  2  gen.  [tacíttfj  Tácito,  não 
declarado,  não  expresso,  a;  subenten- 
dido, a;  occulto,  secreto,  a. 

tacitement,  adv.  [tacitemân]  Tacita, 
occulta,  secretamente. 

taciturne,  adj.  2  gen.  ftacitwrn?]  Ta- 
citurno, «'ajade^  silencioso,  a;  melancóli- 
co, a,  triste.  *-  .**~v~w 

taciturnité,  s.  f.  \ tacitwrnitê]  Taci- 
turnidade, silencio;  melancolia,  pezar, 
tristeza;  misanthropia. 

TACON,    V.  TaQIION. 

tacot,  s.  m.  (manuf.)  [takou]  instru- 
mento de  coiro  (serve  com  a  naveta  in- 

gleza). 

tact,  s.  m.  [takt]  Tacto,  contacto,  to- 
que; {fig  )  juizo  delicado,  fino. 

tac-tac,  s.  m.  |tal<ták]  palavra  com 
que  se  imita  som  de  golpes  repetidos. 

tacticien,  s.  m.  [takticiên]  Táctico 
(versado  er»  tacticai. 
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tactile,  adj.  2  gen.  [taktíle]  Táctil, 
palp:i\el,  tocável. 

tagtion,  s.  f.  [takciôn]  Tacto,  toca- 
raento,  t«-que ;  (geom.)  contacto  \liuha  que 
toca  um  cir  ulo,  etc). 

tactique,  s.  f.  [laktik^]  Táctica  (fig. 
fam  )  meiò  de  ataque,  ou  defensa  (no 
proceder). 

tactuel,  e,  adj.  [taktwcl]  Taclual,  do 
tacto. 

tadorne,  s.  f.  (hist.  nat.)  [tadórne] 
espécie  d'adem  (ave  aquática). 

tael,  s.  m.  [taél]  Tael  (moeda  chi- 
neza). 

taffetas,  s.  m.  [tafetá]  Tafetá. 

tafia, S.  m.  [tafiá]  aguardentedecanna. 

taiaut!  excí.  |taiou]  voz  do  caçador 
(quando  avista  o  veado). 

taie,  s.  f.  (cir.)  [fé]  belida,  mancha 
(no  olho);  (anat.)  iuvoliorio  (do  feto); 
fronha. 

tail,  s.  m.  [tálh]  modo  d'aparar  uma 
penna. 

taillable,  adj.  2  gen.  [talháble]  su- 
jeito, a,  á  derrama,  ou  imposto  antigo 
francez  chamado  taille. 

taillablier,  s.  m.  (ant  )  [talhabliè] 
Tributário,  contribuinte. 

taillade,  s.  f.  Italhádg]  corte,  inci- 
são; cutilada,  gilval,  golpe;  cicatriz, 
sarja ;  rasgão. 

taillader,  v.  a.  [lalhadè]  Talhar, 
aculilar;  cicatrizar;  sarjar;  golpear  (o 
vestido,  etc). 

tailladin,  s.  m.  [talhadên]  tira  finís- 
sima (de  laranja,  ou  limão). 

taillage,  s.  m.  [lalháje]  derrama, 
imposto,  taxa,  tributo,  lalhamento. 

taillanderie,  s.  f.  [lai  liam  lm]  ser- 
ralharia (ofticio  e  obra  de  ferreiro,  ou 
serrallmrio). 

taillandier,  s.  m.  [talhandiè]  fer- 
reiro, serralheiro  (de  obra  grossa). 

taillant,  s.  m.  (talhàn]  Talho,  corte, 
lio,  gume  (de  faca,  ele). 

taille,  s.  f.  [lállx?]  Talho,  corte; 
decoie,  poda;  aparo  da  penna;  capita- 
ção; (cir.)  operação  da  pedra;  estatura, 
talhe,  tamanho;  cintura;  (jog.)  talha; 
{mus.)  tenor ;  matta  (rebenta  após  o 
corte). 

Taille  doure,  gravura  ao  buril.  Pierre 
de  taille,  pedra  de  cantaria.  Avoir  une 
beile  taille,  ler  boa  estatura.  Frapper 
d1  es  toe  et  de  taille,  ferir  de  ponta,  e  de 
tallnt.  Être  un  hotnnie  bien  piis  dam  Sa 
taille,  ser  homem  bem  talhado,  liasse- 
taille,  baixo  (mus.). 

taille-mèche,  s.  m.  [  talheméche  ] 
corta  pavio  (de  cereeiro). 

taille- mer,  s.  m.  (naut.)  |talhemér] 
Talha  mar,  beque,  esporão. 

taille-plume,  s.  m.  [talheplwme] 
instrumento  para  aparar  pennas. 

tailler,  v.  a.  [talhè]  Talhar;  lavrar; 
decotar,  podar;  aparar;  (cir.)  fazer  a 


oppração  da  pedra ;  (v.  n.)    azer  banca 

{joga). 

Tailler  des  croupières  à  qwlqu'un, 
perseguir  alguém,  suscitar-lhe  embaraços. 
Tailler  en  pièc  s,  'azer  em  postas;  der- 
rotar. Tailler  de  la  besoqne,  talhar  obra. 

tailleresse,  s  f.  [talheréce]  opera- 
ria (ajusta  moedas  ao  peso  devido). 

taillet,  s.  m.  [talhéj  Talhete  (de 
ferreiro). 

taillette,  s.  f.  [talhéte]  espécie  d 'ar- 
dósia. 

tailleur,  s.  m.  [talher]  alfaiate. 

Tailleur  de  pierres,  canteiro.  Tailleur 
de  diamants,  lapidario. 

tailleuse,  s.  f.  [talheuze]  modista, 
CòStu  reira. 

taillis,  s.  m.  e  adj.  [talhí]  matta  de 
corte. 

Bois  taillis,  bosque  que  se  corta  de 
tempos  a  tempos. 

tailloir,  s.  m.  (archit.)  [talhoár]  Ta- 
lho, ábaco;  cepo,  trincho. 

taillon,  s.  m.  [talhôn]  derrama,  ou 
imposto  (antigamente  em  França). 

taillure,  s.  f.  [talhwre]  bordadura 
appli  ada. 

tain  s.  m.  [tèn]  folho  d'estanho  (põem- 
na  no  reverso  do  espelho). 

taire,  v.  n.  [tére]  calar. 

(Se—)  v.  r.  guardar  si,encio;  aquietar- 
se,  soc-e^ar. 

taisson,  s.  m.  (hist.  nat.)  [tcçôn] 
texugo  (animal). 

talanche,  s.  f.  [talânche]  espécie  de 
droguete. 

talapoin,  s.  m.  [talapoên]  Talapão 
(sacerdote  idolatra  de  Pegú  e  Sião). 

talardou  talart,  s.  m.  (ant.)  [talar] 
sitio  escarpado,  espécie  de  caixilho  onde 
se  põem  a  seccar  as  cordas  de  tripa. 

talbe,  s.  m.  [tálbe]  doutor  mahome- 
tano  (em  Féz  e  Marrocos). 

TALC,  s.  m.  [lalk]  Talco. 

talcique,  adj.  '1  gen.  [talcíke]  Talcico, 
a  (rocha). 

taled,  s.  m.  [taléd]  Talede  (veo  dos 
Jud  c  us). 

talemouser,  v.  n.  [lalemuzê]  dar 
uma  bofetada. 

talent,  s.  m.  [talân]  Talento,  capa- 
cidade, dote,  habilidade;  (antig.)  talento 
(peso  de  oiro  ou  prata). 

Annoncer  de  beaux  talents,  indiciar 
insigne  engenho.  Cultiver  les  talents* 
cultivares  talentos  Se  distntguer  par  de 
qrmids  talents,  avantajar-se  por  talentos 
giandes. 

taler,  thaler,  s.  m.  [talór]  Taler, 
(moeda  alemã). 

talinguer,  v.  a.  {naut.)  [talènghèj 
Talingar. 

TALion,  s.  m.  [taliôn]  Talião. 

talisman,  s.m.  [taliçmãn]  Talisman. 
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talismanique,  adj.  2  gen.  [taliçma- 
uíke]  Talismanico,  a. 

tallar,  s.  m.  (naut.)  [talár]  parte 
da  prôa  de  navio. 

talle,  s.  f.  (bot.)  [tále]  rebento  (junto 
a  tronco). 

taller,  v.  n.  [Ialê]  filhar  (a  planta). 

tallevane,  s.  f.  [taleváne]  panelía 
de  pó  de  pedra  (para  manteiga). 

tallipot,  s.  m.  {bot.)  [lalipou]  pal- 
meira (de  Ceilão). 

talmouse,  s.  f.  [lalmuze]  pastel  d'o- 
vos,  manteiga  e  queijo. 

TALMUD  OU  THALMUD,  S.  TU.  [tálmwd] 

Talmud  (livro  da  doutrina  judaica). 

TALMU DIQUE  OU  THALMUDIQUE,  adj. 

2  gen.  [talmwdike]  Talmudico,  a. 

TALMUDISTE  OU  THALMUDISTE,  S.  JW. 

(talmwdiçt^]  Talmudista. 

TALNACHE  [talnáchtf]   V.  MlJFLE. 

taloche,  s.  f.  {pop.)  [talóche]  ca- 
chação; carolo;  sopapo. 

talon,  s.  m.  [talon]  Talão  ;  calcanhar; 
salto  (do  sapato) ;  conto  (de  lança,  etc.)-; 
extremidade;  (jog.)  baralha,  macete. 

Tourner  les  talons,  abalar,  dar  aos  cal- 
canhares, escafeder-se,  fugir.  Talon  de 
souche,  V.  Souche. 

talonner,  v.  a.  [talonê]  andar  traz 
de  alguém,  ir  nas  costas,  no  encalço, 
no  seguimento,  perseguir;  (fig.)  impor- 
tunar; (naut.)  culapar. 

talonnier,  s.  m.  [taloniê]  salteiro. 

talonnières,  s.  f.  pl.  [taloniére] 
coiro  de  sandálias  fradescas;  (poet.)  azas 
talares  (de  Mercúrio). 

talpa,  s.  f.  (cir.)  [talpá]  Taiparia 
(tumor  na  cabeça). 

talpache,  s.  m.  (milit.)  [talpáche] 
infantaria  ungara. 

talus,  s.  m.  [talai]  Talud,  escarpa; 
declivio. 

TALUSER,    TALUTER,    V.  a.  [talttzê, 

talMtê]  escarpar. 

tamarin,  s.  m.  [tamarên]  Tama- 
rindos (fruclo). 

tamarilmíer,  s.  m.  [tamariniê]  Tama- 
rindo (arvore). 

TAMARIS,   TAMARISC    OU  TAMARIX, 

*.  m.  jtamanss,  tamaríçk,  tamarikss]  Ta- 
margueira  (.u busto  ou  planta). 

tambac,  s.  m.  [tanbák]  pau  d'aloes. 

tamboula,  s.  m.  [tanbuláj  tambor 
grande  (dos  negros). 

tambour,  s.  rn.  (milit.)  [tambúr]  Tam- 
bor, caixa;  o  soldado  que  toca  o  tambor; 
(fort.)  entricheiramento  que  cobre  as 
portas;  (anat.)  tympano  ;  peça  de  reló- 
gio; guarilavento,  biombo. 

Tambour  de  busque,  adufe,  pandeiro. 

tambourin,  s.  m.  (dim.)  [tanburènj 
Tamboril,  lamhorzinho;  tamborilei ro. 

tambourin  age,  s.  m.  [tanbui  ináje] 
Tamborinagem. 

tambouriner,  v.  n.  [tanburinê]  Tam- 
borilar, tocai-  tambor  (diz-se  das  creau- 


ças)  ;  (v.  a.)  lançar  pregão  a  toque  d« 
caixa  (para  haver  coisa  perdida). 

tambourineur,  s.  in.  [tanburiner] 
Tamborileiro. 

tamis,  s.  m.  [tamí]  Tamiz,  peneira. 

tamis  age,  5.  m.  [tamizáje]  Peneirada; 
acção  de  peneirar. 

tamis aille,  s.  f.  Ifiaut.)  [tamizálhe] 
logar  onde  passa  a  caana  do  leme. 

tamise,  s.  f.  [lamíze]  estofo  de  lã. 

tamiser,  v.  a.  [tamizê]  Peneirar. 

tamiseur,  s.  m.  (vidr.)  [tamizer]  o 
que  peneira  material  (para  vidros). 

tampane,  s.  f.  [tanpáne]  parede  de 
empena  da  casa  de  um  moinho. 

tamplon,  s.  m.  [tanplôn]  pente  do 
tecelão  (alarga  estofos). 

tampon,  s.  m.  [tanpôn]  batoque,  rolha. 

tamponner,  v.  a.  [tanponè]  batocar, 
arrolhar;  encontroar-se  (maquinas,  wa- 
gões,  etc). 

tam-tam,  s.  m.  [támtám]  Pratos  (in- 
strumento musico). 

tan,  s.  m.  [tân]  casca  de  carvalho 
(para  cortume). 

tanaisie  ,  s.  f.  [  tanézí  ]  Tasneira 
(planta). 

tanger,  v.  a.  ífam.)  [tancê]  expro- 
brar, increpar,  lançar  em  rosto,  repre- 
hender. 

tangeres  se,  s.  f.  (fam.)  [tanceréce] 
mulher  que  sempre  rosna. 

tanche,  s.  f.  {Iiist.  nat.)  [tânchf] 
Tença  (peixe). 

tandelet,  s.  m.  {naut.)  [tanddé] 
Tolda. 

tandis  que,  conj.  [tandiçke,  tandíke] 
Em  quanto. 

tandrole,  s.  f.  (vidr.)  [tandróte]  sal 
(nada  sobre  vidro  derretido). 

tane,  s.  f.  [táne]  casca  de  carvalho. 

tang,  s.  m.  [tâng]  Mugem  (peixe). 

tanga,  s.  f.  [tangá]  Tanga  (moeda 
que  gira  em  Goa,  etc). 

tangage,  s.  m.  (naut.)  [tangáje]  ar- 
fagem. 

tangara,  s.  rn.  (Iiist.  nat.)  [tangará] 
passarinho  brazilico. 

tangente,  s.  /.  (geom.)  [tanjânte]  Tan- 
gente. 

tangibiuté,  s.  f.  [tanjibililê]  Tangi- 
bilidade. 

tangible,  adj.  2  gen.  [tanjíble]  Tan- 
gível. 

tanguer,  v.  n.  (naut.)  [tanghê]  ar- 
far, balançar,  jogar  de  popa  á  piôa. 

TANGUEUR  OU  TANGUEUX,  S.  Itl.  |tan- 

gh<?r,  tangheu]  mariola  que  descarga  as 
embarcações. 

tangueux,  euse,  adj.  [tangia,  ze] 
que  arfa  (navio,  embarcação). 

tanière,  s.  f.  [tanióre]  covil,  latibu- 
bulo,  toca  (de  feras). 

tannage,  s.  m.  [tanájtf]  Curtume,  a 
acção  de  curtir  coiros. 
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tanne,  9.  f.  [táne]  signal,  ou  borbu- 
npreta  (na  pelle),  lunar,  sardas. 

tanné,  e,  adj.  [tanè]  fulo,  moreno, 
pardo,  trigueiro,  a;  curtido,  a. 

tannée,  s.  f.  [tanêj  casca  de  carva- 
lho velha  (tiram-na  das  pias  dos  curti- 
mentos). 

tanner,  v.  a.  [tanê]  Curtir  [fig.  fam.) 
cançar ,  í.  tigar;  molestar;  enfastiar, 
enojar. 

tannerie,  s.  f.  [tanerí]  Alcaçaria, 
peHame  (fabrica  onde  curtem  pelles). 

tanneur,  s.  m.  [taner]  Curtidor. 

tannin,  s.  m.  [tanèn]  Tannino. 

tanqueur,  s.  m.  {naut.)  [tanktfr]  Ma- 
riola (carrega,  e  descarga  navios). 

tant,  adv.  [tàn]  Tanto,  tão. 

Tant  que,  em  quanto.  Tant  s"en  faut 
que,  tão  longe  está  de,  tanto  falta  para. 
Tant  à  tant,  tantos  a  tantos. 

tantale,  s.  m.  (myth.)  [tantáte]  Tân- 
talo (condemnado  a  uma  sede  eterna). 

tantaliser,  v.  a.  [tantalize]  Tanta- 
lisar  (infligir  o  supplicio  de  Tântalo); 
{fig.  fam.)  causticar,  amofinar,  atormen- 
tar. 

tante,  s.  f.  [tânte]  Tia. 
tantième  [tantiéme]   V.  Quantiême. 

TANTIN,  TANTINET,  TANTET,    S.  m. 

(fam.)  [tantên,  tantiné,  tantéj  Tantinho, 
algo,  alguma  coisa. 

tantôt,  adv.  [tantou]  d'aqui  a  pouco, 
em  breve  tempo,  logo;  pouco  ha. 

A  tantôt,  até  logo. 

tantôt,  conj .  [tantou]  ora ,  umas 
vezes. 

Tantôt  triste,  tantôt  gai,  ora  triste, 
ora  alegre. 

taon,  s.  m.  [tân]  Tabão,  mosca  gran- 
de, moscardo,  vareja. 

tapabor,  s.  m.  (naut.)  [tapabór]  Bar- 
rete, carapuça  (de  rebuço). 

tapage,  s.  m.  (fam.)  [tapáje]  alga- 
zarra, argel;  bulha,  estrépito,  estrondo, 
fracasso,  matinada,  motim,  rumor;  ba- 
rulho, tumulto ;  contenda ,  desavença, 
rixa. 

tapageur,  euse,  adj.  e  s.  (fam.)  [ta- 

Eajer,  euze]  amotinador,  brigador,  brigão, 
ulhento,  turbulento,  a. 
taparara,  8.  m.  (pop.)  [taparará] 
Taparara,  ave  da  Guyana;  (fig.)  bulha 
alegre. 

tape,  s.  f.  (fam.)  [táp*]  Tapona;  pal- 
mada, pancada;  pescoção. 

tapectj,  s.  m.  [tapekíí]  Contrapeso 
(de  ponte  levadiça);  sorte  de  redoiça; 
sege  (qne  solavanca);  algibeira  fradesca. 

tapée,  s.  f.  (pop.)  [tapê]  grande  quan- 
tidade de  coisas  ou  de  pessoas. 

tapement,  s.  m.  [  tapemàn  ]  Bati- 
mento; o  bater. 

tap er,  v.  a.  (pop.)  [tapê]  Bater,  es- 
pancar; esmurrar;  golpear. 

Taper  du  pied,  bater  com  o  pé,  pa- 
tear.  Taper  les  cheveux,  riçar  o  cabello. 


tapette,  s.  f.  (dim.)  [tapete]  Palma- 

dinba. 

tapière,  s.  f.  (naut.)  [tapiére]  peça 
comprida  de  madeira. 

tapin,  s.  m.  (mil.  fam.)  [tapên]  Tam- 
bor (o  que  toca  tambor). 

tapinois  (Etu),  adv.  (fam.)  [antaninoá] 
agachada,  clandestina,  destra,  disfarçada, 
dissimulada,  escondida,  occulta,  secreta- 
mente, á  surdina,  á  surrelfa,  ás  escon- 
didas. 

tapinose,  s.  f.  [tapinouze]  extenuação 
anti  hyperbols. 

tapioca,  s.  m.  [tapioká]  Tapioca. 

tapion,  s.  m.(naut.)  [lapiôn]  macula, 
marca. 

tapir,  s.  m.  [tapír]  Tapir  (animal). 

tapir,  (Se)  v.  r.  [cetapír]  agachar-se, 
esconder-se. 

tapis,  s.  m.  [tapi]  Tapiz,  tapete,  ta- 
peceria,  alcatifa. 

Amuser  le  tapis>  charlar,  pairar.  Met- 
tre  sur  le  tapis,  propor  um  negocio,  etc. 
Tenir  sur  le  tapis,  falar  d'alguem.  Sur 
le  tapis,  entre  mãos. 

tapissendies,  s.  f.  pl.  [tapiçandí] 
chitas  d'algodão  pintadas. 

tapisser,  t;.  a.  [tapicê]  Tapizar, 
alcatifar,  tapetar,  vestir  paredes  de  ta- 
peçarias; (fig.)  alastrar,  juncar,  semear. 

tapisserie,  s.f.  [tapiceri]  Tapeçaria, 
pannos  do  raz. 

Tapisserie  de  euir  doré,  guadamecim. 

tapissier,  ière,  s.  [tapiciè,  ière]  Ta- 
pecciro,  a. 

tapissièrh,  s.  f.  [tapiciére]  carro 
para  transporte  de  moveis. 

tapiti,  s.  m.  (hist.  nat.)  [tapitíl  ani- 
malinho  brazilico  (similha  o  coelho). 

tapon,  s.  m.  (fam.)  [tapôn|  roupa,  se- 
das, etc.  (postas  em  montão) ;  (naut.) 
rolha  (de  peça  d'artilheria). 

tapoter,  v.  a.  (fam.)  [tapotê]  pan- 
cadinhar  (dar  pancadinhas). 

tapsel,  s.  to.  [tapcél]  teia  grossa  d'al- 
godão  (riscada  d'azul]. 

tapure,  *.  f.  [tapwre]  ei-crespaduí  a 
(dos  cabellos),  riçado,  riçariura. 

taque,  s.  f.  [táke]  piaca(de  chaminé). 

taquer,  v.  a  (impr.)  [takè]  assentar, 
egualar  com  a  cunha. 

taqdet,  s.  m.  (naut.)  [t»Vé]  gancho; 
(jard.)  estacazinha;  instrumento  (de  ta- 
noeiro). 

taquin,  e,  adj.  e  s.  fam.  [takén,íne] 
Traquinas,  serrazina,  travesso,  a;  bir- 
rento,  obstinado,  porfiado,  teimoso,  a; 
(des.)  avarento,  avaro,  a,  fona,  forreta, 
mesquinho,  morde  cunhos,  somitego, 
sovina,  tacanho,  a. 

taqdinement,  adv  [takin<?mân]  im- 
pertinente, maliciosamente;  mesquinha, 
sordidamente. 

taquiner,  v.  a.  e  n.  (fam.)  [takinê] 
apurar,  ralar  a  paciência,  contrariar,  im 
1  pacientar ;  serrazinar. 
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TAQUINERIE  s.  f.  (fam,)  [takium] 
bina.  obstinação,  porfia,  teima;  desin- 
quietarão; (des.)  avareza,  mesquin liaria, 
rue ] ii i ti h ice,  sorriiriez,  lacanharia.. 

taquoir,  s.  to,  [iinpr.)  [lakoár]  cu- 
nha lassenia  as  formas). 

taquon,  s.  to.  àmpr.)  [takôn]  alça. 

taquonner,  v.  a.  |takonè|  pôr  alças 

tara,  .v.  m.  [bot.)  |taráj  espécie  de 
tainar  nrio. 

tarabuster,  v.  a.  (fam.)  [tarabwçtè] 
caushcar,  im|)ortunar ;  molestar,  vexar; 
amonuar;  perseguir. 

taraison,  s.  f.  (vidr.)  [tarézón]  te- 
lha curva. 

taranche,  s.  f.  [tarâncbe]  cavilha 
grossa  (de  lagar). 

tarande  ou  tarante  [tarânde,  ta- 
rànt^|  V.  Krnne. 

TAR  ANTI  SME  V,  TarENTISME. 

tarare,  iuterj.  [fam  )  [taráre]  bom  ! 
bom!  historia!  qual  1  que!  que  me  im- 
porta !  s.  ///.)  marbina  (alimpa  trigo,  ele). 

taraud,  s\  m  (serrai k.)  [tarou}  broca. 

tarauder,  v.  a.  |iaroudf|  brocar,  fu- 
rar; fazer  poicas  de  parafuso. 

tard,  wlv.  |iar|  Tarde,  junto  á  noite; 
(aclj.  m  )  tarde;  (s.  m.)  tarde. 

Sur  le  tard,  quando  ó  tarde. 

tarder,  v.  n.  [tardai  Tardar,  de- 
morar, retardar;  procrastinar. 

tardif,  ive,  w/j.  [tarriíf,  íveJTardio,  a; 
serôdio,  lento,  moroso, tardo,  vagaroso,  a; 
preguiçoso,  pesado,  estólido,  estúpido, 
obtuso,  a. 

Jobidre  que!q>i'i(n  à  pas  tardifs,  arros- 
tar alguém  a  jia&sos  lentos. 

tardigrade  adj.  2  gen.  ftardigrádp] 
(zoo/.)  Tardigrãdo,  a;  que  tem  o  aartur 
pesado;  |s.  m.  pl.)  Tarimgrades,  lardi 
grados,  família    de  mamíferos  ;  (s.  m.) 
tardigrãdo  'género  dlufusonos). 

TARdivement,  adv.  |tarriiwmânj  Tar- 
da, lenia,  serôdia,  tardia,  vagarosamente. 

tardivité,  s.  f.  (agr.  e  jard.)  [tar- 
divitè)  Tardança  (em  madurecer). 

tare,  s.  f.  [láre|  Tara,  desfalcação, 
desfalque,  dimiuuição  ;  barril,  caixa  (com 
fazenda,  etc);  as  ditas  fazendas,  etc.  ; 
alcatrão,  breu,  pez  ;  (fig.)  defeito,  vicio. 

taré, E.adj.  [tarê|  defeituoso,  viciado, 
a;  avariado,  corrompido,  corrupto,  a; 
(braz)  tarado;  a  (elmo,  etc). 

Un  homítié  laré,  homem  de  ruim  úome, 
mal  reputado. 

tarentelle,  s.  f.  [tarantéle]  Taren- 
tell  i .  dança  napolitana. 

tarentisme,  s.  m.  (med.)  [tarantiçmp] 
Taruiiusmo  (doença  causada  por  picada 
de  tarântula). 

tarentule,  s.  f.  (hi&i.  nat.)  [taran- 
tú\e\  Tarântula  (aranha). 

tarer,  v.  a.  (tare]  Tapar  (pesar  um 
vaso  antes  d'enchcl-o) ;  avariar. 


tar ge,  s.  f.  [tárjtff  Tarja  (antigo  bro- 
quel) ;  tarja  (ornato  de  buxos  recortados, 

etc). 

targette,  s.  f.  |tarjéte|  fechinho, 
ferrolho,  ta  ramela  (de  porias,  janellas, etc). 

targuer(S^),  v.  r.  |<a.?"iargtíê]  gabar-sc, 
jactar-se,  ostentar,  vangloria  r-se. 

targum,  s.  m.  |largóm|  Targo.  ou  tar- 
gum  (commenio  cahlaico  do  texto  hebreu 
do  Testamento  Velho). 

targumique,  adi.  2  gen.  [targ:/míke] 
Targumico,  a  (do  targum). 

targumiste.  s.  m.  \l  £rgUmíçÍe]  Tar- 
gumista,  (glossadordo  Antigo  Testamento 
em  hebreu). 

tari,  s.  m.  (tarí|  licor  que  se  extrai. e 
da  palmeira  ou  do  coqueiro. 

tarier,  s.  m.  (hist.  nal.)  [tariê]  sorte, 
de  papa  figo  (ave). 

tarière,  s.  f.  |iariér<?]  broca,  trado, 
verruma»;  ferrão  de  insecio. 

tarif,  S.  m.  [taríf  j  Tarifa,  foral,  lista, 
paula. 

tarifer,  v.  a.  [tarife]  Tarifar,  taxar. 

tarifiable,  adj.  2  gen.  |lanliabltf] 
que  pode  sei  tarifado. 

tarification,  s.  f.  [tarifikaciòn]  ac- 
ção do  tarifar. 

tarin,  s.  w.  (hist.  nat.)  [tarên]  Tenr 
til  hão  (pássaro). 

tarir,  v.  a.  [tarír]  esgotar,  exhaurir, 
estancar,  seccar,  vasar;  (v.  n.)  esgo- 
tar-se. 

tarissable,  adj.  2  gen.  [tariçáble]  en- 
xugavel,  esgotavel,  exhaurivel,  seccaveL 

Tarissement,  s.  m.  [tarir£mân|  esgo- 
tam rito,  esiancaçào,  ex  hauri  mento. 

TARLATANE    OU    TARNATANE.    S.  f. 

[tarlatáne,  larnatántf]  teia  fina  (das  ín- 
dia.». 

tarot,  s.  to.  [tarou]  jogo  de  cartas; 
(mus.)  antigo  nome  rio  fagote.  V.  Bassox. 

TAROTIER,  s.  m.  [tai-"tiê]  fabricauto 
das  cartas  de  jogar  chamadas  iarpls. 

TAROTS,  é.  m.  pl.  [tarou]  cartas  maio- 
res que  as  fràncezas  e  pintadas  no  dorso; 
cartas  hespanholas. 

taroupe,  s.  f.  [tarúpe]  espaço,  ou 
pello  entre  as  sobrancelhas  espertadora. 

tarpéien,  ne,  adj.  [larpeièn,  iéntí] 
Tarpeio,  a. 

TARRAGONAis,  e,  adj.  e s.  [taiagoné, 
ze]  Taragonez,  a. 

Tarragone,  £.  f.  (geogr.)  ftaragene] 
Tarra  trona,  cidade  de  He  pau  ha. 

tarse,  s.  m.  (aut  )  |mrctí|  Tarso. 

tartan,  .<?.  to.  [tarlân|  Useossez  (te- 
cido). 

tartane,  s.  f.  (naiit.)  [lartáne]  Tar- 
tana  (embarcação  com  vela  latina). 

tartare,  a  ij.  es.  2.  gen.  |iartár<?| 
Tártaro,  a,  da  Tartaria;  \fig.)  bárbaro,  a, 
s.  to.  (mytk.)  tártaro  (inferno  dos  an- 
tigos).   „  fl 

tartareux,  euse,  adj.  (chim.)  [lar- 
tarcu,  ze]  Tar  taro  so,  a. 
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tartarib,  s.  f.  {geogr.)  [tartari]  Tar- 
taria. 

tartariser,  v.  a.  (chim.)  [lartarizèj 
Tartari^ar,  purificar  com  larlaro. 

tarte,  s.  f.  [tárte]  Torla  (de  f me- 
ta, etc.) 

tartelette,  s.  f.  dim.  [tarteléte]  Tor- 
tazinha. 

tartine,  s.  f.  [tarlíne]  fatia  de  pão 
(barrada  de  manteiga,  ele  ). 

tartrate,  s.  m.  (chim)  [tartràttfj  Tar- 
tralo 

tartre,  s.  m.  [tárlre]  Tártaro. 
tartrite,  s.  m.  (cliim.)  [larlrítdl  Tar- 
triíe. 

TARTUFE.  s.  m.  [tartíífd]  Tartufo, bea- 
to falso,   br  to   o,  hypocrila,  saniiláo. 

TARTUFErjE,  s.  f.  (fum.)  [lartufen]  Tar- 
tufice,  buatiee,  devoção  falsa,  hypocri- 
sia,  momiee. 

tartufier,  v.  n.  [tartafiê]  Tartufear 
tariutiear  (ãffectar  devoção);  (v.  a.)  en- 
tartufar. 

taruga,  s.  m  (hist.  nat.)  [taragá]  Ta- 
ruga,  espeeie  de  torvo  (do  Peru). 

tas,  s.  m.  [ta]  acervo,  amontoamenlo, 
cumulo,  montão,  monte;  hi^ormnha  por- 
tátil dVrimes;  (fig.  desprez.)  multidão, 
quantidade;  quadrdha. 

Tas  de  fumier,  monte  d'esterco;  mon- 
turo. Tas  de  couuins,  bando  de  velhacos. 

TASSAIE,  S.  ai.  OU  TASSAO,  S.  f.  [lacé, 

taçaon]  Xarque,  carne  secon. 

tasse,  s.  f.  [tdre\  Taça,  cbavana, 
chicara;  tigela,  bacia,  prato,  salva  (de 
pedir  esmolas). 

tasseao,  s.  m.  [taçou|  qnartão,  quar- 
tela;  travessa  (segura  uma  estante,  ele  ). 

tassée,  s.  f.  |tacè]  Tassada  (lassa 
cheia). 

tassement,  s.  m.  [lacemân]  amon- 
toamento,  abatimenlo. 

tasser,  v.  a  [Iacê]  amontoar,  arri- 
mar, estivar,  pôr  em  monte;  v.  n.  {jard.) 
crescer,  estender-se,  mnliiplicar. 

TASSETTE,  S.  f.  [taeéW?]  escareella. 

tassiot,  s.  m.  [taciou]  aspa  (do  fun- 
do de  cesto). 

tâtement,  «.  m.  [tatemân]  sonda- 
eento  ;  ensaio,  tentativa.  . 

tâte-poole,  s.  m.  (fam.)  [tauspúle] 
effeminado,  maricas,  mulherengo. 

Tâter,  v.  a.  e  n.  [lulè]  apalpar,  tocar; 
manusear,  menear  ;  (fig.)  experimentar, 
provar,  lentar,  lenUar. 

Tâter  le  pouls,  tomar  o  pulso.  Tâter 
le  terrain,  sondar  o  terreno. 

(Se— )  v.  r.  consultar-se,  examinar-se, 
soniar-se* 

tâteur,  euse,  s.  [laler,  eme]  apal- 
padur,  lente;idor.  a;  manuseado^  a;  (fig.\ 
irresoluto,  timorato,  a,  titubeante. 

Cet  homme  est  un  tâteur,  este  homem 
nada  cnclue. 

tâte-vin,  s.  in.  [tatevên]  argau,  si- 
nhão  (bomba  de  tirar  vinho). 


tatignon,  s.  m.  [tatinhôn]  trastezi- 
nho  de  bordador  (contem  o  espivitador, 
e  a  vida). 

tatigué,  interj.  [tatighê]  juramento 

burlesco  (de  camponcz>'sj. 

TATILLON.  ne,  aUj.es.  (fa m. )  [latilhÔD, 
ónc]  bag.tfleiro,  esmiuçador,  a. 

tatillonnage,  s.  m.  (fam  )  [lati- 
Ihonáje]  o  demorar-se  em  miudezas,  o 
esmiuçar. 

tatillonner,  v.  n.  [fam.)  [lalilhoaê] 

deter-se  en  bagatelas,  minuciar. 

tâtonnement  ,  s.  7ii.  [  talongmàn  ] 
apalpadela,  apalpadura,  apalpamenio  : 
[mel.)  ensaio. 

tâtonner,  v.  n.  [talonè]  andar  ás 
apalpadelas,  apalpar,  buscar;  (/ia.)  estar 
irresoluto,  hesitar,  titubear. 

tâtonneur,  evse,  adj.  [tatnner,  enze] 
Apalpador,  a;  pessoa  que  anda  ás  apal- 
padelas; [fig.)  irresoluto,  a;  vacdlanie  ; 
experimentador,  a. 

tâtons  (À),  adj.  [atatòn]  ás  apalpade- 
las; [fig.  fam. )  com  incerteza»,  litabea  do 

Le,  dierclvr  à  tâtons,  busral-oàsregasí 

tatou.  s.  m.  [lai ú]  firtú  frnhirah. 

TATOOAGB,  s.  77i.  [talwáje]  \ariegar 
o  corpo  (pie  mdo-o). 

tatouer,  v.  a.  [tatuè]  ferrar,  pintar 
o  corpo  de  rores  varias  picando-o). 

TATOUETTE  011  TATUÈTE, .V.  /".[tatuéttf] 

tat//étí?|  espécie  de  taiú  (animal). 

tau,  s.  ia.  (braz.)  [tou]  Ggura  de  um  T 
(no  escudo  d'armas). 

TAUDDION  [loudiôll]   V.  TauDIS. 

taudis,  s.  m.  [loudi]  casinha  suja; 
casinhola;  chiqueiro. 

taugour,  s.  771.  [tougúrj  alavanca  que 
sustenta  o  eixo  e  os  yaraes  de  um  carro. 

taupe  s.  f.  [tou p<?]  Toup"ira  (animal); 
[fig.)  pessoa  de  entendimento  curto;  (cir.) 
taiparia  (tumor). 

Preneur  de  ta7tpes,  astuto,  sa^az. 

TAUPE-GRILLON,   s.    f.    {htSÍ.     Tiat .) 

[toupí'grilhòn]  bichinho  (vive  sob  terra). 

V.  COUR  1 1MÈRE. 

taupier,  s.  m.  [toupiè]  Toupeiro  (ca- 
çador de  toupeiras). 
taupière,  s.  f.  [toupiórd]  armadilha, 

laço  (para  toupeiras). 

taupin,  s.  m.  (hist.  nat.)  ftoupêu] 
barata,  escaravelho  (insecto] ;  (adj.  burl.) 
cor  de  barata. 

TAUPINÉE  OU  TAUPINIÈRE,  S.  f.  [tOD- 

rinu,  toupiniórí]  monlinho  de  leira 
ergne-o  a  toupeira,  escavando) ;  (fig.  fam.) 
co mb ro  ;  cabauinha,  etc 

tauraille,  s.  f.  [tourálhg]  Toirada 
(manada  de  loiros  novos"). 

taure  í.  f.  (hist.  nat.)  [\oure]  bezerra, 
novilb  i,  vacca  uova,  vitella. 

taure au,  s.  m.  (hist.  nat.)  [tourou] 
Toiro  (animal);  (astron.)  «igno  de  Tanro: 
\fi9-fam-)  homem  vigorosíssimo,  etc, 

Avoir  une  voix  de  taureau,  ter  fít 
grossíssima. 
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taurellière,  s.  f.  [touréliére]  vacca 
(sujeita  a  abortos).  ; 

TAURICIDER,    S.  f.    [tOUricidêJ  ToUH- 

cidar  (dar  combales  de  toiros.) 

tauries,  s.  f.  pl.  [antig.)  [tourí]  festas 
(a  Neptuno). 

TAURiLLON,  s.  tn.  (dim.)  [tourilhôn] 
Toirinlio,  toiro  novo. 

taurobole,  s.  m.  (antig.)  [tourobólg] 
Taurobolo  (sacrifício  de  um  toiro  a  Cy- 
bele). 

TAUROBOLISER,   V.    ã.    [  tourobolizè  J 

sacrificar  aos  deuses  um  toiro. 

taurogatapsie,  s.  f.  [tourokatapcí] 
combate  de  loiros. 

tauromachie,  s.  f.  [  touroamachí] 
Tauromacbia,  arte  de  combater  toiros. 

tautochrone  [loutokróne]    V.  Iso- 

CHRONE. 

tautochronisme,  s.  tn.  (tnech.) 
[toutokroníçme]  Tautochronismo. 

tautogramme,  adj.  2  gen.  e  s.  tn. 
[toutográrue]  Tautogramma  (poema  cujos 
versos  começam  todos  pela  mesma  lettra). 

tautologie,  s.  f.  [toHtolojí]  Tauto- 
logia. 

tautologique  ,  adj.  2  gen.  (toutolo- 

jike]  Tautológico,  a. 

TAUTQ  METRiE,  8.  f.  [toutometrí]  Tau- 
tomeina. 

taux,  s.  tn.  [tou]  Taxa. 

Au  taux  dey  á  razão  de,  pelo  preço, 
ou  valor  de. 

tavaiolle,  s.  f.  [tavaióle]  involta, 
toalha  guarnecida  de  rendas  (serve  na 
egreja.) 

tavelé,  e,  adj.  (tavdê)  malhado,  a. 
taveler,  v.  a.  [lavdè]  malhar,  mos- 
quear, salpicar. 

TAVELLE  [tavéle]  V.  AlGUILLON. 

tavelure,  s.  f.  [tavdttre]  malhas, 
salpicos  (n'uma  pelle). 

tavernage,  s.  tn.  [tavernáje]  imposto 
sobre  taberna;  licença  para  ter  ta- 
berna. 

taverne,  s.  f.  [tavérne]  Taberna, 
baiuca,  bodega,  tasca. 

tavernier,  ière,  s.  [taverniê,  iére] 
Taberneiro,  bodegueiro,  a. 

taxateur,  s.  tn.  [takçater]  official 
do  correio  (taxa  o  porte  das  cartas,  etc.)  ; 
(for.)  o  que  faz  as  taxas  das  despezas. 

taxation,  s.  f.  [takçaciôn]  Taxação, 
acto  de  taxar;  taxa. 

taxe.  s.  f.  [tákce]  Taxa  (preço  regu- 
lado);  imposição;  tarifa. 

taxek,  v.  a.  [takcê]  Taxar;  deter- 
ràin:»r,  regular;  censurar,  notar,  pôr 
pecl;:V:  acuusar;  reprehender;  infamar; 
vituperar. 

taxis,  <?.  w.  {tned.)  [takci]  reducção 
de  uma  parte  orporea  a  seu  logar  na- 
tural 

TAXOLOGIE,  S.    f.      '  kçolojí]  TaXQ- 

logia;  sciencia  das  ihcações. 


taxologique,  adj.  2  gen.  [takçolo- 

jíkg]  da  taxologia. 

taxonomie,  s.  f.  [takçonomi]  Taxo- 
nomia;  lheoria  das  classificações. 

t &xonomique,  adj.  2  gen.  [takçono- 
míke]  da  taxononva. 
tayan  [taiân]  V.  Taiaut. 
tchèque,  s.  2  gen.  [tchóke]  Tchéque, 
nome  de  um  povo  que  habita  a  Bohemia, 
lingua  d'aquelle  povo. 
te,  pron.  [te]  Te,  a  ti. 
té,  s.  tn.  (fort.)  [tê]  disposição  de 
mina  em  forma  de  T;  regra. 

tebet,  s.  tn.  [tebój  hacha  militar 
(turq^esea). 

tíÍchnique,  adj.  2  gen.  [tekníke] 
Te:iinico,  a. 

technologie,  s.  f.  [teknoloji]  Tech- 
nologia,  sciencia  das  artes  e  officios; 
explicação  dos  termos  technicos. 
te-deum,  s.  m.  [tedeóm]  Te-Deum. 
tédieux,  euse,  adj.  (ant.)  [leàieu,  ze] 
cançativo,  a;  importuno,  tedioso,  a. 

tégument,  s.  tn.  {anat.  e  bot.)  [te- 
gwmàn]  Tegumento. 
teignasse  [ténháce]  V.  Tignasse. 
teigne,  s.  f.  [ténhe]  Tinha;  traça. 
teignerijb,  s.  f.  [ténhm]  hospital  de 
tinhosos. 

teignes,  s.  m.  pl.  [ténhtf]  podridão 
(no  pé  do  cavallo). 

teigneux,  euse,  adj.  e  *.  [ténheu,  zé] 
Tinhoso,  a. 

TEIL  OU  TEILLEAU,  [télh,  telhoil] 
V.  TlLLEUL. 

teille,  s.  f.  [telhe]  aresta,  de  linho. 

TEILLER  [télhê]  V.  TlLLER. 

teindre,  v.  a.  [tèndrg]  Tingir;  corar, 
dar  còr ;  emporcalhar,  sujar. 

teint,  e,  adj.  [tèn,  te]  Tinto,  tin- 
gido, a. 

teint,  s.  tn.  [tên]  arte,  modo  de 
tingir,  tintura, tinturaria ;  colorido ;  carão ; 
côr  do  rosto. 

Rafraichir  le  teint,  refrescar  o  carão. 
Prendre  garde  à  son  teint,  reparar-lhe 
na  côr  do  rosto. 

teinte,  s.  f.  (pint.)  [tênte]  Tinta  (grau 
de  força  das  tintas). 
Demi-teinte,  meia  tinta. 
teinté,e,  adj .  [léntê]  levemente  tinto,a. 
teinture,  s.  f.  [têntáre]  Tintura, 
tinta,  a;  (fig.)  noticia  superficial,  etc. 

teinturerie,  s.  f.  [têntwrm]  Tintu- 
raria. 

teinturier,  ière,  s.  [têntííriê,  iér«] 

Tintureiro,  a. 

tek  ou  teck,  s.  m.  I  ték]  Teca,  madeira. 
tel,  le,  adj.  [tél]  Tal,  egual,  simi- 
lhante ;  aquelle,  a,  que. 

Un  tel,  fulano.  Tel  et  tel,  fulano  e 
sicrano.  Tel  que,  de  modo  que.  Tel  quel, 
assim,  assim,  tal  qual. 
télamon,  s.  tn.  pl.  [telamôn]  Tela- 
•  monio  (figura  que  na  architectura  romana 
sustenta  as  cornijas,  etc). 
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télégramme,  s.  m.  [telegráme]  Tele- 
•ramma. 

télégr aphe ,  s.  m.  [telegráfe]  Tele- 
grapho. 

télégr aphie,  s.  f.  [telegrafí]  Tele- 
graphia. 

télégraphier,  v.  a.  q  n.  [lelegrafiè] 
Telegraphar,  dar  noticia  ou  correspon- 
der-se  peio  telegrapho. 

télégr  aphique,  adj.  2  gen.  [telegra- 
íike]  Telegraphico,  a. 

télégr  aphiste,  s.  2  gen.  [telegra- 
fiçtd]  Telegraphista,  pessoa  empregada 
na  direcção  ou  na  repartição  dos  tele- 
graphos. 

téléphien  [telefiên]  V.  Chironie*. 

téléphium,  s.  m.  [telefióm]  favaria 
ma*or,  ou  herva  dos  callos. 

téléphone,  s.  m.  [telefone]  Tele- 
phono,  apparelho  para  fazer  chegar  os 
sons  e  as  vozes  a  grande  distancia. 

téléphonie,  s.  f.  [telefoni]  Tele- 
phonia,  arte  de  fazer  ouvir  os  sons  a 
grande  distancia. 

téléphonique,  adj. Z  gen.  [telefoníkej 
Telephonico,  a,  que  diz  respeito  á  tele- 
phonia  ou  ao  telephono. 

télescope,  s.  m.  [teleçkópe]  Teles- 
cópio. 

télescopique,  adj.  2  gen.  [teleçko- 
píke]  Telescópico,  a. 

télésie,  s.  f.  (miner.)  [telezi]  Telesia; 
espécie  de  siphira. 

tellement,  adv.  [télemân]  de  tal 
maneira,  de  tal  sorte ;  de  fórma  que, 
de  maneira,  de  modo;  por  modo;  em  tal 
guisa. 

Tellement  que,  de  maneira  que.  Telle- 
ment quellement,  assim,  assim,  nem  bem 
nem  mal. 

telline,  s.  f.  (hist.  nat.)  [télinej  Tel- 
lina  (concha  bivalve). 

tellure,  s.  m.  (hist.  nat.)  [télúre] 
Tellurio  (metal). 

téméraire,  adj.  e  s.  2  gen.  [temerére] 
Temerário,  afoito,  arrojado,  atrevido,  a; 
audaz,  denodado, resoluto,  a,  imprudente, 
inconsiderado,  a;  presumpçoso,  a;  des- 
carado, a. 

témérairement,  adv.  [temeréremân] 
Temerária,  atrevida,  denodada,  impru- 
dente, inconsiderada,  resolutamente. 

témérité,  s.  f.  [temeritê]  Temeridade; 
afoiteza,  atrevimento,  arrojamento,  ar- 
rojo, audácia,  denodo;  imprudência; 
licença. 

Porter  la  peine  de  sa  témérité,  pagar  a 
pena  da  sua  temeridade. 

témoignage, $.  m.  [temoanhájérl Teste- 
munho.attestação,  autoridade,  testificação. 

Porter  témoignage,  dar  fé  do  feito.  Lui 
rendre  des  témoiíjnages,  dar-lhe  teste- 
munhos. 

témoigner,  v.  a.  e  n.  |temoanhê] 
Teótemunhar,  attestar,  testificar;  de- 
monstrar. 


témoin,  s.  m.  [temoên]  Testemunha  ; 
attestação,  testemunho;  marca,  signal. 

En  témoin  de  quoi,  em  fé  de  que,  para 
prova  do  que.  Pratiquer  des  témoins, 
subornar  testemunhas. 
tempe,  s.  f.  [tànpe]  fonte  (da  cabeça) 
tempérament,  s.  m.  [tanperamân] 
Temperamento,  compleição,  constituição, 
(fig.)  caracter,  condição,  génio;  incli- 
nação libidinosa;  (mus.)  leve  alteração 
d'intervallos;  moderação;  concessão  mu- 
tua, expediente  (para  ajuste). 

Vaincre  son  tempérament,  sopear  seu 
génio. 

temperamental,  e,  adj.  [tanpera- 
mantál]  pertencente  ao  temperamento. 

tempérance,  s.  f.  [tanperânce]  Tem- 
perança; abstinência,  frugalidade,  so- 
briedade; comedimento,  moderação. 

tempérant,  e,  adj.  e  s.  [tanperân, 
le]  Temperante,  temperado,  abstinente, 
frugal,  sóbrio,  a;  comedido,  moderado,  a. 

température,  s.  f.  [  tanperatwre] 
Temperatura,  temperamento  do  ar,  tem- 
perie. 

tempéré,  e,  adj.  [tanperè]  Tempera- 
do, a;  (fig.)  prudente,  regulado,  a;  mo- 
derado, a ;  sóbrio,  a. 

tempérer,  v.  a.  [tanperè]  Temperar, 
moderar ;  acalmar,  aplacar,  diminuir, 
mitigar;  corrigir;  reprimir. 

tempestatif,  ive,  adj.  [tanpeçtatif, 
ive]  Tempestuoso,  tumultuoso,  a;  colé- 
rico, a. 

tempête,  s.  f.  [tanpéte]  Tempestade, 
borrasca,  furacão,  procella,  temporal, 
tormenta;  (fig.)  contratempo;  desgraça, 
desventura;  perigo;  bulha,  ruído  ;  in- 
quietação, perturbação;  desordem,  mo- 
tim, rebellião, revolta,  sedição;  agitação, 
impeto  ;  perseguição  violenta  (  contra 
alguém). 

Braver  Veffort  de  la  tempête,  arrostar 
a  fúria  dos  vendavaes.  Être  en  butte  à 
la  tempête,  estar  exposto  á  tempestade. 
Rire  des  tempêtes,  zombar  dos  negrumes. 
Essuyer  plusieurs  tempêtes,  passar  mui- 
tas tormentas. 

tempêter,  v.  n.  (fam.)  [tanpétè]  en- 
furecer-se,  esbravejar-se ;  lazer  bulha; 
gritar. 

tempêtueux,  euse,  adj.  [tanpétwew, 
ze]  Tempestuoso,  procelloso,  a  (sujeito, 
a,  a  tempestades). 

temple,  s.  m.  [tânple]  Templo;  basí- 
lica, cathedral,  sé;  capella;  egreja. 

Élever  un  temple,  erigir,  erguer  um 
templo.  Pénétrer  dans  le  temple,  entrar 
no  templo.  Renverser  les  temples,  de- 
molir os  templos.  Saper  les  temples, 
desmoronar  os  templos. 

templet,  s.  m.  (encader.)  [tanplé] 
régua  movei  de  pau  para  coser  os  livros. 
templiers,  s.  m.  pi.  [tanpliè]  Tem- 

Çlarios,  cavalleiros  da  ordem  militar  do 
emplo 
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templu,  s.  m.  [tanpl«J  instrumento 
(estende  o  estofo  no  tear). 

tempo R aire,  adj.  2  geri.  [tanporére] 
Temporal  io,  u  ;  moment  .neo,  a. 

tempor aire ment,  adv.  [tanporére- 
mànj  Temporariamente. 

temporal,  e,  adj.  [tanporál]  Tempo- 
ral; relativo,  a,  ás  fontes  da  cabeça; 
\s.  \n.)  temporal  (o  osso  temporal), 

temporalité,  s.  f.  [tanporalitè]  Tem- 
por.lidarle. 

temporel,  le,  adj.  e  s.  m.  [tanpo- 
rél]  Temporal,  caduco,  mundano,  secu- 
lar, terreno,  a,  terrestre. 

temporellement,  adv.  [tanporéle- 
màu]  Temporal,  caduca,  natural,  passa- 
geira, transitoriamente. 

temporisateur,  trice,   V.  Tem- 

PORl-iKUR. 

temporisation,  s.  f.  [tanporización] 
Tem porisação ;  contem  porisação. 

temporisement  [lanporizemân]  V. 
Temporizai  ion. 

temporiser,  v.  n.  [tanporizê]  Tem- 
porisar,  aguardar,  contemporisar,  defe- 
rir, dilatar,  ganhar  tem  o,  retardar. 

temporiseur,  s.  m.  [tanp  riz^r]  Tem- 
porisauor,  aguardador,  contempoiisador, 
ddaiador,  retardador. 

temps,  s  m.  [tàn]  Tempo  ;  monção  ; 
instante,  momento ;  hora;  dia;  auno; 
(fig.)  liberdade,  ocio;  meio,  modo;edade, 
século;  clima;  estação;  céo  ,  firma- 
mento ;  commodid  ide,  conjuneção,  oppor- 
tunidade  ;  occasião  favorável  ;  termo 
fixo;  demora,  dilação,  mor-t  ;  medição, 
medida;  duração;  [mas.)  cadencia,  con- 
sonância; pausa. 

Gros  temps,  temporal,  tormenta,  venda- 
val. A  temps,  a  propósito,  a  tempo.  (loc. 
adv.).  De  tout  temps,  em  todo  tempo,  sem- 
pre. Prendre  son  temps,  buscar  occasião. 
Vieillir  arant  le  temps,  envelhecer  tem- 
poramente.  Se  munir  contre  le  mauvais 
temps,  precatar-se  contra  o  ruim  tmi.po. 
Devancer  le  temps  antici  ar  o  tempo. 
S'en  remettre  au  temps,  deixar  obrar  o 
tempo.  S^ccommoiier  au  temps,  âeçòm- 
modar-se  ás  citeumstancias.  Se  donner 
du  temps,  divertir-se  algum  tempo.  Aller 
loin  en  peu  de  temps,  conseguir  muito 
em  pouco  tempo.  Remettre  à  un  antre 
temps,  trasladar  a  outro  tempo,  líraver 
les  temps,  insultar  os  tempos.  Se  donner 
du  bon  temps,  levar  boa  vida.  Le  trou- 
ver  à  contre-lemfis,,  procural-o  a  desho- 
ras.  Récompenser  le  temps,  reparar  o 
tempo  perdido.  Abreger  le  temps,  resu- 
mir o  tempo.  Sc  perdre  dans  la  nuit  des 
temps,  vagar  na  escuridão  dos  tempos. 
Les  qiiatre  temps,  as  têmpora-;. 

tenable,  adj.  °2  gen.  (milit.)  [tená- 
h\e]  defensavej,  sèguro.  a;  (fig.)  comino- 
do,  a;  supportavel'. 
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tenace,  adj.  2  gen.  [tena.ee]  *^ga< 
jenlo,  pegajoso,  viscoso,  a;  (fig.)  aferra- 
do, obstinado,  tenaz  ;  ferrenho,  a;  avaro 
sórdido,  a. 

ténacité,  s.  f.  [lenacitè]  Tenacidade  ,. 
(fiy.)  aferro,  obstinação,  visco -idade. 

tenaille,  s.  f.  [tenálhe]  Tenaz,  tor- 
quez  ;   fort.)  ten  ilha. 

TENAILLEMENT,    S.    TU.  [icnalhimàn] 

acção  de  atormentar  com  tenazes. 

tenailler,  v.  a.  [tenalhè]  aienazar. 
tenaillon,  s.  m.  (fort.)  (tenalhôn| 
tenallia.  simples. 

tenangier,  ière,  s.  [len^nciè,  ière) 
rendeiro,  a;  forefro,  a;  fazendeiro,  a; 
{for.)  pioprietario,  a. 

tenant,  s.  m.  flenân]  mantenedor ; 
o  que  aceita  ducllo;  {fig.)  defensor  (de 
pessoa. ou d'opiniào);íp/  )  limitas;  [braz.) 
tiguras  (s  istentam  o  escudo). 
Dun  tenant,  contiguo,  pegado. 
tenant,  e,  adj.  [lenân,  te\  apegado, 
pegado,  a;  {fig.)  ■  ferrado,  a,  tenaz. 

ténare,  s,  m.  (myth.)  [tenáre]  Tenaro, 
inferno,  tártaro. 

tendange,  *.  f.  [tandânce]  Tendência, 
direcção,  pendor,  propensão. 

tendant,  e,  adj.  [tendân,  te]  Ten- 
dente, ert  caminhante. 

tendelet,  s.  m.  {nout.)  [  tanddé  ] 
Toldo,  (em  popa  de  galera). 

tendinsux,  euse,  adj.  (anat.)  [tin- 
à\x\eu,  ze]  Tcndiuoso,  a;  (pertencente  a 
tendão). 

tender,  s.  m.  [tandér]  Tender,  carro 
que,  nos  comboios,  s  gue  a  locomotiva 
e  que  leva  o  carvão  e  a  a;ua. 

tendoire,  £.  f.  |tandoáre]  vara  (sec- 
ca  estofos  quando  tintos). 

tendon.  s.  m.  {anat.)  [tandôn]  Ten- 
dão. 

tendrac,  5.  m.  (hist.  nat.)  [tandrák] 
porco  espinho  ida  ilha  de  Madagáscar). 

tendre,  s.  m.  [tàndre]  Ternura ;  (adj. 
2  gen.)  Tenro,  a;  brando,  molle;  (fig.)  af- 
fecluo-io,  carinhoso,  meigo,  terno,  a; 
sensível;  amoroso,  a;  compadecido,  com- 
passivo, enternecido,  a  ;  (pint.)  delicado, 
tino,  a. 

tendre,  v.  a.  [tândre]  armar,  entesar, 
estender;  (fig.)  ajustar,  apparelhar,  dis- 
por, preparar;  apresentar,  otferecer  ; 
(v.n.)  dirigir-se,  encaminhar-se,  tender; 
acabar,  terminar,  ir,  dar. 

Tendre  un  are,  armar  un  arco.  Tendr 
un  filet,  lançar  a  rede.  Tendre  une  éylise 
armar  uma  egreja. 

tendrelet,  te,  adj.  (dim.)  [tandrdé, 
te]  Tenrinho,  tenrozinho,  a. 

tendrement,  adv.  |tandremâa]  Ter- 
na, atfectuosa,  amorosa,  ap,ai\onada, 
branda,  delicada,  doce,  sensível,  suav* 
mente. 

tendresse,  s.  f.  [tandréce]  Ternura; 
sensibilidade,  amizade;  amor;  allecto, 
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carinho;  (pint.  etc.)  agrado,  delicadeza, 
do  i;  ura. 

Êtouffer  la  tendresse,  delir  o  afTccto. 
FL  er  la  tendresse,  deter  a  ternura.  Sat- 
tirer  la  tendresse,  conciliar  a  ternura. 
Se  refuser  à  sa  tendresse,  reprimir  a 
naiural  ternura. 

tençreté,  s.  f.  [tandreHêJ  Ternura. 

tendron,  s.  m.  [tan  Irôn]  pimpolho, 
renovo;  {pl.)  cartilagens  (da  extremidade 
do  peito  deceitos  animaesj  V.  Tendon. 

Jeune  tendron,  moçoila,  rapariga  (fíg. 
fam.). 

tendu,  E,  adj.  [tand/íi]  entesado,  esten- 
dido, a. 

Es  rit  tenlu,  mente  nimiamente  oc- 
cupada.  Style  lendu,  estalo  estudado  de 
mais. 

ténèbres,  s.  f.  pi.  [tenébre)  escuri- 
dão, noite,  trevas;  (/ig  )  cegueira,  erro; 
ignora ucia;  illusào,  inferno  ;  oflicio  das 
trevas. 

ténébreusement,  adv.  [tenebrewztf- 
màn]  Tenebrosamente. 

Ténébreux,  euse,  adj.  [tenehrew,  ?.e\ 
Tenebroso,  cal  giuoso,  escuro,  fusco,  ne- 
gro, nublado,  opaco,  sombrio,  a. 

ténement,  ,9.  m.  (for.)  [  tenemàn  ] 
prazo  I  ore  iro. 

ténesme.  s.  m.  {meã.)  [tenéçme]  Te- 
nesmo  iinolestia). 

tenette,  .v.  f.  [t^néte]  pinça  cirúr- 
gica (tira  a  pedra  da  bexiga). 

teneur,  $'.  [.  (for.}  \  leuer]  contendo, 
teor;  ordem,  serie. 

teneur.  euse,  s.  [\ener,  euze]  pessoa 
que  leni  ou  po^sue. 

Teneur  de  livres,  guarda  livros. 

ténia,  s.  m.  (Iiisl.  uai  )  [lenia]  Tenia 
(lombriga  solUa,naJ. 

tenir.  v.  a.  (Wmir]  possuir,  ter;  em- 
punhar,  tomar;  ocrupir;  conscivar;  re- 
ceber; agarrar;  entreter,  manter;  con- 
ter; cre  ,  reputar;  ijog.)  lopár. 

Tenir  cpmpctgriifr  fazer  companhia.  Te- 
nir eu  bride,  reprimir,  of i e  . r ,  sujeitar. 
Tenir  le  til,  estar  em.  na,  ou  de  ca  na. 
Tenir  la  chambre,  não  sair  do  quarto. 
Tenir  Tèpee  aur  reins,  constranger,  per- 
seguir alguém.  Tenir  sa  parole,  cumprir 
sua  palavra.  Tenir  sur  les  fonts  <ln  bap- 
tême,  ser  padnnbo.  Tenir  des  paroles, 
des  discours,  etc.,  falar.  Tenir  registre, 
apontar,  lançar,  notar,  em  livro,  '/'e/ar 
lêle.  resistir.  Tenir  à  ernur,  tomar  a  pei- 
to. Tenir  de,  saber  de,  ou  por  alguém. 
Tenir  la  nuiin  à  quelque  ckose,  não  des- 
continuar, ele. 

tenir,  v.  n.  [tenir]  durar,  subsistir; 
resistir. 

Tenir  à,  estar  adherente,  continuo, 
junto,  pecado;  pertencer;  depender.  Te- 
nir à  une  cliese,  terapegoa  uma  coisa.  Te- 
nir de,  parecer-se  com.  Tenir  bon,  resis- 
tir,  manier-se.  En  lenir,  cair  em  l  gra- 
ção,  em  engano;  estar  namorado.  //  ne 


tient  qità  lui,  está  em,  ou  na  sua  mão 
Quà  cela  ne  tieune,  por  isso  não  seja  a 
duvida,  se  é  por  isso. 

(Se — )  v.  r.  agarrar-se,  segurar-se,  ter- 
se;  apegar-se;  demorar-se,  ficar;  aler- 
se,  estar  pelo  dito;  conter-se ;  apòiàf- 
se  ;  Iigar-se/ unir-se.    b      ' ' 

tenon,  s.  m.  (carp.)  [tenôn]  sovina; 
torno  de  pau;  dente,  rnacbo,  chave  (de 
trave). 

ten ont agre,  s.  m.  (meã.)  [tenontá- 
%ré\  Tenonta^ra  (gota). 

ténor,  s.  m.  {mus.)  [tenor]  Tenor. 

tensement,  s.  vi.  [cosi']  |tancemàn] 
tributo  (sol ire  casas,  e  fazendas). 

tensif,  ive,  ailj.  (med.)  Tensivo,  a. 

tension,  s.  f.  [lanciòn]  Tensão,  exten- 
são. 

Tension  d'esprit,  applicação  grandis 
sima  (fíg.). 

tenson.s.  m.  (poes.)  [tançônj  antigo 
poema  francez  (trovas  a  desafio). 

tentacule,  s.  m.  (zool.)  [lantak/íle] 
Tcntaculo,  appendice  movei  que  sae  da 
pane  anterior  de  muiius  animàes  e  que 
serve  de  órgão  do  tacto. 

tentant,  e,  adj.  [lantàn,  te]  Tentante, 
tentador,  a. 

TENTATEUR,  TRICE,  adj.    C   S.  [tan- 

inler,  ti  ice]  Tentador,  a;  sollicitador,  à; 
demónio. 

tentatif,  ive,  a  lj.  [  tentatif,  iye  ] 
Tentativo,  a. 

TEWTATION,  s.  f.  [tantaciôn]  Tentação, 
seduVçào,  suggestào,  desejo,  vontade;  pro- 
pensão. 

tentative,  s.  f.  [lantative]  Tenta- 
tiva, ensaio,  piova,  tentame;  estorço; 
diligencia;  primeiro  a^to  de  tbeo]  gia.' 

tente,  s.  f.  [tànte]  Tend  ■,  barraca, 
pavilliào,  tpndili.ão;  (cir.)  mecha  de  tios. 

tentement,  s.  ih.  (esgr.)  [laniemàu] 
o  bater  duas  vezes  a  espada,. 

tenter,  v.  a.  e  n.  [tauiè]  Tentar,  en- 
saiar, experimentar,  provar;  explorar; 
arriscar. 

tentoi.  s.  m.  [tantoá]  peça  de  tear 
d  alios  li  os. 

tenture,  s.  f.  [tantúre]  armação,  jogo 
de  t.ip 'Ceiaas. 

tenu,  e,  adj.  [lenú]  Entretido,  cuj- 
dado,  cultivado,  a. 

Maison  bièn  ténue,  casa  bem  arranjarja. 

ténu,  e,  adj. [lenú]  Ténue,  delirado, 
subtil ;  sollo,  a. 

ténue,  s.  f.  [lex\ú\  duração  (de  uma 
assemblea,  ou  sessão);  assento;  firmeza 
(de  sella»;  garbo;  asseio;  vestido,  ou  uni- 
forme; caracter;  propósito;  decência, 
(mus.)  nota  sóstenida,  sostenido. 

Tout  d' une  ténue,  sem  internipçijo. 

ténutté,  s.  f.  |teiiMÍté]  Tenuidade, 
d  Igadeza,  subtileza. 

tenure,  s.  f.  [d ir.  feui.)  [íexiúve]  de- 
pendência (de  um  feudo). 

téorbe   V.  Thkorbe. 
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tepis,  *.  m.  [tepí]  eslofo  de  seda  e 
algodão  (das  índias  orienlaes). 

tératologie,  s.  f.  [teratolojí]  Tera- 
tologia,  tratado  das  monstruosidades  or- 
gânicas. 

tératoscopie,  s.  f.  [teratoçkopí]  Te- 
ratoscopia,  adivinhação  pelos  prodígios. 

terceau,  s  m.  {cost.)  [terçou]  direito 
(pagam-no  ao  senhorio  do  território  por 
cada  tonel,  pipa,  etc). 

terger  ou  terser,  v.  a.  [tercè]  dar 
terceira  lavra  (á  vinha). 

tercet,  s.  m.  {poes.)  [terce]  Terceto. 

térébenthine,  s.  f.  [terebantíne]  Te- 
rebenthina. 

TÉRÉBENTHACÉES,  s.  f.  pl.  (bot.)  [te- 

rebantacè]  Terebinthaceas. 

térébinthe,  s.  m.  (bot.)  [terebênte] 
Terebinlho  (arvore);  cornalheira. 

térébration,  s.f.  [terebraciôn]  furo 
na  arvore  (para  tirar-lbe  a  resina). 

térébrer,  v.  a.  [terebrê]  Terebrar  ; 
furar  com  verruma. 

téréniabin,  s.  m.  [tereniabên]  manná 
(de  Pérsia). 

térés,  s.  m.  (hist.  nat.)  [teréts]  lom- 
briga. 

térète,  adj.  2  gen.  [bot.)  [teréte]  cy- 
lindrico,  roliço,  a. 

tergéminé,  e,  adj.  (bot.)  fterjeminê] 
Trigemina,  ou  tergeminad  i  (folha). 

TERGIVERSATEUR,  S.  TH.  (for.)  [terji- 

verçaltír]  Tergiversador  (homem  de  má  fé). 

TERGIVERSATION,  S.  f.  (for.)  [terji- 

verçaciòn]  Tergiversação,  escusa,  sub- 
terfúgio; cavillação. 

tergiverser,  v.  n.  (for.)  [terjivercè] 
Tergiversar,  subt^rfugiar ;  cavillar. 

termaillet,  s.  m.  [termalhé]  enfeite 
(de  mulher). 

terme,  s.  m.  [terme]  Termo,  dicção, 
expressão,  paavra,  voz;  alvo,  fim;  ba- 
liza, limite,  marco,  meta,  termino; tempo 
prefixo;  busto,  estatua. 

Faire  valoir  les  termes,  dar  força  aos 
termos.  Ménager  les  termes,  falar  com 
circumspecção. 

termin aire,  adj.  2  gen.  [tenninértf] 
Termiuario,  a. 

termin aison,  s.  f.  (gram.)  [terminé- 
zôn]  Terminação,  desinência. 

terminal,  e,  adj.  (bot.)  [terminal] 
Terminal. 

ter  min  alies,  s.  f.  (antig.)  [terminalí] 
Terminaes  (festas  romanas  ao  deus  Ter- 
mo). 

terminateur,  trice,  adj.  [termina- 
ter,  tríce]  o  ou  a  que  termina. 

terminatif  ,  ive  ,  adj.  [terminatif, 
í\e]  Terminativo,  a. 

terminer,  v.  a.  fterminê]  Terminar, 
rematar,  lindar,  finalisar,  concluir,  aca- 
tar; balisar,  limitar. 

(Se — )  findar,  teritinar-se. 

terminologie,  *.  f.  [terminolojí]  Ter- 
minologia. 


terminthe,  s.  m.  (cir.)  [termênte] 
Terminthu  (tubérculo  inflammatorio). 

térmite,  s.  m.  [hist.  nat.)  [térmite] 
Terme  (formiga  branca). 

ternaire,  adj.  2  gen.  [ternére]  Ter- 
nário, a. 

terne,  adj.  2  gen.  [térne]  descorado, 
deslustrado,  desluzido,  embaciado,  em- 
panado, escurecido,  a;  (s.  m.)  terno, 
reunião  de  tres. 

terniflore,  adj.  2  gen.  (bot.)  (terni- 
flón?]  Terniílora. 

ternir,  v.  a.  [ternír]  desbotar,  des- 
corar, deslustrar,  desluzir,  embaciar,  em- 
panar, escurecer;  (fig.)  desacreditar; 
manchar;  offender. 

(Se — )  v.  r.  deslustrar-se,  embaciar-se  ; 
murchar;  (fig.)  manchar-se. 

ternissure,  s.  f.  [terniçwn?]  deslus- 
tre, empanação,  escurecimento. 

téroulle,  s.  f.  [terúltf]  Terreolla, 
terra  leve  escura  (indica  a  presença  do 
carvão  de  pedra. 

terpan,  s.  m.  [terpân]  foice  encabada 
(arma  dos  Turcos). 

terrage,  s.  m.  (cost.)  [téráje]  tributo 
senhorial  (sobre  fructos). 

TERRAGEAU,  TERRAGEUR,  S.  m.  (COSt.) 

[térajou,  lerajer]  senhor  (a  quem  pertence 
o  direito  terrage). 

terrager,  v.  a.  [térajê]  pagar,  rece- 
ber a  decima  dos  fructos  da  terra. 

terragier,  ière,  s.  [térajiè,  iére]  o 
ou  a  que  possue  terra  que  paga  decima. 

terragnol,  e,  adj.  (man.)  [téranhólj 
com  passo  pesado  e  rasteiro  (cavallo). 

terraille,  s.  f.  [térálhe]  loiça  de 
barro  fino. 

TERRAIN  OU  TERREIN ,   S.  TU.  [térên] 

solo,  terra,  terreno;  campo;  território. 

Recmnaitre  le  terrain,  descobrir  cam- 
po. ÊtudUr  le  terrain,  reconhecer  o 
terreno.  Tâter  le  terrain,  sondar  o  ter- 
reno. 

terral,  s.  m.  (naut.)  [lérál]  Terral, 
terrenho  (vento  da  terra). 

terraqué,  e,  adj.  [térakê]  Terrá- 
queo, a. 

terrasse,  s.  f.  [téráctf]  Terrapleno; 
socalco;  varanda;  eirado,  terrado. 

terrassement,  s.  m.  [téracemàn] 
acção  de  terraplenar. 

terrasser,  v.  a.(pedr.)  [téracê]  Ter- 
raplenar; derribar,  lançar  por  terra; 
(fig.)  aterrar;  vencer  (em  disputa). 

TERRASSEUR,  TERRASSIER,  S.  ttt.  [tÓ- 

racer,  téraciê]  Terraplenador. 

terre,  s.  f.  [tér«]  Terra,  globo  ;  chão, 
fundo  ,  solo  ,  terreno  ;  campo  ;  clima, 
paiz ,  plaga,  região;  pátria;  fazenda, 
herdade;  propriedade;  sepulcro, tumulo; 
pó,  poeira  ;  (fig.)  género  humano. 

Avoir  les  yeux  baissés  vers  la  terre, 
ter  os  olhos  fixos  em  terra.  Sejeter  le  vi- 
sage  contre  terre,  coser  o  rosto  com  a 
terra.  Renverser  par   terre,  derribar 
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no  chão.  Mettre  à  fleur  de  terre,  pôr 
á  superfície  da,  ou  a  rez  de  terra.  Met- 
tre pied  à  terre,  pôr  pé  a  terra.  SVlan- 
cer  de  la  terre,  rebentar  do  chão.  Cor- 
riger  la  terre,  melhorar  o  terreno.  Or- 
ner  la  terre,  exornar  o  chão.  Tomber 
par  terre,  dar  comsigo  no  chão.  Con- 
duire  du  côté  de  la  terre,  guiar  para  a 
parte  da  terra.  Exploiter  la  terre,  cul- 
tivar a  terra.  S'élever  au-desms  du  niveau 
de  la  terre,  levantar-se  acima  da  terra 
chã.  Vivre  sous  terre,  viver  subterrâneo. 
Prendre  terre,  abicar,  tomar  porto.  Terre 
à  potier,  barro.  Terre  en  jachère,  terra 
de  poisio.  Terre-glaise,  greda,  terra  ar- 
gillosa.  Avancer  dam  les  terres,  entrar 
muito,  internar-se  pelas  terras. 

terreau,  s.  m.  [térou]  Terrão,  terra 
vegetal;  esterco  (reduzido  a  terra),  hú- 
mus. 

terreauter,  v.  a.  [téroutê]  espalhar 
terrão. 

terre-ferme,  s.  f.  (geogr.)  [térefér- 
me)  Terra  firme,  continente. 

terre-neuve,  s.  m.  [léreneve]  cão  de 
Terra-Nova  (Ilha  da  America  septentrio- 
nal). 

terre-neuvter  ,  adj.  e  s.  m.  [téve- 
neviê]  pescador  (em  bancos  de  Terra- 
Nova);  navio  bacalhoeiro;  bacalhoeiro. 

terre- noix,  s.  f.  [tér<?noá]  Noz  da 
terra  (planta). 

TERRE-PLEIN  OU  TERRE-PLAIN,  S.  771. 

(fort.)  [téreplòn]  'IVnapleno. 

TERRE-TREMBLE,    S.  771.  [tértftránbltf] 

Tremor  de  terra. 

terrer,  v.  a.  [térê]  deitar  terra  nova 
no  pé  das  plantas  ;  branquear  com  b  irro 
(o  assucar)  ;  barrar,  cobrir,  untar  de 
barro,  ou  greda  (estofos). 

(Se — )  v.  r.  metter-se  em  toca  ;  escon- 
der-se  sob  terra;  encovar»se  ;  (mt7/í.)  en- 
trincheirar-se. 

terrestre,  adj.  ^gen.  [tèréçtre]  Ter- 
restre, terreno,  a;  terreal. 

TERRESTRÉITÉS,  S.  f.  pi.  (ant.)  (chim. 

e  pharm.)  [téreçtreitê]  partes  térreas  (dos 
corpos). 

terrette,  s.  f.  [téréte]  Hera  terres- 
tre (planta). 

terreur,  s.  f.  [tér<?r]  Terror,  assom- 
bro, espanto ;  medo,  pavor,  susto  ;  per- 
turbação violenta;  tempo  d  excessos  re- 
volucionários (na  primeira  republica  fran- 
ceza^. 

Mettre  partout  la  terreur,  derramar  o 
terror  por  ioda  parte.  Répandre  la  ter- 
reur, espargir  espanto.  Inspirer  la  ter- 
reur, inspirar  pavor. 

terreux,  euse,  adj.  [téreu,  ze]  Tér- 
reo, a;  cheio  de  terra,  terreno,  a. 

terrible,  a>j.  2  gen.  [téríbte]  Terrí- 
vel, espantoso,  horrendo,  tremendo;  (fig. 
fam.)  estupendo,  pasmoso,  a;  excessi- 
vo, a;  estranho,  extraordinário,  a. 


Subir  une  mort  terrible,  soffrer  ter- 
rível morte. 

terriblement,  adv.  [iérible mân]  Ter- 
rível, espantosa,  excessiva,  extraordi- 
nária, extremamente. 

terrien,  ne,  s.  [tériên,  iène]  grande 
proprietário,  a,  senhor,  a,  de  muita  terra. 

terrier,  s.  m.  [tóriê]  toca  (de  coelhos, 
etc);  cova;  (fig.  fam.)  asylo  escuro; 
pátria. 

terrier,  s.  e  adj.  m.  [tériê]  tombo 
das  terras  de  um  senhor;  covil,  toca  de 
coelhos;  cão  de  coelhos. 

terrière, s.  f.  (agric.)  [tériérg]  logar 
donde  se  tira  terra. 

TERRIFICATION,   S.    f.  (chim.)  [térifi- 

kaciôn]  Terrificação. 

terrifier,  v.  a.  [térifiô]  Terrificar, 
aterrar,  amedrontar;  (chim.)  converterem 
terra. 

terrine,  s.  f.  [téríne]  Terrina,  algui- 
dar ;  (coz.)  guisado  (feito  n'ella). 

terrinée,  s.  f.  {fam.)  [térinê]  Terri- 
nada,  alguidarada,  tigelada. 

terrir,  v.  n.  jtérir]  vir  a  tartaruga 
desovar  em  terra;  (naut.)  abicar,  apor- 
tar, arribar,  surgir,  tomar  terra. 

territoire,  s.  m.  [téritoár^j  Territó- 
rio, districto,  jurisdicção. 

territorial,  E.adj.  [téritoriál]  Ter- 
ritorial ;  (s.  f.  )  Tkriutoriale;  exercito 
sedentário  especialmente  encarregado  de 
defender  o  território. 

terroir,  s.  m.  [léroár]  Terra,  chão, 
solo,  terreno;  campo. 

terrorifier,  v.  a.  [terorifiê]  Terro- 
risar,  aterrar.  V.  Terrifier. 

terroriser,  v .  a.  e  u.  [térorizê]  Ter- 
ròrisar,  aterrar. 

terrorisme,  s.  TH.  [téroríçmtf]  Ter- 
rorismo. 

terroriste,  s.  m.  [téroríçte]  Terro- 
rista. 

terrure,  *.  f.  [lèvúre]  acção  de  s'en- 
covar ,  desovar,  ou  aportar,  V.  Terrer, 
Terrir. 

terser,  v.  tercer. 

tertiaire,  adj.  "1  gen.  [terciére]  Ter- 
ciário, a,  de  terceira  grandeza,  posto  em 
terceiro  logar;  (geol.)  formado  em  ter- 
ceiro logar  (terreno). 

tertianaire,  s.  f.  [tercianére]  Ter- 
ciária (planta). 

tertre,  s.  m.  [térlre]  cômoro  ;  cabe- 
ço; collina,  oiteirinho. 

terzetto,  s.  m.  (mus.)  [terzétou] 
Terceto. 

tes,  adj.  poss.  pl.  2  gen.  [téj  Teus, 
tuas. 

tesseaux,  s.  m.  pl.  (naut.)  [téçou] 
peças  de  pau  (sustentam  os  cestos  das 
gáveas). 

tesson  [téçôn]  V.  TÊT. 

test  ou  têt,  s.  m.  (hist.  nat.)]  téçt, 
té|  Testa  (parte  mais  dura  de  uma  con- 
cha). 
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test,  s.  m.  [téçt]  juramento  religioso 
(etn  Inghterra) ;  (conch.)  testa,  aparte 
mais  Hi um  de  uma,  concha., 

testacé,  e,  adj.  e  s.  m.  (hist.  nat.) 
teetacè]  Tçstaceo,  a. 

testament,  s.  m.  [teçtamân]  Testa- 
mento.    .  ...;..( .     .       i  ffi 

Çasser  un  testament,  derogar  um  tes- 
tamento. 

testament aire,  adj.. %  gen.  [teçta- 
maçtér^]  IVstammfario,  a. 

testamenter,,  7i.  (des.)  [teçtaman- 
tè]  Testar  (fazer  lesiamenlo). 

testateur,  trice,  s.  [teçtater,  iríce] 
Teslador,  af( 

tester,      n.  [teçtê]  Testar. 

TESTi,  s.  m.  [teçti|  pel!o  (de  camelo). 

TE5TICULAIRE,  adj.  2  gen.  {anat.) 
[teci  ik//.lér<?]  TesticuJur. 
.  testicule,  s.  m.  {anat.)  [teçtiKtóie] 

Testículo. 

<  Testicule  de  chim,  satyrion,  testículo 
de  frade  (planta). 

TESTif  [teçlif]   V.  Tkstl. 

testifier,  v.  a.  [teçuíiè]  Testificar, 
testemunhar. 

.  testimonial,  e,  adj.  [teçtimoniál] 
Testemunhavel.,  ,  ... . 

TESTIMONIALEMENT,    adv.  [leçtimo- 

nialí?mâ'i]  j)or  meio  de  testemunhas. 

testqn,  s,  m.  [teçtôn]  Tostão. 

testonner,  v.  a.  jteçlonè]  concertar 
(os  cahoilos)  ;  dar  pancadas  (na  cabeça). 

testudinaire,  adj.  2  gen.  [teçt/idi- 
nért;)  Tesuidmario,  a;  similhante  á  con- 
cha da  tartaruga. 

testudo,  s.  m.  (cir.)  [teçt//dou]  tumor 
enkistado  da  espécie  do  un  liceris. 
., têt,  s.  m.  [te]  Testo;  caco  ;  cadinho; 
posilga  ;  fronha;  craneo. 

tétanique,  adj.  2  gen.  [tetanike]  Te- 
tânico, a,  do  teltno. 

tétanos,  s.  m.  {med.)  [tetanóss]  Té- 
tano.. ,   ...   ,  ,  ..  . 

tétard,  s.  m.  [tetár]  embryão  (da 
rã,  do  sapo). 

tétassé,  e,  adj.  [tetacè]  mamu- 
do,  a.      ....  , 

tétasses,  s.  f.  pi.  (iron.  fam.)  [te- 
tàcel  mamas,  telas  grandes  e  caidas, 

tête,.*.  f.  [iê\e]  Cabeça;  testa;  ca- 
bellos;  [pg.)  individuo,  pessoa;  cima, 
cimo,  cume,  topo  ;  fn  nte  ;  frontispício, 
rosto  (de  livro);  origem,  principio;  man- 
do supremo  ;  espirito,  mente;  imagina- 
ção, iilmntasia ;  cabeça  de  pau,  fòrma 
(d  armar  toucados)  ;  obstinação,  teima  ; 
constância,  firmeza;  [milit.)  primeira  Il- 
idia, eic.  ;  (caç.)  cornos  (do  veado). 

Trti'  do  morl ,  caveira.  Tcte.  chaude,  ca- 
beça esquentada,  esturrada.  Jeter  d  ia 
tête,  offerecr  por  pouco  mais  de  nada. 
'lele  a-,  ele,  rara  a  cara,  mão  a  mão,  só 
por  só.  lUusser  la  tcte,  im  lnar  a  cabeça. 
Lui  mettre  la  couronne  sur  la  tête,  cin- 
gir-lhe  o  diadema.    Tourner  la  tête, 


fazer  volta.  Le  surpasser  de  toute  la 
la  tête.,  s<>brestal-o  dos:  hombros  acima. 
Lever  la  tête,  enton  tr  a  dbeça.  Fnire  à 
sa  tête,  >eguir  seu  bestunto.  Lui  rompre 
la  léte,  dar-lhe  seca.  Brauler  la  tête, 
menear  a  cabeça,  dar  á  cabeça  Chanter 
à  ple.ine  tête,  cantai-  em  voz  levantada. 
L 'examiiier  depuis  les  pieds  jusgu'à  la 
tèt<>,  m  dil-o  desde  os  pés  le  á  cabeça. 
Remplir  la  tête,  povoar  a  cab  ça.  Être 
ho/ume  de  tête,  ser  homem  d'jjuizo.  Hocher 
la  .tête,  menear  a  cabeça.  Lui  mouter  la 
tête,  exallar-lhe  a  cabeça.  Se  mettre  à 
la  tête,  pôr-se  na  dianteira.  Perdre  la 
tête,  endoidecer.  Rouler  de  grands  des- 
seius  dans  sa  tête,  , idear  grandes  coisas. 
Faire  fléchir  les  têtes,  curvar  as  cer- 
vizes. .  , 

tête-à-tête,  s.m.  [tétatétí']  colloquio, 
conferencia,  conversação,  pratica,  entre- 
tenimento particular  (de  duas  pessoas).  • 

tête-morte,  s.  f.  (cliim.)  |teUmórl£] 
resíduo  de  um  corpo  depois  de  distillado  ; 
coisa  desprezível.. 

téter,  v.  a.  e  n.  [tetc]  mamar. 

téthie,  s.  f.  {hist.  nat.)  [leu]  concha. 

tétière,  s.  f.  [teliére]  touquiuha  (de 
creança);  i esteira. 

TÉTiN,  s.  m.  [tetèn]  bico  do  peito. 

tétine,  s.  f.  [tetíne]  Teta,  ubre  (d© 
vaca). 

téton,  s.  m.  [tetôn]  mama,  peito. 

tétonnière,  s.  f.  |ietoniére|  lenço  com 
renda  (guarnece  o  seio  á  mulher). 

tétra,  /.  greg.  [tetráj  Tetra  (de,  ou  que 
tem  quatro). 

tétracorde,  s.  m.  {mus.)  [tetrakórde] 
Tclracordo  (lyra.  de  quatro  cordas). 

tétradrachme,  s  m.  [tetradrákme] 
moeda  (de  quatro  drachmas). 

tétradynamie,  s.  f.  {bot.)  [tetradi- 
namí]  Tetradynamia. 

tétraèdre,  s.  m.  {geom.)  [tetraédivs] 
Telraedro. 

tétragone,  adj.  2  gen.  {geom.)  [te- 
traiíóntf]  Tet i agono,  a,  cmn  quatro  lados. 

títragynie,  s.  f.  {bot.)  [tetrajiiií]  Te- 
tragvnia. 

tetralogie,  s.  f.  {antig.)  [letralojí] 
Tetralogia. 

tétramètre,  s.  m.  (poes.  greg.  e  lat.) 
[tetrametr£|  Tetrametro  (verso). 

TÉTRANDRIE,  s.  f.  {bot.)  [tetrandrí] 
Telrandria. 

tétrapétale,  adj.  %gm.  {bot.)  [tetra- 
pctál"]  Tetrapctah»,  a. 

tétraple,  s.  m.  (hist.  eccles.)  [tetrá- 
p\e)  Tetraplo  (bíblia). 

tétraptère,  adj.  2  gen.  {bot.)  [tè- 
trapter^]  Telrajitereo.,  a. 

tétrarghat,  s.  m.  (antig.)  [tetrarká] 
Tetrarcbado. 

tétrarchie,  s.  f.  (antig.)  [tetrarki] 
Tt  lr..rchia.  , 

tétrarque,  #.  m.  {antig.)  [tetrárktf] 
Tetrarcha. 
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TÉTRASPERME,  (IClj.  '2  gen.  (bot.)  [le-  , 

traçpérmí']  Tetraspermo,  a. 

tétrastique,  s.  m.  {poes.)  [tetraç- 
tike]  Tetrastico  ;  (arcliit.)  com  quatro 
ordens  de  columnas. 

tétrastyle.  s.  in.  (archit.)  [tetraçtile] 
Telraslylo,  com  quatro  columnas  de  frente 
(templo). 

tetras yll abe,  (idj.  2  gen.  [teiraci- 
lábí?]  Telrasyllabo,  a  (de  quatro  syllabas). 

tetras  yll  abique,  adj.  2  gen.  [tetra- 
cilabíke]  Tclrasyllabico,  a;  de  quatro  syl- 
labas. 

tétrique,  adj.  2  gen.  [tetrike)  Té- 
trico, medonho,  a;  triste;  austero, 
carregado,  carrancudo,  a;  sisudo,  a; 
áspero,  molesto,  a;  rigoroso,  a. 

tette,  s.  f.  [téte]  Teta,  ubre  (das 
fomeas  dos  animaes). 

tétu,  s.  m.  (pedr.)  [letú]  malho, 
marra. 

têtu,  e,  adj.  [tótú]  Testo,  aferrado, 
birrento,  cabeçudo,  inflexível,  obstinado, 
opiniático,  pertinaz,  porfiado,  teimoso,  a. 

teucrium,  s.  m.  (bot.)  [leukvióm] 
Teumo. 

teutonique,  adj.  2  gen.  [Uidoníke] 
Teutoniro,  germânico,  a  (da  Alema nha) 

texte.  s.  m.  [lék;te]  Texto;  argu- 
mento, assumpto,  matéria. 

Gros-texte,  texto  (caracter  typografico). 

textile,  adj.  2  gen.  [tekçtiltí]  Têxtil 
(que  pôde  tecer-se). 

textuaire,  a  Ij.  2  gen  e  s.  m.  [tekç- 
tuève)  Textual;  o  texto;  lextualista. 

textuel,  le,  adj.  [tekçtwel]  Textual 
(conforme  ao  texto). 

textuellement,  adv.  [lekçtMétemân] 
Textualmente. 

texture,  s.  f.  [tckçtwre]  Textura, 
contextura,  tecido. 

thaler.  V.  Taler. 

thaligtron,  s.  m.  [taliktrôn]  s.  m. 
Thalictio  (planta). 

thalie,  s.  f.  (myth.)  [talíj  Thalia. 

thapsie,  s.  f.  [tapei]  Thapsia  (planla). 

thaulache,  s.  /".  (antig.)  [louláchd] 
arma  (similhava  uma  alar  barita). 

thaumaturge,  adj.  e  s.  m.  [touma- 
turje]  Thau  i  aturgo. 

THAUMATURGIE  ,  S.    f.    [  toumatz/rji  ] 

Thaumai urgia,  poder  de  fazer  milagres. 

thé,  s.  m.  [té]  Chá. 

théandrique,  adj.  2  gen.  (dogm.) 
[teandrike]  Tlicandrioo,  a. 

théanthrope,  s.  m.  (theol.)  [tean- 
trópe|  Tlieani luopo. 

théanthropie,  s.f.  [teanlropí]  Tbcan- 
tliropia. 

théatin,  e,  s.  [tcatèn,  ine]  Thea- 
lino,  a,  frade,  freira  de  S.  Caetano. 

théâtral,  e,  adj.  [teatiai]  Theatrâl. 

théâtre,  s.  m.  [leálre]  Thentro. 

tiiébaíde,  s.  f.  [tebaide]  TbcbaiJa; 
(/ig.)  deserto,  solidão. 


thébain,  e,  adj.  e  s.  [tebên,  éne\ 
Thebano,  a. 

thébaíque,  adj.  2  gen.  [tebaike]  The- 
baico,  a. 

thèbes,  s.  f.  (geogr.)  [têbe]  Thebas. 

théière,  s.  f.  [teiére]  bule,  chaleira. 

théiforme,  adj.  2  gen.  [teitórme] 
Theiforme  (á  maneira  de  chá). 

THÉiSME,s.m.(domg.)[leitme]  Theismo. 

théiste,  s  .m.  (dogm . )  [teiçte]  Theista. 

thême,  s.  m.  (didact.)  [léme]  Thema; 
palavra  radical,  raiz. 

thémis,  s.  f.  [myth.)  ftemiss]  Themis 
(deusa  da  justiça);  (fig.)  justiça. 

théocrate  ,  s.  vi.  [leokrále]  Theo- 
crata. 

théocratie,  .<?.  f.  [tcokrací]  Theo- 
cracia. 

théogratique,  adj.  2  gen.  [leokra- 
tike]  Theocratico,  a. 

théodicée,  s.  f.  [theodiccl  Theodicea, 
theologia  natural. 

théogonie,  s.  f.  [teogoní]  Tlieogonia. 

théologal,  s.  m.  [teologál]  Thco- 
logal. 

théologale,  s.  f.  [teologál^  cargo, 
ou  prebenda  de  tbeologal ;  (adj.  f.) 
theolugal. 

THÉOLOGASTRE,   $.  til.  (fam.)  [teolo- 

gáçtr<?|  m  »u  tbeologo. 

thsologie,  s.  f.  [teolojí]  Theologia. 

théologien,  s.  m.  [teolojicn]  Tlieo- 
logo. 

théologique,  adj.  2  gen.  [leolojík<?] 
Theol 'gico,  a. 

théologiquement,  adv.  [teolojike- 
mân|  Theolugicamcnte. 

théologiser,  v.  n.  [teolojizê]  Tlieo- 
logisar. 

théologium,  s.  m.  (antig.)  [teolojióm] 
Tneologio. 

théologue,  s.  m.  [teológhf]  Tbeologo, 
estudante  de  theologia. 

théomangie,  s.  f.  [teomancí]  Theo- 
mancía. 

théomancien,  ne,  s.  [  teomanciên, 
iène]  o  <  u  a  que  exerce  a  th  omancia. 

THÉOMANE  OU  THÉOMANIAQUE,  adj. 

2  gen.  [leoiuántf,  leumaniákej  Tlieoma- 
niaco,  a. 

thsomanie,  s.  f.  ftcomaní[  Theo- 
mania;  mania  religiosa  em  que  alguém 
se  suppõe  Deus  ou  inspirado  por  Deus. 

théomaque,  adj.  2  gen  (des.)  [teo- 
mák^]  Theoniaco  (inimigo  de  Deus). 

théophage,  adj.  q  s.  2  gen.  [teofáje] 
Thepphago. 

théophanie  [teofani]  V.  Epiphamf,. 

THÉOPHILANTHROPE,  S.  Hl.  [teotilan- 

trópe]  TbeophilaHjtjhro^pq. 

THÉOPHILANTHROPIS,  S.  f.  [teoAlail 

tropí|  Thoophfláiithropija. 

théophilanthropique,  adj.  2  gen. 
[teofiUinli  opíiv^J  Theophilanthiopico,  a. 

tméopííile,  adj.  2  gen.  [leofíl^J  Thoo- 
ptiilo  (que  ama  a  Deus). 
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vhéophobie,  s.  f.  [teofobí]  Theopho- 
bia,  odio  contra  Deus. 

théoptie,  s.  m.  (myth.)  [teopçí] 
Theopcia  (apparição  dos  deuses). 

théorbe  [teórbe]  V.  Tuorbe. 

théore,  s.  m.  (antig.)  [teóre]  Theore 
(cidadão  espartano). 

théorème  ,  s.  to.  [teoréme]  Theo- 
rema. 

théorétique,  adj.  2  gen.  [teoretíke] 
The.  retico,  a. 

théorètre,  s.  to.  {antig.)  [teorétre] 
Theoretro  (presente  dado  em  Athenas  ás 
futuras  noivas). 

théoricien,  ne,  s.  [teoriciên,  iêné] 
Tlieorico,  a. 

théoride,  s.  to.  tyaut.  antig.)  [teo- 
ríde]  Theoride  (navio  dos  Theores). 

théorie,  s.  f.  [teoríj  Theoria;  {antig.) 
theoria  (procissão  dos  Theores  em  Es<- 
parta. 

théorique,  adj.  2  gen.  [teorike]  Theo- 
rico,  a. 

théoriquement,  adv.  [teorikemân] 
Theoricamente. 

théoriste,  s.  m.  [teoríçte]  Theorista. 

théosophe,  s.  m.  {des.)  [teozófe]  Theo- 
sopho  (o  que  sabe  theosophiaj. 

théosophie,  s.  f.  [teozofi]  Theoso- 
phia. 

théosophisme,  s.  to.  [teozofíçme] 
Theosophismo. 

théoxénies,  s.  f.  pl.  {antig.)  [teo- 
kceni]  Theoxenias  (festas  a  todos  os 
deuses). 

thérapeutes,  s.  m.  pl.  [terapawte] 
Therapeutas. 

thérapeutique,  s.  f.  [terapewtike] 
Therapeutica  ;  {adj.  2  gen.)  thferapeu- 
tico,  a. 

THÉRAPEUTISTE,  S.  TO.  [terap«»tíçte] 

Therapeutico. 

thériacal,  E,  adj.  [teriakál]  The- 
riacal  (de  theriaga). 

thériaque,  s.  f.  [teriáke]  Theriaga, 
ou  triaga. 

THÉRION-MINÉRAL,  S.  f.  {alcflim.)  [te- 

riônminerál)  mercúrio  commum. 

thériotomie,  s.  f.  [teriotomi]  The- 
riotomia. 

théristre,  s.  m.  [teriçtn?]  veo  com- 
prido (das  mulheres  orientaes) ;  {antig.) 
espécie  de  camisa. 

thermal,  e,  adj.  {med.)  [termál] 
Thermal. 

Eaux  thermales,  caldas. 

therm ALiTÉ,  s.  f.  [lermalitê]  Therma- 
lidade;  natureza  das  aguas  thermaes. 

thermanique,  adj.  2  gen.  [terma- 
níke]  Thermanico,  a;  que  opera  pela 
mudança  da  almosphera. 

therm antique,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
[termantíke]  Thermanlico  (que  reanima 
o  calor  natural). 

thermes,  s.  to.  pl.  {antig.)  [tcrme] 
Thermas  (banhos  públicos). 


thermidor,  s.  to.  [termidór)  Ther- 
midor  (undécimo  mez  do  calendário  repu- 
blicano francez). 

thermogène,  adj.  2  gen.  [termojéne] 
Thermogeno,  a ;  que  provem  da  privação 
de  temperatura. 

thermogénose,  s.  f.  [termojenouze] 
Thermogenosa ;  doença  produzida  pela 
temperatura. 

thermomètre,  s.  to.  [termométr^ 
Thermometro. 

thermopole,  s.  m.  {antig.)  [termo- 
póle]  Thermopolio  (taberna  onde  vendiam 
licores  quentes). 

thermoscope,  s.  to.  [tcrmoçkópe] 
Thermoscopo. 

thersite,  s.  to.  {hist.  antig.)  [tercíte] 
Thersites;  {fig.)  homem  mal  feito,  mau, 
insolente  e  cobarde. 

thésauriser,  v.  n.  [tezourizè]  En- 
thesoirar. 

thésauriseur,  euse,  adj.  e  s.  [tezou- 
rizer,  euze]  Enthesoirador,  a. 

thèse,  s.  f.  [léze]  These ;  certame. 

théséide,  s.  f.  [tezeíde]  Theseída 
(poema  a  Theseu). 

tesmothète,  s.  m.  [teçmotéte]  Thes- 
motheta  (magistrado  d'Athenas). 

théurgie,  s.  f.  [tewrji]  Theurgia. 

théurgique,  adj.  2  gen.  [tewrjikej 
Theurgico,  a. 

thibaude,  s.  f.  [tiboude]  tecido  feito 
com  pello  de  vacca. 

thlaspi,  s.  to.  [tlaçpi]  bolsa  de  pastor 
(planta). 

thlaspidium,  s.  to.  [tlaçpidióm]  Thlas- 
pidio  (planta). 

thlipsie,  s.  f.  [tlipcí]  Thlipsia. 

tholus,  s.  to.  {archit.)  [tolwss]  Tholo, 
parte  onde  carregam  as  curvas  de  uma 
abobada. 

THOMisME ,  s.  to.  [tomíçme]  Tho- 
mismo. 

thomiste,  s.  to.  [tomíçtej  Thomista. 

thon,  s.  to.  [tòn]  Atum  (peixe). 

thonaire,  s.  rn.  [tonére]  rede  (de 
pescar  atuns). 

thonine,  s.  f.  [tonín<?]  atiim  salgado. 

thora,  s.  f.  [lorá]  sorte  de  planta. 

thoracique,  adj.  2  gen.  {med.)  [to- 
racike]  Tboracico,  a. 

thorax,  s.  to.  {anat.)  [torákss] 
Thorax. 

thrombus,  s.  to.  [tronbáss]  Trombo 
ou  aporisma  (tumor). 

thuriféraire,  s.  to.  [twriferére]  Thu- 
riferario. 

thuya,  s.  to.  [tuiá]  Thuya,  planta 
conífera. 

thym,  s.  m.  [tên]  Thymo,  tomilho 
(planta). 

thymbre,  s.  to.  [  lênbre  l  Thymbra 
(planta). 

thymique,  adj.  2  gen.  {anat.)  [úmike] 
i  Thymico,  a. 
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thymus,  s.  m.  {anat.)  [tinwssj  Thymo. 

thykoíde,  adj.  2  gen.  {anat.)  [tiroíde] 
Thyroide,  thyroideo,  a. 

thyroídien,  ne,  adj.  {anat.)  [tiroi- 
diên,  iène]  Thyroideo,  a. 

thyrse,  s.  m.  [lirce]  Thyrso. 

tiare,  s.  f.  [tián?]  Tiara. 

tíbia.  s.  m.  {anat.)  [tibiá]  Tibia. 

tibial,  e,  adj.  {anat.}  [tibiál]  Tibial. 

TIBORON,  TIBURON  OU  TIBURIN,  S.  m. 

{hist.  nat.)  [tiborôn,  libm-òn,  tib?irèn] 
Tubarão  (peixe). 

tic,  s.  m.  [tik]  birra  (doença  de  Ca- 
vallo);  contracção  convulsiva;  {flg.)  ma- 
nha, sestro. 

tical,  s.  m.  [tikál]  moeda  de  prata 
(em  Sião). 

tic  tac,  s.  m.  [tikták]  Tique-taque 
(som  de  relojio). 

tiède  ,  adj.  2  gen.  [tiéde]  Tépido, 
morno,  a;  {fig.)  frouxo,  libio,  a;  descui- 
dado, a,  negligente;  lento,  preguiçoso,  a; 
cobarde;  remisso,  a. 

tièdement,  adv.  rtiédemân]  Tépida, 
descuidada,  frouxa,  lenta,  preguiçosa, 
remissa,  tibiamente. 

tiédeur,  s.  f.  [tieder]  Tibieza;  mor- 
nidào,  tepor;  (flg.)  frieza,  frouxidão; 
descuido,  negligencia;  preguiça;  indo- 
lência, lentidão. 

tiédir,  v.n.  [tiedír]  amornar,  esfriar; 
(fig.)  afrouxar,  entibiar-se. 

tien,  ne,  {pron.)  [tiên,  tiéne]  Teu,  tua. 

Le  tien,  o  teu.  Les  tiens,  os  teus  pa- 
rentes (s.). 

tiens,  s.  m.  [tiên]  posse  actual. 

Un  tiens,  um  na  mão. 

tierce,  s.  f.  {mus.)  [tiérce]  Terceira; 
terceira  maior  (no  jogo  dos  centos); 
(esgr.)  terça,  unhas  abaixo;  {impr.)  ter- 
ceira prova;  tercia  (uma  das  horas  canó- 
nicas); minuto  terceiro. 

Fièvre  tierce,  terçã. 

tiercé,  e,  adj.  [tiercè]  adj.  (braz.) 
Terciado  (dividido  em  tres  partes^. 

TIERCE-FEUILLE,  S.  TU.  (braZ.)  [iHV.è' 

telhe)  Trifolio  caudado. 

tiercelet,  s.  m.  [tiereelé]  Terço. 

tiercement,  s.  m.  ftiercemôn]  aug- 
mento  de  um  terço  do  preço  (após  a  ad- 
judicação); (ad,v.)  em  terceiro  Jogar. 

tiercer,  v.  a.  en.  (agric.)  [tierr/-'  la- 
vrar a  terra  terceira  vez;  augmernar  o 
terço  do  valor  de  uma  joisa,  etc. ;  ser- 
vir de  terceiro  (no  jogo  da  pella). 

TIERCERON    OU   TIEROKRET  ,   S.  M. 

(archit.)  [tiercerôn,  tien  «ré]  arco  (em 
abobadas  golhicas). 

tierceur,  s.  m.  [tiercer]  o  que  ter- 
ceia. 

tierciaire,  adj.  2  gen.  [tierciére] 
Terceira  da  ordem. 

tiercier,  adj.  m.  {cost.)  [tierciê]  Un 
boisseau  tiercier,  um  alqueire  duas  vezes 
tão  lareo  romo  profundo. 


tiercière,  s.  f.  tyese.)  [tierciére]  rede 
em  manga,  etc. 

tiercine,  jf.  f.  [tiercíne]  Telha  (cor- 
tada ao  comprido). 

tierçon.  s.  m.  [ticrçôn]  o  terço  (de 
certa  medida  de  liquido>). 

tiers,  s.  m.  [tier|  Terço;  terceiro. 

Le  tiers  et  le  quart,  todo  género  de 
pessoas. 

tiers,  tierce,  adj.  [ticr,  tiérce]  Ter- 
ceiro, a. 

tiers-état,  s.  m.  [tierzetál  Terceiro 
estado  (nome  dado  pela  fidalguia  e  pelo 
clero  ao  c<»rpo  da  nação  em  França  antes 
da  revolução). 

tiers-ordre,  s.  m.  (tierzórdrg]  Or- 
dem terceira  (religiosa). 

tiers-point,  s.  m.  [tierpo^n]  tres 
pontos  (dispostos  em  triangu;^;  ;  trian- 
gulo; (reloj?)  lima  (de  tres  quinas  . 

tige,  s.  f.  [tije]  canna,  haste,  pé,  ta- 
lo; {geneal.)  tronco  de  geração;  cano 
(das  botas). 

tigé,  e,  adj.  {braz.)  [tijê]  com  talo  e 
pé  de  vario  esmalte. 

tigette,s. /".(arc/n£.)  [tijéte]  péd'onde 
nascem  as  volutas,  ou  cios. 

tignasse,  s.  f.  ( pop.  )  [únháce] 
Tinhassa,  chorina,  má  cabelleira. 

tignol,  s.  m.  {pese.)  [tinhól]  batelinho. 

tignon  [linhôn]  V.  Chignon. 

tignonner,  v.  a.  {pop.)  [tinhonê]  en- 
crespar, e  annelar  o  cabello  de  traz. 

{Se— )  v.  r.  agarrar-se  pelos  cabellos 
(fig.  pop.). 

tigre,  sse,  s.  {hist.  nat.)  [tigre,  esse] 
Tigre  (animal);  (fig.)  homem  bárbaro, 
feroz,  sanguinário ;  mulher  desalmada. 

tigré,  e  ou  t!<?re,  adj.  [Ugrè,  li^re] 
Tigrino,  a,  malhado,  a  (qual  a  pelle  do 
ti  erre)  moçtjiK  r.  >!-->. 

j  til,  .  m.  tul]  Til  >ignal  indicando 
I  qu«  't  ç-igav,  a  que  está  sobreposto,  tem 
,  nm  -ora  nasal). 

:  ííjBMRY,  s.  m.  [tilbwrí!  Tilbury,  es- 

i>«cie  r.e  cabriolé  descoberto;  ó  palavra 

Jsiirieza . 

tiliacées,  .9.  f.  pl.  {bot.)  [tiliacê]  Ti- 

íinoeas. 

tillac,  s.  m.  (mtit  ;  [tilhák]  coberta, 
,onvez,  tolda  (do  navio). 

Franc-tillac,  tombadilho. 

tille,  s.  f.  [li\he\  entrecasca  (do  til, 
ou  cânhamo);  enxó  (com  martello) ;  ma- 
chadinha;  (naut.)  logar  na  popa  (vai 
n'elle  o  marujo  que  empunha  a  canna 
do  leme). 

tiller,  v.  a.  [tilhêl  assedar  (separar 
o?  filamentos  do  cânhamo). 

tillette,  s.  f.  [tilhéte]  Ardósia 
(damosira). 

tilleul,  s.  m.  (bot.)  [tilhd]  Til,  tilia 
(arvore;. 

tillotte,  s.  f.  (pese.)  [tilhóte]  Batel  - 
zinho  (sem  quilha  ou  mastro). 
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timar,  o.  a»,  [timár]  beneficio  militar 
(em  Turquia). 

timariot,  s.  m.  [tiaaariou]  soldado 
turco  (goza  o  timar). 

timbale,  s.  f.  (milit.)  [tènbálc]  Tim- 
bal,  atabale,  at  i baque;  copo  (com  feição 
d'esie);  marmita;  (i.  f.  pl.)  raquetas 
(de  jogar  o  volante). 

timbalier,  s.  m.  hnilit.)  [têiibaliè] 
Timbalciro,  atalial^iro. 

timbo.  s.  m.  [tènbou|  planta  brnzilica. 

timbre,  s.  m.  (re/oj.)  [lènbre]  Timbre; 
campainha;  (fig.)  som,  melai  (de  voz* ; 
cunho,  sello;  (braz.)  elmo;  {fam.)  cabe- 
ça, rniollo. 

timbre,  e,  adj.  [tènbrè]  Sellado,  a, 
rubricado;  (fig.  fam.)  doido,  L  uco,  a. 

Papier  timbré,  papel  sei  la  do. 

timbre-poste,  s.  m.  [tènbrepóçte] 
Estampilha. 

timbrer,  v.  a.  [tênbrê]  Sellar  (o  pa- 
pel); pôr  sello,  rubricar;  (braz.)  pôr  tim- 
bre, elmo,  etc. ;  (for.)  datar,  summariar 
(um  acto). 

timbreur,  s.  m.  [tênbrer]  Sellador 
(de  papel,  etc.)- 

timide,  adj.  2  grn.  [timíde]  Tímido, 
medroso,  tcmoroso,  timorato,  a;  cobar- 
de, maricas,  poltrão;  acanhado  a. 

timidement,  ttdv.  [limidemàn]  Tími- 
da, acanhada,  alemorisada,  modesta,  ti- 
moratamente. 

timidité,  s.  /.  [timiditè]  Timidez, 
acanhamento;  acobardamento,  cobardia; 
temor. 

timon,  s.  m.  [timôn]  Timão;  lança 
(do  coche);  (naut.)  canna  do  leme;  (fig.) 
governo. 

timonier,  s.  m.  [tfmoniè]  Timoneiro 
(maiujo  do  leme);  cavallo  (da  lança,  ou 
do  tMuho). 

timoré,  a,  adj.  [ti merè]  Timorato,  a ; 
medroo,  limido,  a;  escrupoloso,  a. 

tine,  s.  f.  [v\we\  Tina,  cuba. 

tinet,  s.  m.  [iine|  pau,  suspende  pelas 
pernas  as  rezes  mortas;  pau  (de  trans- 
portar tinas,  ou  celhas). 

tinette,  s.  f.  (dim.)  [tinéte]  Tinote, 
celha. 

tintamarre,  s.  m.  (fam.)  [lêntamán?] 
alarido,  algazarra,  grilaria,  vozeria;  bu- 
lha, estrondo,  matinadu,  ruido ;  balbúrdia, 
tumulto. 

tintamarrer,  v.  n.  (pop.)  [lênta- 
marè]  gritar,  vozear;  e4rondear. 

tintement,  s.  m.  [têniemàu]  rctenido 
de  mim  (após  a  badalada);  tinido,  zunido 
(nos  puviçjos). 

tintenague  (têntenághe]  V.  Toute- 
HAGUE. 

tinter,  v.  a.  e  n.  [têriíè]  tocar  lenta- 
mente o  sino;  tinir;  zunir. 

tintin,  s.  m.  [lêutènj  Timtim  (som 
do  campainha). 


tintoin  ou  tíntouin,  s.  m .  (fam.) 

[tèntoèn]  zunido  (em  ouvidos) ;  (fig.  fam.) 
cuidado,  inquietação;  afílicção  ;  appre- 
hensão. 

tintouiner,  v.  a.  [tèntuinè]  zunir  (nos 
ouvidos). 

tion,  s.  m.  ftión]  instrumento  feito 
de  um  seixo  chato  (limpa  o  calinho) 

tioul,  s.  m.  [tiúlj  colher  (escuma  me- 
tal derretido!. 

tiou-tiou,  s.  m.  (híst  nat.)  [tiuliú] 
pássaro  ido  lago  de  Genebra). 

tipule,  s.  f.  (hist.  nal.)  [tipréle]  espé- 
cie de  mosca  aquática,  etc. 

tique,  s.  f.  (hist.  nat.)  [tíke]  carra- 
pato (insecto). 

TiQUER,  v.  n.  [likè]  ter  birra,  ou  ma- 
nha de  ferrar  os  dentes  na  manjadoira 
(o  cavallo). 

tiqueté,  e,  adj.  [  úkelé  ]  malhado, 
manchado,  mosqueado,  salpicado,  a. 

tiqueur,  euse,  adj.  [\\We\\  ew/x]  que 
ferra  os  dentes  na  manjadoira,  ou  cabe- 
çada ícavalio). 

tir,  s.  m.  [tir]  Tiro,  direcção  do  tiro 
(de  arma  de  fogo);  o  atirar  ;  sitio  onde  se 
apr-  nde  a  aiirar. 

tirade,  s.  f.  [tiráde]  Tirada  (pedaço 
-e<niido  do  discurso) ;  rasgo;  (mus.)  pas- 
sagem. 

Tout  d' une  tirade,  de  uma  vez,  segui- 
damenie,  sem  interpo  lação,  ou  descanço 
(loc.  adv.  fam.). 

tirage,  s.  m.  [tiráje]  o  tirar;  con- 
ducçào,  transporte;  o  tirar  metaes  pela 
lieira;  extracção  de  loteria;  sorteio; 
(impr.)  tiragem;  caminho  na  orla  dos 
rios  (para  bestas,  que  puxam  á  sirga). 

//  y  a  du  tirage ,  ha  d  i  f  íi o u  I  d  a<  I  e  l  fig .  fam . ) . 

TIRAILLEMENT,    S.    111.    |  liralllfimán  ] 

arranco,  anvp  Hão,  puxão,  sacão,  sacu- 
diduia,  sacudida,  sacudidela,  sanidimen- 
to;  abdo;  agitação  (violenta) ,  (fig.  fim.) 
incerteza;  perplexidade;  (pl.)  crispações. 

tirailler,  v.  a.  [  lnalhè  |  abalar, 
empuxar,  sacudir;  (fig.  fam.)  causlicar, 
importunar,  molestar;  (v.  n.)  atirar  mal 
e  frequentemente  ;  (milit.)  começar  o  ata- 
que por  fo^ro  irregular. 

tiraillerie,  s.  f.  (milit.)  [tiralheri] 
o  tirar  (sem  ordem  e  ao  acaso). 

tirailleur,  s.  m.  (milit.)  [tiralher] 
atirador,  caçador  (soldado) ;  mau  ca- 
çador. 

tirance,  (Pieux  de],  [tirànce]  estacas 
(para  rojarem  cordas  no  fundo  do  mar). 

TiRANT,  s.  m.  [liràn]  cordão  (abre, 
ou  fecha  a  bolsa);  orelha  (do  sapato); 
(naut.)  agua  (que  requer  o  navio);  (carp.) 
barrote,  travessa;  tendão  chamado  ca- 
bello(na  carne  de  vacca);  (pl. I  cordas  (do 
tambor);  correias  (de  puxar  botas). 

tirarie,  .9.  f  (sal.)  [tirarí]  mulher 
(lira  o  sal  da  caldeira). 

tirasse,  t,.  f.  [lirácd]  rede  (apanha 
codornizes,  etc). 
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tirasser,  v.  a.  e  n.  [  tiracè  ]  caçar 
com  rede  (perdizes,  ele). 
,  tire,  s.  f.  [tíiv.']   tirada  de  caminho 
(feila  sem  desranço). 

Tout  d'une  tire,  ao  mesmo  tempo,  con- 
tinuada, seguidamente,  de  um  tiro,  som 
parar.  Valei'  à  tire  d'<iile,  voar  cum  toda 
a  ligeireza,  ou  rapidez. 
.  tir^,  e,  adj.  Uirê]  Tirado,  puxado,  a. 

V.  TlRER. 

Tiré  a  quatre  épingles,  mui  embone- 
cado. 

tire-à-barre,  s.  m.  (tan.)  { tira- 
bár<?  ]  instrumento  (segura  o  arco  férreo 
que  sustem  a  peça  de  funde  nos  to- 
ne^, etc). 

tire -balle,  s.  m.  {mil.  e  cir.)  [tíre- 
bále|  sacabalas,  tirabala. 

tire-botte.  s.  m.  [tirebóte]  correia 
(das  bolas);  descalçador. 

tire-bouchon  ,  s.  m.  [tirebuchôn] 
Saca-rolhas. 

tire-bourre,  s.  m.  [lívebúre]  Tira- 
buclias,  sacatrapo. 

tire-bouton,  s.  m.  [tírebulôn]  gan- 
cho (u  etie  os  botões  nas  casas). 

tire-braise,  s.  m.  [tir«brcze]  Tira- 
braza. 

TIRE-clou,  s.  m.  [tireklú]  tenaz,  tor- 
quez. 

tire-d'aile,  s.  m.  [líreàèle]  adejo, 
esvoaço,  vôo  rápido 

A  tire-d'aile,  de  um  vôo. 
.  tire-dent,  s.  m.  [tirgdàn]  Tira-dente 
(de  pent.es). 

,  tire-fiente,  s.  m.  (aqric.)  [lirefiânté] 
forcado  férreo  (tira  estorço). 

tire-fond,  s.  tti.  {ar.  tan.  etc.)  [tíre- 
fòn)  Tiraí ti hdç  (instrumento). 

tire-laine,  s.  iii.  [  tir«íéne  ]  ladrão 
(rouba  de  noite). 

,  tire-laisse,  s.  m.  [fam.)  [tirdéce] 
falsa  esperançat  etc. 

tire-larigot  (à),  loc.  adv.  [atire- 
larii,ro  ]. 

íioire  à  tire  lariqpt,  beber  desmasiada, 
excessivamente,  emborracha  r-se. 

tire-ligne,  .v.  m.  [tír^línjbétj  41  rali  nhãs; 
{fam.  irou.)  péssimo  arehiteeio. 

TIRE'  ire,  s.  f.  [tirdír,<?|  Mealheiro. 

tire-lisses,  s.,  f.  pl.  [lirdíce]  réguas 
nos  teares  de  garças. 

ti.re-moelle,  s.  m.  [tiremoálét]  in- 
strumento (lira  o  lutan«»), 

tire  monde,  s.  f.  {baix.)  {tíremônde] 
comadre,  parteira. 

tire-pièce,  s.  m.  [tirepiéctf]  escuma- 
deira  (de  refinador,  d'assuear). 

tire-pied,  s.  m.  [lirepiè]  Tirapé  (cor- 
reia dp  sapateiro). 

TIRE-PLOMB,  S.    171.  [techn.)  ftir^plòn] 

roda  pequena  com  que  se  reduz  o  ehum- 
bo  a  laminas  delgadas. 

tire-poil,  .s*.  m.  |tirqioál]  methodo 
(de  brunir  oiro  e  bloquear  prata). 


tire-pus,  s.  m.  (cir.)  [lirepú]  seringa 
(limpa  o  fundo  das  feridas). 

tirer,  v.  a.  [tire]  Tirar,  puxar;  ati- 
rar, lançar;  arrancar,  extrahir,  sacar; 
traçar;  attrahir;  entesar. 

Tirer  à  quatre  chei>au,r,  esquartejar. 
Tirer  eu  longueur,  demorar,  dilatar. 
Tirer  des  nrmes,  esgrimir.  Tirer  à  part, 
chamar  á  parte.  Tirer  au  clair,  aclarar. 
Tirer  une  lettre  de.  chanqe,  sacar  uma 
lettra.  Se  faire  tirer  Voreille,  fazer-se 
rogar.  Faire  tirer  la  Ianque,  fazer 
esperar  muito,  iliudil-o  com  esperanças 
falsas. 

tirer,  v.  7i.  [tirê]  atirar ;  sacar  (let- 
tra). 

Tirer  à  sa  fin,  estar,  a  concluir.  Tirer 
au  sort,  deitar  sortes,  sortear.  Tirer  sur 
le  vert,  tirar  a  verde.  Tirer  sur  quel- 
quun,  dizer  mal  d'alguem  (/?#.). 

(Se— )  v.  r.  tirar-se,  desembaraçar-se, 
sair. 

tire-racine,  s.  m.  [tireracíne]  Tira- 
raiz  (instrumento). 

tiret,  s.  m.  [tiré]  Tira  (de  pergami- 
nho) ;  {impr.)  risca. 

tiretaine,  s.  f.  [tireténe]  sorte  de 
drogm-te. 

tire-terre,  s.  m.  [tiretére]  picareta 
de  cavouqueiro. 

tiretoire,  s.  f.  {tan.)  [lireioáre] cu- 
nha ide  melter  arcas  em  vasilhas). 

tirette,  s.  f.  (qgric.)  [tiréic]  vara 
de  videira  comprida  e  torcida;  (techn.) 
placa  de  feiro  com  que  se  tapa  o  tubo 
da  chaminé  dos  alambiques;  cordão  que 
sorve  do  levantar  as  saias  dos  vesti  lus. 

tireur,  euse,  s.  \Urer,  eme]  Aiira- 
dor,  a;  (caçador  salariado) ,  {comm.)  sa- 
cador (de  lima  lettral. 

Tireur  dermes,  mostro  d'esgnma.  Ti- 
reur d'ot,  lir  idor  d'oiro,  etc.  p>  la  fieira. 

tiré- ver ge.  s.  /».  f  i  iiYívcrjífJ  Tira-ver- 
ga  (ferramenta  de  meieiro). 

TIROIR,  s.  m.  [tiroár]  Cavela. 

Pièce  a  tiroir,  drama  com  scenas  des- 
unidas. 

TiROLE,  s.  t.  (pese.)  [tiróltf]  tresma- 
Ibo  de  malha  miúda. 

tironien,  ne,  mfj.  ftironiòn,  iehie] 
Tironio,  a,  ou  dahreviatura  fleítrà). 

tirot.  s.  m.  inaut.)  |tirou]  bírte-Iiiího. 

tirtoir,  s.  ih.  (tau.)  [lirtoár]  tenaz 
embebe  os  arcos  na  pipa,  etc). 

tisane,  s.  f.  (meti.)  [tízlirfej  Tisana. 

tisard,  ,s\  m.  [tízár]  abertura  (eia 
forno  de  vidro). 

tiser   \luè]  V.  Attiser. 

tiseur,  s.  m.  (vtdr.)  [tizer]  o  que 
aquece  o  forno. 

tisiphone,  s.  f.  [myth.)  [lizifond]  Ti- 
siplione  (fúria). 

tisón,  s.  m.  [tiziui]  Tição. 

tisonné,  e,  adj.  [tizonèj  ruço  ro- 
I  dado^  a  Lcavallo) . 
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tisonner,  v.  n.  [tiz^n^j  atiçar  o  lume,  \ 

mexer  tições. 

tisonneur,  eusb,  s.  [tizoner,  euzé] 
Atiçador,  a. 

tisonnier,  s.  m.  [tizoniê]  Atiçador, 
(instrumento  d'atiçar  o  lume  da  forja). 

tiss age,  s.  m.  [liçáj<?]  Tecedura,  te- 
cido. 

tisser,  v.  a.  e  n.  [ticê]  Tecer,  urdir. 
tisserand,  s.  »».  Ftictfràn]  Tecelão. 
tisseranderie,  s.  f.  [ticerandm]  Te- 
celaria  (obra,  oflicio  de  tecelão). 
tisseur.tissier  [licer,  ticiè]  V.  Tis- 

SERAND. 

tissu,  s.  m.  [úçú]  Tecido,  entrelaça- 
mento, fila,  nastro,  passamane;  [fig.) 
encadeamento,  ordem. 

tissu,  e,  adj.  [tiçtój  Tecido,  a. 

tissure,  s.  f.  [úçúre]  Tecedura,  or- 
dume,  urdidura;  {fig.)  textura. 

tistre,  V.  Tisser. 

titane,  s.  m.  (hist.  nat.)  [titáne] 
Titânio  (metal). 

titans,  s.  ff»,  pl.  (myth.)  [titân]  Ti- 
tans;  (fig.)  inimigos  poderosos,  formidá- 
veis, invictos. 

tithymale,  s.  ff»,  [titimáltf]  Tithy- 
malo,  maleiteira,  tartago  (planta). 

titillant,  e,  adj.  [titilân,  íe]  Titil- 
lante. 

titillation,  s.  f.  [titilaciôn]  Titil- 
lação. 

titiller,  v.  a.  e  n.  [titilê]  Titillar. 

titre,  s.  m.  [titre]  Titulo ;  denomina- 
ção ;  mscripção,  rotulo  ;  frontispício  ;  au- 
torisação;  prerogativa,  privilegio. 

A  titre  de,  com  pretexto  de,  em  qua- 
lidade de.  A  juste  titre,  com  justo  titulo. 
A  titre  d'office,  em  virtude  de  seu  officio. 

titré,  e,  adj.  [titrè]  Titulado,  a. 

titrer,  v.  a.  [titrè]  Titular  (dar  ti- 
tulo). 

titrier,  s.  ff»,  [titriê]  official  ou  reli- 
gioso encarregado  da  guarda  dos  títulos 
do  paço  ou  do  convento;  falsario  (o  que 
faz  titulos  falsos). 

titubation,  s.f.  [titwbaciônj  Titubea- 
ção;  (astron.)  nulação  (do  eixo  da  terra). 

tituber,  v.  ff.  [titMbê]  Titubear, 
trepidar,  balancear. 

titulaire  ,  adj.  e  s.  2  gen.  [titwlére] 
Titular. 

tmèse,  s.  f.  (gram.)  [tméze]  Tmese. 

tnek,  s.  ff»,  [tnék]  cassa  bordada. 

toast,  s.  ff»,  [tóçt]  brinde,  saúde. 

toaster,  v.  n.  ItoçtêJ  Brindar. 

tocane,  s.  f.  [tokáne]  flor  do  vinho, 
primeiro  vinho  (que  sai  da  dorna). 

tocsin,  s.  tn.  [tokcên]  toque  de  sino 
(a  rebate,  t  tc.) ;  (fig.)  confusão,  desordem ; 
alarma. 

toge,  g.  f.  (antig.)  [tóje]  Toga. 
tohu-bohu,  s.  ff»,  (fam.)  [towbow] 
chãos,  desordem,  confusão. 
toi,  pron.  [toá]  Tu,  ti. 


toile,  s.  f.  [toále]  Tela;  panno  de 

linho;  teia;  panno  (da  bocca  do  theatro). 

Toile  tiaraignée,  teia  d';* ranha.  Toile 
de  Rouen,  ruão.  Toile  de  Hollande,  es- 
guião,  hollanda.  Toile  de  Bretagne,  bre- 
tanha. Toile  peinle,  rhita.  Toile  cirée% 
oleado.  Toiles,  redes  para  apanhar  ja- 
valis, etc.  Fabriquer  des  toiles,  tecer 
linhos. 

toilé,  s.  ff»,  [toalê]  fundo,  panno, 

tecido  da  renda. 

toilerie,  s.  f.  [toalerí]  fancaria,  len- 
çaria  (fazenda  branca). 

toilette,  s.  f.  [toalete]  toalha  de 
remia,  etc;  toucador;  enfeite,  ornato; 
panno  de  embrulhar. 

Faire  la  toilette ,  assear-se ;  enfei- 
tar-se. 

toilier,  iére,  s.  [toaliê,  iére]  fan- 
queiro, a. 

toise,  s.  f.  [toáze]  Toesa  (medida). 

toisé,  s.  ff»,  [toazê]  medição  (a  toesag) ; 
numero  d'ellas;  (math.)  arte  de  medir 
superfícies. 

toiser,  v.  a.  [toazê]  Toesar  (medir  a 
toesas) ;  (fig.  fam.)  examinar  attenta  e 
desdenhosamente. 

toiseur,  s.  ff»,  [toazer]  Toesor  (me- 
didor com  toesa). 

toison,  s.  f.  [toazôn]  Tosão,  lã  de 
carneiro,  vello. 

Toison  d'or,  tosão  d'oiro ;  vellocino. 

toit,  s.  w».  [toá]  Telhado ;  tecto  (de 
casa). 

Toit  à  pores,  chiqueiro,  posilga.  Cou- 
cher  sous  le  même  toit,  dormir  na  mesma 
casa.  Loger  sous  le  même  toit,  morar  no 
mesmo  albergue.  Regagner  son  toit, 
acolher-se  aos  lares.  Sautiller  sur  les 
toits,  saltinhar  nos  tectos. 

toiture,  s.  f.  [toatrire]  Telhado. 

tokai,  s.  «».  [tokél  vinho  de  Tokai. 

tôle  ,  s.  f,  [toule]  folha  de  ferro, 
lata. 

tolérable,  adj,  2  gen.  [toleráble] 
Tolerável,  supportavel,  soffrivel. 

tolérablement,  adv.  [tolerablemân] 
Tolerável,  soffrivel,  supportavelmente. 

tolérance,  s.  f.  [tolerâncej  Tole- 
rância, soffrimento ;  condescendência,  in- 
dulgência; moderação;  paciência;  dis- 
simulo, dissimulação. 

tolérant,  e,  adj.  [tolerân,  te]  Tole 
rante;  condescendente,  indulgente,  mo- 
derado, a;  paciente. 

tolérantisme,  s.  w».  [tolerantiçme] 
Tolerantismo. 

tolérer,  v.  a.  [tolerê]  Tolerar,  per- 
mittir;  comportar,  soffrer,  supportar; 
dissimular. 

tolet,  s.  ff»,  (naut.)  [tolé]  Tolete,  ca- 
vilha de  remo. 

tollé,  s.  ff»,  [tolê]  Toile. 

Crier  tollé  sur,  quelqu'un,  excitar  a 
indignação  contra  alguém. 
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tolu,  s.  m.  (bot.)  [lo\ú]  Tolu  (arvore 
resinosa  americana). 

tomaison,  s.  f.  (impr.  e  encader.)  [to- 
mézôn]  Indicação  do  tomo  a  que  corres- 
ponde cada  folha. 

toman,  s.  m.  [tomân]  Toman  (moeda 
de  Pérsia. 

tomate,  s.  f.  [tomáte]  Tomate. 

tombac,  s,  m.  [tonbák]  Tombaca, 
pechisbeque. 

tombe,  s.  f.  [tônbe]  campa  (de  sepul- 
tura) ;  (poet.)  mausoleo,  moimento,  se- 
pulcro, sepultura,  tumulo;  (jard.)  tabo- 
leiro  (de  terra  elevada). 

Descendre  dans  la  tombe,  expirar, 
morrer. 

tombe au,  s.  m.  [tonbou]  mausoleo, 
moimento,  monumento,  sepulcro,  sepul- 
tura, tumulo;  cova;  caixão,  esquife, 
tumba  ;  catafalco ,  cenotaphio  ,  sarco- 
phago. 

Être  au  bord  du  tombeau,  estar  ás 
portas  da  sepultura. 

tombée,  s.  f.  ftonbêj  Queda. 

A  la  tombée  de  la  nuit,  ao  cahir  da 
noite. 

tombelier,  s.  m.  [tonbdiè]  carre- 
teiro, carroceiro. 

tombelle,  s.  f.  (dim.  des.)  [tonbéle] 
sepulcrozinho. 

tomber,  v.  n.  [tonbê]  Cair ;  descair ; 
não  ter  acceitação  (peça  de  theatro,  ou 
actor);  dar,  ir-dar,  ir-ter;  tocar  (por  he- 
rança) ;  cessar,  descontinuar ;  peccar ; 
delinquir. 

Tomber  malade,  adoecer,  enformar. 
Tomber  du  haut-mal,  padecer  gota 
coral.  Tomber  en  faiblesse,  desmaiar, 
perder  os  sentidos.  Tomber  d'accord, 
convir.  Tomber  sous  le  sens,  ser  mani- 
festo. Tomber  en  quenoui/le,  cair  em  her- 
deira, perder-se  a  varonia  da  successão. 
Tomber  de  son  haut,  ou  tomber  des  nues, 
ficar  assombrado,  attonito. 

tombereau,  s.  m.  [tonbirou]  carro 
(de  taipaes,  ou  da  lama) ;  carrada. 

tomberelle,  s.  f.  [tombéréle]  rede 
grande  para  apanhar  perdizes. 

tome,  s.  m.  [lóme]  Tomo,  livro,  vo- 
lume. 

tomenteux,  euse,  adj.  (anat.  e  bot.) 
[tomanteu,  ze],  Tom^ntoso,  a. 

ton,  s.  m.  [tôn]  Tom ;  (fig.)  maneiras, 
modo ;  (mus.)  tono ;  (med.)  iirmeza,  ten- 
são. 

Le  bon  ton,  gente  polida ;  maneiras 
d'ella.  Changer  de  ton,  mudar  de  clave. 
ton,  pron.  poss.  [lòn]  Teu,  tua. 

TONAGE  [tonájtf]  V.  TONNAGE. 

tonalchile,  s.  m.  [tonalchíh?]  pi- 
menta (de  Guiné). 

tonarion,  s.  m.  (antig.)  [tonariôn] 
flauta  (dava  tom  a  oradores). 

toncin,  s.  m.  [toucèn]  peso  hes- 
paahoL 


tondage,  s.  ro.  [tondáje]  Tosadura 
dos  pannos. 

tondaille,  *.  f.  [tondálhe]  tosquia 
(lã  tosquiada). 

tondaison,  s.  f.  [tondézôn]  tosquia 
(d'ovelhas). 

tondeur,  euse,  s.  [tonder,  euze]  T« 
sador,  tosquiador. 

tondin,  s.  m.  (archít.)  [tondèn]  cir- 
culo, membrozinho  (nos  ornatos). 

tondre.  v.  a.  [tôndre]  Tosar,  tos- 
quiar ;  decotar,  podar ;  cortar  (o  cabello) ; 
{fig.  fam.)  fazer  frade. 

tondu,  e,  adj.  [tondw]  careca,  pel- 
lado,  tosquiado,  a. 

tonga,  s.  m.  (hist.  nat.)  [tongá]  in- 
sectozinho  brazilico. 

tonicité,  s.  f.  [tonicitè]  Tonicidade, 
faculdade  que  determina  o  tom  geral  dos 
sólidos  orgânicos. 

tonie,  s.  f.  [toní]  canoa  indiatica. 

tonilière,  s.  f.  [pese.)  [toniliér<?] 
ancinho  (com  um  bolso  de  rede). 

tonique,  adj.  2  gea.  (med.)  [toníkej 
Tónico,  a;  (s.  m.)  tónico;  s.  f.  [mus.) 
nota  tónica. 

tonlieu,  s.  m.  [tonlieu]  direito  feudal 
'pagavam-no  feirantes). 

tonnage,  s.  m.  [tonáje]  porte  (de 
navio);  direito  (de  toneladas). 

tonnant,  e,  [lonân,  te]  Tonante,  tro- 
vejante;  estrondoso,  ruidoso,  a;  vehe- 
mente. 

tonne,  s.  f.  [tone]  Tonel,  pipa; 
somma  de  cem  mil  florins;  peso  de 
1,000  kilogr. 

tonneau,  s.  m.  [tonou]  Tonel;  tone- 
lada. 

tonnelage,  s.  m.  [toneláje]  Tanoa, 
tanoagem 

tonneler,  v.  a.  [ tonelè ]  apanhar 
caça  (com  rede);  (fig.)  fazer  cair  no  laço; 
ajuniar,  congregar. 

tonnelet,  *.  m.  [tonelé]  barril;  quar- 
tola ;  fralda  talar,  ou  de  vestido  á  ro- 
mana. 

tonneleur,  s.  m.  [toneifcrj  caçador 
de  perdizes  (com  rede). 

tonnelier,  s.  m.  fíoneliè]  Tanoeiro. 

tonnelle,  s.  f.  íicucld]  rede  (para 
perdizes];  caramancnel. 

tonnellerie,  s.  (.  [toncleri]  Ta- 
noaria. 

tonner,  v.  n.  [tonè]  Trovejar,  tro- 
voar;  (fig.)  falar  com  vehemencia  e  elo- 
queutetnente. 

tonnerre,  s.  m.  [tonér^J  Trovão; 
raio. 

Voix  de  tonnerre,  voz  forte  e  clara. 

tonnes,  s.  f.  pl.  (hist.  nat.)  [tóne] 
género  de  conchas. 

tonsillaire,  adj.  2  gen.  (anat.)  [ton- 
cilérg]  Tónsillar. 

tonsilLj-j.  s.  f.  [tonçíle]  Tonsilla. 

TONsuai?,  s.  f.  [tonçwre]  Tonsura 
coroa  (a  ecclesiastico). 
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tonsuré  $.  m.  [tonçurê]  Tonsurado; 
que  entrou  para  o  estudo  ecclcsiastico . 

tons ~ rer,  v.  a.  Itonçwrêl  Tonsurar. 

tonte,  é.  /.  [tônte]  Tosadura,  tosquia, 
poda  (d'arvores,  etc). 

tontine,  s.  f.  [Uu.tínt']  Tonlina  (renda, 
ou  tenç»  vitalícia  sobre  varias  cabeças, 
augmentando  para  os  vindoiros). 

tontinier,  iére,  s.  [lontiniê,  iére] 
Tontmeiro,  a  (o  ou  a  que  ha  rendas 
vitalícias  na  tontina). 

tontisse,  s.  f.  '[tontice]  tapeçaria  (é 
feita  d<-  tosaduras) ;  (adj.)  que  a  imita 
(Pal)el)- 

tontong,  *  m.  (tontông;  tambor  (de 
negros). 

tonture,  s.  f.  [tontMre]  Tosadura; 
limpai  lura  (de  arvores);  pello,  ou  lã 
tosada;  folhas,  ou  ramos  decotados; 
(Mui.)  curvatura  (do  convez). 

toparchie,  s.  f.  (greg.)  |toparchi] 
Topàrcfíià  (pequeno  esta  lo). 

toparque,  s.  m.  (greg.)  [topárkd] 
Topaivha  (chefe  de  toparchia). 

topaze,  s.  f.  [topáztf]  Topázio  (pedra 
preciosa). 

tope,  inter],  [tópg]  Topo,  va. 

Tope  à  cela,  approvo  isso,  convenho 
n'isso 

toper,  v.  n.  [tnpê]  aceeitar  o  invite, 
topar ;  (fam.)  consentir. 

tophus,  s.  m.  [meã.)  [tofóss]  espécie 
de  tumor. 

TOPINAMBOUR ,  S.  ítl.  [topinanbur] 
Topinambor,  batata  carvalho,  liiio  tu- 
beroso  (planta). 

topique,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  (med.] 
[lo\)\ke]  Tópico. 

topographe,  s.  m.  [topográfe]  Topo- 
graplio,  o  que  se  oceupav  da  topògra- 
phia. 

topographie,  s.  f.  [lopografí]  Topo- 
graphia. 

topographique,  adj.  2  §en.  [topo- 
grafík?  Topographico,  a. 

toque,  s.  f.  [tók£]  Touca,  gorra. 

toque,  e,  adj.  [tokê]  com  barretina, 
ou  louca  na  cabeça ;  (fig.)  adoidado. 

toquer,  v.  a.  [tokè]  Tocar ;  ferir. 

toquerie,  s.  f.  [tokerí]  Lar  (de  um 
forni  dm  de  forja). 

toquet,  s.  ú.  [toké]  barretinho  (de 
creança) ;  (antig.)  carapuça  (das  mulhe- 
res plebeias  em  França). 

toqueux,  sl  m.  (lokcu)  forquilha  (de 
refinador  d'assucar). 

torage,  s.  m.  |  toraje]  carceragem. 

toraille,  s.  f.  [torálhe]  coral  bruto 
africano . 

toral,  s.  m.  [torál]  Terra  (separa 
dois  prédios). 

torche,  s.  f  [tórch*?]  Tocha,  archote, 
brandão;  (caç.)  esiereo  (dos  veados). 

TORCHE-CUL.  S.   TU.  (pop.)  [t«VC\\t'\<Ú\ 

papel,  toalha  (lie  limpar  o  trazeiro) ;  (fig. 
fam.)  escripto,  coisa  desprczivel. 


torche-fer,  s.  m.  (fab .)  [torchefér^ 
limpa  ferro. 
torche-nez,  s.  m.  [torclienê]  aziar. 

TORCHE-PINCEAU,  S.  Til.  (pLnt.)  [lOr- 

ch<?pènçou)  limpa  pincéis. 

torche-pot,  s  m.  (hist.  nat.)  [tor- 
chéfpon|  Picanço  (avei. 

torcher,  v.  a.  ifnm.)  ftorchê]  alim- 
par; esfregar;  assear;  (pedr.)  barrar 
/parede,  ou  muro'  .  (fig.  pop.)  trabalhar 
toscamente;  baler  alguém,  maçal-o. 

torchère,  s.  f.  [torchére]  Tocheira, 
velador. 

torchette,  s.  f.  [torchéte]  vime  tor- 
cido (no  fundo  de  um  cesto). 

torchis,  s.  m.  (pedr.)  [torchij  barro 
am  issado  com  palha  e  feno. 

Mnr  de  torchis,  taipa. 

torchon,  s.  m,.  [torcbôu]  esfregão, 
panno  da  cozinha,  rodilha,  rodilhão  ; 
(fig.  pop.)'  porcalhuna. 

torcol,  s.  m.  (Iiist.  nat.)  [torkói] 
Torcicollu  (ave). 

tordage,  s.  m.  [tordáje]  Torcedura, 
dohadura  ^ta  seda). 

torde,  s.  f.  (nant.)  [tórde]  annel  de 
corda . 

tordeur,  euse,  s.  [torder,  euze]  Tor- 
cedor, a. 

tordile,  s.  m.  [íordíl<?]  Seseli  íplanta). 

tordre,  v.  a.  [lórdre]  Torcer,  retor- 
cer, [fig.  fam.)  alterar,  perverter  (o  sen- 
ti'lo).  ,     ''       w  •  > 

tore,  s.  m.  (arcliit.)  [tóre]  Toro  (pó 
de  columna,  ou  de  pilar). 

toreumatographie,  s.  f.  [torewma- 
tografí|  Toren  mal  ogro,  hia. 

toreutique,  s.  f.  [toiw/tike]  Toreu- 
lica,  arte  de  sinzelar  e  fundir. 

TORGNIOLE  <)U  TORGNOLE ,  S.  f.  [tor- 

nhóh*|  pancada  rija  e  "bem  ãpplicada. 

torlaqui,  s.  m.  [torlakij  Torlaqui 
(religioso  lurco). 

tormentille,  s .  f.  [torman lúhe]  Tor- 
mantilha,  sette  em  rama  (plant.i). 

TORMÍNAL,  E  OU  TORMINEUX  EUSE, 

adj.  (med.)  |iorminál,  torminew,  te]  Tor- 
rriííial,  torminoso,  a. 

toron  ou  touron,  s.  m.  [lorõn,  tu- 
rón|  doce  (de  mele  amêndoas);  toro  (de 
corda);  tios  (de  um  cabo). 

torpeur,  s.  f.  [torpai  Torpor,  en- 
torpecimento "/insensibilidade  ;  languidez. 

torpille,  s.  f  (lúst.  nat.)  [to-rpíflie] 
Torpedo,  tremelga  (peixe);  (art.  mil.) 
torpedo,  machina  infernal  submarina. 

torque,  s.  f.  (' raz.)  [\ò\ke\  Rodete. 

torquer,  v.  a.  [torkê]  fazer  cordas, 
rolos  (das  folhas  do  tabaco). 

torquet,  s.  m.  [lorke]  engano. 

Donner  un  torquet,  enganar  alguém. 
Douner  dam  le  torquet,  cair  no  laço. 

TORQUETTE,  s.  f.  [torkété?]  peixe  (in- 
vollo  im  palha);  labacó  enrolado: 

torqueur,  euse.  s.  [toik<?r,  euze] 
o  ou  a  que  enrola,  ou  faz  cordas  de  tabaco. 
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torréfaction,  s.  f.  [  torefakciôn  ] 
Torrefaeçào. 

torréfier,  v.  a.  [torefiê]  Torrificar, 
tonar,  lostar. 

TORRENT,  s.  m.  [torânj  Torrente,  cor- 
rente; enxurrada,  levada  ;  cachoeira,  ca- 
tadupa, cataracta;  (fig.J  abun<láiicíá,  af- 
fluencia;  Ímpeto,  rapidez ;  vehemencia, 
viol  ncia ;  ardor;  forya;  volubilidade. 

Francliir  les  eaux  du  torre  nt,  trans- 
por o  vau  da  torrente.  Ceder  au.torre.nl, 
ir.  com  a  torrente.  Vabe  juil/ir  des  tor- 
reais, tazer  horbulhar  correntes. 

torrentiel,  le,  uilj .  (t  >raunél[  Tor- 
rencial, produzido,  a,  pelas  torrentes; 
mui  impetuoso,  a. 

torrentin.  e,  adj.  (des.)  [torantên, 
ínej  I  on  eniino,  a  (relativo,  a,  a  torrente). 

torrentueux,  euse,  adj.  [loranUtfM, 
ze]  impetuoso,  rápido,  a. 

torride,  adj.  t  gen.  [loríd<?]  ardente, 
quente;  queimado,  tórrido,  torrado,  a. 

tors,  e,  adj.  [lór,  ze]  Torcido,  tor- 
tQ,  a. 

torsade,  s.  f.  [torçadí?)  Torçal. 

torse,  s.  m.  (esculpi.)  [torce]  (or>  (fi- 
gura truncada;  (archi.)  columua  torcida  ; 
[mar  en.)  pau  torneado. 

torser,  v.  a.  [torce]  Torcer  (columnas). 

torsion,  s.  f.  [torciôn]  Toisào. 

tort,  s.  m.  [tor|  alVronta.  àggravo, 
injuria,  injustiça,  semrazão  ;  damuilica- 
çào,  damno;  detrimento,  lesão,  perda, 
prejuízo ;  iniquidade. 

A  lort,  injustamente,  sem  razão.  .4  tort 
et  à  travei  s,  a  tono  e  a  direi  .o,  a  tron- 
cos e  barrou i' os ,  inconsideradamente,  sem 
tom  num  som.  Faire  tort  nu  public,  fa- 
zer aggravo  ao  publico,  lié/jurer  sou  tort, 
pôr  robio  na  sua  seiniazáo. 

TORTE  |  lOrtdj    V  LoKSK., 

tortelle  [tortéU']  V.  Erysime. 

torticolis,  s.  m.  | toi-Li k .  li |  Torci- 
collo,  (pescoço  torcido);  (fig.)  devoto  fal- 
so, In  poci  ita,  tartufo. 

torticuler,  v.  n.  [lorlikulè]  niostrar- 
se  liypocrita  (entortando  a  cabeça). 

TORTIL,  s.  m.  {braz-.)  [torlilj  diadema 
(em  cabeça  de  Moiro). 

tortillage,  s.  m.  [tortilháje]  pala- 
vras confusas  e  embaraçadas. 

tortillant,  e,  adj.  ( braz.)  [tortilbán, 
t6']  Torteante,  serpeante,  tortuoso,  a 
(cobra). 

tortillement,  s.  m.  [tortilhemâ n] 
Torcedura;  (fi.g.  fam.)  rodeios,  subtile- 
zas iem  negócios);  trincatios. 

tortiller,  v.  a.  [tortilhê]  Torcer, 
retorcer,  enrodilhar;  circumplicar ;  em- 
brulhar; amarrotar;  v.  n.  (fig.  fam.)  bus- 
car rodeios,  subterfúgios,  enredar,  tergi- 
versar, trincaliar. 

{Se — )  v.  r.  enroscar-se,  torcer- se. 

tortillère,  s.  f.  [tortilhérf]  vereda 
tortuosa  (em  floresta);  torcicollo. 


tortillis,  s.m.  («rc/i?7.)ftorti!hí]  roe- 
dura  (em  cantaria  dobras  rusltÃasJ. 

tortillon,  s.  m.  [lortilhôn]  touca 
ide  mulher  plebeia);  criada  (vinda  do 
campo);  brochas  (omam  um  bahu). 

tortillonner  [tortilhonè]  V.  Tor- 

TILLKR. 

tortin,  s.  m.  [tortênl  tapeceria  de  lã 
torcida  (fabrieam-na  em  Bergamo). 

tortionnaire,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(for.)  [lorciônérg]  iníquo, a; desarrazoado, 
injusto,  a  ;  violento,  a. 

tortionnairement,  a\v  [torcionére- 
màn]  iniijuauieiite ;  iujustamenté. 

tortionner,  v.  a.  llorcionèj  Torcer 
(um  texto;. 

tortis,  s.  m.  [torlí]  molho  (de  fios, 
torcidos)  ;  capella,  grinalda  (de  flores)  ; 
0>raz.)  coroa. 

tortoir  ou  garrot,  s.  m.  [tortoár, 
garonj  arrocho  (aperta  cargas). 

tortorelle,  s.  [tortm-é  e]  balista, 
trabuco  (antiga  machina  bellica). 

torto,  e,  adj.  [tort//]  Torto,  torcido, 
tortuoso,  a;  contrafeito,  a;  (fig.)  mau.  á; 
perverso,  a;  maligno,  a;  corrompido,  â. 

tortue,  s.  /'.  (Jiist.  nat.)  rtortó]  Tar- 
taruga. 

tortuer.  v.  a.  [tortwé]  Entortar, 
torcer. 

(Sc — )  v.  r.  entor^ar-se,  torecr-se. 

tortueusement  ,  ado.  [tovtueuze- 
mân|  Tortuosa,  esguelbada,  torta,  obli- 
quamente. 

tortueux,  euse,  adj.  [lovlueu,  ze] 
Tortuos  >,  esguellWdb,  obliqu.»,  sinuoso, 
l<  rt  a;  (fig.)  falto,  a,  de  rectidão  ;  (bot.) 
curva  io,  a,  desegualmente  (em  diversos 
séiítidos). 

tortuosité,  s.  f.  [lortt/ozitè]  Tortuo- 
sidade, lorliíra. 

torture,  .V.  f.  (lorl?/r<?)  Tortura,  sup- 
plicio,  questão,  tormeiíto,  tratos ;  (fig.) 
so  rimento ;  au\icdade;  pezar;  cuidado, 
u.qui.  tação. 

Donncr  la  torture,  pôr  a  tormento. 

torturer,  v.  a.  [torLdrê]  Toitúrar, 
dar  tratos,  Iratear;  (fig.)  atormentar; 
alterar,  torcer  (o  sentid  ). 

toruleux,  euse,  a.lj .  (bot .)  [toru- 
\eu,  ie\  Toruso,  a,  que  tem  toros,  ou 
torulos. 

tory.  s.  m.  [lorí]  Tory  (partidista  da 
côrte,  em  Inglaterra). 

tosgan,  s.  m.  [toçkàn]  Toscano;  dia- 
lecto purissimo  (italiano). 

toscan,  e,  adj.  (archit.)  [toçkàn,  áne] 
Tpscauo,  a  (ordem). 

toscane,  «•  f.  (geogr.)  [toçkáne]  Tos- 
cana. 

toste,  s.  m.  [toçte]  brinde,  saúde. 

V.  ToAÇT. 

toster,  toaster,  y.  a.  e  n.  [toçtcj 
beber  á  saúde ,  brindar ,  fazer  uma 
saúde. 

tostion  [toçtiôn]  V.  Torréfaction. 
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tôt,  adv.  [tou]  a  tempo,  á  pressa, 
depressa;  diligente,  prestes,  prompt", 
vivamente;  incontinente,  logo  ;  em  puuco 
tempo. 

Tôt  ou,  tard,  cedo,  ou  tarde.  Si  tôt  que, 
\m mediatamente  que,  logo  que,  no  ins- 
tante que. 

total,  s.  m.  [total]  Tolal,  totalidade, 
todo. 

total,  e,  adj.  | totál]  completo,  in- 
teiro, a,  universal. 

totalement,  adv .  [totalemân]  To- 
tal, absoluta,  completa,  inleira,  plena- 
mente. 

totaliser,  v.  a.  [totalize]  formar  um 
total. 

totalité,  s.  f.  [totalitê]  Totalidade, 
todo,  universalidade. 

totane,  s.  m.  {hist.  nat.)  [totáue]  ave 
aquática. 

TOTON  OU  TOTUM,  S.  711.  [totôn,  tOtÓm] 

carapeta,  perinola  ;  jogo  da  carapeta. 

touage,  s.  m.  [naut.)  [tuáj<?[  Tôa,  re- 
boque. 

touaille,  s.  f.  [tuálhe]  Toalha  de 
mãos. 

touaillon   [tualhôn]  V.  Serviette. 

touc,  s.  m,  [cost.)  [tuk]  canal. 

tougan,  s.  m.  (hist.  nat.)  [lukàn] 
Tucano,  oca,  (ave). 

touchant,  prep.  [luchân]  á  cèrca,  a 
respeito ;  concernente,  relativo,  a ;  em 
«juanlo.  pelo  que  respeita  a,  sobre. 

TOutiHANT,  e,  adj.  [tuchàn,  te]  To- 
cante, movente;  affiictivo,  a,  contris- 
'.ante;  lastimoso,  a;  sensível ;  triste  ;  af- 
iectuoso,  a;  pathelico,  a;  mavioso,  a. 

TOUCHAU   OU   TOUCHAUD,  S.  Wíl.  [tU- 

chou|  agulha  d'ensaio. 

touche,  s.  f.  [túchd]  Tecla;  prova, 
toque  (d'oir<>,  etc);  pincelada;  (fig.  fam.) 
dam  no ;  desgraça,  desventura,  infortúnio ; 
(■outeiro  de  marfim;  golpe  ;  ferida;  com- 
plemento, perfeição ;  (impr.)  o  dar  tinta 
tom  as  balas  (nas  formas). 

toucher,  s.  m.  [tuchê]  Tacto;  toca- 
monlo,  toque. 

toucher,  v.  a.e  n.  [tuchê]  Tocar,  apal- 
par, pôr  mão;  cobrar,  receber;  [fig.)  com- 
luover,  enternecer ;  (impr.)  bater  (a  fôr- 
i-.tai;  tanger;  [naut.)  arribar,  fazer  es- 
cala. 

[Se  — )  v.  r.  tocar-se,  estar  em  con- 
tacto. 

toucheur,  s.  m.  [tucher]  conductor 
(danimaes). 

toue,  8.  f.  [tu]  braça ;  (naut.)  reboque, 
toa. 

touée,  s.  f.  (naut.)  [tuê]  Tôa,  amar- 
leta.  espia. 

touer,  v.  a.  [tuê]  Toar,  espiar,  rebo 
quear  (um  navio). 

toueur  [tuer],  V.  Touelx. 

toueux,  s.  m.  (naut.)  [lueú]  o  que 
«•pia  um  baixel. 


toufan,  $.  m.  (naut.)  [tufàn]  borras- 
ca, pé  de  vento,  pegão,  redomoinho, 
tempestade;  tufão. 

touffe,  s.  f.  [lúíé?]  Tufo  (espessura 
d'aivores,  cabellos,  etc);  moita. 

touffer,  v.  a.  [tufè]  fazer  tufos; 
(agric.)  formar-se  em  tufos. 

touffeur,  s.  f.  [tufer]  baforada  d'a- 
gua  quente). 

touffu,  e,  adj.  [tuiú]  Tufoso,  cerra- 
do, copado,  denso,  espesso,  ramalhudo, 
sombrio,  a. 

toug  ou  touc,  s.  m.  (milit.)  [tug, 
tuk]  cauda  de  cavallo  (estandarte  turco). 

toujours,  adv.  [tujúr]  Sempre,  con- 
tinua, continuadamente,  sem  cessar,  sem 
descanço,  sem  fim,  sem  interrupção  ; 
a  toda  hora,  em  toda  occasião,  em  todo 
tempo;  ordinariamente;  sem  excepção; 
ás  mais  das  vezes;  pelo  menos,  todavia; 
(fam.)  entretanto,  no  em  tanto. 

TOULET  [tulé]  V.  TOLET. 

touletière,  s.  f.  (naut.)  [tuletiére] 
Tolete  (segura  o  remo). 

toupe,  s.  f.  [túptf]  molho  durissimo 
(de  cabellos). 

toupet,  s.  m.  [tupé]  Topete,  carrapi- 
to;  focinho;  (fig.  fam.)  audácia,  desca- 
ramento. 

Avoir  da  toupet,  ter  ousadia. 

toupie,  s.  f.  [tupi]  pião;  pitorra; ca- 
rapeta; (pop.)  meretriz  corrida. 

toupiller,  v.  n.  (fam.  des.)  [tupilhê] 
girar,  voltear  (qual  um  pião);  andarem 
papos  d'aranha. 

toupillon,  s.  m.  (Mm.)  [tupilhón] 
Topetinho,  topeteziuho;  ramos  supérfluos 
(da  laranjeira)  ;  ramos  emmaranhados. 

toupin,  s.  m.  [tupên]  carapeta;  pião- 
zinho;  (cord.)  instrumento  em  figura 
truncada  (junta  os  fios). 

touque,  s.  f.  (naut.)  [túkd]  navio 
(pesca  arenques). 

touquet,  s.  m.  (hist.  nat.)  [tukó] 
pintarroxo,  pisco  (pássaro). 

tour,  s.  m.  [tur]  giro,  volta;  circuito, 
circumferencia;  torno;  turno,  vez;  banda, 
ornato  circular;  roda  ^de  convento);  (fig.) 
astúcia,  engano,  treta;  chasco;  peça; 
habilidade,  ligeireza  de  mãos,  pelotica; 
estratagema;  apparencia.ar,  geito,  modo; 
passeio;  primor;  estylo. 

Tour  du  bâton,  lucro  illicito  d'um  em- 
pregado. Tour  de  lit,  sanefa,  rodapé  da 
cama.  Tour  de  passe-passe,  ligeireza  de 
mãos.  Tour  de  souplesse,  destreza,  ha- 
bilidade. Tour  de  force,  esforço,  diffi- 
culdades.  Tour  de  reins,  derrearnento. 
Tour  de  gosier,  garganteio.  Tour  de  pro- 
menade,  passeio.  Tour  de  main,  safanão. 
En  un  tour  de  main,  em  um  abrir  e 
fechar  d'olhos,  n'um  instante.  A  tour  de 
bras,  com  toda  a  força;  a  derrear.  Fermer 
à  double  tour,  dar  duas  voltas  á  chave. 
Jouer  un  tourf  pregar  uma  peça;  fazer 
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um  engano.  Jouer  un  mauvais  tour,  pregar 
uma  peça.  Tour  à  tour,  alternativamente. 
Chacun  àson  tour,  cada  um  por  sua  vez. 
Se  relever  à  son  tour,  revezar- se.  Leur 
donner  le  tour,  dar-lhes  o  geito.  Par  ler 
tour  à  lour,  falar  a  vezes,  ou  alternati- 
vamente. Faire  un  tour,  dar  uma  volta. 
Paraítre  à  son  tour,  apparecer  por  seu 
turno.  Aimer  à.son  tour,  amar  de  sua 
parte.  Régner  tour  à  tour,  reinarem 
ora  um,  ora  outro,  successivamenle,  ou 
a  revezes. 

tour,  s.  f.  [tur]  Torre;  roque  (no 
jogo  do  xadrez). 

Planer  au-desms  des  tours,  girar  por 
cima  de  torres. 

touraille,  s.  f.  [turálhg]  estu fa,  secca 
o  grão  (nas  fabricas  de  cerveja). 

touraillon,  s.  m.  [turalhòn]  grão 
secco  (para  cerveja). 

tourangette,  s.  f.  [turanjéte]  sarja 
ligeira  (d'Orléans). 

tourbe,  s.  f.  [turbe]  Turba;  turfa 
(bola  de  terra  combustível). 

tourbeux,  euse,  adj .  [imbeu,  ze\ 
Turfoso,  próprio,  a,  a  fazer  terra  com- 
bustível. 

tourbier,  ière,  adj.  [turbiè,  ière]  que 
contem  turfa;  (s.  m.)  Tourbier;  o  tra- 
balhador que  arranca  a  turfa. 

tourbière,  s.  f.  [turbiére]  Turfeira 
(sitio  d'onde  tiram  turfa). 

tourbillon,  j.  m.  Jturbilhón]  pé  do 
vento,  pegão,  redomoinho,  torvelinho, 
tufão,  turbilhão. 

Pousser  un  tourbillon,  arrojar  un  re- 
domoinho. Venlever  dansun  tourbillon, 
arrebatai -o  em  um  redomoinho.  Se 
fondre  en  tourbillon,  desmandar-se  em 
tufões. 

TOURBILLONNEMENT,  S.  M.  [turbilho- 

n<?mân]  redomoinhação.torvelinhamento; 
rodopio. 

tourbillonner,  v.  n.  [turbilhonè] 
redomoinhar,  torvclinhar;  rodopiar. 

tourd,  s.  m.  (hist.  nat.)  [tur]  espécie 
de  tordo  (ave);  peixe  (assim  dito). 

tourdelle,  s.  f.  (hist.  nat.)  [tur- 
dé\e]  sorte  de  tordo  (ave). 

tourdille,  adj.  Zgen.  [turdílhe]  Tor- 
dilho,  a  (escuro  sujo). 

tourdion,  s.  m.  (pop.)  [turdiôn]  con- 
to rsões. 

tourelle,  s>  f.  (dim.)  [turéle]  Tor- 
rinha. 

touret,  s.  m.  [lure]  Tornozinho ; 
sarilho;  roda  pequena  (movida  por  outra 
maior). 

tourie,  s.  f.  [turí]  garrafa  empa- 
lhada. 

tourier,  s.  m.  (cost.)  [luriê]  carce- 
reiro ;  criado,  porteiro,  sacristão  (de  con- 
vento). 

tourière,  s.  f.  [turiére]  Rodeira  (de 
mosteiro). 


tourillon,  s.  m.  [turilhón]  munhâ© 
(de  peça) ;  coiceira,  quicio. 

tourlourou,  s.  m.  (hist.  nat.)  [tur- 
lurú]  caranguejo  rubro  (das  Antilhas); 
(pop.)  galucho  d'infanteria. 

tourmaline,  s.  f.  (hist.  nat.)  [tur- 
malíne)  Tormalina. 

tourment,  s.  m.  [turmân]  Tormento, 
dôr  violenta;  supplicio,  tratos;  'ftg.)  cui 
dado,  inquietação;  afflicção,  consterna- 
ção, desgosto,  dissabor,  magoa,  pena, 
amofinação,  consumição;  agonia;  mo- 
léstia ;  trabalho. 

Craindre  de  succomber  dans  les  tour- 
ments,  temer  de  fraquear  nos  tratos. 
Uassocier  à  ses  tourments,  dar-lhe  parte 
em  seus  tormentos. 

tourmentant,  e,  adj.  [turmantân,  le] 
Atormentativo,  tormentoso,  a;  afflictivo  a; 
penoso,  a;  insupportavel ;  oneroso,  a; 
(fam.)  importuno,  incommodo,  molesto,  a. 

tourmente,  s.  f.  (turmàntí?)  Tor- 
menta, borrasca,  procella,  tempestade, 
temporal. 

Résisler  à  la  tourmente,  ter-se  á  tor- 
menta. 

tourmenter,  v.  a.  (turmantê)  Ator- 
mentar, martyrisar;  atribular,  vexar; 
affligir,  agoniar,  amargurar,  magoar, 
mortificar;  amofinar,  aperrear,  atri- 
bular; inquietar;  (fam.)  importunar,  mo- 
lestar. 

(Se—)  v.  r.  atormentar-se,  atribular-se, 
inquietar-so  ;  c^nçar-se,  fatigar-se. 

tourmenteur  ,  s.  m.  [turmanter] 
Atormentador. 

tourmente ux,  euse,  adj.  [turman- 
leu,  ze]  Tormentoso,  procelloso,  tempes* 
luoso,  a. 

to urmentin,  s.  m.  (naut .)  [turman- 
tên]  joanete  (do  gurupés). 

tournailler.  v.  n.  [turnalhê]  dar 
muitas  voltas  (em  torno  a  um  ponto) ; 
andar  á  roda. 

tournaire,  s.  m.  [turnórg]  cónego 
(confere  benefícios  vagos  na  sua  semana). 

tournant,  s.  m.  [turnân]  esquina, 
volta  (de  rua) ;  cotovelo  (que  faz  o  rio) ; 
redomoinho  (d'agua). 

tournant,  e,  adj.  [turnân,  te]  girante, 
volteante. 

tournasser,  v.  a.  [turnacó]  Tornear 

(as  pe^as  da  loiça  fina). 

TOURNASSIN   OU   TOURNASIN,  S.  m. 

[turnacèn,  turnazên]  instrumento  (para 
tornear). 

tourné,  e,  adj.  [turnèj  torneado,  a  ; 
voltado,  a. 

Bien  tourné,  bem  feito,  bem  propor- 
cionado; airoso;  elegante.  Mal  tourné, 
malfeito,  mal  geitoso ;  mal  ordenado. 
Faire  un  discours  bien  tourné,  compor 
um  discurso  elegante. 

tourne-à- gaúche,  s.  m.  [turna- 
gouchtf]  instrumento  de  serralheiro  (dá 
movimento  a  outros). 
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tournebout,  s.  m.  [turnebú)  flauta 

Migleza. 

TOURNEBRIDE,  S     Ttl.   [turntfblídtf]  es- 

talajem  ijiinio  a  casa  de  cau.pò). 

tournebroche,  s.  tn.  [tu  i  uebróclie] 
eng- nho  d  a&sar ;  pessoa,  ou  animal  que 
o  move. 

tourne-case,  s.  tn.  [turnekáze]  jogo 
de  tabu  as. 

tournée,  s.  f.  [lurnê]  correição,  vi- 
sita ;  piro,  passeio. 

TOURNE-FEUILLET,   S.  W.  [lurnefelhé] 

filinha  (volta  as  folhas  »re  um  livro). 

tourne-fil,  s.  tn .  [turuefil]  instru- 
mento (dá  lio  a  ferramentas). 

tournefort    [lurnefór]    V.  Vale- 

KIANK. 

tournelle,  s.  f.  [turnéiV]  camará 
criminal  (dos  antigos  parlamentos) ;  (dim.) 
torrezinha,  torrinha. 

tourn em ain,  s.  tn.  [turnemên]  ins- 
tante, momeiiio. 

En  un  lournemain,  n'um  instante, 
numa  volta  de  mão. 

tourner,  v.  a.  [lume]  virar,  voltar; 
tornear;  rodear;  volver;  (fig.)  dirigir,; 
desv.ar;  dis|iôr,  oídenar;  (v.  n.)  andar 
á  roda ;  ^irar  ;  alterar-se,  perder  o  sabor ; 
coalhar-se ;  azedar. 

Tourner  casaque,  mudar  de  partido 
(fig.  fam.). 

(Se-)  v.  r.  virar-se ;  tornar-se  em, 
transformar-se. 

tournesol,  s.  m.  [turneçól]  Girasol, 
heliotropio  (flor  e  planta). 

tournette,  s.  f  (turnóte]  espécie  de 
doliadoira. 

tourneur,  s.  m.  [turner]  Torneiro. 

tourne-vent,  s.  m.  íturnpvân]  capa- 
cete de  chaminé  (facilita  a  saida  ao 
fumo). 

tournevire,  s.  f.  (naut.)  [turnevíre] 
virador. 

tournevirer,  v.  a.  (des.)  [turnevirè] 
man-jar,  virar,  dispor  alguém  a  seu 
modo ;  examinar. 

tournevis,  s.  m.  [turnevi,  turnevíss] 
chave  de  parafuso,  parafusador. 

tournille,  s.  f.  [turnílhe]  instru- 
inenio  (levanla  malhas  caidas). 

tourniller,  v.  n.  [turnilhè]  andar 
em  roda;  dar  voltas  pequenas. 

tourniole  jturniól/]  V.  Panaris. 

tourniquet,  s.m.  [turniké]  Torniquete 
(cir.) ;  molin.-ie. 

tournis,  s.  m.  [turni]  doença  nos 
carneiros  (faz  com  que  elles  volteiem  va- 
ciliant'  s). 

tournisé,  e,  adj.  fturnizê]  o  ou  a  que 
padece  oiluscamento  na  vista. 

tournisse,  s.  f.  (carp.)  [turnícé?] 
barrote  (enche  tabiques,  ele). 

tournoi,  s.  m.  [turnoáí  Torneio, 
justa. 


TOURNOIEMENT    OU  TOURNOTMENT, 

s.  tn.  |tunioainnu]  Torneio,  giro,  vira- 
volia,  vult.i  ;  redoinoiírho,  rodopio. 

Toiírnoiemeut  de  tête,  atordoamento, 
vagado,  vertigem. 

tournoir,  s.  tn.  [turnoár)  pau  d'oleiro 
(faz-lhe  andar  a  roda). 

tournoire,  s.  f.  (turnoáre]  moinho 
(de  fabricante  de  papelão). 

tournois  Livrk) ,  adj."!  gtn.  [livre- 
tuirioá|  Libra  lorneza. 

tournoyant,  e,  adj.  [Inrnoiân,  te] 
Torne.uite,  guante,  volieanle. 

TOURNOYER,  v.  ti.  [  ui  uoaiè]  andar  á 
roda,  girar,  vii  avoltear, voltear;  [fig.  fam.) 
pro-urar  rodeios. 

tournure,  s.  f.  [iumúre)  ar,  porte, 
garbo,  semblante;  geilo;  (fig.)  modo  de 
dizer,  ou  fazer;  anquinbas. 

TOURTE.  s.  f.  [lúrte]  Torta,  pastelão. 

tourteau,  s.  tn.  [turlou]  espécie  de 
pasiel  ou  bolo;  (agric.)  bagaço  \residuo  de 
certos  frucios;  (braz.)  roei. 

tourtelet,  s.  m.  (pastel.)  [turtdé] 
coscorào. 

tourtelle,  s.  f.  [turtélel  pada  (de 
pão  de  ralai. 

tourtereao,  s.  m.  (dim.)  [turierou] 
Molinha  (ave). 

tourterelle,  s.  f.  [lurteréltf]  Rola 
(pássaro). 

tourtes,  s.  m.  [túrte]  borra  de  nozes 
(depois  d'espremidas). 

tourtière,  s.  f.  (coz.)  [turtiére] 
Torteiía. 

tourtoire.  s.  f.  (caç.)  [turtoáre] 
vara,  ele.  (bale  as  maltas). 

tourtouse,  s.  f.  [turtúze]  baraço. 

tourtre,  s.  f.  (coz.)  [lúrlre]  rola. 

touselle,  s.  f.  [tuzeld]  trigo  des- 
barhado. 

toussaint,  s.  f.  [tucên]  dia  e  festa 
de  todos  os  santos. 

tousser,  v.  n.  [tucê]  Tossir;  fazer 
signal  tossinado. 

tousserie,  s.  f.  (fam.)  [luceri]  Tos- 
seira,  tosse,  tossidela,  tossido. 

tousseur,  euse,  s.  [fucer,  euze]  Tos- 
segoso.  a  (O  ou  a  que  tosse  a  miúdo). 

tout,  s.  m.  [tu]  Todo;  tudo. 

Tout  ou  rien,  mola  repetidora  (de  re- 
lógio). Tout  ensembie,  o  lodo.  Avoir 
Vceil  à  tout,  reger  tudo.  Se  faire  flêche 
de  tout,  fazer  armas  de  tudo.  Ètre  ca- 
pable  de  tout,  ser  cabal  para  tudo. 

tout,  adv.  [tu ]  iuieiranienie ;  por 
mais  que;  posto  que;  não  ob-tante. 

Tout  à  conp,  de  repente,  d'improviso. 
Fondre  tout  à  coup,  descarregar  de  golpe. 
Tout  en  haut,  no  cimo,  no  mais  alto. 
Tout  au  moins,  pelo  menos.  Tout  au 
plus,  ao  mais,  quando  muito.  Tout  an~ 
prés,  cerca,  junto,  perto.  Tout  bas,  de 
mansinho,  em  voz  baixa.  Tout  de  boti, 
deveras,  seriamente.  Tout  de  suite,  logo 
logo.  Tdut  du  loag,    ao  comprido,  es- 
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tirado;  desde  o  principio  té  o  fim.  Tout  | 
an  long,  ao  comprido,  por  extenso.  Tout 
en  emble,  juiiiameiiíe.  Toni  //«///,  em 
vo/  alia.  v<>/.  em  grito.  Toul  a  fait,  de 
toilo.  inteiramente.  Dll  tout,  poillt  (lil 
toul,  tiada,  |.or  modo  nenhum.  Tout 
bem!  cuidado!  olá!  Cest  tout  un,  tanto 
uioiiia. 

tout,  e,  adj  (tu,  túle]  Todo,  a ;  cada ; 
uni'  o,  a. 

'Tons  rtensc,  tons  les  deux,  ambos. 

tout-coi,  inter j.  jtukoá]  grito  para 
fa/.er  c.i lar  os  cães  (na  caça). 

toutefois,  adv.  [tutefoá]  com  tudo, 
todavia . 

to u te n ague.  s,  f.  [iut£nágh<?]  Tule- 
naga  (composição  mctallica). 

toute-présenge,  s.  f.  |tut£prezânr£] 
immeusidade  (aitiibuto  de  Deus,  que  está 
piesente  em  tudo). 

TOUTE-PUISSANCE,  S.    f.  [lUtPp.lfi- 

çâmr]  omnipotência,  sunrerno  poder. 

toute-saine,  s  f.  (tutecéu^J  Andro- 
semo  (planta). 

toutou,  s.  to.  (infant.)  [tutú]  Totó 
(cãozinho). 

TOUT-PUISSANT,  E,  n<\j.  [tu  ptfiçân,  t^] 
omnipotente,  tudo  poderoso,  toda  pode- 
rosa; (s.  to.)  Le  Tout-Puissant,  o  Om- 
nipo  ente. 

toux,  s.  f.  [tu)  Tosse. 

toxicodendron,  s.  to.  [tokcikodan- 
drón|  Toxicodeudro  (planta). 

toxicologie,  s.  f.  | tokcikolojí]  Toxi- 
cologia, sciencia  que  trata  dos  venenos. 

toxique,  adj.  2  gen.  e  s.  to.  [tokcíke] 
Toxico,  a. 

traban,  *.  to.  (milit.)  [trabàn] 
Trabau  (soldado  alemão  da  guarda  im- 
perial). 

trabe,  s.  to.  [trábe]  Trave  (meteoro 
inflammado). 

trabéation,  V.  Entablkment. 

trabée,  s.  f.  (anliu.)  [irabò)  Trahoa 
(toga  dos  generaes  romanos  em  dia  de 
triumplio). 

trac,  s.  m.  [trak]  andadura,  passo 
(do  cavallo,  ele),  (pop.)  medo. 

Anoir  le  trac,  ver  se  em  papos  de 
aranha. 

tracaner,  v.  a.  [trakanê]  dobar  fio, 
seda.  ou  tio  metalliro  preparado. 

tracanoir,  s.  to.  [trakanoár]  ma- 
china  (doba  lio  d'oiro,  etc). 

traças,  s.  to.  [trdkâ\  confusão,  em- 
baraço, embrulhada,  enredo;  barafunda, 
desordem;  a/afama,  lida;  iutri^a;  amo- 
finação; inquietação;  (fig.)  couimercio, 
traliro  (que  alguém  faz). 

tracasser,  v.  a.  (fam.)  [trakacè] 
causticar,  importunar,  mole>lar;  amoQ- 
niar;  atormentar;  inquietar;  [v.  n.)  afa- 
digar-se,  agj$ar-se,  jabui&r,  lidar. 

{Se—)  v.  r.  atMigur-Ae;  atoxmaxiUí.-r*e ; 
inquíetar-se. 


I     tracasserie.  s.  f.  [trakac«rí]  in- 
quietação; embaraço;   enredo,  intiiua; 
!  embrulhada;  trapaça;  contenda,  dispma; 
discórdia;  dissensão,  zi/.ania;  cavillaçào; 
sophisma  ;  discurso  maligno.  < 

tracassier,  ière.  adj.  e  s.  [i  rakaciê, 
iéve)  embrulhador,  a;  mexeriqueiro,  en- 
redador,  a  ;  intrigante,  turbulento,  a;  tra- 
paceiro, a;  demandista;  indiscreto,  a; 
irresoluto,  a. 

trace,  s.  f.  [trác^l  Traço,  risco; 
pegada,  pisia.  pisada,  rasto,  s  igual,  heita, 
vestígio;  carreiro,  carril;  (fig.)  impressão 
d' .bjectos  íno  espirito). 

Le  conda  ire  sur  tear  trace,  gir.il-o 
por  seu  trilho.  Comerner  la  troce,  manter 
vestígios.  Marclter  sur  ses  Irares,  seguir- 
ihe  o  exemplo;  pis i r  seus  vestígios. 
tracé,  s.  to.  |tracè]  esboço,  risco. 
TRACELET.  s.  to.  [traede]  espécie  de 
punção;    buril   mathematico.  V.  Tra- 

CERKT. 

tracement,  8.  to.  [tracemân]  de- 
buxo, delineação,  desenho,  traço;  es- 
boço. 

tracer,  v.  a.  [tracê]  Traçar,  de- 
buxar, delinear,  de-enhar;  esboçar;  (fig.) 
esculpir,  gravar,  imprimir;  escrever; 
descrever;  (v.  n  )  estjnder-se,  lavrarem 
(as  raízes  pela  terra). 

traceret,  s.  to.  [traceró]  ponteiro 
férreo  íri^ca  madeira). 

traceur,  s.  to.  (jard.)  [tracer]  Tra- 
çador. 

trachée,  s.  (.  (anat.)  [trachè]  Tra- 
chea. 

Trachée-artère,  trachea- artéria. 
trachéotomie  ,  s.  f.  [tracheotomíj 
Tracheotomia,  operação  cirúrgica. 

trachoma,  s.  to.  ( tucd. )  [trakomáj 
Trachoma. 

traçoir,  s.  to.  [traçoár]  buril,  estylo  • 
ponção,  traçador. 

tractabilité,  s.  f.  [traktabilitè 
Tractabilidade,  trato  aíTecluo^o,  manei- 
ras amáveis. 
traction,  s.  f.  [trakciôn]  Tracção. 
traoimbnt  |lradimán]  V.  Preckpte 
traditeur,  s.  /«.  (hist,  ece.Les.)  |tra- 
diwr)  o  que  c>Muui'inicava  os  livros  santos 
a  pagãos.  V  Traítke. 

tradition,  s.  f.  (for .  e  jurid.)  [tra- 
díciôiij  Tradição;  entrega. 

TRAditionnaire,  s.  to.  [tradicio- 
nértf]  Tradiciouario  (Judeu  que  ex[>õe  a 
Escripluia  pelo  Talmuil). 

traditionnel,  le,  adj.  [tradicionél] 
Tradicional. 

traditionnellement,  adv.  [tradi- 
cioncltíiiiânj  Tradicionalmente  (segundo  a 
tradição), 

trad-uctejur,  $.  su.  [tradí/ALtíjr]  Tra- 
ductof,  trasladador,  veitedojf ,  ínter- 
ipreU. 
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traduction,  s.  f.  [tradtókciôn]  Tra- 
ducção,  translação,  versão;  interpre- 
tação . 

tbaduirb,  v.  a.  [tradwíre]  Traduzir, 
trasladar,  verter;  transferir;  (for.)  citar 
(em  juizo).  • 

traduxsible,  adj.  2  gen.  [tradMizible] 
TraduzivH,  vertivel. 

trafic,  *.  m.  [trafik]  Trafico,  com- 
mercio,  negocio,  trafego,  trato;  (fig.)  pra- 
tica illicita. 

trafiquant,  s.  m.  [trafikân]  Trafi- 
cante, coramerciante,  negociante. 

trafiquement  [trafikemân]  V.  Tra- 
fic. 

trafiquer,  v.  a.  e  n.  [trafikè]  Tra- 
ficar, chatinar,  commerciar,  contractar, 
mercadejar,  negociar. 

trafiqueur,  8.  m.  [trafiker]  com- 
merciante,  negociante. 

trafusoir,  s.  m.  [trafttzoár]  machina 
(separa  meadas). 

tragacanthe,  s.  f.  [tragakântg]  al- 
quilira  (planta). 

tragedie,  s.  f.  [trajedí]  Tragedia; 
(flg.)  raso  funesto;  acção  cruel. 

tragédien,  ne,  s.  [trajediên,  iéne] 
Trágico,  a;  actor  ou  actriz  que  repre- 
senta nas  tragedias. 

tragédiste,  s.  m.  (des.)  [trajediçte] 
Tragedista  (autor  de  tragedias). 

tragi-comédie,  s.  f.  [trajikomedí] 
Tragi-comedia. 

tragi-comique,  adj.  2  gen.  [trají- 
komikí?]  Tragi-comico,  a. 

tragique,  r.  m.  [trajíke]  género, 
poeta  trágico;  (adj.  2  gen.)  trágico,  a; 
(fig.)  desgraçado,  funesto,  infausto,  a; 
sanguinolento,  a;  cruel,  doloroso,  a. 

tragiquement  ,  adv .  [trajikmân] 
Trágica,  funestamente. 

tragus,  s.  m.  (anat.)  [tragwss]  botão- 
zinho (na  orellha). 

trahir,  v.  a.  [trair]  Trahir,  atrai- 
çoar, commetter  uma  perfídia;  descobrir, 
manifestar,  revelar  (fig.)  obrar  contra  seu 
dever,  etc. 

(Se—)  v.  r.  entregar- se,  ou  descobrir 
imprudentemente  seus  segredos,  etc. 

trahison,  s.  f.  [traizôn]  Traição, 
perfídia;  aleive,  aleivosia ;  dolo,  engano, 
fraude,  trapaça. 

traille,  s.  f.   [trálhtf]  barca  (de 

f>assagem) ;  sirga  (da  mesma) ;  ponte  vo- 
ante. 

trailler,  v.  a.  (pese.)  [tralhê]  puxar 
a  corda  de  uma  rede  (sacudindo-a). 

traillet,  s.  m.  (pese.)  [tralhê]  caixi- 
lho (para  enrolar  corda). 

traillon,  s.  m.  [tralhôn]  espécie  de 
traille. 

tra in,  s.  m.  [trên]  andadura,  passo 
do  cavallo.  etc.);  jogo  (de  coche);  trem 
^'artilheria) ;  acompanhamento,  comi- 
tiva, séquito ;  janga,  jangada:  bulha,  es- 
trondo, ruido ;  carril,  trilho  (de  carro,  etc); 


(fig.)  curso  (de  negócios);  modo  de  viver, 
ou  proceder. 
Être  en  train,  estar  de  bom  humor, 

de  vez.  Aller  son  train,  ir  avante, 
proseguir;  prosperar.  Mettre  en  train, 
pôr  a  caminho,  incitar,  provocar.  Aller 
bon  train,  ir  depressa.  Mener  bon  train 
quelqvCun,  não  poupar  alguém,  tratal-o 
com  rigor.  Tout  d'un  train,  de  uma  vez, 
a  um  tempo.  Aller  toujours  leur  train, 
continuar  o  mesmo  rumo.  Aller  son  train, 
continuar  seu  ofíicio.  Aller  grand  train, 
ir  a  passo  largo.  Mettre  Vaffaire  en 
train,  pôr  o  negocio  em  termos.  Aller 
tout  d'un  train,  ir  depressa. 

train  age,  s.  m.  [trénájd]  modo  de  fa- 
zer jornada  sobre  carro  de  rojo. 

traínant,  E,  adj.  [trénán,  te]  arras- 
tante,  rojante;  (fig.)  débil,  fraco,  a;  doen- 
te; valetudinário,  a;  frouxo,  languido,  a 
(estylo,  voz). 

traInard  [trénár]  V.  TraIneor. 

TRAIN  ASSE,   V.  RENOUÉE. 

traine,  s.  f .  (naut.)  [tréne]  reboque, 
sirga;  cauda  comprida  do  vesiido. 

Perdreaax  en  traíney  perdigotos  que 
ainda  não  voam. 

traíneau,  s.  m.  [trénou]  Trenól,  car- 
ro de  rojo,  trilho  (para  resvalar  sobre 
gelo);  rede  darrastar  (apanha  aves,  ou 
peixe). 

traíne-buisson  [trénebwiçôn]  V.  Fau« 

VETTE. 

trainée,  s.  f.  [trénê]  Traço,  segui- 
mento; rastilho  de  pólvora. 

traine -malheur,  s.  m.  (fam.)  [tró- 
nemalerj  roja  desgraça;  miserável;  pe- 
dinte. 

traInement,  s.  m.  [trénemân]  sulco 
de  bala  (no  interior  do  canhão). 

traíne-potence,  s.  m.  (fam.)  [tré- 
nepolànce]  homem  perverso  (causa  a  rui- 
na  e  desdita  dos  que  o  seguem). 

traine  -rapière  [  trónerapierd]  V. 
Brettedr. 

traíner,  v.  a.  [trénè]  arrastar,  puxar, 
rojar ;  (fig.)  delongar,  diffei  ir,  prolon- 
gar; (v.  n.)  não  adiantar,  ou  concluir; 
estar  uma  coisa  descollocada ;  andar  lan- 
guido (um  enfermo);  afrouxar,  esfriar  (o 
discurso). 

(Se — )  v.  r.  ir  de  rastos,  de  rojo. 

traínerie,  s.  m.  (mus.)  [trénm]  lcn- 
tor  desagradável. 

traíneur,  s.  m.  [trénár]  arrastado» , 
ronceiro;  caçador  (com  rede  d'arrastai) ; 
cão  (não  segue  o  grosso  da  matilha) ; 
(milit.)  soldado  (fica  atraz). 

traínoir,  s.  m.  (agric.)  [trónoárj  ala- 
vanca (de  charrua). 

traire,  v.  a.  [tréré]  espremer,  mun- 
gir,  ordenhar,  tirar  leite  (aos  animaes), 

tratt,  $.  m.  [Ire]  arremessão,  dar^o- 
rojão,  venabulo  (frecha,  setta,  xara);  ar- 
remesso, tiro;  (caç.)  trella;  fiel  (de 
lança);  gole,  trago;  (pint.)  risco,  tra^o; 
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{/lg.)  acção,  feito,  rasgo;  passagem ;  pen- 
nada;  dito  agudo,  sentença;  golpe  sa- 
tyrico;  vantagem  de  jogar  primeiro  (no 
xadrez);  (pl.)  feições  ;  tirantes  (do  coche). 

Arriver  à  la  portée  du  trait,  chegar  a 
tiro.  Partir  comme  un  trait,  partir  como 
a  frecha.  Enfoncer  le  trait,  encravar  a 
frecha.  Lancer  un  trait,  disparar  uma 
seita.  Lui  lancer  un  trait,  arrojar-lhe  uma 
lança.  Prendre  les  traits,  tomar  feições. 
Boire  a  longs  traits,  beber  a  ou  aos  sor- 
vos. 

trait,  adj.  m.(oiriv.)  [tré]  oiro  tirado 
pela  lieira. 

trait able,  adj.  2  gen.  [trétábte]  Tra- 
tavel,  dócil,  lhano,  a;  affavel,  doce ;  bran- 
do, manso,  a;  dúctil,  maneavel;  cura- 
ravel,  medicavel,  sanavel. 

traitant,  s.  to.  [trétànj  arrematador, 
contratador  d'impostos. 

trait-d'union,  s.  to.  [trédwniôn]  li- 
nha d'união,  separação  (-). 
f  traite,  s.  f.  [trétd]  caminhada,  ca- 
minho (sem  parar);  transporte  de  fazen- 
das (d'um  paiz  a  outro) ;  lellra  de  cam- 
bio, saque ;  commercio  (d'escravatura) ;  di- 
reitos (d'entrada,  e  saída);  diminuição  (do 
valor  intrínseco  da  moeda). 

Tout  d'une  traite,  d'uma  vez,  sem  pa- 
rar. Se  rendre  tout  d' une  traite,  ir  sem 
parar. 

traité,  *.  m.  [trétê]  Tratado,  con- 
trato, ajuste,  Convenção;  discurso,  dis- 
sertação. 

S'en  tenir  aux  traités,  estar  pelos  tra- 
tados. 

traitement,  s.  to.  [trét<?mân]  Trata- 
mento; honras  (a  embaixadores) ;  acolhi- 
mento; estipendio,  ordenado,  salário. 

traiter,  v.  a.  e  n.  [trélé]  Tratar, 
discutir,  ventilar;  discorrer,  falar,  racio- 
cinar; escrever;  convencionar,  negociar, 
pactear;  banquetear;  regalar;  curar,  me- 
dicamentar, mezinhar. 

traiteur,  *.  to.  [tréter]  cozinheiro ; 
pasteleiro;  o  que  tem  casa  de  pasto. 

TRAITOIR,  S.  TO.  OU  TRAITOIRE,  S.  f. 

[trétoár,  irótoárej  instrumento  (de  ta- 
noeiro). 

traítre,  sse,  adj.  e  s.  [trétre,  trétréce] 
Traidor,  atraiçoado,  fementido,  a; aleivo- 
so, falsario, falso,  iniquo, pérfido,  a;  peri- 
goso, a;  enganador,  a;  desleal,  infiel; 
mordedor  (cão,  ele.) 

En  traitre,  á  falsa  fé,  á  traição. 

traitreusement,  adv.  [ivèYreuze- 
mân}  Atraiçoa  ia,  desleal,  perfidamente. 

trajectile,  adj.  2  gen.  [trajektíle] 
Trajectil. 

trajectoire,  *.  f.  (geom.)  [trajek- 
toári|  Trajectória. 

trajet,  s.  to.  [trajé]  Trajecto,  passa- 
gem, transito;  viajem;  jornada,  pere- 
grinação. 

TRAMAIL  OU  TRAMAILLON,  S.  TO.  (peSC.) 

[tramálh,  tramalhôn]  Tresmalho. 


trame,  s.  f.  [tráme]  Trama,  urdidura; 
(fig.)  conjuração,  conspiração ;  conluio, 
conventiculo. 

tramer,  v.  a.  [tramè]  Tramar,  urdir; 
(flg.)  conspirar;  conventicular,  machinar. 

trameur,  euse,  s.  [tramer,  eme]  que 
dispõe  fios  de  tramas. 

tramois,  s.  to.  [tramoá]  aveia,  etc. 
(do  mez  de  março)  tremez. 

tramontain,  e,  adj.  e  s.  [tramon- 
tên,  ène)  Tramontano,  ultramontano,  a. 

tramontane,  s.  f.  [tramontánej  Tra- 
montana, norte. 

Perdre  la  tramontane,  perturbar-se. 

tramway,  s.  to.  (neol.)  [tramué] 
carris  de  ferro,  trilhos  sobre  que  andam 
carros  puxados  por  cavallos,  etc;  carro 
americano,   bond  {t.  brazileiro). 

tranchant,  *.  to.  [tranchán]  córte, 
fio,  gume. 

tranchant,  e,  adj.  [tranchán,  te] 
Trinchante,  afiado,  a,  cortante;  (fig.)  deci- 
sivo, a;  decidido,  a;  que  decide  (com  arro- 
gância) ;  brilhante,  vivíssimo,  a  (côr,  etc). 

Écuyer  tranchant,  trinchante. 

tranche, s.  f.  [tranche]  lalhada;  fatia; 
posta,  tira;  {livr.)  borda  (das  folhas); 
tesoira  (de  ferreiro). 

tranche,  e,  adj.  [tranchè]  bem  mar- 
cado, a. 

tranchée,*.  f.  [tranche]  Trincheira; 
canal,  valia;  {fort.)  tranqueira;  fosso; 
(med.)  cólica,  puxos. 

tranchefil,  s.  to.  [tranch-efíl]  instru- 
mento (faz  o  aveludado  a  tapetes). 

tranchefile,  s.  f.  [tranchefíle]  ca- 
beçada, ou  cabeceira  (de  livro). 

tranchefiler  ,  v.  a.  [  tranchefilê  ] 
guarnecer  com  retroz  as  cabeceiras  dos 
livros. 

tranche  gazon,  s.  to.  [tranchggazôn] 
raspadeira  para  destacar  a  relva  (espé- 
cie de  charrua). 

TRANCHELARD,  5.    TO.  (COZ.)  [tranché- 

lar]  faca  (de  folha  mui  larga). 

tranche-montagne,  s.  to.  [tranche- 
montánhe]  espadachim,  fanfarrão,  qui- 
chole,  roncador. 

tranche-plume, x.  to.  [trancheplttme] 
Apara  peunas  (canivete). 

trancher,  v.  a.  [tranché]  Talhar,  cor- 
tar ;  (».  «.)  decidir  arrogantemente  ;  fe- 
rir a  vista  (falando  de  cores);  affectar, 
ter  fumos. 

Trancher  la  tête  à  quelqu'un,  decapi- 
tar, degelar  alguém. 

tranchet,  s.  iu.  [tranche]  Trinchete. 

trancheur,  s.  to.  [  trancher  J  o  que 
escala  bacalhau. 

tranchis,  s.  to.  [tranchí]  telhas  chan- 
fradas (cobrem  outras  inteiras,  etc). 

tranchoir,  s.  to.  [tranchoár]  Trincho 
(de  cortador),  cepo. 

trangles,  s.  f.  pl .  (braz .)  [trànglel 
faixas  estreitas. 
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tranler  ,  v.  a.  {caç.)  [tranlè]  buscar 
um  veado  ao  acaso. 

tranquille,  adj.  2  gen.  [trankile] 
Tranpnllo.  a,  acalmado,  bonançoso,  pa- 
ciliro,  plácido,  quieto,  sooegado,  sertno, 
a  ;  ;i pathin»,  a. 

Le  voir  dyun  ceil  tranquille,  vèl-ocom 
olhos  quieios.  M  ner  une  oie  tranquille, 
viver  vida  pacifica,  sem  disturnios. 

tranquillement,  aúv.  [tran U ilemàn] 
Tram|uii  la  mente,  em  paz  assentada,  pa- 
cilica,  quieta,  socegadamente. 

tranquillisant,  E,adj.  [tratikilizân, 
te]  TranquiHisautcu 

tr ANQuiLLiSER  ,  v.  a.  [  trankilizê  ] 
Tranquilhsar,  trauquillar,  abonançar,  ap- 
placar,  aquietar,  pacificar,  serenar,  so- 
cegar,  acalmar;  mitigar,  moderar;  desa- 
paixonar. 

(Se—)  v  r.  tranquillisar-se. 

tranquillité,  s.  f.  [traukilitê]  Tran- 
quilidade, descanço,  paz,  quietação,  re- 
poiso,  serenidade,  socego ;  bonança,  cal- 
maria; pachorra;  apalhia,  imperturbabi- 
lidade; segurança. 

trans.  prep.  [lat.)  [trâns]  Trans,  além, 
ultra. 

tr ansaction, s.  f.  [tranzakciôn]  Tran- 
sacção, ajuste,  composição,  concerto,  con- 
venção, pacto. 

trans actionnel,  le,  adj.  [tranzak- 
cionel]  Transaccional,  que  contem  tran- 
sacção. 

transailles,  s.  f.  pi.  ftranzálhe] 
todas  as  sementes  que  se  semeiam  na 
primavera. 

trans alpin,  e,  adj.  [tranzalpên,  ine] 
Transalpino,  a  (além  dos  Alpes). 

transanimation  [  trauzanimaciôn  J 
V.  Métkmpsycose. 

transatlantique,  adj.  2  gen.  ftran- 
zatiam ík^|  Transatlântico, a,  que  Pica  para 
outro  lado  do  Atlântico  ;  (s.  m  )  n  ivio 
de  vapor  que  faz  o  serviço  entre  a  Eu- 
ropa e  a  America. 

transbordement,  .9.  m.  (naut.)  [tranç- 
bordfmau]  Baldeação. 

transborder.  v.  a.  (naut.)  [tranç- 
boniè  |  Baldoar. 

tran sc en dance,  s.  f.  ftrançandânci] 
Tr  nseendencia,  preeminência 

transcendant,  e.  adj.(phihs.)  [tran- 
çatulân,  t^  ]  Transcendente;  excelente, 
exiinio,a,  insigne,  singular;  elevado,  emi 
nente,  excelso,  a,  sublime;  extraoidiua- 
no,  a. 

transcendant al ,  e,  adj.  (geom.) 
[trançandanial]  Transcendental. 

transcendantalisme,  s.  m.  [tran- 
çandanialiçnif]  IVansceudentalismo  (sys- 
teuia  pliilosopliico) . 

transcendantaliste,  s.m.  [trançan- 
aamaliçtíj  Transi-mdeutalisia;  sectário, 
do  trauscendenialisuio. 


transcript,  s.  m.  (mt.)  [trançkrí] 
Tfanscripto,  apographo,  copia,  exemplo, 
transumpto,  trasí  ido. 

transcription,  s.  f.  [tra  nçkripciôn] 
Traiiscripção.  copia,  trasLdo. 

tr anScrire,  v.  a.  [l<ançkrfr£]  Tran- 
screver, copiar,  trasladar. 

TRansdiablé,  E,  ttdj.  [trançdiablê] 
Endiabr  do,  a. 

transe,  s.f.  [trance]  Transe  ;  afflir-çâo, 
angustia;  agonia,  anciã;  trabalho  ;  in- 
quietação ;  medo. 

TRANSEAT,«.m.  [lat  for,  etc.)  [Ira nzcá] 
embora,  passe,  seja  assim. 

TRANSÉLÉMENTATION,  S.  f.  (dogm.) 

[  trancclcmantariôn  ]  mudança  dos  ele- 
mentos (de  uma  causa  nos  de  outra). 

transept,  s.  m.  [archit.)  [trancépt] 
galeria  transversal  que  dá  logar  á  forma 
crucial. 

transférable,  adj.  2  gen.  [trançfe- 
ráble]  TránsfèrrveF. 

transfèrement  ,  s.  m.  [trançfére- 
mân]  Tansfereneia. 

TRANSFÉrer,  v.  a.  [trançfcrê]  Trans- 
ferir, levar,  mudar,  trasladar,  transportar. 

transfert,  s.  m.  [  trançfér  j  Tras- 
passo  de  fundo  tque  vence  juro). 

transfigurateur,  s.  m.  [trançfigw- 
rater]  Transligurador. 

tranfiguration,  s.  f.  [tranç.figwra- 
ciôn |  Transliguraçào,  metamorpliose. 

transfigurer,  v.  a.  [  trançligwrô] 
Transfigurar,  transformar. 

trans  til,  s.  th.  [trançfíl]  fio  de  latão 
(na  borda  da  fôrma  de  papel). 

transform  ation,  s.f.  \  trançforma- 
ciôn]  Transformação,  meiamorphose,  mu- 
dança, mulação,  transfiguração. 

transformer,  v.  a.  [  trauçformê  ] 
Transformar,  nielamorphosear  ,  transíi- 
gurar. 

transfretane,  adj.  2  gen.  (geogr.) 
[tra  sfretán*?]  posto, limado  (d'alem-mar). 

transfuge,  S.  2  g  n.  [trançfwje]  Trans- 
fuga,  desertor,  fugilivo,  a. 

transfuser,  v.  a.  (chim.  e  med . )  [tran- 
çf/ízè  Transfundir. 

transfosion,  s.f.  [chim.  e  med.) 
[lrançí«ziôn|  Transfusão. 

transgresser,  v.  a.  [  trnnçgrccê  } 
Transgredir,  desobedecer,  violar  ;  infrin- 
gir, ipnbr;ir 

TRANSGRESSEUR,  S.   M.   [  I  TM  UÇg  ré  >eT  ] 

Tr  nsgressor,  desobediente,  infractor,  vio- 
l.dor/ 

transgression,  s.  f.  [trançgréciôn] 
Transgressão,  desobediência,  infracção, 
inobediencia,  viol  içáo. 

transhumant,  e,  adj.  [franztfmân, 
te]  |ue  vae  pastar  no  v<  rão  para  as  ser- 
ras (os  rebanhos  de  carneiros). 

transi,  e,  adj.  (trancí|  >  assado,  tras- 
passado, a;  arripiado,  tolhido,  a  (de  frio, 
etc). 

Amouieux  transi,  namorado  encolhido. 
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tr ansiger,  v.  n.  [tranzijè]  Transigir, 
ajusta  rs**,  compôr-se,  concortar-se,  con- 
vencionar. 

transigible,  adj.  2  gen.  [tranzijíble] 
que  pó'le  ser  objecto  de  uma  transacção. 

transillas.  s.  m.  pl .  |tr  anzilá]  ren- 
das (fabricadas  em  Hollanda). 

transir,  v.  a.  [trancfr]  penetrar, 
traspassar  (com  frio,  ou  medoj  ;  (fig.)  so- 
bresaltar. 

(Se—)  v.  r.  inteiriçar-se,  tiritar,  tre- 
mer (de  frio);  ficar  tolhido. 

transissement,  s.  m.  [trancir^màn] 
Inteiriç  amento;  estremecimento,  tremor. 

transit,  s.  m  (comm.)  [tranzi]  Tran- 
sito (das  fazendas) ;  salvo-condueto  (das 
mesmas);  guia. 

transiter  ,  v.  a.  [tranzi tê]  passar 
mercadorias  sem  pagar  direitos  deentrada. 

transitif,  ive,  adj.  (gram.)  [tran- 
zitif,  \\e]  Transitivo,  a. 

transition,  s.  f.  [tranziciôn]  Tran- 
sição. 

transitoire,  adj.  2  gen.  [tranzitoáre] 
Transitório,  caduco,  escorregadio,  fu- 
gitivo, passageiro,  a. 

transitoirement,  adv.  [tranzitoa- 
remân]  Transitoriamcnle. 

translater  Itrançíatê]  V.  Tramure. 

translateur  [trançlater]  V.  Tra- 

DUCTEtlR. 

translatif,  ive,  adj.  [trançlatíf,  ive] 
Translativo,  a. 

translation,  s.  f.  [  irançlaciôn  ] 
Tianslação,  transferencia,  transporte, 
trasladação  ;  transmigração  ;  transplan- 
tação. 

translucide,  adj.  2  gen.  [trançlw- 
CÍd^]  Translúcido,  a,  transluzente. 

TRAnslugidité,  s.  f.  [trançW/cidilê] 
Translucidez,  (cm  mineraes,  pedras,  etc  ). 

transmarin,  e,  adj.  flrançmarôn, 
íne]  Trans  marino,  ultramarino,  a 

TRANSMfiTTRE  ,  v.  a.  \  trançmétre] 
Transuuttir,  abandonar,  alienar,  ceder, 
dar,  deixar,  transportar;  (fig.)  transpor- 
tar ;  transfundir. 

transmigration,  s.  f.  [trançmigra- 
ciòn]  Transmigração  ;  passagem ;  nie- 
tempsvcose. 

tra"nsmissibilité,  s.  f.  [trançmici- 
biliiè]  Transmissibilidade. 

transmissible,  adj.  2  gen.  [tranç- 
miciblp]  Transmissível,  alienavel,  livre, 
transportável. 

transmission,  8.  f.  [ trançm iciôn | 
Transmissão,  abandono,  alienação,  con- 
cessão, transpor  e. 

transmuable,  adj.  2  gen.  [tranfmttá- 
h\e]  Tr  insmiitavel,  transmutativo,  a. 

transmuer,  /'.  a.  |trançm//è)  Trans- 
mudar, mudar,*  transfoi mar,  transmutar. 

TRANSMUTABILITÉ,  8.  f.  |tiaUÇIHUta- 

bili'^1  Transmuta  bdidade. 

tran  mutable,  adj.  2  gen.  [trançmi*- 
táble]  Transmuta»  el. 


transmutateur,  s.  m.  [trançmwta- 
i'-r]  Transmuta  lor. 

transmutation,  s.  f.  [trançmuta- 
ciôn  j  Transmutação. 

transparence,  *.  f.  [trançpa  rance] 
Transparência,  claridade,  ui.iph  moida- 
de,  li  npidoz,  perhiridade. 

transparent,  s.  m.  [trançparân] 
Transparente;  pauta. 

transparent,  e,  adj. [trançparân,  te] 
Transparente,  diapliano,  a,  transi  izente. 

transpercer,  v.  a.  [trançpercè]  Tras- 
passar, atravessar,  furar,  varar;  (fig.) 
penetrar  (de  dòr). 

transpirable,  adj.  2  gen.  [trançpi- 
ráble]  Transpirav«*l. 

transpiration,  s.  f.  [trançpiraciôn] 
Transpiração. 

transpirer,  v.  n.  [trançpirê]  Trans- 
pirar, suar;  (fig.)  começar  a  saber-se,  a 
espalliar-se. 

TRANSPLANTATION,  S.  f.  OU  TRANS- 

plantement,  s.  m.  ftrançplantaciôn, 
trançplaulimâu]  Transplantação. 

transplanter,  v.  a.  ílrançpantê] 
Transplantar,  transpòr;  (fig.)  mudar, 
transferir,  transportar. 

transpontin,  e,  adj.  [trançpontèn, 
ine]  Transpoutano,  a  (além  das  pontes). 

transport,  s.  m.  [trançpór]  Trans- 
porte, conducçào,  exportação,  mudança, 
transferimcnlo,  transporiaçào,  trauspor- 
tainento,  trasladação;  (for.)  cessão,  tras- 
passo; (fig.)  agitação,  commoçào;  deva- 
neio; entliusiasmo,  estro;  (med.)  tres- 
vario. 

transportable,  adj.  2  gen.  [tranç- 
portábl/?)  Transportável. 

Transportation,  s.  f.  [trançporta- 
ciòn]  deportação,  desterro  para  a*  colónias 

transporte,  e,  adj.  e  s.  [trançpor- 
tè]  Transportado,  deportado,  desterrado; 
arrebatado,  enlevado,  extático,  a;  deli- 
rante. 

transporter,  v.a.  [trançportè]  Trans- 
portac,  transferir,  trasladar;  (for.)  fazer 
c<->são,  trespassar;  deportar,  desterrar; 
{fig.)  arrebatar,  enlevar. 

(\SV  -)y.  r.  transporlar-se;  delirar. 

transposer,  v.  a  [trançpozè|  Trans- 
pòr, inverter;  desarranjar,  descollo  ar ; 
transferir,  transportar;  (mus  )  variar  (do 
tom);  (impr.)  trocar  as  folhas. 

transpositeur,  s.  to.  (mus.)  [tranç- 
pozitir]  Tr.insposiior  (instrumento). 

transposition,  s.  f.  [trançpozicicn] 
Transposição,  mudança. 

TR ANSSUBSTANTIATEUR,  .9.  TO.  (tfieol.) 

[trnnçMbçian  iau?i  ]  Transsubstanciador. 

TRANSSUBSTANTIATION,  S.  f.  (Ifieol.) 

[trançtfbçianciaciòu]  Tianssubsiauciaçào. 

TRANSSUBSTANTIER,  V.  fl.  [trauçubç- 

tauciè]  Tianssubsiauciar. 

transsudation,  s.  f.  [trançudaciôn 
!  Transsudação. 
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transsuder,  v.  n.  [trançwdê]  Trans- 
sudar. 

transvasement,  s.  m.  [trançvaze- 
mân]  Transvasamento,  trasfego. 

transvaser,  v.  a.  [trançvazê]  Tras- 
vasar,  trasfegar,  vasar. 

tr ans ver s aire,  adj.  2  gen.  (anat.) 
[trançvercere]  Transversario,  a. 

transversal,  e,  adj.  [trançverçál] 
Transversal. 

transversalement,  adv.  [trançver- 
çalemàn]  Transversal,  obliquamente. 

trans verse,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [tran- 
çvérce]  Transverso,  atravessado,  a,  trans- 
versal. 

transvider,  v.  a.  [trançvidè]  Tras- 
vasar. 

trantran,  *.  m.  (fam.)  [trantràn] 
ramerrão,  curso  dos  negócios. 

trantraner,  v.  n.  (pop.  des.)  [tran- 
tranê]  seguir  o  ramerrão. 

trapan,  s.  m.  [trapân]  alto,  patamar, 
patareo  (d'escada). 

trapelle  [trapéle]  V.  Souricière. 

traper,  v.  n.  (jard.)  [trapè]  Trepar, 
crescer,  vir  bem. 

trapézaíque,  adj.  2  gen.  [trapezaike] 
Trapezaico,  a. 

trapèze,  s.  m.  (geom.)  [trapéze]  Tra- 
pézio; (anat.)  trapézio;  musclo  e  osso 
que  tem  quasi  a  figura  de  um  trapézio; 
apparelbo  para  os  exercícios  de  gymnas- 
tica. 

trapézien,  ne,  adj.  [trapeziên,  iene] 
Trapeziano,  a. 

trapéziforme,  adj.  2  gen.  [trapezi- 
fórme]  Trapéziforme. 

trapezoidal,  e,  adj.  [trapezoídálj 
Trapezoidal. 

trapézoíde,  s.  m.  (geom.)  [trapezoíde] 
Trapezoide. 

trapiche,  s.  m.  [trapiche]  Trapiche, 
armazém  de  deposito  na  America  (contem 
producções  para  embarque). 

trappe,  s.  f.  [tráp<?]  alçapão;  aboiz, 
costella,  laço;  armadilha,  ratoeira;  car- 
tuxa (ordem,  e  convento  de  frades). 

trappeur,  s.  m.  [traper]  caçador  de 
profissão  (na  America  do  Norte). 

trappiste,  m.  [trapíçte]  cartuxo 
(religioso). 

trapu,  e,  adj.  [trapá]  gordo,  rechon- 
chudo, a;  membrudo,  refeito,  a. 

traque,  s.  f.  (caç.)  [tráke]  batida,  cer- 
co, montaria. 

traquenard,  s.  m.  (man.)  [trakenár] 
andadura,  furtapasso  (do  cavallo);  (caç.) 
armadilha,  ratoeira,  trapola  (apanha  ra- 
posas, etc);  antiga  dança  alegre. 

traquer,  v.  a.  (caç.)  [trakè]  acuar, 
cercar,  encurralar  (feras,  etc). 

traquet,  s.  m.  (mç.)  [traké]  arma- 
dilha, laço,  trapola  (a  raposas,  etc);  ta- 
ramela (de  moinho). 

Donner  dans  le  traquet,  ser  logrado 
(fig.  prov.) 


traqueur,  s.  m.  (caç.)  [traker]  bate- 
dor, monteiro,  (que  arma  laços  ás  féras). 

trasi,  s.  m.  [trazi]  cypero;  junça  chei- 
rosa (planta). 

trastravat,  adj.  e  s.  m.  [traçtravâ] 
Trastravado  (cavallo,  etc). 

trattes,  s.  f.  (carp.)  [trate]  Traves 
maiores. 

traumatique,  adj.  2  gen.  (cir.)  [trou- 
matíke]  Traumático,  relativo,  a,  ás  chagas. 

traumatiquemet,  adv.  [troumaiíkg- 
mân]  Traumaticamente. 

traumatogène,  adj.  2.  gen.  (path.) 
[troumalojéne]  que  provem  d  uma  solu- 
ção de  continuidade. 

traumatogénose,  s.  f.  [troumato- 
jenóze]  Traumatogenosa;  moléstia  que 
provem  duma  compressão  ou  solução  de 
continuidade. 

travade,  s.  f.  (naut.)  [traváde]  Tra- 
vado (vento  borrascoso). 

travail,  s.  m.  [traválh]  Trabalho, 
cançaço,  fadiga,  labor,  lida;  exercício; 
applicação;  escripto,  obra,  producção ; 
força  produzida  (mecânica) ;  tronco  (do 
ferrador);  dôres  (de  parlo);  informe  (de 
ministro,  ou  d'official  de  secretaria)  ; 
'(fig.)  perseguição  ;  desgraça,  infortúnio  ; 
(pl.)  Travaux. 

S'animer  au  travail,  lançar-se  ao  tra- 
balho. Être  en  travail,  achar-se  com  as 
dores.  Cliarmer  les  fatigues  du  travail, 
disfarçar  o  cançaço  do  trabalho.  Porter 
les  gens  au  travail,  persuadir  as  gentes 
ao  trabalho.  Faire  cesser  les  travaux, 
abster-se  nos  trabalhos.  Jouir  du  fruit 
de  ses  travaux,  colher  o  fructo  de  seus 
trabalhos.  Se  délasser  de  leurs  travaux, 
refocillar-se  de  seus  trabalhos.  Égayer 
les  travaux,  alegrar  o  lavor.  Travaux 
forcés,  gales. 

travaillé,  e,  adj.  [travalhè]  Tra- 
balhado, a ;  cançado,  a. 

travailler,  v.  a.  [travalhè]  Tra- 
balhar; elaborar,  polir;  ensinar",  exer- 
citar (o  cavallo);  fazer  valer  (dinheiro); 
(fig.)  affligir,  atormentar;  molestar;  in- 
quietar; (v.  n.)  dar  de  si;  empenar; 
fermentar. 

travailleur,  euse,  s.  [travalher, 
euse]  Trabalhador,  a;  obreiro,  a;  (milit.) 
gastador,  sapador. 

travails,  s.  m.  pl.  (vet.)  [traválh] 
potro,  tronco  onde  se  sujeitam  as  bestas, 
quando  se  curam  ou  ferram. 

travaison  [travézon]  V.  Entable- 

MliNT. 

travat,  adj.  e  s.  m.  (man.)  [travá]  Tra- 
vado, encontroado  (cavallo  calçado  simi- 
Ihan temente  da  mesma  parle). 

travates,  s.  f.pl.  (mar. )  [traváte] 
Travados,  tufões  terríveis  nas  costas  de 
Guiné. 

travée,  s.  f.  [travê]  espaço  (entre 

duas  vigas). 

Travée  de  balustres,  balaustrada. 
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travers,  s.  m.  [iravér]  Travez,  es- 
conço,  esguelha,  obliquidade ;  largura; 
(fig.)  bizarria,  capricho,  extravagância, 
singularidade;  defeilo. 

A  travers,  au  travers,  a  travez,  pelo 
meio.  De  travers,  atravessado,  d'esguelha, 
delravez;  ásavessas;  fora  de  proposilo, 
mal.  En  travers,  pelo  meio,  atravessado. 
A  tort  et  à  travers,  a  torto  e  a  direito, 
por  paus  e  por  pedras;  atrevidamente 
Le  regarder  de  travers,  detiar-lhe  uma 
vista  atravessada.  En  travers,  á  capa, 
atravessado.  Par  le  travers,  na  altura 
(naut.). 

travers able,  adj .  2  gen.  [traver- 
çábl^|  A'ravessavel,  transitavel,  vadeavel. 

travers  age,  s.m.  [traverçáje]  o  tosar 
dos  pannos  pelo  avesso. 

traverse,  s.  f.  [travérce]  Travessa ; 
cami  nho  atravessado,  trajecto;  {for.  )travez; 
(fig.)  impedimento,  obstáculo,  opposição  ; 
accidenle,  adversidade,  desdita,  des- 
graça, desventura;  afflicção,  mortifi- 
cação. 

Chemin  de  traverse,  atalho,  tramite, 
vereda.  A  la  traverse,  infeliz,  inopina- 
damente. Essuyer  des  traverses,  ser  con- 
trastado. Susciter  des  traverses,  suscitar 
tropeços. 

tra  ver  sé,  adj.  m.  [travercê]  largo  dos 
peitos  (cavallo). 

traverséé,  s.  f.  (naut.)  [travercê] 
passagem,  trajecto;  viajem  (por  mar). 

traverser,  v.  a.  [travercê]  Atra- 
vessar, cruzar;  passar  de  parte  a  parle, 
traspassar,  varar;  (fig.)  contrariar,  emba- 
raçar, estorvar,  impedir,  oppôr-se;  per- 
turbar. 

traversier,  IÊRE ,  adj.  [traverciê, 
iére]  Atravessador,  a  (que  atravessa), 
[naut.)  travessão. 

Vent  traversier,  travessia.  Flâte  tra- 
versière,  flauta  travessa.  Bar  que  traver- 
sière,  barco  de  passagem,  ou  da  carreira. 

traversin,  s.  m.  (travercên]  Traves- 
seiro; cabeçal;  almofada;  chumação. 

traversine,  s.  f.  (carp.)  [travercím?] 
barrote  entalhado  \para  grade)  ;  (adj.  f.) 
que  atravessa  (rua). 

travertin,  s.  m.  [travertên]  sorte  de 
pedra  da  Toscana. 

travestir,  v.  a.  [traveçtír]  desfi- 
gurar, disfarçar,  dissimular,  fingir ;  mas- 
carar. 

(Se — )  v.  r.  disfarçar-se,  mascarar-se. 

travestissement,  s.  m.  [traveçti- 
cemànj  disfarce,  dissimulação,  dissimulo, 
fingimento  ;  mutação;  mascara  ;  má  cara. 

travon,  s.  m.  [travôn]  Travão  (em 
ponte  de  pau). 

travouil,  s.  m.  [travúlh]  dobadoira. 

travou iller,  v.  n.  [travulhê]  dobar. 

travo uillette,  s.  f.  [  travulhéte] 
pauzinho  (sustem  o  fuso  ao  dobar). 

travoul,  s.  m.  (pese  )  [travúl]  pau 
chato  (dobra  a  linha). 
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trayant,  s.  ni.  (cost.  ant.)  [tréiân] 
credor  (penhora  algo). 

trayon,  s.  m.  [tréiôn]  bico  (da  teta 
de  vacca,  ele). 
tréaule  [treoute]  V.  Triolle. 

TRÉBELLIANIQUE    (QUARTE),     adj.  f. 

(dir.  rom.)  |trebelianike]  quarta  trebel- 
íianica. 

trébuchant,  e,  adj.  [trebwchân,  te) 

de  peso  (moeda). 

trébuchement,  s.  TH.  [trebuchemân] 
Tropeção,  tropeço;  queda;  escorrega- 
della,  esconvgadura,  escorregamento, 
escorregão. 

TRÉbucher,  v.  n.  [irebttchè]  Tropeçar, 
embicar,  tropicar;  escorregar;  cair;  ter 
bom  peso  (a  moeda). 

trébuchet,  s.  m.  [trebwché]  trapola; 
balancinha  (pesa  moedas);  (fig.)  engano; 
laço. 

trécheur,  s.  m.  (braz.)  [trecher]  cinta, 
orla  (d'e-cudo). 

trédame,  inter j.  [tredáme]  Nossa- 
Senhora  ! 

treffeau,  *.  m.  (des.)  [trefou]  tição. 
tréfiler,  v.  a.  [trefilê]  fazer  passar 
pela  fieira. 

tréfilerie,  s,  f.  [trefilerí]  machina 
(tira  latão,  etc.  por  fieira);  fabrica  de 
arame. 

tréfileur,  s.  m.  [trefiler]  artífice 
(tira  latão,  etc.  por  fieira). 

trèfle,  s.  m.  [i  refle]  Trifolio  (planta), 
trevo  ;  paus  (das  cartas  de  jogar). 

tréfler,  v.  fl.  \moed.)  [treílè]  cunhar 
mal  uma  moeda. 

tréflier,  s.  m.  (ornith.)  [trefliê]  nome 
vulgar  do  pintasilgo. 

TRÉFONciER,  s.  m.  (cost.)  [trefonciê] 
senhor  de  maltas  (sujeitas  a  certos  direi- 
tos). 

tréfonds,  s.  m.  (cost.)  [trefôn]  pio- 
priedade  de  tudo  quanto  jaz  sob  terra  ; 
fundo. 

treillage,  s.  m  [trelháje]  Canniça- 
da,  grades  de  pau  (em  jardim,  etc). 

treillager,  v.  tf.  [Irelhajè]  Canniçar, 
gradar. 

treillageur,  s.  m.  [trelhajgr]  Can- 
niçador,  gradador. 

treille,  s.  f.  [trélhe]  Latada,  par- 
reiral. 

treillis,  s.  m.  [trélhí)  Grade  ;  can- 
cella  ;  rotula  ;  bocachim,  brim  (para  sac- 
cos,  etc). 

treillissé,  e,  adj.  [trélhicê]  Cancel- 
lado,  a  ;  gradado,  a. 

treillisser,  v.  fl.  [trélhicê]  Cancel- 
lar;  engradar,  gradar. 

treizain,  s.  m.  [trézên]  moeda  antiga 
(valia  tre/,e  dinheiros);  (agric.)  treze  pa- 
veas. 

treizaine,  s.  f.  [trézén*]  Trezena. 
treize  ,  adj.  2  gen.  (num.)  [treze] 
Treze,  decimo  terceiro  ;  (s.   m.)  o  dia 
treze. 
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treizième,  adj.  2  gen,  (ord.)  [trézié- 
me]  Decimo  terceiro,  a;  (s.  to.)  decima 
terceira  puto. 

treiziémbment,  adv .  [tréziémemân] 
em  decimo  terceiro  logar. 

tréjetage,  s.  m.  [trejgtáje]  o  vasar 
o  vidro. 

trélan,  s.  to.  [trelâa]  Trelão  (som  de 
tambor). 

trelingage,  s.  to.  (nant .)  [trelêngáje] 
Talinga  (corda  que  acaba  em  muitas 
peruas). 

trelinguer,  v.  a.  (naut.)  [trelinghè] 
Tali  ngar. 

trélu  (Avoir  le),  s.  to.  (pop.  des.) 
[tre\à]  ler  a  vista  turvada  ou  oíTuscada. 

trema,  s.  to.  e  adj.  2  gen.  [iremá] 
Trema  (dois  pontos  sobre  vogal);  ápices, 
dieresis;  vogal  com  dois  pontos  (é,  i,  ii). 

tremblaie,  s.  f.  [tranble]  Alameda. 

tremblant,  E,  adj.  [iranblân,  te\  Tre- 
mebundo, a;tremanle;  tremente;  tremido, 
tremuloso,  a;  titubante  ;  vacillante;  {(lg.) 
medroso,  poltrão,  timido,  a. 

tremblante,  s.  f.{hist.  nat.)  (tran- 
blànlí']  espécie  d  enguia. 

tremble,  s.  to.  {bot .)  [tránble]  Faia 
preta  (arvore). 

tremblement,  s.  to.  ftranblemân] 
abalo,  agitação,  concussão,  tremor;  (fig.) 
grande  medo  (mus.)  garganteio,  trindo. 

Tremblement  de  terre,  terremoto,  tre- 
mor de  terra. 

trembler,  v.  n.  rtranblê]  Tremer, 
abalar,  bamba lear,  titubar,  vacillar;  tiri- 
tar; (fig.)  recear. 

trembleur,  euse,  s.  [tranbler,  euze] 
Tremulo,  a  ;  (fig.)  maricas,  medroso,  ti- 
mido, a;  (hist.  nat.)  tremelga  (peixe). 
V.  Quaker. 

tremblotant,  e,  adj.  [tranblotân, 
te]  Tremulo,  a;  tiritanle. 

trembloter,  v.  n.  (dim.)  [tranblotê] 
Tremular,  tremelhicar,  tremer  ;  tiritar. 

trémeau,  s.  m.  (fort.)  [tremou]  Me- 
rião,  pane  do  parapeito  que  fica  entre 
duas  canhonheiras. 

trémeur,  s.  f.  (des.)  [tremer]  Temor, 
medo;  terror;  anxitdade. 

trémie,  s.  f.  [tremi]  Tremonha,  ca- 
nora ;  medida  (para  sal). 

trémière  (Hose),  adj.  f.  [tremiére] 
espécie  de  malva-rosa. 

trémion,  s.  to.  [tremiô  ijpau  (sustem 
a  tremonha);  cinta  férrea  (escora  o  panno 
da  chaminé). 

trémois,  s.  to.  [tremoá]  Trigo  tremez. 

trémoise  [treriioázej  *  Torpille. 

trémoussement,  s.  w.  [tremucdniàn] 
agitação,  movimento  violento;  bamba- 
leio,  saracoteio. 

trémousser  (Se),  v.  r.  [ceiremucê] 
agiur-se,  mexer-se,  saracotear;  lidar ; 
t#ebelhar. 

trémoussoir,  s.  to.  rtreniuçoár]  ma- 


china  (de  fazer  exercício  sem  sair  do 
quarto). 

trempage,  s.  to.  [tranpájej  o  molhar 

do  papel  para  a  impressão. 

trempe,  ,v.  f.  [trànpf]  Tempera  (do 
aço,  etc);  caracter,  génio,  humor,  ín- 
dole ;  guisa,  maneira,  modo. 

tremper,  v.  a.  [  tranpè  ]  Embeber, 
empapar,  ensopar,  humedecer;  aguar  (o 
vinho,  etc.) ;  temperar  (ferro,  etc.)  ;  (v. 
n.)  estar  de  molho;  en^opar-se;  (fig.) 
entrar,  ter  parle  (em  conspiração,  crime, 
etc.) ;  ser  complice. 

tremperie,  s  f.  (impr.)  [  tranperí  ] 
logar  (onde  molham  papel). 

trempeur,  s.  nt.  [tranper]  o  operário 
que  tempera  o  aço  ;  o  que  molha  o  papel 
para  a  impressão. 

trempis  ,  s.  to.  [tranpi]  licor  acido 
(limpa  metaes). 

tremplin,  s.  to.  [tranplèn]  Trampo- 
lina. 

trempoire,  s.  f.  [tranpoáre]  tina  (de 
preparar  anil). 

trempure,  s.  f.  [tranptóre]  contrape- 
so (de  mó). 

trémue,  s.  f.  (naut  )  [tremw]  Pran- 
chada. 

trentain,  s.  to.  [trantên]  Trintena 
(no  jogo  da  pella),  trinta. 

trentaine,  s.  f.  [tranténe]  Trintena 
(numero  trinta). 

trentanel,  s.  to.  [trantanél]  Cen- 
táurea menor  (planta). 

trente,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  num, 
[lrànl<?]  Trinta. 

trentenaire,  adj.  2  gen.  [trantenén?] 
que  comprehende  trinta  annos. 

trentième,  adj.  2  gen.  num.  ord. 
[trantiéme]  Trigésimo,  a  ;  (s.  to.)  trigé- 
sima parte. 

tréou,  s.  to.  (naut.)  [treú]  vela  qua- 
drada ide  galera). 

trépan,  s.  to.  (cir.)  [trepân]  Trépano, 
legra;  trepanação. 

trépaner,  v.  a.  (cir.)  [trepanê]  Tre- 
panar  ;  lograr. 

trepas,  s.  to.  [trepá]  Trespasso,  fal- 
lecimeuto,  finamento,  morte,  olnto. 

Chercher  Le  trépas,  arreineçax-se  4 
morte.  Passer  de  vie  à  trépu.s,  morrer. 
Condnire  au  trSpas,  dar  á  morte.  L V<r- 
citer  à  venger  le  trépas,  pungil-o  a  viu- 
gar-lhe  a  morte. 

trepasse,  e,  adj.  [trepacc|  Defunto, 
finado,  morto,  a ;  (s.  to.)  Trepasse,  a 
morto  ;  o  defunto. 

trépassement  [trepacemân]  V.  Tbé- 

PAS. 

trépasser,  v.  n.  [irppacê]  expirar, 
fallecer,  morrer;  ir,  passar  alem. 

trépid ation,  s.  f.  (m-d.)  [trepida- 
ciônj  Trepidação  (tremor  nos  membros, 
etc). 

trépied,  s.  to.  (coz.)  [trepiè]  Trempe; 
trípeça ;  (antig.)  tripode. 
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trépignement,  s.  m.  [trepinhemán] 
Tripudio,  estrebuxamento,  patadas,  pa- 
leada, sapateada. 

TRÉpigner,  v.  n.  [trcpinhAJ  bater, 
com  os  pés,  estrebuxar,  palear,  sapatear, 
tripudiar. 

trép*jlu,  adj.  (ant.)  [trepelw]  tolo  ; 
ignorante  ;  mau. 

TRÉPOINT,  S.  m.  OU  TRÉPOINTB,  S.  f. 

[trepoón.  le)  ponto  brinco  (em  torno 
á  vira  tio  sapato) ;  reíorço  dos  sapatos. 

TRBPORT  OU  TRÉPOST,   S.    ITl.  (liaitt.) 

[trepór,  irepóçt]  aletia  (remate  da  popa 
de  um  baixel). 

três,  ado.  [iré]  mui,  muito. 

trésaille,  s.  f.  [trezálhd]  peça  (de 
uma  carreia). 

tréselir,  v.  n.  [trezglír]  repicar  sinos. 

tré-sept,  s.  m.  [  trecét  j  tres  sele 
(jogo). 

très-haut,  s.  m.  [tréou]  Altíssimo, 
Deus. 

trésillon,  s.  m.  (carp.)  [trezilhôn] 
paus  (entre  taboas  serradas). 

trésillonner,/;  a. (carp.)  ftrezilhonê] 
embeber  pedaços  de  pau  em  taboas  ser- 
radas He  fresco  (para  secrarem). 

trésor,  s.  m.  [trezór|  Tliesoiro,  erá- 
rio;  ífig.)  riquezas;  collecção  ;  coisas 
raras,  úteis. 

Enfler  son  trSsor,  engrossar-lhe  o  the- 
aoiro.  Àpercevoir  le  tresor,  olhar  o  tlie- 
soiro. Découvrir  dez  trésurs.  dosincantar 
thnsoiros.  St  gorger  de  trésors,  farlar-se 
de  thesoiros. 

trésorerie,  s.  f.  [trezorm]  Tbesoi- 
raria;  thesoiro. 

trésorier,  ière,  s.  [  trezoriè,  ierc  ] 
Thesoireiro,  a. 

trésorion,  s.  m.  (dim.)  [  trezoriôn  ] 
Tbesoirinho. 

TRESQUILLE3,  s.  f.  pi.  [treçkíl he ]  lãs 
(do  Levante). 

TRESS aillement,  s.  m.  [ tréçalh<?mân] 
Estremecimento,  abalo,  agitação,  emoção, 
sobredito,  tremor. 

TRESS  ailli,  E,  adj .  [tréçalií]  fora 
de  sen  loffar,  rendido  (tendão). 

tressaillir,  v.  n.  [tréçalliír)  Estre- 
mecer ,  sobresallar-se  ;  exuliar  ;  pular, 
saltar. 

Tiessuillir  de  joie ,  exultar,  saltar 
d'ab-gria. 

tressaut  [tréçou]   V.  Tressaille- 

MENT. 

tRessauter  [tréçoutè]  V.  Tressail- 
lir. 

tresse,  s.  f.  [tréce]  Trança,  madeixa  ; 
enir  inçado,  trancelim. 

tresser,  v.  a.  [irécê]  Trançar,  en- 
trançar. 

tresseur,  euse,  s.  [  trécer ,  euze  \ 
Tran  adnr,  entiançador,  a. 

tressoir,  s.  m.  [treçoár]  Entrança- 
dor  (instrumento  d'eiilrauyar). 


tréteau,  s.  m.  [tretou]  cavallete  do 
pau  *obre  o  qnal  se  armam  tablados; 
(pi.)  Tréteaux,  the  atros  feiraes. 

treuil,  s.  m.  [Ue\\\]  Cabrestante. 

trève,  s.  f.  (milit.  )  [lvò\e]  Trégua, 
armistício  ;  (ftg.)  cessação,  suspensão  ; 
des'-anço,  repoiso;  paz,  soeego  ;  allivio  ; 
(interj.)  de<xemo-rios  de. 

Faire  trève,  abrir  tréguas.  Trève  í/j 
fmMerie,  deixemos,  ou  basta  de  graças, 
de  motejos. 

trévier,  s.  m.  [naut.)  [treviê]  mestio 
(das  velas)  ;  official  (que  as  faz). 

trévirer,  v.  a.  (naut.)  [trevirê]  vi- 
rar (um  cabo,  etc). 

tri,  s.  m.  \\ri)  jogo  de  cartas  (de  tres 
pessoas),  V.  Triage. 

triacade  ,  s.  f.  (antig.)  [triakádí>] 
Triacada,  trigésimo  dia  do  mez;  corpo 
de  trinta  homens  (entre  Gregos). 

triaclerie,  s.  f.  [triaklm]  fabrico 
de  theriaga;  (pZg.  fam.)  impostura,  so- 
phisíicaçâo. 

triacleur,  s.  m.  [triakler]  cbarlatão, 
saltimbanco,  vendeiro  de  ibenaga  ;  (fig. 
fam.  deu  )  caloteiro,  embusteiro. 

tríade,  s.  f.  |tnáde]  Triade  ;  reunião 
de  tres  pessoas  ou  de  tres  coisas;  (mus.) 

Triade  hirmonique,  trio-harmomVo. 

triadique,  adj.  2  gen.  \  triadike  ] 
Triadi  o,  a. 

triage,  s.  m.  [triáje]  escolha,  selec- 
ção ;  coisa  escolhida;  lota;ào  (distribui- 
ção em  lotes)  ;  porção  de  malta  ( em 
corte). 

triaille,  s.  f.  [triálhe]  cartas  de  jo- 
gar (d 'Ínfima  qualidade). 

triaire,  s.  m.  {milit.  antig.)  [trieir] 
Tiiario  (soldado  do  terceiro  corpo  da 
legião  romana)  ;  esse  corpo. 

trialogue,  s.  m.  (des.)  [trialóglie] 
Trialotfo  (dialogo  de  tres  pes-oas) 

triandrie,  s.  f.  (bot.)  [triandrij 
Triandria. 

triangle  ,  s.  m.  (geom.)  [triânglel 
Triangulo. 

tri angul Aire,  adj.  2  gen.  [triangw- 
lórpj  Triangular. 

triangulairement,  adv.  [triangtelé- 
mnàn|  Trian^ulanneute. 

triangulation  s.  f.  (math.)  |trian- 
gttJaciòn|  Triangulação. 

triangulé,  e,  adj.  (bot.)  [tnangu!  j 
Ti -iangulado,  a. 

trib ade,  *.  f.  (b  ix.)  |tribádí]  fiam- 
ebona.  mulher  impudica. 

tribale  ,  s.  f.  (des.  coz-.)  [iribálr] 
carne  de  porco  fresca  (frita  na  própria 
gordura). 

tribart,  s.  m.  [iribár]  pau  [pendu- 
rado em  pescoço  «le  cão). 

tribomètre,  s.  m.  (phys.)  [tribomé- 
tif]  Tribomelro. 

tribon,  s.  kr.  (antig.)  [tribòn}  sobre- 
tudo (dos  Espartanos). 
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tribord,  s.  tn.  {naut.)  [tribór]  Esti- 
bordo. 

tribordais,  s.  m.  {naut.)  [tribordé] 
parte  da  equipagem  (faz  o  quarto  do  esti- 
bordo). 

tribouiller,  v.  a.  (pop.)  [tribulhê] 
agitar,  mover,  remexer,  revolver,  turbar. 

triboulet,  s.  m.  (oiriv.)  [tribulé] 
pau  grosso;  tolo. 

tribraque,  s.  m.  (poes.  greg .  e  lat.) 
[tribrákg]  Tribraco  ( pé  de  verso  com 
tres  syllabas  breves). 

tribu,  s.  f.  [tribá]  Tribu. 

tribulation,  s.  f.  [tribulación]  Tri- 
bulação, afllicção,  desgosto,  pena;  tra- 
balho ;  perseguição  ;  adversidade,  cala- 
midade, infortúnio. 

tribule,  s.f.  [iúhú\e\  Tribulo  (planta), 
abrolhos. 

tribun,  s.  m.  (antig.)  [tribwn]  Tri- 
buno. 

tribunal,  s.  m.  [tribunál]  Tribunal; 
competência,  jurisdicção. 

tribunat,  s.  m.  [antig.)  [tribwná]  Tri- 
bunato. 

tribune,  s.  f.  [tribwne]  Tribuna. 

tribunitien,  ne,  adj.  (antig.)  [tri- 
bamicièn,  iène]  Tiibunicio,  a. 

tribut,  s.  m.  [lrib«]  Tributo  ;  impo- 
sição, imposto  ;  (fig.)  divida,  obrigação, 
retribuição. 

Diminuer  les  tributs,  levantar,  ou  cor- 
tar os  tributos. 

tributaire,  adj.  e  s.  2  gen.  [tribw- 
iére]  Tributário,  a. 

tributif,  ive,  adj.  [tribútíf,  ive]  Tri- 
butivo,  a  (de  tributo). 

tric,  s.  m.  des.  (impr.)  [trik]  signal 
(para  deixar  a  obra). 

tricapsulaire,  adj.  2  gen.  (bot.) 
[trikapçi/lére]  Tricapsular. 

tr ice n aire,  adj.  2  gen.  (eccl.)  [tri- 
cenêre)  Tricenario,  a. 

tricennal,  e,  adj.  [tricénál]  Tricen- 
nal  ;  (espaço  de  trinta  annos). 

tricéphale,  adj.  2  gen.  [tricefále] 
Tricephalo,  a  (com  tres  cabeças). 

triceps,  s.  m.  (anat.)  [tricépss]  divi- 
dido em  tres  partes  (musculo). 

tricher,  v.  a.  e  n.  (fam.)  {trichê]  en- 
ganar (no  jogo) ;  (fig.)  gatunar  ;  trapa- 
cear. 

tricherie,  s.  f.  (fam.)  [tricherí]  en- 
gano (no  jogo)  ;  (fig.)  falcatrua,  trapaça, 
irapaçaria,  trapaceamento,  velhacada. 

tricheur,  euse,  *.  e  adj.  [tricher, 
euzé]  gatuno,  trapaceador,  trapaceiro, 
velhaco,  a  (no  jogo). 

trichiase,  s.  m.  ou  trichiasis  s.  f. 
(med.)  [trikiáze,  trikiaziss]  Trichiase. 

trichine,  s.  f.  Itrikine]  Trichina, 
nome  genérico  de  um  helmintho  hema- 
toide. 

trichinose,  *.  f.  [trikinóze]  Trichi- 
nosa.  doença  occasionada  pela  trichina. 


trichisme,  i.  tn.  (cir.)  [trikíçme] 
Trichismo. 

tricline,  s.  f.  (antig.)  [triklíne]  Tri- 
clínio (sala  onde  comiam  os  Romanos). 

tricoise,  s.f.  [trikoáze|  torquez  (de 
ferrador). 

tricolor,  s.  m.  (bot.)  [trikolór]  ama- 
rantho  (de  tres  cores). 

tricolore,  adj.  2  gen.  [trikolór^]  Tri 
color  (de  tres  cores). 

Tricon,  s,  m.  (jog.)  [trikónj  tres  car- 
tas similhantes. 

tricorde,  adj.  2  gen.  (mus.)  [trikórde) 
que  tem  tres  cordas. 

tricorne,  s.  m.  [trikórne]  Tricorne, 
chapeo  de  tres  bicos. 

tricosines,  s.  f.  [tricozíne]  telha 
(fendida  a  comprido). 

tricot,  s.  m.  [  trikou  1  arrocho,  por- 
rete ;  ponto  de  meia ;  obra,  tecido  ( de 
ponto  de  meia). 

tricotage,  s.  m.  [trikotáje]  o  fazer 
meia  renda ,  etc.  ;  obra ,  trabalho  de 
ponto  de  meia. 

tricoter,  v.  a,  e  n.  [trikotêj  fazer  meia, 
ou  renda  d'agulha. 

tricotets,  s.  m.  pl.  [trikoté]  dança 
antiga. 

tricoteur,  euse,  *.  [trikoter,  euze] 
o  ou  a  que  faz  meia,  ou  renda. 

trictrac,  s.  m.  [triktrák|  gamão, 
jogo  de  tabolas;  taboleiro  (do  dito  jogo*. 

TRICUSPIDAL,  E  OU   TRICÚSPIDE,  E, 

adj.  [trikttçpidál,  trikttçpidè]  com  tres 
pontas. 

tricycle,  *.  m.  [tricíkltfj  Tricyclo, 
carruagem  com  tres  rodas. 

tridactyle,  adj.  2  gen.  [tridaktíld] 
Tridactylo,  a,  com  tres  dedos. 

tride,  adj.  2  gen.  (man.)  [triáe]  ar- 
dente, prompio,  vivo,  a. 

trident,  s.  m.  [tridân]  Tridente; 
(fig.  poet.)  o  governo  dos  mares. 

tridente,  e,  adj.  (bot.)  [tridantê] 
Tndentado,  a  (folha). 

tridi,  s.  m.  [tridi]  terceiro  dia  (da 
década  do  calendário  republicano  f  ra  ncez). 

trie,  s.  f.  [trí]  espécie  de  badejo 
verde. 

trièdre,  s.  m.  (geom.)  [triédre]  Trie- 
dro, com  tres  faces. 

triennal,  e,  adj.  [triénál  Triennal. 

triennalité,  s.  f.  [triénalitê]  Trien- 
nalklade  (cargo  triennal). 

triennat,  s.  m.  [triéná]  Triennio. 

trier,  v.  a.  [trié]  apartar,  escolher, 
estremar,  separar. 

triér archie ,  s.  f.  (antig.)  [trierar- 
chij  Ti  ierarchia. 

triér  arque,  ».  m.  (antig.)  [trierárke] 
Trierarcha. 

triétéride,  s.  f.  [trieteride]  espaço 
de  tres  annos. 

triétérique,  adj.  2  gen.  [trieleríkej 
I  trieterico,  a  (que  abrange  tres  annos). 
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trieur,  euse,  s.  [trier,  euze]  o  ou  a 

que  separa  trapos. 

trifide,  adj.  2  gen.  (bot.)  [trifíde] 
Triíido,  a. 

trigame,  adj.  e  s.  2  gen.  [trigáme] 
Trigamo,  a  (que  casou  tres  Yezes). 

trigamie,  s.  f.  [Irigamí]  Trigamia 
(terceiras  nupcias). 

trigaud  ,  e,  adj  e  s.  [trigou,  de] 
alicantinciro ,  embusteiro,  enganador, 
fraudulento,  falcatrueiro,  a,  tratante,  tra- 
ficante. 

trigauder.  v.  ri.  {fam.)  [trigoudê] 
alicantinar,  enganar,  falcatruar,  trapa- 
cear, velhaquear. 

trigauderie,  s.  f.  {fam.)  [trigoudTÍ] 
alicanlina,  embuste,  engano,  enredo,  fal- 
catrua, traficancia,  treta. 

tri ge,  s.  f.  (antig.)  [Irije]  Triga  (car- 
roça a  tres  cavallos). 

trigémeaux,  s.  m.  pL  [trijemou]  Tri- 
geminos.  V.  Trijumeaux. 

triglochin,  e,  adj.  (hist.  nat.)  [tri- 
glochên,  íne]  armado,  a,  de  tres  pontas. 

triglottisme,  s.  m.  [triglotíçme]  Tri- 
glottismo. 

triglyphe, 8 .  m.  {archU.) ftriglífe]  Tri- 
glypho. 

trigone,  s.  m.  (astron.)  [trigóne]  Tn- 
gono  ;  (adj.  2  gen.)  trigono,  a  (de  tres  fa- 
ces, ou  lados). 

trigonom^trie,  s.  f.  [trigonometrí] 
Trigonometria. 

trigonométrique,  adj.  2  gen.  [tri- 
gonometrike]  Trigonométrico,  a. 

trigonométriquement,  udv.  [tri- 
gonometrikemàn  ]  Trigonomelricamente. 

trigynie,  s.  f.  (bot.)  [trijini]  Trigynia. 

trijumeaux,  adj.  e  s.  m.  pl.  [trijwmouj 
Trigeminos  ;  (anat.  e  bot.)  dividido  em 
tres  fascículos. 

trilatéral,  e,  adj.  (geom.)  (trilate- 
rál]  Trilatéral. 

trilatère,  s.  m.  (geom.)  [trilatére] 
Trilatero  (triangulo). 

trilingue,  adj.  2  gen.  [trilénghe] 
Trilingue ;  que  sabe  tres  linguas ;  escripto, 
a,  em  tres  linguas. 

trille,  s.  m.  [trilhe  ou  trile]  Trinado ; 
gorgeio. 

trillion,  *.  m.  ( arith. )  [  trilhôn  ] 
Trillião. 

trilogulaire,  adj.  2  gen.  {bot.)  [tri- 
lokwlere]  Tricellular. 

trilogie,  s.  f.  [iriloji]  Trilogia,  reu- 
nião de  tres  tragedias;  poema  dividido 
em  tres  partes. 

trimbalage,  s.  m.  [trènbaláje]  acção 
de  levar,  conduzir,  por  toda  parte. 

trimbaler,  v.  a.  (fam.)  [trônbalè] 
remexer  ;  arrastar ;  levar. 

trimer,  v.  n.  (pop.  )  [trimêj  azafa- 
mar-se  ;  andar, caminhar  depressa;  cor- 
rer. 

trimestre,  §.  m.  [  trimeçtre  ]  Tri- 
mestre. 


trimestriel,  le,  adj.  [trimeçtriél] 

Trimensal. 

trimètre,  adj.  m.  (poes.  lat.)  [trimé- 
ire)  Trimetro  (verso  de  tres  pés). 

trin  ou  trine,  adj.  m.  (astrol.)  [trèn, 
Irine]  Trino,  aspecto  de  dois  planetas 
separados  por  um  terço  do  zodíaco. 

trincage,  s.  m.  [  trènkáje]  borra- 
cheira, o  beber  muito  vinho. 

trinervé,  e,  adj.  (bot.)  [trinervê] Tri- 
nervado,  a. 

tringle,  s.  f.  [trèngle]  varão  férreo 
(de  cortinas,  etc);  (archit.)  ornato  qua- 
drado, etc. 

tringler,  v.  a.  e  n.  (carp.)  [trênglè] 
Traçar  linhas  (com  cordel  molhado  em 
tinta). 

trin glette ,  s.  f.  (vidr.)  [trêngléte] 
peça  de  vidro  ;  faca  (de  vidraceiro). 

trinitaire,  s.  m.  [trinitér<?J  Trini- 
tario. 

trinité,  s.  f.  ( theol. )  [trinitè]  Trin- 
dade. 

trinôme,  s.  m.  (algebr.)  [trinoumg] 
Trinomio. 

trinquart,  s.  m.  (naut.)  [trênkár] 
naviozinho  (para  pesca  d'arenques). 

trinqueb aller,  v.  a.  [trônkebalè] 
repicar  sinos. 

trinquenin,  s.  m.  (naut.)  [trônkenên] 
bordada  exterior  e  a  mais  alta  (de  uma 
galé). 

trinquer,  v.  n.  (fam.)  [trênkê]  tocar 
os  copos  (fazendo  saúdes). 

trinquet,  s.tn.  (naut.)  [trênké)  Tra- 
quele,  mastareo. 

trinquetin,  s.  m.  (naut.)  [trênketên] 
terceira  vela  (em  mastro  de  galera). 

trinquette,  s.  f.  (naut.)  [trènkéte] 
espécie  de  vela  latina. 

trio,  s.  m.  [mus.)  [triou]  Trio,  ter- 
ceto ;  (flg.)  terno  (tres  pessoas  juntas). 

triobole,  s.  m.  (anlig.)  [triobóte] 
peso  (de  tres  óbolos). 

triodion,  s.  m.  [triodiôn]  livro  eccle- 
siaslico  grego. 

triolet,  s.  m.  {poes.)  [triolé]  redon- 
dilhafranccza;  {mus.)  tresquialtera;  (bot.) 
trevo  dos  prados. 

triolle  ou  tréaule,  s.  f.  (pese.) 
[trióltf,  treoule]  rede  com  malhas  pe- 
quenas. 

triomphal,  e,  adj.  [trionfál]  Trium- 

phal,  ovante. 

triomphalement,  adv .  [trionfak- 
mân]  Triumphal,  triumphantemente,  em 
triumpho,  ovanlemente. 

triomphant,  e,  adj.  [trionfàn,  te] 
Triumphante,  ovante,  triumphador,  ven- 
cedor, victorioso,  a;  (flg.)  pomposo, 
sumptuoso,  a;  glorioso,  a;  ufano,  a. 

triomphante,  s.  f.  [trionfânte]  seda 
rica  (com  grandes  ramos). 

TRIOMPHATEUR ,    TRICE  ,    adj.   6  *. 

[trionfater,  tríce]  Triumphador,  trium- 
phante, vencedor,  victorioso,  a. 
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triomphe,  s.  m.  [triônfr]  Triumpho, 
ovação;  {fig.)  Victoria;  façanha,  proeza  ; 
(jog.  )  trunfo;  nome  de  um  jogo  de 
cartas. 

triompher,  v.  n.  [trionfê]  Trium- 
pliar  ;  tfiy.)  conq u islã r,  domar,  subjugar, 
f-ujeitar.  vencer;  desbancar,  exceder; 
desvanecer-se,  gloriar-se ;  gabar-se. 

tripaille.  s.  f.  (pop.)  |iripálb<>|  Tri- 
nailiaia  (entranhas,  intestinos,  tripas, 
\ie ceras  d  ammaes). 

triparti,  e,  adj  \ triparti]  Tripar- 
tiri- • ;  dividido,  a,  eui  tres  parles. 

tripartible.  mij.  2  gen.  (bot.)  [tri- 
parlíbl^]  Triparti vel. 

tripartite,  adj.  2  gen.  [tripartít  ] 
Triparti  la  leni  tres  partes)  tripartido,  a. 

tripartition   [triparliciòuj  V.  Tri- 

SECTION. 

tripé,  *.  f.  [trip^l  Tripa,  intestino 
(d'animal);  (fig.  pl.  pop.)  passagens 
d'aiiiores  gregos  ou  latinos  (citadas  inu- 
tilmente). 

Tripe-tle-veloiirs,  tripé.  Tripe-madame, 
nerva  pinheira,  saião. 

TRiPERiE,  s.  f.  |tripm]  Triparia  ; 
forçuieiias  (logar  onde  vendem  tripas). 

tripétale,  adj  2  gen.  (bot.)  |lripe- 
\à\e\  Tnpe  alo,  a  (flor). 

tripette,  *.  f.  \dim.  pop.)  [tripóte] 
Tripinha  ;  coisa  de  nenhum  valor. 

triphtongue,  s.  f.  (gram.)  [trif- 
tônglie]  Tritongo. 

triphylle,  adj.  2  gen.  (bot.)  [trifíle] 
Tripliylln,  a. 

tripier,  adj.  m.  [fale.)  [tripiê]  Falcão 
bravo,  (pie  não  toma  ensino. 

tripier,  ière,  s.  [tiipié,  iére]  Tri- 
peiro, o  ou  a  que  vende  tripas.  Tripié&e, 
s.  f.  tfam.)  mullier  mamuda. 

triple,  adj.  2 gen.  es.  m.  [triple]  Tri- 
plo, triplicado,  a;  o  triplo. 

triple-croche,  s.  f.  [triplekrácbe] 
Seinirolchéa  (nota  musical). 

triplement,  s.  m.  [triplemân]  tri- 
plicação; (adv.)  Iriplicadameiite. 

tripler,  v.aen.  [t:iplè]  Triplicar, 
tresd  obrar. 

triplicata,  s.  m.  (finanç.)  [tripíi-. 
kaia|  Tripiirata,  terceira  via  de  caria,  etc  ) 

triplicité,  $.  f.  [iriplinló]  Tripli- 
cidadn. 

TRIPLINERVÉ,    E,    adj,    (bot.)  Itlipli- 

Dervè|  Tripíinervado,  triplimrvoso^  a. 

TRIPLIQUER,    V.  (for.)  [tliplikô] 

Treplicai  (replicar  terceira  vez). 

triplique,  s.  f.  [triplike]  Treplica, 
terceira  leplica. 

tripoli,  s.  m.  [tripoli]  pedra  tripé, 
ou  de  Tripoli. 

tripolir,  v.  a.  [tripolir]  limpar,  po- 
lir cobre,  etc.  (com  pedra  tripé). 

tripolisser,  v.  a.  [tripolicè]  aguçar 
(com  pedra). 

tripoljtain,  E„  adj.  ô  s.  [tripolitèn, 
tnt]  TripNoIitaco,  tripòlino,  a. 


tripolium,  *.  m.  [tripolióm]  Tripolio, 

poterio  (planta). 

tripot,  .v.  m.  [tripo?*]  casa  de  jogo; 
aicoice,  bordel,  etc;  (fig,  fain.)  uiâ 
companliia. 

tripotage,  s.  m.  [l ripotájf»|  mexo- 
nada,  mescla,  mistura,  misturada,  s  J- 
sada  ;  (fig.  fam.)  embrulhada,  enredo, 
in  l  riga . 

tripoter,  v.a.  e  n.  [fripotè]  mesclar 
(muitas  coisas);  (fig.  fam.)  embrulhar, 
enredar;  machiuar,  tramar. 

TRIPOTEUR,   EUSE  ,    OU  TRIPOTIER, 

ière,  s.  [  tripoter,  euze,  trí p< >tiè,  iòi  e] 
Gariteiro,  a,  que  tem  casa  de  jogo;  [fig. 
fam  )  enredador,  a. 

tripuoier,  v.  n.  (tripwdiê]  Tripu- 
diar. 

trique,  s.  f.  [tríke]  cacheira,  cacua- 
morra,  porrete;  caneellos  (piau  a). 

trique-balle,  ,v.  f.  1 1 riq uebál^]  ma- 
cbina  (trin-poita  irtilheria). 

TRIQUE-MADAME,    S.  f.  (bot .)  [trikl- 

madainej  sempreviva  ;  uvas  de  gato. 

triquenique.  s.  f.  |trikeiukd]  nego- 
cio  de  nenhuma  monta. 

triquer  [trikè]  V.  Trier. 

triquet,  s.m.  [tnkéj  palheta  (de  jo- 
gar á  pella). 

triquêtre,  adj.  2  gen.  (bot.)  [tri- 
kétir]  prismático,  a. 

trirègne,  s.  m.  [trirènhe]  Trircg^o. 

trirème,  s.  f.  Trireme,  galera  com 
tres  ordens  de  remos. 

tris agium,  *  m.  (liturg.)  [tnzajióm, 
tri-agiônj  b\mno  (repete  Ires  vezes  santo). 

TRISAíeul,  E,  [ti  izaííd]  Trisavô,  ó. 

trisannuel,  le,  adj  (bot.)  [iriza- 
nuèl]  Trienual  (que  dura  tres  aunos). 

trisarghie,  s.  f.  [trizarchi]  Trisar- 
chia. 

trisection,  s.  f.  (geom.)  [tricekciôn] 
Tri  secção. 

trisme,  s.  m.  (med.)  [triçme]  Trismo. 

trismégiste,  s.  m.  (impr.)  [trime- 
jiçtej  caracter  grande ;  triMiiegislo,  ou 
tres  vezes  grande  (sobrenome  de  Mer- 
cúrio). 

trisolympionique  ,  5.  m.  (antig.) 
[trizolèupiomkejo  que  ganhou  Ires  vezes 
premio  'nos  jogos  oljmpicos). 

trisperme,  adj.  2  gen.  [triçpérme] 
Trispermo,  a. 

trisse,  s.  f.  (nant.)  [tríce]  insttu- 
uienio  (avança  ou  re.ua  o  canhão). 

trlssotin,  s.  m.  jtnçoLènJ  rabisca- 
dor  de  p  pel,  ruim  autor. 

trissyllabe,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(gram.)  [irnilábe]  Trissyllabo,  a. 

triste,  adj.  2  gen.  Itriçie]  Trisíe, 
aftliclo,  affligido,  apezarauo,  consterna- 
do, desconsolado,  desgostoso,  melancó- 
lico, a;  cabisbaixo;  atrabilario, a  ;  enfa- 
dado, a ;  carregado,  escuro,  sombrio,  á  j 
eafadonho,  fastidioso,  a:  molesto,  -pe^ 
noso,  a,  fúnebre,  luctuoso,      lúgubie  ; 
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aborreci vel ;  desagradável  ;  desgraçado, 
fciifcslo.  a. 

tristement.  cidv.  [tristtfinànj  Triste, 
dol  rusa,  p«z  irosa  mente. 

tbistesse,  S.  f.  [iriçícc^]  Tristeza, 
af  dicção,  desprazer,  melancolia;  dòr  ; 
aba1  imenio,  perturbação  (do  animo). 

Se  taisser  uller  à  ta  tristesse,  sentir 
tn-ie/a  ;  deixar-se  abater.  Chantier  la 
tristrsse,  dmr.ir  a  tristeza.  Être  accablé 
de  IrislcKse,  estar  mui  triste. 

TRisuLCE,  adj.  t  yen.  {zool.)  [trizíílce] 
com  tres  divisões  no  pé. 

triterné.  E.  adj.  (buí.)  |triternê|  Tri- 
ternado.  a  '  folha). 

TRITHÉISME,  S.  m.  [trileiçmé>]  Tri- 
ih/isnio  (heresia  dos  que  negam  que,  na 
Trindade,  haja  um  só  Decs). 

trithéiste,  a.  m.  [iriteiçi<?]  Tritheista 
(hereie,  partidário  do  trilheismo). 

triticite,  s.  f.(hmt.  uai.)  [trilioittfl 
pedra  ligurada  (imita  espiga^  de  triiío). 

triton,  s.  m.  (mylh.)  [tnlòn|  Tritão; 
(mus.)  trilono. 

triturable,  adj.  2  gen.  ( pharm. ) 
[tril//iahl^|  Tnturavel. 

trituration  ,  s.  f  [trilwraciòn]  Tri- 
turação. 

tritorer,  v.  a.  (chim.  e  med.)  [tri- 
twrê|  Tri  urar. 

triumfette,  s.  f.  [trionféte]  Trium- 
fetta  (plania). 

triumvir,  s.  m.  (antig.)  [triómvír] 
Triumviro. 

triumvir al,  e,  adj.  (antig.)  [triom- 
vir.il]  Tri  um  virai. 

triumvirat,  s.  m.  (antig.)  [triómvirá] 
Triumviralo. 

trivalve  ou  trivalvé,  e,  adj.  (bot.) 
[triválve,  trivalvé]  Trivalve. 

trivelinade,  s.  f.  (des.)  [trivelináde] 
gesto,  tregeito  burlesco. 

triviaire,  adj.  2  gen.  [iriviér*]  Tri- 
viario,  a,  do  trivio  ou  encruzilhada. 

trivial,  E  adj.  (trivial]  Trivial,  com- 
mum,  ordinário,  popular,  vulgar ;  baixo, a, 
ignóbil;  grosseiro,  iuculto,  a. 

trivialement,  adv .  [  trivialemân  ] 
Trivial,  baixa,  grosseira,  incultamente. 

TRiviALiTÉ^Y-ltrivialitèlTrivialidade. 

troc,  s.  m.  [  li  ók  ]  Troca,  alborque, 
câmbio,  permutação. 

TROGART  OU  TROIS-QUART,  (eir .) 
[vrokár,  iroakár]  Trocarte  (nmrumento). 

troch aíque,  adj.  2  gen  [trokaike] 
Trochaico,  a  (verso). 

trochanter,  S.  m.  (anat.)  (trokantè] 
Trochauler,  nome  de  duas  apophyses  do 
lemur. 

troche,  s.  m.  (hist.  uai.)  [tróchej 
concha  univalve. 

trochée,  *.  m.  (poes.  greg.  e  lat.) 
[trokè]  Trocheu  (pó  de  verso). 

troques,^  f.  pl.  (caç.)  [%vóche]  esterco 
veado  (no  inverno). 


trochet,  s.  m.  (agric.)  [troehé]  flores, 
ou  fructos  em  cachos;  tripeça  (de  ta- 
noeiro). 

trochile,  s.  m.  (archit. )  [trochílej  or- 
uato  (moldura). 

trochisque,  s.  m.  {pharm. )  [  tro- 
chíçkg  ]  Tmcliisco. 

trochoíde,  adj.  2  gen.  f  trokoíde  ] 
Troclio.de.  J 

trocholique,  s.  f.  [trorholik^]  Tro- 
cholica,  parle  da  mecânica  que  truta  dos 
movimentos  circulares. 

trochure,  s.  f.  (caç •)  [trorbihe]  ar- 
mação do  veado  (divisa  em  galhos  no 
alto  da  cabeça). 

troghus,  s.  m.  (hist.  nat.)  [trochtí] 
concha  (imita  pião). 

trochléateur,  adj.es.m.  (anat.\ 
[troklenier]  Trochleador  (musculo). 

troêne,  s.  m.  [troene]  Alfeneíro 
(planta). 

troglodytes,  s.  m.  pl.  (antig.)  [iro- 
glodiií]  Troglodytas  (povo). 

TROGNE,  s.  /  (pop.)  [trónhfi]  Trom- 
ba, cara  feia,  carranca ;  cara. 

Rúuge  Irogne.  caraça,  cara  de  bêbado. 

trognon,  s.  m.  [  trouhòn  ]  caroço; 
talo  (de  couve,  ele). 

Petit  trognon,  carinha  bonita.  Voilàun 
jolí  pelit  trognon,  eis  uma  bella  rapariga 
(pop.). 

trogue,  s.  f.  (mannf.)  [tróghe]  trama 
(de  pannos  mesclados). 

trois  adj  2  gen.  num.  e  s.  m.  [troa] 
Tres,  terceiro,  a. 

troisième,  adj.  2  gen.  [troaziémej 
Tercio,  terceiro,  a. 

troisièmement,  adv.  [troaziémemàn] 
Terceirameute,  em  terceiro  logar. 

trois-mâts,  s.  m.  [troamâj  navio  de 
tres  mastros. 

trois-six,  s.  m.  [troaciss]  aguardente 
de  3ò  graus. 

trôLe,  s.  f.  [troute]  espécie  de  regatia. 

trôler,  v.  a.  [troulêj  levar  por  toda 
a  parte;  tf.  n.  (fam.)  andar,  caicurriar, 
coner;  dar  ao  beque;  girar. 

trolle,  s.  f.  {caç.)  \lrò\e]  o  desajou- 
jar  (cães)  s.  m.  trolio  (género  de  plantas). 

trombe,  s.f.  (nant.)  [trônbtf]  Tromba, 
manga  d 'agua,  ou  de  nuvem. 

tromblon,  s.  m.  |tronblòn]  bacamarte. 

trombone,  *.  m.  (mus.)  [tronbón<?] 
Trombone. 

trompe,  s.  f.  (mus.)  (trôn-pe]  Troirma, 
trombeta,  tuba;  tromba;  boaz,  con  eta 
(de  caçador);  ferrão;  (ai'chit.)  pedras  ap- 
parelhadas  (sustentam  uma  cacada)  bi- 
rimbau;  (pl.  naut.)  trompas. 

trompe-l'oeil,  s.  m.  [tronpddh]  en- 
gana vista  (painel  que  representa  vários 
objectos  com  tal  reãddade  que  enganam 
a  vista). 

tromper,  v.  a.  [tronpê]  Enganar,  illu- 
dir ;  engodar,  induzir,  seduzir alíucinar, 
embair,  embelecaf. 
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{Se—)  v.  r.  errar;  illudir-se. 

tromperib,  s.  f.  [tronpm]  Engano ; 
burla,  dolo.  embuste,  fallaoia,  fraude ; 
falcatrua,  maranha,  tramóia,  trapaça,  ve- 
lhacaria;  einbelcco,  fingimento,  íllusão. 

trompes,  s.  f.  pl.  [anat.)  [  trònpe  1 
canaes  do  útero. 

trompeter,  v.a.  e  n.  [tronpetê]  lançar 
bando,  publicar  (a  som  de  trompa);  {fig. 
fam.)  descobrir,  divulgar,  manifestar,  pa- 
tentar;  (v.  n.)  grasnar  (a  águia,  etc). 

trompeteur,  s.  m.  [tronpner]  Trom- 
beieiro.  V.  Buccinateur. 

trompette,  s.  m.  (milit .)  [tronpéte] 
Trombeta,  trombeteiro;  s.  f.  (mus.)  cla- 
rim, tuba;  charamela. 

Trompette  parlante,  busina. 

trompeur,  euse,  adj.  e  s.  [tronper, 
euze]  Knganador,  buirão,  embusteiro,  fal- 
laz,  trapaceiro,  a;  falsario,  traidor,  a; 
velhaco,  a;  allucinado,  a. 

trompe  valet,  $.  m.  [tronpevaló  j 
«spei  ie  de  pera. 

trompillon,  s.  m.  (dim.  mus.)  [tron- 
pilhôn]  Trompezinha;  (arc/u7.)sacada-fora 
(com  pequeno  plano). 

trong,  s.  m.  [trôn]  Tronco;  busto; 
(bot.)  grelo,  haste,  talo;  (archit.)  parte 
roliça  (da  columna);  mealheiro  (nas  egre- 
jas) ;  família,  origem,  raça. 

tronche,  *.  f.  [tronche]  madeiro  gros- 
so e  curto. 

tronchet,  *.  m.  (tan.)  [tronché]  cepo. 

tronçon,  s.  m.  [  tronçon  ]  Troncho, 
toro,  troço. 

Tronçon  de  poisson,  posta  de  peixe. 
Faire  un  tronçon  de  chère  lie,  fazer  bom 
banquete  (prov.). 

tronçonner,  v.  a.  [tronçonê]  Troi*- 
car,  tronchar;  postear;  fatiar. 

trône,  s.  m.  [troune]  Throno  ,  sólio; 
(fig.)  potencia  suprema ;  (pl.  theol.)  thro- 
nos  (terceira  ordem  da  jerarchia  celeste). 

Le  porter  sur  le  trône,  eleval-o  ao 
throno.  Pretendre  au  trone,  aspirar  ao 
throno.  Mettre  sur  le  trône,  levar  ao 
throno.  Rehausser  le  trône,  augmentar 
o  lustre  ao  sólio.  S'emparer  du  trone, 
tomar  para  si  o  reino.  Se  placer  sur  le 
trône,  subir  ao  throno.  Parvenir  au  trô- 
ne, apoderar-se  do  throno;  alçar-se  ao 
throno, 

trôner,  v.  n.  ftrounè]  sentar-se  no 
throno, ;  (iron.)  reinar,  dominar. 

trônière,  *.  f.  (artilh.)  [trounióre] 
Troniera,  abertura  (em  baterias). 

tronquer,  v.  a.  [tronkêj  Troncar, 
cortar,  mutilar. 

trop,  s.m.  [tróp,  tró]  demasia,  excesso, 
sobejo;  (adv.)  demasiada,  nimia-  sobeja- 
mente, muito. 

Pas  trop,  não  muito.  Trop  peu,  mui, 
ou  muito  pouco. 

trope,  «.  m.  (rhetor.)  [trópe]  Tropo. 


trophée,  s.  m..  [trofê]  Tropheo ;  des- 
pojo ;  (fig.)  ovação,  iriumpho,  victoria. 

Faire  trophée  de  quelque  chose,  fazer 
gala,  jartar-se,  vangloriar-se  de  algo. 

trophique,  adj  2  gen.  [trofikej  con- 
cernente ao  alimento. 

trophogène,  adj.  2  gen.  (palfi.)  [tro- 
fojéntf]  Trophogeno,  a. 

trophologie,  s.  f.  [trofoloji]  Tropho- 
logia,  tratado  sobre  o  regimen  alimen- 
tício. 

tropical,  n,adj.  [tropikál]  Tropical. 

TROPiQUE,s.  m.  (geogr.  e  astron.)  [tro- 
pík<?]  Trópico;  {adj.  2  gen.)  trópico,  a, 
tropical. 

Année  tropique,  anno  trópico. 

tropologie,  s.  f.  [tropoloji]  Tiopo- 
logia,  tratado  sobre  os  tropos. 

tropologiquEjúmí/.  2  flrew.[tropolojíke] 
Tropologico. 

troquer,  v.  a.  [trokó]  Trocar,  al- 
bonar,  cambiar,  permutar. 

troqueur,  euse,  *.  [  troker,  euze\ 
Trocador,  alborcador,  cambiador,  per-i 
mutador,  a. 

trot,  s.  m.  [trou]  Trote  (de  cavallo). 

trottade,  s.  f.  (fam.  des.)  [trotáde] 
Trotada  ípasseiozinho  a  cavallo). 

trotte,  s.  f.  (pop.)  [tróte]  cami- 
nhada, espaço  de  caminho. 

trotte-chemin  s.  m.  (ornith.)  [tro- 
tech<?mèn]  pássaro  (assim  chamado). 

trotte-menu,  adj.  2  gen.  (burl.) 
[trólemenw]  pisa  curto,  pisa  manciuho, 
pisa  miúdo;  que  saliinha,  ou  pula. 

trotter,  v.  ti.  [trolê]  Trotar;  (fam.) 
andar  á  pata,  andar  muito  a  pé,  dar  ao 
chinelo,  ou  aos  ilhaes;  (fig.)  dar  bastan- 
tes passos  (por  algum  negocio). 

trotterie,  s.  f.  {fam.  des.)  [troteri] 
caminhadazinha. 

trotteur,  s.  m.  [tro«ter]  Trotador,  a; 
trotão  (cavallo). 

trottin,  s.  ro.  (pop.)  [  trotên  ]  ga- 
lopim, lacainho,  moço  de  recados,  mochila, 
paquete. 

trottiner,  v.  ri. (dim.  fam.)  [trotinê] 
caminhar  á  pressa  e  aos  saltinhos. 

trottoir,  s.  m.  [trotoár]  passeio  la- 
geado  nas  orlas  das  ruas  (para  gente 
de  pé). 

Elre  sur  le  trottoir,  pisar  o  caminho 
da  fortuna.  Faire  le  trottoir,  andar  a  of- 
ferecer-se  pelas  ruas  (as  prostitutas). 
{pop.  e  baix,). 

trou,  s.  m.  [trú]  buraco ;  furo ;  antro, 
caverna,  cova,  espelunca,  furna;  mina; 
poço ;  covil,  toca ;  (fig.)  casebre,  casinhola; 
quartozinho  ;  logarejo. 

Boucher  un  trou,  pagar  um  credor. 
Faire  un  trou  à  la  lune,  escapulir-Se 
sem  pagar  (pop.). 

troubadour,  s.  m.  [trubadúr]  antigo 
trovador  provençal. 

trouble,  s.  m.  [  trúb\e  ]  Turvacão ; 
agitação,  inquietação,  pertubaçao,  con- 
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fusão;  alvoroto,  desordem,  motim,  tu- 
multo; boliço,  levantamento;  sedição, 
sublevação;  discórdia,  dissensão;  guer- 
ra civil ;  demanda,  pleito ;  s.  f.  (pese.) 
trubla  (rede). 

Se  remeltre  de  son  trouble,  tornar  a  si. 
Jeterle  trouble,  causar  perturbação.  Faire 
naitre  des  troubles,  levantar  motins. 

trouble,  adj.  2  gen.  [trúble]  pertur- 
bado, a;  embrulhado,  escuro,  fusco, 
toldado,  turvo,  a;  caliginoso,  nublado,  a; 
embaçado,  embaciado,  a. 

Voir  trouble,  não  ver  bem.  Pêcher  en 
eau  trouble,  fazer  bem  seus  negócios  na 
desordem  dos  alheios  (fig.  fam.). 

TROUBLEAU  OU  TROUBLE-EAU,  S.  TTU 

[trublou]  instrumenlo  (para  pesca.) 

trouble-fête,  s.  m.  {fam.)  [truble- 
féle]  importuno,  indiscreto,  a;  desmancha 
prazeres,  interrompe  festa. 

troubler,  v.  a.  ftrublè]  Turvar,  con- 
turbar; alterar,  perturbar,  turbar;  em- 
baraçar, impedir,  interromper  ;  emba- 
çar,  embaciar,  toldar  ;  {fig.)  dessocegar, 
inquietar;  atarantar  ;  causar  desordem. 

(Se — )  v.  r.  fazer-se  turvo,  turvar-se  ; 
anuviar-se,  toldar-se  (fig.)  ataraniar-se. 

trouée,  s.  f  .  [truê|  abertura  (em  ta- 
pigo);  buraco,  furo;  aberta;  claro;  (fig.) 
o  abrir  caminho  (por  entre  inimigos). 

trouer,  v.  a.  [trué]  buracar,  esbura- 
car, furar. 

tro u -madame,  *.  m.  [trumadámc] 
espécie  de  jogo  de  bilhar. 

troupe,  s.  f.  (milit.)  [trupe]  Tropa; 
batalhão,  companhia,  esquadrão,  etc.  ; 
bando,  cáfila,  caterva,  rancho,  tropel, 
turba;  companhia  (de  comicosV,  pl.  (milit.) 
soldadesca;  milícia;  regimentos. 

Tenir  sa  troupe  en  bon  état,  conservar 
bem  sua  tropa.  Débaucher  les  troupes,  su- 
bornar as  tropas.  Prendre  parti  dans  des 
troupes,  sentar  praça  nas  tropas.  Réprimer 
la  licence  des  troupes,  cohibir  a  licença  das 
tropas.  Joindre  ses  troupes,  encorporar-se 
com  suas  tropas.  Lever  des  troupes,  le- 
vantar exercito,  recrutar.  S'attacher  les 
troupes,  attrair  os  soldados.  Casser  les 
troupes,  licenciar  as  tropas.  En  troupe, 
par  troupes,  em  tropel,  aos  bandos.  Voler 
en  troupe,  voar  em  bandos  (as  aves). 

troupeau,  s.  m  [trupou]  armenlio, 
arménio,  banio,  fato,  manada,  rebanho; 
grei;  (fig.)  chusma,  multidão,  turba;  pa- 
rochianos,  grei. 

Faire  paitre  un  troupeau,  apascentar 
um  rebanho.  Délasserles  troupeaux,  alen- 
tar rebanhos.  Troupeau  de  pourceaux, 
vara  de  porcos. 

troupier,  *.  m.  (fam.)  [  trupiè  ]  Sol- 
dado. 

trousse,  *.  f.  [trúctf]  feixe,  molho  ; 
aljava,  carcaz,  coldre;  estojo  (de  bar- 
beiro) ;  bolsa  (de  cirurgião)  (s.  f.  pl.)  cal- 
ções antigos. 

Porter  en  trousse,  Uvar  d'ancas,  na 


garupa.  Être  aux  trousses,  ir  no  alcance, 
ou  no  encalço. 

trousseau,  s.  m.  [truçou]  feixezinho, 
molhinho;  enxoval  (de  noiva). 

trousse-barre,  s.  m.  [  trucebáre  ] 
peça  (de  uma  pilha  de  lenha). 

trousse,  e,  adj.  [trucê]  arranjado; 
proporcionado;  torneado;  arregaçado. 

Compliments  bien  troussés,  compri- 
mentos bem  feitos  (fam.). 

trousse-galant,  s.  m.  (fam.)  [trucg- 
galân]  cholera  morbus. 

trousse-pète,  s.  f.  (desprez.  de.%.) 
[trucepéttf]  fedelha,  ranhosa. 

trousse-queue,  s.  m.  [irucekeu]  ra 
bicho  (de  cavallo). 

troussequin,  s.  m.  [trucekên]  con- 
tra borraina  (da  sella). 

trousser,  v.  a.  [trucè]  arregaçar;  (fig. 
fam.)  despachar,  expedir;  malar. 

Trousser  une  volaille,  atar  as  pernas 
e  as  azas  de  uma  ave  para  assal-a. 
Trousser  bagage,  pôr-seaandar;  entrouxar 
o  fato;  escapar;  ausentar-se  (fam.). 

troussis,  s.  m.  [trucí]  prega,  refego, 
tomado. 

troussoire,  s.  f.  [truçoáig]  alça  bi- 
gode. 

trouvable,  adj.  2  gen.  [  truváble  ] 
achavel. 

trouvaille,  s.  f.  (fam.)  [  truválh<?  J 
achado  ;  encontro  fortuito. 

trouvé,  e,  adj.  [truvê]  Achado,  a. 

Enfant  trouvé,  enjeitado,  exposto. 

trouver,  v.  a.  [truvê]  Achar,  atinar; 
dar  com,  deparar,  encontrar;  {fig.)  desco- 
brir, imaginar,  inventar. 

Aller,  venir  trouver  quelqu'un,  ir,  vir 
ver  alguém,  ou  ter  com  alguém.  Avoir 
dessein  de  le  venir  trouver,  ter  tenção 
de  visital-o.  Trouver  à  dire,  ter  que 
dizer  a  ;  censurar.  Trouver  bon,  appro- 
var.  Trouver  mauvais,  desapprovar.  Trou- 
ver en  faute,  surprender  em  falta. 

(Se — )  v.  r.  achar-se,  encontrar-se ;  sen- 
tir-se. 

Se  trouver  mal,  desmaiar;  (v.  impes.) 
succeder. 

trouvère,  trouveur  [truvére,  tru- 

ver\  V.  Trodbadour. 

tru  ou  treu,  s.  m.  (for.)  [trtí,  treu 
subsidio,  tributo. 

truage,  s.  m.  [trttáje]  tributo  (em  ge 
neros). 

tru  and,  e  s.  [traàn,  de]  Truão,  truã, 
vagabundo,  a;  vadio,  a;  mendigo,  pobre; 
mandrião,  ona;  birbante,  calaceiro,  a; 
charlatão,  chocarreiro,  gracioso,  a. 

TRUANDAILLE,    S.   f.    (pop.)  [trttan 

dálhe]  mendicantes,  mendigos,  pobres 
birbas,  canalha,  vadios. 

truander,  v.  n.  (pop.)  [tníandêj  an 
dar  á  tuna,  vadiar;  mendigar. 

truanderie,  s.  f.  [trwandm]  madra- 
çaria,  vadiice ;  vida  de  mendigo. 


fr.-port. 
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TBUAU,  s. m.  {pese )\truou)  rede;  medida. 
truble,  s.  f.  (pese.)  [  trúb\e  ]  rede- 
zinha. 

truc.s.  m.  (jog.)  [Irúk]  Truque;  {pop.) 
lábia,  arte,  n  anlia. 

truc  ou  truck,  s.  m.  (cam.de  fer .) 
[ti7/kj  cano  para  conduceão  de  fazendas. 

truchlment,  s.  m.  [iiwchíímànj  Tru- 
gimão;  interprete;  lingua. 

trucher,  v.  11.  (pop.)  [trMchè]  men- 
digar (por  ociosidade). 

trucheur,  euse,  s.  (pop.)  [trwcher, 
eme)  mendicante,  pedinte,  pobre;  tu- 
nante, v;idio,  a. 

truculent,  e,  adj.  [trwkzdàn,  te]  Tru- 
culento, feio,  a,  fer-z;  brutal. 

truelle,  s.  f.  [truch?]  Trolha  (colher 
de  pedreiro). 

truej-lée,  s.  f.  (pedr.)  [truélè]  tro- 
lhada  (trolha  cheia). 

truellette,  s.  f.  (dim.  pedr.)  [trué 
\èle\  Trolhazinha. 

truffe,  s.  f.  [ivúie]  Trufa,  tubara 
da  terra. 

truffé,  e,  adj.  (coz.)  [trwfê]  Trnfado, 
a;  (rechead  ,  a,  de  trufas). 

truffer,  v.  a.  (pop.)  [trufêj  enganar, 
lograr;  (COZ.)  trufar,  (rechear  de  trufas.). 

TRUFFEUR,    EUSE,    S.    (/>#/>•)  [llUÍiev, 

euie\  enganador,  a. 

truffière,  s.f.  [  trwíiérg  J  Trufeira 
(sitio  onde  ha  trufas). 

truie  s.  f.  {h  st.  nat.)  [trwí]  marra, 
porca;  (fig  pop.)  mulher  gordíssima; 
(fflilit.  aulig.)  carneiro,  vaivém  (machma). 

truite.s.  f.  [liisL.nut.)[l<uhe]  Truta 
(peixe). 

truité,  e,  adj.  [trwitè]  pintado,  a. 
d'alazáo  e  bato  (cavallo). 

truiton,  s.  m.  (Iiist.  nat.)  [truitôn] 
Truiazinha. 

trumeau,  s.  m.  [lr«mou]  coxa,  ou  jar- 
vete  de  hoi  ;  (archit.)  tremo  (vão  entre 
duas  janellas). 

trupelu,  e,  adj.  [trwpelw]  faceto,  jo- 
yial,  prazenteiro,  a. 

TRUsion,  s.  f.  [truziòn]  Trusão,  movi- 
mento de  sangue  pelas  artérias. 

trusquin,  s.  m.  [iiMckèn]  Gramiuho 
(instrumento  de  carpinteiro). 

TRyphère,  s.  f.  (pliurm.)  [trifére] 
opiata  (para  melancolia,  etc). 

TSCHAKO  OU  SCHAKO,  S.   171.  [tçakou, 

chakou]  cliacó  (barretina  de  soldado). 

tu,  pron.  [tu]  Tu. 

tuable,  adj.  a  gen.  (fam.)  [  twáble  ] 
matavcl  (digno  de  morte). 

tuage,  s.  m.  [twáje]  chacina,  o  ma- 
tar porcos. 

tuant,  e,  adj.  (fam.)  [tuân,  te]  afa- 
noso, fatigante,  penoso,  trabalhoso,  a; 
(fig.)  fastidioso,  importuno,  incommodo, 
molesto,  a. 

tu  autem,  s.  m.  (fam.)  [iMoutém]  hu- 
«ilis;  difliculdade;  nó;  pon'o  essencial 
(d' um  negocio). 


tube,  s.  m.  [túhe]  Tubo,  canudo;  ca- 
nal, cano,  conducto. 

tubdraire,  s.  f.  [laberérej  Tuberia, 
(planta). 

tubercule,  s.  m.  (mei.)  [tuberkríle] 
Tubercijjo,  excrescência  (nas  plantas). 

tuberculeux,  euse, adj.  [labwkuleu 
ze]  f uberctJipjp,  a. 

TlBERCULISATION,    S.    f.  [twbeikidi- 

zaciòn |  conveisào  em  tubérculos. 

tubéreuse,  s.  f.  [tMbeuwze]  Tube- 
rosa,  angélica,  (flor). 

tubéreux,  euse,  adj.  (bot .)  [twbe- 
reu,  'ie  ]  Tuberoso,  a;  carnoso,  a;  com 
excrescências. 

tubérosité,  5.  f.  (anat .)  [t^berozitê] 
Tuberosidaie. 

tubicine,  s.  m.  (antig.)  [tubidne] 
Troinheteiro  ;  musico. 

tubulaire,  adj.  2  gen.  [tuhu\ére] 
Tubular,  («.  /'.)  tubular  (animal  zoònhyto). 

tubulé,  e,  adj.  [chim.)  [ijípuíej  Tu- 
bu'ado,  a  iguarneeido,  a,  de  tubo). 

tubuleux,  euse,  adj.  [lubuieu.ze]  Tu- 
buloso,  a. 

tubulicole,  adj. es.  %gen.  (hist.  nat.) 
[tub/zlikolf]  Tu  b.  lie*  da. 
tubuliforme  [Uíbwlifórme]  V.  Tubu- 

LELX. 

tudesque,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [iu- 
déçkííj  Tudesco,  germânico,  a;  idioma 
tudesco;  (fig.)  duro,  a  (ao  ouvido). 

tudieu,  iitterj.  \Km\\eu\  certamente, 
em  verdade  (juramento  burlesco). 

TUE-CHIEN  [Iwchlôn]    V.  C0LCHIO.UE. 
TUE  LOUP  Itffjll]    V.  ACOMT. 

tuer,  v.  à.  [litc]  matar,  tirar  a  vida, 
amortecer,  destruir,  extinguir;  apagar; 
'fig.)  causticar,  fatigar,  impoi  lunar,  mo- 
lestar, seccar ;  mortificar,  penalisar  ;  im- 
pacientar. 

Tuer  le  lemps,  entreter-se,  ou  passar 
o  tempo. 

(Se—)  v.  r.  maiar-se;  afadigar-se,  afa- 
na r-so. 

tuerie,  s.  f.  [turí]  carniça,  carniçaria, 
carn  ilici  na,  ma  lança,  mortandade;  ma- 
ladoiro  ;  chacina. 

tue-tête,  (À)  adv.  [atutéte]  com  toda 
fon;a;  como  um  desesperado. 

Crier  à  tue-tête,  berrar,  esganar-se. 

tueur,  s.  m.  [luer]  chacinado^,  ma- 
tador (de  porcos);  {fam.)  brigão,  espa- 
dachim, mala  gente,  valentão. 

tue-vent,  s.  m.  [twvànj  cabana  (nas 
ardosieiras). 

TUF,  OU  TUFEAU,   *.    W.  [twf,  twfpll] 

Tufo  (pedra  porosa  e  branda). 

tufier,  ière,  adj.  [iwliê,  iére]  Tufeiro, 
a  (da  natureza  do  lufo). 

TUGUE  OU  TUGE,  f.  (naut.)  [U?gh£, 
iMjp]  coberla  (na  pòpa). 

tuile,  s.  f.  [  tuúe  ]  Telha. 

tuileau,  s.  m.  ItMiiouj  caco,  pedaço 
de  telha. 
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tuilerie,  s.  f.  [tuilm]  Telharia  (fa 
brii'a.  ínnio  de  telha). 

tes  Tui  lerias,  palácio  /hoje  desiruido) 
e  jardim  publico  em      ris . 

tuilier,  s.  m.  |ludiè]  Telliador  (o  que 
faz  t<  lli  .s). 

tulipe,  s.  f.  [tu\[\\e]  Tulipa  (plano). 

tulipier,  s.  m.  [boi.)  [lalipièj  Tuli- 
peira  (arvore  americ  ana). 

TULLE  0'l  TULE,  S.  7».  [tÚ\é]  filó. 
TUMÉFAGTION,  S.  f.  (med.  G  CÍT .)  [tU- 

me'akt  iòn|  Tumeiacrao,  luuiescencia,  tu- 
mor, inr^.ijfãu,  inchaço, 

tuméfier,  v.  a.  (med.  cir.)  [U/mefiê] 
incitar,  inlumecer. 

(Sê — i  i>.  r.  inehar. 

TUMESCENCE,  S.  f.    [  $£tty$ç4 R00  j  Tll- 

tnosCiMíCiu,  e.-tado  do  que  Começa  a  iu- 
tuim-cer. 

t.meur,  s.  f.  [meã.)  [iwinerj  Tumor, 
inchação,  mHiaço. 

tu  mu  lai  re,  (iúj.  2  gen.  [lumulère] 
Tumular,  sepulchral. 

tumulte,  s.  m.  [\.umú\ie]  Tumulto, 
alvoroto,  desordem;  balbúrdia,  ba  afun- 
da; perturbação;  rumor;  rebelha,  re- 
volta, sediçào;  (flg.)  inquietação  (das 
paixões  . 

tumultuaire,  adj.  2  gen.  [  twm«l- 
íu^ve]  Tumultuano,  confuso,  desordena- 
do, a. 

tumultuairement,  adv.  [ttfnrtfltjfé- 
remàn]  Tumultuaria,  confusa,  riffionirt- 
nada,  mulinosa,  precipitada,  ruidosa- 
meire. 

tumultueusement,  adv.  [tumuliueu- 
zemànj  Tuinuluiosa,  atropeliada,  con- 
fusa, sediciosamente. 

TUMULTUEUX,    EUSE,     adj.     [  t//m//l- 

tueu,  te  \  I  umultuoso,  lumultuano,  a  ; 
confuso,  d  es'  i  rd  euado,  a  ;  e-ir.u  idoso,  rui- 
do-o,  a;  S'dnMo>o,  turbulento,  a;  arre- 
bata lo,  a;  inquieto,  a. 

tuna,  s.  f.  tfwi.)  [L/niá|  Hjfn  ira  india. 

tungstate,  s.  m.  (ckim.)  ItougCtátô] 
TuuislaU)  (sai). 

TUNGSTt-NS,  S.  Itl.  (rlli)ll.)  |loi)ií  ;t  .to>] 
Tungstí  ni",  melai  muito  duro  e  pOUCQ 
fusível. 

tuwgstique,  adj.  *2gen.  (chim.)  [fcang- 

çtíkfí|  Tmiiíslico  (acido). 

TUNIGELLE.  S.  f.  (dílU.)  [Uuicélí?]  Tu- 

nicell  i,  tuuicaziulia. 

tunique,  s.  f.  [tMiiíkg]  luuica;  tuni- 
cella  ;  dainalica;  \anat.)  membrana. 

tunique,  e,  adj.  (anal.  e  bot.)  [tu- 
nikê]  KnLunic.ido,  a. 

tunnel,  s.  m.  |  lííiiél  ]  Tunnel ;  pas- 
sagem subterrânea. 

tuorbe,  s.  mi.  (mus.)  [luórhe]  Teorba. 

tuquet,  s.  m.  (hist.  nal.)  [twké]  espé- 
cie de  mocho  (ave). 

turban,  s.  m.  [iwrbanj  Turbante, 
turbao,  turumbaute;  (pi.)  teias  riscadas 
indialicas. 

Prendre  teíur£a/t,fazer-semahoraetano. 


turbarié,  e  adj.  [  twrbariê  ]  d'oncte 
tiram  turfa  (sitio). 

turbe,  s.  f.  [turbe]  Turba,  multi- 
dão ;  r  .ncho  ;  qu  idi  ilha. 

turbs,  s.  m.  (i/nbe]  sepuhdiro  turco. 

TURBIE,  TURCIE    OU    TURGIE,   S.  f. 

[larbí,  twrcí,  turjí]  assude,  <iique,  pare- 
dão, vallado  (contra  inundações). 

turbier.  s.  m.  [tarbièj  testemunha 
(que  se  ouvia  nas  turbas) 

turbine,  s.  f.  |t//rbíne]  tribuna  claus- 
tral  ;  roda  heliçoide  e  horizoutal  que 
gira  debaixo  d'agua. 

turbine,  e,  adj.  [hfst.  nat.)  [turbine] 
Turbinado,  a,  em  forma  de  pão. 

TURBINITE,    S.    f.    (hist    n(lt.)  [tMlbi- 

iiíltf]  concha  (aca!>a  em  espiral). 

turbith,  s.  m.[\u>  bit  |  Turbith  (planta). 

Turbiíh  mineral,  turbith  mineral. 

turbot.  s.  m.  (hist.  nat.)  [  tarbou  ] 
Rodovalho  (peixe). 

turbotiére,  s.  f.  [tMrbotiére]  cassa- 
rola  com  dois  íundos  (coze  peixe). 

turbotin,  $.  m.  [hist.  nat.  dim.)  [twr- 
boièu]  Uodovalhiiiho  (peixe). 

turbulemment,  adv.  [  turhulamâ n  ] 
Turbulenta,  impetuosa,  ruidosa,  violenta, 
vivamente. 

turbulence,  s.  f.  [turbulàncf]  Tur- 
bulência, imi»ctuosidade,  violência,  viva- 
cid  ide. 

turbulent,  e,  adj.  [  turb/dân,  le  ] 
Turbulenio,  azonj:ado,  buliçoso,  inquie- 
to, a,  traquinas;  imperioso,  a;  amotma- 
dor,  perturbador,  sedicioso,  a;  fogoso, 
impetuoso,  violento,  a. 

turc.  que,  etdj.  es.  [Urk]  Turco,  a. 

Traiter  de  Turc  à  .1/  >re,  tratar  com 
nunio  vi^or.  Cest  un  vrai  turc,  ó  ho- 
mem inexorável. 

turco,  s.  rn .  (milit  )  [i/írkou|  Turco, 
solda. lo  ile  infantaria  (ua  A^yelia). 

TUacoiS  [turkoá]   V.  CAiiymus. 

turcol,  s.  til.  [iwrkólj  Turcol,  ermida 
(dos  Brâmanes). 

turcomane,  adj.  e  S.  2  gen.  [t//rko- 
iiiámjj  Tureoiuatfò,  a  (admirador  dos  Tur- 
cos). 

turgomanie,  s.  f.  [t//rkoma ni]  Tur- 
comani  i,  adlie>ão  ios  l  urcos). 

turcophile,  S.  m.  (tttrkofílej  Turco- 
philo  ( i mijío  de  Turcos). 

turgopole,  adj.  e  s.  2  gen.  [twrko- 
pólí?]  n.ido.  a,  de  Turco  e  Grega. 

TURCOPOLIER,  S.  m.  [U/rkopol iê]  an- 
tiga dignidade  (da  ordem  de  Sjjalta). 

TURDUS  [t//rd/Kss]  I'.  Toukd. 

turelure,  s.  f.  (fam.)  \lurelúre]  estri- 
bilho, remate  (de  Cantiga). 

turf,  s.  m.  (neul.  ingl.)[iur{]  loga- 
pira  corridas. 

tu  rg  es  gen  ce,  s.  f.  (med.)  [iMrjéçâuce] 
Turgescência,  lurgidez,  orga  mo. 

turgescent,  e,  adj.  ou  TURGIDE, 
adj.  2  gen.  (des.)  [ttirjeçân,  le,  twrjide] 
Túrgido,  inchado,  túmido,  a. 
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turgot,  s.  m.  [tttrgou]  sorte  de  pa- 
pel . 

turgotine,  s.  f.  [  twrgotíne  ]  certa 
carruagem  publica. 

turion,  s.  m.  [tttriôn]  Turiào  (rebento 
radical  das  plantas  vivaces). 

turlupin,  s.  rn.  [  tttrlí/pên  ]  bufão, 
bobo,  bufo,  charlatão  (sem  graça,  in- 
sulso).  . 

turlupinadb,  s.  f.  [tMrlz/pinádg]  sem- 
sabona;  parvoíce;  insipMez;  desabri- 
mento;  graçola;  ruim  trocadilho  de  pa- 
lavras. 

turlupiner,  v.  a.  e  n.  {fam.)  [twr- 
lwpinê]  dizer  graças  insulsas ;  ridicuhsar; 
chasquear,  zombar. 

turlurette,  s.  f.  [twrlwréte]  antiga 
viola  (de  mendigo). 

turlut,  m.  (hist.  nat.)  [turlú]  Co- 
tovia (pássaro). 

turlutaine  [  turlulèae  ]    V.  Seri- 

NETTE. 

turluter,  v.  n.  [twrlMtê]  imitar  o 
canto  da  cotovia. 

turme,  s.  f.  {antig.)  [twrme]  Turma. 

turnaire,  s.  m.  [  iwrnére ]  cónego 
(nomeia  por  seu  turno  a  benefícios). 

turneps,  s.m.  (bot.)  [twrnépssj  nabo 
grosso. 

turpitude,  s.  f.  [twrpitwde]  Torpeza, 
deshoneslidade;  vergonha;  ignominia, 
infâmia. 

turquerie,  s.  f.  [twrktfrí]  crueldade; 
deshumanidade. 

turquesse,  s.  f.  [tiírkéc<?J  Turca. 

turqoet,  s.  m.  [  iitrké  j  cãozinho ; 
(boi.)  grão  (com  espiga  azul). 

TURQUETTE  [tttrkéttfl  V.  HeRMOLE. 

turquie,  s.  f.  (geogr.)  [twrkí]  Tur- 
quia. 

turquin,  adj.  m.  [twrkên]  Turqui. 
Bleu  turquin,  azul  ferrete. 
turquoise,  s.  f.  [twrkoáze]  Turqueza 
(pedra). 

turrite,  s.  m.  [tMrite]  Turritis  (planta). 

tussillage,  s.  m.  [twciláje]  Tussila- 
gem (planta). 

tute,  s.  f.  [tule]  cadinho  com  pó,  etc. 

tutélaire,  adj.  2  gen.  [tutelére]  Tu- 
telar, protector,  a. 

tutelle,  s.  f.  [twtéle]  Tutella;  tuto- 
ria; (fig.)  amparo,  defensa,  protecção. 

tuteur,  trice,  s.  \lulev,  irice]  Tutor, 
a;  (fig.)  defensor,  patrono,  protector,  a; 
\jard.)  vara  (segura  tronco  tenro) 

tutie,  s.  f.  [tulí]  Tutia  (fuligem  me- 
tal li  ca). 

TUTOIEMENT   OU    TUTOIMENT,  S.  m. 

[tuloamân]  Atuamento  (o  tratar  por  tu). 

tutoyer,  v.  a.  [tiítoaiè]  Atuar  (tratar 
por  tu). 

tutoyeur,  euse,  s.  [twtoaier,  euze] 
Atuador,  a,  o  ou  a  que  tem  o  habito  de 
tratar  por  tu. 


tuyau,  s.  m.  [tttiou]  tubo,  cano,  ca- 
nudo; (arcliit.)  abertura  (de  chaminé); 
[boi.)  canna  (de  trigo,  etc). 

Tuyau  deplume,  cano  da  penna.  Tuyau 
d'orgue,  canudo  d'orgão. 

tuyauter,  v.  a.  [twiotê]  fazer  canu- 
dos (nos  peitilhos,  na  roupa,  etc). 

tuyère,  s.  f.  [luièvé]  bocca  (de  forja). 

ty,  s.  m.  {mus.)  [  ti  j  flaula  chineza 
(com  seis  furos). 

tycho,  s.  m.  (astron.)  ftikou]  vigési- 
ma segunda  mancha  da  lua. 

tymée,  s.  m.  [timê]  moeda  polaca 
(de  pouco  valor). 

tympan,  ó-.  m.  (anat.)  [tênpân]  Tym- 
pano;  (reloj.)  tambor. 

tympanique,  adj.  2  gen.  [tênpanike] 
Tympanico,  a. 

tympaniser,  v.  a.  [tênpanizè]  desa- 
creditar, diffamar,  vituperar  (alguém  pu- 
blicamente) zombar  (dalguma  pessoa). 

tympanite,  s.  f.  (med.)  [  tènpaníte  ] 
Tympanite. 

tympanitique,  adj.  2  gen.  [med.) 
[tênpanitike]  Tympanitico,  a. 

tympanon,  s.  m.  (mus.)  [tènpanôn] 
psalterio  (instrumento). 

type,  s.  m.  [típe]  Typo ;  cunho;  exem- 
plar, modelo,  original,  protolypo;  emble- 
ma, figura,  symbolo ;  imagem,  plano, 
representação;  (astron.)  descripção  gra- 
phica. 

typhoíde,  adj.  2  gen.  (med.)  [tifóide] 
Typhoide ;  que  apresenta  o  caracter  do 
typho. 

typhomanie,  s.  f.  (med.)  [tifomaní] 
Typhomania,  delirio  do  typho. 

typhon.  s.  m.  (myth.)  [ufôn]  Typhon; 
(naut.)  tufão. 

typhus,  s.  m.  (med.)  [tifo/ss]  Typho. 

typique,  adj.  2  gen.  [tipik*]  Typico, 
allegorico ,  figurativo,  symbolico ,  a; 
(s.  m.)  livro  ecclesiastico  grego. 

typochromie,  s.  f.  [tipokromi]  Typo- 
chromia ,  impressão  typographica  com 
côres. 

typographe,  s.  m.  [tipográfe]  Typo- 
grapho,  estampador,  impressor. 

typographie,  s.  f.  [tipografí]  Typo- 
graphia,  impressão. 

typographique,  adj.  2  gen.  [tipo- 
grafike]  Typògraphico,  a. 

TYPOGRAPHIQUEMENT,  adv.  [tipOgra- 

fikemàn]  Typographicamente, 

TYPOGRAPHISTE  [tipografíçttf]  V.  Ty- 
POGRAPHE. 

typqmane,  s.  m.  (des.)  [tipománé] 
Typomano  (com  mania  de  mandar  im- 
primir). 

typomanie,  s.  f.  (  des. )  [tipomaní] 
Typomania  ( mania  de  mandar  impri- 
mir). 

typomètre,  s.  m.  (impr.)  [tipométré] 
Typometro,  instrumento  de  typographo. 

tyran,  s.  m.  [tirân]  Tyranno ;  usur- 
pador; (fig.)  cruel,  inhumano,  injusto. 
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Se  concluire  en  tyran,  comportar-se 
qual  um  tyranno. 

tyranneau,  s.  m.  (dim.  fam.)  [tira- 
nou]  Tyranuozinho,  tyranno  subalterno. 

tyrannicide,  adj.  e  s.  2  gen.  [tira- 
nicíde]  Tyrannicida. 

tyrannie,  s.  f.  [  tiraní  ]  Tyrannia; 
(fig.)  crueldade,  injustiça,  oppressão,  ve- 
xação, violência ;  (mor.)  domínio,  impé- 
rio, poder. 

Abattre  la  tyrannie,  opprimir  a  ty- 
rannia. Exercer  une  tyrannie,  usar  ty- 
rannia. Sonstraire  quelqu'un  à  la  tyran- 


nie, segurar  alguém  da  tyrannia.  Flé- 
chir  sous  le  joug  de  la  tyrannie,  curvai 
sob  o  jugo  da  tyrannia. 

tyrannique,  adj.  [  tiraniktf  ]  Tyran- 
rico,  a. 

tyranniquement  ,  adv.  [  tiranike- 
mânj  Tyrannica,  cruel,  injustamente. 

tyranniser,  v.  a.  [tiranize]  Tyran- 
nisar;  (fig.)  atormentar,  vexar;  dominar, 
subjugar. 

tzar,  tzarine  [  tzár,  tzaríng  ]  V. 
Czar,  Czarine. 


u 


u,  s.  m.  [u]  vigésima  primeira  lettra 
alphabelica,  e  quinta  vogal. 

uarane,  s.  m.  [ttaráne]  Uarano  (gé- 
nero de  serpentes). 

uberté  [wbertê]  V.  Abondance. 

ubidrugal,  s.  m.  (chim.)  [wbidrwgál] 
obra  consummada,  e  dissolução  perfeita 
(em  todas  suas  partes). 

ubiquiste,  s.  m.  [wbikttíçte]  doutor 
theologo  francez  (não  aggregado  a  colle- 
gio). 

ubiquitaire,  s.  m.  [ubikwitére]  Ubi- 
quitario  (sectário). 

ubiquité,  s.  f.  [ííbikwitè]  Ubiquidade. 

uckunk  ,  s.  m.  [hist.  nat.)  [wkúnk] 
espécie  de  caranguejo. 

udomètre,  s.  m.  (pbys.)  [uàomêlve] 
Udometro  (instrumento  para  medir  a 
quantidade  de  chuva  que  cae  n'um  lo- 
gar. 

ukase,  s.  m.  [  wkáz<?  ]  Ukáse  (edito 
imperial  russo). 

ulacide  ,  s.  m.  [idacíde]  postilhão 
turco. 

ulcération,  s.  f.  (cir.)  [ulceraciòn] 
Ulceração ;  (fig.)  resentimento. 

ulcere,  s.  m.  (cir.)  [wlcére]  Ulcera, 
chaga. 

ulcere,  e,  adj.  (cir.)  [ttlcerê]  Ulcera- 
do, chagado,  a;  (fig.)  irritado,  a;  offen- 
dido,  a. 

ulcérer,  v.  a.  (cir.)  [fdceré]  Ulcerar, 
chagar  ;  (fig.)  irritar  ;  otfender. 

ulcéreux,  euse,  adj.  (cir.)  [ulcereu, 
ze)  Ulceroso,  a. 

ULÉMA  OU  OULÉMAH,   S.    M.  [wlemá, 

ulemál  Ulema;  doutor  da  lei  na  Turquia. 

uliginaire,  adj.  2  gen.  (bot.)  [wliji- 
nérfi]  Uliginario,  a. 

uligineux,  euse,  adj.  (bot.)  \u\\}\- 
neu,  ze]  Uliginoso,  pantanoso,  a  ;  espon- 
joso, a  ;  pútrido,  a. 

ulmaire,  s.  f.  [  ulmére  ]  Ulmaria 
(planta). 


ulm ate,  s.  m.  (chim.)  [támáte]  Ulmato. 

ulorrhagie,  s.  f.  [wlorají]  Ulorrha- 
gia,  hemori  hagia  pelas  gengivas. 

ulorrhagique,  s.  f.  [wlorajike]  Ulor- 
rhagíco,  a ;  da  ulorrhagia. 

ultérieur,  e,  adj.  [wlteri^r]  Ulterior. 

ultérieurement,  adv.  [wlteri<?r<?mân] 
Ulteriormente. 

ultimatum,  s.  m.  (dipl.)  [wltimatóm] 
Ullimatum  (ultimas  condições  propostas). 

ultra,  prep.  lat.  [wltrá]  Ultra,  além; 
(s.  m.)  exaggprado. 

ultra-libéral  ,  s.  m.  [wltraliberál] 
Ultra-liberal. 

ultramédiaire,  adj.  2  gen.  (for.) 
[wllramediére]  Ultramediario,  a,  que  ex- 
cede metade  de  seu  justo  valor. 

ULTRAMONDAIN,  E,    adj.  (phyS.)  [u\- 

tramondên,  ene]  Ultramondano,  a. 

ultramontain,  e,  adj.  e  s.  [wltra- 
montên,  ene]  Ultramontano,  a,  trans- 
montano. 

ultra-révolutionnaire  ,  adj.  e  s. 
2  gen.  [Mltrarevohícionére]  Ultra  revo- 
lucionário, a. 

ultra-royaliste,  adj.  e  s.  2  gen. 
[fdlraroaialiçte]  Ultra-realista. 

ululer,  v.  n.  [zdulè]  Ullular;  piar; 
uivar. 

ulve,  s.  f.  (bot.)  [ú\ve]  \lga. 

umblic,  etc.  V.  Ombilic,  etc. 

umble,  s.  m.  (hist.  nat.)  [úablé]  es- 
pécie de  salmão  (peixe). 

umbon,  s.  m.  [wnbòn]  centro  exterior 
(de  um  broquel). 

un,  s.  m.  [ân]  Um. 

un,  e,  adj.  (num.)  [ún,  úne]  Um,  a; 
só,  único,  a. 

L'un  portant  Vautre,  alto  e  maio.  Les 
uns  et  les  autres,  uns  e  outros. 

unanime,  adj.  2  gen.  [unanime]  Una- 
nime; concorde,  consciente;  acceito , 
adoptado,  a;  resolvido,  regulado,  a(com- 
mummente). 
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UNANIMEMENT,  adv.  [  tinauimeinàn  j 
Una ii imo,  concordem  ente. 

unanimité,  s.  f.  [Miianimitè]  Unani- 
midade, concórdia,  conformidade  de  pa- 
receres. 

unau,  s.  m.  (hist.  nat.)  [wnou]  bra- 
dypo,  animal  tard  grado  (sem  colida). 

unciforme,  adj.  2  geri.  [rinciíórme] 
Unciforme,  ganchoso,  a. 

ungin aires,  8.  m.  pl.  [áncinére]  gé- 
nero de  vermes  intestinaes. 

undecemvir,  s.  m.  [ándecémvír]  Un- 
decemviro  (magistrado  atheniense). 

undécimo,  adv.  [ándecimou]  Undé- 
cimo, em  um  decimo  logar. 

undiculation,  s.  f.  {pint.  etc.)  [  ún 
dikMl.iciôn]  Undieulação. 

unguéal,  e,  adj.  [úugueáX]  Ungueal; 
pertencente  ás  unhas. 

unguiculé,  e,  adj.  2  gen.  (hist.  nat.) 
[ungmku\è]  Unguiculado,  unhoso,  a. 

unguifère,  adj.  2  gen.  [ungulíève] 
Unguifero  a,  que  tem  unhas. 

unguis  (Os),  s.  m.  [anal.)  [onghí]  osso 
unguis. 

ungulé,  e,  adj.  (hist.  nat.)  [wngwlè] 
Unguiculado,  a. 

uni,  adv.  \ttní\  egual,  lisamente. 

uni,  e,  adj.  [  um  J  Unido,  chão,  egual, 
liso,  plano,  a;  (fig.)  lhano,  singelo,  a; 
que  nào  faz  ceremonias;  anediado,  a; 
alliado,  a. 

unicapsulaire,  adj.  2  gen.  [wnikap- 
çiàcre]  Unicapsular;  que  tem  uma  só 
capsula. 

unicaule,  adj.  2  gen.  [?mikouh?] 
Uniranle;  que  tem  uma  só  haste. 

unième,  adj.  2  gen.  (oul.)  [wniémtf] 
primeiro,  um,  a. 

UNIÈMEMENT,(VINGT  ET,  TRENTE  ET,  CtC.) 

adv.  [aniémemãn]  vinte  e  uma  vez,  trinta 
e  uma  vez,  etc. 

unification  s.  f.  [Mnifikanôn)  Uni- 
ficação, aiváu  ou  effeito  de  uuilicar ;  cen- 
tra lisaçã  >,  federação. 

unifier,  v.  a.  [aniíiê]  Unificar,  tornar 
unido  ou  único. 

uniflore,  adj.  2  gen.  'bot.)  [wníflórc) 
Unilloio,  a  (que  so  da  unia  flor). 

uniforme,  s   m.  {milit.)  [uni  óvme] 
Uni  orme,  farda.. 
.  uniforme,  a  lj.   2  gen.  [  ?/nifórni£  ] 
Uniforme   egual,  similhnnte ;  monótono , 
a;  constante,  rívatriavef,  perseverante. 

UNIFORME  RíENT,  ud  :    \tU\ 1 1  o  fil  le  mà  II  ! 

Untfnrine,  constante,  egual,  siniilhauio- 
nien  i  ■ . 

untformiser,  v.  a  [tfniformizê]  Uni- 
formar (f.izér  uniforme) . 

UNiFOUMiTÉ,  s  /.  f'/nirormiiê|  Uni- 
formidade, conformidade,  conveniência, 
relação,  sinidliiinç  i. 

unigame,  s.  2  gen.  [miigãme]  Unga- 
mo;  o  ou  a  que  se  casou  uma  só  ve*. 

Unigamie,  s.  f.  [wuigamij  Uuigumia; 
estado  do  unigamo. 


unigène,  adj.  2  gen.  [ttnijénel  Uni- 
geno,  a;  epitheto  de  Minerva;  (boi.)  que 
nào  produz  folhas  mais  que  uma  vez 
por  anuo. 

unilabié,  e,  adj.  (bot.  Onilabiè  | 
Unilahiado,  a  (flor). 

unilateral,  e  adj.  (bot.)  [tmilaterál] 
Unilateral. 

unilobé,  e,  adj.  [bot.)  [unilobêj  Uni- 
lobado,  a. 

u nilo cul aire,  adj.  2  gen.  (bot.)  [uni- 
lokwiére]  Unilocular. 

uniloque,  adj.  2  gen.  [wnilóke]  Uni- 
loco,  a. 

uniment,  adv.  [wnimân]  Unida,  fran- 
ca, egual,  ingénua,  hal,  lhana,  lisa,  na- 
tural, similhante,  simples,  sincera,  suc- 
cessivamente,  sem  ceremonia. 

Tout  uniment,  mera,  singelamente. 

union, s.  f.  [wniôn]  União,  ajuntamento, 
juneção,  juntura ;  aggregalo,  coadunação, 
colligacão,  complexo;  coito,  copula;  (fig.) 
boa  inielligencia,  concórdia,  paz ;  alliauça, 
confederarão,  liga;  correspondência,  so- 
cirdade;  casamento,  hymen,  núpcias. 

Porter  les  partis  à  1'unwn,  inclinar  os 
partidos  á  união. 

unipenne,  adj.  2  gen.  [?/nipénp]  Uni- 
penne;  que  tem  uma  só  barbatana. 

unipersonnel,  le,  adj.  [  wniperço- 
nél  |  Unipessoal. 

unipersonnellement,  adv.  [wniper- 
çonélemân]  Uni  pessoal  mente. 

unique,  adj  2  gen.  [nwike]  Único,  a, 
singulai,  só;  \fig.)  admirável,  eminente, 
raro.  a,  singular;  (farh.)  extravagante. 

uniquement,  adv.  [//uikcmán]  Única, 
exclusiva,  singularmente. 

unir,  v.  a.  [anu]  Unir,  juntar,  ligar, 
ajoujar,  átrelJ  r;  (fig.)  asso-íaf",  alhar, 
confederar;  aplanar,  egualar ;  alisar,  po- 
lir; casar. 

(N  — )  v.  r.  ligar-se,  unir-se. 

unisexé,  e,  adj.  (bo'.,  [auicekcê]  Uni- 
séx-ual . 

unissant,  e  adj.  (cir.)  [unicàn,  te] 

Unitivo,  a. 

unisson,  s.m.  (mus  )  [  wnieòn  1  Uni- 
souo,  <••  nsonancia,  consono,  unisonan* 
cia;  (fiij.)  conformidade  (de  sentimen- 
tos, etc  ). 

unissonance.  s.  f.  [wniçonânce]  Uni— 
so  nane  ia  ;  eguahladé  de  sons. 

unitaire.  s.  t  gen.  [uuiloré]  Unitário 
\seiia)  ;  adj.  (hist.  nat.)  espécie  de  crys- 
ial. 

unité,,ç.  f.  [f/nile]  Unidade ;  (fiq.)  acor- 
do, concórdia,  unanimidade,  união,  uni- 
formidade. 

unitif,  ive,  adj.  {  «nitíf,  íxe  ]  Uniti- 
vo, a. 

univalve,  ndj.  2  gen.  (hist.  nat.)  [?/ ui- 
vai vo  |  Uhivalvo,  a. 

univers,  s.  tu .  [umvèv]  Universo, 
mundo,  terra  ;  género  humano,  etc. 
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Entrainer  lunivers,  levar  de  rojo  o 
mundo.  Parcnitrir  Cunivers.  correr  o 
mnn<lo.  Commnnder  à  toul  (%nii>êig,  rfar 
lei s  ao  mundo  todo.  Élonner  túnivèfs, 
dar  pa<nio  ao  globo. 

universaliser,  v.  a.  fwniverçalizê] 
Univor-ali-ar. 

universalisme,  s.  m.  [wniverçalíçme] 
Universalismo. 

UNI  VER  S  ALISTE,  S.  frt.  [wQÍvéf  çáííçt^] 

Universalista. 

univers alité,  s.  f.  [  ux\\ verçáli  lô  ] 
Universalidade,  generalidade,, ;  (Jurid.) 
totalidade. 

UNIVERSEAUX,    S.  771.  pl.    [hg.)  [u\Ú- 

verçou]  Universaes. 

universel,  s.  m.  (log.)  [wniverçél] 
Universal. 

universel,  le,  ddj.  [wnivercél]  Uni- 
versal, ecuménico,  a,  geral;  unarime. 

Satlirer  la  haine  universelle,  acarear- 
se  unrersa  aversão, 

universellement,  adv.  p/niverccte- 
mân]  Universal,  c«mu)um,  geral,  ordi- 
nária, totalmente. 

universitaire,  adj.  2  gen.  [univer- 
citére]  Universitário,  a;  [s.  m.)  univer- 
sitário, pertencente  a  uma  universidade. 

université,  s.  f.  [itíiiveirciiéí  Univer- 
sidade. 

univocation,  s.  f.  (esc.)  [wnivokación] 
Uni vocação 

univoque,  adj.  2  gen.  {hg  )  [wnivóke] 
Univoco,  a. 

unni,  s.  m.  (bot.)  [uni]  arvore  india 
(dá  frnci.a  em  cachos). 

unoperqueen,  s.  m.  [wnoperkèn]  sene 
(d<>  Líiííi). 

unzaine,  s.  f.  [únzène]  barco  (trans- 
porta sal). 

upas,  s.  m.  (bot.)  [upá|  Upas  (aivore 
venenosa  na  ilha  de  Java). 

URANE,  URANITE,   S.  m.    (Mst.  nat.) 

[uvàw,  úíanit^]  Uranito  (metal). 

uranie,  s.  f.  (mg  th  )  |«.aníj  Urania 
(fflfisã  . 

uranographie,  s.  f.  [wranogralí]  Ura- 
noá;rapniíí. 

uranographique.  adj.  2  gen.  [wra- 
nografik<?|  Uraimgrurfrçb',  a. 

uranomètre,  s.  m.  [úraoomctr^] 
Uranoilielro,  instrumento  paia  medir  os 
astros. 

uranoméTrie,  s.  f.  f/M-anomelri] 
Cri  ii  nn-lna,  soiencia  que  ensina  a  medir 
os  astros. 

uranométrique,  adj.  2  gen.  [zírano- 
metiíkf]  Lli amuneli  ico,  a. 

uranorama,  s.  iu.  [wranoramá]  Ura- 
norama  ;  vista  do  ceo. 

urmSioscope,  s.  m.  (hist.  nat.)  [ttía> 
nogk«»|ií»]  Urau<>scopo  ipidxc. 

ur  anus,  ò-.  m.  [asti  on.j  [//i  an//ss]  Urano 
(plano  lai . 

urate,  s.  in.  (chim.)  {uiáie]  Urato. 


urbain,  e,  adj.  [uvhên,  èhe]  Ur- 
ban  a. 

URBANISTES,  S.  f.pl.  (?/rbaníçtg] 
Urbanistas  (freiras  de  santa  Clara); 
(S.  m.  pl.)  sectários  toppostos  a  Clé- 
mente VHI). 

urbanité,  s.  f.  [wrbanitê]  Urbani- 
dad<3,  civilidade,  cortezania,  policia,  po- 
litica; gentileza;  afTabilidade ;  compla- 
cência; doçura;  comedimento;  graciosi- 
dade; allicismo;  elegância. 

urbicole,  adj.  2  gen.  [wrbikóle] 
Urbicolo,  a;  que  se  apraz  nas  cidades. 

URCÉolé,  e,  adj.  (bot.)  [wrreolè]  Ur- 
ceolado,  a. 

ure.  urus,  s.  m.  (hist.  mt)  \úve, 
ur/íss]  Uro,  toiro  silvestre  do  Norle. 

urebec,  s.  in.  (hist.  nat.)  [urehèk] 
lagarta  (das  vinhas). 

urée,  s.  f.  [urè]  Urea;  substancia 
encon'rada  na  urina. 

ureteau,  s.  m.  (naut.)  [ur^tou]  corda 
(de  polé], 

uretère,  s.  in.  (anat.)  [uvelcvé]  Ure- 
teres. 

urétique,  adj.  2  gen.  (med.)  [uretike] 
Uivti  o,  urinário,  a. 

urétral,  e,  adj.  [^retrai]  Uretral; 
pertencente  ou  relativo,  a,  á  uretra. 

urétralgie,  s.  f.  [wretraljíj  Ure- 
tralgia;  dôr  na  uretra. 

urétralgique,  adj.  2  gen.  [wrelral- 
jíkô]  Urelralgico,  a. 

urètRe.  s.  m.  (anat.)  [flfétrè]  Uretra. 

urétrite,  s.  f.  |«retritfi]  Uretrite ; 
inflam  mação  da  uretra. 

urgence,  i.  f.  [wrjànctf]  Urgência, 
tiect-ssid  ide. 

urgent,  e,  adj.  [//r jân,  le]  Urgente, 
apertánte,  imminente,  instante. 

urigne,  s.  m.  (hist.  nat.)  [avinhe] 
lobo"  marino. 

urinaire,  adj.  2  gen.  [wrinérej  Uri- 
nário, a. 

urinal  ou  urinoir,  s.  tu.  [urinál, 
úritíòát],  Unnol,  b  spnte,  penico. 

urinateur,  s.  in.  (naut.)  [urinuter] 
bu/.io.  niergnlna  lor. 

urine,  s.  f.  [uwne]  Urina,  aguas, 
mijo. 

uriner,  v.  a.  e  n.  (wrinê]  Urinar, 
mijar,  verter  airua-. 

urineux.  euse,  adj.  (med.)  [iirineu,  ze] 
Urinoáb,  a,  da  iiáturczt  dâ  urina. 

urique,  adj.  2  gen.  (chim.)  [uríke] 
Uno,  a. 

urne,  s.  f.  [urup]  Urna;  bilha:  vaárt. 

UROCRISE,  s.  f.  (med.)  [/n-oki  íz"]  Uro- 
èrísiá,  diagnostico  (pela  inspecção  das 
urinas). 

urocritique,  adj.  2  gen.  [//rokri- 
likf]  Urncritico,  relativo,  a,  á  urocrisi  t. 

URODYN1E.  S.  f.  [med.)  [UfÒlf i iVij  Uio- 
dynia,  dôr  na  occasiãn  de  urinar. 

uromancie,  s.  f.  |wromaucí]  Uro 
maneia,  adiviuhacão  pela  urina\ 
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UROMANCIEN,  NE,  OU  UROMANTE,  S. 

[wromanciên,  iéne,  «românté]  Uromante, 
que  pratica  a  uromancia. 

uroscopie,  s.  f.  [uroçkopí]  Uros- 
copia ;  exame  da  urina. 

ursin,  e,  adj.  [wrcên,  me]  Ursino,  a; 
similhante  ao  urso. 

URSULINE,  *.  f.  [urçuhne]  Ursulina 
(freira). 

urtication,  s.  f.  (med.  [wrtikaçiôn] 
Urticação. 

urticées,  s.  f.  pl.  (bot.)  [wrticê]  Ur- 
tigaes. 

urucu  [urukú]  V.  Roucou. 

us,  s.  m.  pl.  (for.)  [mss]  Usos. 

USAGE,  s.  m.  (MzájeJ  Usança,  uso,  ha- 
bito, pratica;  emprego,  préstimo,  ser- 
ventia, utilidade;  exercido;  manejo; 
possa;  experiência;  proveito. 

usager,  s.  m.  [wzajê]  o  que  tem  jus 
d'usar  de  bosques  e  pastos. 

usalton,  s.  m.  [wzaltôn]  moeda  geor- 
giana (vale  onze  soldos). 

usance,  5.  f.  (comm.)  [wzânctf]  Usança 

ermo  de  trinta  dias). 

A  usanse,  a  uso  (adv.). 

usant,  e,  adj.  (for.)  [wzân,  te]  que 
goza  de  seus  direitos. 

usé,  e,  adj.  [uzè]  Usado,  velho,  a; 
gasto,  safado,  a;  roto,  a;  (fig.)  sediço,  a; 
trivial,  vulgar;  (jard.)  cançado,  a,  es- 
téril (terra). 

user,  s.  m.  [uzè]  o  usar ;  trato. 

user,  v.  a.  [uzè]  Usar,  gastar;  (fig.) 
cançar,  esgotar;  (v.  n.)  servir-se;  (fig.) 
gozar;  tratar;  empregar. 

(S'— )  v.  r.  gastar-se,  usar-se. 

usine,  s.  f.  [mine]  estabelecimento 
(de  forjas) ;  fabrica. 

usinier,  s.  m.  [Mziniè]  proprietário 
de  fabrica. 

usité,  e,  adj.  [uzxlè]  Usado,  admit- 
tido  em  uso,  praticado,  a. 

uskuf,  s.  m.  (MçkwfJ  barrete  dos  ja- 
nissaros. 

usne,  s.  m.  [óçntf]  cabo  grosso  (segura 
madeiras  em  rios). 

usnée  [Mçné]  V.  Orseille. 

usquebag,  s.  m.  [uçkebàk]  Usquebac 
(licor  d'açafrão). 

ussum,  s.  m.  [uçóm]  ginja  (do  Peru). 

ustensile,  s.  m.  [tfçtancíltf]  Uten- 
sílio. 

ustensiler,  v.  a.  [iiçtancilê]  prover 
de  utensílios. 

ustion,  s.  f.  (cir.)  [tíçtiôn]  Ustão; 
(chim.)  calcinação. 

ustrine,  s.  f.  (antig.)  [wçtríne]  Us- 
trina  (sitio  onde  queimavam  corpos  de 
defuntos). 

ustulation,  s.  f.  (pharm.)  [uçtu- 
laciôn]  Ustulação. 

usualité,  s.  f.  [wzwalitêj  qualidade 
do  que  é  usual. 

usucapion,  g.  f.  (for.)  [uzwkapiôn] 
Usucapião. 


usuel,  le,  adj.  [uzuè\]  Usual,  costu- 
mado, ordinário,  a,  vulgar. 

usuellement,  adv.  Ozwélemân]  Usual, 
vulgarmente. 

usufructuaire,  adj.  2  gen.  (jurid.) 
[uzuírukluêre]  Usufructuario,  a  (que  dá, 
ou  possue  usufructoj. 

usufruit,  s.  m.  (for.)  [uzufruí]  Usu- 
fructo. 

USUFRUITIER,    IÈRE,  S.   (for.)  [UZU- 

frwitiê,  iére]  Usufructuario,  a. 

usum(Ad),  adj.es.  m.  (des.)  fadwzóm] 
livros  impressos  para  o  Delphim  de 
França. 

usuraire,  adj.  2  gen.  [uzurére]  Usu- 
rário, onzeneiro,  a. 

usurairement,  adv.  [uzuréremkn] 
Usurariamente. 

usure,  *.  f.  [uzúve]  Usura,  onzena; 
(fam.)  consumo,  deterioração,  estrago 
(nos  vestidos,  moveis,  etc). 

Payer  avec  usure,  pagar  dobrado  (fig.). 

usurier,  ière,  s.  [wzwriê,  iére]  Usu- 
reiro,  usurário,  onzeneiro,  a. 

usurpateur,  TRiGE,  s.  [«zwrpater, 
trice]  Usurpador,  a;  ladrão,  a;  ty- 
ranno,  a. 

usurpatif,  ive,  adj.  [wzwrpatíf,  iv«] 
Usurpativo,  a. 

usurpation,  s.  f.  Ozwrpación]  Usur- 
pação; roubo;  tyrannia. 

usurper,  v.  a.  [wzurpê]  Usurpar, 
invadir,  senhorear-se ;  roubar. 

ut,  s.  m.  (mus.)  [ut]  Ut  (primeira  nota 
de  solfa). 

utérin,  e,  adj.  [wterên,  ine]  Ute- 
rino, a. 

utérinité,  s.  f.  [wterinitè]  Uterini- 
dade;  qualidade  de  uterino. 

utérus,  s.  ti.  (anat.)  [utentes]  Útero, 
madre. 

utile,  s.  m.  [uú\e]  Útil,  utilidade; 
(adj.  2  gen.)  fructuoso,  lucrativo,  lucroso, 
proveitoso,  vantajoso,  a;  conducente, 
conveniente. 

Être  susceptible  d'une  éducation  utile. 
tomar  proveitoso  ensino. 

utilement.  adv.  (wtilemân]  Util, 
conveniente,  fructuosa,  lucrosa,  provei- 
tosa, vantajosamente. 

utilisable ,  adj.  2  gen.  [Mtilizábte] 
que  se  pode  utilisar. 

utiliser,  v.  a.  [utilize]  Utilisar. 

utilitaire,  adj.  2  gen.  [uiilitérc] 
Utilitário,  a;  que  se  encaminha  para  a 
utilidade;  (s.  m.)  utilitário,  o  que  olha 
só  á  utilidade  das  coisas. 

utilitairement,  adv.  [utilitéranân] 
de  modo  utilitário. 

UTILITAIRIANISME  OU  UTILITARISME» 

*.  m.  [utilitérianíçme,  utilitaríçme]  sys- 
tema  dos  utilitários. 

utilité,  s.  f.  [utilitê]  Utilidade,  com- 
modo,  o  util,  proveito,  vantajem ;  ga~ 
nancia. 
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utinet,  s.  m.  [wtiné]  malho  (de  ta- 
noeiro). 

utopie,  *.  f.  [i/topí]  Utopia  (plano 
de  um  governo  perfeito) ;  paiz  imagi- 
nário. 

utopiste,  s.  to.  [Mtopíçte]  Utopista; 
o  que  crè  na  utopia;  da  utopia. 

utriculaire,  s.  to.  [ul\'\ku\ère]  gai- 
teiro (o  que  tange  gaita  de  folie). 

utricule,  s.  m.  (anat.)  [ntrikú\e] 
Utriculo;  saquinho;  órgão  em  forma  de 
bolsa. 

utriculeux,  euse,  adj.  [utrikuleu,  ze] 
Utriculoso,  a ;  em  fórma  de  um  odrezinho. 


uvaure,  *.  m.  [wvoure]  vacca  ma- 
rinha (peixe  do  golfo  de  S.  Lourenço). 

uve,  s.  f.  [úve]  pomada  d'alvaiade 
(ó  perigosa). 

uvée,  s.  f.  (anat.)  [uvê]  Uvea. 

UVULAIRE    (GLAXDE),    adj.    f.  (anat.) 

[MVMlérel  glândula  uvular. 

uvule,  s.  f.  [anat.)  [u\ú\e]  Uvula, 
campainha. 

uxoricide,  *.  to.  {des.)  [wkçoricíd<f] 
Uxoricidio;  assassinato  da  esposa. 

uzifure,  s.  m.  (chim.)  [uzifiíre|  Uzi- 
fure,  cinabrio. 


v 


v,  s.  m.  [v]  V.  (vigésima  segunda  lettra 
alphabetica). 

va,  (loc.  adv.  ou  imper.  do  verbo  aller) 
[va]  consinto,  seja,  vá. 

Va-t-en  en  paix,  vai-te  com  Deus. 
Qui  va  là?  Quem  vem  lá?  Sept  et  le  va, 
sete  e  levar  (no  jogo  dá  banca).  Va- 
nu-pieds,  pobre  descalço ;  sevandija  (s.  2 
gen.). 

vacance,  s.  f.  [vakânce]  Vacância, 
vacai  ura;  (pl.)  ferias. 

vacant,  e,  adj.  [vakàn,  te]  Vacante, 
vago,  a;  desoecupado,  a;  ocioso,  a. 

vacarme,  s.  m.  [vakárme]  alarido, 
algazarra,  vozeria;  estrondo,  fracasso, 
matinada,  motim,  ruido;  alvoroto,  alter- 
cação, pendência. 

vacation,  s.  f.  [vakaciôn]  Vacância; 
arte,  mister,  oceupação,  officio,  pro- 
fissão ;  tempo  de  trabalho  (de  uma  pessoa 
publica);  (pl.)  ferias  (dos  tribunaes) 
emolumento,  paga,  salário  (a  officiaes  de 
justiça). 

vaccin,  s.  to.  [vakcên]  Virus  vac- 
cinico. 

vaccin able,  adj.  2  gen.  [vakcináble] 
Vaccinavel. 

vaccinal,  E,adj.  [vakcinál]  Vaccinal; 
relativo,  a,  á  vaccina. 

vaccin ateur,  adj.  e  s.  to.  [vakei- 
naXer]  Vaccinador. 

vaccin  ation,  8.  f.  [vakeinación]  Vac- 
cinação. 

vaccine,  *.  f.  [vakcín«l  Vaccina. 

vacciné,  e,  adj.  e  s.  [vakcinê]  Vac- 
cinado,  a. 

vacciner,  v.  a.  [vakcinè]  Vaccinar. 

vaccinique,  adj.  2  gen.  [vakciníke] 
Vaccinico,  a. 

vache,  s.  f.  (hist.  nat.)  [vách<?]  Vacca 
(animal) ;  vaqueta  (coiro) ;  mala  chata 
(oceupa  todo  o  tejadilho  da  seje,  etc); 
(fig.fam.)  mulher  gorda,  preguiçosa,  e*c. 


vachelin,  s.  m.  [vach^Ienj  nome  vulgar 
do  queijo  de  Gruyere. 

vacher,  ère,  s.  [vachè,  ère]  Va- 
queiro, a;  (fig.  fam.)  mal  creado,  a;  rús- 
tico, a. 

vacherie,  *.  f.  [vacherí]  curral  das 

vaccas. 

vachin,  «.to.  [vachên]  coiro  prepa- 
rado (da  vacca  nova). 

vachine,  s.  f.  (fig.)  [vachíné»]  mulher 
desprezível. 

va  cie,  s.  f.  (antig.)  [vací]  classe  de 
druidas,  etc. 

vaciet  fvacié]  V.  Myrtille. 

vacillant,  e,  [vacilân,  te]  Vacillante, 
claudicante,  titubeante,  tremulo;  (fig.)  du- 
vidoso, íluctuante,  incerto,  irresoluto, 
perplexo,  vario,  a. 

vacillation,  s.  f.  [vacilaciôn]  Vacil- 
lação,  vacillamento,  claudicação,  titu- 
beação ;  {fig.)  hesitação,  indecisão,  inde- 
terminação, irresolução,  perplexidade; 
duvida,  incerteza;  inconstância,  variação ; 
anxiedade. 

vacillatoire,  adj.  2  gen.  [vacila- 
toáre]  Vacillatorio,  duvidoso,  incerto,  a. 

vaciller,  v.  n.  f  vacile]  Vacillar,  bam- 
balear,  fluctuar,  ondear,  titubear,  tremer  ; 
(fig.)  balbuciar;  duvidar,  hesitar;  variar. 

vagos,  #.  m.  (hist.  nat.)  [vakoul  for- 
miga venenosa  indiatica. 

vacquette,  s.  f.  [vakete]  mala ;  al- 
io ij  o. 

vague,  *.  f.  (for.)  [vaká]  Vaga,  vasia, 
livre. 

vacuisme,  s.  to.  [vakwíçme]  Va- 
cuismo,  doutrina  dos  partidários  do 

vácuo. 

vacuiste,  s.  m.  (philos.)  [vakiríçtc] 

Vacuista. 

vacuité,  s.  f.  (phys.  e  med.)  [va- 
kwitè]  Vacuidade,  vácuo,  vasio. 
va  de,  s.  f.  (jog.)  [václe]  parada. 
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vade-in-pace,«.  m.  {lai.)  [vadêin'pacê] 
cárcere  ide  convento). 

VADEMANQUE,   S.  TU.  (COtnm.)  [vadd- 

mâiik^l  diminuição  (do  fundo). 

vade-mecum,.?.  m.  [vademekóm}  Vade 
moeu ni,  livro  de  lembranças,  manual, 
guia,  livro  portátil. 

vadrouille,  s.  f.  [naut.)  [vadrúlhe] 
larnhaz. 

va-et  vient,  s.  m.  [vaeviên]  movi- 
mcnio  de  vaivém  ;  (mar.)  cabo  de  vaivém; 
barquinha  para  passagem  de  rios. 

VAGABOND,  E,  aUj .  é  s.  â  g en .  [va- 
gal.ôn,  áe]  Vagabundo  ou  yagamundo, 
errante,  errático,  a;  vadio,  a;  birba;  li- 
bertino, a;  mandrião,  ona;  fugitivo,  a; 
cigano,  a;  bandoleiro,  ladrão. 

vagabondage,  s.  m.  [vagabondáje] 
Vagabundagem,  ciganaria  (estado  de  va- 
gabundo, a). 

VAGABONDER  OU  VAGABONNER,  V.  71, 

[vaiíabpi.Vlê,  vagabonêj  Vagabundear,  va- 
diar, vaguear. 

vagant,  s.  m.  (naut.)  [vagân]  pirata 
em  cosias  narinas  (durando  as  bor- 
rascas,; {pl.)  ladrões  (roubam  naufra- 
gam es). 

vagin,  s.  m.  {anat.)  [vajên]  Vagina 
(canal  ulerino). 

vaginaire,  «.  f.  [vajincrtf]  infusorio 
(ânímuruíoj  ;  (boi.)  espécie  de  planta. 

vaginal,  e,  adj.  (anal.)  [vajinál| 
Vaginal. 

vaginant,  e,  adj.  (bot.)  [vajinân| 
Vago  ante;  que  involve  em  forma  de 
vayem  ou  bainha. 

vaginelle,  s.  f.  (boi .)  [vajinélf] 
bainlia  pequena  que  invoUe  a  ba>e  do 
pedúnculo. 

v aginifère,  adj.  2  gen.  [vajinifére] 
VaiMinlero.  a. 

vagin iforme,  adj.  t  gen.  [vajini- 
fórn  e\  Vanini  formei. 

vagir,   v.  n.  [*ajir]  Vagir,  eborar  (a 

creánca  . 

vagtssant,  e,  adj.  [vajiçân,  \e]  que 
Solta  gemidos. 

vAoust-MENT,  s.  m.  [vajicrmàn]  Va- 
gnlo  grim  uu  choro,  pranto  ^ias  creauças 

de  peilo). 

vagistas  [vajiçtáss]  V.  Va;istas. 

vagiteur,  s.m.  (des.)  [vaj i tf rj  pre- 
go iro  |  u  ihco. 

vagon  ou  wagon,  s.  m.  fvagônl 
Va  hm  carruagem  dos  caminhos  de  feno. 

vague,  v.  m.(f)uel.)  [s&ghè]  o  vago; 
(,s.  I .)  onda,  vaga  ;  (fiilj.  u2  gen.)  hí<fé- 
íiiiilo.  indetermina  lo,  vago,  a;  (piítt.) 
iu  ccisáo  no  « 1 « > e u 1 1 o  ou  no  c  bu  ído; 
(amit.)  upilheio  do  oitavo  par  ile  nervos. 

li<  si  ter  aux  va  ,ue.s,  forcejar  contra 
as  umlas.  Stlluuiier  les  vagues,  ra>gar 
as  v-'*-as. 

vaguement,  adv .  [vaghdmàn]  Vaga, 
iudeiei  minada,  geralmente. 


vaguemestre,  t.  m.  [milit.)  [vaghí- 
méçtre]  oflicial  (tem  a  cargo  a  conducção 
da  b  gigem  de  um  exercito). 

vaguer,  v.  n.  fvá*ltê|  Vagar,  vaguear, 
correr,  decorrer,  discorrer,  percorrer ;  va- 
diar ;  vag  ibundcur. 

vaguesse,*.  f.  (archít.\  [vaghécé?]  es- 
paço intercolumnio  ;  (pint.)  tom  aéreo. 

vaguette,  s.  f.  [vagheic|  pelle  pe- 
quena (da  vacca  de  Smyrna) ;  polaina 
(d'ardosieiro). 

vaigrage,  s.  m.  [végrájc]  conjunto 
de  peças  que  ligam  um  navio  interior- 
mente da  popa  á  prôa. 

vaigre,  s.  f.  [végre]  forro  das  amu- 
ras. 

vaigrer,  v.  a.  [végrê]  forrar  as  amu- 
ras. 

vaillamment,  adv.  [valhamân  |  audaz, 
brava,  esforçada,  Urme,  forte,  galharda, 
generosa,  intrépida,  resoluta,  valente, 
varonilmente. 

vaillance,  s.  f.  [\ alhânce]  Valentia, 
aidmo,  bravura,  coragem,  esforço,  forta- 
leza, galhardia,  resolução,  valor. 

v aillant,  s.  m.  [  valhàn  ]  cabedal, 
fundo,  haveres. 

l\'anoir  pias  un  sou  vaillant,  não  tef 
um  real  de  seu. 

vaillant,  e,  adj.  [valhàn,  le]  armi- 
potente';  animoso,  au  az,  bravo,  cora- 
joso, intrépido,  resolu  o,  valente,  valo- 
roso, a;  alentado,  esforç.do,  forte,  ro- 
busto, a;  bizarro,  galhardo,  a;  lirme; 
generoso,  a. 

vaill antise,  s.  f.  (fam.)  [valhan- 
líz'']  Valeu  lia,  façanha;  animo,  esforço; 
fani  irronad  i  de  valenlão. 

VAILLE  QUE  VAILLE.  ndv .  [vallifkg- 
válh^l  a  todo  risco,   valha  o  que  v  der. 

vain.  e,  ndj.  [vèn,  svwe\  Vão,  à;  bal- 
dado baldo,  a;  inútil  :  chunerieo,  frí- 
volo, a,  fútil ;  (pg-)  allana  lo,  allivo,  arro- 
gnnte,  inchado,  jaetaocioso,  or^ul  ioso, 
presumido,  soberbo,  vaid  so,  vanjo- 
rioso,  a  ;  muu<lano,  a;  (ngric  )  est-  ril, 
inculto,  a  i  terreno). 

vaincre,  v.  a.  [\ênkrf]  Vencer,  do- 
mar, subjugar,  sup  far;  deheb  r,  der- 
rotar, <!•  »b tratar,  romper;  conquistar, 
ganhar. 

S  efforcer  de  vaincre ,  forcejar  por 
vencer. 

>c.  — )  v.  r.  couter-se,  domar  suas 
pHixôe«. 

vaincu  e,  adj.  e  s  [vênk/í]  Vencido, 
subjugado,  superado,  a. 

Ilendre  le  onuruge  aux  vuincus,  acora- 
çoar  os  venci  los. 

v  ainement.  adv.  [ vóní>màn  |  Và  monte ; 
baldada,  inutilmente;  em,  ou  debalde, 
em  vão. 

vainqueur,  s.  m.  |vénkn|  Vencedor, 
conquistador,  debellalor,  vii-iorio>o. 
vair,  s.  m.  (bruz.)  [ver]  Veico. 
vairé,  e,  adj.  {braz.)  [vérèl  Veirado,  *. 
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vairon,  s.  m.  (hist.  nat.  )  [vérôn] 
Vairão  (peixinho)  ;  (adj.  m.)  gazio,  que 
tem  uni  olho  de  còr  «diferente  da  do  outro 
(homem,  cavallo,  ele). 

vaisseau,  *.  m.  [véçou]  Vasilha,  vaso ; 
(nmtt.)  navio,  baixel;  nau;  (archit.)  nave. 

Manter  le  vaisseuu.  embarcar  no  baixel. 
Relever  un  vaissenu,  desencalhar  um  na- 
vio; pôr  a  nado  uma  nau.  Écarter  les 
vaisse  iux.  separar  os  navios.  Attaquer 
les  vaissewx,  investir  as  naus. 

vaisselet,  s.  m.  (dim.)  [vée<?lé]  Va- 
sozinho;  (naut.)  naviozinho. 

vaisselle,  s.  f.  [vécéle]  Baixella, 
loiça,  vasos,  etc. 

val,  s.  m.  [vai]  Valle  (pl.  Vaux). 

A  vai  et  à  vaux,  descendo  (toe  adv.). 

valable,  adj.  2  gen.  (for.)  [valáble] 
Valido,  admissível,  bom,  calhegorico, 
congruo,justo,legilinr.o,  pertinente,  plau- 
sível, reaular,  seguro,  solido,  valioso,  a. 

valablement,  adv.  (/br.)  |  v.dabltf- 
màn]  Valiosamente,  legitima,  valida. 

valant,  adj.  m.  [  valàn  ]  Valendo, 
valiilo,  que  vale. 

valériane,  s.  f.  [  valeriáne  ]  Vale- 
riana  'planta). 

valet,  s.  m.  [valé]  criado,  domesti- 
co, moço,  servidor,  servo;  taraio  ;  c  nde, 
valete  (no  jògo  de  cartas);  barrilelc,  peso 
(pende  na  porta,  e  fecha-a) ;  encoslo 
(d'espelho,  etc). 

faiei  de  pi -d,  criado  de  pé,  lacaio, 
mochila.  Valet  de  chambre,  criado  gra- 
ve, guarda-roupa.  Valet  de  chiens,  cri  i- 
do  q  ih  lem  a  cargo  càes  de  raça.  Valei 
à  patins,  sorte  de  ('inças  (cir.).  Valet 
de  cinon,  buxa;  taro. 

valetage,  s.  m.  [valetáje|  criadagem 
(serviço  de  criado). 

valetaille,  s.  f.  (desprez.)  [valeti- 
lhej  criador,  laeaiada. 

VALETER,  v.n.  [valete]  criadar  (fazer 
de  criado,  servir  vilmente,  etc. j ;  (ftg  )  ir 
e  vir  a  miude  ;  dar  passadas  em  balde. 

Valeton  s.m.  [dim.)  [valtítòn]  pequeno 
criado. 

valétudin aire,  adj.  e*  2  gen .  [vale- 
tttdiuétr]  Valetudinário,  achacado,  acha- 
coso,  caehelico,  doeiiiio,egro  enfermo,  a. 

VALÉTUDINITÉ,    S.    f.    [  Vale líld Ml I  té  [ 

eslado  do  valetudinário. 

valeur,  s.  f.  [  valer]  Valor,  custo, 
importe,  preço,  valia,  bizarria,  estima, 
estimarão  ;  animo,  coragem,  denudo  ; 
esf  >iro;  valentia;  (yntm.)  em-rgia,  torça, 
significado  (das  palavras)  ;  (pl.)  bens.  ca- 
bedaes  posses,  riquezas  ;  (comm.)  valores. 

bégèuner  de  sa  valeur,  ileeau  de  seu 
valor.  Seconder  sa  valeur,  bafejar  a  va- 
lentia, liedoubler  de  valeur,  atinar  o  va- 
lor. Dnnner  de  grandes  premes  de  vt- 
leur,  dar  grande  testemunho  «Ip  valor. 
Fuire  dês  putdiqes  de  vntfeut,  obi ar(lan- 
ços  de  valor.  Domn-r  iles  preuves  de  va- 
leur\  dar  provas  de  valor. 


valeureusement,  adv.  [va,\eureuie- 
mà  |  Valorosa,  alent  ida,  animosa,  deno- 
dada, esforçadamente. 

valeureux,  euse,  adj  \v^\euveu,  zé] 
Valoroso,  animoso,  bravo,  denodado,  des- 
temido, esforçado,  a,  valente. 

validation,  s.  f.  (for.)  [validacidn] 
Vali<lação  (o  fazer  valido). 

valide,  adj.  2  gen.  [valida]  Valido, 
legitimo,  valioso,  a;  (ftg  )  forçoso,  vigo- 
roso, a;  sadio,  a,  são,  ã  ;  s.  m.  (hist.  nat.) 
badejo  verde. 

valide,  s.  f.  [valide]  sultana  (mãe  do 
grande  Turco). 

validement,  adv.  [validemân]  Valida, 
legitima,  valiosamente. 

valider,  v.  a.  (for.)  [validê]  Validar, 
legitimar  (fazer  valido). 

validité,  *.  f.  [validitê]  Validade  (de 
um  acio). 

valise,*,  f.  [valíze]  Mala;  malotão  ; 
alforge. 

vallaire  (Couro  we),  adj.  f.  (antig.) 
[valére|  Corôa  vallaria. 

vallés,  s.  f.  [valê|  Valle;  (pZg.)  cal- 
çada, declivio,  descida,  encosta. 

vallon,  s.  m.  (dim.)  [valôn]  Valle- 
zinho. 

valoir,  v.  a.  e  n.  [valoár]  Valer, 
produzir,  render. 

A  valoir,  á  conta,  a  valer.  Se  faire 
valoir,  alTectar  pre> limo ;  ler-se  em  gran- 
de cota.  Faire  valoir,  dar  valia. 

valombreuse,  s.  f.  [valonbreííze] 
ordem  religiosa. 

valse.  s.  f.  [válr^l  Valsa  (dança). 

valser.  v.  n.  [valcè|  Valsar. 

valseur,  euse,  s.  [valcer,  euze]  Val- 
sador,  a  ;  vai  -usa. 

V ALUE    (I.A    PLUã),    S.   f.    (for.)  [val«] 

excesso  (alem  da  avaliação,  ou  doou-lo). 

valve,  s  f.  (hist.  nat.)  [válvJ?]  Valva, 
con  dia  ;  (boi.)  válvula. 

va.vulaire,  adj.  2  gen.  [valvitlértf] 
Va  \  n lar. 

valvule,  s.  f.  [va.\vú\e\  Válvula. 

vampire,  m.  [v  uph-e]  Vampiro; 
{(ii).  fam.)  sanguesiigi  (do  povof. 

vampirisme,  i.  tn.  [vaupiriçme]  Vam- 
pirismo. 

van.  s.  m  [vàn]  .  rivo,  joeira,  pá  (de 
limpar  trigo). 

vanant.  adj.m  (papel.)  [vanàn|  d 'in- 
ferior qualidade  (pap  h. 

7ANCOCHS  OU   VANCOLE,  S.   W.  Ilist. 

uai.)  hrankoch/!,  vankold]  escorpião  ida 
ilha  de  Madaga-^cai ) . 

vandale,  adj.  e  s.  2  gen.  [vandále] 
Vândalo,  a. 

vandalisme,  s.  TU.  [vandaliçme]  Van- 
dalismo. 

vandoise,  s.  f.  (hiat.  nat.)  [va-uloá- 
ze|  boga,  mugem    p  i\e  Ta^ua  rlocèíi 

Vangeur,  s.  m.  Ivanjer]  o  que  amassa 
■  harr     u  u-a  telhas). 
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vanille,  s.  f.  [vanílhe]  Baunilha. 

vanillier,  s.  m.  [vanilhè]  Baunilhei- 
ra  (planta). 

vanité,  s.  f.  fvanitê]  Vaidade,  alarde, 
jactância,  ostentação;  amor  próprio  ;  al- 
tiv ez,  arrogância,  inchação,  orgulho,  so- 
berba; futilidade,  inutilidade;  rnunda- 
nidade. 

Gonfler  de  vanité,  himpar  d'orgulho. 

vaniteux,  euse,  adj.  e  s.  [vanitew, 
ze]  Vaidoso,  orgulhoso,  vanglorioso,  a, 
vão,  ã;  leve,  leviano,  a. 

vannage,  s.  m.  [vanáje]  operação  de 
joeirar. 

vanne,  s.  f.  [váne]  adufa,  comporta. 

vanneau,  s.  m.  (hist.  tiut.)  [vanou] 
pavoncinho  (ave). 

vanner,  v.  a.  [vanê]  cirandar,  joei- 
rar, padejar;  (fig.)  examinar,  indagar  di- 
ligentemente. 

vannerie,  s.  f  [vanm]  officio,  e 
obra  de  cesteiro. 

vannet,  s.  m.  (braz.)  [vané]  concha 
de  Santo  Iago. 

vannette,  s.  f,  [vanéte]  ciranda. 

vanneur,  s.  m.  [vaner]  joeirador,  pa- 
dejador. 

vannier,  s.  m.  [vaniê]  cesteiro. 

vannoir,  s.  m.  [vanoár]  bacia  grande 
de  pau  (na  fabricação  de  pregos  fran- 
cezes). 

vannure,  s.  f.  [vanwre]  a  poeira  e 
todos  os  objectos  leves  levados  pela  ven- 
tilação quando  se  joeira. 

VANTAIL  OU  VENTAIL,  S.  771.  fvantálh] 

bandeira,  imposta,  meia  porta  (de  janel- 
la);  (pl.  Vantaux). 

vantard,  e,  adj.  [vantár,  dg]  baso- 
fio,  gabolas,  vanglorioso,  a. 

vanter,  v.  a.  [vantê]  celebrar,  exag- 
gerar,  exaltar,  gabar,  gloriar,  louvar, 
magnificar. 

(Se  —  )  v.  r.  basofiar,  gabar-se,  jac- 
tar-se. 

vanterie,  s.  f.  [vanterí]  gabo,  jac- 
tância, louvor,  ostentação,  presumpção, 
vaidade,  vangloria  (própria). 

vanteur,  adj.  e  s.  m.  fvanter]  jactan- 
ciador,  jactancioso,  vangioriador. 

vantiller,  v.  ri.  (carp.)  [vantilhê] 
pôr  pranchões  (para  susterem  a  agua). 

va-nu-pteds,  s.  TH.  [vanwpiê]  mise- 
rável, vagabundo. 

vapeur,  s.  f.  [vap<?r]  Vapor,  exhala- 
ção,  fumo;  (fig.  fam.)  delirio,  mania  ;  pl. 
(med.)  flatos  hystericos. 

vaporant,  e,  adj.  [vaporàn,  te]  Va- 
porante,  que  exhala  perfumes. 

vapor ation,  s.  f.  (chim.)  [vapora- 
ciôn]  Vaporação,  exhalaçào. 

vaporeux,  euse,  adj.  [vapora,  ze] 
Vaporoso,  a;  (s.)  hysterico,  a  (sujeito,  a, 
a  flatos  hystericos). 

vaporisateur,  s.  7fi.  [vaporizais] 
Vaporisador,  pulverisador. 


vaporisation,  s.  f.  [vaporización] 

Vaporisação. 

vaporiser,  v.  a.  [vaporizè]  Vap^risar, 
reduzir  a  vapor. 

(Se—),  v.  r.  vaporisar-se. 

vaquer,  v.  a.  [vakè]  Vagar;  estar 
vago;  estar  desoccupadu,  a  (casa);  dar- 
se  a,  occupar-se  em ;  estar  em  lerias. 

vaquette,  s.  f.  [vakéi<?]  Vaqueta. 

vara  ou  vare,  s.  f.  [vará,  váre] 
Vara  (medida). 

varaigne,  s.  f.  [varénhtf]  comporta 
(de  marinha  de  sal). 

varander,  v.  a.  (naut.)  [varandê]  en- 
xugar, e  seccar  (arenques). 

varangue,  s.  f.  (naut )  [varânghe] 
caverna  (do  navio). 

vareg  ou  varech,  s.  771.  [varék]  tudo 
que  o  mar  arroja  ás  praias;  navio  sub- 
merso; (bot.)  bodelha,  sargaço  do  mar. 

vare-crue,  *.  f.  [varekrá]  tijolo  (mal 
cozido). 

varenne,  s.  f.  [varóne]  charneca ; 
coutada  real. 

varet,  s.  m.  (naut.)  [varé]  navio  afun- 
dido. 

vareuse,  s.  f.  [vareuzfi]  Japona  de  lã, 
jaquetão. 

vari,  s.  m.  [varí]  pesozinho  (de  Ma- 
dagáscar). 

variabilitÉ,  s.  f.  [variabi  li  tê]  Va- 
riabilidade, inconstância,  mutabilidade. 

variable,  adj.  "2  gen.  [vanábl<?]  Va- 
riável, inconstante,  instável,  leve,  ligei- 
ro, móbil,  mudável,  variante,  vario,  a, 
versátil,  volúvel. 

variant,  e,  adj.  [variân,  te]  Variante, 
inconstante,  instável,  ligeiro,  a,  mu- 
dável, variável,  versátil,  volúvel. 

variantes,  s.  f.  pl.  [variante]  Va- 
riantes (diversas  lições  do  mesmo  texio). 

variation,  s.  f.  [variaciônl  Variação, 
inconstância,  rnudanç;>,  variedade  ;  diffe- 
rença,  diversidade:  pl.  (mus.)  variações. 

varige,  s.  f.  {cir.)  [varíce]  Variz. 

varigelle,  s.  f.  (med.)  [varicéle]  Va- 
ricella  (bexigas  doidas^. 

varicogèle,  s.  f.  (cir.)  [varikocéltf] 
Varicocele. 

varicomphale,  s.  m.  (med.)  [vari- 
konfále]  Varicomphalo,  tumor  varicoso. 

varier,  v.  a.  e  n.  [variè]  Variar,  dif- 
ferençar,  diversificar;  alterar,  disfarçar; 
mudar,  ser  inconstante  ;  (naut.)  declinar. 

variété,  s.  f.  [varietè]  Variedade, 
diversidade  ;  incerteza ,  inconstância  ; 
(pl.)  miscellanea. 

varietur  (Ne),  adv.  lat.  [nevarietár] 
para  que  não  se  altere  (documento,  etc). 

varilles,  s.  f.  pl.  (agric.)  [varílhe] 
elos,  gaviões  (das  vides). 

variolaire,  s.  m.  [variolére]  ge* 
nero  de  vegetaes  (cogumelos,  lichens). 

variole,  s.  f.  (med.)  [varióle]  Varíola, 
bexigas. 
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VARIOLEDX,    EUSE,    fí(lj.   6  S.  (me(l.) 

(varioteM,  ze]  Varioloso,  a. 

variolique,  adj.  2  gen.  (med.)  [va- 
riolike]  Variolico,  a  (das  bexigas). 

variolite,  s.  f.  {hist.  nat.)  [vario- 
Vle]  Varioliia  (pedra). 

variorum,  s.  m.  lat.  [varioróm]  Va- 
riorum  (collecção  d'autores  latinos  com 
notas. 

variqueux,  euse,  adj.  (med.)  [va- 
rik^M,  ze]  Varicoso,  a. 

varlet,  s.  m.  (milit.)  [varie]  pagem 
(na  antiga  cavallaria  franceza);  servente 
militar,  varlete. 

VARLOPE,s./\(carjp.)rvarlópe]  Garlopa. 

varre,  s.  f.  [várgj  Vara  (medida) ; 
{pese.)  fisga  (apanha  tartarugas). 

varrer,  v.  a.  (pese.)  [varè]  fisgar 
(tartaruga). 

varreur,  s.  m.  [var^r]  pescador  (de 
tartarugas). 

vartias,  s.  m.  pi.  [vartiá]  religiosos 
índios  (cenobitas). 

vartigué,  inter j.  [vartighê]  certa- 
mente, na  verdade  (juramento  burlesco 
doscamponezes). 

varvoute,  s.  f.  ( pese. )  [varvúte] 
rede  (com  cabo). 

vasard,  adj.  m.  (naut.)  [vazar]  Va- 

BOSO. 

Fond  vasard,  fundo  lamoso,  lodoso. 

vasculaire,  adj.  2  gen.  ou  vascu- 
leux,  euse,  adj.  (anat.)  [vaçkuléri, 
vaçkiílew,  ze]  Vascular,  vasculoso,  a. 

vasgularité,  s.  f.  [vaçkwlaritè]  es- 
tado ou  disposição  dos  vasos  do  corpo 
humano. 

vascule,  s.  f.  [vaçkfíle]  cavidadezinha. 

vase,  s.  m.  [váze]  Vaso;  púcaro; 
copo;  cyatho,  taça,  etc;  (s.  f.)  limo, 
lodo;  lama ;  vasa. 

VASEAU,  s.  m.  (alfinet.)  [vazou]  ga- 
mella  de  pau. 

vaseline,  s.  f.  (pharm.)  [vazdíne] 
Vaselina,  resíduo  da  evaporação  do  pe- 
tróleo, substitue  a  gordura  e  a  cera. 

vaseux,  euse,  adj.  [vaztfM,  ze]  en- 
lodado,  lodento,  limoso,  a;  lamoso,  a; 
yasoso,  a. 

vasière,  s.  f.  (sal.)  [vaziére]  bacia, 
ou  tanque  grande. 

vasistas,  s.  m.  [vaziçtáss]  corrediça 
(dejanella,  porta,  ou  carruagem). 

vasque,  s.  f.  [váçké]  Bacia  redonda 
com  pouco  fundo. 

vason,  s.  m.  [vazôn]  bolo  de  barro 
(para  telhas,  etc). 

vassal,  e,  s.  [vaçál]  Vassallo,  a; 
(fam.)  dependente,  inferior;  tributário,  a. 

vasselage,  s.  íit.  [vacdáje]  Vassal- 
lagem  ;  homenagem. 

vasseur,  s.  m.  [vacer]  Vassallo; 
cliente. 

vassive,  s.  f.  [vacívej  o  conjunto  das 
ovelhas  e  cordeiros  de  dois  annos  (em 
uma  herdade). 


vassiveau,  s.  m.  [vacivouj  cordeiro 
de  dois  annos. 

vassole,  s.  f.  (marcen.)  [vaçóle]  peça 
de  madeira  (entre  frontaes,  etc). 

vaste,  adj.  2  gen.  [váçte]  Vasto, 
amplo,  dilatado,  extenso,  grande ,  im- 
menso,  a ;  (fig.)  desmarcado,  desmedi- 
do, a;  extraorJinairo,  a. 

vastité,  s.  f.  [vaçtitê]  Vastidão 
(d'egreja). 

vastitude,  s.  f.  [vaçtitádtf]  Vasti- 
dão. 

vaté,  s.  m.  [vatê]  arroz  (por  descas- 
car) ;  bebida  quentíssima. 

vatican,  s.  m.  [vatikàn]  Vaticano. 

vaticinateur,  s.  m.  [  vaticinatgr  J 
Vaticinador,  adivinho,  propheta. 

vaticination,  s.  f.  (des.)  [vaticina- 
ciôn]  Vaticinação,  adivinhação,  predic- 
ção,  prophecia,  prophelisação,  \aticinio. 

vaticiner,  v.  n.  [valicinê]  Vaticinar, 
adivinhar,  predizer,  prophetisar. 

va-tout,  s.  m.  (jog.)  [vatú]  Va  tudo. 

vaugour,  s.  m.  [  voukúr  ]  mesa  (d'o- 
leiro). 

vau  de  route  (à),  adv.  [avouderúte] 
em  desordem  ;  precipitadamente. 

vaudeville,  s.  m.  [voudevile]  canti- 
ga, modinha  popular;  drama  jocoso 
(n'elle  cantam  modinhas). 

VAUDE  VILLISTE  ,  S.  m.  [voudgvilíçttf] 

autor  das  peças  chamadas  Vaudeville. 

vaudoux,  s.  m.  [voudú]  dança  (  do 
negros). 

vau-l-eau  (À),  adv.  [avoulou]  agua 
abaixo,  seguindo  a  corrente. 

vaurien,  ne,  s.  [vourièn,  iéne]  biltre, 
birbante,  patife,  velhaco,  a;  vadio,  a; 
mandrião,  ona,  preguiçoso,  a. 

vautour,  s.  m.  (hist.  nat.)  [voutúr] 
Abutre  (ave). 

vautrait,  s.  m.  [voutré]  trem  de 
caçada  (para  javalis). 

vautrer  (Se)  v.  r.  [cevoutrò]  cha- 
furdar, espojar-se,  revolver-se  na  lama  ; 
v.  n.  (caç.)  ir  a  montarias  de  porcos 
montezes  (com  sabujos,  etc). 

Se  vautrer  dans  le  vice,  enlodar-se  no 
vicio;  entregar-se  a  todo  género  de  mal- 
dades (fig.). 

vayvode,  s.  m.  [vévód<?]  Vayvoda, 
principal  soberano  da  Valachia,  Moldá- 
via, etc. 

veau,  s.  m.  (hist.  nat.)  [vou]  bezerro, 
novilho,  vitella,  vilello,  vitulo. 

Veau  marin,  phoca. 

vecteur,  (rayon)  adj.  m.  (astron.) 
[vekter]  raio  vector. 

véda,  s.  m.  vedas,  s.  m.  pl.  [ve- 
dá]  Vedas  [livros  sacros  dos  Brâmanes). 

vedasse,  s.  f.  [  vedáce  ]  espécie  de 
potassa. 

védelet,  s.  m.  [\eáe\è]  pastor  (tem 
a  cargo  bezerros). 

védette,  s.  f.  (milit.)  [vedete]  Vedeta 
(sentinella  a  cavallo) ;  atalaia,  vela.  vigia; 
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(/?</.)  lograr  do  titulo  da  pessoa  (a  quem 
se  escreve). 

Êlrç  en  védelte,  estar  de  senti  ncl  la. 

VÉGÉTABLE,  adj.  2  gen.  [vejeláblf] 
V<  {í''iavel,  \cgelanle,  vegetativo,  ;i. 

VÉGÉTAL  ,  s.  m.  [  vegeál  ]  Vegetal 
(planta ... 

VÉGÉTAL,  E,    ad).    (pllilOS.   G  ClÚm.) 

ívejelid]  Vegetal. 

vegétalisation,  s.f.  [vejetalizaçiôn] 
Vegetalisaçào. 

végétant,  e,  adj.  [vejetân,  le]  Vege- 
tante. 

végétatif,  ive,  adj.  [vejetatíf,  íve] 
Vegetativo,  a. 

végétation,  s.  f.  [vejetaciôn]  Vege- 
tação. 

végétaux,  s.  m.  pl.  [\ejetou]  Vege- 
taes  [arvore  ,  plant.s.  etc.) 

Végéter.  v.  n.  (v  ji  tò]  »  egetar.  bro- 
tar, ci  esct-r,  nutrir ;  {fiy.)  vivei  estúpida, 
e  ociosamente. 

Véhémence,  s.  f.  [veemâncyj  Vche- 
Diem  ia,  arre,  alamenlo,  impeto,  impetuo- 
sidade, transporte,  violência  ;  (/?//.)  ener- 
gia, força,  vigor;  vivacidade;  petulância. 

Véhément,  E,  a<lj.  (veemàn  le\  Ve- 
bemente,  impetuoso,  £;  ardente;  enér- 
gico, a;  forie,  \igoroso,  a. 

VÉHÉMENTEMENT,  ddv.    {  for.  )  [vee- 

mantfinanj  \ehemente,  íortissimamente. 

vehlrie,  s.  /'.  (  dir. )  [veeríj  Viga- 
raria. 

véhicule,  s.  m.  (phys.)  [veikwl^j  Ve- 
hici  lo,  i|U.ili|iier  meio  inechanico  de  trans- 
porte ou  ronducçào;  carro,  vi  lura. 

véhier,  s.  m.  |^e.e]  Vicario. 

veillant.  e,  adj.  |vélliàu,  te)  Vela- 
dor, a,  vi^iante,  vigilante. 

veillaque ,  s.  í  yen.  (des.)  [vclhák<?j 
Velhaco,  a. 

veille,  s.  f.  [véllif]  Vela,  vigia ;  se- 
rão, vi^iiia  ;  quartu  ;  véspera;  [pl.)  es- 
tudos. 

ÍAre  à  la  veille  de,  estar  a  pomo  de; 
eni  véspera  de.  Illus.rer  ks  veillcs  , 
boi.iar  vigílias,  liénir  leu/s  veillcs,  aben- 
çoar seus  'lesvt  los. 

veilléé,  s.  f.  [velhê]  Veladura  (o  ve- 
lar um  doente)  ;  serão. 

veiller,  v.  a.  [vélliô]  Velar,  obser- 
var, vigia  ;  passar  a  noite  (  a  cuidar 
n'um  doente)  ;  (v.  o .)  ficar  de  vigia. 

Songer  en  vtillant,  sonhar  acordado. 

veilleur,  euse,  s.  [véllier,  euze]  pes- 
soa encarregada  de  vigiar  de  noite; 
(s.  m.)  Viíillkor,  ecclesiastico  que  vela 
a  noite  ao  pé  de  um  defunto,  etc. 

veilleuse,  s.  f.  [\c\heaze]  bruxa, 
grizela,  lamparina;  cama  de  repoiso. 

veilloir,  s.  m.  [velhoár]  Velador 

Íme-a  onde  os  sapateiros,  etc,  põem  a 
uz,  para  fa/.erem  serão. 
veillotte,  s.  f.  (agriç.)  {velhote] 
Oiedazinha  (de  feuoj- 


veinard,  s.  m.  {neol.  fam.)  [venar] 
afortunado,  ditoso. 

veine,  s.  f.  (anat.)  \vène]  Veia  ;  veio, 
vieiro. 

Lai  bouiUir  le  saiig  dnns  les  vrines, 
ferver- Mie  o  sangue  na-  veias. 

veiné,  e,  adj.  [v.  nè]  Venoso,  cheio,  a, 
de  vei .'S  unad  ira,  mármore). 

veiner,  v.  a.  [véuè]  imitar  as  bètas 
da  mármore  ou  da  madeira. 

veineux,  euse,  adj.  (anat.)  [vèneuy 
ze]  Venoso,  a  (cheio,  a,  de  veias). 

veinule,  s.  f.  |vén/de]  Veiaziuha. 

VÉLAGE  OU  VÊLEMENT,  S.  M.  [\e!ájtf, 

vel^man|  Parto  ida  \acea). 

Vélar,  s.  f.  [velar]  Um  hão  (planta). 

velaut,  Inter].  (caç.)[\e\o\i\  voz  (ex- 
cita <>s  l'àes). 

velches,  s.  m.  pl.  [vclcli*?]  V.  lcSes 
(antigos  trancezes);  \fig.  fam.)  bárbaros, 
brutos,  gross  iros 

velcherie,  s.  m.  igeogr.)  [velch^rí] 
Velcííaria  (paiz  dos  Velches)  ;  (fig.  jam.) 
bai  baridade. 

velcome  [velkóme]  V.  Gobelet. 

vêler,  v.  n.  |velè]  parir  (a  vacca). 

velet,  s.  m.  [  vele  J  Veozinho  (de 
freiraj . 

vélin,  s.  m.  [velèn]  pergaminho  fino 

(dVsrrevcr). 

Papier  vélin,  papel  apergaminhado, 
as-etiua  'o,  velino. 

vélineuse,  s  f.  (vclinfuztf]  costu- 
reira ilaz  fioiito  real). 

vélites,  s.  m.  pl.  (milit.  an('g.)[\e- 
\ile)  Vehies  (soldados  romanos  armados 
á  1  ,reira). 

velléité,      f.  \  véleitè  ]  Velleidade 

(vonlade  impcrfciia). 

vellication,  s.  f.  (des.)  | v éli kaciòn] 
Vellhagào,  pn ngi mento. 

véeoce,  ndj.  -2  gen.  [velóce]  Veloce, 
veloz,  ligeiro,  rápido. 

VÉLOCIFÈRE,  S.   in.    [velo  iféiv]  Velo- 

cifero  carruagem  ligeira  e  veloci>suna;. 

velocípede,  s.  m.  [velociped^J  Velo- 
cípede. 

VÉLOCIPÉDISTE,  S.  m.  [vôíopÍpedÍ0tjpj 

Velocipulista,  o  que  anda  em  eloeipedfl. 

VÉLOGITÉ  S.  /.  [velucilrj  VeloC.dade, 
ligencza,  presteza,  rapidez. 

velot.  s.  m.  [  velou  |  Novilho  (em 
certos  logaies)  ;  pelle  du  novilho. 

velours,  s.  m.  [vílúr]  Veludo;  riço. 

Chemin  de  velours,  c  aninho  rclvo<o. 
Faire  putte  de  velours,  encolheras  unhas 
para  não  arrauhar  (o  galo);  disfarçar 
com  carinhos  a  vontade  inierior  de  lazer 
mal  (fig.). 

veLÕuté  s.  m.  [velulè]  o  aveludado  ; 
galão  aveludado. 

velouté, B.adj.  [veluté]  Aveludado,  a. 

VELOUTER,  v.  a.  |  VííluLè  J  Aveludar, 
amaciar. 

veltage,  s.  í».  [velláj^]  medição  (dos 
líquidos), 
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velte,  s.  /*.  [véltãl  medida  de  líqui- 
dos (oito  cana  las  de  Paris);  vara  (mede 
a  rapacid  de  dos  toneis). 

velter,  v.  a.  [veliôj  medir  líquidos 
(com  d  vi  lle). 

velteur,  s.  m.  [velter]  medidor  de 
líquidos  (com  velte). 

velu,  e,  adj.  \  ve\ú\  Velloso,  a,  cabel- 
ludo,  felpudo,  pel  udo,  a. 

velue,  s.  f.  (caç.)  \\e\á]  pclle  (da 
cabeça  dos  veados,  gamos,  ele). 

velvote  ,  *.  f.  [velvóte]  Elatina 
(planta). 

venade,  s.  m.  (hist.  nat.)  [vemde] 
Veado/inho  (do  Peru). 

venaison,  s.  f.  [venézôn]  Veação  (caça 
de  montaria)  ;  (caç.)  quadra  (cm  que  o 
vea  lo  é  g  rdo). 

vén al,  e,  adj.  (fia.)  [venal]  Venal, 
baixo,  a  ;  mercenário,  a. 

vénalement,  adv.  [venal^mânl  Venal, 
baixa,  interesseira,  sórdida,  vilmente. 

Vénalité,  s.  f.  [venalné|  Venalidade. 

ven ant  adj.  m.  [venâu]  Vindo,  que 
vem;  i«.  «/.)  o  que  vem,  ou  entra. 

A  t'>us  venants,  a  quantos  appirecem. 

VENDABLE,  adj .  Zgen.  [vandabl^J  Ven- 
da\el,  vendível. 

vendange,  s.  f.  [vandân|<?]  Vindima. 

VEN  D  AN  GE  O  IR,    S.    IH.    [  vandalljoár  ] 

casa  (onde  metiem  as  uvas  veinlim adis  i. 

vendangeoire  ,  s.  f.  \ \ andanjoártf] 
cesto,  eir.  [para  a  venduna). 

vendanger,  v.  a.  e  n.  [vandanjê] 
Vindimar. 

vendangeur,  euse,  f.  [vandanj<?r, 
euze]  Vindimado!*,  a. 

VENDÉE,  *  /  (deftfjr.)  [vandè]  Vundéa 
(antiga  província  da  França». 

vendéen,  ne.  adj  e  s.  | vandeèn,  éne] 
Vandeano  a  (da  Vandea). 

vendémiaire  ,  s.  m?  \  vandemiére  ] 
Vindemariu  iprimciio  n  ez  do  anuo  re- 
puhieano  cm  França}. 

VENDERESSE  [vandíírécí]  V.  Yemdbur. 

vendeur,  euse.  s.  [  vamter,  ea/.e  1 
Vendedor,  a,  vemUhào.  >  na. 

vendication  [  vandikaciòn  J  V.  RE- 
VÊ NHCATIOX. 

Vendiquer  [  vandikè  ]  V.  Reveisdi- 

<)U'  R. 

vendition,  s.  f.  (for.)  [vandiciôn] 
Venda. 

vendre,  v.  a.  [vândrtf]  Vender;  cha- 
tinar,  iralicar  ;  (fig.)  ser  traidor. 

(Se — )  u.  r.  vender-se. 

VENdredi,  s.m.  [vandrfdi]  Sexta  feira. 

vendu,  e,  adj.  e  s.  fvandtíj  Vendido,  a. 

Vené,  E,  adj  [miè]  Hf  o  rt  ideada,  a,  que 
comera  a  cheirar  mal  (carne). 

Vénéfice  ,  s.  m.  [venelícé]  Venefloio, 
envenenamento. 

venelle,  s.  f.  [ventie]  becco,  chancu- 
do,  tua  estreita.  lraves>a. 

Lnfilcr  la  venelle,  abalar,  fugir,  met- 
ter  pernas  (fig.  prov.  pop.). 


vénéneux,  euse,  adj.  [veneneu,  ze] 

Venenoso,  peçonhento,  a. 

vénénifique,  vénéfique, adj.  Igen. 
(vene..ifike,  venefike]  Veueuilico,  veue- 
fico,  a. 

veneR,  v.  a.  [  vmè  ]  cançar  a  caca 
(para  enlenrecel-a) ;  atormentar  ;  perse- 
guir. 

vénérable,  adj.  2  gen.  [veneráble] 
Venerável,  venerando;  grave,  magesloso, 
respeitável  ;  (s.  m.)  reverendo. 

vénérablement,  ado.  Ivenerabtemân] 
Veneravelmente. 

véNération,  s.  f.  [  veneraciôn  ]  Ve- 
neração ;  acatamento,  respeito,  reveren- 
cia ;  estima,  estimação. 

vénérer,  v.  a.  |\enerê]  Venerar;  aca- 
tar; lio.,  rui',  respeitar,  reverenciar;  es- 
tim  r. 

VÉNERJE,  s.  f.  [venm]  caçaila,  mon- 
taria ;  arte,  trem  de  caça. 

vénérien,  ne,  adj.  [venerièn,  iene] 
Venéreo,  a. 

Mal  vénérien,  gallúo,  mal  venéreo. 

venet,  s.  m.  (pese.)  [v<?ue]  redes  d'ar- 
mação. 

venette,  s.  f.  (pop.)  [venéle]  inquie- 
tação, receio,  susto,  lemor. 

veneur,  s.  m.  [\euev]  caçador,  mon- 
teiro. 

(irand-venmr,  monteiro  mór. 

vengeance.  a.  f.  Ivanjànct']  Vingança, 
despique,  vindic  >ção. 

i\e  respirer  que  la  vengeance,  abafar 
de  vingança.  l*on  ser  à  lo  ventjenuce, 
i (dia m mar  na  vinguiea  Poursuivre  sa 
vengeance,  levar  avante  sua  vingança. 
Assouvir  sa  veu<jeunce ,  saciar  sua  vin- 
gança. 

venger,  v.  a.  [vanjè]  Vingar,  vindi- 
car, dcspiCar-Sft. 

[Se—)  i>.  r.  vingar-srt. 

Uiercher  à  se  venger,  levar  o  fito  em 
vingar-se. 

VENGEUR,  ERESSE.  adj.  e  s  [vanj/T, 
èce\  Vi  gador,  castigador,  puniilor.  a. 

veniat,  s.  m.  (/'"/•.)  [v^niá]  ordem  da 
juiz  superior  a  outro  inferior  (para  vir 
dar  i-onia  de  seu  proceder). 

VÉNIEL,  LE,  adj.  (llieoL)  [veniél]  Ve- 
niaJ  ;  leve,  medíocre,  pequeno,  a  ;  per- 
doável, renussivcl. 

véniellement,  adv.  [  veniékmâu 
Venial,  leve,  mediocremente. 

veni-mecum   [venimekóm]  V.  Vade- 

MECDM. 

venimeux,  euse,  adj.  [ví?nim<?u,  ze] 
Veneno«o,  peçonhento,  a;  envenenado, 
a;  (fig.  fam.)  maldizente,  maledico,  mor- 
daz, satyrico,  vipe  rino,  a. 

venin,  s.  m.  [venèn]  Veneno,  peço- 
nha; (fig.)  malignid  ide;  mordacidade; 
odio.  rancor  (occulto). 

venir,  s.  m.  [venir]  o  vir,  vinda. 

venir,  v.  n.  [v<?nírj  chegar,  vir;  (fig.) 
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crescer,  d  ar- se,  medrar;  provir;  acon- 
tecer; elevar-se,  subir. 

Venir  au  secours,  acudir.  Venir  de 
dire,  de  faire,  etc.,  acabar  <1e  dizer,  de 
fazer.  Venir  à  bout  de,  alcançar,  con- 
seguir. En  venir  aux  mains,  brigar,  vir 
ás  mãos.  Le  lemps  à  venir,  o  porvir, 
tempo  futuro. 

venise,  s.  f.  (geogr.)  [veníz<?]  Veneza. 

vénitien,  ne,  adj.  e  s.  [  venicièn, 
iéne|  Veneziano,  a. 

vent,  s.  m.  [vân]  Vento,  ar;  flato, 
ventosidade;  (fig.  )  hálito,  respiração, 
respiro,  sopro ;  faio  ;  enlono,  jactância, 
orgulho,  presumpção,  soberba,  vaidade. 

Vent  arrière,  vento  em  popa.  Vent 
debout,  vento  pela  proa.  Iles  du  vent, 
ilhas  de  barlavento.  Iles  sous  le  vent, 
ilhas  de  sotavento,  iles  au  vent,  ilhas  a 
barlavento.  Tourner  à  tout  vent,  navegar 
com  todos  ventos;  [fig.)  ser  irresoluto. 
Flolter  au  gré  du  vent,  fluctuar,  ondear 
a  sabor  dos  ventos.  Tenir  son  vent,  to- 
mar o  fôlego.  Errer  au  gré  du  vent, 
errar  ao  capricho  dos  ventos.  Mettre 
flamberge  au  vent,  desembainhar  a  es- 
pada. Prendre  1'avantageduvent,  ganhar 
o  barlavento.  Enchainer  le  vent,  pejar 
o  vento.  S'élever  une  bouffée  de  vent, 
erguer-se  uma  rajada  de  vento.  Hàlerle 
vent,  metler  de  ió.  Livrer  aux  vents, 
entregar  aos  furacões.  Être  le  jouet  des 
vents,  ser  ludibrio  dos  ventos;  ser  con- 
trastado pelos  ventos.  Enfermer  les  vents, 
embuxar  os  ventos.  Balancer  au  gré  des 
vents,  mover  á  discrição  do  vento.  Obéir 
à  Vhaleine  des  vents,  obedecer  ao  hálito 
das  virações. 

ventail,  s.  m.  (braz.)  [vantálh]  parte 
inferior  (do  elmo).  V.  Vantãil. 

vente,  s.  f.  jvànte]  Venda;  mercado, 
praça ;  almoeda,  leilão ;  matta  cortada 
(que  começa  a  crescer). 

venteau,  s.  m.  [  vantou  ]  madeira- 
mento (para  dique,  etc). 

ventelet,  s.  m.  [  vantdé  ]  Ventozi- 
nho. 

ventellerie,  s.  f.  [vantélm]  obra 
dalvenaria  ou  estacaria. 

venter,  v.  n.  (impes.)  [vantè]  Ventar, 
fazer  vento,  soprar. 

venterolles,  s.  m.  pi.  (cost.)  [van- 
teróle]  laudemio. 

venteux,  euse,  adj.  [  vantew,  ze  ] 
Ventoso,  a;  Qatulento,  a. 

ventier,  s.  m.  [vantiêl  comprador  de 
malta  (para  córte). 

ventilateur,  s.  m.  [vantilatdr]  Ven- 
tilador (machina). 

ventilation,  s.  f.  [vantilaciônj  Ven- 
tilação, renovação  do  ar;  (fig.) discussão, 
ponderação  ;  (for.)  avaliação. 

ventiler,  v.  a.  [vantilè]  Ventilar; 
avaliar. 

ventolier  adj.  m.  (fale.)  [vantoliê] 
pássaro  que  resiste  ao  vento. 


ventôse,  s.  m.  [vantouz<?l  Ventos* 
(sexto  mez  do  anno  da  republica  fran- 
ceza). 

ventosité,  s.  f.  (med.)  [vantouzitè] 
Ventosidade,  flato,  flatulência  (é  mais 
usado  no  plural), 

ventouse,  s.  f.  (cir.)  [vantúze]  Ven- 
tosa ;  agulheiro,  respiradoiro;  buraquinho 
(em  pipa.  etc);  barbacana,  canhoneira. 

ventouser,  v.  a.  (cir.)  [  vantuzè  ] 
Ventosar  (applicar,  deitar  ventosas). 

ventral,  e,  adj.  (anat.)  [  vantrál  \ 
Ventral,  abdominal. 

ventre,  s.  m.  [vântr<?]  Ventre,  barri- 
ga, pança  ;  parte  saliente  (de  um  muro); 
bojo  (de  vaso). 

Ventre  à  terre,  a  toda  brida.  Se  cou- 
cher  à  plat  ventre,  baquear-se,  deitar- 
se  de  bruços.  Nager  sur  le  ventre,  nadar 
de  bruços. 

ventrebleu,  inter j .  [vantrebkuj  ju- 
ramento familiar. 

ventrée,  s.  f.  [vantrê]  barri gada, 
ninhada. 

ventre-saint-gris,  inter j .  [  van- 
trecèngríj  juramento  familiar  do  rei  Hen- 
rique IV. 

ventricule,  s.  m.  (anat.)  [vântrikwle] 
Ventrículo. 

ventrière,  s.  f.  [  vantriére  ]  cilha 
mestra,  sobrecilha ;  vigamento  (sustem 
um  dique). 

ventriloque,  adj.  e  s.  2  gen.  fvan- 
trilóke]  Ventriloquo,  a ;  rouco,  roufe- 
nho, a. 

ventriloquie,  s.  f.  [vantrilokí]  Ven- 
triloquia. 

ventripotent,  E,  adj.  [  vantripo- 
tên,  le  ]  Ventripotente. 

ventrouiller  (Se),  v.  r.  (caç.)  [van- 
trulhê]  revolver-se  em  lamaçal  (o  javali). 

ventru,  e,  adj.  e  s.  (fam.)  [vantráj 
Ventrudo,  barrigudo,  pansudo,  a;  bojur- 
do,  a. 

venu,  e,  adj.  2  gen.  [  \eaú  ]  Vindo, 
chegado,  a. 

Un  nouveau  venu,  recem-chegado. 

venue,  s.  f.  [venu]  Vinda,  chegada  ; 
(fig.)  crescimento,  medra;  estatura;  pre- 
sença; (jog.)  lanço,  tiro  (da bola). 

Tout  d'une  méme  venue,  de  um  jacto, 
direito. 

vénule,  s.  f.  (dim.)  [  venóltf  ]  Veia- 
zinha. 

vénus,  *.  f.  (myth.)  [venáss]  Vénus, 
mãi  do  amor  e  deusa  da  belleza,  (astron.) 
nome  d  um  dos  planetas  (o  mais  bri- 
lhante para  nós);  (alch.)  cobre. 

vénusté,  *.  f.  (des.)  [venwçtêl  Venus- 
tade,  belleza,  graça. 

vêpre,  s.  m.  [véprej  a  tarde,  o  fim  do 
dia;  (s.  f.  pl.)  vésperas  (horas  canóni- 
cas). 

ver,  s.  m.  [ver]  Verme,  bicho;  lom- 
briga; carducho ;  polilha;  traça;  minho- 
ca ;  (fig.)  pezar,  remorso  (da  consciência). 
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Ver  a  soie,  bicho  da  seda.  Ver  luisant, 
cagalume,  lumieira,  pyrilampo,  vagalu- 
me.  VercoquL)),  lagarta  das  vinhas.  Ver 
rongeur,  remorso  [/lg.).  Tirer  les  vers  du 
nei,  npanliar  o  segredo  {(ig.  fam.). 

véracité,  s.  f.  [veracilé]  Veracidade. 

vératrum,  s.  tu.  [veratróm]  Veratro, 
helleboro  branco  (planta). 

verbal,  e,  adj,  [verbal]  Verbal. 

verbalement,  aclv.  [verbaleuiàn]  Ver- 
balmente. 

verbalisation,  s.  f.  [verbalización] 
Verbalisação. 

verbaliser,  v.  n.  [verbalizê]  Verba- 
lisar,  autuas  (fizer  processo  verbal) ;  {(lg. 
fam.)  falar  muito. 

verbe,  s.  w.  {gra7n.)  [vérbe]  Verbo. 

verbération,  s.  f.  (phys.)  [verbera- 
ciôn]  Vèrberação. 

verbeux,  euse,  adj.  [verbeu,  ze]  Ver- 
boso, palavroso,  a;  abundante  em  pala- 
vras, diffuso,  loquaz,  prolixo,  verboso,  a. 

verbiage,  s.  m.  (verbiájej  faladura, 
palavras  supérfluas,  palavrorio,  parola. 

verbiager,  v.  Ti.  {fam.)  [  verbiajè  1 
charlar,  pàrlayrear,  parolar. 

verbiageur,  euse,  s.  {fam.)  [  ver- 
bíajer,  eme)  Verboso,  falador,  palrador, 
paroleiro,  a. 

verbiest,  s.  m.  [verbíéçt]  sacerdote 
arménio. 

v^\boquet,  s.  m.  {pedr.)  [verbokc] 
corda  (ala  peças  ao  cabo  grosso  de  um 
polé,  etc,  para  as  alçarem  mais  facil- 
mente). 

verbosité,  s.  f.  [verbozilê]  Verbo- 
sidade, d i Ilusão,  prolixidade. 

verdagon,  5.  m.  [  vcrdagôn  ]  vinho 
mui  verde. 

verdâtre,  adj.  2  gen.  [verdátre]  Es- 
verdinbado,  a. 

verdaud,  e,  adj.  [verdou,  àe]  aze- 
dinho,  não  maduro  (vinho). 

verdée,  s.  f.  [verdè]  Verdea  (vinho 
verde  de  Ti '••cana). 

verdelet,  te,  adj.  [vcrdtflé,  te]  Ver- 
dt  zinho,  a;  verdoengo,  a. 

verderie,  s.  f.  [verderí]  extensão  de 
coutada  (sujeita  a  couteiro) ;  jurisdicçào 
(do  juiz  das  coutadas). 

verdet,  .s-.  m.  [verde]  Verdete. 

verdeur,  s.  f.  [verder]  Verdor,  ver- 
dura, acidez,  aspereza  (do  vinho);  {(lg.) 
mocidade. 

verdict,  s.  m.  [verdíkl]  Verdict,  de- 
claração do  jurado. 

verdier,  s.  m.  [verdiê]  juiz,  ou  in- 
spector das  coutadas;  [hist.  7iat.)  xerde- 
lhão  (pássaro). 

VERDiOLE,  s.  771.  [verdiólg]  espécie  de 
apanha- moscas  (pássaro). 

verdique,  adj.  2  gen.  [verdíkl]  que 
enverdece  ao  ar  (acido). 

verdir,  v .  a  [verdir]  pintar  de  verde; 
(v.  n.)  verdecer,  verdejar  (fazer-se  verde). 


VERDOIE    OU    VERDOYE    [verdoá]  f. 

Bréant. 

verdon,  s.  m.  {hist,  nat.)  [  verdôn  ] 
carriça  (ave). 

verdoyant,  e,  adj.  {poet .)  [verdoa- 
iàn,t£]  Verdejante,  verdoso,  a,  viridante. 

verdoyer,  v.  Tl.  [verdoaiè]  Verdejar, 
enverdecer,  reverdecer  (pôr-se.  tornar-se 
verde). 

verdure,  s.  f.  í  xerdúre  ]  Verdura  , 
hortaliça;  herva,  relva;  {(lg.)  paizagem. 

Relever  la  verdure,  lustrar  a  verdura. 
Répandre  la  verdure,  entornar  a  ver- 
dura. S^étendre  une  ricke  verdure,  correr 
gentil  verdor.  Bigarrer  la  verdure,  ma- 
tizar a  verdura.  Un  tapis  de  verdure,  uma 
alcatifa  de  verdura. 

verdurier,  s.  m.  [verdwriè]  o  que 
prove  dliortaliças  a  casa  real. 

verdurier,  ière,  adj.  e  s.  [  verditriè, 
icre]  commerciante  de  hortaliças,  rega- 
teiro  que  vende  hortaliças. 

vérette,  s.  f.  [veréte]  bexigas  doi- 
das. 

véreux,  euse,  adj.  \vfíveu,  ze]  bicho  o, 
a  (fruc.ta);  \fig.)  defeituoso,  vicioso,  a; 
mau,  á.  Affaire  véreuse,  negociata. 

vergadelle,  s.  m.  {hist.  7iat.)  [ver- 
gadéle]  Salema  (peixe). 

vergat,  s.  m.  [vergáj  espécie  de  rede. 

verge,  s.  f.  [vêrjtfj  Veiga,  vara,  va- 
rinha; vareta ;  annel  (sem  botão) ;  maça  ; 
membro  viril. 

Batlre  des  verges,  açoitar  com  varas. 
Lui  do7iner  des  coups  de  verges,  dar-lhe 
açoites. 

vergeage,  s.  171.  [  verjájg  ]  medivão 
(com  vara). 

vergé,  e,  adj.  [verjè]  desegual  (estofo 
de  seda). 

verge  d'or,  s.  f.  [verjedór]  Virga  áu- 
rea (planta). 
vergée,  s.  f.   [  verjè  ]  quarta  parte 

de  uma  geira. 

vergeoise,  s.  f.  [verjoáz<?]  assucar 
de  certos  xaropes  ou  conservas. 

verger,  s.  7n.  [verjô]  Vergel,  pomar; 
ofíicial  de  vara. 

verger,  v.  a.  [verjè]  medir  varas,  ou 
com  vara. 

VERGERON  OU  ALEBATTE,  S.  7U.  (htSt. 

nat.)  [verjeròn,  atebáte]  lutinegra  (pás- 
saro). 

verges,  s.  f.  pl.  [  vérjg  ]  varinhas; 
{(lg.)  açoites. 

vergeter,  v.  a.  [verj^tè]  Vasculhar, 
escovar,  limpar. 

vergetier,  s.  m.  [verjeti^l  escoveiro 
(o  que  faz,  e  vende  escovas) 

vergette, s.  f.  [verjété?  |  escova;  {braz.) 
pau  troncado  (no  terço  da  largura)  ;  {pl.) 
círculos  (seguram  a  pelle  do  tambor). 

vergeure,  s.  f.  {papel.)  [verjttre]  fios 
de  latão  (nas  formas  de  papel)  riscoí 
(que  elles  deixam  no  papel). 

VERGILIES  [verjilí]    V.  Pi.KUDEa. 
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VERQIS  (toile  de)  s.  m.  [verjí]  teias 
de  >inho  (fabricadas  nos  arredores  d'Ab- 

beville).  r  , 

verglacé,  e,  adj.  [verglacé]  geado, 
gelado,  a. 

verglacer,  v.  n.  (impes.)  (verglacêj 
Gear,  congelar-se,  cair  geada  (a  chuva). 

verglas,  s.  m.  [verglá]  caramelo, 
geado,  gelo,  regelo;  superfície  (gelada  e 
escorregadia). 

vergne  [vérnhe]  V.  Aune. 

vergogne,  s.  f.  [vergonha]  Vergonha, 
pejo,  pudor,  rubor,  verecuudia;  decência; 
timidez. 

vergogneux,  euse ,  adj.  [vergo- 
nha, rie)  Vergonhoso,  cheio,  a,  de  pejo. 

vergue,  s.  f.  (naut.)  [vórghe]  Verga, 
antenua  (de  navio). 

véricle,  s.  m.  (oiriv.)  [veríkle]  pedra 
falsa.  .  .  . 

véridicité,  *.  f.  (veridicitê]  Veridici- 
dade,  veracidade;  boa  fé,  candura,  fran- 

2ueza,  ingenuidade,  sinceridade;  ver- 
ade. 

véridique,  adj.  2  gen.  [veridike] 
Verídico,  veraz,  verdadeiro,  vero,  a ; 
franco,  ingénuo,  sincero,  a. 

vérificateur  ,  s.  m.  [ verifikater] 
Verilicador,  examinador. 

vérification,  s.  f.  [veriíikaciôn]  Ve- 
rificação, averiguação,  exame;  demons- 
tração, justificação;  comparação,  cotejo. 

vérifier,  v.  a.  [verifiè]  Verificar, 
averiguar,  examinar;  comparar,  confron- 
tar, cotejar,  equiparar;  comprovar,  cer- 
tificar, demonstrar,  provar. 

vérin,  s.  m.  [verên]  macaco  (machina 
d'erguer  grandes  pesos). 

vérin e,  s.  f.  [veríne]  tabaco  (de  Va 
rinas) ;  (mar.)  lanterna  de  vidro  para 
alumiar  o  timoneiro. 

vêrisimiutude  [vericirnilití/de]  V 
Vraisemblance. 

véritable,  adj.  2  gen.  [veritáble] 
Verdadeiro,  certo,  elfectivo,  genuino,  real 
seguro,  veraz,  verídico,  vero,  a;  bom,  oa 
excelleute ;  perfeito,  a. 

véritablement,  adv.  [veritablemân] 
Verdadeira,  vera,  veraz,  certa,  franca, 
ingénua,  real,  segura,  sinceramente. 

vérité,  *.  f.  [veritê]  Verdade,  cer 
teza,  segurança,  realidade  ;  boa  fé,  can 
didez,  candura,  ingenuidade,  sinceridade; 
adagio, axi  ma,  máxima,  sentença ;(pint.) 
expressão  fiel. 

En  vérité,  certa,  ingénua,  segura,  ve- 
ramente, na  verdade.  A  la  vérité,  a 
dizer  verdade,  com  effeito.  Blesser  la 
vérité,  offender  a  verdade;  faltar  á  ver- 
dade. Cacher  la  vérité,  embuçar  a  ver- 
dade. Rendre  témoignage  à  la  vérité, 
lazer  justiça  á  verdade.  F arder  la  vérité, 
disfarçar,  desfigurar  a  verdade.  Se  re- 
fuser  à  la  vérité,  não  se  render  á  ver- 
dade. Donner  un  air  de  vérité,  dar  uma 


apparencia  de  verdade.  Soutenir  la 
rité,  acudir  pela  verdade. 

verjure,  s.  f.  [verjáre]  defeito  em 
estofos  (teem  fios  deseguaes  em  gros- 
sura) . 

ver  jus,  s.  m.  [verjá]  agraço,  ve- 
lórios. 

verjuté,  e,  adj.  [verjtítê]  acido, 
azedo,  a  (qual  o  agraço). 

verker,  s.  m.  [verkér]  jogo  turco. 

verle,  s.  f.  [verte]  vara  (mede 
toneis,  etc). 

vermeil,  s.  m.  [vermclh]  prata  doi- 
rada. 

vermeil,  le,  adj.  [vermélhj  encar- 
nado, rubro,  vermelhu,a;  rubicundo,  a. 

vermeille,  s.  f.  (hist.  nat .)  [ver- 
melhe] granada  (pedra  preciosa  ver- 
melha). 

vermeillonner    [vermólhonê]  V. 

VeRMLLLONNER. 

vermicelle,  s.  m.  [vennicél  ou  vermi- 
chól]  Aletria. 

vermicellier  ,  *.  m.  [vermicélièl 
Aletrianeiro. 

vermiculaire,  adj.  2  gen.  (anaí.) 
[vermikwlére]  Vermicular. 

vermiculant,  adj.  m.  (med.)  [ver- 
mikwlàn]  Vermicular. 

vermiculé,  e,  adj.  (esculp.)  [vermi 
kulè]  Vermiculado,  a. 

VERMICULEUX,  EUSE,  odj .  {hist.  nat.) 

[vermikttltfM,  ze]  Vermiculoso,  a;  cober- 
to, a,  de  riscas  de  côres  variadas. 

vermiforme,  adj.  2  gen.  (anat.) 
[vermifórme]  Vermiforme. 

vermifuge,  adj.  2  gen.  e  *.  m.  (med.) 
[vermifújd]  Vermífugo,  anthelmintico,  a 
(remédio  contra  lombrigas). 

vermiller,  v.  n.  (caç.)  [vermilhè] 
fossar  (o  javali). 

vermillon,  *.  m.  [vermilhôn]  Ver- 
melhão; (fig.)  côr  (de  rosto  e  beiços). 

vermillonner,  v.  a.  [vermilhonê] 
Vermelhoar  (pintar  com  vermelhão] ;  v.  n. 
(caç.)  procurar  bichos  na  terra  (para 
pasto). 

vermine,  s.  f.  [vermine]  bicharia, 
piolhada,  pulgada,  (fig.)  canalha,  gen- 
talha, vulgacho,  etc. 

vermine ux,  euse,  adj.  [vermine,  ze\ 
Verminoso,  bichoso,  a. 

vermisseau,  *  m.  (dim.)  [vermiçou 
Vermezinho,  bichinho. 

vermivore,  adj.  2  gen.  [vermivóre] 
Vermivoro,  a;  que  se  alimenta  de  ver- 
mes. 

vermouler  (Sé),  v.  r.  [cevermulê] 
carcomer-se,  caruncha r-se,  picar-se  (do 
bicho)  traçar-se. 

vermoulu,  e,  adj.  [vermute]  carco- 
mido, carunchoso,  a. 

vermoulure,  s.  f.  [vermulwrtf]  ca- 
runchu,  traça. 

VERMOUT  OU  VERMOUTH,  $.  f».  (VOr- 

mú  ou  vermút]  vinho  (de  losna). 
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▼ern acul aire,  adj.  2  gen.  [vernakw- 
\ére]  Vernáculo,  a;  que  é  do  paiz. 

vernal,  e,  adj.  (astron.)  [vernálj  Ver- 
nal  (da  primavera). 

verne  [vérne]  V.  j4une. 

vernier  [verniè]  V.  Nonius. 

vernir,  v.  a.  [vernír]  Envernizar. 

vernis,  s.  m.  [verníj  Verniz;  (fig.) 
apparencia,  côr,  disfarce. 

Vernis  de  la  Clune,  charão. 

vernissage,  s.  m.  [verniçájg]  Enver- 
nizamento; envernizadura. 

vernisser,  v.  a.  [veruicêj  Envernizar, 
vidrar  (loiça). 

vernisseur,  s.  m.  [vernicer]  Enver- 
Bizador. 

vernissier,  s.  m.  (bot.)  [verniciê] 
arvore  chineza  (dá  verniz). 

vernissure,  s.  f.  [verniçáre]  Enver- 
nizadura. 

vernix,  [vernikss]  F.Sandaraque. 

vérole,  s.  f.  (med.)  [veróle]  bubas, 
gallico,  mal  venéreo. 

Petiíe  vérole,  bexigas.  Petile  vérole 
volante,  bexigas  doidas. 

vérolé,  e,  adj.  [verolê]  gallicado,  a 

vérolique,  adj.  2  gen.  [verolike] 
gallico,  venéreo,  a 

véron  [verôn]  V.  Vairon. 

véronique,  s.  f.  [veronike]  Verónica 
(planta). 

véroter,  v.  n.  [verotê]  procurar  bi- 
chinbos  (diz-se  dos  pássaros). 

vérotier,  s.  m.  [verotiê]  o  que  pro- 
cura minhocas  para  pescar. 

vérotis,  s.  m.  [verotíss]  Minhocas 
para  isca. 

verrat,  s.  m.  {hist.  nat.)  [vérá] 
Varrào. 

verre,  8.  m.  [xèré]  copo;  vidro. 

verrée,  s.  f.  (pop.  des.)  [vérè]  co- 
pado, copo  cheio. 

verrerie,  s.  f.  jvérm]  fabrica  de 
vidros;  arte  de  fazel-os;  obras  de  vidro. 

verrier,  t.  m.  [vénê]  Vidreiro,  vi- 
draceiro; cesto  (de  guardar  vidros). 

verrière,  s.  f.  [vériére]  vaso  de  mesa 
(contem  copos);  (jard.)  vidraça  (d'eslufu); 
Vidro  (de  painelj. 

verrillon  [vórilhôn]  V.  Harmónica. 

verrin,  8.  m  [vérên]  cabrestante, 
fuindasto,  macaco. 

verrine,  s.  f.  (techn.)  [véríné?]  tubo 
comprido  de  vidro  de  que  se  fazem  os 
barómetros.  V.  Verriere. 

verroterie,  s.  f.  [véroteri]  avelorios, 
missanga. 

verrou,  s.  m.  [vérú]  Ferrolho. 

Venir  baiser  le  verrou,  vir  render 
homenagem  (prov.). 

verrouiller,  v.  a.  [vérulhè]  Fer- 
rolhar,  aferrolhar. 

verru caire,  s.  f.  [xérukére  Verru- 
caria  (planta). 


VERRUCEUX  OU  VERRUGUEUX,  EUSE 

adj.  [yéruceu,  vérwghew,  ze]  Veiru 
goso,  verruguento,  a. 

verrucifère,  adj.  2  gen.  (bot.)  [vé- 
rucifére]  Verrucifero,  a;  com  veruigas. 

verrucule,  s.  f,  (bot.  e  med.)  |vór«- 
kú\e]  Verruguinha,  excrescência  em  iórma 
de  verruga. 

verruculeux,  euse,  adj.  [vérMktt- 
\eu,  ze]  cheio,  a,  de  verrugas. 

VERRUE,  s.  f.  [verá]  Verruga. 

verruqueux,  euse,  adj.  [véittkeM,  ze) 
Verruguso,  verruguento,  a. 

vers,  s.  m.  [ver]  Verso. 

Se  mêler  de  faire  des  vers,  metter-se 
a  fazer  versos. 

vers,  prep,  [ver)  defronte ;  cerca  ; 
junto  de  ;  para  ;  por  ;  pelo,  pela  ;  pela 
volta  de. 

versable,  adj.  2  gen.  [verçcábte)  sus- 
ceplivel  de  tombar  (carruagueni,  etc). 

versade,  s.  f.  (des.)  [vereáde]  queda, 
tombo  (de  carruagem  ao  virar-se). 

vers  age,  s.  m.  [verçáje]  primeiro 
labor  aos  alqueives. 

versal,  e,  adj.  (anl.)  [verçálj  rela- 
tivo, a,  aos  versos. 

versant,  e,  adj.  [verçân,  le]  fácil  de 
virar,  voltar  ou  tombar  (carruagem,  etc); 
(s.  ni.)  vertente  de  montanha. 

versatile,  adj.  2  gen.  [yerçatíle] 
Versátil,  inconstante,  ligeiro,  a,  muda£el 
móbil,  variável. 

versatilité,  s.  f.  [veroatililé]  Ver- 
satilidade, inconstância. 

verse  (À)  adv.  [avérce]  a  cântaros. 

Pleuvoir  à  verse,  chover  a  cântaros, 
abundantemente,  em  grande  copia. 

verse,  (slnus),  adj.  m.  (geom.)  [vércg] 
Seno  verso. 

verse,  E,  adj.  [vercê]  derramado, 
espalhado,  vertido,  a;  caido,  tombado,  a, 
(fig.)  exercitado,  experimentado,  experto, 
hábil,  lidado,  perito,  pratico,  sabio,a; 
sciente,  versado,  a;  (braz.)  virado,  vol 
tado,  a. 

verseau,  s.  m.  (flsírora.)  [verçou]  Aquá- 
rio (signo  do  Zodiaco). 

versement,  5.  m.  (finanç.)  [verceinân] 
o  vasar  dinheiro  (n'uma  caixa,  etc). 

verser,  v.  a.  [vercê]  vasar,  verter- 
deilar,  derramar,  diffuudir,  entornar, 
espalhar,  esparzir;  (v.  n.)  cair,  tombar, 
voltar-se  (a  carruagem,  ele);  acaniar-se 
(o  trigo). 

verset,  s.  m.  [vercé]  Verseto,  versí- 
culo. 

verseur,  s.  m.  [veredr]  Verledor. 
versicolor  [vercikolór]  V.  Pie. 

VERSICULE   OU    VERSICULET,  8.  171. 

[vercikwle,  vercíkulé]  Versinho;  cojja. 

VERSIFICAILLEUR,    S.    ffl.  [veiCifl- 

kalher]  mau  versista. 

versificateur,  s.  m.  [verciíikater] 
Versilicador,  versista,  rimador,  trovador, 
trovista,  versejador. 
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versification,  s.  f.  [vercifikaciòn] 
Versificarão. 
versifier,  v.  n.  [vercifiè]  Versiíicar, 

versejar. 

version,  s.  f.  [verciôn]  Versão,  tra- 
ducção,  translação,  trasladação ;  inter- 
pretação. 

verso,  s.  m.  [verçou]  Verso  (da  pa- 
gina). 

versoir,  s.  m.  [verçoár]  aiveca  (do 
arado). 

versoyer  [verçoaiê]  V.  Mèler. 

VERT,  s.  m.  [vér]  Verde. 

Vert  Céladon,  verde  desmaiado.  Vert 
de  mer,  verde  mar.  Vert  de  montagne, 
verde  montanha.  Vert  (Viris,  verde  gaio. 
Manger  sou  blé  eri  vert,  comer  sua  renda 
com  anticipação  (fig.  fam.). 

vert,  e,  adj.  [vér,  te]  Verde, verdejante ; 
(fig.)  constante,  firme;  jove ;  robusto, 
vigoroso,  a ;  acido,  azedo,  a. 

Être  encore  vert,  ser  ainda  verde,  ou 
vigoroso.  Tcte  verte,  cabeça  esquentada, 
esturrada,  exaltada.  Verte  remontrance, 
reprehensão  áspera. 

vert-de-gris,  s.  m.  [verdegrí] '  Ver- 
dete. 

vertebral,  e,  adj.  (anat.)  [vertebral] 
Vertebral. 

vertèbre,  s.  f.  {anat.)  [vertébre]  Vér- 
tebra. 

vertébré,  adj.  (hist.  nat.)  [verlebrê] 
Vertebrado,  inveitcbrado,  a  (com  vérte- 
bras). 

vertelle,  s.  f.  [vertéle]  bomba  (de 

lago,  ou  tanque). 

vertement,  adv,  [vertemân]  Verrie, 
áspera,  constante,  firme,  forte,  solida, 
viva,  vigorosamente. 

vertemoute,  s.  f.  (for.)  [vertemúte] 
direito  do  senhor  (tocante  a  moinho  pu- 
blico; 

vertenelles,  s.  f.  pl.  (naut.)  [ver- 
tenéle]  gonzos  (suspendem  o  leme  á  roda 
da  pôpa). 

verterelle,  s.  f.  [verteréle]  annel 
de  ferro  de  uma  porta;  passa  por  elle  o 
ferrolho. 

vertex,  s.  m.  (anat.)  [vertékss]  Vér- 
tice (alto  da  cabeça). 

vertical,  e,  adj.  (malh.)  [vertikál] 
Vertical,  perpendicular. 

vertigalement.  adv.  [vertikalemân] 
Vertical,  aprumada,  perpendicularmente. 

verticalité,  s.  f.  [ver  likalitè]  Verti- 
calidade. 

vertigaux,  s.  m.  pl.  [astron.)  [ver- 
tikouj  Verticaes. 

verticille,  s.  m.  (bot.)  [verticíle] 
Verticillo,  anueis  cingem  ramos  d'ar- 
vores. 

verticille,  e,  adj.  (bot.)  [verticilê] 
Verticillado,  a. 

verticité,  s.  f.  [phys.]  [verticitê] 
Verticidade. 


vértice,  s.  m.  [vertíje]  Vertigem; 
[fig.]  extravagância;  delírio,  loucura,  ma- 
nia, transporte. 

vertigineux,  euse,  adj.  [verlijinew, 
ze]  Vertiginoso,  a. 

vertigo,  s.  m.  (man.)  [verligou]  doi- 
dice (dos  cavallos). ;  (fig.  fam.)  capricho, 
extravagância,  phantasia. 

vertiqueux,  euse,  adj.  [vertike?^  ze] 
que  se  volta,  ou  move  em  espiral. 

vertu,  s.  f.  [vertá]  Virtude;  equi- 
dade, rectidão ;  justiça;  lealdade;  pro- 
bidade ;  castidade,  pudicícia ;  pejo,  pudor; 
modéstia;  faculdade,  propriedade;  força, 
fortaleza,  potencia  ;  efficacia,  energia ; 
animo,  valor. 

Lui  rappeler  la  vertu,  reboral-o  na  vir- 
tude. A doucir  la  sauvage  vertu,  amansar 
a  áspera  virtude.  Calmer  les  élans  de  la 
vertu,  sopear  arrojos  da  virtude.  Se  re- 
poser  sur  sa  vertu,  fiar-se  na  sua  vir- 
tude. Réveiller  sa  vertu,  despertar  sua 
virtude.  Marcher  dans  le  sentier  de  la 
vertu,  pisar  o  caminho  da  virtude.  Le 
former  à  la  vertu,  moldal-o  na  vi:  tu  dei. 
Diminuer  leprix  de  ses  vertus,  desmedrar 
a  valia  de  suas  virtudes.  Temir  les  vertus, 
deslustrar  as  virtudes.  Mettre  au  jour 
des  vertus,  patentear  virtudes.  Lui  ins- 
pirer  des  vertus,  erguel-o  em  virtudes. 
Faire  de  nécessité  vertu,  fazer  das  tripas 
coração.  E?i  vertu  de,  em  consequência, 
por  causa  de,  em  virtude  de.  (pl.)  Vertus, 
virtudes,  quinto  coro  dos  espíritos  ce- 
lestes. 

vertubleu,  inter j.  [\evluhleu]  apre  ' 
Co'  a  fortuna!  (espécie  de  jura  ou  praga 
da  antiga  comedia). 

vertueusement,  adv.  [\er\ucuze- 
màn]  Virtuosa,  casta,  integra,  modesta, 
publica,  pura,  recta,  religiosa,  santa- 
mente. 

vertueux,  euse,  adj.  [verlueu  ,  ze] 
Virtuoso,  a;  integro,  justo,  leal,  probo, 
recto,  a;  casto,  modesto,  pudico,  puro,  a; 
religioso,  a. 

vertugadier,  ière,  s.  [verlwgadiê, 
iére]  alfaiate,  a  (faz  donaires,  guarda- 
infantes}. 

vertugadin,  s.  m.  [vertMgadcn]  an- 
quinhas,  donaire,  guarda-infante. 

vertugois,  s.  m.  [vertwgoá]  jura- 
mento (de  paisano). 

vertumnales,  s.  m.  pl.  (ant.)  [ver- 
tttmnále]  Vertumnaes  (festas  a  Vertum no). 

verve,  s.  f.  [vérve]  Veia,  enthusiasmo, 
estro;  (fig.  fam.)  bizarria,  capricho,  in- 
constância, leviandade. 

verveine,  s.  f.  [vervéne]  Verbena, 
urgebão,  (planta). 

vervelle,  s.  f.  [vervéle]  argolinha 
na  perna  do  falcão  (contem  o  nome,  ou 
as  armas  do  seu  dono). 

verveux,  s.  m.  (pese.)  [ verve»]  rede 
varredoira;  nassa;  cabaz,  cesto. 
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vesanie,  s.  f.  (med.)  [vezaní]  Ve- 
sânia, alienação  mental. 

vesge,  s.f.  fvécd]  Hervilhaca  (planta). 

vesceron,  s.  m.  (bot.)  [vêcerôn)  Hervi- 
lhaca brava. 

vésicaire,  s.  f.  [vezikére]  Vesicaria 
(planta). 

vésicant,  e,  aclj.  {med.)  [vezikân,  te\ 
Vesicante;  epispastico,  a;  (s.  m.  pl.) 
Vésicants,  cantharidas. 

vésication,  s.  f.  [cir.)  [vezikaciôn] 
Vesi  cação. 

vésicatoire,  adj.  2  gen.  e  s.  m. 
(med.)  [vezikatoáre]  Vesicatório,  cáus- 
tico, a. 

vésiculaire,  adj.  2  gen.  [vezikwlére] 
Vesicular. 

vésicule,  s.  f.  (anat.)  [vezikóle]  Ve- 
sícula, bexiguinha,  folie. 

vésiculeux,  euse,  adj.  [vezikwleu,  ze] 
Vesiculoso,  a, 

vésiculifère,  adj.  2  gen.  [vezikwli- 
fére]  Vesiculifero,  a. 

vesou,  s.  m.  [vezú]  sueco  (espremido 
da  canna  d'assucar). 

vespéral,  e,  adj.  (veçperál]  Vesper- 
tino (s.  m.)  Vespéral  (livro  das  vés- 
peras). 

vespérie,  s.  f.  [veçpcri]  Vesperias ; 
(fig.  fam.)  reprehensão,  reprimenda. 

vespériser,  v.  a.  (fam.  des.)  [veçpe- 
nzêj  increpar,  reprehender. 

vesse,  s.  f.  [véce]  bufa,  ventosi- 
dade. 

vesse-de-loup,  s.  f.  (bot.)  [véce- 
d^lúj  bexiga  de  lobo  (espécie  de  cogu- 
melo). 

vesser,  v.  n.  [fam.  é  baix.)  [vécê] 
bufar,  peidar  (dar  bufas,  ou  peidos). 

vesseur,  euse,  s.  (baix.)  [vécer,  euze] 
bnfador,  pcidorreiro,  peidorrento,  tra- 
queador,  a. 

vessie,  s.  f.  (anat.)  [vécí]  Bexiga ; 
bolha;  empola  (na  pelle). 

vessignon,  s.  m.  (alv.)  [vócinhón] 
alifafes  (tumor  molle  na  curva  do  Ca- 
vallo). 

vestale,  s.f.  (antig.)  [veçtále]  Vestal; 
{fig.)  mulher  casta  e  pudica. 

vestalies,  s.  f.  pl.  (myth.)  [veçtalí] 
Vestalias  (festas  a  Vesta). 

vestarque,  s.  m.  [veçlárke]  Vestarca 
(o  que  tem  a  cargo  a  guarda-roupa  do 
gran'  Turco). 

veste,  s.  f.  [véçte]  Veste;  colete;  tú- 
nica ;  camisola. 

vestiaire,  s.  m.  [veçtiére]  Vestiaria ; 
juarda-roupa  de  convento;  despeza  (com 
o  vestuário). 

vestibulaire,  adj.  2  gen.  (anat.) 
[veçtibwlér^j  Vestibular;  que  pertence  ao 
vestíbulo  do  ouvido. 

vestibule.  s.  m .  (archit . )  [veçtibwlf?] 
Vestíbulo,  antepatio,  átrio,  entrada,  in- 
gresso, pórtico;  (anat.)  cavidade  (na 
orelha). 


vestige,  s.  m..  [veçtíje]  pegada,  pi- 
sada; (pl.  fig.)  indícios,  signaes,  vestí- 
gios; restos;  exemplos;  (cir.)  fractura 
(em  ossos  chatos). 

vestimental,  e,  adj.  [veçtimantáli 
Vestimental  ;  para  vestidos. 

vestipoline,  s.  f.  [veçtipoline]  esto- 
fozinho  de  lã. 

vêtement,  s.  m.  [vétemân]  Vesti- 
dura, vestido,  habito;  vestuário,  fatOj 
roupa. 

vétéran,  s.  m.  [veterân]  Veterano, 
ancião;  (milit.  antig.)  soldado  romanc 
reformado. 

vétérance,  s.  f.  [veterânce]  Vetê- 
ranice  (antiguidade,  qualidade  de  vete- 
rano). 

vétérin aire  ,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [ve- 
terinére]  Veterinário,  a. 

Art  vétérinairc,  alveitaria,  arte  vete- 
rinária. 

vétillard   [vetilhár]  V.  Vétilleur. 

vétille,  s.  f.  [vetílbe]  bagatela,  frio- 
leira,  ninharia,  nonada. 

vétiller,  v.  n.  [vetilhê]  divertir-se 
(com  bagatelas);  arengar  (por  ninharias). 

vétillerie,  s.  f.  [vetilherí]  chicana; 
raciocínio  capcioso. 

vétilleur,  euse,  s.  [vrtilher,  euze] 
o  ou  a  que  se  entretém  com  bagatelas. 

vétilleux,  euse,  adj,  [vetilhew,  ze] 
espinhoso,  a,  que  requer  muita  atlcnção; 
esmiuçador,  de  pontinhos;  impertinente, 
rabugento,  a. 

vêtir,  v.  a.  [vclír]  Vestir,  enroupar; 
(for.)  envestir,  meltcr  de  posse  (de  um 
feudo,  etc). 

veto,  s.  m.  [vetou]  Veto,  contrario, 
opponho-me,  recuso. 

vettadagou,  s.  m.  (bot.)  [vétadagú/ 
arbusto  indio  (sempre  eslá  verde"). 

VETTURIN  OU  VOITURIN,  S.  IR.  [véU/lên, 

voatMrèn]  alugador  de  cavallos,  caleceiro 
italiano. 

vêtu,  e,  adj.  [vétú]  Vestido,  enrou- 
pado, a. 

vêture,  s.  f.  [yèlúve]  toma  (de  habito 
religioso). 

vétusté,  s.  f.  [vetwçtè]  Vetustez,  an- 
cianidade,  antiguidade,  velbice. 

vétyver,  s.  m.  [veliverj  Vetiver 
(planta) ;  cuja  raiz  é  muito  cheirosa. 

veuf,  veuve,  adj.  e  s.  [\eíy  xeve] 
Viuvo,  a;  (fig.)  privado,  a,  de... 

veule,  adj.  2  gen.  (fam.)  [veide] 
brando,  fraco,  frouxo,  a,  molle  ;  subtil  ; 
magro,  secco,  a. 

veuvage,  s.  m.  [veMvájtf]  Viuvez. 

vexateur,  trice,  adj.  e  s.  [vekçatar, 
trice]  Vexador,  vexatório,  oppressivo,  a 

vexation,  s.  f.  [vekçaciônj  Vexação, 
vexame,  oppressão;  perseguição;  tor- 
mento; lyrannia;  violência;  trabalho; 
inquietação,  moléstia;  mau  trato 

vexatoire,  adj.  2  gen.  [vekçatoárej 
Vexatório,  oppressivo,  a. 
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vexer,  v.  a.  [vékcè]  Vexar,  acabru- 
nhar, aperrear,  atormentar,  tyrannisar, 
violentar,  inquietar;  aííligir,  molestar; 
agoniar;  perseguir. 

vexillaire,  s.  m.  [mlUt.  antig.)  [vek- 
oilére]  Vexillario  (porta-estandaite). 

viabilité,  s.  f.  (med.)  [viabilitê] 
estado  de  feto  que  dá  indícios  de  vida; 
bom  estado  dos  caminhos. 

viable,  adj.  2  gen.  {med.  e  jurid.) 
[viábte]  Vividoiro,  a  (que  promette  du- 
ração) ;  viável  ícaminho,  estrada). 

viaduc,  s.  m.  [viadúk]  Viaducto. 

viager,  s.  m.  [viajêj  pensão,  ou  renda 
vitalícia. 

viager,  ère,  adj.  [viajê,  ére]  Vita- 
lício, a. 

viagèrement,  adv.  (cost.)  [viajére- 
màn|  Vítaliciamente. 

viagier,  s.  m.  (cost.)  [viajièj  Usu- 
fructuario. 

viande,  s.  f.  [viânde]  Vianda,  carne ; 
comer,  mantimento. 

Grosse  viande,  carne  de  açougue.  Viande 
faisandée,  carne  mortificada.  Viande 
creme,  chimeras,  vãs  esperanças  (fig.). 

viander,  v.  n.  (caç.)  [viande]  pascer, 
pastar,  (diz-se  dos  veados,  etc). 

viandis,  s.  m.  [viandí]  pastagem, 
pasto  (ile  veados,  etc). 

viateur,  s.  m.  [viater]  official  (jun- 
tava o  senado  romano). 

viatique,  s.  m.  [viatíke]  Viatico ; 
(fam.  p.  us.)  dinheiro,  etc.  (para  jor- 
nada). 

vibord,  s.  m.  (naut.)  [vibór]  amurada. 

vibrant,  e,  adj.  [vibrân,  le]  Vibrante, 
vibrativo,  a. 

vibratile,  adj.  2  gen.  [vibratíle]  que 
vibra  ou  é  susceptível  de  vibrar. 

vibratilité,  s.  f.  [vibratiliiê]  Vibra - 
tilidade. 

vibration,  s.  f.  [phys.)  [vibraciôn] 
Vibração ;  oscillação. 

vibratoire,  adj.  2  gen.  [vibratoáre] 
Vibratório,  a;  que  vibra;  relativo,  a, 
ás  vibrações. 

vibrer,  v.  n.  [phys.  e  mech.)  [vibrê] 
dardej  ir;  lançar,  remessar. 

vibreux,  euse,  adj.  (ant.)  [\\hveu,  ze\ 
Vibrante. 

vibrion,  s.  m.  [vibriôn]  Vibrião  (gé- 
nero de  infusorios). 

vicaire,  s.  m.  [vikére]  Vigário;  cam- 
peão, mantenedor. 

vicarial,  e,  adj.  [vikariálj  Vigarial 
(de  vigário,  a). 

vicariat,  *.  m.  [vikariá]  Vicariato, 
vigaria,  vigariado. 

vicarier,  v.  n.  [vikariê]  Vígariar 
(fazer  as  funcç(3es  de  vigário). 

vice,  s.  m.  [vice]  Vicio,  achaque,  de- 
feito, imperfeição,  macula,  mancha,  pecha ; 
erro,  falta;  culpa;  deshonestidade,  impu- 
dicicia,  impureza;  doença,  moléstia;  de- 
sordem; corrupção;  mau  costume. 


Surmonter  le  vice,  domar,  vencer  o 
vicio.  S'élever  contre  le  vice,  reprehen- 
der  o  vicio.  Se  plonger  dans  le  vice, 
engolfar-se  no,  ou  encaminhar-se  ao 
vicio.  Uenlrainer  à  toute  sorte  de  vices, 
arrastal-o  a  tuda  sorte  de  vicios. 

vice-amiral,  s.  m.  [viçamirál]  Vice- 
almirante. 

vice-amirauté,  s.  f.  [viçamiroutè] 
Vice-almirantado. 

vige-bailli,  s.  m.  [vicebalhí]  Vice- 
balio. 

vice-chancelier,  s.  m.  [vicechan- 

celiê]  Vice-chanceller. 

vice-consul,  s.  m.  [vicekonçrôl]  Vice- 
cônsul. 

vice-consulat,  s.  m.  [vicekonçulá] 
Vice-consulado. 

vice-gérant,  s.  m.  [vicejerân]  Vice- 
gerante. 

vice-légat,  s.  m.  [viedegá]  Vice- 
legado. 

vice-légation,  $.  f.  [vicelegaciôn] 
Vice-legação. 

vigennal,  e,  adj.  [vicénál]  Vicen- 
nal. 

vige-présidence,  s.  f.  [viceprezi- 

dânce]  Vice-presidencia. 

vige-président,  s.  m.  [viceprezidán] 
Vice-presidente. 

vige-procureur,  s.  m.  [vic^prokw- 
rer]  Vice- procurador. 

vige-reine,  s.  f.  [viceréne]  Vice- 
rainha. 

vicE-ROi,  s.  m.  [viceroá]  Vice-rei, 
viso-rei. 

vige-royauté,  s,  f.  [viceroaioutê] 
Vice-reinado. 

vice-sénéchal,  s.  m.  [vicecenechál] 
Vice-senescal. 

viciable^  adj.  2  gen.  [viciább?]  cor- 
ruptivel. 

vicié,  e,  adj.  [viciè]  Viciado,  corrom- 
pido, corrupto,  podre,  a;  adulterado,  al- 
terado, depravado,  falsificado,  a. 

vicier,  v.  a.  [viciê]  Viciar,  adulterar, 
alterar,  corromper,  damnar,  depravar, 
estragar,  falsificar. 

vicieusement,  adv.  [  viciewzemàn  ] 
Viciosa,  contaminada,  defeituosa,  imper- 
feita, impudente,  impudica,  lasciva,  luxu- 
riosamente. 

vicieux,  euse,  adj.  [viciou,  zé]  Vi- 
cioso, viciado,  a ;  defeituoso,  imperfeito, 
a;  falso,  a;  manhoso,  a;  depravado,  a; 
libertino,  licencioso,  a;  corrupto,  a;  mal- 
vado, mau,  á. 

vicinal,  e,  adj.  [vicinál]  Vicinal, 
dislrictal,  termal. 

Chemins  vicinaux,  caminhos  do  dis- 
tricto,  ou  termo. 

vicinalité,  s.  f.  [vicinalitê]  Vicina- 
lidade;  qualidade  d'um  caminho  vicinal. 

vicissitude,  s.  f.  [vicicitMde]  Vicis- 
situde; alternativa,  mudança,  revolução; 
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inconstância,  instabilidade,  mobilidade, 
variabilidade;  decadência;  desgraça. 

vicomte,  s.  m.  (vikôntp]  Visconde. 

VICOMTÉ,  5.  f.  [vikontè]  Viscondado. 

vicomtessb,  s.  f.  [vikontéce]  Vis- 
condessa. 

vicomtier,  ère,  adj.  [vikontiê,  ièré] 
de  visconde;  [s.  m.)  nomes  d'alguns  se- 
nhores. 

victimaire,  s.  m.  (antig.)  fviktimére] 
Victimarro. 

victime,  s.  f.  [viktíme]  Victima,  ho- 
locausto, hóstia. 

victimer,  y.  a.  [viktimê]  Victimar, 
immolar,  sacrificar;  [pZg.  fam.)  chacotear, 
mofar,   zombar,  zombctear  (d'alguem). 

victoire,  s.  f.  [viktoáre]  Victoria, 
triumpho,  vencimento;  preeminência, 
superioridade;  {(lg.)  sujeição  das  paixões, 
etc.  (á  razão). 

Remporter  une  pleine  victoire,  haver 
completa  victoria.  Hâter  la  victoire,  dar 
pul-o  á  victoria.  Vanter  sa  victoire, 
exaltar-lhe  o  triumpho.  Se  frayer  le 
chemin  de  la  victoire,  descobrir  o  ca- 
minho á  victoria.  ínterrompre  le  cours 
des  victoires,  pôr  atalho  ás  victorias. 

victoria,  s.  f.  [viktoriá]  espécie  de 
carruagem  de  quatro  rodas  (em  Pariz). 

victorial,  e,  adj.  [viktoriál]  Vic- 
torial. 

victoriat,  s.  m.  [antig.)  [viktoriá] 
moeda  romana  (tem  a  figura  da  Victoria). 

victorienne  (Per  iode),  adj.  f.  [vik- 
toriéne]  período  de  532  annos. 

VICTORIEUSEMENT,    adj.    {fif}.)  [vik- 

toriewzemân]  Victoriosa,  superior,  van- 
tajosamente. 

victorieux,  euse,  adj.  [viktortew, 
ze]  Victorioso,  conquistador,  triumphante, 
vencedor,  a  ;  superior,  a. 

victorin,  s.  m.  fviktorènl  cónego 
(de  são  Victor). 

victoriole,  s.  f.  [dim.)  [viktorióle] 
Victori  azinha. 

victuaille,  s.  f.  [viktwálhg]  Vitua- 
lhas, munições,  provisões  de  bocca,  vi- 
veres. 

vigtuailleur,  *.  m.  [naut.)  [viktua- 
Iher]  fornecedor  de  navio. 
vidage,  s.  m.  [vidáje]  Esvasiamento. 
vid ame,  s.  m.  [vidáme]  Vidama. 

VIDAMÉ,   5.    m.  OU   VIDAMIE  ,  S.  f. 

[vida mê,  vidamí]  Vidainia  (dignidade  do 
vidama). 

vidange,  $.  f.  [vidânje]  despejo,  va- 
sadura,  vasão;  [pi.)  immundicias,  lixo, 
porcaria;  [med.)  lochios. 

vidangeur,  s.  m.  [vidanj<?r]  despe- 
jador  de  cloacas;  ribeirinho. 

vide,  s  m.  [xúle]  vácuo;  {ftg.)  falta; 
[adj.  2  gen.)  despejado,  vasio,  a. 

S'en  retourner  à  vide,  tornar  sem  car- 
ga. Vide-bouteille,  casinha  com  jardim, 
ou  quintal  perto  da  cidade  [fam.]. 


videlle,  s.  f.  [vidéle]  instrumente 

(com  que  os  pasteleiros  cortam  a  massa). 

vide-poche,  s.  m  [videpóche]  despe- 
ja algibeira  (movei  onde  cada  um  mette 
o  que  traz  nas  algibeiras). 

vider,  v.  a.  [vide]  vasar,  despejar  ; 
evacuar;  abrir;  estripar;  furar;  purgar 
(o  falcão);  ífig.)  ir-se,  sair  de...;  [for.) 
terminar  (litigios). 

vidian,  ne,  adj.  [anat.)  [vidiân,  iáne] 
Vidiano,  a  (ai  teria). 

vidimer,  v.  a.  (for.)  [vidimê]  confe- 
rir, confrontar,  cotejar,  equiparar. 

vidimus,  s.  m.  [for.)  [vidimúss]  con- 
frontaçãq,  cotejo. 

vidomnat,  s.m.  [vidoná]  Vidomnado. 

vidomne,  .5.  m.  [vidóne]  Vidomne 
(senhor  genovez  que  protegia  os  bens  da 
egreja,  e  do  bispo). 

vidrecome,  s.  m.  [vidrekóme]  copa- 
zio  (de  vinho). 

viduité,  s.  f.  [vidwitê]  Viuvez. 

vie,  s.  f.  [vi]  Vida,  existência,  ser; 
(fig.)  alma;  calor;  energia;  curso,  dura- 
ção; alimento,  subsistência,  sustento; 
costumes,  portamcnto,  proceder;  occu- 
pação,  emprego,  profissão;  paixão. 

Eau-de-vie ,  aguardente.  A  vie  vita- 
lício. Dela  vie,  de  ma  vie,  nunca.  Ltre  en 
vie,  viver.  Faire  la  vie,  passar  boa  vida. 
Attenter  à  la  vie,  dar  corte  á  vida.  Puiser 
la  vie,  haurir  a  vida.  Courir  risque  de 
la  vie,  avenlurar  a  vida.  Être  plein  de 
vie,  dcsfructar  saúde.  Chercher  le  sou- 
tien de  la  vie,  pôr  esteio  á  vida.  Wtj 
vouloir  point  à  sa  vie,  não  querer  sua 
morte.  Vouloir  lui  arracher  la  vie, 
querer  despedil-o  da  vida.  Vouloir  finir 
sa  vie,  querer  dar  cabo  á  vida.  Se  re- 
poser  sur  lui  du  soin  de  sa  vie,  por 
n'elle  o  cuidado  de  sua  vida.  Prendre 
soin  de  sa  vie,  poupar-lhe  a  vida.  Ren- 
dre  la  vie,  exhalar  a  vida.  Trancher  In 
cours  de  sa  vie,  romper  o  fio  á  vida.  Dé- 
sespérer  de  sa  vie,  desconfiar  de  sua 
vida.  Attenter  à  sa  vie,  querer  matal-o. 
Le  rappeler  à  la  vie,  restituir-lhe  a  vida. 
Embellir  la  vie,  adornar  a  vida.  Re- 
nouveler  les  sources  de  la  vie,  renovar 
as  origens  da  vida.  Soutenir  leur  péni- 
ble  vie,  ajudar-lhcs  o  peso  á  vida.  Por- 
ter  partout  la  vie,  espraiar  a  vida.  Lui  en 
conter  la  ne,  pagar  com  a  vi  la.  Laisser 
la  vie.  perder  a  vida.  Embrasser  une 
vie,  abraçar  vida.  Se  conduire  dans  le 
train  de  la  vie,  conduzir-se  no  curso  da 
vida.  Le  favor iser  d'une  longue  vie,  of- 
fcrecer-lhe  vida  dilatada.  Lui  rendre  la 
vie,  restitnir-lhe  a  vida.  Filer  l^a  trame 
de  la  vie,  fiar  a  teia  da  vida.  Ètre  hom- 
me  rangé  dans  la  vie,  ser  homem  con- 
certado na  vida.  Adoucir  les  amertu- 
mes  de  la  vie,  adoçar  o  amargor  da  vida. 

viédase  ou  viedaze,  s.  m.  pop. 
injur.)  [viedáze]  cara  d'asno,  focinho  de 
burro;  faiuo,  tolo. 
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VIEIL  OU  VIEUX,  VIEILLE,  adj.  [vielh, 

\ieu,  vièlhe]  Velho,  ancião,  decrépito, 
idoso,  a;  annoso,  amigo;  usado,  a;  (fig-) 
experiente,  experimentado,  a. 

vieillard,  s.  m.  [viélbár]  Velho,  an- 
cião. 

vieillement,  adv.  [viélhgmân]  como 
os  velhos,  de  maneira  antiga. 

vieillerie,  s.  f.  (fam)  [viélherí]  Ves- 
tidos velhos,  trastes;  cacareos,  tarecos; 
cacos;  antigualha. 

vieillesse,  s.  f.  [viélhéce]  Velhice, 
caducidade,  senectude. 

Parvenir  à  une  extrême  vieillesse, 
chegar  a  uma  extrema  edade,  ou  a  avan- 
çada velhice.  Trainer  une  douloureuse 
vieillesse,  arrastar  dorida  velhice. 

vieillir,  v.  a.  [viélhír]  avelhentar, 
decrepitar;  (v.  n.)  envelhecer. 

(Se — )  v.  r.  fazer-se  velho  mais  do  que 
é  realmente. 

vieillissement,  s.  m.  [viélhicemân] 
Envelhecimento. 

vieillot,  te,  ddj.  (fam.)  [viélhou,  óte] 
Velhinho,  velhozinho,  a. 

vielle,  s.  f.  (mus.)  [viéle]  Sanfona. 

vieller,  v.  n.  [viélêj  Sanfoninar  (tocar 
sanfona);  (fig.  fam.)  usar  de  rodeios  inú- 
teis. 

vielleur,  euse,  s.  [xiéler,  euze]  San- 
fonineiro,  a. 

vienne,  s.  f.  (geogr.)  [viéne]  Vienna. 

viennois,  e,  adj.  e  s.  [viénoá,  ze] 
Viennez,  a  (de  Vienna). 

vientrage,  s.  m.  (cost.)  [viêntráje] 
direito  (nos  vinhos,  e  comestíveis). 

vterg,  s.  m.  [viérg]  primeiro  magis- 
trado (em  Autun,  cidade  de  França). 

vierge,  s.  f.  [viérjc]  Virgem,  donzella, 
pucella;  (astron.)  virgo  (signo  do  Zodiaco) ; 
(adj.  2  gen.)  virgem. 

La  Vierge,  a  Virgem  Maria. 

viertel,  s.  m.  [viertél]  medida  de 
grãos  alemã. 

vieux  [vieu]  V.  Vieil. 

vieux-oing,  s.  m.  [vi^wzoên]  banha 
de  porco  (para  untar  rodas). 

vif,  s.  m.  (vif]  Vivo,  carne  viva. 

Le  toucher  au  vif,  chegar-lhe  ao  vivo. 
Etre  piqué,  touché  au  vif,  ser  tocado, 
pungido  vivamente,  ou  no  vivo. 

vif,  vive,  adj.  [vif,  vive]  Vivo,  a;  (fig.) 
activo,  agil,  despachado,  prompto,  a; 
esperto,  a;  ardente,  brusco,  fogoso,  a; 
arrebatado,  assomado,  a;  colérico,  a ; 
agudo,  penetrante;  picante;  vigoroso,  a; 
sensível. 

Ean  vive,  agua  nativa.  Répandre  une 
elarté  plus  vive,  espraiar  fulgor  mais 
vivo. 

vif-argent,  s.  m.  [vifarjân]  azou- 
guc,  mercúrio. 

vigan,  s.  m.  [vigân]  certa  qualidade 
de  !  anuo  grosso. 

vigeon  s.  m.  (hist.  nat.)  [vijôn]  pato 
americano. 


vigeonner,  v.  a.  (  bot.  )  [vijonê]  ar- 
rancar pelas  raizes  as  batatas  com  os  de- 
dos. 

vigie,  s.  f.  (naut.)  [vijí]  quarto,  sen- 
tinella,  vigia;  rochedo. 
vigier,  v.  n.  (naut.)  [vijiè]  Vigiar  (estat 

de  vi^ia). 

vigigraphe,  s.  m.  [vijigráfe]  Vigigra- 
pho;  espécie  de  telegrapho. 

vigigraphie,  s.  f.  [vijigrafi]  Vigigra- 
phia,  observação  mediante  o  vigigrapho. 

vigil amment,  adv.  [vijilamân]  Vigi- 
lante, attenta,  cuidadosa,  ddigentemente- 

vigil ance,  s.  f.  [vijilanw]  Vigilância 
applicação,  attenção ;  cuidado,  actividade 

Redoubler  de  vigilance,  dobrar  desve- 
los. 

vigjlant,  e,  adj.  [vijilân,  te]  Vigilan- 
te; activo,  a,  diligente;  applicado,  at- 
tento, cuidadoso,  desvelado, a;  exacto,  a. 

vigile,  s.  f.  [vijíle]  Vigilia. 

vignage,  s.  m.  [vinháje]  direito  se- 
nhorial. 

vigne,  s.  f.  [vínhe]  Vinha,  videiral ; 
cepa,  cepeira,  vide,  videira. 

Jeune  vigne,  bacello.  Être  dans  les 
vigues,  estar  bêbado. 

vigneron,  ne,s.  [vinherôn,  óne]  Vi- 
nhateiro, a. 

vignette,  s.  f.  (impr.)  [vinbéte]  Vi- 
nheta. 

vigne-vierge,  s.  f.  [vinheviérje]  Brio- 
nia  (planta). 

vignoble,  s.  m.  [vinhóbltf]  Vinhago, 
vinhas,  vinhaleria,  vinhedo. 

vignolette,  s.  f.  (dim .  des.)  [vinho- 
\éte]  Vinhazinha. 

vigogne,  s.  f.  (hist.  nat.)  [vigónh<?] 
Vigonha  (animal,  e  sua  lã). 

vigorte  ou  vigote,  s.  f.  (artilh.) 
[vigórte,  vigóte]  modelo  (para  calibre  de 
canhões). 

vigoureusement,  adv.  [vign  n?Mz<?- 
màn]  Vigorosa,  forte,  galharda,  nervosa, 
valentemente. 

Le  relancer  vigoureusement,  iepellil-o 
com  vigor. 

vigoureux,  euse,  adj.  [vigureu,  ze] 
Vigoroso,  forte,  nervoso,  robusto,  a;  va- 
lente, valoroso,  a;  galhardo,  a;  animoso, 
ousado,  a. 

viguerie,  s.  f.  [vigherí]  cargo  do 
Víguier. 

vigueur,  s.  f.  [vigher]  Vigor,  força, 
robustez;  galhardia;  animo,  valentia, 
valor  ;  ardor,  vehemencia;  (fig.)  firmeza. 

Reprendre  une  nouvelle  vigueur,  co- 
brar novo  alento. 

viguier,  s.  m.  [vighiê]  juiz  do  crime 
na  França  meridional  (antigamente). 

vil,  e,  adj.  [vil]  Vil,  abjecto,  a,  des- 
prezível;  baixo,  mesquinho,  a;  de  pouco 
valor. 

vilain,  e,  s.  [vilên,  ène]  Villão,  al- 
deão, ã,  paizano,  rústico,  a;  homem  me- 
cânico ;  homem  de  nada ;  avaro ;  mau. 
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vilain,  e,  adj.  fvilên ,  ene]  sujo,  a  ; 
deforme,  feio,  a,  torpe  ;  malévolo,  mau,  á, 
ruim,  molesto,  a;  mesquinho,  a,  miserável; 
indigno,  a;  vil;  fastidioso,  ineommodo, 
a;  lascivo,  obsceno,  a;  nocivo,  a;  arris- 
cado, perigoso,  a;  avarento,  avaro,  fona, 
myrra,  sovina. 

vilainement,  adv.  [vilénemân]  Villã- 
mente;  afeiada,  cobarde,  desagradável, 
hedionda,  horrível,  impura,  indigna, 
perigosa,  porca,  ruim,  rústica,  sórdida, 
vergonhosamente. 

vilebrequin,  s.m.  [vilebrekên]  broca, 
trado,  verrumão. 

Des  jambes  en  vilebrequin,  pernas  tor- 
tas {pop.). 

vilement,  adv.  [vitemân]  vil,  mes- 
quinha, miserável,  sordidamente. 

vilené,  adj.  m.  [braz.)  [vilené]  infa- 
mado, que  mostra  o  sexo  (leão). 

vilenie,  s.  f.  (ftg.)  [viltfní]  Villania  ; 
immundieia,  porcaria,  sordidez  ;  desho- 
ncslidade,  impudicicia,  obscenidade; 
avareza,  mesquinhez,  sovinaria;  ultraje; 
má  comida. 

vileté,  s.  f.  [viltftê]  Vileza,  baixo 
preço,  pouco  valor. 

vilipender,  v.  a.  [  vilipandê  ]  Vili- 
pendiar, aviltar,  deprimir,  desprezar,  vi- 
lificar. 

villa,  s.  f.  [villá]  casa  de  campo. 

villace  ,  s.  f.  [des.)  [viláce]  grande 
cidade  (mal  povoada). 

village,  s.  m.  fviláje]  Villagem,  al- 
deia, burgo;  povoação;  terra;  casal. 

Le  coq  du  village,  o  homem  mais  acre- 
ditado na  aldeia  (fam.). 

villageois,  e,  adj.  e  s.  fvilajoá,  ze\ 
rústico,  a,  camponez;  aldeão,  ã,  bur- 
guoz,  a. 

villanelle,  s.  f.  [vilanél<?]  Villancete 
(poesia  pastoril)  dança  rústica. 

ville,  s.  f.  [vile]  cidade;  seus  habi- 
tais; a  camará. 

tn  ville,  fora  de  casa.  Répandre  lebruit 
dans  la  ville,  lavrar  o  ruido  pela  cidade. 
Habiter  dans  une  ville,  inquilinar  na 
cidade.  Abandonner  la  ville,  desampa- 
rar a  cidade.  Bâtir  une  ville,  fundar 
uma  cidade.  Se  rendre  maitre  de  la 
ville,  apoderar-se  da  cidade.  Sobstiner  à 
rester  dans  la  ville,  persistir  teimoso  a 
ficar  na  cidade.  S'emparer  de  la  ville, 
empos-ar-se  da  cidade.  Confter  la  garde 
de  la  ville,  encarregar  a  guarda  da  ci- 
dade. Se  renfermer  dans  la  ville,  met- 
ter-se,  lançar-se  na  cidade.  Meltre  gar- 
nison  dans  la  ville,  lançar  presidio  na 
cidade.  Fondre  sur  la  ville,  ir  sobre  a 
cidade.  Torcer  les  villes,  escalar  as  ci- 
dades. 

villégiature,  s.  f.  [vilejiatwre]  re- 
sidência no  campo. 

VILLETTE,    VILLOTTE,    S.    f.  [fam. 

iim.)  [viiétd,  vilóte]  cidadezinha.  . 
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villeux,  euse,  adj.  (hist.  nat.)  [vi- 

leu,  ze]  Velloso,  a. 

vimaire  ,  s.  f.  [vimére]  estrago  em 
florestas  (por  furacões). 

viminal,  e,  adj.  (antig.)  [viminál] 
Viminal  (outeiro,  rua  na  antiga  Roma). 

vin,  s.  m.  [vên]  Vinho. 

Dans  le  vin,  bêbado.  Mettre  de  l'eau 
dans  son  vin,  moderar-se.  Sac  à  vin, 
homem  que  bebe  muito,  tonel.  ÊnseveHt 
dans  le  vin,  afogar  no  vinho.  Être  pris 
de  vin,  estar  tocado  de  vinho.  Entre 
deux  vins,  meio  ébrio,  ou  borracho. 

vinade,  s.  f.  (for.)  [vinádg]  imposto 
sobre  vinho  (antigo). 

vin  age,  s.  m.  |vináje]  foro  pago  em 
vinho  (antigamente). 

vinaigre,  s.  m.  [vinégre]  Vinagre. 

Habit  de  vinaigre,  fato  gasto,  velho 
[fig.  fam.). 

vinaigre,  e,  adj.  [vinégrê]  Avina- 
grado,  a. 

vinaigrer,  v.  a.  [vinégrê]  Avinagrar 
(temperar  com  vinagre). 

vinaigrerie.  s.  f.  [vinégrm]  Vina- 
graria (fabrica  de  vinagre);  laboratório 
(para  distillar). 

vinaigrette,  s.  f.  [coz.)  [vinégréte] 
môlbo  (d'azeite,  vinagre,  ele);  carrinho 
(puxado  por  um  homem). 

vinaigrier,  s.  m.  \  vinégriê  ]  Vina- 
greiro; vinagreira  (vasilha). 

vinaire,  adj.  [  vinére  ]  para  vinho 
(vaso). 

vinasse,  s.  f.  [vináce]  vinho  fraquís- 
simo. 

vindas  ,  s.  m.  [vêndá]  cabrestante, 
virador. 

VINDigatif,   ive,    adj.   [  vêndikatíf, 
ív<?]  Vingativo,  a;  que  pune  os  crimes. 
vindigation   [vêndikaciôn]  V.  \e& 

GEANCE. 

vindigte,  s.  f.  (for.)  [vêndíktij  Vin- 
dicta. 

vinée,  s.  f.  fvinê]  Vindima  (novidade 
do  vinho  de  um  anno). 

vineux,  euse.  adj.  [\ineu,  ze]  Vinhoso, 
espirituoso,  generoso  (vinho);  avinhado 
vinoso,  a  (que  sabe,  ou  cheira  a  vinho). 

vingeon,  s.  m.  (hist.  nat.)  [vênjôn] 
pássaro  (da  ilha  de  Madagáscar). 

vingt,  adj.  2  gen  .  num.  e  s.  m.  [vèn, 
vènl  antes  de  vogal  ou  de  h  mudo] 
Vinte. 

vingtaine,  s.  f.  [vênlcne]  Vintena. 

vingt-et-un,  s.  ?n.  [vêntc-M/i]  Vinte-©- 
um,  jogo  de  cartas. 

vingtième,  adj.  2  gen.  num.  [vên- 
tiéme]  Vigésimo,  a. 

vinicole,  adj.  [vinikóle]  Vinícola,  que 
se  applica  á  cultura  das  vinhas. 

viniculture,  s.  f.  [viniktíllúre]  Vini- 
cultura, viticultura. 

vinifigateur,  s.  tn.  [vinifikat^r]  Vi- 
nilicador;  apparelho  para  fazer  vinho. 
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vinification,  s.  f.  [vinifiki-.ciôn]  Vi-  J 
nificação ;  o  fazer,  conservar  ou  apurar 
vinho. 

vinosité,  s.  f.  [vinozitê]  Vinosidade, 
o  conjunto  das  qualidades  que  caracte- 
rizam os  vinhos. 

viol,  s.  m.  [viól]  Violação,  estupro 
(de  mulher). 

violacé,  E,  adj.  [violacè]  Violáceo,  a. 

violat,  adj.  m.  [violáj  Violado  (de 
Tiolas). 

violateur,  trice,  s.  [violater,  tríc<?] 
Violador,  prevaricador,  quehrantador, 
transgressor,  a;  profanador,  a. 

violation,  s.  f.  [violaciôn]  Violação, 
contravenção, infracção,  quebrantamento, 
transgressão;  estupro. 

violâtre,  adj.  2  gen.  [violâtre]  roxo 
escuro. 

viole,  s.  f.  {mus.)  [viole]  Viola. 

violement,  s.  At .  [violgmàn]  Violação, 
estupro;  violência,  infracção. 

violemment  ,  adv.  [violamân]  Vio- 
lenta, impetuosamente. 

violence,  s.  f.  [violânce]  Violência; 
Ímpeto,  impetuosidade,  vehemencia  ;  ex- 
torsão, força;  aspereza,  insensibilidade, 
rigor;  tyrannia;  actividade,  vigor;  (fig.) 
arrebatamento;  costrandmento;  tortura. 

violent,  e,  adj.  [violân,  te]  Violento, 
arrebatado,  impetuoso,  rápido,  vehemen- 
te,  agudo,  intenso,  a. 

violenter,  v.  a  [violantê]  Violentar, 
adstringir,  constranger,  forçar,  obrigar. 

violer,  v.  a.  [violè]  Violar,  infringir, 
quebrantar,  quebrar,  transgredir. 

Violer  une  femme,  estuprar,  forçar, 
uma  mulher. 

violet,  te,  adj.  .2  gen.  [violé,  ie,  ] 
Violete,  violado,  a,  cor  de  viola,  roxo,  a. 
Violet,  s.m.)  cor  de  violas. 

violette,  s.  f.  (bot.)  [violéte]  Violeta, 
viola  (flor). 

violier,  s.  m.  (bot.)  [violiê]  goiveiro 
amarello  (flor). 

VIOLINISTE  [violiníçte]  V.  VlOLONISTE. 

violir,  v.  a.  e  n.  [violír]  Yioletar 
(tornar-se  violete). 

▼ioliste,  s.  2  gen.  [violíçte]  Violista 
(toeador,  a,  de  viola). 

violon,  s.  m.  (mus.)  [violôn]  Rabeca, 
violino;  (milit.)  prisão  (do  corpo-da- 
guarda). 

Pager  les  violons,  pagar  o  pato. 

violoncelle,  s.  m.  ()nus.)  [violon- 
cé\e]  Violoncello. 

violoniste,  s.  m.  [violoníçte]  rabe- 
quista. 

viorne,  s.  f.  [viórne]  Viburno,  vime 
(planta). 

vipère,  s.  f.  (hist.  nat.)  [vipére]  Ví- 
bora; (fig.)  maldizente,  maledico,  mordaz, 
mau,á;  ciilumiiiador,  a;  perlido,  a. 

vipereau,  s.  m.  dim.  (hist.  nat.)  |vi- 
perou]  Viboraziuha. 


vipérine,  s.  f.  [  viperíne  ]  Viperina 

(planta). 

virage,  s.  m.  (naut.)  [viráje]  campo, 

e?paço  (para  virar). 

virago,  s.  f.  (fam.)  [viragoul  Vira- 
go, mulherão. 

virebouquet,  $.  m.  [Virebukê]  ca- 
vilha (para  remate  da  torre  de  sinos). 

virelai,  s.  m.  (poes.)  [virelé]  antiga 
redondilha  franceza. 

virement,  s.  m.  (finanç.)  [viremân] 
cessão,  trespasso  (de  divida);  (naut.)  giro. 

virer,  v.  a.  [virè]  Virar;  v.  n.  (naut.) 
dar  voltas,  girar,  regirar,  voltar. 

Virer  vent  arrière,  virar  em  roda. 
Virer  vent  devant,  virar  por  d'avante. 

vires,  s.  m.  pl.  (braz.)  [vire]  anneis 
concêntricos. 

vireton,s.  m.  (dim.)  [virdtôn]  dardo, 
frecha. 

vireux,  euse,  adj.  [\ireUy  ze]  fétido, 
a;  nocivo,  a. 

vireveau,  s.  m.  {naut.)  [virevou]  ca- 
brestante, guindaste. 

VIREVOLTE    OU    VIREVOUSTE,    S.  f. 

(man.)  [virevólte,  virevúçte]  idas  e  vin- 
das. 

virgilien,  ne,  adj.  [virgilièn,  iéne] 
Virgiliano,  a  (de  Virgilio). 

virginal,  e,  adj.  [virjinál]  Virginal, 
virgíneo,  a;  (fig.)  casto,  moderado,  a. 

virginité,  s.  f.  [  virjinitê  ]  Virgin- 
dade. 

virgouleuse,  s.  f.  [virgulewze]  pera 
virgUlosa. 

virgule,  s.  f.  (gram.)  [virgále]  Vir- 
gula, coma  (,). 

virguler,  v.  a.  [virg?/!è]  Virgular. 

viril,  E,  adj.  [virilj  Viril,  varoil,  va- 
ronil;  (fig.)  constante;  magnânimo,  a; 
animoso,  valoroso,  a  ;  forte,  \igoroso,  a; 
firme;  generoso,  a;  nobre. 

virilement,  adv.  [viritemân]  Viril, 
vigorosa,  varonil,  animosa,  forte,  franca- 
mente. 

virilité,  s.  f.  [viriirê]  Virilidade; 
(med.)  capacidade  cTengendrar. 

viripotente,  adj.  [viripolànte]  Viri- 
potente. 

virole,  s.  f.  [virote]  Virola. 

virolé,  e,  adj.  (braz.)  [virolê]  circu- 
lado, a  (d'outro  esmalte). 

virolet,  s.  m.  (naut.)  [viroló]  noz  de 
pau  (no  virador  do  leme). 

virolecjr,  s.  m.  [viroler]  Virolador 
(o  que  faz  virolas). 

vironner,  v.  a.  [vironè]  Girar. 

virtualité,  s.  f.  [virtualilê]  Virtua- 
lidade . 

virtuel,  le,  adj.  [virtMcl]  Virtual. 

virtuellement,  adv.  [vírtMòtemân] 
Virtual,  potencialmente, 

virtuose,  s.  2  gen.  fvirtaóze]  Vir- 
tuoso, a  (o  ou  a  que  ha  talento  para  mu- 
stea,  pintura,  etc). 
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virulencb,  s.  f.  [  vinriànc*  ]  Viru-. 
lencia. 

virulent,  e,  adj.  (cir.)  [vindân,  te 
Virulento,  a;  (fig.)  cheio,  a,  d'azedume 
de  fel. 

virure,  s.  f.  [naut.)  [virwre]  borda- 
das, precintas  (cercam  a  nau). 

vírus,  s.  m.  (med.  e  cir.)  [  vintes  ] 
Virus. 

vis,  *.  f.  [víss]  parafuso,  rosca,  tar- 
racha. 

visa,  s.  m.  (/br.)  [vizáj  Visto,  appro- 
vação  (fórma  d*authenticar  um  docu- 
mento). 

vis  age,  s.  m.  [vizáj  e]  aspeito,  cara, 
face,  rosto,  semblante;  vulto;  (/2<7.)  phy- 
sionomia. 

Colorer  son  visage,  rebicar  as  faces. 

visagèRe,  s.  f.  {des.)  [vizajére|  parte 
dianteira  (da  touca,  etc.  de  mulher). 

vis-à-vis,  s.  m.  [vizaví]  pessoa  que 
fica  de  fronte,  nas  danças,  na  mesa,  etc. ; 
carruagem  (tem  dois  assentos  opposlos); 
(adv.)  cara  a  cara,  de  fronte,  face  a  face. 

VISCACHE  OU  VISCAQUE,  S.  ?»..  (flisl . 

nat.)  [viçkáche,  viçkáke]  lebre  brazilica. 

visceral,  e,  adj,  (med.)  [  vicerál  J 
Visceral. 

viscère,  s.  m.  (anat.)  [vicérd]  Víscera, 
entranha,  intestino. 

viscosité  s.  f.  [vikozitê]  Viscosidade. 

visée.s.  f.  [vizêj  mira,  pontaria;  {fig.) 
fito,  desígnio,  intenção. 

viser,  v.  a.  [vizê]  pôr  o  visto,  refe- 
rendar; (v.  a.  e  n.)  mirar,  apontar,  pôr 
a  mira  (em  alguma  coisa). 

visibilité,  s.  f.  [vizibilitê]  Visibili- 
dade. 

visible,  adj.  2  gen.  [vizible]  Visível ; 
{fig.)  certo,  claro,  distincto,  evidente, 
manifesto,  sensível. 

visiblement,  adv .  [vizibtemân]  Vi- 
sível, clara,  evidente,  manifesta,  patente- 
mente. 

visière,  s.  f.  [viziére]  Viseira;  mira. 

Rompre  en  visière,  injuriar,  oífender, 
provocar.  Lui  rompre  en  visière,  repellil- 
o  com  desprezo.  Donner  dam  la  visière, 
inspirar  afTcição. 

visif,  ive,  adj.  [vizif,  íve]  Visivo,  a. 

visigoth,  e,  adj.  e  s.  [vizigou,  óle\ 
Visigodo,  a;  {fig.  fam.)  bruto,  alarve. 

vision,  s.  f,  (phys.)  [viziôn]  Visão, 
vista;  (theol.)  intuitiva;  (fig.)  appareci- 
mento,  apparição;  chimera,  phantasma, 
sonho. 

visionnaire,  adj.  e  s.  2  gen.  [vi- 
tionòrej  Visionário,  a;  {fig.)  extrava- 
gante, insensato,  louco,  lunático,  a. 

visir,  V.  Vizm. 

visitange  [vizitânce]  V.  Visite. 

visitandine,  s.  f.  [vizi  landi ne]  Visi- 
tandina  (freira  da  visitação). 

visitateur  ,  trice  ,  s.  \  vizitater, 
tric£]  Visitador,  a;  frade  ou  freira  que 
visita  os  conventos  da  ordem. 


visitation,  s.  f.  (  vizitaciôn  ]  Visi- 
tação 

visite,  s.  f.  [vizite]  Visita ;  exame  , 
busca,  pesquisa;  devessa,  indagação; 
vistoria. 

visiter,  v.  a.  [vizitê]  Visitar;  bus- 
car, procurar;  examinar,  pesquisar. 

visiteur,  euse,  s.  [vizitfr,  eme]  Vi- 
sitador, a. 

visnage,  s.  m.  {bot.)  [viçnáj<?]  planta 
umbellifera,  bisnaga,  herva  paliteira. 

vison,  s,  m.  (zool.)  [vizon]  Marta  das 
índias. 

visorium,  s.  m.  (typogr.)  [vizorióm] 
Visorio,  cavallette,  prancha. 

visqueux,  euse,  adj.  [  ylçkeu,  ze  ] 
Viscoso,  pegajento,  pegajoso,  a. 

vissage,  s.  m.  [viçáje]  o  parafusar 
ou  atarrachar. 

visser,  v.  a.  [vicè]  atarrachar,  para- 
fusar, roscar. 

visuel,  le,  adj.  [viztíél]  Visual,  vi- 
sivo. 

vital,  e,  adj.  [vitál]  Vital. 
vit alise,  e,    adj.  [vitalizè]  Vitali- 
sado,  a. 

vitaliser,  v.  a.  [vitalize]  Vitalisar, 
dar  qualidades  vitaes. 

vitalisme,  s.  m.  {phys.  med.)  [vi- 
taliçmi?]  Vitalismo,  o  systema  que  explica 
pela  influencia  do  principio  vital  os  phe- 
nomenos  physiologicos  e  palhologicos. 

vitaliste,  s.  m.  [vitaliçtg]  Vitalista, 
partidário  do  vitalismo. 

vitalité,  s.  f.  [vitalitô]  Vitalidade. 

vitchoura,  s.  m.  [vitchurá]  casacão 
(forrado  de  pelles)  pelliça. 

vit-de-mulet  ,  s.  m.  [  videm  ule] 
cano  de  barro  (para  agua). 

vite,  adj.  2  gen.  [\íle]  célere,  expedi- 
to, ligeiro,  prestes,  prompto,  a,  veloz. 

vite,  vitement,  adv.  [vite,  vitemân] 
apressada,  expedita,  ligeira,  prestes,  ve- 
lozmente, com  presteza,  depressa. 

Se  lever  au  plus  vite,  levanlar-se  de- 
pressa. 

vitellus,  s.  m.  [vitcláss]  Vitello, 

gema  d'ovo. 

vitelots,  s.  m.  pl.  [vitelou]  espécie 
de  pasteleria. 

vitelotte,  s.  f.  (bot .)  [vitelóte]  ba- 
tata longa. 

vitesse,  s.  f.  [vitéce]  celeridado,  di- 
ligencia, ligeireza,  presteza,  promptidão, 
velocidade 

vitex  [vitékss]  V.  Agnus  castus. 

vitigole,  adj.  2  gen.  [vitikóltf]  Vití- 
cola, que  vive  nas  vinhas. 

viticulteur,  s.  m.  [vitikMlter]  Vi- 
nhateiro. 

viticulture,  *.  f.  [vitikitltáre]  Viti- 
cultura; cultura  da  vide. 

vitilige,  s.  f.  [vitilíje]  lepra  branca. 

vitonières,  s.  f.  pl.  (naul.)  [vito- 
nière]  regos  no  porão  (escoam  as  aguas). 
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vitrage,  s.  m.  [vilraje]  Vidraças 
(d'edifició) ;  porta,  repartimento  de  vi- 
draça . 

vitrail,  s.  m.  [vilrálh]  janella  grande 
com  vidros  (d'egreja,  etc). 

vitraux,  s.  m.  pl.  [vitrou]  Vidraças 
(das  egrejasj. 

vitre,  s.  f.  [vitre]  Vidro;  Vidraça, 
vidraceira. 

Casser  les  vitres,  ir  ás  do  cabo.  Re- 
garder  au  travers  des  vitres,  olhar  curio- 
samente nos  negócios  d'outrem. 

vitré,  e,  adj.  [vitrè]  Vitreo,  a;  de 
vidraças. 

vitrec,  s.  m.  {híst.  nat.)  [vitrék]  nome 
de  um  passarinho. 

vitrer,  v.  a.  [vitre]  Envidraçar  (guar- 
necer de  vidraças,  ou  pôl-as. 

vitrerie,  s.  f.  [vitreri]  Vidraria  (com- 
mercio,  officio  de  vidreiro). 

vitrescibilité  ,  s.  f.  [vitrécibililê  ] 
Vitrescibilidade. 

VITRESCIBLE  [  VÍtréCÍble  ]  V.  VlTRI- 
FIABLE. 

vitreux,  euse,  adj.  [viirew,  ze]  Vi- 

droso,  vitreo,  a. 

vitrier,  s.  m.  [vitriô]  Vidreiro,  vi- 
draceiro. 

vitrifiable,  adj.  2  gen.  [vitrifiáble] 
Vitrificavel. 

vitrificateur.  trice,  adj.  e  s.  [vi- 
trifikater,  tríce]  Vilriíicador,  a. 

vitrificatif,  ive,  adj.  [  vitrifikatíf, 
ive]  Vitrificativo,  a. 

vitrification,  s.  f.  [  vitrifikaciôn  ] 
Vitrifi  cação . 

vitrifier,  v.a.  [vitrifiê]  Vitrificar. 

vitrine,  s.  f.  [vitrina]  Vidraça  de 
uma  loja,  ou  de  um  museu. 

vitriol,  «.  m.  {chim.)  [vitriól]  Vi- 
tríolo. 

vitriolé,  e,  adj.  [vitriolè]  Vitrio- 

lado,  a. 

vitriolique,  adj.  2  gen.  (chim.)  [vi- 
triolíke]  Vitriolico,  a. 

vitriolisation,  s.  f.  (chim.)  [vitrio- 
lizaciôn]  Vit:iolisaçào. 

vitrioliser,  v.  a.  {c-him.)  [vitriolizê] 
Vitnolisar. 

vitulicole,  s.  m.  f  vitalikóle  ]  Vitu- 
licolo  (que  adora  boi,  bezerro). 

vitupere,  s.  m.  [ant.)  [vitwpére]  Vi- 
tupério, vituperação. 

vitupérer,  v.  a.  [vitaperê]  Vitupe- 
rar, calumniar,  culpar,  detrahir. 

vivace,  adj.  2  gen.  [viváce]  Vivaz, 
viv  idoiro,  a. 

vivacité,  s.  f.  [vivacitê]  Vivacidade, 
alacridade,  viveza;  actividade,  agdidade, 
diligencia,  celeridade,  pressa,  presteza, 
promptidão;  brilho;  agudeza,  esperteza, 
wiblileza;  velocidade;  fogo;  rigor;  (pl.) 
partidas,  transportes  passageiros  de  cólera. 

Redoubler  de  vivacité,  augmentar  a 
viveza.  Enlever  à  l 'imaginaíion  sa  vi- 
vacité, desfalcar  a  imaginação  de  viveza. 


vivandier,  ière,  s.  [vivandiê,  iérej 

Vivandciro,  a. 

vivant,  s.  m.  [vivân]  Vivente,  o  vivo; 
curso  da  vida. 

Bon  vivant,  homem  de  boa  feição,  de 
bom  natural,  sempre  alegre  da  sua  vida, 
Du  vivant,  durando,  ou  durante  a  vida, 
vivendo. 

vivant,  e,  adj.  [vivân,  te\  Vivente, 
vivo,  a ;  que  vive. 

Vengloúlir  tout  vivant,  tragal-o  vivo. 

vivat!  inter j.  (lai.  fam.)  [vivá  ou 
vivat']  Viva! 

vive!  inter j.  [vive]  Viva! 

Qui  vive?  quem  vive?  quem  vai  lá? 
Être  sur  le  qui  vive,  estar  álerta,  em 
transes, 

vive,  s.  f.  (hist.  nat.)  [vive]  dragão 
marino  (peixe). 

vive-la-joie,  s.  m.  [vívelajoá]  bom 
vivente. 

vivelle,  s.  f.  [vivéle]  redezinha  (fa- 
zem-na  com  agulha  para  tomarem  um 
buraco,  etc). 

vivement,  adv.  [vivemân]  Viva,  acre, 
apaixonada,  ardente,  forte,  galharda, 
sensível,  vehementemente. 

VIVE-PÂTURE,  S.  f.  (COSt.)  [vívepíUtt- 

le]  tempo  em  que  juntam  bolota  ( por 
mattos). 

viveur,  euse,  s.  [viver,  euzé]  folga- 
zão, folgazona,  amigo,  a,  de  gozar  de 
todos  os  prazeres  da  vida. 

vivier,  s.  m.  [viviê]  Viveiro,  piscina. 

vivifiable,  adj.  2  gen.  [vivifiáble] 
que  pode  ser  vivificado,  a. 

vivifiant,  e,  adj.  [viviíiân,  te)  Vivi- 
ficante; confortativo,  cordial,  corrobora- 
tivo,  fortificante,  roborativo,  a. 

vivification,  s.  m.  (med.)  [vivifika- 
ciôn]  Vivificação. 

vivifier,  v.  a.  [vivifié]  Vivificar; 
(fig.)  reanimar,  vigorar. 

vivifique,  adj.  2  gen.  [vivifíke]  Vivi- 
fico, vivificador,  a. 

vivipare,  adj.  2  gen.  [vivipáre]  Vi- 
viparo,  a. 

vivisecteur,  s.  m.  [  vivicekter  ]  que 
pratica  a  vivisecção. 

vivisection,  s.  f.  [  vivicekeión]  dis- 
secção anatómica  feita  em  animal  vivo. 

vivoter,  v.  n.  (fam.)  [vivotê]  ir  vi- 
vendo, viver  parca,  pobremente. 

vivre,  v.  n.  [vivre]  Viver,  respirar, 
subsistir;  durar,  existir;  (fig.)  alimenlar- 
se,  nutrir-se;  comportar-sc. 

vivre,  s.  m.  [vivre]  alimento,  susten- 
to; (pl.)  mantimentos,  munições  de  boc- 
ca,  vitualhas,  viveres. 

vivré,  e,  adj.  (braz.)  [vivrô]  crespo, 
encrespado,  a  (banda,  etc). 

vizir,  s.  m.  fvizír]  Vizir. 

vizirat,  s.  m.  [vizirá]  Vizirato. 

vocable,  [vokáble]  y.  Mot. 

vo cabul aire,  s.  m.  [vokabwlére]  Vo- 
cabulário, diccionario,  lexicon. 
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vocabuliste,  s.  m.  [vokabiíliçte]  Vo- 
«s&bulista,  diccionarista,  lexicographo. 

vogal,  e,  aij.  [vokál]  Vocal. 

vocalement,  adv.  [vokalmàn]  Vo- 
calmente. 

V0CAL1SATEUR,  TRICE,  S.  [vokaliza- 

ler,  tríce]  Vocalisador,  a. 

vocalisation,  s.  f.  [  vokalizaciòn  ] 
Vocalisação. 

vocalise,  s.  f.  [vokalíze]  peça  de  mu- 
sica composta  para  exercício  da  voz. 

vocaliser,  v.  a.  e  n.  [vokalizè]  Vo- 
ealisar. 

vocaliste  [vokalíçte]    V.  Vocalisa- 

TEUR. 

vogatif,  s.  m.  [gram.)  [vokalífj  Vocu- 
tivo. 

vocation,  s.  f.  [vokaciôn]  Vocação. 
vogaux,  s.  m.  pl.  [vokou]  vogaes. 
vocifer,  s.  m.  [hist.  nat.)  [vocifér] 
águia  african  i. 

VOCIFÉR ATEUR,   TRICE,    adj.  [vOCÍfc- 

rater,  trice]  Vociferador,  a. 

vociférations  ,  s.  f.  pl.  [vocifera- 
ciônj  Vocifcrações. 

vociférer,  v.  n.  fvociferê]  Vociferar. 

voerst,  s.  m.  [voérçt]  medida  mosco- 
vita ("750  passos  geométricos). 

vceu,  s.  m.  [veu]  Voto,  promessa ; 
aviso,  opinião;  homenagem;  desejo;  sup- 
plica;  {pl.)  profissão  de  religioso,  a. 

Être  au  cambie  de  ses  vceux,  ver-se 
no  auge  de  seus  desejos.  Combler  les 
vozuxj  fartar  os  desejos. 

voglie,  s.  f.  {naut.)  [voglí]  Vontade. 

Un  raineur  de  bonne  voglie,  remador 
voluntário,  não  assalariado  por  dinheiro. 

vogue,  s.  f.  {naut.)  \  vóghe  J  Voga; 
{fíg.)  apreço,  credito,  (stima,  estimação, 
fama,  nome,  nomeada,  reputação. 

Faire  la.  vogue,  dar  a  voga.  Être  en 
vogue,  receber  applausos. 

VOGUE-AVANT,   S.   ffl.  {naut.)   [  VÓg- 

avân]  Voga  avante  ( remador  juuto  á 
coxia). 

voguer,  v.  n.  {naut.)  [voglic]  Vogar; 
remar ;  {/lg.)  caminhar. 

Vogue  la  galère,  dè  por  onde  der,  suc- 
ceda  o  que  succeder. 

vogueur,  s.  m.  {naut.)  [vogher]  Re- 
mador, romeiro. 

voici,  adv.  [voací]  aqui  está,  eis,  eis 
aqui. 

voie,  s.  f.  [voá]  caminho,  estrada, 
sna;  carrada;  [naut.)  rombo  (em  navio); 
Ifig.)  m-io  de  conseguir;  maneira,  modo  ; 
dois  baldes  d'agua. 

Une  voie  d'eau,  agua  aberta;  dois  baldes 
dagua.  Une  voie  de  bois,  de  pierre,  de 
charbon.  uma  carrada  de  lenha,  de  pedra, 
de  carvão.  Voies,  dect eto  de  Deus.  Voies 
de  fail,  actos  violentos.  Voies  et  moyens, 
meios  de  cobrir  despeza  orçada;  recursos 
annuaes  do  estado. 

voilà,  adv.  [  voalá  ]  allí  está,  allí 
tendes,  eis,  eis  ala,  eis  alia. 


voile,  s.  m.  [voàte]  Veo,  cortina;  {fíg.) 
apparencia,  pretexto  ;  s.  .  {naut.)  vela 
(dembarcação);  baixel,  nau,  nave,  na- 
vio. 

Mettre  à  la  voíle,  fazer-se  á  vela.  Faire 
voile,  dar  á  vela,  navegar,  velejar,  vo- 
gar, Jet  de  voile,  velame.  Deployer  la 
voile,  desfraldar  as  velas.  Se  mettre  à 
la  voile,  pôr-sc  de  verga  dalto.  Lancer 
la  voile,  envergar  a  vela.  Replier  la 
voile,  ferrar  o  panno.  Mettre  les  voiles, 
desfraldar  velas.  Entrer  a  pleines  voiles, 
omboccar,  entrar  com  as  velas  enfuna- 
das. Abattre  les  voiles,  ferrar  velas.  S'éloi- 
gner  à  toules  voiles,  desviar-se  a  todo 
panno.  Se  sauver  d  toutes  voiles,  fugir 
a  plenas  velas.  Ferler  les  voiles,  amai- 
nar as  velas.  Empeser  les  voiles,  molhar 
as  velas.  Forcer  les  voiles,  fazer  força 
de  vela.  Orienter  les  voiles,  dispor  ve- 
las ao  vento.  Plier  les  voiles,  ferrar  o 
panno. 

voiler,  v.  a.  [voalô]  cobrir  (com  veo); 
[flg.)  encobrir,  esconder,  oceuitar;  fingir; 
disfarçar. 

{Se — )  v.  r.  esconder-se. 

voilerie,  s.  f.  [voalm]  Velaria  (lo- 
gar  onde  fazem,  ou  concertam  velas  de 
navios). 

voilette,  s.  f.  [voaléte]  Velaziuha; 
veozinho. 

voilier,  s.  m.  [  voaliê  ]  Veleiro  (o 
que  faz  velame) ;  (adj.)  que  anda  bem  á 
vela. 

Navire  bon  voilier,  navio  veleiro.  Mau- 
vais  voilier,  navio  rouceiro. 

voilure,  s.  f.  [voaláre]  Velame,  ve- 
las ;  disposição  (das  mesmas). 

voir,  v.  a.  [voár]  Ver,  visitar;  avistar, 
divisar,  enxergar,  lobrigar,  olhar,  tomar 
sentido;  procurar ;  observar  ;  frequentar, 
tratar  com...;  experimentar;  gozar  (de 
uma  mulher);  {v.  n.)  reparar;  julgar; 
conhecer. 

A  voir  grande  envie  de  le  voir,  ter  sau- 
dades de  o  ver. 

voire,  adv.  {des.)  [voán?]  na  ver  ia  le, 
verdadeiramente;  sim;  até;  com  eíleno; 
mesmo. 

voirie,  s.  f.  [voarí]  montureira,  mon- 
turo; inspecção  da  limpeza  (de  ruas,  e 
cidade) ; deposito  (das  immnndicias  d'ella). 

voisin,  e,  adj.  e  s.  (voazòn,  ine]  Vi- 
zinho, chegado,  próximo,  a. 

voisinage,  s.  m.  [voazináje)  Visi- 
nhança;  os  vizinhos;  proximidade  (de  um 
lagar). 

Être  en  voisinage,  confinar. 

voisiner,  v.  n.  [voaziaê]  Vizinhar 
(dar-se  Com  a  vizinhança). 

voiture,  s.  f.  [voatúiv?]  carruagem, 
coche,  tranquitana ;  carroça;  calcça;  li- 
teira; carro;  carreta;  carreto,  carrua- 
gem ;  carga,  frete. 

Lettre  de  v  iture,  guia  das  fazendas  (que 
entregam  a  carreteiro,  almocreve,  ele). 


VOL 


—  1134  — 


VOL 


voiturer,  v.  a.  fvoaturê]  Acarretar, 
carrear,  carrejar,  conduzir,  transportar; 
(/«//!.)  trazer  alguém  comsigo  (na  sua 
sege,  etc). 

voiturier,  s.  m.  [voatMriê]  Arrieiro; 
almocreve,  recoveiro;  caleceiro;  car- 
reteiro ;  carroceiro. 

voiturin,  s.  m.  (voatwrên]  alugador 
de  seges,  cavallos,  caleceiro  (em  llalia) 

voix,  s.  f.  (voá]  Voz;  clamor;  (fig.) 
Cantarino,  a;  opinião,  parecer,  suffragio, 
voto;  appiovaçâo,  consentimento. 

S'écrier  taut  cTitne  voix,  exclamar  a 
uma  voz.  Résoudre  toul  d'une  voix,  as- 
sent  ir-se  unanimemente.  Élever  la  voix, 
erguer,  alçar,  levantar  a  voz.  Grossir  et 
enfler  la  voix,  encorpar  e  inchar  a  voz. 
Faire  un  éclat  de  voix,  dar  um  grilo. 

VOL,  s.  m.  |vol]  Vôo,  adejo;  altaneria; 
furto,  ladroeira,  ladroice,  latrocínio, 
roubo;  depredação,  pilhagem,  saque; 
(/ty.)elevação,  sublimidade  (cTestylo,  etc). 

Arrétèr  le  vol,  abater  azas.  Abaisser 
le  vol,  abaixar  as  azas. 

volable,  adj.  2  gen.  [voláble]  rou- 
bavel  (fácil  de  roubar,  sujeito,  a.  a  ser 
roubado,  a). 

volage,  adj.  2  gen.  e  s.  [voláje]  Vo- 
lúvel; inconstante,  instável,  ligeiro,  mó- 
bil, mudável,  vario. 

volaille,  s.  f.  (volálhe]  ave,  ou  aves 
domesl  icas. 

volailler,  s.  m.  [  volalhê  ]  Galli- 
nhfiiro. 

volant,  s.  m.  [volân]  Volante  ;  cru- 
zeta;  aza  (do  moinho' de  vento);  casaca 
leve;  guarnição  que  se  põe  na  roda  dos 
vestidos  das  mulheres. 

volant,  e,  adj.  [  volân,  te  ]  Volante, 
volátil;  voante;  voador,  a. 

Cerf-volant,  papagaio  de  rapazes.  Ca- 
chei volant,  sello  volante.  Fusée  volante, 
foguete  do  ar.  Feuille  volante,  folha  vo- 
lân le,  papel  solto. 

volátil,  e,  adj.  (chim.)  [volátil]  Vo- 
látil ;  subtil. 

volatile,  adj.  2  gen.  [volatíle]  Volátil 
(que  voa);  ave,  pássaro. 

volatilisable,  adj.  2  gen.  [volati- 
lizáble]  que  pode  ser  volatilisado. 

VOLATILISATION,  S.  f.  (Cltim.)  [vola- 

tifitaciôn|  Volatilisação. 

volatiliser,  v.  a  (chim.)  [volatilizè| 
Volatilisar. 

volatiuté,  s.  f.  {chim.)  [volatilitê] 
Volatilidade. 

volatili.e,  t.  f.  (fam.)  [volatile] 
caça,  toda  ave  boa  de  comer;  animal 
volátil. 

vol-au-vent,  s.  m.  [volouvàn]  pastel 
de  carne  ou  de  peixe  que  tem  a  massa 
folhada. 

volcan,  s.  tn.  Vulcão;  (fig.)  commo- 
Çào  próxima  e  violenta;  intrigas  occultas 
e  perigosas;  cabeça  esturrada,  ou  exal- 
tada. 


Être  sur  un  volcan,  estar  em  perigo 
imminente  (fig.). 

volcani2ue,  adj.  2  gen.  Vulcânico, 
a;  (fig.)  ardenlo,  impetuoso,  a. 

volcaniser.  v.  a.  |volkanizè]  irritar, 
exaltar. 

volcaniste  [  volkaníçte  ]   V.  Pluto- 

N1STE. 

vole,  *.  f.  (jog.)  [vole]  geral. 

Faire  la  vole,  dar  capote,  ou  geral. 

volée,  *.  f.  [vole]  Vôo  ;  (fig.  fam.) 
bando,  rancho  (craves,  ou  de  pessoas); 
ninhada;  pombos  novos  ido  mesmo  mez); 
ordem,  jeraichia,  qualidade;  casta,  es- 
tofa, laia,  relê  ;  nobreza;  elevação;  força; 
banda,  descarga,  surriada  d  artilheria ; 
bahmeim  (do  coche);  o  dobrar  dos  sinos), 
arriata. 

Volée  de  coups  de  bâton,  azas  de  pau, 
esfrega,  maçada,  pisa,  sova,  tunda.  A 
toute  volée,  todos  os  sinos.  A  la  volée, 
á  toa,  inconsideradamente,  no  ar. 

voler ,  v.  a.  [volè]  Roubar,  furtar, 
surripiar ;  (v.  n.)  adejar,  voar,  volitar  ; 
(fig.)  correr  velozmente;  divulgar-se,  es- 
palhar-se. 

volereau,  *.  m.  (dim.  fam.)  [volerou] 
ladrãozinho,  ratoneiro  noviço. 

volerie,  s.  f.  [volerí]  rapina,  furto, 
Íatrocinio,  pilhagem;  exictão,  injustiça 
violência;  (fale.)  altaneria] 

volet,  s.  tn.  [voló]  pombal;  porta  (de 
janella) ;  postigo  (do  pombal,  etc.) ;  (bot.) 
golphão  (planta). 

Tr.ier  sur  le  volet,  escolher  com  nimio 
cuidado. 

voleter,  v.  n.  [voletêj  Volitar,  es- 
voaçar, adejar. 

volette,  *.  f.  [voléte]  cestinha  chata 
(d'escolher  lã). 

volettes,  s.  f.  pl.  [voléttf]  cordinhas 
(das  redes). 

voleur,  euse,  s.  [voler,  eme]  Rou- 
bador,  bandoleiro,  bandido,  foragido,  a. 
ladrão,  oa,  malfeitor,  a. 

Voleur  de  gr  and  chemin,  salteador. 
Au  voleur,  aqui  d'el-rei  ladrões  !  agarra  ! 
pega!  Le  garantir  des  voleurs,  sugural-o 
de  ladrões. 

volière,  s.  f.  jvoliére]  viveiro  de 
pássaros. 

volige,  s.  f.  [volije]  folha  de  ma- 
deira, taboa  delgada. 

volition,  «.  f.  [volición]  Volição. 

volontaire,  adj.  2  gen.  jvolontére] 
Voluntário,  espontâneo,  a,  livre  ;  deso- 
bediente; cabeçudo,  obstinado,  opiniá- 
tico, recalcitrante,  recalcitro,  teimoso, 
testo,  a;  indisciplinavel,  indócil,  indó- 
mito, a. 

volontaire,  s.  m.  (millt.)  (volon- 
tére)  Voluntário  ;  aventureiro. 

VOLONTAIREMENT  ,    ãdv.  [volontértf- 

mân|  Voluntária,  de  bom  grado,  espon- 
taneamente. 
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VOLONTARIAT,    S.    ffí.   (neol.)  [volon- 

tariá]  Voluntariado,  serviço  voluntário 
de  um  anno  no  exercito  francez,  dis- 
pensando do  obrigatório. 

volonté,  s.  f.  [volontê]  Vontade,  ar- 
bitris,  querer;  desejo;  desígnio,  intento, 
resolução ;  gosto ;  bom  grado  ;  bene- 
plácito ;  espontaneidade  ;  lei ,  mando , 
ordem. 

Suspendre  sa  volonté,  tirar-lhe  a  von- 
tade. Remplir  les  volontés ,  satisfazer 
vonlades. 

VOLONTIERS,  adv.  [volonliô]  Volun- 
tariamente, de  boa  vontade,  de  boa 
mente ;  com  muito  gosto,  com  todo  gosto ; 
espontaneamente. 

Accepter  volontiers,  acceilar  de  boa 
mente. 

voltaíque,  adj.  [voltaike]  Voltaico, 
diz-se  da  pilha  eléctrica  de  Volta  e  da 
electricidade  desenvolvida  pelas  pilhas. 

Voltaire,  s.  m.  [volteie]  nome  de 
um  celebre  philosopho  do  xvni'  século; 
espécie  de  cadeira. 

voltairien,  ne,  adj.  Jvoltóriên]  Vol- 
teriano,  a,  partidário  de  Voltaire. 

volte,  s.  f.  (man.)  [volte]  Volta, 
(naut.)  rota. 

Faire  volte- face,  voltar  a  cara  ao  ini- 
miíro. 

volté,  e,  adj.  [braz.)  [voltê]  do- 
brado, a. 

volter,  v.  n.  [voltè]  Voltar,  virar, 
tornar;  fugir;  (esgr.)  esquivar  o  corpo; 
desviar  o  bote. 

voltige,  s.  f.  [voltíje]  corda  bamba 
de  volalim;  volteio,  exercicio  de  volatim 
(man.)  salto  de  montar  sem  estribos. 

voltigement,s.  m.  [voltijemân]  V-olta, 
gira,  voltearuento  (do  volatim). 

VOLtiger,  v .  ii,  [voltijèj  Voltear,  ro- 
dear, girar;  adejar,  esvoaçar,  voejar,  vo- 
litar;  (fig.)  fluctuar;  ser  inconstante, 
volúvel. 

voltigeur,  *.  m.  [vollijer]  Volteador, 
acrobata,  volatim ;  (milit.)  caçador,  ex- 
plorador (soldado). 

volubilis,  *.  m.  [volwbiliss]  Volubil 
(género  de  plantas) ;  verdeselha. 

volubilité,  t.  f.  [volwbilitè]  Volubi- 
lidade ;  agilidade;  [ftgTj  inconstância,  va- 
riedade. 

voluble,  adj.  2  gen.  (bot.)  [\o\úb\e] 
•nroscante  (que  se  enrosca);  volúvel. 

volue,  í.  /.  [voláj  fusozinho  (de  te- 
eelão). 

volume,  s.  m.  [voliíme]  Volume,  vulto ; 
livro,  tomo. 

volumineux,  euse,  adj.  [volu  minei*, 
te]  Voluminoso,  volumoso,  avultado, 
grosso,  a. 

volupté,  s.  f.  [volwptè]  Volúpia, 
voluptuosidade,  sensualidade  ;  lascivia, 
luxuria  ;  deleite,  delicia  ;  libertinagem  ; 
devassidão. 


voluptuaire,  adj.  2  gen.  (for.)  (vo- 
lwptwére]  Voluptuario,  agradável,  a. 

voluptueusement,  adv.  [\o\u\Aueu- 
zemân]  Voluptuosa,  deliciosa,  gostosa, 
lasciva,  lúbrica,  luxuriosa,  sensualmente. 

voluptueux,  euse,  adj.  e  s.  [volwp- 
lueu,  ze]  Voluptuoso,  libidinoso,  luxu- 
rioso, a;  deleitaveí,  deleiloso,  grato,  a. 

volute,  s.  f.  (archit.)  [\olúie]  Vo- 
luta. 

voluter,  v.  n.  [volwtê]  Volutar  (fazer 
volutas) ;  dobar,  enrolar  (o  fio  no  fuso), 

volvoce,  s.  m.  (hist.  nat.)  [volvóce] 
Volvocio  (animalculo). 

volvulus,  s.  m.  (med.)  [volvwláss] 
Volvo  ou  Volvulo. 

vomer,  s.  m.  {anal.)  [vomér]  Vomer 
(osso). 

vomique,  adj.  e  s.  f.  (med.)  [vo- 
mike]  Vomica. 

Noix  vomique,  noz  vomica. 

VOMiR,  v.  a.  e  n.  [vomirj  Vomitar,  ar- 
revessar, bolçar,  lançar ;  (flg.)  dizer,  pro- 
ferir, pronunciar;  expcílir,  arremeçar. 

vomissement,  s.  m.  [vomiceuiânj  Vo- 
mito. 

vomitif,  s.  m.  (med.)  [vomitifj  Vomi- 
tivo,  vomitório,  emético. 

vomitif,  ive,  adj.  [vomitif,  ive]  Vo- 
mitivo,  a. 

vomitoire,  s.  m.  (med.)  [voinitoáre] 
Vomitório ;  (pl.  antig.)  vomitórios  (saidas 
dos  theatros  romanos). 

vomito-negro  s.  m.  (med.)  [vomitou- 
negro/í|  Vomito  preto,  ou  vomito  negro, 
um  dos  symptomas  da  febre  auiarella; 
a  febre  auiarella  (mesma). 

vomiturition,  s.  /.  (med.)  [vomita 
riciônj  Vomito  brando  e  frequente. 

vontaca,  s.  m.  [vontakáj  fructo  (da 
ilha  de  Madagáscar). 

voquer,  v.  a.  [vokê]  preparar  barro 
(o  oleiro). 

vorace,  adj.  2  gen.  [voráce]  Voraz, 
carniceiro,  devorador;  goloso,  a;  comi- 
lão, glotão,  lambão,  ona,  Iam baz;  ávido, 
sôfrego,  a. 

voragement,  adv.  [voracemân]  Vo- 
razmente; com  voracidade. 

voragité,  s.  f.  [voraciièj  Voracidade; 
golodice;  glotcneria;  avidez,  sofreguice, 
sofreguidão. 

vos,  adj.  poss.  2  gen.  plur.  [vou] 
Vossos,  vossas,  seus,  suas.  V.  Votre. 

Un  de  vos  parents,  um  dos  seus  pa- 
rentes, um  parente  seu. 

votant,  s.  m.  [votân]  Votante,  vogal. 

votation,  s.  f.  [votaciôn]  Votação, 
o  votar. 

vote,  s.  m.  [vote]  Voto,  su  lragio. 

voter,  v.  a.  e  n.  [vote]  Votar,  dar 
voto ;  approvar. 

votif,  ive,  adj.  [votíf,  ive]  Votivo,  a. 

votre,  adj.  poss.Z  gen.j\ólve]  Vos- 
so, vossa,  seu,  sua;  (pl.)  Vos,  vossos, 
vossas,  seus,  suas. 
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VÔtre  (Le,L\),  pron.  poss.[  lôvoutre, 
lavoutre]  Vosso,  vossa.  Vôtre,  (s.  m.)  o 
que  e  vosso. 

Cest  un  des  vôtres,  é  um  dos  seus 
amigos. 

voua,  s.  f.  [vuá]  medida  de  Sião  (uma 
polegada). 

voudsira,  s.  m.  {hist.  nat.)  [vudçirá] 
animalinho  madagascarense  (similha  a 
doninha). 

vouède,  s.  m.  [vuéde]  pastel  de  Nor- 
mandia (planta  de  tintureiros). 

vouer,  v.  a.  [vuê]  Votar;  consagrar 
a  Deus,  dedicar;  (fig.)  prometter ;  jurar; 
fazer  voto. 

(Se — )  y.  r.  applicar-se,  dar-se. 

vouge,  s.  f.  (caç.)  [vúje]  partazana ; 
lança  antiga. 

vouloir,  s.  m.  [vuloár]  querer,  von- 
tade. 

Bon  vouloir,  beneplácito. 

vouloir,  v.  a.  e  n.  [  vuloár  ]  exigir, 
querer;  desejar;  impor,  mandar,  orde- 
nar, prescrever,  consentir ;  procurar. 

Eu  vouloir  à,  ter  preterições  a;  querer 
mal  a. 

voulou,  s.  m.  [vulú]  espécie  de  canna 
india. 

vourine,  s.  f.  [vuríne]  seda  fina  per- 
siana. 

vous,  pron.  2  gen.  [vu]  Vós,  vos. 

voussoir,  vousseau,  s.  m.  (archit.) 
[vuçoár,  vuçou]  pedra  truncada  (forma 
abobada);  cha\e,  fecho  (d'esta)» 

voussure,  s.  f.  {arclút.)  [vuçártf]  cur- 
vadura,  volla  (d' abobada). 

voute,  s.  f.  [vúte]  abobada,  arco. 

vouté,  e,  adj.  [vut.c]  abobadado,  ar- 
queado, curvo,  dobrado,  a. 

voúter,  v.  a.  [vulêj  abobadar. 

(Se — )  v.  r.  arquear-se,  curvar-se. 

voutis  [vulí]  V.  Voute. 

vouture,  s.  f.  (cir.)  [vutwre]  fractura 
(no  craneo). 

voyage,  s.  m.  [voaiáj<?]  Viajem  ;  ca- 
minho, jornada,  peregrinação;  (naut.) 
derrota,  rota. 

Différer  le  voyage,  demorar  a  jornada. 
Presser  son  voyage,  dar  calor  á  sua  via- 
jem. Revenir  d'un  long  voyage,  voltar  de 
larga  viajem. 

voyager,  v.  n  [voaiajê]  Viajar;  ca- 
minhar, peregrinar;  (fig.)  estudar  (geo- 
graphia). 

voyageur,  euse,  s.  [  voiajer,  eu-ze] 
Viajador,  viajante,  viajeiro,  viajor,  a; 
caminhante,  peregrino,  a,  viandante. 

voyagiste,  s.  m.  [voaiajiçte]  Viajista 
(o  que  di  screve  viajens). 

voyant,  s.  m.  [voaiàn)  Vidente,  pro- 
pheta. 

voyant,  e,  adj.  [voaiân,  le]  que  vè; 
[fig  )  vistoso,  a;  brilhante,  resp'ande- 
cente;  vivo,  a. 

Frère  voyant,  marido  de  uma  cega  au- 
torisado  a  residir  com  ella  no  hospício. 


Soeur  voyante,  esposa  de  um  cego  na 
mesma  situação. 

voyelle  s.  f.  (gram  )  [voaicle]  Vogal, 

voyer,  s.  m.  [voaiêj  inspector  de 
calçadas,  ou  estradas). 

voyette,  s.  f.  [voaiéte]  grande  escu- 
delia  com  cabo  (para  lixívia). 

voyou,  s.  m.  (pop)  [voaiú]  diz-se 
em  Pariz  de  um  joven  pouco  asseado  e 
matereado. 

vrac,  s.  m.  (pese.)  [vrák]  arrenque 
embarrilado  como  foi  pescado. 

En  vrac,  sem  enfardamento. 

vrai,  s.  m.  [vré]  o  verdadeiro,  ver- 
dade. 

Au  vrai,  em,  ou  na  verdade.  A  dire 
vrai,  a  falar  verdade. 

vrai,  e,  adj.  [vré]  Vero,  a;  certo,  indu- 
bitável, provado,  verdadeiro,  verídico,  a; 
principal,  único,  a;  sincero,  *a;  puro,  a ; 
perfeito,  a. 

vraiment,  adv.  [vrémân]  Veramente, 
com  eífeito,  de  veras,  elfectiva,  verda- 
deiramente. 

vraisemblable,  adj.  2  gen.  e  s.m. 
[vréçanbláble]  Verisimil,  apparente,  cri- 
vei, especioso,  plausível,  provável. 

VRAISEMBLABLEMENT ,   adi).  [vrÓÇSU- 

blablemân]  Verisimil,  apparente,  prova- 
velmente. 

vraisemblange,  s.  f.  [vréçanblàncr] 
Verisimilhança,  conformidade,  o  verisi- 
mil, probabilidade,  verisimililude. 

vrille,  s.  f.  [  vrílhe  ]  furador,  ver- 
ruma. 

Vrille  de  vigne,  elo;  gavinha. 

vriller,  v.  a.  [vrilhè]  Verrumar,  fu- 
rar com  verruma;  (v.  n.)  subir  descre- 
vendo uma  espiral. 

vrillerie,  s.  f.  [vrilherí]  Verruma- 
ria (fabrica  de  verrumas). 

vrillette,  s.  f.  [hist.  nat.)  [vrilhéte] 
insecto  (fura  o  pau). 

vrillier,  5.  m.  [vrilhiê]  verrumeiro 
(o  que  faz  verrumas,  etc). 

vrillon,  s.  m.  [vrilhòn]  tradozinho 
(tem  ponta  verrumosa). 

vu,  s.  m.  [vw]  Visto,  vista. 

Au  vu  et  au  su,  pelo  visto  e  sabido.. 

vu,  conj.  [vwj  Visto. 

Vu  que,  visto  que. 

vue,  s.  f.  [vu]  Vista;  olhos;  (fig.)  as- 
pecto presença;  designio,  intento,  pro- 
jecto; intelligencia,  penetração,  perspi- 
cácia, sagacidade;  encontro  ;  (pi.)  intui- 
tos, mira. 

A  vue  de  pays,  a  olho,  pouco  mais  ou 
menos.  A  perle  de  vue,  a  perder  de  vista. 
A  vue  á'ml,  á  \ista  dolhos.  insensive.- 
monte.  Nuire  à  la  vue,  otleude-  a  vista. 
Êtendre  la  vue,  alongar  os  olhos.  Jeter 
la  vue,  pôr  olhos.  Uonner  dans  la  vue, 
dar  no  golo.  Lui  interdire  la  vue,  negar 
lhe  a  presença  fíaisònner  à  perte  de 
vue,  dizer  disparates.  Être  plein  d'exceí- 
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lentes  vues,  ter  atiladas  concepções.  Faire 
entrer  dans  ses  vues,  fazer  entrar  na  sua 
idéa.  Tourner  ses  vues,  voltar  o  rosto. 

vuide,  etc.  V.  Vide. 

vulcain,  s.  m.  {myth.)  [vulkên]  Vul- 
cano ;  {hist.  nat.)  linda  borboleta. 

vulcanales,  s.  f.  pi.  (anlig.)  [valka- 
nále]  Vulcanaes  (festas  a  Vulcano). 

vulcanisation,  s.  f.  [vttlkanización] 
Vulcanisação,  incorporação  de  uma  pe- 
quena quantidade  de  enxofre  no  cautchu. 

vulcaniser,  v.  a.  [viílkanisê]  Vulca- 
nisar.,  submettero  cautchu  á  vulcanisação. 

vulcanisme,  s.m.  [v&lkaníçme]  Vulca- 
nismo, hypotheseque  attribue  ao  fogo  a  for- 
mação da  crusta  do  globo.  V.  Plutonisme. 

vulcaniste,  s.  m.  [vMlkaniçte]  Vulca- 
nista,  partidário  do  vulcanismo. 

vulgaire,  s.  m.  [vwlghére]  Vulgacho, 
gent;ilha,  plebe,  populaça,  vulgo;  (aclj. 
2  gen.)  commum,  ordinário,  a,  trivial, 
vulgar. 


vulgairement,  adv.  [vwlghértfmân] 
Vulgar,  ordinária,  commummente. 

vulgarisateur.  s.  m.  \ v^lgarizater] 
Vulgarisador. 

vulgarisation,  s.  f.  fvttlgarización] 
Vulgarisação,  acção  ou  effeilo  de  vulga- 
risar. 

vulgariser,  v.  a.  [vwlgarizô]  Vulga- 
risar,  tornar  notório  ou  mui  conhecido. 

vulgarité,  s.  f.  [vulgaritê]  Vulga- 
ridade. 

vulgate,  s.  f.  [vtflgáte]  Vulgata. 

vulnérable,  adj.  2  gen.  [vwlnerábltfj 
Vulnerável. 

vulnéraire,  adj.  2  gen.  e  s.  m.  [vwl- 
nerérej  Vulnerário,  a;  s.  f.  (bot.)  Vulne- 
raria (plania). 

vulvaire,  s.  f.  [vwlvére]  lingua  de 
cavallo  (planta). 

vulve,  s.  f.  (anat.)  [vúWe]  Vulva. 

vulvo-utérin,  e,  adj.  (anat.)  [vwl- 
vou-Mterèn,  íae\  Vulvo-ulerino,  a. 


W 


w,  s.  m.  [WJ  lettra  alemã  vè  :  e 
ingleza  u. 

waggon  ou  wagon  [vagôn]  V.  Vagon. 

WAGUEMESTRE, $.  m.  V.  VaGUEMESTRE. 

warendir,  v.  n.  [varandír]  pre- 
servar (fazendas). 

warrant,  5.  m.  [uarânt]  decreto  (em 
Inglaterra);  garantia,  quitação. 

wauxhall,  s.  m.  [voukçál]  sala  (de 
baile,  etc,.). 

wega,  s.  f.  [vegá]  Wega,  nome  de 
uma  bellissima  estrella  na  constellação 
da  lyra. 


wehme,  s.  f.  (vémtf]  Tribunal  secreto 
na  Alemanha. 

wehmique,  adj.  2  gen.  [vém/ke]  que 
pertence  ao  tribunal  secreto  chamado 
Wehme. 

whigh,  s.  m.  [uigh]  Whigh  (nome  do 
partido  constitucional  em  Inglaterra). 

WHISKEY  OU  WHISKY,  S.  1U.    [  lliçké, 

uiçkí]  Wiskey;  aguardente  feita  com  ce- 
vada, aveia  ou  centeio. 

whist,  s.  m.  [uíçt]  Whist,  jogo  do 
cartas  d'origera  ingleza. 

wiski,  s.  m.  [uiçki]  carrinho  inglez. 


X 


x,  s.  m.  [íkss]  X  (vigésima  terceira 
lettra  alphabelica). 

xalapa,  s.  m.  fkçalapá]  Jalapa,  raiz 
purgativa  americana. 

xanthium,  s.  m.  [kçantióm]  amor 
d'hortelão,  bardana  menor  (planta). 

xénélasie,  s.  f.  (antig.)  [kcenelazí] 
Xcnelasia  (proliibição  a  estrangeiros  de 
morarem  na  cidade). 

xénie,  s.  f.  [keení]  estreia  (no  prin- 
cipio do  anno). 

xénographie,  s.f.  [kcenografí]  Xeno- 
graphia  (sciencia  de  linguas  estranhas). 

xénomane,  s.  m.  [kcenománg]  Xeno- 
mano  (doido  por  viajar). 

fr.-port. 


xénomanie,  s.  f.  [kcenomanf]  Xeno- 
mania,  mania  de  viajar. 

xérasie,  s.  f.  (med.)  [keerazí]  Xe 
rasia. 

xérès,  s.  m.  [keréss]  Xeres;  vinho  da 
cidade  do  mesmo  nome  ia  Hespanha. 

xérophage,  s.  2  gen.  [kcerofáje]  o 
ou  a  que  vive  de  fruclas  seccas. 

xérophagie,  s.  f.  [keerofají]  Xero- 
phagia  (sustento  de  pão  e  frutas  seccas 
durando  a  quaresma,  na  primitiva  egreja). 

xérophtalmie,  s.  f.  (med.)  [keerof- 
talmi]  Xerophtalmia,  ophtalmia  secca, 
(moléstia  dos  olhos). 
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xiphias,  [astron.)  [kcifiá]  Xiphia  (con- 
stellação  austral.). 

xiphion,  s.  m.  [kcifiôn]  planta  emol- 
liente. 

xiphoíde,  adj.  2  gen.  (anat.)  [kcifuíde] 
Xiphoide  ;  (s.  m.)  espinhela. 

xiston,  s.  m.  (alch.)  [kciçtôn]  Verdete 
(em  pó). 

XYLOGLYPHIE,  S.  f.  [kciloglifí]  Xylo- 

lyphia ;  arte  de  gravar  caracteres  na 
madeira. 

xylographie,  s.  f.  [kcilografí]  Xilo- 
.graphia  (impressão  com  taboas  gra- 
vadas). 

xylologie,  s.  f.  [kcilolojí]  Xylologia ; 
tratado  da  madeira. 


xylologique,  adj.  [kcilolojíke]  Xylo 
lógico,  a;  da  xylologia. 

xylon,  s.  m.  {bot.)  [kcilôn]  Xylon 
(algodoeiro). 

xylo ph age,  adj.  2  gen.  [hist.  nat.) 
[kcilofájg]  Xylophago,  o  que  roe  ma- 
deira (insecto). 

xystarque,  s.  m.  {antig.)  [kciçtárke] 
Xystarca  (official  que  presidia  aos  xvs- 
tos). 

xyste,  s.  m.  (antig.)  [kcíçte]  Xysto 
(parte  do  gymnasio  grego  onde  os  ath- 
lelas  s'exercitavam  na  carreira,  e  na 
luta). 

xystiques,  s.  m.  pl.  {antig.)  [kciç- 
tiktf]  Xysticos  (gladiadores  que  comba- 
tiam em  descoberto). 


Y 


y  ou  i  grec,  s.  m.  [igrèk]  Y  (vigésima 
quarta  lettra  alphabelica,  e  sexta  voga!). 

y,  [adv.)  [i]  ahi ;  ali,  lá;  a  isso;  n'elle,a; 
n'isso. 

yacht,  s.  m.  (naut.)  [iákj  Hiate  (em- 
barcação). 

yagk,  s.  m.  [iák]  búfalo  com  cauda  de 
cavallo. 

yankee,  s.  m.  fiankí]  Yankee,  alcunha 
com  que  os  Inglezes  designam  os  habi- 
tantes dos  Estados-Unidos. 

yard,  s.  m.  [iárd]  Jarda  (medida  in- 

gleza). 

yatagan,  s.  m.  [iatagân]  Yatagan ; 
espa  la  dos  Turcos. 

yatisi,  s.  m.  [iatizi]  hora  de  pôr-se 
o  sol  (entre  Turcos). 

yeldig,  s.  m.  (alch.)  [ieldík]  mer- 
cúrio philosophal. 

yélon,   s.  m.  [alch.)  [ielôn]  vidro. 

yeuse,  s.  f.  (bot.)  [ieuze]  roble  (es- 
pécie de  carvalho. 

yeux,  s.  m.  pl.  [ieu]  olhos.  V.  OEil. 

Passer  devant  les  yeux,  passar  pelos 
olhos.  Hassasier  les  yeux,  fartar  a  vista. 
Abuser  les  yeux,  illudir  os  olhos.  Attacher 
ses  yeux,  pregar  os  olhos.  Détourner 
ses  yeux,  arredar  a  vista.  Croitre  sous 
les  yeux,  medrar-lhe  ante  os  olhos.  Errer 
ses  yeux,  vagar-lhe  os  olhos.  Séduire  les 
yeux,  induzir  os  olhos.  Le  couver  des 
yeux,  shocarcom  os  olhos.  Porter  lesyeux 


sur...,  lançar  os  olhos  sobre...  Mettre  sous 
les  yeux,  pôr  ante  os  olhos.  Présenter  aux 
yeux,  deparar  aos  olhos.  Défier  ses  yeux, 
alTrontar  seus  olhos.  Metlre  devant  les 
yeux,  trasladar  aos  olhos.  Soustraire  aux 
yeux,  tirar  da  presença.  Jeter  delapoudre 
aux  yeux,  encataractar  os  olhos.  Rouler 
les  yeux,  volver  os  olhos.  Réjouir  les 
yeux,  deleitar  a  vista.  Tomber  des  larmes 
de  ses  yeux,  escorregar-lhe  pranto  dos 
olhos.  Le  dévorer  des  yeux,  devoral-o  - 
com  olhos.  Varier  au  gré  des  yeux,  variar 
a  sabor  dos  olhos.  Frapper  ses  yeux,  to- 
car-lhe  olhos.  Intéresser  les  yeux,  dar 
pasto  aos  olhos.  Dessiller  les  yeux,  abrir 
os  olhos.  Crever  les  yeux,  arrancar, 
cavar  os  olhos.  Cela  vous  crève  les  yeux, 
é  patente.  Sauter  aux  yeux,  ser  evidente. 

yo,  s.  m.  [iou]  espécie  de  flauta  chi- 
neza. 

yole  [ióh/j  V.  Canot. 

youyou,  s.  m.  [iuiú]  Canoa  chineza, 
bote  curto  francez. 

ypréau,  s.  m.  (bot.)  [ipreou]  álamo, 
choupo,  olmo  (arvore). 

ypsiloíde,  adj.  2  gen.  (anat.)  [ipci- 
loíde]  Ypsiloide. 

yutu,  s.  m.  (hist.  nat.)  [iutii]  perdiz 
(do  Perú). 

yvroie,  yvre,  etc.  [ivroá,  iyre]  V. 
Ivraie,  Ivre,  etc. 

yzquiatole,  s.  m.  [izkiatóle]  espécie 
de  bebida  indiatica 
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x,  «.  m.  [zed]  Z  (vigésima  quinta  let- 
tra  do  alphabeto). 

zagcon,  s.  m.  [zakônj  espécie  de  amei- 
xeira  (arvore). 

zacinthe,  s.  f.  [  zacènte  ]  chicorea 
crespa  (planta). 

zagaie,  s.  f.  [zaghé]  Zagaia. 

zagu,  s.  m.  (i>of.)  [zagíí]-  arvore  (si- 
milha  a  palmeira). 

zaim,  s.  m.  [zaím]  Zaimo  (cavalleiro 
da  milícia  turca).  * 

zaímet,  *.  ff»,  [zaimét]  fundo  desti- 
nado á  subsistência  do  Zaimo. 

zain,  adj.  m.  [zên]  Zaino,  castanho 
escuro  (cavallo). 

zambre,  adj.  2  gen.  [zânbre]  na- 
scido, a,  de  mulata,  e  negro  (creança). 

zani,  s.  m.  [zaní]  bufão,  palhaço;  bufo 
(das  comedia»  italianas). 

zaphar,  s.  ff»,  {hist.  nat.)  [zafárj  es- 
pécie de  falcão. 

zebre,  s.  ff»,  {hist.  nat.)  [zebre]  Ze- 
bra (animal  solipede  que  habita  na  Afri- 
ca austral). 

zébrer,  v.  a.  [zebrê]  Zebrar,  raiar, 
listrar,  matizar  de  listras. 

zébu,  8.  m.  (hist.  nat.)  [zebú]  Zebu 
(toiro  africano). 

zédoaire,  s.  f.  [zedoére]  Zedoaria 
(planta). 

zélande,  s,  f.  (geogr.)  [zelânde]  Ze- 
lândia. 

zéland ais,  e,  adj.  es.  [zelandé,  éze] 
Zelainlez,  a. 

ZÉLATEUR,  TRIGE,  S.    [  ZtUtCr,  tríctf  ] 

Zelador,  a. 

zele,  s.  ff»,  [zéte]  Zelo,  affecto,  affei- 
çào  ardente,  ardor,  paixão. 

ZÍ.LÊ,  e,  adj.  e  s .  [zelèj  Zelador,  ze- 
loso, a. 

zéhith,  s.  m.  (astron.)  [zenít]  Zenith. 

zéhonique,  adj.  2  gen.  [zenoníkej  Ze- 
nonico,  a,  conforme  á  doutrinado  Zenon. 

zénonisme,  s.  ff»,  [zenoníçme]  Zeno- 
nismo  (doutrina  de  Zenon). 

zéphyr,s.  m.  [zefír]  Zephyro,  favonio; 
(poet.)  aura  suave,  branda  viração ;  (milit.) 
nome  dado  a  soldados  francezes  no  Argel. 

Folâtrer  par  mi  les  zéphyrs,  brincar 
por  entre  zephyros. 

zéral,  s.  m.  [hist.  nat.)  [zerál]  An- 
tílope de  Sennar. 

zéro,  s.  m.  (arithm.)  [zerou]  Zero,  ci- 
fra; (fig.  fam.)  homem  de  pouca  conta, 
inútil,  ou  sem  consideração. 


zest,  interj.  {fam.)  [zeçt]  de  pressa, 
com  ligeireza. 

Entre  le  zist  et  le  zest,  assim  assim, 
nem  bem,  nem  mal. 

zeste,  s.  m.  [zéçte]  Zeste,  pellicuia 
interior  (divide  a  noz  em  quatro  partes}; 
casquinha  (de  laranja,  limão,  etc);  (fam.) 
ninharia,  nonada. 

zététique,  adj.  2  gen.  [zetetíke]  Ze- 
tetico,  a. 

zeugme,  s.  m.  (gram.)  [zeugme]  Zeug- 
ma,  espécie  de  ellypse. 

zézayer,  v.  n.  [zezéiè]  Cccear,  falar 
ceceoso,  pronunciar  o  2  era  vez  do  g 
ou 

ZÉZAYEMENT,  OU  ZÉZAIEMENT,  S.  ff». 

[zezemânj  Ceceio,  a  acção  de  ccc<  ar. 

ziam,  s.  m.  [ziám]  moeda  d'oiro  ar- 
gelina. 

zibeline,  adj.  e  *.  f.  [hist.  nat).  [zi- 
belínf]  Zebelina,  marta  da  Sibéria. 

ZIBET    OU    ZIBETH,  S.    ff».  [kÍ8t.  Hat.) 

[zibé]  Zibetha,  gato  d'algalia  indio. 

zigzag,  s.  ff»,  [zígzágj  Ziguezague. 

zing,  s.  ff»,  [zènk]  Zinco,  metal  branco 
azulado,  muito  fusível . 

zincographie  *.  f.  [zenkografí]  Zin- 
cographia,  arte  de  desenhar  e  de  impri- 
mir sobre  laminas  de  zinco. 

zincographier,  v.  a.  [zenkografiê] 
imprimir  ou  estampar  por  meio  da  zin- 
cographia. 

zingage,  s.  ff».  [  zêngáj«  ]  Zincagem, 
acção  de  cobrir  ou  revestir  de  zinco  qual 
quer  outro  objecto. 

zinguer,  v.  a.  [zênghê]  Zincar,  cobrir 
ou  revestir  com  capa  de  zinco. 

zingueur,  t.  ff»,  [zèngher]  operário 
que  trabalha  o  zinco. 

zinzolin,  adj.  e  s.  [zênzolèn]  roixo 
avermelhado. 

zircone,  s.  ff»,  (chim.)  [zirkóne]  Zir- 
cone. 

zist  [zíçt]  F.  Zest. 

zizanie,  s.  f.  [zizaní]  Zizania,  joio  ; 
(fig.)  discórdia,  dissensão,  divisão;  má 
iiitclligencia  ;  escândalo  ;  pendência,  rixa. 

ziziphe,  s.  »».  [zizife]  Zizypho,  aço- 
feifeira  (arvore). 

zodiagal,  e,  adj,  [zodiakálj  Zoiiacal. 

zodiaque,  t.  »».  (astron.)  [zodiáktj] 
Zodíaco. 

zoile,  s.  ff»,  (antig.)  \zoí\é\  Zoilo;  [fig.) 
critico  maligno,  satyrico. 
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zona,í.  m.  {med.)  [zoná]  Zona,  phleg- 
masia  cutânea  acompanhada  de  erupção 
vesiculosa  que  rodeia  o  peito  ou  o  ab- 
dómen. 

zone,  s.  f.  (astron.  e  geogr.)  Zona. 

zonzon,  s.  m.  [zonzônj  Zum  zum  (tom 
de  chibatada). 

zoographe,  s.  m.  [  zoográfe  ]  Zoo- 
gr-Jo.  o  que  escreve  sobre  zoographia. 

zoographie,  s.  f  [  zoografí  ]  Zoo- 
graphia ou  zoologia  descriptiva. 

zoolâtrie,  s.  f.  [zoolatrí]  Zoolatria, 
adoração  dos  animaes. 

zoolithe,  s.  m.  {hist.  nat.)  [zoolite] 
Zoolitho. 

zoologie,  s.  f.  [zoolojí]  Zoologia. 

zoologique,  adj.  [zoolojike]  Zooló- 
gico, a,  da  zoologia;  dos  animaes. 

zoolographe,  s.  m.  [zoolográf«]  V. 
Zoographe. 

zoolographie,  s.  f.  [zoolografí]  V. 
Zoographie. 

zoonomie,  s.  f.  [zoonomí]  Zoonomia. 

zoonomique,  adj.  2  gen.  [zoonomikej 
Zoonomico,  a. 

zoophore  [zoofóre]  V.  Frise. 

ZOOPHORIQUE,(GOLO>'NE)fl!(/;./'.(flrc/lÍÍ.) 

[zooforíke]  Columna  zoophorica,  (que  sus- 
f<  nia  a  figura  de  um  animal). 


zoophyte,  s.  m.  {hist.  nat.)  [zoofítel 

Zoophyto. 

zootomie,  s.  f.  fzootomi]  Zootomia. 

zopissa,  s.  f.  [zopiçáj  alcatrão  (ras- 
pam-no  de  navios  velhos). 

zorille,  s.  m.  [hist.  nat.)  [zoorílhe] 
animal  carnivoro. 

zouave,  s.  m.  fzuáv^l  Zuavo,  soldado 
argelino  ao  serviço  da  Fiança  [por  ext.) 
soldado  europeo  armado  e  farda-lo  á  si- 
milhança  dos  zuavos. 

zoucet,  s.  m.  [hist.  nat.)  [zucó]  mer 
gulhão  (pássaro). 

zut  [zwtj  interjeição  popular  para  fa- 
zer escarneo. 

zygoma,  s.  m.  (anat.)  [zigomá]  Zy- 
goma. 

zygomatique,  adj.  2  gen.  [anat.) 
[zigomaiíke]  Zygomatico,  a. 

zymologie,  s.  /.  [zimolojí]  Zymolo- 
gia  (tratado,  ácêrca  da  fermentação). 

zymosimètre,  s.  m.  [  zimozimétre  ] 
Zymosimetro  (espécie  de  thermometro 
para  medir  o  grau  de  fermentação). 

zymotechnie  ,  s.  f.  [zimotekni]  Zy- 
motechnia. 

zythum,  s.  m}  [zítóm]  bebida  de  ce- 
vada. 
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A 

Abraham,  $.  m.  [abraám]  Abrahão. 
achille,  s.  m.  [achile]  Achilles. 
acp.ise,  s.  m.  [acríc/?]  Acrisio. 
adam,  s.  m.  [adân]  Adão. 
Adelaide,  s.  f.  [adelaide]  Adelaide. 
adèle,  ,s.  f.  [adcle]  Adélia. 
Adeline,  s.      [adtflme]  Adelina. 
admète,  s.  m.  [àdméle]  Adcmeto. 
adolphe,  s.  m.  [ailólfej  Adelpho. 
adolphine,  .9.  f.  [adolfing]  Adolphina. 
adraste,  s.  m.  [adráçte]  Ádrasto. 
adrien,  s.  m.  [adriên]  Adriano. 
adrienne,  s.  f.  [adriéne]  Adriana. 
Agathe,  s.  f.  [agáltf]  Agatha,  Agueda. 
agnès,  s.  f.  [anhéss]  ínez. 
aimé,  s.  m.  [emè]  Ã'mai%». 
aimée,  s.  f.  [emè]  Amada. 
alain,  s.  m.  [alên]  Alano. 
alaric,  s.  m.  [alarík]  Alarico. 
Albert,  s.  m.  [albcr]  Alberto. 
Albertine,  s.  f.  [albcrtíne]  Albertina. 
albin,  s.  m.  [albênj  Albino. 
alcée,  s.  m.  [alcô]  Alceu. 
alcibiade,  s.  M.  [alcibiád<?]  Alcibíades. 
algide,  s.  m.  [alcíde]  Alcides. 
alegton,  s.  f.  [aléktón]  Alecto. 
alexis,  s.  m.  [alékci]  Aleixo. 
alfred,  s.  m.  [alfrédj  Alfredo. 
aline,  s.  f.  [alín<?]  Alina. 
Alison,  s.  f.  [alizôn]  Isabelinha. 
Alphonse,  s.  m.  [alfônce]  AíTonso.' 
alphonsine,  s.  f.  [alfoncíne]  Aflonsina. 
amalthée,  s.  f.  [amaltè]  Amalthea. 
amand,  s.  m.  [amân]  Amando. 
ambroise,  s.  m.  [anbroáze]  Ambrósio. 
amédée,  s.  m.  [amedê]  Amadeu. 
amélie,  s.  f.  [ameli]  Amélia. 
améric,  s.  m.  [amerík]  Américo. 
amin te,  s.  f.  [amèntg]  Aminta. 
anaclet,  s.  m.  [anaclé]  Anacleto. 
Anastase,  s.  til.  [anaçtáze]  Anastasio. 
anastasie,  s.  f.  [anaetazí]  Anastasia. 
anatole,  *.  m.  [anatóle]  Anatólio. 


andré,  s.  m.  fandrè]  André. 
Andrée,  s.f.  [andrè]  Andrea. 
androgée,   s.  m.  [androjè]  Androgeu. 
andromaque,  s.  f.  [andromák<?]  Andrô- 
maca. 

andronic,  s.  m.  [andronik]  Andrônico. 
ange,  s.  m.  [ànje]  Angelo. 
ange  ou  angèle,  s.  f.  [ânje,  anjéte] 
Angela. 

Angéline,  s.  f.  [anjelínd]  Angelina. 

Angélique,  s.f.  [anjelíke]  Angelica. 

anicet,  s.  m.  [anicej  Aniceto. 

anne,  s.  f.  [áne]  Anna. 

annette,  s.  f.  {dim.)  [anétg]  Annica. 

anselme,  s.  m.  [ancélme]  Anselmo. 

antée,  s.  m.  [antè]  Antheo. 

antoine,  s.  m.  [antoáiie]  Antonio. 

antoinette,  s.  /'.  (dim.)  [antoanéle]  An- 
tónia, Antonieta,  Antonina. 

antonin,  s.  m.  [antonên]  Antonino. 

antonine,  s.  f.  [antonina]  Antonina. 

Apollinaire,  s.  2  gen.   [  apolinér« 
Apollinano,  a. 

Apolline,  s.  f.  [apolíne]  Apollina. 

apollon,  s.  m.  [apolôn]  Apollo. 

arabelle,  $.  f.  [arabélg]  Arabella. 

aréthuse,  s.  f.  [arctúze]  Arethusa. 

aristée,  5.  m.  [ariçtè]  Aristeu. 

aristobule,  s.  m.  [ariçtobHle]  Aristo- 
bulo. 

aristodème,  *.  m.  [ariçtodéme]  Aris- 
todemo. 

aristote,  s.  m.  [ariçtóte]  Aristóteles. 
armand,  s.  m.  [armàu]  Armando. 
armande,  s.  f.  [armànde]  Armanda. 
armide,  s.  f.  [armíde]  Armida. 
arnaud,  s.  m.  [arnou]  Arnaldo. 
arnoud,  arnoul,  s.  m.  [arnú,  arnúl] 
Arnulfo. 

arsène,  $.  2  gen.  [arecne]  Arsênio, 
Arsénia. 

artémise,  s.  f.  [artemíze|  Artemísia. 
arthur,  s.  m.  [artwr]  Arthur. 
arthus,  s.  m.  [artwssj  Arthus. 
ascagne,  *.  m.  [açkánhe]  Ascanio. 
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aspasie,  s.  f.  [açpazí]  Aspásia. 
astrée,  s.  f.  [açlrê]  Astrea. 
atalante,  s.  f.  [atalânle]  Atalanta. 
Athanase,  s.  m.  [atanáze]  Athanasio. 
atrée,  5.  m.  [atrê]  Atreo. 
aubert,  [oubér]  V.  Albert, 
aubin,  [oubên]  V.  Albin, 
auguste,  s.  m.  [ougúçte]  Augusto. 
Augustin,  s.  m.  [ougwçlên]  Agostinho. 
Augustine,  s.  f.  [ougwçtíne]  Agostinha. 
aurèle,  s.  m.  [orneie]  Aurelio. 
aurélie,  s.  f.  [ourelí]  Aurélia. 
Aurèlien,  s.  m.  [oureliên]  Aureliano. 
aurore,  s.  f  [ouróre]  Aurora. 


B 

BABET,  BABICHE,  BABICHON,  S.  f.  [babé, 

babíche,  babichôn]  Isabel. 
bacchus,  s.  m.  [bakwss]  Baccho. 
balbine,  s.  f.  [balbíne]  Balbina. 

BALTHASAR,  BALTHASARD,  S.  m.  [bal- 

tazár]  Balthasar. 
Baptiste,  s.  m.  [batíçte]  Baptista. 
barbe,  s.  f.  [bárbe]  Barbara. 
barthélemi,  s.  m.  [bartelemi]  Bartho- 

lomeu. 

basile,  $.  m.  [bazile]  Basilio. 
bastien,  s.  m.  [baçtiên]  Bastiáo.  V. 
Sébastien. 

Baudouin,  s.  m.  [bouduên]  Balduíno. 
baudry,  s.  m.  [bodri]  Baldrico. 
béatrice  ou  BÉATRix,  s.  f.  [beatríce, 

beatríks]  Beatriz. 
bélisaire,  s.  m.  [belizértf]  Belisário. 
bellérophon,  s.  m.  [bélerofôn]  Belle- 

rophonte. 
bellone,  s.  f.  [bélóne]  Bellona. 
bénédict,  s.  m.  [benedíkl]  Benedicto. 
bénédictine,  s.  f.  [benediktín^]  Bene- 

dirtina. 

bénigne,  s.  m.  [benínhe]  Benigno. 
Benjamin,  s.  m.  [bônjamên]  Benja- 
mino. 

benjamine,  s.  m.  [benjamíne]  Benja- 
mina. 

Benoit,  s.  m.  [benoà.]  Benedicto, Bento. 
Benoite,  s.  f.  [benoáte]  Benedicta. 
bérenger,  s.  m.  [beranjê]  Berenguer. 
bérengère,  s.  f.  [beranjcre]  Berengária. 
bernard,  s.  m.  [bérnár]  Bernardo. 
bernardin,  s.  m.  [bernardên]  Bernar- 
dino. 

bernardin  e,  s.  f.  [bernardíne]  Ber- 
nardina. 

berte,  berthe,  s.  f,  [bcrtó]  Berta. 
bertrand,  $   m.  [bértrân]  Beltrão. 
bibiane,  s.  f.  Ibibiánel  Bibiena. 
blaise,  s.  m.  [bléze]  Braz. 
blanche,  ,9.  f.  jblânche]  Branca. 
boleslas,  s.  m.  [boléçláss]  Boleslau. 
Bonaventure,  s.  m.  [bonaventrn-e]  Boa- 
ventura. 

Boniface,  s.  m.  [bonifáce]  Bonifacio. 
bonne,  s.  f.  [bóni?]  Bonna. 


briarée,  s.  m.  [briarê]  Briareu. 
brigitte,  s.  f.  [brijíté?]  Brigida. 


C 

caliste,  Calliste,  calixte,  8.  2  gen. 

[kalíçte,  kahkçt]  Calisto,  a. 
Camille,  s.  2  gen.  [kamílhe]  Camillo, 
Camilla. 

candide,  s.  2  gen.  [kandidf?]  Candido, 

Cândida. 
canut,  s.  m.  [kanát]  Canuto. 
Caroline,  s.  f.  [karoline]  Carolina. 
casimir,  s.  m.  [kazimír]  Casimiro. 
cassandre,  s.  f.  [kaçàndre]  Cassandra. 
cassien,  s.  m.  [kaciên]  Cassiano. 
Catherine,  s.  f.  [kateríne]  Catharina. 
caton,  s.  m.  [katônj  Catão. 
catulle,  5.  m.  [katwle]  Catullo. 
Cécile,  s.  f.  [cecíle]  Cecília. 
célestin,  s.  m.  [celéçtên]  Celestino. 
célestine,  s.  f.  [celéçtínej  Celestina. 
célimène,  s.  f,  [celimóne]  Celimena. 
céline,  &.  f.  [celín^l  Celina. 
celse,  s.  m.  [còlce]  Celso. 
céphale,  s.  m.  [cefále]  Cephalo. 
césaire,  s.  m.  [cezére]  Cesário. 
charle,  charles,  *.  m.  [charle]  Carlos. 
charlemagne,  s.  m.    [  charl^mánhe] 

Carlos-magno. 
Charlotte,  s.  f.  [charlóte]  Carlota. 
chrétien,  s.  m.  [kretiên]  Christiano. 
Ghrétienne,  s.  f.  [kreliéne]  Christiana. 
Christine,  s.  f.  [kriçtíne]  Christina. 
Christophe,  s.m.  [kriçtófe]  Christovão. 
chrysostome,s.  m.  [krizoçtóme]  Chry- 

sostomo. 

cicéron,  s.  m.  [cicerôn]  Cicero. 
claire,  5.  f.  [klére]  Clara. 
Clarisse,  5.  f.  [klarícej  Clarissa. 
Claude,  s.  2  gen.  [kloude]  Cláudio,  a. 
claudien,  s.  m.  [kloudiên]  Claudiano. 
claudin,  s.  m.  [kloudên]  Claudino. 
Claudine,  s.m  fm  [klouding]  Claudina. 
clémence,  s.  f.  [klemânce]  Clemência. 
clément,  s.  m.  [klemân]  Clemente. 
Clementine,  s.  f.    [klemân tine]  Cle- 
mentina. 

cléopatre,  s.  f.  [kíeopátrtf]  Cleópatra. 
clet,  s.  m.  [klé]  Cleto. 
Clorinde,  s.  f.  [klorènde]  Clorinda. 
Clotilde,  s.  m.  [kloulílde]  Clotilde. 
cloud,  s.m.  [klú]  Cláudio. 
clytemnestre  ,  s.  f.  [klitemnéçtrc] 

Clytemnestra. 
colas,  s.m.  [kolâ]  Nicolau. 
colette,  s.  f.  [koléte]  Coletta. 
colin,  s.  m.  [kolèn]  Nicolauzinho. 
côme,  s.  m.  [koume]  Cosme. 
commode,  s.  m.  [komódtf]  Commodo. 
conrad,  conrade,  s.  w.  [konrádj 

Conrado. 

Constance,  s.  2  gen.  [konçtânce]  Constân- 
cio, Constância  ou  Constança. 
constant,  *.  m.  jkonçtàn]  Constante. 
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Constantin,  s.  m.  [konçtantên]  Cons- 
tantino. 

copronyme,  s.  m.  [kopronime]  Copro- 
nymo. 

coralie,  s.  f.  [koralí]  Corália. 
corinne,  s.  f.  [konritfj  Corina. 
corneille,  s.  m.  [kornélhe]  Cornélio. 
cornélie,  s.  f.  [kornelí]  Cornelia. 
crépin,  s.  m.  [krepênl  Crispim. i 
crépinien,  s.m.  [krepiniènj  Crispiniano. 
CRESCENT,  s.  m.  [kréçièn]  Crescêncio. 
créuse,  s.  f.  [kreúze]  Creusa. 
cunégonde,  s.  f.  [kunegôndíj]  Cune- 
gundes. 

cyprien,  s.  m.  fciprièn]  Cypriano. 
cyprienne,  s.  f.  [cipriéne]  Cypriana 
cyrille,  s.  m.  [ciríle]  Cyrillo. 


D 

damase,  s.  m.  [damázg]  Dâmaso. 

damien,  s.  m.  [damiên]  Damião. 

dardanus,s.  ro.  jdardanáss]  Dardanus. 

dèce,  s.  m.  [déce]  Décio. 

dédale,  *.  m.  [dcdále]  Dédalo. 

déidamie,  s.  f.  [deidami]  Deidamia. 

déiphobe,  s.  m.  (deifóbe]  Deiphobo. 

déjanire,  s.  f.  [dejanír^]  Dejanira. 

delphine,  s.  f.  [delfins]  Delphina. 

démètre,  .9.  m.  [demétre]  Demétrio. 

démosthène,  s.  m.  [ demoçténe ]  De- 
mosihenes. 

denis  ou  denys,  s.  m.  [deni\  Dionysio. 

Denise  ou  DENYSE,s./".[detu'zeJ  Dionysia. 

DÉSIRÉ,  s.  m.  |dezirè]  Desidério. 

Désirée,  s.  f.  [dezirè|  Desidéria. 

diane,  s.  f.  [diánej  Diana. 

didier,  s.  m.  [didiè]  Didaco. 

DIDON,  s.  f.  [didôn]  Dido. 

Dieudonné,  s.m.  [diewdonê]  Deodato. 

dioclétien,  s.  tn.  [dioklecièn]  Diocle- 
ciano. 

diodore,  s.  m.  [diodórel  Diodoro. 
diogène,  s.  m.  [diojéní?]  Diógenes. 
dioscoride,  s.  m.   [dioçkoridtf]  Dios- 
córides. 

Dominique,  *.  m.  [dominíkej  Domingos. 
domitien,  s.  m.  [domiciênj  Domiciano. 
donat,  s.  m.  [doná]  Donato. 
Donatien,  s.  f.  [donaciêri]  Donaciano. 
Dorothée,  s       [dorotè]  Dorothea. 

E 

ÉAQUE,  s.  m.  [eâke]  Eaco. 
edme,  s.  m.  [édmg]  Edmundo. 
edmée,  s.  f.  |éilmè|  Edmea. 
edmond,  s.  m.  [edmôn]  Edmundo. 
édouard,  s.  m.  [eduár]  Eduardo  ou 

Duarte. 
égée,  s.  m.  [ejê]  Egeu. 
égérie,  s.  f.  [ejeri]  Egéria. 
égisthe,  s.  m.  [e)U}le]  Fgistho. 
éléazar,  s  m.  [eleazár]  Eleázaro. 


élegtre,  *.  f.  [eléktre]  Klectra. 
éléonore,  s.  f.  feleonór^l  Leonor. 
éliacin,  s.  m.  [eliacên]  Eliacino. 
élie.  s.  m.  [elí]  Elias. 
élisabeth,  s.  f.  [elizabét]  Isabel 
élise,  s.  f.  [elizej  Elisa. 
élisée,  s.  m.  [elizê]  Eliseu. 
elvire,  s.  f.  [elvíre]  Elvira. 
émélie,  s.  f.  [emelí]  Emilia. 
émile,  s.m.  [emite]  Emilio. 
émilie,  s.  f.  [emilí]  Emilia. 
émilien,  *.  m.  [emilièn]  Emiliano. 
emmanuel,  s.  m.  [émanwél]  Manuel. 
emme,  emma,s./1  [émm£,  émmá]  Emma. 
emmeline,  s.  f.  [evaeMné]  Emmelina. 
encelade,  s.  m.  [anceláde]  Encelado. 
énée,  s.  m.  [enè]  Enéas. 
éole,  s.  m.  [eú\e\  Eolo. 
épicure,  s.m.  [epikúre]  Epicuro. 
épiphane,  s.  m.  [epifárid]  Epiphanio. 
érasme,  s.  m.  [eráçme]  Erasmo. 
ernest,  s.  m.  [érno£t]  Ernesto. 
Ernestine,  s.  f.  [érnéçtíne]  Ernestina. 
érostrate,  s.  m.  [eroçtráte]  Erostrato. 
esculape,  s.  m.  [éçkí/lápe]  Esculápio, 
ésope,  s.  m.  [ezóp<?]  Esopo. 
estelle,  s.  f.  [éctéte]  Estella. 
étienne,  s.  m.  [etiénd]  Estevão. 
euclide,  s.  m.  \eukMe]  Euclides. 
eudoxie,  s.  f.  [eMdokcí]  Eudóxia. 
eugène,  s.  m.  [eujòne]  Eugénio. 
eugénie,  s.  f.  |<?«jení]  Eugenia. 
eulalie,  s.  f.  [eulali]  Eulália. 
euphémie,  s.  f.  [eufcmi]  Euphemia. 
Euphrasie,  s.  f.  [eufrazij  Euphrasia. 
Euphrosine,  s.  f.  [eMÍrozíndJ  E  iphro- 
sina. 

euripide,  $.  m.  [euripide]  Euripides. 
eusèbe,  s.  m.  [euzòhe]  Eusébio. 
Eustache,  s.  m .  [^//çtáche]  Eustachio  . 
eutrope,  s.  m.  [eulrópe]  Eutrópio. 
évandre,  s.  m.  [evândr/']  Evandro. 
évangéline,  s.  f.  [evanjelinej  Evange- 
lina. 

évariste,  s.  m.  [evaríçt^]  Evaristo. 
ève,  *.  f.  [èxe]  Eva. 
éverard,  s.  m.  [everár]  Everardo. 
ézéchiel,  s.  m.  [ezekiélj  Ezequiel. 


F 

fabien,  s.  m.  [fabiên]  Fabiano. 
fabius,  s.  m.  [íabiwss]  Fabio. 
fabrice,  s.  m.  [fabiíccj  Fabrício. 
fanchon,  s.  f.  |fanchôn]  Francisquinha. 
fanny,  s.  f.   [fani]  Fanny  ou  Fraa 
cisca. 

faust  ou  fauste,  s.  m.  [fouçte]  Fausto, 
faustin,  s.  m.  [fouctèn]  Faustino. 
faustine,  5.  f.  [fouctíne]  Faustina. 
félicie,  s.  f.  [felicí]  Felicia. 
Félicien,  s.  m.  [fehcíèn]  Feliciano 
Félicité,  s.  f.  [felicite]  Felicidade. 
félix,  s.  m.  [felíkss]  Feliz  ou  Felix.. 
Ferdinand,  s.  i».  [ferdinân}  Fernando 
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Fernand,  s.  m.  [fernân]  Fernando. 
fernande,  s.  /*..  [fernânde]  Fernanda. 
Firmin,  s.  tn.  [firmèn]  Firmino. 
flaminius, s.  tn.  [flaminiáss]  Flaminio. 
flore,  s.  f.  [flore]  Flora. 
Florence,  s.  f.  [florâucel  Florência. 
Florent,  s.  tn.  [florân]  Florêncio. 
Florentin,*,  m.  [florantên]  Florentino. 
Florentine,  s,  f.  [florantínd]  Floren- 
tina. 

Florestan,  s.  tn.  [floreçtân]  Florestão. 
Fortunat,  s.  tn.  [fortuna]  Fortunato. 
fortunée,  s.  f.  [fortiínê]  Fortunata. 

FRANCIS  OU  FRANCIS  QUE,  S.  Ttl.  [fran- 

císs,  francíçke]  Francis  ou  Francisco. 
François,  s.  tn.  [françoá]  Francisco. 
Françoise,  s.  f.  [françoáze]  Francisca. 
frédéric,  s.  tn.  [frederík]  Frederico  ou 

Federico. 

Frédérique,  s.  f.  [frederíke]  Frederica. 
fructueux,  s.  tn.  \íruklueu\  Fruciuoso. 


G 

Gabrielle,  s.  f.  [gabriéle]  Gabriella. 
gaétan,  s.  m.  [gaetàn]  Gaetano. 

GALATÉ,  OU  GALATHÉE,  S.  f.  [galatê] 

Galatea. 
galien,  s.  tn.  [galiên]  Galeno. 
CALLiEN,  s.  tn.  [galiên]  Galliano. 
*anymède,  s.  tn.  [ganiméde]  Ganimedes. 
gaspard,  s.  tn.  [gaçpár]  Gaspar. 
gaston,  s.  tn.  [gaçtôn]  Gasião. 

GAUTIER  OU  GAUTHIER,    S.  T71.  [gOUtiê] 

Guálter  ou  Gualtério. 

gédéon,  s.  tn.  Ijedeônl  Gedeão. 

gélase,  s.  tn.  [jeláze]  Gelásio. 

Geneviève,  s.  f.  []ene\ió\e]  Genoveva. 

Geoffroy,  s.  m  .  [jofroá]  Godofredo. 

george  ou  Georges,  s.  m.  [jórje]  Jorge. 

georget,  s.  tn.((liTn.)  [jorjé]  Jorgezinho. 

georgette,  s.  f.  [jorjéte]  Jorgeta. 

Gérald,  s.  m.  [jeráld]  Geraldo. 

Geraldine,  s.  f.  [jcraldine]  Geraldina. 

gérard,  s.  tn.  [jerár]  Gerardo  ou  Giraldo. 

Germain,  s.  m.  [jermên]  Germano. 

germaine,  s.  f.  [jerméne]  Germana. 

germanicus,  s.  tn.  [jermanikwss]  Ger- 
mânico. 

Gertrude,  s.  f.  [jertníde]  Gertrudes. 
gervais,  *.  m.  [jervé]  Gervásio. 
Gervaise,  s.  f.  [jervézel  Gervásia. 
Gilbert,  s.  tn.  [jdbér]  Gilberto. 
Gilberte,  s .  f.  [jilbérte]  Gilberta. 

GILLE,  GILLES,  S.  771.  [jíld]  Gil  OU  EgvdlO. 

gisèle,  s.  f.  [jizélg]  Gisela. 
glaucus,  s.  tn.  [gloukííss]  Glauco. 
Godefroy,  s.  til.  fgoddfroá]  Gothofredo 

ou  Godofredo. 
gonsalve,  s.  iii.  [gongálve]  Gonçalo  ou 

Gonçalves. 
Gratien,  s.  m.  [graciên]  Graciano. 
grégoire.  s.  m.  I  gregoáre]  Gregorio. 
gui,  s.  tn.  [ghi]  Guido. 
Guillaume,  $.  m.  [ghilhoume]  Guilherme.  I 


GUILLERMINE,  GUILLERMETTE  S.f.  [ghi- 

lhermín<?,  ghillierméte)  Guilhermina. 
guillibaud,  s.  tn.  [ghilibou]  Guillibaldo 

ou  Vilibaldo. 
gustave,  s.  tn.  [gwetáve]  Gustavo. 

H 

haggée,  s.  tn.  [ajê]  Haggeas. 
hardouin,  s.  m.  [arduên]  Harduáno. 
hector,  s.  m.  [óktór]  Heitor. 
hécube,  s.  f.  [ekúbe]  Hecuba. 
hégésippe,  s.  m.  [ejezíp^]  Hegesippo. 
hélène,  *.  f.  [elénej  Helena. 
héliodore,  s.  ttl.  [eliodón?]  Heliodoro. 
héliogabale,  s.  »<.  [eliogabále]  Helio- 
gabalo. 

héloíse,  s.  f.  [eloíze]  Heloísa  ou  Luiza. 

henri,  s.  tn.  [anrij  Henrique. 

henriette,  s.  f.  [anriétg]  Henriqueta. 

Henrique,  s.  111.  [anrik?]  Henriquez. 

héraclite,  $.  ttl.  [eraklíte]  Heraclito. 

herbert,  s.  Ttl.  [érbér]  Herberto. 

hercule,  s.  ttl.  [êrká\e\  Hercules. 

hermance,  s.  f.  [ermànce]  Hermancia. 

Hermann,  s.  ttl.  ]ermán']  Hermano. 

herminie,  s.  f.  [erminí]  Herminia. 

hérodote,  s.  ttl.  [erodótej  Heródoto. 

hésiode,  s.in.  [ezióddl  Hesiodo. 

hiacynthe,  s.  2  gen.  [iàcênte]  Hiacynthc 
ou  Jacintlio,  Jacintha. 

hiéronyme,  s.  ttl.  [ieroníme]  leronymo. 

hilaire,  s.  m.  \i\ère]  Hilário. 

hilarion,  s.  m.  [ilariôn]  Hilarião. 

hipparque,  s.  ttl.  [ipárke]  Hipparcho. 

HippocRATE.s.m.  [ipocrále]Hippocrates. 

hippodamie,*./".  [ípodami]  Hippodamia. 

hippolyte,  s.  m.  [ipolíte]  Hippolyto. 

hippomène,  s.  m,  [ipoméne]  Hippomenes 

homère,  s.  ttl.  [omére]  Homero. 

honoré,  s.  m.  [onorê]  Honorio  ou  Ho- 
norato. 

honorine,  $.  f.  [onorín«]  Honorina. 
horace,  s.  m.  [oráce]  Horácio. 
hortense,  s.  f.  [ortânce]  Hortênsia. 
hubert,  s.  m.  [wbér]  Huberto. 
hugues,  5.  ttl.  \úghe\  Hugo. 
hygin,  s.  til.  [ijèn]  Hygino. 
hypermnestre,  s.  f.  [ipermnóçtre]  Hy 
permneslra. 

I 

icare,  s.  ttl.  [ikáre]  ícaro. 
idoménée,  s.  m.  [idomenê]  Idomeneu 
ignace,  s.  Ttl.  [inháce]  Ignacio. 
ildefonse,  s.  m.  [iláeíônce]  Ildefonso 
inachus,  s.  m.  [iuakeiss]  Inacho. 
innocent,      m.  [inoçânj  Innocencio. 
iphigénie,  s.  f.  [ifijeníj  Iphigenia. 
irène,  s.  f.  [iréne]  Irene. 
irénée,  s.  Ttl.  [irenê]  Ireneu. 
isabeau,  isabelle,  s.  f.  [izabou,  iza 

béle]  Isabel. 
isaíe.  s.m.  [izai]  Isaias. 
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isaurb,  s.f.  [izór<?]  Isaura. 
isidore,  s.  m.  [izidore]  Isidoro  oa  Isidro. 
isocrate,  s.  m.  [izokráte]  Isocrates. 
ives,  s.  m.  \íve]  Ivo. 

J 

jacinthe,  s.  f.  [jacêniel  Jacintha. 
jacques,  *.  m.  [jáke]  Jayme,  Diogo  ou 
Tiago. 

janus.  s.  m.  [jan/íss]  Jano. 
jean,  s.  m.  |jàuj  João. 
jeanne,  *.  f.  [jáue]  Joanna. 
jeannette,  s.  f.  [dim.)  [janétej  Joan- 
ninha. 

jeannot,  s.  m.  {dim.)  jjanou]  Joãozinho 
ou  Joanico. 

jérémie,  s.  m.  [jeremil  Jeremias. 

jérôme,  s.  m.  Ijeroume]  Jerónimo  ou  Hie- 
ro ny  mo. 

joachim,  s.  m.  [joachèn]  Joaquim. 
joaghine.  s.  f.  [joachíne]  Joaquina. 
joseph.  .9.  m.  [jozéf]  Joseph,  José  ou  Jozé. 
joséphine,  s.  f.  [jozefine]  Josepha  ou 

Josephina. 
jovien,  s.  m.  [jovièn]  Joviano. 
jules,  s.  m.  \\ú\e\  Julio. 
julie,  s   f.  [j«Ií|  Julia. 
julien,  s.  in.  [j/di6u[  Julião  ou  Juliano. 
julienne,  s.  f.  |j«lién^]  Juliana. 
juliette,  s.  f.  \}u\\cie\  Julieta. 
junon,  s.  f.  [jf/nóii|  Juno. 
justin,  s.  m.  M/*çtèi)]  Junino. 
JUSTINE,  s.  f.  [\m;\\ne\  Justina. 
justinien,  *.  m.  [jaçliniônj  Justiniano. 

L 

ladislas,  8.  m.  íladiçlássj  Ladislau. 

lambert,  s.  m.  [lacnbcr]  Lamberto. 

laomédon,  *.  m.  |  laomedôn  J  Lao- 
medonte. 

latone,  s.  f.  flatóne)  Latona. 

laure,  s.  f.  [lourel  Laura. 

laurence,  s.  f.  [íourãnoe]  Lourença. 

laurent.  s.  m.  [lourâu]  Lourenço. 

lavinie,  s.  f.  [lavini]  Lavinia. 

lazare  s.  m.  [lazáir]  Lazaro. 

léandre,  s.  m .  [leàndre]  Leandro. 

léocadie,  s.  f.  (lookadí]  Leocadia. 

léon,  s.  m.  |leôn]  Leão. 

léonard,  s.  m.  [lconár]  Leonardo. 

LÉonarde,  *.  f.   [leonárdg]  Leonarda. 

léonce,  s.  2  geri.  [leônce]  Leôncio, 
Leoucia. 

léonie,  s.  f.  fleoní]  Leonia. 

léonor  ,  léonore  ,  s.  f.  [leonór]  Leonor 
ou  Leanor. 

léontine,  s.  f.  fleontine]  Leontina. 

Léopolo,  s.  m.  [leopól]  Leopoldo. 

léopoldine,  s.  f.  [léopoldine]  Leo- 
poldina. 

liborie,  s.  m.  [liborí]  Libório. 

LIN,  s.  m.  [lèu]  Uno. 

lise  ou  lisa,  s.  f.  [líze,  lizá]  Isabel. 

ra.-poRT. 
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lisette,  8.  f.  JliztHe]  Lisefa. 
longin,  s.  m.  f lonjôn]  Longino. 
lothaire,  s.  w.  |lotérg]  Lothario. 
louis.  *.  m.  fluí]  Luis  ou  Luiz. 
louise,  í.  f.  [luíze]  Luisa  ou  Luiza. 

LOUISETTE  ,    LOUISON  ,    S.  f.    (  dim 

|luizét£,  luizôu)  Luizinha. 
loup,  s.  m.  |lú]  Lopes. 
lubin,  s.  m.  [iMbèn]  Lubino. 
lug  ou  lucas,í.  m.  [\úk\  Lucas. 
lucain,  s.  m.  jlfkêu]  Lucano. 
luce,  lucie,  s.  f.  [\ãce,  luci]  Lúcia  ou 

Luzia. 

lucien,  s.  m.  flwcièn]  Luriano. 
lucile,  s.  f.  [l//cil<?|  Lunlia. 
lucrèce,  s.  f.  [W(krccg|  Lucrécia. 
lycurgue,  s.  M.  [lik//rgli^]  Lycurgo. 
lyncée,  s.  m.  [lèncè]  Lynceu. 
lysandre,  s.  m.  [lizàiidrí]  Lysandro. 
lysippe,  s.  m.  |lizípe]  Lysippo. 


M 

macaire,  *.  m.  [makéirj  Macário. 
machabée,  s.  m.  [makabej  Machabeu. 
macrin,  s.  m.  [makrên|  Macri  no. 

MADELEINE,  MAGDELEINE,   S.  f.  [ma- 

deleii^]  Magdalena. 
mahomet,  s.    77i.  [rnaomé]  Mahomet, 

Mafamede,  Mafoma. 
malachie,  s.  771.  [malakí]  Malachiasou 

Malaquias. 
mames,  s.  in.  [mamés^]  M;imede. 
manon,  m arion,  g.  f.  (di/n.)  [manôn, 

niartôn]  Mariquinhas. 
manuel  *.  m.  [mannél]  Manuel. 
marc.  s.  m.  |márk]  Marcus. 
marc-antoine  ,  ,  s.  m.  \  markantoáne  | 

Marco- Antonio. 
marc- aurèle,  t .  77i .  fmarkourél^l  Mar- 

co-Auieho. 
marcel,  *.  m.  [marcél]  Marcello  ou 

Marçal. 

marcelin  ou  marcellin,  s.  m.  [mar- 

celèn]  Mareei  Imo. 
marceline,  s.  f.  [marrélín?]  Marcellina. 
marcelle,  s.  f.  [marcela]  M arrelia. 
mardochée,  8.  T7i.   [mardochê]  Mar- 

doclieu. 

marguerite,  s.  f.  [marghmtc]  Marga- 
rida. 

mari anne,  s.  f.  [mariáne]  Marianna. 
MARIE,  s.  f.  [m;in|  Maria. 
marine,  s.  f.  | marina]  Marinha. 
mars,  *.  771.  [márss]  Marte. 
marthe,  s.  f.  [marte |  Martha. 
martial,  s.  77i.  [marriálj  Marçal. 
martin,   s.  771.    \  marlèu  ]   Martim  ou 

Martinho. 
martine,  s.  f.  [martine|  Maninha. 

MATHIEU,  S.   771.  |matipu|  MalheUS. 

mathurin,  *.  771.  [matí/ròii]  Mathurino, 
MATHURINE,  s.  f.  [mai  urine]  Mathunna. 
maure,  s.  Tu.  [monr^l  Mauro. 
maurice,  s.  77i.  [aiounce]  Mauricio. 
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mausole,  s.  m.  [uiouzólej  Mausolo. 
maxim e,  s.  2  gen.  [aiakcnne]  Máximo, 
Maxiina. 

maximien ,  s.  m.  [makciiniéu|  Maximiano. 
maximilien,  s.  m.  [uiakciuidièuj  Maxi- 
milianu. 

maximilienne  ,  s.  f.    [  makcimiliéne  ] 

Máximiliana. 
mécène,  s.  m.  [iiieoeii6'l  Mecenas. 
médard,  s.  m.  [inedár]  Medardo. 
médée,  5.  f.  [uiedè]  Medea. 
méduse,  s.  f.  [medáie]  Medusa. 
mélanie,  s.  f.  [melain'1  Mrlania. 
méléagre,  s.  m.  [melcâgrej  Meleagro. 
ménélas,  s.  m.  [ineneláss]  Menelau. 
mergure,  s.  m.  |uicrkíiif]  Mercúrio. 
mérovée,  s.  m.  [uierovè]  Meroveu. 
michée,  s.  m.  [luichèl  Micheas. 
michel,  s  m.  |mtchél|  Miguel. 
Michelle,  s.  f.  [michele]  Miguela. 
mithridate,    s.   m.    [niitridáte]  Mi- 

thridates. 

modeste,  s.  2  gen.  [modéçte]  Modesto, 
Modesta. 

moíse,  s.m.  [moíz«|  Moisés,  ou  Moysés. 
momus,  *.  m.  (raomúss]  Momo. 
monique,  s.  f.  [uioiiíkel  Mónica. 
montain,  s.  m.  lujoiitèt)|  Moutauo 
morphée,  s.  m.  [morfêj  Morpheu. 

N 

NANETTE,    NANON,    NANINE,  $.  f.  [na- 

nél£,  nanôn,  uanínej  Annica. 
napoléon,  s.  m.  [n;i|»oleòu]  Napoleão. 
narcisse,  s.  m.  [narcícd]  Nareisso,  ou 

Narciso. 

nathalie,  s.  f.  [natalí]  Natalia. 
néhémie,  s.  m.  [neèini|  Nehemias. 
némorin,  s.  m.  [neinorèn]  Nemorino. 
néoptolème,  s.  m.  [neoplolém^J  Neop- 
tolemo. 

neptune,  s.  m.  (neptwntf]  Neptuno. 
nérée,  s.  m.  [nerô]  Nereu. 
nicaise,  s.  rn.  [hikcz?]  Nicasio. 
nicodème,  s.  m.  [nikodéinej  Nicodemo. 
Nicolas,  s.  m.  [nikoláj  Nicolau. 
nicole,  s.  f.  [nikóle]  Nicohna,  Nicoleta. 

0 

octave,  s.  m.  (oktávej  Octávio. 
octavie,  s.  f.  [oktavij  Octavia. 
octavien,  s.  m.  [oktaviènl  Octaviano. 
odile,  s.  /.  [odile]  Odilia. 
olivier,  s.m.  [oliviè]  Oliveiros. 
olympie,  s.  f.  [olênpíj  Olympia. 
olynthe,  s.  m.  [olèntd]  Olynlho. 
onésime,  s.  m.  [onezime]  Onesirao. 
onésiphore,  s.  m.  [onezilóre]  Onesi- 
pnoro. 

owuphre,  s.  m.  [ontffre]  Onofre 
ophélie.  s.  f.  [ofeli]  Op  *elia. 
opportunê,  s.  f.  [oporiune|  Opportuna. 
oreste,  s  m.  foréçte)  Orestes 


origene,  s.  m.  (orijenej  Origenes. 
othon,  s.  m.  Jotôn)  0  hão. 
ovide,  *.  m.  [ovídtf]  Ovidio. 

P 

pacôme,  s.  m.  [pakoumt;]  Pacomio. 
paléologue,    8.  m.   [paleológhe]  Pa- 
leologo. 

palinure,  *.  m.  [palinwre]  Palinuro. 
Pallas,  s.  f.  [paláss]  Pallas. 
palmyre,  s.  f.  [p  ilmíre]  Palmyra. 
pancrace,  s.  m.  [pankráce]  Pancracio. 
pandore,  s.  f.  [pandórej  Pandora. 
Pantaleon,   s.  filo   [pantaleòn]  Pan- 
laleão. 

pascal,  *.  m.  [paçkál]  Pascoal. 
patrice,  s.  m.  Ipalricí?]  Patrício. 
patrocle,  s.  m.  jpatrókle]  Patroclo. 
paul,  s.  m.  [póp  Paulo. 
paulin,  s.  m.  fpoulèn]  Paulino. 
pauline,  *.  f.  [puulínel  Paulina. 
pélage,  s.  m.  Lpelájf]  Pelagio. 
pélagie,  s.  f.  IpelajíJ  Pelagia. 
pélée,  *.  m.  Ipelè]  Peleu. 
pépin,  *.  m.  [pepènj  Pepino. 
perse,  s.  m.  [percej  Pérsio. 
persée,  s.  m.  [percê]  Perseu. 
pétrarque,  s.  m.  [petrárke]  Petrarca. 
pétronille,.5.  f.  \ petrouil lie|  Petronilha. 
phaéton,  *.  m.  [faetôn|  Phaetonte. 
phébus,  s.  m.  [febwss]  Phebo. 
phèdre,  s.  f.  [fédrej  Phedra. 
philibert,  $.  m.  [filibérj  Philiberto,  oo 

.  Felizberto. 
philiberte,  s.  f.  [filibérte]  Philiberta 

ou  Fehzberta. 
philippe,  *.  m.  [filíp^J  Philippe,  ou  Fe- 

lippe. 

philippine,  s.  f.  [filipine]  Philippina. 
philippot,  s.  m.  {Uim.)  [tihpou]  Pbilip- 

pinho,  ou  Felippinbo 
philomène,  s.  f.  |íiloraene] Philomena. 
phinée,  s.  m.  |tinê]  Phineas. 
pie,  s.  m.  [pi]  Pio. 
pierre,  s.  m.  |piére]  Pedro. 
pierrette,  s.  f.  (pierél^]  Pedrinha. 
pierrot,  s.  m.  (dim.)  [piérou]  Pedrinho. 
pilate,  s.  m.  [piláte]  Pilatos. 
pindare,  s.  m.  [pêndáre]  Pindaro. 
pirame,  s.  m.  [pit-ámej  Piramo. 
placide,  s.  2  gen.  [placíddj  Plácido, 

Plácida. 

platon,  s.  m.  [platôn]  Platão. 
pline,  s.  m._[ptínej  Plinio. 
plutarque,  s.  m.  [plíUárktf]  Plutarcho. 
polycarpe,  s.  m.  [polikárpel  Polycarpo. 
polydore,  s.  m.  [polidora]  Polydoro. 
polymnie,  s.  f.  [polimnij  Polymnia. 
polyphème,  s.  m.  [polifém^]  Polyphenao. 
pompée,     m.  Iponpê]  Pompeu. 
ponce,  *.  m.  Iponce]  Poncio. 
priam,  s.  m.  [priám]  Priamo. 
priape,  s.  m.  [priápe]  Priapo 
priscille,  s  f.  [prisede]  Pi  iscilla. 
procope,  s.  m.  jprokópe]  Procopio. 
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prométhée,  s.  m.  fprometê]  Prometheu. 
proserpine.s./".  [prozerpíne]  Prosérpina. 
prosper,  s.  m.  [pruvpér|  Prospero. 
protée,  s.  m.  [protê]  Proleu. 
protésilas,   s.  m.  [proteziláss]  Prote- 
silau. 

prudence,  s.  f.  [prudânce]  Prudência. 
prudent,  s   m.  [prttdân]  Prudente. 

PTOLÉMÉE,  PTOLOMÉE,  S.  Ttl.  [ptolemê, 

ptolomê]  Ptolemeu,  ou  Ptolomeu. 
pulchérie,  s.  f.  [pwlkeríj  Pulcheria. 
PYLADE,  s.  m.  [pilada)  Pylades. 
pyrame,  s.  m.  [piráme]  Pyramo. 
pyrrhus,  8.  m.  [pintes]  Pyrrho. 
pythagore,  s.  w.[pitagóre]  Pythagoras. 


Q 

quentin,  «.  m.  [kantènj  Quentino. 
quinte-curce,  s.m. [kèalekúvce]  Quinto- 
Curcio. 

quintillien,  s.  ro.   [kèntilièn]  Quin 
liliano. 


R 

r adam an the,  *.  m.  [radamânte]  Rada- 
mantlio. 

radegonde,  s.  f.  (radegôndfj  Rade- 
gunda. 

raoul,  s.  m.  [raúl|  Raul. 
raphael,  s.  m.  [lafaéll  Raphael. 
raymond,  s.  m.  [remòn]  Rav  mundo. 
raymonde,  s.  f.  [remôndé]  Raymunda. 
rebecca,  rebèque,  s.  f.  [rebéká,  re- 
beke]  Rebecca 

REGNAULD,  RENAUD,  t.  OT.  frtfnhou,  ie- 

nou]  Rinaldo. 

remi,  s.  m.  [renú]  Remigio. 

rené,  s.  m.  [renè]  Renato. 

renée,  s.  f.  [renêj  Renata. 

richard,  s.  m.  [nchár]  Ricardo. 

robert,  s.  m.  (roberj  Roberto. 

roch,  s.  m.  [rókj  Roque. 

rodolphe,  s.  m.  [rodólfe]  Rodolpho. 

rodrigue,  s.  m.  [rodrighe]  Rodrigo. 

roger,  s.  m.  [rojê]  Romero. 

rol  and,  s.  m.  [rolàn]  Rolando,  Orlando, 
ou  Roldão. 

romain,  s.  m.  [romènj  Romão,  ou  Ro- 
mano. 

romuald,  s.m.  [romuáldj  Romualdo. 
romulus,  s.  m.  [romulúss]  Rómulo. 
rosalie,  s.  f.  [rozali]  Rusalia. 
rosalinde  ou  roselinde,  s.  f.  [roza- 

lènde,  Toiàènáé]  Koselinda. 
ROSE,  s.  f.  [róze]  Rosa. 
rosemonde,  s.  f.  [rozcmònde]  Rosa- 

munda. 

rosette,  s.  f.  (dim.)  frozétej  Roseta. 
rosine,  í.  f.  írozine)  Rosina. 


THE 


S 

sabin,  s.  m.  [çabèn]  Sabino. 
sabine,  s.  f.  [çabíng]  Sabina. 
Salomon,  s.  m.  [çalomôn]  Salomão. 
samson,  s.  m.  [çançòn]  Samsão. 
sanche,  s.  m.  [eanchd|  Sancbo. 
sardanapale,  s.m.  [çardanapákj  Sar 

danapalo. 
saturne,  s.  m.  [çatárne]  Saturno. 
SATURNiN,  s.m.  [çatwrnèn]  Saturnino. 
scholastique,  s.  f.  [çkolactike]  Escho- 

lastica. 

sébastien,  s.  m.  [cebaçtièn]  Sebastião. 
sébastienne,  s.  f.  [cebaçtiene]  Sebas- 
tiana. 

sempronius,  s.  m.  [cenproniáss]  Sem* 
pionio. 

sénèque,  s.  m.  [cenéke]  Séneca. 
serge,  s.  m.  [cérje]  Sergio. 
Sévere,  s.  tn,  [cevérej  Severo. 
séverin,  s.  m.  [cevirên|  Severino. 
sidoine,  s.  m.  (cidoánej  Sidónio. 
sidonie,  s.  f.  [cidoní]  Sidónia. 
sigismond,  s.  m.  [cijiçmôn]  Sigismund». 
silène,  s.  m.  [cilénd]  Sileno. 
silvain,  s.  m.  [cilvèn]  Silvano. 
silvère,  s.  m.  [cilvère)  Silvério. 
silvie  ou  sylvie,  s.  f.  [cilvi]  Silvia. 
siméon,  s.  m.  [cimeónj  Simeào. 
Simon,  s.  m.  [cimôu]  Simão. 
simonide,  s.  m.  [cimomde]  Simonides. 
simonne,  s.  f.  [cimóne]  Sunoa. 
simphorien,  s.  m.  jcêníorièn)  Simpho- 
riano. 

simplice,  s.  m.  [cênplice]  Simplício. 
sisyphe,  s.  m.  [cizife|  Sisypho. 
sixte,  *.  m.  [cikçt«|  Sixto. 
sophie,  í.  f.  (çofil  Sophia. 
sophocle,  s.  m.  [ço{6k\e]  Sophocles. 
stace,  *.  m.  [çlácej  Stacio,  Eutacio,  oa 
Esiaço. 

stanislas,  s.  m.  [çtaniçláss]  Stanislau, 

ou  Estanislau. 
stéphanie,  s.  f.  [ctefaní]  Estephania. 
sulpice,  s.  m.  [cidpice]  Sulpicio. 
suzanne,  *.  f.  [çMzáne]  Suzanna. 


tacite,  s .  m.  [tacite)  Tácito. 
tancrède,  s.  m.  [tancréd«|  Tancrodo. 
tantale,  s.  iu.  [tantále]  Tântalo 
tarquin,  s.  m.  [tarkên]  Tarquino. 
télémaque,  s.m.  [telemáke]  Telemaco. 
tertullien,  s.  m.  [tertuliônj  Tertul- 
liano. 

thadée,  s.  m.  [tadèl  Thaddeu. 
thalie,  s.  f.  [tali]  Thalia. 
thècle,  s.  f.  [lèkle]  Thecla. 
théobald,  s.  m.  [leobáld]  Theobaldo. 
théodore,  s.  til.  [teodór^l  Theodoro. 
theodoric,s.  m.  (IcodonkJ  Theodorico. 
théodose,  s.m.  |teodóz<?]  Theodosio,  a 
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*héophile,  s.  m.  [teofíle]  Theophilo. 
théophraste,  s.  m.  [teofráçtej  Theo- 
ph  rasto. 

thérèse,  8.  f.  [teréz<?|  Theresa. 
thésée.  s.  m.  [tezè]  Theseu. 

THIBAUD    OU    THIBAUT,     S.  fíl.  [tibou] 

Theobaldo. 
thomas,  s.  m.  [tomâ]  Thomas,  Thoraó. 
thucydide,  s.  m.  [iMcidnle| Thucydides . 
thyeste,  s.  m.  ítiéçtrj  Tliyestes. 
tibère,  s.  m.  [tibere]  Tibério. 
tibulle,  *.  m.  ítibi/le)  Tibullo. 
tiburce,  s.  tn.  [íibávce]  Tiburcio. 
tiennette,  s.  f.  [tienétdj  Estephania. 
timocrate,  s.  m.   [tiraokrále]  Timo- 

crates. 

timoléon,  s.  m.  [timoleôn]  Timoleão. 
thimothée,  s.  m.  [timotê]  Timotheo. 
TITE,  TITUS,  s.  m.  [tiU»,  utáss)  Tito. 
tite-live,  s.  m.  [útehve\  Tito-Livio. 
tobie,  s.  m.  [tobij  Tobias. 
toinette,  &.  f.  [toanéte]  Antónia. 
toinon,  s.  f.  [loanôn]  Antotiicá. 
toussaint,  s.  m.  |tucèn]  Saritos. 
triptolème,  s.  t».  [triptoléme]  Trip- 
tolemo. 

troíle,  é.  m.  [troíle]  Troilo. 
tidée,  s.  m.  [tidè]  Tideu. 
tygrane,  s.  m.  [tigráuel  T\ granes. 
tyndare,  t.  w.  [tiiidáre]  Tyadaro. 

u 

aLRic>  s.  m.  [ttlrík]  Ulrico. 
ulrique,  s.  f.  [u\nke[  Ulrica» 
ulysse,  s,  m.  \u\\ce]  Ulysses. 
uranie,  s„  f,  [uraui]  Urania. 


urbain,  g.  m.  [íirbên]  Urbano. 
urie,  s.  nu  [uri]  Urias. 
URSIN,  s.  m.  |urcèn[  Ursinc. 
ursule,  s.  f,  [urçúie]  Ursuia. 


V 

valentin,  *.  tn.  [valantên]  Valentim, 

ou  Valente. 
valentine,  s.  f.  [valanline]  Valentina. 
valentinien,  s.   m.  [valanlmiên]  Va- 

lentiniano. 
valère,  s.  tn.  [valérp]  Valério. 
VALÉrie,  s.  f.  jvalen]  Valeria. 
valérien,  s.  m.  [valenén]  Vraleriano. 
vengeslas,  s  m.  \ vènceeláss]  Venceslau. 
véronique,  s.  f.  [veronike]  Verónica. 
vespasien,  s.  m.  [veçpazièn]  Vespasiano. 
ViGTOiRE,  s.  f.  [viktoàre]  Victoria. 
victor,  s.  m.  [viktór]  Victor. 
victorin,  s.  m.   [viktorèn]  Victorino, 
victorine,  s.  f.  [viktonne]  Victorina. 
vincent,  s.  m.  [vèncàn]  Vicente. 
virgile,  *.  m.  |virjilg]  Virgilio. 
virginie,  *.  f.  [virjini]  Virgínia. 
vitruve,  f.  m.  [vitrúvej  Vitiuvio. 
vivien,  s.  m.  jviviên]  Viviano. 


z 

zacharie,  s.  m.  ízakari]  Zacharias. 
zaghée,  s.  m.  [za\é|  Zaccheu.- 
zènon,  s.  m.  [zenònj  Zeuo. 
zoroastre,  s.  m.  |zoroáctrtf]  Zoroastí tí 
ou  Zoroastro. 


DICCIONARIO 

DE 

NOMES  DE  PAIZES,  NAÇÕES,  etc. 


A 


abruzze,  s.  m.  [abníze]  Abruzo. 
abyssinie,  s.  f.  [abicimj  Abyssinia. 
acadie,  s.  f.  [akadi]  Acadia. 
acarnanie,  s.  f.  [akarnani]  Acarnaoia. 
achaíe,  s.  f.  [akai|  Achaia. 
achéruse,  s.  f.  [akeriíze]  Acherusa. 
agrocéraunes,  s.  m.  pl.  [akroceroune] 

Acroceraunios. 
acrogéraunien,  ne,  adj.  [akrocerou- 

niên,  iéne]  Acroceraunio,  a. 
africain,  e,  adj.  e  s.   [afrikèn,  éne] 

Africano,  a. 
afrique,  s.  f.  [afrike]  Africa. 
albanie,  s.  f.  [albaníj  Albânia. 

ALBANIEN,  NE  OU  ALBANAIS,  E,  adj.  e  *. 

[albanièn,  iéne,  albané,  ze]  Albanez,  a. 

albe,  s.  /.  [albe]  Alba. 

alep,  s.  f.  [alép]  Alepo. 

alexandrie,  s.  f.  [alekçandri]  Alexan- 
dria. 

alger,  s.  m.  [aljè]  Argel. 

algérien,  ne,  adj.  e  s.  [aljeriôn,  iéne] 
Argelino,  a. 

allemagne,  s.  f.  [alemánhe]  Alemanha. 

allemand,  e,  adj.  e  s.  [alemân]  Ale- 
mão, ã. 

alpes  (les)  s.  f.  pl.  [álpe]  os  Alpes. 
alsace,  s.  f.  [alzáce]  Alsacia. 
alsacien,  ne,  adj.  e  s.  [alzaciên,  iéne] 

Alsaciano,  a. 
amérigain,  e,  adj.  e  s.  [amerikên,  éne] 

Américo,  Americano,  a. 
amérique,  s.  f.  [ameríke]  America. 
ammonite,  s.  m.  [amonite]  Ammonita. 
amorrhéen,  ne,  adj.  e  s.  [amoreên,  éne] 

Amorrheu,  ea. 
ancône,  s.  f.  [ankoune]  Ancona. 

ANDALOUS  ,    E  ,     ANDALOUSIEN  ,    NE  , 

adj.  e  s.  [andalú,  ze,  andaluziên,  iéne] 
Andaluz,  a. 


andalousie,  s.  f.  [andaluzi]  Andaluz' ■». 
andes  (les),  s.  f.  pl.  [ande]  os  Andes. 
andrinople,  s.  f.  [andrinóple]  Andrs- 
nopoli. 

anglais,  e,  adj.  e  s.  [anule,  ze]  Inglez,  a 
angleterre,  s.f.  [angletéie]  Inglaterra, 
antilles,  s.  f.  pl.  [antilhe]  Antdhas. 
antioche,  5.  f.  [antióche]  Antiocbia, 

ou  Antioquia. 
anvers,  s.  m.  [anvér]  Antuérpia. 
apennins,  s.m.pl.  [apenèn]  Apennino». 
aquilée,  s.  f.  [akilè]  Aquilea. 
aquitaine,  s.  f.  [akiténe]  Aquitania. 
árabe,  s.  2  gen.  [arábe]  Árabe,  ou  Arábio. 
arabie,  s.  f.  [arabi]  Arábia. 
ARAGON,ARRAGON,5.OT.[aragôn]  Aragão. 
aragonais,  e,  adj.  e  s.  [aragóué,  ze] 

Aragonez,  a. 
arbelle,  s.  f.  [arbéle]  Arbelles. 
argadie,  s.  f.  [arkadíj  Arcádia. 
ARGADIEN,  ne,  adj.  o  S.  [arkadiên,  iênej 

Árcade,  Arcádio,  a. 
archipel,  s.  m.  [archipél]  Archipelago. 
aréthuse,  s.  f.  [aretwze]  Arethusa. 
arménie,  s.  f.  [armeni]  Armênia. 
arménien,  ne,  adj.  e  s.  [armeniên,  iéne] 

Armênio,  a. 
AsiATiQUE,fí<//.  es.  [aziatike]  Asiático,  a. 
asie,  s.  f.  [azi]  Asia. 
assyrie,  s.  f.  [aciri]  Assyria. 
assyrien,  ne,  adj.  e  s.  [aciriên,  iéne] 

Assyrio,  a. 
asturien,  ne,  adj.  e  s.  [açtMrièn,  iéne] 

Asturiano  ou  Asturio,  a. 
asturies,  s.  f.  pl.  [açt?*ri]  Astúrias. 
athènes,  s.  f.  [aténe]  Athenas. 
athénien,  ne,  adj.  e  s.  [ateniên,  iéneJ 

Atheniense. 
augsbourg,  s.  m.  [auçbúr]  Augsburgo. 
autriche  ,  s.  f.  [outricbe]  Áustria. 
autrichien,  ne,  adj.  e  s.  [outrichiên, 

iene]  Austríaco,  a. 
avignon.  s.  m.  [avinhón]  Avinhão. 
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[babylone,  s.  f.  [babiloune]  Babylonia. 
babylonien,  ne,  adj.  e  s.  (babilónico, 

iéne|  Babylonio,  a. 
bactriáne,  s.  f.  [baktriáne]  Bactriann. 
bactrien,  ne,  adj.  e  s.  {baktrièn,  iéne] 

Baclriauo,  a. 
bâle,  basle,  s.  f.  [hâ\e]  Basilea. 
baltique,  s.  f.  [baltíke]  Báltico. 
barbade,  s.  f.  [barbáde]  Barbada. 
barbárie,  s.  f.  fbarbarí]  Barbaria,  ou 

Barbe. 

batavie,  s.  f.  [bataví]  Balavia.  ' 
batave,  adj.  e  s.  [batáve]  Batavo,  a. 
bavarois,  e,  adj.  e  s.  [bavaroá,  te] 

Bavaro,  a. 
bavière,  s.  f.  [baviére]  Baviera. 
bayonne,  s.  f.  [baióne]  Bayonria. 
belge,  adj.  e  s.  2  gen.  [bélje]  Belga. 
belgique,  s.  f.  [beljike]  Bélgica. 
belgrade,  s.  m.  |be)gráde]  Belgrado. 
belle-isle,  s.  f.  [belile]  Bclla-Ilha. 
bengale,  s.  m.  [bèngále]  Bengala. 
béotie.  s.  f.  [beoci|  Beotia. 
béotien,  ne,  adj.  e  s.  [beocièn,  iéne] 

Beócio,  a. 

Bermudes    s.  f.  pl.   [bermáde]  Ber- 
mudas. 

bisca ye,  s.  f.  [biçkáie]  Biscaya,  ou 

Biscaia. 

BiscAYEN,  ne,  adj  e  s.  [biçkaièn,  iéne] 

Biscainho,  a. 
bitynie,  s.  f.  [bitini]  Bithvnia. 
bohême,  s.  f.  [boéme]  Bohenna. 
BOLOGNE^/.fbolónbe]  Bolonha  (d'ítalia). 
bordeaux,  s.  m.  [bordouj  Bordeos. 
borysthènes,  s.  m.  [boriçténe]  Borys- 

thenes. 

bosniaque,  adj.  es.  2  gen.  [boçniáke] 

Bosniaco,  a. 
bosnie,  s.  f.  [boçní]  Bósnia. 
bosphore,  s.  m.  |boçfóreJ  Bospboro. 
boulogne,  s.  f.  [bulónhe]  Bolonha  (de 

França). 

bourpogne,  s.  f.  [burgónhe]  Borgonha. 
bourguignon, ne, adj.  es.  [burghinhôn, 

óne]  Borguinhão,  oa. 
brabançon,  ne,  adj.  e  s.  [brabançôn, 

óne]  Brabanção,  oa,  ou  Brabantino,  a. 
brabant,  s.  m.  [brabân]  Brabanto. 
bragance,  s.  m.  [bragànce]  Bragança. 
brague,  s.  f.  [brághef  Braya. 
brésil,  *.  m.  [brezíl]  Brasil. 
brésilien,  ne,  adj.  e  s.  [breziliên,  iéne] 

Brazileiro,  a. 
bretagne,  s.  f.  [bretánhel  Bretanha. 
breton,  ne,  adj.  e  s.  [bretón,  óne] 

Bretão,  oa;  {pl,)  Bretões. 
bruxelles,  s.  m.  [brwcéld]  Bruxellas. 
bude,  s.  m.  [búàe]  Buda. 
bulgare,  adj.  e  s.  2  gen.  [bwlgáre] 

Búlgaro,  a 
bulgarie,  s.  f.  [bâlgarí]  Bulgária. 


byzance,  s.  f.  [bizânce]  Byzancio. 
byzantin,  e,  adj.  e  s.  [bizantên,  íne] 
Byzautino,  a. 


CADix,  s.  m.  [kadíkss]  Carl ix  ou  Cadiz. 

CAFFRERIE,  CAFRERIE,    S.   f.  [kafreil] 

Cafreria. 
caire,  s.  m.  [kére]  Cairo. 
calabrais,  e,  adj.  e  s.  [kalabré,  ze\ 

Calabrez,  a. 
calabre,  s.  f.  [kalábrej  Calábria. 
calédonie,  s.  f.  [kaledom]  Caledónia. 
calédonien,  ne,  adj.  e  s.  [kaledonièn, 

iéne]  Caledouio,  a. 
californie,  s.  f.  [kaliforní]  Califórnia. 
calmouck,  s.  2  gen,  [kalmwk]  Cal- 

muco,  a. 

cambrai,  s.  m.  [kanbré]  Cambraia. 
canada,  s.  m.  [kanadá]  Canada. 
canadien,  ne,  adj.  es.  [kanadiên,  iéne] 

Canadense. 
cananéen,  ne,  adj.  e  s.  [kananeèn, 

éne]  Cananeu,  ea. 
canaries,  í.  /.  pl.  [kanari]  Canárias. 
candie,  s.  f.  [kandí]  Candia. 
candiot,  b,  adj.  e  s.  [kandiou,  ótej 

Candiota. 
capoue,  s.  f.  [kapú]  Capua. 

CAPADOCE,  CAPPADOCE,  S.  f.  [kapadÓCe] 

Capadócia,  ou  Cappadocia. 

caprée,  s.  f.  [kaprê]  Caprea. 

caramanie,s./\  [karamani]  Caramania. 

carie,  s.  f.  [kari]  Caria. 

carien,  ne,  adj.  e  s.  [kariên,  iéne]  Ca- 
rio, a,  ou  Cariano.  a. 

carinthie,  s.  f.  [karênti]  Carintbia. 

carniole,  s.  f.  [karnióle]  Carniola. 

Caroline,  s   f.  [karolíne]  Carolina. 

carpathie,  s.  f.  [karpati]  Carpathia. 

carpathien,  ne,  adj.  es.  [karpatiên, 
iéne]  Carpathio,  a. 

carthage,  s.  f.  [kartáje]  Caithago. 

carthagène,  s.  f.  [kartajéne]  Cartha 
gena. 

carthaginois,  e,  adj.  e  s.  [karlaji- 

noá,  ze]  Carthaginez.  a. 
caspienne  (mer),  adj.  f.  [kaçpiéne] 

Caspio  (mar). 
catalan,  e,  adj.  et.  [ katalàn,  áne] 

Catalão,  ã. 
çatalogne,  s.  f.  [katalónhe]  Catalunha. 
catane,  s.  f.  [katáne]  Catania. 
caucase,  s.  m.  [koukáze]  Cáucaso. 
CAUCASiEN,NE,fl(//  e  s.  [koukazièn, iéne] 

Caucasiano,  a. 
céphalonie,  s.  f.  [cefaloni]  Cephalonia. 
Césarée,  s.  f.  [cezarè]  Cesárea. 
ceylan,  s .  m.  [celân]  Ceylão  ou  Ceilão. 
chalcédoine,  s.  f.  [kalcedoáne]  Chal- 

ccdonia. 

chaldée,  s.    .  [kaldè]  Chaldea. 
champagne,  s.  f.  [chanpánhe]  Cham- 
panha. 
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champenois,  e,  adj.es.  [chanpenoá,  ze] 

Champanhez,  a. 
chine,  s.  f.  [chine]  China. 
chtnois,  e.  adj.  e  *.  [chinoá,  ze]  Chim, 

Chinez,  a. 
chypre,  s.  m.  [chípre]  Chypre. 
CTi/TÇTE,  s.  f.  [cilicí]  Cilicia. 
cimbres,  s.  m.  pl.  [cênbre]  Cimbros. 
cimérien,  ne,  adj.  e  s.  [cimeriên,  iène] 

Cimmer-io,  a. 
cirgassie,  s.  f.  [cirkacíj  Circassia. 
circassien,  ne,  adj.es.  [cirkaciêa,  iénej 

Circassiano,  a. 
cochinçhine,  s.  f.  [kochênchine]  Co- 

chinchina. 
cochinchinois,  n,  adj.es.  [kouchèn- 

chinoá,  ze]  Cochinchinez,  a. 
cocyte,  s.  m.  [kocite]  Cocyto. 
coímbre,  s.  m.  [koênbre]  Coimbra. 
colche,  *.  2  gen.  [kólche]  Colcho,  a. 
colchide,  s.  f.  [kolchíde]  Colchis,  ou 

Colcbida. 

COLOGNE,  s.  m.  [kolónhe]  Colónia. 
compostelle,  s.  f.  [konpoçléle]  Com- 
postella. 

Constance  ,  x   f.  [konçtânc«]  Cons- 
tância. 

const antin ople,  s.  f.  [konçtantinó- 

ple]  Constantinopla. 
CORDOUE,  s.  f.  [kordú]  Cordova. 
corinthe,  s.  m.  [korênte]  Corintho. 
CORINThien,  ne,  adj.  e  s.  [korentiên, 

iéné]  Corinthio,  a. 
cornouailles,  s.  m.  [kornuálhe]  Cor- 

noalhes. 

corogne,  s.  f.  [korónhe]  Corunha. 
corse,  s.  f.  [kórce]  Córsega;  (adj.  es. 

2  gen.)  Corso,  a. 
cosaque,  adj.  e  s.  2  gen.  [kozák<?]  Co- 

saco,  a. 

courlande,  s.  f.  [kurlàndg]  Cuiiandia. 
cracovie,  s.  f.  [krakovi]  Cracóvia. 
crète,  s.  f.  [kiéte]  Creta. 
crétois,  e,  adj.  e  s.  [kretoá,  ze]  Cre- 
tense. 

crimée,  s.  f.  [krimê]  Crimea. 
croate,  s.  2  gen.  [kroáte]  Croato,  a. 
croatie,  5.  f.  [kroaci]  Croácia. 

D 

oace,  s.  2  gen.  [ááee]  Dácio,  ou  Dace. 
dacie,  s.  f.  [dací]  Dácia. 
dalécarlie,  5.  f.  [dalekarli]  Dalecarlia. 
dalmate.  s.  2  gen.  [dalmáte]  Dalama. 
dalmatie,  s.  f.  [dalmaci]  Dalmalia. 
damas,  s.  m.  fdamáss]  Damasco. 
damiette,  s.  f.  [damiétej  Damietta. 
danemark,  s.m.  [danemárk]  Dinamarca. 
danois,  e,  adj.  e  s.  [danoá,  ze]  Dina- 

marquez,  a, 
danube,  .s.  m.  [danúbe]  Danúbio. 
dardanelles,  s.  m.  pl.  [dardanéte] 

Dardanellos. 
dardanie,  s.  f.  fdardani]  Dardania. 
daunie,  s.  f.  [douníj  Daunia. 


daunien,  ne,  adj.  e  s  [douniên,  ién« 
Daunio,  a. 

dodone,  s.  f.  [dodónel  Dodona. 

dolope,  s.  m.  Tdolópe]  Dolopo. 

dolopie,  s.  f.  [doiopíj  Dolopia. 

domingue  (Saint-),  t.  m.  [domênghej 
San'  Domingos 

Dominique,  (la),  t.  f.  [dominike]  Do- 
minica. 

dorien,  ne,  adj.es.  [dorièn,  iéne\  Do- 

rio,  a  ou  Dorico,  a. 
douvres,  *.  m.  [dúvre]  Dover. 
dresde,  *.  f.  [dréçdd]  Dresda. 

E 

èbre,  s.  m.  [ébre]  Ebro. 
écosse,  s.  f.  [ekóce]  Escócia. 
écossais,  e,  adj.  e  s.   [ekocé,  êie] 

Escocez,  a. 
égypte,  s.  f.  [ejipte]  Egypto. 
égyptien,  ne,  s.  [ejipéiên,  iéne]  Egyp- 

cio,  a. 

elbe,  s.-m.  [ê\be]  Elba. 

éolie,  s.  f.  [eoulí]  Eólia. 

éolien,  ne,    adj.   e  s.  [eoliên,  iéne] 

Eólio,  a. 
éphèse,  s.m.  [eféze]  Epheso,  a. 
éphésien,  ne,  adj.  e  s.  [efezièn,  iène] 

Ephesio. 

épidaure,  s.  m.  [epidoure]  Epidauro. 
épire,  s.m.  [epnv]  Epiro. 
escaut,  s.  m.  [eçkou]  Escalda. 
esclavonie,  s.  f.  [eçklavoni]  Escla- 
vonia. 

espagne,  s.  f.  [eçpánhe]  Espanha,  ou 
Hcspanha. 

espagnol,  e,     adj.  e  s.  [eçpanhól] 

Espanhol,  a  ou  Hespanhol,  a. 
estramadure,  s.  f.  [eçtraniadtfre]  Es- 

tramadura. 
états-unis,  s.  m.  pl.  [etazuní]  Esta- 

dos-Unidos. 
éthiopie,  s.  f.  [etiopi]  Ethiopia. 
éthiopien,  ne,  adj.  e  s.  [etiopièn, 

iéne]  Elhiopo,  da  Ethiopia. 
étolie,  s.  f.  [etoli]  Etolia. 
étolien,  ne,  adj.  e  s.  [etoliên,  iéne] 

Etolio,  a. 
eubée,  s.  f.  [eubè]  Eubea. 
eubéen,  ne,  adj.  e  s.   [tfubeên,  éne] 

Eubeu,  ea. 
euphrate,  s.  m.  [lufrát*]  Euphrates. 
euripe,  s.  m.  [gripei  Euiipo. 
europe,  s.  f.  [euró\>e\  Europa. 
européen,  ne,  adj.  e  s.  [duropcên,  éne] 

Europeu,  a. 

F 

ferrare,  s.  f.  [feráre]  Ferrara. 
finlandais,  e,  adj.  e  s.  [fênlandé,  ze] 

Filandez,  a. 
finnois,  e,  adj.  e  s.  [Qnoá,  ze\  Fin- 

nez,  a. 
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finlande,  s.  f.  |fônlànd<»]  Finlândia. 

fionie,  s.  f.  [fioni]  Fionia. 

flamand,  e,  ãdj .  e  s.  [flamân,  àe]  Fla- 
mengo, a  ou  Framengo,  a. 

flandre,  s.  f.  [flândre]  Flandres. 

Florence,  s.  f.  [florânce]  Florença. 

floride,  s.  f.  [floríde]  Florida. 

formose,  s.  f.  [formouze]  Formosa. 

français,  e.  adj.  e  s.  [francé,  ze]  Fran- 
cez,  a. 

france,  s.  f.  [frânce]  França. 
franconie,  s.  f.  [frankoníj  Franconia. 
fribourg,  5.  m.  [fribúrj  Friburgo. 
frioul,  s.  m.  tfriúl]  Friul. 
frise,  s.  f.  [frizé-l  Frisa. 
fulde,  «.  m.  [fúlde]  Fulda. 


gaete,  s.  f.  [gaéte]  Gaeta. 
galatie,  s.  f.  [galací]  Galacia. 
galice,  s.  f.  [galiee]  Galiza. 
galicie,  s.  f.  fgalici]  Galicia. 
galigien,  ne,  adj.  e  s.  [galiciên,  iéne] 

Gallego,  a. 
galilée,  5.  f.  [galilê]  Galilea. 
galiléen,  ne,  s.  [galileèn,  éne]  Galileu,  a. 
gange,  s.  m.  |gânj£)  Ganges. 
garonne,  s.  f.  [garóne]  Garonna. 
gascogne,  s.  f.  [gaçkónhe]  Gascuuba. 
gascon,  s.  m.  [gaçkôn]  Gascão. 
gaule,  s.  f.  [goulej  Gallia. 
GAULOis,E,  5.  |gouloá,  ze]  Gallo,  Gaulez,  a. 
gênes,  s.  m.  [jéne|  Génova. 
genève,  s.  f.  Ljenéve]  Genebra. 
géorgie,  s.  f.  [jeorji]  Geórgia. 
géorgien,  ne,  adj.  e  s.  [jcorjiên,  iêtie] 

Georgiano,  a. 
germains,  s.  m.  pl.  fjermên] Germanos. 
GERMANIE,  s.  f.  [jermani]  Germânia. 
gothie,  s.  f.  [gotij  Gothia. 
grec,  que,  adj.  e  s.  [grek]  Grego,  a. 
grèce,  s.  f.  |gréc<?l  Grécia. 
grenade,  s.  f.  [grenàde]  Grenada. 


H 


hambourg,  s.  m.  [anbúr]  Hamburgo. 
hambourgeois,  e,  adj.  e  s.  [anburjoá, 

ze]  Hamburguez,  a. 
hanovre,  s.  m.  [anóvre]  Hanover. 
havane  (La),    s.  f.  [aváne]  Havana. 
haye  (La),  s.  f.  [é]  Haya. 
héraclée,  s.  f.  [eraklè]  Heracla. 
hespérie,  s.  f.  [eçperí]  Hespéria. 
hesse,  s.  f.  [éce]  Hessia. 
hessois,  E,  adj.  e  s.  [éçoá,  ze]  Hes- 

sez,  a. 

hibernie,  s.  f.  [iberní]  Hibernia. 
hircanie,  s.  f.  [írkaníj  Hircanía. 
holl andais,  e,  adj.  e  s.  |holandé,  ze 
Holl aridez,  a. 


hongrois,  e,  adj.  e  s.  [bongroá,  ze\ 

Húngaro,  a. 
hottentot,  e,  adj.  e  *.  [hotantou, 

óle]  Hottenlote. 

I 

ibère,  adj.  ©  *.  2  gen.  [ihére]  Iberio, 
a,  ou  Ibero,  a. 

ibérie,  s.  f.  [iberi]  Ibéria. 

icarie,  s.  f.  |ikarí]  Içaria. 

id alie,  s.  f.  [idalí]  Idália. 

idumée,  s.  f.  [idumè]  Idumea. 

iduméen,  ne,  adj  e  s.  [idumeèn,  éne! 
Idumeu,  ea. 

illyrie,  s.  f.  [iliríj  Illyria. 

illyrien,  ne,  adj.  e  s.  fihriên,  iene] 
Illyrio,  a,  ou  lllyrico,  a. 

inde,  s.  f.  [ênde|  índia. 

indien,  ne,  adj.  e  s.  [ôndiên,  iene]  ín- 
dio, Indialico,  Indico,  a. 

ingrie,  s.  f.  [èngrí]  Ingria. 

ionie,  s.  f.  [ionij  Ionia. 

ionien,  ne,  adj.  e  s.  [ioniên,  ene]  Io- 
nio,  a,  ou  Ionico,  a. 

irlandais,  e,  adj.  e  s.  [irlande,  ze] 
irlanclez,  a. 

irlande,  5.  f.  [irlàndej  Irlanda. 

iroquois,  E,  5.  [irokoá,  ze\  Iroquez,  a. 

isaurie,  s.  f.  [izoun]  Isauria. 

isaurien,  ne,  adj.  e  s.  [izounên,  iene] 
Isaurio,  a. 

islandais,  e,  adj.  e  s.  [içlandé,  ze\  ls- 
landez,  a. 

islande,  s.  f.  [içlânde]  Islândia. 

ismaélite,  adj.  es.  2  gen.  [íçmaclitej 
Ismaelita. 

istrie,  s.  f.  [içtril  Istria. 

italie,  s.  f.  [italíj  Itália. 

italien,  ne,  adj.  es.  [italièn,  ién^J  Ita- 
liano, a.  . , 

ithacien,  ne,  adj.  e  s.  [itacièn,  íenej 
Ithacio,  a,  ou  Ilhaco,  a. 

ithaque,  s.  f.  [itáke]  Itbaca. 


jamaique,  *.  f.  [jamaíkel  Jamaica. 
jourdain,  s.  m.  [jurdèn]  Jordão. 
judée,  s.  f.  [\uàê]  Judea. 


holl  ande,,  s.  f.  [holânde]  Hollanda. 
hongrie,  s.  f.  [liongri]  Hungria. 


K 


kiovie,  *.  f.  [kioví]  Kiovia. 
kcenisberg,  s.  m.  [kenigçbérg]  Konin- 
sberg. 


lacédémone,  s.  f.  [lacedemóng]  Lace- 

demonia. 
laconie,  s.  f.  [lakoni]  Laconia. 
lampsaque,  s.  m.  [lanpçáke]  Lampsaco. 
laodicée,  s.  f.  [laodicè]  Laodicea. 
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léon,  *.  m.  [leôn]  Leão. 
leyde,  s.  m.  [léidel  Leyden. 
liban,  s.  m.  [libànj  Libano 
lilge,  s.  f.  [Hèj(?]  Liege. 
liégeois,  e,  adj.  e  $.  (liejoá,  ze]  Lie- 
gez,  a. 

ligurie,  s.  f.  [\\gUTi]  Liguria. 

LiGURtEN,  ne,  adj.  es.  [lig//rièn,  iéne] 
Ligurio,  a,  ou  Líguriaao,  a. 

lille,  s.  f.  [lile]  Lilla. 

lisbonne,  s.  m.  [liçbóne]  Lisboa. 

lithuanie,  S.  f.  [litwaníj  Lithuania. 

lithoanien,  ne,  adj.  e  s.[litMaaiêii,  ióne\ 
Lilbuanio,  a. 

li  vadie,  s   f.  [Hvadí]  Livadia. 

livonie,  s.  f  .  [livoní]  Livonia. 

livonien,  ne,  adj.  e  s.  [livoniên,  iénc] 
Livonio,  a 

livourne,  s.  m.  [livúrne]  Liorne. 

locrie,  s.  f.  [lokrí]  Locria. 

lombard,  e,  adj .  es.  [lonbár,  de]  Lom- 
bardo, a. 

lombardie,  s.  f.  [lonbardí]  Lombardia. 

lorrain,  e,  adj.  e  s.  [lorên,  éaé]  Lo- 
reno, a,  0.14  Lorenez,  a. 

lorraine,  S.  f.  ( loréne]  Lorena. 

louvain,  s.  m.  [luvên]  Lovania,  ou 
Lo  vão. 

lucanie,  s.  f.  [Iwkaníj  Lucania. 
lugques,  s.  f.  [Uíke]  Lucca. 
lucquois,  E;,  adj.  e  s.  [lwkoá,  ze]  Luc- 

qucz,  a. 
lusace,  s.  f.  [luzáce]  Lusacia. 
lusacien,  ne,  adj.  e  s.  [kzaciên,  iéne] 

Lusano,  a. 
lusitanie,  s.  f.  [lwzitani]  Lusitânia. 
lybie,  s.  f-  [iibí]  Lybia. 
lybien,  ne,  adj.  e  s.  [libicn,  iéae]  Ly- 

bio,  a. 
lygie,  s.  f.  flící]  Lycia. 
lydie,  s.  f.  [lidíj  Lydia. 
lyon,  ,s.  m.  [liòD |  Lyão. 
lyonnais,  e,  adj.  e  s.  [lionó,  ze]  Lyon- 

uez,  a. 

M 

macédoine,  *.  f.  fmaccdoane-]  Maco- 
douia. 

macélonien,  ne,  adj.  e  s.  [macedoniên, 

iène]  Macedónio,  a. 
madère,  s.  f.  [madére]  Madeira. 
majorque,  mayorque,  s.  f.  [majórke-, 

niaiórke|  Maiorca  ou  Malliorca. 
majorquin,  e,  adj.  e  s  [uiajorkên,  íne] 

Malborquino,  a. 
maltais,  e,  adj»  e  s.  [malté,  ze]  Mal- 

lez,  a. 

malte,  s.  f.  [málte]  Malta. 
r.iANTOUE,  s.  f.  [mantú]  Mantua. 
maragnan,  s.  m.  [maranhân]  Maranhão. 
maroc,  s.  m.  [marók|  M  irrocos. 
marseille,  s.  f.  fmarcélhc']  Marselha. 
martinique,  £.  f.  [martiníke]  Marti- 
nica. 


mauritanie,  s.  f.  {mouritaní]  Mauri- 
tânia. 

mayence,  s.  f.  [maiânc^]  Moguucia. 
mecque  (La),  s.  f.  [laméke]  Meca. 
médie,  s.  f.  [medi]  Media 
médine,  s.  f.  [medíne]  Medina. 
mégare,  s.  f.  (nicjzáre]  Megara. 
mein,  s.  m.  [mên]  Meno. 
mésopotamie,  s.  m.  [mezoupoutamí] 

Mesopotâmia. 
messine,  s.  f.  [mecíne]  Messina. 
meuse,  s.  f.  [meuze]  Mosa. 
mexique,  s.  m.  [mekcíke]  México. 
milan,  s.  m.  [milàn]  Mdão. 
mil  anais,  e,  adj.  e  s.  |milanc,  ze]Mi- 

lanez,  a. 

milésien,  ne,  adj.  e  s.  [mileziên,  iéae) 

Miíe.sio,  a. 
milet,  s.  m.  [milé]  Mileto. 
mingrélie,  s.  f.  [mêngrelí]  Mingrclia. 
minorque,  5  f.  (minórkel  iMinorca. 
mis-nie,  s.  f.  [mizní]  Misnia. 
modenais,  e,  adj.  e  s.  [modené,  ze]Mo- 

denez,  a. 
modène,  s.  f.  [modcue]  Modena. 
moldave,  adj.  2  gen.  e  s.  [moldáve] 

Moldavio,  a. 
moldavie,  s.  f.  [moldavi]  Moldávia. 
moluques  (Les),  s.f.pl.    [  molúk<;  ] 

Molucas. 

morave,  adj.  e  s.  2  gen.  [morava]  Mo- 
ravo,  a. 

moravie,  s.  f.  [moravi]  Moravia. 
morée,  s.  f.  [morê]  Morea. 
morlaOuie,  s.  f.  [morlakí]  Morlaquia. 
mosgovie,  s.  f.  (moçkoví]  Moscovia. 
moscovite,  adj.  es.  2  gen.  [moçkovit^J 

Moscovita. 
moselle,  s.  f.  [mozélg]  Mosella. 
murcie,  s.  f.  |mwrcí|  Murcia. 
mycènes,  *.  f.  [micéne]  Mycenas 
mysie,  s.  f.  [mizij  Mysia. 

N 

naples,  s.  m.  [nápltf]  Nápoles. 
napolitain,  e,  adj.  es.  [napolitên,  éne] 

Napolitano,  a. 
natolie,  s.  f.  fnatolí]  Natolia. 
navarre,  s.  f.  [n;iváte]  Navarre. 
naxie,  s.  f.  fnakci]  Naxia. 
neustrie,  s.  f.  [rieMctri]  Neustria. 
nigritie,  s.  f.  [nigriei]  Nigricia. 
nil,  s.  m.  [níl|  Nilo. 
nubie,  s.  f.  [nwbij  Núbia. 
numance,  s.  f.   [nwmànce]  Numancia. 
numide,  adj.  e  s.  2  gen.  [uumide]  Nu- 

inida. 

numidie,  s.  f.  [numidi]  Numidia. 


O 

olinde,  s.  f.  [olènde]  Olinda. 
olympe,  «.  m.  [olênpe]  Olympo. 
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olympie,  s.  f.  [olênpí]  Olympia. 
orcades,  s.  f.  pl.  [orkáde]  Orçadas. 
ostie,  s.  f.  [oçti]  Ostia. 
otrante,  s.  m.  [otrânte]  Otranto. 


P 


pactole,  s.  tn.  [paktólí]  Pactolo. 
padouan,  e,   adj.  e  s,   [paduán,  áne] 

Paduano,  a. 
padoue.  s.  f.  [padú]  Pádua. 
palerme,  s.  f.  [palérme]  Palermo. 
palestine,  s.  f.  [paleçtine]  Palestina. 
palmyre,  s.  /.  [palmíre]  Paímyra. 
pampelune,  s.(.  [panpelííne  Pampeluna, 

ou  Pamplona. 
pamphylie,  s.  f.  [panfili]  Pamphylia. 
pannonie,  s.  f  Ipanoní]  Pannonia. 
paphl agonie,  5.  f.  [paflagoní]  Paphla- 

gonia. 

parme,  s.  m.  [párme]  Parma. 
patagon,  e,  s.   [patagôn,  óné]  Pata- 

gão,  oa. 

patagonie,  s.  f.  [patagoni]  Patagonia. 

pavie,  s.  f.  [paví]  Pavia. 

pays-bas,  s.  tn.  pl.  [peí-bâ]  Paizes- 

Raixos . 

peloponnèse,  s.  tn.  [peloponéze]  Pelo- 
ponneso. 

pensylvanie,  s.  f.  tpêncilvanij  Pen- 
sylvania. 

perg ame,  s.  m.  [pergámej  Pergamo. 
pérou,  s.  tn.  [perú]  Perú. 
pérouse,  s.  f.  [perúze]  Perugia, 
persan,  ne,   adj.  e  *.   [perçàn,  ánc] 

Persan,  ou  Pérsio,  a. 
perse,  s.  f.  [pérce]  Pérsia. 
pétersbourg,  $.  m.  [peterçbúr]  Peters- 

burgo. 

pharsale,  s.  f.  [farçále]  Pharsalia. 
phase,  s.  m.  [fáze]  Phasis,  ou  Phase. 
phénicie,  s.  f.  [fenicí]  Phenici;i. 
phénicien,  ne,  adj.  q  s.  [feniciên,  iene] 

Phenicio,  a. 
philadelphie,  s.  f.  [filadelfi]  Phila- 

delphia. 

philippines,  $.  f.  pl.  [filipina]  Philip- 

pinas. 

philistin,  s.  m.  [filiçtên]  Philisteu. 

phocée,s./".  [focèj  Phocea,  ou  Phncide. 

phogéen  ,  ne,  adj.  e  s.  [  foceên,  énej 
Phoceo.  a. 

phrygie,  s.  f.  [frijí]  Phrygia. 

phrygien,  ne,  adj.  e  s.  [frijiên,  iêne] 
Phrygio,  a. 

picard,  e,  adj.  e  s.  [pikár,  de]  Pi- 
cardo, a. 

picardie,  t.  f.  [pikardí]  Picardia. 
pictes,  s.  m.  pl.  jpíkL]  Pictos. 
piémont,  s.  tn.  [piemônj  Piemonte. 
piémontais,  e.  adj.es.  [piemonté,  ze] 

Piemontez,  a. 
piérie,  s.  f,  [pierí]  Pieria. 
pise,  *.  f.  [piz«l  Pisa. 
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podolie,  t.  f.  [podolí]  Podolia. 
pologne,  s.  f.  fpolónhe]  Polónia. 
polonais,  e,  adj  e  s.  (poloné,  ze]  Po- 
laco, a. 

poméranie,  s.  f.  [pomeraní]Pomerania. 
pont,  s.  tn.  [pôn]  Ponto. 
portugais,  e,  adj.  e  s.  [portwghé,  ze] 

Poríuguez,  a. 
Portugal,  s.  tn.  [portMgál]  Portugal. 
pouille,  s.  f.  [púlhe]  Pulha,  ouApulla. 
prague,  s.  /.  [prághel  Praga. 
prusse,  s.  f.  [prwcd]  Prússia. 
prussien,  ne,  adj.  e  s.  [prMciên,  ién<?] 

Prussiano,  a,  ou  Prussio,  a. 
pyrénées,  *,  f.  pl.  [pirenê]  Pyreneos. 


R 

raguse,  s.  f.  [rugúze]  Ragusa. 
ratisbonne,  s.  f.   Iratiçbóne]  Ratis- 
bonna. 

ravenne,  *.  f.  [ravéne]  Ravenna. 

rhétib,  s.  f.  [recíl  Recia. 

rhin,  s.  tn.  [rên]  Rbeno. 

rhodien,  ne,    adj.  e  s.   [rodiên,  iêne] 

Rhodio,  a. 
rhône,  s.  m.  [roune]  Rhodano. 
roghelle  (La),  *.  f.  (larochéle]  Rochella. 
romagne,  s.  f.  [románh^]  Romana. 
roumanie,  s.  f.  [rumaníj  Romania. 
rome,  s.  f.  [róme[  Roma. 
roumélie,  s.  f.  [rumelí]  Romelia. 
rouen,  s.  m.  [ruân]  Ruão. 
russe.  adj.  e  s.  2  gen.  [ruce]  Russo,  a. 
russie,  s.  f.  [ríící]  Rússia. 


s 

sagonte,  s.  f.  [çagônte]  Sagunto. 
salamanque,  s.  til.  [çalamànkí?]  Sala- 
manca. 

salamine,  s.  f.  jçalamínel  Síilamina. 
salente,  .ç.  tn.  [çalántc]  Saleiíto. 
saragosse,  s.  In.  [caragócg]  Saragossa 

ou  Saragoça. 
sardaigne,  s.  f.  [çardénhí]  Sardenha. 
sarmate,  adj.  e  s.  2  gen.  [çarmále] 
•  Sarmata. 

sarmatie,  s.  f.  [çarmací]  Sarmacia. 
savoie,  *.  f.  [çavoá]  Sabóia. 
savoisien,  ne,  s.  [çavoazièn,  iene]  Sa- 
boiano,  a. 

savoyard,  e,   adj.  e  *.   [çavoiár,  de] 

Saboiano,  a. 
scandinave,  adj.  e  s.  2  gen.  [çkandi- 

náve]  Scandinavo,  a. 
scandinavie,  s.  f.  [çkandinaví]  Scan- 

dinavia. 
scanie,  s.  f.  [çkaní]  Scania. 
ségovie,  *.  f.  [cegoví]  Segovia. 
seine,  s.  f.  [céne]  Sena. 
séleucie,  s.  f.  [ceifei]  Seleucia. 
servie,  «.  f.  [cerví]  Servia. 
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EIBérie,  s.  f.  [ciberí]  Sibéria. 

sicile,  s.  f.  [cicíltf]  Sicilia. 

bicilien,  ne,  adj.  e  s.  [cicilièn,  iéne]  Si- 
ciliano, a. 

silésie,  *.  f.  [cilezi]  Silesia. 

smyrne,  x.  f.  [çmírne]  Smyrna. 

sodôme,  s.  f.  [çodoume]  Sodoma. 

sogdiane,  8.  f.  [çogdiáne]  Sogdiana. 

sonde.  s.  f.  [çônde]  Sonda. 

souabe,  s.  f.  [cuábe]  Suabia. 

spire,  s.  m.  [çpirc]  Spira. 

Stirie,  s.  f.  [çtiri]  Stiria. 

strasbourg,  s.  m.  [çtraçbúr]  Stras- 
burgo. 

suède,  s.  f.  [ç«éd<?]  Suécia. 
suédois,  e,  adj.  e  $.  [çaedoá,  ze]  Sue- 
co, a. 

suèves,  *.  f.  pl,  [çuévéj  Suevos. 
suisse,  s.  f.  [çwice]  Suissa. 
suisse,  esse,  s.  [çuice,  êce]  Suisso,  a. 
suse,  s.  f.  [çúze]  Suza  ou  Susa. 
SUSIANE,  s.  f.  (çMzián^]  Susiana. 
syracusain,  e,  adj.  es.  [cirakwzên,  éne] 

Syracusano,  a. 
syracuse,  s.  f.  [cirakzíze]  Syracusa. 
syrie,  s.  f.  [ciri]  Syria. 
syrien,  ne,  adj.  e  s.  [ciriên,  iéne]  Sy- 

rio,  a,  ou  Syriaco,  a. 


T 


tage,  s.  m.  [táje]  Tejo. 
tamise,   s.  f.  [tamize]  Taraesis  ou 
Tamisa. 

tarente,  s.  m.  [tarânte|  Tarento. 
tartarie,  s.  f.  [tartari]  Tartaria. 
tercère,  s.  f.  (tercórej  Terceira  (ilha). 
teutons,  s.  m.  pl.  [leutôn]  Teutões. 
thuringe,  s.  f.  [tMrênje]  Thuringe  ou 

Thuringia. 
tolède,  s.  m.  [toledo]  Toledo. 
tonquin,  s.  m.  [tonkên]  Tonkira. 
tonquinois,  e,  adj.es.  [lonkinoá,  ze] 

Tunquinez,  a. 
tosgane,  s.  f.  [toçkáne]  Toscana. 
trace,  s.  f.  [tráce]  Trácia. 
transylvanie,  s.f.  [irancilvaní]  Tran- 

sylvania. 
trente,  s.  m.  [trânte]  Trento. 
troie,  s.  f.  [troá]  Tróia  ou  Troya. 
tunis,  s.  m.  [tttmss]  Tunez  ou  Tunis. 
tunisien,  NE,  adj.  e  *.  [luniziên,  iéne] 

Tunisiano,  a,  ou  Tunisino,  a. 
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turg,  que,  adj.  e  s.  [tútk]  Turco,  a. 
turgovie,  s.  f.  [tttrgoví]  Turgovia  ou 

Tburgau. 
turquie,  s.  f.  [twrkí]  Turquia. 
tyr,  s.  m.  ftír]  Tyro. 
tyrrhénien,  ne,  adj  e  s.  [tirenièn,  iéne) 

Tyrrbenio,  a,  ou  Tyrrheno,  a. 


V 

valachie,  i.  f.  [valachi]  Vaíachia  ou 
Valaquia. 

valaque,  adj.  e  s.  2  gen.  [valáke] 
Valaco,  a,  ou  Valaquio,  a. 

valence,  s.  f.  [valànce]  Valença. 

vallon,  ne,  adj.  e  s.  (valôn,  óne]  Va- 
lão, ona. 

vandale,   adj.  e  s.  2  gen.  [vandáte] 

Vândalo,  a. 
varsovie,  s.  f.  [varçovi]  Varsóvia. 
venise,  s.  f.  \\emze)  Veneza. 
versailles,  s.  m.  [verçálhe]  Versalhes. 
vésuve.s.  m.  [vezMvel  Vesúvio. 
vicence,  s.  f.  [vicênce]  Vicença. 
vicentin,  s.  m.  [viçantèn]  Vicentino. 
vienne,  s.  f.  [viéne]  Vienna. 
viennois,  e,   adj.  es.    [vienoá,  ze\ 

Viennez,  a,  ou  Viennense. 
virginie.  s.  f.  [virjiní]  Virgínia. 
vistule,  s.  f.  [viçtMlej  Vistula. 
volhinie,  5.  f,  [voliní]  Volbinia. 
volsque  ,  adj.  e  *.  2  gen.   [  vólçké] 

Volsco,  a. 


w 

westphalie,  s.  f.  [ve.;falí]  Vestphalia. 


X 

xérès,  s.  m.  [kercss]  Xeres,  cidade  da 
Hespanha. 


z 

zélande,  s.  f.  [zelànde]  Zelândia. 
zemble,  s.  f.  [zànblfj  Zembla. 
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